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1 Alussa loi Jumala taivaan ja maan.

At the first God made the heaven and the earth.

ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

2 Ja maa oli autio ja tyhjä, ja pimeys oli syvyyden päällä, ja Jumalan  Henki liikkui vetten päällä.

And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.

ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος

3 Ja Jumala sanoi: "Tulkoon valkeus". Ja valkeus tuli.

And God said, Let there be light: and there was light.

καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω φῶς καὶ ἐγένετο φῶς

4 Ja Jumala näki, että valkeus oli hyvä; ja Jumala erotti valkeuden  pimeydestä.

And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους

5 Ja Jumala kutsui valkeuden päiväksi, ja pimeyden hän kutsui yöksi. Ja  tuli ehtoo, ja tuli aamu, ensimmäinen päivä.

Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡµέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα µία

6 Ja Jumala sanoi: "Tulkoon taivaanvahvuus vetten välille erottamaan  vedet vesistä".

And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.

καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω στερέωµα ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὕδατος καὶ ἐγένετο οὕτως

7 Ja Jumala teki taivaanvahvuuden ja erotti vedet, jotka olivat  taivaanvahvuuden alla, vesistä, jotka olivat taivaanvahvuuden päällä; ja  tapahtui niin.

And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος

8 Ja Jumala kutsui vahvuuden taivaaksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,  toinen päivä.

And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα οὐρανόν καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα δευτέρα

9 Ja Jumala sanoi: "Kokoontukoot vedet, jotka ovat taivaan alla, yhteen  paikkaan, niin että kuiva tulee näkyviin". Ja tapahtui niin.

And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.

καὶ εἶπεν ὁ θεός συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν µίαν καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά καὶ ἐγένετο οὕτως καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
καὶ ὤφθη ἡ ξηρά

10 Ja Jumala kutsui kuivan maaksi, ja paikan, mihin vedet olivat  kokoontuneet, hän kutsui mereksi. Ja Jumala näki, että se oli hyvä.

And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν

11 Ja Jumala sanoi: "Kasvakoon maa vihantaa, ruohoja, jotka tekevät  siementä, ja hedelmäpuita, jotka lajiensa mukaan kantavat maan päällä  hedelmää, jossa niiden siemen on". Ja tapahtui niin:

And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort: and it was so.

καὶ εἶπεν ὁ θεός βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος καὶ καθ' ὁµοιότητα καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐγέν
ετο οὕτως
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12 maa tuotti vihantaa, ruohoja, jotka tekivät siementä lajiensa  mukaan, ja puita, jotka lajiensa mukaan kantoivat hedelmää, jossa niiden  siemen oli. Ja Jumala näki, että se oli hyvä.

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and God saw that it was good.

καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος καὶ καθ' ὁµοιότητα καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλ
όν

13 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, kolmas päivä.

And there was evening and there was morning, the third day.

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα τρίτη

14 Ja Jumala sanoi: "Tulkoot valot taivaanvahvuuteen erottamaan päivää  yöstä, ja olkoot ne merkkeinä osoittamassa aikoja, päiviä ja vuosia,

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking the changes of the year, and for days and for 
years:

καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τῆς ἡµέρας καὶ ἀνὰ µέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς σηµεῖα καὶ εἰς καιροὺ
ς καὶ εἰς ἡµέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς

15 ja olkoot valoina taivaanvahvuudella paistamassa maan päälle".  Ja  tapahtui niin:

And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.

καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐγένετο οὕτως

16 Jumala teki kaksi suurta valoa, suuremman valon hallitsemaan päivää  ja pienemmän valon hallitsemaan yötä, sekä tähdet.

And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made the stars.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγάλους τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡµέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός καὶ τοὺς ἀστέρας

17 Ja Jumala pani ne taivaanvahvuuteen, paistamaan maan päälle

And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;

καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς

18 ja hallitsemaan päivää ja yötä ja erottamaan valon pimeästä.  Ja  Jumala näki, että se oli hyvä.

To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.

καὶ ἄρχειν τῆς ἡµέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν

19 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, neljäs päivä.

And there was evening and there was morning, the fourth day.

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα τετάρτη

20 Ja Jumala sanoi: "Viliskööt vedet eläviä olentoja, ja lentäkööt  linnut maan päällä, taivaanvahvuuden alla".

And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.

καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐγένετο οὕτως

21 Ja Jumala loi suuret merieläimet ja kaikkinaiset liikkuvat, vesissä  vilisevät elävät olennot, kunkin lajinsa mukaan, ja kaikkinaiset  siivekkäät linnut, kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala näki, että 
se oli  hyvä.

And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and God saw that it was good.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ µεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά

22 Ja Jumala siunasi ne sanoen: "Olkaa hedelmälliset ja lisääntykää ja  täyttäkää meren vedet, ja linnut lisääntykööt maan päällä".

And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the earth.

καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς

23 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, viides päivä.

And there was evening and there was morning, the fifth day.

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα πέµπτη

24 Ja Jumala sanoi: "Tuottakoon maa elävät olennot, kunkin lajinsa  mukaan, karjaeläimet ja matelijat ja metsäeläimet, kunkin lajinsa  mukaan". Ja tapahtui niin:

And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their sort: and it was so.

καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ ἐγένετο οὕτως
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25 Jumala teki metsäeläimet, kunkin lajinsa mukaan, ja karjaeläimet,  kunkin lajinsa mukaan, ja kaikki maan matelijat, kunkin lajinsa mukaan.  Ja Jumala näki, että se oli hyvä.

And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort: and God saw that it was good.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά

26 Ja Jumala sanoi: "Tehkäämme ihminen kuvaksemme, kaltaiseksemme; ja  vallitkoot he meren kalat ja taivaan linnut ja karjaeläimet ja koko maan  ja kaikki matelijat, jotka maassa matelevat".

And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the cattle and over all the earth and over every living 
thing which goes flat on the earth.

καὶ εἶπεν ὁ θεός ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα ἡµετέραν καὶ καθ' ὁµοίωσιν καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάν
των τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς

27 Ja Jumala loi ihmisen omaksi kuvaksensa, Jumalan kuvaksi hän hänet  loi; mieheksi ja naiseksi hän loi heidät.

And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς

28 Ja Jumala siunasi heidät, ja Jumala sanoi heille: "Olkaa  hedelmälliset ja lisääntykää ja täyttäkää maa ja tehkää se itsellenne  alamaiseksi; ja vallitkaa meren kalat ja taivaan linnut ja kaikki 
maan  päällä liikkuvat eläimet".

And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the fish of the sea and over the birds of the air and 
over every living thing moving on the earth.

καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων
 τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς

29 Ja Jumala sanoi: "Katso, minä annan teille kaikkinaiset siementä  tekevät ruohot, joita kasvaa kaikkialla maan päällä, ja kaikki puut,  joissa on siementä tekevä hedelmä; olkoot ne teille 
ravinnoksi.

And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed: they will be for your food:

καὶ εἶπεν ὁ θεός ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν πᾶν χόρτον σπόριµον σπεῖρον σπέρµα ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς καὶ πᾶν ξύλον ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρµατος σπορίµου ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν

30 Ja kaikille metsäeläimille ja kaikille taivaan linnuille ja  kaikille, jotka maassa matelevat ja joissa on elävä henki, minä annan  kaikkinaiset viheriät ruohot ravinnoksi". Ja tapahtui niin.

And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green plant for food: and it was so.

καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν καὶ ἐγένετο οὕτως

31 Ja Jumala katsoi kaikkea, mitä hän tehnyt oli, ja katso, se oli  sangen hyvää. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, kuudes päivä.

And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡµέρα ἕκτη

1 Niin tulivat valmiiksi taivas ja maa kaikkine joukkoinensa.

And the heaven and the earth and all things in them were complete.

καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσµος αὐτῶν

2 Ja Jumala päätti seitsemäntenä päivänä työnsä, jonka hän oli tehnyt,  ja lepäsi seitsemäntenä päivänä kaikesta työstänsä, jonka hän oli  tehnyt.

And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.

καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν

3 Ja Jumala siunasi seitsemännen päivän ja pyhitti sen, koska hän sinä  päivänä lepäsi kaikesta luomistyöstänsä, jonka hän oli tehnyt.

And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and done.

καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡµέραν τὴν ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι

4 Tämä on kertomus taivaan ja maan synnystä, kun ne luotiin.  Siihen  aikaan kun Herra Jumala teki maan ja taivaan,

These are the generations of the heaven and the earth when they were made.

αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς ὅτε ἐγένετο ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

5 ei ollut vielä yhtään kedon pensasta maan päällä, eikä vielä kasvanut  mitään ruohoa kedolla, koska Herra Jumala ei vielä ollut antanut sataa  maan päälle eikä ollut ihmistä maata viljelemässä,

In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord God had not sent rain on the earth and there was no 
man to do work on the land.

καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν
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6 vaan sumu nousi maasta ja kasteli koko maan pinnan.

But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.

πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς

7 Silloin Herra Jumala teki maan tomusta ihmisen ja puhalsi hänen  sieramiinsa elämän hengen, ja niin ihmisestä tuli elävä sielu.

And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.

καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν

8 Ja Herra Jumala istutti paratiisin Eedeniin, itään, ja asetti sinne  ihmisen, jonka hän oli tehnyt.

And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.

καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν εδεµ κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν

9 Ja Herra Jumala kasvatti maasta kaikkinaisia puita, ihania nähdä ja  hyviä syödä, ja elämän puun keskelle paratiisia, niin myös hyvän- ja  pahantiedon puun.

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life and the tree of the knowledge of good and evil.

καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τῷ παραδείσῳ καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ

10 Ja Eedenistä lähti joki, joka kasteli paratiisia, ja se jakaantui  sieltä neljään haaraan.

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

ποταµὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ εδεµ ποτίζειν τὸν παράδεισον ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς

11 Ensimmäisen nimi on Piison; se kiertää koko Havilan maan, jossa on  kultaa;

The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.

ὄνοµα τῷ ἑνὶ φισων οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν ευιλατ ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον

12 ja sen maan kulta on hyvää. Siellä on myös bedellion-pihkaa ja  onyks-kiveä.

And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος

13 Toisen virran nimi on Giihon; se kiertää koko Kuusin maan.

And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.

καὶ ὄνοµα τῷ ποταµῷ τῷ δευτέρῳ γηων οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν αἰθιοπίας

14 Kolmannen virran nimi on Hiddekel; se juoksee Assurin editse.  Ja  neljäs virta on Eufrat.

And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.

καὶ ὁ ποταµὸς ὁ τρίτος τίγρις οὗτος ὁ πορευόµενος κατέναντι ἀσσυρίων ὁ δὲ ποταµὸς ὁ τέταρτος οὗτος εὐφράτης

15 Ja Herra Jumala otti ihmisen ja pani hänet Eedenin paratiisiin  viljelemään ja varjelemaan sitä.

And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.

καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν

16 Ja Herra Jumala käski ihmistä sanoen: "Syö vapaasti kaikista muista  paratiisin puista,

And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:

καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ αδαµ λέγων ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ

17 mutta hyvän- ja pahantiedon puusta älä syö, sillä sinä päivänä, jona  sinä siitä syöt, pitää sinun kuolemalla kuoleman".

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to you.

ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ ᾗ δ' ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε

18 Ja Herra Jumala sanoi: "Ei ole ihmisen hyvä olla yksinänsä, minä  teen hänelle avun, joka on hänelle sopiva".

And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον µόνον ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν κατ' αὐτόν
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19 Ja Herra Jumala teki maasta kaikki metsän eläimet ja kaikki taivaan  linnut ja toi ne ihmisen eteen nähdäkseen, kuinka hän ne nimittäisi; ja  niinkuin ihminen nimitti kunkin elävän olennon, 
niin oli sen nimi oleva.

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he would give them: and whatever name he gave to any 
living thing, that was its name.

καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν αδαµ ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ αδαµ ψυχὴν ζῶσ
αν τοῦτο ὄνοµα αὐτοῦ

20 Ja ihminen antoi nimet kaikille karjaeläimille ja taivaan linnuille  ja kaikille metsän eläimille. Mutta Aadamille ei löytynyt apua, joka  olisi hänelle sopinut.

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

καὶ ἐκάλεσεν αδαµ ὀνόµατα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ τῷ δὲ αδαµ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅµοιος αὐτῷ

21 Niin Herra Jumala vaivutti ihmisen raskaaseen uneen, ja kun hän  nukkui, otti hän yhden hänen kylkiluistaan ja täytti sen paikan lihalla.

And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its place:

καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν αδαµ καὶ ὕπνωσεν καὶ ἔλαβεν µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ' αὐτῆς

22 Ja Herra Jumala rakensi vaimon siitä kylkiluusta, jonka hän oli  ottanut miehestä, ja toi hänet miehen luo.

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

καὶ ᾠκοδόµησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ αδαµ εἰς γυναῖκα καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν αδαµ

23 Ja mies sanoi: "Tämä on nyt luu minun luistani ja liha minun  lihastani; hän kutsuttakoon miehettäreksi, sillä hän on miehestä  otettu".

And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.

καὶ εἶπεν αδαµ τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου αὕτη κληθήσεται γυνή ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήµφθη αὕτη

24 Sentähden mies luopukoon isästänsä ja äidistänsä ja liittyköön  vaimoonsa, ja he tulevat yhdeksi lihaksi.

For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν

25 Ja he olivat molemmat, mies ja hänen vaimonsa, alasti eivätkä  hävenneet toisiansa.

And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.

καὶ ἦσαν οἱ δύο γυµνοί ὅ τε αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο

1 Mutta käärme oli kavalin kaikista kedon eläimistä, jotka Herra Jumala  oli tehnyt; ja se sanoi vaimolle: "Onko Jumala todellakin sanonut:  'Älkää syökö kaikista paratiisin puista'?"

Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you may not take of the fruit of any tree in the garden?

ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιµώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησεν κύριος ὁ θεός καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός οὐ µὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ

2 Niin vaimo vastasi käärmeelle: "Me saamme syödä muiden puiden  hedelmiä paratiisissa,

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόµεθα

3 mutta sen puun hedelmästä, joka on keskellä paratiisia, on Jumala  sanonut: 'Älkää syökö siitä älkääkä koskeko siihen, ettette kuolisi'."

But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.

ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου εἶπεν ὁ θεός οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἅψησθε αὐτοῦ ἵνα µὴ ἀποθάνητε

4 Niin käärme sanoi vaimolle: "Ette suinkaan kuole;

And the snake said, Death will not certainly come to you:

καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε

5 vaan Jumala tietää, että sinä päivänä, jona te siitä syötte,  aukenevat teidän silmänne, ja te tulette niinkuin Jumala tietämään hyvän  ja pahan".

For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.

ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ διανοιχθήσονται ὑµῶν οἱ ὀφθαλµοί καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν
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6 Ja vaimo näki, että siitä puusta oli hyvä syödä ja että se oli ihana  katsella ja suloinen puu antamaan ymmärrystä; ja hän otti sen hedelmästä  ja söi ja antoi myös miehellensä, joka oli hänen 
kanssansa, ja hänkin  söi.

And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit, and gave it to her husband.

καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς µετ' 
αὐτῆς καὶ ἔφαγον

7 Silloin aukenivat heidän molempain silmät, ja he huomasivat olevansa  alasti; ja he sitoivat yhteen viikunapuun lehtiä ja tekivät itselleen  vyöverhot.

And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.

καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν δύο καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυµνοὶ ἦσαν καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώµατα

8 Ja he kuulivat, kuinka Herra Jumala käyskenteli paratiisissa illan  viileydessä. Ja mies vaimoineen lymysi Herran Jumalan kasvojen edestä  paratiisin puiden sekaan.

And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place among the trees of the garden, away from the eyes 
of the Lord God.

καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν µέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσ
ου

9 Mutta Herra Jumala huusi miestä ja sanoi hänelle: "Missä olet?"

And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?

καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν αδαµ καὶ εἶπεν αὐτῷ αδαµ ποῦ εἶ

10 Hän vastasi: "Minä kuulin sinun askeleesi paratiisissa ja pelkäsin,  sillä minä olen alasti, ja sentähden minä lymysin".

And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.

καὶ εἶπεν αὐτῷ τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ ἐφοβήθην ὅτι γυµνός εἰµι καὶ ἐκρύβην

11 Ja hän sanoi: "Kuka sinulle ilmoitti, että olet alasti? Etkö syönyt  siitä puusta, josta minä kielsin sinua syömästä?"

And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to take?

καὶ εἶπεν αὐτῷ τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυµνὸς εἶ µὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ ἔφαγες

12 Mies vastasi: "Vaimo, jonka annoit olemaan minun kanssani, antoi  minulle siitä puusta, ja minä söin".

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

καὶ εἶπεν ὁ αδαµ ἡ γυνή ἣν ἔδωκας µετ' ἐµοῦ αὕτη µοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔφαγον

13 Niin Herra Jumala sanoi vaimolle: "Mitäs olet tehnyt?" Vaimo  vastasi: "Käärme petti minut, ja minä söin".

And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί τί τοῦτο ἐποίησας καὶ εἶπεν ἡ γυνή ὁ ὄφις ἠπάτησέν µε καὶ ἔφαγον

14 Ja Herra Jumala sanoi käärmeelle: "Koska tämän teit, kirottu ole  sinä kaikkien karjaeläinten ja kaikkien metsän eläinten joukossa.  Vatsallasi sinun pitää käymän ja tomua syömän koko 
elinaikasi.

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go flat on the earth, and dust will be your food all the 
days of your life:

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει ὅτι ἐποίησας τοῦτο ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας τ
ὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου

15 Ja minä panen vainon sinun ja vaimon välille ja sinun siemenesi ja  hänen siemenensä välille; se on polkeva rikki sinun pääsi, ja sinä olet  pistävä sitä kantapäähän."

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot will be wounded.

καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ µέσον σου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γυναικὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατος αὐτῆς αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν

16 Ja vaimolle hän sanoi: "Minä teen suuriksi sinun raskautesi vaivat,  kivulla sinun pitää synnyttämän lapsia; mutta mieheesi on sinun halusi  oleva, ja hän on sinua vallitseva".

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your husband, but he will be your master.

καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγµόν σου ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου καὶ αὐτός σου κυριεύσει
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17 Ja Aadamille hän sanoi: "Koska kuulit vaimoasi ja söit puusta, josta  minä kielsin sinua sanoen: 'Älä syö siitä', niin kirottu olkoon maa  sinun tähtesi. Vaivaa nähden sinun pitää elättämän 
itseäsi siitä koko  elinaikasi;

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the earth is cursed on your account; in pain you will get 
your food from it all your life.

τῷ δὲ αδαµ εἶπεν ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου ἐν λύπαις φάγῃ α
ὐτὴν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου

18 orjantappuroita ja ohdakkeita se on kasvava sinulle, ja kedon  ruohoja sinun on syötävä.

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ

19 Otsasi hiessä sinun pitää syömän leipäsi, kunnes tulet maaksi  jälleen, sillä siitä sinä olet otettu. Sillä maasta sinä olet, ja maaksi  pitää sinun jälleen tuleman."

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the dust you will go back.

ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήµφθης ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ

20 Ja mies antoi vaimolleen nimen Eeva, sillä hänestä tuli kaiken  elävän äiti.

And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.

καὶ ἐκάλεσεν αδαµ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ζωή ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων

21 Ja Herra Jumala teki Aadamille ja hänen vaimollensa puvut nahasta ja  puki ne heidän yllensä.

And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.

καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τῷ αδαµ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς

22 Ja Herra Jumala sanoi: "Katso, ihminen on tullut sellaiseksi kuin  joku meistä, niin että hän tietää hyvän ja pahan. Kun ei hän nyt vain  ojentaisi kättänsä ja ottaisi myös elämän puusta ja söisi 
ja eläisi  iankaikkisesti!"

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes of the fruit of the tree of life, he will go on living 
for ever.

καὶ εἶπεν ὁ θεός ἰδοὺ αδαµ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡµῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν καὶ νῦν µήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα

23 Niin Herra Jumala ajoi hänet pois Eedenin paratiisista viljelemään  maata, josta hän oli otettu.

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήµφθη

24 Ja hän karkoitti ihmisen ja asetti Eedenin paratiisin itäpuolelle  kerubit ynnä välkkyvän, leimuavan miekan vartioitsemaan elämän puun  tietä.

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the tree of life.

καὶ ἐξέβαλεν τὸν αδαµ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιµ καὶ τὴν φλογίνην ῥοµφαίαν τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς

1 Ja mies yhtyi vaimoonsa Eevaan; ja tämä tuli raskaaksi ja synnytti  Kainin ja sanoi: "Minä olen saanut pojan Herran avulla".

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.

αδαµ δὲ ἔγνω ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν καιν καὶ εἶπεν ἐκτησάµην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ

2 Ja taas hän synnytti pojan, veljen Kainille, Aabelin. Ja Aabelista  tuli lampuri, mutta Kainista peltomies.

Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.

καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν αβελ καὶ ἐγένετο αβελ ποιµὴν προβάτων καιν δὲ ἦν ἐργαζόµενος τὴν γῆν

3 Ja jonkun ajan kuluttua tapahtui, että Kain toi maan hedelmistä  uhrilahjan Herralle;

And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας ἤνεγκεν καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ

4 ja myöskin Aabel toi uhrilahjan laumansa esikoisista, niiden  rasvoista. Ja Herra katsoi Aabelin ja hänen uhrilahjansa puoleen;

And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

καὶ αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ
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5 mutta Kainin ja hänen uhrilahjansa puoleen hän ei katsonut.  Silloin  Kain vihastui kovin, ja hänen hahmonsa synkistyi.

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

ἐπὶ δὲ καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν καὶ ἐλύπησεν τὸν καιν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ

6 Ja Herra sanoi Kainille: "Miksi olet vihastunut, ja miksi hahmosi  synkistyy?

And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ καιν ἵνα τί περίλυπος ἐγένου καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου

7 Eikö niin: jos teet hyvin, voit kohottaa katseesi; mutta jos et hyvin  tee, niin väijyy synti ovella, ja sen halu on sinuun, mutta hallitse  sinä sitä!"

If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.

οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς ὀρθῶς δὲ µὴ διέλῃς ἥµαρτες ἡσύχασον πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ

8 Ja Kain sanoi veljellensä Aabelille: "Menkäämme kedolle". Ja heidän  kedolla ollessansa Kain karkasi veljensä Aabelin kimppuun ja tappoi  hänet.

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to death.

καὶ εἶπεν καιν πρὸς αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ διέλθωµεν εἰς τὸ πεδίον καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη καιν ἐπὶ αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν

9 Niin Herra sanoi Kainille: "Missä on veljesi Aabel?" Hän vastasi: "En  tiedä; olenko minä veljeni vartija?"

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς καιν ποῦ ἐστιν αβελ ὁ ἀδελφός σου ὁ δὲ εἶπεν οὐ γινώσκω µὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ µού εἰµι ἐγώ

10 Ja hän sanoi: "Mitä olet tehnyt? Kuule, veljesi veri huutaa minulle  maasta.

And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.

καὶ εἶπεν ὁ θεός τί ἐποίησας φωνὴ αἵµατος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε ἐκ τῆς γῆς

11 Ja nyt ole kirottu ja karkoitettu pois tältä vainiolta, joka avasi  suunsa ottamaan veljesi veren sinun kädestäsi.

And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;

καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἣ ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷµα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου

12 Kun maata viljelet, ei se ole enää sinulle satoansa antava; kulkija  ja pakolainen pitää sinun oleman maan päällä."

No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.

ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι στένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς

13 Ja Kain sanoi Herralle: "Syyllisyyteni on suurempi, kuin että sen  kantaa voisin.

And Cain said, My punishment is greater than my strength.

καὶ εἶπεν καιν πρὸς τὸν κύριον µείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε

14 Katso, sinä karkoitat minut nyt pois vainiolta, ja minun täytyy  lymytä sinun kasvojesi edestä ja olla kulkija ja pakolainen maan päällä;  ja kuka ikinä minut kohtaa, se tappaa minut."

You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever sees me will put me to death.

εἰ ἐκβάλλεις µε σήµερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσοµαι καὶ ἔσοµαι στένων καὶ τρέµων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ µε

15 Mutta Herra sanoi hänelle: "Sentähden, kuka ikinä tappaa Kainin,  hänelle se pitää seitsenkertaisesti kostettaman". Ja Herra pani Kainiin  merkin, ettei kukaan, joka hänet kohtaisi, tappaisi 
häntä.

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put him to death.

καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός οὐχ οὕτως πᾶς ὁ ἀποκτείνας καιν ἑπτὰ ἐκδικούµενα παραλύσει καὶ ἔθετο κύριος ὁ θεὸς σηµεῖον τῷ καιν τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν

16 Niin Kain poistui Herran kasvojen edestä ja asettui asumaan Noodin  maahan, itään päin Eedenistä.

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

ἐξῆλθεν δὲ καιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ ναιδ κατέναντι εδεµ

17 Ja Kain yhtyi vaimoonsa, ja tämä tuli raskaaksi ja synnytti Hanokin.  Ja hän rakensi kaupungin ja antoi sille kaupungille poikansa nimen  Hanok.

And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name of Enoch after his son.

καὶ ἔγνω καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν ενωχ καὶ ἦν οἰκοδοµῶν πόλιν καὶ ἐπωνόµασεν τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ενωχ
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18 Ja Hanokille syntyi Iirad, Iiradille syntyi Mehujael, Mehujaelille  syntyi Metusael, Metusaelille syntyi Lemek.

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became the father of Lamech.

ἐγενήθη δὲ τῷ ενωχ γαιδαδ καὶ γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν µαιηλ καὶ µαιηλ ἐγέννησεν τὸν µαθουσαλα καὶ µαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν λαµεχ

19 Lemek otti itselleen kaksi vaimoa, toisen nimi oli Aada ja toisen  nimi Silla.

And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.

καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ λαµεχ δύο γυναῖκας ὄνοµα τῇ µιᾷ αδα καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ σελλα

20 Ja Aada synnytti Jaabalin; hänestä tuli niiden kantaisä, jotka  teltoissa asuvat ja karjanhoitoa harjoittavat.

And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.

καὶ ἔτεκεν αδα τὸν ιωβελ οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων

21 Ja hänen veljensä nimi oli Juubal; hänestä tuli kaikkien niiden  kantaisä, jotka kannelta ja huilua soittavat.

And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.

καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ιουβαλ οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν

22 Myöskin Silla synnytti pojan, Tuubal-Kainin; hänestä tuli  kaikkinaisten vaski- ja rauta-aseiden takoja. Ja Tuubal-Kainin sisar oli  Naema.

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.

σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν θοβελ καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἀδελφὴ δὲ θοβελ νοεµα

23 Ja Lemek lausui vaimoillensa: "Aada ja Silla, kuulkaa puhettani, te  Lemekin emännät, ottakaa sanani korviinne: minä surmaan miehen  haavastani ja nuorukaisen mustelmastani.

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man to death for a wound, and a young man for a blow;

εἶπεν δὲ λαµεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν αδα καὶ σελλα ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς γυναῖκες λαµεχ ἐνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦµα ἐµοὶ καὶ νεανίσκον εἰς µώλωπα ἐµοί

24 Niin, Kain kostetaan seitsenkertaisesti, mutta Lemek  seitsemänkymmentä seitsemän kertaa."

If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.

ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ καιν ἐκ δὲ λαµεχ ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά

25 Ja Aadam yhtyi taas vaimoonsa, ja tämä synnytti pojan ja antoi  hänelle nimen Seet, sanoen: "Jumala on suonut minulle toisen pojan  Aabelin sijaan, koska Kain hänet surmasi".

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me another seed in place of Abel, whom Cain put to 
death.

ἔγνω δὲ αδαµ ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σηθ λέγουσα ἐξανέστησεν γάρ µοι ὁ θεὸς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ αβελ ὃν ἀπέκτεινεν καιν

26 Ja myöskin Seetille syntyi poika, ja hän antoi hänelle nimen Enos.  Siihen aikaan ruvettiin avuksi huutamaan Herran nimeä.

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.

καὶ τῷ σηθ ἐγένετο υἱός ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ενως οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ

1 Tämä on Aadamin sukuluettelo. Kun Jumala loi ihmisen, teki hän hänet  Jumalan kaltaiseksi.

This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;

αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν αδαµ κατ' εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν

2 Mieheksi ja naiseksi hän heidät loi ja siunasi heidät ja antoi heille  nimen ihminen, silloin kun heidät luotiin.

Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.

ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν αὐτούς καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτῶν αδαµ ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς

3 Kun Aadam oli sadan kolmenkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle  poika, joka oli hänen kaltaisensa, hänen kuvansa, ja hän antoi hänelle  nimen Seet.

Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:

ἔζησεν δὲ αδαµ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σηθ

4 Ja Aadam eli Seetin syntymän jälkeen kahdeksansataa vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:

ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι αδαµ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν σηθ ἑπτακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας
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5 Niin oli Aadamin koko elinaika yhdeksänsataa kolmekymmentä vuotta;  sitten hän kuoli.

And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι αδαµ ἃς ἔζησεν ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἀπέθανεν

6 Kun Seet oli sadan viiden vuoden vanha, syntyi hänelle Enos.

And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:

ἔζησεν δὲ σηθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν ενως

7 Ja Seet eli Enoksen syntymän jälkeen kahdeksansataa seitsemän vuotta,  ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν σηθ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ενως ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

8 Niin oli Seetin koko elinaika yhdeksänsataa kaksitoista vuotta;  sitten hän kuoli.

And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι σηθ ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη καὶ ἀπέθανεν

9 Kun Enos oli yhdeksänkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle Keenan.

And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:

καὶ ἔζησεν ενως ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν καιναν

10 Ja Enos eli Keenanin syntymän jälkeen kahdeksansataa viisitoista  vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν ενως µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν καιναν ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

11 Niin oli Enoksen koko elinaika yhdeksänsataa viisi vuotta; sitten  hän kuoli.

And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι ενως ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἀπέθανεν

12 Kun Keenan oli seitsemänkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle  Mahalalel.

And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:

καὶ ἔζησεν καιναν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν µαλελεηλ

13 Ja Keenan eli Mahalalelin syntymän jälkeen kahdeksansataa  neljäkymmentä vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν µαλελεηλ ἑπτακόσια καὶ τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

14 Niin oli Keenanin koko elinaika yhdeksänsataa kymmenen vuotta;  sitten hän kuoli.

And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι καιναν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη καὶ ἀπέθανεν

15 Kun Mahalalel oli kuudenkymmenen viiden vuoden vanha, syntyi hänelle  Jered.

And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:

καὶ ἔζησεν µαλελεηλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν ιαρεδ

16 Ja Mahalalel eli Jeredin syntymän jälkeen kahdeksansataa  kolmekymmentä vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν µαλελεηλ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ιαρεδ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

17 Niin oli Mahalalelin koko elinaika kahdeksansataa yhdeksänkymmentä  viisi vuotta; sitten hän kuoli.

And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι µαλελεηλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἀπέθανεν

18 Kun Jered oli sadan kuudenkymmenen kahden vuoden vanha, syntyi  hänelle Hanok.

And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:

καὶ ἔζησεν ιαρεδ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν ενωχ
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19 Ja Jered eli Hanokin syntymän jälkeen kahdeksansataa vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν ιαρεδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ενωχ ὀκτακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

20 Niin oli Jeredin koko elinaika yhdeksänsataa kuusikymmentä kaksi  vuotta; sitten hän kuoli.

And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι ιαρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ ἀπέθανεν

21 Kun Hanok oli kuudenkymmenen viiden vuoden vanha, syntyi hänelle  Metusalah.

And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:

καὶ ἔζησεν ενωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν µαθουσαλα

22 Ja Hanok vaelsi Metusalahin syntymän jälkeen Jumalan yhteydessä  kolmesataa vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:

εὐηρέστησεν δὲ ενωχ τῷ θεῷ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν µαθουσαλα διακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

23 Niin oli Hanokin koko elinaika kolmesataa kuusikymmentä viisi  vuotta.

And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι ενωχ τριακόσια ἑξήκοντα πέντε ἔτη

24 Ja kun Hanok oli vaeltanut Jumalan yhteydessä, ei häntä enää ollut,  sillä Jumala oli ottanut hänet pois.

And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.

καὶ εὐηρέστησεν ενωχ τῷ θεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο ὅτι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός

25 Kun Metusalah oli sadan kahdeksankymmenen seitsemän vuoden vanha,  syntyi hänelle Lemek.

And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:

καὶ ἔζησεν µαθουσαλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν λαµεχ

26 Ja Metusalah eli Lemekin syntymän jälkeen seitsemänsataa  kahdeksankymmentä kaksi vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν µαθουσαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν λαµεχ ὀκτακόσια δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

27 Niin oli Metusalahin koko elinaika yhdeksänsataa kuusikymmentä  yhdeksän vuotta; sitten hän kuoli.

And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι µαθουσαλα ἃς ἔζησεν ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη καὶ ἀπέθανεν

28 Kun Lemek oli sadan kahdeksankymmenen kahden vuoden vanha, syntyi  hänelle poika.

And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:

καὶ ἔζησεν λαµεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν

29 Ja hän antoi hänelle nimen Nooa, sanoen: "Tämä lohduttaa meitä  työssämme ja kättemme vaivoissa viljellessämme maata, jonka Herra on  kironnut".

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth which was cursed by God.

καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ νωε λέγων οὗτος διαναπαύσει ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡµῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο κύριος ὁ θεός

30 Ja Lemek eli Nooan syntymän jälkeen viisisataa yhdeksänkymmentä  viisi vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν λαµεχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν νωε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

31 Niin oli Lemekin koko elinaika seitsemänsataa seitsemänkymmentä  seitsemän vuotta; sitten hän kuoli.

And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι λαµεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη καὶ ἀπέθανεν

32 Kun Nooa oli viidensadan vuoden vanha, syntyivät hänelle Seem, Haam  ja Jaafet.

And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.

καὶ ἦν νωε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν νωε τρεῖς υἱούς τὸν σηµ τὸν χαµ τὸν ιαφεθ
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1 Kun ihmiset alkoivat lisääntyä maan päällä ja heille syntyi tyttäriä,

And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς

2 huomasivat Jumalan pojat ihmisten tyttäret ihaniksi ja ottivat  vaimoikseen kaikki, jotka he parhaiksi katsoivat.

The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.

ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο

3 Silloin Herra sanoi: "Minun Henkeni ei ole vallitseva ihmisessä  iankaikkisesti, koska hän on liha. Niin olkoon hänen aikansa sata  kaksikymmentä vuotta."

And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός οὐ µὴ καταµείνῃ τὸ πνεῦµά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας ἔσονται δὲ αἱ ἡµέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη

4 Siihen aikaan eli maan päällä jättiläisiä, ja myöhemminkin, kun  Jumalan pojat yhtyivät ihmisten tyttäriin ja nämä synnyttivät heille  lapsia; nämä olivat noita muinaisajan kuuluisia sankareita.

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters of men, they gave birth to children: these were the 
great men of old days, the men of great name.

οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ µετ' ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ
 ἀπ' αἰῶνος οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνοµαστοί

5 Mutta kun Herra näki, että ihmisten pahuus oli suuri maan päällä ja  että kaikki heidän sydämensä aivoitukset ja ajatukset olivat kaiken  aikaa ainoastaan pahat,

And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.

ἰδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιµελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡµέρας

6 niin Herra katui tehneensä ihmiset maan päälle, ja hän tuli  murheelliseksi sydämessänsä.

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

καὶ ἐνεθυµήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ διενοήθη

7 Ja Herra sanoi: "Minä hävitän maan päältä ihmiset, jotka minä loin,  sekä ihmiset että karjan, matelijat ja taivaan linnut; sillä minä kadun  ne tehneeni".

And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth and every bird of the air; for I have sorrow for 
having made them.

καὶ εἶπεν ὁ θεός ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ὅτι ἐθυµώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς

8 Mutta Nooa sai armon Herran silmien edessä.

But Noah had grace in the eyes of God.

νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ

9 Tämä on kertomus Nooan suvusta. Nooa oli aikalaistensa keskuudessa  hurskas ja nuhteeton mies ja vaelsi Jumalan yhteydessä.

These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.

αὗται δὲ αἱ γενέσεις νωε νωε ἄνθρωπος δίκαιος τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ τῷ θεῷ εὐηρέστησεν νωε

10 Ja Nooalle syntyi kolme poikaa, Seem, Haam ja Jaafet.

And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.

ἐγέννησεν δὲ νωε τρεῖς υἱούς τὸν σηµ τὸν χαµ τὸν ιαφεθ

11 Mutta maa turmeltui Jumalan edessä, ja maa tuli täyteen väkivaltaa.

And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.

ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας

12 Niin Jumala näki, että maa oli turmeltunut; sillä kaikki liha oli  turmellut vaelluksensa maan päällä.

And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.

καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν καὶ ἦν κατεφθαρµένη ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς

13 Silloin Jumala sanoi Nooalle: "Minä olen päättänyt tehdä lopun  kaikesta lihasta, sillä maa on heidän tähtensä täynnä väkivaltaa; katso,  minä hävitän heidät ynnä maan.

And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς νωε καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον µου ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ' αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν
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14 Tee itsellesi arkki honkapuista, rakenna arkki täyteen kammioita, ja  tervaa se sisältä ja ulkoa.

Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.

ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ

15 Ja näin on sinun se rakennettava: kolmesataa kyynärää olkoon arkin  pituus, viisikymmentä kyynärää sen leveys ja kolmekymmentä kyynärää sen  korkeus.

And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.

καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν τριακοσίων πήχεων τὸ µῆκος τῆς κιβωτοῦ καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς

16 Tee arkkiin valoaukko, ja tee se kyynärän korkuiseksi, ja sijoita  arkin ovi sen kylkeen; rakenna siihen kolme kerrosta, alimmainen,  keskimmäinen ja ylimmäinen.

You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third floors.

ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν

17 Sillä katso, minä annan vedenpaisumuksen tulla yli maan hävittämään  taivaan alta kaiken lihan, kaiken, jossa on elämän henki; kaikki, mikä  on maan päällä, on hukkuva.

For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life; everything on the earth will come to an end.

ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσµὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει

18 Mutta sinun kanssasi minä teen liiton, ja sinun on mentävä arkkiin,  sinun ja sinun poikiesi, vaimosi ja miniäisi sinun kanssasi.

But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.

καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ

19 Ja kaikista eläimistä, kaikesta lihasta, sinun on vietävä arkkiin  kaksi kutakin lajia säilyttääksesi ne hengissä kanssasi; niitä olkoon  koiras ja naaras.

And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν ἵνα τρέφῃς µετὰ σεαυτοῦ ἄρσεν καὶ θῆ
λυ ἔσονται

20 Lintuja lajiensa mukaan, karjaeläimiä lajiensa mukaan ja kaikkia  maan matelijoita lajiensa mukaan tulkoon kaksi kutakin lajia sinun  luoksesi, säilyttääksesi ne hengissä.

Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from destruction.

ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσ
ονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι µετὰ σοῦ ἄρσεν καὶ θῆλυ

21 Ja hanki itsellesi kaikkinaista ravintoa, syötäväksi kelpaavaa, ja  kokoa sitä talteesi, että se olisi ruuaksi sinulle ja heille."

And make a store of every sort of food for yourself and them.

σὺ δὲ λήµψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωµάτων ἃ ἔδεσθε καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν

22 Ja Nooa teki näin; aivan niin kuin Jumala hänen käski tehdä, niin  hän teki.

And all these things Noah did; as God said, so he did.

καὶ ἐποίησεν νωε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός οὕτως ἐποίησεν

1 Ja Herra sanoi Nooalle: "Mene sinä ja koko perheesi arkkiin, sillä  sinut minä olen tässä sukukunnassa havainnut hurskaaksi edessäni.

And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς νωε εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ

2 Kaikkia puhtaita eläimiä ota luoksesi seitsemän paria, koiraita ja  naaraita, mutta epäpuhtaita eläimiä kutakin yksi pari, koiras ja naaras.

Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;

ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτά ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ

3 Niin myös taivaan lintuja seitsemän paria, koiraita ja naaraita, että  siemen säilyisi elossa koko maan päällä.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά ἄρσεν καὶ θῆλυ καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ διαθρέψαι σπέρµα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

4 Sillä seitsemän päivän kuluttua minä annan sataa maan päälle  neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä ja hävitän maan päältä kaikki  olennot, jotka olen tehnyt."

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on the face of the earth.

ἔτι γὰρ ἡµερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν ἣν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς
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5 Ja Nooa teki näin, aivan niin kuin Herra oli hänen käskenyt tehdä.

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

καὶ ἐποίησεν νωε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός

6 Nooa oli kuudensadan vuoden vanha, kun vedenpaisumus tuli maan  päälle.

And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.

νωε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσµὸς ἐγένετο ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς

7 Ja Nooa ja hänen poikansa, vaimonsa ja miniänsä hänen kanssaan  menivät arkkiin vedenpaisumusta pakoon.

And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.

εἰσῆλθεν δὲ νωε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ

8 Puhtaita eläimiä ja epäpuhtaita eläimiä, lintuja ja kaikkia, joita  maassa matelee,

Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,

καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς

9 meni Nooan luo arkkiin kaksittain, koiras ja naaras, niinkuin Jumala  oli Nooalle käskyn antanut.

In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.

δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς νωε εἰς τὴν κιβωτόν ἄρσεν καὶ θῆλυ καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός

10 Ja niiden seitsemän päivän kuluttua tuli vedenpaisumus maan päälle.

And after the seven days, the waters came over all the earth.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς

11 Ja sinä vuonna, jona Nooa oli kuudensadan vuoden vanha, sen toisena  kuukautena, kuukauden seitsemäntenätoista päivänä, sinä päivänä  puhkesivat kaikki suuren syvyyden lähteet, ja taivaan 
akkunat aukenivat.

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came bursting through, and the windows of heaven were 
open;

ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ νωε τοῦ δευτέρου µηνός ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν

12 Ja satoi rankasti maan päälle neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä  yötä.

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας

13 Juuri sinä päivänä menivät Nooa sekä Seem, Haam ja Jaafet, Nooan  pojat, ja Nooan vaimo ja hänen kolme miniäänsä heidän kanssaan arkkiin;

On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν νωε σηµ χαµ ιαφεθ υἱοὶ νωε καὶ ἡ γυνὴ νωε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν

14 he ja kaikki metsäeläimet lajiensa mukaan ja kaikki karjaeläimet  lajiensa mukaan ja kaikki matelijat, jotka maan päällä matelevat,  lajiensa mukaan ja kaikki linnut lajiensa mukaan, kaikki 
lintuset,  kaikki, mikä siivekästä on.

And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.

καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος

15 Ja ne menivät Nooan luo arkkiin kaksittain, kaikki liha, kaikki,  jossa oli elämän henki.

They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

εἰσῆλθον πρὸς νωε εἰς τὴν κιβωτόν δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς

16 Ja ne, jotka menivät sisälle, olivat koiras ja naaras kaikesta  lihasta, niinkuin Jumala oli hänelle käskyn antanut. Ja Herra sulki oven  hänen jälkeensä.

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

καὶ τὰ εἰσπορευόµενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ νωε καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν

17 Silloin tuli vedenpaisumus maan päälle, tuli neljänäkymmenenä  päivänä; ja vedet paisuivat ja nostivat arkin, niin että se kohosi  korkealle maasta.

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσµὸς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς
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18 Ja vedet saivat vallan ja paisuivat suuresti maan päällä, ja arkki  ajelehti veden pinnalla.

And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.

καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος

19 Ja vedet nousivat nousemistaan maan päällä, niin että kaikki korkeat  vuoret kaiken taivaan alla peittyivät.

And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.

τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ

20 Viisitoista kyynärää vesi nousi vuorten yli, niin että ne  peittyivät.

The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.

δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά

21 Silloin hukkui kaikki liha, joka maan päällä liikkui: linnut,  karjaeläimet, metsäeläimet ja kaikki pikkueläimet, joita maassa vilisi,  sekä kaikki ihmiset.

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every man.

καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουµένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος

22 Kaikki, joiden sieramissa oli elämän hengen henkäys, kaikki, jotka  elivät kuivalla maalla, kuolivat.

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν

23 Niin Herra hävitti kaikki olennot, jotka maan päällä olivat, niin  hyvin ihmiset kuin myös karjaeläimet, matelijat ja taivaan linnut; ne  hävisivät maan päältä. Ainoastaan Nooa sekä ne, jotka 
olivat hänen  kanssansa arkissa, jäivät henkiin.

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to destruction: only Noah and those who were with him in the 
ark, were kept from death.

καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστηµα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατελείφθη µόνος νω
ε καὶ οἱ µετ' αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ

24 Ja vedet vallitsivat maan päällä sata viisikymmentä päivää.

And the waters were over the earth a hundred and fifty days.

καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡµέρας ἑκατὸν πεντήκοντα

1 Silloin Jumala muisti Nooaa ja kaikkia metsäeläimiä ja kaikkia  karjaeläimiä, jotka olivat hänen kanssansa arkissa. Ja Jumala nosti  tuulen puhaltamaan yli maan, niin että vesi laskeutui.

And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and the waters went down.

καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ νωε καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν µετ' αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦµα ἐπὶ τ
ὴν γῆν καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ

2 Ja syvyyden lähteet ja taivaan akkunat sulkeutuivat, ja sade  taivaasta taukosi.

And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.

καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ

3 Ja vesi väistyi väistymistään maan päältä; sadan viidenkymmenen  päivän kuluttua alkoi vesi vähentyä.

And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.

καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόµενον ἀπὸ τῆς γῆς ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ µετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας

4 Niin arkki pysähtyi seitsemäntenä kuukautena, kuukauden  seitsemäntenätoista päivänä, Araratin vuorille.

And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.

καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ αραρατ

5 Ja vesi väheni vähenemistään aina kymmenenteen kuukauteen asti.  Kymmenentenä kuukautena, kuukauden ensimmäisenä päivänä, tulivat vuorten  huiput näkyviin.

And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.

τὸ δὲ ὕδωρ πορευόµενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου µηνός ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί τῇ πρώτῃ τοῦ µηνός ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων

6 Neljänkymmenen päivän kuluttua Nooa avasi arkin ikkunan, jonka hän  oli tehnyt,

Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,

καὶ ἐγένετο µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας ἠνέῳξεν νωε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν
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7 ja laski kaarneen lentoon, ja se lenteli edestakaisin, kunnes vesi  maan päältä kuivui.

Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.

καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς

8 Sitten hän laski luotansa kyyhkysen nähdäksensä, oliko vesi  vähentynyt maan pinnalta.

And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;

καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

9 Mutta kyyhkynen ei löytänyt paikkaa, missä lepuuttaa jalkaansa, vaan  palasi hänen luoksensa arkkiin, sillä koko maa oli vielä veden peitossa;  niin hän ojensi kätensä ja otti sen luoksensa 
arkkiin.

But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand, and took her into the ark.

καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰ
σήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν

10 Ja hän odotti vielä toiset seitsemän päivää ja laski taas kyyhkysen  arkista.

And after waiting another seven days, he sent the dove out again;

καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ

11 Ja kyyhkynen tuli hänen luoksensa ehtoopuolella, ja katso, sen  suussa oli tuore öljypuun lehti. Niin Nooa ymmärsi, että vesi oli  vähentynyt maan päältä.

And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the earth.

καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς καὶ ἔγνω νωε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς

12 Mutta hän odotti vielä toiset seitsemän päivää ja laski kyyhkysen  lentoon, eikä se enää palannut hänen luoksensa.

And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.

καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι

13 Ja Nooan kuudentenasadantena yhdentenä ikävuotena, vuoden  ensimmäisenä kuukautena, kuukauden ensimmäisenä päivänä, oli vesi  kuivunut maan päältä. Niin Nooa poisti katon arkista ja 
katseli; ja  katso, maan pinta oli kuivunut.

And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark and saw that the face of the earth was dry.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ νωε τοῦ πρώτου µηνός µιᾷ τοῦ µηνός ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἀπεκάλυψεν νωε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν καὶ εἶδεν ὅ
τι ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

14 Ja toisena kuukautena, kuukauden kahdentenakymmenentenä  seitsemäntenä päivänä, oli maa aivan kuiva.

And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.

ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός ἐξηράνθη ἡ γῆ

15 Ja Jumala puhui Nooalle sanoen:

And God said to Noah,

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ νωε λέγων

16 "Lähde arkista, sinä ja vaimosi, poikasi ja miniäsi sinun kanssasi.

Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.

ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ

17 Ja kaikki eläimet, jotka ovat luonasi, kaikki liha, linnut ja  karjaeläimet ja kaikki matelijat, jotka maan päällä matelevat, vie ne  ulos kanssasi. Niitä vilisköön maassa, ja ne olkoot hedelmälliset 
ja  lisääntykööt maan päällä."

Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have offspring and be fertile and be increased on the earth.

καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν µετὰ σοῦ καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε µετὰ σεαυτοῦ καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς

18 Ja Nooa ja hänen poikansa, vaimonsa ja miniänsä hänen kanssaan  lähtivät ulos,

And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;

καὶ ἐξῆλθεν νωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ
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19 niin myös kaikki metsäeläimet, kaikki matelijat ja kaikki linnut,  kaikki, mikä liikkuu maan päällä, lähtivät arkista suvuittain.

And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.

καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ

20 Ja Nooa rakensi alttarin Herralle ja otti kaikkia puhtaita  karjaeläimiä ja kaikkia puhtaita lintuja ja uhrasi polttouhreja  alttarilla.

And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.

καὶ ᾠκοδόµησεν νωε θυσιαστήριον τῷ θεῷ καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

21 Ja Herra tunsi suloisen tuoksun ja sanoi sydämessänsä: "En minä  koskaan enää kiroa maata ihmisen tähden; sillä ihmisen sydämen  aivoitukset ovat pahat nuoruudesta saakka. Enkä minä 
koskaan enää tuhoa  kaikkea, mikä elää, niinkuin nyt olen tehnyt.

And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts of man's heart are evil from his earliest days; never 
again will I send destruction on all living things as I have done.

καὶ ὠσφράνθη κύριος ὁ θεὸς ὀσµὴν εὐωδίας καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιµ
ελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα

22 Niin kauan kuin maa pysyy, ei lakkaa kylväminen eikä leikkaaminen,  ei vilu eikä helle, ei kesä eikä talvi, ei päivä eikä yö."

While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς σπέρµα καὶ θερισµός ψῦχος καὶ καῦµα θέρος καὶ ἔαρ ἡµέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν

1 Ja Jumala siunasi Nooan ja hänen poikansa ja sanoi heille: "Olkaa  hedelmälliset ja lisääntykää ja täyttäkää maa.

And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.

καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν νωε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς

2 Ja peljätkööt ja vaviskoot teitä kaikki eläimet maan päällä ja kaikki  taivaan linnut ja kaikki, jotka maassa matelevat, ja kaikki meren kalat;  ne olkoot teidän valtaanne annetut.

And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of the sea, are given into your hands.

καὶ ὁ τρόµος ὑµῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούµενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης ὑπὸ χεῖρ
ας ὑµῖν δέδωκα

3 Kaikki, mikä liikkuu ja elää, olkoon teille ravinnoksi; niinkuin minä  olen antanut teille viheriäiset kasvit, niin minä annan teille myös  tämän kaiken.

Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.

καὶ πᾶν ἑρπετόν ὅ ἐστιν ζῶν ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑµῖν τὰ πάντα

4 Älkää vain syökö lihaa, jossa sen sielu, sen veri, vielä on.

But flesh with the life-blood in it you may not take for food.

πλὴν κρέας ἐν αἵµατι ψυχῆς οὐ φάγεσθε

5 Mutta teidän oman verenne minä kostan; jokaiselle eläimelle minä sen  kostan, ja myöskin ihmisille minä kostan ihmisen sielun, toiselle toisen  sielun.

And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the blood of his brother-man.

καὶ γὰρ τὸ ὑµέτερον αἷµα τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἐκζητήσω ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτὸ καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου

6 Joka ihmisen veren vuodattaa, hänen verensä on ihminen vuodattava,  sillä Jumala on tehnyt ihmisen kuvaksensa.

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

ὁ ἐκχέων αἷµα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον

7 Ja te olkaa hedelmälliset ja lisääntykää, enentykää maassa ja  lisääntykää siinä."

And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.

ὑµεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπ' αὐτῆς

8 Ja Jumala puhui Nooalle ja hänen pojillensa, jotka olivat hänen  kanssansa, sanoen:

And God said to Noah and to his sons,

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ νωε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ λέγων

9 "Katso, minä teen liiton teidän ja teidän jälkeläistenne kanssa

Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,

ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστηµι τὴν διαθήκην µου ὑµῖν καὶ τῷ σπέρµατι ὑµῶν µεθ' ὑµᾶς
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10 ja kaikkien elävien olentojen kanssa, jotka luonanne ovat, lintujen,  karjaeläinten ja kaikkien metsäeläinten kanssa, jotka luonanne ovat,  kaikkien kanssa, jotka arkista lähtivät, kaikkien maan 
eläinten kanssa.

And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ µεθ' ὑµῶν ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα µεθ' ὑµῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ

11 Minä teen liiton teidän kanssanne: ei koskaan enää pidä kaikkea  lihaa hukutettaman vedenpaisumuksella, eikä vedenpaisumus koskaan enää  maata turmele."

And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth for its destruction.

καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς ὑµᾶς καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσµοῦ καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσµὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν

12 Ja Jumala sanoi: "Tämä on sen liiton merkki, jonka minä ikuisiksi  ajoiksi teen itseni ja teidän ja kaikkien elävien olentojen välillä,  jotka teidän luonanne ovat:

And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς νωε τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωµι ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἥ ἐστιν µεθ' ὑµῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους

13 minä panen kaareni pilviin, ja se on oleva liiton merkkinä minun ja  maan välillä.

I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.

τὸ τόξον µου τίθηµι ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ τῆς γῆς

14 Ja kun minä kokoan pilviä maan päälle ja kaari näkyy pilvissä,

And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,

καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν µε νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ

15 muistan minä liittoni, joka on minun ja teidän ja kaikkien elävien  olentojen, kaiken lihan välillä, eikä vesi enää paisu tulvaksi  hävittämään kaikkea lihaa.

And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing destruction to all flesh.

καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης µου ἥ ἐστιν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσµὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα

16 Niin kaari on oleva pilvissä, ja minä katselen sitä muistaakseni  iankaikkista liittoa Jumalan ja kaikkien elävien olentojen, kaiken lihan  välillä, joka maan päällä on."

And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.

καὶ ἔσται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ὄψοµαι τοῦ µνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς

17 Ja Jumala sanoi Nooalle: "Tämä on sen liiton merkki, jonka minä olen  tehnyt itseni ja kaiken lihan välillä, joka maan päällä on".

And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ νωε τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέµην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πάσης σαρκός ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς

18 Ja Nooan pojat, jotka lähtivät arkista, olivat Seem, Haam ja Jaafet.  Ja Haam oli Kanaanin isä.

And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.

ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ νωε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ σηµ χαµ ιαφεθ χαµ ἦν πατὴρ χανααν

19 Nämä kolme ovat Nooan pojat, ja heistä kaikki maan asukkaat  polveutuvat.

These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.

τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ νωε ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

20 Ja Nooa oli peltomies ja ensimmäinen, joka istutti viinitarhan.

In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.

καὶ ἤρξατο νωε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς καὶ ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα

21 Mutta kun hän joi viiniä, niin hän juopui ja makasi alasti  majassansa.

And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.

καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐµεθύσθη καὶ ἐγυµνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

22 Ja Haam, Kanaanin isä, näki isänsä hävyn ja kertoi siitä molemmille  veljillensä ulkona.

And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.

καὶ εἶδεν χαµ ὁ πατὴρ χανααν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω
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23 Niin Seem ja Jaafet ottivat vaipan ja panivat molemmat sen  hartioilleen ja menivät selin sisään ja peittivät isänsä hävyn; ja  heidän kasvonsa olivat käännetyt toisaalle, niin etteivät he nähneet  
isänsä häpyä.

And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they might not see him unclothed.

καὶ λαβόντες σηµ καὶ ιαφεθ τὸ ἱµάτιον ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανές κ
αὶ τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον

24 Kun Nooa heräsi päihtymyksestänsä ja sai tietää, mitä hänen nuorin  poikansa oli hänelle tehnyt,

And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,

ἐξένηψεν δὲ νωε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος

25 niin hän sanoi: "Kirottu olkoon Kanaan, olkoon hän veljiensä orjain  orja".

Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.

καὶ εἶπεν ἐπικατάρατος χανααν παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ

26 Vielä hän sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, Seemin Jumala, ja olkoon  Kanaan heidän orjansa.

And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.

καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ σηµ καὶ ἔσται χανααν παῖς αὐτοῦ

27 Jumala laajentakoon Jaafetin, ja asukoon hän Seemin majoissa, ja  Kanaan olkoon heidän orjansa."

May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.

πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ιαφεθ καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ σηµ καὶ γενηθήτω χανααν παῖς αὐτῶν

28 Ja Nooa eli vedenpaisumuksen jälkeen kolmesataa viisikymmentä  vuotta.

And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;

ἔζησεν δὲ νωε µετὰ τὸν κατακλυσµὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη

29 Niin Nooan koko ikä oli yhdeksänsataa viisikymmentä vuotta; sitten  hän kuoli.

all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι νωε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη καὶ ἀπέθανεν

1 Tämä on kertomus Nooan poikien, Seemin, Haamin ja Jaafetin, suvusta.  Heille syntyi poikia vedenpaisumuksen jälkeen.

Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters

αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν νωε σηµ χαµ ιαφεθ καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ µετὰ τὸν κατακλυσµόν

2 Jaafetin pojat olivat Goomer, Maagog, Maadai, Jaavan, Tuubal, Mesek  ja Tiiras.

The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.

υἱοὶ ιαφεθ γαµερ καὶ µαγωγ καὶ µαδαι καὶ ιωυαν καὶ ελισα καὶ θοβελ καὶ µοσοχ καὶ θιρας

3 Ja Goomerin pojat olivat Askenas, Riifat ja Toogarma.

And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmah.

καὶ υἱοὶ γαµερ ασχαναζ καὶ ριφαθ καὶ θοργαµα

4 Ja Jaavanin pojat olivat Elisa, Tarsis, kittiläiset ja doodanilaiset;

And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.

καὶ υἱοὶ ιωυαν ελισα καὶ θαρσις κίτιοι ῥόδιοι

5 heistä haarautuivat pakanoiden saarten asukkaat maittensa, eri  kieltensä, heimojensa ja kansakuntiensa mukaan.

From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.

ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν

6 Ja Haamin pojat olivat Kuus, Misraim, Puut ja Kanaan.

And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.

υἱοὶ δὲ χαµ χους καὶ µεσραιµ φουδ καὶ χανααν
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7 Ja Kuusin pojat olivat Seba, Havila, Sabta, Raema ja Sabteka.  Ja  Raeman pojat olivat Saba ja Dedan.

And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.

υἱοὶ δὲ χους σαβα καὶ ευιλα καὶ σαβαθα καὶ ρεγµα καὶ σαβακαθα υἱοὶ δὲ ρεγµα σαβα καὶ δαδαν

8 Ja Kuusille syntyi Nimrod. Hän oli ensimmäinen valtias maan päällä.

And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.

χους δὲ ἐγέννησεν τὸν νεβρωδ οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς

9 Hän oli mahtava metsämies Herran edessä. Siitä on sananparsi:  "Mahtava metsämies Herran edessä niinkuin Nimrod".

He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.

οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ὡς νεβρωδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου

10 Ja hänen valtakuntansa alkuna olivat Baabel, Erek, Akkad ja Kalne  Sinearin maassa.

And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.

καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ βαβυλὼν καὶ ορεχ καὶ αρχαδ καὶ χαλαννη ἐν τῇ γῇ σεννααρ

11 Siitä maasta hän lähti Assuriin ja rakensi Niiniven, Rehobot-Iirin  ja Kelahin,

From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,

ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ασσουρ καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν νινευη καὶ τὴν ροωβωθ πόλιν καὶ τὴν χαλαχ

12 sekä Resenin Niiniven ja Kelahin välille; se on tuo suuri kaupunki.

And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.

καὶ τὴν δασεµ ἀνὰ µέσον νινευη καὶ ἀνὰ µέσον χαλαχ αὕτη ἡ πόλις ἡ µεγάλη

13 Ja Misraimille syntyivät luudilaiset, anamilaiset, lehabilaiset,  naftuhilaiset,

And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;

καὶ µεσραιµ ἐγέννησεν τοὺς λουδιιµ καὶ τοὺς ενεµετιιµ καὶ τοὺς λαβιιµ καὶ τοὺς νεφθαλιιµ

14 patrokselaiset, kasluhilaiset, joista filistealaiset ovat lähteneet,  sekä kaftorilaiset.

And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.

καὶ τοὺς πατροσωνιιµ καὶ τοὺς χασλωνιιµ ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν φυλιστιιµ καὶ τοὺς καφθοριιµ

15 Ja Kanaanille syntyivät Siidon, hänen esikoisensa, ja Heet,

And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,

χανααν δὲ ἐγέννησεν τὸν σιδῶνα πρωτότοκον καὶ τὸν χετταῖον

16 sekä jebusilaiset, amorilaiset, girgasilaiset,

And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,

καὶ τὸν ιεβουσαῖον καὶ τὸν αµορραῖον καὶ τὸν γεργεσαῖον

17 hivviläiset, arkilaiset, siiniläiset,

And the Hivite and the Arkite and the Sinite,

καὶ τὸν ευαῖον καὶ τὸν αρουκαῖον καὶ τὸν ασενναῖον

18 arvadilaiset, semarilaiset ja hamatilaiset. Sittemmin hajaantuivat  kanaanilaisten heimot.

And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;

καὶ τὸν ἀράδιον καὶ τὸν σαµαραῖον καὶ τὸν αµαθι καὶ µετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν χαναναίων

19 Ja kanaanilaisten alue ulottui Siidonista Gerariin päin aina Gassaan  asti sekä Sodomaan, Gomorraan, Admaan ja Seboimiin päin aina Lesaan  asti.

Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim.

καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν χαναναίων ἀπὸ σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς γεραρα καὶ γάζαν ἕως ἐλθεῖν σοδοµων καὶ γοµορρας αδαµα καὶ σεβωιµ ἕως λασα

20 Nämä olivat Haamin pojat heimojensa, kieltensä, maittensa ja  kansakuntiensa mukaan.

All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.

οὗτοι υἱοὶ χαµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν
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21 Myöskin Seemille, Jaafetin vanhimmalle veljelle, josta tuli kaikkien  Eeberin poikien kantaisä, syntyi poikia.

And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.

καὶ τῷ σηµ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν εβερ ἀδελφῷ ιαφεθ τοῦ µείζονος

22 Seemin pojat olivat Eelam, Assur, Arpaksad, Luud ja Aram.

These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.

υἱοὶ σηµ αιλαµ καὶ ασσουρ καὶ αρφαξαδ καὶ λουδ καὶ αραµ καὶ καιναν

23 Ja Aramin pojat olivat Uus, Huul, Geter ja Mas.

And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.

καὶ υἱοὶ αραµ ως καὶ ουλ καὶ γαθερ καὶ µοσοχ

24 Arpaksadille syntyi Selah, ja Selahille syntyi Eeber.

And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.

καὶ αρφαξαδ ἐγέννησεν τὸν καιναν καὶ καιναν ἐγέννησεν τὸν σαλα σαλα δὲ ἐγέννησεν τὸν εβερ

25 Ja Eeberille syntyi kaksi poikaa: toisen nimi oli Peleg, sillä hänen  aikanansa jakaantuivat maan asukkaat, ja hänen veljensä nimi oli Joktan.

And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name was Joktan.

καὶ τῷ εβερ ἐγενήθησαν δύο υἱοί ὄνοµα τῷ ἑνὶ φαλεκ ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ διεµερίσθη ἡ γῆ καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ιεκταν

26 Ja Joktanille syntyi Almodad, Selef, Hasarmavet, Jerah,

And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah

ιεκταν δὲ ἐγέννησεν τὸν ελµωδαδ καὶ τὸν σαλεφ καὶ ασαρµωθ καὶ ιαραχ

27 Hadoram, Uusal, Dikla,

And Hadoram and Uzal and Diklah

καὶ οδορρα καὶ αιζηλ καὶ δεκλα

28 Oobal, Abimael, Saba,

And Obal and Abimael and Sheba

καὶ αβιµεηλ καὶ σαβευ

29 Oofir, Havila ja Joobab. Kaikki nämä olivat Joktanin poikia.

And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.

καὶ ουφιρ καὶ ευιλα καὶ ιωβαβ πάντες οὗτοι υἱοὶ ιεκταν

30 Ja heidän asumasijansa ulottuivat Meesasta aina Sefariin,  Itävuorelle asti.

And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.

καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ µασση ἕως ἐλθεῖν εἰς σωφηρα ὄρος ἀνατολῶν

31 Nämä olivat Seemin pojat heimojensa, kieltensä, maittensa ja  kansakuntiensa mukaan.

These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.

οὗτοι υἱοὶ σηµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν

32 Nämä olivat Nooan poikien heimot sukukuntiensa ja kansakuntiensa  mukaan; ja niistä haarautuivat kansat maan päälle vedenpaisumuksen  jälkeen.

These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after the great flow of waters.

αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν νωε κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ τὰ ἔθνη αὐτῶν ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς µετὰ τὸν κατακλυσµόν

1 Ja kaikessa maassa oli yksi kieli ja yksi puheenparsi.

And all the earth had one language and one tongue.

καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν καὶ φωνὴ µία πᾶσιν

2 Kun he lähtivät liikkeelle itään päin, löysivät he lakeuden Sinearin  maassa ja asettuivat sinne.

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their living-place.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ σεννααρ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ
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3 Ja he sanoivat toisillensa: "Tulkaa, tehkäämme tiiliä ja polttakaamme  ne koviksi". Ja tiiltä he käyttivät kivenä, ja maapihkaa he käyttivät  laastina.

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky earth.

καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον δεῦτε πλινθεύσωµεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωµεν αὐτὰς πυρί καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός

4 Ja he sanoivat: "Tulkaa, rakentakaamme itsellemme kaupunki ja torni,  jonka huippu ulottuu taivaaseen, ja tehkäämme itsellemme nimi, ettemme  hajaantuisi yli kaiken maan".

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so that we may not be wanderers over the face of the 
earth.

καὶ εἶπαν δεῦτε οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ὄνοµα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς

5 Niin Herra astui alas katsomaan kaupunkia ja tornia, jonka  ihmislapset olivat rakentaneet.

And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.

καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων

6 Ja Herra sanoi: "Katso, he ovat yksi kansa, ja heillä kaikilla on  yksi kieli, ja tämä on heidän ensimmäinen yrityksensä. Ja nyt ei heille  ole mahdotonta mikään, mitä aikovatkin tehdä.

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be possible to keep them from any purpose of theirs.

καὶ εἶπεν κύριος ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν

7 Tulkaa, astukaamme alas ja sekoittakaamme siellä heidän kielensä,  niin ettei toinen ymmärrä toisen kieltä."

Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.

δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέωµεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν ἵνα µὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον

8 Ja niin Herra hajotti heidät sieltä yli kaiken maan, niin että he  lakkasivat kaupunkia rakentamasta.

So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.

καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδοµοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον

9 Siitä tuli sen nimeksi Baabel, koska Herra siellä sekoitti kaiken  maan kielen; ja sieltä Herra hajotti heidät yli kaiken maan.

So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face of the earth.

διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς σύγχυσις ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς

10 Tämä on kertomus Seemin suvusta. Kun Seem oli sadan vuoden vanha,  syntyi hänelle Arpaksad kaksi vuotta vedenpaisumuksen jälkeen.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of waters;

καὶ αὗται αἱ γενέσεις σηµ σηµ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν ὅτε ἐγέννησεν τὸν αρφαξαδ δευτέρου ἔτους µετὰ τὸν κατακλυσµόν

11 Ja Seem eli Arpaksadin syntymän jälkeen viisisataa vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν σηµ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν αρφαξαδ πεντακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

12 Kun Arpaksad oli kolmenkymmenen viiden vuoden vanha, syntyi hänelle  Selah.

And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:

καὶ ἔζησεν αρφαξαδ ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν καιναν

13 Ja Arpaksad eli Selahin syntymän jälkeen neljäsataa kolme vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν αρφαξαδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν καιναν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν σαλ
α καὶ ἔζησεν καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν σαλα ἔτη τριακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

14 Kun Selah oli kolmenkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle Eeber.

And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:

καὶ ἔζησεν σαλα ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν εβερ

15 Ja Selah eli Eeberin syntymän jälkeen neljäsataa kolme vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν σαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν
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16 Kun Eeber oli kolmenkymmenen neljän vuoden vanha, syntyi hänelle  Peleg.

And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:

καὶ ἔζησεν εβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν φαλεκ

17 Ja Eeber eli Pelegin syntymän jälkeen neljäsataa kolmekymmentä  vuotta, ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν εβερ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν φαλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδοµήκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

18 Kun Peleg oli kolmenkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle Regu.

And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:

καὶ ἔζησεν φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν ραγαυ

19 Ja Peleg eli Regun syntymän jälkeen kaksisataa yhdeksän vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν φαλεκ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ραγαυ διακόσια ἐννέα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

20 Kun Regu oli kolmenkymmenen kahden vuoden vanha, syntyi hänelle  Serug.

And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:

καὶ ἔζησεν ραγαυ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν σερουχ

21 Ja Regu eli Serugin syntymän jälkeen kaksisataa seitsemän vuotta, ja  hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν ραγαυ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

22 Kun Serug oli kolmenkymmenen vuoden vanha, syntyi hänelle Naahor.

And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:

καὶ ἔζησεν σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν ναχωρ

23 Ja Serug eli Naahorin syntymän jälkeen kaksisataa vuotta, ja hänelle  syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν σερουχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ναχωρ ἔτη διακόσια καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

24 Kun Naahor oli kahdenkymmenen yhdeksän vuoden vanha, syntyi hänelle  Terah.

And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:

καὶ ἔζησεν ναχωρ ἔτη ἑβδοµήκοντα ἐννέα καὶ ἐγέννησεν τὸν θαρα

25 Ja Naahor eli Terahin syntymän jälkeen sata yhdeksäntoista vuotta,  ja hänelle syntyi poikia ja tyttäriä.

And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:

καὶ ἔζησεν ναχωρ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν

26 Kun Terah oli seitsemänkymmenen vuoden vanha, syntyivät hänelle  Abram, Naahor ja Haaran.

And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.

καὶ ἔζησεν θαρα ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν αβραµ καὶ τὸν ναχωρ καὶ τὸν αρραν

27 Ja tämä on kertomus Terahin suvusta. Terahille syntyivät Abram,  Naahor ja Haaran. Ja Haaranille syntyi Loot.

These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.

αὗται δὲ αἱ γενέσεις θαρα θαρα ἐγέννησεν τὸν αβραµ καὶ τὸν ναχωρ καὶ τὸν αρραν καὶ αρραν ἐγέννησεν τὸν λωτ

28 Ja Haaran kuoli ennen isäänsä Terahia synnyinmaassansa, Kaldean  Uurissa.

And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.

καὶ ἀπέθανεν αρραν ἐνώπιον θαρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ᾗ ἐγενήθη ἐν τῇ χώρᾳ τῶν χαλδαίων

29 Ja Abram ja Naahor ottivat itsellensä vaimot; Abramin vaimon nimi  oli Saarai, ja Naahorin vaimon nimi oli Milka, Haaranin tytär; Haaran  oli Milkan ja Jiskan isä.

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.

καὶ ἔλαβον αβραµ καὶ ναχωρ ἑαυτοῖς γυναῖκας ὄνοµα τῇ γυναικὶ αβραµ σαρα καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ ναχωρ µελχα θυγάτηρ αρραν πατὴρ µελχα καὶ πατὴρ ιεσχα
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30 Mutta Saarai oli hedelmätön, hänellä ei ollut lasta.

And Sarai had no child.

καὶ ἦν σαρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει

31 Ja Terah otti poikansa Abramin ja poikansa pojan Lootin, Haaranin  pojan, ja miniänsä Saarain, poikansa Abramin vaimon, ja he lähtivät  heidän kanssaan Kaldean Uurista mennäksensä 
Kanaanin maahan, ja he  saapuivat Harraniin asti ja asuivat siellä.

And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from Ur of the Chaldees, to go to the land of Canaan; 
and they came to Haran, and were there for some time.

καὶ ἔλαβεν θαρα τὸν αβραµ υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν λωτ υἱὸν αρραν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν σαραν τὴν νύµφην αὐτοῦ γυναῖκα αβραµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν χαλδαί
ων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν χανααν καὶ ἦλθεν ἕως χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ

32 Ja Terahin ikä oli kaksisataa viisi vuotta; sitten Terah kuoli  Harranissa.

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι θαρα ἐν χαρραν διακόσια πέντε ἔτη καὶ ἀπέθανεν θαρα ἐν χαρραν

1 Ja Herra sanoi Abramille: "Lähde maastasi, suvustasi ja isäsi kodista  siihen maahan, jonka minä sinulle osoitan.

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be your guide:

καὶ εἶπεν κύριος τῷ αβραµ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω

2 Niin minä teen sinusta suuren kansan, siunaan sinut ja teen sinun  nimesi suureksi, ja sinä olet tuleva siunaukseksi.

And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:

καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ µεγαλυνῶ τὸ ὄνοµά σου καὶ ἔσῃ εὐλογητός

3 Ja minä siunaan niitä, jotka sinua siunaavat, ja kiroan ne, jotka  sinua kiroavat, ja sinussa tulevat siunatuiksi kaikki sukukunnat maan  päällä."

To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing to all the families of the earth.

καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε καὶ τοὺς καταρωµένους σε καταράσοµαι καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς

4 Niin Abram lähti, niinkuin Herra oli hänelle puhunut, ja Loot meni  hänen kanssansa. Abram oli Harranista lähtiessänsä seitsemänkymmenen  viiden vuoden vanha.

So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.

καὶ ἐπορεύθη αβραµ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος καὶ ᾤχετο µετ' αὐτοῦ λωτ αβραµ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ χαρραν

5 Ja Abram otti vaimonsa Saarain ja veljensä pojan Lootin sekä kaiken  omaisuuden, jonka he olivat koonneet, ja ne palvelijat, jotka he olivat  hankkineet Harranissa, ja he lähtivät menemään 
Kanaanin maahan. Ja he  tulivat Kanaanin maahan.

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went out to go to the land of Canaan.

καὶ ἔλαβεν αβραµ τὴν σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν ψυχήν ἣν ἐκτήσαντο ἐν χαρραν καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆ
ναι εἰς γῆν χανααν καὶ ἦλθον εἰς γῆν χανααν

6 Ja Abram kulki maan läpi aina Sikemin paikkakunnalle, Mooren tammelle  asti. Ja siihen aikaan kanaanilaiset asuivat siinä maassa.

And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.

καὶ διώδευσεν αβραµ τὴν γῆν εἰς τὸ µῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου συχεµ ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν οἱ δὲ χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν

7 Silloin Herra ilmestyi Abramille ja sanoi: "Sinun jälkeläisillesi  minä annan tämän maan". Niin hän rakensi sinne alttarin Herralle, joka  oli hänelle ilmestynyt.

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself be seen by him.

καὶ ὤφθη κύριος τῷ αβραµ καὶ εἶπεν αὐτῷ τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ αβραµ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ

8 Sieltä hän siirtyi edemmäksi vuoristoon, itään päin Beetelistä, ja  pystytti telttansa, niin että Beetel oli lännessä ja Ai idässä, ja hän  rakensi sinne alttarin Herralle ja huusi avuksi Herran nimeä.

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there he made an altar and gave worship to the name of 
the Lord.

καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ' ἀνατολὰς βαιθηλ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ βαιθηλ κατὰ θάλασσαν καὶ αγγαι κατ' ἀνατολάς καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκαλ
έσατο ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου

9 Ja sieltä Abram lähti ja vaelsi yhä edemmäksi Etelämaahan päin.

And he went on, journeying still to the South.

καὶ ἀπῆρεν αβραµ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ
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10 Niin tuli nälänhätä maahan, ja Abram meni Egyptiin, asuakseen siellä  jonkun aikaa, sillä nälänhätä maassa oli kova.

And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.

καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ κατέβη αβραµ εἰς αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς

11 Ja kun hän lähestyi Egyptiä, puhui hän vaimollensa Saaraille:  "Katso, minä tiedän, että sinä olet kaunis nainen.

Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν αβραµ εἰσελθεῖν εἰς αἴγυπτον εἶπεν αβραµ σαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ

12 Kun egyptiläiset saavat nähdä sinut, niin he sanovat: 'Hän on hänen  vaimonsa', ja tappavat minut, mutta antavat sinun elää.

And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.

ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ αἰγύπτιοι ἐροῦσιν ὅτι γυνὴ αὐτοῦ αὕτη καὶ ἀποκτενοῦσίν µε σὲ δὲ περιποιήσονται

13 Sano siis olevasi minun sisareni, että minun kävisi hyvin sinun  tähtesi ja minä sinun takiasi saisin jäädä henkiin."

Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.

εἰπὸν οὖν ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰµι ὅπως ἂν εὖ µοι γένηται διὰ σέ καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ

14 Kun Abram tuli Egyptiin, näkivät egyptiläiset, että Saarai oli hyvin  kaunis nainen.

And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν αβραµ εἰς αἴγυπτον ἰδόντες οἱ αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα

15 Ja kun faraon ruhtinaat olivat nähneet hänet, ylistelivät he häntä  faraolle; ja vaimo vietiin faraon hoviin.

And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.

καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες φαραω καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς φαραω καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον φαραω

16 Ja Abramia hän kohteli hyvin hänen tähtensä. Ja hän sai pikkukarjaa,  raavaskarjaa ja aaseja, palvelijoita ja palvelijattaria, aasintammoja ja  kameleja.

And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.

καὶ τῷ αβραµ εὖ ἐχρήσαντο δι' αὐτήν καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ µόσχοι καὶ ὄνοι παῖδες καὶ παιδίσκαι ἡµίονοι καὶ κάµηλοι

17 Mutta Herra antoi kovien vitsausten kohdata faraota ja hänen  hoviansa Saarain, Abramin vaimon, tähden.

And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.

καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν φαραω ἐτασµοῖς µεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ σαρας τῆς γυναικὸς αβραµ

18 Silloin farao kutsui Abramin luoksensa ja sanoi: "Mitä olet minulle  tehnyt? Miksi et ilmoittanut minulle, että hän on sinun vaimosi?

Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?

καλέσας δὲ φαραω τὸν αβραµ εἶπεν τί τοῦτο ἐποίησάς µοι ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ὅτι γυνή σού ἐστιν

19 Miksi sanoit: 'Hän on minun sisareni', niin että minä otin hänet  vaimokseni? Katso, tässä on vaimosi, ota hänet ja mene."

Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.

ἵνα τί εἶπας ὅτι ἀδελφή µού ἐστιν καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐµαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου λαβὼν ἀπότρεχε

20 Ja farao antoi hänestä käskyn miehillensä, että he saattaisivat  hänet pois, hänet ja hänen vaimonsa sekä kaiken, mitä hänellä oli.

And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.

καὶ ἐνετείλατο φαραω ἀνδράσιν περὶ αβραµ συµπροπέµψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ καὶ λωτ µετ' αὐτοῦ

1 Niin Abram lähti pois Egyptistä, hän ja hänen vaimonsa ja kaikki,  mitä hänellä oli, ja Loot hänen kanssaan, Etelämaahan.

And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.

ἀνέβη δὲ αβραµ ἐξ αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ λωτ µετ' αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον

2 Abram oli hyvin rikas: hänellä oli karjaa, hopeata ja kultaa.

Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.

αβραµ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ

3 Ja hän vaelsi, kulkien levähdyspaikasta toiseen, Etelämaasta  Beeteliin asti, aina siihen paikkaan, missä hänen majansa oli ensi  kerralla ollut, Beetelin ja Ain välillä,

And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;

καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρηµον ἕως βαιθηλ ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον ἀνὰ µέσον βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον αγγαι
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4 siihen paikkaan, johon hän ennen oli rakentanut alttarin; ja Abram  huusi siinä avuksi Herran nimeä.

To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.

εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ αβραµ τὸ ὄνοµα κυρίου

5 Ja myöskin Lootilla, joka vaelsi Abramin kanssa, oli pikkukarjaa,  raavaskarjaa ja telttoja.

And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;

καὶ λωτ τῷ συµπορευοµένῳ µετὰ αβραµ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί

6 Eikä maa riittänyt heidän asuakseen yhdessä, sillä heillä oli paljon  omaisuutta, niin etteivät voineet yhdessä asua.

So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.

καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅµα ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅµα

7 Niin syntyi riitaa Abramin karjapaimenten ja Lootin karjapaimenten  välillä. Ja siihen aikaan asuivat siinä maassa kanaanilaiset ja  perissiläiset.

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites were still living in the land.

καὶ ἐγένετο µάχη ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ αβραµ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ λωτ οἱ δὲ χαναναῖοι καὶ οἱ φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν

8 Silloin Abram sanoi Lootille: "Älköön olko riitaa meidän välillämme,  minun ja sinun, älköönkä minun paimenteni ja sinun paimentesi välillä,  sillä olemmehan veljeksiä.

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.

εἶπεν δὲ αβραµ τῷ λωτ µὴ ἔστω µάχη ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων µου καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων σου ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡµεῖς ἐσµεν

9 Eikö koko maa ole avoinna edessäsi? Eroa minusta. Jos sinä menet  vasemmalle, niin minä menen oikealle, tahi jos sinä menet oikealle, niin  minä menen vasemmalle."

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the left.

οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν διαχωρίσθητι ἀπ' ἐµοῦ εἰ σὺ εἰς ἀριστερά ἐγὼ εἰς δεξιά εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά ἐγὼ εἰς ἀριστερά

10 Ja Loot nosti silmänsä ja näki koko Jordanin lakeuden olevan  runsasvetistä seutua; ennenkuin Herra hävitti Sodoman ja Gomorran, oli  se Sooariin saakka niinkuin Herran puutarha, niinkuin 
Egyptin maa.

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction on Sodom and Gomorrah; it was like the garden 
of the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

καὶ ἐπάρας λωτ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζοµένη πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν σοδοµα καὶ γοµορρα ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γ
ῆ αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς ζογορα

11 Niin Loot valitsi itselleen koko Jordanin lakeuden ja siirtyi itään  päin, ja he erkanivat toisistaan.

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ λωτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ιορδάνου καὶ ἀπῆρεν λωτ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

12 Abram asettui Kanaanin maahan, Loot asettui lakeuden kaupunkeihin ja  siirtyi siirtymistään telttoineen Sodomaan asti.

Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.

αβραµ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ χανααν λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν σοδοµοις

13 Mutta Sodoman kansa oli kovin pahaa ja syntistä Herran edessä.

Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.

οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν σοδοµοις πονηροὶ καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα

14 Ja Herra sanoi Abramille, sen jälkeen kuin Loot oli hänestä eronnut:  "Nosta silmäsi ja katso siitä paikasta, missä olet, pohjoiseen, etelään,  itään ja länteen.

And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to the east and to the west:

ὁ δὲ θεὸς εἶπεν τῷ αβραµ µετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν λωτ ἀπ' αὐτοῦ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν

15 Sillä kaiken maan, jonka näet, minä annan sinulle ja sinun  jälkeläisillesi ikuisiksi ajoiksi.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος

16 Ja minä teen sinun jälkeläistesi luvun paljoksi kuin maan tomun. Jos  voidaan lukea maan tomu, niin voidaan lukea myöskin sinun jälkeläisesi.

And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.

καὶ ποιήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς γῆς εἰ δύναταί τις ἐξαριθµῆσαι τὴν ἄµµον τῆς γῆς καὶ τὸ σπέρµα σου ἐξαριθµηθήσεται
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17 Nouse ja vaella maata pitkin ja poikin, sillä sinulle minä sen  annan."

Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.

ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος ὅτι σοὶ δώσω αὐτήν

18 Ja Abram siirtyi siirtymistään telttoineen ja tuli ja asettui Mamren  tammistoon, joka on Hebronin luona, ja rakensi sinne alttarin Herralle.

And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the Lord.

καὶ ἀποσκηνώσας αβραµ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν µαµβρη ἣ ἦν ἐν χεβρων καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ

1 Ja tapahtui siihen aikaan, kun Amrafel oli Sinearin kuninkaana, Arjok  Ellasarin kuninkaana, Kedorlaomer Eelamin kuninkaana ja Tidal Goojimin  kuninkaana,

Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ αµαρφαλ βασιλέως σεννααρ αριωχ βασιλεὺς ελλασαρ καὶ χοδολλογοµορ βασιλεὺς αιλαµ καὶ θαργαλ βασιλεὺς ἐθνῶν

2 että he alottivat sodan Beraa, Sodoman kuningasta, Birsaa, Gomorran  kuningasta, Sinabia, Adman kuningasta, Semeberiä, Seboimin kuningasta,  ja Belan, se on Sooarin, kuningasta vastaan.

They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (which is Zoar).

ἐποίησαν πόλεµον µετὰ βαλλα βασιλέως σοδοµων καὶ µετὰ βαρσα βασιλέως γοµορρας καὶ σεννααρ βασιλέως αδαµα καὶ συµοβορ βασιλέως σεβωιµ καὶ βασιλέως βαλακ αὕτη ἐστὶν σηγωρ

3 Nämä kaikki liittoutuivat kokoontuen Siddimin laaksoon, jossa  Suolameri nyt on.

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν

4 Kaksitoista vuotta he olivat olleet Kedorlaomerille alamaiset, mutta  kolmantenatoista vuotena he tekivät kapinan.

For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.

δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ χοδολλογοµορ τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν

5 Neljäntenätoista vuotena tulivat Kedorlaomer ja ne kuninkaat, jotka  olivat hänen kanssaan; ja he voittivat refalaiset Astarot-Karnaimissa ja  suusilaiset Haamissa, niin myös eemiläiset 
Kirjataimin tasangolla

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim,

ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν χοδολλογοµορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ µετ' αὐτοῦ καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ασταρωθ καρναιν καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅµα αὐτοῖς καὶ τοὺς οµµαίους τοὺς ἐν
 σαυη τῇ πόλει

6 ja hoorilaiset heidän vuoristossaan, Seirissä, aina Eel-Paaraniin  asti, joka on erämaan laidassa.

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

καὶ τοὺς χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν σηιρ ἕως τῆς τερεµίνθου τῆς φαραν ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήµῳ

7 Ja he palasivat ja tulivat Mispatin lähteelle, se on Kaadekseen, ja  valloittivat koko amalekilaisten maan ja voittivat myöskin amorilaiset,  jotka asuivat Hasason-Taamarissa.

Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-tamar.

καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως αὕτη ἐστὶν καδης καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας αµαληκ καὶ τοὺς αµορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ασασανθαµαρ

8 Silloin lähtivät Sodoman kuningas, Gomorran kuningas, Adman kuningas,  Seboimin kuningas ja Belan, se on Sooarin, kuningas ja asettuivat  Siddimin laaksossa sotarintaan heitä vastaan -

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went out, and put their forces in position in the valley of 
Siddim,

ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς σοδοµων καὶ βασιλεὺς γοµορρας καὶ βασιλεὺς αδαµα καὶ βασιλεὺς σεβωιµ καὶ βασιλεὺς βαλακ αὕτη ἐστὶν σηγωρ καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεµον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ

9 Eelamin kuningasta Kedorlaomeria, Goojimin kuningasta Tidalia,  Sinearin kuningasta Amrafelia ja Ellasarin kuningasta Arjokia vastaan,  neljä kuningasta viittä vastaan.

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against the five.

πρὸς χοδολλογοµορ βασιλέα αιλαµ καὶ θαργαλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ αµαρφαλ βασιλέα σεννααρ καὶ αριωχ βασιλέα ελλασαρ οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε

10 Mutta Siddimin laakso oli täynnä maapihkakuoppia. Ja Sodoman ja  Gomorran kuninkaat pakenivat ja putosivat niihin; mutta henkiin jääneet  pakenivat vuoristoon.

Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end there, but the rest got away to the mountain.

ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα φρέατα ἀσφάλτου ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς σοδοµων καὶ βασιλεὺς γοµορρας καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον

11 Ja he ottivat Sodomasta ja Gomorrasta kaiken tavaran ja kaikki  ruokavarat ja menivät matkaansa.

And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.

ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν σοδοµων καὶ γοµορρας καὶ πάντα τὰ βρώµατα αὐτῶν καὶ ἀπῆλθον

Genesis 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 27 of 2371



12 Ja lähtiessään he ottivat mukaansa myöskin Lootin, Abramin  veljenpojan, ja hänen omaisuutensa; hän näet asui Sodomassa.

And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.

ἔλαβον δὲ καὶ τὸν λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αβραµ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῴχοντο ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν σοδοµοις

13 Mutta muuan pakolainen tuli ja ilmoitti siitä Abramille,  hebrealaiselle; tämä asui tammistossa, joka oli amorilaisen Mamren,  Eskolin ja Aanerin veljen, oma, ja he olivat Abramin liittolaisia.

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the Amorite, the brother of Eshcol and Aner, who were 
friends of Abram.

παραγενόµενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν αβραµ τῷ περάτῃ αὐτὸς δὲ κατῴκει πρὸς τῇ δρυὶ τῇ µαµβρη ὁ αµορις τοῦ ἀδελφοῦ εσχωλ καὶ ἀδελφοῦ αυναν οἳ ἦσαν συνωµόται τοῦ αβραµ

14 Kun Abram kuuli, että hänen sukulaisensa oli otettu vangiksi, aseisti  hän luotettavimmat palvelijansa, jotka olivat hänen kodissaan syntyneet,  kolmesataa kahdeksantoista miestä, ja ajoi 
vihollisia takaa aina Daaniin  saakka.

And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons of his house, and went after them as far as Dan.

ἀκούσας δὲ αβραµ ὅτι ᾐχµαλώτευται λωτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἠρίθµησεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως δαν

15 Ja hän jakoi väkensä ja hyökkäsi palvelijoineen yöllä vihollisten  kimppuun ja voitti heidät ja ajoi heitä takaa aina Hoobaan saakka, joka  on Damaskosta pohjoiseen.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side of Damascus.

καὶ ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως χωβα ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ δαµασκοῦ

16 Ja hän toi takaisin kaiken tavaran; myöskin sukulaisensa Lootin ja  hänen tavaransa hän toi takaisin, niin myös vaimot ja muun väen.

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον σοδοµων καὶ λωτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν

17 Kun hän oli paluumatkalla, voitettuaan Kedorlaomerin ja ne  kuninkaat, jotka olivat tämän kanssa, meni Sodoman kuningas häntä  vastaan Saaven laaksoon, jota sanotaan "Kuninkaan 
laaksoksi".

And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley of Shaveh, that is, the King's Valley.

ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς σοδοµων εἰς συνάντησιν αὐτῷ µετὰ τὸ ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ χοδολλογοµορ καὶ τῶν βασιλέων τῶν µετ' αὐτοῦ εἰς τὴν κοιλάδα τὴν σαυη τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βα
σιλέως

18 Ja Melkisedek, Saalemin kuningas, toi leipää ja viiniä; hän oli  Jumalan, Korkeimman, pappi.

And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,

καὶ µελχισεδεκ βασιλεὺς σαληµ ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ οἶνον ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου

19 Ja hän siunasi hänet sanoen: "Siunatkoon Abramia Jumala, Korkein,  taivaan ja maan luoja.

And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:

καὶ ηὐλόγησεν τὸν αβραµ καὶ εἶπεν εὐλογηµένος αβραµ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

20 Ja kiitetty olkoon Jumala, Korkein, joka antoi vihollisesi sinun  käsiisi." Ja Abram antoi hänelle kymmenykset kaikesta.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the goods he had taken.

καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ πάντων

21 Ja Sodoman kuningas sanoi Abramille: "Anna minulle väki ja pidä sinä  tavara".

And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.

εἶπεν δὲ βασιλεὺς σοδοµων πρὸς αβραµ δός µοι τοὺς ἄνδρας τὴν δὲ ἵππον λαβὲ σεαυτῷ

22 Mutta Abram sanoi Sodoman kuninkaalle: "Minä nostan käteni Herran,  Jumalan, Korkeimman, taivaan ja maan luojan, puoleen ja vannon:

But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,

εἶπεν δὲ αβραµ πρὸς βασιλέα σοδοµων ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

23 En totisesti ota, en langan päätä, en kengän paulaa enkä mitään  muuta, mikä on sinun, ettet sanoisi: 'Minä olen tehnyt Abramin  rikkaaksi'.

That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:

εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήµατος λήµψοµαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν ἵνα µὴ εἴπῃς ὅτι ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν αβραµ

24 En tahdo mitään, paitsi mitä palvelijat ovat kuluttaneet ja mikä on  niille miehille tuleva, jotka minua seurasivat, Aanerille, Eskolille ja  Mamrelle; he saakoot osansa."

Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the goods.

πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς µερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συµπορευθέντων µετ' ἐµοῦ εσχωλ αυναν µαµβρη οὗτοι λήµψονται µερίδα
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1 Näiden tapausten jälkeen tuli Abramille näyssä tämä Herran sana: "Älä  pelkää, Abram! Minä olen sinun kilpesi; sinun palkkasi on oleva sangen  suuri."

After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your reward.

µετὰ δὲ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς αβραµ ἐν ὁράµατι λέγων µὴ φοβοῦ αβραµ ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ µισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα

2 Mutta Abram sanoi: "Oi Herra, Herra, mitä sinä minulle annat?  Minä  lähden täältä lapsetonna, ja omaisuuteni haltijaksi tulee damaskolainen  mies, Elieser."

And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.

λέγει δὲ αβραµ δέσποτα τί µοι δώσεις ἐγὼ δὲ ἀπολύοµαι ἄτεκνος ὁ δὲ υἱὸς µασεκ τῆς οἰκογενοῦς µου οὗτος δαµασκὸς ελιεζερ

3 Ja Abram sanoi vielä: "Sinä et ole antanut minulle jälkeläistä;  katso, talossani syntynyt palvelija on minut perivä".

And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.

καὶ εἶπεν αβραµ ἐπειδὴ ἐµοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρµα ὁ δὲ οἰκογενής µου κληρονοµήσει µε

4 Mutta katso, hänelle tuli tämä Herran sana: "Hän ei ole sinua perivä,  vaan joka lähtee sinun omasta ruumiistasi, hän on sinut perivä".

Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.

καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων οὐ κληρονοµήσει σε οὗτος ἀλλ' ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ οὗτος κληρονοµήσει σε

5 Ja hän vei hänet ulos ja sanoi: "Katso taivaalle ja lue tähdet, jos  ne taidat lukea". Ja hän sanoi hänelle: "Niin paljon on sinulla oleva  jälkeläisiä".

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will your seed be.

ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθµησον τοὺς ἀστέρας εἰ δυνήσῃ ἐξαριθµῆσαι αὐτούς καὶ εἶπεν οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου

6 Ja Abram uskoi Herraan, ja Herra luki sen hänelle vanhurskaudeksi.

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

καὶ ἐπίστευσεν αβραµ τῷ θεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην

7 Ja hän sanoi hänelle: "Minä olen Herra, joka toin sinut Kaldean  Uurista, antaakseni sinulle tämän maan omaksesi".

And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας χαλδαίων ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονοµῆσαι

8 Mutta hän sanoi: "Oi Herra, Herra, mistä minä tiedän, että saan sen  omakseni?"

And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?

εἶπεν δέ δέσποτα κύριε κατὰ τί γνώσοµαι ὅτι κληρονοµήσω αὐτήν

9 Ja hän sanoi hänelle: "Tuo minulle kolmivuotias hieho, kolmivuotias  vuohi ja kolmivuotias oinas sekä metsäkyyhkynen ja nuori kyyhkynen".

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young pigeon.

εἶπεν δὲ αὐτῷ λαβέ µοι δάµαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν

10 Ja hän toi nämä kaikki ja halkaisi ne ja asetti puolikkaat  vastakkain; lintuja hän ei kuitenkaan halkaissut.

All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.

ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ µέσα καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν

11 Niin laskeutui petolintuja ruumiiden päälle, mutta Abram karkoitti  ne pois.

And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.

κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώµατα τὰ διχοτοµήµατα αὐτῶν καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς αβραµ

12 Kun aurinko oli laskemaisillaan, valtasi raskas uni Abramin, ja  katso, kauhu ja suuri pimeys valtasi hänet.

Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.

περὶ δὲ ἡλίου δυσµὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ αβραµ καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς µέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ

13 Ja Herra sanoi Abramille: "Niin tiedä totisesti, että sinun  jälkeläisesi tulevat elämään muukalaisina maassa, joka ei ole heidän  omansa, ja heidän on niitä palveleminen, ja ne sortavat heitä 
neljäsataa  vuotta.

And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four hundred years;

καὶ ἐρρέθη πρὸς αβραµ γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη
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14 Mutta myös sen kansan, jota he palvelevat, minä tuomitsen; ja sitten  he pääsevät lähtemään, mukanaan paljon tavaraa.

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.

τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ µετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε µετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς

15 Mutta sinä saat mennä isiesi tykö rauhassa, ja sinut haudataan  päästyäsi korkeaan ikään.

As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.

σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου µετ' εἰρήνης ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ

16 Ja neljännessä polvessa sinun jälkeläisesi palaavat tänne takaisin;  sillä amorilaisten syntivelka ei ole vielä täysi."

And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.

τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται ὧδε οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁµαρτίαι τῶν αµορραίων ἕως τοῦ νῦν

17 Ja kun aurinko oli laskenut ja oli tullut pilkkopimeä, näkyi  suitsuava pätsi ja liekehtivä tuli, joka liikkui uhrikappaleiden  välissä.

Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσµαῖς φλὸξ ἐγένετο καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόµενος καὶ λαµπάδες πυρός αἳ διῆλθον ἀνὰ µέσον τῶν διχοτοµηµάτων τούτων

18 Sinä päivänä Herra teki Abramin kanssa liiton, sanoen: "Sinun  jälkeläisillesi minä annan tämän maan, Egyptin virrasta aina suureen  virtaan, Eufrat-virtaan saakka:

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ αβραµ διαθήκην λέγων τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου ποταµοῦ εὐφράτου

19 keeniläiset, kenissiläiset, kadmonilaiset,

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

τοὺς καιναίους καὶ τοὺς κενεζαίους καὶ τοὺς κεδµωναίους

20 heettiläiset, perissiläiset, refalaiset,

And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,

καὶ τοὺς χετταίους καὶ τοὺς φερεζαίους καὶ τοὺς ραφαϊν

21 amorilaiset, kanaanilaiset, girgasilaiset ja jebusilaiset".

And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.

καὶ τοὺς αµορραίους καὶ τοὺς χαναναίους καὶ τοὺς ευαίους καὶ τοὺς γεργεσαίους καὶ τοὺς ιεβουσαίους

1 Saarai, Abramin vaimo, ei synnyttänyt hänelle lasta. Mutta Saarailla  oli egyptiläinen orjatar, jonka nimi oli Haagar.

Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.

σαρα δὲ ἡ γυνὴ αβραµ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη αἰγυπτία ᾗ ὄνοµα αγαρ

2 Ja Saarai sanoi Abramille: "Katso, Herra on sulkenut minut  synnyttämästä; yhdy siis minun orjattareeni, ehkä minä saisin lapsia  hänestä". Ja Abram kuuli Saaraita.

And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did as Sarai said.

εἶπεν δὲ σαρα πρὸς αβραµ ἰδοὺ συνέκλεισέν µε κύριος τοῦ µὴ τίκτειν εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην µου ἵνα τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς ὑπήκουσεν δὲ αβραµ τῆς φωνῆς σαρας

3 Ja Saarai, Abramin vaimo, otti egyptiläisen orjattarensa Haagarin,  sitten kuin Abram oli asunut kymmenen vuotta Kanaanin maassa, ja antoi  hänet miehellensä Abramille vaimoksi.

So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his wife.

καὶ λαβοῦσα σαρα ἡ γυνὴ αβραµ αγαρ τὴν αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην µετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι αβραµ ἐν γῇ χανααν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν αβραµ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα

4 Ja hän yhtyi Haagariin, ja Haagar tuli raskaaksi. Kun hän huomasi  olevansa raskaana, tuli hänen emäntänsä halvaksi hänen silmissään.

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's wife.

καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αγαρ καὶ συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει καὶ ἠτιµάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς

5 Silloin Saarai sanoi Abramille: "Minun kärsimäni vääryys kohdatkoon  sinua; minä annoin orjattareni sinun syliisi, mutta kun hän huomasi  olevansa raskaana, tulin minä halvaksi hänen 
silmissään. Herra  tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun."

And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for me: may the Lord be judge 
between you and me.

εἶπεν δὲ σαρα πρὸς αβραµ ἀδικοῦµαι ἐκ σοῦ ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην µου εἰς τὸν κόλπον σου ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει ἠτιµάσθην ἐναντίον αὐτῆς κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ
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6 Abram sanoi Saaraille: "Katso, orjattaresi on sinun vallassasi, tee  hänelle, mitä tahdot". Niin Saarai kuritti häntä, ja hän pakeni hänen  luotaan.

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running away from her.

εἶπεν δὲ αβραµ πρὸς σαραν ἰδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐν ταῖς χερσίν σου χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ᾖ καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν σαρα καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς

7 Ja Herran enkeli tapasi hänet vesilähteeltä erämaassa, sen lähteen  luota, joka on Suurin tien varressa.

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ σουρ

8 Ja hän sanoi: "Haagar, Saarain orjatar, mistä tulet ja mihin menet?"  Hän vastasi: "Olen paossa emäntääni Saaraita".

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my master's wife.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου αγαρ παιδίσκη σαρας πόθεν ἔρχῃ καὶ ποῦ πορεύῃ καὶ εἶπεν ἀπὸ προσώπου σαρας τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω

9 Ja Herran enkeli sanoi hänelle: "Palaa emäntäsi tykö ja nöyrry hänen  kätensä alle".

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου ἀποστράφητι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς

10 Ja Herran enkeli sanoi hänelle: "Minä teen sinun jälkeläistesi luvun  niin suureksi, ettei heitä voida lukea heidän paljoutensa tähden".

And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου καὶ οὐκ ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους

11 Vielä Herran enkeli puhui hänelle: "Katso, sinä olet raskaana ja  synnytät pojan ja kutsut hänet Ismaeliksi, sillä Herra on kuullut sinun  hätäsi.

And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of the Lord were open to your sorrow.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ισµαηλ ὅτι ἐπήκουσεν κύριος τῇ ταπεινώσει σου

12 Hänestä tulee mies kuin villiaasi: hänen kätensä on kaikkia vastaan,  ja kaikkien käsi on häntä vastaan, ja hän on kaikkien veljiensä  niskassa."

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his place against all his brothers.

οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ' αὐτόν καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει

13 Ja Haagar nimitti Herraa, joka oli häntä puhutellut, nimellä: "Sinä  olet ilmestyksen Jumala". Sillä hän sanoi: "Olenko minä tässä  vilaukselta saanut nähdä hänet, joka minut näkee?"

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land had a vision of God and am still living?

καὶ ἐκάλεσεν αγαρ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐπιδών µε ὅτι εἶπεν καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφθέντα µοι

14 Sentähden kutsutaan kaivoa nimellä Lahai-Roin kaivo; se on Kaadeksen  ja Beredin välillä.

So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.

ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον ἰδοὺ ἀνὰ µέσον καδης καὶ ἀνὰ µέσον βαραδ

15 Ja Haagar synnytti Abramille pojan, ja Abram antoi pojallensa, jonka  Haagar oli hänelle synnyttänyt, nimen Ismael.

And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.

καὶ ἔτεκεν αγαρ τῷ αβραµ υἱόν καὶ ἐκάλεσεν αβραµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὃν ἔτεκεν αὐτῷ αγαρ ισµαηλ

16 Ja Abram oli kahdeksankymmenen kuuden vuoden vanha, kun Haagar  synnytti hänelle Ismaelin.

Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.

αβραµ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἓξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν αγαρ τὸν ισµαηλ τῷ αβραµ

1 Kun Abram oli yhdeksänkymmenen yhdeksän vuoden vanha, ilmestyi Herra  hänelle ja sanoi hänelle: "Minä olen Jumala, Kaikkivaltias; vaella minun  edessäni ja ole nuhteeton.

When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,

ἐγένετο δὲ αβραµ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα καὶ ὤφθη κύριος τῷ αβραµ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου εὐαρέστει ἐναντίον ἐµοῦ καὶ γίνου ἄµεµπτος

2 Ja minä teen liittoni meidän välillemme, minun ja sinun, ja lisään  sinut ylen runsaasti."

And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.

καὶ θήσοµαι τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα

3 Ja Abram lankesi kasvoilleen, ja Jumala puhui hänelle sanoen:

And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,

καὶ ἔπεσεν αβραµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων
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4 "Katso, tämä on minun liittoni sinun kanssasi: sinusta tulee kansojen  paljouden isä.

As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.

καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη µου µετὰ σοῦ καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν

5 Niin älköön sinua enää kutsuttako Abramiksi, vaan nimesi olkoon  Aabraham, sillä minä teen sinusta kansojen paljouden isän.

No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.

καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου αβραµ ἀλλ' ἔσται τὸ ὄνοµά σου αβρααµ ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε

6 Minä teen sinut sangen hedelmälliseksi ja annan sinusta tulla  kansoja, ja sinusta on polveutuva kuninkaita.

I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.

καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται

7 Ja minä teen liiton sinun kanssasi ja sinun jälkeläistesi kanssa,  sukupolvesta sukupolveen, iankaikkisen liiton, ollakseni sinun ja sinun  jälkeläistesi Jumala,

And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your seed after you.

καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σέ

8 ja minä annan sinulle ja sinun jälkeläisillesi sen maan, jossa sinä  muukalaisena asut, koko Kanaanin maan, ikuiseksi omaisuudeksi; ja minä  olen heidän Jumalansa."

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be their God.

καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς πᾶσαν τὴν γῆν χανααν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός

9 Ja Jumala sanoi Aabrahamille: "Mutta sinä pidä minun liittoni, sinä  ja sinun jälkeläisesi, sukupolvesta sukupolveen.

And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς αβρααµ σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν

10 Ja tämä on minun liittoni sinun ja sinun jälkeläistesi kanssa;  pitäkää se: ympärileikatkaa jokainen miehenpuoli keskuudessanne.

And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

καὶ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν περιτµηθήσεται ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν

11 Ympärileikatkaa esinahkanne liha, ja se olkoon liiton merkki meidän  välillämme, minun ja teidän.

In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.

καὶ περιτµηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑµῶν καὶ ἔσται ἐν σηµείῳ διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν

12 Sukupolvesta sukupolveen ympärileikattakoon jokainen poikalapsi  teidän keskuudessanne kahdeksan päivän vanhana, niin hyvin kotona  syntynyt palvelija kuin muukalaiselta, keneltä tahansa, 
rahalla ostettu,  joka ei ole sinun jälkeläisiäsi.

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth takes place in your house, or for whom you gave 
money to someone of another country, and not of your seed.

καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡµερῶν περιτµηθήσεται ὑµῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρµατός σου

13 Ympärileikattakoon sekä kotonasi syntynyt että rahalla ostamasi; ja  niin minun liittoni on oleva merkitty teidän lihaanne iankaikkiseksi  liitoksi.

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be marked in your flesh, an agreement for all time.

περιτοµῇ περιτµηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος καὶ ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑµῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον

14 Mutta ympärileikkaamaton miehenpuoli, jonka esinahan liha ei ole  ympärileikattu, hävitettäköön kansastansa; hän on rikkonut minun  liittoni."

And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.

καὶ ἀπερίτµητος ἄρσην ὃς οὐ περιτµηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς ὅτι τὴν διαθήκην µου διεσκέδασεν

15 Ja Jumala sanoi Aabrahamille: "Älä kutsu vaimoasi Saaraita enää  Saaraiksi, vaan Saara olkoon hänen nimensä.

And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ αβρααµ σαρα ἡ γυνή σου οὐ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτῆς σαρα ἀλλὰ σαρρα ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς

16 Ja minä siunaan häntä ja annan hänestäkin sinulle pojan; niin, minä  siunaan häntä, ja hänestä tulee kansakuntia, polveutuu kansojen  kuninkaita."

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of peoples will be her offspring.

εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον καὶ εὐλογήσω αὐτόν καὶ ἔσται εἰς ἔθνη καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται
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17 Aabraham lankesi kasvoillensa ja naurahti, sillä hän ajatteli  sydämessään: "Voiko satavuotiaalle syntyä poika, ja voiko Saara, joka on  yhdeksänkymmenen vuoden vanha, vielä synnyttää?"

Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years old, give birth?

καὶ ἔπεσεν αβρααµ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται καὶ εἰ σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται

18 Ja Aabraham sanoi Jumalalle: "Kunpa edes Ismael saisi elää sinun  edessäsi!"

And Abraham said to God, If only Ishmael's life might be your care!

εἶπεν δὲ αβρααµ πρὸς τὸν θεόν ισµαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου

19 Niin Jumala sanoi: "Totisesti, sinun vaimosi Saara synnyttää sinulle  pojan, ja sinun on pantava hänen nimekseen Iisak, ja minä teen liittoni  hänen kanssaan iankaikkiseksi liitoksi hänen 
jälkeläisillensä.

And God said, Not so; but Sarah, your wife, will have a son, and you will give him the name Isaac, and I will make my agreement with him for ever and with his seed after him.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ αβρααµ ναί ἰδοὺ σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ισαακ καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µ
ετ' αὐτόν

20 Mutta myös Ismaelista minä olen kuullut sinun rukouksesi; katso,  minä siunaan häntä ja teen hänet hedelmälliseksi ja annan hänen  lisääntyä ylen runsaasti. Hänestä on polveutuva kaksitoista 
ruhtinasta,  ja minä teen hänestä suuren kansan.

As for Ishmael, I have given ear to your prayer: truly I have given him my blessing and I will make him fertile and give him great increase; he will be the father of twelve chiefs, and I will make 
him a great nation.

περὶ δὲ ισµαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα δώδεκα ἔθνη γεννήσει καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος µέγα

21 Mutta liittoni minä teen Iisakin kanssa, jonka Saara sinulle  synnyttää tähän aikaan tulevana vuonna."

But my agreement will be with Isaac, to whom Sarah will give birth a year from this time.

τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς ισαακ ὃν τέξεταί σοι σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ

22 Kun Jumala oli lakannut puhumasta Aabrahamin kanssa, kohosi hän ylös  hänen luotansa.

And having said these words, God went up from Abraham.

συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ αβρααµ

23 Ja Aabraham otti poikansa Ismaelin sekä kaikki kotona syntyneet ja  kaikki rahalla ostamansa palvelijat, kaikki Aabrahamin perheen  miehenpuolet, ja ympärileikkasi sinä samana päivänä 
heidän esinahkansa  lihan, niinkuin Jumala oli hänelle sanonut.

And Abraham took Ishmael, his son, and all whose birth had taken place in his house, and all his servants whom he had made his for a price, every male of his house, and on that very day he 
gave them circumcision in the flesh of their private parts as God had said to him.

καὶ ἔλαβεν αβρααµ ισµαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ αβρααµ καὶ περιέτεµεν τὰς ἀκροβυστίας α
ὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός

24 Aabraham oli yhdeksänkymmenen yhdeksän vuoden vanha, kun hänen  esinahkansa liha ympärileikattiin.

Abraham was ninety-nine years old when he underwent circumcision.

αβρααµ δὲ ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν ἡνίκα περιέτεµεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ

25 Ja hänen poikansa Ismael oli kolmentoista vuoden vanha, kun hänen  esinahkansa liha ympärileikattiin.

And Ishmael, his son, was thirteen years old when he underwent circumcision.

ισµαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν ἡνίκα περιετµήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ

26 Aabraham ja hänen poikansa Ismael ympärileikattiin sinä samana  päivänä;

Abraham and Ishmael, his son, underwent circumcision on that very day.

ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης περιετµήθη αβρααµ καὶ ισµαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ

27 ja kaikki hänen perheensä miehet, sekä kotona syntyneet että  muukalaisilta rahalla ostetut, ympärileikattiin hänen kanssaan.

And all the men of his house, those whose birth had taken place in the house and those whom he had got for money from men of other lands, underwent circumcision with him.

καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν περιέτεµεν αὐτούς

1 Ja Herra ilmestyi hänelle Mamren tammistossa, jossa hän istui  telttamajansa ovella päivän ollessa palavimmillaan.

Now the Lord came to him by the holy tree of Mamre, when he was seated in the doorway of his tent in the middle of the day;

ὤφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ µαµβρη καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ µεσηµβρίας
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2 Kun hän nosti silmänsä ja katseli, niin katso, kolme miestä seisoi  hänen edessänsä; nähdessään heidät hän riensi heitä vastaan majan ovelta  ja kumartui maahan

And lifting up his eyes, he saw three men before him; and seeing them, he went quickly to them from the door of the tent, and went down on his face to the earth;

ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ καὶ ἰδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν
 γῆν

3 ja sanoi: "Herrani, jos olen saanut armon sinun silmiesi edessä, älä  mene palvelijasi ohitse.

And said, My Lord, if now I have grace in your eyes, do not go away from your servant:

καὶ εἶπεν κύριε εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου µὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου

4 Sallikaa tuoda vähän vettä pestäksenne jalkanne ja levätkää puun  siimeksessä.

Let me get water for washing your feet, and take your rest under the tree:

ληµφθήτω δὴ ὕδωρ καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑµῶν καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον

5 Minä tuon palasen leipää virkistääksenne itseänne, ennenkuin jatkatte  matkaanne, sillä kaiketi sitä varten olette poikenneet palvelijanne  luo." He sanoivat: "Tee, niinkuin olet puhunut".

And let me get a bit of bread to keep up your strength, and after that you may go on your way: for this is why you have come to your servant. And they said, Let it be so.

καὶ λήµψοµαι ἄρτον καὶ φάγεσθε καὶ µετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑµῶν καὶ εἶπαν οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας

6 Ja Aabraham kiiruhti majaan Saaran tykö ja sanoi: "Hae joutuin kolme  vakallista lestyjä jauhoja, sotke ja leivo kaltiaisia".

Then Abraham went quickly into the tent, and said to Sarah, Get three measures of meal straight away and make cakes.

καὶ ἔσπευσεν αβρααµ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς σαρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ σπεῦσον καὶ φύρασον τρία µέτρα σεµιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας

7 Sitten Aabraham riensi karjaan, otti nuoren ja kauniin vasikan ja  antoi palvelijalle, joka ryhtyi nopeasti sitä valmistamaan.

And running to the herd, he took a young ox, soft and fat, and gave it to the servant and he quickly made it ready;

καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραµεν αβρααµ καὶ ἔλαβεν µοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό

8 Ja hän otti voita ja maitoa sekä vasikan, jonka hän oli  valmistuttanut, ja pani ne heidän eteensä; itse hän seisoi heidän  luonansa puun alla sillä aikaa, kuin he söivät.

And he took butter and milk and the young ox which he had made ready and put it before them, waiting by them under the tree while they took food.

ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ µοσχάριον ὃ ἐποίησεν καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς καὶ ἐφάγοσαν αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον

9 Ja he kysyivät häneltä: "Missä vaimosi Saara on?" Hän vastasi:  "Tuolla majassa".

And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, She is in the tent.

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ποῦ σαρρα ἡ γυνή σου ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ

10 Ja hän sanoi: "Minä palaan luoksesi tulevana vuonna tähän aikaan, ja  katso, vaimollasi Saaralla on silloin oleva poika".  Mutta Saara  kuunteli majan ovella hänen takanansa.

And he said, I will certainly come back to you in the spring, and Sarah your wife will have a son. And his words came to the ears of Sarah who was at the back of the tent-door.

εἶπεν δέ ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας καὶ ἕξει υἱὸν σαρρα ἡ γυνή σου σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ

11 Mutta Aabraham ja Saara olivat iäkkäät, eikä Saaran enää ollut,  niinkuin naisten tavallisesti on.

Now Abraham and Sarah were very old, and Sarah was past the time for giving birth.

αβρααµ δὲ καὶ σαρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡµερῶν ἐξέλιπεν δὲ σαρρα γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα

12 Sentähden Saara naurahti itseksensä ja ajatteli: "Heräisikö minussa,  näin kuihduttuani, vielä halu? Ja myös minun herrani on vanha."

And Sarah, laughing to herself, said, Now that I am used up am I still to have pleasure, my husband himself being old?

ἐγέλασεν δὲ σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα οὔπω µέν µοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν ὁ δὲ κύριός µου πρεσβύτερος

13 Mutta Herra sanoi Aabrahamille: "Miksi Saara nauroi ajatellen:  'Synnyttäisinkö minä todella, minä, joka olen näin vanha?'

And the Lord said, Why was Sarah laughing and saying, Is it possible for me, being old, to give birth to a child?

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αβρααµ τί ὅτι ἐγέλασεν σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα ἆρά γε ἀληθῶς τέξοµαι ἐγὼ δὲ γεγήρακα

14 Onko mikään Herralle mahdotonta? Tähän aikaan minä palaan luoksesi  tulevana vuonna, ja Saaralla on silloin poika."

Is there any wonder which the Lord is not able to do? At the time I said, in the spring, I will come back to you, and Sarah will have a child.

µὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆµα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας καὶ ἔσται τῇ σαρρα υἱός
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15 Ja Saara kielsi sanoen: "En minä nauranut"; sillä hän pelkäsi.  Mutta hän sanoi: "Ei ole niin; sinä nauroit".

Then Sarah said, I was not laughing; for she was full of fear. And he said, No, but you were laughing.

ἠρνήσατο δὲ σαρρα λέγουσα οὐκ ἐγέλασα ἐφοβήθη γάρ καὶ εἶπεν οὐχί ἀλλὰ ἐγέλασας

16 Silloin miehet nousivat siitä ja kääntyivät Sodomaan päin, ja  Aabraham kulki heidän kanssaan saattaaksensa heitä.

And the men went on from there in the direction of Sodom; and Abraham went with them on their way.

ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον σοδοµων καὶ γοµορρας αβρααµ δὲ συνεπορεύετο µετ' αὐτῶν συµπροπέµπων αὐτούς

17 Ja Herra sanoi: "Salaisinko minä Aabrahamilta, mitä olen tekevä?

And the Lord said, Am I to keep back from Abraham the knowledge of what I do;

ὁ δὲ κύριος εἶπεν µὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ αβρααµ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ

18 Onhan Aabrahamista tuleva suuri ja väkevä kansa, ja kaikki  kansakunnat maan päällä tulevat hänessä siunatuiksi.

Seeing that Abraham will certainly become a great and strong nation, and his name will be used by all the nations of the earth as a blessing?

αβρααµ δὲ γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολύ καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς

19 Sillä minä olen valinnut hänet, että hän käskisi lapsiansa ja  perhettänsä, joka jää hänen jälkeensä, noudattamaan Herran tietä ja  tekemään sitä, mikä vanhurskaus ja oikeus on, jotta Herra 
antaisi  Aabrahamille tapahtua, mitä hän on hänelle luvannut."

For I have made him mine so that he may give orders to his children and those of his line after him, to keep the ways of the Lord, to do what is good and right: so that the Lord may do to 
Abraham as he has said.

ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ µετ' αὐτόν καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ αβρααµ πάντα ὅσα ἐλάλησεν πρ
ὸς αὐτόν

20 Niin Herra sanoi: "Valitushuuto Sodoman ja Gomorran tähden on suuri,  ja heidän syntinsä ovat ylen raskaat.

And the Lord said, Because the outcry against Sodom and Gomorrah is very great, and their sin is very evil,

εἶπεν δὲ κύριος κραυγὴ σοδοµων καὶ γοµορρας πεπλήθυνται καὶ αἱ ἁµαρτίαι αὐτῶν µεγάλαι σφόδρα

21 Sentähden minä menen alas katsomaan, ovatko he todella tehneet  kaiken sen, josta huuto on minun eteeni tullut, vai eivätkö; minä tahdon  sen tietää."

I will go down now, and see if their acts are as bad as they seem from the outcry which has come to me; and if they are not, I will see.

καταβὰς οὖν ὄψοµαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχοµένην πρός µε συντελοῦνται εἰ δὲ µή ἵνα γνῶ

22 Ja miehet kääntyivät sieltä ja kulkivat Sodomaan päin, mutta  Aabraham jäi vielä seisomaan Herran eteen.

And the men, turning from that place, went on to Sodom: but Abraham was still waiting before the Lord.

καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς σοδοµα αβρααµ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον κυρίου

23 Ja Aabraham lähestyi häntä ja sanoi: "Aiotko siis hukuttaa  vanhurskaan yhdessä jumalattoman kanssa?

And Abraham came near, and said, Will you let destruction come on the upright with the sinners?

καὶ ἐγγίσας αβρααµ εἶπεν µὴ συναπολέσῃς δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής

24 Entä jos kaupungissa on viisikymmentä vanhurskasta; aiotko hukuttaa  heidät etkä säästä paikkaa siellä olevain viidenkymmenen vanhurskaan  tähden?

If by chance there are fifty upright men in the town, will you give the place to destruction and not have mercy on it because of the fifty upright men?

ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει ἀπολεῖς αὐτούς οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ

25 Pois se, että sinä näin tekisit: surmaisit vanhurskaan yhdessä  jumalattoman kanssa, niin että vanhurskaan kävisi samoin kuin  jumalattoman! Pois se sinusta! Eikö kaiken maan tuomari tekisi  
oikeutta?"

Let such a thing be far from you, to put the upright to death with the sinner: will not the judge of all the earth do right?

µηδαµῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής µηδαµῶς ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις κρίσιν

26 Ja Herra sanoi: "Jos löydän Sodoman kaupungista viisikymmentä  vanhurskasta, niin minä heidän tähtensä säästän koko paikan".

And the Lord said, If there are fifty upright men in the town, I will have mercy on it because of them.

εἶπεν δὲ κύριος ἐὰν εὕρω ἐν σοδοµοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι' αὐτούς

27 Aabraham vastasi ja sanoi: "Katso, olen rohjennut puhua Herralleni,  vaikka olen tomu ja tuhka.

And Abraham answering said, Truly, I who am only dust, have undertaken to put my thoughts before the Lord:

καὶ ἀποκριθεὶς αβρααµ εἶπεν νῦν ἠρξάµην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον ἐγὼ δέ εἰµι γῆ καὶ σποδός
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28 Entä jos viidestäkymmenestä vanhurskaasta puuttuu viisi; hävitätkö  viiden tähden koko kaupungin?" Hän sanoi: "En hävitä, jos löydän sieltä  neljäkymmentä viisi".

If by chance there are five less than fifty upright men, will you give up all the town to destruction because of these five? And he said, I will not give it to destruction if there are forty-five.

ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν καὶ εἶπεν οὐ µὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαράκοντα πέντε

29 Ja hän puhui vielä hänelle sanoen: "Entä jos siellä on  neljäkymmentä?" Hän vastasi: "Niiden neljänkymmenen tähden jätän sen  tekemättä".

And again he said to him, By chance there may be forty there. And he said, I will not do it if there are forty.

καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα καὶ εἶπεν οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα

30 Aabraham sanoi: "Älköön Herrani vihastuko, että vielä puhun.  Entä  jos siellä on kolmekymmentä?" Hän vastasi: "En tee sitä, jos löydän  sieltä kolmekymmentä".

And he said, Let not the Lord be angry with me if I say, What if there are thirty there? And he said, I will not do it if there are thirty.

καὶ εἶπεν µή τι κύριε ἐὰν λαλήσω ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα καὶ εἶπεν οὐ µὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τριάκοντα

31 Mutta hän sanoi: "Katso, minä olen rohjennut puhua Herralleni.  Entä  jos siellä on kaksikymmentä?" Hän vastasi: "Niiden kahdenkymmenen tähden  jätän hävittämättä".

And he said, See now, I have undertaken to put my thoughts before the Lord: what if there are twenty there? And he said, I will have mercy because of the twenty.

καὶ εἶπεν ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι καὶ εἶπεν οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι

32 Ja hän sanoi: "Älköön Herrani vihastuko, että puhun vielä tämän  ainoan kerran. Entä jos siellä on kymmenen?" Hän vastasi: "Niiden  kymmenen tähden jätän hävittämättä".

And he said, O let not the Lord be angry and I will say only one word more: by chance there may be ten there. And he said, I will have mercy because of the ten.

καὶ εἶπεν µή τι κύριε ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα καὶ εἶπεν οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα

33 Ja Herra lähti pois, senjälkeen kuin hän oli lakannut puhumasta  Aabrahamin kanssa, ja Aabraham palasi kotiinsa.

And the Lord went on his way when his talk with Abraham was ended, and Abraham went back to his place.

ἀπῆλθεν δὲ κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ αβρααµ καὶ αβρααµ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

1 Ja ne kaksi enkeliä tulivat Sodomaan illalla, ja Loot istui Sodoman  portissa; ja nähtyänsä heidät Loot nousi heitä vastaan ja kumartui  maahan kasvoillensa.

And at nightfall the two angels came to Sodom; and Lot was seated at the way into the town: and when he saw them he got up and came before them, falling down on his face to the earth.

ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς σοδοµα ἑσπέρας λωτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην σοδοµων ἰδὼν δὲ λωτ ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν

2 Ja hän sanoi: "Oi herrani, poiketkaa palvelijanne taloon yöksi ja  peskää jalkanne! Aamulla varhain voitte jatkaa matkaanne." He sanoivat:  "Emme, vaan me jäämme yöksi taivasalle".

And he said, My masters, come now into your servant's house and take your rest there for the night, and let your feet be washed; and early in the morning you may go on your way. And they 
said, Not so, but we will take our night's rest in the street.

καὶ εἶπεν ἰδού κύριοι ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑµῶν καὶ καταλύσατε καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑµῶν καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν εἶπαν δέ οὐχί ἀλλ' ἐν τῇ πλατείᾳ κατ
αλύσοµεν

3 Mutta hän pyysi heitä pyytämällä, ja he poikkesivat hänen luoksensa  ja tulivat hänen taloonsa. Ja hän valmisti heille aterian ja leipoi  happamattomia leipiä, ja he söivät.

But he made his request more strongly, so they went with him into his house; and he got food ready for them, and made unleavened bread, of which they took.

καὶ κατεβιάζετο αὐτούς καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύµους ἔπεψεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον

4 Ennenkuin he olivat laskeutuneet levolle, piirittivät kaupungin  miehet, sodomalaiset, sekä nuoret että vanhat, koko kansa kaikkialta,  talon.

But before they had gone to bed, the men of the town, all the men of Sodom, came round the house, young and old, from every part of the town;

πρὸ τοῦ κοιµηθῆναι καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ σοδοµῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου ἅπας ὁ λαὸς ἅµα

5 Ja he huusivat Lootia sanoen hänelle: "Missä ne miehet ovat, jotka  tulivat luoksesi yöllä? Tuo heidät tänne meidän luoksemme, ryhtyäksemme  heihin."

And crying out to Lot, they said, Where are the men who came to your house this night? Send them out to us, so that we may take our pleasure with them.

καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς ἵνα συγγενώµεθα αὐτοῖς

6 Silloin Loot meni ulos heidän luokseen portille ja sulki oven  jälkeensä

And Lot went out to them in the doorway, shutting the door after him.

ἐξῆλθεν δὲ λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ

7 ja sanoi: "Älkää, veljeni, tehkö niin pahoin.

And he said, My brothers, do not this evil.

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς µηδαµῶς ἀδελφοί µὴ πονηρεύσησθε
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8 Katsokaa, minulla on kaksi tytärtä, jotka eivät vielä miehestä tiedä.  Ne minä tuon teille, tehkää heille, mitä tahdotte. Älkää vain tehkö  näille miehille mitään pahaa, sillä he ovat tulleet minun 
kattoni  suojaan."

See now, I have two unmarried daughters; I will send them out to you so that you may do to them whatever seems good to you: only do nothing to these men, for this is why they have come under 
the shade of my roof.

εἰσὶν δέ µοι δύο θυγατέρες αἳ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑµᾶς καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑµῖν µόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους µὴ ποιήσητε µηδὲν ἄδικον οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον 
ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν µου

9 Mutta he vastasivat: "Mene tiehesi!" Ja he sanoivat: "Tuo yksi on  tullut tänne asumaan muukalaisena, ja yhtäkaikki hän alati pyrkii  hallitsemaan. Nytpä me pitelemmekin sinua pahemmin 
kuin heitä." Ja he  tunkeutuivat väkivaltaisesti miehen, Lootin, kimppuun ja kävivät  murtamaan ovea.

And they said, Give way there. This one man, they said, came here from a strange country, and will he now be our judge? now we will do worse to you than to them; and pushing violently 
against Lot, they came near to get the door broken in.

εἶπαν δέ ἀπόστα ἐκεῖ εἷς ἦλθες παροικεῖν µὴ καὶ κρίσιν κρίνειν νῦν οὖν σὲ κακώσοµεν µᾶλλον ἢ ἐκείνους καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν λωτ σφόδρα καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν θύραν

10 Silloin miehet ojensivat kätensä, vetivät Lootin luoksensa  huoneeseen ja sulkivat oven.

But the men put out their hands and took Lot into the house to them, shutting the door again.

ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν λωτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν

11 Ja he sokaisivat ne miehet, jotka olivat talon ovella, sekä nuoret  että vanhat, niin että he turhaan koettivat löytää ovea.

But the men who were outside the door they made blind, all of them, small and great, so that they were tired out with looking for the door.

τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν

12 Ja miehet sanoivat Lootille: "Vieläkö sinulla on ketään omaista  täällä? Vie pois täältä vävysi, poikasi, tyttäresi ja kaikki, keitä  sinulla kaupungissa on,

Then the men said to Lot, Are there any others of your family here? sons-in-law or sons or daughters, take them all out of this place;

εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς λωτ ἔστιν τίς σοι ὧδε γαµβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου

13 sillä me hävitämme tämän paikan. Koska huuto heistä on käynyt  suureksi Herran edessä, lähetti Herra meidät hävittämään sen."

For we are about to send destruction on this place, because a great outcry against them has come to the ears of the Lord; and the Lord has sent us to put an end to the town.

ὅτι ἀπόλλυµεν ἡµεῖς τὸν τόπον τοῦτον ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον κυρίου καὶ ἀπέστειλεν ἡµᾶς κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν

14 Silloin Loot meni puhuttelemaan vävyjänsä, joiden oli aikomus ottaa  hänen tyttärensä, ja sanoi: "Nouskaa, lähtekää pois tästä paikasta,  sillä Herra hävittää tämän kaupungin". Mutta hänen 
vävynsä luulivat  hänen laskevan leikkiä.

And Lot went out and said to his sons-in-law, who were married to his daughters, Come, let us go out of this place, for the Lord is about to send destruction on the town. But his sons-in-law did 
not take him seriously.

ἐξῆλθεν δὲ λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαµβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου ὅτι ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν ἔδοξεν δὲ γελοιά
ζειν ἐναντίον τῶν γαµβρῶν αὐτοῦ

15 Aamun sarastaessa enkelit kiirehtivät Lootia sanoen: "Nouse, ota  vaimosi ja molemmat tyttäresi, jotka ovat luonasi, ettet hukkuisi  kaupungin syntivelan tähden".

And when morning came, the angels did all in their power to make Lot go, saying, Get up quickly and take your wife and your two daughters who are here, and go, for fear that you come to 
destruction in the punishment of the town.

ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν λωτ λέγοντες ἀναστὰς λαβὲ τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε ἵνα µὴ συναπόλῃ ταῖς ἀνοµίαις τῆς πόλεως

16 Ja kun hän vielä vitkasteli, tarttuivat miehet hänen käteensä sekä  hänen vaimonsa ja molempien tyttäriensä käteen, sillä Herra tahtoi  säästää hänet, ja veivät hänet ulos ja jättivät hänet 
ulkopuolelle  kaupunkia.

But while he was waiting, the men took him and his wife and his daughters by the hand, for the Lord had mercy on them, and put them outside the town.

καὶ ἐταράχθησαν καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ

17 Ja viedessään heitä ulos sanoi mies: "Pakene henkesi tähden, älä  katso taaksesi äläkä pysähdy mihinkään lakeudella. Pakene vuorille,  ettet hukkuisi."

And when they had put them out, he said, Go for your life, without looking back or waiting in the lowland; go quickly to the mountain or you will come to destruction.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν µὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω µηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ εἰς τὸ ὄρος σῴζου µήποτε συµπαραληµφθῇς

18 Mutta Loot sanoi heille: "Oi herrani, ei niin!

And Lot said to them, Not so, O my Lord;

εἶπεν δὲ λωτ πρὸς αὐτούς δέοµαι κύριε
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19 Katso, palvelijasi on saanut armon sinun silmiesi edessä, ja suuri  on sinun laupeutesi, jota olet minulle osoittanut pelastaaksesi henkeni,  mutta minä en voi päästä pakoon vuorille; pelkään, että 
onnettomuus  saavuttaa minut ja minä kuolen.

See now, your servant has had grace in your eyes and great is your mercy in keeping my life from destruction, but I am not able to get as far as the mountain before evil overtakes me and death;

ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐµεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου ὃ ποιεῖς ἐπ' ἐµέ τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν µου ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσοµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος µὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ 
ἀποθάνω

20 Katso, tuolla on kaupunki lähellä, vähän matkan päässä, paetakseni  sinne; salli minun pelastua sinne - onhan se vähän matkan päässä -  jäädäkseni eloon."

This town, now, is near, and it is a little one: O, let me go there (is it not a little one?) so that my life may be safe.

ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ ἥ ἐστιν µικρά ἐκεῖ σωθήσοµαι οὐ µικρά ἐστιν καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου

21 Ja hän sanoi hänelle: "Katso, minä teen sinulle mieliksi tässäkin  kohden; en hävitä kaupunkia, josta puhut.

And he said, See, I have given you your request in this one thing more: I will not send destruction on this town.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ἰδοὺ ἐθαύµασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήµατι τούτῳ τοῦ µὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας

22 Pakene nopeasti sinne, sillä minä en voi tehdä mitään, ennenkuin  olet sinne saapunut." Siitä kaupunki sai nimekseen Sooar.

Go there quickly, for I am not able to do anything till you have come there. For this reason, the town was named Zoar.

σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ οὐ γὰρ δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγµα ἕως τοῦ σε εἰσελθεῖν ἐκεῖ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ἐκείνης σηγωρ

23 Aurinko oli noussut, kun Loot saapui Sooariin.

The sun was up when Lot came to Zoar.

ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ λωτ εἰσῆλθεν εἰς σηγωρ

24 Ja Herra antoi sataa Sodoman ja Gomorran päälle tulikiveä ja tulta,  Herran tyköä taivaasta,

Then the Lord sent fire and flaming smoke raining down from heaven on Sodom and Gomorrah.

καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ σοδοµα καὶ γοµορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ

25 ja hävitti nämä kaupungit ynnä koko lakeuden sekä kaikki niiden  kaupunkien asukkaat ja maan kasvullisuuden.

And he sent destruction on those towns, with all the lowland and all the people of those towns and every green thing in the land.

καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς

26 Ja Lootin vaimo, joka tuli hänen jäljessään, katsoi taaksensa, ja  niin hän muuttui suolapatsaaksi.

But Lot's wife, looking back, became a pillar of salt.

καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός

27 Aabraham nousi varhain aamulla ja meni siihen paikkaan, jossa hän  oli seisonut Herran edessä,

And Abraham got up early in the morning and went to the place where he had been talking with the Lord:

ὤρθρισεν δὲ αβρααµ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου

28 katseli Sodomaan ja Gomorraan päin ja yli koko lakeuden, ja katso,  maasta nousi savu niinkuin pätsin savu.

And looking in the direction of Sodom and Gomorrah and the lowland, he saw the smoke of the land going up like the smoke of an oven.

καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον σοδοµων καὶ γοµορρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτµὶς καµίνου

29 Kun Jumala tuhosi sen lakeuden kaupungit, muisti Jumala Aabrahamia  ja johdatti Lootin pois hävityksen keskeltä, hävittäessään ne kaupungit,  joissa Loot oli asunut.

So it came about that when God sent destruction on the towns of the lowland, he kept his word to Abraham, and sent Lot safely away when he put an end to the towns where he was living.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ αβρααµ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν λωτ ἐκ µέσου τῆς καταστροφῆς ἐν τῷ καταστρέψαι κύριον τὰς πόλεις ἐν αἷς κ
ατῴκει ἐν αὐταῖς λωτ

30 Ja Loot lähti Sooarista ja asettui vuoristoon molempien tyttäriensä  kanssa, sillä hän pelkäsi asua Sooarissa; ja hän asui luolassa, hän ja  hänen molemmat tyttärensä.

Then Lot went up out of Zoar to the mountain, and was living there with his two daughters, for fear kept him from living in Zoar: and he and his daughters made their living-place in a hole in 
the rock.

ἀνέβη δὲ λωτ ἐκ σηγωρ καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν σηγωρ καὶ ᾤκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ' αὐτο
ῦ
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31 Niin vanhempi sanoi nuoremmalle: "Isämme on vanha, eikä tässä maassa  ole ketään miestä, joka voisi tulla luoksemme siten, kuin on kaiken maan  tapa.

And the older daughter said to her sister, Our father is old, and there is no man to be a husband to us in the natural way:

εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν ὁ πατὴρ ἡµῶν πρεσβύτερος καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡµᾶς ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ

32 Tule, juottakaamme isällemme viiniä ja maatkaamme hänen kanssaan,  saadaksemme isästämme jälkeläisen."

Come, let us give our father much wine, and we will go into his bed, so that we may have offspring by our father,

δεῦρο καὶ ποτίσωµεν τὸν πατέρα ἡµῶν οἶνον καὶ κοιµηθῶµεν µετ' αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα

33 Niin he juottivat sinä yönä isällensä viiniä. Ja vanhempi meni ja  makasi hänen kanssaan, eikä tämä huomannut, milloin hän tuli hänen  viereensä ja milloin hän nousi.

And that night they made their father take much wine; and the older daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.

ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι

34 Seuraavana päivänä sanoi vanhempi nuoremmalle: "Katso, minä makasin  viime yönä isäni kanssa; juottakaamme hänelle tänäkin yönä viiniä, ja  mene sinä ja makaa hänen kanssaan, 
saadaksemme isästämme jälkeläisen".

And on the day after, the older daughter said to the younger, Last night I was with my father; let us make him take much wine this night again, and do you go to him, so that we may have 
offspring by our father.

ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν ἰδοὺ ἐκοιµήθην ἐχθὲς µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν ποτίσωµεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην καὶ εἰσελθοῦσα κοιµήθητι µετ' αὐτο
ῦ καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα

35 Niin he juottivat sinäkin yönä isällensä viiniä; ja nuorempi meni ja  makasi hänen kanssaan, eikä tämä huomannut, milloin hän tuli hänen  viereensä ja milloin hän nousi.

And that night again they made their father take much wine; and the younger daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.

ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι

36 Ja niin Lootin molemmat tyttäret tulivat isästänsä raskaiksi.

And so the two daughters of Lot were with child by their father.

καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες λωτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν

37 Ja vanhempi synnytti pojan ja antoi hänelle nimen Mooab; hänestä  polveutuvat mooabilaiset aina tähän päivään saakka.

And the older daughter had a son, and she gave him the name Moab: he is the father of the Moabites to this day.

καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µωαβ λέγουσα ἐκ τοῦ πατρός µου οὗτος πατὴρ µωαβιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

38 Ja myöskin nuorempi synnytti pojan ja antoi hänelle nimen Ben-Ammi;  hänestä polveutuvat ammonilaiset aina tähän päivään saakka.

And the younger had a son and gave him the name Ben-ammi: from him come the children of Ammon to this day.

ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ αµµαν υἱὸς τοῦ γένους µου οὗτος πατὴρ αµµανιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

1 Ja Aabraham siirtyi sieltä Etelämaahan ja asettui Kaadeksen ja Suurin  välimaille; ja hän asui jonkun aikaa Gerarissa.

And Abraham went on his way from there to the land of the South, and was living between Kadesh and Shur, in Gerar.

καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν αβρααµ εἰς γῆν πρὸς λίβα καὶ ᾤκησεν ἀνὰ µέσον καδης καὶ ἀνὰ µέσον σουρ καὶ παρῴκησεν ἐν γεραροις

2 Ja Aabraham sanoi vaimostansa Saarasta: "Hän on minun sisareni". Niin  Abimelek, Gerarin kuningas, lähetti noutamaan Saaran luoksensa.

And Abraham said of Sarah, his wife, She is my sister: and Abimelech, king of Gerar, sent and took Sarah.

εἶπεν δὲ αβρααµ περὶ σαρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ἀδελφή µού ἐστιν ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι γυνή µού ἐστιν µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι' αὐτήν ἀπέστειλεν δὲ αβιµελεχ 
βασιλεὺς γεραρων καὶ ἔλαβεν τὴν σαρραν

3 Mutta Jumala tuli Abimelekin tykö yöllä unessa ja sanoi hänelle:  "Katso, sinun on kuoltava sen vaimon tähden, jonka olet ottanut, sillä  hän on toisen miehen aviovaimo".

But God came to Abimelech in a dream in the night, and said to him, Truly you are a dead man because of the woman whom you have taken; for she is a man's wife.

καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς αβιµελεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν ἰδοὺ σὺ ἀποθνῄσκεις περὶ τῆς γυναικός ἧς ἔλαβες αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί

4 Mutta Abimelek ei ollut ryhtynyt häneen, ja hän sanoi: "Herra,  surmaatko syyttömänkin?

Now Abimelech had not come near her; and he said, Lord, will you put to death an upright nation?

αβιµελεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν κύριε ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς

5 Eikö hän itse sanonut minulle: 'Hän on minun sisareni'? Ja samoin  tämäkin sanoi: 'Hän on minun veljeni'. Olen tehnyt tämän vilpittömin  sydämin ja viattomin käsin."

Did he not say to me himself, She is my sister? and she herself said, He is my brother: with an upright heart and clean hands have I done this.

οὐκ αὐτός µοι εἶπεν ἀδελφή µού ἐστιν καὶ αὐτή µοι εἶπεν ἀδελφός µού ἐστιν ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο
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6 Ja Jumala sanoi hänelle unessa: "Niin, minä tiedän, että sinä teit  sen vilpittömin sydämin. Sentähden minä estinkin sinut tekemästä syntiä  minua vastaan enkä sallinut sinun kajota häneen.

And God said to him in the dream, I see that you have done this with an upright heart, and I have kept you from sinning against me: for this reason I did not let you come near her.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ' ὕπνον κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο καὶ ἐφεισάµην ἐγώ σου τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν σε εἰς ἐµέ ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς

7 Niin anna nyt miehelle hänen vaimonsa takaisin, sillä hän on  profeetta, ja hän on rukoileva sinun puolestasi, että saisit elää.  Mutta jollet anna häntä takaisin, niin tiedä, että olet kuolemalla  
kuoleva, sinä ja kaikki sinun omaisesi."

So now, give the man back his wife, for he is a prophet, and let him say a prayer for you, so your life may be safe: but if you do not give her back, be certain that death will come to you and all 
your house.

νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ εἰ δὲ µὴ ἀποδίδως γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ σά

8 Niin Abimelek nousi varhain aamulla ja kutsui kaikki palvelijansa ja  kertoi heille tämän kaiken; ja miehet olivat kovin peloissaan.

So Abimelech got up early in the morning and sent for all his servants and gave them word of these things, and they were full of fear.

καὶ ὤρθρισεν αβιµελεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα

9 Ja Abimelek kutsui Aabrahamin ja sanoi hänelle: "Mitä oletkaan meille  tehnyt! Mitä minä olen rikkonut sinua vastaan, koska olet saattanut  minut ja minun valtakuntani syypääksi näin 
suureen rikokseen? Sinä olet  tehnyt minulle, mitä ei sovi tehdä."

Then Abimelech sent for Abraham, and said, What have you done to us? what wrong have I done you that you have put on me and on my kingdom so great a sin? You have done to me things 
which are not to be done.

καὶ ἐκάλεσεν αβιµελεχ τὸν αβρααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν µή τι ἡµάρτοµεν εἰς σέ ὅτι ἐπήγαγες ἐπ' ἐµὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἁµαρτίαν µεγάλην ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκ
άς µοι

10 Ja Abimelek sanoi vielä Aabrahamille: "Mikä oli tarkoituksesi, kun  tämän teit?"

And Abimelech said to Abraham, Why did you do this thing?

εἶπεν δὲ αβιµελεχ τῷ αβρααµ τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο

11 Aabraham vastasi: "Minä ajattelin näin: 'Tällä paikkakunnalla ei  varmaankaan peljätä Jumalaa; he surmaavat minut vaimoni tähden'.

And Abraham said, Because it seemed to me that there was no fear of God in this place, and that they might put me to death because of my wife.

εἶπεν δὲ αβρααµ εἶπα γάρ ἄρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐµέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός µου

12 Ja hän onkin todella minun sisareni, isäni tytär, vaikkei olekaan  äitini tytär; ja niin hänestä tuli minun vaimoni.

And, in fact, she is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife:

καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή µού ἐστιν ἐκ πατρός ἀλλ' οὐκ ἐκ µητρός ἐγενήθη δέ µοι εἰς γυναῖκα

13 Mutta kun Jumala lähetti minut kulkemaan pois isäni kodista, sanoin  minä hänelle: 'Osoita minulle se rakkaus, että, mihin paikkaan ikinä  tulemmekin, sanot minusta: hän on minun veljeni'."

And when God sent me wandering from my father's house, I said to her, Let this be the sign of your love for me; wherever we go, say of me, He is my brother.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν µε ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ εἶπα αὐτῇ ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ' ἐµέ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωµεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐµὲ ὅτι ἀδελφός µού ἐστιν

14 Silloin Abimelek otti pikkukarjaa ja raavaskarjaa, palvelijoita ja  palvelijattaria ja antoi ne Aabrahamille. Ja hän lähetti hänelle  takaisin hänen vaimonsa Saaran.

Then Abimelech gave to Abraham sheep and oxen and men-servants and women-servants, and gave him back his wife Sarah.

ἔλαβεν δὲ αβιµελεχ χίλια δίδραχµα πρόβατα καὶ µόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας καὶ ἔδωκεν τῷ αβρααµ καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ

15 Ja Abimelek sanoi: "Katso, minun maani on avoinna edessäsi; asu,  missä mielesi tekee!"

And Abimelech said, See, all my land is before you; take whatever place seems good to you.

καὶ εἶπεν αβιµελεχ τῷ αβρααµ ἰδοὺ ἡ γῆ µου ἐναντίον σου οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει

16 Ja Saaralle hän sanoi: "Katso, minä annan veljellesi tuhat sekeliä  hopeata. Olkoot ne sinulle hyvitykseksi kaikkien niiden edessä, jotka  sinun kanssasi ovat; niin olet kaikkien edessä todistettu 
viattomaksi."

And he said to Sarah, See, I have given to your brother a thousand bits of silver so that your wrong may be put right; now your honour is clear in the eyes of all.

τῇ δὲ σαρρα εἶπεν ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχµα τῷ ἀδελφῷ σου ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιµὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς µετὰ σοῦ καὶ πάντα ἀλήθευσον

17 Mutta Aabraham rukoili Jumalaa, ja Jumala paransi Abimelekin ja  hänen vaimonsa ja hänen orjattarensa, niin että he synnyttivät lapsia.

Then Abraham made prayer to God, and God made Abimelech well again, and his wife and his women-servants, so that they had children.

προσηύξατο δὲ αβρααµ πρὸς τὸν θεόν καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν αβιµελεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ καὶ ἔτεκον
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18 Sillä Herra oli sulkenut jokaisen kohdun Abimelekin huoneessa  Saaran, Aabrahamin vaimon, tähden.

For the Lord had kept all the women of the house of Abimelech from having children, because of Sarah, Abraham's wife.

ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν κύριος ἔξωθεν πᾶσαν µήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ αβιµελεχ ἕνεκεν σαρρας τῆς γυναικὸς αβρααµ

1 Ja Herra piti Saarasta huolen, niinkuin oli luvannut; ja Herra teki  Saaralle, niinkuin oli puhunut.

And the Lord came to Sarah as he had said and did to her as he had undertaken.

καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν σαρραν καθὰ εἶπεν καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ σαρρα καθὰ ἐλάλησεν

2 Ja Saara tuli raskaaksi ja synnytti Aabrahamille pojan hänen  vanhoilla päivillään, juuri sinä aikana, jonka Jumala oli hänelle  sanonut.

And Sarah became with child, and gave Abraham a son when he was old, at the time named by God.

καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν σαρρα τῷ αβρααµ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος

3 Ja Aabraham nimitti poikansa, joka hänelle oli syntynyt, sen, jonka  Saara oli hänelle synnyttänyt, Iisakiksi.

And Abraham gave to his son, to whom Sarah had given birth, the name Isaac.

καὶ ἐκάλεσεν αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου αὐτῷ ὃν ἔτεκεν αὐτῷ σαρρα ισαακ

4 Ja Aabraham ympärileikkasi poikansa Iisakin, tämän ollessa kahdeksan  päivän vanha, niinkuin Jumala oli hänen käskenyt tehdä.

And when his son Isaac was eight days old, Abraham made him undergo circumcision, as God had said to him.

περιέτεµεν δὲ αβρααµ τὸν ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός

5 Aabraham oli sadan vuoden vanha, kun hänen poikansa Iisak syntyi  hänelle.

Now Abraham was a hundred years old when the birth of Isaac took place.

αβρααµ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ

6 Ja Saara sanoi: "Jumala on saattanut minut naurunalaiseksi; kuka  ikinä saa tämän kuulla, se nauraa minulle".

And Sarah said, God has given me cause for laughing, and everyone who has news of it will be laughing with me.

εἶπεν δὲ σαρρα γέλωτά µοι ἐποίησεν κύριος ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί µοι

7 Ja hän sanoi vielä: "Kuka olisi tiennyt sanoa Aabrahamille: Saara on  imettävä lapsia? Ja nyt minä kuitenkin olen synnyttänyt hänelle pojan  hänen vanhoilla päivillään."

And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would have a child at her breast? for see, I have given him a son now when he is old.

καὶ εἶπεν τίς ἀναγγελεῖ τῷ αβρααµ ὅτι θηλάζει παιδίον σαρρα ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει µου

8 Ja poika kasvoi, ja hänet vieroitettiin. Ja Aabraham laittoi suuret  pidot siksi päiväksi, jona Iisak vieroitettiin.

And when the child was old enough to be taken from the breast, Abraham made a great feast.

καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη καὶ ἐποίησεν αβρααµ δοχὴν µεγάλην ᾗ ἡµέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ

9 Ja Saara näki egyptiläisen Haagarin pojan, jonka tämä oli  Aabrahamille synnyttänyt, ilvehtivän

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.

ἰδοῦσα δὲ σαρρα τὸν υἱὸν αγαρ τῆς αἰγυπτίας ὃς ἐγένετο τῷ αβρααµ παίζοντα µετὰ ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς

10 ja sanoi Aabrahamille: "Aja pois tuo orjatar poikinensa, sillä ei  tuon orjattaren poika saa periä minun poikani, Iisakin, kanssa".

So she said to Abraham, Send away that woman and her son: for the son of that woman is not to have a part in the heritage with my son Isaac.

καὶ εἶπεν τῷ αβρααµ ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς οὐ γὰρ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης µετὰ τοῦ υἱοῦ µου ισαακ

11 Aabraham pahastui suuresti tästä puheesta poikansa tähden.

And this was a great grief to Abraham because of his son.

σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐναντίον αβρααµ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ

12 Mutta Jumala sanoi Aabrahamille: "Älä pahastu siitä poikasi ja  orjattaresi tähden. Kuule Saaraa kaikessa, mitä hän sinulle sanoo, sillä  ainoastaan Iisakista sinä saat nimellesi jälkeläiset.

But God said, Let it not be a grief to you because of the boy and Hagar his mother; give ear to whatever Sarah says to you, because it is from Isaac that your seed will take its name.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ αβρααµ µὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆµα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι σαρρα ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς ὅτι ἐν ισαακ κληθήσεταί σοι σπέ
ρµα
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13 Mutta myöskin orjattaren pojasta minä teen suuren kansan, koska hän  on sinun jälkeläisesi."

And I will make a nation of the son of your servant-woman, because he is your seed.

καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης εἰς ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν ὅτι σπέρµα σόν ἐστιν

14 Varhain seuraavana aamuna Aabraham otti leipää ja vesileilin ja  antoi ne Haagarille, pannen ne hänen olalleen, sekä pojan, ja lähetti  hänet menemään. Hän lähti ja harhaili Beerseban 
erämaassa.

And early in the morning Abraham got up, and gave Hagar some bread and a water-skin, and put the boy on her back, and sent her away: and she went, wandering in the waste land of Beer-
sheba.

ἀνέστη δὲ αβρααµ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν αγαρ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦµον καὶ τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρηµον κατὰ τὸ φρέ
αρ τοῦ ὅρκου

15 Mutta kun vesi loppui leilistä, heitti hän pojan pensaan alle,

And when all the water in the skin was used up, she put the child down under a tree.

ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω µιᾶς ἐλάτης

16 meni ja istui syrjään jousenkantaman päähän, sillä hän ajatteli: "En  voi nähdä pojan kuolevan". Ja istuessaan siinä syrjässä hän korotti  äänensä ja itki.

And she went some distance away, about an arrow flight, and seating herself on the earth, she gave way to bitter weeping, saying, Let me not see the death of my child.

ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ µακρόθεν ὡσεὶ τόξου βολήν εἶπεν γάρ οὐ µὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου µου καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν

17 Silloin Jumala kuuli pojan valituksen, ja Jumalan enkeli huusi  taivaasta Haagarille sanoen: "Mikä sinun on, Haagar? Älä pelkää, sillä  Jumala on kuullut pojan valituksen, siinä missä hän 
makaa.

And the boy's cry came to the ears of God; and the angel of God said to Hagar from heaven, Hagar, why are you weeping? have no fear, for the child's cry has come to the ears of God.

εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ τί ἐστιν αγαρ µὴ φοβοῦ ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς 
τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστιν

18 Nouse, nosta poika maasta ja tartu hänen käteensä, sillä minä teen  hänestä suuren kansan."

Come, take your child in your arms, for I will make of him a great nation.

ἀνάστηθι λαβὲ τὸ παιδίον καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν

19 Ja Jumala avasi hänen silmänsä, niin että hän huomasi vesikaivon. Ja  hän meni ja täytti leilin vedellä ja antoi pojan juoda.

Then God made her eyes open, and she saw a water-spring, and she got water in the skin and gave the boy a drink.

καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον

20 Ja Jumala oli pojan kanssa, ja hän kasvoi ja asui erämaassa, ja  hänestä tuli jousimies.

And God was with the boy, and he became tall and strong, and he became a bowman, living in the waste land.

καὶ ἦν ὁ θεὸς µετὰ τοῦ παιδίου καὶ ηὐξήθη καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐγένετο δὲ τοξότης

21 Ja hän asui Paaranin erämaassa; ja hänen äitinsä otti hänelle vaimon  Egyptin maasta.

And while he was in the waste land of Paran, his mother got him a wife from the land of Egypt.

καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ φαραν καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς αἰγύπτου

22 Siihen aikaan puhui Abimelek ja hänen sotapäällikkönsä Piikol  Aabrahamille sanoen: "Jumala on sinun kanssasi kaikessa, mitä teet.

Now at that time, Abimelech and Phicol, the captain of his army, said to Abraham, I see that God is with you in all you do.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν αβιµελεχ καὶ οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ πρὸς αβρααµ λέγων ὁ θεὸς µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς

23 Vanno nyt tässä minulle Jumalan kautta, ettet ole oleva petollinen  minulle etkä minun suvulleni etkä jälkeläisilleni, vaan tee sinäkin  laupeus minulle ja sille maalle, jossa muukalaisena asut, 
niinkuin minä  olen sinulle tehnyt."

Now, then, give me your oath, in the name of God, that you will not be false to me or to my sons after me, but that as I have been good to you, so you will be to me and to this land where you have 
been living.

νῦν οὖν ὄµοσόν µοι τὸν θεὸν µὴ ἀδικήσειν µε µηδὲ τὸ σπέρµα µου µηδὲ τὸ ὄνοµά µου ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα µετὰ σοῦ ποιήσεις µετ' ἐµοῦ καὶ τῇ γῇ ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ

24 Aabraham sanoi: "Minä vannon".

And Abraham said, I will give you my oath.

καὶ εἶπεν αβρααµ ἐγὼ ὀµοῦµαι
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25 Aabraham nuhteli kuitenkin Abimelekia vesikaivon tähden, jonka  Abimelekin palvelijat olivat vallanneet.

But Abraham made a protest to Abimelech because of a water-hole which Abimelech's servants had taken by force.

καὶ ἤλεγξεν αβρααµ τὸν αβιµελεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ αβιµελεχ

26 Mutta Abimelek vastasi: "En tiedä, kuka sen on tehnyt; et ole itse  minulle mitään ilmoittanut, enkä ole siitä kuullut ennen kuin tänään".

But Abimelech said, I have no idea who has done this thing; you never gave me word of it, and I had no knowledge of it till this day.

καὶ εἶπεν αὐτῷ αβιµελεχ οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο οὐδὲ σύ µοι ἀπήγγειλας οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ' ἢ σήµερον

27 Silloin Aabraham otti pikkukarjaa ja raavaskarjaa ja antoi  Abimelekille; ja he tekivät molemmat keskenänsä liiton.

And Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech, and the two of them made an agreement together.

καὶ ἔλαβεν αβρααµ πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ αβιµελεχ καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην

28 Ja Aabraham asetti laumasta seitsemän uuhikaritsaa erilleen muista.

And Abraham put seven young lambs of the flock on one side by themselves.

καὶ ἔστησεν αβρααµ ἑπτὰ ἀµνάδας προβάτων µόνας

29 Silloin Abimelek sanoi Aabrahamille: "Mitä tarkoittavat nuo  seitsemän karitsaa, jotka olet asettanut tuonne erilleen?"

Then Abimelech said, What are these seven lambs which you have put on one side?

καὶ εἶπεν αβιµελεχ τῷ αβρααµ τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀµνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας µόνας

30 Hän vastasi: "Nämä seitsemän karitsaa on sinun otettava minun  kädestäni, todistukseksi minulle siitä, että tämä kaivo on minun  kaivamani".

And he said, Take these seven lambs from me as a witness that I have made this water-hole.

καὶ εἶπεν αβρααµ ὅτι τὰς ἑπτὰ ἀµνάδας ταύτας λήµψῃ παρ' ἐµοῦ ἵνα ὦσίν µοι εἰς µαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο

31 Siitä kutsuttiin paikkaa Beersebaksi, koska he molemmat vannoivat  siinä toisilleen valan.

So he gave that place the name Beer-sheba, because there the two of them had given their oaths.

διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου φρέαρ ὁρκισµοῦ ὅτι ἐκεῖ ὤµοσαν ἀµφότεροι

32 Niin he tekivät liiton Beersebassa. Ja Abimelek nousi ja Piikol,  hänen sotapäällikkönsä, ja he palasivat filistealaisten maahan.

So they made an agreement at Beer-sheba, and Abimelech and Phicol, the captain of his army, went back to the land of the Philistines.

καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου ἀνέστη δὲ αβιµελεχ καὶ οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν φυλιστιιµ

33 Ja Aabraham istutti tamariskipuun Beersebaan ja huusi siinä avuksi  Herran, iankaikkisen Jumalan, nimeä.

And Abraham, after planting a holy tree in Beer-sheba, gave worship to the name of the Lord, the Eternal God.

καὶ ἐφύτευσεν αβρααµ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνοµα κυρίου θεὸς αἰώνιος

34 Ja Aabraham asui kauan muukalaisena filistealaisten maassa.

And Abraham went on living in the land of the Philistines as in a strange country.

παρῴκησεν δὲ αβρααµ ἐν τῇ γῇ τῶν φυλιστιιµ ἡµέρας πολλάς

1 Näiden tapausten jälkeen Jumala koetteli Aabrahamia ja sanoi hänelle:  "Aabraham!" Hän vastasi: "Tässä olen".

Now after these things, God put Abraham to the test, and said to him, Abraham; and he said, Here am I.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν αβρααµ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν αβρααµ αβρααµ ὁ δὲ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ

2 Ja hän sanoi: "Ota Iisak, ainokainen poikasi, jota rakastat, ja mene  Moorian maahan ja uhraa hänet siellä polttouhriksi vuorella, jonka minä  sinulle sanon".

And he said to him, Take your son, your dearly loved only son Isaac, and go to the land of Moriah and give him as a burned offering on one of the mountains of which I will give you knowledge.

καὶ εἶπεν λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν ὃν ἠγάπησας τὸν ισαακ καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ' ἓν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω

3 Varhain seuraavana aamuna Aabraham satuloi aasinsa ja otti mukaansa  kaksi palvelijaansa sekä poikansa Iisakin, ja halottuaan polttouhripuita  hän lähti menemään siihen paikkaan, jonka 
Jumala oli hänelle sanonut.

And Abraham got up early in the morning, and made ready his ass, and took with him two of his young men and Isaac, his son, and after the wood for the burned offering had been cut, he went 
on his way to the place of which God had given him word.

ἀναστὰς δὲ αβρααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ παρέλαβεν δὲ µεθ' ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον 
ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός
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4 Kolmantena päivänä Aabraham nosti silmänsä ja näki sen paikan kaukaa.

And on the third day, Abraham, lifting up his eyes, saw the place a long way off.

τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναβλέψας αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν τόπον µακρόθεν

5 Silloin Aabraham sanoi palvelijoilleen: "Jääkää tähän aasin kanssa.  Minä ja poika menemme tuonne rukoilemaan; sitten me palaamme luoksenne."

Then he said to his young men, Keep here with the ass; and I and the boy will go on and give worship and come back again to you.

καὶ εἶπεν αβρααµ τοῖς παισὶν αὐτοῦ καθίσατε αὐτοῦ µετὰ τῆς ὄνου ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διελευσόµεθα ἕως ὧδε καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς

6 Ja Aabraham otti polttouhripuut ja sälytti ne poikansa Iisakin  selkään; itse hän otti käteensä tulen ja veitsen, ja niin he astuivat  molemmat yhdessä.

And Abraham put the wood for the burned offering on his son's back, and he himself took the fire and the knife in his hand, and the two of them went on together.

ἔλαβεν δὲ αβρααµ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ µετὰ χεῖρα καὶ τὴν µάχαιραν καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅµα

7 Iisak puhui isällensä Aabrahamille sanoen: "Isäni!" Tämä vastasi:  "Tässä olen, poikani". Ja hän sanoi: "Katso, tässä on tuli ja halot,  mutta missä on lammas polttouhriksi?"

Then Isaac said to Abraham, My father; and he said, Here am I, my son. And he said, We have wood and fire here, but where is the lamb for the burned offering?

εἶπεν δὲ ισαακ πρὸς αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας πάτερ ὁ δὲ εἶπεν τί ἐστιν τέκνον λέγων ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν

8 Aabraham vastasi: "Jumala on katsova itselleen lampaan polttouhriksi,  poikani". Ja he astuivat molemmat yhdessä.

And Abraham said, God himself will give the lamb for the burned offering: so they went on together.

εἶπεν δὲ αβρααµ ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν τέκνον πορευθέντες δὲ ἀµφότεροι ἅµα

9 Ja kun he olivat tulleet siihen paikkaan, jonka Jumala oli hänelle  sanonut, rakensi Aabraham siihen alttarin, latoi sille halot, sitoi  poikansa Iisakin ja pani hänet alttarille halkojen päälle.

And they came to the place of which God had given him knowledge; and there Abraham made the altar and put the wood in place on it, and having made tight the bands round Isaac his son, he 
put him on the wood on the altar.

ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ αβρααµ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα καὶ συµποδίσας ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν 
ξύλων

10 Ja Aabraham ojensi kätensä ja tarttui veitseen teurastaakseen  poikansa.

And stretching out his hand, Abraham took the knife to put his son to death.

καὶ ἐξέτεινεν αβρααµ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν µάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ

11 Silloin Herran enkeli huusi hänelle taivaasta sanoen: "Aabraham,  Aabraham!" Hän vastasi: "Tässä olen".

But the voice of the angel of the Lord came from heaven, saying, Abraham, Abraham: and he said, Here am I.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ αβρααµ αβρααµ ὁ δὲ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ

12 Niin hän sanoi: "Älä satuta kättäsi poikaan äläkä tee hänelle  mitään, sillä nyt minä tiedän, että sinä pelkäät Jumalaa, kun et  kieltänyt minulta ainokaista poikaasi".

And he said, Let not your hand be stretched out against the boy to do anything to him; for now I am certain that the fear of God is in your heart, because you have not kept back your son, your 
only son, from me.

καὶ εἶπεν µὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον µηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ µηδέν νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι' ἐµέ

13 Niin Aabraham nosti silmänsä ja huomasi takanansa oinaan, joka oli  sarvistaan takertunut pensaikkoon. Ja Aabraham meni, otti oinaan ja  uhrasi sen polttouhriksi poikansa sijasta.

And lifting up his eyes, Abraham saw a sheep fixed by its horns in the brushwood: and Abraham took the sheep and made a burned offering of it in place of his son.

καὶ ἀναβλέψας αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόµενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων καὶ ἐπορεύθη αβρααµ καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν 
ἀντὶ ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ

14 Ja Aabraham pani sen paikan nimeksi "Herra näkee". Niinpä vielä tänä  päivänä sanotaan: "Vuorella, missä Herra ilmestyy".

And Abraham gave that place the name Yahweh-yireh: as it is said to this day, In the mountain the Lord is seen.

καὶ ἐκάλεσεν αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου κύριος εἶδεν ἵνα εἴπωσιν σήµερον ἐν τῷ ὄρει κύριος ὤφθη

15 Ja Herran enkeli huusi Aabrahamille toistamiseen taivaasta

And the voice of the angel of the Lord came to Abraham a second time from heaven,

καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν αβρααµ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ

16 ja sanoi: "Minä vannon itse kauttani, sanoo Herra: Sentähden että  tämän teit etkä kieltänyt minulta ainokaista poikaasi,

Saying, I have taken an oath by my name, says the Lord, because you have done this and have not kept back from me your dearly loved only son,

λέγων κατ' ἐµαυτοῦ ὤµοσα λέγει κύριος οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι' ἐµέ
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17 minä runsaasti siunaan sinua ja teen sinun jälkeläistesi luvun  paljoksi kuin taivaan tähdet ja hiekka, joka on meren rannalla, ja sinun  jälkeläisesi valtaavat vihollistensa portit.

That I will certainly give you my blessing, and your seed will be increased like the stars of heaven and the sand by the seaside; your seed will take the land of those who are against them;

ἦ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄµµον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης καὶ κληρονοµήσει τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις 
τῶν ὑπεναντίων

18 Ja sinun siemenessäsi tulevat siunatuiksi kaikki kansakunnat maan  päällä, sentähden että olit minun äänelleni kuuliainen."

And your seed will be a blessing to all the nations of the earth, because you have done what I gave you orders to do.

καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ἀνθ' ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐµῆς φωνῆς

19 Sitten Aabraham palasi palvelijainsa luo, ja he nousivat ja kulkivat  yhdessä Beersebaan. Ja Aabraham jäi asumaan Beersebaan.

Then Abraham went back to his young men and they went together to Beer-sheba, the place where Abraham was living.

ἀπεστράφη δὲ αβρααµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅµα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου καὶ κατῴκησεν αβρααµ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου

20 Näiden tapausten jälkeen ilmoitettiin Aabrahamille: "Katso, myöskin  Milka on synnyttänyt poikia sinun veljellesi Naahorille".

After these things, Abraham had news that Milcah, the wife of his brother Nahor, had given birth to children;

ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ αβρααµ λέγοντες ἰδοὺ τέτοκεν µελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς ναχωρ τῷ ἀδελφῷ σου

21 Nämä olivat Uus, hänen esikoisensa, tämän veli Buus, Kemuel, Aramin  isä,

Uz the oldest, and Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram,

τὸν ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν καµουηλ πατέρα σύρων

22 Kesed, Haso, Pildas, Jidlaf ja Betuel;

And Chesed and Hazo and Pildash and Jidlaph and Bethuel.

καὶ τὸν χασαδ καὶ τὸν αζαυ καὶ τὸν φαλδας καὶ τὸν ιεδλαφ καὶ τὸν βαθουηλ

23 ja Betuelille syntyi Rebekka. Nämä kahdeksan synnytti Milka  Naahorille, Aabrahamin veljelle.

Bethuel was the father of Rebekah: these eight were the children of Milcah and Nahor, Abraham's brother.

καὶ βαθουηλ ἐγέννησεν τὴν ρεβεκκαν ὀκτὼ οὗτοι υἱοί οὓς ἔτεκεν µελχα τῷ ναχωρ τῷ ἀδελφῷ αβρααµ

24 Ja hänen sivuvaimonsa, nimeltä Reuma, synnytti myös lapsia: Tebahin,  Gahamin, Tahaan ja Maakan.

And his servant Reumah gave birth to Tebah and Gaham and Tahash and Maacah.

καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ᾗ ὄνοµα ρεηµα ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν ταβεκ καὶ τὸν γααµ καὶ τὸν τοχος καὶ τὸν µωχα

1 Ja Saara eli sadan kahdenkymmenen seitsemän vuoden vanhaksi; niin  vanhaksi eli Saara.

Now the years of Sarah's life were a hundred and twenty-seven.

ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ σαρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά

2 Ja Saara kuoli Kirjat-Arbassa, se on Hebronissa, Kanaanin maassa. Ja  Aabraham meni murehtimaan Saaraa ja itkemään häntä.

And Sarah's death took place in Kiriath-arba, that is, Hebron, in the land of Canaan: and Abraham went into his house, weeping and sorrowing for Sarah.

καὶ ἀπέθανεν σαρρα ἐν πόλει αρβοκ ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώµατι αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν γῇ χανααν ἦλθεν δὲ αβρααµ κόψασθαι σαρραν καὶ πενθῆσαι

3 Senjälkeen Aabraham nousi ja lähti vainajan luota ja puhui  heettiläisille sanoen:

And Abraham came from his dead and said to the children of Heth,

καὶ ἀνέστη αβρααµ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς χετ λέγων

4 "Minä olen muukalainen ja vieras teidän keskuudessanne; antakaa  minulle perintöhauta maassanne, haudatakseni ja kätkeäkseni siihen  vainajani".

I am living among you as one from a strange country: give me some land here as my property, so that I may put my dead to rest.

πάροικος καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰµι µεθ' ὑµῶν δότε οὖν µοι κτῆσιν τάφου µεθ' ὑµῶν καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἀπ' ἐµοῦ

5 Heettiläiset vastasivat Aabrahamille, sanoen hänelle:

And in answer the children of Heth said to Abraham,

ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ χετ πρὸς αβρααµ λέγοντες
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6 "Kuule meitä, herra. Sinä olet Jumalan ruhtinas meidän  keskuudessamme; hautaa vainajasi parhaaseen hautaamme. Ei kukaan meistä  kiellä sinua hautaamasta vainajaasi hautaansa."

My lord, truly you are a great chief among us; take the best of our resting-places for your dead; not one of us will keep back from you a place where you may put your dead to rest.

µή κύριε ἄκουσον δὲ ἡµῶν βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡµῖν ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς µνηµείοις ἡµῶν θάψον τὸν νεκρόν σου οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν τὸ µνηµεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σ
ου ἐκεῖ

7 Niin Aabraham nousi ja kumarsi maan kansalle, heettiläisille,

And Abraham got up and gave honour to the children of Heth, the people of that land.

ἀναστὰς δὲ αβρααµ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς τοῖς υἱοῖς χετ

8 ja puhui heille sanoen: "Jos teidän mieleenne on, että minä hautaan  ja kätken vainajani, niin kuulkaa minua ja taivuttakaa Efron, Sooharin  poika,

And he said to them, If you will let me put my dead to rest here, make a request for me to Ephron, the son of Zohar,

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς αβρααµ λέγων εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑµῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν µου ἀπὸ προσώπου µου ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ ἐµοῦ εφρων τῷ τοῦ σααρ

9 antamaan minulle Makpelan luola, joka on hänen omansa ja on hänen  vainionsa perällä. Täydestä hinnasta hän antakoon sen minulle  perintöhaudaksi teidän keskuudessanne."

That he will give me the hollow in the rock named Machpelah, which is his property at the end of his field; let him give it to me for its full price as a resting-place for my dead among you.

καὶ δότω µοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ τὸ ὂν ἐν µέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω µοι αὐτὸ ἐν ὑµῖν εἰς κτῆσιν µνηµείου

10 Mutta Efron istui siellä heettiläisten joukossa. Ja Efron,  heettiläinen, vastasi Aabrahamille heettiläisten kuullen, kaikkien,  jotka kulkivat hänen kaupunkinsa portista, sanoen:

Now Ephron was seated among the children of Heth: and Ephron the Hittite gave Abraham his answer in the hearing of the children of Heth, and of all those who came into his town, saying,

εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν χετ ἀποκριθεὶς δὲ εφρων ὁ χετταῖος πρὸς αβρααµ εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν λέγων

11 "Ei, herrani, vaan kuule minua. Vainion minä lahjoitan sinulle ja  myöskin luolan, joka siinä on, minä lahjoitan sinulle; kansalaisteni  nähden minä sen sinulle lahjoitan. Hautaa vainajasi."

No, my lord, I will give you the field with the hollow in the rock; before all the children of my people will I give it to you for a resting-place for your dead.

παρ' ἐµοὶ γενοῦ κύριε καὶ ἄκουσόν µου τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοι δίδωµι ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν µου δέδωκά σοι θάψον τὸν νεκρόν σου

12 Ja Aabraham kumarsi maan kansalle

And Abraham went down on his face before the people of the land.

καὶ προσεκύνησεν αβρααµ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς

13 ja puhui Efronille, maan kansan kuullen, sanoen: "Jospa kuitenkin -  oi, kuule minua! Minä maksan vainion hinnan; ota se minulta ja anna  minun haudata siihen vainajani."

And Abraham said to Ephron, in the hearing of the people of the land, If only you will give ear to me, I will give you the price of the field; take it, and let me put my dead to rest there.

καὶ εἶπεν τῷ εφρων εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐπειδὴ πρὸς ἐµοῦ εἶ ἄκουσόν µου τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ' ἐµοῦ καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἐκεῖ

14 Efron vastasi Aabrahamille, sanoen hänelle:

So Ephron said to Abraham,

ἀπεκρίθη δὲ εφρων τῷ αβρααµ λέγων

15 "Herrani, kuule minua. Neljänsadan hopeasekelin maa, mitä se minulle  ja sinulle merkitsee? Hautaa vainajasi."

My lord, give ear to me: the value of the land is four hundred shekels; what is that between me and you? so put your dead to rest there.

οὐχί κύριε ἀκήκοα γῆ τετρακοσίων διδράχµων ἀργυρίου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον

16 Kuultuaan Efronin sanat Aabraham punnitsi Efronille sen rahasumman,  jonka tämä oli maininnut heettiläisten kuullen, neljäsataa hopeasekeliä,  kaupassa käypää.

And Abraham took note of the price fixed by Ephron in the hearing of the children of Heth, and gave him four hundred shekels in current money.

καὶ ἤκουσεν αβρααµ τοῦ εφρων καὶ ἀπεκατέστησεν αβρααµ τῷ εφρων τὸ ἀργύριον ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν χετ τετρακόσια δίδραχµα ἀργυρίου δοκίµου ἐµπόροις

17 Niin Efronin vainio, joka on Makpelassa itään päin Mamresta, sekä  vainio että siellä oleva luola ynnä kaikki puut, jotka kasvoivat  vainiolla, koko sillä alueella,

So Ephron's field at Machpelah near Mamre, with the hollow in the rock and all the trees in the field and round it,

καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς εφρων ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον µαµβρη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν αὐτῷ καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ

18 joutuivat Aabrahamin omaksi kaikkien heettiläisten nähden, jotka  kulkivat hänen kaupunkinsa portista.

Became the property of Abraham before the eyes of the children of Heth and of all who came into the town.

τῷ αβρααµ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν

Genesis 23Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 46 of 2371



19 Senjälkeen Aabraham hautasi vaimonsa Saaran luolaan, joka on  Makpelan vainiolla, itään päin Mamresta, se on Hebronista, Kanaanin  maassa.

Then Abraham put Sarah his wife to rest in the hollow rock in the field of Machpelah near Mamre, that is, Hebron in the land of Canaan.

µετὰ ταῦτα ἔθαψεν αβρααµ σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ ὅ ἐστιν ἀπέναντι µαµβρη αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν τῇ γῇ χανααν

20 Niin vainio ja siellä oleva luola siirtyi heettiläisiltä  Aabrahamille, perintöhaudaksi.

And the field and the hollow rock were handed over to Abraham as his property by the children of Heth.

καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν αὐτῷ τῷ αβρααµ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν χετ

1 Ja Aabraham oli vanha ja iälliseksi tullut, ja Herra oli siunannut  Aabrahamia kaikessa.

Now Abraham was old and far on in years: and the Lord had given him everything in full measure.

καὶ αβρααµ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµερῶν καὶ κύριος εὐλόγησεν τὸν αβρααµ κατὰ πάντα

2 Niin Aabraham sanoi palvelijallensa, talonsa vanhimmalle, joka  hallitsi kaikkea, mitä hänellä oli: "Pane kätesi kupeeni alle.

And Abraham said to his chief servant, the manager of all his property, Come now, put your hand under my leg:

καὶ εἶπεν αβρααµ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου

3 Minä vannotan sinua Herran, taivaan ja maan Jumalan, kautta, ettet  ota pojalleni vaimoa kanaanilaisten tyttäristä, joiden keskuudessa minä  asun,

And take an oath by the Lord, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son Isaac from the daughters of the Canaanites among whom I am living;

καὶ ἐξορκιῶ σε κύριον τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸν θεὸν τῆς γῆς ἵνα µὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ισαακ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν χαναναίων µεθ' ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς

4 vaan menet minun omaan maahani ja sukuni luo ja otat sieltä vaimon  pojalleni Iisakille."

But that you will go into my country and to my relations and get a wife there for my son Isaac.

ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου οὗ ἐγενόµην πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ισαακ ἐκεῖθεν

5 Palvelija sanoi hänelle: "Entä jos tyttö ei tahdo seurata minua tähän  maahan, onko minun silloin vietävä poikasi takaisin siihen maahan, josta  olet lähtenyt?"

And the servant said, If by chance the woman will not come with me into this land, am I to take your son back again to the land from which you came?

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς µήποτε οὐ βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετ' ἐµοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν ταύτην ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου εἰς τὴν γῆν ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν

6 Aabraham vastasi hänelle: "Varo, ettet vie poikaani takaisin sinne.

And Abraham said, Take care that you do not let my son go back to that land.

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν αβρααµ πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν µου ἐκεῖ

7 Herra, taivaan Jumala, joka otti minut pois isäni kodista ja  synnyinmaastani, hän, joka puhui minulle ja vannoi minulle sanoen:  'Sinun jälkeläisillesi minä annan tämän maan', hän lähettää 
enkelinsä  sinun edelläsi, niin että saat sieltä vaimon pojalleni.

The Lord God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my birth, and made an oath to me, saying, To your seed I will give this land: he will send his angel before you 
and give you a wife for my son in that land.

κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς ἐγενήθην ὃς ἐλάλησέν µοι καὶ ὤµοσέν µοι λέγων σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρµ
ατί σου αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔµπροσθέν σου καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ισαακ ἐκεῖθεν

8 Mutta jos tyttö ei tahdo seurata sinua, niin olet tästä valasta  vapaa. Älä vain vie poikaani sinne takaisin."

And if the woman will not come with you, then you are free from this oath; only do not take my son back there.

ἐὰν δὲ µὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου µόνον τὸν υἱόν µου µὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ

9 Niin palvelija pani kätensä herransa Aabrahamin kupeen alle ja lupasi  sen hänelle valalla vannoen.

And the servant put his hand under Abraham's leg, and gave him his oath about this thing.

καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν µηρὸν αβρααµ τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ὤµοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου

10 Ja palvelija otti herransa kameleista kymmenen sekä kaikkinaisia  kalleuksia herransa tavaroista; ja hän nousi ja lähti Mesopotamiaan,  Naahorin kaupunkiin.

And the servant took ten of his master's camels, and all sorts of good things of his master's, and went to Mesopotamia, to the town of Nahor.

καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καµήλους ἀπὸ τῶν καµήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ µεθ' ἑαυτοῦ καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν µεσοποταµίαν εἰς τὴν πόλιν ναχωρ

11 Ja hän antoi kamelien asettua kaupungin ulkopuolelle vesikaivon  ääreen lepäämään, illan suussa, jolloin naiset tulivat vettä  ammentamaan.

And he made the camels take their rest outside the town by the water-spring in the evening, at the time when the women came to get water.

καὶ ἐκοίµισεν τὰς καµήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόµεναι
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12 Ja hän sanoi: "Herra, minun herrani Aabrahamin Jumala, suo minulle  tänään menestystä ja tee laupeus herralleni Aabrahamille.

And he said, O Lord, the God of my master Abraham, let me do well in what I have undertaken this day, and give your mercy to my master Abraham.

καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου αβρααµ εὐόδωσον ἐναντίον ἐµοῦ σήµερον καὶ ποίησον ἔλεος µετὰ τοῦ κυρίου µου αβρααµ

13 Katso, minä seison tässä lähteellä, ja kaupunkilaisten tyttäret  tulevat ammentamaan vettä.

See, I am waiting here by the water-spring; and the daughters of the town are coming out to get water:

ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ

14 Niin tapahtukoon, että se tyttö, jolle minä sanon: 'Kallista tänne  vesiastiaasi juodakseni', ja joka vastaa: 'Juo, minä juotan  kamelisikin', on juuri se, jonka sinä olet määrännyt palvelijallesi  
Iisakille; ja siitä minä tiedän, että olet tehnyt laupeuden herralleni."

Now, may the girl to whom I say, Let down your vessel and give me a drink, and who says in answer, Here is a drink for you and let me give water to your camels: may she be the one marked out 
by you for your servant Isaac: so may I be certain that you have been good to my master Abraham.

καὶ ἔσται ἡ παρθένος ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω καὶ εἴπῃ µοι πίε καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι ταύτην ἡτοίµασας τῷ παιδί σου ισαακ καὶ ἐν τούτ
ῳ γνώσοµαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου αβρααµ

15 Tuskin hän oli lakannut puhumasta, niin tuli siihen Rebekka, joka  oli Aabrahamin veljen Naahorin ja hänen vaimonsa Milkan pojan, Betuelin,  tytär; ja hänellä oli vesiastia olallaan.

And even before his words were ended, Rebekah, the daughter of Bethuel, the son of Milcah, who was the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her water-vessel on her arm.

καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ καὶ ἰδοὺ ρεβεκκα ἐξεπορεύετο ἡ τεχθεῖσα βαθουηλ υἱῷ µελχας τῆς γυναικὸς ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ αβρααµ ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤ
µων αὐτῆς

16 Ja tyttö oli näöltään hyvin ihana, neitsyt, johon ei mies ollut  koskenut. Ja hän astui alas lähteelle, täytti astiansa ja tuli ylös.

She was a very beautiful girl, a virgin, who had never been touched by a man: and she went down to the spring to get water in her vessel.

ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα παρθένος ἦν ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν καὶ ἀνέβη

17 Silloin palvelija riensi häntä vastaan ja sanoi: "Anna minun juoda  vähän vettä astiastasi".

And the servant came running to her and said, Give me a little water from your vessel.

ἐπέδραµεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου

18 Hän vastasi: "Juo, herrani". Ja hän laski nopeasti astiansa alas  kädelleen ja antoi hänen juoda.

And she said, Take a drink, my lord: and quickly letting down her vessel onto her hand, she gave him a drink.

ἡ δὲ εἶπεν πίε κύριε καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτόν

19 Ja annettuaan hänen juoda hän sanoi: "Minä ammennan vettä myös sinun  kameleillesi, kunnes ne ovat juoneet kyllikseen".

And having done so, she said, I will get water for your camels till they have had enough.

ἕως ἐπαύσατο πίνων καὶ εἶπεν καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν

20 Niin hän tyhjensi nopeasti astiansa kaukaloon ja riensi jälleen  kaivolle ammentamaan vettä ja ammensi kaikille hänen kameleilleen.

And after putting the water from her vessel into the animals' drinking-place, she went quickly back to the spring and got water for all the camels.

καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ ἔδραµεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καµήλοις

21 Ja mies katseli häntä ääneti saadakseen tietää, oliko Herra antanut  hänen matkansa onnistua vai ei.

And the man, looking at her, said nothing, waiting to see if the Lord had given his journey a good outcome.

ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεµάνθανεν αὐτὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι εἰ εὐόδωκεν κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ

22 Kun kamelit olivat juoneet, otti mies kultaisen nenärenkaan, joka  painoi puolen sekeliä, ja hänen käsiinsä kaksi rannerengasta, jotka  painoivat kymmenen kultasekeliä.

And when the camels had had enough, the man took a gold nose-ring, half a shekel in weight, and two ornaments for her arms of ten shekels weight of gold;

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάµηλοι πίνουσαι ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχµὴν ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν

23 Ja hän kysyi: "Kenenkä tytär olet? Sano minulle. Onko isäsi talossa  tilaa yötä ollaksemme?"

And said to her, Whose daughter are you? is there room in your father's house for us?

καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν θυγάτηρ τίνος εἶ ἀνάγγειλόν µοι εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡµῖν καταλῦσαι

24 Hän vastasi hänelle: "Olen Betuelin, Naahorin ja Milkan pojan,  tytär".

And she said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, Nahor's wife.

καὶ εἶπεν αὐτῷ θυγάτηρ βαθουηλ εἰµὶ ἐγὼ τοῦ µελχας ὃν ἔτεκεν τῷ ναχωρ
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25 Ja hän sanoi hänelle vielä: "Meillä on runsaasti olkia ja rehua;  myöskin yösijaa on meillä antaa".

And she said, We have a great store of dry grass and cattle-food, and there is room for you.

καὶ εἶπεν αὐτῷ καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσµατα πολλὰ παρ' ἡµῖν καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι

26 Silloin mies kumartui maahan ja rukoili Herraa

And with bent head the man gave worship to the Lord;

καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν κυρίῳ

27 ja sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, minun herrani Aabrahamin Jumala,  joka ei ole ottanut pois armoansa ja totuuttansa minun herraltani. Herra  on johdattanut minut tätä tietä herrani veljen 
kotiin."

And said, Praise be to the Lord, the God of my master Abraham, who has given a sign that he is good and true to my master, by guiding me straight to the house of my master's family.

καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου αβρααµ ὃς οὐκ ἐγκατέλιπεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου µου ἐµὲ εὐόδωκεν κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίο
υ µου

28 Mutta tyttö riensi ilmoittamaan äitinsä perheelle, mitä oli  tapahtunut.

So the girl went running and took the news of these things to her mother's house

καὶ δραµοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα

29 Rebekalla oli veli, jonka nimi oli Laaban; ja Laaban riensi ulos  miehen luo lähteelle.

Now Rebekah had a brother named Laban, and he came out quickly to the man at the water-spring.

τῇ δὲ ρεβεκκα ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνοµα λαβαν καὶ ἔδραµεν λαβαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν

30 Sillä kun hän näki nenärenkaan ja rannerenkaat sisarensa käsissä ja  kuuli sisarensa Rebekan kertovan ja sanovan: "Näin mies puhui minulle",  meni hän miehen luo; ja katso, hän seisoi vielä 
kamelien luona  lähteellä.

And when he saw the nose-ring and the ornaments on his sister's hands, and when she gave him word of what the man had said to her, then he went out to the man who was waiting with the 
camels by the water-spring.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήµατα ρεβεκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης οὕτως λελάληκέν µοι ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦλθεν π
ρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καµήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς

31 Ja hän sanoi hänelle: "Tule sisään, sinä Herran siunattu.  Minkätähden seisot ulkona? Minä olen valmistanut tilaa talossa ja sijaa  kameleille."

And he said to him, Come in, you on whom is the blessing of the Lord; why are you waiting outside? for I have made the house ready for you, and a place for the camels.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δεῦρο εἴσελθε εὐλογητὸς κύριος ἵνα τί ἕστηκας ἔξω ἐγὼ δὲ ἡτοίµακα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καµήλοις

32 Niin mies tuli taloon, ja Laaban riisui kamelit ja antoi kameleille  olkia ja rehua sekä hänelle ja hänen seuralaisilleen vettä jalkojen  pesemiseksi.

Then the man came into the house, and Laban took their cords off the camels and gave them dry grass and food, and he gave to him and the men who were with him water for washing their feet.

εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ἀπέσαξεν τὰς καµήλους καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσµατα ταῖς καµήλοις καὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν µετ' αὐτο
ῦ

33 Sitten pantiin ruokaa hänen eteensä, mutta hän sanoi: "En syö,  ennenkuin olen puhunut asiani". Laaban vastasi: "Puhu".

And meat was put before him, but he said, I will not take food till I have made my business clear to you. And they said, Do so.

καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν καὶ εἶπεν οὐ µὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί µε τὰ ῥήµατά µου καὶ εἶπαν λάλησον

34 Hän sanoi: "Minä olen Aabrahamin palvelija.

And he said, I am Abraham's servant.

καὶ εἶπεν παῖς αβρααµ ἐγώ εἰµι

35 Herra on suuresti siunannut minun herraani, niin että hänestä on  tullut mahtava mies; hän on antanut hänelle pikkukarjaa ja raavaskarjaa,  hopeata ja kultaa, palvelijoita ja palvelijattaria, 
kameleja ja aaseja.

The Lord has given my master every blessing, and he has become great: he has given him flocks and herds and silver and gold, and men-servants and women-servants and camels and asses.

κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν µου σφόδρα καὶ ὑψώθη καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ µόσχους ἀργύριον καὶ χρυσίον παῖδας καὶ παιδίσκας καµήλους καὶ ὄνους

36 Ja Saara, herrani vaimo, on vanhalla iällänsä synnyttänyt herralleni  pojan; ja tälle hän on antanut kaiken omaisuutensa.

And when Sarah, my master's wife, was old, she gave birth to a son, to whom he has given all he has.

καὶ ἔτεκεν σαρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ µου µετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ
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37 Ja herrani vannotti minua sanoen: 'Älä ota pojalleni vaimoa  kanaanilaisten tyttäristä, joiden maassa minä asun,

And my master made me take an oath, saying, Do not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites among whom I am living;

καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων οὐ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν χαναναίων ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν

38 vaan mene minun isäni kotiin ja sukuni luo ja ota sieltä pojalleni  vaimo'.

But go to my father's house and to my relations for a wife for my son.

ἀλλ' ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν

39 Silloin minä sanoin herralleni: 'Entä jos tyttö ei seuraa minua?'

And I said to my master, What if the woman will not come with me?

εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ µου µήποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ µετ' ἐµοῦ

40 Hän vastasi minulle: 'Herra, jonka edessä minä olen vaeltanut,  lähettää enkelinsä sinun kanssasi ja antaa matkasi onnistua, niin että  saat pojalleni vaimon minun suvustani ja isäni perheestä.

And he said, The Lord, whom I have ever kept before me, will send his angel with you, who will make it possible for you to get a wife for my son from my relations and my father's house;

καὶ εἶπέν µοι κύριος ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ µετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκ τῆς φυλῆς µου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ
 πατρός µου

41 Silloin, kun saavut sukuni luo, olet vapaa valasta, jonka minulle  vannoit; jos he eivät häntä sinulle anna, olet valasta vapaa'.

And you will be free from your oath to me when you come to my people; and if they will not give her to you, you will be free from your oath.

τότε ἀθῷος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς µου ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν ἐµὴν φυλὴν καὶ µή σοι δῶσιν καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ ὁρκισµοῦ µου

42 Niin minä tänään tulin lähteelle ja sanoin: 'Herra, minun herrani  Aabrahamin Jumala, jos annat onnistua sen matkan, jolla olen,

And I came today to the water-spring, and I said, O Lord, the God of my master Abraham, if it is your purpose to give a good outcome to my journey,

καὶ ἐλθὼν σήµερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου αβρααµ εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν µου ἣν νῦν ἐγὼ πορεύοµαι ἐπ' αὐτήν

43 salli tapahtua niin, että se neitonen, joka minun seisoessani tässä  vesilähteellä tulee ammentamaan vettä ja sanoessani hänelle: 'Anna minun  juoda vähän vettä astiastasi',

Let it come about that, while I am waiting here by the water-spring, if a girl comes to get water and I say to her, Give me a little water from your vessel, and she says,

ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ καὶ ἔσται ἡ παρθένος ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδ
ρίας σου

44 vastaa minulle: 'Juo itse, ja minä ammennan myös sinun kameleillesi'  - että hän on se vaimo, jonka Herra on määrännyt minun herrani pojalle.

Take a drink, and I will get water for your camels; let her be the woman marked out by the Lord for my master's son.

καὶ εἴπῃ µοι καὶ σὺ πίε καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι αὕτη ἡ γυνή ἣν ἡτοίµασεν κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι ισαακ καὶ ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου αβρααµ

45 Tuskin olin lakannut näin puhumasta itsekseni, niin katso, Rebekka  tuli sinne, vesiastia olallansa, astui alas lähteelle ja ammensi. Ja  minä sanoin hänelle: 'Anna minun juoda'.

And even while I was saying this to myself, Rebekah came out with her vessel on her arm; and she went down to the spring to get water; and I said to her, Give me a drink.

καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι µε λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ εὐθὺς ρεβεκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤµων καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο εἶπα δὲ αὐτῇ πότισόν µε

46 Hän laski nopeasti astian alas olaltansa ja sanoi: 'Juo, minä juotan  myös sinun kamelisi'. Niin minä join, ja hän juotti myös kamelit.

And straight away she took down her vessel from her arm, and said, Take a drink, and I will get water for your camels.

καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἀφ' ἑαυτῆς καὶ εἶπεν πίε σύ καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ καὶ ἔπιον καὶ τὰς καµήλους µου ἐπότισεν

47 Ja minä kysyin häneltä sanoen: 'Kenenkä tytär sinä olet?' Hän  vastasi: 'Olen Betuelin, Naahorin ja Milkan pojan, tytär'. Niin minä  panin nenärenkaan hänen nenäänsä ja rannerenkaat hänen 
käsiinsä.

And questioning her, I said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, the son of Nahor, and Milcah his wife. Then I put the ring on her nose and the ornaments on her 
hands.

καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα τίνος εἶ θυγάτηρ ἡ δὲ ἔφη θυγάτηρ βαθουηλ εἰµὶ τοῦ υἱοῦ ναχωρ ὃν ἔτεκεν αὐτῷ µελχα καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς

48 Ja minä kumarruin maahan ja rukoilin Herraa, kiittäen Herraa, minun  herrani Aabrahamin Jumalaa, joka oli johdattanut minut oikeata tietä  saamaan herrani veljen tyttären hänen pojalleen.

And with bent head I gave worship and praise to the Lord, the God of my master Abraham, by whom I had been guided in the right way, to get the daughter of my master's brother for his son.

καὶ εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου µου αβρααµ ὃς εὐόδωσέν µοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου τῷ υἱῷ αὐτοῦ

49 Ja jos nyt tahdotte osoittaa suosiota ja uskollisuutta minun  herralleni, niin ilmoittakaa se minulle; jollette, niin ilmoittakaa  minulle sekin, kääntyäkseni toisaalle, oikealle tai vasemmalle."

And now, say if you will do what is good and right for my master or not, in order that it may be clear to me what I have to do.

εἰ οὖν ποιεῖτε ὑµεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν µου ἀπαγγείλατέ µοι εἰ δὲ µή ἀπαγγείλατέ µοι ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν
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50 Laaban ja Betuel vastasivat sanoen: "Herralta tämä on tullut; emme  voi tässä asiassa puhua sinulle hyvää emmekä pahaa.

Then Laban and Bethuel said in answer, This is the Lord's doing: it is not for us to say Yes or No to you.

ἀποκριθεὶς δὲ λαβαν καὶ βαθουηλ εἶπαν παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγµα τοῦτο οὐ δυνησόµεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ

51 Katso, siinä on Rebekka edessäsi, ota hänet ja mene. Tulkoon hän  herrasi pojan vaimoksi, niinkuin Herra on sanonut."

See, here is Rebekah: take her and go, and let her be your master's son's wife, as the Lord has said.

ἰδοὺ ρεβεκκα ἐνώπιόν σου λαβὼν ἀπότρεχε καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου καθὰ ἐλάλησεν κύριος

52 Kuultuaan heidän sanansa Aabrahamin palvelija kumartui maahan Herran  eteen.

And at these words, Abraham's servant went down on his face and gave praise to the Lord.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν αβρααµ τῶν ῥηµάτων τούτων προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν κυρίῳ

53 Sitten palvelija otti esille hopea- ja kultakaluja sekä vaatteita ja  antoi ne Rebekalle. Myöskin hänen veljelleen ja äidilleen hän antoi  kallisarvoisia lahjoja.

Then he took jewels of silver and jewels of gold and fair robes and gave them to Rebekah: and he gave things of value to her mother and her brother.

καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµὸν ἔδωκεν ρεβεκκα καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ µητρὶ αὐτῆς

54 Ja he söivät ja joivat, hän ja hänen seuralaisensa, ja olivat siellä  yötä. Mutta kun he olivat nousseet seuraavana aamuna, sanoi hän:  "Päästäkää minut menemään herrani luo".

Then he and the men who were with him had food and drink, and took their rest there that night; and in the morning he got up, and said, Let me now go back to my master.

καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ ὄντες καὶ ἐκοιµήθησαν καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν ἐκπέµψατέ µε ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου

55 Tytön veli ja äiti vastasivat: "Anna tytön viipyä luonamme vielä  joku aika, edes kymmenen päivää. Sitten saat lähteä."

But her brother and her mother said, Let the girl be with us a week or ten days, and then she may go.

εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ µήτηρ µεινάτω ἡ παρθένος µεθ' ἡµῶν ἡµέρας ὡσεὶ δέκα καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται

56 Mutta hän sanoi heille: "Älkää viivyttäkö minua, koska Herra on  antanut matkani onnistua. Päästäkää minut menemään, tahdon lähteä  herrani luo."

And he said, Do not keep me; the Lord has given a good outcome to my journey; let me now go back to my master.

ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς µὴ κατέχετέ µε καὶ κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν µου ἐκπέµψατέ µε ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου

57 He vastasivat: "Kutsukaamme tänne tyttö ja kysykäämme  häneltä itseltään".

And they said, We will send for the girl, and let her make the decision.

οἱ δὲ εἶπαν καλέσωµεν τὴν παῖδα καὶ ἐρωτήσωµεν τὸ στόµα αὐτῆς

58 Ja he kutsuivat Rebekan ja sanoivat hänelle: "Tahdotko lähteä tämän  miehen kanssa?" Hän vastasi: "Tahdon".

And they sent for Rebekah and said to her, Are you ready to go with this man? And she said, I am ready.

καὶ ἐκάλεσαν ρεβεκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ πορεύσῃ µετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἡ δὲ εἶπεν πορεύσοµαι

59 Niin he lähettivät sisarensa Rebekan imettäjineen matkalle  Aabrahamin palvelijan ja hänen miestensä mukana.

So they sent their sister Rebekah and her servant with Abraham's servant and his men.

καὶ ἐξέπεµψαν ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς καὶ τὸν παῖδα τὸν αβρααµ καὶ τοὺς µετ' αὐτοῦ

60 Ja he siunasivat Rebekan ja lausuivat hänelle: "Oi sisaremme,  tulkoon sinusta tuhat kertaa kymmenentuhatta, ja vallatkoot sinun  jälkeläisesi vihamiestensä portit!"

And they gave Rebekah their blessing, saying, O sister, may you be the mother of thousands and ten thousands; and may your seed overcome all those who make war against them.

καὶ εὐλόγησαν ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ ἀδελφὴ ἡµῶν εἶ γίνου εἰς χιλιάδας µυριάδων καὶ κληρονοµησάτω τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων

61 Ja Rebekka nousi palvelijattarineen, ja he istuivat kamelien selkään  ja seurasivat miestä. Niin palvelija otti Rebekan mukaansa ja lähti  matkalle.

So Rebekah and her servant-women went with the man, seated on the camels; and so the servant took Rebekah and went on his way.

ἀναστᾶσα δὲ ρεβεκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καµήλους καὶ ἐπορεύθησαν µετὰ τοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν ρεβεκκαν ἀπῆλθεν

62 Ja Iisak oli tulossa Lahai-Roin kaivon tienoilta; hän asui näet  Etelämaassa.

Now Isaac had come through the waste land to Beer-lahai-roi; for he was living in the South.

ισαακ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήµου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα

63 Ja Iisak oli illan suussa lähtenyt kedolle käyskentelemään, ja kun  hän nosti silmänsä, näki hän kamelien lähestyvän.

And when the evening was near, he went wandering out into the fields, and lifting up his eyes he saw camels coming.

καὶ ἐξῆλθεν ισαακ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν καµήλους ἐρχοµένας
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64 Kun Rebekka nosti silmänsä ja näki Iisakin, laskeutui hän nopeasti  maahan kamelin selästä

And when Rebekah, looking up, saw Isaac, she got down from her camel,

καὶ ἀναβλέψασα ρεβεκκα τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν ισαακ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καµήλου

65 ja kysyi palvelijalta: "Kuka on tuo mies, joka tulee kedolla meitä  vastaan?" Palvelija vastasi: "Hän on minun herrani". Niin hän otti  hunnun ja verhoutui siihen.

And said to the servant, Who is that man coming to us through the field? And the servant said, It is my master: then she took her veil, covering her face with it.

καὶ εἶπεν τῷ παιδί τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόµενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡµῖν εἶπεν δὲ ὁ παῖς οὗτός ἐστιν ὁ κύριός µου ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο

66 Ja palvelija kertoi Iisakille kaikki, mitä hän oli toimittanut.

Then the servant gave Isaac the story of all he had done.

καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ισαακ πάντα τὰ ῥήµατα ἃ ἐποίησεν

67 Ja Iisak vei Rebekan äitinsä Saaran majaan ja otti hänet luokseen,  ja hänestä tuli hänen vaimonsa, ja hän rakasti häntä.  Niin Iisak sai  lohdutuksen äitinsä kuoltua.

And Isaac took Rebekah into his tent and she became his wife; and in his love for her, Isaac was comforted after his father's death.

εἰσῆλθεν δὲ ισαακ εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν ρεβεκκαν καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή καὶ ἠγάπησεν αὐτήν καὶ παρεκλήθη ισαακ περὶ σαρρας τῆς µητρὸς αὐτοῦ

1 Ja Aabraham otti vielä vaimon, ja hänen nimensä oli Ketura.

And Abraham took another wife named Keturah.

προσθέµενος δὲ αβρααµ ἔλαβεν γυναῖκα ᾗ ὄνοµα χεττουρα

2 Ja hän synnytti hänelle Simranin ja Joksanin, Medanin ja Midianin,  Jisbakin ja Suuahin.

She became the mother of Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah.

ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν ζεµραν καὶ τὸν ιεξαν καὶ τὸν µαδαν καὶ τὸν µαδιαµ καὶ τὸν ιεσβοκ καὶ τὸν σωυε

3 Mutta Joksanille syntyi Seba ja Dedan. Dedanin jälkeläisiä olivat:  assurilaiset, letusilaiset ja leummilaiset.

And Jokshan became the father of Sheba and Dedan. And from Dedan came the Asshurim and Letushim and Leummim.

ιεξαν δὲ ἐγέννησεν τὸν σαβα καὶ τὸν θαιµαν καὶ τὸν δαιδαν υἱοὶ δὲ δαιδαν ἐγένοντο ραγουηλ καὶ ναβδεηλ καὶ ασσουριιµ καὶ λατουσιιµ καὶ λοωµιµ

4 Ja Midianin pojat olivat Eefa, Eefer, Hanok, Abida ja Eldaa.  Kaikki  nämä ovat Keturan jälkeläisiä.

And from Midian came Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the offspring of Keturah.

υἱοὶ δὲ µαδιαµ γαιφα καὶ αφερ καὶ ενωχ καὶ αβιρα καὶ ελραγα πάντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ χεττουρας

5 Ja Aabraham antoi kaiken omaisuutensa Iisakille.

Now Abraham gave all his property to Isaac;

ἔδωκεν δὲ αβρααµ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ

6 Mutta sivuvaimojensa pojille Aabraham antoi lahjoja; ja hän lähetti  heidät vielä eläessänsä pois poikansa Iisakin luota itään päin,  Itäiselle maalle.

But to the sons of his other women he gave offerings, and sent them away, while he was still living, into the east country.

καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν αβρααµ δόµατα καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν

7 Tämä on Aabrahamin elinvuosien luku: sata seitsemänkymmentä viisi  vuotta.

Now the years of Abraham's life were a hundred and seventy-five.

ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡµερῶν ζωῆς αβρααµ ὅσα ἔζησεν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα πέντε ἔτη

8 Ja Aabraham vaipui kuolemaan korkeassa iässä, vanhana ja elämästä  kyllänsä saaneena, ja tuli otetuksi heimonsa tykö.

And Abraham came to his death, an old man, full of years; and he was put to rest with his people.

καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν αβρααµ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ

9 Ja hänen poikansa Iisak ja Ismael hautasivat hänet Makpelan luolaan,  heettiläisen Efronin, Sooharin pojan, vainiolle, joka on itään päin  Mamresta,

And Isaac and Ishmael, his sons, put him to rest in the hollow rock of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, near Mamre;

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ισαακ καὶ ισµαηλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν εἰς τὸν ἀγρὸν εφρων τοῦ σααρ τοῦ χετταίου ὅ ἐστιν ἀπέναντι µαµβρη

10 sille vainiolle, jonka Aabraham oli ostanut heettiläisiltä; siihen  haudattiin Aabraham ja hänen vaimonsa Saara.

The same field which Abraham got from the children of Heth: there Abraham was put to rest with Sarah, his wife.

τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο αβρααµ παρὰ τῶν υἱῶν χετ ἐκεῖ ἔθαψαν αβρααµ καὶ σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ
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11 Ja Aabrahamin kuoltua Jumala siunasi hänen poikaansa Iisakia.  Ja  Iisak asui Lahai-Roin kaivon tienoilla.

Now after the death of Abraham, the blessing of God was with Isaac, his son.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν αβρααµ εὐλόγησεν ὁ θεὸς ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ κατῴκησεν ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως

12 Ja tämä on kertomus Ismaelin suvusta, Aabrahamin pojan, jonka Saaran  egyptiläinen orjatar Haagar synnytti Aabrahamille.

Now these are the generations of Ishmael, the son of Abraham, whose mother was Hagar the Egyptian, the servant of Sarah:

αὗται δὲ αἱ γενέσεις ισµαηλ τοῦ υἱοῦ αβρααµ ὃν ἔτεκεν αγαρ ἡ παιδίσκη σαρρας τῷ αβρααµ

13 Nämä ovat Ismaelin poikien nimet heidän nimiensä ja polveutumisensa  mukaan: Nebajot, Ismaelin esikoinen, Keedar, Adbeel, Mibsam,

These are the names of the sons of Ishmael by their generations: Ishmael's first son was Nebaioth; then Kedar and Adbeel and Mibsam

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισµαηλ κατ' ὄνοµα τῶν γενεῶν αὐτοῦ πρωτότοκος ισµαηλ ναβαιωθ καὶ κηδαρ καὶ ναβδεηλ καὶ µασσαµ

14 Misma, Duuma, Massa,

And Mishma and Dumah and Massa,

καὶ µασµα καὶ ιδουµα καὶ µασση

15 Hadad, Teema, Jetur, Naafis ja Keedma.

Hadad and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

καὶ χοδδαδ καὶ θαιµαν καὶ ιετουρ καὶ ναφες καὶ κεδµα

16 Nämä ovat Ismaelin pojat ja nämä heidän nimensä heidän kyliensä ja  leiripaikkojensa mukaan, kaksitoista ruhtinasta heimokuntineen.

These are the sons of Ishmael, and these are their names in their towns and their tent-circles; twelve chiefs with their peoples.

οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ ισµαηλ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν

17 Ja tämä on Ismaelin elinvuosien luku: sata kolmekymmentä seitsemän  vuotta; ja hän vaipui kuolemaan ja tuli otetuksi heimonsa tykö.

And the years of Ishmael's life were a hundred and thirty-seven: and he came to his end, and was put to rest with his people.

καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς ισµαηλ ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ

18 Ja he asuivat Havilasta aina Suuriin asti, joka on Egyptistä itään  päin Assyriaan mentäessä. Hän kävi kaikkien veljiensä kimppuun.

And their country was from Havilah to Shur which is east of Egypt: they took their place to the east of all their brothers.

κατῴκησεν δὲ ἀπὸ ευιλατ ἕως σουρ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ἀσσυρίους κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν

19 Ja tämä on kertomus Iisakin, Aabrahamin pojan, suvusta.  Aabrahamille syntyi Iisak.

Now these are the generations of Abraham's son Isaac:

καὶ αὗται αἱ γενέσεις ισαακ τοῦ υἱοῦ αβρααµ αβρααµ ἐγέννησεν τὸν ισαακ

20 Ja Iisak oli neljänkymmenen vuoden vanha, kun hän otti vaimokseen  Rebekan, joka oli aramilaisen Betuelin tytär Mesopotamiasta ja  aramilaisen Laabanin sisar.

Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramaean of Paddan-aram, and the sister of Laban the Aramaean, to be his wife.

ἦν δὲ ισαακ ἐτῶν τεσσαράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν ρεβεκκαν θυγατέρα βαθουηλ τοῦ σύρου ἐκ τῆς µεσοποταµίας ἀδελφὴν λαβαν τοῦ σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα

21 Ja Iisak rukoili Herraa vaimonsa puolesta, sillä tämä oli  hedelmätön. Ja Herra kuuli hänen rukouksensa, ja hänen vaimonsa Rebekka  tuli raskaaksi.

Isaac made prayer to the Lord for his wife because she had no children; and the Lord gave ear to his prayer, and Rebekah became with child.

ἐδεῖτο δὲ ισαακ κυρίου περὶ ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι στεῖρα ἦν ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ ρεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ

22 Ja lapset sysäsivät toisiaan hänen kohdussansa. Niin hän sanoi: "Jos  näin käy, minkätähden minä elän?" Ja hän meni kysymään Herralta.

And the children were fighting together inside her, and she said, If it is to be so, why am I like this? So she went to put her question to the Lord.

ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ εἶπεν δέ εἰ οὕτως µοι µέλλει γίνεσθαι ἵνα τί µοι τοῦτο ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου

23 Ja Herra sanoi hänelle: "Kaksi kansaa on sinun kohdussasi, kaksi  heimoa erkanee sinun ruumiistasi, toinen heimo on toista voimakkaampi,  vanhempi palvelee nuorempaa".

And the Lord said to her, Two nations are in your body, and two peoples will come to birth from you: the one will be stronger than the other, and the older will be the servant of the younger.

καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει καὶ ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι

24 Kun hänen synnyttämisensä aika oli tullut, katso, hänen kohdussaan  oli kaksoiset.

And when the time came for her to give birth, there were two children in her body.

καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς
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25 Joka ensiksi tuli hänen kohdustaan, oli ruskea ja yliyltään niinkuin  karvainen vaippa; sentähden pantiin hänelle nimeksi Eesau.

And the first came out red from head to foot like a robe of hair, and they gave him the name of Esau.

ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ησαυ

26 Senjälkeen tuli ulos hänen veljensä, ja hän piti kädellään Eesaun  kantapäästä. Ja hänelle pantiin nimeksi Jaakob. Iisak oli kuudenkymmenen  vuoden vanha heidän syntyessänsä.

And after him, his brother came out, gripping Esau's foot; and he was named Jacob: Isaac was sixty years old when she gave birth to them.

καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειληµµένη τῆς πτέρνης ησαυ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιακωβ ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς ρεβεκκα

27 Ja pojat kasvoivat suuriksi, ja Eesausta tuli taitava metsästäjä,  aron mies; Jaakob sitä vastoin oli hiljainen mies, joka pysyi kotosalla.

And the boys came to full growth; and Esau became a man of the open country, an expert bowman; but Jacob was a quiet man, living in tents.

ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι καὶ ἦν ησαυ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν οἰκίαν

28 Iisak rakasti enemmän Eesauta, sillä hän söi mielellänsä  metsänriistaa, mutta Rebekka rakasti enemmän Jaakobia.

Now Isaac's love was for Esau, because Esau's meat was greatly to his taste: but Rebekah had more love for Jacob.

ἠγάπησεν δὲ ισαακ τὸν ησαυ ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ ρεβεκκα δὲ ἠγάπα τὸν ιακωβ

29 Kerran, kun Jaakob oli keittänyt itselleen keiton, tuli Eesau  kedolta nälästä nääntyneenä.

And one day Jacob was cooking some soup when Esau came in from the fields in great need of food;

ἥψησεν δὲ ιακωβ ἕψεµα ἦλθεν δὲ ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων

30 Ja Eesau sanoi Jaakobille: "Anna minun särpiä tuota ruskeata, tuota  ruskeata keittoa, sillä minä olen nälästä nääntynyt".  Sentähden hän sai  nimen Edom.

And Esau said to Jacob, Give me a full meal of that red soup, for I am overcome with need for food: for this reason he was named Edom.

καὶ εἶπεν ησαυ τῷ ιακωβ γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ ἑψέµατος τοῦ πυρροῦ τούτου ὅτι ἐκλείπω διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εδωµ

31 Mutta Jaakob sanoi: "Myy minulle ensin esikoisuutesi".

And Jacob said, First of all give me your birthright.

εἶπεν δὲ ιακωβ τῷ ησαυ ἀπόδου µοι σήµερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐµοί

32 Eesau vastasi: "Katso, minä kuolen kuitenkin, mitä minä  esikoisuudellani teen?"

And Esau said, Truly, I am at the point of death: what profit is the birthright to me?

εἶπεν δὲ ησαυ ἰδοὺ ἐγὼ πορεύοµαι τελευτᾶν καὶ ἵνα τί µοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια

33 Jaakob sanoi: "Vanno minulle ensin". Ja hän vannoi hänelle ja myi  esikoisuutensa Jaakobille.

And Jacob said, First of all give me your oath; and he gave him his oath, handing over his birthright to Jacob.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ιακωβ ὄµοσόν µοι σήµερον καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ἀπέδοτο δὲ ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ ιακωβ

34 Ja Jaakob antoi Eesaulle leipää ja hernekeittoa. Ja hän söi ja joi,  nousi ja meni matkoihinsa. Niin halpana Eesau piti esikoisuutensa.

Then Jacob gave him bread and soup; and he took food and drink and went away, caring little for his birthright.

ιακωβ δὲ ἔδωκεν τῷ ησαυ ἄρτον καὶ ἕψεµα φακοῦ καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἀναστὰς ᾤχετο καὶ ἐφαύλισεν ησαυ τὰ πρωτοτόκια

1 Mutta maahan tuli nälänhätä, toinen kuin se nälänhätä, joka oli ollut  aikaisemmin, Aabrahamin päivinä. Silloin Iisak meni Abimelekin,  filistealaisten kuninkaan, luo Gerariin.

Then came a time of great need in the land, like that which had been before in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech, king of the Philistines, at Gerar.

ἐγένετο δὲ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ λιµοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τῷ αβρααµ ἐπορεύθη δὲ ισαακ πρὸς αβιµελεχ βασιλέα φυλιστιιµ εἰς γεραρα

2 Ja Herra ilmestyi hänelle ja sanoi: "Älä mene Egyptiin, vaan jää  asumaan maahan, jonka minä sinulle sanon.

And the Lord came to him in a vision and said, Do not go down to Egypt; keep in the land of which I will give you knowledge:

ὤφθη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν µὴ καταβῇς εἰς αἴγυπτον κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ᾗ ἄν σοι εἴπω

3 Oleskele muukalaisena tässä maassa, ja minä olen sinun kanssasi ja  siunaan sinua. Sillä sinulle ja sinun jälkeläisillesi minä annan kaikki  nämä maat ja pidän valan, jonka minä olen vannonut 
sinun isällesi  Aabrahamille.

Keep in this land, and I will be with you and give you my blessing; for to you and to your seed will I give all these lands, giving effect to the oath which I made to your father Abraham;

καὶ παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρµατί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην καὶ στήσω τὸν ὅρκον µου ὃν ὤµοσα αβρααµ τῷ πατρί σου
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4 Ja minä teen sinun jälkeläistesi luvun paljoksi kuin taivaan tähdet  ja annan jälkeläisillesi kaikki nämä maat, ja sinun siemenessäsi tulevat  siunatuiksi kaikki kansakunnat maan päällä,

I will make your seed like the stars of heaven in number, and will give them all these lands, and your seed will be a blessing to all the nations of the earth;

καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ δώσω τῷ σπέρµατί σου πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς

5 sentähden että Aabraham kuuli minua ja noudatti, mitä minä  noudatettavaksi annoin, minun käskyjäni, säädöksiäni ja opetuksiani."

Because Abraham gave ear to my voice and kept my words, my rules, my orders, and my laws.

ἀνθ' ὧν ὑπήκουσεν αβρααµ ὁ πατήρ σου τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ τὰ νόµιµά µου

6 Niin Iisak asettui Gerariin.

So Isaac went on living in Gerar;

καὶ κατῴκησεν ισαακ ἐν γεραροις

7 Ja kun sen paikkakunnan miehet kysyivät hänen vaimostansa, sanoi hän:  "Hän on minun sisareni". Hän näet pelkäsi sanoa: "Hän on minun vaimoni",  sillä hän ajatteli: "Nuo miehet voivat 
tappaa minut Rebekan tähden,  sillä hän on näöltään kaunis".

And when he was questioned by the men of the place about his wife, he said, She is my sister; fearing to say, She is my wife; for, he said, the men of the place may put me to death on account of 
Rebekah; because she is very beautiful.

ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἀδελφή µού ἐστιν ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι γυνή µού ἐστιν µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ ρε
βεκκας ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν

8 Kun hän oli viipynyt siellä jonkun aikaa, niin tapahtui, että  Abimelek, filistealaisten kuningas, kerran katsellessaan ulos akkunasta  näki Iisakin hyväilevän vaimoansa.

And when he had been there for some time, Abimelech, king of the Philistines, looking through a window, saw Isaac playing with Rebekah his wife.

ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ παρακύψας δὲ αβιµελεχ ὁ βασιλεὺς γεραρων διὰ τῆς θυρίδος εἶδεν τὸν ισαακ παίζοντα µετὰ ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ

9 Niin Abimelek kutsutti Iisakin ja sanoi: "Katso, hänhän on sinun  vaimosi! Miksi olet sanonut: 'Hän on minun sisareni'?" Iisak vastasi  hänelle: "Minä ajattelin, että minut muuten ehkä 
tapetaan hänen  tähtensä".

And he said to Isaac, It is clear that she is your wife: why then did you say, She is my sister? And Isaac said, For fear that I might be put to death because of her.

ἐκάλεσεν δὲ αβιµελεχ τὸν ισαακ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἄρα γε γυνή σού ἐστιν τί ὅτι εἶπας ἀδελφή µού ἐστιν εἶπεν δὲ αὐτῷ ισαακ εἶπα γάρ µήποτε ἀποθάνω δι' αὐτήν

10 Abimelek sanoi: "Mitä oletkaan meille tehnyt! Kuinka helposti  olisikaan voinut tapahtua, että joku kansasta olisi maannut sinun  vaimosi kanssa, ja niin sinä olisit saattanut meidät syyhyn!"

Then Abimelech said, What have you done to us? one of the people might well have had connection with your wife, and the sin would have been ours.

εἶπεν δὲ αὐτῷ αβιµελεχ τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν µικροῦ ἐκοιµήθη τις τοῦ γένους µου µετὰ τῆς γυναικός σου καὶ ἐπήγαγες ἐφ' ἡµᾶς ἄγνοιαν

11 Ja Abimelek antoi käskyn kaikelle kansalle, sanoen: "Joka koskee  tähän mieheen tai hänen vaimoonsa, se on kuolemalla rangaistava".

And Abimelech gave orders to his people that anyone touching Isaac or his wife was to be put to death.

συνέταξεν δὲ αβιµελεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται

12 Ja Iisak kylvi siinä maassa ja sai sinä vuonna satakertaisesti,  sillä Herra siunasi häntä.

Now Isaac, planting seed in that land, got in the same year fruit a hundred times as much, for the blessing of the Lord was on him.

ἔσπειρεν δὲ ισαακ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν κύριος

13 Ja hän rikastui ja hyötyi hyötymistään, kunnes hänestä tuli hyvin  rikas.

And his wealth became very great, increasing more and more;

καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων µείζων ἐγίνετο ἕως οὗ µέγας ἐγένετο σφόδρα

14 Ja hänellä oli laumoittain sekä pikkukarjaa että raavaskarjaa ja  paljon palvelijoita, niin että filistealaiset alkoivat kadehtia häntä.

For he had great wealth of flocks and herds and great numbers of servants; so that the Philistines were full of envy.

ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ φυλιστιιµ

15 Ja filistealaiset tukkivat kaikki ne kaivot, jotka hänen isänsä  palvelijat olivat kaivaneet hänen isänsä Aabrahamin päivinä, ja  täyttivät ne mullalla.

Now all the water-holes, which his father's servants had made in the days of Abraham, had been stopped up with earth by the Philistines.

καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ φυλιστιιµ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς

16 Silloin Abimelek sanoi Iisakille: "Mene pois luotamme, sillä sinä  olet tullut paljon väkevämmäksi meitä".

And Abimelech said to Isaac, Go away from us, for you are stronger than we are.

εἶπεν δὲ αβιµελεχ πρὸς ισαακ ἄπελθε ἀφ' ἡµῶν ὅτι δυνατώτερος ἡµῶν ἐγένου σφόδρα
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17 Niin Iisak lähti sieltä ja leiriytyi Gerarin laaksoon ja asui  siellä.

So Isaac went away from there, and put up his tents in the valley of Gerar, making his living-place there.

καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ισαακ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι γεραρων καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ

18 Ja Iisak kaivatti uudelleen auki ne vesikaivot, jotka hänen isänsä  Aabrahamin päivinä olivat kaivetut, mutta jotka filistealaiset olivat  Aabrahamin kuoltua tukkineet, ja antoi niille jälleen ne 
nimet, jotka  hänen isänsä oli niille antanut.

And he made again the water-holes which had been made in the days of Abraham his father, and which had been stopped up by the Philistines; and he gave them the names which his father had 
given them.

καὶ πάλιν ισαακ ὤρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες αβρααµ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ φυλιστιιµ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόµασεν αὐτοῖ
ς ὀνόµατα κατὰ τὰ ὀνόµατα ἃ ἐπωνόµασεν αβρααµ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

19 Ja Iisakin palvelijat kaivoivat laaksossa ja löysivät sieltä kaivon,  jossa oli juoksevaa vettä.

Now Isaac's servants made holes in the valley, and came to a spring of flowing water.

καὶ ὤρυξαν οἱ παῖδες ισαακ ἐν τῇ φάραγγι γεραρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος

20 Mutta Gerarin paimenet alkoivat riidellä Iisakin paimenten kanssa,  sanoen: "Vesi on meidän". Niin hän kutsui kaivon Eesekiksi, koska he  olivat riidelleet hänen kanssaan.

But the herdmen of Gerar had a fight with Isaac's herdmen, for they said, The spring is ours: so he gave the spring the name of Esek, because there was a fight about it.

καὶ ἐµαχέσαντο οἱ ποιµένες γεραρων µετὰ τῶν ποιµένων ισαακ φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ φρέατος ἀδικία ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν

21 Senjälkeen he kaivoivat toisen kaivon ja joutuivat riitaan siitäkin;  niin hän antoi sille nimen Sitna.

Then they made another water-hole, and there was a fight about that, so he gave it the name of Sitnah.

ἀπάρας δὲ ισαακ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐχθρία

22 Sitten hän muutti sieltä pois ja kaivoi vielä yhden kaivon.  Siitä  ei syntynyt riitaa. Sentähden hän nimitti sen Rehobotiksi ja sanoi: "Nyt  Herra on antanut meille tilaa, niin että voimme lisääntyä 
maassa".

Then he went away from there, and made another water-hole, about which there was no fighting: so he gave it the name of Rehoboth, for he said, Now the Lord has made room for us, and we 
will have fruit in this land.

ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο περὶ αὐτοῦ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εὐρυχωρία λέγων διότι νῦν ἐπλάτυνεν κύριος ἡµῖν καὶ ηὔξησεν ἡµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς

23 Sieltä hän meni Beersebaan.

And from there he went on to Beer-sheba.

ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου

24 Ja Herra ilmestyi hänelle sinä yönä ja sanoi: "Minä olen sinun isäsi  Aabrahamin Jumala; älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssasi ja siunaan  sinua ja teen sinun jälkeläistesi luvun suureksi 
palvelijani Aabrahamin  tähden".

That night the Lord came to him in a vision, and said, I am the God of your father Abraham: have no fear for I am with you, blessing you, and your seed will be increased because of my servant 
Abraham.

καὶ ὤφθη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς αβρααµ τοῦ πατρός σου µὴ φοβοῦ µετὰ σοῦ γάρ εἰµι καὶ ηὐλόγηκά σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου διὰ αβρααµ τὸν πατέρα σου

25 Silloin hän rakensi sinne alttarin, huusi avuksi Herran nimeä ja  pystytti sinne telttansa. Ja Iisakin palvelijat kaivoivat siihen kaivon.

Then he made an altar there, and gave worship to the name of the Lord, and he put up his tents there, and there his servants made a water-hole.

καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες ισαακ φρέαρ

26 Niin Abimelek lähti hänen luokseen Gerarista ystävänsä Ahusatin ja  sotapäällikkönsä Piikolin seuraamana.

And Abimelech had come to him from Gerar, with Ahuzzath his friend and Phicol, the captain of his army.

καὶ αβιµελεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ γεραρων καὶ οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ

27 Mutta Iisak sanoi heille: "Minkätähden tulette minun luokseni,  vaikka olette minulle vihamieliset ja karkoititte minut luotanne?"

And Isaac said to them, Why have you come to me, seeing that in your hate for me you sent me away from you?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ισαακ ἵνα τί ἤλθατε πρός µε ὑµεῖς δὲ ἐµισήσατέ µε καὶ ἀπεστείλατέ µε ἀφ' ὑµῶν

28 He vastasivat: "Me olemme selvästi nähneet, että Herra on sinun  kanssasi. Sentähden ajattelimme: 'Olkoon sinun ja meidän välillämme  valallinen sopimus; me tahdomme tehdä sinun kanssasi 
liiton,

And they said, We saw clearly that the Lord was with you: so we said, Let there be an oath between us and you, and let us make an agreement with you;

καὶ εἶπαν ἰδόντες ἑωράκαµεν ὅτι ἦν κύριος µετὰ σοῦ καὶ εἴπαµεν γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ διαθησόµεθα µετὰ σοῦ διαθήκην
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29 ettet tee meille mitään pahaa, niinkuin emme mekään ole sinuun  koskeneet, vaan olemme tehneet sinulle ainoastaan hyvää ja sallineet  sinun lähteä rauhassa'. Sinä olet nyt Herran siunattu."

That you will do us no damage, even as we put no hand on you, and did you nothing but good, and sent you away in peace: and now the blessing of the Lord is on you.

µὴ ποιήσειν µεθ' ἡµῶν κακόν καθότι ἡµεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάµεθα καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάµεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαµέν σε µετ' εἰρήνης καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ κυρίου

30 Silloin hän laittoi heille pidot, ja he söivät ja joivat.

Then he made a feast for them, and they all had food and drink.

καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον

31 Varhain seuraavana aamuna he vannoivat valan toisillensa; senjälkeen  Iisak päästi heidät menemään, ja he lähtivät hänen luotaan rauhassa.

And early in the morning they took an oath one to the other: then Isaac sent them away and they went on their way in peace.

καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤµοσαν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ισαακ καὶ ἀπῴχοντο ἀπ' αὐτοῦ µετὰ σωτηρίας

32 Samana päivänä Iisakin palvelijat tulivat ja kertoivat hänelle  kaivosta, jonka olivat kaivaneet, sanoen hänelle:

And that day Isaac's servants came to him and gave him word of the water-hole which they had made, and said to him, We have come to water.

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόµενοι οἱ παῖδες ισαακ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος οὗ ὤρυξαν καὶ εἶπαν οὐχ εὕροµεν ὕδωρ

33 "Me löysimme vettä". Ja hän antoi sille nimen Siba. Sentähden on  kaupungin nimi vielä tänäkin päivänä Beerseba.

And he gave it the name of Shibah: so the name of that town is Beer-sheba to this day.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ὅρκος διὰ τοῦτο ὄνοµα τῇ πόλει φρέαρ ὅρκου ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

34 Kun Eesau oli neljänkymmenen vuoden vanha, otti hän vaimoikseen  Jehuditin, heettiläisen Beerin tyttären, ja Baasematin, heettiläisen  Eelonin tyttären.

And when Esau was forty years old, he took as his wives Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite:

ἦν δὲ ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ιουδιν τὴν θυγατέρα βεηρ τοῦ χετταίου καὶ τὴν βασεµµαθ θυγατέρα αιλων τοῦ ευαίου

35 Näistä tuli Iisakille ja Rebekalle katkera suru.

And Isaac and Rebekah had grief of mind because of them.

καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ισαακ καὶ τῇ ρεβεκκα

1 Kun Iisak oli tullut vanhaksi ja hänen silmänsä olivat hämärtyneet,  niin ettei hän enää voinut nähdä, kutsui hän Eesaun, vanhemman poikansa,  ja sanoi hänelle: "Poikani!" Tämä vastasi 
hänelle: "Tässä olen".

Now when Isaac was old and his eyes had become clouded so that he was not able to see, he sent for Esau, his first son, and said to him, My son: and he said, Here am I.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ γηρᾶσαι ισαακ καὶ ἠµβλύνθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν καὶ ἐκάλεσεν ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ υἱέ µου καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ

2 Niin hän sanoi: "Katso, minä olen tullut vanhaksi enkä tiedä, milloin  kuolen.

And he said, See now, I am old, and my death may take place at any time:

καὶ εἶπεν ἰδοὺ γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡµέραν τῆς τελευτῆς µου

3 Ota siis aseesi, viinesi ja jousesi, ja mene kedolle ja pyydystä  minulle riistaa.

So take your arrows and your bow and go out to the field and get meat for me;

νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν µοι θήραν

4 Ja laita minulle herkkuruoka, minun mieliruokani, ja tuo se  syödäkseni, että minä siunaisin sinut, ennenkuin kuolen."

And make me food, good to the taste, such as is pleasing to me, and put it before me, so that I may have a meal and give you my blessing before death comes to me.

καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα ὡς φιλῶ ἐγώ καὶ ἔνεγκέ µοι ἵνα φάγω ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου πρὶν ἀποθανεῖν µε

5 Mutta Rebekka kuuli, kuinka Iisak puhui pojallensa Eesaulle. Ja kun  Eesau oli lähtenyt kedolle pyydystämään riistaa, tuodakseen isällensä,

Now Isaac's words to his son were said in Rebekah's hearing. Then Esau went out to get the meat.

ρεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ισαακ πρὸς ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπορεύθη δὲ ησαυ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ

6 puhui Rebekka pojalleen Jaakobille sanoen: "Katso, minä kuulin sinun  isäsi puhuvan veljellesi Eesaulle ja sanovan:

And Rebekah said to Jacob, her son, Your father said to your brother Esau in my hearing,

ρεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω ἰδὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς ησαυ τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος
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7 'Tuo minulle riistaa ja laita minulle herkkuruoka syödäkseni, että  siunaisin sinut Herran edessä, ennenkuin kuolen'.

Go and get some roe's meat and make me a good meal, so that I may be full, and give you my blessing before the Lord before my death.

ἔνεγκόν µοι θήραν καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε

8 Kuule siis, poikani, mitä sanon, ja tee, mitä minä käsken:

Now, my son, do what I say.

νῦν οὖν υἱέ ἄκουσόν µου καθὰ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι

9 mene laumaan ja ota sieltä minulle kaksi hyvää vohlaa laittaakseni  niistä isällesi herkkuruuan, hänen mieliruokansa.

Go to the flock and get me two fat young goats; and I will make of them a meal to your father's taste:

καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ µοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσµατα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ

10 Ja sinun on vietävä se isäsi syödä, että hän siunaisi sinut,  ennenkuin kuolee."

And you will take it to him, so that he may have a good meal and give you his blessing before his death.

καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου καὶ φάγεται ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν

11 Mutta Jaakob sanoi äidillensä Rebekalle: "Katso, veljeni Eesau on  karvainen, mutta minä olen sileäihoinen.

And Jacob said to Rebekah, his mother, But Esau my brother is covered with hair, while I am smooth:

εἶπεν δὲ ιακωβ πρὸς ρεβεκκαν τὴν µητέρα αὐτοῦ ἔστιν ησαυ ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος

12 Entä jos isäni tunnustelee minua? Silloin minä joudun hänen  silmissään pilkkaajaksi ja hankin itselleni kirouksen enkä siunausta."

If by chance my father puts his hand on me, it will seem to him that I am tricking him, and he will put a curse on me in place of a blessing.

µήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου καὶ ἔσοµαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ' ἐµαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν

13 Hänen äitinsä sanoi hänelle: "Kohdatkoon se kirous minua, poikani;  kuule vain, mitä minä sanon, mene ja nouda".

And his mother said, Let the curse be on me, my son: only do as I say, and go and get them for me.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ µήτηρ ἐπ' ἐµὲ ἡ κατάρα σου τέκνον µόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς µου καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ µοι

14 Niin hän meni noutamaan ne ja toi ne äidilleen; ja hänen äitinsä  laittoi herkkuruuan, hänen isänsä mieliruuan.

So he went and got them and took them to his mother: and she made a meal to his father's taste.

πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρί καὶ ἐποίησεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐδέσµατα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ

15 Ja Rebekka otti vanhemman poikansa Eesaun parhaat vaatteet, jotka  olivat hänen hallussaan talossa, ja puki ne nuoremman poikansa Jaakobin  ylle.

And Rebekah took the fair robes of her oldest son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son:

καὶ λαβοῦσα ρεβεκκα τὴν στολὴν ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν ἣ ἦν παρ' αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ ἐνέδυσεν ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον

16 Mutta vohlain nahat hän kääri hänen käsiinsä ja paljaaseen  kaulaansa.

And she put the skins of the young goats on his hands and on the smooth part of his neck:

καὶ τὰ δέρµατα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυµνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ

17 Sitten hän antoi herkkuruuan ynnä leipomansa leivän poikansa  Jaakobin käteen.

And she gave into the hand of Jacob, her son, the meat and the bread which she had made ready.

καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσµατα καὶ τοὺς ἄρτους οὓς ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας ιακωβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς

18 Ja Jaakob meni isänsä luo ja sanoi: "Isäni!" Hän vastasi: "Tässä  olen; kuka sinä olet, poikani?"

And he came to his father, and said, My father: and he said, Here am I: who are you, my son?

καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἶπεν δέ πάτερ ὁ δὲ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ τίς εἶ σύ τέκνον

19 Jaakob sanoi isällensä: "Minä olen Eesau, esikoisesi. Olen tehnyt,  niinkuin käskit minun tehdä; nouse istumaan ja syö riistaani,  siunataksesi minut."

And Jacob said, I am Esau, your oldest son; I have done as you said: come now, be seated and take of my meat, so that you may give me a blessing.

καὶ εἶπεν ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐγὼ ησαυ ὁ πρωτότοκός σου ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς µοι ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας µου ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου

20 Mutta Iisak sanoi pojalleen: "Kuinka olet, poikani, niin pian  löytänyt?" Hän vastasi: "Herra, sinun Jumalasi, johdatti sen minun  eteeni".

And Isaac said, How is it that you have got it so quickly, my son? And he said, Because the Lord your God made it come my way.

εἶπεν δὲ ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ τί τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες ὦ τέκνον ὁ δὲ εἶπεν ὃ παρέδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἐναντίον µου
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21 Niin Iisak sanoi Jaakobille: "Tulehan lähemmä, poikani,  tunnustellakseni, oletko sinä poikani Eesau vai etkö".

And Isaac said, Come near so that I may put my hand on you, my son, and see if you are truly my son Esau or not.

εἶπεν δὲ ισαακ τῷ ιακωβ ἔγγισόν µοι καὶ ψηλαφήσω σε τέκνον εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός µου ησαυ ἢ οὔ

22 Ja Jaakob astui isänsä Iisakin luo, ja tämä tunnusteli häntä ja  sanoi: "Ääni on Jaakobin ääni, mutta kädet ovat Eesaun kädet".

And Jacob went near his father Isaac: and he put his hands on him; and he said, The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.

ἤγγισεν δὲ ιακωβ πρὸς ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ἡ µὲν φωνὴ φωνὴ ιακωβ αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες ησαυ

23 Eikä Iisak tuntenut häntä, sillä hänen kätensä olivat karvaiset,  niinkuin hänen veljensä Eesaun kädet, ja hän siunasi hänet.

And he did not make out who he was, because his hands were covered with hair like his brother Esau's hands: so he gave him a blessing.

καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν

24 Vielä hän kysyi: "Oletko sinä todella minun poikani Eesau?"  Hän  vastasi: "Olen".

And he said, Are you truly my son Esau? And he said, I am.

καὶ εἶπεν σὺ εἶ ὁ υἱός µου ησαυ ὁ δὲ εἶπεν ἐγώ

25 Silloin hän sanoi: "Tuo ruoka minulle, syödäkseni poikani riistaa,  että siunaisin sinut". Niin hän toi hänelle sen, ja hän söi; ja hän  tarjosi hänelle viiniä, ja hän joi.

And he said, Put it before me and I will take of my son's meat, so that I may give you a blessing. And he put it before him and he took it; and he gave him wine, and he had a drink.

καὶ εἶπεν προσάγαγέ µοι καὶ φάγοµαι ἀπὸ τῆς θήρας σου τέκνον ἵνα εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου καὶ προσήγαγεν αὐτῷ καὶ ἔφαγεν καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον καὶ ἔπιεν

26 Senjälkeen hänen isänsä Iisak sanoi hänelle: "Tule tänne ja suutele  minua, poikani".

And his father Isaac said to him, Come near now, my son, and give me a kiss.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἔγγισόν µοι καὶ φίλησόν µε τέκνον

27 Hän astui hänen luokseen ja suuteli häntä. Niin Iisak tunsi hänen  vaatteidensa hajun ja siunasi hänet, sanoen: "Katso, minun poikani  tuoksu on kuin kedon tuoksu, jonka Herra on siunannut.

And he came near and gave him a kiss; and smelling the smell of his clothing, he gave him a blessing, and said, See, the smell of my son is like the smell of a field on which the blessing of the Lord 
has come:

καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσµὴν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ἰδοὺ ὀσµὴ τοῦ υἱοῦ µου ὡς ὀσµὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν κύριος

28 Jumala antakoon sinulle taivaan kastetta ja maan lihavuutta, jyviä  ja viiniä yllin kyllin.

May God give you the dew of heaven, and the good things of the earth, and grain and wine in full measure:

καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου

29 Kansat palvelkoot sinua, kansakunnat sinua kumartakoot. Ole veljiesi  herra, ja äitisi pojat kumartakoot sinua. Kirottu olkoon, joka sinua  kiroaa, siunattu, joka sinua siunaa."

Let peoples be your servants, and nations go down before you: be lord over your brothers, and let your mother's sons go down before you: a curse be on everyone by whom you are cursed, and a 
blessing on those who give you a blessing.

καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου ὁ καταρώµενός σε ἐπικατάρατος ὁ δὲ εὐλογῶν σ
ε εὐλογηµένος

30 Kun Iisak oli ehtinyt siunata Jaakobin ja tämä juuri oli lähtenyt  isänsä Iisakin luota, niin hänen veljensä Eesau tuli kotiin  metsästämästä.

And when Isaac had come to the end of blessing Jacob, and Jacob had not long gone away from Isaac his father, Esau came in from the field.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ παύσασθαι ισαακ εὐλογοῦντα ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ιακωβ ἀπὸ προσώπου ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας

31 Ja hänkin laittoi herkkuruuan, vei sen isälleen ja sanoi isälleen:  "Nouse, isäni, ja syö poikasi riistaa, siunataksesi minut".

And he made ready a meal, good to the taste, and took it to his father, and said to him, Let my father get up and take of his son's meat, so that you may give me a blessing.

καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσµατα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ πατρί ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου

32 Hänen isänsä Iisak kysyi häneltä: "Kuka olet?" Hän vastasi: "Minä  olen poikasi Eesau, sinun esikoisesi".

And Isaac his father said to him, Who are you? And he said, I am your oldest son, Esau.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ τίς εἶ σύ ὁ δὲ εἶπεν ἐγώ εἰµι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος ησαυ

33 Silloin Iisak säikähtyi kovin ja sanoi: "Kuka sitten oli se  metsästäjä, joka toi minulle riistaa, niin että minä, ennenkuin sinä  tulit, söin kaikkea ja siunasin hänet? Siunattu hän myös on oleva."

And in great fear Isaac said, Who then is he who got meat and put it before me, and I took it all before you came, and gave him a blessing, and his it will be?

ἐξέστη δὲ ισαακ ἔκστασιν µεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν τίς οὖν ὁ θηρεύσας µοι θήραν καὶ εἰσενέγκας µοι καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν καὶ εὐλογηµένος ἔστω

Genesis 27Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 59 of 2371



34 Kun Eesau kuuli isänsä sanat, puhkesi hän valittamaan äänekkäästi ja  haikeasti ja sanoi isälleen: "Siunaa minutkin, isäni!"

And hearing the words of his father, Esau gave a great and bitter cry, and said to his father, Give a blessing to me, even to me, O my father!

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν ησαυ τὰ ῥήµατα ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀνεβόησεν φωνὴν µεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν εὐλόγησον δὴ κἀµέ πάτερ

35 Mutta hän vastasi: "Veljesi tuli kavalasti ja riisti sinulta  siunauksen".

And he said, Your brother came with deceit, and took away your blessing.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου µετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου

36 Niin hän sanoi: "Oikeinpa häntä kutsutaankin Jaakobiksi. Sillä hän  on nyt kahdesti minut pettänyt: esikoisuuteni hän on minulta vienyt, ja  katso, nyt hän riisti minulta myöskin siunauksen." 
Ja hän kysyi: "Eikö  sinulla ole mitään siunausta minun varalleni?"

And he said, Is it because he is named Jacob that he has twice taken my place? for he took away my birthright, and now he has taken away my blessing. And he said, Have you not kept a blessing 
for me?

καὶ εἶπεν δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιακωβ ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο τά τε πρωτοτόκιά µου εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν µου καὶ εἶπεν ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐχ ὑπελί
πω µοι εὐλογίαν πάτερ

37 Ja Iisak vastasi ja sanoi Eesaulle: "Katso, minä olen asettanut  hänet sinun herraksesi ja antanut kaikki hänen veljensä hänelle  palvelijoiksi sekä varustanut hänet jyvillä ja viinillä; mitä voisin  
enää tehdä sinun hyväksesi, poikani?"

And Isaac answering said, But I have made him your master, and have given him all his brothers for servants; I have made him strong with grain and wine: what then am I to do for you, my son?

ἀποκριθεὶς δὲ ισαακ εἶπεν τῷ ησαυ εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν σοὶ δὲ τί ποιήσω τέκνον

38 Eesau sanoi isällensä: "Tuo yksi ainoa siunausko sinulla vain onkin,  isäni? Siunaa myöskin minut, isäni!" Ja Eesau korotti äänensä ja itki.

And Esau said to his father, Is that the only blessing you have, my father? give a blessing to me, even me! And Esau was overcome with weeping.

εἶπεν δὲ ησαυ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ µὴ εὐλογία µία σοί ἐστιν πάτερ εὐλόγησον δὴ κἀµέ πάτερ κατανυχθέντος δὲ ισαακ ἀνεβόησεν φωνὴν ησαυ καὶ ἔκλαυσεν

39 Niin hänen isänsä Iisak vastasi ja sanoi hänelle: "Katso, sinun  asuinsijasi on oleva kaukana lihavasta maasta ja vailla taivaan kastetta  ylhäältä.

Then Isaac his father made answer and said to him, Far from the fertile places of the earth, and far from the dew of heaven on high will your living-place be:

ἀποκριθεὶς δὲ ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν

40 Miekkasi varassa sinä olet elävä ja palveleva veljeäsi. Mutta  valtoimena kierrellen sinä riisut hänen ikeensä niskaltasi."

By your sword will you get your living and you will be your brother's servant; but when your power is increased his yoke will be broken from off your neck.

καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρῃ σου ζήσῃ καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου

41 Ja Eesau alkoi vihata Jaakobia siunauksen tähden, jolla hänen isänsä  oli hänet siunannut; ja Eesau ajatteli itsekseen: "Pian tulee aika,  jolloin suremme isäämme; silloin minä tapan veljeni 
Jaakobin".

So Esau was full of hate for Jacob because of his father's blessing; and he said in his heart, The days of weeping for my father are near; then I will put my brother Jacob to death.

καὶ ἐνεκότει ησαυ τῷ ιακωβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν δὲ ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ ἐγγισάτωσαν αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου ἵνα ἀποκτείνω ιακωβ τὸν ἀδελφ
όν µου

42 Mutta Rebekalle ilmoitettiin hänen vanhemman poikansa Eesaun  aikeista; ja hän kutsutti luokseen nuoremman poikansa Jaakobin ja sanoi  hänelle: "Katso, veljesi Eesau uhkaa kostaa sinulle 
ja tappaa sinut.

Then Rebekah, hearing what Esau had said, sent for Jacob, her younger son, and said to him, It seems that your brother Esau is purposing to put you to death.

ἀπηγγέλη δὲ ρεβεκκα τὰ ῥήµατα ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου καὶ πέµψασα ἐκάλεσεν ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ ἰδοὺ ησαυ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτ
εῖναί σε

43 Kuule siis, mitä sanon, poikani: nouse ja pakene minun veljeni  Laabanin luo Harraniin

So now, my son, do what I say: go quickly to Haran, to my brother Laban;

νῦν οὖν τέκνον ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν µεσοποταµίαν πρὸς λαβαν τὸν ἀδελφόν µου εἰς χαρραν

44 ja jää hänen luokseen joksikin aikaa, kunnes veljesi kiukku asettuu,

And be there with him for a little time, till your brother's wrath is turned away;

καὶ οἴκησον µετ' αὐτοῦ ἡµέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµὸν

45 kunnes veljesi lakkaa sinua vihaamasta ja unhottaa, mitä olet  hänelle tehnyt. Sitten minä lähetän noutamaan sinut sieltä.  Minkätähden  menettäisin teidät molemmat samana päivänä!"

Till the memory of what you have done to him is past and he is no longer angry: then I will send word for you to come back; are the two of you to be taken from me in one day?

καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ καὶ ἀποστείλασα µεταπέµψοµαί σε ἐκεῖθεν µήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ
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46 Ja Rebekka sanoi Iisakille: "Minä olen kyllästynyt elämääni Heetin  tyttärien tähden. Jos Jaakobkin ottaa vaimon Heetin tyttäristä, tässä  maassa syntyneen, sellaisen kuin nämä, niin mitä 
varten minä enää elän?"

Then Rebekah said to Isaac, My life is a weariness to me because of the daughters of Heth: if Jacob takes a wife from among the daughters of Heth, such as these, the women of this land, of what 
use will my life be to me?

εἶπεν δὲ ρεβεκκα πρὸς ισαακ προσώχθικα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν χετ εἰ λήµψεται ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης ἵνα τί µοι ζῆν

1 Silloin Iisak kutsui Jaakobin ja siunasi hänet; hän käski häntä ja  sanoi hänelle: "Älä ota vaimoksesi ketään Kanaanin tyttäristä,

Then Isaac sent for Jacob, and blessing him, said, Do not take a wife from among the women of Canaan;

προσκαλεσάµενος δὲ ισαακ τὸν ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων χανααν

2 vaan nouse ja mene Mesopotamiaan, isoisäsi Betuelin kotiin, ja ota  sieltä itsellesi vaimo enosi Laabanin tyttäristä.

But go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, your mother's father, and there get yourself a wife from the daughters of Laban, your mother's brother.

ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν µεσοποταµίαν εἰς τὸν οἶκον βαθουηλ τοῦ πατρὸς τῆς µητρός σου καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρός σου

3 Ja Jumala, Kaikkivaltias, siunatkoon sinua ja antakoon sinun tulla  hedelmälliseksi ja lisääntyä, niin että sinusta tulee suuri kansojen  joukko.

And may God, the Ruler of all, give you his blessing, giving you fruit and increase, so that you may become an army of peoples.

ὁ δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν

4 Ja hän suokoon sinulle Aabrahamin siunauksen, sinulle ynnä sinun  jälkeläisillesi, että saisit omaksesi maan, jossa sinä muukalaisena asut  ja jonka Jumala on antanut Aabrahamille."

And may God give you the blessing of Abraham, to you and to your seed, so that the land of your wanderings, which God gave to Abraham, may be your heritage.

καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν αβρααµ τοῦ πατρός µου σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου ἣν ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ αβρααµ

5 Niin Iisak lähetti Jaakobin matkalle, ja hän lähti Mesopotamiaan  Laabanin luo, joka oli aramilaisen Betuelin poika ja Rebekan, Jaakobin  ja Eesaun äidin, veli.

So Isaac sent Jacob away: and he went to Paddan-aram, to Laban, son of Bethuel the Aramaean, the brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.

καὶ ἀπέστειλεν ισαακ τὸν ιακωβ καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν µεσοποταµίαν πρὸς λαβαν τὸν υἱὸν βαθουηλ τοῦ σύρου ἀδελφὸν δὲ ρεβεκκας τῆς µητρὸς ιακωβ καὶ ησαυ

6 Kun Eesau näki, että Iisak oli siunannut Jaakobin ja lähettänyt hänet  Mesopotamiaan ottamaan sieltä itselleen vaimoa - sillä hän oli siunannut  hänet, käskenyt häntä ja sanonut: "Älä ota 
vaimoa Kanaanin tyttäristä" -

So when Esau saw that Isaac had given Jacob his blessing, and sent him away to Paddan-aram to get a wife for himself there, blessing him and saying to him, Do not take a wife from among the 
women of Canaan;

εἶδεν δὲ ησαυ ὅτι εὐλόγησεν ισαακ τὸν ιακωβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν µεσοποταµίαν συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶ
ν θυγατέρων χανααν

7 ja että Jaakob oli totellut isäänsä ja äitiänsä ja lähtenyt  Mesopotamiaan,

And that Jacob had done as his father and mother said and had gone to Paddan-aram;

καὶ ἤκουσεν ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν µεσοποταµίαν συρίας

8 silloin hän huomasi, että Kanaanin tyttäret olivat hänen isälleen  Iisakille vastenmieliset;

It was clear to Esau that his father had no love for the women of Canaan,

καὶ εἶδεν ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες χανααν ἐναντίον ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

9 ja niin Eesau meni Ismaelin luo ja otti Mahalatin, Aabrahamin pojan  Ismaelin tyttären, Nebajotin sisaren, vaimokseen entisten lisäksi.

So Esau went to Ishmael and took Mahalath, the daughter of Abraham's son Ishmael, the sister of Nebaioth, to be his wife in addition to the wives he had.

καὶ ἐπορεύθη ησαυ πρὸς ισµαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν µαελεθ θυγατέρα ισµαηλ τοῦ υἱοῦ αβρααµ ἀδελφὴν ναβαιωθ πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα

10 Niin Jaakob lähti Beersebasta mennäksensä Harraniin.

So Jacob went out from Beer-sheba to go to Haran.

καὶ ἐξῆλθεν ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς χαρραν

11 Ja hän osui erääseen paikkaan, johon yöpyi, sillä aurinko oli  laskenut; ja hän otti sen paikan kivistä yhden, pani sen päänsä  alaiseksi ja asettui nukkumaan siihen paikkaan.

And coming to a certain place, he made it his resting-place for the night, for the sun had gone down; and he took one of the stones which were there, and putting it under his head he went to 
sleep in that place.

καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ
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12 Niin hän näki unta, ja katso, maan päälle oli asetettu tikapuut,  joiden pää ulottui taivaaseen, ja katso, Jumalan enkelit kulkivat niitä  myöten ylös ja alas.

And he had a dream, and in his dream he saw steps stretching from earth to heaven, and the angels of God were going up and down on them.

καὶ ἐνυπνιάσθη καὶ ἰδοὺ κλίµαξ ἐστηριγµένη ἐν τῇ γῇ ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ' αὐτῆς

13 Ja katso, Herra seisoi hänen edessään ja sanoi: "Minä olen Herra,  sinun Isäsi Aabrahamin Jumala ja Iisakin Jumala. Tämän maan, jonka  päällä sinä makaat, minä annan sinulle ja sinun 
jälkeläisillesi.

And he saw the Lord by his side, saying, I am the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac: I will give to you and to your seed this land on which you are sleeping.

ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ' αὐτῆς καὶ εἶπεν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς αβρααµ τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς ισαακ µὴ φοβοῦ ἡ γῆ ἐφ' ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ' αὐτῆς σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου

14 Ja sinun jälkeläistesi paljous on oleva kuin maan tomu, ja sinä  leviät länteen ja itään, pohjoiseen ja etelään, ja sinussa ja sinun  siemenessäsi tulevat siunatuiksi kaikki sukukunnat maan päällä.

Your seed will be like the dust of the earth, covering all the land to the west and to the east, to the north and to the south: you and your seed will be a name of blessing to all the families of the 
earth.

καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς ἡ ἄµµος τῆς γῆς καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ' ἀνατολάς καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρµατ
ί σου

15 Ja katso, minä olen sinun kanssasi ja varjelen sinua, missä ikinä  kuljet, ja saatan sinut takaisin tähän maahan; sillä minä en jätä sinua,  ennenkuin olen toteuttanut sen, minkä minä olen sinulle 
puhunut."

And truly, I will be with you, and will keep you wherever you go, guiding you back again to this land; and I will not give you up till I have done what I have said to you.

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἐὰν πορευθῇς καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην ὅτι οὐ µή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι

16 Silloin Jaakob heräsi unestansa ja sanoi: "Herra on totisesti tässä  paikassa, enkä minä sitä tiennyt".

And Jacob, awaking from his sleep, said, Truly, the Lord is in this place and I was not conscious of it.

καὶ ἐξηγέρθη ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι ἔστιν κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν

17 Ja pelko valtasi hänet, ja hän sanoi: "Kuinka peljättävä onkaan tämä  paikka! Tässä on varmasti Jumalan huone ja taivaan portti."

And fear came on him, and he said, This is a holy place; this is nothing less than the house of God and the doorway of heaven.

καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ' ἢ οἶκος θεοῦ καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ

18 Ja Jaakob nousi varhain aamulla, otti kiven, jonka hän oli pannut  päänsä alaiseksi, ja nosti sen pystyyn patsaaksi ja vuodatti öljyä sen  päälle.

And early in the morning Jacob took the stone which had been under his head, and put it up as a pillar and put oil on it.

καὶ ἀνέστη ιακωβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς

19 Ja hän kutsui paikan Beeteliksi; mutta ennen oli kaupungin nimenä  Luus.

And he gave that place the name of Beth-el, but before that time the town was named Luz.

καὶ ἐκάλεσεν ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου οἶκος θεοῦ καὶ ουλαµλους ἦν ὄνοµα τῇ πόλει τὸ πρότερον

20 Ja Jaakob teki lupauksen, sanoen: "Jos Jumala on minun kanssani ja  varjelee minut sillä tiellä, jota nyt kuljen, ja antaa minulle leipää  syödäkseni ja vaatteita pukeutuakseni,

Then Jacob took an oath, and said, If God will be with me, and keep me safe on my journey, and give me food and clothing to put on,

καὶ ηὔξατο ιακωβ εὐχὴν λέγων ἐὰν ᾖ κύριος ὁ θεὸς µετ' ἐµοῦ καὶ διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἐγὼ πορεύοµαι καὶ δῷ µοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱµάτιον περιβαλέσθαι

21 niin että saan palata rauhassa isäni kotiin, niin on Herra oleva  minun Jumalani;

So that I come again to my father's house in peace, then I will take the Lord to be my God,

καὶ ἀποστρέψῃ µε µετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ ἔσται µοι κύριος εἰς θεόν

22 ja tämä kivi, jonka olen patsaaksi pystyttänyt, on oleva Jumalan  huone, ja kaikesta, mitä minulle suot, minä totisesti annan sinulle  kymmenykset".

And this stone which I have put up for a pillar will be God's house: and of all you give me, I will give a tenth part to you.

καὶ ὁ λίθος οὗτος ὃν ἔστησα στήλην ἔσται µοι οἶκος θεοῦ καὶ πάντων ὧν ἐάν µοι δῷς δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι .

1 Ja Jaakob lähti matkaan ja tuli Idän miesten maalle.

Then Jacob went on his journey till he came to the land of the children of the East.

καὶ ἐξάρας ιακωβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς λαβαν τὸν υἱὸν βαθουηλ τοῦ σύρου ἀδελφὸν δὲ ρεβεκκας µητρὸς ιακωβ καὶ ησαυ

2 Ja katso, hän huomasi kedolla kaivon, ja katso, sen ääressä makasi  kolme lammaslaumaa, sillä siitä kaivosta oli tapana juottaa laumoja. Ja  kaivon suulla oli suuri kivi.

And there he saw a water-hole in a field, and by the side of it three flocks of sheep, for there they got water for the sheep: and on the mouth of the water-hole there was a great stone.

καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίµνια προβάτων ἀναπαυόµενα ἐπ' αὐτοῦ ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίµνια λίθος δὲ ἦν µέγας ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ φρέατος
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3 Sentähden annettiin kaikkien laumojen kokoontua sinne ja sitten  vieritettiin kivi kaivon suulta ja juotettiin lampaat, jonka jälkeen  kivi taas pantiin paikoilleen kaivon suulle.

And all the flocks would come together there, and when the stone had been rolled away, they would give the sheep water, and put the stone back again in its place on the mouth of the water-hole.

καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίµνια καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότιζον τὰ πρόβατα καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

4 Ja Jaakob sanoi heille: "Veljeni, mistä te olette?" He vastasivat:  "Harranista olemme".

Then Jacob said to the herdmen, My brothers, where do you come from? And they said, From Haran.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιακωβ ἀδελφοί πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς οἱ δὲ εἶπαν ἐκ χαρραν ἐσµέν

5 Hän kysyi heiltä: "Tunnetteko Laabanin, Naahorin pojan?" He  vastasivat: "Tunnemme".

And he said to them, Have you any knowledge of Laban, the son of Nahor? And they said, We have.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς γινώσκετε λαβαν τὸν υἱὸν ναχωρ οἱ δὲ εἶπαν γινώσκοµεν

6 Ja hän kysyi heiltä: "Voiko hän hyvin?" He vastasivat: "Hyvin hän  voi; ja katso, Raakel, hänen tyttärensä, tulee tuolla lammasten kanssa".

And he said to them, Is he well? And they said, He is well, and here is Rachel his daughter coming with the sheep.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὑγιαίνει οἱ δὲ εἶπαν ὑγιαίνει καὶ ἰδοὺ ραχηλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο µετὰ τῶν προβάτων

7 Hän sanoi: "Vielä on täysi päivä ja liian aikaista koota lauma;  juottakaa lampaat ja viekää ne takaisin laitumelle".

Then Jacob said, The sun is still high and it is not time to get the cattle together: get water for the sheep and go and give them their food.

καὶ εἶπεν ιακωβ ἔτι ἐστὶν ἡµέρα πολλή οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε

8 He vastasivat: "Emme voi, ennenkuin kaikki laumat ovat koolla ja kivi  on vieritetty kaivon suulta; sitten juotamme lampaat".

And they said, We are not able to do so till all the flocks have come together and the stone has been rolled away from the mouth of the water-hole; then we will get water for the sheep.

οἱ δὲ εἶπαν οὐ δυνησόµεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιµένας καὶ ἀποκυλίσωσιν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος καὶ ποτιοῦµεν τὰ πρόβατα

9 Hänen vielä puhuessaan heidän kanssaan tuli Raakel isänsä lammasten  kanssa, sillä hänen oli tapana olla paimenessa.

While he was still talking with them, Rachel came with her father's sheep, for she took care of them.

ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ ραχηλ ἡ θυγάτηρ λαβαν ἤρχετο µετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς

10 Kun Jaakob näki Raakelin, enonsa Laabanin tyttären, ja enonsa  Laabanin lampaat, astui hän esiin ja vieritti kiven kaivon suulta ja  juotti enonsa Laabanin lampaat.

Then when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, coming with Laban's sheep, he came near, and rolling the stone away from the mouth of the hole, he got water for 
Laban's flock.

ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν ιακωβ τὴν ραχηλ θυγατέρα λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ πρόβατα λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ προσελθὼν ιακωβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος 
τοῦ φρέατος καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ

11 Ja Jaakob suuteli Raakelia ja korotti äänensä ja itki.

And weeping for joy, Jacob gave Rachel a kiss.

καὶ ἐφίλησεν ιακωβ τὴν ραχηλ καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν

12 Niin Jaakob ilmoitti Raakelille, että hän oli hänen isänsä  sukulainen ja Rebekan poika; ja Raakel riensi pois ja ilmoitti sen  isällensä.

And Rachel, hearing from Jacob that he was her father's relation and that he was the son of Rebekah, went running to give her father news of it.

καὶ ἀνήγγειλεν τῇ ραχηλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ ὅτι υἱὸς ρεβεκκας ἐστίν καὶ δραµοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα

13 Kun Laaban kuuli kerrottavan Jaakobista, sisarensa pojasta, riensi  hän häntä vastaan, syleili ja suuteli häntä ja toi hänet kotiinsa; ja  hän kertoi Laabanille kaikki, mitä oli tapahtunut.

And Laban, hearing news of Jacob, his sister's son, came running, and took Jacob in his arms, and kissing him, made him come into his house. And Jacob gave him news of everything.

ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν λαβαν τὸ ὄνοµα ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ ἔδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ διηγήσατο τῷ
 λαβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους

14 Ja Laaban sanoi hänelle: "Niin, sinä olet minun luutani ja lihaani".  Ja hän asui hänen luonaan kuukauden päivät.

And Laban said to him, Truly, you are my bone and my flesh. And he kept Jacob with him for the space of a month.

καὶ εἶπεν αὐτῷ λαβαν ἐκ τῶν ὀστῶν µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός µου εἶ σύ καὶ ἦν µετ' αὐτοῦ µῆνα ἡµερῶν

15 Ja Laaban sanoi Jaakobille: "Olet tosin sukulaiseni, mutta  palvelisitko silti minua palkatta? Sano minulle, mikä on palkkasi  oleva."

Then Laban said to Jacob, Because you are my brother are you to be my servant for nothing? say now, what is your payment to be?

εἶπεν δὲ λαβαν τῷ ιακωβ ὅτι γὰρ ἀδελφός µου εἶ οὐ δουλεύσεις µοι δωρεάν ἀπάγγειλόν µοι τίς ὁ µισθός σού ἐστιν
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16 Mutta Laabanilla oli kaksi tytärtä; vanhemman nimi oli Leea,  nuoremman nimi oli Raakel.

Now Laban had two daughters: the name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.

τῷ δὲ λαβαν δύο θυγατέρες ὄνοµα τῇ µείζονι λεια καὶ ὄνοµα τῇ νεωτέρᾳ ραχηλ

17 Ja Leealla oli sameat silmät, mutta Raakelilla oli kaunis vartalo ja  kauniit kasvot.

And Leah's eyes were clouded, but Rachel was fair in face and form.

οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ λειας ἀσθενεῖς ραχηλ δὲ καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει

18 Ja Jaakob rakasti Raakelia; niin hän sanoi: "Minä palvelen sinua  seitsemän vuotta saadakseni Raakelin, nuoremman tyttäresi".

And Jacob was in love with Rachel; and he said, I will be your servant seven years for Rachel, your younger daughter.

ἠγάπησεν δὲ ιακωβ τὴν ραχηλ καὶ εἶπεν δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ ραχηλ τῆς θυγατρός σου τῆς νεωτέρας

19 Laaban vastasi: "Parempi on, että annan hänet sinulle, kuin että  antaisin hänet jollekin toiselle; jää luokseni".

And Laban said, It is better for you to have her than another man: go on living here with me.

εἶπεν δὲ αὐτῷ λαβαν βέλτιον δοῦναί µε αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ οἴκησον µετ' ἐµοῦ

20 Jaakob palveli siis seitsemän vuotta saadakseen Raakelin, ja ne  tuntuivat hänestä muutamilta päiviltä; niin hän rakasti häntä.

And Jacob did seven years' work for Rachel; and because of his love for her it seemed to him only a very little time.

καὶ ἐδούλευσεν ιακωβ περὶ ραχηλ ἔτη ἑπτά καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡµέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν

21 Senjälkeen Jaakob sanoi Laabanille: "Anna minulle vaimoni, sillä  aikani on nyt kulunut umpeen, mennäkseni hänen tykönsä".

Then Jacob said to Laban, Give me my wife so that I may have her, for the days are ended.

εἶπεν δὲ ιακωβ πρὸς λαβαν ἀπόδος τὴν γυναῖκά µου πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡµέραι µου ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν

22 Silloin Laaban kutsui kokoon kaikki sen paikkakunnan asukkaat ja  laittoi pidot;

And Laban got together all the men of the place and gave a feast.

συνήγαγεν δὲ λαβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάµον

23 mutta illalla hän otti tyttärensä Leean ja vei hänet hänen luokseen;  ja hän yhtyi häneen.

And in the evening he took Leah, his daughter, and gave her to him, and he went in to her.

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ λαβὼν λαβαν λειαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ιακωβ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ιακωβ

24 Ja Laaban antoi orjattarensa Silpan tyttärellensä Leealle  orjattareksi.

And Laban gave Zilpah, his servant-girl, to Leah, to be her waiting-woman.

ἔδωκεν δὲ λαβαν λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην

25 Aamulla hän näki, että se oli Leea. Ja hän sanoi Laabanille: "Mitä  oletkaan minulle tehnyt? Olenhan palvellut sinua saadakseni Raakelin!  Miksi petit minut?"

And in the morning Jacob saw that it was Leah: and he said to Laban, What have you done to me? was I not working for you so that I might have Rachel? why have you been false to me?

ἐγένετο δὲ πρωί καὶ ἰδοὺ ἦν λεια εἶπεν δὲ ιακωβ τῷ λαβαν τί τοῦτο ἐποίησάς µοι οὐ περὶ ραχηλ ἐδούλευσα παρὰ σοί καὶ ἵνα τί παρελογίσω µε

26 Laaban vastasi: "Ei ole meidän maassamme tapana antaa nuorempaa  ennen vanhempaa.

And Laban said, In our country we do not let the younger daughter be married before the older.

εἶπεν δὲ λαβαν οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡµῶν δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν

27 Vietä nyt vain tämä hääviikko loppuun, niin annetaan sinulle  toinenkin, kunhan olet palveluksessani vielä toiset seitsemän vuotta."

Let the week of the bride-feast come to its end and then we will give you the other in addition, if you will be my servant for another seven years.

συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδοµα ταύτης καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ' ἐµοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα

28 Ja Jaakob suostui siihen, ja kun hän oli viettänyt sen viikon  loppuun, antoi Laaban myöskin tyttärensä Raakelin hänelle vaimoksi.

And Jacob did so; and when the week was ended, Laban gave him his daughter Rachel for his wife.

ἐποίησεν δὲ ιακωβ οὕτως καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδοµα ταύτης καὶ ἔδωκεν αὐτῷ λαβαν ραχηλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα

29 Ja Laaban antoi orjattarensa Bilhan tyttärellensä Raakelille  orjattareksi.

And Laban gave Rachel his servant-girl Bilhah to be her waiting-woman.

ἔδωκεν δὲ λαβαν ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην
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30 Ja hän yhtyi myös Raakeliin, ja Raakel oli hänelle rakkaampi kuin  Leea; ja hän palveli Laabanin luona vielä toiset seitsemän vuotta.

Then Jacob took Rachel as his wife, and his love for her was greater than his love for Leah; and he went on working for Laban for another seven years.

καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ραχηλ ἠγάπησεν δὲ ραχηλ µᾶλλον ἢ λειαν καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα

31 Ja kun Herra näki, että Leeaa hyljittiin, avasi hän hänen kohtunsa;  mutta Raakel oli hedelmätön.

Now the Lord, seeing that Leah was not loved, gave her a child; while Rachel had no children.

ἰδὼν δὲ κύριος ὅτι µισεῖται λεια ἤνοιξεν τὴν µήτραν αὐτῆς ραχηλ δὲ ἦν στεῖρα

32 Niin Leea tuli raskaaksi ja synnytti pojan ja antoi hänelle nimen  Ruuben, sanoen: "Herra on nähnyt minun kurjuuteni; nyt on mieheni  rakastava minua".

And Leah was with child, and gave birth to a son to whom she gave the name Reuben: for she said, The Lord has seen my sorrow; now my husband will have love for me.

καὶ συνέλαβεν λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ ιακωβ ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ρουβην λέγουσα διότι εἶδέν µου κύριος τὴν ταπείνωσιν νῦν µε ἀγαπήσει ὁ ἀνήρ µου

33 Ja hän tuli jälleen raskaaksi ja synnytti pojan ja sanoi: "Herra on  kuullut, että minua hyljitään, ja on antanut minulle myös tämän". Niin  hän antoi hänelle nimen Simeon.

Then she became with child again, and gave birth to a son; and said, Because it has come to the Lord's ears that I am not loved, he has given me this son in addition: and she gave him the name 
Simeon.

καὶ συνέλαβεν πάλιν λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ιακωβ καὶ εἶπεν ὅτι ἤκουσεν κύριος ὅτι µισοῦµαι καὶ προσέδωκέν µοι καὶ τοῦτον ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ συµεων

34 Ja hän tuli jälleen raskaaksi ja synnytti pojan ja sanoi: "Nyt kai  mieheni vihdoinkin kiintyy minuun, sillä olenhan synnyttänyt hänelle  kolme poikaa". Sentähden hän antoi hänelle nimen Leevi.

And she was with child again, and gave birth to a son; and said, Now at last my husband will be united to me, because I have given him three sons: so he was named Levi.

καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐµοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου ἔτεκον γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ λευι

35 Ja hän tuli vieläkin raskaaksi ja synnytti pojan ja sanoi: "Nyt minä  kiitän Herraa". Sentähden hän antoi hänelle nimen Juuda.  Sitten hän  lakkasi synnyttämästä.

And she was with child again, and gave birth to a son: and she said, This time I will give praise to the Lord: so he was named Judah; after this she had no more children for a time.

καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν νῦν ἔτι τοῦτο ἐξοµολογήσοµαι κυρίῳ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιουδα καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν

1 Kun Raakel näki, ettei hän synnyttänyt Jaakobille, kadehti hän  sisartaan ja sanoi Jaakobille: "Hanki minulle lapsia, muuten minä  kuolen".

Now Rachel, because she had no children, was full of envy of her sister; and she said to Jacob, If you do not give me children I will not go on living.

ἰδοῦσα δὲ ραχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ ιακωβ καὶ ἐζήλωσεν ραχηλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ εἶπεν τῷ ιακωβ δός µοι τέκνα εἰ δὲ µή τελευτήσω ἐγώ

2 Niin Jaakob vihastui Raakeliin ja sanoi: "Minäkö olen Jumala, joka on  kieltänyt sinulta kohdun hedelmän?"

But Jacob was angry with Rachel, and said, Am I in the place of God, who has kept your body from having fruit?

ἐθυµώθη δὲ ιακωβ τῇ ραχηλ καὶ εἶπεν αὐτῇ µὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰµι ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας

3 Mutta Raakel sanoi: "Tässä on orjattareni Bilha; yhdy häneen, että  hän synnyttäisi minun helmaani ja minäkin siten saisin lapsia hänestä".

Then she said, Here is my servant Bilhah, go in to her, so that she may have a child on my knees, and I may have a family by her.

εἶπεν δὲ ραχηλ τῷ ιακωβ ἰδοὺ ἡ παιδίσκη µου βαλλα εἴσελθε πρὸς αὐτήν καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων µου καὶ τεκνοποιήσοµαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς

4 Ja hän antoi hänelle orjattarensa Bilhan vaimoksi ja Jaakob yhtyi  häneen.

So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went in to her.

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν ιακωβ

5 Ja Bilha tuli raskaaksi ja synnytti Jaakobille pojan.

And Bilhah became with child, and gave birth to a son.

καὶ συνέλαβεν βαλλα ἡ παιδίσκη ραχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ ιακωβ υἱόν

6 Niin Raakel sanoi: "Jumala hankki minulle oikeuden, ja hän kuuli  minun ääneni ja antoi minulle pojan". Sentähden hän antoi hänelle nimen  Daan.

Then Rachel said, God has been my judge, and has given ear to my voice, and has given me a son; so he was named Dan.

καὶ εἶπεν ραχηλ ἔκρινέν µοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς µου καὶ ἔδωκέν µοι υἱόν διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ δαν

7 Ja Bilha, Raakelin orjatar, tuli jälleen raskaaksi ja synnytti  Jaakobille toisen pojan.

And again Bilhah, Rachel's servant, was with child, and gave birth to a second son.

καὶ συνέλαβεν ἔτι βαλλα ἡ παιδίσκη ραχηλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ιακωβ
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8 Niin Raakel sanoi: "Jumalan taisteluja minä olen taistellut sisareni  kanssa ja olen voittanut". Ja hän antoi hänelle nimen Naftali.

And Rachel said, I have had a great fight with my sister, and I have overcome her: and she gave the child the name Naphtali.

καὶ εἶπεν ραχηλ συνελάβετό µοι ὁ θεός καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου καὶ ἠδυνάσθην καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ νεφθαλι

9 Kun Leea näki lakanneensa synnyttämästä, otti hän orjattarensa Silpan  ja antoi hänet Jaakobille vaimoksi.

When it was clear to Leah that she would have no more children for a time, she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife.

εἶδεν δὲ λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν καὶ ἔλαβεν ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ιακωβ γυναῖκα

10 Ja Silpa, Leean orjatar, synnytti Jaakobille pojan.

And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a son.

εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν ιακωβ καὶ συνέλαβεν ζελφα ἡ παιδίσκη λειας καὶ ἔτεκεν τῷ ιακωβ υἱόν

11 Niin Leea sanoi: "Onneksi!" Ja hän antoi hänelle nimen Gaad.

And Leah said, It has gone well for me: and she gave him the name Gad.

καὶ εἶπεν λεια ἐν τύχῃ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ γαδ

12 Ja Silpa, Leean orjatar, synnytti Jaakobille toisen pojan.

And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a second son.

καὶ συνέλαβεν ζελφα ἡ παιδίσκη λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ ιακωβ υἱὸν δεύτερον

13 Niin Leea sanoi: "Onnellista minua! Niin, naiset ylistävät minua  onnelliseksi." Ja hän antoi hänelle nimen Asser.

And Leah said, Happy am I! and all women will give witness to my joy: and she gave him the name Asher.

καὶ εἶπεν λεια µακαρία ἐγώ ὅτι µακαρίζουσίν µε αἱ γυναῖκες καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ασηρ

14 Mutta Ruuben meni kerran ulos nisunleikkuun aikana ja löysi  lemmenmarjoja vainiolta ja toi ne äidillensä Leealle. Niin Raakel sanoi  Leealle: "Anna minulle poikasi lemmenmarjoja".

Now at the time of the grain-cutting, Reuben saw some love-fruits in the field, and took them to his mother Leah. And Rachel said to her, Let me have some of your son's love-fruits.

ἐπορεύθη δὲ ρουβην ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν µῆλα µανδραγόρου ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς λειαν τὴν µητέρα αὐτοῦ εἶπεν δὲ ραχηλ τῇ λεια δός µοι τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱ
οῦ σου

15 Leea vastasi hänelle: "Eikö riitä, että olet vienyt minulta mieheni,  koska tahdot ottaa vielä poikani lemmenmarjatkin?" Raakel sanoi:  "Olkoon, maatkoon hän tämän yön sinun kanssasi, 
kunhan saan poikasi  lemmenmarjat".

But Leah said to her, Is it a small thing that you have taken my husband from me? and now would you take my son's love-fruits? Then Rachel said, You may have him tonight in exchange for 
your son's love-fruits.

εἶπεν δὲ λεια οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου µὴ καὶ τοὺς µανδραγόρας τοῦ υἱοῦ µου λήµψῃ εἶπεν δὲ ραχηλ οὐχ οὕτως κοιµηθήτω µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ 
υἱοῦ σου

16 Kun Jaakob illalla palasi vainiolta, meni Leea häntä vastaan ja  sanoi: "Minun luokseni sinun on tultava, sillä minä olen ostanut sinut  poikani lemmenmarjoilla". Ja hän makasi sen yön hänen 
kanssaan.

In the evening, when Jacob came in from the field, Leah went out to him and said, Tonight you are to come to me, for I have given my son's love-fruits as a price for you. And he went in to her 
that night.

εἰσῆλθεν δὲ ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας καὶ ἐξῆλθεν λεια εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν πρός µε εἰσελεύσῃ σήµερον µεµίσθωµαι γάρ σε ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ µου καὶ ἐκοιµήθη µετ' αὐτῆς 
τὴν νύκτα ἐκείνην

17 Ja Jumala kuuli Leeaa, ja Leea tuli raskaaksi ja synnytti Jaakobille  viidennen pojan.

And God gave ear to her and she became with child, and gave Jacob a fifth son.

καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς λειας καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ ιακωβ υἱὸν πέµπτον

18 Niin Leea sanoi: "Jumala on palkinnut minulle sen, että annoin  orjattareni miehelleni". Ja hän antoi hänelle nimen Isaskar.

Then Leah said, God has made payment to me for giving my servant-girl to my husband: so she gave her son the name Issachar.

καὶ εἶπεν λεια ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν µισθόν µου ἀνθ' οὗ ἔδωκα τὴν παιδίσκην µου τῷ ἀνδρί µου καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ισσαχαρ ὅ ἐστιν µισθός

19 Ja Leea tuli jälleen raskaaksi ja synnytti Jaakobille kuudennen  pojan.

And again Leah became with child, and she gave Jacob a sixth son.

καὶ συνέλαβεν ἔτι λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ ιακωβ
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20 Silloin Leea sanoi: "Jumala on antanut minulle hyvän lahjan.  Nyt  mieheni on asuva minun luonani, sillä minä olen synnyttänyt hänelle  kuusi poikaa." Ja hän antoi hänelle nimen Sebulon.

And she said, God has given me a good bride-price; now at last will I have my husband living with me, for I have given him six sons: and she gave him the name Zebulun.

καὶ εἶπεν λεια δεδώρηταί µοι ὁ θεὸς δῶρον καλόν ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ζαβουλων

21 Sitten hän synnytti tyttären ja antoi hänelle nimen Diina.

After that she had a daughter, to whom she gave the name Dinah.

καὶ µετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς δινα

22 Mutta Jumala muisti Raakeliakin, ja Jumala kuuli häntä ja avasi  hänen kohtunsa.

Then God gave thought to Rachel, and hearing her prayer he made her fertile.

ἐµνήσθη δὲ ὁ θεὸς τῆς ραχηλ καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεὸς καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν µήτραν

23 Niin hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan ja sanoi: "Jumala on  ottanut pois minun häpeäni".

And she was with child, and gave birth to a son: and she said, God has taken away my shame.

καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ ιακωβ υἱόν εἶπεν δὲ ραχηλ ἀφεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος

24 Ja hän antoi hänelle nimen Joosef, sanoen: "Herra antakoon minulle  vielä toisen pojan".

And she gave him the name Joseph, saying, May the Lord give me another son.

καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιωσηφ λέγουσα προσθέτω ὁ θεός µοι υἱὸν ἕτερον

25 Ja kun Raakel oli synnyttänyt Joosefin, sanoi Jaakob Laabanille:  "Päästä minut menemään kotiini ja omaan maahani.

Now after the birth of Joseph, Jacob said to Laban, Let me go away to my place and my country.

ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν ραχηλ τὸν ιωσηφ εἶπεν ιακωβ τῷ λαβαν ἀπόστειλόν µε ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν γῆν µου

26 Anna minulle vaimoni ja lapseni, joiden vuoksi olen sinua palvellut,  mennäkseni pois; sillä tiedäthän itse, kuinka olen sinua palvellut."

Give me my wives and my children, for whom I have been your servant, and let me go: for you have knowledge of all the work I have done for you.

ἀπόδος τὰς γυναῖκάς µου καὶ τὰ παιδία περὶ ὧν δεδούλευκά σοι ἵνα ἀπέλθω σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλείαν ἣν δεδούλευκά σοι

27 Laaban vastasi hänelle: "Jospa saisin armon silmiesi edessä!  Merkkini ilmoittavat, että Herra sinun tähtesi on siunannut minua."

And Laban said, If you will let me say so, do not go away; for I have seen by the signs that the Lord has been good to me because of you.

εἶπεν δὲ αὐτῷ λαβαν εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου οἰωνισάµην ἄν εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ

28 Ja hän sanoi vielä: "Määrää palkka, joka minun on sinulle  maksettava, niin minä sen annan".

Say then what your payment is to be and I will give it.

διάστειλον τὸν µισθόν σου πρός µε καὶ δώσω

29 Hän vastasi hänelle: "Itsehän tiedät, kuinka minä olen sinua  palvellut ja millaiseksi karjasi on tullut minun hoidossani.

Then Jacob said, You have seen what I have done for you, and how your cattle have done well under my care.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ιακωβ σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου µετ' ἐµοῦ

30 Sillä vähän sinulla oli ennen minun tuloani, mutta sitten se on  karttunut suureksi, ja Herra on siunannut sinua, missä vain minä  liikuin. Mutta milloin saan ruveta tekemään työtä minäkin 
oman perheeni  hyväksi?"

For before I came you had little, and it has been greatly increased; and the Lord has given you a blessing in everything I have done; but when am I to do something for my family?

µικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐµοῦ καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος καὶ ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐµαυτῷ οἶκον

31 Hän vastasi: "Mitä minun on sinulle annettava?" Jaakob sanoi: "Ei  sinun tarvitse antaa minulle mitään. Jos myönnät minulle tämän, niin  minä yhä edelleen paimennan ja vartioitsen sinun 
laumojasi:

And Laban said, What am I to give you? And Jacob said, Do not give me anything; but I will again take up the care of your flock if you will only do this for me:

καὶ εἶπεν αὐτῷ λαβαν τί σοι δώσω εἶπεν δὲ αὐτῷ ιακωβ οὐ δώσεις µοι οὐθέν ἐὰν ποιήσῃς µοι τὸ ῥῆµα τοῦτο πάλιν ποιµανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω

32 minä tarkastan tänään kaiken laumasi; erota siitä pois kaikki  pilkulliset ja kirjavat lampaat sekä karitsoista kaikki mustat ja  vuohista kirjavat ja pilkulliset. Ja minun palkkani on sitten oleva  
tämä,

Let me go through all your flock today, taking out from among them all the sheep which are marked or coloured or black, and all the marked or coloured goats: these will be my payment.

παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου σήµερον καὶ διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξίν ἔσται µοι µισθός
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33 ja siinä minun rehellisyyteni tulee toteennäytetyksi: kun vasta  tulet omin silmin katsomaan minun palkkaani, niin kaikki vuohet, jotka  eivät ole pilkullisia eivätkä kirjavia, ja kaikki karitsat, 
jotka eivät  ole mustia, katsottakoon minun varastamikseni."

And so you will be able to put my honour to the test in time to come; if you see among my flocks any goats which are not marked or coloured, or any sheep which is not black, you may take me 
for a thief.

καὶ ἐπακούσεταί µοι ἡ δικαιοσύνη µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ αὔριον ὅτι ἐστὶν ὁ µισθός µου ἐνώπιόν σου πᾶν ὃ ἐὰν µὴ ᾖ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν κεκλεµµένον ἔσται π
αρ' ἐµοί

34 Laaban vastasi: "Hyvä, olkoon, niinkuin olet puhunut".

And Laban said, Let it be as you say.

εἶπεν δὲ αὐτῷ λαβαν ἔστω κατὰ τὸ ῥῆµά σου

35 Ja samana päivänä hän erotti pois juovikkaat ja kirjavat vuohipukit  ja kaikki pilkulliset ja kirjavat vuohet - kaikki, joissa oli jotakin  valkoista - sekä kaikki mustat karitsat ja jätti ne poikiensa 
hoitoon.

So that day he took all the he-goats which were banded or coloured, and all the she-goats which were marked or coloured or had white marks, and all the black sheep, and gave them into the 
care of his sons;

καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρν
άσιν καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ

36 Ja hän asetti niin, että oli kolmen päivän välimatka hänen ja  Jaakobin välillä; ja Jaakob paimensi Laabanin muuta karjaa.

And sent them three days' journey away: and Jacob took care of the rest of Laban's flock.

καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν ἀνὰ µέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ µέσον ιακωβ ιακωβ δὲ ἐποίµαινεν τὰ πρόβατα λαβαν τὰ ὑπολειφθέντα

37 Mutta Jaakob otti itselleen tuoreita haavan, mantelipuun ja  plataanin oksia ja kuori niihin valkeita juovia, paljastaen oksien  valkoisen rungon.

Then Jacob took young branches of trees, cutting off the skin so that the white wood was seen in bands.

ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς ιακωβ λεπίσµατα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκόν ὃ ἐλέπισε
ν ποικίλον

38 Ja kuorimansa oksat hän pani eläinten eteen vesikaukaloihin eli  juoma-astioihin, joista ne tulivat juomaan; ja ne olivat kiimallaan  tullessansa juomaan.

And he put the banded sticks in the drinking-places where the flock came to get water; and they became with young when they came to the water.

καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν

39 Ja eläimet pariutuivat oksien edessä ja synnyttivät juovikkaita,  pilkullisia ja kirjavia karitsoita.

And because of this, the flock gave birth to young which were marked with bands of colour.

ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά

40 Sitten Jaakob erotti karitsat; ja hän asetti eläinten päät niihin  päin, jotka olivat pilkullisia, ja kaikkiin niihin päin, jotka olivat  mustia Laabanin laumassa; siten hän hankki itselleen eri 
laumansa eikä  päästänyt niitä Laabanin laumaan.

These lambs Jacob kept separate; and he put his flock in a place by themselves and not with Laban's flock.

τοὺς δὲ ἀµνοὺς διέστειλεν ιακωβ καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀµνοῖς καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίµνια καθ' ἑαυτὸν καὶ οὐκ ἔµιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβα
τα λαβαν

41 Ja joka kerta kun voimakkaat eläimet olivat kiimallaan, pani Jaakob  oksat eläinten silmien eteen vesikaukaloihin, niin että ne pariutuivat  oksien edessä.

And whenever the stronger ones of the flock became with young, Jacob put the sticks in front of them in the drinking-places, so that they might become with young when they saw the sticks.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα ἔθηκεν ιακωβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς τοῦ ἐγκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους

42 Mutta heikkojen eläinten eteen hän ei niitä pannut. Niin joutuivat  heikot Laabanille ja voimakkaat Jaakobille.

But when the flocks were feeble, he did not put the sticks before them; so that the feebler flocks were Laban's and the stronger were Jacob's.

ἡνίκα δ' ἂν ἔτεκον τὰ πρόβατα οὐκ ἐτίθει ἐγένετο δὲ τὰ ἄσηµα τοῦ λαβαν τὰ δὲ ἐπίσηµα τοῦ ιακωβ

43 Ja siten mies tuli ylen rikkaaksi; hän sai paljon pikkukarjaa sekä  palvelijattaria, palvelijoita, kameleja ja aaseja.

So Jacob's wealth was greatly increased; he had great flocks and women-servants and men-servants and camels and asses.

καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάµηλοι καὶ ὄνοι
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1 Mutta hän sai kuulla, että Laabanin pojat puhuivat näin: "Jaakob on  anastanut kaikki, mitä isämme omisti; isämme omaisuudesta hän on  hankkinut itselleen kaiken tämän rikkauden".

Now it came to the ears of Jacob that Laban's sons were saying, Jacob has taken away all our father's property, and in this way he has got all this wealth.

ἤκουσεν δὲ ιακωβ τὰ ῥήµατα τῶν υἱῶν λαβαν λεγόντων εἴληφεν ιακωβ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡµῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην

2 Ja Jaakob huomasi Laabanin kasvoista, ettei hän ollut häntä kohtaan  niinkuin ennen.

And Jacob saw that Laban's feeling for him was no longer what it had been before.

καὶ εἶδεν ιακωβ τὸ πρόσωπον τοῦ λαβαν καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν

3 Ja Herra sanoi Jaakobille: "Palaja isiesi maahan ja sukusi tykö. Minä  olen sinun kanssasi."

Then the Lord said to Jacob, Go back to the land of your fathers, and to your relations, and I will be with you.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς ιακωβ ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ

4 Niin Jaakob kutsutti Raakelin ja Leean kedolle laumansa luo,

And Jacob sent for Rachel and Leah to come to him in the field among his flock.

ἀποστείλας δὲ ιακωβ ἐκάλεσεν ραχηλ καὶ λειαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίµνια

5 ja hän sanoi heille: "Minä huomaan isänne kasvoista, ettei hän ole  minua kohtaan niinkuin ennen, vaikka isäni Jumala on ollut minun  kanssani.

And he said to them, It is clear to me that your father's feeling is no longer what it was to me; but the God of my father has been with me

καὶ εἶπεν αὐταῖς ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πρὸς ἐµοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν µετ' ἐµοῦ

6 Te tiedätte, että minä olen palvellut isäänne kaikin voimin,

And you have seen how I have done all in my power for your father,

καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι µου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑµῶν

7 mutta isänne on kohdellut minua petollisesti ja muuttanut palkkaani  kymmenen kertaa. Jumala ei kuitenkaan ole sallinut hänen tehdä minulle  mitään vahinkoa.

But your father has not kept faith with me, and ten times he has made changes in my payment; but God has kept him from doing me damage.

ὁ δὲ πατὴρ ὑµῶν παρεκρούσατό µε καὶ ἤλλαξεν τὸν µισθόν µου τῶν δέκα ἀµνῶν καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί µε

8 Kun hän sanoi: 'Pilkulliset olkoot sinun palkkasi', niin koko lauma  kantoi pilkullisia; ja kun hän sanoi: 'Juovikkaat olkoot sinun  palkkasi', niin koko lauma kantoi juovikkaita.

If he said, All those in the flock which have marks are to be yours, then all the flock gave birth to marked young; and if he said, All the banded ones are to be yours, then all the flock had banded 
young.

ἐὰν οὕτως εἴπῃ τὰ ποικίλα ἔσται σου µισθός καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα ἐὰν δὲ εἴπῃ τὰ λευκὰ ἔσται σου µισθός καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά

9 Niin on Jumala ottanut isänne omaisuuden ja antanut minulle.

So God has taken away your father's cattle and has given them to me.

καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς ὑµῶν καὶ ἔδωκέν µοι αὐτά

10 Mutta lauman pariutumisen aikana minä nostin silmäni ja näin unessa,  että vuohipukit, jotka astuivat laumaa, olivat juovikkaita, pilkullisia  ja kirjavia.

And at the time when the flock were with young, I saw in a dream that all the he-goats which were joined with the she-goats were banded and marked and coloured.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σπ
οδοειδεῖς ῥαντοί

11 Ja Jumalan enkeli sanoi minulle unessa: 'Jaakob!' Minä vastasin:  'Tässä olen'.

And in my dream the angel of the Lord said to me, Jacob: and I said, Here am I.

καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ' ὕπνον ιακωβ ἐγὼ δὲ εἶπα τί ἐστιν

12 Niin hän sanoi: 'Nosta silmäsi ja katso, kaikki vuohipukit, jotka  astuvat laumaa, ovat juovikkaita, pilkullisia ja kirjavia, sillä minä  olen nähnyt kaiken, mitä Laaban sinulle tekee.

And he said, See how all the he-goats are banded and marked and coloured: for I have seen what Laban has done to you.

καὶ εἶπεν ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι 
λαβαν ποιεῖ

13 Minä olen Jumala, joka ilmestyin Beetelissä, jossa sinä voitelit  patsaan ja jossa teit minulle lupauksen. Nouse nyt ja lähde tästä maasta  ja palaja synnyinmaahasi.'"

I am the God of Beth-el, where you put oil on the pillar and took an oath to me: now then, come out of this land and go back to the country of your birth.

ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ θεοῦ οὗ ἤλειψάς µοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω µοι ἐκεῖ εὐχήν νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ ἔσοµαι 
µετὰ σοῦ
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14 Silloin Raakel ja Leea vastasivat ja sanoivat hänelle: "Ei meillä  ole enää osaa eikä perintöä isämme talossa.

Then Rachel and Leah said to him in answer, What part or heritage is there for us in our father's house?

καὶ ἀποκριθεῖσα ραχηλ καὶ λεια εἶπαν αὐτῷ µὴ ἔστιν ἡµῖν ἔτι µερὶς ἢ κληρονοµία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν

15 Eikö hän pitänyt meitä kuin vieraita, koska myi meidät ja söi  suuhunsa meistä saamansa hinnan.

Are we not as people from a strange country to him? for he took a price for us and now it is all used up.

οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσµεθα αὐτῷ πέπρακεν γὰρ ἡµᾶς καὶ κατέφαγεν καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡµῶν

16 Niin, koko se rikkaus, jonka Jumala on ottanut isältämme, meidän se  on ja meidän lastemme. Tee siis nyt kaikki, mitä Jumala on sinulle  sanonut."

For the wealth which God has taken from him is ours and our children's; so now, whatever God has said to you, do.

πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡµῶν ἡµῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν νῦν οὖν ὅσα εἴρηκέν σοι ὁ θεός ποίει

17 Silloin Jaakob nousi ja nosti lapsensa ja vaimonsa kamelien selkään

Then Jacob put his wives and his sons on camels;

ἀναστὰς δὲ ιακωβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καµήλους

18 ja kuljetti pois kaiken karjansa ja kaiken omaisuutensa, jonka hän  oli koonnut, kaiken omistamansa ja Mesopotamiassa hankkimansa karjan,  mennäkseen isänsä Iisakin luo Kanaanin maahan.

And sending on before him all his cattle and his property which he had got together in Paddan-aram, he made ready to go to Isaac his father in the land of Canaan.

καὶ ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ µεσοποταµίᾳ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν χανααν

19 Mutta Laaban oli mennyt keritsemään lampaitaan. Silloin Raakel  varasti isänsä kotijumalat.

Now Laban had gone to see to the cutting of the wool of his sheep; so Rachel secretly took the images of the gods of her father's house.

λαβαν δὲ ᾤχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ ἔκλεψεν δὲ ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς

20 Ja Jaakob lähti varkain aramilaisen Laabanin luota eikä ilmaissut  hänelle pakenemisaiettaan.

And Jacob went away secretly, without giving news of his flight to Laban the Aramaean.

ἔκρυψεν δὲ ιακωβ λαβαν τὸν σύρον τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει

21 Niin hän pakeni kaikkinensa, lähti ja meni virran yli ja suuntasi  kulkunsa Gileadin vuorille päin.

So he went away with all he had, and went across the River in the direction of the hill-country of Gilead.

καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ διέβη τὸν ποταµὸν καὶ ὥρµησεν εἰς τὸ ὄρος γαλααδ

22 Mutta kolmantena päivänä Laabanille ilmoitettiin, että Jaakob oli  paennut.

And on the third day Laban had news of Jacob's flight.

ἀνηγγέλη δὲ λαβαν τῷ σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ιακωβ

23 Silloin hän otti mukaansa heimonsa miehet ja ajoi häntä takaa  seitsemän päivänmatkaa ja saavutti hänet Gileadin vuorilla.

And taking the men of his family with him, he went after him for seven days and overtook him in the hill-country of Gilead.

καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µεθ' ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡµερῶν ἑπτὰ καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ γαλααδ

24 Mutta Jumala tuli aramilaisen Laabanin luo unessa yöllä ja sanoi  hänelle: "Varo, ettet puhu Jaakobille hyvää etkä pahaa".

Then God came to Laban in a dream by night, and said to him, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς λαβαν τὸν σύρον καθ' ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ φύλαξαι σεαυτόν µήποτε λαλήσῃς µετὰ ιακωβ πονηρά

25 Ja Laaban saavutti Jaakobin. Jaakob oli pystyttänyt telttansa  vuorelle, Laaban taas pystytti telttansa Gileadin vuorelle.

Now when Laban overtook him, Jacob had put up his tent in the hill-country; and Laban and his brothers put up their tents in the hill-country of Gilead.

καὶ κατέλαβεν λαβαν τὸν ιακωβ ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει γαλααδ

26 Ja Laaban sanoi Jaakobille: "Mitä oletkaan tehnyt? Sinä olet  pettänyt minut ja kuljettanut pois minun tyttäreni niinkuin miekalla  otetut!

And Laban said to Jacob, Why did you go away secretly, taking my daughters away like prisoners of war?

εἶπεν δὲ λαβαν τῷ ιακωβ τί ἐποίησας ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας καὶ ἐκλοποφόρησάς µε καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας µου ὡς αἰχµαλώτιδας µαχαίρᾳ

27 Minkätähden pakenit salaa, läksit luotani varkain? Et ilmoittanut  minulle mitään, ja niin minä en saanut saattaa sinua matkalle iloiten ja  laulaen, vaskirummuin ja kantelein,

Why did you make a secret of your flight, not giving me word of it, so that I might have sent you away with joy and songs, with melody and music?

καὶ εἰ ἀνήγγειλάς µοι ἐξαπέστειλα ἄν σε µετ' εὐφροσύνης καὶ µετὰ µουσικῶν τυµπάνων καὶ κιθάρας
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28 etkä suonut minun suudella lasteni lapsia ja tyttäriäni.  Tyhmästi  sinä olet menetellyt.

You did not even let me give a kiss to my sons and my daughters. This was a foolish thing to do.

οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας µου νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας

29 Minulla olisi valta tehdä teille pahaa, mutta teidän isänne Jumala  sanoi minulle viime yönä näin: 'Varo, ettet puhu Jaakobille hyvää etkä  pahaa'.

It is in my power to do you damage: but the God of your father came to me this night, saying, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί σε ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπεν πρός µε λέγων φύλαξαι σεαυτόν µήποτε λαλήσῃς µετὰ ιακωβ πονηρά

30 Olkoon: sinä olet nyt lähtenyt matkallesi, koska niin suuresti  ikävöit isäsi kotiin, mutta minkätähden olet varastanut minun jumalani?"

And now, it seems, you are going because your heart's desire is for your father's house; but why have you taken my gods?

νῦν οὖν πεπόρευσαι ἐπιθυµίᾳ γὰρ ἐπεθύµησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου

31 Jaakob vastasi ja sanoi Laabanille: "Minä pelkäsin, sillä ajattelin,  että sinä riistäisit minulta tyttäresi.

And Jacob, in answer, said to Laban, My fear was that you might take your daughters from me by force.

ἀποκριθεὶς δὲ ιακωβ εἶπεν τῷ λαβαν εἶπα γάρ µήποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ' ἐµοῦ καὶ πάντα τὰ ἐµά

32 Mutta se, jonka hallusta löydät jumalasi, menettäköön henkensä.  Heimojemme miesten läsnäollessa tutki, mitä minulla on, ja ota pois,  mikä on omaasi." Sillä Jaakob ei tiennyt, että Raakel oli 
ne varastanut.

As for your gods, if anyone of us has them, let him be put to death: make search before us all for what is yours, and take it. For Jacob had no knowledge that Rachel had taken them.

ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν παρ' ἐµοί καὶ λαβέ καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ' αὐτῷ οὐθέν καὶ εἶπεν αὐτῷ ιακωβ παρ' ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν οὐκ ᾔδει δὲ ιακωβ 
ὅτι ραχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς

33 Ja Laaban meni Jaakobin telttaan, Leean telttaan ja molempien  orjatarten telttaan, mutta ei löytänyt mitään. Ja tultuaan ulos Leean  teltasta hän meni Raakelin telttaan.

So Laban went into Jacob's tent and into Leah's tent, and into the tents of the two servant-women, but they were not there; and he came out of Leah's tent and went into Rachel's.

εἰσελθὼν δὲ λαβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον λειας καὶ οὐχ εὗρεν καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον ιακωβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν καὶ οὐχ εὗρεν εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸ
ν οἶκον ραχηλ

34 Mutta Raakel oli ottanut kotijumalat, pannut ne kamelin satulaan ja  istunut niiden päälle. Ja Laaban penkoi koko teltan, mutta ei löytänyt  mitään.

Now Rachel had taken the images, and had put them in the camels' basket, and was seated on them. And Laban, searching through all the tent, did not come across them.

ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγµατα τῆς καµήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς

35 Ja hän sanoi isällensä: "Älä vihastu, herrani, siitä etten voi  nousta sinun edessäsi, sillä minun on, niinkuin naisten tavallisesti  on". Ja Laaban etsi, mutta ei löytänyt kotijumalia.

And she said to her father, Let not my lord be angry because I do not get up before you, for I am in the common condition of women. And with all his searching, he did not come across the 
images.

καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς µὴ βαρέως φέρε κύριε οὐ δύναµαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου ὅτι τὸ κατ' ἐθισµὸν τῶν γυναικῶν µοί ἐστιν ἠρεύνησεν δὲ λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα

36 Silloin Jaakob vihastui ja soimasi Laabania; Jaakob puhkesi puhumaan  ja sanoi Laabanille: "Mitä minä olen rikkonut, mitä pahaa minä olen  tehnyt, että näin minua ahdistat?

Then Jacob was angry with Laban, and said, What crime or sin have I done that you have come after me with such passion?

ὠργίσθη δὲ ιακωβ καὶ ἐµαχέσατο τῷ λαβαν ἀποκριθεὶς δὲ ιακωβ εἶπεν τῷ λαβαν τί τὸ ἀδίκηµά µου καὶ τί τὸ ἁµάρτηµά µου ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου

37 Nyt olet penkonut kaikki minun tavarani; mitä olet löytänyt  sellaista, joka olisi sinun talosi tavaraa? Tuo se tähän minun heimoni  ja sinun heimosi miesten eteen, että he ratkaisisivat meidän 
molempien  välin.

Now that you have made search through all my goods, what have you seen which is yours? Make it clear now before my people and your people, so that they may be judges between us.

καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη µου τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου θὲς ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν µου καὶ τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο ἡµῶν

38 Jo kaksikymmentä vuotta minä olen ollut sinun luonasi; sinun uuhesi  ja vuohesi eivät ole synnyttäneet keskoisia, enkä minä ole oinaita sinun  laumastasi syönyt.

These twenty years I have been with you; your sheep and your goats have had young without loss, not one of your he-goats have I taken for food.

ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι µετὰ σοῦ τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον

39 Pedon haaskaamaa en ole sinulle tuonut, se oli minun itseni  korvattava; minulta sinä sen vaadit, olipa se viety päivällä tai viety  yöllä.

Anything which was wounded by beasts I did not take to you, but myself made up for the loss of it; you made me responsible for whatever was taken by thieves, by day or by night.

θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι ἐγὼ ἀπετίννυον παρ' ἐµαυτοῦ κλέµµατα ἡµέρας καὶ κλέµµατα νυκτός
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40 Päivällä vaivasi minua helle, yöllä vilu, ja uni pakeni silmistäni.

This was my condition, wasted by heat in the day and by the bitter cold at night; and sleep went from my eyes.

ἐγινόµην τῆς ἡµέρας συγκαιόµενος τῷ καύµατι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν µου

41 Jo kaksikymmentä vuotta minä olen ollut sinun talossasi; neljätoista  vuotta minä palvelin sinua saadakseni molemmat tyttäresi ja kuusi vuotta  saadakseni sinulta karjaa, mutta kymmenen 
kertaa sinä muutit minun  palkkani.

These twenty years I have been in your house; I was your servant for fourteen years because of your daughters, and for six years I kept your flock, and ten times was my payment changed.

ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου ἐδούλευσά σοι δέκα τέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου καὶ παρελογίσω τὸν µισθόν µου δέκα ἀµνάσιν

42 Jos minun isäni Jumala, Aabrahamin Jumala, jota myöskin Iisak  pelkää, ei olisi ollut minun puolellani, niin sinä olisit nyt lähettänyt  minut tyhjänä tieheni. Jumala on nähnyt minun kurjuuteni 
ja kätteni  vaivannäön, ja hän ratkaisi viime yönä asian."

If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had not been with me, you would have sent me away with nothing in my hands. But God has seen my troubles and the work 
of my hands, and this night he kept you back.

εἰ µὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου αβρααµ καὶ ὁ φόβος ισαακ ἦν µοι νῦν ἂν κενόν µε ἐξαπέστειλας τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου εἶδεν ὁ θεὸς καὶ ἤλεγξέν σε ἐχθές

43 Niin Laaban vastasi ja sanoi Jaakobille: "Tyttäret ovat minun  tyttäriäni, ja lapset ovat minun lapsiani, ja karja on minun karjaani,  ja kaikki, mitä näet, on minun omaani. Mutta minkä minä 
nyt mahdan  näille tyttärilleni tai lapsille, jotka he ovat synnyttäneet!

Then Laban, answering, said, These women are my daughters and these children my children, the flocks and all you see are mine: what now may I do for my daughters and for their children?

ἀποκριθεὶς δὲ λαβαν εἶπεν τῷ ιακωβ αἱ θυγατέρες θυγατέρες µου καὶ οἱ υἱοὶ υἱοί µου καὶ τὰ κτήνη κτήνη µου καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐµά ἐστιν καὶ τῶν θυγατέρων µου τί ποιήσω ταύταις σήµερον 
ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν οἷς ἔτεκον

44 Tule siis, tehkäämme liitto keskenämme, ja olkoon se todistuksena  meidän välillämme, minun ja sinun."

Come, let us make an agreement, you and I; and let it be for a witness between us.

νῦν οὖν δεῦρο διαθώµεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ καὶ ἔσται εἰς µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ εἶπεν δὲ αὐτῷ ἰδοὺ οὐθεὶς µεθ' ἡµῶν ἐστιν ἰδὲ ὁ θεὸς µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ

45 Silloin Jaakob otti kiven ja nosti sen pystyyn patsaaksi.

Then Jacob took a stone and put it up as a pillar.

λαβὼν δὲ ιακωβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην

46 Ja Jaakob sanoi heimonsa miehille: "Kootkaa kiviä". Ja he ottivat  kiviä ja rakensivat roukkion ja aterioivat siinä sen kiviroukkion  päällä.

And Jacob said to his people, Get stones together; and they did so; and they had a meal there by the stones.

εἶπεν δὲ ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ συλλέγετε λίθους καὶ συνέλεξαν λίθους καὶ ἐποίησαν βουνόν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ λαβαν ὁ βουνὸς οὗτος µαρτυρεῖ ἀνὰ µέσο
ν ἐµοῦ καὶ σοῦ σήµερον

47 Ja Laaban antoi sille nimen Jegar-Saahaduta, mutta Jaakob antoi  sille nimen Galed.

And the name Laban gave it was Jegar-sahadutha: but Jacob gave it the name of Galeed.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν λαβαν βουνὸς τῆς µαρτυρίας ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν βουνὸς µάρτυς

48 Ja Laaban sanoi: "Tämä roukkio olkoon tänään todistajana meidän  välillämme, minun ja sinun"; sentähden hän antoi sille nimen Galed

And Laban said, These stones are a witness between you and me today. For this reason its name was Galeed,

εἶπεν δὲ λαβαν τῷ ιακωβ ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ µαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ µαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ βουνὸς 
µαρτυρεῖ

49 ja myöskin nimen Mispa, sillä hän sanoi: "Herra olkoon vartija  meidän välillämme, minun ja sinun, kun joudumme loitolle toistemme  näkyvistä.

And Mizpah, for he said, May the Lord keep watch on us when we are unable to see one another's doings.

καὶ ἡ ὅρασις ἣν εἶπεν ἐπίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ ὅτι ἀποστησόµεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου

50 Jos sinä kohtelet pahasti minun tyttäriäni tahi otat toisia vaimoja  tyttärieni lisäksi, niin tiedä, että vaikkei ketään ihmistä olekaan  läsnä, Jumala kuitenkin on todistajana meidän välillämme, 
minun ja  sinun."

If you are cruel to my daughters, or if you take other wives in addition to my daughters, then though no man is there to see, God will be the witness between us.

εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας µου εἰ λήµψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν µου ὅρα οὐθεὶς µεθ' ἡµῶν ἐστιν
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52 - tämä roukkio olkoon todistuksena, ja myöskin tämä patsas olkoon  todistuksena siitä, etten minä kulje tämän roukkion ohi sinun luoksesi  ja ettet sinäkään kulje tämän roukkion ja tämän 
patsaan ohi minun  luokseni paha mielessä.

They will be witness that I will not go over these stones to you, and you will not go over these stones or this pillar to me, for any evil purpose.

ἐάν τε γὰρ ἐγὼ µὴ διαβῶ πρὸς σὲ µηδὲ σὺ διαβῇς πρός µε τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ

53 Aabrahamin Jumala ja Naahorin Jumala, heidän isiensä Jumala, olkoon  tuomarina meidän välillämme." Ja Jaakob vannoi valansa Jumalan kautta,  jota hänen isänsä Iisak pelkäsi.

May the God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, be our judge. Then Jacob took an oath by the Fear of his father Isaac.

ὁ θεὸς αβρααµ καὶ ὁ θεὸς ναχωρ κρινεῖ ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὤµοσεν ιακωβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ισαακ

54 Ja Jaakob uhrasi vuorella teurasuhrin ja kutsui heimonsa miehet  aterioimaan, ja he aterioivat ja olivat yötä vuorella.

And Jacob made an offering on the mountain, and gave orders to his people to take food: so they had a meal and took their rest that night on the mountain.

καὶ ἔθυσεν ιακωβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἐκοιµήθησαν ἐν τῷ ὄρει

1 Mutta Jaakob kulki tietänsä; ja Jumalan enkeleitä tuli häntä vastaan.

And on his way Jacob came face to face with the angels of God.

ἀναστὰς δὲ λαβαν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὐτούς καὶ ἀποστραφεὶς λαβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

2 Ja nähdessään heidät Jaakob sanoi: "Tämä on Jumalan sotajoukkoa". Ja  hän antoi sille paikalle nimen Mahanaim.

And when he saw them he said, This is the army of God: so he gave that place the name of Mahanaim.

καὶ ιακωβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεµβολὴν θεοῦ παρεµβεβληκυῖαν καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ

3 Sitten Jaakob lähetti sanansaattajat edellään veljensä Eesaun luo  Seirin maahan, Edomin alueelle.

Now Jacob sent servants before him to Esau, his brother, in the land of Seir, the country of Edom;

εἶπεν δὲ ιακωβ ἡνίκα εἶδεν αὐτούς παρεµβολὴ θεοῦ αὕτη καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου παρεµβολαί

4 Ja hän käski heitä sanoen: "Sanokaa herralleni Eesaulle näin: 'Sinun  palvelijasi Jaakob sanoo: Minä olen oleskellut Laabanin luona ja  viipynyt siellä tähän saakka;

And he gave them orders to say these words to Esau: Your servant Jacob says, Till now I have been living with Laban:

ἀπέστειλεν δὲ ιακωβ ἀγγέλους ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς ησαυ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν σηιρ εἰς χώραν εδωµ

5 ja minä olen saanut raavaita, aaseja, pikkukarjaa, palvelijoita ja  palvelijattaria ja lähetän nyt sanan herralleni, että saisin armon sinun  silmiesi edessä'."

And I have oxen and asses and flocks and men-servants and women-servants: and I have sent to give my lord news of these things so that I may have grace in his eyes.

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου ησαυ οὕτως λέγει ὁ παῖς σου ιακωβ µετὰ λαβαν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν

6 Sanansaattajat palasivat Jaakobin luo ja sanoivat: "Me tulimme  veljesi Eesaun luo; hän on jo matkalla sinua vastaan, neljäsataa miestä  mukanaan".

When the servants came back they said, We have seen your brother Esau and he is coming out to you, and four hundred men with him.

καὶ ἐγένοντό µοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου ησαυ ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου

7 Silloin valtasi Jaakobin suuri pelko ja ahdistus. Ja hän jakoi väen,  joka oli hänen kanssansa, ja pikkukarjan ja raavaskarjan ja kamelit  kahteen joukkoon.

Then Jacob was in great fear and trouble of mind: and he put all the people and the flocks and the herds and the camels into two groups;

καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ιακωβ λέγοντες ἤλθοµεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου ησαυ καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ

8 Sillä hän ajatteli: "Jos Eesau hyökkää toisen joukon kimppuun ja  tuhoaa sen, niin toinen joukko pääsee pakoon".

And said, If Esau, meeting one group, makes an attack on them, the others will get away safely.

ἐφοβήθη δὲ ιακωβ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεµβολάς

9 Ja Jaakob sanoi: "Isäni Aabrahamin Jumala ja isäni Iisakin Jumala,  Herra, sinä, joka sanoit minulle: 'Palaja maahasi ja sukusi luo, niin  minä teen sinulle hyvää!'

Then Jacob said, O God of my father Abraham, the God of my father Isaac, the Lord who said to me, Go back to your country and your family and I will be good to you:

καὶ εἶπεν ιακωβ ἐὰν ἔλθῃ ησαυ εἰς παρεµβολὴν µίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν ἔσται ἡ παρεµβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι

10 Minä olen liian halpa kaikkeen siihen armoon ja kaikkeen siihen  uskollisuuteen, jota sinä olet palvelijallesi osoittanut; sillä  ainoastaan sauva kädessäni minä kuljin tämän Jordanin yli, ja nyt 
on  minulle karttunut kaksi joukkoa.

I am less than nothing in comparison with all your mercies and your faith to me your servant; for with only my stick in my hand I went across Jordan, and now I have become two armies.

εἶπεν δὲ ιακωβ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου αβρααµ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου ισαακ κύριε ὁ εἴπας µοι ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω
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11 Pelasta minut veljeni Eesaun käsistä, sillä minä pelkään, että hän  tulee ja tuhoaa minut ynnä äidit lapsineen.

Be my saviour from the hand of Esau, my brother: for my fear is that he will make an attack on me, putting to death mother and child.

ἱκανοῦταί µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου διέβην τὸν ιορδάνην τοῦτον νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεµβολάς

12 Olethan itse sanonut: 'Minä teen sinulle hyvää ja annan sinun  jälkeläistesi luvun tulla paljoksi kuin meren hiekka, jota ei voida  lukea sen paljouden tähden'."

And you said, Truly, I will be good to you, and make your seed like the sand of the sea which may not be numbered.

ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου ησαυ ὅτι φοβοῦµαι ἐγὼ αὐτόν µήποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ µητέρα ἐπὶ τέκνοις

13 Ja hän jäi siihen siksi yöksi. Sitten hän erotti omaisuudestaan  lahjaksi veljelleen Eesaulle

Then he put up his tent there for the night; and from among his goods he took, as an offering for his brother Esau,

σὺ δὲ εἶπας καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ θήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης ἣ οὐκ ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους

14 kaksisataa vuohta ja kaksikymmentä vuohipukkia, kaksisataa uuhta ja  kaksikymmentä oinasta,

Two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred females and twenty males from the sheep,

καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν ησαυ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ

15 kolmekymmentä imettävää kamelia varsoinensa, neljäkymmentä lehmää ja  kymmenen härkää, kaksikymmentä aasintammaa ja kymmenen aasia.

Thirty camels with their young ones, forty cows, ten oxen, twenty asses, and ten young asses.

αἶγας διακοσίας τράγους εἴκοσι πρόβατα διακόσια κριοὺς εἴκοσι

16 Ja hän jätti ne palvelijainsa haltuun, kunkin lauman erikseen, ja  sanoi palvelijoilleen: "Menkää minun edelläni ja jättäkää välimatka  kunkin lauman välille".

These he gave to his servants, every herd by itself, and he said to his servants, Go on before me, and let there be a space between one herd and another.

καµήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα βόας τεσσαράκοντα ταύρους δέκα ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα

17 Ja hän käski ensimmäistä sanoen: "Kun veljeni Eesau kohtaa sinut ja  kysyy: 'Kenen sinä olet, ja mihin menet, ja kenen ovat nuo elukat tuolla  edelläsi?'

And he gave orders to the first, saying, When my brother Esau comes to you and says, Whose servant are you, and where are you going, and whose are these herds?

καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίµνιον κατὰ µόνας εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου καὶ διάστηµα ποιεῖτε ἀνὰ µέσον ποίµνης καὶ ποίµνης

18 niin vastaa: 'Ne ovat palvelijasi Jaakobin, lähetetyt lahjaksi  herralleni Eesaulle; ja katso, myös hän itse tulee jäljessämme'."

Then say to him, These are your servant Jacob's; they are an offering for my lord, for Esau; and he himself is coming after us.

καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων ἐάν σοι συναντήσῃ ησαυ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόµενά σου

19 Samoin hän käski toista ja kolmatta ja kaikkia muita, jotka laumoja  ajoivat, sanoen: "Juuri näin on teidän sanottava Eesaulle, kun tapaatte  hänet.

And he gave the same orders to the second and the third and to all those who were with the herds, saying, This is what you are to say to Esau when you see him;

ἐρεῖς τοῦ παιδός σου ιακωβ δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου ησαυ καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡµῶν

20 Ja sanokaa myös: 'Katso, sinun palvelijasi Jaakob tulee meidän  jäljessämme'." Sillä hän ajatteli: "Minä koetan lepyttää häntä lahjalla,  joka kulkee edelläni. Sitten astun itse hänen kasvojensa 
eteen; ehkä hän  ottaa minut ystävällisesti vastaan."

And you are to say further, Jacob, your servant, is coming after us. For he said to himself, I will take away his wrath by the offering which I have sent on, and then I will come before him: it may 
be that I will have grace in his eyes.

καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευοµένοις ὀπίσω τῶν ποιµνίων τούτων λέγων κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο λαλήσατε ησαυ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑµᾶς αὐτὸν

21 Niin lahja kulki hänen edellänsä, mutta itse hän jäi siksi yöksi  leiriin.

So the servants with the offerings went on in front, and he himself took his rest that night in the tents with his people.

καὶ ἐρεῖτε ἰδοὺ ὁ παῖς σου ιακωβ παραγίνεται ὀπίσω ἡµῶν εἶπεν γάρ ἐξιλάσοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευοµένοις αὐτοῦ καὶ µετὰ τοῦτο ὄψοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἴσως γ
ὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν µου

22 Mutta yöllä hän nousi, otti molemmat vaimonsa ja molemmat  orjattarensa ja yksitoista lastansa ja meni kahlauspaikasta Jabbokin  yli.

And in the night he got up, and taking with him his two wives and the two servant-women and his eleven children, he went over the river Jabbok.

καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ αὐτὸς δὲ ἐκοιµήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεµβολῇ

23 Ja hän otti heidät ja vei heidät joen yli ja vei sen yli kaiken,  mitä hänellä oli.

He took them and sent them over the stream with all he had.

ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ ιαβοκ
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24 Ja Jaakob jäi yksinänsä toiselle puolelle. Silloin painiskeli hänen  kanssaan muuan mies päivän koittoon saakka.

Then Jacob was by himself; and a man was fighting with him till dawn.

καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειµάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ

25 Ja kun mies huomasi, ettei hän häntä voittanut, iski hän häntä  lonkkaluuhun, niin että Jaakobin lonkka nyrjähti hänen painiskellessaan  hänen kanssaan.

But when the man saw that he was not able to overcome Jacob, he gave him a blow in the hollow part of his leg, so that his leg was damaged.

ὑπελείφθη δὲ ιακωβ µόνος καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος µετ' αὐτοῦ ἕως πρωί

26 Ja mies sanoi: "Päästä minut, sillä päivä koittaa". Mutta hän  vastasi: "En päästä sinua, ellet siunaa minua".

And he said to him, Let me go now, for the dawn is near. But Jacob said, I will not let you go till you have given me your blessing.

εἶδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ αὐτοῦ καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ µηροῦ ιακωβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν µετ' αὐτοῦ

27 Ja hän sanoi hänelle: "Mikä sinun nimesi on?" Hän vastasi: "Jaakob".

Then he said, What is your name? And he said, Jacob.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀπόστειλόν µε ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος ὁ δὲ εἶπεν οὐ µή σε ἀποστείλω ἐὰν µή µε εὐλογήσῃς

28 Silloin hän sanoi: "Sinun nimesi älköön enää olko Jaakob, vaan  Israel, sillä sinä olet taistellut Jumalan ja ihmisten kanssa ja olet  voittanut".

And he said, Your name will no longer be Jacob, but Israel: for in your fight with God and with men you have overcome.

εἶπεν δὲ αὐτῷ τί τὸ ὄνοµά σού ἐστιν ὁ δὲ εἶπεν ιακωβ

29 Ja Jaakob kysyi ja sanoi: "Ilmoita nimesi". Hän vastasi: "Miksi  kysyt minun nimeäni?" Ja hän siunasi hänet siinä.

Then Jacob said, What is your name? And he said, What is my name to you? Then he gave him a blessing.

εἶπεν δὲ αὐτῷ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου ιακωβ ἀλλὰ ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου ὅτι ἐνίσχυσας µετὰ θεοῦ καὶ µετὰ ἀνθρώπων δυνατός

30 Ja Jaakob antoi sille paikalle nimen Penuel, "sillä", sanoi hän,  "minä olen nähnyt Jumalan kasvoista kasvoihin, ja kuitenkin on minun  henkeni pelastunut".

And Jacob gave that place the name of Peniel, saying, I have seen God face to face, and still I am living.

ἠρώτησεν δὲ ιακωβ καὶ εἶπεν ἀνάγγειλόν µοι τὸ ὄνοµά σου καὶ εἶπεν ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ

31 Ja kun hän oli kulkenut Penuelin ohitse, nousi aurinko; mutta hän  ontui lonkkaansa.

And while he was going past Peniel, the sun came up. And he went with unequal steps because of his damaged leg.

καὶ ἐκάλεσεν ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου εἶδος θεοῦ εἶδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον καὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή

32 Sentähden israelilaiset eivät vielä tänäkään päivänä syö  reisijännettä, joka kulkee lonkkaluun yli; sillä hän iski Jaakobia  lonkkaluuhun, reisijänteen kohdalle.

For this reason the children of Israel, even today, never take that muscle in the hollow of the leg as food, because the hollow of Jacob's leg was touched.

ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ µηρῷ αὐτοῦ

1 Kun Jaakob nosti silmänsä ja katseli, niin katso, Eesau oli tulossa,  neljäsataa miestä mukanaan. Silloin hän jakoi lapset Leealle, Raakelille  ja molemmille orjattarille.

Then Jacob, lifting up his eyes, saw Esau coming with his four hundred men. So he made a division of the children between Leah and Rachel and the two women-servants.

ἀναβλέψας δὲ ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόµενος καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπιδιεῖλεν ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ λειαν καὶ ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας

2 Ja hän asetti orjattaret lapsineen ensimmäisiksi, niiden jälkeen  Leean lapsineen ja Raakelin Joosefin kanssa viimeiseksi.

He put the servants and their children in front, Leah and her children after them, and Rachel and Joseph at the back.

καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις καὶ λειαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ ραχηλ καὶ ιωσηφ ἐσχάτους

3 Mutta itse hän astui heidän edellänsä ja kumartui maahan seitsemän  kertaa, kunnes oli saapunut veljensä eteen.

And he himself, going before them, went down on his face to the earth seven times till he came near his brother.

αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

4 Mutta Eesau riensi häntä vastaan ja sulki hänet syliinsä, halasi  häntä kaulasta ja suuteli häntä; ja he itkivät.

Then Esau came running up to him, and folding him in his arms, gave him a kiss: and the two of them were overcome with weeping.

καὶ προσέδραµεν ησαυ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσαν ἀµφότεροι

5 Ja hän nosti silmänsä ja näki vaimot ja lapset ja kysyi: "Keitä ovat  nämä, jotka ovat sinun seurassasi?" Hän vastasi: "Ne ovat minun lapseni,  jotka Jumala on palvelijallesi lahjoittanut".

Then Esau, lifting up his eyes, saw the women and the children, and said, Who are these with you? And he said, The children whom God in his mercy has given to your servant.

καὶ ἀναβλέψας εἶδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία καὶ εἶπεν τί ταῦτά σοί ἐστιν ὁ δὲ εἶπεν τὰ παιδία οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου
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6 Niin orjattaret lähestyivät lapsineen ja kumartuivat maahan.

Then the servants and their children came near, and went down on their faces.

καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν

7 Myöskin Leea lapsineen lähestyi, ja he kumartuivat maahan.  Viimein  lähestyivät Joosef ja Raakel ja kumartuivat maahan.

And Leah came near with her children, and then Joseph and Rachel, and they did the same.

καὶ προσήγγισεν λεια καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν καὶ µετὰ ταῦτα προσήγγισεν ραχηλ καὶ ιωσηφ καὶ προσεκύνησαν

8 Sitten hän kysyi: "Mitä tarkoitit kaikella sillä joukolla, jonka minä  kohtasin?" Hän vastasi: "Saada armon herrani silmien edessä".

And he said, What were all those herds which I saw on the way? And Jacob said, They were an offering so that I might have grace in my lord's eyes.

καὶ εἶπεν τί ταῦτά σοί ἐστιν πᾶσαι αἱ παρεµβολαὶ αὗται αἷς ἀπήντηκα ὁ δὲ εἶπεν ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου κύριε

9 Mutta Eesau sanoi: "Minulla on itselläni kyllin; pidä, veljeni,  omasi!"

But Esau said, I have enough; keep what is yours, my brother, for yourself.

εἶπεν δὲ ησαυ ἔστιν µοι πολλά ἄδελφε ἔστω σοι τὰ σά

10 Jaakob vastasi: "Ei niin; jos olen saanut armon sinun silmiesi  edessä, niin ota minulta vastaan lahjani; sillä olenhan saanut nähdä  sinun kasvosi, niinkuin nähdään Jumalan kasvot, ja sinä olet 
ottanut  minut suosiollisesti vastaan.

And Jacob said, Not so; but if I have grace in your eyes, take them as a sign of my love, for I have seen your face as one may see the face of God, and you have been pleased with me.

εἶπεν δὲ ιακωβ εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐµῶν χειρῶν ἕνεκεν τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ καὶ εὐδοκήσεις µε

11 Ota siis tervehdyslahjani, joka sinulle tuotiin, sillä Jumala on  ollut minulle armollinen, ja minulla on yllin kyllin kaikkea."  Ja hän  pyysi häntä pyytämällä, kunnes hän otti sen.

Take my offering then, with my blessing; for God has been very good to me and I have enough: so at his strong request, he took it.

λαβὲ τὰς εὐλογίας µου ἃς ἤνεγκά σοι ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν µοι πάντα καὶ ἐβιάσατο αὐτόν καὶ ἔλαβεν

12 Sitten Eesau sanoi: "Lähtekäämme liikkeelle ja vaeltakaamme  eteenpäin; minä vaellan sinun edelläsi".

And he said, Let us go on our journey together, and I will go in front.

καὶ εἶπεν ἀπάραντες πορευσόµεθα ἐπ' εὐθεῖαν

13 Mutta Jaakob sanoi hänelle: "Herrani näkee itse, että lapset ovat  pieniä ja että minulla on imettäviä lampaita ja lehmiä mukanani; jos  näitä ajaa kiivaasti päivänkään, kuolee koko lauma.

But Jacob said, My lord may see that the children are only small, and there are young ones in my flocks and herds: one day's over-driving will be the destruction of all the flock.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ' ἐµέ ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡµέραν µίαν ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη

14 Kulkekoon siis herrani palvelijansa edellä; minä seuraan hiljalleen  jäljessä, sen mukaan kuin karja, jota kuljetan, ja lapset jaksavat  käydä, kunnes saavun herrani luo Seiriin."

Do you, my lord, go on before your servant; I will come on slowly, at the rate at which the cattle and the children are able to go, till I come to my lord at Seir.

προελθέτω ὁ κύριός µου ἔµπροσθεν τοῦ παιδός ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον µου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς 
σηιρ

15 Eesau vastasi: "Minä jätän luoksesi osan väestäni". Hän sanoi:  "Minkätähden niin? Kunhan vain saan armon herrani silmien edessä!"

And Esau said, Then keep some of my men with you. And he said, What need is there for that, if my lord is pleased with me?

εἶπεν δὲ ησαυ καταλείψω µετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ µετ' ἐµοῦ ὁ δὲ εἶπεν ἵνα τί τοῦτο ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου κύριε

16 Niin Eesau sinä päivänä kääntyi takaisin ja meni sitä tietään  Seiriin.

So Esau, turning back that day, went on his way to Seir.

ἀπέστρεψεν δὲ ησαυ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς σηιρ

17 Mutta Jaakob lähti Sukkotiin ja rakensi siellä itsellensä majan. Ja  karjallensa hän teki tarhoja. Siitä tuli sen paikan nimeksi Sukkot.

And Jacob went on to Succoth, where he made a house for himself and put up tents for his cattle: for this reason the place was named Succoth.

καὶ ιακωβ ἀπαίρει εἰς σκηνάς καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου σκηναί

18 Ja Jaakob saapui matkallansa Mesopotamiasta onnellisesti Sikemin  kaupunkiin, joka on Kanaanin maassa, ja leiriytyi kaupungin edustalle.

So Jacob came safely from Paddan-aram to the town of Shechem in the land of Canaan, and put up his tents near the town.

καὶ ἦλθεν ιακωβ εἰς σαληµ πόλιν σικιµων ἥ ἐστιν ἐν γῇ χανααν ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς µεσοποταµίας συρίας καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως
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19 Ja hän osti sen maapalstan, johon hän oli pystyttänyt telttansa,  Hamorin, Sikemin isän, pojilta sadalla kesitalla.

And for a hundred bits of money he got from the children of Hamor, the builder of Shechem, the field in which he had put up his tents.

καὶ ἐκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ παρὰ εµµωρ πατρὸς συχεµ ἑκατὸν ἀµνῶν

20 Ja hän pystytti siihen alttarin ja antoi sille nimen Eel, Israelin  Jumala.

And there he put up an altar, naming it El, the God of Israel.

καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν ισραηλ

1 Ja Diina, Leean tytär, jonka hän oli synnyttänyt Jaakobille, meni  tapaamaan sen maan tyttäriä.

Now Dinah, the daughter whom Leah had by Jacob, went out to see the women of that country.

ἐξῆλθεν δὲ δινα ἡ θυγάτηρ λειας ἣν ἔτεκεν τῷ ιακωβ καταµαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων

2 Ja Sikem, joka oli hivviläisen Hamorin, sen maan ruhtinaan, poika,  näki hänet, otti hänet luokseen, makasi hänen kanssaan ja teki hänelle  väkivaltaa.

And when Shechem, the son of Hamor the Hivite who was the chief of that land, saw her, he took her by force and had connection with her.

καὶ εἶδεν αὐτὴν συχεµ ὁ υἱὸς εµµωρ ὁ χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιµήθη µετ' αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν

3 Ja hänen sydämensä kiintyi Diinaan, Jaakobin tyttäreen, ja hän  rakasti tyttöä ja viihdytteli häntä.

Then his heart went out in love to Dinah, the daughter of Jacob, and he said comforting words to her.

καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ δινας τῆς θυγατρὸς ιακωβ καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ

4 Ja Sikem puhui isällensä Hamorille sanoen: "Hanki minulle tämä tyttö  vaimoksi".

And Shechem said to Hamor, his father, Get me this girl for my wife.

εἶπεν δὲ συχεµ πρὸς εµµωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων λαβέ µοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα

5 Ja Jaakob oli saanut kuulla, että Sikem oli raiskannut hänen  tyttärensä Diinan; mutta kun hänen poikansa olivat hänen laumansa kanssa  kedolla, oli Jaakob vaiti siksi, kunnes he palasivat.

Now Jacob had word of what Shechem had done to his daughter; but his sons were in the fields with the cattle, and Jacob said nothing till they came.

ιακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐµίανεν ὁ υἱὸς εµµωρ διναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν µετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ παρεσιώπησεν δὲ ιακωβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς

6 Ja Hamor, Sikemin isä, meni Jaakobin luo puhuttelemaan häntä.

Then Hamor, the father of Shechem, came out to have a talk with Jacob.

ἐξῆλθεν δὲ εµµωρ ὁ πατὴρ συχεµ πρὸς ιακωβ λαλῆσαι αὐτῷ

7 Ja Jaakobin pojat tulivat kedolta. Kuultuaan, mitä oli tapahtunut,  miehet sydäntyivät ja vihastuivat kovin siitä, että hän oli tehnyt  häpeällisen teon Israelissa, kun oli maannut Jaakobin 
tyttären; sillä  semmoista ei saa tehdä.

Now the sons of Jacob came in from the fields when they had news of it, and they were wounded and very angry because of the shame he had done in Israel by having connection with Jacob's 
daughter; and they said, Such a thing is not to be done.

οἱ δὲ υἱοὶ ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου ὡς δὲ ἤκουσαν κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα ὅτι ἄσχηµον ἐποίησεν ἐν ισραηλ κοιµηθεὶς µετὰ τῆς θυγατρὸς ιακωβ καὶ οὐχ οὕτως ἔσ
ται

8 Niin Hamor puhui heille sanoen: "Poikani Sikemin sydän on mielistynyt  teidän sisareenne; antakaa hänet hänelle vaimoksi.

But Hamor said to them, Shechem, my son, is full of desire for your daughter: will you then give her to him for a wife?

καὶ ἐλάλησεν εµµωρ αὐτοῖς λέγων συχεµ ὁ υἱός µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑµῶν δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα

9 Lankoutukaa meidän kanssamme, antakaa te tyttäriänne meille, ja  ottakaa te itsellenne meidän tyttäriämme,

And let our two peoples be joined together; give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.

ἐπιγαµβρεύσασθε ἡµῖν τὰς θυγατέρας ὑµῶν δότε ἡµῖν καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν

10 ja jääkää asumaan meidän luoksemme. Maa on oleva teille avoinna,  asukaa siinä ja kierrelkää siinä ja asettukaa sinne."

Go on living with us, and the country will be open to you; do trade and get property there.

καὶ ἐν ἡµῖν κατοικεῖτε καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον ὑµῶν κατοικεῖτε καὶ ἐµπορεύεσθε ἐπ' αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασθε ἐν αὐτῇ

11 Ja Sikem sanoi tytön isälle ja veljille: "Suokaa minun saada armo  silmienne edessä, ja mitä te vaaditte minulta, sen minä annan.

And Shechem said to her father and her brothers, If you will give ear to my request, whatever you say I will give to you.

εἶπεν δὲ συχεµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς εὕροιµι χάριν ἐναντίον ὑµῶν καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε δώσοµεν
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12 Vaatikaa minulta kuinka suuri morsiamen hinta ja kuinka suuret  antimet tahansa: minä annan, mitä te minulta vaaditte. Antakaa minulle  vain se tyttö vaimoksi."

However great you make the bride-price and payment, I will give it; only let me have the girl for my wife.

πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ µοι καὶ δώσετέ µοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα

13 Mutta Jaakobin pojat vastasivat Sikemille ja hänen isällensä  Hamorille puhuen petollisesti, sentähden että hän oli raiskannut heidän  sisarensa Diinan;

But the sons of Jacob gave a false answer to Shechem and Hamor his father, because of what had been done to Dinah their sister.

ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ ιακωβ τῷ συχεµ καὶ εµµωρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ µετὰ δόλου καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς ὅτι ἐµίαναν διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν

14 he sanoivat heille: "Emme voi tehdä sitä, että antaisimme sisaremme  ympärileikkaamattomalle miehelle, sillä se olisi meistä häpeällistä.

And they said, It is not possible for us to give our sister to one who is without circumcision, for that would be a cause of shame to us:

καὶ εἶπαν αὐτοῖς συµεων καὶ λευι οἱ ἀδελφοὶ δινας υἱοὶ δὲ λειας οὐ δυνησόµεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡµῖν

15 Me suostumme ainoastaan sillä ehdolla, että te tulette meidän  kaltaisiksemme, niin että kaikki miehenpuolenne ympärileikataan.

But on this condition only will we come to an agreement with you: if every male among you becomes like us and undergoes circumcision;

ἐν τούτῳ ὁµοιωθησόµεθα ὑµῖν καὶ κατοικήσοµεν ἐν ὑµῖν ἐὰν γένησθε ὡς ἡµεῖς καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ περιτµηθῆναι ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν

16 Silloin me annamme omia tyttäriämme teille ja otamme itsellemme  teidän tyttäriänne, ja me asetumme teidän luoksenne ja tulemme yhdeksi  kansaksi.

Then we will give our daughters to you and take your daughters to us and go on living with you as one people.

καὶ δώσοµεν τὰς θυγατέρας ἡµῶν ὑµῖν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑµῶν ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας καὶ οἰκήσοµεν παρ' ὑµῖν καὶ ἐσόµεθα ὡς γένος ἕν

17 Mutta jos te ette kuule meitä ettekä ympärileikkauta itseänne, niin  me otamme sisaremme ja menemme tiehemme."

But if you will not undergo circumcision as we say, then we will take our daughter and go.

ἐὰν δὲ µὴ εἰσακούσητε ἡµῶν τοῦ περιτέµνεσθαι λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡµῶν ἀπελευσόµεθα

18 Ja heidän puheensa kelpasi Hamorille ja Sikemille, Hamorin pojalle.

And their words were pleasing to Hamor and his son Shechem.

καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον εµµωρ καὶ ἐναντίον συχεµ τοῦ υἱοῦ εµµωρ

19 Eikä nuori mies viivytellyt niin tekemästä, sillä hän oli mieltynyt  Jaakobin tyttäreen; ja hän oli suuremmassa arvossa kuin kukaan muu hänen  isänsä perheessä.

And without loss of time the young man did as they said, because he had delight in Jacob's daughter, and he was the noblest of his father's house.

καὶ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ ιακωβ αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

20 Niin menivät Hamor ja hänen poikansa Sikem kaupunkinsa porttiin ja  puhuivat kaupunkinsa miehille sanoen:

Then Hamor and Shechem, his son, went to the meeting-place of their town, and said to the men of the town,

ἦλθεν δὲ εµµωρ καὶ συχεµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέγοντες

21 "Näillä miehillä on rauha mielessä meitä kohtaan; antakaamme heidän  siis asettua tähän maahan ja kierrellä siinä, onhan maa tilava heillekin  joka suuntaan. Ottakaamme me heidän 
tyttäriänsä vaimoiksemme, ja  antakaamme me tyttäriämme heille.

It is the desire of these men to be at peace with us; let them then go on living in this country and doing trade here, for the country is wide open before them; let us take their daughters as wives 
and let us give them our daughters.

οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν µεθ' ἡµῶν οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐµπορευέσθωσαν αὐτήν ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν τὰς θυγατέρας αὐτῶν ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας καὶ τὰς θυγ
ατέρας ἡµῶν δώσοµεν αὐτοῖς

22 Mutta ainoastaan sillä ehdolla miehet suostuvat asettumaan meidän  luoksemme, tullaksensa meidän kanssamme yhdeksi kansaksi, että kaikki  miehenpuolemme ympärileikataan, niinkuin he 
itsekin ovat ympärileikatut.

But these men will make an agreement with us to go on living with us and to become one people, only on the condition that every male among us undergoes circumcision as they have done.

µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθήσονται ἡµῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν µεθ' ἡµῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα ἐν τῷ περιτέµνεσθαι ἡµῶν πᾶν ἀρσενικόν καθὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτµηνται

23 Tulevathan silloin heidän karjansa ja tavaransa ja kaikki heidän  juhtansa meidän omiksemme. Suostukaamme siis, niin he asettuvat  luoksemme."

Then will not their cattle and their goods and all their beasts be ours? so let us come to an agreement with them so that they may go on living with us.

καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡµῶν ἔσται µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθῶµεν αὐτοῖς καὶ οἰκήσουσιν µεθ' ἡµῶν
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24 Ja he kuulivat Hamoria ja hänen poikaansa Sikemiä; kaikki, jotka  kulkivat hänen kaupunkinsa portista; ja niin kaikki miehenpuolet,  kaikki, jotka kulkivat hänen kaupunkinsa portista, 
ympärileikkauttivat  itsensä.

Then all the men of the town gave ear to the words of Hamor and Shechem his son; and every male in the town underwent circumcision.

καὶ εἰσήκουσαν εµµωρ καὶ συχεµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν καὶ περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην

25 Mutta kolmantena päivänä, kun he olivat kipeimmillään, Jaakobin  kaksi poikaa, Simeon ja Leevi, Diinan veljet, ottivat kumpikin miekkansa  ja hyökkäsivät, kenenkään aavistamatta, 
kaupunkiin ja tappoivat jokaisen  miehenpuolen.

But on the third day after, before the wounds were well, two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brothers, took their swords and came into the town by surprise and put all the males 
to death.

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ ιακωβ συµεων καὶ λευι οἱ ἀδελφοὶ δινας ἕκαστος τὴν µάχαιραν αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν 
πᾶν ἀρσενικόν

26 Myöskin Hamorin ja hänen poikansa Sikemin he tappoivat miekan  terällä, ottivat Diinan Sikemin talosta ja menivät pois.

And Hamor and his son they put to death with the sword, and they took Dinah from Shechem's house and went away.

τόν τε εµµωρ καὶ συχεµ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόµατι µαχαίρας καὶ ἔλαβον τὴν διναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ συχεµ καὶ ἐξῆλθον

27 Ja Jaakobin pojat karkasivat haavoitettujen kimppuun ja ryöstivät  kaupungin, sentähden että he olivat raiskanneet heidän sisarensa.

And the sons of Jacob came on them when they were wounded and made waste the town because of what had been done to their sister;

οἱ δὲ υἱοὶ ιακωβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυµατίας καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν ἐν ᾗ ἐµίαναν διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν

28 Ja he anastivat heidän pikkukarjansa ja raavaskarjansa ja aasinsa ja  kaikki, mitä oli sekä kaupungissa että kedolla.

They took their flocks and their herds and their asses and everything in their town and in their fields,

καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ ἔλαβον

29 Ja kaikki heidän tavaransa, kaikki heidän lapsensa ja vaimonsa he  veivät saaliinaan, ja he ryöstivät samoin kaiken muun, mitä taloissa  oli.

And all their wealth and all their little ones and their wives; everything in their houses they took and made them waste.

καὶ πάντα τὰ σώµατα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ᾐχµαλώτευσαν καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις

30 Niin Jaakob sanoi Simeonille ja Leeville: "Te olette syösseet minut  onnettomuuteen, saattaneet minut tämän maan asukkaiden, kanaanilaisten  ja perissiläisten, vihoihin. Minun joukkoni on 
vähäinen; jos he  kokoontuvat minua vastaan, niin he tuhoavat minut, ja niin minut ja  minun sukuni hävitetään."

And Jacob said to Simeon and Levi, You have made trouble for me and given me a bad name among the people of this country, among the Canaanites and the Perizzites: and because we are 
small in number they will come together against me and make war on me; and it will be the end of me and all my people.

εἶπεν δὲ ιακωβ συµεων καὶ λευι µισητόν µε πεποιήκατε ὥστε πονηρόν µε εἶναι πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν ἔν τε τοῖς χαναναίοις καὶ τοῖς φερεζαίοις ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰµι ἐν ἀριθµῷ καὶ συναχ
θέντες ἐπ' ἐµὲ συγκόψουσίν µε καὶ ἐκτριβήσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός µου

31 Mutta he vastasivat: "Pitikö hänen kohdella meidän sisartamme  niinkuin porttoa!"

But they said, Were we to let him make use of our sister as a loose woman?

οἱ δὲ εἶπαν ἀλλ' ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν

1 Ja Jumala sanoi Jaakobille: "Nouse, mene Beeteliin, asetu sinne ja  rakenna sinne alttari Jumalalle, joka ilmestyi sinulle paetessasi  veljeäsi Eesauta".

And God said to Jacob, Go up now to Beth-el and make your living-place there: and put up an altar there to the God who came to you when you were in flight from your brother Esau.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ιακωβ ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον βαιθηλ καὶ οἴκει ἐκεῖ καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου

2 Niin Jaakob sanoi perheellensä ja kaikille, jotka olivat hänen  kanssaan: "Poistakaa vieraat jumalat, joita teillä on keskuudessanne,  puhdistautukaa ja muuttakaa vaatteenne.

Then Jacob said to all his people, Put away the strange gods which are among you, and make yourselves clean, and put on a change of clothing:

εἶπεν δὲ ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς µετ' αὐτοῦ ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς µεθ' ὑµῶν ἐκ µέσου ὑµῶν καὶ καθαρίσασθε καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑµῶν

3 Ja nouskaamme ja menkäämme Beeteliin, rakentaakseni sinne alttarin  Jumalalle, joka kuuli minua ahdistukseni aikana ja oli minun kanssani  tiellä, jota vaelsin."

And let us go up to Beth-el: and there I will make an altar to God, who gave me an answer in the day of my trouble, and was with me wherever I went.

καὶ ἀναστάντες ἀναβῶµεν εἰς βαιθηλ καὶ ποιήσωµεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί µοι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως ὃς ἦν µετ' ἐµοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθην
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4 Niin he jättivät Jaakobille kaikki vieraat jumalat, jotka olivat  heidän hallussansa, sekä renkaat, jotka olivat heidän korvissaan, ja  Jaakob kätki ne maahan tammen alle, joka oli Sikemissä.

Then they gave to Jacob all the strange gods which they had, and the rings which were in their ears; and Jacob put them away under the holy tree at Shechem.

καὶ ἔδωκαν τῷ ιακωβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἳ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ ιακωβ ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν ἐν σικιµοις καὶ ἀπώλεσεν
 αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

5 Ja he lähtivät liikkeelle; ja Jumalan kauhu valtasi heidän  ympärillään olevat kaupungit, niin etteivät nämä ajaneet takaa Jaakobin  poikia.

So they went on their journey: and the fear of God was on the towns round about, so that they made no attack on the sons of Jacob.

καὶ ἐξῆρεν ισραηλ ἐκ σικιµων καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν ισραηλ

6 Ja Jaakob saapui Luusiin, joka on Kanaanin maassa, se on Beeteliin,  kaiken väen kanssa, joka oli hänen seurassaan.

And Jacob came to Luz in the land of Canaan (which is the same as Beth-el), he and all his people.

ἦλθεν δὲ ιακωβ εἰς λουζα ἥ ἐστιν ἐν γῇ χανααν ἥ ἐστιν βαιθηλ αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαός ὃς ἦν µετ' αὐτοῦ

7 Ja hän rakensi sinne alttarin ja nimitti paikan Eel-Beeteliksi, koska  Jumala oli siellä ilmestynyt hänelle, silloin kun hän pakeni veljeään.

And there he made an altar, naming the place El-beth-el: because it was there he had the vision of God when he was in flight from his brother.

καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου βαιθηλ ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

8 Mutta Debora, Rebekan imettäjä, kuoli, ja hänet haudattiin Beetelin  alapuolelle tammen alle, ja se sai siitä nimen "Itkutammi".

And Deborah, the servant who had taken care of Rebekah from her birth, came to her end, and was put to rest near Beth-el, under the holy tree: and they gave it the name of Allon-bacuth.

ἀπέθανεν δὲ δεββωρα ἡ τροφὸς ρεβεκκας κατώτερον βαιθηλ ὑπὸ τὴν βάλανον καὶ ἐκάλεσεν ιακωβ τὸ ὄνοµα αὐτῆς βάλανος πένθους

9 Ja Jumala ilmestyi jälleen Jaakobille hänen palattuaan Mesopotamiasta  ja siunasi hänet.

Now when Jacob was on his way from Paddan-aram, God came to him again and, blessing him, said,

ὤφθη δὲ ὁ θεὸς ιακωβ ἔτι ἐν λουζα ὅτε παρεγένετο ἐκ µεσοποταµίας τῆς συρίας καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός

10 Ja Jumala sanoi hänelle: "Sinun nimesi on Jaakob; mutta älköön sinua  enää kutsuttako Jaakobiksi, vaan nimesi olkoon Israel". - Niin hän sai  nimen Israel.

Jacob is your name, but it will be so no longer; from now your name will be Israel; so he was named Israel.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός τὸ ὄνοµά σου ιακωβ οὐ κληθήσεται ἔτι ιακωβ ἀλλ' ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου

11 Ja Jumala sanoi hänelle: "Minä olen Jumala, Kaikkivaltias; ole  hedelmällinen ja lisäänny. Kansa, suuri kansojen joukko on sinusta  tuleva, ja kuninkaita lähtee sinun kupeistasi.

And God said to him, I am God, the Ruler of all: be fertile, and have increase; a nation, truly a group of nations, will come from you, and kings will be your offspring;

εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός ἐγὼ ὁ θεός σου αὐξάνου καὶ πληθύνου ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται

12 Ja maan, jonka minä olen antanut Aabrahamille ja Iisakille, minä  annan sinulle; myöskin sinun jälkeläisillesi minä annan sen maan."

And the land which I gave to Abraham and Isaac, I will give to you; and to your seed after you I will give the land.

καὶ τὴν γῆν ἣν δέδωκα αβρααµ καὶ ισαακ σοὶ δέδωκα αὐτήν σοὶ ἔσται καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην

13 Ja Jumala kohosi ylös hänen luotaan siitä paikasta, jossa hän oli  häntä puhutellut.

Then God went up from him in the place where he had been talking with him.

ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ' αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐλάλησεν µετ' αὐτοῦ

14 Ja Jaakob pystytti patsaan siihen paikkaan, jossa hän oli häntä  puhutellut, kivipatsaan, ja vuodatti juomauhrin sen päälle ja kaatoi  öljyä sen päälle.

And Jacob put up a pillar in the place where he had been talking with God, and put a drink offering on it, and oil.

καὶ ἔστησεν ιακωβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν µετ' αὐτοῦ στήλην λιθίνην καὶ ἔσπεισεν ἐπ' αὐτὴν σπονδὴν καὶ ἐπέχεεν ἐπ' αὐτὴν ἔλαιον

15 Ja Jaakob nimitti sen paikan, jossa Jumala oli häntä puhutellut,  Beeteliksi.

And he gave to the place where God had been talking with him, the name of Beth-el.

καὶ ἐκάλεσεν ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἐλάλησεν µετ' αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός βαιθηλ

16 Sitten he lähtivät liikkeelle Beetelistä. Ja kun vielä oli jonkun  verran matkaa Efrataan, joutui Raakel synnytystuskiin, ja hänen  synnytystuskansa olivat hyvin kovat.

So they went on from Beth-el; and while they were still some distance from Ephrath, the pains of birth came on Rachel and she had a hard time.

ἀπάρας δὲ ιακωβ ἐκ βαιθηλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου γαδερ ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθα εἰς γῆν ἐλθεῖν εφραθα ἔτεκεν ραχηλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ
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17 Ja kun hänen synnytystuskansa olivat kovimmillaan, sanoi kätilövaimo  hänelle: "Älä pelkää, sillä tälläkin kertaa sinä saat pojan".

And when her pain was very great, the woman who was helping her said, Have no fear; for now you will have another son.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ µαῖα θάρσει καὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν υἱός

18 Mutta kun hänen henkensä oli lähtemäisillään, sillä hänen oli  kuoltava, antoi hän hänelle nimen Benoni, mutta hänen isänsä antoi  hänelle nimen Benjamin.

And in the hour when her life went from her (for death came to her), she gave the child the name Ben-oni: but his father gave him the name of Benjamin.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν ἀπέθνῃσκεν γάρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ υἱὸς ὀδύνης µου ὁ δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν αὐτὸν βενιαµιν

19 Niin Raakel kuoli siellä, ja hänet haudattiin Efratan tien varteen,  se on Beetlehemiin.

So Rachel came to her end and was put to rest on the road to Ephrath (which is Beth-lehem).

ἀπέθανεν δὲ ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ εφραθα αὕτη ἐστὶν βηθλεεµ

20 Ja Jaakob pystytti hänen haudalleen patsaan; tämä Raakelin  hautapatsas on olemassa vielä tänäkin päivänä.

And Jacob put up a pillar on her resting-place; which is named, The Pillar of the resting-place of Rachel, to this day.

καὶ ἔστησεν ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ µνηµείου αὐτῆς αὕτη ἐστὶν στήλη µνηµείου ραχηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

22 Ja tapahtui, kun Israel asui siinä maassa, että Ruuben meni ja  makasi Bilhan, isänsä sivuvaimon, kanssa. Ja Israel sai sen kuulla.

Now while they were living in that country, Reuben had connection with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν ισραηλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ ἐπορεύθη ρουβην καὶ ἐκοιµήθη µετὰ βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἤκουσεν ισραηλ καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ ἦσαν δὲ 
οἱ υἱοὶ ιακωβ δώδεκα

23 Jaakobilla oli kaksitoista poikaa. Leean pojat olivat Ruuben,  Jaakobin esikoinen, Simeon, Leevi, Juuda, Isaskar ja Sebulon.

Now Jacob had twelve sons: the sons of Leah: Reuben, Jacob's first son, and Simeon and Levi and Judah and Issachar and Zebulun;

υἱοὶ λειας πρωτότοκος ιακωβ ρουβην συµεων λευι ιουδας ισσαχαρ ζαβουλων

24 Raakelin pojat olivat Joosef ja Benjamin.

The sons of Rachel: Joseph and Benjamin;

υἱοὶ δὲ ραχηλ ιωσηφ καὶ βενιαµιν

25 Bilhan, Raakelin orjattaren, pojat olivat Daan ja Naftali.

The sons of Bilhah, Rachel's servant: Dan and Naphtali;

υἱοὶ δὲ βαλλας παιδίσκης ραχηλ δαν καὶ νεφθαλι

26 Silpan, Leean orjattaren, pojat olivat Gaad ja Asser. Nämä ovat ne  Jaakobin pojat, jotka syntyivät hänelle Mesopotamiassa.

The sons of Zilpah, Leah's servant: Gad and Asher; these are the sons whom Jacob had in Paddan-aram.

υἱοὶ δὲ ζελφας παιδίσκης λειας γαδ καὶ ασηρ οὗτοι υἱοὶ ιακωβ οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν µεσοποταµίᾳ τῆς συρίας

27 Ja Jaakob saapui isänsä Iisakin luo Mamreen, Kirjat-Arbaan, se on  Hebroniin, jossa Aabraham ja Iisak olivat asuneet muukalaisina.

And Jacob came to his father Isaac at Mamre, at Kiriath-arba, that is, Hebron, where Abraham and Isaac had been living.

ἦλθεν δὲ ιακωβ πρὸς ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς µαµβρη εἰς πόλιν τοῦ πεδίου αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν γῇ χανααν οὗ παρῴκησεν αβρααµ καὶ ισαακ

28 Ja Iisakin elinaika oli sata kahdeksankymmentä vuotta.

And Isaac was a hundred and eighty years old.

ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι ισαακ ἃς ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα

29 Ja Iisak vaipui kuolemaan ja tuli otetuksi heimonsa tykö, vanhana ja  elämästä kyllänsä saaneena. Ja hänen poikansa Eesau ja Jaakob hautasivat  hänet.

Then Isaac came to his end and was put to rest with his father's people, an old man after a long life: and Jacob and Esau, his sons, put him in his last resting-place.

καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡµερῶν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ησαυ καὶ ιακωβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ

1 Tämä on kertomus Eesaun, se on Edomin, suvusta.

Now these are the generations of Esau, that is to say, Edom.

αὗται δὲ αἱ γενέσεις ησαυ αὐτός ἐστιν εδωµ
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2 Eesau otti vaimoikseen Kanaanin tyttäristä Aadan, heettiläisen  Eelonin tyttären, ja Oholibaman, joka oli hivviläisen Sibonin pojan Anan  tytär,

Esau's wives were women of Canaan: Adah, the daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon the Hivite,

ησαυ δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν χαναναίων τὴν αδα θυγατέρα αιλων τοῦ χετταίου καὶ τὴν ελιβεµα θυγατέρα ανα τοῦ υἱοῦ σεβεγων τοῦ ευαίου

3 ja Baasematin, Ismaelin tyttären, Nebajotin sisaren.

And Basemath, Ishmael's daughter, the sister of Nebaioth.

καὶ τὴν βασεµµαθ θυγατέρα ισµαηλ ἀδελφὴν ναβαιωθ

4 Aada synnytti Eesaulle Elifaan, ja Baasemat synnytti Reguelin.

Adah had a son Eliphaz; and Basemath was the mother of Reuel;

ἔτεκεν δὲ αδα τῷ ησαυ τὸν ελιφας καὶ βασεµµαθ ἔτεκεν τὸν ραγουηλ

5 Ja Oholibama synnytti Jeuksen, Jalamin ja Koorahin. Nämä olivat  Eesaun pojat, jotka syntyivät hänelle Kanaanin maassa.

Oholibamah was the mother of Jeush, Jalam, and Korah; these are the sons of Esau, whose birth took place in the land of Canaan.

καὶ ελιβεµα ἔτεκεν τὸν ιεους καὶ τὸν ιεγλοµ καὶ τὸν κορε οὗτοι υἱοὶ ησαυ οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ χανααν

6 Ja Eesau otti vaimonsa, poikansa ja tyttärensä ja kaiken  talonväkensä, karjansa ja kaikki juhtansa ja kaiken tavaransa, jonka hän  oli hankkinut Kanaanin maassa; ja hän lähti toiseen maahan, 
pois  veljensä Jaakobin luota.

Esau took his wives and his sons and his daughters, and all the people of his house, and his beasts and his cattle and all his goods which he had got together in the land of Canaan, and went into 
the land of Seir, away from his brother Jacob.

ἔλαβεν δὲ ησαυ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ πάντα τὰ σώµατα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεπο
ιήσατο ἐν γῇ χανααν καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς χανααν ἀπὸ προσώπου ιακωβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

7 Sillä heidän omaisuutensa oli niin suuri, etteivät he voineet asua  yhdessä, eikä se maa, jossa he asuivat muukalaisina, riittänyt heille  heidän karjansa paljouden tähden.

For their wealth was so great that the land was not wide enough for the two of them and all their cattle.

ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅµα καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν

8 Ja Eesau asettui Seirin vuoristoon, Eesau, se on Edom.

So Esau made his living-place in the hill-country of Seir (Esau is Edom).

ᾤκησεν δὲ ησαυ ἐν τῷ ὄρει σηιρ ησαυ αὐτός ἐστιν εδωµ

9 Ja tämä on kertomus edomilaisten isän Eesaun suvusta, hänen, joka  asui Seirin vuoristossa.

And these are the generations of Esau, the father of the Edomites in the hill-country of Seir:

αὗται δὲ αἱ γενέσεις ησαυ πατρὸς εδωµ ἐν τῷ ὄρει σηιρ

10 Nämä ovat Eesaun poikien nimet: Elifas, Eesaun vaimon Aadan poika;  Reguel, Eesaun vaimon Baasematin poika.

These are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Esau's wife Adah, and Reuel, the son of Esau's wife Basemath.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ησαυ ελιφας υἱὸς αδας γυναικὸς ησαυ καὶ ραγουηλ υἱὸς βασεµµαθ γυναικὸς ησαυ

11 Ja Elifaan pojat olivat Teeman, Oomar, Sefo, Gaetam ja Kenas.

The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.

ἐγένοντο δὲ υἱοὶ ελιφας θαιµαν ωµαρ σωφαρ γοθοµ καὶ κενεζ

12 Mutta Timna oli Elifaan, Eesaun pojan, sivuvaimo, ja hän synnytti  Elifaalle Amalekin. Nämä olivat Eesaun vaimon Aadan pojat.

And Eliphaz, the son of Esau, had connection with a woman named Timna, who gave birth to Amalek: all these were the children of Esau's wife Adah.

θαµνα δὲ ἦν παλλακὴ ελιφας τοῦ υἱοῦ ησαυ καὶ ἔτεκεν τῷ ελιφας τὸν αµαληκ οὗτοι υἱοὶ αδας γυναικὸς ησαυ

13 Reguelin pojat olivat nämä: Nahat ja Serah, Samma ja Missa. Ne  olivat Eesaun vaimon Baasematin pojat.

And these are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah: they were the children of Esau's wife Basemath.

οὗτοι δὲ υἱοὶ ραγουηλ ναχοθ ζαρε σοµε καὶ µοζε οὗτοι ἦσαν υἱοὶ βασεµµαθ γυναικὸς ησαυ

14 Mutta nämä olivat Eesaun vaimon Oholibaman, Sibonin pojan Anan  tyttären, pojat, jotka hän synnytti Eesaulle: Jeus, Jalam ja Koorah.

And these are the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon: she was the mother of Jeush, Jalam, and Korah.

οὗτοι δὲ ἦσαν υἱοὶ ελιβεµας θυγατρὸς ανα τοῦ υἱοῦ σεβεγων γυναικὸς ησαυ ἔτεκεν δὲ τῷ ησαυ τὸν ιεους καὶ τὸν ιεγλοµ καὶ τὸν κορε
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15 Nämä olivat Eesaun poikien sukuruhtinaat: Elifaan, Eesaun esikoisen,  pojat olivat ruhtinas Teeman, ruhtinas Oomar, ruhtinas Sefo, ruhtinas  Kenas,

These were the chiefs among the sons of Esau: the sons of Eliphaz, Esau's first son: Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

οὗτοι ἡγεµόνες υἱοὶ ησαυ υἱοὶ ελιφας πρωτοτόκου ησαυ ἡγεµὼν θαιµαν ἡγεµὼν ωµαρ ἡγεµὼν σωφαρ ἡγεµὼν κενεζ

16 ruhtinas Koorah, ruhtinas Gaetam, ruhtinas Amalek. Nämä olivat ne  ruhtinaat, jotka polveutuivat Elifaasta Edomin maassa; ne olivat Aadan  pojat.

Korah, Gatam, Amalek: all these were chiefs in the land of Edom, the offspring of Eliphaz, the seed of Adah.

ἡγεµὼν κορε ἡγεµὼν γοθοµ ἡγεµὼν αµαληκ οὗτοι ἡγεµόνες ελιφας ἐν γῇ ιδουµαίᾳ οὗτοι υἱοὶ αδας

17 Ja nämä olivat Reguelin, Eesaun pojan, pojat: ruhtinas Nahat,  ruhtinas Serah, ruhtinas Samma, ruhtinas Missa. Nämä olivat ne  ruhtinaat, jotka polveutuivat Reguelista Edomin maassa; ne 
olivat Eesaun  vaimon Baasematin pojat.

And these are the sons of Esau's son Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah: these were the chiefs of Reuel in the land of Edom, the children of Esau's wife Basemath.

καὶ οὗτοι υἱοὶ ραγουηλ υἱοῦ ησαυ ἡγεµὼν ναχοθ ἡγεµὼν ζαρε ἡγεµὼν σοµε ἡγεµὼν µοζε οὗτοι ἡγεµόνες ραγουηλ ἐν γῇ εδωµ οὗτοι υἱοὶ βασεµµαθ γυναικὸς ησαυ

18 Ja nämä olivat Eesaun vaimon Oholibaman pojat: ruhtinas Jeus,  ruhtinas Jalam, ruhtinas Koorah. Nämä olivat ne ruhtinaat, jotka  polveutuivat Eesaun vaimosta, Anan tyttärestä 
Oholibamasta.

And these are the sons of Esau's wife Oholibamah: Jeush, Jalam, and Korah: these were the chiefs who came from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah.

οὗτοι δὲ υἱοὶ ελιβεµας γυναικὸς ησαυ ἡγεµὼν ιεους ἡγεµὼν ιεγλοµ ἡγεµὼν κορε οὗτοι ἡγεµόνες ελιβεµας

19 Nämä olivat Eesaun, se on Edomin, pojat, ja nämä heidän  sukuruhtinaansa.

These were the sons of Esau (that is, Edom), and these were their chiefs.

οὗτοι υἱοὶ ησαυ καὶ οὗτοι ἡγεµόνες αὐτῶν οὗτοί εἰσιν υἱοὶ εδωµ

20 Mutta nämä olivat hoorilaisen Seirin pojat, sen maan alkuasukkaat:  Lootan, Soobal, Sibon, Ana,

These are the sons of Seir the Horite who were living in that country; Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

οὗτοι δὲ υἱοὶ σηιρ τοῦ χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν λωταν σωβαλ σεβεγων ανα

21 Diison, Eeser ja Diisan. Nämä olivat hoorilaisten sukuruhtinaat,  Seirin pojat, Edomin maassa.

Dishon, Ezer, and Dishan: these are the chiefs of the Horites, offspring of Seir in the land of Edom.

καὶ δησων καὶ ασαρ καὶ ρισων οὗτοι ἡγεµόνες τοῦ χορραίου τοῦ υἱοῦ σηιρ ἐν τῇ γῇ εδωµ

22 Mutta Lootanin pojat olivat Hoori ja Heemam; ja Lootanin sisar oli  Timna.

The children of Lotan were Hori and Hemam; Lotan's sister was Timna.

ἐγένοντο δὲ υἱοὶ λωταν χορρι καὶ αιµαν ἀδελφὴ δὲ λωταν θαµνα

23 Ja nämä olivat Soobalin pojat: Alvan, Maanahat ja Eebal, Sefo ja  Oonam.

And these are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.

οὗτοι δὲ υἱοὶ σωβαλ γωλων καὶ µαναχαθ καὶ γαιβηλ σωφ καὶ ωµαν

24 Nämä olivat Sibonin pojat: Aija ja Ana. Tämä oli se Ana, joka löysi  ne lämpimät lähteet erämaassa, paimentaessaan isänsä Sibonin aaseja.

And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah; that same Anah who made the discovery of the water-springs in the waste land, when he was looking after the asses of his father Zibeon.

καὶ οὗτοι υἱοὶ σεβεγων αιε καὶ ωναν οὗτός ἐστιν ὁ ωνας ὃς εὗρεν τὸν ιαµιν ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτε ἔνεµεν τὰ ὑποζύγια σεβεγων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

25 Ja nämä olivat Anan lapset: Diison ja Oholiba, Anan tytär.

And these are the children of Anah: Dishon and Oholibamah his daughter.

οὗτοι δὲ υἱοὶ ανα δησων καὶ ελιβεµα θυγάτηρ ανα

26 Nämä olivat Diisonin pojat: Hemdan, Esban, Jitran ja Keran.

These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.

οὗτοι δὲ υἱοὶ δησων αµαδα καὶ ασβαν καὶ ιεθραν καὶ χαρραν

27 Nämä olivat Eeserin pojat: Bilhan, Saavan ja Akan.

These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.

οὗτοι δὲ υἱοὶ ασαρ βαλααν καὶ ζουκαµ καὶ ιωυκαµ καὶ ουκαν
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28 Nämä olivat Diisanin pojat: Uus ja Aran.

These are the children of Dishan: Uz and Aran.

οὗτοι δὲ υἱοὶ ρισων ως καὶ αραµ

29 Nämä olivat hoorilaisten sukuruhtinaat: ruhtinas Lootan, ruhtinas  Soobal, ruhtinas Sibon, ruhtinas Ana,

These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

οὗτοι ἡγεµόνες χορρι ἡγεµὼν λωταν ἡγεµὼν σωβαλ ἡγεµὼν σεβεγων ἡγεµὼν ανα

30 ruhtinas Diison, ruhtinas Eeser, ruhtinas Diisan. Nämä olivat  hoorilaisten sukuruhtinaat, ruhtinas ruhtinaalta, Seirin maassa.

Dishon, Ezer, and Dishan. Such were the Horite chiefs in their order in the land of Seir.

ἡγεµὼν δησων ἡγεµὼν ασαρ ἡγεµὼν ρισων οὗτοι ἡγεµόνες χορρι ἐν ταῖς ἡγεµονίαις αὐτῶν ἐν γῇ εδωµ

31 Ja nämä olivat ne kuninkaat, jotka hallitsivat Edomin maassa,  ennenkuin yksikään kuningas oli hallinnut israelilaisia:

And these are the kings who were ruling in the land of Edom before there was any king over the children of Israel.

καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν εδωµ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν ισραηλ

32 Bela, Beorin poika, oli kuninkaana Edomissa, ja hänen kaupunkinsa  nimi oli Dinhaba.

Bela, son of Beor, was king in Edom, and the name of his chief town was Dinhabah.

καὶ ἐβασίλευσεν ἐν εδωµ βαλακ υἱὸς τοῦ βεωρ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ δενναβα

33 Kun Bela kuoli, tuli Joobab, Serahin poika, Bosrasta, kuninkaaksi  hänen sijaansa.

At his death, Jobab, son of Zerah of Bozrah, became king in his place.

ἀπέθανεν δὲ βαλακ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ ιωβαβ υἱὸς ζαρα ἐκ βοσορρας

34 Kun Joobab kuoli, tuli Huusam, teemanilaisten maasta, kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And at the death of Jobab, Husham, from the country of the Temanites, became king in his place.

ἀπέθανεν δὲ ιωβαβ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ ασοµ ἐκ τῆς γῆς θαιµανων

35 Kun Huusam kuoli, tuli Hadad, Bedadin poika, kuninkaaksi hänen  sijaansa, hän, joka voitti midianilaiset Mooabin kedolla; ja hänen  kaupunkinsa nimi oli Avit.

And at the death of Husham, Hadad, son of Bedad, who overcame the Midianites in the field of Moab, became king; his chief town was named Avith.

ἀπέθανεν δὲ ασοµ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ αδαδ υἱὸς βαραδ ὁ ἐκκόψας µαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ µωαβ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ γεθθαιµ

36 Kun Hadad kuoli, tuli Samla, Masrekasta, kuninkaaksi hänen sijaansa.

And at the death of Hadad, Samlah of Masrekah became king.

ἀπέθανεν δὲ αδαδ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ σαµαλα ἐκ µασεκκας

37 Kun Samla kuoli, tuli Saul, Rehobotista, virran varrelta,  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And at the death of Samlah, Shaul of Rehoboth by the River became king in his place.

ἀπέθανεν δὲ σαµαλα καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ σαουλ ἐκ ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν

38 Kun Saul kuoli, tuli Baal-Haanan, Akborin poika, kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And at the death of Shaul, Baal-hanan, son of Achbor, became king.

ἀπέθανεν δὲ σαουλ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ βαλαεννων υἱὸς αχοβωρ

39 Kun Baal-Haanan, Akborin poika, kuoli, tuli Hadar kuninkaaksi hänen  sijaansa, ja hänen kaupunkinsa nimi oli Paagu; ja hänen vaimonsa nimi  oli Mehetabel, joka oli Matredin, Mee-Saahabin 
tyttären, tytär.

And at the death of Baal-hanan, Hadar became king in his place; his chief town was named Pau, and his wife's name was Mehetabel; she was the daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.

ἀπέθανεν δὲ βαλαεννων υἱὸς αχοβωρ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ αραδ υἱὸς βαραδ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ φογωρ ὄνοµα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ µαιτεβεηλ θυγάτηρ µατραιθ υἱοῦ µαιζοοβ

40 Ja nämä ovat Eesaun sukuruhtinasten nimet, heidän sukujensa,  asuinpaikkojensa ja nimiensä mukaan: ruhtinas Timna, ruhtinas Alva,  ruhtinas Jetet,

These are the names of the chiefs of Esau in the order of their families and their places: Timna, Alvah, Jetheth,

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἡγεµόνων ησαυ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν ἡγεµὼν θαµνα ἡγεµὼν γωλα ἡγεµὼν ιεθερ
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41 ruhtinas Oholibama, ruhtinas Eela, ruhtinas Piinon,

Oholibamah, Elah, Pinon,

ἡγεµὼν ελιβεµας ἡγεµὼν ηλας ἡγεµὼν φινων

42 ruhtinas Kenas, ruhtinas Teeman, ruhtinas Mibsar,

Kenaz, Teman, Mibzar,

ἡγεµὼν κενεζ ἡγεµὼν θαιµαν ἡγεµὼν µαζαρ

43 ruhtinas Magdiel, ruhtinas Iiram. Nämä olivat Edomin sukuruhtinaat,  heidän asuinsijojensa mukaan heidän perintömaassaan - Edomin, se on  Eesaun, edomilaisten isän, sukuruhtinaat.

Magdiel, Iram; these are the Edomite chiefs, in their places in their heritage; this is Esau, the father of the Edomites.

ἡγεµὼν µεγεδιηλ ἡγεµὼν ζαφωιµ οὗτοι ἡγεµόνες εδωµ ἐν ταῖς κατῳκοδοµηµέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν οὗτος ησαυ πατὴρ εδωµ

1 Mutta Jaakob asui siinä maassa, jossa hänen isänsä oli oleskellut  muukalaisena, Kanaanin maassa.

Now Jacob was living in the land where his father had made a place for himself, in the land of Canaan.

κατῴκει δὲ ιακωβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν γῇ χανααν

2 Tämä on kertomus Jaakobin suvusta. Kun Joosef oli seitsemäntoista  vuoden vanha, oli hän veljiensä kanssa lampaita paimentamassa; hän oli  nuorukaisena isänsä vaimojen Bilhan ja Silpan 
poikien seurassa. Ja hän  kertoi isälleen, mitä pahaa kuuli heistä puhuttavan.

These are the generations of Jacob: Joseph, a boy seventeen years old, was looking after the flock, together with his brothers, the sons of Bilhah and Zilpah, his father's wives; and Joseph gave 
their father a bad account of them.

αὗται δὲ αἱ γενέσεις ιακωβ ιωσηφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιµαίνων µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα ὢν νέος µετὰ τῶν υἱῶν βαλλας καὶ µετὰ τῶν υἱῶν ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κ
ατήνεγκεν δὲ ιωσηφ ψόγον πονηρὸν πρὸς ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν

3 Ja Israel rakasti Joosefia enemmän kuin kaikkia muita poikiansa,  koska hän oli syntynyt hänelle hänen vanhalla iällänsä, ja hän teetti  hänelle pitkäliepeisen, hihallisen ihokkaan.

Now the love which Israel had for Joseph was greater than his love for all his other children, because he got him when he was an old man: and he had a long coat made for him.

ιακωβ δὲ ἠγάπα τὸν ιωσηφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον

4 Kun hänen veljensä näkivät, että heidän isänsä rakasti häntä enemmän  kuin kaikkia hänen veljiänsä, vihasivat he häntä eivätkä voineet  puhutella häntä ystävällisesti.

And because his brothers saw that Joseph was dearer to his father than all the others, they were full of hate for him, and would not say a kind word to him.

ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐµίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν

5 Kerran Joosef näki unen ja kertoi sen veljilleen; sen jälkeen he  vihasivat häntä vielä enemmän.

Now Joseph had a dream, and he gave his brothers an account of it, which made their hate greater than ever.

ἐνυπνιασθεὶς δὲ ιωσηφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ

6 Hän näet sanoi heille: "Kuulkaa, minkä unen minä olen nähnyt.

And he said to them, Let me give you the story of my dream.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου οὗ ἐνυπνιάσθην

7 Katso, me olimme sitovinamme lyhteitä vainiolla, ja katso, minun  lyhteeni nousi seisomaan, ja teidän lyhteenne asettuivat ympärille ja  kumarsivat minun lyhdettäni."

We were in the field, getting the grain stems together, and my grain kept upright, and yours came round and went down on the earth before mine.

ᾤµην ἡµᾶς δεσµεύειν δράγµατα ἐν µέσῳ τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη τὸ ἐµὸν δράγµα καὶ ὠρθώθη περιστραφέντα δὲ τὰ δράγµατα ὑµῶν προσεκύνησαν τὸ ἐµὸν δράγµα

8 Niin hänen veljensä sanoivat hänelle: "Sinäkö tulisit meidän  kuninkaaksemme, sinäkö hallitsisit meitä?" Ja he vihasivat häntä vielä  enemmän hänen uniensa ja puheidensa tähden.

And his brothers said to him, Are you to be our king? will you have authority over us? And because of his dream and his words, their hate for him became greater than ever.

εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί µὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ' ἡµᾶς ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡµῶν καὶ προσέθεντο ἔτι µισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ

9 Ja hän näki vielä toisenkin unen, jonka hän kertoi veljilleen ja  sanoi: "Minä näin vielä unen: katso, aurinko ja kuu ja yksitoista tähteä  kumarsivat minua".

Then he had another dream, and gave his brothers an account of it, saying, I have had another dream: the sun and the moon and eleven stars gave honour to me.

εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην ἐνύπνιον ἕτερον ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν 
µε
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10 Ja kun hän kertoi sen isälleen ja veljilleen, nuhteli hänen isänsä  häntä ja sanoi hänelle: "Mikä uni se on, jonka sinä olet nähnyt? Olisiko  minun ja äitisi ja veljiesi tultava kumartumaan sinun 
eteesi maahan?"

And he gave word of it to his father and his brothers; but his father protesting said, What sort of a dream is this? am I and your mother and your brothers to go down on our faces to the earth 
before you?

καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόµεθα ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν

11 Ja hänen veljensä kadehtivat häntä; mutta hänen isänsä pani tämän  mieleensä.

And his brothers were full of envy; but his father kept his words in mind.

ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆµα

12 Kun hänen veljensä olivat menneet kaitsemaan isänsä lampaita  Sikemiin,

Now his brothers went to keep watch over their father's flock in Shechem.

ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς συχεµ

13 sanoi Israel Joosefille: "Sinun veljesi ovat paimenessa Sikemissä;  tule, minä lähetän sinut heidän luokseen". Hän vastasi: "Tässä olen".

And Israel said to Joseph, Are not your brothers with the flock in Shechem? come, I will send you to them. And he said to him, Here am I.

καὶ εἶπεν ισραηλ πρὸς ιωσηφ οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιµαίνουσιν ἐν συχεµ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς εἶπεν δὲ αὐτῷ ἰδοὺ ἐγώ

14 Ja hän sanoi hänelle: "Mene katsomaan, kuinka veljesi ja karja  voivat, ja kerro sitten minulle". Niin hän lähetti hänet matkalle  Hebronin laaksosta, ja hän tuli Sikemiin.

And he said to him, Go now, and see if your brothers are well and how the flock is; then come back and give me word. So he sent him out of the valley of Hebron, and he came to Shechem.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ισραηλ πορευθεὶς ἰδὲ εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα καὶ ἀνάγγειλόν µοι καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς χεβρων καὶ ἦλθεν εἰς συχεµ

15 Ja muuan mies kohtasi hänet, hänen harhaillessaan kedolla; ja mies  kysyi häneltä: "Mitä etsit?"

And a man saw him wandering in the country, and said to him, What are you looking for?

καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώµενον ἐν τῷ πεδίῳ ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων τί ζητεῖς

16 Hän vastasi: "Minä etsin veljiäni; sano minulle, missä he ovat  paimentamassa".

And he said, I am looking for my brothers; please give me word of where they are keeping their flock.

ὁ δὲ εἶπεν τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ ἀνάγγειλόν µοι ποῦ βόσκουσιν

17 Mies vastasi: "He lähtivät pois täältä, sillä minä kuulin heidän  sanovan: 'Menkäämme Dootaniin'." Niin Joosef meni veljiensä jäljissä ja  löysi heidät Dootanista.

And the man said, They have gone away from here, for they said in my hearing, Let us go to Dothan. So Joseph went after them and came up with them at Dothan.

εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ἀπήρκασιν ἐντεῦθεν ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων πορευθῶµεν εἰς δωθαϊµ καὶ ἐπορεύθη ιωσηφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν δωθαϊµ

18 Kun he kaukaa näkivät hänet ja ennenkuin hän saapui heidän luokseen,  pitivät he neuvoa tappaaksensa hänet.

But they saw him when he was a long way off, and before he came near them they made a secret design against him to put him to death;

προεῖδον δὲ αὐτὸν µακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν

19 He sanoivat toisillensa: "Katso, tuolla tulee se unennäkijä!

Saying to one another, See, here comes this dreamer.

εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται

20 Tulkaa, tappakaamme nyt hänet ja heittäkäämme hänet johonkin kaivoon  ja sanokaamme: villipeto on hänet syönyt. Saammepa sitten nähdä, mitä  hänen unistaan tulee."

Let us now put him to death and put his body into one of these holes, and we will say, An evil beast has put him to death: then we will see what becomes of his dreams.

νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ ῥίψωµεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων καὶ ἐροῦµεν θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν καὶ ὀψόµεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ

21 Kun Ruuben sen kuuli, tahtoi hän pelastaa hänet heidän käsistään ja  sanoi: "Älkäämme lyökö häntä kuoliaaksi".

But Reuben, hearing these words, got him out of their hands, saying, Let us not take his life.

ἀκούσας δὲ ρουβην ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ εἶπεν οὐ πατάξοµεν αὐτὸν εἰς ψυχήν

22 Vielä Ruuben sanoi heille: "Älkää vuodattako verta; heittäkää hänet  tähän kaivoon, joka on täällä erämaassa, mutta älkää satuttako kättänne  häneen". Hän näet tahtoi pelastaa hänet heidän 
käsistään, saattaaksensa  hänet takaisin isänsä tykö.

Do not put him to a violent death, but let him be placed in one of the holes; this he said to keep him safe from their hands, with the purpose of taking him back to his father again.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ρουβην µὴ ἐκχέητε αἷµα ἐµβάλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ χεῖρα δὲ µὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρ
ὶ αὐτοῦ
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23 Kun Joosef sitten tuli veljiensä luo, riisuivat he Joosefilta hänen  ihokkaansa, pitkäliepeisen, hihallisen ihokkaan, joka oli hänen yllään,

So when Joseph came to his brothers, they took off his long coat which he had on;

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐξέδυσαν τὸν ιωσηφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν

24 ja ottivat hänet ja heittivät hänet kaivoon; mutta kaivo oli tyhjä,  siinä ei ollut vettä.

And they took him and put him in the hole: now the hole had no water in it.

καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον ὁ δὲ λάκκος κενός ὕδωρ οὐκ εἶχεν

25 Senjälkeen he istuivat aterioimaan. Ja kun he nostivat silmänsä,  näkivät he ismaelilaismatkueen tulevan Gileadista; heidän kamelinsa  kuljettivat kumihartsia, balsamia ja hajupihkaa, ja he 
olivat viemässä  niitä Egyptiin.

Then seating themselves, they took their meal: and looking up, they saw a travelling band of Ishmaelites, coming from Gilead on their way to Egypt, with spices and perfumes on their camels.

ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ισµαηλῖται ἤρχοντο ἐκ γαλααδ καὶ αἱ κάµηλοι αὐτῶν ἔγεµον θυµιαµάτων καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς ἐπορεύοντ
ο δὲ καταγαγεῖν εἰς αἴγυπτον

26 Silloin Juuda sanoi veljillensä: "Mitä hyötyä meillä on siitä, että  surmaamme veljemme ja salaamme hänen verensä?

And Judah said to his brothers, What profit is there in putting our brother to death and covering up his blood?

εἶπεν δὲ ιουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τί χρήσιµον ἐὰν ἀποκτείνωµεν τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν καὶ κρύψωµεν τὸ αἷµα αὐτοῦ

27 Tulkaa, myykäämme hänet ismaelilaisille, mutta älköön kätemme  sattuko häneen, sillä hän on meidän veljemme, meidän omaa lihaamme." Ja  hänen veljensä kuulivat häntä.

Let us give him to these Ishmaelites for a price, and let us not put violent hands on him, for he is our brother, our flesh. And his brothers gave ear to him.

δεῦτε ἀποδώµεθα αὐτὸν τοῖς ισµαηλίταις τούτοις αἱ δὲ χεῖρες ἡµῶν µὴ ἔστωσαν ἐπ' αὐτόν ὅτι ἀδελφὸς ἡµῶν καὶ σὰρξ ἡµῶν ἐστιν ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ

28 Kun nyt midianilaiset kauppiaat menivät siitä ohitse, vetivät veljet  Joosefin ylös kaivosta; ja he myivät Joosefin kahdestakymmenestä  hopeasekelistä ismaelilaisille. Nämä veivät Joosefin 
Egyptiin.

And some traders from Midian went by; so pulling Joseph up out of the hole, they gave him to the Ishmaelites for twenty bits of silver, and they took him to Egypt.

καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ µαδιηναῖοι οἱ ἔµποροι καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἀπέδοντο τὸν ιωσηφ τοῖς ισµαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν καὶ κατήγαγον τὸν ιω
σηφ εἰς αἴγυπτον

29 Kun sitten Ruuben palasi kaivolle, niin Joosefia ei enää ollut  kaivossa. Silloin hän repäisi vaatteensa,

Now when Reuben came back to the hole, Joseph was not there; and giving signs of grief,

ἀνέστρεψεν δὲ ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ

30 palasi veljiensä luo ja sanoi: "Poika on kadonnut. Voi minua, minne  minä joudun!"

He went back to his brothers, and said, The child is gone; what am I to do?

καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύοµαι ἔτι

31 Niin he ottivat Joosefin ihokkaan, teurastivat vuohipukin ja  kastoivat ihokkaan vereen.

Then they took Joseph's coat, and put on it some of the blood from a young goat which they had put to death,

λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ ιωσηφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐµόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵµατι

32 Sitten he lähettivät tuon pitkäliepeisen, hihallisen ihokkaan kotiin  isälleen ja sanoivat: "Tämän me löysimme; tarkasta, onko se poikasi  ihokas vai eikö".

And they took the coat to their father, and said, We came across this; is it your son's coat or not?

καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν καὶ εἶπαν τοῦτον εὕροµεν ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ

33 Ja tarkastettuaan sen hän sanoi: "Tämä on minun poikani ihokas.  Villipeto on hänet syönyt; totisesti, Joosef on raadeltu kuoliaaksi."

And he saw that it was, and said, It is my son's coat; an evil beast has put him to death; without doubt Joseph has come to a cruel end.

καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν χιτὼν τοῦ υἱοῦ µού ἐστιν θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν θηρίον ἥρπασεν τὸν ιωσηφ

34 Ja Jaakob repäisi vaatteensa, pani säkin lanteilleen ja suri  poikaansa pitkät ajat.

Then Jacob, giving signs of grief, put on haircloth, and went on weeping for his son day after day.

διέρρηξεν δὲ ιακωβ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡµέρας πολλάς
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35 Ja kaikki hänen poikansa ja tyttärensä kävivät häntä lohduttamaan,  mutta hän ei huolinut lohdutuksesta, vaan sanoi: "Murehtien minä menen  tuonelaan poikani tykö". Ja hänen isänsä itki 
häntä.

And all his sons and all his daughters came to give him comfort, but he would not be comforted, saying with weeping, I will go down to the underworld to my son. So great was his father's 
sorrow for him.

συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι καταβήσοµαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ᾅδου καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν
 ὁ πατὴρ αὐτοῦ

36 Mutta midianilaiset myivät hänet Egyptiin Potifarille, joka oli  faraon hoviherra ja henkivartijain päämies.

And in Egypt the men of Midian gave him for a price to Potiphar, a captain of high position in Pharaoh's house.

οἱ δὲ µαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν ιωσηφ εἰς αἴγυπτον τῷ πετεφρη τῷ σπάδοντι φαραω ἀρχιµαγείρῳ

1 Siihen aikaan Juuda lähti pois veljiensä luota ja asettui erään  Adullamissa asuvan miehen luo, jonka nimi oli Hiira.

Now at that time, Judah went away from his brothers and became the friend of a man of Adullam named Hirah.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ιουδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα οδολλαµίτην ᾧ ὄνοµα ιρας

2 Siellä Juuda näki Suua nimisen kanaanilaisen miehen tyttären, ja hän  otti tämän luokseen ja yhtyi häneen.

And there he saw the daughter of a certain man of Canaan named Shua, and took her as his wife.

καὶ εἶδεν ἐκεῖ ιουδας θυγατέρα ἀνθρώπου χαναναίου ᾗ ὄνοµα σαυα καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν

3 Ja hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan; ja hän antoi hänelle nimen  Eer.

And she gave birth to a son, and he gave him the name Er.

καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ηρ

4 Ja taas hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan ja antoi hänelle nimen  Oonan.

And again she gave birth to a son, and he gave him the name Onan.

καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ αυναν

5 Ja hän synnytti vieläkin pojan ja antoi hänelle nimen Seela; ja  synnyttäessään hänet hän oli Kesibissä.

Then she had another son, to whom she gave the name Shelah; she was at Chezib when the birth took place.

καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σηλωµ αὐτὴ δὲ ἦν ἐν χασβι ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς

6 Ja Juuda otti Eerille, esikoisellensa, vaimon, jonka nimi oli Taamar.

And Judah took a wife for his first son Er, and her name was Tamar.

καὶ ἔλαβεν ιουδας γυναῖκα ηρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ᾗ ὄνοµα θαµαρ

7 Mutta Eer, Juudan esikoinen, ei ollut Herralle otollinen; sentähden  Herra antoi hänen kuolla.

Now Er, Judah's first son, did evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death.

ἐγένετο δὲ ηρ πρωτότοκος ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ θεός

8 Niin Juuda sanoi Oonanille: "Yhdy veljesi leskeen ja ota hänet  avioksesi ja herätä siemen veljellesi".

Then Judah said to Onan, Go in to your brother's wife and do what it is right for a husband's brother to do; make her your wife and get offspring for your brother.

εἶπεν δὲ ιουδας τῷ αυναν εἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάµβρευσαι αὐτὴν καὶ ἀνάστησον σπέρµα τῷ ἀδελφῷ σου

9 Mutta kun Oonan tiesi, ettei jälkeläinen olisi oleva hänen, niin hän  antoi, aina kun yhtyi veljensä vaimoon, siemenensä mennä maahan, ettei  hankkisi jälkeläistä veljelleen.

But Onan, seeing that the offspring would not be his, went in to his brother's wife, but let his seed go on to the earth, so that he might not get offspring for his brother.

γνοὺς δὲ αυναν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρµα ἐγίνετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ µὴ δοῦναι σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ

10 Mutta se, minkä hän teki, oli paha Herran silmissä; sentähden hän  antoi hänenkin kuolla.

And what he did was evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death, like his brother.

πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον
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11 Silloin Juuda sanoi miniällensä Taamarille: "Asu leskenä isäsi  talossa, kunnes poikani Seela joutuu täysikasvuiseksi". Hän näet  ajatteli: "Kun ei vain tämäkin kuolisi niinkuin hänen veljensä".  
Niin  Taamar meni pois ja jäi asumaan isänsä kotiin.

Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, Go back to your father's house and keep yourself as a widow till my son Shelah becomes a man: for he had in his mind the thought that death 
might come to him as it had come to his brothers. So Tamar went back to her father's house.

εἶπεν δὲ ιουδας θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου ἕως µέγας γένηται σηλωµ ὁ υἱός µου εἶπεν γάρ µήποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἀπελθοῦσα δὲ θ
αµαρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς

12 Pitkän aikaa sen jälkeen Suuan tytär, Juudan vaimo, kuoli.  Suruajan  mentyä Juuda lähti ystävänsä adullamilaisen Hiiran kanssa Timnaan  lammastensa keritsiäisiin.

And after a time, Bath-shua, Judah's wife, came to her end; and after Judah was comforted for her loss, he went to Timnah, where they were cutting the wool of his sheep, and his friend Hirah 
of Adullam went with him.

ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡµέραι καὶ ἀπέθανεν σαυα ἡ γυνὴ ιουδα καὶ παρακληθεὶς ιουδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ αὐτὸς καὶ ιρας ὁ ποιµὴν αὐτοῦ ὁ οδολλαµίτης εἰς θαµνα

13 Niin tuotiin Taamarille tämä sanoma: "Katso, appesi menee Timnaan  keritsemään lampaitaan".

And when Tamar had news that her father-in-law was going up to Timnah to the wool-cutting,

καὶ ἀπηγγέλη θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ λέγοντες ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀναβαίνει εἰς θαµνα κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ

14 Silloin hän riisui pois leskenvaatteensa ja verhoutui huntuun  peittäytyen siihen ja istui Eenaimin portille, Timnaan vievän tien  varteen. Sillä hän oli nähnyt, että vaikka Seela oli täysikasvuinen, 
ei  häntä annettu hänelle vaimoksi.

She took off her widow's clothing, and covering herself with her veil, she took her seat near Enaim on the road to Timnah; for she saw that Shelah was now a man, but she had not been made his 
wife.

καὶ περιελοµένη τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ' ἑαυτῆς περιεβάλετο θέριστρον καὶ ἐκαλλωπίσατο καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις αιναν ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ θαµνα εἶδεν γὰρ ὅτι µέγας γέγονεν σηλωµ 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα

15 Kun nyt Juuda näki hänet, luuli hän häntä portoksi; sillä hän oli  peittänyt kasvonsa.

When Judah saw her he took her to be a loose woman of the town, because her face was covered.

καὶ ἰδὼν αὐτὴν ιουδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν

16 Ja hän poikkesi hänen luokseen tiepuoleen ja sanoi: "Anna minun  yhtyä sinuun". Hän näet ei tiennyt, että nainen oli hänen miniänsä. Tämä  vastasi: "Mitä annat minulle saadaksesi yhtyä 
minuun?"

And turning to her by the roadside, he said to her, Let me come in to you; for he had no idea that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me as my price?

ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ ἔασόν µε εἰσελθεῖν πρὸς σέ οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύµφη αὐτοῦ ἐστιν ἡ δὲ εἶπεν τί µοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρός µε

17 Hän sanoi: "Lähetän sinulle vohlan laumastani". Nainen vastasi:  "Annatko minulle pantin, kunnes sen lähetät?"

And he said, I will give you a young goat from the flock. And she said, What will you give me as a sign till you send it?

ὁ δὲ εἶπεν ἐγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων ἡ δὲ εἶπεν ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε

18 Hän sanoi: "Mitä on minun annettava sinulle pantiksi?" Hän vastasi:  "Sinettisi, nauhasi ja sauvasi, joka on kädessäsi". Niin hän antoi ne  hänelle ja yhtyi häneen, ja hän tuli hänestä raskaaksi.

And he said, What would you have? And she said, Your ring and its cord and the stick in your hand. So he gave them to her and went in to her, and she became with child by him.

ὁ δὲ εἶπεν τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω ἡ δὲ εἶπεν τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρµίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ

19 Ja hän nousi ja meni sieltä ja pani pois huntunsa ja pukeutui  leskenvaatteisiinsa.

Then she got up and went away and took off her veil and put on her widow's clothing.

καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ' ἑαυτῆς καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς

20 Mutta Juuda lähetti adullamilaisen ystävänsä viemään vohlaa,  saadaksensa takaisin pantin naiselta; mutta hän ei löytänyt häntä.

Then Judah sent his friend Hirah with the young goat, to get back the things which he had given as a sign to the woman: but she was not there.

ἀπέστειλεν δὲ ιουδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιµένος αὐτοῦ τοῦ οδολλαµίτου κοµίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς γυναικός καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν

21 Ja hän kyseli sen paikkakunnan miehiltä ja sanoi: "Missä on se  pyhäkköportto, joka istui Eenaimissa tien varressa?" He vastasivat: "Ei  täällä ole ollut mitään pyhäkköporttoa".

And he put questions to the men of the place, saying, Where is the loose woman who was in Enaim by the wayside? And they said, There was no such woman there.

ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἡ γενοµένη ἐν αιναν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ καὶ εἶπαν οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη

22 Ja hän palasi Juudan luo ja sanoi: "En löytänyt häntä; ja myös sen  paikkakunnan miehet sanoivat, ettei siellä ole ollutkaan mitään  pyhäkköporttoa".

So he went back to Judah, and said, I have not seen her, and the men of the place say that there is no such woman there.

καὶ ἀπεστράφη πρὸς ιουδαν καὶ εἶπεν οὐχ εὗρον καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν µὴ εἶναι ὧδε πόρνην
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23 Silloin Juuda sanoi: "Pitäköön sen sitten, ettemme joutuisi häpeään.  Katso, minä olen lähettänyt tämän vohlan, mutta sinä et ole löytänyt  häntä."

And Judah said, Let her keep the things, so that we may not be shamed; I sent the young goat, but you did not see the woman.

εἶπεν δὲ ιουδας ἐχέτω αὐτά ἀλλὰ µήποτε καταγελασθῶµεν ἐγὼ µὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας

24 Noin kolmen kuukauden kuluttua ilmoitettiin Juudalle: "Sinun miniäsi  Taamar on harjoittanut haureutta, ja haureudesta hän on myös tullut  raskaaksi". Juuda sanoi: "Viekää hänet 
poltettavaksi".

Now about three months after this, word came to Judah that Tamar, his daughter-in-law, had been acting like a loose woman and was with child. And Judah said, Take her out and let her be 
burned.

ἐγένετο δὲ µετὰ τρίµηνον ἀπηγγέλη τῷ ιουδα λέγοντες ἐκπεπόρνευκεν θαµαρ ἡ νύµφη σου καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας εἶπεν δὲ ιουδας ἐξαγάγετε αὐτήν καὶ κατακαυθήτω

25 Mutta kun häntä vietiin, lähetti hän sanan apelleen sanoen: "Minä  olen raskaana siitä miehestä, jonka nämä ovat". Ja hän käski sanoa:  "Tarkasta, kenen tämä sinetti, nämä nauhat ja tämä 
sauva ovat".

And while she was being taken out, she sent word to her father-in-law, saying, The man whose property these things are, is the father of my child: say then, whose are this ring and this cord and 
this stick?

αὐτὴ δὲ ἀγοµένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα ἐκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω καὶ εἶπεν ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρµίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη

26 Ja Juuda tunsi ne ja sanoi: "Hän on oikeassa minua vastaan, koska  minä en antanut häntä pojalleni Seelalle". Ei hän kuitenkaan enää  yhtynyt häneen.

Then Judah said openly that they were his, and said, She is more upright than I am, for I did not give her to Shelah my son. And he had no more connection with her.

ἐπέγνω δὲ ιουδας καὶ εἶπεν δεδικαίωται θαµαρ ἢ ἐγώ οὗ εἵνεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν σηλωµ τῷ υἱῷ µου καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν

27 Kun hänen synnyttämisensä aika tuli, katso, hänen kohdussaan oli  kaksoiset.

And when the time came for her to give birth, it was clear that there were two children in her body.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς

28 Ja hänen synnyttäessään pisti toinen kätensä ulos; kätilövaimo otti  punaista lankaa ja sitoi sen hänen käteensä ja sanoi: "Tämä tuli ensiksi  ulos".

And while she was in the act of giving birth, one of them put out his hand; and the woman who was with her put a red thread round his hand, saying, This one came out first.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα λαβοῦσα δὲ ἡ µαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος

29 Mutta kun hän sitten taas veti kätensä takaisin, katso, silloin tuli  hänen veljensä ulos; ja kätilövaimo sanoi: "Minkä repeämän oletkaan  reväissyt itsellesi!" Ja hän sai nimen Peres.

But then he took his hand back again, and his brother came first to birth: and the woman said, What an opening you have made for yourself! So he was named Perez.

ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἡ δὲ εἶπεν τί διεκόπη διὰ σὲ φραγµός καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ φαρες

30 Sitten tuli hänen veljensä, jonka kädessä oli punainen lanka; ja hän  sai nimen Serah.

And then his brother came out, with the red thread round his hand, and he was named Zerah.

καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ' ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κόκκινον καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ζαρα

1 Ja Joosef vietiin Egyptiin, ja Potifar, egyptiläinen mies, joka oli  faraon hoviherra ja henkivartijain päämies, osti hänet ismaelilaisilta,  jotka olivat hänet sinne tuoneet.

Now Joseph was taken down to Egypt; and Potiphar the Egyptian, a captain of high position in Pharaoh's house, got him for a price from the Ishmaelites who had taken him there.

ιωσηφ δὲ κατήχθη εἰς αἴγυπτον καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν πετεφρης ὁ εὐνοῦχος φαραω ἀρχιµάγειρος ἀνὴρ αἰγύπτιος ἐκ χειρὸς ισµαηλιτῶν οἳ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ

2 Mutta Herra oli Joosefin kanssa, niin että hän menestyi kaikessa, ja  hän oleskeli isäntänsä, egyptiläisen, talossa.

And the Lord was with Joseph, and he did well; and he was living in the house of his master the Egyptian.

καὶ ἦν κύριος µετὰ ιωσηφ καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ αἰγυπτίῳ

3 Ja hänen isäntänsä näki, että Herra oli hänen kanssaan ja että Herra  antoi kaiken, mitä hän teki, menestyä hänen käsissään.

And his master saw that the Lord was with him, making everything he did go well.

ᾔδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι κύριος µετ' αὐτοῦ καὶ ὅσα ἂν ποιῇ κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ

4 Niin Joosef saavutti hänen suosionsa ja sai palvella häntä. Ja hän  asetti hänet talonsa hoitajaksi ja uskoi hänen haltuunsa kaikki, mitä  hänellä oli.

And having a high opinion of Joseph as his servant, he made him the overseer of his house and gave him control over all he had.

καὶ εὗρεν ιωσηφ χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ εὐηρέστει δὲ αὐτῷ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς ιωσηφ
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5 Ja siitä ajasta lähtien, kun hän oli uskonut hänen hoitoonsa talonsa  ja kaiken, mitä hänellä oli, Herra siunasi egyptiläisen taloa Joosefin  tähden, ja Herran siunaus oli kaikessa, mitä hänellä oli 
kotona ja  kedolla.

And from the time when he made him overseer and gave him control of all his property, the blessing of the Lord was with the Egyptian, because of Joseph; the blessing of the Lord was on all he 
had, in the house and in the field.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ καὶ ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον τοῦ αἰγυπτίου διὰ ιωσηφ καὶ ἐγενήθη εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσιν τοῖς ὑπάρχ
ουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ

6 Niin hän jätti Joosefin haltuun kaikki, mitä hänellä oli, eikä hän  itse välittänyt mistään, paitsi ruuasta, jota hän söi.

And he gave Joseph control of all his property, keeping no account of anything, but only the food which was put before him. Now Joseph was very beautiful in form and face.

καὶ ἐπέτρεψεν πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ εἰς χεῖρας ιωσηφ καὶ οὐκ ᾔδει τῶν καθ' ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός καὶ ἦν ιωσηφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα

7 Mutta Joosefilla oli kaunis vartalo ja kauniit kasvot. Ja tapahtui  jonkun ajan kuluttua, että hänen isäntänsä puoliso iski silmänsä  Joosefiin ja sanoi: "Makaa minun kanssani".

And after a time, his master's wife, looking on Joseph with desire, said to him, Be my lover.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς ἐπὶ ιωσηφ καὶ εἶπεν κοιµήθητι µετ' ἐµοῦ

8 Mutta hän kieltäytyi ja sanoi isäntänsä puolisolle: "Katso, isäntäni  ei itse välitä mistään, mitä talossa on, vaan on uskonut minun haltuuni  kaikki, mitä hänellä on.

But he would not, and said to her, You see that my master keeps no account of what I do in his house, and has put all his property in my control;

ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ εἰ ὁ κύριός µου οὐ γινώσκει δι' ἐµὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς µου

9 Hänellä ei ole tässä talossa enemmän valtaa kuin minulla, eikä hän  ole kieltänyt minulta mitään, paitsi sinut, koska olet hänen puolisonsa.  Kuinka minä siis tekisin niin suuren pahanteon ja 
rikkoisin Jumalaa  vastaan!"

So that no one has more authority in this house than I have; he has kept nothing back from me but you, because you are his wife; how then may I do this great wrong, sinning against God?

καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ οὐθὲν ἐµοῦ οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ' ἐµοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ ἁµαρτήσοµαι ἐναντίον τοῦ 
θεοῦ

10 Ja vaikka vaimo joka päivä puhui sellaista Joosefille, ei tämä  suostunut makaamaan hänen vieressänsä eikä olemaan hänen kanssaan.

And day after day she went on requesting Joseph to come to her and be her lover, but he would not give ear to her.

ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ ιωσηφ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῇ καθεύδειν µετ' αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ

11 Mutta eräänä päivänä, kun Joosef tuli taloon toimittamaan  askareitaan eikä ketään talonväestä ollut sisällä saapuvilla,

Now one day he went into the house to do his work; and not one of the men of the house was inside.

ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡµέρα εἰσῆλθεν ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ οὐθεὶς ἦν τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω

12 tarttui hän Joosefin vaippaan ja sanoi: "Makaa minun kanssani".  Mutta tämä jätti vaippansa hänen käsiinsä, pakeni ja riensi ulos.

And pulling at his coat, she said, Come to my bed; but slipping out of his coat, he went running away.

καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱµατίων λέγουσα κοιµήθητι µετ' ἐµοῦ καὶ καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω

13 Kun hän nyt huomasi, että Joosef oli jättänyt vaippansa hänen  käsiinsä ja paennut ulos,

And when she saw that he had got away, letting her keep his coat,

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω

14 huusi hän talonväkeään ja sanoi heille näin: "Katsokaa, hän on  tuonut meille hebrealaisen miehen pitämään meitä pilkkanaan; tämä tuli  luokseni maatakseen minun kanssani, mutta minä 
huusin kovalla äänellä.

She sent for the men of her house and said to them, See, he has let a Hebrew come here and make sport of us; he came to my bed, and I gave a loud cry;

καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα ἴδετε εἰσήγαγεν ἡµῖν παῖδα εβραῖον ἐµπαίζειν ἡµῖν εἰσῆλθεν πρός µε λέγων κοιµήθητι µετ' ἐµοῦ καὶ ἐβόησα φωνῇ µεγάλῃ

15 Ja kun hän kuuli minun kirkaisevan ja huutavan, jätti hän vaippansa  viereeni, pakeni ja riensi ulos."

And hearing it he went running out without his coat.

ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ' ἐµοὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω

16 Ja hän pani vaipan viereensä siksi, kunnes Joosefin isäntä tuli  kotiin.

And she kept his coat by her, till his master came back.

καὶ καταλιµπάνει τὰ ἱµάτια παρ' ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ
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17 Ja hän puhui hänelle samalla tavalla, sanoen: "Tuo hebrealainen  orja, jonka olet tuonut meille, tuli luokseni pitämään minua pilkkanaan;

Then she gave him the same story, saying, The Hebrew servant whom you have taken into our house came in to make sport of me;

καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα λέγουσα εἰσῆλθεν πρός µε ὁ παῖς ὁ εβραῖος ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡµᾶς ἐµπαῖξαί µοι καὶ εἶπέν µοι κοιµηθήσοµαι µετὰ σοῦ

18 mutta kun minä kirkaisin ja huusin, jätti hän vaippansa viereeni ja  pakeni ulos".

And when I gave a loud cry he went running out without his coat.

ὡς δὲ ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ' ἐµοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω

19 Kun hänen isäntänsä kuuli puolisonsa kertovan ja sanovan: "Näin  sinun orjasi on tehnyt minulle", syttyi hänen vihansa.

And hearing his wife's account of what his servant had done, he became very angry.

ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος αὐτοῦ τὰ ῥήµατα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα οὕτως ἐποίησέν µοι ὁ παῖς σου καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ

20 Ja Joosefin isäntä otti hänet ja pani hänet vankilaan, paikkaan,  jossa kuninkaan vangit säilytettiin; ja hän jäi siihen vankilaan.

And Joseph's master took him and put him in prison, in the place where the king's prisoners were kept in chains, and he was there in the prison-house.

καὶ λαβὼν ὁ κύριος ιωσηφ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωµα εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσµῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώµατι

21 Mutta Herra oli Joosefin kanssa ja soi hänen saavuttaa suosiota ja  päästä vankilan päällikön armoihin.

But the Lord was with Joseph, and was good to him, and made the keeper of the prison his friend.

καὶ ἦν κύριος µετὰ ιωσηφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσµοφύλακος

22 Ja vankilan päällikkö uskoi kaikki vangit, jotka vankilassa olivat,  Joosefin haltuun. Ja kaikki, mitä siellä toimitettiin, tehtiin hänen  toimestaan.

And the keeper of the prison put all the prisoners under Joseph's control, and he was responsible for whatever was done there.

καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τὸ δεσµωτήριον διὰ χειρὸς ιωσηφ καὶ πάντας τοὺς ἀπηγµένους ὅσοι ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ

23 Eikä vankilan päällikkö ollenkaan valvonut sitä, mikä oli Joosefille  uskottu, sillä Herra oli Joosefin kanssa. Ja Herra antoi menestyä sen,  mitä hän teki.

And the keeper of the prison gave no attention to anything which was under his care, because the Lord was with him; and the Lord made everything he did go well.

οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τοῦ δεσµωτηρίου γινώσκων δι' αὐτὸν οὐθέν πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς ιωσηφ διὰ τὸ τὸν κύριον µετ' αὐτοῦ εἶναι καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ

1 Ja tapahtui jonkun ajan kuluttua, että Egyptin kuninkaan  juomanlaskija ja leipoja rikkoivat herraansa, Egyptin kuningasta,  vastaan.

Now after these things the chief servant who had the care of the wine, and the chief bread-maker in Pharaoh's house, did something against Pharaoh's orders;

ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἥµαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ αἰγύπτου

2 Ja farao vihastui näihin kahteen hoviherraansa, ylimmäiseen  juomanlaskijaan ja ylimmäiseen leipojaan,

And Pharaoh was angry with his two servants, with the chief wine-servant and the chief bread-maker;

καὶ ὠργίσθη φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ

3 ja panetti heidät vankeuteen henkivartijain päämiehen taloon, samaan  vankilaan, jossa Joosef oli vankina.

And he put them in prison under the care of the captain of the army, in the same prison where Joseph himself was shut up.

καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ δεσµοφύλακι εἰς τὸ δεσµωτήριον εἰς τὸν τόπον οὗ ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ

4 Ja henkivartijain päämies antoi heille Joosefin heitä palvelemaan.  Niin he olivat jonkun aikaa vankeudessa.

And the captain put them in Joseph's care, and he did what was needed for them; and they were kept in prison for some time.

καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσµώτης τῷ ιωσηφ αὐτούς καὶ παρέστη αὐτοῖς ἦσαν δὲ ἡµέρας ἐν τῇ φυλακῇ

5 Ollessaan vankilassa vangittuina he molemmat, Egyptin kuninkaan  juomanlaskija ja leipoja, näkivät samana yönä unta, kumpikin unensa, ja  kummankin unella oli oma selityksensä.

And these two had a dream on the same night; the chief wine-servant and the chief bread-maker of the king of Egypt, who were in prison, the two of them had dreams with a special sense.

καὶ εἶδον ἀµφότεροι ἐνύπνιον ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν µιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός οἳ ἦσαν τῷ βασιλεῖ αἰγύπτου οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ

6 Ja kun Joosef aamulla tuli heidän luokseen, huomasi hän heidät  alakuloisiksi.

And in the morning when Joseph came to them he saw that they were looking sad.

εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς ιωσηφ τὸ πρωὶ καὶ εἶδεν αὐτούς καὶ ἦσαν τεταραγµένοι

7 Silloin hän kysyi faraon hoviherroilta, jotka olivat hänen kanssansa  vankeudessa hänen isäntänsä talossa: "Miksi te olette tänään niin  murheellisen näköiset?"

And he said to the servants of Pharaoh who were in prison with him, Why are you looking so sad?

καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους φαραω οἳ ἦσαν µετ' αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ λέγων τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑµῶν σκυθρωπὰ σήµερον
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8 He vastasivat hänelle: "Olemme kumpikin nähneet unen, eikä ole niiden  selittäjää". Ja Joosef sanoi heille: "Unien selitykset ovat Jumalan;  kertokaa kuitenkin minulle".

Then they said to him, We have had a dream, and no one is able to give us the sense. And Joseph said, Does not the sense of dreams come from God? what was your dream?

οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ἐνύπνιον εἴδοµεν καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιωσηφ οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν διηγήσασθε οὖν µοι

9 Niin ylimmäinen juomanlaskija kertoi unensa Joosefille ja sanoi  hänelle: "Minä näin unta, ja katso, minun edessäni oli viinipuu;

Then the chief wine-servant gave Joseph an account of his dream, and said, In my dream I saw a vine before me;

καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ ιωσηφ καὶ εἶπεν ἐν τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄµπελος ἐναντίον µου

10 viinipuussa oli kolme oksaa, ja samassa kun se alkoi versoa, sen  kukat puhkesivat ja marjat sen rypäleissä kypsyivät.

And on the vine were three branches; and it seemed as if it put out buds and flowers, and from them came grapes ready for cutting.

ἐν δὲ τῇ ἀµπέλῳ τρεῖς πυθµένες καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς

11 Ja minulla oli faraon malja kädessäni, ja minä otin marjat ja  pusersin niistä mehun faraon maljaan ja annoin maljan faraon käteen."

And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and crushing them into Pharaoh's cup, gave the cup into Pharaoh's hand.

καὶ τὸ ποτήριον φαραω ἐν τῇ χειρί µου καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας φαραω

12 Ja Joosef sanoi hänelle: "Tämä on sen selitys: kolme oksaa merkitsee  kolmea päivää.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three branches are three days;

καὶ εἶπεν αὐτῷ ιωσηφ τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ οἱ τρεῖς πυθµένες τρεῖς ἡµέραι εἰσίν

13 Kolmen päivän kuluttua farao korottaa sinun pääsi ja asettaa sinut  jälleen virkaasi. Ja sinä annat faraon maljan hänen käteensä niinkuin  ennenkin, kun olit hänen juomanlaskijansa.

After three days Pharaoh will give you honour, and put you back into your place, and you will give him his cup as you did before, when you were his wine-servant.

ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ µνησθήσεται φαραω τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοΐαν σου καὶ δώσεις τὸ ποτήριον φαραω εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν ὡς 
ἦσθα οἰνοχοῶν

14 Mutta muista minua, kun sinun hyvin käy, ja tee minulle laupeus  mainitsemalla minusta faraolle ja toimittamalla minut pois tästä  talosta.

But keep me in mind when things go well for you, and be good to me and say a good word for me to Pharaoh and get me out of this prison:

ἀλλὰ µνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται καὶ ποιήσεις ἐν ἐµοὶ ἔλεος καὶ µνησθήσῃ περὶ ἐµοῦ φαραω καὶ ἐξάξεις µε ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος τούτου

15 Sillä minut on varastettu hebrealaisten maasta, enkä minä ole  täälläkään tehnyt mitään, mistä minut olisi tullut panna tähän  vankikuoppaan."

For truly I was taken by force from the land of the Hebrews; and I have done nothing for which I might be put in prison.

ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς εβραίων καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν ἀλλ' ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον

16 Kun ylimmäinen leipoja näki, että Joosef antoi hyvän selityksen,  sanoi hän hänelle: "Myöskin minä näin unen, ja katso, kolme  nisuleipäkoria oli minun pääni päällä.

Now when the chief bread-maker saw that the first dream had a good sense, he said to Joseph, I had a dream; and in my dream there were three baskets of white bread on my head;

καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν καὶ εἶπεν τῷ ιωσηφ κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον καὶ ᾤµην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου

17 Ja ylimmässä korissa oli kaikenlaisia leivoksia faraon syötäväksi,  mutta linnut söivät ne korista, joka oli minun pääni päällä."

And in the top basket were all sorts of cooked meats for Pharaoh; and the birds were taking them out of the baskets on my head.

ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν ὧν ὁ βασιλεὺς φαραω ἐσθίει ἔργον σιτοποιοῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς µου

18 Joosef vastasi ja sanoi: "Tämä on sen selitys: kolme koria merkitsee  kolmea päivää.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three baskets are three days;

ἀποκριθεὶς δὲ ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡµέραι εἰσίν

19 Kolmen päivän kuluttua farao korottaa sinun pääsi ripustamalla sinut  hirsipuuhun, ja taivaan linnut syövät sinun lihasi."

After three days Pharaoh will take you out of prison, hanging you on a tree, so that your flesh will be food for birds.

ἔτι τριῶν ἡµερῶν ἀφελεῖ φαραω τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ κρεµάσει σε ἐπὶ ξύλου καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ

20 Kolmantena päivänä sen jälkeen, faraon syntymäpäivänä, tämä laittoi  pidot kaikille palvelijoilleen. Silloin hän korotti palvelijainsa  joukosta sekä ylimmäisen juomanlaskijan että ylimmäisen 
leipojan pään.

Now the third day was Pharaoh's birthday, and he gave a feast for all his servants; and he gave honour to the chief wine-servant and the chief bread-maker among the others.

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡµέρα γενέσεως ἦν φαραω καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐµνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισιτοποιοῦ ἐν µέσῳ τῶν παίδων
 αὐτοῦ
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21 Ylimmäisen juomanlaskijan hän asetti hänen entiseen juomanlaskijan  toimeensa, niin että hän sai antaa maljan faraon käteen;

And he put the chief wine-servant back in his old place; and he gave the cup into Pharaoh's hand.

καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα φαραω

22 mutta ylimmäisen leipojan hän hirtätti, niinkuin Joosef oli heille  selityksessään sanonut.

But the chief bread-maker was put to death by hanging, as Joseph had said.

τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέµασεν καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ιωσηφ

23 Mutta ylimmäinen juomanlaskija ei muistanut Joosefia, vaan unhotti  hänet.

But the wine-servant did not keep Joseph in mind or give a thought to him.

οὐκ ἐµνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ιωσηφ ἀλλὰ ἐπελάθετο αὐτοῦ

1 Kahden vuoden kuluttua tapahtui, että farao näki unen; hän oli  seisovinaan Niilivirran rannalla.

Now after two years had gone by, Pharaoh had a dream; and in his dream he was by the side of the Nile;

ἐγένετο δὲ µετὰ δύο ἔτη ἡµερῶν φαραω εἶδεν ἐνύπνιον ᾤετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ

2 Ja katso, virrasta nousi seitsemän kaunista ja lihavaa lehmää, jotka  kävivät laitumella kaislikossa.

And out of the Nile came seven cows, good-looking and fat, and their food was the river-grass.

καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ ἄχει

3 Ja katso, niiden jälkeen nousi virrasta toiset seitsemän lehmää,  rumia ja laihoja; ne asettuivat edellisten lehmien viereen virran  rannalle.

And after them seven other cows came out of the Nile, poor-looking and thin; and they were by the side of the other cows.

ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον µετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταµοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο παρὰ τὰς βόας παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ

4 Ja ne rumat ja laihat lehmät söivät ne seitsemän kaunista ja lihavaa  lehmää. Siihen farao heräsi.

And the seven thin cows made a meal of the seven fat cows. Then Pharaoh came out of his sleep.

καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς ἠγέρθη δὲ φαραω

5 Mutta hän nukkui uudestaan ja näki toisen kerran unta: seitsemän  paksua ja kaunista tähkäpäätä kasvoi samassa oljessa.

But he went to sleep again and had a second dream, in which he saw seven heads of grain, full and good, all on one stem.

καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί

6 Ja katso, niiden jälkeen kasvoi vielä seitsemän tähkäpäätä, ohutta ja  itätuulen polttamaa.

And after them came up seven other heads, thin and wasted by the east wind.

ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο µετ' αὐτούς

7 Ja nämä ohuet tähkäpäät nielivät ne seitsemän paksua ja täyteläistä  tähkäpäätä. Siihen farao heräsi, ja katso, se oli unta.

And the seven thin heads made a meal of the good heads. And when Pharaoh was awake he saw it was a dream.

καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις ἠγέρθη δὲ φαραω καὶ ἦν ἐνύπνιον

8 Mutta aamulla hänen mielensä oli levoton, ja hän kutsutti eteensä  kaikki Egyptin tietäjät ja kaikki viisaat; ja farao kertoi heille  unensa, mutta ei ollut sitä, joka olisi voinut selittää ne faraolle.

And in the morning his spirit was troubled; and he sent for all the wise men of Egypt and all the holy men, and put his dream before them, but no one was able to give him the sense of it.

ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ διηγήσατο αὐτοῖς φαραω τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγ
έλλων αὐτὸ τῷ φαραω

9 Silloin puhui ylimmäinen juomanlaskija faraolle sanoen: "Nyt minä  muistan rikokseni.

Then the chief wine-servant said to Pharaoh, The memory of my sin comes back to me now;

καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς φαραω λέγων τὴν ἁµαρτίαν µου ἀναµιµνῄσκω σήµερον

10 Farao oli vihastunut palvelijoihinsa, ja hän pani minut vankeuteen  henkivartijain päämiehen taloon, minut ja ylimmäisen leipojan.

Pharaoh had been angry with his servants, and had put me in prison in the house of the captain of the army, together with the chief bread-maker;

φαραω ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιµαγείρου ἐµέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν
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11 Niin me molemmat, minä ja hän, näimme samana yönä unta; me näimme  kumpikin unemme, jolla oli oma selityksensä.

And we had a dream on the same night, the two of us, and the dreams had a special sense.

καὶ εἴδοµεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ µιᾷ ἐγώ τε καὶ αὐτός ἕκαστος κατὰ τὸ αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδοµεν

12 Ja siellä oli meidän kanssamme hebrealainen nuorukainen,  henkivartijain päämiehen palvelija. Hänelle me kerroimme unemme, ja hän  selitti ne meille; hän selitti, mitä kummankin uni 
merkitsi.

And there was with us a young Hebrew, the captain's servant, and when we put our dreams before him, he gave us the sense of them.

ἦν δὲ ἐκεῖ µεθ' ἡµῶν νεανίσκος παῖς εβραῖος τοῦ ἀρχιµαγείρου καὶ διηγησάµεθα αὐτῷ καὶ συνέκρινεν ἡµῖν

13 Ja niinkuin hän meille oli selittänyt, niin kävikin: minut  asetettiin entiseen virkaani, toinen hirtettiin."

And it came about as he said: I was put back in my place, and the bread-maker was put to death by hanging.

ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡµῖν οὕτως καὶ συνέβη ἐµέ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν µου ἐκεῖνον δὲ κρεµασθῆναι

14 Silloin farao kutsutti Joosefin eteensä. Ja hänet tuotiin kiiruusti  vankikuopasta. Ja hän ajatti hiuksensa ja muutti vaatteensa ja tuli  faraon eteen.

Then Pharaoh sent for Joseph, and they took him quickly out of prison; and when his hair had been cut and his dress changed, he came before Pharaoh.

ἀποστείλας δὲ φαραω ἐκάλεσεν τὸν ιωσηφ καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἦλθεν πρὸς φαραω

15 Ja farao sanoi Joosefille: "Minä olen nähnyt unen, eikä ole sen  selittäjää, mutta olen kuullut kerrottavan sinusta, että kun kuulet  unen, sinä voit sen selittää".

And Pharaoh said to Joseph, I have had a dream, and no one is able to give me the sense of it; now it has come to my ears that you are able to give the sense of a dream when it is put before you.

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιωσηφ ἐνύπνιον ἑώρακα καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά

16 Joosef vastasi faraolle sanoen: "En minä; mutta Jumala antaa  faraolle suotuisan vastauksen".

Then Joseph said, Without God there will be no answer of peace for Pharaoh.

ἀποκριθεὶς δὲ ιωσηφ τῷ φαραω εἶπεν ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον φαραω

17 Ja farao puhui Joosefille: "Minä näin unen; olin seisovinani  Niilivirran rannalla.

Then Pharaoh said, In my dream I was by the side of the Nile:

ἐλάλησεν δὲ φαραω τῷ ιωσηφ λέγων ἐν τῷ ὕπνῳ µου ᾤµην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ

18 Ja katso, virrasta nousi seitsemän lihavaa ja kaunista lehmää, jotka  kävivät laitumella kaislikossa.

And out of the Nile came seven cows, fat and good-looking, and their food was the river-grass;

καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο ἐν τῷ ἄχει

19 Ja katso, niiden jälkeen nousi virrasta toiset seitsemän lehmää,  kurjia, kovin rumia ja laihoja; en ole koko Egyptin maassa nähnyt niin  rumia kuin ne.

Then after them came seven other cows, very thin and poor-looking, worse than any I ever saw in the land of Egypt;

καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταµοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας

20 Ja nämä laihat ja rumat lehmät söivät ne ensimmäiset, ne lihavat  lehmät.

And the thin cows made a meal of the seven fat cows who came up first;

καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς

21 Mutta vaikka ne olivat nielleet nämä, ei voinut huomata, että ne  olivat nielleet ne, vaan ne olivat yhtä rumannäköiset kuin ennenkin.  Siihen minä heräsin.

And even with the fat cows inside them they seemed as bad as before. And so I came out of my sleep.

καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιµήθην

22 Mutta taas minä näin unta: seitsemän täyteläistä ja kaunista  tähkäpäätä kasvoi samassa oljessa.

And again in a dream I saw seven heads of grain, full and good, coming up on one stem:

καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ µου καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί

23 Ja katso, niiden jälkeen kasvoi vielä seitsemän tähkäpäätä,  kuivunutta, ohutta ja itätuulen polttamaa.

And then I saw seven other heads, dry, thin, and wasted by the east wind, coming up after them:

ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόµενοι αὐτῶν
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24 Ja nämä ohuet tähkäpäät nielivät ne seitsemän kaunista tähkäpäätä.  Minä kerroin tämän tietäjille, mutta ei kukaan kyennyt sanomaan minulle,  mitä se merkitsee."

And the seven thin heads made a meal of the seven good heads; and I put this dream before the wise men, but not one of them was able to give me the sense of it.

καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων µοι

25 Niin Joosef sanoi faraolle: "Faraon unet merkitsevät kumpikin samaa;  Jumala on ilmaissut faraolle, mitä hän on tekevä.

Then Joseph said, These two dreams have the same sense: God has made clear to Pharaoh what he is about to do.

καὶ εἶπεν ιωσηφ τῷ φαραω τὸ ἐνύπνιον φαραω ἕν ἐστιν ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ φαραω

26 Seitsemän kaunista lehmää merkitsee seitsemää vuotta, seitsemän  kaunista tähkäpäätä merkitsee myös seitsemää vuotta; unilla on sama  merkitys.

The seven fat cows are seven years, and the seven good heads of grain are seven years: the two have the same sense.

αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν τὸ ἐνύπνιον φαραω ἕν ἐστιν

27 Ja seitsemän laihaa ja rumaa lehmää, jotka nousivat niiden jälkeen,  merkitsee seitsemää vuotta, ja seitsemän tyhjää, itätuulen polttamaa  tähkäpäätä merkitsee seitsemää nälkävuotta.

The seven thin and poor-looking cows who came up after them are seven years; and the seven heads of grain, dry and wasted by the east wind, are seven years when there will be no food.

καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ

28 Tätä minä tarkoitin, kun sanoin faraolle: Jumala on antanut faraon  nähdä, mitä hän on tekevä.

As I said to Pharaoh before, God has made clear to him what he is about to do.

τὸ δὲ ῥῆµα ὃ εἴρηκα φαραω ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ φαραω

29 Katso, tulee seitsemän vuotta, jolloin on suuri viljavuus koko  Egyptin maassa.

Seven years are coming in which there will be great wealth of grain in Egypt;

ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτῳ

30 Mutta niitä seuraa seitsemän sellaista nälkävuotta, että Egyptin  maan entinen viljavuus kokonaan unhottuu, ja nälänhätä tuottaa maalle  häviön.

And after that will come seven years when there will not be enough food; and the memory of the good years will go from men's minds; and the land will be made waste by the bad years;

ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ µετὰ ταῦτα καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησµονῆς ἐν ὅλῃ γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἀναλώσει ὁ λιµὸς τὴν γῆν

31 Eikä enää tiedetä mitään maassa vallinneesta viljavuudesta sitä  seuraavan nälänhädän vuoksi, sillä se on oleva ylen kova.

And men will have no memory of the good time because of the need which will come after, for it will be very bitter.

καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιµοῦ τοῦ ἐσοµένου µετὰ ταῦτα ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα

32 Mutta että uni toistui faraolle, se tietää, että Jumala on asian  varmasti päättänyt ja että Jumala antaa sen pian tapahtua.

And this dream came to Pharaoh twice, because this thing is certain, and God will quickly make it come about.

περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον φαραω δίς ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆµα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό

33 Nyt valitkoon siis farao ymmärtäväisen ja taitavan miehen ja  asettakoon hänet Egyptin hallitusmieheksi.

And now let Pharaoh make search for a man of wisdom and good sense, and put him in authority over the land of Egypt.

νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιµον καὶ συνετὸν καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς αἰγύπτου

34 Näin tehköön farao: asettakoon päällysmiehiä maahan ja ottakoon  viidennen osan Egyptin maan sadosta seitsemänä viljavuotena.

Let Pharaoh do this, and let him put overseers over the land of Egypt to put in store a fifth part of the produce of the land in the good years.

καὶ ποιησάτω φαραω καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀποπεµπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήµατα τῆς γῆς αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας

35 Ja koottakoon näinä hyvinä vuosina, jotka tulevat, kaikki niiden  sato ja kasattakoon viljaa faraon haltuun, talletettakoon sato  kaupunkeihin ja säilytettäköön,

And let them get together all the food in those good years and make a store of grain under Pharaoh's control for the use of the towns, and let them keep it.

καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχοµένων τῶν καλῶν τούτων καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα φαραω βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν φυλαχθήτω

36 niin että maalla on eloa säästössä seitsemän nälkävuoden varalle,  jotka kohtaavat Egyptin maata. Niin ei maa joudu perikatoon nälänhädän  aikana."

And let that food be kept in store for the land till the seven bad years which are to come in Egypt; so that the land may not come to destruction through need of food.

καὶ ἔσται τὰ βρώµατα πεφυλαγµένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ ἃ ἔσονται ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιµῷ

37 Tämä puhe miellytti faraota ja kaikkia hänen palvelijoitansa.

And this seemed good to Pharaoh and to all his servants.

ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήµατα ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ
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38 Ja farao sanoi palvelijoilleen: "Voisimmeko löytää ketään, jossa on  Jumalan henki niinkuin tässä?"

Then Pharaoh said to his servants, Where may we get such a man as this, a man in whom is the spirit of God?

καὶ εἶπεν φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ µὴ εὑρήσοµεν ἄνθρωπον τοιοῦτον ὃς ἔχει πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ

39 Ja farao sanoi Joosefille: "Koska Jumala on sinulle ilmoittanut  kaiken tämän, ei ole ketään niin ymmärtäväistä ja taitavaa, kuin sinä  olet.

And Pharaoh said to Joseph, Seeing that God has made all this clear to you, there is no other man of such wisdom and good sense as you:

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιωσηφ ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιµώτερος καὶ συνετώτερός σου

40 Hoida sinä minun taloani, ja sinun käskyäsi totelkoon kaikki minun  kansani; ainoastaan valtaistuimen puolesta minä olen sinua korkeampi."

You, then, are to be over my house, and all my people will be ruled by your word: only as king will I be greater than you.

σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου καὶ ἐπὶ τῷ στόµατί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός µου πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ

41 Ja farao sanoi Joosefille: "Katso, minä asetan sinut koko Egyptin  maan hallitusmieheksi".

And Pharaoh said to Joseph, See, I have put you over all the land of Egypt.

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιωσηφ ἰδοὺ καθίστηµί σε σήµερον ἐπὶ πάσης γῆς αἰγύπτου

42 Ja farao otti sinettisormuksensa kädestään ja pani sen Joosefin  käteen ja puetti hänen ylleen hienot pellavavaatteet ja ripusti  kultakäädyt hänen kaulaansa.

Then Pharaoh took off his ring from his hand and put it on Joseph's hand, and he had him clothed with the best linen, and put a chain of gold round his neck;

καὶ περιελόµενος φαραω τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα ιωσηφ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ

43 Ja hän antoi hänen ajaa omissa, lähinnä parhaissa vaunuissaan, ja  hänen edellään huudettiin: abrek! Niin asetettiin hänet koko Egyptin  maan hallitusmieheksi.

And he made him take his seat in the second of his carriages; and they went before him crying, Make way! So he made him ruler over all the land of Egypt.

καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ καὶ ἐκήρυξεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ κῆρυξ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ' ὅλης γῆς αἰγύπτου

44 Ja farao sanoi Joosefille: "Minä olen farao, mutta sinun  tahtomattasi älköön kukaan nostako kättä tai jalkaa koko Egyptin  maassa".

Then Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh; and without your order no man may do anything in all the land of Egypt.

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιωσηφ ἐγὼ φαραω ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ αἰγύπτου

45 Ja farao nimitti Joosefin Saafenat-Paneahiksi ja antoi hänelle  puolisoksi Aasenatin, Oonin papin Poti-Feran tyttären. Niin Joosef lähti  tarkastamaan Egyptin maata.

And Pharaoh gave Joseph the name of Zaphnath-paaneah; and he gave him Asenath, the daughter of Poti-phera, the priest of On, to be his wife. So Joseph went through all the land of Egypt.

καὶ ἐκάλεσεν φαραω τὸ ὄνοµα ιωσηφ ψονθοµφανηχ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ασεννεθ θυγατέρα πετεφρη ἱερέως ἡλίου πόλεως αὐτῷ γυναῖκα

46 Joosef oli kolmenkymmenen vuoden vanha, kun hän tuli faraon, Egyptin  kuninkaan, palvelijaksi. Ja Joosef lähti faraon luota ja kulki läpi koko  Egyptin maan.

Now Joseph was thirty years old when he came before Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before the face of Pharaoh and went through all the land of Egypt.

ιωσηφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον φαραω βασιλέως αἰγύπτου ἐξῆλθεν δὲ ιωσηφ ἐκ προσώπου φαραω καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν αἰγύπτου

47 Ja seitsemänä viljavuotena maa kasvoi ylen runsaasti.

Now in the seven good years the earth gave fruit in masses.

καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγµατα

48 Ja näinä seitsemänä hyvänä vuotena, jotka tulivat Egyptin maahan,  hän kokosi kaikkea eloa ja talletti sen kaupunkeihin. Hän talletti  kuhunkin kaupunkiin sen elon, joka tuotiin ympäristön 
vainioilta.

And Joseph got together all the food of those seven years, and made a store of food in the towns: the produce of the fields round every town was stored up in the town.

καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ αἰγύπτου καὶ ἔθηκεν τὰ βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν βρώµατα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ

49 Niin Joosef kasasi viljaa niinkuin meren hiekkaa, ylen suuret  määrät, siihen asti että lakattiin sitä mittaamasta, sillä se ei ollut  enää mitattavissa.

So he got together a store of grain like the sand of the sea; so great a store that after a time he gave up measuring it, for it might not be measured.

καὶ συνήγαγεν ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα ἕως οὐκ ἠδύναντο ἀριθµῆσαι οὐ γὰρ ἦν ἀριθµός

50 Joosefille syntyi, ennenkuin nälkävuosi tuli, kaksi poikaa, jotka  Aasenat, Oonin papin Poti-Feran tytär, synnytti hänelle.

And before the time of need, Joseph had two sons, to whom Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On, gave birth.

τῷ δὲ ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ασεννεθ θυγάτηρ πετεφρη ἱερέως ἡλίου πόλεως
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51 Esikoiselle Joosef antoi nimen Manasse, "sillä", sanoi hän, "Jumala  on saattanut minut unhottamaan kaikki vaivani ja koko isäni kodin".

And to the first he gave the name Manasseh, for he said, God has taken away from me all memory of my hard life and of my father's house.

ἐκάλεσεν δὲ ιωσηφ τὸ ὄνοµα τοῦ πρωτοτόκου µανασση ὅτι ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων µου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός µου

52 Toiselle hän antoi nimen Efraim, "sillä", sanoi hän, "Jumala on  tehnyt minut hedelmälliseksi kärsimysteni maassa".

And to the second he gave the name Ephraim, for he said, God has given me fruit in the land of my sorrow.

τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν εφραιµ ὅτι ηὔξησέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς µου

53 Ne seitsemän viljavuotta, jotka tulivat Egyptin maahan, kuluivat  loppuun.

And so the seven good years in Egypt came to an end.

παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ αἰγύπτῳ

54 Senjälkeen alkoi seitsemän nälkävuotta, niinkuin Joosef oli sanonut,  ja tuli nälänhätä kaikkiin maihin, mutta Egyptin maassa oli leipäviljaa  kaikkialla.

Then came the first of the seven years of need as Joseph had said: and in every other land they were short of food; but in the land of Egypt there was bread.

καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ ἔρχεσθαι καθὰ εἶπεν ιωσηφ καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐν δὲ πάσῃ γῇ αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι

55 Mutta koko Egyptin maa näki nälkää, ja kansa huusi faraolta leipää.  Silloin farao sanoi kaikille egyptiläisille: "Menkää Joosefin luo ja  tehkää, mitä hän käskee teidän tehdä".

And when all the land of Egypt was in need of food, the people came crying to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to the people, Go to Joseph, and whatever he says to you, do it.

καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ αἰγύπτου ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς πρὸς φαραω περὶ ἄρτων εἶπεν δὲ φαραω πᾶσι τοῖς αἰγυπτίοις πορεύεσθε πρὸς ιωσηφ καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑµῖν ποιήσατε

56 Kun nälkä ahdisti koko maata, avasi Joosef kaikki varastot ja myi  viljaa egyptiläisille. Mutta nälänhätä tuli yhä kovemmaksi Egyptin  maassa.

And everywhere on the earth they were short of food; then Joseph, opening all his store-houses, gave the people of Egypt grain for money; so great was the need of food in the land of Egypt.

καὶ ὁ λιµὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς ἀνέῳξεν δὲ ιωσηφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς αἰγυπτίοις

57 Ja kaikista maista tultiin Egyptiin Joosefin luo ostamaan viljaa,  sillä kaikissa maissa oli kova nälänhätä.

And all lands sent to Egypt, to Joseph, to get grain, for the need was great over all the earth.

καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς ιωσηφ ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ

1 Mutta kun Jaakob sai tietää, että Egyptissä oli viljaa, sanoi hän  pojillensa: "Mitä epäröitte?"

Now Jacob, hearing that there was grain in Egypt, said to his sons, Why are you looking at one another?

ἰδὼν δὲ ιακωβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἵνα τί ῥᾳθυµεῖτε

2 Ja hän sanoi: "Katso, minä olen kuullut, että Egyptissä on viljaa.  Menkää sinne ja ostakaa meille sieltä viljaa, että pysyisimme hengissä  emmekä kuolisi."

And he said, I have had news that there is grain in Egypt: go down there and get grain for us, so that life and not death may be ours.

ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἔστιν σῖτος ἐν αἰγύπτῳ κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν

3 Niin kymmenen Joosefin veljeä lähti ostamaan viljaa Egyptistä.

So Joseph's ten brothers went down to get grain from Egypt.

κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ιωσηφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ αἰγύπτου

4 Mutta Benjaminia, Joosefin veljeä, Jaakob ei lähettänyt hänen  veljiensä mukana, sillä hän pelkäsi, että häntä kohtaisi jokin  onnettomuus.

But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with them, for fear, as he said, that some evil might come to him.

τὸν δὲ βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν ιωσηφ οὐκ ἀπέστειλεν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ εἶπεν γάρ µήποτε συµβῇ αὐτῷ µαλακία

5 Niin Israelin pojat tulivat muiden tulijain mukana ostamaan viljaa,  sillä Kanaanin maassa oli nälänhätä.

And the sons of Israel came with all the others to get grain: for they were very short of food in the land of Canaan.

ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀγοράζειν µετὰ τῶν ἐρχοµένων ἦν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ χανααν

6 Mutta Joosef oli vallanpitäjänä maassa; hän myi viljaa kaikelle maan  kansalle. Niin Joosefin veljet tulivat ja kumartuivat hänen edessään  kasvoilleen maahan.

Now Joseph was ruler over all the land, and it was he who gave out the grain to all the people of the land; and Joseph's brothers came before him and went down on their faces to the earth.

ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν
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7 Ja Joosef näki veljensä, ja hän tunsi heidät, mutta tekeytyi heille  vieraaksi, puhutteli heitä ankarasti ja kysyi heiltä: "Mistä te  tulette?" He vastasivat: "Kanaanin maasta tulemme, ostamaan  
elintarpeita".

And when Joseph saw his brothers, it was clear to him who they were, but he made himself strange to them, and talking roughly to them, said, Where do you come from? And they said, From 
the land of Canaan, to get food.

ἰδὼν δὲ ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ' αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς πόθεν ἥκατε οἱ δὲ εἶπαν ἐκ γῆς χανααν ἀγοράσαι βρώµατα

8 Ja Joosef tunsi veljensä, mutta he eivät tunteneet häntä.

Now though Joseph saw that these were his brothers, they had no idea who he was.

ἐπέγνω δὲ ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν

9 Silloin Joosef muisti unet, jotka hän oli nähnyt heistä, ja sanoi  heille: "Te olette vakoojia; olette tulleet katsomaan, mistä maa olisi  avoin".

Then the memory of his dreams about them came back to Joseph, and he said to them, You have come secretly to see how poor the land is.

καὶ ἐµνήσθη ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων ὧν εἶδεν αὐτός καὶ εἶπεν αὐτοῖς κατάσκοποί ἐστε κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε

10 He vastasivat hänelle: "Ei, herra; palvelijasi ovat tulleet ostamaan  elintarpeita.

And they said to him, Not so, my lord: your servants have come with money to get food.

οἱ δὲ εἶπαν οὐχί κύριε οἱ παῖδές σου ἤλθοµεν πρίασθαι βρώµατα

11 Me olemme kaikki saman miehen poikia, olemme rehellisiä miehiä;  palvelijasi eivät ole vakoojia."

We are all one man's sons, we are true men; we have not come with any secret purpose.

πάντες ἐσµὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου εἰρηνικοί ἐσµεν οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι

12 Mutta hän sanoi heille: "Ei ole niin, vaan te olette tulleet  katsomaan, mistä maa olisi avoin".

And he said to them, No, but you have come to see how poor the land is.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς οὐχί ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν

13 He vastasivat: "Meitä, sinun palvelijoitasi, on kaksitoista  veljestä, saman miehen poikia Kanaanin maasta; nuorin on nyt kotona  isämme luona, ja yhtä ei enää ole".

Then they said, We your servants are twelve brothers, sons of one man in the land of Canaan; the youngest of us is now with our father, and one is dead.

οἱ δὲ εἶπαν δώδεκά ἐσµεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ χανααν καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει

14 Joosef sanoi heille: "Niin on, kuin olen teille puhunut: te olette  vakoojia.

And Joseph said, It is as I said; you have come with some secret purpose;

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιωσηφ τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑµῖν λέγων ὅτι κατάσκοποί ἐστε

15 Näin te tulette koeteltaviksi: niin totta kuin farao elää, te ette  pääse täältä lähtemään, ellei nuorin veljenne tule tänne.

But in this way will you be put to the test: by the life of Pharaoh, you will not go away from this place till your youngest brother comes here.

ἐν τούτῳ φανεῖσθε νὴ τὴν ὑγίειαν φαραω οὐ µὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε

16 Lähettäkää yksi joukostanne noutamaan veljenne tänne, mutta teidän  muiden on jääminen tänne vangeiksi, että koeteltaisiin, oletteko  puhuneet totta; muuten, niin totta kuin farao elää, te 
olette vakoojia."

Send one of your number to get your brother, and the rest of you will be kept in prison, so that your words may be tested to see if you are true; if not, by the life of Pharaoh, your purpose is 
certainly secret.

ἀποστείλατε ἐξ ὑµῶν ἕνα καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν ὑµεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήµατα ὑµῶν εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ εἰ δὲ µή νὴ τὴν ὑγίειαν φαραω ἦ µὴν κατάσκοποί ἐστε

17 Ja hän panetti heidät vankeuteen kolmeksi päiväksi.

So he put them in prison for three days.

καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡµέρας τρεῖς

18 Mutta kolmantena päivänä Joosef sanoi heille: "Jos tahdotte elää,  niin tehkää näin, sillä minä olen Jumalaa pelkääväinen:

And on the third day Joseph said to them, Do this, if you would keep your lives: for I am a god-fearing man:

εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ τοῦτο ποιήσατε καὶ ζήσεσθε τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦµαι

19 jos olette rehellisiä miehiä, niin jääköön yksi teistä, veljeksistä,  vangiksi vankilaan, jossa teitä säilytettiin, mutta te muut menkää  viemään kotiin viljaa perheittenne nälänhätään.

If you are true men, let one of you be kept in prison, while you go and take grain for the needs of your families;

εἰ εἰρηνικοί ἐστε ἀδελφὸς ὑµῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας ὑµῶν

Genesis 42Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 99 of 2371



20 Ja tuokaa nuorin veljenne minun luokseni. Jos teidän puheenne siten  todeksi vahvistuu, niin vältätte kuoleman." Ja heidän täytyi tehdä niin.

And come back to me with your youngest brother, so that your words may be seen to be true, and you will not be put to death. This is what you are to do.

καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός µε καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήµατα ὑµῶν εἰ δὲ µή ἀποθανεῖσθε ἐποίησαν δὲ οὕτως

21 Mutta he sanoivat toinen toisellensa: "Totisesti, me olemme  syylliset sen tähden, mitä teimme veljellemme; sillä me näimme hänen  sielunsa tuskan, kun hän anoi meiltä armoa, emmekä kuulleet 
häntä.  Sentähden on meille tullut tämä tuska."

And they said to one another, Truly, we did wrong to our brother, for we saw his grief of mind, and we did not give ear to his prayers; that is why this trouble has come on us.

καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ναί ἐν ἁµαρτίᾳ γάρ ἐσµεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν ὅτι ὑπερείδοµεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡµῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν αὐτοῦ ἕνεκεν
 τούτου ἐπῆλθεν ἐφ' ἡµᾶς ἡ θλῖψις αὕτη

22 Ruuben vastasi heille sanoen: "Enkö minä sanonut teille: 'Älkää  tehkö pahoin nuorukaista vastaan!' Mutta te ette kuulleet minua;  katsokaa, nyt kostetaan hänen verensä."

And Reuben said to them, Did I not say to you, Do the child no wrong? but you gave no attention; so now, punishment has come on us for his blood.

ἀποκριθεὶς δὲ ρουβην εἶπεν αὐτοῖς οὐκ ἐλάλησα ὑµῖν λέγων µὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου καὶ ἰδοὺ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκζητεῖται

23 Mutta he eivät tienneet, että Joosef ymmärsi heitä, sillä hän puhui  heille tulkin kautta.

They were not conscious that the sense of their words was clear to Joseph, for he had been talking to them through one who had knowledge of their language.

αὐτοὶ δὲ οὐκ ᾔδεισαν ὅτι ἀκούει ιωσηφ ὁ γὰρ ἑρµηνευτὴς ἀνὰ µέσον αὐτῶν ἦν

24 Ja hän kääntyi pois heistä ja itki. Sitten hän kääntyi taas heihin  päin ja puhui heidän kanssaan. Ja hän otti heidän joukostaan Simeonin ja  vangitutti hänet heidän nähtensä.

And turning away from them, he was overcome with weeping; then he went on talking to them again and took Simeon and put chains on him before their eyes.

ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ' αὐτῶν ἔκλαυσεν ιωσηφ καὶ πάλιν προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἔλαβεν τὸν συµεων ἀπ' αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν

25 Ja Joosef käski täyttää heidän säkkinsä viljalla ja panna jokaisen  rahat takaisin hänen säkkiinsä sekä antaa heille evästä matkalle. Ja  heille tehtiin niin.

Then Joseph gave orders for their bags to be made full of grain, and for every man's money to be put back into his bag, and for food to be given them for the journey: which was done.

ἐνετείλατο δὲ ιωσηφ ἐµπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως

26 Ja he sälyttivät viljansa aasien selkään ja lähtivät sieltä.

Then they put the bags of grain on their asses and went away.

καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν

27 Kun sitten eräs heistä yöpaikassa avasi säkkinsä syöttääkseen  aasiansa, huomasi hän rahansa säkin suussa.

Now at their night's resting-place one of them, opening his bag to give his ass some food, saw his money in the mouth of the bag.

λύσας δὲ εἷς τὸν µάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν εἶδεν τὸν δεσµὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου

28 Hän sanoi veljilleen: "Minulle on annettu rahani takaisin; katso, se  on minun säkissäni". Silloin heidän sydämensä vavahti, ja he katsoivat  säikähtyneinä toisiinsa sanoen: "Mitä Jumala on 
meille tehnyt?"

And he said to his brothers, My money has been given back: it is in my bag; then their hearts became full of fear, and turning to one another they said, What is this which God has done to us?

καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἀπεδόθη µοι τὸ ἀργύριον καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ µαρσίππῳ µου καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν καὶ ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡµῖν

29 Tultuansa isänsä Jaakobin luo Kanaanin maahan he ilmoittivat hänelle  kaikki, mitä heille oli tapahtunut, ja sanoivat:

So when they came to Jacob their father, in the land of Canaan, they gave him an account of all their experiences, saying,

ἦλθον δὲ πρὸς ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν χανααν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συµβάντα αὐτοῖς λέγοντες

30 "Mies, joka on sen maan valtiaana, puhutteli meitä ankarasti ja  kohteli meitä, niinkuin olisimme olleet maata vakoilemassa.

The man who is the ruler of the country was rough with us and put us in prison, saying that we had come with a secret evil purpose.

λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡµᾶς σκληρὰ καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν

31 Mutta me sanoimme hänelle: 'Olemme rehellisiä miehiä emmekä mitään  vakoojia;

And we said to him, We are true men, we have no evil designs;

εἴπαµεν δὲ αὐτῷ εἰρηνικοί ἐσµεν οὔκ ἐσµεν κατάσκοποι

32 meitä on kaksitoista veljestä, saman isän poikia; yhtä ei enää ole,  ja nuorin on nyt kotona isämme luona Kanaanin maassa'.

We are twelve brothers, sons of our father; one is dead, and the youngest is now with our father in the land of Canaan.

δώδεκα ἀδελφοί ἐσµεν υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει ὁ δὲ µικρότερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον ἐν γῇ χανααν
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33 Mutta mies, sen maan valtias, sanoi meille: 'Siitä minä saan tietää,  oletteko rehellisiä miehiä: jättäkää yksi veljistänne minun luokseni;  ottakaa sitten viljaa perheittenne nälänhätään.

And the ruler of the land said, In this way I may be certain that you are true men; let one of you be kept here with me, while you go and take grain for the needs of your families;

εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε µετ' ἐµοῦ τὸν δὲ ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑµῶν λαβόντες ἀπέλθατε

34 Ja menkää ja tuokaa nuorin veljenne luokseni, saadakseni tietää,  ettette ole vakoojia, vaan rehellisiä miehiä. Sitten minä annan teille  veljenne takaisin, ja te saatte vapaasti liikkua maassa'."

And come back to me with your youngest brother: then I will be certain that you are true men, and I will give your brother back to you and let you do trade in the land.

καὶ ἀγάγετε πρός µε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον καὶ γνώσοµαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε ἀλλ' ὅτι εἰρηνικοί ἐστε καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν ἀποδώσω ὑµῖν καὶ τῇ γῇ ἐµπορεύεσθε

35 Kun he sitten tyhjensivät säkkinsä, niin katso, kunkin rahakukkaro  oli hänen säkissään; ja nähdessään rahakukkaronsa he sekä heidän isänsä  peljästyivät.

And when they took the grain out of their bags, it was seen that every man's parcel of money was in his bag; and when they and their father saw the money, they were full of fear.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσµὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν καὶ εἶδον τοὺς δεσµοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν καὶ ἐφ
οβήθησαν

36 Ja heidän isänsä Jaakob sanoi heille: "Te teette minut  lapsettomaksi; Joosefia ei enää ole, Simeonia ei enää ole, ja  Benjamininkin te tahdotte viedä minulta; kaikki tämä kohtaa minua".

And Jacob their father said to them, You have taken my children from me: Joseph is gone and Simeon is gone, and now you would take Benjamin away; all these things have come on me.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιακωβ ὁ πατὴρ αὐτῶν ἐµὲ ἠτεκνώσατε ιωσηφ οὐκ ἔστιν συµεων οὐκ ἔστιν καὶ τὸν βενιαµιν λήµψεσθε ἐπ' ἐµὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα

37 Ruuben vastasi isälleen sanoen: "Saat surmata minun molemmat  poikani, jos en tuo häntä sinulle takaisin; anna hänet minun huostaani,  niin minä tuon hänet sinulle takaisin".

And Reuben said, Put my two sons to death if I do not come back to you with him; let him be in my care and I will give him safely back to you.

εἶπεν δὲ ρουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά µου κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ

38 Mutta hän sanoi: "Ei minun poikani saa lähteä teidän kanssanne,  sillä hänen veljensä on kuollut, ja hän on yksin jäljellä; jos  onnettomuus kohtaa häntä matkalla, jolle aiotte lähteä, niin te 
saatatte  minun harmaat hapseni vaipumaan murheella tuonelaan".

And he said, I will not let my son go down with you; for his brother is dead and he is all I have: if evil overtakes him on the journey, then through you will my grey head go down to the 
underworld in sorrow.

ὁ δὲ εἶπεν οὐ καταβήσεται ὁ υἱός µου µεθ' ὑµῶν ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν καὶ αὐτὸς µόνος καταλέλειπται καὶ συµβήσεται αὐτὸν µαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἂν πορεύησθε καὶ κατάξετέ µου τὸ
 γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου

1 Mutta nälänhätä oli maassa kova.

\43:2\And when the grain which they had got in Egypt was all used up, their father said to them, Go again and get us a little food.

ὁ δὲ λιµὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς

2 Ja kun he olivat syöneet loppuun sen viljan, jonka olivat tuoneet  Egyptistä, sanoi heidän isänsä heille: "Menkää jälleen ostamaan meille  vähän elintarpeita".

\43:3\And Judah said to him, The man said to us with an oath, You are not to come before me again without your brother.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ αἰγύπτου καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα

3 Juuda vastasi hänelle sanoen: "Se mies teroitti meille teroittamalla:  'Ette saa tulla minun kasvojeni eteen, ellei veljenne ole teidän  kanssanne'.

\43:4\If you will let our brother go with us, we will go down and get food:

εἶπεν δὲ αὐτῷ ιουδας λέγων διαµαρτυρίᾳ διαµεµαρτύρηται ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ' ὑµῶν ᾖ

4 Jos annat veljemme seurata meidän mukanamme, niin me lähdemme  ostamaan sinulle elintarpeita.

\43:5\But if you will not send him, we will not go down: for the man said to us, You are not to come before me if your brother is not with you.

εἰ µὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ' ἡµῶν καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωµέν σοι βρώµατα

5 Mutta jos et anna, niin emme lähde; sillä se mies sanoi meille: 'Ette  saa tulla minun kasvojeni eteen, ellei veljenne ole teidän kanssanne'."

\43:6\And Israel said, Why were you so cruel to me as to say to him that you had a brother?

εἰ δὲ µὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ' ἡµῶν οὐ πορευσόµεθα ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡµῖν λέγων οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ' ὑµῶν ᾖ

6 Israel sanoi: "Minkätähden teitte niin pahasti minua kohtaan, että  ilmaisitte tuolle miehelle teillä olevan vielä veljen?"

\43:7\And they said, The man put a number of questions to us about ourselves and our family, saying, Is your father still living? have you another brother? And we had to give him answers; how 
were we to have any idea that he would say, Come back with your brother?

εἶπεν δὲ ισραηλ τί ἐκακοποιήσατέ µε ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός
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7 He vastasivat: "Mies kyseli tuiki tarkasti meitä ja meidän sukuamme,  sanoen: 'Elääkö isänne vielä? Onko teillä vielä veljeä?' Silloin me  ilmoitimme hänelle, niinkuin asia on.  Saatoimmeko 
tietää, että hän  sanoisi: 'Tuokaa tänne veljenne'?"

\43:8\Then Judah said to Israel, his father, Send the boy with me, and let us be up and going, so that we and you and our little ones may not come to destruction.

οἱ δὲ εἶπαν ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡµᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡµῶν λέγων εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑµῶν ζῇ εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός καὶ ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν ταύτην µὴ ᾔδειµεν εἰ ἐρεῖ
 ἡµῖν ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν

8 Ja Juuda sanoi isällensä Israelille: "Anna nuorukaisen seurata minun  mukanani, niin me nousemme ja lähdemme matkalle, että jäisimme eloon,  sekä me että sinä ja vaimomme ja lapsemme, 
emmekä kuolisi.

\43:9\Put him into my care and make me responsible for him: if I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

εἶπεν δὲ ιουδας πρὸς ισραηλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀπόστειλον τὸ παιδάριον µετ' ἐµοῦ καὶ ἀναστάντες πορευσόµεθα ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν καὶ ἡµεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν

9 Minä vastaan hänestä; minun kädestäni saat vaatia hänet. Jos en tuo  häntä takaisin sinun luoksesi ja aseta häntä eteesi, niin minä olen  syyllinen sinun edessäsi kaiken elinaikani.

\43:10\Truly, if we had not let the time go by, we might have come back again by now.

ἐγὼ δὲ ἐκδέχοµαι αὐτόν ἐκ χειρός µου ζήτησον αὐτόν ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡµέρας

10 Totisesti, jos emme olisi näin vitkastelleet, niin olisimme jo  kaksikin kertaa voineet olla sieltä kotona."

\43:11\Then their father Israel said to them, If it has to be so, then do this: take of the best fruits of the land in your vessels to give the man, perfumes and honey and spices and nuts:

εἰ µὴ γὰρ ἐβραδύναµεν ἤδη ἂν ὑπεστρέψαµεν δίς

11 Silloin heidän isänsä Israel sanoi heille: "Jos niin on, tehkää  ainakin tämä: ottakaa säkkeihinne maan parhaimpia tuotteita ja viekää ne  sille miehelle lahjaksi: vähän balsamia ja vähän 
hunajaa, kumihartsia ja  hajupihkaa, pähkinöitä ja manteleita.

\43:12\And take twice as much money with you; that is to say, take back the money which was put in your bags, for it may have been an error;

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν εἰ οὕτως ἐστίν τοῦτο ποιήσατε λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑµῶν καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα τῆς ῥητίνης καὶ τοῦ µέλιτος θυµία
µα καὶ στακτὴν καὶ τερέµινθον καὶ κάρυα

12 Ja ottakaa mukaanne kaksinkertainen raha, niin että viette takaisin  sen rahan, joka palautettiin säkkienne suussa. Ehkä se oli erehdys.

\43:13\And take your brother and go back to the man:

καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν ἀποστρέψατε µεθ' ὑµῶν µήποτε ἀγνόηµά ἐστιν

13 Ottakaa sitten mukaanne myöskin veljenne ja nouskaa ja menkää  jälleen sen miehen luo.

\43:14\And may God, the Ruler of all, give you mercy before the man, so that he may give you back your other brother and Benjamin. If my children are to be taken from me; there is no help for 
it.

καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον

14 Jumala, Kaikkivaltias, suokoon, että se mies tekisi teille laupeuden  ja antaisi toisen veljenne sekä Benjaminin palata kotiin teidän  kanssanne. Mutta jos tulen lapsettomaksi, niin tulen 
lapsettomaksi."

\43:15\So they took what their father said for the man, and twice as much money in their hands, and Benjamin, and went on their journey to Egypt, and came before Joseph.

ὁ δὲ θεός µου δῴη ὑµῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν βενιαµιν ἐγὼ µὲν γάρ καθὰ ἠτέκνωµαι ἠτέκνωµαι

15 Niin miehet ottivat mukaansa lahjan ja kaksinkertaisen rahan sekä  myöskin Benjaminin ja nousivat ja menivät Egyptiin; ja he astuivat  Joosefin eteen.

\43:16\And when Joseph saw Benjamin, he said to his chief servant, Take these men into my house, and make ready a meal, for they will take food with me in the middle of the day.

λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ τὸν βενιαµιν καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς αἴγυπτον καὶ ἔστησαν ἐναντίον ιωσηφ

16 Kun Joosef näki Benjaminin heidän seurassaan, sanoi hän  huoneenhaltijalleen: "Vie nämä miehet sisään; teurasta teuras ja  valmista se, sillä miehet saavat syödä päivällistä minun kanssani".

\43:17\And the servant did as Joseph said, and took the men into Joseph's house.

εἶδεν δὲ ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰκίαν καὶ σφάξον θύµατα καὶ ἑτοίµασον µετ' ἐµοῦ 
γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν µεσηµβρίαν

17 Ja mies teki, niinkuin Joosef oli käskenyt, ja vei miehet Joosefin  taloon.

\43:18\Now the men were full of fear because they had been taken into Joseph's house and they said, It is because of the money which was put back in our bags the first time; he is looking for 
something against us, so that he may come down on us and take us and our asses for his use.

ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος καθὰ εἶπεν ιωσηφ καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον ιωσηφ
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18 Mutta miehet pelkäsivät, kun heitä vietiin Joosefin taloon,  arvellen: "Sen rahan tähden, joka viime kerralla tuli takaisin meidän  säkeissämme, ne nyt vievät meitä tänne hyökätäkseen ja 
karatakseen  meidän kimppuumme, ottaakseen meidät orjiksi ja anastaakseen aasimme".

\43:19\So they went up to Joseph's chief servant at the door of the house,

ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσήχθησαν εἰς τὸν οἶκον ιωσηφ εἶπαν διὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν τὴν ἀρχὴν ἡµεῖς εἰσαγόµεθα τοῦ συκοφαντῆσαι ἡµᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡµῖν
 τοῦ λαβεῖν ἡµᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡµῶν

19 Niin he menivät Joosefin huoneenhaltijan luo ja puhuttelivat häntä  talon ovella

\43:20\And said, O my lord, we only came down the first time to get food;

προσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου

20 ja sanoivat: "Oi kuule, herra, me olemme kerran ennen käyneet täällä  ostamassa elintarpeita,

\43:21\And when we came to our night's resting-place, on opening our bags we saw that every man's money was in the mouth of his bag, all our money in full weight: and we have it with us to 
give it back;

λέγοντες δεόµεθα κύριε κατέβηµεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώµατα

21 ja kun me tulimme yöpaikkaan ja avasimme säkkimme, niin katso,  jokaisen raha oli hänen säkkinsä suussa täysipainoisena; olemme nyt  tuoneet ne mukanamme takaisin.

\43:22\As well as more money, with which to get food: we have no idea who put our money in our bags.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθοµεν εἰς τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαµεν τοὺς µαρσίππους ἡµῶν καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ µαρσίππῳ αὐτοῦ τὸ ἀργύριον ἡµῶν ἐν σταθµῷ ἀπεστρέψαµεν νῦν ἐν ταῖς χερ
σὶν ἡµῶν

22 Ja olemme tuoneet mukanamme toisenkin rahan ostaaksemme viljaa  elatukseksemme. Emme tiedä, kuka on pannut meidän rahamme säkkeihimme."

\43:23\Then the servant said, Peace be with you: have no fear: your God, even the God of your father, has put wealth in your bags for you: I had your money. Then he let Simeon come out to 
them.

καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαµεν µεθ' ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώµατα οὐκ οἴδαµεν τίς ἐνέβαλεν τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς µαρσίππους ἡµῶν

23 Hän vastasi: "Olkaa rauhassa, älkää peljätkö. Teidän Jumalanne ja  teidän isänne Jumala on antanut teidän löytää aarteen säkeistänne.  Teidän rahanne minä olen saanut." Ja hän toi heidän 
luokseen Simeonin.

\43:24\And the servant took them into Joseph's house, and gave them water for washing their feet; and he gave their asses food.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ἵλεως ὑµῖν µὴ φοβεῖσθε ὁ θεὸς ὑµῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἔδωκεν ὑµῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν τὸ δὲ ἀργύριον ὑµῶν εὐδοκιµοῦν ἀπέχω καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτ
οὺς τὸν συµεων

24 Ja hän vei miehet Joosefin taloon ja antoi heille vettä jalkain  pesemiseksi ja heidän aaseilleen rehua.

\43:25\And they got ready the things for Joseph before he came in the middle of the day: for word was given to them that they were to have a meal there.

καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔδωκεν χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτῶν

25 He laittoivat lahjansa järjestykseen siksi, kunnes Joosef tulisi  päivälliselle; sillä he olivat kuulleet, että saisivat aterioida siellä.

\43:26\And when Joseph came in, they gave him the things which they had for him, and went down to the earth before him.

ἡτοίµασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν ιωσηφ µεσηµβρίας ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ µέλλει ἀριστᾶν

26 Kun Joosef oli tullut kotiin, veivät he hänelle huoneeseen lahjat,  jotka heillä oli mukanaan, ja kumartuivat maahan hänen edessänsä.

\43:27\And he said, How are you? is your father well, the old man of whom you were talking to me? is he still living?

εἰσῆλθεν δὲ ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν

27 Hän tervehti heitä ja kysyi: "Kuinka voi teidän vanha isänne, josta  puhuitte? Vieläkö hän elää?"

\43:28\And they said, Your servant, our father, is well, he is still living. And they went down on their faces before him.

ἠρώτησεν δὲ αὐτούς πῶς ἔχετε καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε ἔτι ζῇ

28 He vastasivat: "Palvelijasi, meidän isämme, voi hyvin; hän elää  vielä". Ja he kumartuivat ja heittäytyivät maahan.

\43:29\Then, lifting up his eyes, he saw Benjamin, his brother, his mother's son, and he said, Is this your youngest brother of whom you gave me word? And he said, God be good to you, my son.

οἱ δὲ εἶπαν ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν ἔτι ζῇ καὶ εἶπεν εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ καὶ κύψαντες προσεκύνησαν αὐτῷ

29 Ja hän nosti silmänsä ja näki veljensä Benjaminin, äitinsä pojan, ja  kysyi: "Onko tämä teidän nuorin veljenne, josta puhuitte?" Sitten hän  sanoi: "Jumala olkoon sinulle, poikani, armollinen".

\43:30\Then Joseph's heart went out to his brother, and he went quickly into his room, for he was overcome with weeping.

ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς ιωσηφ εἶδεν βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον καὶ εἶπεν οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος ὃν εἴπατε πρός µε ἀγαγεῖν καὶ εἶπεν ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε τέκνον
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30 Mutta silloin Joosef keskeytti äkkiä puheensa, sillä nähdessään  veljensä hän tuli sydämessään liikutetuksi ja etsi tilaisuutta  itkeäkseen; niin hän meni sisähuoneeseen ja itki siellä.

\43:31\Then, after washing his face, he came out, and controlling his feelings said, Put food before us.

ἐταράχθη δὲ ιωσηφ συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ καὶ ἐζήτει κλαῦσαι εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταµιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ

31 Senjälkeen hän pestyään kasvonsa tuli ulos, hillitsi itsensä ja  käski: "Tarjotkaa ruokaa".

\43:32\And they put a meal ready for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who were with him by themselves; because the Egyptians may not take food with the 
Hebrews, for that would make them unclean.

καὶ νιψάµενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπεν παράθετε ἄρτους

32 Ja tarjottiin erikseen hänelle ja erikseen heille ja erikseen  egyptiläisille, jotka aterioivat hänen kanssaan; egyptiläiset näet eivät  saata syödä yhdessä hebrealaisten kanssa, sillä se on 
egyptiläisille  kauhistus.

\43:33\And they were all given their seats before him in order of birth, from the oldest to the youngest: so that they were looking at one another in wonder.

καὶ παρέθηκαν αὐτῷ µόνῳ καὶ αὐτοῖς καθ' ἑαυτοὺς καὶ τοῖς αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν µετ' αὐτοῦ καθ' ἑαυτούς οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ αἰγύπτιοι συνεσθίειν µετὰ τῶν εβραίων ἄρτους βδέλυγµα γ
άρ ἐστιν τοῖς αἰγυπτίοις

33 He istuivat vastapäätä häntä iän mukaan, esikoinen ensimmäisenä ja  nuorin viimeisenä; ja ihmetellen miehet katselivat toisiaan.

\43:34\And Joseph sent food to them from his table, but he sent five times as much to Benjamin as to any of the others. And they took wine freely with him.

ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ

1 Sen jälkeen Joosef käski huoneenhaltijaansa sanoen: "Täytä miesten  säkit viljalla, niin paljon kuin he voivat kuljettaa, ja pane itsekunkin  raha hänen säkkinsä suuhun.

Then he gave orders to the servant who was over his house, saying, Put as much food into the men's bags as will go into them, and put every man's money in the mouth of his bag;

καὶ ἐνετείλατο ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων πλήσατε τοὺς µαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωµάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται ἆραι καὶ ἐµβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόµατος τοῦ µα
ρσίππου

2 Ja nuorimman säkin suuhun pane minun maljani, tuo hopeamalja, ynnä  hänen viljarahansa." Ja hän teki, niinkuin Joosef käski.

And put my cup, my silver cup, in the youngest one's bag, with his money. So he did as Joseph said.

καὶ τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐµβάλατε εἰς τὸν µάρσιππον τοῦ νεωτέρου καὶ τὴν τιµὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆµα ιωσηφ καθὼς εἶπεν

3 Aamulla päivän valjetessa miehet saivat aaseinensa lähteä matkalle.

And at dawn the men, with their asses, were sent away.

τὸ πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν

4 Mutta kun he olivat ehtineet vähän matkaa kaupungin ulkopuolelle,  sanoi Joosef huoneenhaltijalleen: "Nouse ja aja miehiä takaa, ja kun  saavutat heidät, sano heille: 'Minkätähden olette 
palkinneet hyvän  pahalla?

And when they had gone only a little way out of the town, Joseph said to the servant who was over his house, Go after them; and when you overtake them, say to them, Why have you done evil in 
reward for good?

ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον µακράν καὶ ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ καταλήµψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τί ὅτι ἀνταπεδώκ
ατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν

5 Onhan se juuri se, josta isäntäni juo ja josta hän salaisia  tiedustelee. Te olette pahoin tehneet menetellessänne näin.'"

Is not this the cup from which my lord takes wine and by which he gets knowledge of the future? Truly, you have done evil.

ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν οὐ τοῦτό ἐστιν ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός µου αὐτὸς δὲ οἰωνισµῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε

6 Kun hän sitten saavutti heidät, puhui hän heille nämä sanat.

So he overtook them and said these words to them.

εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα

7 He vastasivat hänelle: "Minkätähden herramme puhuu näin? Pois se,  että palvelijasi tekisivät niin!

And they said to him, Why does my lord say such words as these? far be it from your servants to do such a thing:

οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα µὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο

8 Katso, rahan, jonka löysimme säkkiemme suusta, me olemme tuoneet  takaisin sinulle Kanaanin maasta; kuinka siis olisimme varastaneet  hopeata tai kultaa herrasi talosta?

See, the money which was in the mouth of our bags we gave back to you when we came again from Canaan: how then might we take silver or gold from your lord's house?

εἰ τὸ µὲν ἀργύριον ὃ εὕροµεν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν ἀπεστρέψαµεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς χανααν πῶς ἂν κλέψαιµεν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον
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9 Se palvelijoistasi, jolta se löydetään, kuolkoon; ja me muut tulemme  herramme orjiksi."

If it comes to light that any of your servants has done this, let him be put to death, and we will be your lord's servants.

παρ' ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου ἀποθνῃσκέτω καὶ ἡµεῖς δὲ ἐσόµεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡµῶν

10 Hän vastasi: "Olkoon niin, kuin olette puhuneet; se, jolta se  löydetään, olkoon minun orjani. Mutta te muut pääsette vapaiksi."

And he said, Let it be as you say: he in whose bag it is seen will become my servant; and you will not be responsible.

ὁ δὲ εἶπεν καὶ νῦν ὡς λέγετε οὕτως ἔσται ὁ ἄνθρωπος παρ' ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ αὐτὸς ἔσται µου παῖς ὑµεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί

11 Ja he laskivat nopeasti säkkinsä maahan, ja jokainen avasi säkkinsä.

Then every man quickly got his bag down and undid it.

καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ

12 Ja hän etsi, alkaen vanhimmasta ja lopettaen nuorimpaan, ja malja  löytyi Benjaminin säkistä.

And he made a search, starting with the oldest and ending with the youngest; and the cup was in Benjamin's bag.

ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάµενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον καὶ εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ µαρσίππῳ τῷ βενιαµιν

13 Silloin he repäisivät vaatteensa, kuormasivat kukin tavaransa  aasinsa selkään ja palasivat kaupunkiin.

Then in bitter grief they put the bags on the asses again and went back to the town.

καὶ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν

14 Ja Juuda meni veljinensä Joosefin taloon, jossa tämä vielä oli, ja  he lankesivat maahan hänen eteensä.

So Judah and his brothers came to Joseph's house; and he was still there: and they went down on their faces before him.

εἰσῆλθεν δὲ ιουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν

15 Silloin Joosef sanoi heille: "Mitä olettekaan tehneet! Ettekö  tienneet, että minun kaltaiseni mies saa salatut ilmi?"

And Joseph said, What is this thing which you have done? had you no thought that such a man as I would have power to see what is secret?

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιωσηφ τί τὸ πρᾶγµα τοῦτο ὃ ἐποιήσατε οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισµῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ

16 Juuda vastasi: "Mitä sanoisimmekaan herralleni, mitä puhuisimme ja  millä puolustautuisimme! Jumala on paljastanut palvelijaisi  syyllisyyden. Katso, me olemme herrani orjat, niin hyvin me 
muut kuin  se, jolta malja löytyi."

And Judah said, What are we to say to my lord? how may we put ourselves right in his eyes? God has made clear the sin of your servants: now we are in your hands, we and the man in whose 
bag your cup was seen.

εἶπεν δὲ ιουδας τί ἀντεροῦµεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωµεν ἢ τί δικαιωθῶµεν ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου ἰδού ἐσµεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡµῶν καὶ ἡµεῖς καὶ παρ' ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ

17 Hän sanoi: "Pois se, että minä tekisin niin! Se, jolta malja löytyi,  olkoon minun orjani, mutta te muut menkää rauhassa kotiin isänne luo."

Then he said, Far be it from me to do so: but the man who had my cup will be my servant; and you may go back to your father in peace.

εἶπεν δὲ ιωσηφ µή µοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο ὁ ἄνθρωπος παρ' ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ αὐτὸς ἔσται µου παῖς ὑµεῖς δὲ ἀνάβητε µετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑµῶν

18 Silloin Juuda astui hänen eteensä ja sanoi: "Oi herrani, salli  palvelijasi puhua sananen herrani kuullen, älköönkä vihasi syttykö  palvelijaasi kohtaan, sillä sinä olet niinkuin itse farao!

Then Judah came near him, and said, Let your servant say a word in my lord's ears, and let not your wrath be burning against your servant: for you are in the place of Pharaoh to us.

ἐγγίσας δὲ αὐτῷ ιουδας εἶπεν δέοµαι κύριε λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆµα ἐναντίον σου καὶ µὴ θυµωθῇς τῷ παιδί σου ὅτι σὺ εἶ µετὰ φαραω

19 Herrani kysyi palvelijoiltaan sanoen: 'Onko teillä isää tai veljeä?'

My lord said to his servants, Have you a father or a brother?

κύριε σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου λέγων εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν

20 Me vastasimme herralleni: 'Meillä on kotona vanha isä ja veli, joka  on syntynyt hänen vanhoilla päivillänsä ja on vielä nuori; mutta tämän  veli on kuollut, ja niin hän on jäänyt yksin 
äidistänsä, ja hänen isänsä  rakastaa häntä'.

And we said to my lord, We have an old father and a young child, whom he had when he was old; his brother is dead and he is the only son of his mother, and is very dear to his father.

καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ ἔστιν ἡµῖν πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρως νεώτερον αὐτῷ καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν αὐτὸς δὲ µόνος ὑπελείφθη τῇ µητρὶ αὐτοῦ ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν

21 Niin sinä sanoit palvelijoillesi: 'Tuokaa hänet tänne minun  luokseni, että silmäni saisivat katsella häntä'.

And you said to your servants, Let him come down to me with you, so that I may see him.

εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου καταγάγετε αὐτὸν πρός µε καὶ ἐπιµελοῦµαι αὐτοῦ
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22 Me vastasimme herralleni: 'Nuorukainen ei saata jättää isäänsä,  sillä jos hän jättäisi isänsä, niin tämä kuolisi'.

And we said to my lord, His father will not let him go; for if he went away his father would come to his death.

καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα ἀποθανεῖται

23 Mutta sinä sanoit palvelijoillesi: 'Jos nuorin veljenne ei tule  tänne teidän kanssanne, niin älkää enää näyttäytykö minun kasvojeni  edessä'.

But you said to your servants, If your youngest brother does not come with you, you will not see my face again.

σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου ἐὰν µὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ' ὑµῶν οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου

24 Ja me menimme kotiin palvelijasi, minun isäni, luo ja kerroimme  hänelle herrani sanat.

And when we went back to your servant, our father, we gave him an account of my lord's words.

ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβηµεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ τὰ ῥήµατα τοῦ κυρίου

25 Niin isämme sanoi: 'Menkää jälleen ostamaan meille vähän  elintarpeita'.

And our father said, Go again and get us a little food.

εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ πατὴρ ἡµῶν βαδίσατε πάλιν ἀγοράσατε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα

26 Me sanoimme: 'Emme voi lähteä sinne; ainoastaan jos nuorin veljemme  seuraa mukanamme, me lähdemme, sillä me emme voi näyttäytyä sen miehen  kasvojen edessä, jollei nuorin veljemme 
ole mukanamme'.

And we said, Only if our youngest brother goes with us will we go down; for we may not see the man's face again if our youngest brother is not with us.

ἡµεῖς δὲ εἴπαµεν οὐ δυνησόµεθα καταβῆναι ἀλλ' εἰ µὲν ὁ ἀδελφὸς ἡµῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει µεθ' ἡµῶν καταβησόµεθα οὐ γὰρ δυνησόµεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νε
ωτέρου µὴ ὄντος µεθ' ἡµῶν

27 Niin palvelijasi, minun isäni, sanoi meille: 'Tiedättehän itse, että  vaimoni synnytti minulle kaksi poikaa.

And our father said to us, You have knowledge that my wife gave me two sons;

εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς ὑµεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν µοι ἡ γυνή

28 Toinen lähti pois luotani, ja minä sanoin: Varmaan hänet on raadeltu  kuoliaaksi, enkä minä ole häntä siitä päivin nähnyt.

The one went away from me, and I said, Truly he has come to a violent death; and from that time I have not seen him,

καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ' ἐµοῦ καὶ εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν καὶ οὐκ εἶδον αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν

29 Jos te nyt viette minulta tämänkin ja jos onnettomuus kohtaa häntä,  niin te saatatte minun harmaat hapseni vaipumaan tuskalla tuonelaan.'

If now you take this one from me, and some evil comes to him, you will make my grey head go down in sorrow to the underworld.

ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ συµβῇ αὐτῷ µαλακία ἐν τῇ ὁδῷ καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου

30 Jos minä siis tulisin kotiin palvelijasi, isäni, luo eikä meillä  olisi mukanamme nuorukaista, johon hän on kaikesta sielustaan kiintynyt,

If then I go back to your servant, my father, without the boy, because his life and the boy's life are one,

νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωµαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν καὶ τὸ παιδάριον µὴ ᾖ µεθ' ἡµῶν ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέµαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς

31 niin hän nähdessään, ettei nuorukainen ole kanssamme, kuolisi, ja  me, sinun palvelijasi, saattaisimme palvelijasi, isämme, harmaat hapset  vaipumaan murheella tuonelaan.

When he sees that the boy is not with us, he will come to his death, and our father's grey head will go down in sorrow to the underworld.

καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν µὴ ὂν τὸ παιδάριον µεθ' ἡµῶν τελευτήσει καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡµῶν µετ' ὀδύνης εἰς ᾅδου

32 Sillä palvelijasi on luvannut isälleen vastata nuorukaisesta ja  sanonut: 'Jos en tuo häntä takaisin luoksesi, niin minä olen syyllinen  isäni edessä kaiken elinaikani'.

For I made myself responsible for the boy to my father, saying, If I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡµέρας

33 Ja jääköön siis palvelijasi herralleni orjaksi nuorukaisen sijaan,  ja nuorukainen menköön kotiin veljiensä kanssa.

So now let me be my lord's servant here in place of the boy, and let him go back with his brothers.

νῦν οὖν παραµενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου οἰκέτης τοῦ κυρίου τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω µετὰ τῶν ἀδελφῶν

34 Sillä kuinka minä voisin mennä kotiin isäni luo, jollei nuorukainen  olisi kanssani? En voisi nähdä sitä surkeutta, joka tulisi isäni  osaksi."

For how may I go back to my father without the boy, and see the evil which will come on my father?

πῶς γὰρ ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν πατέρα τοῦ παιδίου µὴ ὄντος µεθ' ἡµῶν ἵνα µὴ ἴδω τὰ κακά ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα µου
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1 Silloin Joosef ei voinut kauemmin hillitä itseään kaikkien niiden  nähden, jotka seisoivat hänen ympärillään. Hän huusi: "Antakaa kaikkien  mennä pois minun luotani!" Niin ei ollut ketään 
saapuvilla, kun Joosef  ilmaisi itsensä veljilleen.

Then Joseph, unable to keep back his feelings before those who were with him, gave orders for everyone to be sent away, and no one was present when he made clear to his brothers who he was.

καὶ οὐκ ἠδύνατο ιωσηφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ ἀλλ' εἶπεν ἐξαποστείλατε πάντας ἀπ' ἐµοῦ καὶ οὐ παρειστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ ιωσηφ ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ

2 Ja hän purskahti ääneensä itkemään, niin että egyptiläiset ja faraon  hoviväki sen kuulivat.

And so loud was his weeping, that it came to the ears of the Egyptians and all Pharaoh's house.

καὶ ἀφῆκεν φωνὴν µετὰ κλαυθµοῦ ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ αἰγύπτιοι καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον φαραω

3 Ja Joosef sanoi veljilleen: "Minä olen Joosef. Vieläkö minun isäni  elää?" Mutta hänen veljensä eivät voineet vastata hänelle, niin  hämmästyksissään he olivat hänen edessään.

And Joseph said to his brothers, I am Joseph: is my father still living? But his brothers were not able to give him an answer for they were troubled before him.

εἶπεν δὲ ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐγώ εἰµι ιωσηφ ἔτι ὁ πατήρ µου ζῇ καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ ἐταράχθησαν γάρ

4 Mutta Joosef sanoi veljilleen: "Tulkaa tänne luokseni". Ja he  tulivat. Niin hän sanoi: "Minä olen Joosef, teidän veljenne, jonka  myitte Egyptiin.

Then Joseph said to his brothers, Come near to me. And they came near, And he said, I am Joseph your brother, whom you sent into Egypt.

εἶπεν δὲ ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐγγίσατε πρός µε καὶ ἤγγισαν καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι ιωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὃν ἀπέδοσθε εἰς αἴγυπτον

5 Mutta älkää nyt olko murheissanne älkääkä pahoitelko sitä, että  olette myyneet minut tänne, sillä Jumala on minut lähettänyt teidän  edellänne pitääkseen teidät hengissä.

Now do not be troubled or angry with yourselves for sending me away, because God sent me before you to be the saviour of your lives.

νῦν οὖν µὴ λυπεῖσθε µηδὲ σκληρὸν ὑµῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ µε ὧδε εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέν µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν

6 Kaksi vuotta on nyt nälänhätä ollut maassa, ja vielä on jäljellä  viisi vuotta, joina ei kynnetä eikä eloa korjata.

For these two years have been years of need, and there are still five more years to come in which there will be no ploughing or cutting of grain.

τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄµητος

7 Niin Jumala lähetti minut teidän edellänne säilyttääkseen teille  jälkeläisiä maan päällä ja pitääkseen teidät hengissä, pelastukseksi  monille.

God sent me before you to keep you and yours living on earth so that you might become a great nation.

ἀπέστειλεν γάρ µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν ὑπολείπεσθαι ὑµῶν κατάλειµµα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑµῶν κατάλειψιν µεγάλην

8 Ette siis te ole lähettäneet minua tänne, vaan Jumala; hän asetti  minut faraon neuvonantajaksi ja koko hänen hovinsa herraksi ja koko  Egyptin maan valtiaaksi.

So now it was not you who sent me here, but God: and he has made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.

νῦν οὖν οὐχ ὑµεῖς µε ἀπεστάλκατε ὧδε ἀλλ' ἢ ὁ θεός καὶ ἐποίησέν µε ὡς πατέρα φαραω καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς αἰγύπτου

9 Menkää, rientäkää minun isäni tykö ja sanokaa hänelle: 'Näin sanoo  poikasi Joosef: Jumala on asettanut minut koko Egyptin herraksi, tule  luokseni, älä viivyttele!

Now go quickly to my father, and say to him, Your son Joseph says, God has made me ruler over all the land of Egypt: come down to me straight away:

σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ εἴπατε αὐτῷ τάδε λέγει ὁ υἱός σου ιωσηφ ἐποίησέν µε ὁ θεὸς κύριον πάσης γῆς αἰγύπτου κατάβηθι οὖν πρός µε καὶ µὴ µείνῃς

10 Sinä saat asettua Goosenin maakuntaan ja olla minun läheisyydessäni,  sinä ja sinun lapsesi ja lastesi lapset, pikkukarjasi ja raavaskarjasi,  kaikki, mitä sinulla on.

The land of Goshen will be your living-place, and you will be near me; you and your children and your children's children, and your flocks and herds and all you have:

καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ γεσεµ ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς µου σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν

11 Minä elätän sinua siellä - vielä on näet viisi nälkävuotta - niin  ettet sinä eikä sinun perheesi eikä kukaan omaisistasi ole sortuva  puutteeseen.'

And there I will take care of you, so that you and your family may not be in need, for there are still five bad years to come.

καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιµός ἵνα µὴ ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου

12 Te näette omin silmin, ja myöskin veljeni Benjamin näkee, että minä  itse teille puhun.

Now truly, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth which says these things to you.

ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ µου ὅτι τὸ στόµα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑµᾶς

13 Kertokaa siis isällenne kaikesta siitä kunniasta, joka on tullut  minun osakseni Egyptissä, ja kaikesta, mitä olette nähneet, ja rientäkää  ja tuokaa isäni tänne."

Give my father word of all my glory in Egypt and of all you have seen; and come back quickly with my father.

ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί µου πᾶσαν τὴν δόξαν µου τὴν ἐν αἰγύπτῳ καὶ ὅσα εἴδετε καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα µου ὧδε
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14 Ja hän lankesi veljensä Benjaminin kaulaan ja itki, ja myöskin  Benjamin itki hänen kaulassaan.

Then, weeping, he took Benjamin in his arms, and Benjamin himself was weeping on Joseph's neck.

καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ' αὐτῷ καὶ βενιαµιν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ

15 Ja hän suuteli kaikkia veljiään ja itki heidän rinnoillaan.  Senjälkeen hänen veljensä puhelivat hänen kanssaan.

Then he gave a kiss to all his brothers, weeping over them; and after that his brothers had no fear of talking to him.

καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ' αὐτοῖς καὶ µετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν

16 Kun sanoma siitä, että Joosefin veljet olivat saapuneet, kuului  faraon hoviin, oli se faraon ja kaikkien hänen palvelijainsa mieleen.

And news of these things went through Pharaoh's house, and it was said that Joseph's brothers were come; and it seemed good to Pharaoh and his servants.

καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον φαραω λέγοντες ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ ιωσηφ ἐχάρη δὲ φαραω καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ

17 Ja farao sanoi Joosefille: "Sano veljillesi: 'Tehkää näin:  sälyttäkää kuormat juhtainne selkään ja lähtekää kotiin Kanaanin maahan,

And Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Put your goods on your beasts and go back to the land of Canaan;

εἶπεν δὲ φαραω πρὸς ιωσηφ εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς σου τοῦτο ποιήσατε γεµίσατε τὰ πορεῖα ὑµῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν χανααν

18 ottakaa isänne ja perheenne ja tulkaa minun luokseni, niin minä  annan teille parasta, mitä Egyptissä on, ja te saatte syödä maan  lihavuudesta'.

And get your father and your families and come back to me: and I will give you all the good things of Egypt, and the fat of the land will be your food.

καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν ἥκετε πρός µε καὶ δώσω ὑµῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰγύπτου καὶ φάγεσθε τὸν µυελὸν τῆς γῆς

19 Ja näin sinun on käskettävä heitä: 'Tehkää näin: ottakaa itsellenne  vaunuja Egyptin maasta lapsianne ja vaimojanne varten ja tuokaa isänne  ja tulkaa.

And say to them, This you are to do: take carts from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and get your father and come back.

σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα λαβεῖν αὐτοῖς ἁµάξας ἐκ γῆς αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑµῶν καὶ ταῖς γυναιξίν καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν παραγίνεσθε

20 Älkää surko taloustavaroitanne, sillä mitä parasta on koko Egyptin  maassa, se on oleva teidän omanne.'"

And take no thought for your goods, for the best of all the land of Egypt is yours.

καὶ µὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλµοῖς τῶν σκευῶν ὑµῶν τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ αἰγύπτου ὑµῖν ἔσται

21 Israelin pojat tekivät niin, ja Joosef antoi heille vaunuja faraon  käskyn mukaan sekä evästä matkaa varten.

And the children of Israel did as he said; and Joseph gave them carts as had been ordered by Pharaoh, and food for their journey.

ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ ισραηλ ἔδωκεν δὲ ιωσηφ αὐτοῖς ἁµάξας κατὰ τὰ εἰρηµένα ὑπὸ φαραω τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν

22 Hän antoi kullekin heistä juhlapuvun, mutta Benjaminille hän antoi  kolmesataa hopeasekeliä sekä viisi juhlapukua.

To every one of them he gave three changes of clothing; but to Benjamin he gave three hundred bits of silver and five changes of clothing.

καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς τῷ δὲ βενιαµιν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολάς

23 Samoin hän lähetti isälleen lahjaksi kymmenen aasia, jotka olivat  kuormitetut Egyptin parhaimmilla tavaroilla, ja kymmenen aasintammaa,  jotka kantoivat viljaa ja leipää sekä eväitä hänen 
isälleen matkaa  varten.

And to his father he sent ten asses with good things from Egypt on their backs, and ten she-asses with grain and bread and food for his father on the journey.

καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰγύπτου καὶ δέκα ἡµιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν

24 Sitten hän päästi veljensä menemään ja sanoi heille: "Älkää riidelkö  matkalla".

And he sent his brothers on their way, and said to them, See that you have no argument on the road.

ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς µὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ

25 Niin he lähtivät Egyptistä ja tulivat isänsä Jaakobin luo Kanaanin  maahan.

So they went up from Egypt and came to the land of Canaan, to their father Jacob.

καὶ ἀνέβησαν ἐξ αἰγύπτου καὶ ἦλθον εἰς γῆν χανααν πρὸς ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν

26 Ja he kertoivat hänelle ja sanoivat: "Joosef on vielä elossa ja on  koko Egyptin maan valtias". Mutta hänen sydämensä pysyi kylmänä, sillä  hän ei uskonut heitä.

And they said to him, Joseph is living, and is ruler over all the land of Egypt. And at this word Jacob was quite overcome, for he had no faith in it.

καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ὁ υἱός σου ιωσηφ ζῇ καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς αἰγύπτου καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια ιακωβ οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς
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27 Niin he kertoivat hänelle kaiken, mitä Joosef oli heille puhunut. Ja  kun hän näki vaunut, jotka Joosef oli lähettänyt häntä tuomaan, niin  elpyi heidän isänsä Jaakobin henki.

And they gave him an account of everything Joseph had said to them; and when he saw the carts which Joseph had sent for them, his spirit came back to him:

ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ ιωσηφ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς ἰδὼν δὲ τὰς ἁµάξας ἃς ἀπέστειλεν ιωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦµα ιακωβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν

28 Ja Israel sanoi: "Nyt on minulla kyllin; poikani Joosef elää vielä,  minä menen häntä katsomaan, ennenkuin kuolen".

And Israel said, It is enough: Joseph my son is still living; I will go and see him before my death.

εἶπεν δὲ ισραηλ µέγα µοί ἐστιν εἰ ἔτι ιωσηφ ὁ υἱός µου ζῇ πορευθεὶς ὄψοµαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε

1 Niin Israel lähti matkalle mukanaan kaikki, mitä hänellä oli.  Ja kun  hän saapui Beersebaan, uhrasi hän teurasuhreja isänsä Iisakin Jumalalle.

And Israel went on his journey with all he had, and came to Beer-sheba, where he made offerings to the God of his father Isaac.

ἀπάρας δὲ ισραηλ αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου καὶ ἔθυσεν θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ισαακ

2 Ja Jumala puhui Israelille näyssä yöllä; hän sanoi: "Jaakob, Jaakob!"  Tämä vastasi: "Tässä olen".

And God said to Israel in a night-vision, Jacob, Jacob. And he said, Here am I.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς ισραηλ ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς εἴπας ιακωβ ιακωβ ὁ δὲ εἶπεν τί ἐστιν

3 Niin hän sanoi: "Minä olen Jumala, sinun isäsi Jumala; älä pelkää  mennä Egyptiin, sillä minä teen sinut siellä suureksi kansaksi.

And he said, I am God, the God of your father: go down to Egypt without fear, for I will make a great nation of you there:

λέγων ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου µὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς αἴγυπτον εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ

4 Minä menen sinun kanssasi Egyptiin, ja minä myös johdatan sinut  sieltä takaisin. Ja Joosefin käsi on sulkeva sinun silmäsi."

I will go down with you to Egypt, and I will see that you come back again, and at your death Joseph will put his hands on your eyes.

καὶ ἐγὼ καταβήσοµαι µετὰ σοῦ εἰς αἴγυπτον καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος καὶ ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς σου

5 Ja Jaakob lähti Beersebasta, ja Israelin pojat nostivat isänsä  Jaakobin, lapsensa ja vaimonsa vaunuihin, jotka farao oli lähettänyt  häntä noutamaan.

Then Jacob went on from Beer-sheba; and the sons of Jacob took their father and their little ones and their wives in the carts which Pharaoh had sent for them.

ἀνέστη δὲ ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁµάξας ἃς ἀπέστειλεν ιωσηφ ἆραι αὐτόν

6 Ja he ottivat karjansa ja tavaransa, jotka he olivat hankkineet  Kanaanin maassa, ja tulivat niin Egyptiin, Jaakob ynnä kaikki hänen  jälkeläisensä.

And they took their cattle and all the goods which they had got in the land of Canaan, and came to Egypt, even Jacob and all his seed:

καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ χανααν εἰσῆλθον εἰς αἴγυπτον ιακωβ καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ

7 Poikansa ja poikiensa pojat, tyttärensä ja poikiensa tyttäret, kaikki  jälkeläisensä, hän vei mukanaan Egyptiin.

His sons and his sons' sons, his daughters and his daughters' sons and all his family he took with him into Egypt.

υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς αἴγυπτον

8 Nämä ovat Israelin lasten nimet, niiden, jotka tulivat Egyptiin:  Jaakob ja hänen poikansa. Jaakobin esikoinen oli Ruuben.

And these are the names of the children of Israel who came into Egypt, even Jacob and all his sons: Reuben, Jacob's oldest son;

ταῦτα δὲ τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ τῶν εἰσελθόντων εἰς αἴγυπτον ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πρωτότοκος ιακωβ ρουβην

9 Ruubenin pojat olivat Hanok, Pallu, Hesron ja Karmi.

And the sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi;

υἱοὶ δὲ ρουβην ενωχ καὶ φαλλους ασρων καὶ χαρµι

10 Simeonin pojat olivat Jemuel, Jaamin, Oohad, Jaakin, Soohar ja Saul,  kanaanilaisen vaimon poika.

And the sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul, the son of a woman of Canaan;

υἱοὶ δὲ συµεων ιεµουηλ καὶ ιαµιν καὶ αωδ καὶ ιαχιν καὶ σααρ καὶ σαουλ υἱὸς τῆς χανανίτιδος

11 Leevin pojat olivat Geerson, Kehat ja Merari.

And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari;

υἱοὶ δὲ λευι γηρσων κααθ καὶ µεραρι

12 Juudan pojat olivat Eer, Oonan, Seela, Peres ja Serah; mutta Eer ja  Oonan kuolivat Kanaanin maassa. Pereksen pojat olivat Hesron ja Haamul.

And the sons of Judah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah: but Er and Onan had come to their death in the land of Canaan; and the sons of Perez were Hezron and Hamul.

υἱοὶ δὲ ιουδα ηρ καὶ αυναν καὶ σηλωµ καὶ φαρες καὶ ζαρα ἀπέθανεν δὲ ηρ καὶ αυναν ἐν γῇ χανααν ἐγένοντο δὲ υἱοὶ φαρες ασρων καὶ ιεµουηλ
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13 Isaskarin pojat olivat Toola, Puvva, Joob ja Simron.

And the sons of Issachar: Tola and Puah and Job and Shimron;

υἱοὶ δὲ ισσαχαρ θωλα καὶ φουα καὶ ιασουβ καὶ ζαµβραµ

14 Sebulonin pojat olivat Sered, Eelon ja Jahleel.

And the sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel;

υἱοὶ δὲ ζαβουλων σερεδ καὶ αλλων καὶ αλοηλ

15 Nämä olivat Leean pojat; ne hän synnytti Jaakobille Mesopotamiassa  sekä tyttären Diinan. Näitä Jaakobin poikia ja tyttäriä oli kaikkiaan  kolmekymmentä kolme henkeä.

All these, together with his daughter Dinah, were the children of Leah, whom Jacob had by her in Paddan-aram; they were thirty-three in number.

οὗτοι υἱοὶ λειας οὓς ἔτεκεν τῷ ιακωβ ἐν µεσοποταµίᾳ τῆς συρίας καὶ διναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ πᾶσαι αἱ ψυχαί υἱοὶ καὶ θυγατέρες τριάκοντα τρεῖς

16 Gaadin pojat olivat Sifjon ja Haggi, Suuni ja Esbon, Eeri ja Arodi  ja Areli.

And the sons of Gad: Ziphion and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli;

υἱοὶ δὲ γαδ σαφων καὶ αγγις καὶ σαυνις καὶ θασοβαν καὶ αηδις καὶ αροηδις καὶ αροηλις

17 Asserin pojat olivat Jimna, Jisva, Jisvi ja Beria; heidän sisarensa  oli Serah. Berian pojat olivat Heber ja Malkiel.

And the sons of Asher: Jimnah and Ishvah and Ishvi and Beriah, and Sarah, their sister; and the sons of Beriah: Heber and Malchiel.

υἱοὶ δὲ ασηρ ιεµνα καὶ ιεσουα καὶ ιεουλ καὶ βαρια καὶ σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν υἱοὶ δὲ βαρια χοβορ καὶ µελχιηλ

18 Nämä olivat Silpan lapset, hänen, jonka Laaban antoi tyttärellensä  Leealle, ja hän synnytti ne Jaakobille, kuusitoista henkeä.

These are the children of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah, and Jacob had these sixteen children by her.

οὗτοι υἱοὶ ζελφας ἣν ἔδωκεν λαβαν λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ιακωβ δέκα ἓξ ψυχάς

19 Raakelin, Jaakobin vaimon, pojat olivat Joosef ja Benjamin.

The sons of Jacob's wife Rachel: Joseph and Benjamin.

υἱοὶ δὲ ραχηλ γυναικὸς ιακωβ ιωσηφ καὶ βενιαµιν

20 Ja pojat, jotka syntyivät Joosefille Egyptin maassa, olivat Manasse  ja Efraim; nämä synnytti hänelle Aasenat, Oonin papin Poti-Feran tytär.

And Joseph had Manasseh and Ephraim in the land of Egypt, by Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On.

ἐγένοντο δὲ υἱοὶ ιωσηφ ἐν γῇ αἰγύπτῳ οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ασεννεθ θυγάτηρ πετεφρη ἱερέως ἡλίου πόλεως τὸν µανασση καὶ τὸν εφραιµ ἐγένοντο δὲ υἱοὶ µανασση οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ σύρα 
τὸν µαχιρ µαχιρ δὲ ἐγέννησεν τὸν γαλααδ υἱοὶ δὲ εφραιµ ἀδελφοῦ µανασση σουταλααµ καὶ τααµ υἱοὶ δὲ σουταλααµ εδεµ

21 Benjaminin pojat olivat Bela, Beker ja Asbel, Geera ja Naaman, Eehi  ja Roos, Muppim ja Huppim ja Ard.

And the sons of Benjamin were Belah and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi and Rosh, Muppim and Huppim and Ard.

υἱοὶ δὲ βενιαµιν βαλα καὶ χοβωρ καὶ ασβηλ ἐγένοντο δὲ υἱοὶ βαλα γηρα καὶ νοεµαν καὶ αγχις καὶ ρως καὶ µαµφιν καὶ οφιµιν γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν αραδ

22 Nämä olivat Raakelin pojat, jotka syntyivät Jaakobille, kaikkiaan  neljätoista henkeä.

All these were the children of Rachel whom Jacob had by her, fourteen persons.

οὗτοι υἱοὶ ραχηλ οὓς ἔτεκεν τῷ ιακωβ πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ

23 Daanin poika oli Husim.

And the son of Dan was Hushim.

υἱοὶ δὲ δαν ασοµ

24 Naftalin pojat olivat Jahseel, Guuni, Jeeser ja Sillem.

And the sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shillem.

καὶ υἱοὶ νεφθαλι ασιηλ καὶ γωυνι καὶ ισσααρ καὶ συλληµ

25 Nämä olivat Bilhan pojat, hänen, jonka Laaban antoi tyttärellensä  Raakelille, ja hän synnytti ne Jaakobille, kaikkiaan seitsemän henkeä.

These were the children of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, seven persons.

οὗτοι υἱοὶ βαλλας ἣν ἔδωκεν λαβαν ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ιακωβ πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά
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26 Kaikkiaan oli niitä, jotka Jaakobin kanssa siirtyivät Egyptiin ja  olivat lähteneet hänen kupeistansa, paitsi Jaakobin miniöitä, yhteensä  kuusikymmentä kuusi henkeä.

All the persons who came with Jacob into Egypt, the offspring of his body, were sixty-six, without taking into account the wives of Jacob's sons.

πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ ιακωβ εἰς αἴγυπτον οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν ιακωβ πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ

27 Ja Joosefin poikia, jotka syntyivät hänelle Egyptissä, oli kaksi.  Jaakobin perheen jäseniä, jotka siirtyivät Egyptiin, oli kaikkiaan  seitsemänkymmentä henkeä.

And the sons of Joseph whom he had in Egypt were two. Seventy persons of the family of Jacob came into Egypt.

υἱοὶ δὲ ιωσηφ οἱ γενόµενοι αὐτῷ ἐν γῇ αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς αἴγυπτον ἑβδοµήκοντα πέντε

28 Ja hän lähetti Juudan edellänsä Joosefin luo ilmoittamaan hänelle  tulostaan Gooseniin. Niin he tulivat Goosenin maakuntaan.

Now he had sent Judah before him to Goshen, to get word from Joseph; and so they came to the land of Goshen.

τὸν δὲ ιουδαν ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς ιωσηφ συναντῆσαι αὐτῷ καθ' ἡρώων πόλιν εἰς γῆν ραµεσση

29 Ja Joosef valjastutti vaununsa ja meni isäänsä Israelia vastaan  Gooseniin. Ja kun hän saapui hänen eteensä, lankesi hän hänen kaulaansa  ja itki kauan hänen kaulassaan.

And Joseph got his carriage ready and went to Goshen for the meeting with his father; and when he came before him, he put his arms round his neck, weeping.

ζεύξας δὲ ιωσηφ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ισραηλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ' ἡρώων πόλιν καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν κλαυθµῷ πλείονι

30 Ja Israel sanoi Joosefille: "Nyt minä kuolen mielelläni, kun olen  nähnyt sinun kasvosi ja tiedän, että sinä vielä elät".

And Israel said to Joseph, Now that I have seen you living again, I am ready for death.

καὶ εἶπεν ισραηλ πρὸς ιωσηφ ἀποθανοῦµαι ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου ἔτι γὰρ σὺ ζῇς

31 Sen jälkeen Joosef sanoi veljilleen ja isänsä perheelle: "Minä menen  ilmoittamaan faraolle ja sanon hänelle: 'Minun veljeni ja minun isäni  perhe, jotka ovat olleet Kanaanin maassa, ovat 
saapuneet luokseni.

And Joseph said to his brothers and to his father's people, I will go and give the news to Pharaoh, and say to him, My brothers and my father's people, from the land of Canaan, have come to me;

εἶπεν δὲ ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ φαραω καὶ ἐρῶ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου οἳ ἦσαν ἐν γῇ χανααν ἥκασιν πρός µε

32 Ja nämä miehet ovat paimenia, sillä he hoitavat karjaa; ja he ovat  tuoneet mukanaan lampaansa, karjansa ja kaiken muun omaisuutensa.'

And these men are keepers of sheep and owners of cattle, and have with them their flocks and their herds and all they have.

οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιµένες ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν

33 Kun siis farao kutsuu teidät eteensä ja kysyy: 'Mikä teidän  ammattinne on?'

Now when Pharaoh sends for you and says, What is your business?

ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑµᾶς φαραω καὶ εἴπῃ ὑµῖν τί τὸ ἔργον ὑµῶν ἐστιν

34 niin vastatkaa: 'Me, sinun palvelijasi, olemme hoitaneet karjaa  nuoruudestamme tähän asti, me niinkuin meidän isämmekin' - että saisitte  asettua Goosenin maakuntaan. Sillä kaikki paimenet 
ovat egyptiläisille  kauhistus."

You are to say, Your servants have been keepers of cattle from our early days up to now, like our fathers; in this way you will be able to have the land of Goshen for yourselves; because keepers 
of sheep are unclean in the eyes of the Egyptians.

ἐρεῖτε ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσµὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ γεσεµ ἀραβίᾳ βδέλυγµα γάρ ἐστιν αἰγυπτίοις πᾶς ποιµὴν προβάτων

1 Ja Joosef meni ja ilmoitti faraolle, sanoen: "Minun isäni ja veljeni  ovat pikkukarjoineen ja raavaskarjoineen, kaikkine omaisuuksineen,  tulleet Kanaanin maasta, ja katso, he ovat Goosenin 
maakunnassa".

Then Joseph went to Pharaoh, and said, My father and my brothers with their flocks and their herds and all they have, are come from Canaan, and are now in the land of Goshen.

ἐλθὼν δὲ ιωσηφ ἀπήγγειλεν τῷ φαραω λέγων ὁ πατήρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς χανααν καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ γεσεµ

2 Ja hän oli ottanut mukaansa veljiensä joukosta viisi miestä; ne hän  toi faraon eteen.

And he took five of his brothers to Pharaoh.

ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον φαραω

3 Niin farao kysyi hänen veljiltänsä: "Mikä on teidän ammattinne?" He  vastasivat faraolle: "Me, sinun palvelijasi, olemme paimenia, me  niinkuin isämmekin".

And Pharaoh said to them, What is your business? And they said, Your servants are keepers of sheep, as our fathers were before us.

καὶ εἶπεν φαραω τοῖς ἀδελφοῖς ιωσηφ τί τὸ ἔργον ὑµῶν οἱ δὲ εἶπαν τῷ φαραω ποιµένες προβάτων οἱ παῖδές σου καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν

Genesis 47Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 111 of 2371



4 Ja he sanoivat vielä faraolle: "Me olemme tulleet asuaksemme jonkun  aikaa tässä maassa; sillä palvelijoillasi ei ollut laidunta karjalleen,  koska kova nälänhätä on Kanaanin maassa. Suo siis 
palvelijaisi asettua  Goosenin maakuntaan."

And they said to Pharaoh, We have come to make a living in this land, because we have no grass for our flocks in the land of Canaan; so now let your servants make a place for themselves in the 
land of Goshen.

εἶπαν δὲ τῷ φαραω παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαµεν οὐ γάρ ἐστιν νοµὴ τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ χανααν νῦν οὖν κατοικήσοµεν οἱ παῖδές σου ἐν γῇ γεσεµ

5 Niin farao sanoi Joosefille: "Isäsi ja veljesi ovat tulleet sinun  luoksesi.

And Pharaoh said to Joseph, Let them have the land of Goshen; and if there are any able men among them, put them over my cattle.

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιωσφη κατοικείτωσαν ἐν γῇ γεσεµ εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐµῶν κτηνῶν ἦλθον δὲ εἰς αἴγυπτον πρὸς ιωσηφ ιακωβ καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἤκουσεν φαραω βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ εἶπεν φαραω πρὸς ιωσηφ λέγων ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ

6 Egyptin maa on avoinna sinun edessäsi; sijoita isäsi ja veljesi maan  parhaaseen osaan. Asukoot Goosenin maakunnassa; ja jos tiedät heidän  joukossaan olevan kelvollisia miehiä, niin aseta 
heidät minun karjani  päällysmiehiksi."

And Jacob and his sons came to Joseph in Egypt, and when word of it came to the ears of Pharaoh, king of Egypt, he said to Joseph, Your father and brothers have come to you; all the land of 
Egypt is before you; let your father and your brothers have the best of the land for their resting-place.

ἰδοὺ ἡ γῆ αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου

7 Senjälkeen Joosef toi isänsä Jaakobin sisään ja esitti hänet  faraolle. Ja Jaakob toivotti faraolle siunausta.

Then Joseph made his father Jacob come before Pharaoh, and Jacob gave him his blessing.

εἰσήγαγεν δὲ ιωσηφ ιακωβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον φαραω καὶ εὐλόγησεν ιακωβ τὸν φαραω

8 Niin farao kysyi Jaakobilta: "Kuinka monta ikävuotta sinulla on?"

And Pharaoh said to him, How old are you?

εἶπεν δὲ φαραω τῷ ιακωβ πόσα ἔτη ἡµερῶν τῆς ζωῆς σου

9 Jaakob vastasi faraolle: "Minun vaellusaikani on kestänyt sata  kolmekymmentä vuotta. Vähät ja pahat ovat olleet minun elinvuosieni  päivät eivätkä ole saavuttaneet sitä elinvuosien määrää, 
mikä isilläni  oli vaelluksensa aikana."

And Jacob said, The years of my wanderings have been a hundred and thirty; small in number and full of sorrow have been the years of my life, and less than the years of the wanderings of my 
fathers.

καὶ εἶπεν ιακωβ τῷ φαραω αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου ἃς παροικῶ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη µικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡµέρας τῶν ἐ
τῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων µου ἃς ἡµέρας παρῴκησαν

10 Ja Jaakob toivotti faraolle siunausta ja lähti hänen luotaan.

And Jacob gave Pharaoh his blessing, and went out from before him.

καὶ εὐλογήσας ιακωβ τὸν φαραω ἐξῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ

11 Ja Joosef sijoitti isänsä ja veljensä Egyptin maahan ja antoi heille  maaomaisuutta maan parhaasta osasta, Ramseksen maakunnasta, niinkuin  farao oli hänen käskenyt tehdä.

And Joseph made a place for his father and his brothers, and gave them a heritage in the land of Egypt, in the best of the land, the land of Rameses, as Pharaoh had given orders.

καὶ κατῴκισεν ιωσηφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ αἰγύπτου ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ ἐν γῇ ραµεσση καθὰ προσέταξεν φαραω

12 Ja Joosef elätti isäänsä ja veljiänsä ja koko isänsä perhettä  antamalla jokaiselle elatusta vaimojen ja lasten luvun mukaan.

And Joseph took care of his father and his brothers and all his father's people, giving them food for the needs of their families.

καὶ ἐσιτοµέτρει ιωσηφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶµα

13 Mutta ei missään koko maassa ollut leipää; sillä nälänhätä oli hyvin  kova, niin että Egyptin maa ja Kanaanin maa olivat nääntymässä nälkään.

Now there was no food to be had in all the land, so that all Egypt and Canaan were wasted from need of food.

σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς σφόδρα ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ χανααν ἀπὸ τοῦ λιµοῦ

14 Ja viljalla, jota ostettiin, Joosef kokosi kaiken rahan, mitä oli  Egyptin maassa ja Kanaanin maassa; ja Joosef vei rahat faraon hoviin.

And all the money in Egypt and in the land of Canaan which had been given for grain, came into the hands of Joseph: and he put it in Pharaoh's house.

συνήγαγεν δὲ ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ χανααν τοῦ σίτου οὗ ἠγόραζον καὶ ἐσιτοµέτρει αὐτοῖς καὶ εἰσήνεγκεν ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον φαραω
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15 Kun raha oli loppunut Egyptin maasta ja Kanaanin maasta, tulivat  kaikki egyptiläiset Joosefin luo, sanoen: "Anna meille leipää. Miksi me  kuolisimme sinun silmiesi edessä? Sillä raha on 
loppunut."

And when all the money in Egypt and Canaan was gone, the Egyptians came to Joseph, and said, Give us bread; would you have us come to destruction before your eyes? for we have no more 
money.

καὶ ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς χανααν ἦλθον δὲ πάντες οἱ αἰγύπτιοι πρὸς ιωσηφ λέγοντες δὸς ἡµῖν ἄρτους καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκοµεν ἐναντίον σου ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύ
ριον ἡµῶν

16 Joosef vastasi: "Tuokaa tänne karjanne. Minä annan teille leipää  karjastanne, jos rahanne on loppunut."

And Joseph said, Give me your cattle; I will give you grain in exchange for your cattle if your money is all gone.

εἶπεν δὲ αὐτοῖς ιωσηφ φέρετε τὰ κτήνη ὑµῶν καὶ δώσω ὑµῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑµῶν εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον

17 Ja he toivat Joosefille karjansa, ja Joosef antoi heille leipää  hevosista, lampaista, raavaskarjasta ja aaseista. Niin hän sen vuoden  elätti heitä leivällä kaiken heidän karjansa hinnasta.

So they took their cattle to Joseph and he gave them bread in exchange for their horses and flocks and herds and asses, so all that year he gave them food in exchange for their cattle.

ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς ιωσηφ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ιωσηφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κ
τηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ

18 Niin kului se vuosi. Seuraavana vuonna he tulivat taas hänen  luoksensa ja sanoivat hänelle: "Emme tahdo salata herraltamme, että raha  on lopussa, ja myöskin eläimemme ovat joutuneet 
herramme omiksi; meillä  ei ole muuta jäljellä annettavana herrallemme kuin ruumiimme ja  peltomme.

And when that year was ended, they came to him in the second year, and said, We may not keep it from our lord's knowledge that all our money is gone, and all the herds of cattle are my lord's; 
there is nothing more to give my lord but our bodies and our land;

ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ µήποτε ἐκτριβῶµεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡµῶν εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρ
ὸς σὲ τὸν κύριον καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡµῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν ἀλλ' ἢ τὸ ἴδιον σῶµα καὶ ἡ γῆ ἡµῶν

19 Miksi me menehtyisimme sinun silmiesi edessä, sekä me itse että  meidän peltomme? Osta meidät ja peltomme leivällä, niin me tulemme  peltoinemme faraon orjiksi. Anna meille siementä, että 
eläisimme emmekä  kuolisi eivätkä peltomme joutuisi autioiksi."

Are we to come to destruction before your eyes, we and our land? take us and our land and give us bread; and we and our land will be servants to Pharaoh; and give us seed so that we may have 
life and the land may not become waste.

ἵνα οὖν µὴ ἀποθάνωµεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρηµωθῇ κτῆσαι ἡµᾶς καὶ τὴν γῆν ἡµῶν ἀντὶ ἄρτων καὶ ἐσόµεθα ἡµεῖς καὶ ἡ γῆ ἡµῶν παῖδες φαραω δὸς σπέρµα ἵνα σπείρωµεν καὶ ζῶµεν καὶ µὴ ἀπ
οθάνωµεν καὶ ἡ γῆ οὐκ ἐρηµωθήσεται

20 Niin Joosef osti faraolle kaikki Egyptin pellot; sillä egyptiläiset  myivät jokainen vainionsa, koska nälkä ahdisti heitä.  Niin joutui maa  faraon omaksi.

So Joseph got all the land in Egypt for Pharaoh; for every Egyptian gave up his land in exchange for food, because of their great need; so all the land became Pharaoh's.

καὶ ἐκτήσατο ιωσηφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν αἰγυπτίων τῷ φαραω ἀπέδοντο γὰρ οἱ αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ φαραω ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιµός καὶ ἐγένετο ἡ γῆ φαραω

21 Ja hän siirsi kansan kaupunkeihin, Egyptin toisesta äärestä toiseen  saakka.

And as for the people, he made servants of them, town by town, from one end of Egypt to the other.

καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ' ἄκρων ὁρίων αἰγύπτου ἕως τῶν ἄκρων

22 Ainoastaan pappien peltoja hän ei ostanut; sillä papeilla oli  määrätyt tulot faraolta ja he elivät niistä määrätyistä tuloistaan,  jotka he faraolta saivat. Sentähden heidän ei tarvinnut myydä  
peltojansa.

Only he did not take the land of the priests, for the priests had their food given them by Pharaoh, and having what Pharaoh gave them, they had no need to give up their land.

χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον οὐκ ἐκτήσατο ταύτην ιωσηφ ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόµα τοῖς ἱερεῦσιν φαραω καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς φαραω διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶ
ν

23 Ja Joosef sanoi kansalle: "Katso, minä olen nyt ostanut teidät ja  teidän peltonne faraolle; katso, tässä on teille siementä, kylväkää  peltonne.

Then Joseph said to the people, I have made you and your land this day the property of Pharaoh; here is seed for you to put in your fields.

εἶπεν δὲ ιωσηφ πᾶσι τοῖς αἰγυπτίοις ἰδοὺ κέκτηµαι ὑµᾶς καὶ τὴν γῆν ὑµῶν σήµερον τῷ φαραω λάβετε ἑαυτοῖς σπέρµα καὶ σπείρατε τὴν γῆν

24 Mutta sadosta teidän on annettava viides osa faraolle; mutta neljä  viidettä osaa jääköön teille pellon siemeneksi sekä ravinnoksi  itsellenne ja niille, jotka talossanne ovat, sekä elatukseksi  
vaimoillenne ja lapsillenne."

And when the grain is cut, you are to give a fifth part to Pharaoh, and four parts will be yours for seed and food, and for your families and your little ones.

καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς δώσετε τὸ πέµπτον µέρος τῷ φαραω τὰ δὲ τέσσαρα µέρη ἔσται ὑµῖν αὐτοῖς εἰς σπέρµα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑµῖν καὶ πᾶσιν τοῖς ἐν τοῖς οἴκοις ὑµῶν

Genesis 47Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 113 of 2371



25 He vastasivat: "Sinä olet pitänyt meidät hengissä; suo meidän vain  saada armo herramme silmien edessä, niin olemme faraon orjia".

And they said to him, Truly you have kept us from death; may we have grace in your eyes, and we will be Pharaoh's servants.

καὶ εἶπαν σέσωκας ἡµᾶς εὕροµεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν καὶ ἐσόµεθα παῖδες φαραω

26 Niin Joosef teki sen säädökseksi, joka vielä tänäkin päivänä on  voimassa Egyptin pelloista, että faraolle on annettava viides osa.  Ainoastaan pappien pellot eivät joutuneet faraon omiksi.

Then Joseph made a law which is in force to this day, that Pharaoh was to have the fifth part; only the land of the priests did not become his.

καὶ ἔθετο αὐτοῖς ιωσηφ εἰς πρόσταγµα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἐπὶ γῆν αἰγύπτου τῷ φαραω ἀποπεµπτοῦν χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον οὐκ ἦν τῷ φαραω

27 Niin Israel jäi asumaan Egyptiin, Goosenin maakuntaan; he asettuivat  sinne ja olivat hedelmällisiä ja lisääntyivät suuresti.

And so Israel was living among the Egyptians in the land of Goshen; and they got property there, and became very great in numbers and in wealth.

κατῴκησεν δὲ ισραηλ ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς γεσεµ καὶ ἐκληρονόµησαν ἐπ' αὐτῆς καὶ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα

28 Ja Jaakob eli Egyptin maassa seitsemäntoista vuotta, ja koko hänen  elinaikansa oli sata neljäkymmentä seitsemän vuotta.

And Jacob was living in the land of Goshen for seventeen years; so the years of his life were a hundred and forty-seven.

ἐπέζησεν δὲ ιακωβ ἐν γῇ αἰγύπτῳ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι ιακωβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα ἑπτὰ ἔτη

29 Kun lähestyi aika, jolloin Israelin oli kuoltava, kutsui hän  poikansa Joosefin ja sanoi hänelle: "Jos olen saanut armon sinun  silmiesi edessä, niin pane nyt kätesi minun kupeeni alle ja osoita  
minulle laupeus ja uskollisuus: älä hautaa minua Egyptiin,

And the time of his death came near, and he sent for his son Joseph and said to him, If now I am dear to you, put your hand under my leg and take an oath that you will not put me to rest in 
Egypt;

ἤγγισαν δὲ αἱ ἡµέραι ισραηλ τοῦ ἀποθανεῖν καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ιωσηφ καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου καὶ ποιήσεις ἐπ' ἐµὲ ἐλεηµοσ
ύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ µή µε θάψαι ἐν αἰγύπτῳ

30 sillä minä tahdon levätä isieni luona; vie siis minut Egyptistä ja  hautaa minut heidän hautaansa". Hän vastasi: "Minä teen, niinkuin  sanot".

But when I go to my fathers, you are to take me out of Egypt and put me to rest in their last resting-place. And he said, I will do so.

ἀλλὰ κοιµηθήσοµαι µετὰ τῶν πατέρων µου καὶ ἀρεῖς µε ἐξ αἰγύπτου καὶ θάψεις µε ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν ὁ δὲ εἶπεν ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆµά σου

31 Hän sanoi: "Vanno se minulle". Ja hän vannoi hänelle. Silloin Israel  rukoili, kumartuneena vuoteensa päänalaista vasten.

And he said, Take an oath to me; and he took an oath to him: and Israel gave worship on the bed's head.

εἶπεν δέ ὄµοσόν µοι καὶ ὤµοσεν αὐτῷ καὶ προσεκύνησεν ισραηλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ

1 Tämän jälkeen tuotiin Joosefille sana: "Katso, isäsi on sairaana". Ja  hän otti mukaansa molemmat poikansa, Manassen ja Efraimin.

Now after these things, word came to Joseph that his father was ill: and he took with him his sons Manasseh and Ephraim.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ ιωσηφ ὅτι ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ τὸν µανασση καὶ τὸν εφραιµ ἦλθεν πρὸς ιακωβ

2 Ja Jaakobille ilmoitettiin ja sanottiin: "Katso, poikasi Joosef on  tullut sinun luoksesi". Niin Israel kokosi voimansa ja nousi istumaan  vuoteessaan.

And when they said to Jacob, Your son Joseph is coming to see you: then Israel, getting all his strength together, had himself lifted up in his bed.

ἀπηγγέλη δὲ τῷ ιακωβ λέγοντες ἰδοὺ ὁ υἱός σου ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ καὶ ἐνισχύσας ισραηλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην

3 Ja Jaakob sanoi Joosefille: "Jumala, Kaikkivaltias, ilmestyi minulle  Luusissa Kanaanin maassa ja siunasi minut

And Jacob said to Joseph, God, the Ruler of all, came to me in a vision at Luz in the land of Canaan, and gave me his blessing,

καὶ εἶπεν ιακωβ τῷ ιωσηφ ὁ θεός µου ὤφθη µοι ἐν λουζα ἐν γῇ χανααν καὶ εὐλόγησέν µε

4 ja sanoi minulle: 'Katso, minä teen sinut hedelmälliseksi ja annan  sinun lisääntyä, annan tulla sinusta suuren kansojen joukon, ja minä  annan sinun jälkeläisillesi tämän maan ikuiseksi 
perintömaaksi'.

And said to me, Truly, I will make you fertile and give you increase and will make of you a great family of nations: and I will give this land to your seed after you to be their heritage for ever.

καὶ εἶπέν µοι ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον

5 Kaksi poikaasi, jotka ovat sinulle syntyneet Egyptin maassa,  ennenkuin minä tulin luoksesi Egyptiin, olkoot minun omani; Efraim ja  Manasse olkoot minun omani niinkuin Ruuben ja Simeon.

And now your two sons who came to birth in Egypt before I came to you here, are mine; Ephraim and Manasseh will be mine, in the same way as Reuben and Simeon are.

νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόµενοί σοι ἐν αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς αἴγυπτον ἐµοί εἰσιν εφραιµ καὶ µανασση ὡς ρουβην καὶ συµεων ἔσονταί µοι

6 Mutta ne lapsesi, jotka ovat syntyneet sinulle heidän jälkeensä,  olkoot sinun; nimitettäköön heitä veljiensä nimellä heidän  perintöosassaan.

And any other offspring which you have after them, will be yours, and will be named after their brothers in their heritage.

τὰ δὲ ἔκγονα ἃ ἐὰν γεννήσῃς µετὰ ταῦτα σοὶ ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις
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7 Palatessani Mesopotamiasta kuoli minulta Raakel matkalla Kanaanissa,  kun vielä oli jonkun verran matkaa Efrataan; ja minä hautasin hänet  siellä Efratan" - se on Beetlehemin - "tien 
varteen".

And as for me, when I came from Paddan, death overtook Rachel on the way, when we were still some distance from Ephrath; and I put her to rest there on the road to Ephrath, which is Beth-
lehem.

ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόµην ἐκ µεσοποταµίας τῆς συρίας ἀπέθανεν ραχηλ ἡ µήτηρ σου ἐν γῇ χανααν ἐγγίζοντός µου κατὰ τὸν ἱππόδροµον χαβραθα τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν εφραθα καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόµου αὕτη ἐστὶν βαιθλεεµ

8 Kun nyt Israel huomasi Joosefin pojat, kysyi hän: "Keitä nämä ovat?"

Then Israel, looking at Joseph's sons, said, Who are these?

ἰδὼν δὲ ισραηλ τοὺς υἱοὺς ιωσηφ εἶπεν τίνες σοι οὗτοι

9 Joosef vastasi isälleen: "Ne ovat minun poikani, jotka Jumala on  minulle täällä antanut". Hän sanoi: "Tuo heidät minun luokseni  siunatakseni heidät".

And Joseph said to his father, They are my sons, whom God has given me in this land. And he said, Let them come near me, and I will give them a blessing.

εἶπεν δὲ ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ υἱοί µού εἰσιν οὓς ἔδωκέν µοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα καὶ εἶπεν ιακωβ προσάγαγέ µοι αὐτούς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς

10 Mutta Israelin silmät olivat vanhuudesta hämärät, niin ettei hän  voinut nähdä. Niin Joosef toi heidät hänen luokseen, ja hän suuteli  heitä ja syleili heitä.

Now because Israel was old, his eyes were no longer clear, and he was not able to see. So he made them come near to him, and he gave them a kiss, folding them in his arms.

οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ ισραηλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς

11 Ja Israel sanoi Joosefille: "En olisi uskonut saavani nähdä sinun  kasvojasi; ja katso, Jumala on suonut minun nähdä sinun  jälkeläisiäsikin".

And Israel said to Joseph, I had no hope of seeing your face again, but God in his mercy has let me see you and your children.

καὶ εἶπεν ισραηλ πρὸς ιωσηφ ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν µοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρµα σου

12 Ja Joosef otti heidät pois hänen polviltansa ja kumartui maahan  kasvoilleen.

Then Joseph took them from between his knees, and went down on his face to the earth.

καὶ ἐξήγαγεν ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς

13 Sitten Joosef tarttui heihin molempiin, Efraimiin oikealla  kädellänsä, vasemmalla Israelista, ja Manasseen vasemmalla kädellänsä,  oikealla Israelista, ja toi heidät niin hänen eteensä.

Then taking Ephraim with his right hand, Joseph put him at Israel's left side, and with his left hand he put Manasseh at Israel's right side, placing them near him.

λαβὼν δὲ ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ τόν τε εφραιµ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ ισραηλ τὸν δὲ µανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ δεξιῶν δὲ ισραηλ ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ

14 Mutta Israel ojensi oikean kätensä ja laski sen Efraimin pään  päälle, vaikka tämä oli nuorempi, ja vasemman kätensä Manassen pään  päälle; hän pani siis kätensä ristikkäin, sillä Manasse oli 
esikoinen.

And Israel, stretching out his right hand, put it on the head of Ephraim, the younger, and his left hand on the head of Manasseh, crossing his hands on purpose, for Manasseh was the older.

ἐκτείνας δὲ ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν εφραιµ οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν µανασση ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας

15 Ja hän siunasi Joosefin sanoen: "Jumala, jonka kasvojen edessä minun  isäni Aabraham ja Iisak ovat vaeltaneet, Jumala, joka on minua kainnut  syntymästäni hamaan tähän päivään asti,

And he gave Joseph a blessing, saying, May the God to whom my fathers, Abraham and Isaac, gave worship, the God who has taken care of me all my life till this day,

καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ αβρααµ καὶ ισαακ ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

16 enkeli, joka on minut pelastanut kaikesta pahasta, siunatkoon näitä  nuorukaisia; heitä mainittaessa mainittakoon minun nimeni ja minun  isieni Aabrahamin ja Iisakin nimi, ja he lisääntykööt 
suuresti keskellä  maata".

The angel who has been my saviour from all evil, send his blessing on these children: and let my name and the name of my fathers, Abraham and Isaac, be given to them; and let them become a 
great nation in the earth.

ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόµενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα καὶ ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνοµά µου καὶ τὸ ὄνοµα τῶν πατέρων µου αβρααµ καὶ ισαακ καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆ
θος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς

17 Mutta kun Joosef huomasi, että hänen isänsä laski oikean kätensä  Efraimin pään päälle, pani hän sen pahakseen ja tarttui isänsä käteen  siirtääkseen sen Efraimin pään päältä Manassen pään 
päälle.

Now when Joseph saw that his father had put his right hand on the head of Ephraim, it did not seem right to him; and lifting his father's hand he would have put it on the head of Manasseh.

ἰδὼν δὲ ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν εφραιµ βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη καὶ ἀντελάβετο ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς εφραιµ ἐ
πὶ τὴν κεφαλὴν µανασση
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18 Ja Joosef sanoi isälleen: "Ei niin, isäni, sillä tämä on esikoinen;  pane oikea kätesi hänen päänsä päälle".

And Joseph said to his father, Not so, my father, for this is the older; put your right hand on his head.

εἶπεν δὲ ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐχ οὕτως πάτερ οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ

19 Mutta hänen isänsä epäsi ja sanoi: "Kyllä tiedän, poikani, kyllä  tiedän; hänestäkin on tuleva kansa, hänkin on tuleva suureksi, mutta  hänen nuorempi veljensä on kuitenkin tuleva häntä 
suuremmaksi, ja hänen  jälkeläisistään on tuleva kansan paljous".

But his father would not, saying, I am doing it on purpose, my son; he will certainly become a nation and a great one; but his younger brother will be greater than he, and his seed will become a 
great family of nations.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἀλλὰ εἶπεν οἶδα τέκνον οἶδα καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν καὶ οὗτος ὑψωθήσεται ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν

20 Ja niin hän siunasi heidät sinä päivänä, sanoen: "Sinun nimelläsi  siunataan Israelissa, sanotaan: Jumala tehköön sinut Efraimin ja  Manassen kaltaiseksi". Niin hän asetti Efraimin Manassen 
edelle.

So he gave them his blessing that day, saying, You will be the sign of blessing in Israel, for they will say, May God make you like Ephraim and Manasseh; and he put Ephraim before Manasseh.

καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ἐν ὑµῖν εὐλογηθήσεται ισραηλ λέγοντες ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς εφραιµ καὶ ὡς µανασση καὶ ἔθηκεν τὸν εφραιµ ἔµπροσθεν τοῦ µανασση

21 Ja Israel sanoi Joosefille: "Katso, minä kuolen, mutta Jumala on  teidän kanssanne ja vie teidät takaisin isienne maahan.

Then Israel said to Joseph, Now my death is near; but God will be with you, guiding you back to the land of your fathers.

εἶπεν δὲ ισραηλ τῷ ιωσηφ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω καὶ ἔσται ὁ θεὸς µεθ' ὑµῶν καὶ ἀποστρέψει ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑµῶν

22 Ja lisäksi siihen, minkä veljesi saavat, minä annan sinulle  vuorenharjanteen, jonka olen miekallani ja jousellani ottanut  amorilaisilta."

And I have given you more than your brothers, even Shechem as your heritage, which I took from the Amorites with my sword and my bow.

ἐγὼ δὲ δίδωµί σοι σικιµα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς αµορραίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ

1 Sitten Jaakob kutsui poikansa ja sanoi: "Kokoontukaa, niin minä  ilmoitan teille, mitä teille päivien lopulla tapahtuu.

And Jacob sent for his sons, and said, Come together, all of you, so that I may give you news of your fate in future times.

ἐκάλεσεν δὲ ιακωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν συνάχθητε ἵνα ἀναγγείλω ὑµῖν τί ἀπαντήσει ὑµῖν ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν

2 Tulkaa kokoon ja kuulkaa, Jaakobin pojat, kuulkaa isäänne Israelia.

Come near, O sons of Jacob, and give ear to the words of Israel your father.

ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε υἱοὶ ιακωβ ἀκούσατε ισραηλ τοῦ πατρὸς ὑµῶν

3 Ruuben, sinä olet minun esikoiseni, minun voimani ja minun miehuuteni  ensimmäinen, ensi sijalla arvossa, ensi sijalla vallassa.

Reuben, you are my oldest son, the first-fruit of my strength, first in pride and first in power:

ρουβην πρωτότοκός µου σύ ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης

4 Mutta sinä kuohahdat kuin vesi, et pysy ensi sijalla, sillä sinä  nousit isäsi leposijalle; silloin sinä sen saastutit. Niin, hän nousi  vuoteeseeni.

But because you were uncontrolled, the first place will not be yours; for you went up to your father's bed, even his bride-bed, and made it unclean.

ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ µὴ ἐκζέσῃς ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου τότε ἐµίανας τὴν στρωµνήν οὗ ἀνέβης

5 Simeon ja Leevi, veljekset, heidän aseensa ovat väkivallan aseet.

Simeon and Levi are brothers; deceit and force are their secret designs.

συµεων καὶ λευι ἀδελφοί συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν

6 Heidän neuvoonsa ei suostu minun sieluni, heidän seuraansa ei yhdy  minun sydämeni; sillä vihassaan he murhasivat miehiä,  omavaltaisuudessaan he silpoivat härkiä.

Take no part in their secrets, O my soul; keep far away, O my heart, from their meetings; for in their wrath they put men to death, and for their pleasure even oxen were wounded.

εἰς βουλὴν αὐτῶν µὴ ἔλθοι ἡ ψυχή µου καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν µὴ ἐρείσαι τὰ ἥπατά µου ὅτι ἐν τῷ θυµῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυµίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον

7 Kirottu olkoon heidän vihansa, sillä se on raju, heidän kiukkunsa,  sillä se on julma. Minä jakelen heidät Jaakobin sekaan ja hajotan heidät  Israelin sekaan.

A curse on their passion for it was bitter; and on their wrath for it was cruel. I will let their heritage in Jacob be broken up, driving them from their places in Israel.

ἐπικατάρατος ὁ θυµὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης καὶ ἡ µῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη διαµεριῶ αὐτοὺς ἐν ιακωβ καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ισραηλ

8 Juuda, sinua sinun veljesi ylistävät; sinun kätesi on vihollistesi  niskassa, sinua kumartavat isäsi pojat.

To you, Judah, will your brothers give praise: your hand will be on the neck of your haters; your father's sons will go down to the earth before you.

ιουδα σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου
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9 Juuda on nuori leijona; saaliilta olet, poikani, noussut. Hän on  asettunut makaamaan, hän lepää kuin leijona, kuin naarasleijona - kuka  uskaltaa häntä häiritä?

Judah is a young lion; like a lion full of meat you have become great, my son; now he takes his rest like a lion stretched out and like an old lion; by whom will his sleep be broken?

σκύµνος λέοντος ιουδα ἐκ βλαστοῦ υἱέ µου ἀνέβης ἀναπεσὼν ἐκοιµήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος τίς ἐγερεῖ αὐτόν

10 Ei siirry valtikka pois Juudalta eikä hallitsijansauva hänen  polviensa välistä, kunnes tulee hän, jonka se on ja jota kansat  tottelevat.

The rod of authority will not be taken from Judah, and he will not be without a law-giver, till he comes who has the right to it, and the peoples will put themselves under his rule.

οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ιουδα καὶ ἡγούµενος ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείµενα αὐτῷ καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν

11 Hän sitoo aasinsa viinipuuhun, viiniköynnökseen aasinsa varsan; hän  huuhtoo vaatteensa viinissä; viittansa rypäleen veressä.

Knotting his ass's cord to the vine, and his young ass to the best vine; washing his robe in wine, and his clothing in the blood of grapes:

δεσµεύων πρὸς ἄµπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵµατι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ

12 Hänen silmänsä ovat viinistä sameat, hänen hampaansa valkeat  maidosta.

His eyes will be dark with wine, and his teeth white with milk.

χαροποὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα

13 Sebulon asuu meren rannalla, laivojen rannikolla, hänen sivunsa on  Siidoniin päin.

The resting-place of Zebulun will be by the sea, and he will be a harbour for ships; the edge of his land will be by Zidon.

ζαβουλων παράλιος κατοικήσει καὶ αὐτὸς παρ' ὅρµον πλοίων καὶ παρατενεῖ ἕως σιδῶνος

14 Isaskar on luiseva aasi, joka loikoilee karjatarhojen välissä.

Issachar is a strong ass stretched out among the flocks:

ισσαχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύµησεν ἀναπαυόµενος ἀνὰ µέσον τῶν κλήρων

15 Hän huomasi lepopaikkansa suloiseksi ja maan ihanaksi; niin hän  taivutti olkansa taakan alle ja joutui työveroa tekemään.

And he saw that rest was good and the land was pleasing; so he let them put weights on his back and became a servant.

καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν ὦµον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός

16 Daan hankkii oikeutta kansalleen, hänkin yhtenä Israelin  sukukunnista.

Dan will be the judge of his people, as one of the tribes of Israel.

δαν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ ἐν ισραηλ

17 Daan on käärmeenä tiellä, on polulla kyynä, joka puree hevosta  vuohiseen, niin että ratsastaja syöksyy selin maahan.

May Dan be a snake in the way, a horned snake by the road, biting the horse's foot so that the horseman has a fall.

καὶ γενηθήτω δαν ὄφις ἐφ' ὁδοῦ ἐγκαθήµενος ἐπὶ τρίβου δάκνων πτέρναν ἵππου καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω

18 Sinulta minä odotan pelastusta, Herra.

I have been waiting for your salvation, O Lord.

τὴν σωτηρίαν περιµένω κυρίου

19 Gaadia ahdistavat rosvojoukot, mutta hän itse ahdistaa heitä heidän  kintereillään.

Gad, an army will come against him, but he will come down on them in their flight.

γαδ πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας

20 Asserista tulee lihavuus, hänen leipänsä, hän tarjoaa kuninkaan  herkkuja.

Asher's bread is fat; he gives delicate food for kings.

ασηρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν

21 Naftali on nopea peura; hän antaa kauniita sanoja.

Naphtali is a roe let loose, giving fair young ones.

νεφθαλι στέλεχος ἀνειµένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήµατι κάλλος

22 Joosef on nuori hedelmäpuu, nuori hedelmäpuu lähteen reunalla; sen  oksat ulottuvat yli muurin.

Joseph is a young ox, whose steps are turned to the fountain;

υἱὸς ηὐξηµένος ιωσηφ υἱὸς ηὐξηµένος ζηλωτός υἱός µου νεώτατος πρός µε ἀνάστρεψον
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23 Jousimiehet hätyyttävät häntä, ampuvat ja ahdistavat häntä.

He was troubled by the archers; they sent out their arrows against him, cruelly wounding him:

εἰς ὃν διαβουλευόµενοι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευµάτων

24 Mutta hänen jousensa pysyy lujana, ja hänen käsivartensa ovat  notkeat Jaakobin Väkevän avulla, kaitsijan, Israelin kallion,

But their bows were broken by a strong one, and the cords of their arms were cut by the Strength of Jacob, by the name of the Stone of Israel:

καὶ συνετρίβη µετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου ιακωβ ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ισραηλ

25 isäsi Jumalan, avulla, joka sinua auttakoon, Kaikkivaltiaan avulla,  joka sinua siunatkoon, antakoon siunauksia taivaasta ylhäältä,  siunauksia syvyydestä alhaalta, siunauksia nisistä ja kohdusta.

Even by the God of your father, who will be your help, and by the Ruler of all, who will make you full with blessings from heaven on high, blessings of the deep stretched out under the earth, 
blessings of the breasts and of the fertile body:

παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου καὶ ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐµὸς καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα ἕνεκεν εὐλογίας µαστῶν καὶ µήτρας

26 Sinun isäsi siunaukset kohoavat yli minun vanhempaini siunausten,  yli ikuisten kukkulain ihanuuden. Ne laskeutukoot Joosefin pään päälle,  veljiensä ruhtinaan päälaelle.

Blessings of sons, old and young, to the father: blessings of the oldest mountains and the fruit of the eternal hills: let them come on the head of Joseph, on the crown of him who was separate 
from his brothers.

εὐλογίας πατρός σου καὶ µητρός σου ὑπερίσχυσεν ἐπ' εὐλογίαις ὀρέων µονίµων καὶ ἐπ' εὐλογίαις θινῶν ἀενάων ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ιωσηφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν

27 Benjamin on raatelevainen susi; aamulla hän syö riistaa, ja illalla  hän jakaa saalista."

Benjamin is a wolf, searching for meat: in the morning he takes his food, and in the evening he makes division of what he has taken.

βενιαµιν λύκος ἅρπαξ τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν

28 Nämä ovat kaikki Israelin sukukunnat, luvultaan kaksitoista, ja  tämän puhui heille heidän isänsä siunatessaan heidät; hän siunasi  jokaisen erikseen erityisellä siunauksella.

These are the twelve tribes of Israel: and these are the words their father said to them, blessing them; to every one he gave his blessing.

πάντες οὗτοι υἱοὶ ιακωβ δώδεκα καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς

29 Ja hän käski heitä ja sanoi heille: "Minut otetaan pois heimoni  tykö; haudatkaa minut isieni viereen, siihen luolaan, joka on  heettiläisen Efronin vainiolla,

And he gave orders to them, saying, Put me to rest with my people and with my fathers, in the hollow of the rock in the field of Ephron the Hittite,

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἐγὼ προστίθεµαι πρὸς τὸν ἐµὸν λαόν θάψατέ µε µετὰ τῶν πατέρων µου ἐν τῷ σπηλαίῳ ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ εφρων τοῦ χετταίου

30 luolaan, joka on Makpelan vainiolla, itään päin Mamresta Kanaanin  maassa, jonka vainion Aabraham osti heettiläiseltä Efronilta  perintöhaudakseen.

In the rock in the field of Machpelah, near Mamre in the land of Canaan, which Abraham got from Ephron the Hittite, to be his resting-place.

ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι µαµβρη ἐν τῇ γῇ χανααν ὃ ἐκτήσατο αβρααµ τὸ σπήλαιον παρὰ εφρων τοῦ χετταίου ἐν κτήσει µνηµείου

31 Siihen on haudattu Aabraham ja hänen vaimonsa Saara, siihen on  haudattu Iisak ja hänen vaimonsa Rebekka, ja siihen minäkin hautasin  Leean,

There Abraham and Sarah his wife were put to rest, and there they put Isaac and Rebekah his wife, and there I put Leah to rest.

ἐκεῖ ἔθαψαν αβρααµ καὶ σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐκεῖ ἔθαψαν ισαακ καὶ ρεβεκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐκεῖ ἔθαψα λειαν

32 siihen vainioon, joka luolineen on ostettu heettiläisiltä."

In the rock in the field which was got for a price from the people of Heth.

ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν χετ

33 Kun Jaakob oli antanut määräyksensä pojilleen, veti hän jalkansa  vuoteeseen ja kuoli ja tuli otetuksi heimonsa tykö.

And when Jacob had come to the end of these words to his sons, stretching himself on his bed, he gave up his spirit, and went the way of his people.

καὶ κατέπαυσεν ιακωβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ

1 Ja Joosef vaipui isänsä kasvoja vasten, itki siinä kumartuneena hänen  ylitsensä ja suuteli häntä.

And Joseph put his head down on his father's face, weeping and kissing him.

καὶ ἐπιπεσὼν ιωσηφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν

2 Sitten Joosef käski lääkäreitä, jotka olivat hänen palveluksessaan,  balsamoimaan hänen isänsä, ja lääkärit balsamoivat Israelin.

And Joseph gave orders to his servants who had the necessary knowledge, to make his father's body ready, folding it in linen with spices, and they did so.

καὶ προσέταξεν ιωσηφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἐνεταφίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν ισραηλ
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3 Siihen kului neljäkymmentä päivää, sillä niin pitkä aika kuluu  balsamoimiseen. Ja egyptiläiset itkivät häntä seitsemänkymmentä päivää.

And the forty days needed for making the body ready went by: and there was weeping for him among the Egyptians for seventy days.

καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡµέρας οὕτως γὰρ καταριθµοῦνται αἱ ἡµέραι τῆς ταφῆς καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν αἴγυπτος ἑβδοµήκοντα ἡµέρας

4 Sittenkuin hänen muistoksensa vietetty suruaika oli päättynyt, puhui  Joosef faraon hoviväelle: "Jos olen saanut armon teidän silmienne  edessä, niin puhukaa minun puolestani faraolle näin:

And when the days of weeping for him were past, Joseph said to the servants of Pharaoh, If now you have love for me, say these words to Pharaoh:

ἐπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους ἐλάλησεν ιωσηφ πρὸς τοὺς δυνάστας φαραω λέγων εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑµῶν λαλήσατε περὶ ἐµοῦ εἰς τὰ ὦτα φαραω λέγοντες

5 Isäni vannotti minua sanoen: 'Katso, minä kuolen, hautaa minut omaan  hautaani, jonka olen kaivanut itselleni Kanaanin maassa'.  Anna minun  siis nyt mennä hautaamaan isäni; sitten palaan 
takaisin."

My father made me take an oath, saying, When I am dead, put me to rest in the place I have made ready for myself in the land of Canaan. So now let me go and put my father in his last resting-
place, and I will come back again.

ὁ πατήρ µου ὥρκισέν µε λέγων ἐν τῷ µνηµείῳ ᾧ ὤρυξα ἐµαυτῷ ἐν γῇ χανααν ἐκεῖ µε θάψεις νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα µου καὶ ἐπανελεύσοµαι

6 Farao vastasi: "Mene hautaamaan isäsi sen valan mukaan, jonka olet  hänelle vannonut".

And Pharaoh said, Go up and put your father to rest, as you gave your oath to him.

καὶ εἶπεν φαραω ἀνάβηθι θάψον τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε

7 Niin Joosef meni hautaamaan isäänsä, ja hänen kanssaan menivät kaikki  faraon palvelijat, hänen hovinsa vanhimmat ja kaikki Egyptin maan  vanhimmat

So Joseph went up to put his father in his last resting-place; and with him went all the servants of Pharaoh, and the chief men of his house and all the chiefs of the land of Egypt,

καὶ ἀνέβη ιωσηφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ συνανέβησαν µετ' αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς αἰγύπτου

8 sekä koko Joosefin perhe, hänen veljensä ja hänen isänsä perhe;  ainoastaan vaimonsa, lapsensa, pikkukarjansa ja raavaskarjansa he  jättivät Goosenin maakuntaan;

And all the family of Joseph, and his brothers and his father's people: only their little ones and their flocks and herds they did not take with them from the land of Goshen.

καὶ πᾶσα ἡ πανοικία ιωσηφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ τὴν συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ γεσεµ

9 hänen mukanaan meni myös sekä vaunuja että ratsumiehiä. Ja niin heitä  oli sangen suuri joukko.

And carriages went up with him and horsemen, a great army.

καὶ συνανέβησαν µετ' αὐτοῦ καὶ ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ ἐγένετο ἡ παρεµβολὴ µεγάλη σφόδρα

10 Kun he saapuivat Gooren-Aatadiin, joka on Jordanin tuolla puolella,  panivat he siellä toimeen ylen suuret ja juhlalliset valittajaiset, ja  hän vietti isänsä surujuhlaa seitsemän päivää.

And they came to the grain-floor of Atad on the other side of Jordan, and there they gave the last honours to Jacob, with great and bitter sorrow, weeping for their father for seven days.

καὶ παρεγένοντο ἐφ' ἅλωνα αταδ ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν µέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα καὶ ἐποίησεν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας

11 Ja kun maan asukkaat, kanaanilaiset, näkivät surujuhlan  Gooren-Aatadissa, sanoivat he: "Siellä on egyptiläisillä suuri  surujuhla". Siitä sai paikka nimekseen Aabel-Misraim; se on Jordanin  
tuolla puolella.

And when the people of the land, the people of Canaan, at the grain-floor of Atad, saw their grief, they said, Great is the grief of the Egyptians: so the place was named Abel-mizraim, on the 
other side of Jordan.

καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς χανααν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι αταδ καὶ εἶπαν πένθος µέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς αἰγυπτίοις διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ πένθος αἰγύπτου ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ιορδάνου

12 Ja hänen poikansa tekivät hänelle, niinkuin hän oli määrännyt  heille:

So his sons did as he had given them orders to do:

καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ

13 hänen poikansa veivät hänet Kanaanin maahan ja hautasivat hänet  Makpelan vainiolla olevaan luolaan, jonka vainion Aabraham oli ostanut  perintöhaudaksi heettiläiseltä Efronilta ja joka oli 
itään päin  Mamresta.

For they took him into the land of Canaan and put him to rest in the hollow rock in the field of Machpelah, which Abraham got with the field, for a resting-place, from Ephron the Hittite at 
Mamre.

καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν χανααν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὃ ἐκτήσατο αβρααµ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει µνηµείου παρὰ εφρων τοῦ χετταίου κατέναντι µαµβρη

14 Senjälkeen kuin Joosef oli haudannut isänsä, palasi hän Egyptiin,  hän ja hänen veljensä sekä kaikki, jotka hänen kanssaan olivat menneet  hautaamaan hänen isäänsä.

And when his father had been put to rest, Joseph and his brothers and all who had gone with him, went back to Egypt.

καὶ ἀπέστρεψεν ιωσηφ εἰς αἴγυπτον αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ
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15 Mutta kun Joosefin veljet näkivät, että heidän isänsä oli kuollut,  ajattelivat he: "Ehkä Joosef nyt alkaa vainota meitä ja kostaa meille  kaiken sen pahan, mitä me olemme hänelle tehneet".

Now after the death of their father, Joseph's brothers said to themselves, It may be that Joseph's heart will be turned against us, and he will give us punishment for all the evil which we did to 
him.

ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ιωσηφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν µήποτε µνησικακήσῃ ἡµῖν ιωσηφ καὶ ἀνταπόδοµα ἀνταποδῷ ἡµῖν πάντα τὰ κακά ἃ ἐνεδειξάµεθα αὐτῷ

16 Niin he lähettivät Joosefille tämän sanan: "Isäsi käski ennen  kuolemaansa ja sanoi:

So they sent word to Joseph, saying, Your father, before his death, gave us orders, saying,

καὶ παρεγένοντο πρὸς ιωσηφ λέγοντες ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων

17 'Sanokaa Joosefille näin: Oi, anna anteeksi veljiesi rikos ja synti,  sillä pahasti he ovat menetelleet sinua kohtaan'. Anna siis isäsi  Jumalan palvelijoille anteeksi heidän rikoksensa." Ja Joosef 
itki  kuullessaan nämä heidän sanansa.

You are to say to Joseph, Let the wrongdoing of your brothers be overlooked, and the evil they did to you: now, if it is your pleasure, let the sin of the servants of your father's God have 
forgiveness. And at these words, Joseph was overcome with weeping.

οὕτως εἴπατε ιωσηφ ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου καὶ ἔκλαυσεν ιωσηφ λαλούν
των αὐτῶν πρὸς αὐτόν

18 Sitten tulivat Joosefin veljet itse, lankesivat maahan hänen eteensä  ja sanoivat: "Katso, me olemme sinun orjiasi!"

Then his brothers went, and falling at his feet, said, Truly, we are your servants.

καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν οἵδε ἡµεῖς σοι οἰκέται

19 Mutta Joosef vastasi heille: "Älkää peljätkö, olenko minä Jumalan  sijassa?

And Joseph said, Have no fear: am I in the place of God?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ιωσηφ µὴ φοβεῖσθε τοῦ γὰρ θεοῦ εἰµι ἐγώ

20 Te tosin hankitsitte minua vastaan pahaa, mutta Jumala on kääntänyt  sen hyväksi, että hän saisi aikaan sen, mikä nyt on tapahtunut, ja  pitäisi hengissä paljon kansaa.

As for you, it was in your mind to do me evil, but God has given a happy outcome, the salvation of numbers of people, as you see today.

ὑµεῖς ἐβουλεύσασθε κατ' ἐµοῦ εἰς πονηρά ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήµερον ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς

21 Älkää siis peljätkö; minä elätän teidät ja teidän vaimonne ja  lapsenne." Ja hän lohdutti ja rauhoitti heitä.

So now, have no fear: for I will take care of you and your little ones. So he gave them comfort with kind words.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς µὴ φοβεῖσθε ἐγὼ διαθρέψω ὑµᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑµῶν καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν

22 Ja Joosef sekä hänen isänsä perhe jäivät asumaan Egyptiin. Ja Joosef  eli sadan kymmenen vuoden vanhaksi.

Now Joseph and all his father's family went on living in Egypt: and the years of Joseph's life were a hundred and ten.

καὶ κατῴκησεν ιωσηφ ἐν αἰγύπτῳ αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἔζησεν ιωσηφ ἔτη ἑκατὸν δέκα

23 Ja Joosef sai nähdä Efraimin lapsia kolmanteen polveen; myöskin  Maakirista, Manassen pojasta, syntyi lapsia Joosefin polville.

And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: and the children of Machir, the son of Manasseh, came to birth on Joseph's knees.

καὶ εἶδεν ιωσηφ εφραιµ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς καὶ υἱοὶ µαχιρ τοῦ υἱοῦ µανασση ἐτέχθησαν ἐπὶ µηρῶν ιωσηφ

24 Niin Joosef sanoi veljilleen: "Minä kuolen, mutta Jumala pitää  huolen teistä ja johdattaa teidät tästä maasta siihen maahan, jonka hän  valalla vannoen on luvannut Aabrahamille, Iisakille ja 
Jaakobille".

Then Joseph said to his brothers, The time of my death has come; but God will keep you in mind and take you out of this land into the land which he gave by his oath to Abraham and Isaac and 
Jacob.

καὶ εἶπεν ιωσηφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ἐγὼ ἀποθνῄσκω ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεὸς καὶ ἀνάξει ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡµῶν αβρααµ καὶ
 ισαακ καὶ ιακωβ

25 Ja Joosef vannotti Israelin poikia sanoen: "Kun Jumala pitää huolen  teistä, viekää silloin minun luuni täältä".

Then Joseph made the children of Israel take an oath, saying, God will certainly give effect to his word, and you are to take my bones away from here.

καὶ ὥρκισεν ιωσηφ τοὺς υἱοὺς ισραηλ λέγων ἐν τῇ ἐπισκοπῇ ᾗ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεός καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ µου ἐντεῦθεν µεθ' ὑµῶν

1 Nämä ovat Egyptiin tulleiden Israelin poikien nimet; Jaakobin kanssa  he olivat itsekukin perheineen tulleet sinne:

Now these are the names of the sons of Israel who came into Egypt; every man and his family came with Jacob.

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ τῶν εἰσπεπορευµένων εἰς αἴγυπτον ἅµα ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν ἕκαστος πανοικίᾳ αὐτῶν εἰσήλθοσαν
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2 Ruuben, Simeon, Leevi ja Juuda,

Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

ρουβην συµεων λευι ιουδας

3 Isaskar, Sebulon ja Benjamin,

Issachar, Zebulun, and Benjamin;

ισσαχαρ ζαβουλων καὶ βενιαµιν

4 Daan, Naftali, Gaad ja Asser.

Dan and Naphtali, Gad and Asher.

δαν καὶ νεφθαλι γαδ καὶ ασηρ

5 Ja Jaakobin kupeista lähteneitä oli kaikkiaan seitsemänkymmentä  henkeä. Mutta Joosef oli jo ennestään Egyptissä.

All the offspring of Jacob were seventy persons: and Joseph had come to Egypt before them.

ιωσηφ δὲ ἦν ἐν αἰγύπτῳ ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ ιακωβ πέντε καὶ ἑβδοµήκοντα

6 Ja Joosef kuoli ja kaikki hänen veljensä ynnä koko se sukupolvi.

Then Joseph came to his end, and all his brothers, and all that generation.

ἐτελεύτησεν δὲ ιωσηφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη

7 Mutta israelilaiset olivat hedelmälliset ja sikisivät, lisääntyivät  ja enenivät hyvin suurilukuisiksi, niin että maa tuli heitä täyteen.

And the children of Israel were fertile, increasing very greatly in numbers and in power; and the land was full of them.

οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα ἐπλήθυνεν δὲ ἡ γῆ αὐτούς

8 Niin Egyptiin tuli uusi kuningas, joka ei Joosefista mitään tiennyt.

Now a new king came to power in Egypt, who had no knowledge of Joseph.

ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ' αἴγυπτον ὃς οὐκ ᾔδει τὸν ιωσηφ

9 Tämä sanoi kansallensa: "Katso, israelilaisten kansa on suurempi ja  väkevämpi kuin me.

And he said to his people, See, the people of Israel are greater in number and in power than we are:

εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν ισραηλ µέγα πλῆθος καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡµᾶς

10 Tulkaa, menetelkäämme siis viisaasti heitä kohtaan, että he eivät  lisääntyisi eivätkä, jos sota syttyisi, liittyisi hekin vihollisiimme ja  sotisi meitä vastaan ja lähtisi maasta pois."

Let us take care for fear that their numbers may become even greater, and if there is a war, they may be joined with those who are against us, and make an attack on us, and go up out of the 
land.

δεῦτε οὖν κατασοφισώµεθα αὐτούς µήποτε πληθυνθῇ καί ἡνίκα ἂν συµβῇ ἡµῖν πόλεµος προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους καὶ ἐκπολεµήσαντες ἡµᾶς ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς

11 Niin heille asetettiin työnjohtajia rasittamaan heitä raskaalla  työllä. Ja heidän täytyi rakentaa faraolle varastokaupungit Piitom ja  Ramses.

So they put overseers of forced work over them, in order to make their strength less by the weight of their work. And they made store-towns for Pharaoh, Pithom and Raamses.

καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις καὶ ᾠκοδόµησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ φαραω τήν τε πιθωµ καὶ ραµεσση καὶ ων ἥ ἐστιν ἡλίου πόλις

12 Mutta kuta enemmän kansaa rasitettiin, sitä enemmän se lisääntyi, ja  sitä enemmän se levisi, niin että israelilaisia ruvettiin pelkäämään.

But the more cruel they were to them, the more their number increased, till all the land was full of them. And the children of Israel were hated by the Egyptians.

καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ

13 Niin egyptiläiset pitivät israelilaisia orjantyössä väkivalloin

And they gave the children of Israel even harder work to do:

καὶ κατεδυνάστευον οἱ αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς ισραηλ βίᾳ

14 ja katkeroittivat heidän elämänsä kovalla laasti- ja tiilityöllä ja  kaikenlaisella työllä ulkona kedolla, kaikenlaisella työllä, jota he  teettivät heillä väkivalloin.

And made their lives bitter with hard work, making building-material and bricks, and doing all sorts of work in the fields under the hardest conditions.

καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς µετὰ βίας
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15 Ja Egyptin kuningas puhui hebrealaisille kätilövaimoille, joista  toisen nimi oli Sifra ja toisen Puua;

And the king of Egypt said to the Hebrew women who gave help at the time of childbirth (the name of the one was Shiphrah and the name of the other Puah),

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν αἰγυπτίων ταῖς µαίαις τῶν εβραίων τῇ µιᾷ αὐτῶν ᾗ ὄνοµα σεπφωρα καὶ τὸ ὄνοµα τῆς δευτέρας φουα

16 ja hän sanoi: "Kun te autatte hebrealaisia vaimoja heidän  synnyttäessänsä, niin tarkastakaa lapsen sukupuoli: jos se on poika,  surmatkaa se, mutta jos se on tyttö, jääköön eloon".

When you are looking after the Hebrew women in childbirth, if it is a son you are to put him to death; but if it is a daughter, she may go on living.

καὶ εἶπεν ὅταν µαιοῦσθε τὰς εβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ ἀποκτείνατε αὐτό ἐὰν δὲ θῆλυ περιποιεῖσθε αὐτό

17 Mutta kätilövaimot pelkäsivät Jumalaa eivätkä tehneet, niinkuin  Egyptin kuningas oli heille sanonut, vaan antoivat poikalasten elää.

But the women had the fear of God, and did not do as the king of Egypt said, but let the male children go on living.

ἐφοβήθησαν δὲ αἱ µαῖαι τὸν θεὸν καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα

18 Niin Egyptin kuningas kutsui kätilövaimot ja sanoi heille: "Miksi te  näin teette ja annatte poikalasten elää?"

And the king of Egypt sent for the women, and said to them, Why have you done this, and let the male children go on living?

ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου τὰς µαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα

19 Kätilövaimot vastasivat faraolle: "Hebrealaiset vaimot eivät ole  niinkuin egyptiläiset. He ovat voimakkaita; ennenkuin kätilövaimo tulee  heidän luoksensa, ovat he jo synnyttäneet."

And they said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not like the Egyptian women, for they are strong, and the birth takes place before we come to them.

εἶπαν δὲ αἱ µαῖαι τῷ φαραω οὐχ ὡς γυναῖκες αἰγύπτου αἱ εβραῖαι τίκτουσιν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς µαίας καὶ ἔτικτον

20 Mutta Jumala salli kätilövaimojen menestyä, ja kansa lisääntyi ja  eneni suurilukuiseksi.

And the blessing of God was on these women: and the people were increased in number and became very strong.

εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς µαίαις καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα

21 Ja koska kätilövaimot pelkäsivät Jumalaa, niin hän antoi heille  runsaasti perhettä.

And because the women who took care of the Hebrew mothers had the fear of God, he gave them families.

ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ µαῖαι τὸν θεόν ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας

22 Niin farao antoi käskyn kaikelle kansallensa, sanoen: "Kaikki  poikalapset, jotka syntyvät, heittäkää Niilivirtaan, mutta kaikkien  tyttölasten antakaa elää".

And Pharaoh gave orders to all his people, saying, Every son who comes to birth is to be put into the river, but every daughter may go on living.

συνέταξεν δὲ φαραω παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς εβραίοις εἰς τὸν ποταµὸν ῥίψατε καὶ πᾶν θῆλυ ζωογονεῖτε αὐτό

1 Niin eräs mies, joka oli Leevin sukua, meni ja nai leeviläisen  neidon.

Now a man of the house of Levi took as his wife a daughter of Levi.

ἦν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς λευι ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων λευι καὶ ἔσχεν αὐτήν

2 Ja vaimo tuli raskaaksi ja synnytti pojan. Ja kun hän näki, että se  oli ihana lapsi, salasi hän sitä kolme kuukautta.

And she became with child and gave birth to a Son; and when she saw that he was a beautiful child, she kept him secretly for three months.

καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ µῆνας τρεῖς

3 Mutta kun hän ei voinut sitä enää salata, otti hän kaisla-arkun,  siveli sen maapihkalla ja piellä, pani lapsen siihen ja laski sen  kaislikkoon Niilivirran rantaan.

And when she was no longer able to keep him secret, she made him a basket out of the stems of water-plants, pasting sticky earth over it to keep the water out; and placing the baby in it she put 
it among the plants by the edge of the Nile.

ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ θῖβιν καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν καὶ ἔθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταµόν

4 Ja lapsen sisar asettui taammaksi nähdäksensä, mitä hänelle  tapahtuisi.

And his sister took her place at a distance to see what would become of him.

καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ µακρόθεν µαθεῖν τί τὸ ἀποβησόµενον αὐτῷ

5 Silloin faraon tytär tuli alas peseytymään virrassa, ja hänen  seuranaisensa kävelivät virran rannalla; ja kun hän näki arkun  kaislikossa, lähetti hän palvelijattarensa ja otatti sen ylös.

Now Pharaoh's daughter came down to the Nile to take a bath, while her women were walking by the riverside; and she saw the basket among the river-plants, and sent her servant-girl to get it.

κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ φαραω λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταµόν καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν ποταµόν καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν
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6 Ja kun hän avasi sen, näki hän lapsen; ja katso, siinä oli poikanen,  joka itki. Niin hänen tuli sitä sääli, ja hän sanoi: "Tämä on  hebrealaisten lapsia".

And opening it, she saw the child, and he was crying. And she had pity on him, and said, This is one of the Hebrews' children.

ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ φαραω καὶ ἔφη ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν εβραίων τοῦτο

7 Niin lapsen sisar sanoi faraon tyttärelle: "Menenkö kutsumaan sinulle  hebrealaisen imettäjän, joka voi imettää sen lapsen sinulle?"

Then his sister said to Pharaoh's daughter, May I go and get you one of the Hebrew women to give him the breast?

καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ φαραω θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ἐκ τῶν εβραίων καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον

8 Faraon tytär vastasi hänelle: "Mene!" Niin tyttö meni ja kutsui  lapsen äidin.

And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the girl went and got the child's mother.

ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ φαραω πορεύου ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν µητέρα τοῦ παιδίου

9 Ja faraon tytär sanoi hänelle: "Ota tämä lapsi ja imetä se minulle,  niin minä maksan sinulle siitä palkan". Ja vaimo otti lapsen ja imetti  sen.

And Pharaoh's daughter said to her, Take the child away and give it milk for me, and I will give you payment. And the woman took the child and gave it milk at her breast.

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ φαραω διατήρησόν µοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ θήλασόν µοι αὐτό ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν µισθόν ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ ἐθήλαζεν αὐτό

10 Mutta kun lapsi oli kasvanut, toi hän sen faraon tyttärelle, ja tämä  otti sen pojaksensa ja antoi hänelle nimen Mooses, sillä hän sanoi:  "Minä olen vetänyt hänet ylös vedestä".

And when the child was older, she took him to Pharaoh's daughter and he became her son, and she gave him the name Moses, Because, she said, I took him out of the water.

ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα φαραω καὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µωυσῆν λέγουσα ἐκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόµην

11 Ja tapahtui niihin aikoihin, kun Mooses oli kasvanut suureksi, että  hän meni veljiensä luo ja näki heidän raskaan työnsä. Ja hän näki  egyptiläisen miehen lyövän hebrealaista miestä, erästä 
hänen veljistään.

Now when Moses had become a man, one day he went out to his people and saw how hard their work was; and he saw an Egyptian giving blows to a Hebrew, one of his people.

ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις µέγας γενόµενος µωυσῆς ἐξήλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ισραηλ κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον αἰγύπτιον τύπτοντ
ά τινα εβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν ισραηλ

12 Silloin hän katseli ympärillensä joka taholle, ja kun hän näki,  ettei ketään ollut läheisyydessä, löi hän egyptiläisen kuoliaaksi ja  kätki hänet hiekkaan.

And turning this way and that, and seeing no one, he put the Egyptian to death, covering his body with sand.

περιβλεψάµενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα καὶ πατάξας τὸν αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄµµῳ

13 Ja hän meni toisena päivänä ulos ja näki kaksi hebrealaista miestä  tappelemassa keskenään; ja hän sanoi syylliselle: "Miksi lyöt  toveriasi?"

And he went out the day after and saw two of the Hebrews fighting: and he said to him who was in the wrong, Why are you fighting your brother?

ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας εβραίους διαπληκτιζοµένους καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον

14 Tämä vastasi: "Kuka on asettanut sinut meidän päämieheksemme ja  tuomariksemme? Aiotko tappaa minutkin, niinkuin tapoit egyptiläisen?"  Silloin Mooses peljästyi ja ajatteli: "Se on siis 
tullut ilmi".

And he said, Who made you a ruler and a judge over us? are you going to put me to death as you did the Egyptian? And Moses was in fear, and said, It is clear that the thing has come to light.

ὁ δὲ εἶπεν τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ' ἡµῶν µὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν αἰγύπτιον ἐφοβήθη δὲ µωυσῆς καὶ εἶπεν εἰ οὕτως ἐµφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο

15 Ja kun farao sai kuulla tästä tapahtumasta, etsi hän Moosesta  tappaaksensa hänet. Mutta Mooses lähti faraota pakoon ja pysähtyi  Midianin maahan ja istahti eräälle kaivolle.

Now when Pharaoh had news of this, he would have put Moses to death. But Moses went in flight from Pharaoh into the land of Midian: and he took his seat by a water-spring.

ἤκουσεν δὲ φαραω τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν µωυσῆν ἀνεχώρησεν δὲ µωυσῆς ἀπὸ προσώπου φαραω καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ µαδιαµ ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν µαδιαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος

16 Ja Midianin papilla oli seitsemän tytärtä; nämä tulivat vettä  ammentamaan ja täyttivät vesikaukalot, juottaakseen isänsä lampaita.

Now the priest of Midian had seven daughters: and they came to get water for their father's flock.

τῷ δὲ ἱερεῖ µαδιαµ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες ποιµαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ιοθορ παραγενόµεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαµενὰς ποτίσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ιοθορ

17 Mutta paimenet tulivat ja ajoivat heidät pois. Silloin Mooses nousi  ja auttoi heitä ja juotti heidän lampaansa.

And the keepers of the sheep came up and were driving them away; but Moses got up and came to their help, watering their flock for them.

παραγενόµενοι δὲ οἱ ποιµένες ἐξέβαλον αὐτάς ἀναστὰς δὲ µωυσῆς ἐρρύσατο αὐτὰς καὶ ἤντλησεν αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν

18 Ja kun he tulivat isänsä Reguelin luo, kysyi hän: "Kuinka te tänä  päivänä niin pian jouduitte?"

And when they came to Reuel their father, he said, How is it that you have come back so quickly today?

παρεγένοντο δὲ πρὸς ραγουηλ τὸν πατέρα αὐτῶν ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήµερον
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19 He vastasivat: "Egyptiläinen mies auttoi meitä paimenten käsistä,  ammensipa vielä vettäkin meille ja juotti lampaat".

And they said, An Egyptian came to our help against the keepers of sheep and got water for us and gave it to the flock.

αἱ δὲ εἶπαν ἄνθρωπος αἰγύπτιος ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ποιµένων καὶ ἤντλησεν ἡµῖν καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα ἡµῶν

20 Ja hän sanoi tyttärillensä: "Missä hän on? Miksi te niin jätitte  miehen? Kutsukaa hänet aterioimaan meidän kanssamme."

And he said to his daughters, Where is he? why have you let the man go? make him come in and give him a meal.

ὁ δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ καὶ ποῦ ἐστι καὶ ἵνα τί οὕτως καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον καλέσατε οὖν αὐτόν ὅπως φάγῃ ἄρτον

21 Ja Mooses suostui asumaan sen miehen luona, ja hän antoi Moosekselle  tyttärensä Sipporan vaimoksi.

And Moses was happy to go on living with the man; and he gave his daughter Zipporah to Moses.

κατῳκίσθη δὲ µωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ καὶ ἐξέδοτο σεπφωραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ µωυσῇ γυναῖκα

22 Tämä synnytti pojan, ja Mooses antoi hänelle nimen Geersom; sillä  hän sanoi: "Minä olen muukalainen vieraalla maalla".

And she gave birth to a son, to whom he gave the name Gershom: for he said, I have been living in a strange land.

ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν καὶ ἐπωνόµασεν µωυσῆς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ γηρσαµ λέγων ὅτι πάροικός εἰµι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ

23 Ja kun oli kulunut pitkä aika, kuoli Egyptin kuningas. Ja  israelilaiset huokailivat orjuuttansa ja valittivat; ja heidän huutonsa  heidän orjuutensa tähden nousi Jumalan tykö.

Now after a long time the king of Egypt came to his end: and the children of Israel were crying in their grief under the weight of their work, and their cry for help came to the ears of God.

µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ ἀνεβόησαν καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων

24 Ja Jumala kuuli heidän vaikeroimisensa, ja Jumala muisti liittonsa  Aabrahamin, Iisakin ja Jaakobin kanssa.

And at the sound of their weeping the agreement which God had made with Abraham and Isaac and Jacob came to his mind.

καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγµὸν αὐτῶν καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ

25 Ja Jumala katsoi israelilaisten puoleen, ja Jumala piti heistä  huolta.

And God's eyes were turned to the children of Israel and he gave them the knowledge of himself.

καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς

1 Ja Mooses kaitsi appensa Jetron, Midianin papin, lampaita. Ja kun hän  kerran ajoi lampaita erämaan tuolle puolen, tuli hän Jumalan vuoren,  Hoorebin, juurelle.

Now Moses was looking after the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian: and he took the flock to the back of the waste land and came to Horeb, the mountain of God.

καὶ µωυσῆς ἦν ποιµαίνων τὰ πρόβατα ιοθορ τοῦ γαµβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως µαδιαµ καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος χωρηβ

2 Silloin Herran enkeli ilmestyi hänelle tulen liekissä keskellä  orjantappurapensasta; ja hän näki, että pensas paloi ilmitulessa, mutta  pensas ei kuitenkaan kulunut.

And the angel of the Lord was seen by him in a flame of fire coming out of a thorn-tree: and he saw that the tree was on fire, but it was not burned up.

ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο

3 Niin Mooses sanoi: "Minä käyn tuonne ja katson tätä suurta näkyä,  miksi ei pensas pala poroksi".

And Moses said, I will go and see this strange thing, why the tree is not burned up,

εἶπεν δὲ µωυσῆς παρελθὼν ὄψοµαι τὸ ὅραµα τὸ µέγα τοῦτο τί ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος

4 Kun Herra näki hänen tulevan katsomaan, huusi hän, Jumala, hänelle  pensaasta ja sanoi: "Mooses, Mooses!" Hän vastasi: "Tässä olen".

And when the Lord saw him turning to one side to see, God said his name out of the tree, crying, Moses, Moses. And he said, Here am I.

ὡς δὲ εἶδεν κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων µωυσῆ µωυσῆ ὁ δὲ εἶπεν τί ἐστιν

5 Hän sanoi: "Älä tule tänne! Riisu kengät jalastasi, sillä paikka,  jossa seisot, on pyhä maa."

And he said, Do not come near: take off your shoes from your feet, for the place where you are is holy.

καὶ εἶπεν µὴ ἐγγίσῃς ὧδε λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας γῆ ἁγία ἐστίν

6 Ja hän sanoi vielä: "Minä olen sinun isäsi Jumala, Aabrahamin Jumala,  Iisakin Jumala ja Jaakobin Jumala". Ja Mooses peitti kasvonsa, sillä hän  pelkäsi katsoa Jumalaa.

And he said, I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses kept his face covered for fear of looking on God.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου θεὸς αβρααµ καὶ θεὸς ισαακ καὶ θεὸς ιακωβ ἀπέστρεψεν δὲ µωυσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εὐλαβεῖτο γὰρ κατεµβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ

7 Ja Herra sanoi: "Minä olen nähnyt kansani kurjuuden Egyptissä ja  kuullut heidän huutonsa sortajainsa tähden; niin, minä tiedän heidän  tuskansa.

And God said, Truly, I have seen the grief of my people in Egypt, and their cry because of their cruel masters has come to my ears; for I have knowledge of their sorrows;

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν αἰγύπτῳ καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν
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8 Sentähden minä olen astunut alas vapauttamaan heidät egyptiläisten  kädestä ja johdattamaan heidät siitä maasta hyvään ja tilavaan maahan,  maahan, joka vuotaa maitoa ja mettä, sinne, 
missä kanaanilaiset,  heettiläiset, amorilaiset, perissiläiset, hivviläiset ja jebusilaiset  asuvat.

And I have come down to take them out of the hands of the Egyptians, guiding them out of that land into a good land and wide, into a land flowing with milk and honey; into the place of the 
Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.

καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι εἰς τὸν τόπον τῶν χανα
ναίων καὶ χετταίων καὶ αµορραίων καὶ φερεζαίων καὶ γεργεσαίων καὶ ευαίων καὶ ιεβουσαίων

9 Ja nyt on israelilaisten huuto tullut minun kuuluviini, ja minä olen  myös nähnyt sen sorron, jolla egyptiläiset heitä sortavat.

For now, truly, the cry of the children of Israel has come to me, and I have seen the cruel behaviour of the Egyptians to them.

καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν ισραηλ ἥκει πρός µε κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιµµόν ὃν οἱ αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς

10 Niin mene nyt, minä lähetän sinut faraon tykö, ja vie minun kansani,  israelilaiset, pois Egyptistä."

Come, then, and I will send you to Pharaoh, so that you may take my people, the children of Israel, out of Egypt.

καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου

11 Mutta Mooses sanoi Jumalalle: "Mikä minä olen menemään faraon tykö  ja viemään israelilaisia pois Egyptistä?"

And Moses said to God, Who am I to go to Pharaoh and take the children of Israel out of Egypt?

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς τὸν θεόν τίς εἰµι ὅτι πορεύσοµαι πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου

12 Hän vastasi: "Minä olen sinun kanssasi; ja tämä olkoon sinulle  tunnusmerkkinä, että minä olen sinut lähettänyt: kun olet vienyt kansan  pois Egyptistä, niin te palvelette Jumalaa tällä vuorella".

And he said, Truly I will be with you; and this will be the sign to you that I have sent you: when you have taken the children of Israel out of Egypt, you will give worship to God on this mountain.

εἶπεν δὲ ὁ θεὸς µωυσεῖ λέγων ὅτι ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστέλλω ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν µου ἐξ αἰγύπτου καὶ λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ

13 Mooses sanoi Jumalalle: "Katso, kun minä menen israelilaisten luo ja  sanon heille: 'Teidän isienne Jumala on lähettänyt minut teidän  luoksenne', ja kun he kysyvät minulta: 'Mikä hänen 
nimensä on?' niin  mitä minä heille vastaan?"

And Moses said to God, When I come to the children of Israel and say to them, The God of your fathers has sent me to you: and they say to me, What is his name? what am I to say to them?

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς τὸν θεόν ἰδοὺ ἐγὼ ἐλεύσοµαι πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς ἐρωτήσουσίν µε τί ὄνοµα αὐτῷ τί ἐρῶ πρὸς 
αὐτούς

14 Jumala vastasi Moosekselle: "Minä olen se, joka minä olen". Ja hän  sanoi vielä: "Sano israelilaisille näin: 'Minä olen' lähetti minut  teidän luoksenne".

And God said to him, I AM WHAT I AM: and he said, Say to the children of Israel, I AM has sent me to you.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς µωυσῆν ἐγώ εἰµι ὁ ὤν καὶ εἶπεν οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὁ ὢν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς

15 Ja Jumala sanoi vielä Moosekselle: "Sano israelilaisille näin:  Herra, teidän isienne Jumala, Aabrahamin Jumala, Iisakin Jumala ja  Jaakobin Jumala, lähetti minut teidän luoksenne; tämä on 
minun nimeni  iankaikkisesti, ja näin minua kutsuttakoon sukupolvesta sukupolveen.

And God went on to say to Moses, Say to the children of Israel, The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has sent me to you: this is my name for ever, and 
this is my sign to all generations.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς µωυσῆν οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν θεὸς αβρααµ καὶ θεὸς ισαακ καὶ θεὸς ιακωβ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς τοῦτό µού ἐστιν ὄνοµα α
ἰώνιον καὶ µνηµόσυνον γενεῶν γενεαῖς

16 Mene ja kokoa Israelin vanhimmat ja sano heille: Herra, teidän  isienne Jumala, Aabrahamin, Iisakin ja Jaakobin Jumala, on ilmestynyt  minulle ja sanonut: 'Totisesti minä pidän teistä huolen 
ja pidän  silmällä, mitä teille tapahtuu Egyptissä.

Go and get together the chiefs of the children of Israel, and say to them, The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has been seen by me, and has said, Truly 
I have taken up your cause, because of what is done to you in Egypt;

ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὦπταί µοι θεὸς αβρααµ καὶ θεὸς ισαακ καὶ θεὸς ιακωβ λέγων ἐπισκοπῇ ἐπέσκεµµαι ὑ
µᾶς καὶ ὅσα συµβέβηκεν ὑµῖν ἐν αἰγύπτῳ

17 Ja minä olen päättänyt näin: minä johdatan teidät pois Egyptin  kurjuudesta kanaanilaisten, heettiläisten, amorilaisten, perissiläisten,  hivviläisten ja jebusilaisten maahan, siihen maahan, joka 
vuotaa maitoa  ja mettä.'

And I have said, I will take you up out of the sorrows of Egypt into the land of the Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite, into a land flowing 
with milk and honey.

καὶ εἶπον ἀναβιβάσω ὑµᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν χαναναίων καὶ χετταίων καὶ αµορραίων καὶ φερεζαίων καὶ γεργεσαίων καὶ ευαίων καὶ ιεβουσαίων εἰς γῆν ῥέουσαν γάλ
α καὶ µέλι
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18 Ja he kuulevat sinua. Niin mene sitten, sinä ja Israelin vanhimmat,  Egyptin kuninkaan tykö, ja sanokaa hänelle: 'Herra, hebrealaisten  Jumala, on kohdannut meitä. Anna siis meidän mennä 
kolmen päivän matka  erämaahan uhraamaan Herralle, Jumalallemme.'

And they will give ear to your voice: and you, with the chiefs of Israel, will go to Pharaoh, the king of Egypt, and say to him, The Lord, the God of the Hebrews, has come to us: let us then go 
three days' journey into the waste land to make an offering to the Lord our God.

καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία ισραηλ πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ὁ θεὸς τῶν εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς πορευσώµεθα οὖν ὁδὸν τρι
ῶν ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον ἵνα θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν

19 Mutta minä tiedän, että Egyptin kuningas ei päästä teitä menemään,  ei edes väkevän käden pakolla.

And I am certain that the king of Egypt will not let you go without being forced.

ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑµᾶς φαραω βασιλεὺς αἰγύπτου πορευθῆναι ἐὰν µὴ µετὰ χειρὸς κραταιᾶς

20 Mutta minä ojennan käteni ja lyön Egyptiä kaikenkaltaisilla  ihmeilläni, joita minä olen siellä tekevä, ja sitten hän päästää teidät.

But I will put out my hand and overcome Egypt with all the wonders which I will do among them: and after that he will let you go.

καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυµασίοις µου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς

21 Ja minä annan tämän kansan päästä egyptiläisten suosioon, niin että  te lähtiessänne ette lähde tyhjin käsin.

And I will give this people grace in the eyes of the Egyptians, so that when you go out you will go out with your hands full.

καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν αἰγυπτίων ὅταν δὲ ἀποτρέχητε οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί

22 Vaan jokainen vaimo on pyytävä naapuriltaan ja luonaan majailevalta  vaimolta hopea- ja kultakaluja ja vaatteita. Niihin te puette poikanne  ja tyttärenne ja viette ne saaliina egyptiläisiltä."

For every woman will get from her neighbour and from the woman living in her house, ornaments of silver and gold, and clothing; and you will put them on your sons and your daughters; you 
will take the best of their goods from the Egyptians.

αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ σκυλεύσετε τοὺς αἰγυπτίους

1 Mooses vastasi ja sanoi: "Katso, he eivät usko minua eivätkä kuule  minua, vaan sanovat: 'Ei Herra ole sinulle ilmestynyt'".

And Moses, answering, said, It is certain that they will not have faith in me or give ear to my voice; for they will say, You have not seen the Lord.

ἀπεκρίθη δὲ µωυσῆς καὶ εἶπεν ἐὰν οὖν µὴ πιστεύσωσίν µοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς µου ἐροῦσιν γὰρ ὅτι οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς

2 Herra sanoi hänelle: "Mikä sinulla on kädessäsi?" Hän vastasi:  "Sauva".

And the Lord said to him, What is that in your hand? And he said, A rod.

εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος τί τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου ὁ δὲ εἶπεν ῥάβδος

3 Hän sanoi: "Heitä se maahan". Ja hän heitti sen maahan, ja se muuttui  käärmeeksi; ja Mooses pakeni sitä.

And he said, Put it down on the earth. And he put it down on the earth and it became a snake; and Moses went running from it.

καὶ εἶπεν ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐγένετο ὄφις καὶ ἔφυγεν µωυσῆς ἀπ' αὐτοῦ

4 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Ojenna kätesi ja tartu sen pyrstöön".  Niin hän ojensi kätensä ja tarttui siihen, ja se muuttui sauvaksi hänen  kädessänsä.

And the Lord said to Moses, Put out your hand and take it by the tail: (and he put out his hand and took a grip of it and it became a rod in his hand:)

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ

5 - "Siitä he uskovat, että Herra, heidän isiensä Jumala, Aabrahamin  Jumala, Iisakin Jumala ja Jaakobin Jumala, on sinulle ilmestynyt".

So that they may be certain that the Lord, the God of their fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has been seen by you.

ἵνα πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν θεὸς αβρααµ καὶ θεὸς ισαακ καὶ θεὸς ιακωβ

6 Ja Herra sanoi vielä hänelle: "Pistä kätesi poveesi". Ja hän pisti  kätensä poveensa. Ja kun hän veti sen ulos, niin katso, hänen kätensä  oli pitalista valkoinen niinkuin lumi.

Then the Lord said to him again, Put your hand inside your clothing. And he put his hand inside his robe: and when he took it out it was like the hand of a leper, as white as snow.

εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶ
ρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών

7 Ja hän sanoi: "Pistä kätesi takaisin poveesi". Ja hän pisti kätensä  takaisin poveensa. Ja kun hän veti sen ulos povestansa, niin katso, se  oli taas niinkuin hänen muukin ihonsa.

And he said, Put your hand inside your robe again. (And he put his hand into his robe again, and when he took it out he saw that it had become like his other flesh.)

καὶ εἶπεν πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκ
ὸς αὐτοῦ
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8 Herra sanoi: "Jos he eivät usko sinua eivätkä tottele ensimmäistä  tunnustekoa, niin he uskovat toisen tunnusteon.

And if they do not have faith in you or give ear to the voice of the first sign, they will have faith in the second sign.

ἐὰν δὲ µὴ πιστεύσωσίν σοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ πρώτου πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ ἐσχάτου

9 Mutta jos he eivät usko näitäkään kahta tunnustekoa eivätkä kuule  sinua, niin ota vettä Niilivirrasta ja kaada kuivalle maalle, niin se  vesi, jonka virrasta otat, on muuttuva vereksi kuivalla 
maalla."

And if they have no faith even in these two signs and will not give ear to your voice, then you are to take the water of the Nile and put it on the dry land: and the water you take out of the river 
will become blood on the dry land.

καὶ ἔσται ἐὰν µὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς σου λήµψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τ
οῦ ποταµοῦ αἷµα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ

10 Niin Mooses sanoi Herralle: "Oi Herra, minä en ole puhetaitoinen  mies; en ole ollut ennen enkä senkään jälkeen, kuin sinä puhuit  palvelijallesi; sillä minulla on hidas puhe ja kankea kieli".

And Moses said to the Lord, O Lord, I am not a man of words; I have never been so, and am not now, even after what you have said to your servant: for talking is hard for me, and I am slow of 
tongue.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς κύριον δέοµαι κύριε οὐχ ἱκανός εἰµι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας οὐδὲ ἀφ' οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἰµι

11 Ja Herra sanoi hänelle: "Kuka on antanut ihmiselle suun, tahi kuka  tekee mykän tai kuuron, näkevän tai sokean? Enkö minä, Herra?

And the Lord said to him, Who has made man's mouth? who takes away a man's voice or hearing, or makes him seeing or blind? Is it not I, the Lord?

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν τίς ἔδωκεν στόµα ἀνθρώπῳ καὶ τίς ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν βλέποντα καὶ τυφλόν οὐκ ἐγὼ ὁ θεός

12 Mene siis nyt, minä olen sinun suusi apuna ja opetan sinulle, mitä  sinun on puhuttava."

So go now, and I will be with your mouth, teaching you what to say.

καὶ νῦν πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ συµβιβάσω σε ὃ µέλλεις λαλῆσαι

13 Mutta hän sanoi: "Oi Herra, lähetä kuka muu tahansa!"

And he said, O Lord, send, if you will, by the hand of anyone whom it seems good to you to send.

καὶ εἶπεν µωυσῆς δέοµαι κύριε προχείρισαι δυνάµενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς

14 Niin Herra vihastui Moosekseen ja sanoi: "Eikö sinulla ole veljesi  Aaron, leeviläinen? Minä tiedän, että hän osaa puhua. Ja katso, hän  tuleekin sinua vastaan; ja kun hän näkee sinut, iloitsee 
hän  sydämestänsä.

And the Lord was angry with Moses, and said, Is there not Aaron, your brother, the Levite? To my knowledge he is good at talking. And now he is coming out to you: and when he sees you he 
will be glad in his heart.

καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ µωυσῆν εἶπεν οὐκ ἰδοὺ ααρων ὁ ἀδελφός σου ὁ λευίτης ἐπίσταµαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ ἰδών σε χαρήσεται
 ἐν ἑαυτῷ

15 Ja puhu sinä hänelle ja pane sanat hänen suuhunsa. Ja minä olen  sinun suusi apuna ja hänen suunsa apuna ja opetan teille, mitä teidän on  tehtävä.

Let him give ear to your voice, and you will put my words in his mouth; and I will be with your mouth and with his, teaching you what you have to do.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήµατά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ συµβιβάσω ὑµᾶς ἃ ποιήσετε

16 Ja hän on puhuva sinun puolestasi kansalle; niin hän on oleva  sinulla suuna, ja sinä olet oleva hänellä jumalana.

And he will do the talking for you to the people: he will be to you as a mouth and you will be to him as God.

καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν λαόν καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόµα σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν

17 Ja ota käteesi tämä sauva, jolla olet tekevä nuo tunnusteot."

And take in your hand this rod with which you will do the signs.

καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σηµεῖα

18 Niin Mooses tuli takaisin appensa Jetron luo ja sanoi hänelle: "Anna  minun mennä takaisin veljieni tykö Egyptiin, katsomaan, ovatko he vielä  elossa". Jetro sanoi Moosekselle: "Mene 
rauhassa".

And Moses went back to Jethro, his father-in-law, and said to him, Let me go back now to my relations in Egypt and see if they are still living. And Jethro said to Moses, Go in peace.

ἐπορεύθη δὲ µωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ιοθορ τὸν γαµβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει πορεύσοµαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου τοὺς ἐν αἰγύπτῳ καὶ ὄψοµαι εἰ ἔτι ζῶσιν καὶ εἶπεν ιοθορ µωυσ
ῇ βάδιζε ὑγιαίνων
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19 Ja Herra sanoi Moosekselle Midianissa: "Mene takaisin Egyptiin,  sillä kaikki ne ovat kuolleet, jotka väijyivät sinun henkeäsi".

And the Lord said to Moses in Midian, Go back to Egypt, for all the men are dead who were attempting to take your life.

µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν µαδιαµ βάδιζε ἄπελθε εἰς αἴγυπτον τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν

20 Niin Mooses otti vaimonsa ja poikansa ja pani heidät aasin selkään  ja palasi Egyptin maahan; ja Mooses otti käteensä Jumalan sauvan.

And Moses took his wife and his sons and put them on an ass and went back to the land of Egypt: and he took the rod of God in his hand.

ἀναλαβὼν δὲ µωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια καὶ ἐπέστρεψεν εἰς αἴγυπτον ἔλαβεν δὲ µωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ

21 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Kun tulet takaisin Egyptiin, niin  katso, että teet faraon edessä kaikki ne ihmeet, jotka minä olen pannut  sinun käteesi. Mutta minä paadutan hänen sydämensä, 
niin että hän ei  päästä kansaa.

And the Lord said to Moses, When you go back to Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders which I have given you power to do: but I will make his heart hard and he will not let 
the people go.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν πορευοµένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς αἴγυπτον ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον φαραω ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐ
τοῦ καὶ οὐ µὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν

22 Sano silloin faraolle: 'Näin sanoo Herra: Israel on minun  esikoispoikani;

And you are to say to Pharaoh, The Lord says, Israel is the first of my sons:

σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ φαραω τάδε λέγει κύριος υἱὸς πρωτότοκός µου ισραηλ

23 sentähden minä sanon sinulle: Päästä minun poikani palvelemaan  minua. Mutta jos kieltäydyt päästämästä häntä, niin katso, minä tapan  sinun esikoispoikasi.'"

And I said to you, Let my son go, so that he may give me worship; and you did not let him go: so now I will put the first of your sons to death.

εἶπα δέ σοι ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα µοι λατρεύσῃ εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς ὅρα οὖν ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον

24 Ja matkan varrella yöpaikassa tapahtui, että Herra kävi hänen  kimppuunsa ja tahtoi surmata hänet.

Now on the journey, at the night's resting-place, the Lord came in his way and would have put him to death.

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύµατι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι

25 Silloin Sippora otti terävän kiven ja leikkasi pois poikansa  esinahan, kosketti sillä Moosesta alhaalta ja sanoi: "Sinä olet minun  veriylkäni".

Then Zipporah took a sharp stone, and cutting off the skin of her son's private parts, and touching his feet with it, she said, Truly you are a husband of blood to me.

καὶ λαβοῦσα σεπφωρα ψῆφον περιέτεµεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ εἶπεν ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου

26 Niin hän jätti hänet rauhaan. Silloin Sippora sanoi: "Veriylkä  ympärileikkauksen kautta".

So he let him go. Then she said, You are a husband of blood because of the circumcision.

καὶ ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ διότι εἶπεν ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου

27 Ja Herra sanoi Aaronille: "Mene Moosesta vastaan erämaahan". Ja hän  meni ja kohtasi hänet Jumalan vuorella ja suuteli häntä.

And the Lord said to Aaron, Go into the waste land and you will see Moses. So he went and came across Moses at the mountain of God, and gave him a kiss.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς ααρων πορεύθητι εἰς συνάντησιν µωυσεῖ εἰς τὴν ἔρηµον καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους

28 Ja Mooses kertoi Aaronille kaikki, mitä Herra oli puhunut  lähettäessään hänet, ja kaikki ne tunnusteot, jotka hän oli käskenyt  hänen tehdä.

And Moses gave Aaron an account of all the words of the Lord which he had sent him to say, and of all the signs which he had given him orders to do.

καὶ ἀνήγγειλεν µωυσῆς τῷ ααρων πάντας τοὺς λόγους κυρίου οὓς ἀπέστειλεν καὶ πάντα τὰ σηµεῖα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ

29 Niin Mooses ja Aaron menivät ja kokosivat kaikki israelilaisten  vanhimmat.

Then Moses and Aaron went and got together all the chiefs of the children of Israel:

ἐπορεύθη δὲ µωυσῆς καὶ ααρων καὶ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ισραηλ

30 Ja Aaron puhui kaikki, mitä Herra oli Moosekselle sanonut, ja Mooses  teki tunnusteot kansan silmien edessä.

And Aaron said to them all the words the Lord had said to Moses, and did the signs before all the people.

καὶ ἐλάλησεν ααρων πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς µωυσῆν καὶ ἐποίησεν τὰ σηµεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ

31 Ja kansa uskoi. Ja kun he kuulivat, että Herra oli pitänyt huolta  israelilaisista ja nähnyt heidän kurjuutensa, kumartuivat he maahan ja  rukoilivat.

And the people had faith in them; and hearing that the Lord had taken up the cause of the children of Israel and had seen their troubles, with bent heads they gave him worship.

καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς καὶ ἐχάρη ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν
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1 Senjälkeen Mooses ja Aaron menivät ja sanoivat faraolle: "Näin sanoo  Herra, Israelin Jumala: Päästä minun kansani viettämään minulle juhlaa  erämaassa".

And after that, Moses and Aaron came to Pharaoh, and said, The Lord, the God of Israel, says, Let my people go so that they may keep a feast to me in the waste land.

καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν µωυσῆς καὶ ααρων πρὸς φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα µοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ

2 Mutta farao vastasi: "Kuka on Herra, jota minun pitäisi kuulla ja  päästää Israel? Minä en tunne Herraa enkä päästä Israelia."

And Pharaoh said, Who is the Lord, to whose voice I am to give ear and let Israel go? I have no knowledge of the Lord and I will not let Israel go.

καὶ εἶπεν φαραω τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ισραηλ οὐκ οἶδα τὸν κύριον καὶ τὸν ισραηλ οὐκ ἐξαποστέλλω

3 Niin he sanoivat: "Hebrealaisten Jumala on kohdannut meitä.  Anna  siis meidän mennä kolmen päivän matka erämaahan uhraamaan Herralle,  Jumalallemme, ettei hän rankaisisi meitä rutolla 
tai miekalla."

And they said, The God of the Hebrews has come to us: let us then go three days' journey into the waste land to make an offering to the Lord our God, so that he may not send death on us by 
disease or the sword.

καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὁ θεὸς τῶν εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς πορευσόµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον ὅπως θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν µήποτε συναντήσῃ ἡµῖν θάνατος ἢ φόνος

4 Mutta Egyptin kuningas vastasi heille: "Miksi te, Mooses ja Aaron,  pidätätte kansaa työnteosta? Menkää töihinne."

And the king of Egypt said to them, Why do you, Moses and Aaron, take the people away from their work? get back to your work.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου ἵνα τί µωυσῆ καὶ ααρων διαστρέφετε τὸν λαόν µου ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπέλθατε ἕκαστος ὑµῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ

5 Ja farao sanoi vielä: "Katsokaa, liian paljon on muutenkin joutoväkeä  maassa, ja te tahdotte saattaa heidät kulkemaan työttöminä".

And Pharaoh said, Truly, the people of the land are increasing in number, and you are keeping them back from their work.

καὶ εἶπεν φαραω ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός µὴ οὖν καταπαύσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων

6 Ja farao antoi sinä päivänä käskyn kansan työnteettäjille ja  päällysmiehille, sanoen:

The same day Pharaoh gave orders to the overseers and those who were responsible for the work, saying,

συνέταξεν δὲ φαραω τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραµµατεῦσιν λέγων

7 "Älkää enää antako kansalle olkia tiilien tekemistä varten niinkuin  ennen; he menkööt itse ja kootkoot itselleen oljet.

Give these men no more dry stems for their brick-making as you have been doing; let them go and get the material for themselves.

οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν αὐτοὶ πορευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα

8 Pankaa kuitenkin heidän tehtäväkseen sama tiilimäärä, jonka he  ennenkin ovat tehneet, siitä mitään vähentämättä; sillä he ovat  laiskoja, sentähden he huutavat näin: 'Menkäämme uhraamaan  
Jumalallemme!'

But see that they make the same number of bricks as before, and no less: for they have no love for work; and so they are crying out and saying, Let us go and make an offering to our God.

καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ' ἑκάστην ἡµέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν σχολάζουσιν γάρ διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες πορευθῶµεν καὶ θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶ
ν

9 Pantakoon miehille raskasta työtä, että heillä olisi siinä tekemistä  ja että he eivät kuuntelisi valhepuheita."

Give the men harder work, and see that they do it; let them not give attention to false words.

βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ µεριµνάτωσαν ταῦτα καὶ µὴ µεριµνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς

10 Niin kansan työnteettäjät ja päällysmiehet menivät ja sanoivat  kansalle: "Näin sanoo farao: 'Minä en anna teille enää olkia.

And the overseers of the people and their responsible men went out and said to the people, Pharaoh says, I will give you no more dry stems.

κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες τάδε λέγει φαραω οὐκέτι δίδωµι ὑµῖν ἄχυρα

11 Menkää itse ja hankkikaa itsellenne olkia, mistä vain löydätte,  mutta työstänne ei vähennetä mitään.'"

Go yourselves and get dry stems wherever you are able; for your work is not to be any less.

αὐτοὶ ὑµεῖς πορευόµενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν εὕρητε οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑµῶν οὐθέν

12 Niin kansa hajosi pitkin Egyptin maata keräämään pehkuja olkien  asemesta.

So the people were sent in all directions through the land of Egypt to get dry grass for stems.

καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάµην εἰς ἄχυρα

13 Ja työnteettäjät ahdistivat heitä sanoen: "Tehkää työnne valmiiksi,  kunkin päivän määrä päivälleen, niinkuin silloinkin, kun saitte olkia".

And the overseers went on driving them and saying, Do your full day's work as before when there were dry stems for you.

οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα καθ' ἡµέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑµῖν
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14 Ja israelilaisten päällysmiehiä, joita faraon työnteettäjät olivat  heille asettaneet, piestiin, ja heille sanottiin: "Miksi ette ole eilen  ettekä tänään suorittaneet tähänastista määräänne tiilien 
teossa?"

And the responsible men of the children of Israel, whom Pharaoh's overseers had put over them, were given blows, and they said to them, Why have you not done your regular work, in making 
bricks as before?

καὶ ἐµαστιγώθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν ισραηλ οἱ κατασταθέντες ἐπ' αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ φαραω λέγοντες διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις ὑµῶν τῆς πλινθείας καθ
άπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν καὶ τὸ τῆς σήµερον

15 Niin israelilaisten päällysmiehet menivät ja valittivat faraolle,  sanoen: "Minkätähden teet näin palvelijoillesi?

Then the responsible men of the children of Israel came to Pharaoh, protesting and saying, Why are you acting in this way to your servants?

εἰσελθόντες δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν ισραηλ κατεβόησαν πρὸς φαραω λέγοντες ἵνα τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις

16 Olkia palvelijoillesi ei anneta, mutta kuitenkin sanotaan meille:  'Tehkää tiilet'. Ja katso, palvelijoitasi piestään, vaikka vika on sinun  oman väkesi."

They give us no dry stems and they say to us, Make bricks: and they give your servants blows; but it is your people who are in the wrong.

ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις σου καὶ τὴν πλίνθον ἡµῖν λέγουσιν ποιεῖν καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µεµαστίγωνται ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου

17 Mutta hän sanoi: "Te olette laiskoja, laiskoja olette; sentähden te  sanotte: 'Menkäämme uhraamaan Herralle'.

But he said, You have no love for work: that is why you say, Let us go and make an offering to the Lord.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς σχολάζετε σχολασταί ἐστε διὰ τοῦτο λέγετε πορευθῶµεν θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν

18 Menkää vain työhönne. Olkia ei teille anneta, mutta määrätty luku  tiiliä on teidän hankittava."

Go now, get back to your work; no dry stems will be given to you, but you are to make the full number of bricks.

νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται ὑµῖν καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἀποδώσετε

19 Niin israelilaisten päällysmiehet huomasivat joutuneensa ahtaalle,  kun heille sanottiin: "Ette saa mitään tiililuvun vähennystä kunkin  päivän määrästä".

Then the responsible men of the children of Israel saw that they were purposing evil when they said, The number of bricks which you have to make every day will be no less than before.

ἑώρων δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν ισραηλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθείας τὸ καθῆκον τῇ ἡµέρᾳ

20 Ja kun he lähtivät faraon luota, kohtasivat he Mooseksen ja Aaronin,  jotka odottivat heitä,

And they came face to face with Moses and Aaron, who were in their way when they came out from Pharaoh:

συνήντησαν δὲ µωυσῇ καὶ ααρων ἐρχοµένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ φαραω

21 ja he sanoivat näille: "Herra kostakoon teille ja tuomitkoon teidät;  sillä te olette saattaneet meidät faraon ja hänen palvelijainsa vihoihin  ja antaneet heidän käteensä miekan, meille surmaksi".

And they said to them, May the Lord take note of you and be your judge; for you have given Pharaoh and his servants a bad opinion of us, putting a sword in their hands for our destruction.

καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἴδοι ὁ θεὸς ὑµᾶς καὶ κρίναι ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσµὴν ἡµῶν ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ δοῦναι ῥοµφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι ἡµᾶς

22 Silloin Mooses palasi Herran tykö ja sanoi: "Herra, miksi olet  tehnyt niin pahoin tälle kansalle? Miksi olet lähettänyt minut?

And Moses went back to the Lord and said, Lord, why have you done evil to this people? why have you sent me?

ἐπέστρεψεν δὲ µωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν κύριε διὰ τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς µε

23 Sillä siitä asti, kun minä menin faraon tykö puhumaan sinun  nimessäsi, hän on tehnyt pahaa tälle kansalle, etkä sinä suinkaan ole  kansaasi vapahtanut."

For from the time when I came to Pharaoh to put your words before him, he has done evil to this people, and you have given them no help.

καὶ ἀφ' οὗ πεπόρευµαι πρὸς φαραω λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόµατι ἐκάκωσεν τὸν λαὸν τοῦτον καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου

1 Mutta Herra vastasi Moosekselle: "Nyt saat nähdä, mitä minä faraolle  teen; sillä väkevän käden pakottamana hän on päästävä heidät, ja väkevän  käden pakottamana hän on ajava heidät 
maastansa".

And the Lord said to Moses, Now you will see what I am about to do to Pharaoh; for by a strong hand he will be forced to let them go, driving them out of his land because of my outstretched 
arm.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ φαραω ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ

2 Ja Jumala puhui Moosekselle ja sanoi hänelle: "Minä olen Herra.

And God said to Moses, I am Yahweh:

ἐλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς µωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἐγὼ κύριος
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3 Ja minä olen ilmestynyt Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille  'Jumalana Kaikkivaltiaana', mutta nimelläni 'Herra' en minä ole tehnyt  itseäni heille tunnetuksi.

I let myself be seen by Abraham, Isaac, and Jacob, as God, the Ruler of all; but they had no knowledge of my name Yahweh.

καὶ ὤφθην πρὸς αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ θεὸς ὢν αὐτῶν καὶ τὸ ὄνοµά µου κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς

4 Ja minä tein myös liittoni heidän kanssansa, antaakseni heille  Kanaanin maan, sen maan, jossa he muukalaisina asuivat.

And I made an agreement with them, to give them the land of Canaan, the land of their wanderings.

καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν χαναναίων τὴν γῆν ἣν παρῳκήκασιν ἐν ᾗ καὶ παρῴκησαν ἐπ' αὐτῆς

5 Ja nyt minä olen kuullut israelilaisten vaikeroimisen, kun  egyptiläiset pitävät heitä orjantyössä, ja olen muistanut liittoni.

And truly my ears are open to the cry of the children of Israel whom the Egyptians keep under their yoke; and I have kept in mind my agreement.

καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγµὸν τῶν υἱῶν ισραηλ ὃν οἱ αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς καὶ ἐµνήσθην τῆς διαθήκης ὑµῶν

6 Sano sentähden israelilaisille: 'Minä olen Herra, ja minä vien teidät  pois egyptiläisten sorron alta ja vapautan teidät orjuudesta ja pelastan  teidät ojennetulla käsivarrella ja suurilla 
rangaistustuomioilla.

Say then to the children of Israel, I am Yahweh, and I will take you out from under the yoke of the Egyptians, and make you safe from their power, and will make you free by the strength of my 
arm after great punishments.

βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων ἐγὼ κύριος καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν αἰγυπτίων καὶ ῥύσοµαι ὑµᾶς ἐκ τῆς δουλείας καὶ λυτρώσοµαι ὑµᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει µεγάλῃ

7 Niin minä otan teidät kansakseni ja olen teidän Jumalanne; ja te  tulette tietämään, että minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka vien  teidät pois egyptiläisten sorron alta.

And I will take you to be my people and I will be your God; and you will be certain that I am the Lord your God, who takes you out from under the yoke of the Egyptians.

καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ ὑµᾶς λαὸν ἐµοὶ καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν αἰγυπτίων

8 Ja minä johdatan teidät siihen maahan, jonka minä olen kättä  kohottaen luvannut antaa Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille; ja sen  minä annan teille omaksi. Minä olen Herra.'"

And I will be your guide into the land which I made an oath to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for your heritage: I am Yahweh.

καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου δοῦναι αὐτὴν τῷ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ καὶ δώσω ὑµῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ ἐγὼ κύριος

9 Ja Mooses puhui näin israelilaisille; mutta he eivät kuulleet  Moosesta tuskaantumisensa ja raskaan orjuutensa tähden.

And Moses said these words to the children of Israel, but they gave no attention to him, because of the grief of their spirit and the cruel weight of their work.

ἐλάλησεν δὲ µωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ οὐκ εἰσήκουσαν µωυσῇ ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν

10 Sitten Herra puhui Moosekselle ja sanoi:

And the Lord said to Moses,

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

11 "Mene ja sano faraolle, Egyptin kuninkaalle, että hän päästää  israelilaiset maastansa".

Go in and say to Pharaoh, king of Egypt, that he is to let the children of Israel go out of his land.

εἴσελθε λάλησον φαραω βασιλεῖ αἰγύπτου ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ

12 Mutta Mooses puhui Herran edessä ja sanoi: "Katso, israelilaiset  eivät kuulleet minua; kuinka sitten farao kuulisi minua, joka olen  huuliltani ympärileikkaamaton?"

And Moses, answering the Lord, said, See, the children of Israel will not give ear to me; how then will Pharaoh give ear to me, whose lips are unclean?

ἐλάλησεν δὲ µωυσῆς ἔναντι κυρίου λέγων ἰδοὺ οἱ υἱοὶ ισραηλ οὐκ εἰσήκουσάν µου καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου φαραω ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰµι

13 Mutta Herra puhui Moosekselle ja Aaronille ja käski heitä menemään  israelilaisten ja faraon, Egyptin kuninkaan, tykö ja viemään  israelilaiset pois Egyptin maasta.

And the word of the Lord came to Moses and Aaron, with orders for the children of Israel and for Pharaoh, king of Egypt, to take the children of Israel out of the land of Egypt.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου

14 Nämä ovat heidän perhekuntainsa päämiehet: Ruubenin, Israelin  esikoisen, pojat olivat Hanok ja Pallu, Hesron ja Karmi. Nämä ovat  Ruubenin sukukunnat.

These are the heads of their fathers' families: the sons of Reuben the oldest son of Israel: Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi: these are the families of Reuben.

καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν υἱοὶ ρουβην πρωτοτόκου ισραηλ ενωχ καὶ φαλλους ασρων καὶ χαρµι αὕτη ἡ συγγένεια ρουβην

15 Simeonin pojat olivat Jemuel, Jaamin, Oohad, Jaakin, Soohar ja Saul,  kanaanilaisen vaimon poika. Nämä ovat Simeonin sukukunnat.

And the sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul, the son of a woman of Canaan: these are the families of Simeon.

καὶ υἱοὶ συµεων ιεµουηλ καὶ ιαµιν καὶ αωδ καὶ ιαχιν καὶ σααρ καὶ σαουλ ὁ ἐκ τῆς φοινίσσης αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν συµεων
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16 Ja nämä ovat Leevin poikien nimet heidän polveutumisensa mukaan:  Geerson, Kehat ja Merari. Ja Leevin elinaika oli sata kolmekymmentä  seitsemän vuotta.

And these are the names of the sons of Levi in the order of their generations: Gershon and Kohath and Merari: and the years of Levi's life were a hundred and thirty-seven.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν γεδσων κααθ καὶ µεραρι καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς λευι ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά

17 Geersonin pojat olivat Libni ja Siimei, sukujensa mukaan.

The sons of Gershon: Libni and Shimei, in the order of their families.

καὶ οὗτοι υἱοὶ γεδσων λοβενι καὶ σεµεϊ οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν

18 Kehatin pojat olivat Amram, Jishar, Hebron ja Ussiel. Ja Kehatin  elinaika oli sata kolmekymmentä kolme vuotta.

And the sons of Kohath: Amram and Izhar and Hebron and Uzziel: and the years of Kohath's life were a hundred and thirty-three.

καὶ υἱοὶ κααθ αµβραµ καὶ ισσααρ χεβρων καὶ οζιηλ καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς κααθ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη

19 Merarin pojat olivat Mahli ja Muusi. Nämä ovat Leevin suvut  polveutumisensa mukaan.

And the sons of Merari: Mahli and Mushi: these are the families of the Levites, in the order of their generations.

καὶ υἱοὶ µεραρι µοολι καὶ οµουσι οὗτοι οἶκοι πατριῶν λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν

20 Mutta Amram otti isänsä sisaren Jookebedin vaimokseen, ja tämä  synnytti hänelle Aaronin ja Mooseksen. Ja Amramin elinaika oli sata  kolmekymmentä seitsemän vuotta.

And Amram took Jochebed, his father's sister, as wife; and she gave birth to Aaron and Moses: and the years of Amram's life were a hundred and thirty-seven.

καὶ ἔλαβεν αµβραµ τὴν ιωχαβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε ααρων καὶ µωυσῆν καὶ µαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς αµβ
ραµ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη

21 Jisharin pojat olivat Koorah, Nefeg ja Sikri.

And the sons of Izhar: Korah and Nepheg and Zichri.

καὶ υἱοὶ ισσααρ κορε καὶ ναφεκ καὶ ζεχρι

22 Ussielin pojat olivat Miisael, Elsafan ja Sitri.

And the sons of Uzziel: Mishael and Elzaphan and Sithri.

καὶ υἱοὶ οζιηλ ελισαφαν καὶ σετρι

23 Ja Aaron otti vaimoksensa Eliseban, Amminadabin tyttären, Nahsonin  sisaren, ja tämä synnytti hänelle Naadabin, Abihun, Eleasarin ja  Iitamarin.

And Aaron took as his wife Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon; and she gave birth to Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

ἔλαβεν δὲ ααρων τὴν ελισαβεθ θυγατέρα αµιναδαβ ἀδελφὴν ναασσων αὐτῷ γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τόν τε ναδαβ καὶ αβιουδ καὶ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ

24 Koorahin pojat olivat Assir, Elkana ja Abiasaf. Nämä ovat  koorahilaisten suvut.

And the sons of Korah: Assir and Elkanah and Abiasaph: these are the families of the Korahites.

υἱοὶ δὲ κορε ασιρ καὶ ελκανα καὶ αβιασαφ αὗται αἱ γενέσεις κορε

25 Ja Eleasar, Aaronin poika, otti itsellensä vaimon Puutielin  tyttäristä, ja tämä synnytti hänelle Piinehaan. Nämä ovat leeviläisten  perhekuntien päämiehet heidän sukujensa mukaan.

And Eleazar, Aaron's son, took as his wife one of the daughters of Putiel; and she gave birth to Phinehas. These are the heads of the families of the Levites, in the order of their families.

καὶ ελεαζαρ ὁ τοῦ ααρων ἔλαβεν τῶν θυγατέρων φουτιηλ αὐτῷ γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν φινεες αὗται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν

26 Nämä olivat Aaron ja Mooses, joille Herra sanoi: "Viekää  israelilaiset joukkoinensa pois Egyptin maasta".

These are the same Aaron and Moses to whom the Lord said, Take the children of Israel out of the land of Egypt in their armies.

οὗτος ααρων καὶ µωυσῆς οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν

27 Nämä puhuivat faraolle, Egyptin kuninkaalle, että he aikoivat viedä  israelilaiset pois Egyptistä, nimittäin Mooses ja Aaron.

These are the men who gave orders to Pharaoh to let the children of Israel go out of Egypt: these are the same Moses and Aaron.

οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόµενοι πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐξ αἰγύπτου αὐτὸς ααρων καὶ µωυσῆς

28 Ja niihin aikoihin, kun Herra puhui Moosekselle Egyptin maassa,

And on the day when the word of the Lord came to Moses in the land of Egypt,

ᾗ ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος µωυσῇ ἐν γῇ αἰγύπτῳ
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29 puhui Herra Moosekselle näin: "Minä olen Herra. Sano faraolle,  Egyptin kuninkaalle, kaikki, mitä minä sinulle puhun."

The Lord said to Moses, I am the Lord: say to Pharaoh, king of Egypt, everything I am saying to you.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων ἐγὼ κύριος λάλησον πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ

30 Mutta Mooses vastasi Herran edessä: "Katso, minä olen huuliltani  ympärileikkaamaton, kuinka siis farao kuulisi minua?"

And Moses said to the Lord, My lips are unclean; how is it possible that Pharaoh will give me a hearing?

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἐναντίον κυρίου ἰδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἰµι καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου φαραω

1 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Katso, minä asetan sinut jumalaksi  faraolle, ja veljesi Aaron on oleva sinun profeettasi.

And the Lord said to Moses, See I have made you a god to Pharaoh, and Aaron your brother will be your prophet.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν φαραω καὶ ααρων ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης

2 Puhu kaikki, mitä minä sinun käsken puhua; ja Aaron, sinun veljesi,  puhukoon faraolle, että hän päästää israelilaiset maastansa.

Say whatever I give you orders to say: and Aaron your brother will give word to Pharaoh to let the children of Israel go out of his land.

σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα ὅσα σοι ἐντέλλοµαι ὁ δὲ ααρων ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς φαραω ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ

3 Mutta minä paadutan faraon sydämen ja teen monta tunnustekoa ja  ihmettä Egyptin maassa.

And I will make Pharaoh's heart hard, and my signs and wonders will be increased in the land of Egypt.

ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν φαραω καὶ πληθυνῶ τὰ σηµεῖά µου καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ αἰγύπτῳ

4 Ja farao ei kuule teitä, mutta minä asetan käteni Egyptiä vastaan ja  vien pois joukkoni, kansani, israelilaiset, Egyptin maasta, toimittaen  suuret rangaistustuomiot.

But Pharaoh will not give ear to you, and I will put my hand on Egypt, and take my armies, my people, the children of Israel, out of Egypt, after great punishments.

καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν φαραω καὶ ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ' αἴγυπτον καὶ ἐξάξω σὺν δυνάµει µου τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει µεγάλῃ

5 Ja egyptiläiset tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä  ojennan käteni Egyptin yli ja vien pois israelilaiset heidän  keskeltänsä."

And the Egyptians will see that I am the Lord, when my hand is stretched out over Egypt, and I take the children of Israel out from among them.

καὶ γνώσονται πάντες οἱ αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ' αἴγυπτον καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν

6 Ja Mooses ja Aaron tekivät, niinkuin Herra oli heitä käskenyt; niin  he tekivät.

And Moses and Aaron did so: as the Lord gave them orders, so they did.

ἐποίησεν δὲ µωυσῆς καὶ ααρων καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος οὕτως ἐποίησαν

7 Mutta Mooses oli kahdeksankymmenen vuoden vanha ja Aaron  kahdeksankymmenen kolmen vuoden vanha, kun he puhuivat faraon kanssa.

And Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they gave the Lord's word to Pharaoh.

µωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα ααρων δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς φαραω

8 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille ja sanoi:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

9 "Kun farao puhuu teille ja sanoo: 'Tehkää jokin ihmetyö', niin sano  sinä Aaronille: 'Ota sauvasi ja heitä se faraon eteen, niin se muuttuu  käärmeeksi'".

If Pharaoh says to you, Let me see a wonder: then say to Aaron, Take your rod and put it down on the earth before Pharaoh so that it may become a snake.

καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς φαραω λέγων δότε ἡµῖν σηµεῖον ἢ τέρας καὶ ἐρεῖς ααρων τῷ ἀδελφῷ σου λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων α
ὐτοῦ καὶ ἔσται δράκων

10 Niin Mooses ja Aaron menivät faraon tykö ja tekivät, niinkuin Herra  oli käskenyt. Aaron heitti sauvansa faraon ja hänen palvelijainsa eteen,  ja se muuttui käärmeeksi.

Then Moses and Aaron went in to Pharaoh and they did as the Lord had said: and Aaron put his rod down on the earth before Pharaoh and his servants, and it became a snake.

εἰσῆλθεν δὲ µωυσῆς καὶ ααρων ἐναντίον φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος καὶ ἔρριψεν ααρων τὴν ῥάβδον ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον τ
ῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ ἐγένετο δράκων

11 Ja faraokin kutsui maansa viisaat ja velhot; ja nämä Egyptin  tietäjät tekivät samoin taioillansa:

Then Pharaoh sent for the wise men and the wonder-workers, and they, the wonder-workers of Egypt, did the same with their secret arts.

συνεκάλεσεν δὲ φαραω τοὺς σοφιστὰς αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρµακούς καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ὡσαύτως
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12 he heittivät kukin sauvansa maahan, ja ne muuttuivat käärmeiksi.  Mutta Aaronin sauva nieli heidän sauvansa.

For every one of them put down his rod on the earth, and they became snakes: but Aaron's rod made a meal of their rods.

καὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ καὶ ἐγένοντο δράκοντες καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ ααρων τὰς ἐκείνων ῥάβδους

13 Ja faraon sydän paatui, eikä hän kuullut heitä, niinkuin Herra oli  sanonutkin.

But Pharaoh's heart was made hard, and he did not give ear to them, as the Lord had said.

καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία φαραω καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς κύριος

14 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Faraon sydän on kovettunut, hän  kieltäytyy päästämästä kansaa.

And the Lord said to Moses and Aaron, Pharaoh's heart is unchanged; he will not let the people go.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν βεβάρηται ἡ καρδία φαραω τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν

15 Mene faraon tykö huomenaamuna, kun hän menee veden luo, ja seisahdu  hänen tielleen Niilivirran partaalle. Ja ota käteesi se sauva, joka oli  muuttunut käärmeeksi,

Go to Pharaoh in the morning; when he goes out to the water, you will be waiting for him by the edge of the Nile, with the rod which was turned into a snake in your hand;

βάδισον πρὸς φαραω τὸ πρωί ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ στήσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου

16 ja sano hänelle: 'Herra, hebrealaisten Jumala, on lähettänyt minut  sinun luoksesi ja käskenyt sanoa: Päästä minun kansani palvelemaan minua  erämaassa. Mutta katso, sinä et ole totellut 
tähän asti.

And say to him, The Lord, the God of the Hebrews, has sent me to you, saying, Let my people go so that they may give me worship in the waste land; but up to now you have not given ear to his 
words.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν κύριος ὁ θεὸς τῶν εβραίων ἀπέσταλκέν µε πρὸς σὲ λέγων ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα µοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου

17 Sentähden Herra sanoo näin: Tästä olet tunteva, että minä olen  Herra: katso, minä lyön sauvalla, joka on kädessäni, virran veteen, ja  se muuttuu vereksi.

So the Lord says, By this you may be certain that I am the Lord; see, by the touch of this rod in my hand the waters of the Nile will be turned to blood;

τάδε λέγει κύριος ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ καὶ µεταβαλεῖ εἰς αἷµα

18 Ja kalat virrassa kuolevat, ja virta rupeaa haisemaan, niin että  egyptiläisiä inhottaa juoda vettä virrasta.'"

And the fish in the Nile will come to destruction, and the river will send up a bad smell, and the Egyptians will not be able, for disgust, to make use of the water of the Nile for drinking.

καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ τελευτήσουσιν καὶ ἐποζέσει ὁ ποταµός καὶ οὐ δυνήσονται οἱ αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ

19 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Sano Aaronille: 'Ota sauvasi ja ojenna  kätesi Egyptin vetten yli, sen jokien, kanavien ja lammikkojen yli ja  kaikkien niiden paikkojen yli, joihin on vettä 
kokoontunut, niin ne  muuttuvat vereksi. Ja verta on oleva Egyptin maassa kaikkialla, sekä  puuastioissa että kiviastioissa.'"

And the Lord said, Say to Aaron, Let the rod in your hand be stretched out over the waters of Egypt, and over the rivers and the streams and the pools, and over every stretch of water, so that 
they may be turned to blood; and there will be blood through all the land of Egypt, in vessels of wood and in vessels of stone.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν εἰπὸν ααρων τῷ ἀδελφῷ σου λαβὲ τὴν ῥάβδον σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπ
ὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν καὶ ἔσται αἷµα καὶ ἐγένετο αἷµα ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις

20 Ja Mooses ja Aaron tekivät, niinkuin Herra oli käskenyt. Hän kohotti  sauvan ja löi Niilivirran veteen faraon ja hänen palvelijainsa nähden;  ja kaikki vesi, joka virrassa oli, muuttui vereksi.

And Moses and Aaron did as the Lord had said; and when his rod had been lifted up and stretched out over the waters of the Nile before the eyes of Pharaoh and his servants, all the water in the 
Nile was turned to blood;

καὶ ἐποίησαν οὕτως µωυσῆς καὶ ααρων καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ κ
αὶ µετέβαλεν πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ εἰς αἷµα

21 Ja kalat virrassa kuolivat, ja virta haisi, niin että egyptiläiset  eivät saattaneet juoda vettä virrasta; ja verta oli kaikkialla Egyptin  maassa.

And the fish in the Nile came to destruction, and a bad smell went up from the river, and the Egyptians were not able to make use of the water of the Nile for drinking; and there was blood 
through all the land of Egypt.

καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ ἐτελεύτησαν καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταµός καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταµοῦ καὶ ἦν τὸ αἷµα ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου

22 Mutta Egyptin tietäjät tekivät samoin taioillansa. Ja faraon sydän  paatui, eikä hän kuullut heitä, niinkuin Herra oli sanonutkin.

And the wonder-workers of Egypt did the same with their secret arts: but Pharaoh's heart was made hard, and he would not give ear to them, as the Lord had said.

ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία φαραω καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν καθάπερ εἶπεν κύριος

23 Ja farao kääntyi ja palasi kotiinsa eikä välittänyt tästäkään.

Then Pharaoh went into his house, and did not take even this to heart.

ἐπιστραφεὶς δὲ φαραω εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ
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24 Mutta kaikki egyptiläiset kaivoivat Niilivirran ympäriltä vettä  juodaksensa; sillä he eivät voineet juoda virran vettä.

And all the Egyptians made holes round about the Nile to get drinking-water, for they were not able to make use of the Nile water.

ὤρυξαν δὲ πάντες οἱ αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ

25 Ja näin oli kulunut seitsemän päivää siitä, kun Herra oli lyönyt  Niilivirtaa.

And seven days went past, after the Lord had put his hand on the Nile.

καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡµέραι µετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν ποταµόν

1 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Mene faraon luo ja sano hänelle:  'Näin sanoo Herra: Päästä minun kansani palvelemaan minua.

And this is what the Lord said to Moses: Go to Pharaoh and say to him, The Lord says, Let my people go so that they may give me worship.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν εἰπὸν ααρων τῷ ἀδελφῷ σου ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ ἀνάγαγε τοὺς βατράχους

2 Mutta jos kieltäydyt päästämästä heitä, niin katso, minä rankaisen  koko sinun maatasi sammakoilla.

And if you will not let them go, see, I will send frogs into every part of your land:

καὶ ἐξέτεινεν ααρων τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα αἰγύπτου καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν αἰγύπτου

3 Ja Niilivirta on vilisevä sammakoita, ja ne nousevat maalle ja  tulevat sinun taloosi ja makuuhuoneeseesi ja vuoteeseesi, sekä sinun  palvelijaisi taloihin ja kansasi sekaan, sinun leivinuuneihisi ja  
taikinakaukaloihisi.

The Nile will be full of frogs, and they will come up into your house and into your bedrooms and on your bed, and into the houses of your servants and your people, and into your ovens and into 
your bread-basins.

ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν αἰγύπτου

4 Jopa sinun ja sinun kansasi ja kaikkien sinun palvelijaisi päälle  hyppii sammakoita.'"

The frogs will come up over you and your people and all your servants.

καὶ ἐκάλεσεν φαραω µωυσῆν καὶ ααρων καὶ εἶπεν εὔξασθε περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ' ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐµοῦ λαοῦ καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαόν καὶ θύσωσιν κυρίῳ

5 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Sano Aaronille: 'Ojenna kätesi  sauvoinensa jokien, kanavien ja lammikkojen yli ja nostata sammakoita  Egyptin maahan'".

And the Lord said to Moses, Say to Aaron, Let the rod in your hand be stretched out over the streams and the waterways and the pools, causing frogs to come up on the land of Egypt.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς φαραω τάξαι πρός µε πότε εὔξωµαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶ
ν ὑµῶν πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται

6 Niin Aaron ojensi kätensä Egyptin vetten yli, ja sammakoita nousi, ja  ne peittivät Egyptin maan.

And when Aaron put out his hand over the waters of Egypt, the frogs came up and all the land of Egypt was covered with them.

ὁ δὲ εἶπεν εἰς αὔριον εἶπεν οὖν ὡς εἴρηκας ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου

7 Ja tietäjät tekivät samoin taioillansa ja nostattivat sammakoita  Egyptin maahan.

And the wonder-workers did the same with their secret arts, making frogs come up over the land of Egypt.

καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται

8 Niin farao kutsui Mooseksen ja Aaronin ja sanoi: "Rukoilkaa Herraa,  että hän ottaisi pois sammakot vaivaamasta minua ja minun kansaani, niin  minä päästän kansan uhraamaan Herralle".

Then Pharaoh sent for Moses and Aaron and said, Make prayer to the Lord that he will take away these frogs from me and my people; and I will let the people go and make their offering to the 
Lord.

ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς καὶ ααρων ἀπὸ φαραω καὶ ἐβόησεν µωυσῆς πρὸς κύριον περὶ τοῦ ὁρισµοῦ τῶν βατράχων ὡς ἐτάξατο φαραω

9 Mooses sanoi faraolle: "Suvaitse määrätä minulle aika, jonka kuluessa  minun on rukoiltava, sinun itsesi, sinun palvelijaisi ja kansasi  puolesta, sammakot hävitettäviksi luotasi ja taloistasi, niin 
että niitä  jää ainoastaan Niilivirtaan".

And Moses said, I will let you have the honour of saying when I am to make prayer for you and your servants and your people, that the frogs may be sent away from you and your houses, and be 
only in the Nile.

ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν µωυσῆς καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν

10 Hän vastasi: "Huomiseksi". Niin Mooses sanoi: "Tapahtukoon, niinkuin  sanoit, tietääksesi, ettei kukaan ole niinkuin Herra, meidän Jumalamme.

And he said, By tomorrow. And he said, Let it be as you say: so that you may see that there is no other like the Lord our God.

καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιµωνιὰς θιµωνιάς καὶ ὤζεσεν ἡ γῆ
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11 Sammakot katoavat luotasi ja taloistasi ja sinun palvelijaisi ja  kansasi luota, ja niitä jää ainoastaan Niilivirtaan."

And the frogs will be gone from you and from your houses and from your servants and from your people and will be only in the Nile.

ἰδὼν δὲ φαραω ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν καθάπερ ἐλάλησεν κύριος

12 Niin Mooses ja Aaron lähtivät faraon luota. Ja Mooses huusi Herran  puoleen sammakkojen tähden, jotka hän oli pannut faraon vaivaksi.

Then Moses and Aaron went out from Pharaoh; and Moses made prayer to the Lord about the frogs which he had sent on Pharaoh.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν εἰπὸν ααρων ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶµα τῆς γῆς καὶ ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτο
υ

13 Ja Herra teki Mooseksen sanan mukaan: sammakot kuolivat huoneista,  pihoilta ja kedoilta.

And the Lord did as Moses said; and there was an end of all the frogs in the houses and in the open spaces and in the fields.

ἐξέτεινεν οὖν ααρων τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶµα τῆς γῆς καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν παντὶ χώµατι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν πάσ
ῃ γῇ αἰγύπτου

14 Ja he kokosivat niitä läjittäin, ja maa rupesi haisemaan.

And they put them together in masses, and a bad smell went up from the land.

ἐποιήσαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα καὶ οὐκ ἠδύναντο καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν

15 Mutta kun farao näki päässeensä hengähtämään, kovensi hän sydämensä  eikä kuullut heitä, niinkuin Herra oli sanonutkin.

But when Pharaoh saw that there was peace for a time, he made his heart hard and did not give ear to them, as the Lord had said.

εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ φαραω δάκτυλος θεοῦ ἐστιν τοῦτο καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία φαραω καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν καθάπερ ἐλάλησεν κύριος

16 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Sano Aaronille: 'Ojenna sauvasi ja  lyö maan tomua, niin siitä tulee sääskiä koko Egyptin maahan'".

And the Lord said to Moses, Say to Aaron, Let your rod be stretched out over the dust of the earth so that it may become insects through all the land of Egypt.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον φαραω καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα µοι λατρε
ύσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ

17 Ja he tekivät niin: Aaron ojensi kätensä ja sauvansa ja löi maan  tomua; niin sääsket ahdistivat ihmisiä ja karjaa. Kaikki maan tomu  muuttui sääskiksi koko Egyptin maassa.

And they did so; and Aaron, stretching out the rod in his hand, gave a touch to the dust of the earth, and insects came on man and on beast; all the dust of the earth was changed into insects 
through all the land of Egypt.

ἐὰν δὲ µὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν κυνόµυιαν καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν α
ἰγυπτίων τῆς κυνοµυίης καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ' ἧς εἰσιν ἐπ' αὐτῆς

18 Ja tietäjät tekivät samoin taioillansa saadakseen sääskiä syntymään,  mutta he eivät voineet. Ja sääsket ahdistivat ihmisiä ja karjaa.

And the wonder-workers with their secret arts, attempting to make insects, were unable to do so: and there were insects on man and on beast.

καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν γεσεµ ἐφ' ἧς ὁ λαός µου ἔπεστιν ἐπ' αὐτῆς ἐφ' ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόµυια ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς

19 Niin tietäjät sanoivat faraolle: "Tämä on Jumalan sormi".  Mutta  faraon sydän paatui, eikä hän kuullut heitä, niinkuin Herra oli  sanonutkin.

Then the wonder-workers said to Pharaoh, This is the finger of God: but Pharaoh's heart was hard, and he did not give ear to them, as the Lord had said.

καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ µέσον τοῦ ἐµοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σοῦ λαοῦ ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σηµεῖον τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς

20 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Astu huomenaamuna varhain faraon eteen,  kun hän menee veden luo, ja sano hänelle: 'Näin sanoo Herra: Päästä  minun kansani palvelemaan minua.

And the Lord said to Moses, Get up early in the morning and take your place before Pharaoh when he comes out to the water; and say to him, This is what the Lord says: Let my people go to 
give me worship.

ἐποίησεν δὲ κύριος οὕτως καὶ παρεγένετο ἡ κυνόµυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους φαραω καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν αἰγύπτου καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυν
οµυίης

21 Sillä jos et päästä minun kansaani, niin katso, minä lähetän  paarmoja sinun, sinun palvelijaisi ja sinun kansasi kimppuun ja sinun  taloihisi, niin että egyptiläisten talot, jopa se maa, jonka 
päällä ne  ovat, tulevat paarmoja täyteen.

For if you do not let my people go, see, I will send clouds of flies on you and on your servants and on your people and into their houses; and the houses of the Egyptians and the land where they 
are will be full of flies.

ἐκάλεσεν δὲ φαραω µωυσῆν καὶ ααρων λέγων ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ γῇ
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22 Mutta minä erotan sinä päivänä Goosenin maan, jossa minun kansani  asuu, ettei sinne paarmoja tule, tietääksesi, että minä olen maan Herra.

And at that time I will make a division between your land and the land of Goshen where my people are, and no flies will be there; so that you may see that I am the Lord over all the earth.

καὶ εἶπεν µωυσῆς οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως τὰ γὰρ βδελύγµατα τῶν αἰγυπτίων θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἐὰν γὰρ θύσωµεν τὰ βδελύγµατα τῶν αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν λιθοβοληθησόµεθα

23 Näin minä panen pelastuksen erottamaan oman kansani sinun  kansastasi. Huomenna on tämä ihme tapahtuva.'"

And I will put a division between my people and your people; tomorrow this sign will be seen.

ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρηµον καὶ θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν καθάπερ εἶπεν ἡµῖν

24 Ja Herra teki niin: paarmoja tuli suuret parvet faraon ja hänen  palvelijainsa taloihin; ja paarmat tulivat maan turmioksi koko Egyptin  maassa.

And the Lord did so; and great clouds of flies came into the house of Pharaoh and into his servants' houses, and all the land of Egypt was made waste because of the flies.

καὶ εἶπεν φαραω ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς καὶ θύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἀλλ' οὐ µακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον

25 Niin farao kutsutti Mooseksen ja Aaronin ja sanoi: "Menkää ja  uhratkaa Jumalallenne tässä maassa".

And Pharaoh sent for Moses and Aaron and said, Go and make your offering to your God here in the land.

εἶπεν δὲ µωυσῆς ὅδε ἐγὼ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξοµαι πρὸς τὸν θεόν καὶ ἀπελεύσεται ἡ κυνόµυια ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου αὔριον µὴ προσθῇς ἔτι φαραω ἐξαπ
ατῆσαι τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι κυρίῳ

26 Mutta Mooses sanoi: "Ei sovi niin tehdä; sillä me uhraamme Herralle,  Jumalallemme, sellaista, joka on egyptiläisille kauhistus. Jos me nyt  uhraamme egyptiläisten nähden sellaista, joka on 
heille kauhistus, niin  eivätkö he kivitä meitä?

And Moses said, It is not right to do so; for we make our offerings of that to which the Egyptians give worship; and if we do so before their eyes, certainly we will be stoned.

ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς ἀπὸ φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν

27 Salli meidän mennä kolmen päivän matka erämaahan uhraamaan Herralle,  Jumalallemme, niinkuin hän on meille sanonut."

But we will go three days' journey into the waste land and make an offering to the Lord our God as he may give us orders.

ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν µωυσῆς καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόµυιαν ἀπὸ φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεµία

28 Farao sanoi: "Minä päästän teidät uhraamaan Herralle, Jumalallenne,  erämaassa; älkää vain menkö kovin kauas. Rukoilkaa minun puolestani."

Then Pharaoh said, I will let you go to make an offering to the Lord your God in the waste land; but do not go very far away, and make prayer for me.

καὶ ἐβάρυνεν φαραω τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν

1 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Mene faraon tykö ja puhu hänelle:  'Näin sanoo Herra, hebrealaisten Jumala: Päästä minun kansani  palvelemaan minua.

Then the Lord said to Moses, Go in to Pharaoh and say to him, This is what the Lord, the God of the Hebrews, says: Let my people go so that they may give me worship.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν εἴσελθε πρὸς φαραω καὶ ἐρεῖς αὐτῷ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν εβραίων ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα µοι λατρεύσωσιν

2 Sillä jos kieltäydyt päästämästä heitä ja vielä pidätät heitä,

For if you will not let them go, but still keep them in your power,

εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου ἀλλ' ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ

3 niin katso, Herran käsi on lyövä sinun karjaasi, joka on kedolla,  hevosia, aaseja, kameleita, nautoja ja lampaita ylen ankaralla  ruttotaudilla.

Then the hand of the Lord will put on your cattle in the field, on the horses and the asses and the camels, on the herds and the flocks, a very evil disease.

ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς καµήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις θάνατος µέγας σφόδρα

4 Mutta Herra on tekevä erotuksen israelilaisten karjan ja  egyptiläisten karjan välillä, niin ettei mitään kuole siitä, mikä on  israelilaisten omaa.'"

And the Lord will make a division between the cattle of Israel and the cattle of Egypt; there will be no loss of any of the cattle of Israel.

καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ισραηλ οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ ισραηλ υἱῶν ῥητόν

5 Ja Herra asetti määrätyn ajan ja sanoi: "Huomenna on Herra tekevä  niin tässä maassa".

And the time was fixed by the Lord, and he said, Tomorrow the Lord will do this thing in the land.

καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων ἐν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς

6 Ja seuraavana päivänä Herra teki niin, ja kaikki Egyptin karja kuoli;  mutta israelilaisten karjasta ei kuollut ainoatakaan.

And on the day after, the Lord did as he had said, causing the death of all the cattle of Egypt, but there was no loss of any of the cattle of Israel.

καὶ ἐποίησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐτελεύτησεν πάντα τὰ κτήνη τῶν αἰγυπτίων ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ισραηλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν
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7 Ja kun farao lähetti tiedustelemaan, niin katso, israelilaisten  karjasta ei ollut kuollut ainoatakaan. Mutta faraon sydän kovettui, eikä  hän päästänyt kansaa.

And Pharaoh sent and got word that there was no loss of any of the cattle of Israel. But the heart of Pharaoh was hard and he did not let the people go.

ἰδὼν δὲ φαραω ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ισραηλ οὐδέν ἐβαρύνθη ἡ καρδία φαραω καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν

8 Sitten Herra sanoi Moosekselle ja Aaronille: "Ottakaa kahmalonne  täyteen pätsin nokea, ja Mooses viskatkoon sen taivasta kohti faraon  silmien edessä,

And the Lord said to Moses and to Aaron, Take in your hand a little dust from the fire and let Moses send it in a shower up to heaven before the eyes of Pharaoh.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων λάβετε ὑµεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καµιναίας καὶ πασάτω µωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ

9 niin se muuttuu tomuksi, joka peittää koko Egyptin maan, ja siitä  tulee ihmisiin ja karjaan märkäpaiseita kaikkialla Egyptin maassa".

And it will become small dust over all the land of Egypt, and will be a skin-disease bursting out in wounds on man and beast through all the land of Egypt.

καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν αἰγύπτου καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη φλυκτίδες ἀναζέουσαι ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ αἰ
γύπτου

10 Ja he ottivat pätsin nokea ja astuivat faraon eteen, ja Mooses  viskasi sen taivasta kohti; niin märkäpaiseita tuli ihmisiin ja karjaan.

So they took some dust from the fire, and placing themselves before Pharaoh, Moses sent it out in a shower up to heaven; and it became a skin-disease bursting out on man and on beast.

καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καµιναίας ἐναντίον φαραω καὶ ἔπασεν αὐτὴν µωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν καὶ ἐγένετο ἕλκη φλυκτίδες ἀναζέουσαι ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν

11 Eivätkä tietäjätkään voineet pitää puoliaan Moosesta vastaan  paiseiden tähden, sillä paiseita oli tietäjissä samoin kuin kaikissa  muissakin egyptiläisissä.

And the wonder-workers were not able to take their places before Moses, because of the disease; for the disease was on the wonder-workers and on all the Egyptians.

καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρµακοὶ στῆναι ἐναντίον µωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρµακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου

12 Mutta Herra paadutti faraon sydämen, niin ettei hän kuullut heitä,  niinkuin Herra oli sanonutkin Moosekselle.

And the Lord made Pharaoh's heart hard, and he would not give ear to them, as the Lord had said.

ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν φαραω καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν καθὰ συνέταξεν κύριος

13 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Astu huomenaamuna varhain faraon  eteen ja sano hänelle: 'Näin sanoo Herra, hebrealaisten Jumala: Päästä  minun kansani palvelemaan minua.

And the Lord said to Moses, Get up early in the morning and take your place before Pharaoh, and say to him, This is what the Lord, the God of the Hebrews, says: Let my people go so that they 
may give me worship.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν εβραίων ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα λατρεύσωσίν µοι

14 Muutoin minä tällä kertaa lähetän kaikki vitsaukseni vaivaamaan  sinua itseäsi, sinun palvelijoitasi ja kansaasi, tietääksesi, ettei  ketään ole minun vertaistani koko maan päällä.

For this time I will send all my punishments on yourself and on your servants and on your people; so that you may see that there is no other like me in all the earth.

ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήµατά µου εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ἵν' εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ

15 Sillä minä olisin jo ojentanut käteni ja lyönyt sinua ja sinun  kansaasi ruttotaudilla, niin että olisit kokonaan hävinnyt maan päältä,

For if I had put the full weight of my hand on you and your people, you would have been cut off from the earth:

νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε καὶ τὸν λαόν σου θανάτῳ καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς

16 mutta juuri sitä varten minä olen antanut sinun säilyä, että  näyttäisin sinulle voimani ja että minun nimeni julistettaisiin kaiken  maan päällä.

But, for this very reason, I have kept you from destruction, to make clear to you my power, and so that my name may be honoured through all the earth.

καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἐνδείξωµαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν µου καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ

17 Jos sinä vielä estät minun kansaani etkä päästä heitä,

Are you still uplifted in pride against my people so that you will not let them go?

ἔτι οὖν σὺ ἐµποιῇ τοῦ λαοῦ µου τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς

18 niin katso, huomenna tähän aikaan minä annan tulla ylen ankaran  raesateen, jonka kaltaista ei ole Egyptissä ollut siitä päivästä saakka,  jona sen perustus pantiin, aina tähän asti.

Truly, tomorrow about this time I will send down an ice-storm, such as never was in Egypt from its earliest days till now.

ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν αἰγύπτῳ ἀφ' ἧς ἡµέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

19 Lähetä siis nyt saattamaan suojaan karjasi ja kaikki, mitä sinulla  on kedolla. Sillä kaikki ihmiset ja karja, jotka ovat kedolla ja joita  ei ole korjattu kotiin, joutuvat raesateen alle ja kuolevat.'"

Then send quickly and get in your cattle and all you have from the fields; for if any man or beast in the field has not been put under cover, the ice-storm will come down on them with destruction.

νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη ὅσα ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ µὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν πέσῃ δὲ ἐπ' αὐτὰ ἡ χάλαζ
α τελευτήσει
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20 Se faraon palvelijoista, joka pelkäsi Herran sanaa, toimitti silloin  palvelijansa ja karjansa huoneiden suojaan;

Then everyone among the servants of Pharaoh who had the fear of the Lord, made his servants and his cattle come quickly into the house:

ὁ φοβούµενος τὸ ῥῆµα κυρίου τῶν θεραπόντων φαραω συνήγαγεν τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους

21 mutta joka ei välittänyt Herran sanasta, se jätti palvelijansa ja  karjansa kedolle.

And he who gave no attention to the word of the Lord, kept his servants and his cattle in the field.

ὃς δὲ µὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆµα κυρίου ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις

22 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Ojenna kätesi taivasta kohti, niin  raesade kohtaa koko Egyptin maata, ihmisiä, karjaa ja kaikkia kedon  kasveja Egyptin maassa".

And the Lord said to Moses, Now let your hand be stretched out to heaven so that there may be an ice-storm on all the land of Egypt, on man and on beast and on every plant of the field through 
all the land of Egypt.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν καὶ ἔσται χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν αἰγύπτου ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς

23 Niin Mooses ojensi sauvansa taivasta kohti, ja Herra antoi jylistä  ja lähetti rakeita, ja tulta iski maahan. Näin Herra antoi sataa rakeita  yli Egyptin maan.

And Moses put out his rod to heaven: and the Lord sent thunder, and an ice-storm, and fire running down on the earth; the Lord sent an ice-storm on the land of Egypt.

ἐξέτεινεν δὲ µωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν καὶ κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἔβρεξεν κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν αἰγύπτου

24 Ja rakeita tuli, ja tulta leimahteli rakeiden keskellä.  Raesade oli  ylen ankara, niin ettei sellainen ollut kohdannut koko Egyptin maata  siitä ajasta saakka, jolloin se tuli asutuksi.

So there was an ice-storm with fire running through it, coming down with great force, such as never was in all the land of Egypt from the time when it became a nation.

ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα σφόδρα ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν αἰγύπτῳ ἀφ' οὗ γεγένηται ἐπ' αὐτῆς ἔθνος

25 Ja rakeet löivät maahan kaikkialla Egyptin maassa kaiken, mitä  kedolla oli, sekä ihmiset että karjan; ja rakeet tuhosivat kaikki maan  kasvit ja pirstoivat kaikki kedon puut.

And through all the land of Egypt the ice-storm came down on everything which was in the fields, on man and on beast; and every green plant was crushed and every tree of the field broken.

ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα

26 Ainoastaan Goosenin maata, jossa israelilaiset olivat, ei raesade  kohdannut.

Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no ice-storm.

πλὴν ἐν γῇ γεσεµ οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα

27 Niin farao kutsutti Mooseksen ja Aaronin ja sanoi heille: "Minä olen  tehnyt syntiä tällä kertaa. Herra on oikeassa, mutta minä ja minun  kansani olemme väärässä.

Then Pharaoh sent for Moses and Aaron, and said to them, I have done evil this time: the Lord is upright, and I and my people are sinners.

ἀποστείλας δὲ φαραω ἐκάλεσεν µωυσῆν καὶ ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡµάρτηκα τὸ νῦν ὁ κύριος δίκαιος ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς

28 Rukoilkaa Herraa, sillä jo on meillä kyllin Jumalan jylinää ja  rakeita. Minä päästän teidät, eikä teidän tarvitse enää viipyä."

Make prayer to the Lord; for there has been enough of these thunderings of God and this ice-storm; and I will let you go and will keep you no longer.

εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ πῦρ καὶ ἐξαποστελῶ ὑµᾶς καὶ οὐκέτι προσθήσεσθε µένειν

29 Mooses vastasi hänelle: "Kun lähden kaupungista, niin minä ojennan  käteni Herran puoleen, ja jylinä lakkaa eikä rakeita enää tule,  tietääksesi, että maa on Herran.

And Moses said, When I am gone outside the town, my hands will be stretched out to the Lord; the thunders and the ice-storm will come to an end, so that you may see that the earth is the Lord's.

εἶπεν δὲ αὐτῷ µωυσῆς ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν ἐκπετάσω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον καὶ αἱ φωναὶ παύσονται καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ

30 Mutta et sinä eivätkä sinun palvelijasi, sen kyllä tiedän, vielä  nytkään pelkää Herraa Jumalaa."

But as for you and your servants, I am certain that even now the fear of the Lord God will not be in your hearts.

καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταµαι ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν κύριον

31 Niin pellava ja ohra tuhoutuivat, sillä ohra oli tähkällä ja pellava  kukalla;

And the flax and the barley were damaged, for the barley was almost ready to be cut and the flax was in flower.

τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα τὸ δὲ λίνον σπερµατίζον

32 mutta nisu ja kolmitahkoinen vehnä eivät turmeltuneet, sillä ne  tuleentuvat myöhemmin.

But the rest of the grain-plants were undamaged, for they had not come up.

ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη ὄψιµα γὰρ ἦν
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33 Ja Mooses lähti faraon luota, ulos kaupungista, ja ojensi kätensä  Herran puoleen; ja jylinä ja rakeet lakkasivat, eikä sade enää vuotanut  maahan.

So Moses went out of the town, and stretching out his hands made prayer to God: and the thunders and the ice-storm came to an end; and the fall of rain was stopped.

ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς ἀπὸ φαραω ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξεπέτασεν τὰς χεῖρας πρὸς κύριον καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν

34 Kun farao näki, että sade, rakeet ja jylinä lakkasivat, teki hän yhä  edelleen syntiä ja kovensi sydämensä, sekä hän että hänen palvelijansa.

But when Pharaoh saw that the rain and the ice-storm and the thunders were ended, he went on sinning, and made his heart hard, he and his servants.

ἰδὼν δὲ φαραω ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ

35 Niin faraon sydän paatui, eikä hän päästänyt israelilaisia, niinkuin  Herra oli Mooseksen kautta sanonutkin.

And the heart of Pharaoh was hard, and he did not let the people go, as the Lord had said by the mouth of Moses.

καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία φαραω καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς ισραηλ καθάπερ ἐλάλησεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Mene faraon tykö, sillä minä olen  koventanut hänen sydämensä ja hänen palvelijainsa sydämet, että tekisin  nämä tunnustekoni heidän keskellänsä

And the Lord said to Moses, Go in to Pharaoh: for I have made his heart and the hearts of his servants hard, so that I may let my signs be seen among them:

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων εἴσελθε πρὸς φαραω ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπ' αὐτούς

2 ja että sinä kertoisit lapsillesi ja lastesi lapsille, mitä minä olen  tehnyt egyptiläisille, ja minun tunnustekoni, jotka olen tehnyt heidän  keskellänsä, tietääksenne, että minä olen Herra".

And so that you may be able to give to your son and to your son's son the story of my wonders in Egypt, and the signs which I have done among them; so that you may see that I am the Lord.

ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑµῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑµῶν ὅσα ἐµπέπαιχα τοῖς αἰγυπτίοις καὶ τὰ σηµεῖά µου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

3 Niin Mooses ja Aaron menivät faraon tykö ja sanoivat hänelle: "Näin  sanoo Herra, hebrealaisten Jumala: Kuinka kauan sinä kieltäydyt  nöyrtymästä minun edessäni? Päästä minun kansani 
palvelemaan minua.

Then Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, This is what the Lord, the God of the Hebrews, says: How long will you be lifted up in your pride before me? let my people go so 
that they may give me worship.

εἰσῆλθεν δὲ µωυσῆς καὶ ααρων ἐναντίον φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν εβραίων ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί µε ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα λατρεύσωσίν µοι

4 Sillä jos sinä kieltäydyt päästämästä minun kansaani, niin katso,  minä annan huomenna tulla sinun maahasi heinäsirkkoja.

For if you will not let my people go, tomorrow I will send locusts into your land:

ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου

5 Ja ne peittävät maan pinnan, niin ettei maata näy, ja ne syövät  tähteet siitä, mikä teille rakeilta pelastui ja jäi, ja ne syövät kaikki  teidän puunne, jotka kedolla kasvavat.

And the face of the earth will be covered with them, so that you will not be able to see the earth: and they will be the destruction of everything which up to now has not been damaged, everything 
which was not crushed by the ice-storm, and every tree still living in your fields.

καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν ὃ κατέλιπεν ὑµῖν ἡ χάλαζα καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόµενον ὑµῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς

6 Ja ne täyttävät sinun talosi ja kaikkien sinun palvelijaisi talot ja  kaikkien egyptiläisten talot, niin ettei sinun isäsi eivätkä esi-isäsi  ole sellaista nähneet siitä päivästä, jona tulivat maailmaan, 
hamaan  tähän päivään asti." Ja hän kääntyi ja lähti pois faraon luota.

And your houses will be full of them, and the houses of your servants and of all the Egyptians; it will be worse than anything your fathers have seen or their fathers, from the day when they were 
living on the earth till this day. And so he went out from Pharaoh.

καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν αἰγυπτίων ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν ἀφ' ἧς ἡµέρας γε
γόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐκκλίνας µωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ φαραω

7 Mutta faraon palvelijat sanoivat hänelle: "Kuinka kauan tämä mies on  oleva meille paulaksi? Päästä miehet palvelemaan Herraa, heidän  Jumalaansa. Etkö vieläkään ymmärrä, että Egypti 
joutuu perikatoon?"

And Pharaoh's servants said to him, How long is this man to be the cause of evil to us? let the men go so that they may give worship to the Lord their God: are you not awake to Egypt's danger?

καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες φαραω πρὸς αὐτόν ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡµῖν σκῶλον ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν αἴγυπτος

8 Niin Mooses ja Aaron tuotiin takaisin faraon eteen. Ja tämä sanoi  heille: "Menkää ja palvelkaa Herraa, Jumalaanne. Vaan ketkä menevät?"

Then Moses and Aaron came in again before Pharaoh: and he said to them, Go and give worship to the Lord your God: but which of you are going?

καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε µωυσῆν καὶ ααρων πρὸς φαραω καὶ εἶπεν αὐτοῖς πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόµενοι

9 Mooses vastasi: "Me menemme, nuoret ja vanhat, me menemme poikinemme  ja tyttärinemme, lampainemme ja karjoinemme; sillä meillä on Herran  juhla".

And Moses said, We will go with our young and our old, with our sons and our daughters, with our flocks and our herds; for we are to keep a feast to the Lord.

καὶ λέγει µωυσῆς σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόµεθα σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡµῶν ἔστιν γὰρ ἑορτὴ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν
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10 Niin hän sanoi heille: "Olkoon vain Herra teidän kanssanne, kunhan  minä ensin päästän teidät ja teidän vaimonne ja lapsenne.  Katsokaa,  teillä on paha mielessä.

And he said to them, May the Lord be with you, if I will let you and your little ones go! take care, for your purpose clearly is evil.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἔστω οὕτως κύριος µεθ' ὑµῶν καθότι ἀποστέλλω ὑµᾶς µὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑµῶν ἴδετε ὅτι πονηρία πρόκειται ὑµῖν

11 Siitä ei tule mitään. Mutta menkää te, miehet, ja palvelkaa Herraa,  sillä sitähän te olette pyytäneetkin." Ja heidät ajettiin pois faraon  edestä.

Not so; but let your males go and give worship to the Lord, as your desire is. This he said, driving them out from before him.

µὴ οὕτως πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου φαραω

12 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Ojenna kätesi Egyptin maan yli ja tuo  tänne heinäsirkat; tulkoon niitä Egyptin maahan, ja syökööt ne kaikki  maan kasvit, kaikki, mitä rakeilta on jäänyt".

And the Lord said to Moses, Let your hand be stretched out over the land of Egypt so that the locusts may come up on the land for the destruction of every green plant in the land, even 
everything untouched by the ice-storm.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν αἰγύπτου καὶ ἀναβήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα

13 Niin Mooses ojensi sauvansa Egyptin maan yli, ja Herra antoi  itätuulen puhaltaa yli maan koko sen päivän ja koko yön; kun aamu tuli,  toi itätuuli heinäsirkat mukanaan.

And Moses' rod was stretched out over the land of Egypt, and the Lord sent an east wind over the land all that day and all the night; and in the morning the locusts came up with the east wind.

καὶ ἐπῆρεν µωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεµον νότον ἐπὶ τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα τὸ πρωὶ ἐγενήθη καὶ ὁ ἄνεµος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρ
ίδα

14 Ja heinäsirkkoja tuli koko Egyptin maahan, ja ne laskeutuivat ylen  suurina laumoina koko Egyptin alueelle; niin paljon ei heinäsirkkoja  ollut koskaan sitä ennen tullut eikä sen jälkeen tule.

And the locusts went up over all the land of Egypt, resting on every part of the land, in very great numbers; such an army of locusts had never been seen before, and never will be again.

καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν αἰγύπτου καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια αἰγύπτου πολλὴ σφόδρα προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ µετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως

15 Ne peittivät koko maan pinnan, niin että maa tuli mustaksi; ja ne  söivät kaikki maan kasvit ja kaikki puiden hedelmät, jotka olivat  rakeilta säilyneet. Niin ei jäänyt mitään vihantaa jäljelle 
puihin eikä  kedon kasveihin koko Egyptin maassa.

For all the face of the earth was covered with them, so that the land was black; and every green plant and all the fruit of the trees which was untouched by the ice-storm they took for food: not 
one green thing, no plant or tree, was to be seen in all the land of Egypt.

καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς καὶ ἐφθάρη ἡ γῆ καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις
 καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου

16 Silloin farao kutsutti kiiruusti Mooseksen ja Aaronin ja sanoi:  "Minä olen rikkonut Herraa, teidän Jumalaanne, ja teitä vastaan.

Then Pharaoh quickly sent for Moses and Aaron, and said, I have done evil against the Lord your God and against you.

κατέσπευδεν δὲ φαραω καλέσαι µωυσῆν καὶ ααρων λέγων ἡµάρτηκα ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εἰς ὑµᾶς

17 Anna nyt anteeksi minun rikkomukseni vielä tämä kerta, ja rukoilkaa  Herraa, Jumalaanne, että hän poistaisi minulta ainakin tämän surman."

Let me now have forgiveness for my sin this time only, and make prayer to the Lord your God that he will take away from me this death only.

προσδέξασθε οὖν µου τὴν ἁµαρτίαν ἔτι νῦν καὶ προσεύξασθε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ περιελέτω ἀπ' ἐµοῦ τὸν θάνατον τοῦτον

18 Niin hän lähti pois faraon luota ja rukoili Herraa.

So he went out from Pharaoh and made prayer to the Lord.

ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς ἀπὸ φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν

19 Ja Herra käänsi tuulen hyvin kovaksi länsituuleksi; se vei  heinäsirkat mukanaan ja painoi ne Kaislamereen, niin ettei yhtäkään  heinäsirkkaa jäänyt koko Egyptin alueelle.

And the Lord sent a very strong west wind, which took up the locusts, driving them into the Red Sea; not one locust was to be seen in any part of Egypt.

καὶ µετέβαλεν κύριος ἄνεµον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς µία ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτου

20 Mutta Herra paadutti faraon sydämen, niin ettei hän päästänyt  israelilaisia.

But the Lord made Pharaoh's heart hard, and he did not let the children of Israel go.

καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν φαραω καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς ισραηλ

21 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Ojenna kätesi taivasta kohti, niin  Egyptin maahan tulee sellainen pimeys, että siihen voi käsin tarttua".

And the Lord said to Moses, Let your hand be stretched out to heaven, and all the land of Egypt will be dark, so that men will be feeling their way about in the dark.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν αἰγύπτου ψηλαφητὸν σκότος
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22 Ja Mooses ojensi kätensä taivasta kohti, ja koko Egyptin maahan tuli  synkeä pimeys kolmeksi päiväksi.

And when Moses' hand was stretched out, dark night came over all the land of Egypt for three days;

ἐξέτεινεν δὲ µωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν αἰγύπτου τρεῖς ἡµέρας

23 Ei kukaan voinut nähdä toistansa, eikä kukaan voinut liikkua  paikaltansa kolmeen päivään. Mutta kaikilla israelilaisilla oli  valoisata asuinpaikoissansa.

They were not able to see one another, and no one got up from his place for three days: but where the children of Israel were living it was light.

καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν οἷς κατεγίνοντο

24 Niin farao kutsui Mooseksen ja sanoi: "Menkää ja palvelkaa Herraa;  ainoastaan lampaanne ja karjanne jääkööt tänne. Myöskin vaimonne ja  lapsenne menkööt teidän mukananne."

Then Pharaoh sent for Moses, and said, Go and give worship to the Lord; only let your flocks and your herds be kept here: your little ones may go with you.

καὶ ἐκάλεσεν φαραω µωυσῆν καὶ ααρων λέγων βαδίζετε λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν πλὴν τῶν προβάτων καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑµῶν ἀποτρεχέτω µεθ' ὑµῶν

25 Mutta Mooses sanoi: "Sinun on annettava mukaamme myös teurasuhrit ja  polttouhrit, uhrataksemme niitä Herralle, Jumalallemme.

But Moses said, You will have to let us take burned offerings to put before the Lord our God.

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἀλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡµῖν ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ἃ ποιήσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν

26 Karjammekin täytyy tulla meidän kanssamme, ei sorkkaakaan saa jäädä,  sillä siitä meidän on otettava uhrit palvellaksemme Herraa, Jumalaamme,  emmekä itsekään tiedä, ennenkuin tulemme 
sinne, mitä meidän on uhrattava  palvellessamme Herraa."

So our cattle will have to go with us, not one may be kept back; for they are needed for the worship of the Lord our God; we have no knowledge what offering we have to give till we come to the 
place.

καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν πορεύσεται µεθ' ἡµῶν καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ὁπλήν ἀπ' αὐτῶν γὰρ ληµψόµεθα λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἡµεῖς δὲ οὐκ οἴδαµεν τί λατρεύσωµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἕως τ
οῦ ἐλθεῖν ἡµᾶς ἐκεῖ

27 Mutta Herra paadutti faraon sydämen, niin että hän ei tahtonut  päästää heitä.

But the Lord made Pharaoh's heart hard, and he would not let them go.

ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν φαραω καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς

28 Ja farao sanoi hänelle: "Mene pois luotani ja varo, ettet enää tule  minun kasvojeni eteen; sillä sinä päivänä, jona tulet minun kasvojeni  eteen, sinä olet kuoleva".

And Pharaoh said to him, Go away from me, take care that you come not again before me; for the day when you see my face again will be your last.

καὶ λέγει φαραω ἄπελθε ἀπ' ἐµοῦ πρόσεχε σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον ᾗ δ' ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇς µοι ἀποθανῇ

29 Mooses vastasi: "Oikein sinä puhuit; minä en tule tämän jälkeen  sinun kasvojesi eteen".

And Moses said, You say truly; I will not see your face again.

λέγει δὲ µωυσῆς εἴρηκας οὐκέτι ὀφθήσοµαί σοι εἰς πρόσωπον

1 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Vielä yhden vitsauksen minä annan  tulla faraolle ja Egyptiin; sen jälkeen hän päästää teidät täältä. Ja  kun hän todella päästää teidät, niin hän ajamalla ajaa 
teidät täältä.

And the Lord said to Moses, I will send one more punishment on Pharaoh and on Egypt; after that he will let you go; and when he does let you go, he will not keep one of you back, but will send 
you out by force.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἔτι µίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ φαραω καὶ ἐπ' αἴγυπτον καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς ἐντεῦθεν ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑµᾶς σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑµᾶς ἐκβολῇ

2 Puhu siis nyt kansalle, että he, jokainen mies ja jokainen vaimo,  pyytävät lähimmäisiltänsä hopea- ja kultakaluja."

So go now and give orders to the people that every man and every woman is to get from his or her neighbour ornaments of silver and of gold.

λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν

3 Ja Herra antoi kansan päästä egyptiläisten suosioon. Myöskin Mooses  oli hyvin arvossapidetty mies Egyptin maassa, sekä faraon palvelijain  että kansan silmissä.

And the Lord gave the people grace in the eyes of the Egyptians. For the man Moses was highly honoured in the land of Egypt, by Pharaoh's servants and the people.

κύριος δὲ ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν αἰγυπτίων καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς καὶ ὁ ἄνθρωπος µωυσῆς µέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν αἰγυπτίων καὶ ἐναντίον φαραω καὶ ἐναντίον π
άντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ

4 Ja Mooses sanoi: "Näin sanoo Herra: Puoliyön aikana minä lähden  kulkemaan kautta Egyptin maan.

And Moses said, This is what the Lord says: About the middle of the night I will go out through Egypt:

καὶ εἶπεν µωυσῆς τάδε λέγει κύριος περὶ µέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύοµαι εἰς µέσον αἰγύπτου
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5 Ja kaikki esikoiset Egyptin maassa kuolevat, valtaistuimellansa  istuvan faraon esikoisesta käsikiveä vääntävän orjattaren esikoiseen  asti, ynnä kaikki karjan esikoiset.

And death will come to every mother's first male child in all the land of Egypt, from the child of Pharaoh on his seat of power, to the child of the servant-girl crushing the grain; and the first 
births of all the cattle.

καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου φαραω ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν µύλον καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους

6 Ja koko Egyptin maassa on oleva kova valitus, jonka kaltaista ei ole  ollut eikä koskaan tule.

And there will be a great cry through all the land of Egypt, such as never has been or will be again.

καὶ ἔσται κραυγὴ µεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν αἰγύπτου ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται

7 Mutta kenellekään israelilaiselle ei koirakaan ole muriseva, ei  ihmiselle eikä eläimelle, tietääksesi, että Herra tekee erotuksen  egyptiläisten ja Israelin välillä.

But against the children of Israel, man or beast, not so much as the tongue of a dog will be moved: so that you may see how the Lord makes a division between Israel and the Egyptians.

καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς ισραηλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ὅπως εἰδῇς ὅσα παραδοξάσει κύριος ἀνὰ µέσον τῶν αἰγυπτίων καὶ τοῦ ισραηλ

8 Ja kaikki nämä sinun palvelijasi tulevat minun luokseni, kumartavat  minua ja sanovat: 'Mene pois, sinä ja kaikki kansa, joka sinua seuraa'.  Ja sen jälkeen minä menen." Ja niin hän lähti 
faraon luota vihasta  hehkuen.

And all these your servants will come to me, going down on their faces before me and saying, Go out, and all your people with you: and after that I will go out. And he went away from Pharaoh 
burning with wrath.

καὶ καταβήσονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός µε καὶ προκυνήσουσίν µε λέγοντες ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ σὺ ἀφηγῇ καὶ µετὰ ταῦτα ἐξελεύσοµαι ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς ἀπὸ φαραω µετὰ 
θυµοῦ

9 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Farao ei kuule teitä, että paljon  minun ihmeitäni tapahtuisi Egyptin maassa".

And the Lord said to Moses, Pharaoh will not give ear to you, so that my wonders may be increased in the land of Egypt.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν φαραω ἵνα πληθύνων πληθύνω µου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ αἰγύπτῳ

10 Ja Mooses ja Aaron tekivät kaikki nämä ihmeet faraon edessä; mutta  Herra paadutti faraon sydämen, niin ettei hän päästänyt israelilaisia  maastansa.

All these wonders Moses and Aaron did before Pharaoh: but the Lord made Pharaoh's heart hard, and he did not let the children of Israel go out of his land.

µωυσῆς δὲ καὶ ααρων ἐποίησαν πάντα τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐναντίον φαραω ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν φαραω καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ισραηλ 
ἐκ γῆς αἰγύπτου

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille Egyptin maassa sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt,

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων ἐν γῇ αἰγύπτου λέγων

2 "Tämä kuukausi olkoon teillä kuukausista ensimmäinen; siitä alottakaa  vuoden kuukaudet.

Let this month be to you the first of months, the first month of the year.

ὁ µὴν οὗτος ὑµῖν ἀρχὴ µηνῶν πρῶτός ἐστιν ὑµῖν ἐν τοῖς µησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ

3 Puhukaa koko Israelin kansalle ja sanokaa: Tämän kuun kymmenentenä  päivänä ottakoon kukin perheenisäntä itsellensä karitsan, yhden karitsan  joka perhekuntaa kohti.

Say to all the children of Israel when they are come together, In the tenth day of this month every man is to take a lamb, by the number of their fathers' families, a lamb for every family:

λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ λέγων τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ' οἴκους πατριῶν ἕκαστος πρόβατον κατ' οἰκίαν

4 Mutta jos perhe on liian pieni koko karitsaa syömään, niin ottakoon  lähimmän naapurinsa kanssa yhteisen karitsan, henkilöluvun mukaan.  Karitsaa kohti laskekaa niin monta, että voivat sen 
syödä.

And if the lamb is more than enough for the family, let that family and its nearest neighbour have a lamb between them, taking into account the number of persons and how much food is needed 
for every man.

ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε µὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον συλλήµψεται µεθ' ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθµήσεται ε
ἰς πρόβατον

5 Ja karitsanne olkoon virheetön, vuoden vanha urospuoli; lampaista tai  vuohista se ottakaa.

Let your lamb be without a mark, a male in its first year: you may take it from among the sheep or the goats:

πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑµῖν ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήµψεσθε

6 Ja pitäkää se tallella neljänteentoista päivään tätä kuuta; silloin  Israelin koko seurakunta teurastakoon sen iltahämärässä.

Keep it till the fourteenth day of the same month, when everyone who is of the children of Israel is to put it to death between sundown and dark.

καὶ ἔσται ὑµῖν διατετηρηµένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ µηνὸς τούτου καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ πρὸς ἑσπέραν
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7 Ja he ottakoot sen verta ja sivelkööt sillä molemmat pihtipielet ja  ovenpäällisen niissä taloissa, joissa he sitä syövät.

Then take some of the blood and put it on the two sides of the door and over the door of the house where the meal is to be taken.

καὶ λήµψονται ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθµῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς

8 Ja he syökööt lihan samana yönä; tulessa paistettuna, happamattoman  leivän ja katkerain yrttien kanssa he sen syökööt.

And let your food that night be the flesh of the lamb, cooked with fire in the oven, together with unleavened bread and bitter-tasting plants.

καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυµα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται

9 Älkää syökö siitä mitään raakana tai vedessä keitettynä, vaan tulessa  paistettuna päineen, jalkoineen ja sisälmyksineen.

Do not take it uncooked or cooked with boiling water, but let it be cooked in the oven; its head with its legs and its inside parts.

οὐκ ἔδεσθε ἀπ' αὐτῶν ὠµὸν οὐδὲ ἡψηµένον ἐν ὕδατι ἀλλ' ἢ ὀπτὰ πυρί κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις

10 Älkääkä jättäkö siitä mitään huomenaamuksi; mutta jos jotakin siitä  jäisi huomenaamuksi, niin polttakaa se tulessa.

Do not keep any of it till the morning; anything which is not used is to be burned with fire.

οὐκ ἀπολείψετε ἀπ' αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ' αὐτοῦ τὰ δὲ καταλειπόµενα ἀπ' αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε

11 Ja syökää se näin: kupeet vyötettyinä, kengät jalassanne ja sauva  kädessänne; ja syökää se kiiruusti. Tämä on pääsiäinen Herran kunniaksi.

And take your meal dressed as if for a journey, with your shoes on your feet and your sticks in your hands: take it quickly: it is the Lord's Passover.

οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό αἱ ὀσφύες ὑµῶν περιεζωσµέναι καὶ τὰ ὑποδήµατα ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν καὶ ἔδεσθε αὐτὸ µετὰ σπουδῆς πασχα ἐστὶν κυρίῳ

12 Sillä minä kuljen sinä yönä kautta Egyptin maan ja surmaan kaikki  esikoiset Egyptin maassa, sekä ihmiset että eläimet, ja panen toimeen  rangaistustuomion, jonka minä olen langettanut 
kaikista Egyptin  jumalista. Minä olen Herra.

For on that night I will go through the land of Egypt, sending death on every first male child, of man and of beast, and judging all the gods of Egypt: I am the Lord.

καὶ διελεύσοµαι ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν ἐγὼ κύριος

13 Ja veri on oleva merkki, teille suojelukseksi, taloissa, joissa  olette; sillä kun minä näen veren, niin minä menen teidän ohitsenne,  eikä rangaistus ole tuhoava teitä, kun minä rankaisen Egyptin 
maata.

And the blood will be a sign on the houses where you are: when I see the blood I will go over you, and no evil will come on you for your destruction, when my hand is on the land of Egypt.

καὶ ἔσται τὸ αἷµα ὑµῖν ἐν σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς ὑµεῖς ἐστε ἐκεῖ καὶ ὄψοµαι τὸ αἷµα καὶ σκεπάσω ὑµᾶς καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ αἰγύπτῳ

14 Ja tämä päivä olkoon teille muistopäivä, ja viettäkää sitä Herran  juhlana; sukupolvesta sukupolveen viettäkää sitä ikuisena säädöksenä.

And this day is to be kept in your memories: you are to keep it as a feast to the Lord through all your generations, as an order for ever.

καὶ ἔσται ἡ ἡµέρα ὑµῖν αὕτη µνηµόσυνον καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν

15 Seitsemän päivää syökää happamatonta leipää; jo ensimmäisenä päivänä  korjatkaa pois hapan taikina taloistanne. Sillä jokainen, joka hapanta  syö, ensimmäisestä päivästä seitsemänteen 
päivään asti, hävitettäköön  Israelista.

For seven days let your food be unleavened bread; from the first day no leaven is to be seen in your houses: whoever takes bread with leaven in it, from the first till the seventh day, will be cut off 
from Israel.

ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε ἀπὸ δὲ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύµην ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύµην ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ ισραηλ ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἕως 
τῆς ἡµέρας τῆς ἑβδόµης

16 Ensimmäisenä päivänä pitäkää pyhä kokous ja samoin myös  seitsemäntenä päivänä pyhä kokous. Mitään työtä älköön tehtäkö niinä  päivinä; ainoastaan se, mitä kukin tarvitsee ruuaksi, 
ainoastaan se  valmistettakoon.

And on the first day there is to be a holy meeting and on the seventh day a holy meeting; no sort of work may be done on those days but only to make ready what is necessary for everyone's food.

καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ τοῦτο µόνον ποιηθήσεται ὑµῖν

17 Ja pitäkää tätä happamattoman leivän juhlaa, sillä juuri sinä  päivänä minä vein teidän joukkonne pois Egyptin maasta; sentähden  pitäkää tätä päivää, sukupolvesta sukupolveen, ikuisena 
säädöksenä.

So keep the feast of unleavened bread; for on this very day I have taken your armies out of the land of Egypt: this day, then, is to be kept through all your generations by an order for ever.

καὶ φυλάξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναµιν ὑµῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ποιήσετε τὴν ἡµέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον

18 Ensimmäisessä kuussa, kuukauden neljäntenätoista päivänä, ehtoolla,  syökää happamatonta leipää, ja niin tehkää aina saman kuun  yhdennenkolmatta päivän ehtooseen asti.

In the first month, from the evening of the fourteenth day, let your food be unleavened bread till the evening of the twenty-first day of the month.

ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ' ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυµα ἕως ἡµέρας µιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ µηνὸς ἕως ἑσπέρας
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19 Seitsemään päivään älköön hapanta taikinaa olko teidän taloissanne;  sillä jokainen, joka hapanta leipää syö, hävitettäköön Israelin  kansasta, olipa hän muukalainen tai maassasyntynyt.

For seven days no leaven is to be seen in your houses: for whoever takes bread which is leavened will be cut off from the people of Israel, if he is from another country or if he is an Israelite by 
birth.

ἑπτὰ ἡµέρας ζύµη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑµῶν πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυµωτόν ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς ισραηλ ἔν τε τοῖς γειώραις καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς

20 Älkää syökö mitään hapanta, vaan syökää happamatonta leipää, missä  asuttekin."

Take nothing which has leaven in it; wherever you are living let your food be unleavened cakes.

πᾶν ζυµωτὸν οὐκ ἔδεσθε ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑµῶν ἔδεσθε ἄζυµα

21 Ja Mooses kutsui kaikki Israelin vanhimmat ja sanoi heille: "Menkää  ja ottakaa lammas kutakin perhekuntaanne kohti ja teurastakaa  pääsiäislammas.

Then Moses sent for the chiefs of Israel, and said to them, See that lambs are marked out for yourselves and your families, and let the Passover lamb be put to death.

ἐκάλεσεν δὲ µωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀπελθόντες λάβετε ὑµῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑµῶν καὶ θύσατε τὸ πασχα

22 Ja ottakaa isoppikimppu, kastakaa se vereen, joka on maljassa, ja  sivelkää ovenpäällinen ja molemmat pihtipielet sillä verellä, joka on  maljassa. Älköönkä kukaan menkö ulos talonsa ovesta 
ennen aamua.

And take some hyssop and put it in the blood in the basin, touching the two sides and the top of the doorway with the blood from the basin; and let not one of you go out of his house till the 
morning.

λήµψεσθε δὲ δέσµην ὑσσώπου καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ' ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν ἀπὸ τοῦ αἵµατος ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐξελε
ύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί

23 Sillä Herra kulkee rankaisemassa egyptiläisiä; mutta kun Herra näkee  veren ovenpäällisessä ja molemmissa pihtipielissä, menee hän sen oven  ohi eikä salli tuhoojan tulla teidän taloihinne teitä 
vitsauksella  lyömään.

For the Lord will go through the land, sending death on the Egyptians; and when he sees the blood on the two sides and the top of the door, the Lord will go over your door and will not let death 
come in for your destruction.

καὶ παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς αἰγυπτίους καὶ ὄψεται τὸ αἷµα ἐπὶ τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ' ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν καὶ παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖ
ν εἰς τὰς οἰκίας ὑµῶν πατάξαι

24 Noudattakaa tätä; se olkoon ikuinen säädös sinulle ja sinun  lapsillesi.

And you are to keep this as an order to you and to your sons for ever.

καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆµα τοῦτο νόµιµον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος

25 Ja kun te tulette siihen maahan, jonka Herra on teille antava,  niinkuin hän on sanonut, niin noudattakaa näitä menoja.

And when you come into the land which the Lord will make yours, as he gave his word, you are to keep this act of worship.

ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν δῷ κύριος ὑµῖν καθότι ἐλάλησεν φυλάξεσθε τὴν λατρείαν ταύτην

26 Kun sitten lapsenne kysyvät teiltä: 'Mitä nämä menot merkitsevät?'

And when your children say to you, What is the reason of this act of worship?

καὶ ἔσται ἐὰν λέγωσιν πρὸς ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν τίς ἡ λατρεία αὕτη

27 niin vastatkaa: 'Tämä on pääsiäisuhri Herralle, joka meni  israelilaisten talojen ohi Egyptissä, kun hän rankaisi egyptiläisiä,  mutta säästi meidän kotimme'." Silloin kansa kumartui maahan ja 
rukoili.

Then you will say, This is the offering of the Lord's Passover; for he went over the houses of the children of Israel in Egypt, when he sent death on the Egyptians, and kept our families safe. And 
the people gave worship with bent heads.

καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς θυσία τὸ πασχα τοῦτο κυρίῳ ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν αἰγύπτῳ ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς αἰγυπτίους τοὺς δὲ οἴκους ἡµῶν ἐρρύσατο καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύν
ησεν

28 Ja israelilaiset menivät ja tekivät, niinkuin Herra oli Moosekselle  ja Aaronille käskyn antanut; niin he tekivät.

And the children of Israel went and did so; as the Lord had given orders to Moses and Aaron, so they did.

καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ααρων οὕτως ἐποίησαν
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29 Ja puoliyön aikana tapahtui, että Herra surmasi kaikki Egyptin maan  esikoiset, valtaistuimellaan istuvan faraon esikoisesta vankikuopassa  olevan vangin esikoiseen asti, ynnä kaikki karjan 
esikoiset.

And in the middle of the night the Lord sent death on every first male child in the land of Egypt, from the child of Pharaoh on his seat of power to the child of the prisoner in the prison; and the 
first births of all the cattle.

ἐγενήθη δὲ µεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου φαραω τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχµαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ
 καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους

30 Niin farao nousi sinä yönä ja kaikki hänen palvelijansa ynnä kaikki  egyptiläiset, ja kova valitus oli Egyptissä; sillä ei ollut yhtään  taloa, jossa ei ollut kuollutta.

Then Pharaoh got up in the night, he and all his servants and all the Egyptians; and a great cry went up from Egypt; for there was not a house where someone was not dead.

καὶ ἀναστὰς φαραω νυκτὸς καὶ πάντες οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ αἰγύπτιοι καὶ ἐγενήθη κραυγὴ µεγάλη ἐν πάσῃ γῇ αἰγύπτῳ οὐ γὰρ ἦν οἰκία ἐν ᾗ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς

31 Ja hän kutsutti yöllä Mooseksen ja Aaronin ja sanoi: "Nouskaa ja  menkää pois minun kansani joukosta, sekä te että israelilaiset; menkää  ja palvelkaa Herraa, niinkuin olette puhuneet.

And he sent for Moses and Aaron by night, and said, Get up and go out from among my people, you and the children of Israel; go and give worship to the Lord as you have said.

καὶ ἐκάλεσεν φαραω µωυσῆν καὶ ααρων νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ µου καὶ ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ βαδίζετε καὶ λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν καθὰ λέγετε

32 Ottakaa myös lampaanne ja karjanne mukaanne, niinkuin olette  puhuneet, ja menkää ja rukoilkaa minullekin siunausta."

And take your flocks and your herds as you have said, and be gone; and give me your blessing.

καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑµῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε εὐλογήσατε δὲ κἀµέ

33 Ja egyptiläiset ahdistivat kansaa jouduttaaksensa heidän lähtöänsä  maasta pois, sillä he ajattelivat: "Me kuolemme kaikki".

And the Egyptians were forcing the people on, to get them out of the land quickly; for they said, We are all dead men.

καὶ κατεβιάζοντο οἱ αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς εἶπαν γὰρ ὅτι πάντες ἡµεῖς ἀποθνῄσκοµεν

34 Ja kansa otti taikinansa, ennenkuin se oli hapannut, ja kantoi  taikinakaukalonsa vaippoihin käärittyinä olkapäillään.

And the people took their bread-paste before it was leavened, putting their basins in their clothing on their backs.

ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυµωθῆναι τὰ φυράµατα αὐτῶν ἐνδεδεµένα ἐν τοῖς ἱµατίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὤµων

35 Ja israelilaiset olivat tehneet Mooseksen sanan mukaan: he olivat  pyytäneet egyptiläisiltä hopea- ja kultakaluja sekä vaatteita.

And the children of Israel had done as Moses had said; and they got from the Egyptians ornaments of silver and of gold, and clothing:

οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς µωυσῆς καὶ ᾔτησαν παρὰ τῶν αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν

36 Ja Herra oli antanut kansan päästä egyptiläisten suosioon, niin että  nämä suostuivat heidän pyyntöönsä; ja niin he veivät saalista  egyptiläisiltä.

And the Lord had given the people grace in the eyes of the Egyptians so that they gave them whatever was requested. So they took away all their goods from the Egyptians.

καὶ κύριος ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν αἰγυπτίων καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς αἰγυπτίους

37 Ja israelilaiset lähtivät liikkeelle ja kulkivat Ramseksesta  Sukkotiin; heitä oli noin kuusisataa tuhatta jalkamiestä, paitsi vaimoja  ja lapsia.

And the children of Israel made the journey from Rameses to Succoth; there were about six hundred thousand men on foot, as well as children.

ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐκ ραµεσση εἰς σοκχωθα εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες πλὴν τῆς ἀποσκευῆς

38 Ja myös paljon sekakansaa meni heidän kanssansa, sekä lampaita ja  raavaskarjaa suuret laumat.

And a mixed band of people went with them; and flocks and herds in great numbers.

καὶ ἐπίµικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα

39 Ja he leipoivat siitä taikinasta, jonka olivat tuoneet Egyptistä,  happamattomia leipiä; sillä se ei ollut hapannut, kun heidät  karkoitettiin Egyptistä. He eivät olleet saaneet viipyä, eivätkä he  
myöskään olleet valmistaneet itsellensä evästä.

And they made unleavened cakes from the paste which they had taken out of Egypt; it was not leavened, for they had been sent out of Egypt so quickly, that they had no time to make any food 
ready.

καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ αἰγύπτου ἐγκρυφίας ἀζύµους οὐ γὰρ ἐζυµώθη ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ αἰγύπτιοι καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιµεῖναι οὐδὲ ἐπισιτισµὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν

40 Mutta aika, jonka israelilaiset olivat asuneet Egyptissä, oli  neljäsataa kolmekymmentä vuotta.

Now the children of Israel had been living in Egypt for four hundred and thirty years.

ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν ισραηλ ἣν κατῴκησαν ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ χανααν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα
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41 Kun ne neljäsataa kolmekymmentä vuotta olivat kuluneet, niin juuri  sinä päivänä kaikki Herran joukot lähtivät Egyptin maasta.

And at the end of four hundred and thirty years, to the very day, all the armies of the Lord went out of the land of Egypt.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν πᾶσα ἡ δύναµις κυρίου ἐκ γῆς αἰγύπτου

42 Valvontayö Herran kunniaksi on tämä yö, koska hän silloin vei heidät  pois Egyptin maasta; tämän yön kaikki israelilaiset valvokoot Herran  kunniaksi, sukupolvesta sukupolveen.

It is a watch-night before the Lord who took them out of the land of Egypt: this same night is a watch-night to the Lord for all the children of Israel, through all their generations.

νυκτὸς προφυλακή ἐστιν τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς ισραηλ εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν

43 Ja Herra sanoi Moosekselle ja Aaronille: "Tämä on säädös  pääsiäislampaasta: Kukaan muukalainen älköön siitä syökö;

And the Lord said to Moses and Aaron, This is the law of the Passover: no man who is not an Israelite is to take of it:

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων οὗτος ὁ νόµος τοῦ πασχα πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ' αὐτοῦ

44 mutta jokainen rahalla ostettu orja syököön siitä, kunhan olet  ympärileikannut hänet.

But every man's servant, whom he has got for money, may take of it, when he has had circumcision.

καὶ πᾶν οἰκέτην τινὸς ἢ ἀργυρώνητον περιτεµεῖς αὐτόν καὶ τότε φάγεται ἀπ' αὐτοῦ

45 Loinen ja päiväpalkkalainen älkööt siitä syökö.

A man from a strange country living among you, and a servant working for payment, may not take part in it.

πάροικος ἢ µισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ' αὐτοῦ

46 Samassa talossa se syötäköön; älköön mitään siitä lihasta vietäkö  talosta ulos, älkääkä siitä luuta rikkoko.

It is to be taken in one house; not a bit of the flesh is to be taken out of the house, and no bone of it may be broken.

ἐν οἰκίᾳ µιᾷ βρωθήσεται καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ' αὐτοῦ

47 Koko Israelin seurakunta viettäköön sitä ateriaa.

All Israel is to keep the feast.

πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ ποιήσει αὐτό

48 Ja jos joku muukalainen asuu sinun luonasi ja tahtoo viettää  pääsiäistä Herran kunniaksi, niin ympärileikkauttakoon kaikki  miehenpuolensa ja sitten käyköön sitä viettämään ja olkoon silloin  
niinkuin maassasyntynyt. Mutta yksikään ympärileikkaamaton älköön siitä  syökö.

And if a man from another country is living with you, and has a desire to keep the Passover to the Lord, let all the males of his family undergo circumcision, and then let him come near and keep 
it; for he will then be as one of your people; but no one without circumcision may keep it.

ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πασχα κυρίῳ περιτεµεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν καὶ τότε προσελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς πᾶς ἀπερίτµητ
ος οὐκ ἔδεται ἀπ' αὐτοῦ

49 Sama laki olkoon maassasyntyneellä ja muukalaisella, joka asuu  teidän keskuudessanne."

The law is the same for him who is an Israelite by birth and for the man from a strange country who is living with you.

νόµος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑµῖν

50 Ja kaikki israelilaiset tekivät, niinkuin Herra oli Moosekselle ja  Aaronille käskyn antanut; niin he tekivät. Ja juuri sinä päivänä Herra  vei israelilaiset joukkoinensa pois Egyptin maasta.

So the children of Israel did as the Lord gave orders to Moses and Aaron.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ααρων πρὸς αὐτούς οὕτως ἐποίησαν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Pyhitä minulle jokainen esikoinen, jokainen, joka israelilaisten  seassa, sekä ihmisistä että karjasta, avaa äidinkohdun; se on minun".

Let the first male child of every mother among the children of Israel be kept holy for me, even the first male birth among man or beast; for it is mine.

ἁγίασόν µοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν µήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ἐµοί ἐστιν

3 Ja Mooses sanoi kansalle: "Muistakaa tämä päivä, jona te lähditte  Egyptistä, orjuuden pesästä; sillä Herra vei teidät sieltä pois  väkevällä kädellä. Sentähden älköön mitään hapanta syötäkö.

And Moses said to the people, Let this day, on which you came out of Egypt, out of your prison-house, be kept for ever in memory; for by the strength of his hand the Lord has taken you out 
from this place; let no leavened bread be used.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς τὸν λαόν µνηµονεύετε τὴν ἡµέραν ταύτην ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐντεῦθεν καὶ οὐ βρωθήσεται ζύµη
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4 Tänä päivänä aabib-kuussa te lähditte.

On this day, in the month Abib, you are going out.

ἐν γὰρ τῇ σήµερον ὑµεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν µηνὶ τῶν νέων

5 Ja kun Herra vie sinut kanaanilaisten, heettiläisten, amorilaisten,  hivviläisten ja jebusilaisten maahan, jonka hän sinun isillesi  vannotulla valalla on luvannut antaa sinulle, siihen maahan, joka 
vuotaa  maitoa ja mettä, niin vietä tämä jumalanpalvelus tässä kuussa.

And it will be that, when the Lord takes you into the land of the Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Hivite and the Jebusite, the land which he made an oath to your fathers that 
he would give you, a land flowing with milk and honey, you will do this act of worship in this month.

καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν χαναναίων καὶ χετταίων καὶ ευαίων καὶ γεργεσαίων καὶ αµορραίων καὶ φερεζαίων καὶ ιεβουσαίων ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου
 δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καὶ ποιήσεις τὴν λατρείαν ταύτην ἐν τῷ µηνὶ τούτῳ

6 Syö seitsemänä päivänä happamatonta leipää, ja seitsemäntenä päivänä  olkoon Herran juhla.

For seven days let your food be unleavened cakes; and on the seventh day there is to be a feast to the Lord.

ἓξ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἑορτὴ κυρίου

7 Happamatonta leipää syötäköön näinä seitsemänä päivänä; älköön mitään  hapanta olko, älköön olko hapanta taikinaa koko sinun maassasi.

Unleavened cakes are to be your food through all the seven days; let no leavened bread be seen among you, or any leaven, in any part of your land.

ἄζυµα ἔδεσθε τὰς ἑπτὰ ἡµέρας οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυµωτόν οὐδὲ ἔσται σοι ζύµη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου

8 Ja kerro pojallesi sinä päivänä ja sano: 'Näin tehdään sen johdosta,  mitä Herra minulle teki, kun minä lähdin Egyptistä'.

And you will say to your son in that day, It is because of what the Lord did for me when I came out of Egypt.

καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων διὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεός µοι ὡς ἐξεπορευόµην ἐξ αἰγύπτου

9 Ja se olkoon merkkinä sinun kädessäsi ja muistutuksena sinun  otsallasi, että Herran laki olisi sinun suussasi; sillä Herra vei sinut  väkevällä kädellä pois Egyptistä.

And this will be for a sign to you on your hand and for a mark on your brow, so that the law of the Lord may be in your mouth: for with a strong hand the Lord took you out of Egypt.

καὶ ἔσται σοι σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ µνηµόσυνον πρὸ ὀφθαλµῶν σου ὅπως ἂν γένηται ὁ νόµος κυρίου ἐν τῷ στόµατί σου ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεὸς ἐξ αἰγύπτου

10 Sentähden noudata tätä säädöstä määräaikanansa vuodesta vuoteen.

So let this order be kept, at the right time, from year to year.

καὶ φυλάξεσθε τὸν νόµον τοῦτον κατὰ καιροὺς ὡρῶν ἀφ' ἡµερῶν εἰς ἡµέρας

11 Ja kun Herra on vienyt sinut kanaanilaisten maahan, niinkuin hän on  sinulle ja sinun isillesi vannonut, ja kun hän on sen sinulle antanut,

And when the Lord takes you into the land of Canaan, as he made his oath to you and to your fathers, and gives it to you,

καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν χαναναίων ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου καὶ δώσει σοι αὐτήν

12 niin luovuta Herralle kaikki, mikä avaa äidinkohdun; ja kaikki  ensiksisyntyneet karjastasi, urospuolet, olkoot Herran.

You are to put on one side for the Lord every mother's first male child, the first-fruit of her body, and the first young one of every beast; every male is holy to the Lord.

καὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον µήτραν τὰ ἀρσενικά τῷ κυρίῳ πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ὅσα ἐὰν γένηταί σοι τὰ ἀρσενικά ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ

13 Mutta jokainen aasin ensiksisynnyttämä lunasta lampaalla; mutta jos  et sitä lunasta, niin taita siltä niska. Ja lunasta jokainen ihmisen  esikoinen poikiesi seassa.

And for the young of an ass you may give a lamb in payment, or if you will not make payment for it, its neck is to be broken; but for all the first sons among your children, let payment be made.

πᾶν διανοῖγον µήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ ἐὰν δὲ µὴ ἀλλάξῃς λυτρώσῃ αὐτό πᾶν πρωτότοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ

14 Ja kun sinun poikasi vastaisuudessa kysyy sinulta ja sanoo: 'Mitä  tämä merkitsee?' niin vastaa hänelle: 'Herra vei meidät väkevällä  kädellä pois Egyptistä, orjuuden pesästä.

And when your son says to you in time to come, What is the reason for this? say to him, By the strength of his hand the Lord took us out of Egypt, out of the prison-house:

ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου µετὰ ταῦτα λέγων τί τοῦτο καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

15 Sillä kun farao paatui ja kieltäytyi päästämästä meitä, surmasi  Herra kaikki esikoiset Egyptin maassa, ihmisten esikoisista karjan  esikoisiin asti. Sentähden minä uhraan Herralle jokaisen 
urospuolen,  joka avaa äidinkohdun, ja jokaisen esikoisen pojistani minä lunastan.'

And when Pharaoh made his heart hard and would not let us go, the Lord sent death on all the first sons in Egypt, of man and of beast: and so every first male who comes to birth is offered to 
the Lord; but for all the first of my sons I give a price.

ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνεν φαραω ἐξαποστεῖλαι ἡµᾶς ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ κυρίῳ πᾶν διανοῖγον µήτ
ραν τὰ ἀρσενικά καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν µου λυτρώσοµαι
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16 Ja se olkoon merkkinä sinun kädessäsi ja muistolauseena sinun  otsallasi; sillä Herra vei meidät väkevällä kädellä pois Egyptistä."

And this will be for a sign on your hand and for a mark on your brow: for by the strength of his hand the Lord took us out of Egypt.

καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ἐξ αἰγύπτου

17 Mutta kun farao oli päästänyt kansan, ei Jumala johdattanut heitä  sitä tietä, joka kulki filistealaisten maan kautta, vaikka se oli  suorin, sillä Jumala ajatteli, että kansa ehkä katuisi nähdessänsä 
sodan  syttyvän ja palaisi Egyptiin;

Now after Pharaoh had let the people go, God did not take them through the land of the Philistines, though that was near: for God said, If the people see war, they may have a change of heart 
and go back to Egypt.

ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν φαραω τὸν λαόν οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς φυλιστιιµ ὅτι ἐγγὺς ἦν εἶπεν γὰρ ὁ θεός µήποτε µεταµελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεµον καὶ ἀποστρέψῃ εἰς αἴγυπτον

18 vaan Jumala antoi kansan poiketa erämaan tietä myöten Kaislamerta  kohti. Ja taisteluun valmiina israelilaiset lähtivät Egyptin maasta.

But God took the people round by the waste land near the Red Sea: and the children of Israel went up in fighting order out of the land of Egypt.

καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρηµον εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν πέµπτη δὲ γενεὰ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου

19 Ja Mooses otti mukaansa Joosefin luut; sillä tämä oli vannottanut  israelilaisia ja sanonut: "Kun Jumala pitää huolen teistä, viekää  silloin minun luuni täältä mukananne".

And Moses took the bones of Joseph with him, for Joseph had made the children of Israel take an oath, saying, God will certainly keep you in mind; and you are to take my bones away with you.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς τὰ ὀστᾶ ιωσηφ µεθ' ἑαυτοῦ ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν ιωσηφ τοὺς υἱοὺς ισραηλ λέγων ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑµᾶς κύριος καὶ συνανοίσετέ µου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν µεθ' ὑµῶν

20 Ja he lähtivät liikkeelle Sukkotista ja leiriytyivät Eetamiin,  erämaan reunaan.

Then they went on their journey from Succoth, and put up their tents in Etham at the edge of the waste land.

ἐξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐκ σοκχωθ ἐστρατοπέδευσαν ἐν οθοµ παρὰ τὴν ἔρηµον

21 Ja Herra kulki heidän edellänsä, päivällä pilvenpatsaassa  johdattaaksensa heitä tietä myöten ja yöllä tulenpatsaassa  valaistaksensa heidän kulkunsa, niin että he voivat vaeltaa sekä  päivällä 
että yöllä.

And the Lord went before them by day in a pillar of cloud, guiding them on their way; and by night in a pillar of fire to give them light: so that they were able to go on day and night:

ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν ἡµέρας µὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ πυρός

22 Pilvenpatsas ei poistunut päivällä eikä tulenpatsas yöllä kansan  edestä.

The pillar of cloud went ever before them by day, and the pillar of fire by night.

οὐκ ἐξέλιπεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἡµέρας καὶ ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ

1 Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Sano israelilaisille, että he kääntyvät takaisin ja leiriytyvät  Pii-Hahirotin kohdalle Migdolin ja meren välille; leiriytykää vastapäätä  Baal-Sefonia meren rannalle.

Give orders to the children of Israel to go back and put up their tents before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, in front of Baal-zephon, opposite to which you are to put up your tents by 
the sea.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἀνὰ µέσον µαγδώλου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς θαλάσσης ἐξ ἐναντίας βεελσεπφων ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδε
ύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης

3 Ja farao on ajatteleva, että israelilaiset ovat eksyneet maassa ja  että erämaa on saartanut heidät.

And Pharaoh will say of the children of Israel, They are wandering without direction, they are shut in by the waste land.

καὶ ἐρεῖ φαραω τῷ λαῷ αὐτοῦ οἱ υἱοὶ ισραηλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ συγκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρηµος

4 Ja minä paadutan faraon sydämen, niin että hän ajaa heitä takaa;  mutta minä näytän kunniani tuhoamalla faraon ja koko hänen  sotajoukkonsa; ja niin egyptiläiset tulevat tietämään, että minä 
olen  Herra." Ja he tekivät niin.

And I will make Pharaoh's heart hard, and he will come after them and I will be honoured over Pharaoh and all his army, so that the Egyptians may see that I am the Lord. And they did so.

ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν φαραω καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ γνώσονται πάντες οἱ αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος καὶ ἐποί
ησαν οὕτως
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5 Kun Egyptin kuninkaalle ilmoitettiin, että kansa oli paennut, muuttui  faraon ja hänen palvelijainsa mieli kansaa kohtaan, ja he sanoivat:  "Mitä teimmekään, kun päästimme Israelin meitä 
palvelemasta!"

And word came to Pharaoh of the flight of the people: and the feeling of Pharaoh and of his servants about the people was changed, and they said, Why have we let Israel go, so that they will do 
no more work for us?

καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός καὶ µετεστράφη ἡ καρδία φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν καὶ εἶπαν τί τοῦτο ἐποιήσαµεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
ισραηλ τοῦ µὴ δουλεύειν ἡµῖν

6 Ja hän valjastutti hevoset sotavaunujensa eteen ja otti väkensä  mukaansa;

So he had his war-carriage made ready and took his people with him:

ἔζευξεν οὖν φαραω τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν µεθ' ἑαυτοῦ

7 ja hän otti kuudetsadat valitut sotavaunut sekä kaikki muut Egyptin  sotavaunut ynnä vaunusoturit niihin kaikkiin.

And he took six hundred carriages, all the carriages of Egypt, and captains over all of them.

καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρµατα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν αἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ πάντων

8 Sillä Herra paadutti faraon, Egyptin kuninkaan, sydämen, niin että  hän lähti ajamaan takaa israelilaisia, vaikka israelilaiset olivat  lähteneet matkaan voimallisen käden suojassa.

And the Lord made the heart of Pharaoh hard, and he went after the children of Israel: for the children of Israel had gone out without fear.

καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν φαραω βασιλέως αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν ισραηλ οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ

9 Ja egyptiläiset, kaikki faraon hevoset, sotavaunut ja ratsumiehet ja  koko hänen sotajoukkonsa, ajoivat heitä takaa ja saavuttivat heidät  leiriytyneinä meren rannalle, Pii-Hahirotin kohdalle, 
vastapäätä  Baal-Sefonia.

But the Egyptians went after them, all the horses and carriages of Pharaoh, and his horsemen, and his army, and overtook them in their tents by the sea, by Pihahiroth, before Baal-zephon.

καὶ κατεδίωξαν οἱ αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεµβεβληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρµατα φαραω καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύ
λεως ἐξ ἐναντίας βεελσεπφων

10 Ja kun farao oli lähellä, nostivat israelilaiset silmänsä ja  näkivät, että egyptiläiset olivat tulossa heidän jäljessänsä.  Silloin  israelilaiset peljästyivät kovin ja huusivat Herraa.

And when Pharaoh came near, the children of Israel, lifting up their eyes, saw the Egyptians coming after them, and were full of fear; and their cry went up to God.

καὶ φαραω προσῆγεν καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ ισραηλ τοῖς ὀφθαλµοῖς ὁρῶσιν καὶ οἱ αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον

11 Ja he sanoivat Moosekselle: "Eikö Egyptissä ollut hautoja, kun toit  meidät tänne erämaahan kuolemaan? Mitä teit meille, kun johdatit meidät  pois Egyptistä!

And they said to Moses, Was there no resting-place for the dead in Egypt, that you have taken us away to come to our death in the waste land? why have you taken us out of Egypt?

καὶ εἶπεν πρὸς µωυσῆν παρὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν µνήµατα ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡµᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήµῳ τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν ἐξαγαγὼν ἐξ αἰγύπτου

12 Emmekö sanoneet tätä sinulle Egyptissä? Sanoimmehan: Anna meidän  olla rauhassa, että palvelisimme egyptiläisiä. Sillä parempi olisi ollut  palvella egyptiläisiä kuin kuolla erämaahan."

Did we not say to you in Egypt, Let us be as we are, working for the Egyptians? for it is better to be the servants of the Egyptians than to come to our death in the waste land.

οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλαλήσαµεν πρὸς σὲ ἐν αἰγύπτῳ λέγοντες πάρες ἡµᾶς ὅπως δουλεύσωµεν τοῖς αἰγυπτίοις κρεῖσσον γὰρ ἡµᾶς δουλεύειν τοῖς αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ

13 Mooses vastasi kansalle: "Älkää peljätkö; pysykää paikoillanne, niin  te näette, minkä pelastuksen Herra tänä päivänä antaa teille; sillä  sellaista, minkä näette egyptiläisille tapahtuvan tänä 
päivänä, ette  koskaan enää tule näkemään.

But Moses said, Keep where you are and have no fear; now you will see the salvation of the Lord which he will give you today; for the Egyptians whom you see today you will never see again.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς τὸν λαόν θαρσεῖτε στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἣν ποιήσει ἡµῖν σήµερον ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς αἰγυπτίους σήµερον οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν α
ὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον

14 Herra sotii teidän puolestanne, ja te olkaa hiljaa."

The Lord will make war for you, you have only to keep quiet.

κύριος πολεµήσει περὶ ὑµῶν καὶ ὑµεῖς σιγήσετε

15 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Miksi huudat minulle? Sano  israelilaisille, että he lähtevät liikkeelle.

And the Lord said to Moses, Why are you crying out to me? give the children of Israel the order to go forward.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν τί βοᾷς πρός µε λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἀναζευξάτωσαν

16 Mutta sinä nosta sauvasi ja ojenna kätesi meren yli ja halkaise se,  niin että israelilaiset voivat käydä meren poikki kuivaa myöten.

And let your rod be lifted up and your hand stretched out over the sea, and it will be parted in two; and the children of Israel will go through on dry land.

καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν
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17 Ja katso, minä paadutan egyptiläisten sydämet, niin että he tulevat  heidän perässänsä; minä näytän kunniani tuhoamalla faraon ja koko hänen  sotajoukkonsa, hänen sotavaununsa ja 
ratsumiehensä.

And I will make the heart of the Egyptians hard, and they will go in after them: and I will be honoured over Pharaoh and over his army, his war-carriages, and his horsemen.

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν φαραω καὶ τῶν αἰγυπτίων πάντων καὶ εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἐν το
ῖς ἵπποις αὐτοῦ

18 Ja egyptiläiset tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä  näytän kunniani tuhoamalla faraon, hänen sotavaununsa ja ratsumiehensä."

And the Egyptians will see that I am the Lord, when I get honour over Pharaoh and his war-carriages and his horsemen.

καὶ γνώσονται πάντες οἱ αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐνδοξαζοµένου µου ἐν φαραω καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ

19 Niin Jumalan enkeli, joka oli kulkenut Israelin joukon edellä,  siirtyi kulkemaan heidän takanansa; ja pilvenpatsas siirtyi heidän  edeltänsä ja asettui heidän taaksensa

Then the angel of God, who had been before the tents of Israel, took his place at their back; and the pillar of cloud, moving from before them, came to rest at their back:

ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόµενος τῆς παρεµβολῆς τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω 
αὐτῶν

20 ja tuli egyptiläisten joukon ja Israelin joukon väliin; ja pilvi oli  pimeä noille ja valaisi yön näille. Näin koko yönä toinen joukko ei  voinut lähestyä toista.

And it came between the army of Egypt and the army of Israel; and there was a dark cloud between them, and they went on through the night; but the one army came no nearer to the other all 
the night.

καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τῶν αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς ισραηλ καὶ ἔστη καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος καὶ διῆλθεν ἡ νύξ καὶ οὐ συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτ
α

21 Ja Mooses ojensi kätensä meren yli. Niin Herra saattoi vahvalla  itätuulella, joka puhalsi koko yön, meren väistymään ja muutti meren  kuivaksi maaksi; ja vesi jakautui kahtia.

And when Moses' hand was stretched out over the sea, the Lord with a strong east wind made the sea go back all night, and the waters were parted in two and the sea became dry land.

ἐξέτεινεν δὲ µωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ὑπήγαγεν κύριος τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέµῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ

22 Ja israelilaiset kulkivat meren poikki kuivaa myöten, ja vesi oli  heillä muurina sekä oikealla että vasemmalla puolella.

And the children of Israel went through the sea on dry land: and the waters were a wall on their right side and on their left.

καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων

23 Ja egyptiläiset, kaikki faraon hevoset, hänen sotavaununsa ja  ratsumiehensä, ajoivat heitä takaa ja tulivat heidän perässänsä keskelle  merta.

Then the Egyptians went after them into the middle of the sea, all Pharaoh's horses and his war-carriages and his horsemen.

κατεδίωξαν δὲ οἱ αἰγύπτιοι καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν πᾶσα ἡ ἵππος φαραω καὶ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἀναβάται εἰς µέσον τῆς θαλάσσης

24 Kun aamuvartio tuli, katsahti Herra egyptiläisten joukkoa  tulenpatsaasta ja pilvestä ja saattoi hämminkiin egyptiläisten joukon.

And in the morning watch, the Lord, looking out on the armies of the Egyptians from the pillar of fire and cloud, sent trouble on the army of the Egyptians;

ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν κύριος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν τῶν αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης καὶ συνετάραξεν τὴν παρεµβολὴν τῶν αἰγυπτίων

25 Ja hän antoi heidän vaunujensa pyöräin irtautua, niin että heille  kävi vaikeaksi päästä eteenpäin. Niin egyptiläiset sanoivat: "Paetkaamme  Israelia, sillä Herra sotii heidän puolestansa 
egyptiläisiä vastaan".

And made the wheels of their war-carriages stiff, so that they had hard work driving them: so the Egyptians said, Let us go in flight from before the face of Israel, for the Lord is fighting for 
them against the Egyptians.

καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρµάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς µετὰ βίας καὶ εἶπαν οἱ αἰγύπτιοι φύγωµεν ἀπὸ προσώπου ισραηλ ὁ γὰρ κύριος πολεµεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς αἰγυπτίους

26 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Ojenna kätesi meren yli, että vedet  palautuisivat ja peittäisivät egyptiläiset, heidän sotavaununsa ja  ratsumiehensä".

And the Lord said to Moses, Let your hand be stretched out over the sea, and the waters will come back again on the Egyptians, and on their war-carriages and on their horsemen.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς αἰγυπτίους ἐπί τε τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας

27 Niin Mooses ojensi kätensä meren yli, ja aamun koittaessa meri  palasi paikoillensa, egyptiläisten paetessa sitä vastaan; ja Herra  syöksi egyptiläiset keskelle merta.

And when Moses' hand was stretched out over the sea, at dawn the sea came flowing back, meeting the Egyptians in their flight, and the Lord sent destruction on the Egyptians in the middle of 
the sea.

ἐξέτεινεν δὲ µωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡµέραν ἐπὶ χώρας οἱ δὲ αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ καὶ ἐξετίναξεν κύριος τοὺς αἰγυπτίους µέσον τῆς θαλάσσης

28 Ja vedet palasivat ja peittivät sotavaunut ja ratsumiehet, koko  faraon sotajoukon, joka oli seurannut heitä mereen; ei yksikään heistä  pelastunut.

And the waters came back, covering the war-carriages and the horsemen and all the army of Pharaoh which went after them into the middle of the sea; not one of them was to be seen.

καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν φαραω τοὺς εἰσπεπορευµένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς
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29 Mutta israelilaiset kulkivat kuivaa myöten meren poikki, ja vesi oli  heillä muurina sekä oikealla että vasemmalla puolella.

But the children of Israel went through the sea walking on dry land, and the waters were a wall on their right side and on their left.

οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων

30 Niin Herra pelasti Israelin sinä päivänä egyptiläisten käsistä, ja  Israel näki egyptiläiset kuolleina meren rannalla.

So that day the Lord gave Israel salvation from the hands of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the sea's edge.

καὶ ἐρρύσατο κύριος τὸν ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν αἰγυπτίων καὶ εἶδεν ισραηλ τοὺς αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης

31 Ja Israel näki sen suuren teon, jonka Herra teki tuhotessaan  egyptiläiset. Silloin kansa pelkäsi Herraa ja uskoi Herraan ja uskoi  hänen palvelijaansa Moosesta.

And Israel saw the great work which the Lord had done against the Egyptians, and the fear of the Lord came on the people and they had faith in the Lord and in his servant Moses.

εἶδεν δὲ ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν µεγάλην ἃ ἐποίησεν κύριος τοῖς αἰγυπτίοις ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ µωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ

1 Silloin Mooses ja israelilaiset veisasivat Herralle tämän virren; he  sanoivat näin: "Minä veisaan Herralle, sillä hän on ylen korkea; hevoset  ja miehet hän mereen syöksi.

Then Moses and the children of Israel made this song to the Lord, and said, I will make a song to the Lord, for he is lifted up in glory: the horse and the horseman he has sent down into the sea.

τότε ᾖσεν µωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ καὶ εἶπαν λέγοντες ᾄσωµεν τῷ κυρίῳ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν

2 Herra on minun väkevyyteni ja ylistysvirteni, ja hänestä tuli minulle  pelastus. Hän on minun Jumalani, ja minä ylistän häntä, hän on minun  isäni Jumala, ja minä kunnioitan häntä.

The Lord is my strength and my strong helper, he has become my salvation: he is my God and I will give him praise; my father's God and I will give him glory.

βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν οὗτός µου θεός καὶ δοξάσω αὐτόν θεὸς τοῦ πατρός µου καὶ ὑψώσω αὐτόν

3 Herra on sotasankari, Herra on hänen nimensä.

The Lord is a man of war: the Lord is his name.

κύριος συντρίβων πολέµους κύριος ὄνοµα αὐτῷ

4 Faraon vaunut ja hänen sotajoukkonsa hän suisti mereen, hänen valitut  vaunusoturinsa hukkuivat Kaislamereen.

Pharaoh's war-carriages and his army he has sent down into the sea: the best of his captains have gone down into the Red Sea.

ἅρµατα φαραω καὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας κατεπόντισεν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ

5 Syvyys peitti heidät; he vajosivat pohjaan niinkuin kivi.

They were covered by the deep waters: like a stone they went down under the waves.

πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος

6 Sinun oikea kätesi, Herra, sinä voimassa jalo, sinun oikea kätesi,  Herra, murskaa vihollisen.

Full of glory, O Lord, is the power of your right hand; by your right hand those who came against you are broken.

ἡ δεξιά σου κύριε δεδόξασται ἐν ἰσχύι ἡ δεξιά σου χείρ κύριε ἔθραυσεν ἐχθρούς

7 Valtasuuruudessasi sinä kukistat vastustajasi. Sinä päästät vihasi  valloilleen, ja se kuluttaa heidät niinkuin korret.

When you are lifted up in power, all those who come against you are crushed: when you send out your wrath, they are burned up like dry grass.

καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάµην

8 Ja sinun vihasi puhalluksesta kasaantuivat vedet, laineet  seisahtuivat roukkioiksi, syvyyden aallot hyytyivät keskelle merta.

By your breath the waves were massed together, the flowing waters were lifted up like a pillar; the deep waters became solid in the heart of the sea.

καὶ διὰ πνεύµατος τοῦ θυµοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα ἐπάγη τὰ κύµατα ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης

9 Vihollinen sanoi: 'Minä ajan takaa, minä saavutan heidät, minä jaan  saaliin ja tyydytän heissä kostonhimoni; minä paljastan miekkani, minun  käteni hävittää heidät'.

Egypt said, I will go after them, I will overtake, I will make division of their goods: my desire will have its way with them; my sword will be uncovered, my hand will send destruction on them.

εἶπεν ὁ ἐχθρός διώξας καταλήµψοµαι µεριῶ σκῦλα ἐµπλήσω ψυχήν µου ἀνελῶ τῇ µαχαίρῃ µου κυριεύσει ἡ χείρ µου

10 Sinun tuulesi puhalsi, ja meri peitti heidät; he upposivat  valtavesiin niinkuin lyijy.

You sent your wind and the sea came over them: they went down like lead into the great waters.

ἀπέστειλας τὸ πνεῦµά σου ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα ἔδυσαν ὡσεὶ µόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ

11 Herra, kuka on sinun vertaisesi jumalien joukossa! Kuka on sinun  vertaisesi, sinä pyhyydessä jalo; sinä ylistettävissä teoissa  peljättävä, sinä ihmeitten tekijä!

Who is like you, O Lord, among the gods? who is like you, in holy glory, to be praised with fear, doing wonders?

τίς ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς κύριε τίς ὅµοιός σοι δεδοξασµένος ἐν ἁγίοις θαυµαστὸς ἐν δόξαις ποιῶν τέρατα
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12 Sinä ojensit oikean kätesi, maa nielaisi heidät.

When your right hand was stretched out, the mouth of the earth was open for them.

ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου κατέπιεν αὐτοὺς γῆ

13 Mutta armossasi sinä johdatit lunastamaasi kansaa, sinä veit sen  voimallasi pyhään asuntoosi.

In your mercy you went before the people whom you have made yours; guiding them in your strength to your holy place.

ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυµα ἅγιόν σου

14 Kansat kuulivat sen ja vapisivat, tuska valtasi Filistean asukkaat.

Hearing of you the peoples were shaking in fear: the people of Philistia were gripped with pain.

ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας φυλιστιιµ

15 Silloin peljästyivät Edomin ruhtinaat, Mooabin sankarit valtasi  vavistus, kaikki Kanaanin asukkaat menehtyivät pelkoon.

The chiefs of Edom were troubled in heart; the strong men of Moab were in the grip of fear: all the people of Canaan became like water.

τότε ἔσπευσαν ἡγεµόνες εδωµ καὶ ἄρχοντες µωαβιτῶν ἔλαβεν αὐτοὺς τρόµος ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες χανααν

16 Kauhu ja väristys valtasi heidät; sinun käsivartesi väkevyyden  tähden he kävivät mykiksi niinkuin kivi. Niin sinun kansasi, Herra,  kulkee perille, kulkee perille se kansa, jonka olet itsellesi 
hankkinut.

Fear and grief came on them; by the strength of your arm they were turned to stone; till your people went over, O Lord, till the people went over whom you have made yours.

ἐπιπέσοι ἐπ' αὐτοὺς φόβος καὶ τρόµος µεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου κύριε ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω

17 Sinä viet heidät perille ja istutat heidät vuorelle, joka on sinun  perintöosasi, paikkaan, jonka sinä, Herra, olet asunnoksesi valmistanut,  pyhäkköösi, Herra, jonka sinun kätesi ovat tehneet.

You will take them in, planting them in the mountain of your heritage, the place, O Lord, where you have made your house, the holy place, O Lord, the building of your hands.

εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονοµίας σου εἰς ἕτοιµον κατοικητήριόν σου ὃ κατειργάσω κύριε ἁγίασµα κύριε ὃ ἡτοίµασαν αἱ χεῖρές σου

18 Herra on kuningas aina ja iankaikkisesti."

The Lord is King for ever and ever.

κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ' αἰῶνα καὶ ἔτι

19 Sillä kun faraon hevoset ja hänen sotavaununsa ja ratsumiehensä  menivät mereen, palautti Herra meren vedet heidän päällensä; mutta  israelilaiset kulkivat kuivaa myöten meren poikki.

For the horses of Pharaoh, with his war-carriages and his horsemen, went into the sea, and the Lord sent the waters of the sea back over them; but the children of Israel went through the sea on 
dry land.

ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος φαραω σὺν ἅρµασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν καὶ ἐπήγαγεν ἐπ' αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης

20 Ja naisprofeetta Mirjam, Aaronin sisar, otti vaskirummun käteensä,  ja kaikki naiset seurasivat häntä vaskirumpuja lyöden ja karkeloiden.

And Miriam, the woman prophet, the sister of Aaron, took an instrument of music in her hand; and all the women went after her with music and dances.

λαβοῦσα δὲ µαριαµ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ααρων τὸ τύµπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς µετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν

21 Ja Mirjam viritti heille virren: "Veisatkaa Herralle, sillä hän on  ylen korkea, hevoset ja miehet hän mereen syöksi".

And Miriam, answering, said, Make a song to the Lord, for he is lifted up in glory; the horse and the horseman he has sent into the sea.

ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν µαριαµ λέγουσα ᾄσωµεν τῷ κυρίῳ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν

22 Sitten Mooses antoi israelilaisten lähteä liikkeelle Kaislameren  luota, ja he menivät Suurin erämaahan. Ja he vaelsivat kolme päivää  erämaassa löytämättä vettä.

Then Moses took Israel forward from the Red Sea, and they went out into the waste land of Shur; and for three days they were in the waste land where there was no water.

ἐξῆρεν δὲ µωυσῆς τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρηµον σουρ καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡµέρας ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν

23 Sitten he tulivat Maaraan; mutta he eivät voineet juoda Maaran  vettä; sillä se oli karvasta. Sentähden paikka sai nimen Maara.

And when they came to Marah, the water was no good for drinking, for the waters of Marah were bitter, which is why it was named Marah.

ἦλθον δὲ εἰς µερρα καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ µερρας πικρὸν γὰρ ἦν διὰ τοῦτο ἐπωνοµάσθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου πικρία

24 Niin kansa napisi Moosesta vastaan ja sanoi: "Mitä me juomme?"

And the people, crying out against Moses, said, What are we to have for drink?

καὶ διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ µωυσῆν λέγοντες τί πιόµεθα
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25 Mutta hän huusi Herran puoleen; ja Herra osoitti hänelle puun, jonka  hän heitti veteen, ja vesi tuli makeaksi. Siellä hän antoi kansalle lain  ja oikeuden, ja siellä hän koetteli sitä.

And in answer to his prayer, the Lord made him see a tree, and when he put it into the water, the water was made sweet. There he gave them a law and an order, testing them;

ἐβόησεν δὲ µωυσῆς πρὸς κύριον καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος ξύλον καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίσεις καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν

26 Hän sanoi: "Jos sinä kuulet Herraa, Jumalaasi, ja teet, mikä on  oikein hänen silmissänsä, tarkkaat hänen käskyjänsä ja noudatat kaikkea  hänen lakiansa, niin minä en pane sinun 
kärsittäväksesi yhtäkään niistä  vaivoista, jotka olen pannut egyptiläisten kärsittäviksi, sillä minä  olen Herra, sinun parantajasi".

And he said, If with all your heart you will give attention to the voice of the Lord your God, and do what is right in his eyes, giving ear to his orders and keeping his laws, I will not put on you 
any of the diseases which I put on the Egyptians: for I am the Lord your life-giver.

καὶ εἶπεν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ πᾶσαν νόσον ἣν ἐπή
γαγον τοῖς αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἰώµενός σε

27 Sitten he tulivat Eelimiin; siellä oli kaksitoista vesilähdettä ja  seitsemänkymmentä palmupuuta. Ja he leiriytyivät siellä veden ääreen.

And they came to Elim where there were twelve water-springs and seventy palm-trees: and they put up their tents there by the waters.

καὶ ἤλθοσαν εἰς αιλιµ καὶ ἦσαν ἐκεῖ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα

1 Sitten he lähtivät, koko Israelin kansa, liikkeelle Eelimistä ja  tulivat Siinin erämaahan, joka on Eelimin ja Siinain välillä, toisen  kuun viidentenätoista päivänä siitä, kun he olivat lähteneet 
Egyptin  maasta.

And they went on their way from Elim, and all the children of Israel came into the waste land of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after they went 
out of the land of Egypt.

ἀπῆραν δὲ ἐξ αιλιµ καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον σιν ὅ ἐστιν ἀνὰ µέσον αιλιµ καὶ ἀνὰ µέσον σινα τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶ
ν ἐκ γῆς αἰγύπτου

2 Ja koko Israelin kansa napisi Moosesta ja Aaronia vastaan erämaassa;

And all the children of Israel were crying out against Moses and Aaron in the waste land:

διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων

3 ja israelilaiset sanoivat heille: "Jospa olisimme saaneet surmamme  Herran kädestä Egyptin maassa, jossa istuimme lihapatain ääressä ja  leipää oli kyllin syödäksemme! Mutta te olette tuoneet 
meidät tähän  erämaahan antaaksenne koko tämän joukon kuolla nälkään."

And the children of Israel said to them, It would have been better for the Lord to have put us to death in the land of Egypt, where we were seated by the flesh-pots and had bread enough for our 
needs; for you have taken us out to this waste of sand, to put all this people to death through need of food.

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ ισραηλ ὄφελον ἀπεθάνοµεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου ἐν γῇ αἰγύπτῳ ὅταν ἐκαθίσαµεν ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίοµεν ἄρτους εἰς πλησµονήν ὅτι ἐξηγάγετε ἡµᾶ
ς εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιµῷ

4 Niin Herra sanoi Moosekselle: "Katso, minä annan sataa teille leipää  taivaasta. Ja kansa menköön ja kootkoon kunakin päivänä sen päivän  tarpeen. Näin minä koettelen heitä, vaeltavatko he 
minun lakini mukaan  vai eivät.

Then the Lord said to Moses, See, I will send down bread from heaven for you; and the people will go out every day and get enough for the day's needs; so that I may put them to the test to see if 
they will keep my laws or not.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑµῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόµῳ µου ἢ οὔ

5 Ja kun he kuudentena päivänä valmistavat sen, mitä ovat tuoneet  kotiin, niin sitä on oleva kaksi kertaa niin paljon, kuin mitä he  muutoin joka päivä kokoavat."

And on the sixth day they are to make ready what they get in, and it will be twice as much as they get on the other days.

καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιµάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ' ἡµέραν εἰς ἡµέραν

6 Ja Mooses ja Aaron sanoivat kaikille israelilaisille: "Tänä iltana te  tulette tietämään, että Herra on vienyt teidät pois Egyptin maasta,

And Moses and Aaron said to all the children of Israel, This evening it will be clear to you that it is the Lord who has taken you out of the land of Egypt:

καὶ εἶπεν µωυσῆς καὶ ααρων πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου

7 ja huomenaamuna te tulette näkemään Herran kunnian, koska Herra on  kuullut teidän napinanne häntä vastaan. Sillä mitä olemme me, että te  meitä vastaan napisette?"

And in the morning you will see the glory of the Lord; for your angry words against the Lord have come to his ears: and what are we that you are crying out against us?

καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν ἐπὶ τῷ θεῷ ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν ὅτι διαγογγύζετε καθ' ἡµῶν
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8 Ja Mooses sanoi vielä: "Herra antaa teille tänä iltana lihaa  syödäksenne ja huomenna leipää yltäkyllin ravinnoksenne, koska Herra on  kuullut teidän napinanne, kun olette napisseet häntä 
vastaan. Sillä mitä  olemme me? Ette ole napisseet meitä vastaan, vaan Herraa vastaan."

And Moses said, The Lord will give you meat for your food at evening, and in the morning bread in full measure; for your outcry against the Lord has come to his ears: for what are we? your 
outcry is not against us but against the Lord.

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἐν τῷ διδόναι κύριον ὑµῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησµονὴν διὰ τὸ εἰσακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν ὃν ὑµεῖς διαγογγύζετε καθ' ἡµῶν ἡµεῖς δὲ τί ἐσ
µεν οὐ γὰρ καθ' ἡµῶν ὁ γογγυσµὸς ὑµῶν ἐστιν ἀλλ' ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ

9 Ja Mooses sanoi Aaronille: "Sano koko Israelin kansalle: Astukaa  Herran eteen, sillä hän on kuullut teidän napinanne".

And Moses said to Aaron, Say to all the people of Israel, Come near before the Lord for he has given ear to your outcry.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς ααρων εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν ισραηλ προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰσακήκοεν γὰρ ὑµῶν τὸν γογγυσµόν

10 Ja kun Aaron oli puhunut tämän koko Israelin seurakunnalle,  kääntyivät he erämaahan päin, ja katso, Herran kunnia näkyi pilvessä.

And while Aaron was talking to the children of Israel, their eyes were turned in the direction of the waste land, and they saw the glory of the Lord shining in the cloud.

ἡνίκα δὲ ἐλάλει ααρων πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν ισραηλ καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρηµον καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ

11 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

12 "Minä olen kuullut israelilaisten napinan. Puhu heille ja sano:  Iltahämärässä teillä on oleva lihaa syödäksenne, ja huomenna on teillä  leipää yltäkyllin; niin te tulette tietämään, että minä olen 
Herra,  teidän Jumalanne."

The outcry of the children of Israel has come to my ears: say to them now, At nightfall you will have meat for your food, and in the morning bread in full measure; and you will see that I am the 
Lord your God.

εἰσακήκοα τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν ισραηλ λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

13 Ja illalla tuli viiriäisiä, ja ne peittivät leirin, ja aamulla  laskeutui kastesumu leirin ympärille.

And it came about that in the evening little birds came up and the place was covered with them: and in the morning there was dew all round about the tents.

ἐγένετο δὲ ἑσπέρα καὶ ἀνέβη ὀρτυγοµήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεµβολήν τὸ πρωὶ ἐγένετο καταπαυοµένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς

14 Ja kun kastesumu oli haihtunut, katso, erämaassa oli maan pinnalla  jotakin hienoa, suomujen tapaista, jotakin hienoa niinkuin härmä.

And when the dew was gone, on the face of the earth was a small round thing, like small drops of ice on the earth.

καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήµου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς

15 Kun israelilaiset näkivät sen, kyselivät he toisiltansa: "Mitä tämä  on?" Sillä he eivät tienneet, mitä se oli. Ja Mooses sanoi heille: "Tämä  on se leipä, jonka Herra on antanut teille syötäväksi.

And when the children of Israel saw it, they said to one another, What is it? for they had no idea what it was. And Moses said to them, It is the bread which the Lord has given you for your food.

ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ ισραηλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τί ἐστιν τοῦτο οὐ γὰρ ᾔδεισαν τί ἦν εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς αὐτούς οὗτος ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν κύριος ὑµῖν φαγεῖν

16 Ja näin on Herra käskenyt: Kootkaa sitä, jokainen tarpeenne mukaan;  ottakaa goomer-mitta mieheen perheenne pääluvun mukaan, kukin niin  monelle, kuin kullakin majassansa on."

This is what the Lord has said, Let every man take up as much as he has need of; at the rate of one omer for every person, let every man take as much as is needed for his family.

τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ συνέταξεν κύριος συναγάγετε ἀπ' αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας γοµορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν ὑµῶν ἕκαστος σὺν τοῖς συσκηνίοις ὑµῶν συλλέξατε

17 Ja israelilaiset tekivät niin, ja he kokosivat, yksi enemmän, toinen  vähemmän.

And the children of Israel did so, and some took more and some less.

ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον

18 Mutta kun he mittasivat sen goomer-mitalla, niin ei sille jäänyt  liikaa, joka oli koonnut enemmän, eikä siltä puuttunut, joka oli koonnut  vähemmän; jokainen oli koonnut niin paljon, kuin hän 
tarvitsi.

And when it was measured, he who had taken up much had nothing over, and he who had little had enough; every man had taken what he was able to make use of.

καὶ µετρήσαντες τῷ γοµορ οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ' ἑαυτῷ συνέλεξαν

19 Ja Mooses sanoi heille: "Älköön kukaan jättäkö siitä mitään  huomiseksi".

And Moses said to them, Let nothing be kept till the morning.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς αὐτούς µηδεὶς καταλιπέτω ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί
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20 Mutta he eivät kuulleet Moosesta, vaan muutamat jättivät siitä  jotakin huomiseksi. Niin siihen kasvoi matoja, ja se rupesi haisemaan;  ja Mooses vihastui heihin.

But they gave no attention to Moses, and some of them kept it till the morning and there were worms in it and it had an evil smell: and Moses was angry with them.

καὶ οὐκ εἰσήκουσαν µωυσῆ ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν καὶ ἐπικράνθη ἐπ' αὐτοῖς µωυσῆς

21 Ja he kokosivat sitä joka aamu sen verran, kuin kukin tarvitsi;  mutta kun aurinko alkoi paahtaa, niin se suli.

And they took it up morning by morning, every man as he had need: and when the sun was high it was gone.

καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ ἡνίκα δὲ διεθέρµαινεν ὁ ἥλιος ἐτήκετο

22 Mutta kuudentena päivänä he kokosivat sitä leipää kaksinkertaisesti,  kaksi goomeria kullekin. Ja kaikki kansan päämiehet tulivat ja  ilmoittivat sen Moosekselle.

And on the sixth day they took up twice as much of the bread, two omers for every person: and all the rulers of the people gave Moses word of it.

ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ δύο γοµορ τῷ ἑνί εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν µωυσεῖ

23 Niin hän sanoi heille: "Tämä tapahtuu Herran sanan mukaan; huomenna  on levon päivä, Herralle pyhitetty sapatti. Mitä leivotte, se leipokaa,  ja mitä keitätte, se keittäkää; mutta kaikki, mitä 
tähteeksi jää, pankaa  talteen huomiseksi."

And he said, This is what the Lord has said, Tomorrow is a day of rest, a holy Sabbath to the Lord: what has to be cooked may be cooked; and what is over, put on one side to be kept till the 
morning.

εἶπεν δὲ µωυσῆς πρὸς αὐτούς τοῦτο τὸ ῥῆµά ἐστιν ὃ ἐλάλησεν κύριος σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον ὅσα ἐὰν πέσσητε πέσσετε καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε ἕψετε καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλίπε
τε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί

24 Ja he panivat sen talteen huomiseksi, niinkuin Mooses oli käskenyt,  eikä se ruvennut haisemaan, eikä siihen tullut matoja.

And they kept it till the morning as Moses had said: and no smell came from it, and it had no worms.

καὶ κατελίποσαν ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί καθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς µωυσῆς καὶ οὐκ ἐπώζεσεν οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ

25 Ja Mooses sanoi: "Syökää se tänä päivänä, sillä tänä päivänä on  Herran sapatti; tänään ette löydä kedolta mitään.

And Moses said, Make your meal today of what you have, for this day is a Sabbath to the Lord: today you will not get any in the fields.

εἶπεν δὲ µωυσῆς φάγετε σήµερον ἔστιν γὰρ σάββατα σήµερον τῷ κυρίῳ οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ

26 Kuutena päivänä on teidän sitä koottava, mutta seitsemäntenä päivänä  on sapatti; silloin ei sitä ole."

For six days you will get it, but on the seventh day, the Sabbath, there will not be any.

ἓξ ἡµέρας συλλέξετε τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ

27 Kuitenkin muutamat kansasta lähtivät seitsemäntenä päivänä kokoamaan  sitä, mutta he eivät löytäneet mitään.

But still on the seventh day some of the people went out to get it, and there was not any.

ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι καὶ οὐχ εὗρον

28 Niin Herra sanoi Moosekselle: "Kuinka kauan aiotte kieltäytyä  noudattamasta minun käskyjäni ja lakejani?

And the Lord said to Moses, How long will you go against my orders and my laws?

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὸν νόµον µου

29 Katsokaa, Herra on antanut teille sapatin; sentähden hän antaa  teille kuudentena päivänä kahden päivän leivän. Olkoon jokainen  alallaan, älköönkä kukaan lähtekö paikaltansa seitsemäntenä 
päivänä."

See, because the Lord has given you the Sabbath, he gives you on the sixth day bread enough for two days; let every man keep where he is; let no man go out of his place on the seventh day.

ἴδετε ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑµῖν τὴν ἡµέραν ταύτην τὰ σάββατα διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑµῖν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡµερῶν καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν µηδεὶς ἐκπορευέσθω 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ

30 Ja kansa lepäsi seitsemäntenä päivänä.

So the people took their rest on the seventh day.

καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ

31 Ja Israelin heimo antoi sille nimen manna. Ja se oli valkean  korianderinsiemenen kaltaista ja maistui hunajakakulta.

And this bread was named manna by Israel: it was white, like a grain seed, and its taste was like cakes made with honey.

καὶ ἐπωνόµασαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µαν ἦν δὲ ὡς σπέρµα κορίου λευκόν τὸ δὲ γεῦµα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µέλιτι
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32 Ja Mooses sanoi: "Näin on Herra käskenyt: Ota sitä goomerin täysi  säilytettäväksi sukupolvesta sukupolveen, että he näkisivät sen leivän,  jolla minä olen ravinnut teitä erämaassa, 
johdattaessani teitä Egyptin  maasta".

And Moses said, This is the order which the Lord has given: Let one omer of it be kept for future generations, so that they may see the bread which I gave you for your food in the waste land, 
when I took you out from the land of Egypt.

εἶπεν δὲ µωυσῆς τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ συνέταξεν κύριος πλήσατε τὸ γοµορ τοῦ µαν εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑµεῖς ἐν τῇ ἐρήµῳ ὡς ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐκ γῆ
ς αἰγύπτου

33 Ja Mooses sanoi Aaronille: "Ota astia ja pane siihen goomerin täysi  mannaa ja aseta se Herran eteen säilytettäväksi sukupolvesta  sukupolveen".

And Moses said to Aaron, Take a pot and put one omer of manna in it, and put it away before the Lord, to be kept for future generations.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων λαβὲ στάµνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ γοµορ τοῦ µαν καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

34 Ja Aaron asetti sen talteen lain arkin eteen, niinkuin Herra oli  Moosekselle käskyn antanut.

So Aaron put it away in front of the holy chest to be kept, as the Lord gave orders to Moses.

ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ἀπέθετο ααρων ἐναντίον τοῦ µαρτυρίου εἰς διατήρησιν

35 Ja israelilaiset söivät mannaa neljäkymmentä vuotta, kunnes he  tulivat asuttuun maahan; he söivät mannaa siihen asti, kunnes tulivat  Kanaanin maan rajalle. -

And the children of Israel had manna for their food for forty years, till they came to a land with people in it, till they came to the edge of the land of Canaan.

οἱ δὲ υἱοὶ ισραηλ ἔφαγον τὸ µαν ἔτη τεσσαράκοντα ἕως ἦλθον εἰς γῆν οἰκουµένην τὸ µαν ἐφάγοσαν ἕως παρεγένοντο εἰς µέρος τῆς φοινίκης

36 Goomer on kymmenesosa eefaa.

Now an omer is the tenth part of an ephah.

τὸ δὲ γοµορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν µέτρων ἦν

1 Sitten kaikki israelilaisten seurakunta lähti liikkeelle Siinin  erämaasta ja matkusti levähdyspaikasta toiseen Herran käskyn mukaan. Ja  he leiriytyivät Refidimiin; siellä ei ollut vettä kansan 
juoda.

And the children of Israel went on from the waste land of Sin, by stages as the Lord gave them orders, and put up their tents in Rephidim: and there was no drinking-water for the people.

καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ ἐκ τῆς ἐρήµου σιν κατὰ παρεµβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήµατος κυρίου καὶ παρενεβάλοσαν ἐν ραφιδιν οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν

2 Niin kansa riiteli Moosesta vastaan ja sanoi: "Antakaa meille vettä  juoda!" Mooses vastasi heille: "Miksi riitelette minua vastaan? Miksi  kiusaatte Herraa?"

So the people were angry with Moses, and said, Give us water for drinking. And Moses said, Why are you angry with me? and why do you put God to the test?

καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς µωυσῆν λέγοντες δὸς ἡµῖν ὕδωρ ἵνα πίωµεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς µωυσῆς τί λοιδορεῖσθέ µοι καὶ τί πειράζετε κύριον

3 Mutta kansalla oli siellä jano, ja he napisivat yhä Moosesta vastaan  ja sanoivat: "Minkätähden olet tuonut meidät Egyptistä, antaaksesi  meidän ja meidän lastemme ja karjamme kuolla 
janoon?"

And the people were in great need of water; and they made an outcry against Moses, and said, Why have you taken us out of Egypt to send death on us and our children and our cattle through 
need of water?

ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς µωυσῆν λέγοντες ἵνα τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει

4 Niin Mooses huusi Herraa ja sanoi: "Mitä minä teen tälle kansalle? Ei  paljon puutu, että he kivittävät minut."

And Moses, crying out to the Lord, said, What am I to do to this people? they are almost ready to put me to death by stoning.

ἐβόησεν δὲ µωυσῆς πρὸς κύριον λέγων τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ ἔτι µικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσίν µε

5 Herra vastasi Moosekselle: "Mene kansan edellä ja ota mukaasi  muutamia Israelin vanhimpia. Ja ota käteesi sauva, jolla löit  Niilivirtaa, ja mene.

And the Lord said to Moses, Go on before the people, and take some of the chiefs of Israel with you, and take in your hand the rod which was stretched out over the Nile, and go.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου λαβὲ δὲ µετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ τὴν ῥάβδον ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταµόν λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ

6 Katso, minä seison siellä sinun edessäsi kalliolla Hoorebin luona;  lyö kallioon, ja siitä on vuotava vettä, niin että kansa saa juoda." Ja  Mooses teki niin Israelin vanhimpain nähden.

See, I will take my place before you on the rock in Horeb; and when you give the rock a blow, water will come out of it, and the people will have drink. And Moses did so before the eyes of the 
chiefs of Israel.

ὅδε ἐγὼ ἕστηκα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν χωρηβ καὶ πατάξεις τὴν πέτραν καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ καὶ πίεται ὁ λαός µου ἐποίησεν δὲ µωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν ισραηλ

7 Ja hän antoi sille paikalle nimen Massa ja Meriba sentähden, että  israelilaiset siellä riitelivät ja kiusasivat Herraa, sanoen: "Onko  Herra meidän keskellämme vai ei?"

And he gave that place the name Massah and Meribah, because the children of Israel were angry, and because they put the Lord to the test, saying, Is the Lord with us or not?

καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου πειρασµὸς καὶ λοιδόρησις διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν κύριον λέγοντας εἰ ἔστιν κύριος ἐν ἡµῖν ἢ οὔ
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8 Sitten tulivat amalekilaiset ja taistelivat Israelia vastaan  Refidimissä.

Then Amalek came and made war on Israel in Rephidim.

ἦλθεν δὲ αµαληκ καὶ ἐπολέµει ισραηλ ἐν ραφιδιν

9 Niin Mooses sanoi Joosualle: "Valitse meille miehiä, mene ja taistele  huomenna amalekilaisia vastaan. Minä asetun vuoren huipulle, Jumalan  sauva kädessäni."

And Moses said to Joshua, Get together a band of men for us and go out, make war on Amalek: tomorrow I will take my place on the top of the hill with the rod of God in my hand.

εἶπεν δὲ µωυσῆς τῷ ἰησοῦ ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς καὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ αµαληκ αὔριον καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου

10 Ja Joosua teki, niinkuin Mooses oli hänelle sanonut, ja taisteli  amalekilaisia vastaan. Mutta Mooses, Aaron ja Huur nousivat vuoren  huipulle.

So Joshua did as Moses said to him, and went to war with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill.

καὶ ἐποίησεν ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ µωυσῆς καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ αµαληκ καὶ µωυσῆς καὶ ααρων καὶ ωρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ

11 Ja niin kauan kuin Mooses piti kätensä ylhäällä, oli Israel  voitolla; mutta kun hän antoi kätensä vaipua, olivat amalekilaiset  voitolla.

Now while Moses' hand was lifted up, Israel was the stronger: but when he let his hand go down, Amalek became the stronger.

καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν µωυσῆς τὰς χεῖρας κατίσχυεν ισραηλ ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας κατίσχυεν αµαληκ

12 Mutta kun Mooseksen kädet väsyivät, ottivat he kiven ja asettivat  sen hänen allensa, ja hän istui sille, ja Aaron ja Huur kannattivat  hänen käsiänsä kumpikin puoleltansa. Näin hänen kätensä 
kestivät  vahvoina auringon laskuun asti.

But Moses' hands became tired; so they put a stone under him and he took his seat on it, Aaron and Hur supporting his hands, one on one side and one on the other; so his hands were kept up 
without falling till the sun went down.

αἱ δὲ χεῖρες µωυσῆ βαρεῖαι καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ὑπ' αὐτόν καὶ ἐκάθητο ἐπ' αὐτοῦ καὶ ααρων καὶ ωρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες µωυσ
ῆ ἐστηριγµέναι ἕως δυσµῶν ἡλίου

13 Ja Joosua voitti amalekilaiset ja heidän sotaväkensä miekan terällä.

And Joshua overcame Amalek and his people with the sword.

καὶ ἐτρέψατο ἰησοῦς τὸν αµαληκ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ µαχαίρας

14 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Kirjoita tämä kirjaan muistoksi ja  teroita se Joosuan mieleen: Minä pyyhin pois amalekilaisten muiston  taivaan alta".

And the Lord said to Moses, Make a record of this in a book, so that it may be kept in memory, and say it again in the ears of Joshua: that all memory of Amalek is to be completely uprooted 
from the earth.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν κατάγραψον τοῦτο εἰς µνηµόσυνον ἐν βιβλίῳ καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα ἰησοῖ ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ µνηµόσυνον αµαληκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν

15 Ja Mooses rakensi alttarin ja pani sille nimeksi: "Herra on minun  lippuni".

Then Moses put up an altar and gave it the name of Yahweh-nissi:

καὶ ᾠκοδόµησεν µωυσῆς θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κύριός µου καταφυγή

16 Ja hän sanoi: "Minä nostan käteni Herran istuinta kohden: Herra  sotii amalekilaisia vastaan sukupolvesta sukupolveen".

For he said, The Lord has taken his oath that there will be war with Amalek from generation to generation.

ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεµεῖ κύριος ἐπὶ αµαληκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς

1 Ja Midianin pappi Jetro, Mooseksen appi, sai kuulla kaikki, mitä  Jumala oli tehnyt Moosekselle ja kansalleen Israelille, kuinka Herra oli  vienyt Israelin pois Egyptistä.

Now news came to Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, of all God had done for Moses and for Israel his people, and how the Lord had taken Israel out of Egypt.

ἤκουσεν δὲ ιοθορ ὁ ἱερεὺς µαδιαµ ὁ γαµβρὸς µωυσῆ πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος ισραηλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ ἐξήγαγεν γὰρ κύριος τὸν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου

2 Ja Jetro, Mooseksen appi, otti mukaansa Sipporan, Mooseksen vaimon,  jonka tämä oli lähettänyt kotiin,

And Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent her away,

ἔλαβεν δὲ ιοθορ ὁ γαµβρὸς µωυσῆ σεπφωραν τὴν γυναῖκα µωυσῆ µετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς

3 ja hänen kaksi poikaansa; näistä oli toisen nimi Geersom, koska  Mooses oli sanonut: "Minä olen muukalainen vieraalla maalla",

And her two sons, one of whom was named Gershom, for he said, I have been living in a strange land:

καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ ὄνοµα τῷ ἑνὶ αὐτῶν γηρσαµ λέγων πάροικος ἤµην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ

4 ja toisen nimi Elieser, koska hän oli sanonut: "Isäni Jumala oli  minun apuni ja pelasti minut faraon miekasta".

And the name of the other was Eliezer, for he said, The God of my father was my help, and kept me safe from the sword of Pharaoh:

καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ δευτέρου ελιεζερ λέγων ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς φαραω
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5 Ja Jetro, Mooseksen appi, tuli hänen poikiensa ja hänen vaimonsa  kanssa Mooseksen luo erämaahan, jossa tämä oli leiriytynyt Jumalan  vuoren juurelle.

And Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife to where Moses had put up his tent in the waste land, by the mountain of God.

καὶ ἐξῆλθεν ιοθορ ὁ γαµβρὸς µωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς µωυσῆν εἰς τὴν ἔρηµον οὗ παρενέβαλεν ἐπ' ὄρους τοῦ θεοῦ

6 Ja hän käski sanoa Moosekselle: "Minä, Jetro, sinun appesi, ynnä  vaimosi kahden poikansa kanssa olemme tulleet luoksesi".

And he said to Moses, I, your father-in-law, have come to you, with your wife and your two sons.

ἀνηγγέλη δὲ µωυσεῖ λέγοντες ἰδοὺ ὁ γαµβρός σου ιοθορ παραγίνεται πρὸς σέ καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου µετ' αὐτοῦ

7 Niin Mooses meni appeansa vastaan, kumarsi ja suuteli häntä. Ja kun  he olivat tervehtineet toisiansa, menivät he telttaan.

And Moses went out to his father-in-law, and went down on his face before him and gave him a kiss; and they said to one another, Are you well? and they came into the tent.

ἐξῆλθεν δὲ µωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαµβρῷ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν αὐτόν καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν

8 Ja Mooses kertoi apellensa kaikki, mitä Herra oli tehnyt faraolle ja  egyptiläisille Israelin tähden, ja kaikki ne vaikeudet, jotka heitä  olivat kohdanneet matkalla, ja kuinka Herra oli pelastanut 
heidät.

And Moses gave his father-in-law an account of all the Lord had done to Pharaoh and to the Egyptians because of Israel, and of all the troubles which had come on them by the way, and how the 
Lord had given them salvation.

καὶ διηγήσατο µωυσῆς τῷ γαµβρῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος τῷ φαραω καὶ τοῖς αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ ισραηλ καὶ πάντα τὸν µόχθον τὸν γενόµενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύρι
ος ἐκ χειρὸς φαραω καὶ ἐκ χειρὸς τῶν αἰγυπτίων

9 Ja Jetro iloitsi kaikesta siitä hyvästä, mitä Herra oli tehnyt  Israelille, pelastaessaan heidät egyptiläisten kädestä.

And Jethro was glad because the Lord had been good to Israel, freeing them from the power of the Egyptians.

ἐξέστη δὲ ιοθορ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς φαραω

10 Ja Jetro sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, joka on pelastanut teidät  egyptiläisten ja faraon kädestä, Herra, joka on pelastanut kansansa  egyptiläisten vallasta.

And Jethro said, Praise be to the Lord, who has taken you out of the hand of Pharaoh and out of the hand of the Egyptians; freeing the people from the yoke of the Egyptians.

καὶ εἶπεν ιοθορ εὐλογητὸς κύριος ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς φαραω

11 Nyt minä tiedän, että Herra on suurempi kaikkia jumalia; sillä  sentähden, että egyptiläiset ylpeilivät, on heidän näin käynyt."

Now I am certain that the Lord is greater than all gods, for he has overcome them in their pride.

νῦν ἔγνων ὅτι µέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς

12 Ja Jetro, Mooseksen appi, toimitti polttouhrin ja teurasuhreja  Jumalalle; ja Aaron ja kaikki Israelin vanhimmat tulivat aterioimaan  Mooseksen apen kanssa Jumalan eteen.

Then Jethro, Moses' father-in-law, made a burned offering to God: and Aaron came, with the chiefs of Israel, and had a meal with Moses' father-in-law, before God.

καὶ ἔλαβεν ιοθορ ὁ γαµβρὸς µωυσῆ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας τῷ θεῷ παρεγένετο δὲ ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ συµφαγεῖν ἄρτον µετὰ τοῦ γαµβροῦ µωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ

13 Seuraavana päivänä Mooses istui tuomitsemaan kansaa, ja kansa seisoi  Mooseksen ympärillä aamusta iltaan asti.

Now on the day after, Moses took his seat to give decisions for the people: and the people were waiting before Moses from morning till evening.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν µωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς µωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας

14 Kun Mooseksen appi näki kaiken, mitä hän teki kansalle, sanoi hän:  "Mitä tämä puuha on, jota sinulla on kansan kanssa? Miksi sinä istut  yksin ja kaikki kansa seisoo ympärilläsi aamusta 
iltaan asti?"

And when Moses' father-in-law saw all he was doing, he said, What is this you are doing for the people? why are you seated here by yourself, with all the people waiting before you from 
morning till evening?

καὶ ἰδὼν ιοθορ πάντα ὅσα ἐποίει τῷ λαῷ λέγει τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ διὰ τί σὺ κάθησαι µόνος πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης

15 Mooses vastasi apellensa: "Kansa tulee minun luokseni kysymään  Jumalalta neuvoa.

And Moses said to his father-in-law, Because the people come to me to get directions from God:

καὶ λέγει µωυσῆς τῷ γαµβρῷ ὅτι παραγίνεται πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ

16 Kun heillä on jokin riita-asia, tulevat he minun luokseni, ja minä  ratkaisen heidän riitansa ja ilmoitan heille Jumalan säädökset ja lait."

And if they have any question between themselves, they come to me, and I am judge between a man and his neighbour, and I give them the orders and laws of God.

ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρός µε διακρίνω ἕκαστον καὶ συµβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ
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17 Niin Mooseksen appi sanoi hänelle: "Siinä sinä et menettele  viisaasti.

And Moses' father-in-law said to him, What you are doing is not good.

εἶπεν δὲ ὁ γαµβρὸς µωυσῆ πρὸς αὐτόν οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆµα τοῦτο

18 Sinä uuvutat sekä itsesi että tämän kansan, joka on kanssasi; sillä  tämä tehtävä on sinulle liian raskas, etkä sinä voi sitä yksinäsi  toimittaa.

Your strength and that of the people will be completely used up: this work is more than you are able to do by yourself.

φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυποµονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅς ἐστιν µετὰ σοῦ βαρύ σοι τὸ ῥῆµα τοῦτο οὐ δυνήσῃ ποιεῖν µόνος

19 Kuule nyt, mitä minä sanon. Minä neuvon sinua, ja Jumala on oleva  sinun kanssasi. Ole sinä kansan edusmies Jumalan edessä, ja saata sinä  sen asiat Jumalan eteen. Ja opeta heille säädökset ja 
lait,

Give ear now to my suggestion, and may God be with you: you are to be the people's representative before God, taking their causes to him:

νῦν οὖν ἄκουσόν µου καὶ συµβουλεύσω σοι καὶ ἔσται ὁ θεὸς µετὰ σοῦ γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν

20 ja neuvo heille tie, jota heidän on kuljettava, ja mitä heidän on  tehtävä.

Teaching them his rules and his laws, guiding them in the way they have to go, and making clear to them the work they have to do.

καὶ διαµαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ καὶ σηµανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδούς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσιν

21 Mutta valitse koko kansasta kelvollisia ja Jumalaa pelkääväisiä,  luotettavia ja väärää voittoa vihaavia miehiä, ja aseta ne heille  tuhannen, sadan, viidenkymmenen ja kymmenen päämiehiksi.

But for the rest, take from among the people able men, such as have the fear of God, true men hating profits wrongly made; and put such men over them, to be captains of thousands, captains of 
hundreds and of fifties and of tens;

καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς θεοσεβεῖς ἄνδρας δικαίους µισοῦντας ὑπερηφανίαν καὶ καταστήσεις αὐτοὺς ἐπ' αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντ
άρχους καὶ δεκαδάρχους

22 Nämä tuomitkoot kansaa joka aika. Kaikki suuret asiat he saattakoot  sinun tietoosi, mutta kaikki vähäiset asiat ratkaiskoot itse. Huojenna  näin jotakin itseltäsi, ja kantakoot he kuormaa sinun 
kanssasi.

And let them be judges in the causes of the people at all times: and let them put before you all important questions, but in small things let them give decisions themselves: in this way, it will be 
less hard for you, and they will take the weight off you.

καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν τὸ δὲ ῥῆµα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ τὰ δὲ βραχέα τῶν κριµάτων κρινοῦσιν αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλήµψονταί σοι

23 Jos näin teet ja Jumala itse sinua näin käskee, niin sinä jaksat sen  kestää; ja kaikki tämä kansa saa mennä rauhassa kotiinsa."

If you do this, and God gives approval, then you will be able to go on without weariness, and all this people will go to their tents in peace.

ἐὰν τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσῃς κατισχύσει σε ὁ θεός καὶ δυνήσῃ παραστῆναι καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον µετ' εἰρήνης ἥξει

24 Ja Mooses noudatti appensa puhetta ja teki kaiken, mitä tämä oli  sanonut.

So Moses took note of the words of his father-in-law, and did as he had said.

ἤκουσεν δὲ µωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαµβροῦ καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν

25 Mooses valitsi kelvollisia miehiä koko Israelista ja asetti heidät  kansan johtoon, tuhannen, sadan, viidenkymmenen ja kymmenen päämiehiksi.

And he made selection of able men out of all Israel, and made them heads over the people, captains of thousands, captains of hundreds and of fifties and of tens.

καὶ ἐπέλεξεν µωυσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς ισραηλ καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ' αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους

26 Nämä tuomitsivat kansaa joka aika. Vaikeat asiat he lykkäsivät  Moosekselle, mutta vähäiset asiat he ratkaisivat itse.

And they were judges in the causes of the people at all times: the hard questions they put before Moses; but on every small point they gave decisions themselves.

καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν πᾶν δὲ ῥῆµα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ µωυσῆν πᾶν δὲ ῥῆµα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί

27 Sitten Mooses saattoi appensa matkaan, ja tämä meni omaan maahansa.

And Moses let his father-in-law go away, and he went back to his land.

ἐξαπέστειλεν δὲ µωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ γαµβρόν καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ

1 Kolmantena kuukautena siitä, kun israelilaiset olivat lähteneet  Egyptin maasta, juuri samana kuukauden päivänä, he tulivat Siinain  erämaahan.

In the third month after the children of Israel went out from Egypt, on the same day, they came into the waste land of Sinai.

τοῦ δὲ µηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ σινα
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2 Sillä he olivat lähteneet Refidimistä, tulleet Siinain erämaahan ja  leiriytyneet erämaahan; ja Israel oli siellä leirissä vuoren kohdalla.

And when they had gone away from Rephidim and had come into the waste land of Sinai, they put up their tents in the waste land before the mountain: there Israel put up its tents.

καὶ ἐξῆραν ἐκ ραφιδιν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ σινα καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ ισραηλ κατέναντι τοῦ ὄρους

3 Ja Mooses nousi Jumalan tykö, ja Herra huusi häntä vuorelta ja sanoi:  "Sano näin Jaakobin heimolle ja ilmoita israelilaisille:

And Moses went up to God, and the voice of the Lord came to him from the mountain, saying, Say to the family of Jacob, and give word to the children of Israel:

καὶ µωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ ὄρους λέγων τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ

4 'Te olette nähneet, mitä minä olen tehnyt egyptiläisille ja kuinka  minä olen kantanut teitä kotkan siivillä ja tuonut teidät luokseni.

You have seen what I did to the Egyptians, and how I took you, as on eagles' wings, guiding you to myself.

αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς αἰγυπτίοις καὶ ἀνέλαβον ὑµᾶς ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόµην ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν

5 Jos te nyt kuulette minun ääntäni ja pidätte minun liittoni, niin te  olette minun omaisuuteni ennen kaikkia muita kansoja; sillä koko maa on  minun.

If now you will truly give ear to my voice and keep my agreement, you will be my special property out of all the peoples: for all the earth is mine:

καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ

6 Ja te olette minulle pappisvaltakunta ja pyhä kansa.' Sano nämä sanat  israelilaisille."

And you will be a kingdom of priests to me, and a holy nation. These are the words which you are to say to the children of Israel.

ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ

7 Kun Mooses tuli takaisin, kutsui hän kokoon kansan vanhimmat ja puhui  heille kaikki ne sanat, jotka Herra oli hänen käskenyt puhua.

And Moses came and sent for the chiefs of the people and put before them all these words which the Lord had given him orders to say.

ἦλθεν δὲ µωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους οὓς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός

8 Niin koko kansa vastasi yhtenä miehenä ja sanoi: "Kaiken, mitä Herra  on puhunut, me teemme". Ja Mooses vei kansan vastauksen Herralle.

And all the people, answering together, said, Whatever the Lord has said we will do. And Moses took back to the Lord the words of the people.

ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁµοθυµαδὸν καὶ εἶπαν πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεός ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόµεθα ἀνήνεγκεν δὲ µωυσῆς τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν θεόν

9 Niin Herra sanoi Moosekselle: "Katso, minä tulen sinun tykösi  paksussa pilvessä, että kansa kuulisi, kun minä puhun sinun kanssasi, ja  uskoisi myös sinua ainiaan". Ja Mooses ilmoitti Herralle 
kansan  vastauksen.

And the Lord said to Moses, See, I will come to you in a thick cloud, so that what I say to you may come to the ears of the people and they may have belief in you for ever. And Moses gave the 
Lord word of what the people had said.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδοὺ ἐγὼ παραγίνοµαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα ἀνήγγειλεν δὲ µωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ λ
αοῦ πρὸς κύριον

10 Niin Herra sanoi Moosekselle: "Mene kansan luo ja pyhitä heidät tänä  päivänä ja huomenna, ja peskööt he vaatteensa.

And the Lord said to Moses, Go to the people and make them holy today and tomorrow, and let their clothing be washed.

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήµερον καὶ αὔριον καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱµάτια

11 Ja olkoot valmiit kolmanneksi päiväksi; sillä kolmantena päivänä  Herra astuu koko kansan nähden alas Siinain vuorelle.

And by the third day let them be ready: for on the third day the Lord will come down on Mount Sinai, before the eyes of all the people.

καὶ ἔστωσαν ἕτοιµοι εἰς τὴν ἡµέραν τὴν τρίτην τῇ γὰρ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ σινα ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ

12 Ja merkitse raja kansalle yltympäri ja sano: 'Varokaa nousemasta  vuorelle tahi koskettamasta sen juureen. Jokainen, joka vuoreen koskee,  rangaistakoon kuolemalla.

And let limits be marked out for the people round the mountain, and say to them, Take care not to go up the mountain or near the sides of it: whoever puts his foot on the mountain will certainly 
come to his death:

καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ πᾶς ὁ ἁψάµενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει

13 Älköön kenenkään käsi häneen koskeko, vaan hänet kivitettäköön tahi  ammuttakoon kuoliaaksi. Olipa eläin tai ihminen, ei se saa jäädä eloon.'  Vasta kun pitkä torven puhallus kuuluu, he 
nouskoot vuorelle."

He is not to be touched by a hand, but is to be stoned or have an arrow put through him; man or beast, he is to be put to death: at the long sounding of a horn they may come up to the mountain.

οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος οὐ ζήσεται ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐκ
εῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος
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14 Ja Mooses astui alas vuorelta kansan luo; ja hän pyhitti kansan, ja  he pesivät vaatteensa.

Then Moses went down from the mountain to the people, and made the people holy; and their clothing was washed.

κατέβη δὲ µωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἡγίασεν αὐτούς καὶ ἔπλυναν τὰ ἱµάτια

15 Ja hän sanoi kansalle: "Olkaa kolmanneksi päiväksi valmiit; älköön  kukaan ryhtykö naiseen".

And he said to the people, Be ready by the third day: do not come near a woman.

καὶ εἶπεν τῷ λαῷ γίνεσθε ἕτοιµοι τρεῖς ἡµέρας µὴ προσέλθητε γυναικί

16 Ja kolmantena päivänä, kun aamu oli tullut, alkoi jylistä ja  salamoida, ja paksu pilvi laskeutui vuoren ylle, ja kuului ylen kova  pasunan ääni, niin että koko kansa, joka oli leirissä, vapisi pelosta.

And when morning came on the third day, there were thunders and flames and a thick cloud on the mountain, and a horn sounding very loud; and all the people in the tents were shaking with 
fear.

ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον καὶ ἐγίνοντο φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ' ὄρους σινα φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει µέγα καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεµ
βολῇ

17 Silloin Mooses vei kansan leiristä Jumalaa vastaan, ja he asettuivat  vuoren juurelle.

And Moses made the people come out of their tents and take their places before God; and they came to the foot of the mountain,

καὶ ἐξήγαγεν µωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος

18 Ja koko Siinain vuori peittyi savuun, kun Herra astui sille alas  tulessa, ja siitä nousi savu niinkuin pätsin savu, ja koko vuori vapisi  kovasti.

And all the mountain of Sinai was smoking, for the Lord had come down on it in fire: and the smoke of it went up like the smoke of a great burning; and all the mountain was shaking.

τὸ δὲ ὄρος τὸ σινα ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ' αὐτὸ τὸν θεὸν ἐν πυρί καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καµίνου καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα

19 Ja pasunan ääni koveni kovenemistaan. Mooses puhui, ja Jumala  vastasi hänelle jylinällä.

And when the sound of the horn became louder and louder, Moses' words were answered by the voice of God.

ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα µωυσῆς ἐλάλει ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ

20 Ja Herra astui alas Siinain vuorelle, vuoren kukkulalle, ja Herra  kutsui Mooseksen vuoren kukkulalle; ja Mooses nousi sinne ylös.

Then the Lord came down on to Mount Sinai, to the top of the mountain, and the Lord sent for Moses to come up to the top of the mountain, and Moses went up.

κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ σινα ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους καὶ ἐκάλεσεν κύριος µωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους καὶ ἀνέβη µωυσῆς

21 Niin Herra sanoi Moosekselle: "Astu alas ja varoita kansaa  tunkeutumasta lähelle Herraa, häntä nähdäkseen, sillä silloin heistä  monta kaatuu.

And the Lord said to Moses, Go down and give the people orders to keep back, for fear that a great number of them, forcing their way through to see the Lord, may come to destruction.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς µωυσῆν λέγων καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ µήποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος

22 Papitkin, jotka saavat lähestyä Herraa, pyhittäkööt itsensä, ettei  Herra heitä tuhoaisi."

And let the priests who come near to the Lord make themselves holy, for fear that the Lord may come on them suddenly.

καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν µήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ' αὐτῶν κύριος

23 Mutta Mooses vastasi Herralle: "Kansa ei voi nousta Siinain  vuorelle, sillä sinä olet varoittanut meitä ja sanonut: 'Merkitse raja  vuoren ympäri ja pyhitä se'."

And Moses said to the Lord, The people will not be able to come up the mountain, for you gave us orders to put limits round the mountain, marking it out and making it holy.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς τὸν θεόν οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ σινα σὺ γὰρ διαµεµαρτύρησαι ἡµῖν λέγων ἀφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό

24 Niin Herra sanoi hänelle: "Astu alas ja tule taas ylös, sinä ja  Aaron sinun kanssasi. Mutta papit ja kansa älkööt tunkeutuko ylös,  Herraa lähelle, ettei hän heitä tuhoaisi."

And the Lord said to him, Go down, and you and Aaron may come up; but let not the priests and the people make their way through to the Lord, or he will come on them suddenly.

εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος βάδιζε κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ ααρων µετὰ σοῦ οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς µὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ' αὐτῶν κύριος

25 Ja Mooses astui alas kansan luo ja sanoi heille tämän.

So Moses went down to the people and said this to them.

κατέβη δὲ µωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς

1 Ja Jumala puhui kaikki nämä sanat ja sanoi:

And God said all these words:

καὶ ἐλάλησεν κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων
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2 "Minä olen Herra, sinun Jumalasi, joka vein sinut pois Egyptin  maasta, orjuuden pesästä.

I am the Lord your God who took you out of the land of Egypt, out of the prison-house.

ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

3 Älä pidä muita jumalia minun rinnallani.

You are to have no other gods but me.

οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐµοῦ

4 Älä tee itsellesi jumalankuvaa äläkä mitään kuvaa, älä niistä, jotka  ovat ylhäällä taivaassa, älä niistä, jotka ovat alhaalla maan päällä,  äläkä niistä, jotka ovat vesissä maan alla.

You are not to make an image or picture of anything in heaven or on the earth or in the waters under the earth:

οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς

5 Älä kumarra niitä äläkä palvele niitä. Sillä minä, Herra, sinun  Jumalasi, olen kiivas Jumala, joka kostan isien pahat teot lapsille  kolmanteen ja neljänteen polveen, niille, jotka minua vihaavat;

You may not go down on your faces before them or give them worship: for I, the Lord your God, am a God who will not give his honour to another; and I will send punishment on the children 
for the wrongdoing of their fathers, to the third and fourth generation of my haters;

οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς µισοῦσίν µε

6 mutta teen laupeuden tuhansille, jotka minua rakastavat ja pitävät  minun käskyni.

And I will have mercy through a thousand generations on those who have love for me and keep my laws.

καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου

7 Älä turhaan lausu Herran, sinun Jumalasi, nimeä, sillä Herra ei jätä  rankaisematta sitä, joka hänen nimensä turhaan lausuu.

You are not to make use of the name of the Lord your God for an evil purpose; whoever takes the Lord's name on his lips for an evil purpose will be judged a sinner by the Lord

οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ

8 Muista pyhittää lepopäivä.

Keep in memory the Sabbath and let it be a holy day.

µνήσθητι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν

9 Kuusi päivää tee työtä ja toimita kaikki askareesi;

On six days do all your work:

ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου

10 mutta seitsemäs päivä on Herran, sinun Jumalasi, sapatti; silloin  älä mitään askaretta toimita, älä sinä älköönkä sinun poikasi tai  tyttäresi, sinun palvelijasi tai palvelijattaresi tai juhtasi 
älköönkä  muukalaisesi, joka sinun porteissasi on.

But the seventh day is a Sabbath to the Lord your God; on that day you are to do no work, you or your son or your daughter, your man-servant or your woman-servant, your cattle or the man 
from a strange country who is living among you:

τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆ
νός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί

11 Sillä kuutena päivänä Herra teki taivaan ja maan ja meren ja kaikki,  mitä niissä on, mutta seitsemäntenä päivänä hän lepäsi; sentähden Herra  siunasi lepopäivän ja pyhitti sen.

For in six days the Lord made heaven and earth, and the sea, and everything in them, and he took his rest on the seventh day: for this reason the Lord has given his blessing to the seventh day 
and made it holy.

ἐν γὰρ ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ διὰ τοῦτο εὐλόγησεν κύριος τὴν ἡµέραν τὴν ἑβδόµην καὶ
 ἡγίασεν αὐτήν

12 Kunnioita isääsi ja äitiäsi, että kauan eläisit siinä maassa, jonka  Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa.

Give honour to your father and to your mother, so that your life may be long in the land which the Lord your God is giving you.

τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

13 Älä tapa.

Do not put anyone to death without cause.

οὐ µοιχεύσεις
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14 Älä tee huorin.

Do not be false to the married relation.

οὐ κλέψεις

15 Älä varasta.

Do not take the property of another.

οὐ φονεύσεις

16 Älä sano väärää todistusta lähimmäisestäsi.

Do not give false witness against your neighbour.

οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ

17 Älä himoitse lähimmäisesi huonetta. Älä himoitse lähimmäisesi vaimoa  äläkä hänen palvelijaansa, palvelijatartaan, härkäänsä, aasiansa äläkä  mitään, mikä on lähimmäisesi omaa."

Let not your desire be turned to your neighbour's house, or his wife or his man-servant or his woman-servant or his ox or his ass or anything which is his.

οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑπ
οζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν

18 Ja kaikki kansa havaitsi jylinän, tulen leimaukset, pasunan  äänen ja  vuoren suitsuamisen; ja kun  he sen havaitsivat, vapisivat he ja pysyivät taampana.

And all the people were watching the thunderings and the flames and the sound of the horn and the mountain smoking; and when they saw it, they kept far off, shaking with fear.

καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαµπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν µακρόθεν

19 Ja he sanoivat Moosekselle: "Puhu sinä meidän kanssamme, niin me  kuulemme. Älköön Jumala puhuko meidän kanssamme, ettemme kuolisi."

And they said to Moses, To your words we will give ear, but let not the voice of God come to our ears, for fear death may come on us.

καὶ εἶπαν πρὸς µωυσῆν λάλησον σὺ ἡµῖν καὶ µὴ λαλείτω πρὸς ἡµᾶς ὁ θεός µήποτε ἀποθάνωµεν

20 Mutta Mooses vastasi kansalle: "Älkää peljätkö, sillä Jumala on  tullut koettelemaan teitä, että Herran pelko olisi teidän silmäinne  edessä ja ettette syntiä tekisi".

And Moses said to the people, Have no fear: for God has come to put you to the test, so that fearing him you may be kept from sin.

καὶ λέγει αὐτοῖς µωυσῆς θαρσεῖτε ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑµᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς πρὸς ὑµᾶς ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµαρτάνητε

21 Ja kansa pysyi taampana, mutta Mooses lähestyi pimeyttä, jossa  Jumala oli.

And the people kept their places far off, but Moses went near to the dark cloud where God was.

εἱστήκει δὲ ὁ λαὸς µακρόθεν µωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ θεός

22 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Sano israelilaisille näin: Te olette  nähneet, että minä olen puhunut teille taivaasta.

And the Lord said to Moses, Say to the children of Israel, You yourselves have seen that my voice has come to you from heaven

εἶπεν δὲ κύριος πρὸς µωυσῆν τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὑµεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑµᾶς

23 Älkää tehkö jumalia minun rinnalleni; hopeaisia tai kultaisia  jumalia älkää tehkö itsellenne.

Gods of silver and gods of gold you are not to make for yourselves.

οὐ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς

24 Tee minulle alttari maasta, ja uhraa sen päällä polttouhrisi ja  yhteysuhrisi, lampaasi ja raavaasi. Joka paikassa, mihin minä säädän  nimeni muiston, minä tulen sinun tykösi ja siunaan sinua.

Make for me an altar of earth, offering on it your burned offerings and your peace-offerings, your sheep and your oxen: in every place where I have put the memory of my name, I will come to 
you and give you my blessing.

θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ µοι καὶ θύσετε ἐπ' αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν τὰ πρόβατα καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐπονοµάσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ καὶ ἥξω π
ρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε

25 Mutta jos sinä teet minulle kivialttarin, niin älä rakenna sitä  hakatusta kivestä; sillä jos sinä kosket taltallasi kiveen, niin sinä  saastutat sen.

And if you make me an altar of stone do not make it of cut stones: for the touch of an instrument will make it unclean.

ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς µοι οὐκ οἰκοδοµήσεις αὐτοὺς τµητούς τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας ἐπ' αὐτούς καὶ µεµίανται

26 Äläkä nouse portaita myöten minun alttarilleni, ettei häpysi sen  päällä paljastuisi."

And do not go up by steps to my altar, for fear that your bodies may be seen uncovered.

οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθµίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου ὅπως ἂν µὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐπ' αὐτοῦ

Exodus 20Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 164 of 2371



1 "Nämä ovat ne oikeudet, jotka sinun tulee asettaa heidän eteensä:

Now these are the laws which you are to put before them.

καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα ἃ παραθήσεις ἐνώπιον αὐτῶν

2 Jos sinä ostat hebrealaisen orjan, niin hän palvelkoon kuusi vuotta,  mutta seitsemäntenä hän pääsköön vapaaksi maksutta.

If you get a Hebrew servant for money, he is to be your servant for six years, and in the seventh year you are to let him go free without payment.

ἐὰν κτήσῃ παῖδα εβραῖον ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν

3 Jos hän on tullut yksinäisenä, niin yksinäisenä lähteköönkin; mutta  jos hän oli nainut, niin lähteköön vaimo hänen kanssaan.

If he comes to you by himself, let him go away by himself: if he is married, let his wife go away with him.

ἐὰν αὐτὸς µόνος εἰσέλθῃ καὶ µόνος ἐξελεύσεται ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ µετ' αὐτοῦ ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ µετ' αὐτοῦ

4 Jos hänen isäntänsä on antanut hänelle vaimon, ja tämä on synnyttänyt  hänelle poikia tai tyttäriä, niin vaimo lapsinensa jääköön isännän  omaksi, ja hän lähteköön yksinään.

If his master gives him a wife, and he gets sons or daughters by her, the wife and her children will be the property of the master, and the servant is to go away by himself.

ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα καὶ τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ αὐτὸς δὲ µόνος ἐξελεύσεται

5 Mutta jos orja vakuuttaa: 'Minä rakastan isäntääni, vaimoani ja  lapsiani enkä tahdo päästä vapaaksi',

But if the servant says clearly, My master and my wife and children are dear to me; I have no desire to be free:

ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς ἠγάπηκα τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος

6 niin hänen isäntänsä vieköön hänet Jumalan eteen ja asettakoon hänet  ovea tai pihtipieltä vasten, ja hänen isäntänsä lävistäköön hänen  korvansa naskalilla, ja hän olkoon hänen orjansa 
ainiaan.

Then his master is to take him to the gods of the house, and at the door, or at its framework, he is to make a hole in his ear with a sharp-pointed instrument; and he will be his servant for ever.

προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ θεοῦ καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθµόν καὶ τρυπήσει αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶ
να

7 Jos joku myy tyttärensä orjaksi, älköön tämä pääskö vapaaksi,  niinkuin miesorjat pääsevät.

And if a man gives his daughter for a price to be a servant, she is not to go away free as the men-servants do.

ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι

8 Jos hän ei miellytä isäntäänsä, sitten kuin tämä jo on määrännyt  hänet itsellensä, niin tämä sallikoon lunastaa hänet pois. Vieraaseen  kansaan älköön hänellä olko valtaa häntä myydä, kun hän 
hänet hylkää.

If she is not pleasing to her master who has taken her for himself, let a payment be made for her so that she may go free; her master has no power to get a price for her and send her to a strange 
land, because he has been false to her.

ἐὰν µὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν αὑτῷ καθωµολογήσατο ἀπολυτρώσει αὐτήν ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ

9 Mutta jos hän määrää hänet pojallensa, niin antakoon hänen nauttia  tyttärien oikeutta.

And if he gives her to his son, he is to do everything for her as if she was his daughter.

ἐὰν δὲ τῷ υἱῷ καθοµολογήσηται αὐτήν κατὰ τὸ δικαίωµα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ

10 Jos hän ottaa itselleen toisen vaimon, niin älköön vähentäkö  ensimmäiseltä tämän ravintoa, vaatetusta ja aviollista oikeutta.

And if he takes another woman, her food and clothing and her married rights are not to be less.

ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ τὰ δέοντα καὶ τὸν ἱµατισµὸν καὶ τὴν ὁµιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει

11 Jos hän ei tee hänelle näitä kolmea, niin lähteköön vaimo pois  maksutta ja rahakorvauksetta.

And if he does not do these three things for her, she has the right to go free without payment.

ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα µὴ ποιήσῃ αὐτῇ ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου

12 Joka lyö ihmistä, niin että tämä kuolee, se rangaistakoon  kuolemalla.

He who gives a man a death-blow is himself to be put to death.

ἐὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ θανάτῳ θανατούσθω

13 Mutta jos hän ei ole tehnyt sitä murha-aikeessa, vaan Jumala on  sallinut sen vahingon tapahtua hänen kätensä kautta, niin minä määrään  sinulle paikan, johon hän voi paeta.

But if he had no evil purpose against him, and God gave him into his hand, I will give you a place to which he may go in flight.

ὁ δὲ οὐχ ἑκών ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ δώσω σοι τόπον οὗ φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας

Exodus 21Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 165 of 2371



14 Mutta jos joku menettelee niin rikollisesti lähimmäistänsä kohtaan,  että tappaa hänet kavalasti, on sinun otettava hänet minun alttarinikin  luota surmattavaksi.

But if a man makes an attack on his neighbour on purpose, to put him to death by deceit, you are to take him from my altar and put him to death.

ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου λήµψῃ αὐτὸν θανατῶσαι

15 Joka lyö isäänsä tai äitiänsä, se rangaistakoon kuolemalla.

Any man who gives a blow to his father or his mother is certainly to be put to death.

ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανατούσθω

16 Joka varastaa ihmisen ja joko myy hänet tahi pitää häntä  hallussansa, se rangaistakoon kuolemalla.

Any man who gets another into his power in order to get a price for him is to be put to death, if you take him in the act.

ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ

17 Joka kiroaa isäänsä tai äitiänsä, se rangaistakoon kuolemalla.

Any man cursing his father or his mother is to be put to death.

ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ θανάτῳ τελευτάτω

18 Jos miehet riitelevät keskenänsä ja toinen lyö toista kivellä tai  nyrkillä, mutta tämä ei kuole, vaan joutuu vuoteen omaksi,

If, in a fight, one man gives another a blow with a stone, or with the shut hand, not causing his death, but making him keep in bed;

ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγµῇ καὶ µὴ ἀποθάνῃ κατακλιθῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην

19 niin olkoon, jos hän tointuu ja voi mennä ulos sauvaansa nojaten,  lyöjä vapaa rangaistuksesta; korvatkoon ainoastaan hänen  sairastamisaikansa ja pitäköön huolta hänen paranemisestaan.

If he is able to get up again and go about with a stick, the other will be let off; only he will have to give him payment for the loss of his time, and see that he is cared for till he is well.

ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάβδου ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτείσει καὶ τὰ ἰατρεῖα

20 Jos joku lyö orjaansa tai orjatartaan sauvalla, niin että tämä  kuolee hänen käsiinsä, niin häntä rangaistakoon.

If a man gives his man-servant or his woman-servant blows with a rod, causing death, he is certainly to undergo punishment.

ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ δίκῃ ἐκδικηθήτω

21 Mutta jos se elää päivän tai kaksi, niin älköön lyöjää rangaistako,  sillä se on hänen omaa rahaansa.

But, at the same time, if the servant goes on living for a day or two, the master is not to get punishment, for the servant is his property.

ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡµέραν µίαν ἢ δύο οὐκ ἐκδικηθήσεται τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν

22 Jos miehet tappelevat keskenänsä ja loukkaavat raskasta vaimoa, niin  että hän synnyttää kesken, mutta vahinkoa ei tapahdu, niin sakotettakoon  syyllistä vaimon miehen vaatimuksen ja 
riidanratkaisijain harkinnan  mukaan.

If men, while fighting, do damage to a woman with child, causing the loss of the child, but no other evil comes to her, the man will have to make payment up to the amount fixed by her husband, 
in agreement with the decision of the judges.

ἐὰν δὲ µάχωνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς µὴ ἐξεικονισµένον ἐπιζήµιον ζηµιωθήσεται καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός δώσει µετὰ 
ἀξιώµατος

23 Mutta jos vahinko tapahtuu, niin annettakoon henki hengestä,

But if damage comes to her, let life be given in payment for life,

ἐὰν δὲ ἐξεικονισµένον ἦν δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς

24 silmä silmästä, hammas hampaasta, käsi kädestä, jalka jalasta,

Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,

ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος χεῖρα ἀντὶ χειρός πόδα ἀντὶ ποδός

25 palovamma palovammasta, haava haavasta, mustelma mustelmasta.

Burning for burning, wound for wound, blow for blow.

κατάκαυµα ἀντὶ κατακαύµατος τραῦµα ἀντὶ τραύµατος µώλωπα ἀντὶ µώλωπος

26 Jos joku lyö orjaansa tai orjatartansa silmään ja turmelee sen, niin  päästäköön hänet vapaaksi silmän tähden.

If a man gives his man-servant or his woman-servant a blow in the eye, causing its destruction, he is to let him go free on account of the damage to his eye.

ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλµὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλµὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ καὶ ἐκτυφλώσῃ ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτῶν
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27 Ja jos hän lyö orjaltaan tai orjattareltaan hampaan suusta, niin  päästäköön hänet vapaaksi hampaan tähden.

Or if the loss of a tooth is caused by his blow, he will let him go free on account of his tooth.

ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν

28 Jos härkä puskee miehen tai naisen kuoliaaksi, niin härkä  kivitettäköön, älköönkä sen lihaa syötäkö; mutta härän omistaja olkoon  vapaa rangaistuksesta.

If an ox comes to be the cause of death to a man or a woman, the ox is to be stoned, and its flesh may not be used for food; but the owner will not be judged responsible.

ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γυναῖκα καὶ ἀποθάνῃ λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται

29 Mutta jos härkä on ennenkin puskenut ja sen isäntää on varoitettu  eikä hän ole sitä vartioinut, ja jos se tappaa miehen tai naisen, niin  härkä kivitettäköön, ja myös sen isäntä rangaistakoon 
kuolemalla.

But if the ox has frequently done such damage in the past, and the owner has had word of it and has not kept it under control, so that it has been the cause of the death of a man or woman, not 
only is the ox to be stoned, but its owner is to be put to death.

ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ᾖ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης καὶ διαµαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτ
οῦ προσαποθανεῖται

30 Mutta jos hänelle määrätään lunastusmaksu, niin maksakoon henkensä  lunnaiksi niin paljon, kuin hänelle määrätään.

If a price is put on his life, let him make payment of whatever price is fixed.

ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ

31 Jos se puskee pojan tai tytön, niin meneteltäköön saman lain mukaan.

If the death of a son or of a daughter has been caused, the punishment is to be in agreement with this rule.

ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ

32 Jos härkä puskee orjan tai orjattaren, niin maksakoon sen omistaja  pusketun isännälle kolmekymmentä hopeasekeliä, ja härkä kivitettäköön.

If the death of a man-servant or of a woman-servant is caused by the ox, the owner is to give their master thirty shekels of silver, and the ox is to be stoned.

ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχµα δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται

33 Jos joku jättää kaivon auki tahi kaivaa kaivon eikä peitä sitä, ja  härkä tai aasi putoaa siihen,

If a man makes a hole in the earth without covering it up, and an ox or an ass dropping into it comes to its death;

ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἢ λατοµήσῃ λάκκον καὶ µὴ καλύψῃ αὐτόν καὶ ἐµπέσῃ ἐκεῖ µόσχος ἢ ὄνος

34 niin kaivon omistaja korvatkoon isännälle sen rahassa; mutta kuollut  eläin olkoon hänen.

The owner of the hole is responsible; he will have to make payment to their owner, but the dead beast will be his.

ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτείσει ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται

35 Jos jonkun härkä puskee toisen härän kuoliaaksi, niin myykööt elävän  härän ja jakakoot sen hinnan, ja myös kuolleen jakakoot keskenään.

And if one man's ox does damage to another man's ox, causing its death, then the living ox is to be exchanged for money, and division made of the price of it, and of the price of the dead one.

ἐὰν δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον καὶ τελευτήσῃ ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται

36 Jos taas oli tunnettua, että se härkä ennenkin oli puskenut eikä sen  isäntä ollut sitä vartioinut, niin antakoon härän härästä, mutta kuollut  olkoon hänen."

But if it is common knowledge that the ox has frequently done such damage in the past, and its owner has not kept it under control, he will have to give ox for ox; and the dead beast will be his.

ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας καὶ διαµεµαρτυρηµένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν ἀποτείσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου ὁ δὲ 
τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται

1 "Jos joku varastaa härän tai lampaan ja teurastaa tahi myy sen,  antakoon viisi raavasta yhdestä härästä ja neljä lammasta yhdestä  lampaasta.

If a man takes without right another man's ox or his sheep, and puts it to death or gets a price for it, he is to give five oxen for an ox, or four sheep for a sheep, in payment: the thief will have to 
make payment for what he has taken; if he has no money, he himself will have to be exchanged for money, so that payment may be made.

ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγµατι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος

2 Jos varas tavataan murtautumasta sisälle ja lyödään kuoliaaksi, ei  tappaja ole vereen vikapää.

If a thief is taken in the act of forcing his way into a house, and his death is caused by a blow, the owner of the house is not responsible for his blood.

ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ' αὐτῷ ἔνοχός ἐστιν ἀνταποθανεῖται ἐὰν δὲ µὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέµµατος
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3 Mutta jos aurinko jo oli noussut, niin tappaja on vereen vikapää.  Varas maksakoon korvauksen; mutta jos hänellä ei ole mitään, niin  myytäköön hänet varastamansa tavaran korvaukseksi.

But if it is after dawn, he will be responsible.

ἐὰν δὲ καταληµφθῇ καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κλέµµα ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα διπλᾶ αὐτὰ ἀποτείσει

4 Jos varastettu eläin, olipa se härkä, aasi tai lammas, tavataan hänen  hallustaan elävänä, niin korvatkoon sen kaksinkertaisesti.

If he still has what he had taken, whatever it is, ox or ass or sheep, he is to give twice its value.

ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀµπελῶνα καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον ἀποτείσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γένηµα αὐτοῦ ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ τὰ βέ
λτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀµπελῶνος αὐτοῦ ἀποτείσει

5 Jos joku turmelee toiselta pellon tai viinitarhan päästämällä siihen  karjansa ja syöttämällä sitä toisen pellossa, antakoon korvaukseksi  peltonsa tai viinitarhansa parhaimman kasvun.

If a man makes a fire in a field or a vine-garden, and lets the fire do damage to another man's field, he is to give of the best produce of his field or his vine-garden to make up for it.

ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεµπρήσῃ ἅλωνα ἢ στάχυς ἢ πεδίον ἀποτείσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας

6 Jos tuli pääsee irti ja tarttuu orjantappuroihin ja jos kuhilaat tai  vilja tai pelto palaa, niin korvatkoon vahingon se, joka on kulovalkean  sytyttänyt.

If there is a fire and the flames get to the thorns at the edge of the field, causing destruction of the cut grain or of the living grain, or of the field, he who made the fire will have to make up for 
the damage.

ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας ἀποτείσει διπλοῦν

7 Jos joku antaa toiselle rahaa tai tavaraa säilytettäväksi ja se  varastetaan tämän talosta, niin varas, jos hänet tavataan, korvatkoon  sen kaksinkertaisesti.

If a man puts money or goods in the care of his neighbour to keep for him, and it is taken from the man's house, if they get the thief, he will have to make payment of twice the value.

ἐὰν δὲ µὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀµεῖται ἦ µὴν µὴ αὐτὸς πεπονηρεῦσθαι ἐφ' ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον

8 Mutta jos varasta ei tavata, astukoon talon omistaja Jumalan eteen ja  vannokoon, ettei hän ole kädellänsä kajonnut toisen omaan.

If they do not get the thief, let the master of the house come before the judges and take an oath that he has not put his hand on his neighbour's goods.

κατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκηµα περί τε µόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ ἱµατίου καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουµένης ὅ τι οὖν ἂν ᾖ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀµφοτέρων καὶ ὁ ἁλοὺς
 διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτείσει διπλοῦν τῷ πλησίον

9 Jokaisessa anastusasiassa, koskipa se härkää tai aasia tai lammasta  tai vaatetta tai mitä tahansa kadonnutta, josta joku sanoo: 'Tämä se  on', tulkoon kummankin asia Jumalan eteen; ja se, 
jonka Jumala tuomitsee  syylliseksi, korvatkoon toiselle kaksinkertaisesti.

In any question about an ox or an ass or a sheep or clothing, or about the loss of any property which anyone says is his, let the two sides put their cause before God; and he who is judged to be in 
the wrong is to make payment to his neighbour of twice the value.

ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται καὶ µηδεὶς γνῷ

10 Jos joku antaa toiselle aasin tai härän tai lampaan tai minkä  eläimen tahansa säilytettäväksi ja se kuolee tai vahingoittuu tai  ryöstetään pois kenenkään näkemättä,

If a man puts an ass or an ox or a sheep or any beast into the keeping of his neighbour, and it comes to death or is damaged or is taken away, without any person seeing it:

ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων ἦ µὴν µὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι καθ' ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀποτείσει

11 niin vala Herran edessä ratkaiskoon heidän välillään, onko toinen  kädellänsä kajonnut toisen omaan; omistaja hyväksyköön valan, ja toinen  olkoon korvauksesta vapaa.

If he takes his oath before the Lord that he has not put his hand to his neighbour's goods, the owner is to take his word for it and he will not have to make payment for it.

ἐὰν δὲ κλαπῇ παρ' αὐτοῦ ἀποτείσει τῷ κυρίῳ

12 Mutta jos se on häneltä varastettu, korvatkoon sen omistajalle.

But if it is taken from him by a thief, he is to make up for the loss of it to its owner.

ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν καὶ οὐκ ἀποτείσει

13 Jos se on raadeltu, tuokoon sen esiin todistukseksi, eikä hänen  tarvitse raadeltua korvata.

But if it has been damaged by a beast, and he is able to make this clear, he will not have to make payment for what was damaged.

ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται ὁ δὲ κύριος µὴ ᾖ µετ' αὐτοῦ ἀποτείσει

14 Jos joku lainaa toiselta elukan ja se vahingoittuu tai kuolee eikä  sen omistaja ole saapuvilla, korvatkoon sen.

If a man gets from his neighbour the use of one of his beasts, and it is damaged or put to death when the owner is not with it, he will certainly have to make payment for the loss.

ἐὰν δὲ ὁ κύριος ᾖ µετ' αὐτοῦ οὐκ ἀποτείσει ἐὰν δὲ µισθωτὸς ᾖ ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ
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15 Jos sen omistaja on saapuvilla, ei tarvitse korvausta maksaa; jos se  oli vuokralla, olkoon vuokra korvauksena.

If the owner is with it, he will not have to make payment: if he gave money for the use of it, the loss is covered by the payment.

ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀµνήστευτον καὶ κοιµηθῇ µετ' αὐτῆς φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα

16 Jos joku viettelee neitsyen, joka ei ole kihlattu, ja makaa hänet,  maksakoon hänestä morsiamenhinnan ja ottakoon hänet vaimokseen.

If a man takes a virgin, who has not given her word to another man, and has connection with her, he will have to give a bride-price for her to be his wife.

ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ µὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα ἀργύριον ἀποτείσει τῷ πατρὶ καθ' ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων

17 Jos isä kieltäytyy antamasta häntä hänelle, maksakoon mies rahassa  morsiamenhinnan niinkuin neitsyestä.

If her father will not give her to him on any account, he will have to give the regular payment for virgins.

φαρµακοὺς οὐ περιποιήσετε

18 Velhonaisen älä salli elää.

Any woman using unnatural powers or secret arts is to be put to death.

πᾶν κοιµώµενον µετὰ κτήνους θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς

19 Jokainen, joka sekaantuu eläimeen, rangaistakoon kuolemalla.

Any man who has sex connection with a beast is to be put to death.

ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται πλὴν κυρίῳ µόνῳ

20 Joka uhraa muille jumalille kuin Herralle, ainoalle, olkoon vihitty  tuhon omaksi.

Complete destruction will come on any man who makes offerings to any other god but the Lord.

καὶ προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ µὴ θλίψητε αὐτόν ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ αἰγύπτῳ

21 Älä sorra äläkä ahdista muukalaista, sillä te olette itse olleet  muukalaisina Egyptin maassa.

Do no wrong to a man from a strange country, and do not be hard on him; for you yourselves were living in a strange country, in the land of Egypt.

πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε

22 Älkää sortako leskeä tai orpoa.

Do no wrong to a widow, or to a child whose father is dead.

ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός µε ἀκοῇ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτῶν

23 Sillä jos sinä sorrat heitä ja he huutavat minua avuksensa, niin  minä totisesti kuulen heidän huutonsa,

If you are cruel to them in any way, and their cry comes up to me, I will certainly give ear;

καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ καὶ ἀποκτενῶ ὑµᾶς µαχαίρᾳ καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑµῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑµῶν ὀρφανά

24 ja minun vihani syttyy, ja minä surmaan teidät miekalla, niin että  teidän vaimonne joutuvat leskiksi ja lapsenne orvoiksi.

And in the heat of my wrath I will put you to death with the sword, so that your wives will be widows and your children without fathers.

ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον

25 Jos lainaat rahaa jollekin minun kansastani, jollekin köyhälle, joka  on sinun luonasi, niin älä menettele koronkiskurin tavoin häntä kohtaan.  Älkää panko korkoa hänen maksettavakseen.

If you let any of the poor among my people have the use of your money, do not be a hard creditor to him, and do not take interest.

ἐὰν δὲ ἐνεχύρασµα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱµάτιον τοῦ πλησίον πρὸ δυσµῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ

26 Jos sinä olet lähimmäiseltäsi ottanut pantiksi vaipan, anna se  hänelle takaisin, ennenkuin aurinko laskee;

If ever you take your neighbour's clothing in exchange for the use of your money, let him have it back before the sun goes down:

ἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ µόνον τοῦτο τὸ ἱµάτιον ἀσχηµοσύνης αὐτοῦ ἐν τίνι κοιµηθήσεται ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρός µε εἰσακούσοµαι αὐτοῦ ἐλεήµων γάρ εἰµι

27 sillä se on hänen ainoa peitteensä, johon hän käärii ruumiinsa.  Missä hän muutoin makaisi? Ja jos hän huutaa minua avukseen, kuulen minä  häntä, sillä minä olen laupias.

For it is the only thing he has for covering his skin; what is he to go to sleep in? and when his cry comes up to me, I will give ear, for my mercy is great.

θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς

28 Jumalaa älä herjaa, ja kansasi ruhtinasta älä kiroa.

You may not say evil of the judges, or put a curse on the ruler of your people.

ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστερήσεις τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐµοί
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29 Älä viivyttele antamasta antia vilja- ja mehusatosi runsaudesta.  Esikoinen pojistasi anna minulle.

Do not keep back your offerings from the wealth of your grain and your vines. The first of your sons you are to give to me.

οὕτως ποιήσεις τὸν µόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου ἑπτὰ ἡµέρας ἔσται ὑπὸ τὴν µητέρα τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ ἀποδώσεις µοι αὐτό

30 Samoin tee raavaittesi ja lampaittesi ensiksisyntyneelle.  Seitsemän  päivää se olkoon emänsä kanssa; kahdeksantena päivänä anna se minulle.

In the same way with your oxen and your sheep: for seven days let the young one be with its mother; on the eighth day give it to me.

καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ µοι καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε τῷ κυνὶ ἀπορρίψατε αὐτό

1 "Älä levitä valheellista huhua, äläkä anna apuasi syylliselle  rupeamalla vääräksi todistajaksi.

Do not let a false statement go further; do not make an agreement with evil-doers to be a false witness.

οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν µαταίαν οὐ συγκαταθήσῃ µετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι µάρτυς ἄδικος

2 Älä ole joukon mukana tekemässä pahaa, äläkä todista riita-asiassa  niin, että taivut joukon mukaan ja väännät oikean vääräksi.

Do not be moved to do wrong by the general opinion, or give the support of your words to a wrong decision:

οὐκ ἔσῃ µετὰ πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ οὐ προστεθήσῃ µετὰ πλήθους ἐκκλῖναι µετὰ πλειόνων ὥστε ἐκκλῖναι κρίσιν

3 Älä ole puolueellinen alhaisen hyväksi hänen asiassansa.

But, on the other hand, do not be turned from what is right in order to give support to a poor man's cause.

καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει

4 Jos tapaat vihollisesi härän tai aasin eksyksissä, niin saata se  hänelle takaisin.

If you come across the ox or the ass of one who is no friend to you wandering from its way, you are to take it back to him.

ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ βοὶ τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωµένοις ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ

5 Jos näet vihamiehesi aasin makaavan kuormansa alla, niin älä jätä  häntä auttamatta, vaan auta häntä sitä päästämään.

If you see the ass of one who has no love for you bent down to the earth under the weight which is put on it, you are to come to its help, even against your desire.

ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ οὐ παρελεύσῃ αὐτό ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ µετ' αὐτοῦ

6 Älä väännä vääräksi keskuudessanne asuvan köyhän oikeutta hänen  riita-asiassansa.

Let no wrong decisions be given in the poor man's cause.

οὐ διαστρέψεις κρίµα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ

7 Pysy erilläsi väärästä asiasta, äläkä surmaa viatonta ja syytöntä,  sillä minä en julista syyllistä syyttömäksi.

Keep yourselves far from any false business; never let the upright or him who has done no wrong be put to death: for I will make the evil-doer responsible for his sin.

ἀπὸ παντὸς ῥήµατος ἀδίκου ἀποστήσῃ ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς καὶ οὐ δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων

8 Äläkä ota lahjusta, sillä lahjus sokaisee näkevät ja vääristää  syyttömien asiat.

Take no rewards in a cause: for rewards make blind those who have eyes to see, and make the decisions of the upright false.

καὶ δῶρα οὐ λήµψῃ τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς βλεπόντων καὶ λυµαίνεται ῥήµατα δίκαια

9 Muukalaista älä sorra, sillä te tiedätte muukalaisen mielialan, koska  itsekin olette olleet muukalaisina Egyptin maassa.

Do not be hard on the man from a strange country who is living among you; for you have had experience of the feelings of one who is far from the land of his birth, because you yourselves were 
living in Egypt, in a strange land.

καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε ὑµεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ αἰγύπτῳ

10 Kuutena vuotena kylvä maasi ja korjaa sen sato.

For six years put seed into your fields and get in the increase;

ἓξ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήµατα αὐτῆς

11 Mutta seitsemäntenä vuotena jätä se korjaamatta ja lepäämään, että  kansasi köyhät saisivat siitä syödä; ja mitä jäljelle jää, sen metsän  eläimet syökööt. Samoin tee viinitarhallesi ja 
öljytarhallesi.

But in the seventh year let the land have a rest and be unplanted; so that the poor may have food from it: and let the beasts of the field take the rest. Do the same with your vine-gardens and your 
olive-trees.

τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους σου τὰ δὲ ὑπολειπόµενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία οὕτως ποιήσεις τὸν ἀµπελῶνά σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά σου

Exodus 23Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 170 of 2371



12 Kuusi päivää tee työtäsi, mutta lepää seitsemäs päivä, että härkäsi  ja aasisi saisivat hengähtää ja orjattaresi poika ynnä muukalainen  saisivat virkistyä.

For six days do your work, and on the seventh day keep the Sabbath; so that your ox and your ass may have rest, together with the son of your servant and the man from a strange land living 
among you.

ἓξ ἡµέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνάπαυσις ἵνα ἀναπαύσηται ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ ἵνα ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου καὶ ὁ προσήλυτος

13 Kaikkea, mitä minä olen sanonut teille, noudattakaa. Vierasten  jumalien nimiä älkää mainitko, älköön niitä kuuluko teidän huuliltanne.

Take note of all these things which I have said to you, and let not the names of other gods come into your minds or from your lips.

πάντα ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑµᾶς φυλάξασθε καὶ ὄνοµα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναµνησθήσεσθε οὐδὲ µὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν

14 Kolme kertaa vuodessa vietä juhlaa minun kunniakseni.

Three times in the year you are to keep a feast to me.

τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ µοι

15 Pidä happamattoman leivän juhla: seitsemänä päivänä syö happamatonta  leipää, niinkuin minä olen sinua käskenyt, määrättynä aikana  aabib-kuussa, sillä siinä kuussa sinä olet lähtenyt 
Egyptistä; mutta  tyhjin käsin älköön tultako minun kasvojeni eteen.

You are to keep the feast of unleavened bread; for seven days let your bread be without leaven, as I gave you orders, at the regular time in the month Abib (for in it you came out of Egypt); and 
let no one come before me without an offering:

τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξασθε ποιεῖν ἑπτὰ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα καθάπερ ἐνετειλάµην σοι κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ µηνὸς τῶν νέων ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ αἰγύπτου οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κε
νός

16 Ja vietä leikkuujuhla, kun leikkaat uutiset viljastasi, jonka olet  kylvänyt vainioon, ja korjuujuhla vuoden lopussa, kun korjaat satosi  vainiolta.

And the feast of the grain-cutting, the first-fruits of your planted fields: and the feast at the start of the year, when you have got in all the fruit from your fields.

καὶ ἑορτὴν θερισµοῦ πρωτογενηµάτων ποιήσεις τῶν ἔργων σου ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου καὶ ἑορτὴν συντελείας ἐπ' ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σ
ου

17 Kolme kertaa vuodessa tulkoon kaikki sinun miesväkesi Herran,  Herran, kasvojen eteen.

Three times in the year let all your males come before the Lord God.

τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

18 Älä uhraa minun teurasuhrini verta happamen leivän ohella. Ja minun  juhlauhrini rasvaa älköön jääkö yön yli seuraavaan aamuun.

Do not give the blood of my offering with leavened bread; and do not let the fat of my feast be kept all night till the morning.

ὅταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐµπλατύνω τὰ ὅριά σου οὐ θύσεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυσιάσµατός µου οὐδὲ µὴ κοιµηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς µου ἕως πρωί

19 Parhaat maasi uutisesta tuo Herran, Jumalasi, huoneeseen. Älä keitä  vohlaa emänsä maidossa.

The best of the first-fruits of your land are to be taken into the house of the Lord your God. The young goat is not to be cooked in its mother's milk.

τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενηµάτων τῆς γῆς σου εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ

20 Katso, minä lähetän enkelin sinun edellesi varjelemaan sinua tiellä  ja johdattamaan sinua siihen paikkaan, jonka minä olen valmistanut.

See, I am sending an angel before you, to keep you on your way and to be your guide into the place which I have made ready for you.

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίµασά σοι

21 Ole varuillasi hänen edessään ja kuule häntä äläkä pahoita hänen  mieltänsä. Hän ei jätä teidän rikoksianne rankaisematta, sillä minun  nimeni on hänessä.

Give attention to him and give ear to his voice; do not go against him; for your wrongdoing will not be overlooked by him, because my name is in him.

πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ µὴ ἀπείθει αὐτῷ οὐ γὰρ µὴ ὑποστείληταί σε τὸ γὰρ ὄνοµά µού ἐστιν ἐπ' αὐτῷ

22 Mutta jos sinä kuulet häntä ja teet kaikki, mitä minä käsken, niin  minä olen sinun vihollistesi vihollinen ja vastustajaisi vastustaja.

But if you truly give ear to his voice, and do whatever I say, then I will be against those who are against you, fighting those who are fighting you.

ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ ὑµεῖς δ
ὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀ
ντικείσοµαι τοῖς ἀντικειµένοις σοι

23 Sillä minun enkelini käy sinun edelläsi ja johdattaa sinut  amorilaisten, heettiläisten, perissiläisten, kanaanilaisten,  hivviläisten ja jebusilaisten maahan, ja minä hävitän heidät.

And my angel will go before you, guiding you into the land of the Amorite and the Hittite and the Perizzite and the Canaanite and the Hivite and the Jebusite, and they will be cut off by my hand.

πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός µου ἡγούµενός σου καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν αµορραῖον καὶ χετταῖον καὶ φερεζαῖον καὶ χαναναῖον καὶ γεργεσαῖον καὶ ευαῖον καὶ ιεβουσαῖον καὶ ἐκτρίψω αὐτούς
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24 Älä kumarra heidän jumaliansa, älä palvele niitä äläkä tee, niinkuin  he tekevät, vaan kukista ne maahan ja murskaa niiden patsaat.

Do not go down on your faces and give worship to their gods, or do as they do; but overcome them completely, and let their pillars be broken down.

οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν

25 Palvelkaa Herraa, Jumalaanne, niin hän siunaa sinun ruokasi ja  juomasi, ja minä pidän puutteen sinusta kaukana.

And give worship to the Lord your God, who will send his blessing on your bread and on your water; and I will take all disease away from among you.

καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ὕδωρ σου καὶ ἀποστρέψω µαλακίαν ἀφ' ὑµῶν

26 Ei keskensynnyttäjää eikä hedelmätöntä ole sinun maassasi oleva. Ja  sinun päiviesi luvun minä teen täydeksi.

All your animals will give birth without loss, not one will be without young in all your land; I will give you a full measure of life.

οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν σου ἀναπληρώσω

27 Minä lähetän kauhuni sinun edelläsi ja saatan hämminkiin kaikki  kansat, joiden luo sinä tulet, ja ajan kaikki vihollisesi pakoon sinun  edestäsi.

I will send my fear before you, putting to flight all the people to whom you come; all those who are against you will go in flight, turning their backs before you.

καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ἡγούµενόν σου καὶ ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς καὶ δώσω πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας

28 Ja minä lähetän herhiläisiä sinun edelläsi karkoittamaan  hivviläiset, kanaanilaiset ja heettiläiset sinun tieltäsi.

I will send hornets before you, driving out the Hivite and the Canaanite and the Hittite before your face.

καὶ ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προτέρας σου καὶ ἐκβαλεῖ τοὺς αµορραίους καὶ τοὺς ευαίους καὶ τοὺς χαναναίους καὶ τοὺς χετταίους ἀπὸ σοῦ

29 Mutta minä en karkoita heitä sinun tieltäsi yhtenä vuotena, ettei  maa tulisi autioksi eivätkä metsän pedot lisääntyisi sinun vahingoksesi;

I will not send them all out in one year, for fear that their land may become waste, and the beasts of the field be increased overmuch against you.

οὐκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τῆς γῆς

30 vähitellen minä karkoitan heidät sinun tieltäsi, kunnes olet tullut  kyllin lukuisaksi ottamaan haltuusi maan.

Little by little I will send them away before you, till your numbers are increased and you take up your heritage in the land.

κατὰ µικρὸν µικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ ἕως ἂν αὐξηθῇς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν

31 Ja minä asetan sinun rajasi Kaislamerestä filistealaisten mereen ja  erämaasta Eufrat-virtaan asti; sillä minä annan maan asukkaat teidän  valtaanne, ja sinä karkoitat heidät tieltäsi.

I will let the limits of your land be from the Red Sea to the sea of the Philistines, and from the waste land to the river Euphrates: for I will give the people of those lands into your power; and you 
will send them out before you.

καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς φυλιστιιµ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ µεγάλου ποταµοῦ εὐφράτου καὶ παραδώσω εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν τοὺς ἐγκαθηµένους
 ἐν τῇ γῇ καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ

32 Älä tee liittoa heidän äläkä heidän jumaliensa kanssa.

Make no agreement with them or with their gods.

οὐ συγκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην

33 Älkööt he jääkö asumaan sinun maahasi, etteivät saattaisi sinua  tekemään syntiä minua vastaan; sillä jos sinä palvelet heidän  jumaliansa, on se sinulle paulaksi."

Let them not go on living in your land, or they will make you do evil against me: for if you give worship to their gods, it will certainly be a cause of sin to you.

καὶ οὐκ ἐγκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου ἵνα µὴ ἁµαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρός µε ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσκοµµα

1 Ja hän sanoi Moosekselle: "Nouse Herran tykö, sinä ja Aaron, Naadab  ja Abihu ynnä seitsemänkymmentä Israelin vanhinta; ja kumartukaa ja  rukoilkaa taampana.

And he said to Moses, Come up to the Lord, you and Aaron, and Nadab and Abihu and seventy of the chiefs of Israel; and give me worship from a distance.

καὶ µωυσῇ εἶπεν ἀνάβηθι πρὸς κύριον σὺ καὶ ααρων καὶ ναδαβ καὶ αβιουδ καὶ ἑβδοµήκοντα τῶν πρεσβυτέρων ισραηλ καὶ προσκυνήσουσιν µακρόθεν τῷ κυρίῳ

2 Mooses yksinään lähestyköön Herraa; muut älkööt lähestykö, ja kansa  älköön nousko sinne hänen kanssansa."

And Moses only may come near to the Lord; but the others are not to come near, and the people may not come up with them.

καὶ ἐγγιεῖ µωυσῆς µόνος πρὸς τὸν θεόν αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται µετ' αὐτῶν

3 Ja Mooses tuli ja kertoi kansalle kaikki Herran sanat ja kaikki hänen  säädöksensä. Niin koko kansa vastasi yhteen ääneen ja sanoi: "Kaiken,  mitä Herra on puhunut, me teemme".

Then Moses came and put before the people all the words of the Lord and his laws: and all the people, answering with one voice, said, Whatever the Lord has said we will do.

εἰσῆλθεν δὲ µωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ µιᾷ λέγοντες πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐλάλησεν κύριος ποιήσοµεν καὶ ἀκου
σόµεθα
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4 Sitten Mooses kirjoitti kaikki Herran sanat. Ja hän nousi varhain  seuraavana aamuna ja rakensi alttarin vuoren juurelle sekä pystytti  kaksitoista patsasta Israelin kahdentoista sukukunnan 
mukaan.

Then Moses put down in writing all the words of the Lord, and he got up early in the morning and made an altar at the foot of the mountain, with twelve pillars for the twelve tribes of Israel.

καὶ ἔγραψεν µωυσῆς πάντα τὰ ῥήµατα κυρίου ὀρθρίσας δὲ µωυσῆς τὸ πρωὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ισραηλ

5 Ja hän lähetti israelilaisten joukosta nuoria miehiä uhraamaan  polttouhreja ja teurastamaan härkiä yhteysuhriksi Herralle.

And he sent some of the young men of the children of Israel to make burned offerings and peace-offerings of oxen to the Lord.

καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ µοσχάρια

6 Ja Mooses otti verestä puolet ja pani uhrimaljoihin, ja toisen puolen  hän vihmoi alttarille.

And Moses took half the blood and put it in basins; draining out half of the blood over the altar.

λαβὼν δὲ µωυσῆς τὸ ἥµισυ τοῦ αἵµατος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ αἵµατος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον

7 Ja hän otti liitonkirjan ja luki sen kansan kuullen. Ja he sanoivat:  "Kaikkea, mitä Herra on puhunut, me noudatamme ja tottelemme".

And he took the book of the agreement, reading it in the hearing of the people: and they said, Everything which the Lord has said we will do, and we will keep his laws.

καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ καὶ εἶπαν πάντα ὅσα ἐλάλησεν κύριος ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόµεθα

8 Niin Mooses otti veren ja vihmoi sitä kansan päälle ja sanoi: "Katso,  tämä on sen liiton veri, jonka Herra on tehnyt teidän kanssanne kaikkien  näiden sanojen perusteella".

Then Moses took the blood and let it come on the people, and said, This blood is the sign of the agreement which the Lord has made with you in these words.

λαβὼν δὲ µωυσῆς τὸ αἷµα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν ἰδοὺ τὸ αἷµα τῆς διαθήκης ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων

9 Ja Mooses ja Aaron, Naadab ja Abihu ynnä seitsemänkymmentä Israelin  vanhinta nousivat vuorelle.

Then Moses and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the chiefs of Israel went up:

καὶ ἀνέβη µωυσῆς καὶ ααρων καὶ ναδαβ καὶ αβιουδ καὶ ἑβδοµήκοντα τῆς γερουσίας ισραηλ

10 Ja he näkivät Israelin Jumalan; ja hänen jalkainsa alla oli alusta,  niinkuin safiirikivistä, kirkas kuin itse taivas.

And they saw the God of Israel; and under his feet there was, as it seemed, a jewelled floor, clear as the heavens.

καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἱστήκει ἐκεῖ ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου σαπφείρου καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι

11 Eikä hän kajonnut kädellänsä israelilaisten valittuihin, ja he  katselivat Jumalaa, söivät ja joivat.

And he put not his hand on the chiefs of the children of Israel: they saw God, and took food and drink.

καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ ισραηλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς καὶ ὤφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον

12 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Nouse minun tyköni vuorelle ja ole  siellä, niin minä annan sinulle kivitaulut ynnä lain ja käskyt, jotka  minä olen kirjoittanut heille opetukseksi".

And the Lord said to Moses, Come up to me on the mountain, and take your place there: and I will give you the stones on which I have put in writing the law and the orders, so that you may give 
the people knowledge of them.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς ἃς ἔγραψα νοµοθετῆσαι αὐτοῖς

13 Silloin Mooses ja hänen palvelijansa Joosua lähtivät; ja Mooses  nousi Jumalan vuorelle.

Then Moses and Joshua his servant got up; and Moses went up into the mountain of God.

καὶ ἀναστὰς µωυσῆς καὶ ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ

14 Mutta vanhimmille hän sanoi: "Odottakaa meitä täällä, kunnes  palaamme teidän tykönne. Ja katso, Aaron ja Huur ovat teidän kanssanne;  jolla on jotakin asiaa, kääntyköön heidän puoleensa."

And he said to the chiefs, Keep your places here till we come back to you: Aaron and Hur are with you; if anyone has any cause let him go to them.

καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν ἡσυχάζετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς καὶ ἰδοὺ ααρων καὶ ωρ µεθ' ὑµῶν ἐάν τινι συµβῇ κρίσις προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς

15 Kun Mooses oli noussut vuorelle, peitti pilvi vuoren.

And Moses went up into the mountain, and it was covered by the cloud.

καὶ ἀνέβη µωυσῆς καὶ ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος

16 Ja Herran kirkkaus laskeutui Siinain vuorelle, ja pilvi peitti sen  kuusi päivää; ja seitsemäntenä päivänä hän huusi Moosesta pilven  keskeltä.

And the glory of the Lord was resting on Mount Sinai, and the cloud was over it for six days; and on the seventh day he said Moses' name out of the cloud.

καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ σινα καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἓξ ἡµέρας καὶ ἐκάλεσεν κύριος τὸν µωυσῆν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐκ µέσου τῆς νεφέλης
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17 Ja Herran kirkkaus vuoren kukkulalla näytti israelilaisten silmissä  kuluttavalta tulelta.

And the glory of the Lord was like a flame on the top of the mountain before the eyes of the children of Israel.

τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐναντίον τῶν υἱῶν ισραηλ

18 Ja Mooses meni pilven keskelle ja nousi vuorelle. Ja Mooses oli  vuorella neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä.

And Moses went up the mountain, into the cloud, and was there for forty days and forty nights.

καὶ εἰσῆλθεν µωυσῆς εἰς τὸ µέσον τῆς νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Sano israelilaisille, että he kokoavat anteja minulle; jokaiselta,  jonka sydän on siihen altis, ottakaa vastaan anti minulle.

Say to the children of Israel that they are to make me an offering; from every man who has the impulse in his heart take an offering for me.

εἰπὸν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ λάβετέ µοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ καὶ λήµψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου

3 Ja nämä ovat ne annit, joita teidän on otettava vastaan heiltä:  kultaa, hopeata ja vaskea,

And this is the offering you are to take from them: gold and silver and brass;

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή ἣν λήµψεσθε παρ' αὐτῶν χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν

4 punasinisiä, purppuranpunaisia ja helakanpunaisia lankoja ja  valkoisia pellavalankoja sekä vuohenkarvoja,

And blue and purple and red, and the best linen, and goats' hair;

καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας

5 punaisia oinaannahkoja, sireeninnahkoja, akasiapuuta,

And sheepskins coloured red, and leather, and hard wood;

καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα

7 onyks-kiviä ja muita jalokiviä kasukkaa ja rintakilpeä varten.

Beryls and stones of value to be put on the ephod and on the priest's bag.

καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη

8 Ja tehkööt he minulle pyhäkön asuakseni heidän keskellään.

And let them make me a holy place, so that I may be ever present among them.

καὶ ποιήσεις µοι ἁγίασµα καὶ ὀφθήσοµαι ἐν ὑµῖν

9 Tehkää asumus ja kaikki sen kalusto tarkoin sen kaavan mukaan, jonka  minä sinulle näytän.

Make the House and everything in it from the designs which I will give you.

καὶ ποιήσεις µοι κατὰ πάντα ὅσα ἐγώ σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει τὸ παράδειγµα τῆς σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγµα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς οὕτω ποιήσεις

10 Tehkööt he arkin akasiapuusta, puolenkolmatta kyynärän pituisen,  puolentoista kyynärän levyisen ja puolentoista kyynärän korkuisen.

And they are to make an ark of hard wood; two and a half cubits long, and a cubit and a half wide and high.

καὶ ποιήσεις κιβωτὸν µαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσήπτων δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος

11 Ja päällystä se puhtaalla kullalla, päällystä se sisältä ja ulkoa;  ja tee siihen kultareunus yltympäri.

It is to be plated inside and out with the best gold, with an edge of gold all round it

καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν καὶ ποιήσεις αὐτῇ κυµάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ

12 Ja vala siihen neljä kultarengasta ja kiinnitä ne sen neljään  jalkaan, niin että kaksi rengasta tulee sen toiselle puolelle ja kaksi  rengasta sen toiselle puolelle.

And make four rings of gold for it, to be fixed on its four feet, two rings on one side of it and two on the other.

καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον

13 Ja tee korennot akasiapuusta ja päällystä ne kullalla.

And make rods of the same wood, plating them with gold.

ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ
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14 Ja pistä renkaisiin arkin sivuille korennot, joilla arkki on  kannettava.

And put the rods through the rings at the sides of the ark, for lifting it.

καὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς

15 Korennot jääkööt arkin renkaisiin, älköönkä niitä vedettäkö pois.

The rods are to be kept in the rings, and never taken out.

ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι

16 Ja pane arkkiin laki, jonka minä sinulle annan.

Inside the ark you are to put the record which I will give you.

καὶ ἐµβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ µαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι

17 Tee myös armoistuin puhtaasta kullasta, puolenkolmatta kyynärän  pituinen ja puolentoista kyynärän levyinen.

And you are to make a cover of the best gold, two and a half cubits long and a cubit and a half wide.

καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεµα χρυσίου καθαροῦ δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος

18 Ja tee kaksi kultakerubia, tee ne kohotakoista tekoa, armoistuimen  molempiin päihin.

And at the two ends of the cover you are to make two winged ones of hammered gold,

καὶ ποιήσεις δύο χερουβιµ χρυσᾶ τορευτὰ καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου

19 Tee toinen kerubi toiseen päähän ja toinen kerubi toiseen päähän.  Tehkää kerubit armoistuimesta kohoaviksi, sen kumpaankin päähän.

One at one end and one at the other; the winged ones are to be part of the cover.

ποιηθήσονται χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου καὶ ποιήσεις τοὺς δύο χερουβιµ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη

20 Ja kerubit levittäkööt siipensä ylöspäin, niin että ne peittävät  siivillänsä armoistuimen, ja niiden kasvot olkoot vastakkain;  armoistuinta kohti olkoot kerubien kasvot käännetyt.

And their wings are to be outstretched over the cover, and the winged ones are to be opposite one another, facing the cover.

ἔσονται οἱ χερουβιµ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερου
βιµ

21 Ja aseta armoistuin arkin päälle ja pane arkkiin laki, jonka minä  sinulle annan.

And put the cover over the ark, and in the ark the record which I will give you.

καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐµβαλεῖς τὰ µαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι

22 Ja siinä minä ilmestyn sinulle ja puhun sinulle armoistuimelta,  niiden kahden kerubin välistä, jotka ovat lain arkin päällä, kaiken sen,  minkä minä sinun kauttasi israelilaisille säädän.

And there, between the two winged ones on the cover of the ark, I will come to you, face to face, and make clear to you all the orders I have to give you for the children of Israel.

καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι πρὸς τοὺς υἱο
ὺς ισραηλ

23 Ja tee pöytä akasiapuusta, kahden kyynärän pituinen, kyynärän  levyinen ja puolentoista kyynärän korkuinen.

And you are to make a table of the same wood, two cubits long, a cubit wide and a cubit and a half high,

καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσίου καθαροῦ δύο πήχεων τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖρος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος

24 Ja päällystä se puhtaalla kullalla ja tee siihen kultareunus  yltympäri.

Plated with the best gold, with a gold edge all round it;

καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυµάτια χρυσᾶ κύκλῳ

25 Ja tee sen ympäri kämmenen korkuinen lista ja listan ympäri  kultareunus.

And make a frame all round it, as wide as a man's hand, with a gold edge to the frame.

καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ καὶ ποιήσεις στρεπτὸν κυµάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ

26 Ja tee siihen neljä kultarengasta ja kiinnitä renkaat sen neljään  kulmaan, kunkin neljän jalan kohdalle.

And make four gold rings and put them at the four angles, on the four feet of the table;

καὶ ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς
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27 Renkaat olkoot juuri listan alla niiden korentojen pitiminä, joilla  pöytä on kannettava.

The rings are to be fixed under the frame to take the rods with which the table is to be lifted.

ὑπὸ τὴν στεφάνην καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν

28 Ja tee ne korennot akasiapuusta ja päällystä ne kullalla, ja niillä  on pöytä kannettava.

Make rods of the same wood, plated with gold, for lifting the table.

καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα

29 Tee myös siihen vadit ja kupit, kannut ja maljat, joista juomauhrit  vuodatetaan; tee ne puhtaasta kullasta.

And make the table-vessels, the spoons and the cups and the basins for liquids, all of the best gold.

καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπονδεῖα καὶ τοὺς κυάθους ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά

30 Ja pidä aina minun edessäni pöydällä näkyleivät.

And on the table at all times you are to keep my holy bread.

καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον µου διὰ παντός

31 Ja tee myös seitsenhaarainen lamppu puhtaasta kullasta. Tee lamppu  jalkoineen ja varsineen kohotakoista tekoa; sen kukkakuvut, nuput  kukkalehtineen, olkoot samaa kappaletta kuin se.

And you are to make a support for lights, of the best gold; its base and its pillar are to be of hammered gold; its cups, its buds, and its flowers are to be made of the same metal.

καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαµίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται

32 Kuusi haaraa lähteköön lampun sivuista, kolme haaraa toisesta  sivusta ja kolme haaraa toisesta sivusta.

It is to have six branches coming out from its sides; three branches from one side and three from the other.

ἓξ δὲ καλαµίσκοι ἐκπορευόµενοι ἐκ πλαγίων τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς καὶ τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου

33 Toisessa haarassa olkoon kolme mantelinkukan muotoista kukkakupua,  nuppua kukkalehtineen, ja toisessa haarassa samoin kolme mantelinkukan  muotoista kukkakupua, nuppua 
kukkalehtineen; näin olkoon jokaisessa  kuudessa haarassa, jotka lampusta lähtevät.

Every branch having three cups made like almond flowers, every cup with a bud and a flower, on all the branches.

καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας

34 Mutta lampussa itsessään olkoon neljä mantelinkukan muotoista  kukkakupua, nuppua kukkalehtineen.

And on the pillar, four cups like almond flowers, every one with its bud and its flower:

καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς

35 Yksi nuppu olkoon aina jokaisen haaraparin alla niistä kuudesta  haarasta, jotka lampusta lähtevät.

And under every two branches a bud, made with the branch, for all the six branches of it.

ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας

36 Nuput ja haarat olkoot samaa kappaletta kuin se; olkoon se  kauttaaltaan samaa kohotakoista tekoa, puhdasta kultaa.

The buds and the branches are to be made of the same metal; all together one complete work of hammered gold.

οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαµίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ

37 Ja tee siihen seitsemän lamppua, ja lamput asetettakoon niin, että  seitsenhaarainen lamppu heittää valonsa etupuolelle.

Then you are to make its seven vessels for the lights, putting them in their place so that they give light in front of it.

καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου

38 Ja sen lamppusakset ja karstakupit olkoot puhdasta kultaa.

And the instruments and trays for use with it are all to be of the best gold.

καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέµατα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις

39 Yhdestä talentista puhdasta kultaa tehtäköön sekä se että kaikki  nämä kalut.

A talent of gold will be needed for it, with all these vessels.

πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ
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40 Ja katso, että teet ne sen kaavan mukaan, joka sinulle niistä  vuorella näytettiin."

And see that you make them from the design which you saw on the mountain.

ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει

1 "Ja tee asumus kymmenestä telttakankaan kaistasta, jotka ovat  valmistetut kerratuista valkoisista pellavalangoista ja punasinisistä,  purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista, ja tee 
niihin  taidokkaasti kudottuja kerubeja.

And you are to make a House for me, with ten curtains of the best linen, blue and purple and red, worked with designs of winged ones by a good workman.

καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσµένης καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου χερουβιµ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς

2 Kunkin kaistan pituus olkoon kaksikymmentäkahdeksan kyynärää ja  leveys neljä kyynärää; kaikilla kaistoilla olkoon sama mitta.

Every curtain is to be twenty-eight cubits long and four cubits wide, all of the same measure.

µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ µία ἔσται µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις

3 Viisi kaistaa yhdistettäköön toisiinsa, ja samoin toiset viisi  kaistaa yhdistettäköön toisiinsa.

Five curtains are to be joined together, and the other five are to be joined together.

πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόµεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ

4 Ja tee silmukat punasinisestä langasta ensimmäisen kaistan reunaan,  yhdistetyn kappaleen laitaan, ja samoin toisen yhdistetyn kappaleen  viimeisen kaistan reunaan.

And you are to put twists of blue cord on the edge of the outside curtain of the first group of five, and on the edge of the outside curtain of the second group of five;

καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους εἰς τὴν συµβολὴν καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συµβολῇ 
τῇ δευτέρᾳ

5 Tee viisikymmentä silmukkaa ensimmäiseen kaistaan, ja tee  viisikymmentä silmukkaa vastaavan kaistan laitaan, toiseen yhdistettyyn  kappaleeseen, niin että silmukat ovat kohdakkain.

Fifty twists on one curtain and fifty on the other, the twists to be opposite one another.

πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ µιᾷ καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ µέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συµβολὴν τῆς δευτέρας ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην

6 Ja tee viisikymmentä kultahakasta ja yhdistä kaistat toisiinsa näillä  hakasilla, niin että siitä tulee yhtenäinen asumus.

Then make fifty gold hooks, joining the curtains together by the hooks, and in this way the House will be made.

καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ µία

7 Tee vielä kaistoista, jotka ovat kudotut vuohenkarvoista, teltta  asumuksen suojaksi; tee niitä kaistoja yksitoista.

And you are to make curtains of goats' hair for a tent over the House, eleven curtains.

καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς

8 Kunkin kaistan pituus olkoon kolmekymmentä kyynärää ja leveys neljä  kyynärää; niillä yhdellätoista kaistalla olkoon sama mitta.

Every curtain is to be thirty cubits long and four cubits wide, all of the same measure.

τὸ µῆκος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς ἔσται τριάκοντα πήχεων καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι

9 Liitä yhteen viisi kaistaa erikseen ja kuusi kaistaa erikseen, ja  aseta kuudes niistä kaksin kerroin teltan etupuolelle.

Five of these curtains are to be joined together, and the other six are to be joined together, the sixth being folded over to make a hanging in front of the tent.

καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς ἓξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς

10 Ja tee viisikymmentä silmukkaa toisen yhdistetyn kappaleen viimeisen  kaistan reunaan ja viisikymmentä silmukkaa toisen yhdistetyn kappaleen  vastaavan kaistan reunaan.

And you are to put fifty twists of cord on the edge of the outside curtain of one group, and fifty twists on the edge of the outside curtain of the other group.

καὶ ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς τῆς ἀνὰ µέσον κατὰ συµβολὴν καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρ
ας

11 Tee myös viisikymmentä vaskihakasta ja pistä hakaset silmukkoihin ja  liitä teltta yhteen, niin että siitä tulee yhtenäinen.

Then make fifty brass hooks and put the hooks into the twists, joining the tent together to make it one.

καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις καὶ ἔσται ἕν

12 Siitä telttakaistojen liiasta osasta, joka jää riippumaan, jääköön  puolet riippumaan asumuksen takasivulle.

And the folded part which is over of the curtains of the tent, the half-curtain which is folded back, will be hanging down over the back of the House.

καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς τὸ ἥµισυ τῆς δέρρεως τὸ ὑπολελειµµένον ὑποκαλύψεις τὸ πλεονάζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς
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13 Ja siitä, mikä telttakaistoissa on liikaa pituutta, riippukoon  kyynärän verran asumuksen kummallakin sivulla sitä peittämässä.

And the cubit which is over of the ten curtains at the sides will be hanging over the two sides of the House as a cover.

πῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων ἐκ τοῦ µήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ἔσται συγκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἵνα καλύπτῃ

14 Ja tee teltalle peite punaisista oinaannahoista ja sen päälle vielä  toinen peite sireeninnahoista.

And then you are to make a cover for the tent, of sheepskins coloured red, and a cover of leather over that.

καὶ ποιήσεις κατακάλυµµα τῇ σκηνῇ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ ἐπικαλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν

15 Asumuksen laudat tee akasiapuusta, pystyyn asetettaviksi.

And you are to make upright boards of hard wood for the House.

καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων

16 Jokainen lauta olkoon kymmentä kyynärää pitkä ja puoltatoista  kyynärää leveä.

Every board is to be ten cubits high and a cubit and a half wide.

δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός

17 Jokaisessa laudassa olkoon kaksi tappia, jotka ovat poikkilistalla  yhdistetyt keskenään; tee näin kaikki asumuksen laudat.

Every board is to be joined to the one nearest to it by two tongues, and so for every board in the House.

δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς

18 Ja asumuksen lautoja tee kaksikymmentä lautaa eteläpuolta varten.

These are the boards needed for the house; twenty boards for the south side,

καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν

19 Ja tee neljäkymmentä hopeajalustaa kahdenkymmenen laudan alle, aina  kaksi jalustaa kunkin laudan alle sen kahta tappia varten.

With forty silver bases under the twenty boards, two bases under every board to take its tongues.

καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ

20 Samoin asumuksen toista sivua, pohjoispuolta, varten kaksikymmentä  lautaa,

And twenty boards for the second side of the house on the north,

καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους

21 ja neljäkymmentä hopeajalustaa, aina kaksi jalustaa kunkin laudan  alle.

With their forty silver bases, two under every board.

καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ

22 Mutta asumuksen takasivua, länsipuolta, varten tee kuusi lautaa.

And six boards for the back of the House on the west,

καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν ποιήσεις ἓξ στύλους

23 Ja tee kaksi lautaa asumuksen peränurkkia varten.

With two boards for the angles of the House at the back.

καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων

24 Ja ne olkoot yhteenliitettyjä kaksoislautoja ja alhaalta alkaen  kiinni toisissaan ylös saakka, ensimmäiseen renkaaseen asti; näin  tehtäköön ne molemmat ja asetettakoon kumpaankin nurkkaan.

The two are to be joined together at the base and at the top to one ring, forming the two angles.

καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλίδων εἰς σύµβλησιν µίαν οὕτως ποιήσεις ἀµφοτέραις ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν

25 Näin tulee olemaan yhteensä kahdeksan lautaa ja niihin kuusitoista  hopeajalustaa, aina kaksi jalustaa kunkin laudan alla.

So there are to be eight boards, with their sixteen silver bases, two bases under every board.

καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί

26 Tee myös viisi poikkitankoa akasiapuusta asumuksen toisen sivun  lautoja varten,

And make rods of the same wood, five for the boards on the one side,

καὶ ποιήσεις µοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους τῆς σκηνῆς
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27 ja viisi poikkitankoa asumuksen toisen sivun lautoja varten, ja  viisi poikkitankoa asumuksen takasivun, länsipuolen, lautoja varten.

And five for the boards on the other side of the House, and five for the west side of the House at the back.

καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν

28 Ja keskimmäinen poikkitanko asetettakoon keskelle lautoja, ja  kulkekoon se reunasta reunaan.

And the middle rod is to go through the rings of all the boards from end to end.

καὶ ὁ µοχλὸς ὁ µέσος ἀνὰ µέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλίτος

29 Ja päällystä laudat kullalla ja tee kullasta niiden renkaat  poikkitankojen pitimiksi ja päällystä poikkitangot kullalla.

And the boards are to be plated with gold, having gold rings for the rods to go through: and the rods are to be plated with gold.

καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς µοχλούς καὶ καταχρυσώσεις τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ

30 Ja aseta asumus pystyyn sen muotoiseksi, kuin sinulle vuorella  näytettiin.

And you are to make the House from the design which you saw on the mountain.

καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει

31 Tee vielä esirippu punasinisistä, purppuranpunaisista ja  helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista pellavalangoista;  ja tehtäköön siihen taidokkaasti kudottuja kerubeja.

And you are to make a veil of the best linen, blue and purple and red, worked with designs of winged ones by a good workman:

καὶ ποιήσεις καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου νενησµένης ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβιµ

32 Ja ripusta se neljään akasiapuiseen, kullalla päällystettyyn  pylvääseen, joissa on kultakoukut ja jotka seisovat neljällä  hopeajalustalla.

Hanging it by gold hooks from four pillars of wood, plated with gold and fixed in silver bases.

καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωµένων χρυσίῳ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ

33 Ja ripusta esirippu hakasten alle ja vie sinne esiripun sisäpuolelle  lain arkki. Ja niin olkoon esirippu teille väliseinänä pyhän ja  kaikkeinpyhimmän välillä.

And you are to put up the veil under the hooks, and put inside it the ark of the law: the veil is to be a division between the holy place and the most holy.

καὶ θήσεις τὸ καταπέτασµα ἐπὶ τοὺς στύλους καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ διοριεῖ τὸ καταπέτασµα ὑµῖν ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ µέσον το
ῦ ἁγίου τῶν ἁγίων

34 Ja aseta armoistuin lain arkin päälle, joka on kaikkeinpyhimmässä.

You are to put the cover on the ark of the law, inside the most holy place.

καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσµατι τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων

35 Mutta pöytä sijoita esiripun ulkopuolelle ja seitsenhaarainen lamppu  vastapäätä pöytää, asumuksen eteläsivulle; aseta siis pöytä  pohjoissivulle.

And outside the veil you are to put the table, and the support for the lights opposite the table on the south side of the House; and the table is to be on the north side.

καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν

36 Tee myös teltan oveen uudin, kirjaellen kudottu punasinisistä,  purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista ja kerratuista  valkoisista pellavalangoista.

And you are to make a curtain for the doorway of the Tent, of the best linen with needlework of blue and purple and red.

καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἔργον ποικιλτοῦ

37 Ja tee uudinta varten viisi pylvästä akasiapuusta ja päällystä ne  kullalla, mutta niiden koukut olkoot kultaa; ja vala niille viisi  vaskijalustaa."

And make five pillars for the curtain, of hard wood plated with gold; their hooks are to be of gold and their bases of brass

καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσµατι πέντε στύλους καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς

1 "Ja tee alttari akasiapuusta; se olkoon neliskulmainen, viittä  kyynärää pitkä ja viittä kyynärää leveä sekä kolmea kyynärää korkea.

And make an altar of hard wood, a square altar, five cubits long, five cubits wide and three cubits high.

καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε πήχεων τὸ µῆκος καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ

2 Tee siihen sarvet, sen neljään kulmaan, niin että sarvet ovat samaa  kappaletta kuin se. Ja päällystä se vaskella.

Put horns at the four angles of it, made of the same, plating it all with brass.

καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ
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3 Tee siihen kuuluvat kattilat tuhan poisviemistä varten sekä lapiot,  maljat, haarukat ja hiilipannut. Kaikki sen kalusto tee vaskesta.

And make all its vessels, the baskets for taking away the dust of the fire, the spades and basins and meat-hooks and fire-trays, of brass.

καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ

4 Ja tee siihen myös verkonkaltainen ristikkokehys vaskesta ja tee  verkkoon neljä vaskirengasta, ristikon neljään kulmaan.

And make a network of brass, with four brass rings at its four angles.

καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ χαλκῆν καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη

5 Ja aseta se alttarin välireunuksen alle, maahan kiinni, niin että  verkko ulottuu puolitiehen alttaria.

And put the network under the shelf round the altar so that the net comes half-way up the altar.

καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡµίσους τοῦ θυσιαστηρίου

6 Ja tee alttariin korennot akasiapuusta ja päällystä ne vaskella.

And make rods for the altar, of hard wood, plated with brass.

καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ

7 Ja korennot pistettäköön renkaisiin, niin että korennot ovat kahden  puolen alttaria, sitä kannettaessa.

And put the rods through the rings at the two opposite sides of the altar, for lifting it.

καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό

8 Tee se laudoista, ontoksi. Niinkuin sinulle näytettiin vuorella, niin  se tehtäköön.

The altar is to be hollow, boarded in with wood; make it from the design which you saw on the mountain.

κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό κατὰ τὸ παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει οὕτως ποιήσεις αὐτό

9 Tee myös asumukselle esipiha. Etelän puolella olkoot esipihan  ympärysverhot kerratuista valkoisista pellavalangoista, sadan kyynärän  pituiset tätä yhtä sivua varten;

And let there be an open space round the House, with hangings for its south side of the best linen, a hundred cubits long.

καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης µῆκος ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει

10 ja olkoon niiden pylväitä kaksikymmentä ja näiden vaskijalustoja  kaksikymmentä, mutta pylväiden koukut ja niiden koristepienat olkoot  hopeata.

Their twenty pillars and their twenty bases are to be of brass; the hooks of the pillars and their bands are to be of silver.

καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ

11 Samoin myös pohjoisen puolella olkoot ympärysverhot sadan kyynärän  pituiset; ja olkoon niiden pylväitä kaksikymmentä ja näiden  vaskijalustoja kaksikymmentä, mutta pylväiden koukut ja 
niiden  koristepienat olkoot hopeata.

And on the north side in the same way, hangings a hundred cubits long, with twenty pillars of brass on bases of brass; their hooks and their bands are to be of silver.

οὕτως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πηχῶν µῆκος καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηρ
γυρωµέναι ἀργύρῳ

12 Ja esipihan lännenpuoleisella sivulla olkoot ympärysverhot  viidenkymmenen kyynärän pituiset, ja olkoon niiden pylväitä kymmenen ja  näiden jalustoja kymmenen.

And for the open space on the west side, the hangings are to be fifty cubits wide, with ten pillars and ten bases;

τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν στῦλοι αὐτῶν δέκα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα

13 Ja esipihan leveys etupuolella, itään päin, olkoon viisikymmentä  kyynärää.

And on the east side the space is to be fifty cubits wide.

καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ πρὸς νότον ἱστία πεντήκοντα πήχεων στῦλοι αὐτῶν δέκα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα

14 Ja olkoot ympärysverhot portin toisella puolella viidentoista  kyynärän pituiset, ja olkoon niiden pylväitä kolme ja näiden jalustoja  kolme.

On the one side of the doorway will be hangings fifteen cubits long, with three pillars and three bases;

καὶ πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ κλίτει τῷ ἑνί στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς

15 Samoin olkoot ympärysverhot toisella puolella viidentoista kyynärän  pituiset, ja olkoon niiden pylväitä kolme ja näiden jalustoja kolme.

And on the other side, hangings fifteen cubits long, with three pillars and three bases.

καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς
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16 Ja esipihan portissa olkoon kahdenkymmenen kyynärän pituinen uudin,  kirjaellen kudottu punasinisistä, purppuranpunaisista ja  helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista 
pellavalangoista,  ja olkoon sen pylväitä neljä ja näiden jalustoja neljä.

And across the doorway, a veil of twenty cubits of the best linen, made of needlework of blue and purple and red, with four pillars and four bases.

καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυµµα εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ῥαφιδευτοῦ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες

17 Kaikissa pylväissä esipihan ympärillä olkoot koristepienat hopeata  ja koukut hopeata, mutta jalustat vaskea.

All the pillars round the open space are to have silver bands, with hooks of silver and bases of brass.

πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωµένοι ἀργυρίῳ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ

18 Esipihan pituus olkoon sata kyynärää ja leveys viisikymmentä  kyynärää; ympärysverho olkoon viittä kyynärää korkea ja kudottu  kerratuista valkoisista pellavalangoista, ja jalustat olkoot 
vaskea.

The open space is to be a hundred cubits long, fifty cubits wide, with sides five cubits high, curtained with the best linen, with bases of brass.

τὸ δὲ µῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ' ἑκατόν καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντήκοντα καὶ ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσου κεκλωσµένης καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ

19 Koko asumuksen kalusto kaikkia siinä tehtäviä töitä varten, samoin  kuin kaikki sen vaarnat ja kaikki esipihan vaarnat, olkoot vaskea.

All the instruments for the work of the House, and all its nails, and the nails of the open space are to be of brass.

καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ

20 Ja käske israelilaisten tuoda sinulle puhdasta, survomalla saatua  öljypuun öljyä seitsenhaaraista lamppua varten, että lamput aina voidaan  nostaa paikoilleen.

Give orders to the children of Israel to give you clear olive oil for the lights, so that a light may be burning there at all times.

καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκοµµένον εἰς φῶς καῦσαι ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντός

21 Ilmestysmajassa, ulkopuolella esirippua, joka on lain arkin edessä,  hoitakoon Aaron poikineen niitä illasta aamuun asti Herran edessä. Tämä  olkoon ikuinen säädös, jota israelilaiset 
noudattakoot sukupolvesta  sukupolveen."

Let Aaron and his sons put this in order, evening and morning, before the Lord, inside the Tent of meeting, outside the veil which is before the ark; this is to be an order for ever, from 
generation to generation, to be kept by the children of Israel.

ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης καύσει αὐτὸ ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ' ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν πα
ρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ

1 "Ja kutsu eteesi israelilaisten joukosta veljesi Aaron poikineen,  että he pappeina palvelisivat minua, Aaron ja hänen poikansa Naadab ja  Abihu, Eleasar ja Iitamar.

Now let Aaron your brother, and his sons with him, come near from among the children of Israel, so that they may be my priests, even Aaron, and Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar, his sons.

καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ ἱερατεύειν µοι ααρων καὶ ναδαβ καὶ αβιουδ καὶ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ υἱοὺς ααρων

2 Ja teetä veljellesi Aaronille pyhät vaatteet, kunniaksi ja  kaunistukseksi.

And make holy robes for Aaron your brother, so that he may be clothed with glory and honour.

καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ααρων τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιµὴν καὶ δόξαν

3 Ja puhuttele kaikkia taidollisia miehiä, jotka minä olen täyttänyt  taidollisuuden hengellä, että he tekevät vaatteet Aaronille, jotta hänet  pyhitettäisiin pappina palvelemaan minua.

Give orders to all the wise-hearted workmen, whom I have made full of the spirit of wisdom, to make robes for Aaron, so that he may be made holy as my priest.

καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ οὓς ἐνέπλησα πνεύµατος αἰσθήσεως καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν ααρων εἰς τὸ ἅγιον ἐν ᾗ ἱερατεύσει µοι

4 Ja nämä ovat ne vaatteet, jotka heidän on tehtävä: rintakilpi,  kasukka, viitta, ruutuinen ihokas, käärelakki ja vyö. Ja he tehkööt  sinun veljellesi Aaronille ja hänen pojilleen pyhät vaatteet, että 
he  pappeina palvelisivat minua.

This is what they are to make: a priest's bag, an ephod, and a robe, and a coat of coloured needlework, a head-dress, and a linen band; they are to make holy robes for Aaron your brother and 
for his sons, so that they may do the work of priests for me.

καὶ αὗται αἱ στολαί ἃς ποιήσουσιν τὸ περιστήθιον καὶ τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυµβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ ζώνην καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱ
ερατεύειν µοι

5 Ja he ottakoot tätä varten kultaa sekä punasinisiä, purppuranpunaisia  ja helakanpunaisia lankoja ja valkoisia pellavalankoja.

They are to take the gold and blue and purple and red and the best linen,

καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον
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6 Kasukan he tehkööt kullasta sekä punasinisistä, purppuranpunaisista  ja helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista  pellavalangoista, taidokkaasti kutomalla.

And make the ephod of gold and blue and purple and red and the best linen, the work of a designer.

καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωµίδα ἐκ βύσσου κεκλωσµένης ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ

7 Siinä olkoon kaksi yhdistettävää olkakappaletta, ja se  kiinnitettäköön niihin molemmista päistään.

It is to have two bands stitched to it at the top of the arms, joining it together.

δύο ἐπωµίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπὶ τοῖς δυσὶ µέρεσιν ἐξηρτηµέναι

8 Ja vyö, jolla kasukka kiinnitetään, olkoon tehty samalla tavalla ja  samasta kappaleesta kuin se: kullasta sekä punasinisistä,  purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista ja kerratuista  
valkoisista pellavalangoista.

And the beautifully worked band, which goes on it, is to be of the same work and the same material, of gold and blue and purple and red and twisted linen-work.

καὶ τὸ ὕφασµα τῶν ἐπωµίδων ὅ ἐστιν ἐπ' αὐτῷ κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης

9 Ota sitten kaksi onyks-kiveä ja kaiverra niihin Israelin poikien  nimet,

You are to take two beryl stones, on which the names of the children of Israel are to be cut:

καὶ λήµψῃ τοὺς δύο λίθους λίθους σµαράγδου καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ

10 kuusi heidän nimeään toiseen kiveen ja toiset kuusi nimeä toiseen  kiveen siinä järjestyksessä, kuin he ovat syntyneet.

Six names on the one stone and six on the other, in the order of their birth.

ἓξ ὀνόµατα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ τὰ ἓξ ὀνόµατα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν

11 Niinkuin taidokkaasti hiotaan kiveä, kaiverretaan sinettisormuksia,  niin kaiverra Israelin poikien nimet niihin kahteen kiveen. Ja  kehystettäköön ne kultapalmikoimilla.

With the work of a jeweller, like the cutting of a stamp, the names of the children of Israel are to be cut on them, and they are to be fixed in twisted frames of gold.

ἔργον λιθουργικῆς τέχνης γλύµµα σφραγῖδος διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόµασιν τῶν υἱῶν ισραηλ

12 Ja pane molemmat kivet kasukan olkakappaleihin kiviksi, jotka  johdattavat muistoon israelilaiset; näin Aaron kantakoon heidän nimiänsä  molemmilla olkapäillään Herran kasvojen edessä, 
että heitä  muistettaisiin.

And the two stones are to be placed on the ephod, over the arm-holes, to be stones of memory for the children of Israel: Aaron will have their names on his arms when he goes in before the Lord, 
to keep the Lord in mind of them.

καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤµων τῆς ἐπωµίδος λίθοι µνηµοσύνου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἀναλήµψεται ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ ἔναντι κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὤµων αὐτοῦ µνη
µόσυνον περὶ αὐτῶν

13 Ja tee kultapalmikoimia

And you are to make twisted frames of gold;

καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ

14 ja kahdet käädyt puhtaasta kullasta; tee ne punomalla, niinkuin  punonnaista tehdään, ja kiinnitä punotut käädyt palmikoimiin.

And two chains of the best gold, twisted like cords; and have the chains fixed on to the frames.

καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ καταµεµιγµένα ἐν ἄνθεσιν ἔργον πλοκῆς καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πεπλεγµένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας κατὰ τὰς παρωµίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐµπρο
σθίων

15 Ja jumalanvastausten rintakilpi tee taidokkaasti kutomalla; tee  sekin samalla tavalla, kuin kasukka on tehty: tee se kullasta sekä  punasinisistä, purppuranpunaisista ja helakanpunaisista 
langoista ja  kerratuista valkoisista pellavalangoista.

And make a priest's bag for giving decisions, designed like the ephod, made of gold and blue and purple and red and the best linen.

καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων ἔργον ποικιλτοῦ κατὰ τὸν ῥυθµὸν τῆς ἐπωµίδος ποιήσεις αὐτό ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ποιή
σεις αὐτό

16 Se olkoon neliskulmainen ja taskun muotoon tehty, vaaksan pituinen  ja vaaksan levyinen.

It is to be square, folded in two, a hand-stretch long and a hand-stretch wide.

τετράγωνον ἔσται διπλοῦν σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος

17 Ja kiinnitä sen pintaan kiviä yliyltään, neljään riviin:  ensimmäiseen riviin karneoli, topaasi ja smaragdi;

And on it you are to put four lines of jewels; the first line is to be a cornelian, a chrysolite, and an emerald;

καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον στίχος λίθων ἔσται σάρδιον τοπάζιον καὶ σµάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς
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18 toiseen riviin rubiini, safiiri ja jaspis;

The second, a ruby, a sapphire, and an onyx;

καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις

19 kolmanteen riviin hyasintti, akaatti ja ametisti;

The third, a jacinth, an agate, and an amethyst;

καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος

20 ja neljänteen riviin krysoliitti, onyks ja berylli.  Kultapalmikoimilla kehystettyinä kiinnitettäköön ne paikoilleen.

The fourth, a topaz, a beryl, and a jasper; they are to be fixed in twisted frames of gold.

καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον περικεκαλυµµένα χρυσίῳ συνδεδεµένα ἐν χρυσίῳ ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν

21 Kiviä olkoon Israelin poikain nimien mukaan kaksitoista, yksi  kutakin nimeä kohti; kussakin kivessä olkoon yksi kahdentoista  sukukunnan nimistä, kaiverrettuna samalla tavalla, kuin 
kaiverretaan  sinettisormuksia.

The jewels are to be twelve in number, for the names of the children of Israel; every jewel having the name of one of the twelve tribes cut on it as on a stamp.

καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν ισραηλ δέκα δύο κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνοµα ἔστωσαν εἰς δέκα δύο φυλάς

22 Ja tee rintakilpeen puhtaasta kullasta käädyt, punotut, niinkuin  punonnaista tehdään.

And you are to make two chains of gold, twisted like cords, to be fixed to the priest's bag.

καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐκ χρυσίου καθαροῦ

29 Ja niin Aaron kantakoon jumalanvastausten rintakilvessä sydämensä  päällä, astuessaan pyhäkköön, Israelin poikain nimet, että heidät alati  johdatettaisiin muistoon Herran edessä.

And so Aaron will have the names of the children of Israel on the priest's bag over his heart whenever he goes into the holy place, to keep the memory of them before the Lord.

καὶ λήµψεται ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ στήθους εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον µνηµόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ [29α] καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τοὺς 
κροσσούς τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ' ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ' ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος κατὰ πρόσωπον

30 Ja pane jumalanvastausten rintakilpeen uurim ja tummim, niin että ne  ovat Aaronin sydämen päällä, hänen astuessaan Herran eteen. Ja niin  kantakoon Aaron Jumalan vastaukset 
israelilaisille sydämensä päällä aina  Herran edessä ollessaan.

And in the bag you are to put the Urim and Thummim, so that they may be on Aaron's heart whenever he goes in before the Lord; and Aaron may have the power of making decisions for the 
children of Israel before the Lord at all times.

καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους ααρων ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου καὶ οἴσει ααρων τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν ισ
ραηλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον κυρίου διὰ παντός

31 Kasukan viitta tee kokonaan punasinisistä langoista;

The robe which goes with the ephod is to be made all of blue;

καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον ὑακίνθινον

32 ja sen keskellä olkoon pääntie, ja tämä pääntie ympäröitäköön  kudotulla päärmeellä niinkuin haarniskan aukko, ettei se repeäisi.

With a hole at the top, in the middle of it; the hole is to be edged with a band to make it strong like the hole in the coat of a fighting-man, so that it may not be broken open.

καὶ ἔσται τὸ περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ µέσον ᾤαν ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστοµίου ἔργον ὑφάντου τὴν συµβολὴν συνυφασµένην ἐξ αὐτοῦ ἵνα µὴ ῥαγῇ

33 Ja tee sen helmaan granaattiomenia punasinisistä,  purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista, ja kiinnitä ne  helmaan ympärinsä ja niiden väliin kultatiukuja yltympäri,

And round the skirts of it put fruits in blue and purple and red, with bells of gold between;

καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου
 κύκλῳ τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος ῥοίσκους χρυσοῦς καὶ κώδωνας ἀνὰ µέσον τούτων περικύκλῳ

34 vuorotellen kultatiuku ja granaattiomena, viitan helmaan ympärinsä.

A gold bell and a fruit in turn all round the skirts of the robe.

παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ

35 Ja Aaron pitäköön sen yllään toimittaessaan virkaansa, niin että  kuuluu, kun hän menee pyhäkköön Herran eteen ja tulee sieltä ulos, ettei  hän kuolisi.

Aaron is to put it on for his holy work; and the sound of it will be clear, when he goes into the holy place before the Lord, and when he comes out, keeping him safe from death.

καὶ ἔσται ααρων ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου καὶ ἐξιόντι ἵνα µὴ ἀποθάνῃ
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36 Tee myös otsakoriste puhtaasta kullasta ja kaiverra siihen, niinkuin  sinettisormusta kaiverretaan, sanat: 'Herralle pyhitetty'.

You are to make a plate of the best gold, cutting on it, as on a stamp, these words: HOLY TO THE LORD.

καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρὸν καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωµα σφραγῖδος ἁγίασµα κυρίου

37 Ja sido se punasinisellä nauhalla, niin että se on kiinni  käärelakissa; etupuolella käärelakkia se olkoon.

Put a blue cord on it and put it on the front of the twisted head-dress:

καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσµένης καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς µίτρας κατὰ πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται

38 Ja se olkoon Aaronin otsalla, niin että Aaron kantaa kaiken sen,  mitä israelilaiset rikkovat uhratessaan pyhiä uhrejansa ja antaessaan  pyhiä lahjojansa; ja se olkoon alati hänen otsallaan, että 
Herran  mielisuosio tulisi heidän osaksensa.

And it will be over Aaron's brow, so that Aaron will be responsible for any error in all the holy offerings made by the children of Israel; it will be on his brow at all times, so that their offerings 
may be pleasing to the Lord.

καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου ααρων καὶ ἐξαρεῖ ααρων τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἁγίων ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου ααρων διὰ παντός δε
κτὸν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου

39 Kudo myös ruutuinen ihokas valkoisista pellavalangoista, ja tee  käärelakki valkoisista pellavalangoista, ja tee vyö kirjokudoksesta.

The coat is to be made of the best linen, worked in squares; and you are to make a head-dress of linen, and a linen band worked in needlework.

καὶ οἱ κόσυµβοι τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην καὶ ζώνην ποιήσεις ἔργον ποικιλτοῦ

40 Ja Aaronin pojille tee ihokkaat ja vyöt; ja tee heille päähineet  kunniaksi ja kaunistukseksi.

And for Aaron's sons you are to make coats, and bands, and head-dresses, so that they may be clothed with glory and honour.

καὶ τοῖς υἱοῖς ααρων ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιµὴν καὶ δόξαν

41 Ja pue ne veljesi Aaronin ja hänen poikiensa ylle; ja voitele heidät  ja vihi heidät virkaansa ja pyhitä heidät pappeina palvelemaan minua.

These you are to put on Aaron, your brother, and on his sons, putting oil on them, separating them and making them holy, to do the work of priests to me.

καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ χρίσεις αὐτοὺς καὶ ἐµπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς ἵνα ἱερατεύωσίν µοι

42 Ja tee heille pellavakaatiot hävyn peitteeksi; ulottukoot ne  lanteilta reisiin asti.

And you are to make them linen trousers, covering their bodies from the middle to the knee;

καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ καλύψαι ἀσχηµοσύνην χρωτὸς αὐτῶν ἀπὸ ὀσφύος ἕως µηρῶν ἔσται

43 Ja Aaron ja hänen poikansa pitäkööt ne yllään mennessänsä  ilmestysmajaan, tahi kun he lähestyvät alttaria tehdäkseen palvelusta  pyhäkössä, etteivät he joutuisi syynalaisiksi ja kuolisi. Tämä 
olkoon  ikuinen säädös hänelle ja hänen jälkeläisilleen."

Aaron and his sons are to put these on whenever they go into the Tent of meeting or come near the altar, when they are doing the work of the holy place, so that they may be free from any sin 
causing death: this is to be an order for him and his seed after him for ever.

καὶ ἕξει ααρων αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁ
µαρτίαν ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν νόµιµον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ' αὐτόν

1 "Tee heille näin, pyhittääksesi heidät pappeina palvelemaan minua:  Ota mullikka ja kaksi virheetöntä oinasta

This is what you are to do to make them holy, to do the work of priests to me: Take one young ox and two male sheep, without any mark on them,

καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς ἁγιάσαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν µοι αὐτούς λήµψῃ µοσχάριον ἐκ βοῶν ἓν καὶ κριοὺς δύο ἀµώµους

2 ja happamatonta leipää ja öljyyn leivottuja happamattomia kakkuja ja  öljyllä voideltuja happamattomia ohukaisia; leivo ne lestyistä  nisujauhoista.

And unleavened bread, and unleavened cakes mixed with oil, and thin unleavened cakes on which oil has been put, made of the best bread-meal;

καὶ ἄρτους ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ σεµίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά

3 Ja pane ne samaan koriin ja tuo ne korissa, samalla kertaa kuin tuot  mullikan ja kaksi oinasta.

Put these in a basket and take them, with the ox and the two sheep.

καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἓν καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ καὶ τὸ µοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς

4 Tuo sitten Aaron poikinensa ilmestysmajan ovelle ja pese heidät  vedellä.

And let Aaron and his sons come to the door of the Tent of meeting, and there let them be washed with water.

καὶ ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι
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5 Ja ota vaatteet ja pue Aaronin ylle ihokas ja kasukan viitta ja  kasukka ja rintakilpi; ja sido hänen ympärilleen kasukan vyö.

Take the robes, and put the coat and the dress and the ephod and the priest's bag on Aaron; put the band of needlework round him,

καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸ λογεῖον καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωµίδα

6 Pane myös käärelakki hänen päähänsä ja kiinnitä pyhä otsalehti  käärelakkiin.

And let the head-dress be placed on his head and the holy crown on the head-dress.

καὶ ἐπιθήσεις τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασµα ἐπὶ τὴν µίτραν

7 Ja ota voiteluöljyä ja vuodata hänen päähänsä ja voitele hänet.

Then take the oil and put it on his head.

καὶ λήµψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσµατος καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ χρίσεις αὐτόν

8 Ja tuo hänen poikansa esille ja pue heidän ylleen ihokkaat.

And take his sons and put their robes on them;

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας

9 Ja vyötä heidät vyöllä, sekä Aaron että hänen poikansa, ja sido  päähineet heidän päähänsä, että pappeus olisi heillä ikuisena säätynä.  Vihi näin virkaansa Aaron ja hänen poikansa.

And put the linen bands round Aaron and his sons, and the head-dresses on them, to make them priests by my order for ever: so you are to make Aaron and his sons holy to me.

καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία ἐµοὶ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τελειώσεις τὰς χεῖρας ααρων καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ

10 Ja tuo mullikka ilmestysmajan eteen, ja Aaron poikineen laskekoon  kätensä mullikan pään päälle.

Then let the ox be taken in front of the Tent of meeting: and let Aaron and his sons put their hands on its head.

καὶ προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπιθήσουσιν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκην
ῆς τοῦ µαρτυρίου

11 Ja teurasta sitten mullikka Herran edessä, ilmestysmajan ovella.

And you are to put the ox to death before the Lord at the door of the Tent of meeting.

καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

12 Ja ota mullikan verta ja sivele sitä sormellasi alttarin sarviin;  mutta kaikki muu veri vuodata alttarin juurelle.

Then take some of the blood of the ox, and put it on the horns of the altar with your finger, draining out all the rest of the blood at the base of the altar.

καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷµα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου

13 Ja ota kaikki sisälmyksiä peittävä rasva ja maksanlisäke ja molemmat  munuaiset ynnä niiden päällä oleva rasva, ja polta ne alttarilla.

And take all the fat covering the inside of the ox, and the fat joining the liver and the two kidneys with the fat round them, and let them be burned on the altar;

καὶ λήµψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

14 Mutta mullikan liha, nahka ja rapa polta tulessa leirin  ulkopuolella. Se on syntiuhri.

But the flesh of the ox and its skin and its waste parts are to be burned outside the circle of the tents, for it is a sin-offering.

τὰ δὲ κρέα τοῦ µόσχου καὶ τὸ δέρµα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἁµαρτίας γάρ ἐστιν

15 Ja ota toinen oinaista, ja Aaron poikinensa laskekoon kätensä sen  oinaan pään päälle.

Then take one of the sheep, and let Aaron and his sons put their hands on its head.

καὶ τὸν κριὸν λήµψῃ τὸν ἕνα καὶ ἐπιθήσουσιν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ

16 Teurasta sitten oinas ja ota sen veri ja vihmo se alttarille  ympärinsä;

Then let it be put to death, so that the sides of the altar are marked with its blood.

καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λαβὼν τὸ αἷµα προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

17 ja leikkele oinas määräkappaleiksi ja pese sen sisälmykset ja jalat  ja pane ne kappaleiden ja pään päälle.

Then the sheep is to be cut up into its parts, and after washing its legs and its inside parts, you are to put them with the parts and the head,

καὶ τὸν κριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτοµήµατα σὺν τῇ κεφαλῇ

Exodus 29Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 185 of 2371



18 Ja polta koko oinas alttarilla. Se on polttouhri Herralle, se on  suloisesti tuoksuva uhri Herralle.

And let them all be burned on the altar as a burned offering to the Lord: a sweet smell, an offering made by fire to the Lord.

καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαύτωµα κυρίῳ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας θυσίασµα κυρίῳ ἐστίν

19 Ota sitten toinen oinas, ja Aaron poikinensa laskekoon kätensä  oinaan pään päälle.

Then take the other sheep; and after Aaron and his sons have put their hands on its head,

καὶ λήµψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον καὶ ἐπιθήσει ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ

20 Ja teurasta oinas ja ota sen verta ja sivele Aaronin ja hänen  poikiensa oikean korvan lehteen ja oikean käden peukaloon ja heidän  oikean jalkansa isoonvarpaaseen, mutta vihmo muu veri 
alttarille  ympärinsä.

You are to put the sheep to death, and take some of its blood and put it on the point of Aaron's right ear, and of the right ears of his sons, and on the thumbs of their right hands and the great 
toes of their right feet, dropping the rest of the blood on the sides of the altar.

καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήµψῃ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς
 λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν

21 Ja ota alttarilla olevaa verta ja voiteluöljyä ja pirskoita Aaronin  ja hänen vaatteidensa päälle, ja samoin hänen poikiensa ja heidän  vaatteidensa päälle. Näin hän tulee pyhäkölle pyhitetyksi, 
sekä hän itse  että hänen vaatteensa, ja samoin hänen poikansa ja hänen poikiensa  vaatteet.

Then take some of the blood on the altar, and the oil, and put it on Aaron and his robes and on his sons and on their robes, so that he and his robes and his sons and their robes may be made holy.

καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ῥανεῖς ἐπὶ ααρων καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ
 µετ' αὐτοῦ καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ τὸ δὲ αἷµα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

22 Ota sitten oinaasta rasva ja rasvahäntä ja sisälmyksiä peittävä  rasva ja maksanlisäke ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä oleva  rasva ja oikea reisi, sillä tämä on vihkiäisoinas.

Then take the fat of the sheep, the fat tail, the fat covering the insides, and the fat joining the liver and the two kidneys with the fat round them, and the right leg; for by the offering of this sheep 
they are to be marked out as priests:

καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν ἔστιν 
γὰρ τελείωσις αὕτη

23 Ja ota pyöreä leipä ja öljyyn leivottu kakku ja ohukainen  happamattomien leipien korista, joka on Herran edessä.

And take one bit of bread and one cake of oiled bread and one thin cake out of the basket of unleavened bread which is before the Lord:

καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύµων τῶν προτεθειµένων ἔναντι κυρίου

24 Ja pane kaikki nämä Aaronin käsiin ja hänen poikiensa käsiin, että  toimitettaisiin niiden heilutus Herran edessä.

And put them all on the hands of Aaron and of his sons, to be waved for a wave offering before the Lord.

καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀφοριεῖς αὐτοὺς ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου

25 Ota ne sitten heidän käsistään ja polta alttarilla, polttouhrin  päällä, suloiseksi tuoksuksi Herran edessä. Se on Herran uhri.

Then take them from their hands, and let them be burned on the burned offering on the altar, a sweet smell before the Lord, an offering made by fire to the Lord.

καὶ λήµψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσµὴν εὐωδίας ἔναντι κυρίου κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ

26 Ja ota rintaliha Aaronin vihkiäisoinaasta ja toimituta sen heilutus  Herran edessä; ja se olkoon sinun osasi.

Then take the breast of Aaron's sheep, waving it before the Lord; and it is to be your part of the offering.

καὶ λήµψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ὅ ἐστιν ααρων καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου καὶ ἔσται σοι ἐν µερίδι

27 Näin sinun on pyhitettävä heilutettu rintaliha ja anniksi annettu  reisi, se, mitä on heilutettu ja anniksi annettu Aaronin ja hänen  poikiensa vihkiäisoinaasta.

So you are to make holy the breast of the sheep which is waved and the leg which is lifted up on high, that is, of the sheep which is offered for Aaron and his sons;

καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισµα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφῄρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ααρων καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ

28 Ja ne olkoot Aaronin ja hänen poikiensa ikuinen osuus,  israelilaisilta saatu, sillä se on anti. Se olkoon israelilaisten anti  heidän yhteysuhreistaan, heidän antinsa Herralle.

And it will be their part as a right for ever from the children of Israel, it is a special offering from the children of Israel, made from their peace-offerings, a special offering lifted up to the Lord.

καὶ ἔσται ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἔστιν γὰρ ἀφαίρεµα τοῦτο καὶ ἀφαίρεµα ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἀπὸ τῶν θυµάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν ισρ
αηλ ἀφαίρεµα κυρίῳ

29 Aaronin pyhät vaatteet tulkoot hänen pojillensa hänen jälkeensä,  että heidät niissä voideltaisiin ja vihittäisiin virkaansa.

And Aaron's holy robes will be used by his sons after him; they will put them on when they are made priests.

καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου ἥ ἐστιν ααρων ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ' αὐτόν χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν
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30 Seitsemänä päivänä on sen hänen pojistaan, joka tulee papiksi hänen  sijaansa, puettava ne ylleen, kun hän menee ilmestysmajaan toimittamaan  virkaansa pyhäkössä.

For seven days the son who becomes priest in his place will put them on when he comes into the Tent of meeting to do the work of the holy place.

ἑπτὰ ἡµέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ ἀντ' αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις

31 Ja ota vihkiäisoinas ja keitä sen liha pyhässä paikassa.

Then take the sheep of the wave offering and let its flesh be cooked in water in a holy place.

καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήµψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ

32 Ja Aaron poikinensa syököön ilmestysmajan ovella oinaan lihan ynnä  leivän, joka on korissa.

And let Aaron and his sons make a meal of it, with the bread in the basket, at the door of the Tent of meeting.

καὶ ἔδονται ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

33 He syökööt sen, mitä käytettiin heidän sovittamisekseen, kun heidät  vihittiin virkaansa ja pyhitettiin, mutta syrjäinen älköön sitä syökö,  sillä se on pyhää.

All those things which were used as offerings to take away sin, and to make them holy to be priests, they may have for food: but no one who is not a priest may have them, for they are holy food.

ἔδονται αὐτά ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτούς καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ' αὐτῶν ἔστιν γὰρ ἅγια

34 Jos jotakin jää tähteeksi vihkiäislihasta tai leivästä seuraavaan  aamuun, polta tähteeksi jäänyt tulessa; älköön sitä syötäkö, sillä se on  pyhää.

And if any of the flesh of the offering or of the bread is over till the morning, let it be burned with fire; it is not to be used for food, for it is holy.

ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωί κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί οὐ βρωθήσεται ἁγίασµα γάρ ἐστιν

35 Tee näin Aaronille ja hänen pojillensa, aivan niinkuin minä olen  sinua käskenyt. Seitsemän päivää kestäköön heidän vihkimisensä.

All these things you are to do to Aaron and his sons as I have given you orders: for seven days the work of making them priests is to go on.

καὶ ποιήσεις ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάµην σοι ἑπτὰ ἡµέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας

36 Ja uhraa joka päivä syntiuhrimullikka sovitukseksi, ja puhdista  alttari toimittamalla sen sovitus ja voitele se pyhittääksesi sen.

Every day an ox is to be offered as a sin-offering, to take away sins: and by this offering on it, you will make the altar clean from sin; and you are to put oil on it and make it holy.

καὶ τὸ µοσχάριον τῆς ἁµαρτίας ποιήσεις τῇ ἡµέρᾳ τοῦ καθαρισµοῦ καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ' αὐτῷ καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό

37 Seitsemänä päivänä toimita alttarin sovitus ja pyhitä se. Näin tulee  alttarista korkeasti-pyhä; jokainen, joka alttariin koskee, on pyhäkölle  pyhitetty.

For seven days you are to make offerings for the altar and make it holy, so that it may become completely holy, and anything touching it will become holy.

ἑπτὰ ἡµέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις αὐτό καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται

38 Ja uhraa alttarilla tämä: kaksi vuodenvanhaa karitsaa joka päivä,  ainiaan.

Now this is the offering which you are to make on the altar: two lambs in their first year, every day regularly.

καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς κάρπωµα ἐνδελεχισµοῦ

39 Uhraa toinen karitsa aamulla ja toinen karitsa iltahämärässä,

One lamb is to be offered in the morning and the other in the evening:

τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν

40 ja kumpaakin karitsaa kohti kymmenennes lestyjä jauhoja,  sekoitettuna neljännekseen hiin-mittaa survomalla saatua öljyä, ja  juomauhriksi neljännes hiin-mittaa viiniä.

And with the one lamb, a tenth part of an ephah of the best meal, mixed with a fourth part of a hin of clear oil; and the fourth part of a hin of wine for a drink offering.

καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ κεκοµµένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ ιν καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί

41 Ja uhraa toinen karitsa iltahämärässä; uhrattakoon se toimittamalla  samankaltainen ruokauhri ja juomauhri kuin aamullakin, suloisesti  tuoksuvaksi uhriksi Herralle.

And the other lamb is to be offered in the evening, and with it the same meal offering and drink offering, for a sweet smell, an offering made by fire to the Lord.

καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ

42 Tämä olkoon teillä jokapäiväinen polttouhri sukupolvesta sukupolveen  ilmestysmajan ovella Herran edessä, jossa minä ilmestyn teille  puhuakseni sinun kanssasi.

This is to be a regular burned offering made from generation to generation, at the door of the Tent of meeting before the Lord, where I will come face to face with you and have talk with you.

θυσίαν ἐνδελεχισµοῦ εἰς γενεὰς ὑµῶν ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι

43 Siinä minä ilmestyn israelilaisille, ja se on oleva minun  kirkkauteni pyhittämä.

There I will come face to face with the children of Israel, and the Tent will be made holy by my glory

καὶ τάξοµαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν δόξῃ µου
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44 Ja minä pyhitän ilmestysmajan ja alttarin; ja minä pyhitän Aaronin  poikinensa pappeina palvelemaan minua.

I will make holy the Tent of meeting and the altar: and Aaron and his sons I will make holy, to be my priests

καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν µοι

45 Ja minä asun israelilaisten keskellä ja olen heidän Jumalansa.

Among the children of Israel I will make my living-place, and I will be their God.

καὶ ἐπικληθήσοµαι ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἔσοµαι αὐτῶν θεός

46 Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra, heidän Jumalansa,  joka vein heidät pois Egyptin maasta, asuakseni heidän keskellään. Minä  olen Herra, heidän Jumalansa."

And they will see that I am the Lord their God, who took them out of the land of Egypt, so that I might be ever with them: I am the Lord their God.

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς εἶναι αὐτῶν

1 "Tee myös alttari suitsutuksen polttamista varten; tee se  akasiapuusta.

And you are to make an altar for the burning of perfume; of hard wood let it be made.

καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυµιάµατος ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ ποιήσεις αὐτὸ

2 Olkoon se kyynärän pituinen ja kyynärän levyinen, siis  neliskulmainen, ja kahta kyynärää korkea; sen sarvet olkoot samaa  kappaletta kuin sekin.

The altar is to be square, a cubit long and a cubit wide, and two cubits high, and its horns are to be made of the same.

πήχεος τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖρος τετράγωνον ἔσται καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ

3 Ja päällystä se puhtaalla kullalla, sekä sen levy että sivut  ympärinsä ja sen sarvet; ja tee kultareunus sen ympäri.

It is to be plated with the best gold, the top of it and the sides and the horns, with an edging of gold all round it.

καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ

4 Ja tee siihen kaksi kultarengasta; pane ne reunuksen alle,  kummallekin sivulle, molempiin sivukappaleihin. Ne olkoot niiden  korentojen pitiminä, joilla alttari on kannettava.

Under the edge on the two opposite sides, you are to make two gold rings, to take the rods for lifting it.

καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς

5 Ja tee korennotkin akasiapuusta ja päällystä ne kullalla.

And make these rods of the same wood, plating them with gold.

καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ

6 Ja aseta se lain arkin edessä olevan esiripun eteen, niin että se  tulee armoistuimen kohdalle, joka on lain arkin päällä ja jossa minä  sinulle ilmestyn.

And let it be placed in front of the veil before the ark of the law, before the cover which is over the law, where I will come face to face with you.

καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν µαρτυρίων ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν

7 Ja Aaron polttakoon sen päällä hyvänhajuista suitsutusta; joka aamu,  kun hän laittaa lamput kuntoon, hän polttakoon sitä.

And on this altar sweet spices are to be burned by Aaron every morning when he sees to the lights.

καὶ θυµιάσει ἐπ' αὐτοῦ ααρων θυµίαµα σύνθετον λεπτόν τὸ πρωὶ πρωί ὅταν ἐπισκευάζῃ τοὺς λύχνους θυµιάσει ἐπ' αὐτοῦ

8 Samoin myös, kun Aaron iltahämärässä nostaa lamput paikoilleen, hän  polttakoon sitä. Tämä olkoon teillä jokapäiväinen suitsutusuhri Herran  edessä sukupolvesta sukupolveen.

And every evening, when he puts the lights up in their places, the spices are to be burned, a sweet-smelling smoke going up before the Lord from generation to generation for ever.

καὶ ὅταν ἐξάπτῃ ααρων τοὺς λύχνους ὀψέ θυµιάσει ἐπ' αὐτοῦ θυµίαµα ἐνδελεχισµοῦ διὰ παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν

9 Älkää uhratko sen päällä vierasta suitsutusta älkääkä polttouhria tai  ruokauhria; älkää myöskään vuodattako juomauhria sen päällä.

No strange perfume, no burned offering or meal offering, and no drink offering is to be offered on it.

καὶ οὐκ ἀνοίσεις ἐπ' αὐτοῦ θυµίαµα ἕτερον κάρπωµα θυσίαν καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ' αὐτοῦ

10 Ja Aaron toimittakoon kerran vuodessa sen sarvien sovituksen;  sovitukseksi uhratun syntiuhrin verellä hän toimittakoon kerran vuodessa  sen sovituksen, sukupolvesta sukupolveen. Se on 
korkeasti-pyhä  Herralle."

And once every year Aaron is to make its horns clean: with the blood of the sin-offering he is to make it clean once every year from generation to generation: it is most holy to the Lord.

καὶ ἐξιλάσεται ἐπ' αὐτὸ ααρων ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ καθαρισµοῦ τῶν ἁµαρτιῶν τοῦ ἐξιλασµοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ αὐτὸ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν ἅ
γιον τῶν ἁγίων ἐστὶν κυρίῳ
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11 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

12 "Kun sinä lasket israelilaisten lukumäärän - niiden, joiden on  oltava katselmuksessa - niin jokainen heistä suorittakoon, heistä  katselmusta pidettäessä, hengestään sovitusmaksun Herralle, ettei 
mikään  rangaistus heitä kohtaisi, heistä katselmusta pidettäessä.

When you are taking the number of the children of Israel, let every man who is numbered give to the Lord a price for his life, so that no disease may come on them when they are numbered.

ἐὰν λάβῃς τὸν συλλογισµὸν τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν καὶ δώσουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν

13 Jokainen katselmuksessa oleva antakoon puoli sekeliä, pyhäkkösekelin  painon mukaan, kaksikymmentä geeraa laskettuna sekeliin; puoli sekeliä  olkoon anti Herralle.

And this is what they are to give; let every man who is numbered give half a shekel, by the scale of the holy place: (the shekel being valued at twenty gerahs:) this money is an offering to the Lord.

καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν τὸ ἥµισυ τοῦ διδράχµου ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχµον τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ διδράχµου εἰσφορὰ κ
υρίῳ

14 Kaikki katselmuksessa olevat, kaksikymmenvuotiaat ja sitä vanhemmat,  antakoot tämän annin Herralle.

Everyone who is numbered, from twenty years old and over, is to give an offering to the Lord.

πᾶς ὁ παραπορευόµενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ

15 Rikas älköön antako enemmän älköönkä köyhä vähemmän kuin puoli  sekeliä, antina Herralle, maksaaksenne sovituksen hengestänne.

The man of wealth is to give no more and the poor man no less than the half-shekel of silver, when the offering is made to the Lord as the price for your lives.

ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόµενος οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ διδράχµου ἐν τῷ διδόναι τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν

16 Ja ota sovitusrahat israelilaisilta ja käytä ne palvelukseen  ilmestysmajassa, että israelilaiset johdatettaisiin muistoon Herran  edessä teidän henkenne sovitukseksi."

And you are to take this money from the children of Israel to be used for the work of the Tent of meeting, to keep the memory of the children of Israel before the Lord and to be the price of your 
lives.

καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς ισραηλ µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑµῶν

17 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

18 "Tee myös vaskiallas vaskijalustoineen peseytymistä varten ja aseta  se ilmestysmajan ja alttarin välille ja kaada siihen vettä;

You are to make a brass washing-vessel, with a brass base; and put it between the Tent of meeting and the altar, with water in it;

ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν ὥστε νίπτεσθαι καὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ

19 ja Aaron ja hänen poikansa peskööt siinä kätensä ja jalkansa.

That it may be used by Aaron and his sons for washing their hands and feet;

καὶ νίψεται ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι

20 Kun he menevät ilmestysmajaan, peseytykööt vedessä, etteivät  kuolisi; samoin myös, kun he lähestyvät alttaria ja käyvät toimittamaan  virkaansa polttamalla uhrin Herralle.

Whenever they go into the Tent of meeting they are to be washed with water, to keep them from death; and whenever they come near to do the work of the altar, or to make an offering by fire to 
the Lord,

ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου νίψονται ὕδατι καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ

21 He peskööt kätensä ja jalkansa, etteivät kuolisi. Ja tämä olkoon  heille ikuinen säädös, hänelle itselleen ja hänen jälkeläisillensä,  sukupolvesta sukupolveen."

Their hands and feet are to be washed. so that they may be safe from death: this is an order to them for ever; to him and his seed from generation to generation.

νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου νίψονται ὕδατι ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν καὶ ἔσται αὐτοῖς νόµιµον αἰώνιον αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ µετ
' αὐτόν

22 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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23 "Ota itsellesi hajuaineita parasta lajia: sulavaa mirhaa viisisataa  sekeliä, hyvänhajuista kanelia puolet siitä eli kaksisataa viisikymmentä  sekeliä ja hyvänhajuista kalmoruokoa samoin 
kaksisataa viisikymmentä  sekeliä,

Take the best spices, five hundred shekels' weight of liquid myrrh, and of sweet cinnamon half as much, that is, two hundred and fifty shekels, and two hundred and fifty shekels of sweet calamus,

καὶ σὺ λαβὲ ἡδύσµατα τὸ ἄνθος σµύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους καὶ κινναµώµου εὐώδους τὸ ἥµισυ τούτου διακοσίους πεντήκοντα καὶ καλάµου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα

24 sitten vielä kassiaa viisisataa sekeliä, pyhäkkösekelin painon  mukaan, ja hiin-mitta öljypuun öljyä.

And of cassia, five hundred shekels' weight measured by the scale of the holy place, and of olive oil a hin:

καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ιν

25 Ja tee siitä pyhä voiteluöljy, höystetty voide, jollaista  voiteensekoittaja valmistaa; se olkoon pyhä voiteluöljy.

And make these into a holy oil, a perfume made by the art of the perfume-maker; it is to be a holy oil.

καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον µύρον µυρεψικὸν τέχνῃ µυρεψοῦ ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον ἔσται

26 Voitele sillä ilmestysmaja, lain arkki

This oil is to be put on the Tent of meeting, and on the ark of the law,

καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου

27 ja pöytä kaikkine kaluineen, seitsenhaarainen lamppu kaluineen, niin  myös suitsutusalttari,

And on the table and all its vessels, and on the support for the lights, with its vessels, and on the altar for burning spices,

καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµατος

28 polttouhrialttari kaikkine kaluineen ynnä allas jalustoineen.

And on the altar of burned offerings with its vessels, and on the washing-vessel and its base.

καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ

29 Ja pyhitä ne, niin että ne tulevat korkeasti-pyhiksi.  Jokainen,  joka niihin koskee, tulee pyhäksi.

And you are to make them most holy; anything touching them will become holy.

καὶ ἁγιάσεις αὐτά καὶ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται

30 Voitele myös Aaron ja hänen poikansa ja pyhitä heidät pappeina  palvelemaan minua.

And put the oil on Aaron and his sons, making them holy to do the work of priests to me.

καὶ ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν µοι

31 Puhu myös israelilaisille ja sano: Tämä olkoon teillä minun pyhä  voiteluöljyni sukupolvesta sukupolveen.

And say to the children of Israel, This is to be the Lord's holy oil, from generation to generation.

καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λαλήσεις λέγων ἔλαιον ἄλειµµα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

32 Kenenkään muun ihmisen ruumiille älköön sitä vuodatettako, älkääkä  sen sekoitusta jäljitelkö. Pyhä se on, ja pyhänä se pitäkää.

It is not to be used for man's flesh, and no other is to be made like it: holy it is, and you are to keep it holy.

ἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως ἅγιόν ἐστιν καὶ ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν

33 Jokainen, joka valmistaa sellaisen voiteen, ja jokainen, joka  sivelee sitä syrjäiseen, hävitettäköön kansastansa."

Whoever makes any like it, or puts it on one who is not a priest, will be cut off from his people.

ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ' αὐτοῦ ἀλλογενεῖ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

34 Ja Herra sanoi Moosekselle vielä: "Ota itsellesi hyvänhajuisia  aineita, hajupihkaa, simpukankuorta, tuoksukumia, näitä hyvänhajuisia  aineita, ja puhdasta suitsuketta, yhtä paljon kutakin lajia,

And the Lord said to Moses, Take sweet spices, stacte and onycha and galbanum, with the best frankincense, in equal weights;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λαβὲ σεαυτῷ ἡδύσµατα στακτήν ὄνυχα χαλβάνην ἡδυσµοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ ἴσον ἴσῳ ἔσται

35 ja tee niistä suitsutus, höystesekoitus, jollaista voiteensekoittaja  valmistaa, suolansekainen, puhdas ja pyhä.

And make from them a perfume, such as is made by the art of the perfume-maker, mixed with salt, and clean and holy.

καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυµίαµα µυρεψικὸν ἔργον µυρεψοῦ µεµιγµένον καθαρόν ἔργον ἅγιον
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36 Ja hienonna osa siitä jauhoksi ja pane sitä lain arkin eteen  ilmestysmajaan, jossa minä ilmestyn sinulle. Korkeasti-pyhänä se  pitäkää.

And put some of it, crushed very small, in front of the ark in the Tent of meeting, where I will come face to face with you; it is to be most holy.

καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν µαρτυρίων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ὅθεν γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑµῖν

37 Älkää valmistako itsellenne mitään muuta suitsutusta tämän  sekoituksen mukaan. Pidä tämä Herralle pyhitettynä.

You are not to make any perfume like it for yourselves: it is to be kept holy to the Lord.

θυµίαµα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν κυρίῳ

38 Jokainen, joka sellaista tekee nauttiaksensa sen tuoksusta,  hävitettäköön kansastansa."

Whoever makes any like it, for its sweet smell, will be cut off from his people.

ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Katso, minä olen nimeltään kutsunut Besalelin, Uurin pojan, Huurin  pojanpojan, Juudan sukukunnasta;

I have made selection of Bezalel, the son of Uri, by name, the son of Hur, of the tribe of Judah:

ἰδοὺ ἀνακέκληµαι ἐξ ὀνόµατος τὸν βεσελεηλ τὸν τοῦ ουριου τὸν ωρ τῆς φυλῆς ιουδα

3 ja minä olen täyttänyt hänet Jumalan hengellä, taidollisuudella,  ymmärryksellä, tiedolla ja kaikkinaisella kätevyydellä

And I have given him the spirit of God and made him wise and full of knowledge and expert in every sort of handwork,

καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης ἐν παντὶ ἔργῳ

4 sommittelemaan taidokkaita teoksia ja valmistamaan niitä kullasta,  hopeasta ja vaskesta,

To do all sorts of delicate work in gold and silver and brass;

διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσµένην

5 hiomaan ja kiinnittämään kiviä ja veistämään puuta, tekemään  kaikkinaisia töitä.

In cutting stones for framing, and to do every form of woodwork.

καὶ τὰ λιθουργικὰ καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα

6 Ja katso, minä olen antanut hänelle apulaiseksi Oholiabin, Ahisamakin  pojan, Daanin sukukunnasta, ja olen antanut kaikkien taidollisten  sydämeen taidollisuuden tehdä kaikki, mitä minä olen 
sinun käskenyt  teettää:

And I have made selection of Oholiab with him, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the hearts of all who are wise I have put the knowledge to make whatever I have given you 
orders to have made;

καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ελιαβ τὸν τοῦ αχισαµαχ ἐκ φυλῆς δαν καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν καὶ ποιήσουσιν πάντα ὅσα σοι συνέταξα

7 ilmestysmajan, lain arkin, armoistuimen sen päälle, kaiken majan  kaluston,

The Tent of meeting, and the ark of the law, and the cover which is on it, and all the things for the tent,

τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ' αὐτῆς καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς

8 pöydän kaluinensa, aitokultaisen seitsenhaaraisen lampun kaikkine  kaluinensa, suitsutusalttarin,

And the table with its vessels, and the holy light-support with all its vessels, and the altar for the burning of spices,

καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς

9 polttouhrialttarin kaikkine kaluinensa, altaan jalustoineen,

And the altar of burned offerings with all its vessels, and the washing-vessel with its base,

καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ

10 virkapuvut ja pappi Aaronin muut pyhät vaatteet sekä hänen poikiensa  pappispuvut,

And the robes of needlework, the holy robes for Aaron and for his sons, for their use when acting as priests,

καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς ααρων καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν µοι
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11 voiteluöljyn ja hyvänhajuisen suitsukkeen pyhäkköä varten. He  tehkööt kaiken niin, kuin minä olen sinulle käskyn antanut."

And the holy oil, and the perfume of sweet spices for the holy place; they will do whatever I have given you orders to have done.

καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου κατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάµην σοι ποιήσουσιν

12 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

13 "Puhu israelilaisille ja sano: Pitäkää minun sapattini, sillä se on  merkkinä meidän välillämme, minun ja teidän, sukupolvesta sukupolveen,  tietääksenne, että minä olen Herra, joka pyhitän 
teidät.

Say to the children of Israel that they are to keep my Sabbaths; for the Sabbath day is a sign between me and you through all your generations; so that you may see that I am the Lord who 
makes you holy.

καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων ὁρᾶτε καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε σηµεῖόν ἐστιν παρ' ἐµοὶ καὶ ἐν ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς

14 Siis pitäkää sapatti, sillä se on teille pyhä. Joka sen rikkoo,  rangaistakoon kuolemalla; sillä kuka ikinä silloin työtä tekee,  hävitettäköön kansastansa.

So you are to keep the Sabbath as a holy day; and anyone not honouring it will certainly be put to death: whoever does any work on that day will be cut off from his people.

καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστιν κυρίου ὑµῖν ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

15 Kuusi päivää tehtäköön työtä, mutta seitsemäntenä päivänä on  sapatti, levon päivä, Herralle pyhitetty. Kuka ikinä tekee työtä  sapatinpäivänä, rangaistakoon kuolemalla.

Six days may work be done, but the seventh day is a Sabbath of complete rest, holy to the Lord; whoever does any work on the Sabbath day is to be put to death.

ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ πᾶς ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ θανάτῳ θανατωθήσεται

16 Ja pitäkööt israelilaiset sapatin, niin että he viettävät sapattia  sukupolvesta sukupolveen ikuisena liittona.

And the children of Israel are to keep the Sabbath holy, from generation to generation, by an eternal agreement.

καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰ σάββατα ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν διαθήκη αἰώνιος

17 Se on oleva ikuinen merkki minun ja israelilaisten välillä; sillä  kuutena päivänä Herra teki taivaan ja maan, mutta seitsemäntenä päivänä  hän lepäsi ja hengähti."

It is a sign between me and the children of Israel for ever; because in six days the Lord made heaven and earth, and on the seventh day he took his rest and had pleasure in it.

ἐν ἐµοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ σηµεῖόν ἐστιν αἰώνιον ὅτι ἐν ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐπαύσατο καὶ κατέπαυσεν

18 Ja kun hän oli lakannut puhumasta Mooseksen kanssa Siinain vuorella,  antoi hän hänelle kaksi laintaulua, kivitaulua, joitten kirjoitus oli  Jumalan sormella kirjoitettu.

And when his talk with Moses on Mount Sinai was ended, he gave him the two stones of the law, two stones on which was the writing made by the finger of God.

καὶ ἔδωκεν µωυσεῖ ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ σινα τὰς δύο πλάκας τοῦ µαρτυρίου πλάκας λιθίνας γεγραµµένας τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ

1 Mutta kun kansa näki, että Mooses viipyi eikä tullut alas vuorelta,  kokoontui kansa Aaronin ympärille ja sanoi hänelle: "Nouse, tee meille  jumala, joka käy meidän edellämme. Sillä me emme 
tiedä, mitä on  tapahtunut Moosekselle, tälle miehelle, joka johdatti meidät Egyptin  maasta."

And when the people saw that Moses was a long time coming down from the mountain, they all came to Aaron and said to him, Come, make us a god to go before us: as for this Moses, who took 
us up out of the land of Egypt, we have no idea what has become of him.

καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν µωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ ααρων καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡµῖν θεούς οἳ προπορεύσονται ἡµῶν ὁ γὰρ µωυσῆς οὗτος ὁ ἄν
θρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου οὐκ οἴδαµεν τί γέγονεν αὐτῷ

2 Niin Aaron sanoi heille: "Irroittakaa kultarenkaat, jotka ovat  vaimojenne, poikienne ja tyttärienne korvissa, ja tuokaa ne minulle".

Then Aaron said to them, Take off the gold rings which are in the ears of your wives and your sons and your daughters, and give them to me.

καὶ λέγει αὐτοῖς ααρων περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἐνέγκατε πρός µε

3 Ja kaikki kansa irroitti kultarenkaat, jotka heillä oli korvissaan,  ja he toivat ne Aaronille;

And all the people took the gold rings from their ears and gave them to Aaron.

καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν πρὸς ααρων

4 ja hän otti vastaan kullan heidän käsistään, kaavaili sitä  piirtimellä ja teki siitä valetun vasikan. Ja he sanoivat: "Tämä on  sinun jumalasi, Israel, se, joka on johdattanut sinut Egyptin maasta".

And he took the gold from them and, hammering it with an instrument, he made it into the metal image of a young ox: and they said, This is your god, O Israel, who took you out of the land of 
Egypt.

καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι καὶ ἐποίησεν αὐτὰ µόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπεν οὗτοι οἱ θεοί σου ισραηλ οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς αἰγύπτου
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5 Kun Aaron tämän näki, rakensi hän sille alttarin; ja Aaron julisti ja  sanoi: "Huomenna on Herran juhla".

And when Aaron saw this, he made an altar before it, and made a public statement, saying, Tomorrow there will be a feast to the Lord.

καὶ ἰδὼν ααρων ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ καὶ ἐκήρυξεν ααρων λέγων ἑορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον

6 Ja he nousivat varhain seuraavana päivänä ja uhrasivat polttouhreja  ja toivat yhteysuhreja; ja kansa istui syömään ja juomaan, ja sitten he  nousivat iloa pitämään.

So early on the day after they got up and made burned offerings and peace-offerings; and took their seats at the feast, and then gave themselves to pleasure.

καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώµατα καὶ προσήνεγκεν θυσίαν σωτηρίου καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν

7 Silloin Herra sanoi Moosekselle: "Mene, astu alas, sillä sinun  kansasi, jonka johdatit Egyptin maasta, on turmion tehnyt.

And the Lord said to Moses, Go down quickly; for your people, whom you took out of the land of Egypt, are turned to evil ways;

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν κατάβηθι ἠνόµησεν γὰρ ὁ λαός σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου

8 Pian he poikkesivat siltä tieltä, jota minä käskin heidän kulkea; he  tekivät itselleen valetun vasikan. Sitä he ovat kumartaneet, ja sille he  ovat uhranneet ja sanoneet: 'Tämä on sinun jumalasi, 
Israel, se, joka on  johdattanut sinut Egyptin maasta'."

Even now they are turned away from the rule I gave them, and have made themselves a metal ox and given worship to it and offerings, saying, This is your god, O Israel, who took you up out of 
the land of Egypt.

παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν οὗτοι οἱ θεοί σου ισραηλ οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς αἰγύπτο
υ

10 Anna minun olla, että vihani leimahtaisi heitä vastaan,  hukuttaakseni heidät; mutta sinusta minä teen suuren kansan."

Now do not get in my way, for my wrath is burning against them; I will send destruction on them, but of you I will make a great nation.

καὶ νῦν ἔασόν µε καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα

11 Mutta Mooses rukoili armoa Herralta, Jumalaltansa, ja sanoi: "Herra,  miksi sinun vihasi syttyy omaa kansaasi vastaan, jonka olet vienyt pois  Egyptin maasta suurella voimalla ja väkevällä 
kädellä?

But Moses made prayer to God, saying, Lord, why is your wrath burning against your people whom you took out of the land of Egypt, with great power and with the strength of your hand?

καὶ ἐδεήθη µωυσῆς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν ἵνα τί κύριε θυµοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ

12 Miksi egyptiläiset saisivat sanoa: 'Heidän onnettomuudekseen hän vei  heidät pois, tappaaksensa heidät vuorilla ja hävittääksensä heidät maan  päältä'? Käänny vihasi hehkusta ja kadu sitä 
turmiota, jonka aioit  tuottaa kansallesi.

Why let the Egyptians say, He took them out to an evil fate, to put them to death on the mountains, cutting them off from the earth? Let your wrath be turned away from them, and send not this 
evil on your people.

µήποτε εἴπωσιν οἱ αἰγύπτιοι λέγοντες µετὰ πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυµοῦ σου καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ 
τοῦ λαοῦ σου

13 Muista palvelijoitasi Aabrahamia, Iisakia ja Israelia, joille olet  itse kauttasi vannonut ja sanonut: 'Minä teen teidän jälkeläistenne  luvun paljoksi kuin taivaan tähdet; ja koko tämän maan, josta 
olen  puhunut, minä annan teidän jälkeläisillenne, ja he saavat sen ikuiseksi  perinnöksi'."

Have in mind Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you gave your oath, saying, I will make your seed like the stars of heaven in number, and all this land will I give to your seed, 
as I said, to be their heritage for ever.

µνησθεὶς αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ τῶν σῶν οἰκετῶν οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων πολυπληθυνῶ τὸ σπέρµα ὑµῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ πᾶσ
αν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι τῷ σπέρµατι αὐτῶν καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα

14 Niin Herra katui sitä turmiota, jonka hän oli uhannut tuottaa  kansallensa.

So the Lord let himself be turned from his purpose of sending punishment on his people.

καὶ ἱλάσθη κύριος περὶ τῆς κακίας ἧς εἶπεν ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ

15 Ja Mooses kääntyi ja astui alas vuorelta, ja hänen kädessään oli  kaksi laintaulua. Ja tauluihin oli kirjoitettu molemmille puolille;  etupuolelle ja takapuolelle oli niihin kirjoitettu.

Then Moses came down the mountain with the two stones of the law in his hand; the stones had writing on their two sides, on the front and on the back.

καὶ ἀποστρέψας µωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ µαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πλάκες λίθιναι καταγεγραµµέναι ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγρ
αµµέναι

16 Ja taulut olivat Jumalan tekemät, ja kirjoitus oli Jumalan  kirjoitusta, joka oli tauluihin kaiverrettu.

The stones were the work of God, and the writing was the writing of God, cut on the stones.

καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν καὶ ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ ἐστιν κεκολαµµένη ἐν ταῖς πλαξίν
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17 Kun Joosua kuuli kansan huudon, sen melutessa, sanoi hän  Moosekselle: "Sotahuuto kuuluu leiristä".

Now when the noise and the voices of the people came to the ears of Joshua, he said to Moses, There is a noise of war in the tents.

καὶ ἀκούσας ἰησοῦς τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς µωυσῆν φωνὴ πολέµου ἐν τῇ παρεµβολῇ

18 Mutta tämä vastasi: "Se ei ole voittajien huutoa, eikä se ole  voitettujen huutoa; minä kuulen laulua".

And Moses said, It is not the voice of men who are overcoming in the fight, or the cry of those who have been overcome; it is the sound of songs which comes to my ear.

καὶ λέγει οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων κατ' ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω

19 Ja kun Mooses lähestyi leiriä ja näki vasikan ja karkelon, niin  hänen vihansa syttyi, ja hän heitti taulut käsistänsä ja murskasi ne  vuoren juurella.

And when he came near the tents he saw the image of the ox, and the people dancing; and in his wrath Moses let the stones go from his hands, and they were broken at the foot of the mountain.

καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεµβολῇ ὁρᾷ τὸν µόσχον καὶ τοὺς χορούς καὶ ὀργισθεὶς θυµῷ µωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος

20 Senjälkeen hän otti vasikan, jonka he olivat tehneet, poltti sen  tulessa ja rouhensi sen hienoksi ja hajotti veteen ja juotti sen  israelilaisille.

And he took the ox which they had made, burning it in the fire and crushing it to powder, and he put it in the water and made the children of Israel take a drink of it.

καὶ λαβὼν τὸν µόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ κατήλεσεν αὐτὸν λεπτὸν καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς ισραηλ

21 Ja Mooses sanoi Aaronille: "Mitä tämä kansa on tehnyt sinulle, kun  olet saattanut heidät näin suureen syntiin?"

And Moses said to Aaron, What did the people do to you that you let this great sin come on them?

καὶ εἶπεν µωυσῆς τῷ ααρων τί ἐποίησέν σοι ὁ λαὸς οὗτος ὅτι ἐπήγαγες ἐπ' αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην

22 Aaron vastasi: "Älköön herrani viha syttykö; sinä tiedät itse, että  tämä kansa on paha.

And Aaron said, Let not my lord be angry; you have seen how the purposes of this people are evil.

καὶ εἶπεν ααρων πρὸς µωυσῆν µὴ ὀργίζου κύριε σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρµηµα τοῦ λαοῦ τούτου

23 He sanoivat minulle: 'Tee meille jumala, joka käy meidän edellämme;  sillä emme tiedä, mitä on tapahtunut Moosekselle, tälle miehelle, joka  johdatti meidät Egyptin maasta'.

For they said to me, Make us a god to go before us: as for this Moses, who took us up out of the land of Egypt, we have no idea what has come to him.

λέγουσιν γάρ µοι ποίησον ἡµῖν θεούς οἳ προπορεύσονται ἡµῶν ὁ γὰρ µωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου οὐκ οἴδαµεν τί γέγονεν αὐτῷ

24 Niin minä sanoin heille: 'Jolla on kultaa, irroittakoon sen  yltänsä'; ja he antoivat sen minulle. Ja minä heitin sen tuleen, ja  siitä tuli tämä vasikka."

Then I said to them, Whoever has any gold, let him take it off; so they gave it to me, and I put it in the fire, and this image of an ox came out.

καὶ εἶπα αὐτοῖς εἴ τινι ὑπάρχει χρυσία περιέλεσθε καὶ ἔδωκάν µοι καὶ ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ καὶ ἐξῆλθεν ὁ µόσχος οὗτος

25 Kun Mooses näki, että kansa oli kurittomuuden vallassa, koska Aaron  oli päästänyt heidät kurittomuuden valtaan, vahingoniloksi heidän  vihollisillensa,

And Moses saw that the people were out of control, for Aaron had let them loose to their shame before their haters:

καὶ ἰδὼν µωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς ααρων ἐπίχαρµα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν

26 niin Mooses seisahtui leirin portille ja huusi: "Joka on Herran oma,  se tulkoon minun luokseni". Silloin kokoontuivat hänen luoksensa kaikki  leeviläiset.

Then Moses took his place at the way into the tents, and said, Whoever is on the Lord's side, let him come to me. And all the sons of Levi came together to him.

ἔστη δὲ µωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεµβολῆς καὶ εἶπεν τίς πρὸς κύριον ἴτω πρός µε συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ λευι

27 Ja hän sanoi heille: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: 'Jokainen  sitokoon miekkansa vyölleen. Käykää sitten edestakaisin leirin halki  portista porttiin ja tappakaa jokainen, olkoon vaikka 
oma veli, ystävä  tai sukulainen.'"

And he said to them, This is the word of the Lord, the God of Israel: Let every man take his sword at his side, and go from one end of the tents to the other, putting to death his brother and his 
friend and his neighbour.

καὶ λέγει αὐτοῖς τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥοµφαίαν ἐπὶ τὸν µηρὸν καὶ διέλθατε καὶ ἀνακάµψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἀποκτείνατε ἕκασ
τος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ

28 Niin leeviläiset tekivät Mooseksen käskyn mukaan; ja sinä päivänä  kaatui kansaa noin kolmetuhatta miestä.

And the sons of Levi did as Moses said; and about three thousand of the people were put to death that day.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ λευι καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς µωυσῆς καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας

29 Ja Mooses sanoi: "Koska te nyt olette olleet omia poikianne ja  veljiänne vastaan, niin vihkiytykää tänä päivänä Herran palvelukseen,  että hän tänä päivänä antaisi siunauksen teille".

And Moses said, You have made yourselves priests to the Lord this day; for every one of you has made the offering of his son and his brother; the blessing of the Lord is on you this day.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς µωυσῆς ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν σήµερον κυρίῳ ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ δοθῆναι ἐφ' ὑµᾶς εὐλογίαν

Exodus 32Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 194 of 2371



30 Seuraavana päivänä Mooses sanoi kansalle: "Te olette tehneet suuren  synnin. Minä nousen nyt Herran tykö - jos ehkä voisin sovittaa teidän  rikoksenne."

And on the day after, Moses said to the people, Great has been your sin: but I will go up to the Lord, and see if I may get forgiveness for your sin.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν αὔριον εἶπεν µωυσῆς πρὸς τὸν λαόν ὑµεῖς ἡµαρτήκατε ἁµαρτίαν µεγάλην καὶ νῦν ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν θεόν ἵνα ἐξιλάσωµαι περὶ τῆς ἁµαρτίας ὑµῶν

31 Ja Mooses palasi Herran tykö ja sanoi: "Voi, tämä kansa on tehnyt  suuren synnin! He ovat tehneet itselleen jumalan kullasta.

Then Moses went back to the Lord and said, This people has done a great sin, making themselves a god of gold;

ὑπέστρεψεν δὲ µωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν δέοµαι κύριε ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος ἁµαρτίαν µεγάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς

32 Jospa nyt antaisit heidän rikoksensa anteeksi! Mutta jos et, niin  pyyhi minut pois kirjastasi, johon kirjoitat."

But now, if you will give them forgiveness--but if not, let my name be taken out of your book.

καὶ νῦν εἰ µὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁµαρτίαν ἄφες εἰ δὲ µή ἐξάλειψόν µε ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας

33 Mutta Herra vastasi Moosekselle: "Joka on tehnyt syntiä minua  vastaan, sen minä pyyhin pois kirjastani.

And the Lord said to Moses, Whoever has done evil against me will be taken out of my book.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν εἴ τις ἡµάρτηκεν ἐνώπιόν µου ἐξαλείψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου µου

34 Mene nyt ja johdata kansa siihen paikkaan, josta minä olen sinulle  puhunut; katso, minun enkelini käy sinun edelläsi. Mutta kostoni päivänä  minä kostan heille heidän rikoksensa."

But now, go, take the people into that place of which I have given you word; see, my angel will go before you: but when the time of my judging has come, I will send punishment on them for their 
sin.

νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά σοι ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου ᾗ δ' ἂν ἡµέρᾳ ἐπισκέπτωµαι ἐπάξω ἐπ' αὐτοὺς τὴν ἁµαρτίαν 
αὐτῶν

35 Niin Herra rankaisi kansaa, koska he olivat teettäneet vasikan,  jonka Aaron teki.

And the Lord sent punishment on the people because they gave worship to the ox which Aaron made.

καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µόσχου οὗ ἐποίησεν ααρων

1 Sitten Herra sanoi Moosekselle: "Lähde täältä ja vaella, sinä ja  kansa, jonka olet johdattanut Egyptin maasta, siihen maahan, jonka minä  olen vannoen luvannut Aabrahamille, Iisakille ja 
Jaakobille, sanoen:  'Sinun jälkeläisillesi minä annan sen'.

And the Lord said to Moses, Go forward from this place, you and the people whom you have taken up out of the land of Egypt, to that land about which I made an oath to Abraham, Isaac, and 
Jacob, saying, To your seed will I give it.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ ὁ λαός σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τῷ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ λέγων τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω α
ὐτήν

2 Ja minä lähetän enkelin sinun edelläsi ja karkoitan pois  kanaanilaiset, amorilaiset, heettiläiset, perissiläiset, hivviläiset ja  jebusilaiset,

And I will send an angel before you, driving out the Canaanite and the Amorite and the Hittite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite:

καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου καὶ ἐκβαλεῖ τὸν αµορραῖον καὶ χετταῖον καὶ φερεζαῖον καὶ γεργεσαῖον καὶ ευαῖον καὶ ιεβουσαῖον

3 että tulisit siihen maahan, joka vuotaa maitoa ja mettä. Sillä minä  en itse vaella sinun kanssasi, koska olet niskurikansa, etten minä sinua  tiellä hukuttaisi."

Go up to that land flowing with milk and honey; but I will not go up among you, for you are a stiff-necked people, for fear that I send destruction on you while you are on the way.

καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι οὐ γὰρ µὴ συναναβῶ µετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι ἵνα µὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ

4 Kun kansa kuuli tämän kovan puheen, tulivat he murheellisiksi, eikä  yksikään pukenut koristuksiaan yllensä.

Hearing this bad news the people were full of grief, and no one put on his ornaments.

καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησαν ἐν πενθικοῖς

5 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Sano israelilaisille: Te olette  niskurikansa. Jos minä silmänräpäyksenkään vaeltaisin sinun keskelläsi,  minä hukuttaisin sinut. Riisu nyt koristuksesi yltäsi, niin 
minä  ajattelen, mitä sinulle tekisin."

And the Lord said to Moses, Say to the children of Israel, You are a stiff-necked people: if I come among you, even for a minute, I will send destruction on you; so take off all your ornaments, so 
that I may see what to do with you.

καὶ εἶπεν κύριος τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὑµεῖς λαὸς σκληροτράχηλος ὁρᾶτε µὴ πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ' ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑµᾶς νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑµῶν καὶ τὸν κόσµον καὶ
 δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι

6 Niin israelilaiset riisuivat koristuksensa ja olivat Hoorebin vuoren  luota lähtien ilman niitä.

So the children of Israel took off their ornaments at Mount Horeb, and did not put them on again.

καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸν κόσµον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ χωρηβ
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7 Mutta Mooses otti majan ja pystytti sen leirin ulkopuolelle, jonkun  matkan päähän leiristä, ja kutsui sen ilmestysmajaksi; ja jokaisen,  jolla oli kysyttävää Herralta, oli mentävä ilmestysmajalle, 
leirin  ulkopuolelle.

Now it was Moses' way to put up the Tent of meeting outside the tent-circle, at some distance away; giving it the name of The Tent of meeting. And everyone desiring to make his prayer to the 
Lord went to the Tent of meeting outside the tent-circle.

καὶ λαβὼν µωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεµβολῆς µακρὰν ἀπὸ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐκλήθη σκηνὴ µαρτυρίου καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ζητῶν κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς 
παρεµβολῆς

8 Ja kun Mooses lähti majalle, nousi koko kansa, ja kukin asettui  majansa ovelle ja katseli Mooseksen jälkeen, kunnes hän oli mennyt  majaan.

And whenever Moses went out to the Tent of meeting, all the people got up and everyone went to the door of his tent, looking after Moses till he went inside the Tent.

ἡνίκα δ' ἂν εἰσεπορεύετο µωυσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος µωυσῆ ἕως τοῦ εἰσελ
θεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν

9 Ja aina kun Mooses meni majaan, laskeutui pilvenpatsas ja seisahtui  majan ovelle; ja Herra puhutteli Moosesta.

And whenever Moses went into the Tent, the pillar of cloud came down, and took its place by the door of the Tent, as long as the Lord was talking with Moses.

ὡς δ' ἂν εἰσῆλθεν µωυσῆς εἰς τὴν σκηνήν κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς καὶ ἐλάλει µωυσῇ

10 Ja kaikki kansa näki pilvenpatsaan seisovan majan ovella; niin  kaikki kansa nousi, ja he kumartuivat itsekukin majansa ovella.

And all the people saw the cloud at the door of the Tent, and they went down on their faces, everyone at the door of his tent.

καὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ

11 Ja Herra puhutteli Moosesta kasvoista kasvoihin, niinkuin mies  puhuttelee toista. Sitten Mooses palasi takaisin leiriin; mutta Joosua,  Nuunin poika, hänen apumiehensä ja palvelijansa, ei 
poistunut majasta.

And the Lord had talk with Moses face to face, as a man may have talk with his friend. And when Moses came back to the tents, his servant, the young man Joshua, the son of Nun, did not come 
away from the Tent.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεµβολήν ὁ δὲ θεράπων ἰησοῦς υἱὸς ναυη νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς

12 Ja Mooses sanoi Herralle: "Katso, sinä sanot minulle: 'Johdata tämä  kansa sinne', mutta et ole ilmoittanut minulle, kenen sinä lähetät minun  kanssani. Ja kuitenkin sinä sanoit: 'Minä tunnen 
sinut nimeltäsi, ja  sinä olet myös saanut armon minun silmieni edessä'.

And Moses said to the Lord, See, you say to me, Be this people's guide on their journey, but you have not made clear to me whom you will send with me. But you have said, I have knowledge of 
you by name, and you have grace in my eyes.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κύριον ἰδοὺ σύ µοι λέγεις ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσάς µοι ὃν συναποστελεῖς µετ' ἐµοῦ σὺ δέ µοι εἶπας οἶδά σε παρὰ πάντας καὶ χάριν ἔχεις παρ' ἐµοί

13 Jos siis olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin ilmoita  minulle tiesi, että tulisin tuntemaan sinut ja tietäisin saaneeni armon  sinun silmiesi edessä; ja katso: tämä kansa on sinun kansasi."

If then I have grace in your eyes, let me see your ways, so that I may have knowledge of you and be certain of your grace; and my prayer is that you will keep in mind that this nation is your 
people.

εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου ἐµφάνισόν µοι σεαυτόν γνωστῶς ἴδω σε ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο

14 Hän sanoi: "Pitäisikö minun kasvojeni käymän sinun kanssasi ja minun  viemän sinut lepoon?"

And he said, I myself will go with you and give you rest.

καὶ λέγει αὐτὸς προπορεύσοµαί σου καὶ καταπαύσω σε

15 Hän vastasi hänelle: "Elleivät sinun kasvosi käy meidän kanssamme,  niin älä johdata meitä täältä pois.

And Moses said, If you yourself are not going with us, do not send us on from here.

καὶ λέγει πρὸς αὐτόν εἰ µὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν

16 Sillä mistä muutoin tiedetään, että minä olen saanut armon sinun  silmiesi edessä, minä ja sinun kansasi, ellei siitä, että sinä käyt  meidän kanssamme, niin että me, minä ja sinun kansasi, olemme 
erikoiset  kaikkien kansojen joukossa, jotka maan päällä ovat?"

For is not the fact of your going with us the sign that I and this people have grace in your eyes, so that we, that is, I and your people, are separate from all other people on the face of the earth?

καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοί ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου ἀλλ' ἢ συµπορευοµένου σου µεθ' ἡµῶν καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ τῆ
ς γῆς ἐστιν

17 Herra vastasi Moosekselle: "Mitä sinä nyt pyydät, sen minä myös  teen; sillä sinä olet saanut armon minun silmieni edessä, ja minä tunnen  sinut nimeltäsi".

And the Lord said to Moses, I will do as you say: for you have grace in my eyes, and I have knowledge of you by your name.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν µου καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας
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18 Silloin hän sanoi: "Anna siis minun nähdä sinun kirkkautesi".

And Moses said, O Lord, let me see your glory.

καὶ λέγει δεῖξόν µοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν

19 Hän vastasi: "Minä annan kaiken ihanuuteni käydä sinun ohitsesi ja  huudan nimen 'Herra' sinun edessäsi. Ja minä olen armollinen, kenelle  olen armollinen, armahdan, ketä armahdan".

And he said, I will make all the light of my being come before you, and will make clear to you what I am; I will be kind to those to whom I will be kind, and have mercy on those on whom I will 
have mercy.

καὶ εἶπεν ἐγὼ παρελεύσοµαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου καὶ καλέσω ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου κύριος ἐναντίον σου καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω

20 Ja hän sanoi vielä: "Sinä et voi nähdä minun kasvojani; sillä ei  kukaan, joka näkee minut, jää eloon".

But it is not possible for you to see my face, for no man may see me and still go on living.

καὶ εἶπεν οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον οὐ γὰρ µὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται

21 Sitten Herra sanoi: "Katso, tässä on paikka minun läheisyydessäni;  astu tuohon kalliolle.

And the Lord said, See, there is a place near me, and you may take your place on the rock:

καὶ εἶπεν κύριος ἰδοὺ τόπος παρ' ἐµοί στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας

22 Ja kun minun kirkkauteni kulkee ohitse, asetan minä sinut kallion  rotkoon ja peitän sinut kädelläni, kunnes olen kulkenut ohi.

And when my glory goes by, I will put you in a hole in the rock, covering you with my hand till I have gone past:

ἡνίκα δ' ἂν παρέλθῃ µου ἡ δόξα καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας καὶ σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ ἕως ἂν παρέλθω

23 Kun minä sitten siirrän pois käteni, näet sinä minun selkäpuoleni;  mutta minun kasvojani ei voi kenkään katsoa."

Then I will take away my hand, and you will see my back: but my face is not to be seen.

καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω µου τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοι

1 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Veistä itsellesi kaksi kivitaulua,  entisten kaltaista, niin minä kirjoitan niihin tauluihin ne sanat, jotka  olivat entisissä tauluissa, jotka sinä murskasit.

And the Lord said to Moses, Make two other stones like the first two; and I will put on them the words which were on the first stones, which were broken by you.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας καθὼς καὶ αἱ πρῶται καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήµατα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις 
αἷς συνέτριψας

2 Ole siis huomenaamuksi valmis; ja nouse huomenaamuna Siinain vuorelle  ja seiso siellä minua vastassa vuoren huipulla.

And be ready by the morning, and come up on Mount Sinai, and come before me there in the morning, on the top of the mountain.

καὶ γίνου ἕτοιµος εἰς τὸ πρωὶ καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ σινα καὶ στήσῃ µοι ἐκεῖ ἐπ' ἄκρου τοῦ ὄρους

3 Mutta älköön kukaan nousko sinne sinun kanssasi, älköönkä ketään  näkykö koko vuorella; lampaitakaan ja karjaa älköön käykö laitumella  vuoren vaiheilla."

No one is to come up with you, and let no man be seen anywhere on the mountain; let no flocks or herds come near to get their food at its foot.

καὶ µηδεὶς ἀναβήτω µετὰ σοῦ µηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες µὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου

4 Ja Mooses veisti kaksi kivitaulua, entisten kaltaista. Ja varhain  seuraavana aamuna Mooses nousi Siinain vuorelle, niinkuin Herra oli  häntä käskenyt, ja otti ne kaksi kivitaulua käteensä.

So Moses got two stones cut like the first; and early in the morning he went up Mount Sinai, as the Lord had said, with the two stones in his hand.

καὶ ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται καὶ ὀρθρίσας µωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τὸ σινα καθότι συνέταξεν αὐτῷ κύριος καὶ ἔλαβεν µωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας

5 Niin Herra astui alas pilvessä, ja Mooses asettui siellä hänen  läheisyyteensä ja huusi Herran nimeä.

And the Lord came down in the cloud and took his place by the side of Moses, and Moses gave worship to the name of the Lord.

καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόµατι κυρίου

6 Ja Herra kulki hänen ohitsensa ja huusi: "Herra, Herra on laupias ja  armahtavainen Jumala, pitkämielinen ja suuri armossa ja uskollisuudessa,

And the Lord went past before his eyes, saying, The Lord, the Lord, a God full of pity and grace, slow to wrath and great in mercy and faith;

καὶ παρῆλθεν κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς
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7 joka pysyy armollisena tuhansille, joka antaa anteeksi pahat teot,  rikokset ja synnit, mutta ei kuitenkaan jätä rankaisematta, vaan kostaa  isien pahat teot lapsille ja lasten lapsille kolmanteen ja 
neljänteen  polveen".

Having mercy on thousands, overlooking evil and wrongdoing and sin; he will not let wrongdoers go free, but will send punishment on children for the sins of their fathers, and on their 
children's children to the third and fourth generation.

καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας ἀφαιρῶν ἀνοµίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἐπάγων ἀνοµίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην
 καὶ τετάρτην γενεάν

8 Niin Mooses kumartui nopeasti maahan ja rukoili ja sanoi:

Then Moses quickly went down on his face in worship.

καὶ σπεύσας µωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν

9 "Herra, jos olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin käyköön  Herra meidän keskellämme. Sillä tämä on tosin niskurikansa, mutta anna  anteeksi meidän pahat tekomme ja syntimme ja ota 
meidät  perintöosaksesi."

And he said, If now I have grace in your eyes, let the Lord go among us, for this is a stiff-necked people, and give us forgiveness for our wrongdoing and our sin, and take us for your heritage.

καὶ εἶπεν εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου συµπορευθήτω ὁ κύριός µου µεθ' ἡµῶν ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν καὶ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν καὶ ἐσόµεθα σοί

10 Hän vastasi: "Katso, minä teen liiton, minä teen kaiken sinun  kansasi nähden ihmeellisiä tekoja, joiden kaltaisia ei ole tehty  yhdessäkään maassa, ei minkään kansan keskuudessa. Niin koko 
kansa,  jonka keskellä sinä olet, on näkevä Herran teot, sillä peljättävää on  se, mitä minä sinulle teen.

And the Lord said, See, this is what I will undertake: before the eyes of your people I will do wonders, such as have not been done in all the earth or in any nation: and all your people will see the 
work of the Lord, for what I am about to do for you is greatly to be feared.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔθνει καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός ἐν οἷς εἶ σύ τὰ ἔργα 
κυρίου ὅτι θαυµαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι

11 Noudata, mitä minä tänä päivänä käsken sinun noudattaa. Katso, minä  karkoitan sinun tieltäsi amorilaiset, kanaanilaiset, heettiläiset,  perissiläiset, hivviläiset ja jebusilaiset.

Take care to do the orders which I give you today; I will send out from before you the Amorite and the Canaanite and the Hittite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.

πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν τὸν αµορραῖον καὶ χαναναῖον καὶ χετταῖον καὶ φερεζαῖον καὶ ευαῖον καὶ γεργεσαῖον καὶ ιεβουσαῖον

12 Kavahda, ettet tee liittoa sen maan asukasten kanssa, johon tulet,  etteivät he tulisi teidän keskuudessanne ansaksi;

But take care, and do not make any agreement with the people of the land where you are going, for it will be a cause of sin to you.

πρόσεχε σεαυτῷ µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν µή σοι γένηται πρόσκοµµα ἐν ὑµῖν

13 vaan kukistakaa heidän alttarinsa ja murskatkaa heidän patsaansa ja  hakatkaa maahan heidän asera-karsikkonsa.

But their altars are to be overturned and their pillars broken and their images cut down:

τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί

14 Älä kumarra muuta jumalaa; sillä Herra on nimeltänsä Kiivas, hän on  kiivas Jumala.

For you are to be worshippers of no other god: for the Lord is a God who will not give his honour to another.

οὐ γὰρ µὴ προσκυνήσητε θεῷ ἑτέρῳ ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνοµα θεὸς ζηλωτής ἐστιν

15 Älä siis tee liittoa maan asukasten kanssa, ettet, kun he kulkevat  haureudessa jumaliensa jäljessä ja uhraavat jumalillensa ja kutsuvat  sinua, sinä söisi heidän uhristaan,

So see that you make no agreement with the people of the land, and do not go after their gods, or take part in their offerings, or be guests at their feasts,

µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυµάτων αὐτῶν

16 ja etteivät heidän tyttärensä, kun sinä otat heitä pojillesi  vaimoiksi ja kun he kulkevat haureudessa jumaliensa jäljessä, viettelisi  sinun poikiasikin haureudessa kulkemaan heidän jumaliensa 
jäljessä.

Or take their daughters for your sons; for when their daughters give worship before their gods, they will make your sons take part with them.

καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ ἐκπορνεύσωσιν τοὺς υἱούς σου ὀπίσ
ω τῶν θεῶν αὐτῶν

17 Älä tee itsellesi valettuja jumalankuvia.

Make for yourselves no gods of metal.

καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ
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18 Vietä happamattoman leivän juhlaa: seitsemänä päivänä syö  happamatonta leipää, niinkuin minä olen sinua käskenyt, määrättynä  aikana, aabib-kuussa, sillä aabib-kuussa sinä olet lähtenyt 
Egyptistä.

Keep the feast of unleavened bread; for seven days your food is to be bread without leaven, as I gave you orders, at the regular time in the month Abib; for in that month you came out of Egypt.

καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξῃ ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα καθάπερ ἐντέταλµαί σοι εἰς τὸν καιρὸν ἐν µηνὶ τῶν νέων ἐν γὰρ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ αἰγύπτου

19 Kaikki, mikä avaa äidinkohdun, on minun; samoin myös kaikki sinun  karjasi urospuolet, raavaittesi ja lampaittesi ensiksisynnyttämät.

Every first male child is mine; the first male birth of your cattle, the first male of every ox and sheep.

πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐµοί τὰ ἀρσενικά πρωτότοκον µόσχου καὶ πρωτότοκον προβάτου

20 Mutta aasin ensiksisynnyttämä lunasta lampaalla, mutta jos et sitä  lunasta, niin taita siltä niska. Jokainen esikoinen pojistasi lunasta.  Ja tyhjin käsin älköön tultako minun kasvojeni eteen.

A lamb may be given in payment for the young of an ass, but if you will not make payment for it, its neck will have to be broken. For all the first of your sons you are to make payment. No one is 
to come before me without an offering.

καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ ἐὰν δὲ µὴ λυτρώσῃ αὐτό τιµὴν δώσεις πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός

21 Kuusi päivää tee työtä, mutta lepää seitsemäs päivä; kyntö- ja  elonleikkuuaikanakin sinun on levättävä.

Six days let work be done, but on the seventh day take your rest: at ploughing time and at the grain-cutting you are to have a day for rest.

ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ τῇ δὲ ἑβδόµῃ καταπαύσεις τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀµήτῳ καταπαύσεις

22 Ja vietä viikkojuhla, kun leikkaat nisusi uutisen, ja korjuujuhla  vuoden vaihteessa.

And you are to keep the feast of weeks when you get in the first-fruits of the grain, and the feast at the turn of the year when you take in the produce of your fields.

καὶ ἑορτὴν ἑβδοµάδων ποιήσεις µοι ἀρχὴν θερισµοῦ πυρῶν καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς µεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ

23 Kolme kertaa vuodessa kaikki sinun miesväkesi tulkoon Herran, sinun  Herrasi, Israelin Jumalan, kasvojen eteen.

Three times in the year let all your males come before the Lord, the God of Israel.

τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ ισραηλ

24 Sillä minä karkoitan kansat sinun tieltäsi ja laajennan sinun  alueesi; eikä kukaan ole himoitseva sinun maatasi, kun sinä kolme kertaa  vuodessa vaellat tullaksesi Herran, sinun Jumalasi, 
kasvojen eteen.

For I will send out the nations before you and make wide the limits of your land; and no man will make an attempt to take your land while you go up to give worship to the Lord, three times in 
the year.

ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλατύνω τὰ ὅριά σου οὐκ ἐπιθυµήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ

25 Älä uhraa minun teurasuhrini verta happamen leivän ohella. Ja  pääsiäisjuhlan uhrista älköön mitään jääkö yli yön seuraavaan aamuun.

No leaven is to be offered with the blood of my offering, and the offering of the Passover feast may not be kept till the morning.

οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυµιαµάτων µου καὶ οὐ κοιµηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύµατα τῆς ἑορτῆς τοῦ πασχα

26 Parhaat maasi uutisesta tuo Herran, sinun Jumalasi, huoneeseen. Älä  keitä vohlaa emänsä maidossa."

Take the first-fruits of your land as an offering to the house of the Lord your God. Let not the young goat be cooked in its mother's milk

τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ

27 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Kirjoita itsellesi nämä sanat, sillä  näiden sanojen mukaisesti minä olen tehnyt liiton sinun ja Israelin  kanssa".

And the Lord said to Moses, Put all these words in writing; for on them is based the agreement which I will make with you.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθειµαί σοι διαθήκην καὶ τῷ ισραηλ

28 Ja hän oli siellä Herran tykönä neljäkymmentä päivää ja  neljäkymmentä yötä syömättä ja juomatta. Ja hän kirjoitti tauluihin  liiton sanat, ne kymmenen sanaa.

And for forty days and forty nights Moses was there with the Lord, and in that time he had no food or drink. And he put in writing on the stones the words of the agreement, the ten rules of the 
law.

καὶ ἦν ἐκεῖ µωυσῆς ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἄρτον οὖκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης τοὺς δέκα
 λόγους

29 Ja kun Mooses astui alas Siinain vuorelta ja hänellä vuorelta alas  astuessaan oli kädessänsä kaksi laintaulua, ei hän tiennyt, että hänen  kasvojensa iho oli tullut säteileväksi hänen puhuessaan 
Herran kanssa.

Now when Moses came down from Mount Sinai, with the two stones in his hand, he was not conscious that his face was shining because of his talk with God.

ὡς δὲ κατέβαινεν µωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν µωυσῆ καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους µωυσῆς οὐκ ᾔδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτο
ῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ
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30 Ja kun Aaron ja kaikki israelilaiset näkivät Mooseksen kasvojen ihon  säteilevän, pelkäsivät he lähestyä häntä.

But when Aaron and all the children of Israel saw Moses, and the shining of his face, they would not come near him for fear.

καὶ εἶδεν ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ τὸν µωυσῆν καὶ ἦν δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ

31 Mutta Mooses huusi heitä; niin Aaron ja kaikki kansan päämiehet  kääntyivät takaisin hänen luokseen, ja Mooses puhui heille.

Then Moses sent for them; and Aaron, with the chiefs of the people, came to him; and Moses had talk with them.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς µωυσῆς καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν ααρων καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς µωυσῆς

32 Sitten kaikki israelilaiset lähestyivät häntä, ja hän käski heidän  noudattaa kaikkea, mitä Herra oli puhunut hänelle Siinain vuorella.

And later, all the children of Israel came near, and he gave them all the orders which the Lord had given him on Mount Sinai.

καὶ µετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει σινα

33 Ja kun Mooses oli lakannut puhumasta heidän kanssaan, pani hän  peitteen kasvoillensa.

And at the end of his talk with them, Moses put a veil over his face.

καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυµµα

34 Mutta niin usein kuin hän meni Herran eteen puhuttelemaan häntä,  poisti hän peitteen, siksi kunnes tuli ulos. Ja tultuaan ulos hän puhui  israelilaisille, mitä hänen oli käsketty puhua.

But whenever Moses went in before the Lord to have talk with him, he took off the veil till he came out. And whenever he came out he said to the children of Israel what he had been ordered to 
say;

ἡνίκα δ' ἂν εἰσεπορεύετο µωυσῆς ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ περιῃρεῖτο τὸ κάλυµµα ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος

35 Ja israelilaiset näkivät joka kerta Mooseksen kasvojen ihon  säteilevän; ja Mooses veti peitteen kasvoillensa, siksi kunnes hän  jälleen meni puhuttelemaan häntä.

And the children of Israel saw that the face of Moses was shining: so Moses put the veil over his face again till he went to the Lord.

καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πρόσωπον µωυσῆ ὅτι δεδόξασται καὶ περιέθηκεν µωυσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ

1 Ja Mooses kokosi kaiken Israelin kansan ja sanoi heille: "Näin on  Herra käskenyt teidän tehdä:

And Moses sent for all the children of Israel to come together, and said to them, This is what the Lord has said and these are his orders.

καὶ συνήθροισεν µωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς οὗτοι οἱ λόγοι οὓς εἶπεν κύριος ποιῆσαι αὐτούς

2 Kuusi päivää tehtäköön työtä, mutta seitsemäs päivä olkoon teille  pyhä sapatti, levon päivä, Herralle pyhitetty. Kuka ikinä silloin työtä  tekee, se surmattakoon.

Six days let work be done, but the seventh day is to be a holy day to you, a Sabbath of rest to the Lord; whoever does any work on that day is to be put to death.

ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ κατάπαυσις ἅγιον σάββατα ἀνάπαυσις κυρίῳ πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω

3 Älkää sytyttäkö tulta sapatin päivänä, missä asuttekin."

No fire is to be lighted in any of your houses on the Sabbath day.

οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἐγὼ κύριος

4 Ja Mooses sanoi koko Israelin kansalle näin: "Näin on Herra käskenyt  ja sanonut:

And Moses said to all the meeting of the children of Israel, This is the order which the Lord has given:

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ λέγων τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ συνέταξεν κύριος λέγων

5 Ottakaa siitä, mitä teillä on, anti Herralle; jokainen, jonka sydän  on siihen altis, tuokoon anniksi Herralle kultaa, hopeata ja vaskea,

Take from among you an offering to the Lord; everyone who has the impulse in his heart, let him give his offering to the Lord; gold and silver and brass;

λάβετε παρ' ὑµῶν αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ πᾶς ὁ καταδεχόµενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ χρυσίον ἀργύριον χαλκόν

6 punasinisiä, purppuranpunaisia ja helakanpunaisia lankoja ja  valkoisia pellavalankoja sekä vuohenkarvoja,

And blue and purple and red and the best linen and goats' hair,

ὑάκινθον πορφύραν κόκκινον διπλοῦν διανενησµένον καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας

7 punaisia oinaannahkoja, sireeninnahkoja, akasiapuuta,

And sheepskins coloured red, and leather, and hard wood,

καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα
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9 onyks-kiviä ja muita jalokiviä kasukkaa ja rintakilpeä varten.

And beryls and jewels to be cut for the ephod and for the priest's bag.

καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη

10 Ja kaikki taidolliset teidän keskuudessanne tulkoot ja tehkööt  kaikki, mitä Herra on käskenyt:

And let every wise-hearted man among you come and make whatever has been ordered by the Lord;

καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑµῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν κύριος

11 asumuksen telttoineen ja peitteineen, hakasineen, lautoineen,  poikkitankoineen, pylväineen ja jalustoineen,

The House and its tent and its cover, its hooks and its boards, its rods and its pillars and its bases;

τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρρύµατα καὶ τὰ καλύµµατα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους

12 arkin korentoineen, armoistuimen ja sitä verhoavan esiripun,

The ark with its cover and its rods and the veil hanging before it;

καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασµα [12α] καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου καὶ τ
ὸ θυµίαµα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος

13 pöydän korentoineen ja kaikkine kaluineen sekä näkyleivät,

The table and its rods and all its vessels, and the holy bread;

καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς

14 seitsenhaaraisen lampun kaluineen ja lamppuineen, öljyä  seitsenhaaraista lamppua varten,

And the support for the lights, with its vessels and its lights and the oil for the light;

καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς

16 polttouhrialttarin vaskiristikkoineen, korentoineen ja kaikkine  kaluineen, altaan jalustoineen,

The altar of burned offerings, with its network of brass, its rods, and all its vessels, the washing-vessel and its base;

καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ

19 virkapuvut pyhäkköpalvelusta varten ja pappi Aaronin muut pyhät  vaatteet sekä hänen poikiensa pappispuvut."

The robes of needlework for the work of the holy place, the holy robes for Aaron the priest, and the robes for his sons when acting as priests.

καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας ααρων τοῦ ἱερέως καὶ τὰς στολάς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ααρων τῆς ἱερατείας καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθ
έσεως

20 Ja kaikki israelilaisten seurakunta meni pois Mooseksen luota.

And all the children of Israel went away from Moses.

καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ ἀπὸ µωυσῆ

21 Sitten he tulivat takaisin, jokainen, jonka sydän häntä siihen  vaati, ja jokainen, jonka henki oli siihen altis, ja toivat antinsa  Herralle ilmestysmajan valmistamista varten ja kaikkea siinä 
vietettävää  jumalanpalvelusta varten ja pyhiä vaatteita varten.

And everyone whose heart was moved, everyone who was guided by the impulse of his spirit, came with his offering for the Lord, for whatever was needed for the Tent of meeting and its work 
and for the holy robes.

καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν ἤνεγκαν ἀφαίρεµα κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πά
σας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου

22 He tulivat, sekä miehet että naiset, jokainen, jonka sydän oli  siihen altis, ja toivat solkia, korvarenkaita, sormuksia ja  kaulakoristeita, kaikkinaisia kultakaluja - jokainen, joka toi Herralle  
kultaa heilutusuhriksi.

They came, men and women, all who were ready to give, and gave pins and nose-rings and finger-rings and neck-ornaments, all of gold; everyone gave an offering of gold to the Lord.

καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐµπλόκια καὶ περιδέξια πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρ
έµατα χρυσίου κυρίῳ

23 Ja jokainen, jolla oli punasinisiä, purppuranpunaisia ja  helakanpunaisia lankoja, valkoisia pellavalankoja, vuohen karvoja,  punaisia oinaannahkoja tai sireeninnahkoja, toi niitä.

And everyone who had blue and purple and red and the best linen and goats' hair and sheepskins coloured red and leather, gave them.

καὶ παρ' ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα ἤνεγκαν
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24 Ja jokainen, joka voi antaa anniksi hopeata ja vaskea, toi annin  Herralle. Ja jokainen, jolla oli akasiapuuta, toi sitä kaikkinaisten  töiden valmistamista varten.

Everyone who had silver and brass gave an offering of them to the Lord; and everyone who had hard wood, such as was needed for the work, gave it.

καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεµα ἀργύριον καὶ χαλκὸν ἤνεγκαν τὰ ἀφαιρέµατα κυρίῳ καὶ παρ' οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς ἤνεγκαν

25 Ja kaikki taitavat naiset kehräsivät omin käsin ja toivat  kehräämänsä punasiniset, purppuranpunaiset ja helakanpunaiset langat ja  valkoiset pellavalangat;

And all the women who were expert with their hands, made cloth, and gave the work of their hands, blue and purple and red and the best linen.

καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν ἤνεγκαν νενησµένα τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον

26 ja kaikki naiset, joiden taidollinen sydän heitä siihen vaati,  kehräsivät vuohenkarvoja.

And those women who had the knowledge, made the goats' hair into cloth.

καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας

27 Mutta päämiehet toivat onyks-kiviä ja muita jalokiviä kasukkaa ja  rintakilpeä varten,

And the rulers gave the beryls and the cut jewels for the ephod and the priest's bag;

καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ εἰς τὸ λογεῖον

28 ja hajuaineita ja öljyä seitsenhaaraista lamppua varten sekä  voiteluöljyksi ja hyvänhajuiseksi suitsutukseksi.

And the spice and the oil for the light, and the holy oil and the sweet perfumes.

καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος

29 Kaikki israelilaiset, miehet ja naiset, joiden sydän oli altis ja  vaati heitä tuomaan jotakin niitä töitä varten, joita Herra Mooseksen  kautta oli käskenyt tehdä, toivat vapaaehtoisen lahjan 
Herralle.

The children of Israel, every man and woman, from the impulse of their hearts, gave their offerings freely to the Lord for the work which the Lord had given Moses orders to have done.

καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντας ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ µωυσῆ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀφαίρεµα κυρίῳ

30 Ja Mooses sanoi israelilaisille: "Katsokaa, Herra on nimeltään  kutsunut Besalelin, Uurin pojan, Huurin pojanpojan, Juudan sukukunnasta,

And Moses said to the children of Israel, See, the Lord has made selection of Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;

καὶ εἶπεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόµατος τὸν βεσελεηλ τὸν τοῦ ουριου τὸν ωρ ἐκ φυλῆς ιουδα

31 ja on täyttänyt hänet Jumalan hengellä, taidollisuudella,  ymmärryksellä, tiedolla ja kaikkinaisella kätevyydellä

And he has made him full of the spirit of God, in all wisdom and knowledge and art of every sort;

καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης πάντων

32 sommittelemaan taidokkaita teoksia ja valmistamaan niitä kullasta,  hopeasta ja vaskesta,

As an expert designer of beautiful things, working in gold and silver and brass;

ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν

33 hiomaan ja kiinnittämään kiviä ja veistämään puuta, tekemään  kaikkinaisia taidokkaita töitä.

Trained in the cutting of stones and the ornamenting of wood and in every sort of handwork.

καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας

34 Hänelle ja Oholiabille, Ahisamakin pojalle, Daanin sukukunnasta, hän  on myös antanut kyvyn opettaa muita.

And he has given to him, and to Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, the power of training others.

καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τε καὶ ελιαβ τῷ τοῦ αχισαµακ ἐκ φυλῆς δαν

35 Nämä hän on täyttänyt taidollisuudella tekemään kaikkinaisia töitä,  jommoisia tekevät seppä, kuvakudosten tekijä, kirjokankaiden kutoja,  joka valmistaa punasinisiä, purppuranpunaisia ja 
helakanpunaisia  kankaita ja valkoisia pellavakankaita, sekä muu kankuri, ne, jotka  valmistavat kaikkinaisia töitä ja sommittelevat taidokkaita teoksia."

To them he has given knowledge of all the arts of the handworker, of the designer, and the expert workman; of the maker of needlework in blue and purple and red and the best linen, and of the 
maker of cloth; in all the arts of the designer and the trained workman they are expert.

ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας
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1 "Ja Besalel ja Oholiab ynnä kaikki taidolliset, joille Herra on  antanut taidollisuuden ja ymmärryksen tietää, miten mikin pyhäkössä  tehtävä työ on suoritettava, tehkööt kaikissa kohdin, 
niinkuin Herra on  käskenyt."

So let Bezalel and Oholiab get to work, with every wise-hearted man to whom the Lord has given wisdom and knowledge, to do whatever is necessary for the ordering of the holy place, as the 
Lord has given orders.

καὶ ἐποίησεν βεσελεηλ καὶ ελιαβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ ἐπιστήµη ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν κύριος

2 Niin Mooses kutsui luoksensa Besalelin ja Oholiabin ja kaikki  taidolliset, joiden sydämeen Herra oli antanut taidollisuuden, kaikki,  joiden sydän vaati heitä ryhtymään työhön suorittaaksensa 
sen.

Then Moses sent for Bezalel and Oholiab, and for all the wise-hearted men to whom the Lord had given wisdom, even everyone who was moved by the impulse of his heart to come and take part 
in the work:

καὶ ἐκάλεσεν µωυσῆς βεσελεηλ καὶ ελιαβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν ᾧ ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐπιστήµην ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλοµένους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστ
ε συντελεῖν αὐτά

3 Ja he ottivat Moosekselta kaikki annit, jotka israelilaiset olivat  tuoneet pyhäkössä tehtävien töiden suorittamista varten.  Mutta he  toivat hänelle vielä joka aamu vapaaehtoisia lahjoja.

And they took from Moses all the offerings which the children of Israel had given for the building of the holy place. And still they went on giving him more free offerings every morning.

καὶ ἔλαβον παρὰ µωυσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέµατα ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόµενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωί

4 Niin tulivat kaikki taidolliset, jotka tekivät kaikkinaista työtä  pyhäkössä, mies toisensa jälkeen, siitä työstä, jota kukin oli  tekemässä,

Then the wise men, who were doing all the work of the holy place, came from their work;

καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ αὐτοὶ ἠργάζοντο

5 ja sanoivat Moosekselle näin: "Kansa tuo enemmän, kuin mitä tarvitaan  sen työn valmistamiseksi, jonka Herra on käskenyt tehdä".

And said to Moses, The people are giving much more than is needed for the work which the Lord has given us orders to do.

καὶ εἶπαν πρὸς µωυσῆν ὅτι πλῆθος φέρει ὁ λαὸς παρὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι

6 Niin Mooses käski kuuluttaa leirissä ja sanoa: "Älköön kukaan, mies  tai nainen, enää valmistako mitään anniksi pyhäkköä varten".  Ja niin  kansa lakkasi tuomasta lahjoja.

So Moses made an order and had it given out through all the tents, saying, Let no man or woman make any more offerings for the holy place. So the people were kept from giving more.

καὶ προσέταξεν µωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ λέγων ἀνὴρ καὶ γυνὴ µηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν

7 Sillä kaikkea työtä varten, mikä oli tehtävä, oli jo koottu  riittävästi, jopa liiaksikin.

For the material they had was enough and more than enough for all the work which had to be done.

καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι καὶ προσκατέλιπον

8 Ja niin kaikki taidolliset, jotka siinä työssä olivat, tekivät  asumuksen kymmenestä telttakankaan kaistasta, jotka olivat valmistetut  kerratuista valkoisista pellavalangoista ja punasinisistä,  
purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista; ja niihin tehtiin  taidokkaasti kudottuja kerubeja.

Then all the expert workmen among them made the House with its ten curtains; of the best linen, blue and purple and red, they made them, with winged ones worked by expert designers.

καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζοµένοις τὰς στολὰς τῶν ἁγίων αἵ εἰσιν ααρων τῷ ἱερεῖ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

9 Kunkin kaistan pituus oli kaksikymmentä kahdeksan kyynärää ja leveys  neljä kyynärää; kaikilla kaistoilla oli sama mitta.

Every curtain was twenty-eight cubits long and four cubits wide, all of the same measure.

καὶ ἐποίησαν τὴν ἐπωµίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης

10 Ja viisi kaistaa yhdistettiin toisiinsa, ja samoin toiset viisi  kaistaa yhdistettiin toisiinsa.

And five curtains were joined together, and the other five curtains were joined together.

καὶ ἐτµήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησµένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσµένῃ ἔργον ὑφαντόν

11 Sitten tehtiin silmukat punasinisestä langasta ensimmäisen kaistan  reunaan, yhdistetyn kappaleen laitaan, ja samoin toisen yhdistetyn  kappaleen viimeisen kaistan reunaan.

And they put twists of blue cord on the edge of the outside curtain of the first group, and in the same way on the outside curtain of the second group.

ἐποίησαν αὐτὸ ἐπωµίδας συνεχούσας ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν

12 Viisikymmentä silmukkaa tehtiin ensimmäiseen kaistaan ja  viisikymmentä silmukkaa vastaavan kaistan laitaan, toiseen yhdistettyyn  kappaleeseen, niin että silmukat olivat kohdakkain.

Fifty twists on the one curtain and fifty on the edge of the curtain of the other group; the twists being opposite to one another.

ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συµπεπλεγµένον καθ' ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν αὐτοῦ ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης κ
αθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ
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13 Ja sitten tehtiin viisikymmentä kultahakasta, ja kaistat  yhdistettiin toisiinsa näillä hakasilla, niin että siitä tuli yhtenäinen  asumus.

And they made fifty hooks of gold, joining the curtains one to another with the hooks; and so the House was made.

καὶ ἐποίησαν ἀµφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου συµπεπορπηµένους καὶ περισεσιαλωµένους χρυσίῳ γεγλυµµένους καὶ ἐκκεκολαµµένους ἐκκόλαµµα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν ισ
ραηλ

14 Vielä tehtiin vuohen karvoista telttakankaan kaistoja asumusta  suojaavaksi teltaksi; niitä kaistoja tehtiin yksitoista.

And they made curtains of goats' hair for the tent; eleven curtains were made.

καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος λίθους µνηµοσύνου τῶν υἱῶν ισραηλ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

15 Kunkin kaistan pituus oli kolmekymmentä kyynärää ja leveys neljä  kyynärää; niillä yhdellätoista kaistalla oli sama mitta.

Every curtain was thirty cubits long and four cubits wide, all of the same measure.

καὶ ἐποίησαν λογεῖον ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωµίδος ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης

16 Kaistat liitettiin yhteen, viisi kaistaa erikseen ja kuusi kaistaa  erikseen.

Five curtains were joined together to make one group, and six curtains were joined together to make the other group.

τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος διπλοῦν

17 Ja viisikymmentä silmukkaa tehtiin toisen yhdistetyn kappaleen  viimeisen kaistan reunaan ja viisikymmentä silmukkaa toisen yhdistetyn  kappaleen vastaavan kaistan reunaan.

And they put fifty twists of cord on the edge of the outside curtain of the first group, and fifty twists on the edge of the outside curtain of the second group,

καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον στίχος λίθων σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς

18 Sitten tehtiin viisikymmentä vaskihakasta, joilla teltta liitettiin  yhteen, niin että siitä tuli yhtenäinen.

And fifty hooks of brass for joining them together to make the tent.

καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις

19 Vielä tehtiin teltalle peite punaisista oinaannahoista ja sen päälle  vielä toinen peite sireeninnahoista.

And they made a cover of sheepskins coloured red, to go over the tent, and a cover of leather over that.

καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος

20 Asumuksen laudat tehtiin akasiapuusta, pystyyn asetettaviksi.

And for the uprights of the House they made boards of hard wood.

καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον περικεκυκλωµένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεµένα χρυσίῳ

21 Jokainen lauta oli kymmentä kyynärää pitkä ja puoltatoista kyynärää  leveä.

The boards were ten cubits long and one cubit and a half wide.

καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν ισραηλ δώδεκα ἐκ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν ἐγγεγραµµένα εἰς σφραγῖδας ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόµατος εἰς τὰς δώδεκα φυλάς

22 Jokaisessa laudassa oli kaksi tappia, jotka olivat poikkilistalla  yhdistetyt keskenään; näin tehtiin kaikki asumuksen laudat.

Every board had two tongues fixed into it; all the boards were made in this way.

καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους ἔργον ἐµπλοκίου ἐκ χρυσίου καθαροῦ

23 Ja asumuksen lautoja tehtiin kaksikymmentä lautaa eteläpuolta  varten.

They made twenty boards for the south side of the House:

καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ' ἀµφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου

24 Ja tehtiin neljäkymmentä hopeajalustaa kahdenkymmenen laudan alle,  aina kaksi jalustaa kunkin laudan alle, sen kahta tappia varten.

And for these twenty boards, forty silver bases, two bases under every board, to take its tongues.

καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐµπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δακτυλίους ἐπ' ἀµφοτέρων τῶν µερῶν τοῦ λογείου

25 Samoin asumuksen toista sivua, pohjoispuolta, varten tehtiin  kaksikymmentä lautaa,

And for the second side of the House, on the north, they made twenty boards,

καὶ εἰς τὰς δύο συµβολὰς τὰ δύο ἐµπλόκια καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόσωπον
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26 ja neljäkymmentä hopeajalustaa, aina kaksi jalustaa kunkin laudan  alle.

With their forty silver bases, two bases for every board.

καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ' ἄκρου τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωµίδος ἔσωθεν

27 Mutta asumuksen takasivua, länsipuolta, varten tehtiin kuusi lautaa.

And for the west side of the House, at the back, they made six boards,

καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπ' ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ τὴν συµβολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωµίδος

28 Ja kaksi lautaa tehtiin asumuksen peränurkkia varten,

And two boards for the angles at the back.

καὶ συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ' αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωµίδος συνεχοµένους ἐκ τῆς ὑακίνθου συµπεπλεγµένους εἰς τὸ ὕφασµα τῆς ἐπωµίδος ἵνα µὴ χαλᾶται τὸ λ
ογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωµίδος καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

29 ja ne olivat yhteenliitettyjä kaksoislautoja ja alhaalta alkaen  kiinni toisissaan ylös saakka, ensimmäiseen renkaaseen asti; näin ne  molemmat tehtiin kumpaakin nurkkaa varten.

These were joined together at the base and at the top to one ring, so forming the two angles.

καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωµίδα ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον

30 Näin tuli olemaan yhteensä kahdeksan lautaa ja niihin kuusitoista  hopeajalustaa, aina kaksi jalustaa kunkin laudan alla.

So there were eight boards with sixteen bases of silver, two bases under every board.

τὸ δὲ περιστόµιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ µέσῳ διυφασµένον συµπλεκτόν ᾤαν ἔχον κύκλῳ τὸ περιστόµιον ἀδιάλυτον

31 Sitten tehtiin myös viisi poikkitankoa akasiapuusta asumuksen toisen  sivun lautoja varten

And they made rods of hard wood; five for the boards on one side of the House,

καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης

32 ja viisi poikkitankoa asumuksen toisen sivun lautoja varten ja viisi  poikkitankoa asumuksen takasivun, länsipuolen, lautoja varten.

And five for the boards on the other side of the House, and five for the boards at the back, on the west.

καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ µέσον τῶν ῥοίσκων

33 Ja keskimmäinen poikkitanko tehtiin kulkemaan lautojen  keskikohdalta, reunasta reunaan.

The middle rod was made to go right through the rings of all the boards from one end to the other.

κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ εἰς τὸ λειτουργεῖν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

34 Ja laudat päällystettiin kullalla, ja niiden renkaat tehtiin  kullasta poikkitankojen pitimiksi, ja poikkitangotkin päällystettiin  kullalla.

All the boards were plated with gold, and the rings through which the rods went were of gold, and the rods were plated with gold.

καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ

35 Vielä tehtiin esirippu punasinisistä, purppuranpunaisista ja  helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista pellavalangoista;  ja siihen tehtiin taidokkaasti kudottuja kerubeja.

And he made the veil of the best linen, blue and purple and red, worked with winged ones designed by expert workmen.

καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου καὶ τὴν µίτραν ἐκ βύσσου καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλωσµένης

36 Ja siihen tehtiin neljä pylvästä akasiapuusta, ja ne päällystettiin  kullalla, ja niiden koukut olivat kultaa; ja niitä varten valettiin  neljä hopeajalustaa.

And they made four pillars for it of hard wood plated with gold: they had hooks of gold and four silver bases.

καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου ἔργον ποικιλτοῦ ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

37 Sitten tehtiin myös teltan oveen uudin, kirjaellen kudottu  punasinisistä, purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista ja  kerratuista valkoisista pellavalangoista,

And they made a curtain for the door of the tent, of the best linen with needlework of blue and purple and red;

καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν ἀφόρισµα τοῦ ἁγίου χρυσίου καθαροῦ καὶ ἔγραψεν ἐπ' αὐτοῦ γράµµατα ἐκτετυπωµένα σφραγῖδος ἁγίασµα κυρίῳ

38 ja siihen viisi pylvästä koukkuineen; ja niiden päät ja niiden  koristepienat päällystettiin kullalla, ja niiden viisi jalustaa tehtiin  vaskesta.

And five pillars for the curtain, with their hooks; the heads of the pillars were of gold and they were circled with bands of gold; and their five bases were of brass.

καὶ ἐπέθηκαν ἐπ' αὐτὸ λῶµα ὑακίνθινον ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν µίτραν ἄνωθεν ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ
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1 Ja Besalel teki arkin akasiapuusta, puolenkolmatta kyynärän pituisen,  puolentoista kyynärän levyisen ja puolentoista kyynärän korkuisen.

And Bezalel made the ark of hard wood, two and a half cubits long, a cubit and a half wide and a cubit and a half high;

καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας

2 Ja hän päällysti sen puhtaalla kullalla sisältä ja ulkoa ja teki  siihen kultareunuksen yltympäri.

Plating it inside and out with the best gold, and putting an edge of gold all round it.

ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς τὸ αὐτὸ ἦσαν πᾶσαι καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς

3 Ja hän valoi siihen neljä kultarengasta, sen neljään kulmaan, niin  että kaksi rengasta tuli sen toiselle puolelle ja kaksi rengasta sen  toiselle puolelle.

And he made four gold rings for its four angles, two on one side and two on the other,

καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἔργον ὑφάντου χερουβιµ

4 Ja hän teki korennot akasiapuusta ja päällysti ne kullalla.

And rods of the same wood plated with gold.

καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωµένους ἐν χρυσίῳ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ

5 Ja hän pisti arkin sivuilla oleviin renkaisiin korennot, joilla arkki  oli kannettava.

These rods he put in the rings at the sides of the ark, for lifting it.

καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἔργον ὑφάντου χερουβιµ

6 Ja hän teki armoistuimen puhtaasta kullasta, puoltakolmatta kyynärää  pitkän ja puoltatoista kyynärää leveän.

And he made the cover all of gold, two and a half cubits long and a cubit and a half wide.

καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε καὶ τοὺς κρίκους καὶ τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ τὰς ψαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκαῖ

7 Ja hän teki kaksi kultakerubia, kohotakoista tekoa, armoistuimen  molempiin päihin,

And he made two winged ones, hammered out of one bit of gold, for the two ends of the cover;

καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν τὰ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης ἑκατὸν ἐφ' ἑκατόν

8 toisen kerubin toiseen päähän ja toisen kerubin toiseen päähän.  Armoistuimesta kohoaviksi hän teki kerubit, sen kumpaankin päähän.

Placing one at one end and one at the other; the winged ones were part of the cover.

καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι

9 Ja kerubit levittivät siipensä ylöspäin, niin että ne peittivät  siivillänsä armoistuimen, ja niiden kasvot olivat vastakkain; kerubien  kasvot olivat käännetyt armoistuinta kohti.

And their wings were stretched out over the cover; the faces of the winged ones were opposite one another and facing the cover.

καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ' ἑκατόν καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι

10 Hän teki myös pöydän akasiapuusta, kahta kyynärää pitkän, kyynärää  leveän ja puoltatoista kyynärää korkean.

And he made the table of hard wood, two cubits long, a cubit wide and a cubit and a half high;

καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων στῦλοι αὐτῶν δέκα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα

11 Ja hän päällysti sen puhtaalla kullalla ja teki siihen  kultareunuksen yltympäri.

Plating it with the best gold and putting a gold edge all round it.

καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων

12 Ja hän teki sen ympäri kämmenen korkuisen listan, ja listan ympäri  kultareunuksen.

And he made a frame all round it about as wide as a man's hand, edged with gold all round.

ἱστία πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ κατὰ νώτου καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς

13 Ja hän valoi siihen neljä kultarengasta ja kiinnitti renkaat neljään  kulmaan, sen neljän jalan kohdalle.

And he made four gold rings, and put the rings at the angles of its four feet.

καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι πεντεκαίδεκα πήχεων καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς

14 Renkaat olivat juuri listan alla niiden korentojen pitiminä, joilla  pöytä oli kannettava.

The rings were fixed under the frame to take the rods with which the table was to be lifted.

πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης
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15 Ja hän teki korennot akasiapuusta ja päällysti ne kullalla; ja  niillä oli pöytä kannettava.

The rods for lifting the table he made of hard wood plated with gold.

καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων χαλκαῖ καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς

16 Hän teki puhtaasta kullasta pöydällä pidettävät astiat: vadit ja  kupit, maljat ja kannut, joista juomauhri vuodatetaan.

And all the table-vessels, the plates and spoons and basins and the cups for liquids, he made of the best gold.

καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης εἴκοσι πήχεων τὸ µῆκος καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε π
ήχεων ἐξισούµενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς

17 Hän teki myös seitsenhaaraisen lampun puhtaasta kullasta.  Kohotakoista tekoa hän teki seitsenhaaraisen lampun jalkoineen ja  varsineen; sen kukkakuvut, nuput kukkalehtineen, olivat samaa 
kappaletta  kuin se.

Then he made the support for the lights, all of the best gold; its base and its pillar were of hammered gold; its cups and buds and flowers were all made out of the same metal:

καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ

18 Kuusi haaraa lähti lampun sivuista, kolme haaraa toisesta sivusta ja  kolme haaraa toisesta sivusta.

It had six branches coming out from its sides, three from one side and three from the other;

καὶ αὐτοὶ περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ

19 Toisessa haarassa oli kolme mantelinkukan muotoista kukkakupua,  nuppua kukkalehtineen, ja toisessa haarassa samoin kolme mantelinkukan  muotoista kukkakupua, nuppua kukkalehtineen; 
näin oli jokaisessa  kuudessa haarassa, jotka lampusta lähtivät.

Every branch having three cups made like almond flowers, every cup with a bud and a flower on all the branches;

καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καθὰ συνετάγη µωυσῇ τὴν λειτουργίαν εἶναι τῶν λευιτῶν διὰ ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως

20 Mutta itse seitsenhaaraisessa lampussa oli neljä mantelinkukan  muotoista kukkakupua, nuppua kukkalehtineen.

And on its pillar, four cups like almond flowers, every one with its bud and its flower;

καὶ βεσελεηλ ὁ τοῦ ουριου ἐκ φυλῆς ιουδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

21 Yksi nuppu oli aina jokaisen haaraparin alla niistä kuudesta  haarasta, jotka lampusta lähtivät.

And under every two branches a bud, made with the branch, for all six branches of it.

καὶ ελιαβ ὁ τοῦ αχισαµακ ἐκ τῆς φυλῆς δαν ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ

1 Ja hän teki polttouhrialttarin akasiapuusta, neliskulmaisen, viittä  kyynärää pitkän, viittä kyynärää leveän ja kolmea kyynärää korkean.

The altar of burned offerings he made of hard wood; a square altar, five cubits long, five cubits wide and three cubits high,

καὶ ἐποίησεν βεσελεηλ τὴν κιβωτὸν

2 Ja hän teki siihen sarvet, sen neljään kulmaan, niin että sarvet  olivat samaa kappaletta kuin se. Ja hän päällysti sen vaskella.

And he put horns at its four angles made of the same, plating it all with brass;

καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν

3 Ja hän teki kaikki alttarin kalut: kattilat, lapiot, maljat, haarukat  ja hiilipannut. Kaikki sen kalut hän teki vaskesta.

And brass was used for all the vessels of the altar, the baskets and the spades, the basins and the meat-hooks and the fire-trays; all the vessels he made of brass

καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον

4 Ja hän teki alttariin verkonkaltaisen ristikkokehyksen vaskesta,  alttarin välireunuksen alle, maahan kiinni, niin että se ulottui  puolitiehen alttaria.

And he made a network of brass for the altar, under the frame round it, stretching half-way up;

εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς

5 Ja hän valoi neljä rengasta vaskiristikon neljään kulmaan, korentojen  pitimiksi.

And four rings for the four angles of this network, to take the rods.

καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου

6 Ja korennot hän teki akasiapuusta ja päällysti ne vaskella.

The rods he made of hard wood plated with brass.

καὶ τοὺς δύο χερουβιµ χρυσοῦς
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7 Ja hän pisti alttarin sivuilla oleviin renkaisiin korennot, joilla se  oli kannettava. Ja hän teki sen laudoista, ontoksi.

He put the rods through the rings at the opposite sides of the altar for lifting it; he made the altar hollow, boarded in with wood.

χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἓν καὶ χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τὸ δεύτερον τοῦ ἱλαστηρίου

8 Ja hän teki vaskialtaan vaskijalustoineen niiden naisten  kuvastimista, jotka toimittivat palvelusta ilmestysmajan ovella.

And he made the washing-vessel of brass on a brass base, using the polished brass looking-glasses given by the women who did work at the doors of the Tent of meeting.

σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον

9 Sitten hän teki esipihan. Etelän puolella olivat esipihan  ympärysverhot kerratuista valkoisista pellavalangoista, sadan kyynärän  pituiset;

To make the open space, he put hangings on the south side, of the best linen, a hundred cubits long:

καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐκ χρυσίου καθαροῦ

10 niiden pylväitä oli kaksikymmentä ja näiden vaskijalustoja  kaksikymmentä, mutta pylväiden koukut ja niiden koristepienat olivat  hopeata.

Their twenty pillars and their twenty bases were brass; and the hooks of the pillars and their bands were of silver.

καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς

11 Samoin olivat ympärysverhot myös pohjoisen puolella sadan kyynärän  pituiset; niiden pylväitä oli kaksikymmentä ja näiden vaskijalustoja  kaksikymmentä, mutta pylväiden koukut ja niiden 
koristepienat olivat  hopeata.

And for the north side. hangings a hundred cubits long, on twenty brass pillars in brass bases, with silver hooks and bands.

καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ

12 Mutta lännen puolella olivat ympärysverhot viidenkymmenen kyynärän  pituiset; niiden pylväitä oli kymmenen ja näiden jalustoja kymmenen, ja  pylväiden koukut ja niiden koristepienat olivat 
hopeata.

And on the west side, hangings fifty cubits long, on ten pillars in ten bases, with silver bands.

καὶ ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς χρυσᾶ

13 Ja etupuolella, itään päin, olivat ympärysverhot viidenkymmenen  kyynärän pituiset.

And on the east side, the open space was fifty cubits long.

καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν ἣ φωτίζει χρυσῆν στερεὰν τὸν καυλόν

14 Ympärysverhot olivat portin toisella sivulla viidentoista kyynärän  pituiset, ja niiden pylväitä oli kolme ja näiden jalustoja kolme.

The hangings on one side of the doorway were fifteen cubits long, on three pillars with their three bases;

καὶ τοὺς καλαµίσκους ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῆς

15 Samoin olivat ympärysverhot toisellakin sivulla, siis esipihan  portin kummallakin puolella, viidentoista kyynärän pituiset; niiden  pylväitä oli kolme ja näiden jalustoja kolme.

And the same on the other side of the doorway; on this side and on that the hangings were fifteen cubits long, on three pillars with their three bases.

ἐκ τῶν καλαµίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου ἐξισούµενοι ἀλλήλοις

16 Kaikki esipihan ympärysverhot yltympäri olivat kerratuista  valkoisista pellavalangoista,

All the hangings were of the best linen.

καὶ τὰ λαµπάδια αὐτῶν ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθέµια ἐξ αὐτῶν ἵνα ὦσιν ἐπ' αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ τὸ ἐνθέµιον τὸ ἕβδοµον ἀπ' ἄκρου τοῦ λαµπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς ἄνω
θεν στερεὸν ὅλον χρυσοῦν

17 ja pylväiden jalustat olivat vaskea, mutta pylväiden koukut ja  niiden koristepienat olivat hopeata, ja niiden päiden päällystys oli  hopeata; kaikki esipihan pylväät olivat ympäröidyt hopeaisilla  
koristepienoilla.

And the bases of the pillars were of brass; their hooks and the bands round the tops of them were of silver; all the pillars were ringed with silver.

καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ' αὐτῆς χρυσοῦς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν χρυσᾶς

18 Ja esipihan portin uudin oli kirjaellen kudottu punasinisistä,  purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista ja kerratuista  valkoisista pellavalangoista, kahdenkymmenen kyynärän 
pituinen ja  niinkuin esipihan ympärysverhotkin viiden kyynärän korkuinen, vaatteen  leveyden mukaan;

And the curtain for the doorway of the open space was of the best linen, with designs of blue and purple and red in needlework; it was twenty cubits long and five cubits high, to go with the 
hangings round the sides.

οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους καὶ ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσµατος χρυσίῳ καὶ ἐποίησεν 
τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς
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19 ja sen pylväitä oli neljä ja näiden vaskijalustoja neljä, mutta  niiden koukut olivat hopeata, ja niiden päiden päällystys ja niiden  koristepienat olivat hopeata.

There were four pillars with their bases, all of brass, the hooks being of silver, and their tops and their bands being covered with silver.

οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυµµα ἄνωθεν χαλκοῦς

20 Ja kaikki asumuksen ja ympärillä olevan esipihan vaarnat olivat  vaskea.

All the nails used for the House and the open space round it were of brass.

οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων
 οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς

21 Näin paljon lasketaan menneen asumuksen, lain asumuksen,  kustannuksiin, joka lasku tehtiin Mooseksen käskyn mukaan leeviläisten  toimesta, Iitamarin, pappi Aaronin pojan, johdolla.

This is the price of the making of the House, even the House of witness, as it was valued by the word of Moses, for the work of the Levites under the direction of Ithamar, the son of Aaron the 
priest.

οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς

22 Ja Besalel, Uurin poika, Huurin pojanpoika, Juudan sukukunnasta, oli  tehnyt kaikki, mistä Herra oli Moosekselle käskyn antanut,

Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made everything as the Lord had given orders to Moses.

οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν ἃ ἦσαν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι µετὰ τῆς κορε συναγωγῆς

23 ja hänellä oli apulaisena Oholiab, Ahisamakin poika, Daanin  sukukunnasta, seppä ja kuvakudosten tekijä; tämä valmisti kirjokankaita  punasinisistä, purppuranpunaisista ja helakanpunaisista 
langoista ja  valkoisista pellavalangoista.

And with him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; a designer and a trained workman, expert in needlework of blue and purple and red and the best linen.

οὗτος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς

24 Kultaa, joka käytettiin siihen työhön, kaikkeen työhön pyhäkössä,  oli heilutusuhrina tuotu kaikkiaan kaksikymmentä yhdeksän talenttia,  seitsemänsataa kolmekymmentä sekeliä, 
pyhäkkösekelin painon mukaan.

The gold used for all the different work done for the holy place, the gold which was given, was twenty-nine talents, and seven hundred and thirty shekels in weight, by the scale of the holy place.

οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεµα ἔργον δικτυωτόν κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡµίσους αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων µερῶν τοῦ παραθέ
µατος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς τοῖς µοχλοῖς εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς

25 Ja hopeata, joka kansalta katselmusta pidettäessä kerääntyi, oli  sata talenttia ja tuhat seitsemänsataa seitsemänkymmentä viisi sekeliä,  pyhäkkösekelin painon mukaan,

And the silver given by those who were numbered of the people was a hundred talents, and a thousand, seven hundred and seventy-five shekels in weight, by the scale of the holy place.

οὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος καθαρὸν ἔργον µυρεψοῦ

26 puolikas, puoli sekeliä, henkeä kohti, pyhäkkösekelin painon mukaan,  jokaiselta katselmuksessa olleelta kaksikymmenvuotiaalta ja sitä  vanhemmalta, kaikkiaan kuudeltasadalta kolmelta 
tuhannelta  viideltäsadalta viideltäkymmeneltä.

A beka, that is, half a shekel by the holy scale, for everyone who was numbered; there were six hundred and three thousand, five hundred and fifty men of twenty years old and over.

οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν αἳ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν

27 Ja ne sata talenttia hopeata käytettiin pyhäkön jalustain ja  esiripun jalustain valamiseen: sata talenttia sataan jalustaan, talentti  jalustaa kohti.

Of this silver, a hundred talents was used for making the bases of the pillars of the holy place and of the veil; a talent for every base.

καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ µωυσῆς καὶ ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας εἰσπορευοµένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύω
νται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Ja punasinisistä, purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista  tehtiin virkapuvut pyhäkköpalvelusta varten; ja samoin tehtiin muut  pyhät vaatteet Aaronille, niinkuin Herra oli 
Moosekselle käskyn antanut.

And from the needlework of blue and purple and red they made the robes used for the work of the holy place, and the holy robes for Aaron, as the Lord had given orders to Moses.

πᾶν τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον

2 Kasukka tehtiin kullasta sekä punasinisistä, purppuranpunaisista ja  helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista pellavalangoista.

The ephod he made of gold and blue and purple and red and the best linen;

καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεµα παρὰ τῶν ἐπεσκεµµένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλοι
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3 Kultalevyt taottiin ohuiksi ja leikattiin säikeiksi, taidokkaasti  kudottaviksi punasinisten, purppuranpunaisten ja helakanpunaisten  lankojen ja valkoisten pellavalankojen sekaan.

Hammering the gold into thin plates and cutting it into wires to be worked into the blue and the purple and the red and the linen by the designer.

δραχµὴ µία τῇ κεφαλῇ τὸ ἥµισυ τοῦ σίκλου κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον πᾶς ὁ παραπορευόµενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα µυριάδας καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι κα
ὶ πεντήκοντα

4 Siihen tehtiin yhdistettävät olkakappaleet; molemmista päistänsä se  kiinnitettiin niihin.

And they made two bands for joining its edges together at the top of the arms.

καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας τοῦ καταπετάσµατος ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα τάλαντον τῇ
 κεφαλίδι

5 Ja vyö, joka oli oleva kasukassa sen kiinnittämiseksi, oli tehty  samasta kappaleesta kuin se, samalla tavalla kullasta sekä  punasinisistä, purppuranpunaisista ja helakanpunaisista langoista ja  
kerratuista valkoisista pellavalangoista, niinkuin Herra oli Moosekselle  käskyn antanut.

And the beautifully worked band which went on it was of the same design and the same material, worked in gold and blue and purple and red and twisted linen-work, as the Lord gave orders to 
Moses.

καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις καὶ κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσµησεν αὐτούς

6 Sitten valmistettiin kultapalmikoimilla kehystetyt onyks-kivet,  joihin oli kaiverrettu Israelin poikien nimet, niinkuin kaiverretaan  sinettisormuksia.

Then they made the beryl stones, fixed in twisted frames of gold and cut like the cutting of a stamp, with the names of the children of Israel.

καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέµατος ἑβδοµήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι

7 Ja ne pantiin kasukan olkakappaleihin, että ne kivet johdattaisivat  muistoon israelilaiset, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

These he put on the ephod, over the arm-holes, to be stones of memory for the children of Israel, as the Lord had said to Moses.

καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

8 Rintakilpi tehtiin taidokkaasti kutomalla, samalla tavalla kuin  kasukkakin oli tehty, kullasta sekä punasinisistä, purppuranpunaisista  ja helakanpunaisista langoista ja kerratuista valkoisista  
pellavalangoista.

The priest's bag was designed like the ephod, of the best linen worked with gold and blue and purple and red.

καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ

9 Se oli neliskulmainen ja taskun muotoon tehty; rintakilpi tehtiin  vaaksan pituinen ja vaaksan levyinen, taskun muotoon.

It was square and folded in two, as long and as wide as the stretch of a man's hand;

καὶ τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

10 Ja sen pintaan kiinnitettiin kiviä yliyltään, neljään riviin:  ensimmäiseen riviin karneoli, topaasi ja smaragdi;

And on it they put four lines of stones: in the first line was a carnelian, a chrysolite, and an emerald;

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν

11 toiseen riviin rubiini, safiiri ja jaspis;

In the second, a ruby, a sapphire, and an onyx;

τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέµατος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου

12 kolmanteen riviin hyasintti, akaatti ja ametisti;

In the third, a jacinth, an agate, and an amethyst;

καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς ααρων ὥστε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ

13 ja neljänteen riviin krysoliitti, onyks ja berylli.  Kultapalmikoimilla kehystettyinä ne kiinnitettiin paikoilleen.

In the fourth, a topaz, a beryl, and a jasper; they were fixed in twisted frames of gold.

καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς µωυσῆν καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους

14 Kiviä oli Israelin poikien nimien mukaan kaksitoista, yksi kutakin  nimeä kohti; kussakin kivessä oli yksi kahdentoista sukukunnan nimistä,  kaiverrettuna samalla tavalla, kuin kaiverretaan 
sinettisormuksia.

There were twelve stones for the twelve tribes of Israel; on every one the name of one of the tribes of Israel was cut, like the cutting of a stamp.

καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς
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15 Ja rintakilpeen tehtiin puhtaasta kullasta käädyt, punotut, niinkuin  punonnaista tehdään.

And on the bag they put gold chains, twisted like cords.

καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως

16 Vielä tehtiin kaksi kultapalmikoimaa ja kaksi kultarengasta, ja  molemmat renkaat kiinnitettiin rintakilven molempiin yläkulmiin.

And they made two gold frames and two gold rings, the rings being fixed to the ends of the priest's bag;

καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς λύχνους τῆς καύσεως καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς

17 Ja molemmat kultapunonnaiset kiinnitettiin kahteen renkaaseen  rintakilven yläkulmiin.

And they put the two twisted chains on the two rings at the ends of the priest's bag;

καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκειµένους

18 Ja molempien punonnaisten toiset kaksi päätä kiinnitettiin kahteen  palmikoimaan, ja nämä kiinnitettiin kasukan olkakappaleihin, sen  etupuolelle.

And the other two ends of the chains were joined to the two frames and fixed to the front of the ephod over the arm-holes.

καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου αἵ εἰσιν ααρων καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν

19 Vielä tehtiin kaksi kultarengasta, ja ne pantiin rintakilven  molempiin alakulmiin, sen sisäpuoliseen, kasukkaa vasten olevaan  reunaan.

And they made two rings of gold and put them on the two lower ends of the bag, on the inner side nearest to the ephod.

καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς

20 Ja vieläkin tehtiin kaksi kultarengasta, ja ne kiinnitettiin kasukan  molempiin olkakappaleihin, niiden alareunaan, etupuolelle, sauman  kohdalle, kasukan vyön yläpuolelle.

And two other gold rings were put on the front of the ephod, over the arm-holes, at the join, and over the worked band.

καὶ τὰς διφθέρας δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ τὰ καλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ ἐπικαλύµµατα

21 Sitten rintakilpi solmittiin renkaistaan punasinisellä nauhalla  kasukan renkaisiin, niin että se oli kasukan vyön yläpuolella, eikä siis  rintakilpi irtautunut kasukasta - kaikki, niinkuin Herra oli 
Moosekselle  käskyn antanut.

And the rings on the bag were fixed to the rings of the ephod by a blue cord, keeping it in place over the band, so that the bag might not get loose, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

22 Kasukan viitta tehtiin kokonaan kutomalla punasinisistä langoista.

The robe which went with the ephod was made all of blue;

ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν

23 Ja pääntie viitan keskellä oli niinkuin haarniskan aukko, ja pääntie  ympäröitiin päärmeellä, ettei se repeäisi.

With a hole at the top in the middle, like the hole in the coat of a fighting-man, edged with a band to make it strong.

καὶ εἶδεν µωυσῆς πάντα τὰ ἔργα καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν αὐτά καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς µωυσῆς

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Ensimmäisen kuukauden ensimmäisenä päivänä pystytä asumus,  ilmestysmaja.

On the first day of the first month you are to put up the House of the Tent of meeting.

ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου νουµηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου

3 Ja aseta sinne lain arkki ja ripusta esirippu arkin eteen.

And inside it put the ark of the law, hanging the veil before it.

καὶ θήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τῷ καταπετάσµατι

4 Ja tuo sinne pöytä ja lado sille näkyleivät päälletysten; ja tuo  sinne seitsenhaarainen lamppu ja nosta sen lamput paikoilleen.

And put the table inside, placing all the things on it in order; and put in the support for the lights, and let its lights be burning.

καὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς
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5 Ja sijoita kultainen suitsutusalttari lain arkin eteen ja ripusta  uudin majan oveen.

And put the gold altar for burning perfumes in front of the ark of the law, hanging the curtain over the doorway of the House.

καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυµιᾶν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ καὶ ἐπιθήσεις κάλυµµα καταπετάσµατος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

6 Ja polttouhrialttari sijoita asumuksen, ilmestysmajan, oven eteen.

And put the altar of burned offerings before the doorway of the House of the Tent of meeting.

καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

8 Ja tee esipiha yltympäri ja pane uudin esipihan porttiin.

And put up the hangings forming the open space all round it, with the curtain over its doorway.

καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ

9 Ota sitten voiteluöljyä ja voitele asumus ja kaikki, mitä siinä on,  ja pyhitä se kalustoineen, että se tulisi pyhäksi.

And take the holy oil and put it on the House and everything in it, and make it and everything in it holy:

καὶ λήµψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ ἔσται ἁγία

10 Ja voitele polttouhrialttari kaikkine kaluineen ja pyhitä alttari,  että alttari tulisi korkeasti-pyhäksi.

And put oil on the altar of burned offering, and make it and all its vessels holy; this altar is to be most holy.

καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων

12 Tuo sitten Aaron poikineen ilmestysmajan ovelle ja pese heidät  vedellä.

Then let Aaron and his sons come to the door of the Tent of meeting; and after washing them with water,

καὶ προσάξεις ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι

13 Ja pue Aaron pyhiin vaatteisiin ja voitele hänet ja pyhitä hänet,  että hän pappina palvelisi minua.

You are to put on Aaron the holy robes; and you are to put oil on him, and make him holy, so that he may be my priest.

καὶ ἐνδύσεις ααρων τὰς στολὰς τὰς ἁγίας καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτόν καὶ ἱερατεύσει µοι

14 Ja tuo myös hänen poikansa ja pue heidän ylleen ihokkaat.

And take his sons with him and put coats on them;

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας

15 Ja voitele heidät, niinkuin sinä voitelit heidän isänsäkin, että he  pappeina palvelisivat minua. Niin tämä on oleva heille voitelu ikuiseen  pappeuteen, sukupolvesta sukupolveen."

And put oil on them as you did on their father, so that they may be my priests: the putting on of oil will make them priests for ever, from generation to generation.

καὶ ἀλείψεις αὐτούς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ ἱερατεύσουσίν µοι καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρῖσµα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν

16 Ja Mooses teki kaiken, niinkuin Herra oli häntä käskenyt; niin hän  teki.

And Moses did this; as the Lord gave him orders, so he did.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος οὕτως ἐποίησεν

17 Ja asumus pystytettiin toisen vuoden ensimmäisessä kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä.

So on the first day of the first month in the second year the House was put up.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἐξ αἰγύπτου νουµηνίᾳ ἐστάθη ἡ σκηνή

18 Silloin Mooses pystytti asumuksen. Hän asetti paikoilleen sen  jalustat, kiinnitti sen laudat, sovitti paikoilleen sen poikkitangot ja  pystytti sen pylväät.

Moses put up the House; placing its bases in position and lifting up its uprights, putting in the rods and planting the pillars in their places;

καὶ ἔστησεν µωυσῆς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέβαλεν τοὺς µοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους

19 Ja hän levitti asumuksen ylle teltan ja asetti ylimmäksi sen päälle  telttapeitteen, niinkuin Herra oli Moosesta käskenyt.

Stretching the outer tent over it, and covering it, as the Lord had given him orders.

καὶ ἐξέτεινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τῆς σκηνῆς ἐπ' αὐτῆς ἄνωθεν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

20 Sitten hän otti lain, pani sen arkkiin ja kiinnitti arkkiin korennot  ja asetti armoistuimen arkin päälle.

And he took the law and put it inside the ark, and put the rods at its side and the cover over it;

καὶ λαβὼν τὰ µαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτὸν καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτὸν
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21 Ja hän toi arkin asumukseen ja sijoitti paikoilleen sitä verhoavan  esiripun, ripustaen sen lain arkin eteen, niinkuin Herra oli Moosesta  käskenyt.

And he took the ark into the House, hanging up the veil before it as the Lord had given him orders.

καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τοῦ καταπετάσµατος καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

22 Ja hän asetti pöydän ilmestysmajaan, asumuksen pohjoissivulle,  esiripun ulkopuolelle

And he put the table in the Tent of meeting, on the north side outside the veil.

καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τῆς σκηνῆς

23 ja latoi sille näkyleivät päälletysten Herran eteen, niinkuin Herra  oli Moosesta käskenyt.

And he put the bread on it in order before the Lord, as the Lord had said.

καὶ προέθηκεν ἐπ' αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

24 Ja hän asetti seitsenhaaraisen lampun ilmestysmajaan, vastapäätä  pöytää, asumuksen eteläsivulle,

The support for the lights he put in the Tent of meeting, opposite the table, on the south side:

καὶ ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον

25 ja nosti lamput paikoilleen Herran eteen, niinkuin Herra oli  Moosesta käskenyt.

Lighting the lights before the Lord, as the Lord had given him orders.

καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

26 Ja hän asetti kultaisen alttarin ilmestysmajaan esiripun eteen

And he put the gold altar in the Tent of meeting, in front of the veil:

καὶ ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος

27 ja poltti siinä hyvänhajuista suitsuketta, niinkuin Herra oli  Moosesta käskenyt.

Burning sweet perfumes on it, as the Lord had given him orders.

καὶ ἐθυµίασεν ἐπ' αὐτοῦ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

29 Ja polttouhrialttarin hän asetti asumuksen, ilmestysmajan, oven  eteen ja uhrasi sen päällä polttouhrin ja ruokauhrin, niinkuin Herra oli  Moosesta käskenyt.

And at the door of the House of the Tent of meeting, he put the altar of burned offerings, offering on it the burned offering and the meal offering, as the Lord had given him orders.

καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς

33 Ja asumuksen ja alttarin ympärille hän laittoi esipihan ja ripusti  uutimen esipihan porttiin. Ja niin Mooses päätti sen työn.

And he put up the hangings forming the open space round the House and the altar, and put the curtain over the doorway. So Moses made the work complete.

καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ συνετέλεσεν µωυσῆς πάντα τὰ ἔργα

34 Sitten pilvi peitti ilmestysmajan, ja Herran kirkkaus täytti  asumuksen;

Then the cloud came down covering the Tent of meeting, and the House was full of the glory of the Lord;

καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή

35 eikä Mooses voinut mennä ilmestysmajaan, sillä pilvi oli laskeutunut  sen päälle, ja Herran kirkkaus täytti asumuksen.

So that Moses was not able to go into the Tent of meeting, because the cloud was resting on it, and the House was full of the glory of the Lord.

καὶ οὐκ ἠδυνάσθη µωυσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ' αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή

36 Ja joka kerta, kun pilvi kohosi asumuksen päältä, lähtivät  israelilaiset liikkeelle; näin oli koko heidän vaelluksensa ajan.

And whenever the cloud was taken up from the House, the children of Israel went forward on their journey:

ἡνίκα δ' ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν

37 Mutta milloin pilvi ei kohonnut, he eivät lähteneet liikkeelle,  ennenkuin sinä päivänä, jona se taas kohosi.

But while the cloud was there, they made no move till it was taken up.

εἰ δὲ µὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡµέρας ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη

1 Ja Herra kutsui Mooseksen ja puhui hänelle sisältä ilmestysmajasta  sanoen:

And the voice of the Lord came to Moses out of the Tent of meeting, saying,

καὶ ἀνεκάλεσεν µωυσῆν καὶ ἐλάλησεν κύριος αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγων
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2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Jos joku teistä tahtoo tuoda  uhrilahjan Herralle, niin tuokaa uhrilahjanne karjasta, joko raavaista  tai lampaista.

Give these orders to the children of Israel: When anyone of you makes an offering to the Lord, you are to take it from the cattle, from the herd or from the flock.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προσοίσετε τὰ δῶρα ὑµῶν

3 Jos hänen uhrilahjansa on raavaspolttouhri, tuokoon virheettömän  urospuolen; ilmestysmajan ovelle hän tuokoon sen, että Herran  mielisuosio tulisi hänen osaksensa.

If the offering is a burned offering of the herd, let him give a male without a mark: he is to give it at the door of the Tent of meeting so that he may be pleasing to the Lord.

ἐὰν ὁλοκαύτωµα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν ἄρσεν ἄµωµον προσάξει πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου προσοίσει αὐτὸ δεκτὸν ἐναντίον κυρίου

4 Ja hän laskekoon kätensä polttouhriteuraan pään päälle; niin se on  oleva otollinen ja tuottava hänelle sovituksen.

And he is to put his hand on the head of the burned offering and it will be taken for him, to take away his sin.

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώµατος δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ

5 Ja hän teurastakoon mullikan Herran kasvojen edessä, ja papit,  Aaronin pojat, tuokoot veren ja vihmokoot veren ympärinsä alttarille,  joka on ilmestysmajan ovella.

And the ox is to be put to death before the Lord: then Aaron's sons, the priests, are to take the blood and put some of it on and round the altar which is at the door of the Tent of meeting.

καὶ σφάξουσι τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου καὶ προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

6 Ja hän nylkeköön polttouhriteuraan ja leikelköön sen  määräkappaleiksi.

And the burned offering is to be skinned and cut up into its parts.

καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωµα µελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ µέλη

7 Ja pappi Aaronin pojat tehkööt tulen alttarille ja pankoot halkoja  tuleen.

And Aaron's sons, the priests, are to put fire on the altar and put the wood in order on the fire:

καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ

8 Ja papit, Aaronin pojat, asettakoot kappaleet ynnä pään ja rasvan  halkojen päälle, jotka ovat tulessa alttarilla.

And Aaron's sons, the priests, are to put the parts, the head and the fat, in order on the wood which is on the fire on the altar:

καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτοµήµατα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου

9 Mutta sisälmykset ja jalat hän pesköön vedessä, ja pappi polttakoon  kaiken alttarilla; se on polttouhri, suloisesti tuoksuva uhri Herralle.

But its inside parts and its legs are to be washed with water, and it will all be burned on the altar by the priest for a burned offering, an offering made by fire, for a sweet smell to the Lord.

τὰ δὲ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµά ἐστιν θυσία ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ

10 Ja jos hänen uhrilahjansa, joka on tarkoitettu polttouhriksi, on  otettu pikkukarjasta, lampaista tai vuohista, tuokoon virheettömän  urospuolen.

And if his offering is of the flock, a burned offering of sheep or goats, let him give a male without a mark.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ ἀπό τε τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων εἰς ὁλοκαύτωµα ἄρσεν ἄµωµον προσάξει αὐτὸ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ

11 Ja teurastakoon sen alttarin pohjoissivulla, Herran edessä; ja  papit, Aaronin pojat, vihmokoot sen veren alttarille ympärinsä.

And he is to put it to death on the north side of the altar before the Lord: and Aaron's sons, the priests, are to put some of the blood on and round the altar.

καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν ἔναντι κυρίου καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

12 Ja hän leikelköön sen määräkappaleiksi, ja pappi asettakoon ne ynnä  pään ja rasvan halkojen päälle, jotka ovat tulessa alttarilla.

And the offering is to be cut into its parts, with its head and its fat; and the priest is to put them in order on the wood which is on the fire on the altar:

καὶ διελοῦσιν αὐτὸ κατὰ µέλη καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου

13 Mutta sisälmykset ja jalat hän pesköön vedessä, ja pappi tuokoon sen  kaiken ja polttakoon alttarilla; se on polttouhri, suloisesti tuoksuva  uhri Herralle.

But the inside parts and the legs are to be washed with water; and the priest will make an offering of all of it, burning it on the altar: it is a burned offering, an offering made by fire, for a sweet 
smell to the Lord.

καὶ τὰ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµά ἐστιν θυσία ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ

14 Ja jos hänen uhrilahjansa Herralle on lintupolttouhri, tuokoon  uhrilahjanaan metsäkyyhkysiä tai kyyhkysenpoikia.

And if his offering to the Lord is a burned offering of birds, then he is to make his offering of doves or of young pigeons.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωµα προσφέρῃς δῶρον τῷ κυρίῳ καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ
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15 Ja pappi tuokoon sen alttarille, vääntäköön siltä niskat poikki ja  polttakoon sen alttarilla, ja puserrettakoon sen veri alttarin seinään.

And the priest is to take it to the altar, and after its head has been twisted off, it is to be burned on the altar, and its blood drained out on the side of the altar:

καὶ προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷµα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου

16 Ja hän ottakoon sen kuvun rapoineen pois ja heittäköön sen alttarin  viereen itäpuolelle, tuhkaläjälle.

And he is to take away its stomach, with its feathers, and put it down by the east side of the altar, where the burned waste is put:

καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς καὶ ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον τῆς σποδοῦ

17 Sitten hän reväisköön sen auki siipien kohdalta, niitä kuitenkaan  irroittamatta, ja pappi polttakoon sen alttarilla halkojen päällä, jotka  ovat tulessa; se on polttouhri, suloisesti tuoksuva uhri 
Herralle."

And let it be broken open at the wings, but not cut in two; and let it be burned on the altar by the priest on the wood which is on the fire; it is a burned offering; an offering made by fire for a 
sweet smell to the Lord.

καὶ ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός κάρπωµά ἐστιν θυσία ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ

1 "Jos joku tahtoo tuoda Herralle lahjaksi ruokauhrin, olkoon hänen  uhrilahjanaan lestyjä jauhoja; ja hän vuodattakoon siihen öljyä ja  pankoon sen päälle suitsuketta

And when anyone makes a meal offering to the Lord, let his offering be of the best meal, with oil on it and perfume:

ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ σεµίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ' αὐτὸ ἔλαιον καὶ ἐπιθήσει ἐπ' αὐτὸ λίβανον θυσία ἐστίν

2 ja vieköön sen papeille, Aaronin pojille, ja pappi ottakoon  kourallisen niitä jauhoja ja sitä öljyä ynnä kaiken suitsukkeen ja  polttakoon tämän alttariuhriosan alttarilla suloisesti tuoksuvana 
uhrina  Herralle.

And let him take it to Aaron's sons, the priests; and having taken in his hand some of the meal and of the oil, with all the perfume, let him give it to the priest to be burned on the altar, as a sign, 
an offering made by fire, for a sweet smell to the Lord.

καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς ααρων τοὺς ἱερεῖς καὶ δραξάµενος ἀπ' αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆ
ς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον θυσία ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ

3 Mutta se, mikä jää tähteeksi ruokauhrista, olkoon Aaronin ja hänen  poikiensa oma; se on korkeasti-pyhää, Herran uhria.

And the rest of the meal offering will be for Aaron and his sons; it is most holy among the Lord's fire offerings.

καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν κυρίου

4 Mutta jos tahdot tuoda ruokauhrilahjan uunissa paistetusta, olkoon  uhrinasi lestyistä jauhoista valmistetut, öljyyn leivotut happamattomat  kakut tai öljyllä voidellut happamattomat ohukaiset.

And when you give a meal offering cooked in the oven, let it be of unleavened cakes of the best meal mixed with oil, or thin unleavened cakes covered with oil.

ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεµµένην ἐν κλιβάνῳ δῶρον κυρίῳ ἐκ σεµιδάλεως ἄρτους ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ

5 Jos taas uhrilahjasi on ruokauhri, joka leivinlevyllä paistetaan,  olkoon se valmistettu lestyistä jauhoista, öljyyn leivottu ja  happamaton.

And if you give a meal offering cooked on a flat plate, let it be of the best meal, unleavened and mixed with oil.

ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου σεµίδαλις πεφυραµένη ἐν ἐλαίῳ ἄζυµα ἔσται

6 Paloittele se palasiksi ja vuodata öljyä sen päälle; se on ruokauhri.

Let it be broken into bits, and put oil on it; it is a meal offering.

καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσµατα καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ' αὐτὰ ἔλαιον θυσία ἐστὶν κυρίῳ

7 Ja jos uhrilahjasi on ruokauhri, joka paistetaan pannussa,  valmistettakoon se lestyistä jauhoista ynnä öljystä.

And if your offering is of meal cooked in fat over the fire, let it be made of the best meal mixed with oil.

ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου σεµίδαλις ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται

8 Ja vie ruokauhri, joka näin on valmistettu, Herralle; se vietäköön  papille, ja hän tuokoon sen alttarin ääreen.

And you are to give the meal offering made of these things to the Lord, and let the priest take it to the altar.

καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ καὶ προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα καὶ προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον

9 Ja pappi erottakoon ruokauhrista alttariuhriosan ja polttakoon sen  alttarilla suloisesti tuoksuvana uhrina Herralle.

And he is to take from the meal offering a part, for a sign, burning it on the altar; an offering made by fire for a sweet smell to the Lord.

ἀφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ
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10 Mutta se, mikä jää tähteeksi ruokauhrista, olkoon Aaronin ja hänen  poikiensa oma; se on korkeasti-pyhää, Herran uhria.

And the rest of the meal offering will be for Aaron and his sons; it is most holy among the Lord's fire offerings.

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου

11 Mitään ruokauhria, jonka te tuotte Herralle, älköön valmistettako  happamesta; älkää polttako uhria Herralle mistään happamesta taikinasta  tai hunajasta.

No meal offering which you give to the Lord is to be made with leaven; no leaven or honey is to be burned as an offering made by fire to the Lord.

πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε κυρίῳ οὐ ποιήσετε ζυµωτόν πᾶσαν γὰρ ζύµην καὶ πᾶν µέλι οὐ προσοίσετε ἀπ' αὐτοῦ καρπῶσαι κυρίῳ

12 Uutisuhrilahjana saatte tuoda niitä Herralle, mutta älkööt ne tulko  alttarille suloiseksi tuoksuksi.

You may give them as an offering of first-fruits to the Lord, but they are not to go up as a sweet smell on the altar.

δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ κυρίῳ ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

13 Ja jokainen ruokauhrilahjasi suolaa suolalla, äläkä anna Jumalasi  liitonsuolan puuttua ruokauhristasi; jokaiseen uhrilahjaasi sinun on  tuotava suolaa.

And every meal offering is to be salted with salt; your meal offering is not to be without the salt of the agreement of your God: with all your offerings give salt.

καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑµῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται οὐ διαπαύσετε ἅλα διαθήκης κυρίου ἀπὸ θυσιασµάτων ὑµῶν ἐπὶ παντὸς δώρου ὑµῶν προσοίσετε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἅλας

14 Mutta jos tahdot tuoda uutisesta ruokauhrin Herralle, niin tuo  uutisruokauhrinasi tulessa paahdettuja tähkäpäitä tai survottuja jyviä  tuleentumattomasta viljasta.

And if you give a meal offering of first-fruits to the Lord, give, as your offering of first-fruits, new grain, made dry with fire, crushed new grain.

ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ νέα πεφρυγµένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενηµάτων

15 Ja vuodata siihen öljyä ja pane siihen suitsuketta; se on ruokauhri.

And put oil on it and perfume: it is a meal offering.

καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ' αὐτὴν ἔλαιον καὶ ἐπιθήσεις ἐπ' αὐτὴν λίβανον θυσία ἐστίν

16 Ja pappi polttakoon alttariuhriosan survotuista jyvistä ja öljystä  ynnä kaiken suitsukkeen uhrina Herralle."

And part of the meal of the offering and part of the oil and all the perfume is to be burned for a sign by the priest: it is an offering made by fire to the Lord.

καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ

1 "Jos hänen uhrilahjansa on yhteysuhri, tuokoon hän, jos hän tuo  raavaskarjasta härän tai lehmän, virheettömän eläimen Herran eteen.

And if his offering is given for a peace-offering; if he gives of the herd, male or female, let him give it without any mark on it, before the Lord.

ἐὰν δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ ἐὰν µὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ ἐάν τε ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ ἄµωµον προσάξει αὐτὸ ἐναντίον κυρίου

2 Ja hän laskekoon kätensä uhriteuraansa pään päälle ja teurastakoon  sen ilmestysmajan ovella; ja papit, Aaronin pojat, vihmokoot veren  alttarille ympärinsä.

And he is to put his hand on the head of his offering and put it to death at the door of the Tent of meeting; and Aaron's sons, the priests, are to put some of the blood on and round the altar.

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτ
ωµάτων κύκλῳ

3 Ja hän tuokoon yhteysuhrista uhrina Herralle sisälmyksiä peittävän  rasvan ja kaiken sisälmysten rasvan

And he is to give of the peace-offering, as an offering made by fire to the Lord; the fat covering the inside parts and all the fat on the inside parts,

καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωµα κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας

4 ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä lantiolihaksissa olevan  rasvan ja maksanlisäkkeen, joka on irroitettava munuaisten luota.

And the two kidneys, and the fat on them, which is by the top part of the legs, and the fat joining the liver and the kidneys, he is to take away;

καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ

5 Ja Aaronin pojat polttakoot sen alttarilla polttouhrin päällä, joka  on halkojen päällä tulessa, suloisesti tuoksuvana uhrina Herralle.

That it may be burned by Aaron's sons on the altar, on the burned offering which is on the wood on the fire: it is an offering made by fire of a sweet smell to the Lord.

καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου κάρπωµα ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ

6 Mutta jos hän tuo uhrilahjanaan Herralle yhteysuhriksi pikkukarjasta  urospuolen tai naaraspuolen, niin tuokoon virheettömän eläimen.

And if what he gives for a peace-offering to the Lord is of the flock, let him give a male or female, without any mark on it.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ ἄρσεν ἢ θῆλυ ἄµωµον προσοίσει αὐτό
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7 Jos hän tuo uhrilahjanaan lampaan, niin tuokoon sen Herran eteen

If his offering is a lamb, then let it be placed before the Lord:

ἐὰν ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ προσάξει αὐτὸ ἔναντι κυρίου

8 ja laskekoon kätensä uhriteuraansa pään päälle ja teurastakoon sen  ilmestysmajan ovella, ja Aaronin pojat vihmokoot sen veren alttarille  ympärinsä.

And he is to put his hand on the head of his offering and put it to death before the Tent of meeting; and Aaron's sons are to put some of its blood on and round the altar.

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου αὐτοῦ καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

9 Ja hän tuokoon yhteysuhrista uhrina Herralle sen rasvan, koko  rasvahännän, joka on irroitettava häntänikamista, sisälmyksiä peittävän  rasvan ja kaiken sisälmysten rasvan

And of the peace-offering, let him give an offering made by fire to the Lord; the fat of it, all the fat tail, he is to take away near the backbone; and the fat covering the inside parts and all the fat 
on the inside parts,

καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωµα τῷ θεῷ τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄµωµον σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτό καὶ τὸ στέαρ τῆς κοιλίας

10 ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä lantiolihaksissa olevan  rasvan ja maksanlisäkkeen, joka on irroitettava munuaisten luota.

And the two kidneys, with the fat on them, which is by the top part of the legs, and the fat joining the liver and the kidneys, he is to take away;

καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελών

11 Ja pappi polttakoon sen alttarilla uhriruokana Herralle.

That it may be burned by the priest on the altar; it is the food of the offering made by fire to the Lord.

ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὀσµὴ εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ

12 Ja jos hänen uhrilahjansa on vuohi, tuokoon sen Herran eteen

And if his offering is a goat, then let it be placed before the Lord,

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ καὶ προσάξει ἔναντι κυρίου

13 ja laskekoon kätensä sen pään päälle ja teurastakoon sen  ilmestysmajan ovella; ja Aaronin pojat vihmokoot sen veren alttarille  ympärinsä.

And let him put his hand on the head of it and put it to death before the Tent of meeting; and the sons of Aaron are to put some of its blood on and round the altar.

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
κύκλῳ

14 Ja hän tuokoon siitä uhrilahjanaan Herralle uhriksi sisälmyksiä  peittävän rasvan ja kaiken sisälmysten rasvan

And of it let him make his offering, an offering made by fire to the Lord; the fat covering the inside parts and all the fat on the inside parts,

καὶ ἀνοίσει ἐπ' αὐτοῦ κάρπωµα κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας

15 ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä lantiolihaksissa olevan  rasvan ja maksanlisäkkeen, joka on irroitettava munuaisten luota.

And the two kidneys, with the fat on them, which is by the top part of the legs, and the fat joining the liver and the kidneys, let him take away;

καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ

16 Ja pappi polttakoon ne alttarilla uhriruokana, suloisesti tuoksuvana  uhrina; kaikki rasva olkoon Herran oma.

That it may be burned by the priest on the altar; it is the food of the offering made by fire for a sweet smell: all the fat is the Lord's.

καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ πᾶν τὸ στέαρ τῷ κυρίῳ

17 Tämä olkoon teille ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen, missä  asuttekin: mitään rasvaa tai verta älkää syökö."

Let it be an order for ever, through all your generations, in all your houses, that you are not to take fat or blood for food.

νόµιµον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν πᾶν στέαρ καὶ πᾶν αἷµα οὐκ ἔδεσθε

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano: Jos joku erehdyksestä rikkoo jotakuta  Herran käskyä vastaan ja tekee jotakin, mitä ei saa tehdä,

Say to the children of Israel: These are the offerings of anyone who does wrong through error, doing any of the things which by the Lord's order are not to be done:

λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ λέγων ψυχὴ ἐὰν ἁµάρτῃ ἔναντι κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ τῶν προσταγµάτων κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν καὶ ποιήσῃ ἕν τι ἀπ' αὐτῶν
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3 niin, jos voideltu pappi tekee rikkomuksen ja saattaa kansan  vikapääksi, tuokoon rikkomuksensa tähden, jonka hän on tehnyt,  virheettömän mullikan Herralle syntiuhriksi.

If the chief priest by doing wrong becomes a cause of sin to the people, then let him give to the Lord for the sin which he has done, an ox, without any mark, for a sin-offering.

ἐὰν µὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισµένος ἁµάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁµαρτεῖν καὶ προσάξει περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥµαρτεν µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ

4 Ja vieköön mullikan ilmestysmajan ovelle Herran eteen ja laskekoon  kätensä mullikan pään päälle ja teurastakoon mullikan Herran edessä.

And he is to take the ox to the door of the Tent of meeting before the Lord; and put his hand on its head and put it to death before the Lord.

καὶ προσάξει τὸν µόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξει τὸν µόσχον ἐνώπιον κυρίου

5 Ja ottakoon se voideltu pappi mullikan verta ja vieköön sen  ilmestysmajaan,

And the chief priest is to take some of its blood and take it to the Tent of meeting;

καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωµένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ εἰσοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου

6 ja pappi kastakoon sormensa vereen ja pirskoittakoon verta seitsemän  kertaa Herran edessä, pyhäkön esiripun edessä.

And the priest is to put his finger in the blood, shaking drops of it before the Lord seven times, in front of the veil of the holy place.

καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατὰ τὸ καταπέτασµα τὸ ἅγιον

7 Ja pappi sivelköön sitä verta alttarin sarviin, jolla poltetaan  hyvänhajuista suitsutusta Herran edessä ja joka on ilmestysmajassa;  mullikan kaiken muun veren hän vuodattakoon ilmestysmajan 
oven edessä  olevan polttouhrialttarin juurelle.

And the priest is to put some of the blood on the horns of the altar on which perfume is burned before the Lord in the Tent of meeting, draining out all the rest of the blood of the ox at the base 
of the altar of burned offering which is at the door of the Tent of meeting.

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον κυρίου ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ πᾶν τὸ αἷµα τοῦ µό
σχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

8 Ja kaiken syntiuhrimullikan rasvan hän erottakoon siitä pois, sekä  sisälmyksiä peittävän rasvan että kaiken sisälmysten rasvan,

And he is to take away all the fat of the ox of the sin-offering; the fat covering the inside parts and all the fat of the inside parts,

καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας περιελεῖ ἀπ' αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων

9 ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä lantiolihaksissa olevan  rasvan ja maksanlisäkkeen, joka on irroitettava munuaisten luota,

And the two kidneys, with the fat on them, which is by the top part of the legs, and the fat joining the liver and the kidneys, he is to take away,

καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν µηρίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτό

10 samalla tavalla kuin se erotetaan pois yhteysuhrihärästä; ja pappi  polttakoon ne polttouhrialttarilla.

As it is taken from the ox of the peace-offering; and it is to be burned by the priest on the altar of burned offerings.

ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται ἀπὸ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως

11 Mutta mullikan nahan ja kaiken lihan ynnä pään ja jalat, sisälmykset  ja ravan,

And the skin of the ox and all its flesh, with its head and its legs and its inside parts and its waste,

καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ

12 koko mullikan, hän vieköön leirin ulkopuolelle puhtaaseen paikkaan,  johon tuhka heitetään, ja polttakoon sen halkojen päällä tulessa; siinä  paikassa, johon tuhka heitetään, se poltettakoon.

All the ox, he is to take away outside the circle of the tents into a clean place where the burned waste is put, and there it is to be burned on wood with fire.

καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται

13 Ja jos koko Israelin seurakunta erehdyksestä tekee rikkomuksen ja  seurakunta ei siitä tiedä ja he rikkomalla jotakuta Herran käskyä  vastaan ovat tehneet sellaista, mitä ei saa tehdä, ja niin 
joutuneet  vikapäiksi,

And if all the people of Israel do wrong, without anyone's knowledge; if they have done any of the things which by the Lord's order are not to be done, causing sin to come on them;

ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ ισραηλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως καὶ λάθῃ ῥῆµα ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς καὶ ποιήσωσιν µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται καὶ πληµµελήσωσιν

14 ja jos sitten rikkomus, jonka he ovat tehneet sitä vastaan, tulee  tunnetuksi, niin tuokoon seurakunta mullikan syntiuhriksi ja vieköön sen  ilmestysmajan eteen.

When the sin which they have done comes to light, then let all the people give an ox for a sin-offering, and take it before the Tent of meeting.

καὶ γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία ἣν ἥµαρτον ἐν αὐτῇ καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

15 Ja seurakunnan vanhimmat laskekoot kätensä mullikan pään päälle  Herran edessä, ja mullikka teurastettakoon Herran edessä.

And let the chiefs of the people put their hands on its head before the Lord, and put the ox to death before the Lord.

καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξουσιν τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου
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16 Ja voideltu pappi vieköön mullikan verta ilmestysmajaan.

And the priest is to take some of its blood to the Tent of meeting;

καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου

17 Ja pappi kastakoon sormensa vereen ja pirskoittakoon sitä seitsemän  kertaa Herran edessä, esiripun edessä.

And put his finger in the blood, shaking drops of the blood seven times before the Lord in front of the veil.

καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατενώπιον τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἁγίου

18 Ja hän sivelköön sitä verta alttarin sarviin, joka on Herran edessä  ilmestysmajassa; kaiken muun veren hän vuodattakoon ilmestysmajan oven  edessä olevan polttouhrialttarin juurelle.

And he is to put some of the blood on the horns of the altar which is before the Lord in the Tent of meeting; and all the rest of the blood is to be drained out at the base of the altar of burned 
offering at the door of the Tent of meeting.

καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων τῆς συνθέσεως ὅ ἐστιν ἐνώπιον κυρίου ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ πᾶν αἷµα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν
 βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων τῶν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

19 Ja hän erottakoon siitä pois kaiken rasvan ja polttakoon sen  alttarilla

And he is to take off all its fat, burning it on the altar.

καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ' αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

20 ja tehköön tälle mullikalle, niinkuin hän teki syntiuhrimullikalle;  samalla tavalla hän sille tehköön. Kun pappi näin on toimittanut heille  sovituksen, annetaan heille anteeksi.

Let him do with the ox as he did with the ox of the sin-offering; and the priest will take away their sin and they will have forgiveness.

καὶ ποιήσει τὸν µόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν µόσχον τὸν τῆς ἁµαρτίας οὕτως ποιηθήσεται καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία

21 Ja mullikan hän vieköön leirin ulkopuolelle ja polttakoon sen,  niinkuin hän poltti edellisen mullikan; se on seurakunnan syntiuhri.

Then let the ox be taken away outside the tent-circle, that it may be burned as the other ox was burned; it is the sin-offering for all the people.

καὶ ἐξοίσουσιν τὸν µόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ κατακαύσουσιν τὸν µόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν µόσχον τὸν πρότερον ἁµαρτία συναγωγῆς ἐστιν

22 Jos päämies tekee rikkomuksen ja erehdyksestä rikkomalla jotakuta  Herran, Jumalansa, käskyä vastaan tekee sellaista, mitä ei saa tehdä, ja  niin joutuu vikapääksi,

If a ruler does wrong, and in error does any of the things which, by the order of the Lord his God, are not to be done, causing sin to come on him;

ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁµάρτῃ καὶ ποιήσῃ µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ἣ οὐ ποιηθήσεται ἀκουσίως καὶ ἁµάρτῃ καὶ πληµµελήσῃ

23 ja hän sitten saa tietää rikkomuksensa, jonka hän on tehnyt, niin  tuokoon uhrilahjanaan kauriin, virheettömän urospuolen,

When the sin which he has done is made clear to him, let him give for his offering a goat, a male without any mark.

καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ καὶ προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἄρσεν ἄµωµον

24 ja laskekoon kätensä kauriin pään päälle ja teurastakoon sen siinä  paikassa, jossa polttouhriteuraat Herran edessä teurastetaan; se on  hänen syntiuhrinsa.

And he is to put his hand on the head of the goat and put it to death in the place where they put to death the burned offering before the Lord: it is a sin-offering.

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου ἁµαρτία ἐστίν

25 Ja pappi ottakoon syntiuhrin verta sormeensa ja sivelköön sitä  polttouhrialttarin sarviin; muun veren hän vuodattakoon  polttouhrialttarin juurelle.

And the priest is to take some of the blood of the offering with his finger and put it on the horns of the altar of burned offering, draining out the rest of the blood at the base of the altar of 
burned offering.

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ τὸ πᾶν αἷµα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλ
οκαυτωµάτων

26 Mutta kaiken sen rasvan hän polttakoon alttarilla, niinkuin  yhteysuhrin rasvan. Kun pappi näin on toimittanut hänelle sovituksen  hänen rikkomuksestansa, annetaan hänelle anteeksi.

And all the fat of it is to be burned on the altar like the fat of the peace-offering; and the priest will take away his sin and he will have forgiveness.

καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὥσπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ

27 Jos joku rahvaasta erehdyksestä rikkoo jotakuta Herran käskyä  vastaan tekemällä sellaista, mitä ei saa tehdä, ja niin joutuu  vikapääksi,

And if any one of the common people does wrong in error, doing any of the things which the Lord has given orders are not to be done, causing sin to come on him;

ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται καὶ πληµµελήσῃ

28 ja hän sitten saa tietää rikkomuksensa, jonka hän on tehnyt, niin  tuokoon rikkomuksensa tähden, jonka hän on tehnyt, uhrilahjanaan vuohen,  virheettömän naaraspuolen,

When the sin which he has done is made clear to him, then he is to give for his offering a goat, a female without any mark, for the sin which he has done.

καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ καὶ οἴσει χίµαιραν ἐξ αἰγῶν θήλειαν ἄµωµον οἴσει περὶ τῆς ἁµαρτίας ἧς ἥµαρτεν
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29 ja laskekoon kätensä tämän syntiuhriteuraan pään päälle ja  teurastakoon sen polttouhripaikalla.

And he is to put his hand on the head of the sin-offering and put it to death in the place where they put to death the burned offering.

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁµαρτήµατος αὐτοῦ καὶ σφάξουσιν τὴν χίµαιραν τὴν τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα

30 Ja pappi ottakoon sen verta sormeensa ja sivelköön sitä  polttouhrialttarin sarviin; kaiken muun veren hän vuodattakoon alttarin  juurelle.

And the priest is to take some of the blood with his finger, and put it on the horns of the altar of burned offering, and all the rest of its blood is to be drained out at the base of the altar.

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ πᾶν τὸ αἷµα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου

31 Ja hän irroittakoon kaiken sen rasvan, niinkuin rasva irroitetaan  yhteysuhrista, ja pappi polttakoon sen alttarilla suloisena tuoksuna  Herralle. Kun pappi näin on toimittanut hänelle 
sovituksen, annetaan  hänelle anteeksi.

And let all its fat be taken away, as the fat is taken away from the peace-offerings, and let it be burned on the altar by the priest for a sweet smell to the Lord; and the priest will take away his sin 
and he will have forgiveness.

καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς καὶ ἀφεθήσετ
αι αὐτῷ

32 Mutta jos hän tuo uhrilahjanaan karitsan syntiuhriksi, niin tuokoon  virheettömän uuhen

And if he gives a lamb as his sin-offering, let it be a female without any mark;

ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁµαρτίαν θῆλυ ἄµωµον προσοίσει αὐτό

33 ja laskekoon kätensä tämän syntiuhriteuraan pään päälle ja  teurastakoon sen syntiuhriksi siinä paikassa, jossa polttouhrieläin  teurastetaan.

And he is to put his hand on the head of the offering and put it to death for a sin-offering in the place where they put to death the burned offering.

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ τῆς ἁµαρτίας καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα

34 Ja pappi ottakoon syntiuhrin verta sormeensa ja sivelköön  polttouhrialttarin sarviin; kaiken muun veren hän vuodattakoon alttarin  juurelle.

And the priest is to take some of the blood of the offering with his finger and put it on the horns of the altar of burned offering, and all the rest of the blood is to be drained out at the base of the 
altar;

καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷµα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τ
ῆς ὁλοκαυτώσεως

35 Ja kaiken sen rasvan hän irroittakoon, niinkuin yhteysuhrilampaan  rasva irroitetaan, ja pappi polttakoon sen alttarilla Herran uhrin  päällä. Kun pappi on toimittanut hänelle sovituksen 
hänen  rikkomuksestansa, jonka hän on tehnyt, annetaan hänelle anteeksi."

And let him take away all its fat, as the fat is taken away from the lamb of the peace-offerings; and let it be burned by the priest on the altar among the offerings made by fire to the Lord: and 
the priest will take away his sin and he will have forgiveness.

καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβάτου ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα κυρίου καὶ ἐξιλάσεται πε
ρὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας ἧς ἥµαρτεν καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ

1 "Jos joku rikkoo siten, että hän, vaikka kuulee vannotuksen ja voisi  olla todistajana, joko hän on ollut silminnäkijänä tahi muuten saanut  asiasta tietää, ei kuitenkaan ilmoita sitä ja niin joutuu 
syynalaiseksi;

And if anyone does wrong by saying nothing when he is put under oath as a witness of something he has seen or had knowledge of, then he will be responsible:

ἐὰν δὲ ψυχὴ ἁµάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισµοῦ καὶ οὗτος µάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν ἐὰν µὴ ἀπαγγείλῃ λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν

2 tahi jos joku tietämättään koskee johonkin saastaiseen, mihin  tahansa, joko saastaisen metsäeläimen raatoon tai saastaisen kotieläimen  raatoon tai saastaisen matelijan raatoon, ja on siten 
tullut  saastaiseksi ja vikapääksi;

If anyone becomes unclean through touching unconsciously some unclean thing, such as the dead body of an unclean beast or of unclean cattle or of any unclean animal which goes flat on the 
earth, he will be responsible:

ἢ ψυχή ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγµατος ἀκαθάρτου ἢ θνησιµαίου ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιµαίων ἢ τῶν βδελυγµάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιµαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων

3 tahi jos hän tietämättään koskee ihmisen saastaan, olipa se mitä  saastaa tahansa, josta tulee saastaiseksi, mutta sitten huomaa sen ja  joutuu vikapääksi;

Or if he becomes unclean through touching unconsciously any unclean thing of man, whatever it may be, when it is made clear to him he will be responsible:

ἢ ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάµενος µιανθῇ καὶ ἔλαθεν αὐτόν µετὰ τοῦτο δὲ γνῷ καὶ πληµµελήσῃ
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4 tahi jos joku, ajattelemattomasti puhuen huulillansa, tietämättään  vannoo tekevänsä jotakin, pahaa tai hyvää - vannoipa mitä hyvänsä, mitä  ihminen saattaa ajattelemattomasti vannoa - mutta 
sitten huomaa sen ja  joutuu johonkin sellaiseen vikapääksi,

Or if anyone, without thought, takes an oath to do evil or to do good, whatever he says without thought, with an oath, having no knowledge of what he is doing; when it becomes clear to him, he 
will be responsible for any of these things.

ἢ ψυχή ἡ ἂν ὀµόσῃ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρωπος µεθ' ὅρκου καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλµῶν καὶ οὗτος γνῷ καὶ ἁµάρτῃ ἕν τ
ι τούτων

5 niin, jos hän on vikapää johonkin sellaiseen, tunnustakoon sen, mitä  on rikkonut,

And whoever is responsible for any such sin, let him make a statement openly of his wrongdoing;

καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁµαρτίαν περὶ ὧν ἡµάρτηκεν κατ' αὐτῆς

6 ja tuokoon hyvityksenä Herralle rikkomuksesta, jonka hän on tehnyt,  naaraspuolen pikkukarjasta, uuhen tai vuohen, syntiuhriksi; ja pappi  toimittakoon hänelle sovituksen hänen 
rikkomuksestansa.

And take to the Lord the offering for the wrong which he has done, a female from the flock, a lamb or a goat, for a sin-offering, and the priest will take away his sin.

καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπληµµέλησεν κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἧς ἥµαρτεν θῆλυ ἀπὸ τῶν προβάτων ἀµνάδα ἢ χίµαιραν ἐξ αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐ
τοῦ ἧς ἥµαρτεν καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁµαρτία

7 Mutta jollei hän saa hankituksi sellaista eläintä, niin tuokoon  Herralle hyvitykseksi siitä, mitä on rikkonut, kaksi metsäkyyhkystä tai  kaksi kyyhkysenpoikaa, toisen syntiuhriksi ja toisen 
polttouhriksi,

And if he has not money enough for a lamb, then let him give, for his offering to the Lord, two doves or two young pigeons; one for a sin-offering and one for a burned offering.

ἐὰν δὲ µὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον οἴσει περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥµαρτεν δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν κυρίῳ ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα

8 ja vieköön ne papille. Tämä uhratkoon ensiksi sen, joka on määrätty  syntiuhriksi, vääntäköön siltä niskat poikki, päätä kuitenkaan  irroittamatta,

And let him take them to the priest, who will first give the sin-offering, twisting off its head from its neck, but not cutting it in two;

καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας πρότερον καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ οὐ διελεῖ

9 ja pirskoittakoon syntiuhrin verta alttarin seinään, ja  puserrettakoon se veri, joka jää jäljelle, alttarin juurelle; se on  syntiuhri.

And he is to put drops of the blood of the offering on the side of the altar, and the rest of the blood is to be drained out at the base of the altar; it is a sin-offering.

καὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵµατος καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου ἁµαρτίας γάρ ἐστιν

10 Ja toisen hän säädetyllä tavalla valmistakoon polttouhriksi.  Kun  pappi näin on toimittanut hänelle sovituksen hänen rikkomuksestaan,  jonka hän on tehnyt, annetaan hänelle anteeksi.

And the second is for a burned offering, in agreement with the law; and the priest will take away his sin and he will have forgiveness.

καὶ τὸ δεύτερον ποιήσει ὁλοκαύτωµα ὡς καθήκει καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥµαρτεν καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ

11 Jollei hän saa hankituksi kahta metsäkyyhkystä tai kahta  kyyhkysenpoikaa, niin tuokoon uhrilahjanaan sen sovittamiseksi, mitä on  rikkonut, kymmenennen osan eefa-mittaa lestyjä jauhoja 
syntiuhriksi,  mutta älköön vuodattako siihen öljyä älköönkä panko sen päälle  suitsuketta, sillä se on syntiuhri.

But if he has not enough money for two doves or two young pigeons, then let him give, for the sin he has done, the tenth part of an ephah of the best meal, for a sin-offering; let him put no oil on 
it, and no perfume, for it is a sin-offering.

ἐὰν δὲ µὴ εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥµαρτεν τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµίδαλιν περὶ ἁµαρτίας οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ' αὐτὸ ἔλαιον ο
ὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ' αὐτὸ λίβανον ὅτι περὶ ἁµαρτίας ἐστίν

12 Ja vieköön sen papille, ja pappi ottakoon siitä kourallisen,  alttariuhriosan, ja polttakoon sen alttarilla Herran uhrin päällä; se on  syntiuhri.

And let him come to the priest with it, and the priest will take some of it in his hand, to be burned on the altar as a sign, among the offerings of the Lord made by fire: it is a sin-offering.

καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ δραξάµενος ὁ ἱερεὺς ἀπ' αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων κυρίῳ ἁµαρτία ἐστίν

13 Kun pappi näin on toimittanut hänelle sovituksen jostakin  sellaisesta hänen tekemästään rikkomuksesta, annetaan hänelle anteeksi.  Ja papille tulkoon se, mikä ruokauhristakin."

And the priest will take away his sin and he will have forgiveness: and the rest of the offering will be the priest's, in the same way as the meal offering.

καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥµαρτεν ἐφ' ἑνὸς τούτων καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ ὡς ἡ θυσία τῆς σεµιδάλεως

14 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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15 "Jos joku lankeaa uskottomuuteen ja erehdyksestä rikkoo anastamalla  sitä, mikä on Herralle pyhitetty, tuokoon hyvityksenä Herralle  vikauhriksi virheettömän oinaan pikkukarjasta, niin 
monen hopeasekelin  arvoisen, pyhäkkösekelin painon mukaan, kuin sinä arvioit.

If anyone is untrue, sinning in error in connection with the holy things of the Lord, let him take his offering to the Lord, a male sheep from the flock, without any mark, of the value fixed by you 
in silver by shekels, by the scale of the holy place.

ψυχὴ ἐὰν λάθῃ αὐτὸν λήθη καὶ ἁµάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων κυρίου καὶ οἴσει τῆς πληµµελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄµωµον ἐκ τῶν προβάτων τιµῆς ἀργυρίου σίκλων τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων π
ερὶ οὗ ἐπληµµέλησεν

16 Ja mitä hän on pyhitetystä anastanut itselleen, sen hän korvatkoon  ja pankoon siihen lisäksi vielä viidennen osan sen arvosta ja antakoon  sen papille. Kun pappi näin on toimittanut hänelle 
sovituksen uhraamalla  vikauhrioinaan, annetaan hänelle anteeksi.

And he is to make payment to the priest for what he has done wrong in relation to the holy thing, together with a fifth part of its value in addition; and the priest will take away his sin by the 
sheep of his offering, and he will have forgiveness.

καὶ ὃ ἥµαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτείσαι αὐτὸ καὶ τὸ ἐπίπεµπτον προσθήσει ἐπ' αὐτὸ καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ τῆς πληµµελείας καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ

17 Jos joku rikkoo jotakuta Herran käskyä vastaan ja tekee tietämättään  sellaista, mitä ei saa tehdä, ja tulee vikapääksi ja joutuu  syynalaiseksi,

And if anyone does wrong, and does any of the things which the Lord has given orders are not to be done, though he has no knowledge of it, still he is in the wrong and he is responsible.

καὶ ἡ ψυχή ἣ ἂν ἁµάρτῃ καὶ ποιήσῃ µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν καὶ οὐκ ἔγνω καὶ πληµµελήσῃ καὶ λάβῃ τὴν ἁµαρτίαν

18 niin tuokoon papille vikauhriksi pikkukarjasta sinun arviosi  mukaisen, virheettömän oinaan. Kun pappi on toimittanut hänelle  sovituksen siitä erehdyksestä, jonka hän on tietämättään tehnyt,  
annetaan hänelle anteeksi.

Let him come to the priest with a sheep, a male without any mark out of the flock, of the value fixed by you, as an offering for his error; and the priest will take away the sin which he did in 
error, and he will have forgiveness.

καὶ οἴσει κριὸν ἄµωµον ἐκ τῶν προβάτων τιµῆς ἀργυρίου εἰς πληµµέλειαν πρὸς τὸν ἱερέα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς ἠγνόησεν καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει καὶ ἀφεθήσετ
αι αὐτῷ

19 Se on vikauhri; sillä hän on tullut vikapääksi Herran edessä."

It is an offering for his error: he is certainly responsible before the Lord.

ἐπληµµέλησεν γὰρ πληµµέλησιν ἔναντι κυρίου

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

\6:8\And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Jos joku tekee rikkomuksen ja on uskoton Herraa kohtaan kieltämällä  saaneensa lähimmäiseltään, mitä tämä on hänen haltuunsa antanut tai  hänen hoitoonsa uskonut, tahi mitä hän itse on 
väkisin ottanut tai  vääryydellä anastanut lähimmäiseltään,

\6:9\Give orders to Aaron and to his sons, saying, This is the law for the burned offering: the offering is to be on the fire-wood on the altar all night till the morning; and the fire of the altar is to 
be kept burning.

ἔντειλαι ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων οὗτος ὁ νόµος τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτὴ ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωί καὶ τὸ πῦρ τοῦ θυσιασ
τηρίου καυθήσεται ἐπ' αὐτοῦ οὐ σβεσθήσεται

3 tahi jos hän on löytänyt kadotetun esineen ja kieltää sen, tahi  vannoo väärin missä asiassa tahansa, jossa ihminen helposti rikkoo,

\6:10\And the priest is to put on his linen robes and his linen trousers, and take up what is over of the offering after it has been burned on the altar, and put it by the side of the altar.

καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ τὴν ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ π
αραθήσει αὐτὸ ἐχόµενον τοῦ θυσιαστηρίου

4 niin hän, jos hän näin on rikkonut ja tullut vikapääksi, antakoon  takaisin, mitä hän väkisin on ottanut tai vääryydellä anastanut, tahi  mitä hänen haltuunsa oli uskottu, tahi kadotetun esineen, 
jonka hän oli  löytänyt,

\6:11\Then having taken off his linen robes and put on other clothing, he is to take it away into a clean place, outside the tent-circle.

καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν

5 kaiken, jonka tähden hän oli väärin vannonut; ja korvatkoon sen  täyteen määräänsä ja pankoon siihen vielä lisäksi viidennen osan sen  arvosta. Sille, jonka oma se on, hän antakoon sen sinä 
päivänä, jona hän  vikauhrinsa toimittaa.

\6:12\The fire on the altar is to be kept burning; it is never to go out; every morning the priest is to put wood on it, placing the burned offering in order on it, and there the fat of the peace-
offering is to be burned.

καὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ' αὐτοῦ καὶ οὐ σβεσθήσεται καὶ καύσει ὁ ἱερεὺς ἐπ' αὐτὸ ξύλα τὸ πρωὶ καὶ στοιβάσει ἐπ' αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ ἐπιθήσει ἐπ' αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σ
ωτηρίου

Leviticus 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 222 of 2371



6 Mutta hyvityksenä Herralle hän tuokoon papille vikauhriksi sinun  arviosi mukaisen, virheettömän oinaan pikkukarjasta.

\6:13\Let the fire be kept burning on the altar at all times; it is never to go out.

καὶ πῦρ διὰ παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον οὐ σβεσθήσεται

7 Kun pappi näin on toimittanut hänelle sovituksen Herran edessä,  annetaan hänelle anteeksi kaikki, mitä hän on tehnyt sellaista, josta  hän on tullut vikapääksi."

\6:14\And this is the law for the meal offering: it is to be offered to the Lord before the altar by the sons of Aaron.

οὗτος ὁ νόµος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ υἱοὶ ααρων ἔναντι κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου

8 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

\6:15\The priest is to take in his hand some of the meal of the meal offering and of the oil of it, and all the perfume on it, burning it on the altar as a sign, for a sweet smell to the Lord.

καὶ ἀφελεῖ ἀπ' αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα ὀσµὴ εὐωδίας τὸ µν
ηµόσυνον αὐτῆς τῷ κυρίῳ

9 "Käske Aaronia ja hänen poikiansa ja sano: Tämä on laki  polttouhrista. Polttouhri olkoon alttarin liedellä koko yön aamuun asti,  ja tulta pidettäköön siten vireillä alttarilla.

\6:16\And whatever is over Aaron and his sons may have for their food, taking it without leaven in a holy place; in the open space of the Tent of meeting they may take a meal of it.

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ' αὐτῆς ἔδεται ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἄζυµα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔδονται αὐτήν

10 Ja pappi pukeutukoon pellavapukuunsa ja pukeutukoon  pellavakaatioihin peittääkseen häpynsä, ja korjatkoon pois tuhan, joksi  tuli on kuluttanut polttouhrin alttarilla, ja pankoon sen alttarin  
viereen.

\6:17\It is not to be cooked with leaven. I have given it to them as their part of the offerings made by fire to me; it is most holy, as are the sin-offerings and the offerings for error.

οὐ πεφθήσεται ἐζυµωµένη µερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου ἅγια ἁγίων ὥσπερ τὸ τῆς ἁµαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας

11 Ja sitten hän riisukoon vaatteensa ja pukeutukoon toisiin  vaatteisiin, ja vieköön tuhan leirin ulkopuolelle puhtaaseen paikkaan.

\6:18\Every male among the children of Aaron may have it for food; it is their right for ever through all your generations, from the offerings made by fire to the Lord: anyone touching them will 
be holy.

πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται αὐτῶν ἁγιασθήσεται

12 Ja tulta pidettäköön siten vireillä alttarilla älköönkä se koskaan  sammuko; ja pappi sytyttäköön alttarilla halot joka aamu ja asettakoon  sen päälle polttouhrin ja polttakoon sen päällä 
yhteysuhrin rasvat.

\6:19\And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

13 Tuli palakoon aina alttarilla älköönkä koskaan sammuko.

\6:20\This is the offering which Aaron and his sons are to make to the Lord on the day when he is made a priest: the tenth part of an ephah of the best meal for a meal offering for ever; half of it 
in the morning and half in the evening.

τοῦτο τὸ δῶρον ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὃ προσοίσουσιν κυρίῳ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἂν χρίσῃς αὐτόν τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ παντός τὸ ἥµισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτῆ
ς τὸ δειλινόν

14 Ja tämä on laki ruokauhrista: Aaronin pojat tuokoot sen Herran  eteen, alttarin ääreen.

\6:21\Let it be made with oil on a flat plate; when it is well mixed and cooked, let it be broken and taken in as a meal offering, for a sweet smell to the Lord.

ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται πεφυραµένην οἴσει αὐτήν ἑλικτά θυσίαν ἐκ κλασµάτων θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

15 Ja pappi erottakoon ruokauhrista kourallisen lestyjä jauhoja ja  öljyä ja kaiken suitsukkeen, joka on ruokauhrin päällä, ja polttakoon  alttarilla alttariuhriosan suloiseksi tuoksuksi Herralle.

\6:22\And the same offering is to be given by that one of his sons who takes his place as priest; by an order for ever, all of it is to be burned before the Lord.

ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ' αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν νόµος αἰώνιος ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται

16 Ja mikä siitä jää tähteeksi, sen syököön Aaron poikinensa;  happamatonna se syötäköön pyhässä paikassa, ilmestysmajan esipihalla he  sen syökööt.

\6:23\Every meal offering offered for the priest is to be completely burned: nothing of it is to be taken for food.

καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόκαυτος ἔσται καὶ οὐ βρωθήσεται

17 Älköön sitä leivottako hapatettuna. Heidän osakseen minä olen sen  uhreistani antanut; se on korkeasti-pyhää niinkuin syntiuhri ja  vikauhrikin.

\6:24\And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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18 Jokainen miehenpuoli Aaronin jälkeläisistä syököön siitä. Tämä  olkoon heidän ikuinen osuutensa Herran uhreista sukupolvesta  sukupolveen. Jokainen, joka niihin koskee, on pyhäkölle 
pyhitetty."

\6:25\Say to Aaron and his sons, This is the law for the sin-offering: the sin-offering is to be put to death before the Lord in the same place as the burned offering; it is most holy.

λάλησον ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων οὗτος ὁ νόµος τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα σφάξουσιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἔναντι κυρίου ἅγια ἁγίων ἐστίν

19 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

\6:26\The priest by whom it is offered for sin, is to take it for his food in a holy place, in the open space of the Tent of meeting.

ὁ ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν ἔδεται αὐτήν ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

20 "Tämä olkoon Aaronin ja hänen poikiensa uhrilahja, joka heidän on  tuotava Herralle voitelupäivänänsä: kymmenes osa eefa-mittaa lestyjä  jauhoja jokapäiväiseksi ruokauhriksi, puolet 
aamulla ja puolet illalla.

\6:27\Anyone touching the flesh of it will be holy: and if any of the blood is dropped on any clothing, the thing on which the blood has been dropped is to be washed in a holy place.

πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιρραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱµάτιον ὃ ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ' αὐτὸ πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ

21 Leivinlevyllä se valmistettakoon öljyyn leivottuna; tuo se hyvin  sotkettuna ja uhraa se palasiksi paloiteltuna ruokauhrina suloiseksi  tuoksuksi Herralle.

\6:28\But the vessel of earth in which the flesh was cooked is to be broken; or if a brass vessel was used, it is to be rubbed clean and washed out with water.

καὶ σκεῦος ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ συντριβήσεται ἐὰν δὲ ἐν σκεύει χαλκῷ ἑψηθῇ ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι

22 Ja pappi, joka hänen pojistaan on hänen sijaansa voideltu,  toimittakoon sen. Se on Herran ikuinen osuus; se poltettakoon  kokonaisuhrina.

\6:29\Every male among the priests may take it for his food: it is most holy.

πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά ἅγια ἁγίων ἐστὶν κυρίου

23 Jokainen papin ruokauhri on kokonaisuhri; älköön sitä syötäkö."

\6:30\No sin-offering, the blood of which is taken into the Tent of meeting, to take away sin in the holy place, may be used for food: it is to be burned with fire.

καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ οὐ βρωθήσεται ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται

1 "Ja tämä on laki vikauhrista. Se on korkeasti-pyhää.

And this is the law of the offering for wrongdoing: it is most holy.

καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πληµµελείας ἅγια ἁγίων ἐστίν

2 Siinä paikassa, missä polttouhri teurastetaan, teurastettakoon myös  vikauhri, ja sen veri vihmottakoon alttarille ympärinsä.

They are to put to death the offering for wrongdoing in the same place as the burned offering; and the priest is to put the blood on and round the altar.

ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα σφάξουσιν τὸν κριὸν τῆς πληµµελείας ἔναντι κυρίου καὶ τὸ αἷµα προσχεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ

3 Ja kaikki sen rasva uhrattakoon, sekä rasvahäntä että sisälmyksiä  peittävä rasva,

And all the fat of it, the fat tail and the fat covering the inside parts, is to be given as an offering.

καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσοίσει ἀπ' αὐτοῦ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων

4 ja molemmat munuaiset ynnä niiden päällä lantiolihaksissa oleva rasva  ja maksanlisäke, joka on irroitettava munuaisten luota.

And the two kidneys, and the fat on them, which is by the top of the legs, and the fat joining the liver and the kidneys, he is to take away:

καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτά

5 Ja pappi polttakoon ne alttarilla uhrina Herralle; se on vikauhri.

They are to be burned by the priest on the altar for an offering made by fire to the Lord: it is an offering for wrongdoing.

καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα τῷ κυρίῳ περὶ πληµµελείας ἐστίν

6 Jokainen miehenpuoli papeista saakoon sitä syödä. Se syötäköön  pyhässä paikassa; se on korkeasti-pyhää.

Every male among the priests may have it as food in a holy place: it is most holy.

πᾶς ἄρσην ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά ἅγια ἁγίων ἐστίν

7 Mitä on säädetty syntiuhrista, koskee vikauhriakin; laki on sama  molemmista. Se olkoon sen papin oma, joka sillä sovituksen toimittaa.

As is the sin-offering, so is the offering for wrongdoing; there is one law for them: the priest who makes the offering to take away sin, he is to have it.

ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας οὕτω καὶ τὸ τῆς πληµµελείας νόµος εἷς αὐτῶν ὁ ἱερεύς ὅστις ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ αὐτῷ ἔσται
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8 Ja pappi, joka toimittaa jonkun puolesta polttouhrin, saakoon  uhraamansa polttouhriteuraan nahan.

And the priest offering any man's burned offering for him, may have the skin of the burned offering which is offered by him.

καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωµα ἀνθρώπου τὸ δέρµα τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται

9 Ja jokainen ruokauhri, joka paistetaan uunissa, ja jokainen pannussa  tai leivinlevyllä valmistettu, olkoon sen papin oma, joka uhrin  toimittaa.

And every meal offering which is cooked in the oven and everything made in a cooking pot or on a flat plate, is for the priest by whom it is offered.

καὶ πᾶσα θυσία ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται ἐπ' ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν αὐτῷ ἔσται

10 Mutta jokainen muu ruokauhri, olipa siihen sekoitettu öljyä tai  olipa se kuiva, olkoon kaikkien Aaronin poikien oma, yhden niinkuin  toisenkin.

And every meal offering, mixed with oil or dry, is for all the sons of Aaron in equal measure.

καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ καὶ µὴ ἀναπεποιηµένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ααρων ἔσται ἑκάστῳ τὸ ἴσον

11 Ja tämä on laki yhteysuhrista, joka Herralle tuodaan:

And this is the law for the peace-offerings offered to the Lord.

οὗτος ὁ νόµος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν κυρίῳ

12 Jos joku tuo sen kiitokseksi, niin tuokoon kiitosuhriteuraan lisäksi  öljyyn leivottuja happamattomia kakkuja, öljyllä voideltuja  happamattomia ohukaisia ja sekoitettuja lestyjä jauhoja öljyyn  
leivottuina kakkuina.

If any man gives his offering as a praise-offering, then let him give with the offering, unleavened cakes mixed with oil and thin unleavened cakes covered with oil and cakes of the best meal well 
mixed with oil.

ἐὰν µὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ σεµίδαλιν πεφυραµ
ένην ἐν ἐλαίῳ

13 Hapatetusta taikinasta leivottujen kakkujen ohella hän tuokoon tämän  uhrilahjansa kiitosuhrina uhratun yhteysuhriteuraan lisäksi.

With his peace-offering let him give cakes of leavened bread, as a praise-offering.

ἐπ' ἄρτοις ζυµίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου

14 Ja hän tuokoon siitä yhden kutakin uhrilahja-lajia anniksi Herralle;  se olkoon sen papin oma, joka vihmoo yhteysuhrin veren.

And let him give one out of every offering to be lifted up before the Lord; that it may be for the priest who puts the blood of the peace-offering on the altar.

καὶ προσάξει ἓν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου αὐτῷ ἔσται

15 Ja kiitosuhrina uhratun yhteysuhriteuraan liha syötäköön sinä  päivänä, jona se on uhrattu, älköönkä mitään siitä jätettäkö seuraavaan  aamuun.

And the flesh of the praise-offering is to be taken as food on the day when it is offered; no part of it may be kept till the morning.

καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου αὐτῷ ἔσται καὶ ἐν ᾗ ἡµέρᾳ δωρεῖται βρωθήσεται οὐ καταλείψουσιν ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί

16 Mutta jos uhrilahjana tuotu teuras on lupausuhri tai vapaaehtoinen  uhri, syötäköön se sinä päivänä, jona se on tuotu; jos kuitenkin jotakin  siitä jää tähteeksi, saatakoon se syödä seuraavana 
päivänä.

But if his offering is made because of an oath or given freely, it may be taken as food on the day when it is offered; and the rest may be used up on the day after:

κἂν εὐχή ἢ ἑκούσιον θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον

17 Mutta mitä uhrilihasta on tähteenä kolmantena päivänä, se  poltettakoon tulessa.

But if any of the flesh of the offering is still unused on the third day, it is to be burned with fire.

καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας ἕως ἡµέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται

18 Jos yhteysuhriteuraan lihaa syödään kolmantena päivänä, ei se ole  otollinen eikä sitä lueta tuojan hyväksi, vaan se on saastaista;  jokainen, joka sitä syö, joutuu syynalaiseksi.

And if any of the flesh of the peace-offering is taken as food on the third day, it will not be pleasing to God and will not be put to the account of him who gives it; it will be unclean and a cause of 
sin to him who takes it as food.

ἐὰν δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό οὐ λογισθήσεται αὐτῷ µίασµά ἐστιν ἡ δὲ ψυχή ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ' αὐτοῦ τὴν ἁµαρτίαν λήµψεται

19 Sitä lihaa, joka on sattunut saastaiseen, mihin tahansa, älköön  syötäkö, vaan se poltettakoon tulessa; muuten saakoon jokainen, joka on  puhdas, syödä yhteysuhriteuraan lihaa.

And flesh touched by any unclean thing may not be taken for food: it is to be burned with fire; and as for the flesh of the peace-offerings, everyone who is clean may take it as food:

καὶ κρέα ὅσα ἂν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου οὐ βρωθήσεται ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα
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20 Mutta jokainen, joka saastaisena ollessaan syö yhteysuhriteuraan  lihaa, joka on Herran oma, hävitettäköön kansastansa.

But he who is unclean when he takes as food the flesh of the peace-offerings, which are the Lord's, will be cut off from his people.

ἡ δὲ ψυχή ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν κυρίου καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ' αὐτοῦ ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

21 Jos joku koskee johonkin saastaiseen, mihin tahansa, joko ihmisen  saastaan tahi saastaiseen karjaeläimeen tai mihin inhottavaan saastaan  tahansa, ja syö yhteysuhriteuraan lihaa, joka on 
Herran oma, hänet  hävitettäköön kansastansa."

And anyone who, after touching any unclean thing of man or an unclean beast or any unclean and disgusting thing, takes as food the flesh of the peace-offerings, which are the Lord's, will be cut 
off from his people.

καὶ ψυχή ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγµατος ἀκαθάρτου ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγµατος ἀκαθάρτου καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ 
σωτηρίου ὅ ἐστιν κυρίου ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

22 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

23 "Puhu israelilaisille ja sano: Älkää syökö mitään härän, lampaan tai  vuohen rasvaa.

Say to the children of Israel: You are not to take any fat, of ox or sheep or goat, for food.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων πᾶν στέαρ βοῶν καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε

24 Itsestään kuolleen tai kuoliaaksi raadellun eläimen rasva  käytettäköön kaikkinaisiin tarpeisiin; mutta älkää sitä syökö.

And the fat of that which comes to a natural death, and the fat of that which is attacked by beasts, may be used for other purposes, but not in any way for food.

καὶ στέαρ θνησιµαίων καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον καὶ εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται

25 Sillä jokainen, joka syö sen eläimen rasvaa, josta tuodaan Herralle  uhri, hävitettäköön kansastansa.

For anyone who takes as food the fat of any beast of which men make an offering by fire to the Lord, will be cut off from his people.

πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προσάξει αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

26 Älkää myöskään, missä asuttekin, syökö mitään verta, ei lintujen  eikä karjaeläinten.

And you are not to take for food any blood, of bird or of beast, in any of your houses.

πᾶν αἷµα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν ἀπό τε τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν

27 Jokainen, joka syö verta, minkälaista hyvänsä, hävitettäköön  kansastansa."

Whoever takes any blood for food will be cut off from his people.

πᾶσα ψυχή ἣ ἄν φάγῃ αἷµα ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

28 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

29 "Puhu israelilaisille ja sano: Joka tuo Herralle yhteysuhrinsa,  tuokoon Herralle uhrilahjan tästä yhteysuhristaan.

Say to the children of Israel: He who makes a peace-offering to the Lord, is to give an offering to the Lord out of his peace-offering:

καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λαλήσεις λέγων ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου

30 Omin käsin hän tuokoon Herran uhrit; tuokoon rasvan ynnä rintalihan,  ja toimitettakoon niiden heilutus Herran edessä.

He himself is to take to the Lord the offering made by fire, even the fat with the breast, so that the breast may be waved for a wave offering before the Lord.

αἱ χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώµατα κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος προσοίσει αὐτὰ ὥστε ἐπιθεῖναι δόµα ἔναντι κυρίου

31 Ja pappi polttakoon rasvan alttarilla, mutta rintaliha olkoon  Aaronin ja hänen poikiensa oma.

And the fat is to be burned by the priest on the altar, but the breast is for Aaron and his sons.

καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ

32 Ja oikea reisi antakaa papille anniksi yhteysuhriteuraistanne.

And the right leg you are to give to the priest for an offering to be lifted up out of what is given for your peace-offerings.

καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεµα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν
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33 Se Aaronin pojista, joka uhraa yhteysuhrin veren ja rasvan, saakoon  oikean reiden osaksensa.

That man, among the sons of Aaron, by whom the blood of the peace-offering and the fat are offered, is to have the right leg for his part.

ὁ προσφέρων τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ ἀπὸ τῶν υἱῶν ααρων αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν µερίδι

34 Sillä minä olen ottanut heilutus-rintalihan ja anniksi annetun  reiden israelilaisilta heidän yhteysuhriteuraistansa ja antanut ne pappi  Aaronille ja hänen pojillensa ikuiseksi osuudeksi 
israelilaisilta."

For the breast which is waved and the right leg which is lifted up on high I have taken from the children of Israel, from their peace-offerings, and have given them to Aaron the priest and to his 
sons as their right for ever from the children of Israel.

τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν καὶ ἔδωκα αὐτὰ ααρων τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµι
µον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ

35 Tämä on Aaronin ja hänen poikiensa osa Herran uhreista, joka heille  määrättiin sinä päivänä, jona hän toi heidät pappeina palvelemaan  Herraa;

This is the holy part given to Aaron and to his sons, out of the offerings made to the Lord by fire, on the day when they were made priests before the Lord;

αὕτη ἡ χρῖσις ααρων καὶ ἡ χρῖσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ

36 sen osan Herra käski sinä päivänä, jona hän heidät voiteli,  israelilaisten antaa heille ikuiseksi osuudeksi sukupolvesta  sukupolveen.

Which the Lord said the children of Israel were to give them, on the day when he made them his priests. It is their right for ever from generation to generation.

καθὰ ἐνετείλατο κύριος δοῦναι αὐτοῖς ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτούς παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν

37 Tämä on se laki polttouhrista, ruokauhrista, syntiuhrista,  vikauhrista, vihkiäisuhrista ja yhteysuhrista,

These are the laws for the burned offering, the meal offering, and the offering for wrongdoing; and for the making of priests, and for the giving of peace-offerings;

οὗτος ὁ νόµος τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁµαρτίας καὶ τῆς πληµµελείας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου

38 jonka lain Herra antoi Moosekselle Siinain vuorella sinä päivänä,  jona hän antoi israelilaisille käskyn tuoda uhrilahjansa Herralle  Siinain erämaassa.

As they were given by the Lord to Moses on Mount Sinai, on the day when the Lord gave orders to the children of Israel to make their offerings to the Lord, in the waste land of Sinai.

ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ ἐν τῷ ὄρει σινα ᾗ ἡµέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς ισραηλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Ota Aaron ja hänen poikansa ynnä heidän vaatteensa ja voiteluöljy  sekä syntiuhrimullikka ja ne kaksi oinasta ja kori, jossa happamattomat  leivät ovat,

Take Aaron, and his sons with him, and the robes and the holy oil and the ox of the sin-offering and the two male sheep and the basket of unleavened bread;

λαβὲ ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν τῶν ἀζύµων

3 ja kokoa kaikki seurakunta ilmestysmajan oven eteen".

And let all the people come together at the door of the Tent of meeting.

καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

4 Ja Mooses teki, niinkuin Herra oli häntä käskenyt, ja seurakunta  kokoontui ilmestysmajan oven eteen.

And Moses did as the Lord said, and all the people came together at the door of the Tent of meeting.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ κύριος καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

5 Ja Mooses sanoi seurakunnalle: "Näin on Herra käskenyt tehdä".

And Moses said to the people, This is what the Lord has given orders to be done.

καὶ εἶπεν µωυσῆς τῇ συναγωγῇ τοῦτό ἐστιν τὸ ῥῆµα ὃ ἐνετείλατο κύριος ποιῆσαι

6 Ja Mooses toi Aaronin ja hänen poikansa esille ja pesi heidät  vedellä.

Then Moses took Aaron and his sons; and after washing them with water,

καὶ προσήνεγκεν µωυσῆς τὸν ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι

7 Sitten hän pani hänen yllensä ihokkaan ja vyötti hänet vyöllä ja puki  hänet viittaan ja pani kasukan hänen päälleen ja vyötti hänet kasukan  vyöllä ja sitoi sen hänen ympärilleen

He put the coat on him, making it tight with its band, and then the robe, and over it the ephod, with its band of needlework to keep it in place.

καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ' αὐτὸν τὴν ἐπωµίδα καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωµίδος καὶ συνέσ
φιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ
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8 ja asetti hänen rintaansa rintakilven ja pani kilpeen uurimin ja  tummimin

And he put the priest's bag on him, and in the bag he put the Urim and Thummim.

καὶ ἐπέθηκεν ἐπ' αὐτὴν τὸ λογεῖον καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν

9 ja pani käärelakin hänen päähänsä ja pani käärelakkiin, sen  etupuolelle, kultaisen otsakoristeen, pyhän otsalehden, niinkuin Herra  oli Moosesta käskenyt.

And on his head he put the head-dress, and in front of the head-dress the plate of gold, the holy crown, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ ἐπέθηκεν τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν µίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθηγιασµένον ἅγιον ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

10 Ja Mooses otti voiteluöljyn ja voiteli asumuksen ja kaikki, mitä  siinä oli, ja pyhitti ne;

And Moses took the holy oil and put it on the House and on all the things in it, to make them holy.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως

11 ja hän pirskoitti sitä seitsemän kertaa alttarille ja voiteli  alttarin kaikkine kaluineen ynnä altaan jalustoineen pyhittääkseen ne.

Seven times he put oil on the altar and on all its vessels, and on the washing-basin and its base, to make them holy.

καὶ ἔρρανεν ἀπ' αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ ἡγίασεν αὐτὸ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ καὶ ἡγίασεν αὐτά καὶ ἔχρισεν τὴ
ν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ἡγίασεν αὐτήν

12 Ja hän vuodatti voiteluöljyä Aaronin päähän ja voiteli hänet  pyhittääkseen hänet.

And some of the oil he put on Aaron's head, to make him holy.

καὶ ἐπέχεεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ααρων καὶ ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν αὐτόν

13 Ja Mooses toi esille Aaronin pojat ja puki heidän yllensä ihokkaat  ja vyötti heidät vyöllä ja sitoi päähineet heidän päähänsä, niinkuin  Herra oli Moosesta käskenyt.

Then he took Aaron's sons, clothing them with the coats, and putting the bands round them, and the head-dresses on their heads, as the Lord had given him orders.

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τοὺς υἱοὺς ααρων καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

14 Ja hän toi esille syntiuhrimullikan, ja Aaron ja hänen poikansa  laskivat kätensä syntiuhrimullikan pään päälle.

And he took the ox of the sin-offering: and Aaron and his sons put their hands on the head of the ox,

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ ἐπέθηκεν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας

15 Sitten Mooses teurasti sen ja otti sen verta ja siveli sitä  sormellansa alttarin sarviin yltympäri ja puhdisti alttarin; ja muun  veren hän vuodatti alttarin juurelle ja pyhitti sen toimittamalla sen  
sovituksen.

And he put it to death; and Moses took the blood and put it on the horns of the altar and round it with his finger, and made the altar clean, draining out the blood at the base of the altar; so he 
made it holy, taking away what was unclean.

καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ τῷ δακτύλῳ καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θ
υσιαστηρίου καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ' αὐτοῦ

16 Ja Mooses otti kaiken sisälmysten päällä olevan rasvan ja  maksanlisäkkeen ja molemmat munuaiset rasvoineen ja poltti ne  alttarilla.

And he took all the fat on the inside parts, and the fat on the liver, and the two kidneys with their fat, to be burned on the altar;

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν καὶ ἀνήνεγκεν µωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

17 Mutta mullikan nahkoinensa, lihoinensa ja rapoinensa hän poltti  tulessa leirin ulkopuolella, niinkuin Herra oli Moosesta käskenyt.

But the ox, with its skin and its flesh and its waste, was burned with fire outside the tent-circle, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ τὸν µόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ τὴν κόπρον αὐτοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

18 Ja hän toi esille polttouhrioinaan, ja Aaron ja hänen poikansa  laskivat kätensä oinaan pään päälle.

And he put the male sheep of the burned offering before the Lord, and Aaron and his sons put their hands on its head,

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ ἐπέθηκεν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ

19 Ja Mooses teurasti sen ja vihmoi veren alttarille ympärinsä

And he put it to death; and Moses put some of the blood on and round the altar.

καὶ ἔσφαξεν µωυσῆς τὸν κριόν καὶ προσέχεεν µωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

20 ja leikkeli oinaan määräkappaleiksi; sitten Mooses poltti pään ynnä  kappaleet ja rasvan.

And when the sheep had been cut into parts, the head and the parts and the fat were burned by Moses.

καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόµησεν κατὰ µέλη καὶ ἀνήνεγκεν µωυσῆς τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ µέλη καὶ τὸ στέαρ
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21 Mutta sisälmykset ja jalat hän pesi vedessä; ja niin Mooses poltti  koko oinaan alttarilla. Se oli polttouhri suloiseksi tuoksuksi, uhri  Herralle, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

And the inside parts and the legs were washed with water and all the sheep was burned by Moses on the altar; it was a burned offering for a sweet smell: it was an offering made by fire to the 
Lord, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι καὶ ἀνήνεγκεν µωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαύτωµα ὅ ἐστιν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ καθάπερ ἐνετείλατο κύ
ριος τῷ µωυσῇ

22 Ja hän toi esille toisen oinaan, vihkiäisoinaan, ja Aaron ja hänen  poikansa laskivat kätensä oinaan pään päälle.

And he put the other sheep before the Lord, the sheep with which they were made priests; and Aaron and his sons put their hands on the head of the sheep,

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον κριὸν τελειώσεως καὶ ἐπέθηκεν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ

23 Ja Mooses teurasti sen ja otti sen verta ja siveli sitä Aaronin  oikean korvan lehteen ja oikean käden peukaloon ja oikean jalan  isoonvarpaaseen.

And he put it to death; and Moses took some of the blood and put it on the point of Aaron's right ear and on the thumb of his right hand and on the great toe of his right foot.

καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ

24 Ja Mooses toi Aaronin pojat esille ja siveli verta heidän oikean  korvansa lehteen ja oikean kätensä peukaloon ja heidän oikean jalkansa  isoonvarpaaseen, mutta vihmoi muun veren alttarille 
ympärinsä.

Then he took Aaron's sons, and Moses put some of the blood on the point of their right ears and on the thumbs of their right hands and on the great toes of their right feet: and Moses put the 
blood on and round the altar.

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τοὺς υἱοὺς ααρων καὶ ἐπέθηκεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν
 αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ προσέχεεν µωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

25 Ja hän otti rasvan ja rasvahännän ja kaiken sisälmysten päällä  olevan rasvan ja maksanlisäkkeen ja molemmat munuaiset rasvoineen ja  oikean reiden.

And he took the fat, and the fat tail, and the fat on the inside parts, and the fat on the liver, and the two kidneys with their fat, and the right leg;

καὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν

26 Sitten hän otti happamattomien leipien korista, joka oli Herran  edessä, yhden happamattoman kakun ja yhden öljyyn leivotun kakun ja  yhden ohukaisen ja pani ne rasvojen ja oikean reiden 
päälle

And out of the basket of unleavened bread which was before the Lord he took one unleavened cake, and one cake of bread with oil on it, and one thin cake, and put them on the fat and on the 
right leg:

καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι κυρίου ἔλαβεν ἄρτον ἕνα ἄζυµον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἓν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν

27 ja pani kaikki nämä Aaronin käsiin ja hänen poikiensa käsiin, ja  toimitutti niiden heilutuksen Herran edessä.

And he put them all on the hands of Aaron and on the hands of his sons, waving them for a wave offering before the Lord.

καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου

28 Sitten Mooses otti ne heidän käsistänsä ja poltti ne alttarilla  polttouhrin päällä; tämä oli vihkiäisuhri suloiseksi tuoksuksi, uhri  Herralle.

And Moses took them from their hands, and they were burned on the altar on the burned offering, as a priest's offering for a sweet smell, an offering made by fire to the Lord.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ µωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τῆς τελειώσεως ὅ ἐστιν ὀσµὴ εὐωδίας κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ

29 Ja Mooses otti rintalihan ja toimitti sen heilutuksen Herran edessä;  vihkiäisoinaasta tuli tämä Mooseksen osaksi, niinkuin Herra oli  Moosekselle käskyn antanut.

And Moses took the breast, waving it for a wave offering before the Lord; it was Moses' part of the sheep of the priest's offering, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ λαβὼν µωυσῆς τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως καὶ ἐγένετο µωυσῇ ἐν µερίδι καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ

30 Ja Mooses otti voiteluöljyä ja verta, jota oli alttarilla, ja  pirskoitti sitä Aaronin ja hänen vaatteidensa päälle ja samoin hänen  poikiensa ja heidän vaatteidensa päälle ja pyhitti niin Aaronin ja 
hänen  vaatteensa ynnä hänen poikansa ja heidän vaatteensa.

And Moses took some of the holy oil and of the blood which was on the altar and put it on Aaron and on his robes, and on his sons and on his sons' robes; and made Aaron holy, and his robes 
and his sons and his sons' robes with him.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ προσέρρανεν ἐπὶ ααρων καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐ
τοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἡγίασεν ααρων καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ

Leviticus 8Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 229 of 2371



31 Ja Mooses sanoi Aaronille ja hänen pojillensa: "Keittäkää liha  ilmestysmajan ovella ja syökää se siinä ynnä leipä, joka on  vihkiäisuhriin kuuluvassa korissa, niinkuin minä olen käskenyt ja  
sanonut: Aaron poikinensa syököön sen.

And Moses said to Aaron and to his sons, The flesh is to be cooked in water at the door of the Tent of meeting, and there you are to take it as food, together with the bread in the basket, as I have 
given orders, saying, It is the food of Aaron and his sons.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑψήσατε τὰ κρέα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως 
ὃν τρόπον συντέτακταί µοι λέγων ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτά

32 Mutta mitä jää tähteeksi lihasta ja leivästä, se polttakaa tulessa.

And that which is over of the flesh and of the bread is to be burned with fire.

καὶ τὸ καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται

33 Seitsemään päivään älkää lähtekö ilmestysmajan ovelta, älkää  ennenkuin teidän vihkimispäivänne ovat kuluneet umpeen, sillä seitsemän  päivää kestää teidän vihkimisenne.

And you are not to go out from the door of the Tent of meeting for seven days, till the days for making you priest are ended; for this will be the work of seven days.

καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας ἕως ἡµέρα πληρωθῇ ἡµέρα τελειώσεως ὑµῶν ἑπτὰ γὰρ ἡµέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑµῶν

34 Niinkuin on tehty tänä päivänä, niin on Herra käskenyt vastakin  tehdä toimittaakseen teille sovituksen.

What has been done this day, has been ordered by the Lord to take away your sin.

καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐνετείλατο κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν

35 Ja olkaa seitsemän päivää ilmestysmajan ovella, päivät ja yöt, ja  toimittakaa Herran palvelustehtävät, ettette kuolisi; sillä niin on  minulle käsky annettu."

And you are to keep watch for the Lord at the door of the Tent of meeting day and night for seven days, so that death may not come to you: for so he has given me orders.

καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας ἡµέραν καὶ νύκτα φυλάξεσθε τὰ φυλάγµατα κυρίου ἵνα µὴ ἀποθάνητε οὕτως γὰρ ἐνετείλατό µοι κύριος ὁ θεός

36 Ja Aaron ja hänen poikansa tekivät kaiken, mitä Herra oli Mooseksen  kautta käskenyt.

And Aaron and his sons did all the things about which the Lord had given orders through Moses.

καὶ ἐποίησεν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὓς συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Ja kahdeksantena päivänä Mooses kutsui Aaronin ja hänen poikansa ja  Israelin vanhimmat

And on the eighth day Moses sent for Aaron and his sons and the responsible men of Israel;

καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν µωυσῆς ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν ισραηλ

2 ja sanoi Aaronille: "Ota itsellesi härkävasikka syntiuhriksi ja oinas  polttouhriksi, molemmat virheettömiä, ja tuo ne Herran eteen.

And he said to Aaron, Take a young ox for a sin-offering and a male sheep for a burned offering, without a mark, and make an offering of them before the Lord.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων λαβὲ σεαυτῷ µοσχάριον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωµα ἄµωµα καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι κυρίου

3 Ja puhu israelilaisille ja sano: 'Ottakaa kauris syntiuhriksi ja  vasikka ja karitsa, molemmat vuoden vanhoja ja virheettömiä,  polttouhriksi

And say to the children of Israel: Take a he-goat for a sin-offering, and a young ox and a lamb, in their first year, without any mark on them, for a burned offering;

καὶ τῇ γερουσίᾳ ισραηλ λάλησον λέγων λάβετε χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ µοσχάριον καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν ἄµωµα

4 ja härkä ja oinas yhteysuhriksi, uhrattaviksi Herran edessä, ynnä  ruokauhri, johon on öljyä sekoitettu, sillä tänä päivänä ilmestyy teille  Herra'."

And an ox and a male sheep for peace-offerings, to be put to death before the Lord; and a meal offering mixed with oil: for this day you are to see the Lord.

καὶ µόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι κυρίου καὶ σεµίδαλιν πεφυραµένην ἐν ἐλαίῳ ὅτι σήµερον κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν

5 Ja he toivat, mitä Mooses oli käskenyt, ilmestysmajan edustalle, ja  koko seurakunta astui esiin ja asettui Herran eteen.

And they took the things ordered by Moses, before the Tent of meeting, and all the people came near, waiting before the Lord.

καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο µωυσῆς ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ καὶ ἔστησαν ἔναντι κυρίου

6 Ja Mooses sanoi: "Näin Herra on käskenyt teidän tehdä, että Herran  kirkkaus ilmestyisi teille".

And Moses said, This is what the Lord has said you are to do; and you will see the glory of the Lord.

καὶ εἶπεν µωυσῆς τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ εἶπεν κύριος ποιήσατε καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν δόξα κυρίου
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7 Ja Mooses sanoi Aaronille: "Astu alttarin ääreen ja uhraa syntiuhrisi  ja polttouhrisi ja toimita itsellesi ja kansalle sovitus ja uhraa sitten  kansan uhrilahja ja toimita heille sovitus, niinkuin 
Herra on käskenyt".

And Moses said to Aaron, Come near to the altar and make your sin-offering and your burned offering to take away your sin and the sin of the people, and make the people's offering to take 
away their sin; as the Lord has given orders.

καὶ εἶπεν µωυσῆς τῷ ααρων πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωµά σου καὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ 
λαοῦ καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ

8 Niin Aaron astui alttarin ääreen ja teurasti oman  syntiuhrivasikkansa.

So Aaron came near to the altar and put to death the ox for the sin-offering for himself;

καὶ προσῆλθεν ααρων πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔσφαξεν τὸ µοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας

9 Ja Aaronin pojat toivat hänelle veren, ja hän kastoi sormensa vereen  ja siveli sitä alttarin sarviin, mutta muun veren hän vuodatti alttarin  juurelle.

And the sons of Aaron gave him the blood and he put his finger in the blood and put it on the horns of the altar, draining out the blood at the base of the altar;

καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου

10 Mutta syntiuhriteuraan rasvan ja munuaiset ja maksanlisäkkeen hän  poltti alttarilla, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

But the fat and the kidneys and the fat on the liver of the sin-offering were burned by him on the altar as the Lord gave orders to Moses.

καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ

11 Ja lihan ja nahan hän poltti tulessa leirin ulkopuolella.

And the flesh and the skin were burned with fire outside the tent-circle;

καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς

12 Sitten hän teurasti polttouhrin, ja Aaronin pojat ojensivat hänelle  veren, ja hän vihmoi sen alttarille ympärinsä.

And he put to death the burned offering; and Aaron's sons gave him the blood and he put some of it on and round the altar;

καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν καὶ προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

13 Ja he ojensivat hänelle polttouhrin kappaleittain ynnä pään, ja hän  poltti ne alttarilla.

And they gave him the parts of the burned offering, in their order, and the head, to be burned on the altar.

καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα προσήνεγκαν αὐτῷ κατὰ µέλη αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

14 Ja hän pesi sisälmykset ja jalat ja poltti ne polttouhrin päällä  alttarilla.

And the inside parts and the legs, when they had been washed with water, were burned on the burned offering on the altar.

καὶ ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

15 Sitten hän toi kansan uhrilahjan ja otti kansan syntiuhrikauriin,  teurasti sen ja uhrasi sen syntiuhrina samalla tavalla kuin edellisen.

And he made an offering for the people and took the goat of the sin-offering for the people and put it to death, offering it for sin, in the same way as the first.

καὶ προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ καὶ ἔλαβεν τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ πρῶτον

16 Ja hän toi myös polttouhrin ja uhrasi sen säädetyllä tavalla.

And he took the burned offering, offering it in the ordered way;

καὶ προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐποίησεν αὐτό ὡς καθήκει

17 Ja hän toi ruokauhrin ja otti siitä kouransa täyden ja poltti sen  alttarilla aamu-polttouhrin lisäksi.

And he put the meal offering before the Lord, and taking some of it in his hand he had it burned on the altar, separately from the burned offering of the morning.

καὶ προσήνεγκεν τὴν θυσίαν καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ' αὐτῆς καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ πρωινοῦ

18 Sitten hän teurasti härän ja oinaan kansan yhteysuhriksi, ja Aaronin  pojat ojensivat hänelle veren, ja hän vihmoi sen alttarille ympärinsä.

And he put to death the ox and the sheep, which were the peace-offerings for the people; and Aaron's sons gave him the blood and he put some of it on and round the altar;

καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ

19 Mutta härän ja oinaan rasvat, rasvahännän, rasvakalvon, munuaiset ja  maksanlisäkkeen,

And as for the fat of the ox and the fat tail of the sheep and the fat covering the inside parts and the kidneys and the fat on the liver;

καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ µόσχου καὶ τοῦ κριοῦ τὴν ὀσφὴν καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ' αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος
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20 nämä rasvat he panivat rintalihojen päälle, ja hän poltti rasvat  alttarilla.

They put the fat on the breasts, and the fat was burned on the altar.

καὶ ἐπέθηκεν τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

21 Mutta rintalihain ja oikean reiden heilutuksen Aaron toimitti Herran  edessä, niinkuin Mooses oli käskenyt.

And Aaron took the breasts and the right leg, waving them for a wave offering before the Lord, as Moses gave orders.

καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ααρων ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

22 Ja Aaron kohotti kätensä kansaa kohti ja siunasi heidät, ja kun hän  oli toimittanut syntiuhrin, polttouhrin ja yhteysuhrin, astui hän alas.

And Aaron, lifting up his hands to the people, gave them a blessing; and he came down from offering the sin-offering, and the burned offering, and the peace-offerings.

καὶ ἐξάρας ααρων τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς καὶ κατέβη ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου

23 Ja Mooses ja Aaron menivät ilmestysmajaan, ja kun he tulivat sieltä  ulos, siunasivat he kansan. Silloin Herran kirkkaus ilmestyi kaikelle  kansalle.

And Moses and Aaron went into the Tent of meeting, and came out and gave the people a blessing, and the glory of the Lord was seen by all the people.

καὶ εἰσῆλθεν µωυσῆς καὶ ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου παντὶ τῷ λαῷ

24 Ja tuli lähti Herran tyköä ja kulutti polttouhrin ja rasvat  alttarilta. Ja kaikki kansa näki sen, ja he riemuitsivat ja lankesivat  kasvoillensa.

And fire came out from before the Lord, burning up the offering on the altar and the fat: and when all the people saw it, they gave a loud cry, falling down on their faces.

καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τά τε ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ στέατα καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον

1 Ja Aaronin pojat Naadab ja Abihu ottivat kumpikin hiilipannunsa ja  virittivät niihin tulen ja panivat suitsuketta sen päälle ja toivat  vierasta tulta Herran eteen, vastoin hänen käskyänsä.

And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took their vessels and put fire in them and perfume, burning strange fire before the Lord, which he had not given them orders to do.

καὶ λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ ααρων ναδαβ καὶ αβιουδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ' αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ' αὐτὸ θυµίαµα καὶ προσήνεγκαν ἔναντι κυρίου πῦρ ἀλλότριον ὃ οὐ προσέταξεν
 κύριος αὐτοῖς

2 Silloin lähti tuli Herran tyköä ja kulutti heidät, niin että he  kuolivat Herran edessä.

And fire came out from before the Lord, burning them up and causing their destruction before the Lord.

καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν αὐτούς καὶ ἀπέθανον ἔναντι κυρίου

3 Niin Mooses sanoi Aaronille: "Tämä tapahtuu Herran sanan mukaan:  Niissä, jotka ovat minua lähellä, minä osoitan pyhyyteni ja kaiken  kansan edessä kirkkauteni". - Mutta Aaron oli ääneti.

Then Moses said to Aaron, This is what the Lord said, I will be holy in the eyes of all those who come near to me, and I will be honoured before all the people. And Aaron said nothing.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν κύριος λέγων ἐν τοῖς ἐγγίζουσίν µοι ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσοµαι καὶ κατενύχθη ααρων

4 Ja Mooses kutsui Miisaelin ja Elsafanin, Aaronin sedän Ussielin  pojat, ja sanoi heille: "Astukaa esiin ja kantakaa sukulaisenne pyhäkön  läheisyydestä leirin ulkopuolelle".

And Moses sent for Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel, the brother of Aaron's father, and said to them, Come near and take your brothers away from before the holy place, outside the 
tent-circle.

καὶ ἐκάλεσεν µωυσῆς τὸν µισαδαι καὶ τὸν ελισαφαν υἱοὺς οζιηλ υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς προσέλθατε καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆ
ς παρεµβολῆς

5 Ja he astuivat esiin ja kantoivat heidät ihokkaineen leirin  ulkopuolelle, niinkuin Mooses oli sanonut.

So they came and took them, in their coats, outside the tent-circle, as Moses had said.

καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς παρεµβολῆς ὃν τρόπον εἶπεν µωυσῆς

6 Sitten Mooses sanoi Aaronille ja hänen pojillensa Eleasarille ja  Iitamarille: "Älkää päästäkö tukkaanne hajalle älkääkä repikö  vaatteitanne, ettette kuolisi ja ettei hänen vihansa kohtaisi koko  
seurakuntaa; mutta teidän veljenne, koko Israelin heimo, itkekööt tätä  paloa, jonka Herra on sytyttänyt.

And Moses said to Aaron and to Eleazar and Ithamar, his sons, Do not let your hair be loose, and give no signs of grief; so that death may not overtake you, and his wrath come on all the people; 
but let there be weeping among your brothers and all the house of Israel for this burning of the Lord's fire.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων καὶ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελειµµένους τὴν κεφαλὴν ὑµῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν οὐ διαρρήξετε ἵνα µὴ ἀποθάνητε καὶ ἐ
πὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται θυµός οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν πᾶς ὁ οἶκος ισραηλ κλαύσονται τὸν ἐµπυρισµόν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ κυρίου

7 Älkääkä poistuko ilmestysmajan ovelta, ettette kuolisi, sillä Herran  voiteluöljy on teissä." Ja he tekivät, niinkuin Mooses oli sanonut.

And do not go out from the door of the Tent of meeting, or death will come to you; for the holy oil of the Lord is on you. And they did as Moses said.

καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἵνα µὴ ἀποθάνητε τὸ γὰρ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ παρὰ κυρίου ἐφ' ὑµῖν καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆµα µωυσῆ
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8 Ja Herra puhui Aaronille sanoen:

And the Lord said to Aaron:

καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ ααρων λέγων

9 "Viiniä ja väkijuomaa älkää juoko, älä sinä älköötkä sinun poikasi  sinun kanssasi, kun menette ilmestysmajaan, ettette kuolisi. Tämä olkoon  teille ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen,

Take no wine, or strong drink, you or your sons with you, when you go into the Tent of meeting, that it may not be the cause of death to you; this is an order for ever through all your 
generations.

οἶνον καὶ σικερα οὐ πίεσθε σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ προσπορευοµένων ὑµῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε νόµιµον αἰώνι
ον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

10 tehdäksenne erotuksen pyhän ja epäpyhän, saastaisen ja puhtaan  välillä,

And make a division between the holy and the common, and between the unclean and the clean;

διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν

11 ja opettaaksenne israelilaisille kaikki ne käskyt, jotka Herra on  heille Mooseksen kautta puhunut."

Teaching the children of Israel all the laws which the Lord has given them by the hand of Moses.

καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱοὺς ισραηλ πάντα τὰ νόµιµα ἃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς µωυσῆ

12 Ja Mooses puhui Aaronille ja hänen eloon jääneille pojillensa  Eleasarille ja Iitamarille: "Ottakaa se ruokauhri, joka on jäänyt  tähteeksi Herran uhreista, ja syökää se happamattomana alttarin 
ääressä;  sillä se on korkeasti-pyhä.

And Moses said to Aaron and to Eleazar and Ithamar, his sons who were still living, Take the rest of the meal offering from the offerings of the Lord made by fire, and take it for your food, 
without leaven, at the side of the altar, for it is most holy.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων καὶ πρὸς ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς ααρων τοὺς καταλειφθέντας λάβετε τὴν θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου καὶ φάγεσθε ἄζυµα παρὰ 
τὸ θυσιαστήριον ἅγια ἁγίων ἐστίν

13 Ja syökää se pyhässä paikassa, sillä se on sinun osuutesi ja sinun  poikiesi osuus Herran uhreista; niin on minulle käsky annettu.

It is to be for your food in a holy place, because it is your right and your sons' right, from the offerings of the Lord made by fire: for so am I ordered.

καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ νόµιµον γάρ σοί ἐστιν καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου οὕτω γὰρ ἐντέταλταί µοι

14 Mutta heilutus-rintaliha ja anniksi annettu reisi syökää puhtaassa  paikassa, sinä ja sinun poikasi ja tyttäresi sinun kanssasi; sillä ne  ovat sinun osuudeksesi ja sinun poikiesi osuudeksi annetut  
israelilaisten yhteysuhriteuraista.

And the breast which is waved and the leg which is lifted up on high, you are to take as your food in a clean place; you and your sons and your daughters with you: for they are given to you as 
your right and your sons' right, from the peace-offerings of the children of Israel.

καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκός σου µετὰ σοῦ νόµιµον γὰρ σοὶ καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν
 θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν ισραηλ

15 Anniksi annettu reisi ja heilutus-rintaliha tuotakoon uhrirasvojen  kanssa ja toimitettakoon niiden heilutus Herran edessä; ne olkoot sinun  ja sinun poikiesi ikuinen osuus, niinkuin Herra on 
käskenyt."

Let them take the breast which is waved and the leg which is lifted up on high, with the fat of the burned offering, to be waved for a wave offering before the Lord; and this will be for you and 
for your sons with you, for a right for ever, as the Lord has given orders.

τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος ἐπὶ τῶν καρπωµάτων τῶν στεάτων προσοίσουσιν ἀφόρισµα ἀφορίσαι ἔναντι κυρίου καὶ ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγ
ατράσιν σου µετὰ σοῦ νόµιµον αἰώνιον ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

16 Ja Mooses tiedusteli syntiuhrikaurista, ja katso, se oli poltettu.  Silloin hän vihastui Eleasariin ja Iitamariin, Aaronin eloon jääneihin  poikiin, ja sanoi:

And Moses was looking for the goat of the sin-offering, but it was burned; and he was angry with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron, who were still living, saying,

καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν µωυσῆς καὶ ὅδε ἐνεπεπύριστο καὶ ἐθυµώθη µωυσῆς ἐπὶ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς ααρων τοὺς καταλελειµµένους λέγων

17 "Miksi ette ole syöneet syntiuhria pyhässä paikassa? Sehän on  korkeasti-pyhä, ja hän on antanut sen teille, että poistaisitte kansan  syntivelan ja toimittaisitte heille sovituksen Herran edessä.

Why did you not make a meal of the sin-offering in the holy place? For it is most holy and he has given it to you, so that the sin of the people may be put on it, to take away their sin before the 
Lord.

διὰ τί οὐκ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ ὅτι γὰρ ἅγια ἁγίων ἐστίν τοῦτο ἔδωκεν ὑµῖν φαγεῖν ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁµαρτίαν τῆς συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι κυρίου

18 Katso, ei ole sen verta tuotu pyhäkköön sisälle; teidän olisi tullut  syödä se pyhäkössä, niinkuin minä olen käskenyt."

See, its blood was not taken into the holy place: certainly it was right for you to have taken it as food in the holy place, as I gave orders.

οὐ γὰρ εἰσήχθη τοῦ αἵµατος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ ὃν τρόπον µοι συνέταξεν κύριος
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19 Mutta Aaron sanoi Moosekselle: "Katso, he ovat tänä päivänä tuoneet  syntiuhrinsa ja polttouhrinsa Herran eteen, ja kuitenkin on tämä minua  kohdannut; jos minä tänä päivänä söisin 
syntiuhria, olisikohan se  Herralle otollista?"

And Aaron said to Moses, You have seen that today they have made their sin-offering and their burned offering before the Lord, and such things as these have come on me. If I had taken the sin-
offering as food today, would it have been pleasing to the Lord?

καὶ ἐλάλησεν ααρων πρὸς µωυσῆν λέγων εἰ σήµερον προσαγειόχασιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν ἔναντι κυρίου καὶ συµβέβηκέν µοι ταῦτα καὶ φάγοµαι τὰ περὶ τῆς ἁ
µαρτίας σήµερον µὴ ἀρεστὸν ἔσται κυρίῳ

20 Kun Mooses sen kuuli, tyytyi hän siihen.

And after hearing this, Moses was no longer angry.

καὶ ἤκουσεν µωυσῆς καὶ ἤρεσεν αὐτῷ

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen heille:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Puhukaa israelilaisille ja sanokaa: Nämä ovat ne eläimet, joita te  saatte syödä kaikista nelijalkaisista eläimistä maan päällä:

Say to the children of Israel: These are the living things which you may have for food among all the beasts on the earth.

λαλήσατε τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγοντες ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς

3 Kaikkia nelijalkaisia eläimiä, joilla on kokonansa halkinaiset sorkat  ja jotka märehtivät, te saatte syödä.

You may have as food any beast which has a division in the horn of its foot, and whose food comes back into its mouth to be crushed again.

πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν ταῦτα φάγεσθε

4 Näitä älkää kuitenkaan syökö niistä, jotka märehtivät, ja niistä,  joilla on sorkat: kamelia, joka kyllä märehtii, mutta jolla ei ole  sorkkia: se olkoon teille saastainen;

But, at the same time, of those beasts, you may not take for food the camel, because its food comes back but the horn of its foot is not parted in two; it is unclean to you.

πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας τὸν κάµηλον ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ ἀκ
άθαρτον τοῦτο ὑµῖν

5 tamaania, joka kyllä märehtii, mutta jolla ei ole sorkkia: se olkoon  teille saastainen;

And the rock-badger, for the same reason, is unclean to you.

καὶ τὸν δασύποδα ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν

6 jänistä, joka kyllä märehtii, mutta jolla ei ole sorkkia: se olkoon  teille saastainen;

And the hare, because the horn of its foot is not parted in two, is unclean to you.

καὶ τὸν χοιρογρύλλιον ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν

7 sikaa, jolla tosin on kokonansa halkinaiset sorkat, mutta joka ei  märehdi: se olkoon teille saastainen.

And the pig is unclean to you, because though the horn of its foot is parted, its food does not come back.

καὶ τὸν ὗν ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει µηρυκισµόν ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν

8 Näiden lihaa älkää syökö ja näiden raatoihin älkää koskeko, ne olkoot  teille saastaiset.

Their flesh may not be used for food, and their dead bodies may not even be touched; they are unclean to you.

ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν

9 Näitä te saatte syödä kaikista vesieläimistä: kaikkia, joilla on evät  ja suomukset ja jotka elävät vedessä, niin hyvin merissä kuin joissa, te  saatte syödä.

These you may have for food of all things living in the water: anything living in the water, in the seas or rivers, which has special parts for swimming and skin formed of thin plates, may be used 
for food.

καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις ταῦτα φάγεσθε

10 Mutta kaikista niistä, joita vedet vilisevät, kaikista elollisista,  jotka elävät vedessä, inhotkaa kaikkia niitä, joilla ei ole eviä eikä  suomuksia, elivätpä merissä tai joissa.

All other things living and moving in the water, in the sea or in the rivers, are a disgusting thing to you;

καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς ἐν τῷ ὕδατι βδέ
λυγµά ἐστιν
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11 Niitä inhotkaa; niiden lihaa älkää syökö, ja niiden raadot  inhottakoot teitä.

They may not be used for food, and their dead bodies are disgusting to you.

καὶ βδελύγµατα ἔσονται ὑµῖν ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε καὶ τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε

12 Kaikkia niitä vesieläimiä, joilla ei ole eviä eikä suomuksia,  inhotkaa.

Anything in the water which has no special parts for swimming and no thin plates on its skin is disgusting to you.

καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες τῶν ἐν τῷ ὕδατι βδέλυγµα τοῦτό ἐστιν ὑµῖν

13 Linnuista taas inhotkaa näitä; älköön niitä syötäkö, vaan olkoot  inhottavia: kotka, partakorppikotka ja harmaa korppikotka,

And among birds these are to be disgusting to you, and not to be used for food: the eagle and the gier-eagle and the ospray;

καὶ ταῦτα βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ οὐ βρωθήσεται βδέλυγµά ἐστιν τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον

14 haarahaukka ja suohaukkalajit,

And the kite and the falcon, and birds of that sort;

καὶ τὸν γύπα καὶ ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

15 kaikki kaarnelajit,

Every raven, and birds of that sort;

καὶ κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

16 kamelikurki, pääskynen, kalalokki ja jalohaukkalajit,

And the ostrich and the night-hawk and the sea-hawk, and birds of that sort;

καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

17 huuhkaja, kalasääksi ja kissapöllö,

And the little owl and the cormorant and the great owl;

καὶ νυκτικόρακα καὶ καταρράκτην καὶ ἶβιν

18 sarvipöllö, pelikaani ja likakorppikotka,

And the water-hen and the pelican and the vulture;

καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον

19 haikara ja sirriäislajit, harjalintu ja yölepakko.

The stork and the heron, and birds of that sort, and the hoopoe and the bat.

καὶ γλαῦκα καὶ ἐρωδιὸν καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα

20 Ja kaikkia siivellisiä pikkueläimiä, jotka liikkuvat neljällä  jalalla, inhotkaa.

Every winged four-footed thing which goes on the earth is disgusting to you;

καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα βδελύγµατά ἐστιν ὑµῖν

21 Kuitenkin saatte siivellisistä pikkueläimistä, jotka liikkuvat  neljällä jalalla, syödä niitä, joilla jalkojen yläpuolella on kaksi  säärtä hypelläksensä niillä maassa.

But of the winged four-footed things, those which have long legs for jumping on the earth you may have for food;

ἀλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς

22 Niistä te saatte syödä seuraavia: heinäsirkkalajeja,  solam-sirkkalajeja, hargol-sirkkalajeja ja haagab-sirkkalajeja.

Such as all the different sorts of locust.

καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ' αὐτῶν τὸν βροῦχον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῇ καὶ τὸν ὀφιοµάχην καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

23 Mutta kaikkia muita siivellisiä pikkueläimiä, joilla on neljä  jalkaa, inhotkaa.

But all other winged four-footed things which go on the earth are disgusting to you.

πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστιν τέσσαρες πόδες βδέλυγµά ἐστιν ὑµῖν

24 Seuraavista eläimistä te tulette saastaisiksi; jokainen, joka niiden  raatoihin koskee, olkoon saastainen iltaan asti.

By these you will be made unclean; anyone touching their dead bodies will be unclean till evening:

καὶ ἐν τούτοις µιανθήσεσθε πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας
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25 Ja jokainen, joka niiden raatoja kantaa, pesköön vaatteensa ja  olkoon saastainen iltaan asti.

Whoever takes away the dead body of one of them is to have his clothing washed, and will be unclean till evening.

καὶ πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

26 Kaikki nelijalkaiset eläimet, joilla on sorkat, mutta ei kokonaan  halkinaiset, ja jotka eivät märehdi, olkoot teille saastaiset; jokainen,  joka niihin koskee, olkoon saastainen.

Every beast, in the horn of whose foot there is not a complete division, and whose food does not come back, is unclean to you: anyone touching one of these will be unclean.

ἐν πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν ὅ ἐστιν διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει καὶ µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται ἀκάθαρτα ἔσονται ὑµῖν πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρ
ας

27 Ja kaikki nelijalkaiset eläimet, jotka käyvät käpälillä, olkoot  teille saastaiset; jokainen, joka niiden raatoihin koskee, olkoon  saastainen iltaan asti.

Any four-footed beast which goes on the ball of its foot, is unclean to you: anyone touching the dead body of one of these will be unclean till evening.

καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα ἀκάθαρτα ἔσται ὑµῖν πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

28 Ja joka kantaa niiden raatoja, pesköön vaatteensa ja olkoon  saastainen iltaan asti; ne olkoot teille saastaiset.

Anyone who takes away the dead body of one of these is to have his clothing washed and be unclean till evening.

καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν

29 Ja nämä olkoot teille saastaiset niistä pikkueläimistä, jotka  liikkuvat maassa: myyrä, hiiri ja sisiliskolajit,

And these are unclean to you among things which go low down on the earth; the weasel and the mouse and the great lizard, and animals of that sort;

καὶ ταῦτα ὑµῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς ἡ γαλῆ καὶ ὁ µῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος

30 anaka-eläin, kooah-eläin, letaa-eläin, hoomet-eläin ja kameleontti.

And the ferret and the land crocodile and the lizard and the sand-lizard and the chameleon.

µυγαλῆ καὶ χαµαιλέων καὶ καλαβώτης καὶ σαύρα καὶ ἀσπάλαξ

31 Ne olkoot teille saastaiset kaikista pikkueläimistä; jokainen, joka  niihin koskee, sittenkuin ne ovat kuolleet, olkoon saastainen iltaan  asti.

All these are unclean to you: anyone touching them when they are dead will be unclean till evening.

ταῦτα ἀκάθαρτα ὑµῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

32 Ja kaikki, minkä päälle joku niistä kuolleena putoaa, on saastaista,  olipa se sitten puuastia tai vaatekappale tai nahka tai säkki tai mikä  tahansa kalu, jota johonkin tarpeeseen käytetään. Se 
pantakoon veteen ja  olkoon saastainen iltaan asti; sitten se on puhdas.

The dead body of any of these, falling on anything, will make that thing unclean; if it is any vessel of wood, or clothing, or skin, or bag, whatever it is, if it is used for any purpose, it will have to 
be put into water, and will be unclean till evening; after that it will be clean.

καὶ πᾶν ἐφ' ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἀπ' αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς σκεύους ξυλίνου ἢ ἱµατίου ἢ δέρµατος ἢ σάκκου πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται 
καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸν ἔσται

33 Ja jos joku niistä putoaa saviastiaan, on kaikki, mitä siinä on,  saastaista, ja astia rikottakoon.

And if one of them gets into any vessel of earth, whatever is in the vessel will be unclean and the vessel will have to be broken.

καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον εἰς ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον ὅσα ἐὰν ἔνδον ᾖ ἀκάθαρτα ἔσται καὶ αὐτὸ συντριβήσεται

34 Kaikki ruoka, jota syödään, on saastaista, jos sen astian vettä  tulee siihen; ja kaikki juoma, jota juodaan, on jokaisessa sellaisessa  astiassa saastaista.

Any food in it, and anything on which water from it comes, will be unclean: any drink taken from such a vessel will be unclean.

καὶ πᾶν βρῶµα ὃ ἔσθεται εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ' αὐτὸ ὕδωρ ἀκάθαρτον ἔσται καὶ πᾶν ποτόν ὃ πίνεται ἐν παντὶ ἀγγείῳ ἀκάθαρτον ἔσται

35 Ja kaikki, minkä päälle niiden raato putoaa, tulee saastaiseksi;  olkoon se leivinuuni tai liesi, niin se revittäköön maahan; sillä  saastaisia ne ovat ja saastaisia ne teille olkoot.

Any part of the dead body of one of these, falling on anything, will make it unclean; if it is an oven or a cooking-pot it will have to be broken: they are unclean and will be unclean to you.

καὶ πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ' αὐτό ἀκάθαρτον ἔσται κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθήσονται ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἔσονται

36 Kuitenkin lähde tai kaivo, paikka, johon vettä on kokoontunut, pysyy  puhtaana. Mutta joka niiden raatoon koskee, olkoon saastainen.

But at the same time a fountain or a place where water is stored for use will be clean; but anyone touching their dead bodies will be unclean.

πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος ἔσται καθαρόν ὁ δὲ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται

37 Ja jos niiden raato putoaa kylvösiemenen päälle, minkä hyvänsä, joka  kylvetään, pysyy tämä puhtaana.

If any part of the dead body of one of these gets on to any seed for planting, it is clean;

ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρµα σπόριµον ὃ σπαρήσεται καθαρὸν ἔσται
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38 Mutta jos siemen on vedellä kasteltu ja niiden raato putoaa sen  päälle, tulee siemen teille saastaiseksi.

But if water is put on the seed, and any part of the dead body gets on to it, it will be unclean to you.

ἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρµα καὶ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ' αὐτό ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑµῖν

39 Ja jos joku eläin, joka on teille ravinnoksi, kuolee, olkoon se,  joka sen raatoon koskee, saastainen iltaan asti.

And if any beast which may be used for food comes to a natural death, anyone touching its dead body will be unclean till evening.

ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὅ ἐστιν ὑµῖν τοῦτο φαγεῖν ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

40 Ja joka syö sen raatoa, pesköön vaatteensa ja olkoon saastainen  iltaan asti; ja joka kantaa sen raatoa, pesköön vaatteensa ja olkoon  saastainen iltaan asti.

And he who makes use of any part of its body for food is to have his clothing washed and be unclean till evening; and anyone taking away its body is to have his clothing washed and be unclean 
till evening.

καὶ ὁ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιµαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσ
πέρας

41 Kaikki pikkueläimet, jotka liikkuvat maassa, olkoot inhottavia;  älköön niitä syötäkö.

Everything which goes flat on its body on the earth is disgusting, and is not to be used for food.

καὶ πᾶν ἑρπετόν ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς βδέλυγµα τοῦτο ἔσται ὑµῖν οὐ βρωθήσεται

42 Kaikista niistä, jotka käyvät vatsallansa, ja kaikista  pikkueläimistä, jotka liikkuvat maassa, käyden neljällä tai useammalla  jalalla, niistä älkää mitään syökö, sillä ne ovat inhottavia.

Whatever goes on its stomach or on four feet or has a great number of feet, even all those going flat on the earth, may not be used for food, for they are disgusting.

καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος ἐπὶ κοιλίας καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος ἐπὶ τέσσαρα διὰ παντός ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς οὐ φάγεσθε αὐτό ὅτι βδέλυγµα ὑµῖν ἐστιν

43 Älkää saattako itseänne inhottaviksi koskemalla matelevaan  pikkueläimeen, mihin tahansa, älkääkä saastuttako itseänne niillä, niin  että tulette niistä saastaisiksi.

You are not to make yourselves disgusting with anything which goes about flat on the earth; you may not make yourselves unclean with them, in such a way that you are not holy to me.

καὶ οὐ µὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν τούτοις καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς

44 Sillä minä olen Herra, teidän Jumalanne; pyhittäkää siis itsenne ja  olkaa pyhät, sillä minä olen pyhä. Niin älkää saastuttako itseänne  koskemalla mihinkään pikkueläimeen, joka liikkuu maassa.

For I am the Lord your God: for this reason, make and keep yourselves holy, for I am holy; you are not to make yourselves unclean with any sort of thing which goes about flat on the earth.

ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν καὶ οὐ µιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουµένοις ἐπὶ τῆς γῆς

45 Sillä minä olen Herra, joka olen johdattanut teidät Egyptin maasta,  ja joka olen teidän Jumalanne; olkaa siis pyhät, sillä minä olen pyhä.

For I am the Lord, who took you out of the land of Egypt, to be your God; so be you holy, for I am holy.

ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός καὶ ἔσεσθε ἅγιοι ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος

46 Tämä on laki nelijalkaisista eläimistä ja linnuista ja kaikista  elollisista, joita vedessä vilisee, ja kaikista olennoista, joita maassa  liikkuu,

This is the law about beasts and birds and every living thing moving in the waters, and every living thing which goes flat on the earth:

οὗτος ὁ νόµος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουµένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς

47 että tietäisitte erottaa puhtaat saastaisista ja syötävät eläimet  niistä eläimistä, joita ei saa syödä."

Marking out the unclean from the clean, and the living thing which may be used for food from that which may not.

διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιόµενα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ µὴ ἐσθιόµενα

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano: Kun vaimo tulee hedelmälliseksi ja  synnyttää poikalapsen, olkoon hän saastainen seitsemän päivää; yhtä  monta päivää kuin hänen kuukautisensa kestävät, hän 
olkoon saastainen.

Say to the children of Israel, If a woman is with child and gives birth to a male child, she will be unclean for seven days, as when she is unwell.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς γυνή ἥτις ἐὰν σπερµατισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ χωρισµοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔστα
ι

3 Ja kahdeksantena päivänä ympärileikattakoon pojan esinahan liha.

And on the eighth day let him be given circumcision.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεµεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ
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4 Mutta vaimo pysyköön kotona kolmekymmentä kolme päivää puhdistavan  verenvuotonsa aikana; älköön hän koskeko mihinkään, mikä on pyhää,  älköönkä tulko pyhäkköön, ennenkuin hänen 
puhdistuspäivänsä ovat  kuluneet umpeen.

And she will be unclean for thirty-three days till the flow of her blood is stopped; no holy thing may be touched by her, and she may not come into the holy place, till the days for making her 
clean are ended.

καὶ τριάκοντα ἡµέρας καὶ τρεῖς καθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς παντὸς ἁγίου οὐχ ἅψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς

5 Mutta jos hän synnyttää tyttölapsen, olkoon hän saastainen kaksi  viikkoa, samoinkuin kuukautisissaan, ja pysyköön kotona kuusikymmentä  kuusi päivää puhdistavan verenvuotonsa aikana.

But if she gives birth to a female child, then she will be unclean for two weeks, as when she is unwell; and she will not be completely clean for sixty-six days.

ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡµέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον καὶ ἑξήκοντα ἡµέρας καὶ ἓξ καθεσθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς

6 Mutta kun hänen puhdistuspäivänsä pojan tai tyttären jälkeen ovat  kuluneet umpeen, vieköön hän vuoden vanhan karitsan polttouhriksi ja  kyyhkysenpojan tai metsäkyyhkysen syntiuhriksi 
ilmestysmajan oven eteen  papille.

And when the days are ended for making her clean for a son or a daughter, let her take to the priest at the door of the Tent of meeting, a lamb of the first year for a burned offering and a young 
pigeon or a dove for a sin-offering:

καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ' υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί προσοίσει ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ νεοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ ἁµαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τ
ῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα

7 Ja tämä tuokoon ne Herran eteen ja toimittakoon hänelle sovituksen,  niin hän on puhdas verenvuodostansa. Tämä on laki lapsensynnyttäjästä,  olipa hän synnyttänyt poika- tai tyttölapsen.

And the priest is to make an offering of it before the Lord and take away her sin, and she will be made clean from the flow of her blood. This is the law for a woman who gives birth to a male or 
a female.

καὶ προσοίσει ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵµατος αὐτῆς οὗτος ὁ νόµος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ

8 Mutta jos hän ei saa hankituksi lammasta, ottakoon kaksi  metsäkyyhkystä tai kaksi kyyhkysenpoikaa, toisen polttouhriksi ja toisen  syntiuhriksi; ja pappi toimittakoon hänelle sovituksen, niin 
hän on  puhdas."

And if she has not money enough for a lamb, then let her take two doves or two young pigeons, one for a burned offering and the other for a sin-offering, and the priest will take away her sin 
and she will be clean,

ἐὰν δὲ µὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀµνόν καὶ λήµψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς καὶ κα
θαρισθήσεται

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Jos jonkun ihoon tulee nystyrä tai ihottuma tai vaalea pilkku,  niinkuin pitalitauti olisi tulemassa hänen ihoonsa, vietäköön hänet  pappi Aaronin tai jonkun hänen poikansa, pappien, eteen.

If a man has on his skin a growth or a mark or a white place, and it becomes the disease of a leper, let him be taken to Aaron the priest, or to one of the priests, his sons;

ἀνθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σηµασίας τηλαυγὴς καὶ γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας καὶ ἀχθήσεται πρὸς ααρων τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερ
έων

3 Ja jos pappi tarkastaessaan sairasta paikkaa ihossa huomaa, että  karvat sairaassa paikassa ovat muuttuneet valkoisiksi ja että se paikka  näyttää muuta ihoa matalammalta, on se pitalitautia; ja 
niin pian kuin  pappi on sen huomannut, julistakoon hän hänet saastaiseksi.

And if, when the priest sees the mark on his skin, the hair on the place is turned white and the mark seems to go deeper than the skin, it is the mark of a leper: and the priest, after looking at him, 
will say that he is unclean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ καὶ ἡ θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ µεταβάλῃ λευκή καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός ἁφὴ λέπρας ἐστίν καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς
 καὶ µιανεῖ αὐτόν

4 Ja jos hänen ihossansa on valkea pilkku, mutta se ei näytä muuta ihoa  matalammalta eivätkä karvat ole muuttuneet valkoisiksi, sulkekoon pappi  sairaan sisälle seitsemäksi päiväksi.

But if the mark on his skin is white, and does not seem to go deeper than the skin, and the hair on it is not turned white, then the priest will keep him shut up for seven days;

ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ᾖ ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός καὶ ταπεινὴ µὴ ᾖ ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρµατος καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ µετέβαλεν τρίχα λευκήν αὐτὴ δέ ἐστιν ἀµαυρά καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁ
φὴν ἑπτὰ ἡµέρας

5 Ja seitsemäntenä päivänä pappi tarkastakoon häntä, ja jos sairas  paikka hänestä näyttää pysyneen entisellään sairauden leviämättä ihossa,  sulkekoon pappi hänet sisälle vielä seitsemäksi 
päiväksi.

And the priest is to see him on the seventh day; and if, in his opinion, the place on his skin has not become worse and is not increased in size, then the priest will keep him shut up for seven days 
more:

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ µένει ἐναντίον αὐτοῦ οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον
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6 Ja seitsemäntenä päivänä pappi uudestaan tarkastakoon häntä, ja jos  hän huomaa että sairas paikka on käynyt vaaleaksi ja että sairaus ei ole  ihossa levinnyt, julistakoon pappi hänet 
puhtaaksi, sillä se on  ihottumaa; hän pesköön vaatteensa, ja niin hän on puhdas.

And the priest is to see him again on the seventh day; and if the mark is less bright and is not increased on his skin, then let the priest say that he is clean: it is only a skin-mark, and after his 
clothing has been washed he will be clean.

καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ τὸ δεύτερον καὶ ἰδοὺ ἀµαυρὰ ἡ ἁφή οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς σηµασία γάρ ἐστιν καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρ
ὸς ἔσται

7 Mutta jos ihottuma leviää leviämistään hänen ihossansa, sen jälkeen  kuin hän oli näyttäytynyt papille tullakseen puhtaaksi julistetuksi,  näyttäytyköön uudestaan papille;

But if the size of the mark on his skin is increased after he has been seen by the priest, let him go to the priest again:

ἐὰν δὲ µεταβαλοῦσα µεταπέσῃ ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ

8 ja jos pappi huomaa ihottuman levinneen ihossa, julistakoon pappi  hänet saastaiseksi; se on pitalia.

And if, after looking at him, he sees that the mark is increased in his skin, let the priest say that he is unclean; he is a leper.

καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέπεσεν ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς λέπρα ἐστίν

9 Jos pitalitauti ilmestyy ihmiseen, vietäköön hänet papin luo.

When the disease of a leper is seen on a man, let him be taken to the priest;

καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ καὶ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα

10 Ja jos pappi tarkastaessaan huomaa ihossa valkoisen nystyrän, jonka  kohdalta karvat ovat muuttuneet valkoisiksi, ja liikaa lihaa kasvavan  nystyrään,

And if the priest sees that there is a white growth on the skin, and the hair is turned white, and there is diseased flesh in the growth,

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρµατι καὶ αὕτη µετέβαλεν τρίχα λευκήν καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ

11 on hänen ihossaan jo vanha pitali, ja sentähden pappi julistakoon  hänet saastaiseksi älköönkä enää sulkeko häntä sisälle, sillä hän on  saastainen.

It is an old disease in the skin of his flesh, and the priest will say that he is unclean; he will not have to be shut up, for he is clearly unclean.

λέπρα παλαιουµένη ἐστίν ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός ἐστιν καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν

12 Ja jos pitali puhkeaa ihossa, niin että se peittää sairaan koko ihon  päästä jalkoihin asti, mihin pappi katsokoonkin,

And if the disease comes out all over his skin, from his head to his feet, as far as the priest is able to see,

ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα ἐν τῷ δέρµατι καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τῆς ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ' ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως

13 ja jos pappi tarkastaessaan huomaa pitalin peittävän koko ihon, niin  julistakoon hän sairaan puhtaaksi; hän on kokonansa muuttunut  valkoiseksi ja on puhdas.

And if the priest sees that all his flesh is covered with the leper's disease, the priest will say that he is clean: it is all turned white, he is clean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τοῦ χρωτός καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν ὅτι πᾶν µετέβαλεν λευκόν καθαρόν ἐστιν

14 Mutta niin pian kuin häneen ilmestyy liikaa lihaa, on hän  saastainen.

But whenever diseased flesh is seen on him, he will be unclean.

καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν µιανθήσεται

15 Ja kun pappi huomaa liian lihan, julistakoon hän hänet saastaiseksi;  liika liha on saastaista, se on pitalia.

And when the priest sees the diseased flesh he will say that he is unclean; the diseased flesh is unclean, he is a leper.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ὑγιής ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν λέπρα ἐστίν

16 Mutta jos liika liha häviää ja sairas paikka muuttuu valkoiseksi,  menköön hän papin luo.

Or if the diseased flesh is turned again and changed to white then he is to come to the priest,

ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ µεταβάλῃ λευκή καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα

17 Ja jos pappi huomaa, että sairas paikka on muuttunut valkoiseksi,  julistakoon pappi sairaan puhtaaksi; hän on puhdas.

And the priest will see him: and if the place is turned white, then the priest will say that he is free from the disease.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν καθαρός ἐστιν

18 Ja jos jonkun ihoon tulee paise, joka paranee jälleen,

And if a bad place has come out on the skin and is well again,

καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ ἕλκος καὶ ὑγιασθῇ
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19 ja paiseen sijalle tulee valkoinen nystyrä tai vaaleanpunainen  pilkku, näyttäytyköön hän papille.

And on the same place there is a white growth of a bright mark, red and white, then let the priest see it;

καὶ γένηται ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρίζουσα καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ

20 Ja jos pappi tarkastaessaan huomaa, että se paikka näyttää muuta  ihoa matalammalta ja että karvat siinä ovat muuttuneet valkoisiksi,  julistakoon pappi hänet saastaiseksi; paiseeseen on 
puhjennut  pitalitauti.

And after looking at it, if it seems to go deeper than the skin, and the hair on it is turned white, then the priest will say that the man is unclean: it is the leper's disease, it has come out in the bad 
place.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις ταπεινοτέρα τοῦ δέρµατος καὶ ἡ θρὶξ αὐτῆς µετέβαλεν εἰς λευκήν καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς λέπρα ἐστίν ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν

21 Mutta jos pappi tarkastaessaan huomaa, ettei siinä ole valkoisia  karvoja ja ettei se paikka ole muuta ihoa matalampi ja että se on käynyt  vaaleaksi, sulkekoon pappi hänet sisälle seitsemäksi 
päiväksi.

But if, after looking at it, he sees that there are no white hairs on it, and it is not deeper than the skin, and it is not very bright, then let the priest keep him shut up for seven days:

ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός καὶ αὐτὴ ᾖ ἀµαυρά ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας

22 Ja jos se leviää leviämistään hänen ihossaan, julistakoon pappi  hänet saastaiseksi; se on pitalia.

And if it is increasing on the skin, the priest will say that he is unclean: it is a disease.

ἐὰν δὲ διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς ἁφὴ λέπρας ἐστίν ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν

23 Mutta jos pilkku pysyy alallansa eikä leviä, on se paiseen arpi, ja  pappi julistakoon hänet puhtaaksi.

But if the bright mark keeps in the same place and gets no greater, it is the mark of the old wound, and the priest will say that he is clean.

ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ τηλαύγηµα καὶ µὴ διαχέηται οὐλὴ τοῦ ἕλκους ἐστίν καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς

24 Tahi jos joku saa palohaavan ihoonsa ja palohaavaan kasvavaan lihaan  ilmestyy vaaleanpunainen tai valkoinen pilkku,

Or if there is a burn on the skin of the flesh, and if the diseased flesh in the burn becomes a bright place, red and white or white,

καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ κατάκαυµα πυρός καὶ γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύµατος αὐγάζον τηλαυγὲς λευκὸν ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον

25 ja jos pappi tarkastaessaan huomaa karvojen muuttuneen valkoisiksi  siinä pilkussa ja sen paikan näyttävän muuta ihoa matalammalta, niin on  palohaavaan puhjennut pitali, ja pappi 
julistakoon hänet saastaiseksi;  se on pitalitautia.

The priest is to see it: and if the hair on the bright place is turned white and it seems to go deeper than the skin, he is a leper: it has come out in the burn, and the priest will say that he is unclean: 
it is the leper's disease.

καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος λέπρα ἐστίν ἐν τῷ κατακαύµατι ἐξήνθησεν καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς ἁφὴ λέπ
ρας ἐστίν

26 Mutta jos pappi tarkastaessaan huomaa, ettei pilkussa ole valkoisia  karvoja ja ettei se ole muuta ihoa matalampi ja että se on käynyt  vaaleaksi, niin sulkekoon pappi hänet sisälle seitsemäksi 
päiväksi.

But if, after looking at it, the priest sees that there is no white hair on the bright place, and it is not deeper than the skin, and is not very bright, then let the priest keep him shut up for seven days:

ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκή καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ ἀπὸ τοῦ δέρµατος αὐτὸ δὲ ἀµαυρόν καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας

27 Ja seitsemäntenä päivänä pappi tarkastakoon häntä; jos se on yhä  levinnyt ihossa, julistakoon pappi hänet saastaiseksi; se on  pitalitautia.

And the priest is to see him again on the seventh day; if it is increased in the skin, then the priest will say that he is unclean: it is the leper's disease.

καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς ἁφὴ λέπρας ἐστίν ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν

28 Mutta jos pilkku on pysynyt alallansa eikä ole levinnyt ihossa ja on  edelleen vaalennut, on se palohaavasta syntynyt nystyrä, ja pappi  julistakoon hänet puhtaaksi; se on palohaavan arpi.

And if the bright place keeps the same size and gets no greater on the skin, but is less bright, it is the effect of the burn, and the priest will say that he is clean: it is the mark of the burn.

ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ αὐγάζον καὶ µὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρµατι αὐτὴ δὲ ᾖ ἀµαυρά ἡ οὐλὴ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς ὁ γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν

29 Jos mieheen tai naiseen tulee sairas paikka päähän tai partaan,

And when a man or a woman has a disease on the head, or in the hair of the chin,

καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι
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30 ja jos pappi tarkastaessaan sairasta paikkaa huomaa, että se näyttää  muuta ihoa matalammalta ja että siinä on ohuita, kellertäviä karvoja,  niin julistakoon pappi hänet saastaiseksi; se on 
pitalisyyhelmää, se on  pää- eli partapitalia.

Then the priest is to see the diseased place: and if it seems to go deeper than the skin, and if there is thin yellow hair in it, then the priest will say that he is unclean: he has the mark of the leper's 
disease on his head or in the hair of his chin.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς θραῦσµά ἐστιν λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνό
ς ἐστιν

31 Ja jos pappi tarkastaessaan sairasta paikkaa huomaa, ettei se näytä  muuta ihoa matalammalta, mutta ettei siinä ole mustia karvoja, sulkekoon  pappi syyhelmää sairastavan sisälle seitsemäksi 
päiväksi.

And after looking at the diseased place, if it does not seem to go deeper than the skin, and there is no black hair in it, then the priest will have him shut up for seven days:

καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος ἑπτὰ ἡµέρας

32 Ja jos pappi seitsemäntenä päivänä tarkastaessaan sairasta paikkaa  huomaa, ettei syyhelmä ole levinnyt ja ettei siinä ole kellertäviä  karvoja ja ettei syyhelmä näytä muuta ihoa matalammalta,

And on the seventh day the priest will see the place: and if it is not increased, and there is no yellow hair in it, and it does not seem to go deeper than the skin,

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος

33 niin ajakoon sairas hiuksensa tai partansa, kuitenkaan ajamatta  sairasta paikkaa, ja pappi sulkekoon syyhelmää sairastavan sisälle vielä  seitsemäksi päiväksi.

Then his hair is to be cut off, but not on the diseased place, and he is to be shut up for seven days more:

καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρµα τὸ δὲ θραῦσµα οὐ ξυρηθήσεται καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον

34 Ja jos pappi seitsemäntenä päivänä tarkastaessaan sairasta paikkaa  huomaa, ettei syyhelmä ole levinnyt ihossa ja ettei se näytä muuta ihoa  matalammalta, julistakoon pappi hänet puhtaaksi; 
hän pesköön vaatteensa,  ja niin hän on puhdas.

And on the seventh day the priest will see the place: and if it is not increased, and does not seem to go deeper than the skin, the priest will say that he is clean: and after his clothing has been 
washed he will be clean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος καὶ κα
θαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρὸς ἔσται

35 Mutta jos syyhelmä leviää leviämistään ihossa, sen jälkeen kuin  hänet julistettiin puhtaaksi,

But if the disease in his skin becomes worse after he has been made clean,

ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν

36 ja jos pappi tarkastaessaan häntä huomaa, että syyhelmä on levinnyt  ihossa, älköön pappi enää etsikö kellertäviä karvoja; hän on saastainen.

Then the priest is to see him: and if the mark is increased, the priest, without looking for the yellow hair, will say that he is unclean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι οὐκ ἐπισκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν

37 Mutta jos syyhelmä hänestä näyttää pysyneen entisellään ja jos  siihen on kasvanut mustia karvoja, on syyhelmä parantunut; hän on  puhdas, ja pappi julistakoon hänet puhtaaksi.

But if, in his opinion, the growth is stopped, and black hair has come up on it, the disease has gone; he is clean and the priest will say that he is clean.

ἐὰν δὲ ἐνώπιον µείνῃ τὸ θραῦσµα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ µέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ ὑγίακεν τὸ θραῦσµα καθαρός ἐστιν καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς

38 Jos miehen tai naisen ihoon tulee pilkkuja, valkoisia pilkkuja,

And if a man or a woman has bright marks on the skin of their flesh, that is, bright white marks,

καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα λευκαθίζοντα

39 ja jos pappi tarkastaessaan huomaa vaalenevia, valkoisia pilkkuja  heidän ihossaan, on se vaaratonta valkoista ihottumaa, joka on puhjennut  ihoon; hän on puhdas.

Then the priest is to see them: and if the white marks on their skin are not very bright, it is a skin disease which has come out on the skin; he is clean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα λευκαθίζοντα ἀλφός ἐστιν καθαρός ἐστιν ἐξανθεῖ ἐν τῷ δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καθαρός ἐστιν

40 Jos hiukset lähtevät miehen päästä, takaraivosta, on hän takakalju;  hän on puhdas.

And if a man's hair has come out and he has no hair, still he is clean.

ἐὰν δέ τινι µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ φαλακρός ἐστιν καθαρός ἐστιν

41 Ja jos hiukset lähtevät päästä, ohimoista, on hän otsakalju; hän on  puhdas.

And if the hair has gone from the front part of his head, so that he has no hair there, still he is clean.

ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀναφάλαντός ἐστιν καθαρός ἐστιν
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42 Mutta jos vaaleanpunainen pilkku ilmestyy takaraivon tai otsapuolen  paljaaseen paikkaan, on se pitalia, joka on puhkeamassa takaraivon tai  otsapuolen paljaaseen paikkaan.

But if, on his head or on his brow, where he has no hair, there is a red and white place, it is the disease of the leper coming out on his head or on his brow.

ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ πυρρίζουσα λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ

43 Ja jos pappi tarkastaessaan häntä huomaa, että nystyrä takaraivon  tai otsapuolen paljaassa paikassa on vaaleanpunainen näyttäen  samanlaiselta kuin pitali muussa ihossa,

Then if the priest sees that the growth of the disease has become red and white on his head or on his brow where there is no hair, like the mark in the skin of a leper;

καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ

44 niin mies on pitalinen ja saastainen; pappi julistakoon hänet heti  saastaiseksi hänen päässänsä olevan sairauden tähden.

He is a leper and unclean; the priest is to say that he is most certainly unclean: the disease is in his head.

ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν µιάνσει µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ

45 Joka sairastaa pitalia, hän käyköön rikkirevityissä vaatteissa,  tukka hajallaan ja parta peitettynä ja huutakoon: 'Saastainen,  saastainen!'

And the leper who has the disease on him is to go about with signs of grief, with his hair loose and his mouth covered, crying, Unclean, unclean.

καὶ ὁ λεπρός ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφή τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυµένα καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκατακάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόµα αὐτοῦ περιβαλέσθω καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται

46 Niin kauan kuin sairaus hänessä on, olkoon hän saastainen;  saastaisena hän asukoon yksinänsä, hänen asuinsijansa olkoon leirin  ulkopuolella.

While the disease is on him, he will be unclean. He is unclean: let him keep by himself, living outside the tent-circle.

πάσας τὰς ἡµέρας ὅσας ἂν ᾖ ἐπ' αὐτοῦ ἡ ἁφή ἀκάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται κεχωρισµένος καθήσεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἔσται αὐτοῦ ἡ διατριβή

47 Jos pitalitartuntaa tulee vaatekappaleeseen, olipa vaatekappale  villainen tai pellavainen,

And any clothing of wool or of linen in which is the mark of the disease;

καὶ ἱµατίῳ ἐὰν γένηται ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας ἐν ἱµατίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱµατίῳ στιππυίνῳ

48 tai kudottuun tai solmustettuun kankaaseen, olipa se pellavaista tai  villaista, tai nahkaan tai mihin nahasta tehtyyn esineeseen tahansa,

If it is in the threads of the linen or of the wool, or in leather, or in anything made of skin;

ἢ ἐν στήµονι ἢ ἐν κρόκῃ ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν δέρµατι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίµῳ δέρµατι

49 ja jos tartunnan paikka näyttää vihertävältä tai punertavalta  vaatekappaleessa tai nahassa tai kudotussa tai solmustetussa kankaassa  tai missä nahasta tehdyssä esineessä tahansa, niin se on 
pitalia, ja se  on näytettävä papille.

If there are red or green marks on the clothing, or on the leather, or in the threads of the cloth, or in anything made of skin, it is the leper's disease: let the priest see it.

καὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρµατι ἢ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίµῳ δέρµατος ἁφὴ λέπρας ἐστίν καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ

50 Ja kun pappi on tarkastanut tartunnan paikan, sulkekoon hän  tartutetun sisälle seitsemäksi päiväksi.

And after it has been seen by the priest, the thing which is so marked is to be shut up for seven days:

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας

51 Ja jos hän seitsemäntenä päivänä tarkastaessaan tartunnan paikkaa  huomaa, että tarttuma on levinnyt vaatekappaleessa tai kudotussa tai  solmustetussa kankaassa tai nahassa tai missä nahasta 
tehdyssä esineessä  tahansa, on tarttuma pahanlaatuista pitalia; ne ovat saastaiset.

And he is to see the mark on the seventh day; if the mark is increased in the clothing, or in the threads of the material, or in the leather, whatever the leather is used for, it is the disease biting 
into it: it is unclean.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρµατι κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ δέρµατα ἐν τῇ ἐργασίᾳ λέπρα ἔµ
µονός ἐστιν ἡ ἁφή ἀκάθαρτός ἐστιν

52 Ja hän polttakoon vaatekappaleen tai kudotun tai solmustetun  kankaan, olipa se villainen tai pellavainen, tai nahasta tehdyn esineen,  olipa se mikä tahansa, jossa tarttuma on, sillä se on 
pahanlaatuista  pitalia; kaikki sellainen poltettakoon tulessa.

And the clothing, or the wool or linen material, or anything of leather in which is the disease, is to be burned: for the disease is biting into it; let it be burned in the fire.

κατακαύσει τὸ ἱµάτιον ἢ τὸν στήµονα ἢ τὴν κρόκην ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ ἡ ἁφή ὅτι λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται

53 Mutta jos pappi tarkastaessaan huomaa, ettei tarttuma ole levinnyt  vaatekappaleessa tai kudotussa tai solmustetussa kankaassa tai nahasta  tehdyssä esineessä, olipa se mikä tahansa,

And if the priest sees that the mark is not increased in the clothing or in any part of the material or in the leather,

ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ µὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ
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54 käskeköön pappi pestä esineen, jossa tarttuma on, ja sulkekoon sen  sisälle vielä seitsemäksi päiväksi.

Then the priest will give orders for the thing on which the mark is, to be washed, and to be shut up for seven days more:

καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς καὶ πλυνεῖ ἐφ' οὗ ἐὰν ᾖ ἐπ' αὐτοῦ ἡ ἁφή καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον

55 Ja jos pappi tarkastaessaan tartunnan saanutta esinettä, sen jälkeen  kuin se on pesty, huomaa, ettei tarttuma ole muuttunut näöltään, on  esine, vaikka tarttuma ei olekaan levinnyt, saastainen, 
ja se  poltettakoon tulessa; se on pitalin syömä, olkoon sitten nurjalta tai  oikealta puolelta.

And if, after the mark has been washed, the priest sees that the colour of it is not changed and it is not increased, it is to be burned in the fire: the disease is working in it, though the damage may 
be inside or outside.

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ τὴν ἁφήν καὶ ἥδε µὴ µετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή καὶ ἡ ἁφὴ οὐ διαχεῖται ἀκάθαρτόν ἐστιν ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐστήρισται ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµ
ονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ

56 Mutta jos pappi tarkastaessaan huomaa, että tartunnan paikka on  pesemisen jälkeen vaalennut, reväisköön hän sen pois vaatekappaleesta  tai nahasta tai kudotusta tai solmustetusta kankaasta.

And if the priest sees that the mark is less bright after the washing, then let him have it cut out of the clothing or the leather or from the threads of the material:

καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾖ ἀµαυρὰ ἡ ἁφὴ µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρµατος ἢ ἀπὸ τοῦ στήµονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης

57 Ja jos sitten vielä tarttumaa ilmestyy vaatekappaleeseen tai  kudottuun tai solmustettuun kankaaseen tai mihin nahasta tehtyyn  esineeseen tahansa, on se puhkeavaa pitalia; se esine, jossa 
tarttuma  on, poltettakoon tulessa.

And if the mark is still seen in the clothing or in the threads of the material or in the leather, it is the disease coming out: the thing in which the disease is will have to be burned with fire.

ἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή

58 Mutta vaatekappale tai kudottu tai solmustettu kangas tai mikä  nahasta tehty esine tahansa, josta tarttuma on pesemällä kadonnut,  pestäköön vielä kerran, ja niin se on puhdas."

And the material of the clothing, or anything of skin, which has been washed, if the mark has gone out of it, let it be washed a second time and it will be clean.

καὶ τὸ ἱµάτιον ἢ ὁ στήµων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερµάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ ἀποστήσεται ἀπ' αὐτοῦ ἡ ἁφή καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον καὶ καθαρὸν ἔσται

59 Tämä on laki pitalitarttumasta vaatekappaleessa, villaisessa tai  pellavaisessa, tai kudotussa tai solmustetussa kankaassa tai missä  nahasta tehdyssä esineessä tahansa, laki niiden puhtaiksi tai  
saastaisiksi julistamisesta.

This is the law about the leper's disease in the thread of wool or linen material, in clothing or in anything of skin, saying how it is to be judged clean or unclean.

οὗτος ὁ νόµος ἁφῆς λέπρας ἱµατίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου ἢ στήµονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερµατίνου εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸ ἢ µιᾶναι αὐτό

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Tämä olkoon laki pitalitautisen puhdistamispäivästä. Hänet tuotakoon  papin eteen,

This is the law of the leper on the day when he is made clean: he is to be taken to the priest;

οὗτος ὁ νόµος τοῦ λεπροῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα

3 ja pappi menköön leirin ulkopuolelle; ja jos pappi tarkastaessaan  pitalista huomaa, että hän on parantunut pitalitaudista,

And the priest is to go outside the tent-circle; and if, after looking, the priest sees that the mark of the disease has gone from him,

καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ

4 käskeköön pappi puhdistettavaa varten ottaa kaksi elävää, puhdasta  lintua, setripuuta, helakanpunaista lankaa ja isoppikorren.

Then the priest is to give orders to take, for him who is to be made clean, two living clean birds and some cedar wood and red thread and hyssop.

καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ λήµψονται τῷ κεκαθαρισµένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον

5 Ja pappi käskeköön teurastaa toisen linnun saviastian päällä, jossa  on raikasta vettä.

And the priest will give orders for one of the birds to be put to death in a vessel made of earth, over flowing water.

καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον ἐφ' ὕδατι ζῶντι

6 Sitten hän ottakoon sen elävän linnun ynnä setripuun, helakanpunaisen  langan ja isoppikorren ja kastakoon ne ynnä elävän linnun sen linnun  vereen, joka teurastettiin raikkaan veden päällä,

And he will take the living bird and the wood and the red thread and the hyssop and put them in the blood of the bird which was put to death over flowing water.

καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήµψεται αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κλωστὸν κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ' ὕδατ
ι ζῶντι
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7 ja pirskoittakoon sitä seitsemän kertaa siihen, joka on pitalista  puhdistettava; ja puhdistettuaan hänet hän päästäköön sen elävän linnun  lentämään kedolle.

And shaking it seven times over the man who is to be made clean, he will say that he is clean and will let the living bird go free into the open country.

καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις καὶ καθαρὸς ἔσται καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον

8 Ja puhdistettava pesköön vaatteensa, ajakoon kaikki hiuksensa ja  peseytyköön vedessä, niin hän on puhdas. Sen jälkeen hän saa mennä  leiriin; asukoon kuitenkin ulkona teltastansa seitsemän 
päivää.

And he who is to be made clean will have his clothing washed and his hair cut and have a bath, and he will be clean. And after that he will come back to the tent-circle; but he is to keep outside 
his tent for seven days.

καὶ πλυνεῖ ὁ καθαρισθεὶς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα καὶ λούσεται ἐν ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ διατρίψει ἔξω το
ῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας

9 Seitsemäntenä päivänä hän ajakoon kaikki hiukset päästänsä, partansa  ja kulmakarvansa: kaikki karvat hän ajakoon; pesköön sitten vaatteensa  ja pesköön ruumiinsa vedessä, niin hän on 
puhdas.

And on the seventh day he is to have all the hair cut off his head and his chin and over his eyes--all his hair is to be cut off--and he will have his clothing washed and his body bathed in water and 
he will be clean.

καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται 
τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται

10 Ja kahdeksantena päivänä hän ottakoon kaksi virheetöntä karitsaa ja  virheettömän, vuoden vanhan uuhikaritsan sekä kolme kymmenennestä  lestyjä jauhoja, joihin on sekoitettu öljyä, 
ruokauhriksi, ja yhden  loog-mitan öljyä.

And on the eighth day let him take two male lambs, without any marks on them, and one female lamb of the first year, without a mark, and three tenth parts of an ephah of the best meal, mixed 
with oil, and one log of oil.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους καὶ πρόβατον ἐνιαύσιον ἄµωµον καὶ τρία δέκατα σεµιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ καὶ κοτύλην ἐλαίου µίαν

11 Ja puhdistusta toimittava pappi asettakoon puhdistettavan henkilön  ja nämä esineet Herran eteen ilmestysmajan ovelle.

And the priest who is making him clean will put the man who is being made clean, together with these things, before the door of the Tent of meeting.

καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόµενον καὶ ταῦτα ἔναντι κυρίου ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

12 Sitten pappi ottakoon toisen karitsan ja tuokoon sen vikauhriksi  ynnä loog-mitan öljyä, ja toimittakoon niiden heilutuksen Herran edessä.

And the priest is to take one of the male lambs and give it as an offering for wrongdoing, and the log of oil, waving them for a wave offering before the Lord;

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πληµµελείας καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου

13 Ja niin hän teurastakoon karitsan siinä paikassa, jossa syntiuhri-  ja polttouhriteuraat teurastetaan, pyhässä paikassa; sillä vikauhri on,  niinkuin syntiuhrikin, papin oma, se on korkeasti-pyhä.

And he is to put the male lamb to death in the place where they put to death the sin-offering and the burned offering, in the holy place; for as the sin-offering is the property of the priest, so is 
the offering for wrongdoing: it is most holy.

καὶ σφάξουσιν τὸν ἀµνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔστιν γὰρ τὸ περὶ ἁµαρτίας ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας ἔστιν τῷ ἱερεῖ ἅγια ἁγίων ἐστίν

14 Ja pappi ottakoon vikauhrin verta ja sivelköön sitä puhdistettavan  oikeaan korvanlehteen sekä oikean käden peukaloon ja oikean jalan  isoonvarpaaseen.

And let the priest take some of the blood of the offering for wrongdoing and put it on the point of the right ear of him who is to be made clean, and on the thumb of his right hand and on the 
great toe of his right foot;

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τ
οῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ

15 Senjälkeen pappi ottakoon öljyä loog-mitasta ja kaatakoon sitä  vasempaan käteensä,

And take some of the oil and put it in the hollow of his left hand;

καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστερὰν

16 ja pappi kastakoon oikean kätensä etusormen öljyyn, jota on hänen  vasemmassa kädessään, ja pirskoittakoon öljyä sormellansa seitsemän  kertaa Herran edessä.

And let the priest put his right finger in the oil which is in his left hand, shaking it out with his finger seven times before the Lord;

καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι κυρίου
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17 Ja käteensä jäänyttä öljyä pappi sivelköön puhdistettavan oikeaan  korvanlehteen sekä oikean käden peukaloon ja oikean jalan  isoonvarpaaseen vikauhrin veren päälle.

And of the rest of the oil which is in his hand, the priest will put some on the point of the right ear of the man who is to be made clean, and on the thumb of his right hand and on the great toe of 
his right foot, over the blood of the offering for wrongdoing;

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὂν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ ἐπ
ὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας

18 Ja käteensä vielä jääneen öljyn pappi sivelköön puhdistettavan  päähän; näin pappi toimittakoon hänelle sovituksen Herran edessä.

And the rest of the oil in the priest's hand he will put on the head of him who is to be made clean; and so the priest will make him free from sin before the Lord.

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου

19 Sitten pappi uhratkoon syntiuhrin ja toimittakoon puhdistettavalle  sovituksen hänen saastaisuudestansa, ja senjälkeen hän teurastakoon  polttouhriteuraan.

And the priest will give the sin-offering, and take away the sin of him who is to be made clean from his unclean condition; and after that he will put the burned offering to death.

καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζοµένου ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ µετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα

20 Ja pappi uhratkoon polttouhrin ja ruokauhrin alttarilla, ja kun  pappi näin on toimittanut hänelle sovituksen, on hän puhdas.

And the priest is to have the burned offering and the meal offering burned on the altar; and the priest will take away his sin and he will be clean.

καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς καὶ καθαρισθήσεται

21 Mutta jos hän on köyhä eikä saa hankituksi niin paljoa, ottakoon  vain yhden karitsan vikauhriksi, heilutettavaksi, toimittaakseen  itsellensä sovituksen, sekä vain yhden kymmenenneksen lestyjä 
jauhoja,  joihin on sekoitettu öljyä, ruokauhriksi, ja loog-mitan öljyä,

And if he is poor and not able to get so much, then he may take one male lamb as an offering for wrongdoing, to be waved to take away his sin, and one tenth part of an ephah of the best meal 
mixed with oil for a meal offering, and a log of oil;

ἐὰν δὲ πένηται καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ µὴ εὑρίσκῃ λήµψεται ἀµνὸν ἕνα εἰς ὃ ἐπληµµέλησεν εἰς ἀφαίρεµα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ κοτ
ύλην ἐλαίου µίαν

22 sekä kaksi metsäkyyhkystä tai kaksi kyyhkysenpoikaa, mikäli hän on  saanut ne hankituksi; toinen olkoon syntiuhriksi ja toinen  polttouhriksi.

And two doves or two young pigeons, such as he is able to get; and one will be for a sin-offering and the other for a burned offering.

καὶ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν ὅσα εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ ἔσται ἡ µία περὶ ἁµαρτίας καὶ ἡ µία εἰς ὁλοκαύτωµα

23 Ja hän vieköön ne papille puhdistustaan varten kahdeksantena  päivänä, ilmestysmajan ovelle Herran eteen.

And on the eighth day he will take them to the priest, to the door of the Tent of meeting before the Lord, so that he may be made clean.

καὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου

24 Ja pappi ottakoon vikauhrikaritsan ja loog-mitan öljyä, ja pappi  toimittakoon niiden heilutuksen Herran edessä,

And the priest will take the lamb of the offering for wrongdoing and the oil, waving them for a wave offering before the Lord;

καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου

25 ja vikauhrikaritsa teurastettakoon, ja pappi ottakoon vikauhrin  verta ja sivelköön sitä puhdistettavan oikeaan korvanlehteen sekä oikean  käden peukaloon ja oikean jalan isoonvarpaaseen.

And he will put to death the lamb of the offering for wrongdoing and the priest will take some of the blood of the offering for wrongdoing and put it on the point of the right ear of him who is to 
be made clean, and on the thumb of his right hand and on the great toe of his right foot;

καὶ σφάξει τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς
 τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ

26 Sitten pappi kaatakoon öljyä vasempaan käteensä,

And the priest will put out some of the oil in the hollow of his left hand,

καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν

27 ja pappi pirskoittakoon oikealla etusormellaan öljyä, jota on hänen  vasemmassa kädessään, seitsemän kertaa Herran edessä.

Shaking out drops of oil with his right finger before the Lord seven times:

καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου

Leviticus 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 245 of 2371



28 Ja käteensä jäänyttä öljyä pappi sivelköön puhdistettavan oikeaan  korvanlehteen sekä oikean käden peukaloon ja oikean jalan  isoonvarpaaseen, siihen paikkaan, missä on vikauhrin verta.

And the priest will put some of the oil which is in his hand on the point of the ear of the man who is to be made clean and on the thumb of his right hand and on the great toe of his right foot, on 
the place where the blood of the offering for wrongdoing was put;

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτο
ῦ τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας

29 Ja käteensä vielä jääneen öljyn pappi sivelköön puhdistettavan  päähän toimittaakseen hänelle sovituksen Herran edessä.

And the rest of the oil which is in the priest's hand he will put on the head of him who is to be made clean, to take away his sin before the Lord.

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὂν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου

30 Ja hän uhratkoon toisen niistä metsäkyyhkysistä tai  kyyhkysenpojista, jotka hän on hankkinut,

And he will make an offering of one of the doves or the young pigeons, such as he is able to get;

καὶ ποιήσει µίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νεοσσῶν τῶν περιστερῶν καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ

31 mikäli on saanut ne hankituiksi, toisen syntiuhriksi ja toisen  polttouhriksi ruokauhrin ohella. Näin pappi toimittakoon  puhdistettavalle sovituksen Herran edessä."

And of these, he will give one for a sin-offering and one for a burned offering, with the meal offering; and the priest will take away the sin of him who is to be made clean before the Lord.

τὴν µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ τὴν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα σὺν τῇ θυσίᾳ καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζοµένου ἔναντι κυρίου

32 Tämä on laki pitalitautia sairastavasta, joka ei saa hankituksi  puhdistukseensa sitä, mikä on säädetty.

This is the law for the man who has the disease of the leper on him, and who is not able to get that which is necessary for making himself clean.

οὗτος ὁ νόµος ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας καὶ τοῦ µὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισµὸν αὐτοῦ

33 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

34 "Kun te tulette Kanaanin maahan, jonka minä annan teille  perintömaaksi, ja minä sallin pitalin tarttua johonkin taloon siinä  maassa, jonka te saatte perintömaaksenne,

When you have come into the land of Canaan which I will give you for your heritage, if I put the leper's disease on a house in the land of your heritage,

ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν χαναναίων ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν ἐν κτήσει καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑµῖν

35 niin talon omistaja menköön ja ilmoittakoon sen papille sanoen:  'Minun talooni näyttää ilmestyneen jotakin pitalitarttuman tapaista'.

Then let the owner of the house come and say to the priest, It seems to me that there is a sort of leper's disease in the house.

καὶ ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί µου ἐν τῇ οἰκίᾳ

36 Ja pappi käskeköön tyhjentää talon, ennenkuin menee tarkastamaan  tarttumaa, ettei kaikki, mitä talossa on, tulisi saastaiseksi; sitten  pappi menköön tarkastamaan taloa.

And the priest will give orders for everything to be taken out of the house, before he goes in to see the disease, so that the things in the house may not become unclean; and then the priest is to go 
in to see the house;

καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα τὴν ἁφὴν καὶ οὐ µὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ᾖ ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταµαθεῖν τ
ὴν οἰκίαν

37 Ja jos hän tarkastaessaan tarttumaa näkee tartunnan paikassa talon  seinissä vihertäviä tai punertavia syvennyksiä, jotka näyttävät muuta  seinää matalammilta,

And if he sees that the walls of the house are marked with hollows of green and red, and if it seems to go deeper than the face of the wall;

καὶ ὄψεται τὴν ἁφὴν ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας κοιλάδας χλωριζούσας ἢ πυρριζούσας καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων

38 menköön pappi talosta ulos talon ovelle ja sulkekoon talon  seitsemäksi päiväksi.

Then the priest will go out of the door of the house, and keep the house shut up for seven days:

καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰκίας καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡµέρας

39 Ja jos pappi palattuaan seitsemäntenä päivänä tarkastaessaan huomaa  tarttuman levinneen talon seinissä,

And the priest is to come again on the seventh day and have a look and see if the marks on the walls of the house are increased in size;

καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας

40 käskeköön hän murtaa pois ne kivet, joissa tarttuma on, ja heittää  ne ulos kaupungista saastaiseen paikkaan.

Then the priest will give orders to them to take out the stones in which the disease is seen, and put them out into an unclean place outside the town:

καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἁφή καὶ ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον
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41 Ja talo kaavittakoon sisältä ympärinsä puhtaaksi, ja kaavittu savi  heitettäköön ulos kaupungista saastaiseen paikkaan.

And he will have the house rubbed all over inside, and the paste which is rubbed off will be put out into an unclean place outside the town:

καὶ ἀποξύσουσιν τὴν οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον

42 Ja otettakoon toisia kiviä ja pantakoon entisten kivien sijaan, ja  otettakoon toista savea ja savettakoon talo sillä.

And they will take other stones and put them in place of those stones, and he will take other paste and put it on the walls of the house.

καὶ λήµψονται λίθους ἀπεξυσµένους ἑτέρους καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων καὶ χοῦν ἕτερον λήµψονται καὶ ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν

43 Jos tarttuma taas ilmestyy taloon, sen jälkeen kuin kivet ovat  murretut pois ja talo on puhtaaksi kaavittu ja uudestaan savettu,

And if the disease comes out again in the house after he has taken out the stones and after the walls have been rubbed and the new paste put on,

ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ µετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰκίαν καὶ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι

44 menköön pappi sisälle, ja jos hän tarkastaessaan huomaa tarttuman  levinneen talossa, niin on talossa pahanlaatuinen pitali; se on  saastainen.

Then the priest will come and see it; and if the disease in the house is increased in size, it is the leper's disease working out in the house: it is unclean.

καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καὶ ὄψεται εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀκάθαρτός ἐστιν

45 Sentähden se talo revittäköön, sekä sen kivet että puuaineet ja  kaikki sen savi, ja vietäköön ne ulos kaupungista saastaiseen paikkaan.

And the house will have to be pulled down, the stones of it and the wood and the paste; and everything is to be taken out to an unclean place outside the town.

καὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον

46 Ja se, joka on käynyt talossa sinä aikana, jona sen oli oltava  suljettuna, olkoon saastainen iltaan asti.

And, in addition, anyone who goes into the house at any time, while it is shut up, will be unclean till evening.

καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἀφωρισµένη ἐστίν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

47 Ja se, joka siinä talossa on maannut, pesköön vaatteensa, ja se,  joka siinä talossa on syönyt, pesköön vaatteensa.

And anyone who has been sleeping in the house will have to have his clothing washed; and anyone who takes food in that house will have to have his clothing washed.

καὶ ὁ κοιµώµενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

48 Mutta jos pappi menee sisälle ja tarkastaessaan huomaa, ettei  tarttuma ole levinnyt talossa, sen jälkeen kuin talo on savettu, niin  julistakoon pappi talon puhtaaksi, sillä tarttuma on hävinnyt.

And if the priest comes in, and sees that the disease is not increased after the new paste has been put on the house, then the priest will say that the house is clean, because the disease is gone.

ἐὰν δὲ παραγενόµενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή

49 Ja hän ottakoon talon puhdistamiseksi kaksi lintua, setripuuta,  helakanpunaista lankaa ja isoppikorren.

And in order to make the house clean, let him take two birds and cedar-wood and red thread and hyssop;

καὶ λήµψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον

50 Ja teurastakoon toisen linnun saviastian päällä, jossa on raikasta  vettä.

And put one of the birds to death in a vessel of earth over flowing water;

καὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς σκεῦος ὀστράκινον ἐφ' ὕδατι ζῶντι

51 Ja ottakoon setripuun, isoppikorren ja helakanpunaisen langan ja  elävän linnun, kastakoon ne teurastetun linnun vereen ja raikkaaseen  veteen ja pirskoittakoon sitä taloon seitsemän kertaa.

And take the cedar-wood and the hyssop and the red thread and the living bird and put them in the blood of the dead bird and in the flowing water, shaking it over the house seven times.

καὶ λήµψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγµένου ἐφ' ὕδατι ζῶντι καὶ περιρρανεῖ 
ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις

52 Näin hän puhdistakoon talon linnun verellä ja raikkaalla vedellä,  elävällä linnulla, setripuulla, isoppikorrella ja helakanpunaisella  langalla.

And he will make the house clean with the blood of the bird and the flowing water and with the living bird and with the cedar-wood and the hyssop and the red thread.

καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ὀρνιθίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἐν τῷ κεκλωσµένῳ κοκκίνῳ

53 Ja sitten hän päästäköön elävän linnun lentämään ulkopuolelle  kaupunkia kedolle. Kun hän näin on toimittanut talolle sovituksen, on se  puhdas."

But he will let the living bird go out of the town into the open country; so he will take away sin from the house and it will be clean.

καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας καὶ καθαρὰ ἔσται

Leviticus 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 247 of 2371



54 Tämä on laki kaikkinaisesta pitalitaudista ja syyhelmästä,

This is the law for all signs of the leper's disease and for skin diseases;

οὗτος ὁ νόµος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας καὶ θραύσµατος

55 pitalista vaatteissa ja taloissa,

And for signs of disease in clothing, or in a house;

καὶ τῆς λέπρας ἱµατίου καὶ οἰκίας

56 nystyröistä, ihottumista ja vaaleista pilkuista,

And for a growth or a bad place or a bright mark on the skin;

καὶ οὐλῆς καὶ σηµασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος

57 neuvoksi siitä, milloin mikin on saastainen, milloin puhdas.  Tämä  on laki pitalista.

To make clear when it is unclean and when it is clean: this is the law about the disease of the leper.

καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι ᾗ ἡµέρᾳ ἀκάθαρτον καὶ ᾗ ἡµέρᾳ καθαρισθήσεται οὗτος ὁ νόµος τῆς λέπρας

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and to Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Puhukaa israelilaisille ja sanokaa heille: Jos jollakin, kenellä  tahansa, on elimestään liman vuoto, on hänen vuotonsa saastainen.

Say to the children of Israel: If a man has an unclean flow from his flesh, it will make him unclean.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀνδρὶ ἀνδρί ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ σώµατος αὐτοῦ ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν

3 Hänen vuotonsa saastaisuus on sellainen, että hän, niin hyvin  silloin, kun hänen elimestään vuotaa, kuin silloin, kun hänen elimensä  pidättää vuodon, on saastainen.

If the flow goes on or if the part is stopped up, to keep back the flow, he is still unclean.

καὶ οὗτος ὁ νόµος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ ῥέων γόνον ἐκ σώµατος αὐτοῦ ἐκ τῆς ῥύσεως ἧς συνέστηκεν τὸ σῶµα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως αὕτη ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἡµέραι ῥύσεως σ
ώµατος αὐτοῦ ᾗ συνέστηκεν τὸ σῶµα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστιν

4 Jokainen vuode, jossa vuotoa sairastava lepää, tulee saastaiseksi, ja  jokainen istuin, jolla hän istuu, tulee saastaiseksi.

Every bed on which he has been resting will be unclean, and everything on which he has been seated will be unclean.

πᾶσα κοίτη ἐφ' ᾗ ἐὰν κοιµηθῇ ἐπ' αὐτῆς ὁ γονορρυής ἀκάθαρτός ἐστιν καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ' ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ' αὐτὸ ὁ γονορρυής ἀκάθαρτον ἔσται

5 Ja se, joka koskee hänen vuoteeseensa, pesköön vaatteensa ja  peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And anyone touching his bed is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

6 Ja se, joka istuu istuimelle, jolla vuotoa sairastava on istunut,  pesköön vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan  asti.

And he who has been seated on anything on which the unclean man has been seated is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ ὁ καθήµενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ' ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυής πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

7 Ja se, joka koskee vuotoa sairastavan ruumiiseen, pesköön vaatteensa  ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And anyone touching the flesh of the unclean man is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

8 Ja jos vuotoa sairastava sylkee puhtaan ihmisen päälle, niin tämä  pesköön vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan  asti.

And if liquid from the mouth of the unclean man comes on to him who is clean, then he is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ ὁ γονορρυὴς ἐπὶ τὸν καθαρόν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

9 Ja jokainen satula, jossa vuotoa sairastava ratsastaa, tulee  saastaiseksi.

And any leather seat on a horse on which the unclean man has been seated will be unclean.

καὶ πᾶν ἐπίσαγµα ὄνου ἐφ' ὃ ἂν ἐπιβῇ ἐπ' αὐτὸ ὁ γονορρυής ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας
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10 Ja jokainen, joka koskee mihin hyvänsä, mikä on ollut hänen allaan,  olkoon saastainen iltaan asti; ja joka sellaista kantaa, pesköön  vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan 
asti.

And anyone touching anything which was under him will be unclean till the evening; anyone taking up any of these things is to have his clothing washed and his body bathed in water and be 
unclean till evening.

καὶ πᾶς ὁ ἁπτόµενος ὅσα ἐὰν ᾖ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

11 Ja jokainen, johon vuotoa sairastava koskee, ennenkuin on huuhtonut  kätensä vedessä, pesköön vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon  saastainen iltaan asti.

And anyone on whom the unclean man puts his hands, without washing them in water, is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

12 Ja saviastia, johon vuotoa sairastava koskee, rikottakoon; mutta  jokainen puuastia huuhdottakoon vedessä.

And any vessel of earth which has been touched by the unclean man will have to be broken and any vessel of wood washed.

καὶ σκεῦος ὀστράκινον οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονορρυής συντριβήσεται καὶ σκεῦος ξύλινον νιφήσεται ὕδατι καὶ καθαρὸν ἔσται

13 Ja kun vuotoa sairastava tulee puhtaaksi vuodostansa, niin hän  laskekoon puhtaaksi-tulemisestaan seitsemän päivää ja sitten pesköön  vaatteensa ja pesköön ruumiinsa raikkaassa vedessä, niin 
hän on puhdas.

And when a man who has a flow from his body is made clean from it, he is to take seven days to make himself clean, washing his clothing and bathing his body in flowing water, and then he will 
be clean.

ἐὰν δὲ καθαρισθῇ ὁ γονορρυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ καὶ ἐξαριθµήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡµέρας εἰς τὸν καθαρισµὸν καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται

14 Ja kahdeksantena päivänä hän ottakoon kaksi metsäkyyhkystä tai kaksi  kyyhkysenpoikaa ja tulkoon Herran eteen ilmestysmajan ovelle ja antakoon  ne papille.

And on the eighth day he is to take two doves or two young pigeons and come before the Lord to the door of the Tent of meeting and give them to the priest:

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ ἔναντι κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ

15 Ja pappi uhratkoon ne, toisen syntiuhriksi ja toisen polttouhriksi.  Näin pappi toimittakoon Herran edessä hänelle sovituksen hänen  vuodostansa.

And they are to be offered by the priest, one for a sin-offering and one for a burned offering, and the priest will take away his sin before the Lord on account of his flow.

καὶ ποιήσει αὐτὰ ὁ ἱερεύς µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ

16 Kun miehellä on ollut siemenvuoto, pesköön hän koko ruumiinsa  vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And if a man's seed goes out from him, then all his body will have to be bathed in water and he will be unclean till evening.

καὶ ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

17 Ja jokainen vaatekappale ja jokainen nahka, johon siemenvuotoa on  tullut, pestäköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And any clothing or skin on which the seed comes is to be washed with water and be unclean till evening.

καὶ πᾶν ἱµάτιον καὶ πᾶν δέρµα ἐφ' ὃ ἐὰν ᾖ ἐπ' αὐτὸ κοίτη σπέρµατος καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας

18 Ja kun mies on maannut naisen kanssa ja vuodattanut siemenensä,  peseytykööt he vedessä ja olkoot saastaiset iltaan asti.

And if a man has sex relations with a woman and his seed goes out from him, the two of them will have to be bathed in water and will be unclean till evening.

καὶ γυνή ἐὰν κοιµηθῇ ἀνὴρ µετ' αὐτῆς κοίτην σπέρµατος καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας

19 Ja kun naisella on vuoto, niin että verta vuotaa hänen ruumiistansa,  olkoon hän kuukautistilassaan seitsemän päivää, ja jokainen, joka häneen  koskee, olkoon saastainen iltaan asti.

And if a woman has a flow of blood from her body, she will have to be kept separate for seven days, and anyone touching her will be unclean till evening.

καὶ γυνή ἥτις ἐὰν ᾖ ῥέουσα αἵµατι ἔσται ἡ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώµατι αὐτῆς ἑπτὰ ἡµέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

20 Ja kaikki, minkä päällä hän lepää kuukautistilansa aikana, tulee  saastaiseksi, ja kaikki, minkä päällä hän istuu, tulee saastaiseksi.

And everything on which she has been resting, while she is kept separate, will be unclean, and everything on which she has been seated will be unclean.

καὶ πᾶν ἐφ' ὃ ἂν κοιτάζηται ἐπ' αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἔσται καὶ πᾶν ἐφ' ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ' αὐτό ἀκάθαρτον ἔσται

21 Ja jokainen, joka hänen vuoteeseensa koskee, pesköön vaatteensa ja  peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And anyone touching her bed will have to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

22 Ja jokainen, joka koskee istuimeen, mihin hyvänsä, jolla hän on  istunut, pesköön vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen  iltaan asti.

And anyone touching anything on which she has been seated will have to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ πᾶς ὁ ἁπτόµενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ' αὐτό πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας
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23 Ja jos joku koskee esineeseen, joka on hänen vuoteellaan tai  istuimella, jolla hän on istunut, olkoon saastainen iltaan asti.

Anyone touching anything on the bed or on the thing on which she has been seated, will be unclean till evening.

ἐὰν δὲ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ' αὐτῷ ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

24 Ja jos mies makaa hänen kanssaan ja hänen kuukautistansa tulee hänen  päällensä, olkoon hän saastainen seitsemän päivää, ja jokainen vuode,  jossa hän lepää, tulee saastaiseksi.

And if any man has sex relations with her so that her blood comes on him, he will be unclean for seven days and every bed on which he has been resting will be unclean.

ἐὰν δὲ κοίτῃ τις κοιµηθῇ µετ' αὐτῆς καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς ἐπ' αὐτῷ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας καὶ πᾶσα κοίτη ἐφ' ᾗ ἂν κοιµηθῇ ἐπ' αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται

25 Jos naisen verenvuoto kestää kauan aikaa, vaikka ei ole hänen  kuukautisaikansa, tahi jos se jatkuu hänen kuukautisaikansa ohitse,  pidettäköön hänet koko vuotonsa ajan saastaisena, niinkuin 
hänen  kuukautisaikanaankin; hän on saastainen.

And if a woman has a flow of blood for a long time, not at the time when she generally has it, or if the flow goes on longer than the normal time, she will be unclean while the flow of blood goes 
on, as she is at other normal times.

καὶ γυνή ἐὰν ῥέῃ ῥύσει αἵµατος ἡµέρας πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἐὰν καὶ ῥέῃ µετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς πᾶσαι αἱ ἡµέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡµέραι τῆς ἀφέδρου 
ἀκάθαρτος ἔσται

26 Jokaisesta vuoteesta, jossa hän lepää vuotonsa aikana, olkoon  voimassa, mitä on säädetty hänen kuukautisaikana käyttämästään  vuoteesta; ja jokainen istuin, jolla hän istuu, tulee saastaiseksi  
niinkuin hänen kuukautisaikanaankin.

Every bed on which she has been resting will be unclean, as at the times when she normally has a flow of blood, and everything on which she has been seated will be unclean, in the same way.

καὶ πᾶσαν κοίτην ἐφ' ἣν ἂν κοιµηθῇ ἐπ' αὐτῆς πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ῥύσεως κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ' ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ' αὐτό ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθα
ρσίαν τῆς ἀφέδρου

27 Ja jokainen, joka niihin koskee, tulee saastaiseksi; hän pesköön  vaatteensa ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And anyone touching these things will be unclean, and his clothing will have to be washed and his body bathed in water and he will be unclean till evening.

πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

28 Mutta kun hän tulee puhtaaksi vuodostansa, laskekoon seitsemän  päivää, ja sitten hän on puhdas.

But when her flow of blood is stopped, after seven days she will be clean.

ἐὰν δὲ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως καὶ ἐξαριθµήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡµέρας καὶ µετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται

29 Ja kahdeksantena päivänä hän ottakoon kaksi metsäkyyhkystä tai kaksi  kyyhkysenpoikaa ja tuokoon ne papille, ilmestysmajan ovelle.

And on the eighth day let her get two doves or two young pigeons and take them to the priest to the door of the Tent of meeting,

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται αὐτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

30 Ja pappi uhratkoon toisen syntiuhriksi ja toisen polttouhriksi. Näin  pappi toimittakoon Herran edessä hänelle sovituksen hänen saastaisesta  vuodostaan.

To be offered by the priest, one for a sin-offering and one for a burned offering; and the priest will take away her sin before the Lord on account of her unclean condition.

καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ τὴν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς

31 Näin teidän on varoitettava israelilaisia saastaisuudesta, etteivät  he saastaisuudessansa kuolisi, jos saastuttavat minun asumukseni, joka  on heidän keskellänsä."

In this way may the children of Israel be made free from all sorts of unclean conditions, so that death may not overtake them when they are unclean and when they make unclean my holy place 
which is among them.

καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν ἐν τῷ µιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνήν µου τὴν ἐν αὐτοῖς

32 Tämä on laki miehestä, joka sairastaa vuotoa, ja miehestä, jolla on  siemenvuoto ja joka tulee siitä saastaiseksi,

This is the law for the man who has a flow from his body, or whose seed goes from him so that he is unclean;

οὗτος ὁ νόµος τοῦ γονορρυοῦς καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος ὥστε µιανθῆναι ἐν αὐτῇ

33 ja naisesta, jolla on kuukautisensa, ja miehestä ja naisesta, jotka  sairastavat jotakin vuotoa, sekä miehestä, joka makaa saastaisen naisen  kanssa.

And for her who has a flow of blood, and for any man or woman who has an unclean flow, and for him who has sex relations with a woman when she is unclean.

καὶ τῇ αἱµορροούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς καὶ ὁ γονορρυὴς ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλείᾳ καὶ τῷ ἀνδρί ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ ἀποκαθηµένης

1 Ja Herra puhui Moosekselle, sen jälkeen kuin kaksi Aaronin poikaa oli  kuollut, joita kuolema kohtasi, kun he astuivat Herran eteen.

And the Lord said to Moses, after the death of the two sons of Aaron when they took in strange fire before the Lord and death overtook them;

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν µετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς ααρων ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου καὶ ἐτελεύτησαν
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2 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Sano veljellesi Aaronille: älköön hän  joka aika menkö pyhimpään, esiripun sisäpuolelle, armoistuimen eteen,  joka on arkin päällä, ettei hän kuolisi; sillä minä 
ilmestyn pilvessä  armoistuimen kohdalla.

The Lord said to Moses, Say to Aaron, your brother, that he may not come at all times into the holy place inside the veil, before the cover which is on the ark, for fear that death may overtake 
him; for I will be seen in the cloud on the cover of the ark.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λάλησον πρὸς ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ µὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κι
βωτοῦ τοῦ µαρτυρίου καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσοµαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου

3 Mutta näin Aaron menköön pyhimpään: hänellä olkoon mukanaan mullikka  syntiuhriksi ja oinas polttouhriksi;

Let Aaron come into the holy place in this way: with an ox for a sin-offering and a male sheep for a burned offering.

οὕτως εἰσελεύσεται ααρων εἰς τὸ ἅγιον ἐν µόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωµα

4 ja hän pukekoon pyhän pellava-ihokkaan yllensä, peittäköön häpynsä  pellavakaatioilla, vyöttäköön itsensä pellavavyöllä ja pankoon  pellavaisen käärelakin päähänsä. Nämä ovat pyhät 
vaatteet; ja hän  pesköön ruumiinsa vedessä ja pukekoon ne yllensä.

Let him put on the holy linen coat, and the linen trousers on his body, and the linen band round him, and the linen head-dress on his head; for this is holy clothing, and before he puts them on his 
body is to be washed with water.

καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασµένον ἐνδύσεται καὶ περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ καὶ ζώνῃ λινῇ ζώσεται καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται ἱµάτια ἅγιά ἐστιν καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶµ
α αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά

5 Ja hän ottakoon israelilaisten seurakunnalta kaksi kaurista  syntiuhriksi ja yhden oinaan polttouhriksi.

And let him take from the children of Israel two he-goats for a sin-offering and one male sheep for a burned offering.

καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν ισραηλ λήµψεται δύο χιµάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα

6 Ja Aaron tuokoon oman syntiuhrimullikkansa ja toimittakoon sovituksen  itsellensä ja perheellensä.

And Aaron is to give the ox of the sin-offering for himself, to make himself and his house free from sin.

καὶ προσάξει ααρων τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ

7 Sitten hän ottakoon ne kaksi kaurista ja asettakoon ne Herran eteen  ilmestysmajan ovelle.

And he is to take the two goats and put them before the Lord at the door of the Tent of meeting.

καὶ λήµψεται τοὺς δύο χιµάρους καὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

8 Ja Aaron heittäköön arpaa niistä kahdesta kauriista: toisen arvan  Herralle ja toisen Asaselille.

And Aaron will make selection from the two goats by the decision of the Lord, one goat for the Lord and one for Azazel.

καὶ ἐπιθήσει ααρων ἐπὶ τοὺς δύο χιµάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ κλῆρον ἕνα τῷ ἀποποµπαίῳ

9 Ja Aaron tuokoon sen kauriin, jonka arpa määräsi Herralle, ja  uhratkoon sen syntiuhriksi.

And the goat which is marked out for the Lord, let Aaron give for a sin-offering.

καὶ προσάξει ααρων τὸν χίµαρον ἐφ' ὃν ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ κυρίῳ καὶ προσοίσει περὶ ἁµαρτίας

10 Mutta se kauris, jonka arpa määräsi Asaselille, asetettakoon elävänä  Herran eteen, että sille toimitettaisiin sovitus ja se sitten  päästettäisiin erämaahan Asaselille.

But the goat for Azazel is to be placed living before the Lord, for the taking away of sin, that it may be sent away for Azazel into the waste land.

καὶ τὸν χίµαρον ἐφ' ὃν ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποποµπαίου στήσει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι κυρίου τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ' αὐτοῦ ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποποµπήν ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν
 ἔρηµον

11 Senjälkeen Aaron tuokoon oman syntiuhrimullikkansa ja toimittakoon  sovituksen itsellensä ja perheellensä ja teurastakoon oman  syntiuhrimullikkansa.

And Aaron is to give the ox of the sin-offering for himself and take away sin from himself and his house, and put to death the ox of the sin-offering which is for himself.

καὶ προσάξει ααρων τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ µόνον καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ σφάξει τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν αὐτο
ῦ

12 Ja hän ottakoon hiilipannun täyteen tulisia hiiliä alttarilta, joka  on Herran edessä, ja kahmalonsa täyteen survottua hyvänhajuista  suitsuketta ja vieköön ne esiripun sisäpuolelle.

And he is to take a vessel full of burning coal from the altar before the Lord and in his hand some sweet perfume crushed small, and take it inside the veil;

καὶ λήµψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι κυρίου καὶ πλήσει τὰς χεῖρας θυµιάµατος συνθέσεως λεπτῆς καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος

13 Ja hän pankoon suitsukkeen tulen päälle Herran eteen, niin että  suitsutus pilvenä peittää lain arkin päällä olevan armoistuimen, ettei  hän kuolisi.

And let him put the perfume on the fire before the Lord so that the ark may be covered with a cloud of the smoke of the perfume, in order that death may not overtake him.

καὶ ἐπιθήσει τὸ θυµίαµα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι κυρίου καὶ καλύψει ἡ ἀτµὶς τοῦ θυµιάµατος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν µαρτυρίων καὶ οὐκ ἀποθανεῖται
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14 Ja hän ottakoon mullikan verta ja pirskoittakoon sitä sormellansa  armoistuimen etupuolelle; ja armoistuimen eteen hän pirskoittakoon  sormellansa verta seitsemän kertaa.

And let him take some of the blood of the ox, shaking drops of it from his finger on the cover of the ark on the east side, and before it, seven times.

καὶ λήµψεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἵµατος τῷ δακτύλῳ

15 Sitten hän teurastakoon kansan syntiuhrikauriin ja vieköön sen verta  esiripun sisäpuolelle ja tehköön sen verellä, niinkuin hän teki mullikan  verellä: pirskoittakoon sitä armoistuimelle ja 
armoistuimen eteen.

Then let him put to death the goat of the sin-offering for the people, and take its blood inside the veil and do with it as he did with the blood of the ox, shaking drops of it on and before the cover 
of the ark.

καὶ σφάξει τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι κυρίου καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος καὶ ποιήσει τὸ αἷµα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τ
ὸ αἷµα τοῦ µόσχου καὶ ῥανεῖ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου

16 Ja näin hän toimittakoon pyhäkölle sovituksen israelilaisten  saastaisuudesta ja heidän rikoksistaan, olivatpa heidän syntinsä  minkälaiset tahansa; näin hän tehköön myös ilmestysmajalle, joka 
on  heidän tykönänsä, keskellä heidän saastaisuuttansa.

And let him make the holy place free from whatever is unclean among the children of Israel and from their wrongdoing in all their sins; and let him do the same for the Tent of meeting, which 
has its place among an unclean people.

καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικηµάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου τῇ ἐκτισµένῃ ἐν αὐτοῖ
ς ἐν µέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν

17 Älköön yhtään ihmistä olko ilmestysmajassa, kun hän tulee  toimittamaan sovitusta pyhimmässä, siihen saakka kunnes hän sieltä  lähtee ja on toimittanut itsellensä ja perheellensä ja koko 
Israelin  seurakunnalle sovituksen.

And no man may be in the Tent of meeting from the time when Aaron goes in to take away sin in the holy place till he comes out, having made himself and his house and all the people of Israel 
free from sin.

καὶ πᾶς ἄνθρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου εἰσπορευοµένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ ἕως ἂν ἐξέλθῃ καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υ
ἱῶν ισραηλ

18 Sitten hän lähteköön sieltä alttarin ääreen, joka on Herran edessä,  ja toimittakoon sille sovituksen; ja hän ottakoon mullikan verta ja  kauriin verta ja sivelköön sitä alttarin sarviin yltympäri.

And he is to go out to the altar which is before the Lord and make it free from sin; and he is to take some of the blood of the ox and the blood of the goat and put it on the horns of the altar and 
round it;

καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὂν ἀπέναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται ἐπ' αὐτοῦ καὶ λήµψεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ χιµάρου καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θ
υσιαστηρίου κύκλῳ

19 Ja hän pirskoittakoon sormellansa sen päälle verta seitsemän kertaa  ja puhdistakoon ja pyhittäköön sen israelilaisten saastaisuudesta.

Shaking drops of the blood from his finger on it seven times to make it holy and clean from whatever is unclean among the children of Israel.

καὶ ῥανεῖ ἐπ' αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τῷ δακτύλῳ ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτὸ καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν ισραηλ

20 Ja kun hän on loppuun toimittanut pyhäkön ja ilmestysmajan ja  alttarin sovittamisen, tuokoon hän sen elävän kauriin.

And when he has done whatever is necessary to make the holy place and the Tent of meeting and the altar free from sin, let him put the living goat before the Lord;

καὶ συντελέσει ἐξιλασκόµενος τὸ ἅγιον καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ περὶ τῶν ἱερέων καθαριεῖ καὶ προσάξει τὸν χίµαρον τὸν ζῶντα

21 Ja Aaron laskekoon molemmat kätensä elävän kauriin pään päälle ja  tunnustakoon siinä kaikki israelilaisten pahat teot ja kaikki heidän  rikkomuksensa, olipa heillä mitä syntejä tahansa, ja 
pankoon ne kauriin  pään päälle ja lähettäköön sen, sitä varten varatun miehen viemänä,  erämaahan.

And Aaron, placing his two hands on the head of the living goat, will make a public statement over him of all the evil doings of the children of Israel and all their wrongdoing, in all their sins; 
and he will put them on the head of the goat and send him away, in the care of a man who will be waiting there, into the waste land.

καὶ ἐπιθήσει ααρων τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου τοῦ ζῶντος καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ' αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνοµίας τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁµαρτία
ς αὐτῶν καὶ ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου τοῦ ζῶντος καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίµου εἰς τὴν ἔρηµον

22 Näin kauris kantakoon kaikki heidän pahat tekonsa autioon seutuun;  ja kauris päästettäköön erämaahan.

And the goat will take all their sins into a land cut off from men, and he will send the goat away into the waste land.

καὶ λήµψεται ὁ χίµαρος ἐφ' ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίµαρον εἰς τὴν ἔρηµον

23 Ja Aaron menköön ilmestysmajaan ja riisukoon yltänsä  pellavavaatteet, jotka hän oli pukenut päälleen mennessänsä pyhäkköön,  ja jättäköön ne sinne.

Then let Aaron come into the Tent of meeting and take off the linen clothing which he put on when he went into the holy place, and put them down there;

καὶ εἰσελεύσεται ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐνεδεδύκει εἰσπορευοµένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον καὶ ἀποθήσει αὐτὴν ἐκεῖ
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24 Ja hän pesköön pyhässä paikassa ruumiinsa vedessä ja pukekoon ylleen  omat vaatteensa; sitten hän lähteköön sieltä ja uhratkoon sekä oman  polttouhrinsa että kansan polttouhrin ja 
toimittakoon niin sekä  itsellensä että kansalle sovituksen.

And after bathing his body in water in a holy place, he is to put on his clothing and come out and give his burned offering and the burned offering of the people, to take away his sin and the sin 
of the people.

καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐξελθὼν ποιήσει τὸ ὁλοκάρπωµα αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκάρπωµα τοῦ λαοῦ καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ
 οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων

25 Ja syntiuhrin rasvan hän polttakoon alttarilla.

And the fat of the sin-offering is to be burned by him on the altar.

καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

26 Ja se, joka päästi kauriin Asaselille, pesköön vaatteensa ja pesköön  ruumiinsa vedessä, ja sitten hän tulkoon leiriin.

And the man who takes away the goat for Azazel is to have his clothing washed and his body bathed in water and then he may come back to the tent-circle.

καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίµαρον τὸν διεσταλµένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν

27 Ja syntiuhrimullikka ja syntiuhrikauris, joiden veri tuotiin  sovitukseksi pyhäkköön, vietäköön leirin ulkopuolelle, ja niiden nahka,  liha ja rapa poltettakoon tulessa.

And the ox of the sin-offering and the goat of the sin-offering, whose blood was taken in to make the holy place free from sin, are to be taken away outside the tent-circle and their skins and their 
flesh and their waste are to be burned with fire.

καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας ὧν τὸ αἷµα εἰσηνέχθη ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ κατακαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί 
καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν

28 Ja se, joka ne polttaa, pesköön vaatteensa ja pesköön ruumiinsa  vedessä, ja sitten hän tulkoon leiriin.

And the man by whom they are burned is to have his clothing washed and his body bathed in water, and then he may come back to the tent-circle.

ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν

29 Tämä olkoon teille ikuinen säädös: seitsemännessä kuussa, kuukauden  kymmenentenä päivänä, kurittakaa itseänne paastolla älkääkä yhtäkään  askaretta toimittako, älköön maassa syntynyt 
älköönkä muukalainen, joka  asuu teidän keskellänne.

And let this be an order to you for ever: in the seventh month, on the tenth day, you are to keep yourselves from pleasure and do no sort of work, those who are Israelites by birth and those from 
other lands who are living among you:

καὶ ἔσται τοῦτο ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ταπεινώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ὁ αὐτόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν ὑµῖν

30 Sillä sinä päivänä toimitetaan teille sovitus teidän  puhdistamiseksenne; kaikista synneistänne te tulette puhtaiksi Herran  edessä.

For on this day your sin will be taken away and you will be clean: you will be made free from all your sins before the Lord.

ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑµῶν καθαρίσαι ὑµᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν ἔναντι κυρίου καὶ καθαρισθήσεσθε

31 Se olkoon teille levon päivä, kurittakaa silloin itseänne paastolla;  se olkoon ikuinen säädös.

It is a special Sabbath for you, and you are to keep yourselves from pleasure; it is an order for ever.

σάββατα σαββάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑµῖν καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον

32 Ja sovituksen toimittakoon se pappi, joka on voideltu ja joka on  vihitty papinvirkaan isänsä sijaan; hän pukekoon yllensä  pellavavaatteet, pyhät vaatteet,

And the man on whose head the holy oil has been put, and who has been marked out to be a priest in his father's place, will do what is necessary to take away sin, and will put on the linen 
clothing, even the holy robes:

ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ ὃν ἂν τελειώσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν µετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν στολὴν ἁγίαν

33 ja toimittakoon sovituksen kaikkeinpyhimmälle ja sovituksen  ilmestysmajalle ja alttarille sekä sovituksen myös papeille ja kaikelle  seurakunnan kansalle.

And he will make the holy place and the Tent of meeting and the altar free from sin; he will take away sin from the priests and from all the people.

καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλάσεται

34 Tämä olkoon teille ikuinen säädös, että toimitatte israelilaisille  sovituksen kaikista heidän synneistänsä kerran vuodessa." Ja hän teki,  niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

And let this be an order for ever for you, so that the sin of the children of Israel may be taken away once every year. And he did as the Lord gave orders to Moses.

καὶ ἔσται τοῦτο ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν ισραηλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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2 "Puhu Aaronille ja hänen pojillensa ja kaikille israelilaisille ja  sano heille: Näin on Herra käskenyt sanoen:

Say to Aaron and to his sons and to all the children of Israel: This is the order which the Lord has given.

λάλησον πρὸς ααρων καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ ἐνετείλατο κύριος λέγων

3 Kuka ikinä Israelin heimosta teurastaa härän tai karitsan tai vuohen  leirissä tai leirin ulkopuolella

If any man of Israel puts to death an ox or a lamb or a goat, in or outside the tent-circle;

ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν ὃς ἂν σφάξῃ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεµβολῆς

4 eikä tuo sitä ilmestysmajan ovelle antaaksensa sen uhrilahjana  Herralle Herran asumuksen edessä, hänet pidettäköön vereen vikapäänä;  hän on vuodattanut verta, ja se mies hävitettäköön 
kansastansa.

And has not taken it to the door of the Tent of meeting, to make an offering to the Lord, before the Lord's House, its blood will be on him, for he has taken life, and he will be cut off from among 
his people:

καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ σωτήριον κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µα
ρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε µὴ προσενέγκαι δῶρον κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷµα αἷµα ἐξέχεεν ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐ
τῆς

5 Sentähden israelilaiset tuokoot uhriteuraansa, jotka he ovat  teurastaneet kedolla, Herran eteen ilmestysmajan ovelle, papille, ja  siellä uhratkoot ne yhteysuhriksi Herralle.

So that the children of Israel may take to the Lord, to the door of the Tent of meeting and to the priest, the offerings which they have put to death in the open country, and that they may make 
their peace-offerings to the Lord.

ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰς θυσίας αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις καὶ οἴσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα καὶ θύσουσιν θυσίαν σ
ωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά

6 Ja pappi vihmokoon veren Herran alttarille ilmestysmajan oven edessä  ja polttakoon rasvan suloiseksi tuoksuksi Herralle.

And the priest will put blood on the altar of the Lord at the door of the Tent of meeting, burning the fat for a sweet smell to the Lord.

καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

7 Ja älkööt he enää uhratko uhrejansa metsänpeikoille, joiden jäljessä  he haureudessa kulkevat. Tämä olkoon heille ikuinen säädös sukupolvesta  sukupolveen.

And let them make no more offerings to evil spirits, after which they have gone, turning away from the Lord. Let this be a law to them for ever, through all their generations.

καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς µαταίοις οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν νόµιµον αἰώνιον ἔσται ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

8 Ja sano heille: Kuka ikinä Israelin heimosta tai muukalaisista, jotka  asuvat teidän keskellänne, uhraa polttouhrin tai teurasuhrin

And say to them, If any man of Israel, or any other living among them, makes a burned offering or other offering,

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωµα ἢ θυσίαν

9 eikä tuo sitä ilmestysmajan ovelle, Herralle uhrattavaksi, se mies  hävitettäköön kansastansa.

And does not take it to the door of the Tent of meeting to make an offering to the Lord, that man will be cut off from among his people.

καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ ἐξολεθρευθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

10 Kuka ikinä Israelin heimosta tai muukalaisista, jotka asuvat teidän  keskellänne, syö verta, mitä tahansa, sitä ihmistä vastaan, joka verta  syö, minä käännän kasvoni ja hävitän hänet 
kansastansa.

And if any man of Israel, or any other living among them, takes any sort of blood for food, my wrath will be turned against that man and he will be cut off from among his people.

καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷµα καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷµα καὶ ἀπολῶ αὐτὴ
ν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

11 Sillä lihan sielu on veressä, ja minä olen sen teille antanut  alttarille, että se tuottaisi teille sovituksen; sillä veri tuottaa  sovituksen, koska sielu on siinä.

For the life of the flesh is in its blood; and I have given it to you on the altar to take away your sin: for it is the blood which makes free from sin because of the life in it.

ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑµῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν τὸ γὰρ αἷµα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξιλάσεται

12 Sentähden minä olen sanonut israelilaisille: Älköön kukaan teistä  syökö verta; älköön myöskään muukalainen, joka asuu teidän keskellänne,  syökö verta.

For this reason I have said to the children of Israel, No man among you, or any others living with you, may take blood as food.

διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς ισραηλ πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑµῶν οὐ φάγεται αἷµα καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν ὑµῖν οὐ φάγεται αἷµα
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13 Ja kuka ikinä Israelin heimosta tai muukalaisista, jotka asuvat  teidän keskellänne, saa pyydystetyksi syötävän metsäeläimen tai linnun,  hän vuodattakoon sen veren maahan ja peittäköön 
multaan.

And any man of Israel, or any other living among them, who gets with his bow any beast or bird used for food, is to see that its blood is covered with earth.

καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευµα θηρίον ἢ πετεινόν ὃ ἔσθεται καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ γῇ

14 Sillä kaiken lihan sielu on sen veri, jossa sen sielu on; sentähden  minä sanon israelilaisille: Älkää syökö minkään lihan verta. Sillä  kaiken lihan sielu on sen veri; jokainen, joka sitä syö, 
hävitettäköön.

For the blood is the life of all flesh: and so I have said to the children of Israel, You may not take any sort of blood as food, and any man who does so will be cut of.

ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς ισραηλ αἷµα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθήσεται

15 Ja jokainen, olipa hän maassa syntynyt tai muukalainen, joka syö  itsestään kuollutta tai kuoliaaksi raadeltua eläintä, pesköön vaatteensa  ja peseytyköön vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti; 
niin hän tulee  puhtaaksi.

And anyone who takes as food anything which has come to a natural end, or anything which has been put to death by beasts, if he is one of you by birth, or of another nation, will have to have 
his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening, and then he will be clean.

καὶ πᾶσα ψυχή ἥτις φάγεται θνησιµαῖον ἢ θηριάλωτον ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προσηλύτοις πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸς ἔσται

16 Mutta jos hän ei pese vaatteitansa eikä pese ruumistansa, joutuu hän  syynalaiseksi."

But if his clothing is not washed and his body bathed, his sin will be on him.

ἐὰν δὲ µὴ πλύνῃ τὰ ἱµάτια καὶ τὸ σῶµα µὴ λούσηται ὕδατι καὶ λήµψεται ἀνόµηµα αὐτοῦ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Minä olen Herra, teidän  Jumalanne.

Say to the children of Israel, I am the Lord your God.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

3 Älkää tehkö, niinkuin tehdään Egyptin maassa, jossa te asuitte,  älkääkä tehkö, niinkuin tehdään Kanaanin maassa, johon minä teidät vien;  älkää vaeltako heidän tapojensa mukaan.

You may not do those things which were done in the land of Egypt where you were living; and you may not do those things which are done in the land of Canaan where I am taking you, or be 
guided in your behaviour by their rules.

κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς αἰγύπτου ἐν ᾗ κατῳκήσατε ἐπ' αὐτῇ οὐ ποιήσετε καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς χανααν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ οὐ ποιήσετε καὶ τοῖς νοµίµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε

4 Vaan seuratkaa minun säädöksiäni ja noudattakaa minun käskyjäni  vaeltaaksenne niiden mukaan. Minä olen Herra, teidän Jumalanne.

But you are to be guided by my decisions and keep my rules, and be guided by them: I am the Lord your God.

τὰ κρίµατά µου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγµατά µου φυλάξεσθε πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

5 Noudattakaa minun käskyjäni ja säädöksiäni, sillä se ihminen, joka ne  pitää, on niistä elävä. Minä olen Herra.

So keep my rules and my decisions, which, if a man does them, will be life to him: I am the Lord.

καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ πάντα τὰ κρίµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά ἃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

6 Älköön kukaan teistä ryhtykö veriheimolaiseensa paljastaakseen hänen  häpyänsä. Minä olen Herra.

You may not have sex connection with anyone who is a near relation: I am the Lord.

ἄνθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσελεύσεται ἀποκαλύψαι ἀσχηµοσύνην ἐγὼ κύριος

7 Isäsi häpyä ja äitisi häpyä älä paljasta. Hän on sinun äitisi, älä  hänen häpyänsä paljasta.

You may not have sex relations with your father or your mother: she is your mother, you may not take her.

ἀσχηµοσύνην πατρός σου καὶ ἀσχηµοσύνην µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις µήτηρ γάρ σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

8 Älä paljasta äitipuolesi häpyä, se on sinun isäsi häpy.

And you may not have sex relations with your father's wife: she is your father's.

ἀσχηµοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχηµοσύνη πατρός σού ἐστιν
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9 Älä paljasta sisaresi häpyä, olipa hän isäsi tytär tai äitisi tytär,  kotona tai ulkona syntynyt; älä paljasta heidän häpyänsä.

You may not take your sister, the daughter of your father or of your mother, wherever her birth took place, among you or in another country.

ἀσχηµοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννηµένης ἔξω οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

10 Älä paljasta poikasi tyttären tai tyttäresi tyttären häpyä, sillä se  on sinun oma häpysi.

You may not have sex relations with your son's daughter or your daughter's daughter, for they are part of yourself;

ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν ὅτι σὴ ἀσχηµοσύνη ἐστίν

11 Älä paljasta äitipuolesi tyttären häpyä, tyttären, joka on sinun  isällesi syntynyt; hän on sinun sisaresi.

Or your father's wife's daughter, the child of your father, for she is your sister.

ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις ὁµοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

12 Älä paljasta isäsi sisaren häpyä; hän on sinun isäsi  veriheimolainen.

You may not have sex connection with your father's sister, for she is your father's near relation.

ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις οἰκεία γὰρ πατρός σού ἐστιν

13 Älä paljasta äitisi sisaren häpyä, sillä hän on sinun äitisi  veriheimolainen.

You may not have sex connection with your mother's sister, for she is your mother's near relation.

ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις οἰκεία γὰρ µητρός σού ἐστιν

14 Älä paljasta setäsi häpyä, älä ryhdy hänen vaimoonsa; hän on sinun  tätisi.

You may not have sex relations with the wife of your father's brother, for she is of your family;

ἀσχηµοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ συγγενὴς γάρ σού ἐστιν

15 Älä paljasta miniäsi häpyä; hän on sinun poikasi vaimo, älä paljasta  hänen häpyänsä.

Or with your daughter-in-law, for she is your son's wife, and you may not take her.

ἀσχηµοσύνην νύµφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις γυνὴ γὰρ υἱοῦ σού ἐστιν οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

16 Älä paljasta veljesi vaimon häpyä; se on sinun veljesi häpy.

You may not have sex relations with your brother's wife, for she is your brother's.

ἀσχηµοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχηµοσύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν

17 Älä paljasta vaimon ja hänen tyttärensä häpyä, äläkä ota vaimoksi  hänen poikansa tytärtä tai tyttärensä tytärtä paljastaaksesi hänen  häpyänsä, sillä he ovat veriheimolaisia; se on 
sukurutsausta.

You may not take as wife a woman and her daughter, or her son's daughter or her daughter's daughter, for they are of one family: it is an act of shame.

ἀσχηµοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν οἰκεῖαι γάρ σού 
εἰσιν ἀσέβηµά ἐστιν

18 Älä ota vaimosi eläessä hänen sisartansa vaimoksesi ja paljasta  hänen häpyänsä, sillä se tuo riidan.

And you may not take as wife a woman and at the same time her sister, to be in competition with her in her life-time.

γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀντίζηλον ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς ἐπ' αὐτῇ ἔτι ζώσης αὐτῆς

19 Älä ryhdy vaimoon paljastaaksesi hänen häpyänsä, kun hän on  saastainen kuukautisaikanansa.

And you may not go near a woman or have sex relations with her when she is unclean, at her regular time.

καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισµῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

20 Älä makaa lähimmäisesi vaimon kanssa, ettet siten itseäsi  saastuttaisi.

And you may not have sex relations with your neighbour's wife, making yourself unclean with her.

καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρµατός σου ἐκµιανθῆναι πρὸς αὐτήν

21 Älä anna lapsiasi poltettaviksi uhrina Molokille, ettet häpäisisi  Jumalasi nimeä. Minä olen Herra.

And you may not make any of your children go through the fire as an offering to Molech, and you may not put shame on the name of your God: I am the Lord.

καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρµατός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον ἐγὼ κύριος
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22 Älä makaa miehenpuolen kanssa, niinkuin naisen kanssa maataan; se on  kauhistus.

You may not have sex relations with men, as you do with women: it is a disgusting thing.

καὶ µετὰ ἄρσενος οὐ κοιµηθήσῃ κοίτην γυναικός βδέλυγµα γάρ ἐστιν

23 Älä sekaannu mihinkään eläimeen, ettet siten itseäsi saastuttaisi.  Älköönkä nainen tarjoutuko eläimelle pariutuaksensa sen kanssa; se on  iljettävyys.

And you may not have sex relations with a beast, making yourself unclean with it; and a woman may not give herself to a beast: it is an unnatural act.

καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερµατισµὸν ἐκµιανθῆναι πρὸς αὐτό καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιβασθῆναι µυσερὸν γάρ ἐστιν

24 Älkää saastuttako itseänne millään näistä, sillä näillä kaikilla  ovat itsensä saastuttaneet ne kansat, jotka minä karkoitan teidän  tieltänne.

Do not make yourself unclean in any of these ways; for so have those nations whom I am driving out from before you made themselves unclean:

µὴ µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τούτοις ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἐµιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν

25 Ja maa tuli saastaiseksi, ja minä kostin sille sen pahat teot, niin  että maa oksensi ulos asujamensa.

And the land itself has become unclean; so that I have sent on it the reward of its wrongdoing, and the land itself puts out those who are living in it.

καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ καὶ ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὐτοῖς δι' αὐτήν καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπ' αὐτῆς

26 Sentähden noudattakaa minun käskyjäni ja säädöksiäni älkääkä mitään  näistä kauhistuksista tehkö, älköön maassa syntynyt älköönkä  muukalainen, joka asuu teidän keskellänne -

So then keep my rules and my decisions, and do not do any of these disgusting things, those of you who are Israelites by birth, or any others who are living with you:

καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόµιµά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων ὁ ἐγχώριος καὶ ὁ προσγενόµενος προσήλυτος ἐν ὑµῖν

27 sillä kaikkia näitä kauhistuksia ovat tehneet tämän maan asukkaat,  jotka olivat ennen teitä, niin että maa tuli saastaiseksi -

(For all these disgusting things were done by the men of this country who were there before you, and the land has been made unclean by them;)

πάντα γὰρ τὰ βδελύγµατα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι ὑµῶν καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ

28 ettei maa teitäkin oksentaisi, jos te sen saastutatte, niinkuin se  on oksentanut ulos sen kansan, joka oli ennen teitä.

So that the land may not put you out from it, when you make it unclean, as it put out the nations which were there before you.

καὶ ἵνα µὴ προσοχθίσῃ ὑµῖν ἡ γῆ ἐν τῷ µιαίνειν ὑµᾶς αὐτήν ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ ὑµῶν

29 Sillä jokainen, joka tekee minkä tahansa näistä kauhistuksista,  hävitettäköön kansastansa, kaikki, jotka semmoista tekevät.

For all those who do any of these disgusting things will be cut off from among their people.

ὅτι πᾶς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν

30 Sentähden noudattakaa minun määräyksiäni, ettette seuraisi niitä  kauhistavia tapoja, joita on seurattu ennen teitä, ettekä saastuttaisi  itseänne niillä. Minä olen Herra, teidän Jumalanne."

So then, keep my orders, so that you may not do any of these disgusting things which were done before you, or make yourselves unclean through them: I am the Lord your God.

καὶ φυλάξετε τὰ προστάγµατά µου ὅπως µὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νοµίµων τῶν ἐβδελυγµένων ἃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑµᾶς καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu kaikelle israelilaisten seurakunnalle ja sano heille: Olkaa  pyhät, sillä minä, Herra, teidän Jumalanne, olen pyhä.

Say to all the people of Israel, You are to be holy, for I, the Lord your God, am holy.

λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἐγὼ ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

3 Jokainen teistä peljätköön äitiänsä ja isäänsä, ja pitäkää minun  sapattini. Minä olen Herra, teidän Jumalanne.

Let every man give honour to his mother and to his father and keep my Sabbaths: I am the Lord your God.

ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ µητέρα αὐτοῦ φοβείσθω καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

4 Älkää kääntykö epäjumalien puoleen älkääkä tehkö itsellenne valettuja  jumalankuvia. Minä olen Herra, teidän Jumalanne.

Do not go after false gods, and do not make metal images of gods for yourselves: I am the Lord your God.

οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑµῖν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

5 Ja kun te uhraatte yhteysuhria Herralle, uhratkaa se niin, että hänen  mielisuosionsa tulee teidän osaksenne.

And when you give a peace offering to the Lord, do it in the way which is pleasing to the Lord.

καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ δεκτὴν ὑµῶν θύσετε
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6 Syökää se samana päivänä, jona te uhraatte, tai seuraavana päivänä;  mutta mitä tähteeksi jää kolmanteen päivään, se poltettakoon tulessa.

Let it be used for food on the same day on which it is offered, or on the day after; and whatever is over on the third day is to be burned with fire.

ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θύσητε βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡµέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται

7 Jos sitä syödään kolmantena päivänä, niin se on saastaista, ei  otollista.

If any of it is used for food on the third day, it is a disgusting thing and will not be pleasing to the Lord.

ἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄθυτόν ἐστιν οὐ δεχθήσεται

8 Ja joka sitä syö, joutuu syynalaiseksi, sillä hän on häväissyt Herran  pyhän, ja hänet hävitettäköön kansastansa.

And as for anyone who takes it for food, his sin will be on him, for he has put shame on the holy thing of the Lord: he will be cut off from his people.

ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁµαρτίαν λήµψεται ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐβεβήλωσεν καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν

9 Kun te korjaatte eloa maastanne, niin älä leikkaa viljaa pelloltasi  reunoja myöten äläkä poimi tähkäpäitä leikkuun jälkeen.

And when you get in the grain from your land, do not let all the grain be cut from the edges of the field, or take up what has been dropped on the earth after the getting in of the grain.

καὶ ἐκθεριζόντων ὑµῶν τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν οὐ συντελέσετε τὸν θερισµὸν ὑµῶν τοῦ ἀγροῦ ἐκθερίσαι καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις

10 Älä myöskään korjaa tyhjäksi viinitarhaasi äläkä poimi varisseita  marjoja, vaan jätä ne köyhälle ja muukalaiselle. Minä olen Herra, teidän  Jumalanne.

And do not take all the grapes from your vine-garden, or the fruit dropped on the earth; let the poor man, and the man from another country, have these: I am the Lord your God.

καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀµπελῶνός σου συλλέξεις τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

11 Älkää varastako, älkää valhetelko älkääkä lähimmäistänne pettäkö.

Do not take anyone's property or be false in act or word to another.

οὐ κλέψετε οὐ ψεύσεσθε οὐ συκοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον

12 Älkää vannoko väärin minun nimeeni, ettet häpäisisi Jumalasi nimeä.  Minä olen Herra.

And do not take an oath in my name falsely, putting shame on the name of your God: I am the Lord.

καὶ οὐκ ὀµεῖσθε τῷ ὀνόµατί µου ἐπ' ἀδίκῳ καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

13 Älä tee lähimmäisellesi vääryyttä äläkä ota mitään väkisin.  Päivämiehesi palkka älköön olko sinun takanasi huomiseen asti.

Do not be cruel to your neighbour or take what is his; do not keep back a servant's payment from him all night till the morning.

οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον καὶ οὐχ ἁρπάσεις καὶ οὐ µὴ κοιµηθήσεται ὁ µισθὸς τοῦ µισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί

14 Älä kiroa kuuroa äläkä pane kompastusta sokean eteen, vaan pelkää  Jumalaasi. Minä olen Herra.

Do not put a curse on those who have no hearing, or put a cause of falling in the way of the blind, but keep the fear of your God before you: I am the Lord.

οὐ κακῶς ἐρεῖς κωφὸν καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδαλον καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

15 Älkää tehkö vääryyttä tuomitessanne; älä ole puolueellinen köyhän  hyväksi äläkä pidä ylhäisen puolta, vaan tuomitse lähimmäisesi oikein.

Do no wrong in your judging: do not give thought to the position of the poor, or honour to the position of the great; but be a judge to your neighbour in righteousness.

οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει οὐ λήµψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ θαυµάσεις πρόσωπον δυνάστου ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον σου

16 Älä liiku panettelijana kansasi keskellä äläkä vaani lähimmäisesi  verta. Minä olen Herra.

Do not go about saying untrue things among your people, or take away the life of your neighbour by false witness: I am the Lord.

οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου οὐκ ἐπισυστήσῃ ἐφ' αἷµα τοῦ πλησίον σου ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

17 Älä vihaa veljeäsi sydämessäsi, vaan nuhtele lähimmäistäsi, ettet  joutuisi hänen tähtensä syynalaiseksi.

Let there be no hate in your heart for your brother; but you may make a protest to your neighbour, so that he may be stopped from doing evil.

οὐ µισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου ἐλεγµῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου καὶ οὐ λήµψῃ δι' αὐτὸν ἁµαρτίαν

18 Älä kosta äläkä pidä vihaa kansasi lapsia vastaan, vaan rakasta  lähimmäistäsi niinkuin itseäsi. Minä olen Herra.

Do not make attempts to get equal with one who has done you wrong, or keep hard feelings against the children of your people, but have love for your neighbour as for yourself: I am the Lord.

καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ καὶ οὐ µηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν ἐγώ εἰµι κύριος

19 Noudattakaa minun käskyjäni. Älä anna karjassasi kahden erilaisen  eläimen pariutua, älä kylvä peltoosi kahdenlaista siementä, älköönkä  kahdenlaisista langoista kudottua vaatetta tulko yllesi.

Keep my laws. Do not let your cattle have offspring by those of a different sort; do not put mixed seed into your field; do not put on a robe made of two sorts of cloth.

τὸν νόµον µου φυλάξεσθε τὰ κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου οὐ κατασπερεῖς διάφορον καὶ ἱµάτιον ἐκ δύο ὑφασµένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ
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20 Jos mies makaa naisen, joka on orjatar ja toisen miehen oma eikä ole  lunastettu eikä vapaaksi laskettu, rangaistakoon heitä, ei kuitenkaan  kuolemalla, koska nainen ei ollut vapaa.

If any man has sex relations with a servant-woman who has given her word to be married to a man, and has not been made free for a price or in any other way, the thing will be looked into; but 
they will not be put to death because she was not a free woman.

καὶ ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρµατος καὶ αὐτὴ οἰκέτις διαπεφυλαγµένη ἀνθρώπῳ καὶ αὐτὴ λύτροις οὐ λελύτρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς οὐκ ἀποθαν
οῦνται ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη

21 Ja mies tuokoon hyvityksenään Herralle vikauhri-oinaan ilmestysmajan  ovelle.

Let him take his offering for wrongdoing to the Lord, to the door of the Tent of meeting; let him give a male sheep as an offering for wrongdoing.

καὶ προσάξει τῆς πληµµελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου κριὸν πληµµελείας

22 Ja kun pappi on toimittanut hänelle vikauhri-oinaalla Herran edessä  sovituksen siitä synnistä, jonka hän on tehnyt, annetaan hänelle hänen  tekemänsä synti anteeksi.

And the priest will take away his sin before the Lord with the sheep which is offered for his wrongdoing, and he will have forgiveness for the sin which he has done.

καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πληµµελείας ἔναντι κυρίου περὶ τῆς ἁµαρτίας ἧς ἥµαρτεν καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁµαρτία ἣν ἥµαρτεν

23 Kun te tulette siihen maahan ja istutatte kaikkinaisia hedelmäpuita,  niin jättäkää niiden hedelmä, niiden esinahka, koskemattomaksi; kolmena  vuotena pitäkää ne ympärileikkaamattomina, 
älkää niitä syökö.

And when you have come into the land, and have put in all sorts of fruit-trees, their fruit will be as if they had not had circumcision, and for three years their fruit may not be used for food.

ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσιµον καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑµῖν ἀπερικά
θαρτος οὐ βρωθήσεται

24 Mutta neljäntenä vuotena pyhitettäköön kaikki niiden hedelmät  ilojuhlassa Herralle,

And in the fourth year all the fruit will be holy as a praise-offering to the Lord.

καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ

25 ja vasta viidentenä vuotena syökää niiden hedelmää; näin te lisäätte  niiden tuottoa. Minä olen Herra, teidän Jumalanne.

But in the fifth year you may take the fruit and the increase of it for your food: I am the Lord your God.

ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέµπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν πρόσθεµα ὑµῖν τὰ γενήµατα αὐτοῦ ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

26 Älkää syökö mitään verinensä. Älkää merkeistä ennustelko älkääkä  harjoittako noituutta.

Nothing may be used for food with its blood in it; you may not make use of strange arts, or go in search of signs and wonders.

µὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε

27 Älkää keritkö tukkaanne päälaen ympäriltä, äläkä leikkaamalla  turmele partasi reunaa.

The ends of the hair round your face and on your chin may not be cut off.

οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόµης τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑµῶν

28 Älkää viileskelkö ihoanne vainajan tähden älkääkä koristelko  itseänne ihopiirroksilla. Minä olen Herra.

You may not make cuts in your flesh in respect for the dead, or have marks printed on your bodies: I am the Lord.

καὶ ἐντοµίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώµατι ὑµῶν καὶ γράµµατα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑµῖν ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

29 Älä häpäise tytärtäsi antamalla hänen tulla portoksi, ettei maa  harjoittaisi haureutta ja tulisi täyteen iljettävyyttä.

Do not make your daughter common by letting her become a loose woman, for fear that the land may become full of shame.

οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι αὐτήν καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται ἀνοµίας

30 Pitäkää minun sapattini ja peljätkää minun pyhäkköäni. Minä olen  Herra.

Keep my Sabbaths and have respect for my holy place: I am the Lord.

τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε ἐγώ εἰµι κύριος

31 Älkää kääntykö vainaja- ja tietäjähenkien puoleen; älkää etsikö  heitä, ettette tulisi heistä saastutetuiksi. Minä olen Herra, teidän  Jumalanne.

Do not go after those who make use of spirits, or wonder-workers; do not go in their ways or become unclean through them: I am the Lord your God.

οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐγγαστριµύθοις καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκµιανθῆναι ἐν αὐτοῖς ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

32 Nouse harmaapään edessä ja kunnioita vanhusta sekä pelkää Jumalaasi.  Minä olen Herra.

Get up from your seats before the white-haired, and give honour to the old, and let the fear of your God be before you: I am the Lord.

ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ καὶ τιµήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν
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33 Kun muukalainen asuu luonasi teidän maassanne, älkää sortako häntä.

And if a man from another country is living in your land with you, do not make life hard for him;

ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος ὑµῖν ἐν τῇ γῇ ὑµῶν οὐ θλίψετε αὐτόν

34 Muukalainen, joka asuu teidän luonanne, olkoon niinkuin maassa  syntynyt teikäläinen. Rakasta häntä niinkuin itseäsi, sillä tekin olitte  muukalaisina Egyptin maassa. Minä olen Herra, teidän 
Jumalanne.

Let him be to you as one of your countrymen and have love for him as for yourself; for you were living in a strange land, in the land of Egypt: I am the Lord your God.

ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑµῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόµενος πρὸς ὑµᾶς καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς σεαυτόν ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

35 Älkää tehkö vääryyttä tuomitessanne älkääkä käyttäessänne pituus-,  paino- tai astiamittaa.

Do not make false decisions in questions of yard-sticks and weights and measures.

οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει ἐν µέτροις καὶ ἐν σταθµίοις καὶ ἐν ζυγοῖς

36 Olkoon teillä oikea vaaka, oikeat punnukset, oikea eefa-mitta ja  oikea hiin-mitta. Minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka vein teidät  pois Egyptin maasta.

Have true scales, true weights and measures for all things: I am the Lord your God, who took you out of the land of Egypt;

ζυγὰ δίκαια καὶ στάθµια δίκαια καὶ χοῦς δίκαιος ἔσται ὑµῖν ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου

37 Noudattakaa kaikkia minun käskyjäni ja kaikkia minun säädöksiäni ja  pitäkää ne. Minä olen Herra."

You are to keep all my rules and my decisions and do them: I am the Lord.

καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόµον µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Sano israelilaisille: Jos joku, kuka tahansa israelilainen tai  muukalainen, joka asuu Israelissa, antaa lapsiansa Molokille, hänet  rangaistakoon kuolemalla; maan kansa kivittäköön hänet.

Again, say to the children of Israel, If any man of the children of Israel, or any other man living in Israel, gives his offspring to Molech, he is certainly to be put to death: he is to be stoned by the 
people of the land;

καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λαλήσεις ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἢ ἀπὸ τῶν προσγεγενηµένων προσηλύτων ἐν ισραηλ ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἄρχοντι θανάτῳ θανατούσθω τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γ
ῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις

3 Ja minä käännän kasvoni sitä miestä vastaan ja hävitän hänet hänen  kansastansa, koska hän on antanut Molokille lapsiansa saastuttaen minun  pyhäkköni ja häväisten minun pyhän nimeni.

And my face will be turned against that man, and he will be cut off from his people; because he has given his offspring to Molech, making my holy place unclean, and making my holy name 
common.

καὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ὅτι τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι ἵνα µιάνῃ τὰ ἅγιά µου καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνοµα τῶν ἡγ
ιασµένων µοι

4 Ja jos maan kansa säästää sitä miestä, joka antaa lapsiansa  Molokille, niin etteivät he häntä surmaa,

And if the people of the land do not take note of that man when he gives his offspring to Molech, and do not put him to death,

ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἄρχοντι τοῦ µὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν

5 niin minä itse käännän kasvoni sitä miestä vastaan ja hänen sukuansa  vastaan; hänet ja kaikki, jotka häntä seuraten ovat lähteneet  haureudessa kulkemaan Molokin jäljessä, minä hävitän 
heidän kansastansa.

Then my face will be turned against him and his family, and he and all those who do evil with him will be cut off from among their people.

καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ καὶ ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁµονοοῦντας αὐτῷ ὥστε ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας ἐκ τοῦ λαοῦ α
ὐτῶν

6 Ja jos joku kääntyy vainaja- tai tietäjähenkien puoleen, lähtien  haureudessa kulkemaan heidän jäljessänsä, sitä ihmistä vastaan minä  käännän kasvoni ja hävitän hänet hänen kansastansa.

And whoever goes after those who make use of spirits and wonder-workers, doing evil with them, against him will my face be turned, and he will be cut off from among his people.

καὶ ψυχή ἣ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐγγαστριµύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

7 Pyhittäkää siis itsenne ja olkaa pyhät; sillä minä olen Herra, teidän  Jumalanne.

So make and keep yourselves holy, for I am the Lord your God.

καὶ ἔσεσθε ἅγιοι ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν
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8 Ja noudattakaa minun käskyjäni ja pitäkää ne. Minä olen Herra, joka  pyhitän teidät.

And keep my rules and do them: I am the Lord, who make you holy.

καὶ φυλάξεσθε τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς

9 Kuka ikinä kiroaa isäänsä tai äitiänsä, hänet rangaistakoon  kuolemalla; isäänsä ja äitiänsä hän on kironnut, hän on verivelan  alainen.

Every man cursing his father or his mother is certainly to be put to death; because of his curse on his father or his mother, his blood will be on him.

ἄνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν µητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανατούσθω πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν ἔνοχος ἔσται

10 Jos joku tekee aviorikoksen toisen miehen vaimon kanssa, jos hän  tekee aviorikoksen lähimmäisensä vaimon kanssa, niin heidät, sekä  avionrikkoja mies että -nainen, rangaistakoon kuolemalla.

And if a man has sex relations with another man's wife, even the wife of his neighbour, he and she are certainly to be put to death.

ἄνθρωπος ὃς ἂν µοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρὸς ἢ ὃς ἂν µοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ πλησίον θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ µοιχεύων καὶ ἡ µοιχευοµένη

11 Jos joku makaa äitipuolensa kanssa, paljastaa hän isänsä hävyn;  heidät molemmat rangaistakoon kuolemalla, he ovat verivelan alaiset.

And the man who has sex relations with his father's wife has put shame on his father: the two of them are to be put to death; their blood will be on them.

ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀσχηµοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι ἔνοχοί εἰσιν

12 Jos joku makaa miniänsä kanssa, rangaistakoon heidät molemmat  kuolemalla; he ovat tehneet iljettävyyden, he ovat verivelan alaiset.

And if a man has sex relations with his son's wife, the two of them are to be put to death: it is unnatural; their blood will be on them.

καὶ ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ νύµφης αὐτοῦ θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι ἠσεβήκασιν γάρ ἔνοχοί εἰσιν

13 Jos joku makaa miehenpuolen kanssa, niinkuin naisen kanssa maataan,  tekevät he molemmat kauhistuksen; heidät rangaistakoon kuolemalla, he  ovat verivelan alaiset.

And if a man has sex relations with a man, the two of them have done a disgusting thing: let them be put to death; their blood will be on them.

καὶ ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός βδέλυγµα ἐποίησαν ἀµφότεροι θανατούσθωσαν ἔνοχοί εἰσιν

14 Jos joku ottaa vaimoksi naisen ja hänen äitinsä, on se iljettävyys;  sekä hänet että ne molemmat poltettakoon tulessa, ettei mitään  iljettävyyttä olisi teidän seassanne.

And if a man takes as wife a woman and her mother, it is an act of shame; let them be burned with fire, all three of them, so that there may be no shame among you.

ὃς ἐὰν λάβῃ γυναῖκα καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς ἀνόµηµά ἐστιν ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν καὶ αὐτάς καὶ οὐκ ἔσται ἀνοµία ἐν ὑµῖν

15 Jos joku sekaantuu eläimeen, rangaistakoon hänet kuolemalla, ja se  eläin tappakaa.

And if a man has sex relations with a beast, let him be put to death, and let the beast be put to destruction.

καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι θανάτῳ θανατούσθω καὶ τὸ τετράπουν ἀποκτενεῖτε

16 Ja jos nainen ryhtyy eläimeen, mihin tahansa, pariutuaksensa sen  kanssa, niin surmaa sekä nainen että eläin; heidät rangaistakoon  kuolemalla, he ovat verivelan alaiset.

And if a woman goes near a beast and has sex relations with it, you will put an end to the woman and the beast: their blood will be on them.

καὶ γυνή ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι αὐτὴν ὑπ' αὐτοῦ ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος θανάτῳ θανατούσθωσαν ἔνοχοί εἰσιν

17 Jos joku ottaa vaimoksi sisarensa, isänsä tyttären tai äitinsä  tyttären, ja näkee hänen häpynsä ja tämä näkee hänen häpynsä, niin se on  häpeä, ja heidät hävitettäköön kansalaistensa silmien 
edessä; hän on  paljastanut sisarensa hävyn, hän on joutunut syynalaiseksi.

And if a man takes his sister, daughter of his father or his mother, and has sex relations with her and she with him, it is an act of shame: they are to be cut off before the children of their people; 
he has had sex relations with his sister, and his sin will be on him.

ὃς ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἴδῃ τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς καὶ αὕτη ἴδῃ τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτοῦ ὄνειδός ἐστιν ἐξολεθρευθήσονται ἐνώπιον υἱῶν γένους α
ὐτῶν ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν ἁµαρτίαν κοµιοῦνται

18 Jos joku makaa kuukautistilassa olevan naisen kanssa ja paljastaa  hänen häpynsä, avaa hänen lähteensä, ja nainen paljastaa verensä  lähteen, niin heidät molemmat hävitettäköön kansastansa.

And if a man has sex relations with a woman at the time when she is unwell, he has seen her fountain and she has let the fountain of her blood be uncovered, and the two of them are to be cut off 
from among their people.

καὶ ἀνήρ ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς ἀποκαθηµένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς τὴν πηγὴν αὐτῆς ἀπεκάλυψεν καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἐξολεθρευθήσοντα
ι ἀµφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν

19 Älä paljasta äitisi sisaren tai isäsi sisaren häpyä; sillä se, joka  niin tekee, on paljastanut veriheimolaisensa; he joutuvat syynalaisiksi.

And you may not have sex connection with your mother's sister or your father's sister, for they are his near relations: their sin will be on them.

καὶ ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν ἁµαρτίαν ἀποίσονται
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20 Jos joku makaa setänsä vaimon kanssa, on hän paljastanut setänsä  hävyn; he joutuvat syynalaisiksi, lapsettomina he kuolkoot.

And if a man has sex relations with the wife of his father's brother, he has put shame on his father's brother: their sin will be on them; till the day of their death they will have no children.

ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ ἀσχηµοσύνην τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται

21 Jos joku ottaa vaimoksi veljensä vaimon, on se saastaisuus; hän on  paljastanut veljensä hävyn, lapsettomiksi he jääkööt.

And if a man takes his brother's wife, it is an unclean act; he has put shame on his brother; they will have no children.

ὃς ἂν λάβῃ τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀκαθαρσία ἐστίν ἀσχηµοσύνην τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται

22 Noudattakaa siis kaikkia minun käskyjäni ja kaikkia minun  säädöksiäni ja pitäkää ne, ettei teitä oksentaisi ulos se maa, johon  minä vien teidät asumaan.

So then, keep my rules and my decisions and do them, so that the land which I am giving you as your resting-place may not violently send you out again.

καὶ φυλάξασθε πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ κρίµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά καὶ οὐ µὴ προσοχθίσῃ ὑµῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ' αὐτῆς

23 Ja älkää vaeltako sen kansan tapojen mukaan, jonka minä karkoitan  teidän tieltänne; sillä kaikkia näitä he ovat tehneet ja nostaneet minun  inhoni.

And do not keep the rules of the nations which I am driving out before you; for they did all these things, and for that reason my soul was turned against them.

καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νοµίµοις τῶν ἐθνῶν οὓς ἐξαποστέλλω ἀφ' ὑµῶν ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν καὶ ἐβδελυξάµην αὐτούς

24 Mutta minä sanon teille: Te saatte ottaa omaksenne heidän maansa,  sillä minä annan sen teille omaksi, maan, joka vuotaa maitoa ja mettä.  Minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka olen teidät 
erottanut muista  kansoista.

But I have said to you, You will take their land and I will give it to you for your heritage, a land flowing with milk and honey: I am the Lord your God who have made you separate from all 
other peoples.

καὶ εἶπα ὑµῖν ὑµεῖς κληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν αὐτὴν ἐν κτήσει γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὃς διώρισα ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν

25 Erottakaa myös puhtaat eläimet saastaisista ja saastaiset linnut  puhtaista, ettette saattaisi itseänne inhottaviksi koskemalla  nelijalkaisiin eläimiin, lintuihin tai maan matelijoihin, mihin 
tahansa,  jotka minä olen erottanut, että te pitäisitte ne saastaisina.

So then, make division between the clean beast and the unclean, and between the clean bird and the unclean: do not make yourselves disgusting by any beast or bird or anything which goes flat 
on the earth, which has been marked by me as unclean for you.

καὶ ἀφοριεῖτε αὐτοὺς ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν ἀκαθάρτων καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς 
ὑµῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑµῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ

26 Olkaa siis minulle pyhät, sillä minä, Herra, olen pyhä, ja minä olen  teidät erottanut muista kansoista olemaan minun omani.

And you are to be holy to me; for I the Lord am holy and have made you separate from the nations, so that you may be my people.

καὶ ἔσεσθέ µοι ἅγιοι ὅτι ἐγὼ ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἀφορίσας ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι ἐµοί

27 Jos jossakin miehessä tai naisessa on vainaja- tai tietäjähenki,  niin heidät rangaistakoon kuolemalla; heidät kivitettäköön, he ovat  verivelan alaiset."

Any man or woman who makes use of spirits, or who is a wonder-worker, is to be put to death: they are to be stoned with stones: their blood will be on them.

καὶ ἀνὴρ ἢ γυνή ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐγγαστρίµυθος ἢ ἐπαοιδός θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι λίθοις λιθοβολήσατε αὐτούς ἔνοχοί εἰσιν

1 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Puhu papeille, Aaronin pojille, ja sano  heille: Pappi älköön saattako itseänsä saastaiseksi kenestäkään  kuolleesta sukulaisestansa,

And the Lord said to Moses, Say to the priests, the sons of Aaron, Let no man make himself unclean for the dead among his people;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς ααρων καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐν ταῖς ψυχαῖς οὐ µιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν

2 paitsi lähimmästä veriheimolaisestaan: äidistänsä, isästänsä,  pojastansa, tyttärestänsä ja veljestänsä,

But only for his near relations, for his mother or his father, his son or his daughter, and his brother;

ἀλλ' ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν ἐπ' ἀδελφῷ

3 sekä sisarestansa, jos tämä oli neitsyt ja eli hänen luonaan eikä  ollut naitu; hänestä hän saa saastua.

And for his sister, a virgin, for she is his near relation and has had no husband, he may make himself unclean.

καὶ ἐπ' ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ µὴ ἐκδεδοµένῃ ἀνδρί ἐπὶ τούτοις µιανθήσεται

4 Älköön hän, sukunsa päämies, saattako itseänsä saastaiseksi, ettei  hän itseänsä häpäisisi.

But let him, being a chief among his people, not make himself unclean in such a way as to put shame on himself.

οὐ µιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ
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5 Älkööt he ajako paljaaksi päälakeansa älköötkä leikatko partansa  reunaa älköötkä koristelko itseänsä ihopiirroksilla.

They are not to have their hair cut off for the dead, or the hair on their chins cut short, or make cuts in their flesh.

καὶ φαλάκρωµα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ νεκρῷ καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεµοῦσιν ἐντοµίδας

6 He olkoot Jumalallensa pyhät älköötkä häväiskö Jumalansa nimeä, sillä  he uhraavat Herran uhreja, Jumalansa leipää; sentähden he olkoot pyhät.

Let them be holy to their God and not make the name of their God common; for the fire offerings of the Lord and the bread of their God are offered by them, and they are to be holy.

ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν τὰς γὰρ θυσίας κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν καὶ ἔσονται ἅγιοι

7 Älkööt he ottako vaimoksi porttoa tai häväistyä naista älköötkä  ottako miehensä hylkäämää vaimoa, sillä pappi on pyhä Jumalallensa.

They may not take as wife a loose or common woman, or one who has been put away by her husband: for the priest is holy to his God.

γυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωµένην οὐ λήµψονται καὶ γυναῖκα ἐκβεβληµένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς ἅγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ

8 Sinun on pidettävä häntä pyhänä, koska hän uhraa sinun Jumalasi  leipää; hän olkoon sinulle pyhä, sillä minä, Herra, joka pyhitän teidät,  olen pyhä.

And he is to be holy in your eyes, for by him the bread of your God is offered; he is to be holy in your eyes, for I the Lord, who make you holy, am holy.

καὶ ἁγιάσει αὐτόν τὰ δῶρα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν οὗτος προσφέρει ἅγιος ἔσται ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς

9 Jos papin tytär häpäisee itsensä haureudella, niin hän häpäisee  isänsä; hänet poltettakoon tulessa.

And if the daughter of a priest makes herself common and by her loose behaviour puts shame on her father, let her be burned with fire.

καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται

10 Se pappi, joka on ylimmäinen veljiensä seassa, jonka pään päälle  voiteluöljy on vuodatettu ja joka pyhiin vaatteisiin pukemalla on  vihitty virkaansa, älköön päästäkö tukkaansa hajalle 
älköönkä reväiskö  vaatteitansa.

And he who is the chief priest among his brothers, on whose head the holy oil has been put, who is marked out to put on the holy robes, may not let his hair go loose or have his clothing out of 
order as a sign of sorrow.

καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ ἐπικεχυµένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωµένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱµάτια τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱµάτια οὐ
 διαρρήξει

11 Älköön hän myöskään menkö minkään kuolleen luo; isästänsäkään tai  äidistänsä hän älköön saattako itseänsä saastaiseksi.

He may not go near any dead body or make himself unclean for his father or his mother;

καὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ µητρὶ αὐτοῦ οὐ µιανθήσεται

12 Älköön hän lähtekö pyhäköstä, ettei hän häpäisisi Jumalansa  pyhäkköä, sillä hänessä on hänen Jumalansa voiteluöljyn vihkimys.  Minä  olen Herra.

He may not go out of the holy place or make the holy place of his God common; for the crown of the holy oil of his God is on him: I am the Lord.

καὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασµένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ' αὐτῷ ἐγὼ κύριος

13 Hän ottakoon vaimoksensa neitsyen.

And let him take as his wife one who has not had relations with a man.

οὗτος γυναῖκα παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται

14 Leskeä tai hyljättyä vaimoa tai häväistyä naista tai porttoa hän  älköön ottako, vaan neitsyen omasta suvustaan hän ottakoon vaimoksensa,

A widow, or one whose husband has put her away, or a common woman of loose behaviour, may not be the wife of a priest; but let him take a virgin from among his people.

χήραν δὲ καὶ ἐκβεβληµένην καὶ βεβηλωµένην καὶ πόρνην ταύτας οὐ λήµψεται ἀλλ' ἢ παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται γυναῖκα

15 ettei hän häpäisisi jälkeläisiään suvussansa; sillä minä olen Herra,  joka hänet pyhitän."

And he may not make his seed unclean among his people, for I the Lord have made him holy.

καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν

16 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

17 "Puhu Aaronille ja sano: jos jossakin sinun jälkeläisistäsi,  tulevissa sukupolvissa, on joku vamma, älköön hän lähestykö uhraamaan  Jumalansa leipää.

Say to Aaron, If a man of your family, in any generation, is damaged in body, let him not come near to make the offering of the bread of his God.

εἰπὸν ααρων ἄνθρωπος ἐκ τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν τίνι ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος οὐ προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ
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18 Älköön lähestykö kukaan, jossa on joku vamma, älköön kukaan sokea  tai ontuva, kukaan kasvoiltaan tahi jäseniltään muodoton,

For any man whose body is damaged may not come near: one who is blind, or has not the use of his legs, or one who has a broken nose or any unnatural growth,

πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος οὐ προσελεύσεται ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς ἢ κολοβόρριν ἢ ὠτότµητος

19 jalkansa tai kätensä taittanut,

Or a man with broken feet or hands,

ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ σύντριµµα χειρὸς ἢ σύντριµµα ποδός

20 kyttyräselkäinen tai surkastunut, silmävikainen tai ihotautinen tai  rupinen tai kuohittu.

Or one whose back is bent, or one who is unnaturally small, or one who has a damaged eye, or whose skin is diseased, or whose sex parts are damaged;

ἢ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλος τοὺς ὀφθαλµοὺς ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἢ λιχήν ἢ µόνορχις

21 Pappi Aaronin jälkeläisistä älköön kukaan, jossa on joku vamma,  lähestykö uhraamaan Herran uhreja; hänessä on vamma, sentähden hän  älköön lähestykö uhraamaan Jumalansa leipää.

No man of the offspring of Aaron whose body is damaged in any way may come near to give the fire offerings of the Lord: he is damaged, he may not come near to make the offerings.

πᾶς ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος ἐκ τοῦ σπέρµατος ααρων τοῦ ἱερέως οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου ὅτι µῶµος ἐν αὐτῷ τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν

22 Kuitenkin hän syököön Jumalansa leipää, sekä korkeasti-pyhää että  pyhää.

He may take of the bread of God, the holy and the most holy;

τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται

23 Mutta älköön hän tulko esiripun luo älköönkä lähestykö alttaria,  koska hänessä on vamma, ettei hän häpäisisi minun pyhäkköäni; sillä minä  olen Herra, joka pyhitän heidät."

But he may not go inside the veil or come near the altar, because he is damaged; and he may not make my holy places common; for I the Lord have made them holy.

πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασµα οὐ προσελεύσεται καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἐγγιεῖ ὅτι µῶµον ἔχει καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς

24 Ja Mooses sanoi tämän Aaronille ja hänen pojillensa ja kaikille  israelilaisille.

These are the words which Moses said to Aaron and to his sons and to all the children of Israel.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς πρὸς ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Käske Aaronia ja hänen poikiansa pyhästi pitelemään israelilaisten  pyhiä lahjoja, heidän minulle pyhittämiänsä, etteivät he häpäisisi minun  pyhää nimeäni. Minä olen Herra.

Give orders to Aaron and to his sons to keep themselves separate from the holy things of the children of Israel which they give to me, and not to make my holy name common: I am the Lord,

εἰπὸν ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου ὅσα αὐτοὶ ἁγιάζουσίν µοι ἐγὼ κύριος

3 Sano heille polvesta polveen: Jos kuka tahansa teidän  jälkeläisistänne saastuneena ollessaan lähestyy niitä pyhiä lahjoja,  joita israelilaiset pyhittävät Herralle, hänet hävitettäköön minun  
kasvojeni edestä.

Say to them, If any man of all your seed through all your generations, being unclean, comes near the holy things which the children of Israel make holy to the Lord, he will be cut off from before 
me: I am the Lord.

εἰπὸν αὐτοῖς εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρµατος ὑµῶν πρὸς τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ τῷ κυρίῳ καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ' αὐτῷ ἐξολεθρ
ευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ' ἐµοῦ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

4 Minä olen Herra. Älköön kukaan Aaronin jälkeläinen, joka on pitalinen  tai jolla on vuoto, syökö pyhistä lahjoista, ennenkuin hän on tullut  puhtaaksi; ja joka koskee johonkin kuolleesta 
saastuneeseen tahi jolla  on siemenvuoto,

No man of the seed of Aaron who is a leper, or who has a flow from his body, may take of the holy food till he is clean. And any man touching anything which is unclean because of the dead, or 
any man whose seed goes from him;

καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος ααρων τοῦ ἱερέως καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως ἂν καθαρισθῇ καὶ ὁ ἁπτόµενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ α
ὐτοῦ κοίτη σπέρµατος

5 tahi joka koskee pikkueläimeen, mihin tahansa, josta saastuu, tai  ihmiseen, josta saastuu, olipa sen saastaisuus mitä laatua tahansa,

Or anyone touching any unclean thing which goes flat on the earth, or someone by whom he may be made unclean in any way whatever;

ἢ ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ µιανεῖ αὐτόν ἢ ἐπ' ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ µιανεῖ αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ
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6 niin jokainen, joka koskee johonkin sellaiseen, olkoon saastainen  iltaan asti älköönkä syökö pyhistä lahjoista, ellei hän ole pessyt  ruumistaan vedessä.

Any person touching any such unclean thing will be unclean till evening, and may not take of the holy food till his flesh has been bathed in water;

ψυχή ἥτις ἂν ἅψηται αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων ἐὰν µὴ λούσηται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι

7 Mutta kun aurinko on laskenut, on hän puhdas, ja sitten hän syököön  pyhistä lahjoista, sillä se on hänen ruokansa.

And when the sun has gone down he will be clean; and after that he may take part in the holy food, because it is his bread.

καὶ δύῃ ὁ ἥλιος καὶ καθαρὸς ἔσται καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων ὅτι ἄρτος ἐστὶν αὐτοῦ

8 Itsestään kuollutta tai kuoliaaksi raadeltua eläintä hän älköön  syökö, ettei hän siten saastuisi. Minä olen Herra.

That which comes to a natural death, or is attacked by beasts, he may not take as food, for it will make him unclean: I am the Lord.

θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ φάγεται µιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς ἐγὼ κύριος

9 He noudattakoot minun määräyksiäni, etteivät joutuisi syynalaisiksi  pyhitetyn tähden ja kuolisi, sentähden että häpäisevät pyhitetyn. Minä  olen Herra, joka pyhitän heidät.

So then, let them keep what I have put into their care, for fear that sin may come on them because of it, so causing their death because they have made it common: I am the Lord, who make them 
holy.

καὶ φυλάξονται τὰ φυλάγµατά µου ἵνα µὴ λάβωσιν δι' αὐτὰ ἁµαρτίαν καὶ ἀποθάνωσιν δι' αὐτά ἐὰν βεβηλώσωσιν αὐτά ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτούς

10 Yksikään syrjäinen älköön syökö pyhästä lahjasta; papin loinen tai  päiväpalkkalainen älköön syökö pyhästä lahjasta.

No outside person may take of the holy food, or one living as a guest in the priest's house, or a servant working for payment.

καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια πάροικος ἱερέως ἢ µισθωτὸς οὐ φάγεται ἅγια

11 Mutta kun pappi ostaa rahallansa orjan, saakoon tämä siitä syödä;  samoin hänen kodissaan syntyneet orjat syökööt hänen ruokaansa.

But any person for whom the priest has given money, to make him his, may take of it with him; and those who come to birth in his house may take of his bread.

ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔγκτητον ἀργυρίου οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ

12 Jos papin tytär tulee syrjäisen miehen vaimoksi, älköön hän syökö  pyhistä antilahjoista.

And if the daughter of a priest is married to an outside person she may not take of the holy things which are lifted up as offerings.

καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάγεται

13 Mutta jos papin tytär tulee leskeksi tai hyljätyksi ja on lapseton  ja hän tulee takaisin isänsä taloon ja asuu siellä niinkuin  nuoruudessaan, niin hän syököön isänsä ruokaa; mutta kukaan 
syrjäinen  älköön sitä syökö.

But if a priest's daughter is a widow, or parted from her husband, and has no child, and has come back to her father's house as when she was a girl, she may take of her father's bread; but no 
outside person may do so.

καὶ θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἢ ἐκβεβληµένη σπέρµα δὲ µὴ ἦν αὐτῇ ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται καὶ πᾶς ἀ
λλογενὴς οὐ φάγεται ἀπ' αὐτῶν

14 Ja jos joku erehdyksessä syö pyhästä lahjasta, korvatkoon papille  pyhän lahjan ja pankoon siihen vielä lisäksi viidennen osan sen arvosta.

And if a man takes the holy food in error, he will have to give the holy thing back to the priest, with the addition of a fifth part.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ ἄγνοιαν καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον αὐτοῦ ἐπ' αὐτὸ καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ ἅγιον

15 Älkööt papit häväiskö israelilaisten pyhiä lahjoja, joita nämä  antavat Herralle,

And they may not make common the holy things which the children of Israel give to the Lord,

καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν υἱῶν ισραηλ ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ

16 älköötkä saattako heitä syynalaisiksi ja vikapäiksi sallimalla  heidän syödä pyhiä lahjojansa; sillä minä olen Herra, joka pyhitän  heidät."

So causing sin to come on them when they take their holy things for food: I am the Lord who make them holy.

καὶ ἐπάξουσιν ἐφ' ἑαυτοὺς ἀνοµίαν πληµµελείας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς

17 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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18 "Puhu Aaronille ja hänen pojillensa ja kaikille israelilaisille ja  sano heille: Kuka ikinä Israelin heimosta tai muukalaisista Israelissa  tuo polttouhriksi uhrilahjansa, olipa se mikä hyvänsä 
lupausuhri tai  vapaaehtoinen uhri, jonka he tuovat Herralle,

Say to Aaron and to his sons and to all the children of Israel, If any man of the children of Israel, or of another nation living in Israel, makes an offering, given because of an oath or freely given 
to the Lord for a burned offering;

λάλησον ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἢ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων πρὸς αὐτοὺς ἐν ι
σραηλ ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁµολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωµα

19 niin tuokaa sellainen uhri, että hänen mielisuosionsa tulee teidän  osaksenne: virheetön urospuoli raavaista, lampaista tai vuohista.

So that it may be pleasing to the Lord, let him give a male, without any mark, from among the oxen or the sheep or the goats.

δεκτὰ ὑµῖν ἄµωµα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν αἰγῶν

20 Mutta yhtään eläintä, jossa on vamma, älkää tuoko, sillä siitä hänen  mielisuosionsa ei tule teidän osaksenne.

But anything which has a mark you may not give; it will not make you pleasing to the Lord.

πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ µῶµον ἐν αὐτῷ οὐ προσάξουσιν κυρίῳ διότι οὐ δεκτὸν ἔσται ὑµῖν

21 Jos joku tuo Herralle yhteysuhrin raavaista tai lampaista, joko  lupausta täyttääkseen tai vapaaehtoisena uhrina, olkoon eläin virheetön  ollakseen otollinen; älköön siinä olko mitään vammaa.

And whoever makes a peace-offering to the Lord, in payment of an oath or as a free offering, from the herd or the flock, if it is to be pleasing to the Lord, let it be free from any mark or damage.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ διαστείλας εὐχὴν κατὰ αἵρεσιν ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων ἄµωµον ἔσται εἰς δεκτόν πᾶς µῶµος οὐκ 
ἔσται ἐν αὐτῷ

22 Sokeata tai raajarikkoa tai silvottua tai paiseista tai ihotautista  tai rupista älkää Herralle tuoko, älkääkä sellaisia asettako alttarille,  uhriksi Herralle.

Anything blind or broken or damaged or having any disease or any mark on it may not be offered to the Lord; you may not make an offering of it by fire on the altar to the Lord.

τυφλὸν ἢ συντετριµµένον ἢ γλωσσότµητον ἢ µυρµηκιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα οὐ προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ' αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρί
ῳ

23 Härän tai lampaan, joka on jäseniltään muodoton tai vaivainen, sinä  saat uhrata vapaaehtoisena uhrina, mutta lupausuhriksi se ei ole  otollinen.

An ox or a lamb which has more or less than its natural parts, may be given as a free offering; but it will not be taken in payment of an oath.

καὶ µόσχον ἢ πρόβατον ὠτότµητον ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ εἰς δὲ εὐχήν σου οὐ δεχθήσεται

24 Älkää uhratko Herralle eläintä, joka on kuohittu puristamalla tai  musertamalla tai repimällä tai leikkaamalla; älkää tehkö maassanne  sellaista.

An animal which has its sex parts damaged or crushed or broken or cut, may not be offered to the Lord; such a thing may not be done anywhere in your land.

θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιµµένον καὶ ἐκτοµίαν καὶ ἀπεσπασµένον οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑµῶν οὐ ποιήσετε

25 Älkää myöskään muukalaiselta ostako mitään sellaisia eläimiä  tuodaksenne niitä Jumalanne ruuaksi, sillä ne ovat turmeltuja, niissä on  vamma; niistä ei tule teidän osaksenne mielisuosio."

And from one who is not an Israelite you may not take any of these for an offering to the Lord; for they are unclean, there is a mark on them, and the Lord will not be pleased with them.

καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἀπὸ πάντων τούτων ὅτι φθάρµατά ἐστιν ἐν αὐτοῖς µῶµος ἐν αὐτοῖς οὐ δεχθήσεται ταῦτα ὑµῖν

26 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

27 "Kun vasikka tai karitsa tai vohla on syntynyt, olkoon se emänsä  luona seitsemän päivää; mutta kahdeksannesta päivästä alkaen se on  otollinen uhrilahjaksi Herralle.

When an ox or a sheep or a goat is given birth, let it be with its mother for seven days; and after the eighth day it may be taken as an offering made by fire to the Lord.

µόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ὡς ἂν τεχθῇ καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας ὑπὸ τὴν µητέρα τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα κάρπωµα κυρίῳ

28 Älkää raavaseläintä tai lammasta ja sen sikiötä teurastako samana  päivänä.

A cow or a sheep may not be put to death with its young on the same day.

καὶ µόσχον ἢ πρόβατον αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς οὐ σφάξεις ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ

29 Kun te uhraatte Herralle kiitosuhrin, uhratkaa se niin, että hänen  mielisuosionsa tulee teidän osaksenne.

And when you make an offering of praise to the Lord, make it in a way which is pleasing to him.

ἐὰν δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρµοσύνης κυρίῳ εἰς δεκτὸν ὑµῖν θύσετε αὐτό
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30 Se syötäköön samana päivänä; älkää jättäkö siitä mitään seuraavaan  aamuun. Minä olen Herra.

Let it be used for food on the same day; do not keep any part of it till the morning: I am the Lord.

αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί ἐγώ εἰµι κύριος

31 Noudattakaa siis minun käskyjäni ja pitäkää ne. Minä olen Herra.

So then, keep my orders and do them: I am the Lord.

καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσετε αὐτάς

32 Älkää häväiskö minun pyhää nimeäni: minä tahdon olla pyhä  israelilaisten keskellä. Minä olen Herra, joka pyhitän teidät

And do not make my holy name common; so that it may be kept holy by the children of Israel: I am the Lord who make you holy,

καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνοµα τοῦ ἁγίου καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν ισραηλ ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς

33 ja joka vein teidät pois Egyptin maasta, ollakseni teidän Jumalanne.  Minä olen Herra."

Who took you out of the land of Egypt that I might be your God: I am the Lord.

ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου ὥστε εἶναι ὑµῶν θεός ἐγὼ κύριος

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Herran juhla-ajat, joiksi  teidän on kuulutettava pyhät kokoukset, minun juhla-aikani, ovat nämä.

Say to the children of Israel, These are the fixed feasts of the Lord, which you will keep for holy meetings: these are my feasts.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς αἱ ἑορταὶ κυρίου ἃς καλέσετε αὐτὰς κλητὰς ἁγίας αὗταί εἰσιν ἑορταί µου

3 Kuusi päivää tehtäköön työtä, mutta seitsemäntenä päivänä on sapatti,  levon päivä, pyhä kokous; silloin älkää yhtäkään askaretta toimittako,  se on Herran sapatti, missä asuttekin.

On six days work may be done; but the seventh day is a special day of rest, a time for worship; you may do no sort of work: it is a Sabbath to the Lord wherever you may be living.

ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα ἀνάπαυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις σάββατά ἐστιν τῷ κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν

4 Nämä ovat Herran juhla-ajat, pyhät kokoukset, jotka teidän on  kuulutettava määräajallansa:

These are the fixed feasts of the Lord, the holy days of worship which you will keep at their regular times.

αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ κληταὶ ἅγιαι ἃς καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν

5 Ensimmäisessä kuussa, kuukauden neljäntenätoista päivänä,  iltahämärässä, on pääsiäinen Herran kunniaksi.

In the first month, on the fourteenth day of the month at nightfall, is the Lord's Passover;

ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἀνὰ µέσον τῶν ἑσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ

6 Ja saman kuukauden viidentenätoista päivänä on happamattoman leivän  juhla Herran kunniaksi; syökää happamatonta leipää seitsemän päivää.

And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread; for seven days let your food be unleavened bread.

καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύµων τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε

7 Ensimmäisenä päivänä olkoon teillä pyhä kokous, silloin älkää  yhtäkään arkiaskaretta toimittako.

On the first day you will have a holy meeting; you may do no sort of field-work.

καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

8 Tuokaa Herralle uhri seitsemänä päivänä. Seitsemäntenä päivänä on  pyhä kokous; silloin älkää yhtäkään arkiaskaretta toimittako."

And every day for seven days you will give a burned offering to the Lord; and on the seventh day there will be a holy meeting; you may do no field-work.

καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἡ ἑβδόµη ἡµέρα κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

9 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

10 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun te tulette siihen maahan,  jonka minä teille annan, ja leikkaatte sen viljaa, niin viekää papille  viljastanne uutislyhde.

Say to the children of Israel, When you have come to the land which I will give you, and have got in the grain from its fields, take some of the first-fruits of the grain to the priest;

εἰπὸν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισµὸν αὐτῆς καὶ οἴσετε δράγµα ἀπαρχὴν τοῦ θερισµοῦ ὑµῶν πρὸς τὸν ἱερέα
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11 Ja hän toimittakoon sen lyhteen heilutuksen Herran edessä, että  hänen mielisuosionsa tulisi teidän osaksenne; sapatin jälkeisenä päivänä  pappi toimittakoon sen heilutuksen.

And let the grain be waved before the Lord, so that you may be pleasing to him; on the day after the Sabbath let it be waved by the priest.

καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα ἔναντι κυρίου δεκτὸν ὑµῖν τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς

12 Ja sinä päivänä, jona teidän lyhteenne heilutus toimitetaan,  uhratkaa virheetön, vuoden vanha karitsa polttouhriksi Herralle,

And on the day of the waving of the grain, you are to give a male lamb of the first year, without any mark, for a burned offering to the Lord.

καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐν ᾗ ἂν φέρητε τὸ δράγµα πρόβατον ἄµωµον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ

13 ja siihen kuuluvaksi ruokauhriksi kaksi kymmenennestä lestyjä  jauhoja, öljyyn sekoitettuna, uhriksi, suloiseksi tuoksuksi Herralle,  sekä siihen kuuluvaksi juomauhriksi neljännes hiin-mittaa 
viiniä.

And let the meal offering with it be two tenth parts of an ephah of the best meal mixed with oil, an offering made by fire to the Lord for a sweet smell; and the drink offering with it is to be of 
wine, the fourth part of a hin.

καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ θυσία τῷ κυρίῳ ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου

14 Älkääkä syökö uutisleipää, paahdettuja jyviä tai tuleentumatonta  viljaa ennen sitä päivää, jona tuotte Jumalallenne uhrilahjan. Se olkoon  teille ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen, missä 
asuttekin.

And you may take no bread or dry grain or new grain for food till the very day on which you have given the offering for your God: this is a rule for ever through all your generations wherever 
you are living.

καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγµένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡµέραν ταύτην ἕως ἂν προσενέγκητε ὑµεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν

15 Sitten laskekaa sapatin jälkeisestä päivästä, siitä päivästä, jona  toitte heilutuslyhteen, seitsemän täyttä viikkoa,

And let seven full weeks be numbered from the day after the Sabbath, the day when you give the grain for the wave offering;

καὶ ἀριθµήσετε ὑµεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέµατος ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους

16 laskekaa viisikymmentä päivää seitsemännen sapatin jälkeiseen  päivään asti; sitten tuokaa Herralle uusi ruokauhri.

Let fifty days be numbered, to the day after the seventh Sabbath; then you are to give a new meal offering to the Lord.

ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδοµάδος ἀριθµήσετε πεντήκοντα ἡµέρας καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ κυρίῳ

17 Sieltä, missä asutte, tuokaa heilutusleiväksi kaksi kakkua, jotka on  leivottava happamena kahdesta kymmenenneksestä lestyjä jauhoja, Herralle  uutislahjaksi.

Take from your houses two cakes of bread, made of a fifth part of an ephah of the best meal, cooked with leaven, to be waved for first-fruits to the Lord.

ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑµῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεµα δύο ἄρτους ἐκ δύο δεκάτων σεµιδάλεως ἔσονται ἐζυµωµένοι πεφθήσονται πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ

18 Ja tuokaa leipänne ohella seitsemän virheetöntä, vuoden vanhaa  karitsaa ja mullikka sekä kaksi oinasta; ruoka- ja juomauhreineen ne  olkoot polttouhri Herralle, suloisesti tuoksuva uhri 
Herralle.

And with the bread, take seven lambs of the first year, without any marks, and one ox and two male sheep, to be a burned offering to the Lord, with their meal offering and their drink offerings, 
an offering of a sweet smell made by fire to the Lord.

καὶ προσάξετε µετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀµνοὺς ἀµώµους ἐνιαυσίους καὶ µόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ κριοὺς δύο ἀµώµους ἔσονται ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν 
θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ

19 Ja uhratkaa kauris syntiuhriksi sekä kaksi vuoden vanhaa karitsaa  yhteysuhriksi.

And you are to give one male goat for a sin-offering and two male lambs of the first year for peace-offerings.

καὶ ποιήσουσιν χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος

20 Ja pappi toimittakoon niiden ja uutisleivän ynnä kahden karitsan  heilutuksen Herran edessä. Ne olkoot Herralle pyhät ja papin omat.

And these will be waved by the priest, with the bread of the first-fruits, for a wave offering to the Lord, with the two lambs: they will be holy to the Lord for the priest.

καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου µετὰ τῶν δύο ἀµνῶν ἅγια ἔσονται τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται

21 Ja kuuluttakaa pyhä kokous juuri siksi päiväksi; silloin älkää  yhtäkään arkiaskaretta toimittako. Se olkoon teille ikuinen säädös  sukupolvesta sukupolveen, missä asuttekin.

And on the same day, let it be given out that there will be a holy meeting for you: you may do no field-work on that day: it is a rule for ever through all your generations wherever you are living.

καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡµέραν κλητήν ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν
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22 Kun te korjaatte eloa maastanne, niin älä leikkaa viljaa pelloltasi  reunoja myöten äläkä poimi tähkäpäitä leikkuun jälkeen, vaan jätä ne  köyhälle ja muukalaiselle. Minä olen Herra, teidän 
Jumalanne."

And when you get in the grain from your land, do not let all the grain at the edges of the field be cut, and do not take up the grain which has been dropped in the field; let that be for the poor, 
and for the man from another country: I am the Lord your God.

καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισµοῦ τοῦ ἀγροῦ σου ἐν τῷ θερίζειν σε καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προση
λύτῳ ὑπολείψῃ αὐτά ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

23 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

24 "Puhu israelilaisille ja sano: Seitsemännessä kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä, pitäkää sapatinlepo, muistojuhla pasunaa soittaen,  pyhä kokous.

Say to the children of Israel, In the seventh month, on the first day of the month, let there be a special day of rest for you, a day of memory, marked by the blowing of horns, a meeting for 
worship.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου µιᾷ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν ἀνάπαυσις µνηµόσυνον σαλπίγγων κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν

25 Älkää silloin yhtäkään arkiaskaretta toimittako, vaan tuokaa uhri  Herralle."

Do no field-work and give to the Lord an offering made by fire.

πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα κυρίῳ

26 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

27 "Tämän seitsemännen kuun kymmenentenä päivänä on sovituspäivä;  pitäkää silloin pyhä kokous, kurittakaa itseänne paastolla ja tuokaa  Herralle uhri.

The tenth day of this seventh month is the day for the taking away of sin; let it be a holy day of worship; you are to keep from pleasure, and give to the Lord an offering made by fire.

καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἡµέρα ἐξιλασµοῦ κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ

28 Älkää toimittako yhtäkään askaretta sinä päivänä, sillä se on  sovituspäivä, jolloin teille toimitetaan sovitus Herran, teidän  Jumalanne, edessä.

And on that day you may do no sort of work, for it is a day of taking away sin, to make you clean before the Lord your God.

πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἔστιν γὰρ ἡµέρα ἐξιλασµοῦ αὕτη ὑµῖν ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

29 Sillä jokainen, joka ei sinä päivänä kurita itseänsä paastolla,  hävitettäköön kansastansa.

For any person, whoever he may be, who takes his pleasure on that day will be cut off from his people.

πᾶσα ψυχή ἥτις µὴ ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

30 Ja jokaisen, joka sinä päivänä toimittaa jotakin askaretta, minä  hävitän hänen kansastansa.

And if any person, whoever he may be, on that day does any sort of work, I will send destruction on him from among his people.

καὶ πᾶσα ψυχή ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

31 Älkää silloin yhtäkään askaretta toimittako. Se olkoon teille  ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen, missä asuttekin.

You may not do any sort of work: this is an order for ever through all your generations wherever you may be living.

πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑµῶν

32 Se on oleva teille levon päivä, kurittakaa itseänne paastolla.  Kuukauden yhdeksäntenä päivänä illalla, illasta iltaan, pitäkää tämä  sapatti."

Let this be a Sabbath of special rest to you, and keep yourselves from all pleasure; on the ninth day of the month at nightfall from evening to evening, let this Sabbath be kept.

σάββατα σαββάτων ἔσται ὑµῖν καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἀπὸ ἐνάτης τοῦ µηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ σάββατα ὑµῶν

33 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

34 "Puhu israelilaisille ja sano: Tämän seitsemännen kuun  viidentenätoista päivänä on lehtimajanjuhla Herran kunniaksi; se kestää  seitsemän päivää.

Say to the children of Israel, On the fifteenth day of this seventh month let the feast of tents be kept to the Lord for seven days.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ κυρίῳ
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35 Ensimmäisenä päivänä pidettäköön pyhä kokous; älkää silloin yhtäkään  arkiaskaretta toimittako.

On the first day there will be a holy meeting: do no field-work.

καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

36 Seitsemänä päivänä tuokaa uhri Herralle. Kahdeksantena päivänä  olkoon teillä pyhä kokous, ja tuokaa uhri Herralle; se on juhlakokous,  älkää silloin yhtäkään arkiaskaretta toimittako.

Every day for seven days give an offering made by fire to the Lord; and on the eighth day there is to be a holy meeting, when you are to give an offering made by fire to the Lord; this is a special 
holy day: you may do no field-work on that day.

ἑπτὰ ἡµέρας προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐξόδιόν ἐστιν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

37 Nämä ovat Herran juhla-ajat, joiksi teidän on kuulutettava pyhät  kokoukset, tuodaksenne Herralle uhreja: polttouhreja ja ruokauhreja,  teurasuhreja ja juomauhreja, kunakin päivänä sen 
päivän uhrit;

These are the fixed feasts of the Lord, to be kept by you as holy days of worship, for making an offering by fire to the Lord; a burned offering, a meal offering, an offering of beasts, and drink 
offerings; every one on its special day;

αὗται αἱ ἑορταὶ κυρίῳ ἃς καλέσετε κλητὰς ἁγίας ὥστε προσενέγκαι καρπώµατα τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ' ἡµέραν εἰς ἡµέραν

38 ja sitäpaitsi Herran sapatit ja teidän muut lahjanne ja kaikki  lupausuhrinne ja kaikki vapaaehtoiset uhrinne, joita te Herralle  annatte.

In addition to the Sabbaths of the Lord, and in addition to the things you give and the oaths you make and the free offerings to the Lord.

πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου καὶ πλὴν τῶν δοµάτων ὑµῶν καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑµῶν ἃ ἂν δῶτε τῷ κυρίῳ

39 Mutta seitsemännen kuukauden viidentenätoista päivänä, kun te olette  korjanneet maan sadon, viettäkää Herran juhlaa seitsemän päivää;  ensimmäinen päivä on levon päivä, ja kahdeksas 
päivä on myös levon  päivä.

But on the fifteenth day of the seventh month, when you have got in all the fruits of the land, you will keep the feast of the Lord for seven days: the first day will be a Sabbath, and the eighth day 
the same.

καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ὅταν συντελέσητε τὰ γενήµατα τῆς γῆς ἑορτάσετε τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀν
άπαυσις

40 Ensimmäisenä päivänä ottakaa ihania hedelmiä puista, palmunoksia ja  tuuheiden puiden lehviä sekä pajuja purojen varsilta, ja pitäkää iloa  seitsemän päivää Herran, Jumalanne edessä.

On the first day, take the fruit of fair trees, branches of palm-trees, and branches of thick trees and trees from the riverside, and be glad before the Lord for seven days.

καὶ λήµψεσθε τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειµάρρου εὐφρανθῆναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν 
ἑπτὰ ἡµέρας

41 Ja viettäkää sitä juhlana Herran kunniaksi seitsemän päivää  vuodessa. Se olkoon teille ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen;  viettäkää se seitsemännessä kuussa.

And let this feast be kept before the Lord for seven days in the year: it is a rule for ever from generation to generation; in the seventh month let it be kept.

τοῦ ἐνιαυτοῦ νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἑορτάσετε αὐτήν

42 Seitsemän päivää asukaa lehtimajoissa; kaikki Israelissa syntyneet  asukoot lehtimajoissa,

For seven days you will be living in tents; all those who are Israelites by birth are to make tents their living-places:

ἐν σκηναῖς κατοικήσετε ἑπτὰ ἡµέρας πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν ισραηλ κατοικήσει ἐν σκηναῖς

43 että teidän jälkeläisenne tietäisivät, kuinka minä annoin  israelilaisten asua lehtimajoissa, kun vein heidät pois Egyptin maasta.  Minä olen Herra, teidän Jumalanne."

So that future generations may keep in mind how I gave the children of Israel tents as their living-places when I took them out of the land of Egypt: I am the Lord your God.

ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑµῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

44 Ja Mooses puhui näistä Herran juhla-ajoista israelilaisille.

And Moses made clear to the children of Israel the orders about the fixed feasts of the Lord.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς τὰς ἑορτὰς κυρίου τοῖς υἱοῖς ισραηλ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Käske israelilaisten tuoda sinulle puhdasta, survomalla saatua  öljypuun öljyä seitsenhaaraista lamppua varten, että lamput aina voidaan  nostaa paikoilleen.

Give orders to the children of Israel to give you clean olive oil for the light, so that a light may be burning at all times,

ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ λαβέτωσάν µοι ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκοµµένον εἰς φῶς καῦσαι λύχνον διὰ παντός

Leviticus 24Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 270 of 2371



3 Ulkopuolella esirippua, joka on lain arkin edessä ilmestysmajassa,  Aaron hoitakoon sitä niin, että se aina, ehtoosta aamuun asti, palaa  Herran edessä. Se olkoon teille ikuinen säädös 
sukupolvesta sukupolveen.

Outside the veil of the ark in the Tent of meeting; let Aaron see that it is burning from evening till morning at all times before the Lord: it is a rule for ever through all your generations.

ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καύσουσιν αὐτὸν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον κυρίου ἐνδελεχῶς νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

4 Aitokultaisen seitsenhaaraisen lampun lamppuja hän hoitakoon niin,  että ne aina palavat Herran edessä.

Let Aaron put the lights in order on the support before the Lord at all times.

ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους ἔναντι κυρίου ἕως τὸ πρωί

5 Ja ota lestyjä jauhoja ja leivo niistä kaksitoista kakkua; joka  kakussa olkoon niitä kaksi kymmenennestä.

And take the best meal and make twelve cakes of it, a fifth part of an ephah in every cake.

καὶ λήµψεσθε σεµίδαλιν καὶ ποιήσετε αὐτὴν δώδεκα ἄρτους δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς

6 Ja lado ne päälletysten kahteen pinoon, kuusi pinoonsa,  aitokultaiselle pöydälle Herran eteen.

And put them in two lines, six in a line, on the holy table before the Lord.

καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα ἓξ ἄρτους τὸ ἓν θέµα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν ἔναντι κυρίου

7 Ja pane pinojen päälle puhdasta suitsuketta leipien alttariuhriosana  uhriksi Herralle.

And on the lines of cakes put clean sweet-smelling spices, for a sign on the bread, an offering made by fire to the Lord.

καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίβανον καθαρὸν καὶ ἅλα καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάµνησιν προκείµενα τῷ κυρίῳ

8 Sapatti sapatilta hän aina asettakoon ne Herran eteen israelilaisten  antina; se on ikuinen liitto.

Every Sabbath day regularly, the priest is to put it in order before the Lord: it is offered for the children of Israel, an agreement made for ever.

τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔναντι κυρίου διὰ παντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν ισραηλ διαθήκην αἰώνιον

9 Ne olkoot Aaronin ja hänen poikiensa omat, ja he syökööt ne pyhässä  paikassa, sillä ne ovat korkeasti-pyhät; ne ovat hänen ikuinen osuutensa  Herran uhreista."

And it will be for Aaron and his sons; they are to take it for food in a holy place: it is the most holy of all the offerings made by fire to the Lord, a rule for ever.

καὶ ἔσται ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔστιν γὰρ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν θυσιαζοµένων τῷ κυρίῳ νόµιµον αἰώνιον

10 Erään israelilaisen vaimon poika, jonka isä oli egyptiläinen mies,  oli lähtenyt maasta israelilaisten mukana; ja tämän israelilaisen vaimon  poika ja muuan israelilainen mies riitelivät keskenänsä 
leirissä.

And a son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the children of Israel and had a fight with a man of Israel by the tents;

καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς ισραηλίτιδος καὶ οὗτος ἦν υἱὸς αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐµαχέσαντο ἐν τῇ παρεµβολῇ ὁ ἐκ τῆς ισραηλίτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ ισραηλίτης

11 Ja israelilaisen vaimon poika pilkkasi Herran nimeä ja kirosi sitä.  Silloin he toivat hänet Mooseksen eteen. Ja hänen äitinsä nimi oli  Selomit, Dibrin tytär, Daanin sukukunnasta.

And the son of the Israelite woman said evil against the holy Name, with curses; and they took him to Moses. His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.

καὶ ἐπονοµάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς ισραηλίτιδος τὸ ὄνοµα κατηράσατο καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς µωυσῆν καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ σαλωµιθ θυγάτηρ δαβρι ἐκ τῆς φυλῆς δαν

12 Ja he panivat hänet vankeuteen, kunnes heille ilmoitettaisiin Herran  vastaus.

And they kept him shut up, till a decision might be given by the mouth of the Lord.

καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακὴν διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγµατος κυρίου

13 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

14 "Vie kirooja leirin ulkopuolelle, ja kaikki, jotka kuulivat sen,  laskekoot kätensä hänen päänsä päälle, ja koko kansa kivittäköön hänet.

Take the curser outside the tent-circle; and let all in whose hearing the words were said put their hands on his head, and let him be stoned by all the people.

ἐξάγαγε τὸν καταρασάµενον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀκούσαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγή

15 Ja puhu israelilaisille ja sano: Kuka ikinä Jumalaansa kiroaa, se  joutuu syynalaiseksi.

And say to the children of Israel, As for any man cursing God, his sin will be on his head.

καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν ἁµαρτίαν λήµψεται
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16 Ja joka Herran nimeä pilkkaa, rangaistakoon kuolemalla; koko kansa  kivittäköön hänet kuoliaaksi. Olipa se muukalainen tai maassa syntynyt,  joka pilkkaa Herran nimeä, hänet surmattakoon.

And he who says evil against the name of the Lord will certainly be put to death; he will be stoned by all the people; the man who is not of your nation and one who is an Israelite by birth, 
whoever says evil against the holy Name is to be put to death.

ὀνοµάζων δὲ τὸ ὄνοµα κυρίου θανάτῳ θανατούσθω λίθοις λιθοβολείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ ισραηλ ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε αὐτόχθων ἐν τῷ ὀνοµάσαι αὐτὸν τὸ ὄνοµα κυρίου τελευτάτω

17 Jos joku lyö kuoliaaksi ihmisen, kenen hyvänsä, hänet rangaistakoon  kuolemalla.

And anyone who takes another's life is certainly to be put to death.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου καὶ ἀποθάνῃ θανάτῳ θανατούσθω

18 Mutta joka lyö kuoliaaksi kotieläimen, korvatkoon sen: henki  hengestä.

And anyone wounding a beast and causing its death, will have to make payment for it: a life for a life.

καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος καὶ ἀποθάνῃ ἀποτεισάτω ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς

19 Ja joka tuottaa lähimmäisellensä vamman, sille tehtäköön, niinkuin  hänkin on tehnyt:

And if a man does damage to his neighbour, as he has done, so let it be done to him;

καὶ ἐάν τις δῷ µῶµον τῷ πλησίον ὡς ἐποίησεν αὐτῷ ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ

20 ruhje ruhjeesta, silmä silmästä, hammas hampaasta; saman vamman,  jonka hän on toiselle tuottanut, saakoon hän itsekin.

Wound for wound, eye for eye, tooth for tooth; whatever damage he has done, so let it be done to him.

σύντριµµα ἀντὶ συντρίµµατος ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος καθότι ἂν δῷ µῶµον τῷ ἀνθρώπῳ οὕτως δοθήσεται αὐτῷ

21 Joka lyö kuoliaaksi kotieläimen, korvatkoon sen; mutta joka lyö  kuoliaaksi ihmisen, se surmattakoon.

He who puts a beast to death will have to make payment for it; he who puts a man to death will himself be put to death.

ὃς ἂν πατάξῃ ἄνθρωπον καὶ ἀποθάνῃ θανάτῳ θανατούσθω

22 Sama laki olkoon teillä, niin muukalaisella kuin maassa  syntyneelläkin; sillä minä olen Herra, teidän Jumalanne."

You are to have the same law for a man of another nation living among you as for an Israelite; for I am the Lord your God.

δικαίωσις µία ἔσται τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐγχωρίῳ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

23 Ja Mooses puhui näin israelilaisille; ja he veivät kiroojan leirin  ulkopuolelle ja kivittivät hänet kuoliaaksi. Näin israelilaiset tekivät,  niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

And Moses said these words to the children of Israel, and they took the man who had been cursing outside the tent-circle and had him stoned. The children of Israel did as the Lord gave orders 
to Moses.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐξήγαγον τὸν καταρασάµενον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Ja Herra puhui Moosekselle Siinain vuorella sanoen:

And the Lord said to Moses on Mount Sinai,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν τῷ ὄρει σινα λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun te tulette siihen maahan,  jonka minä teille annan, niin maa pitäköön sapattia Herran kunniaksi.

Say to the children of Israel, When you come into the land which I will give you, let the land keep a Sabbath to the Lord.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν σάββατα τῷ κυρίῳ

3 Kuutena vuotena kylvä peltosi ja kuutena vuotena leikkaa viinitarhasi  ja korjaa niiden sato,

For six years put seed into your land, and for six years give care to your vines and get in the produce of them;

ἓξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου καὶ ἓξ ἔτη τεµεῖς τὴν ἄµπελόν σου καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς

4 mutta seitsemäntenä vuotena olkoon maalla levon aika, sapatti Herran  kunniaksi; silloin älä kylvä peltoasi äläkä leikkaa viinitarhaasi.

But let the seventh year be a Sabbath of rest for the land, a Sabbath to the Lord; do not put seed into your land or have your vines cut.

τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ σάββατα τῷ κυρίῳ τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄµπελόν σου οὐ τεµεῖς

5 Leikatun viljasi jälkikasvua älä leikkaa, äläkä poimi viinirypäleitä,  jotka ovat kasvaneet leikkaamattomissa viinipuissasi. Silloin olkoon  maalla levon vuosi.

That which comes to growth of itself may not be cut, and the grapes of your uncared-for vines may not be taken off; let it be a year of rest for the land.

καὶ τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσµατός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ
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6 Mutta mitä itsestänsä kasvaa maan levätessä, olkoon teille ruuaksi,  sinulle itsellesi, sinun palvelijallesi ja palvelijattarellesi,  päiväpalkkalaisellesi ja loisellesi, jotka luonasi asuvat.

And the Sabbath of the land will give food for you and your man-servant and your woman-servant and those working for payment, and for those of another country who are living among you;

καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώµατά σοι καὶ τῷ παιδί σου καὶ τῇ παιδίσκῃ σου καὶ τῷ µισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς σέ

7 Ja karjallesi ja metsäeläimille sinun maassasi olkoon kaikki sen sato  ruuaksi.

And for your cattle and the beasts on the land; all the natural increase of the land will be for food.

καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένηµα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν

8 Ja laske seitsemän vuosiviikkoa: seitsemän kertaa seitsemän vuotta,  niin että seitsemän vuosiviikon aika on neljäkymmentä yhdeksän vuotta.

And let seven Sabbaths of years be numbered to you, seven times seven years; even the days of seven Sabbaths of years, that is forty-nine years;

καὶ ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδοµάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα ἔτη

9 Ja seitsemännessä kuussa, kuukauden kymmenentenä päivänä anna pasunan  raikuen soida; sovituspäivänä antakaa pasunan soida koko maassanne.

Then let the loud horn be sounded far and wide on the tenth day of the seventh month; on the day of taking away sin let the horn be sounded through all your land.

καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνός τῇ ἡµέρᾳ τοῦ ἱλασµοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν

10 Ja pyhittäkää viideskymmenes vuosi ja julistakaa vapautus maassa  kaikille sen asukkaille. Se olkoon teille riemuvuosi; jokainen teistä  saa silloin palata perintömaallensa ja sukunsa luo.

And let this fiftieth year be kept holy, and say publicly that everyone in the land is free from debt: it is the Jubilee, and every man may go back to his heritage and to his family.

καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸν καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σηµασία αὕτη ἔσται ὑµῖν καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτ
ῆσιν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε

11 Riemuvuosi olkoon teille viideskymmenes vuosi; älkää silloin kylväkö  älkääkä jälkikasvua leikatko, älkääkä poimiko, mitä leikkaamattomissa  viinipuissa on kasvanut.

Let this fiftieth year be the Jubilee: no seed may be planted, and that which comes to growth of itself may not be cut, and the grapes may not be taken from the uncared-for vines.

ἀφέσεως σηµασία αὕτη τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑµῖν οὐ σπερεῖτε οὐδὲ ἀµήσετε τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα αὐτῆς καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασµένα αὐτῆς

12 Sillä se on riemuvuosi, se olkoon teille pyhä; pellolta syökää sen  sato.

For it is the Jubilee, and it is holy to you; your food will be the natural increase of the field.

ὅτι ἀφέσεως σηµασία ἐστίν ἅγιον ἔσται ὑµῖν ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γενήµατα αὐτῆς

13 Riemuvuotena saa jokainen teistä palata perintömaallensa.

In this year of Jubilee, let every man go back to his heritage.

ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σηµασίᾳ αὐτῆς ἐπανελεύσεται ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ

14 Jos myyt jotakin lähimmäisellesi tai ostat jotakin lähimmäiseltäsi,  niin älkää tehkö vääryyttä toinen toisellenne.

And in the business of trading goods for money, do no wrong to one another.

ἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν τῷ πλησίον σου ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον

15 Vaan maksa lähimmäisellesi riemuvuoden jälkeisten vuosien luvun  mukaan, satovuosien luvun mukaan hän saakoon maksun sinulta.

Let your exchange of goods with your neighbours have relation to the number of years after the year of Jubilee, and the number of times the earth has given her produce.

κατὰ ἀριθµὸν ἐτῶν µετὰ τὴν σηµασίαν κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον κατὰ ἀριθµὸν ἐνιαυτῶν γενηµάτων ἀποδώσεταί σοι

16 Kuta useampia vuosia on, maksa sitä suurempi hinta, ja kuta vähemmän  vuosia on, maksa sitä pienempi hinta; sillä satomäärän hän myy sinulle.

If the number of years is great, the price will be increased, and if the number of years is small, the price will be less, for it is the produce of a certain number of years which the man is giving you.

καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν αὐτοῦ ὅτι ἀριθµὸν γενηµάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι

17 Älköön teistä kukaan tehkö vääryyttä lähimmäisellensä, vaan pelkää  Jumalaasi; sillä minä olen Herra, teidän Jumalanne.

And do no wrong, one to another, but let the fear of your God be before you; for I am the Lord your God.

µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

18 Sentähden pitäkää minun käskyni ja noudattakaa minun säädöksiäni ja  pitäkää ne, niin te saatte turvallisesti asua maassa.

So keep my rules and my decisions and do them, and you will be safe in your land.

καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάσας τὰς κρίσεις µου καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες
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19 Ja maa on antava hedelmänsä, ja teillä on kyllin syötävää, ja te  saatte turvallisesti asua siinä.

And the land will give her fruit, and you will have food in full measure and be safe in the land.

καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια αὐτῆς καὶ φάγεσθε εἰς πλησµονὴν καὶ κατοικήσετε πεποιθότες ἐπ' αὐτῆς

20 Ja jos te sanotte: 'Mitä me syömme seitsemäntenä vuotena, kun meidän  ei ole lupa kylvää eikä korjata satoamme?'

And if you say, Where will our food come from in the seventh year, when we may not put in seed, or get in the increase

ἐὰν δὲ λέγητε τί φαγόµεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ τούτῳ ἐὰν µὴ σπείρωµεν µηδὲ συναγάγωµεν τὰ γενήµατα ἡµῶν

21 niin minä käsken siunaukseni kuudentena vuotena tulemaan teille,  niin että se tuottaa teille kolmen vuoden sadon.

Then I will send my blessing on you in the sixth year, and the land will give fruit enough for three years.

καὶ ἀποστελῶ τὴν εὐλογίαν µου ὑµῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ καὶ ποιήσει τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη

22 Ja kun te kylvätte kahdeksantena vuotena, on teillä vielä vanhaa  satoa syödä; siihen asti, kunnes yhdeksäntenä vuotena sen sato on saatu,  on teillä vanhaa syödä.

And in the eighth year you will put in your seed, and get your food from the old stores, till the fruit of the ninth year is ready.

καὶ σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενηµάτων παλαιά ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνάτου ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένηµα αὐτῆς φάγεσθε παλαιὰ παλαιῶν

23 Älköön maata ainaiseksi myytäkö, sillä maa on minun ja te olette  muukalaisia ja vieraita minun luonani.

No exchange of land may be for ever, for the land is mine, and you are as my guests, living with me for a time.

καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ γῆ διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑµεῖς ἐστε ἐναντίον µου

24 Ja kaikessa siinä maassa, jonka te saatte perintömaaksenne, antakaa  oikeus maan sukulunastamiseen.

Wherever there is property in land, the owner is to have the right of getting it back.

καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑµῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς

25 Jos veljesi köyhtyy ja myy perintömaatansa, niin hänen lähin  sukulunastajansa tulkoon ja lunastakoon sen, mitä hänen veljensä on  myynyt.

If your brother becomes poor, and has to give up some of his land for money, his nearest relation may come and get back that which his brother has given up.

ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἀποδῶται ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα αὐτοῦ καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

26 Mutta jos jollakin ei ole sukulunastajaa, mutta hän itse voi hankkia  niin paljon, kuin lunastukseen tarvitaan,

And if he has no one to get it back for him, and later he himself gets wealth and has enough money to get it back;

ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τινι ὁ ἀγχιστεύων καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ

27 niin laskekoon, kuinka monta vuotta on kulunut myymisestä, ja  maksakoon jäljellä olevasta ajasta miehelle, jolle hän myi, ja palatkoon  perintömaallensa.

Then let him take into account the years from the time when he gave it up, and make up the loss for the rest of the years to him who took it, and so get back his property.

καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ καὶ ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ

28 Mutta jos hän ei voi hankkia niin paljoa, kuin maksamiseen  tarvitaan, niin jääköön se, mitä hän on myynyt, ostajan haltuun  riemuvuoteen asti. Mutta riemuvuotena se on vapaa, ja hän 
palatkoon  perintömaallensa.

But if he is not able to get it back for himself, then it will be kept by him who gave a price for it, till the year of Jubilee; and in that year it will go back to its first owner and he will have his 
property again.

ἐὰν δὲ µὴ εὐπορηθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησαµένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους τῆς ἀφέσεως καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κα
τάσχεσιν αὐτοῦ

29 Jos joku myy asuinrakennuksen muureilla varustetussa kaupungissa,  olkoon hänellä oikeus lunastaa se vuoden kuluessa siitä, kun hän sen  myi; sen ajan kestää hänen sukulunastusoikeutensa.

And if a man gives his house in a walled town for money, he has the right to get it back for the space of a full year after he has given it up.

ἐὰν δέ τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισµένῃ καὶ ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡµερῶν ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς

30 Mutta jollei sitä lunasteta, ennenkuin vuosi on kulunut umpeen, niin  jääköön talo muureilla varustetussa kaupungissa ainaiseksi ostajalle ja  hänen suvullensa, riemuvuotena vapaaksi tulematta.

And if he does not get it back by the end of the year, then the house in the town will become the property of him who gave the money for it, and of his children for ever; it will not go from him in 
the year of Jubilee.

ἐὰν δὲ µὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ κτησαµένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέ
σει
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31 Mutta talot kylissä, joiden ympärillä ei ole muuria, luettakoon  peltomaahan; ne olkoot lunastettavissa, ja riemuvuotena ne tulevat  vapaiksi.

But houses in small unwalled towns will be the same as property in the country; they may be got back, and they will go back to their owners in the year of Jubilee.

αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς τεῖχος κύκλῳ πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήτωσαν λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται

32 Kuitenkin olkoon leeviläisillä niissä kaupungeissa, jotka ovat  heidän perintöomaisuuttaan, ikuinen oikeus talojen lunastamiseen.

But the houses in the towns of the Levites may be got back by the Levites at any time.

καὶ αἱ πόλεις τῶν λευιτῶν οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται τοῖς λευίταις

33 Jos joku leeviläinen käyttää lunastusoikeutta, niin myyty talo  kaupungissa, joka on leeviläistä perintöomaisuutta, palautuu  riemuvuotena vapaaksi; sillä talot leeviläiskaupungeissa ovat heidän  
perintöomaisuuttaan israelilaisten seassa.

And if a Levite does not give money to get back his property, his house in the town which was exchanged for money will come back to him in the year of Jubilee. For the houses of the towns of 
the Levites are their property among the children of Israel.

καὶ ὃς ἂν λυτρωσάµενος παρὰ τῶν λευιτῶν καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν λευιτῶν κατάσχεσις αὐτῶν ἐν µέσῳ υἱ
ῶν ισραηλ

34 Ja heidän kaupunkeihinsa kuuluvaa laidunmaata älköön myytäkö, sillä  se on heidän ikuista perintöomaisuuttansa.

But the land on the outskirts of their towns may not be exchanged for money, for it is their property for ever.

καὶ οἱ ἀγροὶ οἱ ἀφωρισµένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν

35 Jos veljesi sinun luonasi köyhtyy eikä jaksa pysyä pystyssä, tue  häntä samoinkuin muukalaista tai loista; hän eläköön luonasi.

And if your brother becomes poor and is not able to make a living, then you are to keep him with you, helping him as you would a man from another country who is living among you.

ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶν παρὰ σοί ἀντιλήµψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ

36 Älä ota korkoa tai voittoa häneltä, vaan pelkää Jumalaasi ja anna  veljesi elää luonasi.

Take no interest from him, in money or in goods, but have the fear of your God before you, and let your brother make a living among you.

οὐ λήµψῃ παρ' αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ πλήθει καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου ἐγὼ κύριος καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ

37 Älä anna hänelle rahaasi korolle äläkä ota elintarpeista voittoa.

Do not take interest on the money which you let him have or on the food which you give him.

τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ καὶ ἐπὶ πλεονασµὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώµατά σου

38 Minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka vein teidät pois Egyptin  maasta antaakseni teille Kanaanin maan ja ollakseni teidän Jumalanne.

I am the Lord your God, who took you out of the land of Egypt to give you the land of Canaan, that I might be your God.

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν χανααν ὥστε εἶναι ὑµῶν θεός

39 Jos veljesi sinun luonasi köyhtyy ja myy itsensä sinulle, älä pane  häntä orjan työhön,

And if your brother becomes poor and gives himself to you for money, do not make use of him like a servant who is your property;

ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σου παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου

40 vaan hän olkoon päiväpalkkalaisena ja loisena sinun luonasi;  riemuvuoteen asti hän palvelkoon sinua.

But let him be with you as a servant working for payment, till the year of Jubilee;

ὡς µισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί

41 Silloin hän lähteköön luotasi vapaana, hän ja hänen lapsensa hänen  kanssaan, ja palatkoon sukunsa luo ja isiensä perintömaalle.

Then he will go out from you, he and his children with him, and go back to his family and to the property of his fathers.

καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραµεῖται

42 Sillä he ovat minun palvelijoitani, jotka minä vein pois Egyptin  maasta; sentähden älköön heitä orjan tavalla myytäkö.

For they are my servants whom I took out from the land of Egypt; they may not become the property of another.

διότι οἰκέται µού εἰσιν οὗτοι οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς αἰγύπτου οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου

43 Älä hallitse heitä kovuudella, vaan pelkää Jumalaasi.

Do not be a hard master to him, but have the fear of God before you.

οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου
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44 Mutta orjasi ja orjattaresi, jotka hankit itsellesi, ostakaa  kansoista, jotka asuvat teidän ympärillänne.

But you may get servants as property from among the nations round about; from them you may take men-servants and women-servants.

καὶ παῖς καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν ἀπ' αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ δούλην

45 Tahi ostakaa ne teidän luonanne asuvien loisten lapsista ja heidän  sukulaisistaan, jotka ovat teidän luonanne ja jotka ovat heille  syntyneet teidän maassanne; ja ne olkoot teidän 
perintöomaisuuttanne.

And in addition, you may get, for money, servants from among the children of other nations who are living with you, and from their families which have come to birth in your land; and these 
will be your property.

καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑµῖν ἀπὸ τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν ἔστωσαν ὑµῖν εἰς κατάσχεσιν

46 Ja jättäkää ne jälkeenne perinnöksi lapsillenne, pysyväksi  perintöomaisuudeksi; niitä saatte pitää ainaisesti orjinanne.  Mutta  veljistänne, israelilaisista, älä ketään kovuudella hallitse.

And they will be your children's heritage after you, to keep as their property; they will be your servants for ever; but you may not be hard masters to your countrymen, the children of Israel.

καὶ καταµεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑµῶν µεθ' ὑµᾶς καὶ ἔσονται ὑµῖν κατόχιµοι εἰς τὸν αἰῶνα τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν τῶν υἱῶν ισραηλ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς µόχθοι
ς

47 Jos sinun luonasi asuva muukalainen tai loinen tulee varoihin,  veljesi köyhtyessä hänen luonaan, niin että hän myy itsensä sinun  luonasi asuvalle muukalaiselle tai loiselle tai jollekin 
muukalaisen  suvun jäsenelle,

And if one from another nation living among you gets wealth, and your countryman, at his side, becomes poor and gives himself for money to the man from another nation or to one of his family;

ἐὰν δὲ εὕρῃ ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοὶ καὶ ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ

48 niin olkoon hän, sen jälkeen kuin hän myi itsensä, lunastettavissa;  joku hänen veljistään lunastakoon hänet.

After he has given himself he has the right to be made free, for a price, by one of his brothers,

µετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν

49 Tahi lunastakoon hänet hänen setänsä tai setänsä poika tai joku  veriheimolainen hänen suvustansa; tahi jos hän tulee varoihin,  lunastakoon hän itse itsensä.

Or his father's brother, or the son of his father's brother, or any near relation; or if he gets money, he may make himself free.

ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτὸν ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν ἐὰν δὲ εὐπορηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν

50 Ja hänen on laskettava yhdessä ostajansa kanssa, kuinka pitkä aika  on riemuvuoteen siitä vuodesta, jolloin hän myi itsensä hänelle; ja  hänen myyntihintansa jaettakoon vuosien luvulla; hänen 
palvelusaikansa  laskettakoon saman arvoiseksi kuin päiväpalkkalaisen.

And let the years be numbered from the time when he gave himself to his owner till the year of Jubilee, and the price given for him will be in relation to the number of years, on the scale of the 
payment of a servant.

καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν κεκτηµένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς µισθίου ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται µετ' 
αὐτοῦ

51 Jos vielä on monta vuotta jäljellä, maksakoon hän takaisin  lunastushintanaan niitä vastaavan osan siitä summasta, jolla hänet  ostettiin.

If there is still a long time, he will give back, on account of it, a part of the price which was given for him.

ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν ᾖ πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πράσεως αὐτοῦ

52 Mutta jos vain vähän vuosia on jäljellä riemuvuoteen, laskekoon  ostaja nekin hänelle, ja hän maksakoon lunastushintansa sen mukaan, kuin  hänellä on vuosia jäljellä.

And if there is only a short time, he will take account of it with his master, and in relation to the number of years he will give back the price of making him free.

ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ

53 Vuosikaupalla otetun päiväpalkkalaisen tavalla hän palvelkoon häntä,  mutta älköön tämä kovuudella hallitko häntä sinun silmiesi edessä.

And he will be with him as a servant working for payment year by year; his master is not to be cruel to him before your eyes.

ὡς µισθωτὸς ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται µετ' αὐτοῦ οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ ἐνώπιόν σου

54 Mutta jos häntä ei näin lunasteta, tulkoon hän riemuvuotena  vapaaksi, hän itse ja hänen lapsensa hänen kanssaan.

And if he is not made free in this way, he will go out in the year of Jubilee, he and his children with him.

ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται κατὰ ταῦτα ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ

55 Sillä israelilaiset ovat minun palvelijoitani; he ovat minun  palvelijani, jotka minä vein pois Egyptin maasta. Minä olen Herra,  teidän Jumalanne."

For the children of Israel are servants to me; they are my servants whom I took out of the land of Egypt: I am the Lord your God.

ὅτι ἐµοὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ οἰκέται παῖδές µου οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν
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1 "Älkää tehkö itsellenne epäjumalia älkääkä pystyttäkö itsellenne  jumalankuvia tai patsaita, älkää myöskään asettako maahanne kiviä,  joissa on kuvia, kumartaaksenne niitä, sillä minä olen 
Herra, teidän  Jumalanne.

Do not make images of false gods, or put up an image cut in stone or a pillar or any pictured stone in your land, to give worship to it; for I am the Lord your God.

οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς χειροποίητα οὐδὲ γλυπτὰ οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑµῖν οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε ἐν τῇ γῇ ὑµῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

2 Pitäkää minun sapattini ja peljätkää minun pyhäkköäni. Minä olen  Herra.

Keep my Sabbaths and give honour to my holy place: I am the Lord.

τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε ἐγώ εἰµι κύριος

3 Jos te vaellatte minun säädöksieni mukaan ja noudatatte minun  käskyjäni ja pidätte ne,

If you are guided by my rules, and keep my laws and do them,

ἐὰν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύησθε καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς

4 annan minä teille sateen ajallansa, niin että maa antaa satonsa ja  kedon puut kantavat hedelmänsä.

Then I will give you rain at the right time, and the land will give her increase and the trees of the field will give their fruit;

καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν

5 Ja puiminen kestää teillä viininkorjuuseen asti, ja viininkorjuu  kestää kylvöön asti, ja teillä on kyllin leipää syödäksenne, ja te  saatte turvallisesti asua maassanne.

And the crushing of the grain will overtake the cutting of the grapes, and the cutting of the grapes will overtake the planting of the seed, and there will be bread in full measure, and you will be 
living in your land safely.

καὶ καταλήµψεται ὑµῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον καὶ ὁ τρύγητος καταλήµψεται τὸν σπόρον καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑµῶν εἰς πλησµονὴν καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑµῶν

6 Ja minä annan rauhan teidän maallenne, ja te saatte levätä, kenenkään  peljättämättä; ja minä hävitän pahat pedot teidän maastanne, eikä miekka  käy teidän maanne ylitse.

And I will give you peace in the land, and you will take your rest and no one will give you cause for fear; and I will put an end to all evil beasts in the land, and no sword of war will go through 
your land.

καὶ πόλεµος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑµῶν καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑµῶν καὶ κοιµηθήσεσθε καὶ οὐκ ἔσται ὑµᾶς ὁ ἐκφοβῶν καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑµῶν

7 Te ajatte pakoon vihollisenne, ja he kaatuvat miekkaan teidän  edessänne.

And you will put to flight those who are against you, and they will be put to death by your swords.

καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑµῶν φόνῳ

8 Viisi teistä ajaa pakoon sata, ja sata teistä ajaa pakoon  kymmenentuhatta, ja teidän vihollisenne kaatuvat miekkaan teidän  edessänne.

Then five of you will put to flight a hundred, and a hundred of you will put to flight ten thousand, and all who are against you will be put to death by your swords.

καὶ διώξονται ἐξ ὑµῶν πέντε ἑκατόν καὶ ἑκατὸν ὑµῶν διώξονται µυριάδας καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν ἐναντίον ὑµῶν µαχαίρᾳ

9 Ja minä käännyn teidän puoleenne ja teen teidät hedelmällisiksi ja  annan teidän lisääntyä ja pidän liittoni teidän kanssanne.

And I will have pleasure in you and make you fertile and greater in number; and I will keep my agreement with you.

καὶ ἐπιβλέψω ἐφ' ὑµᾶς καὶ αὐξανῶ ὑµᾶς καὶ πληθυνῶ ὑµᾶς καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου µεθ' ὑµῶν

10 Ja te saatte syödä vanhaa, viime vuoden satoa, ja te joudutte  viemään vanhan pois uuden tieltä.

And old stores long kept will be your food, and you will take out the old because of the new;

καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε

11 Ja minä panen asumukseni teidän keskellenne enkä viero teitä.

And I will put my holy House among you, and my soul will not be turned away from you in disgust.

καὶ θήσω τὴν διαθήκην µου ἐν ὑµῖν καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή µου ὑµᾶς

12 Ja minä vaellan teidän keskellänne ja olen teidän Jumalanne, ja te  olette minun kansani.

And I will be present among you and will be your God and you will be my people.

καὶ ἐµπεριπατήσω ἐν ὑµῖν καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µου λαός

13 Minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka vein teidät pois Egyptin  maasta, olemasta heidän orjinansa; ja minä mursin rikki teidän ikeenne  puut ja annoin teidän kulkea pää pystyssä.

I am the Lord your God, who took you out of the land of Egypt so that you might not be servants to them; by me the cords of your yoke were broken and I made you go upright.

ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου ὄντων ὑµῶν δούλων καὶ συνέτριψα τὸν δεσµὸν τοῦ ζυγοῦ ὑµῶν καὶ ἤγαγον ὑµᾶς µετὰ παρρησίας
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14 Mutta jos te ette kuule minua ettekä pidä kaikkia näitä käskyjä,

But if you do not give ear to me, and do not keep all these my laws;

ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσητέ µου µηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγµατά µου ταῦτα

15 vaan hylkäätte halpana minun ohjeeni ja teidän sielunne vieroo minun  säädöksiäni, niin ettette pidä kaikkia minun käskyjäni, vaan rikotte  minun liittoni,

And if you go against my rules and if you have hate in your souls for my decisions and you do not do all my orders, but go against my agreement;

ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς καὶ τοῖς κρίµασίν µου προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑµῶν ὥστε ὑµᾶς µὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς µου ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου

16 niin minäkin teen teille samoin ja rankaisen teitä hirmuisilla  onnettomuuksilla, hivutustaudilla ja kuumeella, jotka sammuttavat teidän  silmänne ja näännyttävät sielunne; ja te kylvätte 
siemenenne turhaan,  sillä teidän vihollisenne syövät sen.

This will I do to you: I will put fear in your hearts, even wasting disease and burning pain, drying up the eyes and making the soul feeble, and you will get no profit from your seed, for your 
haters will take it for food.

καὶ ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑµῖν καὶ ἐπισυστήσω ἐφ' ὑµᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε ψώραν καὶ τὸν ἴκτερον καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑµῶν ἐκτήκουσαν καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆ
ς τὰ σπέρµατα ὑµῶν καὶ ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑµῶν

17 Ja minä käännän kasvoni teitä vastaan, ja teidän vihollisenne  voittavat teidät; teidän vihamiehenne hallitsevat teitä, ja te  pakenette, vaikka ei kukaan aja teitä takaa.

And my face will be turned from you, and you will be broken before those who are against you, and your haters will become your rulers, and you will go in flight when no man comes after you.

καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐφ' ὑµᾶς καὶ πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν καὶ διώξονται ὑµᾶς οἱ µισοῦντες ὑµᾶς καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑµᾶς

18 Jos ette sittenkään kuule minua, niin minä vielä kuritan teitä  seitsenkertaisesti teidän syntienne tähden.

And if, even after these things, you will not give ear to me, then I will send you punishment seven times more for your sins.

καὶ ἐὰν ἕως τούτου µὴ ὑπακούσητέ µου καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑµᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν

19 Ja minä murran teidän ylpeän uhmanne; minä teen teidän taivaanne  raudankovaksi ja maanne vasken kaltaiseksi.

And the pride of your strength will be broken, and I will make your heaven as iron and your earth as brass;

καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑµῶν καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑµῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑµῶν ὡσεὶ χαλκῆν

20 Ja teidän voimanne kuluu hukkaan, sillä teidän maanne ei anna  satoansa eivätkä maan puut anna hedelmäänsä.

And your strength will be used up without profit; for your land will not give her increase and the trees of the field will not give their fruit.

καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑµῶν καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑµῶν τὸν σπόρον αὐτῆς καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑµῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ

21 Ja jos te sittenkin käytte minua vastaan ettekä tahdo kuulla minua,  niin minä lyön teitä vielä seitsenkertaisesti, teidän syntienne mukaan.

And if you still go against me and will not give ear to me, I will put seven times more punishments on you because of your sins.

καὶ ἐὰν µετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ µὴ βούλησθε ὑπακούειν µου προσθήσω ὑµῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν

22 Minä lähetän teidän sekaanne metsän pedot riistämään teiltä  lapsenne, raatelemaan karjaanne ja vähentämään teidän lukuanne, niin  että teidän tienne tulevat autioiksi.

I will let loose the beasts of the field among you, and they will take away your children and send destruction on your cattle, so that your numbers will become small and your roads become waste.

καὶ ἀποστελῶ ἐφ' ὑµᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑµῶν καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσει ὑµᾶς καὶ ἐρηµωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑµῶν

23 Jos te ette vielä tästäkään minun kurituksestani ota ojentuaksenne,  vaan yhä käytte minua vastaan,

And if by these things you will not be turned to me, but still go against me;

καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν µὴ παιδευθῆτε ἀλλὰ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι

24 niin minäkin käyn teitä vastaan ja lyön teitä seitsenkertaisesti  teidän syntienne tähden.

Then I will go against you, and I will give you punishment, I myself, seven times for all your sins.

πορεύσοµαι κἀγὼ µεθ' ὑµῶν θυµῷ πλαγίῳ καὶ πατάξω ὑµᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν

25 Minä saatan teidän kimppuunne miekan, joka kostaa rikotun liiton; ja  kun te kokoonnutte kaupunkeihinne, niin minä lähetän teidän sekaanne  ruttotaudin, ja teidän on antautuminen vihollisen 
valtaan.

And I will send a sword on you to give effect to the punishment of my agreement; and when you come together into your towns I will send disease among you and you will be given up into the 
hands of your haters.

καὶ ἐπάξω ἐφ' ὑµᾶς µάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑµῶν καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑµᾶς καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν
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26 Kun minä murran teiltä leivän tuen, niin kymmenen vaimoa paistaa  teidän leipänne yhdessä uunissa, ja he tuovat kotiin teidän leipänne  vaa'alla punnittuna; ja kun te syötte, ette tule ravituiksi.

When I take away your bread of life, ten women will be cooking bread in one oven, and your bread will be measured out by weight; you will have food but never enough.

ἐν τῷ θλῖψαι ὑµᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνὶ καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν σταθµῷ καὶ φάγεσθε καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῆτε

27 Ja jos te ette vielä sittenkään kuule minua, vaan yhä käytte minua  vastaan,

And if, after all this, you do not give ear to me, but go against me still,

ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις µὴ ὑπακούσητέ µου καὶ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι

28 niin minäkin kiivastuksessani käyn teitä vastaan ja kuritan teitä  seitsenkertaisesti teidän syntienne tähden.

Then my wrath will be burning against you, and I will give you punishment, I myself, seven times for your sins.

καὶ αὐτὸς πορεύσοµαι µεθ' ὑµῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ καὶ παιδεύσω ὑµᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν

29 Ja te syötte poikienne lihaa, ja tyttärienne lihaa te syötte.

Then you will take the flesh of your sons and the flesh of your daughters for food;

καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑµῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων ὑµῶν φάγεσθε

30 Ja minä kukistan teidän uhrikukkulanne ja hävitän teidän  auringonpatsaanne ja panen teidän ruumiinne teidän kivijumalienne  ruumiiden päälle, ja minun sieluni inhoaa teitä.

And I will send destruction on your high places, overturning your perfume altars, and will put your dead bodies on your broken images, and my soul will be turned from you in disgust.

καὶ ἐρηµώσω τὰς στήλας ὑµῶν καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑµῶν καὶ θήσω τὰ κῶλα ὑµῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑµῶν καὶ προσοχθιεῖ ἡ ψυχή µου ὑµῖν

31 Ja minä muutan teidän kaupunkinne raunioiksi ja hävitän teidän  pyhäkkönne enkä mielisty teidän uhrienne tuoksuun.

And I will make your towns waste and send destruction on your holy places; I will take no pleasure in the smell of your sweet perfumes;

καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑµῶν ἐρήµους καὶ ἐξερηµώσω τὰ ἅγια ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσµῆς τῶν θυσιῶν ὑµῶν

32 Ja minä hävitän maan, niin että teidän vihollisenne, jotka siinä  asuvat, siitä tyrmistyvät.

And I will make your land a waste, a wonder to your haters living in it.

καὶ ἐξερηµώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ θαυµάσονται ἐπ' αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ

33 Mutta teidät minä hajotan kansojen sekaan ja ajan teitä takaa  paljastetulla miekalla, ja teidän maanne tulee autioksi ja kaupunkinne  raunioiksi.

And I will send you out in all directions among the nations, and my sword will be uncovered against you, and your land will be without any living thing, and your towns will be made waste.

καὶ διασπερῶ ὑµᾶς εἰς τὰ ἔθνη καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἐπιπορευοµένη ἡ µάχαιρα καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος καὶ αἱ πόλεις ὑµῶν ἔσονται ἔρηµοι

34 Silloin maa saa hyvityksen sapateistaan, niin kauan kuin se on  autiona ja te olette vihollistenne maassa. Silloin maa lepää ja saa  hyvityksen sapateistaan.

Then will the land take pleasure in its Sabbaths while it is waste and you are living in the land of your haters; then will the land have rest.

τότε εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς καὶ ὑµεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ καὶ εὐδοκήσει τὰ σάββατα αὐτῆς

35 Niin kauan kuin se on autiona, saa se levätä nauttien sitä lepoa,  jota se ei saanut teidän sapatteinanne, asuessanne siinä.

All the days while it is waste will the land have rest, such rest as it never had in your Sabbaths, when you were living in it.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑµῶν ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν

36 Ja niille teistä, jotka jäävät jäljelle, minä annan pelokkaan  sydämen heidän vihollistensa maassa, niin että lentävän lehden kahina  ajaa heidät pakoon, ja he pakenevat, niinkuin pakenisivat 
miekkaa, ja  kaatuvat, vaikka ei kukaan heitä aja takaa.

And as for the rest of you, I will make their hearts feeble in the land of their haters, and the sound of a leaf moved by the wind will send them in flight, and they will go in flight as from the 
sword, falling down when no one comes after them;

καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑµῶν ἐπάξω δειλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φεροµένου καὶ φεύξονται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέµου καὶ πεσ
οῦνται οὐθενὸς διώκοντος

37 Ja he kompastuvat toinen toiseensa niinkuin miekkaa paeten, vaikka  ei kukaan aja heitä takaa; ja te ette voi pitää puolianne vihollisianne  vastaan.

Falling on one another, as before the sword, when no one comes after them; you will give way before your haters.

καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέµῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν

38 Ja te häviätte kansojen sekaan, ja vihollistenne maa nielee teidät.

And death will overtake you among strange nations, and the land of your haters will be your destruction.

καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ κατέδεται ὑµᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν
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39 Ja ne teistä, jotka jäävät jäljelle, riutuvat teidän vihollistenne  maassa syntivelkansa tähden; ja myös isiensä syntivelan tähden he  riutuvat niinkuin nekin.

And those of you who are still living will be wasting away in their sins in the land of your haters; in the sins of their fathers they will be wasting away.

καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀφ' ὑµῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται

40 Silloin he tunnustavat syntivelkansa ja isiensä syntivelan, sen että  ovat olleet minulle uskottomat ja käyneet minua vastaan,

And they will have grief for their sins and for the sins of their fathers, when their hearts were untrue to me, and they went against me;

καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν ὅτι παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδόν µε καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον µου πλάγιοι

41 jonka tähden minäkin kävin heitä vastaan ja vein heidät heidän  vihollistensa maahan. Silloin heidän ympärileikkaamaton sydämensä  nöyrtyy, ja silloin he sovittavat syntivelkansa.

So that I went against them and sent them away into the land of their haters: if then the pride of their hearts is broken and they take the punishment of their sins,

καὶ ἐγὼ ἐπορεύθην µετ' αὐτῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπερίτµητος καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν

42 Ja silloin minä muistan liittoni Jaakobin kanssa ja muistan liittoni  Iisakin kanssa ja liittoni Aabrahamin kanssa, ja minä muistan myös maan.

Then I will keep in mind the agreement which I made with Jacob and with Isaac and with Abraham, and I will keep in mind the land.

καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης ιακωβ καὶ τῆς διαθήκης ισαακ καὶ τῆς διαθήκης αβρααµ µνησθήσοµαι καὶ τῆς γῆς µνησθήσοµαι

43 Mutta ensin tulkoon maa tyhjäksi heistä ja saakoon hyvityksen  sapateistansa olemalla autiona, niin kauan kuin he ovat poissa; ja he  sovittakoot syntivelkansa sentähden, juuri sentähden, että 
he hylkäsivät  minun säädökseni ja että heidän sielunsa vieroi minun käskyjäni.

And the land, while she is without them, will keep her Sabbaths; and they will undergo the punishment of their sins, because they were turned away from my decisions and in their souls was hate 
for my laws.

καὶ ἡ γῆ ἐγκαταλειφθήσεται ὑπ' αὐτῶν τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς ἐν τῷ ἐρηµωθῆναι αὐτὴν δι' αὐτούς καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνοµίας ἀνθ' ὧν τὰ κρίµατά µου ὑπερεῖδο
ν καὶ τοῖς προστάγµασίν µου προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν

44 Mutta sittenkään, vaikka he ovat vihollistensa maassa, en minä heitä  hylkää enkä viero heitä niin, että lopettaisin heidät ja rikkoisin  liittoni heidän kanssansa; sillä minä olen Herra, heidän 
Jumalansa.

But for all that, when they are in the land of their haters I will not let them go, or be turned away from them, or give them up completely; my agreement with them will not be broken, for I am 
the Lord their God.

καὶ οὐδ' ὧς ὄντων αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς οὐδὲ προσώχθισα αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου τὴν πρὸς αὐτούς ὅτι ἐγώ εἰµι κύ
ριος ὁ θεὸς αὐτῶν

45 Ja minä muistan heidän hyväksensä liiton heidän isiensä kanssa,  jotka minä vein pois Egyptin maasta kansojen silmien edessä, ollakseni  heidän Jumalansa. Minä olen Herra."

And because of them I will keep in mind the agreement which I made with their fathers, whom I took out of the land of Egypt before the eyes of the nations, to be their God: I am the Lord.

καὶ µνησθήσοµαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας ἔναντι τῶν ἐθνῶν τοῦ εἶναι αὐτῶν θεός ἐγώ εἰµι κύριος

46 Nämä ovat ne käskyt, säädökset ja lait, jotka Herra asetti itsensä  ja israelilaisten välille Siinain vuorella, Mooseksen kautta.

These are the rules, decisions, and laws, which the Lord made between himself and the children of Israel in Mount Sinai, by the hand of Moses.

ταῦτα τὰ κρίµατα καὶ τὰ προστάγµατα καὶ ὁ νόµος ὃν ἔδωκεν κύριος ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ ὄρει σινα ἐν χειρὶ µωυσῆ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Jos jollakin on täytettävänä  lupaus Herralle ja sinun on arvioitava luvatun ihmisen arvo,

Say to the children of Israel, If a man makes a special oath, you will give your decision as to the value of the persons for the Lord.

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιµὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ

3 niin arvioitse mies, joka on kahdenkymmenen ja kuudenkymmenen vuoden  välillä, viiteenkymmeneen hopeasekeliin pyhäkkösekelin painon mukaan;

And you will put the value of a male from twenty years to sixty years old at fifty shekels of silver, by the scale of the holy place.

ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως ἑξηκονταετοῦς ἔσται αὐτοῦ ἡ τιµὴ πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου τῷ σταθµῷ τῷ ἁγίῳ

4 mutta jos se on nainen, arvioitse hänet kolmeenkymmeneen sekeliin.

And if it is a female, the value will be thirty shekels.

τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίµησις τριάκοντα δίδραχµα
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5 Viisivuotisesta kaksikymmenvuotiseen asti arvioitse miehenpuoli  kahteenkymmeneen sekeliin ja vaimonpuoli kymmeneen sekeliin.

And if the person is from five to twenty years old, the value will be twenty shekels for a male, and ten for a female.

ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχµα τῆς δὲ θηλείας δέκα δίδραχµα

6 Kuukauden vanhasta viisivuotiseen asti arvioitse miehenpuoli viiteen  hopeasekeliin ja vaimonpuoli kolmeen hopeasekeliin.

And if the person is from one month to five years old, then the value for a male will be five shekels of silver, and for a female three shekels.

ἀπὸ δὲ µηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος πέντε δίδραχµα ἀργυρίου τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχµα

7 Kuusikymmenvuotinen ja sitä vanhempi miehenpuoli arvioitse  viiteentoista sekeliin ja vaimonpuoli kymmeneen sekeliin.

And for sixty years old and over, for a male the value will be fifteen shekels, and for a female, ten.

ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπάνω ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ ἔσται ἡ τιµὴ πεντεκαίδεκα δίδραχµα ἀργυρίου ἐὰν δὲ θήλεια δέκα δίδραχµα

8 Jos joku on liian köyhä maksamaan arviohintaa, vietäköön hänet papin  eteen, ja pappi arvioikoon hänet; lupauksen tekijän varojen mukaan  arvioikoon pappi hänet.

But if he is poorer than the value which you have put on him, then let him be taken to the priest, and the priest will put a value on him, such as it is possible for him to give.

ἐὰν δὲ ταπεινὸς ᾖ τῇ τιµῇ στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως καὶ τιµήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαµένου τιµήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς

9 Mutta jos lupaus koskee karjaa, josta voidaan tuoda uhrilahja  Herralle, olkoon kaikki, mikä siitä annetaan Herralle, pyhää.

And if it is a beast of which men make offerings to the Lord, whatever any man gives of such to the Lord will be holy.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφεροµένων ἀπ' αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ ἔσται ἅγιον

10 Sitä älköön vaihdettako älköönkä muutettako; ei hyvää huonoon eikä  huonoa hyvään. Jos joku kuitenkin vaihtaa eläimen toiseen, olkoon sekä  se että siihen vaihdettu pyhä.

It may not be changed in any way, a good given for a bad, or a bad for a good; if one beast is changed for another, the two will be holy.

οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ κτῆνος κτήνει ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγµα ἅγια

11 Mutta jos se on saastainen eläin, mikä tahansa, joita ei saa tuoda  uhrilahjaksi Herralle, niin vietäköön eläin papin eteen;

And if it is any unclean beast, of which offerings are not made to the Lord, then let him take the beast before the priest;

ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάθαρτον ἀφ' ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ' αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως

12 ja pappi arvioikoon sen tarkastaen, onko se hyvä vai huono.  Olkoon  sillä se arviohinta, jonka pappi määrää.

And let the priest put a value on it, if it is good or bad; whatever value the priest puts on it, so will it be.

καὶ τιµήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ µέσον καλοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πονηροῦ καὶ καθότι ἂν τιµήσεται ὁ ἱερεύς οὕτως στήσεται

13 Jos omistaja tahtoo sen lunastaa, antakoon arviohinnan lisäksi  viidennen osan siitä.

But if he has a desire to get it back for himself, let him give a fifth more than your value.

ἐὰν δὲ λυτρούµενος λυτρώσηται αὐτό προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ

14 Ja jos joku pyhittää talonsa pyhäksi lahjaksi Herralle, niin pappi  arvioikoon sen tarkastaen, onko se hyvä vai huono. Olkoon sillä se  arviohinta, jonka pappi määrää.

And if a man has given his house as holy to the Lord, then the priest will put a value on it, if it is good or bad; as the priest gives decision so will the value be fixed.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ καὶ τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ µέσον καλῆς καὶ ἀνὰ µέσον πονηρᾶς ὡς ἂν τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς οὕτως σταθήσεται

15 Mutta jos se, joka on talonsa pyhittänyt, tahtoo lunastaa sen, niin  antakoon arviosumman lisäksi viidennen osan siitä; ja niin se on hänen  omansa.

And if the owner has a desire to get back his house, let him give a fifth more than your value, and it will be his.

ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ προσθήσει ἐπ' αὐτὸ τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιµῆς καὶ ἔσται αὐτῷ

16 Jos joku pyhittää Herralle kappaleen perintömaatansa, niin arvioi se  kylvön suuruuden mukaan; hoomer-mitta ohria vastatkoon viittäkymmentä  hopeasekeliä.

And if a man gives to the Lord part of the field which is his property, then let your value be in relation to the seed which is planted in it; a measure of barley grain will be valued at fifty shekels 
of silver.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ καὶ ἔσται ἡ τιµὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου

17 Jos hän pyhittää peltonsa riemuvuodesta alkaen, jääköön sille  arvioimasi täysi hinta.

If he gives his field from the year of Jubilee, the value will be fixed by your decision.

ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ στήσεται
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18 Mutta jos hän pyhittää peltonsa riemuvuoden jälkeen, laskekoon pappi  hänelle rahasumman niiden vuosien luvun mukaan, jotka ovat jäljellä  seuraavaan riemuvuoteen; ja se vähennettäköön 
sinun arvioimastasi  hinnasta.

But if he gives his field after the year of Jubilee, the amount of the money will be worked out by the priest in relation to the number of years till the coming year of Jubilee, and the necessary 
amount will be taken off your value.

ἐὰν δὲ ἔσχατον µετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιµή
σεως αὐτοῦ

19 Ja jos se, joka pellon on pyhittänyt, tahtoo lunastaa sen, niin  antakoon arvioimasi hinnan lisäksi viidennen osan siitä; ja niin se jää  hänen omakseen.

And if the man who has given the field has a desire to get it back, let him give a fifth more than the price at which it was valued and it will be his.

ἐὰν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτόν προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ καὶ ἔσται αὐτῷ

20 Mutta jos hän ei lunasta peltoa, vaan myy sen toiselle, ei se enää  ole lunastettavissa;

But if he has no desire to get it back, or if he has given it for a price to another man, it may not be got back again.

ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ οὐκέτι µὴ λυτρώσηται αὐτόν

21 vaan kun pelto riemuvuotena tulee vapaaksi, olkoon se Herralle  pyhitetty, niinkuin vihitty pelto; se joutuu papin omaisuudeksi.

But the field, when it becomes free at the year of Jubilee, will be holy to the Lord, as a field given under oath: it will be the property of the priest.

ἀλλ' ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ κυρίῳ ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισµένη τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις

22 Jos joku Herralle pyhittää ostamansa pellon, joka ei ole hänen  perintömaatansa,

And if a man gives to the Lord a field which he has got for money from another, which is not part of his heritage;

ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ τῷ κυρίῳ

23 laskekoon pappi hänelle arviohinnan riemuvuoteen asti; ja hän  suorittakoon samana päivänä arvioimasi hinnan pyhänä lahjana Herralle.

Then the value fixed by you up to the year of Jubilee will be worked out for him by the priest, and in that day he will give the amount of your value as holy to the Lord.

λογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιµῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως καὶ ἀποδώσει τὴν τιµὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ

24 Riemuvuotena pelto palautukoon sille, jolta se on ostettu ja jonka  perintömaata se on.

In the year of Jubilee the field will go back to him from whom he got it, that is, to him whose heritage it was.

καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ' οὗ κέκτηται αὐτόν οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς

25 Ja kaikki sinun arvioimisesi tapahtukoon pyhäkkösekelin painon  mukaan; sekelissä olkoon kaksikymmentä geeraa.

And let all your values be based on the shekel of the holy place, that is, twenty gerahs to the shekel.

καὶ πᾶσα τιµὴ ἔσται σταθµίοις ἁγίοις εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχµον

26 Mutta karjan esikoista, joka ensiksi syntyneenä jo on Herran oma,  älköön kukaan pyhittäkö; olipa se härkä tai lammas, se on jo Herran oma.

But a man may not give by oath to the Lord the first-fruits of cattle which are offered to the Lord: if it is an ox or a sheep it is the Lord's.

καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ἔσται τῷ κυρίῳ καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς αὐτό ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον τῷ κυρίῳ ἐστίν

27 Jos se on saastaisia eläimiä, lunastakoon omistaja sen sinun  arvioimastasi hinnasta ja pankoon lisäksi viidennen osan sen arvosta;  jos sitä ei lunasteta, myytäköön se arvioimaasi hintaan.

And if it is an unclean beast, then the owner of it may give money to get it back, in agreement with the value fixed by you, by giving a fifth more; or if it is not taken back, let it be given for 
money in agreement with your valuing.

ἐὰν δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἀλλάξει κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον πρὸς αὐτό καὶ ἔσται αὐτῷ ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται πραθήσεται κατὰ τὸ τίµηµα αὐτοῦ

28 Mitään vihittyä, mitä hyvänsä, jonka joku on vihkinyt Herralle  omaisuudestansa, olipa se ihminen tai eläin tai perintömaa, älköön  myytäkö älköönkä lunastettako; sillä kaikki vihitty on 
korkeasti-pyhää,  Herran omaa.

But nothing which a man has given completely to the Lord, out of all his property, of man or beast, or of the land which is his heritage, may be given away or got back in exchange for money; 
anything completely given is most holy to the Lord.

πᾶν δὲ ἀνάθεµα ὃ ἐὰν ἀναθῇ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ λυτρώσεται πᾶν ἀνάθεµα ἅγιον
 ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ

29 Ihmistä, ketä hyvänsä, joka on tuhon omaksi vihitty, älköön  lunastettako, vaan hänet surmattakoon.

Any man given completely to the Lord may not be got back: he is certainly to be put to death.

καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρωθήσεται ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται
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30 Kaikki maan kymmenykset, sekä pellon viljasta että puiden  hedelmistä, ovat Herran omat, pyhä lahja Herralle.

And every tenth part of the land, of the seed planted, or of the fruit of trees, is holy to the Lord.

πᾶσα δεκάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου τῷ κυρίῳ ἐστίν ἅγιον τῷ κυρίῳ

31 Jos joku tahtoo lunastaa jotakin kymmenyksistänsä, antakoon hän  siihen lisäksi viidennen osan.

And if a man has a desire to get back any of the tenth part which he has given, let him give a fifth more.

ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ τὸ ἐπίπεµπτον προσθήσει πρὸς αὐτό καὶ ἔσται αὐτῷ

32 Ja kaikki kymmenykset raavaskarjasta ja pikkukarjasta, joka kymmenes  eläin kaikesta, mikä kulkee paimenen sauvan alitse, olkoot pyhä lahja  Herralle.

And a tenth part of the herd and of the flock, whatever goes under the rod of the valuer, will be holy to the Lord.

καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν καὶ προβάτων καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθµῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον τὸ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ

33 Älköön kysyttäkö, onko se hyvä vai huono, älköönkä sitä vaihdettako.  Jos joku kuitenkin vaihtaa sen, niin olkoon sekä se että siihen  vaihdettu pyhä; älköön niitä lunastettako."

He may not make search to see if it is good or bad, or make any changes in it; and if he makes exchange of it for another, the two will be holy; he will not get them back again.

οὐκ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃς αὐτό καὶ τὸ ἄλλαγµα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον οὐ λυτρωθήσεται

1 Ja Herra puhui Moosekselle Siinain erämaassa ilmestysmajassa toisen  kuukauden ensimmäisenä päivänä, toisena vuotena siitä, kun he olivat  lähteneet Egyptin maasta, sanoen:

And the Lord said to Moses in the waste land of Sinai, in the Tent of meeting, on the first day of the second month, in the second year after they came out of the land of Egypt,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ σινα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου λέγων

2 "Laskekaa koko Israelin kansan väkiluku suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaikki miehenpuolet, pääluvun  mukaan.

Take the full number of the children of Israel, by their families, and by their fathers' houses, every male by name;

λάβετε ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πᾶς ἄρσην

3 Pitäkää katselmus, sinä ja Aaron, kaikista Israelin sotakelpoisista  miehistä, kaksikymmenvuotisista ja sitä vanhemmista, osastoittain.

All those of twenty years old and over, who are able to go to war in Israel, are to be numbered by you and Aaron.

ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν δυνάµει ισραηλ ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάµει αὐτῶν σὺ καὶ ααρων ἐπισκέψασθε αὐτούς

4 Ja teidän apunanne olkoon yksi mies jokaisesta sukukunnasta, sen  perhekuntien päämies.

And to give you help, take one man from every tribe, the head of his father's house.

καὶ µεθ' ὑµῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων κατ' οἴκους πατριῶν ἔσονται

5 Ja nämä ovat niiden miesten nimet, jotka teitä avustakoot: Ruubenista  Elisur, Sedeurin poika;

These are the names of those who are to be your helpers: from Reuben, Elizur, the son of Shedeur;

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστήσονται µεθ' ὑµῶν τῶν ρουβην ελισουρ υἱὸς σεδιουρ

6 Simeonista Selumiel, Suurisaddain poika;

From Simeon, Shelumiel, the son of Zurishaddai;

τῶν συµεων σαλαµιηλ υἱὸς σουρισαδαι

7 Juudasta Nahson, Amminadabin poika;

From Judah, Nahshon, the son of Amminadab;

τῶν ιουδα ναασσων υἱὸς αµιναδαβ

8 Isaskarista Netanel, Suuarin poika;

From Issachar, Nethanel, the son of Zuar;

τῶν ισσαχαρ ναθαναηλ υἱὸς σωγαρ

9 Sebulonista Eliab, Heelonin poika;

From Zebulun, Eliab, the son of Helon;

τῶν ζαβουλων ελιαβ υἱὸς χαιλων

10 Joosefin pojista: Efraimista Elisama, Ammihudin poika ja Manassesta  Gamliel, Pedasurin poika;

Of the children of Joseph: from Ephraim, Elishama, the son of Ammihud; from Manasseh, Gamaliel, the son of Pedahzur,

τῶν υἱῶν ιωσηφ τῶν εφραιµ ελισαµα υἱὸς εµιουδ τῶν µανασση γαµαλιηλ υἱὸς φαδασσουρ
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11 Benjaminista Abidan, Gideonin poika;

From Benjamin, Abidan, the son of Gideoni;

τῶν βενιαµιν αβιδαν υἱὸς γαδεωνι

12 Daanista Ahieser, Ammisaddain poika;

From Dan, Ahiezer, the son of Ammi-shaddai;

τῶν δαν αχιεζερ υἱὸς αµισαδαι

13 Asserista Pagiel, Okranin poika;

From Asher, Pagiel, the son of Ochran;

τῶν ασηρ φαγαιηλ υἱὸς εχραν

14 Gaadista Eljasaf, Deguelin poika;

From Gad, Eliasaph, the son of Reuel;

τῶν γαδ ελισαφ υἱὸς ραγουηλ

15 Naftalista Ahira, Eenanin poika.

From Naphtali, Ahira, the son of Enan.

τῶν νεφθαλι αχιρε υἱὸς αιναν

16 Nämä olkoot kansan edusmiehet, heidän isiensä sukukuntien ruhtinaat,  Israelin heimojen päämiehet."

These are the men named out of all the people, chiefs of their fathers' houses, heads of the tribes of Israel.

οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς χιλίαρχοι ισραηλ εἰσίν

17 Ja Mooses ja Aaron ottivat luoksensa nämä nimeltä mainitut miehet

And Moses and Aaron took these men, marked out by name;

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς καὶ ααρων τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόµατος

18 ja kokosivat kaiken kansan toisen kuukauden ensimmäisenä päivänä, ja  kansa pantiin luetteloihin suvuittain ja perhekunnittain, nimien  lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotiset ja sitä 
vanhemmat, pääluvun  mukaan,

And they got together all the people on the first day of the second month; and everyone made clear his family and his father's house, by the number of the names, from twenty years old and over.

καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριὰς αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν

19 niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut. Niin hän piti heistä  katselmuksen Siinain erämaassa.

As the Lord had given orders to Moses, so they were numbered by him in the waste place of Sinai.

ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ σινα

20 Ruubenin, Israelin esikoisen, jälkeläisiä oli polveutumisensa  mukaan, suvuittain ja perhekunnittain, nimien lukumäärän, pääluvun  mukaan, kaikkiaan miehenpuolia, kaksikymmenvuotisia ja 
sitä vanhempia,  kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Reuben, the oldest son of Israel, were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over, who was able to go to war;

καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ ρουβην πρωτοτόκου ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ
 εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

21 näitä Ruubenin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  neljäkymmentäkuusi tuhatta viisisataa.

Forty-six thousand, five hundred of the tribe of Reuben were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ρουβην ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

22 Simeonin jälkeläisiä, katselmuksessa olleita, oli polveutumisensa  mukaan, suvuittain ja perhekunnittain, nimien lukumäärän, pääluvun  mukaan, kaikkiaan miehenpuolia, kaksikymmenvuotisia 
ja sitä vanhempia,  kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Simeon were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over, who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς συµεων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει
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23 näitä Simeonin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  viisikymmentäyhdeksän tuhatta kolmesataa.

Fifty-nine thousand, three hundred of the tribe of Simeon were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς συµεων ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι

24 Gaadin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Gad were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς ιουδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκ
πορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

25 näitä Gaadin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  neljäkymmentäviisi tuhatta kuusisataa viisikymmentä.

Forty-five thousand, six hundred and fifty of the tribe of Gad were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ιουδα τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι

26 Juudan jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Judah were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς ισσαχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

27 näitä Juudan sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  seitsemänkymmentäneljä tuhatta kuusisataa.

Seventy-four thousand, six hundred of the tribe of Judah were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ισσαχαρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

28 Isaskarin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Issachar were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς ζαβουλων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς 
ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

29 näitä Isaskarin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  viisikymmentäneljä tuhatta neljäsataa.

Fifty-four thousand, four hundred of the tribe of Issachar were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ζαβουλων ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

30 Sebulonin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Zebulun were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς ιωσηφ υἱοῖς εφραιµ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐ
πάνω πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

31 näitä Sebulonin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  viisikymmentäseitsemän tuhatta neljäsataa.

Fifty-seven thousand, four hundred of the tribe of Zebulun were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς εφραιµ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

32 Joosefin jälkeläisiä, Efraimin jälkeläisiä, oli polveutumisensa  mukaan, suvuittain ja perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan,  kaksikymmenvuotisia ja sitä vanhempia, kaikkia 
sotakelpoisia,

The generations of the sons of Joseph were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς µανασση κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ
 ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

33 näitä Efraimin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  neljäkymmentätuhatta viisisataa.

Forty thousand, five hundred of the tribe of Ephraim were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς µανασση δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι

34 Manassen jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Manasseh were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς βενιαµιν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ
 ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει
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35 näitä Manassen sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  kolmekymmentäkaksi tuhatta kaksisataa.

Thirty-two thousand, two hundred of the tribe of Manasseh were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς βενιαµιν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

36 Benjaminin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Benjamin were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς γαδ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκπ
ορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

37 näitä Benjaminin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  kolmekymmentäviisi tuhatta neljäsataa.

Thirty-five thousand, four hundred of the tribe of Benjamin were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς γαδ πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα

38 Daanin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Dan were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς δαν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκπ
ορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

39 näitä Daanin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  kuusikymmentäkaksi tuhatta seitsemänsataa.

Sixty-two thousand, seven hundred of the tribe of Dan were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς δαν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι

40 Asserin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Asher were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς ασηρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκ
πορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

41 näitä Asserin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  neljäkymmentäyksi tuhatta viisisataa.

Forty-one thousand, five hundred of the tribe of Asher were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ασηρ µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

42 Naftalin jälkeläisiä oli polveutumisensa mukaan, suvuittain ja  perhekunnittain, nimien lukumäärän mukaan, kaksikymmenvuotisia ja sitä  vanhempia, kaikkia sotakelpoisia,

The generations of the sons of Naphtali were numbered by their families and their fathers' houses, every male of twenty years old and over who was able to go to war;

τοῖς υἱοῖς νεφθαλι κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει

43 näitä Naftalin sukukunnasta katselmuksessa olleita oli  viisikymmentäkolme tuhatta neljäsataa.

Fifty-three thousand, four hundred of the tribe of Naphtali were numbered.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς νεφθαλι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

44 Nämä ovat ne katselmuksessa olleet, joista Mooses ja Aaron ja  Israelin ruhtinaat, nuo kaksitoista miestä, perhekuntiansa edustaen,  pitivät katselmuksen.

These are they who were numbered by Moses and Aaron and by the twelve chiefs of Israel, one from every tribe.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο µωυσῆς καὶ ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες ισραηλ δώδεκα ἄνδρες ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν µίαν κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν

45 Ja kaikkiaan katselmuksessa olleita israelilaisia oli  perhekunnittain, kaksikymmenvuotisia ja sitä vanhempia, kaikkia Israelin  sotakelpoisia miehiä,

So all those who were numbered of the children of Israel, by their families, all those of twenty years old and over who were able to go to war,

καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν ισραηλ σὺν δυνάµει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν ισραηλ

46 näitä katselmuksessa olleita oli yhteensä kuusisataakolme tuhatta  viisisataa viisikymmentä.

Were six hundred and three thousand, five hundred and fifty.

ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα

47 Mutta leeviläisistä, heidän isiensä sukukunnasta, ei pidetty  katselmusta yhdessä muiden kanssa.

But the Levites, of the tribe of their fathers, were not numbered among them.

οἱ δὲ λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ
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48 Sillä Herra puhui Moosekselle sanoen:

For the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

49 "Ainoastaan Leevin sukukunnasta älä pidä katselmusta äläkä laske  heidän väkilukuansa yhdessä muiden israelilaisten kanssa,

Only the tribe of Levi is not to be numbered among the children of Israel,

ὅρα τὴν φυλὴν τὴν λευι οὐ συνεπισκέψῃ καὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν οὐ λήµψῃ ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν ισραηλ

50 vaan pane leeviläiset hoitamaan lain asumusta ja sen kaikkea  kalustoa ja kaikkea, mitä siihen kuuluu. He kantakoot asumusta ja sen  kaikkea kalustoa, ja he toimittakoot siinä palvelusta sekä 
leiriytykööt  asumuksen ympärille.

But to them you are to give the care of the Tent of meeting with its vessels and everything in it: they are to take up the Tent, and be responsible for everything to do with it, and put up their tents 
round it.

καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς λευίτας ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ αὐτοὶ λειτου
ργήσουσιν ἐν αὐτῇ καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν

51 Kun asumus lähtee liikkeelle, purkakoot leeviläiset sen; ja kun  asumus pysähtyy leiripaikkaan, pystyttäkööt leeviläiset sen.  Syrjäinen,  joka siihen ryhtyy, surmattakoon.

And when the Tent of meeting goes forward, the Levites are to take it down; and when it is to be put up, they are to do it: any strange person who comes near it is to be put to death.

καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν οἱ λευῖται καὶ ἐν τῷ παρεµβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανέτω

52 Muut israelilaiset asettukoot kukin omaan leiriinsä ja kukin  lippunsa luo, osastoittain.

The children of Israel are to put up their tents, every man in his tent-circle round his flag.

καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεµονίαν σὺν δυνάµει αὐτῶν

53 Mutta leeviläiset leiriytykööt lain asumuksen ympärille, ettei  Herran viha kohtaisi Israelin kansaa, ja leeviläiset hoitakoot tehtäviä  lain asumuksessa."

But the tents of the Levites are to be round the Tent of meeting, so that wrath may not come on the children of Israel: the Tent of meeting is to be in the care of the Levites.

οἱ δὲ λευῖται παρεµβαλέτωσαν ἐναντίον κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ οὐκ ἔσται ἁµάρτηµα ἐν υἱοῖς ισραηλ καὶ φυλάξουσιν οἱ λευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίο
υ

54 Ja israelilaiset tekivät kaiken, niinkuin Herra oli Moosekselle  käskyn antanut; niin he tekivät.

So the children of Israel did as the Lord had given orders to Moses.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ααρων οὕτως ἐποίησαν

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Israelilaiset leiriytykööt kukin lippunsa luo, perhekuntiensa  sotamerkkien kohdalle; he leiriytykööt taammas ilmestysmajan ympärille.

The children of Israel are to put up their tents in the order of their families, by the flags of their fathers' houses, facing the Tent of meeting on every side.

ἄνθρωπος ἐχόµενος αὐτοῦ κατὰ τάγµα κατὰ σηµέας κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεµβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ

3 Etupuolelle, itään päin, leiriytyköön Juudan leirin lippukunta  osastoittain, ja Juudan jälkeläisten päämiehenä olkoon Nahson,  Amminadabin poika;

Those whose tents are on the east side, looking to the dawn, will be round the flag of the children of Judah, with Nahshon, the son of Amminadab, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες πρῶτοι κατ' ἀνατολὰς τάγµα παρεµβολῆς ιουδα σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ιουδα ναασσων υἱὸς αµιναδαβ

4 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on seitsemänkymmentäneljä  tuhatta kuusisataa miestä.

The number of his army was seventy-four thousand, six hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι

5 Hänen viereensä leiriytyköön Isaskarin sukukunta, ja Isaskarin  jälkeläisten päämiehenä olkoon Netanel, Suuarin poika;

And nearest to him will be the tribe of Issachar, with Nethanel, the son of Zuar, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς ισσαχαρ καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ισσαχαρ ναθαναηλ υἱὸς σωγαρ

6 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on viisikymmentäneljä tuhatta  neljäsataa miestä.

The number of his army was fifty-four thousand, four hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι
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7 Sitten Sebulonin sukukunta, ja Sebulonin jälkeläisten päämiehenä  olkoon Eliab, Heelonin poika;

After him, the tribe of Zebulun, with Eliab, the son of Helon, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς ζαβουλων καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ζαβουλων ελιαβ υἱὸς χαιλων

8 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on viisikymmentäseitsemän  tuhatta neljäsataa miestä.

The number of his army was fifty-seven thousand, four hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

9 Juudan leirin katselmuksessa olleita on siis kaikkiaan sata  kahdeksankymmentäkuusi tuhatta neljäsataa miestä, osastoittain; he  lähtekööt liikkeelle ensimmäisenä joukkona.

The number of all the armies of Judah was a hundred and eighty-six thousand, four hundred. They go forward first.

πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐκ τῆς παρεµβολῆς ιουδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σὺν δυνάµει αὐτῶν πρῶτοι ἐξαροῦσιν

10 Ruubenin leirin lippukunta leiriytyköön etelään päin osastoittain,  ja Ruubenin jälkeläisten päämiehenä olkoon Elisur, Sedeurin poika;

On the south side is the flag of the children of Reuben, in the order of their armies, with Elizur, the son of Shedeur, as their chief.

τάγµα παρεµβολῆς ρουβην πρὸς λίβα σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ρουβην ελισουρ υἱὸς σεδιουρ

11 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on neljäkymmentäkuusi  tuhatta viisisataa miestä.

The number of his army was forty-six thousand, five hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

12 Hänen viereensä leiriytyköön Simeonin sukukunta, ja Simeonin  jälkeläisten päämiehenä olkoon Selumiel, Suurisaddain poika;

And nearest to him, the tribe of Simeon, with Shelumiel, the son of Zurishaddai, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς συµεων καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν συµεων σαλαµιηλ υἱὸς σουρισαδαι

13 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on viisikymmentäyhdeksän  tuhatta kolmesataa miestä.

The number of his army was fifty-nine thousand, three hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι

14 Sitten Gaadin sukukunta, ja Gaadin jälkeläisten päämiehenä olkoon  Eljasaf, Reguelin poika;

Then the tribe of Gad, with Eliasaph, son of Reuel, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς γαδ καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν γαδ ελισαφ υἱὸς ραγουηλ

15 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on neljäkymmentäviisi  tuhatta kuusisataa viisikymmentä miestä.

The number of his army was forty-five thousand, six hundred and fifty.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα

16 Ruubenin leirin katselmuksessa olleita on siis kaikkiaan sata  viisikymmentäyksi tuhatta neljäsataa viisikymmentä miestä, osastoittain.  He lähtekööt liikkeelle toisena joukkona.

The number of all the armies of Reuben together came to a hundred and fifty-one thousand, four hundred and fifty. They go forward second.

πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς ρουβην ἑκατὸν πεντήκοντα µία χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα σὺν δυνάµει αὐτῶν δεύτεροι ἐξαροῦσιν

17 Sitten lähtee liikkeelle ilmestysmaja ja leeviläisten leiri toisten  leirien keskellä. Niinkuin olivat leiriytyneet, niin lähteköötkin, kukin  kohdallansa, lippukunnittain.

Then the Tent of meeting is to go forward, with the tents of the Levites, in the middle of the armies; in the same order as their tents are placed, they are to go forward, every man under his flag.

καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ παρεµβολὴ τῶν λευιτῶν µέσον τῶν παρεµβολῶν ὡς καὶ παρεµβάλλουσιν οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόµενος καθ' ἡγεµονίαν

18 Efraimin leirin lippukunta leiriytyköön länteen päin osastoittain,  ja Efraimin jälkeläisten päämiehenä olkoon Elisama, Ammihudin poika;

On the west side will be the flag of the children of Ephraim, with Elishama, the son of Ammihud, as their chief.

τάγµα παρεµβολῆς εφραιµ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν εφραιµ ελισαµα υἱὸς εµιουδ

19 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on neljäkymmentä tuhatta  viisisataa miestä.

The number of his army was forty thousand, five hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

20 Hänen viereensä leiriytyköön Manassen sukukunta, ja Manassen  jälkeläisten päämiehenä olkoon Gamliel, Pedasurin poika;

And by him the tribe of Manasseh with Gamaliel, the son of Pedahzur, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς µανασση καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν µανασση γαµαλιηλ υἱὸς φαδασσουρ
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21 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on kolmekymmentäkaksi  tuhatta kaksisataa miestä.

The number of his army was thirty-two thousand, two hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι

22 Sitten Benjaminin sukukunta, ja Benjaminin jälkeläisten päämiehenä  olkoon Abidan, Gideonin poika;

Then the tribe of Benjamin, with Abidan, the son of Gideoni, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς βενιαµιν καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν βενιαµιν αβιδαν υἱὸς γαδεωνι

23 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on kolmekymmentäviisi  tuhatta neljäsataa miestä.

The number of his army was thirty-five thousand, four hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

24 Efraimin leirin katselmuksessa olleita on siis kaikkiaan  satakahdeksan tuhatta ja sata miestä, osastoittain. He lähtekööt  liikkeelle kolmantena joukkona.

The number of all the armies of Ephraim was a hundred and eight thousand, one hundred. They go forward third.

πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς εφραιµ ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατὸν σὺν δυνάµει αὐτῶν τρίτοι ἐξαροῦσιν

25 Daanin leirin lippukunta leiriytyköön pohjoiseen päin osastoittain,  ja Daanin jälkeläisten päämiehenä olkoon Ahieser, Ammisaddain poika;

On the north side will be the flag of the children of Dan, with Ahiezer, the son of Ammishaddai, as their chief.

τάγµα παρεµβολῆς δαν πρὸς βορρᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν δαν αχιεζερ υἱὸς αµισαδαι

26 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on kuusikymmentäkaksi  tuhatta seitsemänsataa miestä.

The number of his army was sixty-two thousand, seven hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι

27 Hänen viereensä leiriytyköön Asserin sukukunta, ja Asserin  jälkeläisten päämiehenä olkoon Pagiel, Okranin poika;

Nearest to him will be the tribe of Asher, with Pagiel, the son of Ochran, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς ασηρ καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ασηρ φαγαιηλ υἱὸς εχραν

28 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on neljäkymmentäyksi tuhatta  viisisataa miestä.

The number of his army was forty-one thousand, five hundred;

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

29 Sitten Naftalin sukukunta, ja Naftalin jälkeläisten päämiehenä  olkoon Ahira, Eenanin poika;

Then the tribe of Naphtali, with Ahira, the son of Enan, as their chief.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς νεφθαλι καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν νεφθαλι αχιρε υἱὸς αιναν

30 hänen osastonsa, katselmuksessa olleet, on viisikymmentäkolme  tuhatta neljäsataa miestä.

The number of his army was fifty-three thousand, four hundred.

δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

31 Daanin leirin katselmuksessa olleita on siis kaikkiaan sata  viisikymmentäseitsemän tuhatta kuusisataa miestä. He lähtekööt  liikkeelle viimeisenä joukkona, lippukuntinensa."

The number of all the armies in the tents of Dan was a hundred and fifty-seven thousand, six hundred. They will go forward last, by their flags.

πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς δαν ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγµα αὐτῶν

32 Nämä olivat israelilaisten katselmuksessa olleet, perhekunnittain;  eri leirien katselmuksessa olleita oli osastoittain kaikkiaan  kuusisataakolme tuhatta viisisataa viisikymmentä miestä.

These are all who were numbered of the children of Israel, in the order of their fathers' families: all the armies in their tents together came to six hundred and three thousand, five hundred and 
fifty.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν ισραηλ κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν παρεµβολῶν σὺν ταῖς δυνάµεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα

33 Mutta leeviläisten katselmusta ei pidetty samalla kuin muiden  israelilaisten, sillä niin oli Herra Moosekselle käskyn antanut.

But the Levites were not numbered among the children of Israel, as the Lord said to Moses.

οἱ δὲ λευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ
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34 Ja israelilaiset tekivät kaiken, niinkuin Herra oli Moosekselle  käskyn antanut. Niin he leiriytyivät lippukunnittain, ja niin he  lähtivät liikkeelle kukin suvuittain ja perhekunnittain.

So the children of Israel did as the Lord said to Moses, so they put up their tents by their flags, and they went forward in the same order, by their families, and by their fathers' houses.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πάντα ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγµα αὐτῶν καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος ἐχόµενοι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

1 Tämä on kertomus Aaronin ja Mooseksen suvusta, siihen aikaan kun Herra  puhui Moosekselle Siinain vuorella.

Now these are the generations of Aaron and Moses, in the day when the word of the Lord came to Moses on Mount Sinai.

καὶ αὗται αἱ γενέσεις ααρων καὶ µωυσῆ ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος τῷ µωυσῇ ἐν ὄρει σινα

2 Nämä ovat Aaronin poikien nimet: Naadab, esikoinen, Abihu, Eleasar ja  Iitamar.

These are the names of the sons of Aaron: Nadab the oldest, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ααρων πρωτότοκος ναδαβ καὶ αβιουδ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ

3 Nämä ovat Aaronin poikien, voideltujen pappien, nimet, niiden, jotka  olivat vihityt papinvirkaa toimittamaan.

These are the names of the sons of Aaron, the priests, on whom the holy oil was put, who were marked out as priests.

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ααρων οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλειµµένοι οὓς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν

4 Mutta Naadab ja Abihu kuolivat Herran edessä tuodessaan vierasta  tulta Herran eteen Siinain erämaassa; ja heillä ei ollut poikia. Niin  Eleasar ja Iitamar toimittivat papinvirkaa isänsä 
Aaronin edessä.

And Nadab and Abihu were put to death before the Lord when they made an offering of strange fire before the Lord, in the waste land of Sinai, and they had no children: and Eleazar and 
Ithamar did the work of priests before Aaron their father.

καὶ ἐτελεύτησεν ναδαβ καὶ αβιουδ ἔναντι κυρίου προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς καὶ ἱεράτευσεν ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ µετ' ααρων το
ῦ πατρὸς αὐτῶν

5 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

6 "Tuo Leevin sukukunta esille ja aseta se pappi Aaronin eteen  palvelemaan häntä.

Make the tribe of Levi come near, and put them before Aaron the priest, to be his helpers,

λαβὲ τὴν φυλὴν λευι καὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον ααρων τοῦ ἱερέως καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ

7 Ja he hoitakoot sekä hänen että koko kansan tehtäviä ilmestysmajan  edustalla, toimittakoot palvelusta asumuksessa.

In order that they may be responsible to him and to all Israel for the care of the Tent of meeting, and to do the work of the House;

καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ισραηλ ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς

8 Ja he hoitakoot kaikkea ilmestysmajan kalustoa ja israelilaisten  tehtäviä, toimittakoot palvelusta asumuksessa.

And they will have the care of all the vessels of the Tent of meeting, and will do for the children of Israel all the necessary work of the House.

καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ισραηλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς

9 Niin on sinun annettava leeviläiset Aaronille ja hänen pojilleen;  antakoot israelilaiset heidät hänen haltuunsa, hänelle palvelijoiksi.

Give the Levites to Aaron and his sons; so that they may be his without question from among the children of Israel.

καὶ δώσεις τοὺς λευίτας ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν δόµα δεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ

10 Mutta Aaronin ja hänen poikiensa käske hoitaa papinvirkansa.  Syrjäinen, joka siihen ryhtyy, surmattakoon."

And give orders that Aaron and his sons are to keep their place as priests; any strange person who comes near is to be put to death.

καὶ ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ φυλάξουσιν τὴν ἱερατείαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωµὸν καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσµατος καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπ
τόµενος ἀποθανεῖται

11 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

12 "Katso, minä itse olen ottanut leeviläiset israelilaisten  keskuudesta israelilaisten kaikkien esikoisten sijaan, kaiken sijaan,  joka avaa äidinkohdun; leeviläiset ovat siis tulleet minun omikseni.

See, I have taken the Levites out of the children of Israel to be mine in place of the first sons of the children of Israel;

καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν ισραηλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος µήτραν παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ λύτρα αὐτῶν ἔσονται καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ λευῖται
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13 Sillä minun omani on jokainen esikoinen. Sinä päivänä, jona minä  surmasin kaikki Egyptin maan esikoiset, minä pyhitin itselleni kaikki  Israelin esikoiset, sekä ihmisten että karjan; minun 
omani ne ovat. Minä  olen Herra."

For all the first sons are mine; on the day when I put to death all the first sons in the land of Egypt, I took for myself every first male birth of man and beast. They are mine; I am the Lord.

ἐµοὶ γὰρ πᾶν πρωτότοκον ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτου ἡγίασα ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ἐµοὶ ἔσονται ἐγὼ κύριος

14 Ja Herra puhui Moosekselle Siinain erämaassa sanoen:

And the Lord said to Moses in the waste land of Sinai,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα λέγων

15 "Pidä leeviläisten katselmus perhekunnittain ja suvuittain; kaikista  miehenpuolista, kuukauden ikäisistä ja sitä vanhemmista, pidä  katselmus".

Let all the children of Levi be numbered by their families and their fathers' houses; let every male of a month old and over be numbered.

ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς λευι κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατὰ συγγενείας αὐτῶν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς

16 Ja Mooses piti heistä katselmuksen Herran käskyn mukaan, niinkuin  hänelle oli määrätty.

So Moses did as the Lord said, numbering them as he had been ordered.

καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς µωυσῆς καὶ ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς κύριος

17 Ja nämä olivat Leevin poikien nimet: Geerson, Kehat ja Merari.

These were the sons of Levi by name: Gershon and Kohath and Merari.

καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ λευι ἐξ ὀνοµάτων αὐτῶν γεδσων κααθ καὶ µεραρι

18 Ja nämä olivat Geersonin poikien nimet, suvuittain: Libni ja Siimei.

And these are the names of the sons of Gershon, by their families: Libni and Shimei.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν λοβενι καὶ σεµεϊ

19 Ja Kehatin pojat olivat, suvuittain, Amram, Jishar, Hebron ja  Ussiel.

And the sons of Kohath, by their families: Amram and Izhar and Hebron and Uzziel.

καὶ υἱοὶ κααθ κατὰ δήµους αὐτῶν αµραµ καὶ ισσααρ χεβρων καὶ οζιηλ

20 Ja Merarin pojat olivat, suvuittain, Mahli ja Muusi. Nämä olivat  Leevin suvut perhekunnittain.

And the sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites in the order of their fathers' houses.

καὶ υἱοὶ µεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν µοολι καὶ µουσι οὗτοί εἰσιν δῆµοι τῶν λευιτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

21 Geersonista polveutuivat libniläisten suku ja siimeiläisten suku.  Nämä olivat geersonilaisten suvut.

From Gershon come the Libnites and the Shimeites; these are the families of the Gershonites.

τῷ γεδσων δῆµος τοῦ λοβενι καὶ δῆµος τοῦ σεµεϊ οὗτοι δῆµοι τοῦ γεδσων

22 Katselmuksessa olleita oli heitä, kaikkien miehenpuolten, kuukauden  ikäisten ja sitä vanhempien, lukumäärän mukaan - näitä katselmuksessa  olleita oli seitsemäntuhatta viisisataa miestä.

Those who were numbered of them, the males from one month old and over, were seven thousand, five hundred.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι

23 Geersonilaisten suvut leiriytyivät asumuksen taakse länteen päin.

The tents of the Gershonites are to be placed at the back of the House, to the west.

καὶ υἱοὶ γεδσων ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεµβαλοῦσιν

24 Ja geersonilaisten perhekunta-päämies oli Eljasaf, Laaelin poika.

The chief of the Gershonites is Eliasaph, the son of Lael.

καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήµου τοῦ γεδσων ελισαφ υἱὸς λαηλ

25 Geersonin poikien hoidettavana ilmestysmajassa oli asumus ja teltta,  sen peite, ilmestysmajan oven uudin

In the Tent of meeting, the Gershonites are to have the care of the House, and the Tent with its cover, and the veil for the door of the Tent of meeting,

καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυµµα καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου
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26 ja asumusta ja alttaria ympäröivän esipihan ympärysverhot ja sen  portin uudin sekä sen köydet - kaikki ne palvelustehtävineen.

And the hangings for the open space round the House and the altar, and the curtain for its doorway, and all the cords needed for its use.

καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ

27 Kehatista polveutuivat amramilaisten suku, jisharilaisten suku,  hebronilaisten suku ja ussielilaisten suku. Nämä olivat kehatilaisten  suvut.

From Kohath come the Amramites and the Izharites and the Hebronites and the Uzzielites; these are the families of the Kohathites.

τῷ κααθ δῆµος ὁ αµραµις καὶ δῆµος ὁ σααρις καὶ δῆµος ὁ χεβρωνις καὶ δῆµος ὁ οζιηλις οὗτοί εἰσιν δῆµοι τοῦ κααθ

28 Miehenpuolten, kuukauden ikäisten ja sitä vanhempien, lukumäärän  mukaan oli heitä kaikkiaan kahdeksantuhatta kuusisataa, jotka hoitivat  pyhäkössä suoritettavia tehtäviä.

Those who were numbered of them, the males from one month old and over, were eight thousand, six hundred, who were responsible for the care of the holy place.

κατὰ ἀριθµὸν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων

29 Kehatilaisten suvut leiriytyivät asumuksen sivulle etelään päin.

The tents of the Kohathites are to be placed on the south side of the House.

οἱ δῆµοι τῶν υἱῶν κααθ παρεµβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα

30 Ja kehatilaisten sukujen perhekunta-päämies oli Elisafan, Ussielin  poika.

Their chief is Elizaphan, the son of Uzziel.

καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν δήµων τοῦ κααθ ελισαφαν υἱὸς οζιηλ

31 Heidän hoidettavanaan oli arkki, pöytä, seitsenhaarainen lamppu,  alttarit ja pyhä kalusto, jota jumalanpalveluksessa käytettiin, ynnä  esirippu - kaikkine palvelustehtävineen.

In their care are the ark, and the table, and the lights, and the altars, and all the vessels used in the holy place, and the veil, and all they are used for.

καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν

32 Ja leeviläisten päämiesten esimies oli Eleasar, pappi Aaronin poika;  hän oli niiden päällysmies, jotka hoitivat tehtäviä pyhäkössä.

Eleazar, the son of Aaron the priest, will be head over all the Levites and overseer of those responsible for the care of the holy place.

καὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν λευιτῶν ελεαζαρ ὁ υἱὸς ααρων τοῦ ἱερέως καθεσταµένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων

33 Merarista polveutuivat mahlilaisten suku ja muusilaisten suku. Nämä  olivat Merarin suvut.

From Merari come the Mahlites and the Mushites; these are the families of Merari.

τῷ µεραρι δῆµος ὁ µοολι καὶ δῆµος ὁ µουσι οὗτοί εἰσιν δῆµοι µεραρι

34 Katselmuksessa olleita oli heitä kaikkien miehenpuolten, kuukauden  ikäisten ja sitä vanhempien, lukumäärän mukaan kuusituhatta kaksisataa.

Those who were numbered of them, the males of a month old and over, were six thousand, two hundred.

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµόν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα

35 Ja Merarin sukujen perhekunta-päämies oli Suuriel, Abihailin poika.  He leiriytyivät asumuksen sivulle pohjoiseen päin.

The chief of the families of Merari was Zuriel, the son of Abihail: their tents are to be placed on the north side of the House.

καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τοῦ δήµου τοῦ µεραρι σουριηλ υἱὸς αβιχαιλ ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν

36 Ja Merarin poikien hoidettavaksi oli uskottu asumuksen laudat,  poikkitangot, pylväät ja jalustat sekä kaikki sen kalusto - kaikki ne  palvelustehtävineen;

And in their care are to be all the boards of the Tent, with their rods and pillars and bases, and all the instruments, and all they are used for,

ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν µεραρι τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν

37 niinikään ympärillä olevan esipihan pylväät jalustoinensa,  vaarnoinensa ja köysinensä.

And the pillars of the open space round it, with their bases and nails and cords.

καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν

38 Mutta asumuksen eteen, itään päin, ilmestysmajan eteen, auringon  nousuun päin, leiriytyivät Mooses ja Aaron ynnä hänen poikansa; heidän  hoidettavanaan oli pyhäkkö, se, mikä oli 
israelilaisten hoidettavana.  Mutta syrjäinen, joka ryhtyi siihen, oli surmattava.

And those whose tents are to be placed on the east side of the House in front of the Tent of meeting, looking to the dawn, are Moses and Aaron and his sons, who will do the work of the holy 
place for the children of Israel; and any strange person who comes near will be put to death.

καὶ οἱ παρεµβάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπ' ἀνατολῆς µωυσῆς καὶ ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ὁ 
ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται
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39 Katselmuksessa olleita leeviläisiä, joista Mooses ja Aaron Herran  käskyn mukaan pitivät katselmuksen suvuittain, kaikkia miehenpuolia,  kuukauden ikäisiä ja sitä vanhempia, oli kaikkiaan 
kaksikymmentäkaksi  tuhatta.

All the Levites numbered by Moses and Aaron at the order of the Lord, all the males of one month old and over numbered in the order of their families, were twenty-two thousand.

πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν λευιτῶν οὓς ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων διὰ φωνῆς κυρίου κατὰ δήµους αὐτῶν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες

40 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Katsasta kaikki israelilaisten  miehenpuoliset esikoiset, kuukauden ikäisistä ja sitä vanhemmista, ja  laske heidän nimiensä lukumäärä.

And the Lord said to Moses, Let all the first male children be numbered, and take the number of their names.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν ισραηλ ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω καὶ λαβὲ τὸν ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος

41 Ja ota minulle - minä olen Herra - leeviläiset israelilaisten  kaikkien esikoisten sijaan sekä myös leeviläisten karja israelilaisten  karjan kaikkien esikoisten sijaan."

And give to me the Levites (I am the Lord) in place of the first sons of the children of Israel; and the cattle of the Levites in place of the first births among the cattle of the children of Israel.

καὶ λήµψῃ τοὺς λευίτας ἐµοί ἐγὼ κύριος ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ τὰ κτήνη τῶν λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν ισραηλ

42 Ja Mooses katsasti, niinkuin Herra oli häntä käskenyt, kaikki  israelilaisten esikoiset.

So Moses had all the first sons among the children of Israel numbered, as the Lord said to him.

καὶ ἐπεσκέψατο µωυσῆς ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ

43 Ja katselmuksessa olleita oli heitä, kaikkia miehenpuolisia  esikoisia, nimien lukumäärän mukaan, kuukauden ikäisiä ja sitä  vanhempia, kaikkiaan kaksikymmentäkaksi tuhatta kaksisataa  
seitsemänkymmentä kolme.

Every first son from a month old and over was numbered by name, and the number came to twenty-two thousand, two hundred and seventy-three.

καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες τρεῖς καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ διακόσιοι

44 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

45 "Ota leeviläiset israelilaisten kaikkien esikoisten sijaan ja  leeviläisten karja heidän karjansa sijaan, ja niin leeviläiset tulevat  minun omikseni. Minä olen Herra.

Take the Levites in place of all the first sons of the children of Israel, and the cattle of the Levites in place of their cattle; the Levites are to be mine; I am the Lord.

λαβὲ τοὺς λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ τὰ κτήνη τῶν λευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ λευῖται ἐγὼ κύριος

46 Mutta lunastukseksi noista kahdestasadasta seitsemästäkymmenestä  kolmesta, jonka verran israelilaisten esikoisia on yli leeviläisten  määrän,

And the price you have to give for the two hundred and seventy-three first sons of the children of Israel which are in addition to the number of the Levites,

καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ διακοσίων οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ισραηλ

47 ota miestä kohti viisi sekeliä, ota ne pyhäkkösekelin painon mukaan,  kaksikymmentä geeraa laskettuna sekeliin.

Will be five shekels for every one, by the scale of the holy place (the shekel is twenty gerahs);

καὶ λήµψῃ πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον λήµψῃ εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου

48 Ja anna se raha Aaronille ja hänen pojillensa lunastukseksi niistä,  joita on yli leeviläisten määrän."

And this money, the price of those over the number of the Levites, is to be given to Aaron and his sons.

καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς

49 Ja Mooses otti lunastushinnan niistä, joita oli yli leeviläisillä  lunastettujen määrän.

So Moses took the money, the price of those whose place had not been taken by the Levites;

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς τὸ ἀργύριον τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν λευιτῶν

50 Israelilaisten esikoisista hän otti tämän rahan, tuhat kolmesataa  kuusikymmentä viisi sekeliä pyhäkkösekelin painon mukaan.

From the first sons of Israel he took it, a thousand, three hundred and sixty-five shekels, by the scale of the holy place;

παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ισραηλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον

51 Ja Mooses antoi sen lunastushinnan Aaronille ja hänen pojillensa  Herran käskyn mukaan, niinkuin Herra oli Moosesta käskenyt.

And he gave the money to Aaron and his sons, as the Lord had said.

καὶ ἔδωκεν µωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ φωνῆς κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ
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1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Laske Leevin jälkeläisten joukosta Kehatin jälkeläisten lukumäärä  suvuittain ja perhekunnittain,

Let the sons of Kohath, from among the sons of Levi, be numbered by their families, in the order of their fathers' houses;

λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν κααθ ἐκ µέσου υἱῶν λευι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

3 kolmikymmenvuotiset ja sitä vanhemmat aina viisikymmenvuotisiin  saakka, kaikki, joiden on palveltava toimittamalla askareita  ilmestysmajassa.

All those from thirty to fifty years old who are able to do the work of the Tent of meeting.

ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

4 Kehatin poikien palvelustehtävänä ilmestysmajassa olkoon tämä:  huolenpito korkeasti-pyhistä.

And this is to be the work of the sons of Kohath in connection with the most holy things.

καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἅγιον τῶν ἁγίων

5 Ja leirin liikkeelle lähtiessä menkööt Aaron ja hänen poikansa ja  päästäkööt alas esiripun sekä peittäkööt sillä lain arkin;

When all the people go forward, Aaron is to go in with his sons, and take down the veil of the curtain, covering the ark of witness with it;

καὶ εἰσελεύσεται ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεµβολή καὶ καθελοῦσιν τὸ καταπέτασµα τὸ συσκιάζον καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου

6 sitten he pankoot sen päälle sireeninnahkapeitteen ja levittäkööt  päällimmäiseksi vaatteen, kokonaan punasinisistä langoista tehdyn, ja  asettakoot paikoilleen sen korennot.

And putting over it the leather cover and over that a blue cloth; and putting its rods in place.

καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ' αὐτὸ κατακάλυµµα δέρµα ὑακίνθινον καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ' αὐτὴν ἱµάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς

7 Ja näkyleipäpöydälle he levittäkööt punasinisen vaatteen ja pankoot  sen päälle vadit ja kupit, maljat ja juomauhrikannut; ja ainainen leipä  olkoon myös sen päällä.

And on the table of the holy bread they are to put a blue cloth, and on it all the vessels, the spoons and the basins and the cups; and the holy bread with them;

καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ' αὐτὴν ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς σπένδει καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ' 
αὐτῆς ἔσονται

8 Sitten he levittäkööt näiden päälle helakanpunaisen vaatteen ja  peittäkööt sen sireeninnahkapeitteellä ja asettakoot paikoilleen sen  korennot.

And over them they are to put a red cloth, covering it with a leather cover, and putting its rods in their places.

καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ' αὐτὴν ἱµάτιον κόκκινον καὶ καλύψουσιν αὐτὴν καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν δι' αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς

9 Ja he ottakoot punasinisen vaatteen ja peittäkööt seitsenhaaraisen  lampun lamppuineen, lamppusaksineen, karstakuppeineen ja kaikkine  öljyastioineen, joita sen hoitamisessa käytetään.

And they are to take a blue cloth, covering with it the light-support with its lights and its instruments and its trays and all the oil vessels which are used for it:

καὶ λήµψονται ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου οἷς λει
τουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς

10 Ja he käärikööt sen ja kaiken sen kaluston sireeninnahkapeitteeseen  ja pankoot kantopaareille.

All these they are to put in a leather cover, and put it on the frame.

καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ' ἀναφορέων

11 Ja kultaiselle alttarille he levittäkööt punasinisen vaatteen ja  peittäkööt sen sireeninnahkapeitteellä ja asettakoot paikoilleen sen  korennot.

On the gold altar they are to put a blue cloth, covering it with a leather cover; and they are to put its rods in their places.

καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ

12 Ja he ottakoot kaiken jumalanpalveluskaluston, jota pyhäkössä  käytetään, ja käärikööt sen punasiniseen vaatteeseen ja peittäkööt sen  sireeninnahkapeitteellä ja pankoot kantopaareille.

All the vessels which are used in the holy place they are to put in a blue cloth, covering them with a leather cover, and put them on the frame.

καὶ λήµψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν αὐτὰ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ ἐπιθήσ
ουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς

13 Ja he puhdistakoot tuhasta alttarin sekä levittäkööt sen päälle  purppuranpunaisen vaatteen

And they are to take away the burned waste from the altar, and put a purple cloth on it;

καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ' αὐτὸ ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον
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14 ja pankoot sen päälle kaiken kaluston, jota alttarilla käytetään:  hiilipannut, haarukat, lapiot ja maljat, kaiken alttarikaluston; ja  levittäkööt sen päälle sireeninnahkapeitteen ja asettakoot 
paikoilleen  sen korennot.

Placing on the cloth all its vessels, the fire-baskets, the meat-hooks, the spades, and the basins; all the vessels of the altar; they are to put a leather cover over all these, and put its rods in their 
places.

καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ' αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ' αὐτὸ ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπι
βαλοῦσιν ἐπ' αὐτὸ κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ καὶ λήµψονται ἱµάτιον πορφυροῦν καὶ συγκαλύψουσιν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ καὶ ἐµβαλοῦσ
ιν αὐτὰ εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς

15 Ja kun leirin lähtiessä liikkeelle Aaron ja hänen poikansa ovat  valmiiksi peittäneet pyhäkön ja pyhäkön kaiken kaluston, niin tulkoot  Kehatin pojat kantamaan, mutta älkööt koskeko 
pyhäkköön, etteivät  kuolisi. Tämä on ilmestysmajasta se, mikä on Kehatin poikien kannettava.

And after the holy place and all its vessels have been covered up by Aaron and his sons, when the tents of the people go forward, the sons of Kohath are to come and take it up; but the holy 
things may not be touched by them for fear of death.

καὶ συντελέσουσιν ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεµβολήν καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ κααθ αἴρειν καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁ
γίων ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

16 Ja Eleasar, pappi Aaronin poika, pitäköön huolen seitsenhaaraisen  lampun öljystä, hyvänhajuisesta suitsukkeesta, jokapäiväisestä  ruokauhrista ja voiteluöljystä; hän pitäköön huolen koko 
asumuksesta ja  kaikesta, mitä siinä on, pyhäköstä ja sen kalustosta."

And Eleazar, the son of Aaron the priest, is to be responsible for the oil for the light, and the sweet perfumes for burning, and the regular meal offering, and the holy oil; the House and the holy 
place and everything in it will be in his care.

ἐπίσκοπος ελεαζαρ υἱὸς ααρων τοῦ ἱερέως τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ' ἡµέραν καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις

17 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

18 "Älkää päästäkö kehatilaisten sukuhaaraa häviämään leeviläisten  joukosta.

Do not let the family of the Kohathites be cut off from among the Levites;

µὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆµον τὸν κααθ ἐκ µέσου τῶν λευιτῶν

19 Näin siis tehkää heille, että he saisivat elää eivätkä kuolisi  lähestyessään kaikkeinpyhintä: Aaron ja hänen poikansa menkööt ja  asettakoot heidät jokaisen tekemään palvelustehtäväänsä ja 
kantamaan  kannettavaansa;

But do this to them, so that life and not death may be theirs when they come near the most holy things; let Aaron and his sons go in and give to every one his work and that which he is to take up;

τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς καὶ ζήσονται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν προσπορευοµένων αὐτῶν πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν καὶ καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατ
ὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ

20 mutta älkööt nämä menkö katsomaan pyhiä esineitä, älkööt  silmänräpäykseksikään, etteivät kuolisi."

But they themselves are not to go in to see the holy place, even for a minute, for fear of death.

καὶ οὐ µὴ εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια καὶ ἀποθανοῦνται

21 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

22 "Laske myöskin Geersonin jälkeläisten lukumäärä perhekunnittain ja  suvuittain;

Let the sons of Gershon be numbered by families, in the order of their fathers' houses;

λαβὲ τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν γεδσων καὶ τούτους κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν

23 pidä kolmikymmenvuotisten katselmus ja sitä vanhempien,  viisikymmenvuotisiin asti, kaikkien, joiden on palveltava toimittamalla  palvelusta ilmestysmajassa.

All those from thirty to fifty years old who are able to do the work of the Tent of meeting.

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

24 Geersonilaissukujen tehtävänä palveltaessa ja kannettaessa olkoon  tämä:

This is to be the work of the Gershonites, the things they are to do and take up.

αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ δήµου τοῦ γεδσων λειτουργεῖν καὶ αἴρειν
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25 he kantakoot asumuksen telttakankaan kaistat ja ilmestysmajan, sen  peitteen ja sireeninnahkapeitteen, joka on sen päällä päällimmäisenä,  sekä ilmestysmajan oven uutimen

They are to take up the curtains of the House, and the Tent of meeting with its cover and the leather cover over it, and the hangings for the door of the Tent of meeting;

καὶ ἀρεῖ τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ κάλυµµα αὐτῆς καὶ τὸ κάλυµµα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὂν ἐπ' αὐτῆς ἄνωθεν καὶ τὸ κάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

26 ja asumusta ja alttaria ympäröivän esipihan ympärysverhot ja sen  portin uutimen sekä niiden köydet ja kaiken niiden hoitamiseen  tarvittavan kaluston; he toimittakoot kaiken, mitä siinä on 
tehtävä.

And the hangings for the open space round the House and the altar, and the curtain for its doorway, with the cords and all the things used for them; whatever is necessary for these, they are to 
do.

καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ τὰ περισσὰ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσιν

27 Aaronin ja hänen poikiensa käskyn mukaisesti tapahtukoon kaikki  geersonilaisten palvelus, mitä hyvänsä he kantavat ja toimittavatkin, ja  antakaa heidän hoitoonsa kaikki heidän 
kannettavansa.

From the mouth of Aaron and his sons the Gershonites will have word about all the things they are to do and take up; you are to give them their orders.

κατὰ στόµα ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν γεδσων κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀρτὰ δι' αὐτῶν καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνοµάτων πάντα τὰ ἀρτ
ὰ ὑπ' αὐτῶν

28 Tämä on geersonilaissukujen palvelustehtävä ilmestysmajassa; ja he  hoitakoot toimensa Iitamarin, pappi Aaronin pojan, johdolla.

This is the work of the family of the Gershonites in the Tent of meeting, and they will be under the direction of Ithamar, the son of Aaron the priest.

αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως

29 Pidä Merarin jälkeläisten katselmus suvuittain ja perhekunnittain;

The sons of Merari are to be numbered by families, in the order of their fathers' houses;

υἱοὶ µεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς

30 pidä kolmikymmenvuotisten katselmus ja sitä vanhempien,  viisikymmenvuotisiin asti, kaikkien, joiden on palveltava toimittamalla  palvelusta ilmestysmajassa.

Every one from thirty to fifty years old who is able to do the work of the Tent of meeting.

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

31 Ja nämä ovat uskotut heille kannettaviksi heidän toimittaessaan  palvelusta ilmestysmajassa: asumuksen laudat, sen poikkitangot, pylväät  ja jalustat

And this is their part in the work of the Tent of meeting: the transport of the boards and the rods of the Tent, with the pillars and their bases;

καὶ ταῦτα τὰ φυλάγµατα τῶν αἰροµένων ὑπ' αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτ
ῆς καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς

32 sekä ympärillä olevan esipihan pylväät jalustoineen, vaarnoineen ja  köysineen, kaikki niiden kalusto ja kaikki, mitä tarvitaan niiden  hoitamiseen. Ja antakaa heidän hoitoonsa nimeltä 
mainittuina ne kalut,  joiden kantaminen on heidän tehtävänään.

And the pillars of the open space outside it, with their bases and their nails and cords and all the instruments used, and everything which has to be done there; all the instruments for which they 
are responsible are to be numbered by name.

καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσµατος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ π
άντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λειτουργήµατα αὐτῶν ἐξ ὀνοµάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰροµένων ὑπ' αὐτῶν

33 Tämä on merarilaissukujen palvelustehtävä, mitä hyvänsä he  toimittavatkin ilmestysmajassa Iitamarin, pappi Aaronin pojan,  johdolla."

This is the work which the sons of Merari are to do in connection with the Tent of meeting, under the direction of Ithamar, the son of Aaron the priest.

αὕτη ἡ λειτουργία δήµου υἱῶν µεραρι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἐν χειρὶ ιθαµαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως

34 Ja Mooses ja Aaron sekä kansan päämiehet pitivät Kehatin  jälkeläisten katselmuksen suvuittain ja perhekunnittain,

So Moses and Aaron and the chiefs of the people took in hand the numbering of the sons of the Kohathites, by families, in the order of their fathers' houses;

καὶ ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες ισραηλ τοὺς υἱοὺς κααθ κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

35 kolmikymmenvuotisten ja sitä vanhempien, aina viisikymmenvuotisiin  asti, kaikkien, joiden oli palveltava toimittamalla palvelusta  ilmestysmajassa.

Numbering all those from thirty to fifty years old who were able to do the work in the Tent of meeting;

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

36 Ja heitä, suvuittain katselmuksessa olleita, oli kaksituhatta  seitsemänsataa viisikymmentä.

And the number of all these was two thousand, seven hundred and fifty.

καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα
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37 Näin paljon oli kehatilaissuvuista katselmuksessa olleita, kaikkia  ilmestysmajassa palvelevia, joiden katselmuksen Mooses ja Aaron pitivät  sen käskyn mukaisesti, jonka Herra oli Mooseksen 
kautta antanut.

This is the number of those of the Kohathites who did the work in the Tent of meeting, as they were numbered by Moses and Aaron at the order of the Lord.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου κααθ πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καθὰ ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

38 Ja Geersonin jälkeläisiä, joiden katselmus pidettiin suvuittain ja  perhekunnittain,

And those of the sons of Gershon who were numbered by families,

καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

39 kolmikymmenvuotisia ja sitä vanhempia viisikymmenvuotisiin asti,  kaikkia, joiden oli palveltava toimittamalla palvelusta ilmestysmajassa,

All those from thirty to fifty years old who were able to do the work in the Tent of meeting,

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

40 näitä katselmuksessa olleita oli suvuittain ja perhekunnittain  kaksituhatta kuusisataa kolmekymmentä.

Who were numbered by families in the order of their fathers' houses, were two thousand, six hundred and thirty.

καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα

41 Näin paljon oli geersonilaisten suvuista katselmuksessa olleita,  kaikkia ilmestysmajassa palvelevia, joiden katselmuksen Mooses ja Aaron  pitivät Herran käskyn mukaisesti.

This is the number of the sons of Gershon who did the work in the Tent of meeting, as they were numbered by Moses and Aaron at the order of the Lord.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν γεδσων πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου οὓς ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

42 Ja merarilaisten suvuista oli niitä, joiden katselmus pidettiin  suvuittain ja perhekunnittain,

And those of the sons of Merari who were numbered by families, in the order of their fathers' houses,

ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆµος υἱῶν µεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

43 kolmikymmenvuotisia ja sitä vanhempia viisikymmenvuotisiin asti,  kaikkia, joiden oli palveltava toimittamalla palvelusta ilmestysmajassa,

All those from thirty to fifty years old who did the work in the Tent of meeting,

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

44 näitä, suvuittain katselmuksessa olleita, oli kolmetuhatta  kaksisataa.

Who were numbered by families, were three thousand, two hundred.

καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι

45 Näin paljon oli merarilaisten suvuista katselmuksessa olleita,  joista Mooses ja Aaron pitivät katselmuksen sen käskyn mukaisesti, jonka  Herra oli Mooseksen kautta antanut.

This is the number of the sons of Merari, numbered by Moses and Aaron at the order of the Lord.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν µεραρι οὓς ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

46 Kaikkia katselmuksessa olleita leeviläisiä, joiden katselmuksen  Mooses ja Aaron ja Israelin päämiehet pitivät suvuittain ja  perhekunnittain,

And all the Levites who were numbered by Moses and Aaron and the chiefs of the people, by families, in the order of their fathers' houses,

πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι οὓς ἐπεσκέψατο µωυσῆς καὶ ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες ισραηλ τοὺς λευίτας κατὰ δήµους κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

47 kolmikymmenvuotisia ja sitä vanhempia, viisikymmenvuotisiin asti,  kaikkia, joiden oli palveltava toimittamalla palvelusta ja kantamistyötä  ilmestysmajassa,

Those from thirty to fifty years old who were able to do the work of the Tent of meeting and of its transport,

ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ τὰ ἔργα τὰ αἰρόµενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

48 näitä katselmuksessa olleita oli kahdeksantuhatta viisisataa  kahdeksankymmentä.

Came to eight thousand, five hundred and eighty.

καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα

49 Sen käskyn mukaisesti, jonka Herra oli Mooseksen kautta antanut,  määrättiin jokaiselle heistä oma palvelustehtävänsä ja  kantamistyönsä. Tämän katselmuksen Mooses piti, niinkuin Herra oli 
häntä  käskenyt.

At the order of the Lord they were numbered by Moses, every one in relation to his work and to his part in the transport; so they were numbered by Moses at the order of the Lord.

διὰ φωνῆς κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ µωυσῆ ἄνδρα κατ' ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί καὶ ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ
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1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Käske israelilaisten karkoittaa leiristä jokainen pitalinen ja  jokainen vuotoa sairastava ja jokainen kuolleesta saastunut.

Give orders to the children of Israel to put outside the tent-circle every leper, and anyone who has any sort of flow from his body, and anyone who is unclean from the touch of the dead;

πρόσταξον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς πάντα λεπρὸν καὶ πάντα γονορρυῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ

3 Karkoittakaa sellaiset, sekä miehet että naiset, leirin ulkopuolelle,  etteivät he saastuttaisi leiriään, jossa minä asun heidän keskellänsä."

Male or female they are to be put outside the tent-circle, so that they may not make unclean my resting-place among them.

ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως θηλυκοῦ ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ οὐ µὴ µιανοῦσιν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνοµαι ἐν αὐτοῖς

4 Ja israelilaiset tekivät niin ja karkoittivat heidät leirin  ulkopuolelle; niinkuin Herra oli puhunut Moosekselle, niin israelilaiset  tekivät.

So the children of Israel did as the Lord had said to Moses, and put them outside the tent-circle.

καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς καθὰ ἐλάλησεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ

5 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

6 "Puhu israelilaisille: Jos mies tai nainen tekee rikkomuksen minkä  tahansa, jonka ihminen tekee menettelemällä uskottomasti Herraa kohtaan,  ja niin joutuu vikapääksi,

Say to the children of Israel, If a man or a woman does any of the sins of men, going against the word of the Lord, and is in the wrong;

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων ἀνὴρ ἢ γυνή ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν τῶν ἀνθρωπίνων καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πληµµελήσῃ ἡ ψυχὴ ἐκείνη

7 tunnustakoon hän rikkomuksensa, jonka on tehnyt, ja maksakoon  velkansa täyteen määrään sekä pankoon siihen lisäksi viidennen osan sen  arvosta ja antakoon sen sille, jolle hän on velkaa.

Let them say openly what they have done; and make payment for the wrong done, with the addition of a fifth part, and give it to him to whom the wrong was done.

ἐξαγορεύσει τὴν ἁµαρτίαν ἣν ἐποίησεν καὶ ἀποδώσει τὴν πληµµέλειαν τὸ κεφάλαιον καὶ τὸ ἐπίπεµπτον αὐτοῦ προσθήσει ἐπ' αὐτὸ καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπληµµέλησεν αὐτῷ

8 Mutta jos hänellä ei ole sukulunastajaa, jolle velka olisi  maksettava, maksettakoon velka Herralle, se on papille, ja sitä paitsi  sovitus-oinas, jolla toimitetaan syynalaiselle sovitus.

But if the man has no relation to whom the payment may be made, then the payment for sin made to the Lord will be the priest's, in addition to the sheep offered to take away his sin.

ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πληµµέληµα πρὸς αὐτόν τὸ πληµµέληµα τὸ ἀποδιδόµενον κυρίῳ τῷ ἱερεῖ ἔσται πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασµοῦ δι' οὗ ἐξιλάσεται ἐν α
ὐτῷ περὶ αὐτοῦ

9 Ja jokainen anti, mikä hyvänsä israelilaisten papille tuomista  pyhistä lahjoista, olkoon papin oma.

And every offering lifted up of all the holy things which the children of Israel give to the priest, will be his.

καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόµενα ἐν υἱοῖς ισραηλ ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ αὐτῷ ἔσται

10 Ja jokaisen pyhät lahjat olkoot papin omat; mitä joku antaa papille,  se olkoon papin oma."

And every man's holy things will be his: whatever a man gives to the priest will be his.

καὶ ἑκάστου τὰ ἡγιασµένα αὐτοῦ ἔσται ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ αὐτῷ ἔσται

11 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

12 "Puhu israelilaisille ja sano heille: jos jonkun miehen vaimo on  pettänyt miehensä ja ollut hänelle uskoton

Say to the children of Israel, If any man's wife does wrong, sinning against him

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἀνδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα

13 ja joku on maannut hänen kanssaan eikä hänen miehensä ole saanut  sitä tietää ja vaimo on saanut sen salatuksi, vaikka hän on saastuttanut  itsensä, eikä ole todistajaa häntä vastaan eikä häntä 
ole teosta  tavattu,

By taking as her lover another man, and keeps it secret so that her husband has no knowledge of it, and there is no witness against her, and she is not taken in the act;

καὶ κοιµηθῇ τις µετ' αὐτῆς κοίτην σπέρµατος καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλµῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ κρύψῃ αὐτὴ δὲ ᾖ µεµιαµµένη καὶ µάρτυς µὴ ἦν µετ' αὐτῆς καὶ αὐτὴ µὴ ᾖ συνειληµµένη
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14 mutta luulevaisuuden henki on vallannut miehen ja hän luulee  vaimoansa, joka onkin saastuttanut itsensä, tahi jos luulevaisuuden  henki on vallannut miehen ja hän luulee vaimoansa, vaikka 
tämä ei ole  saastuttanut itseänsä,

If the spirit of doubt comes into her husband's heart, and he has doubts of his wife, with good cause; or if he has doubts of her without cause:

καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ αὐτὴ δὲ µεµίανται ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ αὐτὴ δὲ µὴ ᾖ µεµιαµµένη

15 niin tuokoon mies vaimonsa papin eteen ja uhrilahjana hänen  puolestaan kymmenennen osan eefa-mittaa ohrajauhoja, mutta älköön hän  sen päälle vuodattako öljyä älköönkä panko 
suitsuketta, sillä se on  luulevaisuusuhri, muistutusuhri, joka johdattaa muistoon pahan teon.

Then let him take her to the priest, offering for her the tenth part of an ephah of barley meal, without oil or perfume; for it is a meal offering of a bitter spirit, a meal offering keeping 
wrongdoing in mind.

καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς τὸ δέκατον τοῦ οιφι ἄλευρον κρίθινον οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ' αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ' αὐτὸ λίβανον ἔστιν 
γὰρ θυσία ζηλοτυπίας θυσία µνηµοσύνου ἀναµιµνήσκουσα ἁµαρτίαν

16 Ja pappi tuokoon vaimon ja asettakoon hänet Herran eteen.

And the priest will make her come near and put her before the Lord;

καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι κυρίου

17 Ja pappi ottakoon pyhää vettä saviastiaan, ja sitten pappi ottakoon  tomua asumuksen lattialta ja pankoon veteen.

And the priest will take holy water in a pot and put in it dust from the floor of the House;

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐµβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ

18 Ja pappi asettakoon vaimon Herran eteen, päästäköön vaimon tukan  hajalle ja asettakoon hänen käsiinsä muistutusuhrin, se on  luulevaisuusuhrin, ja papin kädessä olkoon katkera kirovesi.

And he will make the woman come before the Lord with her hair loose, and will put the meal offering, the offering of a bitter spirit, in her hands; and the priest will take in his hand the bitter 
water causing the curse;

καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἔναντι κυρίου καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς γυναικὸς καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ µνηµοσύνου τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ 
ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου τούτου

19 Ja pappi vannottakoon vaimoa ja sanokoon hänelle: 'Jos ei kukaan ole  maannut sinun kanssasi etkä ole pettänyt miestäsi saastuttamalla  itseäsi, niin älköön tämä katkera kirovesi sinua 
vahingoittako.

And he will make her take an oath, and say to her, If no man has been your lover and you have not been with another in place of your husband, you are free from this bitter water causing the 
curse;

καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί εἰ µὴ κεκοίµηταί τις µετὰ σοῦ εἰ µὴ παραβέβηκας µιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου 
τούτου

20 Mutta jos olet pettänyt miehesi ja saastuttanut itsesi ja joku muu  kuin miehesi on maannut sinun kanssasi,

But if you have been with another in place of your husband and have made yourself unclean with a lover:

εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας ὑπ' ἀνδρὸς οὖσα ἢ µεµίανσαι καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου

21 niin' - pappi vannottakoon vaimoa kirovalalla ja pappi sanokoon  vaimolle - 'tehköön Herra sinun nimesi kiroukseksi ja sadatukseksi sinun  kansasi keskuudessa, kuihduttakoon Herra sinun 
lanteesi ja paisuttakoon  vatsasi;

Then the priest will put the oath of the curse on the woman, and say to her, May the Lord make you a curse and an oath among your people, sending on you wasting of the legs and disease of the 
stomach;

καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς ὅρκοις τῆς ἀρᾶς ταύτης καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί δῴη κύριός σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν µηρόν σου διαπεπτω
κότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησµένην

22 menköön tämä kirovesi sinun sisuksiisi, niin että vatsasi paisuu ja  lanteesi kuihtuvat.' Ja vaimo sanokoon: 'Amen, Amen'.

And this water of the curse will go into your body, causing disease of your stomach and wasting of your legs: and the woman will say, So be it.

καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν µηρόν σου καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή γένοιτο γένοιτο

23 Ja pappi kirjoittakoon nämä kiroukset ja huuhtokoon kirjoituksen  kiroveteen.

And the priest will put these curses in a book, washing out the writing with the bitter water;

καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου

24 Sitten hän juottakoon vaimolla sen katkeran kiroveden, ja menköön  kirovesi häneen, tuskaksi hänelle.

And he will give to the woman the bitter water for drink; and the bitter water causing the curse will go into her.

καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦ ἐλεγµοῦ
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25 Ja pappi ottakoon vaimon kädestä luulevaisuusuhrin ja toimittakoon  uhrin heilutuksen Herran edessä ja tuokoon sen alttarille.

And the priest will take from her hand the meal offering of doubt, waving it before the Lord, and will take it to the altar;

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι κυρίου καὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον

26 Ja pappi ottakoon uhrista kourallisen alttariuhriosaksi ja  polttakoon sen alttarilla ja juottakoon sitten vaimolla veden.

And he will take some of it in his hand, burning it on the altar as a sign, and then he will give the woman the bitter water.

καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ µετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ

27 Ja kun hän on juottanut vaimolla veden, niin, jos hän on  saastuttanut itsensä ja ollut miehelleen uskoton, menee kirovesi häneen,  hänelle tuskaksi, ja hänen vatsansa paisuu ja lanteensa 
kuihtuvat, ja  vaimon nimi tulee kiroukseksi hänen kansansa keskuudessa.

And it will be that if the woman has become unclean, sinning against her husband, when she has taken the bitter water it will go into her body, causing disease of the stomach and wasting of the 
legs, and she will be a curse among her people.

καὶ ἔσται ἐὰν ᾖ µεµιαµµένη καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τὸ ἐπικαταρώµενον καὶ πρησθήσεται τὴν κοιλίαν καὶ διαπεσεῖται ὁ µηρὸς αὐτῆς καὶ ἔ
σται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν ἐν τῷ λαῷ αὐτῆς

28 Mutta jos vaimo ei ole saastuttanut itseänsä, vaan on puhdas, ei hän  vahingoitu, vaan pysyy hedelmällisenä.

But if she is clean she will be free and will have offspring.

ἐὰν δὲ µὴ µιανθῇ ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ ᾖ καὶ ἀθῴα ἔσται καὶ ἐκσπερµατιεῖ σπέρµα

29 Tämä on laki luulevaisuudesta. Jos vaimo pettää miehensä ja  saastuttaa itsensä,

This is the law for testing a wife who goes with another in place of her husband and becomes unclean;

οὗτος ὁ νόµος τῆς ζηλοτυπίας ᾧ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ ὑπ' ἀνδρὸς οὖσα καὶ µιανθῇ

30 tai jos jonkun valtaa luulevaisuuden henki ja hän luulee vaimoansa,  niin hän asettakoon vaimonsa Herran eteen, ja pappi tehköön vaimolle  kaiken tämän lain mukaan.

Or for a husband who, in a bitter spirit, has doubts in his heart about his wife; let him take her to the priest, who will put in force this law.

ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόµον τοῦτον

31 Niin mies olkoon syyllisyydestä vapaa, mutta vaimo kantakoon  syyllisyytensä."

Then the man will be free from all wrong, and the woman's sin will be on her.

καὶ ἀθῷος ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁµαρτίας καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτῆς

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun mies tai nainen tekee  nasiirilupauksen vihkiytyäksensä Herralle,

Say to the children of Israel, If a man or a woman takes an oath to keep himself separate and give himself to the Lord;

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἀνὴρ ἢ γυνή ὃς ἐὰν µεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν κυρίῳ

3 niin pidättyköön hän viinistä ja väkijuomasta; älköön juoko  hapanviiniä tai hapanta juomaa älköönkä mitään viinirypäleen mehua;  älköön syökö tuoreita älköönkä kuivia rypäleitä.

He is to keep himself from wine and strong drink, and take no mixed wine or strong drink or any drink made from grapes, or any grapes, green or dry.

ἀπὸ οἴνου καὶ σικερα ἁγνισθήσεται ἀπὸ οἴνου καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σικερα οὐ πίεται καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται καὶ σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται

4 Niin kauan kuin hänen nasiirilupauksensa kestää, älköön hän syökö  mitään, mikä viiniköynnöksestä saadaan, älköön edes raakiloita tai  köynnösten versoja.

All the time he is separate he may take nothing made from the grape-vine, from its seeds to its skin.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀµπέλου οἶνον ἀπὸ στεµφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται

5 Niin kauan kuin hänen nasiirilupauksensa kestää, älköön partaveitsi  koskettako hänen päätänsä. Kunnes kuluu umpeen aika, joksi hän on  vihkiytynyt Herralle, hän olkoon pyhä ja 
kasvattakoon päänsä hiukset  pitkiksi.

All the time he is under his oath let no blade come near his head; till the days while he is separate are ended he is holy and his hair may not be cut.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς τοῦ ἁγνισµοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι ὅσας ηὔξατο κυρίῳ ἅγιος ἔσται τρέφων κόµην τρίχα κεφαλῆς

6 Niin kauan kuin hän on Herralle vihkiytynyt, älköön hän menkö  kuolleen luo.

All the time he is separate he may not come near any dead body.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται
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7 Älköön hän saastuko edes isästänsä tai äidistänsä, veljestänsä tai  sisarestansa heidän kuoltuaan, sillä hänen päässään on  Jumalalle-vihkiytymisen merkki.

He may not make himself unclean for his father or his mother, his sister or his brother, if death comes to them; because he is under an oath to keep himself separate for God.

ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπ' ἀδελφῷ καὶ ἐπ' ἀδελφῇ οὐ µιανθήσεται ἐπ' αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ' αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ

8 Niin kauan kuin hänen nasiirilupauksensa kestää, hän on pyhä  Herralle.

All the time he is separate he is holy to the Lord.

πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται κυρίῳ

9 Jos joku odottamatta, äkkiarvaamatta kuolee hänen läheisyydessään ja  hän niin saastuttaa vihityn päänsä, niin hän ajattakoon hiuksensa  puhdistuspäivänään, seitsemäntenä päivänä hän 
ajattakoon ne.

If death comes suddenly to a man at his side, so that he becomes unclean, let his hair be cut off on the day when he is made clean, on the seventh day.

ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα ἐπ' αὐτῷ παραχρῆµα µιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται

10 Ja kahdeksantena päivänä hän tuokoon kaksi metsäkyyhkystä tai kaksi  kyyhkysenpoikaa papille ilmestysmajan ovelle.

And on the eighth day let him take to the priest, at the door of the Tent of meeting, two doves or two young pigeons;

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

11 Ja pappi uhratkoon toisen syntiuhriksi ja toisen polttouhriksi ja  toimittakoon hänelle sovituksen kuolleen tähden tulleesta rikkomuksesta  ja pyhittäköön uudelleen hänen päänsä sinä päivänä.

And the priest will give one for a sin-offering and the other for a burned offering to take away the sin which came on him on account of the dead, and he will make his head holy that same day.

καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥµαρτεν περὶ τῆς ψυχῆς καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ

12 Ja hän vihkiytyköön uudelleen Herralle nasiirilupauksensa ajaksi ja  tuokoon vuoden vanhan karitsan vikauhriksi. Mutta kulunut aika jääköön  lukuunottamatta, koska hän saastutti 
vihkimyksensä.

And he will give to the Lord his days of being separate, offering a he-lamb of the first year as an offering for error: but the earlier days will be a loss, because he became unclean.

ᾗ ἡγιάσθη κυρίῳ τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς καὶ προσάξει ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληµµέλειαν καὶ αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται ὅτι ἐµιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ

13 Ja tämä on nasiirilaki: Sinä päivänä, jona hänen nasiirilupauksensa  aika on kulunut umpeen, tuotakoon hänet ilmestysmajan ovelle,

And this is the law for him who is separate, when the necessary days are ended: he is to come to the door of the Tent of meeting,

καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πληρώσῃ ἡµέρας εὐχῆς αὐτοῦ προσοίσει αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

14 ja hän tuokoon uhrilahjanansa Herralle vuoden vanhan virheettömän  karitsan polttouhriksi ja vuoden vanhan virheettömän uuhikaritsan  syntiuhriksi sekä virheettömän oinaan yhteysuhriksi

And make his offering to the Lord; one he-lamb of the first year, without a mark, for a burned offering, and one female lamb of the first year, without a mark, for a sin-offering, and one male 
sheep, without a mark, for peace-offerings,

καὶ προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν καὶ ἀµνάδα ἐνιαυσίαν ἄµωµον µίαν εἰς ἁµαρτίαν καὶ κριὸν ἕνα ἄµωµον εἰς σωτήριον

15 ynnä korillisen lestyistä jauhoista leivottuja happamattomia leipiä,  öljyyn leivottuja kakkuja ja öljyllä voideltuja happamattomia ohukaisia  sekä niihin kuuluvan ruoka- ja juomauhrin.

And a basket of unleavened bread, cakes of the best meal mixed with oil, and thin unleavened cakes covered with oil, with their meal offering and drink offerings.

καὶ κανοῦν ἀζύµων σεµιδάλεως ἄρτους ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν

16 Ja pappi tuokoon ne Herran eteen ja toimittakoon hänen syntiuhrinsa  ja polttouhrinsa.

And the priest will take them before the Lord, and make his sin-offering and his burned offering;

καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ

17 Mutta oinaan hän uhratkoon yhteysuhriksi Herralle ynnä korillisen  happamattomia leipiä; ja pappi toimittakoon myös hänen ruoka- ja  juomauhrinsa.

Giving the sheep of the peace-offerings, with the basket of unleavened bread; and at the same time, the priest will make his meal offering and his drink offering.

καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύµων καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ

18 Ja nasiiri ajattakoon hiuksensa, vihkiytymisensä merkin,  ilmestysmajan ovella ja ottakoon päänsä hiukset, vihkiytymisensä merkin,  ja pankoon ne tuleen, joka palaa yhteysuhrin alla.

Then let his long hair, the sign of his oath, be cut off at the door of the Tent of meeting, and let him put it on the fire on which the peace-offerings are burning.

καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγµένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου
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19 Ja pappi ottakoon oinaan keitetyn lavan ja korista happamattoman  kakun sekä happamattoman ohukaisen ja pankoon ne nasiirin käsiin,  senjälkeen kuin tämä on ajattanut pois 
vihkiytymisensä merkin.

And the priest will take the cooked leg of the sheep and one unleavened cake and one thin cake out of the basket, and put them on the hands of the separate one after his hair has been cut,

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυµον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυµον ἓν καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγµένου µετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχ
ὴν αὐτοῦ

20 Ja pappi toimittakoon niiden heilutuksen Herran edessä. Se olkoon  pyhä lahja papille, annettava heilutetun rintalihan ja anniksi annetun  reiden lisäksi. Sen jälkeen nasiiri saakoon juoda viiniä.

Waving them for a wave offering before the Lord; this is holy for the priest, together with the waved breast and the leg which is lifted up; after that, the man may take wine.

καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέµατος καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέµατος καὶ µετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγµένος οἶνον

21 Tämä on laki nasiirista, joka tekee lupauksen, ja hänen  uhrilahjastaan, jonka hän uhraa Herralle vihkiytymisensä tähden, sen  lisäksi, mitä hän muuten saa hankituksi. Tekemänsä lupauksen 
mukaan hän  menetelköön näin, noudattaen vihkiytymistään koskevaa lakia."

This is the law for him who takes an oath to keep himself separate, and for his offering to the Lord on that account, in addition to what he may be able to get; this is the law of his oath, which he 
will have to keep.

οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου ὃς ἂν εὔξηται κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναµιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόµον ἁγνείας

22 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

23 "Puhu Aaronille ja hänen pojillensa ja sano: Siunatessanne  israelilaisia sanokaa heille:

Say to Aaron and his sons, These are the words of blessing which are to be used by you in blessing the children of Israel; say to them,

λάλησον ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς ισραηλ λέγοντες αὐτοῖς καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς

24 Herra siunatkoon sinua ja varjelkoon sinua;

May the Lord send his blessing on you and keep you:

εὐλογήσαι σε κύριος καὶ φυλάξαι σε

25 Herra valistakoon kasvonsa sinulle ja olkoon sinulle armollinen;

May the light of the Lord's face be shining on you in grace:

ἐπιφάναι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε

26 Herra kääntäköön kasvonsa sinun puoleesi ja antakoon sinulle rauhan.

May the Lord's approval be resting on you and may he give you peace.

ἐπάραι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην

1 Kun nyt Mooses oli saanut pystytetyksi asumuksen ja oli voidellut sen  ja pyhittänyt sen kaikkine kalustoineen ynnä alttarin kaikkine  kalustoineen sekä voidellut ja pyhittänyt ne,

And when Moses had put up the House completely, and had put oil on it and made it holy, with all the things in it, and had made the altar and all its vessels holy with oil;

καὶ ἐγένετο ᾗ ἡµέρᾳ συνετέλεσεν µωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἔχρισεν 
αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά

2 niin Israelin ruhtinaat, perhekuntien päämiehet, nimittäin  heimoruhtinaat, katselmuksessa olleiden esimiehet,

Then the chiefs of Israel, the heads of their fathers' houses, made offerings; these were the chiefs of the tribes, who were over those who were numbered.

καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες ισραηλ δώδεκα ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς

3 toivat lahjanansa Herran eteen kuudet katetut vaunut ja kaksitoista  raavasta, kaksi ruhtinasta aina yhdet vaunut ja kukin ruhtinas härän; ne  he toivat asumuksen eteen.

And they came with their offerings before the Lord, six covered carts and twelve oxen; a cart for every two of the chiefs, and for every one an ox.

καὶ ἤνεγκαν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἓξ ἁµάξας λαµπηνικὰς καὶ δώδεκα βόας ἅµαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων καὶ µόσχον παρὰ ἑκάστου καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς

4 Ja Herra sanoi Moosekselle näin:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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5 "Ota ne heiltä ilmestysmajan palveluksessa käytettäviksi ja anna ne  leeviläisille, kullekin hänen palvelustehtävänsä mukaisesti".

Take the things from them, to be used for the work of the Tent of meeting; and give them to the Levites, to every man what is needed for his work.

λαβὲ παρ' αὐτῶν καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς λευίταις ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν

6 Ja Mooses otti vastaan vaunut ja raavaat ja antoi ne leeviläisille.

So Moses took the carts and the oxen and gave them to the Levites.

καὶ λαβὼν µωυσῆς τὰς ἁµάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς λευίταις

7 Kahdet vaunut ja neljä raavasta hän antoi Geersonin pojille heidän  palvelustehtävänsä mukaisesti.

Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon for their work;

τὰς δύο ἁµάξας καὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς γεδσων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν

8 Ja neljät vaunut sekä kahdeksan raavasta hän antoi Merarin pojille  sen palvelustehtävän mukaisesti, joka heidän oli suoritettava Iitamarin,  pappi Aaronin pojan, johdolla.

And four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari for their work, under the direction of Ithamar, the son of Aaron the priest.

καὶ τὰς τέσσαρας ἁµάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς µεραρι κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν διὰ ιθαµαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως

9 Mutta Kehatin pojille hän ei antanut mitään, koska heidän  hoidettavinaan oli pyhät esineet, joita heidän oli olallaan kannettava.

But to the sons of Kohath he gave nothing; because they had the care of the holy place, taking it about on their backs.

καὶ τοῖς υἱοῖς κααθ οὐκ ἔδωκεν ὅτι τὰ λειτουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν ἐπ' ὤµων ἀροῦσιν

10 Ja ruhtinaat toivat vihkiäislahjoja alttaria varten sinä päivänä,  jona se voideltiin; ja ruhtinaat toivat lahjansa alttarin eteen.

And the chiefs gave an offering for the altar on the day when the holy oil was put on it; they made their offering before the altar.

καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἔχρισεν αὐτό καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου

11 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Ruhtinaat tuokoot yksitellen, kukin  päivänänsä, uhrilahjansa alttarin vihkiäisiin".

And the Lord said to Moses, Let every chief on his day give his offering to make the altar holy.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἄρχων εἷς καθ' ἡµέραν ἄρχων καθ' ἡµέραν προσοίσουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου

12 Ensimmäisenä päivänä toi uhrilahjansa Nahson, Amminadabin poika,  Juudan sukukunnasta.

And he who made his offering on the first day was Nahshon, the son of Amminadab, of the tribe of Judah:

καὶ ἦν ὁ προσφέρων τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ ναασσων υἱὸς αµιναδαβ ἄρχων τῆς φυλῆς ιουδα

13 Ja hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, ja hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä 
öljyllä sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

And his offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil 
for a meal offering;

καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀνα
πεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν

14 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice for burning;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

15 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

16 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

17 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Nahsonin, Amminadabin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Nahshon, the son of Amminadab.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ναασσων υἱοῦ αµιναδαβ
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18 Toisena päivänä Netanel, Suuarin poika, Isaskarin ruhtinas, toi  uhrilahjansa.

On the second day Nethanel, the son of Zuar, chief of Issachar, made his offering:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν ναθαναηλ υἱὸς σωγαρ ἄρχων τῆς φυλῆς ισσαχαρ

19 Hän toi uhrilahjanansa hopeavadin, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoisen, hopeamaljan, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

He gave one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for a meal 
offering;

καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀνα
πεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν

20 kymmenen sekelin painoisen kultakupin, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

21 mullikan, oinaan ja vuoden vanhan karitsan polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

22 kauriin syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

23 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Netanelin, Suuarin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Nethanel, the son of Zuar.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ναθαναηλ υἱοῦ σωγαρ

24 Kolmantena päivänä Sebulonin jälkeläisten ruhtinas Eliab, Heelonin  poika:

On the third day Eliab, the son of Helon, chief of the children of Zebulun:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ζαβουλων ελιαβ υἱὸς χαιλων

25 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

26 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

27 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

28 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

29 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Eliabin, Heelonin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Eliab, the son of Helon.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ελιαβ υἱοῦ χαιλων
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30 Neljäntenä päivänä Ruubenin jälkeläisten ruhtinas Elisur, Sedeurin  poika:

On the fourth day Elizur, the son of Shedeur, chief of the children of Reuben:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ρουβην ελισουρ υἱὸς σεδιουρ

31 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

32 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

33 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

34 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

35 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Elisurin, Sedeurin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Elizur, the son of Shedeur.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ελισουρ υἱοῦ σεδιουρ

36 Viidentenä päivänä Simeonin jälkeläisten ruhtinas Selumiel,  Suurisaddain poika:

On the fifth day Shelumiel, the son of Zurishaddai, chief of the children of Simeon:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν συµεων σαλαµιηλ υἱὸς σουρισαδαι

37 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

38 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

39 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

40 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

41 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Selumielin, Suurisaddain pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Shelumiel, the son of Zurishaddai.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον σαλαµιηλ υἱοῦ σουρισαδαι
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42 Kuudentena päivänä Gaadin jälkeläisten ruhtinas Eljasaf, Deguelin  poika:

On the sixth day Eliasaph, the son of Reuel, chief of the children of Gad:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν γαδ ελισαφ υἱὸς ραγουηλ

43 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

44 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

45 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

46 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

47 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Eljasafin, Deguelin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Eliasaph, the son of Reuel

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ελισαφ υἱοῦ ραγουηλ

48 Seitsemäntenä päivänä Efraimin jälkeläisten ruhtinas Elisama,  Ammihudin poika:

On the seventh day Elishama, the son of Ammihud, chief of the children of Ephraim:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἄρχων τῶν υἱῶν εφραιµ ελισαµα υἱὸς εµιουδ

49 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

50 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

51 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

52 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

53 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Elisaman, Ammihudin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Elishama, the son of Ammihud.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον ελισαµα υἱοῦ εµιουδ
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54 Kahdeksantena päivänä Manassen jälkeläisten ruhtinas Gamliel,  Pedasurin poika:

On the eighth day Gamaliel, the son of Pedahzur, chief of the children of Manasseh:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν µανασση γαµαλιηλ υἱὸς φαδασσουρ

55 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

56 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

57 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

58 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

59 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Gamlielin, Pedasurin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Gamaliel, the son of Pedahzur.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον γαµαλιηλ υἱοῦ φαδασσουρ

60 Yhdeksäntenä päivänä Benjaminin jälkeläisten ruhtinas Abidan,  Gideonin poika:

On the ninth day Abidan, the son of Gideoni, chief of the children of Benjamin:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν βενιαµιν αβιδαν υἱὸς γαδεωνι

61 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

62 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

63 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

64 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

65 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Abidanin, Gideonin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Abidan, the son of Gideoni.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον αβιδαν υἱοῦ γαδεωνι
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66 Kymmenentenä päivänä Daanin jälkeläisten ruhtinas Ahieser,  Ammisaddain poika:

On the tenth day Ahiezer; the son of Ammishaddai, chief of the children of Dan:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν δαν αχιεζερ υἱὸς αµισαδαι

67 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

68 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

69 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

70 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

71 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Ahieserin, Ammisaddain pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Ahiezer, the son of Ammishaddai.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον αχιεζερ υἱοῦ αµισαδαι

72 Yhdentenätoista päivänä Asserin jälkeläisten ruhtinas Pagiel,  Okranin poika:

On the eleventh day Pagiel, the son of Ochran, chief of the children of Asher:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ασηρ φαγαιηλ υἱὸς εχραν

73 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate; a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

74 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

75 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

76 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

77 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Pagielin, Okranin pojan,  uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Pagiel, the son of Ochran.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον φαγαιηλ υἱοῦ εχραν
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78 Kahdentenatoista päivänä Naftalin jälkeläisten ruhtinas Ahira,  Eenanin poika:

On the twelfth day Ahira, the son of Enan, chief of the children of Naphtali:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν νεφθαλι αχιρε υἱὸς αιναν

79 hänen uhrilahjanansa oli hopeavati, sadan kolmenkymmenen sekelin  painoinen, hopeamalja, joka painoi seitsemänkymmentä sekeliä  pyhäkkösekelin painon mukaan, molemmat täynnä öljyllä 
sekoitettuja  lestyjä jauhoja ruokauhriksi,

His offering was one silver plate, a hundred and thirty shekels in weight, one silver basin of seventy shekels, by the scale of the holy place; the two of them full of the best meal mixed with oil for 
a meal offering;

τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλ
αίῳ εἰς θυσίαν

80 kymmenen sekelin painoinen kultakuppi, täynnä suitsuketta,

One gold spoon of ten shekels, full of spice;

θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος

81 mullikka, oinas ja vuoden vanha karitsa polttouhriksi,

One young ox, one male sheep, one he-lamb of the first year, for a burned offering;

µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα

82 kauris syntiuhriksi

One male of the goats for a sin-offering;

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

83 ja yhteysuhriksi kaksi raavasta, viisi oinasta, viisi kaurista ja  viisi vuoden vanhaa karitsaa. Tämä oli Ahiran, Eenanin pojan, uhrilahja.

And for the peace-offerings, two oxen, five male sheep, five he-goats, five he-lambs of the first year: this was the offering of Ahira, the son of Enan.

καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο κριοὺς πέντε τράγους πέντε ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε τοῦτο τὸ δῶρον αχιρε υἱοῦ αιναν

84 Nämä olivat ne vihkiäislahjat, jotka Israelin ruhtinaat antoivat  alttaria varten sinä päivänä, jona se voideltiin: kaksitoista  hopeavatia, kaksitoista maljaa, kaksitoista kultakuppia,

These were the offerings given for the altar by the chiefs of Israel, when the holy oil was put on it: twelve silver plates, twelve silver basins, twelve gold spoons;

οὗτος ὁ ἐγκαινισµὸς τοῦ θυσιαστηρίου ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτό παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν ισραηλ τρυβλία ἀργυρᾶ δώδεκα φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα

85 kukin hopeavati sadan kolmenkymmenen sekelin ja kukin malja  seitsemänkymmenen sekelin painoinen; näissä astioissa oli siis hopeata  yhteensä kaksituhatta neljäsataa sekeliä pyhäkkösekelin 
painon mukaan.

The weight of every silver plate was a hundred and thirty shekels, and of every basin seventy; the weight of all the silver of the vessels was two thousand and four hundred shekels, by the scale of 
the holy place;

τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν καὶ ἑβδοµήκοντα σίκλων ἡ φιάλη ἡ µία πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ

86 Kultakuppeja oli kaksitoista, täynnä suitsuketta, kukin kuppi  kymmenen sekelin painoinen pyhäkkösekelin painon mukaan; kupeissa oli  siis kultaa yhteensä sata kaksikymmentä sekeliä.

The weight of the twelve gold spoons of spice for burning was ten shekels for every one, by the scale of the holy place; all the gold of the spoons was a hundred and twenty shekels;

θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα πλήρεις θυµιάµατος πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ

87 Polttouhrieläimiä oli yhteensä: kaksitoista härkää, kaksitoista  oinasta, kaksitoista vuoden vanhaa karitsaa ynnä niihin kuuluva  ruokauhri; ja syntiuhrikauriita oli kaksitoista.

All the oxen, for the burned offering were twelve, the male sheep twelve, the he-lambs of the first year twelve, with their meal offering; and the males of the goats for sin-offering twelve;

πᾶσαι αἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωσιν µόσχοι δώδεκα κριοὶ δώδεκα ἀµνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεκα καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν καὶ χίµαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁµαρτίας

88 Yhteysuhrieläimiä oli yhteensä: kaksikymmentä neljä härkää,  kuusikymmentä oinasta, kuusikymmentä kaurista ja kuusikymmentä vuoden  vanhaa karitsaa. Nämä olivat ne vihkiäislahjat, jotka 
annettiin alttaria  varten, sen jälkeen kuin se oli voideltu.

And all the oxen for the peace-offerings, twenty-four oxen, the male sheep sixty, and the he-goats sixty, the he-lambs of the first year sixty. This was given for the altar after the holy oil was put 
on it.

πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις εἴκοσι τέσσαρες κριοὶ ἑξήκοντα τράγοι ἑξήκοντα ἀµνάδες ἑξήκοντα ἐνιαύσιαι ἄµωµοι αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου µετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖ
ρας αὐτοῦ καὶ µετὰ τὸ χρῖσαι αὐτόν
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89 Ja kun Mooses meni ilmestysmajaan puhumaan Herran kanssa, kuuli hän  äänen, joka puhutteli häntä lain arkin päällä olevalta armoistuimelta,  molempien kerubien väliltä; ja Herra puhui 
hänelle.

And when Moses went into the Tent of meeting to have talk with him, then the Voice came to his ears from over the cover which was on the ark of witness, from between the two winged ones. 
And he had talk with him.

ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι µωυσῆν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου ἀν
ὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu Aaronille ja sano hänelle: Kun nostat lamput paikoilleen, niin  valaiskoot ne seitsemän lamppua seitsenhaaraisen lampun edustaa".

Say to Aaron, When you put the lights in their places, the seven lights will give light in front of the support.

λάλησον τῷ ααρων καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους ἐκ µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι

3 Ja Aaron teki niin; hän nosti lamput valaisemaan seitsenhaaraisen  lampun edustaa, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

And Aaron did so; he put the lights in their places so that they gave light in front of the support, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ ἐποίησεν οὕτως ααρων ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

4 Ja näin oli seitsenhaarainen lamppu tehty: se oli kullasta,  kohotakoista tekoa; sen jalka ja kukkalehdetkin olivat kohotakoista  tekoa. Aivan sen kaavan mukaan, jonka Herra oli Moosekselle 
näyttänyt,  hän teki seitsenhaaraisen lampun.

The support for the lights was of hammered gold work, from its base to its flowers it was of hammered work; from the design which the Lord had given to Moses, he made the support for the 
lights.

καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας στερεὰ χρυσῆ ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς στερεὰ ὅλη κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν

5 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

6 "Ota leeviläiset israelilaisten keskuudesta ja puhdista heidät.

Take the Levites out from among the children of Israel and make them clean.

λαβὲ τοὺς λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν ισραηλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς

7 Ja puhdistaaksesi heidät tee näin: Pirskoita heihin synnistä  puhdistavaa vettä, ja ajattakoot he koko ruumiinsa partaveitsellä ja  peskööt vaatteensa ja puhdistakoot itsensä.

And this is how you are to make them clean: let the holy water which takes away sin be put on them, and let the hair all over their bodies be cut off with a sharp blade, and let their clothing be 
washed and their bodies made clean.

καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισµὸν αὐτῶν περιρρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισµοῦ καὶ ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶµα αὐτῶν καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ καθαροὶ ἔσονται

8 Ja sitten he ottakoot mullikan sekä siihen kuuluvana ruokauhrina  öljyllä sekoitettuja lestyjä jauhoja; ja ota toinen mullikka  syntiuhriksi.

Then let them take a young ox and its meal offering, crushed grain mixed with oil, and take another ox for a sin-offering.

καὶ λήµψονται µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου θυσίαν σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ καὶ µόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήµψῃ περὶ ἁµαρτίας

9 Tuo sitten leeviläiset ilmestysmajan eteen sekä kokoa kaikki Israelin  kansa.

And make the Levites come forward in front of the Tent of meeting, and let all the children of Israel come together:

καὶ προσάξεις τοὺς λευίτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ

10 Ja kun olet tuonut leeviläiset Herran eteen, laskekoot israelilaiset  kätensä leeviläisten päälle,

And you are to take the Levites before the Lord: and the children of Israel are to put their hands on them:

καὶ προσάξεις τοὺς λευίτας ἔναντι κυρίου καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς λευίτας

11 ja Aaron toimittakoon leeviläisille israelilaisten puolesta  heilutuksen Herran edessä, että he kelpaisivat Herran palvelukseen.

And Aaron is to give the Levites to the Lord as a wave offering from the children of Israel, so that they may do the Lord's work.

καὶ ἀφοριεῖ ααρων τοὺς λευίτας ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα κυρίου
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12 Mutta leeviläiset laskekoot kätensä mullikkain pään päälle, ja  valmista toinen syntiuhriksi ja toinen polttouhriksi Herralle,  toimittaaksesi sovituksen leeviläisille.

And the Levites are to put their hands on the heads of the oxen, and one of the oxen is to be offered for a sin-offering and the other for a burned offering to the Lord to take away the sin of the 
Levites.

οἱ δὲ λευῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν µόσχων καὶ ποιήσει τὸν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν

13 Aseta sitten leeviläiset Aaronin ja hänen poikiensa eteen ja toimita  heille heilutus Herran edessä.

Then the Levites are to be put before Aaron and his sons, to be offered as a wave offering to the Lord.

καὶ στήσεις τοὺς λευίτας ἔναντι κυρίου καὶ ἔναντι ααρων καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου

14 Erota leeviläiset israelilaisten keskuudesta, että leeviläiset  olisivat minun omani.

So you are to make the Levites separate from the children of Israel, and the Levites will be mine.

καὶ διαστελεῖς τοὺς λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν ισραηλ καὶ ἔσονται ἐµοί

15 Ja senjälkeen leeviläiset menkööt palvelemaan ilmestysmajaa, kun  sinä olet puhdistanut heidät ja toimittanut heille heilutuksen.

After that, the Levites will go in to do whatever has to be done in the Tent of meeting; you are to make them clean and give them as a wave offering.

καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται οἱ λευῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ καθαριεῖς αὐτοὺς καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι κυρίου

16 Sillä he ovat kokonaan annetut minun omikseni israelilaisten  keskuudesta; kaiken sen sijaan, joka avaa äidinkohdun, israelilaisten  kaikkien esikoisten sijaan, minä olen heidät ottanut omikseni.

For they have been given to me from among the children of Israel; in place of every mother's first son, the first to come to birth in Israel, I have taken them for myself.

ὅτι ἀπόδοµα ἀποδεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἐκ µέσου υἱῶν ισραηλ ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν µήτραν πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ εἴληφα αὐτοὺς ἐµοί

17 Sillä jokainen esikoinen israelilaisten keskuudessa, niin ihmisten  kuin karjankin, on minun omani; sinä päivänä, jona minä surmasin kaikki  Egyptin maan esikoiset, minä pyhitin heidät itselleni.

For every mother's first son among the children of Israel is mine, the first male birth of man or beast: on the day when I sent death on all the first sons in the land of Egypt, I made them mine.

ὅτι ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν υἱοῖς ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἡγίασα αὐτοὺς ἐµοὶ

18 Ja minä otin leeviläiset israelilaisten kaikkien esikoisten sijaan.

And in place of the first sons among the children of Israel, I have taken the Levites.

καὶ ἔλαβον τοὺς λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς ισραηλ

19 Ja minä annoin leeviläiset Aaronille ja hänen pojillensa  palvelijoiksi, israelilaisten keskuudesta, suorittamaan israelilaisten  puolesta palvelusta ilmestysmajassa ja toimittamaan israelilaisille  
sovitusta; ja niin israelilaisia ei kohtaa rangaistus siitä, että  lähestyvät pyhäkköä.

And I have given them to Aaron and to his sons, from among the children of Israel, to undertake for them all the work of the Tent of meeting, and to take away sin from the children of Israel so 
that no evil may come on them when they come near the holy place.

καὶ ἀπέδωκα τοὺς λευίτας ἀπόδοµα δεδοµένους ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ µέσου υἱῶν ισραηλ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶ
ν ισραηλ καὶ οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια

20 Mooses ja Aaron ja koko Israelin kansa tekivät leeviläisille kaiken,  niinkuin Herra oli Moosekselle leeviläisistä käskyn antanut; niin  israelilaiset heille tekivät.

All these things Moses and Aaron and the children of Israel did to the Levites; as the Lord gave orders to Moses about the Levites, so the children of Israel did.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς καὶ ααρων καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ τοῖς λευίταις καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ περὶ τῶν λευιτῶν οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ισραηλ

21 Ja leeviläiset puhdistautuivat synnistä ja pesivät vaatteensa. Ja  Aaron toimitti heille heilutuksen Herran edessä, ja Aaron toimitti  heille sovituksen heidän puhdistamiseksensa.

And the Levites were made clean from sin, and their clothing was washed, and Aaron gave them for a wave offering before the Lord; and Aaron took away their sin and made them clean.

καὶ ἡγνίσαντο οἱ λευῖται καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱµάτια καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς ααρων ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ααρων ἀφαγνίσασθαι αὐτούς

22 Ja senjälkeen leeviläiset menivät toimittamaan palvelustansa  ilmestysmajassa Aaronin ja hänen poikiensa edessä. Niinkuin Herra oli  Moosekselle leeviläisistä käskyn antanut, niin heille tehtiin.

And then the Levites went in to do their work in the Tent of meeting before Aaron and his sons: all the orders which the Lord had given Moses about the Levites were put into effect.

καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ λευῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔναντι ααρων καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ καθὼς συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ περὶ τῶν λευιτῶν ο
ὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς

23 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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24 "Tämä olkoon voimassa leeviläisistä: Kahdenkymmenen viiden vuoden  ikäiset ja sitä vanhemmat menkööt palvelemaan ja toimittamaan palvelusta  ilmestysmajassa.

This is the rule for the Levites: those of twenty-five years old and over are to go in and do the work of the Tent of meeting;

τοῦτό ἐστιν τὸ περὶ τῶν λευιτῶν ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

25 Mutta viidennestäkymmenennestä ikävuodesta alkaen leeviläinen olkoon  palveluksesta vapaa älköönkä enää palvelko,

But after they are fifty years old, they are to give up their work and do no more;

καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι

26 vaan auttakoon veljiään ilmestysmajassa heidän tehtäviensä  hoitamisessa, mutta palvelusta hän älköön enää toimittako.  Järjestä  näin leeviläisille heidän tehtävänsä."

But be with their brothers in the Tent of meeting, taking care of it but doing no work. This is what you are to do in connection with the Levites and their work.

καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς ἔργα δὲ οὐκ ἐργᾶται οὕτως ποιήσεις τοῖς λευίταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν

1 Ja Herra puhui Moosekselle Siinain erämaassa toisena vuotena siitä,  kun he olivat lähteneet Egyptin maasta, sen vuoden ensimmäisessä kuussa,  sanoen:

And the Lord said to Moses, in the waste land of Sinai, in the first month of the second year after they had come out of the land of Egypt,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ λέγων

2 "Israelilaiset viettäkööt pääsiäisen määräaikanansa.

Let the children of Israel keep the Passover at its regular time.

εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πασχα καθ' ὥραν αὐτοῦ

3 Tämän kuukauden neljäntenätoista päivänä, iltahämärässä, viettäkää se  määräaikanansa; kaikkien sitä koskevien käskyjen ja säädösten mukaan se  viettäkää."

In the fourteenth day of this month, at evening, you are to keep it at the regular time, and in the way ordered in the law.

τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ κατὰ καιρούς κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό

4 Ja Mooses käski israelilaisten viettää pääsiäistä.

And Moses gave orders to the children of Israel to keep the Passover.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ποιῆσαι τὸ πασχα

5 Niin he viettivät pääsiäisen ensimmäisessä kuussa, kuukauden  neljäntenätoista päivänä, iltahämärässä, Siinain erämaassa;  israelilaiset tekivät kaiken, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn  
antanut.

So they kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at evening, in the waste land of Sinai: as the Lord gave orders to Moses, so the children of Israel did.

ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ σινα καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ

6 Mutta siellä oli miehiä, jotka olivat saastuneet kuolleesta eivätkä  voineet viettää pääsiäistä sinä päivänä. Niin he astuivat sinä päivänä  Mooseksen ja Aaronin eteen.

And there were certain men who were unclean because of a dead body, so that they were not able to keep the Passover on that day; and they came before Moses and before Aaron on that day:

καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες οἳ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πασχα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ προσῆλθον ἐναντίον µωυσῆ καὶ ααρων ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ

7 Ja miehet sanoivat hänelle: "Me olemme saastuneet kuolleesta; miksi  meidät estetään tuomasta Herralle uhrilahjaa määräaikanansa  israelilaisten keskuudessa?"

And these men said to him, We have been made unclean by the dead body of a man; why may we not make the offering of the Lord at the regular time among the children of Israel?

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν ἡµεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου µὴ οὖν ὑστερήσωµεν προσενέγκαι τὸ δῶρον κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν µέσῳ υἱῶν ισραηλ

8 Ja Mooses sanoi heille: "Jääkää tähän, minä menen kuulemaan, mitä  Herra teistä säätää".

And Moses said to them, Do nothing till the Lord gives me directions about you.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς µωυσῆς στῆτε αὐτοῦ καὶ ἀκούσοµαι τί ἐντελεῖται κύριος περὶ ὑµῶν

9 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

10 "Puhu israelilaisille näin: Jos joku teistä tai teidän  jälkeläisistänne on saastunut kuolleesta tai on kaukana matkalla,  viettäköön kuitenkin pääsiäistä Herran kunniaksi;

Say to the children of Israel, If any one of you or of your families is unclean because of a dead body, or is on a journey far away, still he is to keep the Passover to the Lord:

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων ἄνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου ἢ ἐν ὁδῷ µακρὰν ὑµῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ
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11 viettäkööt sitä toisen kuukauden neljäntenätoista päivänä,  iltahämärässä. Happamattoman leivän ja katkerain yrttien kanssa he  syökööt pääsiäislampaan.

In the second month, on the fourteenth day, in the evening, they are to keep it, taking it with unleavened bread and bitter-tasting plants;

ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό ἐπ' ἀζύµων καὶ πικρίδων φάγονται αὐτό

12 Älkööt he jättäkö siitä mitään seuraavaan aamuun älköötkä siitä  luuta rikkoko. Kaikkien pääsiäistä koskevien käskyjen mukaan he  viettäkööt sitä.

Nothing of it is to be kept till the morning, and no bone of it is to be broken: they are to keep it by the rules of the Passover.

οὐ καταλείψουσιν ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ' αὐτοῦ κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα ποιήσουσιν αὐτό

13 Mutta se mies, joka on puhdas eikä ole matkoilla ja kuitenkin jättää  pääsiäisen viettämättä, hävitettäköön kansastansa, koska hän ei tuonut  uhrilahjaa Herralle määräaikanansa; se mies joutuu 
syynalaiseksi.

But the man who, not being unclean or on a journey, does not keep the Passover, will be cut off from his people: because he did not make the offering of the Lord at the regular time, his sin will 
be on him.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ᾖ καὶ ἐν ὁδῷ µακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πασχα ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς ὅτι τὸ δῶρον κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν κατὰ τὸν και
ρὸν αὐτοῦ ἁµαρτίαν αὐτοῦ λήµψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος

14 Ja jos muukalainen asuu teidän luonanne ja tahtoo viettää pääsiäistä  Herran kunniaksi, viettäköön sen pääsiäistä koskevien käskyjen ja  säädösten mukaan; samat käskyt olkoot teillä, niin 
muukalaisella kuin  maassa syntyneelläkin."

And if a man from another country is among you and has a desire to keep the Passover to the Lord, let him do as is ordered in the law of the Passover: there is to be the same rule for the man 
from another nation and for him who had his birth in the land.

ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑµῶν καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐτό νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ κ
αὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς

15 Mutta sinä päivänä, jona asumus pystytettiin, peitti pilvi  asumuksen, lain majan, ja illalla näkyi asumuksen päällä niinkuin  tulenhohde, ja aina aamuun asti.

And on the day when the House was put up, the cloud came down on it, on the Tent of witness; and in the evening there was a light like fire over the House till the morning.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐστάθη ἡ σκηνή ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν τὸν οἶκον τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωί

16 Niin oli aina: pilvi peitti sen päivällä ja tulenhohde yöllä.

And so it was at all times: it was covered by the cloud, and by a light as of fire by night.

οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡµέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα

17 Ja niin usein kuin pilvi kohosi majan päältä, lähtivät israelilaiset  liikkeelle; ja mihin pilvi laskeutui, siihen israelilaiset leiriytyivät.

And whenever the cloud was taken up from over the House, then the children of Israel went journeying on; and in the place where the cloud came to rest, there the children of Israel put up their 
tents.

καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς καὶ µετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ ισραηλ

18 Herran käskyn mukaan israelilaiset lähtivät liikkeelle, ja Herran  käskyn mukaan israelilaiset leiriytyivät. He olivat leiriytyneinä, niin  kauan kuin pilvi pysyi asumuksen päällä.

At the order of the Lord the children of Israel went forward, and at the order of the Lord they put up their tents: as long as the cloud was resting on the House, they did not go away from that 
place.

διὰ προστάγµατος κυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν πάσας τὰς ἡµέρας ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ

19 Ja kun pilvi viipyi asumuksen päällä useampia päiviä, noudattivat  israelilaiset, mitä Herra oli käskenyt heidän noudattaa, eivätkä  lähteneet liikkeelle.

When the cloud was resting on the House for a long time the children of Israel, waiting for the order of the Lord, did not go on.

καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας πλείους καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ ισραηλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν

20 Mutta joskus pilvi viipyi asumuksen päällä vain muutamia päiviä;  silloinkin he Herran käskyn mukaan olivat leiriytyneinä ja lähtivät  Herran käskyn mukaan liikkeelle.

Sometimes the cloud was resting on the House for two or three days; then, by the order of the Lord, they kept their tents in that place, and when the Lord gave the order they went on.

καὶ ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡµέρας ἀριθµῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς διὰ φωνῆς κυρίου παρεµβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν

21 Ja joskus pilvi pysyi paikallaan vain illasta aamuun ja kohosi  aamulla; silloinkin he lähtivät liikkeelle. Tahi jos pilvi pysyi päivän  ja yön ja sitten kohosi, niin he lähtivät liikkeelle.

And sometimes the cloud was there only from evening to morning; and when the cloud was taken up in the morning they went on their journey again: or if it was resting there by day and by 
night, whenever the cloud was taken up they went forward.

καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ' ἑσπέρας ἕως πρωὶ καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί καὶ ἀπαροῦσιν ἡµέρας ἢ νυκτός
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22 Tahi kun pilvi viipyi pysyen asumuksen päällä pari päivää tai  kuukauden tai vielä pitemmän ajan, niin olivat israelilaiset  leiriytyneinä eivätkä lähteneet liikkeelle; mutta kun se kohosi,  lähtivät 
he liikkeelle.

Or if the cloud came to rest on the House for two days or a month or a year without moving, the children of Israel went on waiting there and did not go on; but whenever it was taken up they 
went forward on their journey.

µηνὸς ἡµέρας πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ' αὐτῆς παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ οὐ µὴ ἀπάρωσιν

23 Herran käskyn mukaan he leiriytyivät ja Herran käskyn mukaan he  lähtivät liikkeelle. He noudattivat, mitä Herra Mooseksen kautta oli  käskenyt heidän noudattaa.

At the word of the Lord they put up their tents, and at the word of the Lord they went forward on their journey: they kept the orders of the Lord as he gave them by Moses.

ὅτι διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν τὴν φυλακὴν κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Tee itsellesi kaksi hopeatorvea, tee ne kohotakoista tekoa,  käyttääksesi niitä kansan kokoonkutsumiseen ja leirien  liikkeelle-panemiseen.

Make two silver horns of hammered work, to be used for getting the people together and to give the sign for the moving of the tents.

ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς καὶ ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεµβολάς

3 Kun niihin molempiin puhalletaan, kokoontukoon sinun luoksesi koko  kansa ilmestysmajan oven eteen.

When they are sounded, all the people are to come together to you at the door of the Tent of meeting.

καὶ σαλπίσεις ἐν αὐταῖς καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

4 Mutta kun ainoastaan toiseen puhalletaan, kokoontukoot sinun luoksesi  ruhtinaat, Israelin heimojen päämiehet.

If only one of them is sounded, then the chiefs, the heads of the thousands of Israel, are to come to you.

ἐὰν δὲ ἐν µιᾷ σαλπίσωσιν προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ ισραηλ

5 Mutta kun puhallatte hälytyssoiton, silloin lähtekööt itään päin  leiriytyneet leirit liikkeelle.

When a loud note is sounded, the tents placed on the east side are to go forward.

καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι ἀνατολάς

6 Ja kun toistamiseen puhallatte hälytyssoiton, lähtekööt etelään päin  leiriytyneet leirit liikkeelle. Hälytyssoitto puhallettakoon liikkeelle  lähdettäessä.

At the sound of a second loud note, the tents on the south side are to go forward: the loud note will be the sign to go forward.

καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν δευτέραν καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι λίβα καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τρίτην καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν καὶ σαλπι
εῖτε σηµασίαν τετάρτην καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι πρὸς βορρᾶν σηµασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν

7 Mutta seurakuntaa kokoonkutsuttaessa puhaltakaa torveen,  hälytyssoittoa soittamatta.

But when all the people are to come together, the horn is to be sounded but not loudly.

καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγήν σαλπιεῖτε καὶ οὐ σηµασίᾳ

8 Ja Aaronin pojat, papit, puhaltakoot näitä torvia. Tämä olkoon teille  ikuinen säädös sukupolvesta sukupolveen.

The horns are to be sounded by the sons of Aaron, the priests; this is to be a law for you for ever, from generation to generation.

καὶ οἱ υἱοὶ ααρων οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

9 Ja kun te maassanne lähdette taisteluun vihollista vastaan, joka  teitä ahdistaa, niin soittakaa torvilla hälytys; silloin te muistutte  Herran, teidän Jumalanne, mieleen ja pelastutte vihollisistanne.

And if you go to war in your land against any who do you wrong, then let the loud note of the horn be sounded; and the Lord your God will keep you in mind and give you salvation from those 
who are against you.

ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεµον ἐν τῇ γῇ ὑµῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑµῖν καὶ σηµανεῖτε ταῖς σάλπιγξιν καὶ ἀναµνησθήσεσθε ἔναντι κυρίου καὶ διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑµ
ῶν

10 Ja ilopäivinänne sekä juhlinanne ynnä uudenkuun päivinä puhaltakaa  torviin uhratessanne poltto- ja yhteysuhrejanne, niin ne saattavat  teidän Jumalanne muistamaan teitä. Minä olen Herra, 
teidän Jumalanne."

And on days of joy and on your regular feasts and on the first day of every month, let the horns be sounded over your burned offerings and your peace-offerings; and they will put the Lord in 
mind of you: I am the Lord your God.

καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς εὐφροσύνης ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις ὑµῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώµασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑµῶν καὶ ἔστ
αι ὑµῖν ἀνάµνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν
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11 Toisen vuoden toisen kuukauden kahdentenakymmenentenä päivänä pilvi  kohosi lain asumuksen päältä.

Now in the second year, on the twentieth day of the second month, the cloud was taken up from over the Tent of witness.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

12 Silloin israelilaiset lähtivät liikkeelle, leiri leirin jälkeen,  Siinain erämaasta; ja pilvi pysähtyi Paaranin erämaassa.

And the children of Israel went on their journey out of the waste land of Sinai; and the cloud came to rest in the waste land of Paran.

καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ ισραηλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ φαραν

13 Niin he ensi kerran lähtivät liikkeelle sillä tavoin, kuin Herra oli  Mooseksen kautta käskenyt.

They went forward for the first time on their journey as the Lord had given orders by the hand of Moses.

καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

14 Juudan jälkeläisten leirin lippukunta lähti ensimmäisenä joukkona  liikkeelle osastoittain, ja tätä osastoa johti Nahson, Amminadabin  poika.

First the flag of the children of Judah went forward with their armies: and at the head of his army was Nahshon, the son of Amminadab.

καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν ιουδα πρῶτοι σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν ναασσων υἱὸς αµιναδαβ

15 Ja Isaskarin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Netanel, Suuarin  poika.

And at the head of the army of the children of Issachar was Nethanel, the son of Zuar.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν ισσαχαρ ναθαναηλ υἱὸς σωγαρ

16 Ja Sebulonin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Eliab, Heelonin  poika.

And at the head of the army of the children of Zebulun was Eliab, the son of Helon.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν ζαβουλων ελιαβ υἱὸς χαιλων

17 Ja kun asumus oli purettu, niin lähtivät liikkeelle Geersonin pojat  ja Merarin pojat, jotka kantoivat asumusta.

Then the House was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who were responsible for moving the House, went forward.

καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ γεδσων καὶ οἱ υἱοὶ µεραρι αἴροντες τὴν σκηνήν

18 Sitten lähti Ruubenin leirin lippukunta liikkeelle osastoittain, ja  tätä osastoa johti Elisur, Sedeurin poika.

Then the flag of the children of Reuben went forward with their armies: and at the head of his army was Elizur, the son of Shedeur.

καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς ρουβην σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν ελισουρ υἱὸς σεδιουρ

19 Ja Simeonin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Selumiel,  Suurisaddain poika.

And at the head of the army of the children of Simeon was Shelumiel, the son of Zurishaddai.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν συµεων σαλαµιηλ υἱὸς σουρισαδαι

20 Ja Gaadin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Eljasaf, Deguelin  poika.

At the head of the army of the children of Gad was Eliasaph, the son of Reuel.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν γαδ ελισαφ ὁ τοῦ ραγουηλ

21 Sitten lähtivät kehatilaiset liikkeelle kantaen pyhiä esineitä. Ja  asumus pantiin pystyyn, ennenkuin he saapuivat perille.

Then the Kohathites went forward with the holy place; the others put up the House ready for their coming.

καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ κααθ αἴροντες τὰ ἅγια καὶ στήσουσιν τὴν σκηνήν ἕως παραγένωνται

22 Sitten lähti Efraimin jälkeläisten leirin lippukunta liikkeelle  osastoittain, ja tätä osastoa johti Elisama, Ammihudin poika.

Then the flag of the children of Ephraim went forward with their armies: and at the head of his army was Elishama, the son of Ammihud.

καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς εφραιµ σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν ελισαµα υἱὸς εµιουδ

23 Manassen jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Gamliel, Pedasurin  poika.

At the head of the army of the children of Manasseh was Gamaliel, the son of Pedahzur.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν µανασση γαµαλιηλ ὁ τοῦ φαδασσουρ

24 Benjaminin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Abidan, Gideonin  poika.

At the head of the army of the children of Benjamin was Abidan, the son of Gideoni.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν βενιαµιν αβιδαν ὁ τοῦ γαδεωνι
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25 Sitten lähti Daanin jälkeläisten leirin lippukunta liikkeelle  kaikkien leirien jälkijoukkona, osastoittain, ja tätä osastoa johti  Ahieser, Ammisaddain poika.

And the flag of the children of Dan, whose tents were moved last of all, went forward with their armies: and at the head of his army was Ahiezer, the son of Ammishaddai.

καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν δαν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεµβολῶν σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν αχιεζερ ὁ τοῦ αµισαδαι

26 Asserin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Pagiel, Okranin poika.

At the head of the army of the children of Asher was Pagiel, the son of Ochran.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν ασηρ φαγαιηλ υἱὸς εχραν

27 Ja Naftalin jälkeläisten sukukuntaosastoa johti Ahira, Eenanin  poika.

And at the head of the army of the children of Naphtali was Ahira, the son of Enan.

καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν νεφθαλι αχιρε υἱὸς αιναν

28 Tällainen oli israelilaisten liikkeellelähtö osastoittain; niin he  lähtivät liikkeelle.

This was the order in which the children of Israel were journeying by armies; so they went forward.

αὗται αἱ στρατιαὶ υἱῶν ισραηλ καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάµει αὐτῶν

29 Ja Mooses puhui Hoobabille, midianilaisen Reguelin, Mooseksen apen,  pojalle: "Me lähdemme siihen paikkaan, josta Herra on sanonut: 'Sen minä  annan teille'. Lähde meidän kanssamme, niin 
me palkitsemme sinut hyvin,  sillä Herra on luvannut hyvää Israelille."

Then Moses said to Hobab, the son of his father-in-law Reuel the Midianite, We are journeying to that place of which the Lord has said, I will give it to you: so come with us, and it will be for 
your profit: for the Lord has good things in store for Israel.

καὶ εἶπεν µωυσῆς τῷ ιωβαβ υἱῷ ραγουηλ τῷ µαδιανίτῃ τῷ γαµβρῷ µωυσῆ ἐξαίροµεν ἡµεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν κύριος τοῦτον δώσω ὑµῖν δεῦρο µεθ' ἡµῶν καὶ εὖ σε ποιήσοµεν ὅτι κύριος ἐλάλη
σεν καλὰ περὶ ισραηλ

30 Mutta hän vastasi hänelle: "En lähde, vaan minä menen omaan maahani  ja sukuni luo".

But he said, I will not go with you, I will go back to the land of my birth and to my relations.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν οὐ πορεύσοµαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου καὶ εἰς τὴν γενεάν µου

31 Niin Mooses sanoi: "Älä jätä meitä, sillä sinähän tiedät, mihin  meidän sopii leiriytyä erämaassa; rupea siis meille oppaaksi.

And he said, Do not go from us; for you will be eyes for us, guiding us to the right places in the waste land to put up our tents.

καὶ εἶπεν µὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς οὗ εἵνεκεν ἦσθα µεθ' ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἔσῃ ἐν ἡµῖν πρεσβύτης

32 Jos lähdet meidän kanssamme, niin me annamme sinun saada osasi siitä  hyvästä, minkä Herra meille suo."

And if you come with us, we will give you a part in whatever good the Lord does for us.

καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς µεθ' ἡµῶν καὶ ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ κύριος ἡµᾶς καὶ εὖ σε ποιήσοµεν

33 Niin he lähtivät liikkeelle Herran vuoren luota ja vaelsivat kolme  päivänmatkaa. Ja Herran liitonarkki kulki heidän edellänsä kolme  päivänmatkaa etsimässä heille levähdyspaikkaa.

So they went forward three days' journey from the mountain of the Lord; and the ark of the Lord's agreement went three days' journey before them, looking for a resting-place for them;

καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν

34 Ja Herran pilvi oli heidän päällänsä päivällä, kun he lähtivät  leiristä liikkeelle.

And by day the cloud of the Lord went over them, when they went forward from the place where they had put up their tents.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν µωυσῆς ἐξεγέρθητι κύριε διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου φυγέτωσαν πάντες οἱ µισοῦντές σε

35 Ja kun arkki lähti liikkeelle, niin Mooses lausui: "Nouse, Herra,  hajaantukoot sinun vihollisesi, ja sinun vihamiehesi paetkoot sinua".

And when the ark went forward Moses said, Come up, O Lord, and let the armies of those who are against you be broken, and let your haters go in flight before you.

καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν ἐπίστρεφε κύριε χιλιάδας µυριάδας ἐν τῷ ισραηλ

36 Ja kun arkki laskettiin maahan, lausui hän: "Palaja, Herra, Israelin  heimojen kymmentuhansien tykö".

And when it came to rest, he said, Take rest, O Lord, and give a blessing to the families of Israel.

καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα ἐπ' αὐτοῖς ἡµέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεµβολῆς

1 Mutta kansa tuskitteli, ja se oli paha Herran korvissa. Kun Herra sen  kuuli, vihastui hän, ja Herran tuli syttyi heidän keskellään, ja se  kulutti ulommaisen osan leiriä.

Now the people were saying evil against the Lord; and the Lord, hearing it, was angry and sent fire on them, burning the outer parts of the tent-circle.

καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι κυρίου καὶ ἤκουσεν κύριος καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν µέρος τι τῆς παρεµβολῆς
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2 Silloin kansa huusi Moosesta, ja Mooses rukoili Herraa; niin tuli  alkoi sammua.

And the people made an outcry to Moses, and Moses made prayer to the Lord, and the fire was stopped.

καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς πρὸς µωυσῆν καὶ ηὔξατο µωυσῆς πρὸς κύριον καὶ ἐκόπασεν τὸ πῦρ

3 Ja sen paikan nimeksi pantiin Tabeera, koska Herran tuli oli siellä  syttynyt heidän keskellään.

So that place was named Taberah, because of the fire of the Lord which had been burning among them.

καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου ἐµπυρισµός ὅτι ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου

4 Mutta heidän keskuuteensa kerääntyneessä hylkyväessä heräsivät himot,  ja niin israelilaisetkin rupesivat jälleen itkemään, sanoen: "Voi jospa  meillä olisi lihaa syödäksemme!

And the mixed band of people who went with them were overcome by desire: and the children of Israel, weeping again, said, Who will give us flesh for our food?

καὶ ὁ ἐπίµικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ εἶπαν τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα

5 Me muistelemme kaloja, joita söimme Egyptissä ilmaiseksi, kurkkuja,  melooneja, ruoholaukkaa, sipulia ja kynsilaukkaa.

Sweet is the memory of the fish we had in Egypt for nothing, and the fruit and green plants of every sort, sharp and pleasing to the taste:

ἐµνήσθηµεν τοὺς ἰχθύας οὓς ἠσθίοµεν ἐν αἰγύπτῳ δωρεάν καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόµµυα καὶ τὰ σκόρδα

6 Mutta nyt me näännymme, sillä eihän täällä ole mitään; emme saa  nähdäkään muuta kuin tuota mannaa."

But now our soul is wasted away; there is nothing at all: we have nothing but this manna before our eyes.

νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡµῶν κατάξηρος οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ µαννα οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν

7 Ja manna oli korianderin siemenen kaltaista ja bedellion-pihkan  näköistä.

Now the manna was like a seed of grain, like small clear drops.

τὸ δὲ µαννα ὡσεὶ σπέρµα κορίου ἐστίν καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου

8 Kansa samoili sitä kokoamassa ja jauhoi sitä käsikivillä tai survoi  huhmaressa; sitten he keittivät sitä padassa ja valmistivat siitä  kaltiaisia. Ja sen maku oli samanlainen kuin öljyleivoksen.

The people went about taking it up from the earth, crushing it between stones or hammering it to powder, and boiling it in pots, and they made cakes of it: its taste was like the taste of cakes 
cooked with oil.

καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν τῷ µύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦµα ἐγκρὶς ἐξ ἐλα
ίου

9 Ja kasteen laskeutuessa yöllä leiriin laskeutui mannakin siihen.

When the dew came down on the tents at night, the manna came down with it.

καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν νυκτός κατέβαινεν τὸ µαννα ἐπ' αὐτῆς

10 Ja Mooses kuuli, kuinka kansa, joka suku, itki, kukin majansa  ovella; niin Herra vihastui kovin, ja myös Mooseksen silmissä se oli  paha.

And at the sound of the people weeping, every man at his tent-door, the wrath of the Lord was great, and Moses was very angry.

καὶ ἤκουσεν µωυσῆς κλαιόντων αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σφόδρα καὶ ἔναντι µωυσῆ ἦν πονηρόν

11 Ja Mooses sanoi Herralle: "Miksi olet tehnyt niin pahoin  palvelijallesi, ja miksi en ole saanut armoa sinun silmiesi edessä,  koska olet pannut kaiken tämän kansan minun taakakseni?

And Moses said to the Lord, Why have you done me this evil? and why have I not grace in your eyes, that you have put on me the care of all this people?

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κύριον ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου ἐπιθεῖναι τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ' ἐµέ

12 Olenko minä kaiken tämän kansan äiti tai isä, koska käsket minua  kantamaan sitä sylissäni, niinkuin hoitaja kantaa imeväistä lasta,  siihen maahan, jonka olet valalla vannoen luvannut heidän 
isillensä?

Am I the father of all this people? have I given them birth, that you say to me, Take them in your arms, like a child at the breast, to the land which you gave by an oath to their fathers?

µὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς ὅτι λέγεις µοι λαβὲ αὐτὸν εἰς τὸν κόλπον σου ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν

13 Mistä minulla on lihaa antaa kaikelle tälle kansalle, kun he  ahdistavat minua itkullaan sanoen: 'Anna meille lihaa syödäksemme'?

Where am I to get flesh to give to all this people? For they are weeping to me and saying, Give us flesh for our food.

πόθεν µοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ ὅτι κλαίουσιν ἐπ' ἐµοὶ λέγοντες δὸς ἡµῖν κρέα ἵνα φάγωµεν

14 En minä jaksa yksinäni kantaa koko tätä kansaa, sillä se on minulle  liian raskas.

I am not able by myself to take the weight of all this people, for it is more than my strength.

οὐ δυνήσοµαι ἐγὼ µόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον ὅτι βαρύτερόν µοί ἐστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο
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15 Ja jos näin aiot kohdella minua, niin surmaa minut mieluummin, jos  olen saanut armon sinun silmiesi edessä, ja päästä minut näkemästä tätä  kurjuutta."

If this is to be my fate, put me to death now in answer to my prayer, if I have grace in your eyes; and let me not see my shame.

εἰ δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς µοι ἀπόκτεινόν µε ἀναιρέσει εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί ἵνα µὴ ἴδω µου τὴν κάκωσιν

16 Silloin Herra puhui Moosekselle: "Kutsu kokoon minua varten  seitsemänkymmentä miestä Israelin vanhimpia, jotka tiedät kansan  vanhimmiksi ja päällysmiehiksi; tuo heidät ilmestysmajalle, 
ja he  asettukoot sinne sinun kanssasi.

And the Lord said to Moses, Send for seventy of the responsible men of Israel, who are in your opinion men of weight and authority over the people; make them come to the Tent of meeting and 
be there with you.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν συνάγαγέ µοι ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ισραηλ οὓς αὐτὸς σὺ οἶδας ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ ἄξεις αὐτοὺς π
ρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ στήσονται ἐκεῖ µετὰ σοῦ

17 Minä sitten astun alas ja puhun siellä sinun kanssasi ja otan  henkeä, joka sinussa on, ja annan heille; siten he voivat auttaa sinua  tuon kansataakan kantamisessa, ettei sinun tarvitse sitä 
yksinäsi  kantaa.

And I will come down and have talk with you there: and I will take some of the spirit which is on you and put it on them, and they will take part of the weight of the people off you, so that you do 
not have to take it by yourself.

καὶ καταβήσοµαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ µετὰ σοῦ καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ' αὐτούς καὶ συναντιλήµψονται µετὰ σοῦ τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ µόνος

18 Mutta kansalle sano: Pyhittäytykää huomiseksi, niin saatte syödä  lihaa, koska itkitte Herran kuullen, sanoen: 'Voi, jospa meillä olisi  lihaa syödäksemme! Egyptissä meidän oli hyvä olla.'  Herra 
antaa nyt  teille lihaa syödäksenne.

And say to the people, Make yourselves clean before tomorrow and you will have flesh for your food: for in the ears of the Lord you have been weeping and saying, Who will give us flesh for 
food? for we were well off in Egypt: and so the Lord will give you flesh, and it will be your food;

καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς ἁγνίσασθε εἰς αὔριον καὶ φάγεσθε κρέα ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου λέγοντες τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα ὅτι καλὸν ἡµῖν ἐστιν ἐν αἰγύπτῳ καὶ δώσει κύριος ὑµῖν κρέα φαγεῖν καὶ φάγε
σθε κρέα

19 Eikä siinä ole teille syömistä ainoastaan päiväksi tai kahdeksi, tai  viideksi tai kymmeneksi tai kahdeksikymmeneksi päiväksi,

Not for one day only, or even for five or ten or twenty days;

οὐχ ἡµέραν µίαν φάγεσθε οὐδὲ δύο οὐδὲ πέντε ἡµέρας οὐδὲ δέκα ἡµέρας οὐδὲ εἴκοσι ἡµέρας

20 vaan kuukauden päiviksi, kunnes ette enää siedä sen hajua ja se  iljettää teitä. Sillä te olette pitäneet halpana Herran, joka on teidän  keskellänne, ja itkeneet hänen edessänsä sanoen: 'Miksi 
lähdimmekään  Egyptistä!"

But every day for a month, till you are tired of it, turning from it in disgust: because you have gone against the Lord who is with you, and have been weeping before him saying, Why did we 
come out of Egypt?

ἕως µηνὸς ἡµερῶν φάγεσθε ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν µυκτήρων ὑµῶν καὶ ἔσται ὑµῖν εἰς χολέραν ὅτι ἠπειθήσατε κυρίῳ ὅς ἐστιν ἐν ὑµῖν καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες ἵνα τί ἡµῖν ἐξελθεῖν ἐξ 
αἰγύπτου

21 Mooses vastasi: "Kuusisataa tuhatta jalkamiestä on sitä kansaa,  jonka keskuudessa minä elän, ja kuitenkin sinä sanot: 'Minä annan heille  lihaa, niin että heillä on sitä syödä kuukauden päivät'.

Then Moses said, The people, among whom I am, are six hundred thousand men on foot; and you have said, I will give them flesh to be their food for a month.

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαός ἐν οἷς εἰµι ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ εἶπας κρέα δώσω αὐτοῖς φαγεῖν καὶ φάγονται µῆνα ἡµερῶν

22 Onko lampaita ja raavaita teurastettaviksi heille, niin että heille  riittää, vai kootaanko heille kaikki meren kalat, niin että heille  riittää?"

Are flocks and herds to be put to death for them? or are all the fish in the sea to be got together so that they may be full?

µὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς

23 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Onko Herran käsi lyhyt? Nyt saat  nähdä, toteutuuko sinulle minun sanani vai eikö."

And the Lord said to Moses, Has the Lord's hand become short? Now you will see if my word comes true for you or not.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν µὴ χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει ἤδη γνώσει εἰ ἐπικαταλήµψεταί σε ὁ λόγος µου ἢ οὔ

24 Niin Mooses meni ulos ja kertoi kansalle Herran sanat. Sitten hän  kutsui kokoon seitsemänkymmentä miestä kansan vanhimpia ja asetti heidät  majan ympärille.

And Moses went out and gave the people the words of the Lord: and he took seventy of the responsible men of the people, placing them round the Tent.

καὶ ἐξῆλθεν µωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήµατα κυρίου καὶ συνήγαγεν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς
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25 Silloin Herra astui alas pilvessä ja puhutteli häntä, otti henkeä,  joka hänessä oli, ja antoi sitä niille seitsemällekymmenelle  vanhimmalle. Kun henki laskeutui heihin, niin he joutuivat 
hurmoksiin,  mutta sen jälkeen he eivät enää siihen joutuneet.

Then the Lord came down in the cloud and had talk with him, and put on the seventy men some of the spirit which was on him: now when the spirit came to rest on them, they were like 
prophets, but only at that time.

καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπ' αὐτῷ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦ
µα ἐπ' αὐτούς καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκέτι προσέθεντο

26 Mutta leiriin oli heitä jäänyt kaksi miestä, toisen nimi oli Eldad  ja toisen nimi Meedad. Heihinkin henki laskeutui, sillä hekin olivat  luetteloon merkityt, vaikka eivät olleet lähteneet majalle; 
nämä  joutuivat leirissä hurmoksiin.

But two men were still in the tent-circle one of them named Eldad and the other Medad: and the spirit came to rest on them; they were among those who had been sent for, but they had not gone 
out to the Tent: and the prophet's power came on them in the tent-circle.

καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεµβολῇ ὄνοµα τῷ ἑνὶ ελδαδ καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ µωδαδ καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ' αὐτοὺς τὸ πνεῦµα καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραµµένων καὶ οὐκ ἦλθον π
ρὸς τὴν σκηνήν καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ

27 Silloin riensi muuan nuorukainen ja ilmoitti Moosekselle sanoen:  "Eldad ja Meedad ovat joutuneet hurmoksiin leirissä".

And a young man went running to Moses and said, Eldad and Medad are acting as prophets in the tent-circle.

καὶ προσδραµὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν µωυσῇ καὶ εἶπεν λέγων ελδαδ καὶ µωδαδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεµβολῇ

28 Mutta Joosua, Nuunin poika, joka oli ollut Mooseksen palvelija  nuoruudestaan asti, puuttui puheeseen sanoen: "Oi, herrani Mooses,  kiellä heitä!"

Then Joshua, the son of Nun, who had been Moses' servant from the time when he was a child, said, My lord Moses, let them be stopped.

καὶ ἀποκριθεὶς ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη ὁ παρεστηκὼς µωυσῇ ὁ ἐκελεκτὸς εἶπεν κύριε µωυσῆ κώλυσον αὐτούς

29 Mutta Mooses vastasi hänelle: "Oletko kateellinen minun puolestani?  Oi, jospa koko Herran kansa olisi profeettoja, niin että Herra antaisi  henkensä heihin!"

And Moses said to him, Are you moved by envy on my account? If only all the Lord's people were prophets, and the Lord might put his spirit on them!

καὶ εἶπεν αὐτῷ µωυσῆς µὴ ζηλοῖς σύ µοι καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν κυρίου προφήτας ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐπ' αὐτούς

30 Sitten Mooses siirtyi takaisin leiriin ja hänen kanssaan Israelin  vanhimmat.

Then Moses, with the responsible men of Israel, went back to the tent-circle.

καὶ ἀπῆλθεν µωυσῆς εἰς τὴν παρεµβολήν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ

31 Mutta Herran lähettämä tuuli nousi ja ajoi edellään viiriäisiä  mereltä päin ja painoi niitä leiriin päivänmatkan laajuudelta joka  suunnalle leiristä, lähes kahden kyynärän korkeuteen maasta.

Then the Lord sent a wind, driving little birds from the sea, so that they came down on the tents, and all round the tent-circle, about a day's journey on this side and on that, in masses about two 
cubits high over the face of the earth.

καὶ πνεῦµα ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγοµήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν καὶ ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς ὡσεὶ 
δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς

32 Silloin kansa ryhtyi kokoamaan viiriäisiä ja kokosi niitä koko sen  päivän ja koko yön ja koko seuraavan päivän. Vähin määrä, jonka joku sai  kootuksi, oli kymmenen hoomer-mittaa. Ja he 
levittivät niitä pitkin  leiriä kuivamaan.

And all that day and all night and the day after, the people were taking up the birds; the smallest amount which anyone got was ten homers: and they put them out all round the tents.

καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν ἐπαύριον καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγοµήτραν ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγµοὺς κύκ
λῳ τῆς παρεµβολῆς

33 Mutta lihan vielä ollessa heidän hampaissaan, ennenkuin se oli syöty  loppuun, syttyi Herran viha kansaa kohtaan, ja Herra tuotti kansalle  hyvin suuren surman.

But while the meat was still between their teeth, before it was tasted, the wrath of the Lord was moved against the people and he sent a great outburst of disease on them.

τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρὶν ἢ ἐκλείπειν καὶ κύριος ἐθυµώθη εἰς τὸν λαόν καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν πληγὴν µεγάλην σφόδρα

34 Ja sen paikan nimeksi pantiin Kibrot-Hattaava, koska sinne  haudattiin kansasta ne, jotka olivat antautuneet halunsa valtaan.

So that place was named Kibroth-hattaavah; because there they put in the earth the bodies of the people who had given way to their desires.

καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου µνήµατα τῆς ἐπιθυµίας ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυµητήν

35 Kibrot-Hattaavasta kansa lähti liikkeelle Haserotia kohti ja  pysähtyi Haserotiin.

From Kibroth-hattaavah the people went on to Hazeroth; and there they put up their tents.

ἀπὸ µνηµάτων ἐπιθυµίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς ασηρωθ καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν ασηρωθ
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1 Mutta Mirjam ja Aaron parjasivat Moosesta etiopialaisen naisen  tähden, jonka hän oli ottanut vaimokseen; sillä hän oli ottanut  vaimokseen etiopialaisen naisen.

Now Miriam and Aaron said evil against Moses, because of the Cushite woman to whom he was married, for he had taken a Cushite woman as his wife.

καὶ ἐλάλησεν µαριαµ καὶ ααρων κατὰ µωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβεν µωυσῆς ὅτι γυναῖκα αἰθιόπισσαν ἔλαβεν

2 Ja he sanoivat: "Ainoastaan Mooseksen kauttako Herra puhuu?  Eikö hän  puhu myös meidän kauttamme?" Ja Herra kuuli sen.

And they said, Have the words of the Lord been given to Moses only? have they not come to us? And the Lord took note of it.

καὶ εἶπαν µὴ µωυσῇ µόνῳ λελάληκεν κύριος οὐχὶ καὶ ἡµῖν ἐλάλησεν καὶ ἤκουσεν κύριος

3 Mutta Mooses oli sangen nöyrä mies, nöyrempi kuin kukaan muu ihminen  maan päällä.

Now the man Moses was more gentle than any other man on earth.

καὶ ὁ ἄνθρωπος µωυσῆς πραῢς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς

4 Niin Herra sanoi äkisti Moosekselle ja Aaronille ja Mirjamille:  "Menkää te kaikki kolme ilmestysmajalle". Ja he menivät kaikki kolme  sinne.

And suddenly the Lord said to Moses and Aaron and Miriam, Come out, you three, to the Tent of meeting. And the three of them went out.

καὶ εἶπεν κύριος παραχρῆµα πρὸς µωυσῆν καὶ µαριαµ καὶ ααρων ἐξέλθατε ὑµεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου

5 Silloin Herra astui alas pilvenpatsaassa, asettui majan ovelle ja  kutsui Aaronia ja Mirjamia; molemmat menivät sinne.

And the Lord came down in a pillar of cloud, taking his place at the door of the Tent, and made Aaron and Miriam come before him.

καὶ κατέβη κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐκλήθησαν ααρων καὶ µαριαµ καὶ ἐξήλθοσαν ἀµφότεροι

6 Ja Herra sanoi: "Kuulkaa minun sanani. Jos keskuudessanne on  profeetta, niin minä ilmestyn hänelle näyssä, puhun hänen kanssaan  unessa.

And he said, Now give ear to my words: if there is a prophet among you I will give him knowledge of myself in a vision and will let my words come to him in a dream.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀκούσατε τῶν λόγων µου ἐὰν γένηται προφήτης ὑµῶν κυρίῳ ἐν ὁράµατι αὐτῷ γνωσθήσοµαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ

7 Niin ei ole minun palvelijani Mooses, hän on uskollinen koko minun  talossani;

My servant Moses is not so; he is true to me in all my house:

οὐχ οὕτως ὁ θεράπων µου µωυσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου πιστός ἐστιν

8 hänen kanssaan minä puhun suusta suuhun, avoimesti enkä peitetyin  sanoin, ja hän saa katsella Herran muotoa. Miksi ette siis peljänneet  puhua minun palvelijaani Moosesta vastaan?"

With him I will have talk mouth to mouth, openly and not in dark sayings; and with his eyes he will see the form of the Lord: why then had you no fear of saying evil against my servant Moses?

στόµα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει καὶ οὐ δι' αἰνιγµάτων καὶ τὴν δόξαν κυρίου εἶδεν καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός µου µωυσῆ

9 Ja Herran viha syttyi heitä kohtaan, ja hän meni pois.

And burning with wrath against them, the Lord went away.

καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπ' αὐτοῖς καὶ ἀπῆλθεν

10 Kun pilvi oli poistunut majan päältä, niin katso, Mirjam oli  lumivalkea pitalista; ja Aaron kääntyi Mirjamiin päin, ja katso, tämä  oli pitalinen.

And the cloud was moved from over the Tent; and straight away Miriam became a leper, as white as snow: and Aaron, looking at Miriam, saw that she was a leper.

καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς καὶ ἰδοὺ µαριαµ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών καὶ ἐπέβλεψεν ααρων ἐπὶ µαριαµ καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα

11 Silloin Aaron sanoi Moosekselle: "Oi, herrani! Älä pane meidän  päällemme syntiä, jonka olemme tyhmyydessä tehneet.

Then Aaron said to Moses, O my lord, let not our sin be on our heads, for we have done foolishly and are sinners.

καὶ εἶπεν ααρων πρὸς µωυσῆν δέοµαι κύριε µὴ συνεπιθῇ ἡµῖν ἁµαρτίαν διότι ἠγνοήσαµεν καθότι ἡµάρτοµεν

12 Älä anna hänen jäädä kuolleen sikiön kaltaiseksi, jonka ruumis on  puoleksi mädännyt, kun se äitinsä kohdusta tulee."

Let her not be as one dead, whose flesh is half wasted when he comes out from the body of his mother.

µὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ ὡσεὶ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον ἐκ µήτρας µητρὸς καὶ κατεσθίει τὸ ἥµισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς

13 Silloin Mooses huusi Herran puoleen sanoen: "Oi, Jumala!  Paranna  hänet!"

And Moses, crying to the Lord, said, Let my prayer come before you, O God, and make her well.

καὶ ἐβόησεν µωυσῆς πρὸς κύριον λέγων ὁ θεός δέοµαί σου ἴασαι αὐτήν
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14 Herra vastasi Moosekselle: "Jos hänen isänsä olisi sylkenyt häntä  silmille, eikö hänen olisi ollut hävettävä seitsemän päivää? Olkoon hän  nyt suljettuna ulos leiristä seitsemän päivää, ja sitten 
hän pääsköön  takaisin."

And the Lord said to Moses, If her father had put a mark of shame on her, would she not be shamed for seven days? Let her be shut up outside the tent-circle for seven days, and after that she 
may come in again.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν εἰ ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡµέρας ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡµέρας ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσετ
αι

15 Niin Mirjam oli suljettuna ulos leiristä seitsemän päivää, eikä  kansa lähtenyt liikkeelle, ennenkuin Mirjam oli tuotu takaisin.

So Miriam was shut up outside the tent-circle for seven days: and the people did not go forward on their journey till Miriam had come in again.

καὶ ἀφωρίσθη µαριαµ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη µαριαµ

1 Sen jälkeen kansa lähti liikkeelle Haserotista ja leiriytyi Paaranin  erämaahan.

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

Send men to get knowledge about the land of Canaan, which I am giving to the children of Israel; from every tribe of their fathers you are to send a man, every one a chief among them.

ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν χαναναίων ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς ισραηλ εἰς κατάσχεσιν ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλὴν κατὰ δήµους πατριῶν αὐτῶν ἀποστελεῖς αὐτούς 
πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν

3 "Lähetä miehiä vakoilemaan Kanaanin maata, jonka minä annan  israelilaisille; lähettäkää mies kustakin isien sukukunnasta, ainoastaan  niitä, jotka ovat ruhtinaita heidän keskuudessaan".

And Moses sent them from the waste land of Paran as the Lord gave orders, all of them men who were heads of the children of Israel.

καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς µωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήµου φαραν διὰ φωνῆς κυρίου πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν ισραηλ οὗτοι

4 Niin Mooses lähetti heidät Paaranin erämaasta Herran käskyn mukaan;  kaikki ne miehet olivat israelilaisten päämiehiä.

And these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua, the son of Zaccur.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τῆς φυλῆς ρουβην σαλαµιηλ υἱὸς ζακχουρ

5 Ja nämä olivat heidän nimensä: Ruubenin sukukunnasta Sammua, Sakkurin  poika,

Of the tribe of Simeon, Shaphat, the son of Hori.

τῆς φυλῆς συµεων σαφατ υἱὸς σουρι

6 Simeonin sukukunnasta Saafat, Hoorin poika,

Of the tribe of Judah, Caleb, the son of Jephunneh.

τῆς φυλῆς ιουδα χαλεβ υἱὸς ιεφοννη

7 Juudan sukukunnasta Kaaleb, Jefunnen poika,

Of the tribe of Issachar, Igal, the son of Joseph.

τῆς φυλῆς ισσαχαρ ιγααλ υἱὸς ιωσηφ

8 Isaskarin sukukunnasta Jigal, Joosefin poika,

Of the tribe of Ephraim, Hoshea, the son of Nun.

τῆς φυλῆς εφραιµ αυση υἱὸς ναυη

9 Efraimin sukukunnasta Hoosea, Nuunin poika,

Of the tribe of Benjamin, Palti, the son of Raphu.

τῆς φυλῆς βενιαµιν φαλτι υἱὸς ραφου

10 Benjaminin sukukunnasta Palti, Raafun poika,

Of the tribe of Zebulun, Gaddiel, the son of Sodi.

τῆς φυλῆς ζαβουλων γουδιηλ υἱὸς σουδι

11 Sebulonin sukukunnasta Gaddiel, Soodin poika,

Of the tribe of Joseph, that is of the family of Manasseh, Gaddi, the son of Susi.

τῆς φυλῆς ιωσηφ τῶν υἱῶν µανασση γαδδι υἱὸς σουσι
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12 Manassen sukukunnasta Joosefin sukukuntaa Gaddi, Suusin poika,

Of the tribe of Dan, Ammiel, the son of Gemalli.

τῆς φυλῆς δαν αµιηλ υἱὸς γαµαλι

13 Daanin sukukunnasta Ammiel, Gemallin poika,

Of the tribe of Asher, Sethur, the son of Michael

τῆς φυλῆς ασηρ σαθουρ υἱὸς µιχαηλ

14 Asserin sukukunnasta Setur, Miikaelin poika,

Of the tribe of Naphtali, Nahbi, the son of Vophsi.

τῆς φυλῆς νεφθαλι ναβι υἱὸς ιαβι

15 Naftalin sukukunnasta Nahbi, Vofsin poika,

Of the tribe of Gad, Gevel, the son of Machi.

τῆς φυλῆς γαδ γουδιηλ υἱὸς µακχι

16 Gaadin sukukunnasta Genuel, Maakin poika.

These are the names of the men whom Moses sent to get knowledge about the land. And Moses gave to Hoshea, the son of Nun, the name of Joshua.

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν οὓς ἀπέστειλεν µωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐπωνόµασεν µωυσῆς τὸν αυση υἱὸν ναυη ἰησοῦν

17 Nämä olivat niiden miesten nimet, jotka Mooses lähetti maata  vakoilemaan. Mutta Mooses kutsui Hoosean, Nuunin pojan, Joosuaksi.

So Moses sent them to have a look at the land of Canaan, and said to them, Go up into the South and into the hill-country;

καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς µωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν χανααν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀνάβητε ταύτῃ τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος

18 Ja lähettäessään heidät vakoilemaan Kanaanin maata Mooses sanoi  heille: "Lähtekää nyt Etelämaahan ja nouskaa vuoristoon

And see what the land is like; and if the people living in it are strong or feeble, small or great in number;

καὶ ὄψεσθε τὴν γῆν τίς ἐστιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθήµενον ἐπ' αὐτῆς εἰ ἰσχυρότερός ἐστιν ἢ ἀσθενής εἰ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί

19 ja katselkaa, minkälainen maa on ja minkälainen kansa, joka siinä  asuu, onko se voimakas vai heikko, onko sitä vähän vai paljon,

And what sort of land they are living in, if it is good or bad; and what their living-places are, tent-circles or walled towns;

καὶ τίς ἡ γῆ εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται ἐπ' αὐτῆς εἰ καλή ἐστιν ἢ πονηρά καὶ τίνες αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς εἰ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίστοις

20 ja minkälainen maa on, jossa se asuu, onko se hyvä vai huono, ja  minkälaiset ne kaupungit ovat, joissa se asuu, avonaisia kyliäkö vai  varustettuja kaupunkeja,

And if the land is fertile or poor, and if there is wood in it or not. And be of good heart, and come back with some of the produce of the land. Now it was the time when the first grapes were 
ready.

καὶ τίς ἡ γῆ εἰ πίων ἢ παρειµένη εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ καὶ προσκαρτερήσαντες λήµψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ αἱ ἡµέραι ἡµέραι ἔαρος πρόδροµοι σταφυλῆς

21 ja minkälaista on maa, lihavaa vai laihaa, onko siinä puita vai ei.  Ja olkaa rohkealla mielellä ja ottakaa mukaanne sen maan hedelmiä." Oli  näet se aika, jolloin ensimmäiset rypäleet kypsyivät.

So they went up and got a view of the land, from the waste land of Zin to Rehob, on the way to Hamath.

καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήµου σιν ἕως ρααβ εἰσπορευοµένων εφααθ

22 Niin he lähtivät sinne ja vakoilivat maata Siinin erämaasta Rehobiin  asti, josta mennään Hamatiin.

They went up into the South and came to Hebron; and Ahiman and Sheshai and Talmai, the children of Anak, were living there. (Now the building of Hebron took place seven years before that 
of Zoan in Egypt.)

καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθον ἕως χεβρων καὶ ἐκεῖ αχιµαν καὶ σεσσι καὶ θελαµιν γενεαὶ εναχ καὶ χεβρων ἑπτὰ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη πρὸ τοῦ τάνιν αἰγύπτου

23 Ja he lähtivät Etelämaahan ja tulivat Hebroniin, jossa asuivat  Ahiman, Seesai ja Talmai, Anakin jälkeläiset. Mutta Hebron oli  rakennettu seitsemän vuotta ennen Egyptin Sooania.

And they came to the valley of Eshcol, and cutting down a vine-branch with its grapes, two of them took it on a rod between them; and they took some pomegranates and figs.

καὶ ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλῆµα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ' αὐτοῦ καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ' ἀναφορεῦσιν καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶ
ν

24 Ja he tulivat Rypälelaaksoon; sieltä he leikkasivat viiniköynnöksen,  jossa oli rypäleterttu, ja kahden miehen täytyi kantaa sitä korennolla;  samoin he ottivat granaattiomenia ja viikunoita.

That place was named the valley of Eshcol because of the grapes which the children of Israel took from there.

τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόµασαν φάραγξ βότρυος διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ ισραηλ
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25 Se paikka nimitettiin Rypälelaaksoksi, rypäleen tähden, jonka  israelilaiset sieltä leikkasivat.

At the end of forty days they came back from viewing the land.

καὶ ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµενοι τὴν γῆν µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας

26 Ja he palasivat maata vakoilemasta neljänkymmenen päivän kuluttua.

And they came back to Moses and Aaron and all the children of Israel, to Kadesh in the waste land of Paran; and gave an account to them and to all the people and let them see the produce of 
the land.

καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον φαραν καδης καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆµα καὶ πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ ἔδειξαν τὸν καρπὸν
 τῆς γῆς

27 He vaelsivat ja tulivat Mooseksen, Aaronin ja kaiken Israelin kansan  luo Paaranin erämaahan Kaadekseen. Ja he tekivät heille ja kaikelle  kansalle selkoa matkastaan ja näyttivät heille sen 
maan hedelmiä.

And they said, We came to the land where you sent us, and truly it is flowing with milk and honey: and here is some of the produce of it.

καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν ἤλθαµεν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡµᾶς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς

28 Ja he kertoivat hänelle sanoen: "Me menimme siihen maahan, jonne  meidät lähetit. Ja se tosiaankin vuotaa maitoa ja mettä, ja tällaisia  ovat sen hedelmät.

But the people living in the land are strong, and the towns are walled and very great; further, we saw the children of Anak there.

ἀλλ' ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν ἐπ' αὐτῆς καὶ αἱ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι καὶ µεγάλαι σφόδρα καὶ τὴν γενεὰν εναχ ἑωράκαµεν ἐκεῖ

29 Mutta kansa, joka siinä maassa asuu, on voimallista, ja kaupungit  ovat lujasti varustettuja ja hyvin suuria; näimmepä siellä Anakin  jälkeläisiäkin.

And the Amalekites are in the South; and the Hittites and the Jebusites and the Amorites are living in the hill-country; and the Canaanites by the sea and by the side of Jordan.

καὶ αµαληκ κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον καὶ ὁ χετταῖος καὶ ὁ ευαῖος καὶ ὁ ιεβουσαῖος καὶ ὁ αµορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ ὁ χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ παρὰ τὸν ιορδάνην π
οταµόν

30 Amalekilaiset asuvat Etelämaassa ja heettiläiset, jebusilaiset ja  amorilaiset asuvat vuoristossa, ja kanaanilaiset asuvat meren rannalla  ja Jordanin varsilla."

Then Caleb made signs to the people to keep quiet, and said to Moses, Let us go up straight away and take this land; for we are well able to overcome it.

καὶ κατεσιώπησεν χαλεβ τὸν λαὸν πρὸς µωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ οὐχί ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόµεθα καὶ κατακληρονοµήσοµεν αὐτήν ὅτι δυνατοὶ δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς

31 Ja Kaaleb koitti tyynnyttää kansaa napisemasta Moosesta vastaan ja  sanoi: "Menkäämme sittenkin sinne ja ottakaamme se haltuumme, sillä  varmasti me sen voitamme".

But the men who had gone up with him said, We are not able to go up against the people, for they are stronger than we.

καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες µετ' αὐτοῦ εἶπαν οὐκ ἀναβαίνοµεν ὅτι οὐ µὴ δυνώµεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος ὅτι ἰσχυρότερόν ἐστιν ἡµῶν µᾶλλον

32 Mutta ne miehet, jotka olivat käyneet hänen kanssaan siellä,  sanoivat: "Emme me kykene käymään sen kansan kimppuun, sillä se on meitä  voimakkaampi".

And they gave the children of Israel a bad account of the land they had been to see, saying, This land through which we went is a land causing destruction to those living in it; and all the people 
we saw there are men of more than common size.

καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς ἣν κατεσκέψαντο αὐτήν πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ λέγοντες τὴν γῆν ἣν παρήλθοµεν αὐτὴν κατασκέψασθαι γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦντας ἐπ' αὐτῆς ἐστιν πᾶς ὁ λ
αός ὃν ἑωράκαµεν ἐν αὐτῇ ἄνδρες ὑπερµήκεις

33 Niin he saattoivat israelilaisten keskuudessa pahaan huutoon sen  maan, jota olivat olleet vakoilemassa, sanoessaan: "Se maa, jota olemme  kierrelleet ja vakoilleet, on maa, joka syö omat 
asukkaansa; ja kaikki  kansa, jota me siellä näimme, oli kookasta väkeä.

There we saw those great men, the sons of Anak, offspring of the Nephilim: and we seemed to ourselves no more than insects, and so we seemed to them.

καὶ ἐκεῖ ἑωράκαµεν τοὺς γίγαντας καὶ ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν

1 Silloin koko kansa alkoi huutaa ja parkua, ja kansa itki sen yön.

Then all the people gave load cries of grief, and all that night they gave themselves up to weeping.

καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔδωκεν φωνήν καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην

2 Ja kaikki israelilaiset napisivat Moosesta ja Aaronia vastaan, ja  koko kansa sanoi heille: "Jospa olisimme kuolleet Egyptin maahan tai  tähän erämaahan! Jospa olisimme kuolleet!

And all the children of Israel, crying out against Moses and Aaron, said, If only we had come to our death in the land of Egypt, or even in this waste land!

καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συναγωγή ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἢ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνοµεν

3 Ja miksi viekään Herra meitä tuohon maahan, jossa me kaadumme  miekkaan ja vaimomme ja lapsemme joutuvat vihollisen saaliiksi!  Eikö  meidän olisi parempi palata Egyptiin?"

Why is the Lord taking us into this land to come to our death by the sword? Our wives and our little ones will get into strange hands: would it not be better for us to go back to Egypt?

καὶ ἵνα τί κύριος εἰσάγει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέµῳ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν νῦν οὖν βέλτιον ἡµῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς αἴγυπτον
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4 Ja he puhuivat toinen toiselleen: "Valitkaamme johtaja ja palatkaamme  Egyptiin".

And they said to one another, Let us make a captain over us, and go back to Egypt.

καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ δῶµεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωµεν εἰς αἴγυπτον

5 Silloin Mooses ja Aaron lankesivat kasvoilleen Israelin kansan koko  seurakunnan eteen.

Then Moses and Aaron went down on their faces before the meeting of the people.

καὶ ἔπεσεν µωυσῆς καὶ ααρων ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ

6 Mutta Joosua, Nuunin poika, ja Kaaleb, Jefunnen poika, jotka olivat  olleet mukana maata vakoilemassa, repäisivät vaatteensa

And Joshua, the son of Nun, and Caleb, the son of Jephunneh, two of those who had been to see the land, giving signs of grief,

ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ ναυη καὶ χαλεβ ὁ τοῦ ιεφοννη τῶν κατασκεψαµένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν

7 ja puhuivat kaikelle israelilaisten seurakunnalle näin: "Maa, jota  kävimme vakoilemassa, on ylen ihana maa.

Said to all the children of Israel, This land which we went through to see is a very good land.

καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ λέγοντες ἡ γῆ ἣν κατεσκεψάµεθα αὐτήν ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα

8 Jos Herra on meille suosiollinen, niin hän vie meidät siihen maahan  ja antaa sen meille, maan, joka vuotaa maitoa ja mettä.

And if the Lord has delight in us, he will take us into this land and give it to us, a land flowing with milk and honey.

εἰ αἱρετίζει ἡµᾶς κύριος εἰσάξει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει αὐτὴν ἡµῖν γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ µέλι

9 Älkää vain kapinoiko Herraa vastaan älkääkä peljätkö sen maan kansaa,  sillä heitä ei ole meille kuin suupalaksi. Heidän varjelijansa on  väistynyt heistä, mutta meidän kanssamme on Herra. 
Älkää te heitä  peljätkö."

Only, do not go against the Lord or go in fear of the people of the land, for they will be our food; their strength has been taken from them and the Lord is with us: have no fear of them.

ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κυρίου µὴ ἀποστάται γίνεσθε ὑµεῖς δὲ µὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς ὅτι κατάβρωµα ἡµῖν ἐστιν ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ' αὐτῶν ὁ δὲ κύριος ἐν ἡµῖν µὴ φοβηθῆτε αὐτούς

10 Silloin koko seurakunta vaati heitä kivitettäviksi, mutta Herran  kirkkaus ilmestyi kaikille israelilaisille ilmestysmajassa.

But all the people said they were to be stoned. Then the glory of the Lord was seen in the Tent of meeting, before the eyes of all the children of Israel.

καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτοὺς ἐν λίθοις καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς ισραηλ

11 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Kuinka kauan tämä kansa pitää minua  pilkkanaan eikä usko minuun, huolimatta kaikista tunnusteoista, jotka  minä olen tehnyt sen keskuudessa?

And the Lord said to Moses, How long will this people have no respect for me? how long will they be without faith, in the face of all the signs I have done among them?

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἕως τίνος παροξύνει µε ὁ λαὸς οὗτος καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίν µοι ἐν πᾶσιν τοῖς σηµείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς

12 Minä tuhoan sen rutolla ja hävitän sen perinjuurin, mutta sinusta  minä teen suuremman ja väkevämmän kansan, kuin se on."

I will send disease on them for their destruction, and take away their heritage, and I will make of you a nation greater and stronger than they.

πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο

13 Mutta Mooses sanoi Herralle: "Ovathan egyptiläiset kuulleet, että  sinä voimallasi olet vienyt tämän kansan heidän keskeltänsä.

And Moses said to the Lord, Then it will come to the ears of the Egyptians; for by your power you took this people out from among them;

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κύριον καὶ ἀκούσεται αἴγυπτος ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν

14 Ja he ovat puhuneet siitä sen maan asukkaille; hekin siis ovat  kuulleet, että sinä, Herra, olet tämän kansan keskellä, sinä Herra, joka  olet sille ilmestynyt silmästä silmään, ja että sinun pilvesi 
pysyy  heidän päällänsä ja että sinä kuljet heidän edellänsä pilvenpatsaassa  päivin ja tulenpatsaassa öin.

And they will give the news to the people of this land: they have had word that you, Lord, are present with this people, letting yourself be seen face to face, and that your cloud is resting over 
them, and that you go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night.

ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ ὅστις ὀφθαλµοῖς κατ' ὀφθαλµοὺς ὀπτάζῃ κύριε καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐν στύ
λῳ νεφέλης σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡµέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα

15 Mutta jos sinä nyt surmaat tämän kansan, niinkuin yhden miehen, niin  kansat, jotka saavat kuulla sitä kerrottavan sinusta, sanovat näin:

Now if you put to death all this people as one man, then the nations who have had word of your glory will say,

καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνοµά σου λέγοντες

16 'Koska Herra ei kyennyt viemään tätä kansaa siihen maahan, jonka hän  oli heille valalla vannoen luvannut, tappoi hän heidät erämaahan'.

Because the Lord was not able to take this people into the land which he made an oath to give them, he sent destruction on them in the waste land.

παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ
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17 Osoittautukoon nyt sinun suuri voimasi, Herra, niinkuin olet puhunut  sanoen:

So now, may my prayer come before you, and let the power of the Lord be great, as you said:

καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου κύριε ὃν τρόπον εἶπας λέγων

18 'Herra on pitkämielinen ja suuri armossa, hän antaa anteeksi pahat  teot ja rikokset, mutta ei jätä niitä rankaisematta, vaan kostaa isien  pahat teot lapsille kolmanteen ja neljänteen polveen'.

The Lord is slow to wrath and great in mercy, overlooking wrongdoing and evil, and will not let wrongdoers go free; sending punishment on children for the sins of their fathers, to the third and 
fourth generation.

κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός ἀφαιρῶν ἀνοµίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας καὶ καθαρισµῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτη
ς

19 Anna siis anteeksi tämän kansan pahat teot suuressa armossasi,  niinkuin sinä ennenkin olet anteeksi antanut tälle kansalle, Egyptistä  tänne saakka."

May the sin of this people have forgiveness, in the measure of your great mercy, as you have had mercy on them from Egypt up till now.

ἄφες τὴν ἁµαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπ' αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν

20 Ja Herra vastasi: "Minä annan anteeksi, niinkuin sinä olet anonut.

And the Lord said, I have had mercy, as you say:

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἵλεως αὐτοῖς εἰµι κατὰ τὸ ῥῆµά σου

21 Mutta niin totta kuin minä elän, ja niin totta kuin Herran kirkkaus  on täyttävä kaiken maan:

But truly, as I am living, and as all the earth will be full of the glory of the Lord;

ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνοµά µου καὶ ἐµπλήσει ἡ δόξα κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν

22 ei kukaan niistä miehistä, jotka ovat nähneet minun kirkkauteni ja  minun tunnustekoni, jotka minä olen tehnyt Egyptissä ja tässä erämaassa,  mutta kuitenkin nyt jo kymmenen kertaa ovat 
minua kiusanneet eivätkä ole  kuulleet minun ääntäni,

Because all these men, having seen my glory and the signs which I have done in Egypt and in the waste land, still have put me to the test ten times, and have not given ear to my voice;

ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν µου καὶ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίησα ἐν αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ καὶ ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου τῆς φωνῆς

23 ei yksikään heistä ole näkevä sitä maata, jonka minä valalla vannoen  lupasin heidän isillensä; ei yksikään minun pilkkaajistani ole sitä  näkevä.

They will not see the land about which I made an oath to their fathers; not one of these by whom I have not been honoured will see it.

ἦ µὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἀλλ' ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν ἅ ἐστιν µετ' ἐµοῦ ὧδε ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν πᾶς νεώτερος ἄπειρος τούτοις δώσω τὴν γῆν πάντες δ
ὲ οἱ παροξύναντές µε οὐκ ὄψονται αὐτήν

24 Mutta koska minun palvelijassani Kaalebissa on toinen henki, niin  että hän on minua uskollisesti seurannut, niin hänet minä vien siihen  maahan, jossa hän kävi, ja hänen jälkeläisensä saavat 
sen omakseen.

But my servant Caleb, because he had a different spirit in him, and has been true to me with all his heart, him I will take into that land into which he went, and his seed will have it for their 
heritage.

ὁ δὲ παῖς µου χαλεβ ὅτι ἐγενήθη πνεῦµα ἕτερον ἐν αὐτῷ καὶ ἐπηκολούθησέν µοι εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κληρονοµήσει αὐτήν

25 Mutta koska amalekilaiset ja kanaanilaiset asuvat laaksoissa, niin  kääntykää huomenna toisaanne päin ja painukaa erämaahan, Kaislameren  tietä."

Now the Amalekites and the Canaanites are in the valley; tomorrow, turning round, go into the waste land by the way to the Red Sea.

ὁ δὲ αµαληκ καὶ ὁ χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι αὔριον ἐπιστράφητε ὑµεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν

26 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

Then the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

27 "Kuinka kauan tämä häijy joukko napisee minua vastaan? Minä olen  kuullut, kuinka israelilaiset napisevat minua vastaan.

How long am I to put up with this evil people and their outcries against me? The words which they say against me have come to my ears.

ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον ἐµοῦ τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν ισραηλ ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑµῶν ἀκήκοα

28 Sano heille: Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, aivan niinkuin  te olette minulle puhuneet, niin minä teille teen.

Say to them, By my life, says the Lord, as certainly as your words have come to my ears, so certainly will I do this to you:

εἰπὸν αὐτοῖς ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἦ µὴν ὃν τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά µου οὕτως ποιήσω ὑµῖν
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29 Tähän erämaahan kaatuvat teidän ruumiinne, teidän kaikkien, jotka  olette katselmuksessa olleet, niin monta kuin teitä on  kaksikymmenvuotisia ja sitä vanhempia, jotka olette napisseet minua  
vastaan.

Your dead bodies will be stretched out in this waste land; and of all your number, all those of twenty years old and over who have been crying out against me,

ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑµῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑµῶν καὶ οἱ κατηριθµηµένοι ὑµῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ' ἐµοί

30 Totisesti, te ette pääse siihen maahan, jonka minä olen kättä  kohottaen luvannut antaa teille asumasijaksi, ei kukaan teistä, paitsi  Kaaleb, Jefunnen poika, ja Joosua, Nuunin poika.

Not one will come into the land which I gave my word you would have for your resting-place, but only Caleb, the son of Jephunneh, and Joshua, the son of Nun.

εἰ ὑµεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν ἐφ' ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου κατασκηνῶσαι ὑµᾶς ἐπ' αὐτῆς ἀλλ' ἢ χαλεβ υἱὸς ιεφοννη καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη

31 Mutta teidän lapsenne, joiden sanoitte joutuvan vihollisen  saaliiksi, heidät minä vien sinne, ja he saavat tulla tuntemaan sen  maan, jota te halveksitte.

And your little ones, whom you said would come into strange hands, I will take in, and they will see the land which you would not have.

καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν καὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν ἣν ὑµεῖς ἀπέστητε ἀπ' αὐτῆς

32 Mutta teidän ruumiinne kaatuvat tähän erämaahan,

But as for you, your dead bodies will be stretched in this waste land.

καὶ τὰ κῶλα ὑµῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ

33 ja teidän lastenne täytyy harhailla paimentolaisina tässä erämaassa  neljäkymmentä vuotta ja kärsiä teidän uskottomuutenne tähden, kunnes  teidän ruumiinne ovat maatuneet tähän erämaahan.

And your children will be wanderers in the waste land for forty years, undergoing punishment for your false ways, till your bodies become dust in the waste land.

οἱ δὲ υἱοὶ ὑµῶν ἔσονται νεµόµενοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑµῶν ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ

34 Niinkuin te neljäkymmentä päivää vakoilitte maata, niin saatte nyt,  päivä vuodeksi luettuna, neljäkymmentä vuotta kärsiä pahoista teoistanne  ja tulla tuntemaan, mitä se on, että minä käännyn 
teistä pois.

And as you went through the land viewing it for forty days, so for forty years, a year for every day, you will undergo punishment for your wrongdoing, and you will see that I am against you.

κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡµέρας ἡµέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν τεσσαράκοντα ἔτη καὶ γνώσεσθε τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς µου

35 Minä, Herra, olen puhunut. Totisesti, niin minä teen tälle häijylle  kansalle, joka on käynyt kapinoimaan minua vastaan: he hukkuvat tähän  erämaahan, tänne he kuolevat."

I the Lord have said it, and this I will certainly do to all this evil people who have come together against me: in this waste land destruction will come on them, and death will be their fate.

ἐγὼ κύριος ἐλάλησα ἦ µὴν οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ ἐπισυνεσταµένῃ ἐπ' ἐµέ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται

36 Mutta ne miehet, jotka Mooses oli lähettänyt maata vakoilemaan ja  jotka palattuaan olivat saattaneet koko kansan napisemaan häntä vastaan,  saattamalla sen maan pahaan huutoon,

And the men whom Moses sent to see the land, and who, by the bad account they gave of the land, were the cause of the outcry the people made against Moses,

καὶ οἱ ἄνθρωποι οὓς ἀπέστειλεν µωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ παραγενηθέντες διεγόγγυσαν κατ' αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήµατα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς

37 ne miehet, jotka olivat saattaneet sen maan pahaan huutoon, kuolivat  äkkikuolemalla Herran edessä.

Those same men who said evil of the land, came to their death by disease before the Lord.

καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι κυρίου

38 Mutta Joosua, Nuunin poika, ja Kaaleb, Jefunnen poika, jäivät eloon  niistä miehistä, jotka olivat käyneet maata vakoilemassa.

But Joshua, the son of Nun, and Caleb, the son of Jephunneh, of those who went to see the land, were not touched by disease.

καὶ ἰησοῦς υἱὸς ναυη καὶ χαλεβ υἱὸς ιεφοννη ἔζησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευµένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν

39 Ja Mooses puhui tämän kaikille israelilaisille. Niin kansa tuli  kovin murheelliseksi.

And when Moses put these words before the children of Israel, the people were full of grief.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς τὰ ῥήµατα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα

40 Ja he nousivat varhain seuraavana aamuna lähteäkseen ylös vuoristoon  ja sanoivat: "Katso, tässä me olemme; me lähdemme siihen paikkaan, josta  Herra on puhunut, sillä me olemme syntiä 
tehneet".

And early in the morning they got up and went to the top of the mountain, saying, We are here and we will go up to the place which the Lord said he would give us: for we have done wrong.

καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες ἰδοὺ οἵδε ἡµεῖς ἀναβησόµεθα εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν κύριος ὅτι ἡµάρτοµεν

41 Mutta Mooses sanoi: "Minkätähden te nyt käytte rikkomaan Herran  käskyä? Ei se onnistu.

And Moses said, Why are you now acting against the Lord's order, seeing that no good will come of it?

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἵνα τί ὑµεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆµα κυρίου οὐκ εὔοδα ἔσται ὑµῖν

Numbers 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 326 of 2371



42 Älkää lähtekö sinne, sillä Herra ei ole teidän keskellänne; älkää  lähtekö, etteivät vihollisenne voittaisi teitä.

Go not up, for the Lord is not with you, and you will be overcome by those who are fighting against you.

µὴ ἀναβαίνετε οὐ γάρ ἐστιν κύριος µεθ' ὑµῶν καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν

43 Sillä amalekilaiset ja kanaanilaiset ovat siellä teitä vastassa, ja  niin te kaadutte miekkaan; sillä te olette kääntyneet pois Herrasta,  eikä Herra ole teidän kanssanne."

For the Amalekites and the Canaanites are there before you, and you will be put to death by their swords: because you have gone back from the way of the Lord, the Lord will not be with you.

ὅτι ὁ αµαληκ καὶ ὁ χαναναῖος ἐκεῖ ἔµπροσθεν ὑµῶν καὶ πεσεῖσθε µαχαίρᾳ οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες κυρίῳ καὶ οὐκ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν

44 Yhtäkaikki he lähtivät uppiniskaisuudessaan kulkemaan ylös  vuoristoon; mutta ei Herran liitonarkki eikä Mooseskaan siirtynyt  leiristä.

But they gave no attention to his words and went to the top of the mountain, though Moses and the ark of the Lord's agreement did not go out of the tent-circle.

καὶ διαβιασάµενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου καὶ µωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς

45 Silloin amalekilaiset ja kanaanilaiset, jotka siinä vuoristossa  asuivat, syöksyivät alas ja voittivat heidät ja hajottivat heidät, ajaen  heitä aina Hormaan asti.

Then the Amalekites came down, and the Canaanites who were living in the hill-country, and overcame them completely, driving them back as far as Hormah.

καὶ κατέβη ὁ αµαληκ καὶ ὁ χαναναῖος ὁ ἐγκαθήµενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως ερµαν καὶ ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεµβολήν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun te tulette siihen maahan,  jonka minä annan teille asuinsijaksi,

Say to the children of Israel, When you have come into the land which I am giving to you for your resting-place,

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως ὑµῶν ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν

3 ja uhraatte Herralle uhrin, poltto- tai teurasuhrin, joko lupausta  täyttääksenne tai vapaaehtoisena lahjana tai juhlissanne,  valmistaaksenne Herralle suloisen tuoksun raavaista tai lampaista,

And are going to make an offering by fire to the Lord, a burned offering or an offering in connection with an oath, or an offering freely given, or at your regular feasts, an offering for a sweet 
smell to the Lord, from the herd or the flock:

καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ ὁλοκάρπωµα ἢ θυσίαν µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ' ἑκούσιον ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ποιῆσαι ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ εἰ µὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων

4 niin se, joka tuo uhrin, tuokoon lahjanansa Herralle ruokauhriksi  kymmenenneksen lestyjä jauhoja, sekoitettuna neljännekseen hiin-mittaa  öljyä;

Then let him who is making his offering, give to the Lord a meal offering of a tenth part of a measure of the best meal mixed with a fourth part of a hin of oil:

καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ θυσίαν σεµιδάλεως δέκατον τοῦ οιφι ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν

5 ja juomauhriksi, polttouhrin tai teurasuhrin lisäksi, uhraa neljännes  hiin-mittaa viiniä kutakin karitsaa kohti.

And for the drink offering, you are to give with the burned offering or other offering, the fourth part of a hin of wine for every lamb.

καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ

6 Mutta oinaan lisäksi uhraa ruokauhrina kaksi kymmenennestä lestyjä  jauhoja, sekoitettuna kolmannekseen hiin-mittaa öljyä,

Or for a male sheep, give as a meal offering two tenth parts of a measure of the best meal mixed with a third part of a hin of oil:

καὶ τῷ κριῷ ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν ποιήσεις θυσίαν σεµιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ ιν

7 ja juomauhriksi tuo kolmannes hiin-mittaa viiniä suloiseksi tuoksuksi  Herralle.

And for the drink offering give a third part of a hin of wine, for a sweet smell to the Lord.

καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ιν προσοίσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

8 Mutta kun uhraat mullikan poltto- tai teurasuhriksi, joko lupausta  täyttääksesi tai yhteysuhriksi Herralle,

And when you make ready a young ox for a burned or other offering, or for the effecting of an oath, or for peace-offerings to the Lord:

ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ εἰς σωτήριον κυρίῳ

9 niin tuotakoon mullikan lisäksi ruokauhrina kolme kymmenennestä  lestyjä jauhoja, sekoitettuna puoleen hiin-mittaa öljyä,

Then with the ox give a meal offering of three tenth parts of a measure of the best meal mixed with half a hin of oil.

καὶ προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου θυσίαν σεµιδάλεως τρία δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ ἥµισυ τοῦ ιν
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10 ja juomauhriksi tuo puoli hiin-mittaa viiniä suloisesti tuoksuvaksi  uhriksi Herralle.

And for the drink offering: give half a hin of wine, for an offering made by fire for a sweet smell to the Lord.

καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

11 Näin tehtäköön kutakin härkää tai oinasta tai karitsaa tai vohlaa  uhrattaessa.

This is to be done for every young ox and for every male sheep or he-lamb or young goat.

οὕτως ποιήσεις τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν

12 Niin monta kuin uhrieläimiä on, niin tehkää näin kullekin, niin  monta kuin niitä on.

Whatever number you make ready, so you are to do for every one.

κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὧν ἐὰν ποιήσητε οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν

13 Jokainen maassa syntynyt tehköön näin, tuodessaan suloisesti  tuoksuvan uhrin Herralle.

All those who are Israelites by birth are to do these things in this way, when giving an offering made by fire of a sweet smell to the Lord.

πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα προσενέγκαι καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

14 Ja jos muukalainen, joka asuu teidän luonanne tai on ainiaaksi  asettunut teidän keskuuteenne, tahtoo uhrata suloisesti tuoksuvan uhrin  Herralle, niin hän tehköön, niinkuin tekin teette.

And if a man from another country or any other person living among you, through all your generations, has the desire to give an offering made by fire of a sweet smell to the Lord, let him do as 
you do.

ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑµῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑµῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν καὶ ποιήσει κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑµεῖς οὕτως ποιήσει ἡ συναγωγὴ 
κυρίῳ

15 Seurakunnassa olkoon laki sama teillä kuin muukalaisellakin, joka  asuu teidän luonanne. Tämä olkoon teille ikuinen säädös sukupolvesta  sukupolveen. Se, mikä koskee teitä, koskekoon myös 
muukalaista Herran  edessä.

There is to be one law for you and for the man of another country living with you, one law for ever from generation to generation; as you are, so is he to be before the Lord.

νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσκειµένοις ἐν ὑµῖν νόµος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑµῶν ὡς ὑµεῖς καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι κυρίου

16 Sama laki ja sama oikeus olkoon sekä teillä että muukalaisella, joka  asuu teidän luonanne."

The law and the rule are to be the same for you and for those from other lands living with you.

νόµος εἷς ἔσται καὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν ὑµῖν

17 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

18 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun tulette siihen maahan,  johon minä teidät vien,

Say to the children of Israel, When you come into the land where I am guiding you,

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ

19 niin syödessänne sen maan leipää antakaa Herralle anti.

Then, when you take for your food the produce of the land, you are to give an offering lifted up before the Lord.

καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα ἀφόρισµα κυρίῳ

20 Ensimmäisistä jyvärouheistanne antakaa kakku anniksi; antakaa se,  niinkuin puimatantereelta annatte annin.

Of the first of your rough meal you are to give a cake for a lifted offering, lifting it up before the Lord as the offering of the grain-floor is lifted up.

ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν ἄρτον ἀφαίρεµα ἀφοριεῖτε αὐτό ὡς ἀφαίρεµα ἀπὸ ἅλω οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν

21 Ensimmäisistä jyvärouheistanne antakaa Herralle anti sukupolvesta  sukupolveen.

From generation to generation you are to give to the Lord a lifted offering from the first of your rough meal.

ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν καὶ δώσετε κυρίῳ ἀφαίρεµα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

22 Mutta jos erehdyksestä jätätte täyttämättä jonkun näistä käskyistä,  jotka Herra on Moosekselle puhunut,

And if in error you go against any of these laws which the Lord has given to Moses,

ὅταν δὲ διαµάρτητε καὶ µὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν
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23 mitä hyvänsä, mistä Herra Mooseksen kautta on teille käskyn antanut,  siitä päivästä lähtien, jolloin Herra antoi käskynsä, ja edelleen  sukupolvesta sukupolveen,

All the laws which the Lord has given you by the hand of Moses, from the day when the Lord gave them, and ever after from generation to generation;

καθὰ συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν χειρὶ µωυσῆ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς καὶ ἐπέκεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν

24 niin, jos rikkomus tapahtui seurakunnan tietämättä, erehdyksestä,  uhratkoon koko seurakunta mullikan polttouhriksi, suloiseksi tuoksuksi  Herralle, ynnä siihen kuuluvan ruoka- ja 
juomauhrin, niinkuin säädetty  on, sekä kauriin syntiuhriksi.

Then, if the wrong is done in error, without the knowledge of the meeting of the people, let all the meeting give a young ox as a burned offering, a sweet smell to the Lord, with its meal offering 
and its drink offering, as is ordered in the law, together with a he-goat for a sin-offering.

καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως καὶ ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν 
αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας

25 Kun pappi sitten on toimittanut sovituksen kaikelle israelilaisten  seurakunnalle, niin rikkomus annetaan heille anteeksi; sillä se on ollut  erehdys ja he ovat tuoneet lahjansa uhriksi Herralle sekä 
syntiuhrinsa  Herran eteen erehdyksensä vuoksi.

So the priest will make the people free from sin, and they will have forgiveness; for it was an error, and they have given their offering made by fire to the Lord, and their sin-offering before the 
Lord, on account of their error:

καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ὅτι ἀκούσιόν ἐστιν καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν ἔναντι κυρίου 
περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν

26 Se annetaan silloin anteeksi kaikelle israelilaisten seurakunnalle  samoinkuin muukalaiselle, joka asuu heidän keskellänsä; sillä koko kansa  on vastuunalainen erehdyksestä.

And all the meeting of the children of Israel, as well as those from other lands living among them, will have forgiveness; for it was an error on the part of the people.

καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς ὑµᾶς ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον

27 Mutta jos joku yksityinen rikkoo erehdyksestä, tuokoon vuoden vanhan  vuohen syntiuhriksi.

And if one person does wrong, without being conscious of it, then let him give a she-goat of the first year for a sin-offering.

ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως προσάξει αἶγα µίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁµαρτίας

28 Kun pappi on toimittanut sovituksen sille, joka on erehdyksestä,  tahtomattaan, rikkonut Herraa vastaan, kun hän on toimittanut hänelle  sovituksen, niin hänelle annetaan anteeksi.

And the priest will take away the sin of the person who has done wrong, if the wrong was done unconsciously, and he will have forgiveness.

καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης καὶ ἁµαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ

29 Sama laki olkoon sekä maassa syntyneillä israelilaisilla että  muukalaisella, joka asuu heidän keskellänsä, kun joku rikkoo  erehdyksestä.

The law in connection with wrong done unconsciously is to be the same for him who is an Israelite by birth and for the man from another country who is living among them.

τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς νόµος εἷς ἔσται αὐτοῖς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως

30 Mutta se, joka tahallisesti tekee syntiä, olipa hän maassa syntynyt  tai muukalainen, pilkkaa Herraa, ja hänet hävitettäköön kansastansa.

But the person who does wrong in the pride of his heart, if he is one of you or of another nation by birth, is acting without respect for the Lord, and will be cut off from his people.

καὶ ψυχή ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς

31 Sillä hän on pitänyt halpana Herran sanan ja rikkonut hänen  käskynsä; hänet tuhottakoon, syntivelka painaa häntä."

Because he had no respect for the word of the Lord, and did not keep his law, that man will be cut off without mercy and his sin will be on him.

ὅτι τὸ ῥῆµα κυρίου ἐφαύλισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἡ ἁµαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ

32 Israelilaisten oleskellessa erämaassa tavattiin mies kokoamassa  puita sapatinpäivänä.

Now while the children of Israel were in the waste land, they saw a man who was getting sticks on the Sabbath day.

καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων

33 Niin ne, jotka hänet tapasivat puita kokoamasta, toivat hänet  Mooseksen ja Aaronin ja koko seurakunnan eteen.

And those who saw him getting sticks took him before Moses and Aaron and all the people.

καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες αὐτὸν συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ισραηλ

34 Ja he panivat hänet vankeuteen, koska ei ollut vielä määrätty, mitä  hänelle oli tehtävä.

And they had him shut up, because they had no directions about what was to be done with him.

καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν οὐ γὰρ συνέκριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν
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35 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Se mies rangaistakoon kuolemalla,  koko seurakunta kivittäköön hänet leirin ulkopuolella".

Then the Lord said to Moses, Certainly the man is to be put to death: let him be stoned by all the people outside the tent-circle.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος λιθοβολήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή

36 Silloin koko seurakunta vei hänet leirin ulkopuolelle, ja he  kivittivät hänet kuoliaaksi, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn  antanut.

So all the people took him outside the tent-circle and he was stoned to death there, as the Lord gave orders to Moses.

καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεµβολῆς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

37 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

38 "Puhu israelilaisille ja sano heille, että heidän on sukupolvesta  sukupolveen tehtävä itsellensä tupsut viittojensa kulmiin ja sidottava  kulmien tupsuihin punasininen lanka.

Say to the children of Israel that through all their generations they are to put on the edges of their robes an ornament of twisted threads, and in every ornament a blue cord;

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱµατίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶ
σµα ὑακίνθινον

39 Ne tupsut olkoon teillä, että te, kun ne näette, muistaisitte kaikki  Herran käskyt ja ne täyttäisitte ettekä seuraisi sydämenne ettekä  silmienne himoja, jotka houkuttelevat teitä haureuteen;

So that, looking on these ornaments, you may keep in mind the orders of the Lord and do them; and not be guided by the desires of your hearts and eyes, through which you have been untrue to 
me:

καὶ ἔσται ὑµῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις καὶ ὄψεσθε αὐτὰ καὶ µνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτὰς καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑµῶν καὶ ὀπίσω τῶν ὀφθαλµῶν 
ὑµῶν ἐν οἷς ὑµεῖς ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν

40 niin muistakaa ja täyttäkää kaikki minun käskyni ja olkaa pyhät  Jumalallenne.

And that you may keep in mind all my orders and do them and be holy to your God.

ὅπως ἂν µνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑµῶν

41 Minä olen Herra, teidän Jumalanne, joka vein teidät pois Egyptin  maasta ollakseni teidän Jumalanne. Minä olen Herra, teidän Jumalanne."

I am the Lord your God, who took you out of the land of Egypt, so that I might be your God: I am the Lord your God.

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγῶν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

1 Mutta Koorah, Jisharin poika, joka oli Leevin pojan Kehatin poika,  otti Daatanin ja Abiramin, Eliabin pojat, ja Oonin, joka oli Ruubenin  pojan Peletin poika,

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Pallu, the son of Reuben, made themselves ready,

καὶ ἐλάλησεν κορε υἱὸς ισσααρ υἱοῦ κααθ υἱοῦ λευι καὶ δαθαν καὶ αβιρων υἱοὶ ελιαβ καὶ αυν υἱὸς φαλεθ υἱοῦ ρουβην

2 ja he nousivat kapinaan Moosesta vastaan, ja heihin yhtyi  israelilaisista kaksisataa viisikymmentä miestä, kansan päämiehiä,  kansankokouksen jäseniä, arvokkaita miehiä.

And came before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred and fifty chiefs of the people, men of good name who had a place in the meeting of the people.

καὶ ἀνέστησαν ἔναντι µωυσῆ καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν ισραηλ πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἀρχηγοὶ συναγωγῆς σύγκλητοι βουλῆς καὶ ἄνδρες ὀνοµαστοί

3 Ja he kokoontuivat Moosesta ja Aaronia vastaan ja sanoivat heille:  "Jo riittää! Koko seurakunta, he kaikki, ovat pyhät, ja Herra on heidän  keskellänsä. Miksi te siis korotatte itsenne Herran 
seurakunnan yli?"

They came together against Moses and against Aaron, and said to them, You take overmuch on yourselves, seeing that all the people are holy, every one of them, and the Lord is among them; 
why then have you put yourselves in authority over the people of the Lord?

συνέστησαν ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων καὶ εἶπαν ἐχέτω ὑµῖν ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι καὶ ἐν αὐτοῖς κύριος καὶ διὰ τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν κυρίου

4 Kun Mooses sen kuuli, lankesi hän kasvoillensa.

And Moses, hearing this, went down on his face;

καὶ ἀκούσας µωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον

5 Sitten hän puhui Koorahille ja kaikelle hänen joukolleen sanoen:  "Huomenna Herra ilmoittaa, kuka on hänen omansa ja kuka on pyhä ja kenen  hän sallii käydä tykönsä. Kenen hän valitsee, 
sen hän sallii käydä  tykönsä.

And he said to Korah and his band, In the morning the Lord will make clear who are his, and who is holy, and who may come near him: the man of his selection will be caused to come near him.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς κορε καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων ἐπέσκεπται καὶ ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους καὶ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγ
άγετο πρὸς ἑαυτόν
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6 Tehkää näin: Ottakaa itsellenne hiilipannut, sinä Koorah ja kaikki  sinun joukkosi,

So do this: let Korah and all his band take vessels for burning perfumes;

τοῦτο ποιήσατε λάβετε ὑµῖν αὐτοῖς πυρεῖα κορε καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ

7 ja virittäkää niihin tuli ja pankaa niihin huomenna suitsuketta  Herran edessä, niin se mies, jonka Herra silloin valitsee, on pyhä.  Riittäköön se teille, te leeviläiset!"

And put spices on the fire in them before the Lord tomorrow; then the man marked out by the Lord will be holy: you take overmuch on yourselves, you sons of Levi.

καὶ ἐπίθετε ἐπ' αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπίθετε ἐπ' αὐτὰ θυµίαµα ἔναντι κυρίου αὔριον καὶ ἔσται ὁ ἀνήρ ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος οὗτος ἅγιος ἱκανούσθω ὑµῖν υἱοὶ λευι

8 Ja Mooses puhui Koorahille: "Kuulkaa, te leeviläiset!

And Moses said to Korah, Give ear now, you sons of Levi:

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κορε εἰσακούσατέ µου υἱοὶ λευι

9 Eikö teille jo riitä se, että Israelin Jumala on erottanut teidät  Israelin seurakunnasta, sallinut teidän käydä hänen tykönsä toimittamaan  palvelusta Herran asumuksessa ja seisomaan 
seurakunnan edessä  palvelemassa heitä?

Does it seem only a small thing to you that the God of Israel has made you separate from the rest of Israel, letting you come near himself to do the work of the House of the Lord, and to take 
your place before the people to do what has to be done for them;

µὴ µικρόν ἐστιν τοῦτο ὑµῖν ὅτι διέστειλεν ὁ θεὸς ισραηλ ὑµᾶς ἐκ συναγωγῆς ισραηλ καὶ προσηγάγετο ὑµᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς
 συναγωγῆς λατρεύειν αὐτοῖς

10 Hän salli käydä tykönsä sinun ja kaikkien veljiesi, leeviläisten,  sinun kanssasi; ja nyt te tavoittelette pappeuttakin.

Letting you, and all your brothers the sons of Levi, come near to him? and would you now be priests?

καὶ προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς λευι µετὰ σοῦ καὶ ζητεῖτε ἱερατεύειν

11 Niin siis sinä ja koko sinun joukkosi käytte kapinoimaan Herraa  vastaan; sillä mikä on Aaron, että te häntä vastaan napisette!"

So you and all your band have come together against the Lord; and Aaron, who is he, that you are crying out against him?

οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἡ συνηθροισµένη πρὸς τὸν θεόν καὶ ααρων τίς ἐστιν ὅτι διαγογγύζετε κατ' αὐτοῦ

12 Ja Mooses kutsutti Daatanin ja Abiramin, Eliabin pojat. Mutta he  sanoivat: "Emme tule.

Then Moses sent for Dathan and Abiram, the sons of Eliab: and they said, We will not come up:

καὶ ἀπέστειλεν µωυσῆς καλέσαι δαθαν καὶ αβιρων υἱοὺς ελιαβ καὶ εἶπαν οὐκ ἀναβαίνοµεν

13 Eikö jo riitä, että olet tuonut meidät tänne maasta, joka vuotaa  maitoa ja mettä, hukuttaaksesi meidät erämaahan? Pyritkö vielä meidän  valtiaaksemme?

Is it not enough that you have taken us from a land flowing with milk and honey, to put us to death in the waste land, but now you are desiring to make yourself a chief over us?

µὴ µικρὸν τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡµᾶς ἐκ γῆς ῥεούσης γάλα καὶ µέλι ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι κατάρχεις ἡµῶν ἄρχων

14 Oletpa totisesti tuonut meidät maahan, joka vuotaa maitoa ja mettä,  ja antanut meille perintöosaksi vainioita ja viinitarhoja! Luuletko  voivasi sokaista silmät näiltä ihmisiltä?  Me emme tule."

And more than this, you have not taken us into a land flowing with milk and honey, or given us a heritage of fields and vine-gardens: will you put out the eyes of these men? We will not come up.

εἰ καὶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι εἰσήγαγες ἡµᾶς καὶ ἔδωκας ἡµῖν κλῆρον ἀγροῦ καὶ ἀµπελῶνας τοὺς ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας οὐκ ἀναβαίνοµεν

15 Silloin Mooses vihastui kovin ja sanoi Herralle: "Älä katso heidän  uhrilahjansa puoleen. En ole keneltäkään heistä aasiakaan anastanut enkä  kenellekään heistä mitään vääryyttä tehnyt."

Then Moses was very angry, and said to the Lord, Give no attention to their offering: not one of their asses have I taken, or done wrong to any of them.

καὶ ἐβαρυθύµησεν µωυσῆς σφόδρα καὶ εἶπεν πρὸς κύριον µὴ προσχῇς εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν οὐκ ἐπιθύµηµα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν

16 Silloin Mooses sanoi Koorahille: "Astukaa huomenna Herran eteen,  sinä itse ja koko sinun joukkosi, sekä myöskin Aaron,

And Moses said to Korah, You and all your band are to come before the Lord tomorrow, you and they and Aaron:

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κορε ἁγίασον τὴν συναγωγήν σου καὶ γίνεσθε ἕτοιµοι ἔναντι κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ααρων αὔριον

17 ja ottakoon kukin teistä hiilipannunsa ja pankoon siihen suitsuketta  sekä tuokoon Herran eteen hiilipannunsa, kaksisataa viisikymmentä  hiilipannua; niin ikään sinä ja Aaron tuokaa kumpikin 
hiilipannunne".

And let every man take a vessel for burning perfumes, and put sweet spices in them; let every man take his vessel before the Lord, two hundred and fifty vessels; you and Aaron and everyone 
with his vessel.

καὶ λάβετε ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ' αὐτὰ θυµίαµα καὶ προσάξετε ἔναντι κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα καὶ σὺ καὶ ααρων ἕκαστος τὸ πυρεῖ
ον αὐτοῦ
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18 Niin he ottivat kukin hiilipannunsa, virittivät niihin tulen ja  panivat niihin suitsuketta ja asettuivat ilmestysmajan ovelle; samoin  myöskin Mooses ja Aaron.

So every man took his vessel and they put fire in them, with spices, and came to the door of the Tent of meeting with Moses and Aaron.

καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκαν ἐπ' αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ' αὐτὸ θυµίαµα καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µωυσῆς καὶ ααρων

19 Mutta Koorah kokosi heitä vastaan koko seurakunnan ilmestysmajan  ovelle. Silloin Herran kirkkaus näkyi koko seurakunnalle.

And Korah made all the people come together against them to the door of the Tent of meeting: and the glory of the Lord was seen by all the people.

καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ' αὐτοὺς κορε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ

20 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

21 "Erottautukaa te tästä joukosta, niin minä tuokiossa heidät tuhoan".

Come out from among this people, so that I may send sudden destruction on them.

ἀποσχίσθητε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ

22 Mutta he lankesivat kasvoillensa ja sanoivat: "Oi Jumala, sinä  Jumala, jonka vallassa on kaiken lihan henki: jos yksi mies rikkoo,  vihastutko silloin koko seurakuntaan?"

Then falling down on their faces they said, O God, the God of the spirits of all flesh, because of one man's sin will your wrath be moved against all the people?

καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν θεὸς θεὸς τῶν πνευµάτων καὶ πάσης σαρκός εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥµαρτεν ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ κυρίου

23 Niin Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

24 "Puhu seurakunnalle näin: Lähtekää pois Koorahin, Daatanin ja  Abiramin asumuksen ympäriltä".

Say to the people, Come away from the tent of Korah Dathan, and Abiram.

λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων ἀναχωρήσατε κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς κορε

25 Sitten Mooses nousi ja meni Daatanin ja Abiramin luo, ja Israelin  vanhimmat seurasivat häntä.

So Moses got up and went to Dathan and Abiram, and the responsible men of Israel went with him.

καὶ ἀνέστη µωυσῆς καὶ ἐπορεύθη πρὸς δαθαν καὶ αβιρων καὶ συνεπορεύθησαν µετ' αὐτοῦ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ

26 Ja hän puhui seurakunnalle sanoen: "Siirtykää pois näiden  jumalattomien miesten majoilta älkääkä koskeko mihinkään, mikä on  heidän, ettette tuhoutuisi kaikkien heidän syntiensä tähden".

And he said to the people, Come away now from the tents of these evil men, without touching anything of theirs, or you may be taken in the punishment of their sins.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν λέγων ἀποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν τούτων καὶ µὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστιν αὐτοῖς µὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁµαρτίᾳ αὐ
τῶν

27 Niin he lähtivät pois Koorahin, Daatanin ja Abiramin asumuksen  ympäriltä. Mutta Daatan ja Abiram olivat tulleet ulos ja asettuneet  majojensa ovelle vaimoinensa ja suurine ja pienine 
lapsinensa.

So on every side they went away from the tent of Korah Dathan, and Abiram: and Dathan and Abiram came out to the door of their tents, with their wives and their sons and their little ones.

καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σκηνῆς κορε κύκλῳ καὶ δαθαν καὶ αβιρων ἐξῆλθον καὶ εἱστήκεισαν παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν

28 Ja Mooses puhui: "Tästä te tietäkää, että Herra on minut lähettänyt  tekemään kaikki nämä teot ja etteivät ne ole tapahtuneet minun omasta  tahdostani:

And Moses said, Now you will see that the Lord has sent me to do all these works, and I have not done them of myself.

καὶ εἶπεν µωυσῆς ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι κύριος ἀπέστειλέν µε ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ὅτι οὐκ ἀπ' ἐµαυτοῦ

29 jos nämä kuolevat samalla tavalla, kuin muut ihmiset kuolevat, ja  heidän käy, niinkuin kaikkien muiden ihmisten käy, niin ei Herra ole  minua lähettänyt.

If these men have the common death of men, or if the natural fate of all men overtakes them, then the Lord has not sent me.

εἰ κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται οὗτοι εἰ καὶ κατ' ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν οὐχὶ κύριος ἀπέσταλκέν µε
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30 Mutta jos Herra antaa jotakin erikoista tapahtua ja maa avaa kitansa  ja nielaisee heidät kaikkinensa, niin että he elävältä suistuvat  tuonelaan, niin siitä tietäkää, että nämä miehet ovat 
pilkanneet  Herraa."

But if the Lord does something new, opening the earth to take them in, with everything which is theirs, and they go down living into the underworld, then it will be clear to you that the Lord has 
not been honoured by these men.

ἀλλ' ἢ ἐν φάσµατι δείξει κύριος καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ᾅδου 
καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον

31 Tuskin oli hän saanut kaiken tämän sanotuksi, niin maa halkesi  heidän altansa

And while these words were on his lips, the earth under them was parted in two;

ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν

32 ja maa avasi kitansa ja nielaisi heidät, heidän asuntonsa, kaiken  Koorahin väen ja kaikki heidän tavaransa.

And the earth, opening her mouth, took them in, with their families, and all the men who were joined to Korah, and their goods.

καὶ ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας µετὰ κορε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν

33 Ja he suistuivat kaikkinensa elävältä tuonelaan, ja maa peitti  heidät; ja niin heidät hävitettiin seurakunnan keskeltä.

So they and all theirs went down living into the underworld, and the earth was shut over them, and they were cut off from among the meeting of the people.

καὶ κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ᾅδου καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ καὶ ἀπώλοντο ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς

34 Ja koko Israel, joka oli heidän ympärillänsä, pakeni kuullessaan  heidän huutonsa, sillä he pelkäsivät maan nielaisevan heidätkin.

And all Israel round about them went in flight at their cry, For fear, said they, that we go down into the heart of the earth.

καὶ πᾶς ισραηλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν ὅτι λέγοντες µήποτε καταπίῃ ἡµᾶς ἡ γῆ

35 Mutta tuli lähti Herran tyköä ja kulutti ne kaksisataa viisikymmentä  miestä, jotka olivat tuoneet suitsutusta.

Then fire came out from the Lord, burning up the two hundred and fifty men who were offering the perfume.

καὶ πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσφέροντας τὸ θυµίαµα

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν

2 "Puhu israelilaisille ja ota heiltä, kaikilta heidän ruhtinailtansa,  sauva kutakin sukukuntaa kohti, heidän sukukuntiensa mukaan, kaksitoista  sauvaa. Kirjoita kunkin nimi hänen sauvaansa,

Say to the children of Israel that they are to give you rods, one for every family, for every chief, the head of his father's house, making twelve rods; let every man's name be placed on his rod.

καὶ πρὸς ελεαζαρ τὸν υἱὸν ααρων τὸν ἱερέα ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ µέσου τῶν κατακεκαυµένων καὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ ὅτι ἡγίασαν

3 mutta Leevin sauvaan kirjoita Aaronin nimi, sillä tämänkin sukukunnan  päämiehellä olkoon sauvansa.

And let Aaron's name be placed on the rod of Levi: for there is to be one rod for the head of every family.

τὰ πυρεῖα τῶν ἁµαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατάς περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι κυρίου καὶ ἡγιάσθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς σηµεῖον τ
οῖς υἱοῖς ισραηλ

4 Pane ne sitten ilmestysmajaan lain arkin eteen, missä minä teille  ilmestyn.

And let them be stored up in the Tent of meeting, in front of the ark of witness where I come to you.

καὶ ἔλαβεν ελεαζαρ υἱὸς ααρων τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυµένοι καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ

5 Ja tapahtuu, että kenen minä valitsen, sen sauva versoo.  Siten minä  lopetan israelilaisten napinan, niin että pääsen kuulemasta heidän  napinaansa teitä vastaan."

And the rod of that man who is marked out by me for myself will have buds on it; so I will put a stop to the outcries which the children of Israel make to me against you.

µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὅπως ἂν µὴ προσέλθῃ µηθεὶς ἀλλογενής ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρµατος ααρων ἐπιθεῖναι θυµίαµα ἔναντι κυρίου καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ κορε καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ κ
αθὰ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ µωυσῆ

6 Ja Mooses puhui tämän israelilaisille, ja kaikki heidän ruhtinaansa  antoivat hänelle kukin sauvansa sukukunnittain, yhteensä kaksitoista  sauvaa, ja Aaronin sauva oli heidän sauvainsa joukossa.

So Moses gave these orders to the children of Israel, and all their chiefs gave him rods, one for the head of every family, making twelve rods: and Aaron's rod was among them.

καὶ ἐγόγγυσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων λέγοντες ὑµεῖς ἀπεκτάγκατε τὸν λαὸν κυρίου
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7 Ja Mooses pani sauvat lain majaan, Herran eteen.

And Moses put the rods before the Lord in the Tent of witness.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων καὶ ὥρµησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τήνδε ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου

8 Kun Mooses seuraavana päivänä meni lain majaan, niin katso, Aaronin  sauva, joka oli siinä Leevin sukukunnan puolesta, oli alkanut versoa,  siihen oli ilmestynyt silmuja, puhjennut kukkia ja 
kasvanut kypsiä  manteleita.

Now on the day after, Moses went into the Tent of witness; and he saw that Aaron's rod, the rod of the house of Levi, had put out buds, and was covered with buds and flowers and fruit.

καὶ εἰσῆλθεν µωυσῆς καὶ ααρων κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

9 Ja Mooses vei ulos kaikki sauvat Herran kasvojen edestä kaikkien  israelilaisten tykö; ja he katselivat niitä ja ottivat kukin sauvansa.

Then Moses took out all the rods from before the Lord, and gave them back to the children of Israel: and they saw them, and every man took his rod.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

10 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Vie Aaronin sauva takaisin lain arkin  eteen säilytettäväksi merkkinä uppiniskaisille, ja lopeta heidän  napinansa, niin että minä pääsen sitä kuulemasta, jotta he 
eivät  kuolisi".

And the Lord said to Moses, Put Aaron's rod back in front of the ark of witness, to be kept for a sign against this false-hearted people, so that you may put a stop to their outcries against me, and 
death may not overtake them.

ἐκχωρήσατε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν

11 Ja Mooses teki sen; niinkuin Herra häntä käski, niin hän teki.

This Moses did: as the Lord gave orders, so he did.

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς ααρων λαβὲ τὸ πυρεῖον καὶ ἐπίθες ἐπ' αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπίβαλε ἐπ' αὐτὸ θυµίαµα καὶ ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν ἐξ
ῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου κυρίου ἦρκται θραύειν τὸν λαόν

12 Mutta israelilaiset sanoivat Moosekselle näin: "Katso, me  menehdymme, me hukumme, kaikki me hukumme!

And the children of Israel said to Moses, Truly, destruction has come on us; an evil fate has overtaken us all.

καὶ ἔλαβεν ααρων καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ µωυσῆς καὶ ἔδραµεν εἰς τὴν συναγωγήν καὶ ἤδη ἐνῆρκτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυµίαµα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ

13 Kuka vain lähestyy, kuka ikinä lähestyy Herran asumusta, se kuolee!  Onko meidän kaikkien hukkuminen?"

Death will overtake everyone who comes near, who comes near the House of the Lord: are we all to come to destruction?

καὶ ἔστη ἀνὰ µέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις

1 Ja Herra sanoi Aaronille: "Sinun ja sinun poikiesi, isäsi suvun sinun  kanssasi, on kannettava pyhäkköä vastaan tehdyt rikkomukset; samoin  sinun ja poikiesi sinun kanssasi on kannettava 
pappeutta vastaan tehdyt  rikkomukset.

And the Lord said to Aaron, You and your sons and your father's family are to be responsible for all wrongdoing in relation to the holy place: and you and your sons are to be responsible for 
the errors which come about in your work as priests.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ααρων λέγων σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῶν ἁγίων καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῆς ἱερατείας ὑµῶν

2 Mutta salli myös veljiesi, Leevin sukukunnan, isäsi heimon, käydä  sinun kanssasi sinne. He liittykööt sinuun ja palvelkoot sinua, kun sinä  ja poikasi sinun kanssasi toimitatte palvelusta lain 
majan edessä.

Let your brothers, the family of Levi, come near with you, so that they may be joined with you and be your servants: but you and your sons with you are to go in before the ark of witness.

καὶ τοὺς ἀδελφούς σου φυλὴν λευι δῆµον τοῦ πατρός σου προσαγάγου πρὸς σεαυτόν καὶ προστεθήτωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν σοι καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρ
τυρίου

3 Ja he hoitakoot sekä sinun tehtäviäsi että kaikkia majan tehtäviä,  mutta älkööt lähestykö pyhiä esineitä tai alttaria, etteivät kuolisi,  niin he kuin tekin.

They are to do your orders and be responsible for the work of the Tent; but they may not come near the vessels of the holy place or the altar, so that death may not overtake them or you.

καὶ φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑµεῖς

4 Liittykööt he sinuun ja hoitakoot ilmestysmajan tehtävät, majan  kaikki palvelustehtävät; mutta syrjäinen älköön teitä lähestykö.

They are to be joined with you in the care of the Tent of meeting, doing whatever is needed for the Tent: and no one of any other family may come near you.

καὶ προστεθήσονται πρὸς σὲ καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσελεύσεται πρὸς σέ

5 Ja teidän on hoidettava tehtävät pyhäkössä ja alttarilla, ettei  Herran viha enää kohtaisi israelilaisia.

You are to be responsible for the holy place and the altar, so that wrath may never again come on the children of Israel.

καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οὐκ ἔσται θυµὸς ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ
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6 Ja katso, minä olen ottanut teidän veljenne, leeviläiset,  israelilaisten keskuudesta teille lahjaksi, Herralle annettuina  toimittamaan palvelusta ilmestysmajassa.

Now, see, I have taken your brothers the Levites from among the children of Israel: they are given to you and to the Lord, to do the work of the Tent of meeting.

καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν τοὺς λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν ισραηλ δόµα δεδοµένον κυρίῳ λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

7 Mutta sinä ja poikasi sinun kanssasi hoitakaa papinvirkaanne, pitäen  huolta kaikista alttarilla ja esiripun sisäpuolella suoritettavista  tehtävistä, ja toimittakaa palvelusta siellä.  Lahjana minä 
annan teille  papinvirkanne; mutta syrjäinen, joka siihen ryhtyy, surmattakoon."

And you and your sons with you are to be responsible as priests for the altar and everything on it, and everything inside the veil; you are to do the work of priests; I have given you your position 
as priests; and any other man who comes near will be put to death.

καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑµῶν κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσµατος καὶ λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας δόµα τῆς ἱερατείας 
ὑµῶν καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανεῖται

8 Ja Herra puhui Aaronille: "Katso, minä annan sinulle sen, mikä  saamistani anneista on talteen otettava; kaikista israelilaisten pyhistä  lahjoista minä annan sen sinulle osuudeksi ja sinun 
pojillesi ikuiseksi  oikeudeksi.

And the Lord said to Aaron, See, I have given into your care my lifted offerings; even all the holy things of the children of Israel I have given to you and to your sons as your right for ever, 
because you have been marked with the holy oil.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ααρων καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασµένων µοι παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου µε
τὰ σέ νόµιµον αἰώνιον

9 Korkeasti-pyhistä lahjoista olkoon sinun omasi tämä, jota ei tulessa  polteta: kaikki ne heidän uhrilahjansa, jotka kuuluvat kaikkiin heidän  ruokauhreihinsa, syntiuhreihinsa ja vikauhreihinsa, 
joita he suorittavat  minulle korvauksena; se on korkeasti-pyhää ja olkoon sinun ja sinun  poikiesi oma.

This is to be yours of the most holy things, out of the fire offerings; every offering of theirs, every meal offering and sin-offering, and every offering which they make on account of error, is to be 
most holy for you and your sons.

καὶ τοῦτο ἔστω ὑµῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασµένων ἁγίων τῶν καρπωµάτων ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάσης πληµµελείας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν
 ἁµαρτιῶν ὅσα ἀποδιδόασίν µοι ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου

10 Syökää se korkeasti-pyhässä paikassa; jokainen miehenpuoli saakoon  syödä sitä. Olkoon se sinulle pyhä.

As most holy things they are to be your food: let every male have them for food; it is to be holy to you.

ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ἅγια ἔσται σοι

11 Ja antina heidän lahjoistansa olkoon sinun omasi tämä: kaiken sen,  minkä israelilaiset uhraavat heilutusmenoin, minä annan sinulle, sinun  pojillesi ja tyttärillesi ikuiseksi oikeudeksi; jokainen, 
joka on puhdas  sinun perheessäsi, saakoon syödä sitä.

And this is yours: the lifted offering which they give and all the wave offerings of the children of Israel I have given to you and to your sons and to your daughters as your right for ever: 
everyone in your house who is clean may have them for food.

καὶ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἀπαρχὴ δοµάτων αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεµάτων τῶν υἱῶν ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ νόµιµον αἰώνιον πᾶς καθαρὸς ἐν
 τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά

12 Kaiken parhaan öljyn ja kaiken parhaan viinin ja viljan, minkä he  uutisena antavat Herralle, sen minä annan sinulle.

All the best of the oil and the wine and the grain, the first-fruits of them which they give to the Lord, to you have I given them.

πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου καὶ σίτου ἀπαρχὴ αὐτῶν ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ σοὶ δέδωκα αὐτά

13 Uutiset kaikesta, mitä heidän maassansa kasvaa ja minkä he tuovat  Herralle, olkoot sinun omasi; jokainen, joka on puhdas sinun  perheessäsi, saakoon syödä niitä.

The earliest produce from their land which they take to the Lord is to be yours; everyone in your house who is clean may have it for his food.

τὰ πρωτογενήµατα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν κυρίῳ σοὶ ἔσται πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά

14 Kaikki, mitä Israelissa vihittyä on, olkoon sinun omaasi.

Everything given by oath to the Lord in Israel is to be yours.

πᾶν ἀνατεθεµατισµένον ἐν υἱοῖς ισραηλ σοὶ ἔσται

15 Kaikki, mikä avaa äidinkohdun, mikä elollinen hyvänsä, joka tuodaan  Herralle, ihmisistä tai karjasta, olkoon sinun omasi; lunastuta  kuitenkin ihmisen esikoinen samoinkuin saastaisen eläimen 
esikoinen.

The first birth of every living thing which is offered to the Lord, of man or beast, is to be yours; but for the first sons of man payment is to be made, and for the first young of unclean beasts.

καὶ πᾶν διανοῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός ἃ προσφέρουσιν κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους σοὶ ἔσται ἀλλ' ἢ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν κτη
νῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ
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16 Ja mitä heidän lunastamiseensa tulee, niin lunastuta heidät  kuukauden ikäisistä alkaen sinun asettamastasi viiden sekelin  arviohinnasta pyhäkkösekelin painon mukaan, sekeli kaksikymmentä 
geeraa.

Payment is to be made for these when they are a month old, at the value fixed by you, a price of five shekels by the scale of the holy place, that is, twenty gerahs to the shekel.

καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ µηνιαίου ἡ συντίµησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον εἴκοσι ὄβολοί εἰσιν

17 Mutta raavaan tai lampaan tai vuohen esikoista älä lunastuta; ne  ovat pyhiä. Vihmo niiden veri alttarille ja polta niiden rasva uhriksi,  suloiseksi tuoksuksi Herralle.

But no such payment may be made for the first birth of an ox or a sheep or a goat; these are holy: their blood is to be dropped on the altar, and their fat burned for an offering made by fire, a 
sweet smell to the Lord.

πλὴν πρωτότοκα µόσχων καὶ πρωτότοκα προβάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ ἅγιά ἐστιν καὶ τὸ αἷµα αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρπωµα εἰς ὀσµὴν εὐ
ωδίας κυρίῳ

18 Mutta niiden liha olkoon sinun omasi; niinkuin heilutettu  rintalihakin ja oikea reisi olkoon se sinun omasi.

Their flesh is to be yours; like the breast of the wave offering and the right leg, it is to be yours.

καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν σοὶ ἔσται

19 Kaikki pyhät annit, joita israelilaiset antavat Herralle, minä annan  sinulle, sinun pojillesi ja tyttärillesi ikuiseksi oikeudeksi. Se olkoon  ikuinen suolaliitto Herran edessä sinulle ja sinun 
jälkeläisillesi."

All the lifted offerings of the holy things which the children of Israel give to the Lord, I have given to you and to your sons and to your daughters as a right for ever. This is an agreement made 
with salt before the Lord, to you and to your seed for ever.

πᾶν ἀφαίρεµα τῶν ἁγίων ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ κυρίῳ σοὶ δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ νόµιµον αἰώνιον διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι κυρίου σοὶ κ
αὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ

20 Ja Herra puhui Aaronille: "Sinulla älköön olko perintöosaa heidän  maassansa älköönkä osuutta heidän keskellänsä; minä itse olen sinun  osuutesi ja perintöosasi israelilaisten keskellä.

And the Lord said to Aaron, You will have no heritage in their land, or any part among them; I am your part and your heritage among the children of Israel.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ααρων ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονοµήσεις καὶ µερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ µερίς σου καὶ κληρονοµία σου ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν ισραηλ

21 Mutta leeviläisille minä annan kaikki kymmenykset Israelissa  perintöosaksi, palkkana siitä palveluksesta, jonka he toimittavat  ilmestysmajassa.

And to the children of Levi I have given as their heritage all the tenths offered in Israel, as payment for the work they do, the work of the Tent of meeting.

καὶ τοῖς υἱοῖς λευι ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν ισραηλ ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

22 Älköötkä muut israelilaiset enää lähestykö ilmestysmajaa, että he  eivät joutuisi syynalaisiksi ja kuolisi.

In future the children of Israel are not to come near the Tent of meeting, so that death may not come to them because of sin.

καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαβεῖν ἁµαρτίαν θανατηφόρον

23 Ainoastaan leeviläiset toimittakoot palvelusta ilmestysmajassa ja  kantakoot tehdyt rikkomukset; se olkoon teille ikuinen säädös  sukupolvesta sukupolveen. Mutta heillä älköön olko perintöosaa  
israelilaisten keskellä.

But the Levites are to do the work of the Tent of meeting, and be responsible for errors in connection with it: this is a law for ever through all your generations; and among the children of Israel 
they will have no heritage.

καὶ λειτουργήσει ὁ λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν καὶ ἐν µέσῳ υἱῶν ισραηλ οὐ κληρο
νοµήσουσιν κληρονοµίαν

24 Sillä israelilaisten kymmenykset, jotka he antavat Herralle anniksi,  minä annan leeviläisille perintöosaksi; sentähden minä kiellän heiltä  perintöosan israelilaisten keskuudessa."

For the tenths which the children of Israel give as a lifted offering to the Lord I have given to the Levites as their heritage. and so I have said to them, Among the children of Israel they will have 
no heritage.

ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν ισραηλ ὅσα ἂν ἀφορίσωσιν κυρίῳ ἀφαίρεµα δέδωκα τοῖς λευίταις ἐν κλήρῳ διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς ἐν µέσῳ υἱῶν ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κλῆρον

25 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων
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26 "Puhu leeviläisille ja sano: Kun te israelilaisilta otatte ne  kymmenykset, jotka minä olen määrännyt heidän teille annettavaksi  perintöosaksenne, niin antakaa siitä Herralle anti, kymmenykset  
kymmenyksistä,

Say to the Levites, When you take from the children of Israel the tenth which I have given to you from them as your heritage, a tenth part of that tenth is to be offered as an offering lifted up 
before the Lord.

καὶ τοῖς λευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑµῖν παρ' αὐτῶν ἐν κλήρῳ καὶ ἀφελεῖτε ὑµεῖς ἀπ' αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ ἐπιδέκατον 
ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου

27 ja se katsotaan teidän anniksenne, niinkuin puimatantereelta annetut  jyvät tai kuurnasta tullut mehu.

And this lifted offering is to be put to your credit as if it was grain from the grain-floor and wine from the vines.

καὶ λογισθήσεται ὑµῖν τὰ ἀφαιρέµατα ὑµῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεµα ἀπὸ ληνοῦ

28 Niin antakaa tekin Herralle anti kaikista kymmenyksistä, jotka te  saatte israelilaisilta, ja tämä Herralle niistä tuleva anti antakaa  pappi Aaronille.

So you are to make an offering lifted up to the Lord from all the tenths which you get from the children of Israel, giving out of it the Lord's lifted offering to Aaron the priest.

οὕτως ἀφελεῖτε καὶ ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεµάτων κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑµῶν ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ δώσετε ἀπ' αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ ααρων τῷ ἱερεῖ

29 Kaikista saamistanne lahjoista antakaa Herralle täysi anti;  kaikesta, mikä parasta on, antakaa pyhä lahja.

From everything given to you, let the best of it, the holy part of it, be offered as a lifted offering to the Lord.

ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑµῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα κυρίῳ ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασµένον ἀπ' αὐτοῦ

30 Ja sano heille: Kun te siitä annatte parhaimman osan, niin se  katsotaan leeviläisten anniksi niinkuin puimatantereen tai kuurnan sato.

Say to them, then, When the best of it is lifted up on high, it is to be put to the account of the Levites as the increase of the grain-floor and of the place where the grapes are crushed.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ' αὐτοῦ καὶ λογισθήσεται τοῖς λευίταις ὡς γένηµα ἀπὸ ἅλω καὶ ὡς γένηµα ἀπὸ ληνοῦ

31 Ja sen saatte te ja teidän perheenne syödä missä hyvänsä, sillä se  on teille palkka palveluksestanne ilmestysmajassa.

It is to be your food, for you and your families in every place: it is your reward for your work in the Tent of meeting.

καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν ὅτι µισθὸς οὗτος ὑµῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑµῶν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου

32 Kun te näin annatte siitä anniksi parhaimman osan, ette joudu  syynalaisiksi ettekä saastuta israelilaisten pyhiä lahjoja ettekä  kuole."

And no sin will be yours on account of it, when the best of it has been lifted up on high; you are not to make a wrong use of the holy things of the children of Israel, so that death may not 
overtake you.

καὶ οὐ λήµψεσθε δι' αὐτὸ ἁµαρτίαν ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ' αὐτοῦ καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν ισραηλ οὐ βεβηλώσετε ἵνα µὴ ἀποθάνητε

1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille sanoen:

And the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων λέγων

2 "Tämä on lakimääräys, jonka Herra sääsi sanoen: Käske israelilaisia  tuomaan sinulle ruskeanpunainen, virheetön hieho, jossa ei ole mitään  vammaa ja jonka päälle iestä ei vielä ole pantu.

This is the rule of the law which the Lord has made, saying, Give orders to the children of Israel to give you a red cow without any mark on her, and on which the yoke has never been put:

αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόµου ὅσα συνέταξεν κύριος λέγων λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάµαλιν πυρρὰν ἄµωµον ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ µῶµον καὶ ᾗ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ' αὐτὴν ζυγ
ός

3 Antakaa se pappi Eleasarin haltuun, ja vietäköön se leiristä ulos ja  teurastettakoon hänen edessänsä.

Give her to Eleazar the priest and let him take her outside the tent-circle and have her put to death before him.

καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ

4 Sitten pappi Eleasar ottakoon sen verta sormeensa ja pirskoittakoon  sen verta ilmestysmajan etupuolta kohti seitsemän kertaa.

Then let Eleazar the priest take some of her blood on his finger, shaking the blood seven times in the direction of the front of the Tent of meeting:

καὶ λήµψεται ελεαζαρ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἑπτάκις

5 Ja hieho poltettakoon hänen nähtensä; nahkoinensa, lihoinensa ja  verinensä ynnä rapoinensa se poltettakoon.

And the cow is to be burned before him, her skin and her flesh and her blood and her waste are to be burned:

καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ καὶ τὸ δέρµα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷµα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ αὐτῆς κατακαυθήσεται
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6 Mutta pappi ottakoon setripuuta, isoppikorren ja helakanpunaista  lankaa ja viskatkoon ne tuleen, missä hieho palaa.

Then let the priest take cedar-wood and hyssop and red thread, and put them into the fire where the cow is burning.

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς µέσον τοῦ κατακαύµατος τῆς δαµάλεως

7 Sitten pappi pesköön vaatteensa ja pesköön ruumiinsa vedessä; sitten  menköön leiriin. Mutta pappi olkoon saastainen iltaan asti.

And the priest, after washing his clothing and bathing his body in water, may come back to the tent-circle, and will be unclean till evening.

καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας

8 Sekin, joka hiehon poltti, pesköön vaatteensa vedessä ja pesköön  ruumiinsa vedessä ja olkoon saastainen iltaan asti.

And he who does the burning is to have his clothing washed and his body bathed in water and be unclean till evening.

καὶ ὁ κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

9 Sitten joku, joka on puhdas, kootkoon hiehon tuhan ja pankoon sen  talteen leirin ulkopuolelle puhtaaseen paikkaan. Ja säilytettäköön se  israelilaisten seurakunnalle puhdistusvettä varten. 
Tämä on syntiuhri.

Then let a man who is clean take the dust of the burned cow and put it outside the tent-circle in a clean place, where it is to be kept for the children of Israel and used in making the water which 
takes away what is unclean: it is a sin-offering.

καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς δαµάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν ισραηλ εἰς διατήρησιν ὕδωρ ῥαντισµοῦ ἅγνισµά ἐστιν

10 Ja joka hiehon tuhan kokosi, pesköön vaatteensa ja olkoon saastainen  iltaan asti. Tämä olkoon israelilaisille ja muukalaiselle, joka asuu  heidän keskellänsä, ikuinen säädös.

And he who takes up the dust of the burned cow is to have his clothing washed with water and be unclean till evening: this is to be a law for ever, for the children of Israel as well as for the man 
from another country who is living among them.

καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια ὁ συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαµάλεως καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ τοῖς προσκειµένοις προσηλύτοις νόµιµον αἰώνιον

11 Joka koskee kuolleen ihmisen ruumiiseen, kenen hyvänsä, olkoon  saastainen seitsemän päivää.

Anyone touching a dead body will be unclean for seven days:

ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας

12 Hän puhdistakoon itsensä tällä vedellä kolmantena ja seitsemäntenä  päivänä, niin hän tulee puhtaaksi. Mutta jos hän ei puhdistaudu  kolmantena ja seitsemäntenä päivänä, niin hän ei tule 
puhtaaksi.

On the third day and on the seventh day he is to make himself clean with the water, and so he will be clean: but if he does not do this on the third day and on the seventh day, he will not be clean.

οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρὸς ἔσται ἐὰν δὲ µὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ οὐ καθαρὸς ἔσται

13 Jokainen, joka koskee kuolleeseen, kuolleen ihmisen ruumiiseen, eikä  puhdistaudu, hän saastuttaa Herran asumuksen, ja hänet hävitettäköön  Israelista, koska puhdistusvettä ei ole vihmottu 
häneen; hän on  saastainen, hänen saastaisuutensa pysyy hänessä yhä.

Anyone touching the body of a dead man without making himself clean in this way, makes the House of the Lord unclean; and that man will be cut off from Israel: because the water was not put 
on him, he will be unclean; his unclean condition is unchanged.

πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ τὴν σκηνὴν κυρίου ἐµίανεν ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ ισραηλ ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη ἐ
π' αὐτόν ἀκάθαρτός ἐστιν ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν

14 Tämä on laki: Kun joku kuolee telttamajassa, niin jokainen, joka  menee siihen majaan, ja jokainen, joka on siinä majassa, olkoon  saastainen seitsemän päivää.

This is the law when death comes to a man in his tent: everyone who comes into the tent, and everyone who is in the tent, will be unclean for seven days.

καὶ οὗτος ὁ νόµος ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰκίᾳ πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας

15 Ja jokainen avoin astia, johon ei ole peitettä sidottu, olkoon  saastainen.

And every open vessel without a cover fixed on it will be unclean.

καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγµένον ὅσα οὐχὶ δεσµὸν καταδέδεται ἐπ' αὐτῷ ἀκάθαρτά ἐστιν

16 Ja jokainen, joka ulkona kedolla koskee miekalla surmattuun tai  muulla tavoin kuolleeseen tai ihmisluuhun tai hautaan, olkoon saastainen  seitsemän päivää.

And anyone touching one who has been put to death with the sword in the open country, or the body of one who has come to his end by a natural death, or a man's bone, or the resting-place of a 
dead body, will be unclean for seven days.

καὶ πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυµατίου ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ µνήµατος ἑπτὰ ἡµέρας ἀκάθαρτος ἔσται

17 Mutta näin saastunutta varten otettakoon poltetun syntiuhrin tuhkaa  ja kaadettakoon sen päälle astiaan raikasta vettä.

And for the unclean, they are to take the dust of the burning of the sin-offering, and put flowing water on it in a vessel:

καὶ λήµψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυµένης τοῦ ἁγνισµοῦ καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ' αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος
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18 Ottakoon sitten joku, joka on puhdas, isoppikorren ja kastakoon sen  siihen veteen ja pirskoittakoon sitä tuohon majaan ja kaikkiin sen  esineihin ja ihmisiin, jotka siellä olivat, samoinkuin 
siihen, joka on  koskenut luuhun tai surmattuun tai muulla tavoin kuolleeseen tai  hautaan.

And a clean person is to take hyssop and put it in the water, shaking it over the tent, and all the vessels, and the people who were there, and over him by whom the bone, or the body of one who 
has been put to death with the sword, or the body of one who has come to his end by a natural death, or the resting-place was touched.

καὶ λήµψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρὸς καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐκεῖ καὶ ἐπὶ τὸν ἡµµένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ
 τοῦ τραυµατίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ µνήµατος

19 Ja se puhdas pirskoittakoon sitä saastuneeseen kolmantena ja  seitsemäntenä päivänä ja puhdistakoon hänet seitsemäntenä päivänä.  Sitten hän pesköön vaatteensa ja peseytyköön vedessä, niin 
hän tulee  illalla puhtaaksi.

Let the clean person do this to the unclean on the third day and on the seventh day: and on the seventh day he is to make him clean; and after washing his clothing and bathing himself in water, 
he will be clean in the evening.

καὶ περιρρανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρ
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας

20 Mutta joka on saastunut eikä puhdistaudu, se hävitettäköön  seurakunnasta, koska hän on saastuttanut Herran pyhäkön eikä  puhdistusvettä ole vihmottu häneen; hän on saastainen.

But the man who, being unclean, does not make himself clean in this way, will be cut off from the meeting of the people, because he has made the holy place of the Lord unclean: the water has 
not been put on him, he is unclean.

καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν µιανθῇ καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐµίανεν ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη ἐπ' αὐτόν ἀκάθαρτός 
ἐστιν

21 Ja tämä olkoon heille ikuinen säädös. Mutta puhdistusveden  pirskoittaja pesköön vaatteensa, ja se, joka koskee puhdistusveteen,  olkoon saastainen iltaan asti.

This is to be a law for them for ever: he who puts the water on the unclean person is to have his clothing washed; and anyone touching the water will be unclean till evening.

καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον καὶ ὁ περιρραίνων ὕδωρ ῥαντισµοῦ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισµοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

22 Ja kaikki, mihin saastunut koskee, olkoon saastaista, ja se, joka  koskee häneen, olkoon saastainen iltaan asti."

Anything touched by the unclean person will be unclean; and any person touching it will be unclean till evening.

καὶ παντός οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος ἀκάθαρτον ἔσται καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτοµένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας

1 Senjälkeen israelilaiset, koko seurakunta, tulivat Siinin erämaahan  ensimmäisenä kuukautena, ja kansa asettui Kaadekseen.  Siellä Mirjam  kuoli, ja hänet haudattiin sinne.

In the first month all the children of Israel came into the waste land of Zin, and put up their tents in Kadesh; there death came to Miriam, and they put her body to rest in the earth.

καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ ισραηλ πᾶσα ἡ συναγωγή εἰς τὴν ἔρηµον σιν ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ καὶ κατέµεινεν ὁ λαὸς ἐν καδης καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ µαριαµ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ

2 Mutta kansalla ei ollut vettä; niin he kokoontuivat Moosesta ja  Aaronia vastaan.

And there was no water for the people: and they came together against Moses and against Aaron.

καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων

3 Ja kansa riiteli Moosesta vastaan ja sanoi näin: "Jospa mekin  olisimme hukkuneet silloin, kun veljemme hukkuivat Herran edessä!

And the people were angry with Moses and said, If only death had overtaken us when our brothers came to their death before the Lord!

καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς µωυσῆν λέγοντες ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν ἔναντι κυρίου

4 Minkätähden toitte Herran seurakunnan tähän erämaahan, kuollaksemme  karjoinemme tänne?

Why have you taken the Lord's people into this waste, for death to come to us and to our cattle there?

καὶ ἵνα τί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν κυρίου εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡµᾶς καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν

5 Ja minkätähden johdatitte meidät pois Egyptistä tuodaksenne meidät  tähän pahaan paikkaan, jossa ei kasva viljaa eikä viikunoita, ei  viiniköynnöksiä eikä granaattiomenia, ja jossa ei ole vettä 
juoda?"

Why have you made us come out of Egypt into this evil place? This is no place of seed or figs or vines or other fruits, and there is no water for drinking.

καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον τόπος οὗ οὐ σπείρεται οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄµπελοι οὐδὲ ῥόαι οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν

6 Mutta Mooses ja Aaron menivät seurakunnan luota ilmestysmajan ovelle  ja lankesivat kasvoilleen. Silloin näkyi Herran kirkkaus heille.

Then Moses and Aaron went away from the people to the door of the Tent of meeting; and, falling on their faces there, they saw the glory of the Lord.

καὶ ἦλθεν µωυσῆς καὶ ααρων ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πρὸς αὐτούς
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7 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

8 "Ota sauva ja kokoa seurakunta, sinä ja veljesi Aaron, ja puhukaa  heidän silmiensä edessä kalliolle, niin se antaa vettä, ja sinä saat  vettä tulemaan heille kalliosta ja juotat joukon ja sen 
karjan".

Take the rod, you and Aaron, your brother, and make all the people come together, and before their eyes give orders to the rock to give out its water; and so make water come out of the rock for 
them, and give the people and their cattle drink.

λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον τὴν συναγωγὴν σὺ καὶ ααρων ὁ ἀδελφός σου καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἔναντι αὐτῶν καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ
 ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν

9 Niin Mooses otti sauvan Herran kasvojen edestä, niinkuin hän oli  häntä käskenyt.

And Moses took the rod from before the Lord as he gave him orders.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι κυρίου καθὰ συνέταξεν κύριος

10 Ja Mooses ja Aaron kokosivat seurakunnan kallion eteen, ja hän sanoi  heille: "Kuulkaa nyt, te niskurit! Onko meidän saatava teille vettä  tästä kalliosta?"

Then Moses and Aaron made the people come together in front of the rock, and he said to them, Give ear now, you people whose hearts are turned from the Lord; are we to get water for you out 
of the rock?

καὶ ἐξεκκλησίασεν µωυσῆς καὶ ααρων τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀκούσατέ µου οἱ ἀπειθεῖς µὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξοµεν ὑµῖν ὕδωρ

11 Niin Mooses nosti kätensä ja iski kalliota kahdesti sauvallansa, ja  siitä lähti runsaasti vettä, niin että kansa ja sen karja saivat juoda.

And lifting up his hand, Moses gave the rock two blows with his rod: and water came streaming out, and the people and their cattle had drink enough.

καὶ ἐπάρας µωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ δίς καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν

12 Mutta Herra sanoi Moosekselle ja Aaronille: "Koska ette uskoneet  minuun ettekä pitäneet minua pyhänä israelilaisten silmien edessä, niin  te ette saa viedä tätä seurakuntaa siihen maahan, 
jonka minä heille  annan".

Then the Lord said to Moses and Aaron, Because you had not enough faith in me to keep my name holy before the children of Israel, you will not take this people into the land which I have given 
them.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον υἱῶν ισραηλ διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑµεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς

13 Tämä oli Meriban vesi, jonka luona israelilaiset riitelivät Herraa  vastaan ja hän näytti heille pyhyytensä.

These are the waters of Meribah; because the children of Israel went against the Lord, and they saw that he was holy among them.

τοῦτο ὕδωρ ἀντιλογίας ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἔναντι κυρίου καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς

14 Mutta Mooses lähetti Kaadeksesta sanansaattajat Edomin kuninkaan  tykö sanomaan: "Näin sanoo veljesi Israel: Sinä tunnet kaiken vaivan,  joka on meitä kohdannut,

Then Moses sent men from Kadesh to the king of Edom to say to him, Your brother Israel says, You have knowledge of all the things we have been through;

καὶ ἀπέστειλεν µωυσῆς ἀγγέλους ἐκ καδης πρὸς βασιλέα εδωµ λέγων τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου ισραηλ σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡµᾶς

15 kuinka isämme lähtivät Egyptiin, kuinka olemme asuneet Egyptissä  kauan aikaa ja kuinka egyptiläiset kohtelivat pahoin meitä ja meidän  isiämme.

How our fathers went down into Egypt, and we were living in Egypt for a long time; and the Egyptians were cruel to us and to our fathers:

καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡµῶν εἰς αἴγυπτον καὶ παρῳκήσαµεν ἐν αἰγύπτῳ ἡµέρας πλείους καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν

16 Mutta me huusimme Herran puoleen, ja hän kuuli meidän huutomme ja  lähetti enkelin, joka vei meidät pois Egyptistä. Ja katso, me olemme nyt  Kaadeksessa, kaupungissa, joka on sinun maasi 
rajalla.

And the Lord gave ear to the voice of our cry, and sent an angel and took us out of Egypt: and now we are in Kadesh, a town on the edge of your land;

καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου καὶ νῦν ἐσµεν ἐν καδης πόλει ἐκ µέρους τῶν ὁρίων σου

17 Salli meidän kulkea maasi läpi. Me emme kulje peltojen emmekä  viinitarhojen poikki emmekä juo vettä kaivoista.  Poikkeamatta oikealle  tai vasemmalle me kuljemme valtatietä, kunnes olemme 
päässeet alueesi  läpi."

Let us now go through your land: we will not go into field or vine-garden, or take the water of the springs; we will go by the highway, not turning to the right or to the left, till we have gone past 
the limits of your land.

παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου οὐ διελευσόµεθα δι' ἀγρῶν οὐδὲ δι' ἀµπελώνων οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ λάκκου σου ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα οὐκ ἐκκλινοῦµεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυµα ἕως ἂν παρέλ
θωµεν τὰ ὅριά σου
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18 Mutta Edom vastasi hänelle: "Älä kulje minun maani läpi; muutoin  minä käyn miekka kädessä sinua vastaan".

And Edom said, You are not to go through my land, for if you do I will come out against you with the sword.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν εδωµ οὐ διελεύσῃ δι' ἐµοῦ εἰ δὲ µή ἐν πολέµῳ ἐξελεύσοµαι εἰς συνάντησίν σοι

19 Mutta israelilaiset sanoivat hänelle: "Maantietä me kuljemme, ja jos  juomme vettäsi, me tai meidän karjamme, niin me maksamme sen, kun vain  saamme jalkaisin kulkea sinun maasi läpi".

And the children of Israel said to him, We will go up by the highway: and if we or our cattle take of your water, we will give you a price for it: only let us go through on our feet, nothing more.

καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ ισραηλ παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωµεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη δώσω τιµήν σοι ἀλλὰ τὸ πρᾶγµα οὐδέν ἐστιν παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα

20 Mutta hän vastasi: "Tästä et kulje!" Ja Edom lähti häntä vastaan  suurella sotajoukolla ja vahvasti varustettuna.

But he said, You are not to go through. And Edom came out against them in his strength, with a great army.

ὁ δὲ εἶπεν οὐ διελεύσῃ δι' ἐµοῦ καὶ ἐξῆλθεν εδωµ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ

21 Kun siis Edom kielsi Israelia kulkemasta maansa läpi, niin Israel  väistyi sieltä pois.

So Edom would not let Israel go through his land; and Israel went in another direction.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν εδωµ δοῦναι τῷ ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ ἐξέκλινεν ισραηλ ἀπ' αὐτοῦ

22 Ja he lähtivät liikkeelle Kaadeksesta. Ja israelilaiset, koko kansa,  tulivat Hoorin vuorelle.

And they went on from Kadesh, and came, with all their people, to Mount Hor.

καὶ ἀπῆραν ἐκ καδης καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ ισραηλ πᾶσα ἡ συναγωγή εἰς ωρ τὸ ὄρος

23 Mutta Herra sanoi Moosekselle ja Aaronille Hoorin vuorella, Edomin  maan rajalla, näin:

And at Mount Hor, at the edge of the land of Edom, the Lord said to Moses and Aaron,

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ ααρων ἐν ωρ τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς εδωµ λέγων

24 "Aaron otetaan nyt pois heimonsa tykö, sillä hän ei pääse siihen  maahan, jonka minä annan israelilaisille, koska te niskoittelitte minun  käskyäni vastaan Meriban veden luona.

Aaron will be put to rest with his people; he will not go into the land which I have given to the children of Israel, because you went against my word at the waters of Meribah.

προστεθήτω ααρων πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὅτι οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς ισραηλ διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας

25 Ota Aaron ja hänen poikansa Eleasar ja vie heidät Hoorin vuorelle.

So take Aaron and Eleazar, his son, up into Mount Hor;

λαβὲ τὸν ααρων καὶ ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς ωρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς

26 Ja riisu Aaronilta vaatteet ja pue ne hänen poikansa Eleasarin ylle.  Aaron otetaan pois ja kuolee siellä."

And take Aaron's robes off him and put them on Eleazar, his son: and death will come to Aaron there, and he will be put to rest with his people.

καὶ ἔκδυσον ααρων τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ααρων προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ

27 Ja Mooses teki, niinkuin Herra oli käskenyt; ja he nousivat Hoorin  vuorelle koko kansan silmien edessä.

So Moses did as the Lord had said, and before the eyes of all the people they went up Mount Hor.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς καθὰ συνέταξεν κύριος καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς ωρ τὸ ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς

28 Ja Mooses riisui Aaronilta vaatteet ja puki ne hänen poikansa  Eleasarin ylle. Niin Aaron kuoli siellä vuoren huipulla, mutta Mooses ja  Eleasar astuivat alas vuorelta.

And Moses took off Aaron's robes, and put them on Eleazar, his son; and there on the top of the mountain death came to Aaron: then Moses and Eleazar came down from the mountain.

καὶ ἐξέδυσεν ααρων τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν ααρων ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους καὶ κατέβη µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ἐκ τοῦ ὄρους

29 Ja kun koko kansa sai tietää, että Aaron oli kuollut, niin he  itkivät Aaronia kolmekymmentä päivää, koko Israelin heimo.

And when the people saw that Aaron was dead, all the children of Israel gave themselves up to weeping for him for thirty days.

καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ααρων καὶ ἔκλαυσαν τὸν ααρων τριάκοντα ἡµέρας πᾶς οἶκος ισραηλ

1 Mutta kun Aradin kuningas, kanaanilainen, joka asui Etelämaassa,  kuuli, että Israel oli tulossa Atarimin tietä, ryhtyi hän sotimaan  Israelia vastaan ja otti muutamia heistä vangiksi.

And it came to the ears of the Canaanite, the king of Arad, living in the South, that Israel was coming by the way of Atharim, and he came out against them and took some of them prisoners.

καὶ ἤκουσεν ὁ χανανις βασιλεὺς αραδ ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρηµον ἦλθεν γὰρ ισραηλ ὁδὸν αθαριν καὶ ἐπολέµησεν πρὸς ισραηλ καὶ κατεπρονόµευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν

2 Silloin Israel teki lupauksen Herralle ja sanoi: "Jos sinä annat  tämän kansan minun käsiini, niin minä vihin sen kaupungit tuhon omiksi".

Then Israel made an oath to the Lord, and said, If you will give up this people into my hands, then I will send complete destruction on all their towns.

καὶ ηὔξατο ισραηλ εὐχὴν κυρίῳ καὶ εἶπεν ἐάν µοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον ἀναθεµατιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ
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3 Ja Herra kuuli, mitä Israel lausui, ja jätti kanaanilaiset hänen  käsiinsä. Niin Israel vihki heidät ja heidän kaupunkinsa tuhon omiksi.  Ja sen paikan nimeksi pantiin Horma.

And the Lord, in answer to the voice of Israel, gave the Canaanites up to them; and they put them and their towns completely to destruction: and that place was named Hormah.

καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ισραηλ καὶ παρέδωκεν τὸν χανανιν ὑποχείριον αὐτοῦ καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου ἀνάθεµα

4 Senjälkeen he lähtivät liikkeelle Hoorin vuorelta Kaislameren tietä  kiertääksensä Edomin maan. Mutta matkalla kansa kävi kärsimättömäksi.

Then they went on from Mount Hor by the way to the Red Sea, going round the land of Edom: and the spirit of the people was overcome with weariness on the way.

καὶ ἀπάραντες ἐξ ωρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν εδωµ καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ

5 Ja kansa puhui Jumalaa ja Moosesta vastaan: "Minkätähden te  johdatitte meidät pois Egyptistä kuolemaan erämaahan? Eihän täällä ole  leipää eikä vettä, ja me olemme kyllästyneet tähän 
huonoon ruokaan."

And crying out against God and against Moses, they said, Why have you taken us out of Egypt to come to our death in the waste land? For there is no bread and no water, and this poor bread is 
disgusting to us.

καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ µωυσῆ λέγοντες ἵνα τί ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐξ αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ ἡ δὲ ψυχὴ ἡµῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄ
ρτῳ τῷ διακένῳ

6 Silloin Herra lähetti kansan sekaan myrkkykäärmeitä, jotka purivat  kansaa, niin että paljon kansaa Israelista kuoli.

Then the Lord sent poison-snakes among the people; and their bites were a cause of death to numbers of the people of Israel.

καὶ ἀπέστειλεν κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας καὶ ἔδακνον τὸν λαόν καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν ισραηλ

7 Niin kansa tuli Mooseksen luo, ja he sanoivat: "Me teimme syntiä, kun  puhuimme Herraa ja sinua vastaan. Rukoile Herraa, että hän poistaa  käärmeet meidän kimpustamme." Ja Mooses 
rukoili kansan puolesta.

Then the people came to Moses and said, We have done wrong in crying out against the Lord and against you: make prayer to the Lord to take away the snakes from us. So Moses made prayer 
for the people.

καὶ παραγενόµενος ὁ λαὸς πρὸς µωυσῆν ἔλεγον ὅτι ἡµάρτοµεν ὅτι κατελαλήσαµεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ εὖξαι οὖν πρὸς κύριον καὶ ἀφελέτω ἀφ' ἡµῶν τὸν ὄφιν καὶ ηὔξατο µωυσῆς πρὸς κ
ύριον περὶ τοῦ λαοῦ

8 Silloin Herra sanoi Moosekselle: "Tee itsellesi käärme ja pane se  tangon päähän, niin jokainen purtu, joka siihen katsoo, jää eloon".

And the Lord said to Moses, Make an image of a snake and put it on a rod, and anyone who has been wounded by the snakes, looking on it will be made well.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ποίησον σεαυτῷ ὄφιν καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σηµείου καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον πᾶς ὁ δεδηγµένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται

9 Niin Mooses teki vaskikäärmeen ja pani sen tangon päähän; jos ketä  käärmeet sitten purivat ja tämä katsoi vaskikäärmeeseen, niin hän jäi  eloon.

So Moses made a snake of brass and put it on a rod; and anyone who had a snakebite, after looking on the snake of brass, was made well.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σηµείου καὶ ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ ἔζη

10 Sitten israelilaiset lähtivät liikkeelle ja leiriytyivät Oobotiin.

Then the children of Israel went on and put up their tents in Oboth.

καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν ωβωθ

11 Ja he lähtivät liikkeelle Oobotista ja leiriytyivät Iije-Abarimiin  siinä erämaassa, joka on Mooabista itään, auringon nousun puolella.

And journeying on again from Oboth, they put up their tents in Iye-abarim, in the waste land before Moab looking east.

καὶ ἐξάραντες ἐξ ωβωθ παρενέβαλον ἐν αχελγαι ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον µωαβ κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου

12 Sieltä he lähtivät liikkeelle ja leiriytyivät Seredin laaksoon.

And moving on from there, they put up their tents in the valley of Zered.

ἐκεῖθεν ἀπῆραν καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα ζαρετ

13 Sieltä he lähtivät liikkeelle ja leiriytyivät erämaahan tuolle  puolelle Arnon-jokea, joka lähtee amorilaisten alueelta; sillä Arnon on  Mooabin rajana Mooabin ja amorilaisten maan välillä.

From there they went on and put up their tents on the other side of the Arnon, which is on the waste land at the edge of the land of the Amorites; for the Arnon is the line of division between 
Moab and the Amorites:

καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν αρνων ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν αµορραίων ἔστιν γὰρ αρνων ὅρια µωαβ ἀνὰ µέσον µωαβ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ αµορραίου

14 Sentähden sanotaan "Herran sotien kirjassa": "Vaaheb Suufassa ja  Arnonin laaksot

As it says in the book of the Wars of the Lord, Vaheb in Suphah, and the valley of the Amon;

διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ πόλεµος τοῦ κυρίου τὴν ζωοβ ἐφλόγισεν καὶ τοὺς χειµάρρους αρνων
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15 ja laaksojen rinteet, jotka ulottuvat Aarin tienoille ja kallistuvat  Mooabin rajaan".

The slope of the valleys going down to the tents of Ar and touching the edge of Moab.

καὶ τοὺς χειµάρρους κατέστησεν κατοικίσαι ηρ καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις µωαβ

16 Ja sieltä he kulkivat Beeriin. Se oli se kaivo, josta Herra oli  sanonut Moosekselle: "Kokoa kansa, niin minä annan heille vettä".

From there they went on to Beer, the water-spring of which the Lord said to Moses, Make the people come together and I will give them water.

καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ τοῦτό ἐστιν τὸ φρέαρ ὃ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν συνάγαγε τὸν λαόν καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν

17 Silloin lauloi Israel tämän laulun: "Kuohu, kaivo! - laulakaa sille  laulu -

Then Israel gave voice to this song: Come up, O water-spring, let us make a song to it:

τότε ᾖσεν ισραηλ τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος ἐξάρχετε αὐτῷ

18 kaivo, jonka ruhtinaat kaivoivat, kansan parhaat koversivat  valtikallaan, sauvoillansa!" Ja siitä erämaasta he kulkivat Mattanaan

The fountain made by the chiefs, made deep by the great ones of the people, with the law-givers' rod, and with their sticks. Then from the waste land they went on to Mattanah:

φρέαρ ὤρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες ἐξελατόµησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς µανθαναιν

19 ja Mattanasta Nahalieliin ja Nahalielista Baamotiin

And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:

καὶ ἀπὸ µανθαναιν εἰς νααλιηλ καὶ ἀπὸ νααλιηλ εἰς βαµωθ

20 ja Baamotista siihen laaksoon, joka on Mooabin maassa, Pisgan huipun  juurella, joka kohoaa yli erämaan.

And from Bamoth to the valley in the open country of Moab, and to the top of Pisgah looking over Jeshimon.

καὶ ἀπὸ βαµωθ εἰς νάπην ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ µωαβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευµένου τὸ βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήµου

21 Ja Israel lähetti sanansaattajat Siihonin, amorilaisten kuninkaan,  tykö sanomaan:

And Israel sent men to Sihon, king of the Amorites, saying,

καὶ ἀπέστειλεν µωυσῆς πρέσβεις πρὸς σηων βασιλέα αµορραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων

22 "Salli minun kulkea maasi läpi. Me emme poikkea pelloille emmekä  viinitarhoihin emmekä juo vettä kaivoista. Valtatietä me kuljemme,  kunnes olemme päässeet sinun alueesi läpi."

Let me go through your land: we will not go into field or vine-garden, or take the water of the springs; we will go by the highway till we have gone past the limits of your land.

παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου τῇ ὁδῷ πορευσόµεθα οὐκ ἐκκλινοῦµεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀµπελῶνα οὐ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα ἕως παρέλθωµεν τὰ ὅριά σο
υ

23 Mutta Siihon ei sallinut Israelin kulkea alueensa läpi, vaan kokosi  kaiken väkensä ja lähti Israelia vastaan erämaahan. Ja kun hän oli  tullut Jahaaseen, ryhtyi hän taisteluun Israelia vastaan.

And Sihon would not let Israel go through his land; but got all his people together and went out against Israel into the waste land, as far as Jahaz, to make war on Israel.

καὶ οὐκ ἔδωκεν σηων τῷ ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ συνήγαγεν σηων πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι τῷ ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς ιασσα καὶ παρετάξ
ατο τῷ ισραηλ

24 Mutta Israel voitti hänet miekan terällä ja valloitti hänen maansa  Arnonista Jabbokiin, aina ammonilaisten maahan asti, sillä ammonilaisten  raja oli varustettu.

But Israel overcame him, and took all his land from the Arnon to the Jabbok, as far as the country of the children of Ammon, for the country of the children of Ammon was strongly armed.

καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ισραηλ φόνῳ µαχαίρης καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ αρνων ἕως ιαβοκ ἕως υἱῶν αµµαν ὅτι ιαζηρ ὅρια υἱῶν αµµων ἐστίν

25 Ja Israel valtasi sieltä kaikki kaupungit; ja Israel asettui  kaikkiin amorilaisten kaupunkeihin, Hesboniin ja kaikkiin sen  tytärkaupunkeihin.

And Israel took all their towns, living in Heshbon and all the towns and small places of the Amorites.

καὶ ἔλαβεν ισραηλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας καὶ κατῴκησεν ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν αµορραίων ἐν εσεβων καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ

26 Sillä Hesbon oli amorilaisten kuninkaan Siihonin kaupunki; hän oli  näet käynyt sotaa entistä Mooabin kuningasta vastaan sekä vallannut  häneltä kaiken hänen maansa Arnoniin asti.

For Heshbon was the town of Sihon, king of the Amorites, who had made war against an earlier king of Moab and taken from him all his land as far as the Arnon.

ἔστιν γὰρ εσεβων πόλις σηων τοῦ βασιλέως τῶν αµορραίων καὶ οὗτος ἐπολέµησεν βασιλέα µωαβ τὸ πρότερον καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ αροηρ ἕως αρνων

27 Sentähden runosepät sanovat: "Tulkaa Hesboniin!  Rakennettakoon ja  varustettakoon Siihonin kaupunki.

So the makers of wise sayings say, Come to Heshbon, building up the town of Sihon and making it strong:

διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγµατισταί ἔλθετε εἰς εσεβων ἵνα οἰκοδοµηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις σηων
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28 Sillä tuli lähti Hesbonista, liekki Siihonin kaupungista; se kulutti  Aar-Mooabin, Arnonin kukkulain valtiaat.

For a fire has gone out of Heshbon, a flame from the town of Sihon: for the destruction of Ar in Moab, and the lords of the high places of the Arnon.

ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ εσεβων φλὸξ ἐκ πόλεως σηων καὶ κατέφαγεν ἕως µωαβ καὶ κατέπιεν στήλας αρνων

29 Voi sinua, Mooab! Sinä hukuit, Kemoksen kansa! Poikiensa hän salli  tulla pakolaisiksi, tytärtensä amorilaisten kuninkaan Siihonin  vangeiksi.

Sorrow is yours, O Moab! Destruction is your fate, O people of Chemosh: his sons have gone in flight, and his daughters are prisoners, in the hands of Sihon, king of the Amorites.

οὐαί σοι µωαβ ἀπώλου λαὸς χαµως ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασῴζεσθαι καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχµάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν αµορραίων σηων

30 Me ammuimme heidät, Hesbon kukistui Diibonia myöten; me hävitimme  Noofahiin asti, aina Meedebaan saakka."

They are wounded with our arrows; destruction has come on Heshbon, even to Dibon; and we have made the land waste as far as Nophah, stretching out to Medeba.

καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται εσεβων ἕως δαιβων καὶ αἱ γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ µωαβ

31 Niin Israel asettui amorilaisten maahan.

So Israel put up their tents in the land of the Amorites.

κατῴκησεν δὲ ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν αµορραίων

32 Ja Mooses lähetti vakoilemaan Jaeseria, ja he valloittivat sen  tytärkaupungit; ja hän karkoitti amorilaiset, jotka siellä olivat.

And Moses sent men secretly to Jazer, and they took its towns, driving out the Amorites who were living there.

καὶ ἀπέστειλεν µωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν ιαζηρ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐξέβαλον τὸν αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ

33 Sitten he kääntyivät toisaalle ja kulkivat Baasanin tietä.  Silloin  lähti Oog, Baasanin kuningas, heitä vastaan, hän ja kaikki hänen  väkensä, Edreihin taistelemaan.

Then turning they went up by the way of Bashan; and Og, king of Bashan, went out against them with all his people, to the fight at Edrei.

καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς βασαν καὶ ἐξῆλθεν ωγ βασιλεὺς τῆς βασαν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον εἰς εδραϊν

34 Mutta Herra sanoi Moosekselle: "Älä pelkää häntä, sillä minä annan  sinun käteesi hänet ja kaiken hänen kansansa ja maansa. Ja tee hänelle,  niinkuin teit Siihonille, amorilaisten kuninkaalle, 
joka asui  Hesbonissa."

And the Lord said to Moses, Have no fear of him: for I have given him up into your hands, with all his people and his land; do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, at Heshbon.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν µὴ φοβηθῇς αὐτόν ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ σηων βασιλ
εῖ τῶν αµορραίων ὃς κατῴκει ἐν εσεβων

35 Ja he voittivat hänet ja hänen poikansa ja kaiken hänen väkensä,  päästämättä pakoon ainoatakaan. Niin he valloittivat hänen maansa.

So they overcame him and his sons and his people, driving them all out: and they took his land for their heritage.

καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν

1 Sitten israelilaiset lähtivät liikkeelle ja leiriytyivät Mooabin  arolle, Jordanin tuolle puolelle, Jerikon kohdalle.

Then the children of Israel, journeying on, put up their tents in the lowlands of Moab, on the other side of Jordan at Jericho.

καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ισραηλ παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν µωαβ παρὰ τὸν ιορδάνην κατὰ ιεριχω

2 Mutta Baalak, Sipporin poika, näki kaiken, mitä Israel oli tehnyt  amorilaisille.

Now Balak, the son of Zippor, saw what Israel had done to the Amorites.

καὶ ἰδὼν βαλακ υἱὸς σεπφωρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ισραηλ τῷ αµορραίῳ

3 Ja Mooab pelkäsi tätä kansaa suuresti, kun sitä oli niin paljon; ja  Mooab kauhistui israelilaisia.

And in Moab there was great fear of the people, because their numbers were so great: and the feeling of Moab was bitter against the children of Israel.

καὶ ἐφοβήθη µωαβ τὸν λαὸν σφόδρα ὅτι πολλοὶ ἦσαν καὶ προσώχθισεν µωαβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ

4 Mooab sanoi Midianin vanhimmille: "Nyt tuo lauma syö puhtaaksi kaiken  meidän ympäriltämme, niinkuin härkä syö kedon vihannuuden". Ja Baalak,  Sipporin poika, oli Mooabin kuninkaana 
siihen aikaan.

Then Moab said to the responsible men of Midian, It is clear that this great people will be the destruction of everything round us, making a meal of us as the ox does of the grass of the field. At 
that time Balak, the son of Zippor, was king of Moab.

καὶ εἶπεν µωαβ τῇ γερουσίᾳ µαδιαµ νῦν ἐκλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς κύκλῳ ἡµῶν ὡς ἐκλείξαι ὁ µόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου καὶ βαλακ υἱὸς σεπφωρ βασιλεὺς µωαβ ἦν κατὰ τὸν και
ρὸν ἐκεῖνον
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5 Hän lähetti sanansaattajat Bileamin, Beorin pojan, tykö Petoriin,  joka on Eufrat-virran varrella, heimolaistensa maahan, kutsumaan häntä  ja käski sanoa hänelle: "Katso, Egyptistä on 
lähtenyt liikkeelle kansa;  katso, se on tulvinut yli maan ja asettunut minua lähelle.

So he sent men to Balaam, son of Beor, at Pethor by the River in the land of the children of his people, saying to him, See, a people has come out of Egypt, covering all the face of the earth, and 
they have put up their tents opposite to me:

καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς βαλααµ υἱὸν βεωρ φαθουρα ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ καλέσαι αὐτὸν λέγων ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ αἰγύπτου καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆ
ς γῆς καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου

6 Tule siis ja kiroa minun puolestani tämä kansa, sillä se on minua  väkevämpi; ehkä minä sitten saan sen voitetuksi ja karkoitetuksi maasta.  Sillä minä tiedän, että jonka sinä siunaat, se on 
siunattu, ja jonka  sinä kiroat, se on kirottu."

Come now, in answer to my prayer, and put a curse on this people, for they are greater than I: and then I may be strong enough to overcome them and send them out of the land: for it is clear 
that good comes to him who has your blessing, but he on whom you put your curse is cursed.

καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡµεῖς ἐὰν δυνώµεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ὅτι οἶδα οὓς ἐὰν εὐλογήσῃς σύ εὐλόγηνται καὶ οὓς ἐὰν καταράσῃ
 σύ κεκατήρανται

7 Niin Mooabin vanhimmat ja Midianin vanhimmat lähtivät matkaan,  tietäjänpalkka mukanansa. Ja kun he saapuivat Bileamin luo, puhuivat he  hänelle Baalakin sanat.

So the responsible men of Moab and Midian went away, taking in their hands rewards for the prophet; and they came to Balaam and said to him what Balak had given them orders to say.

καὶ ἐπορεύθη ἡ γερουσία µωαβ καὶ ἡ γερουσία µαδιαµ καὶ τὰ µαντεῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ ἦλθον πρὸς βαλααµ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ ῥήµατα βαλακ

8 Hän vastasi heille: "Viipykää täällä tämä yö, niin minä annan teille  vastauksen sen mukaan, kuin Herra minulle puhuu". Silloin jäivät  mooabilaisten päämiehet Bileamin luo.

And he said to them, Take your rest here tonight, and I will give you an answer after hearing what the Lord says; so the chiefs of Moab kept there with Balaam that night.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν πράγµατα ἃ ἐὰν λαλήσῃ κύριος πρός µε καὶ κατέµειναν οἱ ἄρχοντες µωαβ παρὰ βαλααµ

9 Niin Jumala tuli Bileamin tykö ja kysyi: "Keitä ovat ne miehet, jotka  ovat sinun luonasi?"

And God came to Balaam and said, Who are these men with you?

καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς βαλααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί

10 Bileam vastasi Jumalalle: "Baalak, Sipporin poika, Mooabin kuningas,  on lähettänyt heidät tuomaan minulle tämän sanan:

And Balaam said to God, Balak, the son of Zippor, king of Moab, has sent them to me, saying,

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς τὸν θεόν βαλακ υἱὸς σεπφωρ βασιλεὺς µωαβ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρός µε λέγων

11 'Katso, kansa on lähtenyt Egyptistä ja on tulvinut yli maan; tule  siis, kiroa se minun puolestani, ehkä sitten voin ryhtyä taisteluun sitä  vastaan ja karkoittaa sen'".

See, the people who have come out of Egypt are covering all the earth: now, put a curse on this people for me, so that I may be able to make war on them, driving them out of the land.

ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ αἰγύπτου καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι αὐτόν εἰ ἄρα δυνήσοµαι πατάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ
 τῆς γῆς

12 Mutta Jumala sanoi Bileamille: "Älä mene heidän kanssaan äläkä kiroa  sitä kansaa, sillä se on siunattu".

And God said to Balaam, You are not to go with them, or put a curse on this people, for they have my blessing.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς βαλααµ οὐ πορεύσῃ µετ' αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν ἔστιν γὰρ εὐλογηµένος

13 Niin Bileam nousi aamulla ja sanoi Baalakin päämiehille: "Menkää  takaisin maahanne, sillä Herra ei ole sallinut minun lähteä teidän  kanssanne".

In the morning Balaam got up and said to the chiefs of Balak, Go back to your land, for the Lord will not let me go with you.

καὶ ἀναστὰς βαλααµ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν βαλακ ἀποτρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν οὐκ ἀφίησίν µε ὁ θεὸς πορεύεσθαι µεθ' ὑµῶν

14 Silloin nousivat Mooabin päämiehet ja tulivat Baalakin luo ja  sanoivat: "Bileam ei suostunut lähtemään meidän kanssamme".

So the chiefs of Moab went back to Balak and said, Balaam will not come with us.

καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες µωαβ ἦλθον πρὸς βαλακ καὶ εἶπαν οὐ θέλει βαλααµ πορευθῆναι µεθ' ἡµῶν

15 Mutta Baalak lähetti uudestaan päämiehiä matkaan, vielä useampia ja  arvokkaampia kuin edelliset.

So Balak sent more chiefs, greater in number and of higher position than the others.

καὶ προσέθετο βαλακ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιµοτέρους τούτων

16 Ja he saapuivat Bileamin luo ja sanoivat hänelle: "Näin sanoo  Baalak, Sipporin poika: 'Älä kieltäydy tulemasta minun luokseni.

And they came to Balaam and said, Balak, son of Zippor, says, Let nothing keep you from coming to me:

καὶ ἦλθον πρὸς βαλααµ καὶ λέγουσιν αὐτῷ τάδε λέγει βαλακ ὁ τοῦ σεπφωρ ἀξιῶ σε µὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρός µε
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17 Sillä minä palkitsen sinut ylenpalttisesti ja teen kaiken, mitä  minulta vaadit; tule siis ja kiroa minun puolestani tämä kansa.'"

For I will give you a place of very great honour, and whatever you say to me I will do; so come, in answer to my prayer, and put a curse on this people.

ἐντίµως γὰρ τιµήσω σε καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον

18 Mutta Bileam vastasi ja sanoi Baalakin palvelijoille: "Vaikka Baalak  antaisi minulle talonsa täyden hopeata ja kultaa, en sittenkään voisi,  en pienessä enkä suuressa, rikkoa Herran, minun 
Jumalani, käskyä.

But Balaam, in answer; said to the servants of Balak, Even if Balak gave me his house full of silver and gold, it would not be possible for me to do anything more or less than the orders of the 
Lord my God.

καὶ ἀπεκρίθη βαλααµ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν βαλακ ἐὰν δῷ µοι βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου οὐ δυνήσοµαι παραβῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ποιῆσαι αὐτὸ µικρὸν ἢ µέγ
α ἐν τῇ διανοίᾳ µου

19 Mutta jääkää nyt tänne tekin täksi yöksi, saadakseni tietää, mitä  Herra vielä minulle sanoo."

So take your rest here this night, till I have knowledge what more the Lord has to say to me.

καὶ νῦν ὑποµείνατε αὐτοῦ καὶ ὑµεῖς τὴν νύκτα ταύτην καὶ γνώσοµαι τί προσθήσει κύριος λαλῆσαι πρός µε

20 Niin Jumala tuli Bileamin tykö yöllä ja sanoi hänelle: "Jos nämä  miehet ovat tulleet kutsumaan sinua, niin nouse ja lähde heidän  kanssaan, mutta tee vain se, mitä minä sinulle sanon".

And that night God came to Balaam and said to him, If these men have come for you, go with them: but do only what I say to you.

καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς βαλααµ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς ἀλλὰ τὸ ῥῆµα ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ τοῦτο ποιήσεις

21 Ja Bileam nousi aamulla, satuloi aasintammansa ja lähti matkaan  Mooabin päämiesten kanssa.

So in the morning Balaam got up and, making his ass ready, went with the chiefs of Moab.

καὶ ἀναστὰς βαλααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη µετὰ τῶν ἀρχόντων µωαβ

22 Mutta kun hän lähti, syttyi Jumalan viha, ja Herran enkeli asettui  tielle estämään häntä, hänen ratsastaessaan aasintammallaan, kaksi  palvelijaa mukanansa.

But God was moved to wrath because he went: and the angel of the Lord took up a position in the road to keep him from his purpose. Now he was seated on his ass, and his two servants were 
with him.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβάλλειν αὐτόν καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ

23 Kun aasintamma näki Herran enkelin seisovan tiellä, paljastettu  miekka kädessänsä, niin se poikkesi tieltä ja meni peltoon. Mutta Bileam  löi aasintammaa palauttaaksensa sen tielle.

And the ass saw the angel of the Lord waiting in the road with his sword in his hand; and turning from the road, the ass went into the field; and Balaam gave the ass blows, to get her back on to 
the road.

καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν ῥοµφαίαν ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον καὶ ἐπάταξεν τὴν ὄνο
ν τῇ ῥάβδῳ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ

24 Sitten Herran enkeli asettui solaan viinitarhojen välille, jossa oli  kiviaita kummallakin puolella.

Then the angel of the Lord took up his position in a narrow road through the vine-gardens, with a wall on this side and on that.

καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀµπέλων φραγµὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγµὸς ἐντεῦθεν

25 Kun aasintamma näki Herran enkelin, niin se painautui aitaan ja  likisti Bileamin jalkaa aitaa vasten. Ja hän löi sitä vielä kerran.

And the ass saw the angel of the Lord, and went near the wall, crushing Balaam's foot against the wall; and he gave her more blows.

καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα βαλααµ καὶ προσέθετο ἔτι µαστίξαι αὐτήν

26 Silloin Herran enkeli taas meni edemmäs ja asettui ahtaaseen  paikkaan, jossa ei ollut tilaa väistyä oikealle eikä vasemmalle.

Then the angel of the Lord went further, stopping in a narrow place where there was no room for turning to the right or to the left.

καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν

27 Kun aasintamma näki Herran enkelin, laskeutui se maahan Bileamin  alla. Silloin Bileamin viha syttyi, ja hän löi aasintammaa sauvalla.

And the ass saw the angel of the Lord and went down on the earth under Balaam; and full of wrath, Balaam gave her hard blows with his stick.

καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκάθισεν ὑποκάτω βαλααµ καὶ ἐθυµώθη βαλααµ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ

28 Niin Herra avasi aasintamman suun, ja se sanoi Bileamille: "Mitä  minä olen sinulle tehnyt, koska lyöt minua jo kolmannen kerran?"

Then the Lord gave the ass the power of talking, and opening her mouth she said to Balaam, What have I done to you that you have given me blows these three times?

καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόµα τῆς ὄνου καὶ λέγει τῷ βαλααµ τί ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς µε τοῦτο τρίτον
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29 Bileam vastasi aasintammalle: "Sinä olet pitänyt minua pilkkanasi.  Olisipa minulla miekka kädessäni, niin nyt minä sinut tappaisin."

And Balaam said to the ass, You have made me seem foolish: if only I had a sword in my hand I would put you to death.

καὶ εἶπεν βαλααµ τῇ ὄνῳ ὅτι ἐµπέπαιχάς µοι καὶ εἰ εἶχον µάχαιραν ἐν τῇ χειρί µου ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε

30 Mutta aasintamma sanoi Bileamille: "Enkö minä ole sinun  aasintammasi, jolla olet ratsastanut kaiken aikasi tähän päivään asti?  Onko minun ollut tapana tehdä sinulle näin?" Hän vastasi: 
"Ei".

And the ass said to Balaam, Am I not your ass upon which you have gone all your life till this day? and have I ever done this to you before? And he said, No.

καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ βαλααµ οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου ἐφ' ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας µὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως ὁ δὲ εἶπεν οὐχί

31 Niin Herra avasi Bileamin silmät, niin että hän näki Herran enkelin  seisovan tiellä, paljastettu miekka kädessänsä. Silloin hän kumartui ja  heittäytyi kasvoilleen.

Then the Lord made Balaam's eyes open, and he saw the angel of the Lord in the way with his sword in his hand: and he went down on his face to the earth.

ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς βαλααµ καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν µάχαιραν ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὐτοῦ

32 Niin Herran enkeli sanoi hänelle: "Minkätähden olet lyönyt  aasintammaasi jo kolme kertaa? Katso, minä olen tullut sinua estämään,  sillä ajattelemattomasti sinä olet lähtenyt tälle matkalle 
vastoin minun  tahtoani.

And the angel of the Lord said to him, Why have you given your ass blows these three times? See, I have come out against you to keep you back, because your purpose is not pleasing to me.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ διὰ τί ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν σου ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον µου

33 Mutta aasintamma näki minut ja on väistynyt minun edestäni jo kolme  kertaa. Ja jos se ei olisi väistynyt minun edestäni, niin minä olisin  surmannut sinut, mutta jättänyt sen elämään."

And the ass saw me, turning to one side from me three times: if she had not gone to one side, I would certainly have put you to death and kept her safe.

καὶ ἰδοῦσά µε ἡ ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ' ἐµοῦ τρίτον τοῦτο καὶ εἰ µὴ ἐξέκλινεν νῦν οὖν σὲ µὲν ἀπέκτεινα ἐκείνην δὲ περιεποιησάµην

34 Niin Bileam vastasi Herran enkelille: "Minä olen tehnyt syntiä;  sillä minä en tiennyt, että sinä olit asettunut minua vastaan tielle.  Mutta jos tämä ei ole sinulle mieleen, niin minä nyt palaan 
takaisin."

And Balaam said to the angel of the Lord, I have done wrong, for I did not see that you were in the way against me: but now, if it is evil in your eyes, I will go back again.

καὶ εἶπεν βαλααµ τῷ ἀγγέλῳ κυρίου ἡµάρτηκα οὐ γὰρ ἠπιστάµην ὅτι σύ µοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν καὶ νῦν εἰ µή σοι ἀρέσκει ἀποστραφήσοµαι

35 Mutta Herran enkeli sanoi Bileamille: "Mene näiden miesten kanssa,  mutta puhu ainoastaan se, minkä minä sinulle puhun".  Niin Bileam lähti  Baalakin päämiesten kanssa.

And the angel of the Lord said to Balaam, Go with the men; but say only what I give you to say. Then Balaam went on with the chiefs of Balak.

καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς βαλααµ συµπορεύθητι µετὰ τῶν ἀνθρώπων πλὴν τὸ ῥῆµα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι καὶ ἐπορεύθη βαλααµ µετὰ τῶν ἀρχόντων βαλακ

36 Kun Baalak kuuli, että Bileam oli tulossa, meni hän häntä vastaan  Iir-Mooabiin, joka on Arnonia pitkin kulkevalla rajalla, uloimmalla  rajalla.

Now Balak, hearing that Balaam had come, went to the chief town of Moab, on the edge of the Arnon, in the farthest part of the land, for the purpose of meeting him.

καὶ ἀκούσας βαλακ ὅτι ἥκει βαλααµ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν µωαβ ἥ ἐστιν ἐπὶ τῶν ὁρίων αρνων ὅ ἐστιν ἐκ µέρους τῶν ὁρίων

37 Ja Baalak sanoi Bileamille: "Enkö minä vartavasten lähettänyt  kutsumaan sinua? Minkätähden et tahtonut tulla minun luokseni? Enkö minä  muka voi sinua palkita?"

And Balak said to Balaam, Did I not send to you, requesting you with all my heart to come to me? why did you not come? am I not able to give you a place of honour?

καὶ εἶπεν βαλακ πρὸς βαλααµ οὐχὶ ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε διὰ τί οὐκ ἤρχου πρός µε ὄντως οὐ δυνήσοµαι τιµῆσαί σε

38 Mutta Bileam vastasi Baalakille: "Olenhan minä nyt tullut sinun  luoksesi. Mutta onko minun vallassani puhua mitään? Minkä Jumala panee  minun suuhuni, sen minä puhun."

Then Balaam said to Balak, Now I have come to you; but have I power to say anything? Only what God puts into my mouth may I say.

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ ἰδοὺ ἥκω πρὸς σέ νῦν δυνατὸς ἔσοµαι λαλῆσαί τι τὸ ῥῆµα ὃ ἐὰν βάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου τοῦτο λαλήσω

39 Niin Bileam lähti Baalakin kanssa, ja he saapuivat Kirjat-Husotiin.

And Balaam went with Balak to Kiriath-huzoth.

καὶ ἐπορεύθη βαλααµ µετὰ βαλακ καὶ ἦλθον εἰς πόλεις ἐπαύλεων

40 Ja Baalak teurasti raavaita ja lampaita ja lähetti ne Bileamille ja  päämiehille, jotka olivat hänen luonansa.

And Balak made offerings of oxen and sheep, and sent to Balaam and the chiefs who were with him.

καὶ ἔθυσεν βαλακ πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἀπέστειλεν τῷ βαλααµ καὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς µετ' αὐτοῦ

41 Mutta seuraavana aamuna Baalak otti Bileamin mukaansa ja vei hänet  Baamot-Baalin kukkulalle, josta hän näki reunimmaisen osan tuota kansaa.

And in the morning Balak took Balaam up to the high places of Baal, and from there he was able to see the outer limits of the people.

καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ παραλαβὼν βαλακ τὸν βαλααµ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ βααλ καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν µέρος τι τοῦ λαοῦ
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1 Ja Bileam sanoi Baalakille: "Rakenna minulle tähän seitsemän alttaria  ja hanki minulle tänne seitsemän härkää ja seitsemän oinasta".

And Balaam said to Balak, Make me here seven altars and get ready seven oxen and seven male sheep.

καὶ εἶπεν βαλααµ τῷ βαλακ οἰκοδόµησόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἑτοίµασόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς

2 Niin Baalak teki, niinkuin Bileam käski. Ja Baalak ja Bileam  uhrasivat härän ja oinaan kullakin alttarilla.

And Balak did as Balaam had said; and Balak and Balaam made an offering on every altar of an ox and a male sheep.

καὶ ἐποίησεν βαλακ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ βαλααµ καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν

3 Niin Bileam sanoi Baalakille: "Asetu tähän polttouhrisi ääreen, minä  menen tuonne; ehkä minä saan kohdata Herran. Minkä hän minulle näyttää,  sen minä ilmoitan sinulle." Ja hän meni 
eräälle autiolle kukkulalle.

Then Balaam said to Balak, Take your place by your burned offering, and I will go and see if the Lord comes to me: and I will give you word of whatever he says to me. And he went to an open 
place on a hill.

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου καὶ πορεύσοµαι εἴ µοι φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντήσει καὶ ῥῆµα ὃ ἐάν µοι δείξῃ ἀναγγελῶ σοι καὶ παρέστη βαλακ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
καὶ βαλααµ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαν

4 Ja Jumala tuli ja kohtasi Bileamin. Silloin tämä sanoi hänelle:  "Seitsemän alttaria minä olen pannut kuntoon ja olen uhrannut härän ja  oinaan kullakin alttarilla".

And God came to Balaam, and Balaam said to him, I have made ready seven altars, offering an ox and a male sheep on every altar.

καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ βαλααµ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν βαλααµ τοὺς ἑπτὰ βωµοὺς ἡτοίµασα καὶ ἀνεβίβασα µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν

5 Ja Herra pani sanat Bileamin suuhun ja sanoi: "Palaja Baalakin luo ja  puhu hänelle näin".

And the Lord put words in Balaam's mouth, and said, Go back to Balak, and this is what you are to say.

καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆµα εἰς τὸ στόµα βαλααµ καὶ εἶπεν ἐπιστραφεὶς πρὸς βαλακ οὕτως λαλήσεις

6 Niin hän palasi hänen luoksensa, ja hän seisoi siinä polttouhrinsa  ääressä, hän ja kaikki Mooabin päämiehet.

So he went back to him where he was waiting by his burned offering with all the chiefs of Moab.

καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωµάτων αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες µωαβ µετ' αὐτοῦ

7 Niin hän puhkesi lausumaan ja sanoi: "Aramista nouti minut Baalak,  idän vuorilta Mooabin kuningas: 'Tule, kiroa minun puolestani Jaakob,  tule ja sadattele Israelia'.

And in the words which the Lord had given him he said, From Aram Balak has sent for me, the king of Moab from the mountains of the East: come, put curses on Jacob for me and be angry 
with Israel.

καὶ ἐγενήθη πνεῦµα θεοῦ ἐπ' αὐτῷ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ἐκ µεσοποταµίας µετεπέµψατό µε βαλακ βασιλεὺς µωαβ ἐξ ὀρέων ἀπ' ἀνατολῶν λέγων δεῦρο ἄρασαί µοι τὸν ιακωβ κ
αὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν ισραηλ

8 Kuinka minä kiroaisin sen, jota ei Jumala kiroa, kuinka sadattelisin  sitä, jota ei Herra sadattele?

How may I put curses on him who is not cursed by God? how may I be angry with him with whom the Lord is not angry?

τί ἀράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται κύριος ἢ τί καταράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται ὁ θεός

9 Minä näen sen kallioiden huipulta, minä katselen sitä kukkuloilta:  katso, se on erillään asuva kansa, se ei lukeudu pakanakansojen  joukkoon.

From the top of the rocks I see him, looking down on him from the hills: it is a people made separate, not to be numbered among the nations.

ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψοµαι αὐτὸν καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν ἰδοὺ λαὸς µόνος κατοικήσει καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται

10 Kuka mittaa Jaakobin hiekkajyväset, kuka Israelin tomuhiukkasten  luvun? Suotakoon minun kuolla oikeamielisten kuolema, olkoon minun  loppuni niinkuin heidän."

Who is able to take the measure of the dust of Jacob or the number of the thousands of Israel? May my death be the death of the upright and my last end like his!

τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρµα ιακωβ καὶ τίς ἐξαριθµήσεται δήµους ισραηλ ἀποθάνοι ἡ ψυχή µου ἐν ψυχαῖς δικαίων καὶ γένοιτο τὸ σπέρµα µου ὡς τὸ σπέρµα τούτων

11 Silloin Baalak sanoi Bileamille: "Mitä oletkaan minulle tehnyt! Minä  toin sinut tänne vihollisiani kiroamaan, ja katso, nyt sinä heidät  siunaat!"

Then Balak said to Balaam, What have you done to me? I sent for you so that my haters might be cursed, and see, you have given them a blessing.

καὶ εἶπεν βαλακ πρὸς βαλααµ τί πεποίηκάς µοι εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν µου κέκληκά σε καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν

12 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Eikö minun ole tarkoin puhuttava se,  minkä Herra panee minun suuhuni?"

And in answer he said, Am I not ordered to say only what the Lord puts into my mouth?

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐµβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι
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13 Niin Baalak sanoi hänelle: "Tule minun kanssani toiseen paikkaan,  josta voit nähdä sen kansan, kuitenkin ainoastaan sen äärimmäisen  reunan, et sitä kokonaisuudessaan, ja kiroa se minun 
puolestani sieltä".

And Balak said to him, Come with me now into another place from which you will not be able to see them all, but only the outskirts of them; and you will send curses on them from there.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν βαλακ δεῦρο ἔτι µετ' ἐµοῦ εἰς τόπον ἄλλον ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν ἀλλ' ἢ µέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ πάντας δὲ οὐ µὴ ἴδῃς καὶ κατάρασαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν

14 Ja hän vei hänet Vartijakedolle Pisga-vuoren huipulle ja rakensi  siihen seitsemän alttaria ja uhrasi härän ja oinaan kullakin alttarilla.

So he took him into the country of Zophim, to the top of Pisgah, and there they made seven altars, offering an ox and a male sheep on every altar.

καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν λελαξευµένου καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἀνεβίβασεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν

15 Sitten Bileam sanoi Baalakille: "Asetu tähän polttouhrisi ääreen,  ehkä hän kohtaa minua tuolla".

Then he said to Balak, Take your place here by your burned offering, while I go over there to the Lord.

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου ἐγὼ δὲ πορεύσοµαι ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν

16 Niin Herra tuli kohtaamaan Bileamia, pani sanat hänen suuhunsa ja  sanoi: "Palaja Baalakin luo ja puhu hänelle näin".

And the Lord came to Balaam, and put words in his mouth, and said, Go back to Balak, and this is what you are to say.

καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ βαλααµ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆµα εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἀποστράφητι πρὸς βαλακ καὶ τάδε λαλήσεις

17 Niin hän tuli hänen luoksensa, ja hän seisoi siinä polttouhrinsa  ääressä, Mooabin päämiehet kanssansa. Baalak kysyi häneltä: "Mitä Herra  puhui?"

So he came to him where he was waiting by his burned offering with the chiefs of Moab by his side. And Balak said to him, What has the Lord said?

καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες µωαβ µετ' αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ βαλακ τί ἐλάλησεν κύριος

18 Niin hän puhkesi lausumaan ja sanoi: "Nouse, Baalak, ja kuule!  Kuuntele minua, sinä Sipporin poika!

And in the words which the Lord had given him he said, Up! Balak, and give ear; give attention to me, O son of Zippor:

καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ἀνάστηθι βαλακ καὶ ἄκουε ἐνώτισαι µάρτυς υἱὸς σεπφωρ

19 Ei Jumala ole ihminen, niin että hän valhettelisi, eikä ihmislapsi,  että hän katuisi. Sanoisiko hän jotakin eikä sitä tekisi, puhuisiko  jotakin eikä sitä täyttäisi?

God is not a man, to say what is false; or the son of man, that his purpose may be changed: what he has said, will he not do? and will he not give effect to the words of his mouth?

οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει λαλήσει καὶ οὐχὶ ἐµµενεῖ

20 Katso, minä olen saanut tehtäväkseni siunata: hän on siunannut, enkä  minä voi sitä peruuttaa.

See, I have had orders to give blessing: and he has given a blessing which I have no power to take away.

ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείληµµαι εὐλογήσω καὶ οὐ µὴ ἀποστρέψω

21 Ei havaita vaivaa Jaakobissa eikä nähdä onnettomuutta Israelissa;  Herra, hänen Jumalansa, on hänen kanssansa, riemuhuuto kuninkaalle  kaikuu siellä.

He has seen no evil in Jacob or wrongdoing in Israel: the Lord his God is with him, and the glad cry of a king is among them.

οὐκ ἔσται µόχθος ἐν ιακωβ οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν ισραηλ κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ

22 Jumala vei sen pois Egyptistä; sen sarvet ovat kuin villihärän.

It is God who has taken them out of Egypt; his horns are like those of the mountain ox.

θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ αἰγύπτου ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ

23 Sillä ei ole noituutta Jaakobissa eikä tavata taikuutta Israelissa.  Aikanansa ilmoitetaan Jaakobille ja Israelille, mitä Jumala on tekevä.

No evil power has effect against Jacob, no secret arts against Israel; at the right time it will be said of Jacob and of Israel, See what God has done!

οὐ γάρ ἐστιν οἰωνισµὸς ἐν ιακωβ οὐδὲ µαντεία ἐν ισραηλ κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται ιακωβ καὶ τῷ ισραηλ τί ἐπιτελέσει ὁ θεός

24 Katso, se on kansa, joka nousee kuin naarasleijona, joka kohoaa kuin  leijona. Ei se paneudu levolle, ennenkuin on saalista syönyt ja juonut  surmattujen verta."

See, Israel comes up like a she-lion, lifting himself up like a lion: he will take no rest till he has made a meal of those he has overcome, drinking the blood of those he has put to death.

ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύµνος ἀναστήσεται καὶ ὡς λέων γαυριωθήσεται οὐ κοιµηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν καὶ αἷµα τραυµατιῶν πίεται

25 Mutta Baalak sanoi Bileamille: "Älä kiroa sitä äläkä siunaa sitä".

Then Balak said to Balaam, If you will not put a curse on them, at all events do not give them a blessing.

καὶ εἶπεν βαλακ πρὸς βαλααµ οὔτε κατάραις καταράσῃ µοι αὐτὸν οὔτε εὐλογῶν µὴ εὐλογήσῃς αὐτόν
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26 Mutta Bileam vastasi ja sanoi Baalakille: "Enkö minä puhunut sinulle  näin: 'Kaikki, mitä Herra sanoo, on minun tehtävä'?"

But Balaam in answer said to Balak, Did I not say to you, I may only do what the Lord says?

καὶ ἀποκριθεὶς βαλααµ εἶπεν τῷ βαλακ οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων τὸ ῥῆµα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός τοῦτο ποιήσω

27 Niin Baalak sanoi Bileamille: "Tule, minä vien sinut toiseen  paikkaan; ehkäpä on Jumalan silmissä otollista, että kiroat kansan minun  puolestani sieltä".

Then Balak said to Balaam, Come now, I will take you to another place; it may be that God will let you put a curse on them from there.

καὶ εἶπεν βαλακ πρὸς βαλααµ δεῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ καὶ καταρᾶσαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν

28 Ja Baalak vei Bileamin Peor-vuoren huipulle, joka kohoaa yli  erämaan.

So Balak took Balaam to the top of Peor, looking down over the waste land.

καὶ παρέλαβεν βαλακ τὸν βαλααµ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ φογωρ τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρηµον

29 Sitten Bileam sanoi Baalakille: "Rakenna minulle tähän seitsemän  alttaria ja hanki minulle tänne seitsemän härkää ja seitsemän oinasta".

And Balaam said to Balak, Make me seven altars here and get seven oxen and seven male sheep ready for me.

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ οἰκοδόµησόν µοι ὧδε ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἑτοίµασόν µοι ὧδε ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς

30 Ja Baalak teki, niinkuin Bileam käski, ja uhrasi härän ja oinaan  kullakin alttarilla.

And Balak did as Balaam said, offering an ox and a male sheep on every altar.

καὶ ἐποίησεν βαλακ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ βαλααµ καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν

1 Kun Bileam näki, että Israelin siunaaminen oli Herralle otollista, ei  hän enää mennyt niinkuin aina ennen ennusmerkkejä etsimään, vaan käänsi  kasvonsa erämaahan.

Now when Balaam saw that it was the Lord's pleasure to give his blessing to Israel, he did not, as at other times, make use of secret arts, but turning his face to the waste land,

καὶ ἰδὼν βαλααµ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι κυρίου εὐλογεῖν τὸν ισραηλ οὐκ ἐπορεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς καὶ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον

2 Ja kun Bileam nosti silmänsä ja näki Israelin leiriytyneenä  heimokunnittain, niin Jumalan Henki tuli häneen.

And lifting up his eyes, he saw Israel there, with their tents in the order of their tribes: and the spirit of God came on him.

καὶ ἐξάρας βαλααµ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν ισραηλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ

3 Ja hän puhkesi lausumaan ja sanoi: "Näin puhuu Bileam, Beorin poika,  näin puhuu mies, jonka silmä on avattu.

And moved by the spirit, he said, These are the words of Balaam, son of Beor, the words of the man whose eyes are open:

καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν φησὶν βαλααµ υἱὸς βεωρ φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν

4 Näin puhuu hän, joka kuulee Jumalan puheen, joka näkee Kaikkivaltiaan  näkyjä, joka lankeaa loveen ja jonka silmät avataan.

He says, whose ears are open to the words of God, who has seen the vision of the Ruler of all, falling down, but having his eyes open:

φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν ἐν ὕπνῳ ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ

5 Kuinka ihanat ovat sinun majasi, Jaakob, sinun asuinsijasi, Israel!

How fair are your tents, O Jacob, your houses, O Israel!

ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι ιακωβ αἱ σκηναί σου ισραηλ

6 Niinkuin laajat purolaaksot, niinkuin puutarhat virran varrella,  niinkuin aloepuut, Herran istuttamat, niinkuin setripuut vesien  vierillä!

They are stretched out like valleys, like gardens by the riverside, like flowering trees planted by the Lord, like cedar-trees by the waters.

ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταµῶν καὶ ὡσεὶ σκηναί ἃς ἔπηξεν κύριος ὡσεὶ κέδροι παρ' ὕδατα

7 Vettä läikkyy sen vesisangoista, ja sen laihot saavat runsaasti  vettä. Agagia mahtavampi on sen kuningas, ylhäinen sen kuningasvalta.

Peoples will be in fear before his strength, his arm will be on great nations: his king will be higher than Agag, and his kingdom made great in honour.

ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν καὶ ὑψωθήσεται ἢ γωγ βασιλεία αὐτοῦ καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ

8 Jumala vei sen pois Egyptistä; sen sarvet ovat kuin villihärän. Se  syö suuhunsa viholliskansat, heidän luunsa se murskaa ja lävistää heidät  nuolillansa.

It is God who has taken him out of Egypt; his horns are like those of the mountain ox; the nations warring against him will be his food, their bones will be broken, they will be wounded with his 
arrows.

θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ αἰγύπτου ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκµυελιεῖ καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν
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9 Se on kyyristynyt, se on laskeutunut maahan kuin leijona, niinkuin  naarasleijona - kuka uskaltaa sitä häiritä? Siunattu olkoon, joka sinua  siunaa, kirottu, joka sinua kiroaa!"

He took his sleep stretched out like a lion, and like a she-lion: by whom will his rest be broken? May a blessing be on everyone who gives you blessing, and a curse on everyone by whom you are 
cursed.

κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος τίς ἀναστήσει αὐτόν οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται καὶ οἱ καταρώµενοί σε κεκατήρανται

10 Silloin Baalak vihastui Bileamiin ja löi kätensä yhteen. Ja Baalak  sanoi Bileamille: "Minä kutsuin sinut vihollisiani kiroamaan, ja nyt  sinä olet siunannut heidät jo kolme kertaa.

Then Balak was full of wrath against Balaam, and angrily waving his hands he said to Balaam, I sent for you so that those who are against me might be cursed, but now, see, three times you have 
given them a blessing.

καὶ ἐθυµώθη βαλακ ἐπὶ βαλααµ καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ εἶπεν βαλακ πρὸς βαλααµ καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν µου κέκληκά σε καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο

11 Mene tiehesi! Minä aioin sinua runsaasti palkita, mutta katso, Herra  on sinulta palkan kieltänyt."

Go back quickly to the place you came from: it was my purpose to give you a place of honour, but now the Lord has kept you back from honour.

νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου εἶπα τιµήσω σε καὶ νῦν ἐστέρησέν σε κύριος τῆς δόξης

12 Bileam vastasi Baalakille: "Enkö minä jo sanonut sinun  sanansaattajillesi, jotka lähetit luokseni:

Then Balaam said to Balak, Did I not say to the men you sent to me,

καὶ εἶπεν βαλααµ πρὸς βαλακ οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου οὓς ἀπέστειλας πρός µε ἐλάλησα λέγων

13 'Vaikka Baalak antaisi minulle talonsa täyden hopeata ja kultaa, en  sittenkään voisi rikkoa Herran käskyä, en tehdä mitään oman mieleni  mukaan, en hyvää, en pahaa'. Minkä Herra puhuu, 
sen minäkin puhun.

Even if Balak gave me his house full of silver and gold, it would not be possible for me to go outside the orders of the Lord, doing good or evil at the impulse of my mind; whatever the Lord says 
I will say?

ἐάν µοι δῷ βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου οὐ δυνήσοµαι παραβῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ' ἐµαυτοῦ ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός ταῦτα ἐρῶ

14 Ja nyt minä lähden kansani tykö, mutta sitä ennen minä ilmoitan  sinulle, mitä tämä kansa on tekevä sinun kansallesi aikojen lopulla."

So now I will go back to my people: but first let me make clear to you what this people will do to your people in days to come.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον µου δεῦρο συµβουλεύσω σοι τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν

15 Ja hän puhkesi lausumaan ja sanoi: "Näin puhuu Bileam, Beorin poika,  näin puhuu mies, jonka silmä on avattu.

Then he went on with his story and said, These are the words of Balaam, the son of Beor, the words of him whose eyes are open:

καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν φησὶν βαλααµ υἱὸς βεωρ φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν

16 Näin puhuu hän, joka kuulee Jumalan puheen ja saa tietonsa  Korkeimmalta, joka näkee Kaikkivaltiaan näkyjä, joka lankeaa loveen ja  jonka silmät avataan:

He says, whose ear is open to the words of God, who has knowledge of the Most High, who has seen the vision of the Ruler of all, falling down and having his eyes open:

ἀκούων λόγια θεοῦ ἐπιστάµενος ἐπιστήµην παρὰ ὑψίστου καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ

17 Minä näen hänet, en kuitenkaan nyt, minä katselen häntä, en  kuitenkaan läheltä. Tähti nousee Jaakobista, ja valtikka kohoaa  Israelista. Se ruhjoo Mooabilta ohimot, päälaen kaikilta Seetin 
pojilta.

I see him, but not now: looking on him, but not near: a star will come out of Jacob, and a rod of authority out of Israel, sending destruction to the farthest limits of Moab and on the head of all 
the sons of Sheth.

δείξω αὐτῷ καὶ οὐχὶ νῦν µακαρίζω καὶ οὐκ ἐγγίζει ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ ιακωβ καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ισραηλ καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς µωαβ καὶ προνοµεύσει πάντας υἱοὺς σηθ

18 Ja Edomista tulee alusmaa, Seir joutuu vihollistensa omaksi; mutta  Israel tekee väkeviä tekoja.

Edom will be his heritage, and he will put an end to the last of the people of Seir.

καὶ ἔσται εδωµ κληρονοµία καὶ ἔσται κληρονοµία ησαυ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ καὶ ισραηλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι

19 Ja Jaakobista tulee valtias, hän hävittää kaupungeista niihin  pelastuneet."

And Israel will go on in strength, and Jacob will have rule over his haters.

καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ ιακωβ καὶ ἀπολεῖ σῳζόµενον ἐκ πόλεως

20 Ja kun hän näki Amalekin, niin hän puhkesi lausumaan ja sanoi:  "Kansakunnista ensimmäinen on Amalek, mutta sen loppu on perikato".

Then, turning his eyes to Amalek, he went on with his story and said, Amalek was the first of the nations, but his part will be destruction for ever.

καὶ ἰδὼν τὸν αµαληκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ἀρχὴ ἐθνῶν αµαληκ καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται
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21 Ja kun hän näki keeniläiset, niin hän puhkesi lausumaan ja sanoi:  "Järkkymätön on sinun asumuksesi, ja kalliolle on pesäsi pantu.

And looking on the Kenites he went on with his story and said, Strong is your living-place, and your secret place is safe in the rock.

καὶ ἰδὼν τὸν καιναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου

22 Mutta sittenkin Kain hävitetään: ei aikaakaan, niin Assur vie sinut  vangiksi."

But still the Kenites will be wasted, till Asshur takes you away prisoner.

καὶ ἐὰν γένηται τῷ βεωρ νεοσσιὰ πανουργίας ἀσσύριοί σε αἰχµαλωτεύσουσιν

23 Ja hän puhkesi lausumaan ja sanoi: "Voi! Kuka jää enää elämään, kun  Jumala tämän tekee!

Then he went on with his story and said, But who may keep his life when God does this?

καὶ ἰδὼν τὸν ωγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν ὦ ὦ τίς ζήσεται ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός

24 Laivoja saapuu kittiläisten suunnalta, ja ne kurittavat Assurin ja  kurittavat Eeberin. Hänkin on perikadon oma."

But ships will come from the direction of Kittim, troubling Asshur and troubling Eber, and like the others their fate will be destruction.

καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς κιτιαίων καὶ κακώσουσιν ασσουρ καὶ κακώσουσιν εβραίους καὶ αὐτοὶ ὁµοθυµαδὸν ἀπολοῦνται

25 Senjälkeen Bileam nousi, lähti matkaan ja palasi kotiinsa; ja  myöskin Baalak lähti tiehensä.

Then Balaam got up and went back to his place: and Balak went away.

καὶ ἀναστὰς βαλααµ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ βαλακ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν

1 Niin Israel asettui Sittimiin. Ja kansa rupesi irstailemaan Mooabin  tyttärien kanssa.

Now when Israel was living in Shittim the people became false to the Lord, doing evil with the daughters of Moab:

καὶ κατέλυσεν ισραηλ ἐν σαττιν καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας µωαβ

2 Nämä kutsuivat kansaa jumaliensa uhreille, ja kansa söi ja kumarsi  heidän jumaliansa.

For they sent for the people to be present at the offerings made to their gods; and the people took part in their feasts and gave honour to their gods.

καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν

3 Kun Israel näin antautui palvelemaan Baal-Peoria, syttyi Herran viha  Israelia kohtaan.

So Israel had relations with the women of Moab in honour of the Baal of Peor: and the Lord was moved to wrath against Israel.

καὶ ἐτελέσθη ισραηλ τῷ βεελφεγωρ καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος τῷ ισραηλ

4 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Ota kansan kaikki päämiehet ja lävistä  heidät paaluihin Herralle, vasten aurinkoa, että Herran vihan hehku  kääntyisi pois Israelista".

Then the Lord said to Moses, Take all the chiefs of the people, hanging them up in the sun before the Lord, so that the wrath of the Lord may be turned from Israel.

καὶ εἶπεν κύριος τῷ µωυσῇ λαβὲ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παραδειγµάτισον αὐτοὺς κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἀπὸ ισραηλ

5 Niin Mooses sanoi Israelin tuomareille: "Surmatkoon jokainen  miehistään ne, jotka ovat antautuneet palvelemaan Baal-Peoria".

So Moses said to the judges of Israel, Let everyone put to death those of his men who have had relations with the women of Moab in honour of the Baal of Peor.

καὶ εἶπεν µωυσῆς ταῖς φυλαῖς ισραηλ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσµένον τῷ βεελφεγωρ

6 Ja katso, muuan mies israelilaisista tuli ja toi veljiensä luo  midianilaisen naisen, Mooseksen ja kaiken israelilaisten seurakunnan  nähden, kun nämä olivat itkemässä ilmestysmajan ovella.

Then one of the children of Israel came to his brothers, taking with him a woman of Midian, before the eyes of Moses and all the meeting of the people, while they were weeping at the door of the 
Tent of meeting.

καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ισραηλ ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν µαδιανῖτιν ἐναντίον µωυσῆ καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκ
ηνῆς τοῦ µαρτυρίου

7 Kun Piinehas, pappi Aaronin pojan Eleasarin poika, näki sen, nousi  hän kansan keskeltä ja otti keihään käteensä

And Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, seeing it, got up from among the people and took a spear in his hand,

καὶ ἰδὼν φινεες υἱὸς ελεαζαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς καὶ λαβὼν σειροµάστην ἐν τῇ χειρὶ

8 ja seurasi tuota Israelin miestä makuusuojaan ja lävisti heidät  molemmat, Israelin miehen ja sen naisen, vatsan kohdalta.  Silloin  taukosi israelilaisilta vitsaus.

And went after the man of Israel into the tent, driving the spear through the two of them, through the man of Israel and through the stomach of the woman. So the disease was stopped among 
the children of Israel.

εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ισραηλίτου εἰς τὴν κάµινον καὶ ἀπεκέντησεν ἀµφοτέρους τόν τε ἄνθρωπον τὸν ισραηλίτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς µήτρας αὐτῆς καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱ
ῶν ισραηλ
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9 Ja niitä, jotka kuolivat tässä vitsauksessa, oli kaksikymmentäneljä  tuhatta.

But twenty-four thousand of them had come to their death by the disease.

καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

10 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

11 "Piinehas, pappi Aaronin pojan Eleasarin poika, on kääntänyt minun  vihani pois israelilaisista, kun hän on kiivaillut minun puolestani  heidän keskuudessaan, niin ettei minun ole tarvinnut 
kiivaudessani tehdä  loppua israelilaisista.

Through Phinehas, and because of his passion for my honour, my wrath has been turned away from the children of Israel, so that I have not sent destruction on them all in my wrath.

φινεες υἱὸς ελεαζαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως κατέπαυσεν τὸν θυµόν µου ἀπὸ υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ ζηλῶσαί µου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῷ ζήλῳ µου

12 Sano siis: Katso, minä teen hänen kanssansa liiton hänen  menestymiseksensä.

So say to them that I will make with him an agreement of peace:

οὕτως εἰπόν ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης

13 Ja se tulee hänelle ja hänen jälkeläisillensä ikuiseksi pappeuden  liitoksi, koska hän kiivaili Jumalansa puolesta ja toimitti sovituksen  israelilaisille."

And by this agreement, he and his sons after him have the right to be priests for ever; because, by his care for the honour of his God, he took away the sin of the children of Israel.

καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ' αὐτὸν διαθήκη ἱερατείας αἰωνία ἀνθ' ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν ισραηλ

14 Ja surmatun Israelin miehen nimi, sen, joka surmattiin midianilaisen  naisen kanssa, oli Simri, simeonilaisen perhekunta-päämiehen Saalun  poika.

Now the man of Israel who was put to death with the woman of Midian was Zimri, the son of Salu, a chief of one of the families of the Simeonites.

τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ισραηλίτου τοῦ πεπληγότος ὃς ἐπλήγη µετὰ τῆς µαδιανίτιδος ζαµβρι υἱὸς σαλω ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν συµεων

15 Ja surmatun midianilais-naisen nimi oli Kosbi, Suurin, midianilaisen  perhekunnan heimopäällikön, tytär.

And the woman of Midian who was put to death was Cozbi, the daughter of Zur; he was the head of a family in Midian.

καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ τῇ µαδιανίτιδι τῇ πεπληγυίᾳ χασβι θυγάτηρ σουρ ἄρχοντος ἔθνους οµµωθ οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν µαδιαν

16 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

Then the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων

17 "Ahdistakaa midianilaisia ja tuhotkaa heidät.

Take up arms against the Midianites and overcome them;

ἐχθραίνετε τοῖς µαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς

18 Sillä he ahdistivat teitä viekkailla juonillansa, joilla he  houkuttelivat teidät Peorin ja sisarensa Kosbin, midianilaisen päämiehen  tyttären, ansaan, hänen, joka surmattiin Peorin vuoksi 
tapahtuneen  vitsauksen päivänä."

For they are a danger to you with their false ways, causing sin to come on you in the question of Peor, and because of Cozbi, their sister, the daughter of the chief of Midian, who was put to 
death at the time of the disease which came on you because of Peor.

ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑµῖν ἐν δολιότητι ὅσα δολιοῦσιν ὑµᾶς διὰ φογωρ καὶ διὰ χασβι θυγατέρα ἄρχοντος µαδιαν ἀδελφὴν αὐτῶν τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ φογωρ

1 Tämän vitsauksen jälkeen Herra puhui Moosekselle ja Eleasarille,  pappi Aaronin pojalle, sanoen:

Now after the disease was over, the Lord said to Moses and Eleazar, the son of Aaron the priest,

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν καὶ πρὸς ελεαζαρ τὸν ἱερέα λέγων

2 "Laskekaa koko israelilaisten seurakunnan väkiluku,  kaksikymmenvuotiset ja sitä vanhemmat, perhekunnittain, kaikki Israelin  sotakelpoiset miehet".

Let all the children of Israel be numbered, by the names of their fathers' families, all those of twenty years old and over who are able to go to war in Israel.

λαβὲ τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν ισραηλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν ισραηλ

3 Ja Mooses ja pappi Eleasar puhuivat heille Mooabin arolla Jordanin  luona, Jerikon kohdalla, sanoen:

So Moses and Eleazar the priest gave them the order in the lowlands of Moab by Jordan at Jericho, saying,

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς ἐν αραβωθ µωαβ ἐπὶ τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω λέγων

Numbers 26Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 353 of 2371



4 "Kaksikymmenvuotiset ja sitä vanhemmat laskettakoon", niinkuin Herra  oli Moosekselle käskyn antanut. Ja israelilaiset, jotka olivat lähteneet  Egyptin maasta, olivat:

Let all the people of twenty years old and over be numbered, as the Lord has given orders to Moses and the children of Israel who have come out of Egypt.

ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ ἐξελθόντες ἐξ αἰγύπτου

5 Ruuben, Israelin esikoinen; Ruubenin jälkeläisiä olivat: Hanokista  hanokilaisten suku, Pallusta pallulaisten suku,

Reuben, the first son of Israel: the sons of Reuben by their families: of Hanoch, the family of the Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites:

ρουβην πρωτότοκος ισραηλ υἱοὶ δὲ ρουβην ενωχ καὶ δῆµος τοῦ ενωχ τῷ φαλλου δῆµος τοῦ φαλλουι

6 Hesronista hesronilaisten suku, Karmista karmilaisten suku.

Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, the family of the Carmites.

τῷ ασρων δῆµος τοῦ ασρωνι τῷ χαρµι δῆµος τοῦ χαρµι

7 Nämä olivat ruubenilaisten suvut. Ja katselmuksessa olleita oli heitä  neljäkymmentäkolme tuhatta seitsemänsataa kolmekymmentä.

These are the families of the Reubenites: their number was forty-three thousand, seven hundred and thirty.

οὗτοι δῆµοι ρουβην καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα

8 Ja Pallun poika oli Eliab.

And the sons of Pallu, Eliab

καὶ υἱοὶ φαλλου ελιαβ

9 Ja Eliabin pojat olivat Nemuel ja Daatan ja Abiram. Nämä olivat ne  kansan edusmiehet Daatan ja Abiram, jotka taistelivat Moosesta ja  Aaronia vastaan Koorahin joukossa ja taistelivat 
Herraa vastaan,

And the sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram. These are the same Dathan and Abiram who had a place in the meeting of the people, who together with Korah made an outcry against 
Moses and Aaron and against the Lord:

καὶ υἱοὶ ελιαβ ναµουηλ καὶ δαθαν καὶ αβιρων οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ µωυσῆν καὶ ααρων ἐν τῇ συναγωγῇ κορε ἐν τῇ ἐπισυστάσει κυρίου

10 jolloin maa avasi kitansa ja nielaisi heidät ja Koorahin, silloin  kun hänen joukkonsa kuoli ja tuli kulutti kaksisataa viisikymmentä  miestä; ja heistä tuli varoitusmerkki.

And they went down into the open mouth of the earth, together with Korah, when death overtook him and all his band; at the time when two hundred and fifty men were burned in the fire, and 
they became a sign.

καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ κορε ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους καὶ ἐγενήθησαν ἐν σηµείῳ

11 Mutta Koorahin pojat eivät kuolleet.

But death did not overtake the sons of Korah.

οἱ δὲ υἱοὶ κορε οὐκ ἀπέθανον

12 Simeonin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Nemuelista  nemuelilaisten suku, Jaaminista jaaminilaisten suku, Jaakinista  jaakinilaisten suku,

The sons of Simeon by their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the family of the Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites:

καὶ οἱ υἱοὶ συµεων ὁ δῆµος τῶν υἱῶν συµεων τῷ ναµουηλ δῆµος ὁ ναµουηλι τῷ ιαµιν δῆµος ὁ ιαµινι τῷ ιαχιν δῆµος ὁ ιαχινι

13 Serahista serahilaisten suku, Saulista saulilaisten suku.

Of Zerah, the family of the Zerahites: of Shaul, the family of the Shaulites.

τῷ ζαρα δῆµος ὁ ζαραϊ τῷ σαουλ δῆµος ὁ σαουλι

14 Nämä olivat simeonilaisten suvut, kaksikymmentäkaksi tuhatta  kaksisataa.

These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand, two hundred.

οὗτοι δῆµοι συµεων ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι

15 Gaadin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Sefonista  sefonilaisten suku, Haggista haggilaisten suku, Suunista suunilaisten  suku,

The sons of Gad by their families: of Zephon, the family of the Zephonites: of Haggi, the family of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:

υἱοὶ δὲ ιουδα ηρ καὶ αυναν καὶ ἀπέθανεν ηρ καὶ αυναν ἐν γῇ χανααν

16 Osnista osnilaisten suku, Eeristä eeriläisten suku,

Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the family of the Erites:

ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ σηλων δῆµος ὁ σηλωνι τῷ φαρες δῆµος ὁ φαρες τῷ ζαρα δῆµος ὁ ζαραϊ
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17 Arodista arodilaisten suku, Arelista arelilaisten suku.

Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the family of the Arelites.

καὶ ἐγένοντο υἱοὶ φαρες τῷ ασρων δῆµος ὁ ασρωνι τῷ ιαµουν δῆµος ὁ ιαµουνι

18 Nämä olivat Gaadin jälkeläisten suvut; katselmuksessa olleita oli  heitä neljäkymmentä tuhatta viisisataa.

These are the families of the sons of Gad as they were numbered, forty thousand, five hundred.

οὗτοι δῆµοι τῷ ιουδα κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν ἓξ καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

19 Juudan poikia olivat Eer ja Oonan, mutta Eer ja Oonan kuolivat  Kanaanin maassa.

The sons of Judah, Er and Onan: and Er and Onan had come to their death in the land of Canaan.

καὶ υἱοὶ ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ θωλα δῆµος ὁ θωλαϊ τῷ φουα δῆµος ὁ φουαϊ

20 Ja Juudan jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Seelasta  seelalaisten suku, Pereksestä perekseläisten suku, Serahista  serahilaisten suku.

And the sons of Judah by their families were: of Shelah, the family of the Shelahites: of Perez, the family of the Perezites: of Zerah, the family of the Zerahites.

τῷ ιασουβ δῆµος ὁ ιασουβι τῷ σαµαραν δῆµος ὁ σαµαρανι

21 Ja Pereksen jälkeläisiä olivat: Hesronista hesronilaisten suku,  Haamulista haamulilaisten suku.

And the sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites: of Hamul, the family of the Hamulites.

οὗτοι δῆµοι ισσαχαρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι

22 Nämä olivat Juudan suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  seitsemänkymmentäkuusi tuhatta viisisataa.

These are the families of Judah as they were numbered, seventy-six thousand, five hundred.

υἱοὶ ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ σαρεδ δῆµος ὁ σαρεδι τῷ αλλων δῆµος ὁ αλλωνι τῷ αλληλ δῆµος ὁ αλληλι

23 Isaskarin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Toolasta  toolalaisten suku, Puvvasta puunilaisten suku,

The sons of Issachar by their families: of Tola, the family of the Tolaites: of Puvah, the family of the Punites:

οὗτοι δῆµοι ζαβουλων ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

24 Jaasubista jaasubilaisten suku, Simronista simronilaisten suku.

Of Jashub, the family of the Jashubites: of Shimron, the family of the Shimronites.

υἱοὶ γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ σαφων δῆµος ὁ σαφωνι τῷ αγγι δῆµος ὁ αγγι τῷ σουνι δῆµος ὁ σουνι

25 Nämä olivat Isaskarin suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  kuusikymmentäneljä tuhatta kolmesataa.

These are the families of Issachar, as they were numbered, sixty-four thousand, three hundred.

τῷ αζενι δῆµος ὁ αζενι τῷ αδδι δῆµος ὁ αδδι

26 Sebulonin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Seredistä  serediläisten suku, Eelonista eelonilaisten suku, Jahlelista  jahlelilaisten suku.

The sons of Zebulun by their families: of Sered, the family of the Seredites: of Elon, the family of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites.

τῷ αροαδι δῆµος ὁ αροαδι τῷ αριηλ δῆµος ὁ αριηλι

27 Nämä olivat sebulonilaisten suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  kuusikymmentä tuhatta viisisataa.

These are the families of the Zebulunites as they were numbered, sixty thousand, five hundred.

οὗτοι δῆµοι υἱῶν γαδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι

28 Joosefin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat Manasse ja Efraim.

The sons of Joseph by their families: Manasseh and Ephraim.

υἱοὶ ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ ιαµιν δῆµος ὁ ιαµινι τῷ ιεσου δῆµος ὁ ιεσουι τῷ βαρια δῆµος ὁ βαριαϊ

29 Manassen jälkeläisiä olivat: Maakirista maakirilaisten suku.  Ja  Maakirille syntyi Gilead; Gileadista on gileadilaisten suku.

The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites: and Machir was the father of Gilead: of Gilead, the family of the Gileadites.

τῷ χοβερ δῆµος ὁ χοβερι τῷ µελχιηλ δῆµος ὁ µελχιηλι

30 Nämä olivat Gileadin jälkeläisiä: Iieseristä iieseriläisten suku,  Helekistä helekiläisten suku;

These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites: of Helek, the family of the Helekites:

καὶ τὸ ὄνοµα θυγατρὸς ασηρ σαρα
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31 Asrielista asrielilaisten suku, Sekemistä sekemiläisten suku;

And of Asriel, the family of the Asrielites: and of Shechem, the family of the Shechemites:

οὗτοι δῆµοι ασηρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

32 Semidasta semidalaisten suku, Heeferistä heeferiläisten suku.

And of Shemida, the family of the Shemidaites: and of Hepher, the family of the Hepherites.

υἱοὶ ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν µανασση καὶ εφραιµ

33 Mutta Selofhadilla, Heeferin pojalla, ei ollut poikia, vaan  ainoastaan tyttäriä. Ja Selofhadin tyttärien nimet olivat: Mahla, Nooga,  Hogla, Milka ja Tirsa.

And Zelophehad, the son of Hepher, had no sons, but only daughters, and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

υἱοὶ µανασση τῷ µαχιρ δῆµος ὁ µαχιρι καὶ µαχιρ ἐγέννησεν τὸν γαλααδ τῷ γαλααδ δῆµος ὁ γαλααδι

34 Nämä olivat Manassen suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  viisikymmentäkaksi tuhatta seitsemänsataa.

These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were fifty-two thousand, seven hundred.

καὶ οὗτοι υἱοὶ γαλααδ τῷ αχιεζερ δῆµος ὁ αχιεζερι τῷ χελεγ δῆµος ὁ χελεγι

35 Ja nämä olivat Efraimin jälkeläisiä, sukujensa mukaan: Suutelahista  suutelahilaisten suku, Bekeristä bekeriläisten suku, Tahanista  tahanilaisten suku.

These are the sons of Ephraim by their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites: of Becher, the family of the Becherites: of Tahan, the family of the Tahanites.

τῷ εσριηλ δῆµος ὁ εσριηλι τῷ συχεµ δῆµος ὁ συχεµι

36 Nämä olivat Suutelahin jälkeläisiä: Eeranista eeranilaisten suku.

And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites:

τῷ συµαερ δῆµος ὁ συµαερι καὶ τῷ οφερ δῆµος ὁ οφερι

37 Nämä olivat efraimilaisten suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  kolmekymmentäkaksi tuhatta viisisataa. Nämä olivat Joosefin jälkeläiset  sukujensa mukaan.

These are the families of Ephraim as they were numbered, thirty-two thousand, five hundred. These are the sons of Joseph by their families.

καὶ τῷ σαλπααδ υἱῷ οφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί ἀλλ' ἢ θυγατέρες καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν θυγατέρων σαλπααδ µαλα καὶ νουα καὶ εγλα καὶ µελχα καὶ θερσα

38 Benjaminin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Belasta  belalaisten suku, Asbelista asbelilaisten suku, Ahiramista  ahiramilaisten suku,

The sons of Benjamin by their families: of Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites:

οὗτοι δῆµοι µανασση ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι

39 Sefufamista suufamilaisten suku, Huufamista huufamilaisten suku.

Of Shephupham, the family of the Shuphamites: and of Hupham, the family of the Huphamites.

καὶ οὗτοι υἱοὶ εφραιµ τῷ σουταλα δῆµος ὁ σουταλαϊ τῷ ταναχ δῆµος ὁ ταναχι

40 Mutta Belan jälkeläisiä olivat Ard ja Naaman: Ardista ardilaisten  suku, Naamanista naamilaisten suku.

And the sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites: of Naaman, the family of the Naamites.

οὗτοι υἱοὶ σουταλα τῷ εδεν δῆµος ὁ εδενι

41 Nämä olivat Benjaminin jälkeläiset sukujensa mukaan; ja  katselmuksessa olleita oli heitä neljäkymmentäviisi tuhatta kuusisataa.

These are the sons of Benjamin by their families: and those who were numbered of them were forty-five thousand, six hundred.

οὗτοι δῆµοι εφραιµ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι οὗτοι δῆµοι υἱῶν ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν

42 Nämä olivat Daanin jälkeläisiä, sukujensa mukaan: Suuhamista  suuhamilaisten suku. Nämä ovat Daanin suvut sukujensa mukaan.

These are the sons of Dan by their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These are the families of Dan by their families.

υἱοὶ βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ βαλε δῆµος ὁ βαλεϊ τῷ ασυβηρ δῆµος ὁ ασυβηρι τῷ ιαχιραν δῆµος ὁ ιαχιρανι

43 Kaikista suuhamilaisten suvuista oli katselmuksessa olleita  kuusikymmentäneljä tuhatta neljäsataa.

All the families of the Shuhamites, as they were numbered, were sixty-four thousand, four hundred.

τῷ σωφαν δῆµος ὁ σωφανι

44 Asserin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Jimnasta jimnalaisten  suku, Jisvistä jisviläisten suku, Beriasta berialaisten suku.

The sons of Asher by their families: of Imnah, the family of the Imnites: of Ishvi, the family of the Ishvites: of Beriah, the family of the Beriites.

καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ βαλε αδαρ καὶ νοεµαν τῷ αδαρ δῆµος ὁ αδαρι τῷ νοεµαν δῆµος ὁ νοεµανι
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45 Berian jälkeläisiä olivat: Heeberistä heeberiläisten suku,  Malkielista malkielilaisten suku.

Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites:

οὗτοι υἱοὶ βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι

46 Mutta Asserin tyttären nimi oli Serah.

And the name of the daughter of Asher was Serah.

καὶ υἱοὶ δαν κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ σαµι δῆµος ὁ σαµι οὗτοι δῆµοι δαν κατὰ δήµους αὐτῶν

47 Nämä olivat asserilaisten suvut; katselmuksessa olleita oli heitä  viisikymmentäkolme tuhatta neljäsataa.

These are the families of the sons of Asher as they were numbered, fifty-three thousand, four hundred.

πάντες οἱ δῆµοι σαµι κατ' ἐπισκοπὴν αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

48 Naftalin jälkeläisiä, sukujensa mukaan, olivat: Jahselista  jahselilaisten suku, Guunista guunilaisten suku;

The sons of Naphtali by their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the family of the Gunites:

υἱοὶ νεφθαλι κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ ασιηλ δῆµος ὁ ασιηλι τῷ γαυνι δῆµος ὁ γαυνι

49 Jeeseristä jeeseriläisten suku, Sillemistä sillemiläisten suku.

Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, the family of the Shillemites.

τῷ ιεσερ δῆµος ὁ ιεσερι τῷ σελληµ δῆµος ὁ σελληµι

50 Nämä olivat Naftalin suvut sukujensa mukaan; ja katselmuksessa  olleita oli heitä neljäkymmentäviisi tuhatta neljäsataa.

These are the families of Naphtali by their families: and those who were numbered of them were forty-five thousand, four hundred.

οὗτοι δῆµοι νεφθαλι ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι

51 Nämä olivat katselmuksessa olleet israelilaiset: kuusisataayksi  tuhatta seitsemänsataa kolmekymmentä.

Those who were numbered of the children of Israel were six hundred and one thousand, seven hundred and thirty.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν ισραηλ ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα

52 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

53 "Näille jaettakoon maa perintöosiksi nimien lukumäärän mukaan.

Let there be a division of the land among these, for their heritage, in relation to the number of names.

τούτοις µερισθήσεται ἡ γῆ κληρονοµεῖν ἐξ ἀριθµοῦ ὀνοµάτων

54 Isommalle suvulle anna isompi perintöosa ja pienemmälle pienempi  perintöosa; kullekin annettakoon perintöosa katselmuksessa olleiden  määrän mukaan.

To those families who are more in number, give a greater heritage; to those who are less in number, a smaller part: to every one let the heritage be given in relation to the number in his family.

τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρονοµίαν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν ἑκάστῳ καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν

55 Mutta maa jaettakoon arvalla. Isiensä heimojen nimien mukaan he  saakoot perintöosansa.

But let the distribution of the land be made by the decision of the Lord: by the names of the tribes of their fathers let their heritage be given them.

διὰ κλήρων µερισθήσεται ἡ γῆ τοῖς ὀνόµασιν κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρονοµήσουσιν

56 Arvan määräyksen mukaan jaettakoon perintöosat suurilukuisten ja  vähälukuisten heimojen kesken."

As it is ordered by the decision of the Lord, let distribution be made between those who are more in number and those who are less.

ἐκ τοῦ κλήρου µεριεῖς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν ἀνὰ µέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων

57 Ja nämä olivat Leevin katselmuksessa olleet, sukujensa mukaan:  Geersonista geersonilaisten suku, Kehatista kehatilaisten suku,  Merarista merarilaisten suku.

These were those of the Levites who were numbered by their families: of Gershon, the family of the Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, the family of the Merarites.

καὶ υἱοὶ λευι κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ γεδσων δῆµος ὁ γεδσωνι τῷ κααθ δῆµος ὁ κααθι τῷ µεραρι δῆµος ὁ µεραρι
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58 Nämä olivat leeviläisten suvut: libniläisten suku, hebronilaisten  suku, mahlilaisten suku, muusilaisten suku, koorahilaisten suku. Ja  Kehatille oli syntynyt Amram.

These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites. And Kohath was the 
father of Amram.

οὗτοι δῆµοι υἱῶν λευι δῆµος ὁ λοβενι δῆµος ὁ χεβρωνι δῆµος ὁ κορε καὶ δῆµος ὁ µουσι καὶ κααθ ἐγέννησεν τὸν αµραµ

59 Ja Amramin vaimon nimi oli Jookebed, Leevin tytär, joka oli Leeville  syntynyt Egyptissä. Ja hän synnytti Amramille Aaronin ja Mooseksen sekä  heidän sisarensa Mirjamin.

Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom he had in Egypt: by Amram she had Moses and Aaron and their sister Miriam.

καὶ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ιωχαβεδ θυγάτηρ λευι ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ λευι ἐν αἰγύπτῳ καὶ ἔτεκεν τῷ αµραµ τὸν ααρων καὶ µωυσῆν καὶ µαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν

60 Ja Aaronille syntyi Naadab ja Abihu, Eleasar ja Iitamar.

Aaron's sons were Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

καὶ ἐγεννήθησαν τῷ ααρων ὅ τε ναδαβ καὶ αβιουδ καὶ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ

61 Mutta Naadab ja Abihu kuolivat, kun toivat vierasta tulta Herran  eteen.

Death overtook Nadab and Abihu when they made an offering of strange fire before the Lord.

καὶ ἀπέθανεν ναδαβ καὶ αβιουδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα

62 Ja katselmuksessa olleita oli heitä kaksikymmentäkolme tuhatta,  kaikki miehenpuolia, kuukauden vanhoja ja sitä vanhempia. Sillä heistä  ei pidetty katselmusta yhdessä muiden israelilaisten 
kanssa, koska  heille ei annettu perintöosaa israelilaisten keskuudessa.

Of these, twenty-three thousand males, from one month old and over, were numbered: they were not numbered with the rest of the children of Israel, for they had no heritage among the children 
of Israel.

καὶ ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν µέσῳ υἱῶν ισραηλ ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν µέσῳ υἱῶν ισ
ραηλ

63 Nämä olivat siinä israelilaisten katselmuksessa, jonka Mooses ja  pappi Eleasar pitivät Mooabin arolla lähellä Jordania, Jerikon kohdalla.

All these were numbered by Moses and Eleazar the priest when the children of Israel were numbered in the lowlands of Moab by the Jordan at Jericho.

καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις µωυσῆ καὶ ελεαζαρ τοῦ ἱερέως οἳ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν αραβωθ µωαβ ἐπὶ τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω

64 Eikä heidän joukossaan ollut ketään siinä israelilaisten  katselmuksessa ollutta, jonka Mooses ja pappi Aaron olivat pitäneet  Siinain erämaassa.

But among all these was not one of those numbered by Moses and Aaron the priest when the children of Israel were numbered in the waste land of Sinai.

καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεµµένων ὑπὸ µωυσῆ καὶ ααρων οὓς ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα

65 Sillä Herra oli heille sanonut, että heidän oli kuoltava erämaassa.  Eikä heistä jäänyt ketään, paitsi Kaaleb, Jefunnen poika, ja Joosua,  Nuunin poika.

For the Lord had said of them, Death will certainly overtake them in the waste land. And of them all, only Caleb, the son of Jephunneh, and Joshua, the son of Nun, were still living.

ὅτι εἶπεν κύριος αὐτοῖς θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς πλὴν χαλεβ υἱὸς ιεφοννη καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη

1 Niin astuivat esiin Selofhadin tyttäret - Selofhadin, Heeferin pojan,  Gileadin pojan, Maakirin pojan, Manassen pojan, tyttäret - jotka olivat  Manassen, Joosefin pojan, suvuista ja joiden nimet 
olivat Mahla, Nooga,  Hogla, Milka ja Tirsa,

Then the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh, the son of Joseph, came forward: their names are 
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.

καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες σαλπααδ υἱοῦ οφερ υἱοῦ γαλααδ υἱοῦ µαχιρ τοῦ δήµου µανασση τῶν υἱῶν ιωσηφ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν µαλα καὶ νουα καὶ εγλα καὶ µελχα καὶ θερσα

2 ja he asettuivat Mooseksen ja pappi Eleasarin ja päämiesten ja kaiken  kansan eteen ilmestysmajan ovelle ja sanoivat:

They came before Moses and Eleazar the priest and the chiefs and all the people at the door of the Tent of meeting, and said,

καὶ στᾶσαι ἔναντι µωυσῆ καὶ ἔναντι ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγουσιν

3 "Meidän isämme kuoli erämaassa, mutta hän ei ollut siinä joukossa,  joka kävi kapinoimaan Herraa vastaan, Koorahin joukossa, vaan hän kuoli  oman syntinsä tähden, eikä hänellä ollut poikia.

Death overtook our father in the waste land; he was not among those who were banded together with Korah against the Lord; but death came to him in his sin; and he had no sons.

ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν µέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ κορε ὅτι διὰ ἁµαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν καὶ υἱοὶ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ

4 Miksi häviäisi nyt meidän isämme nimi hänen sukunsa keskuudesta  sentähden, että hänellä ei ollut poikaa? Anna meille perintöosuus isämme  veljien keskuudessa."

Why is the name of our father to be taken away from among his family, because he had no son? Give us a heritage among our father's brothers.

µὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς ἡµῶν ἐκ µέσου τοῦ δήµου αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός δότε ἡµῖν κατάσχεσιν ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡµῶν
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5 Ja Mooses saattoi heidän asiansa Herran eteen.

So Moses put their cause before the Lord.

καὶ προσήγαγεν µωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι κυρίου

6 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

7 "Selofhadin tyttäret puhuvat oikein. Anna heille perintöosuus heidän  isänsä veljien keskuudessa ja siirrä heidän isänsä perintöosa heille.

What the daughters of Zelophehad say is right: certainly you are to give them a heritage among their father's brothers: and let the property which would have been their father's go to them.

ὀρθῶς θυγατέρες σαλπααδ λελαλήκασιν δόµα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονοµίας ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς

8 Ja puhu israelilaisille sanoen: Jos joku kuolee pojatonna, niin  siirtäkää hänen perintöosansa hänen tyttärellensä.

And say to the children of Israel, If a man has no son at the time of his death, let his heritage go to his daughter.

καὶ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λαλήσεις λέγων ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ υἱὸς µὴ ᾖ αὐτῷ περιθήσετε τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ

9 Mutta jos hänellä ei ole tytärtä, niin antakaa hänen perintöosansa  hänen veljillensä.

And if he has no daughter, then give his heritage to his brothers.

ἐὰν δὲ µὴ ᾖ θυγάτηρ αὐτῷ δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ

10 Mutta jos hänellä ei ole veljiä, niin antakaa hänen perintöosansa  hänen isänsä veljille.

And if he has no brothers, then give his heritage to his father's brothers.

ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

11 Mutta jos hänen isällänsä ei ole veljiä, niin antakaa hänen  perintöosansa sille hänen veriheimolaisellensa, joka hänen suvussansa on  häntä lähin; tämä ottakoon sen haltuunsa. Ja tämä olkoon  
oikeussäädöksenä israelilaisilla, niinkuin Herra on Moosekselle käskyn  antanut."

And if his father has no brothers, then give it to his nearest relation in the family, as his heritage: this is to be a decision made by law for the children of Israel, as the Lord gave orders to Moses.

ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ κληρονοµήσει τὰ αὐτοῦ καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς ισραηλ δικαίωµα κρίσεως 
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

12 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Nouse tälle Abarimin vuorelle ja  katsele sitä maata, jonka minä annan israelilaisille.

And the Lord said to Moses, Go up into this mountain of Abarim so that you may see the land which I have given to the children of Israel.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν τοῦτο ὄρος ναβαυ καὶ ἰδὲ τὴν γῆν χανααν ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐν κατασχέσει

13 Ja kun olet sitä katsellut, niin sinutkin otetaan pois heimosi tykö,  niinkuin veljesi Aaron otettiin,

And when you have seen it, you will be put to rest with your people, as your brother Aaron was:

καὶ ὄψει αὐτὴν καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ καθὰ προσετέθη ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν ωρ τῷ ὄρει

14 sentähden että te Siinin erämaassa, kansan riidellessä,  niskoittelitte minun käskyjäni vastaan ettekä pitäneet minua pyhänä  heidän silmiensä edessä, silloin kun vettä hankitte." Se oli Meriban  
vesi Kaadeksessa Siinin erämaassa.

Because in the waste land of Zin, when the people were angry, you and he went against my word and did not keep my name holy before their eyes, at the waters. (These are the waters of 
Meribah in Kadesh in the waste land of Zin.)

διότι παρέβητε τὸ ῥῆµά µου ἐν τῇ ἐρήµῳ σιν ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι µε οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν τοῦτό ἐστιν ὕδωρ ἀντιλογίας καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ σιν

15 Ja Mooses puhui Herralle sanoen:

Then Moses said to the Lord,

καὶ εἶπεν µωυσῆς πρὸς κύριον

16 "Asettakoon Herra, Jumala, jonka vallassa on kaiken lihan henki,  tämän seurakunnan johtoon miehen,

Let the Lord, the God of the spirits of all flesh, put a man at the head of this people,

ἐπισκεψάσθω κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης
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17 joka heidän edellänsä lähtee ja joka heidän edellänsä tulee, joka  saattaa heidät lähtemään ja tulemaan, ettei Herran seurakunta olisi  niinkuin lammaslauma, jolla ei ole paimenta".

To go out and come in before them and be their guide; so that the people of the Lord may not be like sheep without a keeper.

ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ κυρίου ὡσεὶ πρόβατα οἷς οὐκ ἔστ
ιν ποιµήν

18 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Ota Joosua, Nuunin poika, mies, jossa  on Henki, ja pane kätesi hänen päällensä.

And the Lord said to Moses, Take Joshua, the son of Nun, a man in whom is the spirit, and put your hand on him;

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων λαβὲ πρὸς σεαυτὸν τὸν ἰησοῦν υἱὸν ναυη ἄνθρωπον ὃς ἔχει πνεῦµα ἐν ἑαυτῷ καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ' αὐτὸν

19 Ja aseta hänet pappi Eleasarin ja kaiken kansan eteen ja aseta hänet  virkaan heidän nähtensä.

And take him before Eleazar the priest and all the meeting of the people, and give him his orders before their eyes.

καὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν

20 Ja siirrä hänelle osa omaa arvoasi, että kaikki israelilaisten  seurakunta häntä tottelisi.

And put your honour on him, so that all the children of Israel may be under his authority.

καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ' αὐτόν ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ ισραηλ

21 Ja hän astukoon pappi Eleasarin eteen, ja tämä kysyköön hänen  puolestaan uurimin kautta Jumalan vastausta Herran edessä.  Hänen  käskystänsä he lähtekööt ja hänen käskystänsä he tulkoot, 
hän ja kaikki  israelilaiset hänen kanssansa, koko seurakunta."

He will take his place before Eleazar the priest, so that he may get directions from the Lord for him, with the Urim: at his word they will go out, and at his word they will come in, he and all the 
children of Israel.

καὶ ἔναντι ελεαζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται καὶ ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι κυρίου ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ εἰσελεύσονται αὐτὸς καὶ οἱ υἱ
οὶ ισραηλ ὁµοθυµαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή

22 Ja Mooses teki, niinkuin Herra oli häntä käskenyt, ja otti Joosuan  ja asetti hänet pappi Eleasarin ja kaiken seurakunnan eteen.

So Moses did as the Lord said: he took Joshua and put him before Eleazar the priest and the meeting of the people:

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος καὶ λαβὼν τὸν ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς

23 Ja hän pani kätensä hänen päällensä ja asetti hänet virkaan,  niinkuin Herra oli puhunut Mooseksen kautta.

And he put his hands on him and gave him his orders, as the Lord had said by Moses.

καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ' αὐτὸν καὶ συνέστησεν αὐτόν καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Käske israelilaisia ja sano heille: Pitäkää vaari siitä, että tuotte  minulle minun uhrilahjani, ruokani, suloisesti tuoksuvat uhrini,  määräaikanaan.

Give orders to the children of Israel and say to them, Let it be your care to give me my offerings at their regular times, the food of the offerings made by fire to me for a sweet smell.

ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων τὰ δῶρά µου δόµατά µου καρπώµατά µου εἰς ὀσµὴν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέρειν ἐµοὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς µου

3 Ja sano heille: Tämä on se uhri, joka teidän on tuotava joka päivä  Herralle: kaksi vuoden vanhaa virheetöntä karitsaa jokapäiväiseksi  polttouhriksi.

Say to them, This is the offering made by fire which you are to give to the Lord; he-lambs of the first year without any mark, two every day as a regular burned offering.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ταῦτα τὰ καρπώµατα ὅσα προσάξετε κυρίῳ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς

4 Uhraa toinen karitsa aamulla, ja toinen karitsa uhraa iltahämärässä

Let one be offered in the morning, and the other at evening;

τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν

5 ja ruokauhriksi kymmenesosa eefa-mittaa lestyjä jauhoja, sekoitettuna  neljännekseen hiin-mittaa survomalla saatua öljyä.

And the tenth part of an ephah of the best meal for a meal offering mixed with the fourth part of a hin of clear oil.

καὶ ποιήσεις τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν

6 Tämä on jokapäiväinen polttouhri, joka toimitettiin Siinain vuorella  suloisesti tuoksuvaksi uhriksi Herralle.

It is a regular burned offering, as it was ordered in Mount Sinai, for a sweet smell, an offering made by fire to the Lord.

ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ ἡ γενοµένη ἐν τῷ ὄρει σινα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ
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7 Ja siihen kuulukoon juomauhrina neljännes hiin-mittaa viiniä  kumpaakin karitsaa kohti. Pyhäkössä vuodata Herralle höysteviiniuhri.

And for its drink offering take the fourth part of a hin for one lamb: in the holy place let the wine be drained out for a drink offering for the Lord.

καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σικερα κυρίῳ

8 Ja toinen karitsa uhraa iltahämärässä ja toimita siihen kuuluva  ruoka- ja juomauhri samalla tavoin kuin aamullakin, suloisesti  tuoksuvaksi uhriksi Herralle.

Let the other lamb be offered at evening; like the meal offering of the morning and its drink offering, let it be offered as an offering made by fire for a sweet smell to the Lord.

καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ

9 Mutta sapatinpäivänä uhraa kaksi vuoden vanhaa virheetöntä karitsaa  ynnä kaksi kymmenennestä lestyjä jauhoja, öljyyn sekoitettuna,  ruokauhriksi, sekä siihen kuuluva juomauhri.

And on the Sabbath day, two he-lambs of the first year, without any mark, and two tenth parts of the best meal for a meal offering mixed with oil, and its drink offering:

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδὴν

10 Tämä on sapatin polttouhri, joka uhrattakoon kunakin sapattina  jokapäiväisen polttouhrin ja siihen kuuluvan juomauhrin ohella.

This is the burned offering for every Sabbath day, in addition to the regular burned offering, and its drink offering.

ὁλοκαύτωµα σαββάτων ἐν τοῖς σαββάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ

11 Ja kuukausienne ensimmäisenä päivänä tuokaa polttouhriksi Herralle  kaksi mullikkaa, oinas ja seitsemän virheetöntä vuoden vanhaa karitsaa

And on the first day of every month you are to give a burned offering to the Lord; two oxen, one male sheep, and seven he-lambs of the first year, without any mark;

καὶ ἐν ταῖς νεοµηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν ἕνα ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους

12 sekä kolme kymmenennestä lestyjä jauhoja, öljyyn sekoitettuna,  ruokauhriksi kutakin mullikkaa kohti ynnä kaksi kymmenennestä lestyjä  jauhoja, öljyyn sekoitettuna, ruokauhriksi oinasta 
kohti,

And three tenth parts of the best meal for a meal offering mixed with oil, for every ox; and two tenth parts of the best meal for a meal offering mixed with oil, for the one sheep;

τρία δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ ἑνί

13 sekä yksi kymmenennes lestyjä jauhoja, öljyyn sekoitettuna,  ruokauhriksi kutakin karitsaa kohti. Tämä on polttouhri, suloisesti  tuoksuva uhri Herralle.

And a separate tenth part of the best meal mixed with oil for a meal offering for every lamb; for a burned offering of a sweet smell, an offering made by fire to the Lord.

δέκατον σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ

14 Ja niihin kuulukoon juomauhrina puoli hiin-mittaa viiniä kutakin  mullikkaa kohti ja kolmannes hiin-mittaa oinasta kohti ja neljännes  hiin-mittaa karitsaa kohti. Tämä on uudenkuun 
polttouhri, joka  uhrattakoon kunakin uutenakuuna, vuoden kaikkina kuukausina.

And their drink offerings are to be half a hin of wine for an ox, and the third part of a hin for a male sheep, and the fourth part of a hin for a lamb: this is the burned offering for every month 
through all the months of the year.

ἡ σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν ἔσται τῷ µόσχῳ τῷ ἑνί καὶ τὸ τρίτον τοῦ ιν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ιν ἔσται τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ οἴνου τοῦτο ὁλοκαύτωµα µῆνα ἐκ µηνὸς εἰς τοὺς µῆ
νας τοῦ ἐνιαυτοῦ

15 Ja sitäpaitsi uhratkaa yksi kauris syntiuhriksi Herralle. Se  uhrattakoon jokapäiväisen polttouhrin ynnä siihen kuuluvan juomauhrin  ohella.

And one he-goat for a sin-offering to the Lord; it is to be offered in addition to the regular burned offering and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας κυρίῳ ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ

16 Ja ensimmäisessä kuussa, kuukauden neljäntenätoista päivänä, on  pääsiäinen Herran kunniaksi.

And in the first month, on the fourteenth day of the month, is the Lord's Passover.

καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς πασχα κυρίῳ

17 Ja saman kuukauden viidentenätoista päivänä on juhla; seitsemän  päivää syötäköön happamatonta leipää.

On the fifteenth day of this month there is to be a feast; for seven days let your food be unleavened cakes.

καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτή ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε

18 Ensimmäisenä päivänä on pyhä kokous; älkää silloin yhtäkään  arkiaskaretta toimittako.

On the first day there is to be a holy meeting: you may do no sort of field-work:

καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

19 Ja tuokaa polttouhriksi Herralle kaksi mullikkaa, oinas ja seitsemän  vuodenvanhaa karitsaa; ne olkoot virheettömät.

And you are to give an offering made by fire, a burned offering to the Lord; two oxen, one male sheep, and seven he-lambs of the first year, without any mark:

καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο κριὸν ἕνα ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν
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20 Ja niihin kuuluvana ruokauhrina uhratkaa lestyjä jauhoja, öljyyn  sekoitettuna, kolme kymmenennestä mullikkaa kohti ja kaksi kymmenennestä  oinasta kohti.

And their meal offering, the best meal mixed with oil: let three tenth parts of an ephah be offered for an ox and two tenth parts for a male sheep;

καὶ ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί

21 Kutakin kohti niistä seitsemästä karitsasta uhratkaa kymmenennes.

And a separate tenth part for every one of the seven lambs;

δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς

22 Ja vielä uhratkaa kauris syntiuhriksi, joka tuottaa teille  sovituksen.

And one he-goat for a sin-offering to take away your sin.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν

23 Paitsi aamupolttouhria, joka on jokapäiväinen polttouhri, uhratkaa  nämä.

These are to be offered in addition to the morning burned offering, which is a regular burned offering at all times.

πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς τῆς πρωινῆς ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ

24 Samoin uhratkaa Herralle joka päivä seitsemän päivän aikana leipää  suloisesti tuoksuvaksi uhriksi; uhratkaa tämä jokapäiväisen polttouhrin  ynnä siihen kuuluvan juomauhrin ohella.

In this way, every day for seven days, give the food of the offering made by fire, a sweet smell to the Lord: it is to be offered in addition to the regular burned offering, and its drink offering.

ταῦτα κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡµέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡµέρας δῶρον κάρπωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ

25 Ja seitsemäntenä päivänä olkoon teillä pyhä kokous; älkää silloin  yhtäkään arkiaskaretta toimittako.

Then on the seventh day there will be a holy meeting; you may do no field-work.

καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ

26 Mutta uutisen päivänä, kun tuotte uuden ruokauhrin Herralle  viikkojuhlananne, olkoon teillä pyhä kokous; älkää silloin yhtäkään  arkiaskaretta toimittako.

And at the time of the first-fruits, when you give an offering of new meal to the Lord at your feast of weeks, there is to be a holy meeting: you may do no field-work:

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν νέων ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν κυρίῳ τῶν ἑβδοµάδων ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε

27 Ja tuokaa suloisesti tuoksuvaksi polttouhriksi Herralle kaksi  mullikkaa, oinas ja seitsemän vuodenvanhaa karitsaa

And give a burned offering for a sweet smell to the Lord; two oxen, one male sheep, and seven he-lambs of the first year;

καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο κριὸν ἕνα ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους

28 ja niihin kuuluvana ruokauhrina lestyjä jauhoja, öljyyn  sekoitettuna, kolme kymmenennestä kutakin mullikkaa kohti, kaksi  kymmenennestä oinasta kohti

And their meal offering, the best meal mixed with oil, three tenth parts for an ox, two tenth parts for a male sheep,

ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί

29 ja yksi kymmenennes kutakin kohti niistä seitsemästä karitsasta;

And a separate tenth part for every one of the seven lambs;

δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς

30 ja yksi kauris sovittamiseksenne.

And one he-goat to take away your sin.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν

31 Paitsi jokapäiväistä polttouhria ja siihen kuuluvaa ruokauhria  uhratkaa nämä ynnä niihin kuuluvat juomauhrit; eläimet olkoot  virheettömät."

These are in addition to the regular burned offering and its meal offering; take care that they are without any mark, and let them be offered with their drink offerings.

πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντός καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ µοι ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν

1 "Ja seitsemännessä kuussa, kuukauden ensimmäisenä päivänä, olkoon  teillä pyhä kokous; älkää silloin yhtäkään arkiaskaretta toimittako.  Olkoon se teille pasunansoiton päivä.

In the seventh month, on the first day of the month, let there be a holy meeting; on it you may do no field-work; let the day be marked by the blowing of horns;

καὶ τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἡµέρα σηµασίας ἔσται ὑµῖν

2 Ja uhratkaa suloisesti tuoksuvaksi polttouhriksi Herralle mullikka,  oinas ja seitsemän vuodenvanhaa virheetöntä karitsaa

And give to the Lord a burned offering for a sweet smell; one ox, one male sheep, seven he-lambs of the first year, without any mark on them:

καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους
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3 ja niihin kuuluvana ruokauhrina lestyjä jauhoja, öljyyn sekoitettuna,  kolme kymmenennestä mullikkaa kohti, kaksi kymmenennestä oinasta kohti

And their meal offering, the best meal mixed with oil, three tenth parts for an ox, two tenth parts for a male sheep,

ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί

4 ja yksi kymmenennes kutakin kohti niistä seitsemästä karitsasta;

And a separate tenth part for every one of the seven lambs;

δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς

5 ja kauris syntiuhriksi, teidän sovittamiseksenne.

And one he-goat for a sin-offering, to take away your sin:

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν

6 Paitsi uudenkuun polttouhria ynnä siihen kuuluvaa ruokauhria ja  jokapäiväistä polttouhria ynnä siihen kuuluvaa ruokauhria ja niihin  kuuluvia juomauhreja, niinkuin niistä on säädetty, 
uhratkaa kaikki tämä  suloisesti tuoksuvaksi uhriksi Herralle.

In addition to the burned offering of the new moon, and its meal offering, and the regular burned offering and its meal offering, and their drink offerings, as they are ordered, for a sweet smell, 
an offering made by fire to the Lord.

πλὴν τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς νουµηνίας καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τὸ διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς ὀσ
µὴν εὐωδίας κυρίῳ

7 Ja saman seitsemännen kuun kymmenentenä päivänä olkoon teillä pyhä  kokous, ja silloin kurittakaa itseänne paastolla, älkääkä yhtäkään  askaretta toimittako.

And on the tenth day of this seventh month there will be a holy meeting; keep yourselves from pleasure, and do no sort of work;

καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε

8 Ja tuokaa suloisesti tuoksuvaksi polttouhriksi Herralle mullikka,  oinas ja seitsemän vuodenvanhaa karitsaa; ne olkoot virheettömät.

And give to the Lord a burned offering for a sweet smell; one ox, one male sheep, seven he-lambs of the first year: only those without any mark on them may be used:

καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν κριὸν ἕνα ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν

9 Ja niihin kuulukoon ruokauhrina lestyjä jauhoja, öljyyn sekoitettuna,  kolme kymmenennestä mullikkaa kohti, kaksi kymmenennestä oinasta kohti

And their meal offering, the best meal mixed with oil, three tenth parts for an ox, two tenth parts for a male sheep,

ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί

10 ja yksi kymmenennes kutakin kohti niistä seitsemästä karitsasta;

A separate tenth part for every one of the seven lambs;

δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀµνούς

11 ja kauris syntiuhriksi, paitsi sovitusuhria ja jokapäiväistä  polttouhria ynnä niihin kuuluvia ruoka- ja juomauhreja.

One he-goat for a sin-offering; in addition to the offering for taking away your sin, and the regular burned offering and its meal offering, and their drink offerings.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν πλὴν τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας τῆς ἐξιλάσεως καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῆς κατὰ τὴν σύγκρισιν ε
ἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ

12 Ja seitsemännen kuukauden viidentenätoista päivänä olkoon teillä  pyhä kokous; älkää silloin yhtäkään arkiaskaretta toimittako, vaan  viettäkää juhlaa Herran kunniaksi seitsemän päivää.

And on the fifteenth day of the seventh month let there be a holy meeting; do no field-work, and keep a feast to the Lord for seven days;

καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας

13 Ja tuokaa polttouhriksi, suloisesti tuoksuvaksi uhriksi Herralle,  kolmetoista mullikkaa, kaksi oinasta ja neljätoista vuodenvanhaa  karitsaa; olkoot ne virheettömät.

And give a burned offering, an offering made by fire of a sweet smell to the Lord, thirteen oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, all without any mark on them;

καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ µόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας ἄµωµοι ἔσονται

14 Ja kuulukoon niihin ruokauhrina lestyjä jauhoja, öljyyn  sekoitettuna, kolme kymmenennestä kutakin kohti niistä kolmestatoista  mullikasta, kaksi kymmenennestä kumpaakin kohti niistä 
kahdesta oinaasta

And their meal offering, the best meal mixed with oil, three tenth parts for every one of the thirteen oxen, two tenth parts for every male sheep,

αἱ θυσίαι αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα µόσχοις καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο κριούς
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15 ja yksi kymmenennes kutakin kohti niistä neljästätoista karitsasta;

And a separate tenth part for every one of the fourteen lambs;

δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς τέσσαρας καὶ δέκα ἀµνούς

16 ja kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä siihen  kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

17 Ja toisena päivänä: kaksitoista mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

On the second day of the feast give an offering of twelve oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark on them;

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ µόσχους δώδεκα κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους

18 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and their drink offerings for the oxen and the sheep and the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

19 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and their drink offerings.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

20 Ja kolmantena päivänä: yksitoista mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And on the third day eleven oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark;

τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ µόσχους ἕνδεκα κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους

21 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and drink offerings for the oxen, for the male sheep, and for the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

22 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

23 Ja neljäntenä päivänä: kymmenen mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And on the fourth day ten oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ µόσχους δέκα κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους

24 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and their drink offerings for the oxen, for the male sheep, and for the lambs, in relation to their number, as it is ordered.

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

25 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

26 Ja viidentenä päivänä: yhdeksän mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And on the fifth day nine oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ µόσχους ἐννέα κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους

27 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and their drink offerings for the oxen, for the male sheep, and for the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

28 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν
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29 Ja kuudentena päivänä: kahdeksan mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And on the sixth day eight oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ µόσχους ὀκτώ κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας ἀµώµους

30 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and their drink offerings for the oxen, for the male sheep, and for the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

31 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, its meal offering, and its drink offerings.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

32 Ja seitsemäntenä päivänä: seitsemän mullikkaa, kaksi oinasta ja  neljätoista vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And on the seventh day seven oxen, two male sheep, fourteen he-lambs of the first year, without any mark:

τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ µόσχους ἑπτά κριοὺς δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους

33 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikkain, oinaiden ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

And their meal offering and their drink offerings for the oxen, for the male sheep, and for the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

34 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

35 Ja kahdeksantena päivänä olkoon teillä juhlakokous; älkää silloin  yhtäkään arkiaskaretta toimittako,

On the eighth day let there be a holy meeting: you may do no field-work;

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ἔσται ὑµῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ

36 vaan tuokaa suloisesti tuoksuvaksi polttouhriksi Herralle mullikka,  oinas ja seitsemän vuodenvanhaa, virheetöntä karitsaa

And give a burned offering, an offering made by fire of a sweet smell to the Lord: one ox, one male sheep, seven he-lambs of the first year, without any mark:

καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ µόσχον ἕνα κριὸν ἕνα ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους

37 ja niihin kuuluvat ruoka- ja juomauhrit mullikan, oinaan ja  karitsain luvun mukaan, niinkuin säädetty on,

With the meal offering and the drink offerings for the ox, the male sheep, and the lambs, in relation to their number, as it is ordered:

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ µόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν

38 sekä kauris syntiuhriksi, paitsi jokapäiväistä polttouhria ynnä  siihen kuuluvaa ruoka- ja juomauhria.

And one he-goat for a sin-offering; in addition to the regular burned offering, and its meal offering, and its drink offering.

καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν

39 Nämä uhratkaa Herralle juhla-aikoinanne, paitsi mitä  lupausuhreinanne ja vapaaehtoisina lahjoinanne tuotte polttouhreiksi,  ruokauhreiksi, juomauhreiksi ja yhteysuhreiksi."

These are the offerings which you are to give to the Lord at your regular feasts, in addition to the offerings for an oath, and the free offerings you give, for your burned offerings and your drink 
offerings and your peace-offerings.

ταῦτα ποιήσετε κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν πλὴν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰς θυσίας ὑµῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑµῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν

1 Ja Mooses puhui israelilaisille kaiken, mitä Herra oli Mooseksen  käskenyt puhua.

\29:40\So Moses gave the children of Israel all these directions as the Lord had given him orders.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ

2 Ja Mooses puhui Israelin sukukuntien päämiehille sanoen: "Näin on  Herra käskenyt:

\30:1\And Moses said to the heads of the tribes of the children of Israel, This is the order of the Lord.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν ισραηλ λέγων τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ συνέταξεν κύριος
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3 Jos joku tekee lupauksen Herralle tahi valalla vannoen sitoutuu  kieltäytymään jostakin, älköön hän rikkoko sanaansa, vaan tehköön  kaiken, mitä hänen suunsa on sanonut.

\30:2\When a man takes an oath to the Lord, or gives an undertaking having the force of an oath, let him not go back from his word, but let him do whatever he has said he will do.

ἄνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἢ ὀµόσῃ ὅρκον ἢ ὁρίσηται ὁρισµῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ οὐ βεβηλώσει τὸ ῥῆµα αὐτοῦ πάντα ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ποιήσει

4 Ja jos nainen ollessaan nuorena tyttönä isänsä kodissa tekee  lupauksen Herralle tahi sitoutuu kieltäytymään jostakin

\30:3\If a woman, being young and under the authority of her father, takes an oath to the Lord or gives an undertaking;

ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἢ ὁρίσηται ὁρισµὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς

5 ja hänen isänsä kuulee hänen lupauksensa tai sitoumuksensa eikä hänen  isänsä hänelle siitä mitään puhu, niin kaikki hänen lupauksensa ja  kaikki hänen sitoumuksensa, joilla hän kieltäytyy 
jostakin, olkoot  pätevät.

\30:4\If her father, hearing of her oath or the undertaking she has given, says nothing to her, then all her oaths and every undertaking she has given will have force.

καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισµοὺς αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατήρ καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ πάντες οἱ ὁρισµ
οί οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς µενοῦσιν αὐτῇ

6 Mutta jos hänen isänsä kieltää häntä sinä päivänä, jona hän ne  kuulee, niin hänen lupauksensa ja sitoumuksensa, joilla hän kieltäytyy  jostakin, älkööt olko pätevät, olivatpa ne mitkä hyvänsä, 
ja Herra antaa  hänelle anteeksi, sentähden että hänen isänsä on häntä kieltänyt.

\30:5\But if her father, hearing of it, makes her take back her word, then the oaths or the undertakings she has given will have no force; and she will have forgiveness from the Lord, because her 
oath was broken by her father.

ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισµούς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς οὐ στήσονται καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν ὅτι ἀνένευσεν
 ὁ πατὴρ αὐτῆς

7 Ja jos hän joutuu miehelle ja hänellä on täytettävänä lupauksia tai  ajattelemattomasti lausuttu sana, jolla hän on kieltäytynyt jostakin,

\30:6\And if she is married to a husband at the time when she is under an oath or an undertaking given without thought;

ἐὰν δὲ γενοµένη γένηται ἀνδρὶ καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ' αὐτῇ κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς

8 ja hänen miehensä saa sen kuulla, mutta ei puhu hänelle siitä mitään  sinä päivänä, jona hän sen kuulee, niin hänen lupauksensa ja hänen  sitoumuksensa, joilla hän on kieltäytynyt jostakin, 
olkoot pätevät.

\30:7\If her husband, hearing of it, says nothing to her at the time, then the oaths she made and the undertakings she gave will have force.

καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ καὶ οὕτως στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται

9 Mutta jos hänen miehensä sinä päivänä, jona hän sen kuulee, kieltää  häntä, niin hän purkaa hänen lupauksensa, jonka täyttämiseen hän on  sitoutunut, ja sen ajattelemattomasti lausutun sanan, 
jolla hän on  kieltäytynyt jostakin, ja Herra antaa hänelle anteeksi.

\30:8\But if her husband, hearing of it, makes her take it back, then the oath she made and the undertaking she gave without thought will have no force or effect, and she will have the Lord's 
forgiveness.

ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς οὐ µενοῦσιν ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ' αὐτῆς καὶ κύριος 
καθαριεῖ αὐτήν

10 Mutta lesken tai hyljätyn lupaus, mihin hyvänsä hän onkin  sitoutunut, olkoon pätevä.

\30:9\But an oath made by a widow or one who is no longer married to her husband, and every undertaking she has given, will have force.

καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβληµένης ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς µενοῦσιν αὐτῇ

11 Ja jos vaimo on miehensä kodissa tehnyt lupauksen tahi valalla  sitoutunut kieltäytymään jostakin

\30:10\If she made an oath while she was under the authority of her husband,

ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισµὸς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς µεθ' ὅρκου

12 ja hänen miehensä saa sen kuulla, mutta ei puhu hänelle siitä mitään  eikä kiellä häntä, niin kaikki hänen lupauksensa ja kaikki sitoumukset,  joilla hän on kieltäytynyt jostakin, olkoot pätevät.

\30:11\And her husband, hearing of it, said nothing to her and did not put a stop to it, then all her oaths and every undertaking she gave will have force.

καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ µὴ ἀνανεύσῃ αὐτῇ καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ πάντες οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται κατ' αὐτῆ
ς
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13 Mutta jos hänen miehensä ne purkaa sinä päivänä, jona hän niistä  kuulee, älköön yksikään hänen huuliltaan lähtenyt lupaus tai sitoumus  olko pätevä. Hänen miehensä on ne purkanut, ja 
Herra antaa hänelle  anteeksi.

\30:12\But if her husband, on hearing of it, made them without force or effect, then whatever she has said about her oaths or her undertaking has no force: her husband has made them without 
effect, and she will have the Lord's forgiveness.

ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάντα ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς οὐ µενεῖ αὐτῇ ὁ ἀ
νὴρ αὐτῆς περιεῖλεν καὶ κύριος καθαρίσει αὐτήν

14 Jokaisen lupauksen ja jokaisen valallisen sitoumuksen, jonka vaimo  itsensä kurittamiseksi tekee, saakoon hänen miehensä joko vahvistaa tahi  purkaa.

\30:13\Every oath, and every undertaking which she gives, to keep herself from pleasure, may be supported or broken by her husband.

πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὅρκος δεσµοῦ κακῶσαι ψυχήν ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ

15 Mutta jos hänen miehensä ei puhu hänelle niistä mitään sen päivän  kuluessa, niin hän on vahvistanut kaikki hänen lupauksensa ja kaikki  hänen sitoumuksensa, jotka hänellä on täytettävinä. 
Hän on ne  vahvistanut, koska hän ei niistä hänelle mitään puhunut sinä päivänä,  jona hän niistä kuuli.

\30:14\But if the days go on, and her husband says nothing whatever to her, then he is giving the support of his authority to her oaths and undertakings, because at the time of hearing them he 
said nothing to her.

ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς ἐπ' αὐτῆς στήσει αὐτῇ ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἤκουσεν

16 Mutta jos hän ne purkaa vasta jonkun aikaa sen jälkeen, kuin on  niistä kuullut, joutuu hän kantamaan vaimonsa syyllisyyden."

\30:15\But if at some time after hearing of them, he makes them without force, then he is responsible for her wrongdoing.

ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς µετὰ τὴν ἡµέραν ἣν ἤκουσεν καὶ λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτοῦ

17 Nämä ovat ne säädökset, jotka Herra antoi Moosekselle, olemaan  voimassa miehen ja hänen vaimonsa välillä sekä isän ja hänen tyttärensä  välillä, tämän ollessa nuorena tyttönä isänsä kodissa.

\30:16\These are the laws which the Lord gave Moses in relation to a man and his wife, or a father and a young daughter who is under his authority.

ταῦτα τὰ δικαιώµατα ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴκῳ πατρός

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

Then the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Kosta israelilaisten puolesta midianilaisille. Senjälkeen sinut  otetaan pois heimosi tykö."

Give the Midianites punishment for the wrong they did to the children of Israel: and after that you will go to rest with your people.

ἐκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν ισραηλ ἐκ τῶν µαδιανιτῶν καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου

3 Niin Mooses puhui kansalle sanoen: "Varustakaa joukostanne miehiä  sotaan, ja lähtekööt he Midiania vastaan toimittamaan Herran koston  Midianille.

So Moses said to the people, Let men from among you be armed for war to put into effect against Midian the Lord's punishment on them.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων ἐξοπλίσατε ἐξ ὑµῶν ἄνδρας παρατάξασθαι ἔναντι κυρίου ἐπὶ µαδιαν ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ µαδιαν

4 Tuhat miestä jokaisesta sukukunnasta, kaikista Israelin sukukunnista,  lähettäkää sotaan."

From every tribe of Israel send a thousand to the war.

χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς ἐκ πασῶν φυλῶν ισραηλ ἀποστείλατε παρατάξασθαι

5 Silloin annettiin Israelin heimoista tuhat miestä jokaisesta  sukukunnasta, yhteensä kaksitoista tuhatta sotaan varustettua miestä.

So from the thousands of Israel a thousand were taken from every tribe, twelve thousand men armed for war.

καὶ ἐξηρίθµησαν ἐκ τῶν χιλιάδων ισραηλ χιλίους ἐκ φυλῆς δώδεκα χιλιάδες ἐνωπλισµένοι εἰς παράταξιν

6 Ja Mooses lähetti heidät, tuhat miestä jokaisesta sukukunnasta,  sotaan sekä heidän kanssaan Piinehaan, pappi Eleasarin pojan; tällä oli  mukanaan pyhät esineet ja hälytystorvet.

And Moses sent them out to war, a thousand from every tribe, and with them Phinehas, the son of Eleazar the priest, taking in his hands the vessels of the holy place and the horns for sounding 
the note of war.

καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς µωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ φινεες υἱὸν ελεαζαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σηµασιῶν ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν

7 Niin he lähtivät sotimaan Midiania vastaan, niinkuin Herra oli  Moosekselle käskyn antanut, ja surmasivat kaikki miehenpuolet.

And they made war on Midian, as the Lord gave orders to Moses; and they put to death every male.

καὶ παρετάξαντο ἐπὶ µαδιαν καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν
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8 Muiden mukana, jotka kaatuivat, he surmasivat Midianin kuninkaat  Evin, Rekemin, Suurin, Huurin ja Reban, Midianin viisi kuningasta. Myös  Bileamin, Beorin pojan, he surmasivat miekalla.

They put the kings of Midian to death with the rest, Evi and Reken and Zur and Hur and Reba, the five kings of Midian: and Balaam, the son of Beor, they put to death with the sword.

καὶ τοὺς βασιλεῖς µαδιαν ἀπέκτειναν ἅµα τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν καὶ τὸν ευιν καὶ τὸν σουρ καὶ τὸν ροκοµ καὶ τὸν ουρ καὶ τὸν ροβοκ πέντε βασιλεῖς µαδιαν καὶ τὸν βαλααµ υἱὸν βεωρ ἀπέκτειναν 
ἐν ῥοµφαίᾳ σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν

9 Mutta israelilaiset ottivat vangiksi midianilaisten vaimot ja lapset  ja ryöstivät kaikki heidän juhtansa ja kaiken heidän karjansa ja kaiken  heidän tavaransa.

The women of Midian with their little ones the children of Israel took prisoner; and all their cattle and flocks and all their goods they took for themselves;

καὶ ἐπρονόµευσαν τὰς γυναῖκας µαδιαν καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν καὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐπρονόµευσαν

10 Ja kaikki heidän asumansa kaupungit ja kaikki heidän leiripaikkansa  he polttivat tulella.

And after burning all their towns and all their tent-circles,

καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί

11 Ja he ottivat kaiken ryöstettävän ja kaiken otettavan, sekä ihmiset  että karjan.

They went away with the goods they had taken, man and beast.

καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνοµὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους

12 Ja he toivat Moosekselle ja pappi Eleasarille sekä Israelin kansalle  vangit ja ottamansa ja ryöstämänsä saaliin leiriin Mooabin arolle, joka  on Jordanin luona, Jerikon kohdalla.

And the prisoners and the goods and everything they had taken, they took to Moses and Eleazar the priest and the people of Israel, to the tent-circle in the lowlands of Moab by the Jordan at 
Jericho.

καὶ ἤγαγον πρὸς µωυσῆν καὶ πρὸς ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνοµὴν εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς αραβωθ µωαβ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ιορδάνο
υ κατὰ ιεριχω

13 Silloin Mooses ja pappi Eleasar ja kaikki kansan päämiehet lähtivät  heitä vastaan leirin ulkopuolelle.

Then Moses and Eleazar the priest and the chiefs of the people went out to them before they had come into the tent-circle.

καὶ ἐξῆλθεν µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεµβολῆς

14 Ja Mooses vihastui sotajoukon johtajiin, tuhannen- ja  sadanpäämiehiin, kun he palasivat sotaretkeltä.

And Moses was angry with the chiefs of the army, the captains of thousands and the captains of hundreds who had come back from the war.

καὶ ὠργίσθη µωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως χιλιάρχοις καὶ ἑκατοντάρχοις τοῖς ἐρχοµένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου

15 Ja Mooses sanoi heille: "Oletteko siis jättäneet henkiin kaikki  naiset?

And Moses said to them, Why have you kept all the women safe?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς µωυσῆς ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ

16 Katso, nehän ne olivat, jotka Bileamin neuvosta saivat israelilaiset  antautumaan uskottomuuteen Herraa vastaan Peorin vuoksi, niin että  vitsaus kohtasi Herran seurakuntaa.

It was these who, moved by Balaam, were the cause of Israel's sin against the Lord in the question of Peor, because of which disease came on the people of the Lord.

αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς ισραηλ κατὰ τὸ ῥῆµα βαλααµ τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆµα κυρίου ἕνεκεν φογωρ καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου

17 Niin surmatkaa siis kaikki poikalapset ja surmatkaa myös jokainen  vaimo, joka on yhtynyt mieheen.

So now put every male child to death, and every woman who has had sex relations with a man.

καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε

18 Mutta jokainen tyttö, joka ei ole yhtynyt mieheen, jättäkää  itsellenne henkiin.

But all the female children who have had no sex relations with men, you may keep for yourselves.

πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος ζωγρήσατε αὐτάς

19 Mutta itse oleskelkaa leirin ulkopuolella seitsemän päivää.  Jokainen teistä, joka on jonkun surmannut, ja jokainen teistä, joka on  koskenut surmattuun, puhdistautukoon kolmantena ja 
seitsemäntenä  päivänä, sekä te että teidän vankinne.

You yourselves will have to keep outside the tent-circle for seven days, anyone of you who has put any person to death or come near a dead body; and on the third day and on the seventh day 
make yourselves and your prisoners clean.

καὶ ὑµεῖς παρεµβάλετε ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ τετρωµένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ὑµεῖς καὶ ἡ αἰχµαλωσία ὑµῶν
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20 Ja puhdistettakoon jokainen vaate ja jokainen nahkaesine ja kaikki,  mikä on tehty vuohen karvoista, ja jokainen puuesine."

And every bit of clothing, and anything made of leather or goats' hair or wood, you are to make clean.

καὶ πᾶν περίβληµα καὶ πᾶν σκεῦος δερµάτινον καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε

21 Ja pappi Eleasar sanoi sotamiehille, jotka olivat menneet sotaan:  "Tämä on lakisäädös, jonka Herra antoi Moosekselle:

Then Eleazar the priest said to the men of war who had been to the fight, This is the rule of the law which the Lord has given to Moses:

καὶ εἶπεν ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως τοὺς ἐρχοµένους ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου τοῦτο τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου ὃ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

22 Vain kulta, hopea, vaski, rauta, tina ja lyijy,

But gold and silver and brass and iron and tin and lead,

πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ µολίβου καὶ κασσιτέρου

23 kaikki, mikä tulta kestää, käyttäkää tulessa, niin se puhdistuu;  puhdistettakoon se kuitenkin vielä puhdistusvedellä.  Mutta mikä ei  tulta kestä, käyttäkää se vedessä.

And anything which may be heated, is to go through the fire and be made clean; but in addition it is to be put in the water of cleaning: and anything which may not go through the fire is to be 
put in the water.

πᾶν πρᾶγµα ὃ διελεύσεται ἐν πυρί καὶ καθαρισθήσεται ἀλλ' ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισµοῦ ἁγνισθήσεται καὶ πάντα ὅσα ἐὰν µὴ διαπορεύηται διὰ πυρός διελεύσεται δι' ὕδατος

24 Ja peskää vaatteenne seitsemäntenä päivänä, niin te puhdistutte; ja  sitten tulkaa leiriin."

And on the seventh day, after washing your clothing, you will be clean, and then you may come into the tent-circle.

καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱµάτια τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρισθήσεσθε καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεµβολήν

25 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

26 "Laskekaa, sinä ja pappi Eleasar ja kansan perhekuntien päämiehet,  otetun saaliin määrä, ihmiset ja karja.

Get an account of everything which was taken in the war, of man and of beast, you and Eleazar the priest and the heads of families of the people:

λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχµαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους σὺ καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς

27 Ja pane saalis kahtia soturien, sotaan lähteneiden, ja kaiken muun  kansan kesken.

And let division be made of it into two parts, one for the men of war who went out to the fight, and one for all the people:

καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ µέσον τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπορευοµένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης συναγωγῆς

28 Ja ota Herralle verona sotamiehiltä, sotaan lähteneiltä, yksi  viidestäsadasta, ihmisiä, raavaita, aaseja ja lampaita.

And from the men of war who went out let there be offered to the Lord one out of every five hundred, from the persons, and from the oxen and asses and sheep:

καὶ ἀφελεῖτε τέλος κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὴν παράταξιν µίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν κ
αὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν

29 Ota se heille tulevasta puoliskosta ja anna se pappi Eleasarille  antina Herralle.

Take this from their part and give it to Eleazar the priest as an offering to be lifted up to the Lord.

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους αὐτῶν λήµψεσθε καὶ δώσεις ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς κυρίου

30 Ja israelilaisille tulevasta puoliskosta ota yksi  viidestäkymmenestä, ihmisiä, raavaita, aaseja, lampaita ja kaikkia  karjaeläimiä, ja anna ne leeviläisille, joiden on hoidettava tehtävät  Herran 
asumuksessa."

And from the part given to the children of Israel, take one out of every fifty, from the persons, and from the oxen and asses and sheep, and give it to the Levites who have the care of the House of 
the Lord.

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ τῶν υἱῶν ισραηλ λήµψῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ δώσεις
 αὐτὰ τοῖς λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ κυρίου

31 Ja Mooses ja pappi Eleasar tekivät, niinkuin Herra oli Moosekselle  käskyn antanut.

So Eleazar and Moses did as the Lord had given orders to Moses.

καὶ ἐποίησεν µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ
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32 Ja saalis, jäännös siitä, mitä sotajoukko oli ryöstänyt, oli:  lampaita kuusisataa seitsemänkymmentäviisi tuhatta

Now the beasts taken, in addition to what the fighting-men took for themselves, were six hundred and seventy-five thousand sheep,

καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασµα τῆς προνοµῆς ὃ ἐπρονόµευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες

33 ja raavaita seitsemänkymmentäkaksi tuhatta

And seventy-two thousand oxen,

καὶ βόες δύο καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες

34 ja aaseja kuusikymmentäyksi tuhatta

And sixty-one thousand asses;

καὶ ὄνοι µία καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες

35 ja ihmisiä, tyttöjä, jotka eivät olleet yhtyneet mieheen, kaikkiaan  kolmekymmentäkaksi tuhatta.

And thirty-two thousand persons, that is, women who had never had sex relations with a man.

καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν αἳ οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός πᾶσαι ψυχαὶ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες

36 Ja puolet siitä eli se osa, joka tuli sotaan lähteneille, oli:  lampaita kolmesataa kolmekymmentäseitsemän tuhatta viisisataa,

And the half given as their part to the men who went to the war, was three hundred and thirty-seven thousand, five hundred sheep,

καὶ ἐγενήθη τὸ ἡµίσευµα ἡ µερὶς τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὸν πόλεµον ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια

37 ja Herralle tuleva vero lampaista oli kuusisataa seitsemänkymmentä  viisi;

Of which the Lord's part was six hundred and seventy-five.

καὶ ἐγένετο τὸ τέλος κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσια ἑβδοµήκοντα πέντε

38 ja raavaita kolmekymmentäkuusi tuhatta sekä niistä Herralle tuleva  vero seitsemänkymmentä kaksi;

The number of oxen was thirty-six thousand, of which the Lord's part was seventy-two;

καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τὸ τέλος κυρίῳ δύο καὶ ἑβδοµήκοντα

39 ja aaseja kolmekymmentä tuhatta viisisataa sekä niistä Herralle  tuleva vero kuusikymmentä yksi;

The number of asses was thirty thousand, five hundred, of which the Lord's part was sixty-one.

καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι καὶ τὸ τέλος κυρίῳ εἷς καὶ ἑξήκοντα

40 ja ihmisiä kuusitoista tuhatta sekä niistä Herralle tuleva vero  kolmekymmentä kaksi.

And the number of persons was sixteen thousand, of which the Lord's part was thirty-two persons.

καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες καὶ τὸ τέλος αὐτῶν κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί

41 Ja Mooses antoi Herran antiveron pappi Eleasarille, niinkuin Herra  oli Moosekselle käskyn antanut.

And Moses gave the Lord's part, lifted up as an offering, to Eleazar the priest, as the Lord had given orders to Moses.

καὶ ἔδωκεν µωυσῆς τὸ τέλος κυρίῳ τὸ ἀφαίρεµα τοῦ θεοῦ ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

42 Ja israelilaisille tuleva puolisko, jonka Mooses oli erottanut  sotamiesten osasta,

And from the half given to the children of Israel, which Moses had kept separate from that given to the fighting-men,

ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν ισραηλ οὓς διεῖλεν µωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν

43 tämä seurakunnalle tuleva puolisko oli: lampaita kolmesataa  kolmekymmentäseitsemän tuhatta viisisataa

(Now the people's half was three hundred and thirty-seven thousand, five hundred sheep,

καὶ ἐγένετο τὸ ἡµίσευµα τὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια

44 ja raavaita kolmekymmentäkuusi tuhatta

And thirty-six thousand oxen,

καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες

45 ja aaseja kolmekymmentä tuhatta viisisataa

And thirty thousand, five hundred asses,

ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι
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46 sekä ihmisiä kuusitoista tuhatta.

And sixteen thousand persons;)

καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες

47 Tästä israelilaisille tulevasta puoliskosta Mooses otti yhden  viidestäkymmenestä, ihmisiä ja karjaa, sekä antoi ne leeviläisille,  joiden oli hoidettava tehtävät Herran asumuksessa, niinkuin Herra 
oli  Moosekselle käskyn antanut.

Even from the children of Israel's half, Moses took one out of every fifty, men and beasts, and gave them to the Levites who had the care of the House of the Lord; as the Lord gave orders to 
Moses.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν ισραηλ τὸ ἓν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς σκ
ηνῆς κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ

48 Silloin tulivat sotajoukon osastojen johtajat, tuhannen- ja  sadanpäämiehet, Mooseksen luo

Then the men in authority over the thousands of the army, the captains of thousands and captains of hundreds, came to Moses,

καὶ προσῆλθον πρὸς µωυσῆν πάντες οἱ καθεσταµένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάµεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι

49 ja sanoivat Moosekselle: "Palvelijasi ovat laskeneet niiden  sotamiesten luvun, jotka ovat olleet hallussamme, eikä meistä puutu  yhtäkään.

And said to him, Your servants have taken note of the number of all the fighting-men under our orders, and every one is present;

καὶ εἶπαν πρὸς µωυσῆν οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν τῶν παρ' ἡµῶν καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ' αὐτῶν οὐδὲ εἷς

50 Sentähden me tuomme nyt Herralle lahjaksi, mitä kukin on saanut  kultakaluja: käätyjä, rannerenkaita, sormuksia, korvarenkaita ja  kaulakoristeita, saadaksemme itsellemme sovituksen 
Herran edessä."

And we have here an offering for the Lord from what every man took in the war, ornaments of gold, leg-chains and arm-rings, finger-rings, ear-rings, and neck-ornaments, to make our souls 
free from sin before the Lord.

καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν χλιδῶνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐµπλόκιον ἐξιλάσασθαι περὶ ἡµῶν ἔναντι κυρίου

51 Niin Mooses ja pappi Eleasar ottivat heiltä kullan, kaikkinaiset  taidokkaasti valmistetut esineet.

So Moses and Eleazar the priest took the gold from them, even all the worked ornaments.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ' αὐτῶν πᾶν σκεῦος εἰργασµένον

52 Ja anniksi annettua kultaa, jonka he antoivat Herralle tuhannen- ja  sadanpäämiesten puolesta, oli kaikkiaan kuusitoista tuhatta  seitsemänsataa viisikymmentä sekeliä.

And the gold which the captains of thousands and captains of hundreds gave, as an offering to be lifted up before the Lord, came to sixteen thousand, seven hundred and fifty shekels.

καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον τὸ ἀφαίρεµα ὃ ἀφεῖλον κυρίῳ ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων

53 Sotamiehet olivat ottaneet saalista kukin itselleen.

(For every man of the army had taken goods for himself in the war.)

καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐπρονόµευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ

54 Ja Mooses ja pappi Eleasar ottivat kullan tuhannen- ja  sadanpäämiehiltä ja veivät sen ilmestysmajaan, että se johdattaisi  israelilaiset Herran muistoon.

Then Moses and Eleazar the priest took the gold given by the captains of thousands and captains of hundreds, and took it into the Tent of meeting, to be a sign in memory of the children of Israel 
before the Lord.

καὶ ἔλαβεν µωυσῆς καὶ ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου µνηµόσυνον τῶν υἱῶν ισραηλ ἔναντι κυρί
ου

1 Mutta ruubenilaisilla ja gaadilaisilla oli paljon, ylen runsaasti,  karjaa. Kun he nyt katselivat Jaeserin maata ja Gileadin maata, niin he  huomasivat, että seutu oli karjanhoitoon sopiva.

Now the children of Reuben and the children of Gad had a great number of cattle: and when they saw that the land of Jazer and the land of Gilead was a good place for cattle;

καὶ κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς γαδ πλῆθος σφόδρα καὶ εἶδον τὴν χώραν ιαζηρ καὶ τὴν χώραν γαλααδ καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν

2 Niin gaadilaiset ja ruubenilaiset tulivat ja puhuivat Moosekselle ja  pappi Eleasarille ja seurakunnan päämiehille sanoen:

The children of Gad and the children of Reuben came and said to Moses and to Eleazar the priest and to the chiefs of the meeting,

καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ εἶπαν πρὸς µωυσῆν καὶ πρὸς ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες

3 "Atarot, Diibon, Jaeser, Nimra, Hesbon, Elale, Sebam, Nebo ja Beon,

Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and Beon,

αταρωθ καὶ δαιβων καὶ ιαζηρ καὶ ναµβρα καὶ εσεβων καὶ ελεαλη καὶ σεβαµα καὶ ναβαυ καὶ βαιαν
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4 tämä maa, jonka Herra on vallannut Israelin seurakunnalle, on  karjanhoitoon sopivaa maata, ja sinun palvelijoillasi on karjaa".

The land which the Lord gave into the hands of the children of Israel, is a land for cattle, and your servants have cattle.

τὴν γῆν ἣν παρέδωκεν κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν ισραηλ γῆ κτηνοτρόφος ἐστίν καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει

5 Ja he sanoivat vielä: "Jos olemme saaneet armon sinun silmiesi  edessä, niin annettakoon tämä maa palvelijoillesi omaksi, äläkä vie  meitä Jordanin yli".

And they said, With your approval, let this land be given to your servants as their heritage: do not take us over Jordan.

καὶ ἔλεγον εἰ εὕροµεν χάριν ἐνώπιόν σου δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει καὶ µὴ διαβιβάσῃς ἡµᾶς τὸν ιορδάνην

6 Mutta Mooses vastasi gaadilaisille ja ruubenilaisille: "Onko teidän  veljienne lähdettävä sotaan, ja te jäisitte tänne?

And Moses said to the children of Gad and the children of Reuben, Are your brothers to go to the war, while you take your rest here?

καὶ εἶπεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς ρουβην οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν πορεύονται εἰς πόλεµον καὶ ὑµεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ

7 Miksi viette israelilaisilta halun mennä siihen maahan, jonka Herra  on heille antanut?

Why would you take from the children of Israel the desire to go over into the land which the Lord has given them?

καὶ ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν ισραηλ µὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς

8 Niin teidän isännekin tekivät, kun minä lähetin heidät  Kaades-Barneasta katselemaan sitä maata.

So did your fathers, when I sent them from Kadesh-barnea to see the land.

οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ καδης βαρνη κατανοῆσαι τὴν γῆν

9 Kun he olivat saapuneet Rypälelaaksoon asti ja katselleet sitä maata,  veivät he israelilaisilta halun lähteä siihen maahan, jonka Herra oli  heille antanut.

For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they took from the children of Israel the desire to go into the land which the Lord had given them.

καὶ ἀνέβησαν φάραγγα βότρυος καὶ κατενόησαν τὴν γῆν καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν υἱῶν ισραηλ ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν κύριος αὐτοῖς

10 Ja sinä päivänä syttyi Herran viha, ja hän vannoi sanoen:

And at that time the Lord was moved to wrath, and made an oath, saying,

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὤµοσεν λέγων

11 'Ne miehet, jotka lähtivät Egyptistä, kaksikymmenvuotiset ja sitä  vanhemmat, eivät saa nähdä sitä maata, jonka minä vannoen lupasin  Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille, sillä he eivät ole 
minua  uskollisesti seuranneet,

Truly, not one of the men of twenty years old and over who came out of Egypt will see the land which I gave by oath to Abraham, Isaac, and Jacob; because they have not been true to me with 
all their heart;

εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ αἰγύπτου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω οἱ ἐπιστάµενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τῷ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ οὐ γὰρ συνεπηκολού
θησαν ὀπίσω µου

12 paitsi Kaaleb, kenissiläisen Jefunnen poika, ja Joosua, Nuunin  poika; sillä nämä ovat uskollisesti seuranneet Herraa'.

But only Caleb, the son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua, the son of Nun: because they have been true to the Lord.

πλὴν χαλεβ υἱὸς ιεφοννη ὁ διακεχωρισµένος καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω κυρίου

13 Ja Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän antoi heidän  harhailla erämaassa neljäkymmentä vuotta, kunnes koko se sukupolvi  hävisi, joka oli tehnyt sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä.

Then the Lord was angry with Israel, and he made them wanderers in the waste land for forty years? till all that generation who had done evil in the eyes of the Lord was dead.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν ισραηλ καὶ κατερρόµβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι κυρίου

14 Mutta katso, te olette nyt astuneet isienne sijaan, te syntisten  sikiöt, lisätäksenne vielä Herran vihan kiivautta Israelia kohtaan.

And now you have come to take the place of your fathers, another generation of sinners, increasing the wrath of the Lord against Israel.

ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑµῶν σύστρεµµα ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς κυρίου ἐπὶ ισραηλ

15 Jos te nyt käännytte pois hänestä, niin hän jättää kansan vielä  kauemmaksi aikaa tähän erämaahan, ja niin te tuotatte tuhon kaikelle  tälle kansalle."

For if you are turned away from him, he will send them wandering again in the waste land; and you will be the cause of the destruction of all this people.

ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ' αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀνοµήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην

16 Niin he lähestyivät häntä ja sanoivat: "Karjatarhoja me vain  rakentaisimme tänne laumoillemme ja kaupunkeja vaimojamme ja lapsiamme  varten,

Then they came to him, and said, We will make safe places for our cattle here, and towns for our little ones;

καὶ προσῆλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον ἐπαύλεις προβάτων οἰκοδοµήσωµεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡµῶν
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17 mutta itse me varustautuisimme ja rientäisimme israelilaisten  etunenässä, kunnes saisimme viedyksi heidät määräpaikkoihinsa, mutta  meidän vaimomme ja lapsemme asuisivat sillä aikaa 
varustetuissa  kaupungeissa maan asukkailta rauhassa.

But we ourselves will be ready armed to go before the children of Israel till we have taken them to their place: but our little ones will be safe in the walled towns against the people of the land.

καὶ ἡµεῖς ἐνοπλισάµενοι προφυλακὴ πρότεροι τῶν υἱῶν ισραηλ ἕως ἂν ἀγάγωµεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον καὶ κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν ἐν πόλεσιν τετειχισµέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν

18 Emme me palaisi kotiimme, ennenkuin israelilaiset ovat saaneet  haltuunsa kukin perintöosansa,

We will not come back to our houses till every one of the children of Israel has come into his heritage.

οὐ µὴ ἀποστραφῶµεν εἰς τὰς οἰκίας ἡµῶν ἕως ἂν καταµερισθῶσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ

19 sillä me emme tahdo perintöosaa heidän kanssansa tuolta puolen  Jordanin emmekä kauempaa, vaan meidän perintöosamme on joutunut meille  tältä puolelta Jordanin, itään päin."

For we will not have our heritage with them on the other side of Jordan and forward; because our heritage has come to us on this side of Jordan to the east.

καὶ οὐκέτι κληρονοµήσωµεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ ἐπέκεινα ὅτι ἀπέχοµεν τοὺς κλήρους ἡµῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς

20 Niin Mooses vastasi heille: "Jos näin teette, jos Herran edessä  varustaudutte sotaan

Then Moses said to them, If you will do this, arming yourselves to go before the Lord to the war,

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς µωυσῆς ἐὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι κυρίου εἰς πόλεµον

21 ja teistä jokainen, sotaan varustettuna, menee Jordanin yli Herran  edessä niin pitkäksi aikaa, kunnes on karkoittanut vihollisensa  edestään,

Every armed man of you going across Jordan before the Lord till he has overcome and sent in flight all who are against him,

καὶ παρελεύσεται ὑµῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν ιορδάνην ἔναντι κυρίου ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

22 ja te palaatte vasta senjälkeen, kuin se maa on tehty alamaiseksi  Herralle, niin te olette vastuusta vapaat Herran ja Israelin edessä, ja  tämä maa tulee teidän omaksenne Herran edessä.

And the land is under the rule of the Lord: then after that you may come back, having done no wrong to the Lord and to Israel; and this land will be yours for your heritage before the Lord.

καὶ κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι κυρίου καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ ισραηλ καὶ ἔσται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι κυρίου

23 Mutta jos ette näin tee, niin katso, te rikotte Herraa vastaan ja  saatte tuntea syntinne palkan, joka kohtaa teitä.

But if you do not do this, then you are sinners against the Lord; and you may be certain that your sin will have its reward.

ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε οὕτως ἁµαρτήσεσθε ἔναντι κυρίου καὶ γνώσεσθε τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν ὅταν ὑµᾶς καταλάβῃ τὰ κακά

24 Rakentakaa siis itsellenne kaupunkeja vaimojanne ja lapsianne varten  ja tarhoja karjallenne ja tehkää se, mitä suunne on sanonut."

So get to work building your towns for your little ones, and safe places for your sheep; and do as you have said.

καὶ οἰκοδοµήσετε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑµῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑµῶν καὶ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν ποιήσετε

25 Niin gaadilaiset ja ruubenilaiset vastasivat Moosekselle sanoen:  "Sinun palvelijasi tekevät, niinkuin herramme käskee.

And the children of Gad and the children of Reuben said to Moses, Your servants will do as my lord says.

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ πρὸς µωυσῆν λέγοντες οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν καθὰ ὁ κύριος ἡµῶν ἐντέλλεται

26 Lapsemme, vaimomme, laumamme ja kaikki juhtamme jääkööt tänne  Gileadin kaupunkeihin,

Our little ones, our wives, and our flocks, and all our cattle, will be there in the towns of Gilead;

ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡµῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν γαλααδ

27 mutta sinun palvelijasi lähtevät, jokainen sotaan varustettuna,  sinne taisteluun Herran edessä, niinkuin herramme sanoi."

But your servants will go over, every man armed for war, before the Lord to the fight, as my lord says.

οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισµένοι καὶ ἐκτεταγµένοι ἔναντι κυρίου εἰς τὸν πόλεµον ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει

28 Niin Mooses antoi heistä käskyn pappi Eleasarille ja Joosualle,  Nuunin pojalle, ja Israelin sukukuntien perhekuntain päämiehille,

So Moses gave orders about them to Eleazar the priest and to Joshua, the son of Nun, and to the heads of families of the tribes of the children of Israel.

καὶ συνέστησεν αὐτοῖς µωυσῆς ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ ἰησοῦν υἱὸν ναυη καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν ισραηλ
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29 ja Mooses sanoi heille: "Jos gaadilaiset ja ruubenilaiset teidän  kanssanne lähtevät Jordanin yli, jokainen varustettuna taisteluun Herran  edessä, ja se maa tulee teille alamaiseksi, niin antakaa 
heille Gileadin  maa omaksi.

And Moses said to them, If the children of Gad and the children of Reuben go with you over Jordan, every man armed for the fight before the Lord, and all the land is given into your hands, 
then let them have the land of Gilead for a heritage:

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς µωυσῆς ἐὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ µεθ' ὑµῶν τὸν ιορδάνην πᾶς ἐνωπλισµένος εἰς πόλεµον ἔναντι κυρίου καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑµῶν καὶ δώ
σετε αὐτοῖς τὴν γῆν γαλααδ ἐν κατασχέσει

30 Mutta jolleivät he varustaudu ja lähde teidän kanssanne sinne, niin  asettukoot teidän keskuuteenne Kanaanin maahan."

But if they do not go over with you armed, they will have to take their heritage with you in the land of Canaan.

ἐὰν δὲ µὴ διαβῶσιν ἐνωπλισµένοι µεθ' ὑµῶν εἰς τὸν πόλεµον ἔναντι κυρίου καὶ διαβιβάσετε τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑµῶν εἰς γῆν χανααν καὶ σ
υγκατακληρονοµηθήσονταιvξ ἐν ὑµῖν ἐν τῇ γῇ χανααν

31 Silloin gaadilaiset ja ruubenilaiset vastasivat sanoen: "Mitä Herra  on puhunut sinun palvelijoillesi, sen me teemme.

Then the children of Gad and the children of Reuben said, As the Lord has said to your servants, so will we do.

καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ λέγοντες ὅσα ὁ κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ οὕτως ποιήσοµεν

32 Me lähdemme varustettuina Herran edessä Kanaanin maahan, että  saisimme omaksemme perintöosan tällä puolella Jordanin."

We will go over armed before the Lord into the land of Canaan, and you will give us our heritage on this side of Jordan.

ἡµεῖς διαβησόµεθα ἐνωπλισµένοι ἔναντι κυρίου εἰς γῆν χανααν καὶ δώσετε τὴν κατάσχεσιν ἡµῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου

33 Ja Mooses antoi heille, gaadilaisille ja ruubenilaisille sekä  toiselle puolelle Manassen, Joosefin pojan, sukukuntaa, amorilaisten  kuninkaan Siihonin valtakunnan ja Baasanin kuninkaan Oogin 
valtakunnan,  maan ja sen kaupungit alueinensa, sen maan kaupungit yltympäri.

So Moses gave to them, even to the children of Gad and the children of Reuben and to the half-tribe of Manasseh, the son of Joseph, the kingdom of Sihon, king of the Amorites and Og, king of 
Bashan, all the land with its towns and the country round them.

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς µωυσῆς τοῖς υἱοῖς γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς ρουβην καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση υἱῶν ιωσηφ τὴν βασιλείαν σηων βασιλέως αµορραίων καὶ τὴν βασιλείαν ωγ βασιλέως τῆς βασαν τὴν 
γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ

34 Ja gaadilaiset rakensivat Diibonin, Atarotin, Aroerin,

And the children of Gad were the builders of Dibon and Ataroth and Aroer;

καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ γαδ τὴν δαιβων καὶ τὴν αταρωθ καὶ τὴν αροηρ

35 Atrot-Soofanin, Jaeserin, Jogbehan,

And Atroth-shophan and Jazer and Jogbehah;

καὶ τὴν σωφαρ καὶ τὴν ιαζηρ καὶ ὕψωσαν αὐτὰς

36 Beet-Nimran ja Beet-Haaranin varustetuiksi kaupungeiksi sekä  karjatarhoja.

And Beth-nimrah and Beth-haran: walled towns and shut-in places for sheep.

καὶ τὴν ναµβραν καὶ τὴν βαιθαραν πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων

37 Ja ruubenilaiset rakensivat Hesbonin, Elalen ja Kirjataimin,

And the children of Reuben were the builders of Heshbon and Elealeh and Kiriathaim;

καὶ οἱ υἱοὶ ρουβην ᾠκοδόµησαν τὴν εσεβων καὶ ελεαλη καὶ καριαθαιµ

38 Nebon ja Baal-Meonin, joiden nimet muutettiin, sekä Sibman.  Ja he  panivat nimet niille kaupungeille, jotka he rakensivat.

And Nebo and Baal-meon, (their names being changed,) and Sibmah: and they gave other names to the towns they made.

καὶ τὴν βεελµεων περικεκυκλωµένας καὶ τὴν σεβαµα καὶ ἐπωνόµασαν κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τὰ ὀνόµατα τῶν πόλεων ἃς ᾠκοδόµησαν

39 Mutta Maakir, Manassen poika, lähti Gileadiin ja valloitti sen ja  karkoitti amorilaiset, jotka asuivat siellä.

And the children of Machir, the son of Manasseh, went to Gilead and took it, driving out the Amorites who were living there.

καὶ ἐπορεύθη υἱὸς µαχιρ υἱοῦ µανασση εἰς γαλααδ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπώλεσεν τὸν αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ

40 Ja Mooses antoi Gileadin Maakirille, Manassen pojalle, ja hän  asettui sinne.

And Moses gave Gilead to Machir, the son of Manasseh; and he made it his living-place.

καὶ ἔδωκεν µωυσῆς τὴν γαλααδ τῷ µαχιρ υἱῷ µανασση καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ
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41 Ja Jaair, Manassen poika, meni ja valloitti heidän leirikylänsä ja  kutsui ne Jaairin leirikyliksi.

And Jair, the son of Manasseh, went and took the towns of Gilead, naming them Havvoth-Jair.

καὶ ιαϊρ ὁ τοῦ µανασση ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς ἐπαύλεις ιαϊρ

42 Ja Noobah meni ja valloitti Kenatin ynnä sen alueella olevat kylät  ja kutsui sen, nimensä mukaan, Noobahiksi.

And Nobah went and took Kenath and its small towns, naming it Nobah, after himself.

καὶ ναβαυ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν κανααθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς ναβωθ ἐκ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ

1 Nämä olivat israelilaisten matkat, jotka he kulkivat Egyptistä  osastoittain Mooseksen ja Aaronin johdolla.

These are the journeys of the children of Israel, when they went out of the land of Egypt in their armies, under the direction of Moses and Aaron.

καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῶν υἱῶν ισραηλ ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν ἐν χειρὶ µωυσῆ καὶ ααρων

2 Ja Mooses kirjoitti Herran käskyn mukaan muistiin ne paikat, joista  he lähtivät liikkeelle matkoillansa. Ja nämä ovat heidän matkansa heidän  lähtöpaikkojensa mukaan.

And the stages of their journey on their way out were put down in writing by Moses at the order of the Lord: these are the stages of their journey and the way they went.

καὶ ἔγραψεν µωυσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθµοὺς αὐτῶν διὰ ῥήµατος κυρίου καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῆς πορείας αὐτῶν

3 He lähtivät liikkeelle Ramseksesta ensimmäisessä kuussa, ensimmäisen  kuukauden viidentenätoista päivänä; pääsiäisen jälkeisenä päivänä  israelilaiset lähtivät matkaan voimallisen käden 
suojassa, kaikkien  egyptiläisten nähden,

On the fifteenth day of the first month they went out from Rameses; on the day after the Passover the children of Israel went out by the power of the Lord before the eyes of all the Egyptians,

ἀπῆραν ἐκ ραµεσση τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου τῇ ἐπαύριον τοῦ πασχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων τῶν αἰγυπτίων

4 egyptiläisten haudatessa kaikkia esikoisiansa, jotka Herra heidän  keskuudestaan oli surmannut, ja Herran antaessa tuomion kohdata heidän  jumaliansa.

While the Egyptians were placing in the earth the bodies of their sons on whom the Lord had sent destruction: and their gods had been judged by him.

καὶ οἱ αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας οὓς ἐπάταξεν κύριος πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδίκησιν κύριος

5 Niin israelilaiset lähtivät Ramseksesta ja leiriytyivät Sukkotiin.

So the children of Israel went from Rameses and put up their tents in Succoth.

καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐκ ραµεσση παρενέβαλον εἰς σοκχωθ

6 Sitten he lähtivät Sukkotista ja leiriytyivät Eetamiin, joka on  erämaan reunassa.

And they went on from Succoth and put up their tents in Etham on the edge of the waste land.

καὶ ἀπῆραν ἐκ σοκχωθ καὶ παρενέβαλον εἰς βουθαν ὅ ἐστιν µέρος τι τῆς ἐρήµου

7 Ja he lähtivät Eetamista ja kääntyivät takaisin Pii-Hahirotiin päin,  joka on vastapäätä Baal-Sefonia, ja leiriytyivät Migdolin kohdalle.

And from Etham, turning back to Pi-hahiroth which is before Baal-zephon, they put up their tents before Migdol.

καὶ ἀπῆραν ἐκ βουθαν καὶ παρενέβαλον ἐπὶ στόµα εϊρωθ ὅ ἐστιν ἀπέναντι βεελσεπφων καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι µαγδώλου

8 Ja he lähtivät Pii-Hahirotista ja kulkivat meren keskitse erämaahan  ja vaelsivat kolmen päivän matkan Eetamin erämaassa ja leiriytyivät  Maaraan.

And journeying on from before Hahiroth, they went through the sea into the waste land: they went three days' journey through the waste land of Etham and put up their tents in Marah.

καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι εϊρωθ καὶ διέβησαν µέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρηµον καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν διὰ τῆς ἐρήµου αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον ἐν πικρίαις

9 Sitten he lähtivät Maarasta ja tulivat Eelimiin. Eelimissä oli  kaksitoista vesilähdettä ja seitsemänkymmentä palmupuuta, ja he  leiriytyivät sinne.

And from Marah they went on to Elim: and in Elim there were twelve water-springs and seventy palm-trees; and they put up their tents there.

καὶ ἀπῆραν ἐκ πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς αιλιµ καὶ ἐν αιλιµ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ

10 Ja he lähtivät Eelimistä ja leiriytyivät Kaislameren rannalle.

And they went on from Elim and put up their tents by the Red Sea.

καὶ ἀπῆραν ἐξ αιλιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν

11 Ja he lähtivät Kaislameren rannalta ja leiriytyivät Siinin  erämaahan.

Then from the Red Sea they went on and put up their tents in the waste land of Sin.

καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον σιν
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12 Ja he lähtivät Siinin erämaasta ja leiriytyivät Dofkaan.

And they went on from the waste land of Sin, and put up their tents in Dophkah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου σιν καὶ παρενέβαλον εἰς ραφακα

13 Ja he lähtivät Dofkasta ja leiriytyivät Aalukseen.

And they went on from Dophkah, and put up their tents in Alush.

καὶ ἀπῆραν ἐκ ραφακα καὶ παρενέβαλον ἐν αιλους

14 Ja he lähtivät Aaluksesta ja leiriytyivät Refidimiin; siellä ei  ollut vettä kansan juoda.

And they went on from Alush, and put up their tents in Rephidim, where there was no drinking-water for the people.

καὶ ἀπῆραν ἐξ αιλους καὶ παρενέβαλον ἐν ραφιδιν καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ

15 Ja he lähtivät Refidimistä ja leiriytyivät Siinain erämaahan.

And they went on from Rephidim, and put up their tents in the waste land of Sinai.

καὶ ἀπῆραν ἐκ ραφιδιν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ σινα

16 Ja he lähtivät Siinain erämaasta ja leiriytyivät Kibrot-Hattaavaan.

And they went on from the waste land of Sinai and put up their tents in Kibroth-hattaavah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου σινα καὶ παρενέβαλον ἐν µνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας

17 Ja he lähtivät Kibrot-Hattaavasta ja leiriytyivät Haserotiin.

And they went on from Kibroth-hattaavah, and put up their tents in Hazeroth.

καὶ ἀπῆραν ἐκ µνηµάτων ἐπιθυµίας καὶ παρενέβαλον ἐν ασηρωθ

18 Ja he lähtivät Haserotista ja leiriytyivät Ritmaan.

And they went on from Hazeroth, and put up their tents in Rithmah.

καὶ ἀπῆραν ἐξ ασηρωθ καὶ παρενέβαλον ἐν ραθαµα

19 Ja he lähtivät Ritmasta ja leiriytyivät Rimmon-Perekseen.

And they went on from Rithmah, and put up their tents in Rimmon-perez.

καὶ ἀπῆραν ἐκ ραθαµα καὶ παρενέβαλον ἐν ρεµµων φαρες

20 Ja he lähtivät Rimmon-Pereksestä ja leiriytyivät Libnaan.

And they went on from Rimmon-perez, and put up their tents in Libnah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ ρεµµων φαρες καὶ παρενέβαλον ἐν λεµωνα

21 Ja he lähtivät Libnasta ja leiriytyivät Rissaan.

And they went on from Libnah, and put up their tents in Rissah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ λεµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς δεσσα

22 Ja he lähtivät Rissasta ja leiriytyivät Kehelataan.

And they went on from Rissah, and put up their tents in Kehelathah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ δεσσα καὶ παρενέβαλον εἰς µακελλαθ

23 Ja he lähtivät Kehelatasta ja leiriytyivät Seferin vuoren juurelle.

And they went on from Kehelathah, and put up their tents in Mount Shepher.

καὶ ἀπῆραν ἐκ µακελλαθ καὶ παρενέβαλον εἰς σαφαρ

24 Ja he lähtivät Seferin vuoren juurelta ja leiriytyivät Haradaan.

And they went on from Mount Shepher, and put up their tents in Haradah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ σαφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς χαραδαθ

25 Ja he lähtivät Haradasta ja leiriytyivät Makhelotiin.

And they went on from Haradah, and put up their tents in Makheloth.

καὶ ἀπῆραν ἐκ χαραδαθ καὶ παρενέβαλον εἰς µακηλωθ
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26 Ja he lähtivät Makhelotista ja leiriytyivät Tahatiin.

And they went on from Makheloth, and put up their tents in Tahath.

καὶ ἀπῆραν ἐκ µακηλωθ καὶ παρενέβαλον εἰς κατααθ

27 Ja he lähtivät Tahatista ja leiriytyivät Tarahiin.

And they went on from Tahath, and put up their tents in Terah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ κατααθ καὶ παρενέβαλον εἰς ταραθ

28 Ja he lähtivät Tarahista ja leiriytyivät Mitkaan.

And they went on from Terah, and put up their tents in Mithkah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ ταραθ καὶ παρενέβαλον εἰς µατεκκα

29 Ja he lähtivät Mitkasta ja leiriytyivät Hasmonaan.

And they went on from Mithkah, and put up their tents in Hashmonah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ µατεκκα καὶ παρενέβαλον εἰς σελµωνα

30 Ja he lähtivät Hasmonasta ja leiriytyivät Mooserotiin.

And they went on from Hashmonah, and put up their tents in Moseroth.

καὶ ἀπῆραν ἐκ σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς µασσουρουθ

31 Ja he lähtivät Mooserotista ja leiriytyivät Bene-Jaakaniin.

And they went on from Moseroth, and put up their tents in Bene-jaakan.

καὶ ἀπῆραν ἐκ µασσουρουθ καὶ παρενέβαλον εἰς βαναια

32 Ja he lähtivät Bene-Jaakanista ja leiriytyivät Hoor-Gidgadiin.

And they went on from Bene-jaakan, and put up their tents in Hor-haggidgad.

καὶ ἀπῆραν ἐκ βαναια καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὄρος γαδγαδ

33 Ja he lähtivät Hoor-Gidgadista ja leiriytyivät Jotbataan.

And they went on from Hor-haggidgad, and put up their tents in Jotbathah.

καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους γαδγαδ καὶ παρενέβαλον εἰς ετεβαθα

34 Ja he lähtivät Jotbatasta ja leiriytyivät Abronaan.

And they went on from Jotbathah, and put up their tents in Abronah.

καὶ ἀπῆραν ἐξ ετεβαθα καὶ παρενέβαλον εἰς εβρωνα

35 Ja he lähtivät Abronasta ja leiriytyivät Esjon-Geberiin.

And they went on from Abronah, and put up their tents in Ezion-geber.

καὶ ἀπῆραν ἐξ εβρωνα καὶ παρενέβαλον εἰς γεσιωνγαβερ

36 Ja he lähtivät Esjon-Geberistä ja leiriytyivät Siinin erämaahan, se  on Kaadekseen.

And they went on from Ezion-geber, and put up their tents in the waste land of Zin (which is Kadesh).

καὶ ἀπῆραν ἐκ γεσιωνγαβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ σιν καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου σιν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον φαραν αὕτη ἐστὶν καδης

37 Ja he lähtivät Kaadeksesta ja leiriytyivät Hoorin vuoren juurelle,  Edomin maan rajalle.

And they went on from Kadesh, and put up their tents in Mount Hor, on the edge of the land of Edom.

καὶ ἀπῆραν ἐκ καδης καὶ παρενέβαλον εἰς ωρ τὸ ὄρος πλησίον γῆς εδωµ

38 Ja pappi Aaron nousi Hoorin vuorelle Herran käskyn mukaan ja kuoli  siellä neljäntenäkymmenentenä vuotena siitä, kun israelilaiset olivat  lähteneet Egyptin maasta, viidennessä kuussa, 
kuukauden ensimmäisenä  päivänä.

And Aaron the priest went up into the mountain at the order of the Lord, and came to his death there, in the fortieth year after the children of Israel had come out of the land of Egypt, in the 
fifth month, on the first day of the month.

καὶ ἀνέβη ααρων ὁ ἱερεὺς διὰ προστάγµατος κυρίου καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ µιᾷ τοῦ µηνός
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39 Ja Aaron oli sadan kahdenkymmenen kolmen vuoden vanha kuollessaan  Hoorin vuorella.

Aaron was a hundred and twenty-three years old at the time of his death in Mount Hor.

καὶ ααρων ἦν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν ὅτε ἀπέθνῃσκεν ἐν ωρ τῷ ὄρει

40 Mutta Aradin kuningas, kanaanilainen, joka asui Kanaanin maan  eteläosassa, sai kuulla israelilaisten tulosta.

And news of the coming of the children of Israel came to the king of Arad, the Canaanite, who was living in the South in the land of Canaan.

καὶ ἀκούσας ὁ χανανις βασιλεὺς αραδ καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ χανααν ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ ισραηλ

41 Ja he lähtivät Hoorin vuorelta ja leiriytyivät Salmonaan.

And from Mount Hor they went on, and put up their tents in Zalmonah.

καὶ ἀπῆραν ἐξ ωρ τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς σελµωνα

42 Ja he lähtivät Salmonasta ja leiriytyivät Puunoniin.

And they went on from Zalmonah, and put up their tents in Punon.

καὶ ἀπῆραν ἐκ σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς φινω

43 Ja he lähtivät Puunonista ja leiriytyivät Oobotiin.

And they went on from Punon, and put up their tents in Oboth.

καὶ ἀπῆραν ἐκ φινω καὶ παρενέβαλον εἰς ωβωθ

44 Ja he lähtivät Oobotista ja leiriytyivät Iije-Abarimiin Mooabin  rajalle.

And they went on from Oboth, and put up their tents in Iye-abarim at the edge of Moab.

καὶ ἀπῆραν ἐξ ωβωθ καὶ παρενέβαλον ἐν γαι ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων µωαβ

45 Ja he lähtivät Iijimistä ja leiriytyivät Diibon-Gaadiin.

And they went on from Iyim, and put up their tents in Dibon-gad.

καὶ ἀπῆραν ἐκ γαι καὶ παρενέβαλον εἰς δαιβων γαδ

46 Ja he lähtivät Diibon-Gaadista ja leiriytyivät Almon-Diblataimiin.

And from Dibon-gad they went on, and put up their tents in Almon-diblathaim.

καὶ ἀπῆραν ἐκ δαιβων γαδ καὶ παρενέβαλον ἐν γελµων δεβλαθαιµ

47 Ja he lähtivät Almon-Diblataimista ja leiriytyivät Abarimin  vuoristoon vastapäätä Neboa.

And from Almon-diblathaim they went on, and put up their tents in the mountains of Abarim, before Nebo.

καὶ ἀπῆραν ἐκ γελµων δεβλαθαιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ αβαριµ ἀπέναντι ναβαυ

48 Ja he lähtivät Abarimin vuoristosta ja leiriytyivät Mooabin arolle  Jordanin rantaan, Jerikon kohdalle.

And they went on from the mountains of Abarim, and put up their tents in the lowlands of Moab by Jordan at Jericho;

καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων αβαριµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν µωαβ ἐπὶ τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω

49 Ja Jordanin rannalla heidän leirinsä ulottui Beet-Jesimotista aina  Aabel-Sittimiin asti Mooabin arolle.

Planting their tents by the side of Jordan from Beth-jeshimoth as far as Abel-shittim in the lowlands of Moab.

καὶ παρενέβαλον παρὰ τὸν ιορδάνην ἀνὰ µέσον αισιµωθ ἕως βελσαττιµ κατὰ δυσµὰς µωαβ

50 Ja Herra puhui Moosekselle Mooabin arolla Jordanin rannalla, Jerikon  kohdalla, sanoen:

And in the lowlands of Moab by Jordan at Jericho, the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν µωαβ παρὰ τὸν ιορδάνην κατὰ ιεριχω λέγων

51 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun olette kulkeneet Jordanin  yli Kanaanin maahan,

Say to the children of Israel, When you go over Jordan into the land of Canaan,

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην εἰς γῆν χανααν
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52 niin karkoittakaa tieltänne kaikki maan asukkaat ja hävittäkää  kaikki heidän jumalankuvansa, hävittäkää kaikki heidän valetut kuvansa  ja kukistakaa kaikki heidän uhrikukkulansa.

See that all the people of the land are forced out from before you, and put to destruction all their pictured stones, and all their metal images, and all their high places:

καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτ
ε

53 Ottakaa sitten maa haltuunne ja asukaa siinä, sillä teille minä  annan omaksi sen maan.

And take the land for yourselves, for your resting-place: for to you I have given the land as your heritage.

καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ ὑµῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ

54 Ja jakakaa maa keskenänne arvalla sukujenne mukaan; suuremmalle  antakaa suurempi perintöosa ja pienemmälle pienempi perintöosa. Kukin  saakoon perintöosansa siinä, mihin arpa sen 
hänelle määrää; isienne  sukukuntien mukaan jakakaa maa keskenänne.

And you will take up your heritage in the land by the decision of the Lord, to every family its part; the greater the family the greater its heritage, and the smaller the family the smaller will be its 
heritage; wherever the decision of the Lord gives to any man his part, that will be his; distribution will be made to you by your fathers' tribes.

καὶ κατακληρονοµήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς ὑµῶν τοῖς πλείοσιν πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν εἰς ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ ὄνοµ
α αὐτοῦ ἐκεῖ αὐτοῦ ἔσται κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑµῶν κληρονοµήσετε

55 Mutta jos ette karkoita maan asukkaita tieltänne, niin ne, jotka te  heistä jätätte jäljelle, tulevat teille okaiksi silmiinne ja tutkaimiksi  kylkiinne, ja he ahdistavat teitä siinä maassa, jossa te asutte.

But if you are slow in driving out the people of the land, then those of them who are still there will be like pin-points in your eyes and like thorns in your sides, troubling you in the land where 
you are living.

ἐὰν δὲ µὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔσται οὓς ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑµῶν καὶ ἐχθρεύσ
ουσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ' ἣν ὑµεῖς κατοικήσετε

56 Ja silloin minä teen teille, niinkuin aioin tehdä heille."

And it will come about that as it was my purpose to do to them, so I will do to you.

καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι αὐτούς ποιήσω ὑµῖν

1 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

2 "Käske israelilaisia ja sano heille: Kun te tulette Kanaanin maahan -  se on se maa, jonka te saatte perintöosaksenne, Kanaanin maa äärestä  ääreen -

Give orders to the children of Israel and say to them, When you come into the land of Canaan; (this is the land which is to be your heritage, the land of Canaan inside these limits,)

ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν χανααν αὕτη ἔσται ὑµῖν εἰς κληρονοµίαν γῆ χανααν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς

3 niin teidän eteläinen rajanne kulkekoon Siinin erämaasta  Edomia pitkin; eteläinen raja alkakoon idässä Suolameren päästä

Then your south quarter will be from the waste land of Zin by the side of Edom, and your limit on the south will be from the east end of the Salt Sea,

καὶ ἔσται ὑµῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήµου σιν ἕως ἐχόµενον εδωµ καὶ ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν

4 ja kääntyköön Skorpionisolasta etelään ja kulkekoon Siiniin, ja se  päättyköön Kaades-Barneasta etelään. Sieltä raja lähteköön  Hasar-Addariin, kulkekoon Asmoniin

And round to the south of the slope of Akrabbim, and on to Zin: and its direction will be south of Kadesh-barnea, and it will go as far as Hazar-addar and on to Azmon:

καὶ κυκλώσει ὑµᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ακραβιν καὶ παρελεύσεται σεννα καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα καδης τοῦ βαρνη καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν αραδ καὶ παρελεύσεται α
σεµωνα

5 ja kääntyköön Asmonista Egyptin purolle ja päättyköön mereen.

And from Azmon it will go round to the stream of Egypt as far as the sea.

καὶ κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ασεµωνα χειµάρρουν αἰγύπτου καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα

6 Ja teidän läntisenä rajananne olkoon Suuri meri; tämä olkoon  läntisenä rajananne.

And for your limit on the west you will have the Great Sea and its edge: this will be your limit on the west.

καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑµῖν ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ τοῦτο ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης

7 Ja teidän pohjoinen rajanne olkoon tämä: Suuresta merestä vetäkää  raja Hoorin vuoreen;

And your limit on the north will be the line from the Great Sea to Mount Hor:

καὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑµῖν πρὸς βορρᾶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος
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8 Hoorin vuoresta vetäkää raja siihen, mistä mennään Hamatiin, ja raja  päättyköön Sedadiin.

And from Mount Hor the line will go in the direction of Hamath; the farthest point of it will be at Zedad:

καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταµετρήσετε αὐτοῖς εἰσπορευοµένων εἰς εµαθ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια σαραδα

9 Sieltä raja lähteköön Sifroniin ja päättyköön Hasar-Eenaniin.  Tämä  olkoon pohjoisena rajananne.

And the limit will go on to Ziphron, with its farthest point at Hazar-enan: this will be your limit on the north.

καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια δεφρωνα καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ασερναιν τοῦτο ἔσται ὑµῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ

10 Ja itäinen rajanne vetäkää Hasar-Eenanista Sefamiin;

And on the east, your limit will be marked out from Hazar-enan to Shepham,

καὶ καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατολῶν ἀπὸ ασερναιν σεπφαµα

11 Sefamista raja painukoon Riblaan, Ainista itään, ja sieltä raja  edelleen painukoon, kunnes se sattuu vuoriselänteeseen Kinneretin järven  itäpuolella.

Going down from Shepham to Riblah on the east side of Ain, and on as far as the east side of the sea of Chinnereth:

καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ σεπφαµ αρβηλα ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια βηλα ἐπὶ νώτου θαλάσσης χεναρα ἀπὸ ἀνατολῶν

12 Sitten raja yhtyköön Jordaniin ja päättyköön Suolamereen.  Tämä on  oleva teidän maanne rajoineen yltympäri."

And so down to Jordan, stretching to the Salt Sea: all the land inside these limits will be yours.

καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν ιορδάνην καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ ἁλυκή αὕτη ἔσται ὑµῖν ἡ γῆ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ

13 Ja Mooses käski israelilaisia sanoen: "Tämä on se maa, joka teidän  on jaettava arvalla keskenänne ja jonka Herra määräsi annettavaksi  yhdeksälle ja puolelle sukukunnalle.

And Moses gave orders to the children of Israel saying, This is the land which is to be your heritage, by the decision of the Lord, which by the Lord's order is to be given to the nine tribes and 
the half-tribe:

καὶ ἐνετείλατο µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων αὕτη ἡ γῆ ἣν κατακληρονοµήσετε αὐτὴν µετὰ κλήρου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς 
µανασση

14 Sillä ruubenilaisten sukukunta perhekunnittain ja gaadilaisten  sukukunta perhekunnittain ja toinen puoli Manassen sukukuntaa ovat jo  saaneet perintöosansa.

For the tribe of the children of Reuben, by their fathers' families, and the tribe of the children of Gad, by their fathers' families, and the half-tribe of Manasseh, have been given their heritage:

ὅτι ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν ρουβην καὶ φυλὴ υἱῶν γαδ κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν

15 Nämä kaksi ja puoli sukukuntaa ovat jo saaneet perintöosansa tällä  puolella Jordania Jerikon kohdalla, itään päin, auringonnousuun päin."

The two tribes and the half-tribe have been given their heritage on the other side of Jordan at Jericho, on the east looking to the dawn.

δύο φυλαὶ καὶ ἥµισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέραν τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω ἀπὸ νότου κατ' ἀνατολάς

16 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

17 "Nämä ovat niiden miesten nimet, joiden on jaettava teille se maa:  pappi Eleasar ja Joosua, Nuunin poika;

These are the names of the men who are to make the distribution of the land among you: Eleazar the priest and Joshua, the son of Nun.

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν οἳ κληρονοµήσουσιν ὑµῖν τὴν γῆν ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη

18 ja näiden lisäksi valitkaa päämies kustakin sukukunnasta maata  jakamaan.

And you are to take one chief from every tribe to make the distribution of the land.

καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήµψεσθε κατακληρονοµῆσαι ὑµῖν τὴν γῆν

19 Nämä ovat niiden miesten nimet: Juudan sukukunnasta Kaaleb, Jefunnen  poika;

And these are the names of the men: of the tribe of Judah, Caleb, the son of Jephunneh.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῆς φυλῆς ιουδα χαλεβ υἱὸς ιεφοννη

20 simeonilaisten sukukunnasta Semuel, Ammihudin poika;

And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel, the son of Ammihud.

τῆς φυλῆς συµεων σαλαµιηλ υἱὸς εµιουδ
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21 Benjaminin sukukunnasta Elidad, Kislonin poika;

Of the tribe of Benjamin, Elidad, the son of Chislon.

τῆς φυλῆς βενιαµιν ελδαδ υἱὸς χασλων

22 daanilaisten sukukunnasta päämies Bukki, Joglin poika;

And of the tribe of the children of Dan, a chief, Bukki, the son of Jogli.

τῆς φυλῆς δαν ἄρχων βακχιρ υἱὸς εγλι

23 joosefilaisista, manasselaisten sukukunnasta, päämies Hanniel,  Eefodin poika;

Of the children of Joseph: of the tribe of the children of Manasseh, a chief, Hanniel, the son of Ephod:

τῶν υἱῶν ιωσηφ φυλῆς υἱῶν µανασση ἄρχων ανιηλ υἱὸς ουφι

24 efraimilaisten sukukunnasta päämies Kemuel, Siftanin poika;

And of the tribe of the children of Ephraim, a chief, Kemuel, the son of Shiphtan.

τῆς φυλῆς υἱῶν εφραιµ ἄρχων καµουηλ υἱὸς σαβαθα

25 sebulonilaisten sukukunnasta päämies Elisafan, Parnakin poika;

And of the tribe of the children of Zebulun, a chief, Elizaphan, the son of Parnach.

τῆς φυλῆς ζαβουλων ἄρχων ελισαφαν υἱὸς φαρναχ

26 isaskarilaisten sukukunnasta päämies Paltiel, Assanin poika;

And of the tribe of the children of Issachar, a chief, Paltiel, the son of Azzan.

τῆς φυλῆς υἱῶν ισσαχαρ ἄρχων φαλτιηλ υἱὸς οζα

27 asserilaisten sukukunnasta päämies Ahihud, Selomin poika,

And of the tribe of the children of Asher, a chief, Ahihud, the son of Shelomi.

τῆς φυλῆς υἱῶν ασηρ ἄρχων αχιωρ υἱὸς σελεµι

28 ja naftalilaisten sukukunnasta Pedahel, Ammihudin poika."

And of the tribe of the children of Naphtali, a chief, Pedahel, the son of Ammihud.

τῆς φυλῆς νεφθαλι ἄρχων φαδαηλ υἱὸς βεναµιουδ

29 Nämä olivat ne, jotka Herra määräsi jakamaan israelilaisille  Kanaanin maan.

These are they to whom the Lord gave orders to make the distribution of the heritage among the children of Israel in the land of Canaan.

οὗτοι οἷς ἐνετείλατο κύριος καταµερίσαι τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐν γῇ χανααν

1 Ja Herra puhui Moosekselle Mooabin arolla Jordanin rannalla, Jerikon  kohdalla, sanoen:

And the Lord said to Moses in the lowlands of Moab by Jordan at Jericho,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν µωαβ παρὰ τὸν ιορδάνην κατὰ ιεριχω λέγων

2 "Käske israelilaisia antamaan omistamistaan perintöosista  leeviläisille kaupunkeja heidän asuaksensa ja antamaan leeviläisille  myöskin laidunmaata näiden kaupunkien ympäriltä.

Give orders to the children of Israel to give to the Levites, from the heritage which is theirs, towns for themselves, with land on the outskirts of the towns.

σύνταξον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ δώσουσιν τοῖς λευίταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσουσιν τοῖς λευίταις

3 Nämä kaupungit olkoot heillä asuntoina, ja niiden laidunmaat olkoot  heidän juhtiansa, karjaansa ja kaikkia muita elukoitansa varten.

These towns are to be their living-places, with land round them for their cattle and their food and all their beasts,

καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφορίσµατα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν

4 Ja näiden kaupunkien laidunmaat, jotka teidän on annettava  leeviläisille, ulottukoot kaupungin muurista ulospäin tuhat kyynärää  joka taholle.

Stretching from the wall of the towns a distance of a thousand cubits all round.

καὶ τὰ συγκυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς λευίταις ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ

Numbers 35Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 381 of 2371



5 Ja mitatkaa kaupungin ulkopuolella itään päin kaksituhatta kyynärää  ja etelään päin kaksituhatta kyynärää ja länteen päin kaksituhatta  kyynärää ja pohjoiseen päin kaksituhatta kyynärää, ja 
kaupunki olkoon  siinä keskellä. Tämä olkoon heillä kaupunkien laidunmaa.

The measure of this space of land is to be two thousand cubits outside the town on the east, and two thousand cubits on the south and on the west and on the north, the town being in the middle. 
This space will be the outskirts of their towns.

καὶ µετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς β
ορρᾶν δισχιλίους πήχεις καὶ ἡ πόλις µέσον τούτου ἔσται ὑµῖν καὶ τὰ ὅµορα τῶν πόλεων

6 Ja niistä kaupungeista, jotka teidän on annettava leeviläisille,  olkoon kuusi turvakaupunkia, jotka teidän on annettava pakopaikaksi  sille, joka on jonkun tappanut; ja niiden lisäksi antakaa 
neljäkymmentä  kaksi kaupunkia.

And the towns which you give the Levites are to be the six safe places to which the taker of life may go in flight; and in addition you are to give them forty-two towns.

καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς λευίταις τὰς ἓξ πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα καὶ δύο πόλεις

7 Kaikkiaan olkoon kaupunkeja ja niiden laidunmaita, jotka teidän on  annettava leeviläisille, neljäkymmentä kahdeksan.

Forty-eight towns are to be given to the Levites, all with land round them.

πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς λευίταις τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις ταύτας καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν

8 Ja niitä israelilaisten omistamia kaupunkeja, jotka teidän on  annettava, otettakoon useampia siltä sukukunnalta, jolla niitä on  paljon, ja vähemmän siltä, jolla niitä on vähemmän. Kukin 
sukukunta  antakoon leeviläisille kaupunkejaan saamansa perintöosan mukaan."

And these towns are to be given out of the heritage of the children of Israel, taking the greater number from those who have much, and a smaller number from those who have little: everyone, in 
the measure of his heritage, is to give of his property to the Levites.

καὶ τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν ισραηλ ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ ἣν κληρονοµήσουσιν δώσουσιν ἀπὸ τῶ
ν πόλεων τοῖς λευίταις

9 Ja Herra puhui Moosekselle sanoen:

And the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν λέγων

10 "Puhu israelilaisille ja sano heille: Kun te olette menneet Jordanin  yli Kanaanin maahan,

Say to the children of Israel, when you have gone over Jordan into the land of Canaan;

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην εἰς γῆν χανααν

11 niin valitkaa itsellenne kaupunkeja turvakaupungeiksenne.  Niihin  paetkoon tappaja, joka tapaturmaisesti on jonkun surmannut.

Then let certain towns be marked out as safe places to which anyone who takes the life of another in error may go in flight.

καὶ διαστελεῖτε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις φυγαδευτήρια ἔσται ὑµῖν φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως

12 Ja nämä kaupungit olkoot teillä turvapaikkoina verenkostajalta, niin  ettei tappajan tarvitse kuolla, ennenkuin hän on ollut seurakunnan  tuomittavana.

In these towns you may be safe from him who has the right of punishment; so that death may not overtake the taker of life till he has been judged by the meeting of the people.

καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑµῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν

13 Ja kaupunkeja, jotka teidän on määrättävä turvakaupungeiksi, olkoon  teillä kuusi.

Six of the towns which you give will be such safe places;

καὶ αἱ πόλεις ἃς δώσετε τὰς ἓξ πόλεις φυγαδευτήρια ἔσονται ὑµῖν

14 Kolme kaupunkia teidän on määrättävä tältä puolelta Jordanin, ja  kolme kaupunkia teidän on määrättävä Kanaanin maasta; ne olkoot  turvakaupunkeja.

Three on the other side of Jordan and three in the land of Canaan, to be safe places for flight.

τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ χανααν

15 Israelilaisille ja teidän keskuudessanne asuvalle muukalaiselle ja  loiselle olkoot ne kuusi kaupunkia turvapaikkoina, joihin voi paeta  jokainen, joka tapaturmaisesti jonkun surmaa.

For the children of Israel and for the man from another country who is living among them, these six towns are to be safe places, where anyone causing the death of another through error may go 
in flight.

φυγάδιον ἔσται τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑµῖν ἔσονται αἱ πόλεις αὗται εἰς φυγαδευτήριον φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως

16 Mutta jos joku rauta-aseella lyö toista, niin että tämä kuolee, on  hän tahallinen tappaja; sellainen tappaja rangaistakoon kuolemalla.

But if a man gives another man a blow with an iron instrument, causing his death, he is a taker of life and is certainly to be put to death.

ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτόν καὶ τελευτήσῃ φονευτής ἐστιν θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής
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17 Jos joku ottaa käteensä kiven, jolla voi lyödä kuoliaaksi, ja lyö  toista, niin että tämä kuolee, on hän tahallinen tappaja; sellainen  tappaja rangaistakoon kuolemalla.

Or if he gives him a blow with a stone in his hand, causing his death, he is a taker of life and is certainly to be put to death.

ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ ἐκ χειρός ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν καὶ ἀποθάνῃ φονευτής ἐστιν θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής

18 Tahi jos joku ottaa käteensä puuaseen, jolla voi lyödä kuoliaaksi,  ja lyö toista, niin että tämä kuolee, on hän tahallinen tappaja;  sellainen tappaja rangaistakoon kuolemalla.

Or if he gave him blows with a wood instrument in his hands, causing his death, he is a taker of life and is certainly to be put to death.

ἐὰν δὲ ἐν σκεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρός ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν καὶ ἀποθάνῃ φονευτής ἐστιν θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής

19 Verenkostaja ottakoon sellaisen tappajan hengiltä; hän ottakoon  hänet hengiltä, milloin vain hänet tapaa.

He whose right it is to give punishment for blood, may himself put to death the taker of life when he comes face to face with him.

ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ οὗτος ἀποκτενεῖ αὐτόν

20 Ja jos joku vihassa iskee toista tahi heittää häntä jollakin  murhaamisen tarkoituksessa, niin että tämä kuolee,

If in his hate he put a sword through him, or waiting secretly for him sent a spear or stone at him, causing his death;

ἐὰν δὲ δι' ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν καὶ ἐπιρρίψῃ ἐπ' αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου καὶ ἀποθάνῃ

21 tahi vihaa kantaen lyö häntä kädellään, niin että hän kuolee,  rangaistakoon lyöjä kuolemalla, sillä hän on tahallinen tappaja;  verenkostaja ottakoon sellaisen tappajan hengiltä, milloin vain 
hänet  tapaa.

Or in hate gave him blows with his hand, causing death; he who gave the death-blow is to be put to death; he is a taker of life: he whose right it is to give punishment for blood may put to death 
the taker of life when he comes face to face with him.

ἢ διὰ µῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί καὶ ἀποθάνῃ θανάτῳ θανατούσθω ὁ πατάξας φονευτής ἐστιν θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσ
αι αὐτῷ

22 Mutta jos joku vahingossa, vaan ei vihassa, satuttaa toista tai  heittää häntä jollakin esineellä, millä hyvänsä, ilman murhaamisen  tarkoitusta,

But if a man has given a wound to another suddenly and not in hate, or without design has sent something against him,

ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι' ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν ἢ ἐπιρρίψῃ ἐπ' αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου

23 tahi jos hän kivellä, jolla voi lyödä kuoliaaksi, huomaamattansa  satuttaa toista, niin että tämä kuolee, eikä hän ollut hänen  vihamiehensä eikä tarkoittanut häntä vahingoittaa,

Or has given him a blow with a stone, without seeing him, so causing his death, though he had nothing against him and no desire to do him evil:

ἢ παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ οὐκ εἰδώς καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ' αὐτόν καὶ ἀποθάνῃ αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν

24 niin seurakunta ratkaiskoon tappajan ja verenkostajan välin näiden  säädösten mukaan.

Then let the meeting of the people be judge between the man responsible for the death and him who has the right of punishment for blood, acting by these rules:

καὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ µέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα κατὰ τὰ κρίµατα ταῦτα

25 Ja seurakunta päästäköön tappajan verenkostajan kädestä, ja  seurakunta antakoon hänen palata turvakaupunkiin, johon hän oli paennut,  ja siellä hän asukoon pyhällä öljyllä voidellun 
ylimmäisen papin  kuolemaan asti.

And let the people keep the man responsible for the death safe from the hands of him who has the right of punishment for blood, and send him back to his safe town where he had gone in flight: 
there let him be till the death of the high priest who was marked with the holy oil.

καὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ κατέφυγεν καὶ κατοικήσει ἐκεῖ ἕως
 ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ

26 Mutta jos tappaja menee sen turvakaupungin alueen ulkopuolelle,  johon hän on paennut,

But if ever he goes outside the walls of the safe town where he had gone in flight,

ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πόλεως εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ

27 ja verenkostaja tapaa hänet ulkopuolella hänen turvakaupunkinsa  aluetta ja verenkostaja surmaa tappajan, niin ei hän joudu verenvikaan;

And the giver of punishment, meeting him outside the walls of the town, puts him to death, he will not be responsible for his blood:

καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ καὶ φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα τὸν φονεύσαντα οὐκ ἔνοχός ἐστιν

28 sillä hänen on asuttava turvakaupungissaan ylimmäisen papin  kuolemaan asti. Mutta ylimmäisen papin kuoltua tappaja saa palata  perintömaallensa.

Because he had been ordered to keep inside the safe town till the death of the high priest: but after the death of the high priest the taker of life may come back to the place of his heritage.

ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ
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29 Ja tämä olkoon teillä oikeussäädöksenä sukupolvesta sukupolveen,  missä asuttekin.

These rules are to be your guide in judging through all your generations wherever you may be living.

καὶ ἔσται ταῦτα ὑµῖν εἰς δικαίωµα κρίµατος εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις ὑµῶν

30 Jos joku lyö toisen kuoliaaksi, surmattakoon tappaja todistajien  antaman todistuksen nojalla; mutta yhden todistajan todistuksen nojalla  älköön ketään kuolemalla rangaistako.

Anyone causing the death of another is himself to be put to death on the word of witnesses: but the word of one witness is not enough.

πᾶς πατάξας ψυχήν διὰ µαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύσαντα καὶ µάρτυς εἷς οὐ µαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν ἀποθανεῖν

31 Älkää ottako lunastusmaksua sellaisen tappajan hengestä, joka on  tehnyt hengenrikoksen, vaan rangaistakoon hänet kuolemalla.

Further, no price may be given for the life of one who has taken life and whose right reward is death: he is certainly to be put to death.

καὶ οὐ λήµψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται

32 Älkääkä ottako lunastusmaksua siltä, joka on paennut  turvakaupunkiin, ettei hän ennen papin kuolemaa saisi palata asumaan  omalle maallensa.

And no price may be offered for one who has gone in flight to a safe town, for the purpose of letting him come back to his place before the death of the high priest.

οὐ λήµψεσθε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας

33 Älkääkä saastuttako sitä maata, jossa te olette, sillä veri  saastuttaa maan. Ja maalle ei voi toimittaa sovitusta verestä, joka  siihen on vuodatettu, muulla kuin sen verellä, joka sen on vuodattanut.

So do not make the land where you are living unholy: for blood makes the land unholy: and there is no way of making the land free from the blood which has come on it, but only by the death of 
him who was the cause of it.

καὶ οὐ µὴ φονοκτονήσητε τὴν γῆν εἰς ἣν ὑµεῖς κατοικεῖτε τὸ γὰρ αἷµα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ' αὐτῆς ἀλλ' ἐπὶ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκ
χέοντος

34 Älkää siis saastuttako sitä maata, jossa te asutte ja jossa minäkin  asun teidän keskellänne, sillä minä, Herra, asun israelilaisten  keskellä."

Do not make unclean the land where you are living and in which is my House: for I the Lord am present among the children of Israel.

καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν ἐφ' ἧς κατοικεῖτε ἐπ' αὐτῆς ἐφ' ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑµῖν ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος κατασκηνῶν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν ισραηλ

1 Silloin Gileadin, Maakirin pojan, Manassen pojanpojan, suvun  perhekuntapäämiehet, jotka olivat Joosefin poikien sukua, astuivat esiin  ja puhuivat Moosekselle ja ruhtinaille, israelilaisten  
perhekunta-päämiehille,

Now the heads of the families of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came to Moses, the chiefs and the heads of families of the 
children of Israel being present,

καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν γαλααδ υἱοῦ µαχιρ υἱοῦ µανασση ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν ιωσηφ καὶ ἐλάλησαν ἔναντι µωυσῆ καὶ ἔναντι ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατ
ριῶν υἱῶν ισραηλ

2 ja sanoivat: "Herra käski herrani jakaa sen maan arvalla  israelilaisille perintöosaksi, ja herrani sai käskyn Herralta antaa  Selofhadin, meidän veljemme, perintöosan hänen tyttärillensä.

And said, The Lord gave orders to my lord to make distribution of the land as their heritage to the children of Israel: and my lord was ordered by the Lord to give the heritage of Zelophehad, 
our brother, to his daughters.

καὶ εἶπαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν ἐνετείλατο κύριος ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονοµίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ τῷ κυρίῳ συνέταξεν κύριος δοῦναι τὴν κληρονοµίαν σαλπααδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν 
ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ

3 Mutta jos he joutuvat vaimoiksi joillekin israelilaisten muiden  heimojen pojista, niin heidän perintöosansa siirtyy pois meidän isiemme  perintöosasta ja liitetään sen sukukunnan perintöosaan, 
johon he tulevat  kuulumaan, mutta meidän perintöosamme vähenee.

Now if they get married to any of the sons of other tribes of the children of Israel, then their property will be taken away from the heritage of our fathers, and become part of the heritage of the 
tribe into which they get married: and their heritage will be taken away from the heritage of our tribe.

καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν ισραηλ γυναῖκες καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονοµίαν τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖ
κες καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονοµίας ἡµῶν ἀφαιρεθήσεται

4 Ja kun israelilaisten riemuvuosi tulee, niin heidän perintöosansa  lisätään sen sukukunnan perintöosaan, johon he tulevat kuulumaan, mutta  meidän isiemme sukukunnan perintöosasta 
vähentyy heidän perintöosansa."

And at the time of the Jubilee of the children of Israel, their property will be joined to the heritage of the tribe of which they are part and will be taken away from the heritage of the tribe of our 
fathers.

ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρονοµίαν τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες καὶ ἀπὸ τῆς κληρονοµίας φυλῆς πατριᾶς ἡµῶν ἀφαιρεθ
ήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν
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5 Silloin Mooses sääti israelilaisille Herran käskyn mukaan, sanoen:  "Joosefilaisten sukukunta puhuu oikein.

So by the direction of the Lord, Moses gave orders to the children of Israel, saying, What the tribe of the sons of Joseph have said is right.

καὶ ἐνετείλατο µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ διὰ προστάγµατος κυρίου λέγων οὕτως φυλὴ υἱῶν ιωσηφ λέγουσιν

6 Näin Herra säätää Selofhadin tyttäristä: Menkööt he vaimoiksi kenelle  tahtovat, kunhan vain menevät vaimoiksi johonkin isänsä sukukunnan  sukuun.

This is the order of the Lord about the daughters of Zelophehad: The Lord says, Let them take as their husbands whoever is most pleasing to them, but only among the family of their father's 
tribe.

τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ συνέταξεν κύριος ταῖς θυγατράσιν σαλπααδ λέγων οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες πλὴν ἐκ τοῦ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες

7 Sillä älköön israelilaisilla perintöosa siirtykö sukukunnasta  toiseen, vaan israelilaiset säilyttäkööt kukin isiensä sukukunnan  perintöosan.

And so no property will be handed from tribe to tribe among the children of Israel; but every one of the children of Israel will keep the heritage of his father's tribe.

καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονοµία τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλήν ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ ισραηλ

8 Mutta jokainen tytär, joka saa perintöosan israelilaisten  sukukunnissa, menköön vaimoksi johonkin isänsä sukukunnan sukuun, että  israelilaiset saisivat periä kukin isiensä perintöosan

And every daughter owning property in any tribe of the children of Israel is to be married to one of the family of her father's tribe, so that every man of the children of Israel may keep the 
heritage of his fathers.

καὶ πᾶσα θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονοµίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν ισραηλ ἑνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες ἵνα ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἕκαστος τὴν κληρονοµίαν τὴν
 πατρικὴν αὐτοῦ

9 ja ettei perintöosa siirtyisi sukukunnasta toiseen, vaan  israelilaisten sukukunnat säilyttäisivät kukin perintöosansa."

And no property will be handed from one tribe to another, but every tribe of the children of Israel will keep its heritage.

καὶ οὐ περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν ἀλλὰ ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ ισραηλ

10 Niinkuin Herra Moosekselle käskyn antoi, niin Selofhadin tyttäret  tekivät.

So the daughters of Zelophehad did as the Lord gave orders to Moses:

ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες σαλπααδ

11 Ja Mahla, Tirsa, Hogla, Milka ja Nooga, Selofhadin tyttäret, menivät  vaimoiksi setiensä pojille.

For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, took as their husbands the sons of their father's brothers:

καὶ ἐγένοντο θερσα καὶ εγλα καὶ µελχα καὶ νουα καὶ µααλα θυγατέρες σαλπααδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν

12 Joosefin pojan Manassen poikien sukuihin he menivät vaimoiksi; ja  niin heidän perintöosansa jäi heidän isänsä suvun sukukuntaan.

And were married into the families of the sons of Manasseh, the son of Joseph, and their property was kept in the tribe of their father's family

ἐκ τοῦ δήµου τοῦ µανασση υἱῶν ιωσηφ ἐγενήθησαν γυναῖκες καὶ ἐγένετο ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν

1 Nämä ovat ne sanat, jotka Mooses puhui kaikelle Israelille, tuolla  puolella Jordanin, erämaassa, Aromaassa, vastapäätä Suufia, Paaranin,  Toofelin, Laabanin, Haserotin ja Dii-Saahabin välillä.

These are the words which Moses said to all Israel on the far side of Jordan, in the waste land in the Arabah opposite Suph, between Paran on the one side, and Tophel, Laban, Hazeroth, and 
Dizahab on the other.

οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησεν µωυσῆς παντὶ ισραηλ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν τῇ ἐρήµῳ πρὸς δυσµαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ἀνὰ µέσον φαραν τοφολ καὶ λοβον καὶ αυλων καὶ καταχρύσεα

2 Hoorebista on yksitoista päivänmatkaa, Seirin vuoriston tietä,  Kaades-Barneaan.

It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh-barnea.

ἕνδεκα ἡµερῶν ἐν χωρηβ ὁδὸς ἐπ' ὄρος σηιρ ἕως καδης βαρνη

3 Neljäntenäkymmenentenä vuotena, yhdennessätoista kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä, Mooses puhui israelilaisille kaiken, mitä Herra  oli käskenyt hänen heille puhua.

Now in the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses gave to the children of Israel all the orders which the Lord had given him for them;

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν µωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος αὐτῷ πρὸς αὐτούς

4 Tämä tapahtui sen jälkeen, kuin hän oli voittanut Siihonin,  amorilaisten kuninkaan, joka asui Hesbonissa, ja Oogin, Baasanin  kuninkaan, joka asui Astarotissa, Edrein luona.

After he had overcome Sihon, king of the Amorites, ruling in Heshbon, and Og, king of Bashan, ruling in Ashtaroth, at Edrei:

µετὰ τὸ πατάξαι σηων βασιλέα αµορραίων τὸν κατοικήσαντα ἐν εσεβων καὶ ωγ βασιλέα τῆς βασαν τὸν κατοικήσαντα ἐν ασταρωθ καὶ ἐν εδραϊν

5 Tuolla puolella Jordanin, Mooabin maassa, Mooses alkoi selittää tätä  lakia, sanoen:

On the far side of Jordan in the land of Moab, Moses gave the people this law, saying,

ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν γῇ µωαβ ἤρξατο µωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόµον τοῦτον λέγων
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6 "Herra, meidän Jumalamme, puhui meille Hoorebilla näin: 'Te olette jo  tarpeeksi kauan olleet tämän vuoren vaiheilla;

The Lord our God said to us in Horeb, You have been long enough in this mountain:

κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν χωρηβ λέγων ἱκανούσθω ὑµῖν κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ

7 kääntykää toisaalle, lähtekää liikkeelle ja menkää amorilaisten  vuoristoon ja kaikkien heidän naapuriensa tykö Aromaahan, Vuoristoon,  Alankomaahan, Etelämaahan ja Merenrannikolle, 
kanaanilaisten maahan ja  Libanoniin, aina suureen virtaan, Eufrat-virtaan, saakka.

Make a move now, and go on your way into the hill-country of the Amorites and the places near it, in the Arabah and the hill-country and in the lowlands and in the South and by the seaside, all 
the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates.

ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος αµορραίων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους αραβα εἰς ὄρος καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν γῆν χαναναίων καὶ ἀντιλίβανον ἕως 
τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου εὐφράτου

8 Katso, minä annan maan teidän valtaanne; menkää ja ottakaa omaksenne  se maa, jonka Herra teidän isillenne, Aabrahamille, Iisakille ja  Jaakobille, vannotulla valalla on luvannut antaa heille 
ja heidän  jälkeläisillensä.'

See, all the land is before you: go in and take for yourselves the land which the Lord gave by an oath to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and to their seed after them.

ἴδετε παραδέδωκα ἐνώπιον ὑµῶν τὴν γῆν εἰσπορευθέντες κληρονοµήσατε τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν τῷ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ' αὐτού
ς

9 Ja minä puhuin teille silloin sanoen: 'Minä en jaksa yksin kantaa  teitä.

At that time I said to you, I am not able to undertake the care of you by myself;

καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων οὐ δυνήσοµαι µόνος φέρειν ὑµᾶς

10 Herra, teidän Jumalanne, on antanut teidän lisääntyä, ja katso,  teidän lukunne on tänä päivänä niinkuin taivaan tähtien.

The Lord your God has given you increase, and now you are like the stars of heaven in number.

κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπλήθυνεν ὑµᾶς καὶ ἰδού ἐστε σήµερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει

11 Lisätköön Herra, teidän isienne Jumala, teitä vielä tuhatkertaisesti  ja siunatkoon teitä, niinkuin hän on teille puhunut.

May the Lord, the God of your fathers, make you a thousand times greater in number than you are, and give you his blessing as he has said!

κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν προσθείη ὑµῖν ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως καὶ εὐλογήσαι ὑµᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑµῖν

12 Mutta kuinka minä voin yksin kantaa sitä kuormaa ja taakkaa, joka  minulla on teistä ja teidän riitelemisistänne?

How is it possible for me by myself to be responsible for you, and undertake the weight of all your troubles and your arguments?

πῶς δυνήσοµαι µόνος φέρειν τὸν κόπον ὑµῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν ὑµῶν καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑµῶν

13 Tuokaa tänne viisaita, ymmärtäväisiä ja tunnettuja miehiä jokaisesta  sukukunnastanne, niin minä asetan heidät teidän päämiehiksenne.'

Take for yourselves men who are wise, far-seeing, and respected among you, from your tribes, and I will make them rulers over you.

δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν καὶ καταστήσω ἐφ' ὑµῶν ἡγουµένους ὑµῶν

14 Te vastasitte minulle ja sanoitte: 'Se on hyvä, mitä sinä ehdotat  tehtäväksi'.

And you made answer and said to me, It is good for us to do as you say.

καὶ ἀπεκρίθητέ µοι καὶ εἴπατε καλὸν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι

15 Silloin minä otin teidän sukukuntienne päämiehet, jotka olivat  viisaita ja tunnettuja miehiä, ja asetin heidät teidän päämiehiksenne,  tuhannen-, sadan-, viidenkymmenen- ja 
kymmenenjohtajiksi, ja  päällysmiehiksi sukukuntiinne.

So I took the heads of your tribes, wise men and respected, and made them rulers over you, captains of thousands and captains of hundreds and captains of fifties and captains of tens, and 
overseers of your tribes.

καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ' ὑµῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραµµατοει
σαγωγεῖς τοῖς κριταῖς ὑµῶν

16 Ja silloin minä käskin teidän tuomareitanne sanoen: 'Kuulustelkaa  veljiänne ja tuomitkaa oikein, jos jollakulla on riita-asia veljensä tai  luonaan asuvan muukalaisen kanssa.

And at that time I gave orders to your judges, saying, Let all questions between your brothers come before you for hearing, and give decisions uprightly between a man and his brother or one 
from another nation who is with him.

καὶ ἐνετειλάµην τοῖς κριταῖς ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων διακούετε ἀνὰ µέσον τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν καὶ κρίνατε δικαίως ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ µέσον προσηλύτου α
ὐτοῦ
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17 Älkää katsoko henkilöön tuomitessanne, vaan kuulkaa pientä yhtä  hyvin kuin suurtakin; älkää peljätkö ketään ihmistä, sillä tuomio on  Jumalan. Mutta asia, joka on teistä liian vaikea, lykätkää 
minulle,  kuullakseni sen.'

In judging, do not let a man's position have any weight with you; give hearing equally to small and great; have no fear of any man, for it is God who is judge: and any cause in which you are not 
able to give a decision, you are to put before me and I will give it a hearing.

οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν κρινεῖς οὐ µὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστιν καὶ τὸ ῥῆµα ὃ ἐὰν σκληρὸν ᾖ ἀφ' ὑµῶν ἀνοίσετε 
αὐτὸ ἐπ' ἐµέ καὶ ἀκούσοµαι αὐτό

18 Ja silloin minä annoin teille käskyt kaikesta, mitä teidän oli  tehtävä.

And at that time I gave you all the orders which you were to do.

καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους οὓς ποιήσετε

19 Niin me lähdimme liikkeelle Hoorebilta ja kuljimme koko sen suuren  ja peljättävän erämaan kautta, jonka te olette nähneet, amorilaisten  vuoriston tietä, niinkuin Herra, meidän Jumalamme, 
oli käskenyt meitä,  ja tulimme Kaades-Barneaan.

Then we went on from Horeb, through all that great and cruel waste which you saw, on our way to the hill-country of the Amorites, as the Lord gave us orders; and we came to Kadesh-barnea.

καὶ ἀπάραντες ἐκ χωρηβ ἐπορεύθηµεν πᾶσαν τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους τοῦ αµορραίου καθότι ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν καὶ ἤλθοµεν ἕως κ
αδης βαρνη

20 Silloin minä sanoin teille: 'Te olette tulleet amorilaisten  vuoristoon, jonka Herra, meidän Jumalamme, meille antaa.

And I said to you, You have come to the hill-country of the Amorites, which the Lord our God is giving us.

καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ αµορραίου ὃ ὁ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ὑµῖν

21 Katso, Herra, sinun Jumalasi, antaa maan sinun valtaasi. Mene ja ota  se omaksesi, niinkuin Herra, sinun isiesi Jumala, on sinulle puhunut;  älä pelkää äläkä arkaile.'

See now, the Lord your God has put the land into your hands: go up and take it, as the Lord, the God of your fathers, has said to you; have no fear and do not be troubled.

ἴδετε παραδέδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν γῆν ἀναβάντες κληρονοµήσατε ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµῖν µὴ φοβεῖσθε µηδὲ δειλιάσητε

22 Silloin te astuitte kaikki minun eteeni ja sanoitte: 'Lähettäkäämme  miehiä edellämme tutkimaan maata ja antamaan meille tietoja tiestä, jota  meidän on sinne mentävä, ja kaupungeista, joihin 
me tulemme'.

And you came near to me, every one of you, and said, Let us send men before us to go through the land with care and give us an account of the way we are to go and the towns to which we will 
come.

καὶ προσήλθατέ µοι πάντες καὶ εἴπατε ἀποστείλωµεν ἄνδρας προτέρους ἡµῶν καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡµῖν τὴν γῆν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡµῖν ἀπόκρισιν τὴν ὁδόν δι' ἧς ἀναβησόµεθα ἐν αὐτῇ καὶ τὰς 
πόλεις εἰς ἃς εἰσπορευσόµεθα εἰς αὐτάς

23 Tämä puhe oli minun silmissäni hyvä, ja minä otin kaksitoista miestä  teidän keskuudestanne, yhden jokaisesta sukukunnasta.

And what you said seemed good to me, and I took twelve men from among you, one from every tribe;

καὶ ἤρεσεν ἐναντίον µου τὸ ῥῆµα καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν δώδεκα ἄνδρας ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλήν

24 Nämä lähtivät ja nousivat vuoristoon ja tulivat Rypälelaaksoon ja  vakoilivat maata.

And they went up into the hill-country and came to the valley of Eshcol, and saw what was there.

καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος καὶ ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν

25 Ja he ottivat mukaansa maan hedelmiä ja toivat meille ja antoivat  meille tietoja ja sanoivat: 'Maa, jonka Herra, meidän Jumalamme, antaa  meille, on hyvä'.

And taking in their hands some of the fruit of the land, they came down again to us, and gave us their account, saying, It is a good land which the Lord our God is giving us.

καὶ ἐλάβοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς ἡµᾶς καὶ ἔλεγον ἀγαθὴ ἡ γῆ ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ἡµῖν

26 Mutta te ette tahtoneet mennä sinne, vaan niskoittelitte Herran,  teidän Jumalanne, käskyä vastaan.

But going against the order of the Lord your God, you would not go up:

καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

27 Ja te napisitte teltoissanne ja sanoitte: 'Sentähden että Herra  vihaa meitä, vei hän meidät pois Egyptin maasta, antaakseen meidät  amorilaisten käsiin ja tuhotakseen meidät.

And you made an angry outcry in your tents, and said, In his hate for us the Lord has taken us out of the land of Egypt, to give us up into the hands of the Amorites for our destruction.

καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑµῶν καὶ εἴπατε διὰ τὸ µισεῖν κύριον ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου παραδοῦναι ἡµᾶς εἰς χεῖρας αµορραίων ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς
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28 Mihin me menemme? Veljemme ovat saattaneet meidän rohkeutemme  raukeamaan, sillä he sanovat: Siellä on meitä suurempi ja kookkaampi  kansa, siellä on suuria, taivaan tasalle varustettuja 
kaupunkeja;  näimmepä siellä anakilaisiakin.'

Where are we going up? Our brothers have made our hearts feeble with fear by saying, The people are greater and taller than we are, and the towns are great and walled up to heaven; and 
more than this, we have seen the sons of the Anakim there.

ποῦ ἡµεῖς ἀναβαίνοµεν οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν ἀπέστησαν ὑµῶν τὴν καρδίαν λέγοντες ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ἡµῶν καὶ πόλεις µεγάλαι καὶ τετειχισµέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ ἀλλὰ καὶ υἱοὺς 
γιγάντων ἑωράκαµεν ἐκεῖ

29 Niin minä vastasin teille: 'Älkää säikähtykö älkääkä peljätkö heitä.

Then I said to you, Have no fear of them.

καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς µὴ πτήξητε µηδὲ φοβηθῆτε ἀπ' αὐτῶν

30 Herra, teidän Jumalanne, joka käy teidän edellänne, taistelee itse  teidän puolestanne, aivan niinkuin hän teki teille Egyptissä teidän  silmienne edessä

The Lord your God who goes before you will be fighting for you, and will do such wonders as he did for you in Egypt before your eyes;

κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου ὑµῶν αὐτὸς συνεκπολεµήσει αὐτοὺς µεθ' ὑµῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν γῇ αἰγύπτῳ

31 ja erämaassa, jossa sinä olet nähnyt, kuinka Herra, sinun Jumalasi,  on kantanut sinua, niinkuin mies kantaa poikaansa, koko sen matkan,  jonka te olette kulkeneet, kunnes tulitte tähän 
paikkaan.'

And in the waste land, where you have seen how the Lord was supporting you, as a man does his son, in all your journeying till you came to this place.

καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε ὡς ἐτροφοφόρησέν σε κύριος ὁ θεός σου ὡς εἴ τις τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον

32 Mutta sittenkään te ette uskoneet Herraan, teidän Jumalaanne,

But for all this, you had no faith in the Lord your God,

καὶ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν

33 joka kävi teidän edellänne tiellä katsoakseen teille leiripaikat:  yöllä tulessa, valaistakseen teille tien, jota teidän oli kuljettava, ja  päivällä pilvessä.

Who goes before you on your way, looking for a place where you may put up your tents, in fire by night, lighting up the way you are to go, and in a cloud by day.

ὃς προπορεύεται πρότερος ὑµῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑµῖν τόπον ὁδηγῶν ὑµᾶς ἐν πυρὶ νυκτὸς δεικνύων ὑµῖν τὴν ὁδόν καθ' ἣν πορεύεσθε ἐπ' αὐτῆς καὶ ἐν νεφέλῃ ἡµέρας

34 Kun Herra kuuli teidän puheenne, vihastui hän ja vannoi sanoen:

And the Lord, hearing your words, was angry, and said with an oath,

καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν καὶ παροξυνθεὶς ὤµοσεν λέγων

35 'Totisesti, ei kukaan näistä miehistä, tästä pahasta sukupolvesta,  saa nähdä sitä hyvää maata, jonka minä valalla vannoen olen luvannut  antaa teidän isillenne,

Truly, not one of this evil generation will see that good land which I said I would give to your fathers,

εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν

36 ei kukaan, paitsi Kaaleb, Jefunnen poika; hän saa sen nähdä, ja  hänelle ja hänen lapsillensa minä annan sen maan, johon hän on astunut,  sentähden että hän on uskollisesti seurannut Herraa'.

But only Caleb, the son of Jephunneh, he will see it; and to him and to his children I will give the land over which his feet have gone, because he has been true to the Lord with all his heart.

πλὴν χαλεβ υἱὸς ιεφοννη οὗτος ὄψεται αὐτήν καὶ τούτῳ δώσω τὴν γῆν ἐφ' ἣν ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ προσκεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς κύριον

37 Myöskin minuun Herra vihastui teidän tähtenne ja sanoi: 'Et sinäkään  sinne pääse.

And, in addition, the Lord was angry with me because of you, saying, You yourself will not go into it:

καὶ ἐµοὶ ἐθυµώθη κύριος δι' ὑµᾶς λέγων οὐδὲ σὺ οὐ µὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ

38 Joosua, Nuunin poika, joka sinua palvelee, hän pääsee sinne;  vahvista häntä, sillä hän on jakava maan Israelille perinnöksi.

Joshua, the son of Nun, your servant, he will go into the land: say to him that he is to be strong, for he will be Israel's guide into their heritage.

ἰησοῦς υἱὸς ναυη ὁ παρεστηκώς σοι οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ αὐτὸν κατίσχυσον ὅτι αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτὴν τῷ ισραηλ

39 Ja teidän lapsenne, joiden sanoitte joutuvan vihollisen saaliiksi,  ja teidän poikanne, jotka eivät vielä tiedä, mikä on hyvä, mikä paha, ne  pääsevät sinne; heille minä annan maan, ja he ottavat 
sen omaksensa.

And your little ones, who, you said, would come into strange hands, your children, who now have no knowledge of good or evil, they will go into that land, and to them I will give it and it will be 
theirs.

καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅστις οὐκ οἶδεν σήµερον ἀγαθὸν ἢ κακόν οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ καὶ τούτοις δώσω αὐτήν καὶ αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν αὐτήν
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40 Mutta te kääntykää takaisin ja lähtekää liikkeelle erämaahan,  Kaislameren tietä.'

But as for you, go back, journeying into the waste land by the way of the Red Sea.

καὶ ὑµεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης

41 Silloin te vastasitte ja sanoitte minulle: 'Me olemme tehneet syntiä  Herraa vastaan. Me menemme ja taistelemme, aivan niinkuin Herra, meidän  Jumalamme, on meitä käskenyt.' Ja te 
vyöttäydyitte kaikki  sota-aseisiinne ja lähditte kevytmielisesti nousemaan vuoristoon.

Then you said to me, We have done evil against the Lord, we will go up to the attack, as the Lord our God has given us orders. And arming yourselves every one, you made ready to go up 
without care into the hill-country.

καὶ ἀπεκρίθητέ µοι καὶ εἴπατε ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἡµεῖς ἀναβάντες πολεµήσοµεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ 
πολεµικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνεβαίνετε εἰς τὸ ὄρος

42 Mutta Herra sanoi minulle: 'Sano heille: Älkää nousko sinne älkääkä  antautuko taisteluun, sillä minä en ole teidän keskellänne; älkää tehkö  niin, etteivät vihollisenne voittaisi teitä'.

And the Lord said to me, Say to them, Do not go up to the attack; for I am not among you, and you will be overcome by those who are against you.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε εἰπὸν αὐτοῖς οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ µὴ πολεµήσετε οὐ γάρ εἰµι µεθ' ὑµῶν καὶ οὐ µὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν

43 Ja minä puhuin teille, mutta te ette kuulleet, vaan niskoittelitte  Herran käskyä vastaan ja lähditte ylimielisesti vuoristoon.

This I said to you, but you gave no attention and went against the orders of the Lord, and in your pride went up into the hill-country.

καὶ ἐλάλησα ὑµῖν καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου καὶ παρέβητε τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ παραβιασάµενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος

44 Ja amorilaiset, jotka asuvat siinä vuoristossa, lähtivät teitä  vastaan ja ajoivat teitä takaa, niinkuin mehiläiset tekevät, ja  hajottivat teidät Seirissä, ja aina Hormaan asti.

And the Amorites who were in the hill-country came out against you and put you to flight, rushing after you like bees, and overcame you in Seir, driving you even as far as Hormah.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ αµορραῖος ὁ κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑµῖν καὶ κατεδίωξαν ὑµᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ µέλισσαι καὶ ἐτίτρωσκον ὑµᾶς ἀπὸ σηιρ ἕως ερµα

45 Niin te palasitte ja itkitte Herran edessä. Mutta Herra ei kuullut  teidän huutoanne, ei kuunnellut teitä.

And you came back, weeping before the Lord; but the Lord gave no attention to your cries and did not give ear to you.

καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι κυρίου καὶ οὐκ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ὑµῶν οὐδὲ προσέσχεν ὑµῖν

46 Ja teidän täytyi viipyä Kaadeksessa se pitkä aika, minkä siellä  viivyitte."

So you were kept waiting in Kadesh for a long time.

καὶ ἐνεκάθησθε ἐν καδης ἡµέρας πολλάς ὅσας ποτὲ ἡµέρας ἐνεκάθησθε

1 "Sitten me käännyimme toisaalle ja lähdimme liikkeelle erämaahan,  Kaislameren tietä, niinkuin Herra oli minulle puhunut, ja kiertelimme  kauan aikaa Seirin vuoristossa.

Then we went back, journeying into the waste land by the way to the Red Sea, as the Lord had said to me: and we were a long time going round Mount Seir.

καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραµεν εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν ὃν τρόπον ἐλάλησεν κύριος πρός µε καὶ ἐκυκλώσαµεν τὸ ὄρος τὸ σηιρ ἡµέρας πολλάς

2 Ja Herra sanoi minulle näin:

And the Lord said to me,

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε

3 'Te olette jo tarpeeksi kauan kierrelleet tässä vuoristossa;  kääntykää nyt pohjoista kohti.

You have been journeying round this mountain long enough: now go to the north;

ἱκανούσθω ὑµῖν κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν

4 Ja käske kansaa sanoen: Te tulette kulkemaan Seirissä asuvien  veljienne, Eesaun jälkeläisten, alueen kautta. He pelkäävät teitä, mutta  te pitäkää itsestänne tarkka vaari:

And give the people orders, saying, You are about to go through the land of your brothers, the children of Esau, who are living in Seir; and they will have fear of you; so take care what you do:

καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι λέγων ὑµεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν ησαυ οἳ κατοικοῦσιν ἐν σηιρ καὶ φοβηθήσονται ὑµᾶς καὶ εὐλαβηθήσονται ὑµᾶς σφόδρα

5 älkää ryhtykö taisteluun heidän kanssansa, sillä minä en anna teille  jalanleveyttäkään heidän maastansa, koska minä olen antanut Seirin  vuoriston Eesaun omaksi.

Make no attack on them, for I will not give you any of their land, not even space enough for a man's foot: because I have given Mount Seir to Esau for his heritage.

µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆµα ποδός ὅτι ἐν κλήρῳ δέδωκα τοῖς υἱοῖς ησαυ τὸ ὄρος τὸ σηιρ

6 Rahalla te ostakaa heiltä ruokaa syödäksenne; vesikin hankkikaa  heiltä rahalla juodaksenne.

You may get food for your needs from them for a price, and water for drinking.

βρώµατα ἀργυρίου ἀγοράσατε παρ' αὐτῶν καὶ φάγεσθε καὶ ὕδωρ µέτρῳ λήµψεσθε παρ' αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε

Deuteronomy 2Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 389 of 2371



7 Sillä Herra, sinun Jumalasi, on siunannut sinua kaikissa kättesi  töissä. Hän on pitänyt huolen sinun vaelluksestasi tässä suuressa  erämaassa. Jo neljäkymmentä vuotta on Herra, sinun Jumalasi, 
ollut sinun  kanssasi, eikä sinulta ole mitään puuttunut.'

For the blessing of the Lord your God has been on you in all the work of your hands: he has knowledge of your wanderings through this great waste: these forty years the Lord your God has 
been with you, and you have been short of nothing.

ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εὐλόγησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ 
οὐκ ἐπεδεήθης ῥήµατος

8 Niin me lähdimme pois veljiemme, Eesaun jälkeläisten, luota, jotka  asuvat Seirissä, poiketen Aromaan tieltä, joka tulee Eelatista ja  Esjon-Geberistä. Me käännyimme toisaalle ja lähdimme 
kulkemaan Mooabin  erämaan tietä.

So we went on past our brothers, the children of Esau, living in Seir, by the road through the Arabah, from Elath and Ezion-geber. And turning, we went by the road through the waste land of 
Moab.

καὶ παρήλθοµεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν υἱοὺς ησαυ τοὺς κατοικοῦντας ἐν σηιρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν αραβα ἀπὸ αιλων καὶ ἀπὸ γασιωνγαβερ καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθοµεν ὁδὸν ἔρηµον µωαβ

9 Ja Herra sanoi minulle: 'Älä käy Mooabin kimppuun äläkä ryhdy  taisteluun heidän kanssaan, sillä minä en anna heidän maastaan mitään  sinun omaksesi, koska minä olen antanut Aarin 
Lootin jälkeläisten  omaksi'.

And the Lord said to me, Make no attack on Moab and do not go to war with them, for I will not give you any of his land: because I have given Ar to the children of Lot for their heritage.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε µὴ ἐχθραίνετε τοῖς µωαβίταις καὶ µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν κλήρῳ τοῖς γὰρ υἱοῖς λωτ δέδωκα τὴν σηιρ κληρονοµεῖν

10 Eemiläiset asuivat muinoin siellä, suuri, lukuisa ja kookas kansa  niinkuin anakilaiset.

(In the past the Emim were living there; a great people, equal in numbers to the Anakim and as tall;

οἱ οµµιν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ' αὐτῆς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ ενακιµ

11 Ja samoin kuin anakilaiset luettiin heidätkin refalaisiin; mutta  mooabilaiset kutsuivat heitä eemiläisiksi.

They are numbered among the Rephaim, like the Anakim; but are named Emim by the Moabites.

ραφαϊν λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ ενακιµ καὶ οἱ µωαβῖται ἐπονοµάζουσιν αὐτοὺς οµµιν

12 Hoorilaiset sitävastoin asuivat muinoin Seirissä, mutta Eesaun  jälkeläiset karkoittivat heidät tieltään ja tuhosivat heidät ja  asettuivat heidän sijaansa, samoin kuin Israel teki siinä maassa, 
jonka  Herra oli antanut heidän omaksensa.

And the Horites in earlier times were living in Seir, but the children of Esau took their place; they sent destruction on them and took their land for themselves, as Israel did to the land of his 
heritage which the Lord gave them.)

καὶ ἐν σηιρ ἐνεκάθητο ὁ χορραῖος πρότερον καὶ υἱοὶ ησαυ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ' αὐτῶν ὃν τρόπον ἐποίησεν ισραηλ τὴν γῆν τῆς κλ
ηρονοµίας αὐτοῦ ἣν δέδωκεν κύριος αὐτοῖς

13 'Nouskaa siis ja kulkekaa Seredin puron poikki.' Ja me kuljimme  Seredin puron poikki.

Get up now, and go over the stream Zered. So we went over the stream Zered.

νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ παραπορεύεσθε τὴν φάραγγα ζαρετ καὶ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα ζαρετ

14 Ja aika, joka kului vaellukseemme  Kaades-Barneasta siihen asti, että kuljimme Seredin puron yli, oli  kolmekymmentä kahdeksan vuotta, kunnes hävisi koko se sukupolvi, kaikki  sotakuntoiset 
miehet, leiristä, niinkuin Herra oli heille vannonut.

Thirty-eight years had gone by from the time when we came away from Kadesh-barnea till we went over the stream Zered; by that time all the generation of the men of war among us were dead, 
as the Lord had said.

καὶ αἱ ἡµέραι ἃς παρεπορεύθηµεν ἀπὸ καδης βαρνη ἕως οὗ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα ζαρετ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἕως οὗ διέπεσεν πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεµιστῶν ἀποθνῄσκοντες ἐκ τῆς παρεµ
βολῆς καθότι ὤµοσεν αὐτοῖς ὁ θεός

15 Myös oli Herran käsi heitä vastaan hävittämässä heitä leiristä,  viimeiseen mieheen asti.

For the hand of the Lord was against them, working their destruction, till all were dead.

καὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν ἐπ' αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεµβολῆς ἕως οὗ διέπεσαν

16 Kun kaikki sotakuntoiset miehet olivat kuolleet pois kansasta,

So when death had overtaken all the men of war among the people,

καὶ ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἀποθνῄσκοντες ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ

17 puhui Herra minulle sanoen:

The word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων
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18 'Sinä kuljet nyt Mooabin alueen kautta, Aarin kautta,

You are about to go by Ar, the limit of the country of Moab;

σὺ παραπορεύσῃ σήµερον τὰ ὅρια µωαβ τὴν σηιρ

19 ja lähestyt ammonilaisia; mutta älä käy heidän kimppuunsa äläkä  ryhdy taisteluun heidän kanssansa, sillä minä en anna ammonilaisten  maasta mitään omaksesi, koska minä olen antanut sen 
Lootin jälkeläisten  omaksi'.

And when you come near the land of the children of Ammon, give them no cause of trouble and do not make war on them, for I will not give you any of the land of the children of Ammon for 
your heritage: because I have given it to the children of Lot.

καὶ προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν αµµαν µὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς καὶ µὴ συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεµον οὐ γὰρ µὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν αµµαν σοὶ ἐν κλήρῳ ὅτι τοῖς υἱοῖς λωτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ

20 Tämäkin on luettu refalaisten maaksi; refalaiset asuivat muinoin  siellä, mutta ammonilaiset kutsuivat heitä samsumilaisiksi.

(That land is said to have been a land of the Rephaim, for Rephaim had been living there in earlier times, but they were named Zamzummim by the Ammonites;

γῆ ραφαϊν λογισθήσεται καὶ γὰρ ἐπ' αὐτῆς κατῴκουν οἱ ραφαϊν τὸ πρότερον καὶ οἱ αµµανῖται ὀνοµάζουσιν αὐτοὺς ζοµζοµµιν

21 Ne olivat niinkuin anakilaiset suuri, lukuisa ja kookas kansa.  Mutta Herra tuhosi ne heidän tieltänsä; he karkoittivat ne ja asettuivat  niiden sijaan.

They were a great people, tall as the Anakim, and equal to them in number; but the Lord sent destruction on them and the children of Ammon took their place, living in their land;

ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑµῶν ὥσπερ οἱ ενακιµ καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατεκληρονόµησαν καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ' αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

22 Samoin hän on tehnyt Eesaun jälkeläisille, jotka asuvat Seirissä,  kun hän tuhosi hoorilaiset heidän tieltänsä; he karkoittivat nämä ja  asettuivat heidän sijaansa, ja siellä he asuvat vielä tänäkin 
päivänä.

As he did for the children of Esau living in Seir, when he sent destruction on the Horites before them, and they took their land where they are living to this day:

ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς ησαυ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν σηιρ ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατεκληρονόµησαν καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ' αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

23 Mutta avvilaisille, jotka asuivat maakylissä aina Gassaan asti,  tuottivat tuhon kaftorilaiset, jotka olivat lähteneet Kaftorista, ja  asettuivat heidän sijaansa.

And the Avvim, living in the small towns as far as Gaza, came to destruction by the hands of the Caphtorim who came out from Caphtor and took their land.)

καὶ οἱ ευαῖοι οἱ κατοικοῦντες ἐν ασηρωθ ἕως γάζης καὶ οἱ καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες ἐκ καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ' αὐτῶν

24 'Nouskaa ja lähtekää liikkeelle ja kulkekaa Arnon-joen yli.  Katso,  minä annan sinun käsiisi amorilaisen Siihonin, Hesbonin kuninkaan, ja  hänen maansa. Käy sitä valloittamaan ja ryhdy 
taisteluun häntä vastaan.

Get up now, and go on your journey, crossing over the valley of the Arnon: see, I have given into your hands Sihon, the Amorite, king of Heshbon, and all his land: go forward to make it yours, 
and make war on him,

νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε καὶ παρέλθατε ὑµεῖς τὴν φάραγγα αρνων ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν σηων βασιλέα εσεβων τὸν αµορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ ἐνάρχου κληρονοµεῖν σύν
απτε πρὸς αὐτὸν πόλεµον

25 Tästä päivästä alkaen minä saatan kauhuun ja pelkoon sinun edessäsi  kansat kaiken taivaan alla, niin että, kun ne kuulevat sinusta  kerrottavan, ne pelkäävät ja vapisevat sinun edessäsi.'

From now on I will put the fear of you in all peoples under heaven, who, hearing of you, will be shaking with fear and grief of heart because of you.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόµον σου καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνοµά σου ταραχθήσονται καὶ ὠδῖνας ἕξο
υσιν ἀπὸ προσώπου σου

26 Ja minä lähetin sanansaattajat Kedemotin erämaasta Siihonille,  Hesbonin kuninkaalle, viemään rauhan tervehdyksen ja sanomaan:

Then from the waste land of Kedemoth I sent representatives to Sihon, king of Heshbon, with words of peace, saying,

καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήµου κεδαµωθ πρὸς σηων βασιλέα εσεβων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων

27 'Salli minun kulkea maasi kautta. Aina tiellä pysyen minä kuljen,  poikkeamatta oikealle tai vasemmalle.

Let me go through your land: I will keep to the highway, not turning to the right or to the left;

παρελεύσοµαι διὰ τῆς γῆς σου ἐν τῇ ὁδῷ παρελεύσοµαι οὐχὶ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά

28 Anna minun rahalla ostaa ruokaa syödäkseni ja anna minulle rahalla  vettä juodakseni; salli vain minun jalkaisin kulkea maasi kautta -

Let me have food, at a price, for my needs, and water for drinking: only let me go through on foot;

βρώµατα ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι καὶ φάγοµαι καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι καὶ πίοµαι πλὴν ὅτι παρελεύσοµαι τοῖς ποσίν

29 minkä minulle myönsivät Eesaun jälkeläiset, jotka asuvat Seirissä,  ja mooabilaiset, jotka asuvat Aarissa - kunnes menen Jordanin yli siihen  maahan, jonka Herra, meidän Jumalamme, meille 
antaa.'

As the children of Esau did for me in Seir and the Moabites in Ar; till I have gone over Jordan into the land which the Lord our God is giving us.

καθὼς ἐποίησάν µοι οἱ υἱοὶ ησαυ οἱ κατοικοῦντες ἐν σηιρ καὶ οἱ µωαβῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν αροηρ ἕως παρέλθω τὸν ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ἡµῖν
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30 Mutta Siihon, Hesbonin kuningas, ei tahtonut antaa meidän kulkea  maansa kautta, sillä Herra, sinun Jumalasi, paadutti hänen mielensä ja  kovensi hänen sydämensä, antaakseen hänet sinun 
käsiisi, niinkuin nyt  onkin tapahtunut.

But Sihon, king of Heshbon, would not let us go through; for the Lord your God made his spirit hard and his heart strong, so that he might give him up into your hands as at this day.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν σηων βασιλεὺς εσεβων παρελθεῖν ἡµᾶς δι' αὐτοῦ ὅτι ἐσκλήρυνεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν 
τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

31 Ja Herra sanoi minulle: 'Katso, minä annan nyt Siihonin ja hänen  maansa sinun valtaasi. Ryhdy sitä valloittamaan ja ota hänen maansa  omaksesi.'

And the Lord said to me, See, from now on I have given Sihon and his land into your hands: go forward now to take his land and make it yours.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἰδοὺ ἦργµαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου τὸν σηων βασιλέα εσεβων τὸν αµορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ ἔναρξαι κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ

32 Niin Siihon ja kaikki hänen sotaväkensä lähti Jahaaseen taistelemaan  meitä vastaan.

Then Sihon came out against us with all his people, to make an attack on us at Jahaz.

καὶ ἐξῆλθεν σηων βασιλεὺς εσεβων εἰς συνάντησιν ἡµῖν αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον ιασσα

33 Mutta Herra, meidän Jumalamme, antoi hänet meidän valtaamme, ja me  voitimme hänet ja hänen poikansa ja kaiken hänen sotaväkensä.

And the Lord our God gave him into our hands; and we overcame him and his sons and all his people.

καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸ προσώπου ἡµῶν καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ

34 Ja me valloitimme silloin kaikki hänen kaupunkinsa ja vihimme tuhon  omiksi jokaisessa kaupungissa miehet, naiset ja lapset, päästämättä  pakoon ainoatakaan.

At that time we took all his towns, and gave them over to complete destruction, together with men, women, and children; we had no mercy on any:

καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν οὐ κατελίποµεν ζωγρείαν

35 Ainoastaan karjan me ryöstimme itsellemme ynnä saaliin  valloittamistamme kaupungeista.

Only the cattle we took for ourselves, with the goods from the towns we had taken.

πλὴν τὰ κτήνη ἐπρονοµεύσαµεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβοµεν

36 Aroerista, joka on Arnon-joen rannalla, ja jokilaaksossa olevasta  kaupungista Gileadiin saakka ei ollut ainoatakaan kaupunkia, joka olisi  ollut meille liian korkealla; Herra, meidän 
Jumalamme, antoi kaikki  meidän valtaamme.

From Aroer on the edge of the valley of the Arnon and from the town in the valley as far as Gilead, no town was strong enough to keep us out; the Lord our God gave them all into our hands:

ἐξ αροηρ ἥ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειµάρρου αρνων καὶ τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι καὶ ἕως ὄρους τοῦ γαλααδ οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις διέφυγεν ἡµᾶς τὰς πάσας παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµ
ῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν

37 Ainoastaan ammonilaisten maahan sinä et astunut, et mihinkään, mikä  on Jabbok-joen varrella, et vuoriston kaupunkeihin etkä mihinkään  muuhun, josta Herra, meidän Jumalamme, oli niin 
määrännyt."

But you did not go near the land of the children of Ammon, that is, all the side of the river Jabbok or the towns of the hill-country, wherever the Lord our God had said we were not to go.

πλὴν εἰς γῆν υἱῶν αµµων οὐ προσήλθοµεν πάντα τὰ συγκυροῦντα χειµάρρου ιαβοκ καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ καθότι ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν

1 "Sitten me käännyimme toisaalle ja kuljimme Baasanin tietä.  Silloin  lähti Oog, Baasanin kuningas, hän ja kaikki hänen sotaväkensä, Edreihin  taistelemaan meitä vastaan.

Then turning we took the road to Bashan: and Og, king of Bashan, came out against us with all his people, and made an attack on us at Edrei.

καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβηµεν ὁδὸν τὴν εἰς βασαν καὶ ἐξῆλθεν ωγ βασιλεὺς τῆς βασαν εἰς συνάντησιν ἡµῖν αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον εἰς εδραϊν

2 Mutta Herra sanoi minulle: 'Älä pelkää häntä, sillä minä annan sinun  käsiisi hänet ja kaiken hänen kansansa ja hänen maansa. Tee hänelle,  niinkuin teit Siihonille, amorilaisten kuninkaalle, 
joka asui  Hesbonissa.'

And the Lord said to me, Have no fear of him: for I have given him and all his people and his land into your hands; do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, who was ruling in 
Heshbon.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε µὴ φοβηθῇς αὐτόν ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας σηων βασιλεῖ τῶν αµ
ορραίων ὃς κατῴκει ἐν εσεβων

3 Ja niin Herra, meidän Jumalamme, antoi meidän käsiimme myöskin Oogin,  Baasanin kuninkaan, ja kaiken hänen sotaväkensä, ja me voitimme hänet,  päästämättä pakoon ainoatakaan.

So the Lord our God gave up Og, king of Bashan, and all his people into our hands; and we overcame him so completely that all his people came to their end in the fight.

καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν καὶ τὸν ωγ βασιλέα τῆς βασαν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρµα
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4 Ja me valloitimme silloin kaikki hänen kaupunkinsa - ei ollut  ainoatakaan kaupunkia, jota emme olisi heiltä ottaneet - kuusikymmentä  kaupunkia, koko Argobin seudun, Oogin valtakunnan 
Baasanissa,

At that time we took all his towns; there was not one town of the sixty towns, all the country of Argob, the kingdom of Og in Bashan, which we did not take.

καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οὐκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἐλάβοµεν παρ' αὐτῶν ἑξήκοντα πόλεις πάντα τὰ περίχωρα αργοβ βασιλείας ωγ ἐν βασαν

5 kaikki nämä kaupungit korkeilla muureilla, porteilla ja salvoilla  varustettuja, ja sen lisäksi vielä suuren joukon linnoittamattomia  pikkukaupunkeja.

All these towns had high walls round them with doors and locks; and in addition we took a great number of unwalled towns.

πᾶσαι πόλεις ὀχυραί τείχη ὑψηλά πύλαι καὶ µοχλοί πλὴν τῶν πόλεων τῶν φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα

6 Ja me vihimme ne tuhon omiksi, niinkuin olimme tehneet Siihonille,  Hesbonin kuninkaalle; me vihimme tuhon omiksi jokaisessa kaupungissa  miehet, naiset ja lapset.

And we put them to the curse, every town together with men, women, and children.

ἐξωλεθρεύσαµεν αὐτούς ὥσπερ ἐποιήσαµεν τὸν σηων βασιλέα εσεβων καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία

7 Mutta kaiken karjan ynnä saaliin kaupungeista me ryöstimme  itsellemme.

But we took for ourselves all the cattle and the stored wealth of the towns.

καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονοµεύσαµεν ἑαυτοῖς

8 Niin me otimme silloin kahdelta amorilaisten kuninkaalta, jotka  hallitsivat tuolla puolella Jordanin, heidän maansa Arnon-joesta aina  Hermonin vuoreen asti -

At that time we took their land from the two kings of the Amorites on the far side of Jordan, from the valley of the Arnon to Mount Hermon;

καὶ ἐλάβοµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐκ χειρῶν δύο βασιλέων τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ιορδάνου ἀπὸ τοῦ χειµάρρου αρνων καὶ ἕως αερµων

9 siidonilaiset kutsuvat Hermonia Sirjoniksi, mutta amorilaiset  kutsuvat sitä Seniriksi -

(By the Sidonians, Hermon is named Sirion, and by the Amorites Shenir;)

οἱ φοίνικες ἐπονοµάζουσιν τὸ αερµων σανιωρ καὶ ὁ αµορραῖος ἐπωνόµασεν αὐτὸ σανιρ

10 kaikki ylätasangon kaupungit ja koko Gileadin ja koko Baasanin aina  Salkaan ja Edreihin, Baasanissa oleviin Oogin valtakunnan kaupunkeihin,  saakka.

All the towns of the table-land and all Gilead and Bashan as far as Salecah and Edrei, towns of the kingdom of Og in Bashan.

πᾶσαι πόλεις µισωρ καὶ πᾶσα γαλααδ καὶ πᾶσα βασαν ἕως σελχα καὶ εδραϊν πόλεις βασιλείας τοῦ ωγ ἐν τῇ βασαν

11 Sillä Baasanin kuningas Oog oli yksin enää jäljellä viimeisistä  refalaisista. Hänen basaltista tehty ruumisarkkunsa on vieläkin  ammonilaisten kaupungissa Rabbassa; se on yhdeksää kyynärää 
pitkä ja  neljää kyynärää leveä, mitattuna tavallisella kyynärämitalla.

(For Og, king of Bashan, was the last of all the Rephaim; his bed was made of iron; is it not in Rabbah, in the land of the children of Ammon? It was nine cubits long and four cubits wide, 
measured by the common cubit.)

ὅτι πλὴν ωγ βασιλεὺς βασαν κατελείφθη ἀπὸ τῶν ραφαϊν ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν αµµων ἐννέα πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος αὐτῆ
ς ἐν πήχει ἀνδρός

12 Kun me silloin olimme ottaneet omaksemme tämän maan, annoin minä sen  osan siitä, joka alkaa Aroerista, Arnon-joen varrelta, sekä puolet  Gileadin vuoristoa kaupunkeineen ruubenilaisille 
ja gaadilaisille.

And this land which we took at that time, from Aroer by the valley of the Arnon, and half the hill-country of Gilead with its towns, I gave to the Reubenites and the Gadites.

καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονοµήσαµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου αρνων καὶ τὸ ἥµισυ ὄρους γαλααδ καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ ρουβην καὶ τῷ γαδ

13 Loput Gileadista ja koko Baasanin, Oogin valtakunnan, minä annoin  toiselle puolelle Manassen sukukuntaa, koko Argobin seudun; koko tätä  Baasania kutsutaan refalaisten maaksi.

The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, all the land of Argob, together with Bashan, I gave to the half-tribe of Manasseh. (This land is named the land of the Rephaim.

καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ γαλααδ καὶ πᾶσαν τὴν βασαν βασιλείαν ωγ ἔδωκα τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση καὶ πᾶσαν περίχωρον αργοβ πᾶσαν τὴν βασαν ἐκείνην γῆ ραφαϊν λογισθήσεται

14 Jaair, Manassen poika, valtasi koko Argobin seudun aina  gesurilaisten ja maakatilaisten alueeseen saakka, ja hän kutsui nämä  seudut, se on Baasanin, oman nimensä mukaan Jaairin 
leirikyliksi,  niinkuin niitä kutsutaan vielä tänäkin päivänä.

Jair, the son of Manasseh, took all the land of Argob, as far as the country of the Geshurites and the Maacathites, naming it, Bashan, Havvoth-Jair after himself, as it is to this day.)

καὶ ιαϊρ υἱὸς µανασση ἔλαβεν πᾶσαν τὴν περίχωρον αργοβ ἕως τῶν ὁρίων γαργασι καὶ οµαχαθι ἐπωνόµασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ τὴν βασαν αυωθ ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

15 Ja Maakirille minä annoin Gileadin.

And Gilead I gave to Machir.

καὶ τῷ µαχιρ ἔδωκα τὴν γαλααδ
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16 Ja ruubenilaisille ja gaadilaisille minä annoin maan Gileadista aina  Arnon-jokeen, jokilaakson keskikohtaan saakka, joka on rajana, ja  Jabbok-jokeen saakka, joka on ammonilaisten rajana;

And the land from Gilead to the valley of the Arnon, with the middle of the valley as a limit, as far as the river Jabbok which is the limit of the country of the children of Ammon, I gave to the 
Reubenites and the Gadites;

καὶ τῷ ρουβην καὶ τῷ γαδ δέδωκα ἀπὸ τῆς γαλααδ ἕως χειµάρρου αρνων µέσον τοῦ χειµάρρου ὅριον καὶ ἕως τοῦ ιαβοκ ὁ χειµάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς αµµαν

17 niin myös Aromaan, Jordan rajana, Kinneretistä aina Aromaan mereen,  Suolamereen, saakka, Pisgan rinteiden juurelle, itään päin.

As well as the Arabah, with the river Jordan as their limit, from Chinnereth to the Salt Sea, under the slopes of Pisgah to the east.

καὶ ἡ αραβα καὶ ὁ ιορδάνης ὅριον µαχαναρεθ καὶ ἕως θαλάσσης αραβα θαλάσσης ἁλυκῆς ὑπὸ ασηδωθ τὴν φασγα ἀνατολῶν

18 Ja silloin minä käskin teitä ja sanoin: 'Herra, teidän Jumalanne, on  antanut teille tämän maan omaksenne. Mutta te, kaikki sotakuntoiset  miehet, lähtekää asestettuina veljienne, israelilaisten, 
etunenässä.

At that time I gave you orders, saying, The Lord has given you this land for your heritage: all the men of war are to go over armed before your brothers the children of Israel.

καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἔδωκεν ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ ἐνοπλισάµενοι προπορεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν ισραηλ πᾶς δυνατ
ός

19 Ainoastaan vaimonne, lapsenne ja karjanne - sillä minä tiedän teillä  olevan paljon karjaa - jääkööt kaupunkeihinne, jotka minä olen teille  antanut,

But your wives and your little ones and your cattle (for it is clear that you have much cattle) may go on living in the towns I have given you;

πλὴν αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑµῖν κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν αἷς ἔδωκα ὑµῖν

20 kunnes Herra suo veljienne, samoinkuin teidänkin, päästä rauhaan,  kun hekin ovat ottaneet omaksensa sen maan, jonka Herra, teidän  Jumalanne, antaa teille Jordanin tuolta puolelta; sitten 
saatte palata  takaisin, kukin omistamallensa maalle, jonka minä olen teille antanut.'

Till the Lord has given rest to your brothers as to you, and till they have taken for themselves the land which the Lord your God is giving them on the other side of Jordan: then you may go 
back, every man of you, to the heritage which I have given you.

ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ ἐπα
ναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ ἣν ἔδωκα ὑµῖν

21 Ja silloin minä käskin Joosuaa ja sanoin: 'Sinä olet omin silmin  nähnyt kaiken, mitä Herra, teidän Jumalanne, on tehnyt näille kahdelle  kuninkaalle. Samalla tavalla Herra on tekevä kaikille 
valtakunnille,  joihin sinä menet.

And I gave orders to Joshua at that time, saying, Your eyes have seen what the Lord your God has done to these two kings: so will the Lord do to all the kingdoms into which you come.

καὶ τῷ ἰησοῖ ἐνετειλάµην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πάσας τ
ὰς βασιλείας ἐφ' ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ

22 Älkää niitä peljätkö, sillä Herra, teidän Jumalanne, sotii itse  teidän puolestanne.'

Have no fear of them, for the Lord your God will be fighting for you.

οὐ φοβηθήσεσθε ὅτι κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν αὐτὸς πολεµήσει περὶ ὑµῶν

23 Ja silloin minä anoin Herralta armoa sanoen:

And at that time I made request to the Lord, saying,

καὶ ἐδεήθην κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων

24 'Herra, Herra, sinä olet alkanut näyttää palvelijallesi  valtasuuruuttasi ja väkevää kättäsi; sillä kuka on se jumala taivaassa  tai maassa, joka voi tehdä sellaisia töitä ja niin voimallisia tekoja  
kuin sinä?

O Lord God, you have now for the first time let your servant see your great power and the strength of your hand; for what god is there in heaven or on earth able to do such great works and 
such acts of power?

κύριε κύριε σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν σου καὶ τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν τίς γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς ὅστις ποιή
σει καθὰ σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου

25 Niin salli minun nyt mennä katsomaan sitä hyvää maata, joka on  tuolla puolella Jordanin, tuota ihanaa vuoristoa ja Libanonia.'

Let me go over, O Lord, and see the good land on the other side of Jordan, and that fair mountain country, even Lebanon.

διαβὰς οὖν ὄψοµαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ ιορδάνου τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ἀντιλίβανον

26 Mutta Herra oli julmistunut minuun teidän tähtenne eikä kuullut  minua, vaan sanoi minulle: 'Riittää! Älä puhu minulle enempää tästä  asiasta.

But the Lord was angry with me because of you and would not give ear to my prayer; and the Lord said to me, Let it be enough, say no more about this thing.

καὶ ὑπερεῖδεν κύριος ἐµὲ ἕνεκεν ὑµῶν καὶ οὐκ εἰσήκουσέν µου καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἱκανούσθω σοι µὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον
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27 Nouse Pisgan huipulle ja kohota katseesi länteen ja pohjoiseen,  etelään ja itään ja katsele silmilläsi; sillä tämän Jordanin yli sinä et  mene.

Go up to the top of Pisgah, and turning your eyes to the west and the north, to the south and the east, see the land with your eyes: for you are not to go over Jordan.

ἀνάβηθι ἐπὶ κορυφὴν λελαξευµένου καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς κατὰ θάλασσαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν ιορδάνην τοῦτον

28 Ja anna määräyksiä Joosualle, vahvista ja rohkaise häntä. Sillä hän  menee sinne tämän kansan edellä, ja hän jakaa heille perinnöksi sen  maan, jonka sinä näet.'

But give my orders to Joshua, comforting him and making him strong; for he is to go over Jordan at the head of this people, and he will give them this land which you will see for their heritage.

καὶ ἔντειλαι ἰησοῖ καὶ κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν ὅτι οὗτος διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου καὶ αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτοῖς τὴν γῆν ἣν ἑώρακας

29 Ja me jäimme laaksoon, vastapäätä Beet-Peoria."

So we were waiting in the valley facing Beth-peor.

καὶ ἐνεκαθήµεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου φογωρ

1 "Ja nyt, Israel, kuule ne käskyt ja säädökset, jotka minä teille  opetan, että seuraisitte niitä, eläisitte ja ottaisitte omaksenne sen  maan, jonka Herra, teidän isienne Jumala, teille antaa.

And now give ear, O Israel, to the laws and the decisions which I am teaching you, and do them; so that life may be yours, and you may go in and take for yourselves the land which the Lord, the 
God of your fathers, is giving you.

καὶ νῦν ισραηλ ἄκουε τῶν δικαιωµάτων καὶ τῶν κριµάτων ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑµᾶς σήµερον ποιεῖν ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πα
τέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν

2 Älkää lisätkö mitään siihen, mitä minä teille määrään, älkääkä ottako  siitä mitään pois, vaan noudattakaa Herran, teidän Jumalanne, käskyjä,  jotka minä teille annan.

Make no addition to the orders which I give you, and take nothing from them, but keep the orders of the Lord your God which I give you.

οὐ προσθήσετε πρὸς τὸ ῥῆµα ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ' αὐτοῦ φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον

3 Te olette omin silmin nähneet, mitä Herra teki Baal-Peorin asiassa,  kuinka Herra, sinun Jumalasi, hävitti sinun keskuudestasi jokaisen, joka  lähti kulkemaan Baal-Peorin perässä.

Your eyes have seen what the Lord did because of Baal-peor: for destruction came from the Lord on all those among you who went after Baal-peor.

οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τῷ βεελφεγωρ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω βεελφεγωρ ἐξέτριψεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξ ὑµῶν

4 Mutta te, jotka riipuitte kiinni Herrassa, teidän Jumalassanne, te  kaikki olette elossa vielä tänä päivänä.

But you who kept faith with the Lord are living, every one of you, today.

ὑµεῖς δὲ οἱ προσκείµενοι κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήµερον

5 Katso, minä olen opettanut teille käskyt ja säädökset, niinkuin  Herra, minun Jumalani, on minua käskenyt, että seuraisitte niitä siinä  maassa, jota te menette ottamaan omaksenne.

I have been teaching you laws and decisions, as I was ordered to do by the Lord my God, so that you might keep them in the land to which you are going to take it for your heritage.

ἴδετε δέδειχα ὑµῖν δικαιώµατα καὶ κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν

6 Noudattakaa ja seuratkaa niitä, sillä se on oleva teidän viisautenne  ja ymmärryksenne kansojen silmissä. Kun he kuulevat kaikki nämä käskyt,  sanovat he: 'Totisesti, viisas ja ymmärtäväinen 
kansa on tämä suuri  kansa'.

So keep these laws and do them; for so will your wisdom and good sense be clear in the eyes of the peoples, who hearing all these laws will say, Truly, this great nation is a wise and far-seeing 
people.

καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑµῶν καὶ ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ ἐροῦσιν ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων τὸ ἔθν
ος τὸ µέγα τοῦτο

7 Sillä onko toista suurta kansaa, jonka jumalat ovat sitä niin  lähellä, kuin Herra, meidän Jumalamme, on lähellä meitä, niin usein kuin  me häntä rukoilemme?

For what great nation has a god so near to them as the Lord our God is, whenever we are turned to him in prayer?

ὅτι ποῖον ἔθνος µέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώµεθα

8 Ja onko toista suurta kansaa, jolla on niin vanhurskaat käskyt ja  säädökset, kuin on koko tämä laki, jonka minä tänä päivänä teille annan?

And what great nation has laws and decisions so right as all this law which I put before you today?

καὶ ποῖον ἔθνος µέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίµατα δίκαια κατὰ πάντα τὸν νόµον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον

9 Ole vain varuillasi ja ota itsestäsi tarkka vaari, ettet unhota, mitä  omin silmin olet nähnyt, ja ettei se lähde sinun sydämestäsi koko  elinaikanasi, vaan että ilmoitat sen lapsillesi ja lastesi lapsille:

Only take care, and keep watch on your soul, for fear that the things which your eyes have seen go from your memory and from your heart all the days of your life; but let the knowledge of them 
be given to your children and to your children's children;

πρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα µὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου καὶ µὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου κ
αὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου
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10 mitä tapahtui sinä päivänä, jona seisoit Herran, sinun Jumalasi,  edessä Hoorebilla, kun Herra sanoi minulle: 'Kokoa kansa, niin minä  julistan heille sanani, että he oppisivat pelkäämään 
minua, niin kauan  kuin elävät maan päällä, ja opettaisivat lapsensakin siihen'.

That day when you were waiting before the Lord your God in Horeb, and the Lord said to me, Make all the people come together, so that hearing my words they may go in fear of me all the 
days of their life on earth and give this teaching to their children.

ἡµέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἐν χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας ὅτε εἶπεν κύριος πρός µε ἐκκλησίασον πρός µε τὸν λαόν καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ ῥήµατά µου ὅπως µάθωσιν φοβε
ῖσθαί µε πάσας τὰς ἡµέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξωσιν

11 Ja te astuitte esille ja jäitte seisomaan vuoren juurelle, ja vuori  paloi tulena, joka loimusi sisimpään taivaaseen asti pimeyden ja  synkkien pilvien keskellä.

And you came near, waiting at the foot of the mountain; and flames of fire went up from the mountain to the heart of heaven, with dark clouds, and all was black as night.

καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ σκότος γνόφος θύελλα φωνὴ µεγάλη

12 Ja Herra puhui teille tulen keskeltä. Sanat te kuulitte, mutta ette  nähneet hänen muotoansa, kuulitte vain äänen.

And the voice of the Lord came to you out of the fire: the sound of his words came to your ears but you saw no form; there was nothing but a voice.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐκ µέσου τοῦ πυρός φωνὴν ῥηµάτων ὑµεῖς ἠκούσατε καὶ ὁµοίωµα οὐκ εἴδετε ἀλλ' ἢ φωνήν

13 Ja hän ilmoitti teille liittonsa, jonka hän käski teidän pitää,  nimittäin ne kymmenen käskysanaa; ja hän kirjoitti ne kahteen  kivitauluun.

And he gave you his agreement with you, the ten rules which you were to keep, which he put in writing on the two stones of the law.

καὶ ἀνήγγειλεν ὑµῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν ποιεῖν τὰ δέκα ῥήµατα καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας

14 Ja minun Herra silloin käski opettaa teille käskyt ja säädökset,  että te seuraisitte niitä siinä maassa, jota te menette ottamaan  omaksenne.

And the Lord gave me orders at that time to make clear to you these laws and decisions, so that you might do them in the land to which you are going, and which is to be your heritage.

καὶ ἐµοὶ ἐνετείλατο κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑµᾶς δικαιώµατα καὶ κρίσεις ποιεῖν αὐτὰ ὑµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν

15 Ottakaa siis itsestänne tarkka vaari - sillä te ette sinä päivänä,  jona Herra puhui teille tulen keskeltä Hoorebilla, nähneet hänestä  minkäänkaltaista muotoa -

So keep watch on yourselves with care; for you saw no form of any sort on the day when the voice of the Lord came to you in Horeb out of the heart of the fire:

καὶ φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑµῶν ὅτι οὐκ εἴδετε ὁµοίωµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν χωρηβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός

16 ettette menettele kelvottomasti ettekä tee itsellenne jumalankuvaa,  ette minkään muotoista patsasta, ette miehen tai naisen kuvaa,

So that you may not be turned to evil ways and make for yourselves an image in the form of any living thing, male or female,

µὴ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα πᾶσαν εἰκόνα ὁµοίωµα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ

17 ette maan päällä liikkuvan nelijalkaisen eläimen kuvaa, ette taivaan  alla lentävän siivekkään linnun kuvaa,

Or any beast of the earth, or winged bird of the air,

ὁµοίωµα παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς ὁµοίωµα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν

18 ette maassa matelevaisen kuvaa ettekä vesissä maan alla olevan kalan  kuvaa;

Or of anything which goes flat on the earth, or any fish in the water under the earth.

ὁµοίωµα παντὸς ἑρπετοῦ ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς ὁµοίωµα παντὸς ἰχθύος ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς

19 ja ettet, kun nostat silmäsi taivasta kohti ja katselet aurinkoa ja  kuuta ja tähtiä, kaikkea taivaan joukkoa, anna vietellä itseäsi  kumartamaan ja palvelemaan niitä, sillä Herra, sinun Jumalasi, 
on  jakanut ne kaikille muille kansoille koko taivaan alla.

And when your eyes are lifted up to heaven, and you see the sun and the moon and the stars, all the army of heaven, do not let yourselves be moved to give them worship, or become the servants 
of what the Lord has given equally to all peoples under heaven.

καὶ µὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πάντα τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς ἃ ἀπένειµεν κύρι
ος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ

20 Onhan Herra ottanut teidät ja vienyt pois rautapätsistä, Egyptistä,  että teistä tulisi hänen perintökansansa, niinkuin nyt on tapahtunut.

But the Lord has taken you out of the flaming fire, out of Egypt, to be to him the people of his heritage, as you are today.

ὑµᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ τῆς καµίνου τῆς σιδηρᾶς ἐξ αἰγύπτου εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

21 Mutta Herra vihastui minuun teidän tähtenne ja vannoi, etten minä  saa mennä Jordanin yli enkä tulla siihen hyvään maahan, jonka Herra,  sinun Jumalasi, antaa sinulle perintöosaksi,

And the Lord was angry with me because of you, and made an oath that I was not to go over Jordan into the good land which the Lord is giving you for your heritage:

καὶ κύριος ἐθυµώθη µοι περὶ τῶν λεγοµένων ὑφ' ὑµῶν καὶ ὤµοσεν ἵνα µὴ διαβῶ τὸν ιορδάνην τοῦτον καὶ ἵνα µὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ
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22 vaan että minä kuolen tässä maassa enkä mene Jordanin yli.  Mutta te  menette sen yli ja otatte tuon hyvän maan omaksenne.

But death is to come to me in this land, I may not go over Jordan: but you will go over and take that good land for your heritage.

ἐγὼ γὰρ ἀποθνῄσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ οὐ διαβαίνω τὸν ιορδάνην τοῦτον ὑµεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονοµήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην

23 Niin varokaa, ettette unhota Herran, teidän Jumalanne, liittoa,  jonka hän on tehnyt teidän kanssanne, ettekä tee itsellenne  jumalankuvaa, mitään sen muotoista kuvaa, jota Herra, sinun 
Jumalasi, on  kieltänyt sinua tekemästä.

Take care that you do not let the agreement of the Lord your God, which he has made with you, go out of your mind, or make for yourselves images of any sort, against the orders which the 
Lord your God has given you.

προσέχετε ὑµεῖς µὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑµᾶς καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα πάντων ὧν συνέταξεν κύριος ὁ θεός σου

24 Sillä Herra, sinun Jumalasi, on kuluttava tuli, kiivas Jumala.

For the Lord your God is an all-burning fire, and he will not let the honour which is his be given to any other.

ὅτι κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν θεὸς ζηλωτής

25 Kun sitten sinulle on syntynyt lapsia ja lasten lapsia ja te olette  vanhentuneet maassa, ja jos te silloin menettelette kelvottomasti ja  teette itsellenne jumalankuvan, minkämuotoisen kuvan 
hyvänsä, ja siten  teette sitä, mikä on pahaa Herran, sinun Jumalasi, silmissä, ja  vihoitatte hänet,

If, when you have had children and children's children, and have been living a long time in the land, you are turned to evil ways, and make an image of any sort, and do evil in the eyes of the 
Lord your God, moving him to wrath:

ἐὰν δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁµοίωµα παντὸς καὶ ποιήσητε τὰ πονηρὰ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροργίσαι
 αὐτόν

26 niin minä otan tänä päivänä taivaan ja maan todistajiksi teitä  vastaan, että teidät äkkiä hävitetään siitä maasta, johon te menette  Jordanin yli ottamaan sen omaksenne; te ette saa kauan elää 
siellä, vaan  teidät tuhotaan kokonaan.

May heaven and earth be my witnesses against you today, that destruction will quickly overtake you, cutting you off from that land which you are going over Jordan to take; your days will not 
be long in that land, but you will come to a complete end.

διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡµέρας ἐπ' αὐτῆς ἀ
λλ' ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε

27 Ja Herra hajottaa teidät kansojen sekaan, ja ainoastaan vähäinen  joukko teitä on jäävä niiden pakanakansojen keskelle, joiden tykö Herra  teidät kuljettaa.

And the Lord will send you wandering among the peoples; only a small band of you will be kept from death among the nations where the Lord will send you.

καὶ διασπερεῖ κύριος ὑµᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθµῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς εἰσάξει κύριος ὑµᾶς ἐκεῖ

28 Ja siellä te palvelette jumalia, jotka ovat ihmiskätten tekoa, puuta  ja kiveä, jotka eivät näe eivätkä kuule, eivät syö eivätkä hajua tunne.

There you will be the servants of gods, made by men's hands, of wood and stone, having no power of seeing or hearing or taking food or smelling.

καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων ξύλοις καὶ λίθοις οἳ οὐκ ὄψονται οὐδὲ µὴ ἀκούσωσιν οὔτε µὴ φάγωσιν οὔτε µὴ ὀσφρανθῶσιν

29 Mutta sitten sinä siellä etsit Herraa, sinun Jumalaasi, ja sinä  löydät hänet, kun kysyt häntä kaikesta sydämestäsi ja kaikesta  sielustasi.

But if in those lands you are turned again to the Lord your God, searching for him with all your heart and soul, he will not keep himself from you.

καὶ ζητήσετε ἐκεῖ κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ εὑρήσετε ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου

30 Kun olet ahdistuksessa ja kaikki tämä kohtaa sinua aikojen lopussa,  niin sinä palajat Herran, sinun Jumalasi, tykö ja kuulet hänen ääntänsä.

When you are in trouble and all these things have come on you, if, in the future, you are turned again to the Lord your God, and give ear to his voice:

καὶ εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ' ἐσχάτῳ τῶν ἡµερῶν καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ

31 Sillä Herra, sinun Jumalasi, on laupias Jumala. Hän ei jätä sinua  eikä hukuta sinua; hän ei unhota sinun isiesi kanssa tekemäänsä liittoa,  jonka hän on heille valalla vahvistanut.

Because the Lord your God is a God of mercy, he will not take away his help from you or let destruction overtake you, or be false to the agreement which he made by an oath with your fathers.

ὅτι θεὸς οἰκτίρµων κύριος ὁ θεός σου οὐκ ἐγκαταλείψει σε οὐδὲ µὴ ἐκτρίψει σε οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν πατέρων σου ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς

32 Sillä kysy menneiltä ajoilta, jotka ovat olleet ennen sinua, alkaen  siitä päivästä, jona Jumala loi ihmiset maan päälle, kysy taivaan  äärestä toiseen: onko koskaan mitään näin suurta tapahtunut, 
tai onko  mitään tällaista ikinä kuultu?

Give thought now to the days which are past, before your time, from the day when God first gave life to man on the earth, and searching from one end of heaven to the other, see if such a great 
thing as this has ever been, or if anything like it has been talked of in story.

ἐπερωτήσατε ἡµέρας προτέρας τὰς γενοµένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆµ
α τὸ µέγα τοῦτο εἰ ἤκουσται τοιοῦτο
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33 Onko mikään kansa kuullut Jumalan äänen puhuvan tulen keskeltä,  niinkuin sinä olet kuullut, ja kuitenkin jäänyt elämään?

Has any people ever gone on living after hearing the voice of God out of the heart of the fire as you did?

εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ µέσου τοῦ πυρός ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας

34 Tahi onko mikään jumala koettanut mennä ottamaan itsellensä kansaa  toisen kansan keskuudesta koettelemuksilla, tunnusteoilla ja ihmeillä,  sodalla, väkevällä kädellä ja ojennetulla 
käsivarrella ja suurilla,  peljättävillä teoilla, minkä kaiken Herra, teidän Jumalanne, on tehnyt  teille Egyptissä, sinun silmiesi edessä?

Has God ever before taken a nation for himself from out of another nation, by punishments and signs and wonders, by war and by a strong hand and a stretched-out arm and great acts of 
wonder and fear, as the Lord your God did for you in Egypt, before your very eyes?

εἰ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ µέσου ἔθνους ἐν πειρασµῷ καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν πολέµῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν αἰγύπτῳ ἐνώπιόν σου βλέποντος

35 Sinun on annettu se nähdä, tietääksesi, että Herra on Jumala, eikä  muuta jumalaa ole kuin hän.

All this he let you see, so that you might be certain that the Lord is God and there is no other.

ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι κύριος ὁ θεός σου οὗτος θεός ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ

36 Taivaasta hän antoi sinun kuulla äänensä opettaaksensa sinua, ja  maan päällä hän antoi sinun nähdä suuren tulensa, ja sinä kuulit hänen  sanansa tulen keskeltä.

Out of heaven itself his voice came to you, teaching you; and on earth he let you see his great fire; and his words came to your ears out of the heart of the fire.

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέν σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ µέγα καὶ τὰ ῥήµατα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ µέσου τοῦ πυρός

37 Koska hän siis rakasti sinun isiäsi ja valitsi heidän jälkeläisensä  itselleen ja itse suurella voimallaan vei sinut pois Egyptistä

And because of his love for your fathers, he took their seed and made it his, and he himself, present among you, took you out of Egypt by his great power;

διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ' αὐτοὺς ὑµᾶς καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ ἐξ αἰγύπτου

38 karkoittaen sinun tieltäsi kansoja, suurempia ja väkevämpiä kuin  sinä, ja tuoden sinut heidän maahansa antaakseen sen sinulle  perintöosaksi, niinkuin nyt on tapahtunut,

Driving out before you nations greater and stronger than you, to take you into their land and give it to you for your heritage, as at this day.

ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου εἰσαγαγεῖν σε δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµεῖν καθὼς ἔχεις σήµερον

39 niin tiedä siis tänä päivänä ja paina se sydämeesi, että Herra on  Jumala ylhäällä taivaassa ja alhaalla maan päällä, eikä muuta jumalaa  ole.

So today be certain, and keep the knowledge deep in your hearts, that the Lord is God, in heaven on high and here on earth; there is no other God.

καὶ γνώσῃ σήµερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι κύριος ὁ θεός σου οὗτος θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ

40 Noudata hänen säädöksiänsä ja käskyjänsä, jotka minä tänä päivänä  sinulle annan, että sinä ja sinun lapsesi sinun jälkeesi menestyisitte  ja että eläisit kauan siinä maassa, jonka Herra, sinun 
Jumalasi, antaa  sinulle ainiaaksi."

Then keep his laws and his orders which I give you today, so that it may be well for you and for your children after you, and that your lives may be long in the land which the Lord your God is 
giving you for ever.

καὶ φυλάξῃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ ὅπως µακροήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεός σ
ου δίδωσίν σοι πάσας τὰς ἡµέρας

41 Silloin Mooses erotti kolme kaupunkia tuolta puolelta Jordanin,  auringon nousun puolelta,

Then Moses had three towns marked out on the far side of Jordan looking to the east;

τότε ἀφώρισεν µωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ ιορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου

42 että niihin voisi paeta tappaja, joka on tappanut toisen  tahtomattaan ja häntä ennestään vihaamatta; paetkoon hän johonkin näistä  kaupungeista, niin hän saa elää.

To which anyone causing the death of his neighbour in error and not through hate, might go in flight; so that in one of these towns he might be kept from death:

φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδὼς καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης καὶ καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται

43 Ne olivat: ruubenilaisille Beser erämaassa, ylätasangolla;  gaadilaisille Raamot Gileadissa ja manasselaisille Goolan Baasanissa.

The names of the towns were Bezer in the waste land, in the table-land, for the Reubenites; and Ramoth in Gilead for the Gadites; and Golan in Bashan for Manasseh.

τὴν βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ ρουβην καὶ τὴν ραµωθ ἐν γαλααδ τῷ γαδδι καὶ τὴν γαυλων ἐν βασαν τῷ µανασση

44 Tämä on se laki, jonka Mooses antoi israelilaisille,

This is the law which Moses put before the children of Israel:

οὗτος ὁ νόµος ὃν παρέθετο µωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν ισραηλ

Deuteronomy 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 398 of 2371



45 ja nämä ovat ne todistukset, käskyt ja oikeudet, jotka Mooses  julisti israelilaisille, heidän lähdettyään Egyptistä,

These are the rules and the laws and the decisions which Moses gave to the children of Israel after they came out of Egypt;

ταῦτα τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐλάλησεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου

46 tuolla puolella Jordanin, laaksossa, vastapäätä Beet-Peoria,  Siihonin, amorilaisten kuninkaan, maassa, hänen, joka asui Hesbonissa ja  jonka Mooses ja israelilaiset voittivat, lähdettyänsä 
Egyptistä.

On the far side of Jordan, in the valley facing Beth-peor, in the land of Sihon, king of the Amorites, who was ruling in Heshbon, whom Moses and the children of Israel overcame after they had 
come out of Egypt:

ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου φογωρ ἐν γῇ σηων βασιλέως τῶν αµορραίων ὃς κατῴκει ἐν εσεβων οὓς ἐπάταξεν µωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου

47 Ja he ottivat omakseen hänen maansa ja Oogin, Baasanin kuninkaan,  maan, kahden amorilaisten kuninkaan maat, jotka ovat tuolla puolella  Jordanin, auringon nousuun päin,

And they took his land for a heritage, and the land of Og, king of Bashan, the two kings of the Amorites, whose lands were on the other side of Jordan to the east;

καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν ωγ βασιλέως τῆς βασαν δύο βασιλέων τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ιορδάνου κατ' ἀνατολὰς ἡλίου

48 alkaen Aroerista, joka on Arnonjoen rannalla, aina Sirjonin vuoreen,  se on Hermoniin, saakka,

From Aroer on the edge of the valley of the Arnon as far as Mount Sion, which is Hermon,

ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου αρνων καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ σηων ὅ ἐστιν αερµων

49 sekä koko Aromaan, tuolla puolella Jordanin, idän puolella, aina  Aromaan mereen saakka, Pisgan rinteiden juurelle.

And all the Arabah on the far side of Jordan to the east, as far as the sea of the Arabah under the slopes of Pisgah.

πᾶσαν τὴν αραβα πέραν τοῦ ιορδάνου κατ' ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ ασηδωθ τὴν λαξευτήν

1 Ja Mooses kutsui kokoon kaiken Israelin ja sanoi heille: "Kuule,  Israel, nämä käskyt ja oikeudet, jotka minä tänä päivänä julistan teidän  korvienne kuullen. Oppikaa ne ja noudattakaa niitä 
tarkoin.

And Moses sent for all Israel, and said to them, Give ear, O Israel, to the laws and the decisions which I give you today, and give attention to them so that you may keep and do them.

καὶ ἐκάλεσεν µωυσῆς πάντα ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἄκουε ισραηλ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ µαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε π
οιεῖν αὐτά

2 Herra, meidän Jumalamme, teki liiton meidän kanssamme Hoorebilla.

The Lord our God made an agreement with us in Horeb.

κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν διέθετο πρὸς ὑµᾶς διαθήκην ἐν χωρηβ

3 Herra ei tehnyt tätä liittoa meidän isiemme kanssa, vaan meidän  kanssamme, jotka olemme tässä tänä päivänä, kaikkien meidän kanssamme,  jotka nyt elämme.

The Lord did not make this agreement with our fathers but with us, who are all living and present here today.

οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν διέθετο κύριος τὴν διαθήκην ταύτην ἀλλ' ἢ πρὸς ὑµᾶς ὑµεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήµερον

4 Kasvoista kasvoihin Herra puhui teidän kanssanne vuorelta, tulen  keskeltä.

The word of the Lord came to you face to face on the mountain, out of the heart of the fire,

πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός

5 Minä seisoin silloin Herran ja teidän välillänne ja ilmoitin teille  Herran sanan, sillä te pelkäsitte tulta ettekä nousseet vuorelle. Hän  sanoi:

(I was between the Lord and you at that time, to make clear to you the word of the Lord: because, through fear of the fire, you did not go up the mountain;) saying,

κἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν τὰ ῥήµατα κυρίου ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος λέγων

6 'Minä olen Herra, sinun Jumalasi, joka vein sinut pois Egyptin  maasta, orjuuden pesästä.

I am the Lord your God, who took you out of the land of Egypt, out of the prison-house.

ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

7 Älä pidä muita jumalia minun rinnallani.

You are to have no other gods but me.

οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου µου

8 Älä tee itsellesi jumalankuvaa, älä mitään kuvaa, älä niistä, jotka  ovat ylhäällä taivaassa, älä niistä, jotka ovat alhaalla maan päällä,  äläkä niistä, jotka ovat vesissä maan alla.

You may not make for yourselves an image in the form of anything in heaven or on earth or in the waters under the earth:

οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς
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9 Älä kumarra niitä äläkä palvele niitä. Sillä minä, Herra, sinun  Jumalasi, olen kiivas Jumala, joka kostan isien pahat teot lapsille  kolmanteen ja neljänteen polveen, niille, jotka minua vihaavat;

You may not go down on your faces before them or give them worship: for I, the Lord your God, am a God who will not give his honour to another; and I will send punishment on the children 
for the wrongdoing of their fathers, to the third and fourth generation of my haters;

οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς µισοῦσίν µε

10 mutta teen laupeuden tuhansille, jotka minua rakastavat ja pitävät  minun käskyni.

And I will have mercy through a thousand generations on those who have love for me and keep my laws.

καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου

11 Älä turhaan lausu Herran, sinun Jumalasi, nimeä, sillä Herra ei jätä  rankaisematta sitä, joka hänen nimensä turhaan lausuu.

You are not to make use of the name of the Lord your God for an evil purpose; whoever takes the Lord's name on his lips for an evil purpose will be judged as a sinner by the Lord.

οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ

12 Ota vaari lepopäivästä, niin että sen pyhität, niinkuin Herra, sinun  Jumalasi, on sinua käskenyt.

Keep the Sabbath day as a holy day, as you have been ordered by the Lord your God.

φύλαξαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου

13 Kuusi päivää tee työtä ja toimita kaikki askareesi;

On six days do all your work:

ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου

14 mutta seitsemäs päivä on Herran, sinun Jumalasi, sapatti; silloin  älä mitään askaretta toimita, älä sinä älköönkä sinun poikasi tai  tyttäresi, sinun palvelijasi tai palvelijattaresi, sinun härkäsi, 
aasisi  tai muu juhtasi älköönkä muukalaisesi, joka sinun porteissasi on, että  palvelijasi ja palvelijattaresi saisivat levätä niinkuin sinäkin.

But the seventh day is a Sabbath to the Lord your God; on that day do no work, you or your son or your daughter, or your man-servant or your woman-servant, or your ox or your ass or any of 
your cattle, or the man from a strange country who is living among you; so that your man-servant and your woman-servant may have rest as well as you.

τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτ
ῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί ἵνα ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ

15 Ja muista, että itse olit orjana Egyptin maassa ja että Herra, sinun  Jumalasi, vei sinut sieltä pois väkevällä kädellä ja ojennetulla  käsivarrella. Sentähden Herra, sinun Jumalasi, käski sinun 
viettää  lepopäivän.

And keep in mind that you were a servant in the land of Egypt, and that the Lord your God took you out of that land by his strong hand and his stretched-out arm: for this reason the Lord has 
given you orders to keep the Sabbath day.

καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ διὰ τοῦτο συνέταξέν σοι κύριος ὁ θεός σου ὥστε φυλάσσεσθαι τὴ
ν ἡµέραν τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν

16 Kunnioita isääsi ja äitiäsi, niinkuin Herra, sinun Jumalasi, on  sinua käskenyt, että kauan eläisit ja menestyisit siinä maassa, jonka  Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa.

Give honour to your father and your mother, as you have been ordered by the Lord your God; so that your life may be long and all may be well for you in the land which the Lord your God is 
giving you.

τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

17 Älä tapa.

Do not put anyone to death without cause.

οὐ µοιχεύσεις

18 Älä tee huorin.

Do not be false to the married relation.

οὐ φονεύσεις

19 Älä varasta.

Do not take the property of another.

οὐ κλέψεις

20 Älä sano väärää todistusta lähimmäisestäsi.

Do not give false witness against your neighbour;

οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ
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21 Älä himoitse lähimmäisesi vaimoa. Älä halaja lähimmäisesi huonetta,  älä hänen peltoansa, älä hänen palvelijaansa, palvelijatartansa,  härkäänsä, aasiansa, äläkä mitään, mikä on lähimmäisesi 
omaa.'

Or let your desire be turned to your neighbour's wife, or his house or his field or his man-servant or his woman-servant or his ox or his ass or anything which is your neighbour's.

οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑπ
οζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν

22 Nämä sanat Herra puhui koko teidän seurakunnallenne vuorelta, tulen  ja synkkien pilvien keskeltä, suurella äänellä, eikä siihen enempää  lisännyt. Ja hän kirjoitti ne kahteen kivitauluun ja 
antoi ne minulle.

These words the Lord said to all of you together on the mountain, out of the heart of the fire, out of the cloud and the dark, with a great voice: and he said no more; he put them in writing on the 
two stones of the law and gave them to me.

τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐλάλησεν κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν ὑµῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός σκότος γνόφος θύελλα φωνὴ µεγάλη καὶ οὐ προσέθηκεν καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας κ
αὶ ἔδωκέν µοι

23 Kun te kuulitte äänen pimeyden keskeltä, vuoren palaessa tulena,  niin te astuitte minun luokseni, kaikki teidän sukukuntienne päämiehet,  niin myös teidän vanhimpanne.

And after hearing the voice which came out of the dark while the mountain was burning with fire, all the heads of your tribes and your chiefs came to me,

καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί καὶ προσήλθετε πρός µε πάντες οἱ ἡγούµενοι τῶν φυλῶν ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν

24 Ja te sanoitte: 'Katso, Herra, meidän Jumalamme, on antanut meidän  nähdä kirkkautensa ja valtasuuruutensa, ja me olemme kuulleet hänen  äänensä tulen keskeltä. Tänä päivänä me olemme 
nähneet, että Jumala voi  puhua ihmisen kanssa, ja tämä jää kuitenkin henkiin.

And said, The Lord has let us see his glory and his power, and his voice has come to us out of the fire: today we have seen that a man may go on living even after hearing the voice of God.

καὶ ἐλέγετε ἰδοὺ ἔδειξεν ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαµεν ἐκ µέσου τοῦ πυρός ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἴδοµεν ὅτι λαλήσει ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον καὶ ζήσεται

25 Miksi on meidän siis kuoleminen? Sillä tämä suuri tuli kuluttaa  meidät. Jos me vielä kuulemme Herran, meidän Jumalamme, äänen, niin me  kuolemme.

Why then is death to be our fate? For if the voice of the Lord our God comes to us any more, death will overtake us, and we will be burned up in this great fire.

καὶ νῦν µὴ ἀποθάνωµεν ὅτι ἐξαναλώσει ἡµᾶς τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο ἐὰν προσθώµεθα ἡµεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἔτι καὶ ἀποθανούµεθα

26 Sillä kuka kaikesta lihasta on koskaan niinkuin me kuullut elävän  Jumalan äänen puhuvan tulen keskeltä ja jäänyt henkiin?

For what man is there in all the earth, who, hearing the voice of the living God as we have, out of the heart of the fire, has been kept from death?

τίς γὰρ σάρξ ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡµεῖς καὶ ζήσεται

27 Astu siis esiin ja kuule kaikki, mitä Herra, meidän Jumalamme,  sanoo; ja puhu sinä meille kaikki, mitä Herra, meidän Jumalamme, sinulle  puhuu, niin me kuulemme ja teemme.'

Do you go near: and after hearing everything which the Lord our God has to say, give us an account of all he has said to you, and we will give ear, and do it.

πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡµᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸς σέ καὶ ἀκουσόµεθα καὶ ποιήσοµεν

28 Ja Herra kuuli teidän puheenne, kun te puhuitte minulle, ja Herra  sanoi minulle: 'Minä olen kuullut, mitä tämä kansa on puhunut sinulle.  Kaikki, mitä he ovat puhuneet, on oikein puhuttu.

Then the Lord, hearing your words to me, said to me, The words which this people have said to you have come to my ears: what they have said is well said.

καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν λαλούντων πρός µε καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν

29 Jospa heillä olisi sellainen sydän, että he alati pelkäisivät minua  ja noudattaisivat kaikkia minun käskyjäni, niin että he ja heidän  lapsensa menestyisivät iankaikkisesti!

If only they had such a heart in them at all times, so that they might go in fear of me and keep my orders and that it might be well for them and for their children for ever!

τίς δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί µε καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς µου πάσας τὰς ἡµέρας ἵνα εὖ ᾖ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι' αἰῶνος

30 Mene siis ja sano heille: Palatkaa majoillenne.

Now say to them, Go back to your tents.

βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς ἀποστράφητε ὑµεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν

31 Mutta jää sinä tähän minun eteeni, niin minä puhun sinulle kaikki ne  käskyt, säädökset ja oikeudet, jotka sinun on opetettava heille, että he  seuraisivat niitä siinä maassa, jonka minä annan 
heille omaksi.'

But as for you, keep your place here by me, and I will give you all the orders and the laws and the decisions which you are to make clear to them, so that they may do them in the land which I am 
giving them for their heritage.

σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι µετ' ἐµοῦ καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα διδάξεις αὐτούς καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ

32 Niin noudattakaa siis tarkoin niitä, niinkuin Herra, teidän  Jumalanne, on teitä käskenyt; älkää poiketko oikealle älkääkä  vasemmalle,

Take care, then, to do whatever the Lord your God has given you orders to do; let there be no turning away to the right hand or to the left.

καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ
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33 vaan vaeltakaa aina sitä tietä, jota Herra, teidän Jumalanne, käski  teidän vaeltaa, että eläisitte, menestyisitte ja elinpäivänne olisivat  pitkät siinä maassa, jonka otatte omaksenne."

Go on walking in the way ordered for you by the Lord your God, so that life may be yours and it may be well for you, and your days may be long in the land of your heritage.

κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ ὅπως καταπαύσῃ σε καὶ εὖ σοι ᾖ καὶ µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κληρονοµήσετε

1 "Ja nämä ovat ne käskyt, säädökset ja oikeudet, jotka Herra, teidän  Jumalanne, on käskenyt teille opettaa, että seuraisitte niitä siinä  maassa, jota te menette ottamaan omaksenne

Now these are the orders and the laws and the decisions which the Lord your God gave me for your teaching, so that you might do them in the land of your heritage to which you are going:

καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν διδάξαι ὑµᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

2 - että sinä pelkäisit Herraa, sinun Jumalaasi, ja noudattaisit  kaikkia hänen säädöksiänsä ja käskyjänsä, jotka minä sinulle annan, sekä  sinä että sinun poikasi ja poikasi poika, kaikkena 
elinaikanasi, ja että  saisit kauan elää.

So that living in the fear of the Lord your God, you may keep all his laws and his orders, which I give you: you and your son and your son's son, all the days of your life; and so that your life 
may be long.

ἵνα φοβῆσθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡµέρα
ς τῆς ζωῆς σου ἵνα µακροηµερεύσητε

3 Niin kuule siis, Israel, ja noudata tarkoin niitä, että, niinkuin  Herra, sinun isiesi Jumala, on sinulle luvannut, menestyisit ja te  lisääntyisitte suuresti siinä maassa, joka vuotaa maitoa ja mettä.

So give ear, O Israel, and take care to do this; so that it may be well for you, and you may be greatly increased, as the Lord the God of your fathers has given you his word, in a land flowing with 
milk and honey.

καὶ ἄκουσον ισραηλ καὶ φύλαξαι ποιεῖν ὅπως εὖ σοι ᾖ καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα καθάπερ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι

4 Kuule, Israel! Herra, meidän Jumalamme, Herra on yksi.

Give ear, O Israel: the Lord our God is one Lord:

καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου ἄκουε ισραηλ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν

5 Ja rakasta Herraa, sinun Jumalaasi, kaikesta sydämestäsi ja kaikesta  sielustasi ja kaikesta voimastasi.

And the Lord your God is to be loved with all your heart and with all your soul and with all your strength.

καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάµεώς σου

6 Nämä sanat, jotka minä tänä päivänä sinulle annan, painukoot  sydämeesi.

Keep these words, which I say to you this day, deep in your hearts;

καὶ ἔσται τὰ ῥήµατα ταῦτα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου

7 Ja teroita niitä lastesi mieleen ja puhu niistä kotona istuessasi ja  tietä käydessäsi, maata pannessasi ja ylös noustessasi.

Teaching them to your children with all care, talking of them when you are at rest in your house or walking by the way, when you go to sleep and when you get up.

καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήµενος ἐν οἴκῳ καὶ πορευόµενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόµενος καὶ διανιστάµενος

8 Ja sido ne merkiksi käteesi, ja ne olkoot muistolauseena sinun  otsallasi.

Let them be fixed as a sign on your hand, and marked on your brow;

καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου

9 Ja kirjoita ne talosi pihtipieliin ja portteihisi.

Have them lettered on the pillars of your houses and over the doors of your towns.

καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν

10 Kun Herra, sinun Jumalasi, on vienyt sinut siihen maahan, jonka hän  isillesi, Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille, vannotulla valalla on  luvannut antaa sinulle - suuret ja kauniit kaupungit, 
joita sinä et ole  rakentanut,

And when the Lord your God has taken you into the land which he gave his oath to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, that he would give you; with great and fair towns which 
were not of your building;

καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου τῷ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ δοῦναί σοι πόλεις µεγάλας καὶ καλάς ἃς οὐκ ᾠκοδόµησας

11 ja talot, täynnä kaikkea hyvää, joita sinä et ole täyttänyt, ja  kallioon hakatut vesisäiliöt, joita sinä et ole hakannut, viinitarhat ja  öljypuut, joita sinä et ole istuttanut - ja kun sinä olet syönyt ja 
olet  ravittu,

And houses full of good things not stored up by you, and places for storing water which you did not make, and vine-gardens and olive-trees not of your planting; and you have taken food and are 
full;

οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέπλησας λάκκους λελατοµηµένους οὓς οὐκ ἐξελατόµησας ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὓς οὐ κατεφύτευσας καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς
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12 niin varo, ettet unhota Herraa, joka vei sinut pois Egyptin maasta,  orjuuden pesästä.

Then take care that you keep your hearts true to the Lord, who took you out of the land of Egypt, out of the prison-house.

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

13 Pelkää Herraa, sinun Jumalaasi, ja palvele häntä ja vanno hänen  nimeensä.

Let the fear of the Lord your God be in your hearts, and be his servants, taking your oaths by his name.

κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ

14 Älkää kulkeko muiden jumalien perässä, niiden kansain jumalien,  jotka asuvat teidän ympärillänne -

Do not go after other gods, the gods of the peoples round about you;

οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν

15 sillä Herra, sinun Jumalasi, on kiivas Jumala sinun keskelläsi -  ettei Herran, sinun Jumalasi, viha syttyisi sinua vastaan ja hän  hävittäisi sinua maasta.

For the Lord your God who is with you is a God who will not let his honour be given to another; or the wrath of the Lord will be burning against you, causing your destruction from the face of 
the earth.

ὅτι θεὸς ζηλωτὴς κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί µὴ ὀργισθεὶς θυµωθῇ κύριος ὁ θεός σου ἐν σοὶ καὶ ἐξολεθρεύσῃ σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

16 Älkää kiusatko Herraa, teidän Jumalaanne, niinkuin kiusasitte häntä  Massassa,

Do not put the Lord your God to the test as you did in Massah.

οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου ὃν τρόπον ἐξεπειράσασθε ἐν τῷ πειρασµῷ

17 vaan noudattakaa Herran, teidän Jumalanne, käskyjä ja niitä  todistuksia ja säädöksiä, jotka hän on sinulle antanut.

Keep with care the orders of the Lord your God, and his rules and his laws which he has given you;

φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα ὅσα ἐνετείλατό σοι

18 Ja tee, mikä on oikeata ja hyvää Herran silmissä, että menestyisit  ja pääsisit siihen hyvään maahan, jonka Herra valalla vannoen on  luvannut sinun isillesi, ja ottaisit sen omaksesi

And do what is upright and good in the eyes of the Lord your God, so that it may be well for you and you may go in and take for your heritage that good land from which the Lord undertook by 
an oath to your fathers,

καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν

19 ja karkoittaisit tieltäsi kaikki vihollisesi, niinkuin Herra on  puhunut.

To send out from before you all those who are against you.

ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου καθὰ ἐλάλησεν

20 Kun poikasi vastaisuudessa kysyy sinulta ja sanoo: 'Mitä merkitsevät  ne todistukset, säädökset ja oikeudet, jotka Herra, meidän Jumalamme, on  teille antanut?'

And when your son says to you in time to come, What is the reason for these rules and laws and decisions which the Lord our God has given you?

καὶ ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων τί ἐστιν τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν

21 niin vastaa pojallesi: 'Me olimme faraon orjia Egyptissä, mutta  väkevällä kädellä Herra vei meidät pois Egyptistä.

Then you will say to your son, We were servants under Pharaoh's yoke in Egypt; and the Lord took us out of Egypt with a strong hand:

καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου οἰκέται ἦµεν τῷ φαραω ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ

22 Ja Herra teki suuria ja tuhoisia tunnustekoja ja ihmeitä Egyptissä  faraolle ja kaikelle hänen hoviväellensä meidän silmiemme edessä,

And the Lord did great signs and wonders against Egypt, and against Pharaoh and all his house, before our eyes:

καὶ ἔδωκεν κύριος σηµεῖα καὶ τέρατα µεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν αἰγύπτῳ ἐν φαραω καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡµῶν

23 mutta meidät hän vei sieltä pois ja johdatti meidät siihen maahan,  jonka hän valalla vannoen oli luvannut meidän isillemme, ja antoi sen  meille.

And he took us out from that place, guiding us here to give us this land, as he said in his oath to our fathers.

καὶ ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν ἵνα εἰσαγάγῃ ἡµᾶς δοῦναι ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡµῶν

24 Ja Herra käski meidän pitää kaikki nämä säädökset ja peljätä Herraa,  meidän Jumalaamme, että me aina menestyisimme ja hän pitäisi meitä  elossa, niinkuin tähän päivään saakka on 
tapahtunut.

And the Lord gave us orders to keep all these laws, in the fear of the Lord our God, so that it might be well for us for ever, and that he might keep us from death, as he has done to this day.

καὶ ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν ἵνα εὖ ᾖ ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας ἵνα ζῶµεν ὥσπερ καὶ σήµερον
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25 Ja se on koituva meille vanhurskaudeksi, että tarkoin noudatamme  kaikkia näitä käskyjä Herran, meidän Jumalamme, edessä, niinkuin hän on  meitä käskenyt.'"

And it will be our righteousness if we take care to keep all this order before the Lord our God as he has given it to us.

καὶ ἐλεηµοσύνη ἔσται ἡµῖν ἐὰν φυλασσώµεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν καθὰ ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος

1 "Kun Herra, sinun Jumalasi, vie sinut siihen maahan, jota menet  ottamaan omaksesi, ja kun hän sinun tieltäsi karkoittaa suuret kansat,  heettiläiset, girgasilaiset, amorilaiset, kanaanilaiset, 
perissiläiset,  hivviläiset ja jebusilaiset, nuo seitsemän kansaa, jotka ovat sinua  suuremmat ja väkevämmät,

When the Lord your God takes you into the land where you are going, which is to be your heritage, and has sent out the nations before you, the Hittites and the Girgashites and the Amorites and 
the Canaanites and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites, seven nations greater and stronger than you;

ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη µεγάλα ἀπὸ προσώπου σου τὸν χετταῖον καὶ γεργεσαῖον καὶ αµορραῖον καὶ χαναναῖον καὶ φε
ρεζαῖον καὶ ευαῖον καὶ ιεβουσαῖον ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑµῶν

2 ja kun Herra, sinun Jumalasi, antaa ne sinulle alttiiksi ja sinä  voitat ne, niin vihi heidät tuhon omiksi; älä tee liittoa heidän  kanssansa äläkä osoita heille armoa.

And when the Lord has given them up into your hands and you have overcome them, give them up to complete destruction: make no agreement with them, and have no mercy on them:

καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ πατάξεις αὐτούς ἀφανισµῷ ἀφανιεῖς αὐτούς οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην οὐδὲ µὴ ἐλεήσητε αὐτούς

3 Älä lankoudu heidän kanssansa; älä anna tyttäriäsi heidän pojillensa  äläkä ota heidän tyttäriänsä pojillesi vaimoiksi.

Do not take wives or husbands from among them; do not give your daughters to their sons, or take their daughters for your sons.

οὐδὲ µὴ γαµβρεύσητε πρὸς αὐτούς τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήµψῃ τῷ υἱῷ σου

4 Sillä he viettelevät sinun poikasi luopumaan minusta ja palvelemaan  muita jumalia; ja silloin Herran viha syttyy teitä kohtaan, ja hän  hävittää sinut nopeasti.

For through them your sons will be turned from me to the worship of other gods: and the Lord will be moved to wrath against you and send destruction on you quickly.

ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ' ἐµοῦ καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις καὶ ὀργισθήσεται θυµῷ κύριος εἰς ὑµᾶς καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος

5 Vaan tehkää heille näin: kukistakaa heidän alttarinsa, murskatkaa  heidän patsaansa, hakatkaa maahan heidän aserakarsikkonsa ja polttakaa  tulessa heidän jumalankuvansa.

But this is what you are to do to them: their altars are to be pulled down and their pillars broken, and their holy trees cut down and their images burned with fire.

ἀλλ' οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί

6 Sillä sinä olet Herralle, Jumalallesi, pyhitetty kansa; Herra, sinun  Jumalasi, on valinnut sinut omaisuuskansakseen ennen kaikkia muita  kansoja, mitä maan päällä on.

For you are a holy people to the Lord your God: marked out by the Lord your God to be his special people out of all the nations on the face of the earth.

ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ σὲ προείλατο κύριος ὁ θεός σου εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς

7 Ei Herra sentähden ole mielistynyt teihin ja valinnut teitä, että  olisitte lukuisammat kaikkia muita kansoja, sillä tehän olette kaikkia  muita kansoja vähälukuisemmat,

The Lord did not give you his love or take you for himself because you were more in number than any other people; for you were the smallest of the nations:

οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη προείλατο κύριος ὑµᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑµᾶς ὑµεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη

8 vaan sen tähden, että Herra rakasti teitä ja tahtoi pitää valan,  jonka hän oli vannonut teidän isillenne; niin Herra vei teidät pois  väkevällä kädellä ja vapahti sinut orjuuden pesästä, faraon, 
Egyptin  kuninkaan, käsistä.

But because of his love for you, and in order to keep his oath to your fathers, the Lord took you out with the strength of his hand, making you free from the prison-house and from the hand of 
Pharaoh, king of Egypt.

ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον ὑµᾶς καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐξήγαγεν κύριος ὑµᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐλυτρώσατο ἐξ οἴκου δουλείας ἐκ χει
ρὸς φαραω βασιλέως αἰγύπτου

9 Ja tiedä siis, että Herra, sinun Jumalasi, on Jumala, uskollinen  Jumala, joka pitää liiton ja on laupias tuhansiin polviin asti niille,  jotka häntä rakastavat ja pitävät hänen käskynsä,

Be certain, then, that the Lord your God is God; whose faith and mercy are unchanging, who keeps his word through a thousand generations to those who have love for him and keep his laws;

καὶ γνώσῃ ὅτι κύριος ὁ θεός σου οὗτος θεός θεὸς πιστός ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεὰς

10 mutta kostaa sille, joka häntä vihaa, ja hukuttaa hänet. Hän ei  vitkastele, vaan kostaa sille, joka häntä vihaa.

Rewarding his haters to their face with destruction; he will have no mercy on his hater, but will give him open punishment.

καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς µισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς µισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς

11 Noudata siis niitä käskyjä, säädöksiä ja oikeuksia, jotka minä tänä  päivänä sinulle annan, ja pidä ne.

So keep the orders and the laws and the decisions which I give you today and do them.

καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ταῦτα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν
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12 Jos te tottelette näitä säädöksiä, noudatatte ja seuraatte niitä,  niin Herra, sinun Jumalasi, pitää liittonsa ja on laupias sinulle,  niinkuin hän valalla vannoen on sinun isillesi luvannut.

And it will be, that if you give attention to these decisions and keep and do them, then the Lord will keep his agreement with you and his mercy, as he said in his oath to your fathers.

καὶ ἔσται ἡνίκα ἂν ἀκούσητε πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά καὶ διαφυλάξει κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος ὃ ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν

13 Ja hän rakastaa sinua, siunaa sinua ja antaa sinun lisääntyä; hän  siunaa sinun kohtusi hedelmän ja maasi hedelmän, siunaa sinun viljasi,  viinisi ja öljysi, sinun raavaittesi vasikat ja lampaittesi 
karitsat  siinä maassa, jonka hän isillesi vannotulla valalla on luvannut antaa  sinulle.

And he will give you his love, blessing you and increasing you: he will send his blessing on the offspring of your body and the fruit of your land, your grain and your wine and your oil, the 
increase of your cattle and the young of your flock, in the land which by his oath to your fathers he undertook to give you.

καὶ ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σ
ου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι

14 Siunattu olet sinä oleva yli kaikkien muitten kansojen.  Hedelmätöntä miestä tai naista ei ole sinun keskuudessasi oleva, ei  myöskään sinun karjassasi yhtään hedelmätöntä.

You will have greater blessings than any other people: no male or female among you or among your cattle will be without offspring.

εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου

15 Ja Herra on poistava sinusta kaikki sairaudet; ei ainoatakaan  Egyptin kovista taudeista, jotka sinä tunnet, hän ole paneva sinun  kärsittäväksesi, vaan hän antaa niiden tulla kaikkiin niihin, 
jotka  sinua vihaavat.

And the Lord will take away from you all disease, and will not put on you any of the evil diseases of Egypt which you have seen, but will put them on your haters.

καὶ περιελεῖ κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν µαλακίαν καὶ πάσας νόσους αἰγύπτου τὰς πονηράς ἃς ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς µισοῦντάς σε

16 Tuhoa kaikki kansat, jotka Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle; älä  heitä sääli. Älä myöskään palvele heidän jumaliansa, sillä se tulee  sinulle paulaksi.

And you are to send destruction on all the peoples which the Lord your God gives into your hands; have no pity on them, and do not give worship to their gods; for that will be a cause of sin to 
you.

καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν ἃ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ' αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν ὅτι σκῶλον τοῦτό ἐστίν σοι

17 Vaikka ajatteletkin sydämessäsi: 'Nämä kansat ovat minua suuremmat,  kuinka minä voisin ne karkoittaa?'

If you say in your hearts, These nations are greater in number than we are: how are we to take their land from them?

ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ πῶς δυνήσοµαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς

18 niin älä kuitenkaan pelkää niitä; muista, mitä Herra, sinun  Jumalasi, teki faraolle ja kaikille egyptiläisille,

Have no fear of them, but keep well in mind what the Lord your God did to Pharaoh and to all Egypt;

οὐ φοβηθήσῃ αὐτούς µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῷ φαραω καὶ πᾶσι τοῖς αἰγυπτίοις

19 niitä suuria koettelemuksia, jotka sinä näit omin silmin, ja niitä  tunnustekoja ja ihmeitä ja sitä väkevätä kättä ja ojennettua käsivartta,  joilla Herra, sinun Jumalasi, vei sinut pois. Samoin on 
Herra, sinun  Jumalasi, tekevä kaikille niille kansoille, joita sinä pelkäät.

The great punishments which your eyes saw, and the signs and the wonders and the strong hand and the stretched-out arm, by which the Lord your God took you out: so will the Lord your God 
do to all the peoples who are the cause of your fears.

τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους οὓς εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν ὡς ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου οὕ
τως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὓς σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν

20 Niin, Herra, sinun Jumalasi, lähettää heidän kimppuunsa herhiläisiä,  kunnes ne, jotka ovat jäljellä ja ovat sinulta piiloutuneet, ovat  hävitetyt.

And the Lord will send a hornet among them, till all the rest who have kept themselves safe from you in secret places have been cut off.

καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ κεκρυµµένοι ἀπὸ σοῦ

21 Älä heitä säikähdy, sillä Herra, sinun Jumalasi, on sinun  keskelläsi, suuri ja peljättävä Jumala.

Have no fear of them: for the Lord your God is with you, a great God greatly to be feared.

οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί θεὸς µέγας καὶ κραταιός

22 Ja Herra, sinun Jumalasi, karkoittaa nämä kansat sinun tieltäsi  vähitellen. Älä lopeta heitä yhtäkkiä, etteivät metsän pedot lisääntyisi  sinun vahingoksesi.

The Lord your God will send out the nations before you little by little; they are not to be rooted out quickly, for fear that the beasts of the field may be increased overmuch against you.

καὶ καταναλώσει κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ µικρὸν µικρόν οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγ
ρια
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23 Herra, sinun Jumalasi, antaa heidät sinulle alttiiksi ja saattaa  heidät suureen hämminkiin, kunnes he tuhoutuvat,

But the Lord your God will give them up into your hands, overpowering them till their destruction is complete.

καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ ἀπολέσει αὐτοὺς ἀπωλείᾳ µεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς

24 ja hän antaa heidän kuninkaansa sinun käsiisi, ja sinä hävität  heidän nimensä taivaan alta. Ei kukaan kestä sinun edessäsi, vaan sinä  tuhoat heidät.

He will give their kings into your hands, and you will put their names out of existence under heaven; there is not one of them who will not give way before you, till their destruction is complete.

καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν σου ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃς αὐτούς

25 Heidän jumaliensa kuvat polttakaa tulessa. Älä himoitse hopeata ja  kultaa, joka niissä on, äläkä ota siitä itsellesi mitään, ettet joutuisi  sen paulaan, sillä se on Herralle, sinun Jumalallesi, 
kauhistus.

The images of their gods are to be burned with fire: have no desire for the gold and silver on them, and do not take it for yourselves, for it will be a danger to you: it is a thing disgusting to the 
Lord your God:

τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί οὐκ ἐπιθυµήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ' αὐτῶν καὶ οὐ λήµψῃ σεαυτῷ µὴ πταίσῃς δι' αὐτό ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν

26 Äläkä vie sitä kauhistusta taloosi, ettet sinäkin samoin kuin se  joutuisi vihittäväksi tuhon omaksi. Katso se inhottavaksi ja  kauhistavaksi, sillä se on vihitty tuhon omaksi."

And you may not take a disgusting thing into your house, and so become cursed with its curse: but keep yourselves from it, turning from it with fear and hate, for it is a cursed thing.

καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγµα εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ ἔσῃ ἀνάθηµα ὥσπερ τοῦτο προσοχθίσµατι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγµατι βδελύξῃ ὅτι ἀνάθηµά ἐστιν

1 "Pitäkää tarkoin kaikki käskyt, jotka minä tänä päivänä sinulle  annan, että eläisitte ja lisääntyisitte ja pääsisitte ottamaan omaksenne  sen maan, jonka Herra valalla vannoen on luvannut 
teidän isillenne.

Take care to keep all the orders which I give you today, so that you may have life and be increased and go in and take as a heritage the land which the Lord, by his oath to your fathers, 
undertook to give you.

πάσας τὰς ἐντολάς ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον φυλάξεσθε ποιεῖν ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσέλθητε καὶ κληρονοµήσητε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν

2 Ja muista kaikki, mitä on tapahtunut sillä tiellä, jota Herra, sinun  Jumalasi, näinä neljänäkymmenenä vuotena on sinua kuljettanut erämaassa  nöyryyttääksensä sinua ja koetellaksensa sinua ja 
tietääksensä, mitä  sinun sydämessäsi on: tahdotko noudattaa hänen käskyjänsä vai etkö.

And keep in mind the way by which the Lord your God has taken you through the waste land these forty years, so that he might make low your pride and put you to the test, to see what was in 
your heart and if you would keep his orders or not.

καὶ µνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδόν ἣν ἤγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅπως ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ

3 Hän nöyryytti sinua ja antoi sinun nähdä nälkää, ja hän antoi sinulle  mannaa syödä, jota et ennen tuntenut ja jota eivät isäsikään tunteneet,  opettaaksensa sinut ymmärtämään, että ihminen ei 
elä ainoastaan  leivästä, vaan että hän elää jokaisesta sanasta, joka Herran suusta  lähtee.

And he made low your pride and let you be without food and gave you manna for your food, a thing new to you, which your fathers never saw; so that he might make it clear to you that bread is 
not man's only need, but his life is in every word which comes out of the mouth of the Lord.

καὶ ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιµαγχόνησέν σε καὶ ἐψώµισέν σε τὸ µαννα ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ' ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος ἀλλ' ἐπὶ παντὶ ῥήµατι τῷ ἐκπορευοµ
ένῳ διὰ στόµατος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος

4 Sinun vaatteesi eivät kuluneet yltäsi, eivätkä sinun jalkasi  ajettuneet näinä neljänäkymmenenä vuotena.

Through all these forty years your clothing did not get old or your feet become tired.

τὰ ἱµάτιά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη

5 Tiedä siis sydämessäsi, että Herra, sinun Jumalasi, kasvattaa sinua,  niinkuin isä kasvattaa poikaansa.

Keep in mind this thought, that as a son is trained by his father, so you have been trained by the Lord your God.

καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ οὕτως κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε

6 Ja noudata Herran, sinun Jumalasi, käskyjä, vaella hänen teitänsä ja  pelkää häntä.

Then keep the orders of the Lord your God, fearing him and walking in his ways.

καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν

7 Sillä Herra, sinun Jumalasi, vie sinut hyvään maahan, laaksoissa ja  vuorilla vuotavien purojen, lähteiden ja syvien vesien maahan,

For the Lord your God is guiding you into a good land, a land of water-springs, of fountains, and deep streams flowing out from the valleys and the hills;

ὁ γὰρ κύριος ὁ θεός σου εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν οὗ χείµαρροι ὑδάτων καὶ πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόµεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων
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8 nisun ja ohran, viiniköynnöksen, viikunapuun ja granaattiomenapuun  maahan, jalostetun öljypuun ja hunajan maahan,

A land of grain and vines and fig-trees and fair fruits; a land of oil-giving olive-trees and honey;

γῆ πυροῦ καὶ κριθῆς ἄµπελοι συκαῖ ῥόαι γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος

9 maahan, jossa sinun ei tarvitse puutteessa leipääsi syödä eikä mitään  puutetta nähdä, maahan, jonka kivet ovat rautaa ja jonka vuorista voit  louhia vaskea.

Where there will be bread for you in full measure and you will be in need of nothing; a land where the very stones are iron and from whose hills you may get copper.

γῆ ἐφ' ἧς οὐ µετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σου καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ οὐδὲν ἐπ' αὐτῆς γῆ ἧς οἱ λίθοι σίδηρος καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς µεταλλεύσεις χαλκόν

10 Kun sinä syöt ja tulet ravituksi, niin ylistä Herraa, sinun  Jumalaasi, siitä hyvästä maasta, jonka hän on antanut sinulle.

And you will have food enough and be full, praising the Lord your God for the good land he has given you.

καὶ φάγῃ καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐλογήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέν σοι

11 Varo, ettet unhota Herraa, sinun Jumalaasi, ja muista noudattaa  hänen käskyjänsä, oikeuksiansa ja säädöksiänsä, jotka minä tänä päivänä  sinulle annan.

Then take care that you are not turned away from the Lord your God and from keeping his orders and decisions and laws which I give you this day:

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ µὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον

12 Kun sinä syöt ja tulet ravituksi, kun rakennat kauniita taloja ja  asut niissä,

And when you have taken food and are full, and have made fair houses for yourselves and are living in them;

µὴ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδοµήσας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς

13 kun karjasi ja lampaasi lisääntyvät ja kun hopeasi ja kultasi  lisääntyy ja kaikki, mitä sinulla on, lisääntyy,

And when your herds and your flocks are increased, and your stores of silver and gold, and you have wealth of every sort;

καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων σοι ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι καὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι

14 niin älköön sydämesi ylpistykö, äläkä unhota Herraa, sinun  Jumalaasi, joka vei sinut pois Egyptin maasta, orjuuden pesästä,

Take care that your hearts are not lifted up in pride, giving no thought to the Lord your God who took you out of the land of Egypt, out of the prison-house;

ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

15 kuljetti sinua suuressa ja hirmuisessa, myrkyllisten käärmeiden ja  skorpionien ja kuivien, vedettömien maiden erämaassa, vuodatti sinulle  vettä kovasta kalliosta

Who was your guide through that great and cruel waste, where there were poison-snakes and scorpions and a dry land without water; who made water come out of the hard rock for you;

τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήµου τῆς µεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ δίψα οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόµου πηγὴν ὕδατος

16 ja antoi erämaassa sinulle mannaa syödä, jota sinun isäsi eivät  tunteneet - nöyryyttääksensä ja koetellaksensa sinua ja lopuksi sinulle  hyvää tehdäksensä.

Who gave you manna for your food in the waste land, a food which your fathers had never seen; so that your pride might be broken and your hearts tested for your good in the end;

τοῦ ψωµίσαντός σε τὸ µαννα ἐν τῇ ἐρήµῳ ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν σου

17 Älä ajattele sydämessäsi: 'Oma voimani ja oman käteni väkevyys on  hankkinut minulle tämän rikkauden',

Say not then, in your hearts, My power and the strength of my hands have got me this wealth.

µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἡ ἰσχύς µου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός µου ἐποίησέν µοι τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην

18 vaan muista, että Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle voiman  hankkia rikkautta pitääkseen liittonsa, jonka hän valalla vannoen teki  sinun isiesi kanssa, niinkuin tähän päivään saakka on 
tapahtunut.

But keep in mind the Lord your God: for it is he who gives you the power to get wealth, so that he may give effect to the agreement which he made by his oath with your fathers, as at this day.

καὶ µνησθήσῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναµιν καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου ὡς σήµερον

19 Mutta jos sinä unhotat Herran, sinun Jumalasi, ja seuraat muita  jumalia, palvelet niitä ja kumarrat niitä, niin minä vakuutan teille  tänä päivänä, että te peräti hukutte.

And it is certain that if at any time you are turned away from the Lord your God, and go after other gods, to be their servants and to give them worship, destruction will overtake you.

καὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προσκυνήσῃς αὐτοῖς διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπ
ωλείᾳ ἀπολεῖσθε

20 Niinkuin ne kansat, jotka Herra hukuttaa teidän tieltänne, niin  tekin hukutte, kun ette kuulleet Herraa, teidän Jumalaanne."

Like the nations which the Lord is cutting off before you, so you will be cut off; because you would not give ear to the voice of the Lord your God.

καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη ὅσα κύριος ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑµῶν οὕτως ἀπολεῖσθε ἀνθ' ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν
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1 "Kuule, Israel! Sinä menet nyt Jordanin yli laskeaksesi valtasi alle  kansoja, jotka ovat sinua suuremmat ja väkevämmät, ja suuria, taivaan  tasalle varustettuja kaupunkeja,

Give ear, O Israel: today you are to go over Jordan, to take the heritage of nations greater and stronger than yourselves, and towns of great size with walls as high as heaven;

ἄκουε ισραηλ σὺ διαβαίνεις σήµερον τὸν ιορδάνην εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς πόλεις µεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ

2 anakilaisten suuren ja kookkaan kansan, jonka sinä tunnet ja josta  olet kuullut sanottavan: 'Kuka kestää anakilaisten edessä?'

A people great and tall, the sons of the Anakim, of whom you have knowledge and of whom it has been said, All are forced to give way before the sons of Anak.

λαὸν µέγαν καὶ πολὺν καὶ εὐµήκη υἱοὺς ενακ οὓς σὺ οἶσθα καὶ σὺ ἀκήκοας τίς ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον υἱῶν ενακ

3 Niin tiedä nyt, että Herra, sinun Jumalasi, käy sinun edelläsi  niinkuin kuluttava tuli; hän hävittää heidät ja nöyryyttää heidät sinun  edessäsi, ja sinä karkoitat heidät ja hukutat heidät nopeasti, 
niinkuin  Herra on sinulle puhunut.

Be certain then today that it is the Lord your God who goes over before you like an all-burning fire; he will send destruction on them, crushing them before you; and you will send them in flight, 
putting an end to them quickly, as the Lord has said.

καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι κύριος ὁ θεός σου οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἀπολεῖ
ς αὐτούς καθάπερ εἶπέν σοι κύριος

4 Kun Herra, sinun Jumalasi, työntää heidät sinun tieltäsi, niin älä  ajattele sydämessäsi näin: 'Minun vanhurskauteni tähden Herra on tuonut  minut ottamaan tämän maan omakseni'. Sillä 
näiden kansojen  jumalattomuuden tähden Herra karkoittaa heidät sinun tieltäsi.

And after the Lord has sent them in flight from before you, say not in your heart, Because of my righteousness the Lord has given me this land; when it is because of their evil-doing that the 
Lord is driving these nations out before you.

µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι κύριον τὸν θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου λέγων διὰ τὰς δικαιοσύνας µου εἰσήγαγέν µε κύριος κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην
 ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου

5 Et sinä vanhurskautesi ja oikeamielisyytesi tähden pääse ottamaan  heidän maatansa omaksesi, vaan näiden kansojen jumalattomuuden tähden  Herra, sinun Jumalasi, karkoittaa heidät sinun 
tieltäsi ja  täyttääksensä, mitä Herra valalla vannoen on luvannut sinun isillesi,  Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille.

Not for your righteousness or because your hearts are upright are you going in to take their land; but because of the evil-doing of these nations the Lord your God is driving them out from 
before you, and to give effect to his oath to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.

οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσ
ώπου σου καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν τῷ αβρααµ καὶ τῷ ισαακ καὶ τῷ ιακωβ

6 Tiedä siis, ettei Herra, sinun Jumalasi, sinun vanhurskautesi tähden  anna sinulle tätä hyvää maata omaksesi; sillä sinä olet niskurikansa.

Be certain then that the Lord your God is not giving you this good land as a reward for your righteousness; for you are a stiff-necked people.

καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονοµῆσαι ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ

7 Muista äläkä unhota, kuinka sinä erämaassa vihoitit Herran, sinun  Jumalasi. Siitä päivästä alkaen, jona sinä lähdit Egyptin maasta, aina  siihen saakka, kun te tulitte tähän paikkaan, te olette 
niskoitelleet  Herraa vastaan.

Keep well in mind how you made the Lord your God angry in the waste land; from the day when you went out of Egypt till you came to this place, you have gone against the orders of the Lord.

µνήσθητι µὴ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήµῳ ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐξήλθετε ἐξ αἰγύπτου ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἀπειθοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς κύριον

8 Myöskin Hoorebilla te vihoititte Herran, ja Herra vihastui teihin,  niin että hän aikoi tuhota teidät.

Again in Horeb you made the Lord angry, and in his wrath he would have put an end to you.

καὶ ἐν χωρηβ παρωξύνατε κύριον καὶ ἐθυµώθη κύριος ἐφ' ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς

9 Kun minä olin noussut vuorelle vastaanottamaan kivitaulut, sen liiton  taulut, jonka Herra oli tehnyt teidän kanssanne, olin minä vuorella  neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä 
syömättä ja juomatta.

When I had gone up into the mountain to be given the stones on which was recorded the agreement which the Lord made with you, I was on the mountain for forty days and forty nights without 
taking food or drinking water.

ἀναβαίνοντός µου εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς καὶ κατεγινόµην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἄρτον οὐκ 
ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον

10 Ja Herra antoi minulle ne kaksi kivitaulua, joihin oli kirjoitettu  Jumalan sormella, ja niissä oli kaikki ne sanat, jotka Herra oli puhunut  teille vuorelta, tulen keskeltä, silloin kun seurakunta oli 
koolla.

And the Lord gave me the two stones with writing on them done by the finger of God: on them were recorded all the words which the Lord said to you on the mountain out of the heart of the 
fire, on the day of the great meeting.

καὶ ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας γεγραµµένας ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπ' αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡµέρᾳ ἐκκλησίας
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11 Ja niiden neljänkymmenen päivän ja neljänkymmenen yön kuluttua Herra  antoi minulle ne kaksi kivitaulua, liitontaulut.

Then at the end of forty days and forty nights the Lord gave me those stones, the stones of the agreement.

καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡµερῶν καὶ τεσσαράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας πλάκας διαθήκης

12 Ja Herra sanoi minulle: 'Nouse ja astu nopeasti täältä alas, sillä  sinun kansasi, jonka sinä veit pois Egyptistä, on turmion tehnyt.  Pian  he poikkesivat siltä tieltä, jota minä käskin heidän 
vaeltaa; he tekivät  itselleen valetun kuvan.'

And the Lord said to me, Get up now, and go down quickly from this place; for the people you have taken out of Egypt have given themselves over to evil; they have quickly been turned from the 
way in which I gave them orders to go; they have made themselves a metal image.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἀνάστηθι κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν ὅτι ἠνόµησεν ὁ λαός σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα

13 Ja Herra puhui minulle sanoen: 'Minä olen nähnyt, että tämä kansa on  niskurikansa.

And then the Lord said to me, I have seen that this people is stiff-necked:

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν

14 Anna minun olla, minä tuhoan heidät ja pyyhin pois heidän nimensä  taivaan alta. Mutta sinusta minä teen väkevämmän ja lukuisamman kansan,  kuin se on.'

Let me send destruction on them till their very name is cut off; and I will make of you a nation greater and stronger than they.

ἔασόν µε ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνοµα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο

15 Silloin minä käännyin ja astuin alas vuorelta, vuoren palaessa  tulena; ja minulla oli käsissäni ne kaksi liitontaulua.

So turning round I came down from the mountain, and the mountain was burning with fire; and the two stones of the agreement were in my hands.

καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν µου

16 Ja niin minä näin, että te olitte rikkoneet Herraa, teidän  Jumalaanne, vastaan: olitte tehneet itsellenne valetun vasikankuvan,  pian poikenneet siltä tieltä, jota Herra oli käskenyt teidän vaeltaa.

And I saw that you had done evil against the Lord, and had made for yourselves a metal image of a young ox: you had quickly been turned from the way in which the Lord had given you orders 
to go.

καὶ ἰδὼν ὅτι ἡµάρτετε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ ἐποιήσατε ὑµῖν ἑαυτοῖς χωνευτὸν καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑµῖν κύριος

17 Silloin minä tartuin molempiin tauluihin ja heitin ne käsistäni ja  murskasin ne teidän silmienne edessä.

And I let the stones go from my hands, and they were broken before your eyes.

καὶ ἐπιλαβόµενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν µου καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑµῶν

18 Ja minä heittäydyin Herran eteen ja olin, niinkuin edelliselläkin  kerralla, neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä syömättä ja  juomatta, kaiken sen synnin tähden, jota te olitte tehneet, 
kun teitte  sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ja vihoititte hänet.

And I went down on my face before the Lord, as at the first, for forty days and forty nights, without taking food or drinking water, because of all your sin, in doing evil in the eyes of the Lord 
and moving him to wrath.

καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου δεύτερον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν ὧν ἡµάρτ
ετε ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροξῦναι αὐτόν

19 Sillä minä pelkäsin sitä vihaa ja kiivautta teitä vastaan, joka oli  vallannut Herran, niin että hän aikoi tuhota teidät. Ja Herra kuuli  minua vielä silläkin kertaa.

For I was full of fear because of the wrath of the Lord which was burning against you, with your destruction in view. But again the Lord's ear was open to my prayer.

καὶ ἔκφοβός εἰµι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυµόν ὅτι παρωξύνθη κύριος ἐφ' ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ

20 Myöskin Aaroniin Herra vihastui niin suuresti, että hän aikoi tuhota  hänet, ja minä rukoilin silloin myöskin Aaronin puolesta.

And the Lord, in his wrath, would have put Aaron to death: and I made prayer for Aaron at the same time.

καὶ ἐπὶ ααρων ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν καὶ ηὐξάµην καὶ περὶ ααρων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ

21 Sitten minä otin teidän tekemänne syntikuvatuksen, vasikan, ja  poltin sen tulessa, löin sen palasiksi ja rouhensin sen hienoksi, aivan  kuin tuhaksi, ja sen tuhan minä heitin puroon, joka juoksi 
vuorelta.

And I took your sin, the image which you had made, and put it in the fire and had it hammered and crushed very small till it was only dust: and the dust I put in the stream flowing down from 
the mountain.

καὶ τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν ἣν ἐποιήσατε τὸν µόσχον ἔλαβον αὐτὸν καὶ κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα ἕως οὗ ἐγένετο λεπτόν καὶ ἐγενήθη ὡσεὶ κονιορτός καὶ ἔρριψ
α τὸν κονιορτὸν εἰς τὸν χειµάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους
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22 Tabeerassa, Massassa ja Kibrot-Hattaavassa te vielä vihoititte  Herran.

Again at Taberah and at Massah and at Kibroth-hattaavah you made the Lord angry.

καὶ ἐν τῷ ἐµπυρισµῷ καὶ ἐν τῷ πειρασµῷ καὶ ἐν τοῖς µνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας παροξύνοντες ἦτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν

23 Ja kun Herra tahtoi lähettää teidät Kaades-Barneasta ja sanoi:  'Menkää ja ottakaa omaksenne se maa, jonka minä teille annan', niin te  niskoittelitte Herran, teidän Jumalanne, käskyä vastaan 
ettekä uskoneet  häneen ettekä kuulleet hänen ääntänsä.

And when the Lord sent you from Kadesh-barnea, saying, Go up and take the land which I have given you; you went against the orders of the Lord your God, and had no faith in him, and 
would not give ear to his voice.

καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν κύριος ὑµᾶς ἐκ καδης βαρνη λέγων ἀνάβητε καὶ κληρονοµήσατε τὴν γῆν ἣν δίδωµι ὑµῖν καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ καὶ οὐκ 
εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ

24 Te olette niskoitelleet Herraa, teidän Jumalaanne, vastaan aina  siitä päivästä alkaen, jona minä opin teidät tuntemaan.

From the day when I first had knowledge of you, you have gone against the word of the Lord.

ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς κύριον ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἐγνώσθη ὑµῖν

25 Silloin minä heittäydyin Herran eteen ja olin siinä neljäkymmentä  päivää ja neljäkymmentä yötä; sillä Herra oli sanonut aikovansa tuhota  teidät.

So I went down on my face in prayer before the Lord for forty days and forty nights as I did at first; because the Lord had said that he would put an end to you.

καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ὅσας ἐδεήθην εἶπεν γὰρ κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς

26 Ja minä rukoilin Herraa ja sanoin: Herra, Herra, älä tuhoa kansaasi  ja perintöosaasi, jonka sinä suuruudessasi vapahdit ja jonka sinä veit  pois Egyptistä väkevällä kädellä.

And I made prayer to the Lord and said, O Lord God, do not send destruction on your people and your heritage, to whom, by your great power, you have given salvation, whom you have taken 
out of Egypt by the strength of your hand.

καὶ εὐξάµην πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπα κύριε κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν µὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν µερίδα σου ἣν ἐλυτρώσω ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐν τῇ ἰ
σχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ

27 Muista palvelijoitasi Aabrahamia, Iisakia ja Jaakobia, älä katso  tämän kansan uppiniskaisuutta, jumalattomuutta ja syntiä,

Keep in mind your servants, Abraham, Isaac, and Jacob, not looking at the hard heart of this people, or their evil-doing and their sin:

µνήσθητι αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ τῶν θεραπόντων σου οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ µὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήµατα καὶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν

28 ettei sanottaisi siinä maassa, josta sinä veit meidät pois: 'Koska  Herra ei kyennyt viemään heitä siihen maahan, jonka hän oli heille  luvannut, ja koska hän vihasi heitä, vei hän heidät täältä 
pois  surmatakseen heidät erämaassa'.

Or it may be said in the land from which you have taken them, Because the Lord was not able to take them into the land which he said he would give them, and because of his hate for them, he 
has taken them out to put them to death in the waste land.

µὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐκεῖθεν λέγοντες παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς καὶ παρὰ τὸ µισῆσαι αὐτοὺς ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήµῳ

29 Ovathan he sinun kansasi ja perintöosasi, jonka sinä veit sieltä  pois suurella voimallasi ja ojennetulla käsivarrellasi."

But still they are your people and your heritage, whom you took out by your great power and by your stretched-out arm.

καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ

1 "Silloin Herra sanoi minulle: 'Veistä itsellesi kaksi kivitaulua,  entisten kaltaista, ja nouse vuorelle minun tyköni; tee myös itsellesi  puusta arkki.

At that time the Lord said to me, Make two other stones, cut like the first two, and come up to me on the mountain, and make an ark of wood.

ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν κύριος πρός µε λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην

2 Minä kirjoitan niihin tauluihin ne sanat, jotka olivat entisissä  tauluissa, niissä, jotka sinä murskasit; pane ne arkkiin.'

And I will put on the stones the words which were on the first stones which were broken by you, and you are to put them into the ark.

καὶ γράψω ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥήµατα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν

3 Niin minä tein arkin akasiapuusta ja veistin kaksi kivitaulua,  entisten kaltaista. Ja minä nousin vuorelle, kädessäni ne kaksi taulua.

So I made an ark of hard wood, and had two stones cut like the others, and went up the mountain with the stones in my hands.

καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ ἐλάξευσα τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας ὡς αἱ πρῶται καὶ ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν µου

4 Ja hän kirjoitti tauluihin saman, minkä edellisellä kerralla, ne  kymmenen sanaa, jotka Herra oli puhunut teille vuorelta, tulen keskeltä,  seurakunnan kokouspäivänä. Ja Herra antoi ne minulle.

And he put on the stones, as in the first writing, the ten rules which the Lord gave you on the mountain out of the fire on the day of the great meeting: and the Lord gave the stones to me.

καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός καὶ ἔδωκεν αὐτὰς κύριος ἐµοί
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5 Sitten minä käännyin ja astuin alas vuorelta ja panin taulut  tekemääni arkkiin, niinkuin Herra oli minua käskenyt, ja siinä ne ovat.

And turning round I came down from the mountain and put the stones in the ark which I had made; and there they are as the Lord gave me orders.

καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτόν ἣν ἐποίησα καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος

6 Ja israelilaiset lähtivät liikkeelle Bene-Jaakanin kaivoilta ja  vaelsivat Mooseraan. Siellä kuoli Aaron, ja hänet haudattiin sinne; ja  hänen poikansa Eleasar tuli papiksi hänen sijaansa.

(And the children of Israel went on from Beeroth Bene-jaakan to Moserah: there death came to Aaron and he was put to rest in the earth; and Eleazar, his son, took his place as priest.

καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπῆραν ἐκ βηρωθ υἱῶν ιακιµ µισαδαι ἐκεῖ ἀπέθανεν ααρων καὶ ἐτάφη ἐκεῖ καὶ ἱεράτευσεν ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

7 Sieltä he lähtivät liikkeelle Gudgodaan, ja Gudgodasta Jotbataan,  seutuun, jossa on vesipuroja.

From there they went on to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, a land of streams of water.

ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς γαδγαδ καὶ ἀπὸ γαδγαδ εἰς ετεβαθα γῆ χείµαρροι ὑδάτων

8 Siihen aikaan Herra erotti Leevin sukukunnan kantamaan Herran  liitonarkkia, seisomaan Herran edessä, palvelemaan häntä ja siunaamaan  hänen nimeensä, niinkuin tähän päivään saakka on 
tapahtunut.

At that time the Lord had the tribe of Levi marked out to take up the ark of the Lord's agreement, to be before the Lord and to do his work and to give blessings in his name, to this day.

ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν κύριος τὴν φυλὴν τὴν λευι αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου παρεστάναι ἔναντι κυρίου λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας τα
ύτης

9 Sentähden Leevi ei saanut osuutta eikä perintöosaa veljiensä  rinnalla, sillä Herra on hänen perintöosansa, niinkuin Herra, sinun  Jumalasi, on hänelle puhunut.

For this reason Levi has no part or heritage for himself among his brothers: the Lord is his heritage, as the Lord your God said to him.)

διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς λευίταις µερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ καθὰ εἶπεν αὐτῷ

10 Ja minä viivyin vuorella, niinkuin edelliselläkin kerralla,  neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä; ja Herra kuuli minua vielä  silläkin kertaa, sillä Herra ei tahtonut tuhota sinua.

And I was in the mountain, as at the first time, for forty days and forty nights; and again the ears of the Lord were open to my prayer, and he did not send destruction on you.

κἀγὼ εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς

11 Ja Herra sanoi minulle: 'Nouse ja lähde, kulje kansan edellä, että  he menevät ja ottavat omakseen maan, jonka minä heidän isillensä  vannotulla valalla olen luvannut antaa heille'.

Then the Lord said to me, Get up and go on your journey before the people, so that they may go in and take the land which I said in my oath to their fathers that I would give them.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε βάδιζε ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου καὶ εἰσπορευέσθωσαν καὶ κληρονοµείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς

12 Ja nyt, Israel, mitä Herra, sinun Jumalasi, sinulta muuta vaatii,  kuin että pelkäät Herraa, sinun Jumalaasi, että aina vaellat hänen  teitänsä ja rakastat häntä, ja että palvelet Herraa, sinun 
Jumalaasi,  kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi,

And now, Israel, what would the Lord your God have you do, but to go in the fear of the Lord your God, walking in all his ways and loving him and doing his pleasure with all your heart and all 
your soul,

καὶ νῦν ισραηλ τί κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ ἀλλ' ἢ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν καὶ λατρεύειν κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆ
ς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου

13 noudattaen Herran käskyjä ja säädöksiä, jotka minä sinulle tänä  päivänä annan, että menestyisit.

Doing the orders of the Lord and keeping his laws which I give you this day for your good?

φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἵνα εὖ σοι ᾖ

14 Katso, taivaat ja taivasten taivaat, maa ja kaikki, mitä siinä on,  ovat Herran, sinun Jumalasi.

The Lord your God is ruler of heaven, of the heaven of heavens, and of the earth with everything in it.

ἰδοὺ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ ἡ γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ

15 Mutta ainoastaan sinun isiisi Herra mielistyi ja rakasti heitä; ja  hän valitsi omikseen heidän jälkeläisensä, hän valitsi teidät kaikista  kansoista, niinkuin yhä vielä on.

But the Lord had delight in your fathers and love for them, marking out for himself their seed after them, even you, from all peoples, as at this day.

πλὴν τοὺς πατέρας ὑµῶν προείλατο κύριος ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ' αὐτοὺς ὑµᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην

16 Ympärileikatkaa sentähden sydämenne älkääkä olko enää niskureita.

Let your circumcision be of the heart, and put away your pride.

καὶ περιτεµεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν καὶ τὸν τράχηλον ὑµῶν οὐ σκληρυνεῖτε ἔτι
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17 Sillä Herra, teidän Jumalanne, on jumalain Jumala ja herrain Herra,  suuri, voimallinen ja peljättävä Jumala, joka ei katso henkilöön eikä  ota lahjusta,

For the Lord your God is God of gods and Lord of lords, the great God, strong in power and greatly to be feared, who has no respect for any man's position and takes no rewards:

ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός ὅστις οὐ θαυµάζει πρόσωπον οὐδ' οὐ µὴ λάβῃ δῶρον

18 joka hankkii orvolle ja leskelle oikeuden ja joka rakastaa  muukalaista ja antaa hänelle ruuan ja vaatteen.

Judging uprightly in the cause of the widow and of the child who has no father, and giving food and clothing in his mercy to the man from a strange country.

ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ καὶ ἀγαπᾷ τὸν προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱµάτιον

19 Sentähden rakastakaa muukalaista, sillä te olette itse olleet  muukalaisina Egyptin maassa.

So be kind to the man from a strange country who is living among you, for you yourselves were living in a strange country in the land of Egypt.

καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ αἰγύπτῳ

20 Herraa, sinun Jumalaasi, pelkää, häntä palvele, hänessä riipu kiinni  ja vanno hänen nimeensä.

Let the fear of the Lord your God be before you, give him worship and be true to him at all times, taking your oaths in his name.

κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ

21 Hän on sinun ylistyksesi, ja hän on sinun Jumalasi, joka on tehnyt  sinulle ne suuret ja peljättävät teot, jotka sinun silmäsi ovat nähneet.

He is your God, the God of your praise, your God who has done for you all these works of power which your eyes have seen.

οὗτος καύχηµά σου καὶ οὗτος θεός σου ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ µεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου

22 Seitsemänkymmentä henkeä oli sinun isiesi joukkoa, kun he menivät  Egyptiin, mutta nyt Herra, sinun Jumalasi, on tehnyt sinun lukusi  paljoksi niinkuin taivaan tähdet."

Your fathers went down into Egypt with seventy persons; and now the Lord your God has made you like the stars of heaven in number.

ἐν ἑβδοµήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατέρες σου εἰς αἴγυπτον νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε κύριος ὁ θεός σου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει

1 "Rakasta siis Herraa, sinun Jumalaasi, ja noudata alati hänen  määräyksiänsä, säädöksiänsä, oikeuksiansa ja käskyjänsä.

So have love for the Lord your God, and give him worship, and keep his laws and his decisions and his orders at all times.

καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας

2 Ja huomatkaa tänä päivänä, etten minä nyt puhu teidän lapsillenne,  jotka eivät ole kokeneet eivätkä nähneet Herran, teidän Jumalanne,  kuritusta, hänen suuruuttansa, väkevää kättänsä ja 
ojennettua  käsivarttansa,

And be certain in your minds this day; for these words are not said to your children, who have had no experience of the training of the Lord your God, and who have not seen his great power or 
his strong hand and his stretched-out arm,

καὶ γνώσεσθε σήµερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑµῶν ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ εἴδοσαν τὴν παιδείαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ µεγαλεῖα αὐτοῦ καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλὸν

3 eivät hänen tunnustekojaan ja töitään, jotka hän teki Egyptissä  faraolle, Egyptin kuninkaalle, ja koko hänen maalleen,

Or his signs and wonders which he did in Egypt, to Pharaoh, king of Egypt, and all his land;

καὶ τὰ σηµεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν µέσῳ αἰγύπτου φαραω βασιλεῖ αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ

4 eivätkä, mitä hän teki egyptiläisten sotajoukolle, heidän  hevosillensa ja vaunuillensa, joiden päälle hän vyörytti Kaislameren  vedet, kun he ajoivat teitä takaa, ja jotka Herra hukutti, niin ettei  
heitä enää ole,

And what he did to the army of Egypt, to their horses and their war-carriages; how he made the waters of the Red Sea come up over them when they went after you, and how the Lord put an 
end to them even to this day;

καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν δύναµιν τῶν αἰγυπτίων τὰ ἅρµατα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω 
ὑµῶν καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

5 eivätkä, mitä hän teki teille erämaassa, aina siihen saakka, kunnes  te tulitte tähän paikkaan,

And what he did for you in the waste land, till you came to this place;

καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον

6 eivätkä, mitä hän teki Daatanille ja Abiramille, Eliabin, Ruubenin  pojan, pojille, kun maa avasi kitansa ja koko Israelin keskeltä nielaisi  heidät ja heidän perheensä ja majansa ja kaiken, mitä 
heillä oli  mukanansa;

And what he did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; when they went down into the open mouth of the earth, with their families and their tents and every living thing 
which was theirs, before the eyes of all Israel:

καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ δαθαν καὶ αβιρων υἱοῖς ελιαβ υἱοῦ ρουβην οὓς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν 
τὴν µετ' αὐτῶν ἐν µέσῳ παντὸς ισραηλ
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7 vaan minä puhun teille, jotka olette omin silmin nähneet kaikki  Herran suuret teot, jotka hän on tehnyt.

But your eyes have seen all the great works of the Lord which he has done.

ὅτι οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑώρακαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὰ µεγάλα ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν σήµερον

8 Niin pitäkää kaikki käskyt, jotka minä tänä päivänä teille annan,  että te tulisitte voimakkaiksi, menisitte ja ottaisitte omaksenne sen  maan, jota nyt menette omaksenne ottamaan,

So keep all the orders which I give you today, so that you may be strong, and go in and take the land which is to be your heritage;

καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην ἐκεῖ κληρο
νοµῆσαι αὐτήν

9 ja että te kauan eläisitte siinä maassa, jonka Herra teidän isillenne  vannotulla valalla on luvannut antaa heille ja heidän jälkeläisillensä,  maan, joka vuotaa maitoa ja mettä.

And that your days may be long in the land which the Lord gave by an oath to your fathers and to their seed after them, a land flowing with milk and honey.

ἵνα µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ' αὐτούς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι

10 Sillä se maa, jota sinä menet omaksesi ottamaan, ei ole niinkuin  Egyptin maa, josta te olette lähteneet ja jota sinä, siemenesi siihen  kylvettyäsi, jalalla polkien kastelit niinkuin vihannestarhaa.

For the land where you are going is not like the land of Egypt from which you have come, where you put in your seeds, watering them with your foot, like a planted garden:

ἔστιν γὰρ ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν οὐχ ὥσπερ ἡ γῆ αἰγύπτου ἐστίν ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν ὅταν σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν ὡσεὶ κῆπον λαχανείας

11 Vaan se maa, jota te menette omaksenne ottamaan, on maa, jossa on  vuoria ja laaksoja ja joka juo vettä taivaan sateesta,

But the land where you are going is a land of hills and valleys, drinking in the rain of heaven:

ἡ δὲ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδινή ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ

12 maa, josta Herra, sinun Jumalasi, pitää huolen ja jota Herran, sinun  Jumalasi, silmät aina katsovat, vuoden alusta sen loppuun saakka.

A land cared for by the Lord your God: the eyes of the Lord your God are on it at all times from one end of the year to the other.

γῆ ἣν κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτήν διὰ παντὸς οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπ' αὐτῆς ἀπ' ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ

13 Ja jos nyt tottelette minun käskyjäni, jotka minä tänä päivänä  teille annan, niin että rakastatte Herraa, teidän Jumalaanne, ja  palvelette häntä kaikesta sydämestänne ja kaikesta sielustanne,

And it will be that if you truly give ear to the orders which I put before you this day, loving the Lord your God and worshipping him with all your heart and all your soul,

ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου

14 niin minä annan teidän maallenne sateen ajallansa, syyssateen ja  kevätsateen, ja sinä saat korjata viljasi ja viinisi ja öljysi.

Then I will send rain on your land at the right time, the early rains and the late rains, so that you may get in your grain and your wine and your oil.

καὶ δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ' ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον καὶ εἰσοίσεις τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου

15 Ja minä annan sinun karjallesi ruohoa kedoillasi; ja sinä syöt ja  tulet ravituksi.

And I will give grass in your fields for your cattle, so that you may have food in full measure.

καὶ δώσει χορτάσµατα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς

16 Varokaa, ettei teidän sydämenne antaudu vieteltäväksi, niin että  poikkeatte pois ja palvelette muita jumalia ja niitä kumarratte;

But take care that your hearts are not turned to false ways so that you become servants and worshippers of other gods;

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου καὶ παραβῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς

17 muutoin Herran viha syttyy teitä kohtaan, ja hän sulkee taivaan,  niin ettei tule sadetta eikä maa anna satoansa, ja te häviätte pian  siitä hyvästä maasta, jonka Herra teille antaa.

For if you do so, the wrath of the Lord will be burning against you, and the heaven will be shut up so that there is no rain and the land will give no fruit; and in a very little time you will be cut 
off from the good land which the Lord is giving you.

καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐφ' ὑµῖν καὶ συσχῇ τὸν οὐρανόν καὶ οὐκ ἔσται ὑετός καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑµῖν

18 Painakaa siis nämä minun sanani sydämeenne ja mieleenne ja sitokaa  ne merkiksi käteenne, ja ne olkoot muistolauseena otsallanne;

So keep these words deep in your heart and in your soul, and have them fixed on your hand for a sign and marked on your brow;

καὶ ἐµβαλεῖτε τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑµῶν καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑµῶν καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν ὑµῶν

19 ja opettakaa ne lapsillenne, niin että puhut niistä kotona istuessasi  ja tietä käydessäsi, maata pannessasi ja ylös noustessasi.

Teaching them to your children, and talking of them when you are at rest in your house or walking by the way, when you go to sleep and when you get up:

καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑµῶν λαλεῖν αὐτὰ καθηµένους ἐν οἴκῳ καὶ πορευοµένους ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζοµένους καὶ διανισταµένους
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20 Ja kirjoita ne talosi pihtipieliin ja portteihisi,

Writing them on the pillars of your houses and over the doors of your towns:

καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν

21 että te ja teidän lapsenne kauan eläisitte siinä maassa, jonka Herra  teidän isillenne vannotulla valalla lupasi antaa heille, niin kauan kuin  taivas maan yli kaareutuu.

So that your days, and the days of your children, may be long in the land which the Lord by his oath to your fathers said he would give them, like the days of the eternal heavens.

ἵνα πολυηµερεύσητε καὶ αἱ ἡµέραι τῶν υἱῶν ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς

22 Sillä jos te pidätte kaikki nämä käskyt, jotka minä teille annan, ja  seuraatte niitä, niin että rakastatte Herraa, teidän Jumalaanne, ja aina  vaellatte hänen teitänsä ja riiputte hänessä kiinni,

For if you take care to keep all the orders which I give you, and to do them; loving the Lord your God and walking in all his ways and being true to him:

καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ προσκολλᾶσθαι αὐτ
ῷ

23 niin Herra karkoittaa kaikki nämä kansat teidän tieltänne, ja te  laskette valtanne alle kansoja, jotka ovat teitä suuremmat ja  väkevämmät.

Then the Lord will send these nations in flight before you, and you will take the lands of nations greater and stronger than yourselves.

καὶ ἐκβαλεῖ κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ κληρονοµήσετε ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς

24 Mihin paikkaan te jalkanne astutte, se on oleva teidän.  Erämaasta  ja Libanonista, virrasta, Eufrat-virrasta, aina Länsimereen saakka on  teidän alueenne ulottuva.

Every place where you put your foot will be yours: from the waste land and Lebanon, from the river, the river Euphrates as far as the Great Sea, will be the limits of your land.

πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ ποδὸς ὑµῶν ὑµῖν ἔσται ἀπὸ τῆς ἐρήµου καὶ ἀντιλιβάνου καὶ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου ποταµοῦ εὐφράτου καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσµῶν ἔ
σται τὰ ὅριά σου

25 Ei kukaan kestä teidän edessänne. Kauhuun ja peljästykseen teidän  edessänne on Herra saattava koko sen maan, johon te astutte, niinkuin  hän on teille puhunut.

All people will give way before you: for the Lord your God will put the fear of you on all the land through which you go, as he has said.

οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπον ὑµῶν τὸν τρόµον ὑµῶν καὶ τὸν φόβον ὑµῶν ἐπιθήσει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ' ἧς ἐὰν ἐπιβῆτε ἐπ' αὐτῆς ὃν τρόπον ἐλάλησεν κ
ύριος πρὸς ὑµᾶς

26 Katso, minä asetan tänä päivänä teidän eteenne siunauksen ja  kirouksen:

Today I put before you a blessing and a curse:

ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον εὐλογίαν καὶ κατάραν

27 siunauksen, jos te tottelette Herran, teidän Jumalanne, käskyjä,  jotka minä tänä päivänä teille annan,

The blessing if you give ear to the orders of the Lord your God, which I give you this day:

τὴν εὐλογίαν ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον

28 mutta kirouksen, jos te ette tottele Herran, teidän Jumalanne,  käskyjä, vaan poikkeatte siltä tieltä, jota minä tänä päivänä käsken  teidän vaeltaa, ja seuraatte muita jumalia, joita te ette tunne.

And the curse if you do not give ear to the orders of the Lord your God, but let yourselves be turned from the way which I have put before you this day, and go after other gods which are not 
yours.

καὶ τὰς κατάρας ἐὰν µὴ ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις οὓς
 οὐκ οἴδατε

29 Ja kun Herra, sinun Jumalasi, on vienyt sinut siihen maahan, jota  sinä nyt menet omaksesi ottamaan, niin tee Garissimin vuoresta  siunauksen paikka ja Eebalin vuoresta kirouksen paikka."

And when the Lord your God has taken you into the land of your heritage, you are to put the blessing on Mount Gerizim and the curse on Mount Ebal.

καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν καὶ δώσεις τὴν εὐλογίαν ἐπ' ὄρος γαριζιν καὶ τὴν κατάραν ἐπ' ὄρος γαιβαλ

30 Ne ovat toisella puolella Jordanin, länteen päin auringonlaskun  tiestä, kanaanilaisten maassa, niiden, jotka asuvat Aromaassa,  vastapäätä Gilgalia, Mooren tammiston luona.

Are they not on the other side of Jordan, looking west, in the land of the Canaanites living in the Arabah, opposite Gilgal, by the holy tree of Moreh?

οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ ιορδάνου ὀπίσω ὁδὸν δυσµῶν ἡλίου ἐν γῇ χανααν τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσµῶν ἐχόµενον τοῦ γολγολ πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς

31 "Sillä te kuljette Jordanin yli ja menette ottamaan omaksenne sen  maan, jonka Herra, teidän Jumalanne, teille antaa. Kun sitten olette  ottaneet sen omaksenne ja asettuneet siihen,

For you are about to go over Jordan to take the heritage which the Lord your God is giving you, and it will be your resting-place.

ὑµεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν ιορδάνην εἰσελθόντες κληρονοµῆσαι τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡµέρας καὶ κληρονοµήσετε αὐτὴν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ
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32 niin noudattakaa tarkoin kaikkia niitä käskyjä ja oikeuksia, jotka  minä tänä päivänä teille annan."

And you are to take care to keep all the laws and the decisions which I put before you today.

καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον

1 "Nämä ovat ne käskyt ja oikeudet, joita teidän on tarkoin  noudatettava siinä maassa, jonka Herra, sinun isiesi Jumala, sinulle  antaa, että ottaisit sen omaksesi - noudatettava niin kauan kuin 
elätte  maan päällä.

These are the laws and the decisions which you are to keep with care in the land which the Lord, the God of your fathers, has given you to be your heritage all the days of your life on earth.

καὶ ταῦτα τὰ προστάγµατα καὶ αἱ κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ὑµεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς

2 Hävittäkää perin pohjin kaikki ne paikat, missä karkoittamanne kansat  ovat jumaliansa palvelleet, korkeilla vuorilla, kukkuloilla tai  viheriäin puiden alla.

You are to give up to the curse all those places where the nations, whom you are driving out, gave worship to their gods, on the high mountains and the hills and under every green tree:

ἀπωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὓς ὑµεῖς κληρονοµεῖτε αὐτούς ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος

3 Kukistakaa heidän alttarinsa, murskatkaa heidän patsaansa, polttakaa  tulessa heidän asera-karsikkonsa ja hakatkaa maahan heidän jumaliensa  kuvat, ja hävittäkää heidän nimensä niistä 
paikoista.

Their altars and their pillars are to be broken down, and their holy trees burned with fire, and the images of their gods cut down; you are to take away their names out of that place.

καὶ κατασκάψετε τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπ
ου ἐκείνου

4 Palvellessanne Herraa, teidän Jumalaanne, älkää tehkö niinkuin he,

Do not so to the Lord your God.

οὐ ποιήσετε οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν

5 vaan se paikka, jonka Herra, teidän Jumalanne, valitsee teidän  sukukuntienne alueelta ja johon hän asettaa nimensä asuaksensa siellä,  se etsikää, ja mene sinne.

But let your hearts be turned to the place which will be marked out by the Lord your God, among your tribes, to put his name there;

ἀλλ' ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν ὑµῶν ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι καὶ ἐκζητήσετε καὶ εἰσελεύσεσθε ἐκεῖ

6 Ja sinne viekää polttouhrinne ja teurasuhrinne, kymmenyksenne,  kätenne anti, lupausuhrinne ja vapaaehtoiset uhrinne sekä raavaittenne  ja lampaittenne esikoiset.

And there you are to take your burned offerings and other offerings, and the tenth part of your goods, and the offerings to be lifted up to the Lord, and the offerings of your oaths, and those 
which you give freely from the impulse of your hearts, and the first births among your herds and your flocks;

καὶ οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑµῶν καὶ τῶν προβάτων ὑµῶν

7 Ja siellä syökää Herran, teidän Jumalanne, edessä, ja iloitkaa  perheinenne kaikesta, mitä kätenne on hankkinut, millä Herra, sinun  Jumalasi, on sinua siunannut.

There you and all your families are to make a feast before the Lord your God, with joy in everything to which you put your hand, because the Lord has given you his blessing.

καὶ φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ ἂν τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν καθότι εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου

8 Älkää tehkö, niinkuin me tässä tänä päivänä teemme, jokainen sitä,  mikä hänen omasta mielestään on oikein,

You are not to do things then in the way in which we now do them here, every man as it seems right to him:

οὐ ποιήσετε πάντα ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν ὧδε σήµερον ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ

9 sillä te ette vielä ole päässeet lepoon ettekä siihen perintömaahan,  jonka Herra, sinun Jumalasi, on sinulle antava.

For you have not come to the rest and the heritage which the Lord your God is giving you.

οὐ γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονοµίαν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν

10 Mutta kun olette menneet Jordanin yli ja asettuneet siihen maahan,  jonka Herra, teidän Jumalanne, jakaa teille perinnöksi, ja kun hän on  suonut teidän päästä rauhaan kaikista vihollisistanne 
joka taholta, niin  että asutte turvassa,

But when you have gone over Jordan and are living in the land which the Lord your God is giving you as your heritage, and when he has given you rest from all those on every side who are 
fighting against you, and you are living there safely;

καὶ διαβήσεσθε τὸν ιορδάνην καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατακληρονοµεῖ ὑµῖν καὶ καταπαύσει ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κύκλῳ καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφ
αλείας
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11 silloin viekää siihen paikkaan, jonka Herra, teidän Jumalanne,  valitsee nimensä asuinsijaksi, kaikki, mitä minä käsken teidän viedä:  polttouhrinne ja teurasuhrinne, kymmenyksenne, kätenne 
anti, niin myös  kaikki parhaat lupausuhrinne, jotka te lupaatte Herralle.

Then there will be a place marked out by the Lord your God as the resting-place for his name, and there you will take all the things which I give you orders to take: your burned offerings and 
other offerings, and the tenth part of your goods, and the offerings to be lifted up, and the offerings of your oaths which you make to the Lord;

καὶ ἔσται ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκεῖ οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν καὶ 
τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν καὶ τὰ δόµατα ὑµῶν καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑµῶν ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ ὑµῶν

12 Ja iloitkaa Herran, teidän Jumalanne, edessä, sekä te että teidän  poikanne ja tyttärenne, palvelijanne ja palvelijattarenne, ja  leeviläiset, jotka asuvat teidän porttienne sisäpuolella, sillä heillä  
ei ole osuutta eikä perintöosaa teidän rinnallanne.

And you will be glad before the Lord your God, you and your sons and your daughters, and your men-servants and your women-servants, and the Levite who is with you in your house, because 
he has no part or heritage among you.

καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν οἱ παῖδες ὑµῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑµῶν καὶ ὁ λευίτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µε
ρὶς οὐδὲ κλῆρος µεθ' ὑµῶν

13 Varo, ettet uhraa polttouhrejasi missä mieleisessäsi paikassa  hyvänsä.

Take care that you do not make your burned offerings in any place you see:

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώµατά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἴδῃς

14 Vaan siinä paikassa, jonka Herra valitsee jonkun sinun sukukuntasi  alueelta, siinä uhraa polttouhrisi ja tee kaikki, mitä minä käsken sinun  tehdä.

But in the place marked out by the Lord in one of your tribes, there let your burned offerings be offered, and there do what I have given you orders to do.

ἀλλ' ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν σου ἐκεῖ ἀνοίσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον

15 Kuitenkin saat kaikkialla porttiesi sisäpuolella teurastaa  mielinmäärin ja syödä lihaa, sen mukaan kuin Herra, sinun Jumalasi,  sinulle siunaa. Sekä saastainen että puhdas saakoon syödä sitä, 
niinkuin  syödään gasellia tai peuraa.

Only you may put to death animals, such as the gazelle or the roe, for your food in any of your towns, at the desire of your soul, in keeping with the blessing of the Lord your God which he has 
given you: the unclean and the clean may take of it.

ἀλλ' ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ ὡς δορκάδα ἢ
 ἔλαφον

16 Vain verta älkää syökö, vuodattakaa se maahan niinkuin vesi.

But you may not take the blood for food, it is to be drained out on the earth like water.

πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ

17 Sinä et saa omien porttiesi sisäpuolella syödä jyviesi, viinisi ja  öljysi kymmenyksiä etkä myöskään raavaittesi ja lampaittesi esikoisia  etkä mitään lupaamaasi lupausuhria tai vapaaehtoisia 
uhreja tai kätesi  antia,

In your towns you are not to take as food the tenth part of your grain, or of your wine or your oil, or the first births of your herds or of your flocks, or anything offered under an oath, or freely 
offered to the Lord, or given as a lifted offering;

οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου καὶ πάσας εὐχάς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ
 τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν

18 vaan syö niitä Herran, sinun Jumalasi, edessä siinä paikassa, jonka  Herra, sinun Jumalasi, valitsee, sekä sinä että sinun poikasi ja  tyttäresi, sinun palvelijasi ja palvelijattaresi ja leeviläinen, 
joka  asuu sinun porttiesi sisäpuolella; ja iloitse näin Herran, sinun  Jumalasi, edessä kaikesta, mitä kätesi on hankkinut.

But they will be your food before the Lord your God in the place of his selection, where you may make a feast of them, with your son and your daughter, and your man-servant and your woman-
servant, and the Levite who is living with you: and you will have joy before the Lord your God in everything to which you put your hand.

ἀλλ' ἢ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ αὐτὰ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς
 πόλεσιν ὑµῶν καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου

19 Varo, ettet jätä osattomaksi leeviläistä, niin kauan kuin sinä elät  maassasi.

See that you do not give up caring for the Levite as long as you are living in your land.

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐγκαταλίπῃς τὸν λευίτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς

20 Kun Herra, sinun Jumalasi, on laajentanut sinun alueesi, niinkuin  hän on sinulle luvannut, ja sinä ajattelet: 'Minä tahdon syödä lihaa' -  koska haluat syödä lihaa - niin syö lihaa mielinmäärin.

When the Lord your God makes wide the limit of your land, as he has said, and you say, I will take flesh for my food, because you have a desire for it; then you may take whatever flesh you have 
a desire for.

ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου καθάπερ ἐλάλησέν σοι καὶ ἐρεῖς φάγοµαι κρέα ἐὰν ἐπιθυµήσῃ ἡ ψυχή σου ὥστε φαγεῖν κρέα ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα
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21 Jos se paikka, jonka Herra, sinun Jumalasi, valitsee asettaakseen  siihen nimensä, on liian kaukana sinusta, niin teurasta, niinkuin minä  olen sinua käskenyt, raavaitasi ja lampaitasi, joita Herra 
on sinulle  antanut, ja syö niitä porttiesi sisäpuolella mielinmäärin.

If the place marked out by the Lord your God as the resting-place for his name is far away from you, then take from your herds and from your flocks which the Lord has given you, as I have 
said, and have a meal of it in the towns where you may be living.

ἐὰν δὲ µακρότερον ἀπέχῃ σου ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι ὃν τρόπον
 ἐνετειλάµην σοι καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς σου

22 Mutta syö niitä, niinkuin syödään gasellia ja peuraa; niinhyvin  saastainen kuin puhdas saakoon syödä niitä.

It will be your food, like the gazelle and the roe; the unclean and the clean may take of it.

ὡς ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος οὕτως φάγῃ αὐτό ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται

23 Ole vain luja siinä, ettet syö verta; sillä veri on sielu, ja sielua  sinun ei pidä syömän lihan kanssa.

But see that you do not take the blood for food; for the blood is the life; and you may not make use of the life as food with the flesh.

πρόσεχε ἰσχυρῶς τοῦ µὴ φαγεῖν αἷµα ὅτι τὸ αἷµα αὐτοῦ ψυχή οὐ βρωθήσεται ἡ ψυχὴ µετὰ τῶν κρεῶν

24 Älä syö sitä; vuodata se maahan niinkuin vesi.

Do not take it for food but let it be drained out on the earth like water.

οὐ φάγεσθε ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ

25 Älä syö sitä, että menestyisit, sinä ja sinun lapsesi sinun  jälkeesi, kun teet, mikä oikeata on Herran silmissä.

Do not take it for food; so that it may be well for you and for your children after you, while you do what is right in the eyes of the Lord.

οὐ φάγῃ αὐτό ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

26 Mutta pyhät lahjasi, jotka sinä tuot, sekä lupausuhrisi, ota ja vie  siihen paikkaan, jonka Herra on valinnut.

But the holy things which you have, and the offerings of your oaths, you are to take to the place which will be marked out by the Lord:

πλὴν τὰ ἅγιά σου ἐὰν γένηταί σοι καὶ τὰς εὐχάς σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ

27 Ja uhraa polttouhrisi, sekä liha että veri, Herran, sinun Jumalasi,  alttarilla. Teurasuhreistasi vuodatettakoon veri Herran, sinun Jumalasi,  alttarille, mutta lihan sinä saat syödä.

Offering the flesh and the blood of your burned offerings on the altar of the Lord your God; and the blood of your offerings is to be drained out on the altar of the Lord your God, and the flesh 
will be your food.

καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου τοῦ θεοῦ σου τὸ δὲ αἷµα τῶν θυσιῶν σου προσχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου τὰ δὲ 
κρέα φάγῃ

28 Noudata ja tottele kaikkia näitä sanoja, jotka minä sinulle annan,  että menestyisit, sinä ja sinun lapsesi sinun jälkeesi, ikuisesti, kun  teet sitä, mikä on hyvää ja oikeata Herran, sinun Jumalasi, 
silmissä.

Take note of all these orders I am giving you and give attention to them, so that it may be well for you and for your children after you for ever, while you do what is good and right in the eyes of 
the Lord your God.

φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι' αἰῶνος ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

29 Kun Herra, sinun Jumalasi, on hävittänyt ne kansat, joita sinä menet  karkoittamaan tieltäsi, ja kun olet karkoittanut heidät ja asettunut  heidän maahansa,

When the people of the land where you are going have been cut off before you by the Lord your God, and you have taken their land and are living in it;

ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτοὺς καὶ κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν

30 niin varo, sittenkuin he ovat hävitetyt sinun tieltäsi, ettet  kietoudu heidän pauloihinsa, heitä seuraamaan, ja ettet etsi heidän  jumaliansa ja kysy: 'Miten oli näiden kansojen tapana palvella  
jumaliansa, että minäkin tekisin niin?'

After their destruction take care that you do not go in their ways, and that you do not give thought to their gods, saying, How did these nations give worship to their gods? I will do as they did.

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς µετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου οὐ µὴ ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν λέγων πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
ποιήσω κἀγώ

31 Älä tee niin Herraa, sinun Jumalaasi, kohtaan, sillä kaikkea, mikä  on Herralle kauhistus ja mitä hän vihaa, he ovat tehneet palvellessaan  jumaliansa: omia poikiansakin ja tyttäriänsä he ovat 
jumalillensa  polttaneet.

Do not so to the Lord your God: for everything which is disgusting to the Lord and hated by him they have done in honour of their gods: even burning their sons and daughters in the fire to 
their gods.

οὐ ποιήσεις οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ σου τὰ γὰρ βδελύγµατα ἃ κύριος ἐµίσησεν ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν
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1 "Jos teidän keskuuteenne ilmestyy profeetta tai unennäkijä ja lupaa  sinulle jonkun tunnusteon tai ihmeen,

If ever you have among you a prophet or a dreamer of dreams and he gives you a sign or a wonder,

πᾶν ῥῆµα ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν οὐ προσθήσεις ἐπ' αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ' αὐτοῦ

2 ja jos sitten todellakin tapahtuu se tunnusteko tai ihme, josta hän  puhui sinulle sanoen: 'Lähtekäämme seuraamaan muita jumalia, joita te  ette tunne, ja palvelkaamme niitä',

And the sign or the wonder takes place, and he says to you, Let us go after other gods, which are strange to you, and give them worship;

ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόµενος ἐνύπνιον καὶ δῷ σοι σηµεῖον ἢ τέρας

3 niin älä kuuntele sen profeetan puhetta tai sitä unennäkijää, sillä  Herra, teidän Jumalanne, ainoastaan koettelee teitä tietääksensä,  rakastatteko Herraa, teidän Jumalaanne, kaikesta 
sydämestänne ja  kaikesta sielustanne.

Then give no attention to the words of that prophet or that dreamer of dreams: for the Lord your God is testing you, to see if all the love of your heart and soul is given to him.

καὶ ἔλθῃ τὸ σηµεῖον ἢ τὸ τέρας ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων πορευθῶµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ οἴδατε

4 Seuratkaa Herraa, teidän Jumalaanne, häntä peljätkää ja pitäkää hänen  käskynsä, häntä kuulkaa, häntä palvelkaa ja hänessä kiinni riippukaa.

But keep on in the ways of the Lord your God, fearing him and keeping his orders and hearing his voice, worshipping him and being true to him.

οὐκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζοµένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο ὅτι πειράζει κύριος ὁ θεὸς ὑµᾶς εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν

5 Mutta se profeetta tai unennäkijä surmattakoon, sillä hän on  julistanut luopumusta Herrasta, teidän Jumalastanne, joka vei teidät  pois Egyptin maasta ja vapahti sinut orjuuden pesästä, ja on 
tahtonut  vietellä sinut siltä tieltä, jota Herra, sinun Jumalasi, käski sinun  vaeltaa. Poista paha keskuudestasi.

And that prophet or that dreamer of dreams is to be put to death; for his words were said with the purpose of turning you away from the Lord your God, who took you out of the land of Egypt 
and made you free from the prison-house; and of forcing you out of the way in which the Lord your God has given you orders to go. So you are to put away the evil from among you.

ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθε καὶ αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε

6 Jos sinun veljesi, sinun äitisi poika, tai sinun poikasi tai  tyttäresi tai vaimo, joka on sylissäsi, tai ystäväsi, joka on sinulle  kuin oma sielusi, salaa houkuttelisi sinua ja sanoisi: 'Käykäämme  
palvelemaan muita jumalia', joita et sinä tunne eivätkä sinun isäsi  tunteneet -

If your brother, the son of your mother, or your son or your daughter or the wife of your heart, or the friend who is as dear to you as your life, working on you secretly says to you, Let us go and 
give worship to other gods, strange to you and to your fathers;

καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόµενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς αἰγύπτου τοῦ λυτρωσαµένου σε ἐκ τῆς 
δουλείας ἐξῶσαί σε ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ καὶ ἀφανιεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

7 niiden kansojen jumalia, jotka asuvat teidän ympärillänne, lähellä  sinua tai kaukana sinusta, maan äärestä toiseen -

Gods of the peoples round about you, near or far, from one end of the earth to the other;

ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου ἢ ὁ υἱός σου ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου ἢ ὁ φίλος ὁ ἴσος τῆς ψυχῆς σου λάθρᾳ λέγων βαδίσωµεν καὶ λατρεύσω
µεν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ ᾔδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου

8 niin älä noudata hänen mieltään äläkä kuule häntä; älä sääli äläkä  armahda häntä äläkä salaa hänen rikostansa,

Do not be guided by him or give attention to him; have no pity on him or mercy, and give him no cover;

ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς

9 vaan tapa hänet: oma kätesi kohotkoon ensimmäisenä häntä vastaan  surmatakseen hänet, ja sitten koko kansan käsi.

But put him to death without question; let your hand be the first stretched out against him to put him to death, and then the hands of all the people.

οὐ συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ' αὐτῷ οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ' αὐτῷ οὐδ' οὐ µὴ σκεπάσῃς αὐτόν

10 Kivitä hänet kuoliaaksi, sillä hän koetti saada sinut luopumaan  Herrasta, sinun Jumalastasi, joka vei sinut pois Egyptin maasta,  orjuuden pesästä.

Let him be stoned with stones till he is dead; because it was his purpose to make you false to the Lord your God, who took you out of the land of Egypt, out of the prison-house.

ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ αἱ χεῖρές σου ἔσονται ἐπ' αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν καὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ' ἐσχάτῳ

11 Ja koko Israel kuulkoon sen ja peljätköön, ettei kukaan enää tekisi  senkaltaista pahaa sinun keskuudessasi.

And all Israel, hearing of it, will be full of fear, and no one will again do such evil as this among you.

καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀποθανεῖται ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας

12 Jos sinä kuulet sanottavan, että jossakin kaupungeistasi, jotka  Herra, sinun Jumalasi, antaa sinun asuttaviksesi,

And if word comes to you, in one of the towns which the Lord your God is giving you for your resting-place,

καὶ πᾶς ισραηλ ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν
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13 sinun keskuudestasi on lähtenyt kelvottomia miehiä, jotka  viettelevät kaupunkinsa asukkaita sanoen: 'Käykäämme palvelemaan muita  jumalia', joita te ette tunne,

That good-for-nothing persons have gone out from among you, turning the people of their town from the right way and saying, Let us go and give worship to other gods, of whom you have no 
knowledge;

ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων

14 niin tutki, tiedustele ja kysele tarkoin; ja jos on totta ja varmaa,  että sellaista kauhistusta on harjoitettu sinun keskuudessasi,

Then let a full search be made, and let questions be put with care; and if it is true and certain that such a disgusting thing has been done among you;

ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνοµοι ἐξ ὑµῶν καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν πόλιν αὐτῶν λέγοντες πορευθῶµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ ᾔδειτε

15 niin surmaa sen kaupungin asukkaat miekan terällä ja vihi tuhon  omaksi se ja kaikki, mitä siinä on, ja tapa sen karjakin miekan terällä.

Then take up arms against the people of that town and give it up to the curse, with all its cattle and everything in it.

καὶ ἐρωτήσεις καὶ ἐραυνήσεις σφόδρα καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὁ λόγος γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν ὑµῖν

16 Ja kokoa kaikki siitä otettu saalis keskelle sen toria ja polta  tulella sekä kaupunki että kaikki siitä otettu saalis kokonaisuhrina  Herralle, sinun Jumalallesi; ja jääköön se rauniokummuksi  
iankaikkisesti, älköönkä sitä koskaan enää rakennettako.

And take all the goods into the middle of its open space, burning the town and all its property with fire as an offering to the Lord your God; it is to be a waste for ever; there is to be no more 
building there.

ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ ἐν φόνῳ µαχαίρας ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ

17 Älköön siitä tuhon omaksi vihitystä mitään tarttuko sinun käsiisi,  että Herra kääntyisi pois vihansa hehkusta, antaisi sinulle armon ja  armahtaisi sinua ja sallisi sinun lisääntyä, niinkuin hän on 
vannonut  sinun isillesi,

Keep not a thing of what is cursed for yourselves: so the Lord may be turned away from the heat of his wrath, and have mercy on you, and give you increase as he said in his oath to your fathers:

καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς καὶ ἐµπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδηµεὶ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα οὐκ
 ἀνοικοδοµηθήσεται ἔτι

18 jos sinä vain kuulet Herran, sinun Jumalasi ääntä ja pidät kaikki  hänen käskynsä, jotka minä tänä päivänä sinulle annan, ja teet sitä,  mikä on oikein Herran, sinun Jumalasi, silmissä."

So long as you give ear to the voice of the Lord your God, and keep all his orders which I give you today, and do what is right in the eyes of the Lord your God.

οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος ἵνα ἀποστραφῇ κύριος ἀπὸ θυµοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ ἐλεήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε ὃν τρόπον ὤµοσεν κύριος τ
οῖς πατράσιν σου

1 "Te olette Herran, teidän Jumalanne, lapsia. Älkää viileskelkö  ihoanne älkääkä ajako paljaaksi päätänne otsapuolelta vainajan tähden,

You are the children of the Lord your God: you are not to make cuts on your bodies or take off the hair on your brows in honour of the dead;

υἱοί ἐστε κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν οὐ φοιβήσετε οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωµα ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν ἐπὶ νεκρῷ

2 sillä sinä olet Herralle, sinun Jumalallesi, pyhitetty kansa, ja  Herra on valinnut sinut omaisuuskansakseen ennen kaikkia muita kansoja,  mitä maan päällä on.

For you are a holy people to the Lord your God, and the Lord has taken you to be his special people out of all the nations on the face of the earth.

ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ σὲ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς

3 Älä syö mitään, mikä on kauhistus.

No disgusting thing may be your food.

οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγµα

4 Nämä ovat ne nelijalkaiset eläimet, joita saatte syödä: raavas,  lammas ja vuohi,

These are the beasts which you may have for food: the ox, the sheep, and the goat;

ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε µόσχον ἐκ βοῶν καὶ ἀµνὸν ἐκ προβάτων καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν

5 peura, gaselli, metsäkauris, vuorikauris, musta antilooppi,  keihäsantilooppi ja betsoari-vuohi,

The hart, the gazelle, and the roe, the mountain goat and the pygarg and the antelope and the mountain sheep.

ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ βούβαλον καὶ τραγέλαφον καὶ πύγαργον ὄρυγα καὶ καµηλοπάρδαλιν

6 kaikki ne nelijalkaiset eläimet, joilla on kokonansa halkinaiset,  kaksivarpaiset sorkat ja jotka märehtivät; niitä saatte syödä.

Any beast which has a division in the horn of its foot and whose food comes back into its mouth to be crushed again, may be used for food.

πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν ταῦτα φάγεσθε
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7 Näitä älkää kuitenkaan syökö niistä, jotka märehtivät, ja niistä,  joilla on kokonansa halkinaiset sorkat: kamelia, jänistä ja tamaania,  jotka kyllä märehtivät, mutta joilla ei ole sorkkia: ne olkoot 
teille  saastaiset;

But even among these, there are some which may not be used for food: such as the camel, the hare, and the coney, which are unclean to you, because, though their food comes back, the horn of 
their feet is not parted in two.

καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας τὸν κάµηλον καὶ δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον ὅτι ἀνάγουσιν µηρυκισµὸν
 καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν

8 sikaa, jolla kyllä on sorkat, mutta joka ei märehdi: se olkoon teille  saastainen. Näiden lihaa älkää syökö, ja niiden raatoihin älkää koskeko.

And the pig is unclean to you, because though it has a division in the horn of its foot, its food does not come back; their flesh may not be used for food or their dead bodies touched by you.

καὶ τὸν ὗν ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς καὶ τοῦτο µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθ
ε

9 Näitä te saatte syödä kaikista vesieläimistä: kaikkia, joilla on evät  ja suomukset, te saatte syödä.

And of the things living in the waters, you may take all those who have wings for swimming with and skins formed of thin plates.

καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες φάγεσθε

10 Mutta kaikista niistä, joilla ei ole eviä eikä suomuksia, älkää  syökö mitään: ne olkoot teille saastaiset.

But any which have no skin-plates or wings for swimming, you may not take; they are unclean for you.

καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες οὐ φάγεσθε ἀκάθαρτα ὑµῖν ἐστιν

11 Kaikkia puhtaita lintuja te saatte syödä.

All clean birds may be used for food.

πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε

12 Mutta nämä ovat linnuista ne, joita älkää syökö: kotka,  partakorppikotka, harmaa korppikotka,

But these birds you may not take: the eagle and the gier-eagle and the ospray;

καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτῶν τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον

13 haarahaukka ja suohaukkalajit,

The falcon and the kite, and birds of that sort;

καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

14 kaikki kaarnelajit,

Every raven, and all birds of that sort;

καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ

15 kamelikurki, pääskynen, kalalokki, jalohaukkalajit,

And the ostrich and the night-hawk and the sea-hawk and birds of that sort;

καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον

16 huuhkaja, kissapöllö, sarvipöllö,

The little owl and the great owl and the water-hen;

καὶ ἐρωδιὸν καὶ κύκνον καὶ ἶβιν

17 pelikaani, likakorppikotka, kalasääksi,

And the pelican and the vulture and the cormorant;

καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτικόρακα

18 haikara, sirriäislajit, harjalintu ja yölepakko.

The stork and the heron and birds of that sort, and the hoopoe and the bat.

καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα

19 Myöskin kaikki siivelliset pikkueläimet olkoot teille saastaiset,  niitä älköön syötäkö.

Every winged thing which goes flat on the earth is unclean to you and may not be used as food.

πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑµῖν οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτῶν
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20 Kaikkia puhtaita siivellisiä te saatte syödä.

But all clean birds you may take.

πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε

21 Älkää syökö mitään itsestään kuollutta. Muukalaiselle, joka sinun  porteissasi on, sinä saat antaa sitä syötäväksi, tahi myy se vieraalle;  sillä sinä olet Herralle, sinun Jumalallesi, pyhitetty kansa. 
Älä keitä  vohlaa emänsä maidossa.

You may not have as food anything which has come to a natural death; the man from another country who is living with you may take it for food, or you may get a price for it from one of 
another nation; for you are a holy people to the Lord your God. The young goat is not to be cooked in its mother's milk.

πᾶν θνησιµαῖον οὐ φάγεσθε τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται καὶ φάγεται ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ

22 Kaikesta kylvösi sadosta, joka kasvaa pellollasi, anna joka vuosi  kymmenykset,

Put on one side a tenth of all the increase of your seed, produced year by year.

δεκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήµατος τοῦ σπέρµατός σου τὸ γένηµα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ' ἐνιαυτόν

23 ja syö ne Herran, sinun Jumalasi, edessä, siinä paikassa, jonka hän  valitsee nimensä asuinsijaksi: kymmenykset jyvistäsi, viinistäsi ja  öljystäsi, niin myös raavaittesi ja lampaittesi esikoiset, että 
oppisit  pelkäämään Herraa, sinun Jumalaasi, kaikkena elinaikanasi.

And make a feast before the Lord your God, in the place which is to be marked out, where his name will be for ever, of the tenth part of your grain and your wine and your oil, and the first 
births of your herds and your flocks; so that you may have the fear of the Lord your God in your hearts at all times.

καὶ φάγῃ αὐτὸ ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σο
υ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου ἵνα µάθῃς φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡµέρας

24 Mutta jos tie on sinulle liian pitkä, niin ettet voi kantaa  kannettavaasi, koska se paikka, jonka Herra, sinun Jumalasi, on valinnut  asettaakseen siihen nimensä, on sinulle liian kaukana, - sillä 
Herra,  sinun Jumalasi on sinua siunaava -

And if the way is so long that you are not able to take these things to the place marked out by the Lord your God for his name, when he has given you his blessing, because it is far away from 
you;

ἐὰν δὲ µακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδὸς καὶ µὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά ὅτι µακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ὅτι εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεό
ς σου

25 niin muuta se rahaksi, pane raha kääröön, ota käteesi ja mene siihen  paikkaan, jonka Herra, sinun Jumalasi, valitsee,

Then let these things be exchanged for money, and, taking the money in your hand, go to the place marked out by the Lord your God for himself;

καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσίν σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν

26 ja osta sillä rahalla kaikkea, mitä haluat, joko raavaita tai  lampaita, viiniä tai väkijuomaa, kaikkea, mitä mielesi tekee, ja syö  siellä Herran, sinun Jumalasi, edessä ja iloitse, sinä ja perheesi.

And with the money get whatever you have a desire for, oxen or sheep or wine or strong drink, whatever your soul's desire may be: and make a feast there before the Lord your God, and be 
glad, you and all your house;

καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ἐπὶ παντός οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου ἐπὶ βουσὶ ἢ ἐπὶ προβάτοις ἐπὶ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σικερα ἢ ἐπὶ παντός οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σο
υ καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου

27 Äläkä jätä osattomaksi leeviläistä, joka asuu sinun porttiesi  sisäpuolella, sillä hänellä ei ole osuutta eikä perintöosaa sinun  rinnallasi.

And give a thought to the Levite who is living among you, for he has no part or heritage in the land.

καὶ ὁ λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ

28 Joka kolmas vuosi tuo kaikki kymmenykset sinä vuonna saamastasi  sadosta ja pane ne talteen porttiesi sisäpuolelle.

At the end of every three years take a tenth part of all your increase for that year, and put it in store inside your walls:

µετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων σου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου

29 Ja sitten tulkoon leeviläinen, jolla ei ole osuutta eikä perintöosaa  sinun rinnallasi, niin myös muukalainen, orpo ja leski, jotka asuvat  sinun porttiesi sisäpuolella, ja he syökööt ja tulkoot 
ravituiksi, että  Herra, sinun Jumalasi, siunaisi sinua kaikissa kättesi töissä, joita  teet."

And the Levite, because he has no part or heritage in the land, and the man from a strange country, and the child who has no father, and the widow, who are living among you, will come and 
take food and have enough; and so the blessing of the Lord your God will be on you in everything you do.

καὶ ἐλεύσεται ὁ λευίτης ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθήσονται ἵνα εὐλογήσῃ σε κύρι
ος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς
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1 "Joka seitsemäs vuosi pane toimeen vapautus.

At the end of every seven years there is to be a general forgiveness of debt.

δι' ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν

2 Ja näin on vapautuksesta määrätty: jokainen saamamies luopukoon  siitä, minkä hän on lähimmäiselleen lainannut, älköönkä velkoko  lähimmäistänsä ja veljeänsä, sillä silloin on Herran 
kunniaksi vapautus  julistettu.

This is how it is to be done: every creditor is to give up his right to whatever he has let his neighbour have; he is not to make his neighbour, his countryman, give it back; because a general 
forgiveness has been ordered by the Lord.

καὶ οὕτως τὸ πρόσταγµα τῆς ἀφέσεως ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις ὅτι ἐπικέκληται ἄφεσις κυρίῳ τῷ θεῷ σου

3 Vierasta saat velkoa, mutta luovu siitä, mitä sinulla on saamista  veljeltäsi.

A man of another nation may be forced to make payment of his debt, but if your brother has anything of yours, let it go;

τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ᾖ σοι παρ' αὐτῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου

4 Tosin ei köyhää sinun keskuudessasi tulisi ollakaan, sillä Herra on  runsaasti siunaava sinua siinä maassa, jonka Herra, sinun Jumalasi,  antaa sinulle perintöosaksi ja jonka saat ottaa omaksesi,

But there will be no poor among you; for the Lord will certainly give you his blessing in the land which the Lord your God is giving you for your heritage;

ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι αὐτήν

5 jos vain kuulet Herran, sinun Jumalasi, ääntä ja tarkoin noudatat  kaikkia näitä käskyjä, jotka minä tänä päivänä sinulle annan.

If only you give ear to the voice of the Lord your God, and take care to keep all these orders which I give you today.

ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον

6 Sillä Herra, sinun Jumalasi, on siunaava sinua, niinkuin hän on  sinulle puhunut; ja sinä lainaat monelle kansalle, mutta sinun ei  tarvitse lainaa ottaa, ja sinä vallitset monia kansoja, mutta he 
eivät  vallitse sinua.

For the Lord your God will give you his blessing as he has said: you will let other nations have the use of your money, but you will not make use of theirs; you will be rulers over a number of 
nations, but they will not be your rulers.

ὅτι κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν τρόπον ἐλάλησέν σοι καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς σὺ δὲ οὐ δανιῇ καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν

7 Jos sinun keskuudessasi on joku köyhä, joku veljesi jossakin  porttiesi sisäpuolella siinä maassa, jonka Herra, sinun Jumalasi,  sinulle antaa, niin älä kovenna sydäntäsi äläkä sulje kättäsi 
köyhältä  veljeltäsi,

If in any of your towns in the land which the Lord your God is giving you, there is a poor man, one of your countrymen, do not let your heart be hard or your hand shut to him;

ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς τῶν ἀδελφῶν σου ἐν µιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου οὐδ' οὐ µὴ συσφίγξῃς τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελ
φοῦ σου τοῦ ἐπιδεοµένου

8 vaan avaa auliisti kätesi hänelle ja lainaa mielelläsi, mitä hän  puutteessansa tarvitsee.

But let your hand be open to give him the use of whatever he is in need of.

ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται καθ' ὅσον ἐνδεεῖται

9 Varo, ettei sydämessäsi synny tämä paha ajatus: 'Seitsemäs vuosi,  vapautusvuosi, on lähellä', ja ettet sen tähden katso karsaasti köyhää  veljeäsi etkä anna hänelle mitään. Jos hän silloin huutaa 
sinun tähtesi  Herran puoleen, niin sinä joudut syyhyn.

And see that there is no evil thought in your heart, moving you to say to yourself, The seventh year, the year of forgiveness is near; and so looking coldly on your poor countryman you give him 
nothing; and he will make an outcry to the Lord against you, and it will be judged as sin in you.

πρόσεχε σεαυτῷ µὴ γένηται ῥῆµα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀνόµηµα λέγων ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδοµον ἔτος τῆς ἀφέσεως καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλµός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεοµένῳ καὶ οὐ
 δώσεις αὐτῷ καὶ βοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία µεγάλη

10 Anna mielelläsi hänelle, älköönkä sydämesi olko vastahakoinen  antaessasi, sillä lahjasi tähden on Herra, sinun Jumalasi, siunaava  sinua kaikissa töissäsi, kaikessa, mihin ryhdyt.

But it is right for you to give to him, without grief of heart: for because of this, the blessing of the Lord your God will be on all your work and on everything to which you put your hand.

διδοὺς δώσεις αὐτῷ καὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται καὶ οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ ὅτι διὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν 
πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου

11 Koska köyhiä ei koskaan puutu maasta, sentähden käsken minä sinua  näin: Avaa auliisti kätesi veljellesi, kurjalle ja köyhälle, joita sinun  maassasi on.

For there will never be a time when there are no poor in the land; and so I give orders to you, Let your hand be open to your countrymen, to those who are poor and in need in your land.

οὐ γὰρ µὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεοµένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου
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12 Jos joku veljesi, hebrealainen mies tai nainen, on myynyt itsensä  sinulle ja palvellut sinua kuusi vuotta, niin päästä hänet seitsemäntenä  vuotena luotasi vapaaksi,

If one of your countrymen, a Hebrew man or woman, becomes your servant for a price and does work for you six years, in the seventh year let him go free.

ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ εβραῖος ἢ ἡ εβραία δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη καὶ τῷ ἑβδόµῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ

13 ja kun päästät hänet luotasi vapaaksi, niin älä lähetä häntä tyhjin  käsin.

And when you make him free, do not let him go away with nothing in his hands:

ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν

14 Vaan sälytä hänen selkäänsä runsaasti lahjoja laumastasi,  puimatantereeltasi ja kuurnastasi; anna hänellekin siitä, millä Herra,  sinun Jumalasi, on sinua siunannut.

But give him freely from your flock and from your grain and your wine: in the measure of the wealth which the Lord your God has given you, you are to give to him.

ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου καθὰ εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου δώσεις αὐτῷ

15 Muista, että itse olit orjana Egyptin maassa ja että Herra, sinun  Jumalasi, vapahti sinut. Sentähden minä tänä päivänä annan sinulle tämän  käskyn.

And keep in mind that you yourself were a servant in the land of Egypt, and the Lord your God made you free: so I give you this order today.

καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο

16 Mutta jos hän sanoo sinulle: 'En tahdo lähteä luotasi', koska hän  rakastaa sinua ja sinun perhettäsi ja koska hänen on ollut sinun luonasi  hyvä olla,

But if he says to you, I have no desire to go away from you; because you and your family are dear to him and he is happy with you;

ἐὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ οὐκ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ ὅτι ἠγάπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί

17 niin ota naskali ja pistä se hänen korvansa läpi oveen; olkoon hän  sitten sinun orjasi ainiaan. Samoin tee myös orjattarellesi.

Then take a sharp-pointed instrument, driving it through his ear into the door, and he will be your servant for ever. And you may do the same for your servant-girl.

καὶ λήµψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις ὡσαύτως

18 Älköön sinusta olko vaikeata päästää häntä luotasi vapaaksi: onhan  hänestä kuutena vuotena ollut sinulle kahta vertaa suurempi hyöty kuin  palkkalaisesta. Ja Herra, sinun Jumalasi, on 
siunaava sinua kaikessa,  mitä teet.

Let it not seem hard to you that you have to send him away free; for he has been working for you for six years, which is twice the regular time for a servant: and the blessing of the Lord your 
God will be on you in everything you do.

οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλοµένων αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ ὅτι ἐφέτιον µισθὸν τοῦ µισθωτοῦ ἐδούλευσέν σοι ἓξ ἔτη καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς

19 Kaikki urospuoliset esikoiset, jotka syntyvät raavaskarjassasi ja  pikkukarjassasi, pyhitä Herralle, Jumalallesi; raavaasi esikoisella älä  työtä tee, älä myöskään keritse lampaasi esikoista.

All the first males to come to birth in your herd and your flock are to be holy to the Lord your God: the first birth of your ox is not to be used for work, the wool of your first lamb is not to be 
cut.

πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν τοῖς βουσίν σου καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου τὰ ἀρσενικά ἁγιάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ µόσχῳ σου καὶ οὐ µὴ κείρῃς τὸ πρωτότοκον τῶν πρ
οβάτων σου

20 Herran, sinun Jumalasi, edessä syö perheinesi se joka vuosi siinä  paikassa, jonka Herra valitsee.

But year by year you and all your house are to take a meal of it before the Lord, in the place of his selection.

ἔναντι κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου σὺ καὶ ὁ οἶκός σου

21 Jos siinä on joku vamma, jos se ontuu tai on sokea tai jos sillä on  joku muu paha vamma, mikä tahansa, niin älä uhraa sitä Herralle, sinun  Jumalallesi.

But if it has any mark on it, if it is blind or has damaged legs, or if there is anything wrong with it, it may not be offered to the Lord your God.

ἐὰν δὲ ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ καὶ πᾶς µῶµος πονηρός οὐ θύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ θεῷ σου

22 Syö se porttiesi sisäpuolella; niin hyvin saastainen kuin puhdas  saakoon syödä sitä, niinkuin syödään gasellia tai peuraa.

It may be used for food in your houses: the unclean and the clean may take of it, as of the gazelle and the roe.

ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον

23 Vain verta älä syö; vuodata se maahan niinkuin vesi."

Only do not take its blood for food, but let it be drained out on the earth like water.

πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ

1 "Ota vaari aabib-kuusta ja vietä pääsiäinen Herran, sinun Jumalasi,  kunniaksi, sillä aabib-kuussa Herra, sinun Jumalasi, vei sinut pois  Egyptistä, yöllä.

Take note of the month of Abib and keep the Passover to the Lord your God: for in the month of Abib the Lord your God took you out of Egypt by night.

φύλαξαι τὸν µῆνα τῶν νέων καὶ ποιήσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου ὅτι ἐν τῷ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ αἰγύπτου νυκτός
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2 Ja teurasta Herralle, sinun Jumalallesi, pääsiäisuhri, lampaita ja  raavaita, siinä paikassa, jonka Herra valitsee nimensä asuinsijaksi.

The Passover offering, from your flock or your herd, is to be given to the Lord your God in the place marked out by him as the resting-place of his name.

καὶ θύσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πρόβατα καὶ βόας ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ

3 Älä syö sen ohella hapanta. Syö seitsemänä päivänä sen ohella  happamatonta leipää, kurjuuden leipää - sillä kiiruusti sinä lähdit pois  Egyptin maasta - että alati muistaisit sitä päivää, jona 
lähdit Egyptin  maasta.

Take no leavened bread with it; for seven days let your food be unleavened bread, that is, the bread of sorrow; for you came out of the land of Egypt quickly: so the memory of that day, when 
you came out of the land of Egypt, will be with you all your life.

οὐ φάγῃ ἐπ' αὐτοῦ ζύµην ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἐπ' αὐτοῦ ἄζυµα ἄρτον κακώσεως ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ αἰγύπτου ἵνα µνησθῆτε τὴν ἡµέραν τῆς ἐξοδίας ὑµῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου πάσας τὰς ἡµέρας τ
ῆς ζωῆς ὑµῶν

4 Seitsemään päivään älköön hapanta taikinaa olko koko sinun maassasi;  ja siitä, mitä teurastat ensimmäisen päivän ehtoona, älköön mitään lihaa  jääkö yön yli seuraavaan aamuun.

For seven days let no leaven be used through all your land; and nothing of the flesh which is put to death in the evening of the first day is to be kept through the night till morning.

οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύµη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡµέρας καὶ οὐ κοιµηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωί

5 Sinä et saa teurastaa pääsiäisuhria niiden kaupunkiesi porttien  sisäpuolella, jotka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa,

The Passover offering is not to be put to death in any of the towns which the Lord your God gives you:

οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ πασχα ἐν οὐδεµιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

6 vaan siinä paikassa, jonka Herra, sinun Jumalasi, valitsee nimensä  asuinsijaksi, teurasta pääsiäisuhri, ehtoolla, auringon laskiessa, sinä  määrähetkenä, jona Egyptistä lähdit.

But in the place marked out by the Lord your God as the resting-place of his name, there you are to put the Passover to death in the evening, at sundown, at that time of the year when you came 
out of Egypt.

ἀλλ' ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ θύσεις τὸ πασχα ἑσπέρας πρὸς δυσµὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ αἰγύπτου

7 Ja keitä ja syö se siinä paikassa, jonka Herra, sinun Jumalasi,  valitsee; aamulla saat sitten lähteä paluumatkalle ja mennä kotiisi.

It is to be cooked and taken as food in the place marked out by the Lord: and in the morning you are to go back to your tents.

καὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν καὶ ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τοὺς οἴκους σου

8 Kuutena päivänä syö happamatonta leipää, ja seitsemäntenä päivänä  olkoon juhlakokous Herran, sinun Jumalasi, kunniaksi; älä silloin  yhtäkään askaretta toimita.

For six days let your food be unleavened bread; and on the seventh day there is to be a holy meeting to the Lord your God; no work is to be done.

ἓξ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξόδιον ἑορτὴ κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ

9 Laske seitsemän viikkoa; siitä alkaen, kun sirppi ensi kerran olkeen  pannaan, laske seitsemän viikkoa

Let seven weeks be numbered from the first day when the grain is cut.

ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ ἀρξαµένου σου δρέπανον ἐπ' ἀµητὸν ἄρξῃ ἐξαριθµῆσαι ἑπτὰ ἑβδοµάδας

10 ja vietä viikkojuhla Herran, sinun Jumalasi, kunniaksi kätesi  vapaaehtoisin lahjoin, joita sinä annat sen mukaan, kuin Herra, sinun  Jumalasi, on sinulle siunausta antanut.

Then keep the feast of weeks to the Lord your God, with an offering freely given to him from the wealth he has given you:

καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδοµάδων κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει ὅσα ἂν δῷ σοι καθότι ηὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου

11 Ja iloitse Herran, sinun Jumalasi, edessä, sinä ja sinun poikasi ja  tyttäresi, palvelijasi ja palvelijattaresi, leeviläinen, joka asuu sinun  porttiesi sisäpuolella, muukalainen, orpo ja leski, jotka 
sinun  keskuudessasi ovat, siinä paikassa, jonka Herra, sinun Jumalasi,  valitsee nimensä asuinsijaksi.

Then you are to be glad before the Lord your God, you and your son and your daughter, your man-servant and your woman-servant, and the Levite who is with you, and the man from a strange 
country, and the child without a father, and the widow, who are living among you, in the place marked out by the Lord your God as a resting-place for his name.

καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα 
ἡ ἐν ὑµῖν ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ

12 Ja muista, että itse olit orjana Egyptissä, ja noudata tarkoin näitä  käskyjä.

And you will keep in mind that you were a servant in the land of Egypt: and you will take care to keep all these laws.

καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς ταύτας

13 Lehtimajanjuhlaa vietä seitsemän päivää, korjatessasi satoa  puimatantereeltasi ja kuurnastasi.

You are to keep the feast of tents for seven days after you have got in all your grain and made your wine:

ἑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡµέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου
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14 Ja iloitse tänä juhlanasi, sinä ja sinun poikasi ja tyttäresi,  palvelijasi ja palvelijattaresi, leeviläinen, muukalainen, orpo ja  leski, jotka asuvat sinun porttiesi sisäpuolella.

You are to keep the feast with joy, you and your son and your daughter, your man-servant and your woman-servant, and the Levite, and the man from a strange country, and the child without a 
father, and the widow, who are living among you.

καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου

15 Seitsemän päivää juhli Herran, sinun Jumalasi, kunniaksi siinä  paikassa, jonka Herra valitsee; sillä Herra, sinun Jumalasi, on siunaava  sinua kaikessa, minkä satona saat, ja kaikissa kättesi 
töissä; sentähden  ole iloinen.

Keep the feast to the Lord your God for seven days, in the place marked out by the Lord: because the blessing of the Lord your God will be on all the produce of your land and all the work of 
your hands, and you will have nothing but joy.

ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς γενήµασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σο
υ καὶ ἔσῃ εὐφραινόµενος

16 Kolme kertaa vuodessa tulkoon kaikki sinun miesväkesi Herran, sinun  Jumalasi, kasvojen eteen siihen paikkaan, jonka hän valitsee:  happamattoman leivän juhlana, viikkojuhlana ja 
lehtimajanjuhlana.  Mutta  tyhjin käsin älköön tultako Herran kasvojen eteen;

Three times in the year let all your males come before the Lord your God in the place named by him; at the feast of unleavened bread, the feast of weeks, and the feast of tents: and they are not 
to come before the Lord with nothing in their hands;

τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν κύριος ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδοµάδων καὶ ἐν 
τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου κενός

17 kukin tuokoon lahjana sen, minkä voi, sen siunauksen mukaan, minkä  Herra, sinun Jumalasi, on sinulle antanut.

Every man is to give as he is able, in the measure of the blessing which the Lord your God has given you.

ἕκαστος κατὰ δύναµιν τῶν χειρῶν ὑµῶν κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι

18 Aseta tuomarit ja päällysmiehet eri sukukuntiasi varten kaikkien  niiden kaupunkiesi portteihin, jotka Herra, sinun Jumalasi, sinulle  antaa; he tuomitkoot kansaa oikein.

You are to make judges and overseers in all your towns which the Lord your God gives you, for every tribe: and they are to be upright men, judging the people in righteousness.

κριτὰς καὶ γραµµατοεισαγωγεῖς καταστήσεις σεαυτῷ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου αἷς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν

19 Älä vääristä oikeutta, älä katso henkilöön äläkä ota lahjusta, sillä  lahjus sokaisee viisaiden silmät ja vääristää syyttömien asiat.

You are not to be moved in your judging by a man's position, you are not to take rewards; for rewards make the eyes of the wise man blind, and the decisions of the upright false.

οὐκ ἐκκλινοῦσιν κρίσιν οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον οὐδὲ λήµψονται δῶρον τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει λόγους δικαίων

20 Vanhurskautta, ainoastaan vanhurskautta harrasta, että eläisit ja  ottaisit omaksesi sen maan, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa.

Let righteousness be your guide, so that you may have life, and take for your heritage the land which the Lord your God is giving you.

δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

21 Älä pystytä itsellesi asera-karsikoita, älä mitään puuta, Herran,  sinun Jumalasi, alttarin viereen, jonka itsellesi teet;

Let no holy tree of any sort be planted by the altar of the Lord your God which you will make.

οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὃ ποιήσεις σεαυτῷ

22 älä myöskään pystytä itsellesi patsasta, sillä niitä Herra, sinun  Jumalasi, vihaa."

You are not to put up stone pillars, for they are hated by the Lord your God.

οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην ἃ ἐµίσησεν κύριος ὁ θεός σου

1 "Älä uhraa Herralle, sinun Jumalallesi, raavasta tai lammasta, jossa  on joku vamma, mikä paha vika tahansa, sillä se on kauhistus Herralle,  sinun Jumalallesi.

No ox or sheep which has a mark on it or is damaged in any way may be offered to the Lord your God: for that is disgusting to the Lord your God.

οὐ θύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου µόσχον ἢ πρόβατον ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος πᾶν ῥῆµα πονηρόν ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν

2 Jos sinun keskuudessasi, niiden kaupunkiesi porttien sisäpuolella,  jotka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa, on mies tai nainen, joka  tekee sitä, mikä on pahaa Herran, sinun Jumalasi, silmissä, 
rikkoo hänen  liittonsa,

If there is any man or woman among you, in any of the towns which the Lord your God gives you, who does evil in the eyes of the Lord your God, sinning against his agreement,

ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἀνὴρ ἢ γυνή ὅστις ποιήσει τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου παρελθεῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ

3 ja menee ja palvelee muita jumalia ja kumartaa niitä: aurinkoa, kuuta  tai kaikkea taivaan joukkoa, minkä minä olen kieltänyt,

By becoming a servant of other gods and worshipping them or the sun or the moon or all the stars of heaven, against my orders;

καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσωσιν αὐτοῖς τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσµου τοῦ οὐρανοῦ ἃ οὐ προσέταξεν
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4 ja siitä ilmoitetaan sinulle, niin että saat sen kuulla, niin tutki  asia tarkoin, ja jos on totta ja varmaa, että sellaista kauhistusta on  harjoitettu Israelissa,

If word of this comes to your ears, then let this thing be looked into with care, and if there is no doubt that it is true, and such evil has been done in Israel;

καὶ ἀναγγελῇ σοι καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆµα γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν ισραηλ

5 niin vie se mies tai se nainen, joka on sellaisen pahan tehnyt,  porttiesi edustalle - se mies tai se nainen - ja kivitä heidät  kuoliaaksi.

Then you are to take the man or woman who has done the evil to the public place of your town, and they are to be stoned with stones till they are dead.

καὶ ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκείνην καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις καὶ τελευτήσουσιν

6 Kahden tai kolmen todistajan todistuksen nojalla kuolemaan tuomittu  surmattakoon; yhden ainoan todistajan todistuksen nojalla älköön häntä  surmattako.

On the word of two or three witnesses, a man may be given the punishment of death; but he is not to be put to death on the word of one witness.

ἐπὶ δυσὶν µάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ' ἑνὶ µάρτυρι

7 Todistajien käsi kohotkoon ensimmäisenä häntä vastaan surmatakseen  hänet, ja sitten koko kansan käsi. Poista paha keskuudestasi.

The hands of the witnesses will be the first to put him to death, and after them the hands of all the people. So you are to put away the evil from among you.

καὶ ἡ χεὶρ τῶν µαρτύρων ἔσται ἐπ' αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν καὶ ἡ χεὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ' ἐσχάτων καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

8 Jos joku murhaa tai omaisuusriitaa tai pahoinpitelyä koskeva asia tai  mikä muu asia hyvänsä, josta sinun porteissasi riidellään, näyttää  sinusta liian vaikealta ratkaista, niin nouse ja lähde 
siihen paikkaan,  jonka Herra, sinun Jumalasi, valitsee,

If you are not able to give a decision as to who is responsible for a death, or who is right in a cause, or who gave the first blow in a fight, and there is a division of opinion about it in your town: 
then go to the place marked out by the Lord your God;

ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆµα ἐν κρίσει ἀνὰ µέσον αἷµα αἵµατος καὶ ἀνὰ µέσον κρίσις κρίσεως καὶ ἀνὰ µέσον ἁφὴ ἁφῆς καὶ ἀνὰ µέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας ῥήµατα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶ
ν καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ

9 ja mene leeviläisten pappien luo ja sen luo, joka siihen aikaan on  tuomarina; kysy heiltä, ja he ilmoittavat sinulle tuomion.

And come before the priests, the Levites, or before him who is judge at the time: and they will go into the question and give you a decision:

καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς λευίτας καὶ πρὸς τὸν κριτήν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν

10 Ja tee sen sanan mukaan, minkä he sinulle ilmoittavat siinä  paikassa, jonka Herra valitsee; ja noudata tarkoin kaikkea, mitä he  sinulle opettavat.

And you are to be guided by the decision they give in the place named by the Lord, and do whatever they say:

καὶ ποιήσεις κατὰ τὸ πρᾶγµα ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ καὶ φυλάξῃ σφόδρα ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν νοµοθετη
θῇ σοι

11 Tee sen lain mukaan, minkä he sinulle opettavat, ja sen tuomion  mukaan, minkä he sinulle julistavat, poikkeamatta oikealle tai  vasemmalle siitä, mitä he sinulle ilmoittavat.

Acting in agreement with their teaching and the decision they give: not turning to one side or the other from the word they have given you.

κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσίν σοι ποιήσεις οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήµατος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά

12 Mutta jos joku menettelisi niin julkeasti, ettei kuulisi pappia,  joka siellä seisoo palvelemassa Herraa, sinun Jumalaasi, tai tuomaria,  niin se mies kuolkoon.

And any man who, in his pride, will not give ear to the priest whose place is there before the Lord your God, or to the judge, is to be put to death: you are to put away the evil from Israel.

καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τοῦ µὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἀπ
οθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ισραηλ

13 Poista paha Israelista. Ja kaikki kansa kuulkoon sen ja peljätköön,  niin ettei kukaan enää olisi niin julkea.

And all the people, hearing of it, will be full of fear and put away their pride.

καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβήσει ἔτι

14 Kun tulet siihen maahan, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa,  ja otat sen omaksesi ja asetut siihen ja ajattelet: 'Minä asetan  itselleni kuninkaan, niinkuin on kaikilla kansoilla, jotka 
minun  ympärilläni asuvat',

When you have come into the land which the Lord your God is giving you, and have taken it for a heritage and are living in it, if it is your desire to have a king over you, like the other nations 
round about you;

ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ καὶ κληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ' αὐτῆς καὶ εἴπῃς καταστήσω ἐπ' ἐµαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κ
ύκλῳ µου
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15 niin aseta itsellesi kuninkaaksi se, jonka Herra, sinun Jumalasi,  valitsee. Aseta joku veljistäsi kuninkaaksesi; älä korota  hallitsijaksesi muukalaista miestä, joka ei ole sinun veljesi.

Then see that you take as your king the man named by the Lord your God: let your king be one of your countrymen, not a man of another nation who is not one of yourselves.

καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότρ
ιον ὅτι οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν

16 Mutta älköön hän hankkiko itselleen paljon hevosia älköönkä viekö  kansaa takaisin Egyptiin hankkiakseen paljon hevosia, sillä Herra on  teille sanonut: 'Älkää enää palatko tätä tietä'.

And he is not to get together a great army of horses for himself, or make the people go back to Egypt to get horses for him: because the Lord has said, You will never again go back that way.

διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον οὐδὲ µὴ ἀποστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς αἴγυπτον ὅπως πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον ὁ δὲ κύριος εἶπεν οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι

17 Älköönkä hän ottako itsellensä monta vaimoa, ettei hänen sydämensä  luopuisi pois; älköönkä hän kootko itsellensä ylen paljon hopeata ja  kultaa.

And he is not to have a great number of wives, for fear that his heart may be turned away; or great wealth of silver and gold.

καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας οὐδὲ µεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα

18 Ja kun hän on noussut valtaistuimellensa, kirjoituttakoon hän  itsellensä kirjaan jäljennöksen tästä laista, joka on leeviläisten  pappien huostassa.

And when he has taken his place on the seat of his kingdom, he is to make in a book a copy of this law, from that which the priests, the Levites, have in their care:

καὶ ἔσται ὅταν καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ καὶ γράψει ἑαυτῷ τὸ δευτερονόµιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν λευιτῶν

19 Ja hän pitäköön sen luonaan ja lukekoon sitä, niin kauan kuin elää,  oppiaksensa pelkäämään Herraa, Jumalaansa, ja noudattamaan tarkoin  kaikkia tämän lain sanoja ja näitä käskyjä,

And it is to be with him for his reading all the days of his life, so that he may be trained in the fear of the Lord his God to keep and do all the words of this teaching and these laws:

καὶ ἔσται µετ' αὐτοῦ καὶ ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἵνα µάθῃ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ δικαιώµατα ταῦτα ποι
εῖν

20 ettei hänen sydämensä ylpistyisi hänen veljiänsä kohtaan ja ettei  hän poikkeaisi käskyistä, ei oikealle eikä vasemmalle - niin että hän ja  hänen poikansa kauan hallitsisivat Israelin keskuudessa."

So that his heart may not be lifted up over his countrymen, and he may not be turned away from the orders, to one side or the other: but that his life and the lives of his children may be long in 
his kingdom in Israel.

ἵνα µὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἵνα µὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἢ ἀριστερά ὅπως ἂν µακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ

1 "Leeviläisillä papeilla, Leevin koko sukukunnalla, älköön olko  osuutta tai perintöosaa muun Israelin rinnalla; Herran uhreista ja  siitä, mikä hänen osakseen tulee, he saakoot elatuksensa.

The priests, the Levites, that is, all the tribe of Levi, will have no part or heritage with Israel: their food and their heritage will be the offerings of the Lord made by fire.

οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λευίταις ὅλῃ φυλῇ λευι µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ ισραηλ καρπώµατα κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν φάγονται αὐτά

2 Heillä ei ole oleva perintöosaa veljiensä keskuudessa; Herra itse on  heidän perintöosansa, niinkuin hän on heille puhunut.

And they will have no heritage among their countrymen: the Lord is their heritage, as he has said to them.

κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ καθότι εἶπεν αὐτῷ

3 Ja tämä olkoon papeilla oikeus saada kansalta, niiltä, jotka uhraavat  teurasuhrin, raavaan tai lampaan: papille annettakoon lapa, leukaluut ja  maha.

And this is to be the priests' right: those who make an offering of a sheep or an ox are to give to the priest the top part of the leg and the two sides of the head and the stomach.

καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν ἱερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύµατα ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον

4 Uutiset jyvistäsi, viinistäsi ja öljystäsi ja lammastesi ensimmäiset  kerityt villat anna hänelle.

And in addition you are to give him the first of your grain and wine and oil, and the first wool cut from your sheep.

καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῷ

5 Sillä hänet Herra, sinun Jumalasi, on valinnut kaikista  sukukunnistasi, että hän ja hänen poikansa alati seisoisivat ja  palvelisivat Herran nimessä.

For he, and his sons after him for ever, have been marked out by the Lord your God from all your tribes, to do the work of priests in the name of the Lord.

ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου παρεστάναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου λειτουργεῖν καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς ισραη
λ

6 Ja jos leeviläinen tahtoo tulla jostakin sinun kaupungistasi, jonka  porttien sisäpuolella hän muukalaisena asuu, missä hyvänsä Israelissa,  niin tulkoon vapaasti, niinkuin hänen mielensä tekee, 
siihen paikkaan,  jonka Herra valitsee,

And if a Levite, moved by a strong desire, comes from any town in all Israel where he is living to the place marked out by the Lord;

ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ λευίτης ἐκ µιᾶς τῶν πόλεων ὑµῶν ἐκ πάντων τῶν υἱῶν ισραηλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ καθότι ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος
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7 ja saakoon palvella Herran, Jumalansa, nimessä, niinkuin kaikki  muutkin hänen veljensä, leeviläiset, jotka seisovat siellä Herran  edessä.

Then he will do the work of a priest in the name of the Lord his God, with all his brothers the Levites who are there before the Lord.

καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ λευῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἔναντι κυρίου

8 He kaikki saakoot elatukseksensa yhtäläisen osuuden, lukuunottamatta  sitä, mitä joku on saanut myymällä perheomaisuuttaan.

His food will be the same as theirs, in addition to what has come to him as the price of his property.

µερίδα µεµερισµένην φάγεται πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν

9 Kun tulet siihen maahan, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa,  niin älä opettele jäljittelemään niiden kansojen kauhistavia tekoja.

When you have come into the land which the Lord your God is giving you, do not take as your example the disgusting ways of those nations.

ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι οὐ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων

10 Älköön keskuudessasi olko ketään, joka panee poikansa tai tyttärensä  kulkemaan tulen läpi, tahi joka tekee taikoja, ennustelee merkeistä,  harjoittaa noituutta tai velhoutta,

Let there not be seen among you anyone who makes his son or his daughter go through the fire, or anyone using secret arts, or a maker of strange sounds, or a reader of signs, or any wonder-
worker,

οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἢ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρί µαντευόµενος µαντείαν κληδονιζόµενος καὶ οἰωνιζόµενος φαρµακός

11 joka lukee loitsuja, kysyy vainaja- tai tietäjähengiltä tahi kääntyy  vainajien puoleen.

Or anyone using secret force on people, or putting questions to a spirit, or having secret knowledge, or going to the dead for directions.

ἐπαείδων ἐπαοιδήν ἐγγαστρίµυθος καὶ τερατοσκόπος ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς

12 Sillä jokainen, joka senkaltaista tekee, on kauhistus Herralle, ja  sellaisten kauhistusten tähden Herra, sinun Jumalasi, karkoittaa heidät  sinun tieltäsi.

For all who do such things are disgusting to the Lord; and because of these disgusting things the Lord your God is driving them out before you.

ἔστιν γὰρ βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγµάτων τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ

13 Ole siis nuhteeton Herran, sinun Jumalasi, edessä.

You are to be upright in heart before the Lord your God.

τέλειος ἔσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

14 Sillä nämä kansat, jotka sinä nyt karkoitat, kuuntelevat kyllä  merkeistäennustajia ja taikureita, mutta sinulle ei Herra, sinun  Jumalasi, sitä salli.

For these nations, whose land you are taking, give attention to readers of signs and to those using secret arts: but the Lord your God will not let you do so.

τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα οὓς σὺ κατακληρονοµεῖς αὐτούς οὗτοι κληδόνων καὶ µαντειῶν ἀκούσονται σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωκεν κύριος ὁ θεός σου

15 Sinun keskuudestasi, veljiesi joukosta, Herra, sinun Jumalasi,  herättää sinulle profeetan, minun kaltaiseni; häntä kuulkaa.

The Lord your God will give you a prophet from among your people, like me; you will give ear to him;

προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐµὲ ἀναστήσει σοι κύριος ὁ θεός σου αὐτοῦ ἀκούσεσθε

16 On tapahtuva aivan niin, kuin sinä Herralta, sinun Jumalaltasi,  anoit Hoorebilla, silloin kun seurakunta oli koolla ja sanoit: 'Älköön  minun enää suotako kuulla Herran, minun Jumalani, ääntä 
älköönkä nähdä  tätä suurta tulta, etten kuolisi'.

In answer to the request you made to the Lord your God in Horeb on the day of the great meeting, when you said, Let not the voice of the Lord my God come to my ears again, and let me not see 
this great fire any more, or death will overtake me.

κατὰ πάντα ὅσα ᾐτήσω παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες οὐ προσθήσοµεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο οὐκ ὀψόµεθα ἔ
τι οὐδὲ µὴ ἀποθάνωµεν

17 Ja Herra sanoi minulle: 'Mitä he ovat puhuneet, on oikein puhuttu.

Then the Lord said to me, What they have said is well said.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν

18 Profeetan minä olen herättävä heille heidän veljiensä keskuudesta,  sinun kaltaisesi, ja minä panen sanani hänen suuhunsa, ja hän puhuu  heille kaikki, mitä minä käsken hänen puhua.

I will give them a prophet from among themselves, like you, and I will put my words in his mouth, and he will say to them whatever I give him orders to say.

προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ καὶ δώσω τὸ ῥῆµά µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν ἐντείλωµαι αὐτῷ

19 Ja joka ei kuule minun sanojani, joita hän minun nimessäni puhuu,  hänet minä itse vaadin tilille.

And whoever does not give ear to my words which he will say in my name, will be responsible to me.

καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν µὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ
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20 Mutta profeetta, joka julkeaa puhua minun nimessäni jotakin, jota  minä en ole käskenyt hänen puhua, tahi puhuu muiden jumalien nimessä,  sellainen profeetta kuolkoon.'

But the prophet who takes it on himself to say words in my name which I have not given him orders to say, or who says anything in the name of other gods, will come to his death.

πλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ῥῆµα ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐπ' ὀνόµατι θεῶν ἑτέρων ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος

21 Ja jos sinä ajattelet sydämessäsi: 'Mistä me tiedämme, mikä sana ei  ole Herran puhetta?' niin huomaa:

And if you say in your hearts, How are we to be certain that the word does not come from the Lord?

ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου πῶς γνωσόµεθα τὸ ῥῆµα ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος

22 kun profeetta puhuu Herran nimessä, ja kun se, mitä hän on puhunut,  ei tapahdu eikä käy toteen, niin sitä sanaa Herra ei ole puhunut;  julkeuttaan se profeetta on niin puhunut; älä pelkää 
häntä."

When a prophet makes a statement in the name of the Lord, if what he says does not take place and his words do not come true, then his word is not the word of the Lord: the words of the 
prophet were said in the pride of his heart, and you are to have no fear of him.

ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου καὶ µὴ γένηται τὸ ῥῆµα καὶ µὴ συµβῇ τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ

1 "Kun Herra, sinun Jumalasi, on hävittänyt ne kansat, joiden maan  Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle, ja kun sinä olet karkoittanut  heidät ja asettunut heidän kaupunkeihinsa ja heidän 
taloihinsa,

When the nations, whose land the Lord your God is giving you, have been cut off by him, and you have taken their place and are living in their towns and in their houses;

ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν αὐτῶν καὶ κατακληρονοµήσητε αὐτοὺς καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν

2 niin erota itsellesi kolme kaupunkia siinä maassa, jonka Herra, sinun  Jumalasi, sinulle antaa, että ottaisit sen omaksesi.

You are to have three towns marked out in the land which the Lord your God is giving you for your heritage.

τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

3 Mittaa matkat ja jaa kolmeen osaan sen maan alue, jonka Herra, sinun  Jumalasi, antaa sinulle perinnöksi, että niihin voisi paeta jokainen  tappaja.

You are to make ready a way, and see that the land which the Lord your God is giving you for your heritage, is marked out into three parts, to which any taker of life may go in flight.

στόχασαί σοι τὴν ὁδὸν καὶ τριµεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου ἣν καταµερίζει σοι κύριος ὁ θεός σου καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ

4 Ja näin on määrätty tappajasta, joka pakenee niihin saadakseen elää:  kun joku tappaa lähimmäisensä tahtomattaan ja häntä ennestään vihaamatta  -

This is to be the rule for anyone who goes in flight there, after causing the death of his neighbour in error and not through hate;

τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγµα τοῦ φονευτοῦ ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης

5 niinkuin jos joku menee lähimmäisensä kanssa metsään puita hakkaamaan  ja hänen kätensä heiluttaa kirvestä kaataakseen puun ja rauta lentää  varresta ja sattuu toiseen, niin että tämä 
kuolee - niin paetkoon  sellainen johonkin näistä kaupungeista saadakseen elää,

For example, if a man goes into the woods with his neighbour for the purpose of cutting down trees, and when he takes his axe to give a blow to the tree, the head of the axe comes off, and falling 
on to his neighbour gives him a wound causing his death; then the man may go in flight to one of these towns and be safe:

καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ µετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν δρυµὸν συναγαγεῖν ξύλα καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον καὶ ἀποθάν
ῃ οὗτος καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται

6 ettei verenkostaja, sydämensä kiihkossa tappajaa takaa ajaessaan,  saavuttaisi häntä, jos tie on pitkä, ja surmaisi häntä, vaikka hän ei  ole ansainnut kuolemaa, koska ei ennestään toista vihannut.

For if not, he who has the right of punishment may go running after the taker of life in the heat of his wrath, and overtake him because the way is long, and give him a death-blow; though it is 
not right for him to be put to death because he was not moved by hate.

ἵνα µὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵµατος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος ὅτι παρατεθέρµανται τῇ καρδίᾳ καὶ καταλάβῃ αὐτόν ἐὰν µακροτέρα ᾖ ἡ ὁδός καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν καὶ ἀποθάνῃ καὶ τούτ
ῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου ὅτι οὐ µισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης

7 Sentähden minä käsken sinua sanoen: 'Erota itsellesi kolme  kaupunkia'.

And so I am ordering you to see that three towns are marked out for this purpose.

διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ

8 Ja jos Herra, sinun Jumalasi, laajentaa sinun aluettasi, niinkuin hän  on vannonut sinun isillesi, ja antaa sinulle kaiken sen maan, jonka hän  on sinun isillesi sanonut antavansa,

And if the Lord your God makes wide the limits of your land, as he said in his oath to your fathers, and gives you all the land which he undertook to give to your fathers;

ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου καὶ δῷ σοι κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἣν εἶπεν δοῦναι τοῖς πατράσιν σου
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9 jos sinä noudatat tarkoin kaikkia näitä käskyjä, jotka minä tänä  päivänä sinulle annan, niin että alati rakastat Herraa, sinun Jumalaasi,  ja vaellat hänen teitänsä, lisää silloin vielä kolme 
kaupunkia näihin  kolmeen,

If you keep and do all these orders which I give you today, loving the Lord your God and walking ever in his ways; then let three more towns, in addition to these three, be marked out for you:

ἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας καὶ προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρ
εῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας

10 ettei viatonta verta vuodatettaisi sinun maassasi, jonka Herra,  sinun Jumalasi, antaa sinulle perintöosaksi, ja ettet joutuisi verivelan  alaiseksi.

So that in all your land, which the Lord your God is giving you for your heritage, no man may be wrongly put to death, for which you will be responsible.

καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ σου ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ καὶ οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵµατι ἔνοχος

11 Mutta jos joku vihaa lähimmäistään ja asettuu häntä väijymään ja  karkaa hänen kimppuunsa ja lyö hänet kuoliaaksi ja sitten pakenee  johonkin näistä kaupungeista,

But if any man has hate for his neighbour, and waiting for him secretly makes an attack on him and gives him a blow causing his death, and then goes in flight to one of these towns;

ἐὰν δὲ γένηται ἄνθρωπος µισῶν τὸν πλησίον καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ' αὐτὸν καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν καὶ ἀπεθάνῃ καὶ φύγῃ εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων

12 niin lähettäkööt hänen kaupunkinsa vanhimmat noutamaan hänet sieltä  ja antakoot hänet verenkostajan käsiin, ja hän kuolkoon.

The responsible men of his town are to send and take him, and give him up to the one who has the right of punishment to be put to death.

καὶ ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήµψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῷ ἀγχιστεύοντι τοῦ αἵµατος καὶ ἀποθανεῖται

13 Älä sääli häntä, vaan poista viattoman veren velka Israelista, että  menestyisit.

Have no pity on him, so that Israel may be clear from the crime of putting a man to death without cause, and it will be well for you.

οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ' αὐτῷ καὶ καθαριεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ ισραηλ καὶ εὖ σοι ἔσται

14 Älä siirrä lähimmäisesi rajaa, jonka entiset polvet ovat määränneet  sinun perintöosallesi siinä maassa, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle  antaa, että ottaisit sen omaksesi.

Your neighbour's landmark, which was put in its place by the men of old times, is not to be moved or taken away in the land of your heritage which the Lord your God is giving you.

οὐ µετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου ἃ ἔστησαν οἱ πατέρες σου ἐν τῇ κληρονοµίᾳ σου ᾗ κατεκληρονοµήθης ἐν τῇ γῇ ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ

15 Yksi ainoa todistaja älköön olko pätevä ketään vastaan, olkoonpa  mikä pahateko tai rikkomus, mikä synti tahansa, jonka joku tekee. Kahden  tai kolmen todistajan sanalla on asia vahva.

One witness may not make a statement against a man in relation to any sin or wrongdoing which he has done: on the word of two or three witnesses a question is to be judged.

οὐκ ἐµµενεῖ µάρτυς εἷς µαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν ἁµάρτηµα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁµαρτίαν ἣν ἂν ἁµάρτῃ ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων καὶ ἐπὶ στόµατος τριῶν µαρ
τύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆµα

16 Jos väärä todistaja nousee jotakuta vastaan ja syyttää häntä  jostakin rikkomuksesta,

If a false witness makes a statement against a man, saying that he has done wrong,

ἐὰν δὲ καταστῇ µάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν

17 niin astukoot molemmat riitapuolet Herran eteen, pappien eteen ja  niiden eteen, jotka siihen aikaan ovat tuomareina.

Then the two men, between whom the argument has taken place, are to come before the Lord, before the priests and judges who are then in power;

καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία ἔναντι κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν οἳ ἐὰν ὦσιν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις

18 Ja tuomarit tutkikoot tarkoin asian, ja jos todistaja on väärä  todistaja, joka on tehnyt väärän syytöksen veljeänsä vastaan,

And the judges will have the question looked into with care: and if the witness is seen to be false and to have made a false statement against his brother,

καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς καὶ ἰδοὺ µάρτυς ἄδικος ἐµαρτύρησεν ἄδικα ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

19 niin tehkää hänelle samoin, kuin hän aikoi tehdä veljellensä.  Poista paha keskuudestasi.

Then do to him what it was his purpose to do to his brother: and so put away the evil from among you.

καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

20 Ja muut kuulkoot sen ja peljätkööt, niin ettei kukaan enää tekisi  sellaista pahaa sinun keskuudessasi.

And the rest of the people, hearing of it, will be full of fear, and never again do such evil among you.

καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν

21 Älä sääli häntä: henki hengestä, silmä silmästä, hammas hampaasta,  käsi kädestä, jalka jalasta."

Have no pity; let life be given for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ' αὐτῷ ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος χεῖρα ἀντὶ χειρός πόδα ἀντὶ ποδός
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1 "Jos lähdet sotaan vihollistasi vastaan ja näet hevosia ja  sotavaunuja ja sotajoukon, joka on sinua suurempi, niin älä pelkää  heitä, sillä Herra, sinun Jumalasi, on sinun kanssasi, hän, joka  
johdatti sinut Egyptin maasta.

When you go out to war against other nations, and come face to face with horses and war-carriages and armies greater in number than yourselves, have no fear of them: for the Lord your God 
is with you, who took you up out of the land of Egypt.

ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ ἴδῃς ἵππον καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου οὐ φοβηθήσῃ ἀπ' αὐτῶν ὅτι κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς αἰγύπτου

2 Kun olette ryhtymässä taisteluun, astukoon pappi esiin puhumaan  kansalle

And when you are on the point of attacking, let the priest come forward and say to the people,

καὶ ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέµῳ καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ

3 ja sanokoon heille: 'Kuule, Israel! Te ryhdytte nyt taisteluun  vihollisianne vastaan. Älkää arkailko, älkää peljätkö älkääkä  hätääntykö, älkää säikähtykö heitä;

Give ear, O Israel: today you are going forward to the fight; let your heart be strong; do not let uncontrolled fear overcome you because of those who are against you;

καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς ἄκουε ισραηλ ὑµεῖς προσπορεύεσθε σήµερον εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν µὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑµῶν µὴ φοβεῖσθε µηδὲ θραύεσθε µηδὲ ἐκκλίνητε ἀπὸ προσώπου αὐτ
ῶν

4 sillä Herra, teidän Jumalanne, käy teidän kanssanne, sotii teidän  puolestanne vihollisianne vastaan ja antaa teille voiton.'

For the Lord your God goes with you, fighting for you to give you salvation from those who are against you.

ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος µεθ' ὑµῶν συνεκπολεµῆσαι ὑµῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν διασῶσαι ὑµᾶς

5 Ja päällysmiehet puhukoot kansalle ja sanokoot: 'Joka on rakentanut  uuden talon, mutta ei vielä ole sitä vihkinyt, menköön ja palatkoon  kotiinsa, ettei hän kaatuisi taistelussa ja joku toinen 
vihkisi sitä.

And let the overseers say to the people, If there is any man who has made for himself a new house and has not gone into it, let him go back to his house, so that in the event of his death in the 
fight, another may not take his house for himself.

καὶ λαλήσουσιν οἱ γραµµατεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδοµήσας οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ µὴ ἀποθάνῃ ἐν τ
ῷ πολέµῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν

6 Joka on istuttanut viinitarhan, mutta ei vielä ole korjannut sen ensi  hedelmää, menköön ja palatkoon kotiinsa, ettei hän kaatuisi taistelussa  ja joku toinen korjaisi sen ensi hedelmää.

Or if any man has made a vine-garden without taking the first-fruits of it, let him go back to his house, so that in the event of his death in the fight, another may not be the first to make use of the 
fruit.

καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐξ α
ὐτοῦ

7 Joka on kihlannut naisen, mutta ei vielä ole ottanut häntä  vaimoksensa, menköön ja palatkoon kotiinsa, ettei hän kaatuisi  taistelussa ja joku toinen ottaisi hänen morsiantaan vaimoksensa.'

Or if any man is newly married and has had no sex relations with his wife, let him go back to his house, so that in the event of his death in the fight, another man may not take her.

καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις µεµνήστευται γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος λήµψεται αὐτήν

8 Vielä puhukoot päällysmiehet kansalle ja sanokoot: 'Joka pelkää ja  arkailee, menköön ja palatkoon kotiinsa, etteivät hänen veljensäkin  menettäisi rohkeuttaan niinkuin hän'.

And let the overseers go on to say to the people, If there is any man whose heart is feeble with fear, let him go back to his house before he makes the hearts of his countrymen feeble.

καὶ προσθήσουσιν οἱ γραµµατεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούµενος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἵνα µὴ δειλιάνῃ τὴν κα
ρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ

9 Ja kun päällysmiehet ovat tämän kaiken kansalle puhuneet, asettakoot  he osastopäälliköt väen johtoon.

Then, after saying these words to the people, let the overseers put captains over the army.

καὶ ἔσται ὅταν παύσωνται οἱ γραµµατεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν καὶ καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουµένους τοῦ λαοῦ

10 Kun lähestyt jotakin kaupunkia sotiaksesi sitä vastaan, tarjoa sille  ensin rauhaa.

When you come to a town, before attacking it, make an offer of peace.

ἐὰν δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεµῆσαι αὐτήν καὶ ἐκκαλέσῃ αὐτοὺς µετ' εἰρήνης

11 Ja jos se suostuu tarjoamaasi rauhaan ja avaa sinulle porttinsa,  suorittakoon kaikki siellä oleva kansa sinulle työveroa ja palvelkoon  sinua.

And if it gives you back an answer of peace, opening its doors to you, then all the people in it may be put to forced work as your servants.

ἐὰν µὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν σοι ἔσται πᾶς ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ ἔσονταί σοι φορολόγητοι καὶ ὑπήκοοί σου
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12 Mutta jos se ei tee rauhaa sinun kanssasi, vaan valmistautuu  taistelemaan sinua vastaan, niin piiritä sitä.

If however it will not make peace with you, but war, then let it be shut in on all sides:

ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιήσωσιν πρὸς σὲ πόλεµον περικαθιεῖς αὐτήν

13 Ja jos Herra, sinun Jumalasi, antaa sen sinun käsiisi, niin surmaa  kaikki sen miesväki miekan terällä.

And when the Lord your God has given it into your hands, let every male in it be put to death without mercy.

καὶ παραδώσει αὐτὴν κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ µαχαίρας

14 Mutta naiset, lapset ja karja ja kaikki, mitä kaupungissa on,  kaikki, mitä sieltä on saatavana saalista, ryöstä itsellesi, ja nauti  vihollisiltasi saatu saalis, minkä Herra, sinun Jumalasi, sinulle 
antaa.

But the women and the children and the cattle and everything in the town and all its wealth, you may take for yourselves: the wealth of your haters, which the Lord your God has given you, will 
be your food.

πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πάντα ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνοµεύσεις σεαυτῷ καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν σου ὧν 
κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

15 Tee näin kaikille niille kaupungeille, jotka ovat sinusta hyvin  kaukana, jotka eivät ole näiden kansojen kaupunkeja.

So you are to do to all the towns far away, which are not the towns of these nations.

οὕτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς µακρὰν οὔσας ἀπὸ σοῦ σφόδρα αἳ οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων

16 Mutta näiden kansojen kaupungeissa, jotka Herra, sinun Jumalasi,  antaa sinulle perintöosaksi, älä jätä ainoatakaan henkeä eloon,

But in the towns of these peoples whose land the Lord your God is giving you for your heritage, let no living thing be kept from death:

ἰδοὺ δὲ ἀπὸ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονοµεῖν τὴν γῆν αὐτῶν οὐ ζωγρήσετε ἀπ' αὐτῶν πᾶν ἐµπνέον

17 vaan vihi ne tuhon omiksi: heettiläiset ja amorilaiset,  kanaanilaiset ja perissiläiset, hivviläiset ja jebusilaiset, niinkuin  Herra, sinun Jumalasi, on sinua käskenyt,

Give them up to the curse; the Hittite, the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, as the Lord your God has given you orders:

ἀλλ' ἢ ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτούς τὸν χετταῖον καὶ αµορραῖον καὶ χαναναῖον καὶ φερεζαῖον καὶ ευαῖον καὶ ιεβουσαῖον καὶ γεργεσαῖον ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου

18 etteivät he opettaisi teitä tekemään kaikkia niitä kauhistavia  tekoja, joita he ovat tehneet palvellessaan jumaliansa, ja ettette te  rikkoisi Herraa, teidän Jumalaanne, vastaan.

So that you may not take them as your example and do all the disgusting things which they do in the worship of their gods, so sinning against the Lord your God.

ἵνα µὴ διδάξωσιν ὑµᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ ἁµαρτήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

19 Jos joudut kauan piirittämään kaupunkia ja sotimaan sitä vastaan  valloittaaksesi sen, niin älä hävitä sen puita äläkä heiluta kirvestäsi  niitä vastaan. Niiden hedelmiä saat nauttia, mutta älä 
hakkaa niitä  maahan, sillä eivät kedon puut ole ihmisiä joutuakseen sinun  piiritettäviksesi.

If in war a town is shut in by your armies for a long time, do not let its trees be cut down and made waste; for their fruit will be your food; are the trees of the countryside men for you to take up 
arms against them?

ἐὰν δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν ἡµέρας πλείους ἐκπολεµῆσαι αὐτὴν εἰς κατάληµψιν αὐτῆς οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν ἐπ' αὐτὰ σίδηρον ἀλλ' ἢ ἀπ' αὐτοῦ φάγῃ αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκό
ψεις µὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν χάρακα

20 Ainoastaan ne puut, joista tiedät, että niissä ei ole mitään  syötävää, saat hävittää ja hakata maahan, rakentaaksesi niistä  varustuksia sinun kanssasi sotivaa kaupunkia vastaan, kunnes se  
kukistuu."

Only those trees which you are certain are not used for food may be cut down and put to destruction: and you are to make walls of attack against the town till it is taken.

ἀλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν τοῦτο ἐξολεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδοµήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεµον ἕως ἂν παραδοθῇ

1 "Jos siinä maassa, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa, että  ottaisit sen omaksesi, löydetään murhattu virumassa kedolla, eikä  tiedetä, kuka hänet tappoi,

If, in the land which the Lord your God is giving you, you come across the dead body of a man in the open country, and you have no idea who has put him to death:

ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυµατίας ἐν τῇ γῇ ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονοµῆσαι πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ οὐκ οἴδασιν τὸν πατάξαντα

2 niin lähtekööt sinun vanhimpasi ja tuomarisi mittaamaan välimatkan  niihin kaupunkeihin, jotka ovat murhatun ympärillä.

Then your responsible men and your judges are to come out, and give orders for the distance from the dead body to the towns round about it to be measured;

ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου καὶ ἐκµετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυµατίου

3 Sen kaupungin vanhimmat, joka on murhattua lähinnä, ottakoot hiehon,  jolla ei ole työtä tehty ja joka ei ole ollut vetojuhtana ikeen alla,

And whichever town is nearest to the body, the responsible men of that town are to take from the herd a young cow which has never been used for work or put under the yoke;

καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυµατίᾳ καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης δάµαλιν ἐκ βοῶν ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν
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4 ja sen kaupungin vanhimmat viekööt hiehon alas ehtymättömän puron  notkoon, jossa ei ole kynnetty eikä kylvetty; ja he taittakoot hieholta  niskan siinä notkossa.

And they are to take the cow into a valley where there is flowing water, and which is not ploughed or planted, and there the neck of the cow is to be broken:

καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν δάµαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάµαλιν ἐν τῇ φάραγγι

5 Ja papit, leeviläiset, astukoot esiin, sillä heidät on Herra, sinun  Jumalasi, valinnut palvelemaan häntä ja Herran nimeen siunaamaan, ja  heidän sanansa mukaan ratkaistakoon jokainen riita ja 
pahoinpitely.

Then the priests, the sons of Levi, are to come near; for they have been marked out by the Lord your God to be his servants and to give blessings in the name of the Lord; and by their decision 
every argument and every blow is to be judged:

καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν κύριος ὁ θεός σου παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφ
ή

6 Ja kaikki sen kaupungin vanhimmat, he kun asuvat murhattua lähinnä,  peskööt kätensä pitäen niitä hiehon päällä, jolta niska taitettiin siinä  notkossa;

And all the responsible men of that town which is nearest to the dead man, washing their hands over the cow whose neck was broken in the valley,

καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυµατίᾳ νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαµάλεως τῆς νενευροκοπηµένης ἐν τῇ φάραγγι

7 ja he lausukoot sanoen: 'Meidän kätemme eivät ole tätä verta  vuodattaneet, eivätkä silmämme tapausta nähneet.

Will say, This death is not the work of our hands and our eyes have not seen it.

καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν αἱ χεῖρες ἡµῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷµα τοῦτο καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν οὐχ ἑωράκασιν

8 Anna anteeksi, Herra, kansallesi Israelille, jonka vapahdit, äläkä  lue viatonta verta kansallesi Israelille.' Ja niin se verivelka annetaan  heille anteeksi.

Have mercy, O Lord, on your people Israel whom you have made free, and take away from your people the crime of a death without cause. Then they will no longer be responsible for the man's 
death.

ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ σου ισραηλ οὓς ἐλυτρώσω κύριε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἵνα µὴ γένηται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου ισραηλ καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷµα

9 Poista keskuudestasi viattoman veren velka, sillä sinun on tehtävä  se, mikä on oikeata Herran silmissä.

So you will take away the crime of a death without cause from among you, when you do what is right in the eyes of the Lord.

σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑµῶν αὐτῶν ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου

10 Kun lähdet sotaan vihollisiasi vastaan ja Herra, sinun Jumalasi,  antaa heidät sinun käsiisi ja sinä otat heistä vankeja

When you go out to war against other nations, and the Lord your God gives them up into your hands and you take them as prisoners;

ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ παραδῷ σοι κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ προνοµεύσεις τὴν προνοµὴν αὐτῶν

11 ja vankien joukossa näet kaunisvartaloisen naisen ja mielistyt  häneen ja tahdot ottaa hänet vaimoksesi,

If among the prisoners you see a beautiful woman and it is your desire to make her your wife;

καὶ ἴδῃς ἐν τῇ προνοµῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει καὶ ἐνθυµηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα

12 niin vie hänet kotiisi, ja hän ajattakoon hiuksensa ja leikatkoon  kyntensä.

Then take her back to your house; and let her hair and her nails be cut;

καὶ εἰσάξεις αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν

13 Ja hän riisukoon vaatteensa, joissa hänet vangittiin, ja asukoon  sinun kodissasi ja saakoon itkeä kuukauden päivät isäänsä ja äitiänsä;  sitten saat yhtyä häneen ja naida hänet, niin että hän 
tulee vaimoksesi.

And let her take off the dress in which she was made prisoner and go on living in your house and weeping for her father and mother for a full month: and after that you may go in to her and be 
her husband and she will be your wife.

καὶ περιελεῖς τὰ ἱµάτια τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῆς ἀπ' αὐτῆς καὶ καθίεται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα µηνὸς ἡµέρας καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν καὶ συνοικισ
θήσῃ αὐτῇ καὶ ἔσται σου γυνή

14 Mutta jos hän ei sitten enää sinua miellytä, niin päästä hänet  menemään vapaana äläkä myy häntä rahasta. Älä kohtele häntä tylysti,  koska olet häntä alentavasti kohdellut.

But if you have no delight in her, you are to let her go wherever she will; you may not take a price for her as if she was your property, for you have made use of her for your pleasure.

καὶ ἔσται ἐὰν µὴ θέλῃς αὐτήν ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν διότι ἐταπείνωσας αὐτήν

15 Jos jollakin miehellä on kaksi vaimoa, toinen, jota hän rakastaa, ja  toinen, jota hän hylkii, ja he synnyttävät hänelle lapsia, sekä se, jota  hän rakastaa, että se, jota hän hylkii, ja esikoinen on 
hyljityn poika,

If a man has two wives, one greatly loved and the other hated, and the two of them have had children by him; and if the first son is the child of the hated wife:

ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες µία αὐτῶν ἠγαπηµένη καὶ µία αὐτῶν µισουµένη καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπηµένη καὶ ἡ µισουµένη καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς µισουµένης
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16 älköön hän, kun jakaa pojilleen omaisuutensa perinnöksi, antako  esikoisoikeutta rakastetun pojalle syrjäyttämällä hyljityn vaimon pojan,  joka on esikoinen;

Then when he gives his property to his sons for their heritage, he is not to put the son of his loved one in the place of the first son, the son of the hated wife:

καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κατακληροδοτῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπηµένης ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς µισουµένης τὸν πρωτότοκον

17 vaan hän tunnustakoon esikoisekseen hyljityn vaimon pojan ja  antakoon hänelle kaksinkertaisen osan kaikesta, minkä omistaa.  Sillä  hän on hänen miehuutensa parhain; hänen on esikoisoikeus.

But he is to give his first son his birthright, and twice as great a part of his property: for he is the first-fruits of his strength and the right of the first son is his.

ἀλλὰ τὸν πρωτότοκον υἱὸν τῆς µισουµένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτόκια

18 Jos jollakin on uppiniskainen ja kovakorvainen poika, joka ei ota  kuullakseen, mitä hänen isänsä ja äitinsä sanovat, eikä tottele heitä,  vaikka he kurittavat häntä,

If a man has a son who is hard-hearted and uncontrolled, who gives no attention to the voice of his father and mother, and will not be ruled by them, though they give him punishment:

ἐὰν δέ τινι ᾖ υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φωνὴν µητρὸς καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ µὴ εἰσακούῃ αὐτῶν

19 niin hänen isänsä ja äitinsä ottakoot hänet ja viekööt kaupunkinsa  vanhinten eteen, asuinpaikkansa porttiin,

Then let his father and mother take him to the responsible men of the town, to the public place;

καὶ συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου αὐτοῦ

20 ja sanokoot kaupunkinsa vanhimmille: 'Tämä meidän poikamme on  uppiniskainen ja kovakorvainen, hän ei ota kuullakseen, mitä me sanomme,  vaan on irstailija ja juomari'.

And say to them, This son of ours is hard-hearted and uncontrolled, he will not give attention to us; he gives himself up to pleasure and strong drink.

καὶ ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν ὁ υἱὸς ἡµῶν οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡµῶν συµβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ

21 Silloin kaikki hänen kaupunkinsa miehet kivittäkööt hänet  kuoliaaksi. Poista paha keskuudestasi, ja koko Israel kuulkoon sen ja  peljätköön.

Then he is to be stoned to death by all the men of the town: so you are to put away the evil from among you; and all Israel, hearing of it, will be full of fear.

καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις καὶ ἀποθανεῖται καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται

22 Jos joku on tehnyt itsensä syypääksi rikkomukseen, josta rangaistaan  kuolemalla, ja hänet surmataan, ja sinä ripustat hänet hirteen,

If a man does a crime for which the punishment is death, and he is put to death by hanging him on a tree;

ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁµαρτία κρίµα θανάτου καὶ ἀποθάνῃ καὶ κρεµάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου

23 niin älköön hänen ruumiinsa jääkö hirteen yöksi, vaan hautaa hänet  samana päivänä, sillä Jumalan kiroama on se, joka on hirteen ripustettu;  älä saastuta sitä maata, jonka Herra, sinun 
Jumalasi, antaa sinulle  perintöosaksi."

Do not let his body be on the tree all night, but put it to rest in the earth the same day; for the man who undergoes hanging is cursed by God; so do not make unclean the land which the Lord 
your God is giving you for your heritage.

οὐκ ἐπικοιµηθήσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι κεκατηραµένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σ
ου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ

1 "Jos näet veljesi härän tai lampaan eksyneen, älä jätä sitä siihen;  vie se takaisin veljellesi.

If you see your brother's ox or his sheep wandering, do not go by without helping, but take them back to your brother.

µὴ ἰδὼν τὸν µόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώµενα ἐν τῇ ὁδῷ ὑπερίδῃς αὐτά ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ

2 Jos veljesi ei asu sinua lähellä tai jos et tiedä, kuka hän on, niin  korjaa eksynyt taloosi, ja olkoon se sinun huostassasi, kunnes veljesi  tiedustelee sitä; anna se silloin hänelle takaisin.

If their owner is not near, or if you are not certain who he is, then take the beast to your house and keep it till its owner comes in search of it, and then you are to give it back to him.

ἐὰν δὲ µὴ ἐγγίζῃ ὁ ἀδελφός σου πρὸς σὲ µηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν συνάξεις αὐτὰ ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου καὶ ἔσται µετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ

3 Tee samoin, jos veljeltäsi on kadonnut aasi, samoin, jos vaate,  samoin, jos mitä muuta hyvänsä, jonka löydät; älä jätä sitä siihen.

Do the same with his ass or his robe or anything which has gone from your brother's keeping and which you have come across: do not keep it to yourself.

οὕτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ οὕτως ποιήσεις τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου ὅσα ἐὰν ἀπόληται παρ' αὐτοῦ καὶ εὕρῃς οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν

4 Jos näet veljesi aasin tai härän kaatuneen tielle, älä jätä sitä  siihen; auta häntä nostamaan se jaloilleen.

If you see your brother's ox or his ass falling down on the road, do not go by without giving him help in lifting it up again.

οὐκ ὄψῃ τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν µόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ ὁδῷ µὴ ὑπερίδῃς αὐτούς ἀνιστῶν ἀναστήσεις µετ' αὐτοῦ

5 Nainen älköön käyttäkö miehen tamineita, älköönkä mies pukeutuko  naisen vaatteisiin; sillä jokainen, joka niin tekee, on kauhistus  Herralle, sinun Jumalallesi.

It is not right for a woman to be dressed in man's clothing, or for a man to put on a woman's robe: whoever does such things is disgusting to the Lord your God.

οὐκ ἔσται σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί οὐδὲ µὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα
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6 Jos kulkiessasi tapaat puusta tai maasta linnun pesän, jossa on pojat  tai munat ja emo makaamassa poikien tai munien päällä, niin älä ota emoa  poikineen,

If by chance you see a place which a bird has made for itself in a tree or on the earth, with young ones or eggs, and the mother bird seated on the young ones or on the eggs, do not take the 
mother bird with the young:

ἐὰν δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς νεοσσοῖς ἢ ᾠοῖς καὶ ἡ µήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νεοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ᾠῶν οὐ λήµψῃ τὴν µητέρα µετὰ τ
ῶν τέκνων

7 vaan päästä emo lentämään ja ota vain pojat, että menestyisit ja  kauan eläisit.

See that you let the mother bird go, but the young ones you may take; so it will be well for you and your life will be long.

ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν µητέρα τὰ δὲ παιδία λήµψῃ σεαυτῷ ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυήµερος ἔσῃ

8 Kun rakennat uuden talon, tee kaide kattosi ympärille, ettet  saattaisi verenvikaa taloosi, jos joku sieltä putoaisi.

If you are building a house, make a railing for the roof, so that the blood of any man falling from it will not come on your house.

ἐὰν δὲ οἰκοδοµήσῃς οἰκίαν καινήν καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώµατί σου καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν ἀπ' αὐτοῦ

9 Älä kylvä viinitarhaasi kahdenlaista siementä, muutoin kaikki, mitä  siinä on, sekä siemen, jonka kylvit, että viinitarhan sato, on oleva  pyhäkölle pyhitetty.

Do not have your vine-garden planted with two sorts of seed: or all of it may become a loss, the seed you have put in as well as the increase.

οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀµπελῶνά σου διάφορον ἵνα µὴ ἁγιασθῇ τὸ γένηµα καὶ τὸ σπέρµα ὃ ἐὰν σπείρῃς µετὰ τοῦ γενήµατος τοῦ ἀµπελῶνός σου

10 Älä kynnä yhtaikaa härällä ja aasilla.

Do not do your ploughing with an ox and an ass yoked together.

οὐκ ἀροτριάσεις ἐν µόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό

11 Älä pue yllesi vaatetta, joka on kudottu kahdenlaisista langoista,  villaisista ja pellavaisista sekaisin.

Do not have clothing made of two sorts of thread, wool and linen together.

οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ αὐτῷ

12 Tee itsellesi tupsut viittasi neljään kulmaan, johon verhoudut.

On the four edges of your robe, with which your body is covered, put ornaments of twisted threads.

στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέδων τῶν περιβολαίων σου ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς

13 Jos joku on ottanut vaimon ja yhtynyt häneen, mutta sitten hylkii  häntä

If any man takes a wife, and having had connection with her, has no delight in her,

ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ καὶ µισήσῃ αὐτὴν

14 ja esittää häntä vastaan perättömiä syytöksiä ja saattaa hänet  pahaan maineeseen ja sanoo: 'Minä otin tämän naisen vaimokseni, mutta  kun ryhdyin häneen, en tavannut hänessä neitsyyden 
merkkiä',

And says evil things about her and gives her a bad name, saying, I took this woman, and when I had connection with her it was clear to me that she was not a virgin:

καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους καὶ κατενέγκῃ αὐτῆς ὄνοµα πονηρὸν καὶ λέγῃ τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς παρθένια

15 niin tytön isä ja äiti ottakoot ja tuokoot tytön neitsyyden merkin  kaupungin vanhimmille, porttiin.

Then let the girl's father and mother put before the responsible men of the town, in the public place, signs that the girl was a virgin:

καὶ λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ µήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην

16 Ja tytön isä sanokoon vanhimmille: 'Minä annoin tyttäreni vaimoksi  tälle miehelle, mutta hän hylkii häntä.

And let the girl's father say to the responsible men, I gave my daughter to this man for his wife, but he has no love for her;

καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ τὴν θυγατέρα µου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖκα καὶ µισήσας αὐτὴν

17 Ja katso, hän esittää häntä vastaan perättömiä syytöksiä sanoen:  Minä en tavannut tyttäressäsi neitsyyden merkkiä. Mutta tässä on  tyttäreni neitsyyden merkki.' Ja he levittäkööt vaatteen 
kaupungin  vanhinten eteen.

And now he has put shame on her, saying that she is not a virgin; but here is the sign that she is a virgin. Then they are to put her clothing before the responsible men of the town.

αὐτὸς νῦν ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους λέγων οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια καὶ ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱµάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς π
όλεως
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18 Silloin kaupungin vanhimmat ottakoot sen miehen ja kurittakoot  häntä. Ja he määrätkööt hänelle sakkoa sata hopeasekeliä annettavaksi  tytön isälle, sentähden että hän saattoi Israelin neitsyen 
pahaan  maineeseen.

Then the responsible men of the town are to give the man his punishment;

καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ παιδεύσουσιν αὐτὸν

19 Ja hän olkoon hänen vaimonsa; hän älköön hyljätkö häntä koko  elinaikanansa.

They will take from him a hundred shekels of silver, which are to be given to the father of the girl, because he has given an evil name to a virgin of Israel: she will go on being his wife, he may 
never put her away all his life.

καὶ ζηµιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνοµα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον ισραηλῖτιν καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπα
ντα χρόνον

20 Mutta jos syytös on tosi, jos tytössä ei tavattu neitsyyden merkkiä,

But if what he has said is true, and she is seen to be not a virgin,

ἐὰν δὲ ἐπ' ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ µὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι

21 silloin vietäköön tyttö isänsä talon ovelle, ja kaupungin miehet  kivittäkööt hänet kuoliaaksi, koska hän teki häpeällisen teon  Israelissa, harjoittaen haureutta isänsä kodissa. Poista paha  
keskuudestasi.

Then they are to make the girl come to the door of her father's house and she will be stoned to death by the men of the town, because she has done evil and put shame on Israel, by acting as a 
loose woman in her father's house: so you are to put away evil from among you.

καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας οἴκου πατρὸς αὐτῆς καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτῆς ἐν λίθοις καὶ ἀποθανεῖται ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς ισραηλ ἐκπορνεῦσαι 
τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

22 Jos joku tavataan makaamasta naisen kanssa, joka on toisen miehen  aviovaimo, niin kuolkoot molemmat, sekä mies, joka makasi vaimon kanssa,  että vaimo. Poista paha Israelista.

If a man is taken in the act of going in to a married woman, the two of them, the man as well as the woman, are to be put to death: so you are to put away the evil from Israel.

ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς συνῳκισµένης ἀνδρί ἀποκτενεῖτε ἀµφοτέρους τὸν ἄνδρα τὸν κοιµώµενον µετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ισραη
λ

23 Jos joku neitsyt on kihloissa miehen kanssa ja toinen tapaa hänet  kaupungissa ja makaa hänen kanssaan,

If a young virgin has given her word to be married to a man, and another man meeting her in the town, has connection with her;

ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος µεµνηστευµένη ἀνδρὶ καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιµηθῇ µετ' αὐτῆς

24 niin viekää molemmat sen kaupungin portille ja kivittäkää heidät  kuoliaaksi, tyttö siksi, että hän ei huutanut apua kaupungissa, ja mies  siksi, että hän teki väkivaltaa lähimmäisensä 
morsiamelle. Poista paha  keskuudestasi.

Then you are to take the two of them to the doorway of the town, and have them stoned to death; the young virgin, because she gave no cry for help, though it was in the town, and the man, 
because he has put shame on his neighbour's wife: so you are to put away evil from among you.

ἐξάξετε ἀµφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν καὶ λιθοβοληθήσονται ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται τὴν νεᾶνιν ὅτι οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν ἄνθρωπον ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ
 πλησίον καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

25 Mutta jos mies tapaa kihlatun tytön kedolla, käy häneen käsiksi ja  makaa hänen kanssaan, niin mies, joka makasi hänen kanssaan, kuolkoon  yksin.

But if the man, meeting such a virgin in the open country, takes her by force, then only the man is to be put to death;

ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν µεµνηστευµένην καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ' αὐτῆς ἀποκτενεῖτε τὸν ἄνθρωπον τὸν κοιµώµενον µετ' αὐτῆς µόνον

26 Mutta tytölle älä tee mitään, sillä tyttö ei ole tehnyt kuoleman  rikosta; tässä on samanlainen tapaus, kuin jos mies karkaa toisen  kimppuun ja tappaa hänet.

Nothing is to be done to the virgin, because there is no cause of death in her: it is the same as if a man made an attack on his neighbour and put him to death:

καὶ τῇ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν οὐκ ἔστιν τῇ νεάνιδι ἁµάρτηµα θανάτου ὅτι ὡς εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν οὕτως τὸ πρᾶγµα τοῦτο

27 Sillä hän tapasi hänet kedolla; kihlattu tyttö huusi, mutta hänellä  ei ollut auttajaa.

For he came across her in the open country, and there was no one to come to the help of the virgin in answer to her cry.

ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν ἐβόησεν ἡ νεᾶνις ἡ µεµνηστευµένη καὶ ὁ βοηθήσων οὐκ ἦν αὐτῇ

28 Jos joku tapaa neitsyen, joka ei ole kihlattu, ja ottaa hänet kiinni  ja makaa hänen kanssaan ja heidät siitä tavataan,

If a man sees a young virgin, who has not given her word to be married to anyone, and he takes her by force and has connection with her, and discovery is made of it;

ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ µεµνήστευται καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ' αὐτῆς καὶ εὑρεθῇ
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29 niin mies, joka makasi hänen kanssaan, antakoon tytön isälle  viisikymmentä hopeasekeliä, ja tyttö tulkoon hänen vaimokseen, koska hän  raiskasi hänet; hän älköön hyljätkö häntä koko 
elinaikanansa.

Then the man will have to give the virgin's father fifty shekels of silver and make her his wife, because he has put shame on her; he may never put her away all his life.

δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ κοιµηθεὶς µετ' αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή ἀνθ' ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρ
όνον

1 "Älköön kukaan, joka on kuohittu musertamalla tai leikkaamalla,  pääskö Herran seurakuntaan.

No man whose private parts have been wounded or cut off may come into the meeting of the Lord's people.

οὐ λήµψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀποκαλύψει συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

2 Älköön kukaan sekasikiö pääskö Herran seurakuntaan; älköön sellaisen  jälkeläinen edes kymmenennessä polvessa pääskö Herran seurakuntaan.

One whose father and mother are not married may not come into the meeting of the Lord's people, or any of his family to the tenth generation.

οὐκ εἰσελεύσεται θλαδίας καὶ ἀποκεκοµµένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου

3 Älköön ammonilainen ja mooabilainen pääskö Herran seurakuntaan;  älkööt heidän jälkeläisensä edes kymmenennessä polvessa koskaan pääskö  Herran seurakuntaan,

No Ammonite or Moabite or any of their people to the tenth generation may come into the meeting of the Lord's people:

οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου

4 sentähden että he eivät tulleet leipää ja vettä tuoden teitä vastaan  matkalla, kun olitte lähteneet Egyptistä, ja sentähden että hän palkkasi  sinua vastaan Bileamin, Beorin pojan, Mesopotamian 
Petorista, sinua  kiroamaan.

Because they gave you no bread or water on your way, when you came out of Egypt: and they got Balaam, the son of Peor, from Pethor in Aram-naharaim to put curses on you.

οὐκ εἰσελεύσεται αµµανίτης καὶ µωαβίτης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα

5 Mutta Herra, sinun Jumalasi, ei tahtonut kuulla Bileamia, vaan Herra,  sinun Jumalasi, muutti kirouksen sinulle siunaukseksi, sillä Herra,  sinun Jumalasi, rakasti sinua.

But the Lord your God would not give ear to Balaam, but let the curse be changed into a blessing to you, because of his love for you.

παρὰ τὸ µὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑµῖν µετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ αἰγύπτου καὶ ὅτι ἐµισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν βαλααµ υἱὸν βεωρ ἐκ τῆς µεσοποταµίας καταράσασθαί σε

6 Älä koskaan, älä koko elinaikanasi, harrasta heidän menestystään ja  onneaan.

Do nothing for their peace or well-being for ever.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ βαλααµ καὶ µετέστρεψεν κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν ὅτι ἠγάπησέν σε κύριος ὁ θεός σου

7 Edomilaista älä inhoa, sillä hän on sinun veljesi. Älä inhoa  egyptiläistä, sillä sinä olet asunut muukalaisena hänen maassaan.

But have no hate for an Edomite, because he is your brother, or for an Egyptian, for you were living in his land.

οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς καὶ συµφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡµέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα

8 Lapset, jotka heille syntyvät kolmannessa polvessa, pääskööt Herran  seurakuntaan.

Their children in the third generation may come into the meeting of the Lord's people.

οὐ βδελύξῃ ιδουµαῖον ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν οὐ βδελύξῃ αἰγύπτιον ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ

9 Kun lähdettyäsi vihollisiasi vastaan asetut leiriin, karta kaikkea  siivotonta.

When you go out to war and put your tents in position, keep from every evil thing.

υἱοὶ ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς γενεὰ τρίτη εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου

10 Jos sinun keskuudessasi on joku, joka ei ole puhdas sen johdosta,  mitä hänelle yöllä on tapahtunut, menköön hän leirin ulkopuolelle; hän  älköön tulko leiriin.

If any man among you becomes unclean through anything which has taken place in the night, he is to go out from the tent-circle and keep outside it:

ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεµβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήµατος πονηροῦ

11 Illan suussa hän peseytyköön vedessä, ja auringon laskettua hän  tulkoon leiriin.

But when evening comes near, let him take a bath: and after sundown he may come back to the tents.

ἐὰν ᾖ ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός καὶ ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν

12 Leirin ulkopuolella olkoon sinulla syrjäinen paikka, johon sinun on  mentävä tarpeellesi.

Let there be a place outside the tent-circle to which you may go;

καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν
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13 Ja sinulla olkoon aseittesi lisänä pieni lapio, ja kun siellä ulkona  istut tarpeellesi, kaiva sillä kuoppa ja peitä sitten ulostuksesi.

And have among your arms a spade; and when you have been to that place, let that which comes from you be covered up with earth:

καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω

14 Sillä Herra, sinun Jumalasi, vaeltaa leirissä auttaaksensa sinua ja  antaakseen vihollisesi sinulle alttiiksi; sentähden olkoon sinun leirisi  pyhä, ettei hän näkisi sinun keskuudessasi mitään 
häpeällistä ja  kääntyisi pois sinusta.

For the Lord your God is walking among your tents, to keep you safe and to give up into your hands those who are fighting against you; then let your tents be holy, so that he may see no unclean 
thing among you, and be turned away from you.

καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐν αὐτῷ

15 Älä luovuta orjaa, joka on paennut isäntänsä luota sinun luoksesi,  hänen isännällensä.

Do not give back to his master a servant who has gone in flight from his master and come to you:

ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐµπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεµβολῇ σου ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου καὶ ἔσται ἡ παρεµβολή σου ἁγία καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχηµοσύνη πρ
άγµατος καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ

16 Hän asukoon sinun luonasi, sinun keskuudessasi, valitsemassaan  paikassa, jonkun kaupunkisi porttien sisäpuolella, missä hän viihtyy;  älä sorra häntä.

Let him go on living among you in whatever place is most pleasing to him: do not be hard on him.

οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ

17 Älköön pyhäkköporttoa olko Israelin tyttärien joukossa älköönkä  haureellista pyhäkköpoikaa Israelin poikien joukossa.

No daughter of Israel is to let herself be used as a loose woman for a strange god, and no son of Israel is to give himself to a man.

µετὰ σοῦ κατοικήσει ἐν ὑµῖν κατοικήσει ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ οὐ θλίψεις αὐτόν

18 Älä tuo portonpalkkaa äläkä koiranpalkkaa Herran, sinun Jumalasi,  huoneeseen lupauksen suoritukseksi, sillä molemmat ovat kauhistus  Herralle, sinun Jumalallesi.

Do not take into the house of the Lord your God, as an offering for an oath, the price of a loose woman or the money given to one used for sex purposes in the worship of the gods: for these two 
things are disgusting to the Lord your God.

οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων ισραηλ καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν ισραηλ οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων ισραηλ καὶ οὐκ ἔσται τελισκόµενος ἀπὸ υἱῶν ισραηλ

19 Älä pane veljeäsi maksamaan korkoa rahasta tai elintarpeista tai  muusta, mitä korkoa vastaan lainataan.

Do not take interest from an Israelite on anything, money or food or any other goods, which you let him have:

οὐ προσοίσεις µίσθωµα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγµα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν καὶ ἀµφότερα

20 Muukalaisen saat panna korkoa maksamaan, mutta et veljeäsi, että  Herra, sinun Jumalasi, siunaisi sinua kaikessa, mihin ryhdyt, siinä  maassa, jota menet ottamaan omaksesi.

From men of other nations you may take interest, but not from an Israelite: so that the blessing of the Lord your God may be on everything to which you put your hand, in the land which you 
are about to take as your heritage.

οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου καὶ τόκον βρωµάτων καὶ τόκον παντὸς πράγµατος οὗ ἂν ἐκδανείσῃς

21 Kun teet lupauksen Herralle, sinun Jumalallesi, niin täytä se  viivyttelemättä, sillä totisesti on Herra, sinun Jumalasi, sen vaativa  sinulta, ja sinä joudut syyhyn.

When you take an oath to the Lord, do not be slow to give effect to it: for without doubt the Lord your God will make you responsible, and will put it to your account as sin.

τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

22 Mutta jos jätät lupauksen tekemättä, et joudu syyhyn.

But if you take no oath, there will be no sin.

ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν κυρίῳ τῷ θεῷ σου οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει κύριος ὁ θεός σου παρὰ σοῦ καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρία

23 Pidä se, mikä on huuliltasi lähtenyt, ja tee, niinkuin  vapaaehtoisesti olet luvannut Herralle, sinun Jumalallesi, niinkuin olet  suullasi puhunut.

Whatever your lips have said, see that you do it; for you gave your word freely to the Lord your God.

ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς εὔξασθαι οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁµαρτία

24 Kun tulet lähimmäisesi viinitarhaan, niin saat syödä rypäleitä,  minkä mielesi tekee, kunnes olet saanut kylläsi, mutta älä pane mitään  astiaasi.

When you go into your neighbour's vine-garden, you may take of his grapes at your pleasure, but you may not take them away in your vessel.

τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον εὔξω κυρίῳ τῷ θεῷ σου δόµα ὃ ἐλάλησας τῷ στόµατί σου
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25 Kun tulet lähimmäisesi viljapellolle, niin saat kädelläsi katkoa  tähkäpäitä, mutta sirppiä älä heiluta lähimmäisesi viljapellolla."

When you go into your neighbour's field, you may take the heads of grain with your hand; but you may not put your blade to his grain.

ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου καὶ συλλέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς καὶ δρέπανον οὐ µὴ ἐπιβάλῃς ἐπὶ τὸν ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου

1 "Jos joku ottaa vaimon ja nai hänet ja vaimo ei häntä enää miellytä,  sentähden että mies on tavannut hänessä jotakin häpeällistä, ja hän  kirjoittaa hänelle erokirjan ja antaa sen hänen käteensä 
ja lähettää  hänet pois talostaan,

If a man takes a wife, and after they are married she is unpleasing to him because of some bad quality in her, let him give her a statement in writing and send her away from his house.

ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχηµον πρᾶγµα καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς κ
αὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ

2 ja jos nainen sitten, lähdettyään hänen talostaan, menee ja joutuu  toisen miehen vaimoksi,

And when she has gone away from him, she may become another man's wife.

καὶ ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ

3 ja myöskin tämä toinen mies hylkii häntä ja kirjoittaa hänelle  erokirjan ja antaa sen hänen käteensä ja lähettää hänet pois talostaan,  tai jos tämä toinen mies, joka on ottanut hänet vaimokseen, 
kuolee,

And if the second husband has no love for her and, giving her a statement in writing, sends her away; or if death comes to the second husband to whom she was married;

καὶ µισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ ἢ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑ
αυτῷ γυναῖκα

4 älköön hänen ensimmäinen miehensä, joka lähetti hänet pois, ottako  häntä uudestaan vaimokseen, sittenkuin tämä on tullut saastutetuksi,  sillä se olisi kauhistus Herran edessä. Älä saata 
syynalaiseksi maata,  jonka Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle perintöosaksi.

Her first husband, who had sent her away, may not take her back after she has been wife to another; for that is disgusting to the Lord: and you are not to be a cause of sin in the land which the 
Lord your God is giving you for your heritage.

οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα µετὰ τὸ µιανθῆναι αὐτήν ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν 
γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ

5 Jos joku äsken on ottanut vaimon, ei hänen tarvitse lähteä sotaan,  älköönkä hänen päälleen pantako muutakaan rasitusta; olkoon hän vuoden  ajan vapaa perhettään varten ja iloksi vaimolleen, 
jonka on ottanut.

A newly married man will not have to go out with the army or undertake any business, but may be free for one year, living in his house for the comfort of his wife.

ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεµον καὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγµα ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβε
ν

6 Älköön pantiksi otettako käsikiviä, ei päällimmäistäkään kiveä, sillä  se olisi hengen ottamista pantiksi.

No one is to take, on account of a debt, the stones with which grain is crushed: for in doing so he takes a man's living.

οὐκ ἐνεχυράσεις µύλον οὐδὲ ἐπιµύλιον ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει

7 Jos joku tavataan siitä, että hän on varastanut jonkun veljistään,  israelilaisista, ja kohdellut häntä tylysti tai myynyt hänet, niin varas  kuolkoon. Poista paha keskuudestasi.

If a man takes by force one of his countrymen, the children of Israel, using him as his property or getting a price for him, that thief is to be put to death: so you are to put away evil from among 
you.

ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

8 Ole varuillasi pitalitautia vastaan, niin että tarkoin noudatat  kaikkea, mitä leeviläiset papit teille neuvovat. Noudattakaa tarkoin  käskyjä, jotka minä olen heille antanut.

In connection with the leper's disease, take care to keep and do every detail of the teaching of the priests, the Levites: as I gave them orders, so you are to do.

πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν νόµον ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑµῖν οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται ὃν τρόπον ἐνετειλάµην ὑµῖν φυλάξασθε ποιεῖν

9 Muista, mitä Herra, sinun Jumalasi, teki Mirjamille matkalla, kun te  olitte lähteneet Egyptistä.

Keep in mind what the Lord your God did to Miriam on the way, when you came out of Egypt.

µνήσθητι ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῇ µαριαµ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ αἰγύπτου

10 Jos lainaat jotakin lähimmäisellesi, älä mene hänen taloonsa  ottamaan häneltä panttia.

If you let your brother have the use of anything which is yours, do not go into his house and take anything of his as a sign of his debt;

ἐὰν ὀφείληµα ᾖ ἐν τῷ πλησίον σου ὀφείληµα ὁτιοῦν οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον

Deuteronomy 24Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 439 of 2371



11 Jää ulos, ja se mies, jolle lainasit, tuokoon pantin sinulle ulos.

But keep outside till he comes out and gives it to you.

ἔξω στήσῃ καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνειόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω

12 Ja jos hän on köyhä mies, niin älä mene maata, pitäen hänen  panttiansa,

If he is a poor man, do not keep his property all night;

ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται οὐ κοιµηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ

13 vaan anna hänelle takaisin hänen panttinsa auringon laskiessa, että  hän voisi maata vaipassaan ja siunaisi sinua; se koituu sinulle  vanhurskaudeksi Herran, sinun Jumalasi, edessä.

But be certain to give it back to him when the sun goes down, so that he may have his clothing for sleeping in, and will give you his blessing: and this will be put to your account as righteousness 
before the Lord your God.

ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ περὶ δυσµὰς ἡλίου καὶ κοιµηθήσεται ἐν τῷ ἱµατίῳ αὐτοῦ καὶ εὐλογήσει σε καὶ ἔσται σοι ἐλεηµοσύνη ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

14 Älä tee vääryyttä kurjalle ja köyhälle palkkalaiselle, olipa hän  veljiäsi tai muukalaisia, joita asuu maassasi, sinun porttiesi  sisäpuolella.

Do not be hard on a servant who is poor and in need, if he is one of your countrymen or a man from another nation living with you in your land.

οὐκ ἀπαδικήσεις µισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου

15 Maksa hänelle hänen palkkansa samana päivänä, ennenkuin aurinko  laskee, sillä hän on kurja ja halajaa palkkaansa - ettei hän huutaisi  sinun tähtesi Herran puoleen ja ettet sinä joutuisi 
syyhyn.

Give him his payment day by day, not keeping it back over night; for he is poor and his living is dependent on it; and if his cry against you comes to the ears of the Lord, it will be judged as sin in 
you.

αὐθηµερὸν ἀποδώσεις τὸν µισθὸν αὐτοῦ οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ' αὐτῷ ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα καὶ οὐ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία

16 Älköön isiä rangaistako kuolemalla lasten tähden älköönkä lapsia  isien tähden; kukin rangaistakoon kuolemalla oman syntinsä tähden.

Fathers are not to be put to death for their children or children for their fathers: every man is to be put to death for the sin which he himself has done.

οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται

17 Älä vääristä muukalaisen äläkä orvon oikeutta, äläkä ota lesken  vaatteita pantiksi.

Be upright in judging the cause of the man from a strange country and of him who has no father; do not take a widow's clothing on account of a debt:

οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας καὶ οὐκ ἐνεχυράσεις ἱµάτιον χήρας

18 Muista, että itse olit orjana Egyptissä ja että Herra, sinun  Jumalasi, sinut sieltä vapahti; sentähden minä käsken sinua näin  tekemään.

But keep in mind that you were a servant in the land of Egypt, and the Lord your God made you free: for this is why I give you orders to do this.

καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο

19 Jos korjatessasi eloa pelloltasi unhotat pellolle lyhteen, älä palaa  sitä hakemaan; se olkoon muukalaisen, orvon ja lesken oma, että Herra,  sinun Jumalasi, siunaisi sinua kaikissa kättesi töissä.

When you get in the grain from your field, if some of the grain has been dropped by chance in the field, do not go back and get it, but let it be for the man from a strange land, the child without a 
father, and the widow: so that the blessing of the Lord your God may be on all the work of your hands.

ἐὰν δὲ ἀµήσῃς ἀµητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου καὶ ἐπιλάθῃ δράγµα ἐν τῷ ἀγρῷ σου οὐκ ἐπαναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτό τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται ἵνα εὐλογήσῃ σε κύρ
ιος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου

20 Kun olet pudistanut öljypuustasi hedelmät, älä enää jäännöstä  oksilta poimi; se olkoon muukalaisen, orvon ja lesken oma.

When you are shaking the fruit from your olive-trees, do not go over the branches a second time: let some be for the man from a strange land, the child without a father, and the widow.

ἐὰν δὲ ἐλαιαλογήσῃς οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαµήσασθαι τὰ ὀπίσω σου τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτῳ διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµ
αι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο

21 Kun olet korjannut sadon viinitarhastasi, älä enää jälkikorjuuta  pidä; se jääköön muukalaiselle, orvolle ja leskelle.

When you are pulling the grapes from your vines, do not take up those which have been dropped; let them be for the man from a strange land, the child without a father, and the widow.

ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀµπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται

22 Muista, että itse olit orjana Egyptin maassa; sentähden minä käsken  sinua näin tekemään."

Keep in mind that you were a servant in the land of Egypt: for this is why I give you orders to do this.

καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ αἰγύπτῳ διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο
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1 "Jos syntyy riita miesten välillä ja he astuvat oikeuden eteen ja  heidät tuomitaan, syytön syyttömäksi ja syyllinen syylliseksi,

If there is an argument between men and they go to law with one another, let the judges give their decision for the upright, and against the wrongdoer.

ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ µέσον ἀνθρώπων καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν καὶ κρίνωσιν καὶ δικαιώσωσιν τὸν δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ ἀσεβοῦς

2 ja jos syyllinen tuomitaan raippoihin, niin käskeköön tuomari hänen  laskeutua maahan ja annattakoon läsnä ollessaan hänelle hänen rikostaan  vastaavan määräluvun raippoja.

And if the wrongdoer is to undergo punishment by whipping, the judge will give orders for him to go down on his face and be whipped before him, the number of the blows being in relation to 
his crime.

καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ᾖ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν καὶ καθιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν κριτῶν καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ ἀριθµῷ

3 Neljäkymmentä raippaa saa hän hänelle antaa, ei enempää, ettei  veljeäsi häväistäisi sinun silmiesi edessä antamalla hänelle vielä  useampia lyöntejä.

He may be given forty blows, not more; for if more are given, your brother may be shamed before you.

τεσσαράκοντα µαστιγώσουσιν αὐτόν οὐ προσθήσουσιν ἐὰν δὲ προσθῶσιν µαστιγῶσαι αὐτὸν ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους ἀσχηµονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου

4 Älä sido puivan härän suuta.

Do not keep the ox from taking the grain when he is crushing it.

οὐ φιµώσεις βοῦν ἀλοῶντα

5 Kun veljeksiä asuu yhdessä ja joku heistä kuolee eikä hänellä ole  poikaa, niin älköön vainajan leski menkö naimisiin muuhun sukuun,  syrjäisen miehen kanssa. Hänen lankonsa yhtyköön 
häneen, ottakoon hänet  vaimokseen ja täyttäköön häntä kohtaan langon velvollisuuden.

If brothers are living together and one of them, at his death, has no son, the wife of the dead man is not to be married outside the family to another man: let her husband's brother go in to her 
and make her his wife, doing as it is right for a brother-in-law to do.

ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ αὐτῶν σπέρµα δὲ µὴ ᾖ αὐτῷ οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ µὴ ἐγγίζοντι ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐ
τὴν καὶ λήµψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα καὶ συνοικήσει αὐτῇ

6 Ja esikoinen, jonka vaimo synnyttää, katsottakoon kuolleen veljen  omaksi, ettei hänen nimeänsä pyyhittäisi pois Israelista.

Then the first male child she has will take the rights of the brother who is dead, so that his name may not come to an end in Israel.

καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ κατασταθήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατος τοῦ τετελευτηκότος καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐξ ισραηλ

7 Mutta jos mies ei suostu ottamaan kälyänsä vaimoksi, niin menköön  käly porttiin vanhinten eteen ja sanokoon: 'Minun lankoni kieltäytyy  pysyttämästä veljensä nimeä Israelissa; hän ei tahdo 
täyttää langon  velvollisuutta'.

But if the man says he will not take his brother's wife, then let the wife go to the responsible men of the town, and say, My husband's brother will not keep his brother's name living in Israel; he 
will not do what it is right for a husband's brother to do.

ἐὰν δὲ µὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι τὸ ὄνοµα το
ῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν ισραηλ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου

8 Silloin hänen kaupunkinsa vanhimmat kutsukoot hänet ja puhutelkoot  häntä. Ja jos hän pysyy päätöksessään ja sanoo: 'En suostu ottamaan  häntä vaimokseni',

Then the responsible men of the town will send for the man, and have talk with him: and if he still says, I will not take her;

καὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ καὶ στὰς εἴπῃ οὐ βούλοµαι λαβεῖν αὐτήν

9 niin hänen kälynsä astukoon hänen luoksensa vanhinten silmien eteen  ja vetäköön kengän hänen jalastaan, sylkeköön häntä silmille ja  lausukoon sanoen: 'Näin tehtäköön jokaiselle, joka ei 
veljensä huonetta  rakenna'.

Then his brother's wife is to come to him, before the responsible men of the town, and take his shoe off his foot, and put shame on him, and say, So let it be done to the man who will not take care 
of his brother's name.

καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἐµπτύσεται εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ οὕτως 
ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

10 Ja hänen perhettänsä nimitettäköön sitten Israelissa 'paljasjalan  perheeksi'.

And his family will be named in Israel, The house of him whose shoe has been taken off.

καὶ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν ισραηλ οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδηµα

11 Jos kaksi miestä tappelee keskenään ja toisen vaimo tulee auttamaan  miestään sen käsistä, joka häntä lyö, ja ojentaa kätensä ja tarttuu  tämän häpyyn,

If two men are fighting, and the wife of one of them, coming to the help of her husband, takes the other by the private parts;

ἐὰν δὲ µάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό ἄνθρωπος µετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτὸν καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλά
βηται τῶν διδύµων αὐτοῦ
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12 niin hakkaa poikki hänen kätensä säälimättä.

Her hand is to be cut off; have no pity on her.

ἀποκόψεις τὴν χεῖρα αὐτῆς οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ' αὐτῇ

13 Älä pidä kukkarossasi kahdenlaisia punnuksia, suurempia ja  pienempiä.

Do not have in your bag different weights, a great and a small;

οὐκ ἔσται ἐν τῷ µαρσίππῳ σου στάθµιον καὶ στάθµιον µέγα ἢ µικρόν

14 Älä pidä talossasi kahdenlaista eefa-mittaa, suurempaa ja pienempää.

Or in your house different measures, a great and a small.

οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου µέτρον καὶ µέτρον µέγα ἢ µικρόν

15 Olkoon sinulla täydet ja oikeat punnukset; olkoon sinulla täysi ja  oikea eefa-mitta, että eläisit kauan siinä maassa, jonka Herra, sinun  Jumalasi, sinulle antaa.

But have a true weight and a true measure: so that your life may be long in the land which the Lord your God is giving you.

στάθµιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι καὶ µέτρον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι ἵνα πολυήµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ

16 Sillä jokainen, joka näitä tekee, on kauhistus Herralle, jokainen,  joka vääryyttä tekee.

For all who do such things, and all whose ways are not upright, are disgusting to the Lord your God.

ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα πᾶς ποιῶν ἄδικον

17 Muista, mitä Amalek teki sinulle matkalla, kun olit lähtenyt  Egyptistä,

Keep in mind what Amalek did to you on your way from Egypt;

µνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι αµαληκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένου σου ἐξ αἰγύπτου

18 kuinka hän, Jumalaa pelkäämättä, tuli sinua vastaan tiellä, kun sinä  olit väsynyt ja uuvuksissa, ja eristi sinun yhteydestäsi kaikki  heikommat, jotka kulkivat jälkipäässä.

How, meeting you on the way, he made an attack on you when you were tired and without strength, cutting off all the feeble ones at the end of your line; and the fear of God was not in him.

πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω σου σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν

19 Sentähden, kun Herra, sinun Jumalasi, antaa sinun päästä rauhaan  kaikista ympärillä olevista vihollisistasi siinä maassa, jonka Herra,  sinun Jumalasi, antaa sinulle perintöosaksi, ottaaksesi 
sen omaksesi,  niin pyyhi pois Amalekin muisto taivaan alta. Älä tätä unhota."

So when the Lord your God has given you rest from all who are against you on every side, in the land which the Lord your God is giving you for your heritage, see to it that the memory of 
Amalek is cut off from the earth; keep this in mind.

καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι ἐξαλείψεις τὸ ὄνοµα αµα
ληκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καὶ οὐ µὴ ἐπιλάθῃ

1 "Kun tulet siihen maahan, jonka Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle  perintöosaksi, ja sinä otat sen omaksesi ja asetut siihen,

Now when you have come into the land which the Lord is giving you for your heritage, and you have made it yours and are living in it;

καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ' αὐτῆς

2 niin ota uutiset kaikista maasi hedelmistä, mitä saat satona  maastasi, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa, ja pane ne koriin  ja lähde siihen paikkaan, jonka Herra, sinun Jumalasi, 
valitsee nimensä  asuinsijaksi.

You are to take a part of the first-fruits of the earth, which you get from the land which the Lord your God is giving you, and put it in a basket, and go to the place marked out by the Lord your 
God, as the resting-place of his name.

καὶ λήµψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι καὶ ἐµβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄν
οµα αὐτοῦ ἐκεῖ

3 Ja mene sen tykö, joka siihen aikaan on pappina, ja sano hänelle:  'Minä tunnustan tänä päivänä Herralle, sinun Jumalallesi, että minä olen  tullut siihen maahan, jonka Herra meidän isillemme 
vannotulla valalla on  luvannut antaa meille'.

And you are to come to him who is priest at that time, and say to him, I give witness today before the Lord your God, that I have come into the land which the Lord made an oath to our fathers 
to give us.

καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἐὰν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ἀναγγέλλω σήµερον κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι 
ἡµῖν
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4 Ja pappi ottakoon korin sinun kädestäsi ja asettakoon sen Herran,  sinun Jumalasi, alttarin eteen.

Then the priest will take the basket from your hand and put it down in front of the altar of the Lord your God.

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου

5 Niin lausu Herran, Jumalasi, edessä sanoen: 'Minun isäni oli  harhaileva aramilainen, joka meni Egyptiin, vähäinen joukko mukanaan, ja  asui siellä muukalaisena ja tuli siellä suureksi, 
väkeväksi ja  lukuisaksi kansaksi.

And these are the words which you will say before the Lord your God: My father was a wandering Aramaean, and he went down with a small number of people into Egypt; there he became a 
great and strong nation:

καὶ ἀποκριθήσῃ καὶ ἐρεῖς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ µου καὶ κατέβη εἰς αἴγυπτον καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πλῆθος πολ
ὺ καὶ µέγα

6 Mutta egyptiläiset kohtelivat meitä pahoin ja rasittivat meitä ja  teettivät meillä kovaa työtä.

And the Egyptians were cruel to us, crushing us under a hard yoke:

καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡµᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡµῖν ἔργα σκληρά

7 Silloin me huusimme Herran, isiemme Jumalan, puoleen, ja Herra kuuli  meidän huutomme ja näki meidän kurjuutemme, vaivamme ja kärsimämme  sorron.

And our cry went up to the Lord, the God of our fathers, and the Lord's ear was open to the voice of our cry, and his eyes took note of our grief and the crushing weight of our work:

καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ εἶδεν τὴν ταπείνωσιν ἡµῶν καὶ τὸν µόχθον ἡµῶν καὶ τὸν θλιµµὸν ἡµῶν

8 Ja Herra vei meidät pois Egyptistä väkevällä kädellä ja ojennetulla  käsivarrella, suurella peljätyksellä, tehden tunnustekoja ja ihmeitä.

And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and a stretched-out arm, with works of power and signs and wonders:

καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐξ αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν

9 Ja hän toi meidät tähän paikkaan ja antoi meille tämän maan, maan,  joka vuotaa maitoa ja mettä.

And he has been our guide to this place, and has given us this land, a land flowing with milk and honey.

καὶ εἰσήγαγεν ἡµᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι

10 Ja katso, nyt minä tuon uutiset sen maan hedelmistä, jonka sinä,  Herra, minulle annoit.' Niin aseta ne Herran, sinun Jumalasi, eteen ja  kumartaen rukoile Herran, sinun Jumalasi, edessä

So now, I have come here with the first of the fruits of the earth which you, O Lord, have given me. Then you will put it down before the Lord your God and give him worship:

καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενηµάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς µοι κύριε γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καὶ ἀφήσεις αὐτὰ ἀπέναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ προσκυνήσεις ἐκεῖ ἔναντι κυρίου το
ῦ θεοῦ σου

11 ja iloitse kaikesta hyvästä, minkä Herra, sinun Jumalasi, on antanut  sinulle ja sinun perheellesi, sinä ja leeviläinen ja muukalainen, joka  asuu sinun keskuudessasi.

And you will have joy in every good thing which the Lord your God has given to you and to your family; and the Levite, and the man from a strange land who is with you, will take part in your 
joy.

καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου καὶ τῇ οἰκίᾳ σου σὺ καὶ ὁ λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί

12 Kun kolmantena vuotena, kymmenysten vuotena, olet suorittanut  loppuun kaikki kymmenykset saamastasi sadosta ja antanut ne  leeviläiselle, muukalaiselle, orvolle ja leskelle, ja he ovat 
syöneet  sinun porttiesi sisäpuolella ja tulleet ravituiksi,

When you have taken out a tenth from the tenth of all your produce in the third year, which is the year when this has to be done, give it to the Levite, and the man from a strange land, and the 
child without a father, and the widow, so that they may have food in your towns and be full;

ἐὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων τῆς γῆς σου ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ καὶ
 φάγονται ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ ἐµπλησθήσονται

13 niin sano Herran, Jumalasi, edessä: 'Minä olen vienyt pois talostani  sen, mikä on pyhäkölle pyhitettyä, ja olen antanut sen leeviläiselle ja  muukalaiselle, orvolle ja leskelle, aivan sinun käskysi 
mukaan, jonka  olet minulle antanut; en ole rikkonut sinun käskyjäsi enkä niitä  unhottanut.

And say before the Lord your God, I have taken all the holy things out of my house and have given them to the Levite, and the man from a strange land, and him who has no father, and the 
widow, as you have given me orders: I have kept in mind all your orders, in nothing have I gone against them:

καὶ ἐρεῖς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας µου καὶ ἔδωκα αὐτὰ τῷ λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ κατὰ πάσας τὰς ἐντολάς ἃς ἐνετείλω µοι οὐ
 παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου καὶ οὐκ ἐπελαθόµην
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14 Minä en syönyt siitä mitään silloin, kun minulla oli suru, enkä  vienyt siitä mitään pois silloin, kun olin saastunut, enkä antanut siitä  mitään vainajalle. Olen kuullut Herran, minun Jumalani, 
ääntä; olen  tehnyt aivan niin, kuin olet minun käskenyt tehdä.

No part of these things has been used for food in a time of weeping, or put away when I was unclean, or given for the dead: I have given ear to the voice of the Lord my God, and have done all 
you have given me orders to do.

καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ µου ἀπ' αὐτῶν οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ' αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον οὐκ ἔδωκα ἀπ' αὐτῶν τῷ τεθνηκότι ὑπήκουσα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ µου ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω µοι

15 Katso pyhästä asunnostasi, taivaasta, ja siunaa kansaasi Israelia ja  sitä maata, jonka olet meille antanut, niinkuin valalla vannoen lupasit  isillemme, maata, joka vuotaa maitoa ja mettä.'

So, looking down from your holy place in heaven, send your blessing on your people Israel and on the land which you have given us, as you said in your oath to our fathers, a land flowing with 
milk and honey.

κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν ισραηλ καὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καθὰ ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι

16 Tänä päivänä Herra, sinun Jumalasi, käskee sinun seurata näitä  käskyjä ja oikeuksia; noudata ja seuraa niitä kaikesta sydämestäsi ja  kaikesta sielustasi.

Today the Lord your God gives you orders to keep all these laws and decisions: so then keep and do them with all your heart and all your soul.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ κύριος ὁ θεός σου ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ τὰ κρίµατα καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν

17 Sinä olet tänään kuullut Herran, sinun Jumalasi, julistavan, että  hän tahtoo olla sinun Jumalasi ja että sinun on vaellettava hänen  teitänsä ja noudatettava hänen käskyjänsä, säädöksiänsä ja 
oikeuksiansa  sekä kuultava häntä.

Today you have given witness that the Lord is your God, and that you will go in his ways and keep his laws and his orders and his decisions and give ear to his voice:

τὸν θεὸν εἵλου σήµερον εἶναί σου θεὸν καὶ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ

18 Ja Herra on kuullut sinun tänä päivänä julistavan, että sinä tahdot  olla hänen omaisuuskansansa, niinkuin hän on sinulle puhunut, ja  noudattaa kaikkia hänen käskyjänsä,

And the Lord has made it clear this day that you are a special people to him, as he gave you his word; and that you are to keep all his orders;

καὶ κύριος εἵλατό σε σήµερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον καθάπερ εἶπέν σοι φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ

19 että hän asettaisi sinut korkeammaksi kaikkia luomiansa kansoja,  ylistykseksi, kunniaksi ja kiitokseksi, ja että olisit Herralle, sinun  Jumalallesi, pyhitetty kansa, niinkuin hän on puhunut."

And that he will make you high over all the nations he has made, in praise, in name, and in honour, and that you are to be a holy people to the Lord your God as he has said.

καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν ὡς ἐποίησέν σε ὀνοµαστὸν καὶ καύχηµα καὶ δόξαστόν εἶναί σε λαὸν ἅγιον κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθὼς ἐλάλησεν

1 Niin Mooses ja Israelin vanhimmat käskivät kansaa sanoen:  "Noudattakaa kaikkia niitä käskyjä, jotka minä tänä päivänä teille  annan.

Then Moses and the responsible men of Israel gave the people these orders: Keep all the orders which I have given you this day;

καὶ προσέταξεν µωυσῆς καὶ ἡ γερουσία ισραηλ λέγων φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον

2 Ja kun menette Jordanin yli siihen maahan, jonka Herra, sinun  Jumalasi, sinulle antaa, pystytä itsellesi suuria kiviä ja sivele ne  kalkilla.

And on the day when you go over Jordan into the land which the Lord your God is giving you, put up great stones, coating them with building-paste,

καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ διαβῆτε τὸν ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ

3 Ja kirjoita niihin kaikki tämän lain sanat, kun menet joen yli siihen  maahan, jonka Herra, sinun Jumalasi, sinulle antaa, maahan, joka vuotaa  maitoa ja mettä, niinkuin Herra, sinun isiesi 
Jumala, on sinulle  puhunut.

And writing on them all the words of this law, after you have gone over; so that you may take the heritage which the Lord your God is giving you, a land flowing with milk and honey, as the 
Lord, the God of your fathers, has said.

καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου ὡς ἂν διαβῆτε τὸν ιορδάνην ἡνίκα ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ
 µέλι ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σού σοι

4 Ja kun olette menneet Jordanin yli, niin pystyttäkää Eebalin vuorelle  ne kivet, joista minä tänä päivänä annan teille käskyn, ja sivele ne  kalkilla.

And when you have gone over Jordan, you are to put up these stones, as I have said to you today, in Mount Ebal, and have them coated with building-paste.

καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν ιορδάνην στήσετε τοὺς λίθους τούτους οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἐν ὄρει γαιβαλ καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ

5 Ja rakenna siihen alttari Herralle, sinun Jumalallesi, alttari  kivistä, joihin et saa rauta-aseella koskea.

There you are to make an altar to the Lord your God, of stones on which no iron instrument has been used.

καὶ οἰκοδοµήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου θυσιαστήριον ἐκ λίθων οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ' αὐτοὺς σίδηρον

6 Hakkaamattomista kivistä rakenna Herran, Jumalasi, alttari; uhraa sen  päällä polttouhreja Herralle, Jumalallesi,

You are to make the altar of the Lord your God of uncut stones; offering on it burned offerings to the Lord your God:

λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ ἀνοίσεις ἐπ' αὐτὸ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου
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7 ja teurasta teuraita yhteysuhriksi ja syö siellä ja iloitse Herran,  Jumalasi, edessä.

And you are to make your peace-offerings, feasting there with joy before the Lord your God.

καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ φάγῃ καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

8 Ja kirjoita kiviin kaikki tämän lain sanat hyvin selkeästi."

And put on the stones all the words of this law, writing them very clearly.

καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόµον τοῦτον σαφῶς σφόδρα

9 Ja Mooses ja leeviläiset papit puhuivat kaikelle Israelille sanoen:  "Ole hiljaa ja kuule, Israel! Tänä päivänä on sinusta tullut Herran,  Jumalasi, kansa.

Then Moses and the priests, the Levites, said to all Israel, Be quiet and give ear, O Israel; today you have become the people of the Lord your God.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται παντὶ ισραηλ λέγοντες σιώπα καὶ ἄκουε ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν κυρίῳ τῷ θεῷ σου

10 Kuule siis Herraa, Jumalaasi, ja noudata hänen käskyjänsä ja  ohjeitansa, jotka minä tänä päivänä sinulle annan."

For this cause you are to give ear to the voice of the Lord your God, and do his orders and his laws which I give you this day.

καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον

11 Ja Mooses käski kansaa sinä päivänä sanoen:

That same day Moses said to the people,

καὶ ἐνετείλατο µωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων

12 "Kun te olette menneet Jordanin yli, asettukoot nämä Garissimin  vuorelle siunaamaan kansaa: Simeon, Leevi, Juuda, Isaskar, Joosef ja  Benjamin.

These are to take their places on Mount Gerizim for blessing the people when you have gone over Jordan: Simeon and Levi and Judah and Issachar and Joseph and Benjamin;

οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει γαριζιν διαβάντες τὸν ιορδάνην συµεων λευι ιουδας ισσαχαρ ιωσηφ καὶ βενιαµιν

13 Nämä taas asettukoot Eebalin vuorelle lausumaan kirouksen: Ruuben,  Gaad, Asser, Sebulon, Daan ja Naftali.

And these are to be on Mount Ebal for the curse: Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali.

καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει γαιβαλ ρουβην γαδ καὶ ασηρ ζαβουλων δαν καὶ νεφθαλι

14 Ja leeviläiset lausukoot ja sanokoot kovalla äänellä kaikille  Israelin miehille:

Then the Levites are to say in a loud voice to all the men of Israel,

καὶ ἀποκριθέντες οἱ λευῖται ἐροῦσιν παντὶ ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ

15 'Kirottu olkoon se, joka tekee jumalankuvan, veistetyn tai valetun,  taitajan käden tekemän, kauhistukseksi Herralle, ja joka salaa sen  pystyttää'. Ja kaikki kansa vastatkoon ja sanokoon: 
'Amen'.

Cursed is the man who makes any image of wood or stone or metal, disgusting to the Lord, the work of man's hands, and puts it up in secret. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν βδέλυγµα κυρίῳ ἔργον χειρῶν τεχνίτου καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν γένοιτο

16 Kirottu olkoon se, joka häpäisee isäänsä tai äitiänsä. Ja kaikki  kansa sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who does not give honour to his father or mother. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ ἀτιµάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

17 Kirottu olkoon se, joka siirtää lähimmäisensä rajan. Ja kaikki kansa  sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who takes his neighbour's landmark from its place. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ µετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

18 Kirottu olkoon se, joka vie sokean harhaan tieltä. Ja kaikki kansa  sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he by whom the blind are turned out of the way. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

19 Kirottu olkoon se, joka vääristää muukalaisen, orvon tai lesken  oikeuden. Ja kaikki kansa sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who gives a wrong decision in the cause of a man from a strange land, or of one without a father, or of a widow. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὃς ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο
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20 Kirottu olkoon se, joka makaa äitipuolensa kanssa, sillä hän nostaa  isänsä peitteen. Ja kaikki kansa sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who has sex relations with his father's wife, for he has put shame on his father. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὅτι ἀπεκάλυψεν συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

21 Kirottu olkoon se, joka sekaantuu eläimeen. Ja kaikki kansa  sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who has sex relations with any sort of beast. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ παντὸς κτήνους καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

22 Kirottu olkoon se, joka makaa sisarensa, isänsä tyttären tai äitinsä  tyttären, kanssa. Ja kaikki kansa sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who has sex relations with his sister, the daughter of his father or of his mother. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς ἐκ πατρὸς ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

23 Kirottu olkoon se, joka makaa anoppinsa kanssa. Ja kaikki kansa  sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who has sex relations with his mother-in-law. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

24 Kirottu olkoon se, joka salaa murhaa lähimmäisensä. Ja kaikki kansa  sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who takes his neighbour's life secretly. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

25 Kirottu olkoon se, joka ottaa lahjuksen surmatakseen viattoman.  Ja  kaikki kansa sanokoon: 'Amen'.

Cursed is he who for a reward puts to death one who has done no wrong. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος ὃς ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵµατος ἀθῴου καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

26 Kirottu olkoon se, joka ei pidä tämän lain sanoja eikä täytä niitä.  Ja kaikki kansa sanokoon: 'Amen'."

Cursed is he who does not take this law to heart to do it. And let all the people say, So be it.

ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐµµενεῖ ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόµου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός γένοιτο

1 "Jos kuulet Herran, sinun Jumalasi, ääntä ja pidät tarkoin kaikki  hänen käskynsä, jotka minä tänä päivänä sinulle annan, niin Herra, sinun  Jumalasi, asettaa sinut korkeammaksi kaikkia 
kansoja maan päällä.

Now if you give ear to the voice of the Lord your God, and keep with care all these orders which I have given you today, then the Lord your God will put you high over all the nations of the 
earth:

καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐὰν ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἃς ἐγ
ὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον καὶ δώσει σε κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς

2 Ja kaikki nämä siunaukset tulevat sinun osaksesi ja saavuttavat  sinut, jos kuulet Herran, sinun Jumalasi, ääntä.

And all these blessings will come on you and overtake you, if your ears are open to the voice of the Lord your God.

καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ εὑρήσουσίν σε ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου

3 Siunattu olet sinä kaupungissa ja siunattu olet kedolla.

A blessing will be on you in the town, and a blessing in the field.

εὐλογηµένος σὺ ἐν πόλει καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν ἀγρῷ

4 Siunattu on sinun kohtusi hedelmä ja maasi hedelmä ja sinun karjasi  hedelmä, raavaittesi vasikat ja lampaittesi karitsat.

A blessing will be on the fruit of your body, and on the fruit of your land, on the fruit of your cattle, the increase of your herd, and the young of your flock.

εὐλογηµένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου

5 Siunattu on sinun korisi ja sinun taikinakaukalosi.

A blessing will be on your basket and on your bread-basin.

εὐλογηµέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου

6 Siunattu olet tullessasi ja siunattu olet lähtiessäsi.

A blessing will be on your coming in and on your going out.

εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε
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7 Herra antaa sinun voittaa vihollisesi, jotka nousevat sinua vastaan;  yhtä tietä he lähtevät sinua vastaan, mutta seitsemää tietä he sinua  pakenevat.

By the power of the Lord, those who take arms against you will be overcome before you: they will come out against you one way, and will go in flight from you seven ways.

παραδῷ κύριος ὁ θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριµµένους πρὸ προσώπου σου ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου

8 Herra käskee siunauksen seurata sinua jyväaitoissasi ja kaikessa,  mihin ryhdyt; hän siunaa sinua siinä maassa, jonka Herra, sinun  Jumalasi, sinulle antaa.

The Lord will send his blessing on your store-houses and on everything to which you put your hand: his blessing will be on you in the land which the Lord your God is giving you.

ἀποστείλαι κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταµιείοις σου καὶ ἐν πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι

9 Herra korottaa sinut hänelle pyhitetyksi kansaksi, niinkuin hän  valalla vannoen on sinulle luvannut, jos sinä noudatat Herran, sinun  Jumalasi, käskyjä ja vaellat hänen teitänsä.

The Lord will keep you as a people holy to himself, as he has said to you in his oath, if you keep the orders of the Lord your God and go on walking in his ways.

ἀναστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ

10 Ja kaikki kansat maan päällä näkevät, että Herra on ottanut sinut  nimiinsä; ja he pelkäävät sinua.

And all the peoples of the earth will see that the name of the Lord is on you, and they will go in fear of you.

καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικέκληταί σοι καὶ φοβηθήσονταί σε

11 Ja Herra antaa sinulle ylen runsaasti hyvää, tekee sinun kohtusi  hedelmän, karjasi hedelmän ja maasi hedelmän ylen runsaaksi siinä  maassa, jonka Herra sinun isillesi vannotulla valalla on 
luvannut antaa  sinulle.

And the Lord will make you fertile in every good thing, in the fruit of your body, and the fruit of your cattle, and the fruit of your fields, in the land which the Lord, by his oath to your fathers, 
said he would give you.

καὶ πληθυνεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσι
ν σου δοῦναί σοι

12 Herra avaa sinulle rikkaan aarrekammionsa, taivaan, antaakseen sinun  maallesi sateen aikanansa ja siunatakseen kaikki sinun kättesi työt; ja  sinä lainaat monelle kansalle, mutta sinun itsesi ei 
tarvitse lainaa  ottaa.

Opening his store-house in heaven, the Lord will send rain on your land at the right time, blessing all the work of your hands: other nations will make use of your wealth, and you will have no 
need of theirs.

ἀνοίξαι σοι κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν τὸν οὐρανόν δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ αὐτοῦ εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς σὺ δὲ οὐ δανιῇ 
καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν

13 Ja Herra tekee sinut pääksi eikä hännäksi; sinä aina vain ylenet  etkä koskaan alene, jos tottelet Herran, sinun Jumalasi, käskyjä, jotka  minä tänä päivänä sinulle annan, että ne tarkoin pitäisit,

The Lord will make you the head and not the tail; and you will ever have the highest place, if you give ear to the orders of the Lord your God which I give you today, to keep and to do them;

καταστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου εἰς κεφαλὴν καὶ µὴ εἰς οὐράν καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω ἐὰν ἀκούσῃς τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον φυλάσσε
ιν καὶ ποιεῖν

14 etkä poikkea oikealle etkä vasemmalle yhdestäkään niistä sanoista,  jotka minä tänä päivänä teille annan, et seuraa muita jumalia etkä  palvele niitä.

Not turning away from any of the orders which I give you today, to the right hand or to the left, or going after any other gods to give them worship.

οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς

15 Mutta jos sinä et kuule Herran, sinun Jumalasi, ääntä etkä tarkoin  pidä kaikkia hänen käskyjänsä ja säädöksiänsä, jotka minä tänä päivänä  sinulle annan, niin kaikki nämä kiroukset tulevat 
sinun päällesi ja  saavuttavat sinut.

But if you do not give ear to the voice of the Lord your God, and take care to do all his orders and his laws which I give you today, then all these curses will come on you and overtake you:

καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ κ
αταλήµψονταί σε

16 Kirottu olet sinä kaupungissa ja kirottu olet kedolla.

You will be cursed in the town and cursed in the field.

ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ

17 Kirottu on sinun korisi ja sinun taikinakaukalosi.

A curse will be on your basket and on your bread-basin.

ἐπικατάρατοι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου
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18 Kirottu on sinun kohtusi hedelmä ja maasi hedelmä, kirotut sinun  raavaittesi vasikat ja lampaittesi karitsat.

A curse will be on the fruit of your body, and on the fruit of your land, on the increase of your cattle, and the young of your flock.

ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου

19 Kirottu olet tullessasi ja kirottu olet lähtiessäsi.

You will be cursed when you come in and cursed when you go out.

ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε

20 Herra lähettää sinun sekaasi kirousta, hämminkiä ja uhkaa, mihin  tahansa ryhdyt, kunnes äkisti tuhoudut ja hukut töittesi pahuuden  tähden, kun olet minut hyljännyt.

The Lord will send on you cursing and trouble and punishment in everything to which you put your hand, till sudden destruction overtakes you; because of your evil ways in which you have 
been false to me.

ἐξαποστείλαι κύριός σοι τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιµίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ὅσα ἐὰν ποιήσῃς ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πον
ηρὰ ἐπιτηδεύµατά σου διότι ἐγκατέλιπές µε

21 Herra antaa ruttotaudin tarttua sinuun, kunnes se sukupuuttoon  hävittää sinut siitä maasta, jota menet ottamaan omaksesi.

The Lord will send disease after disease on you, till you have been cut off by death from the land to which you are going.

προσκολλήσαι κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

22 Herra lyö sinua hivutustaudilla, kuumeella, poltteella ja  tulehduksella, kuivuudella, nokitähkillä ja viljan ruosteella, ja ne  vainoavat sinua, kunnes menehdyt.

The Lord will send wasting disease, and burning pain, and flaming heat against you, keeping back the rain till your land is waste and dead; so will it be till your destruction is complete.

πατάξαι σε κύριος ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισµῷ καὶ φόνῳ καὶ ἀνεµοφθορίᾳ καὶ τῇ ὤχρᾳ καὶ καταδιώξονταί σε ἕως ἂν ἀπολέσωσίν σε

23 Ja taivaasi, joka on sinun pääsi päällä, on niinkuin vaski, ja maa,  joka on allasi, on niinkuin rauta.

And the heaven over your heads will be brass, and the earth under you hard as iron.

καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ

24 Herra muuttaa sinun maasi sateen tomuksi ja tuhaksi; taivaasta se  tulee sinun päällesi, kunnes tuhoudut.

The Lord will make the rain of your land powder and dust, sending it down on you from heaven till your destruction is complete.

δῴη κύριος τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβήσεται ἐπὶ σέ ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε

25 Herra antaa sinun vihollistesi voittaa sinut; yhtä tietä sinä menet  heitä vastaan, mutta seitsemää tietä sinä heitä pakenet; ja sinä tulet  kauhistukseksi kaikille valtakunnille maan päällä.

The Lord will let you be overcome by your haters: you will go out against them one way, and you will go in flight before them seven ways: you will be the cause of fear among all the kingdoms of 
the earth.

δῴη σε κύριος ἐπικοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν σου ἐν ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἔσῃ ἐν διασπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς

26 Ja ruumiisi joutuvat ruuaksi kaikille taivaan linnuille ja maan  eläimille, eikä kukaan karkoita niitä.

Your bodies will be meat for all the birds of the air and the beasts of the earth; there will be no one to send them away.

καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑµῶν κατάβρωµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν

27 Herra lyö sinua Egyptin paiseilla ja ajoksilla, ihottumalla ja  ruvella, joista et parannu.

The Lord will send on you the disease of Egypt, and other sorts of skin diseases which nothing will make well.

πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει αἰγυπτίῳ ἐν ταῖς ἕδραις καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ καὶ κνήφῃ ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι

28 Herra lyö sinua hulluudella, sokeudella ja mielisairaudella.

He will make your minds diseased, and your eyes blind, and your hearts wasted with fear:

πατάξαι σε κύριος παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει διανοίας

29 Sinä haparoit keskellä päivää, niinkuin sokea haparoi pimeässä; sinä  et menesty teilläsi, vaan kaiken elinaikasi sinä olet oleva sorrettu ja  ryöstetty, eikä ole auttajaa.

You will go feeling your way when the sun is high, like a blind man for whom all is dark, and nothing will go well for you: you will be crushed and made poor for ever, and you will have no 
saviour.

καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν µεσηµβρίας ὡσεὶ ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούµενος καὶ διαρπαζόµενος πάσας τὰς ἡµέρας καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν

30 Sinä kihlaat naisen, mutta toinen makaa hänet; sinä rakennat talon,  mutta et siinä asu; sinä istutat viinitarhan, mutta et korjaa sen  hedelmää.

You will take a wife, but another man will have the use of her: the house which your hands have made will never be your resting-place: you will make a vine-garden, and never take the fruit of it.

γυναῖκα λήµψῃ καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν οἰκίαν οἰκοδοµήσεις καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὐ τρυγήσεις αὐτόν
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31 Härkäsi teurastetaan sinun silmiesi edessä, mutta sinä et sitä syö;  aasisi ryöstetään sinulta sinun nähtesi eikä sitä anneta sinulle  takaisin; lampaasi joutuvat sinun vihollistesi valtaan, eikä sinulla 
ole  auttajaa.

Your ox will be put to death before your eyes, but its flesh will not be your food: your ass will be violently taken away before your face, and will not be given back to you: your sheep will be 
given to your haters, and there will be no saviour for you.

ὁ µόσχος σου ἐσφαγµένος ἐναντίον σου καὶ οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ ὁ ὄνος σου ἡρπασµένος ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκ ἀποδοθήσεταί σοι τὰ πρόβατά σου δεδοµένα τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν

32 Sinun poikasi ja tyttäresi joutuvat vieraan kansan valtaan, ja sinun  silmäsi näkevät sen ja raukeavat heitä alinomaa ikävöidessäsi, mutta  sinä et voi sille mitään.

Your sons and your daughters will be given to another people, and your eyes will be wasted away with looking and weeping for them all the day: and you will have no power to do anything.

οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου δεδοµέναι ἔθνει ἑτέρῳ καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά καὶ οὐκ ἰσχύσει ἡ χείρ σου

33 Sinun maasi hedelmän ja kaiken sinun vaivannäkösi kuluttaa kansa,  jota sinä et tunne; kaiken elinaikasi sinä olet oleva sorrettu ja  runneltu.

The fruit of your land and all the work of your hands will be food for a nation which is strange to you and to your fathers; you will only be crushed down and kept under for ever:

τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι καὶ ἔσῃ ἀδικούµενος καὶ τεθραυσµένος πάσας τὰς ἡµέρας

34 Ja sinä tulet hulluksi siitä, mitä sinun silmäsi näkevät.

So that the things which your eyes have to see will send you out of your minds.

καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ ὁράµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου ἃ βλέψῃ

35 Herra lyö sinuun, sinun polviisi ja pohkeisiisi, pahoja paiseita,  joista et parannu, kantapäästä kiireeseen asti.

The Lord will send a skin disease, attacking your knees and your legs, bursting out from your feet to the top of your head, so that nothing will make you well.

πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήµας ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου

36 Herra vie sinut ja kuninkaan, jonka sinä itsellesi asetat, kansan  luo, jota sinä et tunne ja jota sinun isäsi eivät tunteneet; ja siellä  sinä palvelet muita jumalia, puu- ja kivijumalia.

And you, and the king whom you have put over you, will the Lord take away to a nation strange to you and to your fathers; there you will be servants to other gods of wood and stone.

ἀπαγάγοι κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου οὓς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ σεαυτόν εἰς ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις ξύλοις καὶ λίθοις

37 Ja sinä tulet kauhistukseksi, sananparreksi ja pistopuheeksi  kaikille niille kansoille, joiden keskuuteen Herra sinut kuljettaa.

And you will become a wonder and a name of shame among all the nations where the Lord will take you.

καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγµατι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήµατι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς ἂν ἀπαγάγῃ σε κύριος ἐκεῖ

38 Paljon siementä sinä viet pellollesi, mutta vähän sinä korjaat,  sillä heinäsirkat hävittävät sen.

You will take much seed out into the field, and get little in; for the locust will get it.

σπέρµα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς

39 Viinitarhoja sinä istutat ja hoidat, mutta viiniä et saa juodaksesi  etkä tallettaaksesi, sillä madot syövät sen.

You will put in vines and take care of them, but you will get no wine or grapes from them; for they will be food for worms.

ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ κατεργᾷ καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ ὅτι καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ

40 Öljypuita sinulla on kaikkialla alueellasi, mutta öljyllä et sinä  itseäsi voitele, sillä sinun öljymarjasi varisevat maahan.

Your land will be full of olive-trees, but there will be no oil for the comfort of your body; for your olive-tree will give no fruit.

ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου

41 Poikia ja tyttäriä sinulle syntyy, mutta et saa niitä pitää, sillä  he vaeltavat vankeuteen.

You will have sons and daughters, but they will not be yours; for they will go away prisoners into a strange land.

υἱοὺς καὶ θυγατέρας γεννήσεις καὶ οὐκ ἔσονταί σοι ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχµαλωσίᾳ

42 Tuhohyönteiset valtaavat kaikki sinun puusi ja sinun maasi hedelmän.

All your trees and the fruit of your land will be the locust's.

πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη

43 Muukalainen, joka asuu keskuudessasi, kohoaa sinun ylitsesi yhä  ylemmäksi, mutta sinä painut aina alemmaksi.

The man from a strange land who is living among you will be lifted up higher and higher over you, while you go down lower and lower.

ὁ προσήλυτος ὅς ἐστιν ἐν σοί ἀναβήσεται ἐπὶ σὲ ἄνω ἄνω σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω
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44 Hän lainaa sinulle, mutta sinä et voi lainata hänelle. Hän tulee  pääksi, mutta sinä hännäksi.

He will let you have his wealth at interest, and will have no need of yours: he will be the head and you the tail.

οὗτος δανιεῖ σοι σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανιεῖς οὗτος ἔσται κεφαλή σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά

45 Kaikki nämä kiroukset tulevat sinun päällesi, vainoavat sinua ja  saavuttavat sinut, kunnes tuhoudut, koska et kuullut Herran, sinun  Jumalasi ääntä etkä noudattanut hänen käskyjänsä ja 
säädöksiänsä, jotka  hän on sinulle antanut.

And all these curses will come after you and overtake you, till your destruction is complete; because you did not give ear to the voice of the Lord your God, or keep his laws and his orders which 
he gave you:

καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήµψονταί σε ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλ
άξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ὅσα ἐνετείλατό σοι

46 Ne jäävät merkkeinä ja ihmeinä sinuun ja sinun jälkeläisiisi  iankaikkisesti.

These things will come on you and on your seed, to be a sign and a wonder for ever;

καὶ ἔσται ἐν σοὶ σηµεῖα καὶ τέρατα καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος

47 Koska et palvellut Herraa, sinun Jumalaasi, ilolla ja sydämen  halulla, kun sinulla oli yltäkyllin kaikkea,

Because you did not give honour to the Lord your God, worshipping him gladly, with joy in your hearts on account of all your wealth of good things;

ἀνθ' ὧν οὐκ ἐλάτρευσας κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων

48 on sinun palveltava vihollisiasi, jotka Herra sinun kimppuusi  lähettää, nälässä ja janossa ja alastomuudessa ja kaiken puutteessa. Ja  hän panee sinun kaulallesi rautaisen ikeen, kunnes hän 
sinut tuhoaa.

For this cause you will become servants to those whom the Lord your God will send against you, without food and drink and clothing, and in need of all things: and he will put a yoke of iron on 
your neck till he has put an end to you.

καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου οὓς ἐπαποστελεῖ κύριος ἐπὶ σέ ἐν λιµῷ καὶ ἐν δίψει καὶ ἐν γυµνότητι καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων καὶ ἐπιθήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου ἕως ἂν ἐξολεθρεύ
σῃ σε

49 Herra nostaa sinua vastaan kaukaisen kansan, joka tulee maan äärestä  lentäen niinkuin kotka, kansan, jonka kieltä sinä et ymmärrä;

The Lord will send a nation against you from the farthest ends of the earth, coming with the flight of an eagle; a nation whose language is strange to you;

ἐπάξει κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος µακρόθεν ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ ὅρµηµα ἀετοῦ ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ

50 tuimakatseisen kansan, joka ei armahda vanhaa eikä sääli nuorta.

A hard-faced nation, who will have no respect for the old or mercy for the young:

ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ ὅστις οὐ θαυµάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ νέον οὐκ ἐλεήσει

51 Se syö sinun karjasi hedelmän ja maasi hedelmän, kunnes sinä  tuhoudut; se ei jätä sinulle mitään, ei jyviä ei viiniä eikä öljyä, ei  raavaittesi vasikoita eikä lampaittesi karitsoita, kunnes on 
tehnyt  sinusta lopun.

He will take the fruit of your cattle and of your land till death puts an end to you: he will let you have nothing of your grain or wine or oil or any of the increase of your cattle or the young of 
your flock, till he has made your destruction complete.

καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ὥστε µὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον οἶνον ἔλαιον τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε

52 Ja se ahdistaa sinua kaikissa porteissasi, kunnes korkeat ja lujat  muurisi, joihin sinä luotit, kukistuvat kaikkialla maassasi.  Se  ahdistaa sinua kaikissa porteissasi kaikkialla sinun maassasi, 
jonka  Herra, sinun Jumalasi, on sinulle antanut.

Your towns will be shut in by his armies, till your high walls, in which you put your faith, have come down: his armies will be round your towns, through all your land which the Lord your God 
has given you.

καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρά ἐφ' οἷς σὺ πέποιθας ἐπ' αὐτοῖς ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου καὶ θλίψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου αἷ
ς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου

53 Siinä hädässä ja ahdistuksessa, johon sinun vihollisesi saattaa  sinut, sinä syöt oman kohtusi hedelmän, syöt poikiesi ja tyttäriesi  lihaa, jotka Herra, sinun Jumalasi, on sinulle antanut.

And your food will be the fruit of your body, the flesh of the sons and daughters which the Lord your God has given you; because of your bitter need and the cruel grip of your haters.

καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου κρέα υἱῶν σου καὶ θυγατέρων σου ὅσα ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου

54 Hempeästi ja hekumallisesti elänyt mies sinun keskuudessasi katselee  silloin karsaasti veljeänsä ja vaimoaan, joka hänen sylissänsä on, ja  jäljellä olevia lapsiaan, jotka hän on jättänyt henkiin;

That man among you who is soft and used to comfort will be hard and cruel to his brother, and to his dear wife, and to of those his children who are still living;

ὁ ἁπαλὸς ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ καὶ τὰ καταλελειµµένα τέκνα ἃ ἂν καταλειφθῇ
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55 kenellekään heistä hän ei anna lastensa lihaa, jota hän itse syö,  kun hänellä ei ole mitään muuta jäljellä, siinä hädässä ja  ahdistuksessa, johon vihollisesi saattaa sinut kaikissa sinun  porteissasi.

And will not give to any of them the flesh of his children which will be his food because he has no other; in the cruel grip of your haters on all your towns.

ὥστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθῃ διὰ τὸ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῷ µηθὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾗ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσ
αις ταῖς πόλεσίν σου

56 Hempeästi ja hekumallisesti elänyt nainen sinun keskuudessasi, joka  hekumassaan ja hempeydessään ei edes yrittänyt laskea jalkaansa maahan,  katselee silloin karsaasti miestä, joka hänen 
sylissänsä on, ja  poikaansa ja tytärtänsä

The most soft and delicate of your women, who would not so much as put her foot on the earth, so delicate is she, will be hard-hearted to her husband and to her son and to her daughter;

καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑµῖν καὶ ἡ τρυφερὰ σφόδρα ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν ἁπαλότητα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν 
ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς

57 eikä suo heille jälkeläisiä, jotka tulevat hänen kohdustansa, eikä  lapsia, joita hän synnyttää, sillä kaiken muun puutteessa syö hän ne  salaa itse siinä hädässä ja ahdistuksessa, johon vihollisesi 
saattaa  sinut sinun porteissasi.

And to her baby newly come to birth, and to the children of her body; for having no other food, she will make a meal of them secretly, because of her bitter need and the cruel grip of your haters 
on all your towns.

καὶ τὸ χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν µηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν τέκῃ καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρό
ς σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου

58 Jos et tarkoin noudata kaikkia tämän lain sanoja, jotka ovat  kirjoitetut tähän kirjaan, niin että pelkäät tätä kunniallista ja  peljättävää nimeä, Herraa, sinun Jumalaasi,

If you will not take care to do all the words of this law, recorded in this book, honouring that name of glory and of fear, THE LORD YOUR GOD;

ἐὰν µὴ εἰσακούσητε ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµα τὸ ἔντιµον καὶ τὸ θαυµαστὸν τοῦτο κύριον τὸν θεόν σου

59 niin Herra panee sinun ja sinun jälkeläistesi kärsittäväksi  erinomaisia vaivoja, suuria ja pitkällisiä vaivoja, pahoja ja  pitkällisiä sairauksia.

Then the Lord your God will make your punishment, and the punishment of your seed, a thing to be wondered at; great punishments and cruel diseases stretching on through long years.

καὶ παραδοξάσει κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρµατός σου πληγὰς µεγάλας καὶ θαυµαστάς καὶ νόσους πονηρὰς καὶ πιστὰς

60 Hän kääntää sinua vastaan kaikki Egyptin taudit, joita sinä pelkäät,  ja ne tarttuvat sinuun.

He will send on you again all the diseases of Egypt, which were a cause of fear to you, and they will take you in their grip.

καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν ὀδύνην αἰγύπτου τὴν πονηράν ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κολληθήσονται ἐν σοί

61 Ja kaikkinaisia muita sairauksia ja vaivoja, joista ei ole  kirjoitettu tässä lakikirjassa, Herra nostattaa sinua vastaan, kunnes  sinä tuhoudut.

And all the diseases and the pains not recorded in the book of this law will the Lord send on you till your destruction is complete.

καὶ πᾶσαν µαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν µὴ γεγραµµένην ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου ἐπάξει κύριος ἐπὶ σέ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε

62 Ja teistä, jotka ennen olitte monilukuiset kuin taivaan tähdet, jää  jäljelle ainoastaan vähäinen joukko, koska et kuullut Herran, sinun  Jumalasi, ääntä.

And you will become a very small band, though your numbers were like the stars of heaven; because you did not give ear to the voice of the Lord your God.

καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ ἀνθ' ὧν ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει ὅτι οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

63 Ja niinkuin Herra ennen iloitsi teistä, siitä, että teki teille  hyvää ja antoi teidän lisääntyä, niin Herra silloin iloitsee teistä,  siitä, että hävittää ja tuhoaa teidät. Ja teidät temmataan irti siitä  
maasta, jota sinä menet ottamaan omaksesi.

And as the Lord took delight in doing you good and increasing you, so the Lord will take pleasure in cutting you off and causing your destruction, and you will be uprooted from the land which 
you are about to take as your heritage.

καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ' ὑµῖν εὖ ποιῆσαι ὑµᾶς καὶ πληθῦναι ὑµᾶς οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐφ' ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς καὶ ἐξαρθήσεσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθ
ε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

64 Ja Herra hajottaa sinut kaikkien kansojen sekaan maan äärestä  toiseen, ja sinä palvelet siellä muita jumalia, joita sinä et tunne ja  joita sinun isäsi eivät tunteneet, puuta ja kiveä.

And the Lord will send you wandering among all peoples, from one end of the earth to the other: there you will be servants to other gods, of wood and stone, gods of which you and your fathers 
had no knowledge.

καὶ διασπερεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις ξύλοις καὶ λίθοις οὓς οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου

65 Ja niiden kansojen seassa sinä et saa rauhaa, eikä jalkasi löydä  lepopaikkaa. Herra antaa sinulle siellä vapisevan sydämen, rauenneet  silmät ja nääntyvän sielun.

And even among these nations there will be no peace for you, and no rest for your feet: but the Lord will give you there a shaking heart and wasting eyes and weariness of soul:

ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε οὐδ' οὐ µὴ γένηται στάσις τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου καὶ δώσει σοι κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἀθυµοῦσαν καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλµοὺς καὶ τηκοµένην ψυ
χήν
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66 Ja sinun elämäsi näyttää sinusta olevan hiuskarvan varassa, yöt ja  päivät sinä olet pelon vallassa etkä ole varma hengestäsi.

Your very life will be hanging in doubt before you, and day and night will be dark with fears, and nothing in life will be certain:

καὶ ἔσται ἡ ζωή σου κρεµαµένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου καὶ φοβηθήσῃ ἡµέρας καὶ νυκτὸς καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου

67 Aamulla sinä sanot: 'Jospa olisi ilta!' ja illalla sanot: 'Jospa  olisi aamu!' - sellaista pelkoa sinä tunnet sydämessäsi, ja sellaisia  näkyjä sinä näet silmissäsi.

In the morning you will say, If only it was evening! And at evening you will say, If only morning would come! Because of the fear in your hearts and the things which your eyes will see.

τὸ πρωὶ ἐρεῖς πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς πῶς ἂν γένοιτο πρωί ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ καὶ ἀπὸ τῶν ὁραµάτων τῶν ὀφθαλµῶν σου ὧν ὄψῃ

68 Ja Herra vie sinut laivoilla takaisin Egyptiin samaa tietä, josta  minä sanoin sinulle: 'Et ole sitä enää näkevä'. Ja siellä teitä  kaupitaan vihollisillenne orjiksi ja orjattariksi, mutta ostajaa ei  ole."

And the Lord will take you back to Egypt again in ships, by the way of which I said to you, You will never see it again: there you will be offering yourselves as men-servants and women-servants 
to your haters for a price, and no man will take you.

καὶ ἀποστρέψει σε κύριος εἰς αἴγυπτον ἐν πλοίοις καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ εἶπα οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτήν καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώµενος

1 Nämä ovat sen liiton sanat, jonka Herra käski Mooseksen tehdä  israelilaisten kanssa Mooabin maassa, sen liiton lisäksi, jonka hän oli  tehnyt heidän kanssaan Hoorebilla.

These are the words of the agreement which Moses was ordered by the Lord to make with the children of Israel in the land of Moab, in addition to the agreement which he made with them in 
Horeb.

καὶ ἐκάλεσεν µωυσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑµῶν φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ 
αὐτοῦ

2 (29:1) Ja Mooses kutsui kokoon kaiken Israelin ja sanoi heille: "Te olette  nähneet kaiken, minkä Herra teki teidän silmienne edessä Egyptin maassa  faraolle ja kaikille hänen palvelijoilleen ja 
koko hänen maalleen,

And Moses said in the hearing of all Israel, You have seen all the Lord did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh and to all his servants and all his land;

τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα

3 ne suuret koettelemukset, jotka sinun silmäsi näkivät, ne suuret  tunnusteot ja ihmeet.

The great tests which your eyes saw, and the signs and wonders:

καὶ οὐκ ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφθαλµοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

4 Mutta tähän päivään asti Herra ei vielä ole antanut teille sydäntä  ymmärtääksenne ja silmiä nähdäksenne ja korvia kuullaksenne.

But even to this day the Lord has not given you a mind open to knowledge, or seeing eyes or hearing ears.

καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήµῳ οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱµάτια ὑµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν

5 Ja minä kuljetin teitä erämaassa neljäkymmentä vuotta: teidän  vaatteenne eivät kuluneet yltänne, eivätkä kenkäsi kuluneet jalassasi.

For forty years I have been your guide through the waste land: your clothing has not become old on your backs, or your shoes on your feet.

ἄρτον οὐκ ἐφάγετε οἶνον καὶ σικερα οὐκ ἐπίετε ἵνα γνῶτε ὅτι οὗτος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

6 Leipää ette saaneet syödäksenne ettekä viiniä ja väkijuomaa  juodaksenne, jotta tietäisitte, että minä olen Herra, teidän Jumalanne.

You have had no bread, or wine, or strong drink: so that you might see that I am the Lord your God.

καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου καὶ ἐξῆλθεν σηων βασιλεὺς εσεβων καὶ ωγ βασιλεὺς τῆς βασαν εἰς συνάντησιν ἡµῖν ἐν πολέµῳ καὶ ἐπατάξαµεν αὐτοὺς

7 Ja kun te tulitte tähän paikkaan, niin lähtivät Siihon, Hesbonin  kuningas, ja Oog, Baasanin kuningas, sotimaan meitä vastaan, mutta me  voitimme heidät.

When you came to this place, Sihon, king of Heshbon, and Og, king of Bashan, came out to make war against us and we overcame them:

καὶ ἐλάβοµεν τὴν γῆν αὐτῶν καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ ρουβην καὶ τῷ γαδδι καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση

8 Ja me valloitimme heidän maansa ja annoimme sen perintöosaksi  ruubenilaisille ja gaadilaisille ja toiselle puolelle Manassen  sukukuntaa.

And we took their land and gave it to the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, for their heritage.

καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε

9 Noudattakaa siis tämän liiton sanoja ja täyttäkää ne menestyäksenne  kaikessa, mitä teette.

So keep the words of this agreement and do them, so that it may be well for you in everything you do.

ὑµεῖς ἑστήκατε πάντες σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν οἱ ἀρχίφυλοι ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑµῶν καὶ οἱ γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν πᾶς ἀνὴρ ισραηλ

10 Te seisotte tänä päivänä kaikki Herran, teidän Jumalanne, edessä:  teidän päämiehenne, sukukuntanne, vanhimpanne ja päällysmiehenne, kaikki  Israelin miehet,

You have come here today, all of you, before the Lord your God; the heads of your tribes, the overseers, and those who are in authority over you, with all the men of Israel,

αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑµῶν καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν µέσῳ τῆς παρεµβολῆς ὑµῶν ἀπὸ ξυλοκόπου ὑµῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑµῶν
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11 teidän lapsenne ja vaimonne sekä muukalainen, joka on leirissäsi,  jopa puunhakkaajasi ja vedenkantajasikin,

And your little ones, your wives, and the men of other lands who are with you in your tents, down to the wood-cutter and the servant who gets water for you:

παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ ὅσα κύριος ὁ θεός σου διατίθεται πρὸς σὲ σήµερον

12 käydäksenne Herran, teidän Jumalanne, liittoon, siihen valaliittoon,  jonka Herra, sinun Jumalasi, tänä päivänä tekee sinun kanssasi,

With the purpose of taking part in the agreement of the Lord your God, and his oath which he makes with you today:

ἵνα στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαόν καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός ὃν τρόπον εἶπέν σοι καὶ ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ

13 että hän tänä päivänä korottaisi sinut kansaksensa ja tulisi sinun  Jumalaksesi, niinkuin hän on sinulle puhunut ja niinkuin hän on vannonut  sinun isillesi, Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille.

And so that he may make you his people today, and be your God, as he has said to you, and as he made an oath to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.

καὶ οὐχ ὑµῖν µόνοις ἐγὼ διατίθεµαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν ταύτην

14 Enkä minä tee tätä liittoa, tätä valaliittoa, ainoastaan teidän  kanssanne,

And not with you only do I make this agreement and this oath;

ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι µεθ' ἡµῶν σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ τοῖς µὴ οὖσιν µεθ' ἡµῶν ὧδε σήµερον

15 vaan niinhyvin niiden kanssa, jotka tänä päivänä ovat tässä meidän  kanssamme seisomassa Herran, meidän Jumalamme, edessä, kuin niidenkin  kanssa, jotka eivät ole tänä päivänä tässä 
meidän kanssamme.

But with everyone who is here with us today before the Lord our God, as well as with those who are not here:

ὅτι ὑµεῖς οἴδατε ὡς κατῳκήσαµεν ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ παρήλθοµεν ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν οὓς παρήλθετε

16 Sillä te tiedätte, kuinka me asuimme Egyptin maassa ja kuinka me  kuljimme niiden kansojen keskitse, joiden kautta te olette kulkeneet.

(For you have in mind how we were living in the land of Egypt; and how we came through all the nations which were on your way;

καὶ εἴδετε τὰ βδελύγµατα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ξύλον καὶ λίθον ἀργύριον καὶ χρυσίον ἅ ἐστιν παρ' αὐτοῖς

17 Ja te näitte heidän iljetyksensä, ne puu-, kivi-, hopea- ja  kultajumalat, jotka heillä on.

And you have seen their disgusting doings, and the images of wood and stone and silver and gold which were among them:)

µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθαι λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐκείνων µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν
 χολῇ καὶ πικρίᾳ

18 Älköön siis teidän joukossanne olko ainoatakaan miestä tai naista,  sukua tai sukukuntaa, jonka sydän tänä päivänä kääntyisi pois Herrasta,  meidän Jumalastamme, mennäkseen palvelemaan 
noiden kansojen jumalia;  älköön teidän keskuudessanne olko juurta, josta kasvaa koiruohoa ja  marunaa,

So that there may not be among you any man or woman or family or tribe whose heart is turned away from the Lord our God today, to go after other gods and give them worship; or any root 
among you whose fruit is poison and bitter sorrow;

καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήµατα τῆς ἀρᾶς ταύτης καὶ ἐπιφηµίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων ὅσιά µοι γένοιτο ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας µου πορεύσοµαι ἵνα µὴ συναπολέσῃ ὁ ἁµαρτωλ
ὸς τὸν ἀναµάρτητον

19 niin että se, joka kuulee tämän valan sanat, siunaisi itseänsä  sydämessään sanoen: 'Minun käy hyvin, vaikka vaellankin sydämeni  paatumuksessa'. Siten hän hukuttaisi kaikki, sekä kostean että 
kuivan  maan.

If such a man, hearing the words of this oath, takes comfort in the thought that he will have peace even if he goes on in the pride of his heart, taking whatever chance may give him:

οὐ µὴ θελήσῃ ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ ἀλλ' ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ κυρίου καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ καὶ κολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραµ
µέναι ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου καὶ ἐξαλείψει κύριος τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν

20 Herra ei tahdo antaa hänelle anteeksi, vaan silloin suitsuaa Herran  viha ja kiivaus sitä miestä vastaan, ja kaikki se kirous, joka on  kirjoitettu tähän kirjaan, laskeutuu hänen päällensä, ja Herra 
pyyhkii  pois hänen nimensä taivaan alta.

The Lord will have no mercy on him, but the wrath of the Lord will be burning against that man, and all the curses recorded in this book will be waiting for him, and the Lord will take away his 
name completely from the earth.

καὶ διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν ισραηλ κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου

21 Ja Herra erottaa hänet kaikista Israelin sukukunnista, tuottaakseen  hänelle onnettomuuden, kaikki ne kiroukset, jotka sisältyvät tähän  lain kirjaan kirjoitettuun liittoon.

He will be marked out by the Lord, from all the tribes of Israel, for an evil fate, in keeping with all the curses of the agreement recorded in this book of the law.

καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ ἑτέρα οἱ υἱοὶ ὑµῶν οἳ ἀναστήσονται µεθ' ὑµᾶς καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης καὶ τὰς νόσους αὐτῆς ἃς ἀπέστειλεν κύρι
ος ἐπ' αὐτήν
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22 Ja tuleva sukupolvi, teidän lapsenne, jotka nousevat teidän  jälkeenne, ja vieras, joka tulee kaukaisesta maasta, kysyvät, kun  näkevät sen maan vaivat ja ne sairaudet, joilla Herra sitä rasittaa,

And future generations, your children coming after you, and travellers from far countries, will say, when they see the punishments of that land and the diseases which the Lord has sent on it;

θεῖον καὶ ἅλα κατακεκαυµένον πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται οὐδὲ ἀνατελεῖ οὐδὲ µὴ ἀναβῇ ἐπ' αὐτὴν πᾶν χλωρόν ὥσπερ κατεστράφη σοδοµα καὶ γοµορρα αδαµα καὶ σεβωιµ ἃς κατέστρεψεν κ
ύριος ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ

23 tulikiven ja suolan, kun koko maa on poltettu, niin ettei siihen  kylvetä eikä se kasva eikä siitä ruohonkortta nouse - niinkuin oli  silloin, kun Sodoma ja Gomorra, Adma ja Seboim hävitettiin, 
kun Herra  vihassaan ja kiivastuksessaan ne hävitti -

And that all the land is a salt and smoking waste, not planted or giving fruit or clothed with grass, but wasted like Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim, on which the Lord sent 
destruction in the heat of his wrath:

καὶ ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη διὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ τίς ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς ὁ µέγας οὗτος

24 silloin kaikki kansat kysyvät: 'Minkätähden Herra on näin tehnyt  tälle maalle? Mistä tämä hänen suuri vihansa hehku?'

Truly all the nations will say, Why has the Lord done so to this land? what is the reason for this great and burning wrath?

καὶ ἐροῦσιν ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου

25 Silloin vastataan: 'Siitä, että he hylkäsivät Herran, isiensä  Jumalan, liiton, jonka hän teki heidän kanssansa viedessään heidät pois  Egyptin maasta,

Then men will say, Because they gave up the agreement of the Lord, the God of their fathers, which he made with them when he took them out of the land of Egypt:

καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς οἷς οὐκ ἠπίσταντο οὐδὲ διένειµεν αὐτοῖς

26 ja menivät palvelemaan muita jumalia ja kumarsivat niitä, jumalia,  joita he eivät tunteneet ja joita hän ei ollut heidän osalleen jakanut -

And they went after other gods and gave them worship, gods who were strange to them, and whom he had not given them:

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ' αὐτὴν κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου

27 siitä syttyi Herran viha tätä maata kohtaan, niin että hän antoi  kohdata sitä kaiken sen kirouksen, joka on kirjoitettu tähän kirjaan.

And so the wrath of the Lord was moved against this land, to send on it all the curse recorded in this book:

καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ σφόδρα καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν

28 Ja Herra tempasi heidät irti heidän maastaan vihassa ja  kiivastuksessa ja suuressa suuttumuksessa ja heitti heidät toiseen  maahan, niinkuin nyt on tapahtunut.'

Rooting them out of their land, in the heat of his wrath and passion, and driving them out into another land, as at this day.

τὰ κρυπτὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν τὰ δὲ φανερὰ ἡµῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου

1 "Jos sinä silloin, kun tämä kaikki sinua kohtaa, siunaus tai kirous,  jotka minä olen asettanut sinun valittavaksesi, painat sen sydämeesi  kaikkien kansojen keskellä, joiden luo Herra, sinun 
Jumalasi, on sinut  karkoittanut,

Now when all these things have come on you, the blessing and the curse which I have put before you, if the thought of them comes back to your minds, when you are living among the nations 
where the Lord your God has sent you,

καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ κύριος ἐκεῖ

2 ja palajat Herran, sinun Jumalasi, tykö ja kuulet hänen ääntänsä  kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi, sinä itse ja sinun lapsesi,  kaikessa, niinkuin minä tänä päivänä sinua käsken,

And your hearts are turned again to the Lord your God, and you give ear to his word which I give you today, you and your children, with all your heart and with all your soul:

καὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου καὶ ὑπακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου

3 niin Herra, sinun Jumalasi, kääntää sinun kohtalosi ja armahtaa  sinua; Herra, sinun Jumalasi, kokoaa sinut jälleen kaikista kansoista,  joiden sekaan hän on sinut hajottanut.

Then the Lord will have pity on you, changing your fate, and taking you back again from among all the nations where you have been forced to go.

καὶ ἰάσεται κύριος τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐλεήσει σε καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς οὓς διεσκόρπισέν σε κύριος ἐκεῖ

4 Vaikka sinun karkoitettusi olisivat taivaan äärissä, niin Herra,  sinun Jumalasi, kokoaa ja noutaa sinut sieltäkin.

Even if those who have been forced out are living in the farthest part of heaven, the Lord your God will go in search of you, and take you back;

ἐὰν ᾖ ἡ διασπορά σου ἀπ' ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἐκεῖθεν συνάξει σε κύριος ὁ θεός σου καὶ ἐκεῖθεν λήµψεταί σε κύριος ὁ θεός σου

5 Ja Herra, sinun Jumalasi, tuo sinut siihen maahan, jonka sinun isäsi  ovat omistaneet, ja niin sinä otat sen omaksesi; ja hän tekee sinulle  hyvää ja antaa sinun lisääntyä enemmän kuin isiesi.

Placing you again in the land of your fathers as your heritage; and he will do you good, increasing you till you are more in number than your fathers were.

καὶ εἰσάξει σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόµησαν οἱ πατέρες σου καὶ κληρονοµήσεις αὐτήν καὶ εὖ σε ποιήσει καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου
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6 Ja Herra, sinun Jumalasi, ympärileikkaa sinun sydämesi ja sinun  jälkeläistesi sydämet, niin että rakastat Herraa, sinun Jumalaasi,  kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi, että eläisit.

And the Lord your God will give to you and to your seed a circumcision of the heart, so that, loving him with all your heart and all your soul, you may have life.

καὶ περικαθαριεῖ κύριος τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρµατός σου ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἵνα ζῇς σύ

7 Ja Herra, sinun Jumalasi, antaa kaikkien näiden kirousten kohdata  sinun vihollisiasi ja vihamiehiäsi, jotka sinua vainosivat.

And the Lord your God will put all these curses on those who are against you, and on your haters who put a cruel yoke on you.

καὶ δώσει κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ ἐπὶ τοὺς µισοῦντάς σε οἳ ἐδίωξάν σε

8 Ja sinä kuulet jälleen Herran ääntä ja pidät kaikki hänen käskynsä,  jotka minä tänä päivänä sinulle annan.

And you will again give ear to the voice of the Lord, and do all his orders which I have given you today.

καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον

9 Herra, sinun Jumalasi, antaa sinulle ylen runsaasti hyvää kaikissa  sinun kättesi töissä, hän tekee sinun kohtusi hedelmän, karjasi hedelmän  ja maasi hedelmän ylen runsaaksi. Sillä niinkuin 
Herra iloitsi sinun  isistäsi, hän jälleen iloitsee sinusta, siitä, että tekee sinulle hyvää,

And the Lord your God will make you fertile in all good things, blessing the work of your hands, and the fruit of your body, and the fruit of your cattle, and the fruit of your land: for the Lord 
will have joy in you, as he had in your fathers:

καὶ πολυωρήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου καὶ ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου ὅτι ἐπιστρέψει κύριος 
ὁ θεός σου εὐφρανθῆναι ἐπὶ σὲ εἰς ἀγαθά καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν σου

10 kun sinä kuulet Herran, sinun Jumalasi, ääntä ja noudatat hänen  käskyjänsä ja säädöksiänsä, jotka ovat kirjoitetut tähän lain kirjaan,  ja kun sinä palajat Herran, sinun Jumalasi, tykö kaikesta 
sydämestäsi ja  kaikesta sielustasi.

If you give ear to the voice of the Lord your God, keeping his orders and his laws which are recorded in this book of the law, and turning to the Lord your God with all your heart and with all 
your soul.

ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου
 ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου

11 Sillä tämä käsky, jonka minä tänä päivänä sinulle annan, ei ole  sinulle vaikea täyttää eikä liian kaukana.

For these orders which I have given you today are not strange and secret, and are not far away.

ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ µακρὰν ἀπὸ σοῦ

12 Se ei ole taivaassa, eikä sinun tarvitse sanoa: 'Kuka nousisi meidän  puolestamme taivaaseen noutamaan sen meille ja julistaisi sen meille,  että me sen täyttäisimme?'

They are not in heaven, for you to say, Who will go up to heaven for us and give us knowledge of them so that we may do them?

οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν λέγων τίς ἀναβήσεται ἡµῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήµψεται αὐτὴν ἡµῖν καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσοµεν

13 Se ei ole meren takana, eikä sinun tarvitse sanoa: 'Kuka menisi  meidän puolestamme meren taakse noutamaan sen meille ja julistaisi sen  meille, että me sen täyttäisimme?'

And they are not across the sea, for you to say, Who will go over the sea for us and give us news of them so that we may do them?

οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶν λέγων τίς διαπεράσει ἡµῖν εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης καὶ λήµψεται ἡµῖν αὐτήν καὶ ἀκουστὴν ἡµῖν ποιήσει αὐτήν καὶ ποιήσοµεν

14 Vaan sana on sinua aivan lähellä, sinun suussasi ja sydämessäsi,  niin että voit sen täyttää.

But the word is very near you, in your mouth and in your heart, so that you may do it.

ἔστιν σου ἐγγὺς τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐν τῷ στόµατί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν

15 Katso, minä panen tänä päivänä sinun eteesi elämän ja hyvän,  kuoleman ja pahan,

See, I have put before you today, life and good, and death and evil;

ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου σήµερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν

16 kun minä tänä päivänä käsken sinua rakastamaan Herraa, sinun  Jumalaasi, ja vaeltamaan hänen teitänsä ja noudattamaan hänen  käskyjänsä, säädöksiänsä ja oikeuksiansa, että eläisit ja 
lisääntyisit  ja että Herra, sinun Jumalasi, siunaisi sinua siinä maassa, jota menet  ottamaan omaksesi.

In giving you orders today to have love for the Lord your God, to go in his ways and keep his laws and his orders and his decisions, so that you may have life and be increased, and that the 
blessing of the Lord your God may be with you in the land where you are going, the land of your heritage.

ἐὰν εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κ
ρίσεις αὐτοῦ καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν
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17 Mutta jos sinun sydämesi kääntyy pois etkä tottele, vaan annat  vietellä itsesi kumartamaan muita jumalia ja palvelemaan niitä,

But if your heart is turned away and your ear is shut, and you go after those who would make you servants and worshippers of other gods:

καὶ ἐὰν µεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ µὴ εἰσακούσῃς καὶ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς

18 niin minä julistan teille tänä päivänä, että te totisesti hukutte;  te ette kauan elä siinä maassa, johon sinä menet Jordanin yli, ottamaan  sen omaksesi.

I give witness against you this day that destruction will certainly be your fate, and your days will be cut short in the land where you are going, the land of your heritage on the other side of 
Jordan.

ἀναγγέλλω σοι σήµερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε καὶ οὐ µὴ πολυήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

19 Minä otan tänä päivänä taivaan ja maan todistajiksi teitä vastaan,  että minä olen pannut sinun eteesi elämän ja kuoleman, siunauksen ja  kirouksen. Niin valitse siis elämä, että sinä ja sinun 
jälkeläisesi  eläisitte.

Let heaven and earth be my witnesses against you this day that I have put before you life and death, a blessing and a curse: so take life for yourselves and for your seed:

διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν ἔκλεξαι τὴν ζωήν ἵνα ζῇς σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου

20 Rakasta Herraa, sinun Jumalaasi, kuule hänen ääntänsä ja riipu  hänessä kiinni, sillä siinä on sinun elämäsi ja pitkä ikäsi, ja niin  sinä saat asua siinä maassa, jonka Herra sinun isillesi, 
Aabrahamille,  Iisakille ja Jaakobille, vannotulla valalla on luvannut heille antaa."

In loving the Lord your God, hearing his voice and being true to him: for he is your life and by him will your days be long: so that you may go on living in the land which the Lord gave by an 
oath to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob.

ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ µακρότης τῶν ἡµερῶν σου κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου αβ
ρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς

1 Ja Mooses meni ja puhui kaikelle Israelille nämä sanat;

So Moses said all these things to Israel.

καὶ συνετέλεσεν µωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ισραηλ

2 hän sanoi heille: "Minä olen nyt sadan kahdenkymmenen vuoden vanha;  en voi enää mennä ja tulla, ja Herra on sanonut minulle: 'Sinä et mene  tämän Jordanin yli'.

Then he said to them, I am now a hundred and twenty years old; I am no longer able to go out and come in: and the Lord has said to me, You are not to go over Jordan.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον οὐ δυνήσοµαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι κύριος δὲ εἶπεν πρός µε οὐ διαβήσῃ τὸν ιορδάνην τοῦτον

3 Mutta Herra, sinun Jumalasi, kulkee sinun edelläsi. Hän tuhoaa nämä  kansat sinun tieltäsi, ja sinä lasket heidät valtasi alle.  Joosua  kulkee sinun edelläsi, niinkuin Herra on puhunut.

The Lord your God, he will go over before you; he will send destruction on all those nations, and you will take their land as your heritage: and Joshua will go over at your head as the Lord has 
said.

κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου αὐτὸς ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου καὶ κατακληρονοµήσεις αὐτούς καὶ ἰησοῦς ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου κ
αθὰ ἐλάλησεν κύριος

4 Ja Herra tekee heille, niinkuin hän teki Siihonille ja Oogille,  tuhoamillensa amorilaisten kuninkaille, ja heidän maallensa.

The Lord will do to them as he did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and to their land, whom he put to destruction.

καὶ ποιήσει κύριος αὐτοῖς καθὰ ἐποίησεν σηων καὶ ωγ τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ τῇ γῇ αὐτῶν καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτούς

5 Herra antaa heidät teille alttiiksi; tehkää heille aivan sen käskyn  mukaan, jonka minä olen teille antanut.

The Lord will give them up into your hands, and you are to do to them as I have given you orders.

καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑµῖν καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐνετειλάµην ὑµῖν

6 Olkaa lujat ja rohkeat, älkää peljätkö älkääkä säikähtykö heitä,  sillä Herra, sinun Jumalasi, käy itse sinun kanssasi; hän ei jätä eikä  hylkää sinua."

Be strong and take heart, and have no fear of them: for it is the Lord your God who is going with you; he will not take away his help from you.

ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος µεθ' ὑµῶν ἐν ὑµῖν οὐ µή σε ἀνῇ οὔτε µή σε ἐγκαταλίπῃ

7 Ja Mooses kutsui Joosuan ja sanoi hänelle koko Israelin läsnä  ollessa: "Ole luja ja rohkea, sillä sinä viet tämän kansan siihen  maahan, jonka Herra heidän isillensä vannotulla valalla on 
luvannut  antaa heille, ja sinä jaat sen heille perinnöksi.

Then Moses sent for Joshua, and before the eyes of all Israel said to him, Be strong and take heart: for you are to go with this people into the land which the Lord, by his oath to their fathers, 
has given them; by your help they will take it for their heritage.

καὶ ἐκάλεσεν µωυσῆς ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς ισραηλ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι 
αὐτοῖς καὶ σὺ κατακληρονοµήσεις αὐτὴν αὐτοῖς
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8 Ja Herra itse käy sinun edelläsi, hän on sinun kanssasi, hän ei jätä  sinua eikä hylkää sinua; älä pelkää äläkä arkaile."

It is the Lord who goes before you; he will be with you, he will not take away his help from you or give you up: so have no fear.

καὶ κύριος ὁ συµπορευόµενος µετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ µὴ ἐγκαταλίπῃ σε µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία

9 Ja Mooses kirjoitti tämän lain ja antoi sen papeille, leeviläisille,  jotka kantoivat Herran liitonarkkia, ja kaikille Israelin vanhimmille.

Then Moses put all this law in writing, and gave it to the priests, the sons of Levi, who take up the ark of the Lord's agreement, and to all the responsible men of Israel.

καὶ ἔγραψεν µωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς λευι τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν ισραηλ

10 Ja Mooses käski heitä sanoen: "Joka seitsemäs vuosi, määrättynä  aikana vapautusvuonna, lehtimajanjuhlassa,

And Moses said to them, At the end of every seven years, at the time fixed for the ending of debts, at the feast of tents,

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς µωυσῆς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων µετὰ ἑπτὰ ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας

11 kun koko Israel tulee Herran, sinun Jumalasi, kasvojen eteen siinä  paikassa, jonka hän valitsee, lue tämä laki koko Israelin läsnä ollessa,  heidän kuultensa.

When all Israel has come before the Lord your God in the place named by him, let a reading be given of this law in the hearing of all Israel.

ἐν τῷ συµπορεύεσθαι πάντα ισραηλ ὀφθῆναι ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ἀναγνώσεσθε τὸν νόµον τοῦτον ἐναντίον παντὸς ισραηλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν

12 Kokoa kansa, miehet, naiset ja lapset sekä muukalaiset, jotka asuvat  porttiesi sisäpuolella, että he kuulisivat sen ja oppisivat pelkäämään  Herraa, teidän Jumalaanne, ja tarkoin pitämään kaikki 
tämän lain sanat,

Make all the people come together, men and women and children, and anyone from another country who is with you, so that hearing they may become wise in the fear of the Lord your God, and 
take care to do all the words of this law;

ἐκκλησιάσας τὸν λαόν τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προσήλυτον τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα µάθωσιν φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ ἀκούσονται 
ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου

13 ja että heidän lapsensa, jotka eivät vielä sitä tunne, kuulisivat  sen ja oppisivat pelkäämään Herraa, teidän Jumalaanne, niin kauan kuin  elätte siinä maassa, johon menette Jordanin yli, 
ottamaan sen  omaksenne."

And so that your children, to whom it is new, may give ear and be trained in the fear of the Lord your God, while you are living in the land which you are going over Jordan to take for your 
heritage.

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν οἳ οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται καὶ µαθήσονται φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆ
σαι αὐτήν

14 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Katso, lähestyy aika, jolloin sinun on  kuoltava. Kutsu Joosua, ja asettukaa ilmestysmajaan, niin minä asetan  hänet virkaansa." Niin Mooses ja Joosua menivät ja 
asettuivat  ilmestysmajaan.

At that time the Lord said to Moses, The day of your death is near: send for Joshua, and come to the Tent of meeting so that I may give him his orders. So Moses and Joshua went to the Tent of 
meeting.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδοὺ ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι τοῦ θανάτου σου κάλεσον ἰησοῦν καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐντελοῦµαι αὐτῷ καὶ ἐπορεύθη µωυσῆς καὶ ἰησ
οῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

15 Niin Herra ilmestyi majassa pilvenpatsaassa, ja pilvenpatsas  seisahtui majan ovelle.

And the Lord was seen in the Tent in a pillar of cloud resting by the door of the Tent.

καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς

16 Ja Herra sanoi Moosekselle: "Katso, sinä käyt lepäämään isiesi tykö;  silloin tämä kansa nousee ja lähtee haureudessa kulkemaan vieraiden  jumalien jäljessä, joita palvellaan siinä maassa, 
johon se menee, ja  hylkää minut ja rikkoo liiton, jonka minä olen tehnyt sen kanssa.

And the Lord said to Moses, Now you are going to rest with your fathers; and this people will be false to me, uniting themselves to the strange gods of the land where they are going; they will be 
turned away from me and will not keep the agreement I have made with them.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἰδοὺ σὺ κοιµᾷ µετὰ τῶν πατέρων σου καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται ἐκεῖ εἰς αὐτήν καὶ ἐγκαταλεί
ψουσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου ἣν διεθέµην αὐτοῖς

17 Sinä päivänä minun vihani syttyy sitä vastaan, ja minä hylkään  heidät ja peitän kasvoni heiltä, niin että he joutuvat tuhon omiksi, ja  suuret onnettomuudet ja ahdistukset kohtaavat sitä. Sinä 
päivänä se  sanoo: 'Eivätkö nämä onnettomuudet ole kohdanneet minua sen tähden,  ettei minun Jumalani ole minun keskelläni?'

In that day my wrath will be moved against them, and I will be turned away from them, veiling my face from them, and destruction will overtake them, and unnumbered evils and troubles will 
come on them; so that in that day they will say, Have not these evils come on us because our God is not with us?

καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν καὶ ἔσται κατάβρωµα καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις κ
αὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διότι οὐκ ἔστιν κύριος ὁ θεός µου ἐν ἐµοί εὕροσάν µε τὰ κακὰ ταῦτα
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18 Mutta sinä päivänä minä kokonaan peitän kasvoni kaiken sen pahan  tähden, mitä he ovat tehneet, kun ovat kääntyneet muiden jumalien  puoleen.

Truly, my face will be turned away from them in that day, because of all the evil they have done in going after other gods.

ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διὰ πάσας τὰς κακίας ἃς ἐποίησαν ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους

19 Ja nyt kirjoittakaa itsellenne tämä virsi. Opeta se israelilaisille  ja pane se heidän suuhunsa, että tämä laulu olisi minulle todistajana  israelilaisia vastaan.

Make then this song for yourselves, teaching it to the children of Israel: put it in their mouths, so that this song may be a witness for me against the children of Israel.

καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης καὶ διδάξετε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ἐµβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόµα αὐτῶν ἵνα γένηταί µοι ἡ ᾠδὴ αὕτη εἰς µαρτύριον ἐν υἱοῖς ισραηλ

20 Sillä minä vien heidät siihen maahan, jonka minä valalla vannoen  olen luvannut heidän isillensä, maahan, joka vuotaa maitoa ja mettä, ja  he syövät ja tulevat ravituiksi ja lihaviksi; mutta he 
kääntyvät muiden  jumalien puoleen ja palvelevat niitä ja pitävät minua pilkkanaan ja  rikkovat minun liittoni.

For when I have taken them into the land named in my oath to their fathers, a land flowing with milk and honey, and they have made themselves full of food and are fat, then they will be turned 
to other gods and will give them worship, no longer honouring me or keeping my agreement.

εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθέντες κορήσουσιν καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλ
λοτρίους καὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς καὶ παροξυνοῦσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου

21 Ja kun suuret onnettomuudet ja ahdistukset kohtaavat heitä, niin  tämä laulu on oleva todistajana heitä vastaan, eikä se ole unhottuva  heidän jälkeläistensä suusta. Sillä minä tiedän heidän 
aikeensa, joita  he hautovat jo ennenkuin minä olen vienyt heidät siihen maahan, josta  minä olen valan vannonut."

Then when evils and troubles without number have overtaken them, this song will be a witness to them, for the words of it will be clear in the memories of their children: for I see the thoughts 
which are moving in their hearts even now, before I have taken them into the land of my oath.

καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον µαρτυροῦσα οὐ γὰρ µὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ἀπὸ στόµατος τοῦ σπέρµατος αὐτῶν ἐγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν ὅσα ποιοῦσιν 
ὧδε σήµερον πρὸ τοῦ εἰσαγαγεῖν µε αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν

22 Ja Mooses kirjoitti tämän laulun sinä päivänä ja opetti sen  israelilaisille.

So that same day Moses made this song, teaching it to the children of Israel.

καὶ ἔγραψεν µωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς ισραηλ

23 Ja hän asetti virkaan Joosuan, Nuunin pojan, ja sanoi: "Ole luja ja  rohkea, sillä sinä viet israelilaiset siihen maahan, jonka minä valalla  vannoen olen heille luvannut, ja minä olen sinun 
kanssasi".

Then he gave orders to Joshua, the son of Nun, saying to him, Be strong and take heart: for you are to go at the head of the children of Israel into the land which I made an oath to give them; 
and I will be with you.

καὶ ἐνετείλατο µωυσῆς ἰησοῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς ισραηλ εἰς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς καὶ αὐτὸς ἔσται µετὰ σοῦ

24 Ja kun Mooses oli kirjoittanut kirjaan tämän lain sanat, alusta  loppuun asti,

Now after writing all the words of this law in a book till the record of them was complete,

ἡνίκα δὲ συνετέλεσεν µωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος

25 käski hän leeviläisiä, jotka kantoivat Herran liitonarkkia, sanoen:

Moses said to the Levites who were responsible for taking up the ark of the Lord's agreement,

καὶ ἐνετείλατο τοῖς λευίταις τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου λέγων

26 "Ottakaa tämä lain kirja ja pankaa se Herran, teidän Jumalanne,  liitonarkin sivulle, olemaan siellä todistajana sinua vastaan.

Take this book of the law and put it by the ark of the Lord's agreement, so that it may be a witness against you.

λαβόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόµου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς µαρτύριον

27 Sillä minä tunnen sinun tottelemattomuutesi ja uppiniskaisuutesi.  Katso, minun vielä eläessäni teidän kanssanne te olette niskoitelleet  Herraa vastaan; saati sitten minun kuoltuani!

For I have knowledge of your hard and uncontrolled hearts: even now, while I am still living, you will not be ruled by the Lord; how much less after my death?

ὅτι ἐγὼ ἐπίσταµαι τὸν ἐρεθισµόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν σκληρόν ἔτι γὰρ ἐµοῦ ζῶντος µεθ' ὑµῶν σήµερον παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου µου

28 Kootkaa minun luokseni kaikki sukukuntienne vanhimmat sekä  päällysmiehenne, että minä heidän kuultensa puhuisin nämä sanat ja  ottaisin taivaan ja maan todistajiksi heitä vastaan.

Get together before me all those who are in authority in your tribes, and your overseers, so that I may say these things in their hearing, and make heaven and earth my witnesses against them.

ἐκκλησιάσατε πρός µε τοὺς φυλάρχους ὑµῶν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑµῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑµῶν καὶ τοὺς γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους κα
ὶ διαµαρτύρωµαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν
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29 Sillä minä tiedän, että te minun kuoltuani vaellatte kelvottomasti  ja poikkeatte siltä tieltä, jota minä käskin teidän vaeltaa. Sentähden  on onnettomuus kohtaava teitä aikojen lopulla, kun te 
teette sitä, mikä  on pahaa Herran silmissä, ja vihoitatte hänet kättenne teoilla."

For I am certain that after my death you will give yourselves up to sin, wandering from the way which I have given you; and evil will overtake you in the end, because you will do evil in the eyes 
of the Lord, moving him to wrath by the work of your hands.

οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς µου ἀνοµίᾳ ἀνοµήσετε καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν καὶ συναντήσεται ὑµῖν τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡµερῶν ὅτι ποιήσετε τὸ πονηρὸν ἐναντίον κ
υρίου παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν

30 Ja Mooses lausui koko Israelin seurakunnan kuullen tämän virren  sanat, alusta loppuun asti:

Then in the hearing of all the meeting of Israel, Moses said the words of this song, to the end.

καὶ ἐλάλησεν µωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας ισραηλ τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος

1 "Kuunnelkaa, te taivaat, kun minä puhun, ja kuulkoon maa minun suuni  sanat!

Give ear, O heavens, to my voice; let the earth take note of the words of my mouth:

πρόσεχε οὐρανέ καὶ λαλήσω καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήµατα ἐκ στόµατός µου

2 Sateena pisaroikoon minun opetukseni, kasteena valukoon puheeni  niinkuin vihma vihannalle, niinkuin sadekuuro ruohikolle.

My teaching is dropping like rain, coming down like dew on the fields; like rain on the young grass and showers on the garden plants:

προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγµά µου καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήµατά µου ὡσεὶ ὄµβρος ἐπ' ἄγρωστιν καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον

3 Sillä minä julistan Herran nimeä; antakaa kunnia meidän Jumalallemme.

For I will give honour to the name of the Lord: let our God be named great.

ὅτι ὄνοµα κυρίου ἐκάλεσα δότε µεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡµῶν

4 Hän on kallio; täydelliset ovat hänen tekonsa, sillä kaikki hänen  tiensä ovat oikeat. Uskollinen Jumala ja ilman vääryyttä, vanhurskas ja  vakaa hän on.

He is the Rock, complete is his work; for all his ways are righteousness: a God without evil who keeps faith, true and upright is he.

θεός ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις θεὸς πιστός καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία δίκαιος καὶ ὅσιος κύριος

5 Heidän menonsa oli paha häntä kohtaan, he eivät olleet hänen  lapsiansa, vaan häpeäpilkku - tuo nurja ja kiero sukupolvi!

They have become false, they are not his children, the mark of sin is on them; they are an evil and hard-hearted generation.

ἡµάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα µωµητά γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραµµένη

6 Niinkö sinä maksat Herralle, sinä houkka ja tyhmä kansa? Eikö hän ole  sinun isäsi, joka sinut loi? Hän sinut teki ja valmisti.

Is this your answer to the Lord, O foolish people and unwise? Is he not your father who has given you life? He has made you and given you your place.

ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω λαὸς µωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔκτισέν σε

7 Muistele muinaisia päiviä, ajattele menneiden sukupolvien vuosia.  Kysy isältäsi, niin hän sen sinulle ilmoittaa, vanhimmiltasi, niin he  sen sinulle sanovat.

Keep in mind the days of the past, give thought to the years of generations gone by: go to your father and he will make it clear to you, to the old men and they will give you the story.

µνήσθητε ἡµέρας αἰῶνος σύνετε ἔτη γενεᾶς γενεῶν ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ ἀναγγελεῖ σοι τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσίν σοι

8 Kun Korkein jakoi perinnöt kansoille, kun hän erotteli ihmisten  lapset, silloin hän määräsi kansojen rajat israelilaisten luvun mukaan.

When the Most High gave the nations their heritage, separating into groups the children of men, he had the limits of the peoples marked out, keeping in mind the number of the children of Israel.

ὅτε διεµέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη ὡς διέσπειρεν υἱοὺς αδαµ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθµὸν ἀγγέλων θεοῦ

9 Sillä Herran kansa on hänen osuutensa, Jaakob on hänen perintöosansa.

For the Lord's wealth is his people; Jacob is the land of his heritage.

καὶ ἐγενήθη µερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ ιακωβ σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ ισραηλ

10 Erämaasta hän löysi hänet, autiosta, ulvovasta korvesta; hän otti  hänet suojaansa ja hoitoonsa, varjeli häntä kuin silmäteräänsä.

He came to him in the waste land, in the unpeopled waste of sand: putting his arms round him and caring for him, he kept him as the light of his eye.

αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν γῇ ἐρήµῳ ἐν δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρῳ ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτὸν καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ

11 Niinkuin kotka kiihoittaa pesuettaan lentoon ja liitelee poikastensa  suojana, niin hän levitti siipensä, otti hänet ja kantoi häntä  sulillansa.

As an eagle, teaching her young to make their flight, with her wings outstretched over them, takes them up on her strong feathers:

ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ
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12 Herra yksin johdatti häntä, eikä hänen kanssansa ollut ketään  vierasta jumalaa.

So the Lord only was his guide, no other god was with him.

κύριος µόνος ἦγεν αὐτούς καὶ οὐκ ἦν µετ' αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος

13 Hän kuljetti hänet maan kukkuloiden yli ja ruokki häntä pellon  antimilla; hän antoi hänen imeä hunajaa kalliosta ja öljyä kovasta  kivestä.

He put him on the high places of the earth, his food was the increase of the field; honey he gave him out of the rock and oil out of the hard rock;

ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς ἐψώµισεν αὐτοὺς γενήµατα ἀγρῶν ἐθήλασαν µέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας

14 Hän antoi voita lehmistä ja maitoa lampaista sekä karitsain ja  oinasten rasvaa, Baasanin härkiä ja kauriita ja parasta vehnän ydintä;  ja sinä sait juoda rypäleen verta, tulista viiniä.

Butter from his cows and milk from his sheep, with fat of lambs and sheep of Bashan, and goats, and the heart of the grain; and for your drink, wine from the blood of the grape.

βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων µετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν υἱῶν ταύρων καὶ τράγων µετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ καὶ αἷµα σταφυλῆς ἔπιον οἶνον

15 Ja Jesurun lihoi ja alkoi potkia, sinä tulit lihavaksi, paksuksi ja  aloit äksyillä. Niin hän hylkäsi Jumalan, joka oli tehnyt hänet, ja  halveksui pelastuksensa kalliota.

But Jeshurun became fat and would not be controlled: you have become fat, you are thick and full of food: then he was untrue to the God who made him, giving no honour to the Rock of his 
salvation.

καὶ ἔφαγεν ιακωβ καὶ ἐνεπλήσθη καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος ἐλιπάνθη ἐπαχύνθη ἐπλατύνθη καὶ ἐγκατέλιπεν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ

16 He herättivät hänen kiivautensa vierailla jumalillaan, he  vihoittivat hänet kauhistuksillansa.

The honour which was his they gave to strange gods; by their disgusting ways he was moved to wrath.

παρώξυνάν µε ἐπ' ἀλλοτρίοις ἐν βδελύγµασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν µε

17 He uhrasivat riivaajille, epäjumalille, jumalille, joita he eivät  tunteneet, uusille, äsken tulleille, joista teidän isänne eivät  tienneet.

They made offerings to evil spirits which were not God, to gods who were strange to them, which had newly come up, not feared by your fathers.

ἔθυσαν δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ θεοῖς οἷς οὐκ ᾔδεισαν καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν

18 Kalliota, joka sinut synnytti, sinä et muistanut; sinä unhotit  Jumalan, joka sinulle elämän antoi.

You have no thought for the Rock, your father, you have no memory of the God who gave you birth.

θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε

19 Herra näki sen ja hylkäsi heidät, sillä hän vihastui poikiinsa ja  tyttäriinsä.

And the Lord saw with disgust the evil-doing of his sons and daughters.

καὶ εἶδεν κύριος καὶ ἐζήλωσεν καὶ παρωξύνθη δι' ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων

20 Hän sanoi: 'Minä peitän heiltä kasvoni, minä katson, mikä heidän  loppunsa on; sillä he ovat nurja suku, lapsia, joissa ei ole  uskollisuutta.

And he said, My face will be veiled from them, I will see what their end will be: for they are an uncontrolled generation, children in whom is no faith.

καὶ εἶπεν ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ' ἐσχάτων ὅτι γενεὰ ἐξεστραµµένη ἐστίν υἱοί οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς

21 He ovat herättäneet minun kiivauteni jumalilla, jotka eivät jumalia  ole, ovat vihoittaneet minut turhilla jumalillansa; niin minäkin herätän  heidän kiivautensa kansalla, joka ei ole kansa, 
vihoitan heidät houkalla  pakanakansalla.

They have given my honour to that which is not God, moving me to wrath with their false worship: I will give their honour to those who are not a people, moving them to wrath by a foolish 
nation,

αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ' οὐ θεῷ παρώργισάν µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ' οὐκ ἔθνει ἐπ' ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς

22 Sillä minun vihani tuli on syttynyt, ja se leimuaa tuonelan  syvyyksiin saakka; se kuluttaa maan kasvuinensa ja polttaa vuorten  perustukset.

For my wrath is a flaming fire, burning to the deep parts of the underworld, burning up the earth with her increase, and firing the deep roots of the mountains.

ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς φλέξει θεµέλια ὀρέων

23 Minä kasaan onnettomuuksia heidän päällensä, kaikki nuoleni minä  heihin ammun.

I will send a rain of troubles on them, my arrows will be showered on them.

συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ καὶ τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς αὐτούς

24 He nääntyvät nälkään ja menehtyvät ruttoon, kulkutautien  poltteeseen; minä lähetän heidän kimppuunsa petojen hampaat ja tomussa  matelevaisten myrkyn.

They will be wasted from need of food, and overcome by burning heat and bitter destruction; and the teeth of beasts I will send on them, with the poison of the worms of the dust.

τηκόµενοι λιµῷ καὶ βρώσει ὀρνέων καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς µετὰ θυµοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς
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25 Ulkona surmaa miekka ja sisällä kauhu sekä nuorukaisen että  neitosen, sekä imeväisen että harmaapään.

Outside they will be cut off by the sword, and in the inner rooms by fear; death will take the young man and the virgin, the baby at the breast and the grey-haired man.

ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς µάχαιρα καὶ ἐκ τῶν ταµιείων φόβος νεανίσκος σὺν παρθένῳ θηλάζων µετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου

26 Minä sanoisin: 'Minä puhallan heidät pois, hävitän heidän muistonsa  ihmisten seasta',

I said I would send them wandering far away, I would make all memory of them go from the minds of men:

εἶπα διασπερῶ αὐτούς παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν

27 jollen varoisi, että vihollinen tuottaisi minulle mielipahaa, että  heidän vastustajansa selittäisivät sen väärin, että he sanoisivat:  'Meidän kätemme oli korotettu, eikä Herra ole tästä kaikesta 
mitään  tehnyt'.

But for the fear that their haters, uplifted in their pride, might say, Our hand is strong, the Lord has not done all this.

εἰ µὴ δι' ὀργὴν ἐχθρῶν ἵνα µὴ µακροχρονίσωσιν καὶ ἵνα µὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι µὴ εἴπωσιν ἡ χεὶρ ἡµῶν ἡ ὑψηλὴ καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα

28 Sillä he ovat neuvoton kansa, eikä heissä ole ymmärrystä.

For they are a nation without wisdom; there is no sense in them.

ὅτι ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήµη

29 Jos he viisaita olisivat, niin he käsittäisivät tämän, he  ymmärtäisivät, mikä heidän loppunsa on.

If only they were wise, if only this was clear to them, and they would give thought to their future!

οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον

30 Kuinka yksi ajaisi tuhatta takaa, kuinka kaksi ajaisi pakoon  kymmenentuhatta, jollei heidän kallionsa olisi heitä myynyt ja Herra  luovuttanut heitä!

How would it be possible for one to overcome a thousand, and two to send ten thousand in flight, if their rock had not let them go, if the Lord had not given them up?

πῶς διώξεται εἷς χιλίους καὶ δύο µετακινήσουσιν µυριάδας εἰ µὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτούς

31 Sillä heidän kallionsa ei ole niinkuin meidän kalliomme; niin  vihollisemmekin päättelevät.

For their rock is not like our Rock, even our haters themselves being judges.

ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡµῶν ἀνόητοι

32 Sillä Sodoman viinipuita on heidän viinipuunsa, se on kotoisin  Gomorran viinitarhoista; heidän rypäleensä ovat myrkkyrypäleitä, heidän  viiniterttujensa maku on karvas.

For their vine is the vine of Sodom, from the fields of Gomorrah: their grapes are the grapes of evil, and the berries are bitter:

ἐκ γὰρ ἀµπέλου σοδοµων ἡ ἄµπελος αὐτῶν καὶ ἡ κληµατὶς αὐτῶν ἐκ γοµορρας ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς βότρυς πικρίας αὐτοῖς

33 Heidän viininsä on lohikäärmeitten kähyä, kyykäärmeitten kauheata  myrkkyä.

Their wine is the poison of dragons, the cruel poison of snakes.

θυµὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν καὶ θυµὸς ἀσπίδων ἀνίατος

34 Eikö sitä ole talletettuna minun takanani, sinetillä lukittuna minun  aitoissani?

Is not this among my secrets, kept safe in my store-house?

οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ' ἐµοὶ καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς µου

35 Minun on kosto ja rankaiseminen, säästetty siksi ajaksi, jolloin  heidän jalkansa horjuu. Sillä heidän onnettomuutensa päivä on lähellä,  ja mikä heitä odottaa, se tulee rientäen.

Punishment is mine and reward, at the time of the slipping of their feet: for the day of their downfall is near, sudden will be their fate.

ἐν ἡµέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω ἐν καιρῷ ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα ἀπωλείας αὐτῶν καὶ πάρεστιν ἕτοιµα ὑµῖν

36 Sillä Herra hankkii oikeuden kansallensa ja armahtaa  palvelijoitansa, koska hän näkee, että heidän voimansa on poissa ja että  kaikki tyynni on lopussa.

For the Lord will be judge of his people, he will have pity for his servants; when he sees that their power is gone, there is no one, shut up or free.

ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται εἶδεν γὰρ παραλελυµένους αὐτοὺς καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειµένους

37 Silloin hän kysyy: 'Missä ovat nyt niiden jumalat, missä kallio,  johon he turvasivat,

And he will say, Where are their gods, the rock in which they put their faith?

καὶ εἶπεν κύριος ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν ἐφ' οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ' αὐτοῖς
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38 missä ne, jotka söivät heidän teurasuhriensa rasvan ja joivat heidän  juomauhriensa viinin?' Nouskoot ne auttamaan teitä, olkoot ne teidän  suojananne.

Who took the fat of their offerings, and the wine of their drink offering? Let them now come to your help, let them be your salvation.

ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν ὑµῖν καὶ γενηθήτωσαν ὑµῖν σκεπασταί

39 Katsokaa nyt, että minä, minä olen, eikä yhtäkään jumalaa ole minun  rinnallani. Minä kuoletan ja minä teen eläväksi, minä lyön ja minä  parannan; eikä ole sitä, joka pelastaisi minun käsistäni.

See now, I myself am he; there is no other god but me: giver of death and life, wounding and making well: and no one has power to make you free from my hand.

ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐµοῦ ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω πατάξω κἀγὼ ἰάσοµαι καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν µου

40 Minä nostan käteni taivasta kohti ja sanon: Niin totta kuin minä  elän iankaikkisesti, kun minä teroitan miekkani salaman,

For lifting up my hand to heaven I say, By my unending life,

ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά µου καὶ ὀµοῦµαι τῇ δεξιᾷ µου καὶ ἐρῶ ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα

41 kun minun käteni ryhtyy tuomiota pitämään, niin minä kostan  vastustajilleni ja maksan vihamiehilleni. Minä annan nuolteni juopua  verestä -

If I make sharp my shining sword, and my hand is outstretched for judging, I will give punishment to those who are against me, and their right reward to my haters.

ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν µάχαιράν µου καὶ ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς µισοῦσίν µε ἀνταποδώσω

42 ja minun miekkani syö lihaa - surmattujen ja vangittujen verestä,  vihollispäällikköjen päistä.

I will make my arrows red with blood, my sword will be feasting on flesh, with the blood of the dead and the prisoners, of the long-haired heads of my haters.

µεθύσω τὰ βέλη µου ἀφ' αἵµατος καὶ ἡ µάχαιρά µου καταφάγεται κρέα ἀφ' αἵµατος τραυµατιῶν καὶ αἰχµαλωσίας ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν

43 Riemuiten ylistäkää, te pakanakansat, hänen kansaansa, sillä hän  kostaa palvelijoittensa veren; hän antaa koston kohdata vastustajiansa  ja toimittaa sovituksen maallensa, kansallensa."

Be glad, O you his people, over the nations; for he will take payment for the blood of his servants, and will give punishment to his haters, and take away the sin of his land, for his people.

εὐφράνθητε οὐρανοί ἅµα αὐτῷ καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ εὐφράνθητε ἔθνη µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ ὅτι τὸ αἷµα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδ
ικᾶται καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς µισοῦσιν ἀνταποδώσει καὶ ἐκκαθαριεῖ κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

44 Ja Mooses tuli ja lausui kaikki tämän virren sanat kansan kuullen,  hän itse ja Joosua, Nuunin poika.

So Moses said all the words of this song in the hearing of the people, he and Hoshea, the son of Nun.

καὶ ἔγραψεν µωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν µωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ αὐτ
ὸς καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη

45 Ja kun Mooses oli puhunut loppuun kaikki nämä sanat koko Israelille,

And after saying all this to the people,

καὶ συνετέλεσεν µωυσῆς λαλῶν παντὶ ισραηλ

46 sanoi hän heille: "Painakaa sydämiinne kaikki ne sanat, jotka minä  tänä päivänä teen todistajiksi teitä vastaan, niin että käskette  lapsianne tarkoin täyttämään kaikki tämän lain sanat.

Moses said to them, Let the words which I have said to you today go deep into your hearts, and give orders to your children to do every word of this law.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους οὓς ἐγὼ διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµο
υ τούτου

47 Sillä ei ole se turha sana, joka ei koskisi teitä, vaan siinä on  teidän elämänne; ja sen sanan varassa te elätte kauan siinä maassa,  johon te menette Jordanin yli, ottamaan sen omaksenne."

And this is no small thing for you, but it is your life, and through this you may make your days long in the land which you are going over Jordan to take for your heritage.

ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑµῖν ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑµῶν καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου µακροηµερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν

48 Ja Herra puhui Moosekselle sinä samana päivänä sanoen:

That same day the Lord said to Moses,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ λέγων

49 "Nouse tänne Abarimin vuoristoon, Nebon vuorelle, joka on Mooabin  maassa vastapäätä Jerikoa, ja katsele Kanaanin maata, jonka minä annan  israelilaisten omaksi.

Go up into this mountain of Abarim, to Mount Nebo in the land of Moab opposite Jericho; there you may see the land of Canaan, which I am giving to the children of Israel for their heritage:

ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ αβαριν τοῦτο ὄρος ναβαυ ὅ ἐστιν ἐν γῇ µωαβ κατὰ πρόσωπον ιεριχω καὶ ἰδὲ τὴν γῆν χανααν ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς ισραηλ εἰς κατάσχεσιν

50 Ja sinä kuolet sillä vuorella, jolle nouset, ja tulet otetuksi  heimosi tykö, niinkuin sinun veljesi Aaron kuoli Hoorin vuorella ja tuli  otetuksi heimonsa tykö,

And let death come to you on the mountain where you are going, and be put to rest with your people; as death came to Aaron, your brother, on Mount Hor, where he was put to rest with his 
people:

καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου ὃν τρόπον ἀπέθανεν ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν ωρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ
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51 koska te lankesitte uskottomuuteen minua kohtaan israelilaisten  keskellä Meriban veden ääressä Kaadeksessa, Siinin erämaassa, kun ette  pitäneet minua pyhänä israelilaisten keskellä.

Because of your sin against me before the children of Israel at the waters of Meribath Kadesh in the waste land of Zin; because you did not keep my name holy among the children of Israel.

διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατί µου ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ σιν διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ

52 Niin, sinä saat katsella sitä maata matkan päästä, mutta sinne sinä  et pääse, siihen maahan, jonka minä annan israelilaisille."

So you will see the land before you, but you will not go into the land which I am giving to the children of Israel.

ὅτι ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ

1 Tämä on se siunaus, jolla Jumalan mies Mooses siunasi israelilaiset  ennen kuolemaansa;

Now this is the blessing which Moses, the man of God, gave to the children of Israel before his death.

καὶ αὕτη ἡ εὐλογία ἣν εὐλόγησεν µωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς ισραηλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ

2 hän sanoi: "Herra tuli Siinailta, Seiristä hän nousi loistaen heille;  hän ilmestyi kirkkaudessa Paaranin vuoristosta, hän tuli  kymmentuhantisesta pyhien joukosta; hänen oikealla puolellansa 
liekitsi  lain tuli.

He said, The Lord came from Sinai, dawning on them from Seir; shining out from Mount Paran, coming from Meribath Kadesh: from his right hand went flames of fire: his wrath made waste 
the peoples.

καὶ εἶπεν κύριος ἐκ σινα ἥκει καὶ ἐπέφανεν ἐκ σηιρ ἡµῖν καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους φαραν σὺν µυριάσιν καδης ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι µετ' αὐτοῦ

3 Hän rakastaa kansoja; kaikki niiden pyhät ovat sinun kädessäsi.  He  asettuvat sinun jalkojesi juureen, ottavat oppia sinun sanoistasi.

All his holy ones are at his hand; they go at his feet; they are lifted up on his wings.

καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἡγιασµένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ

4 Mooses antoi meille lain, perintönä Jaakobin seurakunnalle.

Moses gave us a law, a heritage for the people of Jacob.

νόµον ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν µωυσῆς κληρονοµίαν συναγωγαῖς ιακωβ

5 Ja Herra tuli kuninkaaksi Jesurunissa, kun kansan päämiehet  kokoontuivat, kaikki Israelin sukukunnat.

And there was a king in Jeshurun, when the heads of the people and the tribes of Israel came together.

καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ ἄρχων συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν ἅµα φυλαῖς ισραηλ

6 Ruuben eläköön, älköön hän kuolko; mutta vähäiseksi jääköön hänen  miestensä joukko."

Let life not death be Reuben's, let not the number of his men be small.

ζήτω ρουβην καὶ µὴ ἀποθανέτω καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθµῷ

7 Ja tämän hän sanoi Juudasta: "Kuule, Herra, Juudan huuto ja tuo hänet  kansansa luo. Hän sen puolesta käsillänsä taisteli; ole sinä apuna hänen  vihollisiansa vastaan."

And this is the blessing of Judah: he said, Give ear, O Lord, to the voice of Judah and make him one with his people: let your hands take up his cause, and be his help against his attackers.

καὶ αὕτη ιουδα εἰσάκουσον κύριε φωνῆς ιουδα καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσέλθοισαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔσῃ

8 Ja Leevistä hän sanoi: "Sinun tummimisi ja uurimisi olkoot sinun  hurskaasi omat, sen miehen, jota sinä Massassa koettelit, jonka kanssa  sinä riitelit Meriban veden luona,

And of Levi he said, Give your Thummim to Levi and let the Urim be with your loved one, whom you put to the test at Massah, with whom you were angry at the waters of Meribah;

καὶ τῷ λευι εἶπεν δότε λευι δήλους αὐτοῦ καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας

9 joka sanoi isästänsä ja äidistänsä: 'Minä en heitä nähnyt', ja joka  ei tunnustanut veljiään omiksensa eikä tuntenut omia lapsiansa. Sillä he  noudattivat sinun sanaasi ja pysyivät sinun liitossasi.

Who said of his father, Who is he? and of his mother, I have not seen her; he kept himself separate from his brothers and had no knowledge of his children: for they have given ear to your word 
and kept your agreement.

ὁ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ µητρί οὐχ ἑόρακά σε καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν

10 He opettavat sinun säädöksiäsi Jaakobille ja Israelille sinun  lakiasi; he panevat suitsutusta sinun eteesi ja kokonaisuhreja sinun  alttarillesi.

They will be the teachers of your decisions to Jacob and of your law to Israel: the burning of perfumes before you will be their right, and the ordering of burned offerings on your altar.

δηλώσουσιν τὰ δικαιώµατά σου τῷ ιακωβ καὶ τὸν νόµον σου τῷ ισραηλ ἐπιθήσουσιν θυµίαµα ἐν ὀργῇ σου διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου

11 Siunaa, Herra, hänen voimansa, ja olkoon hänen kättensä työ sinulle  otollinen. Ruhjo hänen vastustajiensa lanteet ja hänen vihamiehensä  niin, että eivät enää nouse."

Let your blessing, O Lord, be on his substance, may the work of his hands be pleasing to you: may those who take up arms against him and all who have hate for him, be wounded through the 
heart, never to be lifted up again.

εὐλόγησον κύριε τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ καὶ οἱ µισοῦντες αὐτὸν µὴ ἀναστήτωσαν
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12 Benjaminista hän sanoi: "Herran rakkaana hän asuu hänen turvissansa;  Herra suojelee häntä aina ja asuu hänen kukkulainsa välissä".

And of Benjamin he said, Benjamin is the loved one of the Lord, he will be kept safe at all times; he will be covered by the Most High, resting between his arms.

καὶ τῷ βενιαµιν εἶπεν ἠγαπηµένος ὑπὸ κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ' αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ κατέπαυσεν

13 Ja Joosefista hän sanoi: "Herra siunatkoon hänen maansa  kalleimmalla, kasteella, joka tulee taivaasta, kalleimmalla, mikä tulee  syvyydestä alhaalta,

And of Joseph he said, Let the blessing of the Lord be on his land; for the good things of heaven on high, and the deep waters flowing under the earth,

καὶ τῷ ιωσηφ εἶπεν ἀπ' εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν

14 kalleimmalla, minkä aurinko antaa, kalleimmalla, minkä kuun vaiheet  tuottavat,

And the good things of the fruits of the sun, and the good things of the growth of the moons,

καὶ καθ' ὥραν γενηµάτων ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνόδων µηνῶν

15 kalleimmalla, mikä tulee ikuisten vuorien huipuilta, kalleimmalla,  mikä tulee ikikukkuloilta,

And the chief things of the oldest mountains, and the good things of the eternal hills,

καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων

16 kalleimmalla, minkä maa kasvaa, ja kaikella, mitä siinä on, ja  mielisuosiollaan, hän, joka pensaassa asui. Ne laskeutukoot Joosefin  pään päälle, hänen päälaellensa, hänen, joka on ruhtinas 
veljiensä  joukossa.

The good things of the earth and all its wealth, the good pleasure of him who was seen in the burning tree: may they come on the head of Joseph, on the head of him who was prince among his 
brothers.

καὶ καθ' ὥραν γῆς πληρώσεως καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν ιωσηφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς

17 Uljas on hänen härkiensä esikoinen, sen sarvet ovat kuin villihärän  sarvet; niillä se puskee kumoon kansat, kaikki tyynni maan ääriin  saakka. Sellaisia ovat Efraimin kymmenet tuhannet, 
sellaisia Manassen  tuhannet."

He is a young ox, glory is his; his horns are the horns of the mountain ox, with which all peoples will be wounded, even to the ends of the earth: they are the ten thousands of Ephraim and the 
thousands of Manasseh.

πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ κέρατα µονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅµα ἕως ἐπ' ἄκρου γῆς αὗται µυριάδες εφραιµ καὶ αὗται χιλιάδες µανασση

18 Ja Sebulonista hän sanoi: "Iloitse, Sebulon, kun liikkeelle lähdet,  ja sinä, Isaskar, majoissasi.

And of Zebulun he said, Be glad, Zebulun, in your going out; and, Issachar, in your tents.

καὶ τῷ ζαβουλων εἶπεν εὐφράνθητι ζαβουλων ἐν ἐξοδίᾳ σου καί ισσαχαρ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτοῦ

19 He kutsuvat kansoja vuorellensa, siellä he uhraavat oikeita uhreja.  Sillä he imevät merten rikkauden ja hiekkaan kätketyt aarteet."

They will send out the word for the people to come to the mountain, taking there the offerings of righteousness: for the store of the seas will be theirs, and the secret wealth of the sand.

ἔθνη ἐξολεθρεύσουσιν καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε καὶ ἐµπόρια παράλιον κατοικούντων

20 Ja Gaadista hän sanoi: "Kiitetty olkoon hän, joka on niin  laajentanut Gaadin. Niinkuin naarasleijona hän asettuu leposijaansa ja  raatelee sekä käsivarren että päälaen.

Of Gad he said, A blessing be on him who makes wide the limits of Gad: he takes his rest like a she-lion, taking for himself the arm and the crown of the head.

καὶ τῷ γαδ εἶπεν εὐλογηµένος ἐµπλατύνων γαδ ὡς λέων ἀνεπαύσατο συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα

21 Hän katsoi itsellensä parhaan osan maata, sillä siellä oli hänelle  johtajan osa varattu. Mutta hän tuli kansan päämiesten kanssa, pani  toimeen Herran vanhurskauden ja hänen tuomionsa 
yhdessä muun Israelin  kanssa."

He kept for himself the first part, for his was the ruler's right: he put in force the righteousness of the Lord, and his decisions for Israel.

καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ ὅτι ἐκεῖ ἐµερίσθη γῆ ἀρχόντων συνηγµένων ἅµα ἀρχηγοῖς λαῶν δικαιοσύνην κύριος ἐποίησεν καὶ κρίσιν αὐτοῦ µετὰ ισραηλ

22 Ja Daanista hän sanoi: "Daan on nuori leijona, joka syöksyy esiin  Baasanista".

And of Dan he said, Dan is a young lion, springing out from Bashan.

καὶ τῷ δαν εἶπεν δαν σκύµνος λέοντος καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ βασαν

23 Ja Naftalista hän sanoi: "Naftali on kylläinen mielisuosiosta ja  täynnä Herran siunausta. Lännen ja etelän hän omaksensa ottakoon."

And of Naphtali he said, O Naphtali, made glad with grace and full of the blessing of the Lord: the sea and its fishes will be his.

καὶ τῷ νεφθαλι εἶπεν νεφθαλι πλησµονὴ δεκτῶν καὶ ἐµπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ κυρίου θάλασσαν καὶ λίβα κληρονοµήσει
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24 Ja Asserista hän sanoi: "Siunattu olkoon Asser poikien joukossa.  Olkoon hän veljiensä lemmikki, ja kastakoon hän jalkansa öljyyn.

And of Asher he said, Let Asher have the blessing of children; may he be pleasing to his brothers, and let his foot be wet with oil.

καὶ τῷ ασηρ εἶπεν εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ασηρ καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ

25 Rautaa ja vaskea olkoot sinun salpasi; ja niinkuin sinun päiväsi,  niin olkoon sinun voimasikin.

Your shoes will be iron and brass; and as your days, so may your work be.

σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ ἔσται καὶ ὡς αἱ ἡµέραι σου ἡ ἰσχύς σου

26 Ei kukaan ole niinkuin Jesurunin Jumala, joka kulkee taivasten yli  sinun apunasi ja korkeudessaan pilvien päällitse.

No other is like the God of Jeshurun, coming on the heavens to your help, and letting his glory be seen in the skies.

οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπηµένου ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου καὶ ὁ µεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώµατος

27 Sinun turvasi on ikiaikojen Jumala, sinua kannattavat iankaikkiset  käsivarret. Hän karkoitti viholliset sinun tieltäsi, hän sanoi:  'Hävitä!'

The God of your fathers is your safe resting-place, and under you are his eternal arms: driving out the forces of your haters from before you, he said, Let destruction overtake them.

καὶ σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρὸν λέγων ἀπόλοιο

28 Näin Israel asuu turvassa, Jaakobin lähde erillänsä viljan ja viinin  maassa, jonka taivaskin tiukkuu kastetta.

And Israel is living in peace, the fountain of Jacob by himself, in a land of grain and wine, with dew dropping from the heavens.

καὶ κατασκηνώσει ισραηλ πεποιθὼς µόνος ἐπὶ γῆς ιακωβ ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ συννεφὴς δρόσῳ

29 Autuas olet sinä, Israel; kuka on sinun vertaisesi! Sinä olet kansa,  jota Herra auttaa, hän, joka on sinun kilpesi ja suojasi, sinun miekkasi  ja korkeutesi. Vihollisesi mielistelevät sinua, ja sinä 
astut heidän  kukkuloillansa."

Happy are you, O Israel: who is like you, a people whose saviour is the Lord, whose help is your cover, whose sword is your strength! All those who are against you will put themselves under 
your rule, and your feet will be planted on their high places.

µακάριος σύ ισραηλ τίς ὅµοιός σοι λαὸς σῳζόµενος ὑπὸ κυρίου ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου καὶ ἡ µάχαιρα καύχηµά σου καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ

1 Ja Mooses nousi Mooabin arolta Nebon vuorelle, Pisgan huipulle,  vastapäätä Jerikoa. Ja Herra näytti hänelle koko maan: Gileadin Daaniin  asti,

And Moses went up from the table-lands of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah which is facing Jericho. And the Lord let him see all the land, the land of Gilead as far as Dan;

καὶ ἀνέβη µωυσῆς ἀπὸ αραβωθ µωαβ ἐπὶ τὸ ὄρος ναβαυ ἐπὶ κορυφὴν φασγα ἥ ἐστιν ἐπὶ προσώπου ιεριχω καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν γαλααδ ἕως δαν

2 koko Naftalin, Efraimin ja Manassen maan, koko Juudan maan aina  Länsimereen asti,

And all Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of Judah, as far as the Great Sea of the west;

καὶ πᾶσαν τὴν γῆν νεφθαλι καὶ πᾶσαν τὴν γῆν εφραιµ καὶ µανασση καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ιουδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης

3 Etelämaan sekä Lakeuden, se on Jerikon, Palmukaupungin, laakson, aina  Sooariin asti.

And the South, and the circle of the valley of Jericho, the town of palm-trees, as far as Zoar.

καὶ τὴν ἔρηµον καὶ τὰ περίχωρα ιεριχω πόλιν φοινίκων ἕως σηγωρ

4 Ja Herra sanoi hänelle: "Tämä on se maa, jonka minä valalla vannoen  olen luvannut Aabrahamille, Iisakille ja Jaakobille, sanoen: 'Sinun  jälkeläisillesi minä annan sen'. Minä olen nyt antanut 
sinun omin silmin  nähdä sen, mutta sinne sinä et mene."

And the Lord said to him, This is the land about which I made an oath to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, I will give it to your seed: now I have let you see it with your eyes, but you will not 
go in there.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς µωυσῆν αὕτη ἡ γῆ ἣν ὤµοσα αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ λέγων τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν καὶ ἔδειξα αὐτὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ

5 Ja Herran palvelija Mooses kuoli siellä Mooabin maassa, Herran sanan  mukaan.

So death came to Moses, the servant of the Lord, there in the land of Moab, as the Lord had said.

καὶ ἐτελεύτησεν µωυσῆς οἰκέτης κυρίου ἐν γῇ µωαβ διὰ ῥήµατος κυρίου

6 Ja hän hautasi hänet laaksoon Mooabin maahan, vastapäätä Beet-Peoria,  mutta ei kukaan ole saanut tietää hänen hautaansa tähän päivään asti.

And the Lord put him to rest in the valley in the land of Moab opposite Beth-peor: but no man has knowledge of his resting-place to this day.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν γαι ἐν γῇ µωαβ ἐγγὺς οἴκου φογωρ καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

7 Ja Mooses oli kuollessaan sadan kahdenkymmenen vuoden vanha, mutta  hänen silmänsä eivät olleet hämärtyneet, eikä hänen elinvoimansa ollut  kadonnut.

And Moses at his death was a hundred and twenty years old: his eye had not become clouded, or his natural force become feeble.

µωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν οὐκ ἠµαυρώθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελύνια αὐτοῦ
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8 Ja israelilaiset itkivät Moosesta Mooabin arolla kolmekymmentä  päivää; sitten päättyi Mooseksen muistoksi vietetty itku- ja suruaika.

For thirty days the children of Israel were weeping for Moses in the table-lands of Moab, till the days of weeping and sorrow for Moses were ended.

καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸν µωυσῆν ἐν αραβωθ µωαβ ἐπὶ τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω τριάκοντα ἡµέρας καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἡµέραι πένθους κλαυθµοῦ µωυσῆ

9 Ja Joosua, Nuunin poika, oli täynnä viisauden henkeä, sillä Mooses  oli pannut kätensä hänen päällensä; ja israelilaiset tottelivat häntä ja  tekivät, niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut.

And Joshua, the son of Nun, was full of the spirit of wisdom; for Moses had put his hands on him: and the children of Israel gave ear to him, and did as the Lord had given orders to Moses.

καὶ ἰησοῦς υἱὸς ναυη ἐνεπλήσθη πνεύµατος συνέσεως ἐπέθηκεν γὰρ µωυσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ' αὐτόν καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ

10 Mutta Israelissa ei enää noussut yhtäkään sellaista profeettaa kuin  Mooses, jonka kanssa Herra seurusteli kasvoista kasvoihin;

There has never been another prophet in Israel like Moses, whom the Lord had knowledge of face to face;

καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν ισραηλ ὡς µωυσῆς ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν πρόσωπον κατὰ πρόσωπον

11 ei ketään, joka olisi tehnyt sellaisia tunnustekoja ja ihmeitä, kuin  hän Herran lähettämänä teki Egyptin maassa faraolle ja kaikille hänen  palvelijoillensa, koko hänen maallensa;

In all the signs and wonders which the Lord sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh and to all his servants and all his land;

ἐν πᾶσι τοῖς σηµείοις καὶ τέρασιν ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ αἰγύπτῳ φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ

1 Herran palvelijan Mooseksen kuoltua sanoi Herra Joosualle, Nuunin  pojalle, Mooseksen palvelijalle, näin:

Now after the death of Moses, the servant of the Lord, the word of the Lord came to Joshua, the son of Nun, Moses' helper, saying,

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν µωυσῆ εἶπεν κύριος τῷ ἰησοῖ υἱῷ ναυη τῷ ὑπουργῷ µωυσῆ λέγων

2 "Minun palvelijani Mooses on kuollut; nouse siis ja mene tämän  Jordanin yli, sinä ja kaikki tämä kansa, siihen maahan, jonka minä annan  heille, israelilaisille.

Moses my servant is dead; so now get up! Go over Jordan, you and all this people, into the land which I am giving to them, to the children of Israel.

µωυσῆς ὁ θεράπων µου τετελεύτηκεν νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ιορδάνην σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς

3 Jokaisen paikan, johon te jalkanne astutte, minä annan teille,  niinkuin olen Moosekselle puhunut.

Every place on which you put your foot I have given to you, as I said to Moses.

πᾶς ὁ τόπος ἐφ' ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑµῶν ὑµῖν δώσω αὐτόν ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ µωυσῇ

4 Maa erämaasta ja tuolta Libanonista aina suureen virtaan,  Eufrat-virtaan, saakka - koko heettiläisten maa - ja aina Suureen mereen  asti, auringonlaskuun päin, on oleva teidän aluettanne.

From the waste land and this mountain Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates, and all the land of the Hittites to the Great Sea, in the west, will be your country.

τὴν ἔρηµον καὶ τὸν ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου ποταµοῦ εὐφράτου καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης ἀφ' ἡλίου δυσµῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑµῶν

5 Ei kukaan kestä sinun edessäsi kaikkena elinaikanasi.  Niinkuin minä  olin Mooseksen kanssa, niin minä olen sinunkin kanssasi; minä en jätä  sinua enkä hylkää sinua.

While you are living, all will give way before you: as I was with Moses, so I will be with you; I will not take away my help from you or give you up.

οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου καὶ ὥσπερ ἤµην µετὰ µωυσῆ οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψοµαί σε

6 Ole luja ja rohkea; sillä sinä jaat tälle kansalle perinnöksi sen  maan, jonka minä heidän isillensä vannotulla valalla olen luvannut antaa  heille.

Take heart and be strong; for you will give to this people for their heritage the land which I gave by an oath to their fathers.

ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς

7 Ole vain luja ja aivan rohkea ja noudata tarkoin kaikessa sitä lakia,  jonka minun palvelijani Mooses on sinulle antanut; älä poikkea siitä  oikealle äläkä vasemmalle, että menestyisit, missä ikinä 
kuljetkin.

Only take heart and be very strong; take care to do all the law which Moses my servant gave you, not turning from it to the right hand or to the left, so that you may do well in all your 
undertakings.

ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι µωυσῆς ὁ παῖς µου καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ' αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς

8 Älköön tämä lain kirja sinun suustasi poistuko, vaan tutkiskele sitä  päivät ja yöt, että tarkoin noudattaisit kaikkea, mitä siihen on  kirjoitettu, sillä silloin sinä onnistut teilläsi ja silloin sinä  
menestyt.

Let this book of the law be ever on your lips and in your thoughts day and night, so that you may keep with care everything in it; then a blessing will be on all your way, and you will do well.

καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόµου τούτου ἐκ τοῦ στόµατός σου καὶ µελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτός ἵνα συνῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς 
σου καὶ τότε συνήσεις

9 Olenhan minä sinua käskenyt: Ole luja ja rohkea; älä säikähdy äläkä  arkaile, sillä Herra, sinun Jumalasi, on sinun kanssasi, missä ikinä  kuljetkin."

Have I not given you your orders? Take heart and be strong; have no fear and do not be troubled; for the Lord your God is with you wherever you go,

ἰδοὺ ἐντέταλµαί σοι ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου µὴ δειλιάσῃς µηδὲ φοβηθῇς ὅτι µετὰ σοῦ κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα οὗ ἐὰν πορεύῃ
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10 Silloin Joosua käski kansan päällysmiehiä sanoen:

Then Joshua gave their orders to those who were in authority over the people, saying,

καὶ ἐνετείλατο ἰησοῦς τοῖς γραµµατεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων

11 "Kulkekaa halki leirin ja käskekää kansaa sanoen: 'Valmistakaa  itsellenne evästä, sillä kolmen päivän kuluttua te kuljette tämän  Jordanin yli mennäksenne ottamaan omaksenne sen maan, 
jonka Herra,  teidän Jumalanne, teidän omaksenne antaa'".

Go through the tents and give orders to the people, saying, Get ready a store of food; for in three days you are to go over this river Jordan and take for your heritage the land which the Lord 
your God is giving you.

εἰσέλθατε κατὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τοῦ λαοῦ καὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ λέγοντες ἑτοιµάζεσθε ἐπισιτισµόν ὅτι ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν ιορδάνην τοῦτον εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν
 γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν

12 Mutta ruubenilaisille, gaadilaisille ja toiselle puolelle Manassen  sukukuntaa Joosua sanoi näin:

And to the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, Joshua said,

καὶ τῷ ρουβην καὶ τῷ γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση εἶπεν ἰησοῦς

13 "Muistakaa sitä käskyä, jonka Herran palvelija Mooses teille antoi  sanoen: 'Herra, teidän Jumalanne, suo teidän päästä rauhaan ja antaa  teille tämän maan'.

Keep in mind what Moses, the servant of the Lord, said to you, The Lord your God is sending you rest and will give you this land.

µνήσθητε τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐνετείλατο ὑµῖν µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου λέγων κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατέπαυσεν ὑµᾶς καὶ ἔδωκεν ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην

14 Vaimonne, lapsenne ja karjanne jääkööt siihen maahan, jonka Mooses  antoi teille tältä puolelta Jordanin. Mutta teidän itsenne, kaikkien  sotaurhojen, on taisteluun valmiina lähdettävä 
veljienne etunenässä ja  autettava heitä,

Your wives, your little ones, and your cattle will be kept here in the land which Moses gave you on this side of Jordan; but you, the fighting-men, are to go over before your brothers, armed, to 
give them help;

αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ παιδία ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν κατοικείτωσαν ἐν τῇ γῇ ᾗ ἔδωκεν ὑµῖν ὑµεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν πᾶς ὁ ἰσχύων καὶ συµµαχήσετε αὐτοῖς

15 kunnes Herra suo teidän veljienne päästä rauhaan niinkuin teidänkin,  ja hekin ottavat omakseen sen maan, jonka Herra, teidän Jumalanne,  heille antaa. Sitten saatte palata takaisin siihen 
maahan, joka on  teidän omanne, ja ottaa omaksenne sen maan, jonka Herran palvelija  Mooses antoi teille tältä puolelta Jordanin, auringonnousun puolelta."

Till the Lord has given your brothers rest, as he has given it to you, and they have taken their heritage in the land which the Lord your God is giving them: then you will go back to the land of 
your heritage which Moses, the servant of the Lord, gave you on the east side of Jordan.

ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς καὶ κληρονοµήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρο
νοµίαν αὐτοῦ ἣν δέδωκεν ὑµῖν µωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ ιορδάνου ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου

16 Niin he vastasivat Joosualle sanoen: "Kaiken, minkä olet meidän  käskenyt tehdä, me teemme, ja mihin ikinä meidät lähetät, sinne me  menemme.

Then they said to Joshua in answer, Whatever you say to us we will do, and wherever you send us we will go.

καὶ ἀποκριθέντες τῷ ἰησοῖ εἶπαν πάντα ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡµῖν ποιήσοµεν καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς ἡµᾶς πορευσόµεθα

17 Niinkuin me olemme kaikessa totelleet Moosesta, niin me tottelemme  sinuakin. Olkoon vain Herra, sinun Jumalasi, sinun kanssasi, niinkuin  hän oli Mooseksen kanssa.

As we gave attention to Moses in all things, so we will give attention to you: and may the Lord your God be with you as he was with Moses.

κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαµεν µωυσῆ ἀκουσόµεθα σοῦ πλὴν ἔστω κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν µετὰ µωυσῆ

18 Jokainen, joka niskoittelee sinun käskyjäsi vastaan eikä tottele  sanojasi kaikessa, mitä hänelle käsket, surmattakoon.  Ole vain luja ja  rohkea."

Whoever goes against your orders, and does not give attention to all your words, will be put to death: only take heart and be strong.

ὁ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι καὶ ὅστις µὴ ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ ἀποθανέτω ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου

1 Niin Joosua, Nuunin poika, lähetti salaa Sittimistä kaksi vakoojaa,  sanoen: "Menkää, katselkaa maata ja Jerikoa". Ja he menivät ja tulivat  Raahab nimisen porton taloon ja laskeutuivat siellä 
levolle.

Then Joshua, the son of Nun, sent two men from Shittim secretly, with the purpose of searching out the land, and Jericho. So they went and came to the house of a loose woman of the town, 
named Rahab, where they took their rest for the night.

καὶ ἀπέστειλεν ἰησοῦς υἱὸς ναυη ἐκ σαττιν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων ἀνάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ιεριχω καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι εἰς ιεριχω καὶ εἰσήλθοσαν
 εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης ᾗ ὄνοµα ρααβ καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ

2 Mutta Jerikon kuninkaalle kerrottiin näin: "Katso, tänne on yöllä  tullut miehiä israelilaisten joukosta vakoilemaan maata".

And it was said to the king of Jericho, See, some men have come here tonight from the children of Israel with the purpose of searching out the land.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ιεριχω λέγοντες εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν ισραηλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν
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3 Silloin Jerikon kuningas lähetti sanan Raahabille: "Tuo ulos ne  miehet, jotka ovat tulleet luoksesi, jotka ovat tulleet sinun taloosi,  sillä he ovat tulleet koko maata vakoilemaan".

Then the king of Jericho sent to Rahab, saying, Send out the men who have come to you and are in your house; for they have come with the purpose of searching out all the land.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ιεριχω καὶ εἶπεν πρὸς ρααβ λέγων ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευµένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν

4 Mutta vaimo otti molemmat miehet, piilotti heidät ja sanoi: "Miehet  kyllä tulivat minun luokseni, mutta en tiennyt, mistä he olivat.

And the woman took the two men and put them in a secret place; then she said, Yes, the men came to me, but I had no idea where they came from;

καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα εἰσεληλύθασιν πρός µε οἱ ἄνδρες

5 Ja kun kaupungin portti pimeän tullen oli suljettava, niin miehet  lähtivät ulos. En tiedä, minne miehet menivät; ajakaa nopeasti heitä  takaa, niin te saavutatte heidät."

And when it was the time for shutting the doors at dark, they went out; I have no idea where the men went: but if you go after them quickly, you will overtake them.

ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον οὐκ ἐπίσταµαι ποῦ πεπόρευνται καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν εἰ καταλήµψεσθε αὐτούς

6 Mutta hän oli vienyt heidät katolle ja kätkenyt heidät  pellavanvarsien alle, joita oli asetellut katolle.

But she had taken them up to the roof, covering them with the stems of flax which she had put out in order there.

αὐτὴ δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶµα καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάµῃ τῇ ἐστοιβασµένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώµατος

7 Niin miehet ajoivat heitä takaa Jordanin tietä kahlauspaikoille  saakka, ja kaupungin portti suljettiin, niin pian kuin heidän  takaa-ajajansa olivat menneet.

So the men went after them on the road to Jordan as far as the river-crossing: and when they had gone out after them, the door into the town was shut.

καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ ιορδάνου ἐπὶ τὰς διαβάσεις καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν

8 Mutta ennenkuin he olivat laskeutuneet levolle, nousi hän heidän  luoksensa katolle ja sanoi miehille:

And before the men went to rest, she came up to them on the roof,

καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιµηθῆναι αὐτούς καὶ αὐτὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶµα πρὸς αὐτοὺς

9 "Minä tiedän, että Herra antaa teille tämän maan ja että kauhu teitä  kohtaan on vallannut meidät ja että kaikki maan asukkaat menehtyvät  pelkoon teidän edessänne.

And said to them, It is clear to me that the Lord has given you the land, and that the fear of you has come on us;

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἐπίσταµαι ὅτι δέδωκεν ὑµῖν κύριος τὴν γῆν ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑµῶν ἐφ' ἡµᾶς

10 Sillä me olemme kuulleet, kuinka Herra kuivasi Kaislameren vedet  teidän tieltänne, kun lähditte Egyptistä, ja mitä te teitte niille  kahdelle amorilaisten kuninkaalle tuolla puolella Jordanin, 
Siihonille  ja Oogille, jotka te vihitte tuhon omiksi.

For we have had news of how the Lord made the Red Sea dry before you when you came out of Egypt; and what you did to the two kings of the Amorites, on the other side of Jordan, to Sihon 
and Og, whom you gave up to the curse.

ἀκηκόαµεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν ὅτε ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέρα
ν τοῦ ιορδάνου τῷ σηων καὶ ωγ οὓς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς

11 Kun me sen kuulimme, raukesi meidän sydämemme, eikä kenessäkään ole  enää rohkeutta asettua teitä vastaan; sillä Herra, teidän Jumalanne, on  Jumala ylhäällä taivaassa ja alhaalla maan 
päällä.

And because of this news, our hearts became like water, and there was no more spirit in any of us because of you; for the Lord your God is God in heaven on high and here on earth.

καὶ ἀκούσαντες ἡµεῖς ἐξέστηµεν τῇ καρδίᾳ ἡµῶν καὶ οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦµα ἐν οὐδενὶ ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω

12 Niin vannokaa nyt minulle Herran kautta, että niinkuin minä olen  tehnyt teille laupeuden, tekin teette laupeuden minun isäni perheelle;  ja antakaa minulle varma merkki siitä,

So now, will you give me your oath by the Lord, that, because I have been kind to you, you will be kind to my father's house,

καὶ νῦν ὀµόσατέ µοι κύριον τὸν θεόν ὅτι ποιῶ ὑµῖν ἔλεος καὶ ποιήσετε καὶ ὑµεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου

13 että jätätte eloon minun isäni, äitini, veljeni, sisareni ja kaikki  heidän omaisensa ja pelastatte meidät kuolemasta."

And that you will keep safe my father and mother and my brothers and sisters and all they have, so that death may not come on us?

καὶ ζωγρήσετε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ τὴν µητέρα µου καὶ τοὺς ἀδελφούς µου καὶ πάντα τὸν οἶκόν µου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου

14 Niin miehet sanoivat hänelle: "Me vastaamme hengellämme teidän  hengestänne, jos vain ette ilmaise tätä meidän asiaamme.  Kun Herra  antaa meille tämän maan, niin me osoitamme sinulle 
laupeutta ja  uskollisuutta."

And the men said to her, Our life for yours if you keep our business secret; and when the Lord has given us the land, we will keep faith and be kind to you.

καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἀνθ' ὑµῶν εἰς θάνατον καὶ αὐτὴ εἶπεν ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν ποιήσετε εἰς ἐµὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν
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15 Ja hän laski heidät köydellä alas ikkunasta, sillä hänen talonsa oli  kiinni kaupungin muurissa, niin että hän asui muurissa kiinni.

Then she let them down from the window by a cord, for the house where she was living was on the town wall.

καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος

16 Ja hän sanoi heille: "Menkää vuoristoon, etteivät takaa-ajajat  kohtaisi teitä, ja olkaa siellä piilossa kolme päivää, kunnes  takaa-ajajat ovat palanneet; sitten voitte lähteä matkaanne".

And she said to them, Get away into the hill-country, or the men who have gone after you will overtake you; keep yourselves safe there for three days, till the searchers have come back, and then 
go on your way.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε µὴ συναντήσωσιν ὑµῖν οἱ καταδιώκοντες καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑµῶν καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύ
σεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν

17 Niin miehet sanoivat hänelle: "Me olemme vapaat siitä valasta, jonka  meille vannotit,

And the men said to her, We will only be responsible for this oath which you have made us take,

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν ἀθῷοί ἐσµεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ

18 jollet sinä, kun me tulemme tähän maahan, sido tätä punaista nauhaa  siihen ikkunaan, josta laskit meidät alas, ja kokoa isääsi, äitiäsi,  veljiäsi ja isäsi koko perhettä luoksesi taloon.

If, when we come into the land, you put this cord of bright red thread in the window from which you let us down; and get your father and mother and your brothers and all your family into the 
house;

ἰδοὺ ἡµεῖς εἰσπορευόµεθα εἰς µέρος τῆς πόλεως καὶ θήσεις τὸ σηµεῖον τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα δι' ἧς κατεβίβασας ἡµᾶς δι' αὐτῆς τὸν δὲ πατέρα σου καὶ τὴν µητέρ
α σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου

19 Ja kuka vain menee talosi ovesta ulos, sen veri tulkoon hänen oman  päänsä päälle, ja me olemme vastuusta vapaat; mutta kuka vain on sinun  kanssasi talossa, sen veri tulkoon meidän päämme 
päälle, jos kenen käsi  sattuu häneen.

Then if anyone goes out of your house into the street, his blood will be on his head, we will not be responsible; but if any damage comes to anyone in the house, his blood will be on our heads.

καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται ἡµεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται µετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου ἡµεῖς ἔνοχοι ἐσόµεθα

20 Mutta jos sinä ilmaiset tämän meidän asiamme, niin me olemme vapaat  valasta, jonka meillä vannotit."

But if you say anything about our business here, then we will be free from the oath you have made us take.

ἐὰν δέ τις ἡµᾶς ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡµῶν τούτους ἐσόµεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ

21 Ja hän sanoi: "Olkoon, niinkuin sanotte", ja päästi heidät menemään,  ja he lähtivät. Ja hän sitoi sen punaisen nauhan ikkunaan.

And she said, Let it be as you say. Then she sent them away, and they went; and she put the bright red cord in the window.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὸ ῥῆµα ὑµῶν οὕτως ἔστω καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς

22 Niin he lähtivät ja tulivat vuoristoon ja viipyivät siellä kolme  päivää, kunnes takaa-ajajat olivat palanneet. Ja takaa-ajajat etsivät  heitä kaikkialta tien varrelta, mutta eivät löytäneet.

And they went into the hill-country and were there three days, till the men who had gone after them had come back; and those who went after them were searching for them everywhere without 
coming across them.

καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ κατέµειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς ὁδοὺς καὶ οὐχ εὕροσαν

23 Sitten nuo kaksi miestä kääntyivät paluumatkalle. He laskeutuivat  alas vuoristosta, menivät virran yli ja tulivat Joosuan, Nuunin pojan,  luo ja kertoivat hänelle kaikki, mitä heille oli tapahtunut.

Then the two men came down from the hill-country and went over and came back to Joshua, the son of Nun; and they gave him a complete account of what had taken place.

καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους καὶ διέβησαν πρὸς ἰησοῦν υἱὸν ναυη καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συµβεβηκότα αὐτοῖς

24 Ja he sanoivat Joosualle: "Herra on antanut koko maan meidän  käsiimme, ja kaikki maan asukkaat menehtyvät pelkoon meidän edessämme".

And they said to Joshua, Truly, the Lord has given all the land into our hands; and all the people of the land have become like water because of us.

καὶ εἶπαν πρὸς ἰησοῦν ὅτι παρέδωκεν κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡµῶν καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ' ἡµῶν

1 Niin Joosua nousi varhain seuraavana aamuna, ja he lähtivät  liikkeelle Sittimistä ja tulivat Jordanille, hän ja kaikki  israelilaiset; ja he olivat siellä yötä, ennenkuin menivät virran yli.

Then Joshua got up early in the morning, and, moving on from Shittim, he and all the children of Israel came to Jordan and were there for the night before going over.

καὶ ὤρθρισεν ἰησοῦς τὸ πρωί καὶ ἀπῆραν ἐκ σαττιν καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι

2 Mutta kolmen päivän kuluttua kulkivat päällysmiehet halki leirin

And at the end of three days, the men in authority over the people went through the tents,

καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας διῆλθον οἱ γραµµατεῖς διὰ τῆς παρεµβολῆς
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3 ja käskivät kansaa sanoen: "Kun te näette Herran, teidän Jumalanne,  liitonarkin ja leeviläiset papit sitä kantamassa, niin lähtekää tekin  liikkeelle paikoiltanne ja seuratkaa sitä.

Giving the people their orders, and saying, When you see the ark of the agreement of the Lord your God lifted up by the priests, the Levites, then get up from your places and go after it;

καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς λευίτας αἴροντας αὐτήν ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑµῶν καὶ πορεύεσθε
 ὀπίσω αὐτῆς

4 Kuitenkin olkoon noin kahdentuhannen kyynärän välimatka teidän ja sen  välillä - älkää menkö sitä lähelle - että tietäisitte tien, jota teidän  on käytävä, sillä te ette ole ennen kulkeneet sitä tietä."

But let there be a space between you and it of about two thousand cubits: come no nearer to it, so that you may see the way you have to go, for you have not been over this way before.

ἀλλὰ µακρὰν ἔστω ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἐκείνης ὅσον δισχιλίους πήχεις στήσεσθε µὴ προσεγγίσητε αὐτῇ ἵν' ἐπίστησθε τὴν ὁδόν ἣν πορεύεσθε αὐτήν οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ' ἐχθὲς καὶ τρίτ
ης ἡµέρας

5 Ja Joosua sanoi kansalle: "Pyhittäytykää, sillä huomenna Herra on  tekevä ihmeellisiä tekoja teidän keskuudessanne".

And Joshua said to the people, Make yourselves holy, for tomorrow the Lord will do works of wonder among you.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τῷ λαῷ ἁγνίσασθε εἰς αὔριον ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ὑµῖν κύριος θαυµαστά

6 Mutta papeille Joosua sanoi näin: "Ottakaa liitonarkki ja kulkekaa  kansan edellä". Niin he ottivat liitonarkin ja kulkivat kansan edellä.

Then Joshua said to the priests, Take up the ark of the agreement and go over in front of the people. So they took up the ark of the agreement and went in front of the people.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν ἄρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ

7 Silloin Herra sanoi Joosualle: "Tästä päivästä alkaen minä teen sinut  suureksi koko Israelin silmissä, jotta he tietäisivät, että niinkuin  minä olin Mooseksen kanssa, niin minä olen sinunkin 
kanssasi.

And the Lord said to Joshua, From now on I will give you glory in the eyes of all Israel, so that they may see that, as I was with Moses, so I will be with you.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἄρχοµαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν ισραηλ ἵνα γνῶσιν καθότι ἤµην µετὰ µωυσῆ οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ

8 Käske pappeja, jotka kantavat liitonarkkia, ja sano: 'Kun tulette  Jordanin veden ääreen, niin pysähtykää Jordanin rantaan'."

And you are to give orders to the priests who take up the ark of the agreement, and say, When you come to the edge of the waters of Jordan, go no further.

καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ µέρους τοῦ ὕδατος τοῦ ιορδάνου καὶ ἐν τῷ ιορδάνῃ στήσεσθε

9 Sitten Joosua sanoi israelilaisille: "Tulkaa tänne ja kuulkaa Herran,  teidän Jumalanne, sanat".

And Joshua said to the children of Israel, Come to me here: and give ear to the words of the Lord your God.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ισραηλ προσαγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

10 Ja Joosua sanoi: "Tästä saatte tietää, että elävä Jumala on teidän  keskellänne ja karkoittaa teidän tieltänne kanaanilaiset, heettiläiset,  hivviläiset, perissiläiset, girgasilaiset, amorilaiset ja 
jebusilaiset:

And Joshua said, By this you will see that the living God is among you, and that he will certainly send out from before you the Canaanite and the Hittite and the Hivite and the Perizzite and the 
Girgashite and the Amorite and the Jebusite.

ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑµῖν καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡµῶν τὸν χαναναῖον καὶ τὸν χετταῖον καὶ τὸν φερεζαῖον καὶ τὸν ευαῖον καὶ τὸν αµορραῖον καὶ τὸν γεργεσαῖον κα
ὶ τὸν ιεβουσαῖον

11 katso, kaiken maan Herran liitonarkki kulkee teidän edellänne  Jordanin poikki.

See, the ark of the agreement of the Lord of all the earth is going over before you into Jordan.

ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν ιορδάνην

12 Ottakaa siis kaksitoista miestä Israelin sukukunnista, kustakin  sukukunnasta yksi mies.

So take twelve men out of the tribes of Israel, a man from every tribe.

προχειρίσασθε ὑµῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἕνα ἀφ' ἑκάστης φυλῆς

13 Niin pian kuin papit, jotka kantavat Herran, kaiken maan Herran,  liitonarkkia, laskevat jalkansa Jordanin veteen, katkeaa Jordanin vesi,  ylhäältä päin virtaava vesi, juoksussaan ja pysähtyy 
roukkioksi."

And when the feet of the priests who take up the ark of the Lord, the Lord of all the earth, come to rest in the waters of Jordan, the waters of Jordan will be cut off, all the waters flowing down 
from higher up, and will come together in a mass.

καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ιορδάνου τὸ ὕδωρ τοῦ ιορδάνου ἐκλείψει τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβ
αῖνον στήσεται
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14 Kun kansa sitten lähti liikkeelle teltoistaan mennäksensä Jordanin  poikki, liitonarkkia kantavien pappien käydessä kansan edellä,

So when the people went out from their tents to go over Jordan, the priests who took up the ark of the agreement were in front of the people;

καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν ιορδάνην οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ

15 ja niin pian kuin liitonarkin kantajat tulivat Jordanille ja  liitonarkkia kantavien pappien jalat painuivat rantaveteen, niin vaikka  Jordan koko elonleikkuuajan on tulvillaan yli kaikkien 
äyräidensä,

And when those who took up the ark came to Jordan, and the feet of the priests who took up the ark were touching the edge of the water (for the waters of Jordan are overflowing all through the 
time of the grain-cutting),

ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ τὸν ιορδάνην καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐβάφησαν εἰς µέρος τοῦ ὕδατος τοῦ
 ιορδάνου ὁ δὲ ιορδάνης ἐπλήρου καθ' ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ ὡσεὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν

16 pysähtyi ylhäältä päin virtaava vesi ja seisoi yhtenä roukkiona  hyvin kaukana Aadamin luona, sen kaupungin, joka on Saaretanin vieressä;  ja se vesi, joka virtasi alaspäin Aromereen, 
Suolamereen, hävisi  kokonaan. Niin kansa kulki virran yli Jerikon kohdalta.

Then the waters flowing down from higher up were stopped and came together in a mass a long way back at Adam, a town near Zarethan; and the waters flowing down to the sea of the Arabah, 
the Salt Sea, were cut off: and the people went across opposite Jericho.

καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν ἔστη πῆγµα ἓν ἀφεστηκὸς µακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως µέρους καριαθιαριµ τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν αραβα θάλασσαν ἁλός ἕως εἰς
 τὸ τέλος ἐξέλιπεν καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι ιεριχω

17 Ja Herran liitonarkkia kantavat papit seisoivat alallaan kuivalla  pohjalla keskellä Jordania, kaiken Israelin kulkiessa kuivaa myöten,  kunnes koko kansa oli ehtinyt kulkea Jordanin yli.

And the priests who took up the ark of the agreement of the Lord kept their places, with their feet on dry land in the middle of Jordan, while all Israel went over on dry land, till all the nation 
had gone over Jordan.

καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τοῦ ιορδάνου καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν ιορδ
άνην

1 Ja kun koko kansa oli ehtinyt kulkea Jordanin yli, sanoi Herra  Joosualle näin:

Now when all the nation had come to the other side of Jordan, the Lord said to Joshua,

καὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν ιορδάνην καὶ εἶπεν κύριος τῷ ἰησοῖ λέγων

2 "Ottakaa kansasta kaksitoista miestä, kustakin sukukunnasta yksi  mies,

Take twelve men from the people, a man for every tribe,

παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ ἕνα ἀφ' ἑκάστης φυλῆς

3 ja käskekää heitä sanoen: 'Ottakaa itsellenne tästä, keskeltä  Jordania, siltä kohdalta, missä papit seisovat alallaan, kaksitoista  kiveä ja viekää ne mukananne ja asettakaa ne siihen paikkaan, 
mihin  jäätte ensi yöksi'".

And say to them, Take up from the middle of Jordan, from the place where the feet of the priests were resting, twelve stones, and take them over with you and put them down in the place where 
you take your rest tonight.

σύνταξον αὐτοῖς λέγων ἀνέλεσθε ἐκ µέσου τοῦ ιορδάνου ἑτοίµους δώδεκα λίθους καὶ τούτους διακοµίσαντες ἅµα ὑµῖν αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑµῶν οὗ ἐὰν παρεµβάλητε ἐκεῖ τὴν ν
ύκτα

4 Niin Joosua kutsui ne kaksitoista miestä, jotka hän oli määrännyt  otettaviksi israelilaisista, yhden miehen kustakin sukukunnasta,

So Joshua sent for the twelve men, whom he had ready, one man out of every tribe of the children of Israel,

καὶ ἀνακαλεσάµενος ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἕνα ἀφ' ἑκάστης φυλῆς

5 ja Joosua sanoi heille: "Menkää Herran, Jumalanne, arkin eteen  keskelle Jordania, ja nostakoon kukin kiven olalleen israelilaisten  sukukuntien luvun mukaan,

And he said to them, Go over before the ark of the Lord your God into the middle of Jordan, and let every one of you take up a stone on his back, one for every tribe of the children of Israel:

εἶπεν αὐτοῖς προσαγάγετε ἔµπροσθέν µου πρὸ προσώπου κυρίου εἰς µέσον τοῦ ιορδάνου καὶ ἀνελόµενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τ
οῦ ισραηλ

6 että ne olisivat merkkinä teidän keskellänne. Kun lapsenne  vastaisuudessa kysyvät ja sanovat: 'Mitä nämä kivet merkitsevät?'

So that this may be a sign among you; when your children say to you in time to come, What is the reason for these stones?

ἵνα ὑπάρχωσιν ὑµῖν οὗτοι εἰς σηµεῖον κείµενον διὰ παντός ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν
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7 niin vastatkaa heille: 'Sitä, että Jordanin vesi katkesi juoksussaan  Herran liitonarkin edessä, kun se kulki Jordanin poikki; Jordanin vesi  katkesi juoksussaan, ja siitä ovat nämä kivet muistona 
israelilaisille  ikuisiksi ajoiksi'."

Then you will say to them, Because the waters of Jordan were cut off before the ark of the Lord's agreement; when it went over Jordan the waters of Jordan were cut off: and these stones will 
be a sign for the children of Israel, keeping it in their memory for ever.

καὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων ὅτι ἐξέλιπεν ὁ ιορδάνης ποταµὸς ἀπὸ προσώπου κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ὡς διέβαινεν αὐτόν καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν µνηµόσυνον τοῖς υἱ
οῖς ισραηλ ἕως τοῦ αἰῶνος

8 Ja israelilaiset tekivät, niinkuin Joosua oli käskenyt, ja ottivat  israelilaisten sukukuntien luvun mukaan kaksitoista kiveä keskeltä  Jordania, niinkuin Herra oli puhunut Joosualle, ja veivät ne 
mukanaan  yöpaikkaan ja asettivat ne sinne.

So the children of Israel did as Joshua gave them orders, and took twelve stones from the middle of Jordan, as the Lord had said to Joshua, one for every tribe of the children of Israel; these 
they took across with them to their night's resting-place and put them down there.

καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ ισραηλ καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ ἰησοῖ καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ µέσου τοῦ ιορδάνου καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν 
υἱῶν ισραηλ καὶ διεκόµισαν ἅµα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ

9 Ja Joosua pystytti kaksitoista kiveä keskelle Jordania sille  kohdalle, jossa liitonarkkia kantavat papit seisoivat; ja ne ovat siellä  vielä tänäkin päivänä.

And Joshua put up twelve stones in the middle of Jordan, where the feet of the priests who took up the ark of the agreement had been placed: and there they are to this day.

ἔστησεν δὲ ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν αὐτῷ τῷ ιορδάνῃ ἐν τῷ γενοµένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καί εἰσιν ἐκεῖ ἕως τῆς σήµερο
ν ἡµέρας

10 Ja papit, jotka kantoivat arkkia, seisoivat keskellä Jordania,  kunnes oli suoritettu kaikki, mitä Herra oli käskenyt Joosuan puhua  kansalle, kaikki tyynni, mistä Mooses oli Joosualle käskyn 
antanut, ja  kansa kulki nopeasti virran yli.

For the priests who took up the ark kept there in the middle of Jordan till all the orders given to Joshua by Moses from the Lord had been done: then the people went over quickly.

εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ ιορδάνῃ ἕως οὗ συνετέλεσεν ἰησοῦς πάντα ἃ ἐνετείλατο κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς καὶ διέβησαν

11 Ja kun koko kansa oli ehtinyt kulkea virran yli, menivät Herran  arkki ja papit yli, kansan eteen.

And when all the people had come to the other side, the ark of the Lord went over, and the priests, before the eyes of the people.

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου καὶ οἱ λίθοι ἔµπροσθεν αὐτῶν

12 Ja ruubenilaiset, gaadilaiset ja toinen puoli Manassen sukukuntaa  kulkivat taisteluun valmiina israelilaisten etunenässä, niinkuin Mooses  oli heille puhunut.

And the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh went over armed before the children of Israel as Moses had said to them:

καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ καὶ οἱ ἡµίσεις φυλῆς µανασση διεσκευασµένοι ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν ισραηλ καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς µωυσῆς

13 Noin nelikymmentuhantinen sotaan varustettu joukko heitä kulki  Herran edellä taisteluun Jerikon arolle.

About forty thousand armed for war went over before the Lord to the fight, to the lowlands of Jericho.

τετρακισµύριοι εὔζωνοι εἰς µάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου εἰς πόλεµον πρὸς τὴν ιεριχω πόλιν

14 Sinä päivänä Herra teki Joosuan suureksi koko Israelin silmissä, ja  he pelkäsivät häntä kaikkena hänen elinaikanansa, niinkuin olivat  Moosesta peljänneet.

That day the Lord made Joshua great in the eyes of all Israel; and all the days of his life they went in fear of him, as they had gone in fear of Moses.

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ηὔξησεν κύριος τὸν ἰησοῦν ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους ισραηλ καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ µωυσῆν ὅσον χρόνον ἔζη

15 Ja Herra puhui Joosualle sanoen:

Then the Lord said to Joshua,

καὶ εἶπεν κύριος τῷ ἰησοῖ λέγων

16 "Käske pappeja, jotka kantavat lain arkkia, astumaan ylös  Jordanista."

Give orders to the priests who take up the ark of witness, to come up out of Jordan.

ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ µαρτυρίου κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ ιορδάνου

17 Niin Joosua käski pappeja sanoen: "Astukaa ylös Jordanista".

So Joshua gave orders to the priests, saying, Come up now out of Jordan.

καὶ ἐνετείλατο ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων ἔκβητε ἐκ τοῦ ιορδάνου
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18 Kun nyt Herran liitonarkkia kantavat papit astuivat ylös Jordanista,  niin tuskin olivat pappien jalat nousseet kuivalle maalle, kun Jordanin  vesi palasi paikoilleen ja juoksi niinkuin ennenkin 
yli kaikkien  äyräidensä.

And when the priests who took up the ark of the Lord's agreement came up out of Jordan and their feet came out on to dry land, the waters of Jordan went back to their place, overflowing its 
edges as before.

καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐκ τοῦ ιορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς ὥρµησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ιορδάνου κατὰ χώραν καὶ ἐπορεύετο κα
θὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν δι' ὅλης τῆς κρηπῖδος

19 Kansa astui ylös Jordanista ensimmäisen kuun kymmenentenä päivänä.  Ja he leiriytyivät Gilgaliin, Jerikon itäiselle rajalle.

So on the tenth day of the first month the people came up out of Jordan, and put up their tents in Gilgal, on the east side of Jericho.

καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν γαλγαλοις κατὰ µέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς ιεριχω

20 Ja ne kaksitoista kiveä, jotka he olivat ottaneet Jordanista, Joosua  pystytti Gilgaliin.

And the twelve stones which they took out of Jordan, Joshua put up in Gilgal.

καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ ιορδάνου ἔστησεν ἰησοῦς ἐν γαλγαλοις

21 Ja hän sanoi israelilaisille näin: "Kun lapsenne vastaisuudessa  kysyvät isiltään ja sanovat: 'Mitä nämä kivet merkitsevät?'

And he said to the children of Israel, When your children say to their fathers in time to come, What is the reason for these stones?

λέγων ὅταν ἐρωτῶσιν ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν λέγοντες τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι

22 niin ilmoittakaa se lapsillenne ja sanokaa: 'Israel kulki tämän  Jordanin poikki kuivaa myöten,

Then give your children the story, and say, Israel came over this river Jordan on dry land.

ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέβη ισραηλ τὸν ιορδάνην

23 koska Herra, teidän Jumalanne, kuivasi Jordanin veden teidän  tieltänne, kunnes olitte kulkeneet virran poikki, samoinkuin Herra,  teidän Jumalanne, teki Kaislamerelle, jonka hän kuivasi 
meidän  tieltämme, kunnes olimme kulkeneet sen poikki,

For the Lord your God made the waters of Jordan dry before you till you had gone across, as he did to the Red Sea, drying it up before us till we had gone across:

ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν τὸ ὕδωρ τοῦ ιορδάνου ἐκ τοῦ ἔµπροσθεν αὐτῶν µέχρι οὗ διέβησαν καθάπερ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἣν ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θε
ὸς ἡµῶν ἔµπροσθεν ἡµῶν ἕως παρήλθοµεν

24 jotta kaikki maan kansat tulisivat tietämään, että Herran käsi on  väkevä, ja jotta te pelkäisitte Herraa, teidän Jumalaanne, ainiaan'".

So that all the peoples of the earth may see that the hand of the Lord is strong; and that they may go in fear of the Lord your God for ever.

ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναµις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν καὶ ἵνα ὑµεῖς σέβησθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ἐν παντὶ χρόνῳ

1 Kun kaikki amorilaisten kuninkaat, jotka asuivat tällä puolella  Jordanin, lännen puolella, ja kaikki kanaanilaisten kuninkaat, jotka  asuivat meren rannalla, kuulivat, kuinka Herra oli 
kuivannut Jordanin  veden israelilaisten tieltä, kunnes he olivat kulkeneet yli, niin  raukesi heidän sydämensä, eikä heissä enää ollut rohkeutta asettua  israelilaisia vastaan.

Now when the news came to all the kings of the Amorites on the west side of Jordan, and all the kings of the Canaanites living by the sea, how the Lord had made the waters of Jordan dry before 
the children of Israel, till they had gone across, their hearts became like water, and there was no more spirit in them, because of the children of Israel.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν ὅτι ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ιορδάνην ποταµὸν ἐκ τῶν ἔµ
προσθεν τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεµία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ

2 Siihen aikaan Herra sanoi Joosualle: "Tee itsellesi kiviveitsiä ja  ympärileikkaa taas israelilaiset toistamiseen".

At that time the Lord said to Joshua, Make yourself stone knives and give the children of Israel circumcision a second time.

ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν κύριος τῷ ἰησοῖ ποίησον σεαυτῷ µαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀκροτόµου καὶ καθίσας περίτεµε τοὺς υἱοὺς ισραηλ

3 Niin Joosua teki itselleen kiviveitsiä ja ympärileikkasi  israelilaiset Esinahkakukkulan luona.

So Joshua made stone knives and gave the children of Israel circumcision at Gibeath-ha-araloth.

καὶ ἐποίησεν ἰησοῦς µαχαίρας πετρίνας ἀκροτόµους καὶ περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐπὶ τοῦ καλουµένου τόπου βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν

4 Ja syy siihen, että Joosua toimitti ympärileikkauksen, oli tämä: koko  kansa, joka oli lähtenyt Egyptistä, miehenpuolet, kaikki sotakuntoiset  miehet, olivat kuolleet matkalla erämaassa, heidän 
lähdettyään  Egyptistä.

And this is the reason why Joshua did so: all the males of the people who came out of Egypt, all the fighting-men, had been overtaken by death in the waste land on the way, after they came out 
of Egypt.

ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς ισραηλ ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτµητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ αἰγύπτου
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5 Sillä kaikki se kansa, joka oli lähtenyt, oli ollut ympärileikattu,  mutta sitä kansaa, joka oli syntynyt matkalla erämaassa, heidän  lähdettyään Egyptistä, ei oltu ympärileikattu.

All the people who came out had undergone circumcision; but all the people whose birth had taken place in the waste land on their journey from Egypt had not.

πάντας τούτους περιέτεµεν ἰησοῦς

6 Sillä neljäkymmentä vuotta olivat israelilaiset vaeltaneet erämaassa,  kunnes oli hävinnyt koko se kansa, ne sotakuntoiset miehet, jotka olivat  Egyptistä lähteneet, ne, jotka eivät olleet totelleet 
Herran ääntä ja  joille Herra sentähden oli vannonut, ettei hän ollut salliva heidän  nähdä sitä maata, jonka Herra heidän isillensä vannotulla valalla oli  luvannut antaa meille, sitä maata, joka 
vuotaa maitoa ja mettä.

For the children of Israel were wandering in the waste land for forty years, till all the nation, that is, all the fighting-men, who had come out of Egypt, were dead, because they did not give ear to 
the voice of the Lord: to whom the Lord said, with an oath, that he would not let them see the land which the Lord had given his word to their fathers to give us, a land flowing with milk and 
honey.

τεσσαράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ µαδβαρίτιδι διὸ ἀπερίτµητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν µαχίµων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς αἰγύπτου οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐν
τολῶν τοῦ θεοῦ οἷς καὶ διώρισεν µὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι ἡµῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι

7 Mutta hän herätti heidän poikansa heidän sijaansa; ne Joosua  ympärileikkasi, sillä he olivat ympärileikkaamattomia, koska ei heitä  oltu ympärileikattu matkalla.

And their children, who came up in their place, now underwent circumcision by the hands of Joshua, not having had it before: for there had been no circumcision on the journey.

ἀντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὓς ἰησοῦς περιέτεµεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτµήτους

8 Kun koko kansa oli saatu ympärileikatuksi, pysyivät he paikallaan  leirissä, kunnes olivat toipuneet.

So when all the nation had undergone circumcision, they kept in their tents till they were well again.

περιτµηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι καθήµενοι ἐν τῇ παρεµβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν

9 Niin Herra sanoi Joosualle: "Tänä päivänä minä olen vierittänyt  teidän päältänne Egyptin häväistyksen". Sentähden kutsutaan paikkaa  vielä tänäkin päivänä Gilgaliksi.

And the Lord said to Joshua, Today the shame of Egypt has been rolled away from you. So that place was named Gilgal, to this day.

καὶ εἶπεν κύριος τῷ ἰησοῖ υἱῷ ναυη ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισµὸν αἰγύπτου ἀφ' ὑµῶν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου γαλγαλα

10 Kun israelilaiset olivat leiriytyneet Gilgaliin, viettivät he sen  kuukauden neljäntenätoista päivänä, ehtoolla, pääsiäistä Jerikon arolla.

So the children of Israel put up their tents in Gilgal; and they kept the Passover on the fourteenth day of the month, in the evening, in the lowlands of Jericho.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ δυσµῶν ιεριχω ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ

11 Ja pääsiäisen jälkeisenä päivänä he söivät sen maan tuotteista  happamatonta leipää ja paahdettuja jyviä, juuri sinä päivänä.

And on the day after the Passover, they had for their food the produce of the land, unleavened cakes and dry grain on the same day.

καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυµα καὶ νέα ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ

12 Mutta seuraavana päivänä lakkasi manna, koska he söivät sen maan  tuotteita; eivätkä israelilaiset enää saaneet mannaa, vaan he söivät  sinä vuonna Kanaanin maan satoa.

And there was no more manna from the day after they had for their food the produce of the land; the children of Israel had manna no longer, but that year the produce of the land of Canaan 
was their food.

ἐξέλιπεν τὸ µαννα µετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς υἱοῖς ισραηλ µαννα ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν φοινίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ

13 Ja tapahtui Joosuan ollessa Jerikon luona, että hän nosti silmänsä  ja näki miehen seisovan edessään, paljastettu miekka kädessä. Ja Joosua  meni hänen luokseen ja sanoi hänelle: "Oletko sinä 
meikäläisiä vai  vihollisiamme?"

Now when Joshua was near Jericho, lifting up his eyes he saw a man in front of him, with his sword uncovered in his hand: and Joshua went up to him and said, Are you for us or against us?

καὶ ἐγένετο ὡς ἦν ἰησοῦς ἐν ιεριχω καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ καὶ ἡ ῥοµφαία ἐσπασµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ προσελθὼν ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ἡµέτερ
ος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων

14 Niin hän sanoi: "En, vaan minä olen Herran sotajoukon päämies ja  olen juuri nyt tullut". Niin Joosua heittäytyi kasvoilleen maahan,  kumarsi ja sanoi hänelle: "Mitä herrallani on sanottavana  
palvelijalleen?"

And he said, No; but I have come as captain of the armies of the Lord. Then Joshua, falling down with his face to the earth in worship, said, What has my lord to say to his servant?

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάµεως κυρίου νυνὶ παραγέγονα καὶ ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ δέσποτα τί προστάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ

15 Ja Herran sotajoukon päämies sanoi Joosualle: "Riisu kengät  jalastasi, sillä paikka, jossa seisot, on pyhä". Ja Joosua teki niin.

And the captain of the Lord's army said to Joshua, Take off your shoes from your feet, for the place where you are is holy. And Joshua did so.

καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου πρὸς ἰησοῦν λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου ὁ γὰρ τόπος ἐφ' ᾧ σὺ ἕστηκας ἅγιός ἐστιν
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1 Mutta Jeriko sulki porttinsa ja oli suljettuna israelilaisilta: ei  kukaan käynyt ulos, eikä kukaan käynyt sisälle.

(Now Jericho was all shut up because of the children of Israel: there was no going out or coming in.)

καὶ ιεριχω συγκεκλεισµένη καὶ ὠχυρωµένη καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο

2 Niin Herra sanoi Joosualle: "Katso, minä annan sinun käsiisi Jerikon  sekä sen kuninkaan ja sotaurhot.

And the Lord said to Joshua, See, I have given into your hands Jericho with its king and all its men of war.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑποχείριόν σου τὴν ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι

3 Kulkekaa siis, kaikki sotakuntoiset miehet, kaupungin ympäri,  kiertäkää kerta kaupunki; tee niin kuutena päivänä.

Now let all your fighting-men make a circle round the town, going all round it once. Do this for six days.

σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς µαχίµους κύκλῳ

5 Ja kun pitkä oinaansarven puhallus kuuluu, kun kuulette pasunan  äänen, niin nostakoon koko kansa kovan sotahuudon; silloin kaupungin  muuri kukistuu siihen paikkaansa, ja kansa voi 
rynnätä sinne ylös, kukin  suoraan eteensä."

And at the sound of a long note on the horns, let all the people give a loud cry; and the wall of the town will come down flat, and all the people are to go straight forward.

καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι ἀνακραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅµα καὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόµατα τὰ τείχη τῆς πόλεως καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρµήσας ἕκαστος κατὰ πρόσωπ
ον εἰς τὴν πόλιν

6 Silloin Joosua, Nuunin poika, kutsui papit ja sanoi heille: "Ottakaa  liitonarkki, ja seitsemän pappia kantakoon seitsemää oinaansarvista  pasunaa Herran arkin edellä".

Then Joshua, the son of Nun, sent for the priests and said to them, Take up the ark of the agreement, and let seven priests take seven horns in their hands and go before the ark of the Lord.

καὶ εἰσῆλθεν ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη πρὸς τοὺς ἱερεῖς

7 Sitten hän sanoi kansalle: "Lähtekää ja kulkekaa kaupungin ympäri, ja  aseväki käyköön Herran arkin edellä".

And he said to the people, Go forward, circling the town, and let the armed men go before the ark of the Lord.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν καὶ οἱ µάχιµοι παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισµένοι ἐναντίον κυρίου

8 Ja tapahtui, niinkuin Joosua oli kansalle sanonut. Ne seitsemän  pappia, jotka kantoivat niitä seitsemää oinaansarvista pasunaa Herran  edellä, lähtivät ja puhalsivat pasunoihin, ja Herran 
liitonarkki kulki  heidän jäljessään.

So after Joshua had said this to the people, the seven priests with their seven horns went forward before the Lord, blowing on their horns: and the ark of the Lord's agreement went after them.

καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σηµαινέτωσαν εὐτόνως καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου ἐπακολουθείτω

9 Ja aseväki kulki pasunaa puhaltavien pappien edellä, mutta muu väki  kulki arkin jäljessä, samalla kuin pasunoihin yhtenään puhallettiin.

And the armed men went before the priests who were blowing the horns, and the mass of the people went after the ark, blowing their horns.

οἱ δὲ µάχιµοι ἔµπροσθεν παραπορευέσθωσαν καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου πορευόµενοι καὶ σαλπίζοντες

10 Ja Joosua käski kansaa sanoen: "Älkää nostako sotahuutoa älkääkä  antako äänenne kuulua, älköönkä sanaakaan pääskö teidän suustanne  ennenkuin sinä päivänä, jona minä teille sanon: 
'Nostakaa sotahuuto',  silloin se nostakaa."

And to the people Joshua gave an order, saying, You will give no cry, and make no sound, and let no word go out of your mouth till the day when I say, Give a loud cry; then give a loud cry.

τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο ἰησοῦς λέγων µὴ βοᾶτε µηδὲ ἀκουσάτω µηθεὶς ὑµῶν τὴν φωνήν ἕως ἂν ἡµέραν αὐτὸς διαγγείλῃ ἀναβοῆσαι καὶ τότε ἀναβοήσετε

11 Ja hän antoi Herran arkin kulkea yhden kierroksen kaupungin ympäri;  sitten he menivät leiriin ja jäivät yöksi leiriin.

So he made the ark of the Lord go all round the town once: then they went back to the tents for the night.

καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ τὴν πόλιν εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ

12 Joosua nousi varhain seuraavana aamuna, ja papit ottivat Herran  arkin.

And early in the morning Joshua got up, and the priests took up the ark of the Lord.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη ἰησοῦς τὸ πρωί καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου

13 Ja ne seitsemän pappia, jotka kantoivat niitä seitsemää  oinaansarvista pasunaa Herran arkin edellä, kulkivat puhaltaen yhtenään  pasunoihin, ja aseväki kulki heidän edellään, mutta muu väki 
kulki  Herran arkin jäljessä, samalla kuin pasunoihin yhtenään puhallettiin.

And the seven priests with their seven horns went on before the ark of the Lord, blowing their horns: the armed men went before them, and the mass of the people went after the ark of the Lord, 
blowing their horns.

καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον κυρίου καὶ µετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ µάχιµοι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου καὶ οἱ
 ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν
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14 Ja tänä toisenakin päivänä he kulkivat kerran kaupungin ympäri ja  palasivat sitten leiriin. Niin he tekivät kuutena päivänä.

The second day they went all round the town once, and then went back to their tents: and so they did for six days.

καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεµβολήν οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἓξ ἡµέρας

15 Mutta seitsemäntenä päivänä he nousivat varhain aamun sarastaessa ja  kulkivat kaupungin ympäri samalla tavalla seitsemän kertaa. Ainoastaan  sinä päivänä he kulkivat kaupungin ympäri 
seitsemän kertaa.

Then on the seventh day they got up early, at the dawn of the day, and went round the town in the same way, but that day they went round it seven times.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνέστησαν ὄρθρου καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἑξάκις

16 Ja kun papit seitsemännellä kerralla puhalsivat pasunoihin, sanoi  Joosua kansalle: "Nostakaa sotahuuto, sillä Herra antaa teille  kaupungin.

And the seventh time, at the sound of the priests' horns, Joshua said to the people, Now give a loud cry; for the Lord has given you the town.

καὶ τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόµῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπεν ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ισραηλ κεκράξατε παρέδωκεν γὰρ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν

17 Kaupunki ja kaikki, mitä siinä on, vihittäköön tuhon omaksi Herran  kunniaksi; ainoastaan portto Raahab jääköön henkiin, hän ja kaikki,  jotka ovat hänen kanssaan hänen talossansa, sillä hän 
piilotti  tiedustelijat, jotka me lähetimme.

And the town will be put to the curse, and everything in it will be given to the Lord: only Rahab, the loose woman, and all who are in the house with her, will be kept safe, because she kept secret 
the men we sent.

καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεµα αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ κυρίῳ σαβαωθ πλὴν ρααβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς

18 Mutta karttakaa tuhon omaksi vihittyä, ettette vihi jotakin tuhon  omaksi ja kuitenkin ota tuhon omaksi vihittyä ja niin tule vihkineiksi  Israelin leiriä tuhon omaksi ja syökse sitä 
onnettomuuteen.

And as for you, keep yourselves from the cursed thing, for fear that you may get a desire for it and take some of it for yourselves, and so be the cause of a curse and great trouble on the tents of 
Israel.

ἀλλὰ ὑµεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος µήποτε ἐνθυµηθέντες ὑµεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος καὶ ποιήσητε τὴν παρεµβολὴν τῶν υἱῶν ισραηλ ἀνάθεµα καὶ ἐκτρίψητε ἡµᾶς

19 Ja kaikki hopea ja kulta sekä vaski- ja rautakalut olkoot pyhitetyt  Herralle; ne joutukoot Herran aartehistoon."

But all the silver and gold and the vessels of brass and iron are holy to the Lord: they are to come into the store-house of the Lord.

καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθήσεται

20 Silloin kansa nosti sotahuudon ja pasunoihin puhallettiin.  Kun  kansa kuuli pasunan äänen, niin se nosti kovan sotahuudon; silloin  kukistui muuri siihen paikkaansa, ja kansa ryntäsi ylös 
kaupunkiin,  kukin suoraan eteensä. Niin he valloittivat kaupungin.

So the people gave a loud cry, and the horns were sounded; and on hearing the horns the people gave a loud cry, and the wall came down flat, so that the people went up into the town, every man 
going straight before him, and they took the town.

καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν τῶν σαλπίγγων ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅµα ἀλαλαγµῷ µεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ 
λαὸς εἰς τὴν πόλιν

21 Ja he vihkivät miekan terällä tuhon omaksi kaiken, mitä kaupungissa  oli, miehet ja naiset, nuoret ja vanhat, vieläpä härät, lampaat ja  aasit.

And they put everything in the town to the curse; men and women, young and old, ox and sheep and ass, they put to death without mercy.

καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὴν ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου καὶ ἕως µόσχου καὶ ὑποζυγίου ἐν στόµατι ῥοµφαίας

22 Mutta niille kahdelle miehelle, jotka olivat olleet vakoilemassa  maata, Joosua sanoi: "Menkää sen porton taloon ja tuokaa nainen ja  kaikki hänen omaisensa sieltä ulos, niinkuin olette hänelle 
vannoneet".

Then Joshua said to the two men who had been sent to make a search through the land, Go into the house of the loose woman, and get her out, and all who are with her, as you gave her your 
oath.

καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν ἰησοῦς εἰσέλθατε εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ

23 Silloin ne nuoret miehet, jotka olivat olleet vakoilemassa, menivät  ja toivat ulos Raahabin sekä hänen isänsä, äitinsä, veljensä ja kaikki  hänen omaisensa; kaikki hänen sukulaisensa he toivat 
ulos ja jättivät  heidät Israelin leirin ulkopuolelle.

So the searchers went in and got out Rahab and her father and mother and her brothers and all she had, and they got out all her family; and they took them outside the tents of Israel.

καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξηγάγοσαν ρααβ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς 
καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῇ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς ισραηλ

24 Mutta kaupungin ja kaikki, mitä siinä oli, he polttivat tulella;  ainoastaan hopean, kullan sekä vaski- ja rautakalut he panivat Herran  huoneen aartehistoon.

Then, after burning up the town and everything in it, they put the silver and gold and the vessels of brass and iron into the store-house of the Lord's house.

καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐµπυρισµῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθῆναι
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25 Mutta portto Raahabin sekä hänen isänsä perheen ja kaikki hänen  omaisensa Joosua jätti henkiin; ja hän jäi asumaan Israelin keskuuteen,  aina tähän päivään asti, koska hän oli piilottanut ne 
tiedustelijat,  jotka Joosua oli lähettänyt vakoilemaan Jerikoa.

But Joshua kept Rahab, the loose woman, and her father's family and all she had, from death, and so she got a living-place among the children of Israel to this day; because she kept safe the men 
whom Joshua had sent to make a search through the land.

καὶ ρααβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ἰησοῦς καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας οὓς ἀπέστειλεν ἰησο
ῦς κατασκοπεῦσαι τὴν ιεριχω

26 Siihen aikaan Joosua vannotti tämän valan: "Kirottu olkoon Herran  edessä se mies, joka ryhtyy rakentamaan tätä Jerikon kaupunkia. Sen  perustuksen laskemisesta hän menettäköön 
esikoisensa ja sen porttien  pystyttämisestä nuorimpansa."

Then Joshua gave the people orders with an oath, saying, Let that man be cursed before the Lord who puts his hand to the building up of this town: with the loss of his first son will he put the 
first stone of it in place, and with the loss of his youngest son he will put up its doors.

καὶ ὥρκισεν ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον κυρίου λέγων ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν ἐκείνην ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεµελιώσει αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐ
πιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς καὶ οὕτως ἐποίησεν οζαν ὁ ἐκ βαιθηλ ἐν τῷ αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς

27 Ja Herra oli Joosuan kanssa, ja hänen maineensa levisi kautta maan.

So the Lord was with Joshua; and news of him went through all the land.

καὶ ἦν κύριος µετὰ ἰησοῦ καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν

1 Mutta israelilaiset menettelivät uskottomasti anastamalla itselleen  tuhon omaksi vihittyä; sillä Aakan, Karmin poika, joka oli Sabdin poika,  joka Serahin poika, Juudan sukukuntaa, otti 
itselleen tuhon omaksi  vihittyä. Silloin syttyi Herran viha israelilaisia kohtaan.

But the children of Israel did wrong about the cursed thing: for Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the family of Judah, took of the cursed thing, moving the Lord to 
wrath against the children of Israel.

καὶ ἐπληµµέλησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πληµµέλειαν µεγάλην καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος καὶ ἔλαβεν αχαρ υἱὸς χαρµι υἱοῦ ζαµβρι υἱοῦ ζαρα ἐκ τῆς φυλῆς ιουδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος καὶ ἐθυµ
ώθη ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς ισραηλ

2 Ja Joosua lähetti miehiä Jerikosta Aihin, joka on lähellä  Beet-Aavenia, itään päin Beetelistä, ja sanoi heille näin: "Menkää  vakoilemaan maata". Niin miehet menivät ja vakoilivat Aita.

Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is by the side of Beth-aven, on the east side of Beth-el, and said to them, Go up and make a search through the land. And the men went up and 
saw how Ai was placed.

καὶ ἀπέστειλεν ἰησοῦς ἄνδρας εἰς γαι ἥ ἐστιν κατὰ βαιθηλ λέγων κατασκέψασθε τὴν γαι καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν γαι

3 Kun he palasivat Joosuan luo, sanoivat he hänelle: "Älköön koko kansa  menkö, vaan menköön noin kaksi tai kolme tuhatta miestä Aita  valloittamaan; älä vaivaa koko kansaa sinne, sillä niitä 
on vähän".

Then they came back to Joshua and said to him, Do not send all the people up, but let about two or three thousand men go up and make an attack on Ai; there is no need for all the people to be 
tired with the journey there, for it is only a small town.

καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν µὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός ἀλλ' ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν πόλιν µὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα 
ὀλίγοι γάρ εἰσιν

4 Niin meni sinne kansasta noin kolme tuhatta miestä, mutta he  kääntyivät pakoon Ain miesten edestä.

So about three thousand of the people went up, and were sent in flight by the men of Ai.

καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν γαι

5 Ja Ain miehet löivät heitä kuoliaaksi noin kolmekymmentä kuusi  miestä, ajoivat heitä takaa kaupungin portilta Sebarimiin asti ja  voittivat heidät rinteessä. Silloin kansan sydän raukesi ja tuli 
kuin  vedeksi.

The men of Ai put to death about thirty-six of them, driving them from before the town as far as the stoneworks, and overcoming them on the way down: and the hearts of the people became like 
water.

καὶ ἀπέκτειναν ἀπ' αὐτῶν ἄνδρες γαι εἰς τριάκοντα καὶ ἓξ ἄνδρας καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ καταφεροῦς καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥ
σπερ ὕδωρ

6 Niin Joosua repäisi vaatteensa ja lankesi kasvoilleen maahan Herran  arkin eteen ja oli siinä iltaan saakka, hän ja Israelin vanhimmat; ja he  heittivät tomua päänsä päälle.

Then Joshua, in great grief, went down on the earth before the ark of the Lord till the evening, and all the chiefs of Israel with him, and they put dust on their heads.

καὶ διέρρηξεν ἰησοῦς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν
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7 Ja Joosua sanoi: "Voi, Herra, Herra, minkätähden toit tämän kansan  Jordanin yli antaaksesi meidät amorilaisten käsiin ja tuhotaksesi  meidät? Oi, jospa olisimme päättäneet jäädä tuolle 
puolelle Jordanin!

And Joshua said, O Lord God, why have you taken us over Jordan only to give us up into the hands of the Amorites for our destruction? If only it had been enough for us to keep on the other 
side of Jordan!

καὶ εἶπεν ἰησοῦς δέοµαι κύριε ἵνα τί διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ιορδάνην παραδοῦναι αὐτὸν τῷ αµορραίῳ ἀπολέσαι ἡµᾶς καὶ εἰ κατεµείναµεν καὶ κατῳκίσθηµεν παρὰ τὸν ιορδάνη
ν

8 Oi, Herra, mitä sanoisinkaan, kun Israel on kääntynyt pakoon  vihollistensa edestä!

O Lord, what am I to say now that Israel have given way before their attackers?

καὶ τί ἐρῶ ἐπεὶ µετέβαλεν ισραηλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ

9 Kun kanaanilaiset ja kaikki muut maan asukkaat sen kuulevat, niin he  saartavat meidät ja hävittävät meidän nimemme maan päältä. Mitä aiot  tehdä suuren nimesi puolesta?"

For when the news comes to the Canaanites and all the people of the land, they will come up, shutting us in and cutting off our name from the earth: and what will you do for the honour of your 
great name?

καὶ ἀκούσας ὁ χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡµᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα

10 Mutta Herra sanoi Joosualle: "Nouse! Miksi makaat kasvoillasi?

Then the Lord said to Joshua, Get up; what are you doing with your face to the earth?

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν ἀνάστηθι ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόσωπόν σου

11 Israel on tehnyt syntiä, he ovat rikkoneet minun liittoni, jonka  minä olen heille säätänyt; he ovat ottaneet sitä, mikä oli vihitty tuhon  omaksi, he ovat varastaneet ja valhetelleet, he ovat panneet 
sen omain  tavarainsa joukkoon.

Israel has done wrong, sinning against the agreement which I made with them: they have even taken of the cursed thing; acting falsely like thieves they have put it among their goods.

ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην ἣν διεθέµην πρὸς αὐτούς καὶ κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη αὐτῶν

12 Sentähden israelilaiset eivät voi kestää vihollistensa edessä, vaan  heidän täytyy kääntyä pakoon vihollistensa edestä, sillä he itse ovat  vihityt tuhon omiksi. En minä enää ole teidän kanssanne, 
ellette hävitä  keskuudestanne tuhon omaksi vihittyä.

For this reason the children of Israel have given way, turning their backs in flight before their attackers, because they are cursed: I will no longer be with you, if you do not put the cursed thing 
away from among you.

οὐ µὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ ισραηλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεµα οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι µεθ' ὑµῶν ἐὰν µὴ ἐξ
άρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν αὐτῶν

13 Nouse, pyhitä kansa ja sano: Pyhittäytykää huomiseksi, sillä näin  sanoo Herra, Israelin Jumala: Sinun keskuudessasi, Israel, on jotakin  tuhon omaksi vihittyä; sinä et voi kestää vihollistesi 
edessä, ennenkuin  olette poistaneet keskuudestanne tuhon omaksi vihityn.

Up! make the people holy; say to them, Make yourselves holy before tomorrow, for the Lord, the God of Israel, has said, There is a cursed thing among you, O Israel, and you will give way 
before your attackers in the fight till the cursed thing has been taken away from among you.

ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ τὸ ἀνάθεµα ἐν ὑµῖν ἐστιν οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθε
µα ἐξ ὑµῶν

14 Astukaa siis huomenaamuna sukukunnittain esiin, ja se sukukunta,  johon Herran arpa osuu, astukoon esiin suvuittain, ja se suku, johon  Herran arpa osuu, astukoon esiin perhekunnittain, ja se 
perhekunta,  johon Herran arpa osuu, astukoon esiin mies mieheltä.

So in the morning you are to come near, tribe by tribe; and the tribe marked out by the Lord is to come near, family by family; and the family marked out by the Lord is to come near, house by 
house; and the house marked out by the Lord is to come near, man by man.

καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς καὶ ἔσται ἡ φυλή ἣν ἂν δείξῃ κύριος προσάξετε κατὰ δήµους καὶ τὸν δῆµον ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος προσάξετε κατ' οἶκον καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν δείξῃ κύρ
ιος προσάξετε κατ' ἄνδρα

15 Mutta se, jolta tavataan tuhon omaksi vihittyä, poltettakoon  tulessa, hän ja kaikki, mitä hänellä on, sillä hän on rikkonut Herran  liiton ja tehnyt häpeällisen teon Israelissa."

Then the man who is taken with the cursed thing is to be burned, with everything which is his; because he has gone against the agreement of the Lord and has done an act of shame in Israel.

καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ κατακαυθήσεται ἐν πυρὶ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόµηµα ἐν ισραηλ

16 Niin Joosua antoi varhain seuraavana aamuna Israelin sukukunnittain  astua esiin; ja arpa osui Juudan sukukuntaan.

So Joshua got up early in the morning, and made Israel come before him by their tribes; and the tribe of Judah was taken;

καὶ ὤρθρισεν ἰησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ιουδα
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17 Silloin hän antoi Juudan sukukunnan astua esiin, ja arpa osui  serahilaisten sukuun. Sitten hän antoi serahilaisten suvun astua esiin  mies mieheltä, ja arpa osui Sabdiin.

Then he made Judah come forward, and the family of the Zerahites was taken; and he made the family of the Zerahites come forward man by man; and Zabdi was taken;

καὶ προσήχθη κατὰ δήµους καὶ ἐνεδείχθη δῆµος ὁ ζαραϊ καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα

18 Niin hän antoi hänen perhekuntansa mies mieheltä astua esiin, ja  arpa osui Aakaniin, Karmin poikaan, joka oli Sabdin poika, joka Serahin  poika, Juudan sukukuntaa.

Then the house of Zabdi came forward man by man, and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.

καὶ ἐνεδείχθη αχαρ υἱὸς ζαµβρι υἱοῦ ζαρα

19 Silloin Joosua sanoi Aakanille: "Poikani, anna Herralle, Israelin  Jumalalle, kunnia ja anna hänelle ylistys: tunnusta minulle, mitä olet  tehnyt, äläkä salaa sitä minulta".

And Joshua said to Achan, My son, give glory and praise to the Lord, the God of Israel; give me word now of what you have done, and keep nothing back from me.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τῷ αχαρ δὸς δόξαν σήµερον τῷ κυρίῳ θεῷ ισραηλ καὶ δὸς τὴν ἐξοµολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν µοι τί ἐποίησας καὶ µὴ κρύψῃς ἀπ' ἐµοῦ

20 Niin Aakan vastasi Joosualle ja sanoi: "Minä todella olen tehnyt  syntiä Herraa, Israelin Jumalaa, vastaan, sillä näin minä tein:

And Achan, answering, said to Joshua, Truly I have done wrong against the Lord, the God of Israel, and this is what I have done:

καὶ ἀπεκρίθη αχαρ τῷ ἰησοῖ καὶ εἶπεν ἀληθῶς ἥµαρτον ἐναντίον κυρίου θεοῦ ισραηλ οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα

21 kun minä näin saaliin joukossa kauniin sinearilaisen vaipan,  kaksisataa sekeliä hopeata ja kultalevyn, viidenkymmenen sekelin  painoisen, niin minussa syttyi niihin himo, ja minä otin ne; ne 
ovat  kätkettyinä maahan keskelle minun telttaani, hopea alimpana".

When I saw among their goods a fair robe of Babylon and two hundred shekels of silver, and a mass of gold, fifty shekels in weight, I was overcome by desire and took them; and they are put 
away in the earth in my tent, and the silver is under it.

εἶδον ἐν τῇ προνοµῇ ψιλὴν ποικίλην καλὴν καὶ διακόσια δίδραχµα ἀργυρίου καὶ γλῶσσαν µίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχµων καὶ ἐνθυµηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν τῇ γῇ ἐν
 τῇ σκηνῇ µου καὶ τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν

22 Niin Joosua lähetti miehiä ottamaan selkoa, ja ne juoksivat  telttaan. Siellä oli kätkö hänen teltassaan, hopea alimpana.

So Joshua sent men quickly, and looking in his tent, they saw where the robe had been put away secretly with the silver under it.

καὶ ἀπέστειλεν ἰησοῦς ἀγγέλους καὶ ἔδραµον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεµβολήν καὶ ταῦτα ἦν ἐγκεκρυµµένα εἰς τὴν σκηνήν καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν

23 Ja he ottivat ne teltasta, veivät ne Joosuan ja kaikkien  israelilaisten luo ja panivat Herran eteen.

And they took them from the tent and came back with them to Joshua and the children of Israel, and put them before the Lord.

καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς ἰησοῦν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ισραηλ καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι κυρίου

24 Niin Joosua yhdessä koko Israelin kanssa otti Aakanin, Serahin  pojan, ja hopean, vaipan ja kultalevyn, sekä hänen poikansa, tyttärensä,  härkänsä, aasinsa, lampaansa, telttansa ynnä kaikki, 
mitä hänellä oli,  ja he veivät ne Aakorin laaksoon.

Then Joshua and all Israel took Achan, the son of Zerah, and the silver and the robe and the mass of gold, and his sons and his daughters and his oxen and his asses and his sheep and his tent 
and everything he had; and they took them up into the valley of Achor.

καὶ ἔλαβεν ἰησοῦς τὸν αχαρ υἱὸν ζαρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα αχωρ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα 
αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ' αὐτοῦ καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς εµεκαχωρ

25 Ja Joosua sanoi: "Miksi olet syössyt meidät onnettomuuteen?  Herra  syöksee sinut onnettomuuteen tänä päivänä." Silloin koko Israel kivitti  hänet kuoliaaksi. He polttivat heidät tulessa ja 
kivittivät heidät.

And Joshua said, Why have you been a cause of trouble to us? Today the Lord will send trouble on you. And all Israel took part in stoning him; they had him stoned to death and then burned 
with fire.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τῷ αχαρ τί ὠλέθρευσας ἡµᾶς ἐξολεθρεύσαι σε κύριος καθὰ καὶ σήµερον καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς ισραηλ

26 Ja he kasasivat hänen päällensä suuren kiviroukkion, joka vielä  tänäkin päivänä on olemassa; ja niin Herra lauhtui vihansa hehkusta.  Sentähden kutsutaan sitä paikkaa vielä tänäkin päivänä 
Aakorin  laaksoksi.

And over him they put a great mass of stones, which is there to this day; then the heat of the Lord's wrath was turned away. So that place was named, The Valley of Achor, to this day.

καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων µέγαν καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν αὐτὸ εµεκαχωρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

1 Ja Herra sanoi Joosualle: "Älä pelkää äläkä arkaile. Ota mukaasi  kaikki sotaväki ja lähde ja mene Aihin. Katso, minä annan sinun käsiisi  Ain kuninkaan ja hänen kansansa, hänen 
kaupunkinsa ja maansa.

Then the Lord said to Joshua, Have no fear and do not be troubled: take with you all the fighting-men and go up against Ai: for I have given into your hands the king of Ai and his people and his 
town and his land:

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν µὴ φοβηθῇς µηδὲ δειλιάσῃς λαβὲ µετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεµιστὰς καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς γαι ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα γαι καὶ τὴν 
γῆν αὐτοῦ
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2 Ja tee Aille ja sen kuninkaalle, niinkuin teit Jerikolle ja sen  kuninkaalle; kuitenkin saatte ryöstää itsellenne, mitä sieltä on  saatavana saalista ja karjaa. Aseta väijytys kaupungin taa."

And you are to do to Ai and its king as you did to Jericho and its king: but their goods and their cattle you may take for yourselves: let a secret force be stationed to make a surprise attack on the 
town from the back.

καὶ ποιήσεις τὴν γαι ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὴν προνοµὴν τῶν κτηνῶν προνοµεύσεις σεαυτῷ κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω

3 Niin Joosua ynnä kaikki sotaväki lähti liikkeelle mennäkseen Aihin.  Ja Joosua valitsi kolmekymmentä tuhatta miestä, sotaurhoa, ja lähetti  heidät menemään yöllä.

So Joshua and the fighting-men got ready to go up against Ai; and Joshua took thirty thousand men of war, and sent them out by night.

καὶ ἀνέστη ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς γαι ἐπέλεξεν δὲ ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός

4 Ja hän käski heitä sanoen: "Asettukaa väijyksiin kaupungin taa, ei  aivan kauas kaupungista; ja olkaa kaikki valmiina.

And he gave them their orders, saying, Go and take up your position secretly at the back of the town: do not go very far away, and let all of you be ready:

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων ὑµεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως µὴ µακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιµοι

5 Mutta minä ynnä kaikki se väki, joka on minun kanssani, lähenemme  kaupunkia. Kun he sitten tulevat ulos meitä vastaan niinkuin ensi  kerrallakin, niin me käännymme pakoon heidän 
edestänsä.

And I and all the people with me will come near the town, and when they come out against us as they did before, we will go in flight from them;

καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ µετ' ἐµοῦ προσάξοµεν πρὸς τὴν πόλιν καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες γαι εἰς συνάντησιν ἡµῖν καθάπερ καὶ πρῴην καὶ φευξόµεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν

6 Ja he seuraavat meitä niin kauas, että eristämme heidät kaupungista,  sillä he sanovat: 'He pakenevat meitä niinkuin ensi kerrallakin'. Kun me  näin pakenemme heitä,

And they will come out after us, till we have got them away from the town; for they will say, They have gone in flight from us as before; so we will go in flight before them;

καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡµῶν ἀποσπάσοµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἐροῦσιν φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσώπου ἡµῶν ὃν τρόπον καὶ ἔµπροσθεν

7 silloin nouskaa te väijytyksestä ja ottakaa kaupunki haltuunne, sillä  Herra, teidän Jumalanne, antaa sen teidän käsiinne.

Then you will get up from your secret position and take the town, for the Lord your God will give it up into your hands.

ὑµεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν

8 Ja kun olette saaneet kaupungin valtaanne, sytyttäkää kaupunki  palamaan; tehkää Herran sanan mukaan. Huomatkaa, että minä käsken teidän  tehdä sen."

And when you have taken the town, put fire to it, as the Lord has said: see, I have given you your orders.

κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσετε ἰδοὺ ἐντέταλµαι ὑµῖν

9 Sitten Joosua lähetti heidät menemään, ja he menivät ja asettuivat  väijytyspaikkaan Beetelin ja Ain välille, länteen päin Aista. Mutta  Joosua oli sen yön kansan kanssa.

So Joshua sent them out: and they took up a secret position between Beth-el and Ai, on the west side of Ai: but Joshua kept with the people that night.

καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἰησοῦς καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ µέσον βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον γαι ἀπὸ θαλάσσης τῆς γαι

10 Varhain seuraavana aamuna Joosua piti kansan katselmuksen ja lähti,  hän ja Israelin vanhimmat, kansan etunenässä nousemaan Aihin.

And early in the morning Joshua got up, and put the people in order, and he and the chiefs of Israel went up before the people to Ai.

καὶ ὀρθρίσας ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ γαι

11 Ja kaikki se sotaväki, joka oli hänen kanssaan, nousi, lähestyi ja  tuli kaupungin edustalle; ja he leiriytyivät Ain pohjoispuolelle, niin  että laakso oli heidän ja Ain välillä.

And all the fighting-men who were with him went up and came near the town, and took up a position on the north side of Ai facing the town, with a valley between him and the town.

καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ' αὐτοῦ ἀνέβησαν καὶ πορευόµενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ' ἀνατολῶν

12 Sitten hän otti noin viisituhatta miestä ja asetti heidät väijyksiin  Beetelin ja Ain välille, länteen päin kaupungista.

And taking about five thousand men, he put them in position for a surprise attack on the west side of Ai, between Beth-el and Ai.

καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης

14 Kun Ain kuningas näki sen, niin kaupungin miehet, kuningas ja kaikki  hänen väkensä, lähtivät varhain aamulla nopeasti taisteluun Israelia  vastaan määrättyyn paikkaan aromaan puolelle; 
hän ei näet tiennyt, että  oli väijytys häntä vastaan kaupungin takana.

Now when the king of Ai saw it, he got up quickly and went out to war against Israel, he and all his people, to the slope going down to the valley; but he had no idea that a secret force was 
waiting at the back of the town.

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν βασιλεὺς γαι ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ' εὐθείας εἰς τὸν πόλεµον αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς π
όλεως

Joshua 8Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 480 of 2371



15 Niin Joosua ja koko Israel olivat joutuvinaan tappiolle ja pakenivat  erämaahan päin.

Then Joshua and all Israel, acting as if they were overcome before them, went in flight by way of the waste land.

καὶ εἶδεν καὶ ἀνεχώρησεν ἰησοῦς καὶ ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν

16 Silloin kaupungin koko väki kutsuttiin ajamaan heitä takaa; ja he  ajoivat Joosuaa takaa, ja niin heidät eristettiin kaupungista.

And all the people in Ai came together to go after them; and they went after Joshua, moving away from the town.

καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως

17 Eikä Aihin eikä Beeteliin jäänyt ainoatakaan miestä, joka ei  lähtenyt Israelin jälkeen, vaan he jättivät kaupungin avoimeksi ja  ajoivat takaa Israelia.

There was not a man in Ai and Beth-el who did not go out after Israel; and the town was open and unwatched while they went after Israel.

οὐ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ γαι ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω ισραηλ καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγµένην καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ισραηλ

18 Niin Herra sanoi Joosualle: "Ojenna keihäs, joka on kädessäsi, Aita  kohti, sillä minä annan sen sinun käsiisi". Ja Joosua ojensi keihään,  joka oli hänen kädessään, kaupunkia kohti.

And the Lord said to Joshua, Let your spear be stretched out against Ai; for I will give it into your hands. So Joshua took up his spear, stretching it out in the direction of the town.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου α
ὐτῶν καὶ ἐξέτεινεν ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν γαῖσον ἐπὶ τὴν πόλιν

19 Silloin väijyksissä oleva joukko nousi kiiruusti paikaltaan ja  riensi, niin pian kuin hän ojensi kätensä, ja tunkeutui kaupunkiin ja  valloitti sen ja sytytti heti kaupungin palamaan.

Then the secret force came quickly from their place, and running forward when they saw his hand stretched out, went into the town and took it, and put fire to it straight away.

καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί

20 Kun Ain miehet kääntyivät ja katsoivat taaksensa, niin he näkivät  kaupungista savun nousevan taivasta kohti; eivätkä he kyenneet  pakenemaan, ei sinne eikä tänne, sillä se väki, joka pakeni 
erämaahan,  kääntyi takaa-ajajia vastaan.

Then the men of Ai, looking back, saw the smoke of the town going up to heaven, and were unable to go this way or that: and the people who had gone in flight to the waste land were turned 
back on those who were coming after them.

καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι γαι εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε

21 Kun Joosua ja koko Israel näki, että väijyksissä ollut joukko oli  valloittanut kaupungin ja että kaupungista nousi savu, niin he palasivat  takaisin ja voittivat Ain miehet.

And when Joshua and all Israel saw that the town had been taken by the surprise attack, and that the smoke of the town had gone up, turning round they overcame the men of Ai.

καὶ ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν καὶ µεταβαλόµενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς γαι

22 Ja myöskin ne toiset lähtivät kaupungista heitä vastaan, joten he  joutuivat israelilaisten väliin, toisten ollessa edessä, toisten takana.  Ja he voittivat heidät, päästämättä pakoon ja pelastumaan 
ainoatakaan  heistä.

Then the other force came out of the town against them, so that they were being attacked on this side and on that: and Israel overcame them and let not one of them get away with his life.

καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσµένον καὶ δ
ιαπεφευγότα

23 Mutta Ain kuninkaan he ottivat kiinni elävänä ja toivat hänet  Joosuan eteen.

But the king of Ai they made prisoner, and took him to Joshua.

καὶ τὸν βασιλέα τῆς γαι συνέλαβον ζῶντα καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς ἰησοῦν

24 Kun Israel oli surmannut kaikki Ain asukkaat kedolla, erämaassa,  jonne he olivat heitä ajaneet takaa, ja he kaikki viimeiseen mieheen  olivat kaatuneet miekan terään, palasi koko Israel Aihin, 
ja siellä  olevat tapettiin miekan terällä.

Then, after the destruction of all the people of Ai in the field and in the waste land where they went after them, and when all the people had been put to death without mercy, all Israel went back 
to Ai, and put to death all who were in it without mercy.

καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ γαι τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ' αὐτῆς εἰς τέλος καὶ ἀπέστρεψεν ἰησοῦς εἰς
 γαι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας

25 Ja niitä, jotka sinä päivänä kaatuivat, miehiä ja naisia, oli  kaikkiaan kaksitoista tuhatta, kaikki Ain asukkaat.

On that day twelve thousand were put to death, men and women, all the people of Ai.

καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες πάντας τοὺς κατοικοῦντας γαι

27 Ainoastaan karjan, ja mitä kaupungista oli saatavana saalista,  Israel ryösti itselleen sen määräyksen mukaan, jonka Herra oli Joosualle  antanut.

But the cattle and the goods from that town, Israel took for themselves, as the Lord had given orders to Joshua.

πλὴν τῶν κτηνῶν καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόµευσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ κατὰ πρόσταγµα κυρίου ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ ἰησοῖ
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28 Ja Joosua poltti Ain ja teki siitä ikiajoiksi rauniokummun, aution  aina tähän päivään asti.

So Joshua gave Ai to the flames, and made it a waste mass of stones for ever, as it is to this day.

καὶ ἐνεπύρισεν ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί χῶµα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

29 Mutta Ain kuninkaan hän ripusti hirteen, jossa hän riippui iltaan  asti. Mutta auringon laskiessa Joosua käski ottaa hänen ruumiinsa alas  hirrestä, ja he heittivät sen kaupungin portin edustalle 
ja kasasivat  sen päälle suuren kiviroukkion, joka on siellä vielä tänäkin päivänä.

And he put the king of Ai to death, hanging him on a tree till evening: and when the sun went down, Joshua gave them orders to take his body down from the tree, and put it in the public place 
of the town, covering it with a great mass of stones, which is there to this day.

καὶ τὸν βασιλέα τῆς γαι ἐκρέµασεν ἐπὶ ξύλου διδύµου καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν ἰησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶµα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔρριψαν αὐ
τὸν εἰς τὸν βόθρον καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

1 Kun kaikki kuninkaat, jotka asuivat tällä puolella Jordanin,  Vuoristossa, Alankomaassa ja pitkin Suuren meren koko rannikkoa  Libanoniin päin, heettiläiset, amorilaiset, kanaanilaiset,  
perissiläiset, hivviläiset ja jebusilaiset, kuulivat, mitä oli  tapahtunut,

Now on hearing the news of these things, all the kings on the west side of Jordan, in the hill-country and the lowlands and by the Great Sea in front of Lebanon, the Hittites and the Amorites, the 
Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites,

ὡς δ' ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν αµορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ ἀντιλιβάνῳ καὶ οἱ χ
ετταῖοι καὶ οἱ χαναναῖοι καὶ οἱ φερεζαῖοι καὶ οἱ ευαῖοι καὶ οἱ αµορραῖοι καὶ οἱ γεργεσαῖοι καὶ οἱ ιεβουσαῖοι

2 niin he kokoontuivat yhteen sotiakseen yksimielisesti Joosuaa ja  Israelia vastaan.

Came together with one purpose, to make war against Joshua and Israel.

συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεµῆσαι ἰησοῦν καὶ ισραηλ ἅµα πάντες [2α] τότε ᾠκοδόµησεν ἰησοῦς θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ ισραηλ ἐν ὄρει γαιβαλ [2β] καθότι ἐνετείλατο µωυσῆς ὁ θεράπων κ
υρίου τοῖς υἱοῖς ισραηλ καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ µωυσῆ θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων ἐφ' οὓς οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ καὶ θυσίαν σωτηρίου [2ξ] κα
ὶ ἔγραψεν ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόµιον νόµον µωυσῆ ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον υἱῶν ισραηλ [2δ] καὶ πᾶς ισραηλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν παρεπορε
ύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους γαριζιν καὶ οἳ ἦσαν
 ἥµισυ πλησίον ὄρους γαιβαλ καθότι ἐνετείλατο µωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις [2ε] καὶ µετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου τὰς εὐλογ
ίας καὶ τὰς κατάρας κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ µωυσῆ [2φ] οὐκ ἦν ῥῆµα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο µωυσῆς τῷ ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν ισραηλ το
ῖς ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευοµένοις τῷ ισραηλ

3 Mutta kun Gibeonin asukkaat kuulivat, mitä Joosua oli tehnyt  Jerikolle ja Aille,

And the men of Gibeon, hearing what Joshua had done to Jericho and Ai,

καὶ οἱ κατοικοῦντες γαβαων ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος τῇ ιεριχω καὶ τῇ γαι

4 niin hekin menettelivät viekkaasti: he menivät ja tekeytyivät  lähettiläiksi, ottivat kuluneita säkkejä aasiensa selkään sekä  kuluneita, repeytyneitä ja kiinnisolmeiltuja viinileilejä

Acting with deceit, got food together as if for a long journey; and took old food-bags for their asses, and old and cracked wine-skins kept together with cord;

καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ µετὰ πανουργίας καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιµάσαντο καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὄνων αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδ
εµένους

5 ja panivat kuluneet, paikatut kengät jalkaansa ja kuluneet vaatteet  päällensä; ja kaikki heidän eväsleipänsä olivat kuivia ja murentuneita.

And put old stitched-up shoes on their feet, and old clothing on their backs; and all the food they had with them was dry and broken up.

καὶ τὰ κοῖλα τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ καταπεπελµατωµένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν πεπαλαιωµένα ἐπάνω αὐτῶν καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτι
σµοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωµένος

6 Niin he menivät Joosuan luo Gilgalin leiriin ja sanoivat hänelle sekä  Israelin miehille: "Me olemme tulleet kaukaisesta maasta; tehkää siis  liitto meidän kanssamme".

And they came to Joshua to the tent-circle at Gilgal, and said to him and to the men of Israel, We have come from a far country: so now make an agreement with us.

καὶ ἤλθοσαν πρὸς ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν ισραηλ εἰς γαλγαλα καὶ εἶπαν πρὸς ἰησοῦν καὶ ισραηλ ἐκ γῆς µακρόθεν ἥκαµεν καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην

7 Mutta Israelin miehet vastasivat hivviläisille: "Kenties te asutte  täällä meidän keskellämme; kuinka me tekisimme liiton teidän kanssanne?"

And the men of Israel said to the Hivites, It may be that you are living among us; how then may we make an agreement with you?

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς τὸν χορραῖον ὅρα µὴ ἐν ἐµοὶ κατοικεῖς καὶ πῶς σοι διαθῶµαι διαθήκην

8 Niin he sanoivat Joosualle: "Me olemme sinun palvelijoitasi".  Joosua  sanoi heille: "Keitä te olette ja mistä tulette?"

And they said to Joshua, We are your servants. Then Joshua said to them, Who are you and where do you come from?

καὶ εἶπαν πρὸς ἰησοῦν οἰκέται σού ἐσµεν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ἰησοῦς πόθεν ἐστὲ καὶ πόθεν παραγεγόνατε
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9 Niin he vastasivat hänelle: "Palvelijasi tulevat hyvin kaukaisesta  maasta Herran, sinun Jumalasi, nimen tähden. Sillä me olemme kuulleet  hänestä kaiken, mitä hän teki Egyptissä,

And they said to him, Your servants have come from a very far country, because of the name of the Lord your God: for the story of his great name, and of all he did in Egypt has come to our 
ears,

καὶ εἶπαν ἐκ γῆς µακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἀκηκόαµεν γὰρ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν αἰγύπτῳ

10 ja kaiken, mitä hän teki niille kahdelle amorilaisten kuninkaalle,  jotka asuivat tuolla puolella Jordanin, Siihonille, Hesbonin  kuninkaalle, ja Oogille, Baasanin kuninkaalle, joka asui Astarotissa.

And what he did to the two kings of the Amorites east of Jordan, to Sihon, king of Heshbon, and to Og, king of Bashan, at Ashtaroth.

καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν αµορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ιορδάνου τῷ σηων βασιλεῖ εσεβων καὶ τῷ ωγ βασιλεῖ τῆς βασαν ὃς κατῴκει ἐν ασταρωθ καὶ ἐν εδραϊν

11 Sentähden sanoivat meille meidän vanhimpamme ja kaikki maamme  asukkaat näin: 'Ottakaa evästä mukaanne matkalle ja menkää heitä vastaan  ja sanokaa heille: Me olemme teidän 
palvelijanne, tehkää siis liitto  meidän kanssamme'.

So the responsible men and all the people of our country said to us, Take food with you for the journey and go to them, and say to them, We are your servants: so now make an agreement with 
us.

καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡµᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡµῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡµῶν λέγοντες λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν καὶ ἐρεῖτε 
πρὸς αὐτούς οἰκέται σού ἐσµεν καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην

12 Tämä leipämme oli vielä lämmintä, kun kotoa otimme sen evääksi  lähtiessämme matkalle teidän luoksenne, ja katso, nyt se on kuivaa ja  murentunutta.

This bread which we have with us for our food, we took warm and new from our houses when starting on our journey to you; but now see, it has become dry and broken up.

οὗτοι οἱ ἄρτοι θερµοὺς ἐφωδιάσθηµεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐξήλθοµεν παραγενέσθαι πρὸς ὑµᾶς νῦν δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωµένοι

13 Ja nämä viinileilit, jotka uusina täytimme, ovat nyt repeytyneitä;  ja nämä vaatteemme ja kenkämme ovat kovin pitkällä matkalla kuluneet."

And these wine-skins were new when we put the wine in them, and now they are cracked as you see; and our clothing and our shoes have become old because of our very long journey here.

καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου οὓς ἐπλήσαµεν καινούς καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ἡµῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα

14 Niin miehet ottivat heidän evästänsä, mutta eivät kysyneet Herran  mieltä.

And the men took some of their food, without requesting directions from the Lord.

καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισµοῦ αὐτῶν καὶ κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν

15 Niin Joosua takasi heille rauhan ja teki heidän kanssaan liiton,  luvaten jättää heidät henkiin; ja kansan päämiehet vannoivat heille  valan.

So Joshua made peace with them, and made an agreement with them that they were not to be put to death: and the chiefs of the people took an oath to them.

καὶ ἐποίησεν ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην καὶ διέθετο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς καὶ ὤµοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς

16 Mutta kolmen päivän kuluttua, sen jälkeen kuin liitto heidän  kanssaan oli tehty, saatiin kuulla, että he olivat lähiseuduilta ja  asuivat heidän keskellänsä.

Now three days after, when they had made this agreement with them, they had word that these men were their neighbours, living near them.

καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας µετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν

17 Niin israelilaiset lähtivät liikkeelle ja tulivat kolmantena päivänä  heidän kaupunkeihinsa; ja heidän kaupunkinsa olivat Gibeon, Kefira,  Beerot ja Kirjat-Jearim.

And the children of Israel went forward on their journey, and on the third day came to their towns. Now their towns were Gibeon and Chephirah and Beeroth and Kiriath-jearim.

καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν γαβαων καὶ κεφιρα καὶ βηρωθ καὶ πόλις ιαριν

18 Mutta israelilaiset eivät surmanneet heitä, sillä kansan päämiehet  olivat vannoneet heille valan Herran, Israelin Jumalan, kautta. Ja koko  seurakunta napisi päämiehiä vastaan.

And the children of Israel did not put them to death, because the chiefs of the people had taken an oath to them by the Lord, the God of Israel. And all the people made an outcry against the 
chiefs.

καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ισραηλ ὅτι ὤµοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες κύριον τὸν θεὸν ισραηλ καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν

19 Silloin kaikki päämiehet sanoivat koko seurakunnalle: "Me olemme  vannoneet heille valan Herran, Israelin Jumalan, kautta; sentähden me  emme voi koskea heihin.

But all the chiefs said to the people, We have taken an oath to them by the Lord, the God of Israel, and so we may not put our hands on them.

καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ ἡµεῖς ὠµόσαµεν αὐτοῖς κύριον τὸν θεὸν ισραηλ καὶ νῦν οὐ δυνησόµεθα ἅψασθαι αὐτῶν

20 Mutta tämän me teemme heille, jättäessämme heidät henkiin, ettei  viha kohtaisi meitä valan tähden, jonka olemme heille vannoneet."

This is what we will do to them: we will not put them to death, for fear that wrath may come on us because of our oath to them.

τοῦτο ποιήσοµεν ζωγρῆσαι αὐτούς καὶ περιποιησόµεθα αὐτούς καὶ οὐκ ἔσται καθ' ἡµῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠµόσαµεν αὐτοῖς
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21 Ja päämiehet sanoivat heistä: "Jääkööt henkiin, mutta tulkoon heistä  halonhakkaajia ja vedenkantajia kaikelle kansalle". Näin päämiehet  antoivat käskyn heistä.

Keep them living, and let them be servants, cutting wood and getting water for all the people. And all the people did as the chiefs had said to them.

ζήσονται καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συναγωγῇ καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες

22 Silloin Joosua kutsui heidät ja puhui heille sanoen: "Miksi olette  pettäneet meidät ja sanoneet: 'Me asumme hyvin kaukana teistä', vaikka  asutte täällä meidän keskellämme?

Then Joshua sent for them, and said to them, Why have you been false to us, saying, We are very far from you, when you are living among us?

καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς διὰ τί παρελογίσασθέ µε λέγοντες µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσµεν σφόδρα ὑµεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν ἡµῖν

23 Sentähden olkaa kirotut! Älköön ikinä ketään teistä päästettäkö  olemasta minun Jumalani huoneen palvelijana, halonhakkaajana ja  vedenkantajana."

Now because of this you are cursed, and you will for ever be our servants, cutting wood and getting water for the house of my God.

καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐξ ὑµῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐµοὶ καὶ τῷ θεῷ µου

24 He vastasivat Joosualle ja sanoivat: "Sinun palvelijoillesi oli  kerrottu, että Herra, sinun Jumalasi, oli käskenyt palvelijaansa  Moosesta antamaan teille koko tämän maan ja tuhoamaan kaikki 
maan  asukkaat teidän tieltänne. Sentähden me suuresti pelkäsimme henkeämme  teidän edessänne ja teimme tämän.

And, answering Joshua, they said, Because it came to the ears of your servants that the Lord your God had given orders to his servant Moses to give you all this land, and to send destruction on 
all the people living in it, because of you; so, fearing greatly for our lives because of you, we have done this.

καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἰησοῖ λέγοντες ἀνηγγέλη ἡµῖν ὅσα συνέταξεν κύριος ὁ θεός σου µωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ' α
ὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐφοβήθηµεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐποιήσαµεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο

25 Mutta katso, nyt me olemme sinun käsissäsi: tee meille, mikä  mielestäsi on hyvin ja oikein."

And now we are in your hands: do to us whatever seems good and right to you.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἡµεῖς ὑποχείριοι ὑµῖν ὡς ἀρέσκει ὑµῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑµῖν ποιήσατε ἡµῖν

26 Silloin hän teki heille näin: hän pelasti heidät israelilaisten  käsistä, niin etteivät he heitä surmanneet.

So he kept them safe from the children of Israel, and did not let them be put to death.

καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν υἱῶν ισραηλ καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς

27 Niin Joosua sinä päivänä määräsi heidät seurakunnan ja Herran  alttarin halonhakkaajiksi ja vedenkantajiksi, aina tähän päivään asti,  sitä paikkaa varten, jonka Herra oli valitseva.

And that day Joshua made them servants, cutting wood and getting water for the people and for the altar of the Lord, in the place marked out by him, to this day.

καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες γαβαων ξυλοκόποι καὶ ὑδροφ
όροι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος

1 Kun Adonisedek, Jerusalemin kuningas, kuuli, että Joosua oli  valloittanut Ain ja vihkinyt sen tuhon omaksi, tehden Aille ja sen  kuninkaalle, niinkuin oli tehnyt Jerikolle ja sen kuninkaalle, ja 
että  Gibeonin asukkaat olivat tehneet rauhan Israelin kanssa ja jääneet  heidän keskuuteensa,

Now when it came to the ears of Adoni-zedek, king of Jerusalem, that Joshua had taken Ai, and had given it up to the curse (for as he had done to Jericho and its king, so he had done to Ai and 
its king); and that the people of Gibeon had made peace with Israel and were living among them;

ὡς δὲ ἤκουσεν αδωνιβεζεκ βασιλεὺς ιερουσαληµ ὅτι ἔλαβεν ἰησοῦς τὴν γαι καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς οὕτως ἐποίησαν τὴν γαι καὶ τὸν βασιλέα
 αὐτῆς καὶ ὅτι αὐτοµόλησαν οἱ κατοικοῦντες γαβαων πρὸς ἰησοῦν καὶ πρὸς ισραηλ

2 niin he peljästyivät suuresti, sillä Gibeon oli suuri kaupunki,  niinkuin joku kuninkaankaupunki, ja suurempi kuin Ai, ja kaikki sen  miehet olivat urhoollisia.

He was in great fear, because Gibeon was a great town, like one of the king's towns, greater than Ai, and all the men in it were men of war.

καὶ ἐφοβήθησαν ἐν αὐτοῖς σφόδρα ᾔδει γὰρ ὅτι µεγάλη πόλις γαβαων ὡσεὶ µία τῶν µητροπόλεων καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί

3 Ja Adonisedek, Jerusalemin kuningas, lähetti sanan Hoohamille,  Hebronin kuninkaalle, Piramille, Jarmutin kuninkaalle, Jaafialle,  Laakiin kuninkaalle, ja Debirille, Eglonin kuninkaalle:

So Adoni-zedek, king of Jerusalem, sent to Hoham, king of Hebron, and to Piram, king of Jarmuth, and to Japhia, king of Lachish, and to Debir, king of Eglon, saying,

καὶ ἀπέστειλεν αδωνιβεζεκ βασιλεὺς ιερουσαληµ πρὸς αιλαµ βασιλέα χεβρων καὶ πρὸς φιδων βασιλέα ιεριµουθ καὶ πρὸς ιεφθα βασιλέα λαχις καὶ πρὸς δαβιρ βασιλέα οδολλαµ λέγων

4 "Tulkaa minun luokseni ja auttakaa minua, ja kukistakaamme Gibeon,  koska se on tehnyt rauhan Joosuan ja israelilaisten kanssa".

Come up to me and give me help, and let us make an attack on Gibeon: for they have made peace with Joshua and the children of Israel.

δεῦτε ἀνάβητε πρός µε καὶ βοηθήσατέ µοι καὶ ἐκπολεµήσωµεν γαβαων αὐτοµόλησαν γὰρ πρὸς ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ
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5 Niin nuo viisi amorilaisten kuningasta, Jerusalemin kuningas,  Hebronin kuningas, Jarmutin kuningas, Laakiin kuningas ja Eglonin  kuningas, kokoontuivat ja lähtivät liikkeelle kaikkine 
joukkoineen; ja  he asettuivat leiriin Gibeonin edustalle ja ryhtyivät taisteluun sitä  vastaan.

So the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon, were banded together, and went up with all their 
armies and took up their position before Gibeon and made war against it.

καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν ιεβουσαίων βασιλεὺς ιερουσαληµ καὶ βασιλεὺς χεβρων καὶ βασιλεὺς ιεριµουθ καὶ βασιλεὺς λαχις καὶ βασιλεὺς οδολλαµ αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν καὶ περιεκ
άθισαν τὴν γαβαων καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν

6 Silloin Gibeonin miehet lähettivät sanan Joosualle Gilgalin leiriin:  "Älköön sinun kätesi vetäytykö auttamasta palvelijoitasi. Tule nopeasti  luoksemme, pelasta meidät ja auta meitä, sillä kaikki 
vuoristossa  asuvien amorilaisten kuninkaat ovat kokoontuneet meitä vastaan."

And the men of Gibeon sent to Joshua to the tent-circle at Gilgal, saying, Be not slow to send help to your servants; come up quickly to our support and keep us safe: for all the kings of the 
Amorites from the hill-country have come together against us.

καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες γαβαων πρὸς ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν ισραηλ εἰς γαλγαλα λέγοντες µὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων σου ἀνάβηθι πρὸς ἡµᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶ
ς καὶ βοήθησον ἡµῖν ὅτι συνηγµένοι εἰσὶν ἐφ' ἡµᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν αµορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν

7 Niin Joosua lähti Gilgalista, hän ja kaikki sotaväki hänen kanssaan  ja kaikki sotaurhot.

So Joshua went up from Gilgal with all his army and all his men of war.

καὶ ἀνέβη ἰησοῦς ἐκ γαλγαλων αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ' αὐτοῦ πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι

8 Silloin Herra sanoi Joosualle: "Älä pelkää heitä, sillä minä annan  heidät sinun käsiisi; ei kukaan heistä kestä sinun edessäsi".

And the Lord said to Joshua, Have no fear of them, for I have given them into your hands; they will all give way before you.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν µὴ φοβηθῇς αὐτούς εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑµῶν

9 Niin Joosua yllätti heidät, kuljettuaan kaiken yötä Gilgalista.

So Joshua, having come up from Gilgal all night, made a sudden attack on them.

καὶ ἐπιπαρεγένετο ἐπ' αὐτοὺς ἰησοῦς ἄφνω ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ γαλγαλων

10 Ja Herra saattoi heidät hämminkiin israelilaisten edessä, niin että  nämä tuottivat heille suuren tappion Gibeonissa ja ajoivat heitä takaa  Beet-Hooronin solatietä, surmaten heitä aina Asekaan 
ja Makkedaan asti.

And the Lord made them full of fear before Israel, and they put great numbers of them to death at Gibeon, and went after them by the way going up to Beth-horon, driving them back to Azekah 
and Makkedah

καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς κύριος σύντριψιν µεγάλην ἐν γαβαων καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ωρωνιν καὶ κατέκοπτον αὐτοὺ
ς ἕως αζηκα καὶ ἕως µακηδα

11 Ja kun he paetessaan Israelia olivat Beet-Hooronin rinteessä, heitti  Herra taivaasta heidän päällensä isoja kiviä, koko matkan Asekaan asti,  niin että he kuolivat; niitä, jotka kuolivat raekivistä, 
oli useampia  kuin niitä, jotka israelilaiset surmasivat miekalla.

And in their flight before Israel, on the way down from Beth-horon, the Lord sent down great stones from heaven on them all the way to Azekah, causing their death: those whose death was 
caused by the stones were more than those whom the children of Israel put to death with the sword.

ἐν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως ωρωνιν καὶ κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως αζηκα καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες
 διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ ισραηλ µαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέµῳ

12 Silloin puhui Joosua Herralle, sinä päivänä, jona Herra antoi  amorilaiset israelilaisten valtaan, ja sanoi Israelin silmien edessä:  "Aurinko, seiso alallasi Gibeonissa, ja kuu Aijalonin laaksossa".

It was on the day when the Lord gave up the Amorites into the hands of the children of Israel that Joshua said to the Lord, before the eyes of Israel, Sun, be at rest over Gibeon; and you, O 
moon, in the valley of Aijalon.

τότε ἐλάλησεν ἰησοῦς πρὸς κύριον ᾗ ἡµέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν αµορραῖον ὑποχείριον ισραηλ ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν γαβαων καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ καὶ εἶπεν ἰησοῦ
ς στήτω ὁ ἥλιος κατὰ γαβαων καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα αιλων

13 Niin aurinko seisoi alallansa, ja kuu pysyi paikallansa, kunnes  kansa oli kostanut vihollisilleen. Niinhän on kirjoitettuna  "Oikeamielisen kirjassa". Niin aurinko pysyi paikallansa keskitaivaalla  
päiväkauden, kiirehtimättä laskemaan.

And the sun was at rest and the moon kept its place till the nation had given punishment to their attackers. (Is it not recorded in the book of Jashar?) So the sun kept its place in the middle of the 
heavens, and was waiting, and did not go down, for the space of a day.

καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει ἕως ἠµύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ οὐ προεπορεύετο εἰς δυσµὰς εἰς τέλος ἡµέρας µιᾶς

14 Eikä ole ollut sen päivän vertaista, ei ennen eikä jälkeen, jona  Herra näin kuuli ihmisen ääntä; sillä Herra soti Israelin puolesta.

And there was no day like that, before it or after it, when the Lord gave ear to the voice of a man; for the Lord was fighting for Israel.

καὶ οὐκ ἐγένετο ἡµέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου ὅτι κύριος συνεπολέµησεν τῷ ισραηλ
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16 Mutta nuo viisi kuningasta pakenivat ja piiloutuivat Makkedan  luolaan.

But these five kings went in flight secretly to a hole in the rock at Makkedah.

καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν µακηδα

17 Niin Joosualle ilmoitettiin: "Ne viisi kuningasta on löydetty  piiloutuneina Makkedan luolaan".

And word was given to Joshua that the five kings had been taken in a hole in the rock at Makkedah.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ ἰησοῦ λέγοντες εὕρηνται οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυµµένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν µακηδα

18 Silloin Joosua sanoi: "Vierittäkää isoja kiviä luolan suulle ja  asettakaa sen eteen miehiä vartioimaan heitä.

And Joshua said, Let great stones be rolled against the mouth of the hole, and let men keep watch by it:

καὶ εἶπεν ἰησοῦς κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ σπηλαίου καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ' αὐτούς

19 Mutta te muut, älkää pysähtykö, vaan ajakaa takaa vihollisianne ja  hakatkaa maahan heidän jälkijoukkonsa älkääkä päästäkö heitä menemään  kaupunkeihinsa, sillä Herra, teidän Jumalanne, 
on antanut heidät teidän  käsiinne."

But do you, without waiting, go after their army, attacking them from the back; do not let them get into their towns, for the Lord your God has given them into your hands.

ὑµεῖς δὲ µὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν καὶ µὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς
 χεῖρας ἡµῶν

20 Kun sitten Joosua ja israelilaiset olivat tuottaneet heille hyvin  suuren, perinpohjaisen tappion ja ne harvat, jotka olivat pelastuneet,  olivat päässeet varustettuihin kaupunkeihin,

Now when Joshua and the children of Israel had come to the end of their war of complete destruction, and had put to death all but a small band who had got safely into the walled towns,

καὶ ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν ἰησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς ισραηλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν µεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος καὶ οἱ διασῳζόµενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς

21 niin koko kansa palasi vahingoittumatonna takaisin Joosuan luo  leiriin Makkedaan, eikä kukaan uskaltanut enää hiiskua sanaakaan  israelilaisia vastaan.

All the people went back to Joshua to the tent-circle at Makkedah in peace: and no one said a word against the children of Israel.

καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ἰησοῦν εἰς µακηδα ὑγιεῖς καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν ισραηλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ

22 Silloin Joosua sanoi: "Avatkaa luolan suu ja tuokaa ne viisi  kuningasta minun eteeni luolasta".

Then Joshua said, Take away the stones from the mouth of the hole in the rock, and make those five kings come out to me.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου

23 Ja he tekivät niin ja toivat hänen eteensä ne viisi kuningasta  luolasta: Jerusalemin kuninkaan, Hebronin kuninkaan, Jarmutin kuninkaan,  Laakiin kuninkaan ja Eglonin kuninkaan.

And they did so, and made those five kings come out of the hole to him, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon.

καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου τὸν βασιλέα ιερουσαληµ καὶ τὸν βασιλέα χεβρων καὶ τὸν βασιλέα ιεριµουθ καὶ τὸν βασιλέα λαχις καὶ τὸν βασιλέα οδολλαµ

24 Ja kun he olivat tuoneet nämä kuninkaat Joosuan eteen, niin Joosua  kutsui kaikki Israelin miehet ja sanoi sotaväen päälliköille, jotka  olivat seuranneet häntä: "Astukaa esiin ja pankaa 
jalkanne näiden  kuninkaiden niskalle". Niin he astuivat esiin ja panivat jalkansa heidän  niskallensa.

And when they had made those kings come out to Joshua, Joshua sent for all the men of Israel, and said to the chiefs of the men of war who had gone with him, Come near and put your feet on 
the necks of these kings. So they came near and put their feet on their necks.

καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς ἰησοῦν καὶ συνεκάλεσεν ἰησοῦς πάντα ισραηλ καὶ τοὺς ἐναρχοµένους τοῦ πολέµου τοὺς συµπορευοµένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας 
ὑµῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν

25 Silloin Joosua sanoi heille: "Älkää peljätkö älkääkä arkailko, vaan  olkaa lujat ja rohkeat, sillä näin on Herra tekevä kaikille teidän  vihollisillenne, joita vastaan te joudutte sotimaan".

And Joshua said to them, Have no fear and do not be troubled; be strong and take heart: for so will the Lord do to all against whom you make war.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ἰησοῦς µὴ φοβηθῆτε αὐτοὺς µηδὲ δειλιάσητε ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε ὅτι οὕτως ποιήσει κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν οὓς ὑµεῖς καταπολεµεῖτε αὐτούς

26 Sen jälkeen Joosua löi heidät kuoliaaksi ja ripusti heidät viiteen  hirsipuuhun. Ja he riippuivat hirressä iltaan asti.

Then Joshua had them put to death, hanging them on five trees, where they were till evening.

καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἰησοῦς καὶ ἐκρέµασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων καὶ ἦσαν κρεµάµενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας

27 Mutta auringonlaskun aikaan Joosua käski ottaa heidät alas hirrestä  ja heittää luolaan, johon he olivat piiloutuneet. Ja he panivat luolan  suulle isoja kiviä, jotka ovat siinä vielä tänäkin 
päivänä.

And when the sun went down, they were taken down from the trees, by Joshua's orders, and put into the hole where they had gone to be safe; and great stones were placed at the mouth of the 
hole, where they are to this day.

καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσµὰς ἐνετείλατο ἰησοῦς καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ καὶ ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς 
σήµερον ἡµέρας
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28 Samana päivänä Joosua valloitti Makkedan ja surmasi miekan terällä  sen asukkaat ja sen kuninkaan; hän vihki tuhon omiksi heidät ja  jokaisen, joka siellä oli, päästämättä pakoon 
ainoatakaan. Ja hän teki  Makkedan kuninkaalle, niinkuin oli tehnyt Jerikon kuninkaalle.

That day Joshua took Makkedah, and put it and its king to the sword; every soul in it he gave up to the curse without mercy: and he did to the king of Makkedah as he had done to the king of 
Jericho.

καὶ τὴν µακηδα ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς κ
αὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ µακηδα ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ ιεριχω

29 Sitten Joosua ja koko Israel hänen kanssaan lähti Makkedasta Libnaan  ja ryhtyi taisteluun Libnaa vastaan.

Then Joshua and all Israel with him went on from Makkedah and came to Libnah, and made an attack on it;

καὶ ἀπῆλθεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκ µακηδα εἰς λεβνα καὶ ἐπολιόρκει λεβνα

30 Ja Herra antoi senkin ja sen kuninkaan Israelin käsiin. Ja Joosua  surmasi miekan terällä sen asukkaat, jokaisen, joka siellä oli,  päästämättä sieltä pakoon ainoatakaan; ja hän teki sen 
kuninkaalle  saman, minkä oli tehnyt Jerikon kuninkaalle.

And again the Lord gave it and its king into the hands of Israel; and he put it and every person in it to the sword, till their destruction was complete; and he did to its king as he had done to the 
king of Jericho.

καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας ισραηλ καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς διασε
σῳσµένος καὶ διαπεφευγώς καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ ιεριχω

31 Sitten Joosua ja koko Israel hänen kanssaan lähti Libnasta  Laakiiseen ja asettui leiriin sen edustalle ja ryhtyi taisteluun sitä  vastaan.

Then Joshua and all Israel with him went on from Libnah to Lachish, and took up their position against it and made an attack on it,

καὶ ἀπῆλθεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκ λεβνα εἰς λαχις καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν

32 Ja Herra antoi Laakiin Israelin käsiin, niin että hän valloitti sen  toisena päivänä; ja hän surmasi miekan terällä sen asukkaat, jokaisen,  joka siellä oli, samoin kuin oli tehnyt Libnalle.

And the Lord gave Lachish into the hands of Israel, and on the second day he took it, putting it and every person in it to the sword without mercy, as he had done to Libnah.

καὶ παρέδωκεν κύριος τὴν λαχις εἰς τὰς χεῖρας ισραηλ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτήν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν λεβνα

33 Silloin Hooram, Geserin kuningas, tuli auttamaan Laakista; mutta  Joosua voitti hänet ja hänen väkensä, päästämättä pakoon ainoatakaan  heistä.

Then Horam, king of Gezer, came up to the help of Lachish; and Joshua overcame him and his people, putting all of them to death.

τότε ἀνέβη αιλαµ βασιλεὺς γαζερ βοηθήσων τῇ λαχις καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἰησοῦς ἐν στόµατι ξίφους καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσῳσµένον καὶ διαπεφευγότα

34 Ja Laakiista Joosua ja koko Israel hänen kanssaan lähti Egloniin, ja  he asettuivat leiriin sen edustalle ja ryhtyivät taisteluun sitä  vastaan.

And Joshua and all Israel with him went on from Lachish to Eglon: and they took up their position against it and made an attack on it;

καὶ ἀπῆλθεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκ λαχις εἰς οδολλαµ καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν

35 Ja he valloittivat sen samana päivänä ja surmasivat miekan terällä  sen asukkaat, ja hän vihki sinä päivänä tuhon omaksi jokaisen, joka  siellä oli, samoin kuin oli tehnyt Laakiille.

And that day they took it, putting it and every person in it to the sword, as he had done to Lachish.

καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ ισραηλ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ λαχις

36 Sen jälkeen Joosua ja koko Israel hänen kanssaan lähti Eglonista  Hebroniin, ja he ryhtyivät taisteluun sitä vastaan.

And Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron, and made an attack on it;

καὶ ἀπῆλθεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ εἰς χεβρων καὶ περιεκάθισεν αὐτήν

37 Ja he valloittivat sen ja surmasivat miekan terällä sen asukkaat ja  sen kuninkaan, ja samoin kaikki sen alaiset kaupungit ja jokaisen, joka  siellä oli, päästämättä pakoon ainoatakaan, samoin 
kuin hän oli tehnyt  Eglonille. Hän vihki tuhon omaksi sen ja jokaisen, joka siellä oli.

And took it, overcoming it and putting it and its king and its towns and every person in it to the sword: as he had done to Eglon, he put them all to death, and gave it up to the curse with every 
person in it.

καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ οὐκ ἦν διασεσῳσµένος ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν οδολλαµ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ

38 Sitten Joosua ja koko Israel hänen kanssaan kääntyi Debiriin ja  ryhtyi taisteluun sitä vastaan.

And Joshua and all Israel with him went on to make an attack on Debir;

καὶ ἀπέστρεψεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ισραηλ εἰς δαβιρ καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν
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39 Ja hän sai valtaansa sen ja sen kuninkaan ja kaikki sen alaiset  kaupungit, ja he surmasivat miekan terällä niiden asukkaat ja vihkivät  tuhon omaksi jokaisen, joka siellä oli, päästämättä pakoon 
ainoatakaan.  Hän teki Debirille ja sen kuninkaalle saman, minkä oli tehnyt Hebronille  ja minkä oli tehnyt Libnalle ja sen kuninkaalle.

And he took it, with its king and all its towns: and he put them to the sword, giving every person in it to the curse; all were put to death: as he had done to Hebron, so he did to Debir and its king.

ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσῳσµένον 
ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν χεβρων καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς οὕτως ἐποίησαν τῇ δαβιρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς

40 Sitten Joosua valtasi koko maan, Vuoriston, Etelämaan, Alankomaan ja  Rinnemaat, ja surmasi kaikki niiden kuninkaat, päästämättä pakoon  ainoatakaan, ja vihki tuhon omaksi joka hengen, 
niinkuin Herra, Israelin  Jumala, oli käskenyt.

So Joshua overcame all the land, the hill-country and the South and the lowland and the mountain slopes, and all their kings; all were put to death: and every living thing he gave up to the curse, 
as the Lord, the God of Israel, had given him orders.

καὶ ἐπάταξεν ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν ναγεβ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν ασηδωθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσῳσµένον καὶ πᾶν ἐµπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν ὃν τρ
όπον ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ισραηλ

41 Ja Joosua valtasi heidän alueensa Kaades-Barneasta Gassaan saakka ja  koko Goosenin maakunnan Gibeoniin saakka.

Joshua overcame them from Kadesh-barnea to Gaza, and all the land of Goshen as far as Gibeon.

ἀπὸ καδης βαρνη ἕως γάζης πᾶσαν τὴν γοσοµ ἕως τῆς γαβαων

42 Kaikki nämä kuninkaat ja heidän maansa Joosua sai valtaansa yhdellä  otteella; sillä Herra, Israelin Jumala, soti Israelin puolesta.

And all these kings and their land Joshua took at the same time, because the Lord, the God of Israel, was fighting for Israel.

καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ἰησοῦς εἰς ἅπαξ ὅτι κύριος ὁ θεὸς ισραηλ συνεπολέµει τῷ ισραηλ

1 Kun Jaabin, Haasorin kuningas, sen kuuli, lähetti hän sanan  Joobabille, Maadonin kuninkaalle, ja Simronin kuninkaalle ja Aksafin  kuninkaalle

Now Jabin, king of Hazor, hearing of these things, sent to Jobab, king of Madon, and to the king of Shimron, and to the king of Achshaph,

ὡς δὲ ἤκουσεν ιαβιν βασιλεὺς ασωρ ἀπέστειλεν πρὸς ιωβαβ βασιλέα µαρρων καὶ πρὸς βασιλέα συµοων καὶ πρὸς βασιλέα αζιφ

2 ja niille kuninkaille, jotka asuivat pohjoisessa, Vuoristossa,  Aromaassa Kinarotista etelään päin, Alankomaassa ja Doorin kukkuloilla  lännessä,

And to the kings on the north in the hill-country, and in the Arabah south of Chinneroth, and in the lowland, and in the highlands of Dor on the west,

καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ σιδῶνα τὴν µεγάλην εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς τὴν ραβα ἀπέναντι κενερωθ καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς ναφεδδωρ

3 kanaanilaisille itään ja länteen, amorilaisille, heettiläisille,  perissiläisille ja jebusilaisille vuoristoon ja hivviläisille Hermonin  juurelle Mispan maahan.

And to the Canaanites on the east and on the west, and to the Amorites and the Hittites and the Perizzites, and the Jebusites in the hill-country, and the Hivites under Hermon in the land of 
Mizpah.

καὶ εἰς τοὺς παραλίους χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους αµορραίους καὶ ευαίους καὶ ιεβουσαίους καὶ φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ τοὺς χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν αερµων εἰς γῆν 
µασσηφα

4 Nämä lähtivät liikkeelle kaikkine joukkoineen; väkeä oli niin paljon  kuin hiekkaa meren rannalla ja hevosia ja sotavaunuja ylen paljon.

And they went out, they and all their armies with them, a great people, in number like the sand on the seaside, with horses and war-carriages in great number.

καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν µετ' αὐτῶν ὥσπερ ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει καὶ ἵπποι καὶ ἅρµατα πολλὰ σφόδρα

5 Ja kaikki nämä kuninkaat liittyivät yhteen, tulivat ja leiriytyivät  yhdessä Meeromin veden rannalle sotiaksensa Israelia vastaan.

And all these kings came together, and put their forces in position at the waters of Merom, to make war on Israel.

καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος µαρρων πολεµῆσαι τὸν ισραηλ

6 Silloin Herra sanoi Joosualle: "Älä pelkää heitä, sillä huomenna  tähän aikaan minä annan heidät kaikki voitettuina Israelin valtaan;  heidän ratsujensa vuohisjänteet sinä katkot, ja heidän 
vaununsa sinä  poltat tulessa".

And the Lord said to Joshua, Have no fear of them: for tomorrow at this time I will give them all up dead before Israel; you are to have the leg-muscles of their horses cut and their war-
carriages burned with fire.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωµι τετροπωµένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ ισραηλ τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις καὶ τ
ὰ ἅρµατα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί

7 Niin Joosua ja kaikki sotaväki hänen kanssaan yllätti heidät Meeromin  veden rannalla ja hyökkäsi heidän kimppuunsa.

So Joshua and all the men of war with him came against them suddenly at the waters of Merom, and made an attack on them.

καὶ ἦλθεν ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ἐπ' αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ µαρρων ἐξάπινα καὶ ἐπέπεσαν ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ὀρεινῇ
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8 Ja Herra antoi heidät Israelin käsiin, niin että he voittivat heidät  ja ajoivat heitä takaa aina suureen Siidoniin, Misrefot-Majimiin ja  itään päin Mispan laaksoon asti; ja he voittivat heidät, 
päästämättä  pakoon ainoatakaan heistä.

And the Lord gave them up into the hands of Israel, and they overcame them driving them back to great Zidon and to Misrephoth-maim and into the valley of Mizpeh to the east; and they put 
them all to death, no man got away safely.

καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑποχειρίους ισραηλ καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως σιδῶνος τῆς µεγάλης καὶ ἕως µασερων καὶ ἕως τῶν πεδίων µασσωχ κατ' ἀνατολὰς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺ
ς ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσῳσµένον

9 Ja Joosua teki heille, niinkuin Herra oli hänelle sanonut: heidän  ratsujensa vuohisjänteet hän katkoi, ja heidän vaununsa hän poltti  tulessa.

And Joshua did to them as the Lord had said to him; he had the leg-muscles of their horses cut and their war-carriages burned with fire.

καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί

10 Sitten Joosua kääntyi takaisin ja valloitti Haasorin ja surmasi  miekalla sen kuninkaan; Haasor oli näet muinoin kaikkien näiden  kuningaskuntien pääkaupunki.

At that time, Joshua went on to take Hazor and put its king to the sword: for in earlier times Hazor was the chief of all those kingdoms.

καὶ ἀπεστράφη ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ κατελάβετο ασωρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς ἦν δὲ ασωρ τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων

11 Ja he surmasivat miekan terällä ja vihkivät tuhon omaksi jokaisen,  joka siellä oli, niin ettei jäänyt jäljelle ainoatakaan henkeä; ja  Haasorin hän poltti tulella.

And they put every person in it to death without mercy, giving every living thing up to the curse, and burning Hazor.

καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ ἐµπνέον καὶ τὴν ασωρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί

12 Kaikki nämä kuninkaankaupungit ja niiden kuninkaat Joosua sai  valtaansa, ja hän surmasi miekan terällä niiden asukkaat, vihkien heidät  tuhon omiksi, niinkuin Herran palvelija Mooses oli 
käskenyt.

And all the towns of these kings, and all the kings, Joshua took, and put them to the sword: he gave them up to the curse, as Moses, the servant of the Lord, had said.

καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ἰησοῦς καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς ὃν τρόπον συνέταξεν µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου

13 Mutta kukkuloilla olevista kaupungeista Israel ei polttanut  ainoatakaan, paitsi Haasorin, jonka Joosua poltti.

As for the towns made on hills of earth, not one was burned by Israel but Hazor, which was burned by Joshua.

ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωµατισµένας οὐκ ἐνέπρησεν ισραηλ πλὴν ασωρ µόνην ἐνέπρησεν ἰησοῦς

14 Ja kaiken, mitä näistä kaupungeista oli saatavana saalista, ynnä  karjan israelilaiset ryöstivät itselleen; mutta kaikki ihmiset he  surmasivat miekan terällä ja tuhosivat heidät, jättämättä eloon  
ainoatakaan henkeä.

And all the goods taken from these towns, and their cattle, the children of Israel kept for themselves; but every man they put to death without mercy, till their destruction was complete, and 
there was no one living.

καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόµευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ισραηλ αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόµατι ξίφους ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἓν ἐµπνέον

15 Niinkuin Herra oli käskenyt palvelijaansa Moosesta, niin oli Mooses  käskenyt Joosuaa, ja niin Joosua teki; eikä hän jättänyt tekemättä  mitään kaikesta siitä, mistä Herra oli Moosekselle käskyn 
antanut.

As the Lord had given orders to Moses his servant, so Moses gave orders to Joshua, and so Joshua did; every order which the Lord had given to Moses was done.

ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ µωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ µωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ἰησοῖ καὶ οὕτως ἐποίησεν ἰησοῦς οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ µωυσῆς

16 Niin Joosua valloitti koko tämän maan, Vuoriston, koko Etelämaan ja  koko Goosenin maakunnan, Alankomaan ja Aromaan, niin myös Israelin  vuoriston ja sen alankomaan -

So Joshua took all that land, the hill-country and all the South, and all the land of Goshen, and the lowland and the Arabah, the hill-country of Israel and its lowland;

καὶ ἔλαβεν ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν ναγεβ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν γοσοµ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσµαῖς καὶ τὸ ὄρος ισραηλ καὶ τὰ ταπεινά

17 maan Seiriin päin kohoavasta Sileästä vuoresta aina Baal-Gaadiin  saakka, Libanonin laaksoon, Hermonin vuoren juurelle; kaikki heidän  kuninkaansa hän sai valtaansa ja löi heidät kuoliaaksi.

From Mount Halak, which goes up to Seir, as far as Baal-gad in the valley of Lebanon under Mount Hermon: and all their kings he overcame and put to death.

τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους αχελ καὶ ὃ προσαναβαίνει εἰς σηιρ καὶ ἕως βααλγαδ καὶ τὰ πεδία τοῦ λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ αερµων καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς καὶ ἀπ
έκτεινεν

18 Kauan aikaa Joosua kävi sotaa kaikkia näitä kuninkaita vastaan.

For a long time Joshua made war on all those kings.

καὶ πλείους ἡµέρας ἐποίησεν ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεµον

19 Eikä ollut ainoatakaan kaupunkia, joka olisi tehnyt rauhan Israelin  kanssa, paitsi ne hivviläiset, jotka asuivat Gibeonissa; vaan kaikki  valloitettiin asevoimalla.

Not one town made peace with the children of Israel, but only the Hivites of Gibeon: they took them all in war.

καὶ οὐκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν ισραηλ πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέµῳ
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20 Sillä Herralta tämä tuli; hän paadutti heidän sydämensä, niin että  he kävivät taisteluun Israelia vastaan, jotta heidät armotta  vihittäisiin tuhon omiksi ja hävitettäisiin, niinkuin Herra oli  
Moosekselle käskyn antanut.

For the Lord made them strong in heart to go to war against Israel, so that he might give them up to the curse without mercy, and that destruction might come on them, as the Lord had given 
orders to Moses.

ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾶν εἰς πόλεµον πρὸς ισραηλ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν ὅπως µὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ' ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπεν κύριος πρὸς µω
υσῆν

21 Siihen aikaan Joosua tuli ja hävitti anakilaiset vuoristosta,  Hebronista, Debiristä ja Anabista, koko Juudan vuoristosta ja koko  Israelin vuoristosta; Joosua vihki heidät kaupunkeineen tuhon 
omiksi.

And Joshua came at that time and put an end to the Anakim in the hill-country, in Hebron, in Debir, in Anab, and in all the hill-country of Judah and Israel: Joshua gave them and their towns 
to the curse.

καὶ ἦλθεν ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ενακιµ ἐκ τῆς ὀρεινῆς ἐκ χεβρων καὶ ἐκ δαβιρ καὶ ἐξ αναβωθ καὶ ἐκ παντὸς γένους ισραηλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους ιουδα σὺν ταῖς πόλεσι
ν αὐτῶν καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς ἰησοῦς

22 Israelilaisten maahan ei jäänyt anakilaisia; ainoastaan Gassaan,  Gatiin ja Asdodiin niitä jäi.

Not one of the Anakim was to be seen in the land of the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in Ashdod, some were still living.

οὐ κατελείφθη τῶν ενακιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἀλλὰ πλὴν ἐν γάζῃ καὶ ἐν γεθ καὶ ἐν ασεδωθ κατελείφθη

23 Näin Joosua valloitti koko maan, aivan niinkuin Herra oli  Moosekselle puhunut; ja Joosua antoi sen perintöosaksi Israelille,  heidän sukukunnilleen heidän osastojensa mukaan. Ja maa pääsi 
rauhaan  sodasta.

So Joshua took all the land, as the Lord had said to Moses; and Joshua gave it to the children of Israel as their heritage, making division of it among them by their tribes. And the land had rest 
from war.

καὶ ἔλαβεν ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἰησοῦς ἐν κληρονοµίᾳ ισραηλ ἐν µερισµῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεµουµένη

1 Nämä olivat ne maan kuninkaat, jotka israelilaiset voittivat ja  joiden maan he ottivat omakseen tuolla puolella Jordanin, auringonnousun  puolella, maan Arnon-joesta aina Hermonin vuoreen 
saakka ja koko  itäpuolisen Aromaan:

Now these are the kings of the land whom the children of Israel overcame, taking as their heritage their land on the east side of Jordan, from the valley of the Arnon to Mount Hermon, and all 
the Arabah to the east:

καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὓς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ κατεκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ ιορδάνου ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ φάραγγος αρνων ἕως τοῦ ὄρους αερµων καὶ πᾶσαν τὴν
 γῆν αραβα ἀπ' ἀνατολῶν

2 Siihon, amorilaisten kuningas, joka asui Hesbonissa ja hallitsi maata  Arnon-joen rannalla olevasta Aroerista ja jokilaakson keskikohdalta, ja  puolta Gileadia, Jabbok-jokeen saakka, joka on 
ammonilaisten rajana,

Sihon, king of the Amorites, who was living in Heshbon, ruling from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, and the town in the middle of the valley, and half Gilead, as far as the 
river Jabbok, the limits of the children of Ammon;

σηων τὸν βασιλέα τῶν αµορραίων ὃς κατῴκει ἐν εσεβων κυριεύων ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι κατὰ µέρος τῆς φάραγγος καὶ τὸ ἥµισυ τῆς γαλααδ ἕως ιαβοκ ὅρια υἱῶν αµµων

3 ja Aromaata aina Kinerotin järveen, sen itärantaan, saakka ja Aromaan  mereen, Suolamereen, sen itärantaan, saakka, Beet-Jesimotin tienoille,  ja etelään päin Pisgan rinteiden juurelle saakka.

And the Arabah to the sea of Chinneroth, to the east, and to the sea of the Arabah, that is the Salt Sea, to the east, the way to Beth-jeshimoth; and on the south, under the slopes of Pisgah:

καὶ αραβα ἕως τῆς θαλάσσης χενερεθ κατ' ἀνατολὰς καὶ ἕως τῆς θαλάσσης αραβα θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν κατὰ ασιµωθ ἀπὸ θαιµαν τὴν ὑπὸ ασηδωθ φασγα

4 Ja he ottivat omakseen Oogin, Baasanin kuninkaan, alueen, hänen, joka  oli viimeisiä refalaisia ja asui Astarotissa ja Edreissä

And the land of Og, king of Bashan, of the rest of the Rephaim, who was living at Ashtaroth and at Edrei,

καὶ ωγ βασιλεὺς βασαν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων ὁ κατοικῶν ἐν ασταρωθ καὶ ἐν εδραϊν

5 ja hallitsi Hermonin vuorta, Salkaa ja koko Baasania gesurilaisten ja  maakatilaisten alueeseen saakka ja toista puolta Gileadia, Hesbonin  kuninkaan Siihonin alueeseen saakka.

Ruling in the mountain of Hermon, and in Salecah, and in all Bashan, as far as the limits of the Geshurites and the Maacathites, and half Gilead, to the land of Sihon, king of Heshbon.

ἄρχων ἀπὸ ὄρους αερµων καὶ ἀπὸ σελχα καὶ πᾶσαν τὴν βασαν ἕως ὁρίων γεσουρι καὶ τὴν µαχατι καὶ τὸ ἥµισυ γαλααδ ὁρίων σηων βασιλέως εσεβων

6 Herran palvelija Mooses ja israelilaiset olivat voittaneet heidät; ja  Herran palvelija Mooses oli antanut maan omaksi ruubenilaisille ja  gaadilaisille ja toiselle puolelle Manassen sukukuntaa.

Moses, the servant of the Lord, and the children of Israel overcame them; and Moses, the servant of the Lord, gave their land for a heritage to the Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe 
of Manasseh.

µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐπάταξαν αὐτούς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν µωυσῆς ἐν κληρονοµίᾳ ρουβην καὶ γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση
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7 Ja nämä olivat ne maan kuninkaat, jotka Joosua ja israelilaiset  voittivat tällä puolella Jordanin, länsipuolella, Libanonin laaksossa  olevasta Baal-Gaadista aina Seiriin päin kohoavaan Sileään 
vuoreen  saakka, ja joiden maan Joosua antoi Israelin sukukuntien omaksi, heidän  osastojensa mukaan,

And these are the kings of the land whom Joshua and the children of Israel overcame on the west side of Jordan, from Baal-gad in the valley of Lebanon to Mount Halak, which goes up to Seir; 
and Joshua gave the land to the tribes of Israel for a heritage, in keeping with their divisions;

καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν αµορραίων οὓς ἀνεῖλεν ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου παρὰ θάλασσαν βααλγαδ ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους χελχα ἀναβαινόντων εἰς 
σηιρ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς ισραηλ κληρονοµεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν

8 Vuoristossa, Alankomaassa, Aromaassa, Rinnemaissa, Erämaassa ja  Etelämaassa, heettiläisten, amorilaisten, kanaanilaisten,  perissiläisten, hivviläisten ja jebusilaisten maan:

In the hill-country, and in the lowland, and in the Arabah, and on the mountain slopes, and in the waste land, and in the South; the Hittites, the Amorites, and the Canaanites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites.

ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν αραβα καὶ ἐν ασηδωθ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐν ναγεβ τὸν χετταῖον καὶ τὸν αµορραῖον καὶ τὸν χαναναῖον καὶ τὸν φερεζαῖον καὶ τὸν ευαῖον καὶ τὸν ιεβουσαῖον

9 Jerikon kuningas yksi, lähellä Beeteliä olevan Ain kuningas yksi,

The king of Jericho, one; the king of Ai, which is near Beth-el, one;

τὸν βασιλέα ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα τῆς γαι ἥ ἐστιν πλησίον βαιθηλ

10 Jerusalemin kuningas yksi, Hebronin kuningas yksi,

The king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one;

βασιλέα ιερουσαληµ βασιλέα χεβρων

11 Jarmutin kuningas yksi, Laakiin kuningas yksi,

The king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;

βασιλέα ιεριµουθ βασιλέα λαχις

12 Eglonin kuningas yksi, Geserin kuningas yksi,

The king of Eglon, one; the king of Gezer, one;

βασιλέα αιλαµ βασιλέα γαζερ

13 Debirin kuningas yksi, Gederin kuningas yksi,

The king of Debir, one; the king of Geder, one;

βασιλέα δαβιρ βασιλέα γαδερ

14 Horman kuningas yksi, Aradin kuningas yksi,

The king of Hormah, one; the king of Arad, one;

βασιλέα ερµαθ βασιλέα αραθ

15 Libnan kuningas yksi, Adullamin kuningas yksi,

The king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

βασιλέα λεβνα βασιλέα οδολλαµ

16 Makkedan kuningas yksi, Beetelin kuningas yksi,

The king of Makkedah, one; the king of Beth-el, one;

βασιλέα µακηδα

17 Tappuahin kuningas yksi, Heeferin kuningas yksi,

The king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;

βασιλέα ταφουγ βασιλέα οφερ

18 Afekin kuningas yksi, Lassaronin kuningas yksi,

The king of Aphek, one; the king of Lassharon, one;

βασιλέα αφεκ τῆς σαρων

19 Maadonin kuningas yksi, Haasorin kuningas yksi,

The king of Madon, one; the king of Hazor, one;

βασιλέα ασωρ
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20 Simron-Meronin kuningas yksi, Aksafin kuningas yksi,

The king of Shimron-meron, one; the king of Achshaph, one;

βασιλέα συµοων βασιλέα µαρρων βασιλέα αζιφ

21 Taanakin kuningas yksi, Megiddon kuningas yksi,

The king of Taanach, one; the king of Megiddo, one;

βασιλέα καδης βασιλέα ταναχ

22 Kedeksen kuningas yksi, Karmelin juurella olevan Jokneamin kuningas  yksi,

The king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one;

βασιλέα µαγεδων βασιλέα ιεκοναµ τοῦ χερµελ

23 Doorin kukkuloilla olevan Doorin kuningas yksi, Gilgalin seudun  pakanain kuningas yksi,

The king of Dor on the hill of Dor, one; the king of Goiim in Gilgal, one;

βασιλέα δωρ τοῦ ναφεδδωρ βασιλέα γωιµ τῆς γαλιλαίας

24 Tirsan kuningas yksi. Kaikkiaan kolmekymmentä yksi kuningasta.

The king of Tirzah, one; all the kings together were thirty-one.

βασιλέα θαρσα πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα

1 Kun Joosua oli käynyt vanhaksi ja iäkkääksi, sanoi Herra hänelle:  "Sinä olet käynyt vanhaksi ja iäkkääksi, mutta vielä on hyvin paljon  maata valtaamatta.

Now Joshua was old and full of years; and the Lord said to him, You are old and full of years, and there is still very much land to be taken.

καὶ ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡµερῶν καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ἰησοῦν σὺ προβέβηκας τῶν ἡµερῶν καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονοµίαν

2 Tämä on se maa, mikä vielä on jäljellä: kaikki filistealaisten alueet  ja koko gesurilaisten maa.

This is the land which is still to be taken: all the country of the Philistines, and all the Geshurites;

καὶ αὕτη ἡ γῆ ἡ καταλελειµµένη ὅρια φυλιστιιµ ὁ γεσιρι καὶ ὁ χαναναῖος

3 Siihorista alkaen, joka on itään päin Egyptistä, aina Ekronin  alueeseen saakka pohjoiseen päin - se luetaan kanaanilaisten alueeseen -  ne viisi filistealaista ruhtinasta, nimittäin Gassan, 
Asdodin,  Askelonin, Gatin ja Ekronin ruhtinaat, niin myöskin avvilaiset

From the Shihor, which is before Egypt, to the edge of Ekron to the north, which is taken to be Canaanite property: the five chiefs of the Philistines; the Gazites, and the Ashdodites, the 
Ashkelonites, the Gittites, and the Ekronites, as well as the Avvim;

ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ακκαρων ἐξ εὐωνύµων τῶν χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν φυλιστιιµ τῷ γαζαίῳ καὶ τῷ ἀζωτίῳ καὶ τῷ ἀσκα
λωνίτῃ καὶ τῷ γεθθαίῳ καὶ τῷ ακκαρωνίτῃ καὶ τῷ ευαίῳ

4 etelässä päin; koko kanaanilaisten maa ja Meara, joka on  siidonilaisten, Afekiin saakka, amorilaisten alueeseen saakka;

On the south: all the land of the Canaanites, and Mearah which is the property of the Zidonians, to Aphek, as far as the limit of the Amorites:

ἐκ θαιµαν καὶ πάσῃ γῇ χανααν ἐναντίον γάζης καὶ οἱ σιδώνιοι ἕως αφεκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν αµορραίων

5 ja gebalilaisten maa ja koko Libanon, auringonnousun puolella,  Hermonin vuoren juurella olevasta Baal-Gaadista siihen saakka, mistä  mennään Hamatiin.

And the land of the Gebalites, and all Lebanon, looking east, from Baal-gad under Mount Hermon as far as Hamath:

καὶ πᾶσαν τὴν γῆν γαβλι φυλιστιιµ καὶ πάντα τὸν λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἀπὸ γαλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ αερµων ἕως τῆς εἰσόδου εµαθ

6 Kaikki vuoriston asukkaat Libanonista Misrefot-Majimiin saakka,  kaikki siidonilaiset, minä karkoitan israelilaisten tieltä; arvo vain  niiden maa Israelin kesken perintöosaksi, niinkuin minä 
olen sinulle  käskyn antanut.

All the people of the hill-country from Lebanon to Misrephoth-maim, all the Zidonians; them will I send out from before the children of Israel: only make division of it to Israel for a heritage, as 
I have given you orders to do.

πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ λιβάνου ἕως τῆς µασερεφωθµαιµ πάντας τοὺς σιδωνίους ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου ισραηλ ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ ισραηλ ὃν τρόπον σ
οι ἐνετειλάµην

7 Jaa siis tämä maa perintöosana yhdeksälle sukukunnalle ja toiselle  puolelle Manassen sukukuntaa."

So now make division of this land for a heritage to the nine tribes, and the half-tribe of Manasseh.

καὶ νῦν µέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρονοµίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση ἀπὸ τοῦ ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης κατὰ δυσµὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν ἡ θάλασσα ἡ µε
γάλη ὁριεῖ
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8 Samalla kuin sen toinen puoli olivat näet myöskin ruubenilaiset ja  gaadilaiset saaneet perintöosansa, jonka Mooses antoi heille tuolta  puolelta Jordanin, idän puolelta, niinkuin Herran palvelija 
Mooses sen  heille antoi,

With him the Reubenites and the Gadites have been given their heritage, which Moses gave them, on the east side of Jordan, as Moses, the servant of the Lord, gave them;

ταῖς δὲ δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση τῷ ρουβην καὶ τῷ γαδ ἔδωκεν µωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου κατ' ἀνατολὰς ἡλίου δέδωκεν αὐτὴν µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου

9 maan Arnon-joen rannalla olevasta Aroerista ja jokilaakson  keskikohdalla olevasta kaupungista alkaen ja koko Meedeban ylätasangon  Diiboniin saakka;

From Aroer, on the edge of the valley of the Arnon, and the town in the middle of the valley, and all the table-land from Medeba to Dibon;

ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου αρνων καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος καὶ πᾶσαν τὴν µισωρ ἀπὸ µαιδαβα ἕως δαιβαν

10 ja kaikki Siihonin, amorilaisten kuninkaan, kaupungit, hänen, joka  hallitsi Hesbonissa, aina ammonilaisten alueeseen saakka,

And all the towns of Sihon, king of the Amorites, who was ruling in Heshbon, to the limits of the children of Ammon;

πάσας τὰς πόλεις σηων βασιλέως αµορραίων ὃς ἐβασίλευσεν ἐν εσεβων ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν αµµων

11 ja Gileadin sekä gesurilaisten ja maakatilaisten alueet ja koko  Hermonin vuoren ja koko Baasanin Salkaan saakka,

And Gilead, and the land of the Geshurites and the Maacathites, and all Mount Hermon, and all Bashan to Salecah;

καὶ τὴν γαλααδίτιδα καὶ τὰ ὅρια γεσιρι καὶ τοῦ µαχατι πᾶν ὄρος αερµων καὶ πᾶσαν τὴν βασανῖτιν ἕως σελχα

12 koko Oogin valtakunnan Baasanissa, hänen, joka hallitsi Astarotissa  ja Edreissä ja oli viimeisiä refalaisia; nämä Mooses voitti ja  karkoitti.

All the kingdom of Og in Bashan, who was ruling in Ashtaroth and in Edrei (he was one of the last of the Rephaim); these did Moses overcome, driving them out of their country.

πᾶσαν τὴν βασιλείαν ωγ ἐν τῇ βασανίτιδι ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ασταρωθ καὶ ἐν εδραϊν οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν γιγάντων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν µωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν

13 Mutta israelilaiset eivät karkoittaneet gesurilaisia ja  maakatilaisia, vaan gesurilaiset ja maakatilaiset jäivät asumaan  Israelin keskeen aina tähän päivään asti.

However, the people of Israel did not send out the Geshurites, or the Maacathites: but Geshur and Maacath are living among Israel to this day.

καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸν γεσιρι καὶ τὸν µαχατι καὶ τὸν χαναναῖον καὶ κατῴκει βασιλεὺς γεσιρι καὶ ὁ µαχατι ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

14 Ainoastaan Leevin sukukunnalle hän ei antanut perintöosaa.  Herran,  Israelin Jumalan, uhrit ovat sen perintöosa, niinkuin hän on sille  puhunut.

Only to the tribe of Levi he gave no heritage; the offerings of the Lord, the God of Israel, made by fire are his heritage, as he said to him.

πλὴν τῆς φυλῆς λευι οὐκ ἐδόθη κληρονοµία κύριος ὁ θεὸς ισραηλ οὗτος αὐτῶν κληρονοµία καθὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος καὶ οὗτος ὁ καταµερισµός ὃν κατεµέρισεν µωυσῆς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἐν αραβω
θ µωαβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω

15 Mooses antoi ruubenilaisten sukukunnalle, heidän suvuilleen, maata:

And Moses gave their heritage to the tribe of Reuben by their families.

καὶ ἔδωκεν µωυσῆς τῇ φυλῇ ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν

16 heille tuli alue Arnon-joen rannalla olevasta Aroerista ja  jokilaakson keskikohdalla olevasta kaupungista alkaen ja koko ylätasanko  Meedeban luona;

Their limit was from Aroer, on the edge of the valley of the Arnon, and the town in the middle of the valley, and all the table-land by Medeba;

καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον φάραγγος αρνων καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι αρνων καὶ πᾶσαν τὴν µισωρ

17 Hesbon ynnä kaikki sen alaiset kaupungit, jotka ovat ylätasangolla,  Diibon, Baamot-Baal, Beet-Baal-Meon,

Heshbon and all her towns in the table-land; Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon;

ἕως εσεβων καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ µισωρ καὶ δαιβων καὶ βαµωθβααλ καὶ οἴκου βεελµων

18 Jahas, Kedemot, Meefaat,

And Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath;

καὶ ιασσα καὶ κεδηµωθ καὶ µεφααθ

19 Kirjataim, Sibma, Seret-Sahar Laaksovuorella,

And Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth-shahar in the mountain of the valley;

καὶ καριαθαιµ καὶ σεβαµα καὶ σεραδα καὶ σιωρ ἐν τῷ ὄρει εµακ

20 Beet-Peor ja Pisgan rinteet ja Beet-Jesimot;

And Beth-peor, and the slopes of Pisgah, and Beth-jeshimoth;

καὶ βαιθφογωρ καὶ ασηδωθ φασγα καὶ βαιθασιµωθ
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21 ja kaikki ylätasangon kaupungit ja Siihonin, amorilaisten kuninkaan,  koko valtakunta, hänen, joka hallitsi Hesbonissa ja jonka Mooses voitti  samalla kuin Midianin ruhtinaat Evin, Rekemin, 
Suurin, Huurin ja Reban,  jotka olivat Siihonin aliruhtinaita ja asuivat siinä maassa.

And all the towns of the table-land, and all the kingdom of Sihon, king of the Amorites, who was ruling in Heshbon, whom Moses overcame, together with the chiefs of Midian, Evi, and Rekem, 
and Zur, and Hur, and Reba, the chiefs of Sihon, who were living in the land.

καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ µισωρ καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ σηων βασιλέως τῶν αµορραίων ὃν ἐπάταξεν µωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουµένους µαδιαµ καὶ τὸν ευι καὶ τὸν ροκοµ καὶ τὸν σουρ καὶ τ
ὸν ουρ καὶ τὸν ροβε ἄρχοντας παρὰ σηων καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν

22 Muiden mukana, jotka kaatuivat, israelilaiset surmasivat miekalla  myöskin Bileamin, Beorin pojan, tietäjän.

And Balaam, the son of Beor, the prophet, the children of Israel put to death with the sword.

καὶ τὸν βαλααµ τὸν τοῦ βεωρ τὸν µάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ

23 Ruubenilaisten raja on Jordan; se on rajana. Tämä on ruubenilaisten,  heidän sukujensa, perintöosa, kaupungit kylineen.

And the limit of the children of Reuben was the edge of Jordan. This was the heritage of the children of Reuben by their families, with its towns and its unwalled places.

ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια ρουβην ιορδάνης ὅριον αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν

24 Mooses antoi Gaadin sukukunnalle, gaadilaisille, heidän suvuilleen,  maata:

And Moses gave their heritage to the tribe of Gad by their families.

ἔδωκεν δὲ µωυσῆς τοῖς υἱοῖς γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν

25 heidän alueekseen tuli Jaeser, ja kaikki Gileadin kaupungit ja  puolet ammonilaisten maata Aroeriin asti, joka on itään päin Rabbasta,

And their limit was Jazer, and all the towns of Gilead, and half the land of the children of Ammon, to Aroer before Rabbah;

καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ιαζηρ πᾶσαι αἱ πόλεις γαλααδ καὶ τὸ ἥµισυ γῆς υἱῶν αµµων ἕως αροηρ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ραββα

26 ja maa Hesbonista Raamat-Mispeen ja Betonimiin saakka, ja  Mahanaimista Lidebirin alueeseen saakka;

And from Heshbon to Ramath-mizpeh, and Betonim; and from Mahanaim to the edge of Debir;

καὶ ἀπὸ εσεβων ἕως ραµωθ κατὰ τὴν µασσηφα καὶ βοτανιν καὶ µααναιν ἕως τῶν ὁρίων δαβιρ

27 ja laaksossa: Beet-Raam, Beet-Nimra, Sukkot ja Saafon, loput  Siihonin, Hesbonin kuninkaan, valtakunnasta, rajana Jordan Kinneretin  järven päähän saakka, tuolla puolella Jordanin, idän 
puolella.

And in the valley, Beth-haram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon, king of Heshbon, having Jordan for its limit, to the end of the sea of Chinnereth on 
the east side of Jordan.

καὶ ἐν εµεκ βαιθαραµ καὶ βαιθαναβρα καὶ σοκχωθα καὶ σαφαν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν σηων βασιλέως εσεβων καὶ ὁ ιορδάνης ὁριεῖ ἕως µέρους τῆς θαλάσσης χενερεθ πέραν τοῦ ιορδάνου ἀπ' ἀν
ατολῶν

28 Tämä on gaadilaisten, heidän sukujensa, perintöosa, kaupungit  kylineen.

This is the heritage of the children of Gad by their families, with its towns and its unwalled places

αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν

29 Mooses antoi toiselle puolelle Manassen sukukuntaa maata, ja se tuli  toiselle puolelle Manassen sukukuntaa, heidän suvuilleen:

And Moses gave their heritage to the half-tribe of Manasseh by their families.

καὶ ἔδωκεν µωυσῆς τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση κατὰ δήµους αὐτῶν

30 heidän alueekseen tuli Mahanaimista alkaen koko Baasan, Oogin,  Baasanin kuninkaan, koko valtakunta, kaikki Jaairin leirikylät  Baasanissa, kuusikymmentä kaupunkia,

And their limit was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og, king of Bashan, and all Havvoth-Jair, in Bashan, sixty towns;

καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ µααναιµ καὶ πᾶσα βασιλεία βασανι καὶ πᾶσα βασιλεία ωγ βασιλέως βασαν καὶ πάσας τὰς κώµας ιαϊρ αἵ εἰσιν ἐν τῇ βασανίτιδι ἑξήκοντα πόλεις

31 ja puolet Gileadia sekä Astarot ja Edrei, Oogin valtakunnan  pääkaupungit Baasanissa; tämä tuli Maakirin, Manassen pojan,  jälkeläisille, toiselle puolelle Maakirin jälkeläisiä, heidän  
suvuilleen.

And half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, towns of the kingdom of Og in Bashan, were for the children of Machir, the son of Manasseh, for half of the children of Machir by their families.

καὶ τὸ ἥµισυ τῆς γαλααδ καὶ ἐν ασταρωθ καὶ ἐν εδραϊν πόλεις βασιλείας ωγ ἐν βασανίτιδι καὶ ἐδόθησαν τοῖς υἱοῖς µαχιρ υἱοῦ µανασση καὶ τοῖς ἡµίσεσιν υἱοῖς µαχιρ υἱοῦ µανασση κατὰ δήµους αὐ
τῶν

32 Nämä ovat ne alueet, jotka Mooses jakoi perintöosiksi Mooabin  arolla, tuolla puolella Jordanin, Jerikon kohdalla, idän puolella.

These are the heritages of which Moses made distribution in the lowlands of Moab, on the other side of Jordan in Jericho, to the east.

οὗτοι οὓς κατεκληρονόµησεν µωυσῆς πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν αραβωθ µωαβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου κατὰ ιεριχω ἀπὸ ἀνατολῶν
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1 Nämä ovat ne alueet, jotka israelilaiset saivat perintöosiksi  Kanaanin maassa, ne, jotka pappi Eleasar ja Joosua, Nuunin poika, ja  israelilaisten sukukuntien perhekunta-päämiehet jakoivat 
heille

And these are the heritages which the children of Israel took in the land of Canaan, which Eleazar, the priest, and Joshua, the son of Nun, and the heads of the tribes of the children of Israel, 
gave out to them;

καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονοµήσαντες υἱῶν ισραηλ ἐν τῇ γῇ χανααν οἷς κατεκληρονόµησεν αὐτοῖς ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν ισραηλ

2 arvalla perintöosiksi sen käskyn mukaisesti, jonka Herra oli  yhdeksästä ja puolesta sukukunnasta antanut Mooseksen kautta.

Their heritage by the Lord's decision, as he gave orders by Moses, for the nine tribes and the half-tribe.

κατὰ κλήρους ἐκληρονόµησαν ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς

3 Sillä Mooses oli antanut kahdelle ja puolelle sukukunnalle  perintöosat tuolta puolelta Jordanin, mutta leeviläisille hän ei antanut  perintöosaa heidän keskellänsä.

For Moses had given their heritage to the two tribes and the half-tribe on the other side of Jordan, but to the Levites he gave no heritage among them.

ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ τοῖς λευίταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς

4 Sillä joosefilaisia oli kaksi sukukuntaa, Manasse ja Efraim; ja  leeviläisille ei annettu osuutta maahan, vaan ainoastaan kaupunkeja  heidän asuaksensa sekä niiden laidunmaat heidän karjaansa 
ja  omaisuuttansa varten.

Because the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim; and they gave the Levites no part in the land, only towns for their living-places, with the grass-lands for their cattle and 
for their property.

ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ ιωσηφ δύο φυλαί µανασση καὶ εφραιµ καὶ οὐκ ἐδόθη µερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς λευίταις ἀλλ' ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν

5 Niinkuin Herra oli Moosekselle käskyn antanut, niin israelilaiset  tekivät ja jakoivat maan.

As the Lord had given orders to Moses, so the people of Israel did, and they made division of the land.

ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐµέρισαν τὴν γῆν

6 Silloin juudalaiset astuivat Joosuan eteen Gilgalissa, ja  kenissiläinen Kaaleb, Jefunnen poika, sanoi hänelle: "Sinä tunnet sen  sanan, jonka Herra puhui Jumalan miehelle Moosekselle minusta 
ja sinusta  Kaades-Barneassa.

Then the children of Judah went to Joshua in Gilgal; and Caleb, the son of Jephunneh the Kenizzite, said to him, You have knowledge of what the Lord said to Moses, the man of God, about me 
and about you in Kadesh-barnea.

καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ιουδα πρὸς ἰησοῦν ἐν γαλγαλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν χαλεβ ὁ τοῦ ιεφοννη ὁ κενεζαῖος σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς µωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐµοῦ καὶ 
σοῦ ἐν καδης βαρνη

7 Minä olin neljänkymmenen vuoden vanha, kun Herran palvelija Mooses  lähetti minut Kaades-Barneasta vakoilemaan maata, ja minä annoin hänelle  tietoja parhaan ymmärrykseni mukaan.

I was forty years old when Moses, the servant of the Lord, sent me from Kadesh-barnea to make a search through the land; and the account which I gave him was in keeping with his desire.

τεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤµην ὅτε ἀπέστειλέν µε µωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ καδης βαρνη κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ

8 Mutta veljeni, jotka olivat käyneet siellä minun kanssani, saivat  kansan sydämen raukeamaan, kun taas minä uskollisesti seurasin Herraa,  Jumalaani.

My brothers, however, who went up with me, made the heart of the people like water: but I was true to the Lord with all my heart.

οἱ δὲ ἀδελφοί µου οἱ ἀναβάντες µετ' ἐµοῦ µετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι κυρίῳ τῷ θεῷ µου

9 Sinä päivänä Mooses vannoi sanoen: 'Totisesti, se maa, johon sinä  olet jalkasi astunut, on tuleva sinulle ja sinun lapsillesi  perintöosaksi ikiaikoihin asti, koska sinä olet uskollisesti seurannut  
Herraa, minun Jumalaani'.

And on that day Moses took an oath, saying, Truly the land where your feet have been placed will become a heritage for you and your children for ever, because you have been true to the Lord 
your God with all your heart.

καὶ ὤµοσεν µωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγων ἡ γῆ ἐφ' ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

10 Ja nyt, katso, Herra on antanut minun elää, niinkuin hän oli  sanonut, vielä neljäkymmentä viisi vuotta sen jälkeen, kuin Herra puhui  tämän sanan Moosekselle, Israelin vaeltaessa erämaassa. 
Ja katso, minä  olen nyt kahdeksankymmenen viiden vuoden vanha

And now, as you see, the Lord has kept me safe these forty-five years, from the time when the Lord said this to Moses, while Israel was wandering in the waste land: and now I am eighty-five 
years old.

καὶ νῦν διέθρεψέν µε κύριος ὃν τρόπον εἶπεν τοῦτο τεσσαρακοστὸν καὶ πέµπτον ἔτος ἀφ' οὗ ἐλάλησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο πρὸς µωυσῆν καὶ ἐπορεύθη ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήµε
ρον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν

11 ja olen vielä tänä päivänä yhtä voimakas, kuin olin sinä päivänä,  jona Mooses minut lähetti; niinkuin voimani oli silloin, niin se on  vielä nytkin: minä kykenen sotimaan, lähtemään ja tulemaan.

And still, I am as strong today as I was when Moses sent me out: as my strength was then, so is it now, for war and for all the business of life.

ἔτι εἰµὶ σήµερον ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν µε µωυσῆς ὡσαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν πόλεµον
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12 Anna minulle siis tämä vuoristo, josta Herra puhui sinä päivänä.  Sinähän kuulit sinä päivänä, että siellä asuu anakilaisia ja että siellä  on suuria, varustettuja kaupunkeja.  Kenties Herra on 
minun kanssani,  niin että minä saan heidät karkoitetuksi, niinkuin Herra on puhunut."

So now, give me this hill-country named by the Lord at that time; for you had an account of it then, how the Anakim were there, and great walled towns: it may be that the Lord will be with me, 
and I will be able to take their land, as the Lord said.

καὶ νῦν αἰτοῦµαί σε τὸ ὄρος τοῦτο καθὰ εἶπεν κύριος τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ νυνὶ δὲ οἱ ενακιµ ἐκεῖ εἰσιν πόλεις ὀχυραὶ καὶ µεγάλαι ἐὰν οὖν κύριος µετ' ἐµ
οῦ ᾖ ἐξολεθρεύσω αὐτούς ὃν τρόπον εἶπέν µοι κύριος

13 Silloin Joosua siunasi Kaalebin, Jefunnen pojan, ja antoi hänelle  perintöosaksi Hebronin.

And Joshua gave him his blessing; and he gave Hebron to Caleb, the son of Jephunneh, for his heritage.

καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἰησοῦς καὶ ἔδωκεν τὴν χεβρων τῷ χαλεβ υἱῷ ιεφοννη υἱοῦ κενεζ ἐν κλήρῳ

14 Niin Hebron tuli kenissiläisen Kaalebin, Jefunnen pojan,  perintöosaksi, niinkuin se on tänäkin päivänä, sentähden että hän oli  uskollisesti seurannut Herraa, Israelin Jumalaa.

So Hebron became the heritage of Caleb, the son of Jephunneh the Kenizzite, to this day, because with all his heart he was true to the Lord, the God of Israel.

διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ χεβρων τῷ χαλεβ τῷ τοῦ ιεφοννη τοῦ κενεζαίου ἐν κλήρῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγµατι κυρίου θεοῦ ισραηλ

15 Mutta Hebronin nimi oli muinoin Kirjat-Arba, Arban mukaan, joka oli  mahtavin mies anakilaisten joukossa. Ja maa pääsi rauhaan sodasta.

In earlier times the name of Hebron had been Kiriath-arba, named after Arba, the greatest of the Anakim. And the land had rest from war.

τὸ δὲ ὄνοµα τῆς χεβρων ἦν τὸ πρότερον πόλις αρβοκ µητρόπολις τῶν ενακιµ αὕτη καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν τοῦ πολέµου

1 Juudan jälkeläisten sukukunta, heidän sukunsa, saivat arpaosansa  etelästä, Edomin rajaan ja Siinin erämaahan päin, etäisintä etelää  myöten.

Now the part of the land marked out for the children of Judah by families, went up to the edge of Edom, as far as the waste land of Zin to the south, to the farthest point of it on the south.

καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς ιδουµαίας ἀπὸ τῆς ἐρήµου σιν ἕως καδης πρὸς λίβα

2 Heidän eteläinen rajansa alkaa Suolameren päästä, sen eteläisimmästä  pohjukasta,

Their south limit was from the farthest part of the Salt Sea, from the inlet looking to the south:

καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα

3 jatkuu Skorpionisolan eteläpuolitse, kulkee Siiniin, nousee  Kaades-Barnean eteläpuolitse, kulkee Hesroniin, nousee Addariin ja  kääntyy Karkaan päin.

From there it goes south of the slope up to Akrabbim, and on to Zin, then south past Kadesh-barnea, and on by Hezron and up to Addar, turning in the direction of Karka:

καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως ακραβιν καὶ ἐκπεριπορεύεται σεννα καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ καδης βαρνη καὶ ἐκπορεύεται ασωρων καὶ προσαναβαίνει εἰς αδδαρα καὶ περιπορ
εύεται τὴν κατὰ δυσµὰς καδης

4 Edelleen se kulkee Asmoniin ja jatkuu Egyptin puroon; sitten raja  päättyy mereen. Tämä olkoon teidän eteläinen rajanne.

Then on to Azmon, ending at the stream of Egypt: and the end of the limit is at the sea; this will be your limit on the south.

καὶ πορεύεται ἐπὶ ασεµωνα καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος αἰγύπτου καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός

5 Itäisenä rajana on Suolameri Jordanin suuhun saakka.  Pohjoinen raja  alkaa siitä meren pohjukasta, jossa on Jordanin suu.

And the east limit is the Salt Sea as far as the end of Jordan. And the limit of the north part of the land is from the inlet of the sea at the end of Jordan:

καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ ιορδάνου

6 Sieltä raja nousee Beet-Hoglaan ja kulkee Beet-Araban  pohjoispuolitse; edelleen raja nousee Boohanin, Ruubenin pojan, kiveen.

Then the line goes up to Beth-hoglah, past the north of Beth-arabah, and up to the stone of Bohan, the son of Reuben;

ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ βαιθαγλα καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ βαιθαραβα καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον βαιων υἱοῦ ρουβην

7 Sitten raja nousee Debiriin Aakorin laaksosta ja kääntyy pohjoiseen  päin Gilgalia kohti, joka on vastapäätä puron eteläpuolella olevaa  Adummimin solaa; sitten raja kulkee Een-Semeksen 
veteen ja päättyy  Roogelin lähteeseen.

Then the line goes up to Debir from the valley of Achor, and so to the north, in the direction of Gilgal, which is opposite the slope up to Adummim, on the south side of the river: and the line goes 
on to the waters of En-shemesh, ending at En-rogel:

καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος αχωρ καὶ καταβαίνει ἐπὶ γαλγαλ ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως αδδαµιν ἥ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆ
ς ἡλίου καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ ρωγηλ
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8 Edelleen raja nousee Ben-Hinnomin laaksoon, Jebusilaiskukkulan, se on  Jerusalemin, eteläpuolitse. Sitten raja nousee sen vuoren laelle, joka  on vastapäätä Hinnomin laaksoa, lännessä päin, 
Refaimin tasangon  pohjoisessa laidassa.

Then the line goes up by the valley of the son of Hinnom to the south side of the Jebusite (which is Jerusalem): then up to the top of the mountain in front of the valley of Hinnom to the west, 
which is at the farthest point of the valley of Rephaim on the north:

καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα ονοµ ἐπὶ νώτου ιεβους ἀπὸ λιβός αὕτη ἐστὶν ιερουσαληµ καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον φάραγγος ονοµ πρὸς θαλάσσης ἥ ἐστ
ιν ἐκ µέρους γῆς ραφαϊν ἐπὶ βορρᾶ

9 Tämän vuoren laelta raja kaartuu Neftoahin veden lähteelle ja jatkuu  Efronin vuoren kaupunkeihin, ja sitten raja kaartuu Baalaan, se on  Kirjat-Jearimiin.

And the limit is marked out from the top of the mountain to the fountain of the waters of Nephtoah, and out to the towns of Mount Ephron, as far as Baalah (which is Kiriath-jearim):

καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος ναφθω καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος εφρων καὶ ἐξάξει τὸ ὅριον εἰς βααλ αὕτη ἐστὶν πόλις ιαριµ

10 Baalasta raja kääntyy länteen päin Seirin vuoreen, kulkee Jearimin  vuoren kukkulan, se on Kesalonin, pohjoispuolitse, laskeutuu  Beet-Semekseen ja kulkee sitten Timnaan.

Then turning west, the line goes from Baalah to Mount Seir, and on to the side of Mount Jearim (which is Chesalon) on the north, then down to Beth-shemesh, and on past Timnah:

καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ βααλ ἐπὶ θάλασσαν καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος ασσαρες ἐπὶ νώτου πόλιν ιαριµ ἀπὸ βορρᾶ αὕτη ἐστὶν χασλων καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λί
βα

11 Edelleen raja jatkuu Ekronin kukkulaan, pohjoiseen päin; sitten raja  kaartuu Sikkeroniin, kulkee Baala-vuoreen ja jatkuu Jabneeliin; sitten  raja päättyy mereen.

And out to the side of Ekron to the north: then it is marked out to Shikkeron and on to Mount Baalah, ending at Jabneel; the end of the line is at the sea.

καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου ακκαρων ἐπὶ βορρᾶν καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς σακχαρωνα καὶ παρελεύσεται ὄρος τῆς βαλα καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ ιαβνηλ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασ
σαν

12 Ja läntisenä rajana on Suuri meri; se on rajana. Nämä ovat Juudan  jälkeläisten, heidän sukukuntiensa, rajat yltympäri.

And the limit on the west is the edge of the Great Sea. This is the line going round the land marked out for the children of Judah, by their families.

καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν ιουδα κύκλῳ κατὰ δήµους αὐτῶν

13 Mutta Kaalebille, Jefunnen pojalle, Joosua antoi, niinkuin Herra oli  häntä käskenyt, osuuden Juudan jälkeläisten keskuudessa, Kirjat-Arban,  anakilaisten isän Arban kaupungin, se on 
Hebronin.

And to Caleb, the son of Jephunneh, he gave a part among the children of Judah, as the Lord had given orders to Joshua, that is, Kiriath-arba, named after Arba, the father of Anak which is 
Hebron.

καὶ τῷ χαλεβ υἱῷ ιεφοννη ἔδωκεν µερίδα ἐν µέσῳ υἱῶν ιουδα διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἰησοῦς τὴν πόλιν αρβοκ µητρόπολιν ενακ αὕτη ἐστὶν χεβρων

14 Ja Kaaleb karkoitti sieltä kolme anakilaista, Anakin jälkeläiset  Seesain, Ahimanin ja Talmain,

And the three sons of Anak, Sheshai and Ahiman and Talmai, the children of Anak, were forced out from there by Caleb.

καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν χαλεβ υἱὸς ιεφοννη τοὺς τρεῖς υἱοὺς ενακ τὸν σουσι καὶ τὸν θολµι καὶ τὸν αχιµα

15 ja lähti sieltä Debirin asukkaita vastaan; mutta Debirin nimi oli  muinoin Kirjat-Seefer.

From there he went up against the people of Debir: (now the name of Debir before that was Kiriath-sepher.)

καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν χαλεβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας δαβιρ τὸ δὲ ὄνοµα δαβιρ ἦν τὸ πρότερον πόλις γραµµάτων

16 Silloin Kaaleb sanoi: "Joka voittaa ja valloittaa Kirjat-Seeferin,  sille minä annan tyttäreni Aksan vaimoksi".

And Caleb said, I will give Achsah, my daughter, as wife to the man who overcomes Kiriath-sepher and takes it.

καὶ εἶπεν χαλεβ ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν πόλιν τῶν γραµµάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς δώσω αὐτῷ τὴν αχσαν θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα

17 Niin Otniel, Kenaan, Kaalebin veljen, poika, valloitti sen; ja hän  antoi tälle tyttärensä Aksan vaimoksi.

And Othniel, the son of Kenaz, Caleb's brother, took it: so he gave him his daughter Achsah for his wife.

καὶ ἔλαβεν αὐτὴν γοθονιηλ υἱὸς κενεζ ἀδελφὸς χαλεβ ὁ νεώτερος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν αχσαν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα

18 Ja kun Aksa tuli, niin hän yllytti miestänsä, että tämä pyytäisi  hänen isältänsä peltomaata; ja Aksa pudottautui aasin selästä maahan.  Silloin Kaaleb sanoi hänelle: "Mikä sinun on?"

Now when she came to him, he put into her mind the idea of requesting a field from her father: and she got down from her ass; and Caleb said to her, What is it?

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα αἰτήσοµαι τὸν πατέρα µου ἀγρόν καὶ ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου καὶ εἶπεν αὐτῇ χαλεβ τί ἐστίν σοι

19 Niin hän vastasi: "Anna minulle jäähyväislahja, sillä sinä olet  naittanut minut kuivaan maahan; anna siis minulle vesilähteitä". Silloin  hän antoi hänelle Ylälähteet ja Alalähteet.

And she said, Give me a blessing; because you have put me in dry south-land, now give me springs of water. So he gave her the higher spring and the lower spring.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δός µοι εὐλογίαν ὅτι εἰς γῆν ναγεβ δέδωκάς µε δός µοι τὴν γολαθµαιν καὶ ἔδωκεν αὐτῇ χαλεβ τὴν γολαθµαιν τὴν ἄνω καὶ τὴν γολαθµαιν τὴν κάτω
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20 Tämä on Juudan jälkeläisten sukukunnan, heidän sukujensa,  perintöosa.

This is the heritage of the tribe of Judah, by their families.

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ιουδα

21 Juudan jälkeläisten sukukunnan etäisimmät kaupungit Edomin rajalla  Etelämaassa ovat: Kabseel, Eeder, Jaagur,

The farthest towns of the tribe of Judah in the direction of the limits of Edom to the south, were Kabzeel, and Eder, and Jagur;

ἐγενήθησαν δὲ αἱ πόλεις αὐτῶν πόλις πρώτη φυλῆς υἱῶν ιουδα ἐφ' ὁρίων εδωµ ἐπὶ τῆς ἐρήµου καιβαισελεηλ καὶ αρα καὶ ασωρ

22 Kiina, Diimona, Adada,

And Kinah, and Dimonah, and Adadah;

καὶ ικαµ καὶ ρεγµα καὶ αρουηλ

23 Kedes, Haasor, Jitnan,

And Kedesh, and Hazor, and Ithnan;

καὶ καδης καὶ ασοριωναιν

24 Siif, Telem, Bealot,

Ziph, and Telem, and Bealoth;

καὶ µαιναµ καὶ βαλµαιναν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

25 Haasor-Hadatta, Kerijot-Hesron, se on Haasor,

And Hazor-hadattah, and Kerioth-hezron (which is Hazor);

καὶ αἱ πόλεις ασερων αὕτη ασωρ

26 Amam, Sema, Moolada,

Amam, and Shema, and Moladah;

καὶ σην καὶ σαλµαα καὶ µωλαδα

27 Hasar-Gadda, Hesmon, Beet-Pelet,

And Hazar-gaddah, and Heshmon, and Beth-pelet;

καὶ σερι καὶ βαιφαλαδ

28 Hasar-Suual, Beerseba ja Bisjotja,

And Hazar-shual, and Beer-sheba, and Biziothiah;

καὶ χολασεωλα καὶ βηρσαβεε καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν

29 Baala, Ijjim, Esem,

Baalah, and Iim, and Ezem;

βαλα καὶ βακωκ καὶ ασοµ

30 Eltolad, Kesil, Horma,

And Eltolad, and Chesil, and Hormah;

καὶ ελβωυδαδ καὶ βαιθηλ καὶ ερµα

31 Siklag, Madmanna, Sansanna,

And Ziklag, and Madmannah, and Sansannah;

καὶ σεκελακ καὶ µαχαριµ καὶ σεθεννακ

32 Lebaot, Silhim, Ain ja Rimmon - kaikkiaan kaksikymmentä yhdeksän  kaupunkia kylineen.

And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon; all the towns are twenty-nine, with their unwalled places.

καὶ λαβως καὶ σαλη καὶ ερωµωθ πόλεις κθ# καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

33 Alankomaassa: Estaol, Sora, Asna,

In the lowland, Eshtaol, and Zorah, and Ashnah;

ἐν τῇ πεδινῇ ασταωλ καὶ ραα καὶ ασσα
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34 Saanoah, Een-Gannim, Tappuah, Eenam,

And Zanoah, and En-gannim, Tappuah, and Enam;

καὶ ραµεν καὶ τανω καὶ ιλουθωθ καὶ µαιανι

35 Jarmut, Adullam, Sooko, Aseka,

Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah;

καὶ ιερµουθ καὶ οδολλαµ καὶ µεµβρα καὶ σαωχω καὶ αζηκα

36 Saaraim, Aditaim, Gedera ja Gederotaim - neljätoista kaupunkia  kylineen;

And Shaaraim, and Adithaim, and Gederah, and Gederothaim; fourteen towns with their unwalled places.

καὶ σακαριµ καὶ γαδηρα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

37 Senan, Hadasa, Migdal-Gaad,

Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad;

σεννα καὶ αδασαν καὶ µαγαδαγαδ

38 Dilan, Mispe, Jokteel,

And Dilan, and Mizpeh, and Joktheel;

καὶ δαλαλ καὶ µασφα καὶ ιακαρεηλ

39 Laakis, Boskat, Eglon,

Lachish, and Bozkath, and Eglon;

καὶ λαχης καὶ βασηδωθ καὶ ιδεαδαλεα

40 Kabbon, Lahmas, Kitlis,

And Cabbon, and Lahmas, and Chithlish;

καὶ χαβρα καὶ µαχες καὶ µααχως

41 Gederot, Beet-Daagon, Naema ja Makkeda - kuusitoista kaupunkia  kylineen;

And Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and Makkedah; sixteen towns with their unwalled places.

καὶ γεδδωρ καὶ βαγαδιηλ καὶ νωµαν καὶ µακηδαν πόλεις δεκαὲξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

42 Libna, Eter, Aasan,

Libnah, and Ether, and Ashan;

λεµνα καὶ ιθακ

43 Jiftah, Asna, Nesib,

And Iphtah, and Ashnah, and Nezib;

καὶ ανωχ καὶ ιανα καὶ νασιβ

44 Kegila, Aksib ja Maaresa - yhdeksän kaupunkia kylineen;

And Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine towns with their unwalled places.

καὶ κεϊλαµ καὶ ακιεζι καὶ κεζιβ καὶ βαθησαρ καὶ αιλων πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

45 Ekron ja sen tytärkaupungit ja kylät;

Ekron, with her daughter-towns and her unwalled places;

ακκαρων καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν

46 koko se alue kylineen, joka on Asdodin puolella Ekronista mereen  kulkevaa rajaa;

From Ekron to the sea, all the towns by the side of Ashdod, with their unwalled places.

ἀπὸ ακκαρων γεµνα καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶν πλησίον ασηδωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

47 Asdod ja sen tytärkaupungit ja kylät; Gassa ja sen tytärkaupungit ja  kylät Egyptin puroon asti. Ja Suuri meri on rajana.

Ashdod, with her daughter-towns and her unwalled places; Gaza, with her daughter-towns and her unwalled places, to the stream of Egypt, with the Great Sea as a limit.

ασιεδωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς γάζα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειµάρρου αἰγύπτου καὶ ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη διορίζει
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48 Ja vuoristossa: Saamir, Jattir, Sooko,

And in the hill-country, Shamir, and Jattir, and Socoh;

καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ σαµιρ καὶ ιεθερ καὶ σωχα

49 Danna, Kirjat-Sanna, se on Debir;

And Dannah, and Kiriath-sannah (which is Debir);

καὶ ρεννα καὶ πόλις γραµµάτων αὕτη δαβιρ

50 Anab, Estemo, Aanim;

And Anab, and Eshtemoh, and Anim;

καὶ ανων καὶ εσκαιµαν καὶ αισαµ

51 Goosen, Hoolon ja Giilo - yksitoista kaupunkia kylineen;

And Goshen, and Holon, and Giloh; eleven towns with their unwalled places.

καὶ γοσοµ καὶ χαλου καὶ χαννα πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

52 Arab, Duuma, Esan,

Arab, and Dumah, and Eshan;

αιρεµ καὶ ρεµνα καὶ σοµα

53 Jaanum, Beet-Tappuah, Afeka,

And Janim, and Beth-tappuah, and Aphekah;

καὶ ιεµαϊν καὶ βαιθαχου καὶ φακουα

54 Humta, Kirjat-Arba, se on Hebron, ja Siior - yhdeksän kaupunkia  kylineen;

And Humtah, and Kiriath-arba (which is Hebron), and Zior; nine towns with their unwalled places.

καὶ ευµα καὶ πόλις αρβοκ αὕτη ἐστὶν χεβρων καὶ σωρθ πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν

55 Maaon, Karmel, Siif, Jutta,

Maon, Carmel, and Ziph, and Jutah;

µαωρ καὶ χερµελ καὶ οζιβ καὶ ιταν

56 Jisreel, Jokdeam ja Saanoah,

And Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah;

καὶ ιαριηλ καὶ ιαρικαµ καὶ ζακαναϊµ

57 Kain, Gibea, Timna - kymmenen kaupunkia kylineen;

Kain, Gibeah, and Timnah; ten towns with their unwalled places.

καὶ γαβαα καὶ θαµναθα πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

58 Halhul, Beet-Suur, Gedor,

Halhul, Beth-zur, and Gedor;

αλουα καὶ βαιθσουρ καὶ γεδδων

59 Maarat, Beet-Anot ja Eltekon - kuusi kaupunkia kylineen;

And Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; six towns with their unwalled places.

καὶ µαγαρωθ καὶ βαιθαναµ καὶ θεκουµ πόλεις ἓξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν [59α] θεκω καὶ εφραθα αὕτη ἐστὶν βαιθλεεµ καὶ φαγωρ καὶ αιταν καὶ κουλον καὶ ταταµ καὶ εωβης καὶ καρεµ καὶ γαλεµ καὶ θ
εθηρ καὶ µανοχω πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

60 Kirjat-Baal, se on Kirjat-Jearim, ja Rabba - kaksi kaupunkia  kylineen.

Kiriath-baal (which is Kiriath-jearim), and Rabbah; two towns with their unwalled places.

καριαθβααλ αὕτη ἡ πόλις ιαριµ καὶ σωθηβα πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν
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61 Ja erämaassa: Beet-Araba, Middin, Sekaka,

In the waste land, Beth-arabah, Middin, and Secacah;

καὶ βαδδαργις καὶ θαραβααµ καὶ αινων καὶ αιχιοζα

62 Nibsan, Iir-Melah ja Een-Gedi - kuusi kaupunkia kylineen.

And Nibshan, and the Town of Salt, and En-gedi; six towns with their unwalled places.

καὶ ναφλαζων καὶ αἱ πόλεις σαδωµ καὶ ανκαδης πόλεις ἑπτὰ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

63 Mutta jebusilaisia, jotka asuivat Jerusalemissa, eivät Juudan  jälkeläiset kyenneet karkoittamaan, ja niin jebusilaiset jäivät asumaan  Juudan jälkeläisten sekaan, Jerusalemiin, aina tähän 
päivään asti.

And as for the Jebusites living in Jerusalem, the children of Judah were unable to make them go out; but the Jebusites are living with the children of Judah at Jerusalem, to this day.

καὶ ὁ ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ ιουδα ἀπολέσαι αὐτούς καὶ κατῴκησαν οἱ ιεβουσαῖοι ἐν ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης

1 Joosefilaisille määräsi arpa rajan kulkemaan idästä päin, Jerikon  Jordanista, Jerikon veteen ja sieltä erämaahan, joka kohoaa Jerikosta  vuoristoon Beeteliä kohti.

And the limit of the land marked out for the children of Joseph went out from Jordan at Jericho, at the waters of Jericho on the east, in the waste land, going up from Jericho through the hill-
country to Beth-el;

καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν ιωσηφ ἀπὸ τοῦ ιορδάνου τοῦ κατὰ ιεριχω ἀπ' ἀνατολῶν καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ ιεριχω εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρηµον εἰς βαιθηλ λουζα

2 Beetelistä raja jatkuu Luusiin ja kulkee arkilaisten alueeseen,  Atarotiin.

And it goes out from Beth-el to Luz, and on as far as the limit of the Archites to Ataroth;

καὶ ἐξελεύσεται εἰς βαιθηλ καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ χαταρωθι

3 Sitten se laskeutuu länteen päin jafletilaisten alueeseen, aina  alisen Beet-Hooronin alueeseen ja Geseriin asti ja päättyy mereen.

And it goes down to the west to the limit of the Japhletites, to the limit of Beth-horon the lower, as far as Gezer; ending at the sea.

καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια απταλιµ ἕως τῶν ὁρίων βαιθωρων τὴν κάτω καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν

4 Joosefilaiset, Manasse ja Efraim, saivat perintöosakseen tämän:

And the children of Joseph, Manasseh and Ephraim, took their heritage.

καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ ιωσηφ εφραιµ καὶ µανασση

5 Efraimilaisille, heidän suvuilleen, tuli seuraava alue: heidän  perintöosansa itäinen raja kulkee Aterot-Addarista yliseen  Beet-Hooroniin.

And the limit of the land of the children of Ephraim by their families was marked out in this way: the limit of their heritage to the east was Ataroth-addar, to Beth-horon the higher;

καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν αταρωθ καὶ εροκ ἕως βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ γαζαρα

6 Sitten raja päättyy mereen. Pohjoisessa on Mikmetat rajana.  Sieltä  raja kääntyy itään päin Taanat-Siiloon ja menee sen itäpuolitse  Janohaan.

The line goes out to the west at Michmethath on the north; then turning to the east to Taanath-shiloh, going past it on the east of Janoah;

καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς ικασµων ἀπὸ βορρᾶ θερµα περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς θηνασα καὶ σελλησα καὶ παρελεύσεται ἀπ' ἀνατολῶν εἰς ιανωκα

7 Janohasta se laskeutuu Atarotiin ja Naaraan, koskettaa Jerikoa ja  päättyy Jordaniin.

And from Janoah down to Ataroth, and to Naarah, and touching Jericho, it goes on to Jordan.

καὶ εἰς µαχω καὶ αταρωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ιεριχω καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ιορδάνην

8 Tappuahista raja kulkee länteen päin Kaana-puroon ja päättyy mereen.  Tämä on efraimilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa,

From Tappuah the line goes on to the west to the river of Kanah; ending at the sea. This is the heritage of the children of Ephraim by their families;

καὶ ἀπὸ ταφου πορεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ χελκανα καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν

9 ja lisäksi ne kaupungit, jotka erotettiin efraimilaisille keskeltä  manasselaisten perintöosaa, kaikki ne kaupungit kylineen.

Together with the towns marked out for the children of Ephraim in the heritage of Manasseh, all the towns with their unwalled places.

καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς εφραιµ ἀνὰ µέσον τῆς κληρονοµίας υἱῶν µανασση πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

10 Mutta he eivät karkoittaneet kanaanilaisia, jotka asuivat Geserissä;  niin kanaanilaiset jäivät asumaan Efraimin keskeen aina tähän päivään  asti, mutta joutuivat työveron alaisiksi.

And the Canaanites who were living in Gezer were not forced out; but the Canaanites have been living among Ephraim, to this day, as servants, doing forced work.

καὶ οὐκ ἀπώλεσεν εφραιµ τὸν χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν γαζερ καὶ κατῴκει ὁ χαναναῖος ἐν τῷ εφραιµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἕως ἀνέβη φαραω βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐνέπρ
ησεν αὐτὴν ἐν πυρί καὶ τοὺς χαναναίους καὶ τοὺς φερεζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν γαζερ ἐξεκέντησαν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν φαραω ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ

Joshua 16Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 501 of 2371



1 Manassen sukukunta sai sekin arpaosansa, sillä hän oli Joosefin  esikoinen. Maakir, Manassen esikoinen, Gileadin isä, sai Gileadin ja  Baasanin, sillä hän oli sotilas.

And this was the part marked out for the tribe of Manasseh, because he was the oldest son of Joseph. As for Machir, the oldest son of Manasseh, the father of Gilead, because he was a man of 
war he had Gilead and Bashan.

καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν µανασση ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ ιωσηφ τῷ µαχιρ πρωτοτόκῳ µανασση πατρὶ γαλααδ ἀνὴρ γὰρ πολεµιστὴς ἦν ἐν τῇ γαλααδίτιδι καὶ ἐν τῇ βασανίτιδι

2 Muutkin manasselaiset saivat osuutensa, suvuittain: abieserilaiset,  heelekiläiset, asrielilaiset, sekemiläiset, heeferiläiset ja  semidalaiset. Nämä ovat Manassen, Joosefin pojan, miespuoliset  
jälkeläiset, suvuittain.

And as for the rest of the children of Manasseh, their heritage was given to them by families; for the children of Abiezer, and for the children of Helek, and for the children of Asriel, and for the 
children of Shechem, and for the children of Hepher, and for the children of Shemida: these were the male children of Manasseh, the son of Joseph, by their families.

καὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς µανασση τοῖς λοιποῖς κατὰ δήµους αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ιεζερ καὶ τοῖς υἱοῖς κελεζ καὶ τοῖς υἱοῖς ιεζιηλ καὶ τοῖς υἱοῖς συχεµ καὶ τοῖς υἱοῖς συµαριµ καὶ τοῖς υἱοῖς οφερ οὗτοι οἱ ἄρ
σενες κατὰ δήµους αὐτῶν

3 Mutta Selofhadilla, Heeferin pojalla, joka oli Gileadin poika, joka  Maakirin poika, joka Manassen poika, ei ollut poikia, vaan ainoastaan  tyttäriä; ja nämä olivat hänen tyttäriensä nimet: 
Mahla, Nooga, Hogla,  Milka ja Tirsa.

But Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, but only daughters; and these are the names of his daughters: Mahlah, and Noah, 
Hoglah, Milcah, and Tirzah.

καὶ τῷ σαλπααδ υἱῷ οφερ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ' ἢ θυγατέρες καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν θυγατέρων σαλπααδ µααλα καὶ νουα καὶ εγλα καὶ µελχα καὶ θερσα

4 Nämä astuivat pappi Eleasarin ja Joosuan, Nuunin pojan, ja päämiesten  eteen ja sanoivat: "Herra käski Mooseksen antaa meille perintöosan  veljiemme keskuudessa". Silloin Joosua antoi 
heille Herran käskyn  mukaisesti perintöosan heidän isänsä veljien keskuudessa.

And they came before Eleazar the priest, and Joshua, the son of Nun, and before the chiefs, saying, The Lord gave orders to Moses to give us a heritage among our brothers: so in agreement 
with the orders of the Lord he gave them a heritage among their father's brothers.

καὶ ἔστησαν ἐναντίον ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον ἰησοῦ καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι ὁ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς µωυσῆ δοῦναι ἡµῖν κληρονοµίαν ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν καὶ ἐδ
όθη αὐταῖς διὰ προστάγµατος κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν

5 Niin tuli Manasselle, paitsi Gileadin maata ja Baasania tuolla  puolella Jordanin, kymmenen osaa,

And ten parts were given to Manasseh, in addition to the land of Gilead and Bashan, which is on the other side of Jordan;

καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισµὸς αὐτῶν ἀπὸ ανασσα καὶ πεδίον λαβεκ ἐκ τῆς γαλααδ ἥ ἐστιν πέραν τοῦ ιορδάνου

6 koska Manassen tyttäret saivat perintöosan hänen poikiensa  keskuudessa; mutta Gileadin maa joutui Manassen muille jälkeläisille.

Because the daughters of Manasseh had a heritage among his sons, and the land of Gilead was the property of the other sons of Manasseh.

ὅτι θυγατέρες υἱῶν µανασση ἐκληρονόµησαν κλῆρον ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἡ δὲ γῆ γαλααδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς µανασση τοῖς καταλελειµµένοις

7 Manassen raja kulkee Asserista Mikmetatiin, joka on Sikemin  itäpuolella; sitten raja menee oikealle Een-Tappuahin asukkaiden  tienoille.

And the limit of Manasseh's land was from Asher to Michmethath, which is before Shechem; the line goes on to the right hand, to the people of En-tappuah.

καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν µανασση δηλαναθ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν αναθ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ιαµιν καὶ ιασσιβ ἐπὶ πηγὴν θαφθωθ

8 Tappuahin maa joutui Manasselle, mutta Tappuah, Manassen rajalla,  efraimilaisille.

The land of Tappuah was the property of Manasseh; but Tappuah on the edge of Manasseh was the property of the children of Ephraim.

τῷ µανασση ἔσται καὶ θαφεθ ἐπὶ τῶν ὁρίων µανασση τοῖς υἱοῖς εφραιµ

9 Sitten raja laskeutuu Kaana-puroon, puron eteläpuolelle; mutta  siellä, Manassen kaupunkien keskellä, olevat kaupungit joutuivat  Efraimille. Sitten Manassen raja kulkee puron pohjoispuolelle 
ja päättyy  mereen.

And the limit goes down to the stream Kanah, to the south of the stream: these towns were Ephraim's among the towns of Manasseh; Manasseh's limit was on the north side of the stream, ending 
at the sea:

καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα καρανα ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ιαριηλ τερέµινθος τῷ εφραιµ ἀνὰ µέσον πόλεως µανασση καὶ ὅρια µανασση ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειµάρρουν καὶ ἔσται αὐτ
οῦ ἡ διέξοδος θάλασσα

10 Eteläpuolella oleva maa joutui Efraimille, mutta pohjoispuolella  oleva maa joutui Manasselle, ja meri on sen rajana. Ja pohjoisessa sen  raja koskettaa Asseria ja idässä Isaskaria.

To the south it is Ephraim's, and to the north it is Manasseh's, and the sea is his limit; and they are touching Asher on the north, and Issachar on the east.

ἀπὸ λιβὸς τῷ εφραιµ καὶ ἐπὶ βορρᾶν µανασση καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς καὶ ἐπὶ ασηρ συνάψουσιν ἐπὶ βορρᾶν καὶ τῷ ισσαχαρ ἀπ' ἀνατολῶν
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11 Isaskarista ja Asserista joutui Manasselle Beet-Sean ja sen  tytärkaupungit, Jibleam ja sen tytärkaupungit, Doorin asukkaat ja sen  tytärkaupungit, Een-Doorin asukkaat ja sen tytärkaupungit, 
Taanakin  asukkaat ja sen tytärkaupungit, Megiddon asukkaat ja sen tytärkaupungit,  kolme kukkulaa.

In Issachar and Asher, Manasseh had Beth-shean and its daughter-towns, and Ibleam and its daughter-towns, and the people of Dor and its daughter-towns, and the people of En-dor and its 
daughter-towns, and the people of Taanach and its daughter-towns, and the people of Megiddo and its daughter-towns, that is, the three hills.

καὶ ἔσται µανασση ἐν ισσαχαρ καὶ ἐν ασηρ βαιθσαν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ τοὺς κατοικοῦντας δωρ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τοὺς κατοικοῦντας µαγεδδω καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὸ τρίτον τῆς ν
αφετα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς

12 Mutta manasselaiset eivät kyenneet ottamaan haltuunsa näitä  kaupunkeja, vaan kanaanilaisten onnistui jäädä asumaan siihen maahan.

But the children of Manasseh were not able to make the people of those towns go out; but the Canaanites would go on living in that land.

καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ µανασση ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας καὶ ἤρχετο ὁ χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ

13 Kun israelilaiset sitten voimistuivat, saattoivat he kanaanilaiset  työveron alaisiksi, mutta eivät karkoittaneet heitä.

And when the children of Israel had become strong, they put the Canaanites to forced work, in place of driving them out.

καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐποίησαν τοὺς χαναναίους ὑπηκόους ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευσαν

14 Joosefilaiset puhuivat Joosualle sanoen: "Miksi sinä olet antanut  minulle perintöosaksi vain yhden arvan ja yhden osan, vaikka minä olen  lukuisa kansa, kun Herra aina tähän asti on minua 
siunannut?"

Then the children of Joseph said to Joshua, Why have you given me only one part and one stretch of land for my heritage? For through the blessing given to me by the Lord up to now, I am a 
great people.

ἀντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ ιωσηφ τῷ ἰησοῦ λέγοντες διὰ τί ἐκληρονόµησας ἡµᾶς κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισµα ἕν ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς εἰµι καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν µε

15 Silloin Joosua sanoi heille: "Jos sinä olet niin lukuisa kansa, niin  mene metsäseutuun ja raivaa itsellesi maata sieltä, perissiläisten ja  refalaisten maasta, kun kerran Efraimin vuoristo on sinulle 
liian  ahdas".

Then Joshua said to them, If you are such a great people, go up into the woodlands, clearing a place there for yourselves in the land of the Perizzites and the Rephaim, if the hill-country of 
Ephraim is not wide enough for you.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἰησοῦς εἰ λαὸς πολὺς εἶ ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυµὸν καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ εφραιµ

16 Mutta joosefilaiset vastasivat: "Ei vuoristo riitä meille; ja  kaikilla kanaanilaisilla, jotka asuvat tasangoilla, on raudoitettuja  sotavaunuja, sekä niillä, jotka asuvat Beet-Seanissa ja sen  
tytärkaupungeissa, että niillä, jotka asuvat Jisreelin tasangolla".

And the children of Joseph said, The hill-country is not enough for us: and all the Canaanites living in the valley have iron war-carriages, those in Beth-shean and its towns as well as those in the 
valley of Jezreel.

καὶ εἶπαν οὐκ ἀρκέσει ἡµῖν τὸ ὄρος τὸ εφραιµ καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν βαιθσαν καὶ ἐν ταῖς κώµαις αὐτῆς ἐν τῇ κοιλάδι ιεζραελ

17 Silloin Joosua sanoi Joosefin heimolle, Efraimille ja Manasselle,  näin: "Sinä olet lukuisa kansa ja sinun voimasi on suuri; sinua ei ole  jätettävä yhdelle ainoalle arpaosalle,

Then Joshua said to the children of Joseph, to Ephraim and Manasseh, You are a great people, and have great power: you are not to have one property only,

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ιωσηφ εἰ λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν µεγάλην ἔχεις οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς

18 vaan vuoristo on tuleva sinun omaksesi. Koska se on metsäseutua, on  sinun raivattava se, ja sen laitapuoletkin tulevat sinun omiksesi. Sillä  sinun on karkoitettava kanaanilaiset, vaikka heillä on 
raudoitettuja  sotavaunuja ja vaikka he ovat voimakkaat."

For the hill-country of Gilead will be yours ... the woodland and cut down ... its outskirts will be yours ... get the Canaanites out, for they have iron war-carriages ... strong.

ὁ γὰρ δρυµὸς ἔσται σοι ὅτι δρυµός ἐστιν καὶ ἐκκαθαριεῖς αὐτὸν καὶ ἔσται σοι καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν χαναναῖον ὅτι ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ

1 Ja kaikki israelilaisten seurakunta kokoontui Siiloon, ja he  pystyttivät sinne ilmestysmajan, sittenkuin maa oli tullut heille  alamaiseksi.

And all the meeting of the children of Israel came together at Shiloh and put up the Tent of meeting there: and the land was crushed before them.

καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ισραηλ εἰς σηλω καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ' αὐτῶν

2 Mutta vielä oli israelilaisista jäljellä seitsemän sukukuntaa, joiden  perintöosa oli jakamatta.

But there were still seven tribes among the children of Israel who had not taken up their heritage.

καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οἳ οὐκ ἐκληρονόµησαν ἑπτὰ φυλαί

3 Niin Joosua sanoi israelilaisille: "Kuinka kauan hidastelette ettekä  mene ottamaan omaksenne maata, jonka Herra, teidän isienne Jumala, on  teille antanut?

Then Joshua said to the children of Israel, Why are you so slow to go in and take up your heritage in the land which the Lord, the God of your fathers, has given you?

καὶ εἶπεν ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ισραηλ ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρονοµῆσαι τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν
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4 Tuokaa tänne jokaisesta sukukunnasta kolme miestä, niin minä lähetän  heidät menemään ja kiertelemään maata ja panemaan sen kirjaan heidän  perintöosiaan silmällä pitäen; ja tulkoot he 
sitten takaisin minun  luokseni.

Take from among you three men from every tribe; and I will send them to go through the land and make a record of it for distribution as their heritage; then let them come back to me.

δότε ἐξ ὑµῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον µου καθὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτόν

5 He jakakoot maan seitsemään osaan. Juuda pysyköön alueellaan  etelässä, ja Joosefin heimo pysyköön alueellaan pohjoisessa.

And let them make division of it into seven parts: let Judah keep inside his limit on the south, and let the children of Joseph keep inside their limit on the north.

καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ µερίδας ιουδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός καὶ οἱ υἱοὶ ιωσηφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾶ

6 Pankaa maa, ne seitsemän osaa, kirjaan ja tuokaa kirja tänne minulle,  niin minä heitän teidän puolestanne arpaa täällä Herran, meidän  Jumalamme, edessä.

And you are to have the land marked out in seven parts, and come back to me with the record; and I will make the distribution for you here by the decision of the Lord our God.

ὑµεῖς δὲ µερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ µερίδας καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὧδε καὶ ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

7 Sillä leeviläisillä ei ole osuutta teidän keskuudessanne, vaan Herran  pappeus on heidän perintöosansa; ja Gaad ja Ruuben ja toinen puoli  Manassen sukukuntaa saivat tuolta puolelta Jordanin, 
idän puolelta,  perintöosansa, jonka Herran palvelija Mooses heille antoi."

For the Levites have no part among you; to be the Lord's priests is their heritage; and Gad and Reuben and the half-tribe of Manasseh have had their heritage on the east side of Jordan, given 
to them by Moses, the servant of the Lord.

οὐ γάρ ἐστιν µερὶς τοῖς υἱοῖς λευι ἐν ὑµῖν ἱερατεία γὰρ κυρίου µερὶς αὐτοῦ καὶ γαδ καὶ ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση ἐλάβοσαν τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν πέραν τοῦ ιορδάνου ἐπ' ἀνατολάς ἣν 
ἔδωκεν αὐτοῖς µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου

8 Niin miehet nousivat ja lähtivät; ja Joosua käski lähtevien panna  kirjaan maan, sanoen: "Menkää ja kierrelkää maa ja pankaa se kirjaan ja  palatkaa sitten minun luokseni, niin minä heitän 
teidän puolestanne  arpaa täällä Herran edessä Siilossa".

So the men got up and went; and Joshua gave orders to those who went, to make a record of the land, saying, Go up and down through the land, and make a record of it and come back here to 
me, and I will make the distribution for you here by the decision of the Lord in Shiloh.

καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν καὶ ἐνετείλατο ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευοµένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν καὶ παραγενήθητε πρός µε καὶ ὧ
δε ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν σηλω

9 Ja miehet lähtivät, kulkivat kautta maan ja panivat sen kirjaan  kaupunki kaupungilta, seitsemänä osana, ja tulivat takaisin Joosuan luo  Siilon leiriin.

So the men went, travelling through the land, and made a record of it by towns in seven parts in a book, and came back to Joshua to the tent-circle at Shiloh.

καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν καὶ εἴδοσαν αὐτὴν καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις αὐτῆς ἑπτὰ µερίδας εἰς βιβλίον καὶ ἤνεγκαν πρὸς ἰησοῦν

10 Ja Joosua heitti heidän puolestaan arpaa Siilossa Herran edessä, ja  Joosua jakoi siellä maan israelilaisille, heidän osastojensa mukaan.

And Joshua made the distribution for them in Shiloh by the decision of the Lord, marking out the land for the children of Israel by their divisions.

καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς ἰησοῦς κλῆρον ἐν σηλω ἔναντι κυρίου

11 Ja arpa nousi benjaminilaisten sukukunnalle, heidän suvuilleen; ja  heidän arvalla saamansa alue oli Juudan jälkeläisten ja joosefilaisten  välillä.

And the first heritage came out for the tribe of Benjamin by their families: and the limit of their heritage went between the children of Judah and the children of Joseph.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς βενιαµιν πρῶτος κατὰ δήµους αὐτῶν καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ µέσον ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ιωσηφ

12 Heidän pohjoinen rajansa lähtee Jordanista, ja raja nousee Jerikon  pohjoispuolella olevalle kukkulalle ja nousee vuoristoon, länteen päin,  ja päättyy Beet-Aavenin erämaahan.

And their limit on the north was from the Jordan, and the line goes up to the side of Jericho on the north and through the hill-country to the west, ending at the waste land of Beth-aven.

καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ ιορδάνου προσαναβήσεται τὰ ὅρια κατὰ νώτου ιεριχω ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ µαδβα
ρῖτις βαιθων

13 Sieltä raja kulkee Luusiin, Luusin eteläpuolella olevaan kukkulaan,  se on Beeteliin; sitten raja laskeutuu Aterot-Addariin vuoren yli, joka  on alisen Beet-Hooronin eteläpuolella.

And from there the line goes south to Luz, to the side of Luz (which is Beth-el), then down to Ataroth-addar, by the mountain to the south of Beth-horon the lower.

καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια λουζα ἐπὶ νώτου λουζα ἀπὸ λιβός αὕτη ἐστὶν βαιθηλ καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια µααταρωθορεχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν ἥ ἐστιν πρὸς λίβα βαιθωρων ἡ κάτω

14 Sitten raja kaartuu ja kääntyy läntisenä rajana etelään päin siitä  vuoresta, joka on vastapäätä Beet-Hooronia, sen eteläpuolella, ja  päättyy Kirjat-Baaliin, se on Kirjat-Jearimiin, Juudan 
jälkeläisten  kaupunkiin. Tämä on läntinen raja.

And the limit is marked as coming round to the south on the west side from the mountain which is south of Beth-horon, and ending at Kiriath-baal (which is Kiriath-jearim), a town of the 
children of Judah: this is the west part.

καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ περιελεύσεται ἐπὶ τὸ µέρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον βαιθωρων λίβα καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς καριαθβααλ αὕτη ἐστὶν κ
αριαθιαριν πόλις υἱῶν ιουδα τοῦτό ἐστιν τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν
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15 Mutta eteläinen raja lähtee Kirjat-Jearimin laidasta, lännen  puolelta, ja jatkuu Neftoahin veden lähteelle.

And the south part is from the farthest point of Kiriath-jearim, and the line goes out to the west to the fountain of the waters of Nephtoah:

καὶ µέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους καριαθβααλ καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς γασιν ἐπὶ πηγὴν ὕδατος ναφθω

16 Sitten raja laskeutuu sen vuoren päähän, joka on vastapäätä  Ben-Hinnomin laaksoa, Refaimin tasangon pohjoisessa laidassa; sieltä se  laskeutuu Hinnomin laaksoon Jebusilaiskukkulan 
eteläpuolitse ja edelleen  Roogelin lähteelle.

And the line goes down to the farthest part of the mountain facing the valley of the son of Hinnom, which is on the north of the valley of Rephaim: from there it goes down to the valley of 
Hinnom, to the side of the Jebusite on the south as far as En-rogel;

καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ µέρους τοῦ ὄρους ὅ ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης ονναµ ὅ ἐστιν ἐκ µέρους εµεκραφαϊν ἀπὸ βορρᾶ καὶ καταβήσεται γαιεννα ἐπὶ νώτου ιεβουσαι ἀπὸ λιβὸς καὶ καταβήσε
ται ἐπὶ πηγὴν ρωγηλ

17 Sitten se kaartuu pohjoiseen päin ja jatkuu Een-Semekseen ja  edelleen kivitarhoille, jotka ovat vastapäätä Adummimin solaa, ja  laskeutuu Boohanin, Ruubenin pojan, kiveen.

And it goes to En-shemesh and on to Geliloth, opposite the way up to Adummim, and it goes down to the stone of Bohan, the son of Reuben;

καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν βαιθσαµυς καὶ παρελεύσεται ἐπὶ γαλιλωθ ἥ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν αιθαµιν καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον βαιων υἱῶν ρουβην

18 Edelleen se kulkee Aromaahan päin olevan kukkulan pohjoispuolitse ja  laskeutuu Aromaalle.

And it goes on to the side facing the Arabah to the north, and down to the Arabah;

καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου βαιθαραβα ἀπὸ βορρᾶ καὶ καταβήσεται

19 Sitten raja kulkee Beet-Hoglan kukkulan pohjoispuolitse, ja raja  päättyy Suolameren pohjoiseen pohjukkaan, Jordanin eteläpäähän. Tämä on  eteläinen raja.

And on to the north side of Beth-hoglah, ending at the north inlet of the Salt Sea at the south end of Jordan; this is their limit on the south.

ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου βαιθαγλα ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς µέρος τοῦ ιορδάνου ἀπὸ λιβός ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός

20 Mutta idän puolella on Jordan rajana. Tämä on benjaminilaisten,  heidän sukujensa, perintöosa rajoineen yltympäri.

And the limit of the east part is the Jordan. This is the heritage of the children of Benjamin, marked out for their families by these limits on all sides.

καὶ ὁ ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ µέρους ἀνατολῶν αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν βενιαµιν τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήµους

21 Ja benjaminilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, kaupungit ovat:  Jeriko, Beet-Hogla, Eemek-Kesis,

And the towns of the children of Benjamin, given to them in the order of their families, are Jericho and Beth-hoglah and Emek-kezziz

καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν ιεριχω καὶ βαιθεγλιω καὶ αµεκασις

22 Beet-Araba, Semaraim, Beetel,

And Beth-arabah and Zemaraim and Beth-el

καὶ βαιθαβαρα καὶ σαρα καὶ βησανα

23 Avvim, Paara, Ofra,

And Avvim and Parah and Ophrah

καὶ αιιν καὶ φαρα καὶ εφραθα

24 Kefar-Ammoni, Ofni ja Geba - kaksitoista kaupunkia kylineen;

And Chephar-Ammoni and Ophni and Geba; twelve towns with their unwalled places;

καὶ καραφα καὶ κεφιρα καὶ µονι καὶ γαβαα πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

25 Gibeon, Raama, Beerot,

Gibeon and Ramah and Beeroth

γαβαων καὶ ραµα καὶ βεηρωθα

26 Mispe, Kefira, Moosa,

And Mizpeh and Chephirah and Mozah

καὶ µασσηµα καὶ µιρων καὶ αµωκη

27 Rekem, Jirpeel, Tarala,

And Rekem and Irpeel and Taralah

καὶ φιρα καὶ καφαν καὶ νακαν καὶ σεληκαν καὶ θαρεηλα
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28 Seela, Elef, Jebus, se on Jerusalem, Gibeat ja Kirjat - neljätoista  kaupunkia kylineen. Tämä on benjaminilaisten, heidän sukujensa,  perintöosa.

And Zela, Eleph and the Jebusite (which is Jerusalem), Gibeath and Kiriath; fourteen towns with their unwalled places. This is the heritage of the children of Benjamin by their families.

καὶ ιεβους αὕτη ἐστὶν ιερουσαληµ καὶ πόλεις καὶ γαβαωθιαριµ πόλεις τρεῖς καὶ δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν

1 Toinen arpa tuli Simeonille, simeonilaisten sukukunnalle, heidän  suvuillensa; ja heidän perintöosansa tuli olemaan keskellä Juudan  jälkeläisten perintöosaa.

And the second heritage came out for the tribe of Simeon by their families; and their heritage was in the middle of the heritage of the children of Judah.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν συµεων καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἀνὰ µέσον κλήρων υἱῶν ιουδα

2 Heidän perintöosakseen tuli: Beerseba, Seba, Moolada,

And they had for their heritage Beer-sheba and Shema and Moladah

καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν βηρσαβεε καὶ σαµαα καὶ κωλαδαµ

3 Hasar-Suual, Baala, Esem,

And Hazar-shual and Balah and Ezem

καὶ αρσωλα καὶ βωλα καὶ ασοµ

4 Eltolad, Betul, Horma,

And Eltolad and Bethul and Hormah

καὶ ελθουλα καὶ βουλα καὶ ερµα

5 Siklag, Beet-Markabot, Hasar-Suusa,

And Ziklag and Beth-marcaboth and Hazar-susah

καὶ σικελακ καὶ βαιθµαχερεβ καὶ σαρσουσιν

6 Beet-Lebaot ja Saaruhen - kolmetoista kaupunkia kylineen;

And Beth-lebaoth and Sharuhen; thirteen towns with their unwalled places;

καὶ βαθαρωθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

7 Ain, Rimmon, Eeter ja Aasan - neljä kaupunkia kylineen;

Ain, Rimmon, and Ether and Ashan; four towns with their unwalled places;

ερεµµων καὶ θαλχα καὶ εθερ καὶ ασαν πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

8 sitten kaikki ne kylät, jotka ovat näiden kaupunkien ympärillä, aina  Baalat-Beeriin, Etelämaan Raamaan, saakka. Tämä on simeonilaisten  sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa.

And all the unwalled places round about these towns as far as Baalath-beer-ramah to the south. This is the heritage of the tribe of Simeon by their families.

κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως βαρεκ πορευοµένων βαµεθ κατὰ λίβα αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν συµεων κατὰ δήµους αὐτῶν

9 Juudan jälkeläisten osasta saivat simeonilaiset perintöosansa, sillä  Juudan jälkeläisille oli heidän osuutensa liian suuri; niin  simeonilaiset saivat perintöosansa heidän perintöosansa keskeltä.

The heritage of Simeon was taken out of Judah's stretch of land, for Judah's part was more than they had need of, so the heritage of the children of Simeon was inside their heritage.

ἀπὸ τοῦ κλήρου ιουδα ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν συµεων ὅτι ἐγενήθη ἡ µερὶς υἱῶν ιουδα µείζων τῆς αὐτῶν καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ συµεων ἐν µέσῳ τοῦ κλήρου αὐτῶν

10 Kolmas arpa nousi sebulonilaisille, heidän suvuillensa, ja heidän  perintöosansa alue tuli ulottumaan Saaridiin saakka.

And the third heritage came out for Zebulun by their families; the limit of their heritage was as far as Sarid;

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν εσεδεκ

11 Länteen päin nousee heidän rajansa Maralaan, koskettaa Dabbesetia ja  sitä puroa, joka on Jokneamin itäpuolella.

And their limit goes up to the west to Maralah, stretching to Dabbesheth, and to the stream in front of Jokneam;

γωλα ὅρια αὐτῶν ἡ θάλασσα καὶ µαραγελλα καὶ συνάψει ἐπὶ βαιθαραβα εἰς τὴν φάραγγα ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ιεκµαν

12 Itään päin, auringonnousuun päin, kääntyy raja Saaridista  Kislot-Taaborin alueelle ja jatkuu Daberatiin ja nousee Jaafiaan.

Then turning east from Sarid to the limit of Chisloth-tabor, it goes out to Daberath, and up to Japhia;

καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ σεδδουκ ἐξ ἐναντίας ἀπ' ἀνατολῶν βαιθσαµυς ἐπὶ τὰ ὅρια χασελωθαιθ καὶ διελεύσεται ἐπὶ δαβιρωθ καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ φαγγαι

13 Sieltä se kulkee itään päin, auringonnousuun päin, Gat-Heeferiin ja  Eet-Kasiniin ja jatkuu Rimmoniin, joka ulottuu Neegaan.

And from there it goes on east to Gath-hepher, to Eth-kazin; ending at Rimmon which goes as far as Neah;

καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ' ἀνατολὰς ἐπὶ γεβερε ἐπὶ πόλιν κατασεµ καὶ διελεύσεται ἐπὶ ρεµµωνα αµαθαρ αοζα
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14 Sitten raja kääntyy sen pohjoispuolitse Hannatoniin ja päättyy  Jiftah-Eelin laaksoon.

And the line goes round it on the north to Hannathon, ending at the valley of Iphtah-el;

καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ αµωθ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ γαιφαηλ

15 Kattat, Nahalal, Simron, Jidala ja Beetlehem - kaksitoista kaupunkia  kylineen.

And Kattath and Nahalal and Shimron and Idalah and Beth-lehem; twelve towns with their unwalled places.

καὶ καταναθ καὶ ναβααλ καὶ συµοων καὶ ιεριχω καὶ βαιθµαν

16 Tämä on sebulonilaisten, heidän sukujensa, perintöosa, nämä  kaupungit kylineen.

This is the heritage of the children of Zebulun by their families, these towns with their unwalled places.

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

17 Neljäs arpa tuli Isaskarille, isaskarilaisille, heidän suvuilleen.

For Issachar the fourth heritage came out, for the children of Issachar by their families;

καὶ τῷ ισσαχαρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος

18 Ja heidän alueellaan tuli olemaan Jisreel, Kesullot, Suunem,

And their limit was to Jezreel and Chesulloth and Shunem

καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ιαζηλ καὶ χασαλωθ καὶ σουναν

19 Hafaraim, Siion, Anaharat,

And Hapharaim and Shion and Anaharath

καὶ αγιν καὶ σιωνα καὶ ρεηρωθ καὶ αναχερεθ

20 Rabbit, Kisjon, Ebes,

And Rabbith and Kishion and Ebez

καὶ δαβιρων καὶ κισων καὶ ρεβες

21 Remet, Een-Gannim, Een-Hadda ja Beet-Passes;

And Remeth and En-gannim and En-haddah and Beth-pazzez;

καὶ ρεµµας καὶ ιεων καὶ τοµµαν καὶ αιµαρεκ καὶ βηρσαφης

22 ja raja koskettaa Taaboria, Sahasimia, Beet-Semestä, ja heidän  rajansa päättyy Jordaniin - kuusitoista kaupunkia kylineen.

And their limit goes as far as Tabor and Shahazimah and Beth-shemesh, ending at Jordan; sixteen towns with their unwalled places.

καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ γαιθβωρ καὶ ἐπὶ σαλιµ κατὰ θάλασσαν καὶ βαιθσαµυς καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ιορδάνης

23 Tämä on isaskarilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa,  kaupungit kylineen.

This is the heritage of the tribe of the children of Issachar by their families, these towns with their unwalled places.

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

24 Viides arpa tuli asserilaisten sukukunnalle, heidän suvuillensa.

And the fifth heritage came out for the tribe of Asher by their families.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέµπτος ασηρ

25 Ja heidän alueellaan tuli olemaan Helkat, Hali, Beten ja Aksaf,

And their limit was Helkath and Hali and Beten and Achshaph

καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ἐξ ελεκεθ καὶ αλεφ καὶ βαιθοκ καὶ κεαφ

26 Alammelek, Amad ja Misal; ja lännessä raja koskettaa Karmelia ja  Siihor-Libnatia,

And Alammelech and Amad and Mishal, stretching to Carmel on the west and Shihor-libnath;

καὶ ελιµελεκ καὶ αµιηλ καὶ µαασα καὶ συνάψει τῷ καρµήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ τῷ σιων καὶ λαβαναθ

27 kääntyy sitten auringonnousuun päin Beet-Daagoniin ja koskettaa  Sebulonia ja Jiftah-Eelin laaksoa pohjoisessa, Beet-Eemekiä ja Negieliä  ja jatkuu Kaabulin pohjoispuolitse

Turning to the east to Beth-dagon and stretching to Zebulun and the valley of Iphtah-el as far as Beth-emek and Neiel to the north; on the left it goes as far as Cabul

καὶ ἐπιστρέψει ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου καὶ βαιθεγενεθ καὶ συνάψει τῷ ζαβουλων καὶ ἐκ γαι καὶ φθαιηλ κατὰ βορρᾶν καὶ εἰσελεύσεται ὅρια σαφθαιβαιθµε καὶ ιναηλ καὶ διελεύσεται εἰς χωβα µασοµελ
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28 Ebroniin, Rehobiin, Hammoniin ja Kaanaan, aina suureen Siidoniin  saakka.

And Ebron and Rehob and Hammon and Kanah, to great Zidon;

καὶ ελβων καὶ ρααβ καὶ εµεµαων καὶ κανθαν ἕως σιδῶνος τῆς µεγάλης

29 Sitten raja kääntyy Raamaan ja menee Tyyron varustettuun kaupunkiin  saakka; sitten raja kääntyy Hoosaan ja päättyy mereen, Heebelistä  Aksibiin.

And the limit goes round to Ramah and the walled town of Tyre and Hosah, ending at the sea by Heleb and Achzib;

καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς ραµα καὶ ἕως πηγῆς µασφασσατ καὶ τῶν τυρίων καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ιασιφ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ λεβ καὶ εχοζοβ

30 Umma, Afek ja Rehob - kaksikymmentä kaksi kaupunkia kylineen.

And Ummah and Aphek and Rehob; twenty-two towns with their unwalled places.

καὶ αρχωβ καὶ αφεκ καὶ ρααυ

31 Tämä on asserilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa, nämä  kaupungit kylineen.

This is the heritage of the tribe of the children of Asher by their families, these towns with their unwalled places.

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν

32 Kuudes arpa tuli naftalilaisille, naftalilaisten suvuille.

For the children of Naphtali the sixth heritage came out, for the children of Naphtali by their families;

καὶ τῷ νεφθαλι ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος

33 Ja heidän rajansa tuli kulkemaan Heelefistä, Saanannimin tammesta,  Adami-Nekebin ja Jabneelin kautta Lakkumiin asti ja päättyy Jordaniin.

And their limit was from Heleph, from the oak-tree in Zaanannim, and Adami-hannekeb and Jabneel, as far as Lakkum, ending at Jordan;

καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν µοολαµ καὶ µωλα καὶ βεσεµιιν καὶ αρµε καὶ ναβωκ καὶ ιεφθαµαι ἕως δωδαµ καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ιορδάνης

34 Ja raja kääntyy länteen päin Asnot-Taaboriin ja jatkuu sieltä  Hukkokiin ja koskettaa etelässä Sebulonia, lännessä Asseria ja idässä  Juudaa Jordanin luona.

And turning west to Aznoth-tabor, the limit goes out from there to Hukkok, stretching to Zebulun on the south, and Asher on the west, and Judah at Jordan on the east.

καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν εναθ θαβωρ καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν ιακανα καὶ συνάψει τῷ ζαβουλων ἀπὸ νότου καὶ ασηρ συνάψει κατὰ θάλασσαν καὶ ὁ ιορδάνης ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου

35 Varustettuja kaupunkeja ovat: Siddim, Seer, Hammat, Rakkat,  Kinneret,

And the walled towns are Ziddim, Zer, and Hammath, Rakkath, and Chinnereth

καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν τυρίων τύρος καὶ ωµαθα δακεθ καὶ κενερεθ

36 Adama, Raama, Haasor,

And Adamah and Ramah and Hazor

καὶ αρµαιθ καὶ αραηλ καὶ ασωρ

37 Kedes, Edrei, Een-Haasor,

And Kedesh and Edrei and En-Hazor

καὶ καδες καὶ ασσαρι καὶ πηγὴ ασορ

38 Jireon, Migdal-Eel, Horem, Beet-Anat ja Beet-Semes - yhdeksäntoista  kaupunkia kylineen.

And Iron and Migdal-el, Horem and Beth-anath and Beth-shemesh; nineteen towns with their unwalled places.

καὶ κερωε καὶ µεγαλα αριµ καὶ βαιθθαµε καὶ θεσσαµυς

39 Tämä on naftalilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa,  kaupungit kylineen.

This is the heritage of the tribe of the children of Naphtali by their families, these towns with their unwalled places.

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν νεφθαλι

40 Seitsemäs arpa tuli daanilaisten sukukunnalle, heidän suvuilleen.

For the tribe of Dan by their families the seventh heritage came out;

καὶ τῷ δαν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδοµος

41 Heidän perintöosansa alueella tuli olemaan Sora, Estaol, Iir-Semes,

And the limit of their heritage was Zorah and Eshtaol and Ir-shemesh

καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν σαραθ καὶ ασα πόλεις σαµµαυς
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42 Saalabbin, Aijalon, Jitla,

And Shaalabbin and Aijalon and Ithlah

καὶ σαλαβιν καὶ αµµων καὶ σιλαθα

43 Eelon, Timna, Ekron,

And Elon and Timnah and Ekron

καὶ αιλων καὶ θαµναθα καὶ ακκαρων

44 Elteke, Gibbeton, Baalat,

And Eltekeh and Gibbethon and Baalath

καὶ αλκαθα καὶ βεγεθων καὶ γεβεελαν

45 Jehud, Bene-Berak, Gat-Rimmon,

And Jehud and Bene-berak and Gath-rimmon;

καὶ αζωρ καὶ βαναιβακατ καὶ γεθρεµµων

46 Mee-Jarkon ja Rakkon, ynnä Jaafoon päin oleva alue.

And on the west was ... opposite Joppa.

καὶ ἀπὸ θαλάσσης ιερακων ὅριον πλησίον ιόππης

47 Mutta daanilaisten alue joutui heiltä pois. Niin daanilaiset  lähtivät ja taistelivat Lesemiä vastaan ja valloittivat sen ja  surmasivat miekan terällä sen asukkaat ja ottivat sen omaksensa ja  
asettuivat sinne. Ja he antoivat Lesemille nimen Daan, isänsä Daanin  mukaan.

(But the limit of the children of Dan was not wide enough for them; so the children of Dan went up and made war on Leshem and took it, putting it to the sword without mercy, and they took it 
for their heritage and made a place for themselves there, giving it the name of Leshem-dan, after the name of their father, Dan.)

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν δαν κατὰ δήµους αὐτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν [47α] καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ δαν τὸν αµορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ οὐκ εἴων αὐτο
ὺς οἱ αµορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα καὶ ἔθλιψαν ἀπ' αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς µερίδος αὐτῶν

48 Tämä on daanilaisten sukukunnan, heidän sukujensa, perintöosa, nämä  kaupungit kylineen.

This is the heritage of the tribe of the children of Dan by their families, these towns with their unwalled places.

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ιουδα καὶ ἐπολέµησαν τὴν λαχις καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι µαχαίρας καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτῆς λασενδακ [48α] καὶ
 ὁ αµορραῖος ὑπέµεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν ελωµ καὶ ἐν σαλαµιν καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ εφραιµ ἐπ' αὐτούς καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον

49 Kun israelilaiset olivat saaneet jaetuksi maan sen rajoja myöten,  antoivat he Joosualle, Nuunin pojalle, perintöosan keskuudessaan.

So the distribution of the land and its limits was complete; and the children of Israel gave Joshua, the son of Nun, a heritage among them;

καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ κλῆρον ἰησοῖ τῷ υἱῷ ναυη ἐν αὐτοῖς

50 Herran käskyn mukaisesti he antoivat hänelle sen kaupungin, jota hän  pyysi, Timnat-Serahin Efraimin vuoristossa. Ja hän rakensi uudestaan  kaupungin ja asettui sinne.

By the orders of the Lord they gave him the town for which he made request, Timnath-serah in the hill-country of Ephraim: there, after building the town, he made his living-place.

διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ᾐτήσατο θαµνασαραχ ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει εφραιµ καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ

51 Nämä ovat ne perintöosat, jotka pappi Eleasar ja Joosua, Nuunin  poika, ja israelilaisten sukukuntien perhekunta-päämiehet jakoivat  arvalla Siilossa Herran edessä, ilmestysmajan ovella.  Niin 
he  lopettivat maan jakamisen.

These are the heritages which Eleazar the priest and Joshua, the son of Nun, and the heads of families of the tribes of the children of Israel gave out at Shiloh, by the decision of the Lord, at the 
door of the Tent of meeting. So the distribution of the land was complete.

αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκληρονόµησεν ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ναυη καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς ισραηλ κατὰ κλήρους ἐν σηλω ἐναντίον κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν

1 Silloin Herra puhui Joosualle sanoen:

And the Lord said to Joshua,

καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ ἰησοῖ λέγων

2 "Puhu israelilaisille ja sano: Määrätkää itsellenne ne  turvakaupungit, joista minä olen puhunut teille Mooseksen kautta,

Say to the children of Israel, Let certain towns be marked out as safe places, as I said to you by the mouth of Moses,

λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγων δότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑµᾶς διὰ µωυσῆ
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3 että niihin voisi paeta tappaja, joka tapaturmaisesti, tahtomattaan,  on jonkun surmannut; ja olkoot ne teillä turvapaikkoina verenkostajalta.

So that any man who in error and without design has taken the life of another, may go in flight to them: and they will be safe places for you from him who has the right of punishment for blood.

φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως καὶ ἔσονται ὑµῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς
 συναγωγῆς εἰς κρίσιν

7 Niin he pyhittivät sitä varten Kedeksen Galileasta, Naftalin  vuoristosta, Sikemin Efraimin vuoristosta ja Kirjat-Arban, se on  Hebronin, Juudan vuoristosta.

So they made selection of Kedesh in Galilee in the hill-country of Naphtali, and Shechem in the hill-country of Ephraim, and Kiriath-arba (which is Hebron) in the hill-country of Judah.

καὶ διέστειλεν τὴν καδης ἐν τῇ γαλιλαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ νεφθαλι καὶ συχεµ ἐν τῷ ὄρει τῷ εφραιµ καὶ τὴν πόλιν αρβοκ αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν τῷ ὄρει τῷ ιουδα

8 Ja tuolta puolelta Jerikon Jordanin, idän puolelta, he määräsivät  Ruubenin sukukunnasta Beserin erämaasta, ylätasangolta, ja Gaadin  sukukunnasta Raamotin, Gileadista, ja Manassen 
sukukunnasta Goolanin,  Baasanista.

And on the east side of Jordan at Jericho, they made selection of Bezer in the waste land, in the table-land, out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and Golan in 
Bashan out of the tribe of Manasseh.

καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἔδωκεν βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς ρουβην καὶ αρηµωθ ἐν τῇ γαλααδ ἐκ τῆς φυλῆς γαδ καὶ τὴν γαυλων ἐν τῇ βασανίτιδι ἐκ τῆς φυλῆς µανασση

9 Nämä ovat ne kaupungit, jotka asetettiin kaikille israelilaisille ja  heidän keskuudessaan asuville muukalaisille sitä varten, että niihin  voisi paeta jokainen, joka tapaturmaisesti oli jonkun 
surmannut, eikä  hänen tarvitsisi kuolla verenkostajan käden kautta, ennenkuin oli ollut  kansan tuomittavana.

These were the towns marked out for all the children of Israel and for the man from a strange country living among them, so that anyone causing the death of another in error, might go in flight 
there, and not be put to death by him who has the right of punishment for blood till he had come before the meeting of the people.

αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως ἵνα µὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα ἕω
ς ἂν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν

1 Leeviläisten perhekunta-päämiehet astuivat pappi Eleasarin ja  Joosuan, Nuunin pojan, eteen ja israelilaisten sukukuntien  perhekunta-päämiesten eteen

Then the heads of the families of the Levites came to Eleazar the priest and Joshua, the son of Nun, and to the heads of families of the tribes of the children of Israel;

καὶ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν λευι πρὸς ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς ἰησοῦν τὸν τοῦ ναυη καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν ισραηλ

2 ja puhuivat heille Siilossa Kanaanin maassa, sanoen: "Herra käski  Mooseksen kautta antaa meille kaupunkeja asuaksemme ja niiden laidunmaat  karjaamme varten".

And said to them in Shiloh in the land of Canaan, The Lord gave orders by Moses that we were to have towns for living in, with their grass-lands for our cattle.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν σηλω ἐν γῇ χανααν λέγοντες ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ µωυσῆ δοῦναι ἡµῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν

3 Niin israelilaiset antoivat leeviläisille perintöosastaan Herran  käskyn mukaan nämä kaupungit laidunmaineen:

And the children of Israel out of their heritage gave to the Levites these towns with their grass-lands, by the order of the Lord.

καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τοῖς λευίταις ἐν τῷ κατακληρονοµεῖν διὰ προστάγµατος κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν

4 Arpa tuli kehatilaisten suvuille niin, että leeviläisistä pappi  Aaronin jälkeläiset saivat arvalla Juudan sukukunnalta, Simeonin  sukukunnalta ja Benjaminin sukukunnalta kolmetoista kaupunkia.

And the heritage came out for the families of the Kohathites: the children of Aaron the priest, who were of the Levites, were given thirteen towns from the tribes of Judah, Simeon, and Benjamin.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήµῳ κααθ καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ααρων τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λευίταις ἀπὸ φυλῆς ιουδα καὶ ἀπὸ φυλῆς συµεων καὶ ἀπὸ φυλῆς βενιαµιν κληρωτὶ πόλεις δέκα τρεῖς

5 Mutta muut kehatilaiset saivat arvalla Efraimin sukukunnan suvuilta,  Daanin sukukunnalta ja toiselta puolelta Manassen sukukuntaa kymmenen  kaupunkia.

The rest of the children of Kohath by their families were given ten towns from the tribes of Ephraim and Dan and the half-tribe of Manasseh.

καὶ τοῖς υἱοῖς κααθ τοῖς καταλελειµµένοις ἐκ τῆς φυλῆς εφραιµ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς δαν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση κληρωτὶ πόλεις δέκα

6 Geersonilaiset saivat arvalla Isaskarin sukukunnan suvuilta, Asserin  sukukunnalta ja Naftalin sukukunnalta, sekä toiselta puolelta Manassen  sukukuntaa Baasanista, kolmetoista kaupunkia.

The children of Gershon by their families were given thirteen towns from the tribes of Issachar and Asher and Naphtali and the half-tribe of Manasseh which was in Bashan.

καὶ τοῖς υἱοῖς γεδσων ἀπὸ τῆς φυλῆς ισσαχαρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς ασηρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς νεφθαλι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση ἐν τῷ βασαν πόλεις δέκα τρεῖς

7 Merarilaiset, heidän sukunsa, saivat Ruubenin sukukunnalta, Gaadin  sukukunnalta ja Sebulonin sukukunnalta kaksitoista kaupunkia.

The children of Merari by their families were given twelve towns from the tribes of Reuben and Gad and Zebulun.

καὶ τοῖς υἱοῖς µεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς ρουβην καὶ ἀπὸ φυλῆς γαδ καὶ ἀπὸ φυλῆς ζαβουλων κληρωτὶ πόλεις δώδεκα

8 Israelilaiset antoivat arvalla leeviläisille nämä kaupungit  laidunmaineen, niinkuin Herra oli Mooseksen kautta käskenyt.

All these towns with their grass-lands the children of Israel gave by the decision of the Lord to the Levites, as the Lord had given orders by Moses.

καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τοῖς λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ κληρωτί
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9 Juudan jälkeläisten sukukunnasta ja simeonilaisten sukukunnasta  annettiin nämä nimeltä mainitut kaupungit:

From the tribes of the children of Judah and the children of Simeon they gave these towns, listed here by name:

καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν ιουδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν συµεων καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν βενιαµιν τὰς πόλεις καὶ ἐπεκλήθησαν

10 Leevin jälkeläisiin, kehatilaisten sukuihin, kuuluville Aaronin  jälkeläisille, sillä heille tuli arpa ensin,

These were for the children of Aaron among the families of the Kohathites, of the children of Levi: for they came first in the distribution.

τοῖς υἱοῖς ααρων ἀπὸ τοῦ δήµου τοῦ κααθ τῶν υἱῶν λευι ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος

11 annettiin Kirjat-Arba, anakilaisten kantaisän Arban kaupunki, se on  Hebron, Juudan vuoristosta, ympärillä olevine laidunmaineen.

They gave them Kiriath-arba, the town of Arba, the father of Anak, (which is Hebron) in the hill-country of Judah, with its grass-lands.

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν καριαθαρβοκ µητρόπολιν τῶν ενακ αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν τῷ ὄρει ιουδα τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς

12 Mutta kaupungin peltomaat kylineen annettiin Kaalebille, Jefunnen  pojalle, perintömaaksi.

But the open country round the town, and its unwalled places, they gave to Caleb, the son of Jephunneh, as his property.

καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκεν ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς χαλεβ υἱοῦ ιεφοννη ἐν κατασχέσει

13 Pappi Aaronin jälkeläisille annettiin tappajan turvakaupunki Hebron  laidunmaineen, Libna laidunmaineen,

And to the children of Aaron the priest they gave Hebron with its grass-lands, the town where the taker of life might be safe, and Libnah with its grass-lands;

καὶ τοῖς υἱοῖς ααρων τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι τὴν χεβρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ σὺν αὐτῇ καὶ τὴν λεµνα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐτῇ

14 Jattir laidunmaineen, Estemoa laidunmaineen,

And Jattir with its grass-lands, and Eshtemoa with its grass-lands;

καὶ τὴν αιλωµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν τεµα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

15 Hoolon laidunmaineen, Debir laidunmaineen,

And Holon with its grass-lands, and Debir with its grass-lands;

καὶ τὴν γελλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν δαβιρ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

16 Ain laidunmaineen, Jutta laidunmaineen ja Beet-Semes laidunmaineen -  yhdeksän kaupunkia näistä kahdesta sukukunnasta;

And Ain, and Juttah, and Beth-shemesh, with their grass-lands; nine towns from those two tribes.

καὶ ασα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τανυ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ βαιθσαµυς καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων

17 ja Benjaminin sukukunnasta Gibeon laidunmaineen, Geba laidunmaineen,

And from the tribe of Benjamin they gave Gibeon and Geba with their grass-lands;

καὶ παρὰ τῆς φυλῆς βενιαµιν τὴν γαβαων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ γαθεθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

18 Anatot laidunmaineen ja Almon laidunmaineen - neljä kaupunkia.

Anathoth and Almon with their grass-lands, four towns.

καὶ αναθωθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ γαµαλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες

19 Aaronin jälkeläisten, pappien, kaupunkeja oli kaikkiaan kolmetoista  kaupunkia laidunmaineen.

Thirteen towns with their grass-lands were given to the children of Aaron, the priests.

πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν ααρων τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς

20 Muut leeviläisiin kuuluvat kehatilaisten suvut, muut kehatilaiset,  saivat arvalla Efraimin sukukunnalta seuraavat kaupungit:

The rest of the families of the children of Kohath, the Levites, were given towns from the tribe of Ephraim.

καὶ τοῖς δήµοις υἱοῖς κααθ τοῖς λευίταις τοῖς καταλελειµµένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν κααθ καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ὁρίων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς εφραιµ

21 heille annettiin tappajan turvakaupunki Sikem laidunmaineen Efraimin  vuoristosta, Geser laidunmaineen,

And they gave them Shechem with its grass-lands in the hill-country of Ephraim, the town where the taker of life might be safe, and Gezer with its grass-lands;

καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος τὴν συχεµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ γαζαρα καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

22 Kibsaim laidunmaineen, Beet-Hooron laidunmaineen - neljä kaupunkia;

And Kibzaim and Beth-horon with their grass-lands, four towns.

καὶ τὴν καβσαϊµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐτῇ καὶ τὴν ἄνω βαιθωρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες
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23 ja Daanin sukukunnasta Elteke laidunmaineen, Gibbeton laidunmaineen,

And from the tribe of Dan, Elteke and Gibbethon with their grass-lands;

καὶ ἐκ τῆς φυλῆς δαν τὴν ελκωθαιµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν γεθεδαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

24 Aijalon laidunmaineen ja Gat-Rimmon laidunmaineen - neljä kaupunkia,

Aijalon and Gath-rimmon with their grass-lands, four towns.

καὶ αιλων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ γεθερεµµων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες

25 ja toisesta puolesta Manassen sukukuntaa Taanak laidunmaineen ja  Gat-Rimmon laidunmaineen - kaksi kaupunkia.

And from the half-tribe of Manasseh, Taanach and Gath-rimmon with their grass-lands, two towns.

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση τὴν ταναχ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν ιεβαθα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις δύο

26 Näiden muiden kehatilaisten sukujen kaupunkeja laidunmaineen oli  kaikkiaan kymmenen.

All the towns of the rest of the families of the children of Kohath were ten with their grass-lands.

πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήµοις υἱῶν κααθ τοῖς ὑπολελειµµένοις

27 Leeviläisten sukuihin kuuluvat geersonilaiset saivat toiselta  puolelta Manassen sukukuntaa tappajan turvakaupungin Goolanin  laidunmaineen Baasanista ja Beesteran laidunmaineen - kaksi 
kaupunkia;

And to the children of Gershon, of the families of the Levites, they gave from the half-tribe of Manasseh, Golan in Bashan with its grass-lands, the town where the taker of life might be safe, and 
Ashtaroth with its grass-lands, two towns.

καὶ τοῖς υἱοῖς γεδσων τοῖς λευίταις ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισµένας τοῖς φονεύσασι τὴν γαυλων ἐν τῇ βασανίτιδι καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν βοσοραν καὶ τὰ ἀφω
ρισµένα αὐτῇ πόλεις δύο

28 ja Isaskarin sukukunnalta Kisjonin laidunmaineen, Daberatin  laidunmaineen,

And from the tribe of Issachar, Kishion and Daberath with their grass-lands;

καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ισσαχαρ τὴν κισων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ δεββα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

29 Jarmutin laidunmaineen ja Een-Gannimin laidunmaineen - neljä  kaupunkia;

Jarmuth and En-gannim with their grass-lands, four towns.

καὶ τὴν ρεµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ πηγὴν γραµµάτων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες

30 ja Asserin sukukunnalta Misalin laidunmaineen, Abdonin  laidunmaineen,

And from the tribe of Asher, Mishal and Abdon, with their grass-lands:

καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ασηρ τὴν βασελλαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ δαββων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ

31 Helkatin laidunmaineen ja Rehobin laidunmaineen - neljä kaupunkia;

Helkath and Rehob with their grass-lands, four towns.

καὶ χελκατ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ ρααβ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες

32 ja Naftalin sukukunnalta tappajan turvakaupungin Kedeksen  laidunmaineen Galileasta, Hammot-Doorin laidunmaineen ja Kartanin  laidunmaineen - kolme kaupunkia.

And from the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee with its grass-lands, the town where the taker of life might be safe, and Hammoth-dor and Kartan with their grass-lands, three towns.

καὶ ἐκ τῆς φυλῆς νεφθαλι τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισµένην τῷ φονεύσαντι τὴν καδες ἐν τῇ γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν εµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ θεµµων καὶ τὰ ἀφωρισµένα α
ὐτῇ πόλεις τρεῖς

33 Geersonilaisten, heidän sukujensa, kaupunkeja oli kaikkiaan  kolmetoista kaupunkia laidunmaineen.

All the towns of the Gershonites with their families were thirteen with their grass-lands.

πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις δέκα τρεῖς

34 Muut leeviläisiin kuuluvat merarilaisten suvut saivat Sebulonin  sukukunnalta Jokneamin laidunmaineen, Kartan laidunmaineen,

And to the rest of the Levites, that is, the families of the children of Merari, they gave from the tribe of Zebulun, Jokneam and Kartah with their grass-lands;

καὶ τῷ δήµῳ υἱῶν µεραρι τοῖς λευίταις τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν ζαβουλων τὴν µααν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν καδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

35 Dimnan laidunmaineen, Nahalalin laidunmaineen - neljä kaupunkia;

Dimnah and Nahalal with their grass-lands, four towns.

καὶ δεµνα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ σελλα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς πόλεις τέσσαρες
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36 ja Ruubenin sukukunnalta Beserin laidunmaineen, Jahaan  laidunmaineen,

And from the tribe of Reuben, Bezer and Jahaz with their grass-lands;

καὶ πέραν τοῦ ιορδάνου τοῦ κατὰ ιεριχω ἐκ τῆς φυλῆς ρουβην τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος τὴν βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ µισωρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ιαζηρ καὶ τὰ περισ
πόρια αὐτῆς

37 Kedemotin laidunmaineen ja Meefaatin laidunmaineen - neljä  kaupunkia;

Kedemoth and Mephaath with their grass-lands, four towns.

καὶ τὴν δεκµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν µαφα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς πόλεις τέσσαρες

38 ja Gaadin sukukunnalta tappajan turvakaupungin Raamotin  laidunmaineen Gileadista ja Mahanaimin laidunmaineen,

And from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the town where the taker of life might be safe, and Mahanaim with their grass-lands;

καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς γαδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος τὴν ραµωθ ἐν τῇ γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν καµιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

39 Hesbonin laidunmaineen ja Jaeserin laidunmaineen - yhteensä neljä  kaupunkia.

Heshbon and Jazer with their grass-lands, four towns.

καὶ τὴν εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες

40 Niitä kaupunkeja, jotka nämä muut leeviläisten sukuihin kuuluvat  merarilaiset, heidän sukunsa, saivat arvalla, oli kaikkiaan kaksitoista  kaupunkia.

All these towns were given to the children of Merari by their families, that is, the rest of the families of the Levites; and their heritage was twelve towns.

πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς µεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν τῶν καταλελειµµένων ἀπὸ τῆς φυλῆς λευι καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια πόλεις δέκα δύο

41 Kaikkiaan oli leeviläisten kaupunkeja israelilaisten perintömaassa  neljäkymmentä kahdeksan kaupunkia laidunmaineen.

All the towns of the Levites, among the heritage of the children of Israel, were forty-eight towns with their grass-lands.

πᾶσαι αἱ πόλεις τῶν λευιτῶν ἐν µέσῳ κατασχέσεως υἱῶν ισραηλ τεσσαράκοντα ὀκτὼ πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν

42 Näihin kaupunkeihin kuului kuhunkin itse kaupunki ja sen ympärillä  olevat laidunmaat; sellaisia olivat kaikki nämä kaupungit.

Every one of these towns had grass-lands round it.

κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν ταύταις [42α] καὶ συνετέλεσεν ἰησοῦς διαµερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν [42β] καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ
 ισραηλ µερίδα τῷ ἰησοῖ κατὰ πρόσταγµα κυρίου ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ᾐτήσατο τὴν θαµνασαραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει εφραιµ [42ξ] καὶ ᾠκοδόµησεν ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾤκησεν ἐν αὐτ
ῇ [42δ] καὶ ἔλαβεν ἰησοῦς τὰς µαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς ισραηλ τοὺς γενοµένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν θαµνασαραχ

43 Niin Herra antoi Israelille koko sen maan, jonka hän oli vannonut  antavansa heidän isilleen; ja he ottivat sen omaksensa ja asettuivat  siihen.

So the Lord gave to Israel all the land which he gave by oath to their fathers; so it became their heritage and their living-place.

καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ κατεκληρονόµησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ

44 Ja Herra soi heidän päästä rauhaan kaikkialla, aivan niinkuin hän  valalla vannoen oli luvannut heidän isillensä; eikä yksikään heidän  vihollisistaan kestänyt heidän edessään, vaan kaikki 
heidän vihollisensa  Herra antoi heidän käsiinsä.

And the Lord gave them peace on every side, as he had said to their fathers: all those who were against them gave way before them, for the Lord gave them all up into their hands.

καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος κυκλόθεν καθότι ὤµοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωκεν κύριος
 εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν

45 Ei jäänyt täyttämättä ainoakaan kaikista niistä lupauksista, jotka  Herra oli antanut Israelin heimolle, vaan kaikki toteutui.

The Lord kept faith with the house of Israel about all the good which he said he would do for them, and all his words came true.

οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥηµάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν κύριος τοῖς υἱοῖς ισραηλ πάντα παρεγένετο

1 Sitten Joosua kutsui ruubenilaiset, gaadilaiset ja toisen puolen  Manassen sukukuntaa

Then Joshua sent for the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh,

τότε συνεκάλεσεν ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς ρουβην καὶ τοὺς υἱοὺς γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση

2 ja sanoi heille: "Te olette noudattaneet kaikkea, mitä Herran  palvelija Mooses on käskenyt teidän noudattaa, ja olette kuulleet minua  kaikessa, mitä minä olen käskenyt teidän tehdä.

And said to them, You have kept all the orders of Moses, the Lord's servant, and have done everything I gave you orders to do:

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὑµεῖς ἀκηκόατε πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑµῖν µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς µου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν
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3 Te ette ole hyljänneet veljiänne koko tämän pitkän ajan kuluessa aina  tähän päivään asti, ja te olette noudattaneet, mitä Herra, teidän  Jumalanne, on käskenyt noudattaa.

You have now been with your brothers for a long time; till this day you have been doing the orders of the Lord your God.

οὐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ταύτας τὰς ἡµέρας καὶ πλείους ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

4 Ja nyt on Herra, teidän Jumalanne, suonut teidän veljienne päästä  rauhaan, niinkuin hän heille puhui; kääntykää siis takaisin ja menkää  majoillenne, siihen perintömaahanne, jonka Herran 
palvelija Mooses antoi  teille tuolta puolelta Jordanin.

And now the Lord your God has given your brothers rest, as he said: so now you may go back to your tents, to the land of your heritage, which Moses, the Lord's servant, gave to you on the 
other side of Jordan.

νῦν δὲ κατέπαυσεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν ὃν τρόπον εἶπεν αὐτοῖς νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑµῶν ἣν ἔδωκεν ὑµῖν 
µωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου

5 Noudattakaa vain tarkoin niitä käskyjä ja sitä lakia, jotka Herran  palvelija Mooses on teille antanut, rakastakaa Herraa, teidän  Jumalaanne, vaeltakaa aina hänen teitänsä, noudattakaa hänen 
käskyjänsä,  riippukaa hänessä kiinni ja palvelkaa häntä kaikesta sydämestänne ja  kaikesta sielustanne."

Only take great care to do the orders and the law which Moses, the Lord's servant, gave you; to have love for the Lord your God and to go in all his ways; and to keep his laws and to be true to 
him and to be his servants with all your heart and with all your soul.

ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόµον ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν ποιεῖν µωυσῆς ὁ παῖς κυρίου ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντο
λὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι αὐτῷ καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν

6 Niin Joosua siunasi heidät ja päästi heidät menemään, ja he menivät  majoillensa.

Then Joshua gave them his blessing and sent them away: and they went back to their tents.

καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ἰησοῦς καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν

7 Toiselle puolelle Manassen sukukuntaa Mooses oli antanut maata  Baasanista, ja toiselle puolelle Joosua oli antanut maata länsipuolelta  Jordanin, heille samoin kuin heidän veljilleen. Ja kun 
Joosua päästi  heidät menemään majoillensa ja siunasi heidät,

Now to the one half of the tribe of Manasseh, Moses had given a heritage in Bashan; but to the other half, Joshua gave a heritage among their brothers on the west side of Jordan. Now when 
Joshua sent them away to their tents, he gave them his blessing,

καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση ἔδωκεν µωυσῆς ἐν τῇ βασανίτιδι καὶ τῷ ἡµίσει ἔδωκεν ἰησοῦς µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου παρὰ θάλασσαν καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἰη
σοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς

8 sanoi hän heille näin: "Kun te palaatte majoillenne, mukananne suuret  rikkaudet ja suuri karjan paljous, suuri hopean, kullan, vasken, raudan  ja vaatteiden paljous, jakakaa veljienne kanssa 
vihollisiltanne saatu  saalis."

And said to them, Go back with much wealth to your tents, and with very much cattle, with silver and gold and brass and iron, and with a very great store of clothing; give your brothers a part 
of the goods taken in the war.

καὶ ἐν χρήµασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱµατισµὸν πολύν καὶ διείλαντο τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν µετὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν

9 Niin ruubenilaiset, gaadilaiset ja toinen puoli Manassen sukukuntaa  palasivat takaisin ja lähtivät pois israelilaisten luota Siilosta, joka  on Kanaanin maassa, mennäkseen Gileadin maahan, 
perintömaahansa, johon  he olivat asettuneet sen käskyn mukaan, jonka Herra oli Mooseksen kautta  antanut.

So Reuben and Gad and the half-tribe of Manasseh went back, parting from the children of Israel at Shiloh in the land of Canaan, to go to the land of Gilead, to the land of their heritage which 
had been given to them by the Lord's order to Moses.

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς υἱῶν µανασση ἀπὸ τῶν υἱῶν ισραηλ ἐκ σηλω ἐν γῇ χανααν ἀπελθεῖν εἰς γὴν γαλααδ εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν ἣν ἐκληρονόµη
σαν αὐτὴν διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ µωυσῆ

10 Kun ruubenilaiset, gaadilaiset ja toinen puoli Manassen sukukuntaa  tulivat Jordanin kivitarhoille, jotka ovat Kanaanin maan puolella,  rakensivat he sinne Jordanin partaalle alttarin, valtavan 
alttarin.

Now when they came to the country by Jordan in the land of Canaan, the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh put up there, by Jordan, a great altar, seen 
from far.

καὶ ἦλθον εἰς γαλγαλα τοῦ ιορδάνου ἥ ἐστιν ἐν γῇ χανααν καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ γαδ καὶ οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση ἐκεῖ βωµὸν ἐπὶ τοῦ ιορδάνου βωµὸν µέγαν τοῦ ἰδεῖν
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11 Niin israelilaiset kuulivat sanottavan: "Katso, ruubenilaiset,  gaadilaiset ja toinen puoli Manassen sukukuntaa ovat rakentaneet  alttarin, päin Kanaanin maata, Jordanin kivitarhojen luo, 
israelilaisten  puolelle".

And news came to the children of Israel, See, the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh have put up an altar opposite the land of Canaan, in the country by 
Jordan on the side which is Israel's.

καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ λεγόντων ἰδοὺ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ γαδ καὶ οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση βωµὸν ἐφ' ὁρίων γῆς χανααν ἐπὶ τοῦ γαλααδ τοῦ ιορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν ισρ
αηλ

12 Kun israelilaiset sen kuulivat, kokoontui kaikki israelilaisten  seurakunta Siiloon, lähteäkseen sotaan heitä vastaan.

Then all the meeting of the children of Israel, hearing this, came together at Shiloh to go up against them to war.

καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς σηλω ὥστε ἀναβάντες ἐκπολεµῆσαι αὐτούς

13 Ja israelilaiset lähettivät ruubenilaisten ja gaadilaisten luo ja  Manassen sukukunnan toisen puolen luo Gileadin maahan pappi Piinehaan,  Eleasarin pojan,

And the children of Israel sent Phinehas, the son of Eleazar the priest, to the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead,

καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς τοὺς υἱοὺς ρουβην καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς γαδ καὶ πρὸς τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση εἰς γῆν γαλααδ τόν τε φινεες υἱὸν ελεαζαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἀρχιερέως

14 ja hänen kanssaan kymmenen ruhtinasta, yhden ruhtinaan kustakin  perhekunnasta, kaikista Israelin sukukunnista; kukin heistä oli  perhekunta-päämies Israelin heimojen joukossa.

And with him they sent ten chiefs, one for every tribe of the children of Israel, every one of them the head of his house among the families of Israel.

καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων µετ' αὐτοῦ ἄρχων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν ισραηλ ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν χιλίαρχοι ισραηλ

15 Ja he tulivat ruubenilaisten ja gaadilaisten luo ja Manassen  sukukunnan toisen puolen luo Gileadin maahan, puhuivat heille ja  sanoivat:

And they came to the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and said to them,

καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς γαδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ρουβην καὶ πρὸς τοὺς ἡµίσεις φυλῆς µανασση εἰς γῆν γαλααδ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες

16 "Näin sanoo koko Herran seurakunta: Kuinka te menettelette näin  uskottomasti Israelin Jumalaa kohtaan, että nyt käännytte pois Herrasta  rakentamalla itsellenne alttarin ja niin nyt 
kapinoitte Herraa vastaan?

This is what all the meeting of the people of the Lord has said, What is this wrong which you have done against the God of Israel, turning back this day from the Lord and building an altar for 
yourselves, and being false to the Lord?

τάδε λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ κυρίου τίς ἡ πληµµέλεια αὕτη ἣν ἐπληµµελήσατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ ισραηλ ἀποστραφῆναι σήµερον ἀπὸ κυρίου οἰκοδοµήσαντες ὑµῖν ἑαυτοῖς βωµὸν ἀποστάτας ὑµᾶς 
γενέσθαι ἀπὸ κυρίου

17 Eikö meille jo riitä Peorin vuoksi tehty rikos, josta emme ole  päässeet puhdistumaan vielä tänäkään päivänä ja josta rangaistus kohtasi  Herran seurakuntaa?

Was not the sin of Baal-peor great enough, from which we are not clear even to this day, though punishment came on the people of the Lord,

µὴ µικρὸν ἡµῖν τὸ ἁµάρτηµα φογωρ ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθηµεν ἀπ' αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου

18 Ja kuitenkin te nytkin käännytte pois Herrasta! Kun te tänä päivänä  kapinoitte Herraa vastaan, niin hän huomenna vihastuu koko Israelin  seurakuntaan.

That now you are turned back from the Lord? and, because you are false to him today, tomorrow his wrath will be let loose on all the people of Israel.

καὶ ὑµεῖς ἀποστραφήσεσθε σήµερον ἀπὸ κυρίου καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήµερον ἀπὸ κυρίου καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα ισραηλ ἔσται ἡ ὀργή

19 Mutta jos teidän perintömaanne on saastainen, niin tulkaa Herran  perintömaahan, jossa on Herran asumus, ja asettukaa meidän keskellemme.  Älkää kapinoiko Herraa vastaan älkääkä 
kapinoiko meitä vastaan  rakentamalla itsellenne alttaria, toista kuin Herran, meidän Jumalamme,  alttari.

But if the land you now have is unclean, come over into the Lord's land where his House is, and take up your heritage among us: but do not be false to the Lord and to us by building yourselves 
an altar in addition to the altar of the Lord our God.

καὶ νῦν εἰ µικρὰ ὑµῖν ἡ γῆ τῆς κατασχέσεως ὑµῶν διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως κυρίου οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ κυρίου καὶ κατακληρονοµήσατε ἐν ἡµῖν καὶ µὴ ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γε
νήθητε καὶ µὴ ἀπόστητε ἀπὸ κυρίου διὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι ὑµᾶς βωµὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

20 Eikö silloin, kun Aakan, Serahin poika, oli ollut uskoton ja  anastanut itselleen sitä, mikä oli vihitty tuhon omaksi, viha kohdannut  koko Israelin seurakuntaa, vaikka hän olikin vain yksi mies? 
Eikö hänen  täytynyt hukkua rikoksensa tähden?"

Did not Achan, the son of Zerah, do wrong about the cursed thing, causing wrath to come on all the people of Israel? And not on him only came the punishment of death.

οὐκ ἰδοὺ αχαρ ὁ τοῦ ζαρα πληµµελείᾳ ἐπληµµέλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν ισραηλ ἐγενήθη ὀργή καὶ οὗτος εἷς µόνος ἦν µὴ µόνος οὗτος ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ

21 Silloin ruubenilaiset, gaadilaiset ja toinen puoli Manassen  sukukuntaa vastasivat ja puhuivat Israelin heimojen päämiehille:

Then the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh said in answer to the heads of the families of Israel,

καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ισραηλ λέγοντες
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22 "Jumala, Herra Jumala, Jumala, Herra Jumala, hän tietää sen, ja  Israel myöskin tietäköön sen: jos me olemme kapinamielessä tai  uskottomuudesta Herraa kohtaan - älä meitä silloin tänä 
päivänä auta -

God, even God the Lord, God, even God the Lord, he sees, and Israel will see--if it is in pride or in sin against the Lord,

ὁ θεὸς θεός ἐστιν κύριος καὶ ὁ θεὸς θεὸς κύριος αὐτὸς οἶδεν καὶ ισραηλ αὐτὸς γνώσεται εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπληµµελήσαµεν ἔναντι τοῦ κυρίου µὴ ῥύσαιτο ἡµᾶς ἐν ταύτῃ

23 rakentaneet alttarin kääntyäksemme pois Herrasta, uhrataksemme sen  päällä polttouhria ja ruokauhria tai toimittaaksemme sen päällä  yhteysuhreja, niin kostakoon Herra itse sen.

That we have made ourselves an altar, being false to the Lord, keep us not safe from death this day; and if for the purpose of offering burned offerings on it and meal offerings, or peace-
offerings, let the Lord himself send punishment for it;

καὶ εἰ ᾠκοδοµήσαµεν αὑτοῖς βωµὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ' αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυτωµάτων ἢ ὥστε ποιῆσαι ἐπ' αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου κύριος ἐκζητήσει

24 Totisesti, me olemme tehneet sen vain yhdestä huolestuneina, siitä,  että teidän lapsenne vastaisuudessa voivat sanoa meidän lapsillemme  näin: 'Mitä teillä on tekemistä Herran, Israelin 
Jumalan, kanssa?

And if we have not, in fact, done this designedly and with purpose, having in our minds the fear that in time to come your children might say to our children, What have you to do with the Lord, 
the God of Israel?

ἀλλ' ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήµατος ἐποιήσαµεν τοῦτο λέγοντες ἵνα µὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν τί ὑµῖν κυρίῳ τῷ θεῷ ισραηλ

25 Onhan Herra pannut Jordanin välirajaksi meille ja teille, te  ruubenilaiset ja gaadilaiset; teillä ei ole mitään osuutta Herraan.' Ja  niin teidän lapsenne voivat saada aikaan, että meidän 
lapsemme lakkaavat  pelkäämästä Herraa.

For the Lord has made Jordan a line of division between us and you, the children of Reuben and the children of Gad; you have no part in the Lord: so your children will make our children give 
up fearing the Lord.

καὶ ὅρια ἔθηκεν κύριος ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν τὸν ιορδάνην καὶ οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς κυρίου καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν τοὺς υἱοὺς ἡµῶν ἵνα µὴ σέβωνται κύριον

26 Sentähden me sanoimme: Tehkäämme itsellemme alttari, rakentakaamme  se, ei polttouhria eikä teurasuhria varten,

So we said, Let us now make an altar for ourselves, not for burned offerings or for the offerings of beasts:

καὶ εἴπαµεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν βωµὸν τοῦτον οὐχ ἕνεκεν καρπωµάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν

27 vaan olemaan meidän ja teidän sekä myös meidän jälkeläistemme  välillä meidän jälkeemme todistajana siitä, että me tahdomme toimittaa  Herran palvelusta hänen edessänsä, polttouhreja, 
teurasuhreja ja  yhteysuhreja, etteivät teidän lapsenne vastaisuudessa sanoisi meidän  lapsillemme: 'Teillä ei ole mitään osuutta Herraan'.

But to be a witness between us and you, and between the future generations, that we have the right of worshipping the Lord with our burned offerings and our offerings of beasts and our peace-
offerings; so that your children will not be able to say to our children in time to come, You have no part in the Lord.

ἀλλ' ἵνα ᾖ τοῦτο µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν γενεῶν ἡµῶν µεθ' ἡµᾶς τοῦ λατρεύειν λατρείαν κυρίῳ ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώµασιν ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡµῶν
 καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡµῶν καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν αὔριον οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς κυρίου

28 Ja me ajattelimme: Jos he vastaisuudessa sanovat näin meille ja  meidän jälkeläisillemme, niin me voimme vastata: 'Katsokaa Herran  alttarin kuvaa, jonka meidän esi-isämme ovat tehneet, ei 
polttouhria  eikä teurasuhria varten, vaan olemaan todistajana meidän välillämme ja  teidän'.

For we said to ourselves, If they say this to us or to future generations, then we will say, See this copy of the Lord's altar which our fathers made, not for burned offerings or offerings of beasts, 
but for a witness between us and you.

καὶ εἴπαµεν ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡµᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡµῶν αὔριον καὶ ἐροῦσιν ἴδετε ὁµοίωµα τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡµῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωµάτων οὐ
δὲ ἕνεκεν θυσιῶν ἀλλὰ µαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ἡµῶν

29 Pois se, että me kapinoisimme Herraa vastaan ja kääntyisimme tänä  päivänä pois Herrasta rakentamalla alttarin polttouhria, ruokauhria ja  teurasuhria varten, toisen kuin Herran, meidän 
Jumalamme, alttari, joka  on hänen asumuksensa edessä!"

Never let it be said that we were false to the Lord, turning back this day from him and building an altar for burned offerings and meal offerings and offerings of beasts, in addition to the altar of 
the Lord our God which is before his House.

µὴ γένοιτο οὖν ἡµᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ κυρίου ἐν ταῖς σήµερον ἡµέραις ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου ὥστε οἰκοδοµῆσαι ἡµᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώµασιν καὶ ταῖς θυσίαις σαλαµιν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ 
σωτηρίου πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ

30 Kun pappi Piinehas ja kansan ruhtinaat, Israelin heimojen päämiehet,  jotka olivat hänen kanssaan, kuulivat, mitä ruubenilaiset, gaadilaiset  ja manasselaiset puhuivat, oli se heille mieleen.

Then Phinehas the priest and the chiefs of the meeting and the heads of the families of Israel who were with him, hearing what the children of Reuben and the children of Gad and the children of 
Manasseh said, were pleased.

καὶ ἀκούσας φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς ισραηλ οἳ ἦσαν µετ' αὐτοῦ τοὺς λόγους οὓς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση καὶ ἤρεσεν αὐ
τοῖς
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31 Ja pappi Piinehas, Eleasarin poika, sanoi ruubenilaisille,  gaadilaisille ja manasselaisille: "Nyt me tiedämme, että Herra on meidän  keskellämme, koska ette olekaan menetelleet uskottomasti 
Herraa kohtaan;  näin te pelastitte israelilaiset joutumasta Herran käsiin".

And Phinehas, the son of Eleazar the priest, said to the children of Reuben and the children of Gad and the children of Manasseh, Now we are certain that the Lord is among us, because you 
have not done this wrong against the Lord: and you have kept us from falling into the hands of the Lord.

καὶ εἶπεν φινεες ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση σήµερον ἐγνώκαµεν ὅτι µεθ' ἡµῶν κύριος διότι οὐκ ἐπληµµελήσατε ἐναντίον κυρίου πληµµέλειαν καὶ ὅ
τι ἐρρύσασθε τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ χειρὸς κυρίου

32 Sen jälkeen pappi Piinehas, Eleasarin poika, ja ruhtinaat palasivat  Gileadin maasta, ruubenilaisten ja gaadilaisten luota, takaisin Kanaanin  maahan israelilaisten luo ja antoivat heille nämä 
tiedot.

Then Phinehas, the son of Eleazar the priest, and the chiefs went back from the land of Gilead, from the children of Reuben and the children of Gad, and came to the children of Israel in Canaan 
and gave them the news.

καὶ ἀπέστρεψεν φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ρουβην καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν γαδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση ἐκ γῆς γαλααδ εἰς γῆν χανααν πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ἀπεκρίθ
ησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους

33 Ja ne olivat israelilaisille mieleen, ja israelilaiset ylistivät  Jumalaa; eivätkä he enää ajatelleet lähteä sotaan heitä vastaan,  hävittämään sitä maata, jossa ruubenilaiset ja gaadilaiset asuivat.

And the children of Israel were pleased about this; and they gave praise to God, and had no more thought of going to war against the children of Reuben and the children of Gad for the 
destruction of their land.

καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν ισραηλ καὶ εἶπαν µηκέτι ἀναβῆναι πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεµον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν ρουβη
ν καὶ τῶν υἱῶν γαδ καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση καὶ κατῴκησαν ἐπ' αὐτῆς

34 Ja ruubenilaiset ja gaadilaiset antoivat alttarille nimen, sanoen:  "Se on todistaja meidän välillämme siitä, että Herra on Jumala".

And the children of Reuben and the children of Gad gave to that altar the name of Ed. For, they said, It is a witness between us that the Lord is God.

καὶ ἐπωνόµασεν ἰησοῦς τὸν βωµὸν τῶν ρουβην καὶ τῶν γαδ καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση καὶ εἶπεν ὅτι µαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον αὐτῶν ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν

1 Pitkän ajan kuluttua, sitten kuin Herra oli suonut Israelin päästä  rauhaan kaikilta sen ympärillä asuvilta vihollisilta, ja kun Joosua oli  käynyt vanhaksi ja iäkkääksi,

Now after a long time, when the Lord had given Israel rest from wars on every side, and Joshua was old and full of years,

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας πλείους µετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν ισραηλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν καὶ ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡµέραις

2 kutsui Joosua kaiken Israelin, sen vanhimmat, päämiehet, tuomarit ja  päällysmiehet ja sanoi heille: "Minä olen käynyt vanhaksi ja iäkkääksi.

Joshua sent for all Israel, for their responsible men and their chiefs and their judges and their overseers, and said to them, I am old, and full of years:

καὶ συνεκάλεσεν ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἐγὼ γεγήρακα κ
αὶ προβέβηκα ταῖς ἡµέραις

3 Ja te olette itse nähneet kaiken, mitä Herra, teidän Jumalanne, on  tehnyt kaikille näille kansoille, jotka hän on karkoittanut teidän  tieltänne; sillä Herra, teidän Jumalanne, on itse sotinut 
teidän  puolestanne.

You have seen everything the Lord your God has done to all these nations because of you; for it is the Lord your God who has been fighting for you.

ὑµεῖς δὲ ἑωράκατε ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τούτοις ἀπὸ προσώπου ὑµῶν ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐκπολεµήσας ὑµῖν

4 Katsokaa, minä olen arponut teille, teidän sukukunnillenne,  perintöosaksi nämä kansat, jotka vielä ovat jäljellä, ja kaikki kansat,  jotka minä hävitin Jordanista Suureen mereen asti, 
auringonlaskuun päin.

Now I have given to you, as the heritage of your tribes, all these nations which are still in the land, together with those cut off by me, from Jordan as far as the Great Sea on the west.

ἴδετε ὅτι ἐπέρριφα ὑµῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ὑµῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν ἀπὸ τοῦ ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη ἃ ἐξωλέθρευσα καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ δυ
σµὰς ἡλίου

5 Ja Herra, teidän Jumalanne, työntää itse ne pois teidän edestänne ja  karkoittaa ne teidän tieltänne, niin että te otatte omaksenne heidän  maansa, niinkuin Herra, teidän Jumalanne, on teille 
puhunut.

The Lord your God will send them away by force, driving them out before you; and you are to take their land for your heritage, as the Lord your God said to you.

κύριος δὲ ὁ θεὸς ὑµῶν οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν ἕως ἂν ἀπόλωνται καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ ἄγρια ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προσώ
που ὑµῶν καὶ κατακληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν καθὰ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὑµῖν

6 Olkaa siis aivan lujat ja noudattakaa tarkoin kaikkea, mitä Mooseksen  lain kirjaan on kirjoitettu, poikkeamatta siitä oikealle tai vasemmalle,

So be very strong to keep and do whatever is recorded in the book of the law of Moses, not turning away from it to the right or to the left;

κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου µωυσῆ ἵνα µὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυµα
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7 niin ettette yhdy näihin teidän keskuuteenne jääneisiin kansoihin,  ette mainitse heidän jumaliensa nimiä ettekä vanno niiden nimeen, ette  palvele niitä ettekä kumarra niitä,

Have nothing to do with these nations who still are living among you; let not their gods be named by you or used in your oaths; do not be their servants or give them worship:

ὅπως µὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ταῦτα καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνοµασθήσεται ἐν ὑµῖν οὐδὲ µὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσητε αὐτοῖς

8 vaan että riiputte kiinni Herrassa, Jumalassanne, niinkuin olette  tehneet aina tähän päivään asti.

But be true to the Lord your God as you have been till this day.

ἀλλὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν προσκολληθήσεσθε καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

9 Sentähden Herra on karkoittanut teidän tieltänne suuret ja mahtavat  kansat, eikä ainoakaan ole kestänyt teidän edessänne aina tähän päivään  asti.

For the Lord has sent out from before you nations great and strong: and they have all given way before you till this day.

καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου ὑµῶν ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρά καὶ ὑµῖν οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ὑµῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

10 Yksi ainoa mies teistä ajoi pakoon tuhat, sillä Herra, teidän  Jumalanne, soti itse teidän puolestanne, niinkuin hän on teille puhunut.

One man of you is able to put to flight a thousand; for it is the Lord your God who is fighting for you, as he has said to you.

εἷς ὑµῶν ἐδίωξεν χιλίους ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξεπολέµει ὑµῖν καθάπερ εἶπεν ὑµῖν

11 Ottakaa siis henkenne tähden tarkka vaari siitä, että rakastatte  Herraa, teidän Jumalaanne.

So keep watch on yourselves, and see that you have love for the Lord your God.

καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν

12 Sillä jos te käännytte hänestä pois ja liitytte näiden teidän  keskuuteenne jääneiden kansojen tähteisiin ja lankoudutte heidän  kanssansa ja yhdytte heihin ja he teihin,

For if you go back, joining yourselves to the rest of these nations who are still among you, getting married to them and living with them and they with you:

ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν τούτοις τοῖς µεθ' ὑµῶν καὶ ἐπιγαµίας ποιήσητε πρὸς αὐτοὺς καὶ συγκαταµιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑµῖν

13 niin tietäkää, ettei Herra, teidän Jumalanne, enää karkoita näitä  kansoja teidän tieltänne, vaan ne tulevat teille paulaksi ja ansaksi,  kylkienne ruoskaksi ja okaiksi silmiinne, kunnes te häviätte 
tästä  hyvästä maasta, jonka Herra, teidän Jumalanne, on teille antanut.

Then you may be certain that the Lord your God will not go on driving these nations out from before you; but they will become a danger and a cause of sin to you, a whip for your sides and 
thorns in your eyes, till you are cut off from this good land which the Lord your God has given you.

γινώσκετε ὅτι οὐ µὴ προσθῇ κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑµῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖ
ς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν ἕως ἂν ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

14 Katso, minä menen nyt kaiken maailman tietä. Koko sydämenne ja koko  sielunne tietäköön, ettei ainoakaan kaikista niistä teitä koskevista  lupauksista, jotka Herra, teidän Jumalanne, on 
antanut, ole jäänyt  täyttämättä; kaikki ovat toteutuneet teille, ei ainoakaan niistä ole  jäänyt täyttämättä.

Now I am about to go the way of all the earth: and you have seen and are certain, all of you, in your hearts and souls, that in all the good things which the Lord said about you, he has kept faith 
with you; everything has come true for you.

ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑµῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑµῶν διότι οὐ διέπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πρὸς π
άντα τὰ ἀνήκοντα ὑµῖν οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν

15 Ja niinkuin kaikki teitä koskevat lupaukset, jotka Herra, teidän  Jumalanne, on antanut, ovat toteutuneet teille, niin Herra myöskin antaa  kaikkien uhkauksiensa toteutua teille, kunnes hän on 
hävittänyt teidät  tästä hyvästä maasta, jonka Herra, teidän Jumalanne, on teille antanut:

And you will see that, as all the good things which the Lord your God undertook to do for you, have come to you, so the Lord will send down on you all the evil things till he has made your 
destruction complete, and you are cut off from the good land which the Lord your God has given you.

καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥκει ἐφ' ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ καλά ἃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς οὕτως ἐπάξει κύριος ὁ θεὸς ἐφ' ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ πονηρά ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς 
τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν κύριος ὑµῖν

16 jos te rikotte Herran, teidän Jumalanne, liiton, jonka hän on teille  säätänyt, ja menette ja palvelette muita jumalia ja niitä kumarratte,  niin Herran viha syttyy teitä kohtaan, ja te häviätte pian 
siitä hyvästä  maasta, jonka hän on teille antanut."

If the agreement of the Lord your God, which was given to you by his orders, is broken, and you become the servants of other gods and give them worship, then the wrath of the Lord will be 
burning against you, and you will quickly be cut off from the good land which he has given you.

ἐν τῷ παραβῆναι ὑµᾶς τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν καὶ πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς

1 Sitten Joosua kokosi kaikki Israelin sukukunnat Sikemiin ja kutsui  Israelin vanhimmat, sen päämiehet, tuomarit ja päällysmiehet, ja he  asettuivat Jumalan eteen.

Then Joshua got all the tribes of Israel together at Shechem; and he sent for the responsible men of Israel and their chiefs and their judges and their overseers; and they took their place before 
God.

καὶ συνήγαγεν ἰησοῦς πάσας φυλὰς ισραηλ εἰς σηλω καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ
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2 Ja Joosua sanoi koko kansalle: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala:  Tuolla puolella Eufrat-virran asuivat muinoin teidän isänne, myös Terah,  Aabrahamin ja Naahorin isä, ja he palvelivat 
muita jumalia.

And Joshua said to all the people, These are the words of the Lord, the God of Israel: In the past your fathers, Terah, the father of Abraham, and the father of Nahor, were living on the other 
side of the River: and they were worshipping other gods.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ πέραν τοῦ ποταµοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑµῶν τὸ ἀπ' ἀρχῆς θαρα ὁ πατὴρ αβρααµ καὶ ὁ πατὴρ ναχωρ καὶ ἐλάτρευσαν θεο
ῖς ἑτέροις

3 Mutta minä otin teidän isänne Aabrahamin tuolta puolelta virran ja  kuljetin häntä kautta koko Kanaanin maan ja tein hänen jälkeläisensä  lukuisiksi ja annoin hänelle Iisakin.

And I took your father Abraham from the other side of the River, guiding him through all the land of Canaan; I made his offspring great in number, and gave him Isaac.

καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν αβρααµ ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρµα καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν ισαακ

4 Ja Iisakille minä annoin Jaakobin ja Eesaun. Ja Eesaulle minä annoin  Seirin vuoriston omaksi, mutta Jaakob ja hänen poikansa menivät  Egyptiin.

And to Isaac I gave Jacob and Esau: to Esau I gave Mount Seir, as his heritage; but Jacob and his children went down to Egypt.

καὶ τῷ ισαακ τὸν ιακωβ καὶ τὸν ησαυ καὶ ἔδωκα τῷ ησαυ τὸ ὄρος τὸ σηιρ κληρονοµῆσαι αὐτῷ καὶ ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς αἴγυπτον καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ κ
ραταιόν

5 Sitten minä lähetin Mooseksen ja Aaronin ja rankaisin Egyptiä sillä,  mitä minä siellä tein, ja sen jälkeen minä vein teidät sieltä pois.

And I sent Moses and Aaron, troubling Egypt by all the signs I did among them: and after that I took you out.

καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ αἰγύπτιοι καὶ ἐπάταξεν κύριος τὴν αἴγυπτον ἐν οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς καὶ µετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν ὑµᾶς

6 Ja kun minä vein teidän isänne pois Egyptistä ja te olitte saapuneet  meren rannalle, ajoivat egyptiläiset teidän isiänne takaa sotavaunuilla  ja ratsumiehillä Kaislamereen saakka.

I took your fathers out of Egypt: and you came to the Red Sea; and the Egyptians came after your fathers to the Red Sea, with their war-carriages and their horsemen.

ἐξ αἰγύπτου καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν καὶ κατεδίωξαν οἱ αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ὑµῶν ἐν ἅρµασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν

7 Niin he huusivat Herraa, ja hän pani pimeyden teidän ja egyptiläisten  välille ja antoi meren tulla heidän ylitsensä, ja se peitti heidät; omin  silmin te näitte, mitä minä tein egyptiläisille. Kun te 
sitten olitte  asuneet kauan aikaa erämaassa,

And at their cry, the Lord made it dark between you and the Egyptians, and made the sea go over them, covering them with its waters; your eyes have seen what I did in Egypt: then for a long 
time you were living in the waste land.

καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν αἰγυπτίων καὶ ἐπήγαγεν ἐπ' αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοὶ 
ὑµῶν ὅσα ἐποίησεν κύριος ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἡµέρας πλείους

8 toin minä teidät amorilaisten maahan, jotka asuivat tuolla puolella  Jordanin, ja he taistelivat teitä vastaan; mutta minä annoin heidät  teidän käsiinne, ja te otitte omaksenne heidän maansa, ja 
minä tuhosin  heidät teidän tieltänne.

And I took you into the lands of the Amorites on the other side of Jordan; and they made war on you, and I gave them into your hands and you took their land; and I sent destruction on them 
before you.

καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς εἰς γῆν αµορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ ιορδάνου καὶ παρετάξαντο ὑµῖν καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν καὶ κατεκληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν καὶ ἐξ
ωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν

9 Silloin nousi Baalak, Sipporin poika, Mooabin kuningas ja taisteli  Israelia vastaan; ja hän lähetti kutsumaan Bileamin, Beorin pojan, että  hän kiroaisi teidät.

Then Balak, the son of Zippor, king of Moab, went up to war against Israel; and he sent for Balaam, the son of Beor, to put a curse on you:

καὶ ἀνέστη βαλακ ὁ τοῦ σεπφωρ βασιλεὺς µωαβ καὶ παρετάξατο τῷ ισραηλ καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν βαλααµ ἀράσασθαι ὑµῖν

10 Mutta minä en tahtonut kuulla Bileamia, vaan hänen täytyi siunata  teidät, ja minä pelastin teidät hänen käsistään.

But I did not give ear to Balaam; and so he went on blessing you; and I kept you safe from him.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε καὶ εὐλογίαν εὐλόγησεν ὑµᾶς καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέδωκεν αὐτούς

11 Ja kun te olitte menneet Jordanin yli ja tulleet Jerikoon, niin  Jerikon miehet ja amorilaiset, perissiläiset, kanaanilaiset,  heettiläiset, girgasilaiset, hivviläiset ja jebusilaiset taistelivat  teitä 
vastaan, mutta minä annoin heidät teidän käsiinne.

Then you went over Jordan and came to Jericho: and the men of Jericho made war on you, the Amorites and the Perizzites and the Canaanites and the Hittites and the Girgashites and the 
Hivites and the Jebusites: and I gave them up into your hands.

καὶ διέβητε τὸν ιορδάνην καὶ παρεγενήθητε εἰς ιεριχω καὶ ἐπολέµησαν πρὸς ὑµᾶς οἱ κατοικοῦντες ιεριχω ὁ αµορραῖος καὶ ὁ χαναναῖος καὶ ὁ φερεζαῖος καὶ ὁ ευαῖος καὶ ὁ ιεβουσαῖος καὶ ὁ χετταῖος
 καὶ ὁ γεργεσαῖος καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν
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12 Ja minä lähetin herhiläisiä teidän edellänne, ja ne karkoittivat  heidät teidän tieltänne, ne kaksi amorilaisten kuningasta; sinä  miekallasi ja jousellasi et sitä tehnyt.

And I sent the hornet before you, driving out the two kings of the Amorites before you, not with your sword and your bow.

καὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ὑµῶν τὴν σφηκιάν καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν δώδεκα βασιλεῖς τῶν αµορραίων οὐκ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου

13 Ja minä annoin teille maan, josta sinä et ollut vaivaa nähnyt, ja  kaupunkeja, joita te ette olleet rakentaneet, mutta joihin saitte  asettua; viinitarhoista ja öljypuista, joita te ette olleet istuttaneet,  
te saitte syödä.

And I gave you a land on which you had done no work, and towns not of your building, and you are now living in them; and your food comes from vine-gardens and olive-gardens not of your 
planting.

καὶ ἔδωκεν ὑµῖν γῆν ἐφ' ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ' αὐτῆς καὶ πόλεις ἃς οὐκ ᾠκοδοµήσατε καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς καὶ ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὓς οὐκ ἐφυτεύσατε ὑµεῖς ἔδεσθε

14 Niin peljätkää nyt Herraa, palvelkaa häntä nuhteettomasti ja  uskollisesti ja poistakaa ne jumalat, joita teidän isänne palvelivat  tuolla puolella virran ja Egyptissä, ja palvelkaa Herraa.

So now, go in fear of the Lord, and be his servants with true hearts: put away the gods worshipped by your fathers across the River and in Egypt, and be servants of the Lord.

καὶ νῦν φοβήθητε κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐν αἰγύπτ
ῳ καὶ λατρεύετε κυρίῳ

15 Mutta jos pidätte pahana palvella Herraa, niin valitkaa tänä  päivänä, ketä tahdotte palvella, niitäkö jumalia, joita teidän isänne  palvelivat tuolla puolella virran, vai amorilaisten jumalia, 
niiden,  joiden maassa te asutte. Mutta minä ja minun perheeni palvelemme  Herraa."

And if it seems evil to you to be the servants of the Lord, make the decision this day whose servants you will be: of the gods whose servants your fathers were across the River, or of the gods of 
the Amorites in whose land you are living: but I and my house will be the servants of the Lord.

εἰ δὲ µὴ ἀρέσκει ὑµῖν λατρεύειν κυρίῳ ἕλεσθε ὑµῖν ἑαυτοῖς σήµερον τίνι λατρεύσητε εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων ὑµῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν αµορραίων ἐν οἷς ὑµεῖς κ
ατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία µου λατρεύσοµεν κυρίῳ ὅτι ἅγιός ἐστιν

16 Silloin kansa vastasi ja sanoi: "Pois se, että me hylkäisimme Herran  ja palvelisimme muita jumalia!

Then the people in answer said, Never will we give up the Lord to be the servants of other gods;

καὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν µὴ γένοιτο ἡµῖν καταλιπεῖν κύριον ὥστε λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις

17 Sillä Herra on meidän Jumalamme, hän, joka johdatti meidät ja meidän  isämme pois Egyptin maasta, orjuuden pesästä, ja joka teki meidän  silmiemme edessä suuret tunnusteot ja aina varjeli 
meitä sillä tiellä,  jota me vaelsimme, ja kaikkien niiden kansojen keskellä, joiden kautta  me kuljimme.

For it is the Lord our God who has taken us and our fathers out of the land of Egypt, out of the prison-house, and who did all those great signs before our eyes, and kept us safe on all our 
journeys, and among all the peoples through whom we went:

κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν αὐτὸς θεός ἐστιν αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡµᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ αἰγύπτου καὶ διεφύλαξεν ἡµᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθηµεν ἐν αὐτῇ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὓς παρήλθο
µεν δι' αὐτῶν

18 Ja Herra karkoitti meidän tieltämme kaikki ne kansat, myös  amorilaiset, jotka asuivat tässä maassa. Sentähden me palvelemme Herraa,  sillä hän on meidän Jumalamme."

And the Lord sent out from before us all the peoples, the Amorites living in the land: so we will be the servants of the Lord, for he is our God.

καὶ ἐξέβαλεν κύριος τὸν αµορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡµῶν ἀλλὰ καὶ ἡµεῖς λατρεύσοµεν κυρίῳ οὗτος γὰρ θεὸς ἡµῶν ἐστιν

19 Niin Joosua sanoi kansalle: "Te ette voi palvella Herraa, sillä hän  on pyhä Jumala; hän on kiivas Jumala, hän ei anna anteeksi teidän  rikoksianne ja syntejänne.

And Joshua said to the people, You are not able to be the servants of the Lord, for he is a holy God, a God who will not let his honour be given to another: he will have no mercy on your 
wrongdoing or your sins.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν οὐ µὴ δύνησθε λατρεύειν κυρίῳ ὅτι θεὸς ἅγιός ἐστιν καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑµῶν τὰ ἁµαρτήµατα καὶ τὰ ἀνοµήµατα ὑµῶν

20 Jos te hylkäätte Herran ja palvelette vieraita jumalia, niin hän  kääntyy pois ja antaa teille käydä pahoin ja tekee lopun teistä, sen  sijaan että hän on ennen antanut teille käydä hyvin."

If you are turned away from the Lord and become the servants of strange gods, then turning against you he will do you evil, cutting you off, after he has done you good.

ἡνίκα ἐὰν ἐγκαταλίπητε κύριον καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἀνθ' ὧν εὖ ἐποίησεν ὑµᾶς

21 Mutta kansa sanoi Joosualle: "Ei niin, vaan me palvelemme Herraa".

And the people said to Joshua, No! But we will be the servants of the Lord.

καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ἰησοῦν οὐχί ἀλλὰ κυρίῳ λατρεύσοµεν

22 Silloin Joosua sanoi kansalle: "Te olette itse todistajina itseänne  vastaan, että olette valinneet itsellenne Herran palvellaksenne häntä".  He vastasivat: "Olemme".

And Joshua said to the people, You are witnesses against yourselves that you have made the decision to be the servants of the Lord. And they said, We are witnesses.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν µάρτυρες ὑµεῖς καθ' ὑµῶν ὅτι ὑµεῖς ἐξελέξασθε κύριον λατρεύειν αὐτῷ
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23 Hän sanoi: "Niin poistakaa nyt vieraat jumalat, joita on teidän  keskuudessanne, ja taivuttakaa sydämenne Herran, Israelin Jumalan,  puoleen".

Then, he said, put away the strange gods among you, turning your hearts to the Lord, the God of Israel.

καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑµῖν καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑµῶν πρὸς κύριον θεὸν ισραηλ

24 Kansa vastasi Joosualle: "Herraa, meidän Jumalaamme, me palvelemme,  ja hänen ääntänsä me kuulemme".

And the people said to Joshua, We will be the servants of the Lord our God, and we will give ear to his voice.

καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ἰησοῦν κυρίῳ λατρεύσοµεν καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόµεθα

25 Niin Joosua teki sinä päivänä liiton kansan kanssa ja antoi heille  Sikemissä käskyt ja oikeudet.

So Joshua made an agreement with the people that day, and gave them a rule and a law in Shechem.

καὶ διέθετο ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόµον καὶ κρίσιν ἐν σηλω ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ ισραηλ

26 Ja Joosua kirjoitti nämä puheet Jumalan lain kirjaan, ja hän otti  suuren kiven ja pystytti sen sinne, tammen alle, joka oli Herran  pyhäkössä.

And Joshua put these words on record, writing them in the book of the law of God; and he took a great stone, and put it up there under the oak-tree which was in the holy place of the Lord.

καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς βιβλίον νόµον τοῦ θεοῦ καὶ ἔλαβεν λίθον µέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τερέµινθον ἀπέναντι κυρίου

27 Ja Joosua sanoi kaikelle kansalle: "Katso, tämä kivi on oleva  todistajana meitä vastaan, sillä se on kuullut kaikki Herran sanat,  jotka hän on meille puhunut, ja se on oleva todistajana teitä 
vastaan,  ettette kieltäisi Jumalaanne".

And Joshua said to all the people, See now, this stone is to be a witness against us; for all the words of the Lord have been said to us in its hearing: so it will be a witness against you if you are 
false to the Lord your God.

καὶ εἶπεν ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν ἰδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ κυρίου ὅ τι ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς σήµερον καὶ ἔσται οὗτος ἐν ὑµῖν εἰς 
µαρτύριον ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε κυρίῳ τῷ θεῷ µου

28 Sitten Joosua päästi kansan menemään, kunkin perintöosalleen.

Then Joshua let the people go away, every man to his heritage.

καὶ ἀπέστειλεν ἰησοῦς τὸν λαόν καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

29 Näiden tapausten jälkeen Herran palvelija Joosua, Nuunin poika,  kuoli sadan kymmenen vuoden vanhana.

Now after these things, the death of Joshua, the son of Nun, the servant of the Lord, took place, he being then a hundred and ten years old.

καὶ ἐλάτρευσεν ισραηλ τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον µετὰ ἰησοῦ καὶ ὅσοι εἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου ὅσα ἐποίησεν τ
ῷ ισραηλ

30 Ja he hautasivat hänet hänen perintöosansa alueelle,  Timnat-Serahiin, joka on Efraimin vuoristossa, pohjoispuolelle  Gaas-vuorta.

And they put his body in the earth in the land of his heritage in Timnath-serah, in the hill-country of Ephraim, to the north of Mount Gaash.

καὶ ἐγένετο µετ' ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ἰησοῦς υἱὸς ναυη δοῦλος κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν

31 Ja Israel palveli Herraa Joosuan koko elinajan ja niiden vanhinten  koko elinajan, jotka elivät vielä kauan Joosuan jälkeen ja tunsivat  kaikki ne teot, jotka Herra oli Israelille tehnyt.

And Israel was true to the Lord all the days of Joshua, and all the days of the older men who were still living after Joshua's death, and had seen what the Lord had done for Israel.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν θαµναθασαχαρα ἐν τῷ ὄρει τῷ εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους γαας [31α] ἐκεῖ ἔθηκαν µετ' αὐτοῦ εἰς τὸ µνῆµα εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ τὰς µ
αχαίρας τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν γαλγαλοις ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς κύριος καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

32 Ja Joosefin luut, jotka israelilaiset olivat tuoneet Egyptistä, he  hautasivat Sikemiin, siihen maapalstaan, jonka Jaakob oli ostanut  Hamorin, Sikemin isän, pojilta sadalla kesitalla ja jonka 
joosefilaiset  olivat saaneet perintöosaksensa.

And the bones of Joseph, which the children of Israel had taken up from Egypt, they put in the earth in Shechem, in the property which Jacob had got from the sons of Hamor, the father of 
Shechem, for a hundred shekels: and they became the heritage of the children of Joseph.

καὶ τὰ ὀστᾶ ιωσηφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐξ αἰγύπτου καὶ κατώρυξαν ἐν σικιµοις ἐν τῇ µερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο ιακωβ παρὰ τῶν αµορραίων τῶν κατοικούντων ἐν σικιµοις ἀµνάδων ἑκατὸ
ν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ιωσηφ ἐν µερίδι

1 Joosuan kuoleman jälkeen israelilaiset kysyivät Herralta ja sanoivat:  "Kenen meistä on ensiksi lähdettävä kanaanilaisia vastaan, sotimaan  heitä vastaan?" Herra vastasi:

Now after the death of Joshua, the children of Israel made request to the Lord, saying, Who is to go up first to make war for us against the Canaanites?

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν κυρίῳ λέγοντες τίς ἀναβήσεται ἡµῖν πρὸς τὸν χαναναῖον ἀφηγούµενος τοῦ πολεµῆσαι ἐν αὐτῷ

2 "Juuda lähteköön; katso, minä annan maan hänen käsiinsä".

And the Lord said, Judah is to go up: see, I have given the land into his hands.

καὶ εἶπεν κύριος ιουδας ἀναβήσεται ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν χειρὶ αὐτοῦ
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3 Niin Juuda sanoi veljellensä Simeonille: "Lähde minun kanssani minun  arpaosaani, ja sotikaamme kanaanilaisia vastaan, niin minäkin tulen  sinun kanssasi sinun arpaosaasi". Niin Simeon 
lähti hänen kanssaan.

Then Judah said to Simeon his brother, Come up with me into my heritage, so that we may make war against the Canaanites; and I will then go with you into your heritage. So Simeon went with 
him.

καὶ εἶπεν ιουδας πρὸς συµεων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνάβηθι µετ' ἐµοῦ ἐν τῷ κλήρῳ µου καὶ πολεµήσωµεν ἐν τῷ χαναναίῳ καὶ πορεύσοµαι καί γε ἐγὼ µετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου καὶ ἐπορεύθη µετ' 
αὐτοῦ συµεων

4 Ja Juuda lähti, ja Herra antoi kanaanilaiset ja perissiläiset heidän  käsiinsä; ja he voittivat heidät Besekissä - kymmenentuhatta miestä.

And Judah went up; and the Lord gave the Canaanites and the Perizzites into their hands; and they overcame ten thousand of them in Bezek.

καὶ ἀνέβη ιουδας καὶ ἔδωκεν κύριος τὸν χαναναῖον καὶ τὸν φερεζαῖον ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐν βεζεκ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν

5 Ja he kohtasivat Adoni-Besekin Besekissä ja taistelivat häntä vastaan  ja voittivat kanaanilaiset ja perissiläiset.

And they came across Adoni-zedek, and made war on him; and they overcame the Canaanites and the Perizzites.

καὶ εὗρον τὸν αδωνιβεζεκ ἐν βεζεκ καὶ ἐπολέµησαν ἐν αὐτῷ καὶ ἐπάταξαν τὸν χαναναῖον καὶ τὸν φερεζαῖον

6 Ja Adoni-Besek pakeni, mutta he ajoivat häntä takaa ja ottivat hänet  kiinni ja hakkasivat häneltä peukalot ja isotvarpaat.

But Adoni-zedek went in flight; and they went after him and overtook him, and had his thumbs and his great toes cut off.

καὶ ἔφυγεν αδωνιβεζεκ καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ

7 Silloin Adoni-Besek sanoi: "Seitsemänkymmentä kuningasta, joilta oli  hakattu peukalot ja isotvarpaat, kokosi muruja minun pöytäni alta;  niinkuin minä olen tehnyt, niin on Jumala minulle 
maksanut". Ja he  veivät hänet Jerusalemiin, ja siellä hän kuoli.

And Adoni-zedek said, Seventy kings, whose thumbs and great toes had been cut off, got broken meat under my table: as I have done, so has God done to me in full. And they took him to 
Jerusalem, and he came to his end there.

καὶ εἶπεν αδωνιβεζεκ ἑβδοµήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκοµµένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης µου καθὼς οὖν ἐποίησα οὕτως ἀνταπέδ
ωκέν µοι ὁ θεός καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ

8 Ja Juudan miehet ryhtyivät taisteluun Jerusalemia vastaan ja  valloittivat sen ja surmasivat miekan terällä sen asukkaat ja pistivät  kaupungin tuleen.

Then the children of Judah made an attack on Jerusalem, and took it, burning down the town after they had put its people to the sword without mercy.

καὶ ἐπολέµησαν οἱ υἱοὶ ιουδα ἐν ιερουσαληµ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί

9 Sen jälkeen Juudan miehet laskeutuivat sotimaan niitä kanaanilaisia  vastaan, jotka asuivat Vuoristossa, Etelämaassa ja Alankomaassa.

After that the children of Judah went down to make war on the Canaanites living in the hill-country and in the south and in the lowlands.

καὶ µετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ ιουδα πολεµῆσαι ἐν τῷ χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν

10 Niin Juuda meni niitä kanaanilaisia vastaan, jotka asuivat  Hebronissa - Hebronin nimi oli muinoin Kirjat-Arba - ja he voittivat  Seesain, Ahimanin ja Talmain.

And Caleb went against the Canaanites of Hebron: (now in earlier times Hebron was named Kiriath-arba:) and he put Sheshai and Ahiman and Talmai to the sword.

καὶ ἐπορεύθη ιουδας πρὸς τὸν χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν χεβρων καὶ ἐξῆλθεν χεβρων ἐξ ἐναντίας τὸ δὲ ὄνοµα χεβρων ἦν ἔµπροσθεν καριαθαρβοκσεφερ καὶ ἐπάταξεν τὸν σεσι καὶ τὸν αχιµαν κ
αὶ τὸν θολµι γεννήµατα τοῦ ενακ

11 Sieltä hän meni Debirin asukkaita vastaan - Debirin nimi oli muinoin  Kirjat-Seefer -

And from there he went up against the people of Debir. (Now the name of Debir in earlier times was Kiriath-sepher.)

καὶ ἐπορεύθησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας δαβιρ καὶ τὸ ὄνοµα δαβιρ ἦν ἔµπροσθεν πόλις γραµµάτων

12 ja Kaaleb sanoi: "Joka voittaa ja valloittaa Kirjat-Seeferin, sille  minä annan tyttäreni Aksan vaimoksi".

And Caleb said, I will give Achsah, my daughter, as wife to the man who overcomes Kiriath-sepher and takes it.

καὶ εἶπεν χαλεβ ὃς ἂν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραµµάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν δώσω αὐτῷ τὴν ασχαν θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα

13 Niin Otniel, Kenaan, Kaalebin nuoremman veljen, poika, valloitti  sen; ja hän antoi tälle tyttärensä Aksan vaimoksi.

And Othniel, the son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it; so he gave him his daughter Achsah for his wife.

καὶ προκατελάβετο αὐτὴν γοθονιηλ υἱὸς κενεζ ἀδελφὸς χαλεβ ὁ νεώτερος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ασχαν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα

14 Ja kun Aksa tuli, niin hän yllytti miestänsä, että tämä pyytäisi  hänen isältänsä peltomaata; ja Aksa pudottautui aasin selästä maahan.  Silloin Kaaleb sanoi hänelle: "Mikä sinun on?"

Now when she came to him, he put into her mind the idea of requesting a field from her father: and she got down from her ass; and Caleb said to her, What is it?

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὸν ἀγρόν καὶ ἐγόγγυζεν ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί
 µε καὶ εἶπεν αὐτῇ χαλεβ τί ἐστίν σοι
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15 Niin hän vastasi hänelle: "Anna minulle jäähyväislahja, sillä sinä  olet naittanut minut kuivaan maahan, anna siis minulle vesilähteitä".  Silloin Kaaleb antoi hänelle Ylälähteet ja Alalähteet.

And she said to him, Give me a blessing; because you have put me in a dry south-land, now give me springs of water. So Caleb gave her the higher spring and the lower spring.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ασχα δός µοι εὐλογίαν ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε καὶ δώσεις µοι λύτρωσιν ὕδατος καὶ ἔδωκεν αὐτῇ χαλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς τὴν λύτρωσιν µετεώρων καὶ τὴν λύτρωσιν τ
απεινῶν

16 Ja keeniläisen, Mooseksen apen, jälkeläiset olivat lähteneet  Palmukaupungista Juudan jälkeläisten kanssa Juudan erämaahan,  eteläpuolelle Aradia; he menivät ja asettuivat sikäläisen kansan 
sekaan.

Now Hobab the Kenite, Moses' father-in-law, had come up out of the town of palm-trees, with the children of Judah, into the waste land of Arad; and he went and was living among the 
Amalekites;

καὶ οἱ υἱοὶ ιωβαβ τοῦ κιναίου πενθεροῦ µωυσῆ ἀνέβησαν ἐκ τῆς πόλεως τῶν φοινίκων πρὸς τοὺς υἱοὺς ιουδα εἰς τὴν ἔρηµον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ἐπὶ καταβάσεως αραδ καὶ ἐπορεύθη καὶ κατῴκη
σεν µετὰ τοῦ λαοῦ

17 Mutta Juuda meni veljensä Simeonin kanssa, ja he voittivat  kanaanilaiset, jotka asuivat Sefatissa, ja he vihkivät kaupungin tuhon  omaksi ja kutsuivat sen Hormaksi.

And Judah went with Simeon, his brother, and overcame the Canaanites living in Zephath, and put it under the curse; and he gave the town the name of Hormah.

καὶ ἐπορεύθη ιουδας µετὰ συµεων τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν τὸν χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα σεφεθ καὶ ἀνεθεµάτισαν αὐτὴν καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ἐξ
ολέθρευσις

18 Ja Juuda valloitti Gassan alueineen, Askelonin alueineen ja Ekronin  alueineen.

Then Judah took Gaza and its limit, and Ashkelon and its limit, and Ekron and its limit.

καὶ οὐκ ἐκληρονόµησεν ιουδας τὴν γάζαν καὶ τὸ ὅριον αὐτῆς καὶ τὴν ἀσκαλῶνα καὶ τὸ ὅριον αὐτῆς καὶ τὴν ακκαρων καὶ τὸ ὅριον αὐτῆς καὶ τὴν ἄζωτον καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

19 Ja Herra oli Juudan kanssa, niin että hän sai haltuunsa vuoriston;  sillä hän ei kyennyt karkoittamaan niitä, jotka asuivat tasangolla,  koska heillä oli raudoitettuja sotavaunuja.

And the Lord was with Judah; and he took the hill-country for his heritage; but he was unable to make the people of the valley go out, for they had war-carriages of iron.

καὶ ἦν κύριος µετὰ ιουδα καὶ ἐκληρονόµησεν τὸ ὄρος ὅτι οὐκ ἐδύνατο κληρονοµῆσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα ὅτι ρηχαβ διεστείλατο αὐτήν

20 Ja he antoivat Kaalebille Hebronin, niinkuin Mooses oli puhunut; ja  hän karkoitti sieltä ne kolme anakilaista.

And they gave Hebron to Caleb, as Moses had said; and he took the land of the three sons of Anak, driving them out from there.

καὶ ἔδωκεν τῷ χαλεβ τὴν χεβρων καθὰ ἐλάλησεν µωυσῆς καὶ ἐκληρονόµησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις καὶ ἐξῆρεν ἐκεῖθεν τοὺς τρεῖς υἱοὺς ενακ

21 Mutta benjaminilaiset eivät karkoittaneet jebusilaisia, jotka  asuivat Jerusalemissa, ja niin jebusilaiset jäivät asumaan  benjaminilaisten sekaan, Jerusalemiin, aina tähän päivään asti.

And the children of Judah did not make the Jebusites who were living in Jerusalem go out; the Jebusites are still living with the children of Benjamin in Jerusalem.

καὶ τὸν ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν ιερουσαληµ οὐκ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ βενιαµιν καὶ κατῴκησεν ὁ ιεβουσαῖος µετὰ τῶν υἱῶν βενιαµιν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

22 Myöskin Joosefin heimo lähti liikkeelle; se lähti Beeteliin, ja  Herra oli heidän kanssansa.

And the family of Joseph went up against Beth-el, and the Lord was with them.

καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ιωσηφ καί γε αὐτοὶ εἰς βαιθηλ καὶ ιουδας µετ' αὐτῶν

23 Ja Joosefin heimo vakoilutti Beeteliä - kaupungin nimi oli muinoin  Luus -

So they sent men to make a search round Beth-el. (Now the name of the town in earlier times was Luz.)

καὶ παρενέβαλον οἶκος ισραηλ κατὰ βαιθηλ τὸ δὲ ὄνοµα τῆς πόλεως ἦν ἔµπροσθεν λουζα

24 ja vakoilijat näkivät miehen tulevan kaupungista ja sanoivat  hänelle: "Näytä meille, mistä päästään kaupunkiin, niin me teemme  sinulle laupeuden".

And the watchers saw a man coming out of the town, and said to him, If you will make clear to us the way into the town, we will be kind to you.

καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες ἄνδρα ἐκπορευόµενον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἔλαβαν αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ δεῖξον ἡµῖν τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως καὶ ποιήσοµεν µετὰ σοῦ ἔλεος

25 Niin hän näytti heille, mistä päästiin kaupunkiin, ja he surmasivat  miekan terällä kaupungin asukkaat, mutta sen miehen ja koko hänen  sukunsa he päästivät menemään.

So he made clear to them the way into the town, and they put it to the sword; but they let the man and all his family get away safe.

καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν

26 Ja se mies meni heettiläisten maahan ja rakensi kaupungin ja antoi  sille nimen Luus, ja se nimi sillä on vielä tänäkin päivänä.

And he went into the land of the Hittites, building a town there and naming it Luz: which is its name to this day.

καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν χεττιιµ καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς λουζα τοῦτο ὄνοµα αὐτῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης
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27 Mutta Manasse ei saanut haltuunsa Beet-Seania ja sen  tytärkaupunkeja, ei Taanakia ja sen tytärkaupunkeja, ei Doorin asukkaita  ja sen tytärkaupunkeja, ei Jibleamin asukkaita ja sen 
tytärkaupunkeja  eikä Megiddon asukkaita ja sen tytärkaupunkeja, vaan kanaanilaisten  onnistui jäädä asumaan siihen maahan.

And Manasseh did not take away the land of the people of Beth-shean and its daughter-towns, or of Taanach and its daughter-towns, or of the people of Dor and its daughter-towns, or of the 
people of Ibleam and its daughter-towns, or of the people of Megiddo and its daughter-towns, driving them out; but the Canaanites would go on living in that land.

καὶ οὐκ ἐκληρονόµησεν µανασσης τὴν βαιθσαν ἥ ἐστιν σκυθῶν πόλις οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν εκθανααδ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας δ
ωρ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς καὶ τοὺς κατοικοῦντας βαλααµ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς καὶ τοὺς κατοικοῦντας µαγεδων καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ιεβλααµ οὐδὲ τὰς θυγατέρ
ας αὐτῆς καὶ ἤρξατο ὁ χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ

28 Kun Israel sitten voimistui, saattoi se kanaanilaiset työveron  alaisiksi, mutta ei karkoittanut heitä.

And whenever Israel became strong, they put the Canaanites to forced work, without driving them out completely.

καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν ισραηλ καὶ ἔθετο τὸν χαναναῖον εἰς φόρον καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν

29 Efraim ei karkoittanut kanaanilaisia, jotka asuivat Geserissä, ja  niin kanaanilaiset jäivät asumaan sen keskeen, Geseriin.

And Ephraim did not make the Canaanites who were living in Gezer go out; but the Canaanites went on living in Gezer among them.

καὶ εφραιµ οὐκ ἐξῆρεν τὸν χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν γαζερ καὶ κατῴκει ὁ χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτοῦ ἐν γαζερ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον

30 Sebulon ei karkoittanut Kidronin asukkaita eikä Nahalolin asukkaita,  ja niin kanaanilaiset jäivät asumaan sen keskeen, mutta joutuivat  työveron alaisiksi.

Zebulun did not make the people of Kitron or the people of Nahalol go out; but the Canaanites went on living among them and were put to forced work.

καὶ ζαβουλων οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας κεδρων καὶ τοὺς κατοικοῦντας ενααλα καὶ κατῴκησεν ὁ χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτοῦ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον

31 Asser ei karkoittanut Akkon asukkaita eikä Siidonin asukkaita eikä  myöskään Ahlabin, Aksibin, Helban, Afekin ja Rehobin asukkaita.

And Asher did not take the land of the people of Acco, or Zidon, or Ahlab, or Achzib, or Helbah, or Aphik, or Rehob, driving them out;

καὶ ασηρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας ακχω καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον καὶ τοὺς κατοικοῦντας δωρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας ααλαφ καὶ τὸν αχαζιβ καὶ τὴν χελβα κ
αὶ τὴν αφεκ καὶ τὴν ροωβ

32 Ja niin asserilaiset joutuivat asumaan maan asukkaiden,  kanaanilaisten, keskeen, koska eivät karkoittaneet heitä.

But the Asherites went on living among the Canaanites, the people of the land, without driving them out.

καὶ κατῴκησεν ασηρ ἐν µέσῳ τοῦ χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ὅτι οὐκ ἐδυνάσθη ἐξᾶραι αὐτόν

33 Naftali ei karkoittanut Beet-Semeksen asukkaita eikä Beet-Anatin  asukkaita ja joutui niin asumaan maan asukkaiden, kanaanilaisten,  keskeen; mutta Beet-Semeksen ja Beet-Anatin asukkaat 
joutuivat heille  työveron alaisiksi.

Naphtali did not take the land of the people of Beth-shemesh or of Beth-anath, driving them out; but he was living among the Canaanites in the land; however, the people of Beth-shemesh and 
Beth-anath were put to forced work.

καὶ νεφθαλι οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας βαιθσαµυς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας βαιθενεθ καὶ κατῴκησεν ισραηλ ἐν µέσῳ τοῦ χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν οἱ δὲ κατοικοῦντες βαιθσαµυς κα
ὶ τὴν βαιθενεθ ἐγενήθησαν αὐτοῖς εἰς φόρον

34 Amorilaiset tunkivat daanilaiset vuoristoon, sillä he eivät sallineet  heidän laskeutua tasangolle.

And the children of Dan were forced into the hill-country by the Amorites, who would not let them come down into the valley;

καὶ ἐξέθλιψεν ὁ αµορραῖος τοὺς υἱοὺς δαν εἰς τὸ ὄρος ὅτι οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα

35 Ja amorilaisten onnistui jäädä asumaan Har-Herekseen, Aijaloniin ja  Saalbimiin; mutta Joosefin heimon käsi kävi heille raskaaksi, ja he  joutuivat työveron alaisiksi.

For the Amorites would go on living in Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim; but the children of Joseph became stronger than they, and put them to forced work.

καὶ ἤρξατο ὁ αµορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τοῦ µυρσινῶνος οὗ αἱ ἄρκοι καὶ αἱ ἀλώπεκες καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ οἴκου ιωσηφ ἐπὶ τὸν αµορραῖον καὶ ἐγένετο εἰς φόρον

36 Ja amorilaisten alue ulottui Skorpionisolasta, Seelasta, ylöspäin.

And the limit of the Edomites went from the slope of Akrabbim from Sela and up.

καὶ τὸ ὅριον τοῦ αµορραίου ὁ ιδουµαῖος ἐπάνω ακραβιν ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω

1 Ja Herran enkeli tuli Gilgalista ylös Bookimiin. Ja hän sanoi: "Minä  johdatin teidät Egyptistä ja toin teidät maahan, jonka minä valalla  vannoen olin luvannut teidän isillenne, ja sanoin: 'Minä 
en riko  liittoani teidän kanssanne ikinä.

Now the angel of the Lord came up from Gilgal to Bochim. And he said, *** I took you out of Egypt, guiding you into the land which I gave by an oath to your fathers; and I said, My agreement 
with you will never be broken by me:

καὶ ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ γαλγαλ ἐπὶ τὸν κλαυθµῶνα καὶ ἐπὶ βαιθηλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς κύριος κύριος ἀνεβίβασεν ὑµᾶς ἐξ αἰγύπτου καὶ εἰσήγαγεν ὑµᾶς εἰς τὴν γῆ
ν ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν τοῦ δοῦναι ὑµῖν καὶ εἶπεν ὑµῖν οὐ διασκεδάσω τὴν διαθήκην µου τὴν µεθ' ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα
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2 Te taas älkää tehkö liittoa tämän maan asukasten kanssa, vaan  kukistakaa heidän alttarinsa.' Mutta te ette ole kuulleet minun ääntäni.  Mitä olettekaan tehneet!

And you are to make no agreement with the people of this land; you are to see that their altars are broken down: but you have not given ear to my voice: what have you done?

καὶ ὑµεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐ µὴ προσκυνήσητε ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν κατασκάψετε κ
αὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου ὅτε ταῦτα ἐποιήσατε

3 Niinpä minä nyt sanon teille: Minä en karkoita heitä teidän  tieltänne, vaan heistä tulee teille ahdistajat, ja heidän jumalansa  tulevat teille ansaksi."

And so I have said, I will not send them out from before you; but they will be a danger to you, and their gods will be a cause of falling to you.

καὶ ἐγὼ εἶπα οὐ προσθήσω τοῦ µετοικίσαι τὸν λαόν ὃν εἶπα τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς συνοχάς καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑµῖν εἰς σκάνδαλον

4 Ja kun Herran enkeli oli puhunut nämä sanat kaikille israelilaisille,  korotti kansa äänensä ja itki.

Now on hearing these words which the angel of the Lord said to all the children of Israel, the people gave themselves up to loud crying and weeping.

καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντα ισραηλ καὶ ἐπῆρεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν

5 Ja he antoivat sille paikalle nimen Bookim; ja he uhrasivat siinä  Herralle.

And they gave that place the name of Bochim, and made offerings there to the Lord.

διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου κλαυθµών καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ

6 Kun Joosua oli päästänyt kansan menemään, menivät israelilaiset kukin  perintöosallensa, ottaakseen maan omaksensa.

And Joshua let the people go away, and the children of Israel went, every man to his heritage, to take the land for themselves.

καὶ ἐξαπέστειλεν ἰησοῦς τὸν λαόν καὶ ἀπῆλθαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν

7 Ja kansa palveli Herraa Joosuan koko elinajan ja niiden vanhinten  koko elinajan, jotka elivät vielä kauan Joosuan jälkeen ja jotka olivat  nähneet kaikki ne suuret teot, jotka Herra oli Israelille 
tehnyt.

And the people were true to the Lord all the days of Joshua, and all the days of the responsible men who were still living after the death of Joshua, and had seen all the great work of the Lord 
which he had done for Israel.

καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐµακροηµέρευσαν µετὰ ἰησοῦν ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον κυρίου τὸ µέγα ὃ ἐποίησεν τῷ ισ
ραηλ

8 Mutta Herran palvelija Joosua, Nuunin poika, kuoli sadan kymmenen  vuoden vanhana.

And death came to Joshua, the son of Nun, the servant of the Lord, he being a hundred and ten years old.

καὶ ἐτελεύτησεν ἰησοῦς υἱὸς ναυη δοῦλος κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν

9 Ja he hautasivat hänet hänen perintöosansa alueelle Timnat-Herekseen,  Efraimin vuoristoon, pohjoispuolelle Gaas-vuorta.

And they put his body in the earth in the land of his heritage in Timnath-heres, in the hill-country of Ephraim to the north of Mount Gaash.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν θαµναθαρες ἐν ὄρει εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους γαας

10 Ja kun koko sekin sukupolvi oli tullut kootuksi isiensä tykö, nousi  heidän jälkeensä toinen sukupolvi, joka ei tuntenut Herraa eikä niitä  tekoja, jotka hän oli Israelille tehnyt.

And in time death overtook all that generation; and another generation came after them, having no knowledge of the Lord or of the things which he had done for Israel.

καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα µετ' αὐτούς ὅσοι οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καὶ τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν τῷ ισραηλ

11 Niin israelilaiset tekivät sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä, ja  palvelivat baaleja

And the children of Israel did evil in the eyes of the Lord and became servants to the Baals;

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐλάτρευον τοῖς βααλιµ

12 ja hylkäsivät Herran, isiensä Jumalan, joka oli vienyt heidät pois  Egyptin maasta, ja lähtivät kulkemaan muiden jumalien jäljessä, niiden  kansojen jumalien, jotka asuivat heidän ympärillänsä, 
kumarsivat niitä  ja vihoittivat Herran.

And they gave up the Lord, the God of their fathers, who had taken them out of the land of Egypt, and went after other gods, the gods of the peoples round about them, worshipping them and 
moving the Lord to wrath.

καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν λαῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν καὶ προσεκύνη
σαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον

13 Mutta kun he hylkäsivät Herran ja palvelivat baalia ja astarteja,

And they gave up the Lord, and became the servants of Baal and the Astartes.

καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον καὶ ἐλάτρευσαν τῇ βααλ καὶ ταῖς ἀστάρταις

Judges 2Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 525 of 2371



14 niin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän antoi heidät  ryöstäjien käsiin, jotka ryöstivät heitä, ja myi heidät heidän  ympärillään asuvien vihollisten käsiin, niin etteivät he enää voineet  
kestää vihollistensa edessä.

And the wrath of the Lord was burning against Israel, and he gave them up into the hands of those who violently took their property, and into the hands of their haters all round them, so that 
they were forced to give way before them.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος τῷ ισραηλ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ προνοµευόντων καὶ ἐπρονόµευσαν αὐτούς καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν ἀντ
ιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν

15 Mihin ikinä he lähtivätkin, oli Herran käsi heitä vastaan, tuottaen  onnettomuutta, niinkuin Herra oli puhunut ja niinkuin Herra oli heille  vannonut; ja niin he joutuivat suureen ahdinkoon.

Wherever they went out, the hand of the Lord was against them for evil, as the Lord had taken his oath it would be; and things became very hard for them.

ἐν πᾶσιν οἷς ἐπόρνευον καὶ χεὶρ κυρίου ἦν αὐτοῖς εἰς κακά καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ καθὼς ὤµοσεν κύριος καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα

16 Silloin Herra herätti tuomareita, jotka pelastivat heidät heidän  ryöstäjäinsä käsistä.

Then the Lord gave them judges, as their saviours from the hands of those who were cruel to them.

καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς κύριος κριτὰς καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν προνοµευόντων αὐτούς

17 Mutta he eivät totelleet tuomareitansakaan, vaan kulkivat  haureudessa muiden jumalien jäljessä ja kumarsivat niitä.  Pian he  poikkesivat siltä tieltä, jota heidän isänsä, Herran käskyjä 
totellen,  olivat kulkeneet; he eivät tehneet niin.

But still they would not give ear to their judges, but went after other gods and gave them worship; quickly turning from the way in which their fathers had gone, keeping the orders of the Lord; 
but they did not do so.

καί γε τῶν κριτῶν αὐτῶν οὐκ ἐπήκουσαν ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες α
ὐτῶν τοῦ εἰσακούειν ἐντολὰς κυρίου οὐκ ἐποίησαν οὕτως

18 Kun siis Herra herätti heille tuomareita, niin Herra oli tuomarin  kanssa ja pelasti heidät heidän vihollistensa käsistä niin kauaksi  aikaa, kuin tuomari eli; sillä Herran tuli sääli, kun he 
voihkivat  sortajainsa ja vaivaajainsa käsissä.

And whenever the Lord gave them judges, then the Lord was with the judge, and was their saviour from the hands of their haters all the days of the judge; for the Lord was moved by their cries 
of grief because of those who were cruel to them.

καὶ ὅτι ἤγειρεν αὐτοῖς κύριος κριτάς καὶ ἦν κύριος µετὰ τοῦ κριτοῦ καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ κριτοῦ ὅτι παρεκλήθη κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ αὐτῶν
 ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ κακούντων αὐτούς

19 Mutta kun tuomari kuoli, vaelsivat he jälleen kelvottomasti, vielä  pahemmin kuin heidän isänsä, kulkien muiden jumalien jäljessä, palvellen  ja kumartaen niitä. He eivät lakanneet teoistansa 
eivätkä paatuneesta  vaelluksestansa.

But whenever the judge was dead, they went back and did more evil than their fathers, going after other gods, to be their servants and their worshippers; giving up nothing of their sins and their 
hard-hearted ways.

καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνῃσκεν ὁ κριτής καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς οὐκ ἀπέρριψαν τὰ ἐ
πιτηδεύµατα αὐτῶν καὶ οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς σκληρᾶς

20 Niin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän sanoi: "Koska tämä  kansa on rikkonut minun liittoni, jonka minä sääsin heidän isillensä,  eivätkä he ole kuulleet minun ääntäni,

And the wrath of the Lord was burning against Israel, and he said, Because this nation has not been true to my agreement which I made with their fathers, and has not given ear to my voice;

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ ισραηλ καὶ εἶπεν ἀνθ' ὧν ὅσα ἐγκατέλιπαν τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν διαθήκην µου ἣν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ οὐχ ὑπήκουσαν τῆς φωνῆς µου

21 niin en minäkään enää karkoita heidän tieltänsä ainoatakaan niistä  kansoista, jotka Joosua kuollessaan jätti jäljelle.

From now on I will not go on driving out from before them any of the nations which at the death of Joshua were still living in this land;

καὶ ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν ἰησοῦς καὶ ἀφῆκεν

22 Minä tahdon näin heidän kauttansa koetella Israelia, noudattavatko  he Herran tietä ja vaeltavatko sitä, niinkuin heidän isänsä tekivät, vai  eivätkö."

In order to put Israel to the test, and see if they will keep the way of the Lord, walking in it as their fathers did, or not.

τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ισραηλ εἰ φυλάσσονται τὴν ὁδὸν κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ ὃν τρόπον ἐφυλάξαντο οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οὔ

23 Niin Herra jätti nämä kansat paikoilleen, karkoittamatta niitä heti  kohta; hän ei antanut niitä Joosuan käsiin.

So the Lord let those nations go on living in the land, not driving them out quickly, and did not give them up into the hands of Joshua.

καὶ ἀφῆκεν κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ µὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ἰησοῦ

1 Nämä ovat ne kansat, jotka Herra jätti paikoilleen koetellakseen  niiden kautta Israelia, kaikkia niitä, jotka eivät olleet kokeneet  mitään kaikista Kanaanin sodista -

Now these are the nations which the Lord kept in the land for the purpose of testing Israel by them, all those who had had no experience of all the wars of Canaan;

καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη ἀφῆκεν ἰησοῦς ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ισραηλ πάντας τοὺς µὴ ἐγνωκότας πάντας τοὺς πολέµους χανααν
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2 hän jätti ne ainoastaan sitä varten, että israelilaisten sukupolvet  saisivat kokea sotaa, hänen opettaessaan heitä sotimaan, kuitenkin  ainoastaan niitä, jotka eivät ennen olleet sotaa kokeneet -:

Only because of the generations of the children of Israel, for the purpose of teaching them war--only those who up till then had no experience of it;

πλὴν διὰ τὰς γενεὰς τῶν υἱῶν ισραηλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεµον πλὴν οἱ ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά

3 filistealaisten viisi ruhtinasta ja kaikki kanaanilaiset ja  siidonilaiset ja hivviläiset, jotka asuivat Libanonin vuoristossa,  Baal-Hermonin vuoresta siihen saakka, mistä mennään Hamatiin.

The five chiefs of the Philistines, and all the Canaanites and the Zidonians and the Hivites living in Mount Lebanon, from the mountain Baal-hermon as far as Hamath:

τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν χαναναῖον καὶ τὸν σιδώνιον καὶ τὸν ευαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ βαλαερµων ἕως λοβωηµαθ

4 Nämä jäivät, että hän niiden kautta koettelisi Israelia saadakseen  tietää, tottelisivatko he Herran käskyjä, jotka hän Mooseksen kautta oli  antanut heidän isillensä.

For the purpose of testing Israel by them, to see if they would give ear to the orders of the Lord, which he had given to their fathers by the hand of Moses.

καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ισραηλ γνῶναι εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ µωυσῆ

5 Israelilaiset asuivat siis kanaanilaisten, heettiläisten,  amorilaisten, perissiläisten, hivviläisten ja jebusilaisten keskellä,

Now the children of Israel were living among the Canaanites, the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites:

καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ κατῴκησαν ἐν µέσῳ τοῦ χαναναίου καὶ τοῦ χετταίου καὶ τοῦ αµορραίου καὶ τοῦ φερεζαίου καὶ τοῦ ευαίου καὶ τοῦ ιεβουσαίου

6 ja he ottivat heidän tyttäriänsä vaimoikseen ja antoivat omia  tyttäriänsä heidän pojillensa ja palvelivat heidän jumaliansa.

And they took as wives the daughters of these nations and gave their daughters to their sons, and became servants to their gods.

καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν

7 Näin israelilaiset tekivät sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä, ja  unhottivat Herran, Jumalansa, ja palvelivat baaleja ja aseroita.

And the children of Israel did evil in the eyes of the Lord, and put out of their minds the Lord their God, and became servants to the Baals and the Astartes.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου καὶ ἐπελάθοντο κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν ταῖς βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν

8 Silloin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän myi heidät  Kuusan-Risataimin, Mesopotamian kuninkaan, käsiin; ja israelilaiset  palvelivat Kuusan-Risataimia kahdeksan vuotta.

So the wrath of the Lord was burning against Israel, and he gave them up into the hands of Cushan-rishathaim, king of Mesopotamia; and the children of Israel were his servants for eight years.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας χουσαρσαθωµ βασιλέως συρίας ποταµῶν καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ ὀκτὼ ἔτη

9 Mutta israelilaiset huusivat Herraa, ja Herra herätti israelilaisille  vapauttajan, joka heidät vapautti, Otnielin, Kenaan, Kaalebin nuoremman  veljen, pojan.

And when the children of Israel made prayer to the Lord, he gave them a saviour, Othniel, the son of Kenaz, Caleb's younger brother.

καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον καὶ ἤγειρεν κύριος σωτῆρα τῷ ισραηλ καὶ ἔσωσεν αὐτούς τὸν γοθονιηλ υἱὸν κενεζ ἀδελφὸν χαλεβ τὸν νεώτερον αὐτοῦ καὶ εἰσήκουσεν αὐτοῦ

10 Ja Herran henki tuli häneen, ja hän oli tuomarina Israelissa; hän  lähti sotaan, ja Herra antoi Kuusan-Risataimin, Aramin kuninkaan, hänen  käsiinsä, ja Kuusan-Risataim sai tuntea hänen 
kätensä voimaa.

And the spirit of the Lord came on him and he became judge of Israel, and went out to war, and the Lord gave up Cushan-rishathaim, king of Mesopotamia, into his hands and he overcame him.

καὶ ἐγένετο ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ καὶ ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεµον καὶ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν χουσαρσαθωµ βασιλέα συρίας καὶ ἐκραταιώθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ
 τὸν χουσαρσαθωµ

11 Ja maassa oli rauha neljäkymmentä vuotta; sitten Otniel, Kenaan  poika, kuoli.

Then for forty years the land had peace, till the death of Othniel, the son of Kenaz.

καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ἔτη πεντήκοντα καὶ ἀπέθανεν γοθονιηλ υἱὸς κενεζ

12 Mutta israelilaiset tekivät jälleen sitä, mikä oli pahaa Herran  silmissä. Silloin Herra vahvisti Eglonin, Mooabin kuninkaan, Israelia  väkevämmäksi, koska he tekivät sitä, mikä oli pahaa Herran 
silmissä.

Then the children of Israel again did evil in the eyes of the Lord; and the Lord made Eglon, king of Moab, strong against Israel, because they had done evil in the Lord's eyes.

καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου καὶ ἐνίσχυσεν κύριος τὸν εγλωµ βασιλέα µωαβ ἐπὶ τὸν ισραηλ διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου

13 Ja tämä kokosi luoksensa ammonilaiset ja amalekilaiset, lähti  liikkeelle ja voitti Israelin, ja he valtasivat Palmukaupungin.

And Eglon got together the people of Ammon and Amalek, and they went and overcame Israel and took the town of palm-trees.

καὶ προσήγαγεν πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς αµµων καὶ αµαληκ καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν ισραηλ καὶ ἐκληρονόµησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων

14 Ja israelilaiset palvelivat Eglonia, mooabilaisten kuningasta,  kahdeksantoista vuotta.

And the children of Israel were servants to Eglon, king of Moab, for eighteen years.

καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τῷ εγλωµ βασιλεῖ µωαβ ἔτη δέκα ὀκτώ
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15 Ja israelilaiset huusivat Herraa, ja Herra herätti heille  vapauttajan, benjaminilaisen Eehudin, Geeran pojan, vasenkätisen miehen.  Kun israelilaiset lähettivät hänet viemään veroa Eglonille, 
Mooabin  kuninkaalle,

Then when the children of Israel made prayer to the Lord, he gave them a saviour, Ehud, the son of Gera, the Benjamite, a left-handed man; and the children of Israel sent an offering by him to 
Eglon, king of Moab.

καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς κύριος σωτῆρα τὸν αωδ υἱὸν γηρα υἱοῦ τοῦ ιεµενι ἄνδρα ἀµφοτεροδέξιον καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ισραηλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ εγλω
µ βασιλεῖ µωαβ

16 niin Eehud teki itsellensä kaksiteräisen miekan, jalan pituisen, ja  sitoi sen takkinsa alle oikealle kupeelleen.

So Ehud made himself a two-edged sword, a cubit long, which he put on at his right side under his robe.

καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ αωδ µάχαιραν δίστοµον σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν µανδύαν ἐπὶ τὸν µηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ

17 Ja hän toi veron Eglonille, Mooabin kuninkaalle. Mutta Eglon oli  hyvin lihava mies.

And he took the offering to Eglon, king of Moab, who was a very fat man.

καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα τῷ εγλωµ βασιλεῖ µωαβ καὶ εγλωµ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα

18 Kun hän oli saanut tuoduksi veron, saattoi hän väen, joka oli  verolahjoja kantanut, matkalle.

And after giving the offering, he sent away the people who had come with the offering.

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν αωδ προσφέρων τὰ δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς αἴροντας τὰ δῶρα

19 Mutta itse hän kääntyi takaisin Gilgalin luona olevilta  jumalankuvilta ja käski sanoa: "Minulla on salaista asiaa sinulle,  kuningas". Niin tämä sanoi: "Hiljaa!" Ja kaikki, jotka seisoivat hänen  
luonaan, menivät hänen luotaan ulos.

But he himself, turning back from the stone images at Gilgal, said, I have something to say to you in secret, O king. And he said, Let there be quiet. Then all those who were waiting before him 
went out.

καὶ εγλωµ ἀνέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν µετὰ τῆς γαλγαλ καὶ εἶπεν αωδ λόγος µοι κρύφιος πρὸς σέ βασιλεῦ καὶ εἶπεν εγλωµ πᾶσιν ἐκ µέσου καὶ ἐξῆλθον ἀπ' αὐτοῦ πάντες οἱ παραστήκοντες αὐτῷ

20 Kun Eehud oli tullut hänen luoksensa, hänen istuessaan yksin  viileässä yläsalissaan, sanoi Eehud: "Minulla on sinulle sana  Jumalalta". Silloin hän nousi istuimeltaan,

Then Ehud came in to him while he was seated by himself in his summer-house. And Ehud said, I have a word from God for you. And he got up from his seat.

καὶ αωδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ αὐτοῦ µονώτατος καὶ εἶπεν αωδ λόγος θεοῦ µοι πρὸς σέ βασιλεῦ καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου εγλωµ ἐγγὺς αὐτοῦ

21 mutta Eehud ojensi vasemman kätensä ja tempasi miekan oikealta  kupeeltaan ja pisti sen hänen vatsaansa,

And Ehud put out his left hand, and took the sword from his right side, and sent it into his stomach;

καὶ ἐγένετο ἅµα τοῦ ἀναστῆναι ἐξέτεινεν αωδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν µάχαιραν ἀπὸ τοῦ µηροῦ τοῦ δεξιοῦ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν εἰς τὴν κοιλίαν εγλωµ

22 niin että kahvakin meni sisään terän mukana ja terä upposi kokonaan  ihraan, sillä hän ei vetänyt ulos miekkaa hänen vatsastaan. Sitten hän  meni ulos laakealle katolle.

And the hand-part went in after the blade, and the fat was joined up over the blade; for he did not take the sword out of his stomach. And he went out into the ...

καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός καὶ ἀπέκλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν µάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ

23 Kun Eehud oli tullut pylväskäytävään, sulki hän yläsalin ovet  jälkeensä ja lukitsi ne.

Then Ehud went out into the covered way, shutting the doors of the summer-house on him and locking them.

καὶ ἐξῆλθεν αωδ εἰς τὴν προστάδα καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐσφήνωσεν

24 Hänen mentyään tulivat kuninkaan palvelijat, ja kun he näkivät, että  yläsalin ovet olivat lukitut, niin he ajattelivat: "Varmaankin hän on  tarpeellaan viileässä kammiossa".

Now when he had gone, the king's servants came, and saw that the doors of the summer-house were locked; and they said, It may be that he is in his summer-house for a private purpose.

καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἀποκεκλεισµέναι καὶ εἶπαν µήποτε πρὸς δίφρους κάθηται ἐν τῇ ἀποχωρήσει τοῦ κοιτῶνος

25 Sitten he odottivat kyllästyksiin asti, mutta kun hän ei sittenkään  avannut yläsalin ovia, ottivat he avaimen ja avasivat itse. Ja katso,  heidän herransa makasi kuolleena lattialla.

And they went on waiting till they were shamed, but the doors were still shut; so they took the key, and, opening them, saw their lord stretched out dead on the floor.

καὶ προσέµειναν αἰσχυνόµενοι καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς

26 Mutta Eehud oli paennut heidän vitkastellessaan; hän oli jo päässyt  jumalankuvien ohi ja pakeni Seiraan.

But Ehud had got away while they were waiting and had gone past the stone images and got away to Seirah.

καὶ αωδ διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς σεϊρωθα
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27 Ja sinne tultuaan hän puhalsi pasunaan Efraimin vuoristossa.  Silloin israelilaiset laskeutuivat hänen kanssaan vuoristosta, ja hän  heidän etunenässään.

And when he came there, he had a horn sounded in the hill-country of Ephraim, and all the children of Israel went down with him from the hill-country, and he at their head.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν καὶ ἐσάλπισεν κερατίνῃ ἐν ὄρει εφραιµ καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ αὐτὸς ἔµπροσθεν αὐτῶν

28 Ja hän sanoi heille: "Seuratkaa minua, sillä Herra antaa teidän  vihollisenne, mooabilaiset, teidän käsiinne". Silloin he laskeutuivat  hänen jäljessään alas, valtasivat mooabilaisten tieltä 
Jordanin  kahlauspaikat eivätkä päästäneet ketään yli.

And he said to them, Come after me; for the Lord has given the Moabites, your haters, into your hands. So they went down after him and took the crossing-places of Jordan against Moab, and 
let no one go across.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς καταβαίνετε ὀπίσω µου ὅτι παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν τὴν µωαβ ἐν χειρὶ ὑµῶν καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ ιορδάν
ου τῆς µωαβ καὶ οὐκ ἀφῆκαν ἄνδρα διαβῆναι

29 Ja he voittivat silloin Mooabin, lähes kymmenen tuhatta miestä,  kaikki voimakkaita ja sotakuntoisia miehiä; eikä ainoakaan päässyt  pakoon.

At that time they put about ten thousand men of Moab to the sword, every strong man and every man of war; not a man got away.

καὶ ἐπάταξαν τὴν µωαβ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν πάντας τοὺς µαχητὰς τοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ πάντα ἄνδρα δυνάµεως καὶ οὐ διεσώθη ἀνήρ

30 Niin täytyi Mooabin silloin nöyrtyä Israelin käden alle. Ja maassa  oli rauha kahdeksankymmentä vuotta.

So Moab was broken that day under the hand of Israel. And for eighty years the land had peace.

καὶ ἐνετράπη µωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ τὴν χεῖρα ισραηλ καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς αωδ ἕως οὗ ἀπέθανεν

31 Hänen jälkeensä tuli Samgar, Anatin poika. Hän surmasi  filistealaisia kuusisataa miestä häränpistimellä; hänkin vapautti  Israelin.

And after him came Shamgar, the son of Anath, who put to death six hundred Philistines with an ox-stick; and he was another saviour of Israel.

καὶ µετὰ τοῦτον ἀνέστη σαµεγαρ υἱὸς αναθ καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἑξακοσίους ἄνδρας ἐκτὸς µόσχων τῶν βοῶν καὶ ἔσωσεν αὐτὸς τὸν ισραηλ

1 Mutta Eehudin kuoltua israelilaiset tekivät jälleen sitä, mikä oli  pahaa Herran silmissä.

And the children of Israel again did evil in the eyes of the Lord when Ehud was dead.

καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου

2 Silloin Herra myi heidät Jaabinin, Kanaanin kuninkaan, käsiin, joka  hallitsi Haasorissa. Hänen sotapäällikkönsä oli Siisera, joka asui  Haroset-Goojimissa.

And the Lord gave them up into the hands of Jabin, king of Canaan, who was ruling in Hazor; the captain of his army was Sisera, who was living in Harosheth of the Gentiles.

καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ ιαβιν βασιλέως χανααν ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ασωρ καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως αὐτοῦ σισαρα καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν αρισωθ τῶν ἐθνῶν

3 Ja israelilaiset huusivat Herraa, sillä Siiseralla oli yhdeksätsadat  raudoitetut sotavaunut, ja hän sorti ankarasti israelilaisia  kaksikymmentä vuotta.

Then the children of Israel made prayer to the Lord; for he had nine hundred iron war-carriages, and for twenty years he was very cruel to the children of Israel.

καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον ὅτι ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν ισραηλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη

4 Mutta Debora, naisprofeetta, Lappidotin vaimo, oli siihen aikaan  tuomarina Israelissa.

Now Deborah, a woman prophet, the wife of Lapidoth, was judge of Israel at that time.

καὶ δεββωρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ λαφιδωθ αὐτὴ ἔκρινεν τὸν ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ

5 Hänen oli tapana istua Deboran-palmun alla, Raaman ja Beetelin  välillä, Efraimin vuoristossa, ja israelilaiset menivät hänen luoksensa  oikeutta saamaan.

(And she had her seat under the palm-tree of Deborah between Ramah and Beth-el in the hill-country of Ephraim; and the children of Israel came up to her to be judged.)

καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα δεββωρα ἀνὰ µέσον ραµα καὶ ἀνὰ µέσον βαιθηλ ἐν ὄρει εφραιµ καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐκεῖ τοῦ κρίνεσθαι

6 Hän lähetti kutsumaan Baarakin, Abinoamin pojan, Naftalin Kedeksestä,  ja hän sanoi hänelle: "Näin käskee Herra, Israelin Jumala: Lähde ja mene  Taaborin vuorelle ja ota mukaasi 
kymmenentuhatta miestä naftalilaisia ja  sebulonilaisia.

And she sent for Barak, the son of Abinoam, from Kedesh-naphtali, and said to him, Has not the Lord, the God of Israel, given orders saying, Go and get your force into line in Mount Tabor, 
and take with you ten thousand men of the children of Naphtali and of the children of Zebulun?

καὶ ἀπέστειλεν δεββωρα καὶ ἐκάλεσεν τὸν βαρακ υἱὸν αβινεεµ ἐκ κεδες νεφθαλι καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν οὐχὶ σοὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ισραηλ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος θαβωρ καὶ λήµψῃ µετὰ σεαυ
τοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν νεφθαλι καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ζαβουλων

7 Ja minä tuon sinun luoksesi Kiisonin purolle Siiseran, Jaabinin  sotapäällikön, sotavaunuineen ja laumoineen ja annan hänet sinun  käsiisi."

And I will make Sisera, the captain of Jabin's army, with his war-carriages and his forces, come against you at the river Kishon, where I will give him into your hands.

καὶ ἀπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειµάρρουν κισων τὸν σισαρα ἄρχοντα τῆς δυνάµεως ιαβιν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ καὶ παραδώσω αὐτὸν ἐν τῇ χειρί σου
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8 Niin Baarak sanoi hänelle: "Jos sinä lähdet minun kanssani, niin  minäkin lähden; mutta jos sinä et lähde minun kanssani, niin en minäkään  lähde".

And Barak said to her, If you will go with me then I will go; but if you will not go with me I will not go.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν βαρακ ἐὰν πορευθῇς µετ' ἐµοῦ πορεύσοµαι καὶ ἐὰν µὴ πορευθῇς µετ' ἐµοῦ οὐ πορεύσοµαι ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡµέραν ἐν ᾗ εὐοδοῖ κύριος τὸν ἄγγελον µετ' ἐµοῦ

9 Hän vastasi: "Minä lähden sinun kanssasi; mutta kunnia siitä  retkestä, jolle lähdet, ei tule sinulle, vaan Herra on myyvä Siiseran  naisen käsiin". Niin Debora nousi ja lähti Baarakin kanssa 
Kedekseen.

And she said, I will certainly go with you: though you will get no honour in your undertaking, for the Lord will give Sisera into the hands of a woman. So Deborah got up and went with Barak to 
Kedesh.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν δεββωρα πορευοµένη πορεύσοµαι µετὰ σοῦ πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρηµά σου εἰς τὴν ὁδόν ἣν σὺ πορεύῃ ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν σισαρα καὶ
 ἀνέστη δεββωρα καὶ ἐπορεύθη µετὰ τοῦ βαρακ εἰς κεδες

10 Silloin Baarak kutsui Sebulonin ja Naftalin koolle Kedekseen;  kymmenentuhatta miestä seurasi häntä, ja Debora lähti hänen kanssaan.

Then Barak sent for Zebulun and Naphtali to come to Kedesh; and ten thousand men went up after him, and Deborah went up with him.

καὶ παρήγγειλεν βαρακ τῷ ζαβουλων καὶ τῷ νεφθαλι εἰς κεδες καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν καὶ δεββωρα ἀνέβη µετ' αὐτοῦ

11 Mutta keeniläinen Heber oli eronnut keeniläisistä, Hoobabin,  Mooseksen apen, jälkeläisistä; ja hän oli telttaansa pystytellen tullut  aina Saanaimin tammelle asti, joka on Kedeksen luona.

Now Heber the Kenite, separating himself from the rest of the Kenites, from the children of Hobab, the brother-in-law of Moses, had put up his tent as far away as the oak-tree in Zaanannim, by 
Kedesh.

καὶ οἱ πλησίον τοῦ κιναίου ἐχωρίσθησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν ιωβαβ γαµβροῦ µωυσῆ καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ πρὸς δρῦν ἀναπαυοµένων ἥ ἐστιν ἐχόµενα κεδες

12 Kun Siiseralle ilmoitettiin, että Baarak, Abinoamin poika, oli  noussut Taaborin vuorelle,

And word was given to Sisera that Barak, the son of Abinoam, had gone up to Mount Tabor.

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ σισαρα ὅτι ἀνέβη βαρακ υἱὸς αβινεεµ ἐπ' ὄρος θαβωρ

13 niin Siisera kutsui koolle kaikki sotavaununsa, yhdeksätsadat  raudoitetut sotavaunut, ja kaiken väen, mikä hänellä oli,  Haroset-Goojimista Kiisonin purolle.

So Sisera got together all his war-carriages, nine hundred war-carriages of iron, and all the people who were with him, from Harosheth of the Gentiles as far as the river Kishon.

καὶ ἐκάλεσεν σισαρα πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ὅτι ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐτοῦ ἀπὸ αρισωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειµάρρουν κισων

14 Silloin Debora sanoi Baarakille: "Nouse, sillä tämä on se päivä,  jona Herra antaa Siiseran sinun käsiisi; onhan Herra lähtenyt sinun  edelläsi". Niin Baarak laskeutui Taaborin vuorelta, ja 
kymmenentuhatta  miestä hänen jäljessään.

Then Deborah said to Barak, Up! for today the Lord has given Sisera into your hands: has not the Lord gone out before you? So Barak went down from Mount Tabor and ten thousand men 
after him.

καὶ εἶπεν δεββωρα πρὸς βαρακ ἀνάστηθι ὅτι αὕτη ἡ ἡµέρα ἐν ᾗ παρέδωκεν κύριος τὸν σισαρα ἐν χειρί σου οὐκ ἰδοὺ κύριος ἐλεύσεται ἔµπροσθέν σου καὶ κατέβη βαρακ ἀπὸ τοῦ ὄρους θαβωρ καὶ 
δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ

15 Ja Herra saattoi Baarakin miekan terän edessä hämminkiin Siiseran ja  kaikki hänen sotavaununsa ja koko hänen joukkonsa; ja Siisera astui alas  vaunuistaan ja pakeni jalkaisin.

And the Lord sent fear on Sisera and all his war-carriages and all his army before Barak; and Sisera got down from his war-carriage and went in flight on foot.

καὶ ἐξέστησεν κύριος τὸν σισαρα καὶ πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἐνώπιον βαρακ καὶ κατέβη σισαρα ἀπὸ τοῦ ἅρµατος αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς πο
σὶν αὐτοῦ

16 Mutta Baarak ajoi takaa sotavaunuja ja sotajoukkoa Haroset-Goojimiin  saakka. Ja koko Siiseran joukko kaatui miekan terään; ei ainoakaan  pelastunut.

But Barak went after the war-carriages and the army as far as Harosheth of the Gentiles; and all Sisera's army was put to the sword; not a man got away.

καὶ βαρακ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρµάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεµβολῆς ἕως δρυµοῦ τῶν ἐθνῶν καὶ ἔπεσεν πᾶσα ἡ παρεµβολὴ σισαρα ἐν στόµατι ῥοµφαίας οὐ κατελείφθη ἕως ἑνός

17 Mutta Siisera oli paennut jalkaisin Jaaelin, keeniläisen Heberin  vaimon, teltalle; sillä Jaabinin, Haasorin kuninkaan, ja keeniläisen  Heberin perheen välillä oli rauha.

But Sisera went in flight on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite; for there was peace between Jabin, king of Hazor, and the family of Heber the Kenite.

καὶ σισαρα ἀνεχώρησεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν ιαηλ γυναικὸς χαβερ τοῦ κιναίου ὅτι εἰρήνη ἀνὰ µέσον ιαβιν βασιλέως ασωρ καὶ ἀνὰ µέσον οἴκου χαβερ τοῦ κιναίου

18 Ja Jaael meni Siiseraa vastaan ja sanoi hänelle: "Poikkea, herrani,  poikkea minun luokseni, älä pelkää". Ja hän poikkesi hänen luoksensa  telttaan, ja hän peitti hänet peitteellä.

And Jael went out to Sisera, and said to him, Come in, my lord, come in to me without fear. So he went into her tent, and she put a cover over him.

καὶ ἐξῆλθεν ιαηλ εἰς ἀπάντησιν σισαρα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἔκνευσον κύριέ µου ἔκνευσον πρός µε µὴ φοβοῦ καὶ ἐξένευσεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν καὶ συνεκάλυψεν αὐτὸν ἐν τῇ δέρρει αὐτῆς

19 Ja hän sanoi hänelle: "Anna minulle vähän vettä juodakseni, sillä  minun on jano". Niin hän avasi maitoleilin ja antoi hänen juoda ja  peitti hänet.

Then he said to her, Give me now a little water, for I have need of a drink. And opening a skin of milk, she gave him drink, and put the cover over him again.

καὶ εἶπεν σισαρα πρὸς αὐτήν πότισόν µε δὴ µικρὸν ὕδωρ ὅτι ἐδίψησα καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ
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20 Ja hän sanoi hänelle: "Asetu teltan ovelle; ja jos joku tulee ja  kysyy sinulta ja sanoo: 'Onko täällä ketään?' niin vastaa: 'Ei ole'.

And he said to her, Take your place at the door of the tent, and if anyone comes and says to you, Is there any man here, say, No.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν στῆθι ἐν τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς καὶ ἔσται ἐάν τις ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ σοι ἔστιν ἐνταῦθα ἀνήρ καὶ ἐρεῖς οὐκ ἔστιν καὶ συνεκάλυψεν αὐτὸν ἐν τῇ δέρρει αὐτῆς

21 Mutta Jaael, Heberin vaimo, tempasi telttavaarnan, otti vasaran  käteensä, hiipi hänen luoksensa ja löi vaarnan hänen ohimoonsa, niin  että se tunkeutui aina maahan asti; hän oli näet 
väsymyksestä vaipunut  sikeään uneen, ja hän kuoli.

Then Jael, Heber's wife, took a tent-pin and a hammer and went up to him quietly, driving the pin into his head, and it went through his head into the earth, for he was in a deep sleep from 
weariness; and so he came to his end.

καὶ ἔλαβεν ιαηλ γυνὴ χαβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἡσυχῇ καὶ ἐνέκρουσεν τὸν πάσσαλον ἐν τῇ γνάθῳ αὐτοῦ καὶ διήλασεν ἐν τ
ῇ γῇ καὶ αὐτὸς ἀπεσκάρισεν ἀνὰ µέσον τῶν γονάτων αὐτῆς καὶ ἐξέψυξεν καὶ ἀπέθανεν

22 Ja katso, silloin Baarak tuli ajaen Siiseraa takaa; ja Jaael meni  häntä vastaan ja sanoi hänelle: "Tule, minä näytän sinulle miehen, jota  etsit". Ja hän tuli hänen luoksensa, ja katso, Siisera 
makasi kuolleena,  vaarna ohimossaan.

Then Jael went out, and meeting Barak going after Sisera, said to him, Come, and I will let you see the man you are searching for. So he came into her tent and saw, and there was Sisera 
stretched out dead with the tent-pin in his head.

καὶ ἰδοὺ βαρακ διώκων τὸν σισαρα καὶ ἐξῆλθεν ιαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ δεῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν καὶ ἰδοὺ σισαρα πεπτωκὼς νεκρός καὶ
 ὁ πάσσαλος ἐν τῇ γνάθῳ αὐτοῦ

23 Näin Jumala sinä päivänä nöyryytti Jaabinin, Kanaanin kuninkaan,  israelilaisten edessä.

So that day God overcame Jabin, king of Canaan, before the children of Israel.

καὶ ἐταπείνωσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ιαβιν βασιλέα χανααν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον υἱῶν ισραηλ

24 Ja israelilaisten käsi painoi yhä raskaammin Jaabinia, Kanaanin  kuningasta, kunnes he tuhosivat Jaabinin, Kanaanin kuninkaan.

And the power of the children of Israel went on increasing against Jabin, king of Canaan, till he was cut off.

καὶ ἐπορεύθη χεὶρ τῶν υἱῶν ισραηλ πορευοµένη καὶ σκληρυνοµένη ἐπὶ ιαβιν βασιλέα χανααν ἕως ἐξωλέθρευσαν αὐτόν

1 Sinä päivänä Debora ja Baarak, Abinoamin poika, lauloivat näin:

At that time Deborah and Barak, the son of Abinoam, made this song, saying:

καὶ ᾖσεν δεββωρα καὶ βαρακ υἱὸς αβινεεµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν

2 "Johtajat johtivat Israelia, kansa oli altis - siitä te kiittäkää  Herraa.

Because of the flowing hair of the fighters in Israel, because the people gave themselves freely, give praise to the Lord.

ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγοὺς ἐν ισραηλ ἐν προαιρέσει λαοῦ εὐλογεῖτε τὸν κύριον

3 Kuulkaa, te kuninkaat, kuunnelkaa, te ruhtinaat.  Herran kiitosta  minä laulan, minä veisaan Herran, Israelin Jumalan, ylistystä.

Give attention, O kings; give ear, O rulers; I, even I, will make a song to the Lord; I will make melody to the Lord, the God of Israel.

ἀκούσατε βασιλεῖς ἐνωτίζεσθε σατράπαι δυνατοί ἐγὼ τῷ κυρίῳ ᾄσοµαι ψαλῶ τῷ θεῷ ισραηλ

4 Kun sinä, Herra, lähdit liikkeelle Seiristä, kun sinä tulit astuen  Edomin maasta, niin maa järisi, ja taivaat vuotivat, pilvet vuotivat  vettä.

Lord, when you went out from Seir, moving like an army from the field of Edom, the earth was shaking and the heavens were troubled, and the clouds were dropping water.

κύριε ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐκ σηιρ ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ εδωµ γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἐξεστάθη καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ

5 Vuoret järkkyivät Herran edessä, itse Siinai Herran, Israelin  Jumalan, edessä.

The mountains were shaking before the Lord, before the Lord, the God of Israel.

ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦτο σινα ἀπὸ προσώπου κυρίου θεοῦ ισραηλ

6 Samgarin, Anatin pojan, päivinä, Jaaelin päivinä tiet olivat tyhjinä,  matkamiehet kiertelivät syrjäisiä polkuja.

In the days of Shamgar, the son of Anath, in the days of Jael, the highways were not used, and travellers went by side roads.

ἐν ἡµέραις σαµεγαρ υἱοῦ αναθ ἐν ἡµέραις ιαηλ ἐξέλιπον βασιλεῖς καὶ ἐπορεύθησαν τρίβους ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραµµένας

7 Israel oli johtoa vailla, peräti vailla, kunnes sinä, Debora, nousit,  sinä, Israelin äiti.

Country towns were no more in Israel, *** were no more, till you, Deborah, came up, till you came up as a mother in Israel.

ἐξέλιπεν φραζων ἐν τῷ ισραηλ ἐξέλιπεν ἕως οὗ ἐξανέστη δεββωρα ὅτι ἀνέστη µήτηρ ἐν τῷ ισραηλ
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8 He valitsivat uusia jumalia; silloin oli sota porteilla asti, mutta  ei näkynyt kilpeä, ei keihästä Israelin neljänkymmenen tuhannen  joukossa.

They had no one to make arms, there were no more armed men in the towns; was there a body-cover or a spear to be seen among forty thousand in Israel?

ᾑρέτισαν θεοὺς καινοὺς ὡς ἄρτον κρίθινον σκέπην ἐὰν ἴδω σιροµαστῶν ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν

9 Minun sydämeni on kiintynyt Israelin johtomiehiin. Te kansan joukossa  alttiit, kiittäkää Herraa.

Come, you rulers of Israel, you who gave yourselves freely among the people: give praise to the Lord.

ἡ καρδία µου ἐπὶ τὰ διατεταγµένα τῷ ισραηλ οἱ δυνάσται τοῦ λαοῦ εὐλογεῖτε τὸν κύριον

10 Te, jotka ratsastatte valkoisilla aasintammoilla, te, jotka istutte  matoilla, ja te, jotka kuljette teillä, puhukaa.

Let them give thought to it, who go on white asses, and those who are walking on the road.

ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὑποζυγίων καθήµενοι ἐπὶ λαµπηνῶν

11 Laulu kuuluu juotto-ojilta, siellä ylistetään Herran vanhurskaita  tekoja, hänen johdatuksensa vanhurskautta Israelissa. Silloin Herran  kansa laskeutui porteille.

Give ear to the women laughing by the water-springs; there they will give again the story of the upright acts of the Lord, all the upright acts of his arm in Israel.

φθέγξασθε φωνὴν ἀνακρουοµένων ἀνὰ µέσον εὐφραινοµένων ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνην κυρίῳ δίκαιοι ἐνίσχυσαν ἐν τῷ ισραηλ τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ ὁ λαὸς κυρίου

12 Heräjä, heräjä, Debora! Heräjä, heräjä, laula laulu!  Nouse, Baarak!  Ota vankeja saaliiksesi, sinä Abinoamin poika!

Awake! awake! Deborah: awake! awake! give a song: Up! Barak, and take prisoner those who took you prisoner, O son of Abinoam.

ἐξεγείρου ἐξεγείρου δεββωρα ἐξέγειρον µυριάδας µετὰ λαοῦ ἐξεγείρου ἐξεγείρου λάλει µετ' ᾠδῆς ἐνισχύων ἐξανίστασο βαρακ καὶ ἐνίσχυσον δεββωρα τὸν βαρακ αἰχµαλώτιζε αἰχµαλωσίαν σου υἱὸ
ς αβινεεµ

13 Silloin pakolaiset laskeutuivat näiden jalojen luo, Herran kansa  laskeutui minun luokseni, sankarien joukko.

Then the chiefs went down to the doors; the Lord's people went down among the strong ones.

πότε ἐµεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ κύριε ταπείνωσόν µοι τοὺς ἰσχυροτέρους µου

14 Efraimista tulivat ne, jotka olivat juurtuneet Amalekiin, he  seurasivat sinun joukkojesi mukana, Benjamin. Maakirista laskeutuivat  johtomiehet, Sebulonista ne, jotka kantoivat päällikönsauvaa.

Out of Ephraim they came down into the valley; after you, Benjamin, among your tribesmen; from Machir came down the captains, and from Zebulun those in whose hand is the ruler's rod.

λαὸς εφραιµ ἐτιµωρήσατο αὐτοὺς ἐν κοιλάδι ἀδελφοῦ σου βενιαµιν ἐν λαοῖς σου ἐξ ἐµοῦ µαχιρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες καὶ ἐκ ζαβουλων κύριος ἐπολέµει µοι ἐν δυνατοῖς ἐκεῖθεν ἐν σκήπτρῳ ἐνισ
χύοντος ἡγήσεως

15 Ja Isaskarin ruhtinaat tulivat Deboran kanssa, ja niinkuin Baarak,  niin Isaskar: hän kiiti tasangolle hänen jäljessänsä.  Ruubenin suvuissa  oli suuria neuvotteluja.

Your chiefs, Issachar, were with Deborah; and Naphtali was true to Barak; into the valley they went rushing out at his feet. In Reuben there were divisions, and great searchings of heart.

ἐν ισσαχαρ µετὰ δεββωρας ἐξαπέστειλεν πεζοὺς αὐτοῦ εἰς τὴν κοιλάδα ἵνα τί σὺ κατοικεῖς ἐν µέσῳ χειλέων ἐξέτεινεν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἐν διαιρέσεσιν ρουβην µεγάλοι ἀκριβασµοὶ καρδίας

16 Miksi sinä jäit istumaan karjatarhojen välille, kuuntelemaan  paimenpillin soittoa? Ruubenin suvuissa oli suuria neuvonpitoja.

Why did you keep quiet among the sheep, hearing nothing but the watchers piping to the flocks?

ἵνα τί µοι κάθησαι ἀνὰ µέσον τῶν µοσφαθαιµ τοῦ εἰσακούειν συρισµοὺς ἐξεγειρόντων τοῦ διελθεῖν εἰς τὰ τοῦ ρουβην µεγάλοι ἐξιχνιασµοὶ καρδίας

17 Gilead pysyi alallaan tuolla puolella Jordanin, ja Daan - miksi hän  viipyi vierailla laivoilla? Asser jäi istumaan meren rannalle ja pysyi  alallaan lahtiensa luona.

Gilead was living over Jordan; and Dan was waiting in his ships; Asher kept in his place by the sea's edge, living by his inlets.

γαλααδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου κατεσκήνωσεν καὶ δαν ἵνα τί παροικεῖ πλοίοις ασηρ παρῴκησεν παρ' αἰγιαλὸν θαλασσῶν καὶ ἐπὶ τὰς διακοπὰς αὐτοῦ κατεσκήνωσεν

18 Sebulon on kansa, joka antaa henkensä alttiiksi kuolemaan, samoin  Naftali kedon kummuilla.

It was the people of Zebulun who put their lives in danger, even to death, with Naphtali on the high places of the field.

ζαβουλων λαὸς ὀνειδίσας ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον καὶ νεφθαλιµ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ

19 Kuninkaat tulivat ja taistelivat, silloin taistelivat Kanaanin  kuninkaat Taanakissa, Megiddon vesien varsilla; mutta hopeata he eivät  saaneet saaliiksensa.

The kings came on to the fight, the kings of Canaan were warring; in Taanach by the waters of Megiddo: they took no profit in money.

ἦλθον βασιλεῖς καὶ παρετάξαντο τότε ἐπολέµησαν βασιλεῖς χανααν ἐν θενναχ ἐπὶ ὕδατος µαγεδδω πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον

20 Tähdet taivaalta kävivät sotaa, radoiltaan ne sotivat Siiseraa  vastaan.

The stars from heaven were fighting; from their highways they were fighting against Sisera.

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπολέµησαν ἀστέρες ἐκ τῆς τάξεως αὐτῶν ἐπολέµησαν µετὰ σισαρα
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21 Kiisonin puro tempasi heidät mukaansa, taistelujen puro, Kiisonin  puro. Astu esiin, minun sieluni, voimallisesti!

The river Kishon took them violently away, stopping their flight, the river Kishon. Give praise, O my soul, to the strength of the Lord!

χειµάρρους κισων ἐξέβαλεν αὐτούς χειµάρρους καδηµιµ χειµάρρους κισων καταπατήσει αὐτοὺς ψυχή µου δυνατή

22 Silloin hevosten kaviot tömistivät maata, kun urhot laskivat,  laskivat laukkaa.

Then loudly the feet of the horses were sounding with the stamping, the stamping of their war-horses.

τότε ἀπεκόπησαν πτέρναι ἵππου αµαδαρωθ δυνατῶν αὐτοῦ

23 Kirotkaa Meeros, sanoo Herran enkeli, kiroamalla kirotkaa sen  asukkaat, koska eivät tulleet Herran avuksi, Herran avuksi sankarien  joukkoon.

A curse, a curse on Meroz! said the angel of the Lord. A bitter curse on her townspeople! Because they came not to the help of the Lord, to the help of the Lord among the strong ones.

καταράσασθε µαρωζ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου καταράσει καταράσασθε τοὺς ἐνοίκους αὐτῆς ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς τὴν βοήθειαν κυρίου βοηθὸς ἡµῶν κύριος ἐν µαχηταῖς δυνατός

24 Siunattu olkoon vaimojen joukossa Jaael, keeniläisen Heberin vaimo,  siunattu vaimojen joukossa, jotka teltoissa asuvat.

Blessings be on Jael, more than on all women! Blessings greater than on any in the tents!

εὐλογηθείη ἐκ γυναικῶν ιαηλ γυνὴ χαβερ τοῦ κιναίου ἐκ γυναικῶν ἐν σκηνῇ εὐλογηθείη

25 Vettä toinen pyysi, maitoa hän antoi, toi juhlamaljassa kermaa.

His request was for water, she gave him milk; she put butter before him on a fair plate.

ὕδωρ ᾔτησεν αὐτήν καὶ γάλα ἔδωκεν αὐτῷ ἐν λακάνῃ ἰσχυρῶν προσήγγισεν βούτυρον

26 Hän ojensi kätensä ottamaan vaarnaa, oikean kätensä työvasaraa; ja  hän iski Siiseraa, löi murskaksi hänen päänsä, musersi ja lävisti hänen  ohimonsa.

She put out her hand to the tent-pin, and her right hand to the workman's hammer; and she gave Sisera a blow, crushing his head, wounding and driving through his brow.

τὴν χεῖρα αὐτῆς τὴν ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν τὴν δεξιὰν αὐτῆς εἰς ἀποτοµὰς κατακόπων καὶ ἀπέτεµεν σισαρα ἀπέτριψεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ συνέθλασεν καὶ διήλασεν τὴν γνάθον αὐτ
οῦ

27 Hänen jalkainsa juureen hän vaipui, kaatui, jäi siihen, hänen  jalkainsa juureen hän vaipui, kaatui; jäi kuolleena makaamaan siihen,  mihin vaipui.

Bent at her feet he went down, he was stretched out; bent at her feet he went down; where he was bent down, there he went down in death.

ἀνὰ µέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς συγκάµψας ἔπεσεν ἐκοιµήθη µεταξὺ ποδῶν αὐτῆς ἐν ᾧ ἔκαµψεν ἐκεῖ ἔπεσεν ταλαίπωρος

28 Siiseran äiti katselee ikkunasta ja huutaa ristikon läpi: 'Miksi  viipyvät hänen sotavaununsa tulemasta? Miksi ovat hänen valjakkonsa  askeleet niin hitaat?'

Looking out from the window she gave a cry, the mother of Sisera was crying out through the window, Why is his carriage so long in coming? When will the noise of his wheels be sounding?

διὰ τῆς θυρίδος διέκυπτεν ἡ µήτηρ σισαρα διὰ τῆς δικτυωτῆς ἐπιβλέπουσα ἐπὶ τοὺς µεταστρέφοντας µετὰ σισαρα διὰ τί ἠσχάτισεν τὸ ἅρµα αὐτοῦ παραγενέσθαι διὰ τί ἐχρόνισαν ἴχνη ἁρµάτων αὐ
τοῦ

29 Viisain hänen ruhtinattaristaan vastaa hänelle, ja hän kertaa  itselleen hänen sanansa:

Her wise women gave answer to her, yes, she made answer again to herself,

σοφαὶ ἀρχουσῶν αὐτῆς ἀνταπεκρίναντο πρὸς αὐτήν καὶ αὐτὴ ἀπεκρίνατο ἐν ῥήµασιν αὐτῆς

30 'Varmaankin he ovat saaneet saalista ja jakavat sitä: tytön,  kaksikin mieheen, kirjavaa kangasta saaliiksi Siiseralle, kirjavaa  kangasta, kirjaeltua vaatetta saaliiksi, kaksi kirjaeltua, kirjavaa  
huivia saatujen saalisten kaulaan'.

Are they not getting, are they not parting the goods among them: a young girl or two to every man; and to Sisera robes of coloured needlework, worked in fair colours on this side and on that, 
for the neck of the queen?

οὐχὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαµερίζοντα σκῦλα φιλιάζων φίλοις εἰς κεφαλὴν δυνατοῦ σκῦλα βαµµάτων σισαρα σκῦλα βαµµάτων ποικιλίας βαφὴ ποικίλων περὶ τράχηλον αὐτοῦ σκῦλον

31 Niin häviävät kaikki sinun vihollisesi, Herra. Mutta ne, jotka häntä  rakastavat, ovat niinkuin aurinko, kun se nousee voimassansa." Ja maassa  oli rauha neljäkymmentä vuotta.

So may destruction come on all your haters, O Lord; but let your lovers be like the sun going out in his strength. And for forty years the land had peace.

οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου κύριε καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου ἐν δυναστείαις αὐτοῦ καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη

1 Mutta israelilaiset tekivät sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä, ja  Herra antoi heidät Midianin käsiin seitsemäksi vuodeksi.

And the children of Israel did evil in the eyes of the Lord; and the Lord gave them up into the hand of Midian for seven years.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ µαδιαµ ἔτη ἑπτά

2 Ja Israel sai tuntea Midianin käden voimaa, ja israelilaiset tekivät  suojakseen midianilaisia vastaan ne onkalot, joita on vuorissa, ja  luolat ja vuorilinnat.

And Midian was stronger than Israel; and because of the Midianites, the children of Israel made holes for themselves in the mountains, and hollows in the rocks, and strong places.

καὶ κατίσχυσεν χεὶρ µαδιαµ ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπὸ προσώπου µαδιαµ µάνδρας ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς σπηλαίοις καὶ τοῖς ὀχυρώµασιν
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3 Ja joka kerta kun israelilaiset olivat kylväneet, tulivat  midianilaiset, amalekilaiset ja Idän miehet ja hyökkäsivät heidän  kimppuunsa.

And whenever Israel's grain was planted, the Midianites and the Amalekites and the people of the east came up against them;

καὶ ἐγένετο ὅταν ἔσπειρεν ἀνὴρ ισραηλ καὶ ἀνέβαινεν µαδιαµ καὶ αµαληκ καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν καὶ ἀνέβαινον ἐπ' αὐτόν

4 He leiriytyivät heitä vastaan ja hävittivät maan sadon aina Gassaa  myöten eivätkä jättäneet mitään elintarpeita Israeliin, eivät myöskään  lampaita, nautakarjaa eivätkä aaseja.

And put their army in position against them; and they took all the produce of the earth as far as Gaza, till there was no food in Israel, or any sheep or oxen or asses.

καὶ παρενέβαλλον ἐπ' αὐτοὺς καὶ διέφθειραν τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς γάζαν καὶ οὐχ ὑπελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν ισραηλ καὶ ποίµνιον καὶ µόσχον καὶ ὄνον

5 Sillä he lähtivät liikkeelle laumoineen ja telttoineen, he tulivat  monilukuisina kuin heinäsirkat, heillä ja heidän kameleillaan ei ollut  määrää, ja he tulivat maahan sitä hävittämään.

For they came up regularly with their oxen and their tents; they came like the locusts in number; they and their camels were without number; and they came into the land for its destruction.

ὅτι αὐτοὶ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἀνέβαινον καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν παρέφερον καὶ παρεγίνοντο ὡς ἀκρὶς εἰς πλῆθος καὶ αὐτοῖς καὶ ταῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός καὶ παρεγίνοντο ἐν τῇ γῇ ισρα
ηλ τοῦ διαφθείρειν αὐτήν

6 Niin Israel joutui suureen kurjuuteen midianilaisten tähden; ja  israelilaiset huusivat Herraa.

And Israel was in great need because of Midian; and the cry of the children of Israel went up to the Lord.

καὶ ἐπτώχευσεν ισραηλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου µαδιαµ καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον

7 Ja kun israelilaiset huusivat Herraa Midianin tähden,

And when the cry of the children of Israel, because of Midian, came before the Lord,

καὶ ἐγένετο ἐπεὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον διὰ µαδιαµ

8 lähetti Herra israelilaisten luo profeetan, joka sanoi heille: "Näin  sanoo Herra, Israelin Jumala: Minä johdatin teidät Egyptistä ja vein  teidät pois orjuuden pesästä;

The Lord sent a prophet to the children of Israel, who said to them, The Lord the God of Israel, has said, I took you up from Egypt, out of the prison-house;

καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐγώ εἰµι ὁ ἀναβιβάσας ὑµᾶς ἐξ αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον ὑµᾶς ἐξ οἴκου δουλείας

9 minä pelastin teidät egyptiläisten käsistä ja kaikkien teidän  sortajainne käsistä; minä karkoitin heidät teidän tieltänne ja annoin  teille heidän maansa.

And I took you out of the hands of the Egyptians and out of the hands of all who were cruel to you, and I sent them out by force from before you and gave you their land;

καὶ ἐξειλάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων ὑµᾶς καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔδωκα ὑµῖν τὴν γῆν αὐτῶν

10 Ja minä sanoin teille: Minä olen Herra, teidän Jumalanne, älkää  peljätkö amorilaisten jumalia, joiden maassa te asutte.  Mutta te ette  kuulleet minun ääntäni."

And I said to you, I am the Lord your God; you are not to give worship to the gods of the Amorites in whose land you are living, but you did not give ear to my voice.

καὶ εἶπα ὑµῖν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ αµορραίου ἐν οἷς ὑµεῖς ἐνοικεῖτε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου

11 Ja Herran enkeli tuli ja istui Ofran tammen alle, joka oli  abieserilaisen Jooaan oma, juuri kun tämän poika Gideon oli puimassa  nisuja viinikuurnassa, korjatakseen ne talteen midianilaisilta.

Now the angel of the Lord came and took his seat under the oak-tree in Ophrah, in the field of Joash the Abiezrite; and his son Gideon was crushing grain in the place where the grapes were 
crushed, so that the Midianites might not see it.

καὶ ἦλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν οὖσαν ἐν εφραθα τὴν τοῦ ιωας πατρὸς αβιεζρι καὶ γεδεων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐρράβδιζεν πυροὺς ἐν ληνῷ τοῦ ἐκφυγεῖν ἐκ προσώπου µαδιαµ

12 Ja Herran enkeli ilmestyi hänelle ja sanoi hänelle: "Herra olkoon  sinun kanssasi, sinä sotaurho!"

And the angel of the Lord came before his eyes, and said to him, The Lord is with you, O man of war.

καὶ ὤφθη αὐτῷ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν κύριος µετὰ σοῦ δυνατὸς τῇ ἰσχύι

13 Niin Gideon vastasi hänelle: "Oi, Herrani, jos Herra on meidän  kanssamme, miksi sitten kaikki tämä on meitä kohdannut?  Ja missä ovat  kaikki hänen ihmeelliset tekonsa, joista isämme ovat 
meille kertoneet  sanoen: 'Herra on johdattanut meidät tänne Egyptistä'? Mutta nyt Herra  on hyljännyt meidät ja antanut meidät Midianin kouriin."

Then Gideon said to him, O my lord, if the Lord is with us why has all this come on us? And where are all his works of power, of which our fathers have given us word, saying, Did not the Lord 
take us out of Egypt? But now he has given us up, handing us over to the power of Midian.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν γεδεων ἐν ἐµοί κύριε καὶ εἰ ἔστιν κύριος µεθ' ἡµῶν ἵνα τί εὗρεν ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ὅσα διηγήσαντο ἡµῖν οἱ πατέρες ἡµῶν λέγ
οντες οὐχὶ ἐξ αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡµᾶς κύριος καὶ νῦν ἀπώσατο ἡµᾶς καὶ παρέδωκεν ἡµᾶς ἐν χειρὶ µαδιαµ

14 Silloin Herra kääntyi häneen ja sanoi: "Mene tässä voimassasi ja  vapauta Israel Midianin kourista; minä lähetän sinut".

And the Lord, turning to him, said, Go in the strength you have and be Israel's saviour from Midian: have I not sent you?

καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ πορεύου ἐν τῇ ἰσχύι σου καὶ σώσεις τὸν ισραηλ καὶ ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε
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15 Hän vastasi hänelle: "Oi, Herra, millä minä vapautan Israelin? Minun  sukunihan on heikoin Manassessa, ja minä itse olen kaikkein vähäisin  isäni perheessä."

And he said to him, O Lord, how may I be the saviour of Israel? See, my family is the poorest in Manasseh, and I am the least in my father's house.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν γεδεων ἐν ἐµοί κύριε ἐν τίνι σώσω τὸν ισραηλ ἰδοὺ ἡ χιλιάς µου ταπεινοτέρα ἐν µανασση καὶ ἐγώ εἰµι µικρὸς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου

16 Herra sanoi hänelle: "Minä olen sinun kanssasi, ja sinä voitat  midianilaiset niinkuin yhden ainoan miehen".

Then the Lord said to him, Truly, I will be with you, and you will overcome the Midianites as if they were one man.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου κύριος ἔσται µετὰ σοῦ καὶ πατάξεις τὴν µαδιαµ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα

17 Mutta hän sanoi hänelle: "Jos olen saanut armon sinun silmiesi  edessä, niin osoita minulle tunnusteolla, että sinä itse puhut minun  kanssani.

So he said to him, If now I have grace in your eyes, then give me a sign that it is you who are talking to me.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν γεδεων καὶ εἰ εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ ποιήσεις µοι σηµεῖον ὅτι σὺ λαλεῖς µετ' ἐµοῦ

18 Älä poistu täältä, ennenkuin minä tulen takaisin sinun luoksesi ja  tuon uhrilahjani ja panen sen eteesi." Hän sanoi: "Minä jään, kunnes  sinä tulet takaisin".

Do not go away till I come with my offering and put it before you. And he said, I will not go away before you come back.

µὴ κινηθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ καὶ οἴσω τὴν θυσίαν µου καὶ θήσω ἐνώπιόν σου καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι καθήσοµαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε

19 Gideon meni ja valmisti vohlan, ja eefa-mitan jauhoja  happamattomiksi leiviksi, pani lihan koriin ja liemen pataan ja vei ne  hänen luoksensa tammen alle ja pani ne tarjolle.

Then Gideon went in and made ready a young goat, and with an ephah of meal he made unleavened cakes: he put the meat in a basket and the soup in which it had been cooked he put in a pot, 
and he took it out to him under the oak-tree and gave it to him there.

καὶ γεδεων εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οιφι ἀλεύρου ἄζυµα καὶ τὰ κρέα ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ κανοῦν καὶ τὸν ζωµὸν ἐνέχεεν εἰς χύτραν καὶ ἐξήνεγκεν πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν δρῦν καὶ προσεκύ
νησεν

20 Mutta Jumalan enkeli sanoi hänelle: "Ota liha ja happamattomat  leivät ja pane ne tälle kalliolle ja vuodata liemi". Ja hän teki niin.

And the angel of God said to him, Take the meat and the unleavened cakes and put them down on the rock over there, draining out the soup over them. And he did so.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου λαβὲ τὰ κρέα καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἀζύµους καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν ζωµὸν ἔκχεον καὶ ἐποίησεν οὕτως

21 Ja Herran enkeli ojensi sauvan, joka hänellä oli kädessään, ja  kosketti sen kärjellä lihaa ja happamattomia leipiä; niin kalliosta  nousi tuli, ja se kulutti lihan ja happamattomat leivät. Ja 
Herran  enkeli katosi hänen silmistänsä.

Then the angel of the Lord put out the stick which was in his hand, touching the meat and the cakes with the end of it; and a flame came up out of the rock, burning up the meat and the cakes: 
and the angel of the Lord was seen no longer.

καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύµων καὶ ἀνήφθη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύµους καὶ ὁ ἄγγ
ελος κυρίου ἀπῆλθεν ἐξ ὀφθαλµῶν αὐτοῦ

22 Kun Gideon näki, että se oli Herran enkeli, sanoi Gideon: "Voi  minua, Herra, Herra, kun olen nähnyt Herran enkelin kasvoista  kasvoihin!"

Then Gideon was certain that he was the angel of the Lord; and Gideon said, I am in fear, O Lord God! for I have seen the angel of the Lord face to face.

καὶ εἶδεν γεδεων ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστίν καὶ εἶπεν γεδεων ἆ ἆ κύριε κύριε ὅτι εἶδον τὸν ἄγγελον κυρίου πρόσωπον πρὸς πρόσωπον

23 Mutta Herra sanoi hänelle: "Rauha sinulle! Älä pelkää, sinä et  kuole."

But the Lord said to him, Peace be with you; have no fear: you are in no danger of death.

καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος εἰρήνη σοι µὴ φοβοῦ µὴ ἀποθάνῃς

24 Silloin Gideon rakensi siihen Herralle alttarin ja pani sen nimeksi:  "Herra on rauha". Se on vielä tänäkin päivänä abieserilaisten Ofrassa.

Then Gideon made an altar there to the Lord, and gave it the name Yahweh-shalom; to this day it is in Ophrah of the Abiezrites.

καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ γεδεων θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ εἰρήνη κυρίου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν εφραθα πατρὸς τοῦ εζρι

25 Ja sinä yönä Herra sanoi hänelle: "Ota härkä, joka isälläsi on, ja  toinen seitsenvuotias härkä ja hajota Baalin alttari, joka isälläsi on,  ja hakkaa maahan asera-karsikko, joka on sen vieressä.

The same night the Lord said to him, Take ten men of your servants and an ox seven years old, and after pulling down the altar of Baal which is your father's, and cutting down the holy tree by 
its side,

καὶ ἐγενήθη τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος λαβὲ τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν τοῦ πατρός σου µόσχον τὸν ἑπταετῆ καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ βααλ ὅ ἐστιν τοῦ πατρός σου καὶ τὸ ἄλσος 
τὸ ἐπ' αὐτῷ ἐκκόψεις
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26 Ja rakenna ladotuista kivistä alttari Herralle, Jumalallesi, tämän  vuorenkukkulan laelle; ota sitten se toinen härkä ja uhraa se  polttouhriksi halkojen päällä, jotka saat hakkaamastasi  asera-
karsikosta."

Make an altar to the Lord your God on the top of this rock, in the ordered way and take the ox and make a burned offering with the wood of the holy tree which has been cut down.

καὶ οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου τῷ ὀφθέντι σοι ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους µαωζ τούτου ἐν τῇ παρατάξει καὶ λήµψῃ τὸν µόσχον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωµα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλ
σους οὗ ἐκκόψεις

27 Niin Gideon otti palvelijoitaan kymmenen miestä ja teki, niinkuin  Herra oli hänelle puhunut. Mutta kun hän isänsä perhettä ja kaupungin  miehiä peljäten ei uskaltanut tehdä sitä päivällä, teki 
hän sen yöllä.

Then Gideon took ten of his servants and did as the Lord had said to him; but fearing to do it by day, because of his father's people and the men of the town, he did it by night.

καὶ ἔλαβεν γεδεων τρεῖς καὶ δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν καθὰ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος καὶ ἐγένετο ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως 
µὴ ποιῆσαι ἡµέρας καὶ ἐποίησεν νυκτός

28 Kun kaupungin miehet varhain seuraavana aamuna nousivat, niin katso,  Baalin alttari oli kukistettu ja asera-karsikko sen vierestä hakattu  maahan, ja se toinen härkä oli uhrattu polttouhriksi 
vastarakennetulla  alttarilla.

And the men of the town got up early in the morning, and they saw the altar of Baal broken down, and the holy tree which was by it cut down, and the ox offered on the altar which had been put 
up there.

καὶ ὤρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί καὶ ἰδοὺ κατεσκαµµένον τὸ θυσιαστήριον τοῦ βααλ καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ' αὐτῷ ἐκκεκοµµένον καὶ ὁ µόσχος ὁ σιτευτὸς ἀνηνεγµένος εἰς ὁλοκαύτωµα ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον τὸ ᾠκοδοµηµένον

29 Niin he sanoivat toinen toiselleen: "Kuka on tämän tehnyt?"  Ja kun  he tutkivat ja tiedustelivat, niin sanottiin: "Gideon, Jooaan poika, on  sen tehnyt".

And they said to one another, Who has done this thing? And after searching with care, they said, Gideon, the son of Joash, has done this thing.

καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ ἀνήταζον καὶ ἐξεζήτουν καὶ εἶπαν γεδεων ὁ υἱὸς ιωας ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο

30 Silloin kaupungin miehet sanoivat Jooaalle: "Tuo tänne poikasi,  hänen täytyy kuolla, sillä hän on kukistanut Baalin alttarin ja hakannut  maahan asera-karsikon sen vierestä".

Then the men of the town said to Joash, Make your son come out to be put to death, for pulling down the altar of Baal and cutting down the holy tree which was by it.

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ιωας ἐξάγαγε τὸν υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω ὅτι κατέσκαψεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ βααλ καὶ ὅτι ἔκοψεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ' αὐτῷ

31 Mutta Jooas vastasi kaikille, jotka seisoivat hänen ympärillään:  "Tekö ajatte Baalin asiaa, tekö autatte häntä? Se, joka ajaa hänen  asiaansa, rangaistakoon kuolemalla ennen huomisaamua. Jos 
hän on jumala,  ajakoon itse asiansa, koska kukistettu alttari oli hänen."

But Joash said to all those who were attacking him, Will you take up the cause of Baal? will you be his saviour? Let anyone who will take up his cause be put to death while it is still morning: if 
he is a god, let him take up his cause himself because of the pulling down of his altar.

καὶ εἶπεν ιωας πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑσταµένους ἐπ' αὐτόν µὴ ὑµεῖς νῦν δικάζεσθε περὶ τοῦ βααλ ἢ ὑµεῖς σῴζετε αὐτόν ὃς ἀντεδίκησεν αὐτόν ἀποθανεῖται ἕως πρωί εἰ ἔστιν θεός αὐτὸς ἐκδικήσει 
αὐτόν ὅτι κατέσκαψεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ

32 Sinä päivänä Gideon sai nimekseen Jerubbaal, sillä sanottiin: "Baal  ajakoon itse asiansa häntä vastaan, koska hän on kukistanut hänen  alttarinsa".

So that day he gave him the name of Jerubbaal, saying, Let Baal take up his cause against him because his altar has been broken down.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δικαστήριον τοῦ βααλ ὅτι κατέσκαψεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ

33 Kaikki midianilaiset, amalekilaiset ja Idän miehet olivat  kokoontuneet yhteen, tulleet virran yli ja leiriytyneet Jisreelin  tasangolle.

Then all the Midianites and the Amalekites and the people of the east, banding themselves together, went over and put up their tents in the valley of Jezreel.

καὶ πᾶσα µαδιαµ καὶ αµαληκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ διέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι ιεζραελ

34 Silloin Herran henki täytti Gideonin; hän puhalsi pasunaan, ja niin  abieserilaiset kutsuttiin koolle seuraamaan häntä.

But the spirit of the Lord came on Gideon; and at the sound of his horn all Abiezer came together after him.

καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐνέδυσεν τὸν γεδεων καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ καὶ ἐβόησεν αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ

35 Ja hän lähetti sanansaattajia koko Manasseen, niin että heidätkin  kutsuttiin koolle seuraamaan häntä; samoin hän lähetti sanansaattajat  Asseriin, Sebuloniin ja Naftaliin, ja nämä lähtivät 
vihollisia vastaan.

And he sent through all Manasseh, and they came after him; and he sent to Asher and Zebulun and Naphtali, and they came up and were joined to the others.

καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν ἐν παντὶ µανασση καὶ ἐβόησεν καὶ αὐτὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους ἐν ασηρ καὶ ἐν ζαβουλων καὶ ἐν νεφθαλι καὶ ἀνέβησαν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ

36 Silloin Gideon sanoi Jumalalle: "Jos sinä aiot vapauttaa Israelin  minun kädelläni, niinkuin olet puhunut,

Then Gideon said to God, If you are going to give Israel salvation by my hand, as you have said,

καὶ εἶπεν γεδεων πρὸς τὸν θεόν εἰ σῴζεις ἐν τῇ χειρί µου τὸν ισραηλ ὃν τρόπον ἐλάλησας
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37 niin katso, minä panen nämä kerityt villat puimatantereelle: jos  kastetta tulee ainoastaan villoihin ja kaikki maa muuten jää kuivaksi,  niin minä siitä tiedän, että sinä minun kädelläni vapautat 
Israelin,  niinkuin olet puhunut".

See, I will put the wool of a sheep on the grain-floor; if there is dew on the wool only, while all the earth is dry, then I will be certain that it is your purpose to give Israel salvation by my hand as 
you have said.

ἰδοὺ ἐγὼ ἀπερείδοµαι τὸν πόκον τῶν ἐρίων ἐν τῷ ἅλωνι καὶ ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον µόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία καὶ γνώσοµαι ὅτι σῴζεις ἐν τῇ χειρί µου τὸν ισραηλ ὃν τρόπον 
ἐλάλησας

38 Ja tapahtui niin. Sillä kun hän varhain seuraavana päivänä nousi ja  puristi villoja, pusersi hän kastetta villoista koko vesimaljan täyden.

And it was so: for he got up early on the morning after, and twisting the wool in his hands, he got a basin full of water from the dew on the wool.

καὶ ἐγένετο οὕτως καὶ ὤρθρισεν γεδεων τῇ ἐπαύριον καὶ ἀπεπίασεν τὸν πόκον καὶ ἀπερρύη ἡ δρόσος ἐκ τοῦ πόκου πλήρης λεκάνη ὕδατος

39 Ja Gideon sanoi Jumalalle: "Älköön vihasi syttykö minua kohtaan, jos  minä vielä kerran puhun. Anna minun vielä kerta tehdä koetus villoilla.  Anna ainoastaan villojen jäädä kuiviksi ja 
kastetta tulla kaikkialle  muualle maahan."

Then Gideon said to God, Do not be moved to wrath against me if I say only this: let me make one more test with the wool; let the wool now be dry, while the earth is covered with dew.

καὶ εἶπεν γεδεων πρὸς τὸν θεόν µὴ ὀργισθήτω ὁ θυµός σου ἐν ἐµοί καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ καὶ πειράσω ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ καὶ γενηθήτω ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθή
τω δρόσος

40 Ja Jumala teki niin sinä yönä; ainoastaan villat jäivät kuiviksi, ja  kastetta tuli kaikkialle muualle maahan.

And that night God did so; for the wool was dry, and there was dew on all the earth round it.

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς οὕτως ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγένετο δρόσος

1 Varhain seuraavana aamuna Jerubbaal, se on Gideon, ynnä kaikki väki,  joka oli hänen kanssaan, leiriytyi Harodin lähteelle. Midianilaisten  leiri taas oli siitä, Mooren kukkulasta, pohjoiseen 
päin, tasangolla.

Then Jerubbaal, that is, Gideon, and all the people with him, got up early and put up their tents by the side of the water-spring of Harod; the tents of Midian were on the north side of him, 
under the hill of Moreh in the valley.

καὶ ὤρθρισεν ιεροβααλ αὐτός ἐστιν γεδεων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὴν γῆν αρωεδ καὶ παρεµβολὴ µαδιαµ καὶ αµαληκ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ βουνοῦ τοῦ αβωρ ἐν τῇ
 κοιλάδι

2 Mutta Herra sanoi Gideonille: "Sinulla on kanssasi liian paljon  väkeä, antaakseni Midianin heidän käsiinsä; muuten Israel voisi kerskua  minua vastaan ja sanoa: 'Oma käteni vapautti minut'.

And the Lord said to Gideon, So great is the number of your people, that if I give the Midianites into their hands they will be uplifted in pride over me and will say, I myself have been my 
saviour.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς γεδεων πολὺς ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ ὥστε µὴ παραδοῦναί µε τὴν µαδιαµ ἐν χειρὶ αὐτῶν µήποτε καυχήσηται ισραηλ ἐπ' ἐµὲ λέγων ἡ χείρ µου ἔσωσέν µε

3 Julista siis kansan kuullen näin: 'Se, joka pelkää ja on arka,  palatkoon takaisin ja väistyköön Gileadin vuorilta'." Niin kansasta  palasi takaisin kaksikymmentäkaksi tuhatta, ja 
kymmenentuhatta jäi.

So now, let it be given out to the people that anyone who is shaking with fear is to go back from Mount Galud. So twenty-two thousand of the people went back, but there were still ten thousand.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν λάλησον δὴ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ λέγων τίς δειλὸς καὶ φοβούµενος ἀποστραφήτω καὶ ἐξώρµησαν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ γαλααδ καὶ ἀπεστράφησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι κα
ὶ δύο χιλιάδες καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν

4 Ja Herra sanoi Gideonille: "Vielä on väkeä liian paljon; vie heidät  alas veden ääreen, niin minä siellä heidät sinulle tutkin. Se, josta  minä sinulle sanon: 'Tämä lähteköön sinun kanssasi', se 
lähteköön  kanssasi; mutta jokainen, josta minä sinulle sanon: 'Tämä älköön lähtekö  sinun kanssasi', se älköön lähtekö."

Then the Lord said to Gideon, There are still more people than is necessary; take them down to the water so that I may put them to the test for you there; then whoever I say is to go with you 
will go, and whoever I say is not to go will not go.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς γεδεων ἔτι ὁ λαὸς πολύς κατάγαγε αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ καὶ δοκιµῶ αὐτούς σοι ἐκεῖ καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ οὗτος πορεύσεται µετὰ σοῦ αὐτὸς πορεύσεται µετὰ σοῦ καὶ 
ὃν ἐὰν εἴπω σοι ὅτι οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ αὐτὸς οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ

5 Niin hän vei väen alas veden ääreen. Ja Herra sanoi Gideonille:  "Aseta erikseen jokainen, joka latkii vettä kielellään, niinkuin koira  latkii, ja samoin jokainen, joka laskeutuu polvilleen 
juodaksensa".

So he took the people down to the water; and the Lord said to Gideon, Put on one side by themselves all those drinking up the water with their tongues like a dog; and in the same way, all those 
who go down on their knees to the water while drinking.

καὶ κατεβίβασεν τὸν λαὸν εἰς τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν κύριος πρὸς γεδεων πᾶς ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων στήσεις αὐτὸν κατὰ µόνας καὶ πᾶς ὃς ἂν κάµψῃ ἐπὶ τὰ γό
νατα αὐτοῦ τοῦ πιεῖν µεταστήσεις αὐτὸν καθ' αὑτόν

Judges 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 537 of 2371



6 Niiden luku, jotka latkivat kädestä suuhunsa, oli kolmesataa miestä;  kaikki muu väki oli laskeutunut polvilleen juomaan vettä.

Now the number of those who took up the water with their tongues was three hundred; all the rest of the people went down on their knees to the water.

καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ἀριθµὸς τῶν λαψάντων ἐν τῇ γλώσσῃ αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες καὶ πᾶς ὁ ἐπίλοιπος τοῦ λαοῦ ἔκαµψαν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν τοῦ πιεῖν ὕδωρ

7 Silloin Herra sanoi Gideonille: "Niillä kolmellasadalla miehellä,  jotka latkivat, minä vapautan teidät ja annan Midianin sinun käsiisi;  kaikki muu väki menköön kukin kotiinsa".

And the Lord said to Gideon, By those three hundred who were drinking with their tongues I will give you salvation and give the Midianites into your hands; let the rest of the people go away, 
every man to his place.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς γεδεων ἐν τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑµᾶς καὶ παραδώσω τὴν µαδιαµ ἐν χειρί σου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀποτρεχέτω ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

8 Sitten väki otti mukaansa eväät ja pasunansa, ja hän päästi kaikki  Israelin miehet menemään kunkin majalleen, pidättäen ainoastaan ne  kolmesataa miestä. Ja midianilaisten leiri oli hänen 
alapuolellaan  tasangolla.

So they took the vessels of the people, and their horns from their hands, and he sent them away, every man to his tent, keeping only the three hundred; and the tents of Midian were lower down 
in the valley.

καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισµὸν τοῦ λαοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν καὶ πάντα ἄνδρα ισραηλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ τῶν δὲ τριακοσίων ἀνδρῶν ἐκράτησεν ἡ δὲ πα
ρεµβολὴ µαδιαµ ἦν ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἐν τῇ κοιλάδι

9 Sinä yönä Herra sanoi hänelle: "Nouse ja käy leirin kimppuun, sillä  minä annan sen sinun käsiisi.

The same night the Lord said to him, Up! go down now against their army, for I have given them into your hands.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος ἀνάστα κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν εἰς τὴν παρεµβολήν ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου

10 Mutta jos sinä pelkäät käydä sen kimppuun, niin mene palvelijasi  Puuran kanssa alas leiriin

But if you have fear of going down, take your servant Purah with you and go down to the tents;

εἰ δὲ φοβῇ σὺ καταβῆναι κατάβηθι σὺ καὶ φαρα τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεµβολὴν

11 ja kuuntele, mitä siellä puhutaan. Sitten saat rohkeutta käydä  leirin kimppuun." Niin hän meni palvelijansa Puuran kanssa alas aina  leirin etuvartijoiden luo.

And after hearing what they are saying, you will get strength to go down against the army. So he went down with his servant Purah to the outer line of the tents of the armed men.

καὶ ἀκούσῃ τί λαλοῦσιν καὶ µετὰ ταῦτα ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ κατέβη αὐτὸς καὶ φαρα τὸ παιδάριον αὐτοῦ εἰς µέρος τῶν πεντήκοντα τῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ

12 Midianilaisia, amalekilaisia ja kaikkia Idän miehiä oli asettunut  tasangolle niin paljon kuin heinäsirkkoja; ja heidän kameleillaan ei  ollut määrää, niitä oli niin paljon kuin hiekkaa meren 
rannalla.

Now the Midianites and the Amalekites and all the people of the east were covering the valley like locusts; and their camels were like the sand by the seaside, without number.

καὶ µαδιαµ καὶ αµαληκ καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν παρεµβεβλήκεισαν ἐν τῇ κοιλάδι ὡς ἀκρὶς εἰς πλῆθος καὶ ταῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός ἀλλ' ἦσαν ὥσπερ ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τὸ χεῖλος τῆς θ
αλάσσης εἰς πλῆθος

13 Kun Gideon tuli, niin muuan mies kertoi untansa toiselle.  Hän  sanoi: "Minä näin unta ja katso, ohraleipäkakku tuli pyörien  midianilaisten leiriin. Se tuli teltalle saakka, iski siihen niin, että  se 
kaatui, ja käänsi sen ylösalaisin, ja teltta jäi kumoon."

When Gideon came there, a man was giving his friend an account of his dream, saying, See, I had a dream about a cake of barley bread which, falling into the tents of Midian, came on to the 
tent, overturning it so that it was stretched out flat on the earth.

καὶ εἰσῆλθεν γεδεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγεῖτο τῷ πλησίον αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον καὶ εἶπεν ἰδοὺ τὸ ἐνύπνιον ὃ ἠνυπνιάσθην καὶ ἰδοὺ µαγὶς ἄρτου κριθίνου κυλιοµένη ἐν τῇ παρεµβολῇ µαδιαµ καὶ ἦλθεν 
ἕως τῆς σκηνῆς µαδιαµ καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ κατέστρεψεν αὐτήν καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή

14 Niin toinen vastasi ja sanoi: "Se ei ole mikään muu kuin  israelilaisen Gideonin, Jooaan pojan, miekka; Jumala antaa hänen  käsiinsä Midianin ja koko leirin".

And his friend in answer said, This is certainly the sword of Gideon, the son of Joash, the men of Israel: into their hands God has given up all the army of Midian.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν οὐκ ἔστιν αὕτη ἀλλ' ἢ ῥοµφαία γεδεων υἱοῦ ιωας ἀνδρὸς ισραηλ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν µαδιαµ καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολήν

15 Kun Gideon oli kuullut kertomuksen unesta ja sen selityksen, niin  hän kumartaen rukoili, palasi sitten takaisin Israelin leiriin ja sanoi:  "Nouskaa, sillä Herra antaa midianilaisten leirin teidän 
käsiinne".

Then Gideon, hearing the story of the dream and the sense in which they took it, gave worship; then he went back to the tents of Israel, and said, Up! for the Lord has given the army of Midian 
into your hands.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν γεδεων τὴν διήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν κύριον καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὴν παρεµβολὴν ισραηλ καὶ εἶπεν ἀνάστητε ὅτι παρέδωκεν κύριο
ς ἐν χερσὶν ὑµῶν τὴν παρεµβολὴν µαδιαµ

16 Ja hän jakoi ne kolmesataa miestä kolmeen joukkoon ja antoi heille  kullekin käteen pasunan ja tyhjän saviruukun, tulisoihtu ruukussa.

Then separating the three hundred men into three bands, he gave every man a horn, and a vessel in which was a flaming branch.

καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας κενὰς καὶ λαµπάδας ἐν µέσῳ τῶν ὑδριῶν
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17 Ja hän sanoi heille: "Tarkatkaa minua ja tehkää niinkuin minä; kun  minä olen tullut leirin laitaan, niin tehkää, niinkuin minä teen.

And he said to them, Keep your eyes on me, and do what I do; when I come to the outer line of tents, whatever I do, you are to do the same.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀπ' ἐµοῦ ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύοµαι ἐν µέσῳ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἔσται ὡς ἐὰν ποιήσω οὕτως ποιήσετε

18 Kun minä ja kaikki, jotka ovat minun kanssani, puhallamme  pasunoihin, niin puhaltakaa tekin pasunoihin kaikkialla leirin ympärillä  ja huutakaa: 'Herran ja Gideonin puolesta!'"

At the sound of my horn, and the horns of those who are with me, let your horns be sounded all round the tents, and say, For the Lord and for Gideon.

καὶ σαλπιῶ τῇ κερατίνῃ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ µετ' ἐµοῦ καὶ σαλπιεῖτε ταῖς κερατίναις καὶ ὑµεῖς κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ καὶ τῷ γεδεων

19 Niin Gideon ja ne sata miestä, jotka olivat hänen kanssansa, tulivat  leirin laitaan keskimmäisen yövartion alussa; vartijat olivat juuri  asetetut paikoilleen. Silloin he puhalsivat pasunoihin ja 
särkivät  saviruukut, jotka heillä oli käsissään.

So Gideon and the three hundred men who were with him came to the outer line of tents, at the start of the middle watch, when the watchmen had only then taken their stations; and the horns 
were sounded and the vessels broken.

καὶ εἰσῆλθεν γεδεων καὶ ἑκατὸν ἄνδρες µετ' αὐτοῦ ἐν µέρει τῆς παρεµβολῆς ἀρχοµένης τῆς φυλακῆς τῆς µεσούσης πλὴν ἐγέρσει ἤγειρεν τοὺς φυλάσσοντας καὶ ἐσάλπισαν ταῖς κερατίναις καὶ ἐξετί
ναξαν τὰς ὑδρίας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

20 Niin ne kolme joukkoa puhalsivat pasunoihin, murskasivat saviruukut,  tempasivat vasempaan käteensä tulisoihdut ja oikeaan pasunat, puhalsivat  niihin ja huusivat: "Herran ja Gideonin 
miekka!"

So the three bands all gave a loud note on their horns, and when the vessels had been broken, they took the flaming branches in their left hands, and the horns in their right hands ready for 
blowing, crying out, For the Lord and for Gideon.

καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρίας καὶ ἐλάβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῶν τῶν λαµπάδων καὶ ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ αὐτῶν αἱ κερατίναι τοῦ σαλπίζειν κ
αὶ ἀνέκραξαν ῥοµφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ γεδεων

21 Ja he seisoivat kukin paikallaan leirin ympärillä. Mutta leirissä  kaikki juoksivat sekaisin, kirkuivat ja pakenivat.

Then they made a line round the tents, every man in his place; and all the army, awaking from sleep, came running out, and with loud cries went in flight.

καὶ ἔστησαν ἕκαστος καθ' ἑαυτὸν κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἔδραµον πᾶσα ἡ παρεµβολὴ καὶ ἐσήµαναν καὶ ἔφυγον

22 Ja kun he puhalsivat noihin kolmeensataan pasunaan, niin Herra  käänsi toisen miekan toista vastaan koko leirissä, ja leiri pakeni  Beet-Sittaan asti Sereraan päin, Tabbatin luona olevan Aabel-
Meholan  rantaan saakka.

And the three hundred gave a loud note on their horns, and every man's sword was turned by the Lord against his brother all through the army; and the army went in flight as far as Beth-
shittah in the direction of Zeredah, to the edge of Abel-meholah by Tabbath.

καὶ ἐσάλπισαν αἱ τριακόσιαι κερατίναι καὶ ἔθετο κύριος µάχαιραν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ παρεµβολῇ καὶ ἔφυγεν ἡ παρεµβολὴ ἕως τῆς βαιθασεττα καὶ συνηγµένη ἕως χείλους α
βελµεουλα καὶ ἐπὶ ταβαθ

23 Ja Israelin miehet kutsuttiin koolle Naftalista, Asserista ja koko  Manassesta, ja he ajoivat midianilaisia takaa.

And the men of Israel came together from Naphtali and from Asher and all Manasseh, and went after Midian.

καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ ισραηλ ἐκ νεφθαλιµ καὶ ἐξ ασηρ καὶ ἐκ παντὸς µανασση καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω µαδιαµ

24 Ja Gideon oli lähettänyt sanansaattajia koko Efraimin vuoristoon,  sanomaan: "Tulkaa alas midianilaisia vastaan ja vallatkaa heidän  tieltään vedet aina Beet-Baaraan asti sekä Jordan". Niin 
kaikki Efraimin  miehet kutsuttiin koolle, ja he valtasivat vedet aina Beet-Baaraan asti  sekä Jordanin.

Then Gideon sent through all the hill-country of Ephraim saying, Come down against Midian, and keep the ways across Jordan before they come. So all the men of Ephraim, massing themselves 
together, kept the ways across Jordan.

καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν γεδεων ἐν παντὶ ὁρίῳ εφραιµ λέγων κατάβητε εἰς συνάντησιν µαδιαµ καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως βαιθβηρα καὶ τὸν ιορδάνην καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ εφραιµ καὶ
 προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως βαιθβηρα καὶ τὸν ιορδάνην

25 Ja he ottivat vangiksi kaksi midianilaisten ruhtinasta, Oorebin ja  Seebin; Oorebin he surmasivat Oorebin kalliolla, ja Seebin he surmasivat  Seebin viinikuurnan luona, ja he ajoivat 
midianilaisia takaa. Mutta  Oorebin ja Seebin päät he toivat Gideonille tuolta puolelta Jordanin.

And they took the two chiefs of Midian, Oreb and Zeeb; and they put Oreb to death at the rock of Oreb, and Zeeb they put to death at the place of the grape-crushing in Zeeb, and they went 
after Midian; but the heads of Oreb and Zeeb they took across Jordan to Gideon.

καὶ συνέλαβον τοὺς δύο ἄρχοντας µαδιαµ τὸν ωρηβ καὶ τὸν ζηβ καὶ ἀπέκτειναν τὸν ωρηβ ἐν σουριν καὶ τὸν ζηβ ἀπέκτειναν ἐν ιακεφζηβ καὶ κατεδίωξαν µαδιαµ καὶ τὴν κεφαλὴν ωρηβ καὶ ζηβ ἤνε
γκαν πρὸς γεδεων ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ιορδάνου

1 Mutta Efraimin miehet sanoivat hänelle: "Miksi teit meille sen, ettet  kutsunut meitä, kun menit taistelemaan midianilaisia vastaan?" Ja he  riitelivät kovasti häntä vastaan.

And the men of Ephraim came and said to him, Why did you not send for us when you went to war against Midian? And they said sharp and angry words to him.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἀνὴρ εφραιµ τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν τοῦ µὴ καλέσαι ἡµᾶς ὅτε ἐξεπορεύου πολεµῆσαι ἐν τῇ µαδιαµ καὶ ἐκρίνοντο µετ' αὐτοῦ κραταιῶς
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2 Niin hän sanoi heille: "Mitä minä sitten olen tehnyt teihin verraten?  Eikö Efraimin jälkikorjuu ole parempi kuin Abieserin viininkorjuu?

And he said to them, What have I done in comparison with you? Is not that which Ephraim took up after the grape-cutting better than all the grapes which Abiezer got in from the grape-cutting?

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑµεῖς οὐχὶ κρείττω ἐπιφυλλίδες εφραιµ ἢ τρυγητὸς αβιεζερ

3 Teidän käsiinnehän Jumala antoi midianilaisten ruhtinaat Oorebin ja  Seebin. Mitä minä olen voinut tehdä teihin verraten?"  Kun hän puhui  näin, asettui heidän suuttumuksensa häneen.

God has given into your hands the chiefs of Midian, Oreb and Zeeb; what have I been able to do in comparison with you? And when he said this, their feeling about him became kinder.

ἐν χειρὶ ὑµῶν παρέδωκεν κύριος τοὺς ἄρχοντας µαδιαµ τὸν ωρηβ καὶ τὸν ζηβ καὶ τί ἠδυνάσθην ποιῆσαι καθὼς ὑµεῖς καὶ κατέπαυσαν τότε ἀνῆκε τὸ πνεῦµα αὐτῶν ἀπ' αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν 
τὸν λόγον τοῦτον

4 Kun Gideon tuli Jordanille, meni hän sen yli, hän ja ne kolmesataa  miestä, jotka olivat hänen kanssaan. He olivat uuvuksissa  takaa-ajamisesta.

Then Gideon came to Jordan and went over it with his three hundred, overcome with weariness and in need of food.

καὶ ἦλθεν γεδεων ἐπὶ τὸν ιορδάνην καὶ διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ ὀλιγοψυχοῦντες καὶ πεινῶντες

5 Ja hän sanoi Sukkotin miehille: "Antakaa joitakin leipäkakkuja  väelle, joka seuraa minua, sillä he ovat uuvuksissa; minä olen ajamassa  takaa midianilaisten kuninkaita Sebahia ja Salmunnaa".

And he said to the men of Succoth, Give bread cakes to my people, for they are overcome with weariness, and I am going on after Zebah and Zalmunna, the kings of Midian.

καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν σοκχωθ δότε δὴ ἄρτους τῷ λαῷ τῷ µετ' ἐµοῦ ὅτι πεινῶσιν ἐγὼ δὲ διώκω ὀπίσω ζεβεε καὶ σαλµανα βασιλέων µαδιαµ

6 Mutta Sukkotin päämiehet sanoivat: "Onko sinulla sitten jo Sebahin ja  Salmunnan nyrkki kädessäsi, että me antaisimme leipää sinun  sotajoukollesi?"

But the chiefs of Succoth said, Are the hands of Zebah and Zalmunna even now in your hand that we are to give bread to your army?

καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες σοκχωθ µὴ χεὶρ ζεβεε καὶ σαλµανα νῦν ἐν τῇ χειρί σου ὅτι δώσοµεν τῇ στρατιᾷ σου ἄρτους

7 Gideon vastasi: "Hyvä! Kun Herra antaa Sebahin ja Salmunnan minun  käsiini, puin minä teidän lihanne rikki erämaan orjantappuroilla ja  orjanruoskilla."

Then Gideon said, Because of this, when the Lord has given Zebah and Zalmunna into my hands, I will have you stretched on a bed of thorns of the waste land and on sharp stems, and have you 
crushed as grain is crushed on a grain-floor.

καὶ εἶπεν γεδεων οὐχ οὕτως ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν ζεβεε καὶ σαλµανα ἐν τῇ χειρί µου καὶ καταξανῶ τὰς σάρκας ὑµῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου καὶ ἐν ταῖς βαρκοννιµ

8 Ja hän nousi sieltä Penueliin ja puhui heille samalla tavalla. Ja  Penuelin miehet vastasivat hänelle samoin, kuin Sukkotin miehet olivat  vastanneet.

So he went up from there to Penuel and made the same request to the men of Penuel; but they gave him the same answer as the men of Succoth had given.

καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς φανουηλ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ ταῦτα καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες φανουηλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες σοκχωθ

9 Niin hän sanoi myös Penuelin miehille: "Jahka palaan voittajana,  kukistan minä tämän tornin".

So he said to the men of Penuel, When I come back in peace, I will have this tower broken down.

καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν φανουηλ λέγων ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε µετ' εἰρήνης κατασκάψω τὸν πύργον τοῦτον

10 Mutta Sebah ja Salmunna olivat Karkorissa ja heidän joukkonsa heidän  kanssansa, noin viisitoista tuhatta miestä, kaikki, mitä oli jäljellä  Idän miesten koko joukosta; kaatunut oli sata 
kaksikymmentä tuhatta  miekkamiestä.

Now Zebah and Zalmunna were in Karkor and their armies with them, about fifteen thousand men, those of all the army of the children of the east who were still living; for a hundred and 
twenty thousand of their swordsmen had been put to death.

καὶ ζεβεε καὶ σαλµανα ἐν καρκαρ καὶ ἡ παρεµβολὴ αὐτῶν µετ' αὐτῶν ὡσεὶ πεντεκαίδεκα χιλιάδες οἱ καταλειφθέντες ἐν πάσῃ παρεµβολῇ υἱῶν ἀνατολῶν καὶ οἱ πεπτωκότες ἦσαν ἑκατὸν καὶ εἴκοσ
ι χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασµένων ῥοµφαίαν

11 Ja Gideon kulki teltoissa-eläjien tietä Noobahin ja Jogbehan  itäpuolitse ja voitti joukon, kun se oli huoletonna leirissään.

And Gideon went up by the way used by the people living in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and made an attack on the army when they had no thought of danger.

καὶ ἀνέβη γεδεων ὁδὸν κατοικούντων ἐν σκηναῖς ἀνατολῶν τῆς ναβεθ ἐξ ἐναντίας ζεβεε καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεµβολήν ἡ δὲ παρεµβολὴ ἦν πεποιθυῖα

12 Ja Sebah ja Salmunna pakenivat, mutta hän ajoi heitä takaa; ja hän  otti molemmat midianilaisten kuninkaat, Sebahin ja Salmunnan, vangiksi,  saatettuaan koko leirin pakokauhun valtaan.

And Zebah and Zalmunna went in flight; and he went after them, and took the two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and put all the army to the curse.

καὶ ἔφυγεν ζεβεε καὶ σαλµανα καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς µαδιαµ τὸν ζεβεε καὶ τὸν σαλµανα καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτῶν ἐξέτριψεν

13 Ja Gideon, Jooaan poika, palasi taistelusta, Hereksen solalta.

Then Gideon, the son of Joash, went back from the fight:

καὶ ἀνέστρεψεν γεδεων υἱὸς ιωας ἐκ τοῦ πολέµου ἀπὸ ἀναβάσεως αρες
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14 Ja hän otti kiinni erään nuorukaisen, joka oli Sukkotin miehiä, ja  kyseli häneltä, ja tämä kirjoitti hänelle Sukkotin päämiehet ja  vanhimmat, seitsemänkymmentä seitsemän miestä.

And taking prisoner a young man of the people of Succoth, he got from him, in answer to his questions, a list of the chiefs of Succoth and the responsible men, seventy-seven men.

καὶ συνέλαβον παιδάριον ἐκ τῶν ἀνδρῶν σοκχωθ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν καὶ ἀπεγράψατο πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας σοκχωθ καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῆς ἑβδοµήκοντα ἑπτὰ ἄνδρας

15 Kun hän sitten tuli Sukkotin miesten luo, sanoi hän: "Tässä ovat nyt  Sebah ja Salmunna, joilla te pilkkasitte minua sanoen: 'Onko sinulla  sitten jo Sebahin ja Salmunnan nyrkki kädessäsi, että 
me antaisimme  leipää sinun uupuneille miehillesi?'"

So he came to the men of Succoth and said, Here are Zebah and Zalmunna, on account of whom you made sport of me, saying, Are the hands of Zebah and Zalmunna even now in your hand, 
that we are to give bread to your army who are overcome with weariness?

καὶ παρεγένετο γεδεων πρὸς τοὺς ἄρχοντας σοκχωθ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ ζεβεε καὶ σαλµανα δι' οὓς ὠνειδίσατέ µε λέγοντες µὴ χεὶρ ζεβεε καὶ σαλµανα νῦν ἐν τῇ χειρί σου ὅτι δώσοµεν τοῖς ἀνδράσ
ιν σου τοῖς ἐκλελυµένοις ἄρτους

16 Ja hän otti kiinni kaupungin vanhimmat; ja hän otti erämaan  orjantappuroita ja orjanruoskia ja antoi Sukkotin miesten maistaa niitä.

Then he took the responsible men of the town and had them crushed on a bed of thorns and sharp stems.

καὶ ἔλαβεν τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως καὶ κατέξανεν αὐτοὺς ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου καὶ ταῖς βαρακηνιµ καὶ κατέξανεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρας σοκχωθ

17 Ja hän kukisti Penuelin tornin ja surmasi kaupungin miehet.

And he had the tower of Penuel broken down and the men of the town put to death.

καὶ τὸν πύργον φανουηλ κατέσκαψεν καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως

18 Sitten hän sanoi Sebahille ja Salmunnalle: "Minkä näköisiä ne miehet  olivat, jotka te tapoitte Taaborilla?" He vastasivat: "Ne olivat  niinkuin sinä; jokainen oli varreltaan kuin kuninkaan 
poika".

Then he said to Zebah and Zalmunna, Where are the men whom you put to death at Tabor? And they gave answer, As you are, so were they; every one of them was like a king's son.

καὶ εἶπεν πρὸς ζεβεε καὶ σαλµανα ποῦ οἱ ἄνδρες οὓς ἀπεκτείνατε ἐν θαβωρ καὶ εἶπαν ὡσεὶ σύ ὅµοιος σοί ὅµοιος αὐτῶν ὡς εἶδος µορφὴ υἱῶν βασιλέων

19 Hän sanoi: "He olivat minun veljiäni, minun äitini poikia.  Niin  totta kuin Herra elää: jos te olisitte jättäneet heidät henkiin, en minä  surmaisi teitä."

And he said, They were my brothers, my mother's sons: by the life of the Lord, if you had kept them safe, I would not put you to death.

καὶ εἶπεν γεδεων ἀδελφοί µου καὶ υἱοὶ τῆς µητρός µού εἰσιν καὶ ὤµοσεν αὐτοῖς ζῇ κύριος εἰ ἐζωογονήσατε αὐτούς οὐκ ἂν ἀπέκτεινα ὑµᾶς

20 Ja hän sanoi Jeterille, esikoiselleen: "Nouse ja surmaa heidät".  Mutta nuorukainen ei paljastanut miekkaansa, sillä hän pelkäsi, koska  oli vielä nuori.

Then he said to Jether, his oldest son, Up! Put them to death. But the boy did not take out his sword, fearing because he was still a boy.

καὶ εἶπεν τῷ ιεθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἀναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὴν µάχαιραν αὐτοῦ ὅτι ἐφοβήθη ὅτι ἦν νεώτερος

21 Silloin sanoivat Sebah ja Salmunna: "Nouse sinä ja pistä meidät  kuoliaaksi, sillä miehellä on miehen voima". Niin Gideon nousi ja  surmasi Sebahin ja Salmunnan. Ja hän otti heidän 
kameliensa kaulasta  puolikuukorut.

Then Zebah and Zalmunna said, Up! Put an end to us yourself: for you have a man's strength. Then Gideon got up and put Zebah and Zalmunna to death and took the ornaments which were on 
their camels' necks.

καὶ εἶπεν ζεβεε καὶ σαλµανα ἀνάστα δὴ σὺ καὶ ἀπάντησον ἡµῖν ὅτι ὡς ἀνὴρ ἡ δύναµις αὐτοῦ καὶ ἀνέστη γεδεων καὶ ἀνεῖλεν τὸν ζεβεε καὶ τὸν σαλµανα καὶ ἔλαβεν τοὺς µηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχ
ήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν

22 Niin Israelin miehet sanoivat Gideonille: "Hallitse sinä meitä, sekä  sinä itse että sinun poikasi ja poikasi poika; sillä sinä olet  vapauttanut meidät Midianin käsistä".

Then the men of Israel said to Gideon, Be our ruler, you and your son and your son's son after him; for you have been our saviour from the hands of Midian.

καὶ εἶπεν ἀνὴρ ισραηλ πρὸς γεδεων ἄρχε ἐν ἡµῖν σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ὅτι σέσωκας ἡµᾶς ἐκ χειρὸς µαδιαµ

23 Mutta Gideon vastasi heille: "En minä hallitse teitä, eikä minun  poikani ole hallitseva teitä; Herra on teitä hallitseva".

But Gideon said to them, I will not be a ruler over you, and my son will not be a ruler over you: it is the Lord who will be ruler over you.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς γεδεων οὐκ ἄρξω ἐγὼ ὑµῶν καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός µου ὑµῶν κύριος ἄρξει ὑµῶν

24 Ja Gideon sanoi heille: "Yhtä minä pyydän teiltä: antakoon kukin  minulle heiltä saaliiksi saamansa nenärenkaan". Heikäläisillä näet on  kultaiset nenärenkaat, koska ovat ismaelilaisia.

Then Gideon said to them, I have a request to make to you; let every man give me the ear-rings he has taken. (For they had gold ear-rings, because they were Ishmaelites.)

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς γεδεων αἰτήσοµαι παρ' ὑµῶν αἴτησιν καὶ δότε µοι ἀνὴρ ἐνώτιον τῶν σκύλων αὐτοῦ ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ πολλὰ ἦν αὐτοῖς ὅτι ισµαηλῖται ἦσαν

25 Niin he vastasivat: "Annamme mielellämme". Ja he levittivät vaipan  ja heittivät siihen kukin saaliiksi saamansa nenärenkaan.

And they gave answer, We will gladly give them. So they put down a robe, every man dropping into it the ear-rings he had taken.

καὶ εἶπαν διδόντες δώσοµεν καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον χρυσοῦν τῶν σκύλων αὐτοῦ
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26 Ja hänen pyytämänsä kultaiset nenärenkaat painoivat tuhat  seitsemänsataa kultasekeliä, lukuunottamatta niitä puolikuukoruja,  korvarenkaita ja purppuravaatteita, joita midianilaisten 
kuninkaat  olivat kantaneet, ja heidän kameliensa kaulavitjoja.

The weight of the gold ear-rings which he got from them was one thousand, seven hundred shekels of gold; in addition to the moon-ornaments and jewels and the purple robes which were on the 
kings of Midian, and the chains on their camels' necks.

καὶ ἐγενήθη ὁ σταθµὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν ὧν ᾐτήσατο σίκλοι χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι χρυσοῦ πλὴν τῶν σιρώνων καὶ τῶν ὁρµίσκων ενφωθ καὶ τῶν περιβολαίων τῶν πορφυρῶν τῶν ἐπὶ τοῖς β
ασιλεῦσιν µαδιαµ καὶ πλὴν τῶν κλοιῶν τῶν χρυσῶν τῶν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν

27 Ja Gideon valmisti niistä kasukan, jonka hän sijoitti kaupunkiinsa  Ofraan, ja koko Israel kulki haureudessa siellä sen jäljessä. Ja se tuli  ansaksi Gideonille ja hänen perheellensä.

And Gideon made an ephod from them and put it up in his town Ophrah; and all Israel went after it there and were false to the Lord; and it became a cause of sin to Gideon and his house.

καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γεδεων εἰς εφουδ καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν εφραθα καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς ισραηλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ καὶ ἐγένετο τῷ γεδεων καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκάνδαλον

28 Niin täytyi Midianin nöyrtyä israelilaisten edessä, eikä se enää  nostanut päätänsä. Ja maassa oli rauha neljäkymmentä vuotta, niin kauan  kuin Gideon eli.

So Midian was broken before the children of Israel and the Midianites never got back their strength. And the land had peace for forty years, in the days of Gideon.

καὶ ἐνετράπη µαδιαµ ἐνώπιον υἱῶν ισραηλ καὶ οὐ προσέθεντο ἆραι κεφαλὴν αὐτῶν καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ἔτη τεσσαράκοντα ἐν ἡµέραις γεδεων

29 Ja Jerubbaal, Jooaan poika, meni ja jäi asumaan taloonsa.

And Jerubbaal, the son of Joash, went back to his house and was living there.

καὶ ἐπορεύθη ιεροβααλ υἱὸς ιωας καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

30 Ja Gideonilla oli seitsemänkymmentä poikaa, jotka olivat lähteneet  hänen kupeistansa; sillä hänellä oli monta vaimoa.

Gideon had seventy sons, the offspring of his body; for he had a number of wives.

καὶ τῷ γεδεων ἦσαν ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐκπορευόµενοι ἐκ µηρῶν αὐτοῦ ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ

31 Ja myös hänen sivuvaimonsa, joka hänellä oli Sikemissä, synnytti  hänelle pojan, ja hän antoi tälle nimen Abimelek.

And the servant-wife he had in Shechem had a son by him, to whom he gave the name Abimelech.

καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ ἐν σικιµοις ἔτεκεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱόν καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ αβιµελεχ

32 Ja Gideon, Jooaan poika, kuoli päästyään korkeaan ikään, ja hänet  haudattiin isänsä Jooaan hautaan abieserilaisten Ofraan.

And Gideon, the son of Joash, came to his end when he was very old, and his body was put in the resting-place of Joash his father, in Ophrah of the Abiezrites.

καὶ ἀπέθανεν γεδεων υἱὸς ιωας ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ ιωας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν εφραθα πατρὸς αβιεζρι

33 Mutta kun Gideon oli kuollut, niin israelilaiset lähtivät jälleen  haureudessa kulkemaan baalien jäljessä ja ottivat Baal-Beritin  jumalaksensa.

And after the death of Gideon, the children of Israel again went after the gods of Canaan and were false to the Lord, and made Baal-berith their god.

καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανεν γεδεων καὶ ἀπεστράφησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν βααλιµ καὶ ἔθεντο αὑτοῖς τὸν βααλβεριθ εἰς διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν

34 Eivätkä israelilaiset enää muistaneet Herraa, Jumalaansa, joka oli  pelastanut heidät kaikkien heidän vihollistensa käsistä, jotka asuivat  heidän ympärillään.

And the children of Israel did not keep in their minds the Lord their God, who had been their saviour from all their haters on every side;

καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν τοῦ ῥυσαµένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν

35 Eivät he myöskään tehneet Jerubbaalin, Gideonin, perheelle laupeutta  kaiken sen hyvän tähden, mitä hän oli tehnyt Israelille.

And they were not kind to the house of Jerubbaal, that is, Gideon, in reward for all the good he had done to Israel.

καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος µετὰ τοῦ οἴκου ιεροβααλ γεδεων κατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαθωσύνην ἣν ἐποίησεν µετὰ ισραηλ

1 Mutta Abimelek, Jerubbaalin poika, meni Sikemiin äitinsä veljien luo  ja puhui heille sekä kaikille, jotka olivat sukua hänen äitinsä isän  perheelle, ja sanoi:

Now Abimelech, the son of Jerubbaal, went to Shechem to his mother's family, and said to them and to all the family of his mother's father,

καὶ ἐπορεύθη αβιµελεχ υἱὸς ιεροβααλ εἰς σικιµα πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν συγγένειαν τοῦ οἴκου τῆς µητρὸς αὐτοῦ λέγων

2 "Puhukaa kaikkien Sikemin miesten kuullen: Kumpi teille on parempi,  sekö, että teitä hallitsee seitsemänkymmentä miestä, kaikki Jerubbaalin  pojat, vai että teitä hallitsee yksi mies? Ja 
muistakaa, että minä olen  teidän luutanne ja lihaanne."

Say now in the ears of all the townsmen of Shechem, Is it better for you to be ruled by all the seventy sons of Jerubbaal or by one man only? And keep in mind that I am your bone and your flesh.

λαλήσατε δὴ ἐν ὠσὶν τῶν ἀνδρῶν σικιµων ποῖον βέλτιόν ἐστιν τὸ ἄρχειν ὑµῶν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας πάντας υἱοὺς ιεροβααλ ἢ κυριεύειν ὑµῶν ἄνδρα ἕνα καὶ µνήσθητε ὅτι σὰρξ ὑµῶν καὶ ὀστοῦν ὑµ
ῶν ἐγώ εἰµι
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3 Niin hänen äitinsä veljet puhuivat hänen puolestaan kaikkien Sikemin  miesten kuullen kaiken tämän. Ja heidän sydämensä taipui Abimelekin  puolelle, sillä he sanoivat: "Hän on meidän 
veljemme".

So his mother's family said all this about him in the ears of all the townsmen of Shechem: and their hearts were turned to Abimelech, for they said, He is our brother.

καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν σικιµων πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἔκλινεν καρδία αὐτῶν ὀπίσω αβιµελεχ ὅτι εἶπαν ἀδελφὸς ἡµῶν ἐ
στιν

4 Ja he antoivat hänelle seitsemänkymmentä hopeasekeliä Baal-Beritin  temppelistä. Niillä Abimelek palkkasi tyhjäntoimittajia ja  huikentelijoita, ja ne seurasivat häntä.

And they gave him seventy shekels of silver from the house of Baal-berith, with which Abimelech got the support of a number of uncontrolled and good-for-nothing persons.

καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδοµήκοντα ἀργυρίου ἐκ τοῦ οἴκου βααλ διαθήκης καὶ ἐµισθώσατο ἐν αὐτοῖς αβιµελεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ θαµβουµένους καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ

5 Sitten hän lähti isänsä taloon Ofraan ja surmasi veljensä,  Jerubbaalin pojat, seitsemänkymmentä miestä, saman kiven päällä; mutta  Jootam, Jerubbaalin nuorin poika, jäi henkiin, sillä hän oli  
piiloutunut.

Then he went to his father's house at Ophrah, and put his brothers, the seventy sons of Jerubbaal, to death on the same stone; however, Jotham, the youngest, kept himself safe by going away to 
a secret place.

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς εφραθα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς ιεροβααλ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα καὶ ἀπελείφθη ιωαθαµ υἱὸς ιεροβααλ ὁ νεώτερος ὅ
τι ἐκρύβη

6 Sen jälkeen kokoontuivat kaikki Sikemin miehet ja koko Millon väki,  ja he menivät ja tekivät Abimelekin kuninkaaksi Muistomerkkitammen  luona, joka on Sikemissä.

And all the townsmen of Shechem and all Beth-millo came together and went and made Abimelech their king, by the oak of the pillar in Shechem.

καὶ συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες σικιµων καὶ πᾶς ὁ οἶκος µααλλων καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν αβιµελεχ εἰς βασιλέα πρὸς τῇ βαλάνῳ τῆς στάσεως ἐν σικιµοις

7 Kun se kerrottiin Jootamille, niin hän meni, asettui seisomaan  Garissimin vuoren laelle ja korotti äänensä, huusi ja sanoi heille:  "Kuulkaa minua, te Sikemin miehet, että Jumalakin kuulisi teitä.

Now Jotham, on hearing of it, went to the top of Mount Gerizim, and crying out with a loud voice said to them, Give ear to me, you townsmen of Shechem, so that God may give ear to you.

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ιωαθαµ καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους γαριζιν καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀκούσατέ µου ἄνδρες σικιµων καὶ ἀκούσαι ὑµῶν 
ὁ θεός

8 Puut lähtivät voitelemaan itsellensä kuningasta.  Ja he sanoivat  öljypuulle: 'Ole sinä meidän kuninkaamme'.

One day the trees went out to make a king for themselves; and they said to the olive-tree, Be king over us.

πορευόµενα ἐπορεύθησαν τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἑαυτοῖς βασιλέα καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ βασίλευσον ἐφ' ἡµῶν

9 Mutta öljypuu vastasi heille: 'Jättäisinkö lihavuuteni, josta jumalat  ja ihmiset minua ylistävät, mennäkseni huojumaan ylempänä muita puita!'

But the olive-tree said to them, Am I to give up my wealth of oil, by which men give honour to God, and go waving over the trees?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία ἀφεῖσα τὴν πιότητά µου ἣν ἐν ἐµοὶ ἐδόξασεν ὁ θεὸς καὶ ἄνθρωποι πορευθῶ ἄρχειν τῶν ξύλων

10 Niin puut sanoivat viikunapuulle: 'Tule sinä ja ole meidän  kuninkaamme'.

Then the trees said to the fig-tree, You come and be king over us.

καὶ εἶπαν τὰ ξύλα τῇ συκῇ δεῦρο βασίλευσον ἐφ' ἡµῶν

11 Mutta viikunapuu vastasi heille: 'Jättäisinkö makeuteni ja hyvät  antimeni, mennäkseni huojumaan ylempänä muita puita!'

But the fig-tree said to them, Am I to give up my sweet taste and my good fruit and go waving over the trees?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ ἀφεῖσα τὴν γλυκύτητά µου καὶ τὸ γένηµά µου τὸ ἀγαθὸν πορευθῶ ἄρχειν ἐπὶ ξύλων

12 Niin puut sanoivat viinipuulle: 'Tule sinä ja ole meidän  kuninkaamme'.

Then the trees said to the vine, You come and be king over us.

καὶ εἶπαν τὰ ξύλα τῇ ἀµπέλῳ δεῦρο βασίλευσον ἐφ' ἡµῶν

13 Mutta viinipuu vastasi heille: 'Jättäisinkö mehuni, joka saa jumalat  ja ihmiset iloisiksi, mennäkseni huojumaan ylempänä muita puita!'

But the vine said to them, Am I to give up my wine, which makes glad God and men, to go waving over the trees?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄµπελος ἀφεῖσα τὸν οἶνόν µου τὴν εὐφροσύνην τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν ἀνθρώπων πορευθῶ ἄρχειν ξύλων

14 Niin kaikki puut sanoivat orjantappuralle: 'Tule sinä ja ole meidän  kuninkaamme'.

Then all the trees said to the thorn, You come and be king over us.

καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ῥάµνον δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ' ἡµῶν
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15 Ja orjantappura vastasi puille: 'Jos todella aiotte voidella minut  kuninkaaksenne, niin tulkaa ja etsikää suojaa minun varjossani; mutta  ellette, niin tuli lähtee orjantappurasta ja kuluttaa 
Libanonin setrit'.

And the thorn said to the trees, If it is truly your desire to make me your king, then come and put your faith in my shade; and if not, may fire come out of the thorn, burning up the cedars of 
Lebanon.

καὶ εἶπεν ἡ ῥάµνος πρὸς τὰ ξύλα εἰ ἐν ἀληθείᾳ ὑµεῖς χρίετέ µε εἰς βασιλέα ἐφ' ὑµῶν δεῦτε πεποίθατε ἐν τῇ σκέπῃ µου καὶ εἰ µή ἐξέλθοι πῦρ ἐκ τῆς ῥάµνου καὶ καταφάγοι τὰς κέδρους τοῦ λιβάνου

16 Jos te nyt olette menetelleet uskollisesti ja rehellisesti  tehdessänne Abimelekin kuninkaaksi ja jos olette kohdelleet hyvin  Jerubbaalia ja hänen perhettänsä ja jos olette palkinneet häntä siitä,  
mitä hänen kätensä ovat hyvää tehneet -

So now, if you have done truly and uprightly in making Abimelech king, and if you have done well to Jerubbaal and his house in reward for the work of his hands;

καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν αβιµελεχ καὶ εἰ καλῶς ἐποιήσατε µετὰ ιεροβααλ καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ εἰ κατὰ τὸ ἀνταπόδοµα τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπο
ιήσατε αὐτῷ

17 sillä sotihan minun isäni teidän puolestanne ja pani alttiiksi  henkensä ja pelasti teidät Midianin käsistä,

(For my father made war for you, and put his life in danger, and made you free from the hands of Midian;

ὡς ἐπολέµησεν ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑµῶν καὶ ἔρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς µαδιαµ

18 mutta te olette tänä päivänä nousseet minun isäni perhettä vastaan  ja surmanneet hänen poikansa, seitsemänkymmentä miestä, saman kiven  päällä ja tehneet Abimelekin, hänen orjattarensa 
pojan, Sikemin miesten  kuninkaaksi, koska hän on teidän veljenne -

And you have gone against my father's family this day, and have put to death his sons, even seventy men on one stone, and have made Abimelech, the son of his servant-wife, king over the 
townsmen of Shechem because he is your brother;)

καὶ ὑµεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου σήµερον καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν αβιµελεχ υἱὸν τῆς παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺ
ς ἄνδρας σικιµων ὅτι ἀδελφὸς ὑµῶν ἐστιν

19 jos te siis olette tänä päivänä menetelleet uskollisesti ja  rehellisesti Jerubbaalia ja hänen perhettänsä kohtaan, niin olkoon  teillä iloa Abimelekista ja myöskin hänellä olkoon iloa teistä;

If then you have done what is true and upright to Jerubbaal and his family this day, may you have joy in Abimelech, and may he have joy in you;

καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε µετὰ ιεροβααλ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εὐλογηθείητε ὑµεῖς καὶ εὐφρανθείητε ἐν αβιµελεχ καὶ εὐφρανθείη καὶ αὐτὸς ἐν ὑµῖν

20 mutta ellette ole, niin lähteköön tuli Abimelekista ja kuluttakoon  Sikemin miehet sekä Millon väen; ja samoin lähteköön tuli Sikemin  miehistä ja Millon väestä ja kuluttakoon Abimelekin."

But if not, may fire come out from Abimelech, burning up the townsmen of Shechem and Beth-millo; and may fire come out from the townsmen of Shechem and Beth-millo, for the destruction of 
Abimelech.

καὶ εἰ µή ἐξέλθοι πῦρ ἐξ αβιµελεχ καὶ καταφάγοι τοὺς ἄνδρας σικιµων καὶ τὸν οἶκον µααλλων καὶ εἰ µή ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν σικιµων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου µααλλων καὶ καταφάγοι τὸν αβιµελεχ

21 Sitten Jootam lähti pakoon ja pääsi pakenemaan Beeriin; hän asettui  sinne suojaan veljeltään Abimelekilta.

Then Jotham straight away went in flight to Beer, and was living there for fear of his brother Abimelech.

καὶ ἀπέδρα ιωαθαµ καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ καὶ ἔφυγεν εἰς ραρα καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου αβιµελεχ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

22 Kun Abimelek oli hallinnut Israelia kolme vuotta,

So Abimelech was chief over Israel for three years.

καὶ ἦρξεν αβιµελεχ ἐπὶ ισραηλ τρία ἔτη

23 lähetti Jumala pahan hengen Abimelekin ja Sikemin miesten väliin,  niin että Sikemin miehet luopuivat Abimelekista,

And God sent an evil spirit between Abimelech and the townsmen of Shechem; and the townsmen of Shechem were false to Abimelech;

καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦµα πονηρὸν ἀνὰ µέσον αβιµελεχ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἀνδρῶν σικιµων καὶ ἠθέτησαν οἱ ἄνδρες σικιµων ἐν τῷ οἴκῳ αβιµελεχ

24 jotta Jerubbaalin seitsemällekymmenelle pojalle tehty väkivalta  tulisi kostetuksi ja heidän verensä tulisi Abimelekin, heidän veljensä,  päälle, joka oli heidät surmannut, ja Sikemin miesten 
päälle, jotka  olivat auttaneet häntä surmaamaan veljensä.

So that punishment for the violent attack made on the seventy sons of Jerubbaal, and for their blood, might come on Abimelech, their brother, who put them to death, and on the townsmen of 
Shechem who gave him their help in putting his brothers to death.

τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδοµήκοντα υἱῶν ιεροβααλ καὶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐπιθεῖναι ἐπὶ αβιµελεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν τὸν ἀποκτείναντα αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας σικιµων τοὺς κατισχύσαντ
ας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὥστε ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ

25 Ja Sikemin miehet asettivat vuorten kukkuloille väijyjiä, ja nämä  ryöstivät jokaisen, joka kulki sitä tietä heidän ohitsensa. Se  kerrottiin Abimelekille.

And the townsmen of Shechem put secret watchers on the tops of the mountains, and they made attacks on all who went by on the road and took their goods; and word of this came to Abimelech.

καὶ ἔθεντο αὐτῷ οἱ ἄνδρες σικιµων ἔνεδρα ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων καὶ ἀνήρπαζον πάντας τοὺς διαπορευοµένους ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἀπηγγέλη τῷ αβιµελεχ
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26 Mutta Gaal, Ebedin poika, tuli veljineen, ja he poikkesivat  Sikemiin; ja Sikemin miehet luottivat häneen.

Then Gaal, the son of Ebed, came with his brothers, and went over to Shechem; and the men of Shechem put their faith in him.

καὶ ἦλθεν γααλ υἱὸς αβεδ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς σικιµα καὶ ἐπεποίθησαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες σικιµων

27 Ja he menivät kedolle ja korjasivat sadon viinitarhoistaan, polkivat  rypäleet ja pitivät ilojuhlan; he menivät jumalansa huoneeseen ja söivät  ja joivat ja kirosivat Abimelekia.

And they went out into their fields and got in the fruit of their vines, and when the grapes had been crushed, they made a holy feast and went into the house of their god, and over their food and 
drink they were cursing Abimelech.

καὶ ἦλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀµπελῶνας αὐτῶν καὶ κατεπάτουν καὶ ἐποίησαν χοροὺς καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηρῶντο τὸν αβιµελεχ

28 Ja Gaal, Ebedin poika, sanoi: "Mikä on Abimelek, ja mikä on Sikem,  että me häntä palvelisimme? Eikö hän ole Jerubbaalin poika, eikö Sebul  ole hänen käskynhaltijansa? Palvelkaa Hamorin, 
Sikemin isän, miehiä.  Miksi me palvelisimme häntä?

And Gaal, the son of Ebed, said, Who is Abimelech and who is Shechem, that we are to be his servants? Is it not right for the son of Jerubbaal and Zebul his captain to be servants to the men of 
Hamor, the father of Shechem? But why are we to be his servants?

καὶ εἶπεν γααλ υἱὸς αβεδ τί ἐστιν αβιµελεχ καὶ τίς ἐστιν ὁ υἱὸς συχεµ ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ οὐχ οὗτος υἱὸς ιεροβααλ καὶ ζεβουλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν εµµωρ πατρὸς σ
υχεµ καὶ τί ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ ἡµεῖς

29 Olisipa minulla tuo kansa vallassani, niin minä toimittaisin pois  Abimelekin; ja Abimelekista hän sanoi: 'Lisää sotajoukkoasi ja tule!'"

If only I had authority over this people! I would put Abimelech out of the way, and I would say to Abimelech, Make your army strong, and come out.

καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί µου καὶ µεταστήσω τὸν αβιµελεχ καὶ ἐρῶ τῷ αβιµελεχ πλήθυνον τὴν δύναµίν σου καὶ ἔξελθε

30 Mutta kun Sebul, kaupungin päällikkö, kuuli Gaalin, Ebedin pojan,  sanat, syttyi hänen vihansa.

Now Zebul, the ruler of the town, hearing what Gaal, the son of Ebed, had said, was moved to wrath.

καὶ ἤκουσεν ζεβουλ ὁ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους γααλ υἱοῦ αβεδ καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ

31 Ja hän lähetti salaa sanansaattajia Abimelekin luo sanomaan: "Katso,  Gaal, Ebedin poika, ja hänen veljensä ovat tulleet Sikemiin, ja nyt he  yllyttävät kaupunkia sinua vastaan.

And he sent to Abimelech at Arumah, saying, See, Gaal, the son of Ebed, and his brothers have come to Shechem, and they are working up the town against you.

καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς αβιµελεχ µετὰ δώρων λέγων ἰδοὺ γααλ υἱὸς αβεδ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ παραγεγόνασιν εἰς σικιµα καὶ οἵδε πολιορκοῦσιν τὴν πόλιν ἐπὶ σέ

32 Nouse siis yöllä, sinä ja väki, joka on sinun kanssasi, ja asetu  kedolle väijyksiin.

So now, get up by night, you and your people, and keep watch in the field secretly;

καὶ νῦν ἀνάστηθι νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ

33 Ja karkaa aamulla varhain, auringon noustessa, kaupungin kimppuun.  Kun hän ja väki, joka on hänen kanssaan, silloin lähtee sinua vastaan,  niin tee hänelle, minkä voit."

And in the morning, when the sun is up, get up early and make a rush on the town; and when he and his people come out against you, do to them whatever you have a chance to do.

καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ ὀρθρίσεις καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σέ καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθάπερ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σ
ου

34 Silloin Abimelek ja kaikki väki, joka oli hänen kanssaan, lähti  liikkeelle yöllä, ja he asettuivat väijyksiin Sikemiä vastaan neljässä  joukossa.

So Abimelech and the people with him got up by night, in four bands, to make a surprise attack on Shechem.

καὶ ἀνέστη αβιµελεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ σικιµα τέσσαρας ἀρχάς

35 Ja Gaal, Ebedin poika, tuli ulos ja asettui kaupungin portin ovelle;  niin Abimelek ja väki, joka oli hänen kanssaan, nousi väijytyspaikasta.

And Gaal, the son of Ebed, went out, and took his place at the doorway into the town; then Abimelech and his people got up from the place where they had been waiting.

καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν γααλ υἱὸς αβεδ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως καὶ ἀνέστη αβιµελεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐνέδρων

36 Kun Gaal näki väen, sanoi hän Sebulille: "Katso, väkeä tulee alas  vuorten kukkuloilta". Mutta Sebul vastasi hänelle: "Vuorten varjot  näyttävät sinusta miehiltä".

And when Gaal saw the people, he said to Zebul, See! people are coming down from the tops of the mountains. And Zebul said to him, You see the shade of the mountains like men.

καὶ εἶδεν γααλ υἱὸς αβεδ τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς ζεβουλ ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων ἀπὸ τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ζεβουλ τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ ὁρᾶς ὡς ἄνδρας

37 Gaal puhui taas ja sanoi: "Katso, väkeä tulee alas Maannavalta; ja  toinen joukko tulee Tietäjätammelta päin".

And Gaal said again, See! people are coming down from the middle of the land, and one band is coming by way of the oak-tree of the Seers.

καὶ προσέθετο ἔτι γααλ τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόµενα τοῦ ὀµφαλοῦ τῆς γῆς καὶ ἀρχὴ µία παραγίνεται ἀπὸ ὁδοῦ δρυὸς ἀποβλεπόντων
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38 Silloin Sebul sanoi hänelle: "Missä on nyt sinun suuri suusi, kun  sanoit: 'Mikä on Abimelek, että me häntä palvelisimme?' Siinä on nyt se  väki, jota halveksit. Mene nyt ja taistele heitä vastaan."

Then Zebul said to him, Now where is your loud talk when you said, Who is Abimelech that we are to be his servants? Is this not the people whom you were rating so low? Go out now, and make 
war on them.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ζεβουλ ποῦ ἐστιν νῦν τὸ στόµα σου τὸ λέγον τίς ἐστιν αβιµελεχ ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ οὐκ ἰδοὺ οὗτός ἐστιν ὁ λαός ὃν ἐξουδένωσας ἔξελθε νῦν καὶ πολέµει πρὸς αὐτόν

39 Niin Gaal lähti Sikemin miesten etunenässä ja taisteli Abimelekia  vastaan.

So Gaal went out at the head of the townsmen of Shechem and made war on Abimelech.

καὶ ἐξῆλθεν γααλ ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν σικιµων καὶ ἐπολέµησεν ἐν αβιµελεχ

40 Mutta Abimelek ajoi hänet pakoon, ja hän pääsi pakenemaan häntä; ja  heitä kaatui paljon, aina portin ovelle asti.

And Abimelech went after him and he went in flight before him; and a great number were falling by the sword all the way up to the town.

καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν αβιµελεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔπεσον τραυµατίαι πολλοὶ ἕως θυρῶν τῆς πόλεως

41 Ja Abimelek jäi Arumaan; mutta Sebul karkoitti Gaalin ja hänen  veljensä pois Sikemistä.

Then Abimelech went back to Arumah; and Zebul sent Gaal and his brothers away and would not let them go on living in Shechem.

καὶ ἐκάθισεν αβιµελεχ ἐν αριµα καὶ ἐξέβαλεν ζεβουλ τὸν γααλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ µὴ οἰκεῖν ἐν σικιµοις

42 Seuraavana päivänä kansa lähti ulos kedolle, ja siitä ilmoitettiin  Abimelekille.

Now the day after, the people went out into the fields; and news of it came to Abimelech.

καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸ πεδίον καὶ ἀπηγγέλη τῷ αβιµελεχ

43 Silloin hän otti väkensä ja jakoi sen kolmeen joukkoon ja asettui  väijyksiin kedolle. Ja kun hän näki kansan lähtevän kaupungista,  hyökkäsi hän heidän kimppuunsa ja surmasi heidät.

And he took his people, separating them into three bands, and was waiting secretly in the field; and when he saw the people coming out of the town, he went up and made an attack on them.

καὶ παρέλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτὸν τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν αὐτῷ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐπανέστη αὐτοῖς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς

44 Abimelek ja ne joukot, jotka olivat hänen kanssaan, karkasivat näet  esiin ja asettuivat kaupungin portin ovelle, samalla kuin muut kaksi  joukkoa karkasivat kaikkien niiden kimppuun, jotka 
olivat kedolla, ja  surmasivat heidät.

And Abimelech with his band made a rush, and took up their position at the doorway into the town; and the other two bands made a rush on all those who were in the fields, and overcame them.

καὶ αβιµελεχ καὶ αἱ ἀρχαὶ αἱ µετ' αὐτοῦ ἐξετάθησαν καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν πύλην τῆς πόλεως καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξεχύθησαν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξεν αὐτούς

45 Sitten Abimelek taisteli kaupunkia vastaan koko sen päivän,  valloitti kaupungin ja surmasi kansan, joka siellä oli. Ja hän hävitti  kaupungin ja kylvi suolaa sen paikalle.

And all that day Abimelech was fighting against the town; and he took it, and put to death the people who were in it, and had the town pulled down and covered with salt.

καὶ αβιµελεχ ἐπολέµει ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ κατελάβοντο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀνεῖλεν καὶ τὴν πόλιν καθεῖλεν καὶ ἔσπειρεν αὐτὴν ἅλας

46 Kun kaikki Sikemin tornin miehet sen kuulivat, menivät he  Eel-Beritin temppelin holviin.

Then all the townsmen of the tower of Shechem, hearing of it, went into the inner room of the house of El-berith.

καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου σικιµων καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸ ὀχύρωµα οἴκου τοῦ βααλ διαθήκης

47 Mutta kun Abimelekille kerrottiin, että kaikki Sikemin tornin miehet  olivat kokoontuneet sinne,

And word was given to Abimelech that all the men of the tower of Shechem were there together.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ αβιµελεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πύργου σικιµων

48 niin Abimelek nousi Salmonin vuorelle, hän ja kaikki väki, joka oli  hänen kanssaan. Ja Abimelek otti kirveen käteensä ja löi poikki  puunoksan, nosti ja pani sen olalleen ja sanoi väelle, joka oli 
hänen  kanssaan: "Mitä näitte minun tekevän, se tehkää tekin joutuin".

Then Abimelech went up to Mount Zalmon, with all his people; and Abimelech took an axe in his hand and, cutting down branches of trees, took them and put them on his back. And he said to 
the people who were with him, Be quick and do as you have seen me do.

καὶ ἀνέβη αβιµελεχ εἰς ὄρος σελµων αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αβιµελεχ ἀξίνην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν φορτίον ξύλων καὶ ἔλαβεν αὐτὸ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὤµους αὐτο
ῦ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐτοῦ τί εἴδετέ µε ποιοῦντα ταχέως ποιήσατε ὡς καὶ ἐγώ

49 Niin väestäkin löi poikki oksansa kukin; sitten he seurasivat  Abimelekia, panivat oksat holvin päälle ja sytyttivät holvin heidän  päällään palamaan. Niin saivat surmansa myöskin kaikki 
Sikemin tornin  asukkaat, noin tuhat miestä ja naista.

So all the people got branches, every man cutting down a branch, and they went with Abimelech at their head and, massing the branches against the inner room, put fire to the room over them; 
so all those who were in the tower of Shechem, about a thousand men and women, were burned to death with it.

καὶ ἔκοψαν καὶ αὐτοὶ ἕκαστος φορτίον καὶ ἦραν καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αβιµελεχ καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ ὀχύρωµα καὶ ἐνέπρησαν ἐπ' αὐτοὺς τὸ ὀχύρωµα ἐν πυρί καὶ ἀπέθανον πάντες οἱ ἄνδρες πύρ
γου σικιµων ὡσεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες
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50 Sitten Abimelek meni Teebekseen, asettui leiriin Teebestä vastaan ja  valloitti sen.

Then Abimelech went to Thebez, and put his army in position against Thebez and took it.

καὶ ἐπορεύθη αβιµελεχ εἰς θεβες καὶ περιεκάθισεν ἐπ' αὐτὴν καὶ προκατελάβετο αὐτήν

51 Mutta kaupungin keskellä oli luja torni, ja kaikki miehet ja naiset,  kaikki kaupungin asukkaat, pakenivat siihen. He sulkivat jälkeensä oven  ja nousivat tornin katolle.

But in the middle of the town there was a strong tower, to which all the men and women of the town went in flight and, shutting themselves in, went up to the roof of the tower.

καὶ πύργος ἦν ὀχυρὸς ἐν µέσῳ τῆς πόλεως καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες καὶ πάντες οἱ ἡγούµενοι τῆς πόλεως καὶ ἀπέκλεισαν ἐφ' ἑαυτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶµα τοῦ πύργου

52 Niin Abimelek tuli tornin ääreen ja ryhtyi taisteluun sitä vastaan;  ja hän astui tornin ovelle polttaakseen sen tulella.

And Abimelech came to the tower and made an attack on it, and got near to the door of the tower for the purpose of firing it.

καὶ ἦλθεν αβιµελεχ ἕως τοῦ πύργου καὶ ἐξεπολέµησαν αὐτόν καὶ ἤγγισεν αβιµελεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου ἐµπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί

53 Mutta eräs nainen heitti jauhinkiven Abimelekin päähän ja murskasi  hänen pääkallonsa.

But a certain woman sent a great stone, such as is used for crushing grain, on to the head of Abimelech, cracking the bone.

καὶ ἔρριψεν γυνὴ µία κλάσµα µύλου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αβιµελεχ καὶ συνέθλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ

54 Silloin hän heti huusi palvelijalle, joka kantoi hänen aseitansa, ja  sanoi hänelle: "Paljasta miekkasi ja surmaa minut, ettei minusta  sanottaisi: 'Nainen tappoi hänet'". Ja hänen palvelijansa 
lävisti hänet,  ja hän kuoli.

Then quickly crying out to his body-servant, he said to him, Take out your sword and put an end to me straight away, so that men may not say of me, His death was the work of a woman. So the 
young man put his sword through him, causing his death.

καὶ ἐβόησεν τὸ τάχος πρὸς τὸ παιδάριον τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ σπάσαι τὴν µάχαιράν σου καὶ θανάτωσόν µε µήποτε εἴπωσιν γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ 
παιδάριον αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν αβιµελεχ

55 Kun Israelin miehet näkivät, että Abimelek oli kuollut, menivät he  kukin kotiinsa.

And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they went away, every man to his place.

καὶ εἶδεν ἀνὴρ ισραηλ ὅτι ἀπέθανεν αβιµελεχ καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

56 Näin Jumala kosti Abimelekille sen pahan, minkä hän oli tehnyt  isäänsä kohtaan surmatessaan seitsemänkymmentä veljeään;

In this way Abimelech was rewarded by God for the evil he had done to his father in putting his seventy brothers to death;

καὶ ἀπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν κακίαν αβιµελεχ ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδοµήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ

57 ja kaiken Sikemin miesten tekemän pahan Jumala käänsi heidän omaan  päähänsä. Niin heidät saavutti Jootamin, Jerubbaalin pojan, kirous.

And God sent back on to the heads of the men of Shechem all the evil they had done, and the curse of Jotham, the son of Jerubbaal, came on them.

καὶ πᾶσαν κακίαν ἀνδρῶν σικιµων ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῶν καὶ ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτοὺς ἡ κατάρα ιωαθαµ τοῦ υἱοῦ ιεροβααλ

1 Abimelekin jälkeen nousi Israelia vapauttamaan isaskarilainen Toola,  Doodon pojan Puuan poika, joka asui Saamirissa, Efraimin vuoristossa.

Now after Abimelech, Tola, the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar, became the saviour of Israel; he was living in Shamir in the hill-country of Ephraim.

καὶ ἀνέστη µετὰ αβιµελεχ τοῦ σῶσαι τὸν ισραηλ θωλα υἱὸς φουα υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ ἀνὴρ ισσαχαρ καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν σαµαρείᾳ ἐν ὄρει εφραιµ

2 Hän oli tuomarina Israelissa kaksikymmentä kolme vuotta; sitten hän  kuoli, ja hänet haudattiin Saamiriin.

He was judge over Israel for twenty-three years; and at his death his body was put to rest in the earth in Shamir.

καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ εἴκοσι καὶ τρία ἔτη καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν σαµαρείᾳ

3 Hänen jälkeensä nousi gileadilainen Jaair ja oli tuomarina Israelissa  kaksikymmentä kaksi vuotta.

And after him came Jair the Gileadite, who was judge over Israel for twenty-two years.

καὶ ἀνέστη µετ' αὐτὸν ιαϊρ ὁ γαλααδίτης καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη

4 Ja hänellä oli kolmekymmentä poikaa, jotka ratsastivat  kolmellakymmenellä aasilla; ja heillä oli kolmekymmentä kaupunkia, joita  vielä tänäkin päivänä kutsutaan Jaairin leirikyliksi ja jotka 
ovat  Gileadin maassa.

And he had thirty sons, who went on thirty young asses; and they had thirty towns in the land of Gilead, which are named Havvoth-Jair to this day.

καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ τριάκοντα καὶ δύο πώλους καὶ τριάκοντα καὶ δύο πόλεις αὐτοῖς καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς ἐπαύλεις ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αἵ εἰσιν ἐν τῇ
 γῇ γαλααδ
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5 Ja Jaair kuoli, ja hänet haudattiin Kaamoniin.

And at the death of Jair his body was put to rest in the earth in Kamon.

καὶ ἀπέθανεν ιαϊρ καὶ ἐτάφη ἐν ραµµω

6 Mutta israelilaiset tekivät jälleen sitä, mikä oli pahaa Herran  silmissä, ja palvelivat baaleja ja astarteja ja Aramin jumalia, Siidonin  jumalia, Mooabin jumalia, ammonilaisten jumalia ja 
filistealaisten  jumalia, ja he hylkäsivät Herran eivätkä palvelleet häntä.

And again the children of Israel did evil in the eyes of the Lord, worshipping the Baals and Astartes, and the gods of Aram and the gods of Zidon and the gods of Moab and the gods of the 
children of Ammon and the gods of the Philistines; they gave up the Lord and were servants to him no longer.

καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου καὶ ἐλάτρευσαν ταῖς βααλιµ καὶ ταῖς ασταρωθ καὶ τοῖς θεοῖς σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς µωαβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν αµµων καὶ τοῖς θεοῖ
ς τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ

7 Niin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän myi heidät  filistealaisten ja ammonilaisten käsiin.

And the wrath of the Lord was burning against Israel, and he gave them up into the hands of the Philistines and into the hands of the children of Ammon.

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν αµµων

8 Nämä riistivät ja raastivat israelilaisia sen vuoden ja vielä  kahdeksantoista vuotta, kaikkia israelilaisia, jotka asuivat tuolla  puolella Jordanin amorilaisten maassa, Gileadissa.

And that year the children of Israel were crushed under their yoke; for eighteen years all the children of Israel on the other side of Jordan, in the land of the Amorites which is in Gilead, were 
cruelly crushed down.

καὶ ἐσάθρωσαν καὶ ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ὀκτωκαίδεκα ἔτη πάντας τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ἐν τῇ γῇ τοῦ αµορραίου ἐν τῇ γαλααδίτιδι

9 Ja ammonilaiset menivät Jordanin yli taistelemaan myöskin Juudaa,  Benjaminia ja Efraimin heimoa vastaan, ja niin Israel joutui suureen  ahdinkoon.

And the children of Ammon went over Jordan, to make war against Judah and Benjamin and the house of Ephraim; and Israel was in great trouble.

καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ αµµων τὸν ιορδάνην ἐκπολεµῆσαι καὶ ἐν τῷ ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ εφραιµ καὶ ἐθλίβησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ σφόδρα

10 Silloin israelilaiset huusivat Herraa sanoen: "Me olemme tehneet  syntiä sinua vastaan, sillä me olemme hyljänneet oman Jumalamme ja  palvelleet baaleja".

Then the children of Israel, crying out to the Lord, said, Great is our sin against you, for we have given up our God and have been servants to the Baals.

καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον λέγοντες ἡµάρτοµέν σοι ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ ἐλατρεύσαµεν ταῖς βααλιµ

11 Ja Herra vastasi israelilaisille: "Eivätkö egyptiläiset,  amorilaiset, ammonilaiset, filistealaiset,

And the Lord said to the children of Israel, Were not the Egyptians and the Amorites and the children of Ammon and the Philistines

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ οὐχὶ οἱ αἰγύπτιοι καὶ οἱ αµορραῖοι καὶ οἱ υἱοὶ αµµων καὶ µωαβ καὶ οἱ ἀλλόφυλοι

12 siidonilaiset, amalekilaiset ja maaonilaiset sortaneet teitä, ja kun  te huusitte minua, enkö minä pelastanut teitä heidän käsistänsä.

And the Zidonians and Amalek and Midian crushing you down, and in answer to your cry did I not give you salvation from their hands?

καὶ σιδώνιοι καὶ µαδιαµ καὶ αµαληκ ἐξέθλιψαν ὑµᾶς καὶ ἐκεκράξατε πρός µε καὶ ἔσωσα ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν

13 Mutta te hylkäsitte minut ja palvelitte muita jumalia; sentähden en  minä enää teitä pelasta.

But, for all this, you have given me up and have been servants to other gods: so I will be your saviour no longer.

καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετέ µε καὶ ἐλατρεύσατε θεοῖς ἑτέροις διὰ τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑµᾶς

14 Menkää ja huutakaa avuksenne niitä jumalia, jotka olette valinneet;  pelastakoot ne teidät ahdinkonne aikana."

Go, send up your cry for help to the gods of your selection; let them be your saviours in the time of your trouble.

βαδίζετε καὶ βοᾶτε πρὸς τοὺς θεούς οὓς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑµᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑµῶν

15 Niin israelilaiset sanoivat Herralle: "Me olemme syntiä tehneet; tee  sinä meille aivan niinkuin hyväksi näet, kunhan vain tänä päivänä autat  meitä".

And the children of Israel said to the Lord, We are sinners; do to us whatever seems good to you: only give us salvation this day.

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον ἡµάρτοµεν ποίησον σὺ ἡµῖν κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἀρέσκῃ ἐνώπιόν σου πλήν κύριε ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

16 Ja he poistivat vieraat jumalat keskuudestaan ja palvelivat Herraa.  Silloin hän ei enää kärsinyt, että Israelia vaivattiin.

So they put away the strange gods from among them, and became the Lord's servants; and his soul was angry because of the sorrows of Israel.

καὶ µετέστησαν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ εὐηρέστησεν ἐν τῷ λαῷ καὶ ὠλιγοψύχησεν ἐν τῷ κόπῳ ισραηλ

17 Ja ammonilaiset kutsuttiin koolle, ja he leiriytyivät Gileadiin;  mutta israelilaiset kokoontuivat ja leiriytyivät Mispaan.

Then the children of Ammon came together and put their army in position in Gilead. And the children of Israel came together and put their army in position in Mizpah.

καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ αµµων καὶ παρενέβαλον ἐν γαλααδ καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ µασσηφα
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18 Silloin kansa, Gileadin ruhtinaat, sanoivat toisillensa: "Kuka on se  mies, joka alkaa taistelun ammonilaisia vastaan?  Hän on oleva kaikkien  Gileadin asukasten päämies."

And the people of Israel said to one another, Who will be the first to make an attack on the children of Ammon? We will make him head over all Gilead.

καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ γαλααδ ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ τίς ἀνήρ ὃς ἄρξεται πολεµῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς αµµων καὶ ἔσται εἰς κεφαλὴν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν γαλααδ

1 Gileadilainen Jefta oli sotaurho, mutta hän oli porton poika; Jeftan  isä oli Gilead.

Now Jephthah the Gileadite was a great man of war; he was the son of a loose woman, and Gilead was his father.

καὶ ιεφθαε ὁ γαλααδίτης δυνατὸς ἐν ἰσχύι καὶ αὐτὸς ἦν υἱὸς γυναικὸς πόρνης καὶ ἔτεκεν τῷ γαλααδ τὸν ιεφθαε

2 Mutta Gileadin vaimo synnytti hänelle poikia, ja kun tämän vaimon  pojat kasvoivat suuriksi, niin he karkoittivat Jeftan ja sanoivat  hänelle: "Et sinä saa perintöosaa meidän isämme talossa, 
sillä sinä olet  toisen naisen poika".

And Gilead's wife gave birth to sons, and when her sons became men, they sent Jephthah away, saying, You have no part in the heritage of our father's house, for you are the son of another 
woman.

καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ γαλααδ αὐτῷ υἱούς καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς καὶ ἐξέβαλον τὸν ιεφθαε καὶ εἶπον αὐτῷ οὐ κληρονοµήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν ὅτι γυναικὸς υἱὸς ἑταίρας εἶ σύ

3 Niin Jefta lähti pakoon veljiänsä ja asettui Toobin maahan.  Ja  Jeftan luo kerääntyi tyhjäntoimittajia, ja ne retkeilivät yhdessä hänen  kanssaan.

So Jephthah went in flight from his brothers and was living in the land of Tob, where a number of good-for-nothing men, joining Jephthah, went out with him on his undertakings.

καὶ ἀπέδρα ιεφθαε ἐκ προσώπου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ κατῴκησεν ἐν γῇ τωβ καὶ συνελέγοντο πρὸς τὸν ιεφθαε ἄνδρες λιτοὶ καὶ συνεξεπορεύοντο µετ' αὐτοῦ

4 Jonkun ajan kuluttua ammonilaiset aloittivat sodan Israelia vastaan.

Now after a time the children of Ammon made war against Israel.

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας καὶ ἐπολέµησαν οἱ υἱοὶ αµµων µετὰ ισραηλ

5 Kun nyt ammonilaiset alottivat sodan Israelia vastaan, niin Gileadin  vanhimmat lähtivät noutamaan Jeftaa Toobin maasta.

And when the children of Ammon made war against Israel, the responsible men of Gilead went to get Jephthah back from the land of Tob;

καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἐπολέµουν οἱ υἱοὶ αµµων µετὰ ισραηλ καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι γαλααδ παραλαβεῖν τὸν ιεφθαε ἐν γῇ τωβ

6 Ja he sanoivat Jeftalle: "Tule ja rupea meidän päälliköksemme,  sotiaksemme ammonilaisia vastaan".

And they said to Jephthah, Come and be our chief so that we may make war against the children of Ammon.

καὶ εἶπαν πρὸς ιεφθαε δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἡγούµενον καὶ πολεµήσωµεν ἐν τοῖς υἱοῖς αµµων

7 Mutta Jefta vastasi Gileadin vanhimmille: "Ettekö te vihanneet minua  ja karkoittaneet minua isäni talosta?  Minkätähden tulette minun  luokseni nyt, kun teillä on hätä?"

But Jephthah said to the responsible men of Gilead, Did you not, in your hate for me, send me away from my father's house? Why do you come to me now when you are in trouble?

καὶ εἶπεν ιεφθαε τοῖς πρεσβυτέροις γαλααδ οὐχ ὑµεῖς ἐµισήσατέ µε καὶ ἐξεβάλετέ µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐξαπεστείλατέ µε ἀφ' ὑµῶν καὶ τί ὅτι ἤλθατε πρός µε ἡνίκα ἐθλίβητε

8 Gileadin vanhimmat sanoivat Jeftalle: "Juuri sentähden olemme nyt  tulleet jälleen sinun luoksesi; ja jos sinä tulet meidän kanssamme ja  ryhdyt taistelemaan ammonilaisia vastaan, niin sinä 
olet oleva meidän,  kaikkien Gileadin asukasten, päämies".

And the responsible men of Gilead said to Jephthah, That is the reason we have come back to you; so go with us and make war against the children of Ammon, and we will make you our head 
over all the people of Gilead.

καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι γαλααδ πρὸς ιεφθαε οὐχ οὕτως νῦν ἤλθοµεν πρὸς σέ καὶ συµπορεύσῃ ἡµῖν καὶ πολεµήσοµεν ἐν τοῖς υἱοῖς αµµων καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς κεφαλήν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν γαλααδ

9 Jefta vastasi Gileadin vanhimmille: "Jos te viette minut takaisin,  taistelemaan ammonilaisia vastaan, ja Herra antaa heidät minun valtaani,  niin minä rupean teidän päämieheksenne".

Then Jephthah said to the responsible men of Gilead, If you take me back to make war against the children of Ammon, and if with the help of the Lord I overcome them, will you make me your 
head?

καὶ εἶπεν ιεφθαε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους γαλααδ εἰ ἐπιστρέφετέ µε ὑµεῖς πολεµῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς αµµων καὶ παραδῷ κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐµοῦ ἐγὼ ὑµῖν ἔσοµαι εἰς κεφαλήν

10 Silloin Gileadin vanhimmat sanoivat Jeftalle: "Herra kuulee meidän  välipuheemme; totisesti, me teemme kaiken, mitä sinä sanoit".

And the responsible men of Gilead said to Jephthah, May the Lord be our witness: we will certainly do as you say.

καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι γαλααδ πρὸς ιεφθαε κύριος ἔσται ὁ ἀκούων ἀνὰ µέσον ἡµῶν εἰ µὴ κατὰ τὸ ῥῆµά σου οὕτως ποιήσοµεν

11 Niin Jefta lähti Gileadin vanhinten kanssa, ja kansa asetti hänet  päämiehekseen ja päällikökseen. Ja Jefta lausui Herran edessä Mispassa  kaiken, mitä oli puhunut.

So Jephthah went with the responsible men of Gilead, and the people made him head and chief over them; and Jephthah said all these things before the Lord in Mizpah.

καὶ ἐπορεύθη ιεφθαε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων γαλααδ καὶ κατέστησαν αὐτὸν ἐπ' αὐτῶν εἰς κεφαλὴν εἰς ἡγούµενον καὶ ἐλάλησεν ιεφθαε πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐνώπιον κυρίου ἐν µασσηφα
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12 Sitten Jefta lähetti ammonilaisten kuninkaan luo sanansaattajia  sanomaan: "Mitä sinulla on minun kanssani tekemistä, kun tulet minua  vastaan, sotimaan minun maatani vastaan?"

Then Jephthah sent men to the king of the children of Ammon, saying, What have you against me that you have come to make war against my land?

καὶ ἀπέστειλεν ιεφθαε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν αµµων λέγων τί ἐµοὶ καὶ σοί ὅτι ἥκεις πρός µε σὺ πολεµῆσαί µε ἐν τῇ γῇ µου

13 Niin ammonilaisten kuningas vastasi Jeftan sanansaattajille:  "Ottihan Israel tullessaan Egyptistä minun maani Arnonista Jabbokiin ja  Jordaniin asti; anna se nyt hyvällä takaisin".

And the king of the children of Ammon said to the men sent by Jephthah, Because Israel, when he came up out of Egypt, took away my land, from the Arnon as far as the Jabbok and as far as 
Jordan: so now, give me back those lands quietly.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν αµµων πρὸς τοὺς ἀγγέλους ιεφθαε διότι ἔλαβεν ισραηλ τὴν γῆν µου ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ αἰγύπτου ἀπὸ αρνων ἕως ιαβοκ καὶ ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτ
ὰς µετ' εἰρήνης

14 Jefta lähetti taas sanansaattajia ammonilaisten kuninkaan luo

And Jephthah sent again to the king of the children of Ammon,

καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ιεφθαε καὶ ἀπέστειλεν ιεφθαε ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα υἱῶν αµµων

15 ja käski sanoa hänelle: "Näin sanoo Jefta: Ei Israel ole ottanut  Mooabin maata eikä ammonilaisten maata.

And said to him, This is the word of Jephthah: Israel did not take away the land of Moab or the land of the children of Ammon;

λέγων τάδε λέγει ιεφθαε οὐκ ἔλαβεν ισραηλ τὴν γῆν µωαβ καὶ τὴν γῆν υἱῶν αµµων

16 Sillä tullessaan Egyptistä Israel kulki erämaan kautta Kaislamerelle  saakka ja tuli Kaadekseen.

But when they came up from Egypt, Israel went through the waste land to the Red Sea and came to Kadesh;

ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτῶν ἐξ αἰγύπτου ἀλλ' ἐπορεύθη ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἕως θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ ἦλθεν ἕως καδης

17 Ja Israel lähetti sanansaattajia Edomin kuninkaan luo sanomaan:  'Salli minun kulkea maasi läpi'. Mutta Edomin kuningas ei kuullut heitä.  Ja he lähettivät sanan myöskin Mooabin 
kuninkaalle, mutta ei hänkään  suostunut. Niin Israel asettui Kaadekseen.

Then Israel sent men to the king of Edom saying, Let me now go through your land; but the king of Edom did not give ear to them. And in the same way he sent to the king of Moab, but he 
would not; so Israel went on living in Kadesh.

καὶ ἐξαπέστειλεν ισραηλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα εδωµ λέγων παρελεύσοµαι διὰ τῆς γῆς σου καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς εδωµ καί γε πρὸς βασιλέα µωαβ ἀπέστειλεν καὶ οὐκ ἠθέλησεν καὶ ἐκάθισεν ι
σραηλ ἐν καδης

18 Sitten he kulkivat erämaan kautta ja kiersivät Edomin maan ja  Mooabin maan ja tulivat itäpuolelle Mooabin maata ja leiriytyivät  Arnonin toiselle puolelle; he eivät tulleet Mooabin alueelle, 
sillä  Arnon on Mooabin raja.

Then he went on through the waste land and round the land of Edom and the land of Moab, and came by the east side of the land of Moab, and put up their tents on the other side of the Arnon; 
they did not come inside the limit of Moab, for the Arnon was the limit of Moab.

καὶ διῆλθεν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν εδωµ καὶ τὴν γῆν µωαβ καὶ παρεγένετο κατ' ἀνατολὰς ἡλίου τῆς γῆς µωαβ καὶ παρενέβαλον ἐν τῷ πέραν αρνων καὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ ὅριον µωα
β ὅτι αρνων ἦν ὅριον µωαβ

19 Silloin Israel lähetti sanansaattajia Siihoniin, amorilaisten  kuninkaan, Hesbonin kuninkaan, luo, ja Israel käski sanoa hänelle:  'Salli meidän kulkea maasi läpi määräpaikkaamme'.

And Israel sent men to Sihon, king of the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said to him, Let me now go through your land to my place.

καὶ ἀπέστειλεν ισραηλ ἀγγέλους πρὸς σηων βασιλέα εσεβων τὸν αµορραῖον καὶ εἶπεν αὐτῷ ισραηλ παρελεύσοµαι διὰ τῆς γῆς σου ἕως τοῦ τόπου µου

20 Mutta Siihon ei uskonut Israelia, niin että olisi sallinut sen  kulkea alueensa läpi, vaan Siihon kokosi kaiken väkensä, ja he  leiriytyivät Jahaaseen, ja hän ryhtyi taisteluun Israelia vastaan.

But Sihon would not give way and let Israel go through his land; and Sihon got together all his people, and put his army in position in Jahaz, and made war on Israel.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν σηων διελθεῖν τὸν ισραηλ διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ συνήγαγεν σηων πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ παρενέβαλεν εἰς ιασσα καὶ ἐπολέµησεν µετὰ ισραηλ

21 Mutta Herra, Israelin Jumala, antoi Siihonin ja kaiken hänen väkensä  Israelin käsiin, niin että nämä voittivat heidät. Ja Israel valloitti  koko amorilaisten maan, niiden, jotka asuivat siinä 
maassa.

And the Lord, the God of Israel, gave Sihon and all his people into the hands of Israel, and they overcame them; so all the land of the Amorites, the people of that land, became Israel's.

καὶ παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ τὸν σηων καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ ισραηλ καὶ ἐπάταξεν αὐτούς καὶ ἐκληρονόµησεν ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ αµορραίου τοῦ κατοικοῦντος ἐν τῇ γῇ

22 Ja he ottivat omakseen koko amorilaisten alueen Arnonista Jabbokiin  asti ja erämaasta Jordaniin saakka.

All the limit of the Amorites was theirs, from the Arnon as far as the Jabbok and from the waste land even to Jordan.

καὶ ἐκληρονόµησεν πᾶν τὸ ὅριον τοῦ αµορραίου ἀπὸ αρνων καὶ ἕως τοῦ ιαβοκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου καὶ ἕως τοῦ ιορδάνου
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23 Näin siis Herra, Israelin Jumala, karkoitti amorilaiset kansansa  Israelin tieltä. Ja nyt sinä ottaisit omaksesi heidän maansa!

So now the Lord, the God of Israel, has taken away their land from the Amorites and given it to his people Israel; are you then to have it?

καὶ νῦν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐξῆρεν τὸν αµορραῖον ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ισραηλ καὶ σὺ κληρονοµήσεις αὐτὸν ἐπὶ σοῦ

24 Eikö ole niin: minkä sinun jumalasi Kemos antaa sinun omaksesi, sen  sinä otat omaksesi; ja kenen hyvänsä Herra, meidän Jumalamme, karkoittaa  meidän tieltämme, sen maan me otamme 
omaksemme?

Do you not keep the lands of those whom Chemosh your god sends out from before you? So we will keep all the lands of those whom the Lord our God sends out from before us.

οὐχὶ ὅσα κατεκληρονόµησέν σοι χαµως ὁ θεός σου αὐτὰ κληρονοµήσεις καὶ πάντα ὅσα κατεκληρονόµησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ἡµῶν αὐτὰ κληρονοµήσοµεν

25 Vai oletko sinä parempi kuin Baalak, Sipporin poika, Mooabin  kuningas? Rakensiko hän riitaa Israelin kanssa, tahi ryhtyikö hän sotaan  heitä vastaan?

What! are you any better than Balak, the son of Zippor, king of Moab? Did he ever take up a cause against Israel or make war against them?

καὶ νῦν µὴ κρείσσων εἶ σὺ τοῦ βαλακ υἱοῦ σεπφωρ βασιλέως µωαβ µὴ µάχῃ ἐµαχέσατο µετὰ ισραηλ ἢ πολεµῶν ἐπολέµησεν αὐτοῖς

26 Israel on nyt asunut Hesbonissa ja sen tytärkaupungeissa, Aroerissa  ja sen tytärkaupungeissa ja kaikissa Arnonin varrella olevissa  kaupungeissa kolmesataa vuotta. Miksi te ette sen ajan 
kuluessa ole  ottaneet niitä pois?

While Israel was living in Heshbon and its daughter-towns and in Aroer and its daughter-towns and in all the towns which are by the side of the Arnon, for three hundred years, why did you not 
get them back at that time?

ἐν τῷ οἴκῳ ισραηλ ἐν εσεβων καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν ιαζηρ καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς παρὰ τὸν ιορδάνην τριακόσια ἔτη τί ὅτι οὐκ ἐρρύσαντο αὐτο
ὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ

27 Minä en ole rikkonut sinua vastaan, mutta sinä teet pahasti minua  kohtaan, kun ryhdyt sotimaan minua vastaan. Herra, joka on tuomari,  tuomitkoon tänä päivänä israelilaisten ja 
ammonilaisten välillä."

So I have done no wrong against you, but you are doing wrong to me in fighting against me: may the Lord, who is Judge this day, be judge between the children of Israel and the children of 
Ammon.

καὶ ἐγὼ οὐχ ἥµαρτόν σοι καὶ σὺ ποιεῖς µετ' ἐµοῦ πονηρίαν τοῦ πολεµῆσαι ἐν ἐµοί κρίναι κύριος ὁ κρίνων σήµερον ἀνὰ µέσον υἱῶν ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον υἱῶν αµµων

28 Mutta ammonilaisten kuningas ei ottanut kuuloonsa, mitä Jefta  lähetti hänelle sanomaan.

The king of the children of Ammon, however, did not give ear to the words which Jephthah sent to him.

καὶ οὐκ εἰσήκουσεν βασιλεὺς υἱῶν αµµων καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῶν λόγων ιεφθαε ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν

29 Silloin Herran henki tuli Jeftaan, ja hän kulki Gileadin ja Manassen  läpi ja kulki edelleen Gileadin Mispeen, ja Gileadin Mispestä hän lähti  ammonilaisia vastaan.

Then the spirit of the Lord came on Jephthah, and he went through Gilead and Manasseh, and came to Mizpeh of Gilead; and from Mizpeh of Gilead he went over to the children of Ammon.

καὶ ἐγενήθη ἐπὶ ιεφθαε πνεῦµα κυρίου καὶ διέβη τὴν γῆν γαλααδ καὶ τὸν µανασση καὶ διέβη τὴν σκοπιὰν γαλααδ καὶ ἀπὸ σκοπιᾶς γαλααδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν αµµων

30 Ja Jefta teki lupauksen Herralle ja sanoi: "Jos sinä annat  ammonilaiset minun käsiini,

And Jephthah took an oath to the Lord, and said, If you will give the children of Ammon into my hands,

καὶ ηὔξατο ιεφθαε εὐχὴν τῷ κυρίῳ καὶ εἶπεν ἐὰν παραδώσει παραδῷς µοι τοὺς υἱοὺς αµµων ἐν χειρί µου

31 niin tulkoon kuka tulkoonkin minua vastaan taloni ovesta, kun minä  voittajana palaan ammonilaisten luota, hän on oleva Herran, ja minä  uhraan hänet polttouhriksi".

Then whoever comes out from the door of my house, meeting me when I come back in peace from the children of Ammon, will be the Lord's and I will give him as a burned offering.

καὶ ἔσται ὃς ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου µου εἰς ἀπάντησίν µου ἐν τῷ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ τῶν υἱῶν αµµων καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ καὶ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωµα

32 Sitten Jefta lähti ammonilaisia vastaan, sotimaan heitä vastaan, ja  Herra antoi heidät hänen käsiinsä.

So Jephthah went over to the children of Ammon to make war on them; and the Lord gave them into his hands.

καὶ διέβη ιεφθαε πρὸς τοὺς υἱοὺς αµµων τοῦ πολεµῆσαι πρὸς αὐτούς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ

33 Ja hän tuotti heille hyvin suuren tappion, valloittaen maan  Aroerista Minnitiin ja Aabel-Keramimiin asti, kaksikymmentä kaupunkia.  Niin täytyi ammonilaisten nöyrtyä israelilaisten edessä.

And he made an attack on them from Aroer all the way to Minnith, overrunning twenty towns, as far as Abel-cheramim, and put great numbers to the sword. So the children of Ammon were 
crushed before the children of Israel.

καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ αροηρ καὶ ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς σεµωιθ εἴκοσι πόλεις ἕως αβελ ἀµπελώνων πληγὴν µεγάλην σφόδρα καὶ ἐνετράπησαν οἱ υἱοὶ αµµων ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ
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34 Kun Jefta sitten tuli kotiinsa Mispaan, niin katso, hänen tyttärensä  tuli ulos häntä vastaan vaskirumpua lyöden ja karkeloiden. Ja hän oli  hänen ainoa lapsensa; paitsi tätä ei hänellä ollut 
poikaa eikä tytärtä.

Then Jephthah came back to his house in Mizpah, and his daughter came out, meeting him on his way with music and with dances; she was his only child; he had no other sons or daughters.

καὶ ἦλθεν ιεφθαε εἰς µασσηφα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ἐν τυµπάνοις καὶ χοροῖς καὶ αὕτη µονογενὴς αὐτῷ ἀγαπητή καὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ πλὴ
ν αὐτῆς υἱὸς ἢ θυγάτηρ

35 Nähdessään hänet hän repäisi vaatteensa ja sanoi: "Voi, tyttäreni,  nyt sinä masennat minut maahan, nyt sinä syökset minut onnettomuuteen!  Sillä minä avasin suuni Herralle enkä voi sanaani 
peruuttaa."

And when he saw her he was overcome with grief, and said, Ah! my daughter! I am crushed with sorrow, and it is you who are the chief cause of my trouble; for I have made an oath to the Lord 
and I may not take it back.

καὶ ἐγενήθη ἡνίκα εἶδεν αὐτήν καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν οἴµµοι θύγατέρ µου ἐµπεποδοστάτηκάς µε εἰς σκῶλον ἐγένου ἐν ὀφθαλµοῖς µου ἐγὼ δὲ ἤνοιξα τὸ στόµα µου περὶ σοῦ πρὸς 
κύριον καὶ οὐ δυνήσοµαι ἀποστρέψαι

36 Niin hän vastasi hänelle: "Isäni, jos sinä avasit suusi Herralle,  niin tee minulle, niinkuin suusi on puhunut, koska Herra on antanut  sinun kostaa vihollisillesi, ammonilaisille".

And she said to him, My father, you have made an oath to the Lord; do then to me whatever you have said; for the Lord has sent a full reward on your haters, on the children of Ammon.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν πάτερ µου εἰ ἐν ἐµοὶ ἤνοιξας τὸ στόµα σου πρὸς κύριον ποίει µοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόµατός σου ἀνθ' ὧν ἐποίησέν σοι κύριος ἐκδικήσεις ἐκ τῶν ἐχθρῶν σου ἐκ τῶν υ
ἱῶν αµµων

37 Sitten hän sanoi isällensä: "Myönnettäköön minulle kuitenkin tämä:  jätä minut vapauteeni kahdeksi kuukaudeksi, että minä yhdessä  ystävättärieni kanssa menen vuorille itkemään 
neitsyyttäni".

Then she said to her father, Only do this for me: let me have two months to go away into the mountains with my friends, weeping for my sad fate.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ ποίησόν µοι τὸ ῥῆµα τοῦτο ἔασόν µε δύο µῆνας καὶ πορεύσοµαι καὶ καταβήσοµαι ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ κλαύσοµαι ἐπὶ τὰ παρθένιά µου καὶ ἐγὼ καὶ αἱ συνεταιρίδες 
µου

38 Niin hän sanoi: "Mene!" ja päästi hänet menemään kahdeksi  kuukaudeksi. Ja hän meni ystävättärineen ja itki neitsyyttänsä vuorilla.

And he said, Go then. So he sent her away for two months; and she went with her friends to the mountains, weeping for her sad fate.

καὶ εἶπεν πορεύου καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὴν δύο µῆνας καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη

39 Mutta kahden kuukauden kuluttua hän palasi isänsä luo, ja tämä pani  hänessä täytäntöön lupauksensa, jonka oli tehnyt. Eikä hän miehestä  tietänyt. Ja tuli tavaksi Israelissa,

And at the end of two months she went back to her father, who did with her as he had said in his oath: and she had never been touched by a man. So it became a rule in Israel,

καὶ ἐγένετο µετὰ τέλος δύο µηνῶν καὶ ἀνέκαµψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ ἐπετέλεσεν ιεφθαε τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα καὶ ἐγενήθη εἰς πρόσταγµα ἐν ισραηλ

40 että Israelin tyttäret joka vuosi menivät lauluin ylistämään  gileadilaisen Jeftan tytärtä - neljän päivän ajaksi joka vuosi.

For the women to go year by year sorrowing for the daughter of Jephthah the Gileadite, four days in every year.

ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας συνεπορεύοντο αἱ θυγατέρες ισραηλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ιεφθαε τοῦ γαλααδίτου τέσσαρας ἡµέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ

1 Ja Efraimin miehet kutsuttiin koolle, ja he lähtivät pohjoiseen päin  ja sanoivat Jeftalle: "Miksi lähdit sotimaan ammonilaisia vastaan  kutsumatta meitä tulemaan kanssasi? Me poltamme tulella 
sinun talosi  pääsi päältä."

Now the men of Ephraim came together and took up arms and went over to Zaphon; and they said to Jephthah, Why did you go over to make war against the children of Ammon without 
sending for us to go with you? Now we will put your house on fire over you.

καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ εφραιµ καὶ ἦλθον εἰς σεφινα καὶ εἶπον πρὸς ιεφθαε τί ὅτι ἐπορεύθης πολεµεῖν ἐν τοῖς υἱοῖς αµµων καὶ ἡµᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι µετὰ σοῦ τὸν οἶκόν σου ἐµπρήσοµεν ἐν
 πυρί

2 Jefta vastasi heille: "Minulla ja minun kansallani oli kova taistelu  ammonilaisten kanssa; silloin minä kutsuin teitä, mutta te ette tulleet  auttamaan minua heidän käsistään.

And Jephthah said to them, I and my people were in danger, and the children of Ammon were very cruel to us, and when I sent for you, you gave me no help against them.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ιεφθαε ἀνὴρ ἀντιδικῶν ἤµην ἐγὼ καὶ ὁ λαός µου καὶ οἱ υἱοὶ αµµων ἐταπείνουν µε σφόδρα καὶ ἐβόησα πρὸς ὑµᾶς καὶ οὐκ ἐσώσατέ µε ἐκ χειρὸς αὐτῶν

3 Ja kun minä näin, ettette tulleet auttamaan minua, panin minä henkeni  kämmenelleni ja lähdin ammonilaisia vastaan, ja Herra antoi heidät minun  käsiini. Miksi te olette nyt lähteneet minua 
vastaan, sotimaan minua  vastaan?"

So when I saw that there was no help to be had from you, I put my life in my hand and went over against the children of Ammon, and the Lord gave them into my hands: why then have you 
come up to me this day to make war on me?

καὶ εἶδον ὅτι οὐκ ἦν ὁ σῴζων καὶ ἐθέµην τὴν ψυχήν µου ἐν τῇ χειρί µου καὶ διέβην πρὸς τοὺς υἱοὺς αµµων καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρί µου καὶ ἵνα τί ἀνέβητε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ το
ῦ πολεµεῖν ἐν ἐµοί
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4 Ja Jefta kokosi kaikki Gileadin miehet ja ryhtyi taisteluun Efraimia  vastaan; ja Gileadin miehet voittivat efraimilaiset, jotka olivat  sanoneet: "Te olette karkureita Efraimista; Gilead on 
Efraimin ja  Manassen keskessä".

Then Jephthah got together all the men of Gilead and made war on Ephraim; and the men of Gilead overcame Ephraim.

καὶ συνήθροισεν ιεφθαε πάντας τοὺς ἄνδρας γαλααδ καὶ ἐπολέµει τὸν εφραιµ καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες γαλααδ τὸν εφραιµ ὅτι εἶπαν οἱ διασεσῳσµένοι τοῦ εφραιµ ὑµεῖς γαλααδ ἐν µέσῳ εφραιµ καὶ ἐν 
µέσῳ µανασση

5 Ja gileadilaiset valtasivat efraimilaisten tieltä Jordanin  kahlauspaikat. Kun sitten Efraimin pakolaiset sanoivat: "Antakaa minun  mennä yli", kysyivät Gileadin miehet kultakin: "Oletko 
efraimilainen?"  Jos hän vastasi: "En",

And the Gileadites took the crossing-places of Jordan against the Ephraimites; and when any of the men of Ephraim who had gone in flight said, let me go over; the men of Gilead said to him, 
Are you an Ephraimite? And if he said, No;

καὶ προκατελάβοντο ἄνδρες γαλααδ τὰς διαβάσεις τοῦ ιορδάνου τοῦ εφραιµ καὶ ἐγενήθη ὅτι εἶπαν οἱ διασεσῳσµένοι τοῦ εφραιµ διαβῶµεν καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες γαλααδ µὴ ὑµεῖς ἐκ τοῦ εφρα
ιµ καὶ εἶπαν οὔκ ἐσµεν

6 niin he sanoivat hänelle: "Sano 'shibbolet'". Jos hän sanoi  "sibbolet", kun ei osannut ääntää oikein, ottivat he hänet kiinni ja  tappoivat Jordanin kahlauspaikoilla. Niin kaatui silloin 
Efraimista  neljäkymmentäkaksi tuhatta.

Then they said to him, Now say Shibboleth; and he said Sibboleth, and was not able to say it in the right way; then they took him and put him to death at the crossing-places of Jordan; and at 
that time forty-two thousand Ephraimites were put to death.

καὶ εἶπαν αὐτοῖς εἴπατε δὴ σύνθηµα καὶ οὐ κατηύθυναν τοῦ λαλῆσαι οὕτως καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς ἐπὶ τὰς διαβάσεις τοῦ ιορδάνου καὶ ἔπεσαν ἐξ εφραιµ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δ
ύο τεσσαράκοντα χιλιάδες

7 Ja Jefta oli tuomarina Israelissa kuusi vuotta; sitten gileadilainen  Jefta kuoli, ja hänet haudattiin erääseen Gileadin kaupunkiin.

Now Jephthah was judge of Israel for six years. And Jephthah the Gileadite came to his death, and his body was put to rest in his town, Mizpeh of Gilead.

καὶ ἔκρινεν ιεφθαε τὸν ισραηλ ἓξ ἔτη καὶ ἀπέθανεν ιεφθαε ὁ γαλααδίτης καὶ ἐτάφη ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ γαλααδ

8 Hänen jälkeensä oli Ibsan, Beetlehemistä, tuomarina Israelissa.

And after him, Ibzan of Beth-lehem was judge of Israel.

καὶ ἔκρινεν µετ' αὐτὸν τὸν ισραηλ εσεβων ἐκ βαιθλεεµ

9 Hänellä oli kolmekymmentä poikaa, ja hän naitti kolmekymmentä  tytärtänsä muualle ja toi muualta kolmekymmentä tyttöä pojilleen  vaimoiksi. Ja hän oli tuomarina Israelissa seitsemän vuotta.

He had thirty sons, and thirty daughters whom he sent to other places, and he got thirty wives from other places for his sons. And he was judge of Israel for seven years.

καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες ἐξαπεσταλµέναι ἔξω καὶ τριάκοντα γυναῖκας εἰσήγαγεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ ἑπτὰ ἔτη

10 Sitten Ibsan kuoli, ja hänet haudattiin Beetlehemiin.

And Ibzan came to his death and his body was put to rest at Beth-lehem.

καὶ ἀπέθανεν εσεβων καὶ ἐτάφη ἐν βηθλεεµ

11 Hänen jälkeensä oli sebulonilainen Eelon tuomarina Israelissa; hän  oli tuomarina Israelissa kymmenen vuotta.

And after him, Elon the Zebulonite was judge of Israel; and he was judge of Israel for ten years.

καὶ ἔκρινεν µετ' αὐτὸν τὸν ισραηλ αιλων ὁ ζαβουλωνίτης καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ δέκα ἔτη

12 Sitten sebulonilainen Eelon kuoli, ja hänet haudattiin Aijaloniin,  Sebulonin maahan.

And Elon the Zebulonite came to his death, and his body was put to rest in Aijalon in the land of Zebulun.

καὶ ἀπέθανεν αιλων ὁ ζαβουλωνίτης ἐν αιλιµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν γῇ ζαβουλων

13 Hänen jälkeensä oli piratonilainen Abdon, Hillelin poika, tuomarina  Israelissa.

And after him, Abdon, the son of Hillel, the Pirathonite, was judge of Israel.

καὶ ἔκρινεν µετ' αὐτὸν τὸν ισραηλ λαβδων υἱὸς σελληµ ὁ φρααθωνίτης

14 Hänellä oli neljäkymmentä poikaa ja kolmekymmentä pojanpoikaa, jotka  ratsastivat seitsemälläkymmenellä aasilla; hän oli tuomarina Israelissa  kahdeksan vuotta.

He had forty sons and thirty sons' sons who went on seventy young asses; and he was judge of Israel for eight years.

καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ἑβδοµήκοντα πώλους καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ ὀκτὼ ἔτη

15 Sitten piratonilainen Abdon, Hillelin poika, kuoli, ja hänet  haudattiin Piratoniin, Efraimin maahan, amalekilaisten vuoristoon.

And Abdon, the son of Hillel, came to his death, and his body was put to rest in Pirathon in the land of Ephraim, in the hill-country of the Amalekites.

καὶ ἀπέθανεν λαβδων υἱὸς σελληµ ὁ φρααθωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν φρααθων ἐν γῇ εφραιµ ἐν ὄρει λανακ
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1 Kun israelilaiset taas tekivät sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä,  niin Herra antoi heidät filistealaisten käsiin neljäksikymmeneksi  vuodeksi.

And the children of Israel again did evil in the eyes of the Lord; and the Lord gave them into the hands of the Philistines for forty years.

καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων τεσσαράκοντα ἔτη

2 Sorassa oli mies, Daanin sukukuntaa, nimeltä Maanoah; hänen vaimonsa  oli hedelmätön eikä ollut synnyttänyt.

Now there was a certain man of Zorah of the family of the Danites, and his name was Manoah; and his wife had never given birth to a child.

καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἐκ σαραα ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ δαν καὶ ὄνοµα αὐτῷ µανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτικτεν

3 Silloin ilmestyi Herran enkeli vaimolle ja sanoi hänelle: "Katso,  sinä olet hedelmätön etkä ole synnyttänyt, mutta sinä tulet raskaaksi ja  synnytät pojan.

And the angel of the Lord came to the woman, and said to her, See now! though you have never given birth to children, you will be with child and give birth to a son.

καὶ ὤφθη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ἰδοὺ δὴ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας καὶ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν

4 Varo siis, ettet juo viiniä ja väkijuomaa etkä syö mitään saastaista.

Now then take care to have no wine or strong drink and to take no unclean thing for food;

καὶ νῦν φύλαξαι καὶ µὴ πίῃς οἶνον καὶ σικερα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον

5 Sillä katso, sinä tulet raskaaksi ja synnytät pojan; partaveitsi  älköön koskettako hänen päätänsä, sillä poika on oleva Jumalan nasiiri  äitinsä kohdusta asti, ja hän on alottava Israelin 
vapauttamisen  filistealaisten käsistä."

For you are with child and will give birth to a son; his hair is never to be cut, for the child is to be separate to God from his birth; and he will take up the work of freeing Israel from the hands of 
the Philistines.

ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν καὶ οὐκ ἀναβήσεται σίδηρος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὅτι ἡγιασµένον ναζιραῖον ἔσται τῷ θεῷ τὸ παιδάριον ἐκ τῆς γαστρός καὶ αὐτὸς ἄρξεται σῴζειν τὸν ισρ
αηλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων

6 Niin vaimo meni ja sanoi miehelleen näin: "Jumalan mies tuli minun  luokseni; hän oli näöltään niinkuin Jumalan enkeli, hyvin peljättävä. En  kysynyt häneltä, mistä hän oli, eikä hän ilmaissut 
minulle nimeänsä.

Then the woman came in, and said to her husband, A man came to me, and his form was like the form of a god, causing great fear; I put no question to him about where he came from, and he 
did not give me his name;

καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς λέγουσα ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἦλθεν πρός µε καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἀγγέλου τοῦ θεοῦ ἐπιφανὴς σφόδρα καὶ ἠρώτων πόθεν ἐστίν καὶ τὸ ὄνοµα 
αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν µοι

7 Ja hän sanoi minulle: 'Katso, sinä tulet raskaaksi ja synnytät pojan;  älä siis juo viiniä ja väkijuomaa äläkä syö mitään saastaista, sillä  poika on oleva Jumalan nasiiri äitinsä kohdusta aina 
kuolinpäiväänsä  asti'."

But he said to me, You are with child and will give birth to a son; and now do not take any wine or strong drink or let anything unclean be your food; for the child will be separate to God from 
his birth to the day of his death.

καὶ εἶπέν µοι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν καὶ νῦν µὴ πίῃς οἶνον καὶ σικερα καὶ µὴ φάγῃς πᾶσαν ἀκαθαρσίαν ὅτι ναζιραῖον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἕως ἡµέρας θανάτου α
ὐτοῦ

8 Silloin Maanoah rukoili Herraa ja sanoi: "Oi Herra, salli Jumalan  miehen, jonka lähetit, vielä tulla luoksemme opettamaan meille, mitä  meidän on tehtävä pojalle, joka on syntyvä".

Then Manoah made prayer to the Lord, and said, O Lord, let the man of God whom you sent come to us again and make clear to us what we are to do for the child who is to come.

καὶ ἐδεήθη µανωε τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν ἐν ἐµοί κύριε ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὃν ἀπέστειλας πρὸς ἡµᾶς ἐλθέτω δὴ πρὸς ἡµᾶς καὶ φωτισάτω ἡµᾶς τί ποιήσωµεν τῷ παιδαρίῳ τῷ τικτοµένῳ

9 Ja Jumala kuuli Maanoahin rukouksen, ja Jumalan enkeli tuli jälleen  vaimon tykö, kun tämä istui kedolla; ja Maanoah, hänen miehensä, ei  ollut hänen kanssaan.

And God gave ear to the voice of Manoah; and the angel of God came to the woman again when she was seated in the field; but her husband Manoah was not with her.

καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς µανωε καὶ παρεγένετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτῆς καθηµένης ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ µανωε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν µετ' αὐτῆς

10 Niin vaimo juoksi nopeasti ilmoittamaan miehellensä ja sanoi  hänelle: "Katso, sama mies, joka äsken kävi luonani, ilmestyi minulle".

So the woman, running quickly, gave her husband the news, saying, I have seen the man who came to me the other day.

καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἐξέδραµεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ὦπταί µοι ὁ ἀνὴρ ὁ ἐλθὼν πρός µε τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

11 Niin Maanoah nousi ja seurasi vaimoaan. Ja kun hän tuli miehen luo,  sanoi hän tälle: "Sinäkö olet se mies, joka puhuttelit tätä vaimoa?" Hän  vastasi: "Minä".

And Manoah got up and went after his wife, and came up to the man and said to him, Are you the man who was talking to this woman? And he said, I am.

καὶ ἀνέστη µανωε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῆς γυναικὸς αὐτοῦ πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος ἐγώ
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12 Silloin Maanoah sanoi: "Kun sanasi käy toteen, miten sitten on  meneteltävä pojan kanssa ja mitä hänelle on tehtävä?"

And Manoah said, Now when your words come true, what is to be the rule for the child and what will be his work?

καὶ εἶπεν µανωε νῦν δὴ ἐλθόντος τοῦ ῥήµατός σου τί ἔσται τὸ κρίµα τοῦ παιδαρίου καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ

13 Herran enkeli sanoi Maanoahille: "Varokoon vaimo kaikkea, mistä minä  olen hänelle puhunut:

And the angel of the Lord said to Manoah, Let the woman take note of what I have said to her.

καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς µανωε ἀπὸ πάντων ὧν εἶπα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλαξάσθω

14 älköön syökö mitään, mikä viiniköynnöksestä tulee, viiniä ja  väkijuomaa hän älköön juoko älköönkä syökö mitään saastaista.  Noudattakoon hän kaikkea, mitä minä olen käskenyt hänen 
noudattaa."

She is to have nothing which comes from the vine for her food, and let her take no wine or strong drink or anything which is unclean; let her take care to do all I have given her orders to do.

ἀπὸ πάντων ὅσα ἐκπορεύεται ἐξ ἀµπέλου οὐ φάγεται καὶ οἶνον καὶ σικερα µὴ πιέτω καὶ πᾶν ἀκάθαρτον µὴ φαγέτω πάντα ὅσα ἐνετειλάµην αὐτῇ φυλαξάσθω

15 Ja Maanoah sanoi Herran enkelille: "Salli meidän pidättää sinua  valmistaaksemme sinulle vohlan".

And Manoah said to the angel of the Lord, Now let us keep you while we make ready a young goat for you.

καὶ εἶπεν µανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου βιασώµεθα δή σε καὶ ποιήσοµεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν

16 Mutta Herran enkeli vastasi Maanoahille: "Vaikka sinä pidättäisitkin  minut, en minä kuitenkaan söisi sinun ruokaasi; mutta jos tahdot  valmistaa polttouhrin, niin uhraa se Herralle".  Sillä 
Maanoah ei  tiennyt häntä Herran enkeliksi.

And the angel of the Lord said to Manoah, Though you keep me I will not take of your food; but if you will make a burned offering, let it be offered to the Lord. For it had not come into 
Manoah's mind that he was the angel of the Lord.

καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς µανωε ἐὰν βιάσῃ µε οὐ φάγοµαι τῶν ἄρτων σου καὶ ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωµα κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό ὅτι οὐκ ἔγνω µανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστίν

17 Niin Maanoah sanoi Herran enkelille: "Mikä on sinun nimesi,  kunnioittaaksemme sinua, kun sinun sanasi käy toteen?"

Then Manoah said to the angel of the Lord, What is your name, so that when your words come true we may give you honour?

καὶ εἶπεν µανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου τί ὄνοµά σοι ἵνα ὅταν ἔλθῃ τὸ ῥῆµά σου δοξάσωµέν σε

18 Herran enkeli vastasi hänelle: "Minkätähden kysyt minun nimeäni? Se  on ihmeellinen."

But the angel of the Lord said to him, Why are you questioning me about my name, seeing that it is a wonder?

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου καὶ αὐτό ἐστιν θαυµαστόν

19 Niin Maanoah otti vohlan ja ruokauhrin ja uhrasi sen kalliolla  Herralle. Ja Herra teki ihmeen Maanoahin ja hänen vaimonsa nähden:

So Manoah took the young goat with its meal offering, offering it on the rock to the Lord, who did strange things.

καὶ ἔλαβεν µανωε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ τῷ θαυµαστὰ ποιοῦντι κυρίῳ καὶ µανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐθεώρουν

20 liekin kohotessa alttarilta taivasta kohti kohosi Herran enkeli  alttarin liekissä ylös Maanoahin ja hänen vaimonsa nähden, ja he  heittäytyivät kasvoilleen maahan;

And when the flame went up to heaven from the altar, the angel of the Lord went up in the flame of the altar, while Manoah and his wife were looking on; and they went down on their faces to 
the earth.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν τῇ φλογί καὶ µανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐθεώρουν καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν
 ἐπὶ τὴν γῆν

21 eikä Herran enkeli enää ilmestynyt Maanoahille ja hänen vaimollensa.  Nyt Maanoah tiesi hänet Herran enkeliksi.

But the angel of the Lord was seen no more by Manoah and his wife. Then it was clear to Manoah that he was the angel of the Lord.

καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος κυρίου ὀφθῆναι πρὸς µανωε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τότε ἔγνω µανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστίν

22 Niin Maanoah sanoi vaimolleen: "Me olemme kuoleman omat, sillä  olemme nähneet Jumalan".

And Manoah said to his wife, Death will certainly be our fate, for it is a god whom we have seen.

καὶ εἶπεν µανωε πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ θανάτῳ ἀποθανούµεθα ὅτι θεὸν ἑωράκαµεν

23 Mutta hänen vaimonsa vastasi hänelle: "Jos Herra tahtoisi surmata  meidät, ei hän olisi ottanut meiltä vastaan polttouhria ja ruokauhria  eikä antanut meidän nähdä tätä kaikkea eikä antanut 
meidän juuri nyt  tätä kuulla".

But his wife said to him, If the Lord was purposing our death, he would not have taken our burned offering and our meal offering, or have given us such orders about the child.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰ ἐβούλετο κύριος θανατῶσαι ἡµᾶς οὐκ ἂν ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν ἡµῶν ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἐφώτισεν ἡµᾶς πάντα ταῦτα καὶ οὐκ ἂν ἀκουστὰ ἐποίησε
ν ἡµῖν ταῦτα
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24 Ja vaimo synnytti pojan ja antoi hänelle nimen Simson; ja poika  kasvoi, ja Herra siunasi häntä.

So the woman gave birth to a son, and gave him the name Samson; and he became a man and the blessing of the Lord was on him.

καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σαµψων καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν κύριος καὶ ηὐξήθη τὸ παιδάριον

25 Ja Herran henki alkoi hänessä vaikuttaa Daanin leirissä, Soran ja  Estaolin välillä.

And the spirit of the Lord first came on him in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol.

καὶ ἤρξατο πνεῦµα κυρίου συµπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεµβολῇ δαν ἀνὰ µέσον σαραα καὶ ἀνὰ µέσον εσθαολ

1 Ja Simson meni alas Timnaan ja näki Timnassa naisen, filistealaisten  tyttäriä.

Now Samson went down to Timnah, and saw a woman in Timnah, of the daughters of the Philistines;

καὶ κατέβη σαµψων εἰς θαµναθα καὶ εἶδεν γυναῖκα ἐν θαµναθα ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ

2 Niin hän tuli sieltä ja kertoi sen isälleen ja äidilleen ja sanoi:  "Minä näin Timnassa naisen, filistealaisten tyttäriä; ottakaa hänet nyt  minulle vaimoksi".

And when he came back he said to his father and mother, I have seen a woman in Timnah, of the daughters of the Philistines: get her now for me for my wife.

καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν γυναῖκα ἑώρακα ἐν θαµναθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων καὶ νῦν λάβετέ µοι αὐτὴν εἰς γυναῖκα

3 Hänen isänsä ja äitinsä sanoivat hänelle: "Eikö ole yhtään naista  veljiesi tyttärien joukossa ja minun koko kansassani, kun aiot mennä  ottamaan vaimon ympärileikkaamattomien filistealaisten 
joukosta?" Mutta  Simson sanoi isälleen: "Ota hänet minulle, sillä hän on mieluinen minun  silmissäni".

Then his father and mother said to him, Is there no woman among the daughters of your relations or among all my people, that you have to go for your wife to the Philistines, who are without 
circumcision? But Samson said to his father, Get her for me, for she is pleasing to me.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ µὴ οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ µου γυνή ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἐκ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτµ
ήτων καὶ εἶπεν σαµψων πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ ταύτην λαβέ µοι ὅτι ἤρεσεν ἐν ὀφθαλµοῖς µου

4 Mutta hänen isänsä ja äitinsä eivät tienneet, että se tuli Herralta,  sillä hän etsi tilaisuutta filistealaisia vastaan.  Filistealaiset näet  hallitsivat siihen aikaan Israelia.

Now his father and mother had no knowledge that this was the purpose of the Lord, who had the destruction of the Philistines in mind. Now the Philistines at that time were ruling over Israel.

καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν ὅτι ἀνταπόδοµα αὐτὸς ἐκζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀλλόφυλοι ἐκυρίευον τῶν υἱῶν ισραηλ

5 Niin Simson meni isänsä ja äitinsä kanssa alas Timnaan. Mutta kun he  saapuivat Timnan viinitarhoille, niin katso, nuori leijona tuli kiljuen  häntä vastaan.

Then Samson went down to Timnah (and his father and his mother,) and came to the vine-gardens of Timnah; and a young lion came rushing out at him.

καὶ κατέβη σαµψων καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἰς θαµναθα καὶ ἐξέκλινεν εἰς ἀµπελῶνα θαµναθα καὶ ἰδοὺ σκύµνος λεόντων ὠρυόµενος εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ

6 Silloin Herran henki tuli häneen, niin että hän repäisi sen, niinkuin  olisi reväissyt vohlan, sulin käsin. Eikä hän ilmoittanut isälleen eikä  äidilleen, mitä oli tehnyt.

And the spirit of the Lord came on him with power, and, unarmed as he was, pulling the lion in two as one might do to a young goat, he put him to death; (but he said nothing to his father and 
mother of what he had done.)

καὶ κατηύθυνεν ἐπ' αὐτὸν πνεύµα κυρίου καὶ διέσπασεν αὐτόν ὡσεὶ διασπάσαι ἔριφον αἰγῶν καὶ οὐδὲν ἦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ τῇ µητρὶ ἃ ἐποίησεν

7 Sitten hän meni sinne ja puhutteli naista, ja tämä oli mieluinen  Simsonin silmissä.

So he went down and had talk with the woman; and she was pleasing to Samson.

καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον σαµψων

8 Ja kun hän jonkun ajan kuluttua palasi sinne ottaakseen hänet,  poikkesi hän katsomaan leijonan raatoa, ja katso, leijonan ruumiissa oli  mehiläisparvi ja hunajaa.

Then after a time he went back to take her; and turning from the road to see the dead body of the lion, he saw a mass of bees in the body of the lion, and honey there.

καὶ ἐπέστρεψεν µεθ' ἡµέρας λαβεῖν αὐτὴν καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶµα τοῦ λέοντος καὶ ἰδοὺ συστροφὴ µελισσῶν ἐν τῷ στόµατι τοῦ λέοντος καὶ µέλι ἦν

9 Ja hän kaapi hunajan kouriinsa ja kulki edelleen ja söi sitä.  Niin  hän tuli isänsä ja äitinsä luo ja antoi heille, ja he söivät. Mutta hän  ei sanonut heille, että oli kaapinut hunajan leijonan 
ruumiista.

And he took the honey in his hand, and went on, tasting it on the way; and when he came to his father and mother he gave some to them; but did not say that he had taken the honey from the 
body of the lion.

καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη πορευόµενος καὶ ἔσθων καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτ
οῖς ὅτι ἐκ τῆς ἕξεως τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ µέλι

10 Sitten hänen isänsä meni naisen luo, ja Simson laittoi siellä pidot,  sillä niin oli nuorten miesten tapa.

Then Samson went down to the woman, and made a feast there, as was the way among young men.

καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ σαµψων πότον ἡµέρας ἑπτά ὅτι οὕτως ἐποίουν οἱ νεανίσκοι
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11 Mutta kun he näkivät hänet, valitsivat he kolmekymmentä sulhaspoikaa  olemaan hänen kanssaan.

And he took thirty friends, and they were with him.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φοβεῖσθαι αὐτοὺς αὐτὸν προσκατέστησαν αὐτῷ ἑταίρους τριάκοντα καὶ ἦσαν µετ' αὐτοῦ

12 Niin Simson sanoi heille: "Minä panen teille arvoituksen; jos  selitätte sen minulle seitsemän pitopäivän kuluessa ja arvaatte oikein,  niin minä annan teille kolmekymmentä aivinapaitaa ja 
kolmekymmentä  juhlapukua.

And Samson said, Now I have a hard question for you: if you are able to give me the answer before the seven days of the feast are over, I will give you thirty linen robes and thirty changes of 
clothing;

καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαµψων προβαλῶ ὑµῖν πρόβληµα καὶ ἐὰν ἀπαγγείλητέ µοι τὸ πρόβληµα ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡµέραις τοῦ πότου δώσω ὑµῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολάς

13 Mutta ellette voi sitä minulle selittää, niin te annatte minulle  kolmekymmentä aivinapaitaa ja kolmekymmentä juhlapukua."  Ja he sanoivat  hänelle: "Lausu arvoituksesi, että saamme sen 
kuulla".

But if you are not able to give me the answer, then you will have to give me thirty linen robes and thirty changes of clothing. And they said to him, Put your hard question and let us see what it is.

καὶ ἐὰν µὴ δυνασθῆτε ἀπαγγεῖλαί µοι καὶ δώσετε ὑµεῖς ἐµοὶ τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱµατίων καὶ εἶπαν αὐτῷ προβαλοῦ τὸ πρόβληµά σου καὶ ἀκουσόµεθα αὐτοῦ

14 Silloin hän sanoi heille: "Lähti syötävä syömäristä, lähti väkevästä  makea". Mutta he eivät voineet kolmeen päivään selittää arvoitusta.

And he said, Out of the taker of food came food, and out of the strong came the sweet. And at the end of three days they were still not able to give the answer.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἔσθοντος ἐξῆλθεν βρῶσις καὶ ἐξ ἰσχυροῦ ἐξῆλθεν γλυκύ καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβληµα ἐπὶ τρεῖς ἡµέρας

15 Seitsemäntenä päivänä he sanoivat Simsonin vaimolle: "Viekoittele  miehesi selittämään meille arvoitus, muuten me poltamme sinut ja sinun  isäsi talon tulella. Oletteko kutsuneet meidät tänne 
köyhdyttääksenne  meitä, vai kuinka?"

So on the fourth day they said to Samson's wife, Get from your husband the answer to his question by some trick or other, or we will have you and your father's house burned with fire; did you 
get us here to take all we have?

καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ σαµψων ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβληµα µήποτε ἐµπυρίσωµέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί ἦ π
τωχεῦσαι ἐκαλέσατε ἡµᾶς

16 Niin Simsonin vaimo ahdisti häntä itkullaan ja sanoi: "Sinähän  vihaat minua etkä rakasta; sinä olet pannut arvoituksen minun  kansalaisilleni etkä selitä sitä minulle". Mutta hän vastasi 
hänelle:  "En ole selittänyt sitä edes isälleni enkä äidilleni, sinulleko sen  selittäisin!"

Then Samson's wife, weeping over him, said, Truly you have no love for me but only hate; you have put a hard question to the children of my people and have not given me the answer. And he 
said to her, See, I have not given the answer even to my father or my mother; am I to give it to you?

καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ σαµψων ἐπ' αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ µεµίσηκάς µε καὶ οὐκ ἠγάπηκάς µε ὅτι τὸ πρόβληµα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ µου κἀµοὶ οὐκ ἀπήγγειλας αὐτό καὶ εἶπεν αὐτῇ σαµψ
ων ἰδοὺ τῷ πατρί µου καὶ τῇ µητρί µου οὐκ ἀπήγγειλα αὐτό καὶ σοὶ ἀπαγγελῶ

17 Niin hän ahdisti häntä itkullaan ne seitsemän päivää, jotka heidän  pitonsa kestivät. Mutta seitsemäntenä päivänä Simson selitti hänelle,  koska vaimo häntä ahdisti. Ja vaimo selitti arvoituksen 
kansalaisilleen.

And all the seven days of the feast she went on weeping over him; and on the seventh day he gave her the answer, because she gave him no peace; and she sent word of it to the children of her 
people.

καὶ ἔκλαυσεν ἐπ' αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας ἐν αἷς ἦν ἐν αὐταῖς ὁ πότος καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ ὅτι παρηνώχλησεν αὐτόν καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς

18 Niin kaupungin miehet sanoivat hänelle seitsemäntenä päivänä,  ennenkuin aurinko laski: "Mikä on makeampaa kuin hunaja, ja mikä  leijonaa väkevämpi?" Hän vastasi heille: "Ellette olisi 
kyntäneet minun  vasikallani, ette olisi arvoitustani arvanneet".

Then on the seventh day, before he went into the bride's room, the men of the town said to him, What is sweeter than honey? and what is stronger than a lion? And he said to them, If you had 
not been ploughing with my cow you would not have got the answer to my question.

καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον τί γλυκύτερον µέλιτος καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαµψων εἰ µὴ κατεδαµάσατέ µου τὴν δάµαλιν
 οὐκ ἂν εὕρετε τὸ πρόβληµά µου

19 Silloin Herran Henki tuli häneen, ja hän meni Askeloniin, löi siellä  kuoliaaksi kolmekymmentä miestä, otti heiltä vaatteet ja antoi  juhlapuvut arvoituksen selittäjille. Ja hänen vihansa syttyi, ja 
hän  meni isänsä kotiin.

And the spirit of the Lord came rushing on him, and he went down to Ashkelon and, attacking thirty men there, took their clothing from them, and gave it to the men who had given the answer 
to his hard question. Then, full of wrath, he went back to his father's house.

καὶ κατεύθυνεν ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ κατέβη εἰς ἀσκαλῶνα καὶ ἔπαισεν ἐκεῖθεν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἔδωκεν τοῖς ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβληµα καὶ ἐθυµώθη ὀ
ργῇ σαµψων καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
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20 Mutta Simsonin vaimo joutui sille sulhaspojista, joka oli ollut  yljän ystävänä.

But Samson's wife was given to the friend who had been his best man.

καὶ συνῴκησεν ἡ γυνὴ σαµψων τῷ νυµφαγωγῷ αὐτοῦ ὃς ἦν ἑταῖρος αὐτοῦ

1 Jonkun ajan kuluttua, nisunleikkuuaikana, tuli Simson katsomaan  vaimoansa, tuomisinaan vohla, ja sanoi: "Minä menen vaimoni luo  sisähuoneeseen". Mutta tämän isä ei sallinut hänen mennä,

Now a short time after, at the time of the grain-cutting, Samson, taking with him a young goat, went to see his wife; and he said, I will go in to my wife into the bride's room. But her father would 
not let him go in.

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο σαµψων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ φέρων ἔριφον αἰγῶν καὶ εἶπεν εἰσελεύσοµαι πρὸς τὴν γυναῖκά µου εἰς τὸν κοιτῶνα καὶ οὐκ ἀφῆκε
ν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν πρὸς αὐτήν

2 vaan sanoi: "Minä tosiaankin luulin, että olit ruvennut vihaamaan  häntä, ja annoin hänet sinun sulhaspojallesi. Mutta onhan hänen nuorempi  sisarensa häntä kauniimpi, sinä saat hänet toisen 
sijaan".

And her father said, It seemed to me that you had only hate for her; so I gave her to your friend: but is not her younger sister fairer than she? so please take her in place of the other.

καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἴπας εἶπα ὅτι µισῶν ἐµίσησας αὐτήν καὶ ἔδωκα αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σου οὐκ ἰδοὺ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα κρείσσων αὐτῆς ἐστιν ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς

3 Mutta Simson vastasi heille: "Nyt minä en tule syynalaiseksi  filistealaisista, vaikka teenkin heille pahaa".

Then Samson said to them, This time I will give payment in full to the Philistines, for I am going to do them great evil.

καὶ εἶπεν αὐτῷ σαµψων ἀθῷός εἰµι τὸ ἅπαξ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ὅτι ἐγὼ ποιῶ µεθ' ὑµῶν κακά

4 Niin Simson meni ja pyydysti kolmesataa kettua. Ja hän otti  tulisoihtuja, sitoi aina kaksi häntää yhteen ja asetti tulisoihdun  kunkin häntäparin väliin.

So Samson went and got three hundred foxes and some sticks of fire-wood; and he put the foxes tail to tail with a stick between every two tails;

καὶ ἐπορεύθη σαµψων καὶ συνέλαβεν τριακοσίας ἀλώπεκας καὶ ἔλαβεν λαµπάδας καὶ συνέδησεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαµπάδα µίαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο κέρκων ἐν τῷ µέσῳ

5 Sitten hän sytytti tulisoihdut ja päästi ketut menemään  filistealaisten viljapeltoihin; näin hän sytytti palamaan sekä kuhilaat  että kasvavan viljan, viinitarhat ja öljypuut.

Then firing the sticks, he let the foxes loose among the uncut grain of the Philistines, and all the corded stems as well as the living grain and the vine-gardens and the olives went up in flames.

καὶ ἐξῆψεν πῦρ ἐν ταῖς λαµπάσιν καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς τὰ δράγµατα τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐνεπύρισεν τοὺς στάχυας καὶ τὰ προτεθερισµένα ἀπὸ στοιβῆς καὶ ἕως ἑστῶτος καὶ ἕως ἀµπελῶνος καὶ ἐλαί
ας

6 Niin filistealaiset kysyivät: "Kuka tämän on tehnyt?"  Vastattiin:  "Simson, timnalaisen vävy, koska tämä otti hänen vaimonsa ja antoi sen  hänen sulhaspojalleen". Niin filistealaiset menivät ja 
polttivat sekä  vaimon että hänen isänsä tulessa.

Then the Philistines said, Who has done this? And they said, Samson, the son-in-law of the Timnite, because he took his wife and gave her to his friend. So the Philistines came up and had her 
and her father's house burned.

καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι τίς ἐποίησεν ταῦτα καὶ εἶπαν σαµψων ὁ γαµβρὸς τοῦ θαµναθαίου ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνεπ
ύρισαν τὴν οἰκίαν τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί

7 Mutta Simson sanoi heille: "Koska te näin teette, niin totisesti minä  en lakkaa, ennenkuin olen kostanut teille".

And Samson said to them, If you go on like this, truly I will take my full payment from you; and that will be the end of it.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαµψων ἐὰν ποιήσητε οὕτως οὐκ εὐδοκήσω ἀλλὰ τὴν ἐκδίκησίν µου ἐξ ἑνὸς καὶ ἑκάστου ὑµῶν ποιήσοµαι

8 Ja hän pieksi heitä pahasti kupeisiin jos kinttuihinkin.  Sitten hän  meni ja asettui asumaan Eetamin kallioluolaan.

And he made an attack on them, driving them in uncontrolled flight, and causing great destruction; then he went away to his safe place in the crack of the rock at Etam.

καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐπὶ µηρὸν πληγὴν µεγάλην καὶ κατέβη καὶ κατῴκει παρὰ τῷ χειµάρρῳ ἐν τῷ σπηλαίῳ ηταµ

9 Silloin filistealaiset lähtivät liikkeelle, leiriytyivät Juudaan ja  levittäytyivät Lehin tienoille.

Then the Philistines went and put up their tents in Judah, all round Lehi.

καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενεβάλοσαν ἐπὶ τὸν ιουδαν καὶ ἐξερρίφησαν ἐν λεχι

10 Ja Juudan miehet kysyivät: "Miksi te olette tulleet meitä vastaan?"  He vastasivat: "Me olemme tulleet sitomaan Simsonin tehdäksemme hänelle,  niinkuin hän teki meille".

And the men of Judah said, Why have you come up against us? And they said, We have come up to take Samson, and to do to him as he has done to us.

καὶ εἶπαν αὐτοῖς πᾶς ἀνὴρ ιουδα ἵνα τί ἀνέβητε ἐφ' ἡµᾶς καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι δῆσαι τὸν σαµψων καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡµῖν
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11 Niin kolmetuhatta miestä Juudasta meni Eetamin kallioluolalle, ja he  sanoivat Simsonille: "Etkö tiedä, että filistealaiset hallitsevat meitä;  mitä oletkaan meille tehnyt!" Hän vastasi heille: 
"Niinkuin he tekivät  minulle, niin minäkin tein heille".

Then three thousand of the men of Judah went down to the crack of the rock of Etam, and said to Samson, Is it not clear to you that the Philistines are our rulers? What is this you have done to 
us? And he said to them, I only did to them as they did to me.

καὶ κατέβησαν τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐξ ιουδα ἐπὶ τὴν ὀπὴν τῆς πέτρας ηταµ καὶ εἶπαν πρὸς σαµψων οὐκ οἶδας ὅτι ἄρχουσιν ἡµῶν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἵνα τί ταῦτα ἐποίησας ἡµῖν καὶ εἶπεν αὐτοῖς σα
µψων καθὼς ἐποίησαν ἡµῖν οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς

12 He sanoivat hänelle: "Me tulimme sitomaan sinut antaaksemme sinut  filistealaisten käsiin". Mutta Simson sanoi heille: "Vannokaa minulle,  ettette itse lyö minua kuoliaaksi".

Then they said to him, We have come down to take you and give you up into the hands of the Philistines. And Samson said to them, Give me your oath that you will not make an attack on me 
yourselves.

καὶ εἶπαν αὐτῷ τοῦ δῆσαί σε κατέβηµεν καὶ παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαµψων ὀµόσατέ µοι µὴ ἀποκτεῖναί µε ὑµεῖς καὶ παράδοτέ µε αὐτοῖς µήποτε ἀπαντήσητε ὑµεῖς 
ἐν ἐµοί

13 Niin he vastasivat hänelle sanoen: "Emme lyö; me ainoastaan sidomme  sinut ja annamme sinut heidän käsiinsä, mutta emme sinua surmaa". Ja he  sitoivat hänet kahdella uudella köydellä ja 
veivät hänet pois kalliolta.

And they said, No; we will take you and give you up into their hands, but truly we will not put you to death. So knotting two new cords round him they took him up from the rock.

καὶ ὤµοσαν αὐτῷ λέγοντες οὐχί ἀλλὰ δεσµῷ δήσοµέν σε καὶ παραδώσοµέν σε εἰς χεῖρας αὐτῶν θανάτῳ δὲ οὐ θανατώσοµέν σε καὶ ἔδησαν αὐτὸν δύο καλωδίοις καινοῖς καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τῆς 
πέτρας

14 Kun hän saapui Lehiin, niin filistealaiset riensivät riemuhuudoin  häntä vastaan. Silloin Herran henki tuli häneen, ja samalla köydet hänen  käsivarsissaan olivat kuin tulen polttamat 
aivinalangat, ja hänen  siteensä sulivat pois hänen käsistänsä.

And when he came to Lehi, the Philistines came out, meeting him with loud cries; then the spirit of the Lord came rushing on him, and the cords on his arms became like grass which has been 
burned with fire, and the bands came falling off his hands.

καὶ αὐτὸς ἦλθεν ἕως σιαγόνος καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ καὶ ἔδραµον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ καὶ κατηύθυνεν ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ ἐγένοντο τὰ καλώδια τὰ ἐν τοῖς βρα
χίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον ἡνίκα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός καὶ διελύθησαν οἱ δεσµοὶ ἀπὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ

15 Ja hän huomasi tuoreen aasinleukaluun, ojensi kätensä, otti sen ja  löi sillä kuoliaaksi tuhat miestä.

And taking up the mouth-bone of an ass newly dead, which he saw by chance on the earth, he put to death a thousand men with it.

καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐρριµµένην ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας

16 Ja Simson sanoi: "Aasinleukaluulla minä löin heitä läjään, löin  kahteen, aasinleukaluulla löin heitä tuhannen miestä".

And Samson said, With a red ass's mouth-bone I have made them red with blood, with a red ass's mouth-bone I have sent destruction on a thousand men.

καὶ εἶπεν σαµψων ἐν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς ὅτι ἐν σιαγόνι ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας

17 Sen sanottuaan hän heitti leukaluun kädestänsä. Niin sen paikan  nimeksi tuli Raamat-Lehi.

And having said these words, he let the mouth-bone go out of his hand; so that place was named Ramath-lehi.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον ἀναίρεσις σιαγόνος

18 Mutta kun hän oli kovin janoissaan, niin hän huusi Herraa ja sanoi:  "Sinä annoit palvelijasi käden kautta tämän suuren voiton; ja nyt minä  kuolen janoon ja joudun ympärileikkaamattomien 
käsiin".

After this, he was in great need of water, and crying out to the Lord, he said, You have given this great salvation by the hand of your servant, and now need of water will be my death; and I will 
be given into the hands of this people who are without circumcision.

καὶ ἐδίψησεν σφόδρα καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον καὶ εἶπεν σὺ ἔδωκας ἐν χειρὶ τοῦ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν µεγάλην ταύτην καὶ νῦν ἀποθανοῦµαι ἐν δίψει καὶ ἐµπεσοῦµαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτµ
ήτων

19 Silloin Jumala avasi hampaankolon leukaluussa, ja siitä vuoti vettä;  hän joi, ja hänen henkensä elpyi, ja hän virkistyi.  Siitä lähde sai  nimekseen Een-Hakkore; se on vielä tänäkin päivänä 
Lehissä.

Then God made a crack in the hollow rock in Lehi and water came out of it; and after drinking, his spirit came back to him and he was strong again; so that place was named En-hakkore; it is in 
Lehi to this day.

καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ τραῦµα τῆς σιαγόνος καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδατα καὶ ἔπιεν καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καὶ ἀνέψυξεν διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς πηγὴ ἐπίκλητος σιαγόνο
ς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

20 Ja hän oli filistealaisten aikana tuomarina Israelissa kaksikymmentä  vuotta.

And he was judge of Israel in the days of the Philistines for twenty years.

καὶ ἔκρινεν τὸν ισραηλ ἐν ἡµέραις ἀλλοφύλων ἔτη εἴκοσι
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1 Niin Simson meni Gassaan, ja hän näki siellä porton ja meni sen luo.

Now Samson went to Gaza, and there he saw a loose woman and went in to her.

καὶ ἐπορεύθη σαµψων ἐκεῖθεν εἰς γάζαν καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν

2 Kun gassalaisille kerrottiin, että Simson oli tullut sinne, niin he  piirittivät hänet ja väijyivät häntä koko yön kaupungin portilla. Mutta  he olivat hiljaa koko yön, ajatellen: "Kun aamu valkenee, 
surmaamme  hänet".

And it was said to the Gazites, Samson is here. So they went round, watching for him all day at the doorway of the town, but at night they kept quiet, saying, When daylight comes we will put 
him to death.

καὶ ἀπηγγέλη τοῖς γαζαίοις λέγοντες ἥκει σαµψων ἐνταῦθα καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν αὐτὸν ὅλην τὴν νύκτα ἐπὶ τῆς πύλης τῆς πόλεως καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες ἕως φωτὸς πρ
ωὶ µείνωµεν καὶ ἀποκτείνωµεν αὐτόν

3 Ja Simson makasi siellä puoliyöhön asti. Mutta puoliyön aikana hän  nousi, tarttui kaupungin portin oviin ja molempiin pihtipieliin, nosti  ne salpoineen paikaltansa, asetti hartioilleen ja vei ne 
sen vuoren  laelle, joka on vastapäätä Hebronia.

And Samson was there till the middle of the night; then he got up, and took a grip on the doors of the town, pulling them up, together with their two supports and their locks, and put them on his 
back and took them up to the top of the hill in front of Hebron.

καὶ ἐκοιµήθη σαµψων ἕως τοῦ µεσονυκτίου καὶ ἀνέστη περὶ τὸ µεσονύκτιον καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως καὶ τῶν δύο σταθµῶν καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ µοχλῷ καὶ ἐπέθ
ηκεν ἐπὶ τῷ ὤµῳ αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους ὅ ἐστιν ἐπὶ πρόσωπον χεβρων καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ

4 Sen jälkeen hän rakastui erääseen Soorekin laaksossa asuvaan naiseen,  jonka nimi oli Delila.

Now after this, he was in love with a woman in the valley of Sorek, named Delilah.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἠγάπησεν γυναῖκα ἐπὶ τοῦ χειµάρρου σωρηχ καὶ ὄνοµα αὐτῇ δαλιλα

5 Niin filistealaisten ruhtinaat tulivat naisen luo ja sanoivat  hänelle: "Viekoittele hänet ja ota selko, missä hänen suuri voimansa on  ja miten voisimme voittaa hänet, että saisimme hänet sidotuksi 
ja  masennetuksi; niin me annamme sinulle kukin tuhat ja sata hopeasekeliä".

And the chiefs of the Philistines came up to her, and said to her, Make use of your power over him and see what is the secret of his great strength, and how we may get the better of him, and put 
bands on him, so that we may make him feeble; and every one of us will give you eleven hundred shekels of silver.

καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ ἀπάτησον αὐτὸν καὶ ἰδὲ ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐστιν ἡ µεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόµεθα πρὸς αὐτὸν καὶ δήσοµεν αὐτὸν ὥστε τα
πεινῶσαι αὐτόν καὶ ἡµεῖς δώσοµέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου

6 Silloin Delila sanoi Simsonille: "Ilmaise minulle, missä sinun suuri  voimasi on ja miten sinut voidaan sitoa ja masentaa".

So Delilah said to Samson, Make clear to me now what is the secret of your great strength, and how you may be put in bands and made feeble.

καὶ εἶπεν δαλιλα πρὸς σαµψων ἀνάγγειλόν µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε

7 Simson vastasi hänelle: "Jos minut sidotaan seitsemällä tuoreella  jänteellä, jotka eivät ole kuivuneet, niin minä tulen heikoksi ja olen  niinkuin muutkin ihmiset".

And Samson said to her, If seven new bow-cords which have never been made dry are knotted round me, I will become feeble and will be like any other man.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν σαµψων ἐὰν δήσωσίν µε ἐν ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς µὴ ἠρηµωµέναις καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων

8 Niin filistealaisten ruhtinaat toivat naiselle seitsemän tuoretta  jännettä, jotka eivät olleet kuivuneet, ja hän sitoi hänet niillä.

So the chiefs of the Philistines gave her seven new bow-cords which had never been made dry, and she had them tightly knotted round him.

καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς µὴ ἠρηµωµένας καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς

9 Mutta sisähuoneessa hänellä istui väijyjiä. Ja hän sanoi hänelle:  "Filistealaiset ovat kimpussasi, Simson!" Silloin tämä katkaisi jänteet,  niinkuin katkeaa tulen kärventämä rohdinlanka.  Ei siis 
päästy hänen  voimansa perille.

Now she had men waiting secretly in the inner room; and she said to him, The Philistines are on you, Samson. And the cords were broken by him as a twist of thread is broken when touched by a 
flame. So the secret of his strength did not come to light.

καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτοῦ ἐκάθητο ἐν τῷ ταµιείῳ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ σαµψων καὶ διέρρηξεν τὰς νευράς ὃν τρόπον διασπᾶται κλῶσµα τοῦ ἀποτινάγµατος ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι πυρός 
καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ

10 Ja Delila sanoi Simsonille: "Katso, sinä olet pettänyt minut ja  valhetellut minulle. Ilmaise nyt minulle, miten sinut voidaan sitoa."

Then Delilah said to Samson, See, you have been making sport of me with false words; now, say truly how may you be put in bands?

καὶ εἶπεν δαλιλα πρὸς σαµψων ἰδοὺ παρελογίσω µε καὶ ἐλάλησας πρός µε ψευδῆ νῦν οὖν ἀνάγγειλον δή µοι ἐν τίνι δεθήσῃ

11 Niin hän sanoi hänelle: "Jos minut sidotaan uusilla köysillä, joilla  ei ole tehty työtä, niin minä tulen heikoksi ja olen niinkuin muutkin  ihmiset".

And he said to her, If they only put round me new thick cords which have never been used, then I will become feeble and will be like any other man.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ἐὰν δεσµῷ δήσωσίν µε ἐν ἑπτὰ καλωδίοις καινοῖς ἐν οἷς οὐκ ἐγενήθη ἔργον καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων
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12 Niin Delila otti uudet köydet, sitoi hänet niillä ja sanoi hänelle:  "Filistealaiset ovat kimpussasi, Simson!" Ja sisähuoneessa istui  väijyjiä. Mutta hän katkaisi ne käsivarsistaan niinkuin langan.

So Delilah took new thick cords, knotting them tightly round him, and said to him, The Philistines are on you, Samson. And men were waiting secretly in the inner room. And the cords were 
broken off his arms like threads.

καὶ ἔλαβεν αὐτῷ δαλιλα καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ σαµψων καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκάθητο ἐν τῷ ταµιείῳ καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόν
ων αὐτοῦ ὡς ῥάµµα

13 Niin Delila sanoi Simsonille: "Sinä olet tähän asti minua pettänyt  ja valhetellut minulle; ilmaise minulle, miten sinut voidaan sitoa".  Niin hän vastasi hänelle: "Jos kudot minun pääni seitsemän 
palmikkoa  kankaan loimiin".

Then Delilah said to Samson, Up to now you have made sport of me with false words; now say truly, how may you be put in bands? And he said to her, If you get the seven twists of my hair 
worked into the cloth you are making and fixed with the pin, I will become feeble and will be like any other man.

καὶ εἶπεν δαλιλα πρὸς σαµψων ἕως νῦν παρελογίσω µε καὶ ἐλάλησας πρός µε ψευδῆ ἀνάγγειλον δή µοι ἐν τίνι δεθήσῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς µου µετὰ τοῦ 
διάσµατος καὶ ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον καὶ ἔσοµαι ἀσθενὴς ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων

14 Ja hän löi ne lujaan iskulastalla. Sitten hän sanoi hänelle:  "Filistealaiset ovat kimpussasi, Simson!" Kun hän heräsi unestansa,  repäisi hän irti iskulastan ja loimet.

So while he was sleeping she got the seven twists of his hair worked into her cloth and fixed with the pin, and said to him, The Philistines are on you, Samson. Then awaking from his sleep, he got 
up quickly, pulling up cloth and machine together.

καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν δαλιλα καὶ ἐδιάσατο τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ µετὰ τῆς ἐκτάσεως καὶ κατέκρουσεν ἐν τοῖς πασσάλοις εἰς τὸν τοῖχον καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ 
σαµψων καὶ ἐξηγέρθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ ἐξέσπασεν τοὺς πασσάλους σὺν τῷ ὑφάσµατι ἐκ τοῦ τοίχου καὶ τὸ δίασµα καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ

15 Niin nainen sanoi hänelle: "Kuinka sinä saatat sanoa: 'Minä rakastan  sinua', vaikka sydämesi ei ole minun kanssani?  Jo kolme kertaa olet  pettänyt minut etkä ole minulle ilmaissut, missä 
sinun suuri voimasi  on."

And she said to him, Why do you say you are my lover when your heart is not mine? Three times you have made sport of me, and have not made clear to me the secret of your great strength.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν δαλιλα πῶς ἐρεῖς ἠγάπηκά σε καὶ ἡ καρδία σου οὐκ ἔστιν µετ' ἐµοῦ τοῦτο τρίτον παρελογίσω µε καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη

16 Ja kun hän joka päivä ahdisti häntä sanoillansa ja vaivasi häntä,  niin hän kiusautui kuollakseen

So day after day she gave him no peace, for ever questioning him till his soul was troubled to death.

καὶ ἐγένετο ὅτε κατειργάσατο αὐτὸν τοῖς λόγοις αὐτῆς ὅλην τὴν νύκτα καὶ παρηνώχλησεν αὐτόν καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως εἰς θάνατον

17 ja paljasti hänelle koko sydämensä ja sanoi hänelle: "Ei ole  partaveitsi minun päätäni koskettanut, sillä minä olen Jumalan nasiiri  äitini kohdusta asti; jos minun hiukseni ajetaan, niin voimani 
poistuu  minusta, ja minä tulen heikoksi ja olen niinkuin kaikki muutkin  ihmiset".

And opening all his heart to her, he said to her, My head has never been touched by a blade, for I have been separate to God from the day of my birth: if my hair is cut off, then my strength will 
go from me and I will become feeble, and will be like any other man.

καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ πάντα τὰ ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ ξυρὸν οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου ὅτι ναζιραῖος θεοῦ ἐγώ εἰµι ἐκ κοιλίας µητρός µου καὶ ἐὰν ξυρήσωµαι ἀποστήσεται ἀ
π' ἐµοῦ ἡ ἰσχύς µου καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους

18 Kun Delila huomasi, että hän oli paljastanut hänelle koko sydämensä,  niin hän lähetti kutsumaan filistealaisten ruhtinaat sanoen: "Nyt  tulkaa, sillä hän on paljastanut minulle koko 
sydämensä". Niin  filistealaisten ruhtinaat tulivat hänen luoksensa tuoden mukanaan rahat.

And when Delilah saw that he had let her see into his heart, she sent word to the chiefs of the Philistines saying, Come up this time, for he has let out all his heart to me. Then the chiefs of the 
Philistines came to her, with the money in their hands.

καὶ εἶδεν δαλιλα ὅτι ἀνήγγειλεν αὐτῇ πάντα τὰ ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα ἀνάβητε τὸ ἅπαξ ὅτι ἀνήγγειλέν µοι πᾶσαν τὴν καρ
δίαν αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν πᾶσαι αἱ σατραπίαι τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἤνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

19 Ja hän nukutti hänet polvilleen ja kutsui miehen, joka leikkasi  hänen päänsä seitsemän palmikkoa. Niin hän alkoi saada hänet  masennetuksi, ja hänen voimansa poistui hänestä.

And she made him go to sleep on her knees; and she sent for a man and had his seven twists of hair cut off; and while it was being done he became feeble and his strength went from him.

καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῶν γονάτων αὐτῆς καὶ ἐκάλεσεν τὸν κουρέα καὶ ἐξύρησεν τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἤρξατο ταπεινοῦσθαι καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ

20 Ja Delila sanoi: "Filistealaiset ovat kimpussasi, Simson!"  Kun hän  heräsi unestaan, niin hän ajatteli: "Kyllä minä selviydyn niinkuin aina  ennenkin ja pudistan itseni vapaaksi".  Eikä hän 
tiennyt, että Herra oli  poistunut hänestä.

Then she said, The Philistines are on you, Samson. And awaking from his sleep, he said, I will go out as at other times, shaking myself free. But he was not conscious that the Lord had gone from 
him.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαλιλα οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ σαµψων καὶ ἐξηγέρθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἐξελεύσοµαι καὶ ποιήσω καθὼς ἀεὶ καὶ ἀποτινάξοµαι καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι κύριος ἀπέστη ἀπ' αὐ
τοῦ
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21 Silloin filistealaiset ottivat hänet kiinni ja puhkaisivat hänen  silmänsä. Ja he veivät hänet Gassaan ja kytkivät hänet vaskikahleisiin,  ja hänen täytyi jauhaa vankilassa.

So the Philistines took him and put out his eyes; then they took him down to Gaza, and, chaining him with bands of brass, put him to work crushing grain in the prison-house.

καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξώρυξαν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς γάζαν καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τῆς φυλακῆς

22 Mutta hiukset rupesivat jälleen kasvamaan hänen päähänsä sen  jälkeen, kuin ne olivat ajetut.

But the growth of his hair was starting again after it had been cut off.

καὶ ἤρξατο ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνατεῖλαι ἡνίκα ἐξυρήθη

23 Niin filistealaisten ruhtinaat kokoontuivat uhraamaan suurta uhria  jumalalleen Daagonille ja iloa pitämään, sillä he sanoivat: "Meidän  jumalamme on antanut vihollisemme Simsonin meidän 
käsiimme".

And the chiefs of the Philistines came together to make a great offering to Dagon their god, and to be glad; for they said, Our god has given into our hands Samson our hater.

καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν τοῦ θῦσαι θυσίαν µεγάλην δαγων τῷ θεῷ αὐτῶν καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι καὶ εἶπαν παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν χειρὶ ἡµῶν σαµψων τὸν ἐχθρὸν ἡµῶν

24 Kun kansa näki hänet, niin he ylistivät jumalaansa, sillä he  sanoivat: "Meidän jumalamme on antanut käsiimme vihollisemme, maamme  hävittäjän, sen, joka surmasi meistä niin monta".

And when the people saw him, they gave praise to their god; for they said, Our god has given into our hands the one who was fighting against us, who made our country waste, and who put great 
numbers of us to death.

καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ ᾔνεσαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ εἶπαν παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡµῶν τὸν ἐχθρὸν ἡµῶν ἐν χειρὶ ἡµῶν καὶ τὸν ἐξερηµοῦντα τὴν γῆν ἡµῶν ὅστις ἐπλήθυνεν τοὺς τραυµατίας ἡµῶν

25 Ja kun heidän sydämensä olivat tulleet iloisiksi, niin he sanoivat:  "Noutakaa Simson huvittamaan meitä". Niin Simson noudettiin vankilasta  huvittamaan heitä. Ja he asettivat hänet seisomaan 
pylvästen väliin.

Now when their hearts were full of joy, they said, Send for Samson to make sport for us. And they sent for Samson out of the prison-house, and he made sport before them; and they put him 
between the pillars.

καὶ ἐγένετο ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν καὶ εἶπαν καλέσατε τὸν σαµψων ἐξ οἴκου φυλακῆς καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡµῶν καὶ ἐκάλεσαν τὸν σαµψων ἐξ οἴκου τῆς φυλακῆς καὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ καὶ 
ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῶν δύο στύλων

26 Silloin Simson sanoi palvelijalle, joka piti kiinni hänen kädestään:  "Päästä minut tunnustelemaan pylväitä, joiden varassa rakennus on,  nojatakseni niihin".

And Samson said to the boy who took him by the hand, Let me put my hand on the pillars supporting the house, so that I may put my back against them.

καὶ εἶπεν σαµψων πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειραγωγοῦντα αὐτόν ἐπανάπαυσόν µε δὴ καὶ ποίησον ψηλαφῆσαί µε ἐπὶ τοὺς στύλους ἐφ' ὧν ὁ οἶκος ἐπεστήρικται ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐπιστηρίσοµαι ἐπ' αὐτο
ύς ὁ δὲ παῖς ἐποίησεν οὕτως

27 Mutta huone oli täynnä miehiä ja naisia; myöskin kaikki  filistealaisten ruhtinaat olivat siellä, ja katolla oli noin  kolmetuhatta miestä ja naista katselemassa, kuinka Simson heitä huvitti.

Now the house was full of men and women; and all the lords of the Philistines were there; and about three thousand men and women were on the roof, looking on while Samson made sport.

ὁ δὲ οἶκος ἦν πλήρης ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐπὶ τοῦ δώµατος ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἐµβλέποντες ἐµπαιζόµενον τὸν σαµψων

28 Silloin Simson huusi Herraa ja sanoi: "Herra, Herra, muista minua ja  vahvista minua ainoastaan tämä kerta, oi Jumala, niin että saisin  filistealaisille yhdellä kertaa kostetuksi molemmat 
silmäni!"

And Samson, crying out to the Lord, said, O Lord God, do have me now in mind, and do make me strong only this once, O God, so that I may take one last payment from the Philistines for my 
two eyes.

καὶ ἐβόησεν σαµψων πρὸς κύριον καὶ εἶπεν κύριε κύριε µνήσθητί µου καὶ ἐνίσχυσόν µε δὴ πλὴν ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο καὶ ἐκδικήσω ἐκδίκησιν µίαν ἀντὶ τῶν δύο ὀφθαλµῶν µου ἐκ τῶν ἀλλοφύλων

29 Sitten Simson kiersi käsivartensa molempien keskipylväiden ympäri,  joiden varassa rakennus oli, toisen ympäri oikean ja toisen ympäri  vasemman käsivartensa, ja painautui niitä vastaan.

Then Samson put his arms round the two middle pillars supporting the house, putting his weight on them, on one with his right hand and on the other with his left.

καὶ περιέλαβεν σαµψων τοὺς δύο στύλους τοὺς µέσους ἐφ' ὧν ὁ οἶκος ἐπεστήρικτο ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐπεστηρίσατο ἐπ' αὐτοῖς ἕνα ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα ἐν τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ

30 Ja Simson sanoi: "Menköön oma henkeni yhdessä filistealaisten  kanssa!" Ja hän taivuttautui eteenpäin niin rajusti, että rakennus  luhistui ruhtinasten ja kaiken siinä olevan kansan päälle. Ja 
kuolleita,  jotka hän surmasi kuollessaan, oli enemmän kuin niitä, jotka hän oli  surmannut eläessään.

And Samson said, Let death overtake me with the Philistines. And he put out all his strength, and the house came down on the chiefs and on all the people who were in it. So the dead whom he 
sent to destruction by his death were more than all those on whom he had sent destruction in his life.

καὶ εἶπεν σαµψων ἀποθανέτω ἡ ψυχή µου µετὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἔκλινεν ἐν ἰσχύι καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς σατράπας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες οὓς ἐθαν
άτωσεν σαµψων ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πλείους ὑπὲρ οὓς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ
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31 Niin hänen veljensä ja koko hänen isänsä perhe menivät ja ottivat  hänet ja veivät ja hautasivat hänet Soran ja Estaolin välille, hänen  isänsä Maanoahin hautaan. Hän oli ollut tuomarina 
Israelissa  kaksikymmentä vuotta.

Then his brothers and his father's people came down and took him up and put his body to rest in the earth between Zorah and Eshtaol in the resting-place of Manoah his father. And he had 
been judge of Israel for twenty years.

καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον σαραα καὶ ἀνὰ µέσον εσθαολ ἐν τῷ τάφῳ µανωε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
 καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν ισραηλ εἴκοσι ἔτη

1 Efraimin vuoristossa oli mies, nimeltä Miika.

Now there was a man of the hill-country of Ephraim named Micah.

καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἐξ ὄρους εφραιµ καὶ ὄνοµα αὐτῷ µιχα

2 Hän sanoi äidillensä: "Ne tuhat ja sata hopeasekeliä, jotka sinulta  otettiin ja joiden tähden sinä lausuit vannotuksen minunkin kuulteni,  katso, ne rahat ovat minulla; minä ne otin".  Silloin 
sanoi hänen  äitinsä: "Herra siunatkoon sinua, poikani!"

And he said to his mother, The eleven hundred shekels of silver which were taken from you, about which you took an oath and said in my hearing, I have given this silver to the Lord from my 
hand for myself, to make a pictured image and a metal image: see, I have the silver, for I took it: so now I will give it back to you. And his mother said, May the blessing of the Lord be on my son.

καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου τοὺς ληµφθέντας σοι καὶ ἐξώρκισας καὶ εἶπας ἐν τοῖς ὠσίν µου ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ' ἐµοί ἐγὼ ἔλαβον αὐτό καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ εὐλογη
µένος ὁ υἱός µου τῷ κυρίῳ

3 Niin hän antoi takaisin äidilleen ne tuhat ja sata hopeasekeliä.  Mutta hänen äitinsä sanoi: "Minä pyhitän nämä rahat Herralle ja luovutan  ne pojalleni veistetyn ja valetun jumalankuvan 
teettämistä varten. Nyt  minä annan ne sinulle takaisin."

And he gave back the eleven hundred shekels of silver to his mother, and his mother said, I have made the silver holy to the Lord from me for my son, to make a pictured image and a metal 
image.

καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἁγιασµῷ ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ τῆς χειρός µου κατὰ µόνας τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευ
τόν καὶ νῦν ἐπιστρέψω αὐτά σοι καὶ ἀποδώσω σοι αὐτό

4 Mutta hän antoi rahat takaisin äidilleen. Ja hänen äitinsä otti  kaksisataa hopeasekeliä ja antoi ne kultasepälle, joka niistä teki  veistetyn ja valetun jumalankuvan. Se oli sitten Miikan talossa.

So he gave the silver back to his mother. Then his mother took two hundred shekels of silver and gave them to a metal-worker who made a pictured image and a metal image from them: and it 
was in the house of Micah.

καὶ ἀπέδωκεν τὸ ἀργύριον τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ διακοσίους τοῦ ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τῷ χωνευτῇ καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ µιχα

5 Sillä miehellä, Miikalla, oli siis jumalanhuone, ja hän teetti  kasukan ja kotijumalien kuvia ja asetti yhden pojistaan itsellensä  papiksi.

And the man Micah had a house of gods; and he made an ephod and family gods and put one of his sons in the position of priest.

καὶ ὁ ἀνὴρ µιχα αὐτῷ οἶκος θεοῦ καὶ ἐποίησεν εφουδ καὶ θεραφιν καὶ ἐνέπλησεν τὴν χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς ἱερέα

6 Siihen aikaan ei ollut kuningasta Israelissa, ja jokainen teki sitä,  mikä hänen omasta mielestään oli oikein.

In those days there was no king in Israel: every man did as seemed right to him.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ισραηλ ἀνὴρ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ἐποίει

7 Juudan Beetlehemissä oli nuori mies, Juudan sukukuntaa; hän oli  leeviläinen ja asui siellä muukalaisena.

Now there was a young man living in Beth-lehem-judah, of the family of Judah and a Levite, who was not a townsman of the place.

καὶ ἐγένετο παιδάριον ἐκ βηθλεεµ δήµου ιουδα ἐκ τῆς συγγενείας ιουδα καὶ αὐτὸς λευίτης καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐκεῖ

8 Tämä mies lähti siitä kaupungista, Juudan Beetlehemistä, asuaksensa  muukalaisena, missä vain sopisi; ja vaeltaessaan tietänsä hän tuli  Efraimin vuoristoon, Miikan talolle asti.

And he went away from the town of Beth-lehem-judah, looking for somewhere to make his living-place; and on his journey he came to the hill-country of Ephraim, to the house of Micah.

καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς πόλεως ιουδα ἐκ βηθλεεµ παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρῃ καὶ ἐγενήθη εἰς ὄρος εφραιµ ἕως οἴκου µιχα τοῦ ποιῆσαι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

9 Miika kysyi häneltä: "Mistä sinä tulet?" Hän vastasi: "Minä olen  leeviläinen Juudan Beetlehemistä ja vaellan asuakseni muukalaisena,  missä vain sopii".

And Micah said to him, Where do you come from? And he said to him, I am a Levite from Beth-lehem-judah, and I am looking for a living-place.

καὶ εἶπεν αὐτῷ µιχα πόθεν ἔρχῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν λευίτης ἐγώ εἰµι ἐκ βηθλεεµ ιουδα καὶ ἐγὼ πορεύοµαι παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρω

10 Miika sanoi hänelle: "Asetu minun luokseni ja tule minun isäkseni ja  papikseni, niin minä annan sinulle vuosittain kymmenen hopeasekeliä ja  vaatetuksen ja elatuksesi". Niin leeviläinen tuli.

Then Micah said to him, Make your living-place with me, and be a father and a priest to me, and I will give you ten shekels of silver a year and your clothing and food.

καὶ εἶπεν αὐτῷ µιχα κάθου µετ' ἐµοῦ καὶ γενοῦ µοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡµέρας καὶ ζεῦγος ἱµατίων καὶ τὰ πρὸς τὸ ζῆν σου καὶ ἐπορεύθη ὁ λευίτης
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11 Ja leeviläinen suostui asettumaan sen miehen luo, ja tämä piti sitä  nuorta miestä kuin omaa poikaansa.

And the Levite said he would make his living-place with the man, and he became to him as one of his sons.

καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί καὶ ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον ὡς εἷς τῶν υἱῶν αὐτοῦ

12 Miika asetti leeviläisen virkaan, ja nuoresta miehestä tuli hänen  pappinsa, ja hän jäi Miikan taloon.

And Micah gave the position to the Levite, and the young man became his priest, and was in the house of Micah.

καὶ ἐνέπλησεν µιχα τὴν χεῖρα τοῦ λευίτου καὶ ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον εἰς ἱερέα καὶ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µιχα

13 Ja Miika sanoi: "Nyt minä tiedän, että Herra tekee minulle hyvää,  sillä minulla on pappina leeviläinen".

Then Micah said, Now I am certain that the Lord will do me good, seeing that the Levite has become my priest.

καὶ εἶπεν µιχα νῦν ἔγνων ὅτι ἠγαθοποίησέν µε κύριος ὅτι ἐγενήθη µοι ὁ λευίτης εἰς ἱερέα

1 Siihen aikaan ei ollut kuningasta Israelissa; ja siihen aikaan  daanilaisten sukukunta etsi itsellensä perintöosaa asuttavaksensa, sillä  siihen päivään asti se ei ollut saanut perintöosaa Israelin 
sukukuntien  kesken.

In those days there was no king in Israel, and in those days the Danites were looking for a heritage for themselves, to be their living-place; for up to that time no distribution of land had been 
made to them among the tribes of Israel.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ισραηλ καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐζήτει ἡ φυλὴ τοῦ δαν ἑαυτῇ κληρονοµίαν τοῦ κατοικεῖν ὅτι οὐκ ἔπεσεν αὐτῇ ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἐν µέσῳ φυ
λῶν ισραηλ κληρονοµία

2 Ja daanilaiset lähettivät sukukuntansa keskuudesta viisi miestä,  sotakuntoisia miehiä Sorasta ja Estaolista, vakoilemaan maata ja  tutkimaan sitä; he sanoivat heille: "Menkää tutkimaan 
maata". Ja nämä  tulivat Efraimin vuoristoon, Miikan talolle asti, ja yöpyivät sinne.

So the children of Dan sent five men from among their number, strong men, from Zorah and from Eshtaol, to take a look at the land and make a search through it; and they said to them, Go and 
make a search through the land; and they came to the hill-country of Ephraim, to the house of Micah, where they made a stop for the night.

καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ δαν ἐκ τῶν συγγενειῶν αὐτῶν πέντε ἄνδρας ἀπὸ µέρους αὐτῶν υἱοὺς δυνάµεως ἐκ σαραα καὶ εσθαολ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτ
ούς πορεύεσθε καὶ ἐξεραυνήσατε τὴν γῆν καὶ παρεγένοντο εἰς ὄρος εφραιµ ἕως οἴκου µιχα καὶ κατέπαυσαν ἐκεῖ

3 Ollessaan Miikan talon luona he tunsivat nuoren miehen hänen  äänestään leeviläiseksi; niin he poikkesivat sinne ja kysyivät häneltä:  "Kuka on tuonut sinut tänne? Mitä sinä täällä toimitat, ja 
mitä sinulla  on täällä tekemistä?"

When they were near the house of Micah, hearing a voice which was not strange to them, that of the young Levite, they went out of their road to his place, and said to him, How did you come 
here? and what are you doing in this place? and why are you here?

αὐτῶν ὄντων παρὰ τῷ οἴκῳ µιχα καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ παιδαρίου τοῦ νεωτέρου τοῦ λευίτου καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ τίς ἤγαγέν σε ὧδε καὶ τί ποιεῖς ἐνταῦθα καὶ τί σοί ἐσ
τιν ὧδε

4 Hän vastasi heille: "Niin ja niin teki Miika minulle ja palkkasi  minut papiksensa".

And he said to them, This is what Micah did for me, and he gave me payment and I became his priest.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν µοι µιχα καὶ ἐµισθώσατό µε καὶ ἐγενήθην αὐτῷ εἰς ἱερέα

5 Ja he sanoivat hänelle: "Kysy Jumalalta, että saisimme tietää,  onnistuuko matka, jolla me olemme".

Then they said, Do get directions from God for us, to see if the journey on which we are going will have a good outcome.

καὶ εἶπαν αὐτῷ ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ καὶ γνωσόµεθα εἰ κατευοδοῖ ἡ ὁδὸς ἡµῶν ἣν ἡµεῖς πορευόµεθα ἐπ' αὐτήν

6 Pappi vastasi heille: "Menkää rauhassa. Matka, jolla olette, tapahtuu  Herran edessä."

And the priest said to them, Go in peace: your way is guided by the Lord.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς πορεύεσθε εἰς εἰρήνην ἐνώπιον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑµῶν καθ' ἣν ὑµεῖς πορεύεσθε ἐν αὐτῇ

7 Niin ne viisi miestä jatkoivat matkaansa ja tulivat Laikseen; ja he  näkivät, että sikäläinen kansa asui huoleti siidonilaisten tavoin,  rauhassa ja huoletonna; eikä kukaan tehnyt vahinkoa siinä 
maassa  rikkauksia anastamalla. Myöskin olivat he kaukana siidonilaisista  eivätkä olleet tekemisissä muitten ihmisten kanssa.

Then the five men went on their way and came to Laish and saw the people who were there, living without thought of danger, like the Zidonians, quiet and safe; for they had everything on earth 
for their needs, and they were far from the Zidonians and had no business with Aram.

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ παρεγένοντο εἰς λαισα καὶ εἶδον τὸν λαὸν τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ καθήµενον ἐν ἐλπίδι κατὰ τὴν σύγκρισιν τῶν σιδωνίων ἡσυχάζοντας ἐν ἐλπίδι καὶ µὴ δυνα
µένους λαλῆσαι ῥῆµα ὅτι µακράν εἰσιν ἀπὸ σιδῶνος καὶ λόγος οὐκ ἦν αὐτοῖς µετὰ συρίας

8 Ja he tulivat veljiensä luo Soraan ja Estaoliin, ja heidän veljensä  kysyivät heiltä: "Mitä kuuluu?"

So they came back to their brothers in Zorah and Eshtaol, and their brothers said to them, What news have you?

καὶ παρεγένοντο οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς σαραα καὶ εσθαολ καὶ ἔλεγον αὐτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν τί ὑµεῖς κάθησθε
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9 He sanoivat: "Nouskaa, lähtekäämme heitä vastaan. Sillä me olemme  katselleet maata, ja katso, se on hyvin hyvä. Ja tekö jäisitte  toimettomiksi! Älkää viivytelkö, lähtekää liikkeelle, menkää 
sinne ja  ottakaa omaksenne se maa.

And they said, Up! and let us go against Laish; for we have seen the land, and it is very good: why are you doing nothing? Do not be slow to go in and take the land for your heritage.

καὶ εἶπαν ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ' αὐτούς ὅτι εἰσήλθαµεν καὶ ἐνεπεριεπατήσαµεν ἐν τῇ γῇ ἕως λαισα καὶ εἴδοµεν τὸν λαὸν τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ τὸ σύγκριµα τῶν σιδωνίων κ
αὶ µακρὰν ἀπέχοντες ἐκ σιδῶνος καὶ λόγος οὐκ ἦν αὐτοῖς µετὰ συρίας ἀλλὰ ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ' αὐτούς ὅτι εὑρήκαµεν τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα καὶ ὑµεῖς σιωπᾶτε µὴ ὀκνήσητε τοῦ 
πορευθῆναι τοῦ ἐλθεῖν καὶ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν

10 Kun tulette sinne, tulette huoletonna elävän kansan luo, ja maa on  tilava joka suuntaan. Niin, Jumala antaa sen teidän käsiinne, paikan,  jossa ei ole puutetta mistään, mitä maan päällä on."

When you come there you will come to a people living without thought of danger; and the land is wide, and God has given it into your hands: a place where there is everything on earth for man's 
needs.

ἡνίκα ἂν εἰσέλθητε ἥξετε πρὸς λαὸν πεποιθότα καὶ ἡ γῆ εὐρύχωρος ὅτι παρέδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑµῶν τόπος οὗ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρηµα παντὸς ῥήµατος ὅσα ἐν τῇ γῇ

11 Niin lähti sieltä liikkeelle, daanilaisten sukukunnasta, Sorasta ja  Estaolista, kuusisataa sota-aseilla varustettua miestä.

So six hundred men of the Danites from Zorah and Eshtaol went out armed with instruments of war.

καὶ ἀπῆραν ἐκ συγγενείας τοῦ δαν ἐκ σαραα καὶ εσθαολ ἑξακόσιοι ἄνδρες περιεζωσµένοι σκεύη πολεµικά

12 He nousivat Juudan Kirjat-Jearimiin ja leiriytyivät sinne.  Sentähden kutsutaan sitä paikkaa vielä tänäkin päivänä "Daanin  leiriksi"; se on Kirjat-Jearimin takana.

And they went up and put up their tents in Kiriath-jearim in Judah: so that place is named Mahaneh-dan to this day. It is to the west of Kiriath-jearim.

καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενεβάλοσαν ἐν καριαθιαριµ ἐν ιουδα διὰ τοῦτο ἐκλήθη τῷ τόπῳ ἐκείνῳ παρεµβολὴ δαν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἰδοὺ κατόπισθεν καριαθιαριµ

13 Sieltä he kulkivat Efraimin vuoristoon ja tulivat Miikan talolle  asti.

From there they went on to the hill-country of Ephraim and came to the house of Micah.

παρῆλθαν ἐκεῖθεν καὶ ἦλθαν ἕως τοῦ ὄρους εφραιµ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου µιχα

14 Niin ne viisi miestä, jotka olivat käyneet vakoilemassa Laiksen  maata, rupesivat puhumaan ja sanoivat veljillensä: "Tiedättekö, että  noissa huoneissa on kasukka ja kotijumalia sekä veistetty ja 
valettu  jumalankuva? Miettikää siis, mitä teidän on tehtävä."

Then the five men who had gone to make a search through the country of Laish, said to their brothers, Have you knowledge that in these houses there is an ephod and family gods and a pictured 
image and a metal image? So now you see what to do.

καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευόµενοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις εφουδ καὶ θεραφιν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν κα
ὶ νῦν γνῶτε τί ποιήσετε

15 Niin he poikkesivat sinne ja tulivat sen nuoren leeviläisen miehen  asunnolle, Miikan taloon, ja tervehtivät häntä.

And turning from their road they came to the house of the young Levite, the house of Micah, and said to him, Is it well with you?

καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσήλθοσαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδαρίου τοῦ λευίτου εἰς τὸν οἶκον µιχα καὶ ἠσπάσαντο αὐτόν

16 Ja ne kuusisataa sota-aseilla varustettua daanilaista asettuivat  portin oven eteen.

And the six hundred armed men of the Danites took their places by the doorway.

καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες περιεζωσµένοι σκεύη πολεµικὰ ἐστηλωµένοι παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος οἱ ἐκ τῶν υἱῶν δαν

17 Ja ne viisi miestä, jotka olivat käyneet vakoilemassa maata,  nousivat taloon, menivät sisään ja ottivat veistetyn jumalankuvan ja  kasukan ja kotijumalat ja valetun jumalankuvan, mutta pappi 
ja ne  kuusisataa sota-aseilla varustettua miestä seisoivat portin oven edessä.

Then the five men who had gone to make a search through the land, went in and took the pictured image and the ephod and the family gods and the metal image; and the priest was by the 
doorway with the six hundred armed men.

καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευόµενοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν ἐπελθόντες ἐκεῖ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ εφουδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ χωνευτόν καὶ ὁ ἱερεὺς ἐστηλωµένος παρὰ τῇ θύρᾳ το
ῦ πυλῶνος καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ περιεζωσµένοι σκεύη πολεµικά

18 Kun he menivät Miikan taloon ja ottivat veistetyn jumalankuvan ja  kasukan ja kotijumalat ja valetun jumalankuvan, niin pappi kysyi heiltä:  "Mitä te teette?"

And when they went into Micah's house and took out the pictured image and the ephod and the family gods and the metal image, the priest said to them, What are you doing?

καὶ οὗτοι εἰσῆλθον εἰς οἶκον µιχα καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ εφουδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ χωνευτόν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς τί ὑµεῖς ποιεῖτε

19 He vastasivat hänelle: "Vaikene, pidä suusi kiinni ja lähde meidän  kanssamme ja tule meidän isäksemme ja papiksemme. Onko parempi ollaksesi  pappina yhden miehen talossa kuin Israelin 
heimon ja sukukunnan  pappina?"

And they said to him, Be quiet; say nothing, and come with us and be our father and priest; is it better for you to be priest to one man's house or to be priest to a tribe and a family in Israel?

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν κώφευσον ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόµα σου καὶ ἐλθὲ µεθ' ἡµῶν καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα µὴ βέλτιον εἶναί σε ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γίνεσθαί σε ἱερέα φυ
λῆς καὶ συγγενείας ἐν ισραηλ
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20 Silloin pappi tuli hyville mielin, ja hän otti kasukan ja  kotijumalat ja veistetyn jumalankuvan ja meni väen keskeen.

Then the priest's heart was glad, and he took the ephod and the family gods and the pictured image and went with the people.

καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως καὶ ἔλαβεν τὸ εφουδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ εἰσῆλθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ

21 Sitten he kääntyivät jatkamaan matkaansa ja panivat vaimot ja lapset  sekä karjan ja kuormaston kulkemaan edellänsä.

So they went on their way again, putting the little ones and the oxen and the goods in front of them.

καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν καὶ ἔταξαν τὴν πανοικίαν καὶ τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον ἔµπροσθεν αὐτῶν

22 He olivat ehtineet vähän matkaa Miikan talosta, kun Miikan talon  lähitalojen miehet kutsuttiin koolle, ja he pääsivät daanilaisten  kintereille.

When they had gone some way from the house of Micah, the men from the houses near Micah's house came together and overtook the children of Dan,

αὐτῶν δὲ µεµακρυγκότων ἀπὸ τοῦ οἴκου µιχα καὶ ἰδοὺ µιχα καὶ οἱ ἄνδρες οἱ σὺν τῷ οἴκῳ µετὰ µιχα ἔκραζον κατοπίσω υἱῶν δαν

23 Ja he huusivat daanilaisille; nämä kääntyivät ja kysyivät Miikalta:  "Mikä sinun on, kun väkesi on noin kutsuttu koolle?"

Crying out to them. And the Danites, turning round, said to Micah, What is your trouble, that you have taken up arms?

καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ δαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ εἶπαν πρὸς µιχα τί ἐστίν σοι ὅτι ἔκραξας

24 Hän vastasi: "Te olette ottaneet minun jumalani, jotka minä olen  teettänyt, ja papin, ja menette matkoihinne. Mitä on minulla enää  jäljellä? Ja kuinka te vielä kysytte minulta: 'Mikä sinun 
on'?"

And he said, You have taken my gods which I made, and my priest, and have gone away; what is there for me now? Why then do you say to me, What is your trouble?

καὶ εἶπεν µιχα ὅτι τὸ γλυπτόν µου ὃ ἐποίησα ἐµαυτῷ ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἀπήλθατε καὶ τί ἐµοὶ ἔτι καὶ τί τοῦτο λέγετέ µοι τί τοῦτο κράζεις

25 Mutta daanilaiset sanoivat hänelle: "Herkeä huutamasta meille,  muuten miehet ärtyvät ja käyvät kimppuunne, ja te menetätte henkenne,  sekä sinä että sinun perheesi".

And the children of Dan said to him, Say no more, or men of bitter spirit may make an attack on you, causing loss of your life and the lives of your people.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ δαν µὴ ἀκουσθήτω δὴ ἡ φωνή σου µεθ' ἡµῶν µήποτε ἀπαντήσωσιν ὑµῖν ἄνδρες κατώδυνοι ψυχῇ καὶ προσθήσεις τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου

26 Niin daanilaiset jatkoivat matkaansa, ja kun Miika näki, että he  olivat häntä voimakkaammat, kääntyi hän ja palasi kotiinsa.

Then the children of Dan went on their way; and when Micah saw that they were stronger than he, he went back to his house.

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ δαν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν καὶ εἶδεν µιχα ὅτι ἰσχυρότεροί εἰσιν αὐτοῦ καὶ ἐξένευσεν καὶ ἀνέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

27 Otettuaan siis sen, minkä Miika oli teettänyt, sekä hänen pappinsa,  hyökkäsivät he Laiksen rauhassa ja huoletonna elävän kansan kimppuun ja  surmasivat heidät miekan terällä ja polttivat 
kaupungin tulella.

And they took that which Micah had made, and his priest, and came to Laish, to a people living quietly and without thought of danger, and they put them to the sword without mercy, burning 
down their town.

καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ὅσα ἐποίησεν µιχα καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ καὶ ἦλθον ἕως λαισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν

28 Eikä kukaan tullut avuksi, sillä se oli kaukana Siidonista eivätkä  he olleet tekemisissä muitten ihmisten kanssa; se oli Beet-Rehobin  tasangolla. Daanilaiset rakensivat kaupungin uudestaan ja 
asettuivat  siihen.

And they had no saviour, because it was far from Zidon, and they had no business with Aram; and it was in the valley which is the property of Beth-rehob. And building up the town again they 
took it for their living-place.

καὶ οὐκ ἔστιν ἐξαιρούµενος ὅτι µακράν ἐστιν ἀπὸ σιδωνίων καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς µετὰ ἀνθρώπων καὶ αὐτὴ ἐν κοιλάδι ἥ ἐστιν τοῦ οἴκου ροωβ καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πόλιν καὶ κατῴκησαν ἐν 
αὐτῇ

29 Ja he antoivat kaupungille nimen Daan, isänsä Daanin nimen mukaan,  hänen, joka oli Israelille syntynyt; mutta ennen oli kaupungin nimi  ollut Lais.

And they gave the town the name of Dan, after Dan their father, who was the son of Israel: though the town had been named Laish at first.

καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως δαν κατὰ τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐγενήθη τῷ ισραηλ καὶ ἦν λαις ὄνοµα τῇ πόλει τὸ πρότερον

30 Sitten daanilaiset pystyttivät itsellensä sen veistetyn  jumalankuvan; ja Joonatan, Manassen pojan Geersomin poika, ja hänen  poikansa olivat daanilaisten sukukunnan pappeina, kunnes maan 
väestö  vietiin pakkosiirtolaisuuteen.

(And the children of Dan put up the pictured image for themselves; and Jonathan, the son of Gershom, the son of Moses, and his sons were priests for the tribe of the Danites till the day when 
the ark was taken prisoner.)

καὶ ἀνέστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ τοῦ δαν τὸ γλυπτὸν µιχα καὶ ιωναθαν υἱὸς γηρσωµ υἱοῦ µωυσῆ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ δαν ἕως τῆς ἡµέρας τῆς µετοικεσίας τῆς γῆς

31 He pystyttivät itsellensä sen veistetyn jumalankuvan, jonka Miika  oli teettänyt, ja se oli siinä koko ajan, minkä Jumalan huone oli  Siilossa.

And they put up for themselves the image which Micah had made, and it was there all the time that the house of God was in Shiloh.

καὶ ἔταξαν ἑαυτοῖς τὸ γλυπτὸν µιχα ὃ ἐποίησεν πάσας τὰς ἡµέρας ὅσας ἦν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν σηλω
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1 Siihen aikaan, kun ei ollut kuningasta Israelissa, asui eräs  leeviläinen mies muukalaisena Efraimin vuoriston perukoilla, ja hän otti  itselleen sivuvaimon Juudan Beetlehemistä.

Now in those days, when there was no king in Israel, a certain Levite was living in the inmost parts of the hill-country of Ephraim, and he got for himself a servant-wife from Beth-lehem-judah.

καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν ισραηλ καὶ ἐγένετο ἀνὴρ λευίτης παροικῶν ἐν µηροῖς ὄρους εφραιµ καὶ ἔλαβεν ὁ ἀνὴρ ἑαυτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἐκ βηθλεεµ ιουδα

2 Mutta hänen sivuvaimonsa oli hänelle uskoton ja meni hänen luotansa  isänsä kotiin Juudan Beetlehemiin, ja hän oli siellä jonkun aikaa, neljä  kuukautta.

And his servant-wife was angry with him, and went away from him to her father's house at Beth-lehem-judah, and was there for four months.

καὶ ὠργίσθη αὐτῷ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς εἰς βηθλεεµ ιουδα καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ἡµέρας τετράµηνον

3 Sitten hänen miehensä nousi ja lähti hänen jälkeensä viihdytelläkseen  häntä ja palauttaakseen hänet luokseen; ja hänellä oli mukanaan  palvelija ja aasipari. Ja nainen vei hänet isänsä kotiin; ja 
kun naisen  isä näki hänet, riensi hän iloisena häntä vastaan.

Then her husband got up and went after her, with the purpose of talking kindly to her, and taking her back with him; he had with him his young man and two asses: and she took him into her 
father's house, and her father, when he saw him, came forward to him with joy.

καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς τοῦ διαλλάξαι αὐτὴν ἑαυτῷ καὶ ἀπαγαγεῖν αὐτὴν πάλιν πρὸς αὐτόν καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ µετ' αὐτο
ῦ καὶ ζεῦγος ὑποζυγίων καὶ ἐπορεύθη ἕως οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ παρῆν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ

4 Ja hänen appensa, naisen isä, pidätteli häntä, niin että hän viipyi  hänen luonaan kolme päivää; he söivät ja joivat ja olivat siellä yötä.

And his father-in-law, the girl's father, kept him there for three days; and they had food and drink and took their rest there.

καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ ἐκάθισεν µετ' αὐτοῦ ἡµέρας τρεῖς καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ὕπνωσαν ἐκεῖ

5 Neljäntenä päivänä hän varhain aamulla nousi lähteäkseen; mutta  naisen isä sanoi vävyllensä: "Vahvista itseäsi leipäpalalla; sitten  saatte lähteä".

Now on the fourth day they got up early in the morning and he made ready to go away; but the girl's father said to his son-in-law, Take a little food to keep up your strength, and then go on 
your way.

καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί καὶ ἀνέστη τοῦ ἀπελθεῖν καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν γαµβρὸν αὐτοῦ στήρισον τὴν καρδίαν σου κλάσµατι ἄρτου καὶ µετὰ τοῦ
το πορεύεσθε

6 Niin he istuivat, söivät ja joivat molemmat yhdessä. Sitten naisen  isä sanoi miehelle: "Suostu jäämään yöksi, ja olkoon sydämesi iloinen".

So seating themselves they had food and drink, the two of them together; and the girl's father said to the man, If it is your pleasure, take your rest here tonight, and let your heart be glad.

καὶ ἐκάθισαν καὶ ἔφαγον ἀµφότεροι ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα ἀρξάµενος αὐλίσθητι καὶ ἀγαθυνθήτω ἡ καρδία σου

7 Mutta mies nousi lähteäksensä; silloin hänen appensa pyysi häntä  pyytämällä, ja hän jäi sinne vielä yöksi.

And the man got up to go away, but his father-in-law would not let him go, so he took his rest there again for the night.

καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ ἀπελθεῖν καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ καὶ πάλιν ηὐλίσθη ἐκεῖ

8 Viidentenä päivänä hän varhain aamulla nousi lähteäksensä, mutta  naisen isä sanoi hänelle: "Vahvista itseäsi, ja viipykää iltapäivään  asti". Niin he söivät toistensa kanssa.

Then early on the morning of the fifth day he got up to go away; but the girl's father said, Keep up your strength; so the two of them had a meal, and the man and his woman and his servant did 
not go till after the middle of the day.

καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ τοῦ ἀπελθεῖν καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος στήρισον τὴν καρδίαν σου ἄρτῳ καὶ στρατεύθητι ἕως κλίνῃ ἡ ἡµέρα καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἀµφότεροι

9 Ja mies nousi lähteäkseen sivuvaimonsa ja palvelijansa kanssa, mutta  hänen appensa, naisen isä, sanoi hänelle: "Katso, päivä kallistuu  iltaan, jääkää yöksi; päivä on menemässä mailleen, jää 
tänne yöksi, ja  olkoon sydämesi iloinen. Nouskaa huomenna varhain matkallenne, ja lähde  sitten majallesi."

And when they got up to go away, his father-in-law, the girl's father, said to him, Now evening is coming on, so do not go tonight; see, the day is almost gone; take your rest here and let your 
heart be glad, and tomorrow early, go on your way back to your house.

καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ ἀπελθεῖν αὐτὸς καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος ἰδοὺ δὴ εἰς ἑσπέραν κέκλικεν ἡ ἡµέρα κατάλυσον ὧδε ἔ
τι σήµερον καὶ ἀγαθυνθήτω ἡ καρδία σου καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τὸ σκήνωµά σου

10 Mutta mies ei tahtonut jäädä yöksi, vaan nousi ja lähti ja tuli  Jebuksen, se on Jerusalemin, kohdalle, mukanaan satuloitu aasipari ja  sivuvaimonsa.

But the man would not be kept there that night, and he got up and went away and came opposite to Jebus (which is Jerusalem); and he had with him the two asses, ready for travelling, and his 
woman.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ παρεγένοντο ἕως κατέναντι ιεβους αὕτη ἐστὶν ιερουσαληµ καὶ µετ' αὐτοῦ ζεῦγος ὑποζυγίων ἐπισεσαγµένων καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ 
µετ' αὐτοῦ

11 Kun he olivat Jebuksen luona ja päivä oli kohta laskemassa, sanoi  palvelija isännälleen: "Tule, poiketkaamme tuohon jebusilaisten  kaupunkiin ja yöpykäämme sinne".

When they got near Jebus the day was far gone; and the servant said to his master, Now let us go from our road into this town of the Jebusites and take our night's rest there.

ἔτι αὐτῶν ὄντων κατὰ ιεβους καὶ ἡ ἡµέρα κεκλικυῖα σφόδρα καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωµεν εἰς τὴν πόλιν τοῦ ιεβουσαίου ταύτην καὶ αὐλισθῶµεν ἐν αὐτῇ
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12 Mutta hänen isäntänsä vastasi hänelle: "Emme poikkea vieraitten  kaupunkiin, jotka eivät ole israelilaisia, vaan menemme edelleen Gibeaan  asti".

But his master said to him, We will not go out of our way into a strange town, whose people are not of the children of Israel; but we will go on to Gibeah.

καὶ εἶπεν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς αὐτόν οὐ µὴ ἐκκλίνω εἰς πόλιν ἀλλοτρίου ἣ οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ παρελευσόµεθα ἕως γαβαα

13 Ja hän sanoi palvelijallensa: "Tule, pyrkikäämme toiseen paikkaan,  yöpykäämme Gibeaan tai Raamaan".

And he said to his servant, Come, let us go on to one of these places, stopping for the night in Gibeah or Ramah.

καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ δεῦρο καὶ εἰσέλθωµεν εἰς ἕνα τῶν τόπων καὶ αὐλισθῶµεν ἐν γαβαα ἢ ἐν ραµα

14 Niin he jatkoivat matkaansa, ja aurinko laski heiltä lähellä Gibeaa,  joka on Benjaminissa.

So they went on their way; and the sun went down when they were near Gibeah in the land of Benjamin.

καὶ παρῆλθον καὶ ἀπῆλθον ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος ἐχόµενα τῆς γαβαα ἥ ἐστιν τοῦ βενιαµιν

15 Ja he poikkesivat Gibeaan yöpyäkseen sinne. Hän tuli sinne ja  istuutui kaupungin torille, mutta ei kukaan ottanut heitä yöksi  huoneeseen.

And they went off the road there with the purpose of stopping for the night in Gibeah: and he went in, seating himself in the street of the town, for no one took them into his house for the night.

καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν καταλῦσαι ἐν γαβαα καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ὁ συνάγων αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον καταλῦσαι

16 Ja katso, illalla tuli vanha mies työstään kedolta; hän oli Efraimin  vuoristosta ja asui muukalaisena Gibeassa. Mutta sen paikkakunnan miehet  olivat benjaminilaisia.

Now when it was evening they saw an old man coming back from his work in the fields; he was from the hill-country of Ephraim and was living in Gibeah: but the men of the place were 
Benjamites.

καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης εἰσῆλθεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἑσπέρας καὶ ὁ ἀνὴρ ἐξ ὄρους εφραιµ καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν γαβαα καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ βενιαµιν

17 Ja kun hän nosti silmänsä, näki hän matkamiehen kaupungin torilla.  Silloin vanha mies sanoi: "Minne olet matkalla ja mistä tulet?"

And when he saw the traveller in the street of the town, the old man said, Where are you going? and where do you come from?

καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν ἄνδρα τὸν ὁδοιπόρον ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης ποῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ

18 Hän vastasi hänelle sanoen: "Me olemme matkalla Juudan Beetlehemistä  Efraimin vuoriston perukoille; sieltä minä olen kotoisin ja olen käynyt  Juudan Beetlehemissä asti. Olen matkalla 
Herran huoneeseen, mutta ei  kukaan ota minua huoneeseen.

And he said to him, We are on our way from Beth-lehem-judah to the inmost parts of the hill-country of Ephraim: I came from there and went to Beth-lehem-judah: now I am on my way back to 
my house, but no man will take me into his house.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν διαβαίνοµεν ἡµεῖς ἐκ βηθλεεµ τῆς ιουδα ἕως µηρῶν ὄρους τοῦ εφραιµ ἐγὼ δὲ ἐκεῖθέν εἰµι καὶ ἐπορεύθην ἕως βηθλεεµ ιουδα καὶ εἰς τὸν οἶκόν µου ἐγὼ ἀποτρέχω καὶ οὐκ ἔστι
ν ἀνὴρ συνάγων µε εἰς τὴν οἰκίαν

19 Meillä on sekä olkia että muuta rehua aaseillemme, niin myös leipää  ja viiniä minulle itselleni ja palvelijattarellesi ja nuorelle miehelle,  joka on palvelijasi kanssa, niin ettei meiltä mitään 
puutu."

But we have dry grass and food for our asses, as well as bread and wine for me, and for the woman, and for the young man with us: we have no need of anything.

καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσµατα ὑπάρχει τοῖς ὄνοις ἡµῶν καί γε ἄρτος καὶ οἶνος ὑπάρχει µοι καὶ τῇ δούλῃ σου καὶ τῷ παιδαρίῳ τοῖς δούλοις σου οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα παντὸς πράγµατος

20 Vanha mies sanoi: "Rauha sinulle! Minun asiani on, jos sinulta  jotakin puuttuisi. Älä vain jää yöksi tähän torille."

And the old man said, Peace be with you; let all your needs be my care; only do not take your rest in the street.

καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης εἰρήνη σοι πλὴν πᾶν τὸ ὑστέρηµά σου ἐπ' ἐµέ πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ µὴ καταλύσῃς

21 Ja hän vei hänet taloonsa ja teki aaseille appeen. Ja he pesivät  jalkansa ja söivät ja joivat.

So he took them into his house and gave the asses food; and after washing their feet they took food and drink.

καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ παρέβαλεν τοῖς ὑποζυγίοις αὐτοῦ καὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον

22 Ja kun he olivat ilahduttamassa sydäntänsä, niin katso, kaupungin  miehet, kelvottomat miehet, piirittivät talon, kolkuttivat ovelle ja  sanoivat vanhalle miehelle, talon isännälle, näin: "Tuo 
tänne se mies,  joka tuli sinun taloosi, ryhtyäksemme häneen".

While they were taking their pleasure at the meal, the good-for-nothing men of the town came round the house, giving blows on the door; and they said to the old man, the master of the house, 
Send out that man who came to your house, so that we may take our pleasure with him.

αὐτῶν δὲ ἀγαθυνθέντων τῇ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόµων περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν καὶ ἔκρουσαν τὴν θύραν καὶ εἶπαν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τῆς οἰκίας τὸν π
ρεσβύτην λέγοντες ἐξάγαγε τὸν ἄνδρα τὸν εἰσελθόντα εἰς τὴν οἰκίαν σου ἵνα γνῶµεν αὐτόν
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23 Mutta mies, talon isäntä, meni ulos heidän luokseen ja sanoi heille:  "Älkää, veljeni, älkää tehkö niin pahoin! Kun kerran tämä mies on tullut  minun talooni, älkää tehkö sellaista häpeällistä 
tekoa.

So the man, the master of the house, went out to them, and said, No, my brothers, do not this evil thing; this man has come into my house, and you are not to do him this wrong.

καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὁ κύριος τῆς οἰκίας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς µηδαµῶς ἀδελφοί µὴ πονηρεύσησθε δή µετὰ τὸ εἰσεληλυθέναι τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν µου µὴ ποιήσητε τὴν ἀφ
ροσύνην ταύτην

24 Katso, täällä on minun tyttäreni, joka on neitsyt, ja tämän miehen  sivuvaimo. Minä tuon heidät tänne; tehkää heille väkivaltaa, tehkää  heille, mitä tahdotte, mutta tälle miehelle älkää tehkö 
sellaista  häpeällistä tekoa."

See, here is my daughter, a virgin, and his servant-wife: I will send them out for you to take them and do with them whatever you will. But do no such thing of shame to this man.

ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ µου ἡ παρθένος καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἐξάξω δὴ αὐτάς καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ µὴ ποιήσητε τὸ ῥῆµα τῆς ἀφ
ροσύνης ταύτης

25 Mutta miehet eivät tahtoneet häntä kuulla. Silloin mies tarttui  sivuvaimoonsa ja vei hänet heidän luoksensa kadulle, ja he yhtyivät  häneen ja pitelivät häntä pahoin koko yön aina aamuun asti, 
ja vasta  aamun sarastaessa he hänet päästivät.

But the men would not give ear to him: so the man took his woman and sent her out to them; and they took her by force, using her for their pleasure all night till the morning; and when dawn 
came they let her go.

καὶ οὐκ ἠθέλησαν οἱ ἄνδρες ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν καὶ ἐνέπαιξαν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωί κα
ὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ἅµα τῷ ἀναβαίνειν τὸν ὄρθρον

26 Ja päivän koittaessa vaimo tuli ja kaatui sen miehen talon oven  eteen, jonka talossa hänen isäntänsä oli, ja makasi siinä, kunnes päivä  valkeni.

Then at the dawn of day the woman came, and, falling down at the door of the man's house where her master was, was stretched there till it was light.

καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ τὸ πρὸς πρωὶ καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος τοῦ οἴκου τοῦ ἀνδρός οὗ ἦν ὁ κύριος αὐτῆς ἐκεῖ ἕως οὗ διέφαυσεν

27 Kun hänen isäntänsä aamulla nousi ja avasi talon oven ja tuli ulos  lähteäksensä matkalle, niin katso, hänen sivuvaimonsa makasi talon oven  edessä, kädet kynnyksellä.

In the morning her master got up, and opening the door of the house went out to go on his way; and he saw his servant-wife stretched on the earth at the door of the house with her hands on the 
step.

καὶ ἀνέστη ὁ κύριος αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου καὶ ἐξῆλθεν τοῦ ἀπελθεῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὴν θύραν καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ
 τὸ πρόθυρον

28 Hän sanoi hänelle: "Nouse ja lähtekäämme!" Mutta vastausta ei  tullut. Silloin mies nosti hänet aasin selkään, nousi ja lähti kotiinsa.

And he said to her, Get up and let us be going; but there was no answer; so he took her up and put her on the ass, and went on his way and came to his house.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ἀνάστηθι καὶ ἀπέλθωµεν καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἀλλὰ τεθνήκει καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

29 Mutta kotiin tultuaan hän otti veitsen, tarttui sivuvaimoonsa ja  paloitteli hänet luineen kaikkineen kahdeksitoista kappaleeksi ja  lähetti ne kaikkialle Israelin alueelle.

And when he had come to his house, he got his knife, and took the woman, cutting her up bone by bone into twelve parts, which he sent through all Israel.

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν µάχαιραν καὶ ἐπελάβετο τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐµέλισεν αὐτὴν κατὰ τὰ ὀστᾶ αὐτῆς εἰς δώδεκα µερίδας καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὰς εἰς πάσας τὰς φυ
λὰς ισραηλ

30 Ja jokainen, joka sen näki, sanoi: "Mitään sellaista ei ole  tapahtunut eikä nähty siitä päivästä lähtien, jona israelilaiset tulivat  Egyptin maasta, aina tähän päivään saakka. Harkitkaa tätä, 
neuvotelkaa  ja puhukaa."

And he gave orders to the men whom he sent, saying, This is what you are to say to all the men of Israel, Has ever an act like this been done from the day when the children of Israel came out of 
Egypt to this day? Give thought to it, turning it over in your minds, and give your opinion of it.

καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ὁρῶν ἔλεγεν οὔτε ἐγενήθη οὔτε ὤφθη οὕτως ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἀναβάσεως υἱῶν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐνετείλατο τοῖς ἀνδράσιν οἷς ἐξαπέστειλεν λέγων τά
δε ἐρεῖτε πρὸς πάντα ἄνδρα ισραηλ εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἀναβάσεως υἱῶν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης θέσθε δὴ ἑαυτοῖς βουλὴν περὶ αὐτῆς καὶ λαλήσατε

1 Ja kaikki israelilaiset lähtivät liikkeelle, ja kansa kokoontui  yhtenä miehenä Daanista aina Beersebaan saakka, niin myös Gileadin  maasta, Herran eteen Mispaan.

Then all the children of Israel took up arms, and the people came together like one man, from Dan to Beer-sheba, and the land of Gilead, before the Lord at Mizpah.

καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε καὶ γῆ γαλααδ πρὸς κύριον εἰς µασσηφα

2 Ja koko kansan päämiehet ja kaikki Israelin sukukunnat astuivat esiin  Jumalan kansan seurakunnassa: neljäsataa tuhatta miekalla varustettua  jalkamiestä.

And the chiefs of the people, out of all the tribes of Israel, took their places in the meeting of the people of God, four hundred thousand footmen armed with swords.

καὶ ἔστη τὸ κλίµα παντὸς τοῦ λαοῦ πᾶσαι αἱ φυλαὶ ισραηλ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν σπωµένων ῥοµφαίαν

Judges 20Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 569 of 2371



3 Ja benjaminilaiset saivat kuulla, että israelilaiset olivat menneet  Mispaan. Ja israelilaiset sanoivat: "Kertokaa, kuinka tämä pahateko  tapahtui".

(Now the children of Benjamin had word that the children of Israel had gone up to Mizpah.) And the children of Israel said, Make clear how this evil thing took place.

καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ βενιαµιν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς κύριον εἰς µασσηφα καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ κακία αὕτη

4 Niin se leeviläinen mies, murhatun vaimon mies, vastasi ja sanoi:  "Minä ja minun sivuvaimoni olimme tulleet Benjaminin Gibeaan yöpyäksemme  sinne.

Then the Levite, the husband of the dead woman, said in answer, I came to Gibeah in the land of Benjamin, I and my servant-wife, for the purpose of stopping there for the night.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ λευίτης ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς πεφονευµένης καὶ εἶπεν εἰς γαβαα τῆς βενιαµιν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή µου καταλῦσαι

5 Silloin Gibean miehet nousivat minua vastaan ja piirittivät yöllä  talon, jossa minä olin. Minut he aikoivat tappaa, minun sivuvaimolleni  he tekivät väkivaltaa, niin että hän kuoli.

And the townsmen of Gibeah came together against me, going round the house on all sides by night; it was their purpose to put me to death, and my servant-wife was violently used by them and 
is dead.

καὶ ἀνέστησαν ἐπ' ἐµὲ οἱ ἄνδρες οἱ παρὰ τῆς γαβαα καὶ περιεκύκλωσαν ἐπ' ἐµὲ τὴν οἰκίαν νυκτὸς καὶ ἐµὲ ἠθέλησαν ἀποκτεῖναι καὶ τὴν παλλακήν µου ἐταπείνωσαν καὶ ἐνέπαιξαν αὐτῇ καὶ ἀπέθαν
εν

6 Sitten minä tartuin sivuvaimooni ja paloittelin hänet ja lähetin  kappaleet kaikkialle Israelin perintömaahan, koska he olivat tehneet  ilkityön ja häpeällisen teon Israelissa.

So I took her, cutting her into parts which I sent through all the country of the heritage of Israel: for they have done an act of shame in Israel.

καὶ ἐπελαβόµην τῆς παλλακῆς µου καὶ ἐµέλισα αὐτὴν καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονοµίας ισραηλ ὅτι ἐποίησαν ἀφροσύνην ἐν τῷ ισραηλ

7 Katso, nyt olette kaikki tässä, te israelilaiset.  Keskustelkaa ja  neuvotelkaa tässä paikassa."

Here you all are, you children of Israel; give now your suggestions about what is to be done.

ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς οἱ υἱοὶ ισραηλ δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλήν

8 Silloin nousi kaikki kansa yhtenä miehenä ja sanoi: "Älköön meistä  kukaan menkö majallensa, älköön kukaan poistuko kotiinsa.

Then all the people got up as one man and said, Not one of us will go to his tent or go back to his house:

καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγων οὐκ εἰσελευσόµεθα ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐκκλινοῦµεν ἀνὴρ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

9 Tämän me nyt teemme Gibealle: me menemme sitä vastaan arvan mukaan.

But this is what we will do to Gibeah: we will go up against it by the decision of the Lord;

καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ ποιήσοµεν τῇ γαβαα ἀναβησόµεθα ἐπ' αὐτὴν ἐν κλήρῳ

10 Ja me otamme kymmenen miestä sadasta, Israelin kaikista  sukukunnista, ja sata tuhannesta ja tuhat kymmenestätuhannesta,  hankkimaan muonaa kansalle, kun se menee kostamaan 
Benjaminin Gibealle  sen häpeällisen teon, minkä se on tehnyt Israelissa."

And we will take ten men out of every hundred, through all the tribes of Israel, a hundred out of every thousand, a thousand out of every ten thousand, to get food for the people, so that they 
may give to Gibeah of Benjamin the right punishment for the act of shame they have done in Israel.

καὶ ληµψόµεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς µυρίοις λαβεῖν ἐπισιτισµὸν τῷ λαῷ τοῖς εἰσπορευοµένοις ἐπιτελέσαι τῇ γαβαα τοῦ βενιαµιν κατὰ πᾶσαν τὴν ἀφροσ
ύνην ἣν ἐποίησαν ἐν ισραηλ

11 Niin kokoontuivat kaikki Israelin miehet kaupunkia vastaan, kuin  yhdeksi mieheksi yhtyneinä.

So all the men of Israel were banded together against the town, united like one man.

καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἐκ τῶν πόλεων ὡς ἀνὴρ εἷς ἐρχόµενοι

12 Ja Israelin sukukunnat lähettivät miehiä kaikkiin Benjaminin  sukuihin sanomaan: "Mikä pahateko onkaan teidän keskuudessanne tehty!

And the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin saying, What is this evil which has been done among you?

καὶ ἐξαπέστειλαν αἱ φυλαὶ ισραηλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ βενιαµιν λέγοντες τίς ἡ κακία αὕτη ἡ γενοµένη ἐν ὑµῖν

13 Luovuttakaa nyt ne Gibean kelvottomat miehet, surmataksemme heidät  ja poistaaksemme pahan Israelista." Mutta benjaminilaiset eivät  tahtoneet kuulla veljiänsä, israelilaisia.

Now give up those good-for-nothing persons in Gibeah so that we may put them to death, clearing away the evil from Israel. But the children of Benjamin would not give ear to the voice of their 
brothers, the children of Israel.

καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀσεβεῖς τοὺς ἐν γαβαα τοὺς υἱοὺς βελιαλ καὶ θανατώσοµεν αὐτοὺς καὶ ἐξαροῦµεν κακίαν ἐξ ισραηλ καὶ οὐκ ἠθέλησαν οἱ υἱοὶ βενιαµιν εἰσακοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδ
ελφῶν αὐτῶν τῶν υἱῶν ισραηλ

14 Niin benjaminilaiset kokoontuivat kaupungeistaan Gibeaan  lähteäksensä sotaan israelilaisia vastaan.

And the children of Benjamin came together from all their towns to Gibeah, to go to war with the children of Israel.

καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ βενιαµιν ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς γαβαα ἐξελθεῖν τοῦ πολεµῆσαι µετὰ υἱῶν ισραηλ
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15 Sinä päivänä pidettiin benjaminilaisten katselmus, ja heitä oli  muista kaupungeista kaksikymmentäkuusi tuhatta miekkamiestä, paitsi  Gibean asukkaita, joita katselmuksessa oli seitsemänsataa 
valiomiestä.

And the children of Benjamin who came that day from the towns were twenty-six thousand men armed with swords, in addition to the people of Gibeah, numbering seven hundred of the best 
fighting-men,

καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν πόλεων εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν χωρὶς τῶν κατοικούντων τὴν γαβαα οὗτοι ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδ
ρες νεανίσκοι ἐκλεκτοὶ

16 Kaikesta tästä väestä oli seitsemänsataa valiomiestä vasenkätistä;  jokainen näistä osasi lingota kiven hiuskarvalleen, hairahtumatta.

Who were left-handed, able to send a stone at a hair without error.

ἀµφοτεροδέξιοι πάντες οὗτοι σφενδονῆται βάλλοντες λίθους πρὸς τὴν τρίχα καὶ οὐ διαµαρτάνοντες

17 Myös pidettiin Israelin miesten katselmus, ja heitä oli, paitsi  benjaminilaisia, neljäsataa tuhatta miekkamiestä, kaikki sotilaita.

And the men of Israel, other than Benjamin, were four hundred thousand in number, all armed with swords; they were all men of war.

καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἐπεσκέπησαν χωρὶς τῶν υἱῶν βενιαµιν τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεµισταί

18 Ja he nousivat ja lähtivät Beeteliin ja kysyivät Jumalalta.  Israelilaiset sanoivat: "Kenen meistä on ensiksi lähdettävä taistelemaan  benjaminilaisia vastaan?" Herra vastasi: "Juuda ensiksi".

And they got up and went up to Beth-el to get directions from God, and the children of Israel said, Who is to be the first to go up to the fight against the children of Benjamin? And the Lord 
said, Judah is to go up first.

καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς βαιθηλ καὶ ἐπηρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τίς ἀναβήσεται ἡµῖν ἀφηγούµενος πολεµῆσαι µετὰ βενιαµιν καὶ εἶπεν κύριος ιουδας ἀναβήσεται ἀφηγο
ύµενος

19 Ja israelilaiset lähtivät liikkeelle seuraavana aamuna ja asettuivat  leiriin Gibean edustalle.

So the children of Israel got up in the morning and put themselves in position against Gibeah.

καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὴν γαβαα

20 Ja Israelin miehet lähtivät taistelemaan Benjaminia vastaan, ja  Israelin miehet asettuivat sotarintaan heitä vastaan Gibean edustalle.

And the men of Israel went out to war against Benjamin (and the men of Israel put their forces in fighting order against them at Gibeah).

καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ἀνὴρ ισραηλ εἰς πόλεµον µετὰ βενιαµιν καὶ παρετάξαντο µετ' αὐτῶν εἰς πόλεµον ἀνὴρ ισραηλ πρὸς τὴν γαβαα

21 Mutta benjaminilaiset ryntäsivät ulos Gibeasta ja kaatoivat sinä  päivänä Israelista kaksikymmentäkaksi tuhatta miestä.

Then the children of Benjamin came out from Gibeah, cutting down twenty-two thousand of the Israelites that day.

καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ βενιαµιν ἐκ τῆς πόλεως καὶ διέφθειραν ἐν ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν

22 Mutta kansa, Israelin miehet, rohkaisivat mielensä ja asettuivat  jälleen sotarintaan samalle paikalle, mihin olivat asettuneet  ensimmäisenä päivänä.

But the people, the men of Israel, taking heart again, put their forces in order and took up the same position as on the first day.

καὶ ἐνίσχυσεν ἀνὴρ ισραηλ καὶ προσέθεντο παρατάξασθαι πόλεµον ἐν τῷ τόπῳ ᾧ παρετάξαντο ἐκεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ

23 Sillä kun israelilaiset menivät ja itkivät Herran edessä iltaan asti  ja kysyivät Herralta sanoen: "Onko minun vielä ryhdyttävä taisteluun  veljiäni, benjaminilaisia, vastaan?" niin Herra vastasi: 
"Menkää heitä  vastaan".

Now the children of Israel went up, weeping before the Lord till evening, requesting the Lord and saying, Am I to go forward again to the fight against the children of Benjamin my brother? 
And the Lord said, Go up against him.

καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως ἑσπέρας καὶ ἐπηρώτησαν ἐν κυρίῳ λέγοντες εἰ προσθῶ προσεγγίσαι εἰς πόλεµον µετὰ βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ µου καὶ εἶπεν κύριος ἀν
άβητε πρὸς αὐτόν

24 Ja toisena päivänä israelilaiset lähenivät benjaminilaisia;

So the children of Israel went forward against the children of Benjamin the second day.

καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ

25 niin benjaminilaiset toisena päivänä ryntäsivät Gibeasta heitä  vastaan ja kaatoivat israelilaisia vielä kahdeksantoista tuhatta miestä,  kaikki miekkamiehiä.

And the second day Benjamin went out against them from Gibeah, cutting down eighteen thousand men of the children of Israel, all swordsmen.

καὶ ἐξῆλθεν βενιαµιν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν ἐκ τῆς γαβαα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ διέφθειρεν ἐκ τοῦ λαοῦ ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν πάντες οὗτοι ἐσπασµένοι ῥοµφαίαν
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26 Silloin kaikki israelilaiset, koko kansa, lähtivät ja tulivat  Beeteliin ja itkivät ja istuivat siellä Herran edessä ja paastosivat sen  päivän aina iltaan asti; ja he uhrasivat polttouhreja ja 
yhteysuhreja  Herran edessä.

Then all the children of Israel, and all the people, went up to Beth-el, weeping and waiting there before the Lord, going without food all day till evening, and offering burned offerings and peace-
offerings before the Lord.

καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἤλθοσαν εἰς βαιθηλ καὶ ἔκλαυσαν ἔναντι κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα σωτηρίου ἔναντι κυρίου

27 Ja israelilaiset kysyivät Herralta - sillä Jumalan liitonarkki oli  siihen aikaan siellä,

And the children of Israel made request to the Lord, (for the ark of the agreement of the Lord was there in those days,

καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν κυρίῳ καὶ ἐκεῖ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις

28 ja Piinehas, Aaronin pojan Eleasarin poika, seisoi siihen aikaan sen  edessä - ja sanoivat: "Onko minun vielä lähdettävä taisteluun veljiäni,  benjaminilaisia, vastaan, vai onko minun siitä 
luovuttava?" Herra  vastasi: "Lähtekää; sillä huomenna minä annan heidät sinun käsiisi".

And Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron, was in his place before it,) and said, Am I still to go on with the fight against the children of Benjamin my brother, or am I to give it up? And 
the Lord said, Go on; for tomorrow I will give him into your hands.

καὶ φινεες υἱὸς ελεαζαρ υἱοῦ ααρων παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις λέγων εἰ προσθῶ ἔτι ἐξελθεῖν εἰς πόλεµον µετὰ υἱῶν βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ µου ἢ κοπάσω καὶ εἶπεν κύριο
ς ἀνάβητε ὅτι αὔριον παραδώσω αὐτὸν ἐν χειρί σου

29 Silloin Israel asetti väijytyksiä Gibean ympärille.

So Israel put men secretly all round Gibeah to make a surprise attack on it.

καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἔνεδρα ἐν τῇ γαβαα κύκλῳ

30 Ja israelilaiset menivät kolmantena päivänä benjaminilaisia vastaan  ja asettuivat sotarintaan Gibeaa vastaan niinkuin edellisilläkin  kerroilla.

And the children of Israel went up against the children of Benjamin on the third day, and put themselves in fighting order against Gibeah as before.

καὶ ἔταξεν ισραηλ πρὸς τὸν βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ παρετάξαντο πρὸς γαβαα καθὼς ἅπαξ καὶ ἅπαξ

31 Ja benjaminilaiset ryntäsivät ulos kansaa vastaan, mutta tulivat  eristetyiksi kaupungista; ja niinkuin edellisilläkin kerroilla he aluksi  saivat lyödyksi kansaa kuoliaaksi niillä valtateillä, joista 
toinen vie  Beeteliin, toinen kedon yli Gibeaan, noin kolmekymmentä Israelin miestä.

And the children of Benjamin went out against the people, moving away from the town; and as before, at their first attack, they put to death about thirty men of Israel on the highways, of which 
one goes up to Beth-el and the other to Gibeah, and in the open country.

καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ βενιαµιν εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξειλκύσθησαν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρξαντο τύπτειν ἐκ τοῦ λαοῦ καθὼς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἥ ἐστιν µία ἀναβαίνουσα εἰς βαιθηλ καὶ 
µία ἀναβαίνουσα εἰς γαβαα ἐν τῷ ἀγρῷ ὡσεὶ τριάκοντα ἄνδρας ἐν τῷ ισραηλ

32 Ja benjaminilaiset sanoivat: "Me voitimme heidät nyt niinkuin  ennenkin"; mutta israelilaiset sanoivat: "Paetkaamme ja eristäkäämme  heidät kaupungista valtateille".

And the children of Benjamin said, They are giving way before us as at first. But the children of Israel said, Let us go in flight and get them away from the town, into the highways.

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ βενιαµιν προσκόπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν καθὼς ἔµπροσθεν καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ εἶπαν φύγωµεν καὶ ἐκσπάσωµεν αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς

33 Niin kaikki Israelin miehet nousivat, kukin paikaltaan, ja  asettuivat sotarintaan Baal-Taamariin; ja väijyksissä oleva Israelin  joukko syöksyi esiin paikaltaan Geban aukealta.

So all the men of Israel got up and put themselves in fighting order at Baal-tamar: and those who had been waiting secretly to make a surprise attack came rushing out of their place on the west 
of Geba.

καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ παρετάξαντο ἐν βααλθαµαρ καὶ τὸ ἔνεδρον ισραηλ ἐπάλαιεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ δυσµῶν τῆς γαβαα

34 Niin tuli kymmenentuhatta valiomiestä koko Israelista Gibean  edustalle, ja syntyi ankara taistelu; eivätkä he huomanneet, että  onnettomuus oli kohtaamassa heitä.

And they came in front of Gibeah, ten thousand of the best men in all Israel, and the fighting became more violent; but the children of Benjamin were not conscious that evil was coming on them.

καὶ παρεγένοντο ἐξ ἐναντίας τῆς γαβαα δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς ισραηλ καὶ ὁ πόλεµος ἐβαρύνθη καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἀφῆπται αὐτῶν ἡ κακία

35 Ja Herra antoi Israelin voittaa Benjaminin, ja israelilaiset  kaatoivat sinä päivänä Benjaminista kaksikymmentäviisi tuhatta ja sata  miestä, kaikki miekkamiehiä.

Then the Lord sent sudden fear on Benjamin before Israel; and that day the children of Israel put to death twenty-five thousand, one hundred men of Benjamin, all of them swordsmen.

καὶ ἐτρόπωσεν κύριος τὸν βενιαµιν κατὰ πρόσωπον ισραηλ καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τῷ βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας πάντες οὗτοι σπώµενοι ῥ
οµφαίαν

36 Nyt benjaminilaiset näkivät olevansa voitetut. Mutta Israelin miehet  väistyivät benjaminilaisten tieltä, sillä he luottivat väijytykseen,  jonka olivat asettaneet Gibeaa vastaan.

So the children of Benjamin saw that they were overcome: and the men of Israel had given way before Benjamin, putting their faith in the watchers who were to make the surprise attack on 
Gibeah.

καὶ εἶδεν βενιαµιν ὅτι τετρόπωται καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ ισραηλ τῷ βενιαµιν τόπον ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ τὸ ἔνεδρον ὃ ἔταξαν πρὸς τὴν γαβαα
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37 Silloin väijyksissä ollut joukko riensi ja karkasi Gibeaan;  väijyksissä ollut joukko meni ja surmasi kaikki kaupungin asukkaat  miekan terällä.

And the watchers, rushing on Gibeah and overrunning it, put all the town to the sword without mercy.

καὶ τὸ ἔνεδρον ὥρµησεν καὶ ἐξεχύθησαν πρὸς τὴν γαβαα καὶ ἐπορεύθη τὸ ἔνεδρον καὶ ἐπάταξαν ὅλην τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας

38 Ja Israelin miehet olivat sopineet väijyksissä olevan joukon kanssa,  että se panisi sakean savupilven nousemaan kaupungista.

Now the sign fixed between the men of Israel and those making the surprise attack was that when they made a pillar of smoke go up from the town,

καὶ ἡ συνταγὴ ἦν ἀνδρὶ ισραηλ πρὸς τὸ ἔνεδρον τοῦ ἀνενέγκαι αὐτοὺς πυρσὸν τοῦ καπνοῦ τῆς πόλεως

39 Kun siis Israelin miehet olivat kääntyneet pakosalle taistelussa, ja  kun Benjaminin miehet aluksi olivat lyöneet kuoliaaksi Israelin miehiä  noin kolmekymmentä miestä ja sanoneet: "Varmasti 
me voitamme heidät  niinkuin ensimmäisessäkin taistelussa",

The men of Israel were to make a turn about in the fight. And Benjamin had overcome and put to death about thirty of the men of Israel, and were saying, Certainly they are falling back before 
us as in the first fight.

καὶ ἀνέστρεψαν ἀνὴρ ισραηλ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ βενιαµιν ἦρκται τοῦ τύπτειν τραυµατίας ἐν τῷ ἀνδρὶ ισραηλ ὡσεὶ τριάκοντα ἄνδρας ὅτι εἶπαν πλὴν τροπούµενος τροποῦται ἐναντίον ἡµῶν καθὼς 
ὁ πόλεµος ὁ ἔµπροσθεν

40 niin alkoi pilvi, savupatsas, nousta kaupungista. Ja kun  benjaminilaiset kääntyivät taaksepäin, niin katso, koko kaupunki nousi  savuna taivasta kohti.

Then the sign went up out of the town in the pillar of smoke, and the Benjamites, turning back, saw all the town going up in smoke to heaven.

καὶ ὁ πυρσὸς ἤρξατο ἀναβαίνειν ἐκ τῆς πόλεως στῦλος καπνοῦ καὶ ἐπέβλεψεν βενιαµιν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέλεια τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν

41 Israelin miehet kääntyivät takaisin, mutta Benjaminin miehet  kauhistuivat, sillä he näkivät, että onnettomuus oli kohdannut heitä.

And the men of Israel had made a turn about, and the men of Benjamin were overcome with fear, for they saw that evil had overtaken them.

καὶ ἀνὴρ ισραηλ ἀπέστρεψεν καὶ ἔσπευσεν ἀνὴρ βενιαµιν καὶ εἶδεν ὅτι ἧπται αὐτοῦ ἡ κακία

42 Ja he kääntyivät pakoon Israelin miesten edestä erämaan tielle,  mutta sota seurasi heitä kintereillä; ja sikäläisten kaupunkien asukkaat  kaatoivat heitä heidän keskeltänsä.

So turning their backs on the men of Israel, they went in the direction of the waste land; but the fight overtook them; and those who came out of the town were heading them off and putting them 
to the sword.

καὶ ἔκλιναν ἐνώπιον ἀνδρὸς ισραηλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ἐρήµου καὶ ὁ πόλεµος κατέφθασεν αὐτόν καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειραν αὐτὸν ἐν µέσῳ αὐτῶν

43 He saartoivat Benjaminin, ajoivat heitä takaa ja tallasivat heitä  maahan levähdyspaikassa ja aina Gibean kohdalle asti, auringonnousuun  päin.

And crushing Benjamin down, they went after them, driving them from Nohah as far as the east side of Gibeah.

καὶ ἔκοψαν τὸν βενιαµιν καταπαῦσαι αὐτὸν κατάπαυσιν καὶ κατεπάτησαν αὐτὸν ἕως ἐξ ἐναντίας τῆς γαβαα ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου

44 Niin kaatui Benjaminista kahdeksantoistatuhatta miestä, kaikki  sotakuntoisia miehiä.

Eighteen thousand men of Benjamin came to their death, all strong men of war.

καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ βενιαµιν ὀκτωκαίδεκα χιλιάδες ἀνδρῶν σὺν πᾶσιν τούτοις ἄνδρες δυνατοί

45 He kääntyivät ja pakenivat erämaahan päin, Rimmonin kalliolle; mutta  israelilaiset tekivät heistä valtateillä vielä jälkikorjuun, surmaten  viisituhatta miestä, ja seurasivat heitä kintereillä aina 
Gideomiin asti  ja surmasivat heitä kaksituhatta miestä.

And turning, they went in flight to the rock of Rimmon in the waste land: and on the highways five thousand of them were cut off by the men of Israel, who, pushing on hard after them to Geba, 
put to death two thousand more.

καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν τὴν ρεµµων καὶ ἐκαλαµήσαντο ἐν ταῖς ὁδοῖς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ προσεκολλήθησαν ὀπίσω αὐτοῦ ἕως γαδααµ καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτ
ῶν δισχιλίους ἄνδρας

46 Kaikkiaan oli niitä, jotka sinä päivänä kaatuivat Benjaminista,  kaksikymmentäviisi tuhatta miekkamiestä, kaikki sotakuntoisia miehiä.

So twenty-five thousand of the swordsmen of Benjamin came to their end that day, all strong men of war.

καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωκότες ἐν τῷ βενιαµιν εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ σὺν πᾶσι τούτοις ἄνδρες δυνατοί

47 Ja heitä kääntyi pakoon erämaahan päin, Rimmonin kalliolle,  kuusisataa miestä. Ja he jäivät Rimmonin kalliolle neljäksi kuukaudeksi.

But six hundred men, turning back, went in flight to the rock of Rimmon in the waste land, and were living on the rock of Rimmon for four months.

καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν τὴν ρεµµων ἑξακόσιοι ἄνδρες καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πέτρᾳ ρεµµων τετράµηνον
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48 Mutta Israelin miehet palasivat takaisin benjaminilaisten luo ja  surmasivat heidät miekan terällä, kaupungin sekä vahingoittumatta  jääneet ihmiset että eläimet, kaiken, minkä tapasivat; 
myöskin pistivät  he tuleen kaikki kaupungit, joihin tulivat.

And the men of Israel, turning again against the children of Benjamin, put to the sword without mercy all the towns and the cattle and everything there was, burning every town which came into 
their hands.

καὶ ἀνὴρ ισραηλ ἀπέκλεισεν τοὺς υἱοὺς βενιαµιν καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἀπὸ πόλεως ἑξῆς ἕως κτήνους ἕως παντὸς τοῦ εὑρεθέντος εἰς πάσας τὰς πόλεις καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθ
είσας ἐξαπέστειλαν ἐν πυρί

1 Israelin miehet olivat vannoneet Mispassa ja sanoneet: "Ei kukaan  meistä anna tytärtään benjaminilaiselle vaimoksi".

Now the men of Israel had taken an oath in Mizpah, saying, Not one of us will give his daughter as a wife to Benjamin.

καὶ ἀνὴρ ισραηλ ὤµοσεν ἐν µασσηφα λέγων ἀνὴρ ἐξ ἡµῶν οὐ δώσει τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ βενιαµιν εἰς γυναῖκα

2 Ja kansa tuli Beeteliin, ja he istuivat siellä aina iltaan asti  Jumalan edessä, korottivat äänensä ja itkivät katkerasti

And the people came to Beth-el, waiting there till evening before God, and gave themselves up to bitter weeping.

καὶ παρεγένοντο πᾶς ὁ λαὸς εἰς µασσηφα καὶ βαιθηλ καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν

3 ja sanoivat: "Miksi, oi Herra, Israelin Jumala, on Israelissa käynyt  niin, että Israelista nyt puuttuu yksi sukukunta?"

And they said, O Lord, the God of Israel, why has this fate come on Israel, that today one tribe has been cut off from Israel?

καὶ εἶπαν ἵνα τί κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ἐγενήθη αὕτη ἐν τῷ ισραηλ τοῦ ἐπισκεπῆναι σήµερον ἐν τῷ ισραηλ φυλὴν µίαν

4 Varhain seuraavana päivänä kansa nousi ja rakensi sinne alttarin ja  uhrasi polttouhreja ja yhteysuhreja.

Then on the day after, the people got up early and made an altar there, offering burned offerings and peace-offerings.

καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν ὁ λαὸς καὶ ᾠκοδόµησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα σωτηρίου

5 Ja israelilaiset sanoivat: "Onko yhdessäkään Israelin sukukunnassa  ketään, joka ei ole tullut seurakunnan kanssa tänne Herran eteen?" Sillä  siitä, joka ei tulisi Herran luo Mispaan, oli 
vannottu ankara vala: "Hän  on kuolemalla rangaistava".

And the children of Israel said, Who is there among all the tribes of Israel, who did not come up to the Lord at the meeting of all Israel? For they had taken a great oath that whoever did not 
come up to Mizpah to the Lord was to be put to death.

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τίς ὁ µὴ ἀναβὰς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκ πασῶν φυλῶν ισραηλ πρὸς κύριον ὅτι ὅρκος µέγας ἦν τῷ µὴ ἀναβάντι πρὸς κύριον εἰς µασσηφα λέγοντες θανάτῳ ἀποθανεῖται

6 Ja israelilaisten tuli sääli veljeänsä Benjaminia, ja he sanoivat:  "Tänä päivänä on yksi sukukunta hakattu pois Israelista.

And the children of Israel were moved with pity for Benjamin their brother, saying, Today one tribe has been cut off from Israel.

καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ περὶ βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν καὶ εἶπαν ἀφῄρηται σήµερον φυλὴ µία ἐξ ισραηλ

7 Mitä meidän on tehtävä, että jäljelle jääneet saavat vaimoja?  Sillä  itse me olemme vannoneet Herran kautta, ettemme anna heille tyttäriämme  vaimoiksi."

What are we to do about wives for those who are still living? For we have taken an oath by the Lord that we will not give them our daughters for wives.

τί ποιήσωµεν αὐτοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας καὶ ἡµεῖς ὠµόσαµεν ἐν κυρίῳ τοῦ µὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν εἰς γυναῖκας

8 Ja he kysyivät: "Onko Israelin sukukunnissa ainoatakaan, joka ei ole  tullut Herran eteen Mispaan?" Ja katso, Gileadin Jaabeksesta ei ollut  ketään tullut leiriin, seurakuntakokoukseen.

And they said, Which one of the tribes of Israel did not come up to Mizpah to the Lord? And it was seen that no one had come from Jabesh-gilead to the meeting.

καὶ εἶπαν τίς µία τῶν φυλῶν ισραηλ ἥτις οὐκ ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς µασσηφα καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεµβολὴν ἀπὸ ιαβις γαλααδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν

9 Sillä kun kansasta pidettiin katselmus, niin katso, siellä ei ollut  ketään Gileadin Jaabeksen asukkaista.

For when the people were numbered, not one man of the people of Jabesh-gilead was present.

καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ τῶν κατοικούντων ιαβις γαλααδ

10 Niin kansa lähetti sinne kaksitoistatuhatta sotakuntoista miestä ja  käski heitä sanoen: "Menkää ja surmatkaa miekan terällä Gileadin  Jaabeksen asukkaat vaimoineen ja lapsineen.

So they (the meeting) sent twelve thousand of the best fighting-men, and gave them orders, saying, Go and put the people of Jabesh-gilead to the sword without mercy, with their women and 
their little ones.

καὶ ἀπέστειλαν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς δυνάµεως καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες πορεύθητε καὶ πατάξατε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ιαβις γαλααδ ἐν στόµατ
ι ῥοµφαίας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν

11 Tehkää näin: kaikki miehenpuolet ja kaikki naiset, jotka ovat  yhtyneet mieheen, vihkikää tuhon omiksi."

And this is what you are to do: every male, and every woman who has had sex relations with a man, you are to put to the curse, but you are to keep safe the virgins. And they did so.

καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε πᾶν ἀρσενικὸν καὶ πᾶσαν γυναῖκα γινώσκουσαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεµατιεῖτε
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12 Ja Gileadin Jaabeksen asukkaista he löysivät neljäsataa nuorta  naista, jotka olivat neitsyitä eivätkä olleet yhtyneet mieheen; ja he  veivät nämä leiriin Siiloon, joka on Kanaanin maassa.

Now there were among the people of Jabesh-gilead four hundred young virgins who had never had sex relations with a man; these they took to their tents in Shiloh in the land of Canaan.

καὶ εὗρον ἀπὸ τῶν κατοικούντων ιαβις γαλααδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους αἳ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος καὶ ἦγον αὐτὰς εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς σηλω ἥ ἐστιν ἐν γῇ χανααν

13 Sitten koko kansa lähetti sanansaattajia puhumaan benjaminilaisten  kanssa, jotka olivat Rimmonin kalliolla, ja tarjosi heille rauhaa.

And all the meeting sent to the men of Benjamin who were in the rock of Rimmon, offering them peace.

καὶ ἀπέστειλεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς βενιαµιν τὸν ἐν τῇ πέτρᾳ ρεµµων καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην

14 Silloin benjaminilaiset palasivat takaisin, ja heille annettiin ne  naiset, jotka oli jätetty henkiin Gileadin Jaabeksen naisista. Mutta ne  eivät riittäneet heille.

Then Benjamin came back; and they gave them the women whom they had kept from death among the women of Jabesh-gilead: but still there were not enough for them.

καὶ ἀπέστρεψεν βενιαµιν πρὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὰς γυναῖκας αἵτινες ἦσαν ἐκ τῶν γυναικῶν ιαβις γαλααδ καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως

15 Niin kansan tuli sääli Benjaminia, koska Herra oli tehnyt aukon  Israelin sukukuntiin.

And the people were moved with pity for Benjamin, because the Lord had let his wrath loose on the tribes of Israel.

καὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη τῷ βενιαµιν ὅτι ἐποίησεν κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς ισραηλ

16 Ja kansan vanhimmat sanoivat: "Mitä meidän on tehtävä, että jäljelle  jääneet saisivat vaimoja? Sillä ovathan naiset hävitetyt Benjaminista."

Then the responsible men of the meeting said, What are we to do about wives for the rest of them, seeing that the women of Benjamin are dead?

καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τί ποιήσωµεν τοῖς ἐπιλοίποις εἰς γυναῖκας ὅτι ἠφάνισται ἐκ τοῦ βενιαµιν γυνή

17 Ja he sanoivat: "Pelastuneiden perintöomaisuus on jäävä  Benjaminille, ettei yksikään sukukunta häviäisi Israelista.

And they said, How is the rest of Benjamin to be given offspring so that one tribe of Israel may not be put out of existence,

καὶ εἶπαν κληρονοµία διασεσῳσµένη τῷ βενιαµιν καὶ οὐ µὴ ἐξαλειφθῇ φυλὴ ἐξ ισραηλ

18 Mutta itse me emme voi antaa heille tyttäriämme vaimoiksi, sillä  israelilaiset ovat vannoneet ja sanoneet: kirottu olkoon se, joka antaa  vaimon benjaminilaiselle."

Seeing that we may not give them our daughters as wives? For the children of Israel had taken an oath, saying, Cursed is he who gives a wife to Benjamin.

καὶ ἡµεῖς οὐ δυνησόµεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν ὅτι ὠµόσαµεν οἱ υἱοὶ ισραηλ λέγοντες ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ βενιαµιν

19 Niin he sanoivat: "Katso, joka vuosi vietetään Herran juhla  Siilossa, joka on pohjoiseen päin Beetelistä, auringonnousuun päin siitä  valtatiestä, joka vie Beetelistä Sikemiin, ja etelään päin 
Lebonasta".

And they said, See, every year there is a feast of the Lord in Shiloh, which is to the north of Beth-el, on the east side of the highway which goes up from Beth-el to Shechem, and on the south of 
Lebonah.

καὶ εἶπαν ἑορτὴ τῷ κυρίῳ ἐν σηλω ἀφ' ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἥ ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς βαιθηλ κατ' ἀνατολὰς ἡλίου ἐν τῇ ὁδῷ τῇ ἀναβαινούσῃ ἐκ βαιθηλ εἰς σικιµα καὶ ἀπὸ νότου τοῦ λιβάνου τῆς λεβω
να

20 Ja he käskivät benjaminilaisia sanoen: "Menkää ja asettukaa  väijyksiin viinitarhoihin.

And they said to the men of Benjamin, Go into the vine-gardens, waiting there secretly,

καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς βενιαµιν λέγοντες διέλθατε καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀµπελῶσιν

21 Kun näette Siilon tyttärien tulevan ulos karkeloimaan, niin  rynnätkää viinitarhoista ja ryöstäkää jokainen itsellenne vaimo Siilon  tyttäristä ja lähtekää Benjaminin maahan.

And watching; and if the daughters of Shiloh come out to take part in the dances, then come from the vine-gardens and take a wife for every one of you from among the daughters of Shiloh, and 
go back to the land of Benjamin.

καὶ ὄψεσθε καὶ ἰδοὺ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν κατοικούντων σηλω ἐν σηλω χορεῦσαι ἐν χοροῖς καὶ ἐξελεύσεσθε ἀπὸ τῶν ἀµπελώνων καὶ ἁρπάσετε ἀνὴρ ἑαυτῷ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρ
ων σηλω καὶ ἀπελεύσεσθε εἰς γῆν βενιαµιν

22 Ja kun heidän isänsä tai veljensä tulevat valittamaan meille, niin  me sanomme heille: 'Lahjoittakaa heidät meille, sillä ei kukaan meistä  ole ottanut sodassa vaimoa. Ettehän te ole itse antaneet 
niitä heille;  muuten olisitte joutuneet vikapäiksi.'"

And when their fathers or their brothers come and make trouble, you are to say to them, Give them to us as an act of grace; for we did not take them as wives for ourselves in war; and if you 
yourselves had given them to us you would have been responsible for the broken oath.

καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑµᾶς καὶ ἐροῦµεν πρὸς αὐτούς ἐλεήσατε αὐτούς ὅτι οὐκ ἔλαβον ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ οὐ γὰρ ὑµεῖς δεδώ
κατε αὐτοῖς κατὰ τὸν καιρὸν ἐπληµµελήσατε
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23 Benjaminilaiset tekivät niin ja ottivat lukumääränsä mukaan  itselleen vaimoja karkeloivien joukosta, ryöstäen heidät. Sitten he  palasivat perintöosaansa ja rakensivat uudestaan kaupungit ja 
asettuivat  niihin.

So the men of Benjamin did this, and got wives for themselves for every one of their number, taking them away by force from the dance; then they went back to their heritage, building up their 
towns and living in them.

καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ βενιαµιν καὶ ἔλαβον γυναῖκας κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ἃς διήρπασαν καὶ ἀπῆλθον καὶ ἀπέστρεψαν ἐπὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν καὶ ᾠκοδόµησαν ἑ
αυτοῖς πόλεις καὶ κατῴκησαν ἐν αὐταῖς

24 Silloin israelilaisetkin vaelsivat sieltä, kukin sukukuntaansa ja  sukuunsa, ja menivät sieltä kukin perintöosallensa.

Then the children of Israel went away from there, every man to his tribe and his family, every man went back to his heritage.

καὶ περιεπάτησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς τὴν φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν συγγένειαν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ

1 Siihen aikaan kun tuomarit hallitsivat, tuli nälänhätä maahan.  Silloin muuan Juudan Beetlehemin mies lähti sieltä ja asettui vaimonsa  ja kahden poikansa kanssa muukalaisena asumaan 
Mooabin maahan.

Now there came a time, in the days of the judges, when there was no food in the land. And a certain man went from Beth-lehem-judah, he and his wife and his two sons, to make a living-place in 
the country of Moab.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν τῇ γῇ καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ βαιθλεεµ τῆς ιουδα τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ µωαβ αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ

2 Miehen nimi oli Elimelek, hänen vaimonsa nimi oli Noomi ja hänen  kahden poikansa nimet Mahlon ja Kiljon; he olivat efratilaisia Juudan  Beetlehemistä. Niin he tulivat Mooabin maahan ja 
oleskelivat siellä.

And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem-judah. And they came into the country of 
Moab, and were there for some time.

καὶ ὄνοµα τῷ ἀνδρὶ αβιµελεχ καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ νωεµιν καὶ ὄνοµα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ µααλων καὶ χελαιων εφραθαῖοι ἐκ βαιθλεεµ τῆς ιουδα καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν µωαβ καὶ ἦσαν ἐκε
ῖ

3 Ja Elimelek, Noomin mies, kuoli, ja Noomi jäi jälkeen kahden poikansa  kanssa.

And Elimelech, Naomi's husband, came to his end; and only her two sons were with her.

καὶ ἀπέθανεν αβιµελεχ ὁ ἀνὴρ τῆς νωεµιν καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς

4 Nämä ottivat itselleen mooabilaiset vaimot; toisen nimi oli Orpa ja  toisen nimi Ruut. Ja he asuivat siellä noin kymmenen vuotta.

And they took two women of Moab as their wives: the name of the one was Orpah, and the name of the other Ruth; and they went on living there for about ten years.

καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας µωαβίτιδας ὄνοµα τῇ µιᾷ ορφα καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ ρουθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη

5 Ja myös nuo molemmat, Mahlon ja Kiljon, kuolivat, niin että vaimo jäi  yksin jälkeen kahdesta pojastaan ja miehestään.

And Mahlon and Chilion came to their end; and the woman was without her two sons and her husband.

καὶ ἀπέθανον καί γε ἀµφότεροι µααλων καὶ χελαιων καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς

6 Silloin hän nousi miniöineen palataksensa takaisin Mooabin maasta,  sillä hän oli kuullut Mooabin maassa, että Herra oli pitänyt kansastansa  huolen ja antanut sille leipää.

So she and her daughters-in-law got ready to go back from the country of Moab, for news had come to her in the country of Moab that the Lord, in mercy for his people, had given them food.

καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύµφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ µωαβ ὅτι ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ µωαβ ὅτι ἐπέσκεπται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους

7 Niin hän lähti yhdessä molempien miniäinsä kanssa siitä paikasta,  jossa oli oleskellut. Ja heidän tietä käydessään matkalla Juudan maahan

And she went out of the place where she was, and her two daughters-in-law with her; and they went on their way to go back to the land of Judah.

καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ καὶ αἱ δύο νύµφαι αὐτῆς µετ' αὐτῆς καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν ιουδα

8 sanoi Noomi molemmille miniöillensä: "Menkää, palatkaa kumpikin  äitinne kotiin. Herra tehköön teille laupeuden, niinkuin te olette  vainajille ja minulle tehneet.

And Naomi said to her two daughters-in-law, Go back to your mothers' houses: may the Lord be good to you as you have been good to the dead and to me:

καὶ εἶπεν νωεµιν ταῖς νύµφαις αὐτῆς πορεύεσθε δὴ ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον µητρὸς αὐτῆς ποιήσαι κύριος µεθ' ὑµῶν ἔλεος καθὼς ἐποιήσατε µετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ µετ' ἐµοῦ

9 Herra suokoon, että saisitte turvan kumpikin miehenne kodissa." Ja  hän suuteli heitä. Mutta he korottivat äänensä ja itkivät

May the Lord give you rest in the houses of your husbands. Then she gave them a kiss; and they were weeping bitterly.

δῴη κύριος ὑµῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ κατεφίλησεν αὐτάς καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν

10 ja sanoivat hänelle: "Me seuraamme sinua sinun kansasi luo".

And they said to her, No, but we will go back with you to your people.

καὶ εἶπαν αὐτῇ µετὰ σοῦ ἐπιστρέφοµεν εἰς τὸν λαόν σου
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11 Mutta Noomi vastasi: "Kääntykää takaisin, tyttäreni; miksi te  lähtisitte minun kanssani? Voinko minä enää saada poikia miehiksi  teille?

But Naomi said, Go back, my daughters; why will you come with me? Have I more sons in my body, to become your husbands?

καὶ εἶπεν νωεµιν ἐπιστράφητε δή θυγατέρες µου καὶ ἵνα τί πορεύεσθε µετ' ἐµοῦ µὴ ἔτι µοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ µου καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς ἄνδρας

12 Kääntykää takaisin, tyttäreni, menkää, sillä minä olen liian vanha  joutuakseni miehelään. Vaikka ajattelisinkin: 'Minulla on vielä toivoa',  ja vaikka vielä tänä yönä joutuisin miehelään ja 
synnyttäisin poikia,

Go back, my daughters, and go on your way; I am so old now that I may not have another husband. If I said, I have hopes, if I had a husband tonight, and might have sons,

ἐπιστράφητε δή θυγατέρες µου διότι γεγήρακα τοῦ µὴ εἶναι ἀνδρί ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν µοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί µε ἀνδρὶ καὶ τέξοµαι υἱούς

13 ette kai te kuitenkaan odottaisi, kunnes he kasvaisivat suuriksi,  ette kai te kuitenkaan sulkeutuisi huoneeseen ja olisi miehelään  menemättä. Ei, tyttäreni; minä olen hyvin murheissani teidän 
tähtenne,  sillä Herran käsi on sattunut minuun."

Would you keep yourselves till they were old enough? would you keep from having husbands for them? No, my daughters; but I am very sad for you that the hand of the Lord is against me.

µὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ µὴ γενέσθαι ἀνδρί µὴ δή θυγατέρες µου ὅτι ἐπικράνθη µοι ὑπὲρ ὑµᾶς ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐµοὶ χεὶρ κυρίου

14 Niin he korottivat vielä äänensä ja itkivät. Silloin Orpa suuteli  anoppiaan jäähyväisiksi, mutta Ruut riippui kiinni hänessä.

Then again they were weeping; and Orpah gave her mother-in-law a kiss, but Ruth would not be parted from her.

καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι καὶ κατεφίλησεν ορφα τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς ρουθ δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ

15 Ja Noomi sanoi: "Katso, kälysi on kääntynyt takaisin oman kansansa  ja jumalansa luo, käänny sinäkin kälysi kanssa".

And Naomi said, See, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods: go back after your sister-in-law.

καὶ εἶπεν νωεµιν πρὸς ρουθ ἰδοὺ ἀνέστρεψεν ἡ σύννυµφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύµφου σου

16 Mutta Ruut vastasi: "Älä vaadi minua jättämään sinua ja kääntymään  takaisin, pois sinun tyköäsi. Sillä mihin sinä menet, sinne minäkin  menen, ja mihin sinä jäät, sinne minäkin jään; sinun 
kansasi on minun  kansani, sinun Jumalasi on minun Jumalani.

But Ruth said, Give up requesting me to go away from you, or to go back without you: for where you go I will go; and where you take your rest I will take my rest; your people will be my 
people, and your God my God.

εἶπεν δὲ ρουθ µὴ ἀπαντήσαι ἐµοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσοµαι καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσοµαι ὁ λαός σου λαός µου καὶ ὁ θεός σου θεός µ
ου

17 Missä sinä kuolet, siellä minäkin tahdon kuolla ja sinne tulla  haudatuksi. Herra rangaiskoon minua nyt ja vasta, jos muu kuin kuolema  erottaa meidät."

Wherever death comes to you, death will come to me, and there will be my last resting-place; the Lord do so to me and more if we are parted by anything but death.

καὶ οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς ἀποθανοῦµαι κἀκεῖ ταφήσοµαι τάδε ποιήσαι µοι κύριος καὶ τάδε προσθείη ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ

18 Kun Noomi näki, että hän oli lujasti päättänyt seurata häntä, ei hän  enää puhunut siitä hänen kanssansa.

And when she saw that Ruth was strong in her purpose to go with her she said no more.

ἰδοῦσα δὲ νωεµιν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι µετ' αὐτῆς ἐκόπασεν τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι

19 Niin he kulkivat molemmat yhdessä, kunnes tulivat Beetlehemiin. Ja  kun he tulivat Beetlehemiin, joutui koko kaupunki liikkeelle heidän  tähtensä, ja vaimot sanoivat: "Onko tämä Noomi?"

So the two of them went on till they came to Beth-lehem. And when they came to Beth-lehem all the town was moved about them, and they said, Is this Naomi?

ἐπορεύθησαν δὲ ἀµφότεραι ἕως τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς βαιθλεεµ καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις ἐπ' αὐταῖς καὶ εἶπον αὕτη ἐστὶν νωεµιν

20 Mutta hän vastasi heille: "Älkää kutsuko minua Noomiksi, kutsukaa  minua Maaraksi, sillä Kaikkivaltias on antanut minulle paljon katkerata  murhetta.

And she said to them, Do not let my name be Naomi, but Mara, for the Ruler of all has given me a bitter fate.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτάς µὴ δὴ καλεῖτέ µε νωεµιν καλέσατέ µε πικράν ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐµοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα

21 Rikkaana minä lähdin, mutta tyhjänä Herra antaa minun palata. Miksi  siis kutsutte minua Noomiksi, kun Herra on minua vastaan todistanut ja  Kaikkivaltias on tuottanut minulle 
onnettomuutta?"

I went out full, and the Lord has sent me back again with nothing; why do you give me the name Naomi, seeing that the Lord has given witness against me, and the Ruler of all has sent sorrow 
on me?

ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην καὶ κενὴν ἀπέστρεψέν µε ὁ κύριος καὶ ἵνα τί καλεῖτέ µε νωεµιν καὶ κύριος ἐταπείνωσέν µε καὶ ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν µε

22 Niin Noomi palasi miniänsä, mooabilaisen Ruutin, kanssa, joka tuli  Mooabin maasta; ja he saapuivat Beetlehemiin ohranleikkuun alussa.

So Naomi came back out of the country of Moab, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, with her; and they came to Beth-lehem in the first days of the grain-cutting.

καὶ ἐπέστρεψεν νωεµιν καὶ ρουθ ἡ µωαβῖτις ἡ νύµφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ ἀγροῦ µωαβ αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς βαιθλεεµ ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν
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1 Noomilla oli miehensä puolelta sukulainen, hyvin varakas mies,  Elimelekin sukua, nimeltä Booas.

And Naomi had a relation of her husband, a man of wealth, of the family of Elimelech; and his name was Boaz.

καὶ τῇ νωεµιν ἀνὴρ γνώριµος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι ἐκ τῆς συγγενείας αβιµελεχ καὶ ὄνοµα αὐτῷ βοος

2 Ja mooabilainen Ruut sanoi Noomille: "Anna minun mennä pellolle  poimimaan tähkiä jonkun jäljessä, jonka silmien edessä saan armon".  Noomi vastasi hänelle: "Mene, tyttäreni!"

And Ruth the Moabitess said to Naomi, Now let me go into the field and take up the heads of grain after him in whose eyes I may have grace. And she said to her, Go, my daughter.

καὶ εἶπεν ρουθ ἡ µωαβῖτις πρὸς νωεµιν πορευθῶ δὴ εἰς ἀγρὸν καὶ συνάξω ἐν τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶπεν δὲ αὐτῇ πορεύου θύγατερ

3 Niin hän lähti ja meni poimimaan eräälle pellolle leikkuuväen  jäljessä; ja hänelle sattui niin, että se peltopalsta oli Booaan, joka  oli Elimelekin sukua.

And she went, and came and took up the heads of grain in the field after the cutters; and by chance she went into that part of the field which was the property of Boaz, who was of the family of 
Elimelech.

καὶ ἐπορεύθη καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζόντων καὶ περιέπεσεν περιπτώµατι τῇ µερίδι τοῦ ἀγροῦ βοος τοῦ ἐκ συγγενείας αβιµελεχ

4 Ja katso, Booas tuli Beetlehemistä, ja hän sanoi leikkuuväelle:  "Herra olkoon teidän kanssanne!" He vastasivat hänelle: "Herra  siunatkoon sinua!"

And Boaz came from Beth-lehem, and said to the grain-cutters, The Lord be with you. And they made answer, The Lord give you his blessing.

καὶ ἰδοὺ βοος ἦλθεν ἐκ βαιθλεεµ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν κύριος µεθ' ὑµῶν καὶ εἶπον αὐτῷ εὐλογήσαι σε κύριος

5 Sitten Booas sanoi palvelijallensa, joka oli leikkuuväen  päällysmiehenä: "Kenen tuo nuori nainen on?"

Then Boaz said to his servant who was in authority over the cutters, Whose girl is this?

καὶ εἶπεν βοος τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη

6 Palvelija, joka oli leikkuuväen päällysmiehenä, vastasi ja sanoi: "Se  on se nuori mooabitar, joka tuli Noomin mukana Mooabin maasta.

And the servant who was in authority over the cutters said, It is a Moabite girl who came back with Naomi out of the country of Moab;

καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν ἡ παῖς ἡ µωαβῖτίς ἐστιν ἡ ἀποστραφεῖσα µετὰ νωεµιν ἐξ ἀγροῦ µωαβ

7 Hän sanoi: 'Salli minun poimia ja koota tähkiä lyhteiden väliltä  leikkuuväen jäljessä'. Niin hän tuli ja on ahertanut aamusta varhain  tähän saakka; vasta äsken hän hiukan levähti tuolla 
majassa."

And she said to me, Let me come into the grain-field and take up the grain after the cutters. So she came, and has been here from morning till now, without resting even for a minute.

καὶ εἶπεν συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγµασιν ὄπισθεν τῶν θεριζόντων καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ ἕως ἑσπέρας οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ µικρόν

8 Niin Booas sanoi Ruutille: "Kuules, tyttäreni! Älä mene muiden  pelloille poimimaan äläkä lähde pois täältä, vaan pysyttele täällä minun  palvelijattarieni mukana.

Then said Boaz to Ruth, Give ear to me, my daughter: do not go to take up the grain in another field, or go away from here, but keep here by my young women:

καὶ εἶπεν βοος πρὸς ρουθ οὐκ ἤκουσας θύγατερ µὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν ὧδε κολλήθητι µετὰ τῶν κορασίων µου

9 Pidä silmällä, millä pellolla leikataan, ja kulje heidän jäljessään.  Minä olen kieltänyt palvelijoitani koskemasta sinuun. Jos sinun tulee  jano, niin mene astioille ja juo vettä, jota palvelijat 
ammentavat."

Keep your eyes on the field they are cutting, and go after them; have I not given orders to the young men not to put a hand on you? And when you are in need of drink go to the vessels and take 
of what the young men have put there.

οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς τὸν ἀγρόν οὗ ἐὰν θερίζωσιν καὶ πορεύσῃ κατόπισθεν αὐτῶν ἰδοὺ ἐνετειλάµην τοῖς παιδαρίοις τοῦ µὴ ἅψασθαί σου καὶ ὅ τι διψήσεις καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθ
εν ἂν ὑδρεύωνται τὰ παιδάρια

10 Silloin Ruut heittäytyi kasvoilleen, kumartui maahan ja sanoi  hänelle: "Miten olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin että  huolehdit minusta, vaikka olen vieras?"

Then she went down on her face to the earth, and said to him, Why have I grace in your eyes, that you give attention to me, seeing I am from a strange people?

καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τί ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναί µε καὶ ἐγώ εἰµι ξένη

11 Booas vastasi ja sanoi hänelle: "Minulle on kerrottu kaikki, mitä  sinä olet tehnyt anopillesi miehesi kuoltua, kuinka jätit isäsi ja  äitisi ja synnyinmaasi ja lähdit kansan luo, jota et ennen 
tuntenut.

And Boaz answering said to her, I have had news of everything you have done for your mother-in-law after the death of your husband; how you went away from your father and mother and the 
land of your birth, and came to a people who are strange to you.

καὶ ἀπεκρίθη βοος καὶ εἶπεν αὐτῇ ἀπαγγελίᾳ ἀπηγγέλη µοι ὅσα πεποίηκας µετὰ τῆς πενθερᾶς σου µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου καὶ πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου καὶ τὴν 
γῆν γενέσεώς σου καὶ ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ᾔδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης

12 Herra palkitkoon sinulle tekosi; tulkoon sinulle täysi palkka  Herralta, Israelin Jumalalta, jonka siipien alta olet tullut turvaa  etsimään."

The Lord give you a reward for what you have done, and may a full reward be given to you by the Lord, the God of Israel, under whose wings you have come to take cover.

ἀποτείσαι κύριος τὴν ἐργασίαν σου καὶ γένοιτο ὁ µισθός σου πλήρης παρὰ κυρίου θεοῦ ισραηλ πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ
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13 Ruut sanoi: "Minä olen saanut armon sinun silmiesi edessä, herrani,  sillä sinä olet lohduttanut minua ja puhutellut palvelijatartasi  ystävällisesti, vaikka en ole yhdenkään sinun palvelijattaresi  
vertainen".

Then she said, May I have grace in your eyes, my lord, for you have given me comfort, and you have said kind words to your servant, though I am not like one of your servants.

ἡ δὲ εἶπεν εὕροιµι χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου κύριε ὅτι παρεκάλεσάς µε καὶ ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἔσοµαι ὡς µία τῶν παιδισκῶν σου

14 Ruoka-ajan tultua Booas sanoi hänelle: "Käy tänne ruualle ja kasta  palasesi hapanviiniin". Niin Ruut istui leikkuuväen viereen; ja Booas  pani hänen eteensä paahdettuja jyviä, niin että hän söi 
tarpeeksensa ja  jäi tähteeksikin.

And at meal-time Boaz said to her, Come here, and take some of the bread, and put your bit into the wine. And she took her seat among the grain-cutters: and he gave her dry grain, and she took 
it, and there was more than enough for her meal.

καὶ εἶπεν αὐτῇ βοος ἤδη ὥρᾳ τοῦ φαγεῖν πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων καὶ βάψεις τὸν ψωµόν σου ἐν τῷ ὄξει καὶ ἐκάθισεν ρουθ ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ βοος ἄλφι
τον καὶ ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν

15 Kun hän sitten nousi poimimaan, käski Booas palvelijoitaan sanoen:  "Hän saa poimia myöskin lyhteiden väliltä; ja te ette saa loukata häntä.

And when she got ready to take up the grain, Boaz gave his young men orders, saying, Let her take it even from among the cut grain, and say nothing to her.

καὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν καὶ ἐνετείλατο βοος τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων καί γε ἀνὰ µέσον τῶν δραγµάτων συλλεγέτω καὶ µὴ καταισχύνητε αὐτήν

16 Voittepa vetää sitomistakin joitakin tähkiä ja jättää ne hänen  poimittavikseen; ja te ette saa nuhdella häntä."

And let some heads of grain be pulled out of what has been corded up, and dropped for her to take, and let no sharp word be said to her.

καὶ βαστάζοντες βαστάξατε αὐτῇ καί γε παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισµένων καὶ ἄφετε καὶ συλλέξει καὶ οὐκ ἐπιτιµήσετε αὐτῇ

17 Niin Ruut poimi pellolla iltaan asti; sitten hän pui, mitä oli  saanut poimituksi, ja siitä tuli noin eefa-mitan verta ohria.

So she went on getting together the heads of grain till evening; and after crushing out the seed it came to about an ephah of grain.

καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας καὶ ἐρράβδισεν ἃ συνέλεξεν καὶ ἐγενήθη ὡς οιφι κριθῶν

18 Ja hän otti ne ja tuli kaupunkiin ja näytti anopillensa, mitä oli  poiminut. Sen jälkeen Ruut otti esille tähteet ruuasta, josta oli syönyt  tarpeekseen, ja antoi ne hänelle.

And she took it up and went into the town; and she let her mother-in-law see what she had got, and after taking enough for herself she gave her the rest.

καὶ ἦρεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξεν καὶ ἐξενέγκασα ρουθ ἔδωκεν αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη

19 Silloin hänen anoppinsa sanoi hänelle: "Missä olet tänään poiminut  ja missä olet tehnyt työtä? Siunattu olkoon se, joka on sinusta  huolehtinut." Sitten hän ilmoitti anopillensa, kenen luona hän 
oli ollut  työssä, sanoen: "Se mies, jonka luona olin tänä päivänä työssä, on  nimeltään Booas".

And her mother-in-law said to her, Where did you take up the grain today, and where were you working? May a blessing be on him who gave such attention to you. And she gave her mother-in-
law an account of where she had been working, and said, The name of the man with whom I was working today is Boaz.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς ποῦ συνέλεξας σήµερον καὶ ποῦ ἐποίησας εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογηµένος καὶ ἀπήγγειλεν ρουθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν καὶ εἶπεν τὸ ὄνοµα τοῦ ἀνδρός µεθ' ο
ὗ ἐποίησα σήµερον βοος

20 Noomi sanoi miniällensä: "Siunatkoon häntä Herra, joka on osoittanut  laupeutta eläviä ja kuolleita kohtaan". Ja Noomi sanoi vielä: "Hän on  sukulaisemme ja meidän sukulunastajiamme".

And Naomi said to her daughter-in-law, May the blessing of the Lord, who has at all times been kind to the living and to the dead, be on him. And Naomi said to her, The man is of our family, 
one of our near relations.

καὶ εἶπεν νωεµιν τῇ νύµφῃ αὐτῆς εὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ µετὰ τῶν ζώντων καὶ µετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ εἶπεν αὐτῇ νωεµιν ἐγγίζει ἡµῖν ὁ ἀνὴρ ἐκ τῶν ἀγχι
στευόντων ἡµᾶς ἐστιν

21 Silloin mooabilainen Ruut sanoi: "Vielä hän sanoi minulle:  'Pysyttele vain minun palvelijaini mukana siihen asti, että he saavat  kaiken minun leikkuuni lopetetuksi'".

And Ruth the Moabitess said, Truly, he said to me, Keep near my young men till all my grain is cut.

καὶ εἶπεν ρουθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς καί γε ὅτι εἶπεν πρός µε µετὰ τῶν παιδαρίων µου προσκολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀµητόν ὃς ὑπάρχει µοι

22 Niin Noomi sanoi miniällensä Ruutille: "Hyvä on, tyttäreni, lähde  hänen palvelijattariensa mukana, niin et joudu sysittäväksi muiden  pelloilla".

And Naomi said to Ruth, her daughter-in-law, It is better, my daughter, for you to go out with his servant-girls, so that no danger may come to you in another field.

καὶ εἶπεν νωεµιν πρὸς ρουθ τὴν νύµφην αὐτῆς ἀγαθόν θύγατερ ὅτι ἐπορεύθης µετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ

23 Ja hän pysytteli Booaan palvelijattarien seurassa poimien tähkiä,  kunnes ohran- ja nisunleikkuu oli lopussa. Sitten hän jäi olemaan  anoppinsa luo.

So she kept near the servant-girls of Boaz to take up the grain till the cutting of the early grain and the cutting of the late grain were ended; and she went on living with her mother-in-law.

καὶ προσεκολλήθη ρουθ τοῖς κορασίοις βοος συλλέγειν ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισµὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν καὶ ἐκάθισεν µετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς
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1 Niin Noomi, hänen anoppinsa, sanoi hänelle: "Tyttäreni, minäpä hankin  sinulle turvapaikan, että sinun kävisi hyvin.

And Naomi, her mother-in-law, said to her, My daughter, am I not to get you a resting-place where you may be in comfort?

εἶπεν δὲ αὐτῇ νωεµιν ἡ πενθερὰ αὐτῆς θύγατερ οὐ µὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι

2 Onhan Booas, jonka palvelijattarien kanssa olit, sukulaisemme; katso,  hän viskaa tänä yönä ohria puimatantereella.

And now, is there not Boaz, our relation, with whose young women you were? See, tonight he is separating the grain from the waste in his grain-floor.

καὶ νῦν οὐχὶ βοος γνώριµος ἡµῶν οὗ ἦς µετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ ἰδοὺ αὐτὸς λικµᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί

3 Niin peseydy nyt ja voitele itsesi ja pukeudu ja mene  puimatantereelle; mutta älä näyttäydy hänelle, ennenkuin hän on syönyt  ja juonut.

So take a bath, and, after rubbing your body with sweet oil, put on your best robe, and go down to the grain-floor; but do not let him see you till he has come to the end of his meal.

σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν ἱµατισµόν σου ἐπὶ σεαυτῇ καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω µὴ γνωρισθῇς τῷ ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν

4 Kun hän panee maata, niin katso, mihin paikkaan hän panee maata, ja  mene ja nosta peitettä hänen jalkojensa kohdalta ja pane siihen maata;  hän sanoo sitten sinulle, mitä sinun on tehtävä."

But see to it, when he goes to rest, that you take note of the place where he is sleeping, and go in there, and, uncovering his feet, take your place by him; and he will say what you are to do.

καὶ ἔσται ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτόν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιµᾶται ἐκεῖ καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιµηθήσῃ καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις

5 Ruut vastasi hänelle: "Minä teen kaiken, mitä sanot".

And she said, I will do all you say.

εἶπεν δὲ ρουθ πρὸς αὐτήν πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω

6 Niin hän meni alas puimatantereelle ja teki aivan niin, kuin hänen  anoppinsa oli häntä käskenyt.

So she went down to the grain-floor and did all her mother-in-law had said to her.

καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω καὶ ἐποίησεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς

7 Ja kun Booas oli syönyt ja juonut, tuli hänen sydämensä iloiseksi, ja  hän meni maata viljakasan ääreen. Ja Ruut tuli hiljaa ja nosti peitettä  hänen jalkojensa kohdalta ja pani siihen maata.

Now when Boaz had taken meat and drink, and his heart was glad, he went to take his rest at the end of the mass of grain; then she came softly and, uncovering his feet, went to rest.

καὶ ἔφαγεν βοος καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ ἦλθεν κοιµηθῆναι ἐν µερίδι τῆς στοιβῆς ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ

8 Puoliyön aikana mies säikähti ja kumartui eteenpäin; ja katso, nainen  makasi hänen jalkapohjissaan.

Now in the middle of the night, the man awaking from his sleep in fear, and lifting himself up, saw a woman stretched at his feet.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ µεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταράχθη καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιµᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ

9 Ja hän kysyi: "Kuka sinä olet?" Hän vastasi: "Minä olen Ruut,  palvelijattaresi. Levitä liepeesi palvelijattaresi yli, sillä sinä olet  minun sukulunastajani."

And he said, Who are you? And she answering said, I am your servant Ruth: take your servant as wife, for you are a near relation.

εἶπεν δέ τίς εἶ σύ ἡ δὲ εἶπεν ἐγώ εἰµι ρουθ ἡ δούλη σου καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ σύ

10 Hän sanoi: "Herra siunatkoon sinua, tyttäreni! Sinä olet osoittanut  sukurakkauttasi nyt viimeksi vielä kauniimmin kuin aikaisemmin, kun et  ole kulkenut nuorten miesten jäljessä, et köyhien 
etkä rikkaitten.

And he said, May the Lord give you his blessing, my daughter: even better than what you did at the first is this last kind act you have done, in not going after young men, with or without wealth.

καὶ εἶπεν βοος εὐλογηµένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ θύγατερ ὅτι ἠγάθυνας τὸ ἔλεός σου τὸ ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον τὸ µὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος

11 Ja nyt, tyttäreni, älä pelkää; kaiken, mitä sanot, teen minä  sinulle. Sillä minun kansani portissa jokainen tietää sinut  kunnialliseksi naiseksi.

And now, my daughter, have no fear; I will do for you whatever you say: for it is clear to all my townspeople that you are a woman of virtue.

καὶ νῦν θύγατερ µὴ φοβοῦ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι οἶδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ λαοῦ µου ὅτι γυνὴ δυνάµεως εἶ σύ

12 Totta on, että minä olen sinun sukulunastajasi, mutta on vielä  toinen sukulunastaja, joka on läheisempi kuin minä.

Now it is true that I am a near relation: but there is a relation nearer than I.

καὶ ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰµι καί γε ἔστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐµέ

13 Jää tähän yöksi; jos hän huomenna lunastaa sinut, niin hyvä;  lunastakoon. Mutta jollei hän halua lunastaa sinua, niin minä lunastan  sinut, niin totta kuin Herra elää. Lepää siinä aamuun asti."

Take your rest here tonight; and in the morning, if he will do for you what it is right for a relation to do, very well, let him do so: but if he will not, then by the living Lord I myself will do so.

αὐλίσθητι τὴν νύκτα καὶ ἔσται τὸ πρωί ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε ἀγαθόν ἀγχιστευέτω ἐὰν δὲ µὴ βούληται ἀγχιστεῦσαί σε ἀγχιστεύσω σε ἐγώ ζῇ κύριος κοιµήθητι ἕως πρωί
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14 Niin hän lepäsi hänen jalkapohjissaan aamuun asti, mutta nousi,  ennenkuin kukaan vielä voi tuntea toisensa. Ja Booas ajatteli: "Älköön  tulko tunnetuksi, että tuo nainen on tullut tänne 
puimatantereelle".

And she took her rest at his feet till the morning: and she got up before it was light enough for one to see another. And he said, Let it not come to anyone's knowledge that the woman came to the 
grain-floor.

καὶ ἐκοιµήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωί ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν βοος µὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ εἰς τὸν ἅλωνα

15 Ja hän sanoi: "Anna tänne vaippa, joka on ylläsi, ja pidä sitä". Ja  Ruut piti sitä. Silloin hän mittasi siihen kuusi mittaa ohria ja pani ne  hänen selkäänsä. Ja hän meni kaupunkiin.

And he said, Take your robe, stretching it out in your hands: and she did so, and he took six measures of grain and put them into it, and gave it her to take: and she went back to the town.

καὶ εἶπεν αὐτῇ φέρε τὸ περίζωµα τὸ ἐπάνω σου καὶ ἐκράτησεν αὐτό καὶ ἐµέτρησεν ἓξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ' αὐτήν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν

16 Ja Ruut tuli anoppinsa luo, joka sanoi: "Kuinka kävi, tyttäreni?"  Niin hän kertoi hänelle kaikki, mitä mies oli hänelle tehnyt;

And when she came back her mother-in-law said to her, How did it go with you, my daughter? And she gave her an account of all the man had done to her.

καὶ ρουθ εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς ἡ δὲ εἶπεν τίς εἶ θύγατερ καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ

17 ja hän sanoi: "Nämä kuusi mittaa ohria hän antoi minulle, sanoen:  'Et saa mennä tyhjin käsin anoppisi luo'".

And she said, He gave me these six measures of grain, saying, Do not go back to your mother-in-law with nothing in your hands.

καὶ εἶπεν αὐτῇ τὰ ἓξ τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέν µοι ὅτι εἶπεν πρός µε µὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου

18 Silloin Noomi sanoi: "Pysy alallasi, tyttäreni, kunnes saat tietää,  kuinka asia päättyy; sillä mies ei suo itselleen lepoa, ennenkuin hän  tänä päivänä saattaa asian päätökseen".

Then she said, Do nothing now, my daughter, till you see what will come of this; for the man will take no rest till he has put this thing through.

ἡ δὲ εἶπεν κάθου θύγατερ ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆµα οὐ γὰρ µὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνήρ ἕως ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆµα σήµερον

1 Mutta Booas meni kaupungin porttiin ja istuutui sinne. Ja katso,  sukulunastaja, josta Booas oli puhunut, kulki siitä ohitse; ja Booas  sanoi: "Sinä siellä, poikkea tänne istumaan".  Hän poikkesi 
ja istui  siihen.

And Boaz went up to the public place of the town, and took his seat there: and the near relation of whom he had been talking came by; and Boaz, crying out to him by name, said, Come and be 
seated here. And he came and was seated.

καὶ βοος ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν εἶπεν βοος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν βοος ἐκκλίνας κάθισον ὧδε κρύφιε καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν

2 Senjälkeen Booas otti kaupungin vanhimpia kymmenen miestä ja sanoi:  "Istukaa tähän". Ja he istuivat.

Then he got ten of the responsible men of the town, and said, Be seated here. And they took their seats.

καὶ ἔλαβεν βοος δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ εἶπεν καθίσατε ὧδε καὶ ἐκάθισαν

3 Sitten Booas sanoi sukulunastajalle: "Sen peltopalstan, joka oli  veljellämme Elimelekillä, on Noomi, joka on palannut Mooabin maasta,  myynyt.

Then he said to the near relation, Naomi, who has come back from the country of Moab, is offering for a price that bit of land which was our brother Elimelech's:

καὶ εἶπεν βοος τῷ ἀγχιστεῖ τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν τοῦ αβιµελεχ ἣ δέδοται νωεµιν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ µωαβ

4 Sentähden ajattelin: minä ilmoitan siitä sinulle ja sanon: osta se  tässä saapuvilla olevien ja minun kansani vanhimpien läsnäollessa. Jos  tahdot sen lunastaa sukuun, niin lunasta.  Mutta ellet 
tahdo sitä  lunastaa, niin ilmoita minulle, että saan sen tietää; sillä ei ole  ketään muuta sukulunastajaa kuin sinä, ja sinun jälkeesi minä." Hän  sanoi: "Minä lunastan sen".

And it was in my mind to give you the chance of taking it, with the approval of those seated here and of the responsible men of my people. If you are ready to do what it is right for a relation to 
do, then do it: but if you will not do it, say so to me now; for there is no one who has the right to do it but you, and after you myself. And he said, I will do it.

κἀγὼ εἶπα ἀποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθηµένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ µου εἰ ἀγχιστεύεις ἀγχίστευε εἰ δὲ µὴ ἀγχιστεύεις ἀνάγγειλόν µοι καὶ γνώσοµαι 
ὅτι οὐκ ἔστιν πάρεξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι κἀγώ εἰµι µετὰ σέ ὁ δὲ εἶπεν ἐγώ εἰµι ἀγχιστεύσω

5 Niin Booas sanoi: "Ostaessasi pellon Noomilta ostat sen myöskin  mooabilaiselta Ruutilta, vainajan leskeltä, ja sinun on pysytettävä  vainajan nimi hänen perintöosassaan".

Then Boaz said, On the day when you take this field, you will have to take with it Ruth, the Moabitess, the wife of the dead, so that you may keep the name of the dead living in his heritage.

καὶ εἶπεν βοος ἐν ἡµέρᾳ τοῦ κτήσασθαί σε τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς νωεµιν καὶ παρὰ ρουθ τῆς µωαβίτιδος γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ ὥστε ἀναστῆσαι τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκότ
ος ἐπὶ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ

6 Silloin sanoi sukulunastaja: "En voi lunastaa sitä itselleni, sillä  siten minä turmelisin oman perintöosani. Lunasta sinä itsellesi, mitä  minun olisi lunastettava; minä en voi sitä tehdä."

And the near relation said, I am not able to do the relation's part, for fear of damaging the heritage I have: you may do it in my place, for I am not able to do it myself.

καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς οὐ δυνήσοµαι ἀγχιστεῦσαι ἐµαυτῷ µήποτε διαφθείρω τὴν κληρονοµίαν µου ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν µου ὅτι οὐ δυνήσοµαι ἀγχιστεῦσαι
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7 Muinoin oli Israelissa lunastus- ja vaihtokauppoja vahvistettaessa  tapa tällainen: riisuttiin kenkä ja annettiin toiselle; tätä käytettiin  Israelissa todistuksena.

Now, in earlier times this was the way in Israel when property was taken over by a near relation, or when there was a change of owner. To make the exchange certain one man took off his shoe 
and gave it to the other; and this was a witness in Israel.

καὶ τοῦτο τὸ δικαίωµα ἔµπροσθεν ἐν τῷ ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγµα τοῦ στῆσαι πᾶν λόγον καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύ
οντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ καὶ τοῦτο ἦν µαρτύριον ἐν ισραηλ

8 Niin sukulunastaja sanoi Booaalle: "Osta sinä se itsellesi".  Ja hän  veti kengän jalastaan.

So the near relation said to Boaz, Take it for yourself. And he took off his shoe.

καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ βοος κτῆσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν µου καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ

9 Silloin sanoi Booas vanhimmille ja kaikelle kansalle: "Te olette  tänään todistajina, että minä ostan Noomilta kaiken Elimelekin ja kaiken  Kiljonin ja Mahlonin omaisuuden.

Then Boaz said to the responsible men and to all the people, You are witnesses today that I have taken at a price from Naomi all the property which was Elimelech's, and everything which was 
Chilion's and Mahlon's.

καὶ εἶπεν βοος τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ µάρτυρες ὑµεῖς σήµερον ὅτι κέκτηµαι πάντα τὰ τοῦ αβιµελεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ χελαιων καὶ τῷ µααλων ἐκ χειρὸς νωεµιν

10 Samalla minä olen ostanut myös mooabilaisen Ruutin, Mahlonin lesken,  vaimokseni, pysyttääkseni vainajan nimen hänen perintöosassaan, ettei  vainajan nimi häviäisi hänen veljiensä 
keskuudesta eikä hänen  kotipaikkansa portista; sen todistajat te olette tänä päivänä."

And, further, I have taken Ruth, the Moabitess, who was the wife of Mahlon, to be my wife, to keep the name of the dead man living in his heritage, so that his name may not be cut off from 
among his countrymen, and from the memory of his town: you are witnesses this day.

καί γε ρουθ τὴν µωαβῖτιν τὴν γυναῖκα µααλων κέκτηµαι ἐµαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκό
τος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ µάρτυρες ὑµεῖς σήµερον

11 Niin kaikki kansa, joka oli portissa saapuvilla, ja vanhimmat  sanoivat: "Me olemme sen todistajat. Suokoon Herra, että vaimo, joka  tulee taloosi, tulisi Raakelin ja Leean kaltaiseksi, jotka 
molemmat  rakensivat Israelin huoneen. Tee väkeviä tekoja Efratassa ja saata  nimesi kuuluisaksi Beetlehemissä.

And all the people who were in the public place, and the responsible men, said, We are witnesses. May the Lord make this woman, who is about to come into your house, like Rachel and Leah, 
which two were the builders of the house of Israel: and may you have wealth in Ephrathah, and be great in Beth-lehem;

καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ µάρτυρες καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν δῴη κύριος τὴν γυναῖκά σου τὴν εἰσπορευοµένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς ραχηλ καὶ ὡς λειαν αἳ ᾠκοδόµησαν ἀµφότεραι τ
ὸν οἶκον ισραηλ καὶ ἐποίησαν δύναµιν ἐν εφραθα καὶ ἔσται ὄνοµα ἐν βαιθλεεµ

12 Ja tulkoon niistä jälkeläisistä, jotka Herra antaa sinulle tästä  nuoresta naisesta, sinulle suku, Pereksen suvun kaltainen, hänen, jonka  Taamar synnytti Juudalle."

May your family be like the family of Perez, the son whom Tamar gave to Judah, from the offspring which the Lord may give you by this young woman.

καὶ γένοιτο ὁ οἶκός σου ὡς ὁ οἶκος φαρες ὃν ἔτεκεν θαµαρ τῷ ιουδα ἐκ τοῦ σπέρµατος οὗ δώσει κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης

13 Niin Booas otti Ruutin, ja tämä tuli hänen vaimokseen. Ja hän yhtyi  häneen; ja Herra antoi hänen tulla raskaaksi, ja hän synnytti pojan.

So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and the Lord made her with child and she gave birth to a son.

καὶ ἔλαβεν βοος τὴν ρουθ καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν καὶ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος κύησιν καὶ ἔτεκεν υἱόν

14 Silloin vaimot sanoivat Noomille: "Kiitetty olkoon Herra, joka tänä  päivänä salli sinun saada sukulunastajan. Hänen nimensä tulee  kuuluisaksi Israelissa.

And the women said to Naomi, A blessing on the Lord, who has not let you be this day without a near relation, and may his name be great in Israel.

καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς νωεµιν εὐλογητὸς κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήµερον τὸν ἀγχιστέα καὶ καλέσαι τὸ ὄνοµά σου ἐν ισραηλ

15 Hän on virvoittava sinua, ja hänestä on tuleva sinun vanhuutesi  tuki, sillä miniäsi, joka rakastaa sinua, on hänet synnyttänyt, hän,  joka on sinulle parempi kuin seitsemän poikaa."

He will be a giver of new life to you, and your comforter when you are old, for your daughter-in-law, who, in her love for you, is better than seven sons, has given birth to him.

καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν σου ὅτι ἡ νύµφη σου ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν αὐτόν ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς

16 Niin Noomi otti lapsen, pani sen helmaansa ja rupesi sen hoitajaksi.

And Naomi took the child and put her arms round it, and she took care of it.

καὶ ἔλαβεν νωεµιν τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν

17 Ja naapurivaimot antoivat lapselle nimen, sanoen: "Noomille on  syntynyt poika". Ja he panivat hänen nimekseen Oobed. Hänestä tuli  Iisain, Daavidin isän, isä.

And the women who were her neighbours gave it a name, saying, Naomi has a child; and they gave him the name of Obed: he is the father of Jesse, the father of David.

καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνοµα λέγουσαι ἐτέχθη υἱὸς τῇ νωεµιν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ωβηδ οὗτος πατὴρ ιεσσαι πατρὸς δαυιδ
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18 Tämä on Pereksen sukuluettelo: Perekselle syntyi Hesron.

Now these are the generations of Perez: Perez became the father of Hezron;

καὶ αὗται αἱ γενέσεις φαρες φαρες ἐγέννησεν τὸν εσρων

19 Hesronille syntyi Raam, ja Raamille syntyi Amminadab.

And Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab;

εσρων δὲ ἐγέννησεν τὸν αρραν καὶ αρραν ἐγέννησεν τὸν αµιναδαβ

20 Amminadabille syntyi Nahson, ja Nahsonille syntyi Salma.

And Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father of Salmon;

καὶ αµιναδαβ ἐγέννησεν τὸν ναασσων καὶ ναασσων ἐγέννησεν τὸν σαλµαν

21 Salmalle syntyi Booas, ja Booaalle syntyi Oobed.

And Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed;

καὶ σαλµαν ἐγέννησεν τὸν βοος καὶ βοος ἐγέννησεν τὸν ωβηδ

1 Raamataim-Soofimissa, Efraimin vuoristossa, oli mies, nimeltä Elkana,  Jerohamin poika, joka oli Elihun poika, joka Toohun poika, joka Suufin  poika, efratilainen.

Now there was a certain man of Ramathaim, a Zuphite of the hill-country of Ephraim, named Elkanah; he was the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an 
Ephraimite:

ἄνθρωπος ἦν ἐξ αρµαθαιµ σιφα ἐξ ὄρους εφραιµ καὶ ὄνοµα αὐτῷ ελκανα υἱὸς ιερεµεηλ υἱοῦ ηλιου υἱοῦ θοκε ἐν νασιβ εφραιµ

2 Hänellä oli kaksi vaimoa; toisen nimi oli Hanna, ja toisen nimi oli  Peninna. Ja Peninnalla oli lapsia, mutta Hanna oli lapseton.

And he had two wives, one named Hannah and the other Peninnah: and Peninnah was the mother of children, but Hannah had no children.

καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες ὄνοµα τῇ µιᾷ αννα καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ φεννανα καὶ ἦν τῇ φεννανα παιδία καὶ τῇ αννα οὐκ ἦν παιδίον

3 Tämä mies meni joka vuosi kaupungistansa Siiloon rukoilemaan Herraa  Sebaotia ja uhraamaan hänelle. Ja siellä oli kaksi Eelin poikaa, Hofni  ja Piinehas, Herran pappeina.

Now this man went up from his town every year to give worship and to make offerings to the Lord of armies in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the Lord, 
were there.

καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ αρµαθαιµ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαωθ εἰς σηλω καὶ ἐκεῖ ηλι καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ οφνι καὶ φινεες ἱερεῖς τοῦ 
κυρίου

4 Niin Elkana eräänä päivänä uhrasi. Ja hänellä oli tapana antaa  vaimollensa Peninnalle ja kaikille tämän pojille ja tyttärille  määräosat.

And when the day came for Elkanah to make his offering, he gave to Peninnah his wife, and to all her sons and daughters, their part of the feast:

καὶ ἐγενήθη ἡµέρᾳ καὶ ἔθυσεν ελκανα καὶ ἔδωκεν τῇ φεννανα γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς µερίδας

5 Mutta Hannalle hän antoi kahdenkertaisen osan, sillä hän rakasti  Hannaa, vaikka Herra oli sulkenut hänen kohtunsa.

But to Hannah he gave one part, though Hannah was very dear to him, but the Lord had not let her have children.

καὶ τῇ αννα ἔδωκεν µερίδα µίαν ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον πλὴν ὅτι τὴν ανναν ἠγάπα ελκανα ὑπὲρ ταύτην καὶ κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς

6 Ja hänen kilpailijattarensa kiusasi häntä kiusaamistaan  suututtaaksensa häntä, koska Herra oli sulkenut hänen kohtunsa.

And the other wife did everything possible to make her unhappy, because the Lord had not let her have children;

ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀθυµίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς καὶ ἠθύµει διὰ τοῦτο ὅτι συνέκλεισεν κύριος τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς τοῦ µὴ δοῦναι αὐτῇ π
αιδίον

7 Ja näin tapahtui joka vuosi, niin usein kuin hän meni Herran  huoneeseen. Niinpä Peninna nytkin kiusasi häntä, ja hän itki eikä syönyt  mitään.

And year by year, whenever she went up to the house of the Lord, she kept on attacking her, so that Hannah gave herself up to weeping and would take no food.

οὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ' ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἠθύµει καὶ ἔκλαιεν καὶ οὐκ ἤσθιεν

8 Silloin hänen miehensä Elkana sanoi hänelle: "Hanna, mitä itket,  miksi et syö ja miksi olet noin apealla mielellä? Enkö minä ole sinulle  enempi kuin kymmenen poikaa?"

Then her husband Elkanah said to her, Hannah, why are you weeping? and why are you taking no food? why is your heart troubled? am I not more to you than ten sons?

καὶ εἶπεν αὐτῇ ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς αννα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἰδοὺ ἐγώ κύριε καὶ εἶπεν αὐτῇ τί ἐστίν σοι ὅτι κλαίεις καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία σου οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέ
κα τέκνα
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9 Kun he sitten olivat syöneet ja juoneet Siilossa ja pappi Eeli istui  istuimellaan Herran temppelin ovenpielessä, nousi Hanna

So after they had taken food and wine in the guest room, Hannah got up. Now Eli the priest was seated by the pillars of the doorway of the Temple of the Lord.

καὶ ἀνέστη αννα µετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν σηλω καὶ κατέστη ἐνώπιον κυρίου καὶ ηλι ὁ ἱερεὺς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ κυρίου

10 ja rukoili Herraa mieli murheellisena, itki katkerasti

And with grief in her soul, weeping bitterly, she made her prayer to the Lord.

καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον καὶ κλαίουσα ἔκλαυσεν

11 ja teki lupauksen sanoen: "Herra Sebaot, jos sinä katsot  palvelijattaresi kurjuutta, muistat minua etkä unhota palvelijatartasi,  vaan annat palvelijattarellesi miehisen perillisen, niin minä 
annan  hänet Herralle koko hänen elinajaksensa, eikä partaveitsi ole koskettava  hänen päätänsä".

And she made an oath, and said, O Lord of armies, if you will truly take note of the sorrow of your servant, not turning away from me but keeping me in mind, and will give me a man-child, 
then I will give him to the Lord all the days of his life, and his hair will never be cut.

καὶ ηὔξατο εὐχὴν κυρίῳ λέγουσα αδωναι κύριε ελωαι σαβαωθ ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου καὶ µνησθῇς µου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρµα ἀνδρῶν καὶ δώσω αὐτ
ὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πίεται καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ

12 Ja kun hän kauan rukoili Herran edessä, tarkkasi Eeli hänen  suutansa,

Now while she was a long time in prayer before the Lord, Eli was watching her mouth.

καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχοµένη ἐνώπιον κυρίου καὶ ηλι ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόµα αὐτῆς

13 sillä Hanna puhui sydämessänsä ja ainoastaan hänen huulensa  liikkuivat, mutta ääntä häneltä ei kuulunut; niin Eeli luuli, että hän  oli juovuksissa.

For Hannah's prayer came from her heart, and though her lips were moving she made no sound: so it seemed to Eli that she was overcome with wine.

καὶ αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν ηλι εἰς µεθύουσαν

14 Ja Eeli sanoi hänelle: "Kuinka kauan sinä siinä olet juovuksissa?  Haihduta humalasi."

And Eli said to her, How long are you going to be the worse for drink? Put away the effects of your wine from you.

καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον ηλι ἕως πότε µεθυσθήσῃ περιελοῦ τὸν οἶνόν σου καὶ πορεύου ἐκ προσώπου κυρίου

15 Mutta Hanna vastasi ja sanoi: "Ei, herrani, minä olen murheen  raskauttama vaimo; viiniä ja väkijuomaa en ole juonut, vaan minä  vuodatin sydämeni Herran eteen.

And Hannah, answering him, said, No, my lord, I am a woman whose spirit is broken with sorrow: I have not taken wine or strong drink, but I have been opening my heart before the Lord.

καὶ ἀπεκρίθη αννα καὶ εἶπεν οὐχί κύριε γυνή ᾗ σκληρὰ ἡµέρα ἐγώ εἰµι καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πέπωκα καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν µου ἐνώπιον κυρίου

16 Älä pidä palvelijatartasi kelvottomana naisena, sillä tuskani ja  suruni suuruuden tähden minä olen näin kauan puhunut."

Do not take your servant to be a good-for-nothing woman: for my words have come from my stored-up sorrow and pain.

µὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιµήν ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας µου ἐκτέτακα ἕως νῦν

17 Eeli vastasi ja sanoi: "Mene rauhaan, Israelin Jumala antakoon  sinulle, mitä olet häneltä pyytänyt".

Then Eli said to her, Go in peace: and may the God of Israel give you an answer to the prayer you have made to him.

καὶ ἀπεκρίθη ηλι καὶ εἶπεν αὐτῇ πορεύου εἰς εἰρήνην ὁ θεὸς ισραηλ δῴη σοι πᾶν αἴτηµά σου ὃ ᾐτήσω παρ' αὐτοῦ

18 Hän sanoi: "Salli palvelijattaresi saada armo sinun silmiesi  edessä". Niin vaimo meni pois ja söi eikä enää näyttänyt murheelliselta.

And she said, May your servant have grace in your eyes. So the woman went away, and took part in the feast, and her face was no longer sad.

καὶ εἶπεν εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυµα αὐτῆς καὶ ἔφαγεν µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν καὶ τὸ πρόσωπον αὐ
τῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι

19 Varhain seuraavana aamuna he nousivat ja kumartaen rukoilivat Herran  edessä; sitten he palasivat ja tulivat kotiinsa Raamaan. Ja Elkana yhtyi  vaimoonsa Hannaan, ja Herra muisti tätä.

And early in the morning they got up, and after worshipping before the Lord they went back to Ramah, to their house: and Elkanah had connection with his wife; and the Lord kept her in mind.

καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν καὶ εἰσῆλθεν ελκανα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ αρµαθαιµ καὶ ἔγνω τὴν ανναν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐµνήσθη αὐτῆς κύ
ριος

20 Ja Hanna tuli raskaaksi ja synnytti vuoden vaihteessa pojan ja antoi  hänelle nimen Samuel, sanoen: "Herralta olen minä hänet pyytänyt".

Now the time came when Hannah, being with child, gave birth to a son; and she gave him the name Samuel, Because, she said, I made a prayer to the Lord for him.

καὶ συνέλαβεν καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡµερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σαµουηλ καὶ εἶπεν ὅτι παρὰ κυρίου θεοῦ σαβαωθ ᾐτησάµην αὐτόν
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21 Sitten se mies, Elkana, ja koko hänen perheensä lähti uhraamaan  Herralle jokavuotista teurasuhria ja lupausuhriaan,

And the man Elkanah with all his family went up to make the year's offering to the Lord, and to give effect to his oath.

καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος ελκανα καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν σηλωµ τὴν θυσίαν τῶν ἡµερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ

22 mutta Hanna ei lähtenyt, vaan sanoi miehellensä: "Kun poika on  vieroitettu, vien minä hänet sinne, niin että hän tulee Herran kasvojen  eteen ja saa jäädä sinne ainiaaksi".

But Hannah did not go, for she said to her husband, I will not go till the child has been taken from the breast, and then I will take him with me and put him before the Lord, where he may be for 
ever.

καὶ αννα οὐκ ἀνέβη µετ' αὐτοῦ ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ κυρίου καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος

23 Hänen miehensä Elkana sanoi hänelle: "Tee, niinkuin hyväksi näet,  jää kotiin, kunnes olet hänet vieroittanut; kunhan Herra vain täyttää  sanansa". Niin vaimo jäi kotiin ja imetti poikaansa, 
kunnes hän  vieroitti tämän.

And her husband Elkanah said to her, Do whatever seems right to you, but not till you have taken him from the breast; only may the Lord do as he has said. So the woman, waiting there, gave 
her son milk till he was old enough to be taken from the breast.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου κάθου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό ἀλλὰ στήσαι κύριος τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόµατός σου καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν τ
ὸν υἱὸν αὐτῆς ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν

24 Mutta kun hän oli hänet vieroittanut, vei hän hänet kanssansa ottaen  mukaansa kolme härkää, yhden eefa-mitan jauhoja ja leilin viiniä; niin  hän toi hänet Herran huoneeseen Siiloon.  Mutta 
poika oli vielä pieni.

Then when she had done so, she took him with her, with a three-year old ox and an ephah of meal and a skin full of wine, and took him to the house of the Lord at Shiloh: now the child was still 
very young.

καὶ ἀνέβη µετ' αὐτοῦ εἰς σηλωµ ἐν µόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οιφι σεµιδάλεως καὶ νεβελ οἴνου καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου ἐν σηλωµ καὶ τὸ παιδάριον µετ' αὐτῶν

25 Ja teurastettuaan härän he toivat pojan Eelin tykö.

And when they had made an offering of the ox, they took the child to Eli.

καὶ προσήγαγον ἐνώπιον κυρίου καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας τῷ κυρίῳ καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον καὶ προσήγαγεν αννα ἡ µή
τηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς ηλι

26 Ja Hanna sanoi: "Oi, herrani, niin totta kuin sinä elät, herrani,  minä olen se vaimo, joka seisoin tässä sinun luonasi rukoillen Herraa.

And she said, O my lord, as your soul is living, my lord, I am that woman who was making a prayer to the Lord here by your side:

καὶ εἶπεν ἐν ἐµοί κύριε ζῇ ἡ ψυχή σου ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς κύριον

27 Tätä poikaa minä rukoilin; Herra antoi minulle, mitä häneltä pyysin.

My prayer was for this child; and the Lord has given him to me in answer to my request:

ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου προσηυξάµην καὶ ἔδωκέν µοι κύριος τὸ αἴτηµά µου ὃ ᾐτησάµην παρ' αὐτοῦ

28 Sentähden myös minä suostun antamaan hänet Herralle: kaikiksi  elinpäiviksensä hän olkoon Herralle annettu." Ja Samuel rukoili siellä  Herraa.

So I have given him to the Lord; for all his life he is the Lord's. Then he gave the Lord worship there.

κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ζῇ αὐτός χρῆσιν τῷ κυρίῳ

1 Ja Hanna rukoili ja sanoi: "Minun sydämeni riemuitsee Herrassa; minun  sarveni kohoaa korkealle Herrassa. Minun suuni on avartunut vihollisiani  vastaan, sillä minä iloitsen sinun avustasi.

And Hannah, in prayer before the Lord, said, My heart is glad in the Lord, my horn is lifted up in the Lord: my mouth is open wide over my haters; because my joy is in your salvation.

καὶ εἶπεν ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν κυρίῳ ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ µου ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόµα µου εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου

2 Ei kukaan ole pyhä niinkuin Herra; paitsi sinua ei ole yhtäkään, eikä  ole kalliota meidän Jumalamme vertaista.

No other is holy as the Lord, for there is no other God but you: there is no Rock like our God.

ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς κύριος καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ

3 Älkää yhä ylpeitä puhuko, älköön suustanne lähtekö julkeita sanoja;  sillä Herra on kaikkitietävä Jumala, hänen edessänsä punnitaan teot.

Say no more words of pride; let not uncontrolled sayings come out of your mouths: for the Lord is a God of knowledge, by him acts are judged.

µὴ καυχᾶσθε καὶ µὴ λαλεῖτε ὑψηλά µὴ ἐξελθάτω µεγαλορρηµοσύνη ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν ὅτι θεὸς γνώσεων κύριος καὶ θεὸς ἑτοιµάζων ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ

4 Urhojen jouset ovat särjetyt, voipuneet vyöttäytyvät voimalla.

The bows of the men of war are broken, and the feeble are clothed with strength.

τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναµιν
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5 Kylläisinä olleet käyvät palvelukseen leipäpalkoilla, nälkää nähneet  eivät enää nälkää näe. Hedelmätön synnyttää seitsemän lasta, lapsirikas  kuihtuu.

Those who were full are offering themselves as servants for bread; those who were in need are at rest; truly, she who had no children has become the mother of seven; and she who had a family 
is wasted with sorrow.

πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν

6 Herra antaa kuoleman ja antaa elämän, hän vie alas tuonelaan ja tuo  ylös jälleen.

The Lord is the giver of death and life: sending men down to the underworld and lifting them up.

κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ κατάγει εἰς ᾅδου καὶ ἀνάγει

7 Herra köyhdyttää ja rikastuttaa, hän alentaa ja ylentää.

The Lord gives wealth and takes a man's goods from him: crushing men down and again lifting them up;

κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ

8 Hän tomusta nostaa halvan, hän loasta korottaa köyhän, pannaksensa  heidät ruhtinasten rinnalle ja antaaksensa heidän periä kunniasijat.  Sillä maan tukipylväät ovat Herran, hän on asettanut 
niiden päälle  maanpiirin.

Lifting the poor out of the dust, and him who is in need out of the lowest place, to give them their place among rulers, and for their heritage the seat of glory: for the pillars of the earth are the 
Lord's and he has made them the base of the world.

ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχὸν καθίσαι µετὰ δυναστῶν λαῶν καὶ θρόνον δόξης κατακληρονοµῶν αὐτοῖς

9 Hän varjelee hurskastensa jalat, mutta jumalattomat hukkuvat  pimeyteen; sillä mies ei omalla voimallaan mitään voi.

He will keep the feet of his holy ones, but the evil-doers will come to their end in the dark night, for by strength no man will overcome.

διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχοµένῳ καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ

10 Jotka taistelevat Herraa vastaan, ne joutuvat kauhun valtaan; hän  jylisee taivaasta heidän ylitsensä. Herra tuomitsee maan ääret; hän  antaa vallan kuninkaallensa ja korottaa korkealle 
voideltunsa sarven."

Those who make war against the Lord will be broken; against them he will send his thunder from heaven: the Lord will be judge of the ends of the earth, he will give strength to his king, lifting 
up the horn of him on whom the holy oil has been put.

κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ κύριος ἅγιος µὴ καυχάσθω ὁ φρόνιµος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ καὶ µὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ 
αὐτοῦ ἀλλ' ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον καὶ ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐν µέσῳ τῆς γῆς κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα 
γῆς καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡµῶν καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ

11 Sitten Elkana meni kotiinsa Raamaan; mutta poikanen palveli Herraa  pappi Eelin johdolla.

Then Elkanah went to Ramah to his house. And the child became the servant of the Lord under the direction of Eli the priest.

καὶ κατέλιπον αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπῆλθον εἰς αρµαθαιµ καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ κυρίου ἐνώπιον ηλι τοῦ ἱερέως

12 Mutta Eelin pojat olivat kelvottomia miehiä; he eivät välittäneet  Herrasta

Now the sons of Eli were evil and good-for-nothing men, having no knowledge of the Lord.

καὶ οἱ υἱοὶ ηλι τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιµοὶ οὐκ εἰδότες τὸν κύριον

13 eivätkä siitä, mitä papeilla oli oikeus kansalta saada. Niin usein  kuin joku uhrasi teurasuhria, tuli papin palvelija lihan kiehuessa,  kolmihaarainen haarukka kädessänsä,

And the priests' way with the people was this: when any man made an offering, the priest's servant came while the flesh was being cooked, having in his hand a meat-hook with three teeth;

καὶ τὸ δικαίωµα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ θύοντος καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ

14 ja pisti sen kattilaan tai ruukkuun tai pannuun tai pataan, ja  kaikki, minkä haarukka toi mukanaan, sen pappi otti itselleen. Niin he  tekivät kaikille israelilaisille, jotka tulivat sinne Siiloon.

This he put into the pot, and everything which came up on the hook the priest took for himself. This they did in Shiloh to all the Israelites who came there.

καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν µέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ εἰς τὴν κύθραν πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ ἐλάµβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ ισραηλ τοῖς ἐρχοµένοις θῦσαι κυ
ρίῳ ἐν σηλωµ

15 Jo ennenkuin rasva oli poltettu, tuli papin palvelija ja sanoi  miehelle, joka uhrasi: "Anna liha paistettavaksi papille, sillä hän ei  ota sinulta keitettyä lihaa, vaan raakaa".

And more than this, before the fat was burned, the priest's servant would come and say to the man who was making the offering, Give me some of the flesh to be cooked for the priest; he has no 
taste for meat cooked in water, but would have you give it uncooked.

καὶ πρὶν θυµιαθῆναι τὸ στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι δὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ καὶ οὐ µὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ τοῦ λέβητος
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16 Kun mies sanoi hänelle: "Ensin poltettakoon rasva; ota sitten  itsellesi, mitä haluat", niin hän sanoi: "Ei niin, vaan anna se nyt  heti, muutoin minä otan väkisin".

And if the man said to him, First let the fat be burned, then take as much as you will; then the servant would say, No, you are to give it to me now, or I will take it by force.

καὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων θυµιαθήτω πρῶτον ὡς καθήκει τὸ στέαρ καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ εἶπεν οὐχί ὅτι νῦν δώσεις καὶ ἐὰν µή λήµψοµαι κραταιῶς

17 Ja nuorten miesten synti oli kovin suuri Herran edessä, koska he  pitivät Herran uhrilahjan halpana.

And the sin of these young men was very great before the Lord; for they gave no honour to the Lord's offerings.

καὶ ἦν ἡ ἁµαρτία τῶν παιδαρίων ἐνώπιον κυρίου µεγάλη σφόδρα ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν κυρίου

18 Mutta Samuel palveli Herran edessä, puettuna, vaikka oli poikanen,  pellavakasukkaan.

But Samuel did the work of the Lord's house, while he was a child, dressed in a linen ephod.

καὶ σαµουηλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου παιδάριον περιεζωσµένον εφουδ βαρ

19 Ja hänen äitinsä teki hänelle joka vuosi pienen viitan ja toi sen  hänelle, kun miehensä kanssa tuli uhraamaan vuotuista teurasuhria.

And his mother made him a little robe and took it to him every year when she came with her husband for the year's offering.

καὶ διπλοΐδα µικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡµερῶν

20 Silloin Eeli aina siunasi Elkanan ja hänen vaimonsa ja sanoi: "Herra  antakoon sinulle lapsen tästä vaimosta sen sijaan, jonka hän on  suostunut antamaan Herralle"; sitten he menivät kotiinsa.

And every year Eli gave Elkanah and his wife a blessing, saying, May the Lord give you offspring by this woman in exchange for the child you have given to the Lord. And they went back to 
their house.

καὶ εὐλόγησεν ηλι τὸν ελκανα καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ἀποτείσαι σοι κύριος σπέρµα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ κυρίῳ καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτ
οῦ

21 Ja Herra piti Hannasta huolen, niin että hän tuli raskaaksi ja  synnytti vielä kolme poikaa ja kaksi tytärtä. Mutta poikanen Samuel  kasvoi Herran edessä.

And the Lord had mercy on Hannah and she gave birth to three sons and two daughters. And the young Samuel became older before the Lord.

καὶ ἐπεσκέψατο κύριος τὴν ανναν καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας καὶ ἐµεγαλύνθη τὸ παιδάριον σαµουηλ ἐνώπιον κυρίου

22 Mutta Eeli oli käynyt hyvin vanhaksi; ja kun hän sai kuulla, mitä  hänen poikansa tekivät kaikelle Israelille, ja että he makasivat niiden  naisten kanssa, jotka toimittivat palvelusta ilmestysmajan 
ovella,

Now Eli was very old; and he had news from time to time of what his sons were doing to all Israel.

καὶ ηλι πρεσβύτης σφόδρα καὶ ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ισραηλ

23 sanoi hän heille: "Miksi te sellaista pahaa teette, mitä minä teistä  kuulen kaikelta tältä kansalta?

And he said to them, Why are you doing such things? for from all this people I get accounts of your evil ways.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόµατος παντὸς τοῦ λαοῦ κυρίου

24 Ei niin, poikani! Ei ole hyvä se huhu, jonka minä kuulen kulkevan  Herran kansan seassa.

No, my sons, the account which is given me, which the Lord's people are sending about, is not good.

µή τέκνα ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοή ἣν ἐγὼ ἀκούω µὴ ποιεῖτε οὕτως ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαί ἃς ἐγὼ ἀκούω τοῦ µὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ

25 Jos ihminen rikkoo ihmistä vastaan, niin Jumala voi olla hänellä  välittäjänä; mutta jos ihminen rikkoo Herraa vastaan, niin kuka voi  ruveta hänelle välittäjäksi?" Mutta he eivät kuulleet 
isäänsä, sillä  Herra tahtoi surmata heidät.

If one man does wrong to another, God will be his judge: but if a man's sin is against the Lord, who will take up his cause? But they gave no attention to the voice of their father, for it was the 
Lord's purpose to send destruction on them.

ἐὰν ἁµαρτάνων ἁµάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς κύριον καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁµάρτῃ τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὅτι βουλόµε
νος ἐβούλετο κύριος διαφθεῖραι αὐτούς

26 Mutta poikanen Samuel kasvoi kasvamistaan ja oli sekä Herralle että  ihmisille otollinen.

And the young Samuel, becoming older, had the approval of the Lord and of men.

καὶ τὸ παιδάριον σαµουηλ ἐπορεύετο καὶ ἐµεγαλύνετο καὶ ἀγαθὸν καὶ µετὰ κυρίου καὶ µετὰ ἀνθρώπων

27 Ja Eelin luo tuli Jumalan mies ja sanoi hänelle: "Näin sanoo Herra:  Enkö minä ilmestynyt sinun isäsi suvulle, kun he olivat Egyptissä faraon  huoneen vallassa?

And a man of God came to Eli and said to him, The Lord says, Did I let myself be seen by your father's people when they were in Egypt, servants in Pharaoh's house?

καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ηλι καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἀποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός σου ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ φαραω
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28 Ja minä valitsin heidät kaikista Israelin sukukunnista olemaan  pappeinani, nousemaan minun alttarilleni, polttamaan suitsuketta ja  kantamaan kasukkaa minun edessäni; ja minä annoin sinun 
isäsi suvulle  kaikki israelilaisten uhrit.

Did I take him out of all the tribes of Israel to be my priest and to go up to my altar to make the smoke of the offerings go up and to take up the ephod? Did I give to your father's family all the 
offerings made by fire by the children of Israel?

καὶ ἐξελεξάµην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων ισραηλ ἐµοὶ ἱερατεύειν καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν µου καὶ θυµιᾶν θυµίαµα καὶ αἴρειν εφουδ καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατ
ρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ισραηλ εἰς βρῶσιν

29 Miksi te häpäisette minun teurasuhrini ja ruokauhrini, jotka minä  olen säätänyt asuntooni? Ja miksi sinä kunnioitat poikiasi enemmän kuin  minua, niin että te lihotatte itseänne parhaalla 
osalla jokaisesta minun  kansani Israelin uhrilahjasta?

Why then are you looking with envy on my offerings of meat and of meal which were ordered by my word, honouring your sons before me, and making yourselves fat with all the best of the 
offerings of Israel, my people?

καὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ εἰς τὴν θυσίαν µου ἀναιδεῖ ὀφθαλµῷ καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐµὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας ισραηλ ἔµπροσθέν µου

30 Sentähden Herra, Israelin Jumala, sanoo: Minä olen tosin sanonut:  sinun sukusi ja sinun isäsi suku saavat vaeltaa minun edessäni iäti.  Mutta nyt Herra sanoo: Pois se! Sillä minä kunnioitan 
niitä, jotka minua  kunnioittavat; mutta jotka minut ylenkatsovat, ne tulevat  halveksituiksi.

For this reason the Lord God of Israel has said, Truly I did say that your family and your father's people would have their place before me for ever: but now the Lord says, Let it not be so; I will 
give honour to those by whom I am honoured, and those who have no respect for me will be of small value in my eyes.

διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ εἶπα ὁ οἶκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν µου ἕως αἰῶνος καὶ νῦν φησιν κύριος µηδαµῶς ἐµοί ὅτι ἀλλ' ἢ τοὺς δοξάζοντάς µε δοξ
άσω καὶ ὁ ἐξουθενῶν µε ἀτιµωθήσεται

31 Katso, päivät tulevat, jolloin minä katkaisen sinun käsivartesi ja  sinun isäsi suvun käsivarren, niin ettei kukaan sinun suvussasi elä  vanhaksi.

See, the days are coming when your arm and the arm of your father's people will be cut off;

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρµα σου καὶ τὸ σπέρµα οἴκου πατρός σου

32 Ja sinä saat nähdä minun asuntoni olevan puutteessa huolimatta  kaikesta siitä hyvästä, mikä tulee Israelille. Eikä kukaan sinun  suvussasi ole koskaan elävä vanhaksi.

And never again will there be an old man in your family.

καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης ἐν οἴκῳ µου πάσας τὰς ἡµέρας

33 Kuitenkaan minä en hävitä kaikkia sinun omaisiasi alttariltani, niin  että sammuttaisin sinun silmäsi ja näännyttäisin sielusi; mutta kaikki  sinun suvussasi kasvaneet kuolevat miehiksi tultuaan.

But one man of your family will not be cut off by my hand, and his eyes will be made dark, and grief will be in his heart: and all the offspring of your family will come to their end by the sword 
of men.

καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ ἀνδρῶν

34 Ja merkkinä tästä on sinulla oleva se, mitä kahdelle pojallesi,  Hofnille ja Piinehaalle, tapahtuu: he kuolevat molemmat samana päivänä.

And this will be the sign to you, which will come on Hophni and Phinehas, your sons; death will overtake them on the same day.

καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς σου τούτους οφνι καὶ φινεες ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ ἀποθανοῦνται ἀµφότεροι

35 Mutta minä herätän itselleni uskollisen papin, joka tekee minun  sydämeni ja mieleni mukaan. Hänelle minä rakennan pysyväisen huoneen, ja  hän on vaeltava minun voideltuni edessä kaiken 
elinaikansa.

And I will make a true priest for myself, one who will do what is in my heart and in my mind: and I will make for him a family which will not come to an end; and his place will be before my 
holy one for ever.

καὶ ἀναστήσω ἐµαυτῷ ἱερέα πιστόν ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ µου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ µου ποιήσει καὶ οἰκοδοµήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡµέρας

36 Ja jokainen, joka jää jäljelle sinun suvustasi, on tuleva  kumartamaan häntä saadaksensa hopearahan ja leipäkakun ja sanovat:  'Päästä minutkin johonkin papintehtävään, että saisin palan 
leipää  syödäkseni'."

Then it will be that the rest of your family, anyone who has not been cut off, will go down on his knees to him for a bit of silver or a bit of bread, and say, Be pleased to put me into one of the 
priest's places so that I may have a little food.

καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ σου ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων παράρριψόν µε ἐπὶ µίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον

1 Ja poikanen Samuel palveli Herraa Eelin johdolla; mutta Herran sana  oli harvinainen siihen aikaan, eivätkä näyt olleet tavallisia.

Now the young Samuel was the servant of the Lord before Eli. In those days the Lord kept his word secret from men; there was no open vision.

καὶ τὸ παιδάριον σαµουηλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον ηλι τοῦ ἱερέως καὶ ῥῆµα κυρίου ἦν τίµιον ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλλουσα
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2 Siihen aikaan tapahtui kerran, kun Eeli, jonka silmiä alkoi hämärtää,  niin ettei hän voinut nähdä, makasi sijallansa

And at that time, when Eli was resting in his place, (now his eyes were becoming clouded so that he was not able to see,)

καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ηλι ἐκάθευδεν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν

3 eikä Jumalan lamppu ollut vielä sammunut ja Samuel makasi Herran  temppelissä, jossa Jumalan arkki oli,

And the light of God was still burning, while Samuel was sleeping in the Temple of the Lord where the ark of God was,

καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι καὶ σαµουηλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ

4 että Herra kutsui Samuelia. Hän vastasi: "Tässä olen".

The voice of the Lord said Samuel's name; and he said, Here am I.

καὶ ἐκάλεσεν κύριος σαµουηλ σαµουηλ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ

5 Ja hän riensi Eelin tykö ja sanoi: "Tässä olen, sinä kutsuit minua".  Mutta hän vastasi: "En minä kutsunut; pane jälleen maata". Ja hän meni  ja pani maata.

And running to Eli he said, Here am I, for you said my name. And Eli said, I did not say your name; go to your rest again. So he went back to his bed.

καὶ ἔδραµεν πρὸς ηλι καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ ὅτι κέκληκάς µε καὶ εἶπεν οὐ κέκληκά σε ἀνάστρεφε κάθευδε καὶ ἀνέστρεψεν καὶ ἐκάθευδεν

6 Mutta Herra kutsui taas Samuelia; ja Samuel nousi ja meni Eelin tykö  ja sanoi: "Tässä olen, sinä kutsuit minua". Mutta tämä vastasi: "En minä  kutsunut, poikani; pane jälleen maata".

And again the Lord said, Samuel. And Samuel got up and went to Eli and said, Here am I; for you certainly said my name. But he said in answer, I said nothing, my son; go to your rest again.

καὶ προσέθετο κύριος καὶ ἐκάλεσεν σαµουηλ σαµουηλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς ηλι τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ ὅτι κέκληκάς µε καὶ εἶπεν οὐ κέκληκά σε ἀνάστρεφε κάθευδε

7 Mutta Samuel ei silloin vielä tuntenut Herraa, eikä Herran sana ollut  vielä ilmestynyt hänelle.

Now at that time Samuel had no knowledge of the Lord, and the revelation of the word of the Lord had not come to him.

καὶ σαµουηλ πρὶν ἢ γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ῥῆµα κυρίου

8 Ja Herra kutsui Samuelia vielä kolmannen kerran; niin hän nousi ja  meni Eelin tykö ja sanoi: "Tässä olen, sinä kutsuit minua". Silloin Eeli  ymmärsi, että Herra oli kutsunut poikasta.

And for the third time the Lord said Samuel's name. And he got up and went to Eli and said, Here am I; for you certainly said my name. Then it was clear to Eli that the voice which had said the 
child's name was the Lord's.

καὶ προσέθετο κύριος καλέσαι σαµουηλ ἐν τρίτῳ καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη πρὸς ηλι καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ ὅτι κέκληκάς µε καὶ ἐσοφίσατο ηλι ὅτι κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον

9 Ja Eeli sanoi Samuelille: "Mene ja pane maata; ja jos sinua vielä  kutsutaan, niin sano: 'Puhu, Herra; palvelijasi kuulee'".  Samuel meni  ja pani maata sijallensa.

So Eli said to Samuel, Go back: and if the voice comes again, let your answer be, Say on, Lord; for the ears of your servant are open. So Samuel went back to his bed.

καὶ εἶπεν ἀνάστρεφε κάθευδε τέκνον καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε καὶ ἐρεῖς λάλει κύριε ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου καὶ ἐπορεύθη σαµουηλ καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ

10 Niin Herra tuli ja seisoi ja huusi niinkuin edellisilläkin  kerroilla: "Samuel, Samuel!" Samuel vastasi: "Puhu, palvelijasi kuulee".

Then the Lord came and said as before, Samuel, Samuel. Then Samuel made answer, Say on, Lord; for the ears of your servant are open.

καὶ ἦλθεν κύριος καὶ κατέστη καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ καὶ εἶπεν σαµουηλ λάλει ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου

11 Ja Herra sanoi Samuelille: "Katso, minä teen Israelissa sellaisen  teon, että joka sen kuulee, sen molemmat korvat soivat.

And the Lord said to Samuel, See, I will do a thing in Israel at which the ears of everyone hearing of it will be burning.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήµατά µου ἐν ισραηλ ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ

12 Sinä päivänä minä annan toteutua Eelille kaiken, mitä olen hänen  sukuansa vastaan puhunut, alusta loppuun asti.

In that day I will do to Eli everything which I have said about his family, from first to last.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ ηλι πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἄρξοµαι καὶ ἐπιτελέσω

13 Minä ilmoitan hänelle, että minä tuomitsen hänen sukunsa ikuisiksi  ajoiksi sen rikoksen tähden, kun hän tiesi poikiensa pilkkaavan Jumalaa  eikä pitänyt heitä kurissa.

And you are to say to him that I will send punishment on his family for ever, for the sin which he had knowledge of; because his sons have been cursing God and he had no control over them.

καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ ὅτι κακολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς καὶ οὐδ' οὕτως

14 Sentähden minä olen vannonut Eelin suvusta: 'Totisesti, Eelin suvun  rikosta ei koskaan soviteta, ei teurasuhrilla eikä ruokauhrilla'."

So I have made an oath to the family of Eli that no offering of meat or of meal which they may make will ever take away the sin of his family.

ὤµοσα τῷ οἴκῳ ηλι εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ηλι ἐν θυµιάµατι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος
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15 Ja Samuel makasi aamuun asti ja avasi sitten Herran huoneen ovet.  Eikä Samuel uskaltanut kertoa Eelille sitä ilmestystä.

And Samuel kept where he was, not moving till the time came for opening the doors of the house of God in the morning. And fear kept him from giving Eli an account of his vision.

καὶ κοιµᾶται σαµουηλ ἕως πρωὶ καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ σαµουηλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ ηλι

16 Mutta Eeli kutsui Samuelin ja sanoi: "Samuel, poikani!" Hän vastasi:  "Tässä olen".

Then Eli said, Samuel, my son. And Samuel answering said, Here am I.

καὶ εἶπεν ηλι πρὸς σαµουηλ σαµουηλ τέκνον καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ

17 Hän sanoi: "Mikä oli asia, josta hän sinulle puhui? Älä salaa sitä  minulta. Jumala rangaiskoon sinua nyt ja vasta, jos salaat minulta  mitään siitä, mitä hän sinulle puhui."

And he said, What did the Lord say to you? Do not keep it from me: may God's punishment be on you if you keep from me anything he said to you.

καὶ εἶπεν τί τὸ ῥῆµα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ' ἐµοῦ τάδε ποιήσαι σοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ἐὰν κρύψῃς ἀπ' ἐµοῦ ῥῆµα ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου

18 Niin Samuel kertoi hänelle kaiken eikä salannut häneltä mitään.  Mutta hän sanoi: "Hän on Herra; hän tehköön, minkä hyväksi näkee".

Then Samuel gave him an account of everything, keeping nothing back. And he said, It is the Lord; let him do what seems good to him.

καὶ ἀπήγγειλεν σαµουηλ πάντας τοὺς λόγους καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ' αὐτοῦ καὶ εἶπεν ηλι κύριος αὐτός τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει

19 Ja Samuel kasvoi, ja Herra oli hänen kanssansa eikä antanut  yhdenkään sanoistansa varista maahan.

And Samuel became older, and the Lord was with him and let not one of his words be without effect.

καὶ ἐµεγαλύνθη σαµουηλ καὶ ἦν κύριος µετ' αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν

20 Ja koko Israel Daanista Beersebaan asti tiesi, että Samuelille oli  uskottu Herran profeetan tehtävä.

And it was clear to all Israel from Dan to Beer-sheba that Samuel had been made a prophet of the Lord.

καὶ ἔγνωσαν πᾶς ισραηλ ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε ὅτι πιστὸς σαµουηλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ

21 Ja Herra ilmestyi edelleenkin Siilossa; sillä Herra ilmestyi  Samuelille Siilossa Herran sanan kautta. Ja Samuelin sana tuli koko  Israelille.

And the Lord was seen again in Shiloh; for the Lord gave to Samuel in Shiloh the revelation of his word.

καὶ προσέθετο κύριος δηλωθῆναι ἐν σηλωµ ὅτι ἀπεκαλύφθη κύριος πρὸς σαµουηλ καὶ ἐπιστεύθη σαµουηλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα ισραηλ ἀπ' ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων καὶ η
λι πρεσβύτης σφόδρα καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόµενοι ἐπορεύοντο καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον κυρίου

1 Israel lähti sotaan filistealaisia vastaan ja leiriytyi Eben-Eserin  luo, mutta filistealaiset olivat leiriytyneet Afekiin.

Now at that time the Philistines came together to make war against Israel, and the men of Israel went out to war against the Philistines and took up their position at the side of Eben-ezer: and the 
Philistines put their forces in position in Aphek.

καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεµον ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐξῆλθεν ισραηλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεµον καὶ παρεµβάλλουσιν ἐπὶ αβενεζερ καὶ οἱ ἀλλόφυλ
οι παρεµβάλλουσιν ἐν αφεκ

2 Ja filistealaiset asettuivat sotarintaan Israelia vastaan, ja  taistelu levisi laajalle, ja filistealaiset voittivat Israelin ja  surmasivat taistelukentällä noin neljätuhatta miestä.

And the Philistines put their forces in order against Israel, and the fighting was hard, and Israel was overcome by the Philistines, who put to the sword about four thousand of their army in the 
field.

καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεµον ἐπὶ ισραηλ καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεµος καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ ισραηλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν

3 Kun kansa tuli leiriin, sanoivat Israelin vanhimmat: "Minkätähden  Herra antoi tänä päivänä filistealaisten voittaa meidät? Ottakaamme  Herran liitonarkki Siilosta luoksemme, tulkoon se 
keskellemme  pelastamaan meidät vihollistemme käsistä."

And when the people came back to their tents, the responsible men of Israel said, Why has the Lord let the Philistines overcome us today? Let us get the ark of the Lord's agreement here from 
Shiloh, so that it may be with us and give us salvation from the hands of those who are against us.

καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεµβολήν καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ κατὰ τί ἔπταισεν ἡµᾶς κύριος σήµερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων λάβωµεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐκ σηλωµ καὶ ἐξελθέτω ἐν 
µέσῳ ἡµῶν καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν

4 Ja kansa lähetti sanan Siiloon, ja sieltä tuotiin Herran Sebaotin  liitonarkki, hänen, jonka valtaistuinta kerubit kannattavat; ja Eelin  kaksi poikaa, Hofni ja Piinehas, seurasivat sieltä Jumalan 
liitonarkkia.

So the people sent to Shiloh and got the ark of the agreement of the Lord of armies whose resting-place is between the winged ones; and Hophni and Phinehas, the two sons of Eli, were there 
with the ark of God's agreement.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς σηλωµ καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καθηµένου χερουβιµ καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοὶ ηλι µετὰ τῆς κιβωτοῦ οφνι καὶ φινεες
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5 Ja kun Herran liitonarkki tuli leiriin, nosti koko Israel suuren  riemuhuudon, niin että maa jymisi.

And when the ark of the Lord's agreement came into the tent-circle, all Israel gave a great cry, so that the earth was sounding with it.

καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς κυρίου εἰς τὴν παρεµβολήν καὶ ἀνέκραξεν πᾶς ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ καὶ ἤχησεν ἡ γῆ

6 Kun filistealaiset kuulivat sen riemuhuudon, sanoivat he: "Mitä tuo  suuri riemuhuuto on hebrealaisten leirissä?" Ja he saivat tietää, että  leiriin oli tullut Herran arkki.

And the Philistines, hearing the noise of their cry, said, What is this great cry among the tents of the Hebrews? Then it became clear to them that the ark of the Lord had come to the tent-circle.

καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι τίς ἡ κραυγὴ ἡ µεγάλη αὕτη ἐν παρεµβολῇ τῶν εβραίων καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς κυρίου ἥκει εἰς τὴν παρεµβολήν

7 Silloin filistealaiset peljästyivät, sillä he ajattelivat: "Jumala on  tullut leiriin". Ja he sanoivat: "Voi meitä!  Tällaista ei ole  milloinkaan ennen tapahtunut.

And the Philistines, full of fear, said, God has come into their tents. And they said, Trouble is ours! for never before has such a thing been seen.

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον οὗτοι οἱ θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεµβολήν οὐαὶ ἡµῖν ἐξελοῦ ἡµᾶς κύριε σήµερον ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην

8 Voi meitä! Kuka pelastaa meidät tämän voimallisen jumalan kädestä?  Tämähän on se jumala, joka löi egyptiläisiä kaikkinaisilla vaivoilla  erämaassa.

Trouble is ours! Who will give us salvation from the hands of these great gods? These are the gods who sent all sorts of blows on the Egyptians in the waste land.

οὐαὶ ἡµῖν τίς ἐξελεῖται ἡµᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες τὴν αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ

9 Rohkaiskaa mielenne ja olkaa miehiä, filistealaiset, ettette te  joutuisi palvelemaan hebrealaisia, niinkuin he ovat palvelleet teitä.  Olkaa miehiä ja taistelkaa."

Be strong, O Philistines, be men! Do not be servants to the Hebrews as they have been to you: go forward to the fight without fear.

κραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας ἀλλόφυλοι µήποτε δουλεύσητε τοῖς εβραίοις καθὼς ἐδούλευσαν ἡµῖν καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολεµήσατε αὐτούς

10 Ja filistealaiset ryhtyivät taisteluun; ja Israel voitettiin, niin  että he pakenivat kukin majallensa, ja tappio oli sangen suuri:  Israelista kaatui kolmekymmentä tuhatta jalkamiestä.

So the Philistines went to the fight, and Israel was overcome, and every man went in flight to his tent: and great was the destruction, for thirty thousand footmen of Israel were put to the sword.

καὶ ἐπολέµησαν αὐτούς καὶ πταίει ἀνὴρ ισραηλ καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωµα αὐτοῦ καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη σφόδρα καὶ ἔπεσαν ἐξ ισραηλ τριάκοντα χιλιάδες ταγµάτων

11 Ja Jumalan arkki ryöstettiin, ja Eelin kaksi poikaa, Hofni ja  Piinehas, saivat surmansa.

And the ark of God was taken; and Hophni and Phinehas, the sons of Eli, were put to the sword.

καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήµφθη καὶ ἀµφότεροι υἱοὶ ηλι ἀπέθανον οφνι καὶ φινεες

12 Eräs benjaminilainen mies juoksi sotarinnasta ja tuli samana päivänä  Siiloon, takki reväistynä ja multaa pään päällä.

And a man of Benjamin went running from the fight and came to Shiloh the same day with his clothing out of order and earth on his head.

καὶ ἔδραµεν ἀνὴρ ιεµιναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ ἦλθεν εἰς σηλωµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρηγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ

13 Ja kun hän tuli sinne, istui Eeli istuimellaan tien vieressä  tähystellen, sillä hänen sydämensä oli levoton Jumalan arkin tähden. Ja  kun mies tuli ja kertoi kaupungissa tapahtumasta, puhkesi 
koko kaupunki  valittamaan.

And when he came, Eli was seated by the wayside watching: and in his heart was fear for the ark of God. And when the man came into the town and gave the news, there was a great outcry.

καὶ ἦλθεν καὶ ἰδοὺ ηλι ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν ὅτι ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλα
ι καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις

14 Kun Eeli kuuli valitushuudon, kysyi hän: "Mikä meteli tämä on?" Niin  mies tuli rientäen sinne ja kertoi sen Eelille.

And Eli, hearing the noise and the cries, said, What is the reason of this outcry? And the man came quickly and gave the news to Eli.

καὶ ἤκουσεν ηλι τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν τίς ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ηλι

15 Mutta Eeli oli yhdeksänkymmenen kahdeksan vuoden vanha, ja hänen  silmissään oli kaihi, niin ettei hän voinut nähdä.

Now Eli was ninety-eight years old, and his eyes were fixed so that he was not able to see.

καὶ ηλι υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν καὶ οὐκ ἔβλεπεν καὶ εἶπεν ηλὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν αὐτῷ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου

16 Ja mies sanoi Eelille: "Minä tulen sotarinnasta; olen tänä päivänä  paennut sotarinnasta". Niin hän kysyi: "Miten on asiat, poikani?"

And the man said to Eli, I have come from the army and have come in flight today from the fight. And he said, How did it go, my son?

καὶ ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν πρὸς ηλι καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰµι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεµβολῆς κἀγὼ πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήµερον καὶ εἶπεν τί τὸ γεγονὸς ῥῆµα τέκνον

17 Sanansaattaja vastasi ja sanoi: "Israel on paennut filistealaisia,  ja kansan mieshukka on suuri; myöskin sinun molemmat poikasi, Hofni ja  Piinehas, ovat saaneet surmansa, ja Jumalan arkki on 
ryöstetty".

And the man said, Israel went in flight from the Philistines, and there has been great destruction among the people, and your two sons, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God has 
been taken.

καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν πέφευγεν ἀνὴρ ισραηλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη ἐν τῷ λαῷ καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήµφθη
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18 Kun hän mainitsi Jumalan arkin, kaatui Eeli istuimeltaan taapäin  portin viereen, taittoi niskansa ja kuoli; sillä hän oli vanha ja raskas  mies. Ja hän oli ollut tuomarina Israelissa 
neljäkymmentä vuotta.

And at these words about the ark of God, Eli, falling back off his seat by the side of the doorway into the town, came down on the earth so that his neck was broken and death overtook him, for 
he was an old man and of great weight. He had been judging Israel for forty years.

καὶ ἐγένετο ὡς ἐµνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόµενος τῆς πύλης καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρύς καὶ αὐτὸς
 ἔκρινεν τὸν ισραηλ εἴκοσι ἔτη

19 Ja hänen miniänsä, Piinehaan vaimo, oli viimeisillänsä raskaana. Kun  hän kuuli sanoman Jumalan arkin ryöstöstä ja appensa ja miehensä  kuolemasta, vaipui hän maahan ja synnytti, sillä 
poltot yllättivät  hänet.

And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, was with child and near the time when she would give birth; and when she had the news that the ark of God had been taken and that her father-in-
law and her husband were dead, her pains came on her suddenly and she gave birth.

καὶ νύµφη αὐτοῦ γυνὴ φινεες συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν καὶ ἤκουσεν τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήµφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ὤκλασεν καὶ ἔτεκεν ὅτι ἐ
πεστράφησαν ἐπ' αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς

20 Ja kun hän silloin oli kuolemaisillansa, sanoivat vaimot, jotka  seisoivat hänen luonaan: "Älä pelkää, sillä sinä olet synnyttänyt  pojan". Mutta hän ei vastannut mitään eikä välittänyt siitä,

And when she was very near death the women who were with her said, Have no fear, for you have given birth to a son. But she made no answer and gave no attention to it.

καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνῄσκει καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖκες αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ µὴ φοβοῦ ὅτι υἱὸν τέτοκας καὶ οὐκ ἀπεκρίθη καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς

21 vaan nimitti pojan Iikabodiksi ja sanoi: "Kunnia on mennyt  Israelilta" - hän tarkoitti Jumalan arkin ryöstöä ja appeansa ja  miestänsä.

And she gave the child the name of Ichabod, saying, The glory has gone from Israel: because the ark of God was taken and because of her father-in-law and her husband.

καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον οὐαὶ βαρχαβωθ ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς

22 Hän sanoi: "Kunnia on mennyt Israelilta", koska Jumalan arkki oli  ryöstetty.

And she said, The glory is gone from Israel, for the ark of God has been taken.

καὶ εἶπαν ἀπῴκισται δόξα ισραηλ ἐν τῷ ληµφθῆναι τὴν κιβωτὸν κυρίου

1 Kun filistealaiset olivat ryöstäneet Jumalan arkin, veivät he sen  Eben-Eseristä Asdodiin.

Now the Philistines, having taken the ark of God, took it with them from Eben-ezer to Ashdod.

καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ αβεννεζερ εἰς ἄζωτον

2 Ja filistealaiset ottivat Jumalan arkin ja veivät sen Daagonin  temppeliin ja asettivat sen Daagonin rinnalle.

They took the ark of God into the house of Dagon and put it by the side of Dagon.

καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον δαγων καὶ παρέστησαν αὐτὴν παρὰ δαγων

3 Kun asdodilaiset nousivat varhain seuraavana päivänä, niin katso:  Daagon makasi kasvoillaan maassa Herran arkin edessä.  Mutta he ottivat  Daagonin ja asettivat sen takaisin paikoillensa.

And when the people of Ashdod got up early on the morning after, they saw that Dagon had come down to the earth on his face before the ark of the Lord. And they took Dagon up and put him 
in his place again.

καὶ ὤρθρισαν οἱ ἀζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον δαγων καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δαγων πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ἤγειραν τὸν δαγων καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον α
ὐτοῦ καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀζωτίους καὶ ἐβασάνισεν αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν τὴν ἄζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς

4 Kun he taas nousivat varhain seuraavana aamuna, niin katso: Daagon  makasi kasvoillaan maassa Herran arkin edessä, mutta Daagonin pää ja  molemmat kädet olivat katkaistuina kynnyksellä, 
ja ainoastaan muu ruumis  oli jäljellä.

And when they got up early on the morning after, Dagon had come down to the earth on his face before the ark of the Lord; and his head and his hands were broken off on the doorstep; only the 
base was in its place.

καὶ ἐγένετο ὅτε ὤρθρισαν τὸ πρωί καὶ ἰδοὺ δαγων πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου καὶ ἡ κεφαλὴ δαγων καὶ ἀµφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρηµένα ἐπὶ τὰ ἐ
µπρόσθια αµαφεθ ἕκαστον καὶ ἀµφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον πλὴν ἡ ῥάχις δαγων ὑπελείφθη

5 Sentähden eivät Daagonin papit eikä kukaan, joka menee Daagonin  temppeliin, astu Daagonin kynnykselle Asdodissa vielä tänäkään päivänä.

So to this day no priest of Dagon, or any who come into Dagon's house, will put his foot on the doorstep of the house of Dagon in Ashdod.

διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς δαγων καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος εἰς οἶκον δαγων ἐπὶ βαθµὸν οἴκου δαγων ἐν ἀζώτῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερβαίνουσιν

6 Mutta Herran käsi painoi asdodilaisia, ja hän tuhosi heitä: hän löi  heitä ajoksilla, sekä Asdodia että sen aluetta.

But the hand of the Lord was hard on the people of Ashdod and he sent disease on them through all the country of Ashdod.

καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ ἄζωτον καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς καὶ µέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν µύες καὶ ἐγένετο σύγχυσις θανάτου µεγάλη ἐν τῇ πόλει
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7 Kun Asdodin miehet näkivät, miten oli, sanoivat he: "Älköön Israelin  Jumalan arkki jääkö meidän luoksemme, sillä hänen kätensä on käynyt  raskaaksi meille ja meidän jumalallemme 
Daagonille".

And when the men of Ashdod saw how it was, they said, Let not the ark of the God of Israel be with us, for his hand is hard on us and on Dagon our god.

καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ἀζώτου ὅτι οὕτως καὶ λέγουσιν ὅτι οὐ καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ισραηλ µεθ' ἡµῶν ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐπὶ δαγων θεὸν ἡµῶν

8 Ja he lähettivät sanan ja kokosivat kaikki filistealaisten ruhtinaat  luoksensa ja sanoivat: "Mitä me teemme Israelin Jumalan arkille?" He  vastasivat: "Israelin Jumalan arkki siirtyköön Gatiin". 
Ja he siirsivät  Israelin Jumalan arkin sinne.

So they sent for all the lords of the Philistines to come together there, and said, What are we to do with the ark of the God of Israel? And their answer was, Let the ark of the God of Israel be 
taken away to Gath. So they took the ark of the God of Israel away.

καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσιν τί ποιήσωµεν κιβωτῷ θεοῦ ισραηλ καὶ λέγουσιν οἱ γεθθαῖοι µετελθέτω κιβωτὸς τοῦ θεοῦ πρὸς ἡµᾶς κ
αὶ µετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς γεθθα

9 Mutta kun he olivat siirtäneet sen sinne, kohtasi Herran käsi  kaupunkia ja sai aikaan suuren hämmingin: hän löi kaupungin asukkaita,  sekä pieniä että suuria, niin että heihin puhkesi ajoksia.

But after they had taken it away, the hand of the Lord was stretched out against the town for its destruction: and the signs of disease came out on all the men of the town, small and great.

καὶ ἐγενήθη µετὰ τὸ µετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ κυρίου ἐν τῇ πόλει τάραχος µέγας σφόδρα καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας 
αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ γεθθαῖοι ἕδρας

10 Silloin he lähettivät Jumalan arkin Ekroniin. Mutta kun Jumalan  arkki tuli Ekroniin, huusivat ekronilaiset sanoen: "He ovat siirtäneet  Israelin Jumalan arkin tänne minun luokseni, 
surmaamaan minut ja minun  kansani".

So they sent the ark of God to Ekron. And when the ark of God came to Ekron, the people of the town made an outcry, saying, They have sent the ark of the God of Israel to us for the 
destruction of us and of our people.

καὶ ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ἀσκαλῶνα καὶ ἐγενήθη ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ἀσκαλῶνα καὶ ἐβόησαν οἱ ἀσκαλωνῖται λέγοντες τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡµᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θ
εοῦ ισραηλ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡµῶν

11 Ja he lähettivät sanan ja kokosivat kaikki filistealaisten ruhtinaat  ja sanoivat: "Lähettäkää Israelin Jumalan arkki pois, ja palatkoon se  kotiinsa älköönkä enää surmatko minua ja minun 
kansaani". Sillä surma  oli saattanut koko kaupungin hämminkiin; Jumalan käsi painoi sitä  kovasti.

So they sent and got together all the lords of the Philistines, and they said, Send away the ark of the God of Israel, and let it go back to its place, so that it may not be the cause of death to us and 
to our people: for there was a great fear of death through all the town; the hand of God was very hard on them there.

καὶ ἐξαποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ἐξαποστείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ισραηλ καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς καὶ οὐ µὴ θανατώσῃ ἡµᾶς καὶ τὸν λ
αὸν ἡµῶν ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις θανάτου ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ ισραηλ ἐκεῖ

12 Ne asukkaat, jotka eivät kuolleet, olivat ajoksilla lyödyt, ja huuto  nousi kaupungista ylös taivaaseen.

And those men who were not overtaken by death were cruelly diseased: and the cry of the town went up to heaven.

καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν

1 Herran arkki oli filistealaisten maassa seitsemän kuukautta.

Now the ark of the Lord was in the country of the Philistines for seven months.

καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ µῆνας καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν µύας

2 Ja filistealaiset kutsuivat papit ja tietäjät ja sanoivat: "Mitä me  teemme Herran arkille? Antakaa meidän tietää, millä tavalla me  lähettäisimme sen kotiinsa."

And the Philistines sent for the priests and those who were wise in secret arts, and said to them, What are we to do with the ark of the Lord? How are we to send it away to its place?

καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς µάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες τί ποιήσωµεν τῇ κιβωτῷ κυρίου γνωρίσατε ἡµῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦµεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς

3 He vastasivat: "Jos te lähetätte Israelin Jumalan arkin pois, niin  älkää lähettäkö häntä tyhjin käsin, vaan antakaa hänelle hyvitys.  Silloin te tulette terveiksi ja saatte tietää, minkätähden hänen 
kätensä  ei heltiä teistä."

And they said, If you send away the ark of the God of Israel, do not send it without an offering, but send him a sin-offering with it: then you will have peace again, and it will be clear to you why 
the weight of his hand has not been lifted from you.

καὶ εἶπαν εἰ ἐξαπεστέλλετε ὑµεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου θεοῦ ισραηλ µὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου καὶ τότε ἰαθήσεσθε καὶ ἐξιλασθήσεται
 ὑµῖν µὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ' ὑµῶν

4 Mutta he kysyivät: "Minkälainen hyvitys meidän on annettava hänelle?"  He vastasivat: "Viisi kulta-ajosta ja viisi kultahiirtä, yhtä monta,  kuin on filistealaisten ruhtinasta; sillä sama vitsaus 
on kohdannut  kaikkia, myöskin teidän ruhtinaitanne.

Then they said, What sin-offering are we to send to him? And they said, Five gold images of the growths caused by your disease and five gold mice, one for every lord of the Philistines: for the 
same disease came on you and on your lords.

καὶ λέγουσιν τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσοµεν αὐτῇ καὶ εἶπαν κατ' ἀριθµὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς ὅτι πταῖσµα ἓν ὑµῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ
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5 Tehkää siis ajoksistanne kuvat, samoin hiiristänne, jotka hävittävät  maata, ja antakaa kunnia Israelin Jumalalle. Kenties hän silloin  hellittää kätensä teistä, teidän jumalistanne ja maastanne.

So make images of the growths caused by your disease and of the mice which are damaging your land; and give glory to the God of Israel: it may be that the weight of his hand will be lifted from 
you and from your gods and from your land.

καὶ µῦς χρυσοῦς ὁµοίωµα τῶν µυῶν ὑµῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν καὶ δώσετε τῷ κυρίῳ δόξαν ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ' ὑµῶν καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ὑµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν

6 Miksi te paadutatte sydämenne, niinkuin egyptiläiset ja farao  paaduttivat sydämensä? Eivätkö he, sittenkuin hän oli näyttänyt heille  voimansa, päästäneet israelilaisia menemään?

Why do you make your hearts hard, like the hearts of Pharaoh and the Egyptians? When he had made sport of them, did they not let the people go, and they went away?

καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐβάρυνεν αἴγυπτος καὶ φαραω τὴν καρδίαν αὐτῶν οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς ἐξαπέστειλαν αὐτούς καὶ ἀπῆλθον

7 Niin tehkää nyt uudet vaunut ja ottakaa kaksi imettävää lehmää,  joiden niskassa ei ole iestä ollut, ja valjastakaa lehmät vaunujen  eteen, mutta ajakaa vasikat kotiin, pois niiden jäljestä.

So now, take and make ready a new cart, and two cows which have never come under the yoke, and have the cows yoked to the cart, and take their young ones away from them:

καὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἅµαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁµάξῃ καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον

8 Ja ottakaa Herran arkki ja asettakaa se vaunuihin ja pankaa ne  kultakalut, jotka annatte hänelle hyvitykseksi, lippaaseen sen viereen,  ja lähettäkää se menemään.

And put the ark of the Lord on the cart, and the gold images which you are sending as a sin-offering in a chest by its side; and send it away so that it may go.

καὶ λήµψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅµαξαν καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου καὶ θήσετε ἐν θέµατι βερσεχθαν ἐκ µέρους αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀ
πελάσατε αὐτήν καὶ ἀπελεύσεται

9 Ja sitten katsokaa: jos hän menee omaa aluettaan kohti, ylös  Beet-Semekseen, niin on hän tuottanut meille tämän suuren onnettomuuden;  mutta jos ei, niin tiedämme, ettei hänen kätensä ole 
meihin koskenut. Se  on silloin tapahtunut meille sattumalta."

If it goes by the land of Israel to Beth-shemesh, then this great evil is his work; but if not, then we may be certain that the evil was not his doing, but was the working of chance.

καὶ ὄψεσθε εἰ εἰς ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται κατὰ βαιθσαµυς αὐτὸς πεποίηκεν ἡµῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν µεγάλην καὶ ἐὰν µή καὶ γνωσόµεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡµῶν ἀλλὰ σύµπτωµα το
ῦτο γέγονεν ἡµῖν

10 Miehet tekivät niin; he ottivat kaksi imettävää lehmää ja  valjastivat ne vaunujen eteen, mutta niiden vasikat he jättivät kotiin.

And the men did so; they took two cows, yoking them to the cart and shutting up their young ones in their living-place:

καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως καὶ ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁµάξῃ καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον

11 Ja he panivat Herran arkin vaunuihin ynnä lippaan, kultahiiret ja  paiseittensa kuvat.

And they put the ark of the Lord on the cart and the chest with the gold images.

καὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅµαξαν καὶ τὸ θέµα εργαβ καὶ τοὺς µῦς τοὺς χρυσοῦς

12 Ja lehmät menivät suoraan Beet-Semestä kohti; ne kulkivat koko ajan  samaa tietä, poikkeamatta oikealle tai vasemmalle, ja ammuivat  lakkaamatta. Ja filistealaisten ruhtinaat seurasivat niitä 
Beet-Semeksen  alueelle asti.

And the cows took the straight way, by the road to Beth-shemesh; they went by the highway, not turning to the right or to the left, and the sound of their voices was clear on the road; and the 
lords of the Philistines went after them as far as the edge of Beth-shemesh.

καὶ κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν βαιθσαµυς ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων καὶ οὐ µεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως 
ὁρίων βαιθσαµυς

13 Mutta Beet-Semeksessä oltiin leikkaamassa nisua laaksossa.  Kun he  nostivat silmänsä, näkivät he arkin; ja he ilostuivat nähdessään sen.

And the people of Beth-shemesh were cutting their grain in the valley, and lifting up their eyes they saw the ark and were full of joy when they saw it.

καὶ οἱ ἐν βαιθσαµυς ἐθέριζον θερισµὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι καὶ ἦραν ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν κυρίου καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς

14 Vaunut tulivat beet-semekseläisen Joosuan pellolle ja pysähtyivät  sinne; ja siellä oli suuri kivi. Ja he hakkasivat vaunut haloiksi ja  uhrasivat lehmät polttouhriksi Herralle.

And the cart came into the field of Joshua the Beth-shemite, and came to a stop there by a great stone: and cutting up the wood of the cart they made a burned offering of the cows to the Lord.

καὶ ἡ ἅµαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν ωσηε τὸν ἐν βαιθσαµυς καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ' αὐτῇ λίθον µέγαν καὶ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁµάξης καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ

15 Ja leeviläiset nostivat maahan Herran arkin ja sen vieressä olevan  lippaan, jossa kultakalut olivat, ja panivat ne sille suurelle kivelle.  Ja Beet-Semeksen miehet uhrasivat sinä päivänä Herralle 
polttouhreja ja  teurasuhreja.

Then the Levites took down the ark of the Lord and the chest in which were the gold images, and put them on the great stone: and the men of Beth-shemesh made burned offerings and gave 
worship that day before the Lord.

καὶ οἱ λευῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ τὸ θέµα εργαβ µετ' αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ' αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ µεγάλου καὶ οἱ ἄνδρες βαιθσαµυς ἀνήνεγκαν ὁλοκαυ
τώσεις καὶ θυσίας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ
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16 Katseltuaan tätä ne filistealaisten viisi ruhtinasta palasivat  samana päivänä Ekroniin.

And the five lords of the Philistines, having seen it, went back to Ekron the same day.

καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ἀσκαλῶνα τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

17 Nämä ovat ne kultapaiseet, jotka filistealaiset antoivat Herralle  hyvitykseksi: yksi Asdodin puolesta, yksi Gassan puolesta, yksi  Askelonin puolesta, yksi Gatin puolesta ja yksi Ekronin puolesta.

Now these are the gold images which the Philistines sent as a sin-offering to the Lord; one for Ashdod, one for Gaza, one for Ashkelon, one for Gath, one for Ekron;

καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ τῆς ἀζώτου µίαν τῆς γάζης µίαν τῆς ἀσκαλῶνος µίαν τῆς γεθ µίαν τῆς ακκαρων µίαν

18 Mutta kultahiiriä oli yhtä monta, kuin oli kaikkiaan filistealaisten  kaupunkeja viidellä ruhtinaalla, niin hyvin varustettuja kaupunkeja kuin  linnoittamattomia kyliä, suureen Aabel-kiveen asti, 
jolle he laskivat  Herran arkin ja joka on vielä tänäkin päivänä beet-semekseläisen Joosuan  pellolla.

And the gold mice, one for every town of the Philistines, the property of the five lords, walled towns as well as country places: and the great stone where they put the ark of the Lord is still in the 
field of Joshua the Beth-shemite to this day.

καὶ µῦς οἱ χρυσοῖ κατ' ἀριθµὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωµένης καὶ ἕως κώµης τοῦ φερεζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ µεγάλου οὗ ἐπέθηκαν ἐπ' αὐτοῦ τὴν 
κιβωτὸν διαθήκης κυρίου τοῦ ἐν ἀγρῷ ωσηε τοῦ βαιθσαµυσίτου

19 Mutta Herra surmasi Beet-Semeksen miehiä sentähden, että he olivat  katsoneet Herran arkkia; hän surmasi kansasta seitsemänkymmentä miestä,  viisikymmentä tuhatta miestä; ja kansa suri 
sitä, että Herra oli  surmannut niin paljon kansaa.

But the Lord sent destruction on seventy men of the people of Beth-shemesh for looking into the ark of the Lord; and great was the sorrow of the people for the destruction which the Lord had 
sent on them.

καὶ οὐκ ἠσµένισαν οἱ υἱοὶ ιεχονιου ἐν τοῖς ἀνδράσιν βαιθσαµυς ὅτι εἶδαν κιβωτὸν κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας καὶ πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός ὅτι ἐπ
άταξεν κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν µεγάλην σφόδρα

20 Ja Beet-Semeksen miehet sanoivat: "Kuka voi kestää Herran, tämän  pyhän Jumalan, edessä? Ja kenen luo hän menee meidän luotamme?"

And the men of Beth-shemesh said, Who is able to keep his place before the Lord, this holy God? and to whom may he go from us?

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ βαιθσαµυς τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον κυρίου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσεται κιβωτὸς κυρίου ἀφ' ἡµῶν

21 Ja he lähettivät sanansaattajat Kirjat-Jearimin asukasten luo  sanomaan: "Filistealaiset ovat tuoneet Herran arkin takaisin; tulkaa  tänne ja viekää se luoksenne".

And they sent men to the people living in Kiriath-jearim, saying, The Philistines have sent back the ark of the Lord; come and take it up to your country.

καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας καριαθιαριµ λέγοντες ἀπεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου κατάβητε καὶ ἀναγάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς

1 Niin Kirjat-Jearimin miehet tulivat ja veivät Herran arkin sinne ja  toivat sen Abinadabin taloon mäelle. Ja hänen poikansa Eleasarin he  pyhittivät pitämään huolta Herran arkista.

So the men of Kiriath-jearim came and took the ark of the Lord to the house of Abinadab in Gibeah, and they made his son Eleazar holy and put the ark in his care.

καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες καριαθιαριµ καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶκον αµιναδαβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ καὶ τὸν ελεαζαρ υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβ
ωτὸν διαθήκης κυρίου

2 Ja siitä päivästä, jona arkki oli asettunut Kirjat-Jearimiin, kului  pitkä aika, kului kaksikymmentä vuotta; ja koko Israelin heimo huokaili  Herran puoleen.

And the ark was in Kiriath-jearim for a long time, as much as twenty years: and all Israel was searching after the Lord with weeping.

καὶ ἐγενήθη ἀφ' ἧς ἡµέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν καριαθιαριµ ἐπλήθυναν αἱ ἡµέραι καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος ισραηλ ὀπίσω κυρίου

3 Mutta Samuel sanoi koko Israelin heimolle näin: "Jos te kaikesta  sydämestänne käännytte Herran puoleen, niin poistakaa keskuudestanne  vieraat jumalat ja astartet ja kiinnittäkää sydämenne 
Herraan ja  palvelkaa ainoastaan häntä, niin hän pelastaa teidät filistealaisten  käsistä".

Then Samuel said to all Israel, If with all your hearts you would come back to the Lord, then put away all the strange gods and the Astartes from among you, and let your hearts be turned to the 
Lord, and be servants to him only: and he will make you safe from the hands of the Philistines.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς πάντα οἶκον ισραηλ λέγων εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν ὑµεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς κύριον περιέλετε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου ὑµῶν καὶ τὰ ἄλση καὶ ἑτοιµάσατε τὰς κα
ρδίας ὑµῶν πρὸς κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ µόνῳ καὶ ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων

4 Niin israelilaiset poistivat baalit ja astartet ja palvelivat  ainoastaan Herraa.

So the children of Israel gave up the worship of Baal and Astarte, and became worshippers of the Lord only.

καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰς βααλιµ καὶ τὰ ἄλση ασταρωθ καὶ ἐδούλευσαν κυρίῳ µόνῳ

5 Ja Samuel sanoi: "Kootkaa koko Israel Mispaan, ja minä rukoilen  teidän puolestanne Herraa".

Then Samuel said, Let all Israel come to Mizpah and I will make prayer to the Lord for you.

καὶ εἶπεν σαµουηλ ἀθροίσατε πάντα ισραηλ εἰς µασσηφαθ καὶ προσεύξοµαι περὶ ὑµῶν πρὸς κύριον
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6 Niin he kokoontuivat Mispaan, ammensivat vettä ja vuodattivat sitä  Herran eteen sekä paastosivat sen päivän; ja he sanoivat siellä: "Me  olemme tehneet syntiä Herraa vastaan". Ja Samuel 
jakoi israelilaisille  oikeutta Mispassa.

So they came together to Mizpah, and got water, draining it out before the Lord, and they took no food that day, and they said, We have done evil against the Lord. And Samuel was judge of the 
children of Israel in Mizpah.

καὶ συνήχθησαν εἰς µασσηφαθ καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπαν ἡµαρτήκαµεν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐδίκαζεν σαµουηλ τοὺ
ς υἱοὺς ισραηλ εἰς µασσηφαθ

7 Kun filistealaiset kuulivat israelilaisten kokoontuneen Mispaan,  lähtivät filistealaisten ruhtinaat Israelia vastaan.  Kun israelilaiset  kuulivat sen, pelkäsivät he filistealaisia.

Now when the Philistines had news that the children of Israel had come together at Mizpah, the lords of the Philistines went up against Israel. And the children of Israel, hearing of it, were full 
of fear.

καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ εἰς µασσηφαθ καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ ισραηλ καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀ
λλοφύλων

8 Ja israelilaiset sanoivat Samuelille: "Älä kieltäydy huutamasta  meidän puolestamme Herraa, meidän Jumalaamme, että hän pelastaisi meidät  filistealaisten käsistä".

And the children of Israel said to Samuel, Go on crying to the Lord our God for us to make us safe from the hands of the Philistines.

καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ισραηλ πρὸς σαµουηλ µὴ παρασιωπήσῃς ἀφ' ἡµῶν τοῦ µὴ βοᾶν πρὸς κύριον θεόν σου καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων

9 Niin Samuel otti imevän karitsan ja uhrasi sen polttouhriksi,  kokonaisuhriksi, Herralle; ja Samuel huusi Herraa Israelin puolesta, ja  Herra kuuli häntä.

And Samuel took a young lamb, offering all of it as a burned offering to the Lord; and Samuel made prayers to the Lord for Israel and the Lord gave him an answer.

καὶ ἔλαβεν σαµουηλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ καὶ ἐβόησεν σαµουηλ πρὸς κύριον περὶ ισραηλ καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος

10 Sillä kun Samuelin uhratessa polttouhria filistealaiset lähestyivät  käydäkseen taisteluun Israelia vastaan, niin sinä päivänä Herra jylisi  kovalla ukkosen jylinällä filistealaisia vastaan ja saattoi 
heidät  hämminkiin, niin että Israel voitti heidät.

And while Samuel was offering the burned offering, the Philistines came near for the attack on Israel; but at the thunder of the Lord's voice that day the Philistines were overcome with fear, and 
they gave way before Israel.

καὶ ἦν σαµουηλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεµον ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐβρόντησεν κύριος ἐν φωνῇ µεγάλῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ συνεχύθησαν καὶ
 ἔπταισαν ἐνώπιον ισραηλ

11 Ja Israelin miehet lähtivät Mispasta ja ajoivat filistealaisia  takaa, surmaten heitä aina Beet-Kaarin alapuolelle asti.

And the men of Israel went out from Mizpah and went after the Philistines, attacking them till they came under Beth-car.

καὶ ἐξῆλθαν ἄνδρες ισραηλ ἐκ µασσηφαθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ βαιθχορ

12 Ja Samuel otti kiven ja pani sen Mispan ja Seenin välille ja antoi  sille nimen Eben-Eser ja sanoi: "Tähän asti on Herra meitä auttanut".

Then Samuel took a stone and put it up between Mizpah and Jeshanah, naming it Eben-ezer, and saying, Up to now the Lord has been our help.

καὶ ἔλαβεν σαµουηλ λίθον ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ µέσον µασσηφαθ καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παλαιᾶς καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ αβενεζερ λίθος τοῦ βοηθοῦ καὶ εἶπεν ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡµῖν 
κύριος

13 Niin filistealaiset lannistettiin, eivätkä he enää tulleet Israelin  alueelle. Ja Herran käsi oli filistealaisia vastaan Samuelin koko  elinajan.

So the Philistines were overcome, and did not come into the country of Israel again: and all the days of Samuel the hand of the Lord was against the Philistines.

καὶ ἐταπείνωσεν κύριος τοὺς ἀλλοφύλους καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον ισραηλ καὶ ἐγενήθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ σαµουηλ

14 Ja ne kaupungit, jotka filistealaiset olivat ottaneet Israelilta,  joutuivat takaisin Israelille, Ekronista Gatiin saakka; ja myös niiden  alueet Israel vapautti filistealaisten käsistä. Myöskin Israelin 
ja  amorilaisten välillä oli rauha.

And the towns which the Philistines had taken were given back to Israel, from Ekron to Gath, and all the country round them Israel made free from the power of the Philistines. And there was 
peace between Israel and the Amorites.

καὶ ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ ισραηλ ἀπὸ ἀσκαλῶνος ἕως αζοβ καὶ τὸ ὅριον ισραηλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἦν εἰρ
ήνη ἀνὰ µέσον ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ αµορραίου

15 Samuel oli tuomarina Israelissa koko elinaikansa.

And Samuel was judge of Israel all the days of his life.

καὶ ἐδίκαζεν σαµουηλ τὸν ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ

16 Ja hän teki joka vuosi kiertomatkoja Beeteliin, Gilgaliin ja  Mispaan, ja hän jakoi Israelille oikeutta kaikissa näissä paikoissa.

From year to year he went in turn to Beth-el and Gilgal and Mizpah, judging Israel in all those places.

καὶ ἐπορεύετο κατ' ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου βαιθηλ καὶ τὴν γαλγαλα καὶ τὴν µασσηφαθ καὶ ἐδίκαζεν τὸν ισραηλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασµένοις τούτοις
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17 Sitten hän palasi jälleen Raamaan, sillä siellä oli hänen kotinsa ja  siellä hän jakoi oikeutta Israelille. Ja hän rakensi sinne alttarin  Herralle.

And his base was at Ramah, where his house was; there he was judge of Israel and there he made an altar to the Lord.

ἡ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς αρµαθαιµ ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν ισραηλ καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ

1 Kun Samuel oli käynyt vanhaksi, pani hän poikansa Israelin  tuomareiksi.

Now when Samuel was old, he made his sons judges over Israel.

καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν σαµουηλ καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ ισραηλ

2 Hänen esikoisensa nimi oli Jooel, ja hänen toisen poikansa nimi oli  Abia; nämä olivat tuomareina Beersebassa.

The name of his first son was Joel and the name of his second Abijah: they were judges in Beer-sheba.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ πρωτότοκος ιωηλ καὶ ὄνοµα τοῦ δευτέρου αβια δικασταὶ ἐν βηρσαβεε

3 Mutta hänen poikansa eivät vaeltaneet hänen teitänsä, vaan olivat  väärän voiton pyytäjiä, ottivat lahjuksia ja vääristivät oikeutta.

And his sons did not go in his ways, but moved by the love of money took rewards, and were not upright in judging.

καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ ἐλάµβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον δικαιώµατα

4 Niin kaikki Israelin vanhimmat kokoontuivat ja tulivat Samuelin tykö  Raamaan

Then all the responsible men of Israel got together and went to Samuel at Ramah,

καὶ συναθροίζονται ἄνδρες ισραηλ καὶ παραγίνονται εἰς αρµαθαιµ πρὸς σαµουηλ

5 ja sanoivat hänelle: "Katso, sinä olet käynyt vanhaksi, eivätkä  poikasi vaella sinun teitäsi. Niin aseta nyt meille oikeutta jakamaan  kuningas, jollainen kaikilla muillakin kansoilla on."

And said to him, See now, you are old, and your sons do not go in your ways: give us a king now to be our judge, so that we may be like the other nations.

καὶ εἶπαν αὐτῷ ἰδοὺ σὺ γεγήρακας καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου καὶ νῦν κατάστησον ἐφ' ἡµᾶς βασιλέα δικάζειν ἡµᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη

6 Mutta Samuel pahastui siitä, että he sanoivat: "Anna meille kuningas  jakamaan meille oikeutta". Ja Samuel rukoili Herraa.

But Samuel was not pleased when they said to him, Give us a king to be our judge. And Samuel made prayer to the Lord.

καὶ ἦν πονηρὸν τὸ ῥῆµα ἐν ὀφθαλµοῖς σαµουηλ ὡς εἶπαν δὸς ἡµῖν βασιλέα δικάζειν ἡµᾶς καὶ προσηύξατο σαµουηλ πρὸς κύριον

7 Niin Herra sanoi Samuelille: "Kuule kansan ääntä kaikessa, mitä he  sinulle sanovat; sillä sinua he eivät ole pitäneet halpana, vaan minut  he ovat pitäneet halpana olemaan heidän 
kuninkaanansa.

And the Lord said to Samuel, Give ear to the voice of the people and what they say to you: they have not been turned away from you, but they have been turned away from me, not desiring me 
to be king over them.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ ἄκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν σοι ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν ἀλλ' ἢ ἐµὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐπ' αὐτῶν

8 Niinkuin he aina siitä päivästä, jona minä johdatin heidät tänne  Egyptistä, tähän päivään asti ovat tehneet, kun ovat hyljänneet minut ja  palvelleet muita jumalia, aivan niin he tekevät nyt 
sinullekin.

As they have done from the first, from the day when I took them out of Egypt till this day, turning away from me and worshipping other gods, so now they are acting in the same way to you.

κατὰ πάντα τὰ ποιήµατα ἃ ἐποίησάν µοι ἀφ' ἧς ἡµέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ αἰγύπτου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ σοί

9 Kuule siis heidän ääntänsä. Kuitenkin varoita heitä vakavasti ja  ilmoita heille, mitkä oikeudet on kuninkaalla, joka on heitä  hallitseva."

Give ear now to their voice: but make a serious protest to them, and give them a picture of the sort of king who will be their ruler.

καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν πλὴν ὅτι διαµαρτυρόµενος διαµαρτύρῃ αὐτοῖς καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐπ' αὐτούς

10 Niin Samuel puhui kaikki Herran sanat kansalle, joka häneltä pyysi  kuningasta.

And Samuel said all these words of the Lord to the people who were desiring a king.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πᾶν τὸ ῥῆµα κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ' αὐτοῦ βασιλέα

11 Hän sanoi: "Nämä oikeudet on kuninkaalla, joka on teitä hallitseva:  Teidän poikanne hän ottaa ja panee heidät vaunumiehikseen ja  ratsumiehikseen ja vaunujensa edelläjuoksijoiksi.

And he said, This is the sort of king who will be your ruler: he will take your sons and make them his servants, his horsemen, and drivers of his war-carriages, and they will go running before his 
war-carriages;

καὶ εἶπεν τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ' ὑµᾶς τοὺς υἱοὺς ὑµῶν λήµψεται καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρµασιν αὐτοῦ καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρµάτων αὐτο
ῦ
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12 Myöskin hän panee heitä tuhannen- ja viidenkymmenenpäämiehiksi ja  kyntämään hänen kyntöjänsä ja leikkaamaan hänen viljaansa sekä tekemään  hänelle sotatarpeita ja vaunutarpeita.

And he will make them captains of thousands and of fifties; some he will put to work ploughing and cutting his grain and making his instruments of war and building his war-carriages.

καὶ θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ θερίζειν θερισµὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ καὶ ποιεῖν σκεύη πολεµικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρµάτων αὐτοῦ

13 Ja teidän tyttärenne hän ottaa voiteiden tekijöiksi, keittäjiksi ja  leipojiksi.

Your daughters he will take to be makers of perfumes and cooks and bread-makers.

καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν λήµψεται εἰς µυρεψοὺς καὶ εἰς µαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας

14 Hän ottaa teidän parhaat peltonne, viinitarhanne ja öljypuunne ja  antaa ne palvelijoillensa;

He will take your fields and your vine-gardens and your olive-gardens, all the best of them, and give them to his servants.

καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑµῶν καὶ τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν τοὺς ἀγαθοὺς λήµψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ

15 ja hän ottaa kymmenykset teidän kylvöstänne ja viinitarhojenne  sadosta ja antaa ne hoviherroillensa ja palvelijoillensa.

He will take a tenth of your seed and of the fruit of your vines and give it to his servants.

καὶ τὰ σπέρµατα ὑµῶν καὶ τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν ἀποδεκατώσει καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ

16 Hän ottaa myös teidän palvelijanne ja palvelijattarenne ja parhaat  nuoret miehenne sekä aasinne ja teettää niillä työnsä;

He will take your men-servants and your servant-girls, and the best of your oxen and your asses and put them to his work.

καὶ τοὺς δούλους ὑµῶν καὶ τὰς δούλας ὑµῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς ὄνους ὑµῶν λήµψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ

17 ja hän ottaa kymmenykset teidän lampaistanne, ja te tulette hänen  palvelijoiksensa.

He will take a tenth of your sheep: and you will be his servants.

καὶ τὰ ποίµνια ὑµῶν ἀποδεκατώσει καὶ ὑµεῖς ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι

18 Silloin te huudatte Herraa kuninkaanne tähden, jonka olette  itsellenne valinneet, mutta hän ei silloin teitä kuule."

Then you will be crying out because of your king whom you have taken for yourselves; but the Lord will not give you an answer in that day.

καὶ βοήσεσθε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑµῶν οὗ ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς καὶ οὐκ ἐπακούσεται κύριος ὑµῶν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ὅτι ὑµεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα

19 Mutta kansa ei tahtonut kuulla Samuelin puhetta, vaan sanoi: "Ei,  kuningas meillä pitää olla.

But the people gave no attention to the voice of Samuel; and they said, No, but we will have a king over us,

καὶ οὐκ ἠβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ σαµουηλ καὶ εἶπαν αὐτῷ οὐχί ἀλλ' ἢ βασιλεὺς ἔσται ἐφ' ἡµᾶς

20 Mekin tahdomme olla niinkuin kaikki muut kansat: kuningas jakakoon  meille oikeutta ja johtakoon meitä ja käyköön sotiamme."

So that we may be like the other nations, and so that our king may be our judge and go out before us to war.

καὶ ἐσόµεθα καὶ ἡµεῖς κατὰ πάντα τὰ ἔθνη καὶ δικάσει ἡµᾶς βασιλεὺς ἡµῶν καὶ ἐξελεύσεται ἔµπροσθεν ἡµῶν καὶ πολεµήσει τὸν πόλεµον ἡµῶν

21 Kun Samuel kuuli kaikki kansan puheet, puhui hän ne Herralle.

Then Samuel, after hearing all the people had to say, went and gave an account of it to the Lord.

καὶ ἤκουσεν σαµουηλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα κυρίου

22 Ja Herra sanoi Samuelille: "Kuule heidän ääntänsä ja aseta heille  kuningas". Niin Samuel sanoi Israelin miehille: "Menkää kukin  kaupunkiinne".

And the Lord said to Samuel, Give ear to their voice and make a king for them. Then Samuel said to the men of Israel, Let every man go back to his town.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς ἄνδρας ισραηλ ἀποτρεχέτω ἕκαστος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ

1 Benjaminissa oli mies, hyvin varakas, nimeltä Kiis, Abielin poika,  joka oli Serorin poika, joka Bekoratin poika, joka Afiahin poika, joka  erään benjaminilaisen miehen poika.

Now there was a man of Benjamin named Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a man of wealth.

καὶ ἦν ἀνὴρ ἐξ υἱῶν βενιαµιν καὶ ὄνοµα αὐτῷ κις υἱὸς αβιηλ υἱοῦ σαρεδ υἱοῦ βαχιρ υἱοῦ αφεκ υἱοῦ ἀνδρὸς ιεµιναίου ἀνὴρ δυνατός

2 Hänellä oli poika, nimeltä Saul, nuori, kaunis mies.  Israelilaisten  joukossa ei ollut kauniimpaa miestä kuin hän: hän oli päätänsä pitempi  kaikkea kansaa.

He had a son named Saul, a specially good-looking young man; there was no one better-looking among the children of Israel: he was taller by a head than any other of the people.

καὶ τούτῳ υἱός καὶ ὄνοµα αὐτῷ σαουλ εὐµεγέθης ἀνὴρ ἀγαθός καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς ισραηλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν ὑπὲρ ὠµίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν

3 Ja Kiisiltä, Saulin isältä, olivat aasintammat joutuneet kateisiin,  ja Kiis sanoi pojallensa Saulille: "Ota palvelijoista joku mukaasi,  nouse ja mene etsimään aasintammoja".

Now the asses of Saul's father Kish had gone wandering away. And Kish said to his son Saul, Take one of the servants with you, and get up and go in search of the asses.

καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι κις πατρὸς σαουλ καὶ εἶπεν κις πρὸς σαουλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους
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4 Niin hän kulki Efraimin vuoriston halki, ja hän kulki Salisan maan  halki; mutta he eivät löytäneet niitä. Ja he kulkivat Saalimin maan  halki, eikä niitä ollut sielläkään; sitten he kulkivat 
Benjaminin maan  halki eivätkä löytäneet niitä.

So they went through the hill-country of Ephraim and through the land of Shalishah, but they saw no sign of them: then they went through the land of Shaalim, but they were not there: and they 
went through the land of the Benjamites, but they did not come across them.

καὶ διῆλθον δι' ὄρους εφραιµ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς σελχα καὶ οὐχ εὗρον καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς εασακεµ καὶ οὐκ ἦν καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς ιακιµ καὶ οὐχ εὗρον

5 Kun he olivat tulleet Suufin maahan, sanoi Saul palvelijallensa, joka  hänellä oli mukanaan: "Tule, palatkaamme kotiin; muutoin isäni käy  levottomaksi meidän tähtemme ja jättää mielestään 
aasintammat".

And when they had come to the land of Zuph, Saul said to the servant who was with him, Come, let us go back, or my father may give up caring about the asses and be troubled about us.

αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν σιφ καὶ σαουλ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ' αὐτοῦ δεῦρο καὶ ἀναστρέψωµεν µὴ ἀνεὶς ὁ πατήρ µου τὰς ὄνους φροντίζῃ περὶ ἡµῶν

6 Mutta palvelija sanoi hänelle: "Katso, tässä kaupungissa on Jumalan  mies, arvossa pidetty mies; kaikki, mitä hän sanoo, se varmasti  toteutuu. Menkäämme nyt sinne; kenties hän ilmaisee 
meille jotakin  matkasta, jolla olemme."

But the servant said to him, See now, in this town there is a man of God, who is highly honoured, and everything he says comes true: let us go there now; it may be that he will give us directions 
about our journey.

καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔνδοξος πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόµενον παρέσται καὶ νῦν πορευθῶµεν ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡµῖν τὴν ὁδὸν 
ἡµῶν ἐφ' ἣν ἐπορεύθηµεν ἐπ' αὐτήν

7 Niin Saul sanoi palvelijallensa: "Jos menemme sinne, niin mitä me  viemme sille miehelle? Sillä leipä on loppunut repuistamme, eikä meillä  ole muutakaan lahjaa vietäväksi Jumalan miehelle. 
Vai onko meillä  mitään?"

Then Saul said to his servant, But if we go, what are we to take the man? all our bread is gone, and we have no offering to take to the man of God: what are we to do?

καὶ εἶπεν σαουλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ' αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ πορευσόµεθα καὶ τί οἴσοµεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγείων ἡµῶν καὶ πλεῖον οὐκ ἔστιν µεθ' ἡµῶν εἰσ
ενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡµῖν

8 Palvelija vastasi vielä Saulille ja sanoi: "Katso, tässä on minulla  neljännes sekeliä hopeata; minä annan sen Jumalan miehelle, että hän  ilmaisisi meille jotakin matkastamme".

But the servant said in answer, I have here a fourth part of a shekel of silver: I will give that to the man of God, and he will give us directions about our way.

καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ σαουλ καὶ εἶπεν ἰδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί µου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου καὶ δώσεις τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἀπαγγελεῖ ἡµῖν τὴν ὁδὸν ἡµῶν

9 - Muinoin sanottiin Israelissa, kun mentiin kysymään Jumalalta, näin:  "Tulkaa, menkäämme näkijän luo". Sillä sitä, jota nyt sanotaan  profeetaksi, kutsuttiin muinoin näkijäksi. -

(In the past in Israel, when a man went to get directions from God, he said, Come let us go to the Seer, for he who now is named Prophet was in those days given the name of Seer.)

καὶ ἔµπροσθεν ἐν ισραηλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν θεόν δεῦρο πορευθῶµεν πρὸς τὸν βλέποντα ὅτι τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔµπροσθεν ὁ βλέπων

10 Saul vastasi palvelijallensa: "Puheesi on hyvä; tule, menkäämme". Ja  he menivät kaupunkiin, jossa Jumalan mies oli.

Then Saul said to his servant, You have said well; come, let us go. So they went to the town where the man of God was.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα δεῦρο καὶ πορευθῶµεν καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ

11 Kun he nousivat rinnettä ylös kaupunkiin, kohtasivat he tyttöjä,  jotka olivat menossa vettä ammentamaan. Näiltä he kysyivät: "Onko näkijä  täällä?"

And when they were on the way up to the town, they saw some young girls going out to get water and said to them, Is the seer here?

αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύσασθαι ὕδωρ καὶ λέγουσιν αὐταῖς εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων

12 Nämä vastasivat heille ja sanoivat: "On, katso, hän on tuolla  edessäpäin. Riennä, sillä hän on juuri nyt tullut kaupunkiin, koska  kansalla tänä päivänä on teurasuhrit uhrikukkulalla.

And they said, He is; in fact he is before you: go quickly now, for he has come into the town today, for the people are making an offering in the high place today:

καὶ ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς ἔστιν ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑµῶν νῦν διὰ τὴν ἡµέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν ὅτι θυσία σήµερον τῷ λαῷ ἐν βαµα

13 Kun tulette kaupunkiin, tapaatte hänet, ennenkuin hän menee  uhrikukkulalle aterioimaan; sillä kansa ei aterioi, ennenkuin hän tulee.  Kun hän on siunannut uhrin, sitten vasta kutsuvieraat 
aterioivat. Menkää  siis sinne, sillä juuri nyt te hänet tapaatte."

When you come into the town you will see him straight away, before he goes up to the high place for the feast: the people are waiting for his blessing before starting the feast, and after that the 
guests will take part in it. So go up now and you will see him.

ὡς ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς βαµα τοῦ φαγεῖν ὅτι οὐ µὴ φάγῃ ὁ λαὸς ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν καὶ µετὰ ταῦτα
 ἐσθίουσιν οἱ ξένοι καὶ νῦν ἀνάβητε ὅτι διὰ τὴν ἡµέραν εὑρήσετε αὐτόν

14 Ja he menivät kaupunkiin. Kun he tulivat kaupunkiin, niin katso,  Samuel tuli heitä vastaan menossa uhrikukkulalle.

So they went up to the town, and when they came inside the town, Samuel came face to face with them on his way to the high place.

καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν αὐτῶν εἰσπορευοµένων εἰς µέσον τῆς πόλεως καὶ ἰδοὺ σαµουηλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς βαµα
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15 Mutta päivää ennen Saulin tuloa oli Herra ilmoittanut ja sanonut  Samuelille:

Now the day before Saul came, the word of God had come to Samuel, saying,

καὶ κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον σαµουηλ ἡµέρᾳ µιᾷ ἔµπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν σαουλ λέγων

16 "Huomenna tähän aikaan minä lähetän sinun tykösi miehen Benjaminin  maasta. Voitele hänet minun kansani Israelin ruhtinaaksi. Hän on  vapauttava minun kansani filistealaisten käsistä. 
Sillä minä olen  katsonut kansani puoleen, sen huuto on tullut minun eteeni."

Tomorrow about this time I will send you a man from the land of Benjamin, and on him you are to put the holy oil, making him ruler over my people Israel, and he will make my people safe 
from the hands of the Philistines: for I have seen the sorrow of my people, whose cry has come up to me.

ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς βενιαµιν καὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ καὶ σώσει τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν
 τοῦ λαοῦ µου ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρός µε

17 Kun Samuel näki Saulin, ilmoitti Herra hänelle: "Katso, tässä on  mies, josta minä olen sinulle sanonut: 'Tämä on vallitseva minun  kansaani'".

And when Samuel saw Saul, the Lord said to him, This is the man of whom I gave you word! he it is who is to have authority over my people.

καὶ σαµουηλ εἶδεν τὸν σαουλ καὶ κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ µου

18 Saul meni Samuelin tykö keskelle porttia ja sanoi: "Sano minulle,  missä on näkijän asunto?"

Then Saul came up to Samuel in the doorway of the town and said, Give me directions, if you will be so good, to the house of the seer.

καὶ προσήγαγεν σαουλ πρὸς σαµουηλ εἰς µέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ἀπάγγειλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος

19 Samuel vastasi Saulille ja sanoi: "Minä olen näkijä. Mene minun  edelläni uhrikukkulalle. Aterioikaa tänä päivänä minun kanssani;  huomenaamuna minä päästän sinut menemään, ja kaikki, 
mitä sinulla on  sydämelläsi, minä selvitän sinulle.

Then Samuel said to Saul, I am the seer; go up before me to the high place and take food with me today: and in the morning I will let you go, after opening to you all the secrets of your heart.

καὶ ἀπεκρίθη σαµουηλ τῷ σαουλ καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι αὐτός ἀνάβηθι ἔµπροσθέν µου εἰς βαµα καὶ φάγε µετ' ἐµοῦ σήµερον καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι

20 Äläkä enää ole huolissasi aasintammoista, jotka ovat olleet sinulta  kateissa kolme päivää, sillä ne ovat löytyneet. Ja kenen on kaikki, mitä  kallisarvoisinta Israelissa on, jollei sinun ja kaiken 
sinun isäsi  perheen?"

As for your asses which have been wandering for three days, give no thought to them, for they have come back. And for whom are all the desired things in Israel? are they not for you and your 
father's family?

καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν σήµερον τριταίων µὴ θῇς τὴν καρδίαν σου αὐταῖς ὅτι εὕρηνται καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ισραηλ οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου

21 Saul vastasi ja sanoi: "Minähän olen benjaminilainen, olen  sukukunnasta, joka on Israelin pienimpiä, ja minun sukuni on vähäisin  kaikista Benjaminin sukukunnan suvuista. Miksi puhut 
minulle näin?"

And Saul said, Am I not a man of Benjamin, the smallest of all the tribes of Israel? and my family the least of the families of Benjamin? why then do you say these words to me?

καὶ ἀπεκρίθη σαουλ καὶ εἶπεν οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ιεµιναίου ἐγώ εἰµι τοῦ µικροῦ σκήπτρου φυλῆς ισραηλ καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπτρου βενιαµιν καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐµὲ κατὰ 
τὸ ῥῆµα τοῦτο

22 Mutta Samuel otti Saulin palvelijoinensa ja vei heidät  ruokailuhuoneeseen ja antoi heille ylimmän sijan kutsuvierasten  joukossa, joita oli noin kolmekymmentä miestä.

Then Samuel took Saul and his servant into the guest room, and made them take the chief place among all the guests who were there, about thirty persons.

καὶ ἔλαβεν σαµουηλ τὸν σαουλ καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυµα καὶ ἔθετο αὐτοῖς τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκληµένων ὡσεὶ ἑβδοµήκοντα ἀνδρῶν

23 Ja Samuel sanoi keittäjälle: "Tuo tänne se kappale, jonka minä  sinulle annoin ja josta minä sinulle sanoin: 'Pane se syrjään'".

And Samuel said to the cook, Give me that part which I gave you orders to keep by you.

καὶ εἶπεν σαµουηλ τῷ µαγείρῳ δός µοι τὴν µερίδα ἣν ἔδωκά σοι ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί

24 Niin keittäjä otti reiden, ja mitä siihen kuului, ja pani sen Saulin  eteen. Ja Samuel sanoi: "Katso, tässä pannaan sinun eteesi se, mikä on  varattu; syö siitä. Sillä juuri täksi hetkeksi se säästettiin 
sinua  varten, kun minä sanoin: 'Minä olen kutsunut kansan'." Niin Saul aterioi  Samuelin kanssa sinä päivänä.

And the cook took up the leg with the fat tail on it, and put it before Saul. And Samuel said, This is the part which has been kept for you: take it as your part of the feast; because it has been kept 
for you till the right time came and till the guests were present. So that day Saul took food with Samuel.

καὶ ὕψωσεν ὁ µάγειρος τὴν κωλέαν καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον σαουλ καὶ εἶπεν σαµουηλ τῷ σαουλ ἰδοὺ ὑπόλειµµα παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ φάγε ὅτι εἰς µαρτύριον τέθειταί σοι παρὰ τοὺ
ς ἄλλους ἀπόκνιζε καὶ ἔφαγεν σαουλ µετὰ σαµουηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

25 Kun he sitten olivat tulleet uhrikukkulalta alas kaupunkiin, puhui  hän Saulin kanssa katolla. Ja he nousivat varhain.

And when they had come down from the high place into the town, where a bed was made ready for Saul, he went to rest.

καὶ κατέβη ἐκ τῆς βαµα ἐν τῇ πόλει καὶ διέστρωσαν τῷ σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι
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26 Niin Samuel aamun sarastaessa kutsui Saulia katolta ja sanoi:  "Nouse, minä lähden saattamaan sinua". Saul nousi, ja hän ja Samuel  menivät yhdessä ulos.

And about dawn Samuel said to Saul on the roof, Get up so that I may send you away. So Saul got up, and he and Samuel went out together.

καὶ ἐκοιµήθη καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος καὶ ἐκάλεσεν σαµουηλ τὸν σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι λέγων ἀνάστα καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀνέστη σαουλ καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ σαµουηλ ἕως ἔξω

27 Kun he tulivat alas kaupungin laitaan, sanoi Samuel Saulille: "Sano  palvelijalle, että hän menee meidän edellämme" - ja tämä meni edelle -  "mutta pysähdy sinä hetkeksi tähän, niin minä 
julistan sinulle Jumalan  sanan".

And on their way down to the end of the town, Samuel said to Saul, Give your servant orders to go on in front of us, (so he went on,) but you keep here, so that I may give you the word of God.

αὐτῶν καταβαινόντων εἰς µέρος τῆς πόλεως καὶ σαµουηλ εἶπεν τῷ σαουλ εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ καὶ διελθέτω ἔµπροσθεν ἡµῶν καὶ σὺ στῆθι ὡς σήµερον καὶ ἄκουσον ῥῆµα θεοῦ

1 Silloin Samuel otti öljyastian, vuodatti öljyä hänen päähänsä,  suuteli häntä ja sanoi: "Katso, Herra on voidellut sinut perintöosansa  ruhtinaaksi.

Then Samuel took the bottle of oil, and put the oil on his head and gave him a kiss and said, Is not the Lord with the holy oil making you ruler over Israel, his people? and you will have authority 
over the people of the Lord, and you will make them safe from the hands of their attackers round about them, and this will be the sign for you:

καὶ ἔλαβεν σαµουηλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ οὐχὶ κέχρικέν σε κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ ισραηλ καὶ σὺ ἄρξεις 
ἐν λαῷ κυρίου καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἔχρισέν σε κύριος ἐπὶ κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα

2 Kun sinä tänä päivänä lähdet minun luotani, kohtaat sinä Raakelin  haudan luona Selsahissa Benjaminin rajalla kaksi miestä; ne sanovat  sinulle: 'Aasintammat, joita olet lähtenyt etsimään, 
ovat löytyneet;  katso, isäsi on heittänyt mielestään aasintammat, kun on levoton teidän  tähtenne ja sanoo: Mitä minä voisin tehdä poikani avuksi?'

When you have gone away from me today, you will see two men by the resting-place of Rachel's body, in the land of Benjamin at Zelzah; and they will say to you, The asses which you went in 
search of have come back, and now your father, caring no longer for the asses, is troubled about you, saying, What am I to do about my son?

ὡς ἂν ἀπέλθῃς σήµερον ἀπ' ἐµοῦ καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις ραχηλ ἐν τῷ ὁρίῳ βενιαµιν ἁλλοµένους µεγάλα καὶ ἐροῦσίν σοι εὕρηνται αἱ ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν καὶ ἰδοὺ ὁ πατήρ
 σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆµα τῶν ὄνων καὶ ἐδαψιλεύσατο δι' ὑµᾶς λέγων τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ µου

3 Ja kun menet siitä edemmäksi ja tulet Taaborin tammelle, tulee siellä  sinua vastaan kolme miestä menossa Jumalan eteen Beeteliin. Yksi kantaa  kolmea vohlaa, toinen kantaa kolmea 
leipäkakkua, ja kolmas kantaa  viinileiliä.

Then you are to go on from there, and when you come to the oak-tree of Tabor, you will see three men going up to God to Beth-el, one having with him three young goats and another three cakes 
of bread and another a skin full of wine:

καὶ ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς θαβωρ καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς βαιθηλ ἕνα αἴροντα τρία αἰγίδια καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων 
καὶ ἕνα αἴροντα ἀσκὸν οἴνου

4 Ne tervehtivät sinua ja antavat sinulle kaksi leipää; ota ne heiltä.

They will say, Peace be with you, and will give you two cakes of bread, which you are to take from them.

καὶ ἐρωτήσουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην καὶ δώσουσίν σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων καὶ λήµψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν

5 Senjälkeen sinä tulet Jumalan Gibeaan, jossa filistealaisten  maaherrat ovat. Ja tullessasi sinne kaupunkiin sinä kohtaat joukon  profeettoja, jotka tulevat alas uhrikukkulalta hurmoksissaan, 
harppu,  vaskirumpu, huilu ja kannel edellänsä.

After that you will come to Gibeah, the hill of God, where an armed force of the Philistines is stationed: and when you come to the town, you will see a band of prophets coming down from the 
high place with instruments of music before them; and they will be acting like prophets:

καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν τοῦ θεοῦ οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστηµα τῶν ἀλλοφύλων ἐκεῖ νασιβ ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν 
καταβαινόντων ἐκ τῆς βαµα καὶ ἔµπροσθεν αὐτῶν νάβλα καὶ τύµπανον καὶ αὐλὸς καὶ κινύρα καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες

6 Ja Herran henki tulee sinuun, ja sinäkin joudut hurmoksiin niinkuin  hekin; ja sinä muutut toiseksi mieheksi.

And the spirit of the Lord will come on you with power, and you will be acting like a prophet with them, and will be changed into another man.

καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦµα κυρίου καὶ προφητεύσεις µετ' αὐτῶν καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον

7 Ja kun nämä ennusmerkit käyvät toteen, niin tee, mikä tehtäväksesi  tulee, sillä Jumala on sinun kanssasi.

And when these signs come to you, see that you take the chance which is offered you; for God is with you.

καὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου ὅτι θεὸς µετὰ σοῦ

8 Mene sitten minun edelläni Gilgaliin, niin minä tulen sinne sinun  luoksesi uhraamaan polttouhreja ja yhteysuhreja; odota seitsemän päivää,  kunnes minä tulen sinun luoksesi ja ilmoitan sinulle, 
mitä sinun on  tehtävä."

Then you are to go down before me to Gilgal, where I will come to you, for the offering of burned offerings and peace-offerings: go on waiting there for seven days till I come to you and make 
clear to you what you have to do.

καὶ καταβήσῃ ἔµπροσθεν τῆς γαλγαλα καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ θυσίας εἰρηνικάς ἑπτὰ ἡµέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ καὶ γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις
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9 Ja kun hän käänsi selkänsä lähteäksensä Samuelin luota, muutti Jumala  hänen sydämensä; ja kaikki nämä ennusmerkit kävivät sinä päivänä toteen.

And it came about, that when he went away from Samuel, God gave him a changed heart: and all those signs took place that day.

καὶ ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὤµῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ σαµουηλ µετέστρεψεν αὐτῷ ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σηµεῖα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

10 Ja kun he tulivat sinne, Gibeaan, niin katso, joukko profeettoja  tuli häntä vastaan. Silloin Jumalan henki tuli häneen, ja hänkin joutui  hurmoksiin heidän keskellänsä.

And when they came to Gibeah, a band of prophets came face to face with him; and the spirit of God came on him with power and he took his place among them as a prophet.

καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ καὶ ἥλατο ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα θεοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν µέσῳ αὐτῶν

11 Kun kaikki, jotka ennestään tunsivat hänet, näkivät hänet  hurmoksissa niinkuin profeetatkin, sanoivat he toisillensa: "Mikä Kiisin  pojalle on tullut? Onko Saulkin profeettain joukossa?"

Now when Saul's old friends saw him among the band of prophets, the people said to one another, What has come to Saul, the son of Kish? Is even Saul among the prophets?

καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ τρίτην καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν µέσῳ τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν ὁ λαὸς ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ κις ἦ καὶ σ
αουλ ἐν προφήταις

12 Mutta eräs sikäläisistä miehistä vastasi ja sanoi: "Kuka sitten  heidän isänsä on?" - Niin tuli sananlaskuksi: "Onko Saulkin profeettain  joukossa?"

And one of the people of that place said in answer, And who is their father? So it became a common saying, Is even Saul among the prophets?

καὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ εἶπεν καὶ τίς πατὴρ αὐτοῦ διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν ἦ καὶ σαουλ ἐν προφήταις

13 Päästyään hurmoksista hän meni uhrikukkulalle.

Then going away from the prophets, he came to the house.

καὶ συνετέλεσεν προφητεύων καὶ ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν

14 Ja Saulin setä kysyi häneltä ja hänen palvelijaltansa: "Missä te  olette käyneet?" Hän vastasi: "Aasintammoja etsimässä.  Mutta kun emme  niitä missään nähneet, menimme Samuelin tykö."

And Saul's father's brother said to him and his servant, Where have you been? And he said, Searching for the asses: and when we saw no sign of them, we came to Samuel.

καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ ποῦ ἐπορεύθητε καὶ εἶπαν ζητεῖν τὰς ὄνους καὶ εἴδαµεν ὅτι οὐκ εἰσίν καὶ εἰσήλθοµεν πρὸς σαµουηλ

15 Silloin Saulin setä sanoi: "Kerro minulle, mitä Samuel teille  sanoi".

Then he said, And what did Samuel say to you?

καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς σαουλ ἀπάγγειλον δή µοι τί εἶπέν σοι σαµουηλ

16 Saul vastasi sedällensä: "Hän ilmoitti meille aasintammain  löytyneen". Mutta mitä Samuel oli sanonut kuninkuudesta, sitä hän ei  hänelle kertonut.

And Saul, answering him, said, He gave us word that the asses had come back. But he said nothing to him of Samuel's words about the kingdom.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἀπαγγέλλων µοι ὅτι εὕρηνται αἱ ὄνοι τὸ δὲ ῥῆµα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ

17 Sitten Samuel kutsui kansan koolle Herran eteen Mispaan.

Then Samuel sent for the people to come together before the Lord at Mizpah;

καὶ παρήγγειλεν σαµουηλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς κύριον εἰς µασσηφα

18 Hän sanoi israelilaisille: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Minä  johdatin Israelin Egyptistä, ja minä vapautin teidät egyptiläisten  käsistä sekä kaikkien niiden valtakuntien käsistä, jotka 
teitä sortivat.

And he said to the children of Israel, The Lord, the God of Israel, has said, I took Israel out of Egypt, and made you free from the hands of the Egyptians and from all the kingdoms which kept 
you down:

καὶ εἶπεν πρὸς υἱοὺς ισραηλ τάδε εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ λέγων ἐγὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐξ αἰγύπτου καὶ ἐξειλάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς φαραω βασιλέως αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλ
ειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑµᾶς

19 Mutta nyt te olette pitäneet halpana Jumalanne, joka on auttanut  teidät kaikista onnettomuuksistanne ja ahdingoistanne, ja olette  sanoneet hänelle: 'Aseta meille kuningas'. Asettukaa siis 
Herran eteen  sukukunnittain ja suvuittain."

But today you are turned away from your God, who himself has been your saviour from all your troubles and sorrows; and you have said to him, Put a king over us. So now, take your places 
before the Lord by your tribes and by your thousands.

καὶ ὑµεῖς σήµερον ἐξουθενήκατε τὸν θεόν ὃς αὐτός ἐστιν ὑµῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν κακῶν ὑµῶν καὶ θλίψεων ὑµῶν καὶ εἴπατε οὐχί ἀλλ' ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις ἐφ' ἡµῶν καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπ
ιον κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα ὑµῶν καὶ κατὰ τὰς φυλὰς ὑµῶν

20 Niin Samuel antoi kaikkien Israelin sukukuntien astua esiin; ja arpa  osui Benjaminin sukukuntaan.

So Samuel made all the tribes of Israel come near, and the tribe of Benjamin was taken.

καὶ προσήγαγεν σαµουηλ πάντα τὰ σκῆπτρα ισραηλ καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον βενιαµιν
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21 Kun hän sitten antoi Benjaminin sukukunnan astua esiin suvuittain,  osui arpa Matrin sukuun; sen jälkeen osui arpa Sauliin, Kiisin poikaan.  Mutta kun häntä etsittiin, ei häntä löydetty.

Then he made the tribe of Benjamin come near by families, and the family of the Matrites was taken: and from them, Saul, the son of Kish, was taken: but when they went in search of him he 
was nowhere to be seen.

καὶ προσάγει σκῆπτρον βενιαµιν εἰς φυλάς καὶ κατακληροῦται φυλὴ µατταρι καὶ προσάγουσιν τὴν φυλὴν µατταρι εἰς ἄνδρας καὶ κατακληροῦται σαουλ υἱὸς κις καὶ ἐζήτει αὐτόν καὶ οὐχ εὑρίσκετ
ο

22 Silloin he kysyivät vielä kerran Herralta: "Onko ketään muuta vielä  tullut tänne?" Herra vastasi: "Katso, hän on piiloutunut kuormastoon".

So they put another question to the Lord, Is the man present here? And the answer of the Lord was, He is keeping himself from view among the goods.

καὶ ἐπηρώτησεν σαµουηλ ἔτι ἐν κυρίῳ εἰ ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα καὶ εἶπεν κύριος ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν

23 Niin he juoksivat ja toivat hänet sieltä, ja kun hän asettui kansan  keskelle, niin hän oli päätänsä pitempi kaikkea kansaa.

So they went quickly and made him come out; and when he took his place among the people, he was taller by a head than any of the people.

καὶ ἔδραµεν καὶ λαµβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ κατέστησεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπὲρ ὠµίαν καὶ ἐπάνω

24 Ja Samuel sanoi kaikelle kansalle: "Näettekö, kenen Herra on  valinnut; sillä ei ole hänen vertaistansa koko kansan joukossa".  Niin  koko kansa riemuitsi huutaen: "Eläköön kuningas!"

And Samuel said to all the people, Do you see the man of the Lord's selection, how there is no other like him among all the people? And all the people with loud cries said, Long life to the king!

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς πάντα τὸν λαόν εἰ ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ κύριος ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὅµοιος ἐν πᾶσιν ὑµῖν καὶ ἔγνωσαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν ζήτω ὁ βασιλεύς

25 Ja Samuel julisti kansalle kuninkuuden oikeudet, kirjoitti ne  kirjaan ja asetti sen Herran eteen. Sitten Samuel päästi kaiken kansan  menemään, kunkin kotiinsa.

Then Samuel gave the people the laws of the kingdom, writing them in a book which he put in a safe place before the Lord. And Samuel sent all the people away, every man to his house.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐξαπέστειλεν σαµουηλ πάντα τὸν λαόν καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

26 Ja myöskin Saul meni kotiinsa Gibeaan, ja hänen kanssaan meni  sotaväki, ne, joiden sydämiä Jumala oli koskettanut.

And Saul went to Gibeah, to his house; and with him went the men of war whose hearts had been touched by God.

καὶ σαουλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς γαβαα καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάµεων ὧν ἥψατο κύριος καρδίας αὐτῶν µετὰ σαουλ

27 Mutta kelvottomat miehet sanoivat: "Mitä apua meille tästä on?" Ja  nämä halveksivat häntä eivätkä tuoneet hänelle mitään lahjoja; mutta hän  ei virkkanut mitään.

But certain good-for-nothing persons said, How is this man to be our saviour? And having no respect for him, they gave him no offering.

καὶ υἱοὶ λοιµοὶ εἶπαν τί σώσει ἡµᾶς οὗτος καὶ ἠτίµασαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα

1 Ammonilainen Naahas lähti piirittämään Gileadin Jaabesta.  Niin  kaikki Jaabeksen miehet sanoivat Naahaalle: "Tee liitto meidän  kanssamme, niin me palvelemme sinua".

Then about a month after this, Nahash the Ammonite came up and put his forces in position for attacking Jabesh-gilead: and all the men of Jabesh said to Nahash, Make an agreement with us 
and we will be your servants.

καὶ ἐγενήθη ὡς µετὰ µῆνα καὶ ἀνέβη ναας ὁ αµµανίτης καὶ παρεµβάλλει ἐπὶ ιαβις γαλααδ καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες ιαβις πρὸς ναας τὸν αµµανίτην διάθου ἡµῖν διαθήκην καὶ δουλεύσοµέν σοι

2 Mutta ammonilainen Naahas vastasi heille: "Sillä ehdolla minä teen  liiton teidän kanssanne, että saan puhkaista jokaiselta teiltä oikean  silmän; niin minä häpäisen koko Israelin".

And Nahash the Ammonite said to them, I will make an agreement with you on this condition, that all your right eyes are put out; so that I may make it a cause of shame to all Israel.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ναας ὁ αµµανίτης ἐν ταύτῃ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑµῶν πάντα ὀφθαλµὸν δεξιόν καὶ θήσοµαι ὄνειδος ἐπὶ ισραηλ

3 Jaabeksen vanhimmat sanoivat hänelle: "Jätä meidät rauhaan  seitsemäksi päiväksi, niin me lähetämme sanansaattajia kaikkialle  Israelin alueelle; jollei kukaan meitä auta, niin me 
antaudumme  sinulle".

Then the responsible men of Jabesh said to him, Give us seven days, so that we may send men to every part of Israel: and then, if no one comes to our help, we will come out to you.

καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες ιαβις ἄνες ἡµῖν ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἀποστελοῦµεν ἀγγέλους εἰς πᾶν ὅριον ισραηλ ἐὰν µὴ ᾖ ὁ σῴζων ἡµᾶς ἐξελευσόµεθα πρὸς ὑµᾶς

4 Niin sanansaattajat tulivat Saulin Gibeaan ja puhuivat asian  kansalle. Silloin kaikki kansa korotti äänensä ja itki.

So they sent representatives to Saul's town Gibeah, and these gave the news to the people: and all the people gave themselves to weeping.

καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς γαβαα πρὸς σαουλ καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ καὶ ἦραν πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν

5 Ja katso, Saul tuli käyden härkäin jäljessä pellolta. Ja Saul kysyi:  "Mikä kansalla on, kun he itkevät?" Niin he kertoivat hänelle Jaabeksen  miesten asian.

Now Saul came from the field, driving the oxen before him; and he said, Why are the people weeping? And they gave him word of what the men of Jabesh had said.

καὶ ἰδοὺ σαουλ ἤρχετο µετὰ τὸ πρωὶ ἐξ ἀγροῦ καὶ εἶπεν σαουλ τί ὅτι κλαίει ὁ λαός καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήµατα τῶν υἱῶν ιαβις

6 Kun Saul kuuli tämän asian, tuli Jumalan henki häneen, ja hän  vihastui kovin.

And at their words, the spirit of God came on Saul with power, and he became very angry.

καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ σαουλ ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἐθυµώθη ἐπ' αὐτοὺς ὀργὴ αὐτοῦ σφόδρα
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7 Ja hän otti härkäparin, paloitteli härät ja lähetti kappaleet  kaikkialle Israelin alueelle sanansaattajain mukana ja käski sanoa:  "Näin tehdään jokaisen härjille, joka ei seuraa Saulia ja 
Samuelia". Ja  Herran kauhu valtasi kansan, niin että he lähtivät niinkuin yksi mies.

And he took two oxen and, cutting them up, sent them through all the land of Israel by the hand of runners, saying, If any man does not come out after Saul and Samuel, this will be done to his 
oxen. And the fear of the Lord came on the people and they came out like one man.

καὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐµέλισεν αὐτὰς καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων ὃς οὐκ ἔστιν ἐκπορευόµενος ὀπίσω σαουλ καὶ ὀπίσω σαµουηλ κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσ
ὶν αὐτοῦ καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν ισραηλ καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς

8 Ja hän piti katselmuksen heistä Besekissä; ja israelilaisia oli  kolmesataa tuhatta ja Juudan miehiä kolmekymmentä tuhatta.

And he had them numbered in Bezek: the children of Israel were three hundred thousand, and the men of Judah thirty thousand.

καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς αβιεζεκ ἐν βαµα πᾶν ἄνδρα ισραηλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ ἄνδρας ιουδα ἑβδοµήκοντα χιλιάδας

9 Ja he sanoivat sanansaattajille, jotka olivat tulleet: "Sanokaa näin  Gileadin Jaabeksen miehille: 'Huomenna, auringon ollessa  polttavimmillaan, te saatte apua'". Niin sanansaattajat tulivat ja  
ilmoittivat sen Jaabeksen miehille; ja nämä ilostuivat.

Then he said to the representatives who had come, Say to the men of Jabesh-gilead, Tomorrow, by the time the sun is high, you will be made safe. And the representatives came and gave the 
news to the men of Jabesh; and they were glad.

καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχοµένοις τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν ιαβις αὔριον ὑµῖν ἡ σωτηρία διαθερµάναντος τοῦ ἡλίου καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ιαβις
 καὶ εὐφράνθησαν

10 Niin Jaabeksen miehet sanoivat: "Huomenna me antaudumme teille, ja  te saatte tehdä meille, mitä tahdotte".

So the men of Jabesh said, Tomorrow we will come out to you, and you may do to us whatever seems good to you.

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ιαβις πρὸς ναας τὸν αµµανίτην αὔριον ἐξελευσόµεθα πρὸς ὑµᾶς καὶ ποιήσετε ἡµῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑµῶν

11 Seuraavana päivänä Saul jakoi kansan kolmeen joukkoon; ja he  tunkeutuivat leiriin aamuvartion aikana ja voittivat ammonilaiset,  surmaten heitä, kunnes päivä tuli palavimmilleen.  Ja jäljelle 
jääneet  hajaantuivat, niin ettei heistä kahta yhteen jäänyt.

Now on the day after, Saul put the people into three bands, and in the morning watch they came to the tents of the Ammonites, and they went on attacking them till the heat of the day: and those 
who were not put to death were put to flight in every direction, so that no two of them were together.

καὶ ἐγενήθη µετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο σαουλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς καὶ εἰσπορεύονται µέσον τῆς παρεµβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ πρωινῇ καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς αµµων ἕως διεθερµάνθη ἡ ἡµέρα καὶ
 ἐγενήθησαν οἱ ὑπολελειµµένοι διεσπάρησαν καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό

12 Silloin kansa sanoi Samuelille: "Ketkä ne olivat, jotka sanoivat:  'Saulko tulisi meidän kuninkaaksemme?' Antakaa tänne ne miehet,  surmataksemme heidät."

And the people said to Samuel, Who was it who said, Is Saul to be our king? give the men up, so that we may put them to death.

καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς σαµουηλ τίς ὁ εἴπας ὅτι σαουλ οὐ βασιλεύσει ἡµῶν παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ θανατώσοµεν αὐτούς

13 Mutta Saul sanoi: "Tänä päivänä ei ketään surmata, sillä tänä  päivänä on Herra antanut voiton Israelille".

And Saul said, Not a man is to be put to death today: for today the Lord has made Israel safe.

καὶ εἶπεν σαουλ οὐκ ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ὅτι σήµερον κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν ισραηλ

14 Ja Samuel sanoi kansalle: "Tulkaa, menkäämme Gilgaliin ja  uudistakaamme siellä kuninkuus".

Then Samuel said to the people, Come, let us go to Gilgal and there make the kingdom strong in the hands of Saul.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων πορευθῶµεν εἰς γαλγαλα καὶ ἐγκαινίσωµεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν

15 Niin kaikki kansa meni Gilgaliin ja teki Saulin kuninkaaksi siellä,  Herran edessä Gilgalissa; ja he uhrasivat siellä yhteysuhreja Herran  edessä. Ja Saul ja kaikki Israelin miehet iloitsivat siellä 
suuresti.

So all the people went to Gilgal; and there in Gilgal they made Saul king before the Lord; and peace-offerings were offered before the Lord; and there Saul and all the men of Israel were glad 
with great joy.

καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς εἰς γαλγαλα καὶ ἔχρισεν σαµουηλ ἐκεῖ τὸν σαουλ εἰς βασιλέα ἐνώπιον κυρίου ἐν γαλγαλοις καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον κυρίου καὶ εὐφράνθη σαµουηλ κ
αὶ πᾶς ισραηλ ὥστε λίαν

1 Samuel sanoi kaikelle Israelille: "Katso, minä olen kuullut teidän  ääntänne kaikessa, mitä te olette minulta pyytäneet; minä olen asettanut  kuninkaan teitä hallitsemaan.

And Samuel said to all Israel, You see that I have given ear to everything you said to me, and have made a king over you.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς πάντα ἄνδρα ισραηλ ἰδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑµῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ µοι καὶ ἐβασίλευσα ἐφ' ὑµᾶς βασιλέα
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2 Ja nyt on teidän kuninkaanne käyvä teidän edellänne, kun minä olen  tullut vanhaksi ja harmaaksi - ovathan jo minun poikani teidän  keskellänne. Mutta minä olen käynyt teidän edellänne 
nuoruudestani tähän  päivään asti.

And now, see, the king is before you: and I am old and grey-headed, and my sons are with you: I have been living before your eyes from my early days till now.

καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑµῶν κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσοµαι καὶ οἱ υἱοί µου ἰδοὺ ἐν ὑµῖν κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑµῶν ἐκ νεότητός µου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

3 Tässä minä olen; todistakaa minua vastaan Herran ja hänen voideltunsa  edessä. Keneltä minä olen vienyt härän tai keneltä aasin? Kenelle minä  olen tehnyt vääryyttä, kenelle väkivaltaa?  
Keneltä minä olen lahjuksia  ottanut ummistaakseni silmäni hänen hyväksensä? Todistakaa, niin minä  korvaan sen teille."

Here I am: give witness against me before the Lord and before the man on whom he has put the holy oil: whose ox or ass have I taken? to whom have I been untrue? who has been crushed down 
by me? from whose hand have I taken a price for the blinding of my eyes? I will give it all back to you.

ἰδοὺ ἐγώ ἀποκρίθητε κατ' ἐµοῦ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ µόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα ἢ τίνα κατεδυνάστευσα ὑµῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασ
µα καὶ ὑπόδηµα ἀποκρίθητε κατ' ἐµοῦ καὶ ἀποδώσω ὑµῖν

4 He vastasivat: "Et ole tehnyt meille vääryyttä etkä väkivaltaa, et  myös ole keneltäkään mitään ottanut".

And they said, You have never been untrue to us or cruel to us; you have taken nothing from any man.

καὶ εἶπαν πρὸς σαµουηλ οὐκ ἠδίκησας ἡµᾶς καὶ οὐ κατεδυνάστευσας καὶ οὐκ ἔθλασας ἡµᾶς καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν

5 Silloin hän sanoi heille: "Herra on todistaja teitä vastaan, ja hänen  voideltunsa on todistaja tänä päivänä, että te ette ole löytäneet mitään  minun kädestäni". He vastasivat: "Hän on todistaja".

Then he said, The Lord is witness against you, and the man on whom he has put the holy oil is witness this day that you have seen no wrong in me. And they said, He is witness.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν µάρτυς κύριος ἐν ὑµῖν καὶ µάρτυς χριστὸς αὐτοῦ σήµερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί µου οὐθέν καὶ εἶπαν µάρτυς

6 Samuel sanoi kansalle: "Todistaja on Herra, joka kutsui Mooseksen ja  Aaronin ja johdatti teidän isänne Egyptin maasta.

And Samuel said to the people, The Lord is witness, who gave authority to Moses and Aaron, and who took your fathers up out of the land of Egypt.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων µάρτυς κύριος ὁ ποιήσας τὸν µωυσῆν καὶ τὸν ααρων ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ αἰγύπτου

7 Astukaa nyt esiin, minä haastan teidät tuomiolle Herran edessä  kaikista Herran vanhurskaista teoista, jotka hän on teille ja teidän  isillenne tehnyt.

Keep your places now, while I take up the argument with you before the Lord, and give you the story of the righteousness of the Lord, which he has made clear by his acts to you and to your 
fathers.

καὶ νῦν κατάστητε καὶ δικάσω ὑµᾶς ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπαγγελῶ ὑµῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην κυρίου ἃ ἐποίησεν ἐν ὑµῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑµῶν

8 Kun Jaakob oli tullut Egyptiin, huusivat teidän isänne Herraa, ja  Herra lähetti Mooseksen ja Aaronin viemään teidän isänne pois Egyptistä  ja sijoittamaan heidät tähän paikkaan.

When Jacob and his sons had come into Egypt, and were crushed by the Egyptians, the prayers of your fathers came up to the Lord, and the Lord sent Moses and Aaron, who took your fathers 
out of Egypt, and he put them into this place.

ὡς εἰσῆλθεν ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς αἴγυπτον καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς αἴγυπτος καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡµῶν πρὸς κύριον καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν µωυσῆν καὶ τὸν ααρων καὶ ἐξήγαγεν τοὺς
 πατέρας ἡµῶν ἐξ αἰγύπτου καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

9 Mutta he unhottivat Herran, Jumalansa. Silloin hän myi heidät  Siiseran, Haasorin sotapäällikön, käsiin ja filistealaisten käsiin ja  Mooabin kuninkaan käsiin, ja nämä sotivat heitä vastaan.

But they were false to the Lord their God, and he gave them up into the hands of Sisera, captain of the army of Jabin, king of Hazor, and into the hands of the Philistines, and into the hands of 
the king of Moab, who made war against them.

καὶ ἐπελάθοντο κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας σισαρα ἀρχιστρατήγου ιαβιν βασιλέως ασωρ καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως µωαβ καὶ ἐπολέµησαν ἐν αὐτ
οῖς

10 Niin he huusivat Herraa ja sanoivat: 'Me olemme syntiä tehneet, kun  hylkäsimme Herran ja palvelimme baaleja ja astarteja; mutta vapauta nyt  meidät vihollistemme käsistä, niin me 
palvelemme sinua'.

Then crying out to the Lord, they said, We have done evil, because we have been turned away from the Lord, worshipping the Baals and the Astartes: but now, make us safe from those who are 
against us and we will be your servants.

καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον καὶ ἔλεγον ἡµάρτοµεν ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαµεν τοῖς βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν καὶ δουλεύσοµέν σοι

11 Ja Herra lähetti Jerubbaalin, Bedanin, Jeftan ja Samuelin ja  vapautti teidät ympärillä asuvain vihollistenne käsistä, niin että  saitte asua turvassa.

So the Lord sent Jerubbaal and Barak and Jephthah and Samuel and took you out of the power of those who were fighting against you on every side, and made you safe.

καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν ιεροβααλ καὶ τὸν βαρακ καὶ τὸν ιεφθαε καὶ τὸν σαµουηλ καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κυκλόθεν καὶ κατῳκεῖτε πεποιθότες

12 Mutta kun te näitte Naahaan, ammonilaisten kuninkaan, hyökkäävän  teitä vastaan, sanoitte te minulle: 'Ei, vaan kuningas hallitkoon  meitä', vaikka Herra, teidän Jumalanne, on kuninkaanne.

And when you saw that Nahash, the king of the Ammonites, was coming against you, you said to me, No more of this; we will have a king for our ruler: when the Lord your God was your king.

καὶ εἴδετε ὅτι ναας βασιλεὺς υἱῶν αµµων ἦλθεν ἐφ' ὑµᾶς καὶ εἴπατε οὐχί ἀλλ' ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ' ἡµῶν καὶ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν βασιλεὺς ἡµῶν
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13 Tässä on nyt kuningas, jonka te valitsitte ja jota anoitte: katso,  Herra on antanut teille kuninkaan.

Here, then, is the king marked out by you: the Lord has put a king over you.

καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεύς ὃν ἐξελέξασθε καὶ ἰδοὺ δέδωκεν κύριος ἐφ' ὑµᾶς βασιλέα

14 Jos te pelkäätte Herraa ja palvelette häntä, kuulette hänen ääntänsä  ettekä niskoittele hänen käskyjänsä vastaan, niin te seuraatte Herraa,  Jumalaanne, sekä te että kuningas, joka teitä hallitsee.

If in the fear of the Lord you are his servants, hearing his voice and not going against the orders of the Lord, but being true to the Lord your God, you and the king ruling over you, then all will 
be well:

ἐὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ µὴ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου καὶ ἦτε καὶ ὑµεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ' ὑµῶν ὀπίσω κυρίου πορευόµεν
οι

15 Mutta jollette kuule Herran ääntä, vaan niskoittelette hänen  käskyjänsä vastaan, niin Herran käsi on oleva teitä vastaan, niinkuin  oli myös teidän isiänne vastaan.

But if you do not give ear to the voice of the Lord, but go against his orders, then the hand of the Lord will be against you and against your king for your destruction, as it was against your 
fathers.

ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς κυρίου καὶ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ἐπὶ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑµῶν

16 Astukaa nyt esiin ja katsokaa tätä suurta tekoa, jonka Herra tekee  teidän silmienne edessä.

Now keep where you are and see this great thing which the Lord will do before your eyes.

καὶ νῦν κατάστητε καὶ ἴδετε τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν

17 Nythän on nisunleikkuun aika; mutta minä huudan Herraa, että hän  antaa ukkosenjylinän ja sateen, että ymmärtäisitte ja näkisitte, kuinka  paha Herran silmissä on se, minkä olette tehneet 
anoessanne itsellenne  kuningasta."

Is it not now the time of the grain cutting? My cry will go up to the Lord and he will send thunder and rain: so that you may see and be conscious of your great sin which you have done in the 
eyes of the Lord in desiring a king for yourselves.

οὐχὶ θερισµὸς πυρῶν σήµερον ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑµῶν µεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα

18 Ja Samuel huusi Herraa, ja Herra antoi ukkosenjylinän ja sateen sinä  päivänä. Ja kaikki kansa pelkäsi suuresti Herraa ja Samuelia.

So Samuel made prayer to the Lord; and the Lord sent thunder and rain that day: and all the people were in fear of the Lord and of Samuel.

καὶ ἐπεκαλέσατο σαµουηλ τὸν κύριον καὶ ἔδωκεν κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα καὶ τὸν σαµουηλ

19 Ja kaikki kansa sanoi Samuelille: "Rukoile palvelijaisi puolesta  Herraa, Jumalaasi, ettemme kuolisi; sillä me olemme tehneet kaikkien  muiden syntiemme lisäksi senkin pahan, että anoimme 
itsellemme  kuningasta".

And all the people said to Samuel, Make prayer for us to the Lord your God so that death may not overtake us: for in addition to all our sins we have done this evil, in desiring a king.

καὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς σαµουηλ πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων σου πρὸς κύριον θεόν σου καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν ὅτι προστεθείκαµεν πρὸς πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν κακίαν αἰτήσαντες ἑαυτοῖς β
ασιλέα

20 Samuel sanoi kansalle: "Älkää peljätkö. Te olette tosin tehneet  kaiken tämän pahan, mutta älkää kuitenkaan poiketko pois seuraamasta  Herraa, vaan palvelkaa Herraa kaikesta sydämestänne.

Then Samuel said to the people, Have no fear: truly you have done evil, but do not be turned away from the Lord; be his servants with all your heart;

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν µὴ φοβεῖσθε ὑµεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην πλὴν µὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν κυρίου καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν

21 Älkää poiketko seuraamaan turhia jumalia, joista ei ole hyötyä eikä  apua, sillä turhia ne ovat.

And do not go from the right way turning to those false gods in which there is no profit and no salvation, for they are false.

καὶ µὴ παραβῆτε ὀπίσω τῶν µηθὲν ὄντων οἳ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν καὶ οἳ οὐκ ἐξελοῦνται ὅτι οὐθέν εἰσιν

22 Suuren nimensä tähden Herra ei hylkää kansaansa, koska Herra on  tahtonut tehdä teidät omaksi kansaksensa.

For the Lord will not give his people up, because of the honour of his name; for it was the Lord's pleasure to make of you a people for himself.

ὅτι οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ τὸ µέγα ὅτι ἐπιεικέως κύριος προσελάβετο ὑµᾶς αὑτῷ εἰς λαόν

23 Ja pois se minusta, että tekisin sen synnin Herraa vastaan, että  lakkaisin rukoilemasta teidän puolestanne ja opettamasta teille hyvää ja  oikeata tietä.

And as for me, never will I go against the orders of the Lord by giving up my prayers for you: but I will go on teaching you the good and right way.

καὶ ἐµοὶ µηδαµῶς τοῦ ἁµαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑµῶν καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ καὶ δείξω ὑµῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν

24 Peljätkää vain Herraa ja palvelkaa häntä uskollisesti kaikesta  sydämestänne. Sillä katsokaa, kuinka suuria hän on teille tehnyt.

Only go in the fear of the Lord, and be his true servants with all your heart, keeping in mind what great things he has done for you.

πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν ὅτι εἴδετε ἃ ἐµεγάλυνεν µεθ' ὑµῶν
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25 Mutta jos teette pahaa, niin hukutte, sekä te itse että teidän  kuninkaanne."

But if you still do evil, destruction will overtake you and your king.

καὶ ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε καὶ ὑµεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑµῶν προστεθήσεσθε

2 kun Saul valitsi itsellensä kolmetuhatta miestä Israelista, ja näistä  oli kaksituhatta Saulin kanssa Mikmaassa ja Beetelin vuoristossa, ja  tuhat Joonatanin kanssa Benjaminin Gibeassa.  Mutta 
muun väen hän oli  päästänyt menemään, kunkin majallensa.

And Saul took for himself three thousand men of Israel, of whom he kept two thousand with him in Michmash and in the mountain of Beth-el, and a thousand were with Jonathan in Gibeah in 
the land of Benjamin: the rest of the people he sent back to their tents.

καὶ ἐκλέγεται σαουλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν ισραηλ καὶ ἦσαν µετὰ σαουλ δισχίλιοι ἐν µαχεµας καὶ ἐν τῷ ὄρει βαιθηλ χίλιοι ἦσαν µετὰ ιωναθαν ἐν γαβεε τοῦ βενιαµιν καὶ τὸ κ
ατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ

3 Mutta Joonatan, Saulin poika, löi kuoliaaksi filistealaisten  maaherran, joka asui Gebassa, ja filistealaiset saivat sen kuulla.  Silloin Saul puhallutti pasunaan kaikkialla maassa ja käski sanoa:  
"Hebrealaiset kuulkoot tämän".

And Jonathan made an attack on the armed force of the Philistines stationed at Gibeah; and news was given to the Philistines that the Hebrews were turned against them. And Saul had a horn 
sounded through all the land,

καὶ ἐπάταξεν ιωναθαν τὸν νασιβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ σαουλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων ἠθετήκασιν οἱ δοῦλοι

4 Ja koko Israel kuuli sen sanoman, että Saul oli lyönyt kuoliaaksi  filistealaisten maaherran ja että Israel oli joutunut filistealaisten  vihoihin. Niin kansa kutsuttiin koolle Gilgaliin, seuraamaan 
Saulia.

And all Israel had the news that Saul had made an attack on the Philistines, and that Israel was bitterly hated by the Philistines. And the people came together after Saul to Gilgal.

καὶ πᾶς ισραηλ ἤκουσεν λεγόντων πέπαικεν σαουλ τὸν νασιβ τὸν ἀλλόφυλον καὶ ᾐσχύνθησαν ισραηλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ ἀνεβόησαν ὁ λαὸς ὀπίσω σαουλ ἐν γαλγαλοις

5 Sillä filistealaiset olivat kokoontuneet sotimaan Israelia vastaan:  kolmetkymmenet tuhannet sotavaunut, kuusituhatta ratsumiestä ja muuta  väkeä niin paljon kuin hiekkaa meren rannalla; ja he 
tulivat ylös ja  leiriytyivät Mikmaaseen, vastapäätä Beet-Aavenia.

And the Philistines came together to make war on Israel, three thousand war-carriages and six thousand horsemen and an army of people like the sands of the sea in number: they came up and 
took up their position in Michmash, to the east of Beth-aven.

καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεµον ἐπὶ ισραηλ καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ισραηλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρµάτων καὶ ἓξ χιλιάδες ἱππέων καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει καὶ ἀν
αβαίνουσιν καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν µαχεµας ἐξ ἐναντίας βαιθων κατὰ νότου

6 Kun Israelin miehet näkivät joutuneensa hätään ja kansaa  ahdistettavan, piiloutuivat he luoliin, onkaloihin, kallionrotkoihin,  hautoihin ja kaivoihin.

When the men of Israel saw the danger they were in, (for the people were troubled,) they took cover in cracks in the hillsides and in the woods and in rocks and holes and hollows.

καὶ ἀνὴρ ισραηλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ µὴ προσάγειν αὐτόν καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς µάνδραις καὶ ἐν ταῖς πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις

7 Hebrealaisia meni myös Jordanin yli Gaadiin ja Gileadin maahan. Mutta  Saul oli vielä Gilgalissa, ja kaikki sotaväki seurasi häntä peloissaan.

And a great number of the people had gone over Jordan to the land of Gad and Gilead; but Saul was still in Gilgal, and all the people went after him shaking in fear.

καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν ιορδάνην εἰς γῆν γαδ καὶ γαλααδ καὶ σαουλ ἔτι ἦν ἐν γαλγαλοις καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ

8 Kun hän oli odottanut seitsemän päivää, sen ajan, jonka Samuel oli  määrännyt, eikä Samuel tullutkaan Gilgaliin, alkoi kansa hajaantua pois  hänen luotaan.

And he went on waiting there for seven days, the time fixed by Samuel: but Samuel did not come to Gilgal; and the people were starting to go away from him.

καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ µαρτυρίῳ ὡς εἶπεν σαµουηλ καὶ οὐ παρεγένετο σαµουηλ εἰς γαλγαλα καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ

9 Silloin Saul sanoi: "Tuokaa minulle polttouhri ja yhteysuhri". Ja hän  uhrasi polttouhrin.

Then Saul said, Come here and give me the burned offering and the peace-offerings. And he made a burned offering to the Lord.

καὶ εἶπεν σαουλ προσαγάγετε ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν

10 Mutta juuri kun hän oli saanut polttouhrin uhratuksi, niin katso,  Samuel tuli. Ja Saul meni häntä vastaan tervehtimään häntä.

And when the burned offering was ended, Samuel came; and Saul went out to see him and to give him a blessing.

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ σαµουηλ παραγίνεται καὶ ἐξῆλθεν σαουλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν

11 Mutta Samuel sanoi: "Mitä olet tehnyt?" Saul vastasi: "Kun näin,  että kansa hajaantui pois minun luotani etkä sinä tullut määrättynä  aikana, vaikka filistealaiset olivat kokoontuneet 
Mikmaaseen,

And Samuel said, What have you done? And Saul said, Because I saw that the people were going away from me, and you had not come at the time which had been fixed, and the Philistines had 
come together at Michmash;

καὶ εἶπεν σαµουηλ τί πεποίηκας καὶ εἶπεν σαουλ ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ' ἐµοῦ καὶ σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ µαρτυρίῳ τῶν ἡµερῶν καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς µαχεµας
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12 niin minä ajattelin: nyt filistealaiset hyökkäävät minua vastaan  alas Gilgaliin, enkä minä ole etsinyt Herran mielisuosiota; ja minä  rohkaisin itseni ja uhrasin polttouhrin".

I said, Now the Philistines will come down on me at Gilgal, and I have made no prayer for help to the Lord: and so, forcing myself to do it, I made a burned offering.

καὶ εἶπα νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρός µε εἰς γαλγαλα καὶ τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην καὶ ἐνεκρατευσάµην καὶ ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν

13 Samuel sanoi Saulille: "Sinä olet tehnyt tyhmästi. Et ole  noudattanut Herran, Jumalasi, käskyä, jonka hän antoi sinulle; muutoin  olisi Herra vahvistanut sinun kuninkuutesi Israelissa ikuisiksi 
ajoiksi.

And Samuel said to Saul, You have done a foolish thing: you have not kept the rules which the Lord your God gave you; it was the purpose of the Lord to make your authority over Israel safe 
for ever.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς σαουλ µεµαταίωταί σοι ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν µου ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὡς νῦν ἡτοίµασεν κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ ισραηλ

14 Mutta nyt sinun kuninkuutesi ei ole pysyvä. Herra on etsinyt  itselleen mielensä mukaisen miehen, ja hänet on Herra määrännyt kansansa  ruhtinaaksi, koska sinä et noudattanut käskyä, minkä 
Herra sinulle  antoi."

But now, your authority will not go on: the Lord, searching for a man who is pleasing to him in every way, has given him the place of ruler over his people, because you have not done what the 
Lord gave you orders to do.

καὶ νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται καὶ ζητήσει κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐντελεῖται κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι 
κύριος

15 Sitten Samuel nousi ja meni Gilgalista Benjaminin Gibeaan.  Ja Saul  piti mukanansa olevan väen katselmuksen: noin kuusisataa miestä.

Then Samuel went up from Gilgal and the rest of the people went up after Saul against the men of war, and they came from Gilgal to Gibeah in the land of Benjamin: and Saul took the number 
of the people who were with him, about six hundred men.

καὶ ἀνέστη σαµουηλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ γαλγαλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ καὶ τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω σαουλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεµιστοῦ αὐτῶν παραγενοµένων ἐκ γαλγαλων 
εἰς γαβαα βενιαµιν καὶ ἐπεσκέψατο σαουλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα µετ' αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας

16 Ja Saul ja hänen poikansa Joonatan ynnä väki, joka oli heidän  kanssansa, jäivät Benjaminin Gebaan, mutta filistealaiset olivat  leiriytyneet Mikmaaseen.

And Saul, with Jonathan his son and the people who were with them, was waiting in Geba in the land of Benjamin: but the tents of the Philistines were in Michmash.

καὶ σαουλ καὶ ιωναθαν υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες µετ' αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν γαβεε βενιαµιν καὶ ἔκλαιον καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεµβεβλήκεισαν εἰς µαχεµας

17 Ja filistealaisten leiristä lähti ryöstöosasto kolmena joukkona:  yksi joukko kääntyi Ofran tielle Suualin maahan päin,

And three bands of men came out from the Philistines to make an attack; one band went by the road which goes to Ophrah, into the land of Shual:

καὶ ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν γοφερα ἐπὶ γῆν σωγαλ

18 toinen joukko kääntyi Beet-Hooronin tielle, ja kolmas joukko kääntyi  sille tielle, joka vie Seboimin laakson yli kohoavalle alueelle,  erämaahan päin.

And another went in the direction of Beth-horon: and another went by the hill looking down on the valley of Zeboiim, in the direction of the waste land.

καὶ ἡ µία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα ὁδὸν βαιθωρων καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν γαβεε τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ γαι τὴν σαβιν

19 Mutta ei yhtään seppää ollut löydettävissä koko Israelin maasta,  sillä filistealaiset ajattelivat, että hebrealaiset muutoin teettäisivät  miekkoja tai keihäitä.

Now there was no iron-worker in all the land of Israel: for the Philistines said, For fear the Hebrews make themselves swords or spears:

καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ ισραηλ ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι µὴ ποιήσωσιν οἱ εβραῖοι ῥοµφαίαν καὶ δόρυ

20 Ja koko Israelin, joka miehen, oli mentävä filistealaisten luo  teroituttamaan vannastansa, kuokkaansa, kirvestänsä tai muuta  teräkaluansa,

But all the Israelites had to go to the Philistines to get their ploughs and blades and axes and hooks made sharp;

καὶ κατέβαινον πᾶς ισραηλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ

21 kun vannasten, kuokkien, tadikkojen tai kirvesten terät olivat  tylsyneet, tahi kun häränpistimen tutkain oli oikaistava.

For they had instruments for putting an edge on their ploughs and blades and forks and axes, and for putting iron points on their ox-driving rods.

καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιµος τοῦ θερίζειν τὰ δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἡ αὐτή

22 Niinpä ei taistelupäivänä ollut yhtään miekkaa eikä keihästä  kenelläkään siitä väestä, joka oli Saulin ja Joonatanin kanssa;  ainoastaan Saulilla ja hänen pojallansa Joonatanilla oli.

So on the day of the fight at Michmash, not a sword or a spear was to be seen in the hands of any of the people with Saul and Jonathan: only Saul and his son Jonathan had them.

καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ πολέµου µαχεµας καὶ οὐχ εὑρέθη ῥοµφαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ µετὰ σαουλ καὶ µετὰ ιωναθαν καὶ εὑρέθη τῷ σαουλ καὶ τῷ ιωναθαν υἱῷ αὐτοῦ

23 Mutta filistealaisten vartiosto lähti Mikmaan solatielle.

And the armed force of the Philistines went out to the narrow way of Michmash.

καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν µαχεµας
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1 Ja tapahtui eräänä päivänä, että Joonatan, Saulin poika, sanoi  palvelijalle, joka kantoi hänen aseitansa: "Tule, menkäämme lähelle  filistealaisten vartiostoa, joka on tuolla toisella puolella". 
Mutta hän  ei ilmoittanut sitä isällensä.

Now one day Jonathan, the son of Saul, said to the young man who was with him, looking after his arms, Come, let us go over to the Philistine force over there. But he said nothing to his father.

καὶ γίνεται ἡµέρα καὶ εἶπεν ιωναθαν υἱὸς σαουλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ δεῦρο καὶ διαβῶµεν εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγει
λεν

2 Saul istui silloin granaattiomenapuun juurella Migronissa Gibean  rajalla, ja väkeä oli hänellä kanssansa noin kuusisataa miestä.

And Saul was still waiting in the farthest part of Geba, under the fruit-tree in Migron: there were about six hundred men with him;

καὶ σαουλ ἐκάθητο ἐπ' ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν ἐν µαγδων καὶ ἦσαν µετ' αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες

3 Ja kasukankantajana oli Ahia, Ahitubin, Iikabodin veljen, poika, joka  oli Piinehaan poika, joka Eelin poika, sen, joka oli ollut Herran  pappina Siilossa. Mutta kansa ei tiennyt, että Joonatan oli 
lähtenyt.

And Ahijah, the son of Ahitub, brother of Ichabod, the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of the Lord in Shiloh, who had the ephod. And the people had no idea that Jonathan had gone.

καὶ αχια υἱὸς αχιτωβ ἀδελφοῦ ιωχαβηδ υἱοῦ φινεες υἱοῦ ηλι ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν σηλωµ αἴρων εφουδ καὶ ὁ λαὸς οὐκ ᾔδει ὅτι πεπόρευται ιωναθαν

4 Mutta kummallakin puolen solatietä, jota Joonatan koetti mennä  lähelle filistealaisten vartiostoa, oli jyrkkä kallionkieleke; toisen  nimi on Booses, toisen Sene.

Now between the narrow roads over the mountains by which Jonathan was making his way to the Philistines' forces, there was a sharp overhanging rock on one side, and a sharp rock on the 
other side: one was named Bozez and the other Seneh.

καὶ ἀνὰ µέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ιωναθαν διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν ὄνοµα τῷ ἑνὶ βαζες καὶ ὄνοµα τῷ ἄλλῳ σε
ννα

5 Toinen kallionkieleke on kuin pylväs, pohjoisen puolella, Mikmaaseen  päin, toinen on etelän puolella, Gebaan päin.

The one rock went up on the north in front of Michmash and the other on the south in front of Geba.

ἡ ὁδὸς ἡ µία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχοµένῳ µαχµας καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχοµένῳ γαβεε

6 Ja Joonatan sanoi palvelijalle, joka kantoi hänen aseitansa: "Tule,  menkäämme lähelle noiden ympärileikkaamattomain vartiostoa; ehkä Herra  on tekevä jotakin meidän puolestamme, sillä ei 
mikään estä Herraa  antamasta voittoa harvojen kautta yhtä hyvin kuin monien".

And Jonathan said to his young servant who had his arms, Come, let us go over to the armies of these men who have no circumcision: it may be that the Lord will give us help, for there is no 
limit to his power; the Lord is able to give salvation by a great army or by a small band.

καὶ εἶπεν ιωναθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ δεῦρο διαβῶµεν εἰς µεσσαβ τῶν ἀπεριτµήτων τούτων εἴ τι ποιήσαι ἡµῖν κύριος ὅτι οὐκ ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόµενον σῴζειν ἐν πολλ
οῖς ἢ ἐν ὀλίγοις

7 Hänen aseenkantajansa vastasi hänelle: "Tee, mitä mielessäsi on.  Lähde, minä seuraan sinua mielesi mukaan."

And his servant said to him, Do whatever is in your mind: see, I am with you in every impulse of your heart.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ποίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία σου ἐκκλίνῃ ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία µοῦ

8 Niin Joonatan sanoi: "Katso, me menemme tuonne, lähelle noita miehiä,  ja näyttäydymme heille.

Then Jonathan said, Now we will go over to these men and let them see us.

καὶ εἶπεν ιωναθαν ἰδοὺ ἡµεῖς διαβαίνοµεν πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ κατακυλισθησόµεθα πρὸς αὐτούς

9 Jos he sanovat meille näin: 'Olkaa hiljaa, kunnes me tulemme teidän  luoksenne', niin me seisomme alallamme emmekä lähde nousemaan heidän  luoksensa.

If they say to us, Keep quiet where you are till we come to you; then we will keep our places and not go up to them.

ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς ἀπόστητε ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωµεν ὑµῖν καὶ στησόµεθα ἐφ' ἑαυτοῖς καὶ οὐ µὴ ἀναβῶµεν ἐπ' αὐτούς

10 Mutta jos he sanovat näin: 'Nouskaa tänne meidän luoksemme', niin me  nousemme, sillä silloin Herra on antanut heidät meidän käsiimme; tämä  olkoon meillä merkkinä."

But if they say, Come up to us; then we will go up, for the Lord has given them into our hands: and this will be the sign to us.

καὶ ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς καὶ ἀναβησόµεθα ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν τοῦτο ἡµῖν τὸ σηµεῖον

11 Kun he sitten molemmat tulivat filistealaisten vartioston näkyviin,  sanoivat filistealaiset: "Katso, hebrealaiset tulevat esiin koloistansa,  joihin ovat piiloutuneet".

And they let the Philistine force see the two of them: and the Philistines said, Look! the Hebrews are coming out of the holes where they have taken cover.

καὶ εἰσῆλθον ἀµφότεροι εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἰδοὺ οἱ εβραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ
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12 Ja vartioston miehet huusivat Joonatanille ja hänen  aseenkantajalleen ja sanoivat: "Nouskaa tänne meidän luoksemme, niin me  ilmoitamme teille jotakin". Silloin sanoi Joonatan 
aseenkantajallensa:  "Nouse minun perässäni, sillä Herra on antanut heidät Israelin käsiin".

And the armed men of the force gave Jonathan and his servant their answer, saying, Come up here to us, and we will let you see something. Then Jonathan said to his servant, Come up after me: 
for the Lord has given them up into the hands of Israel.

καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες µεσσαβ πρὸς ιωναθαν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς καὶ γνωριοῦµεν ὑµῖν ῥῆµα καὶ εἶπεν ιωναθαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη α
ὐτοῦ ἀνάβηθι ὀπίσω µου ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας ισραηλ

13 Ja Joonatan kiipesi käsin ja jaloin ylöspäin, ja aseenkantaja hänen  perässään. Ja he kaatuivat Joonatanin edessä, ja aseenkantaja löi heidät  kuoliaaksi hänen jäljessänsä.

And Jonathan went up, gripping with his hands and his feet, his servant going up after him; and the Philistines gave way before Jonathan when he made an attack on them, and his servant put 
them to death after him.

καὶ ἀνέβη ιωναθαν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον ιωναθαν καὶ ἐπάταξεν αὐτούς καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτο
ῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ

14 Tässä ensimmäisessä kahakassa surmasivat Joonatan ja hänen  aseenkantajansa noin kaksikymmentä miestä, noin puolen auranalan  suuruisella maa-alalla.

And at their first attack, Jonathan and his servant put to the sword about twenty men, all inside the space of half an acre of land.

καὶ ἐγενήθη ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν ιωναθαν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὡς εἴκοσι ἄνδρες ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβόλοις καὶ ἐν κόχλαξιν τοῦ πεδίου

15 Silloin syntyi kauhu leirissä ja sen ulkopuolella, koko sotaväessä;  myös vartiosto ja ryöstöosasto joutuivat kauhun valtaan. Maakin järisi,  ja niin syntyi Jumalan kauhu.

And there was great fear in the tents and in the field and among all the men of the armed force, and the attackers were shaking with fear; even the earth was moved with a great shaking and 
there was a fear as from God.

καὶ ἐγενήθη ἔκστασις ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν µεσσαβ καὶ οἱ διαφθείροντες ἐξέστησαν καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν καὶ ἐθάµβησεν ἡ γῆ καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ κυρίο
υ

16 Ja Saulin tähystäjät Benjaminin Gibeassa huomasivat lauman hajoavan  ja menevän sinne tänne.

And the watchmen of Saul, looking out from Geba in the land of Benjamin, saw all the army flowing away and running here and there.

καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ σαουλ ἐν γαβεε βενιαµιν καὶ ἰδοὺ ἡ παρεµβολὴ τεταραγµένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν

17 Niin Saul sanoi väelle, joka oli hänen kanssansa: "Pitäkää katselmus  ja katsokaa, kuka on mennyt pois meidän luotamme". Ja kun katselmus  pidettiin, huomattiin, etteivät Joonatan ja hänen 
aseenkantajansa olleet  läsnä.

Then Saul said to the people who were with him, Let everyone be numbered and let us see who has gone from us. And when they had been numbered, it was seen that Jonathan and his servant 
were not there.

καὶ εἶπεν σαουλ τῷ λαῷ τῷ µετ' αὐτοῦ ἐπισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑµῶν καὶ ἐπεσκέψαντο καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρίσκετο ιωναθαν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ

18 Ja Saul sanoi Ahialle: "Tuo tänne Jumalan arkki". Sillä Jumalan  arkki oli siihen aikaan israelilaisten hallussa.

And Saul said to Ahijah, Let the ephod come here. For he went before Israel with the ephod at that time.

καὶ εἶπεν σαουλ τῷ αχια προσάγαγε τὸ εφουδ ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ εφουδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον ισραηλ

19 Mutta Saulin vielä puhutellessa pappia kävi meteli filistealaisten  leirissä yhä suuremmaksi. Niin Saul sanoi papille: "Jätä sikseen".

Now while Saul was talking to the priest, the noise in the tents of the Philistines became louder and louder; and Saul said to the priest, Take back your hand.

καὶ ἐγενήθη ὡς ἐλάλει σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐπλήθυνεν καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα συνάγαγε τὰς χεῖράς σου

20 Silloin Saul kutsutti koolle kaiken väen, joka oli hänen kanssaan,  ja he tulivat taistelupaikalle, ja katso, toisen miekka oli toista  vastaan, ja oli mitä suurin hämminki.

And Saul and all the people with him came together and went forward to the fight: and every man's sword was turned against the man at his side, and there was a very great noise.

καὶ ἀνεβόησεν σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέµου καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥοµφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ σύγχυσις µεγάλη σφόδρα

21 Myös ne hebrealaiset, jotka ennestään olivat filistealaisten  vallassa ja jotka olivat tulleet heidän kanssaan ja olivat leirissä,  menivät niiden israelilaisten puolelle, jotka olivat Saulin ja  
Joonatanin kanssa.

Then the Hebrews who had been with the Philistines for some time, and had gone up with them to their tents, turning round were joined to those who were with Saul and Jonathan.

καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεµβολὴν ἐπεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι µετὰ ισραηλ τῶν µετὰ σαουλ καὶ ιωναθαν

22 Ja kun ne Israelin miehet, jotka olivat piiloutuneet Efraimin  vuoristoon, kuulivat filistealaisten pakenevan, yhtyivät hekin kaikki  ajamaan heitä takaa taistelussa.

And all the men of Israel who had taken cover in the hill-country of Ephraim, hearing that the Philistines had been put to flight, went after them, attacking them.

καὶ πᾶς ισραηλ οἱ κρυπτόµενοι ἐν τῷ ὄρει εφραιµ καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεµον
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23 Niin Herra antoi Israelille voiton sinä päivänä, ja taistelu levisi  Beet-Aavenin toiselle puolelle.

So the Lord made Israel safe that day: and the fight went over to Beth-aven.

καὶ ἔσωσεν κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ισραηλ καὶ ὁ πόλεµος διῆλθεν τὴν βαιθων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν µετὰ σαουλ ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν καὶ ἦν ὁ πόλεµος διεσπαρµένος εἰς ὅλην τὴν πόλιν ἐν τ
ῷ ὄρει εφραιµ

24 Israelin miehet olivat sinä päivänä ylen rasitetut, mutta Saul  vannotti kansan ja sanoi: "Kirottu olkoon se mies, joka syö mitään ennen  iltaa ja ennen kuin minä olen kostanut vihollisilleni". Ja 
koko kansa  oli ruokaa maistamatta.

And all the people were with Saul, about twenty thousand men, and the fight was general through all the hill-country of Ephraim; but Saul made a great error that day, by putting the people 
under an oath, saying, Let that man be cursed who takes food before evening comes and I have given punishment to those who are against me. So the people had not a taste of food.

καὶ σαουλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν µου καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ 
λαὸς ἄρτου

25 Ja kun he kaikki tulivat metsään, oli maassa hunajata.

And there was honey on the face of the field, and all the people came to the honey, the bees having gone from it;

καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα καὶ ιααρ δρυµὸς ἦν µελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ

26 Kun kansa tuli kennokakkujen ääreen, niin katso, niistä vuoti  hunajata, mutta ei kukaan vienyt kättään suuhun, sillä kansa pelkäsi  valaa.

But not a man put his hand to his mouth for fear of the curse.

καὶ εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν µελισσῶνα καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ ὅτι ἐφοβήθη ὁ λαὸς τὸν ὅρκον κυρίου

27 Mutta Joonatan ei ollut kuulemassa, kun hänen isänsä vannotti  kansan; niin hän ojensi sauvan, joka oli hänen kädessään, pisti sen  kärjen kennokakkuun ja vei sitten kätensä suuhunsa, ja silloin 
hänen  silmänsä kirkastuivat.

But Jonathan, having no knowledge of the oath his father had put on the people, stretching out the rod which was in his hand, put the end of it in the honey, and put it to his mouth; then his eyes 
were made bright.

καὶ ιωναθαν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ µέλιτος καὶ ἐπέστρεψεν τ
ὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ

28 Mutta eräs mies väestä puhkesi puhumaan ja sanoi: "Sinun isäsi  vannotti väen ja sanoi: 'Kirottu olkoon se mies, joka tänä päivänä syö  mitään'". Ja väki oli näännyksissä.

Then one of the people said to him, Your father put the people under an oath, saying, Let that man be cursed who takes any food this day. And the people were feeble, needing food.

καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν ὁρκίσας ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν λέγων ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήµερον καὶ ἐξελύθη ὁ λαός

29 Joonatan vastasi: "Isäni on syössyt maan onnettomuuteen.  Katsokaa,  kuinka minun silmäni kirkastuivat, kun vähän maistoin tätä hunajata.

Then Jonathan said, My father has made trouble come on the land: now see how bright my eyes have become because I have taken a little of this honey.

καὶ ἔγνω ιωναθαν καὶ εἶπεν ἀπήλλαχεν ὁ πατήρ µου τὴν γῆν ἰδὲ δὴ ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου ὅτι ἐγευσάµην βραχὺ τοῦ µέλιτος τούτου

30 Jos myös väki olisi tänä päivänä saanut syödä vihollisiltaan  ottamaansa saalista, niin eiköhän filistealaisten tappio olisi ollut  vieläkin suurempi?"

How much more if the people had freely taken their food from the goods of those who were fighting against them! would there not have been much greater destruction among the Philistines?

ἀλλ' ὅτι εἰ ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήµερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν ὅτι νῦν ἂν µείζων ἦν ἡ πληγὴ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις

31 Ja he voittivat sinä päivänä filistealaiset ja ajoivat heitä takaa  Mikmaasta Aijaloniin asti; ja väki oli kovin näännyksissä.

That day they overcame the Philistines from Michmash to Aijalon: and the people were feeble from need of food.

καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν µαχεµας καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα

32 Sentähden väki syöksyi saaliin kimppuun ja otti lampaita, raavaita  ja vasikoita ja teurasti niitä paljaan maan päällä; ja väki söi lihan  verinensä.

And rushing at the goods taken in the fight, the people took oxen and sheep and young oxen, and put them to death there on the earth, and had a meal, taking the flesh with the blood in it.

καὶ ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίµνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοῶν καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵµατι

33 Niin Saulille ilmoitettiin tämä: "Katso, väki tekee syntiä Herraa  vastaan, kun syö lihaa verinensä". Hän sanoi: "Te olette menetelleet  uskottomasti; vierittäkää nyt tänne minun eteeni suuri 
kivi".

Then it was said to Saul, See, the people are sinning against the Lord, taking the blood with the flesh. And he said to those who gave him the news, Now let a great stone be rolled to me here.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαουλ λέγοντες ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ φαγὼν σὺν τῷ αἵµατι καὶ εἶπεν σαουλ ἐν γεθθεµ κυλίσατέ µοι λίθον ἐνταῦθα µέγαν
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34 Ja Saul sanoi: "Menkää väen sekaan ja sanokaa heille: 'Tuokaa  jokainen härkänne ja lampaanne minun luokseni ja teurastakaa ne täällä.  Sitten syökää; älkääkä tehkö syntiä Herraa vastaan 
syömällä lihaa  verinensä.'" Niin väestä jokainen silloin yöllä toi omin käsin härkänsä  ja teurasti sen siellä.

And Saul said, Go about among the people and say to them, Let every man come here to me with his ox and his sheep, and put them to death here, and take his meal: do no sin against the Lord 
by taking the blood with the flesh. So all the people took their oxen with them that night and put them to death there.

καὶ εἶπεν σαουλ διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσαγαγεῖν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν µόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον αὐτοῦ καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου καὶ οὐ µὴ ἁµάρτητε τῷ κυρίῳ τ
οῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵµατι καὶ προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ

35 Ja Saul rakensi alttarin Herralle; tämä oli ensimmäinen alttari,  jonka hän Herralle rakensi.

And Saul put up an altar to the Lord: this was the first altar which he put up to the Lord.

καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ σαουλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τοῦτο ἤρξατο σαουλ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ

36 Ja Saul sanoi: "Lähtekäämme tänä yönä filistealaisten jälkeen ja  ryöstäkäämme heitä, kunnes aamu valkenee, ja älkäämme jättäkö heistä  jäljelle ainoatakaan". He vastasivat: "Tee kaikki, mitä 
hyväksi näet".  Mutta pappi sanoi: "Astukaamme tänne Jumalan eteen".

And Saul said, Let us go down after the Philistines by night, attacking them till the morning, till there is not a man of them living. And they said, Do whatever seems right to you. Then the priest 
said, Let us come near to God.

καὶ εἶπεν σαουλ καταβῶµεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα καὶ διαρπάσωµεν ἐν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ µὴ ὑπολίπωµεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα καὶ εἶπαν πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει κ
αὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς προσέλθωµεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν

37 Silloin Saul kysyi Jumalalta: "Lähdenkö minä filistealaisten  jälkeen? Annatko sinä heidät Israelin käsiin?" Mutta hän ei vastannut  hänelle sinä päivänä.

And Saul, desiring directions from God, said, Am I to go down after the Philistines? will you give them up into the hands of Israel? But he gave him no answer that day.

καὶ ἐπηρώτησεν σαουλ τὸν θεόν εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας ισραηλ καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

38 Niin Saul sanoi: "Tulkaa tänne, kaikki kansan päämiehet, saadaksenne  tietää ja nähdä, mikä synti nyt on tähän syynä.

And Saul said, Come near, all you chiefs of the people, and let us get word from God and see in whom is this sin today.

καὶ εἶπεν σαουλ προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ ισραηλ καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁµαρτία αὕτη σήµερον

39 Sillä niin totta kuin Herra elää, hän, joka on antanut Israelille  voiton: vaikka syy olisi minun poikani Joonatanin, niin hänen on  kuoltava." Mutta ei kukaan koko kansasta vastannut hänelle.

For, by the living Lord, the saviour of Israel, even if the sinner is Jonathan, my son, death will certainly be his fate. But not a man among all the people gave him any answer.

ὅτι ζῇ κύριος ὁ σώσας τὸν ισραηλ ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου θανάτῳ ἀποθανεῖται καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόµενος ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ

40 Silloin hän sanoi koko Israelille: "Olkaa te toisella puolella, niin  minä ja minun poikani Joonatan olemme toisella puolella". Kansa vastasi  Saulille: "Tee, niinkuin hyväksi näet".

Then he said to all Israel, You be on one side, and I with Jonathan my son will be on the other side. And the people said to Saul, Do whatever seems good to you.

καὶ εἶπεν παντὶ ισραηλ ὑµεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν καὶ ἐγὼ καὶ ιωναθαν ὁ υἱός µου ἐσόµεθα εἰς δουλείαν καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς σαουλ τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει

41 Ja Saul sanoi Herralle, Israelin Jumalalle: "Anna oikea arpa". Niin  arpa osui Joonataniin ja Sauliin, ja kansa pääsi vapaaksi.

Then Saul said to the Lord, the God of Israel, Why have you not given me an answer today? If the sin is in me or in Jonathan my son, O Lord God of Israel, give Urim, and if it is in your people 
Israel, give Thummim. And by the decision of the Lord, Saul and Jonathan were marked out, and the people went free.

καὶ εἶπεν σαουλ κύριε ὁ θεὸς ισραηλ τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήµερον εἰ ἐν ἐµοὶ ἢ ἐν ιωναθαν τῷ υἱῷ µου ἡ ἀδικία κύριε ὁ θεὸς ισραηλ δὸς δήλους καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃς ἐν τῷ λαῷ σου ισ
ραηλ δὸς δὴ ὁσιότητα καὶ κληροῦται ιωναθαν καὶ σαουλ καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν

42 Saul sanoi: "Heittäkää arpaa minun ja minun poikani Joonatanin  välillä". Niin arpa osui Joonataniin.

And Saul said, Give your decision between my son Jonathan and me. And Jonathan was taken.

καὶ εἶπεν σαουλ βάλετε ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου ὃν ἂν κατακληρώσηται κύριος ἀποθανέτω καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς σαουλ οὐκ ἔστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ κατεκράτησεν σα
ουλ τοῦ λαοῦ καὶ βάλλουσιν ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ κατακληροῦται ιωναθαν

43 Ja Saul sanoi Joonatanille: "Ilmaise minulle, mitä olet tehnyt".  Joonatan ilmaisi sen hänelle ja sanoi: "Minä maistoin vähän hunajata  sauvan kärjellä, joka oli kädessäni; katso, minä olen 
valmis kuolemaan".

Then Saul said to Jonathan, Give me an account of what you have done. And Jonathan gave him the story and said, Certainly I took a little honey on the end of my rod; and now death is to be 
my fate.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς ιωναθαν ἀπάγγειλόν µοι τί πεποίηκας καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ιωναθαν καὶ εἶπεν γευσάµενος ἐγευσάµην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου βραχὺ µέλι ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκ
ω

44 Ja Saul sanoi: "Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta: sinun on  kuolemalla kuoltava, Joonatan".

And Saul said, May God's punishment be on me if death is not your fate, Jonathan.

καὶ εἶπεν αὐτῷ σαουλ τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήµερον
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45 Mutta kansa sanoi Saulille: "Onko Joonatanin kuoltava, hänen, joka  on hankkinut tämän suuren voiton Israelille? Pois se! Niin totta kuin  Herra elää: ei saa hiuskarvakaan pudota maahan 
hänen päästänsä; sillä  Jumalan avulla hän on sen tänä päivänä tehnyt." Näin kansa vapahti  Joonatanin kuolemasta.

And the people said to Saul, Is death to come to Jonathan, the worker of this great salvation for Israel? Let it not be so: by the living Lord, not one hair of his head is to be touched, for he has 
been working with God today. So the people kept Jonathan from death.

καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς σαουλ εἰ σήµερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν µεγάλην ταύτην ἐν ισραηλ ζῇ κύριος εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ
 ἐποίησεν τὴν ἡµέραν ταύτην καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ιωναθαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐκ ἀπέθανεν

46 Sitten Saul meni eikä ajanut filistealaisia takaa; ja filistealaiset  menivät kotiinsa.

Then Saul, turning back, went after the Philistines no longer: and the Philistines went back to their place.

καὶ ἀνέβη σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν

47 Kun nyt Saul oli saanut kuninkuuden Israelissa, soti hän kaikkia  vihollisiansa vastaan joka taholla: mooabilaisia, ammonilaisia,  edomilaisia, Sooban kuninkaita ja filistealaisia vastaan; ja 
minne  tahansa hän kääntyi, siellä hän rankaisi.

Now when Saul had taken his place as ruler of Israel, he made war on those who were against him on every side, Moab and the Ammonites and Edom and the kings of Zobah and the Philistines: 
and whichever way he went, he overcame them.

καὶ σαουλ κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐπολέµει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὸν µωαβ καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς αµµων καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς εδωµ καὶ εἰς τὸν βαιθεωρ καὶ εἰς βασιλέα σο
υβα καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους οὗ ἂν ἐστράφη ἐσῴζετο

48 Ja hän teki väkeviä tekoja ja voitti amalekilaiset ja vapautti  Israelin sen ryöstäjäin käsistä.

And he did great things, and overcame the Amalekites, and made Israel safe from the hands of their attackers.

καὶ ἐποίησεν δύναµιν καὶ ἐπάταξεν τὸν αµαληκ καὶ ἐξείλατο τὸν ισραηλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν

49 Saulin pojat olivat Joonatan, Jisvi ja Malkisua; ja hänen kahden  tyttärensä nimet olivat: vanhemman nimi Meerab ja nuoremman nimi Miikal.

Now the sons of Saul were Jonathan and Ishvi and Malchi-shua; and these are the names of his daughters: the older was named Merab and the younger Michal;

καὶ ἦσαν υἱοὶ σαουλ ιωναθαν καὶ ιεσσιου καὶ µελχισα καὶ ὀνόµατα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ ὄνοµα τῇ πρωτοτόκῳ µεροβ καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ µελχολ

50 Ja Saulin vaimon nimi oli Ahinoam, Ahimaan tytär. Ja hänen  sotapäällikkönsä nimi oli Abner, Neerin, Saulin sedän, poika.

The name of Saul's wife was Ahinoam, the daughter of Ahimaaz; the captain of his army was Abner, the son of Ner, brother of Saul's father.

καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ αχινοοµ θυγάτηρ αχιµαας καὶ ὄνοµα τῷ ἀρχιστρατήγῳ αβεννηρ υἱὸς νηρ υἱοῦ οἰκείου σαουλ

51 Sillä Kiis, Saulin isä, ja Neer, Abnerin isä, olivat Abielin poikia.

Kish, the father of Saul, and Ner, the father of Abner, were sons of Abiel.

καὶ κις πατὴρ σαουλ καὶ νηρ πατὴρ αβεννηρ υἱὸς ιαµιν υἱοῦ αβιηλ

52 Mutta filistealaisia vastaan käytiin kiivaasti sotaa, niin kauan  kuin Saul eli. Ja kenen vain Saul tapasi urhoollisen ja sotakuntoisen  miehen, sen hän otti luoksensa.

All through the life of Saul there was bitter war against the Philistines; and whenever Saul saw any strong man or any good fighting man, he kept him near himself.

καὶ ἦν ὁ πόλεµος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας σαουλ καὶ ἰδὼν σαουλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάµεως καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν

1 Mutta Samuel sanoi Saulille: "Minut Herra lähetti voitelemaan sinut  kansansa Israelin kuninkaaksi. Kuule siis Herran ääntä.

And Samuel said to Saul, The Lord sent me to put the holy oil on you and to make you king over his people, over Israel: so give ear now to the words of the Lord.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς σαουλ ἐµὲ ἀπέστειλεν κύριος χρῖσαί σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς κυρίου

2 Näin sanoo Herra Sebaot: Minä kostan Amalekille sen, mitä hän teki  Israelille asettumalla hänen tielleen, kun hän tuli Egyptistä.

The Lord of armies says, I will give punishment to Amalek for what he did to Israel, fighting against him on the way when Israel came out of Egypt.

τάδε εἶπεν κύριος σαβαωθ νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν αµαληκ τῷ ισραηλ ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ αἰγύπτου

3 Mene siis ja voita amalekilaiset, ja vihkikää tuhon omaksi kaikki,  mitä heillä on; äläkä säästä heitä, vaan surmaa miehet ja naiset, lapset  ja imeväiset, raavaat ja lampaat, kamelit ja aasit."

Go now and put Amalek to the sword, putting to the curse all they have, without mercy: put to death every man and woman, every child and baby at the breast, every ox and sheep, camel and 
ass.

καὶ νῦν πορεύου καὶ πατάξεις τὸν αµαληκ καὶ ιεριµ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτὸν καὶ ἀναθεµατιεῖς αὐτὸν καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ οὐ φείσῃ ἀπ' αὐτοῦ κ
αὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ ἀπὸ µόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καµήλου ἕως ὄνου

4 Saul kuulutti kansan kokoon ja piti heistä katselmuksen Telaimissa:  kaksisataa tuhatta jalkamiestä ynnä kymmenentuhatta Juudan miestä.

And Saul sent for the people and had them numbered in Telaim, two hundred thousand footmen and ten thousand men of Judah.

καὶ παρήγγειλεν σαουλ τῷ λαῷ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν γαλγαλοις τετρακοσίας χιλιάδας ταγµάτων καὶ τὸν ιουδαν τριάκοντα χιλιάδας ταγµάτων
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5 Kun Saul tuli lähelle amalekilaisten kaupunkia, asettui hän laaksoon  väijyksiin.

And Saul came to the town of Amalek, and took up his position in the valley secretly.

καὶ ἦλθεν σαουλ ἕως τῶν πόλεων αµαληκ καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειµάρρῳ

6 Ja Saul sanoi keeniläisille: "Tulkaa, erotkaa ja siirtykää pois  amalekilaisten joukosta, etten minä hukuttaisi teitä heidän kanssansa;  sillä te teitte laupeuden kaikille israelilaisille, kun he tulivat  
Egyptistä". Niin keeniläiset erosivat amalekilaisista.

And Saul said to the Kenites, Go away, take yourselves out from among the Amalekites, or destruction will overtake you with them: for you were kind to the children of Israel when they came 
out of Egypt. So the Kenites went away from among the Amalekites.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τὸν κιναῖον ἄπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ µέσου τοῦ αµαληκίτου µὴ προσθῶ σε µετ' αὐτοῦ καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος µετὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ αἰγύπτου καὶ ἐ
ξέκλινεν ὁ κιναῖος ἐκ µέσου αµαληκ

7 Ja Saul voitti amalekilaiset ja ajoi heitä takaa Havilasta Suuriin  päin, joka on Egyptistä itään päin.

And Saul made an attack on the Amalekites from Havilah on the road to Shur, which is before Egypt.

καὶ ἐπάταξεν σαουλ τὸν αµαληκ ἀπὸ ευιλατ ἕως σουρ ἐπὶ προσώπου αἰγύπτου

8 Ja hän otti Agagin, Amalekin kuninkaan, elävänä vangiksi, mutta  kaiken kansan hän vihki tuhon omaksi miekan terällä.

He took Agag, king of the Amalekites, prisoner, and put all the people to the sword without mercy.

καὶ συνέλαβεν τὸν αγαγ βασιλέα αµαληκ ζῶντα καὶ πάντα τὸν λαὸν ιεριµ ἀπέκτεινεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας

9 Mutta Saul ja väki säästivät Agagin sekä parhaimmat lampaat,  lihavimmat raavaat ja karitsat, kaiken, mikä oli arvokasta; sitä he  eivät tahtoneet vihkiä tuhon omaksi. Mutta kaiken karjan, 
mikä oli  halpaa ja arvotonta, he vihkivät tuhon omaksi.

But Saul and the people did not put Agag to death, and they kept the best of the sheep and the oxen and the fat beasts and the lambs, and whatever was good, not desiring to put them to the 
curse: but everything which was bad and of no use they put to the curse.

καὶ περιεποιήσατο σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν αγαγ ζῶντα καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιµνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσµάτων καὶ τῶν ἀµπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἐ
ξολεθρεῦσαι καὶ πᾶν ἔργον ἠτιµωµένον καὶ ἐξουδενωµένον ἐξωλέθρευσαν

10 Silloin Samuelille tuli tämä Herran sana:

Then the Lord said to Samuel,

καὶ ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς σαµουηλ λέγων

11 "Minä kadun, että tein Saulin kuninkaaksi, sillä hän on kääntynyt  pois minusta eikä ole täyttänyt minun käskyjäni".  Samuel pahastui, ja  hän huusi Herraa kaiken sen yön.

It is no longer my pleasure for Saul to be king; for he is turned back from going in my ways, and has not done my orders. And Samuel was very sad, crying to the Lord in prayer all night.

παρακέκληµαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν σαουλ εἰς βασιλέα ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν µου καὶ τοὺς λόγους µου οὐκ ἐτήρησεν καὶ ἠθύµησεν σαµουηλ καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον ὅλην τὴν νύκτα

12 Varhain seuraavana aamuna Samuel lähti tapaamaan Saulia.  Mutta  Samuelille ilmoitettiin: "Saul on mennyt Karmeliin ja pystyttänyt sinne  itsellensä muistomerkin; sitten hän on palannut 
sieltä ja mennyt alas  Gilgaliin".

And early in the morning he got up and went to Saul; and word was given to Samuel that Saul had come to Carmel and put up a pillar, and had gone from there down to Gilgal.

καὶ ὤρθρισεν σαµουηλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν ισραηλ πρωί καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαµουηλ λέγοντες ἥκει σαουλ εἰς κάρµηλον καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρµα καὶ κατέβη εἰς γ
αλγαλα πρὸς σαουλ καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ τὰ πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ αµαληκ

13 Kun Samuel tuli Saulin luo, sanoi Saul hänelle: "Herra siunatkoon  sinua! Minä olen täyttänyt Herran käskyn."

And Samuel came to Saul; and Saul said to him, May the blessing of the Lord be with you: I have done what was ordered by the Lord.

καὶ παρεγένετο σαµουηλ πρὸς σαουλ καὶ εἶπεν αὐτῷ σαουλ εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ ἔστησα πάντα ὅσα ἐλάλησεν κύριος

14 Mutta Samuel sanoi: "Mitä tämä lammasten määkiminen sitten on, joka  kuuluu minun korviini, ja tämä raavaiden ammuminen, jonka kuulen?"

And Samuel said, What then is this sound of the crying of sheep and the noise of oxen which comes to my ears?

καὶ εἶπεν σαµουηλ καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιµνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσίν µου καὶ φωνὴ τῶν βοῶν ὧν ἐγὼ ἀκούω

15 Saul vastasi: "Amalekilaisilta ne on tuotu; sillä kansa säästi  parhaat lampaat ja raavaat uhrataksensa ne Herralle, sinun Jumalallesi;  mutta muut me olemme vihkineet tuhon omiksi".

And Saul said, They have taken them from the Amalekites: for the people have kept the best of the sheep and of the oxen as an offering to the Lord your God; all the rest we have given up to 
destruction.

καὶ εἶπεν σαουλ ἐξ αµαληκ ἤνεγκα αὐτά ἃ περιεποιήσατο ὁ λαός τὰ κράτιστα τοῦ ποιµνίου καὶ τῶν βοῶν ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σου καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα
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16 Silloin Samuel sanoi Saulille: "Lopeta; minä ilmoitan sinulle, mitä  Herra on minulle tänä yönä puhunut". Hän sanoi hänelle: "Puhu".

Then Samuel said to Saul, Say no more! Let me give you word of what the Lord has said to me this night. And he said to him, Say on.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς σαουλ ἄνες καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν κύριος πρός µε τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ λάλησον

17 Samuel sanoi: "Sinä olet Israelin sukukuntien päämies, vaikka  oletkin vähäinen omissa silmissäsi: Herra on voidellut sinut Israelin  kuninkaaksi.

And Samuel said, Though you may seem little to yourself, are you not head of the tribes of Israel? for the Lord with the holy oil made you king over Israel,

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς σαουλ οὐχὶ µικρὸς σὺ εἶ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούµενος σκήπτρου φυλῆς ισραηλ καὶ ἔχρισέν σε κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ

18 Ja Herra lähetti sinut matkaan ja sanoi: 'Mene ja vihi tuhon omiksi  nämä syntiset, amalekilaiset, ja sodi heitä vastaan, kunnes olet tehnyt  heistä lopun'.

And the Lord sent you on a journey and said, Go and put to the curse those sinners, the Amalekites, fighting against them till every one is dead.

καὶ ἀπέστειλέν σε κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον τοὺς ἁµαρτάνοντας εἰς ἐµέ τὸν αµαληκ καὶ πολεµήσεις αὐτούς ἕως συντελέσῃς αὐτούς

19 Miksi et kuullut Herran ääntä, vaan syöksyit saaliin kimppuun ja  teit sitä, mikä on pahaa Herran silmissä?"

Why then did you not do the orders of the Lord, but by violently taking their goods did evil in the eyes of the Lord?

καὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου ἀλλ' ὥρµησας τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου

20 Saul vastasi Samuelille: "Minähän olen kuullut Herran ääntä ja  tehnyt sen matkan, jolle Herra minut lähetti. Minä olen tuonut tänne  Agagin, Amalekin kuninkaan, ja vihkinyt tuhon omiksi 
amalekilaiset.

And Saul said, Truly, I have done the orders of the Lord and have gone the way the Lord sent me; I have taken Agag, the king of Amalek, and have given the Amalekites up to destruction.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς σαµουηλ διὰ τὸ ἀκοῦσαί µε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καὶ ἐπορεύθην ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἀπέστειλέν µε κύριος καὶ ἤγαγον τὸν αγαγ βασιλέα αµαληκ καὶ τὸν αµαληκ ἐξωλέθρευσα

21 Mutta väki on ottanut saaliista lampaita ja raavaita, parhaan osan  siitä, mikä oli vihitty tuhon omaksi, uhrataksensa ne Herralle, sinun  Jumalallesi, Gilgalissa."

But the people took some of their goods, sheep and oxen, the chief of the things which were put to the curse, to make an offering of them to the Lord your God in Gilgal.

καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων ποίµνια καὶ βουκόλια τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύµατος θῦσαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν γαλγαλοις

22 Silloin Samuel sanoi: "Haluaako Herra polttouhreja ja teurasuhreja  yhtä hyvin kuin kuuliaisuutta Herran äänelle?  Katso, kuuliaisuus on  parempi kuin uhri ja tottelevaisuus parempi kuin 
oinasten rasva.

And Samuel said, Has the Lord as much delight in offerings and burned offerings as in the doing of his orders? Truly, to do his pleasure is better than to make offerings, and to give ear to him 
than the fat of sheep.

καὶ εἶπεν σαµουηλ εἰ θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίαι ὡς τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ καὶ ἡ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν

23 Sillä tottelemattomuus on taikuuden syntiä, ja niskoittelu on  valhetta ja kuin kotijumalain palvelusta. Koska sinä olet hyljännyt  Herran sanan, on myös hän hyljännyt sinut, etkä sinä enää saa 
olla  kuninkaana."

For to go against his orders is like the sin of those who make use of secret arts, and pride is like giving worship to images. Because you have put away from you the word of the Lord, he has put 
you from your place as king.

ὅτι ἁµαρτία οἰώνισµά ἐστιν ὀδύνην καὶ πόνους θεραφιν ἐπάγουσιν ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος µὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ ισραηλ

24 Saul sanoi Samuelille: "Minä olen tehnyt syntiä, kun olen rikkonut  Herran käskyn ja sinun sanasi; sillä minä pelkäsin kansaa ja kuulin  heidän ääntänsä.

And Saul said to Samuel, Great is my sin: for I have gone against the orders of the Lord and against your words: because, fearing the people, I did what they said.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς σαµουηλ ἡµάρτηκα ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου καὶ τὸ ῥῆµά σου ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν

25 Anna nyt minulle syntini anteeksi ja palaja minun kanssani, niin  minä kumartaen rukoilen Herraa."

So now, let my sin have forgiveness, and go back with me to give worship to the Lord.

καὶ νῦν ἆρον δὴ τὸ ἁµάρτηµά µου καὶ ἀνάστρεψον µετ' ἐµοῦ καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῷ θεῷ σου

26 Samuel sanoi Saulille: "Minä en palaja sinun kanssasi; sillä sinä  olet hyljännyt Herran sanan, ja Herra on myös hyljännyt sinut, niin että  et enää saa olla Israelin kuninkaana".

And Samuel said to Saul, I will not go back with you: for you have put away from you the word of the Lord, and the Lord has put you from your place as king over Israel.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς σαουλ οὐκ ἀναστρέφω µετὰ σοῦ ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος τοῦ µὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν ισραηλ

27 Kun sitten Samuel kääntyi menemään pois, tarttui Saul hänen  viittansa liepeeseen, niin että se repesi.

And when Samuel was turning round to go away, Saul took the skirt of his robe in his hand, and the cloth came away.

καὶ ἀπέστρεψεν σαµουηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν καὶ ἐκράτησεν σαουλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό
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28 Ja Samuel sanoi hänelle: "Herra on tänä päivänä reväissyt Israelin  kuninkuuden sinulta ja antanut sen toiselle, joka on sinua parempi.

And Samuel said to him, The Lord has taken away the kingdom of Israel from you this day by force, and has given it to a neighbour of yours who is better than you.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν σαµουηλ διέρρηξεν κύριος τὴν βασιλείαν ισραηλ ἐκ χειρός σου σήµερον καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ

29 Ja hän, joka on Israelin kunnia, ei valhettele eikä kadu; sillä hän  ei ole ihminen, että hän katuisi."

And further, the Glory of Israel will not say what is false, and his purpose may not be changed: for he is not a man, whose purpose may be changed.

καὶ διαιρεθήσεται ισραηλ εἰς δύο καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ µετανοήσει ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ µετανοῆσαι αὐτός

30 Hän vastasi: "Minä olen syntiä tehnyt; mutta osoita minulle  kuitenkin se kunnia kansani vanhimpien edessä ja Israelin edessä, että  palajat minun kanssani, niin minä kumartaen rukoilisin 
Herraa, sinun  Jumalaasi".

Then he said, Great is my sin: but still, give me honour now before the heads of my people and before Israel, and come back with me so that I may give worship to the Lord your God.

καὶ εἶπεν σαουλ ἡµάρτηκα ἀλλὰ δόξασόν µε δὴ ἐνώπιον πρεσβυτέρων ισραηλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ µου καὶ ἀνάστρεψον µετ' ἐµοῦ καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου

31 Niin Samuel palasi Saulin jäljessä; ja Saul kumartaen rukoili  Herraa.

So Samuel went back after Saul, and Saul gave worship to the Lord.

καὶ ἀνέστρεψεν σαµουηλ ὀπίσω σαουλ καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ

32 Ja Samuel sanoi: "Tuokaa minun eteeni Agag, Amalekin kuningas". Ja  Agag tuli iloisesti hänen eteensä; ja Agag sanoi: "Totisesti on katkera  kuolema väistynyt pois".

Then Samuel said, Make Agag, the king of the Amalekites, come here to me. And Agag came to him shaking with fear. And Agag said, Truly the pain of death is past.

καὶ εἶπεν σαµουηλ προσαγάγετέ µοι τὸν αγαγ βασιλέα αµαληκ καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν αγαγ τρέµων καὶ εἶπεν αγαγ εἰ οὕτως πικρὸς ὁ θάνατος

33 Mutta Samuel sanoi: "Niinkuin sinun miekkasi on tehnyt vaimoja  lapsettomiksi, niin on myös sinun äitisi tuleva lapsettomaksi ennen  muita vaimoja". Ja Samuel hakkasi Agagin kappaleiksi 
Herran edessä  Gilgalissa.

And Samuel said, As your sword has made women without children, so now your mother will be without children among women. And Agag was cut up by Samuel, bone from bone, before the 
Lord in Gilgal.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς αγαγ καθότι ἠτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥοµφαία σου οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ µήτηρ σου καὶ ἔσφαξεν σαµουηλ τὸν αγαγ ἐνώπιον κυρίου ἐν γαλγαλ

34 Sitten Samuel lähti Raamaan, mutta Saul meni kotiinsa Saulin  Gibeaan.

Then Samuel went to Ramah; and Saul went up to his house in Gibeah, in the land of Saul.

καὶ ἀπῆλθεν σαµουηλ εἰς αρµαθαιµ καὶ σαουλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς γαβαα

35 Eikä Samuel enää nähnyt Saulia kuolinpäiväänsä asti, ja Samuel suri  Saulia. Mutta Herra katui, että oli tehnyt Saulin Israelin kuninkaaksi.

And Samuel never saw Saul again till the day of his death; but Samuel was sorrowing for Saul: and it was no longer the Lord's pleasure for Saul to be king over Israel.

καὶ οὐ προσέθετο σαµουηλ ἔτι ἰδεῖν τὸν σαουλ ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ ὅτι ἐπένθει σαµουηλ ἐπὶ σαουλ καὶ κύριος µετεµελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν σαουλ ἐπὶ ισραηλ

1 Ja Herra sanoi Samuelille: "Kuinka kauan sinä suret Saulia?  Minähän  olen hyljännyt hänet, niin ettei hän enää saa olla Israelin kuninkaana.  Täytä sarvesi öljyllä ja mene; minä lähetän sinut 
beetlehemiläisen  Iisain luo, sillä hänen pojistansa minä olen katsonut itselleni  kuninkaan."

And the Lord said to Samuel, How long will you go on sorrowing for Saul, seeing that I have put him from his place as king over Israel? Take oil in your vessel and go; I will send you to Jesse, 
the Beth-lehemite: for I have got a king for myself among his sons.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ σαουλ κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν µὴ βασιλεύειν ἐπὶ ισραηλ πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς ιεσσαι ἕως εἰς βηθλεεµ
 ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐµοὶ βασιλεύειν

2 Mutta Samuel sanoi: "Kuinka minä voisin mennä sinne? Jos Saul saa sen  kuulla, tappaa hän minut." Herra vastasi: "Ota mukaasi vasikka ja sano:  'Minä tulin uhraamaan Herralle'.

And Samuel said, How is it possible for me to go? If Saul gets news of it he will put me to death. And the Lord said, Take a young cow with you and say, I have come to make an offering to the 
Lord.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πῶς πορευθῶ καὶ ἀκούσεται σαουλ καὶ ἀποκτενεῖ µε καὶ εἶπεν κύριος δάµαλιν βοῶν λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω

3 Kutsu sitten Iisai uhrille, niin minä ilmoitan sinulle, mitä sinun on  tehtävä; ja voitele minulle se, jonka minä sinulle osoitan."

And send for Jesse to be present at the offering, and I will make clear to you what you are to do: and you are to put the holy oil on him whose name I give you.

καὶ καλέσεις τὸν ιεσσαι εἰς τὴν θυσίαν καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ

4 Samuel teki, niinkuin Herra oli puhunut. Mutta kun hän tuli  Beetlehemiin, tulivat kaupungin vanhimmat vavisten häntä vastaan ja  kysyivät: "Tietääkö tulosi rauhaa?"

And Samuel did as the Lord said and came to Beth-lehem. And the responsible men of the town came out to him in fear and said, Do you come in peace?

καὶ ἐποίησεν σαµουηλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος καὶ ἦλθεν εἰς βηθλεεµ καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπαν εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου ὁ βλέπων
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5 Hän vastasi: "Rauhaa. Minä olen tullut uhraamaan Herralle.  Pyhittäytykää ja tulkaa minun kanssani uhrille." Ja hän pyhitti Iisain  ja hänen poikansa ja kutsui heidät uhrille.

And he said, In peace: I have come to make an offering to the Lord: make yourselves clean and come with me to make the offering. And he made Jesse and his sons clean, and sent for them to be 
present at the offering.

καὶ εἶπεν εἰρήνη θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε µετ' ἐµοῦ σήµερον καὶ ἡγίασεν τὸν ιεσσαι καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν θυσίαν

6 Kun he sitten tulivat ja hän näki Eliabin, ajatteli hän: "Varmaan on  nyt tässä Herran edessä hänen voideltunsa".

Now when they came, looking at Eliab, he said, Clearly the man of the Lord's selection is before him.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν ελιαβ καὶ εἶπεν ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον κυρίου χριστὸς αὐτοῦ

7 Mutta Herra sanoi Samuelille: "Älä katso hänen näköänsä äläkä  kookasta vartaloansa, sillä minä olen hänet hyljännyt. Sillä ei ole,  niinkuin ihminen näkee: ihminen näkee ulkomuodon, mutta 
Herra näkee  sydämen."

But the Lord said to Samuel, Do not take note of his face or how tall he is, because I will not have him: for the Lord's view is not man's; man takes note of the outer form, but the Lord sees the 
heart.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ µὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ µηδὲ εἰς τὴν ἕξιν µεγέθους αὐτοῦ ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν ὅτι οὐχ ὡς ἐµβλέψεται ἄνθρωπος ὄψεται ὁ θεός ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς 
πρόσωπον ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν

8 Niin Iisai kutsui Abinadabin ja toi hänet Samuelin eteen.  Mutta hän  sanoi: "Ei ole Herra tätäkään valinnut".

Then Jesse sent for Abinadab and made him come before Samuel. And he said, The Lord has not taken this one.

καὶ ἐκάλεσεν ιεσσαι τὸν αµιναδαβ καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον σαµουηλ καὶ εἶπεν οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο κύριος

9 Silloin Iisai toi Samman esille. Mutta hän sanoi: "Ei ole Herra  tätäkään valinnut".

Then Jesse made Shammah come before him. And he said, The Lord has not taken this one.

καὶ παρήγαγεν ιεσσαι τὸν σαµα καὶ εἶπεν καὶ ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο κύριος

10 Niin toi Iisai seitsemän poikaansa Samuelin eteen. Mutta Samuel  sanoi Iisaille: "Herra ei ole valinnut ketään näistä".

And Jesse made his seven sons come before Samuel. And Samuel said to Jesse, The Lord has not taken any of these.

καὶ παρήγαγεν ιεσσαι τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον σαµουηλ καὶ εἶπεν σαµουηλ οὐκ ἐξελέξατο κύριος ἐν τούτοις

11 Ja Samuel kysyi Iisailta: "Siinäkö olivat kaikki nuorukaiset?" Hän  vastasi: "Vielä on nuorin jäljellä, mutta hän on kaitsemassa lampaita".  Niin Samuel sanoi Iisaille: "Lähetä noutamaan hänet, 
sillä me emme istu  ruualle, ennenkuin hän tulee tänne".

Then Samuel said to Jesse, Are all your children here? And he said, There is still the youngest, and he is looking after the sheep. And Samuel said to Jesse, Send and make him come here: for we 
will not take our seats till he is here.

καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς ιεσσαι ἐκλελοίπασιν τὰ παιδάρια καὶ εἶπεν ἔτι ὁ µικρὸς ἰδοὺ ποιµαίνει ἐν τῷ ποιµνίῳ καὶ εἶπεν σαµουηλ πρὸς ιεσσαι ἀπόστειλον καὶ λαβὲ αὐτόν ὅτι οὐ µὴ κατακλιθῶµεν ἕ
ως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν

12 Silloin tämä noudatti hänet; ja hän oli verevä, kaunissilmäinen ja  sorea nähdä. Ja Herra sanoi: "Nouse ja voitele tämä, sillä hän se on".

So he sent and made him come in. Now he had red hair and beautiful eyes and pleasing looks. And the Lord said, Come, put the oil on him, for this is he.

καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν καὶ οὗτος πυρράκης µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν καὶ ἀγαθὸς ὁράσει κυρίῳ καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαµουηλ ἀνάστα καὶ χρῖσον τὸν δαυιδ ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν

13 Niin Samuel otti öljysarven ja voiteli hänet hänen veljiensä  keskellä. Ja Herran henki tuli Daavidiin, siitä päivästä ja yhä  edelleen. Sitten Samuel nousi ja meni Raamaan.

Then Samuel took the bottle of oil, and put the oil on him there among his brothers: and from that day the spirit of the Lord came on David with power. So Samuel went back to Ramah.

καὶ ἔλαβεν σαµουηλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ δαυιδ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω καὶ ἀνέστη σαµουηλ καὶ ἀπῆλθε
ν εἰς αρµαθαιµ

14 Mutta Herran henki poistui Saulista, ja Herran lähettämä paha henki  vaivasi häntä.

Now the spirit of the Lord had gone from Saul, and an evil spirit from the Lord was troubling him.

καὶ πνεῦµα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ σαουλ καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦµα πονηρὸν παρὰ κυρίου

15 Niin Saulin palvelijat sanoivat hänelle: "Katso, Jumalan lähettämä  paha henki vaivaa sinua.

And Saul's servants said to him, See now, an evil spirit from God is troubling you.

καὶ εἶπαν οἱ παῖδες σαουλ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ δὴ πνεῦµα κυρίου πονηρὸν πνίγει σε
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16 Käskeköön vain herramme, niin palvelijasi, jotka ovat edessäsi,  etsivät miehen, joka taitaa soittaa kannelta, että hän, kun Jumalan  lähettämä paha henki tulee sinuun, soittaisi sitä, ja sinun 
olisi  parempi olla."

Now give orders to your servants who are here before you to go in search of a man who is an expert player on a corded instrument: and it will be that when the evil spirit from God is on you, he 
will make music for you on his instrument, and you will get well.

εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ καὶ ἀγαθό
ν σοι ἔσται καὶ ἀναπαύσει σε

17 Silloin Saul sanoi palvelijoillensa: "Katsokaa minulle mies, joka on  taitava soittaja, ja tuokaa hänet minun luokseni".

And Saul said to his servants, Then get me a man who is an expert player, and make him come to me.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἴδετε δή µοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐµέ

18 Niin eräs nuorista miehistä vastasi ja sanoi: "Katso, minä olen  nähnyt beetlehemiläisellä Iisailla pojan, joka taitaa soittaa ja joka on  kelpo mies ja sotilas sekä ymmärtäväinen puheiltaan ja 
komea mies, ja  Herra on hänen kanssaan".

Then one of the servants in answer said, I have seen a son of Jesse, the Beth-lehemite, who is expert at playing, and a strong man and a man of war; and he is wise in his words, and pleasing in 
looks, and the Lord is with him.

καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἑόρακα υἱὸν τῷ ιεσσαι βηθλεεµίτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλµόν καὶ ὁ ἀνὴρ συνετός καὶ ὁ ἀνὴρ πολεµιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ
 εἴδει καὶ κύριος µετ' αὐτοῦ

19 Niin Saul lähetti sanansaattajat Iisain luo ja käski sanoa: "Lähetä  minun luokseni poikasi Daavid, joka kaitsee lampaita".

So Saul sent his servants to Jesse and said, Send me your son David who is with the sheep.

καὶ ἀπέστειλεν σαουλ ἀγγέλους πρὸς ιεσσαι λέγων ἀπόστειλον πρός µε τὸν υἱόν σου δαυιδ τὸν ἐν τῷ ποιµνίῳ σου

20 Ja Iisai otti aasin sekä leipää, viinileilin ja vohlan ja lähetti ne  poikansa Daavidin mukana Saulille.

And Jesse took five cakes of bread and a skin of wine and a young goat and sent them to Saul by David.

καὶ ἔλαβεν ιεσσαι γοµορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ δαυιδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς σαουλ

21 Ja Daavid tuli Saulin luo ja rupesi palvelemaan häntä; ja hän tuli  hänelle hyvin rakkaaksi ja pääsi hänen aseenkantajakseen.

And David came to Saul, waiting before him: and he became very dear to Saul, who made him his servant, giving him the care of his arms.

καὶ εἰσῆλθεν δαυιδ πρὸς σαουλ καὶ παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ

22 Ja Saul lähetti sanan Iisaille ja käski sanoa: "Anna Daavidin jäädä  minua palvelemaan, sillä hän on saanut armon minun silmieni edessä".

And Saul sent to Jesse saying, Let David be with me, for he is pleasing to me.

καὶ ἀπέστειλεν σαουλ πρὸς ιεσσαι λέγων παριστάσθω δὴ δαυιδ ἐνώπιον ἐµοῦ ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς µου

23 Niin usein kuin Jumalan lähettämä henki tuli Sauliin, otti Daavid  kanteleen ja soitti sitä; silloin Saulin oli helpompi ja parempi olla,  ja paha henki väistyi hänestä.

And whenever the evil spirit from God came on Saul, David took his instrument and made music: so new life came to Saul, and he got well, and the evil spirit went away from him.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ σαουλ καὶ ἐλάµβανεν δαυιδ τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἀνέψυχεν σαουλ καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ καὶ ἀφίστατο ἀπ' αὐτοῦ τὸ πνεῦµα τὸ πον
ηρόν

1 Mutta filistealaiset kokosivat joukkonsa sotaan, ja he kokoontuivat  lähelle Sookoa, joka on Juudassa. Ja he leiriytyivät Sookon ja Asekan  välille, Efes-Dammimiin.

Now the Philistines got their armies together for war, and came together at Socoh in the land of Judah, and took up their position between Socoh and Azekah in Ephes-dammim.

καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεµον καὶ συνάγονται εἰς σοκχωθ τῆς ιουδαίας καὶ παρεµβάλλουσιν ἀνὰ µέσον σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον αζηκα ἐν εφερµεµ

2 Saul ja Israelin miehet olivat myös kokoontuneet ja leiriytyneet  Tammilaaksoon; ja he asettuivat sotarintaan filistealaisia vastaan.

And Saul and the men of Israel came together and took up their position in the valley of Elah, and put their forces in order against the Philistines.

καὶ σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες ισραηλ συνάγονται καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι αὐτοὶ παρατάσσονται εἰς πόλεµον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων

3 Filistealaiset olivat vuorella, joka oli toisella puolella, ja  israelilaiset olivat vuorella, joka oli toisella puolella, ja laakso oli  heidän välillänsä.

The Philistines were stationed on the mountain on one side and Israel on the mountain on the other side: and there was a valley between them.

καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα καὶ ισραηλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα καὶ ὁ αὐλὼν ἀνὰ µέσον αὐτῶν

4 Niin filistealaisten joukoista tuli kaksintaistelija nimeltä Goljat,  kotoisin Gatista. Hän oli kuuden kyynärän ja vaaksan pituinen.

And a fighter came out from the tents of the Philistines, named Goliath of Gath; he was more than six cubits tall.

καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων γολιαθ ὄνοµα αὐτῷ ἐκ γεθ ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαµῆς
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5 Hänellä oli vaskikypäri päässänsä ja suomuspanssari yllänsä, ja  rintahaarniska, joka painoi viisituhatta sekeliä, oli vaskea.

And he had a head-dress of brass on his head, and he was dressed in a coat of metal, the weight of which was five thousand shekels of brass.

καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδήρου

6 Ja hänellä oli säärissään vaskivarukset ja selässään vaskikeihäs.

His legs were covered with plates of brass and hanging on his back was a javelin of brass.

καὶ κνηµῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ

7 Hänen peitsensä varsi oli niinkuin kangastukki, ja hänen peitsensä  kärki, joka painoi kuusisataa sekeliä, oli rautaa. Ja kilvenkantaja kävi  hänen edellänsä.

The stem of his spear was as long as a cloth-worker's rod, and its head was made of six hundred shekels' weight of iron: and one went before him with his body-cover.

καὶ ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ µέσακλον ὑφαινόντων καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ

8 Hän astui esiin ja huusi Israelin taisteluriveille sanoen: "Miksi te  lähditte sotaan ja asetuitte sotarintaan? Minä olen filistealainen, ja  te olette Saulin palvelijoita; valitkaa joukostanne mies, joka 
tulee  tänne minun luokseni.

He took up his position and in a loud voice said to the armies of Israel, Why have you come out to make war? Am I not a Philistine and you servants of Saul? Send out a man for yourselves and 
let him come down to me.

καὶ ἔστη καὶ ἀνεβόησεν εἰς τὴν παράταξιν ισραηλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέµῳ ἐξ ἐναντίας ἡµῶν οὐκ ἐγώ εἰµι ἀλλόφυλος καὶ ὑµεῖς εβραῖοι τοῦ σαουλ ἐκλέξασθε ἑαυτοῖ
ς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρός µε

9 Jos hän kykenee taistelemaan minua vastaan ja surmaa minut, niin me  olemme teidän palvelijanne; mutta jos minä voitan ja surmaan hänet, niin  te olette meidän palvelijamme ja palvelette 
meitä."

If he is able to have a fight with me and overcome me, then we will be your servants: but if I am able to overcome him, then you will be our servants and do work for us.

καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐµὲ πολεµῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ µε καὶ ἐσόµεθα ὑµῖν εἰς δούλους ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν ἔσεσθε ἡµῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡµῖν

10 Ja filistealainen sanoi vielä: "Minä olen tänä päivänä häväissyt  Israelin taistelurivit. Antakaa tänne mies, niin me taistelemme  keskenämme."

And the Philistine said, I have put to shame the armies of Israel this day; give me a man so that we may have a fight together.

καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν ισραηλ σήµερον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ δότε µοι ἄνδρα καὶ µονοµαχήσοµεν ἀµφότεροι

11 Kun Saul ja koko Israel kuuli nämä filistealaisen puheet, valtasi  heidät kauhu, ja he pelkäsivät suuresti.

And Saul and all Israel, hearing those words of the Philistine, were troubled and full of fear.

καὶ ἤκουσεν σαουλ καὶ πᾶς ισραηλ τὰ ῥήµατα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα

32 Ja Daavid sanoi Saulille: "Älköön kenenkään mieli masentuko hänen  tähtensä. Palvelijasi käy taistelemaan tuota filistealaista vastaan."

And David said to Saul, Let no man's heart become feeble because of him; I, your servant, will go out and have a fight with this Philistine.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς σαουλ µὴ δὴ συµπεσέτω ἡ καρδία τοῦ κυρίου µου ἐπ' αὐτόν ὁ δοῦλός σου πορεύσεται καὶ πολεµήσει µετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου

33 Saul sanoi Daavidille: "Et sinä voi mennä tuota filistealaista  vastaan etkä taistella hänen kanssaan, sillä sinä olet nuorukainen,  mutta hän on sotilas nuoruudestansa saakka".

And Saul said to David, You are not able to go out against this Philistine and have a fight with him: for you are only a boy, and he has been a man of war from his earliest days.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς δαυιδ οὐ µὴ δυνήσῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολεµεῖν µετ' αὐτοῦ ὅτι παιδάριον εἶ σύ καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολεµιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ

34 Mutta Daavid sanoi Saulille: "Palvelijasi on ollut kaitsemassa  isänsä lampaita. Jos leijona tai karhu tuli ja vei lampaan laumasta,

And David said to Saul, Your servant has been keeper of his father's sheep; and if a lion or a bear came and took a lamb from the flock,

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς σαουλ ποιµαίνων ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιµνίῳ καὶ ὅταν ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάµβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης

35 niin minä hyökkäsin sen jälkeen, löin sen maahan ja tempasin saaliin  sen suusta; ja jos se karkasi minua vastaan, niin minä tartuin sen  partaan, löin sen maahan ja tapoin sen.

I went out after him, and overcame him, and took it out of his mouth: and if, turning on me, he came at me, I took him by the hair and overcame him and put him to death.

καὶ ἐξεπορευόµην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ' ἐµέ καὶ ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν

36 Kun palvelijasi on lyönyt maahan sekä leijonan että karhun, niin  tuolle ympärileikkaamattomalle filistealaiselle käy niinkuin niille;  sillä hän on häväissyt elävän Jumalan taistelurivejä."

Your servant has overcome lion and bear: and the fate of this Philistine, who is without circumcision, will be like theirs, seeing that he has put shame on the armies of the living God.

καὶ τὴν ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτµητος ὡς ἓν τούτων οὐχὶ πορεύσοµαι καὶ πατάξω αὐτὸν καὶ ἀφελῶ σήµερον ὄνειδος ἐξ ισραηλ διότι τίς ὁ ἀπερί
τµητος οὗτος ὃς ὠνείδισεν παράταξιν θεοῦ ζῶντος
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37 Ja Daavid sanoi: "Herra, joka on pelastanut minut leijonan ja karhun  kynsistä, pelastaa minut myös tämän filistealaisen käsistä". Silloin  Saul sanoi Daavidille: "Mene; Herra olkoon sinun 
kanssasi".

And David said, The Lord, who kept me safe from the grip of the lion and the bear, will be my saviour from the hands of this Philistine. And Saul said to David, Go! and may the Lord be with 
you.

κύριος ὃς ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου αὐτὸς ἐξελεῖταί µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτµήτου τούτου καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς δαυιδ πορεύου καὶ ἔσται κύριος µε
τὰ σοῦ

38 Ja Saul puki takkinsa Daavidin ylle ja pani vaskikypärin hänen  päähänsä sekä panssarin hänen yllensä.

Then Saul gave David his clothing of war, and put a head-dress of brass on his head and had him clothed with a coat of metal.

καὶ ἐνέδυσεν σαουλ τὸν δαυιδ µανδύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ

39 Ja Daavid sitoi hänen miekkansa vyölleen takin päälle ja yritti  käydä, sillä hän ei ollut koskaan sellaisia koettanut.  Niin Daavid  sanoi Saulille: "En minä voi näissä käydä, sillä en ole koskaan  
tällaisia koettanut". Ja Daavid riisui ne päältänsä.

And David took Saul's sword and put the band round him over the metal coat, and was unable to go forward; for he was not used to them. Then David said to Saul, It is not possible for me to go 
out with these, for I am not used to them. So David took them off.

καὶ ἔζωσεν τὸν δαυιδ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ µανδύου αὐτοῦ καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς σαουλ οὐ µὴ δύνωµαι πορευθῆναι ἐν τούτοις ὅτι οὐ πεπείραµαι
 καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτὰ ἀπ' αὐτοῦ

40 Ja hän otti sauvansa käteensä, valitsi purosta viisi sileätä kiveä,  pani ne paimenlaukkuun, joka hänellä oli linkokivisäiliönä, otti lingon  käteensä ja meni filistealaista vastaan.

Then he took his stick in his hand, and got five smooth stones from the bed of the stream and put them in a bag such as is used by sheep-keepers; and in his hand was a leather band used for 
sending stones: and so he went in the direction of the Philistine.

καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους λείους ἐκ τοῦ χειµάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιµενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς συλλογὴν καὶ σφενδόν
ην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον

42 Kun filistealainen katsahti ja näki Daavidin, halveksi hän häntä;  sillä hän oli vielä nuorukainen, verevä ja kaunis näöltään.

And when the Philistine, taking note, saw David, he had a poor opinion of him: for he was only a boy, red-haired and good-looking.

καὶ εἶδεν γολιαδ τὸν δαυιδ καὶ ἠτίµασεν αὐτόν ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν

43 Niin filistealainen sanoi Daavidille: "Olenko minä koira, kun tulet  sauva kädessä minua vastaan?" Ja filistealainen kiroili Daavidia vannoen  jumaliensa kautta.

And the Philistine said to David, Am I a dog, that you come out to me with sticks? And the Philistine put curses on David by all his gods.

καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς δαυιδ ὡσεὶ κύων ἐγώ εἰµι ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ' ἐµὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις καὶ εἶπεν δαυιδ οὐχί ἀλλ' ἢ χείρω κυνός καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν δαυιδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ

44 Sitten filistealainen sanoi Daavidille: "Tule tänne minun luokseni,  niin minä annan sinun lihasi taivaan linnuille ja metsän eläimille".

And the Philistine said to David, Come here to me, and I will give your flesh to the birds of the air and the beasts of the field.

καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς δαυιδ δεῦρο πρός µε καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς

45 Mutta Daavid sanoi filistealaiselle: "Sinä tulet minua vastaan  miekan, peitsen ja keihään voimalla, mutta minä tulen sinua vastaan  Herran Sebaotin nimeen, Israelin sotajoukon Jumalan, jota 
sinä olet  häväissyt.

Then David said to the Philistine, You come to me with a sword and a spear and a javelin: but I come to you in the name of the Lord of armies, the God of the armies of Israel on which you have 
put shame.

καὶ εἰπεν δαυιδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον σὺ ἔρχῃ πρός µε ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι κἀγὼ πορεύοµαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόµατι κυρίου σαβαωθ θεοῦ παρατάξεως ισραηλ ἣν ὠνείδισας σήµερον

46 Tänä päivänä Herra antaa sinut minun käsiini, ja minä surmaan sinut,  katkaisen sinulta pään ja annan filistealaisten sotajoukon ruumiit tänä  päivänä taivaan linnuille ja metsän pedoille; ja 
kaikki maat tulevat  tietämään, että Israelilla on Jumala.

This day the Lord will give you up into my hands, and I will overcome you, and take your head off you; and I will give the bodies of the Philistine army to the birds of the air and the beasts of 
the earth today, so that all the earth may see that Israel has a God;

καὶ ἀποκλείσει σε κύριος σήµερον εἰς τὴν χεῖρά µου καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ δώσω τὰ κῶλά σου καὶ τὰ κῶλα παρεµβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ τοῖς πε
τεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν ισραηλ

47 Ja koko tämä suuri joukko tulee tietämään, ettei Herra anna voittoa  miekan eikä keihään voimalla; sillä sota on Herran, ja hän antaa teidät  meidän käsiimme."

And all these people who are here today may see that the Lord does not give salvation by sword and spear: for the fight is the Lord's, and he will give you up into our hands.

καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ δόρατι σῴζει κύριος ὅτι τοῦ κυρίου ὁ πόλεµος καὶ παραδώσει κύριος ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἡµῶν
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48 Kun filistealainen lähti tulemaan ja lähestyi Daavidia, niin Daavid  juoksi nopeasti sotarintaan filistealaista vastaan.

Now when the Philistine made a move and came near to David, David quickly went at a run in the direction of the army, meeting the Philistine face to face.

καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν δαυιδ

49 Ja Daavid pisti kätensä reppuunsa ja otti sieltä kiven, linkosi ja  satutti filistealaista otsaan, niin että kivi upposi hänen otsaansa, ja  hän kaatui maahan kasvoillensa.

And David put his hand in his bag and took out a stone and sent it from his leather band straight at the Philistine, and the stone went deep into his brow, and he went down to the earth, falling 
on his face.

καὶ ἐξέτεινεν δαυιδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτοῦ καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τ
ὸ µέτωπον αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν

51 Sitten Daavid juoksi ja asettui filistealaisen ääreen, tarttui hänen  miekkaansa, veti sen tupesta ja tappoi hänet ja löi sillä häneltä pään  poikki. Kun filistealaiset näkivät, että heidän sankarinsa 
oli kuollut,  pakenivat he.

So running up to the Philistine and putting his foot on him, David took his sword out of its cover, and put him to death, cutting off his head with it. And when the Philistines saw that their fighter 
was dead, they went in flight.

καὶ ἔδραµεν δαυιδ καὶ ἐπέστη ἐπ' αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν καὶ ἔφυγον

52 Mutta Israelin ja Juudan miehet nousivat, nostivat sotahuudon ja  ajoivat filistealaisia takaa laakson suulle ja Ekronin porteille saakka;  ja filistealaisia kaatui surmattuina Saaraimin tiellä, aina 
Gatiin ja  Ekroniin saakka.

And the men of Israel and of Judah got up, and gave a cry, and went after the Philistines as far as Gath and the town doors of Ekron. And the wounded of the Philistines were falling down by 
the road from Shaaraim all the way to Gath and Ekron.

καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ισραηλ καὶ ιουδα καὶ ἠλάλαξαν καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰσόδου γεθ καὶ ἕως τῆς πύλης ἀσκαλῶνος καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν κ
αὶ ἕως γεθ καὶ ἕως ακκαρων

53 Sitten israelilaiset palasivat ajamasta filistealaisia takaa ja  ryöstivät heidän leirinsä.

Then the children of Israel came back from going after the Philistines, and took their goods from the tents.

καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες ισραηλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων καὶ κατεπάτουν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν

54 Ja Daavid otti filistealaisen pään ja vei sen Jerusalemiin, mutta  hänen aseensa hän asetti majaansa.

And David took the head of the Philistine to Jerusalem, but the metal war-dress and the arms he put in his tent.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς ιερουσαληµ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώµατι αὐτοῦ

6 Ja kun he olivat tulossa, silloin kun Daavid palasi takaisin  surmattuansa filistealaisen, menivät naiset kaikista Israelin  kaupungeista laulaen ja karkeloiden kuningas Saulia vastaan, riemuiten,  
vaskirumpuja ja kymbaaleja lyöden.

Now on their way, when David came back after the destruction of the Philistine, the women came out of all the towns of Israel, with songs and dances, meeting David with melody and joy and 
instruments of music.

καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν δαυιδ ἐκ πασῶν πόλεων ισραηλ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν χαρµοσύνῃ καὶ ἐν κυµβάλοις

7 Ja karkeloivat naiset virittivät laulun ja sanoivat: "Saul voitti  tuhat, mutta Daavid kymmenen tuhatta".

And the women, answering one another in their song, said, Saul has put to death his thousands and David his tens of thousands.

καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον ἐπάταξεν σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ δαυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ

8 Silloin Saul vihastui kovin, sillä hän pani sen puheen pahakseen, ja  hän sanoi: "Daavidille he antavat kymmenen tuhatta, ja minulle he  antavat tuhat; nyt puuttuu häneltä enää vain kuninkuus".

And Saul was very angry and this saying was unpleasing to him; and he said, They have given David credit for tens of thousands, and to me for only thousands: what more is there for him but 
the kingdom?

καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα ἐν ὀφθαλµοῖς σαουλ περὶ τοῦ λόγου τούτου καὶ εἶπεν τῷ δαυιδ ἔδωκαν τὰς µυριάδας καὶ ἐµοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας

9 Ja Saul katsoi karsain silmin Daavidia siitä päivästä alkaen.

And from that day Saul was looking with envy on David.

καὶ ἦν σαουλ ὑποβλεπόµενος τὸν δαυιδ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα

12 Ja Saul pelkäsi Daavidia, koska Herra oli hänen kanssansa, mutta oli  poistunut Saulista.

And Saul went in fear of David, because the Lord was with David and had gone away from Saul.

καὶ ἐφοβήθη σαουλ ἀπὸ προσώπου δαυιδ
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13 Sentähden Saul toimitti hänet pois luotansa ja teki hänet  tuhannenpäämieheksi; ja hän lähti ja tuli väen edellä.

So Saul sent him away, and made him a captain over a thousand; and he went about his business before the people.

καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ' αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ

14 Ja Daavid menestyi kaikilla teillään, ja Herra oli hänen kanssansa.

And in all his undertakings David did wisely; and the Lord was with him.

καὶ ἦν δαυιδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων καὶ κύριος µετ' αὐτοῦ

15 Kun Saul näki, että hänellä oli niin suuri menestys, rupesi hän  häntä kammomaan.

And when Saul saw how wisely he did, he was in fear of him.

καὶ εἶδεν σαουλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

16 Mutta koko Israel ja Juuda rakasti Daavidia, koska hän lähti ja tuli  heidän edellänsä.

But David was loved by all Israel and Judah, for he went out and came in before them.

καὶ πᾶς ισραηλ καὶ ιουδας ἠγάπα τὸν δαυιδ ὅτι αὐτὸς ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ

20 Mutta Saulin tytär Miikal rakasti Daavidia. Ja kun se ilmoitettiin  Saulille, oli se hänelle mieleen.

And Saul's daughter Michal was in love with David: and Saul had word of it and was pleased.

καὶ ἠγάπησεν µελχολ ἡ θυγάτηρ σαουλ τὸν δαυιδ καὶ ἀπηγγέλη σαουλ καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ

21 Sillä Saul ajatteli: "Minä annan hänet Daavidille, että hän tulisi  hänelle ansaksi ja filistealaisten käsi sattuisi häneen".  Niin Saul  sanoi Daavidille: "Nyt voit toisen kerran tulla minun 
vävykseni".

And Saul said, I will give her to him, so that she may be a cause of danger to him, and so that the hands of the Philistines may be against him. So Saul said to David, Today you are to become my 
son-in-law for the second time.

καὶ εἶπεν σαουλ δώσω αὐτὴν αὐτῷ καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον καὶ ἦν ἐπὶ σαουλ χεὶρ ἀλλοφύλων

22 Ja Saul käski palvelijoitansa: "Puhukaa salaa Daavidille näin:  'Katso, kuningas on mieltynyt sinuun, ja kaikki hänen palvelijansa  rakastavat sinua; sinun on nyt tultava kuninkaan vävyksi'".

And Saul gave his servants orders saying, Have talk with David secretly and say to him, See how the king has delight in you, and how you are loved by all his servants: then be the king's son-in-
law.

καὶ ἐνετείλατο σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων λαλήσατε ὑµεῖς λάθρᾳ τῷ δαυιδ λέγοντες ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε καὶ σὺ ἐπιγάµβρευσον τῷ βασιλεῖ

23 Niin Saulin palvelijat puhuivat nämä sanat Daavidille. Mutta Daavid  sanoi: "Onko teidän mielestänne niin pieni asia tulla kuninkaan vävyksi?  Minähän olen köyhä ja halpa mies."

And Saul's servants said these things to David. And David said, Does it seem to you a small thing to be the king's son-in-law, seeing that I am a poor man, of no great name?

καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες σαουλ εἰς τὰ ὦτα δαυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ εἶπεν δαυιδ εἰ κοῦφον ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν ἐπιγαµβρεῦσαι βασιλεῖ κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος

24 Saulin palvelijat ilmoittivat hänelle tämän, sanoen: "Näin on Daavid  puhunut".

And the servants of Saul gave him an account of what David had said.

καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες σαουλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν δαυιδ

25 Niin Saul sanoi: "Sanokaa Daavidille näin: 'Kuningas ei halua muuta  morsiamenhintaa kuin sata filistealaisten esinahkaa, että kuninkaan  vihollisille kostettaisiin'". Sillä Saul ajatteli kaataa 
Daavidin  filistealaisten käden kautta.

And Saul said, Then say to David, The king has no desire for any bride-price, but only for the private parts of a hundred Philistines so that the king may get the better of his haters. But it was in 
Saul's mind that David might come to his end by the hands of the Philistines.

καὶ εἶπεν σαουλ τάδε ἐρεῖτε τῷ δαυιδ οὐ βούλεται ὁ βασιλεὺς ἐν δόµατι ἀλλ' ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων ἐκδικῆσαι εἰς ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως καὶ σαουλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐµβαλεῖν εἰς χεῖ
ρας τῶν ἀλλοφύλων

26 Kun hänen palvelijansa ilmoittivat tämän Daavidille, miellytti  Daavidia tulla näin kuninkaan vävyksi; ja ennenkuin määräaika oli  kulunut umpeen,

And when his servants said these words to David, he was well pleased to be the son-in-law of the king. And the days were still not past.

καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες σαουλ τῷ δαυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς δαυιδ ἐπιγαµβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ
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27 nousi Daavid ja lähti miehineen ja kaatoi filistealaisia kaksisataa  miestä. Ja Daavid toi heidän esinahkansa, täyden määrän, kuninkaalle,  tullaksensa kuninkaan vävyksi. Silloin Saul antoi 
tyttärensä Miikalin  hänelle vaimoksi.

So David and his men got up and went, and put to death two hundred of the Philistines; and David took their private parts and gave the full number of them to the king, so that he might be the 
king's son-in-law. And Saul gave him his daughter Michal for his wife.

καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐπιγαµβρεύεται τῷ βασιλεῖ καὶ δί
δωσιν αὐτῷ τὴν µελχολ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα

28 Ja Saul näki ja ymmärsi, että Herra oli Daavidin kanssa, ja Saulin  tytär Miikal rakasti häntä.

And it was clear to Saul that the Lord was with David; and he was loved by all Israel.

καὶ εἶδεν σαουλ ὅτι κύριος µετὰ δαυιδ καὶ πᾶς ισραηλ ἠγάπα αὐτόν

29 Niin Saul pelkäsi vielä enemmän Daavidia, ja Saulista tuli koko  elinajakseen Daavidin vihamies.

And Saul's fear of David became all the greater, and he went on hating him, day by day.

καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ δαυιδ ἔτι

1 Ja Saul puhui pojallensa Joonatanille ja kaikille palvelijoillensa,  että Daavid olisi surmattava. Mutta Saulin poika Joonatan oli suuresti  mieltynyt Daavidiin.

And Saul gave orders to his son Jonathan and to all his servants to put David to death. But Saul's son Jonathan had great delight in David.

καὶ ἐλάλησεν σαουλ πρὸς ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν δαυιδ καὶ ιωναθαν υἱὸς σαουλ ᾑρεῖτο τὸν δαυιδ σφόδρα

2 Sentähden Joonatan ilmaisi sen Daavidille ja sanoi: "Minun isäni Saul  koettaa saada sinut surmatuksi. Ole siis varuillasi huomenaamuna,  kätkeydy ja pysy piilossa.

And Jonathan said to David, Saul, my father, is purposing your death: so now, take care in the morning, and keep yourself safe in a secret place:

καὶ ἀπήγγειλεν ιωναθαν τῷ δαυιδ λέγων σαουλ ζητεῖ θανατῶσαί σε φύλαξαι οὖν αὔριον πρωὶ καὶ κρύβηθι καὶ κάθισον κρυβῇ

3 Mutta minä menen ja asetun isäni viereen kedolle, sinne, missä sinä  olet, ja puhun sinusta isälleni; ja jos jotakin huomaan, niin minä  ilmaisen sen sinulle."

And I will go out and take my place by my father's side in the field near where you are; and I will get into talk with my father about you, and when I see how things are, I will give you word.

καὶ ἐγὼ ἐξελεύσοµαι καὶ στήσοµαι ἐχόµενος τοῦ πατρός µου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ᾖς ἐκεῖ καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ὄψοµαι ὅ τι ἐὰν ᾖ καὶ ἀπαγγελῶ σοι

4 Niin Joonatan puhui hyvää Daavidista isällensä Saulille ja sanoi  hänelle: "Älköön kuningas rikkoko palvelijaansa Daavidia vastaan, sillä  hän ei ole rikkonut sinua vastaan, vaan hänen työnsä 
ovat olleet sinulle  suureksi hyödyksi.

And Jonathan gave his father Saul a good account of David, and said to him, Let not the king do wrong against his servant, against David; because he has done you no wrong, and all his acts 
have had a good outcome for you:

καὶ ἐλάλησεν ιωναθαν περὶ δαυιδ ἀγαθὰ πρὸς σαουλ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν µὴ ἁµαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου δαυιδ ὅτι οὐχ ἡµάρτηκεν εἰς σέ καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ 
ἀγαθὰ σφόδρα

5 Hänhän pani henkensä kämmenelleen ja surmasi sen filistealaisen, ja  niin Herra antoi suuren voiton koko Israelille; sinä olet itse nähnyt  sen ja iloinnut. Miksi siis rikkoisit viatonta verta 
vastaan surmaamalla  Daavidin syyttömästi?"

For he put his life in danger and overcame the Philistine, and the Lord gave all Israel salvation: you saw it and were glad: why then are you sinning against him who has done no wrong, desiring 
the death of David without cause?

καὶ ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην καὶ πᾶς ισραηλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν καὶ ἵνα τί ἁµαρτάνεις εἰς αἷµα ἀθῷον θανατῶ
σαι τὸν δαυιδ δωρεάν

6 Saul kuuli Joonatanin ääntä; ja Saul vannoi: "Niin totta kuin Herra  elää, häntä ei surmata".

And Saul gave ear to the voice of Jonathan, and said with an oath, By the living Lord, he is not to be put to death.

καὶ ἤκουσεν σαουλ τῆς φωνῆς ιωναθαν καὶ ὤµοσεν σαουλ λέγων ζῇ κύριος εἰ ἀποθανεῖται

7 Niin Joonatan kutsui Daavidin, ja Joonatan ilmoitti hänelle kaiken  tämän. Ja sitten Joonatan vei Daavidin Saulin tykö, ja hän palveli häntä  niinkuin ennenkin.

Then Jonathan sent for David and gave him word of all these things. And Jonathan took David to Saul, who kept him by his side as in the past.

καὶ ἐκάλεσεν ιωναθαν τὸν δαυιδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ εἰσήγαγεν ιωναθαν τὸν δαυιδ πρὸς σαουλ καὶ ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν

8 Kun sitten sota alkoi uudestaan, lähti Daavid taistelemaan  filistealaisia vastaan ja tuotti heille suuren tappion, niin että he  pakenivat hänen edestään.

And there was war again: and David went out fighting the Philistines, causing great destruction among them; and they went in flight before him.

καὶ προσέθετο ὁ πόλεµος γενέσθαι πρὸς σαουλ καὶ κατίσχυσεν δαυιδ καὶ ἐπολέµησεν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν µεγάλην σφόδρα καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ

1 Samuel 19Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 623 of 2371



9 Mutta Herran lähettämä paha henki tuli Sauliin, kun hän istui  kotonaan keihäs kädessä ja Daavid soitteli.

And an evil spirit from the Lord came on Saul, when he was seated in his house with his spear in his hand; and David made music for him.

καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ σαουλ καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ δαυιδ ἔψαλλεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ

10 Niin Saul koetti keihästää Daavidin seinään; mutta hän väisti  Saulia, ja tämä iski keihään seinään. Daavid pakeni ja pelastui sinä  yönä.

And Saul would have sent his spear through him, pinning him to the wall, but he got away and the spear went into the wall: and that night David went in flight and got away.

καὶ ἐζήτει σαουλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς δαυιδ καὶ ἀπέστη δαυιδ ἐκ προσώπου σαουλ καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον καὶ δαυιδ ἀνεχώρησεν καὶ διεσώθη

11 Niin Saul lähetti miehiä Daavidin kotiin vartioimaan häntä ja  surmaamaan hänet aamulla. Mutta Daavidin vaimo Miikal ilmaisi sen  hänelle ja sanoi: "Jollet tänä yönä pelasta henkeäsi, niin 
sinä huomenna  olet surman oma".

Then in that night Saul sent men to David's house to keep watch on him so as to put him to death in the morning: and David's wife Michal said to him, If you do not go away to a safe place 
tonight you will be put to death in the morning.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἀπέστειλεν σαουλ ἀγγέλους εἰς οἶκον δαυιδ φυλάξαι αὐτὸν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωί καὶ ἀπήγγειλεν τῷ δαυιδ µελχολ ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα ἐὰν µὴ σὺ σώσῃς 
τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα ταύτην αὔριον θανατωθήσῃ

12 Ja Miikal laski Daavidin alas ikkunasta; ja hän lähti pakoon ja  pelastui.

So Michal let David down through the window, and he went in flight and got away.

καὶ κατάγει ἡ µελχολ τὸν δαυιδ διὰ τῆς θυρίδος καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σῴζεται

13 Sitten Miikal otti kotijumalan ja asetti sen vuoteeseen, ja  levitettyään vuohenkarvoista tehdyn kärpäsverkon sen pään yli hän peitti  sen vaatteella.

Then Michal took the image and put it in the bed, with a cushion of goat's hair at its head, and she put clothing over it.

καὶ ἔλαβεν ἡ µελχολ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱµατίῳ

14 Ja kun Saul lähetti miehiä ottamaan Daavidia, sanoi hän: "Hän on  sairas".

And when Saul sent men to take David, she said, He is ill.

καὶ ἀπέστειλεν σαουλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν δαυιδ καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν

15 Niin Saul lähetti miehiä katsomaan Daavidia, sanoen: "Tuokaa hänet  vuoteessa tänne minun luokseni surmattavaksi".

And Saul sent his men to see David, saying, Do not come back without him, take him in his bed, so that I may put him to death.

καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν δαυιδ λέγων ἀγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρός µε τοῦ θανατῶσαι αὐτόν

16 Mutta kun miehet tulivat sisälle, niin katso, vuoteessa olikin  kotijumala, vuohenkarvoista tehty kärpäsverkko pään päällä.

And when the men came in, there was the image in the bed, with the cushion of goat's hair at its head

καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ

17 Niin Saul sanoi Miikalille: "Miksi sinä olet minut näin pettänyt ja  olet päästänyt minun vihamieheni pelastumaan?"  Miikal vastasi Saulille:  "Hän sanoi minulle: 'Päästä minut, muutoin minä 
surmaan sinut'".

And Saul said to Michal, why have you been false to me, letting my hater go and get safely away? And in answer Michal said to Saul, He said to me, Let me go, or I will put you to death.

καὶ εἶπεν σαουλ τῇ µελχολ ἵνα τί οὕτως παρελογίσω µε καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν µου καὶ διεσώθη καὶ εἶπεν µελχολ τῷ σαουλ αὐτὸς εἶπεν ἐξαπόστειλόν µε εἰ δὲ µή θανατώσω σε

18 Kun Daavid oli paennut ja pelastunut, meni hän Samuelin luo Raamaan  ja kertoi hänelle kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt.  Ja hän ja  Samuel menivät Naajotiin ja jäivät sinne.

So David went in flight and got away and came to Ramah, to Samuel, and gave him an account of all Saul had done to him. And he and Samuel went and were living in Naioth.

καὶ δαυιδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη καὶ παραγίνεται πρὸς σαµουηλ εἰς αρµαθαιµ καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ σαουλ καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ σαµουηλ καὶ ἐκάθισαν ἐν ναυαθ ἐν ραµα

19 Ja Saulille ilmoitettiin: "Katso, Daavid on Raaman Naajotissa".

And word was given to Saul that David was at Naioth in Ramah.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαουλ λέγοντες ἰδοὺ δαυιδ ἐν ναυαθ ἐν ραµα

20 Niin Saul lähetti miehiä ottamaan Daavidia. Mutta kun he näkivät  profeettain joukon hurmoksissa ja Samuelin seisovan johtamassa heitä,  tuli Jumalan henki Saulin miehiin, niin että hekin 
joutuivat hurmoksiin.

And Saul sent men to take David; and when they saw the band of prophets at work, with Samuel in his place at their head, the spirit of God came on Saul's men, and they became like prophets.

καὶ ἀπέστειλεν σαουλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν δαυιδ καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν καὶ σαµουηλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σαουλ πνεῦµα θεοῦ καὶ 
προφητεύουσιν
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21 Kun se ilmoitettiin Saulille, lähetti hän toiset miehet; mutta hekin  joutuivat hurmoksiin. Ja Saul lähetti vielä kolmannet miehet, mutta  hekin joutuivat hurmoksiin.

And Saul, having news of this, sent other men, who in the same way became like prophets. And a third time Saul sent men, and they like the others became like prophets.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαουλ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί καὶ προσέθετο σαουλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί

22 Silloin hän itse lähti Raamaan. Ja kun hän tuli sen suuren  vesisäiliön luo, joka on Seekussa, kysyi hän: "Missä ovat Samuel ja  Daavid?" Hänelle vastattiin: "He ovat Raaman Naajotissa".

Then he himself went to Ramah, and came to the great water-spring in Secu; and questioning the people he said, Where are Samuel and David? And one said, They are at Naioth in Ramah.

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ σαουλ καὶ ἐπορεύθη καὶ αὐτὸς εἰς αρµαθαιµ καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν τῷ σεφι καὶ ἠρώτησεν καὶ εἶπεν ποῦ σαµουηλ καὶ δαυιδ καὶ εἶπαν ἰδοὺ ἐν ναυαθ ἐν ρα
µα

23 Mutta kun hän oli menossa sinne, Raaman Naajotiin, tuli Jumalan  henki häneenkin, niin että hän kulki hurmoksissa, kunnes tuli Raaman  Naajotiin.

And he went on from there to Naioth in Ramah: and the spirit of God came on him, and he went on, acting like a prophet, till he came to Naioth in Ramah.

καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς ναυαθ ἐν ραµα καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ' αὐτῷ πνεῦµα θεοῦ καὶ ἐπορεύετο προφητεύων ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ναυαθ ἐν ραµα

24 Silloin hänkin riisui vaatteensa ja joutui hurmoksiin Samuelin  edessä; ja hän kaatui maahan ja makasi alastonna koko sen päivän ja koko  sen yön. Sentähden on tapana sanoa: "Onko Saulkin 
profeettain joukossa?"

And he took off his clothing, acting like a prophet before Samuel, and falling down he was stretched out, without his clothing, all that day and all that night. This is the reason for the saying, Is 
even Saul among the prophets?

καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν καὶ ἔπεσεν γυµνὸς ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα διὰ τοῦτο ἔλεγον εἰ καὶ σαουλ ἐν προφήταις

1 Mutta Daavid pakeni Raaman Naajotista, tuli ja puhui Joonatanille:  "Mitä minä olen tehnyt? Mitä vääryyttä, mitä syntiä minä olen tehnyt  sinun isääsi vastaan, kun hän väijyy henkeäni?"

And David went in flight from Naioth in Ramah and came to Jonathan and said, What have I done? What is my crime and my sin against your father that he is attempting to take my life?

καὶ ἀπέδρα δαυιδ ἐκ ναυαθ ἐν ραµα καὶ ἔρχεται ἐνώπιον ιωναθαν καὶ εἶπεν τί πεποίηκα καὶ τί τὸ ἀδίκηµά µου καὶ τί ἡµάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν µου

2 Tämä vastasi hänelle: "Pois se! Et sinä kuole. Katso, isäni ei tee  mitään, suurta eikä pientä, ilmoittamatta minulle. Miksi sitten isäni  salaisi minulta tämän? Ei ole niin."

And he said to him, Far be the thought: you will not be put to death: see, my father does nothing, great or small, without giving me word of it: would he keep this secret from me? It is not so.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ιωναθαν µηδαµῶς σοι οὐ µὴ ἀποθάνῃς ἰδοὺ οὐ µὴ ποιήσῃ ὁ πατήρ µου ῥῆµα µέγα ἢ µικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον µου καὶ τί ὅτι κρύψει ὁ πατήρ µου τὸ ῥῆµα τοῦτο οὐκ ἔστ
ιν τοῦτο

3 Mutta Daavid vielä vakuutti vannoen ja sanoi: "Isäsi tietää, että  minä olen saanut armon sinun silmiesi edessä; sentähden hän ajattelee:  'Älköön Joonatan saako tietää tätä, ettei hän tulisi 
murheelliseksi'.  Mutta niin totta kuin Herra elää ja niin totta kuin sinä itse elät: on  vain askel minun ja kuoleman välillä."

But David took his oath again and said, Your father sees that I am dear to you; so he says to himself, Let Jonathan have no idea of this, for it will be a grief to him; but as the Lord is living, and 
as your soul is living, there is only a step between me and death.

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ τῷ ιωναθαν καὶ εἶπεν γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ εἶπεν µὴ γνώτω τοῦτο ιωναθαν µὴ οὐ βούληται ἀλλὰ ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου ὅ
τι καθὼς εἶπον ἐµπέπλησται ἀνὰ µέσον µου καὶ τοῦ θανάτου

4 Niin Joonatan sanoi Daavidille: "Mitä sinä vain lausut toivovasi, sen  minä sinulle teen".

Then Jonathan said to David, Whatever your desire is, I will do it for you.

καὶ εἶπεν ιωναθαν πρὸς δαυιδ τί ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ τί ποιήσω σοι

5 Daavid sanoi Joonatanille: "Katso, huomenna on uusikuu, ja minun  pitäisi istua aterioimassa kuninkaan kanssa; mutta salli minun mennä ja  kätkeytyä ulos kedolle ylihuomeniltaan asti.

And David said to Jonathan, Tomorrow is the new moon, and I will not be seated with the king at his table: but let me go to a safe place in the country till the evening.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ιωναθαν ἰδοὺ δὴ νεοµηνία αὔριον καὶ ἐγὼ καθίσας οὐ καθήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως φαγεῖν καὶ ἐξαποστελεῖς µε καὶ κρυβήσοµαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης

6 Jos isäsi kaipaa minua, niin sano: 'Daavid pyysi minulta, että saisi  käväistä kaupungissaan Beetlehemissä, sillä koko suvulla on siellä  jokavuotiset teurasuhrit'.

And if your father takes note of the fact that I am away, say, David made a request to me for himself that he might go to Beth-lehem, to his town: for it is the time when his family make their 
offering year by year.

ἐὰν ἐπισκεπτόµενος ἐπισκέψηταί µε ὁ πατήρ σου καὶ ἐρεῖς παραιτούµενος παρῃτήσατο ἀπ' ἐµοῦ δαυιδ δραµεῖν ἕως εἰς βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ ὅτι θυσία τῶν ἡµερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ

7 Ja jos hän sanoo: 'Hyvä on', niin voi palvelijasi olla rauhassa.  Mutta jos hän vihastuu, niin tiedä, että hänellä on paha mielessä.

If he says, It is well, your servant will be at peace: but if he is angry, then it will be clear to you that he has an evil purpose in mind against me.

ἐὰν τάδε εἴπῃ ἀγαθῶς εἰρήνη τῷ δούλῳ σου καὶ ἐὰν σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ' αὐτοῦ

1 Samuel 20Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 625 of 2371



8 Tee siis laupeus palvelijallesi, koska olet ottanut palvelijasi  Herran liittoon kanssasi. Mutta jos minussa on vääryys, niin surmaa sinä  minut; sillä miksi sinä veisit minut isäsi eteen?"

So, then, be kind to your servant; for you have been united with your servant in an agreement made before the Lord: but if there is any wrongdoing in me, put me to death yourself; why take me 
to your father?

καὶ ποιήσεις ἔλεος µετὰ τοῦ δούλου σου ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην κυρίου τὸν δοῦλόν σου µετὰ σεαυτοῦ καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου θανάτωσόν µε σύ καὶ ἕως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτ
ως εἰσάγεις µε

9 Joonatan sanoi: "Pois se! Jos huomaan, että minun isälläni on paha  mielessä sinua vastaan, niin minä sen varmasti sinulle ilmoitan."

And Jonathan said, Do not have such a thought: for if I saw that my father was designing evil against you, would I not give you word of it?

καὶ εἶπεν ιωναθαν µηδαµῶς σοι ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ καὶ ἐὰν µή εἰς τὰς πόλεις σου ἐγὼ ἀπαγγελῶ σοι

10 Mutta Daavid sanoi Joonatanille: "Kunpa sitten joku ilmoittaisi  minulle, antaako isäsi sinulle kovan vastauksen".

Then David said to Jonathan, Who will give me word if your father gives you a rough answer?

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ιωναθαν τίς ἀπαγγελεῖ µοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκληρῶς

11 Joonatan sanoi Daavidille: "Tule, menkäämme ulos kedolle".  Niin he  menivät molemmat ulos kedolle.

And Jonathan said to David, Come, let us go out into the country. And the two of them went out together into the open country.

καὶ εἶπεν ιωναθαν πρὸς δαυιδ πορεύου καὶ µένε εἰς ἀγρόν καὶ ἐκπορεύονται ἀµφότεροι εἰς ἀγρόν

12 Ja Joonatan sanoi Daavidille: "Minä vakuutan Herran, Israelin  Jumalan, kautta, että koetan huomenna tai ylihuomenna tähän aikaan  päästä selville isästäni; ja jos Daavidin asiat ovat hyvin, 
niin minä  varmasti lähetän siitä tiedon ja ilmoitan sen sinulle.

And Jonathan said to David, May the Lord, the God of Israel, be witness; when I have had a chance of talking to my father, about this time tomorrow, if his feelings to David are good, will I not 
send and give you the news?

καὶ εἶπεν ιωναθαν πρὸς δαυιδ κύριος ὁ θεὸς ισραηλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα µου ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ᾖ περὶ δαυιδ καὶ οὐ µὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν

13 Herra rangaiskoon Joonatania nyt ja vasta, jollen minä, jos isäni  mielii tehdä sinulle pahaa, ilmoita sitä sinulle ja päästä sinua  menemään rauhassa. Herra olkoon sinun kanssasi, niinkuin hän 
on ollut  minun isäni kanssa.

May the Lord's punishment be on Jonathan, if it is my father's pleasure to do you evil and I do not give you word of it and send you away so that you may go in peace: and may the Lord be with 
you, as he has been with my father.

τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ιωναθαν καὶ τάδε προσθείη ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον σου καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην καὶ ἔσται κύριος µετὰ σοῦ καθὼς ἦν µετ
ὰ τοῦ πατρός µου

14 Etkö sinäkin, jos minä silloin vielä elän, etkö sinäkin tee Herran  laupeutta minulle, niin ettei minun tarvitse kuolla?

And may you, while I am still living, O may you be kind to me, as the Lord is kind, and keep me from death!

καὶ µὲν ἔτι µου ζῶντος καὶ ποιήσεις ἔλεος µετ' ἐµοῦ καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω

15 Ethän koskaan kiellä laupeuttasi minun suvultani, et silloinkaan,  kun Herra hävittää Daavidin vihamiehet kaikki tyynni maan päältä?"

And let not your mercy ever be cut off from my family, even when the Lord has sent destruction on all David's haters, cutting them off from the face of the earth.

οὐκ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου µου ἕως τοῦ αἰῶνος καὶ εἰ µὴ ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον τοὺς ἐχθροὺς δαυιδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

16 Niin Joonatan teki liiton Daavidin suvun kanssa. Ja Herra vaati  koston Daavidin vihamiehiltä.

And if it comes about that the name of Jonathan is cut off from the family of David, the Lord will make David responsible.

ἐξαρθῆναι τὸ ὄνοµα τοῦ ιωναθαν ἀπὸ τοῦ οἴκου δαυιδ καὶ ἐκζητήσαι κύριος ἐχθροὺς τοῦ δαυιδ

17 Ja Joonatan vannotti vielä Daavidin heidän keskinäisen rakkautensa  kautta, sillä hän rakasti häntä niinkuin omaa sieluansa.

And Jonathan again took an oath to David, because of his love for him: for David was as dear to him as his very soul.

καὶ προσέθετο ἔτι ιωναθαν ὀµόσαι τῷ δαυιδ ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν

18 Ja Joonatan sanoi hänelle: "Huomenna on uusikuu, ja sinua kaivataan,  kun paikkasi on tyhjä.

Then Jonathan said to him, Tomorrow is the new moon: and it will be seen that you are not present, for there will be no one in your seat.

καὶ εἶπεν ιωναθαν αὔριον νουµηνία καὶ ἐπισκεπήσῃ ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου

19 Mutta ylihuomenna mene nopeasti siihen paikkaan, johon kätkeydyit  sinä päivänä, jona se teko tapahtui, ja istuudu Eselin kiven ääreen.

And on the third day it will be specially noted, and you will go to the place where you took cover when the other business was in hand, waiting by the hill over there.

καὶ τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου οὗ ἐκρύβης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐργασίµῃ καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ εργαβ ἐκεῖνο
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20 Niin minä ammun kolme nuolta sen laitaa kohti, niinkuin ampuisin  maaliin.

And on the third day I will send arrows from my bow against its side as if at a mark.

καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀκοντίζων ἐκπέµπων εἰς τὴν αµατταρι

21 Sitten minä lähetän palvelijan sanoen: 'Mene ja hae nuolet'.  Jos  minä silloin sanon palvelijalle: 'Katso, nuolet ovat takanasi,  tännempänä, ota ne', niin tule kotiin, sillä silloin voit olla rauhassa  
eikä mitään ole tekeillä; niin totta kuin Herra elää.

And I will send my boy to have a look for the arrow. And if I say to him, See, the arrow is on this side of you; take it up! then you may come; for there is peace for you and no evil, by the living 
Lord.

καὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸ παιδάριον λέγων δεῦρο εὑρέ µοι τὴν σχίζαν ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε λαβὲ αὐτήν παραγίνου ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος ζῇ κύριος

22 Mutta jos minä sanon sille nuorelle miehelle näin: 'Katso, nuolet  ovat edessäsi, sinnempänä', niin lähde, sillä Herra lähettää sinut pois.

But if I say to the boy, See, the arrow has gone past you: then go on your way, for the Lord has sent you away.

ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα πορεύου ὅτι ἐξαπέσταλκέν σε κύριος

23 Ja mitä minä ja sinä olemme keskenämme puhuneet, sen todistaja  meidän välillämme, minun ja sinun, on Herra iankaikkisesti."

As for what you and I were talking of, the Lord is between you and me for ever.

καὶ τὸ ῥῆµα ὃ ἐλαλήσαµεν ἐγὼ καὶ σύ ἰδοὺ κύριος µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος

24 Niin Daavid kätkeytyi kedolle. Ja kun uusikuu tuli, istuutui  kuningas aterialle.

So David went to a secret place in the country: and when the new moon came, the king took his place at the feast.

καὶ κρύπτεται δαυιδ ἐν ἀγρῷ καὶ παραγίνεται ὁ µήν καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν

25 Kuningas istui tavallisella istuimellansa, istuimella seinän  vieressä. Ja Joonatan nousi seisomaan, ja Abner istuutui Saulin viereen.  Mutta Daavidin paikka oli tyhjä.

And the king took his seat, as at other times, by the wall: and Jonathan was in front, and Abner was seated by Saul's side, but there was no one in David's seat.

καὶ ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον καὶ προέφθασεν τὸν ιωναθαν καὶ ἐκάθισεν αβεννηρ ἐκ πλαγίων σαουλ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος δαυι
δ

26 Saul ei kuitenkaan sanonut mitään sinä päivänä, sillä hän ajatteli:  "Jotakin on hänelle tapahtunut: hän ei liene puhdas; varmaankaan hän ei  ole puhdas".

But Saul said nothing that day, for his thought was, Something has taken place making him unclean; it is clear that he is not clean.

καὶ οὐκ ἐλάλησεν σαουλ οὐδὲν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι εἶπεν σύµπτωµα φαίνεται µὴ καθαρὸς εἶναι ὅτι οὐ κεκαθάρισται

27 Mutta kun Daavidin paikka oli tyhjä seuraavanakin päivänä, toisena  uudenkuun päivänä, sanoi Saul pojallensa Joonatanille: "Miksi ei Iisain  poika ole eilen eikä tänään tullut aterialle?"

And on the day after the new moon, that is, the second day, there was still no one in David's seat: and Saul said to his son Jonathan, Why has the son of Jesse not come to the feast yesterday or 
today?

καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ µηνὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος τοῦ δαυιδ καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τί ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ υἱὸς ιεσσαι καὶ ἐχθὲς καὶ σήµερον 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν

28 Joonatan vastasi Saulille: "Daavid pyysi minulta, että saisi mennä  Beetlehemiin;

And answering Saul, Jonathan said, He made a request to me that he might go to Beth-lehem,

καὶ ἀπεκρίθη ιωναθαν τῷ σαουλ καὶ εἶπεν αὐτῷ παρῄτηται δαυιδ παρ' ἐµοῦ ἕως εἰς βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι

29 hän sanoi: 'Salli minun mennä, sillä meillä on suvun teurasuhrit  kaupungissa, ja veljeni itse on käskenyt minut sinne; jos minä siis olen  saanut armon sinun silmiesi edessä, niin päästä minut 
katsomaan  veljiäni'. Sentähden hän ei ole tullut kuninkaan pöytään."

Saying, Our family is making an offering in the town, and my brothers have given me orders to be there: so now, if I have grace in your eyes, let me go away and see my brothers. This is why he 
has not come to the king's table.

καὶ εἶπεν ἐξαπόστειλον δή µε ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡµῖν ἐν τῇ πόλει καὶ ἐνετείλαντο πρός µε οἱ ἀδελφοί µου καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου διασωθήσοµαι δὴ καὶ ὄψοµαι τοὺς ἀδελφούς 
µου διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως

30 Silloin Saul vihastui Joonataniin ja sanoi hänelle: "Sinä  säädyttömän naisen poika! Tiesinhän minä, että sinä olet mieltynyt  Iisain poikaan, häpeäksi itsellesi ja häpeäksi äitisi hävylle.

Then Saul was moved to wrath against Jonathan, and he said to him, You son of an evil and uncontrolled woman, have I not seen how you have given your love to the son of Jesse, to your shame 
and the shame of your mother?

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ σαουλ ἐπὶ ιωναθαν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ υἱὲ κορασίων αὐτοµολούντων οὐ γὰρ οἶδα ὅτι µέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ ιεσσαι εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως µητρός σ
ου
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31 Sillä niin kauan kuin Iisain poika elää maan päällä, et sinä eikä  sinun kuninkuutesi ole turvassa. Lähetä nyt noutamaan hänet minun  luokseni, sillä hän on kuoleman oma."

For while the son of Jesse is living on the earth, your position is unsafe and your kingdom is in danger. So make him come here to me, for it is certainly right for him to be put to death.

ὅτι πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ὁ υἱὸς ιεσσαι ζῇ ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ ἑτοιµασθήσεται ἡ βασιλεία σου νῦν οὖν ἀποστείλας λαβὲ τὸν νεανίαν ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος

32 Joonatan vastasi isälleen Saulille ja sanoi hänelle: "Miksi hänet on  surmattava? Mitä hän on tehnyt?"

And Jonathan, answering his father Saul, said to him, Why is he to be put to death? What has he done?

καὶ ἀπεκρίθη ιωναθαν τῷ σαουλ ἵνα τί ἀποθνῄσκει τί πεποίηκεν

33 Silloin Saul heitti keihään häntä kohti surmataksensa hänet.  Niin  Joonatan ymmärsi, että hänen isänsä oli päättänyt tappaa Daavidin.

And Saul, pointing his spear at him, made an attempt to give him a wound: from which it was clear to Jonathan that his father's purpose was to put David to death.

καὶ ἐπῆρεν σαουλ τὸ δόρυ ἐπὶ ιωναθαν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν καὶ ἔγνω ιωναθαν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν δαυιδ

34 Ja Joonatan nousi pöydästä, vihasta hehkuen, eikä syönyt mitään  toisena uudenkuun päivänä, sillä hän oli murheissaan Daavidin tähden,  koska hänen isänsä oli häväissyt tätä.

So Jonathan got up from the table, burning with wrath, and took no part in the feast the second day of the month, being full of grief for David because his father had put shame on him.

καὶ ἀνεπήδησεν ιωναθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ θυµοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ µηνὸς ἄρτον ὅτι ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν δαυιδ ὅτι συνετέλεσεν ἐπ' αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ

35 Seuraavana aamuna Joonatan lähti ulos kedolle, niinkuin hän oli  sopinut Daavidin kanssa, ja hänellä oli mukanaan pieni poikanen.

Now in the morning, Jonathan went out into the fields at the time he had said to David, and he had a little boy with him.

καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν ιωναθαν εἰς ἀγρόν καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ µαρτύριον δαυιδ καὶ παιδάριον µικρὸν µετ' αὐτοῦ

36 Ja hän sanoi pojalle: "Juokse noutamaan nuolet, jotka minä ammun".  Ja pojan juostessa hän ampui nuolen hänen ylitsensä.

And he said to the boy, Go and get the arrow I let loose from my bow. And while the boy was running, he sent an arrow past him.

καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ δράµε εὑρέ µοι τὰς σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω καὶ τὸ παιδάριον ἔδραµε καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε τῇ σχίζῃ καὶ παρήγαγεν αὐτήν

37 Ja kun poika oli tulemassa siihen paikkaan, missä Joonatanin ampuma  nuoli oli, huusi Joonatan pojalle ja sanoi: "Nuoli on edessäsi,  sinnempänä".

And when the boy came to the place where the arrow was, Jonathan, crying out after the boy, said, Has it not gone past you?

καὶ ἦλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν ιωναθαν καὶ ἀνεβόησεν ιωναθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἶπεν ἐκεῖ ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα

38 Ja Joonatan huusi vielä pojalle: "Riennä nopeasti, älä seisahtele!"  Niin Joonatanin poikanen otti nuolen ja tuli herransa luo.

And Jonathan went on crying out after the boy, Be quick, do not keep waiting about, go quickly. And Jonathan's boy got the arrow and came back to his master.

καὶ ἀνεβόησεν ιωναθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ λέγων ταχύνας σπεῦσον καὶ µὴ στῇς καὶ ἀνέλεξεν τὸ παιδάριον ιωναθαν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ

39 Eikä poika tiennyt asiasta mitään; ainoastaan Joonatan ja Daavid  tiesivät sen.

But the boy had no idea what was going on; only Jonathan and David had knowledge of it.

καὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθέν πάρεξ ιωναθαν καὶ δαυιδ ἔγνωσαν τὸ ῥῆµα

40 Ja Joonatan antoi aseensa pojalle, joka hänellä oli mukanaan, ja  sanoi hänelle: "Mene ja vie nämä kaupunkiin".

And Jonathan gave his bow and arrows to the boy, and said to him, Take these and go back to the town.

καὶ ιωναθαν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ πορεύου εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν

41 Ja kun poika oli mennyt, nousi Daavid ylös etelän puolelta; ja hän  lankesi kasvoilleen maahan ja kumartui kolme kertaa; ja he suutelivat  toisiansa ja itkivät yhdessä; Daavid itki hillittömästi.

And when the boy had gone, David came from his secret place by the hill, and falling to the earth went down on his face three times: and they gave one another a kiss, weeping together, till 
David's grief was the greater.

καὶ ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον καὶ δαυιδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ εργαβ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ
 πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας µεγάλης

42 Ja Joonatan sanoi Daavidille: "Mene rauhassa. Niin on, kuin me  molemmat olemme vannoneet Herran nimeen ja sanoneet: 'Herra on todistaja  meidän välillämme, minun ja sinun, ja minun 
jälkeläisteni ja sinun  jälkeläistesi välillä iankaikkisesti'."

And Jonathan said to David, Go in peace, for we two have taken an oath, in the name of the Lord, saying, The Lord will be between me and you, and between my seed and your seed for ever.\

καὶ εἶπεν ιωναθαν πορεύου εἰς εἰρήνην καὶ ὡς ὀµωµόκαµεν ἡµεῖς ἀµφότεροι ἐν ὀνόµατι κυρίου λέγοντες κύριος ἔσται µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός µου καὶ ἀνὰ µέ
σον τοῦ σπέρµατός σου ἕως αἰῶνος

1 Ja Daavid tuli pappi Ahimelekin luo Noobiin. Mutta Ahimelek tuli  vavisten Daavidia vastaan ja kysyi häneltä: "Miksi sinä tulet yksin,  eikä ole ketään sinun kanssasi?"

Then David came to Nob, to Ahimelech the priest: and Ahimelech was full of fear at meeting David, and said to him, Why are you by yourself, having no man with you?

καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ ἀπῆλθεν καὶ ιωναθαν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν
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2 Daavid vastasi pappi Ahimelekille: "Kuningas on käskenyt minut  asialle ja sanoi minulle: 'Älköön kukaan saako tietää mitään siitä  asiasta, jolle minä sinut lähetän, ja siitä käskystä, jonka minä 
olen  sinulle antanut'. Ja palvelijat minä olen määrännyt siihen ja siihen  paikkaan.

And David said to Ahimelech the priest, The king has given me orders and has said to me, Say nothing to anyone about the business on which I am sending you and the orders I have given you: 
and a certain place has been fixed to which the young men are to go.

καὶ ἔρχεται δαυιδ εἰς νοµβα πρὸς αβιµελεχ τὸν ἱερέα καὶ ἐξέστη αβιµελεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ τί ὅτι σὺ µόνος καὶ οὐθεὶς µετὰ σοῦ

3 Anna nyt minulle, mitä sinulla on, viisi leipää, tahi mitä muuta  löytyy."

So now, if you have here five cakes of bread, give them into my hand, or whatever you have.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ ἱερεῖ ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί µοι ῥῆµα σήµερον καὶ εἶπέν µοι µηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆµα περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλµαί σοι καὶ τοῖς παιδαρίοις διαµεµαρτύρηµαι
 ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγοµένῳ θεοῦ πίστις φελλανι αλεµωνι

4 Pappi vastasi Daavidille ja sanoi: "Tavallista leipää minulla ei ole;  ainoastaan pyhää leipää on, jos vain palvelijat ovat karttaneet naisia".

And the priest, answering David, said, I have no common bread here but there is holy bread; if only the young men have kept themselves from women.

καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι δὸς εἰς χεῖρά µου τὸ εὑρεθέν

5 Daavid vastasi papille ja sanoi hänelle: "Totisesti olivat naiset  eristettyinä meistä niinkuin ennenkin, milloin minä olen retkelle  lähtenyt; ovatpa palvelijain reputkin aina olleet pyhät, vaikka 
retki on  ollutkin tavallinen retki. Sitä enemmän leipä repuissa nyt pysyy  pyhänä."

And David in answer said to the priest, Certainly women have been kept from us; and as has been done before when I have gone out the arms of the young men were made holy, even though it 
was a common journey; how much more today will their arms be made holy.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ δαυιδ καὶ εἶπεν οὐκ εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά µου ὅτι ἀλλ' ἢ ἄρτοι ἅγιοι εἰσίν εἰ πεφυλαγµένα τὰ παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός καὶ φάγεται

6 Niin pappi antoi hänelle pyhää leipää; sillä siellä ei ollut muuta  leipää kuin näkyleipiä, jotka oli siirretty pois Herran edestä, että  sinne samana päivänä, jona ne oli otettu pois, pantaisiin 
tuoreet  leivät.

So the priest gave him the holy bread: there was no other, only the holy bread which had been taken from before the Lord, so that new bread might be put in its place on the day when it was 
taken away.

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήµεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν ἐν τῷ ἐξελθεῖν µε εἰς ὁδὸν γέγονε πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισµένα καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος διότι
 ἁγιασθήσεται σήµερον διὰ τὰ σκεύη µου

7 Mutta siellä oli sinä päivänä eristettynä Herran edessä eräs Saulin  palvelija, nimeltä Dooeg, edomilainen, Saulin paimenten päämies.

Now a certain man of the servants of Saul was there that day, kept back before the Lord; his name was Doeg, an Edomite, the strongest of Saul's runners.

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ αβιµελεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ ἄρτος ὅτι ἀλλ' ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου οἱ ἀφῃρηµένοι ἐκ προσώπου κυρίου παρατεθῆναι ἄρτον θερµὸν ᾗ ἡµέρᾳ ἔλα
βεν αὐτούς

8 Ja Daavid kysyi vielä Ahimelekiltä: "Eikö sinulla ole täällä yhtään  keihästä tai miekkaa? Sillä minä en ottanut mukaani, en miekkaani enkä  muita aseitani, koska kuninkaan asia oli niin 
kiireellinen."

And David said to Ahimelech, Have you no sword or spear with you here? for I have come without my sword and other arms, because the king's business had to be done quickly.

καὶ ἐκεῖ ἦν ἓν τῶν παιδαρίων τοῦ σαουλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συνεχόµενος νεεσσαραν ἐνώπιον κυρίου καὶ ὄνοµα αὐτῷ δωηκ ὁ σύρος νέµων τὰς ἡµιόνους σαουλ

9 Pappi vastasi: "On, sen filistealaisen Goljatin miekka, jonka sinä  surmasit Tammilaaksossa; katso, se on vaippaan käärittynä tuolla kasukan  takana. Jos tahdot ottaa itsellesi sen, niin ota; sillä 
muuta kuin se ei  täällä ole." Daavid sanoi: "Ei ole toista sen vertaista; anna se  minulle".

And the priest said, The sword of Goliath the Philistine, whom you put to death in the valley of Elah, is here folded in a cloth at the back of the ephod: take that, if you will, for there is no other 
sword here. And David said, there is no other sword like that; give it to me.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβιµελεχ ἰδὲ εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ ῥοµφαία ὅτι τὴν ῥοµφαίαν µου καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρί µου ὅτι ἦν τὸ ῥῆµα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν

10 Sitten Daavid nousi ja pakeni sinä päivänä Saulia ja tuli Aakiin,  Gatin kuninkaan, luo.

Then David got up and went in flight that day for fear of Saul, and went to Achish, the king of Gath.

καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς ἰδοὺ ἡ ῥοµφαία γολιαθ τοῦ ἀλλοφύλου ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι ηλα καὶ αὐτὴ ἐνειληµένη ἐν ἱµατίῳ εἰ ταύτην λήµψῃ σεαυτῷ λαβέ ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα πάρεξ ταύτης ἐνταῦθα κ
αὶ εἶπεν δαυιδ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὐτή δός µοι αὐτήν

11 Mutta Aakiin palvelijat sanoivat hänelle: "Eikö tämä ole Daavid, sen  maan kuningas? Eivätkö he karkeloiden virittäneet hänelle tätä laulua:  'Saul voitti tuhat, mutta Daavid 
kymmenentuhatta'?"

And the servants of Achish said to him, Is not this David, the king of the land? did they not make songs about him in their dances, saying, Saul has put to death thousands, and David tens of 
thousands?

καὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου σαουλ καὶ ἦλθεν δαυιδ πρὸς αγχους βασιλέα γεθ
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12 Daavid pani mieleensä nämä sanat ja pelkäsi suuresti Aakista, Gatin  kuningasta.

And David took these words to heart, fearing Achish, the king of Gath.

καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αγχους πρὸς αὐτόν οὐχὶ οὗτος δαυιδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι λέγουσαι ἐπάταξεν σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ δαυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ

13 Niin hän tekeytyi mielipuoleksi heidän silmiensä edessä ja raivosi  heidän käsissään ja piirusteli portin oviin ja valutti sylkeä partaansa.

So changing his behaviour before them, he made it seem as if he was off his head, hammering on the doors of the town, and letting the water from his mouth go down his chin.

καὶ ἔθετο δαυιδ τὰ ῥήµατα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου αγχους βασιλέως γεθ

14 Silloin Aakis sanoi palvelijoilleen: "Näettehän, että mies on hullu.  Miksi toitte hänet minun luokseni?

Then Achish said to his servants, Look! the man is clearly off his head; why have you let him come before me?

καὶ ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐτυµπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρ
ας τῆς πύλης καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ

15 Puuttuuko minulta hulluja, kun toitte tämän hulluttelemaan minun  eteeni? Tällainenko saisi tulla minun hoviini?"

Are there not enough unbalanced men about me, that you have let this person come and do such tricks before me? is such a man to come into my house?

καὶ εἶπεν αγχους πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἰδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίληµπτον ἵνα τί εἰσηγάγετε αὐτὸν πρός µε

1 Niin Daavid lähti sieltä ja pääsi pakoon Adullamin luolaan.  Ja kun  hänen veljensä ja koko hänen isänsä perhe kuulivat sen, tulivat he sinne  hänen luoksensa.

So David went away from there and took cover in a strong place at Adullam; and his brothers and all his father's people, hearing of it, went down to him there.

καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν δαυιδ καὶ διεσώθη καὶ ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ οδολλαµ καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ

2 Ja hänen luoksensa kokoontui kaikenlaista ahdingossa olevaa,  velkaantunutta ja katkeroitunutta väkeä, ja hän rupesi heidän  päämiehekseen. Näin liittyi häneen noin neljäsataa miestä.

And everyone who was in trouble, and everyone who was in debt, and everyone who was bitter in soul, came together to him, and he became captain over them: about four hundred men were 
joined to him.

καὶ συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ καὶ ἦν ἐπ' αὐτῶν ἡγούµενος καὶ ἦσαν µετ' αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες

3 Sieltä Daavid meni Mooabin Mispeen. Ja hän sanoi Mooabin kuninkaalle:  "Salli minun isäni ja äitini tulla asumaan teidän luoksenne, kunnes saan  tietää, mitä Jumala minulle tekee".

And from there David went to Mizpeh in the land of Moab: and he said to the king of Moab, Let my father and mother come and make their living-place with you till it is clear to me what God 
will do for me.

καὶ ἀπῆλθεν δαυιδ ἐκεῖθεν εἰς µασσηφα τῆς µωαβ καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα µωαβ γινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου παρὰ σοί ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει µοι ὁ θεός

4 Ja hän vei heidät Mooabin kuninkaan eteen; ja he jäivät tämän luo  kaikeksi aikaa, minkä Daavid oli vuorilinnassa.

And he took them to the king of Moab and they went on living with him while David was in his safe place.

καὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως µωαβ καὶ κατῴκουν µετ' αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ὄντος τοῦ δαυιδ ἐν τῇ περιοχῇ

5 Mutta profeetta Gaad sanoi Daavidille: "Älä jää vuorilinnaan; lähde  täältä ja mene Juudan maahan". Niin Daavid lähti ja tuli Jaar-Heretiin.

And the prophet Gad said to David, Do not go on living in this place but go into the land of Judah. Then David went away and came to the woodland of Hereth.

καὶ εἶπεν γαδ ὁ προφήτης πρὸς δαυιδ µὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ πορεύου καὶ ἥξεις εἰς γῆν ιουδα καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει σαριχ

6 Ja Saul kuuli, että oli saatu vihiä Daavidista ja niistä miehistä,  jotka olivat hänen kanssaan; ja Saul istui Gibeassa tamariskipuun alla  kummulla, keihäs kädessä, ja kaikki hänen palvelijansa 
seisoivat hänen  luonaan.

And news was given to Saul that David had been seen, and the men who were with him: now Saul was in Gibeah, seated under the tree in the high place, with his spear in his hand, and all his 
servants were in their places before him.

καὶ ἤκουσεν σαουλ ὅτι ἔγνωσται δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ καὶ σαουλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν ραµα καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστ
ήκεισαν αὐτῷ

7 Niin Saul sanoi palvelijoilleen, jotka seisoivat hänen luonaan:  "Kuulkaa, benjaminilaiset! Antaako Iisain poika teillekin kaikille  pellot ja viinitarhat, ja tekeekö hän teidät kaikki tuhannen- ja  
sadanpäämiehiksi?

Then Saul said to his servants who were there about him, Give ear now, you Benjamites; will the son of Jesse give to every one of you fields and vine-gardens, will he make you all captains of 
hundreds and captains of thousands;

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀκούσατε δή υἱοὶ βενιαµιν εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑµῖν δώσει ὁ υἱὸς ιεσσαι ἀγροὺς καὶ ἀµπελῶνας καὶ πάντας ὑµᾶς τά
ξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους
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8 Tehän olette kaikki salaliitossa minua vastaan, eikä kukaan ole  ilmaissut minulle, että oma poikani on tehnyt liiton Iisain pojan  kanssa. Ei kukaan teistä välitä niin paljoa minusta, että olisi  
ilmaissut sen minulle. Sillä minun poikani on yllyttänyt palvelijani  väijymään minua, niinkuin nyt tapahtuu."

That all of you have made designs against me, and not one of you gave me word when my son made an agreement with the son of Jesse, and not one of you has pity for me or has made my eyes 
open to the fact that my servant has been moved by my son against me, as at this day?

ὅτι σύγκεισθε πάντες ὑµεῖς ἐπ' ἐµέ καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον µου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν µου διαθήκην µετὰ τοῦ υἱοῦ ιεσσαι καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐµοῦ ἐξ ὑµῶν καὶ ἀποκαλύπτ
ων τὸ ὠτίον µου ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἱός µου τὸν δοῦλόν µου ἐπ' ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

9 Niin edomilainen Dooeg, joka seisoi siinä Saulin palvelijain kanssa,  vastasi ja sanoi: "Minä näin Iisain pojan tulevan Noobiin, Ahimelekin,  Ahitubin pojan, luo.

Then Doeg, the Edomite, who was by the side of the servants of Saul, in answer said, I saw the son of Jesse coming to Nob, to Ahimelech, the son of Ahitub.

καὶ ἀποκρίνεται δωηκ ὁ σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡµιόνους σαουλ καὶ εἶπεν ἑόρακα τὸν υἱὸν ιεσσαι παραγινόµενον εἰς νοµβα πρὸς αβιµελεχ υἱὸν αχιτωβ τὸν ἱερέα

10 Tämä kysyi hänelle neuvoa Herralta ja evästi hänet ja antoi hänelle  filistealaisen Goljatin miekan."

And he got directions from the Lord for him, and gave him food, and put in his hand the sword of Goliath the Philistine.

καὶ ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπισιτισµὸν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τὴν ῥοµφαίαν γολιαδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ

11 Silloin kuningas lähetti kutsumaan pappi Ahimelekin, Ahitubin pojan,  ja koko hänen isänsä suvun, Noobin papit. Ja he tulivat kaikki kuninkaan  luo.

Then the king sent for Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and for all the men of his father's family who were priests in Nob: and they all came to the king.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν αβιµελεχ υἱὸν αχιτωβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν νοµβα καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα

12 Niin Saul sanoi: "Kuule, Ahitubin poika!" Hän vastasi: "Tässä olen,  Herrani".

And Saul said, Give ear now, O son of Ahitub. And answering he said, Here I am, my lord.

καὶ εἶπεν σαουλ ἄκουε δή υἱὲ αχιτωβ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ λάλει κύριε

13 Saul sanoi hänelle: "Miksi te olette salaliitossa minua vastaan,  sinä ja Iisain poika, koska sinä olet antanut hänelle leipää ja miekan  ja kysynyt hänelle Herralta neuvoa, että hän ryhtyisi 
väijymään minua,  niinkuin nyt tapahtuu?"

And Saul said to him, Why have you made designs against me with the son of Jesse, giving him food and a sword and getting directions from the Lord for him, and helping him to take up arms 
against me, and to be on the watch to make a secret attack on me as he is doing now?

καὶ εἶπεν αὐτῷ σαουλ ἵνα τί συνέθου κατ' ἐµοῦ σὺ καὶ ὁ υἱὸς ιεσσαι δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ θέσθαι αὐτὸν ἐπ' ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

14 Ahimelek vastasi kuninkaalle ja sanoi: "Kuka on kaikkien sinun  palvelijaisi joukossa niin uskottu kuin Daavid, joka on kuninkaan vävy  ja sinun henkivartiostosi päällikkö ja on korkeassa 
arvossa sinun  hovissasi?

Then Ahimelech answering said to the king, Who among all your servants is so true to you as David, who is the king's son-in-law, and is a captain of your armed men, and has a place of honour 
in your house?

καὶ ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου ὡς δαυιδ πιστὸς καὶ γαµβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλµατός σου καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου

15 Enhän minä nyt ensi kertaa kysynyt hänelle Jumalalta neuvoa.  Pois  se! Älköön kuningas lukeko mitään viaksi minulle, palvelijalleen,  älköönkä kaikelle minun isäni suvulle, sillä palvelijasi ei 
tietänyt  kaikesta tästä vähän vähääkään."

Is this the first time I have got directions from God for him? Far be the thought! let the king make no such statement against his servant or my father's family, for your servant has no knowledge, 
great or small, of this thing.

ἦ σήµερον ἦργµαι ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ µηδαµῶς µὴ δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ' ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου ὅτι οὐκ ᾔδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆµ
α µικρὸν ἢ µέγα

16 Mutta kuningas sanoi: "Sinun on kuolemalla kuoltava, Ahimelek, sinun  ja koko sinun isäsi suvun".

And the king said, You will certainly be put to death, Ahimelech, you and all your father's family.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς σαουλ θανάτῳ ἀποθανῇ αβιµελεχ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου

17 Ja kuningas sanoi henkivartijoille, jotka seisoivat hänen luonaan:  "Käykää tänne ja surmatkaa Herran papit, sillä hekin pitävät Daavidin  puolta; ja vaikka tiesivät hänen paenneen, eivät he 
ilmoittaneet sitä  minulle". Mutta kuninkaan palvelijat eivät tahtoneet ojentaa kättään  lyömään kuoliaaksi Herran pappeja.

Then the king said to the runners who were waiting near him, Put the priests of the Lord to death; because they are on David's side, and having knowledge of his flight, did not give me word of 
it. But the king's servants would not put out their hands to make an attack on the Lord's priests.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν ἐπ' αὐτόν προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν µετὰ δαυιδ καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτός καὶ οὐκ ἀπε
κάλυψαν τὸ ὠτίον µου καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς κυρίου
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18 Niin kuningas sanoi Dooegille: "Käy sinä tänne ja lyö papit  kuoliaaksi". Ja edomilainen Dooeg astui esiin ja löi papit kuoliaaksi;  ja hän tappoi sinä päivänä kahdeksankymmentä viisi 
pellavakasukkaa  kantavaa miestä.

Then the king said to Doeg, You are to put the priests to death. And Doeg the Edomite, turning on the priests and attacking them, put to death that day eighty-five men who took up the ephod.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ δωηκ ἐπιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς καὶ ἐπεστράφη δωηκ ὁ σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς κυρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τριακοσίους καὶ πέντε ἄνδρας πάντας
 αἴροντας εφουδ

19 Myös pappiskaupungin Noobin asukkaat hän surmasi miekan terällä,  sekä miehet että naiset, sekä lapset että imeväiset; jopa raavaat, aasit  ja lampaatkin hän tappoi miekan terällä.

And Nob, the town of the priests, he put to the sword, all the men and women, children and babies at the breast, and oxen and asses and sheep.

καὶ τὴν νοµβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ µόσχου καὶ ὄνου καὶ προβάτου

20 Ainoastaan yksi Ahimelekin, Ahitubin pojan, poika, nimeltä Ebjatar,  pelastui ja pakeni Daavidin luo.

And Abiathar, one of the sons of Ahimelech, the son of Ahitub, got away and went in flight after David;

καὶ διασῴζεται υἱὸς εἷς τῷ αβιµελεχ υἱῷ αχιτωβ καὶ ὄνοµα αὐτῷ αβιαθαρ καὶ ἔφυγεν ὀπίσω δαυιδ

21 Ja Ebjatar kertoi Daavidille, että Saul oli tappanut Herran papit.

And gave him the news of how Saul had put to death the Lord's priests.

καὶ ἀπήγγειλεν αβιαθαρ τῷ δαυιδ ὅτι ἐθανάτωσεν σαουλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου

22 Niin Daavid sanoi Ebjatarille: "Minä ymmärsin jo silloin, että  edomilainen Dooeg, kun hän oli siellä, oli ilmaiseva sen Saulille. Minä  olen syypää koko sinun isäsi suvun, joka hengen, 
kuolemaan.

And David said to Abiathar, I was certain that day, when Doeg the Edomite was there, that he would take the news to Saul: I am responsible for the lives of all your father's family.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ αβιαθαρ ἤιδειν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι δωηκ ὁ σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ σαουλ ἐγώ εἰµι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρός σου

23 Jää minun luokseni, älä pelkää; sillä joka väijyy sinun henkeäsi, se  väijyy minun henkeäni. Minun luonani sinä olet turvassa."

Keep here with me and have no fear; for he who has designs on my life has designs on yours: but with me you will be safe.

κάθου µετ' ἐµοῦ µὴ φοβοῦ ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ µου τόπον ζητήσω καὶ τῇ ψυχῇ σου ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ' ἐµοί

1 Daavidille ilmoitettiin: "Katso, filistealaiset ovat taistelemassa  Kegilaa vastaan ja ryöstävät puimatantereita".

And they sent word to David, saying, The Philistines are fighting against Keilah and taking the grain from the grain-floors.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ δαυιδ λέγοντες ἰδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν ἐν τῇ κεϊλα καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν καταπατοῦσιν τοὺς ἅλω

2 Niin Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä ja lyönkö nämä  filistealaiset maahan?" Herra vastasi Daavidille: "Mene, lyö  filistealaiset maahan ja pelasta Kegila".

So David, questioning the Lord, said, Am I to go and make an attack on these Philistines? And the Lord said to David, Go and make an attack on the Philistines so that Keilah may be kept from 
falling into their hands.

καὶ ἐπηρώτησεν δαυιδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων εἰ πορευθῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους καὶ εἶπεν κύριος πορεύου καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ σώσεις τὴν κεϊλα

3 Mutta Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Mehän elämme pelossa jo  täällä Juudassa. Menisimmekö vielä Kegilaan filistealaisten  taistelurivejä vastaan?"

And David's men said to him, Even here in Judah we are full of fear: how much more then if we go to Keilah against the armies of the Philistines?

καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τοῦ δαυιδ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ἡµεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ ιουδαίᾳ φοβούµεθα καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶµεν εἰς κεϊλα εἰς τὰ σκῦλα τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόµεθα

4 Niin Daavid kysyi taas Herralta, ja Herra vastasi hänelle ja sanoi:  "Nouse ja mene alas Kegilaan; sillä minä annan filistealaiset sinun  käsiisi".

Then David put the question to the Lord again, and the Lord answering said, Up! go down to Keilah; for I will give the Philistines into your hands.

καὶ προσέθετο δαυιδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς κεϊλα ὅτι ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖράς σου

5 Ja Daavid meni miehinensä Kegilaan ja ryhtyi taisteluun  filistealaisia vastaan ja kuljetti heidän karjansa pois ja tuotti heille  suuren tappion. Näin Daavid pelasti Kegilan asukkaat.

So David and his men went to Keilah, and had a fight with the Philistines, and took away their cattle, and put them to the sword with great destruction. So David was the saviour of the people of 
Keilah.

καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ εἰς κεϊλα καὶ ἐπολέµησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν µεγάλην
 καὶ ἔσωσεν δαυιδ τοὺς κατοικοῦντας κεϊλα

6 Ja kun Ebjatar, Ahimelekin poika, pakeni Daavidin luo Kegilaan,  seurasi kasukka hänen mukanaan.

Now when Abiathar, the son of Ahimelech, went in flight to David, he came down to Keilah with the ephod in his hand.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν αβιαθαρ υἱὸν αβιµελεχ πρὸς δαυιδ καὶ αὐτὸς µετὰ δαυιδ εἰς κεϊλα κατέβη ἔχων εφουδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ
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7 Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli mennyt Kegilaan. Niin Saul  sanoi: "Jumala on jättänyt hänet minun käsiini, sillä hän on itse  sulkenut itsensä sisälle, kun on mennyt kaupunkiin, jossa on 
ovet ja  salvat".

And news was given to Saul that David had come to Keilah. And Saul said, Now God has given him into my hands; for by going into a walled town with locked doors, he has let himself be shut in.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαουλ ὅτι ἥκει δαυιδ εἰς κεϊλα καὶ εἶπεν σαουλ πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς µου ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ µοχλῶν

8 Sitten Saul kuulutti kaiken kansan sotaan, menemään alas Kegilaan,  piirittämään Daavidia ja hänen miehiänsä.

And Saul sent for all the people to come to the fight, and go down to Keilah to make an attack on David and his men.

καὶ παρήγγειλεν σαουλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεµον καταβαίνειν εἰς κεϊλα συνέχειν τὸν δαυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ

9 Kun Daavid sai tietää, että Saul hankki hänelle tuhoa, sanoi hän  pappi Ebjatarille: "Tuo tänne kasukka".

And it was clear to David that Saul had evil designs against him, and he said to Abiathar the priest, Come here with the ephod.

καὶ ἔγνω δαυιδ ὅτι οὐ παρασιωπᾷ σαουλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβιαθαρ τὸν ἱερέα προσάγαγε τὸ εφουδ κυρίου

10 Ja Daavid sanoi: "Herra, Israelin Jumala! Sinun palvelijasi on  kuullut, että Saul aikoo tulla Kegilaan hävittämään kaupungin minun  tähteni.

Then David said, O Lord, the God of Israel, news has been given to your servant that it is Saul's purpose to come to Keilah and send destruction on the town because of me.

καὶ εἶπεν δαυιδ κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ σαουλ ἐλθεῖν ἐπὶ κεϊλα διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι' ἐµέ

11 Luovuttavatko Kegilan miehet minut hänen käsiinsä? Tuleeko Saul,  niinkuin palvelijasi on kuullut? Herra, Israelin Jumala, ilmoita se  palvelijallesi." Herra vastasi: "Tulee".

And now, is it true, as they have said to me, that Saul is coming? O Lord, the God of Israel, give ear to your servant, and say if these things are so. And the Lord said, He is coming down.

εἰ ἀποκλεισθήσεται καὶ νῦν εἰ καταβήσεται σαουλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου καὶ εἶπεν κύριος ἀποκλεισθήσεται

13 Niin Daavid nousi miehinensä, joita oli noin kuusisataa miestä, ja  he lähtivät Kegilasta ja kuljeskelivat paikasta toiseen. Mutta kun  Saulille kerrottiin, että Daavid oli päässyt pakoon Kegilasta, 
luopui  hän retkestänsä.

Then David and his men, about six hundred of them, went out of Keilah, and got away wherever they were able to go. And Saul, hearing that David had got away from Keilah, did not go there.

καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ κεϊλα καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύθησαν καὶ τῷ σαουλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται δαυιδ ἐκ κεϊλα καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελ
θεῖν

14 Ja Daavid oleskeli erämaassa vuorten huipuilla; hän oleskeli Siifin  erämaan vuoristossa. Ja Saul etsi häntä kaiken aikaa, mutta Jumala ei  antanut häntä tämän käsiin.

And David kept in the waste land, in safe places, waiting in the hill-country in the waste land of Ziph. And Saul was searching for him every day, but God did not give him up into his hands.

καὶ ἐκάθισεν δαυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν µασερεµ ἐν τοῖς στενοῖς καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ ὄρει ζιφ ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχµώδει καὶ ἐζήτει αὐτὸν σαουλ πάσας τὰς ἡµέρας καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὸν κύριο
ς εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ

15 Daavid huomasi, että Saul oli lähtenyt väijymään hänen henkeänsä, ja  Daavid oli Hooreksessa, Siifin erämaassa.

And David was full of fear, in the knowledge that Saul had come out to take his life; and David was in the waste land of Ziph, in Horesh.

καὶ εἶδεν δαυιδ ὅτι ἐξέρχεται σαουλ τοῦ ζητεῖν τὸν δαυιδ καὶ δαυιδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχµώδει ἐν τῇ καινῇ ζιφ

16 Silloin Saulin poika Joonatan nousi ja meni Daavidin luo Hoorekseen  ja rohkaisi häntä Jumalassa.

And Saul's son Jonathan went to David in Horesh, and made his hands strong in God;

καὶ ἀνέστη ιωναθαν υἱὸς σαουλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς δαυιδ εἰς καινὴν καὶ ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν κυρίῳ

17 Hän sanoi hänelle: "Älä pelkää; sillä minun isäni Saulin käsi ei ole  tapaava sinua, vaan sinusta tulee Israelin kuningas, ja minä tulen  olemaan lähinnä sinua. Myös minun isäni Saul tietää kyllä 
sen."

And said to him, Have no fear, for Saul my father will not get you into his power; and you will be king of Israel, and I will be by your side, and my father Saul is certain of this.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν µὴ φοβοῦ ὅτι οὐ µὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ σαουλ τοῦ πατρός µου καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐγὼ ἔσοµαί σοι εἰς δεύτερον καὶ σαουλ ὁ πατήρ µου οἶδεν οὕτως

18 Sitten he molemmat tekivät liiton Herran edessä. Ja Daavid jäi  Hoorekseen, mutta Joonatan palasi kotiinsa.

And the two of them made an agreement before the Lord: and David went on living in Horesh, and Jonathan went back to his house.

καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐκάθητο δαυιδ ἐν καινῇ καὶ ιωναθαν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ

19 Mutta siifiläisiä meni Saulin luo Gibeaan, ja he sanoivat: "Daavid  piileksii meillä päin, vuorten huipuilla Hooreksessa, Gibeat-Hakilassa,  joka on kallioerämaasta etelään.

Then the Ziphites came up to Gibeah to see Saul, and said, Is not David living secretly among us in the strong places in Horesh, in the hill of Hachilah to the south of the waste land?

καὶ ἀνέβησαν οἱ ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς σαουλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες οὐκ ἰδοὺ δαυιδ κέκρυπται παρ' ἡµῖν ἐν µεσσαρα ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ εχελα τοῦ ἐκ δεξιῶν το
ῦ ιεσσαιµουν
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20 Niin tule nyt sinne, kuningas, milloin vain haluat tulla; me kyllä  luovutamme hänet kuninkaan käsiin."

So now, O king, have your soul's desire and come down, and we, for our part, will give him up into the king's hands.

καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡµᾶς κεκλείκασιν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως

21 Saul sanoi: "Herra siunatkoon teitä, kun te säälitte minua.

And Saul said, The Lord's blessing will be yours, for you have had pity on me.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαουλ εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐµοῦ

22 Menkää, pitäkää häntä vielä silmällä, tiedustelkaa ja katsokaa,  missä paikassa hänen jalkansa liikkuu ja kuka hänet on siellä nähnyt;  sillä minulle on sanottu, että hän on hyvin kavala.

Go now, and take more steps, and see where he is living: for they say that he is expert in deceit.

πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιµάσατε ἔτι καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπατε µήποτε πανουργεύσηται

23 Katsokaa ja tiedustelkaa kaikki piilopaikat, joihin hän voi  piiloutua. Palatkaa sitten minun luokseni ja tuokaa varmat tiedot, niin  minä lähden teidän kanssanne. Ja jos hän on tässä maassa, niin 
minä  etsin hänet kaikkien Juudan sukujen seasta."

So take care to get knowledge of all the secret places where he is taking cover, and be certain to come back to me, and I will go with you: and without doubt, if he is anywhere in the land, I will 
get him, among all the families of Judah.

καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε καὶ πορευσόµεθα µεθ' ὑµῶν καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ιουδα

24 Ja he nousivat ja menivät Siifiin Saulin edellä. Mutta Daavid  miehineen oli Maaonin erämaassa, aromaassa, kallioerämaasta etelään.

And they went back and came to Ziph before Saul: but David and his men were in the waste land of Maon, in the dry land south of the waste land.

καὶ ἀνέστησαν οἱ ζιφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔµπροσθεν σαουλ καὶ δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ µααν καθ' ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ιεσσαιµουν

25 Kun Saul miehineen meni etsimään Daavidia, ilmoitettiin se tälle, ja  hän laskeutui eräälle kalliolle ja jäi Maaonin erämaahan. Kun Saul kuuli  sen, lähti hän ajamaan Daavidia takaa Maaonin 
erämaahan.

And Saul and his men went in search of him. And David had word of it, so he came down to the rock in the waste land of Maon. And Saul, hearing of this, went after David into the waste land of 
Maon.

καὶ ἐπορεύθη σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν καὶ ἀπήγγειλαν τῷ δαυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ µααν καὶ ἤκουσεν σαουλ καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω δαυιδ εἰς τὴν ἔρηµον µ
ααν

26 Ja Saul kulki vuoren toista puolta ja Daavid miehineen vuoren toista  puolta. Ja kun Daavid riensi pakoon Saulin tieltä ja Saul miehinensä oli  kiertämässä Daavidia ja hänen miehiänsä, 
ottaaksensa heidät kiinni,

And Saul and his men went on one side of the mountain, and David and his men went on the other: and David's purpose was to get away as quickly as possible, for fear of Saul; for Saul and his 
men were making a circle round David and his men in order to take them.

καὶ πορεύονται σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου καὶ ἦν δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου καὶ ἦν δαυιδ σκεπαζόµενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου σαου
λ καὶ σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ δαυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς

27 tuli sanansaattaja Saulin luo ja sanoi: "Tule kiiruusti, sillä  filistealaiset ovat hyökänneet maahan".

But a man came to Saul saying, Be quick and come; for the Philistines have made an attack on the land.

καὶ ἄγγελος πρὸς σαουλ ἦλθεν λέγων σπεῦδε καὶ δεῦρο ὅτι ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν

28 Silloin Saul lakkasi ajamasta takaa Daavidia ja lähti filistealaisia  vastaan. Siitä se paikka sai nimekseen Mahlekotkallio.

So turning back from going after David, Saul went against the Philistines: so that place was named Sela-hammah-lekoth.

καὶ ἀνέστρεψεν σαουλ µὴ καταδιώκειν ὀπίσω δαυιδ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλοφύλων διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος πέτρα ἡ µερισθεῖσα

1 Mutta Daavid lähti sieltä ja oleskeli Een-Gedin vuorten huipuilla.

\23:29\And from there, David went up and took cover in the safe place of En-gedi.

καὶ ἀνέβη δαυιδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς εγγαδδι

2 Ja kun Saul palasi ajamasta filistealaisia takaa, ilmoitettiin  hänelle: "Katso, Daavid on Een-Gedin erämaassa".

\24:1\Now when Saul came back from fighting the Philistines, news was given him that David was in the waste land of En-gedi.

καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι δαυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ εγγαδδι

3 Niin Saul otti kolmetuhatta valiomiestä koko Israelista ja meni  etsimään Daavidia ja hänen miehiään Kauriskallioiden itäpuolelta.

\24:2\Then Saul took three thousand of the best men out of all Israel, and went in search of David and his men on the rocks of the mountain goats.

καὶ ἔλαβεν µεθ' ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς ισραηλ καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν δαυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον σαδαιεµ
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4 Ja kun hän tuli tien varrella oleville karjatarhoille, oli siellä  luola; ja Saul meni luolaan tarpeelleen. Mutta Daavid ja hänen miehensä  istuivat luolan perällä.

\24:3\And on the way he came to a place where sheep were kept, where there was a hollow in the rock; and Saul went in for a private purpose. Now David and his men were in the deepest part of 
the hollow.

καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιµνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον καὶ σαουλ εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι καὶ δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο

5 Niin Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Katso, tämä on se päivä,  josta Herra on sanonut sinulle: 'Minä annan vihamiehesi sinun käsiisi,  tehdäksesi hänelle, mitä hyväksi näet'". Ja Daavid 
nousi ja leikkasi  salaa kappaleen Saulin viitan liepeestä.

\24:4\And David's men said to him, Now is the time when the Lord says to you, I will give up your hater into your hands to do with him whatever seems good to you. Then David, getting up, took 
the skirt of Saul's robe in his hand, cutting off the end of it without his knowledge.

καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες δαυιδ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ἡ ἡµέρα αὕτη ἣν εἶπεν κύριος πρὸς σὲ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἀνέστη δαυιδ κ
αὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος τῆς σαουλ λαθραίως

6 Mutta sen jälkeen Daavidin omatunto soimasi häntä siitä, että hän oli  leikannut Saulin viitan lievettä.

\24:5\And later, David was full of regret for cutting off Saul's skirt.

καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία δαυιδ αὐτόν ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ

7 Ja hän sanoi miehillensä: "Pois se! Herra varjelkoon minua tekemästä  sitä herralleni, Herran voidellulle, että satuttaisin käteni häneen;  sillä hän on Herran voideltu".

\24:6\And David said to his men, Before the Lord, never let it be said that my hand was lifted up against my lord, the man of the Lord's selection, for the Lord's holy oil has been put on him.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ µηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο τῷ κυρίῳ µου τῷ χριστῷ κυρίου ἐπενέγκαι χεῖρά µου ἐπ' αὐτόν ὅτι χριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος

8 Ja Daavid kovisti miehiänsä eikä sallinut heidän hyökätä Saulin  kimppuun. Niin Saul nousi luolasta ja meni matkaansa.

\24:7\So with these words David kept his servants back, and did not let them make an attack on Saul. And Saul got up and went on his way.

καὶ ἔπεισεν δαυιδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θανατῶσαι τὸν σαουλ καὶ ἀνέστη σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ὁδόν

9 Senjälkeen Daavid myös nousi, lähti luolasta ja huusi Saulin jälkeen:  "Minun herrani, kuningas!" Kun Saul katsahti taaksensa, kumartui Daavid  kasvoilleen maahan ja osoitti kunnioitusta.

\24:8\And after that David came out of the hollow rock, and crying after Saul said, My lord the king. And when Saul gave a look back, David went down on his face and gave him honour.

καὶ ἀνέστη δαυιδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου καὶ ἐβόησεν δαυιδ ὀπίσω σαουλ λέγων κύριε βασιλεῦ καὶ ἐπέβλεψεν σαουλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἔκυψεν δαυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ

10 Ja Daavid sanoi Saulille: "Miksi sinä kuuntelet ihmisten puhetta,  jotka sanovat: 'Daavid hankkii sinulle onnettomuutta'?

\24:9\And David said to Saul, Why do you give any attention to those who say that it is my desire to do you wrong?

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς σαουλ ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων ἰδοὺ δαυιδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου

11 Katso, näethän nyt omin silmin, kuinka Herra tänä päivänä antoi  sinut minun käsiini luolassa, mutta minä säästin sinut, vaikka minua  neuvottiin tappamaan sinut; sillä minä ajattelin: 'Minä 
en satuta  kättäni herraani; sillä hän on Herran voideltu'.

\24:10\Look! you have seen today how the Lord gave you up into my hands even now in the hollow of the rocks: and some would have had me put you to death, but I had pity on you: for I said, 
Never will my hand be lifted up against my lord, who has been marked with the holy oil.

ἰδοὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου ὡς παρέδωκέν σε κύριος σήµερον εἰς χεῖρά µου ἐν τῷ σπηλαίῳ καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί σε καὶ ἐφεισάµην σου καὶ εἶπα οὐκ ἐποίσω χεῖρ
ά µου ἐπὶ κύριόν µου ὅτι χριστὸς κυρίου οὗτός ἐστιν

12 Katso itse, isäni, katso tätä viittasi liepeen kappaletta, joka on  minun kädessäni. Kun minä leikkasin sen sinun viittasi liepeestä enkä  sinua tappanut, niin ymmärrä siitä ja näe, ettei minulla ole 
tekeillä  mitään pahaa tai rikollista ja etten minä ole sinua vastaan rikkonut,  vaikka sinä vainoat minua ottaaksesi minulta hengen.

\24:11\And see, my father, see the skirt of your robe in my hand: for the fact that I took off the skirt of your robe and did not put you to death is witness that I have no evil purpose, and I have 
done you no wrong, though you are waiting for my life to take it.

καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος σου ἐν τῇ χειρί µου ἐγὼ ἀφῄρηκα τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ ἀπέκταγκά σε καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ σήµερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί µου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησι
ς καὶ οὐχ ἡµάρτηκα εἰς σέ καὶ σὺ δεσµεύεις τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν

13 Herra tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun, ja Herra  kostakoon sinulle minun puolestani, mutta minun käteni ei sinuun satu.

\24:12\May the Lord be judge between me and you, and may the Lord give me my rights against you, but my hand will never be lifted up against you.

δικάσαι κύριος ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἐκδικήσαι µε κύριος ἐκ σοῦ καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί

14 On, niinkuin vanha sananlasku sanoo: 'Jumalattomuus tulee  jumalattomista'; mutta minun käteni ei sinuun satu.

\24:13\There is an old saying, From the evil-doer comes evil: but my hand will never be lifted up against you.

καθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία ἐξ ἀνόµων ἐξελεύσεται πληµµέλεια καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ
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15 Kenen jälkeen Israelin kuningas on lähtenyt? Ketä sinä ajat takaa?  Koiranraatoa, yhtä kirppua!

\24:14\After whom has the king of Israel come out? for whom are you searching? for a dead dog, an insect.

καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ βασιλεῦ ισραηλ ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός

16 Herra olkoon tuomari ja tuomitkoon meidän välillämme, minun ja  sinun; hän nähköön ja ajakoon minun asiani ja auttakoon minut sinun  käsistäsi oikeuteeni."

\24:15\So let the Lord be judge, and give a decision between me and you, and see and give support to my cause, and keep me from falling into your hands.

γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ δικαστὴν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ ἴδοι κύριος καὶ κρίναι τὴν κρίσιν µου καὶ δικάσαι µοι ἐκ χειρός σου

17 Kun Daavid oli päättänyt tämän puheensa Saulille, sanoi Saul: "Eikö  se ole sinun äänesi, poikani Daavid?" Ja Saul korotti äänensä ja itki.

\24:16\Now when David had said these words to Saul, Saul said, Is this your voice, David, my son? And Saul was overcome with weeping.

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν δαυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα λαλῶν πρὸς σαουλ καὶ εἶπεν σαουλ ἦ φωνή σου αὕτη τέκνον δαυιδ καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ σαουλ καὶ ἔκλαυσεν

18 Ja hän sanoi Daavidille: "Sinä olet minua vanhurskaampi, sillä sinä  olet tehnyt minulle hyvää, vaikka minä olen tehnyt sinulle pahaa.

\24:17\And he said to David, You are right and I am wrong: for you have given me back good, but I have given you evil.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς δαυιδ δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐµέ ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς µοι ἀγαθά ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακά

19 Sinä olet tänä päivänä osoittanut hyvyyttäsi minua kohtaan, kun et  tappanut minua, vaikka Herra oli antanut minut sinun käsiisi.

\24:18\And you have made clear to me how good you have been to me today: because, when the Lord gave me up into your hands, you did not put me to death.

καὶ σὺ ἀπήγγειλάς µοι σήµερον ἃ ἐποίησάς µοι ἀγαθά ὡς ἀπέκλεισέν µε κύριος σήµερον εἰς χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς µε

20 Sillä kun joku kohtaa vihollisensa, päästääkö hän hänet menemään  rauhassa? Herra palkitkoon sinulle runsaasti sen, mitä olet tänä päivänä  tehnyt minulle.

\24:19\If a man comes across his hater, will he let him get away safe? so may you be rewarded by the Lord for what you have done for me today.

καὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέµψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ καὶ κύριος ἀνταποτείσει αὐτῷ ἀγαθά καθὼς πεποίηκας σήµερον

21 Ja katso, nyt minä tiedän, että sinä tulet kuninkaaksi ja että  Israelin kuninkuus on pysyvä sinun kädessäsi.

\24:20\And now I am certain that you will be king, and that the kingdom of Israel will be made strong under your authority.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις καὶ στήσεται ἐν χερσίν σου βασιλεία ισραηλ

22 Niin vanno nyt minulle Herran kautta, ettet hukuta minun  jälkeläisiäni etkä hävitä minun nimeäni isäni suvusta."

\24:21\So give me your oath by the Lord, that you will not put an end to my seed after me or let my name be cut off from my father's family.

καὶ νῦν ὄµοσόν µοι ἐν κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ ὄνοµά µου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου

23 Ja Daavid vannoi Saulille. Sitten Saul meni kotiinsa; mutta Daavid  ja hänen miehensä nousivat vuorilinnaan.

\24:22\And David gave Saul his oath. And Saul went back to his house; but David and his men went up to their safe place.

καὶ ὤµοσεν δαυιδ τῷ σαουλ καὶ ἀπῆλθεν σαουλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν µεσσαρα στενήν

1 Ja Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui pitämään hänen  valittajaisiaan, ja he hautasivat hänet hänen kotipaikkaansa Raamaan. Ja  Daavid nousi ja meni Paaranin erämaahan.

And death came to Samuel; and all Israel came together, weeping for him, and put his body in its resting-place in his house at Ramah. Then David went down to the waste land of Maon.

καὶ ἀπέθανεν σαµουηλ καὶ συναθροίζονται πᾶς ισραηλ καὶ κόπτονται αὐτὸν καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν αρµαθαιµ καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον µααν

2 Ja Maaonissa oli mies, jolla oli karjataloutensa Karmelissa, ja se  mies oli hyvin rikas: hänellä oli kolmetuhatta lammasta ja tuhat vuohta.  Ja hän oli keritsemässä lampaitansa Karmelissa.

Now there was a man in Maon whose business was in Carmel; he was a great man and had three thousand sheep and a thousand goats: and he was cutting the wool of his sheep in Carmel.

καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ µααν καὶ τὰ ποίµνια αὐτοῦ ἐν τῷ καρµήλῳ καὶ ὁ ἄνθρωπος µέγας σφόδρα καὶ τούτῳ ποίµνια τρισχίλια καὶ αἶγες χίλιαι καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν τῷ κ
αρµήλῳ

3 Miehen nimi oli Naabal, ja hänen vaimonsa nimi oli Abigail.  Vaimo  oli hyvin ymmärtäväinen ja vartaloltaan kaunis, mutta mies oli tyly ja  menoissaan raaka; hän oli kaalebilainen.

Now this man was named Nabal, and his wife's name was Abigail: she was a woman of good sense and pleasing looks: but the man was cruel and evil in his ways; he was of the family of Caleb.

καὶ ὄνοµα τῷ ἀνθρώπῳ ναβαλ καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ αβιγαια καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύµασιν καὶ ὁ ἄνθρω
πος κυνικός

4 Ja kun Daavid kuuli erämaassa, että Naabal keritsi lampaitansa,

And David had word in the waste land that Nabal was cutting the wool of his sheep.

καὶ ἤκουσεν δαυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι κείρει ναβαλ ὁ καρµήλιος τὸ ποίµνιον αὐτοῦ
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5 lähetti hän sinne kymmenen nuorta miestä, ja Daavid sanoi nuorille  miehille: "Menkää Karmeliin, ja kun tulette Naabalin luo, niin  tervehtikää häntä minun nimessäni

And David sent ten young men, and said to them, Go up to Carmel and go to Nabal, and say kind words to him in my name;

καὶ δαυιδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις ἀνάβητε εἰς κάρµηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς ναβαλ καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου εἰς εἰρήνην

6 ja sanokaa sille eläjälle: 'Sinä elät rauhassa; rauhassa elää myös  sinun perheesi ja kaikki, mitä sinulla on.

And say this to my brother, May all be well for you: peace be to you and your house and all you have.

καὶ ἐρεῖτε τάδε εἰς ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων καὶ ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ ὑγιαίνοντα

7 Minä olen nyt kuullut, että sinulla on lammasten keritsiäiset. Sinun  paimenesi ovat olleet meidän läheisyydessämme; me emme ole heitä  loukanneet, eikä heiltä ole mitään hävinnyt koko sinä 
aikana, minkä ovat  olleet Karmelissa.

I have had word that you have wool-cutters: now the keepers of your sheep have been with us, and we have done them no evil, and taken nothing of theirs while they were in Carmel.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιµένες σου οἳ ἦσαν µεθ' ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαµεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡµέρας ὄντων αὐτῶν ἐν κα
ρµήλῳ

8 Kysy nuorilta miehiltäsi, niin he sanovat sen sinulle.  Saakoot siis  nämä miehet armon sinun silmiesi edessä, sillä mehän olemme tulleet  juhlapäivänä. Anna sentähden palvelijoillesi ja pojallesi 
Daavidille  sitä, mitä sinulla on käsillä.'"

If your young men are questioned they will say the same thing. So now, let my young men have grace in your eyes, for we are come at a good time; please give anything you may have by you to 
your servants and to your son David.

ἐρώτησον τὰ παιδάριά σου καὶ ἀπαγγελοῦσίν σοι καὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδάρια χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ὅτι ἐφ' ἡµέραν ἀγαθὴν ἥκοµεν δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ δαυιδ

9 Kun Daavidin miehet tulivat sinne, puhuivat he Daavidin nimessä  Naabalille tämän kaiken ja jäivät hiljaa odottamaan.

And when David's young men came, they said all this to Nabal, in David's name, and said nothing more.

καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς ναβαλ κατὰ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόµατι δαυιδ καὶ ἀνεπήδησεν

10 Mutta Naabal vastasi Daavidin palvelijoille ja sanoi: "Kuka Daavid  on, kuka on Iisain poika? Tätä nykyä on paljon orjia, jotka karkaavat  isäntäinsä luota.

And Nabal gave them his answer and said, Who is David? who is the son of Jesse? there are a number of servants in these days running away from their masters.

καὶ ἀπεκρίθη ναβαλ τοῖς παισὶν δαυιδ καὶ εἶπεν τίς ὁ δαυιδ καὶ τίς ὁ υἱὸς ιεσσαι σήµερον πεπληθυµµένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ

11 Ottaisinko minä ruokani ja juomani ja teuraani, jotka olen  teurastanut keritsiäisiini, ja antaisin ne miehille, jotka ovat kotoisin  ties mistä?"

Am I to take my bread and my wine and the meat I have got ready for my wool-cutters and give it to men coming from I have no idea where?

καὶ λήµψοµαι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸν οἶνόν µου καὶ τὰ θύµατά µου ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν µου τὰ πρόβατα καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν

12 Niin Daavidin miehet kääntyivät ja menivät pois, ja tultuaan  takaisin he kertoivat hänelle tämän kaiken.

So David's young men, turning away, went back and gave him an account of everything he had said.

καὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια δαυιδ εἰς ὁδὸν αὐτῶν καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ δαυιδ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα

13 Niin Daavid sanoi miehillensä: "Jokainen sitokoon miekkansa  vyölleen". Ja jokainen sitoi miekkansa vyölleen; ja Daavid itsekin sitoi  miekkansa vyölleen. Ja noin neljäsataa miestä lähti 
seuraamaan Daavidia,  mutta kaksisataa jäi kuormaston luo.

And David said to his men, Put on your swords, every one of you. And every man put on his sword; and David did the same; and about four hundred men went up with David, and two hundred 
kept watch over their goods.

καὶ εἶπεν δαυιδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω δαυιδ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν µετὰ τῶν σκευῶν

14 Mutta eräs nuori mies toi sanan Abigailille, Naabalin vaimolle, ja  sanoi: "Katso, Daavid on lähettänyt sanansaattajia erämaasta  tervehtimään meidän isäntäämme, mutta hän vain haukkui 
heitä.

But one of the young men said to Nabal's wife Abigail, David sent men from the waste land to say kind words to our master, and he gave them a rough answer.

καὶ τῇ αβιγαια γυναικὶ ναβαλ ἀπήγγειλεν ἓν τῶν παιδαρίων λέγων ἰδοὺ δαυιδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήµου εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν καὶ ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῶν

15 Ne miehet ovat kuitenkin olleet meille varsin hyviä: he eivät  loukanneet meitä, eikä meiltä mitään hävinnyt koko sinä aikana, minkä  kuljeskelimme heidän läheisyydessään ollessamme kedolla.

But these men have been very good to us; they did us no wrong and nothing of ours was touched while we were with them in the fields:

καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡµῖν σφόδρα οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡµᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἦµεν παρ' αὐτοῖς καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡµᾶς ἐν ἀγρῷ

16 He olivat muurina meidän ympärillämme yöllä ja päivällä koko sen  ajan, minkä oleskelimme heidän läheisyydessään paimentaessamme lampaita.

But day and night they were like a wall round us while we were with them, looking after the sheep.

ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡµᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡµέραν πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἤµεθα παρ' αὐτοῖς ποιµαίνοντες τὸ ποίµνιον

1 Samuel 25Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 637 of 2371



17 Niin ajattele nyt sinä ja katso, mitä voit tehdä, sillä onnettomuus  uhkaa meidän isäntäämme ja koko hänen taloansa. Hän itse on kelvoton  mies, niin ettei hänelle auta puhua."

So now, give thought to what you are going to do; for evil is in store for our master and all his house: for he is such a good-for-nothing person that it is not possible to say anything to him.

καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί σὺ ποιήσεις ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡµῶν καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ οὗτος υἱὸς λοιµός καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν

18 Niin Abigail otti joutuin kaksisataa leipää, kaksi leiliä viiniä,  viisi lampaanpaistia, viisi sea-mittaa paahdettuja jyviä, sata  rusinakakkua ja kaksisataa viikunakakkua ja pani ne aasien selkään.

Then Abigail quickly took two hundred cakes of bread and two skins full of wine and five sheep ready for cooking and five measures of dry grain and a hundred parcels of dry grapes and two 
hundred cakes of figs, and put them on asses.

καὶ ἔσπευσεν αβιγαια καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιηµένα καὶ πέντε οιφι ἀλφίτου καὶ γοµορ ἓν σταφίδος καὶ διακοσίας παλάθας καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς 
ὄνους

19 Ja hän sanoi palvelijoillensa: "Menkää minun edelläni, minä tulen  jäljessänne". Mutta miehellensä Naabalille hän ei sitä ilmoittanut.

And she said to her young men, Go on in front of me and I will come after you. But she said nothing to her husband Nabal.

καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑµῶν παραγίνοµαι καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς οὐκ ἀπήγγειλεν

20 Kun hän sitten ratsasti aasilla alas mäkeä vuoren suojassa, niin  katso, Daavid miehinensä tuli toista mäkeä alas häntä vastaan, niin että  hän joutui kohtaamaan heidät.

Now while she was going down under cover of the mountain on her ass, David and his men came down against her, and suddenly she came face to face with them.

καὶ ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους καὶ ἰδοὺ δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς

21 Mutta Daavid oli sanonut: "Mitään saamatta minä olen suojellut  kaikkea, mitä tällä miehellä oli erämaassa, niin ettei mitään ole  hävinnyt kaikesta, mitä hänellä oli. Hän on palkinnut minulle 
hyvän  pahalla.

Now David had said, What was the use of my taking care of this man's goods in the waste land, so that there was no loss of anything which was his? he has only given me back evil for good.

καὶ δαυιδ εἶπεν ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάµεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν καὶ ἀνταπέδωκέν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν

22 Jumala rangaiskoon Daavidin vihamiehiä nyt ja vasta: totisesti, minä  en jätä kaikesta hänen väestänsä huomenaamuksi henkiin yhtään  miehenpuolta."

May God's punishment be on David, if when morning comes there is so much as one male of his people still living.

τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ δαυιδ καὶ τάδε προσθείη εἰ ὑπολείψοµαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ ναβαλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον

23 Mutta kun Abigail näki Daavidin, laskeutui hän kiiruusti aasin  selästä maahan, lankesi kasvoilleen Daavidin eteen ja kumartui maahan.

And when Abigail saw David, she quickly got off her ass, falling down on her face before him.

καὶ εἶδεν αβιγαια τὸν δαυιδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου καὶ ἔπεσεν ἐνώπιον δαυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν

24 Ja kun hän oli langennut hänen jalkainsa juureen, sanoi hän: "Minun  on syy, herrani. Mutta salli palvelijattaresi puhua sinulle ja kuule  palvelijattaresi sanoja.

And falling at his feet she said, May the wrong be on me, my lord, on me: let your servant say a word to you, and give ear to the words of your servant.

ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἐν ἐµοί κύριέ µου ἡ ἀδικία λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά σου καὶ ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον

25 Älköön herrani välittäkö mitään tuosta kelvottomasta miehestä,  Naabalista, sillä nimi on miestä myöten. Naabal on hänen nimensä, ja  houkkamainen hän on. Mutta minä, sinun palvelijattaresi, 
en ole nähnyt  niitä miehiä, jotka sinä, herrani, lähetit.

Let my lord give no attention to Nabal, that good-for-nothing: for as his name is, so is he, a man without sense: but I, your servant, did not see the young men whom my lord sent.

µὴ δὴ θέσθω ὁ κύριός µου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιµὸν τοῦτον ὅτι κατὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὕτως ἐστίν ναβαλ ὄνοµα αὐτῷ καὶ ἀφροσύνη µετ' αὐτοῦ καὶ ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τ
ὰ παιδάριά σου ἃ ἀπέστειλας

26 Ja nyt, herrani, niin totta kuin Herra elää ja niin totta kuin sinä  itse elät, jonka Herra on estänyt joutumasta verivelan alaiseksi ja  auttamasta itseäsi omalla kädelläsi: käyköön nyt sinun 
vihamiehillesi ja  kaikille, jotka hankkivat onnettomuutta minun herralleni, niinkuin  Naabalille.

So now, my lord, by the living God and by your living soul, seeing that the Lord has kept you from the crime of blood and from taking into your hands the punishment for your wrongs, may all 
your haters, and those who would do evil to my lord, be like Nabal.

καὶ νῦν κύριε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου καθὼς ἐκώλυσέν σε κύριος τοῦ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἷµα ἀθῷον καὶ σῴζειν τὴν χεῖρά σού σοι καὶ νῦν γένοιντο ὡς ναβαλ οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρί
ῳ µου κακά

27 Ja nyt annettakoon tämä tervehdyslahja, jonka palvelijattaresi on  herralleni tuonut, niille miehille, jotka seuraavat herraani.

And let this offering, which your servant gives to my lord, be given to the young men who are with my lord.

καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν ταύτην ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ µου καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ µου
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28 Anna palvelijattaresi rikkomus anteeksi. Sillä Herra on rakentava  minun herralleni pysyväisen huoneen, koska minun herrani käy Herran  sotia; eikä mitään pahaa löydetä sinussa koko 
elinaikanasi.

And may the sin of your servant have forgiveness: for the Lord will certainly make your family strong, because my lord is fighting in the Lord's war; and no evil will be seen in you all your days.

ἆρον δὴ τὸ ἀνόµηµα τῆς δούλης σου ὅτι ποιῶν ποιήσει κύριος τῷ κυρίῳ µου οἶκον πιστόν ὅτι πόλεµον κυρίου ὁ κύριός µου πολεµεῖ καὶ κακία οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε

29 Ja jos joku nousee vainoamaan sinua ja väijymään sinun henkeäsi,  niin herrani henki on tallella elävien kukkarossa Herran, sinun  Jumalasi, tykönä; mutta sinun vihollistesi hengen hän lingolla 
linkoaa  pois.

And though a man has taken up arms against you, putting your life in danger, still the soul of my lord will be kept safe among the band of the living with the Lord your God; and the souls of 
those who are against you he will send violently away from him, like stones from a bag.

καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχήν σου καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ κυρίου µου ἐνδεδεµένη ἐν δεσµῷ τῆς ζωῆς παρὰ κυρίῳ τῷ θεῷ καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν σου σφενδονήσεις ἐν µέσ
ῳ τῆς σφενδόνης

30 Ja kun Herra tekee minun herralleni kaiken hyvän, josta hän on  sinulle puhunut, ja määrää sinut Israelin ruhtinaaksi,

And when the Lord has done for my lord all those good things which he has said he will do for you, and has made you a ruler over Israel;

καὶ ἔσται ὅτι ποιήσει κύριος τῷ κυρίῳ µου πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ καὶ ἐντελεῖταί σοι κύριος εἰς ἡγούµενον ἐπὶ ισραηλ

31 niin ei sinua kaada eikä herrani tuntoa vaivaa se, että olisit  aiheettomasti vuodattanut verta ja että herrani olisi itse auttanut  itseänsä. Mutta kun Herra on tekevä hyvää minun herralleni, niin 
muista  palvelijatartasi."

Then you will have no cause for grief, and my lord's heart will not be troubled because you have taken life without cause and have yourself given punishment for your wrongs: and when the 
Lord has been good to you, then give a thought to your servant.

καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγµὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ µου ἐκχέαι αἷµα ἀθῷον δωρεὰν καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίου µου αὐτῷ καὶ ἀγαθώσει κύριος τῷ κυρίῳ µου καὶ µνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀ
γαθῶσαι αὐτῇ

32 Niin Daavid sanoi Abigailille: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin  Jumala, joka tänä päivänä lähetti sinut minua vastaan.

And David said to Abigail, May the Lord, the God of Israel, be praised, who sent you to me today:

καὶ εἶπεν δαυιδ τῇ αβιγαια εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὃς ἀπέστειλέν σε σήµερον ἐν ταύτῃ εἰς ἀπάντησίν µου

33 Ja siunattu olkoon sinun ymmärtäväisyytesi, ja siunattu ole sinä  itse, joka tänä päivänä estit minut joutumasta verivelan alaiseksi ja  auttamasta itseäni omalla kädelläni.

A blessing on your good sense and on you, who have kept me today from the crime of blood and from taking into my hands the punishment for my wrongs.

καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου καὶ εὐλογηµένη σὺ ἡ ἀποκωλύσασά µε σήµερον ἐν ταύτῃ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἵµατα καὶ σῶσαι χεῖρά µου ἐµοί

34 Mutta niin totta kuin Herra, Israelin Jumala, elää, hän, joka on  pidättänyt minut tekemästä sinulle pahaa: jollet sinä joutuin olisi  tullut minua vastaan, niin totisesti ei Naabalin väestä olisi 
huomenna  aamun valjetessa ollut jäljellä yhtään miehenpuolta."

For truly, by the living Lord, the God of Israel, who has kept me from doing you evil, if you had not been so quick in coming to me and meeting me, by dawn there would not have been in 
Nabal's house so much as one male living.

πλὴν ὅτι ζῇ κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὃς ἀπεκώλυσέν µε σήµερον τοῦ κακοποιῆσαί σε ὅτι εἰ µὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς ἀπάντησίν µοι τότε εἶπα εἰ ὑπολειφθήσεται τῷ ναβαλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ ο
ὐρῶν πρὸς τοῖχον

35 Sitten Daavid otti häneltä, mitä hän oli hänelle tuonut, ja sanoi  hänelle: "Mene rauhassa kotiisi. Katso, minä olen kuullut sinua ja  tehnyt sinulle mieliksi."

Then David took from her hands her offering: and he said to her, Go back to your house in peace; see, I have given ear to your voice, and taken your offering with respect.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ ἔφερεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῇ ἀνάβηθι εἰς εἰρήνην εἰς οἶκόν σου βλέπε ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ᾑρέτισα τὸ πρόσωπόν σου

36 Kun Abigail sitten tuli Naabalin luo, oli tällä talossansa pidot,  niinkuin kuninkaan pidot; ja Naabalin sydän oli iloinen, ja hän oli  kovin juovuksissa. Niin hän ei kertonut Naabalille mitään, 
ennenkuin  aamu valkeni.

And Abigail went back to Nabal; and he was feasting in his house like a king; and Nabal's heart was full of joy, for he had taken much wine; so she said nothing to him till dawn came.

καὶ παρεγενήθη αβιγαια πρὸς ναβαλ καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ὡς πότος βασιλέως καὶ ἡ καρδία ναβαλ ἀγαθὴ ἐπ' αὐτόν καὶ αὐτὸς µεθύων ἕως σφόδρα καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆµα µικ
ρὸν ἢ µέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί

37 Mutta seuraavana aamuna, kun Naabalista humala oli haihtunut, kertoi  hänen vaimonsa hänelle, mitä oli tapahtunut.  Silloin hänen sydämensä  kuoleutui hänen povessaan, ja hän ikäänkuin 
kivettyi.

And in the morning, when the effect of the wine was gone, Nabal's wife gave him an account of all these things, and all the heart went out of him, and he became like stone.

καὶ ἐγένετο πρωί ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου ναβαλ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος
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38 Ja noin kymmenen päivän kuluttua Herra löi Naabalia, niin että hän  kuoli.

And about ten days after, the Lord sent disease on Nabal and death came to him.

καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα ἡµέραι καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν ναβαλ καὶ ἀπέθανεν

39 Kun Daavid kuuli, että Naabal oli kuollut, sanoi hän: "Kiitetty  olkoon Herra, joka on kostanut Naabalille minun häväistykseni ja  pidättänyt palvelijansa pahasta ja kääntänyt Naabalin 
pahuuden hänen  oman päänsä päälle". Senjälkeen Daavid lähetti sanomaan Abigailille,  että hän halusi ottaa hänet vaimokseen.

And David, hearing that Nabal was dead, said, May the Lord be praised, who has taken up my cause against Nabal for the shame which he put on me, and has kept back his servant from evil, 
and has sent on Nabal's head the reward of his evil-doing. And David sent word to Abigail, desiring to take her as his wife.

καὶ ἤκουσεν δαυιδ καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισµοῦ µου ἐκ χειρὸς ναβαλ καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς κακῶν καὶ τὴν κακίαν ναβαλ ἀπέστρεψεν 
κύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ καὶ ἐλάλησεν περὶ αβιγαιας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα

40 Ja kun Daavidin palvelijat tulivat Abigailin luo Karmeliin, puhuivat  he hänelle ja sanoivat: "Daavid lähetti meidät sinun luoksesi ottamaan  sinut hänelle vaimoksi".

And when David's servants came to Carmel, to Abigail, they said to her, David has sent us to you to take you to him as his wife.

καὶ ἦλθον οἱ παῖδες δαυιδ πρὸς αβιγαιαν εἰς κάρµηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες δαυιδ ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα

41 Niin hän nousi ylös, kumartui kasvoilleen maahan ja sanoi: "Katso,  palvelijattaresi on valmis rupeamaan orjattareksi ja pesemään herrani  palvelijain jalat".

And she got up, and going down on her face to the earth, said, See, I am ready to be a servant-girl, washing the feet of the servants of my lord.

καὶ ἀνέστη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου

42 Sitten Abigail nousi kiiruusti ylös ja istuutui aasin selkään,  samoin hänen viisi palvelijatartansa, jotka olivat hänellä seuralaisina.  Ja niin hän seurasi Daavidin sanansaattajia ja tuli hänen 
vaimoksensa.

Then Abigail got up quickly and went on her ass, with five of her young women, after the men whom David had sent; and she became David's wife.

καὶ ἀνέστη αβιγαια καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων δαυιδ καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα

43 Daavid oli nainut myös Ahinoamin Jisreelistä, niin että he molemmat  tulivat hänen vaimoikseen.

And David had taken Ahinoam of Jezreel, to be his wife; these two were his wives.

καὶ τὴν αχινααµ ἔλαβεν δαυιδ ἐξ ιεζραελ καὶ ἀµφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες

44 Mutta Saul oli antanut tyttärensä Miikalin, Daavidin vaimon,  Paltille, Laiksen pojalle, joka oli kotoisin Gallimista.

Now Saul had given his daughter Michal, David's wife, to Palti the son of Laish of Gallim.

καὶ σαουλ ἔδωκεν µελχολ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα δαυιδ τῷ φαλτι υἱῷ λαις τῷ ἐκ ροµµα

1 Siifiläiset tulivat Saulin luo Gibeaan ja sanoivat: "Daavid piileksii  Gibeat-Hakilassa, kallioerämaan puolella".

And the Ziphites came to Saul at Gibeah, and said, Is not David waiting secretly near us in the hill of Hachilah, before the waste land?

καὶ ἔρχονται οἱ ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς τὸν σαουλ εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες ἰδοὺ δαυιδ σκεπάζεται µεθ' ἡµῶν ἐν τῷ βουνῷ τοῦ εχελα τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ιεσσαιµουν

2 Niin Saul nousi ja meni Siifin erämaahan, ja hänen kanssansa  kolmetuhatta Israelin valiomiestä, etsimään Daavidia Siifin erämaasta.

Then Saul went down to the waste land of Ziph, taking with him three thousand of the best men of Israel, to make search for David in the waste land of Ziph.

καὶ ἀνέστη σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον ζιφ καὶ µετ' αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ ισραηλ ζητεῖν τὸν δαυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ζιφ

3 Ja Saul leiriytyi Gibeat-Hakilaan, joka on kallioerämaan puolella  tien varrella. Mutta Daavid oleskeli erämaassa. Ja kun Daavid huomasi,  että Saul oli tullut hänen jäljessään erämaahan,

And Saul put up his tents on the hill of Hachilah, which is in front of the waste land on the road. But David was in the waste land, and he saw that Saul was coming after him.

καὶ παρενέβαλεν σαουλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ εχελα ἐπὶ προσώπου τοῦ ιεσσαιµουν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ καὶ δαυιδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ εἶδεν δαυιδ ὅτι ἥκει σαουλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον

4 lähetti hän vakoojia ja sai varman tiedon Saulin tulosta.

And so David sent out watchers, and got word from them that Saul was certainly coming.

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ κατασκόπους καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει σαουλ ἕτοιµος ἐκ κεϊλα

5 Niin Daavid nousi ja meni siihen paikkaan, johon Saul oli  leiriytynyt; ja Daavid näki, missä paikassa Saul ja hänen  sotapäällikkönsä Abner, Neerin poika, makasivat. Saul näet makasi  leirissä, 
ja väki oli asettunut hänen ympärilleen.

And David got up and came to the place where Saul's tents were: and David had a view of the place where Saul was sleeping with Abner, the son of Ner, the captain of his army: and Saul was 
sleeping inside the ring of carts, and the tents of the people were all round him.

καὶ ἀνέστη δαυιδ λάθρᾳ καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ σαουλ καὶ ἐκεῖ αβεννηρ υἱὸς νηρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ καὶ σαουλ ἐκάθευδεν ἐν λαµπήνῃ καὶ ὁ λαὸς παρεµβεβληκὼς κύκ
λῳ αὐτοῦ
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6 Ja Daavid puhui heettiläiselle Ahimelekille ja Abisaille, Serujan  pojalle, Jooabin veljelle, ja sanoi: "Kuka lähtee minun kanssani Saulin  tykö leiriin?" Abisai vastasi: "Minä lähden sinun 
kanssasi".

Then David said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai, the son of Zeruiah, brother of Joab, Who will go down with me to the tents of Saul? And Abishai said, I will go down with you.

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ καὶ εἶπεν πρὸς αχιµελεχ τὸν χετταῖον καὶ πρὸς αβεσσα υἱὸν σαρουιας ἀδελφὸν ιωαβ λέγων τίς εἰσελεύσεται µετ' ἐµοῦ πρὸς σαουλ εἰς τὴν παρεµβολήν καὶ εἶπεν αβεσσα ἐγὼ εἰσ
ελεύσοµαι µετὰ σοῦ

7 Niin Daavid ja Abisai menivät yöllä väen luo ja näkivät, että Saul  makasi ja nukkui leirissä, ja hänen keihäänsä oli pistettynä maahan  hänen päänpohjiinsa; mutta Abner ja väki makasivat 
hänen ympärillänsä.

So David and Abishai came down to the army by night: and Saul was sleeping inside the ring of carts with his spear planted in the earth by his head: and Abner and the people were sleeping 
round him.

καὶ εἰσπορεύεται δαυιδ καὶ αβεσσα εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ σαουλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαµπήνῃ καὶ τὸ δόρυ ἐµπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ αβεννηρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθε
υδεν κύκλῳ αὐτοῦ

8 Ja Abisai sanoi Daavidille: "Jumala on tänä päivänä antanut  vihamiehesi sinun käsiisi. Salli nyt minun keihästää hänet maahan; yksi  isku vain, toista ei tarvita."

Then Abishai said to David, God has given up your hater into your hands today; now let me give him one blow through to the earth with his spear, and there will be no need to give him a second.

καὶ εἶπεν αβεσσα πρὸς δαυιδ ἀπέκλεισεν σήµερον κύριος τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ

9 Mutta Daavid vastasi Abisaille: "Älä surmaa häntä; sillä kuka on  rankaisematta satuttanut kätensä Herran voideltuun?"

And David said to Abishai Do not put him to death; for who, without sin, may put out his hand against the man on whom the Lord has put the holy oil?

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβεσσα µὴ ταπεινώσῃς αὐτόν ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ ἀθῳωθήσεται

10 Ja Daavid sanoi vielä: "Niin totta kuin Herra elää: Herra itse lyö  hänet, tahi hänen kuolinpäivänsä tulee, tahi hän menee sotaan ja  tuhoutuu siellä.

And David said, By the living Lord, the Lord will send destruction on him; the natural day of his death will come, or he will go into the fight and come to his end.

καὶ εἶπεν δαυιδ ζῇ κύριος ἐὰν µὴ κύριος παίσῃ αὐτόν ἢ ἡ ἡµέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ ἢ εἰς πόλεµον καταβῇ καὶ προστεθῇ

11 Mutta minä en satuta kättäni Herran voideltuun. Pois se, Herra  varjelkoon! Vaan ota nyt keihäs hänen päänpohjistaan ja vesiastia, ja  sitten menkäämme."

Never will my hand be stretched out against the man marked with the holy oil; but take the spear which is by his head and the vessel of water, and let us go.

µηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ νῦν λαβὲ δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος καὶ ἀπέλθωµεν καθ' ἑαυτούς

12 Ja Daavid otti keihään ja vesiastian Saulin päänpohjista, ja sitten  he menivät tiehensä. Eikä kukaan nähnyt tai huomannut sitä, eikä kukaan  herännyt, vaan he nukkuivat kaikki; sillä Herran 
lähettämä raskas uni  oli vallannut heidät.

So David took the spear and the vessel of water from Saul's head; and they got away without any man seeing them, or being conscious of their coming, or awaking; for they were all sleeping 
because a deep sleep from the Lord had come on them.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον καθ' ἑαυτούς καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἦν ὁ γινώσκων καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξεγειρόµενος πάντες ὑπνοῦντες 
ὅτι θάµβος κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτούς

13 Kun sitten Daavid oli tullut toiselle puolelle, asettui hän kauas  vuoren laelle, pitkän välimatkan päähän.

Then David went over to the other side, and took his place on the top of a mountain some distance away, with a great space between them;

καὶ διέβη δαυιδ εἰς τὸ πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους µακρόθεν καὶ πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ µέσον αὐτῶν

14 Ja Daavid huusi väelle ja Abnerille, Neerin pojalle, ja sanoi: "Etkö  vastaa, Abner?" Abner vastasi ja sanoi: "Kuka sinä olet, joka niin  huudat kuninkaalle?"

And crying out to the people and to Abner, the son of Ner, David said, Have you no answer to give, Abner? Then Abner said, Who is that crying out to the king?

καὶ προσεκαλέσατο δαυιδ τὸν λαὸν καὶ τῷ αβεννηρ ἐλάλησεν λέγων οὐκ ἀποκριθήσει αβεννηρ καὶ ἀπεκρίθη αβεννηρ καὶ εἶπεν τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν µε

15 Daavid sanoi Abnerille: "Sinähän olet mies, eikä sinun vertaistasi  ole Israelissa. Miksi et sitten vartioinut herraasi, kuningasta? Sillä  joku kansasta tuli surmaamaan kuningasta, sinun herraasi.

And David said to Abner, Are you not a man of war? is there any other like you in Israel? why then have you not kept watch over your lord the king? for one of the people came in to put the 
king your lord to death.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβεννηρ οὐκ ἀνὴρ σύ καὶ τίς ὡς σὺ ἐν ισραηλ καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα κύριόν σου

16 Ei ole hyvin tehty, mitä sinä olet tehnyt. Niin totta kuin Herra  elää: te olette kuoleman omat, koska ette vartioineet herraanne, Herran  voideltua. Katsohan nyt: missä ovat kuninkaan keihäs ja 
vesiastia, jotka  olivat hänen päänpohjissaan?"

What you have done is not good. By the living Lord, death is the right fate for you, because you have not kept watch over your lord, the man on whom the Lord has put the holy oil. Now see, 
where is the king's spear, and the vessel of water which was by his head?

καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα τοῦτο ὃ πεποίηκας ζῇ κύριος ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑµεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον ὑµῶν τὸν χριστὸν κυρίου καὶ νῦν ἰδὲ δή τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς το
ῦ ὕδατος ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ
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17 Niin Saul tunsi Daavidin äänen ja sanoi: "Sehän on sinun äänesi,  poikani Daavid". Daavid vastasi: "Niin on, herrani, kuningas".

And Saul, conscious that the voice was David's, said, Is that your voice, David, my son? And David said, It is my voice, O my lord king.

καὶ ἐπέγνω σαουλ τὴν φωνὴν τοῦ δαυιδ καὶ εἶπεν ἦ φωνή σου αὕτη τέκνον δαυιδ καὶ εἶπεν δαυιδ δοῦλός σου κύριε βασιλεῦ

18 Ja hän sanoi vielä: "Miksi herrani vainoaa palvelijaansa?  Mitä minä  olen tehnyt, tahi mitä pahaa minulla on tekeillä?

And he said, Why does my lord go armed against his servant? what have I done? or what evil is there in me?

καὶ εἶπεν ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριός µου ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ ὅτι τί ἡµάρτηκα καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐµοὶ ἀδίκηµα

19 Kuulkoon nyt herrani, kuningas, mitä hänen palvelijansa sanoo: Jos  Herra on yllyttänyt sinut minua vastaan, niin saakoon hän tuntea  ruokauhrin hajua; mutta jos sen ovat tehneet ihmiset, 
niin olkoot he  kirotut Herran edessä, koska tänä päivänä karkoittavat minut pois Herran  perintöosasta, sanoen: 'Mene ja palvele muita jumalia'.

Let my lord the king give ear now to the words of his servant. If it is the Lord who is moving you against me, let him take an offering: but if it is the children of men, may they be cursed before 
the Lord, for driving me out today and keeping me from my place in the heritage of the Lord, saying, Go, be the servant of other gods.

καὶ νῦν ἀκουσάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τοῦ δούλου αὐτοῦ εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ' ἐµέ ὀσφρανθείη θυσίας σου καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κυρίου ὅτι ἐξέβαλ
όν µε σήµερον µὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονοµίᾳ κυρίου λέγοντες πορεύου δούλευε θεοῖς ἑτέροις

20 Älköön kuitenkaan minun vereni vuotako maahan siellä kaukana Herran  kasvoista. Niin, Israelin kuningas on lähtenyt liikkeelle etsimään yhtä  kirppua, niinkuin ajetaan peltokanaa vuorilla."

Then do not let my blood be drained out on the earth away from the face of the Lord: for the king of Israel has come out to take my life, like one going after birds in the mountains.

καὶ νῦν µὴ πέσοι τὸ αἷµά µου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου κυρίου ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ ζητεῖν τὴν ψυχήν µου καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν

21 Niin Saul sanoi: "Minä olen tehnyt syntiä. Tule takaisin, poikani  Daavid; sillä minä en enää tee sinulle pahaa, koska minun henkeni tänä  päivänä on ollut kallis sinun silmissäsi.  Katso, minä 
olen tehnyt  tyhmästi ja erehtynyt kovin pahoin."

Then Saul said, I have done wrong: come back to me, David my son: I will do you no more wrong, because my life was dear to you today truly, I have been foolish and my error is very great.

καὶ εἶπεν σαουλ ἡµάρτηκα ἐπίστρεφε τέκνον δαυιδ ὅτι οὐ κακοποιήσω σε ἀνθ' ὧν ἔντιµος ψυχή µου ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐν τῇ σήµερον µεµαταίωµαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα

22 Daavid vastasi ja sanoi: "Tässä on kuninkaan keihäs; tulkoon joku  miehistä tänne ottamaan sen.

Then David said, Here is the king's spear! let one of the young men come over and get it.

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ καὶ εἶπεν ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό

23 Herra palkitsee jokaiselle hänen vanhurskautensa ja uskollisuutensa.  Sillä Herra antoi sinut tänä päivänä minun käsiini, mutta minä en  tahtonut satuttaa kättäni Herran voideltuun.

And the Lord will give to every man the reward of his righteousness and his faith: because the Lord gave you into my hands today, and I would not put out my hand against the man who has 
been marked with the holy oil.

καὶ κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ ὡς παρέδωκέν σε κύριος σήµερον εἰς χεῖράς µου καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου

24 Katso, niinkuin sinun henkesi tänä päivänä on ollut suuriarvoinen  minun silmissäni, niin on myös minun henkeni oleva suuriarvoinen Herran  silmissä, ja hän on pelastava minut kaikesta 
hädästä."

And so, as your life was dear to me today, may my life be dear to the Lord, and may he make me free from all my troubles.

καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐµεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήµερον ἐν ταύτῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου οὕτως µεγαλυνθείη ἡ ψυχή µου ἐνώπιον κυρίου καὶ σκεπάσαι µε καὶ ἐξελεῖταί µε ἐκ πάσης θλίψεως

25 Saul sanoi Daavidille: "Siunattu ole sinä, poikani Daavid!  Mihin  sinä ryhdyt, siihen sinä pystyt." Sitten Daavid meni pois, ja Saul  palasi kotiinsa.

Then Saul said to David, May a blessing be on you, David, my son; you will do great things and without doubt you will overcome. Then David went on his way, and Saul went back to his place.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς δαυιδ εὐλογηµένος σύ τέκνον καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάµενος δυνήσει καὶ ἀπῆλθεν δαυιδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ σαουλ ἀνέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

1 Mutta Daavid ajatteli mielessään: "Kerran Saulin käsi kuitenkin  tuhoaa minut. Minulla ei ole muuta neuvoa kuin pelastautua  filistealaisten maahan. Silloin Saul huomaa turhaksi enää etsiä 
minua  kaikkialta Israelin alueelta, ja niin minä pelastun hänen käsistänsä."

And David said to himself, Some day death will come to me by the hand of Saul: the only thing for me to do is to get away into the land of the Philistines; then Saul will give up hope of taking me 
in any part of the land of Israel: and so I may be able to get away from him.

καὶ εἶπεν δαυιδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων νῦν προστεθήσοµαι ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ εἰς χεῖρας σαουλ καὶ οὐκ ἔστιν µοι ἀγαθόν ἐὰν µὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ σαουλ τοῦ ζητεῖν µε εἰς πᾶν ὅριον ι
σραηλ καὶ σωθήσοµαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ

2 Niin Daavid nousi ja meni, hän ja ne kuusisataa miestä, jotka olivat  hänen kanssaan, Aakiin, Maaokin pojan, Gatin kuninkaan, luo.

So David and the six hundred men who were with him went over to Achish, the son of Maoch, king of Gath.

καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ οἱ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη πρὸς αγχους υἱὸν αµµαχ βασιλέα γεθ
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3 Ja Daavid asettui miehinensä Aakiin luo Gatiin. Jokaisella oli  perheensä mukanaan, Daavidilla molemmat vaimonsa, jisreeliläinen Ahinoam  ja karmelilainen Abigail, Naabalin vaimo.

And David and his men were living with Achish at Gath; every man had his family with him, and David had his two wives, Ahinoam of Jezreel, and Abigail of Carmel, who had been the wife of 
Nabal.

καὶ ἐκάθισεν δαυιδ µετὰ αγχους ἐν γεθ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ δαυιδ καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ αχινααµ ἡ ιεζραηλῖτις καὶ αβιγαια ἡ γυνὴ ναβαλ τοῦ καρµ
ηλίου

4 Kun sitten Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli paennut Gatiin, ei  hän enää etsinyt häntä.

And Saul, hearing that David had gone to Gath, went after him no longer.

καὶ ἀνηγγέλη τῷ σαουλ ὅτι πέφευγεν δαυιδ εἰς γεθ καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν

5 Ja Daavid sanoi Aakiille: "Jos minä olen saanut armon sinun silmiesi  edessä, niin annettakoon minulle paikka jossakin maaseutukaupungissa,  asuakseni siellä. Sillä miksi sinun palvelijasi asuisi 
kuninkaan  kaupungissa sinun luonasi?"

Then David said to Achish, If now I have grace in your eyes, let me have a place in one of the smaller towns of your land, to be my living-place; for it is not right for your servant to be living with 
you in the king's town.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αγχους εἰ δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου δότωσαν δή µοι τόπον ἐν µιᾷ τῶν πόλεων τῶν κατ' ἀγρὸν καὶ καθήσοµαι ἐκεῖ καὶ ἵνα τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν π
όλει βασιλευοµένῃ µετὰ σοῦ

6 Niin Aakis antoi hänelle sinä päivänä Siklagin. Sentähden on Siklag  Juudan kuningasten oma vielä tänä päivänä.

So Achish straight away gave him Ziklag: and for that reason Ziklag has been the property of the kings of Judah to this day.

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν σεκελακ διὰ τοῦτο ἐγενήθη σεκελακ τῷ βασιλεῖ τῆς ιουδαίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

7 Aika, jonka Daavid asui filistealaisten maassa, oli vuosi ja neljä  kuukautta.

And David was living in the land of the Philistines for the space of a year and four months.

καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθµὸς τῶν ἡµερῶν ὧν ἐκάθισεν δαυιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας µῆνας

8 Daavid lähti miehinensä, ja he tekivät ryöstöretkiä gesurilaisten,  geresiläisten ja amalekilaisten maahan. Sillä nämä asuivat siinä maassa,  joka muinoin ulottui Suuriin päin ja Egyptin maahan 
asti.

And David and his men went up and made attacks on the Geshurites and the Girzites and the Amalekites; for these were the people who were living in the land from Telam on the way to Shur, 
as far as Egypt.

καὶ ἀνέβαινεν δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν γεσιρι καὶ ἐπὶ τὸν αµαληκίτην καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ γελαµψουρ τετειχισµένων καὶ ἕως γῆς αἰγύπτο
υ

9 Ja hävittäessään maata Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista  henkiin, otti lampaat, raavaat, aasit, kamelit ja vaatteet ja palasi  sitten takaisin ja tuli Aakiin luo.

And David again and again made attacks on the land till not a man or a woman was still living; and he took away the sheep and the oxen and the asses and the camels and the clothing; and he 
came back to Achish.

καὶ ἔτυπτε τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα καὶ ἐλάµβανεν ποίµνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καµήλους καὶ ἱµατισµόν καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς αγχους

10 Ja kun Aakis kysyi: "Ette kai ole tänään tehneet ryöstöretkeä?"  vastasi Daavid: "Kyllä, Juudan Etelämaahan", tahi: "Jerahmeelilaisten  Etelämaahan", tahi: "Keeniläisten Etelämaahan".

And every time Achish said, Where have you been fighting today? David said, Against the South of Judah and the South of the Jerahmeelites and the South of the Kenites.

καὶ εἶπεν αγχους πρὸς δαυιδ ἐπὶ τίνα ἐπέθεσθε σήµερον καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αγχους κατὰ νότον τῆς ιουδαίας καὶ κατὰ νότον ιεσµεγα καὶ κατὰ νότον τοῦ κενεζι

11 Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista henkiin, vietäväksi  Gatiin, sillä hän ajatteli: "Ne voisivat kertoa meistä ja sanoa: 'Näin  on Daavid tehnyt, tämä on ollut hänen tapansa kaiken aikaa, 
minkä hän  asui filistealaisten maassa'".

Not one living man or woman did David ever take back with him to Gath, fearing that they might give an account of what had taken place, and say, This is what David did, and so has he been 
doing all the time while he has been living in the land of the Philistines.

καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησεν τοῦ εἰσαγαγεῖν εἰς γεθ λέγων µὴ ἀναγγείλωσιν εἰς γεθ καθ' ἡµῶν λέγοντες τάδε δαυιδ ποιεῖ καὶ τόδε τὸ δικαίωµα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἐκάθητο δαυ
ιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων

12 Ja Aakis luotti Daavidiin ja ajatteli: "Hän on saattanut itsensä  kansansa Israelin vihoihin ja tulee olemaan minun palvelijani ainiaan".

And Achish had belief in what David said, saying, He has made himself hated by all his people Israel, and so he will be my servant for ever.

καὶ ἐπιστεύθη δαυιδ ἐν τῷ αγχους σφόδρα λέγων ᾔσχυνται αἰσχυνόµενος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ισραηλ καὶ ἔσται µοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα
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1 Siihen aikaan filistealaiset kokosivat joukkonsa sotaretkelle  Israelia vastaan. Ja Aakis sanoi Daavidille: "Tiedä, että sinun on  miehinesi lähdettävä minun kanssani sotajoukon mukana".

Now in those days the Philistines got their forces together to make war on Israel. And Achish said to David, Certainly you and your men are to go out with me to the fight.

καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεµβολαῖς αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεµεῖν µετὰ ισραηλ καὶ εἶπεν αγχους πρὸς δαυιδ γινώσκων γνώσει ὅτι µετ' ἐµοῦ ἐξελεύσ
ει εἰς πόλεµον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου

2 Daavid vastasi Aakiille: "Hyvä! Sinä tulet tietämään, mitä  palvelijasi saa aikaan." Aakis sanoi Daavidille: "Siispä minä asetan  sinut oman pääni vartijaksi koko täksi aikaa".

And David said to Achish, You will see now what your servant will do. And Achish said to David, Then I will make you keeper of my head for ever.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αγχους οὕτω νῦν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου καὶ εἶπεν αγχους πρὸς δαυιδ οὕτως ἀρχισωµατοφύλακα θήσοµαί σε πάσας τὰς ἡµέρας

3 Samuel oli kuollut, ja koko Israel oli pitänyt hänelle valittajaiset;  ja he olivat haudanneet hänet hänen kaupunkiinsa Raamaan. Ja Saul oli  toimittanut pois maasta vainaja- ja tietäjähenkien 
manaajat.

Now Samuel was dead, and all Israel, after weeping for him, had put his body in its last resting-place in Ramah, his town. And Saul had put away from the land all those who had control of 
spirits and who made use of secret arts.

καὶ σαµουηλ ἀπέθανεν καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ισραηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν αρµαθαιµ ἐν πόλει αὐτοῦ καὶ σαουλ περιεῖλεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς

4 Ja filistealaiset kokoontuivat, ja he tulivat ja leiriytyivät  Suunemiin. Niin Saulkin kokosi koko Israelin, ja he leiriytyivät  Gilboaan.

And the Philistines came together and put their forces in position in Shunem; and Saul got all Israel together and they took up their positions in Gilboa.

καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς σωµαν καὶ συναθροίζει σαουλ πάντα ἄνδρα ισραηλ καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς γελβουε

5 Mutta kun Saul näki filistealaisten leirin, peljästyi hän, ja hänen  sydämensä vapisi kovin.

And when Saul saw the Philistine army he was troubled, and his heart was moved with fear.

καὶ εἶδεν σαουλ τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα

6 Ja Saul kysyi Herralta, mutta Herra ei vastannut hänelle, ei unissa,  ei uurimin eikä profeettain kautta.

And when Saul went for directions to the Lord, the Lord gave him no answer, by a dream or by the Urim or by the prophets.

καὶ ἐπηρώτησεν σαουλ διὰ κυρίου καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις

7 Niin Saul sanoi palvelijoillensa: "Etsikää minulle joku vaimo, jolla  on vallassaan vainajahenki, niin minä menen hänen luoksensa ja kysyn  häneltä". Hänen palvelijansa vastasivat hänelle: 
"Katso, Een-Doorissa on  vaimo, jolla on vallassaan vainajahenki".

Then Saul said to his servants, Get me a woman who has control of a spirit so that I may go to her and get directions. And his servants said to him, There is such a woman at En-dor.

καὶ εἶπεν σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ ζητήσατέ µοι γυναῖκα ἐγγαστρίµυθον καὶ πορεύσοµαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίµυθος ἐν αενδωρ

8 Silloin Saul teki itsensä tuntemattomaksi, pukeutui toisiin  vaatteisiin ja lähti matkalle, mukanansa kaksi miestä. He tulivat yöllä  vaimon luo, ja hän sanoi: "Ennusta minulle vainajahengen 
avulla ja  nostata minulle se, jonka minä sinulle sanon".

So Saul, putting on other clothing, so that he might not be seen to be the king, took two men with him and went to the woman by night; and he said, Now, with the help of the spirit which you 
have, make the person whose name I will give you come up.

καὶ συνεκαλύψατο σαουλ καὶ περιεβάλετο ἱµάτια ἕτερα καὶ πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄνδρες µετ' αὐτοῦ καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῇ µάντευσαι δή µοι ἐν τῷ ἐγγαστριµύθ
ῳ καὶ ἀνάγαγέ µοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι

9 Mutta vaimo vastasi hänelle: "Sinä tiedät kyllä, mitä Saul on tehnyt,  kuinka hän on hävittänyt vainaja- ja tietäjähenkien manaajat maasta.  Miksi virität minulle ansan tuottaaksesi minulle 
kuoleman?"

And the woman said to him, But you have knowledge of what Saul has done, how he has put away out of the land those who have control of spirits and the users of secret arts: why would you, by 
a trick, put me in danger of death?

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα ἐποίησεν σαουλ ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν µου θανατῶσαι αὐτήν

10 Niin Saul vannoi hänelle Herran kautta ja sanoi: "Niin totta kuin  Herra elää: tästä asiasta ei sinulle tule mitään syytä".

And Saul made an oath to her by the Lord, saying, By the living Lord, no punishment will come to you for this.

καὶ ὤµοσεν αὐτῇ σαουλ λέγων ζῇ κύριος εἰ ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ

11 Vaimo kysyi: "Kenen minä nostatan sinulle?" Hän vastasi: "Nostata  minulle Samuel".

Then the woman said, Who am I to let you see? And he said, Make Samuel come up for me.

καὶ εἶπεν ἡ γυνή τίνα ἀναγάγω σοι καὶ εἶπεν τὸν σαµουηλ ἀνάγαγέ µοι
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12 Mutta kun vaimo näki Samuelin, huudahti hän kovalla äänellä.  Ja  vaimo sanoi Saulille: "Miksi olet pettänyt minut? Sinähän olet Saul."

And the woman saw that it was Saul, and she gave a loud cry, and said to Saul, Why have you made use of deceit? for you are Saul.

καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν σαµουηλ καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς σαουλ ἵνα τί παρελογίσω µε καὶ σὺ εἶ σαουλ

13 Kuningas sanoi hänelle: "Älä pelkää. Mitä sinä näet?" Vaimo vastasi  Saulille: "Minä näen jumal'olennon nousevan maasta".

And the king said to her, Have no fear: what do you see? And the woman said to Saul, I see a god coming up out of the earth.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς µὴ φοβοῦ εἰπὸν τίνα ἑόρακας καὶ εἶπεν αὐτῷ θεοὺς ἑόρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς γῆς

14 Hän kysyi häneltä: "Minkä näköinen hän on?" Vaimo vastasi: "Vanha  mies nousee ylös, viittaan verhoutuneena". Niin Saul ymmärsi, että se  oli Samuel, ja kumartui kasvoilleen maahan ja 
osoitti kunnioitusta.

And he said to her, What is his form? And she said, It is an old man coming up covered with a robe. And Saul saw that it was Samuel, and with his face bent down to the earth he gave him 
honour.

καὶ εἶπεν αὐτῇ τί ἔγνως καὶ εἶπεν αὐτῷ ἄνδρα ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς καὶ οὗτος διπλοΐδα ἀναβεβληµένος καὶ ἔγνω σαουλ ὅτι σαµουηλ οὗτος καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κ
αὶ προσεκύνησεν αὐτῷ

15 Ja Samuel sanoi Saulille: "Miksi sinä olet häirinnyt minua ja  nostattanut minut?" Saul vastasi: "Minä olen suuressa hädässä:  filistealaiset sotivat minua vastaan, ja Jumala on poistunut 
minusta  eikä vastaa minulle enää, ei profeettain kautta eikä unissa. Niin minä  kutsutin sinut, että ilmoittaisit minulle, mitä minun on tehtävä."

And Samuel said to Saul, Why have you made me come up, troubling my rest? And Saul in answer said, I am in great danger; for the Philistines are making war on me, and God has gone away 
from me and will no longer give me any answer, by the prophets or by dreams: so I have sent for you to make clear to me what I am to do.

καὶ εἶπεν σαµουηλ ἵνα τί παρηνώχλησάς µοι ἀναβῆναί µε καὶ εἶπεν σαουλ θλίβοµαι σφόδρα καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν ἐν ἐµοί καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ' ἐµοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν µοι ἔτι καὶ ἐν χ
ειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι µοι τί ποιήσω

16 Mutta Samuel vastasi: "Miksi sinä minulta kysyt, kun Herra on  poistunut sinusta ja tullut vihamieheksesi?

And Samuel said, Why do you put your questions to me, seeing that God has gone away from you and is on the side of him who is against you?

καὶ εἶπεν σαµουηλ ἵνα τί ἐπερωτᾷς µε καὶ κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ γέγονεν µετὰ τοῦ πλησίον σου

17 Herra on tehnyt sen, minkä hän on minun kauttani puhunut: Herra on  reväissyt kuninkuuden sinun kädestäsi ja on antanut sen toiselle,  Daavidille.

And the Lord himself has done what I said: the Lord has taken the kingdom out of your hand and given it to your neighbour David;

καὶ πεποίηκεν κύριός σοι καθὼς ἐλάλησεν ἐν χειρί µου καὶ διαρρήξει κύριος τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ δαυιδ

18 Kun sinä et kuullut Herran ääntä etkä tehnyt Amalekille, mitä hänen  hehkuva vihansa vaati, sentähden Herra on tänä päivänä tehnyt sinulle  tämän.

Because you did not do what the Lord said, and did not give effect to his burning wrath against Amalek. So the Lord has done this thing to you today.

διότι οὐκ ἤκουσας φωνῆς κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν αµαληκ διὰ τοῦτο τὸ ῥῆµα ἐποίησεν κύριός σοι τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

19 Herra antaa myöskin Israelin yhdessä sinun kanssasi filistealaisten  käsiin, ja huomenna olet sinä poikinesi minun tykönäni; myös Israelin  leirin Herra antaa filistealaisten käsiin."

And more than this, the Lord will give Israel up with you into the hands of the Philistines: and tomorrow you and your sons will be with me: and the Lord will give up the army of Israel into the 
hands of the Philistines.

καὶ παραδώσει κύριος τὸν ισραηλ µετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ πεσοῦνται καὶ τὴν παρεµβολὴν ισραηλ δώσει κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων

20 Niin Saul siinä tuokiossa kaatui pitkin koko pituuttaan maahan,  sillä hän peljästyi kovin Samuelin puheesta; myös olivat häneltä voimat  lopussa, sillä vuorokauteen hän ei ollut syönyt mitään.

Then Saul went down flat on the earth, and was full of fear because of Samuel's words: and there was no strength in him, for he had taken no food all that day or all that night.

καὶ ἔσπευσεν σαουλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων σαµουηλ καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην

21 Mutta vaimo meni Saulin luo, ja kun hän näki, että tämä oli kauhun  vallassa, sanoi hän hänelle: "Katso, palvelijattaresi kuuli sinua, minä  panin henkeni kämmenelleni ja tottelin käskyä, jonka 
sinä minulle  lausuit.

And the woman came to Saul and saw that he was in great trouble, and said to him, See now, your servant has given ear to your words, and I have put my life in danger by doing what you said.

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς σαουλ καὶ εἶδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἰδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου καὶ ἐθέµην τὴν ψυχήν µου ἐν τῇ χειρί µου καὶ ἤκουσα τοὺς λόγο
υς οὓς ἐλάλησάς µοι

22 Niin kuule nyt sinäkin palvelijatartasi ja salli minun asettaa sinun  eteesi palanen leipää, ja syö, että olisit voimissasi, kun lähdet  matkalle."

So now, give ear to the voice of your servant, and let me give you a little bread; and take some food to give you strength when you go on your way.

καὶ νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου καὶ παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωµὸν ἄρτου καὶ φάγε καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχύς ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ
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23 Hän epäsi ja sanoi: "Minä en syö". Mutta kun hänen palvelijansa  yhdessä vaimon kanssa pyytämällä pyysivät häntä, kuuli hän heitä; ja hän  nousi maasta ja istui vuoteelle.

But he would not, saying, I have no desire for food. But his servants, together with the woman, made him take food, and he gave way to them. So he got up from the earth, and took his seat on 
the bed.

καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον

24 Ja vaimolla oli juottovasikka kotonaan; sen hän teurasti joutuin.  Sitten hän otti jauhoja, sotki ne ja leipoi niistä happamattomia leipiä.

And the woman had in the house a young cow, made fat for food; and she put it to death straight away; and she took meal and got it mixed and made unleavened bread;

καὶ τῇ γυναικὶ ἦν δάµαλις νοµὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ ἔσπευσεν καὶ ἔθυσεν αὐτὴν καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυµα

25 Ja hän toi ruuan Saulin ja hänen palvelijainsa eteen, ja he söivät.  Sitten he nousivat ja lähtivät samana yönä.

And she put it before Saul and his servants, and they had a meal. Then they got up and went away the same night.

καὶ προσήγαγεν ἐνώπιον σαουλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην

1 Filistealaiset kokosivat kaikki joukkonsa Afekiin, ja israelilaiset  olivat leiriytyneet lähteelle, joka on Jisreelissä.

Now the Philistines got all their army together at Aphek: and the Israelites put their forces in position by the fountain in Jezreel.

καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν εἰς αφεκ καὶ ισραηλ παρενέβαλεν ἐν αενδωρ τῇ ἐν ιεζραελ

2 Ja kun filistealaisten ruhtinaat tulivat satoineen ja tuhansineen, ja  Daavid miehineen tuli viimeiseksi Aakiin kanssa,

And the lords of the Philistines went on with their hundreds and their thousands, and David and his men came after with Achish.

καὶ σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας καὶ δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ' ἐσχάτων µετὰ αγχους

3 sanoivat filistealaisten päälliköt: "Mitä nuo hebrealaiset täällä  tekevät?" Aakis vastasi filistealaisten päälliköille: "Tämähän on  Daavid, Saulin, Israelin kuninkaan, palvelija, joka on ollut 
minun  luonani toista vuotta, enkä minä ole havainnut hänessä mitään siitä  päivästä alkaen, jona hän siirtyi minun luokseni, tähän päivään asti".

Then the rulers of the Philistines said, What are these Hebrews doing here? And Achish said to the rulers of the Philistines, Is this not David, the servant of Saul the king of Israel, who has been 
with me for a year or two, and I have never seen any wrong in him from the time when he came to me till now?

καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων τίνες οἱ διαπορευόµενοι οὗτοι καὶ εἶπεν αγχους πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων οὐχ οὗτος δαυιδ ὁ δοῦλος σαουλ βασιλέως ισραηλ γέγονεν µεθ' ἡµῶν 
ἡµέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐνέπεσεν πρός µε καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

4 Niin filistealaisten päälliköt vihastuivat häneen; ja filistealaisten  päälliköt sanoivat hänelle: "Toimita tämä mies takaisin; palatkoon hän  siihen paikkaan, jonka sinä olet hänelle määrännyt. 
Älköön hän tulko  meidän kanssamme taisteluun, ettei hän taistelussa tulisi meidän  vastustajaksemme. Sillä miten hän voisi hankkia itselleen Herransa  suosion paremmin kuin näiden miesten 
päillä?

But the rulers of the Philistines were angry with him, and said to him, Make the man go back to the place you have given him; do not let him go down with us to the fight, or he may be turned 
against us and be false to us: for how will this man make peace with his lord? will it not be with the heads of these men?

καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ' αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἀπόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ καὶ µὴ ἐρχέσθω µεθ' ἡµῶν εἰς τὸν πόλεµον καὶ µ
ὴ γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων

5 Eikö tämä ole se Daavid, jolle he karkeloiden virittivät tämän  laulun: 'Saul voitti tuhat, mutta Daavid kymmenentuhatta'?"

Is this not David, who was named in their songs, when in the dance they said to one another, Saul has put to death thousands, and David tens of thousands?

οὐχ οὗτος δαυιδ ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες ἐπάταξεν σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ δαυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ

6 Niin Aakis kutsui Daavidin ja sanoi hänelle: "Niin totta kuin Herra  elää: sinä olet rehellinen, ja minulle olisi mieleen, että olisit täällä  leirissä, lähtisit ja tulisit minun kanssani; sillä minä en ole  
havainnut mitään pahaa sinussa siitä päivästä alkaen, jona tulit minun  luokseni, tähän päivään asti. Mutta ruhtinaille sinä et ole mieluinen.

Then Achish sent for David and said to him, By the living Lord, you are upright, and everything you have done with me in the army has been pleasing to me: I have seen no evil in you from the 
day when you came to me till now: but still, the lords are not pleased with you.

καὶ ἐκάλεσεν αγχους τὸν δαυιδ καὶ εἶπεν αὐτῷ ζῇ κύριος ὅτι εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός σου µετ' ἐµοῦ ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ κα
κίαν ἀφ' ἧς ἡµέρας ἥκεις πρός µε ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαθὸς σύ

7 Lähde siis takaisin ja mene rauhassa, ettet tekisi mitään, joka ei  olisi filistealaisten ruhtinaille mieleen."

So now go back, and go in peace, so that you do not make the lords of the Philistines angry.

καὶ νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην καὶ οὐ µὴ ποιήσεις κακίαν ἐν ὀφθαλµοῖς τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων
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8 Daavid sanoi Aakiille: "Mitä minä olen tehnyt, ja mitä olet havainnut  palvelijassasi siitä päivästä alkaen, jona minä tulin sinun  palvelukseesi, tähän päivään asti, koska en saa tulla 
taistelemaan  herrani, kuninkaan, vihollisia vastaan?"

And David said to Achish, But what have I done? what have you seen in your servant while I have been with you till this day, that I may not go and take up arms against those who are now 
making war on my lord the king?

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αγχους τί πεποίηκά σοι καὶ τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ' ἧς ἡµέρας ἤµην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ὅτι οὐ µὴ ἔλθω πολεµῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου µου το
ῦ βασιλέως

9 Aakis vastasi ja sanoi Daavidille: "Minä tiedän, että sinä olet  minulle mieluinen niinkuin Jumalan enkeli; mutta filistealaisten  päälliköt sanovat: 'Hän ei saa lähteä meidän kanssamme 
taisteluun'.

And Achish in answer said, It is true that in my eyes you are good, like an angel of God: but still, the rulers of the Philistines have said, He is not to go up with us to the fight.

καὶ ἀπεκρίθη αγχους πρὸς δαυιδ οἶδα ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλµοῖς µου ἀλλ' οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν οὐχ ἥξει µεθ' ἡµῶν εἰς πόλεµον

10 Nouse siis huomenaamuna varhain, sinä ja sinun herrasi palvelijat,  jotka ovat tulleet kanssasi, ja lähtekää matkaan huomenaamuna varhain,  kun päivä valkenee."

So get up early in the morning, with the servants of your lord who are with you, and go to the place I have given you, and have no evil design in your heart, for you are good in my eyes; but 
when there is light enough in the morning, go away.

καὶ νῦν ὄρθρισον τὸ πρωί σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἥκοντες µετὰ σοῦ καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑµᾶς ἐκεῖ καὶ λόγον λοιµὸν µὴ θῇς ἐν καρδίᾳ σου ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν 
µου καὶ ὀρθρίσατε ἐν τῇ ὁδῷ καὶ φωτισάτω ὑµῖν καὶ πορεύθητε

11 Niin Daavid miehinensä lähti varhain seuraavana aamuna matkalle  palatakseen filistealaisten maahan. Mutta filistealaiset menivät  Jisreeliin.

So David and his men got up early in the morning to go back to the land of the Philistines. And the Philistines went up to Jezreel.

καὶ ὤρθρισεν δαυιδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλλοφύλων καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεµεῖν ἐπὶ ισραηλ

1 Kun Daavid miehinensä kolmantena päivänä tuli Siklagiin, olivat  amalekilaiset tehneet ryöstöretken Etelämaahan ja Siklagiin, ja he  olivat vallanneet Siklagin ja polttaneet sen tulella.

Now when David and his men came to Ziklag on the third day, the Amalekites had made an attack on the South and on Ziklag, and had overcome Ziklag and put it on fire;

καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος δαυιδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς σεκελακ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ αµαληκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ σεκελακ καὶ ἐπάταξεν τὴν σεκελακ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί

2 Naiset, mitä siellä oli, sekä pienet että suuret, he olivat ottaneet  vangiksi, surmaamatta ketään; he olivat vieneet ne pois ja menneet  matkoihinsa.

And had made the women and all who were there, small and great, prisoners: they had not put any of them to death, but had taken them all away.

καὶ τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ' ᾐχµαλώτευσαν καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν

3 Kun Daavid miehinensä tuli kaupunkiin, niin katso, se oli tulella  poltettu, ja heidän vaimonsa, poikansa ja tyttärensä oli otettu  vangiksi.

And when David and his men came to the town, they saw that it had been burned down, and their wives and their sons and daughters had been made prisoners.

καὶ ἦλθεν δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν καὶ ἰδοὺ ἐµπεπύρισται ἐν πυρί αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ᾐχµαλωτευµένοι

4 Silloin Daavid ja väki, joka oli hänen kanssaan, korottivat äänensä  ja itkivät, kunnes eivät enää jaksaneet itkeä.

Then David and the people who were with him gave themselves up to weeping till they were able to go on weeping no longer.

καὶ ἦρεν δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν

5 Vangiksi oli otettu myös Daavidin molemmat vaimot, jisreeliläinen  Ahinoam ja Abigail, karmelilaisen Naabalin vaimo.

And David's two wives, Ahinoam of Jezreel and Abigail, the wife of Nabal of Carmel, had been made prisoners.

καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες δαυιδ ᾐχµαλωτεύθησαν αχινοοµ ἡ ιεζραηλῖτις καὶ αβιγαια ἡ γυνὴ ναβαλ τοῦ καρµηλίου

6 Ja Daavid joutui suureen hätään, sillä kansa aikoi kivittää hänet:  niin katkeroitunut oli koko kansa, kukin poikiensa ja tyttäriensä  tähden. Mutta Daavid rohkaisi mielensä Herrassa, 
Jumalassansa.

And David was greatly troubled; for the people were talking of stoning him, because their hearts were bitter, every man sorrowing for his sons and his daughters: but David made himself strong 
in the Lord his God.

καὶ ἐθλίβη δαυιδ σφόδρα ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ ἐκραταιώθη δαυιδ ἐν κυρίῳ θε
ῷ αὐτοῦ

7 Ja Daavid sanoi pappi Ebjatarille, Ahimelekin pojalle: "Tuo minulle  kasukka". Niin Ebjatar toi kasukan Daavidille.

And David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, Come here to me with the ephod. And Abiathar took the ephod to David.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβιαθαρ τὸν ἱερέα υἱὸν αχιµελεχ προσάγαγε τὸ εφουδ
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8 Ja Daavid kysyi Herralta: "Ajanko takaa tuota rosvojoukkoa?  Saavutanko minä sen?" Hän vastasi hänelle: "Aja, sillä sinä saavutat sen  ja pelastat pelastettavat".

Then David, questioning the Lord, said, Am I to go after this band? will I be able to overtake them? And in answer he said, Go after them, for you will certainly overtake them, and get back 
everything.

καὶ ἐπηρώτησεν δαυιδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων εἰ καταδιώξω ὀπίσω τοῦ γεδδουρ τούτου εἰ καταλήµψοµαι αὐτούς καὶ εἶπεν αὐτῷ καταδίωκε ὅτι καταλαµβάνων καταλήµψῃ καὶ ἐξαιρούµενος ἐξελῇ

9 Niin Daavid lähti, hän ja ne kuusisataa miestä, jotka olivat hänen  kanssaan, ja he tulivat Besorin purolle; siihen pysähtyivät ne, jotka  olivat jääneet muista jälkeen.

So David went, and his six hundred men went with him, and they came to the stream Besor.

καὶ ἐπορεύθη δαυιδ αὐτὸς καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειµάρρου βοσορ καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν

10 Mutta Daavid jatkoi takaa-ajoa neljänsadan miehen kanssa; sillä  niitä, jotka väsyneinä pysähtyivät eivätkä menneet Besorin puron poikki,  oli kaksisataa miestä.

And David, with four hundred men, went on: but two hundred of them were overcome with weariness, and not able to go across the stream.

καὶ κατεδίωξεν ἐν τετρακοσίοις ἀνδράσιν ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐκάθισαν πέραν τοῦ χειµάρρου τοῦ βοσορ

11 Ja he tapasivat kedolla egyptiläisen miehen ja toivat hänet Daavidin  luo. He antoivat hänelle leipää syödä ja vettä juoda,

And in the fields they saw an Egyptian whom they took to David, and they gave him bread, and he had a meal, and they gave him water for drink;

καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ καὶ λαµβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς δαυιδ ἐν ἀγρῷ καὶ διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ

12 ja he antoivat vielä hänelle viikunakakun ja kaksi rusinakakkua  syödä. Silloin hän virkosi henkiin; sillä hän ei ollut syönyt eikä  juonut kolmeen vuorokauteen.

And they gave him part of a cake of figs and some dry grapes; and after the food, his spirit came back to him, for he had had no food or drink for three days and nights.

καὶ διδόασιν αὐτῷ κλάσµα παλάθης καὶ ἔφαγεν καὶ κατέστη τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας

13 Ja Daavid kysyi häneltä: "Kenen olet miehiä ja mistä tulet?"  Hän  vastasi: "Minä olen egyptiläinen nuorukainen, erään amalekilaisen miehen  palvelija; mutta minun herrani jätti minut, sillä 
minä sairastuin kolme  päivää sitten.

And David said to him, Whose man are you and where do you come from? And he said, I am a young man of Egypt, servant to an Amalekite; and my master went on without me because three 
days back I became ill.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ τίνος σὺ εἶ καὶ πόθεν εἶ καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ αἰγύπτιον ἐγώ εἰµι δοῦλος ἀνδρὸς αµαληκίτου καὶ κατέλιπέν µε ὁ κύριός µου ὅτι ἠνωχλήθην ἐγὼ σήµερον τριταῖος

14 Me teimme ryöstöretken kreettien, Juudan ja Kaalebin Etelämaahan ja  poltimme Siklagin tulella."

We made an attack on the south part of the country of the Cherethites, and on the land which is Judah's, and on the south of Caleb; and we put Ziklag on fire.

καὶ ἡµεῖς ἐπεθέµεθα ἐπὶ νότον τοῦ χολθι καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ιουδαίας µέρη καὶ ἐπὶ νότον χελουβ καὶ τὴν σεκελακ ἐνεπυρίσαµεν ἐν πυρί

15 Daavid sanoi hänelle: "Vietkö minut tuon rosvojoukon luo?"  Hän  vastasi: "Vanno minulle Jumalan kautta, ettet surmaa minua etkä luovuta  minua herrani käsiin, niin minä vien sinut sen 
rosvojoukon luo".

And David said to him, Will you take me down to this band? And he said, If you give me your oath that you will not put me to death or give me up to my master, I will take you to them.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν δαυιδ εἰ κατάξεις µε ἐπὶ τὸ γεδδουρ τοῦτο καὶ εἶπεν ὄµοσον δή µοι κατὰ τοῦ θεοῦ µὴ θανατώσειν µε καὶ µὴ παραδοῦναί µε εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου µου καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ γε
δδουρ τοῦτο

16 Ja hän vei hänet sinne; ja katso, heitä oli hajallaan maassa  kaikkialla syömässä, juomassa ja juhlimassa kaikella sillä suurella  saaliilla, jonka olivat ottaneet filistealaisten maasta ja Juudan  
maasta.

And when he had taken him down, they saw them all, seated about on all sides, feasting and drinking among all the mass of goods which they had taken from the land of the Philistines and the 
land of Judah.

καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυµένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς µεγάλοις οἷς ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ
 γῆς ιουδα

17 Niin Daavid kaatoi heitä aamuhämärästä iltaan asti; eikä heistä  pelastunut kuin neljäsataa nuorta miestä, jotka nousivat kamelien  selkään ja pakenivat.

And David went on fighting them from evening till the evening of the day after; and not one of them got away but only four hundred young men who went in flight on camels.

καὶ ἦλθεν ἐπ' αὐτοὺς δαυιδ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύριον καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ' ἢ τετρακόσια παιδάρια ἃ ἦν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καµήλους καὶ 
ἔφυγον

18 Ja Daavid pelasti kaikki, mitä amalekilaiset olivat ottaneet; myös  molemmat vaimonsa Daavid pelasti.

And David got back everything the Amalekites had taken; and he got back his two wives.

καὶ ἀφείλατο δαυιδ πάντα ἃ ἔλαβον οἱ αµαληκῖται καὶ ἀµφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο
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19 Ei ketään puuttunut, ei pientä eikä suurta, ei kenenkään poikaa eikä  kenenkään tytärtä eikä saalista tai muuta, mitä he olivat ottaneet  itsellensä; kaiken Daavid toi takaisin.

There was no loss of anything, small or great, sons or daughters or goods or anything which they had taken away: David got it all back.

καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἕως υἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβον αὐτῶν τὰ πάντα ἐπέστρεψεν δαυιδ

20 Daavid otti myös kaikki lampaat ja raavaat, ja niitä ajettiin muun  karjan edellä ja huudettiin: "Tämä on Daavidin saalis!"

And they took all the flocks and herds, and driving them in front of him, said, These are David's.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ πάντα τὰ ποίµνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔµπροσθεν τῶν σκύλων καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο ταῦτα τὰ σκῦλα δαυιδ

21 Ja kun Daavid tuli niiden kahdensadan miehen luo, jotka olivat  väsyneet, jaksamatta seurata Daavidia, ja jotka oli jätetty Besorin  purolle, tulivat he Daavidia vastaan ja sitä väkeä, joka oli 
hänen  kanssansa; ja kun Daavid väkineen lähestyi, tervehti hän heitä.

And David came to the two hundred men, who because of weariness had not gone with him, but were waiting at the stream Besor: and they went out, meeting David and the people who were 
with him; and when they came near them, they said, How are you?

καὶ παραγίνεται δαυιδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω δαυιδ καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειµάρρῳ τῷ βοσορ καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν δαυιδ καὶ εἰς ἀπάντη
σιν τοῦ λαοῦ τοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ προσήγαγεν δαυιδ ἕως τοῦ λαοῦ καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην

22 Mutta kaikenlaiset huonot ja kelvottomat miehet niiden joukosta,  jotka olivat kulkeneet Daavidin mukana, rupesivat sanomaan: "Koska nämä  eivät ole kulkeneet meidän mukanamme, emme 
me anna heille mitään  saaliista, jonka pelastimme, paitsi kunkin vaimon ja lapset; viekööt ne  ja menkööt matkoihinsa".

Then the bad and good-for-nothing men among those who went with David said, Because they did not go with us, we will give them nothing of the goods which we have got back, but only to 
every man his wife and children, so that he may take them and go.

καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιµὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν τῶν πορευθέντων µετὰ δαυιδ καὶ εἶπαν ὅτι οὐ κατεδίωξαν µεθ' ἡµῶν οὐ δώσοµεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων ὧν ἐξειλάµεθα ὅτ
ι ἀλλ' ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν

23 Mutta Daavid sanoi: "Älkää tehkö niin, veljeni, sen jälkeen, mitä  Herra on meille suonut, kun hän varjeli meidät ja antoi meidän käsiimme  rosvojoukon, joka hyökkäsi meidän kimppuumme.

Then David said, You are not to do this, my brothers, after what the Lord has given us, who has kept us safe and given up the band which came against us into our hands.

καὶ εἶπεν δαυιδ οὐ ποιήσετε οὕτως µετὰ τὸ παραδοῦναι τὸν κύριον ἡµῖν καὶ φυλάξαι ἡµᾶς καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν γεδδουρ τὸν ἐπερχόµενον ἐφ' ἡµᾶς εἰς χεῖρας ἡµῶν

24 Ja kukapa teitä kuulisi tässä asiassa? Sillä taisteluun menevällä ja  kuormaston luo jäävällä on oleva yhtäläinen osuus; heidän on jaettava  tasan."

Who is going to give any attention to you in this question? for an equal part will be given to him who went to the fight and to him who was waiting by the goods: they are all to have the same.

καὶ τίς ὑπακούσεται ὑµῶν τῶν λόγων τούτων ὅτι οὐχ ἧττον ὑµῶν εἰσιν διότι κατὰ τὴν µερίδα τοῦ καταβαίνοντος εἰς πόλεµον οὕτως ἔσται ἡ µερὶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τὰ σκεύη κατὰ τὸ αὐτὸ µεριο
ῦνται

25 Ja sillensä asia jäi silloin ja sen jälkeenkin: hän teki sen  säännöksi ja tavaksi Israelissa, aina tähän päivään asti.

And so he made it a rule and an order for Israel from that day till now.

καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγµα καὶ εἰς δικαίωµα τῷ ισραηλ ἕως τῆς σήµερον

26 Kun Daavid tuli Siklagiin, lähetti hän osan saaliista Juudan  vanhimmille, ystävillensä, sanoen: "Tässä on teille tervehdyslahja siitä  saaliista, joka otettiin Herran vihollisilta" -

And when David came to Ziklag, he sent some of the goods to the responsible men of Judah, and to his friends, saying, Here is an offering for you from the goods of those who were fighting 
against the Lord;

καὶ ἦλθεν δαυιδ εἰς σεκελακ καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέροις ιουδα τῶν σκύλων καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων ἰδοὺ ἀπὸ τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν κυρίου

27 lahja niille, jotka olivat Beetelissä, Etelämaan Raamotissa,  Jattirissa,

He sent to those who were in Beth-el, and in Ramah of the South, and in Jattir;

τοῖς ἐν βαιθσουρ καὶ τοῖς ἐν ραµα νότου καὶ τοῖς ἐν ιεθθορ

28 Aroerissa, Sifmotissa, Estemoassa,

And to those in Arara and Eshtemoa

καὶ τοῖς ἐν αροηρ καὶ τοῖς αµµαδι καὶ τοῖς ἐν σαφι καὶ τοῖς ἐν εσθιε [28α] καὶ τοῖς ἐν γεθ καὶ τοῖς ἐν κιναν καὶ τοῖς ἐν σαφεκ καὶ τοῖς ἐν θιµαθ

29 Raakalissa, jerahmeelilaisten kaupungeissa, keeniläisten  kaupungeissa,

and Carmel and in the towns of the Jerahmeelites, and in the towns of the Kenites;

καὶ τοῖς ἐν καρµήλῳ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ ιεραµηλι καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ κενεζι

30 Hormassa, Boor-Aasanissa, Atakissa

And to those who were in Hormah and in Bor-ashan and in Athach;

καὶ τοῖς ἐν ιεριµουθ καὶ τοῖς ἐν βηρσαβεε καὶ τοῖς ἐν νοο
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31 ja Hebronissa, ja samoin lahja kaikille muille paikkakunnille,  joissa Daavid miehinensä oli kulkenut.

And in Hebron, and to all the places where David and his men had been living.

καὶ τοῖς ἐν χεβρων καὶ εἰς πάντας τοὺς τόπους οὓς διῆλθεν δαυιδ ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ

1 Mutta filistealaiset taistelivat Israelia vastaan. Ja Israelin miehet  pakenivat filistealaisia, ja heitä kaatui surmattuina Gilboan vuorella.

Now the Philistines were fighting against Israel: and the men of Israel went in flight before the Philistines, falling down wounded in Mount Gilboa.

καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέµουν ἐπὶ ισραηλ καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες ισραηλ ἐκ προσώπου τῶν ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυµατίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ γελβουε

2 Ja filistealaiset pääsivät Saulin ja hänen poikiensa kintereille, ja  filistealaiset surmasivat Joonatanin, Abinadabin ja Malkisuan, Saulin  pojat.

And the Philistines overtook Saul and his sons; and they put to death Jonathan and Abinadab and Malchi-shua, the sons of Saul.

καὶ συνάπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ σαουλ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν ιωναθαν καὶ τὸν αµιναδαβ καὶ τὸν µελχισα υἱοὺς σαουλ

3 Ja kun taistelu kiihtyi ankaraksi Saulia vastaan ja jousimiehet  keksivät hänet, joutui hän suureen hätään jousimiesten ahdistaessa.

And the fight was going badly for Saul, and the archers came across him, and he was wounded by the archers.

καὶ βαρύνεται ὁ πόλεµος ἐπὶ σαουλ καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταί ἄνδρες τοξόται καὶ ἐτραυµατίσθη εἰς τὰ ὑποχόνδρια

4 Ja Saul sanoi aseenkantajallensa: "Paljasta miekkasi ja lävistä sillä  minut, etteivät nuo ympärileikkaamattomat tulisi lävistämään minua ja  pitämään minua pilkkanaan". Mutta hänen 
aseenkantajansa ei tahtonut,  sillä hän pelkäsi kovin. Niin Saul itse otti miekan ja heittäytyi  siihen.

Then Saul said to the servant who had the care of his arms, Take out your sword and put it through me, before these men without circumcision come and make sport of me. But his servant, full 
of fear, would not do so. Then Saul took out his sword, and falling on it, put an end to himself.

καὶ εἶπεν σαουλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ σπάσαι τὴν ῥοµφαίαν σου καὶ ἀποκέντησόν µε ἐν αὐτῇ µὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτµητοι οὗτοι καὶ ἀποκεντήσωσίν µε καὶ ἐµπαίξωσίν µοι καὶ οὐκ ἐβού
λετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα καὶ ἔλαβεν σαουλ τὴν ῥοµφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτήν

5 Mutta kun hänen aseenkantajansa näki, että Saul oli kuollut,  heittäytyi hänkin miekkaansa ja kuoli hänen kanssansa.

And when his servant saw that Saul was dead, he did the same, and was united with him in death.

καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν σαουλ καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν µετ' αὐτοῦ

6 Niin kuolivat sinä päivänä yhdessä Saul, hänen kolme poikaansa ja  hänen aseenkantajansa ynnä kaikki hänen miehensä.

So death overtook Saul and his three sons and his servant on the same day.

καὶ ἀπέθανεν σαουλ καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό

7 Ja kun Israelin miehet, jotka asuivat tuolla puolella laakson ja  tuolla puolella Jordanin, huomasivat, että Israelin miehet olivat  paenneet ja että Saul poikinensa oli kuollut, jättivät he kaupungit 
ja  pakenivat, ja filistealaiset tulivat ja asettuivat niihin.

And when the men of Israel across the valley and on the other side of Jordan saw that the army of Israel was in flight and that Saul and his sons were dead, they came out of their towns and 
went in flight; and the Philistines came and took them for themselves.

καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ισραηλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ιορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες ισραηλ καὶ ὅτι τέθνηκεν σαουλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ καταλείπουσιν τὰς πόλεις αὐτῶ
ν καὶ φεύγουσιν καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς

8 Seuraavana päivänä filistealaiset tulivat ryöstämään surmattuja ja  löysivät Saulin ja hänen kolme poikaansa kaatuneina Gilboan vuorella.

Now on the day after, when the Philistines came to take their goods from the dead, they saw Saul and his three sons dead on the earth in Mount Gilboa.

καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκροὺς καὶ εὑρίσκουσιν τὸν σαουλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη γελβουε

9 Niin he löivät häneltä pään poikki, ryöstivät häneltä aseet ja  lähettivät ne ympäri filistealaisten maata, julistaaksensa voitonsanomaa  epäjumaliensa temppeleissä ja kansan seassa.

And cutting off his head and taking away his war-dress, they sent word into the land of the Philistines round about, to take the news to their gods and to the people.

καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτῶν

10 Ja he asettivat hänen aseensa Astarten temppeliin, mutta hänen  ruumiinsa he kiinnittivät Beet-Seanin muurille.

His war-dress they put in the house of Astarte; and his body was fixed on the wall of Beth-shan.

καὶ ἀνέθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ἀσταρτεῖον καὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει βαιθσαν

11 Kun Gileadin Jaabeksen asukkaat kuulivat, mitä filistealaiset olivat  tehneet Saulille,

And when the people of Jabesh-gilead had news of what the Philistines had done to Saul,

καὶ ἀκούουσιν οἱ κατοικοῦντες ιαβις τῆς γαλααδίτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ σαουλ
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12 nousivat he, kaikki sotakuntoiset miehet, kulkivat kaiken yötä ja  ottivat Saulin ja hänen poikiensa ruumiit alas Beet-Seanin muurilta,  menivät Jaabekseen ja polttivat ne siellä.

All the fighting men got up and, travelling all night, took Saul's body and the bodies of his sons from the wall of Beth-shan; and they came to Jabesh and had them burned there.

καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάµεως καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν νύκτα καὶ ἔλαβον τὸ σῶµα σαουλ καὶ τὸ σῶµα ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους βαιθσαν καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς ιαβις καὶ κατακ
αίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ

1 Saulin kuoleman jälkeen, kun Daavid, voitettuaan amalekilaiset, oli  palannut takaisin ja ollut Siklagissa pari päivää,

Now after the death of Saul, when David, having come back from the destruction of the Amalekites, had been in Ziklag for two days;

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν σαουλ καὶ δαυιδ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν αµαληκ καὶ ἐκάθισεν δαυιδ ἐν σεκελακ ἡµέρας δύο

2 tuli kolmantena päivänä eräs mies leiristä Saulin luota, vaatteet  reväistyinä ja multaa pään päällä. Ja tullessaan Daavidin luo hän  heittäytyi maahan ja osoitti kunnioitusta.

On the third day a man came from Saul's tents, with his clothing out of order and earth on his head: and when he came to David, he went down on the earth and gave him honour.

καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ σαουλ καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρωγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς δ
αυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ

3 Daavid kysyi häneltä: "Mistä tulet?" Hän vastasi hänelle: "Minä olen  päässyt pakoon Israelin leiristä".

And David said to him, Where have you come from? And he said, I have come in flight from the tents of Israel.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ πόθεν σὺ παραγίνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἐκ τῆς παρεµβολῆς ισραηλ ἐγὼ διασέσῳσµαι

4 Niin Daavid sanoi hänelle: "Miten on asiat? Kerro minulle."  Hän  vastasi: "Väki on paennut taistelusta, paljon väkeä on kaatunut ja  kuollut; myöskin Saul ja hänen poikansa Joonatan ovat 
kuolleet".

And David said to him, How did things go? Give me the news. And in answer he said, The people have gone in flight from the fight, and a great number of them are dead; and Saul and his son 
Jonathan are dead.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ τίς ὁ λόγος οὗτος ἀπάγγειλόν µοι καὶ εἶπεν ὅτι ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέµου καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἀπέθανον καὶ ἀπέθανεν καὶ σαουλ καὶ ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐ
τοῦ ἀπέθανεν

5 Daavid kysyi nuorelta mieheltä, joka kertoi tämän hänelle: "Mistä  tiedät, että Saul ja hänen poikansa Joonatan ovat kuolleet?"

And David said to the young man who gave him the news, Why are you certain that Saul and his son Jonathan are dead?

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκεν σαουλ καὶ ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ

6 Nuori mies, joka oli kertonut hänelle tämän, vastasi: "Minä tulin  sattumalta Gilboan vuorelle, ja katso, Saul nojasi keihääseensä, ja  sotavaunut ja ratsumiehet ahdistivat häntä.

And the young man said, I came by chance to Mount Gilboa, and I saw Saul supporting himself on his spear; and the war-carriages and horsemen overtook him.

καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ περιπτώµατι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ γελβουε καὶ ἰδοὺ σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ

7 Hän kääntyi taakseen ja nähdessään minut hän huusi minua; minä  vastasin: 'Tässä olen'.

And looking back, he saw me and gave a cry to me. And answering him I said, Here am I.

καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέν µε καὶ ἐκάλεσέν µε καὶ εἶπα ἰδοὺ ἐγώ

8 Niin hän kysyi minulta: 'Kuka olet?' Minä vastasin hänelle: 'Olen  amalekilainen'.

And he said to me, Who are you? And I said, I am an Amalekite.

καὶ εἶπέν µοι τίς εἶ σύ καὶ εἶπα αµαληκίτης ἐγώ εἰµι

9 Sitten hän sanoi minulle: 'Astu luokseni ja surmaa minut, sillä minä  olen kangistumassa, vaikka olenkin vielä täysin hengissä'.

Then he said to me, Come here to my side, and put me to death, for the pain of death has me in its grip but my life is still strong in me.

καὶ εἶπεν πρός µε στῆθι δὴ ἐπάνω µου καὶ θανάτωσόν µε ὅτι κατέσχεν µε σκότος δεινόν ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή µου ἐν ἐµοί

10 Niin minä astuin hänen luoksensa ja surmasin hänet, sillä minä  käsitin, ettei hän sortumisensa jälkeen jäisi henkiin. Ja minä otin  kruunun, joka oli hänen päässänsä, ja rannerenkaan, joka oli 
hänen  käsivarressaan, ja toin ne tänne herralleni."

So I put my foot on him and gave him his death-blow, because I was certain that he would not go on living after his fall: and I took the crown from his head and the band from his arm, and I 
have them here for my lord.

καὶ ἐπέστην ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν ὅτι ᾔδειν ὅτι οὐ ζήσεται µετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ καὶ ἐνή
νοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ µου ὧδε

11 Niin Daavid tarttui vaatteisiinsa ja repäisi ne; samoin tekivät  kaikki miehet, jotka olivat hänen kanssansa.

Then David gave way to bitter grief, and so did all the men who were with him:

καὶ ἐκράτησεν δαυιδ τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν
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12 Ja he pitivät valittajaisia ja itkivät ja paastosivat iltaan asti  Saulin ja hänen poikansa Joonatanin tähden ja Herran kansan tähden ja  Israelin heimon tähden, koska he olivat kaatuneet 
miekkaan.

And till evening they gave themselves to sorrow and weeping, and took no food, weeping for Saul and for Jonathan, his son, and for the people of the Lord and for the men of Israel; because they 
had come to their end by the sword.

καὶ ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ σαουλ καὶ ἐπὶ ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν ιουδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ισραηλ ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥοµφαίᾳ

13 Ja Daavid kysyi nuorelta mieheltä, joka oli hänelle kertonut tämän:  "Mistä sinä olet?" Hän vastasi: "Minä olen täällä muukalaisena elävän  amalekilaisen miehen poika".

And David said to the young man who had given him the news, Where do you come from? And he said, I am the son of a man from a strange land; I am an Amalekite.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ πόθεν εἶ σύ καὶ εἶπεν υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου αµαληκίτου ἐγώ εἰµι

14 Daavid sanoi hänelle: "Kuinka et peljännyt ojentaa kättäsi  tuhotaksesi Herran voidellun?"

And David said to him, Had you no fear of stretching out your hand to put to death the one marked with the holy oil?

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν κυρίου

15 Ja Daavid kutsui yhden palvelijoistaan ja sanoi: "Käy tänne, lyö  hänet kuoliaaksi". Ja hän iski hänet kuoliaaksi.

And David sent for one of his young men and said, Go near and put an end to him. And he put him to death.

καὶ ἐκάλεσεν δαυιδ ἓν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν καὶ ἀπέθανεν

16 Mutta Daavid sanoi hänelle: "Sinun veresi tulkoon oman pääsi päälle,  sillä oma suusi on todistanut sinua vastaan, kun sanoit: 'Minä olen  surmannut Herran voidellun'".

And David said to him, May your blood be on your head; for your mouth has given witness against you, saying, I have put to death the man marked with the holy oil.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αὐτόν τὸ αἷµά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου ὅτι τὸ στόµα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου

17 Ja Daavid viritti tämän itkuvirren Saulista ja hänen pojastaan  Joonatanista

Then David made this song of grief for Saul and Jonathan, his son:

καὶ ἐθρήνησεν δαυιδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ σαουλ καὶ ἐπὶ ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ

18 ja käski opettaa sen, "Jousilaulun", Juudan pojille: katso, se on  kirjoitettuna "Oikeamielisen kirjassa":

(It is recorded in the book of Jashar for teaching to the sons of Judah) and he said:

καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς ιουδα ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦς

19 "Sinun kaunistuksesi, Israel, on surmattuna kukkuloillasi.  Kuinka  ovatkaan sankarit kaatuneet!

The glory, O Israel, is dead on your high places! How have the great ones been made low!

στήλωσον ισραηλ ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατιῶν πῶς ἔπεσαν δυνατοί

20 Älkää ilmoittako sitä Gatissa, älkää julistako voitonsanomaa  Askelonin kaduilla, etteivät filistealaisten tyttäret iloitsisi,  etteivät ympärileikkaamattomain tyttäret riemuitsisi.

Give no news of it in Gath, let it not be said in the streets of Ashkelon; or the daughters of the Philistines will be glad, the daughters of men without circumcision will be uplifted in joy.

µὴ ἀναγγείλητε ἐν γεθ καὶ µὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ἀσκαλῶνος µήποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων µήποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτµήτων

21 Te Gilboan vuoret, älköön teille kastetta tulko, älköön sadetta,  älköön peltoja, joista anteja uhrataan. Sillä siellä on poisviskattuna  sankarien kilpi, Saulin kilpi, öljyllä voitelematonna.

O mountains of Gilboa, let there be no dew or rain on you, you fields of death: for there the arms of the strong have been shamed, the arms of Saul, as if he had not been marked with the holy oil.

ὄρη τὰ ἐν γελβουε µὴ καταβῇ δρόσος καὶ µὴ ὑετὸς ἐφ' ὑµᾶς καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν θυρεὸς σαουλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ

22 Kaatuneitten verta, sankarien ytimiä ei Joonatanin jousi väistänyt,  eikä tyhjänä palannut Saulin miekka.

From the blood of the dead, from the fat of the strong, the bow of Jonathan was not turned back, the sword of Saul did not come back unused.

ἀφ' αἵµατος τραυµατιῶν ἀπὸ στέατος δυνατῶν τόξον ιωναθαν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ῥοµφαία σαουλ οὐκ ἀνέκαµψεν κενή

23 Saul ja Joonatan, rakkaat ja armaat, olivat elämässä ja kuolemassa  erottamattomat, olivat nopeammat kuin kotkat, leijonia väkevämmät.

Saul and Jonathan were loved and pleasing; in their lives and in their death they were not parted; they went more quickly than eagles, they were stronger than lions.

σαουλ καὶ ιωναθαν οἱ ἠγαπηµένοι καὶ ὡραῖοι οὐ διακεχωρισµένοι εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν

24 Te Israelin tyttäret, itkekää Saulia, häntä, joka puetti teidät  purppuraan ja koristeihin, joka kiinnitti pukuunne kultahelyjä.

O daughters of Israel, have sorrow for Saul, by whom you were delicately clothed in robes of red, with ornaments of gold on your dresses.

θυγατέρες ισραηλ ἐπὶ σαουλ κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑµᾶς κόκκινα µετὰ κόσµου ὑµῶν τὸν ἀναφέροντα κόσµον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύµατα ὑµῶν
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25 Kuinka ovat sankarit taistelussa kaatuneet! Joonatan on surmattuna  kukkuloillasi.

How have the great ones been made low in the fight! Jonathan is dead on your high places.

πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν µέσῳ τοῦ πολέµου ιωναθαν ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατίας

26 Minä suren sinua, veljeni Joonatan; sinä olit minulle ylen rakas.  Rakkautesi oli minulle ihmeellisempi kuin naisen rakkaus.

I am full of grief for you, my brother Jonathan: very dear have you been to me: your love for me was a wonder, greater than the love of women.

ἀλγῶ ἐπὶ σοί ἄδελφέ µου ιωναθαν ὡραιώθης µοι σφόδρα ἐθαυµαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐµοὶ ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν

27 Kuinka ovatkaan sankarit kaatuneet, kuinka ovat hukkuneet  taisteluaseet!"

How have the great ones been made low, and the arms of war broken!

πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεµικά

1 Sen jälkeen Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä johonkin Juudan  kaupunkiin?" Herra vastasi hänelle: "Mene". Ja Daavid kysyi: "Mihinkä  minä menen?" Hän vastasi: "Hebroniin".

Now after this, David, questioning the Lord, said, Am I to go up into any of the towns of Judah? And the Lord said to him, Go up. And David said, Where am I to go? And he said, To Hebron.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν δαυιδ ἐν κυρίῳ λέγων εἰ ἀναβῶ εἰς µίαν τῶν πόλεων ιουδα καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν ἀνάβηθι καὶ εἶπεν δαυιδ ποῦ ἀναβῶ καὶ εἶπεν εἰς χεβρων

2 Niin Daavid meni sinne, mukanaan molemmat vaimonsa, jisreeliläinen  Ahinoam ja Abigail, karmelilaisen Naabalin vaimo.

So David went there, taking with him his two wives, Ahinoam of Jezreel, and Abigail, the wife of Nabal of Carmel.

καὶ ἀνέβη ἐκεῖ δαυιδ εἰς χεβρων καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ αχινοοµ ἡ ιεζραηλῖτις καὶ αβιγαια ἡ γυνὴ ναβαλ τοῦ καρµηλίου

3 Ja Daavid vei sinne myös miehet, jotka olivat hänen kanssaan, kunkin  perheinensä; ja he asettuivat Hebronin ympärillä oleviin kaupunkeihin.

And David took all his men with him, every man with his family: and they were living in the towns round Hebron.

καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσιν χεβρων

4 Ja Juudan miehet tulivat ja voitelivat siellä Daavidin Juudan heimon  kuninkaaksi. Kun Daavidille ilmoitettiin, että Gileadin Jaabeksen miehet  olivat haudanneet Saulin,

And the men of Judah came there, and with the holy oil made David king over the people of Judah. And word came to David that it was the men of Jabesh-gilead who put Saul's body in its last 
resting-place.

καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν δαυιδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ιουδα καὶ ἀπήγγειλαν τῷ δαυιδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ιαβις τῆς γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν σαουλ

5 lähetti Daavid lähettiläät Gileadin Jaabeksen miesten luo sanomaan  heille: "Herra siunatkoon teitä, koska olette osoittaneet herrallenne  Saulille laupeutta hautaamalla hänet.

And David sent to the men of Jabesh-gilead and said to them, May the Lord give you his blessing, because you have done this kind act to Saul your lord, and have put his body to rest!

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουµένους ιαβις τῆς γαλααδίτιδος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύριον ὑµῶν ἐπὶ σαουλ τὸν 
χριστὸν κυρίου καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ

6 Osoittakoon nyt Herra laupeutta ja uskollisuutta teitä kohtaan.  Minäkin teen teille hyvää, koska tämän teitte.

May the Lord be good and true to you: and I myself will see that your kind act is rewarded, because you have done this thing.

καὶ νῦν ποιήσαι κύριος µεθ' ὑµῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν καί γε ἐγὼ ποιήσω µεθ' ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ ταῦτα ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο

7 Rohkaiskaa siis itsenne ja olkaa urhoolliset; teidän herranne Saul  tosin on kuollut, mutta Juudan heimo on voidellut kuninkaaksensa minut."

Then let your hands be strong, and have no fear: though Saul your lord is dead, the people of Judah have made me their king.

καὶ νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑµῶν σαουλ καί γε ἐµὲ κέχρικεν ὁ οἶκος ιουδα ἐφ' ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα

8 Mutta Abner, Neerin poika, Saulin sotapäällikkö, otti Saulin pojan  Iisbosetin ja vei hänet Mahanaimiin

Now Abner, the son of Ner, captain of Saul's army, had taken Saul's son Ish-bosheth over to Mahanaim,

καὶ αβεννηρ υἱὸς νηρ ἀρχιστράτηγος τοῦ σαουλ ἔλαβεν τὸν ιεβοσθε υἱὸν σαουλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεµβολῆς εἰς µαναεµ

9 ja asetti hänet Gileadin, Asurin, Jisreelin, Efraimin, Benjaminin ja  koko Israelin kuninkaaksi.

And made him king over Gilead and the Asherites and over Jezreel and Ephraim and Benjamin, that is, over all Israel.

καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γαλααδῖτιν καὶ ἐπὶ τὸν θασιρι καὶ ἐπὶ τὸν ιεζραελ καὶ ἐπὶ τὸν εφραιµ καὶ ἐπὶ τὸν βενιαµιν καὶ ἐπὶ πάντα ισραηλ

10 Saulin poika Iisboset oli neljänkymmenen vuoden vanha tullessaan  Israelin kuninkaaksi ja hallitsi kaksi vuotta.  Ainoastaan Juudan heimo  seurasi Daavidia.

(Saul's son Ish-bosheth was forty years old when he became king over Israel, and he was ruler for two years.) But Judah was on the side of David.

τεσσαράκοντα ἐτῶν ιεβοσθε υἱὸς σαουλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν ισραηλ καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν πλὴν τοῦ οἴκου ιουδα οἳ ἦσαν ὀπίσω δαυιδ
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11 Ja aika, minkä Daavid oli Juudan heimon kuninkaana Hebronissa, oli  seitsemän vuotta ja kuusi kuukautta.

And the time when David was king in Hebron over the people of Judah was seven years and six months.

καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι ἃς δαυιδ ἐβασίλευσεν ἐν χεβρων ἐπὶ τὸν οἶκον ιουδα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας

12 Abner, Neerin poika, ja Saulin pojan Iisbosetin palvelijat lähtivät  Mahanaimista Gibeoniin.

And Abner, the son of Ner, with the servants of Saul's son Ish-bosheth, went out from Mahanaim to Gibeon.

καὶ ἐξῆλθεν αβεννηρ υἱὸς νηρ καὶ οἱ παῖδες ιεβοσθε υἱοῦ σαουλ ἐκ µαναεµ εἰς γαβαων

13 Ja Jooab, Serujan poika, ja Daavidin palvelijat lähtivät hekin  liikkeelle, ja he kohtasivat toisensa Gibeonin lammikolla; he asettuivat  toiset tälle, toiset tuolle puolelle lammikon.

And Joab, the son of Zeruiah, and the servants of David, went out and came face to face with them by the pool of Gibeon; and they took up their position, facing one another on opposite sides of 
the pool.

καὶ ιωαβ υἱὸς σαρουιας καὶ οἱ παῖδες δαυιδ ἐξήλθοσαν ἐκ χεβρων καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν γαβαων ἐπὶ τὸ αὐτό καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν γαβαων ἐντεῦθεν καὶ οὗτο
ι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν

14 Ja Abner sanoi Jooabille: "Nouskoon nuoria miehiä pitämään  taistelukisaa meidän edessämme". Jooab sanoi: "Nouskoon vain".

And Abner said to Joab, Let the young men give a test of their strength before us. And Joab said, Let them do so.

καὶ εἶπεν αβεννερ πρὸς ιωαβ ἀναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡµῶν καὶ εἶπεν ιωαβ ἀναστήτωσαν

15 Niin heitä nousi ja astui esiin sama määrä: kaksitoista Benjaminin  ja Saulin pojan Iisbosetin puolelta sekä kaksitoista Daavidin  palvelijaa.

So they got up and went over by number: twelve for Benjamin and Ish-bosheth and twelve of the servants of David.

καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθµῷ τῶν παίδων βενιαµιν δώδεκα τῶν ιεβοσθε υἱοῦ σαουλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων δαυιδ

16 Ja he tarttuivat kukin vastustajaansa päähän ja pistivät miekkansa  toinen toisensa kylkeen ja kaatuivat yhdessä. Niin sen paikan nimeksi  tuli Helkat-Suurim, ja se on Gibeonin luona.

And every one got the other by the head, driving his sword into the other's side, so they all went down together: and that place was named the Field of Sides, and it is in Gibeon.

καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ µάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου µερὶς τῶν 
ἐπιβούλων ἥ ἐστιν ἐν γαβαων

17 Ja sinä päivänä syntyi hyvin kova taistelu; mutta Daavidin  palvelijat voittivat Abnerin ja Israelin miehet.

And there was hard fighting that day; and Abner and the men of Israel gave way before the servants of David.

καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἔπταισεν αβεννηρ καὶ ἄνδρες ισραηλ ἐνώπιον παίδων δαυιδ

18 Ja siellä oli kolme Serujan poikaa: Jooab, Abisai ja Asael.  Ja  Asael oli nopeajalkainen kuin gaselli kedolla.

There were three sons of Zeruiah there, Joab and Abishai and Asahel: and Asahel was as quick-footed as a roe of the fields.

καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ σαρουιας ιωαβ καὶ αβεσσα καὶ ασαηλ καὶ ασαηλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ µία δορκὰς ἐν ἀγρῷ

19 Ja Asael ajoi takaa Abneria eikä poikennut oikealle eikä vasemmalle  Abnerin jäljestä.

Asahel went running after Abner, not turning to the right or to the left.

καὶ κατεδίωξεν ασαηλ ὀπίσω αβεννηρ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν αβεννηρ

20 Niin Abner käännähti taaksensa ja sanoi: "Sinäkö se olet, Asael?"  Hän vastasi: "Minä".

Then Abner, looking back, said, Is it you, Asahel? And he said, It is I.

καὶ ἐπέβλεψεν αβεννηρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ασαηλ καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι

21 Ja Abner sanoi hänelle: "Käänny oikealle tai vasemmalle ja ota joku  noista nuorista miehistä kiinni ja riistä siltä sota-asu". Mutta Asael  ei tahtonut luopua hänestä.

And Abner said, Then go to the right or to the left and put your hands on one of the fighting-men and take his arms. But Asahel would not be turned away from going after Abner.

καὶ εἶπεν αὐτῷ αβεννηρ ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ καὶ κάτασχε σαυτῷ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησεν ασαηλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν 
αὐτοῦ

22 Niin Abner vielä kerran sanoi Asaelille: "Luovu minusta, muutoin  lyön sinut maahan. Mutta kuinka minä sitten voisin katsoa sinun veljeäsi  Jooabia silmiin?"

Then again Abner said to Asahel, Go to one side, do not keep on coming after me: why will you make me put an end to you? for then I will be shamed before your brother Joab.

καὶ προσέθετο ἔτι αβεννηρ λέγων τῷ ασαηλ ἀπόστηθι ἀπ' ἐµοῦ ἵνα µὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν µου πρὸς ιωαβ καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα ἐπίστρεφε πρὸς ιωαβ τὸν ἀδελφόν σου
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23 Mutta kun hän ei tahtonut luopua hänestä, pisti Abner häntä keihään  varsipuolella vatsaan, niin että keihäs tuli takaapäin ulos; ja hän  kaatui ja kuoli siihen paikkaan. Ja jokainen, joka tuli 
siihen paikkaan,  mihin Asael oli kaatunut ja kuollut, pysähtyi siihen.

But still he did not go to one side: so Abner gave him a back blow in the stomach with his spear, so that the spear came out at his back; and he went down on the earth, wounded to death: and all 
those who came to the place where Asahel went down dead, came to a stop.

καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι καὶ τύπτει αὐτὸν αβεννηρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνῄσκει ὑποκάτω αὐτοῦ καὶ ἐ
γένετο πᾶς ὁ ἐρχόµενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ασαηλ καὶ ἀπέθανεν καὶ ὑφίστατο

24 Mutta Jooab ja Abisai ajoivat Abneria takaa ja tulivat, kun aurinko  oli laskenut, Amman kukkulalle, joka on vastapäätä Giiahia, Gibeonin  erämaahan päin.

But Joab and Abishai went after Abner: and the sun went down when they came to the hill of Ammah, which is to the east of the road through the waste land of Geba.

καὶ κατεδίωξεν ιωαβ καὶ αβεσσα ὀπίσω αβεννηρ καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ αµµαν ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπου γαι ὁδὸν ἔρηµον γαβαων

25 Silloin benjaminilaiset kokoontuivat Abnerin taakse yhteen joukkoon  ja asettuivat kukkulan laelle.

And the men of Benjamin came together after Abner in one band, and took their places on the top of a hill.

καὶ συναθροίζονται υἱοὶ βενιαµιν οἱ ὀπίσω αβεννηρ καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν µίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός

26 Ja Abner huusi Jooabille ja sanoi: "Pitääkö miekan syödä ainiaan?  Etkö sinä ymmärrä, että siitä tulee vain katkeruutta jäljestäpäin? Etkö  jo käske väen lakata ajamasta takaa veljiänsä?"

Then crying out to Joab, Abner said, Are fighting and destruction to go on for ever? do you not see that the end will only be bitter? how long will it be before you send the people back and make 
them give up attacking their countrymen?

καὶ ἐκάλεσεν αβεννηρ ιωαβ καὶ εἶπεν µὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥοµφαία ἦ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα καὶ ἕως πότε οὐ µὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡµῶ
ν

27 Jooab vastasi: "Niin totta kuin Jumala elää: jos sinä et olisi  puhunut, niin varmasti väki vasta huomenaamuna olisi lähtenyt pois  ajamasta takaa veljiänsä".

And Joab said, By the living God, if you had not given the word, the people would have gone on attacking their countrymen till the morning.

καὶ εἶπεν ιωαβ ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ ἐλάλησας διότι τότε ἐκ πρωίθεν ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ

28 Ja Jooab puhalsi pasunaan; niin kaikki väki pysähtyi eikä enää  ajanut takaa Israelia. Ja he eivät enää taistelleet.

So Joab had a horn sounded, and all the people came to a stop, and gave up going after Israel and fighting them.

καὶ ἐσάλπισεν ιωαβ τῇ σάλπιγγι καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ ισραηλ καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεµεῖν

29 Mutta Abner ja hänen miehensä kulkivat koko sen yön Aromaata ja  menivät Jordanin yli, kulkivat koko Bitronin läpi ja tulivat  Mahanaimiin.

And all that night Abner and his men went through the Arabah; they went over Jordan and through all Bithron and came to Mahanaim.

καὶ αβεννηρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ διέβαιναν τὸν ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεµβολήν

30 Ja Jooab kokosi kaiken kansan, palattuaan ajamasta takaa Abneria. Ja  Daavidin palvelijoista puuttui yhdeksäntoista miestä ja Asael.

And Joab came back from fighting Abner: and when he had got all his men together, it was seen that nineteen of David's men, in addition to Asahel, were not with them.

καὶ ιωαβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ αβεννηρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν λαόν καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων δαυιδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες καὶ ασαηλ

31 Mutta Daavidin palvelijat olivat lyöneet benjaminilaisia ja Abnerin  miehiä kuoliaaksi kolmesataa kuusikymmentä miestä.

But David's men had put to death three hundred and sixty of the men of Benjamin and of Abner's men

καὶ οἱ παῖδες δαυιδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν βενιαµιν τῶν ἀνδρῶν αβεννηρ τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ' αὐτοῦ

32 Ja he ottivat Asaelin ja hautasivat hänet hänen isänsä hautaan  Beetlehemiin. Ja Jooab ja hänen miehensä kulkivat koko sen yön ja  tulivat päivän valjetessa Hebroniin.

And they took Asahel's body and put it in the last resting-place of his father in Beth-lehem. And Joab and his men, travelling all night, came to Hebron at dawn.

καὶ αἴρουσιν τὸν ασαηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν βαιθλεεµ καὶ ἐπορεύθη ιωαβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν χεβρων

1 Sota Saulin suvun ja Daavidin suvun välillä tuli pitkälliseksi. Mutta  Daavid vahvistui vahvistumistaan, Saulin suku heikontui heikontumistaan.

Now there was a long war between Saul's people and David's people; and David became stronger and stronger, but those on Saul's side became more and more feeble.

καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου σαουλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου δαυιδ καὶ ὁ οἶκος δαυιδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο καὶ ὁ οἶκος σαουλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει

2 Ja Daavidille syntyi poikia Hebronissa. Hänen esikoisensa oli Amnon,  jonka äiti oli jisreeliläinen Ahinoam.

While David was in Hebron he became the father of sons: the oldest was Amnon, son of Ahinoam of Jezreel;

καὶ ἐτέχθησαν τῷ δαυιδ υἱοὶ ἐν χεβρων καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ αµνων τῆς αχινοοµ τῆς ιεζραηλίτιδος
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3 Hänen toinen poikansa oli Kilab, jonka äiti oli Abigail,  karmelilaisen Naabalin vaimo; kolmas oli Absalom, Gesurin kuninkaan  Talmain tyttären, Maakan, poika.

And the second, Chileab, whose mother was Abigail, the wife of Nabal the Carmelite; and the third, Absalom, son of Maacah, the daughter of Talmai, king of Geshur;

καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ δαλουια τῆς αβιγαιας τῆς καρµηλίας καὶ ὁ τρίτος αβεσσαλωµ υἱὸς µααχα θυγατρὸς θολµι βασιλέως γεσιρ

4 Neljäs oli Adonia, Haggitin poika, ja viides Sefatja, Abitalin  poika.

And the fourth, Adonijah, the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah, the son of Abital;

καὶ ὁ τέταρτος ορνια υἱὸς φεγγιθ καὶ ὁ πέµπτος σαβατια τῆς αβιταλ

5 Kuudes oli Jitream, Daavidin vaimon Eglan poika. Nämä syntyivät  Daavidille Hebronissa.

And the sixth, Ithream, whose mother was David's wife Eglah. These were the sons of David, whose birth took place in Hebron.

καὶ ὁ ἕκτος ιεθερααµ τῆς αιγλα γυναικὸς δαυιδ οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ δαυιδ ἐν χεβρων

6 Niin kauan kuin oli sota Saulin suvun ja Daavidin suvun välillä, piti  Abner voimakkaasti Saulin suvun puolta.

Now while there was war between Saul's people and David's people, Abner was making himself strong among the supporters of Saul.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεµον ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου σαουλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου δαυιδ καὶ αβεννηρ ἦν κρατῶν τοῦ οἶκου σαουλ

7 Saulilla oli ollut sivuvaimo, nimeltä Rispa, Aijan tytär. Ja Iisboset  sanoi Abnerille: "Miksi olet mennyt minun isäni sivuvaimon tykö?"

Now Saul had among his wives a woman named Rizpah, the daughter of Aiah: and Ish-bosheth said to Abner, Why have you taken my father's wife?

καὶ τῷ σαουλ παλλακὴ ρεσφα θυγάτηρ ιαλ καὶ εἶπεν µεµφιβοσθε υἱὸς σαουλ πρὸς αβεννηρ τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός µου

8 Abner vihastui kovin Iisbosetin sanoista ja sanoi: "Olenko minä  koiranpää, Juudasta kotoisin? Kun minä nytkin osoitan laupeutta isäsi  Saulin suvulle, hänen veljilleen ja ystävilleen enkä ole 
antanut sinun  joutua Daavidin käsiin, niin sinä kuitenkin nyt syytät minua rikoksen  teosta naiselle.

And Abner was very angry at the words of Ish-bosheth, and he said, Am I a dog's head of Judah? I am this day doing all in my power for the cause of your father Saul and for his brothers and 
his friends, and have not given you up into the hands of David, and now you say I have done wrong with a woman.

καὶ ἐθυµώθη σφόδρα αβεννηρ περὶ τοῦ λόγου µεµφιβοσθε καὶ εἶπεν αβεννηρ πρὸς αὐτόν µὴ κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰµι ἐποίησα ἔλεος σήµερον µετὰ τοῦ οἴκου σαουλ τοῦ πατρός σου καὶ περὶ ἀδελφῶν
 καὶ γνωρίµων καὶ οὐκ ηὐτοµόλησα εἰς τὸν οἶκον δαυιδ καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ' ἐµὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήµερον

9 Jumala rangaiskoon Abneria nyt ja vasta, jos minä en tee Daavidille,  niinkuin Herra on hänelle vannonut:

May God's punishment be on Abner, if I do not for David as the Lord in his oath has said,

τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ αβεννηρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ ὅτι καθὼς ὤµοσεν κύριος τῷ δαυιδ ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

10 minä otan pois kuninkuuden Saulin suvulta ja pystytän Daavidille  valtaistuimen Israeliin ja Juudaan, Daanista aina Beersebaan asti."

And if I do not take away the kingdom from the family of Saul and make David ruler over Israel and Judah from Dan as far as Beer-sheba!

περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου σαουλ καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον δαυιδ ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐπὶ τὸν ιουδαν ἀπὸ δαν ἕως βηρσαβεε

11 Eikä hän enää voinut vastata Abnerille sanaakaan, sillä hän pelkäsi  häntä.

And so great was Ish-bosheth's fear of Abner that he was not able to say a word in answer.

καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι µεµφιβοσθε ἀποκριθῆναι τῷ αβεννηρ ῥῆµα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν

12 Mutta Abner lähetti paikalla sanansaattajat Daavidin luo sanomaan:  "Kenenkä on maa?" ja vielä näin: "Tee liitto minun kanssani; ja katso,  minun käteni on oleva sinun kanssasi ja on 
kääntävä koko Israelin sinun  puolellesi".

And Abner sent men to David at Hebron, saying, Make an agreement with me, and I will give you my support in getting all Israel on your side.

καὶ ἀπέστειλεν αβεννηρ ἀγγέλους πρὸς δαυιδ εἰς θαιλαµ οὗ ἦν παραχρῆµα λέγων διάθου διαθήκην σου µετ' ἐµοῦ καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου µετὰ σοῦ τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον ισραηλ

13 Hän vastasi: "Hyvä, minä teen liiton sinun kanssasi. Yhtä minä  kuitenkin vaadin sinulta: älä astu minun kasvojeni eteen tuomatta  Miikalia, Saulin tytärtä, kun tulet astuaksesi minun kasvojeni 
eteen."

And he said, It is well; I will make an agreement with you, but on one condition, which is, that when you come before me, Saul's daughter Michal is to come with you; till she comes you will not 
see my face.

καὶ εἶπεν δαυιδ ἐγὼ καλῶς διαθήσοµαι πρὸς σὲ διαθήκην πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ λέγων οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν µου ἐὰν µὴ ἀγάγῃς τὴν µελχολ θυγατέρα σαουλ παραγινοµένου σου 
ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου

14 Sitten Daavid lähetti sanansaattajat Iisbosetin, Saulin pojan, luo  sanomaan: "Anna minulle vaimoni Miikal, jonka minä olen kihlannut  itselleni sadalla filistealaisten esinahalla".

And David sent men to Saul's son Ish-bosheth, saying, Give me back Michal, my wife, whom I made mine for the price of the private parts of a hundred Philistines.

καὶ ἐξαπέστειλεν δαυιδ πρὸς µεµφιβοσθε υἱὸν σαουλ ἀγγέλους λέγων ἀπόδος µοι τὴν γυναῖκά µου τὴν µελχολ ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων
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15 Iisboset lähetti ottamaan hänet hänen mieheltään Paltielilta,  Laiksen pojalta.

So Ish-bosheth sent and took her from her husband Paltiel, the son of Laish.

καὶ ἀπέστειλεν µεµφιβοσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς παρὰ φαλτιηλ υἱοῦ σελλης

16 Ja hänen miehensä lähti hänen mukanaan ja seurasi häntä aina  Bahurimiin asti, itkien lakkaamatta. Niin Abner sanoi hänelle: "Mene  tiehesi, palaja takaisin". Ja hän palasi takaisin.

And her husband went with her as far as Bahurim, weeping while he went. Then Abner said to him, Go back. And he went back.

καὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς µετ' αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως βαρακιµ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν αβεννηρ πορεύου ἀνάστρεφε καὶ ἀνέστρεψεν

17 Abner oli neuvotellut Israelin vanhinten kanssa sanoen: "Jo kauan  olette halunneet saada Daavidin kuninkaaksenne.

Then Abner had a talk with the chief men of Israel, saying, In the past it was your desire to make David your king: so now, do it:

καὶ εἶπεν αβεννηρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ισραηλ λέγων ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν δαυιδ βασιλεύειν ἐφ' ὑµῶν

18 Niin pankaa se nyt toimeen, sillä Herra on sanonut Daavidille näin:  'Palvelijani Daavidin kädellä minä vapautan kansani Israelin  filistealaisten käsistä ja kaikkien heidän vihollistensa käsistä'."

For the Lord has said of David, By the hand of my servant David I will make my people Israel safe from the Philistines, and from all who are against them.

καὶ νῦν ποιήσατε ὅτι κύριος ἐλάλησεν περὶ δαυιδ λέγων ἐν χειρὶ τοῦ δούλου µου δαυιδ σώσω τὸν ισραηλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν

19 Abner puhui tämän myös benjaminilaisille, ja Abner meni ja puhui  Daavidillekin Hebronissa, mitä mieltä Israel ja koko Benjaminin heimo  olivat.

And Abner said the same things to Benjamin: and he went to David in Hebron to make clear to him what seemed good to Israel and to all the people of Benjamin.

καὶ ἐλάλησεν αβεννηρ ἐν τοῖς ὠσὶν βενιαµιν καὶ ἐπορεύθη αβεννηρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ δαυιδ εἰς χεβρων πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλµοῖς ισραηλ καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς οἴκου βενιαµιν

20 Kun Abner tuli Daavidin luo Hebroniin, mukanaan kaksikymmentä  miestä, laittoi Daavid pidot Abnerille ja miehille, jotka olivat hänen  kanssaan.

So Abner, with twenty men, came to Hebron, to David. And David made a feast for Abner and the men who were with him.

καὶ ἦλθεν αβεννηρ πρὸς δαυιδ εἰς χεβρων καὶ µετ' αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες καὶ ἐποίησεν δαυιδ τῷ αβεννηρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ' αὐτοῦ πότον

21 Ja Abner sanoi Daavidille: "Minä nousen ja menen kokoamaan kaiken  Israelin herrani, kuninkaan, luo, että he tekisivät liiton sinun  kanssasi ja sinä saisit hallittaviksesi kaikki, joita haluat". 
Niin  Daavid päästi Abnerin menemään, ja hän lähti rauhassa.

And Abner said to David, Now I will go, and make all Israel come to my lord the king, so that they may make an agreement with you, and your kingdom may be as wide as your heart's desire. 
Then David sent Abner away and he went in peace.

καὶ εἶπεν αβεννηρ πρὸς δαυιδ ἀναστήσοµαι δὴ καὶ πορεύσοµαι καὶ συναθροίσω πρὸς κύριόν µου τὸν βασιλέα πάντα ισραηλ καὶ διαθήσοµαι µετὰ σοῦ διαθήκην καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπιθυ
µεῖ ἡ ψυχή σου καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ τὸν αβεννηρ καὶ ἐπορεύθη ἐν εἰρήνῃ

22 Katso, silloin Daavidin palvelijat ja Jooab tulivat ryöstöretkeltä  ja toivat mukanaan paljon saalista; mutta Abner ei ollut enää Daavidin  luona Hebronissa, sillä tämä oli päästänyt hänet 
menemään, ja hän oli  lähtenyt rauhassa.

Now the servants of David and Joab had been out attacking a band of armed men, and they came back with a great store of goods taken in the fight: but Abner was no longer in Hebron with 
David, for he had sent him away and he had gone in peace.

καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες δαυιδ καὶ ιωαβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον µετ' αὐτῶν καὶ αβεννηρ οὐκ ἦν µετὰ δαυιδ εἰς χεβρων ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ

23 Kun Jooab ja kaikki sotaväki, joka oli hänen kanssaan, tulivat,  kerrottiin Jooabille: "Abner, Neerin poika, tuli kuninkaan luo, ja hän  päästi hänet menemään, ja hän lähti rauhassa".

When Joab and his men came, news was given them that Abner, the son of Ner, had come to the king, who had let him go away again in peace.

καὶ ιωαβ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤχθησαν καὶ ἀπηγγέλη τῷ ιωαβ λέγοντες ἥκει αβεννηρ υἱὸς νηρ πρὸς δαυιδ καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ

24 Silloin Jooab meni kuninkaan luo ja sanoi: "Mitä olet tehnyt? Katso,  Abner tuli sinun luoksesi; miksi päästit hänet menemään menojansa?

Then Joab came to the king, and said, What have you done? when Abner came to you why did you send him away and let him go?

καὶ εἰσῆλθεν ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν τί τοῦτο ἐποίησας ἰδοὺ ἦλθεν αβεννηρ πρὸς σέ καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ

25 Etkö ymmärrä, että Abner, Neerin poika, tuli pettämään sinua ja  urkkimaan lähtöäsi ja tuloasi ja kaikkea, mitä teet?"

Is it not clear to you that Abner, the son of Ner, came with deceit to get knowledge of your going out and your coming in and of all you are doing?

ἦ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν αβεννηρ υἱοῦ νηρ ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς

26 Sitten Jooab lähti Daavidin luota ja lähetti sanansaattajat Abnerin  jälkeen, ja he palauttivat hänet takaisin Boor-Siirasta; eikä Daavid  tiennyt siitä mitään.

And when Joab had come out from David, he sent men after Abner, and they overtook him at the water-spring of Sirah, and made him come back with them: but David had no knowledge of it.

καὶ ἀνέστρεψεν ιωαβ ἀπὸ τοῦ δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω αβεννηρ καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ σεϊραµ καὶ δαυιδ οὐκ ᾔδει
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27 Kun Abner tuli takaisin Hebroniin, vei Jooab hänet syrjään  porttiholvin keskelle, muka puhutellakseen häntä kahden kesken, ja pisti  häntä siellä vatsaan, niin että hän kuoli - hänen veljensä 
Asaelin veren  kostoksi.

And when Abner was back in Hebron, Joab took him on one side by the doorway of the town to have a word with him quietly, and there he gave him a wound in the stomach, causing his death in 
payment for the death of his brother Asahel.

καὶ ἐπέστρεψεν αβεννηρ εἰς χεβρων καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν ιωαβ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ψόαν καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵµατι ασαηλ τοῦ ἀδ
ελφοῦ ιωαβ

28 Kun Daavid sitten sai sen kuulla, sanoi hän: "Abnerin, Neerin pojan,  vereen olen viaton minä ja minun kuninkuuteni Herran edessä  iankaikkisesti.

And when David had word of it he said, May I and my kingdom be clear for ever in the eyes of the Lord from the blood of Abner, the son of Ner:

καὶ ἤκουσεν δαυιδ µετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν ἀθῷός εἰµι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία µου ἀπὸ κυρίου ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱµάτων αβεννηρ υἱοῦ νηρ

29 Tulkoon se Jooabin pään päälle ja kaiken hänen isänsä perheen  päälle, älköötkä Jooabin suvusta loppuko vuotoa tai pitalia sairastavat,  kainalosauvoilla kulkijat, miekkaan kaatuvat ja leivän 
puutteessa  olijat."

May it come on the head of Joab and all his father's family: among the men of Joab's family may there ever be some who are diseased or lepers, or who do the work of women, or are put to the 
sword, or are wasted from need of food!

καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν ιωαβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ µὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου ιωαβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐλασσούµ
ενος ἄρτοις

30 Näin Jooab ja hänen veljensä Abisai tappoivat Abnerin, sentähden  että tämä oli surmannut heidän veljensä Asaelin taistelussa Gibeonin  luona.

So Joab and Abishai his brother put Abner to death, because he had put to death their brother Asahel in the fight at Gibeon.

ιωαβ δὲ καὶ αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν αβεννηρ ἀνθ' ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ασαηλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν γαβαων ἐν τῷ πολέµῳ

31 Mutta Daavid sanoi Jooabille ja kaikelle väelle, joka oli hänen  kanssaan: "Reväiskää vaatteenne ja kääriytykää säkkeihin ja pitäkää  valittajaiset Abnerille". Ja kuningas Daavid kulki paarien 
perässä.

And David said to Joab and all the people who were with him, Go in grief and put haircloth about you, in sorrow for Abner. And King David went after the dead body.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ιωαβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐτοῦ διαρρήξατε τὰ ἱµάτια ὑµῶν καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἔµπροσθεν αβεννηρ καὶ ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἐπορεύετο ὀπίσω 
τῆς κλίνης

32 Ja he hautasivat Abnerin Hebroniin; ja kuningas korotti äänensä ja  itki Abnerin haudalla, ja kaikki kansa itki.

And they put Abner's body to rest in Hebron; and the king and all the people were weeping loudly by the resting-place of Abner's body.

καὶ θάπτουσιν τὸν αβεννηρ εἰς χεβρων καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ αβεννηρ

33 Ja kuningas viritti itkuvirren Abnerista ja sanoi: "Pitikö Abnerin  kuolla, niinkuin kuolee houkka?

And the king made a song of grief for Abner and said, Was the death of Abner to be like the death of a foolish man?

καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ αβεννηρ καὶ εἶπεν εἰ κατὰ τὸν θάνατον ναβαλ ἀποθανεῖται αβεννηρ

34 Eivät olleet sinun kätesi sidotut eivätkä jalkasi vaskikahleisiin  pannut. Sinä kaaduit, niinkuin kaadutaan vilpillisten käden kautta."  Niin kaikki kansa itki häntä vielä enemmän.

Your hands were free, your feet were not chained: like the downfall of a man before evil men, so was your fall. And the weeping of the people over him went on again.

αἱ χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις οὐ προσήγαγεν ὡς ναβαλ ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν

35 Ja kaikki kansa tuli, kun vielä oli päivä, vaatimaan, että Daavid  söisi jotakin; mutta Daavid vannoi ja sanoi: "Jumala rangaiskoon minua  nyt ja vasta, jos minä maistan leipää tai muuta, 
ennenkuin aurinko  laskee".

And the people came to make David take food, while it was still day, but David with an oath said, May God's punishment be on me if I take a taste of bread or any other thing till the sun has 
gone down!

καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν δαυιδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡµέρας καὶ ὤµοσεν δαυιδ λέγων τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι ἐὰν µὴ δύῃ ὁ ἥλιος οὐ µὴ γεύσωµαι ἄρτου ἢ ἀπὸ πα
ντός τινος

36 Kun kaikki kansa sai kuulla sen, miellytti se heitä, samoinkuin  kaikki muu, mitä kuningas teki, oli kaikelle kansalle mieleen.

And all the people took note of it and were pleased: like everything the king did, it was pleasing to the people.

καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαός καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ

37 Ja kaikki kansa ja koko Israel ymmärsivät sinä päivänä, että  Abnerin, Neerin pojan, surma ei ollut lähtenyt kuninkaasta.

So it was clear to Israel and to all the people on that day that the king was not responsible for the death of Abner, the son of Ner.

καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν αβεννηρ υἱὸν νηρ
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38 Ja kuningas sanoi palvelijoilleen: "Ettekö tiedä, että ruhtinas ja  suuri mies on tänä päivänä kaatunut Israelissa?

And the king said to his servants, Do you not see that a chief and a great man has come to his end today in Israel?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγούµενος µέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ ισραηλ

39 Mutta minä olen vielä heikko, vaikka olen voideltu kuninkaaksi, ja  nuo miehet, Serujan pojat, ovat liian väkivaltaiset minun hillitä. Herra  maksakoon sille, joka tekee pahaa, hänen pahuutensa 
mukaan."

While I, though I am crowned king, have little strength, and these men, the sons of Zeruiah, are out of my control: may the Lord give to the evil-doer the reward of his evil-doing!

καὶ ὅτι ἐγώ εἰµι σήµερον συγγενὴς καὶ καθεσταµένος ὑπὸ βασιλέως οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ σαρουιας σκληρότεροί µού εἰσιν ἀνταποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ

1 Kun Saulin poika kuuli Abnerin kuolleen Hebronissa, herposivat hänen  kätensä, ja koko Israel peljästyi.

And when Saul's son Ish-bosheth had news that Abner was dead in Hebron, his hands became feeble, and all the Israelites were troubled.

καὶ ἤκουσεν µεµφιβοσθε υἱὸς σαουλ ὅτι τέθνηκεν αβεννηρ ἐν χεβρων καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ισραηλ παρείθησαν

2 Ja Saulin pojalla oli partiojoukkojen päämiehinä kaksi miestä, toisen  nimi oli Baana ja toisen Reekab, beerotilaisen Rimmonin poikia,  benjaminilaisia; sillä Beerotkin luetaan kuuluvaksi 
Benjaminiin.

And Saul's son had two men, captains of bands, one named Baanah and the other Rechab, sons of Rimmon the Beerothite, of the tribe of Benjamin; (for Beeroth was at one time taken to be part 
of Benjamin:

καὶ δύο ἄνδρες ἡγούµενοι συστρεµµάτων τῷ µεµφιβοσθε υἱῷ σαουλ ὄνοµα τῷ ἑνὶ βαανα καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ ρηχαβ υἱοὶ ρεµµων τοῦ βηρωθαίου ἐκ τῶν υἱῶν βενιαµιν ὅτι βηρωθ ἐλογίζετο τοῖς 
υἱοῖς βενιαµιν

3 Mutta beerotilaiset olivat paenneet Gittaimiin ja asuivat siellä  muukalaisina, niinkuin asuvat vielä tänäkin päivänä.

But the people of Beeroth had gone in flight to Gittaim, where they have been living to this day.)

καὶ ἀπέδρασαν οἱ βηρωθαῖοι εἰς γεθθαιµ καὶ ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

4 Joonatanilla, Saulin pojalla, oli poika, joka oli rampa jaloistaan.  Hän oli viiden vuoden vanha, kun sanoma Saulista ja Joonatanista tuli  Jisreelistä; ja hänen hoitajansa otti hänet ja pakeni. 
Mutta kun tämä  hätääntyneenä pakeni, putosi poika ja tuli ontuvaksi; ja hänen nimensä  oli Mefiboset.

Now Jonathan, Saul's son, had a son whose feet were damaged. He was five years old when news of the death of Saul and Jonathan came from Jezreel, and the woman who took care of him took 
him up and went in flight: and while she was getting him away as quickly as she was able, he had a fall and his feet were damaged. His name was Mephibosheth.

καὶ τῷ ιωναθαν υἱῷ σαουλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας υἱὸς ἐτῶν πέντε οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν σαουλ καὶ ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ ιεζραελ καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν κα
ὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὴν καὶ ἀναχωρεῖν καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη καὶ ὄνοµα αὐτῷ µεµφιβοσθε

5 Beerotilaisen Rimmonin pojat Reekab ja Baana lähtivät matkaan ja  tulivat päivän ollessa palavimmillaan Iisbosetin taloon, kun hän oli  puolipäivälevollansa.

And Rechab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, went out and came to the house of Ish-bosheth in the heat of the day, when he was resting in the middle of the day. Now the woman 
who kept the door was cleaning grain, and sleep overcame her.

καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ ρεµµων τοῦ βηρωθαίου ρεκχα καὶ βαανα καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύµατι τῆς ἡµέρας εἰς οἶκον µεµφιβοσθε καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς µεσηµβρίας

6 Ja katso, he tulivat sisälle taloon muka ottamaan nisuja, mutta  pistivät häntä vatsaan. Ja Reekab ja hänen veljensä Baana pääsivät  pakoon.

And Rechab and his brother Baanah got in without being seen.

καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν καὶ ρεκχα καὶ βαανα οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον

7 He tulivat niinmuodoin taloon, kun hän lepäsi vuoteellansa  makuuhuoneessaan, pistivät hänet kuoliaaksi, löivät häneltä pään poikki  ja ottivat sen mukaansa. He kulkivat sitten Aromaan tietä 
koko yön,

And when they came into the house, Ish-bosheth was stretched on his bed in his bedroom; and they made an attack on him and put him to death, and, cutting off his head, they took it with them 
and went by the road through the Arabah all night.

καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον καὶ µεµφιβοσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν καὶ ἀφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα

8 toivat Iisbosetin pään Daavidille Hebroniin ja sanoivat kuninkaalle:  "Katso, tässä on Iisbosetin, Saulin pojan, sinun vihamiehesi, pää,  hänen, joka väijyi sinun henkeäsi. Herra on tänä päivänä 
kostanut  Saulille ja hänen jälkeläisillensä herrani, kuninkaan, puolesta."

And they took the head of Ish-bosheth to David in Hebron, and said to the king, Here is the head of Ish-bosheth, the son of Saul your hater, who would have taken your life; the Lord has taken 
payment for the wrongs of my lord the king from Saul and his seed today.

καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν µεµφιβοσθε τῷ δαυιδ εἰς χεβρων καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ µεµφιβοσθε υἱοῦ σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ κυρί
ῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη ἐκ σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ
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9 Niin Daavid vastasi Reekabille ja hänen veljellensä Baanalle,  beerotilaisen Rimmonin pojille, ja sanoi heille: "Niin totta kuin Herra  elää, joka on vapahtanut minut kaikesta hädästä:

And David made answer to Rechab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, By the living Lord, who has kept me safe from all my trouble,

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ τῷ ρεκχα καὶ τῷ βαανα ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς ρεµµων τοῦ βηρωθαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς ζῇ κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως

10 sen, joka ilmoitti minulle ja sanoi: 'Katso, Saul on kuollut',  luullen tuovansa ilosanoman, minä otatin kiinni ja surmautin Siklagissa  antaakseni hänelle sanansaattajan palkan;

When one came to me with the news of Saul's death, in the belief that it would be good news, I took him and put him to death in Ziklag, which was the reward I gave him for his news:

ὅτι ὁ ἀπαγγείλας µοι ὅτι τέθνηκεν σαουλ καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόµενος ἐνώπιόν µου καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν σεκελακ ᾧ ἔδει µε δοῦναι εὐαγγέλια

11 eikö minun paljoa enemmän nyt, kun jumalattomat miehet ovat  murhanneet syyttömän miehen hänen omassa kodissaan, hänen vuoteeseensa,  ole vaadittava hänen verensä teidän kädestänne ja 
hävitettävä teidät  maan päältä?"

How much more, when evil men have put an upright person to death, in his house, sleeping on his bed, will I take payment from you for his blood, and have you cut off from the earth?

καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάγκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ νῦν ἐκζητήσω τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑµῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς

12 Ja Daavid käski nuorten miesten surmata heidät. Niin he hakkasivat  poikki heidän kätensä ja jalkansa ja hirttivät heidät Hebronin lammikon  rannalle. Mutta Iisbosetin pään he ottivat ja 
hautasivat sen Abnerin  hautaan Hebroniin.

And David gave orders to his young men and they put them to death, cutting off their hands and their feet and hanging them up by the side of the pool in Hebron. But they took the head of Ish-
bosheth and put it in its last resting-place with Abner's body in Hebron.

καὶ ἐνετείλατο δαυιδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέννουσιν αὐτοὺς καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἐκρέµασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν χεβρων καὶ τὴν κεφαλὴν µ
εµφιβοσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ αβεννηρ υἱοῦ νηρ

1 Sitten kaikki Israelin sukukunnat tulivat Daavidin luo Hebroniin ja  sanoivat näin: "Katso, me olemme sinun luutasi ja lihaasi.

Then all the tribes of Israel came to David in Hebron and said, Truly, we are your bone and your flesh.

καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ ισραηλ πρὸς δαυιδ εἰς χεβρων καὶ εἶπαν αὐτῷ ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς

2 Jo kauan sitten, Saulin vielä ollessa kuninkaanamme, sinä saatoit  Israelin lähtemään ja tulemaan. Ja sinulle on Herra sanonut: 'Sinä olet  kaitseva minun kansaani Israelia, ja sinä olet oleva 
Israelin  ruhtinas'."

In the past when Saul was king over us, it was you who went at the head of Israel when they went out or came in: and the Lord said to you, You are to be the keeper of my people Israel and their 
ruler.

καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος σαουλ βασιλέως ἐφ' ἡµῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ εἰσάγων τὸν ισραηλ καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σέ σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου τὸν ισραηλ καὶ σὺ ἔσει εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν ισ
ραηλ

3 Ja kaikki Israelin vanhimmat tulivat kuninkaan tykö Hebroniin, ja  kuningas Daavid teki heidän kanssaan liiton Hebronissa, Herran edessä;  ja sitten he voitelivat Daavidin Israelin kuninkaaksi.

So all the responsible men of Israel came to the king at Hebron; and King David made an agreement with them in Hebron before the Lord: and they put the holy oil on David and made him king 
over Israel.

καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς χεβρων καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς δαυιδ διαθήκην ἐν χεβρων ἐνώπιον κυρίου καὶ χρίουσιν τὸν δαυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα ισρ
αηλ

4 Daavid oli kolmenkymmenen vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi ja  hallitsi neljäkymmentä vuotta.

David was thirty years old when he became king, and he was king for forty years,

υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν δαυιδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν

5 Hebronissa hän hallitsi Juudaa seitsemän vuotta ja kuusi kuukautta,  ja Jerusalemissa hän hallitsi koko Israelia ja Juudaa kolmekymmentä  kolme vuotta.

Ruling over Judah in Hebron for seven years and six months, and in Jerusalem, over all Israel and Judah, for thirty-three years.

ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας ἐβασίλευσεν ἐν χεβρων ἐπὶ τὸν ιουδαν καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα ισραηλ καὶ ιουδαν ἐν ιερουσαληµ

6 Ja kuningas meni miehinensä Jerusalemiin jebusilaisia vastaan, jotka  asuivat siinä maassa. He sanoivat Daavidille näin: "Tänne sinä et tule,  vaan sokeat ja ontuvat karkoittavat sinut 
sanomalla: 'Ei tule Daavid  tänne'".

And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, the people of the land: and they said to David, You will not come in here, but the blind and the feeble-footed will keep you out; 
for they said, David will not be able to come in here.

καὶ ἀπῆλθεν δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς ιερουσαληµ πρὸς τὸν ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν καὶ ἐρρέθη τῷ δαυιδ οὐκ εἰσελεύσει ὧδε ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοί λέγοντες ὅτι 
οὐκ εἰσελεύσεται δαυιδ ὧδε

7 Mutta Daavid valloitti Siionin vuorilinnan, se on Daavidin kaupungin.

But David took the strong place of Zion, which is the town of David.

καὶ κατελάβετο δαυιδ τὴν περιοχὴν σιων αὕτη ἡ πόλις τοῦ δαυιδ
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8 Ja Daavid sanoi sinä päivänä: "Jokainen, joka surmaa jebusilaisen ja  tunkeutuu vesijohdolle asti, hän voittaa ne sokeat ja ontuvat, joita  Daavid vihaa". Sentähden on tapana sanoa: "Sokea ja 
ontuva älköön tulko  taloon".

And that day David said, Whoever makes an attack on the Jebusites, let him go up by the water-pipe, and put to death all the blind and feeble-footed who are hated by David. And this is why 
they say, The blind and feeble-footed may not come into the house.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πᾶς τύπτων ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ τοὺς µισοῦντας τὴν ψυχὴν δαυιδ διὰ τοῦτο ἐροῦσιν τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰ
σελεύσονται εἰς οἶκον κυρίου

9 Sitten Daavid asettui vuorilinnaan ja kutsui sen Daavidin  kaupungiksi. Ja Daavid rakenteli sitä yltympäri, Millosta sisälle päin.

So David took the strong tower for his living-place, naming it the town of David. And David took in hand the building of the town all round, starting from the Millo.

καὶ ἐκάθισεν δαυιδ ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις δαυιδ καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ

10 Ja Daavid tuli yhä mahtavammaksi, ja Herra, Jumala Sebaot, oli hänen  kanssansa.

And David became greater and greater; for the Lord, the God of armies, was with him.

καὶ ἐπορεύετο δαυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ' αὐτοῦ

11 Hiiram, Tyyron kuningas, lähetti sanansaattajat Daavidin luo sekä  setripuita, puuseppiä ja kivenhakkaajia; ja nämä rakensivat Daavidille  palatsin.

And Hiram, king of Tyre, sent men to David, with cedar-trees and woodworkers and stoneworkers: and they made David a house.

καὶ ἀπέστειλεν χιραµ βασιλεὺς τύρου ἀγγέλους πρὸς δαυιδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων καὶ ᾠκοδόµησαν οἶκον τῷ δαυιδ

12 Ja Daavid ymmärsi, että Herra oli vahvistanut hänet Israelin  kuninkaaksi ja korottanut hänen kuninkuutensa kansansa Israelin tähden.

And David saw that the Lord had made his position safe as king over Israel, and that he had made his kingdom great because of his people Israel.

καὶ ἔγνω δαυιδ ὅτι ἡτοίµασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ισραηλ

13 Ja Hebronista tultuaan Daavid otti Jerusalemista vielä useampia  sivuvaimoja ja vaimoja. Ja Daavidille syntyi vielä poikia ja tyttäriä.

And David took more women and wives in Jerusalem, after he had come from Hebron: and he had more sons and daughters.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ ιερουσαληµ µετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐκ χεβρων καὶ ἐγένοντο τῷ δαυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες

14 Ja nämä ovat niiden poikien nimet, jotka syntyivät hänelle  Jerusalemissa: Sammua, Soobab, Naatan, Salomo,

These are the names of those whose birth took place in Jerusalem: Shammua and Shobab and Nathan and Solomon

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν ιερουσαληµ σαµµους καὶ σωβαβ καὶ ναθαν καὶ σαλωµων

15 Jibhar, Elisua, Nefeg, Jaafia,

And Ibhar and Elishua and Nepheg and Japhia

καὶ εβεαρ καὶ ελισους καὶ ναφεκ καὶ ιεφιες

16 Elisama, Eljada ja Elifelet.

And Elishama and Eliada and Eliphelet.

καὶ ελισαµα καὶ ελιδαε καὶ ελιφαλαθ [16α] σαµαε ιεσσιβαθ ναθαν γαλαµααν ιεβααρ θεησους ελφαλατ ναγεδ ναφεκ ιαναθα λεασαµυς βααλιµαθ ελιφαλαθ

17 Mutta kun filistealaiset kuulivat, että Daavid oli voideltu Israelin  kuninkaaksi, lähtivät kaikki filistealaiset etsimään Daavidia. Kun  Daavid sen kuuli, meni hän alas vuorilinnaan.

And when the Philistines had news that David had been made king over Israel, they all went up in search of David; and David, hearing of it, went down to the strong place.

καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται δαυιδ βασιλεὺς ἐπὶ ισραηλ καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν δαυιδ καὶ ἤκουσεν δαυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν

18 Kun filistealaiset olivat tulleet ja levittäytyneet Refaimin  tasangolle,

And when the Philistines came, they went in every direction in the valley of Rephaim.

καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν τιτάνων

19 kysyi Daavid Herralta: "Menenkö minä filistealaisia vastaan?  Annatko sinä heidät minun käsiini?" Ja Herra sanoi Daavidille: "Mene,  sillä minä annan filistealaiset sinun käsiisi".

And David, desiring directions from the Lord, said, Am I to go up against the Philistines? will you give them up into my hands? And the Lord said, Go up, for I will certainly give up the 
Philistines into your hands.

καὶ ἠρώτησεν δαυιδ διὰ κυρίου λέγων εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς µου καὶ εἶπεν κύριος πρὸς δαυιδ ἀνάβαινε ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλο
υς εἰς τὰς χεῖράς σου
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20 Niin Daavid tuli Baal-Perasimiin. Ja siellä Daavid voitti heidät ja  sanoi: "Herra on murtanut viholliseni minun edessäni, niinkuin vedet  murtavat". Siitä sen paikan nimeksi tuli Baal-Perasim.

And David went to Baal-perazim, and overcame them there; and he said, The Lord has let the forces fighting against me be broken before me as a wall is broken by rushing waters. So that place 
was named Baal-perazim.

καὶ ἦλθεν δαυιδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ καὶ εἶπεν δαυιδ διέκοψεν κύριος τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐµοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα διὰ τοῦτο ἐκλ
ήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου ἐπάνω διακοπῶν

21 He jättivät siihen epäjumalankuvansa, ja Daavid ja hänen miehensä  veivät ne pois.

And the Philistines, when they went in flight, did not take their images with them, and David and his men took them away.

καὶ καταλιµπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ' αὐτοῦ

22 Mutta filistealaiset tulivat vielä kerran ja levittäytyivät Refaimin  tasangolle.

And the Philistines came up again, and went in every direction in the valley of Rephaim.

καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν τιτάνων

23 Niin Daavid kysyi Herralta, ja hän vastasi: "Älä mene heitä vastaan,  vaan kierrä heidät takaapäin ja hyökkää heidän kimppuunsa balsamipuiden  puolelta.

And when David went for directions to the Lord, he said, You are not to go up against them in front; but make a circle round them from the back and come on them opposite the spice-trees.

καὶ ἐπηρώτησεν δαυιδ διὰ κυρίου καὶ εἶπεν κύριος οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν ἀποστρέφου ἀπ' αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθµῶνος

24 Ja kun kuulet astunnan kahinan balsamipuiden latvoista, niin ryntää  nopeasti, sillä silloin Herra on käynyt sinun edelläsi tuhotakseen  filistealaisten leirin." Daavid teki, niinkuin Herra oli 
häntä käskenyt;  ja hän voitti filistealaiset ja ajoi heitä takaa Gebasta aina Geseriin  saakka.

Then at the sound of footsteps in the tops of the trees, go forward quickly, for the Lord has gone out before you to overcome the army of the Philistines.

καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισµοῦ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθµῶνος τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριος ἔµπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέµῳ τῶν ἀλλοφύλ
ων

1 Daavid kokosi jälleen kaikki valiomiehet Israelista, kolmekymmentä  tuhatta miestä.

And David got together all the fighting-men of Israel to the number of thirty thousand;

καὶ συνήγαγεν ἔτι δαυιδ πάντα νεανίαν ἐξ ισραηλ ὡς ἑβδοµήκοντα χιλιάδας

2 Ja Daavid ja kaikki väki, joka oli hänen kanssaan, nousi ja lähti  Juudan Baalasta, tuomaan sieltä Jumalan arkkia, jonka Herra Sebaot oli  ottanut nimiinsä, hän, jonka istuinta kerubit 
kannattavat.

And David, and all the people who were with him, went to Baal of Judah to get the ark of God, over which the holy name is named, the name of the Lord of armies, whose place is between the 
winged ones.

καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ιουδα ἐν ἀναβάσει τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐφ' ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµα κυρίου τῶν δυνάµεων κα
θηµένου ἐπὶ τῶν χερουβιν ἐπ' αὐτῆς

3 Ja he panivat Jumalan arkin uusiin vaunuihin ja veivät sen pois  Abinadabin talosta, joka oli mäellä; ja Ussa ja Ahjo, Abinadabin pojat,  ohjasivat niitä uusia vaunuja.

And they put the ark of God on a new cart and took it out of the house of Abinadab which was on the hill: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, were the drivers of the cart.

καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐφ' ἅµαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν ἐξ οἴκου αµιναδαβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ καὶ οζα καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ αµιναδαβ ἦγον τὴν ἅµαξαν

4 Niin he veivät Jumalan arkin pois Abinadabin talosta, joka oli  mäellä, kulkien Jumalan arkin mukana, ja Ahjo kulki arkin edellä.

And Uzzah went by the side of the ark, while Ahio went before it.

σὺν τῇ κιβωτῷ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ

5 Ja Daavid ynnä koko Israelin heimo karkeloi kaikin voimin Herran  edessä soittaen kaikenkaltaisilla kypressipuisilla soittimilla,  kanteleilla, harpuilla, vaskirummuilla, helistimillä ja 
kymbaaleilla.

And David and all the men of Israel made melody before the Lord with all their power, with songs and with corded instruments and instruments of brass.

καὶ δαυιδ καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ παίζοντες ἐνώπιον κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐν ἰσχύι καὶ ἐν ᾠδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς

6 Mutta kun he tulivat Naakonin puimatantereen luo, ojensi Ussa kätensä  Jumalan arkkiin ja tarttui siihen, sillä härät kompastuivat.

And when they came to Nacon's grain-floor, Uzzah put his hand on the ark of God to keep it safe in its place, for the oxen were out of control.

καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω νωδαβ καὶ ἐξέτεινεν οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν καὶ ἐκράτησεν αὐτήν ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν ὁ µόσχος τοῦ κατασχεῖν αὐτήν

7 Silloin Herran viha syttyi Ussaa kohtaan, ja Jumala löi hänet siinä  hänen hairahduksensa tähden, niin että hän kuoli siihen, Jumalan arkin  ääreen.

And the wrath of the Lord, burning against Uzzah, sent destruction on him because he had put his hand on the ark, and death came to him there by the ark of God.

καὶ ἐθυµώθη κύριος τῷ οζα καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ
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8 Mutta Daavid pahastui siitä, että Herra niin oli murtanut Ussan.  Siitä se paikka sai nimekseen Peres-Ussa, aina tähän päivään saakka.

And David was angry because of the Lord's outburst of wrath against Uzzah: and he gave that place the name Perez-uzzah, which is its name to this day.

καὶ ἠθύµησεν δαυιδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν τῷ οζα καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος διακοπὴ οζα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

9 Ja Daavid pelkäsi sinä päivänä Herraa, niin että hän sanoi: "Kuinka  Herran arkki voi tulla minun tyköni?"

And such was David's fear of the Lord that day, that he said, How may I let the ark of God come to me?

καὶ ἐφοβήθη δαυιδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων πῶς εἰσελεύσεται πρός µε ἡ κιβωτὸς κυρίου

10 Eikä Daavid tahtonut siirtää Herran arkkia tykönsä Daavidin  kaupunkiin, vaan Daavid toimitti sen syrjään, gatilaisen Oobed-Edomin  taloon.

So David did not let the ark of the Lord come back to him to the town of David: but had it turned away and put into the house of Obed-edom the Gittite.

καὶ οὐκ ἐβούλετο δαυιδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὑτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὴν πόλιν δαυιδ καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν δαυιδ εἰς οἶκον αβεδδαρα τοῦ γεθθαίου

11 Ja Herran arkki jäi kolmeksi kuukaudeksi gatilaisen Oobed-Edomin  taloon. Ja Herra siunasi Oobed-Edomia ja koko hänen taloansa.

And the ark of the Lord was in the house of Obed-edom the Gittite for three months: and the Lord sent a blessing on Obed-edom and all his family.

καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον αβεδδαρα τοῦ γεθθαίου µῆνας τρεῖς καὶ εὐλόγησεν κύριος ὅλον τὸν οἶκον αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ

12 Kun kuningas Daavidille kerrottiin, että Herra oli Jumalan arkin  tähden siunannut Oobed-Edomin taloa ja kaikkea, mitä hänellä oli, niin  Daavid meni ja toi riemuiten Jumalan arkin Oobed-
Edomin talosta Daavidin  kaupunkiin.

And they said to King David, The blessing of the Lord is on the family of Obed-edom and on all he has, because of the ark of God. And David went and took the ark of God from the house of 
Obed-edom into the town of David with joy.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ δαυιδ λέγοντες ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ 
οἴκου αβεδδαρα εἰς τὴν πόλιν δαυιδ ἐν εὐφροσύνῃ

13 Kun Herran arkin kantajat olivat astuneet kuusi askelta, uhrasi hän  härän ja juottovasikan.

And when those who were lifting the ark of the Lord had gone six steps, he made an offering of an ox and a fat young beast.

καὶ ἦσαν µετ' αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ χοροὶ καὶ θῦµα µόσχος καὶ ἄρνα

14 Ja Daavid hyppi kaikin voimin Herran edessä, ja Daavid oli puettu  pellavakasukkaan.

And David, clothed in a linen ephod, was dancing before the Lord with all his strength.

καὶ δαυιδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐνώπιον κυρίου καὶ ὁ δαυιδ ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον

15 Niin Daavid ja koko Israelin heimo toivat Herran arkin riemun  raikuessa ja pasunain pauhatessa.

So David and all the men of Israel took up the ark of the Lord with cries of joy and sounding of horns.

καὶ δαυιδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος ισραηλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν κυρίου µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος

16 Kun Herran arkki tuli Daavidin kaupunkiin, katseli Miikal, Saulin  tytär, ikkunasta; ja nähdessään kuningas Daavidin karkeloivan ja  hyppivän Herran edessä halveksi hän häntä sydämessänsä.

And when the ark of the Lord came into the town of David, Michal, Saul's daughter, looking out of the window, saw King David dancing and jumping before the Lord; and to her mind he 
seemed foolish.

καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινοµένης ἕως πόλεως δαυιδ καὶ µελχολ ἡ θυγάτηρ σαουλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα δαυιδ ὀρχούµενον καὶ ἀνακρουόµενον ἐνώπιον κυρίου καὶ
 ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς

17 Ja kun he olivat tuoneet Herran arkin ja asettaneet sen paikalleen  majaan, jonka Daavid oli sille pystyttänyt, uhrasi Daavid polttouhreja  ja yhteysuhreja Herran edessä.

And they took in the ark of the Lord, and put it in its place inside the tent which David had put up for it: and David made burned offerings and peace-offerings to the Lord.

καὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀνέθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς µέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ δαυιδ καὶ ἀνήνεγκεν δαυιδ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου καὶ εἰρηνικάς

18 Ja kun Daavid oli uhrannut polttouhrin ja yhteysuhrit, siunasi hän  kansan Herran Sebaotin nimeen.

And after David had made the burned offerings and the peace-offerings, he gave the people a blessing in the name of the Lord of armies.

καὶ συνετέλεσεν δαυιδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικὰς καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόµατι κυρίου τῶν δυνάµεων

19 Ja hän jakoi koko kansalle, kaikelle Israelin joukolle, sekä  miehille että naisille, kullekin kakun, kappaleen lihaa ja rypälekakun.  Sitten kaikki kansa lähti, kukin kotiinsa.

And he gave to every man and woman among all the people, among all the masses of Israel, a cake of bread and a measure of wine and a cake of dry grapes. Then all the people went away, every 
man to his house.

καὶ διεµέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ ισραηλ ἀπὸ δαν ἕως βηρσαβεε ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου καὶ ἀπῆλθεν πᾶ
ς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ
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20 Mutta kun Daavid palasi takaisin tervehtimään perhettänsä, meni  Miikal, Saulin tytär, ulos Daavidia vastaan ja sanoi: "Kuinka arvokkaana  onkaan Israelin kuningas nyt esiintynyt, kun on 
tänä päivänä paljastanut  itsensä palvelijainsa palvelijattarien silmien edessä, niinkuin  kevytmielinen ihminen paljastautuu!"

Then David came back to give a blessing to his family. And Michal, Saul's daughter, came out to him and said, How full of glory was the king of Israel today, who let himself be seen uncovered 
by his servant-girls like a foolish person uncovering himself without shame!

καὶ ἐπέστρεψεν δαυιδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν µελχολ ἡ θυγάτηρ σαουλ εἰς ἀπάντησιν δαυιδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν τί δεδόξασται σήµερον ὁ βασιλεὺς ισραηλ ὃς ἀπεκαλύφ
θη σήµερον ἐν ὀφθαλµοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουµένων

21 Niin Daavid sanoi Miikalille: "Herran edessä, joka on valinnut  minut, sivu sinun isäsi ja koko hänen sukunsa, ja asettanut minut Herran  kansan, Israelin, ruhtinaaksi - Herran edessä minä 
karkeloin;

And David said to Michal, I was dancing before the Lord, who put me over your father and all his sons, to make me a ruler over the people of the Lord, over his people Israel: and I will go on 
playing before the Lord;

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς µελχολ ἐνώπιον κυρίου ὀρχήσοµαι εὐλογητὸς κύριος ὃς ἐξελέξατό µε ὑπὲρ τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ καταστῆσαί µε εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτ
οῦ ἐπὶ τὸν ισραηλ καὶ παίξοµαι καὶ ὀρχήσοµαι ἐνώπιον κυρίου

22 ja tähänkin minä pidän itseni liian vähäisenä ja olen omissa  silmissäni halpa; mutta ne palvelijattaret, joista sinä puhuit, tulevat  minua kunnioittamaan".

And I will do even worse than this, and make myself even lower in your eyes: but the servant-girls of whom you were talking will give me honour.

καὶ ἀποκαλυφθήσοµαι ἔτι οὕτως καὶ ἔσοµαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ µετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς µε δοξασθῆναι

23 Ja Miikal, Saulin tytär, ei saanut lasta kuolinpäiväänsä asti.

And Michal, Saul's daughter, had no child till the day of her death.

καὶ τῇ µελχολ θυγατρὶ σαουλ οὐκ ἐγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡµέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν

1 Kerran, kun kuningas istui linnassaan, sittenkuin Herra oli suonut  hänen päästä rauhaan kaikilta hänen ympärillään olevilta vihollisilta,

Now when the king was living in his house, and the Lord had given him rest from war on every side;

καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος κατεκληρονόµησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ

2 sanoi kuningas profeetta Naatanille: "Katso, minä asun setripuisessa  linnassa, mutta Jumalan arkki asuu telttakankaan suojassa".

The king said to Nathan the prophet, See now, I am living in a house of cedar, but the ark of God is housed inside the curtains of a tent.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ναθαν τὸν προφήτην ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς

3 Naatan sanoi kuninkaalle: "Tee vain kaikki, mitä mielessäsi on, sillä  Herra on sinun kanssasi".

And Nathan said to the king, Go and do whatever is in your heart; for the Lord is with you.

καὶ εἶπεν ναθαν πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει ὅτι κύριος µετὰ σοῦ

4 Mutta sinä yönä tapahtui, että Naatanille tuli tämä Herran sana:

Now that night the word of the Lord came to Nathan, saying,

καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς ναθαν λέγων

5 "Mene ja sano minun palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra:  Sinäkö rakentaisit minulle huoneen asuakseni?

Go and say to my servant David, The Lord says, Are you to be the builder of a house, a living-place for me?

πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν µου δαυιδ τάδε λέγει κύριος οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε

6 Enhän minä ole asunut huoneessa siitä päivästä asti, jona johdatin  israelilaiset Egyptistä, tähän päivään saakka, vaan minä olen vaeltanut  asuen teltta-asumuksessa.

For from the day when I took the children of Israel up out of Egypt till this day, I have had no house, but have gone from place to place in a tent.

ὅτι οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ' ἧς ἡµέρας ἀνήγαγον ἐξ αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐµπεριπατῶν ἐν καταλύµατι καὶ ἐν σκηνῇ

7 Olenko minä koskaan, missä olenkin vaeltanut kaikkien israelilaisten  keskuudessa, millekään Israelin sukukunnalle, jonka olen asettanut  kaitsemaan kansaani Israelia, sanonut näin: Miksi te 
ette ole  rakentaneet minulle setripuista huonetta?

In all the places where I went with all the children of Israel, did I ever say to any of the judges of Israel, to whom I gave the care of my people Israel, Why have you not made me a house of 
cedar?

ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ ισραηλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς µίαν φυλὴν τοῦ ισραηλ ᾧ ἐνετειλάµην ποιµαίνειν τὸν λαόν µου ισραηλ λέγων τί ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον

8 Sano siis minun palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra Sebaot:  Minä olen ottanut sinut laitumelta, lammasten jäljestä, kansani Israelin  ruhtinaaksi.

Then say these words to my servant David, The Lord of armies says, I took you from the fields, from keeping the sheep, so that you might be a ruler over my people, over my people Israel:

καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου δαυιδ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔλαβόν σε ἐκ τῆς µάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ἐπὶ τὸν ισραηλ
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9 Ja minä olen ollut sinun kanssasi kaikkialla, missä sinä vaelsit, ja  olen hävittänyt kaikki vihollisesi sinun tieltäsi.  Ja minä teen sinulle  suuren nimen, suurimpien nimien vertaisen maan päällä.

And I have been with you wherever you went, cutting off before you all those who were against you; and I will make your name great, like the name of the greatest ones of the earth.

καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐποίησά σε ὀνοµαστὸν κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς

10 Ja minä valmistan sijan kansalleni Israelille ja istutan sen niin,  että se asuu paikallansa eikä enää ole levoton, eivätkä vääryyden  tekijät sitä enää sorra niinkuin ennen,

And I will make a resting-place for my people Israel, planting them there, so that they may be living in the place which is theirs, and never again be moved; and never again will they be troubled 
by evil men as they were at the first,

καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου τῷ ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν καὶ κατασκηνώσει καθ' ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει οὐκέτι καὶ οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ' ἀρχῆ
ς

11 siitä ajasta saakka, jolloin minä asetin tuomareita kansalleni  Israelille; minä annan sinun päästä rauhaan kaikista vihollisistasi. Ja  Herra ilmoittaa sinulle, että Herra on tekevä sinulle huoneen.

From the time when I put judges over my people Israel; and I will give you peace from all who are against you. And the Lord says to you that he will make you the head of a line of kings.

ἀπὸ τῶν ἡµερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδοµήσεις αὐτῷ

12 Kun sinun päiväsi ovat päättyneet ja sinä lepäät isiesi tykönä,  korotan minä sinun seuraajaksesi jälkeläisesi, joka lähtee sinun  ruumiistasi; ja minä vahvistan hänen kuninkuutensa.

And when the time comes for you to go to rest with your fathers, I will put in your place your seed after you, the offspring of your body, and I will make his kingdom strong.

καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι σου καὶ κοιµηθήσῃ µετὰ τῶν πατέρων σου καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ

13 Hän on rakentava huoneen minun nimelleni, ja minä vahvistan hänen  valtaistuimensa ikuisiksi ajoiksi.

He will be the builder of a house for my name, and I will make the seat of his authority certain for ever.

αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα

14 Minä olen oleva hänen isänsä ja hän minun poikani, niin että, jos  hän tekee väärin, minä rankaisen häntä ihmisvitsalla ja niinkuin  ihmislapsia lyödään;

I will be to him a father and he will be to me a son: if he does wrong, I will give him punishment with the rod of men and with the blows of the children of men;

ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων

15 mutta minun armoni ei poistu hänestä, niinkuin minä poistin sen  Saulista, jonka minä poistin sinun tieltäsi.

But my mercy will not be taken away from him, as I took it from him who was before you.

τὸ δὲ ἔλεός µου οὐκ ἀποστήσω ἀπ' αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ' ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου µου

16 Ja sinun sukusi ja kuninkuutesi pysyvät sinun edessäsi iäti, ja  sinun valtaistuimesi on oleva iäti vahva."

And your family and your kingdom will keep their place before me for ever: the seat of your authority will never be overturned.

καὶ πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ἐµοῦ καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωµένος εἰς τὸν αἰῶνα

17 Aivan näillä sanoilla ja tämän näyn mukaan Naatan puhui Daavidille.

So Nathan gave David an account of all these words and this vision.

κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην οὕτως ἐλάλησεν ναθαν πρὸς δαυιδ

18 Niin kuningas Daavid meni ja asettui Herran eteen ja sanoi: "Mikä  olen minä, Herra, Herra, ja mikä on minun sukuni, että olet saattanut  minut tähän asti?

Then David the king went in and took his seat before the Lord, and said, Who am I, O Lord God, and what is my family, that you have been my guide till now?

καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν τίς εἰµι ἐγώ κύριέ µου κύριε καὶ τίς ὁ οἶκός µου ὅτι ἠγάπηκάς µε ἕως τούτων

19 Mutta tämäkin on ollut vähän sinun silmissäsi, Herra, Herra, ja niin  olet sinä puhunut palvelijasi suvulle myöskin kaukaisista asioista, näin  opettaen ihmisten tavalla, Herra, Herra.

And this was only a small thing to you, O Lord God; but your words have even been about the far-off future of your servant's family, O Lord God!

καὶ κατεσµικρύνθη µικρὸν ἐνώπιόν σου κύριέ µου κύριε καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς µακράν οὗτος δὲ ὁ νόµος τοῦ ἀνθρώπου κύριέ µου κύριε

20 Mitä Daavid enää sinulle puhuisi? Sinähän tunnet palvelijasi, Herra,  Herra.

What more may David say to you? for you have knowledge of your servant, O Lord God.

καὶ τί προσθήσει δαυιδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου κύριέ µου κύριε

21 Oman sanasi tähden ja mielesi mukaan sinä olet tehnyt sen, että  ilmoitit palvelijallesi kaikki nämä suuret asiat.

Because of your word and from your heart, you have done all this great work, and let your servant see it.

διὰ τὸν λόγον σου πεποίηκας καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν µεγαλωσύνην ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου
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22 Sentähden olet sinä, Herra Jumala, suuri; sillä kaiken sen mukaan,  mitä me olemme korvillamme kuulleet, ei ole sinun vertaistasi, eikä  muuta jumalaa ole kuin sinä.

Truly you are great, O Lord God: there is no one like you and no other God but you, as is clear from everything which has come to our ears.

ἕνεκεν τοῦ µεγαλῦναί σε κύριέ µου κύριε ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαµεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν

23 Ja missä on maan päällä toista kansaa sinun kansasi Israelin  vertaista, jota Jumala itse on käynyt lunastamaan kansaksensa,  tehdäkseen sen nimen kuuluisaksi ja tehdäkseen teille, sinun 
maallesi,  suuria ja peljättäviä tekoja kansasi edessä, jonka sinä lunastit  itsellesi Egyptistä, pakanain ja heidän jumaliensa vallasta?

And what other nation in the earth, like your people Israel, did a god go out to take for himself, to be his people, and to make a name for himself, and to do great and strange things for them, 
driving out a nation and its gods from before his people?

καὶ τίς ὡς ὁ λαός σου ισραηλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαὸν τοῦ θέσθαι σε ὄνοµα τοῦ ποιῆσαι µεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώ
που τοῦ λαοῦ σου οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ αἰγύπτου ἔθνη καὶ σκηνώµατα

24 Ja sinä olet valmistanut itsellesi kansasi Israelin, omaksi  kansaksesi ikuisiksi ajoiksi; ja sinä, Herra, olet tullut heidän  Jumalaksensa.

But you took and made strong for yourself your people Israel, to be your people for ever; and you, Lord, became their God.

καὶ ἡτοίµασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου ισραηλ λαὸν ἕως αἰῶνος καὶ σύ κύριε ἐγένου αὐτοῖς εἰς θεόν

25 Niin täytä nyt, Herra Jumala, ikuisiksi ajoiksi se, mitä olet  puhunut palvelijastasi ja hänen suvustansa; tee, niinkuin olet puhunut.

And now, O Lord God, may the word which you have said about your servant and about his family, be made certain for ever, and may you do as you have said!

καὶ νῦν κύριέ µου κύριε τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ πίστωσον ἕως αἰῶνος κύριε παντοκράτωρ θεὲ τοῦ ισραηλ καὶ νῦν καθὼς ἐλάλησας

26 Niin sinun nimesi tulee suureksi iankaikkisesti, ja se on oleva:  Herra Sebaot, Israelin Jumala. Ja palvelijasi Daavidin suku on pysyvä  sinun edessäsi.

And let your name be made great for ever, and let men say, The Lord of armies is God over Israel: and let the family of David your servant be made strong before you!

µεγαλυνθείη τὸ ὄνοµά σου ἕως αἰῶνος

27 Sillä sinä, Herra Sebaot, Israelin Jumala, olet ilmoittanut  palvelijallesi ja sanonut: 'Minä rakennan sinulle huoneen'.  Siitä sinun  palvelijasi on saanut rohkeuden rukoilla tämän rukouksen 
sinun  kuullaksesi.

For you, O Lord of armies, the God of Israel, have clearly said to your servant, I will make you the head of a family of kings: and so it has come into your servant's heart to make this prayer to 
you.

κύριε παντοκράτωρ θεὸς ισραηλ ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων οἶκον οἰκοδοµήσω σοι διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν τ
αύτην

28 Ja nyt, Herra, Herra, sinä olet Jumala, ja sinun sanasi ovat todet;  ja kun olet luvannut palvelijallesi tämän hyvän,

And now, O Lord God, you are God and your words are true and you have said you will give your servant this good thing;

καὶ νῦν κύριέ µου κύριε σὺ εἶ ὁ θεός καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα

29 niin suvaitse nyt siunata palvelijasi sukua, että se pysyisi iäti  sinun edessäsi. Sillä sinä, Herra, Herra, olet sen luvannut, ja sinun  palvelijasi suku on oleva siunattu sinun siunauksellasi 
iankaikkisesti."

So may it be your pleasure to give your blessing to the family of your servant, so that it may go on for ever before you: (for you, O Lord God, have said it,) and may your blessing be on your 
servant's family line for ever!

καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου ὅτι σὺ εἶ κύριέ µου κύριε ἐλάλησας καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας σου εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰ
ς τὸν αἰῶνα

1 Sen jälkeen Daavid voitti filistealaiset ja nöyryytti heidät; ja  Daavid otti vallan ohjat filistealaisten käsistä.

And it came about after this that David made an attack on the Philistines and overcame them; and David took the authority of the mother-town from the hands of the Philistines.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν δαυιδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς καὶ ἔλαβεν δαυιδ τὴν ἀφωρισµένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων

2 Hän voitti myös mooabilaiset ja mittasi heitä nuoralla, pantuaan  heidät makaamaan maahan: aina kaksi nuoranpituutta hän mittasi  surmattavaksi ja yhden nuoranpituuden henkiin 
jätettäväksi. Niin tulivat  mooabilaiset Daavidin veronalaisiksi palvelijoiksi.

And he overcame the Moabites, and he had them measured with a line when they were stretched out on the earth; marking out two lines for death and one full line for life. So the Moabites 
became servants to David and gave him offerings.

καὶ ἐπάταξεν δαυιδ τὴν µωαβ καὶ διεµέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις κοιµίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσµατα τοῦ θανατῶσαι καὶ τὰ δύο σχοινίσµατα ἐζώγρησεν καὶ ἐγένετο µωα
β τῷ δαυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια

3 Samoin Daavid voitti Hadadeserin, Rehobin pojan, Sooban kuninkaan,  kun tämä oli menossa ulottamaan valtaansa Eufrat-virtaan.

And David overcame Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, when he went to make his power seen by the River.

καὶ ἐπάταξεν δαυιδ τὸν αδρααζαρ υἱὸν ρααβ βασιλέα σουβα πορευοµένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν εὐφράτην
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4 Ja Daavid otti häneltä vangiksi tuhat seitsemänsataa ratsumiestä ja  kaksikymmentä tuhatta jalkamiestä ja katkoi kaikilta vaunuhevosilta  vuohisjänteet; ainoastaan sata vaunuhevosta hän niistä 
säästi.

And David took from him one thousand, seven hundred horsemen and twenty thousand footmen: and David had the leg-muscles of the horses cut, only keeping enough of them for a hundred 
war-carriages.

καὶ προκατελάβετο δαυιδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρµατα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν καὶ παρέλυσεν δαυιδ πάντα τὰ ἅρµατα καὶ ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρµατα

5 Ja kun Damaskon aramilaiset tulivat auttamaan Hadadeseria, Sooban  kuningasta, voitti Daavid kaksikymmentä kaksi tuhatta aramilaista.

And when the Aramaeans of Damascus came to the help of Hadadezer, king of Zobah, David put to the sword twenty-two thousand of the Aramaeans.

καὶ παραγίνεται συρία δαµασκοῦ βοηθῆσαι τῷ αδρααζαρ βασιλεῖ σουβα καὶ ἐπάταξεν δαυιδ ἐν τῷ σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν

6 Ja Daavid asetti maaherroja Damaskon Aramiin; ja aramilaiset tulivat  Daavidin veronalaisiksi palvelijoiksi. Näin Herra antoi Daavidille  voiton, mihin tahansa hän meni.

And David put armed forces in Aram of Damascus: and the Aramaeans became servants to David and gave him offerings. And the Lord made David overcome wherever he went.

καὶ ἔθετο δαυιδ φρουρὰν ἐν συρίᾳ τῇ κατὰ δαµασκόν καὶ ἐγένετο ὁ σύρος τῷ δαυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν δαυιδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο

7 Ja Daavid otti ne kultavarustukset, jotka Hadadeserin palvelijoilla  oli, ja vei ne Jerusalemiin.

And David took their gold body-covers from the servants of Hadadezer and took them to Jerusalem.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς οἳ ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν αδρααζαρ βασιλέως σουβα καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔλαβεν αὐτὰ σουσακιµ βασιλεὺς αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆν
αι αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις ροβοαµ υἱοῦ σολοµῶντος

8 Mutta Hadadeserin kaupungeista, Betahista ja Beerotaista, kuningas  Daavid otti sangen paljon vaskea.

And from Tebah and Berothai, towns of Hadadezer, King David took a great store of brass.

καὶ ἐκ τῆς µασβακ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ αδρααζαρ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ χαλκὸν πολὺν σφόδρα ἐν αὐτῷ ἐποίησεν σαλωµων τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρ
ας καὶ πάντα τὰ σκεύη

9 Kun Tooi, Hamatin kuningas, kuuli, että Daavid oli voittanut  Hadadeserin koko sotajoukon,

And when Tou, king of Hamath, had news that David had overcome all the army of Hadadezer,

καὶ ἤκουσεν θοου ὁ βασιλεὺς ηµαθ ὅτι ἐπάταξεν δαυιδ πᾶσαν τὴν δύναµιν αδρααζαρ

10 lähetti Tooi poikansa Jooramin kuningas Daavidin luo tervehtimään  häntä ja onnittelemaan häntä siitä, että hän oli taistellut Hadadeserin  kanssa ja voittanut hänet; sillä Hadadeser oli ollut 
Tooin vastustaja.  Ja hänellä oli mukanaan hopea-, kulta- ja vaskikaluja.

He sent his son Hadoram to David, with words of peace and blessing, because he had overcome Hadadezer in the fight, for Hadadezer had wars with Tou; and Hadoram took with him vessels of 
silver and gold and brass:

καὶ ἀπέστειλεν θοου ιεδδουραν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα δαυιδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέµησεν τὸν αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν ὅτι ἀντικείµενος ἦν 
τῷ αδρααζαρ καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ

11 Nekin kuningas Daavid pyhitti Herralle, samoin kuin oli pyhittänyt  sen hopean ja kullan, minkä oli ottanut kaikilta kukistamiltaan  kansoilta:

These King David made holy to the Lord, together with the silver and gold which he had taken from the nations he had overcome--

καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ τῷ κυρίῳ µετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ µετὰ τοῦ χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν

12 Aramilta, Mooabilta, ammonilaisilta, filistealaisilta ja Amalekilta,  sekä sen saaliin, minkä hän oli ottanut Hadadeserilta, Rehobin pojalta,  Sooban kuninkaalta.

The nations of Edom and Moab, and the children of Ammon and the Philistines and the Amalekites and the goods he had taken from Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah.

ἐκ τῆς ιδουµαίας καὶ ἐκ τῆς γῆς µωαβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν αµµων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ αµαληκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων αδρααζαρ υἱοῦ ρααβ βασιλέως σουβα

13 Ja Daavid teki nimensä kuuluisaksi, kun hän palasi takaisin,  voitettuaan Suolalaaksossa edomilaiset, kahdeksantoista tuhatta miestä.

And David got great honour for himself, when he came back, by the destruction of Edom in the valley of Salt, to the number of eighteen thousand men.

καὶ ἐποίησεν δαυιδ ὄνοµα καὶ ἐν τῷ ἀνακάµπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν ιδουµαίαν ἐν γαιµελε εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας

14 Sen jälkeen hän asetti maaherroja Edomiin, koko Edomiin hän asetti  maaherrat, ja kaikki edomilaiset tulivat Daavidin palvelijoiksi. Näin  Herra antoi Daavidille voiton, mihin tahansa tämä 
meni.

And he put armed forces in Edom; all through Edom he had armed forces stationed, and all the Edomites became servants to David. And the Lord made David overcome wherever he went.

καὶ ἔθετο ἐν τῇ ιδουµαίᾳ φρουράν ἐν πάσῃ τῇ ιδουµαίᾳ καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ιδουµαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν δαυιδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο

15 Ja Daavid hallitsi koko Israelia, ja Daavid teki kaikelle  kansallensa sitä, mikä oikeus ja vanhurskaus on.

And David was king over all Israel, judging and giving right decisions for all his people.

καὶ ἐβασίλευσεν δαυιδ ἐπὶ ισραηλ καὶ ἦν δαυιδ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ
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16 Jooab, Serujan poika, oli sotajoukon ylipäällikkönä, ja Joosafat,  Ahiludin poika, oli kanslerina.

And Joab, the son of Zeruiah, was chief of the army; and Jehoshaphat, the son of Ahilud, was keeper of the records;

καὶ ιωαβ υἱὸς σαρουιας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς καὶ ιωσαφατ υἱὸς αχια ἐπὶ τῶν ὑποµνηµάτων

17 Saadok, Ahitubin poika, ja Ahimelek, Ebjatarin poika, olivat  pappeina, ja Seraja oli kirjurina.

And Zadok and Abiathar, the son of Ahimelech, the son of Ahitub, were priests; and Seraiah was the scribe;

καὶ σαδδουκ υἱὸς αχιτωβ καὶ αχιµελεχ υἱὸς αβιαθαρ ἱερεῖς καὶ ασα ὁ γραµµατεύς

18 Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja pleettien päällikkönä;  Daavidin pojat olivat myös pappeina.

And Benaiah, the son of Jehoiada, was over the Cherethites and the Pelethites; and David's sons were priests.

καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε σύµβουλος καὶ ὁ χελεθθι καὶ ὁ φελεττι καὶ υἱοὶ δαυιδ αὐλάρχαι ἦσαν

1 Daavid kysyi: "Onko Saulin suvusta enää jäljellä ketään, jolle minä  voisin tehdä laupeuden Joonatanin tähden?"

And David said, Is there still anyone of Saul's family living, so that I may be a friend to him, because of Jonathan?

καὶ εἶπεν δαυιδ εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειµµένος τῷ οἴκῳ σαουλ καὶ ποιήσω µετ' αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν ιωναθαν

2 Saulin perheessä oli ollut palvelija nimeltä Siiba, ja hänet he  kutsuivat Daavidin eteen. Ja kuningas sanoi hänelle: "Oletko sinä  Siiba?" Hän vastasi: "Palvelijasi on".

Now there was of Saul's people a servant named Ziba, and they sent him to David; and the king said to him, Are you Ziba? And he said, I am.

καὶ ἐκ τοῦ οἴκου σαουλ παῖς ἦν καὶ ὄνοµα αὐτῷ σιβα καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς δαυιδ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς εἰ σὺ εἶ σιβα καὶ εἶπεν ἐγὼ δοῦλος σός

3 Kuningas kysyi: "Eikö Saulin suvusta ole enää jäljellä ketään, jolle  minä voisin tehdä Jumalan laupeuden?" Siiba vastasi kuninkaalle: "Vielä  on Joonatanin poika, joka on rampa jaloistaan".

And the king said, Is there anyone of Saul's family still living, to whom I may be a friend in God's name? And Ziba said, There is a son of Jonathan, whose feet are damaged.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς εἰ ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου σαουλ ἔτι ἀνὴρ καὶ ποιήσω µετ' αὐτοῦ ἔλεος θεοῦ καὶ εἶπεν σιβα πρὸς τὸν βασιλέα ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ ιωναθαν πεπληγὼς τοὺς πόδας

4 Kuningas kysyi häneltä: "Missä hän on?" Siiba vastasi kuninkaalle:  "Hän on Maakirin, Ammielin pojan, talossa Loodebarissa".

And the king said to him, Where is he? And Ziba said to the king, He is in the house of Machir, the son of Ammiel, in Lo-debar.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ποῦ οὗτος καὶ εἶπεν σιβα πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ ἐν οἴκῳ µαχιρ υἱοῦ αµιηλ ἐκ τῆς λαδαβαρ

5 Niin kuningas Daavid lähetti noutamaan hänet Maakirin, Ammielin  pojan, talosta Loodebarista.

Then King David sent, and had him taken from Lo-debar, from the house of Machir, the son of Ammiel.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου µαχιρ υἱοῦ αµιηλ ἐκ τῆς λαδαβαρ

6 Kun Mefiboset, Saulin pojan Joonatanin poika, tuli Daavidin tykö,  lankesi hän kasvoillensa ja osoitti kunnioitusta. Niin Daavid sanoi:  "Mefiboset!" Hän vastasi: "Tässä on palvelijasi".

And Mephibosheth, the son of Jonathan, came to David, and falling down on his face, gave him honour. And David said, Mephibosheth. And answering he said, Your servant is here.

καὶ παραγίνεται µεµφιβοσθε υἱὸς ιωναθαν υἱοῦ σαουλ πρὸς τὸν βασιλέα δαυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ µεµφιβοσθε καὶ εἶπεν ἰδοὺ ὁ δοῦλός σ
ου

7 Daavid sanoi hänelle: "Älä pelkää, sillä minä teen sinulle laupeuden  isäsi Joonatanin tähden, ja minä palautan sinulle isoisäsi Saulin kaiken  maaomaisuuden, ja sinä saat aina aterioida minun 
pöydässäni".

And David said to him, Have no fear: for truly I will be good to you, because of your father Jonathan, and I will give back to you all the land which was Saul's; and you will have a place at my 
table at all times.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ µὴ φοβοῦ ὅτι ποιῶν ποιήσω µετὰ σοῦ ἔλεος διὰ ιωναθαν τὸν πατέρα σου καὶ ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν σαουλ πατρὸς τοῦ πατρός σου καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέ
ζης µου διὰ παντός

8 Niin tämä kumarsi ja sanoi: "Mikä on palvelijasi, että sinä käännyt  minunlaiseni koiranraadon puoleen?"

And he went down on his face before the king, and said, What is your servant, for you to take note of a dead dog such as I am?

καὶ προσεκύνησεν µεµφιβοσθε καὶ εἶπεν τίς εἰµι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅµοιον ἐµοί

9 Sitten kuningas kutsui Siiban, Saulin palvelijan, ja sanoi hänelle:  "Kaiken, mikä on ollut Saulin ja koko hänen sukunsa omaa, minä annan  sinun herrasi pojalle.

Then the king sent for Ziba, Saul's servant, and said to him, All the property of Saul and of his family I have given to your master's son.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς σιβα τὸ παιδάριον σαουλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν πάντα ὅσα ἐστὶν τῷ σαουλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου
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10 Ja sinä poikinesi ja palvelijoinesi viljele hänelle sitä maata ja  korjaa sato, että sinun herrasi pojalla olisi leipää syödä; kuitenkin  saa Mefiboset, sinun herrasi poika, aina aterioida minun 
pöydässäni." Ja  Siiballa oli viisitoista poikaa ja kaksikymmentä palvelijaa.

And you and your sons and your servants are to take care of the land for him, and get in the fruit of it, so that your master's son may have food: but Mephibosheth, your master's son, will have a 
place at my table at all times. Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου ἄρτους καὶ ἔδεται αὐτούς καὶ µεµφιβοσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τ
ραπέζης µου καὶ τῷ σιβα ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι

11 Siiba sanoi kuninkaalle: "Aivan niinkuin herrani, kuningas, käskee  palvelijaansa, on palvelijasi tekevä". - "Niin, Mefiboset on syövä minun  pöydässäni, niinkuin hän olisi kuninkaan poikia."

Then Ziba said to the king, Every order which you have given to your servant will be done. As for Mephibosheth, he had a place at David's table, like one of the king's sons.

καὶ εἶπεν σιβα πρὸς τὸν βασιλέα κατὰ πάντα ὅσα ἐντέταλται ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου καὶ µεµφιβοσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης δαυιδ καθὼς εἷς τῶν υἱ
ῶν τοῦ βασιλέως

12 Ja Mefibosetilla oli pieni poika nimeltä Miika. Ja koko Siiban  talonväki oli Mefibosetin palvelijoita.

And Mephibosheth had a young son named Mica. And all the people living in the house of Ziba were servants to Mephibosheth.

καὶ τῷ µεµφιβοσθε υἱὸς µικρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ µιχα καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις τοῦ οἴκου σιβα δοῦλοι τοῦ µεµφιβοσθε

13 Ja Mefiboset asui Jerusalemissa, koska hän aina söi kuninkaan  pöydässä. Ja hän ontui kumpaakin jalkaansa.

So Mephibosheth went on living in Jerusalem; for he took all his meals at the king's table; and he had not the use of his feet.

καὶ µεµφιβοσθε κατῴκει ἐν ιερουσαληµ ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως διὰ παντὸς ἤσθιεν καὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀµφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ

1 Senjälkeen ammonilaisten kuningas kuoli, ja hänen poikansa Haanun  tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

Now after this, death came to the king of the children of Ammon, and Hanun, his son, became king in his place.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν αµµων καὶ ἐβασίλευσεν αννων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

2 Niin Daavid sanoi: "Minä osoitan laupeutta Haanunille, Naahaan  pojalle, niinkuin hänen isänsä osoitti laupeutta minulle". Ja Daavid  lähetti palvelijoitaan lohduttamaan häntä hänen isänsä 
kuoleman  johdosta. Kun Daavidin palvelijat tulivat ammonilaisten maahan,

And David said, I will be a friend to Hanun, the son of Nahash, as his father was a friend to me. So David sent his servants, to give him words of comfort on account of his father. And David's 
servants came into the land of the children of Ammon.

καὶ εἶπεν δαυιδ ποιήσω ἔλεος µετὰ αννων υἱοῦ ναας ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ µετ' ἐµοῦ ἔλεος καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτο
ῦ καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες δαυιδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν αµµων

3 sanoivat ammonilaisten päämiehet herrallensa Haanunille: "Luuletko  sinä, että Daavid tahtoo kunnioittaa sinun isääsi, kun hän lähettää  lohduttajia sinun luoksesi? Varmasti on Daavid 
lähettänyt palvelijansa  sinun luoksesi tutkimaan kaupunkia ja vakoilemaan ja hävittämään sitä."

But the chiefs of the children of Ammon said to Hanun their lord, Does it seem to you that David is honouring your father by sending comforters to you? has he not sent his servants to go 
through the town and make secret observation of it, and overcome it?

καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν αµµων πρὸς αννων τὸν κύριον αὐτῶν µὴ παρὰ τὸ δοξάζειν δαυιδ τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦντας ἀλλ' οὐχὶ ὅπως ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν
 καὶ κατασκοπήσωσιν αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν δαυιδ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ

4 Niin Haanun otatti kiinni Daavidin palvelijat, ajatti toisen puolen  heidän partaansa ja leikkautti toisen puolen heidän vaatteistaan,  peräpuolia myöten, ja päästi heidät sitten menemään.

So Hanun took David's servants, and after cutting off half the hair on their chins, and cutting off the skirts of their robes up to the middle, he sent them away.

καὶ ἔλαβεν αννων τοὺς παῖδας δαυιδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ ἀπέκοψεν τοὺς µανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡµίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς

5 Ja kun se ilmoitettiin Daavidille, lähetti hän sanan heitä vastaan,  sillä miehiä oli pahasti häväisty. Ja kuningas käski sanoa: "Jääkää  Jerikoon, kunnes partanne on kasvanut, ja tulkaa sitten 
takaisin".

When David had news of it, he sent men out with the purpose of meeting them on their way, for the men were greatly shamed: and the king said, Go to Jericho till your hair is long again, and 
then come back.

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ δαυιδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιµασµένοι σφόδρα καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς καθίσατε ἐν ιεριχω ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑµ
ῶν καὶ ἐπιστραφήσεσθε

6 Kun ammonilaiset näkivät joutuneensa Daavidin vihoihin, lähettivät  ammonilaiset lähettiläitä ja palkkasivat Beet-Rehobin ja Sooban  aramilaisia, kaksikymmentä tuhatta jalkamiestä, ja 
Maakan kuninkaalta  tuhat miestä ja Toobin miehiä kaksitoista tuhatta.

And when the children of Ammon saw that they had made themselves hated by David, they sent to the Aramaeans of Beth-rehob and Zobah, and got for payment twenty thousand footmen, and 
they got from the king of Maacah a thousand men, and from Tob twelve thousand.

καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ αµµων ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς δαυιδ καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ αµµων καὶ ἐµισθώσαντο τὴν συρίαν βαιθροωβ εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν καὶ τὸν βασιλέα µααχα χιλίους ἄνδρας καὶ ιστ
ωβ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν
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7 Kun Daavid sen kuuli, lähetti hän Jooabin ja koko sotajoukon, kaikki  urhot.

And hearing of this, David sent Joab and all the army and the best fighting-men.

καὶ ἤκουσεν δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν τὸν ιωαβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοὺς δυνατούς

8 Niin ammonilaiset lähtivät ja asettuivat sotarintaan portin oven  edustalle, mutta Sooban ja Rehobin aramilaiset ja Toobin ja Maakan  miehet olivat eri joukkona kedolla.

And the children of Ammon came out and put their forces in position at the way into the town: and the Aramaeans of Zobah and of Rehob, with the men of Tob and Maacah, were by themselves 
in the field.

καὶ ἐξῆλθαν οἱ υἱοὶ αµµων καὶ παρετάξαντο πόλεµον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης καὶ συρία σουβα καὶ ροωβ καὶ ιστωβ καὶ µααχα µόνοι ἐν ἀγρῷ

9 Kun Jooab näki, että häntä uhkasi hyökkäys edestä ja takaa, valitsi  hän miehiä kaikista Israelin valiomiehistä ja asettui sotarintaan  aramilaisia vastaan.

Now when Joab saw that their forces were in position against him in front and at his back, he took the best of the men of Israel and put them in line against the Aramaeans;

καὶ εἶδεν ιωαβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέµου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων ισραηλ καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντ
ίας συρίας

10 Mutta muun väen hän antoi veljensä Abisain johtoon, ja tämä asettui  sotarintaan ammonilaisia vastaan.

And the rest of the people he put in position against the children of Ammon, with Abishai, his brother, at their head.

καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ αβεσσα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας υἱῶν αµµων

11 Ja hän sanoi: "Jos aramilaiset tulevat minulle ylivoimaisiksi, niin  tule sinä minun avukseni; jos taas ammonilaiset tulevat sinulle  ylivoimaisiksi, niin minä tulen sinua auttamaan.

And he said, If the Aramaeans are stronger and get the better of me, then you are to come to my help; but if the children of Ammon get the better of you, I will come to your help.

καὶ εἶπεν ἐὰν κραταιωθῇ συρία ὑπὲρ ἐµέ καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς σωτηρίαν καὶ ἐὰν υἱοὶ αµµων κραταιωθῶσιν ὑπὲρ σέ καὶ ἐσόµεθα τοῦ σῶσαί σε

12 Ole luja, ja pysykäämme lujina kansamme puolesta ja meidän Jumalamme  kaupunkien puolesta. Tehköön sitten Herra, minkä hyväksi näkee."

Take heart, and let us be strong for our people and for the towns of our God, and may the Lord do what seems good to him.

ἀνδρίζου καὶ κραταιωθῶµεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡµῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ

13 Sitten Jooab ja väki, joka oli hänen kanssaan, ryhtyi taisteluun  aramilaisia vastaan, ja nämä pakenivat häntä.

Then Joab and the people with him went forward to the fight against the Aramaeans, and they went in flight before him.

καὶ προσῆλθεν ιωαβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ εἰς πόλεµον πρὸς συρίαν καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

14 Ja kun ammonilaiset näkivät aramilaisten pakenevan, pakenivat hekin  Abisaita ja menivät kaupunkiin. Sitten Jooab palasi ahdistamasta  ammonilaisia ja tuli Jerusalemiin.

And when the children of Ammon saw the flight of the Aramaeans, they themselves went in flight from Abishai, and came into the town. So Joab went back from fighting the children of Ammon 
and came to Jerusalem.

καὶ οἱ υἱοὶ αµµων εἶδαν ὅτι ἔφυγεν συρία καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου αβεσσα καὶ εἰσῆλθαν εἰς τὴν πόλιν καὶ ἀνέστρεψεν ιωαβ ἀπὸ τῶν υἱῶν αµµων καὶ παρεγένοντο εἰς ιερουσαληµ

15 Kun aramilaiset näkivät, että Israel oli voittanut heidät,  kokoontuivat he kaikki,

And when the Aramaeans saw that Israel had overcome them, they got themselves together.

καὶ εἶδεν συρία ὅτι ἔπταισεν ἔµπροσθεν ισραηλ καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό

16 ja Hadareser lähetti nostattamaan niitä aramilaisia, jotka asuivat  tuolla puolella Eufrat-virran; ja he tulivat Heelamiin, ja Soobak,  Hadareserin sotapäällikkö, johti heitä.

And Hadadezer sent for the Aramaeans who were on the other side of the River: and they came to Helam, with Shobach, the captain of Hadadezer's army, at their head.

καὶ ἀπέστειλεν αδρααζαρ καὶ συνήγαγεν τὴν συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ χαλαµακ καὶ παρεγένοντο αιλαµ καὶ σωβακ ἄρχων τῆς δυνάµεως αδρααζαρ ἔµπροσθεν αὐτῶν

17 Kun se ilmoitettiin Daavidille, kokosi hän kaiken Israelin ja meni  Jordanin yli ja tuli Heelamiin; ja aramilaiset asettuivat sotarintaan  Daavidia vastaan ja taistelivat hänen kanssaan.

And word of this was given to David: and he got all Israel together and went over Jordan and came to Helam. And the Aramaeans put their forces in position against David, and made an attack 
on him.

καὶ ἀνηγγέλη τῷ δαυιδ καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα ισραηλ καὶ διέβη τὸν ιορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς αιλαµ καὶ παρετάξατο συρία ἀπέναντι δαυιδ καὶ ἐπολέµησαν µετ' αὐτοῦ

18 Mutta aramilaiset pakenivat Israelia, ja Daavid tappoi aramilaisilta  seitsemän sataa vaunuhevosta ja neljäkymmentä tuhatta ratsumiestä, ja  heidän sotapäällikkönsä Soobakin hän siellä löi 
kuoliaaksi.

And the Aramaeans went in flight before Israel; and David put to the sword the men of seven hundred Aramaean war-carriages and forty thousand footmen, and Shobach, the captain of the 
army, was wounded, and came to his death there.

καὶ ἔφυγεν συρία ἀπὸ προσώπου ισραηλ καὶ ἀνεῖλεν δαυιδ ἐκ τῆς συρίας ἑπτακόσια ἅρµατα καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων καὶ τὸν σωβακ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἐπάταξεν καὶ ἀπέ
θανεν ἐκεῖ
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19 Kun kaikki Hadareserin alaiset kuninkaat näkivät, että Israel oli  voittanut heidät, tekivät he Israelin kanssa rauhan ja palvelivat heitä.  Sitten aramilaiset eivät enää uskaltaneet auttaa 
ammonilaisia.

And when all the kings who were servants of Hadadezer saw that they were overcome by Israel, they made peace with Israel and became their servants. So the Aramaeans, in fear, gave no more 
help to the children of Ammon.

καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι αδρααζαρ ὅτι ἔπταισαν ἔµπροσθεν ισραηλ καὶ ηὐτοµόλησαν µετὰ ισραηλ καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ ἐφοβήθη συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς αµµων

1 Vuoden vaihteessa, kuningasten sotaanlähtöaikana, lähetti Daavid  Jooabin ja hänen kanssaan palvelijansa ja koko Israelin sotaretkelle; ja  he hävittivät ammonilaisten maata ja piirittivät 
Rabbaa. Mutta Daavid  itse jäi Jerusalemiin.

Now in the spring, at the time when kings go out to war, David sent Joab and his servants and all Israel with him; and they made waste the land of the children of Ammon, and took up their 
position before Rabbah, shutting it in. But David was still at Jerusalem.

καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ τὸν ιωαβ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ισραηλ καὶ διέφθειραν τοὺς υἱοὺ
ς αµµων καὶ διεκάθισαν ἐπὶ ραββαθ καὶ δαυιδ ἐκάθισεν ἐν ιερουσαληµ

2 Niin tapahtui eräänä iltana, kun Daavid oli noussut vuoteeltansa ja  käveli kuninkaan linnan katolla, että hän katolta näki naisen  peseytymässä; ja nainen oli näöltään hyvin ihana.

Now one evening, David got up from his bed, and while he was walking on the roof of the king's house, he saw from there a woman bathing; and the woman was very beautiful.

καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη δαυιδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ εἶδεν γυναῖκα λουοµένην ἀπὸ τοῦ δώµατος καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει
 σφόδρα

3 Daavid lähetti hankkimaan tietoja naisesta; ja sanottiin: "Se on  Batseba, Eliamin tytär, heettiläisen Uurian vaimo".

And David sent to get knowledge who the woman was. And one said, Is this not Bath-sheba, the daughter of Eliam and wife of Uriah the Hittite?

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν οὐχὶ αὕτη βηρσαβεε θυγάτηρ ελιαβ γυνὴ ουριου τοῦ χετταίου

4 Niin Daavid lähetti sanansaattajat häntä noutamaan, ja hän tuli hänen  luoksensa. Ja Daavid makasi naisen kanssa, joka juuri oli puhdistautunut  saastaisuudestaan. Sitten tämä palasi kotiinsa.

And David sent and took her; and she came to him, and he took her to his bed: (for she had been made clean;) then she went back to her house.

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν καὶ ἐκοιµήθη µετ' αὐτῆς καὶ αὐτὴ ἁγιαζοµένη ἀπὸ ἀκαθαρσίας αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς

5 Ja vaimo tuli raskaaksi; ja hän lähetti ilmoittamaan Daavidille:  "Minä olen raskaana".

And the woman became with child; and she sent word to David that she was with child.

καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ δαυιδ καὶ εἶπεν ἐγώ εἰµι ἐν γαστρὶ ἔχω

6 Silloin Daavid lähetti Jooabille sanan: "Lähetä minun luokseni  heettiläinen Uuria". Ja Jooab lähetti Uurian Daavidin luo.

And David sent to Joab saying, Send Uriah the Hittite to me. And Joab sent Uriah to David.

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ πρὸς ιωαβ λέγων ἀπόστειλον πρός µε τὸν ουριαν τὸν χετταῖον καὶ ἀπέστειλεν ιωαβ τὸν ουριαν πρὸς δαυιδ

7 Ja kun Uuria tuli Daavidin luo, kysyi tämä, kuinka Jooab ja väki  voivat ja kuinka sota menestyi.

And when Uriah came to him, David put questions to him about how Joab and the people were, and how the war was going.

καὶ παραγίνεται ουριας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν καὶ ἐπηρώτησεν δαυιδ εἰς εἰρήνην ιωαβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέµου

8 Ja Daavid sanoi Uurialle: "Mene kotiisi ja pese jalkasi".  Uuria  lähti kuninkaan linnasta, ja kuninkaan lahja seurasi häntä.

And David said to Uriah, Go down to your house and let your feet be washed. And Uriah went away from the king's house, and an offering from the king was sent after him.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ ουρια κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου καὶ ἐξῆλθεν ουριας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως

9 Mutta Uuria panikin maata kuninkaan linnan oven eteen kaikkien muiden  herransa palvelijain joukkoon eikä mennyt kotiinsa.

But Uriah took his rest at the door of the king's house, with all the servants of his lord, and did not go down to his house.

καὶ ἐκοιµήθη ουριας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

10 Kun Daavidille ilmoitettiin: "Uuria ei ole mennytkään kotiinsa",  sanoi Daavid Uurialle: "Tulethan sinä matkalta, mikset mennyt kotiisi?"

And when word was given to David that Uriah had not gone down to his house, David said to Uriah, Have you not come from a journey? why did you not go down to your house?

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ δαυιδ λέγοντες ὅτι οὐ κατέβη ουριας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ουριαν οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου
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11 Mutta Uuria sanoi Daavidille: "Arkki ja Israel ja Juuda asuvat  lehtimajoissa, minun herrani Jooab ja herrani palvelijat ovat  leiriytyneinä kedolla; menisinkö minä kotiin syömään, juomaan ja  
makaamaan vaimoni kanssa? Niin totta kuin sinä elät ja sinun sielusi  elää: sitä minä en tee."

And Uriah said to David, Israel and Judah with the ark are living in tents, and my lord Joab and the other servants of my lord are sleeping in the open field; and am I to go to my house and take 
food and drink, and go to bed with my wife? By the living Lord, and by the life of your soul, I will not do such a thing.

καὶ εἶπεν ουριας πρὸς δαυιδ ἡ κιβωτὸς καὶ ισραηλ καὶ ιουδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς καὶ ὁ κύριός µου ιωαβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεµβάλλουσιν καὶ ἐγὼ εἰσελ
εύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν µου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιµηθῆναι µετὰ τῆς γυναικός µου πῶς ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο

12 Niin Daavid sanoi Uurialle: "Jää tänne vielä täksi päiväksi, niin  minä huomenna päästän sinut menemään". Niin Uuria jäi Jerusalemiin vielä  siksi päiväksi. Seuraavana päivänä

And David said to Uriah, Be here today, and after that I will let you go. So Uriah was in Jerusalem that day and the day after.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ουριαν κάθισον ἐνταῦθα καί γε σήµερον καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε καὶ ἐκάθισεν ουριας ἐν ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον

13 Daavid kutsui hänet luoksensa syömään ja juomaan ja juotti hänet  juovuksiin. Mutta illalla hän meni maata vuoteelleen herransa  palvelijain joukkoon eikä mennyt kotiinsa.

And when David sent for him, he took meat and drink with him, and David made him the worse for drink: and when evening came, he went to rest on his bed with the servants of his lord, but he 
did not go down to his house.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν δαυιδ καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν καὶ ἐµέθυσεν αὐτόν καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιµηθῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ οὐ κατέβη

14 Seuraavana aamuna Daavid kirjoitti kirjeen Jooabille ja lähetti sen  Uurian mukana.

Now in the morning, David gave Uriah a letter to take to Joab.

καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν δαυιδ βιβλίον πρὸς ιωαβ καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ ουριου

15 Ja kirjeessä hän kirjoitti näin: "Pankaa Uuria eturintaan,  kiivaimpaan taisteluun, ja vetäytykää takaisin hänen luotaan, että hänet  lyötäisiin kuoliaaksi".

And in the letter he said, Take care to put Uriah in the very front of the line, where the fighting is most violent, and go back from him, so that he may be overcome and put to death.

καὶ ἔγραψεν ἐν τῷ βιβλίῳ λέγων εἰσάγαγε τὸν ουριαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέµου τοῦ κραταιοῦ καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ καὶ πληγήσεται καὶ ἀποθανεῖται

16 Piirittäessään kaupunkia Jooab asetti Uurian siihen paikkaan, missä  tiesi urhoollisimpien miesten olevan.

So while Joab was watching the town, he put Uriah in the place where it was clear to him the best fighters were.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν ιωαβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν ουριαν εἰς τὸν τόπον οὗ ᾔδει ὅτι ἄνδρες δυνάµεως ἐκεῖ

17 Kun sitten kaupungin miehet ryntäsivät ulos ja ryhtyivät taisteluun  Jooabin kanssa, niin väkeä, Daavidin palvelijoita, kaatui, ja myöskin  heettiläinen Uuria kuoli.

And the men of the town went out and had a fight with Joab: and a number of David's men came to their death in the fight, and with them Uriah the Hittite.

καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέµουν µετὰ ιωαβ καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων δαυιδ καὶ ἀπέθανεν καί γε ουριας ὁ χετταῖος

18 Sitten Jooab lähetti ilmoittamaan Daavidille kaikki, mitä  taistelussa oli tapahtunut.

Then Joab sent David news of everything which had taken place in the war:

καὶ ἀπέστειλεν ιωαβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου

19 Ja hän käski sanansaattajaa sanoen: "Kun olet kertonut kuninkaalle  kaikki, mitä sodassa on tapahtunut,

And he gave orders to the man who took the news, saying, After you have given the king all the news about the war,

καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων ἐν τῷ συντελέσαι σε πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα

20 niin kuningas ehkä kiivastuu ja sanoo sinulle: 'Miksi menitte niin  lähelle kaupunkia taistelemaan? Ettekö tienneet, että ne ampuvat  muurilta?

If the king is angry and says, Why did you go so near the town for the fight? was it not certain that their archers would be on the wall?

καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυµὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεµῆσαι οὐκ ᾔδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους

21 Kuka surmasi Abimelekin, Jerubbesetin pojan? Eikö nainen heittänyt  muurilta jauhinkiviä hänen päällensä, niin että hän kuoli Teebeksessä?  Miksi menitte niin lähelle muuria?' Sano silloin: 
'Myöskin sinun  palvelijasi heettiläinen Uuria on kuollut'."

Who put Abimelech, the son of Jerubbaal, to death? did not a woman send a great stone down on him from the wall, putting him to death at Thebez? why did you go so near the wall? Then say 
to him, Your servant Uriah the Hittite is among the dead.

τίς ἐπάταξεν τὸν αβιµελεχ υἱὸν ιεροβααλ οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ' αὐτὸν κλάσµα µύλου ἐπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν θαµασι ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος καὶ ἐρεῖς καί γε ουριας ὁ δοῦ
λός σου ὁ χετταῖος ἀπέθανεν
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22 Sanansaattaja lähti, ja tultuaan hän ilmoitti Daavidille kaiken,  mitä Jooab oli lähettänyt hänet ilmoittamaan.

So the man went, and came to David, and gave him all the news which Joab had sent him to give; then David was angry with Joab and said, Why did you go so near the town for the fight? was it 
not certain that their archers would be on the wall? who put Abimelech, the son of Jerubbaal, to death? did not a woman send a great stone down on him from the wall, putting him to death at 
Thebez? why did you go so near the wall?

καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς ιερουσαληµ καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ δαυιδ πάντα ὅσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ ιωαβ πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ πολέµου καὶ ἐθυµώθη δαυιδ πρὸς 
ιωαβ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεµῆσαι οὐκ ᾔδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ τείχους τίς ἐπάταξεν τὸν αβιµελεχ υἱὸν ιεροβααλ οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ' αὐτὸ
ν κλάσµα µύλου ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν θαµασι ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος

23 Ja sanansaattaja sanoi Daavidille: "Ne miehet olivat meille  ylivoimaiset ja ryntäsivät meitä vastaan ulos kedolle, mutta me  työnsimme heidät takaisin portin ovelle saakka.

And the man said to David, Truly the men got the better of us, and came out against us into the open country, but we sent them back to the very doors of the town.

καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς δαυιδ ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ' ἡµᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν ἐφ' ἡµᾶς εἰς τὸν ἀγρόν καὶ ἐγενήθηµεν ἐπ' αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης

24 Silloin ampujat ampuivat muurilta sinun palvelijoitasi, ja kuninkaan  palvelijoita kuoli; myöskin palvelijasi heettiläinen Uuria kuoli."

And the archers sent their arrows at your servants from the wall, and some of the king's servants are dead, and among them is your servant Uriah the Hittite.

καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως καί γε ὁ δοῦλός σου ουριας ὁ χετταῖος ἀπέθανεν

25 Silloin Daavid sanoi sanansaattajalle: "Sano näin Jooabille: 'Älä  pane sitä pahaksesi, sillä miekka syö milloin yhden, milloin toisen;  taistele urheasti kaupunkia vastaan ja hävitä se'. Rohkaise 
häntä näin."

Then David said to the man, Go and say to Joab, Do not let this be a grief to you; for one man may come to his death by the sword like another: put up an even stronger fight against the town, 
and take it: and do you put heart into him.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τὸν ἄγγελον τάδε ἐρεῖς πρὸς ιωαβ µὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλµοῖς σου τὸ ῥῆµα τοῦτο ὅτι ποτὲ µὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ µάχαιρα κραταίωσον τὸν πόλεµόν σου πρὸ
ς τὴν πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτὴν καὶ κραταίωσον αὐτόν

26 Kun Uurian vaimo kuuli, että hänen miehensä Uuria oli kuollut, piti  hän puolisolleen valittajaiset.

And when the wife of Uriah had news that her husband was dead, she gave herself up to weeping for him.

καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ ουριου ὅτι ἀπέθανεν ουριας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς

27 Mutta kun suruaika oli ohitse, lähetti Daavid ottamaan hänet  linnaansa, ja hän tuli hänen vaimoksensa. Sitten hän synnytti hänelle  pojan. Mutta se, minkä Daavid oli tehnyt, oli paha Herran 
silmissä.

And when the days of weeping were past, David sent for her, and took her into his house, and she became his wife and gave him a son. But the Lord was not pleased with the thing David had 
done.

καὶ διῆλθεν τὸ πένθος καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα ὃ ἐποίησεν δαυιδ ἐν ὀφθαλµο
ῖς κυρίου

1 Ja Herra lähetti Naatanin Daavidin tykö. Kun hän tuli hänen tykönsä,  sanoi hän hänelle: "Kaksi miestä oli samassa kaupungissa, toinen rikas  ja toinen köyhä.

And the Lord sent Nathan to David. And Nathan came to him and said, There were two men in the same town: one a man of great wealth, and the other a poor man.

καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν ναθαν τὸν προφήτην πρὸς δαυιδ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει µιᾷ εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης

2 Rikkaalla oli lampaita ja raavaita hyvin paljon.

The man of wealth had great numbers of flocks and herds;

καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίµνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα

3 Mutta köyhällä ei ollut muuta kuin yksi ainoa pieni karitsa, jonka  hän oli ostanut. Hän elätti sitä, ja se kasvoi hänen luonansa yhdessä  hänen lastensa kanssa: se söi hänen leipäpalastansa, joi 
hänen  maljastansa, makasi hänen sylissään ja oli hänelle niinkuin tytär.

But the poor man had only one little she-lamb, which he had got and taken care of: from its birth it had been with him like one of his children; his meat was its food, and from his cup it took its 
drink, resting in his arms, and it was like a daughter to him.

καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ' ἢ ἀµνὰς µία µικρά ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν καὶ ἡδρύνθη µετ' αὐτοῦ καὶ µετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ 
τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ

4 Niin rikkaalle miehelle tuli vieras. Mutta hän ei raskinut ottaa omia  lampaitansa eikä raavaitansa valmistaakseen ruokaa matkamiehelle, joka  oli tullut hänen luoksensa; vaan hän otti köyhän 
miehen karitsan ja  valmisti sen miehelle, joka oli tullut hänen luoksensa."

Now a traveller came to the house of the man of wealth, but he would not take anything from his flock or his herd to make a meal for the traveller who had come to him, but he took the poor 
man's lamb and made it ready for the man who had come.

καὶ ἦλθεν πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιµνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλθόντι πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ἀµνάδα τοῦ 
πένητος καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν
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5 Niin Daavid vihastui kovin siihen mieheen ja sanoi Naatanille: "Niin  totta kuin Herra elää: mies, joka tämän on tehnyt, on kuoleman oma.

And David was full of wrath against that man; and he said to Nathan, By the living Lord, death is the right punishment for the man who has done this:

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ δαυιδ σφόδρα τῷ ἀνδρί καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ναθαν ζῇ κύριος ὅτι υἱὸς θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο

6 Ja karitsa hänen on korvattava nelinkertaisesti, koska hän teki näin  ja koska hän ei sääliä tuntenut."

And he will have to give back four times the value of the lamb, because he has done this and because he had no pity.

καὶ τὴν ἀµνάδα ἀποτείσει ἑπταπλασίονα ἀνθ' ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο

7 Mutta Naatan sanoi Daavidille: "Sinä olet se mies. Näin sanoo Herra,  Israelin Jumala: 'Minä olen voidellut sinut Israelin kuninkaaksi ja  pelastanut sinut Saulin käsistä.

And Nathan said to David, You are that man. The Lord God of Israel says, I made you king over Israel, putting holy oil on you, and I kept you safe from the hands of Saul;

καὶ εἶπεν ναθαν πρὸς δαυιδ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐγώ εἰµι ἔχρισά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ ἐγώ εἰµι ἐρρυσάµην σε ἐκ χειρὸς σαουλ

8 Minä olen antanut sinulle herrasi linnan ja antanut herrasi vaimot  sinun syliisi; ja minä olen antanut sinulle Israelin ja Juudan heimot.  Ja jos tämä olisi vähän, niin minä antaisin sinulle vielä 
sekä sitä että  tätä.

I gave you your master's daughter and your master's wives for yourself, and I gave you the daughters of Israel and Judah; and if that had not been enough, I would have given you such and 
such things.

καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον ισραηλ καὶ ιουδα καὶ εἰ µικρόν ἐστιν προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα

9 Miksi sinä olet pitänyt halpana Herran sanan ja tehnyt sitä, mikä on  pahaa hänen silmissään? Heettiläisen Uurian sinä olet surmannut  miekalla, olet tappanut hänet ammonilaisten miekalla, ja 
hänen vaimonsa  sinä olet ottanut vaimoksesi.

Why then have you had no respect for the word of the Lord, doing what is evil in his eyes? You have put Uriah the Hittite to death with the sword, and have taken his wife to be your wife; you 
have put him to death with the sword of the children of Ammon.

τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ τὸν ουριαν τὸν χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ αὐτὸν ἀπέκτειν
ας ἐν ῥοµφαίᾳ υἱῶν αµµων

10 Sentähden ei miekka ole milloinkaan väistyvä sinun suvustasi, koska  olet pitänyt halpana minut ja ottanut vaimoksesi heettiläisen Uurian  vaimon.

So now the sword will never be turned away from your family; because you have had no respect for me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.

καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥοµφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος ἀνθ' ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς µε καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ ουριου τοῦ χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς γυναῖκα

11 Näin sanoo Herra: Katso, minä nostatan sinulle onnettomuuden sinun  omasta perheestäsi, ja silmiesi edessä minä otan sinun vaimosi ja annan  heidät toiselle, ja hän on makaava sinun vaimojesi 
kanssa tämän auringon  nähden.

The Lord says, From those of your family I will send evil against you, and before your very eyes I will take your wives and give them to your neighbour, and he will take your wives to his bed by 
the light of this sun.

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου καὶ λήµψοµαι τὰς γυναῖκάς σου κατ' ὀφθαλµούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου καὶ κοιµηθήσεται µετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντί
ον τοῦ ἡλίου τούτου

12 Sillä sinä olet tehnyt tekosi salassa, mutta minä teen tämän koko  Israelin ja auringon nähden.'"

You did it secretly; but I will do this thing before all Israel and in the light of the sun.

ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐναντίον παντὸς ισραηλ καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου

13 Niin Daavid sanoi Naatanille: "Minä olen tehnyt syntiä Herraa  vastaan". Naatan sanoi Daavidille: "Niin on myös Herra antanut sinun  syntisi anteeksi; sinä et kuole.

And David said to Nathan, Great is my sin against the Lord. And Nathan said to David, The Lord has put away your sin; death will not come on you.

καὶ εἶπεν δαυιδ τῷ ναθαν ἡµάρτηκα τῷ κυρίῳ καὶ εἶπεν ναθαν πρὸς δαυιδ καὶ κύριος παρεβίβασεν τὸ ἁµάρτηµά σου οὐ µὴ ἀποθάνῃς

14 Mutta koska sinä tällä teolla olet saattanut Herran viholliset  pilkkaamaan häntä, niin se poika, joka sinulle on syntynyt, on kuoleva."

But still, because you have had no respect for the Lord, death will certainly overtake the child who has newly come to birth.

πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς κυρίου ἐν τῷ ῥήµατι τούτῳ καί γε ὁ υἱός σου ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται

15 Sitten Naatan meni kotiinsa. Ja Herra löi lasta, jonka Uurian vaimo  oli Daavidille synnyttänyt, niin että se sairastui vaikeasti.

Then Nathan went back to his house. And the hand of the Lord was on David's son, the child of Uriah's wife, and it became very ill.

καὶ ἀπῆλθεν ναθαν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἔθραυσεν κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ ουριου τῷ δαυιδ καὶ ἠρρώστησεν

16 Silloin Daavid etsi Jumalaa pojan tähden, ja Daavid paastosi; ja  aina kun hän tuli kotiinsa, makasi hän yötä paljaalla maalla.

So David made prayer to God for the child; and he took no food day after day, and went in and, stretching himself out on the earth, was there all night.

καὶ ἐζήτησεν δαυιδ τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου καὶ ἐνήστευσεν δαυιδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη ἐν σάκκῳ ἐπὶ τῆς γῆς
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17 Niin hänen hovinsa vanhimmat menivät hänen luokseen saadaksensa  hänet nousemaan ylös maasta, mutta hän ei tahtonut; eikä hän syönyt  mitään heidän kanssansa.

And the chief men of his house got up and went to his side to make him get up from the earth, but he would not; and he would not take food with them.

καὶ ἀνέστησαν ἐπ' αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ οὐκ ἠθέλησεν καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον

18 Seitsemäntenä päivänä lapsi kuoli. Mutta Daavidin palvelijat eivät  uskaltaneet ilmoittaa hänelle, että lapsi oli kuollut, sillä he  ajattelivat: "Katso, kun me puhuimme hänelle lapsen vielä eläessä, 
ei  hän kuullut meitä. Kuinka voisimme sitten sanoa hänelle, että lapsi on  kuollut? Hän voisi tehdä itselleen pahaa."

And then on the seventh day the child's death took place. And David's servants were in fear of giving him the news of the child's death: for they said, Truly, while the child was still living he gave 
no attention when we said anything to him: what will he do to himself if we give him word that the child is dead?

καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπέθανε τὸ παιδάριον καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι δαυιδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον ὅτι εἶπαν ἰδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παιδάριον ζῆν ἐλαλήσαµεν π
ρὸς αὐτόν καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ πῶς εἴπωµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον καὶ ποιήσει κακά

19 Mutta kun Daavid näki, että hänen palvelijansa kuiskailivat  keskenänsä, ymmärsi hän, että lapsi oli kuollut. Ja Daavid kysyi  palvelijoiltansa: "Onko lapsi kuollut?" He vastasivat: "On".

But when David saw that his servants were talking together quietly, he was certain that the child was dead: and he said to his servants, Is the child dead? and they said, He is.

καὶ συνῆκεν δαυιδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίζουσιν καὶ ἐνόησεν δαυιδ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ εἰ τέθνηκεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπαν τέθνηκεν

20 Niin Daavid nousi maasta, peseytyi ja voiteli itsensä, muutti  vaatteensa, meni Herran huoneeseen ja rukoili. Ja kun hän tuli kotiinsa,  pyysi hän ruokaa; ja he tarjosivat, ja hän söi.

Then David got up from the earth, and after washing and rubbing himself with oil and changing his clothing, he went into the house of the Lord and gave worship: then he went back to his 
house, and at his order they put food before him and he had a meal.

καὶ ἀνέστη δαυιδ ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ᾔτησεν ἄρτ
ον φαγεῖν καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν

21 Mutta hänen palvelijansa sanoivat hänelle: "Miksi teet näin?  Lapsen  eläessä sinä paastosit ja itkit, mutta lapsen kuoltua sinä nouset ja  syöt."

Then his servants said to him, Why have you been acting in this way? you were weeping and going without food while the child was still living; but when the child was dead, you got up and had 
a meal.

καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ὃ ἐποίησας ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτο
ν καὶ πέπωκας

22 Hän vastasi: "Kun lapsi vielä eli, paastosin minä ja itkin, sillä  minä ajattelin: Kenties Herra on minulle armollinen, niin että lapsi jää  eloon.

And he said, While the child was still living I went without food and gave myself up to weeping: for I said, Who is able to say that the Lord will not have mercy on me and give the child life?

καὶ εἶπεν δαυιδ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα ὅτι εἶπα τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει µε κύριος καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον

23 Mutta kun hän nyt on kuollut, niin mitä minä enää paastoaisin? Enhän  minä enää voi palauttaa häntä. Minä menen hänen tykönsä, mutta hän ei  enää palaja minun tyköni."

But now that the child is dead there is no reason for me to go without food; am I able to make him come back to life? I will go to him, but he will never come back to me.

καὶ νῦν τέθνηκεν ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω µὴ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι αὐτὸ ἔτι ἐγὼ πορεύσοµαι πρὸς αὐτόν καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρός µε

24 Daavid lohdutti vaimoansa Batsebaa ja meni hänen luoksensa ja makasi  hänen kanssansa. Ja tämä synnytti pojan, ja hän antoi tälle nimen  Salomo, ja Herra rakasti häntä.

And David gave comfort to his wife Bath-sheba, and he went in to her and had connection with her: and she had a son to whom she gave the name Solomon. And he was dear to the Lord.

καὶ παρεκάλεσεν δαυιδ βηρσαβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιµήθη µετ' αὐτῆς καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σαλωµων καὶ κύριος ἠγάπησεν
 αὐτόν

25 Ja Daavid laittoi hänet profeetta Naatanin hoitoon, ja tämä kutsui  häntä Jedidjaksi Herran tähden.

And he sent word by Nathan the prophet, who gave him the name Jedidiah, by the word of the Lord.

καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιδεδι ἕνεκεν κυρίου

26 Mutta Jooab ryhtyi taistelemaan ammonilaisten Rabbaa vastaan ja  valloitti kuninkaan kaupungin.

Now Joab was fighting against Rabbah, in the land of the children of Ammon, and he took the water-town.

καὶ ἐπολέµησεν ιωαβ ἐν ραββαθ υἱῶν αµµων καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας

27 Ja Jooab lähetti sanansaattajat Daavidin luo ja käski sanoa: "Minä  olen ryhtynyt taisteluun Rabbaa vastaan ja olen jo valloittanut  vesikaupungin.

And Joab sent men to David, saying, I have made war against Rabbah and have taken the water-town.

καὶ ἀπέστειλεν ιωαβ ἀγγέλους πρὸς δαυιδ καὶ εἶπεν ἐπολέµησα ἐν ραββαθ καὶ κατελαβόµην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων

28 Niin kokoa nyt jäljellä oleva väki ja asetu leiriin kaupungin  edustalle ja valloita se, etten minä sitä valloittaisi ja ottaisi sitä  nimiini."

So now, get the rest of the people together, and put them in position against the town and take it, for if I take it, it will be named after my name.

καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ καὶ παρέµβαλε ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτήν ἵνα µὴ προκαταλάβωµαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτήν
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29 Silloin Daavid kokosi kaiken väen ja lähti Rabbaan, ryhtyi  taisteluun sitä vastaan ja valloitti sen.

Then David got all the people together and went to Rabbah and made war on it and took it.

καὶ συνήγαγεν δαυιδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς ραββαθ καὶ ἐπολέµησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν

30 Ja hän otti heidän kuninkaansa kruunun hänen päästänsä - se painoi  talentin kultaa, ja siinä oli kallis kivi - ja se pantiin Daavidin  päähän. Ja hän vei sangen paljon saalista kaupungista.

And he took the crown of Milcom from his head; the weight of it was a talent of gold, and in it were stones of great price; and it was put on David's head. And he took a great store of goods from 
the town.

καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον µελχολ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὁ σταθµὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιµίου καὶ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς δαυιδ καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκ
εν πολλὰ σφόδρα

31 Ja kansan, mitä siellä oli, hän vei pois ja asetti heitä kivisahojen  ja rautahakkujen ja rautakirveiden ääreen ja pani heitä tiilentekoon.  Näin hän teki kaikille ammonilaisten kaupungeille. Sitten 
Daavid ja  kaikki väki palasi Jerusalemiin.

And he took the people out of the town and put them to work with wood-cutting instruments, and iron grain-crushers, and iron axes, and at brick-making: this he did to all the towns of the 
children of Ammon. Then David and all the people went back to Jerusalem.

καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν αµµων καὶ
 ἐπέστρεψεν δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς ιερουσαληµ

1 Sen jälkeen tapahtui tämä. Daavidin pojalla Absalomilla oli kaunis  sisar nimeltä Taamar, ja Daavidin poika Amnon rakastui häneen.

Now after this, it came about that Absalom, David's son, had a beautiful sister, whose name was Tamar; and David's son Amnon was in love with her.

καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ τῷ αβεσσαλωµ υἱῷ δαυιδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα καὶ ὄνοµα αὐτῇ θηµαρ καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν αµνων υἱὸς δαυιδ

2 Ja Amnon tuli aivan sairaaksi tuskasta sisarensa Taamarin tähden;  sillä kun tämä oli neitsyt, näytti Amnonista mahdottomalta tehdä hänelle  mitään.

And he was so deeply in love that he became ill because of his sister Tamar; for she was a virgin, and so it seemed hard to Amnon to do anything to her.

καὶ ἐθλίβετο αµνων ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ὅτι παρθένος ἦν αὐτή καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλµοῖς αµνων τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ

3 Mutta Amnonilla oli ystävä, nimeltä Joonadab, Daavidin veljen Simean  poika; ja Joonadab oli hyvin ovela mies.

But Amnon had a friend whose name was Jonadab, the son of Shimeah, David's brother: and Jonadab was a very wise man.

καὶ ἦν τῷ αµνων ἑταῖρος καὶ ὄνοµα αὐτῷ ιωναδαβ υἱὸς σαµαα τοῦ ἀδελφοῦ δαυιδ καὶ ιωναδαβ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα

4 Tämä sanoi hänelle: "Miksi sinä kuihdut noin päivä päivältä,  kuninkaan poika? Etkö ilmaise minulle sitä?" Amnon vastasi hänelle:  "Minä olen rakastunut veljeni Absalomin sisareen 
Taamariin".

And he said to him, O son of the king, why are you getting thinner day by day? will you not say what your trouble is? And Amnon said to him, I am in love with Tamar, my brother Absalom's 
sister.

καὶ εἶπεν αὐτῷ τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσθενής υἱὲ τοῦ βασιλέως τὸ πρωὶ πρωί οὐκ ἀπαγγελεῖς µοι καὶ εἶπεν αὐτῷ αµνων θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐγὼ ἀγαπῶ

5 Joonadab sanoi hänelle: "Paneudu vuoteeseesi ja tekeydy sairaaksi. Ja  kun isäsi tulee katsomaan sinua, niin sano hänelle: 'Salli minun  sisareni Taamarin tulla antamaan minulle jotakin 
syötävää; jos hän  valmistaisi ruuan minun silmieni edessä, että minä näkisin sen, niin  minä söisin hänen kädestään'."

Then Jonadab said to him, Go to your bed, and let it seem that you are ill: and when your father comes to see you, say to him, Let my sister Tamar come and give me bread, and get the food 
ready before my eyes, so that I may see it and take it from her hand.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ιωναδαβ κοιµήθητι ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ µαλακίσθητι καὶ εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ἐλθέτω δὴ θηµαρ ἡ ἀδελφή µου καὶ ψωµισάτω µε καὶ ποιη
σάτω κατ' ὀφθαλµούς µου βρῶµα ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς

6 Niin Amnon paneutui maata ja tekeytyi sairaaksi. Kun kuningas tuli  katsomaan häntä, sanoi Amnon kuninkaalle: "Salli minun sisareni Taamarin  tulla tekemään kaksi kakkua minun silmieni 
edessä, niin minä syön hänen  kädestään".

So Amnon went to bed and made himself seem ill: and when the king came to see him, Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come and make me one or two cakes before my eyes, so 
that I may take food from her hand.

καὶ ἐκοιµήθη αµνων καὶ ἠρρώστησεν καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν καὶ εἶπεν αµνων πρὸς τὸν βασιλέα ἐλθέτω δὴ θηµαρ ἡ ἀδελφή µου πρός µε καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλµοῖς µου δύο κολλ
υρίδας καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς

7 Silloin Daavid lähetti sanan Taamarille linnaan ja käski sanoa  hänelle: "Mene veljesi Amnonin taloon ja valmista hänelle ruokaa".

Then David sent to the house for Tamar and said, Go now to your brother Amnon's house and get a meal for him.

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ πρὸς θηµαρ εἰς τὸν οἶκον λέγων πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον αµνων τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶµα
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8 Niin Taamar meni veljensä Amnonin taloon, jossa tämä makasi.  Ja hän  otti taikinaa, sotki ja teki kakkuja hänen silmiensä edessä ja paistoi  kakut,

So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was in bed. And she took paste and made cakes before his eyes, cooking them over the fire.

καὶ ἐπορεύθη θηµαρ εἰς τὸν οἶκον αµνων ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ αὐτὸς κοιµώµενος καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας

9 otti pannun ja kaatoi hänen eteensä; mutta tämä ei tahtonut syödä. Ja  Amnon sanoi: "Toimittakaa kaikki minun luotani ulos".  Niin menivät  kaikki hänen luotaan ulos.

And she took the cooking-pot, and put the cakes before him, but he would not take them. And Amnon said, Let everyone go away from me. So they all went out.

καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν καὶ εἶπεν αµνων ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν µου καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ

10 Sitten Amnon sanoi Taamarille: "Tuo ruoka tänne sisähuoneeseen,  syödäkseni sinun kädestäsi". Niin Taamar otti tekemänsä kakut ja toi ne  sisähuoneeseen veljellensä Amnonille.

Then Amnon said to Tamar, Take the food and come into my bedroom, so that I may take it from your hand. So Tamar took the cakes she had made and went with them into her brother 
Amnon's bedroom.

καὶ εἶπεν αµνων πρὸς θηµαρ εἰσένεγκε τὸ βρῶµα εἰς τὸ ταµίειον καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρός σου καὶ ἔλαβεν θηµαρ τὰς κολλυρίδας ἃς ἐποίησεν καὶ εἰσήνεγκεν τῷ αµνων ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτ
ῶνα

11 Mutta kun hän tarjosi niitä tälle syödä, tarttui tämä häneen ja  sanoi hänelle: "Tule, makaa minun kanssani, sisareni!"

And when she took them to give them to him, he put his arms round her and said, Come to bed, my sister.

καὶ προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ δεῦρο κοιµήθητι µετ' ἐµοῦ ἀδελφή µου

12 Mutta hän sanoi: "Pois se, veljeni, älä tee minulle väkivaltaa;  sillä semmoista ei saa tehdä Israelissa. Älä tee sellaista häpeällistä  tekoa.

And answering him, she said, O my brother, do not put shame on me; it is not right for such a thing to be done in Israel: do not this evil thing.

καὶ εἶπεν αὐτῷ µή ἄδελφέ µου µὴ ταπεινώσῃς µε διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν ισραηλ µὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην

13 Mihin minä joutuisin häpeäni kanssa? Ja sinua pidettäisiin  Israelissa houkkana. Puhu nyt kuninkaan kanssa; hän ei minua sinulta  kiellä."

What will become of me in my shame? and as for you, you will be looked down on with disgust by all Israel. Now then, go and make your request to the king, for he will not keep me from you.

καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός µου καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν ισραηλ καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα ὅτι οὐ µὴ κωλύσῃ µε ἀπὸ σοῦ

14 Mutta tämä ei tahtonut kuulla häntä, vaan voitti hänet, teki hänelle  väkivaltaa ja makasi hänet.

But he would not give attention to what she said: but being stronger than she, he took her by force, and had connection with her.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν αµνων τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν καὶ ἐκοιµήθη µετ' αὐτῆς

15 Mutta sitten valtasi Amnonin ylen suuri vastenmielisyys häntä  kohtaan: vastenmielisyys häntä kohtaan oli suurempi kuin rakkaus, jolla  hän oli häntä rakastanut. Ja Amnon sanoi hänelle: 
"Nouse, mene tiehesi".

Then Amnon was full of hate for her, hating her with a hate greater than his earlier love for her. And he said to her, Get up and be gone.

καὶ ἐµίσησεν αὐτὴν αµνων µῖσος µέγα σφόδρα ὅτι µέγα τὸ µῖσος ὃ ἐµίσησεν αὐτήν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν αὐτήν καὶ εἶπεν αὐτῇ αµνων ἀνάστηθι καὶ πορεύου

16 Silloin hän sanoi hänelle: "Eikö tämä rikos, että ajat minut pois,  ole vielä suurempi kuin se toinen, jonka olet minulle tehnyt?" Mutta hän  ei tahtonut kuulla häntä,

And she said to him, Not so, my brother, for this great wrong in sending me away is worse than what you did to me before. But he gave no attention to her.

καὶ εἶπεν αὐτῷ θηµαρ µή ἄδελφε ὅτι µεγάλη ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην ἣν ἐποίησας µετ' ἐµοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί µε καὶ οὐκ ἠθέλησεν αµνων ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς

17 vaan huusi nuoren miehen, joka häntä palveli, ja sanoi: "Ajakaa ulos  minun luotani tämä, ja lukitse ovi hänen jälkeensä".

Then he gave a cry to the servant who was waiting on him and said, Put this woman out, and let the door be locked after her.

καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ' ἐµοῦ ἔξω καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς

18 Ja tytöllä oli yllään pitkäliepeinen, hihallinen ihokas; sillä  sellaisiin viittoihin olivat kuninkaan tyttäret puetut neitsyenä  ollessaan. Ja kun palvelija oli vienyt hänet ulos ja lukinnut oven hänen  
jälkeensä,

Now she had on a long robe, such as in past times the king's virgin daughters were dressed in. Then the servant put her out, locking the door after her.

καὶ ἐπ' αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν ὀπ
ίσω αὐτῆς

19 sirotteli Taamar tuhkaa päähänsä ja repäisi pitkäliepeisen,  hihallisen ihokkaan, joka hänellä oli yllänsä, pani kätensä päänsä  päälle ja meni huutaen lakkaamatta.

And Tamar, in her grief, put dust on her head; and she put her hand on her head and went away crying loudly.

καὶ ἔλαβεν θηµαρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ' αὐτῆς διέρρηξεν καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορευοµ
ένη καὶ κράζουσα
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20 Hänen veljensä Absalom sanoi hänelle: "Onko veljesi Amnon ollut  sinun kanssasi? Vaikene nyt, sisareni, onhan hän veljesi.  Älä pane tätä  asiaa niin sydämellesi." Niin Taamar jäi hyljättynä 
veljensä Absalomin  taloon.

And her brother Absalom said to her, Has your brother Amnon been with you? but now, let there be an end to your crying, my sister: he is your brother, do not take this thing to heart. So 
Tamar went on living uncomforted in her brother's house.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν αβεσσαλωµ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς µὴ αµνων ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο µετὰ σοῦ καὶ νῦν ἀδελφή µου κώφευσον ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν µὴ θῇς τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς τὸ ῥῆµ
α τοῦτο καὶ ἐκάθισεν θηµαρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς

21 Kun kuningas Daavid kuuli kaiken tämän, vihastui hän kovin.

But when King David had news of all these things he was very angry; but he did not make trouble for Amnon his son, for he was dear to David, being his oldest son.

καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυµώθη σφόδρα καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦµα αµνων τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὅτι ἠγάπα αὐτόν ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν

22 Mutta Absalom ei puhunut Amnonille sanaakaan, ei pahaa eikä hyvää,  sillä Absalom vihasi Amnonia, sentähden että tämä oli tehnyt väkivaltaa  hänen sisarellensa Taamarille.

But Absalom said nothing to his brother Amnon, good or bad: for he was full of hate for him, because he had taken his sister Tamar by force.

καὶ οὐκ ἐλάλησεν αβεσσαλωµ µετὰ αµνων ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ ὅτι ἐµίσει αβεσσαλωµ τὸν αµνων ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ

23 Kahden vuoden kuluttua tapahtui, että Absalomilla oli lammasten  keritsiäiset Baal-Haasorissa, joka on Efraimin luona.  Ja Absalom kutsui  sinne kaikki kuninkaan pojat.

Now after two full years, Absalom had men cutting the wool of his sheep in Baal-hazor, which is near Ephraim: and he sent for all the king's sons to come to his feast.

καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡµερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ αβεσσαλωµ ἐν βελασωρ τῇ ἐχόµενα εφραιµ καὶ ἐκάλεσεν αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως

24 Ja Absalom tuli kuninkaan tykö ja sanoi: "Katso, palvelijallasi on  lammasten keritsiäiset; jospa kuningaskin palvelijoineen tulisi  palvelijansa luo".

And Absalom came to the king and said, See now, your servant is cutting the wool of his sheep; will the king and his servants be pleased to come?

καὶ ἦλθεν αβεσσαλωµ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ἰδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετὰ τοῦ δούλου σου

25 Mutta kuningas vastasi Absalomille: "Ei niin, poikani, älkäämme  tulko kaikki, ettemme olisi sinulle vaivaksi". Ja vaikka hän pyytämällä  pyysi häntä, ei hän kuitenkaan tahtonut mennä, vaan 
hyvästeli hänet.

And the king said to Absalom, No, my son, let us not all go, or the number will be over-great for you. And he made his request again, but he would not go, but he gave him his blessing.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς αβεσσαλωµ µὴ δή υἱέ µου µὴ πορευθῶµεν πάντες ἡµεῖς καὶ οὐ µὴ καταβαρυνθῶµεν ἐπὶ σέ καὶ ἐβιάσατο αὐτόν καὶ οὐκ ἠθέλησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν

26 Silloin Absalom sanoi: "Jollet itse tulekaan, salli kuitenkin  veljeni Amnonin tulla meidän kanssamme". Kuningas sanoi hänelle: "Miksi  juuri hänen olisi mentävä sinun kanssasi?"

Then Absalom said, If you will not go, then let my brother Amnon go with us. And the king said to him, Is there any reason for him to go with you?

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ καὶ εἰ µή πορευθήτω δὴ µεθ' ἡµῶν αµνων ὁ ἀδελφός µου καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ἵνα τί πορευθῇ µετὰ σοῦ

27 Mutta kun Absalom pyytämällä pyysi häntä, päästi hän Amnonin ja  kaikki muut kuninkaan pojat menemään hänen kanssansa.

But Absalom went on requesting him till he let Amnon and all the king's sons go with him. And Absalom made a great feast like a feast for a king.

καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν αβεσσαλωµ καὶ ἀπέστειλεν µετ' αὐτοῦ τὸν αµνων καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἐποίησεν αβεσσαλωµ πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως

28 Ja Absalom käski palvelijoitaan ja sanoi: "Pitäkää silmällä, milloin  Amnonin sydän tulee iloiseksi viinistä, ja kun minä sanon teille:  'Surmatkaa Amnon', niin tappakaa hänet älkääkä peljätkö; 
sillä minähän  olen teitä käskenyt. Olkaa lujat ja urhoolliset."

Now Absalom had given orders to his servants, saying, Now take note when Amnon's heart is glad with wine; and when I say to you, Make an attack on Amnon, then put him to death without 
fear: have I not given you orders? be strong and without fear.

καὶ ἐνετείλατο αβεσσαλωµ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων ἴδετε ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία αµνων ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑµᾶς πατάξατε τὸν αµνων καὶ θανατώσατε αὐτόν µὴ φοβηθῆτε ὅτι οὐχὶ ἐγ
ώ εἰµι ἐντέλλοµαι ὑµῖν ἀνδρίζεσθε καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάµεως

29 Absalomin palvelijat tekivät Amnonille, niinkuin Absalom oli  käskenyt. Silloin kaikki kuninkaan pojat nousivat, istuivat kukin  muulinsa selkään ja pakenivat.

So Absalom's servants did to Amnon as Absalom had given them orders. Then all the king's sons got up, and every man got on his beast and went in flight.

καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια αβεσσαλωµ τῷ αµνων καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς αβεσσαλωµ καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡµίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν

30 Heidän vielä ollessaan matkalla tuli Daavidille sanoma: "Absalom on  surmannut kaikki kuninkaan pojat, niin ettei heistä ole jäänyt jäljelle  ainoatakaan".

Now while they were on their way, news was given to David that Absalom had put to death all the sons of the king and that not one of them was still living.

καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς δαυιδ λέγων ἐπάταξεν αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς

31 Silloin kuningas nousi, repäisi vaatteensa ja paneutui maahan maata;  ja kaikki hänen palvelijansa seisoivat siinä reväistyin vaattein.

Then the king got up in great grief, stretching himself out on the earth: and all his servants were by his side, with their clothing parted.

καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὴν γῆν καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν
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32 Niin Joonadab, Daavidin veljen Simean poika, puhkesi puhumaan ja  sanoi: "Älköön herrani luulko, että kaikki nuoret miehet, kuninkaan  pojat, ovat tapetut; ainoastaan Amnon on kuollut. 
Sillä ilme Absalomin  kasvoilla on tiennyt pahaa siitä päivästä lähtien, jona Amnon teki  väkivaltaa hänen sisarellensa Taamarille.

And Jonadab, the son of Shimeah, David's brother, said, Let not my lord have the idea that all the sons of the king have been put to death; for only Amnon is dead: this has been purposed by 
Absalom from the day when he took his sister Tamar by force.

καὶ ἀπεκρίθη ιωναδαβ υἱὸς σαµαα ἀδελφοῦ δαυιδ καὶ εἶπεν µὴ εἰπάτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν ὅτι αµνων µονώτατος ἀπέθανεν ὅτι ἐπὶ
 στόµατος αβεσσαλωµ ἦν κείµενος ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἐταπείνωσεν θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ

33 Älköön siis herrani, kuningas, panko sydämelleen sitä puhetta, että  muka kaikki kuninkaan pojat olisivat kuolleet; sillä ainoastaan Amnon on  kuollut."

So now, let not my lord the king take this thing to heart, with the idea that all the king's sons are dead: for only Amnon is dead.

καὶ νῦν µὴ θέσθω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆµα λέγων πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν ὅτι ἀλλ' ἢ αµνων µονώτατος ἀπέθανεν

34 Mutta Absalom pakeni. Kun palvelija, joka oli tähystäjänä, nosti  silmänsä ja katseli, niin katso, paljon väkeä tuli tietä, joka oli hänen  takanansa, vuoren kuvetta.

But Absalom went in flight. And the young man who kept the watch, lifting up his eyes, saw that a great band of people was coming down the slope by the way of the Horons; and the watchman 
came and gave word to the king, saying, I saw men coming down by the way of the Horons, from the hillside.

καὶ ἀπέδρα αβεσσαλωµ καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόµενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει καὶ πα
ρεγένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ἄνδρας ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ωρωνην ἐκ µέρους τοῦ ὄρους

35 Silloin Joonadab sanoi kuninkaalle: "Katso, kuninkaan pojat tulevat.  On tapahtunut, niinkuin palvelijasi sanoi."

And Jonadab said to the king, See, the king's sons are coming; as your servant said, so it is.

καὶ εἶπεν ιωναδαβ πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου οὕτως ἐγένετο

36 Juuri kun hän oli saanut sen sanotuksi, niin katso, kuninkaan pojat  tulivat; ja he korottivat äänensä ja itkivät.  Myöskin kuningas ja  kaikki hänen palvelijansa itkivät hyvin katkerasti.

And while he was talking, the king's sons came, with weeping and loud cries: and the king and all his servants were weeping bitterly.

καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν σφό
δρα

37 Mutta Absalom oli paennut ja mennyt Gesurin kuninkaan Talmain,  Ammihudin pojan, luo. Ja Daavid suri poikaansa kaiken aikaa.

So Absalom went in flight and came to Talmai, the son of Ammihud, the king of Geshur, where he was for three years.

καὶ αβεσσαλωµ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη πρὸς θολµαι υἱὸν εµιουδ βασιλέα γεδσουρ εἰς γῆν µαχαδ καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας

38 Kun Absalom oli paennut ja tullut Gesuriin, jäi hän sinne kolmeksi  vuodeksi.

And the king was sorrowing for his son all the time.

καὶ αβεσσαλωµ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς γεδσουρ καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία

39 Ja kuningas Daavid ikävöi päästä Absalomin luo, sillä hän oli  lohduttautunut Amnonin kuolemasta.

And the heart of David was wasted with desire for Absalom: for he was comforted for the death of Amnon.

καὶ ἐκόπασεν τὸ πνεῦµα τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξελθεῖν ὀπίσω αβεσσαλωµ ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ αµνων ὅτι ἀπέθανεν

1 Kun Jooab, Serujan poika, huomasi, että kuninkaan sydän oli kääntynyt  Absalomin puoleen,

Now it was clear to Joab, the son of Zeruiah, that the king's heart was turning to Absalom.

καὶ ἔγνω ιωαβ υἱὸς σαρουιας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ αβεσσαλωµ

2 lähetti Jooab noutamaan Tekoasta taitavan vaimon ja sanoi hänelle:  "Ole surevinasi ja pukeudu suruvaatteisiin äläkä voitele itseäsi  öljyllä, vaan ole niinkuin vaimo, joka jo kauan on surrut 
vainajaa.

And Joab sent to Tekoa and got from there a wise woman, and said to her, Now make yourself seem like one given up to grief, and put on the clothing of sorrow, not using any sweet oil for your 
body, but looking like one who for a long time has been weeping for the dead:

καὶ ἀπέστειλεν ιωαβ εἰς θεκωε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱµάτια πενθικὰ καὶ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦ
το ἡµέρας πολλὰς

3 Mene sitten kuninkaan eteen ja puhu hänelle näin." Ja Jooab pani  sanat hänen suuhunsa.

And come to the king and say these words to him. So Joab gave her words to say.

καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἔθηκεν ιωαβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς
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4 Niin tekoalainen vaimo meni kuninkaan eteen, lankesi kasvoillensa  maahan ja osoitti kunnioitusta ja sanoi: "Auta, kuningas!"

And the woman of Tekoa came to the king, and falling on her face, gave him honour and said, Give me help, O king.

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν σῶσον βασιλεῦ σῶσον

5 Kuningas sanoi hänelle: "Mikä sinun on?" Hän vastasi: "Totisesti,  minä olen leskivaimo; mieheni on kuollut.

And the king said to her, What is your trouble? And her answer was, Truly I am a widow, and my husband is dead.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς τί ἐστίν σοι ἡ δὲ εἶπεν καὶ µάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰµι καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ µου

6 Ja sinun palvelijattarellasi oli kaksi poikaa; he tulivat riitaan  keskenänsä kedolla, eikä siellä ollut ketään, joka olisi sovittanut  heidän välinsä, ja niin toinen löi toisen kuoliaaksi.

And I had two sons, and the two of them had a fight in the field, and there was no one to come between them, and one with a blow put the other to death.

καί γε τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί καὶ ἐµαχέσαντο ἀµφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούµενος ἀνὰ µέσον αὐτῶν καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν

7 Ja katso, koko suku on noussut palvelijatartasi vastaan, ja he  sanovat: 'Anna tänne veljensä surmaaja, että me otamme häneltä hengen  hänen tapetun veljensä hengestä ja niin hävitämme 
perillisenkin'. Niin  he sammuttaisivat kipinänkin, joka minulla vielä on jäljellä, ettei  miehestäni jäisi nimeä eikä jälkeläistä maan päälle."

And now all the family is turned against me, your servant, saying, Give up him who was the cause of his brother's death, so that we may put him to death in payment for the life of his brother, 
whose life he took; and we will put an end to the one who will get the heritage: so they will put out my last burning coal, and my husband will have no name or offspring on the face of the earth.

καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν δούλην σου καὶ εἶπαν δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσοµεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέκτεινεν καὶ ἐξαροῦµεν καί 
γε τὸν κληρονόµον ὑµῶν καὶ σβέσουσιν τὸν ἄνθρακά µου τὸν καταλειφθέντα ὥστε µὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί µου κατάλειµµα καὶ ὄνοµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς

8 Kuningas sanoi vaimolle: "Mene kotiisi, minä annan käskyn sinusta".

And the king said to the woman, Go to your house and I will give orders about this.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου κἀγὼ ἐντελοῦµαι περὶ σοῦ

9 Mutta tekoalainen vaimo sanoi kuninkaalle: "Herrani, kuningas,  tulkoon tämä rikos minun ja minun isäni perheen kannettavaksi, mutta  kuningas ja hänen valtaistuimensa olkoon siitä vapaa".

And the woman of Tekoa said to the king, My lord, O king, may the sin be on me and on my family, and may the king and the seat of his kingdom be clear of sin!

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα ἐπ' ἐµέ κύριέ µου βασιλεῦ ἡ ἀνοµία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος

10 Kuningas sanoi: "Tuo minun eteeni se, joka puhuu sinulle niin, ja  hän ei enää sinuun koske".

And the king said, If anyone says anything to you, make him come to me, and he will do you no more damage.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς τίς ὁ λαλῶν πρὸς σέ καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐµέ καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ

11 Vaimo sanoi: "Muistakoon kuningas Herraa Jumalaansa, ettei  verenkostaja saisi tuottaa vielä suurempaa turmiota, ja ettei minun  poikaani tuhottaisi". Silloin hän sanoi: "Niin totta kuin 
Herra elää: ei  hiuskarvaakaan sinun poikasi päästä ole putoava maahan".

Then she said, Let the king keep in mind the Lord your God, so that he who gives punishment for blood may be kept back from further destruction and that no one may send death on my son. 
And he said, By the living Lord, not a hair of your son's head will come to the earth.

καὶ εἶπεν µνηµονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵµατος τοῦ διαφθεῖραι καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν µου καὶ εἶπεν ζῇ κύριος εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τ
οῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν

12 Mutta vaimo sanoi: "Salli palvelijattaresi puhua vielä sananen  herralleni, kuninkaalle". Hän vastasi: "Puhu".

Then the woman said, Will the king let his servant say one word more? And he said, Say on.

καὶ εἶπεν ἡ γυνή λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ῥῆµα καὶ εἶπεν λάλησον

13 Vaimo sanoi: "Miksi sinä ajattelet tehdä juuri samoin Jumalan kansaa  vastaan, koskapa kuningas ei salli oman hylkäämänsä tulla takaisin? Noin  puhuessaanhan kuningas itse joutuu ikäänkuin 
syylliseksi.

And the woman said, Why have you had such a thought about the people of God? (for in saying these very words the king has put himself in the wrong because he has not taken back the one 
whom he sent far away.)

καὶ εἶπεν ἡ γυνή ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ ἦ ἐκ στόµατος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πληµµέλεια τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσµένον αὐτοῦ

14 Mehän kuolemme ja olemme niinkuin maahan kaadettu vesi, jota ei voi  koota takaisin. Mutta Jumala ei ota pois elämää, vaan sitä hän  ajattelee, ettei vain hyljätty joutuisi hänestä erotetuksi.

For death comes to us all, and we are like water drained out on the earth, which it is not possible to take up again; and God will not take away the life of the man whose purpose is that he who 
has been sent away may not be completely cut off from him.

ὅτι θανάτῳ ἀποθανούµεθα καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόµενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ συναχθήσεται καὶ λήµψεται ὁ θεὸς ψυχήν καὶ λογιζόµενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ' αὐτοῦ ἐξωσµένον
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15 Sentähden minä tulin nyt puhumaan tätä herralleni, kuninkaalle, kun  kansa sai minut pelkäämään; silloin ajatteli palvelijattaresi: minä  puhun kuninkaalle, ehkä kuningas tekee 
palvelijattarensa sanan mukaan.

And now it is my fear of the people which has made me come to say these words to my lord the king: and your servant said, I will put my cause before the king, and it may be that he will give 
effect to my request.

καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν µου τὸ ῥῆµα τοῦτο ὅτι ὄψεταί µε ὁ λαός καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη σου λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τῆς δούλης 
αὐτοῦ

16 Niin, kuningas on kuuleva ja pelastava palvelijattarensa sen miehen  kourista, joka tahtoo hävittää sekä minut että minun poikani Jumalan  perintöosasta.

For the king will give ear, and take his servant out of the power of the man whose purpose is the destruction of me and my son together from the heritage of God.

ὅτι ἀκούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσασθαι τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί µε καὶ τὸν υἱόν µου ἀπὸ κληρονοµίας θεοῦ

17 Ja palvelijattaresi ajatteli: minun herrani, kuninkaan, sana on  rauhoittava minut. Sillä herrani, kuningas, on Jumalan enkelin  kaltainen, niin että hän kuulee, mikä hyvää on ja mikä pahaa. Ja 
Herra,  sinun Jumalasi, olkoon sinun kanssasi."

Then your servant said, May the word of my lord the king give me peace! for my lord the king is as the angel of God in his hearing of good and bad: and may the Lord your God be with you!

καὶ εἶπεν ἡ γυνή εἴη δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίαν ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν καὶ κύριος ὁ θεός σου ἔσται
 µετὰ σοῦ

18 Kuningas vastasi ja sanoi vaimolle: "Älä salaa minulta mitään, mitä  minä sinulta kysyn". Vaimo sanoi: "Herrani, kuningas, puhukoon".

Then the king said to the woman, Now give me an answer to the question I am going to put to you; keep nothing back. And the woman said, Let my lord the king say on.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ' ἐµοῦ ῥῆµα ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε καὶ εἶπεν ἡ γυνή λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς

19 Kuningas kysyi: "Eikö Jooabin käsi ole mukanasi kaikessa tässä?"  Vaimo vastasi ja sanoi: "Niin totta kuin sinun sielusi, minun herrani,  kuningas, elää: ei pääse oikeaan eikä vasempaan siitä, 
mitä herrani,  kuningas, puhuu. Niin, sinun palvelijasi Jooab on käskenyt minua tähän  ja pannut kaikki nämä sanat palvelijattaresi suuhun.

And the king said, Is not the hand of Joab with you in all this? And the woman in answer said, By the life of your soul, my lord the king, it is not possible for anyone to go to the right hand or to 
the left from anything said by the king: your servant Joab gave me orders, and put all these words in my mouth:

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς µὴ ἡ χεὶρ ιωαβ ἐν παντὶ τούτῳ µετὰ σοῦ καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ ζῇ ἡ ψυχή σου κύριέ µου βασιλεῦ εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός 
µου ὁ βασιλεύς ὅτι ὁ δοῦλός σου ιωαβ αὐτὸς ἐνετείλατό µοι καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόµατι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους

20 Antaakseen asialle toisen muodon on palvelijasi Jooab näin tehnyt;  mutta herrani on viisas niinkuin Jumalan enkeli ja tietää kaiken, mitä  maan päällä tapahtuu."

This he did, hoping that the face of this business might be changed: and my lord is wise, with the wisdom of the angel of God, having knowledge of everything on earth.

ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήµατος τούτου ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου ιωαβ τὸν λόγον τοῦτον καὶ ὁ κύριός µου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ

21 Silloin kuningas sanoi Jooabille: "Katso, tämän minä teen: mene ja  tuo takaisin nuorukainen Absalom".

And the king said to Joab, See now, I will do this thing: go then and Come back with the young man Absalom.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ιωαβ ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον πορεύου ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν αβεσσαλωµ

22 Niin Jooab lankesi kasvoilleen maahan, osoitti kunnioitusta ja  siunasi kuningasta. Ja Jooab sanoi: "Nyt palvelijasi tietää, että minä  olen saanut armon sinun silmiesi edessä, herrani, kuningas, 
koska  kuningas tekee palvelijansa sanan mukaan".

Then Joab, falling down on his face on the earth, gave the king honour and blessing; and Joab said, Today it is clear to your servant that I have grace in your eyes, my lord king, because the king 
has given effect to the request of his servant.

καὶ ἔπεσεν ιωαβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ιωαβ σήµερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου κύριέ µου βασιλεῦ ὅτι
 ἐποίησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ

23 Sitten Jooab nousi ja meni Gesuriin ja toi Absalomin Jerusalemiin.

So Joab got up and went to Geshur and came back again to Jerusalem with Absalom.

καὶ ἀνέστη ιωαβ καὶ ἐπορεύθη εἰς γεδσουρ καὶ ἤγαγεν τὸν αβεσσαλωµ εἰς ιερουσαληµ

24 Mutta kuningas sanoi: "Hän siirtyköön omaan taloonsa, mutta älköön  tulko minun kasvojeni eteen". Niin Absalom siirtyi omaan taloonsa, mutta  ei tullut kuninkaan kasvojen eteen.

And the king said, Let him go to his house, but let him not see my face. So Absalom went back to his house and did not see the face of the king.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἀποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπόν µου µὴ βλεπέτω καὶ ἀπέστρεψεν αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν

25 Mutta koko Israelissa ei ollut yhtään niin kaunista miestä kuin  Absalom, eikä ketään niin ylisteltyä: kantapäästä kiireeseen asti ei  ollut hänessä yhtään virheä.

Now in all Israel there was no one so greatly to be praised for his beautiful form as Absalom: from his feet to the crown of his head he was completely beautiful.

καὶ ὡς αβεσσαλωµ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ ισραηλ αἰνετὸς σφόδρα ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ µῶµος
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26 Ja kun hän ajatti hiuksensa - aina vuoden kuluttua hän ajatti ne,  sillä ne tulivat hänelle niin raskaiksi, että hänen täytyi ne ajattaa -  niin painoivat hänen hiuksensa kaksisataa sekeliä kuninkaan 
painoa.

And when he had his hair cut, (which he did at the end of every year, because of the weight of his hair;) the weight of the hair was two hundred shekels by the king's weight.

καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ἀπ' ἀρχῆς ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ὡς ἂν ἐκείρετο ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ' αὐτόν καὶ κειρόµενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ δι
ακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ

27 Ja Absalomille syntyi kolme poikaa ja tytär, jonka nimi oli Taamar;  hän oli kaunis nainen.

And Absalom was the father of three sons and of one daughter named Tamar, who was very beautiful.

καὶ ἐτέχθησαν τῷ αβεσσαλωµ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ µία καὶ ὄνοµα αὐτῇ θηµαρ αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα καὶ γίνεται γυνὴ τῷ ροβοαµ υἱῷ σαλωµων καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν αβια

28 Absalom asui kaksi vuotta Jerusalemissa, tulematta kuninkaan  kasvojen eteen.

For two full years Absalom was living in Jerusalem without ever seeing the face of the king.

καὶ ἐκάθισεν αβεσσαλωµ ἐν ιερουσαληµ δύο ἔτη ἡµερῶν καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν

29 Ja Absalom lähetti sanan Jooabille lähettääkseen hänet kuninkaan  luo; mutta tämä ei tahtonut tulla hänen luokseen. Ja hän lähetti vielä  toisen kerran, mutta hän ei tahtonut tulla.

Then Absalom sent for Joab to send him to the king, but he would not come to him: and he sent again a second time, but he would not come.

καὶ ἀπέστειλεν αβεσσαλωµ πρὸς ιωαβ τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν καὶ οὐκ ἠθέλησεν παραγενέσθαι

30 Silloin hän sanoi palvelijoillensa: "Katsokaa, Jooabin maapalsta on  minun maapalstani vieressä, ja hänellä on siinä ohraa; menkää ja  sytyttäkää se palamaan". Ja Absalomin palvelijat 
sytyttivät maapalstan  palamaan.

So he said to his servants, See, Joab's field is near mine, and he has barley in it; go and put it on fire. And Absalom's servants put the field on fire.

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἴδετε ἡ µερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ ιωαβ ἐχόµενά µου καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ πορεύεσθε καὶ ἐµπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες αβεσσαλω
µ καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι ιωαβ πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοι αβεσσαλωµ τὴν µερίδα ἐν πυρί

31 Niin Jooab nousi ja meni Absalomin luo taloon ja sanoi hänelle:  "Miksi sinun palvelijasi ovat sytyttäneet palamaan maapalstan, joka on  minun omani?"

Then Joab came to Absalom in his house and said to him, Why have your servants put my field on fire?

καὶ ἀνέστη ιωαβ καὶ ἦλθεν πρὸς αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἵνα τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν µερίδα τὴν ἐµὴν ἐν πυρί

32 Absalom vastasi Jooabille: "Katso, minä lähetin sinulle sanan: Tule  tänne, niin minä lähetän sinut kuninkaan luo sanomaan: Mitä varten minä  olen tullut kotiin Gesurista? Olisi parempi, jos 
vielä olisin siellä.  Nyt minä tahdon tulla kuninkaan kasvojen eteen; ja jos minussa on  vääryys, niin surmatkoon hän minut."

And Absalom's answer was, See, I sent to you saying, Come here, so that I may send you to the king to say, Why have I come back from Geshur? it would be better for me to be there still: let me 
now see the king's face, and if there is any sin in me, let him put me to death.

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς ιωαβ ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων ἵνα τί ἦλθον ἐκ γεδσουρ ἀγαθόν µοι ἦν τοῦ ἔτι εἶναί µε ἐκεῖ καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσ
ωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐµοὶ ἀδικία καὶ θανάτωσόν µε

33 Silloin Jooab meni kuninkaan tykö ja kertoi hänelle tämän.  Ja hän  kutsui Absalomin, ja tämä tuli kuninkaan tykö ja kumartui kasvoilleen  maahan kuninkaan eteen. Ja kuningas suuteli 
Absalomia.

So Joab went to the king and said these words to him: and when the king had sent for him, Absalom came, and went down on his face on the earth before the king: and the king gave him a kiss.

καὶ εἰσῆλθεν ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ καὶ ἐκάλεσεν τὸν αβεσσαλωµ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κατὰ π
ρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν αβεσσαλωµ

1 Mutta sitten tapahtui, että Absalom hankki itsellensä vaunut ja  hevoset sekä viisikymmentä miestä, jotka juoksivat hänen edellänsä.

Now after this, Absalom got for himself a carriage and horses, and fifty runners to go before him.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ αβεσσαλωµ ἅρµατα καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ

2 Ja Absalomilla oli tapana asettua varhain aamulla sen tien viereen,  joka vei portille; ja kun joku oli tulossa kuninkaan eteen saamaan  oikeutta riita-asiassaan, kutsui Absalom hänet ja kysyi: 
"Mistä  kaupungista sinä olet?" Kun tämä vastasi: "Palvelijasi on siitä tai  siitä Israelin sukukunnasta",

And Absalom got up early, morning after morning, and took his place at the side of the public meeting-place: and when any man had a cause which had to come to the king to be judged, then 
Absalom, crying out to him, said, What is your town? and he would say, Your servant is of one of the tribes of Israel.

καὶ ὤρθρισεν αβεσσαλωµ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνήρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν αβεσσαλωµ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ἐκ 
ποίας πόλεως σὺ εἶ καὶ εἶπεν ὁ ἀνήρ ἐκ µιᾶς φυλῶν ισραηλ ὁ δοῦλός σου

3 sanoi Absalom hänelle: "Asiasi on kyllä hyvä ja oikea, mutta  kuninkaan luona ei ole ketään, joka sinua kuulisi".

And Absalom would say to him, See, your cause is true and right; but no man has been named by the king to give you a hearing.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν αβεσσαλωµ ἰδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως
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4 Ja Absalom sanoi vielä: "Jospa minut asetettaisiin tuomariksi maahan!  Silloin tulisi minun eteeni jokainen, jolla on riita- tai oikeusasia, ja  minä antaisin hänelle oikeuden."

And more than this, Absalom said, If only I was made judge in the land, so that every man who has any cause or question might come to me, and I would give a right decision for him!

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ τίς µε καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ καὶ ἐπ' ἐµὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνήρ ᾧ ἐὰν ᾖ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ δικαιώσω αὐτόν

5 Ja kun joku lähestyi kumartaaksensa häntä, ojensi hän kätensä,  tarttui häneen ja suuteli häntä.

And if any man came near to give him honour, he took him by the hand and gave him a kiss.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαµβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν

6 Näin Absalom teki kaikille israelilaisille, jotka tulivat kuninkaan  eteen saamaan oikeutta. Ja niin Absalom varasti Israelin miesten  sydämet.

And this Absalom did to everyone in Israel who came to the king to have his cause judged: so Absalom, like a thief, took away the hearts of the men of Israel.

καὶ ἐποίησεν αβεσσαλωµ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο παντὶ ισραηλ τοῖς παραγινοµένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἰδιοποιεῖτο αβεσσαλωµ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν ισραηλ

7 Neljän vuoden kuluttua sanoi Absalom kerran kuninkaalle: "Salli minun  mennä Hebroniin täyttämään lupaus, jonka olen Herralle tehnyt.

Now at the end of four years, Absalom said to the king, Let me go to Hebron and give effect to the oath which I made to the Lord:

καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πορεύσοµαι δὴ καὶ ἀποτείσω τὰς εὐχάς µου ἃς ηὐξάµην τῷ κυρίῳ ἐν χεβρων

8 Sillä asuessani Gesurissa, Aramissa, sinun palvelijasi teki lupauksen  ja sanoi: 'Jos Herra antaa minun tulla takaisin Jerusalemiin, niin minä  palvelen Herraa'."

For while I was living in Geshur in Aram, your servant made an oath, saying, If ever the Lord lets me come back to Jerusalem, I will give him worship in Hebron.

ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν µε ἐν γεδσουρ ἐν συρίᾳ λέγων ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ µε κύριος εἰς ιερουσαληµ καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ

9 Kuningas sanoi hänelle: "Mene rauhassa". Niin hän nousi ja meni  Hebroniin.

And the king said to him, Go in peace. So he got up and went to Hebron.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς βάδιζε εἰς εἰρήνην καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς χεβρων

10 Mutta Absalom lähetti vakoojia kaikkiin Israelin sukukuntiin ja  sanoi: "Kun kuulette pasunan äänen, niin sanokaa: 'Absalom on tullut  kuninkaaksi Hebronissa'".

But Absalom at the same time sent watchers through all the tribes of Israel to say, At the sound of the horn you are to say, Absalom is king in Hebron.

καὶ ἀπέστειλεν αβεσσαλωµ κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς ισραηλ λέγων ἐν τῷ ἀκοῦσαι ὑµᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ ἐρεῖτε βεβασίλευκεν βασιλεὺς αβεσσαλωµ ἐν χεβρων

11 Ja Absalomin kanssa oli Jerusalemista kutsuvieraina mennyt  kaksisataa miestä, jotka menivät sinne aivan viattomina, tietämättä  mitään koko asiasta.

And with Absalom, at his request, went two hundred men from Jerusalem, who were completely unconscious of his designs.

καὶ µετὰ αβεσσαλωµ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ ιερουσαληµ κλητοὶ καὶ πορευόµενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆµα

12 Ja Absalom lähetti myös, sillä aikaa kun uhrasi teurasuhrejaan,  noutamaan giilolaisen Ahitofelin, Daavidin neuvonantajan, hänen  kaupungistaan Giilosta. Ja salaliitto vahvistui, ja yhä 
enemmän kansaa  meni Absalomin puolelle.

And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, one of David's helpers, from Giloh his town, while he was making the offerings. And the design against David became strong, for more and more 
people were joined to Absalom.

καὶ ἀπέστειλεν αβεσσαλωµ καὶ ἐκάλεσεν τὸν αχιτοφελ τὸν γελµωναῖον τὸν σύµβουλον δαυιδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ γωλα ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν καὶ ἐγένετο σύστρεµµα ἰσχυρόν καὶ ὁ λαὸς πορευ
όµενος καὶ πολὺς µετὰ αβεσσαλωµ

13 Niin tultiin Daavidin luo ja ilmoitettiin: "Israelin miesten sydämet  ovat kääntyneet Absalomin puolelle".

And one came to David and said, The hearts of the men of Israel have gone after Absalom.

καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς δαυιδ λέγων ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν ισραηλ ὀπίσω αβεσσαλωµ

14 Silloin Daavid sanoi kaikille palvelijoillensa, jotka olivat hänen  luonaan Jerusalemissa: "Nouskaa, paetkaamme, sillä meillä ei ole muuta  pelastusta Absalomin käsistä. Lähtekää kiiruusti, ettei 
hän äkkiä  saavuttaisi meitä ja saattaisi onnettomuutta meille ja surmaisi  kaupungin asukkaita miekan terällä."

And David said to all his servants who were with him at Jerusalem, Come, let us go in flight, or not one of us will be safe from Absalom: let us go without loss of time, or he will overtake us 
quickly and send evil on us, and put the town to the sword.

καὶ εἶπεν δαυιδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς µετ' αὐτοῦ τοῖς ἐν ιερουσαληµ ἀνάστητε καὶ φύγωµεν ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου αβεσσαλωµ ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι ἵνα µὴ ταχύνῃ
 καὶ καταλάβῃ ἡµᾶς καὶ ἐξώσῃ ἐφ' ἡµᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν στόµατι µαχαίρης

15 Kuninkaan palvelijat vastasivat kuninkaalle: "Tehtäköön aivan  niinkuin herrani, kuningas, harkitsee parhaaksi. Me olemme sinun  palvelijoitasi."

And the king's servants said to the king, See, your servants are ready to do whatever the king says is to be done.

καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς ἰδοὺ οἱ παῖδές σου
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16 Ja kuningas lähti, ja koko hänen hovinsa seurasi häntä; kuitenkin  jätti kuningas kymmenen sivuvaimoaan jäljelle vartioimaan linnaa.

So the king went out, taking with him all the people of his house, but for ten of his women, who were to take care of the house.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον

17 Niin kuningas lähti, ja kaikki väki seurasi häntä. He pysähtyivät  kaukaisimman talon kohdalle

And the king went out, and all his servants went after him, and made a stop at the Far House.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ µακράν

18 kaikkien hänen palvelijainsa kulkiessa hänen ohitsensa. Myös kaikki  kreetit ja pleetit sekä kaikki gatilaiset, kuusisataa miestä, jotka  olivat tulleet hänen jäljessään Gatista, kulkivat kuninkaan 
ohitse.

And all the people went on by his side; and all the Cherethites and all the Pelethites and all the men of Ittai of Gath, six hundred men who came after him from Gath, went on before the king.

καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ χεττι καὶ πᾶς ὁ φελετθι καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόµενος αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐ
τὸν καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ µαχηταί ἑξακόσιοι ἄνδρες καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ χερεθθι καὶ πᾶς ὁ φελεθθι καὶ πάντες οἱ γεθθαῖοι ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν α
ὐτῶν ἐκ γεθ πορευόµενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως

19 Niin kuningas sanoi gatilaiselle Ittaille: "Miksi sinäkin tulet  meidän kanssamme? Käänny takaisin ja jää kuninkaan luo, sillä sinä olet  vieras, vieläpä maanpaossa kotoasi.

Then the king said to Ittai the Gittite, Why are you coming with us? go back and keep with the king: for you are a man of another country, you are far from the land of your birth.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς εθθι τὸν γεθθαῖον ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ µεθ' ἡµῶν ἐπίστρεφε καὶ οἴκει µετὰ τοῦ βασιλέως ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι µετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου

20 Eilen sinä tulit; ottaisinko minä jo tänä päivänä sinut harhailemaan  meidän kanssamme matkallamme, kun minä itsekin menen, minne menenkin?  Käänny takaisin ja vie veljesi mukanasi.  
Armo ja uskollisuus sinulle!"

It was only yesterday you came to us; why then am I to make you go up and down with us? for I have to go where I may; go back then, and take your countrymen with you, and may the Lord's 
mercy and good faith be with you.

εἰ ἐχθὲς παραγέγονας καὶ σήµερον κινήσω σε µεθ' ἡµῶν καί γε µεταναστήσεις τὸν τόπον σου ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου καὶ σήµερον µετακινήσω σε µεθ' ἡµῶν τοῦ πορευθῆναι καὶ ἐγὼ πορεύσοµαι οὗ 
ἂν ἐγὼ πορευθῶ ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου µετὰ σοῦ καὶ κύριος ποιήσει µετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν

21 Mutta Ittai vastasi kuninkaalle ja sanoi: "Niin totta kuin Herra  elää, ja niin totta kuin herrani, kuningas, elää: missä paikassa  herrani, kuningas, on, siellä tahtoo myös palvelijasi olla, olkoonpa 
se  elämäksi tai kuolemaksi".

And Ittai the Gittite in answer said, By the living Lord, and by the life of my lord the king, in whatever place my lord the king may be, for life or death, there will your servant be.

καὶ ἀπεκρίθη εθθι τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ζῇ κύριος καὶ ζῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς ὅτι εἰς τὸν τόπον οὗ ἐὰν ᾖ ὁ κύριός µου καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου

22 Daavid sanoi Ittaille: "Tule sitten ja kulje minun ohitseni". Niin  gatilainen Ittai kulki ohitse ja kaikki hänen miehensä ja kaikki vaimot  ja lapset, jotka olivat hänen kanssaan.

And David said to Ittai, Go forward, then. And Ittai the Gittite went on, with all his men and all the little ones he had with him.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς εθθι δεῦρο καὶ διάβαινε µετ' ἐµοῦ καὶ παρῆλθεν εθθι ὁ γεθθαῖος καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ µετ' αὐτοῦ

23 Ja koko maa itki ääneen, kun kaikki väki kulki ohitse. Ja kun  kuningas oli kulkemassa Kidronin laakson poikki, kaiken väen kulkiessa  erämaan tielle päin,

And there was great weeping in all the country when all the people went through; and the king himself was waiting in the Kidron valley and all the people went by him in the direction of the 
olive-tree on the edge of the waste land.

καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ µεγάλῃ καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο ἐν τῷ χειµάρρῳ κεδρων καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειµάρρουν κεδρων καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσω
πον ὁδοῦ τὴν ἔρηµον

24 niin katso, siinä oli myös Saadok ynnä hänen kanssaan kaikki  leeviläiset, jotka kantoivat Jumalan liitonarkkia. Mutta he laskivat  Jumalan arkin maahan, ja Ebjatar uhrasi, kunnes kaikki väki 
kaupungista  oli ehtinyt kulkea ohitse.

Then Zadok came, and Abiathar, and with them the ark of God's agreement: and they put down the ark of God, till all the people from the town had gone by.

καὶ ἰδοὺ καί γε σαδωκ καὶ πάντες οἱ λευῖται µετ' αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἀπὸ βαιθαρ καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ ἀνέβη αβιαθαρ ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελθ
εῖν ἐκ τῆς πόλεως

25 Niin kuningas sanoi Saadokille: "Vie Jumalan arkki takaisin  kaupunkiin. Jos minä saan armon Herran silmien edessä, tuo hän minut  takaisin ja antaa minun vielä nähdä hänet ja hänen 
asumuksensa.

And the king said to Zadok, Take the ark of God back into the town: if I have grace in the eyes of the Lord, he will let me come back and see it and his House again:

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ σαδωκ ἀπόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπιστρέψει µε καὶ δείξει µοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς

26 Mutta jos hän sanoo näin: 'Minä en ole mielistynyt sinuun', niin  katso, hän tehköön minulle, minkä hyväksi näkee."

But if he says, I have no delight in you: then, here I am; let him do to me what seems good to him.

καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως οὐκ ἠθέληκα ἐν σοί ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ποιείτω µοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ
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27 Ja kuningas sanoi pappi Saadokille: "Sinähän olet näkijä; palaa  rauhassa kaupunkiin, sinä ja sinun poikasi Ahimaas ja Ebjatarin poika  Joonatan, molemmat poikanne, teidän kanssanne.

The king said further to Zadok the priest, See, you and Abiathar are to go back to the town in peace, with your two sons, Ahimaaz, your son, and Jonathan, the son of Abiathar.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ σαδωκ τῷ ἱερεῖ ἴδετε σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ καὶ αχιµαας ὁ υἱός σου καὶ ιωναθαν ὁ υἱὸς αβιαθαρ οἱ δύο υἱοὶ ὑµῶν µεθ' ὑµῶν

28 Katsokaa, minä viivyn kahlauspaikoissa erämaassa, kunnes teiltä  tulee sana minun tiedokseni."

See, I will be waiting at the way across the river, in the waste land, till I get news from you.

ἴδετε ἐγώ εἰµι στρατεύοµαι ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆµα παρ' ὑµῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί µοι

29 Niin Saadok ja Ebjatar veivät Jumalan arkin takaisin Jerusalemiin ja  jäivät sinne.

So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem, and did not go away from there.

καὶ ἀπέστρεψεν σαδωκ καὶ αβιαθαρ τὴν κιβωτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ

30 Mutta Daavid kulki itkien Öljymäkeä ylös, pää peitettynä ja paljain  jaloin. Ja kaikki väki, mikä oli hänen kanssansa, oli myös peittänyt  päänsä, ja he kulkivat itkien lakkaamatta.

And David went up the slopes of the Mount of Olives weeping all the way, with his head covered and no shoes on his feet: and all the people who were with him, covering their heads, went up 
weeping.

καὶ δαυιδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν ἀναβαίνων καὶ κλαίων καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυµµένος καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφα
λὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες

31 Ja kun Daavidille kerrottiin, että myös Ahitofel oli  salaliittolaisten joukossa Absalomin puolella, sanoi Daavid: "Herra,  käännä Ahitofelin neuvo hulluudeksi".

And word came to David, saying, Ahithophel is among those who are joined to Absalom. And David said, O Lord, let the wisdom of Ahithophel be made foolish.

καὶ ἀνηγγέλη δαυιδ λέγοντες καὶ αχιτοφελ ἐν τοῖς συστρεφοµένοις µετὰ αβεσσαλωµ καὶ εἶπεν δαυιδ διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν αχιτοφελ κύριε ὁ θεός µου

32 Kun sitten Daavid oli tullut vuoren laelle, jossa Jumalaa  rukoiltiin, tuli arkilainen Huusai häntä vastaan, ihokas reväistynä ja  multaa pään päällä.

Now when David had come to the top of the slope, where they gave worship to God, Hushai the Archite came to him in great grief with dust on his head:

καὶ ἦν δαυιδ ἐρχόµενος ἕως τοῦ ροως οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ χουσι ὁ αρχι ἑταῖρος δαυιδ διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ

33 Daavid sanoi hänelle: "Jos sinä tulet minun kanssani, niin olet  minulle vain kuormaksi.

David said to him, If you go on with me, you will be a trouble to me:

καὶ εἶπεν αὐτῷ δαυιδ ἐὰν µὲν διαβῇς µετ' ἐµοῦ καὶ ἔσῃ ἐπ' ἐµὲ εἴς βάσταγµα

34 Mutta jos palaat kaupunkiin ja sanot Absalomille: 'Minä tahdon olla  sinun palvelijasi, kuningas. Minä olen ennen ollut sinun isäsi  palvelija, mutta nyt tahdon olla sinun palvelijasi', niin voit 
olla  minulle avuksi tekemällä Ahitofelin neuvon tyhjäksi.

But if you go back to the town and say to Absalom, I will be your servant, O king; as in the past I have been your father's servant, so now I will be yours: then you will be able to keep 
Ahithophel's designs against me from being put into effect.

καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψῃς καὶ ἐρεῖς τῷ αβεσσαλωµ διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν µου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου καὶ νῦν παῖς σού εἰµι βασιλεῦ ἔασόν µε ζῆσαι παῖς 
τοῦ πατρός σου ἤµην τότε καὶ ἀρτίως καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός καὶ διασκεδάσεις µοι τὴν βουλὴν αχιτοφελ

35 Siellähän ovat sinun kanssasi myöskin papit, Saadok ja Ebjatar;  kaikki, mitä kuulet kuninkaan linnasta, ilmoita papeille, Saadokille ja  Ebjatarille.

And have you not there Zadok and Abiathar the priests? so whatever comes to your ears from the king's house, give word of it to Zadok and Abiathar the priests.

καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ ἐκεῖ σαδωκ καὶ αβιαθαρ οἱ ἱερεῖς καὶ ἔσται πᾶν ῥῆµα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀναγγελεῖς τῷ σαδωκ καὶ τῷ αβιαθαρ τοῖς ἱερεῦσιν

36 Katso, heillä on siellä mukanaan myös molemmat poikansa, Saadokilla  Ahimaas ja Ebjatarilla Joonatan; näiden kautta voitte lähettää minulle  tiedon kaikesta, mitä kuulette."

See, they have with them their two sons, Ahimaaz, Zadok's son, and Jonathan, the son of Abiathar; by them you may send word to me of everything which comes to your ears.

ἰδοὺ ἐκεῖ µετ' αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν αχιµαας υἱὸς τῷ σαδωκ καὶ ιωναθαν υἱὸς τῷ αβιαθαρ καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρός µε πᾶν ῥῆµα ὃ ἐὰν ἀκούσητε

37 Niin Huusai, Daavidin ystävä, meni kaupunkiin, juuri kun Absalom  tuli Jerusalemiin.

So Hushai, David's friend, went into the town, and Absalom came to Jerusalem.

καὶ εἰσῆλθεν χουσι ὁ ἑταῖρος δαυιδ εἰς τὴν πόλιν καὶ αβεσσαλωµ εἰσεπορεύετο εἰς ιερουσαληµ

1 Kun Daavid oli kulkenut vähän matkaa vuoren laelta, tuli häntä  vastaan Siiba, Mefibosetin palvelija, mukanaan satuloitu aasipari, jonka  selässä oli kaksisataa leipää, sata rusinakakkua, sata 
hedelmää ja leili  viiniä.

And when David had gone a little way past the top of the slope, Ziba, the servant of Mephibosheth, came to him, with two asses on which were two hundred cakes of bread and a hundred stems 
of dry grapes and a hundred summer fruits and a skin of wine.

καὶ δαυιδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς ροως καὶ ἰδοὺ σιβα τὸ παιδάριον µεµφιβοσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων καὶ ἐπ' αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκα
τὸν φοίνικες καὶ νεβελ οἴνου
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2 Niin kuningas sanoi Siiballe: "Mitä sinä näillä teet?" Siiba vastasi:  "Aasit ovat kuninkaan perheelle ratsastettaviksi, leipä ja hedelmät  palvelijoille syötäviksi ja viini uupuneiden juotavaksi 
erämaassa".

And David said to Ziba, What is your reason for this? And Ziba said, The asses are for the use of the king's people, and the bread and the fruit are food for the young men; and the wine is for 
drink for those who are overcome by weariness in the waste land.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς σιβα τί ταῦτά σοι καὶ εἶπεν σιβα τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυ
µένοις ἐν τῇ ἐρήµῳ

3 Kuningas sanoi: "Mutta missä sinun herrasi poika on?" Siiba vastasi  kuninkaalle: "Hän jäi Jerusalemiin; sillä hän ajatteli: 'Nyt Israelin  heimo antaa minulle takaisin isäni kuninkuuden'".

And the king said, And where is your master's son? And Ziba said, He is still at Jerusalem: for he said, Today Israel will give back to me the kingdom of my father.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου καὶ εἶπεν σιβα πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ κάθηται ἐν ιερουσαληµ ὅτι εἶπεν σήµερον ἐπιστρέψουσίν µοι ὁ οἶκος ισραηλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός µο
υ

4 Niin kuningas sanoi Siiballe: "Katso, kaikki, mitä Mefibosetilla on,  tulee sinun omaksesi". Siiba vastasi: "Minä kumarran; suo minun saada  armo sinun silmiesi edessä, herrani, kuningas".

Then the king said to Ziba, Truly everything which was Mephibosheth's is yours. And Ziba said, I give honour to my lord, may I have grace in your eyes, my lord, O king!

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ σιβα ιδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν τῷ µεµφιβοσθε καὶ εἶπεν σιβα προσκυνήσας εὕροιµι χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου κύριέ µου βασιλεῦ

5 Kun kuningas Daavid tuli Bahurimiin, niin katso, sieltä tuli mies,  joka oli sukua Saulin perheelle, nimeltä Siimei, Geeran poika; hän tuli  ja kiroili tullessaan.

And when King David came to Bahurim, a man of Saul's family named Shimei, the son of Gera, came out from there, calling curses after him.

καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἕως βαουριµ καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου σαουλ καὶ ὄνοµα αὐτῷ σεµεϊ υἱὸς γηρα ἐξῆλθεν ἐκπορευόµενος καὶ καταρώµενος

6 Ja hän viskeli kivillä Daavidia ja kaikkia kuningas Daavidin  palvelijoita, vaikka kaikki väki ja kaikki urhot olivat hänen oikealla  ja vasemmalla puolellaan.

And he sent stones at David and at all the king's servants and at all the people and at all the men of war by his side, on the right hand and on the left.

καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν δαυιδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων τοῦ βασιλέως

7 Ja kiroillessaan häntä Siimei sanoi näin: "Pois, pois, sinä  murhamies, sinä kelvoton!

And Shimei said, with curses, Be gone, be gone, you man of blood, you good-for-nothing:

καὶ οὕτως ἔλεγεν σεµεϊ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν ἔξελθε ἔξελθε ἀνὴρ αἱµάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνοµος

8 Herra kostaa sinulle kaiken Saulin perheen veren, hänen, jonka sijaan  sinä olet tullut kuninkaaksi. Ja Herra antaa nyt kuninkuuden sinun  poikasi Absalomin käteen. Ja katso, sinä olet itse 
joutunut  onnettomuuteen, sillä murhamies sinä olet."

The Lord has sent punishment on you for all the blood of the family of Saul, whose kingdom you have taken; and the Lord has given the kingdom to Absalom, your son: now you yourself are 
taken in your evil, because you are a man of blood.

ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵµατα τοῦ οἴκου σαουλ ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ' αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αβεσσαλωµ τοῦ υἱοῦ σου καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου ὅτι ἀνὴρ αἱ
µάτων σύ

9 Niin Abisai, Serujan poika, sanoi kuninkaalle: "Miksi tuo koiranraato  saa kiroilla herraani, kuningasta? Anna minun mennä ja lyödä häneltä pää  poikki."

Then Abishai, the son of Zeruiah, said to the king, Is this dead dog to go on cursing my lord the king? let me go over and take off his head.

καὶ εἶπεν αβεσσα υἱὸς σαρουιας πρὸς τὸν βασιλέα ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα διαβήσοµαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ

10 Mutta kuningas vastasi: "Mitä teillä on minun kanssani tekemistä, te  Serujan pojat? Jos hän kiroilee ja jos Herra on käskenyt häntä: 'Kiroile  Daavidia', niin kuka voi sanoa: 'Miksi teet niin?'"

And the king said, What have I to do with you, you sons of Zeruiah? Let him go on cursing, for the Lord has said, Put a curse on David, and who then may say, Why have you done so?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν υἱοὶ σαρουιας ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω ὅτι κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν δαυιδ καὶ τίς ἐρεῖ ὡς τί ἐποίησας οὕτως

11 Ja Daavid sanoi vielä Abisaille ja kaikille palvelijoillensa:  "Katso, oma poikani, joka on lähtenyt minun ruumiistani, väijyy  henkeäni; miksi ei sitten tämä benjaminilainen? Antakaa hänen olla,  
kiroilkoon vain; sillä Herra on häntä käskenyt.

And David said to Abishai and to all his servants, You see how my son, the offspring of my body, has made designs against my life: how much more then may this Benjamite do so? Let him be, 
and let him go on cursing; for the Lord has given him orders.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβεσσα καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἰδοὺ ὁ υἱός µου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας µου ζητεῖ τὴν ψυχήν µου καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ ιεµινι ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι ὅτι ε
ἶπεν αὐτῷ κύριος

12 Ehkä Herra vielä näkee minun kurjuuteni, ja ehkä Herra maksaa  minulle hyvällä sen kirouksen, joka tänä päivänä kohtaa minua."

It may be that the Lord will take note of my wrongs, and give me back good in answer to his cursing of me today.

εἴ πως ἴδοι κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει µου καὶ ἐπιστρέψει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ
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13 Ja Daavid kulki miehinensä tietä myöten, ja Siimei kulki pitkin  vuoren kuvetta rinnan hänen kanssansa, kiroili kulkiessaan ja viskeli  kiviä ja heitteli soraa.

So David and his men went on their way: and Shimei went by the hillside parallel with them, cursing and sending stones and dust at him.

καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ σεµεϊ ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόµενα αὐτοῦ πορευόµενος καὶ καταρώµενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοῒ πά
σσων

14 Kun kuningas ja kaikki väki, joka oli hänen kanssansa, oli tullut  Ajefimiin, hengähti hän siellä.

And the king and his people came tired to Jordan, and took their rest there.

καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυµένοι καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ

15 Mutta Absalom ja kaikki kansa, Israelin miehet, olivat tulleet  Jerusalemiin; ja Ahitofel oli hänen kanssansa.

And Absalom and the men of Israel came to Jerusalem, and Ahithophel was with him.

καὶ αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ εἰσῆλθον εἰς ιερουσαληµ καὶ αχιτοφελ µετ' αὐτοῦ

16 Kun arkilainen Huusai, Daavidin ystävä, tuli Absalomin luo, sanoi  Huusai Absalomille: "Eläköön kuningas! Eläköön kuningas!"

Then Hushai the Archite, David's friend, came to Absalom and said, Long life to the king, long life to the king!

καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθεν χουσι ὁ αρχι ἑταῖρος δαυιδ πρὸς αβεσσαλωµ καὶ εἶπεν χουσι πρὸς αβεσσαλωµ ζήτω ὁ βασιλεύς

17 Absalom sanoi Huusaille: "Tällainenko on rakkautesi ystävääsi  kohtaan? Miksi et mennyt ystäväsi kanssa?"

And Absalom said, Is this your love for your friend? why did you not go with your friend?

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς χουσι τοῦτο τὸ ἔλεός σου µετὰ τοῦ ἑταίρου σου ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες µετὰ τοῦ ἑταίρου σου

18 Huusai vastasi Absalomille: "Ei, vaan kenen Herra ja tämä kansa ja  kaikki Israelin miehet ovat valinneet, sen puolella minä olen, ja sen  luokse minä jään.

And Hushai said to Absalom, Not so; I am for that man whom the Lord and this people and all the men of Israel have taken as king, and I will take my place with him.

καὶ εἶπεν χουσι πρὸς αβεσσαλωµ οὐχί ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο κύριος καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ αὐτῷ ἔσοµαι καὶ µετ' αὐτοῦ καθήσοµαι

19 Ja toisekseen: ketä minä palvelisin? Enkö hänen poikaansa?  Niinkuin  olen palvellut sinun isääsi, niin tahdon palvella sinuakin."

And more than this! where is my place as a servant? is it not before his son? as I have been your father's servant, so will I be yours.

καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου οὕτως ἔσοµαι ἐνώπιόν σου

20 Sitten Absalom sanoi Ahitofelille: "Antakaa nyt neuvo, mitä meidän  on tehtävä".

Then Absalom said to Ahithophel, Give your opinion now, what are we to do?

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς αχιτοφελ φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωµεν

21 Ahitofel vastasi Absalomille: "Mene isäsi sivuvaimojen tykö, jotka  hän on jättänyt linnaa vartioimaan. Silloin koko Israel saa kuulla, että  sinä olet saattanut itsesi isäsi vihoihin, ja kaikki, jotka 
ovat sinun  kanssasi, saavat rohkeutta."

And Ahithophel said to Absalom, Go in to your father's women who are here looking after his house; then all Israel will have the news that you are hated by your father, and the hands of your 
supporters will be strong.

καὶ εἶπεν αχιτοφελ πρὸς αβεσσαλωµ εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἃς κατέλιπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀκούσεται πᾶς ισραηλ ὅτι κατῄσχυνας τὸν πατέρα σου καὶ ἐνισχύσου
σιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν µετὰ σοῦ

22 Niin Absalomille pystytettiin teltta katolle; ja Absalom meni isänsä  sivuvaimojen tykö koko Israelin nähden.

So they put up the tent for Absalom on the top of the house, and Absalom went in to his father's women before the eyes of all Israel.

καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ αβεσσαλωµ ἐπὶ τὸ δῶµα καὶ εἰσῆλθεν αβεσσαλωµ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ' ὀφθαλµοὺς παντὸς ισραηλ

23 Ahitofelin antama neuvo oli siihen aikaan niinkuin Jumalalta saatu  vastaus: sen arvoinen oli jokainen Ahitofelin neuvo sekä Daavidille että  Absalomille.

In those days the opinions of Ahithophel were valued as highly as if through him a man might get direction from God; so were they valued by David as much as by Absalom.

καὶ ἡ βουλὴ αχιτοφελ ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ αχιτοφελ καί γε τῷ δαυιδ καί γε τῷ αβεσσαλωµ

1 Ja Ahitofel sanoi Absalomille: "Salli minun valita kaksitoista  tuhatta miestä ja nousta tänä yönä ajamaan takaa Daavidia,

Then Ahithophel said to Absalom, Let me take out twelve thousand men and this very night I will go after David:

καὶ εἶπεν αχιτοφελ πρὸς αβεσσαλωµ ἐπιλέξω δὴ ἐµαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἀναστήσοµαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω δαυιδ τὴν νύκτα
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2 niin minä karkaan hänen kimppuunsa, kun hän on väsynyt ja hänen  kätensä ovat herpoutuneet, ja saatan hänet kauhun valtaan, niin että  kaikki väki, mitä hänen kanssansa on, pakenee. Sitten 
minä surmaan  kuninkaan yksinänsä.

And I will come up with him when he is tired and feeble, and make him full of fear: and all the people with him will go in flight; and I will make an attack on the king only:

καὶ ἐπελεύσοµαι ἐπ' αὐτόν καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυµένος χερσίν καὶ ἐκστήσω αὐτόν καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ πατάξω τὸν βασιλέα µονώτατον

3 Ja minä palautan kaiken kansan sinun luoksesi. Kaikkien palaaminen  riippuu siitä miehestä, jota sinä etsit; kaikki kansa saa rauhan."

And I will make all the people come back to you as a bride comes back to her husband: it is the life of only one man you are going after; so all the people will be at peace.

καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύµφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη

4 Tämä miellytti Absalomia ja kaikkia Israelin vanhimpia.

And the saying was pleasing to Absalom and to the responsible men of Israel.

καὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς αβεσσαλωµ καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ισραηλ

5 Kuitenkin sanoi Absalom: "Kutsukaa myös arkilainen Huusai,  kuullaksemme, mitä hänellä on sanottavana".

Then Absalom said, Now send for Hushai the Archite, and let us give ear to what he has to say.

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ καλέσατε δὴ καί γε τὸν χουσι τὸν αραχι καὶ ἀκούσωµεν τί ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ

6 Ja kun Huusai tuli Absalomin tykö, sanoi Absalom hänelle: "Niin ja  niin puhui Ahitofel. Onko meidän tehtävä hänen sanansa mukaan? Jollei,  niin puhu sinä."

And when Hushai came, Absalom said to him, This is what Ahithophel has said: are we to do as he says? if not, what is your suggestion?

καὶ εἰσῆλθεν χουσι πρὸς αβεσσαλωµ καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ πρὸς αὐτὸν λέγων κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐλάλησεν αχιτοφελ εἰ ποιήσοµεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ εἰ δὲ µή σὺ λάλησον

7 Huusai vastasi Absalomille: "Ei ole hyvä se neuvo, jonka Ahitofel  tällä kertaa on antanut".

And Hushai said to Absalom, Ahithophel's idea is not a good one at this time.

καὶ εἶπεν χουσι πρὸς αβεσσαλωµ οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλή ἣν ἐβουλεύσατο αχιτοφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο

8 Ja Huusai sanoi vielä: "Sinä tiedät, että isäsi ja hänen miehensä  ovat urhoja ja julmistuneita niinkuin karhu kedolla, jolta poikaset on  riistetty; myöskin on isäsi sotilas, joka väkineen ei lepää 
yöllä.

Hushai said further, You have knowledge of your father and his men, that they are men of war, and that their feelings are bitter, like those of a bear in the field whose young ones have been 
taken from her: and your father is a man of war, and will not take his night's rest with the people;

καὶ εἶπεν χουσι σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν ὡς ἄρκος ἠτεκνωµένη ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ὁ πατή
ρ σου ἀνὴρ πολεµιστὴς καὶ οὐ µὴ καταλύσῃ τὸν λαόν

9 Katso, hän on nyt piiloutunut johonkin onkaloon tai muuhun paikkaan.  Jos jo alussa meikäläisiä kaatuisi ja se saataisiin kuulla, niin  sanottaisiin: 'Väelle, joka seurasi Absalomia, on tullut 
tappio'.

But he will certainly have taken cover now in some hole or secret place; and if some of our people, at the first attack, are overcome, then any hearing of it will say, There is destruction among the 
people who are on Absalom's side.

ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούων καὶ εἴπῃ ἐγενήθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω αβεσσαλωµ

10 Silloin urhoollisinkin, jolla on sydän kuin leijonalla, menettäisi  rohkeutensa; sillä koko Israel tietää, että sinun isäsi on sankari ja  että ne, jotka ovat hänen kanssansa, ovat urhoollisia miehiä.

Then even the strongest, whose heart is like the heart of a lion, will become like water; for all Israel is conscious that your father is a man of war, and those who are with him are strong and 
without fear.

καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάµεως οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος τηκοµένη τακήσεται ὅτι οἶδεν πᾶς ισραηλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου καὶ υἱοὶ δυνάµεως οἱ µετ' αὐτοῦ

11 Sentähden on minun neuvoni tämä: Koottakoon sinun luoksesi koko  Israel Daanista aina Beersebaan asti, että niitä tulee niin paljon kuin  hiekkaa meren rannalla; ja lähde sinä itsekin 
taisteluun.

But my suggestion is that all Israel, from Dan as far as Beer-sheba, comes together to you, a great army like the sands of the sea in number; and that you yourself go out among them.

ὅτι οὕτως συµβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα καὶ συναγόµενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς ισραηλ ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος καὶ τὸ πρόσωπόν σου πορευόµε
νον ἐν µέσῳ αὐτῶν

12 Kun me sitten karkaamme hänen kimppuunsa, missä ikinä hänet  tavataan, niin me painumme hänen päällensä, niinkuin kaste laskeutuu  maahan. Eikä hänestä ja kaikista niistä miehistä, jotka 
ovat hänen  kanssaan, jää jäljelle ainoatakaan.

Then we will come on him in some place, wherever he may be, falling on him as the dew comes on the earth: and of him and all the men who are with him not one will get away with his life.

καὶ ἥξοµεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν εὕρωµεν αὐτὸν ἐκεῖ καὶ παρεµβαλοῦµεν ἐπ' αὐτόν ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ' αὐτο
ῦ καί γε ἕνα
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13 Ja jos hän vetäytyisi johonkin kaupunkiin, niin koko Israel  asettaisi köydet sen kaupungin ympärille, ja me kiskoisimme sen alas  laaksoon, kunnes siitä ei löytyisi kiveäkään."

And if he has gone into some town, then let all Israel take strong cords to that town, and we will have it pulled into the valley, till not one small stone is to be seen there.

καὶ ἐὰν εἰς πόλιν συναχθῇ καὶ λήµψεται πᾶς ισραηλ πρὸς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦµεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειµάρρουν ὅπως µὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ µηδὲ λίθος

14 Silloin sanoivat Absalom ja kaikki Israelin miehet: "Arkilaisen  Huusain neuvo on parempi kuin Ahitofelin neuvo".  Sillä Herra oli  säätänyt sen näin, tehdäkseen tyhjäksi Ahitofelin hyvän 
neuvon, että  Herra saattaisi Absalomin onnettomuuteen.

Then Absalom and all the men of Israel said, Hushai's suggestion is better than that of Ahithophel. For it was the purpose of the Lord to make the wise designs of Ahithophel without effect, so 
that the Lord might send evil on Absalom.

καὶ εἶπεν αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἀγαθὴ ἡ βουλὴ χουσι τοῦ αραχι ὑπὲρ τὴν βουλὴν αχιτοφελ καὶ κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν αχιτοφελ τὴν ἀγαθήν ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος
 ἐπὶ αβεσσαλωµ τὰ κακὰ πάντα

15 Ja Huusai sanoi papeille, Saadokille ja Ebjatarille: "Sen ja sen  neuvon on Ahitofel antanut Absalomille ja Israelin vanhimmille, ja sen  ja sen neuvon olen minä antanut.

Then Hushai said to Zadok and Abiathar, the priests, This is the suggestion made by Ahithophel to Absalom and the responsible men of Israel, and this is what I said to them.

καὶ εἶπεν χουσι ὁ τοῦ αραχι πρὸς σαδωκ καὶ αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν αχιτοφελ τῷ αβεσσαλωµ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ισραηλ καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ

16 Niin lähettäkää nyt pian ja ilmoittakaa Daavidille tämä sana: 'Älä  jää yöksi kahlauspaikkoihin erämaahan, vaan mene joen yli, ettei  kuningas ja kaikki väki, joka on hänen kanssaan, joutuisi 
perikatoon'."

So now send the news quickly to David, and say, Do not take your night's rest by the way across the river to the waste land, but be certain to go over; or the king and all the people with him will 
come to destruction.

καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ δαυιδ λέγοντες µὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου καί γε διαβαίνων σπεῦσον µήποτε καταπίῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐ
τοῦ

17 Ja Joonatan ja Ahimaas olivat asettuneet Roogelin lähteelle, ja eräs  palvelijatar kuljetti heille sinne sanaa; sitten he aina menivät ja  veivät sanan kuningas Daavidille. Sillä he eivät uskaltaneet 
näyttäytyä  menemällä kaupunkiin.

Now Jonathan and Ahimaaz were waiting by En-rogel; and a servant-girl went from time to time and gave them news and they went with the news to King David, for it was not wise for them to 
let themselves be seen coming into the town.

καὶ ιωναθαν καὶ αχιµαας εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ ρωγηλ καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ δαυιδ ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ ε
ἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν

18 Mutta eräs poikanen näki heidät ja ilmoitti Absalomille.  Silloin he  molemmat menivät kiiruusti pois ja tulivat erään miehen taloon  Bahurimiin. Hänellä oli kaivo pihallaan, ja he laskeutuivat 
siihen.

But a boy saw them, and gave word of it to Absalom: so the two of them went away quickly, and came to the house of a man in Bahurim who had a water-hole in his garden, and they went down 
into it.

καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλεν τῷ αβεσσαλωµ καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν βαουριµ καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ καὶ κατέβησαν ἐκεῖ

19 Ja hänen vaimonsa otti peitteen ja levitti sen kaivon suulle ja  sirotti jyviä sen päälle, niin ettei voitu huomata mitään.

And a woman put a cover over the hole, and put crushed grain on top of it, and no one had any knowledge of it.

καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυµµα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν ἐπ' αὐτῷ αραφωθ καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆµα

20 Kun Absalomin palvelijat tulivat vaimon luo taloon, kysyivät he:  "Missä ovat Ahimaas ja Joonatan?" Vaimo vastasi heille: "Tuosta he  menivät vesilätäkön yli". He etsivät, ja kun eivät heitä 
löytäneet,  palasivat he takaisin Jerusalemiin.

And Absalom's servants came to the woman at the house and said, Where are Ahimaaz and Jonathan? And the woman said to them, They have gone from here to the stream. And after 
searching for them, and seeing nothing of them, they went back to Jerusalem.

καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες αβεσσαλωµ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν καὶ εἶπαν ποῦ αχιµαας καὶ ιωναθαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή παρῆλθαν µικρὸν τοῦ ὕδατος καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν καὶ ἀνέστρε
ψαν εἰς ιερουσαληµ

21 Ja niin pian kuin he olivat menneet, nousivat toiset kaivosta,  menivät ja veivät sanan kuningas Daavidille; he sanoivat Daavidille:  "Nouskaa ja menkää joutuin veden yli, sillä sen ja sen neuvon 
on  Ahitofel antanut teidän turmioksenne".

Then after the servants had gone away, they came up out of the water-hole and went to give King David the news; and they said, Get up and go quickly over the water, for such and such are 
Ahithophel's designs against you.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ δαυιδ καὶ εἶπαν πρὸς δαυιδ ἀνάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ ὅτι οὕτως ἐβουλεύ
σατο περὶ ὑµῶν αχιτοφελ
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22 Silloin Daavid ja kaikki väki, mikä oli hänen kanssaan, nousi, ja he  menivät Jordanin yli. Ja kun aamu valkeni, ei ollut ainoatakaan, joka ei  olisi tullut Jordanin yli.

So David and all the people who were with him went up over Jordan: when dawn came, every one of them had gone over Jordan.

καὶ ἀνέστη δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν ιορδάνην

23 Mutta kun Ahitofel näki, ettei hänen neuvoansa noudatettu, satuloi  hän aasinsa, nousi ja lähti kotiinsa omaan kaupunkiinsa, ja kun hän oli  toimittanut talonsa, hirttäytyi hän; niin hän kuoli, ja 
hänet haudattiin  isänsä hautaan.

Now when Ahithophel saw that his suggestion was not acted on, he got his ass ready, and went back to his house, to the town where he came from, and having put his house in order, he put 
himself to death by hanging; so he came to his end and was put in the resting-place of his father.

καὶ αχιτοφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀ
πέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

24 Daavid oli tullut Mahanaimiin, kun Absalom ja kaikki Israelin miehet  hänen kanssaan menivät Jordanin yli.

And David came to Mahanaim. And Absalom, with all the men of Israel, went over Jordan.

καὶ δαυιδ διῆλθεν εἰς µαναϊµ καὶ αβεσσαλωµ διέβη τὸν ιορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ µετ' αὐτοῦ

25 Mutta Absalom oli asettanut Amasan Jooabin sijaan sotajoukon  ylipäälliköksi. Ja Amasa oli Jitra nimisen jisreeliläisen miehen poika;  tämä mies oli yhtynyt Abigailiin, Naahaan tyttäreen, 
Jooabin äidin  Serujan sisareen.

And Absalom put Amasa at the head of the army in place of Joab. Now Amasa was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had been the lover of Abigail, the daughter of Jesse, sister 
of Zeruiah, Joab's mother.

καὶ τὸν αµεσσαϊ κατέστησεν αβεσσαλωµ ἀντὶ ιωαβ ἐπὶ τῆς δυνάµεως καὶ αµεσσαϊ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ ιοθορ ὁ ισραηλίτης οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς αβιγαιαν θυγατέρα ναας ἀδελφὴν σαρουιας 
µητρὸς ιωαβ

26 Ja Israel ja Absalom leiriytyivät Gileadin maahan.

And Israel and Absalom put up their tents in the land of Gilead.

καὶ παρενέβαλεν πᾶς ισραηλ καὶ αβεσσαλωµ εἰς τὴν γῆν γαλααδ

27 Kun Daavid tuli Mahanaimiin, niin Soobi, Naahaan poika,  ammonilaisten Rabbasta, ja Maakir, Ammielin poika, Loodebarista, ja  gileadilainen Barsillai, Roogelimista,

Now when David had come to Mahanaim, Shobi, the son of Nahash of Rabbah, the Ammonite, and Machir, the son of Ammiel of Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of Rogelim,

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν δαυιδ εἰς µαναϊµ ουεσβι υἱὸς ναας ἐκ ραββαθ υἱῶν αµµων καὶ µαχιρ υἱὸς αµιηλ ἐκ λωδαβαρ καὶ βερζελλι ὁ γαλααδίτης ἐκ ρωγελλιµ

28 toivat sinne vuoteita, vateja ja saviastioita, nisuja, ohria,  jauhoja ja paahdettuja jyviä, papuja, herneitä

Came with beds and basins and pots, and grain and meal, and all sorts of dry foods,

ἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀµφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράµου καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον καὶ κύαµον καὶ φακὸν

29 sekä hunajaa, voita, lampaita ja juustoja ruuaksi Daavidille ja  väelle, mikä oli hänen kanssansa; sillä he ajattelivat: "Väki on  nälissään, uuvuksissa ja janoissaan erämaassa".

And honey and butter and sheep and milk-cheeses, for David and his people: for they said, This people is in the waste land, needing food and drink and rest.

καὶ µέλι καὶ βούτυρον καὶ πρόβατα καὶ σαφφωθ βοῶν καὶ προσήνεγκαν τῷ δαυιδ καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ' αὐτοῦ φαγεῖν ὅτι εἶπαν ὁ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυµένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ

1 Ja Daavid piti mukanaan olevan väen katselmuksen, ja asetti sille  tuhannen- ja sadanpäämiehet.

And David had the people who were with him numbered, and he put over them captains of thousands and captains of hundreds.

καὶ ἐπεσκέψατο δαυιδ τὸν λαὸν τὸν µετ' αὐτοῦ καὶ κατέστησεν ἐπ' αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους

2 Sitten Daavid lähetti väen liikkeelle: yhden kolmanneksen Jooabin  johdolla, toisen kolmanneksen Abisain, Serujan pojan, Jooabin veljen,  johdolla ja kolmannen kolmanneksen gatilaisen Ittain 
johdolla. Ja  kuningas sanoi kansalle: "Minä lähden myös itse teidän kanssanne".

And David sent the people out, a third of them under the orders of Joab, and a third under the orders of Abishai, son of Zeruiah, Joab's brother, and a third under Ittai the Gittite. And the king 
said to the people, And I myself will certainly go out with you.

καὶ ἀπέστειλεν δαυιδ τὸν λαόν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ιωαβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ αβεσσα υἱοῦ σαρουιας ἀδελφοῦ ιωαβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ εθθι τοῦ γεθθαίου καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τὸν λαόν ἐξελθὼν ἐ
ξελεύσοµαι καί γε ἐγὼ µεθ' ὑµῶν

3 Mutta kansa vastasi: "Älä lähde; sillä jos me pakenemme, ei meistä  välitetä, ja jos puolet meistä saa surmansa, ei meistä silloinkaan  välitetä, mutta sinä olet niinkuin kymmenen tuhatta meistä. 
Sentähden on  nyt parempi, että sinä olet valmiina tulemaan meille avuksi  kaupungista."

But the people said, It is better for you not to go out: for if we are put to flight, they will not give a thought to us, and if death overtakes half of us, it will be nothing to them: but you are of more 
value than ten thousand of us: so it is better for you to be ready to come to our help from this town.

καὶ εἶπαν οὐκ ἐξελεύσῃ ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωµεν οὐ θήσουσιν ἐφ' ἡµᾶς καρδίαν καὶ ἐὰν ἀποθάνωµεν τὸ ἥµισυ ἡµῶν οὐ θήσουσιν ἐφ' ἡµᾶς καρδίαν ὅτι σὺ ὡς ἡµεῖς δέκα χιλιάδες καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔ
σῃ ἡµῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν
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4 Niin kuningas sanoi heille: "Minä teen, minkä te hyväksi näette". Ja  kuningas asettui portin pieleen, ja kaikki väki lähti liikkeelle sadan  ja tuhannen joukkoina.

And the king said to them, I will do whatever seems best to you. So the king took his place by the door of the town, and all the people went out by hundreds and by thousands.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν ποιήσω καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας

5 Mutta kuningas käski Jooabia, Abisaita ja Ittaita ja sanoi: "Pidelkää  minulle mieliksi hellävaroen nuorukaista Absalomia".  Ja kaikki kansa  kuuli, kuinka kuningas antoi kaikille päälliköille 
käskyn Absalomista.

And the king gave orders to Joab and Abishai and Ittai, saying, Because of me, be gentle to the young man Absalom. And this order about Absalom was given in the hearing of all the people.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ιωαβ καὶ τῷ αβεσσα καὶ τῷ εθθι λέγων φείσασθέ µοι τοῦ παιδαρίου τοῦ αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλοµένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ αβ
εσσαλωµ

6 Niin väki lähti kentälle Israelia vastaan, ja taistelu tapahtui  Efraimin metsässä.

So the people went out into the field against Israel, and the fight took place in the woods of Ephraim.

καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυµὸν ἐξ ἐναντίας ισραηλ καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν τῷ δρυµῷ εφραιµ

7 Siellä Daavidin palvelijat voittivat Israelin väen, ja siellä oli  sinä päivänä suuri mieshukka: kaksikymmentä tuhatta miestä.

And the people of Israel were overcome there by the servants of David, and there was a great destruction that day, and twenty thousand men were put to the sword.

καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς ισραηλ ἐνώπιον τῶν παίδων δαυιδ καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις µεγάλη ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν

8 Ja taistelu levisi koko siihen seutuun; ja metsä söi sinä päivänä  enemmän väkeä kuin miekka.

And the fighting went on over all the face of the country: and the woods were responsible for more deaths than the sword.

καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεµος διεσπαρµένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυµὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὓς κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ µάχαιρα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

9 Ja Absalom sattui yhteen Daavidin palvelijain kanssa. Absalom  ratsasti muulilla; ja kun muuli tuli suuren, tiheäoksaisen tammen alle,  tarttui hän päästään tammeen, niin että hän jäi 
riippumaan taivaan ja  maan välille, kun muuli juoksi pois hänen altansa.

And Absalom came across some of David's men. And Absalom was seated on his mule, and the mule went under the thick branches of a great tree, and his head became fixed in the tree and he 
was lifted up between earth and heaven, and the beast under him went on.

καὶ συνήντησεν αβεσσαλωµ ἐνώπιον τῶν παίδων δαυιδ καὶ αβεσσαλωµ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡµιόνου αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡµίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς µεγάλης καὶ ἐκρεµάσθη ἡ κεφαλὴ α
ὐτοῦ ἐν τῇ δρυί καὶ ἐκρεµάσθη ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ὁ ἡµίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν

10 Sen näki eräs mies ja ilmoitti sen Jooabille ja sanoi: "Katso, minä  näin Absalomin riippuvan tammessa".

And a certain man saw it and said to Joab, I saw Absalom hanging in a tree.

καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν ιωαβ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἑώρακα τὸν αβεσσαλωµ κρεµάµενον ἐν τῇ δρυί

11 Niin Jooab sanoi miehelle, joka ilmoitti hänelle tämän: "Jos näit  sen, miksi et lyönyt häntä siinä maahan? Minun olisi ollut annettava  sinulle kymmenen hopeasekeliä ja vyö."

And Joab said to the man who had given him the news, If you saw this, why did you not put your sword through him, and I would have given you ten bits of silver and a band for your robe?

καὶ εἶπεν ιωαβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀπαγγέλλοντι καὶ ἰδοὺ ἑόρακας τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς τὴν γῆν καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην µίαν

12 Mutta mies vastasi Jooabille: "Vaikka käsiini punnittaisiin tuhat  hopeasekeliä, en sittenkään kävisi käsiksi kuninkaan poikaan, sillä  kuningas käski meidän kuultemme sinua, Abisaita ja Ittaita 
sanoen:  'Pitäkää vaari nuorukaisesta Absalomista'.

And the man said to Joab, Even if you gave me a thousand bits of silver, I would not put out my hand against the king's son: for in our hearing the king gave orders to you and Abishai and Ittai, 
saying, Take care that the young man Absalom is not touched.

εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς ιωαβ καὶ ἐγώ εἰµι ἵστηµι ἐπὶ τὰς χεῖράς µου χιλίους σίκλους ἀργυρίου οὐ µὴ ἐπιβάλω χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ
 αβεσσα καὶ τῷ εθθι λέγων φυλάξατέ µοι τὸ παιδάριον τὸν αβεσσαλωµ

13 Vai kavaltaisinko minä oman henkeni? Sillä eihän mikään pysy salassa  kuninkaalta, ja sinä pysyisit kyllä syrjässä."

And if I had falsely put him to death (and nothing may be kept secret from the king), you would have had nothing to do with me.

µὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας

14 Niin Jooab sanoi: "Minä en enää kuluta aikaa sinun kanssasi". Sitten  hän otti kolme keihästä käteensä ja pisti ne Absalomin rintaan, kun hän  vielä eli tammessa.

Then Joab said, I would have made it safe for you. And he took three spears in his hand, and put them through Absalom's heart, while he was still living, in the branches of the tree.

καὶ εἶπεν ιωαβ τοῦτο ἐγὼ ἄρξοµαι οὐχ οὕτως µενῶ ἐνώπιόν σου καὶ ἔλαβεν ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αβεσσαλωµ ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυὸς

15 Ja kymmenen nuorta miestä, Jooabin aseenkantajaa, astui Absalomin  luo, ja he löivät hänet kuoliaaksi.

And ten young men, servants of Joab, came round Absalom and put an end to him.

καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη ιωαβ καὶ ἐπάταξαν τὸν αβεσσαλωµ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν
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16 Sitten Jooab puhalsi pasunaan; ja väki palasi ajamasta takaa  Israelia, kun Jooab pysähdytti väen.

And Joab had the horn sounded, and the people came back from going after Israel, for Joab kept them back.

καὶ ἐσάλπισεν ιωαβ ἐν κερατίνῃ καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ µὴ διώκειν ὀπίσω ισραηλ ὅτι ἐφείδετο ιωαβ τοῦ λαοῦ

17 Ja he ottivat Absalomin ja heittivät hänet metsässä suureen kuoppaan  ja pystyttivät sangen suuren kiviroukkion hänen päällensä. Mutta koko  Israel pakeni, kukin majallensa.

And they took Absalom's body and put it into a great hole in the wood, and put a great mass of stones over it: and every man of Israel went in flight to his tent.

καὶ ἔλαβεν τὸν αβεσσαλωµ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσµα µέγα ἐν τῷ δρυµῷ εἰς τὸν βόθυνον τὸν µέγαν καὶ ἐστήλωσεν ἐπ' αὐτὸν σωρὸν λίθων µέγαν σφόδρα καὶ πᾶς ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήν
ωµα αὐτοῦ

18 Mutta Absalom oli eläessään hankkinut ja pystyttänyt itsellensä  patsaan, joka on Kuninkaanlaaksossa; sillä hän sanoi: "Minulla ei ole  poikaa, joka säilyttäisi minun nimeni muiston".  Patsaan 
hän oli  kutsunut nimensä mukaan, ja sen nimi on vielä tänäkin päivänä Absalomin  muistomerkki.

Now Absalom, before his death, had put up for himself a pillar in the king's valley, naming it after himself; for he said, I have no son to keep my name in memory: and to this day it is named 
Absalom's pillar.

καὶ αβεσσαλωµ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην ἐν ᾗ ἐλήµφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως ὅτι εἶπεν οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναµνῆσαι 
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην χεὶρ αβεσσαλωµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

19 Ja Ahimaas, Saadokin poika, sanoi: "Minä juoksen saattamaan  kuninkaalle sen ilosanoman, että Herra on auttanut hänet hänen  vihollistensa käsistä oikeuteensa".

Then Ahimaaz, the son of Zadok, said, Let me go and give the king news of how the Lord has done right in his cause against those who took up arms against him.

καὶ αχιµαας υἱὸς σαδωκ εἶπεν δράµω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν αὐτῷ κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ

20 Mutta Jooab sanoi hänelle: "Tänä päivänä et ole ilosanoman saattaja;  jonakin muuna päivänä saattanet ilosanoman, mutta tänä päivänä et saata  ilosanomaa, sillä onhan kuninkaan poika 
kuollut".

And Joab said, You will take no news today; another day you may give him the news, but you will take no news today, because the king's son is dead.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ιωαβ οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡµέρᾳ ἄλλῃ ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν

21 Sitten Jooab sanoi eräälle etiopialaiselle: "Mene ja ilmoita  kuninkaalle, mitä olet nähnyt". Niin etiopialainen kumarsi Jooabille ja  lähti juoksemaan.

Then Joab said to the Cushite, Go and give the king word of what you have seen. And the Cushite, making a sign of respect to Joab, went off running.

καὶ εἶπεν ιωαβ τῷ χουσι βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες καὶ προσεκύνησεν χουσι τῷ ιωαβ καὶ ἐξῆλθεν

22 Mutta Ahimaas, Saadokin poika, sanoi taas Jooabille: "Tulkoon mitä  tahansa, mutta minä juoksen etiopialaisen jälkeen". Jooab sanoi: "Miksi  sinä juoksisit, poikani, eihän sinulle siitä 
ilosanomansaattajan palkkaa  tule?"

Then Ahimaaz, the son of Zadok, said to Joab again, Whatever may come of it, let me go after the Cushite. And Joab said, Why have you a desire to go, my son, seeing that you will get no 
reward for your news?

καὶ προσέθετο ἔτι αχιµαας υἱὸς σαδωκ καὶ εἶπεν πρὸς ιωαβ καὶ ἔστω ὅτι δράµω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ χουσι καὶ εἶπεν ιωαβ ἵνα τί τοῦτο τρέχεις υἱέ µου δεῦρο οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφέλειαν
 πορευοµένῳ

23 "Tulkoon mitä tahansa, mutta minä juoksen." Silloin hän sanoi  hänelle: "Juokse sitten". Niin Ahimaas lähti juoksemaan Lakeuden tietä  ja sivuutti etiopialaisen.

Whatever may come of it, he said, I will go. Then he said to him, Go. So Ahimaaz went running by the lowland road and overtook the Cushite.

καὶ εἶπεν τί γὰρ ἐὰν δραµοῦµαι καὶ εἶπεν αὐτῷ ιωαβ δράµε καὶ ἔδραµεν αχιµαας ὁδὸν τὴν τοῦ κεχαρ καὶ ὑπερέβη τὸν χουσι

24 Daavid istui molempien porttien välissä. Ja tähystäjä meni portin  katolle muurin päälle; kun hän nosti silmänsä ja katseli, niin katso:  mies tuli juosten yksinänsä.

Now David was seated between the two town doors; and the watchman went up to the roof of the doorways, on the wall, and, lifting up his eyes, saw a man running by himself.

καὶ δαυιδ ἐκάθητο ἀνὰ µέσον τῶν δύο πυλῶν καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς τὸ δῶµα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων µόνος ἐνώπιον αὐτοῦ

25 Tähystäjä huusi ja ilmoitti sen kuninkaalle. Niin kuningas sanoi:  "Jos hän on yksin, niin hänellä on ilosanoma". Ja hän tuli yhä  lähemmäksi.

And the watchman gave news of it to the king. And the king said, If he is coming by himself, then he has news. And the man was travelling quickly, and came near.

καὶ ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς εἰ µόνος ἐστίν εὐαγγελία ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐγγίζων

26 Sitten tähystäjä näki toisen miehen tulevan juosten; ja hän huusi  porttiin sanoen: "Minä näen vielä toisen miehen tulevan juosten  yksinänsä". Kuningas sanoi: "Sekin saattaa ilosanomaa".

Then the watchman saw another man running: and crying out in the direction of the door he said, Here is another man running by himself. And the king said, He, like the other, comes with news.

καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων µόνος καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς καί γε οὗτος εὐαγγελιζόµενος

27 Ja tähystäjä sanoi: "Sen ensimmäisen juoksu näyttää minusta  Ahimaasin, Saadokin pojan, juoksulta". Niin kuningas sanoi: "Se on hyvä  mies; hän tulee hyviä sanomia tuoden".

And the watchman said, It seems to me that the running of the first is like the running of Ahimaaz, the son of Zadok. And the king said, He is a good man, and his news will be good.

καὶ εἶπεν ὁ σκοπός ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόµον τοῦ πρώτου ὡς δρόµον αχιµαας υἱοῦ σαδωκ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἀνὴρ ἀγαθὸς οὗτος καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται
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28 Ja Ahimaas huusi ja sanoi kuninkaalle: "Rauha!" Sitten hän kumartui  kasvoillensa maahan kuninkaan eteen ja sanoi: "Kiitetty olkoon Herra,  sinun Jumalasi, joka on antanut sinun käsiisi ne 
miehet, jotka nostivat  kätensä herraani, kuningasta, vastaan".

And Ahimaaz, crying out to the king, said, It is well. And falling down before the king, with his face to the earth, he said, May the Lord your God be praised, who has given up the men who took 
up arms against my lord the king!

καὶ ἐβόησεν αχιµαας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰρήνη καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς µισο
ῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ

29 Niin kuningas kysyi: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?"  Ahimaas  vastasi: "Minä näin suuren väkijoukon, kun kuninkaan palvelija Jooab  lähetti minut, palvelijasi; mutta en tiedä, mitä se 
oli".

And the king said, Is it well with the young man Absalom? And Ahimaaz said in answer, When Joab sent me, your servant, I saw a great outcry going on, but I had no knowledge of what it was.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ αβεσσαλωµ καὶ εἶπεν αχιµαας εἶδον τὸ πλῆθος τὸ µέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως ιωαβ καὶ τὸν δοῦλόν σου καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ

30 Kuningas sanoi: "Astu syrjään ja asetu sinne". Niin hän astui  syrjään ja jäi seisomaan sinne.

And the king said, Get back and take your place here. So turning to one side, he took his place there.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἐπίστρεψον στηλώθητι ὧδε καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη

31 Ja katso, etiopialainen tuli perille, ja etiopialainen sanoi:  "Ilosanoma herralleni, kuninkaalle: Herra on tänä päivänä auttanut sinut  oikeuteesi kaikkien niiden käsistä, jotka ovat nousseet sinua 
vastaan".

And then the Cushite came and said, I have news for my lord the king: today the Lord has done right in your cause against all those who took up arms against you.

καὶ ἰδοὺ ὁ χουσι παρεγένετο καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς ὅτι ἔκρινέν σοι κύριος σήµερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειροµένων ἐπὶ σέ

32 Kuningas kysyi etiopialaiselta: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?"  Etiopialainen vastasi: "Käyköön herrani kuninkaan vihollisille ja  kaikille, jotka nousevat sinua vastaan tehdäksensä 
sinulle pahaa,  niinkuin on käynyt sille nuorukaiselle".

And the king said to the Cushite, Is the young man Absalom safe? And the Cushite said in answer, May all the king's haters and those who do evil against the king, be as that young man is!

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν χουσι εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ αβεσσαλωµ καὶ εἶπεν ὁ χουσι γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ' αὐτ
ὸν εἰς κακά

1 Jooabille ilmoitettiin: "Katso, kuningas itkee ja suree Absalomia".

And word was given to Joab that the king was weeping and sorrowing for Absalom.

καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν υἱέ µου αβεσσαλωµ υἱέ µου υἱέ µου αβεσσαλωµ τίς δῴη τὸν θάνατόν µου ἀντὶ 
σοῦ ἐγὼ ἀντὶ σοῦ αβεσσαλωµ υἱέ µου υἱέ µου

2 (19:3) Ja voitto muuttui sinä päivänä suruksi kaikelle kansalle,  koska kansa sinä päivänä kuuli sanottavan, että kuningas oli  murheissaan poikansa tähden.

And the salvation of that day was changed to sorrow for all the people: for it was said to the people, The king is in bitter grief for his son.

καὶ ἀνηγγέλη τῷ ιωαβ λέγοντες ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ αβεσσαλωµ

3 Ja kansa tuli sinä päivänä kaupunkiin ikäänkuin varkain, niinkuin  tulee varkain väki, joka on häväissyt itsensä pakenemalla taistelusta.

And the people made their way back to the town quietly and secretly, as those who are shamed go secretly when they go in flight from the war.

καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ

4 Mutta kuningas oli peittänyt kasvonsa, ja hän huusi kovalla äänellä:  "Poikani Absalom! Absalom, poikani, oma poikani!"

But the king, covering his face, gave a great cry, O my son Absalom, O Absalom, my son, my son!

καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόµενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέµῳ

5 Niin Jooab meni sisälle kuninkaan luo ja sanoi: "Sinä olet tänä  päivänä nostanut häpeän kaikkien palvelijaisi kasvoille, vaikka he tänä  päivänä ovat pelastaneet sekä sinun oman henkesi että 
sinun poikiesi,  tyttäriesi, vaimojesi ja sivuvaimojesi hengen.

And Joab came into the house to the king and said, Today you have put to shame the faces of all your servants who even now have kept you and your sons and your daughters and your wives 
and all your women safe from death;

καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ µεγάλῃ λέγων υἱέ µου αβεσσαλωµ αβεσσαλωµ υἱέ µου
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6 Sinähän rakastat niitä, jotka sinua vihaavat, ja vihaat niitä, jotka  sinua rakastavat. Sillä nyt sinä olet antanut tietää, ettei sinulla  olekaan päälliköitä eikä palvelijoita; - niin, nyt minä tiedän, 
että jos  Absalom olisi elossa ja me kaikki olisimme tänään kuolleet, se olisi  sinulle mieleen.

For your haters, it seems, are dear to you, and your friends are hated. For you have made it clear that captains and servants are nothing to you: and now I see that if Absalom was living and we 
had all been dead today, it would have been right in your eyes.

καὶ εἰσῆλθεν ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν κατῄσχυνας σήµερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουµένων σε σήµερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν θυγατέ
ρων σου καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου

7 Mutta nouse nyt ylös ja mene ulos ja puhuttele ystävällisesti  palvelijoitasi. Sillä minä vannon Herran kautta: jollet mene ulos, niin  ei totisesti yhtä ainoatakaan miestä jää luoksesi tänä yönä; ja 
tämä on  oleva sinulle suurempi onnettomuus kuin mikään muu, joka on kohdannut  sinua nuoruudestasi tähän päivään saakka."

So get up now, and go out and say some kind words to your servants; for, by the Lord, I give you my oath, that if you do not go out, not one of them will keep with you tonight; and that will be 
worse for you than all the evil which has overtaken you from your earliest years.

τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς µισοῦντάς σε καὶ µισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε καὶ ἀνήγγειλας σήµερον ὅτι οὔκ εἰσιν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες ὅτι ἔγνωκα σήµερον ὅτι εἰ αβεσσαλωµ ἔζη πάντες ἡµεῖς σήµερον νε
κροί ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλµοῖς σου

8 Silloin kuningas nousi ja asettui istumaan porttiin. Ja kaikelle  kansalle ilmoitettiin ja sanottiin: "Kuningas istuu nyt portissa".  Silloin kaikki kansa tuli kuninkaan eteen. Mutta kun Israel oli 
paennut,  kukin majallensa,

Then the king got up and took his seat near the town-door. And word was given to all the people that the king was in the public place: and all the people came before the king. Now all the men of 
Israel had gone back in flight to their tents.

καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου ὅτι ἐν κυρίῳ ὤµοσα ὅτι εἰ µὴ ἐκπορεύσῃ σήµερον εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ 
κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν

9 alkoi kaikki kansa kaikkien Israelin heimojen keskuudessa riidellä ja  sanoa: "Kuningas on pelastanut meidät vihollistemme kourista, hän on  vapauttanut meidät filistealaisten kourista, ja nyt 
hän on Absalomia  paossa, maasta poissa.

And through all the tribes of Israel the people were having arguments, saying, The king made us safe from the hands of those who were against us and made us free from the hands of the 
Philistines; and now he has gone in flight from the land, because of Absalom.

καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ ισραηλ ἔφυγεν ἀ
νὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ

10 Mutta Absalom, jonka me olemme voidelleet kuninkaaksemme, on kuollut  taistelussa. Miksi ette nyt ryhdy tuomaan kuningasta takaisin?"

And Absalom, whom we made a ruler over us, is dead in the fight. So now why do you say nothing about getting the king back? And word of what all Israel was saying came to the king.

καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόµενος ἐν πάσαις φυλαῖς ισραηλ λέγοντες ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ νῦν πέφευγεν ἀπ
ὸ τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπὸ αβεσσαλωµ

11 Mutta kuningas Daavid lähetti sanan papeille Saadokille ja  Ebjatarille ja käski sanoa: "Puhukaa Juudan vanhimmille ja sanokaa:  'Miksi te olette viimeiset tuomaan kuningasta takaisin hänen 
linnaansa?  Sillä se, mitä koko Israel puhuu, on tullut kuninkaan tietoon hänen  olinpaikkaansa.

And King David sent word to Zadok and Abiathar, the priests, Say to the responsible men of Judah, Why are you the last to take steps to get the king back to his house?

καὶ αβεσσαλωµ ὃν ἐχρίσαµεν ἐφ' ἡµῶν ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέµῳ καὶ νῦν ἵνα τί ὑµεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα καὶ τὸ ῥῆµα παντὸς ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα

12 Te olette minun veljiäni, minun luutani ja lihaani. Miksi te  olisitte viimeiset tuomaan kuningasta takaisin?'

You are my brothers, my bone and my flesh; why are you the last to get the king back again?

καὶ ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἀπέστειλεν πρὸς σαδωκ καὶ πρὸς αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ιουδα λέγοντες ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκο
ν αὐτοῦ καὶ λόγος παντὸς ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα

13 Ja Amasalle sanokaa: 'Olethan sinä minun luutani ja lihaani.  Jumala  rangaiskoon minua nyt ja vasta, jollet sinä kaikkea elinaikaasi ole  minun sotapäällikköni Jooabin sijassa.'"

And say to Amasa, Are you not my bone and my flesh? May God's punishment be on me, if I do not make you chief of the army before me at all times in place of Joab!

ἀδελφοί µου ὑµεῖς ὀστᾶ µου καὶ σάρκες µου ὑµεῖς καὶ ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

14 Näin hän taivutti kaikkien Juudan miesten sydämet, niin että he  yhtenä miehenä lähettivät sanomaan kuninkaalle: "Palaa takaisin, sinä ja  kaikki sinun palvelijasi".

And the hearts of the men of Judah were moved like one man; so that they sent to the king, saying, Come back, with all your servants.

καὶ τῷ αµεσσαϊ ἐρεῖτε οὐχὶ ὀστοῦν µου καὶ σάρξ µου σύ καὶ νῦν τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη εἰ µὴ ἄρχων δυνάµεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐµοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἀντὶ ιωαβ

15 Niin kuningas palasi takaisin ja tuli Jordanille; mutta Juuda oli  tullut Gilgaliin mennäkseen kuningasta vastaan ja tuodakseen kuninkaan  Jordanin yli.

So the king came back, and came as far as Jordan. And Judah came to Gilgal, meeting the king there, to take him back with them over Jordan.

καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς ιουδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου
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16 Myöskin Siimei, Geeran poika, benjaminilainen Bahurimista, lähti  kiiruusti Juudan miesten kanssa kuningas Daavidia vastaan.

And Shimei, the son of Gera, the Benjamite from Bahurim, got up quickly and went down with the men of Judah for the purpose of meeting King David;

καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ ἄνδρες ιουδα ἦλθαν εἰς γαλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν ιορδάνην

17 Ja hänen kanssansa oli tuhat miestä Benjaminista sekä Siiba, Saulin  perheen palvelija, viidentoista poikansa ja kahdenkymmenen palvelijansa  kanssa. Nämä olivat rientäneet Jordanille ennen 
kuningasta

And with him a thousand men of Benjamin, and Ziba, the servant of Saul, with his fifteen sons and twenty servants, came rushing to Jordan before the king,

καὶ ἐτάχυνεν σεµεϊ υἱὸς γηρα υἱοῦ τοῦ ιεµενι ἐκ βαουριµ καὶ κατέβη µετὰ ἀνδρὸς ιουδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως δαυιδ

18 ja menneet yli kahlauspaikasta tuomaan kuninkaan perhettä ja  toimittamaan, mitä hän näkisi hyväksi määrätä. Mutta Siimei, Geeran  poika, heittäytyi kuninkaan eteen, kun hän oli lähtemässä 
Jordanin yli,

And kept going across the river to take the people of the king's house over, and to do whatever was desired by the king. And Shimei, the son of Gera, went down on his face in the dust before the 
king, when he was about to go over Jordan,

καὶ χίλιοι ἄνδρες µετ' αὐτοῦ ἐκ τοῦ βενιαµιν καὶ σιβα τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου σαουλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ κατεύθυναν τὸν ιορδάνην ἔµπρο
σθεν τοῦ βασιλέως

19 ja sanoi kuninkaalle: "Älköön herrani lukeko minulle pahaa tekoani  älköönkä muistelko, kuinka väärin palvelijasi teki sinä päivänä, jona  herrani, kuningas, lähti Jerusalemista; älköön 
kuningas panko sitä  sydämellensä.

And said to him, Let me not be judged as a sinner in your eyes, O my lord, and do not keep in mind the wrong I did on the day when my lord the king went out of Jerusalem, or take it to heart.

καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ καὶ σεµεϊ υἱὸς γηρα ἔπεσεν ἐπὶ
 πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν ιορδάνην

20 Sillä palvelijasi tuntee, että olen tehnyt synnin; sentähden minä  olen tänä päivänä ensimmäisenä koko Joosefin heimosta tullut tänne  herraani, kuningasta, vastaan."

For your servant is conscious of his sin: and so, as you see, I have come today, the first of all the sons of Joseph, for the purpose of meeting my lord the king.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα µὴ διαλογισάσθω ὁ κύριός µου ἀνοµίαν καὶ µὴ µνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἐξεπορεύετο ἐξ ιερουσαληµ τοῦ θέσθαι τὸν βασ
ιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ

21 Niin Abisai, Serujan poika, puuttui puheeseen ja sanoi: "Eikö Siimei  ole rangaistava kuolemalla siitä, että hän on kiroillut Herran  voideltua?"

But Abishai, the son of Zeruiah, said, Is not death the right fate for Shimei, because he has been cursing the one marked by the holy oil?

ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥµαρτον καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήµερον πρότερος παντὸς οἴκου ιωσηφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως

22 Mutta Daavid vastasi: "Mitä teillä on minun kanssani tekemistä, te  Serujan pojat, kun tulette minulle tänä päivänä kiusaajaksi? Olisiko  ketään Israelissa tänä päivänä kuolemalla rangaistava? 
Minä tiedän  tulleeni tänä päivänä Israelin kuninkaaksi."

And David said, What have I to do with you, you sons of Zeruiah, that you put yourselves against me today? is it right for any man in Israel to be put to death today? for I am certain today that 
I am king in Israel.

καὶ ἀπεκρίθη αβεσσα υἱὸς σαρουιας καὶ εἶπεν µὴ ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται σεµεϊ ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου

23 Ja kuningas sanoi Siimeille: "Sinä et kuole". Ja kuningas vannoi sen  hänelle.

So the king said to Shimei, You will not be put to death. And the king gave him his oath.

καὶ εἶπεν δαυιδ τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν υἱοὶ σαρουιας ὅτι γίνεσθέ µοι σήµερον εἰς ἐπίβουλον σήµερον οὐ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ ισραηλ ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήµερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν ισραηλ

24 Mefiboset, Saulin pojanpoika, oli myös tullut kuningasta vastaan.  Hän ei ollut siistinyt jalkojansa, ei siistinyt partaansa eikä  pesettänyt vaatteitansa siitä päivästä, jona kuningas lähti, siihen  
päivään asti, jona hän rauhassa tuli takaisin.

And Mephibosheth, the son of Saul's son, came down for the purpose of meeting the king; his feet had not been cared for or his hair cut or his clothing washed from the day when the king went 
away till the day when he came back in peace.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς σεµεϊ οὐ µὴ ἀποθάνῃς καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς

25 Kun hän nyt tuli Jerusalemista kuningasta vastaan, sanoi kuningas  hänelle: "Miksi sinä et tullut minun kanssani, Mefiboset?"

Now when he had come from Jerusalem to see the king, the king said to him, Why did you not come with me, Mephibosheth?

καὶ µεµφιβοσθε υἱὸς ιωναθαν υἱοῦ σαουλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν µύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλ
υνεν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεύς ἕως τῆς ἡµέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ
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26 Hän vastasi: "Herrani, kuningas, palvelijani petti minut.  Sillä  sinun palvelijasi sanoi hänelle: 'Satuloi minun aasini, ratsastaakseni  sillä ja mennäkseni kuninkaan kanssa' - sillä palvelijasihan 
on ontuva -

And he said in answer, Because of the deceit of my servant, my lord king: for I, your servant, said to him, You are to make ready an ass and on it I will go with the king, for your servant has not 
the use of his feet.

καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς ιερουσαληµ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης µετ' ἐµοῦ µεµφιβοσθε

27 mutta hän on panetellut palvelijaasi herralle kuninkaalle.  Herrani,  kuningas, on kuitenkin niinkuin Jumalan enkeli; tee siis, mitä hyväksi  näet.

He has given you a false account of me: but my lord the king is like the angel of God: do then whatever seems good to you.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν µεµφιβοσθε κύριέ µου βασιλεῦ ὁ δοῦλός µου παρελογίσατό µε ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ ἐπίσαξόν µοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ' αὐτὴν καὶ πορεύσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως ὅτι χω
λὸς ὁ δοῦλός σου

28 Sillä koko minun isäni suku oli herrani, kuninkaan, edessä kuoleman  oma, ja kuitenkin sinä asetit palvelijasi niiden joukkoon, jotka syövät  sinun pöydässäsi. Mitäpä minulla on enää muuta 
oikeutta ja mitä  valittamista kuninkaalle?"

For all my father's family were only dead men before my lord the king: and still you put your servant among those whose place is at the king's table. What right then have I to say anything more 
to the king?

καὶ µεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου

29 Kuningas sanoi hänelle: "Mitäs tuosta enää puhut? Minä sanon, että  sinä ja Siiba saatte jakaa keskenänne maaomaisuuden."

And the king said, Say nothing more about these things. I say, Let there be a division of the land between Ziba and you.

ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου ἀλλ' ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου καὶ τί ἐστίν µοι ἔτι δικαίωµα καὶ τοῦ κε
κραγέναι µε ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα

30 Niin Mefiboset sanoi kuninkaalle: "Ottakoon hän sen vaikka kokonaan,  kun kerran herrani, kuningas, on palannut rauhassa kotiinsa".

And Mephibosheth said, Let him take it all, now that my lord the king has come back to his house in peace!

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου εἶπον σὺ καὶ σιβα διελεῖσθε τὸν ἀγρόν

31 Gileadilainen Barsillai oli myös tullut Roogelimista ja meni  kuninkaan kanssa Jordanille saattamaan häntä Jordanin yli.

And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim; and he went on as far as Jordan with the king to take him across Jordan.

καὶ εἶπεν µεµφιβοσθε πρὸς τὸν βασιλέα καί γε τὰ πάντα λαβέτω µετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

32 Barsillai oli hyvin vanha, kahdeksankymmenen vuoden vanha.  Hän oli  elättänyt kuningasta tämän ollessa Mahanaimissa, sillä hän oli hyvin  rikas mies.

Now Barzillai was a very old man, as much as eighty years old: and he had given the king everything he had need of, while he was at Mahanaim, for he was a very great man.

καὶ βερζελλι ὁ γαλααδίτης κατέβη ἐκ ρωγελλιµ καὶ διέβη µετὰ τοῦ βασιλέως τὸν ιορδάνην ἐκπέµψαι αὐτὸν τὸν ιορδάνην

33 Kuningas sanoi nyt Barsillaille: "Tule sinä minun mukanani, niin  minä elätän sinut luonani Jerusalemissa".

And the king said to Barzillai, Come over with me, and I will take care of you in Jerusalem.

καὶ βερζελλι ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν µαναϊµ ὅτι ἀνὴρ µέγας ἐστὶν σφόδρα

34 Mutta Barsillai vastasi kuninkaalle: "Montakopa ikävuotta minulla  enää lienee, että menisin kuninkaan kanssa Jerusalemiin:

And Barzillai said to the king, How much of my life is still before me, for me to go up to Jerusalem with the king?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς βερζελλι σὺ διαβήσῃ µετ' ἐµοῦ καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου µετ' ἐµοῦ ἐν ιερουσαληµ

35 minä olen nyt kahdeksankymmenen vuoden vanha; osaisinko minä enää  erottaa hyvää pahasta, tahi maistuisiko palvelijastasi miltään se, mitä  hän syö ja mitä juo? Tahi kuuluisiko minusta 
enää miltään laulajain ja  laulajattarien laulu? Miksi palvelijasi vielä tulisi herralleni,  kuninkaalle, kuormaksi?

I am now eighty years old: good and bad are the same to me; have meat and drink any taste for me now? am I able to take pleasure in the voices of men or women in song? why then am I to be a 
trouble to my lord the king?

καὶ εἶπεν βερζελλι πρὸς τὸν βασιλέα πόσαι ἡµέραι ἐτῶν ζωῆς µου ὅτι ἀναβήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως εἰς ιερουσαληµ

36 Ainoastaan vähän matkaa seuraa palvelijasi kuningasta tuolle  puolelle Jordanin. Miksi kuningas antaisi minulle sellaisen korvauksen?

Your servant's desire was only to take the king over Jordan; why is the king to give me such a reward?

υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον µὴ γνώσοµαι ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ ἢ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγοµαι ἢ πίοµαι ἢ ἀκούσοµαι ἔτι φωνὴν ᾀδόντων καὶ ᾀδουσῶν ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ
 δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα
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37 Salli palvelijasi palata takaisin, saadakseni kuolla omassa  kaupungissani isäni ja äitini haudan ääressä. Mutta katso, tässä on  palvelijasi Kimham, menköön hän herrani, kuninkaan, kanssa; ja 
tee  hänelle, mitä hyväksi näet."

Let your servant now go back again, so that when death comes to me, it may be in my town and by the resting-place of my father and mother. But here is your servant Chimham: let him go with 
my lord the king, and do for him what seems good to you.

ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν ιορδάνην µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν µοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην

38 Niin kuningas sanoi: "Kimham tulkoon minun kanssani, ja minä teen  hänelle, mitä sinä hyväksi näet. Ja kaiken, mitä sinä minulta toivot,  minä sinulle teen."

And the king said in answer, Let Chimham go over with me, and I will do for him whatever seems good to you: and whatever your desire is, I will do it for you.

καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦµαι ἐν τῇ πόλει µου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός µου καὶ τῆς µητρός µου καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου χαµααµ διαβήσεται µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως καὶ 
ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου

39 Sitten kaikki kansa meni Jordanin yli, ja myös kuningas itse meni.  Ja kuningas suuteli Barsillaita ja hyvästeli hänet. Sitten tämä palasi  takaisin kotiinsa.

Then all the people went over Jordan, and the king went over: and the king gave Barzillai a kiss, with his blessing; and he went back to his place.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς µετ' ἐµοῦ διαβήτω χαµααµ κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ πάντα ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ' ἐµοί ποιήσω σοι

40 Kuningas meni Gilgaliin, ja Kimham meni hänen mukanansa, samoin myös  kaikki Juudan kansa. Ja he ja puolet Israelin kansasta veivät kuninkaan  yli sinne.

So the king went over to Gilgal, and Chimham went with him: and all the people of Judah, as well as half the people of Israel, took the king on his way.

καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν ιορδάνην καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν βερζελλι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ

41 Ja katso, silloin kaikki muut Israelin miehet tulivat kuninkaan tykö  ja sanoivat kuninkaalle: "Miksi ovat meidän veljemme, Juudan miehet,  varkain tuoneet Jordanin yli kuninkaan ja hänen 
perheensä ynnä kaikki  Daavidin miehet hänen kanssaan?"

Then the men of Israel came to the king and said, Why have our countrymen of Judah taken you away in secret and come over Jordan with the king and all his family, because all his people are 
David's men?

καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς γαλγαλα καὶ χαµααµ διέβη µετ' αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ιουδα διαβαίνοντες µετὰ τοῦ βασιλέως καί γε τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ ισραηλ

42 Mutta kaikki Juudan miehet vastasivat Israelin miehille: "Onhan  kuningas meille läheisempi; miksi vihastut siitä?  Olemmeko me syöneet  kuningasta, tahi olemmeko vieneet hänet itsellemme?"

And all the men of Judah gave this answer to the men of Israel, Because the king is our near relation: why then are you angry about this? have we taken any of the king's food, or has he given us 
any offering?

καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ισραηλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡµῶν ἀνὴρ ιουδα καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν ιορδάνην κ
αὶ πάντες ἄνδρες δαυιδ µετ' αὐτοῦ

43 (19:44) Israelin miehet vastasivat Juudan miehille ja sanoivat: "Minulla  on kymmenen kertaa suurempi osa kuninkaaseen, myös Daavidiin, kuin sinulla.  Miksi olet siis ylenkatsonut minua? Ja 
enkö minä ensin puhunut  kuninkaani takaisintuomisesta?" Mutta Juudan miesten sanat olivat vielä  ankarammat kuin Israelin miesten sanat.

And in answer to the men of Judah, the men of Israel said, We have ten parts in the king, and we are the first in order of birth: why did you make nothing of us? and were we not the first to 
make suggestions for getting the king back? And the words of the men of Judah were more violent than the words of the men of Israel.

καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ ιουδα πρὸς ἄνδρα ισραηλ καὶ εἶπαν διότι ἐγγίζει πρός µε ὁ βασιλεύς καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυµώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου µὴ βρώσει ἐφάγαµεν ἐκ τοῦ βασιλέως ἢ δόµα ἔδωκε
ν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡµῖν

1 Ja siellä oli sattumalta kelvoton mies, nimeltä Seba, Bikrin poika,  benjaminilainen. Hän puhalsi pasunaan ja sanoi: "Meillä ei ole mitään  osaa Daavidiin eikä perintöosaa Iisain poikaan.  Kukin 
majallensa,  Israel!"

Now by chance there was present a good-for-nothing person named Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and he, sounding the horn, said, We have no part in David, or any interest in the son of 
Jesse: let every man go to his tent, O Israel.

καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούµενος υἱὸς παράνοµος καὶ ὄνοµα αὐτῷ σαβεε υἱὸς βοχορι ἀνὴρ ὁ ιεµενι καὶ ἐσάλπισεν ἐν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν οὐκ ἔστιν ἡµῖν µερὶς ἐν δαυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἡµῖν ἐν τῷ υἱῷ ιεσ
σαι ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατά σου ισραηλ

2 Silloin kaikki Israelin miehet luopuivat Daavidista ja seurasivat  Sebaa, Bikrin poikaa; mutta Juudan miehet riippuivat kiinni  kuninkaassansa ja seurasivat häntä Jordanilta aina Jerusalemiin.

So all the men of Israel, turning away from David, went after Sheba, the son of Bichri: but the men of Judah were true to their king, going with him from Jordan as far as Jerusalem.

καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἀπὸ ὄπισθεν δαυιδ ὀπίσω σαβεε υἱοῦ βοχορι καὶ ἀνὴρ ιουδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ιορδάνου καὶ ἕως ιερουσαληµ

3 Niin Daavid tuli linnaansa Jerusalemiin. Ja kuningas otti ne kymmenen  sivuvaimoa, jotka hän oli jättänyt palatsia vartioimaan, ja panetti  heidät vartioituun taloon; ja hän elätti heitä, mutta ei 
mennyt heidän  luoksensa. Siellä he olivat eristettyinä kuolinpäiväänsä asti, elävän  miehen leskinä.

And David came to his house at Jerusalem: and the king took the ten women to whom he had given the care of the house, and had them shut up, and gave them the necessaries of life, but did not 
go near them. So they were shut up till the day of their death, living as widows.

καὶ εἰσῆλθεν δαυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς καὶ διέθρ
εψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν καὶ ἦσαν συνεχόµεναι ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι
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4 Ja kuningas sanoi Amasalle: "Kutsu koolle Juudan miehet kolmen päivän  kuluessa ja ole silloin itse paikallasi täällä".

Then the king said to Amasa, Get all the men of Judah together, and in three days be here yourself.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς αµεσσαϊ βόησόν µοι τὸν ἄνδρα ιουδα τρεῖς ἡµέρας σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι

5 Niin Amasa meni kutsumaan koolle Juudaa; mutta hän viipyi ohi sen  ajan, jonka hän oli määrännyt.

So Amasa went to get all the men of Judah together, but he took longer than the time David had given him.

καὶ ἐπορεύθη αµεσσαϊ τοῦ βοῆσαι τὸν ιουδαν καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ δαυιδ

6 Silloin sanoi Daavid Abisaille: "Nyt Seba, Bikrin poika, tekee meille  enemmän pahaa kuin Absalom. Ota sinä herrasi palvelijat ja aja häntä  takaa, ettei hän saisi haltuunsa varustettuja 
kaupunkeja ja repisi  meiltä silmiä."

And David said to Abishai, Sheba, the son of Bichri, will do us more damage than Absalom did; so take some of your lord's servants and go after him, before he makes himself safe in the walled 
towns, and gets away before our eyes.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς αβεσσα νῦν κακοποιήσει ἡµᾶς σαβεε υἱὸς βοχορι ὑπὲρ αβεσσαλωµ καὶ νῦν σὺ λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ µήποτε ἑαυτῷ εὕρ
ῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµῶν

7 Niin Jooabin miehet sekä kreetit ja pleetit ja kaikki urhot lähtivät  liikkeelle hänen jäljessään; he lähtivät Jerusalemista ajamaan takaa  Sebaa, Bikrin poikaa.

So there went after Abishai, Joab and the Cherethites and the Pelethites and all the fighting-men; they went out of Jerusalem to overtake Sheba, the son of Bichri.

καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ οἱ ἄνδρες ιωαβ καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ιερουσαληµ διῶξαι ὀπίσω σαβεε υἱοῦ βοχορι

8 Mutta kun he olivat suuren kiven luona, joka on Gibeonissa, tuli  Amasa heitä vastaan. Ja Jooab oli puettu takkiinsa, ja sen päällä oli  miekanvyö, kiinnitettynä vyötäisille; miekka oli tupessaan, 
mutta kun  hän lähti liikkeelle, niin se putosi.

When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa came face to face with them. Now Joab had on his war-dress, and round him a band from which his sword was hanging in its cover; 
and while he was walking, it came out, falling to the earth.

καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ µεγάλῳ τῷ ἐν γαβαων καὶ αµεσσαϊ εἰσῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν καὶ ιωαβ περιεζωσµένος µανδύαν τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ καὶ ἐπ' αὐτῷ περιεζωσµένος µάχαιραν ἐζευγµένην ἐπ
ὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς καὶ ἡ µάχαιρα ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν

9 Ja Jooab sanoi Amasalle: "Voitko hyvin, veljeni?" Ja Jooab tarttui  oikealla kädellään Amasaa partaan, muka suudellakseen häntä.

And Joab said to Amasa, Is it well, my brother? And with his right hand he took him by the hair of his chin to give him a kiss.

καὶ εἶπεν ιωαβ τῷ αµεσσαϊ εἰ ὑγιαίνεις σύ ἀδελφέ καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ ιωαβ τοῦ πώγωνος αµεσσαϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν

10 Ja kun Amasa ei varonut miekkaa, joka Jooabilla oli kädessään, pisti  tämä häntä sillä vatsaan, niin että hänen sisälmyksensä valuivat maahan;  toista pistoa ei tarvittu: hän kuoli. Sitten Jooab 
ja hänen veljensä  Abisai ajoivat takaa Sebaa, Bikrin poikaa.

But Amasa did not see danger from the sword which was now in Joab's left hand, and Joab put it through his stomach so that his inside came out on to the earth, and he did not give him another 
blow. So Joab and his brother Abishai went on after Sheba, the son of Bichri.

καὶ αµεσσαϊ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν µάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ ιωαβ καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ ιωαβ εἰς τὴν ψόαν καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ καὶ ἀπέθανεν καὶ ι
ωαβ καὶ αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω σαβεε υἱοῦ βοχορι

11 Mutta eräs Jooabin palvelijoista jäi seisomaan Amasan ääreen ja  huusi: "Jokainen, joka on Jooabille myötämielinen ja joka on Daavidin  puolella, seuratkoon Jooabia!"

And one of Joab's young men, taking his place at Amasa's side, said, Whoever is for Joab and for David, let him go after Joab!

καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ' αὐτὸν τῶν παιδαρίων ιωαβ καὶ εἶπεν τίς ὁ βουλόµενος ιωαβ καὶ τίς τοῦ δαυιδ ὀπίσω ιωαβ

12 Ja Amasa virui verissään keskellä tietä; mutta kun se mies näki,  että kaikki väki pysähtyi siihen, vei hän Amasan tieltä syrjään pellolle  ja heitti vaatteen hänen päällensä, nähdessään, että kaikki 
ohikulkijat  pysähtyivät.

And Amasa was stretched out in a pool of blood in the middle of the highway. And when the man saw that all the people were stopping, he took Amasa out of the highway and put him in a field, 
with a cloth over him, when he saw that everyone who went by came to a stop.

καὶ αµεσσαϊ πεφυρµένος ἐν τῷ αἵµατι ἐν µέσῳ τῆς τρίβου καὶ εἶδεν ὁ ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός καὶ ἀπέστρεψεν τὸν αµεσσαϊ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ' αὐτὸν ἱµάτιον καθότι εἶδ
εν πάντα τὸν ἐρχόµενον ἐπ' αὐτὸν ἑστηκότα

13 Ja kun hänet oli toimitettu pois tieltä, kulkivat kaikki ohi ja  seurasivat Jooabia ajaakseen takaa Sebaa, Bikrin poikaa.

When he had been taken off the road, all the people went on after Joab in search of Sheba, the son of Bichri.

ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ὀπίσω ιωαβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω σαβεε υἱοῦ βοχορι

14 Tämä kulki kaikkien Israelin sukukuntien kautta Aabeliin ja  Beet-Maakaan, ja kaikki beeriläiset kokoontuivat ja seurasivat häntä  sinne saakka.

And Sheba went through all the tribes of Israel, to Abel of Beth-maacah; and all the Bichrites came together and went in after him.

καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς ισραηλ εἰς αβελ καὶ εἰς βαιθµαχα καὶ πάντες ἐν χαρρι καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν καὶ ἦλθον κατόπισθεν αὐτοῦ
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15 Mutta he tulivat ja piirittivät häntä Aabel-Beet-Maakassa ja loivat  kaupunkia vastaan vallin, joka ulottui ulkomuuriin. Ja kaikki Jooabin  väki teki hävitystyötä kukistaakseen muurin.

And Joab and his men got him shut up in Abel of Beth-maacah, and put up an earthwork against the town: and all Joab's men did their best to get the wall broken down.

καὶ παρεγενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ' αὐτὸν τὴν αβελ καὶ τὴν βαιθµαχα καὶ ἐξέχεαν πρόσχωµα πρὸς τὴν πόλιν καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσµατι καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ ιωαβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ
 τεῖχος

16 Silloin huusi viisas vaimo kaupungista: "Kuulkaa! Kuulkaa!  Sanokaa  Jooabille, että hän tulee tänne lähelle puhutellakseni häntä".

Then a wise woman got up on the wall, and crying out from the town, said, Give ear, give ear; say now to Joab, Come near, so that I may have talk with you.

καὶ ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ἀκούσατε ἀκούσατε εἴπατε δὴ πρὸς ιωαβ ἔγγισον ἕως ὧδε καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν

17 Ja kun tämä tuli häntä lähelle, sanoi vaimo: "Oletko Jooab?"  Hän  vastasi: "Olen". Vaimo sanoi hänelle: "Kuule palvelijattaresi sanoja".  Hän vastasi: "Minä kuulen".

And he came near, and the woman said, Are you Joab? And he said in answer, I am. Then she said, Give ear to your servant's words. And he said, I am giving ear.

καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν καὶ εἶπεν ἡ γυνή εἰ σὺ εἶ ιωαβ ὁ δὲ εἶπεν ἐγώ εἶπεν δὲ αὐτῷ ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου καὶ εἶπεν ιωαβ ἀκούω ἐγώ εἰµι

18 Silloin vaimo sanoi: "Muinoin oli tapana sanoa: 'On kysyttävä neuvoa  Aabelista', ja niin tuli valmista.

Then she said, In the old days, there was a saying, Let them put the question in Abel and in Dan, saying, Has what was ordered by men of good faith in Israel ever come to an end?

καὶ εἶπεν λέγουσα λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες ἠρωτηµένος ἠρωτήθη ἐν τῇ αβελ καὶ ἐν δαν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ ισραηλ ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν αβελ καὶ οὕτως εἰ ἐξέλι
πον

19 Minä olen rauhallisimpia ja uskollisimpia Israelissa, ja sinä koetat  ottaa hengen kaupungilta, joka on äiti Israelissa.  Miksi sinä tahdot  hävittää Herran perintöosan?"

Your purpose is the destruction of a mother-town in Israel: why would you put an end to the heritage of the Lord?

ἐγώ εἰµι εἰρηνικὰ τῶν στηριγµάτων ισραηλ σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ µητρόπολιν ἐν ισραηλ ἵνα τί καταποντίζεις κληρονοµίαν κυρίου

20 Jooab vastasi ja sanoi: "Pois se, pois se! En minä tahdo hävittää  enkä tuhota.

And Joab, answering her, said, Far, far be it from me to be a cause of death or destruction;

καὶ ἀπεκρίθη ιωαβ καὶ εἶπεν ἵλεώς µοι ἵλεώς µοι εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ διαφθερῶ

21 Niin ei ole asia, vaan eräs mies Efraimin vuoristosta, nimeltä Seba,  Bikrin poika, on nostanut kätensä kuningas Daavidia vastaan; luovuttakaa  hänet yksin, niin minä lähden pois kaupungin 
edustalta." Vaimo vastasi  Jooabille: "Katso, hänen päänsä heitetään sinulle muurin yli".

Not so: but a man of the hill-country of Ephraim, Sheba, son of Bichri, by name, has taken up arms against the king, against David: give up this man only, and I will go away from the town. And 
the woman said to Joab, His head will be dropped over the wall to you.

οὐχ οὗτος ὁ λόγος ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους εφραιµ σαβεε υἱὸς βοχορι ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα δαυιδ δότε αὐτόν µοι µόνον καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως καὶ εἶπ
εν ἡ γυνὴ πρὸς ιωαβ ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους

22 Sitten vaimo viisaudessaan meni kaiken kansan luo; niin he löivät  Sebalta, Bikrin pojalta, pään poikki ja heittivät sen Jooabille. Silloin  tämä puhalsi pasunaan, ja he hajaantuivat kaupungin 
edustalta, kukin  majallensa. Mutta Jooab palasi kuninkaan luo Jerusalemiin.

Then the woman in her wisdom had talk with all the town. And they had Sheba's head cut off and sent out to Joab. And he had the horn sounded, and sent them all away from the town, every 
man to his tent. And Joab went back to Jerusalem to the king.

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν σαβεε υἱοῦ βοχορι καὶ ἔβαλεν πρὸς ιωαβ καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ καὶ δ
ιεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ καὶ ιωαβ ἀπέστρεψεν εἰς ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα

23 Jooab oli Israelin koko sotajoukon ylipäällikkönä, ja Benaja,  Joojadan poika, oli kreettien ja pleettien päällikkönä.

Now Joab was over all the army; and Benaiah, the son of Jehoiada, was at the head of the Cherethites and the Pelethites;

καὶ ιωαβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάµει ισραηλ καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεθθι καὶ ἐπὶ τοῦ φελεθθι

24 Adoram oli verotöiden valvojana, ja Joosafat, Ahiludin poika, oli  kanslerina.

And Adoram was overseer of the forced work; and Jehoshaphat, the son of Ahilud, was the recorder;

καὶ αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου καὶ ιωσαφατ υἱὸς αχιλουθ ἀναµιµνῄσκων

25 Seja oli kirjurina, ja Saadok ja Ebjatar olivat pappeina.

And Sheva was the scribe, and Zadok and Abiathar were priests;

καὶ σουσα γραµµατεύς καὶ σαδωκ καὶ αβιαθαρ ἱερεῖς

26 Myöskin jaairilainen Iira oli Daavidilla pappina.

And in addition, Ira the Jairite was a priest to David.

καί γε ιρας ὁ ιαριν ἦν ἱερεὺς τοῦ δαυιδ
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1 Daavidin aikana oli nälänhätä, jota kesti kolme vuotta peräkkäin;  silloin Daavid etsi Herran kasvoja. Herra vastasi: "Saulin tähden,  verivelan alaisen suvun tähden, koska hän surmasi 
gibeonilaiset".

In the days of David they were short of food for three years, year after year; and David went before the Lord for directions. And the Lord said, On Saul and on his family there is blood, because 
he put the Gibeonites to death.

καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν ταῖς ἡµέραις δαυιδ τρία ἔτη ἐνιαυτὸς ἐχόµενος ἐνιαυτοῦ καὶ ἐζήτησεν δαυιδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν κύριος ἐπὶ σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν 
θανάτῳ αἱµάτων περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς γαβαωνίτας

2 Niin kuningas kutsui gibeonilaiset ja puhutteli heitä. Mutta  gibeonilaiset eivät olleet israelilaisia, vaan amorilaisten jätteitä, ja  israelilaiset olivat vannoneet heille valan, mutta Saul oli  
kiivaillessaan israelilaisten ja Juudan puolesta koettanut hävittää  heidät.

Then the king sent for the Gibeonites; (now the Gibeonites were not of the children of Israel, but were the last of the Amorites, to whom the children of Israel had given an oath; but Saul, in his 
passion for the children of Israel and Judah, had made an attempt on their lives:)

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ τοὺς γαβαωνίτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς καὶ οἱ γαβαωνῖται οὐχ υἱοὶ ισραηλ εἰσίν ὅτι ἀλλ' ἢ ἐκ τοῦ λείµµατος τοῦ αµορραίου καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ὤµοσαν αὐτοῖς καὶ ἐζ
ήτησεν σαουλ πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ ιουδα

3 Daavid sanoi gibeonilaisille: "Mitä minun on tehtävä teidän  hyväksenne, ja millä minun on teidät sovitettava, että siunaisitte  Herran perintöosaa?"

So David said to the Gibeonites, What may I do for you? how am I to make up to you for your wrongs, so that you may give a blessing to the heritage of the Lord?

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τοὺς γαβαωνίτας τί ποιήσω ὑµῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσοµαι καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονοµίαν κυρίου

4 Gibeonilaiset vastasivat hänelle: "Ei ole meidän ja Saulin sekä hänen  sukunsa välillä kysymys hopeasta eikä kullasta, eikä meillä ole valtaa  surmata ketään Israelissa". Hän sanoi: "Mitä sitten 
vaaditte minua  tekemään teidän hyväksenne?"

And the Gibeonites said to him, It is not a question of silver and gold between us and Saul or his family; and it is not in our power to put to death any man in Israel. And he said, Say, then, what 
am I to do for you?

καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ γαβαωνῖται οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον µετὰ σαουλ καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν ισραηλ καὶ εἶπεν τί ὑµεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑµῖν

5 He vastasivat kuninkaalle: "Sen miehen, joka tahtoi meidät lopettaa  ja joka aikoi hävittää meidät, niin ettei meillä olisi missä olla koko  Israelin alueella,

And they said to the king, As for the man by whom we were wasted, and who made designs against us to have us completely cut off from the land of Israel,

καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα ὁ ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡµᾶς ὃς παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς ἀφανίσωµεν αὐτὸν τοῦ µὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ισραηλ

6 sen miehen jälkeläisistä luovutettakoon meille seitsemän miestä  lävistääksemme heidät paaluihin Herralle Saulin, Herran valitun,  Gibeassa". Kuningas sanoi: "Minä luovutan".

Let seven men of his family be given up to us and we will put an end to them by hanging them before the Lord in Gibeon, on the hill of the Lord. And the king said, I will give them.

δότω ἡµῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἐξηλιάσωµεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν γαβαων σαουλ ἐκλεκτοὺς κυρίου καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἐγὼ δώσω

7 Mefibosetin, Saulin pojan Joonatanin pojan, kuningas kuitenkin säästi  Herran valan tähden, joka oli heidän välillänsä, Daavidin ja Joonatanin,  Saulin pojan, välillä.

But the king did not give up Mephibosheth, the son of Saul's son Jonathan, because of the Lord's oath made between David and Jonathan, the son of Saul.

καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ µεµφιβοσθε υἱὸν ιωναθαν υἱοῦ σαουλ διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ µέσον αὐτῶν ἀνὰ µέσον δαυιδ καὶ ἀνὰ µέσον ιωναθαν υἱοῦ σαουλ

8 Mutta kuningas otti Rispan, Aijan tyttären, kaksi poikaa, Armonin ja  Mefibosetin, jotka tämä oli synnyttänyt Saulille, sekä Meerabin, Saulin  tyttären, viisi poikaa, jotka tämä oli synnyttänyt 
Adrielille,  meholalaisen Barsillain pojalle,

But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Saul to whom Rizpah, the daughter of Aiah, had given birth; and the five sons of Saul's daughter Merab, whose father was Adriel, 
the son of Barzillai the Meholathite:

καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς ρεσφα θυγατρὸς αια οὓς ἔτεκεν τῷ σαουλ τὸν ερµωνι καὶ τὸν µεµφιβοσθε καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς µιχολ θυγατρὸς σαουλ οὓς ἔτεκεν τῷ εσριηλ υἱῷ βερζελλι τῷ µ
οουλαθι

9 ja luovutti heidät gibeonilaisten käsiin; ja nämä lävistivät heidät  paaluihin vuorella Herran edessä, niin että ne seitsemän sortuivat  kaikki yhdessä. Näin heidät surmattiin elonleikkuun 
ensimmäisinä  päivinä, ohranleikkuun alussa.

And he gave them up to the Gibeonites, and they put them to death, hanging them on the mountain before the Lord; all seven came to their end together in the first days of the grain-cutting, at 
the start of the cutting of the barley.

καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν γαβαωνιτῶν καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι κυρίου καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡµέραις θερισµοῦ ἐν πρώτοις ἐν ἀ
ρχῇ θερισµοῦ κριθῶν
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10 Silloin Rispa, Aijan tytär, otti säkin ja levitti sen kalliolle, ja  se oli hänen vuoteenaan elonleikkuun alusta siihen asti, kunnes sade  taivaasta vuoti heidän päällensä, eikä hän sallinut taivaan 
lintujen  päivällä eikä metsän eläinten yöllä tulla heidän päällensä.

And Rizpah, the daughter of Aiah, took haircloth, placing it on the rock as a bed for herself, from the start of the grain-cutting till rain came down on them from heaven; and she did not let the 
birds of the air come near them by day, or the beasts of the field by night.

καὶ ἔλαβεν ρεσφα θυγάτηρ αια τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ' αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα
παῦσαι ἐπ' αὐτοὺς ἡµέρας καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός

11 Kun Daavidille kerrottiin, mitä Rispa, Aijan tytär, Saulin  sivuvaimo, oli tehnyt,

And news was given to David of what Rizpah, the daughter of Aiah, one of Saul's wives, had done.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ δαυιδ ὅσα ἐποίησεν ρεσφα θυγάτηρ αια παλλακὴ σαουλ καὶ ἐξελύθησαν καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς δαν υἱὸς ιωα ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων

12 meni Daavid ja otti Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut  Gileadin Jaabeksen miehiltä, jotka olivat varkain ottaneet ne siltä  torilta Beet-Seanista, jolle filistealaiset olivat heidät ripustaneet  
silloin, kun filistealaiset surmasivat Saulin Gilboassa.

And David went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the men of Jabesh-gilead, who had taken them away secretly from the public place of Beth-shan, where the Philistines had 
put them, hanging up the bodies there on the day when they put Saul to death in Gilboa:

καὶ ἐπορεύθη δαυιδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν ιαβις γαλααδ οἳ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς πλατείας βαιθσαν ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλ
λόφυλοι ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν σαουλ ἐν γελβουε

13 Ja hän toi sieltä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut.  Myös  paaluihin lävistettyjen luut koottiin

And he took the bones of Saul and his son Jonathan from that place; and they got together the bones of those who had been put to death by hanging.

καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασµένων

14 ja haudattiin yhdessä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luiden  kanssa Benjaminin maahan Seelaan, Saulin isän, Kiisin, hautaan. Tehtiin  kaikki, mitä kuningas oli käskenyt. Niin Jumala 
leppyi maalle.

And they put them with the bones of Saul and his son Jonathan in the resting-place of Kish, his father, in Zela in the country of Benjamin; they did all the king had given them orders to do. And 
after that, God gave ear to their prayers for the land.

καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἡλιασθέντων ἐν γῇ βενιαµιν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ κις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς
 καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ µετὰ ταῦτα

15 Taas syttyi sota filistealaisten ja Israelin välillä. Ja Daavid  lähti palvelijoineen sotimaan filistealaisia vastaan. Ja Daavid väsyi.

And the Philistines went to war again with Israel; and David went down with his people, and while they were at Gob they had a fight with the Philistines:

καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεµος τοῖς ἀλλοφύλοις µετὰ ισραηλ καὶ κατέβη δαυιδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπολέµησαν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξελύθη δαυιδ

16 Niin Jisbi-Benob, Raafan jälkeläisiä, jonka keihäs painoi kolmesataa  sekeliä vaskea ja joka oli puettu uusiin tamineihin, aikoi surmata  Daavidin.

And there came against David one of the offspring of the Rephaim, whose spear was three hundred shekels of brass in weight, and having a new sword, he made an attempt to put David to death.

καὶ ιεσβι ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ ραφα καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκὴ χαλκοῦ καὶ αὐτὸς περιεζωσµένος κορύνην καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν δαυιδ

17 Mutta Abisai, Serujan poika, tuli hänen avukseen ja löi  filistealaisen kuoliaaksi. Silloin Daavidin miehet vannottivat hänellä  valan sanoen: "Sinä et saa enää lähteä meidän kanssamme 
taisteluun,  ettet sammuttaisi Israelin lamppua".

But Abishai, the son of Zeruiah, came to his help, and, turning on the Philistine, gave him his death-blow. Then David's men took an oath, and said, Never again are you to go out with us to the 
fight, so that you may not put out the light of Israel.

καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ αβεσσα υἱὸς σαρουιας καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν τότε ὤµοσαν οἱ ἄνδρες δαυιδ λέγοντες οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι µεθ' ἡµῶν εἰς πόλεµον καὶ οὐ µὴ σβέσῃς τὸ
ν λύχνον ισραηλ

18 Sen jälkeen oli taas taistelu filistealaisten kanssa Goobissa:  silloin huusalainen Sibbekai surmasi Safin, joka myös oli Raafan  jälkeläisiä.

Now after this there was war with the Philistines again at Gob, and Sibbecai the Hushathite put to death Saph, one of the offspring of the Rephaim.

καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα ἔτι πόλεµος ἐν γεθ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐπάταξεν σεβοχα ὁ αστατωθι τὸν σεφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ ραφα

19 Taas oli taistelu filistealaisia vastaan Goobissa. Elhanan,  Jare-Ooregimin poika, beetlehemiläinen, surmasi gatilaisen Goljatin,  jonka peitsen varsi oli niinkuin kangastukki.

And again there was war with the Philistines at Gob, and Elhanan, the son of Jair the Beth-lehemite, put to death Goliath the Gittite, the stem of whose spear was like a cloth-worker's rod.

καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν γοβ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐπάταξεν ελεαναν υἱὸς αριωργιµ ὁ βαιθλεεµίτης τὸν γολιαθ τὸν γεθθαῖον καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων
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20 Taas oli taistelu Gatissa. Siellä oli kookas mies, jolla oli kuusi  sormea kummassakin kädessä ja kuusi varvasta kummassakin jalassa,  yhteensä kaksikymmentä neljä; hänkin polveutui Raafasta.

And again there was war at Gath, where there was a very tall man, who had twenty-four fingers and toes, six fingers on his hands and six toes on his feet; he was one of the offspring of the 
Rephaim.

καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν γεθ καὶ ἦν ἀνὴρ µαδων καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἓξ καὶ ἕξ εἴκοσι τέσσαρες ἀριθµῷ καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ ραφα

21 Ja kun hän häpäisi Israelia, surmasi hänet Joonatan, Daavidin veljen  Simean poika.

And when he was purposing to put shame on Israel, Jonathan, the son of Shimei, David's brother, put him to death.

καὶ ὠνείδισεν τὸν ισραηλ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ιωναθαν υἱὸς σεµεϊ ἀδελφοῦ δαυιδ

22 Nämä neljä polveutuivat gatilaisesta Raafasta; he kaatuivat Daavidin  ja hänen palvelijainsa käden kautta.

These four were of the offspring of the Rephaim in Gath; and they came to their end by the hands of David and his servants.

οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν γεθ τῷ ραφα οἶκος καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ δαυιδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ

1 Ja Daavid puhui Herralle tämän laulun sanat sinä päivänä, jona Herra  oli pelastanut hänet kaikkien hänen vihollistensa ja Saulin vallasta.  Hän sanoi:

And David made a song to the Lord in these words, on the day when the Lord made him free from the hands of all his haters, and from the hand of Saul:

καὶ ἐλάλησεν δαυιδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς σαουλ

2 "Herra, minun kallioni, linnani ja pelastajani!

And he said, The Lord is my Rock, my walled town, and my saviour, even mine;

καὶ εἶπεν κύριε πέτρα µου καὶ ὀχύρωµά µου καὶ ἐξαιρούµενός µε ἐµοί

3 Jumala, minun vuoreni, jonka turviin minä pakenen, minun kilpeni,  autuuteni sarvi, varustukseni ja pakopaikkani, sinä pelastajani, joka  pelastat minut väkivallasta!

My God, my Rock, in him will I put my faith; my breastplate, and the horn of my salvation, my high tower, and my safe place; my saviour, who keeps me safe from the violent man.

ὁ θεός µου φύλαξ ἔσται µου πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ' αὐτῷ ὑπερασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου ἀντιλήµπτωρ µου καὶ καταφυγή µου σωτηρίας µου ἐξ ἀδίκου σώσεις µε

4 'Ylistetty olkoon Herra' - niin minä huudan, ja vihollisistani minä  pelastun.

I will send up my cry to the Lord, who is to be praised; so will I be made safe from those who are against me.

αἰνετὸν ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι

5 Sillä kuoleman aallot piirittivät minut, turmion virrat  peljästyttivät minut.

For the waves of death came round me, and the seas of evil put me in fear;

ὅτι περιέσχον µε συντριµµοὶ θανάτου χείµαρροι ἀνοµίας ἐθάµβησάν µε

6 Tuonelan paulat kietoivat minut, kuoleman ansat yllättivät minut.

The cords of hell were round me: the nets of death came on me.

ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν µε προέφθασάν µε σκληρότητες θανάτου

7 Ahdistuksessani minä rukoilin Herraa, Jumalaani minä rukoilin; ja hän  kuuli minun ääneni temppelistänsä, minun huutoni kohosi hänen korviinsa.

In my trouble my voice went up to the Lord, and my cry to my God: my voice came to his hearing in his holy Temple, and my prayer came to his ears.

ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ πρὸς τὸν θεόν µου βοήσοµαι καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς µου καὶ ἡ κραυγή µου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ

8 Silloin maa huojui ja järisi, taivaan perustukset järkkyivät; ne  horjuivat, sillä hänen vihansa syttyi.

Then the earth was moved with a violent shock; the bases of heaven were moved and shaking, because he was angry.

καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ τὰ θεµέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν καὶ ἐσπαράχθησαν ὅτι ἐθυµώθη κύριος αὐτοῖς

9 Savu suitsusi hänen sieraimistaan, kuluttava tuli hänen suustansa,  palavat hiilet hehkuivat hänestä.

There went up a smoke from his nose, and a fire of destruction from his mouth: coals were lighted by it.

ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ καὶ πῦρ ἐκ στόµατος αὐτοῦ κατέδεται ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ' αὐτοῦ

10 Hän notkisti taivaan ja astui alas, synkkä pilvi jalkojensa alla.

The heavens were bent, so that he might come down; and it was dark under his feet.

καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ
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11 Hän ajoi kerubin kannattamana ja lensi, hän näkyi tuulen siipien  päältä.

And he went through the air, seated on a storm-cloud: going quickly on the wings of the wind.

καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη καὶ ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµου

12 Ja hän pani pimeyden majaksi ympärillensä, synkät vedet, paksut  pilvet.

And he made the dark his tent round him, a mass of waters, thick clouds of the skies.

καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος

13 Hohteesta, joka kävi hänen edellänsä, hehkuivat palavat hiilet.

Before his shining light his dark clouds went past, raining ice and coals of fire.

ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός

14 Herra jylisi taivaasta, Korkein antoi äänensä kaikua.

The Lord made thunder in the heavens, and the voice of the Highest was sounding out.

ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ

15 Hän lennätti nuolia ja hajotti heidät, salamoita, ja kauhistutti  heidät.

And he sent out his arrows, driving them in all directions; by his flames of fire they were troubled.

καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς

16 Silloin meren syvyydet tulivat näkyviin, maanpiirin perustukset  paljastuivat Herran nuhtelusta, hänen vihansa hengen puuskauksesta.

Then the deep beds of the sea were seen, and the bases of the world were uncovered, because of the Lord's wrath, because of the breath of his mouth.

καὶ ὤφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης καὶ ἀπεκαλύφθη θεµέλια τῆς οἰκουµένης ἐν τῇ ἐπιτιµήσει κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύµατος θυµοῦ αὐτοῦ

17 Hän ojensi kätensä korkeudesta ja tarttui minuun, veti minut ylös  suurista vesistä.

He sent from on high, he took me, pulling me out of great waters.

ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε εἵλκυσέν µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν

18 Hän pelasti minut voimallisesta vihollisestani, minun  vihamiehistäni, sillä he olivat minua väkevämmät.

He made me free from my strong hater, from those who were against me, because they were stronger than I.

ἐρρύσατό µε ἐξ ἐχθρῶν µου ἰσχύος ἐκ τῶν µισούντων µε ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐµέ

19 He hyökkäsivät minun kimppuuni hätäni päivänä, mutta Herra tuli  minun tuekseni.

They came on me in the day of my trouble: but the Lord was my support.

προέφθασάν µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγµά µου

20 Hän toi minut avaraan paikkaan, hän vapautti minut, sillä hän oli  mielistynyt minuun.

He took me out into a wide place; he was my saviour because he had delight in me.

καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµὸν καὶ ἐξείλατό µε ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐµοί

21 Herra tekee minulle minun vanhurskauteni mukaan; minun kätteni  puhtauden mukaan hän minulle maksaa.

The Lord gives me the reward of my righteousness, because my hands are clean before him.

καὶ ἀνταπέδωκέν µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταπέδωκέν µοι

22 Sillä minä olen noudattanut Herran teitä enkä ole luopunut pois  Jumalastani, jumalattomuuteen.

For I have kept the ways of the Lord; I have not been turned away in sin from my God.

ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου

23 Kaikki hänen oikeutensa ovat minun silmieni edessä, enkä minä  poikkea hänen käskyistänsä.

For all his decisions were before me, and I did not put away his laws from me.

ὅτι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ κατεναντίον µου καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστην ἀπ' αὐτῶν

24 Minä olen vilpitön häntä kohtaan ja varon itseni pahoista teoista.

And I was upright before him, and I kept myself from sin.

καὶ ἔσοµαι ἄµωµος αὐτῷ καὶ προφυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου
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25 Sentähden Herra palkitsee minulle vanhurskauteni mukaan, sen mukaan  kuin olen puhdas hänen silmiensä edessä.

Because of this the Lord has given me the reward of my righteousness, because my hands are clean in his eyes.

καὶ ἀποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ

26 Hurskasta kohtaan sinä olet hurskas, nuhteetonta sankaria kohtaan  nuhteeton;

On him who has mercy you will have mercy; to the upright you will be upright;

µετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ καὶ µετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ

27 puhdasta kohtaan sinä olet puhdas, mutta kieroa kohtaan nurja.

He who is holy will see that you are holy; but to the man whose way is not straight you will be a hard judge.

καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ µετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ

28 Ja sinä pelastat nöyrän kansan, mutta sinun silmäsi ovat ylpeitä  vastaan, sinä alennat heidät.

For you are the saviour of those who are in trouble; but your eyes are on men of pride, to make them low.

καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις καὶ ὀφθαλµοὺς ἐπὶ µετεώρων ταπεινώσεις

29 Sillä sinä, Herra, olet minun lamppuni; Herra valaisee minun  pimeyteni.

For you are my light, O Lord; and the Lord will make the dark bright for me.

ὅτι σὺ ὁ λύχνος µου κύριε καὶ κύριος ἐκλάµψει µοι τὸ σκότος µου

30 Sinun avullasi minä hyökkään rosvojoukkoa vastaan, Jumalani avulla  minä ryntään ylitse muurin.

By your help I have made a way through the wall which was shutting me in: by the help of my God I have gone over a wall.

ὅτι ἐν σοὶ δραµοῦµαι µονόζωνος καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερβήσοµαι τεῖχος

31 Jumalan tie on nuhteeton, Herran sana tulessa koeteltu.  Hän on  kaikkien kilpi, jotka häneen turvaavat.

As for God, his way is all good: the word of the Lord is tested; he is a safe cover for all those who put their faith in him.

ὁ ἰσχυρός ἄµωµος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ τὸ ῥῆµα κυρίου κραταιόν πεπυρωµένον ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ' αὐτῷ

32 Sillä kuka muu on Jumala paitsi Herra, ja kuka muu on pelastuksen  kallio paitsi meidän Jumalamme?

For who is God but the Lord? and who is a Rock but our God?

τίς ἰσχυρὸς πλὴν κυρίου καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν

33 se Jumala, joka on minun vahva turvani ja johdattaa nuhteetonta  hänen tiellänsä,

God puts a strong band about me, guiding me in a straight way.

ὁ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν µε δυνάµει καὶ ἐξετίναξεν ἄµωµον τὴν ὁδόν µου

34 tekee hänen jalkansa nopeiksi niinkuin peurat ja asettaa minut  kukkuloilleni,

He makes my feet like roes' feet, and puts me on high places.

τιθεὶς τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφων καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν µε

35 joka opettaa minun käteni sotimaan ja käsivarteni vaskijousta  jännittämään.

He makes my hands expert in war, so that a bow of brass is bent by my arms.

διδάσκων χεῖράς µου εἰς πόλεµον καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί µου

36 Sinä annat minulle pelastuksen kilven; ja kun sinä kuulet minun  rukoukseni, teet sinä minut suureksi.

You have given me the breastplate of your salvation, and your mercy has made me great.

καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισµὸν σωτηρίας µου καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν µε

37 Sinä annat minun askeleilleni avaran tilan, ja minun jalkani eivät  horju.

You have made my steps wide under me, so that my feet make no slip.

εἰς πλατυσµὸν εἰς τὰ διαβήµατά µου ὑποκάτω µου καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη µου

38 Minä ajan vihollisiani takaa ja tuhoan heidät enkä palaja, ennenkuin  teen heistä lopun.

I go after my haters and overtake them; not turning back till they are all overcome.

διώξω ἐχθρούς µου καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτούς
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39 Minä lopetan heidät ja murskaan heidät, niin etteivät enää nouse; he  sortuvat minun jalkojeni alle.

I have sent destruction on them and given them wounds, so that they are not able to get up: they are stretched under my feet.

καὶ θλάσω αὐτούς καὶ οὐκ ἀναστήσονται καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου

40 Sinä vyötät minut voimalla sotaan, sinä painat vastustajani minun  alleni.

For I have been armed by you with strength for the fight: you have made low under me those who came out against me.

καὶ ἐνισχύσεις µε δυνάµει εἰς πόλεµον κάµψεις τοὺς ἐπανιστανοµένους µοι ὑποκάτω µου

41 Sinä ajat minun viholliseni pakoon, vihamieheni minä hukutan.

By you their backs are turned in flight, so that my haters are cut off.

καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι νῶτον τοὺς µισοῦντάς µε καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς

42 He katselevat, mutta pelastajaa ei ole, katsovat Herran puoleen,  mutta hän ei heille vastaa.

They were crying out, but there was no one to come to their help: even to the Lord, but he gave them no answer.

βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός πρὸς κύριον καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν

43 Minä survon heidät maan tomuksi, kadun loaksi minä heidät poljen ja  tallaan.

Then they were crushed as small as the dust of the earth, stamped down under my feet like the waste of the streets.

καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς

44 Sinä pelastat minut kansani riidoista, sinä varjelet minua, niin  että tulen pakanain pääksi; kansat, joita minä en tunne, palvelevat  minua.

You have made me free from the fightings of my people; you have made me the head of the nations: a people of whom I had no knowledge will be my servants.

καὶ ῥύσῃ µε ἐκ µάχης λαῶν φυλάξεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν λαός ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν µοι

45 Muukalaiset minua mielistelevät; jo korvan kuulemalta he tottelevat  minua.

Men of other countries will, with false hearts, put themselves under my authority: from the time when my name comes to their ears, they will be ruled by me.

υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν µου

46 Muukalaiset masentuvat; he tulevat vyöttäytyneinä varustuksistansa.

They will be wasted away, they will come out of their secret places shaking with fear.

υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισµῶν αὐτῶν

47 Herra elää! Kiitetty olkoon minun kallioni, ja ylistetty Jumala,  minun pelastukseni kallio,

The Lord is living; praise be to my Rock, and let the God of my salvation be honoured:

ζῇ κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ µου καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός µου ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας µου

48 Jumala, joka hankkii minulle koston ja laskee kansat minun valtani  alle;

It is God who sends punishment on my haters, and puts peoples under my rule.

ἰσχυρὸς κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐµοί παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω µου

49 sinä, joka vapahdat minut vihollisistani ja korotat minut  vastustajaini ylitse ja päästät minut väkivaltaisesta miehestä.

He makes me free from my haters: I am lifted up over those who come up against me: you have made me free from the violent man.

καὶ ἐξάγων µε ἐξ ἐχθρῶν µου καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειροµένων µοι ὑψώσεις µε ἐξ ἀνδρὸς ἀδικηµάτων ῥύσῃ µε

50 Sentähden minä ylistän sinua, Herra, kansojen keskuudessa ja veisaan  sinun nimesi kiitosta;

Because of this I will give you praise, O Lord, among the nations, and will make a song of praise to your name.

διὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ

51 sinun, joka annat kuninkaallesi suuren avun ja osoitat armoa  voidellullesi, Daavidille, ja hänen jälkeläisilleen, iankaikkisesti."

Great salvation does he give to his king; he has mercy on the king of his selection, David, and on his seed for ever.

µεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ δαυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος

1 Nämä olivat Daavidin viimeiset sanat: Näin puhuu Daavid, Iisain  poika, näin puhuu korkealle korotettu mies, Jaakobin Jumalan voideltu,  ihana Israelin ylistysvirsissä:

Now these are the last words of David. David, the son of Jesse, says, the man who was lifted up on high, the man on whom the God of Jacob put the holy oil, the loved one of Israel's songs, says:

καὶ οὗτοι οἱ λόγοι δαυιδ οἱ ἔσχατοι πιστὸς δαυιδ υἱὸς ιεσσαι καὶ πιστὸς ἀνήρ ὃν ἀνέστησεν κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ ιακωβ καὶ εὐπρεπεῖς ψαλµοὶ ισραηλ
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2 "Herran Henki on puhunut minulle, ja hänen sanansa on minun  kielelläni;

The spirit of the Lord had voice through me, his word was on my tongue.

πνεῦµα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐµοί καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης µου

3 Israelin Jumala on sanonut, Israelin kallio on puhunut minulle: 'Joka  hallitsee ihmisiä vanhurskaasti, joka hallitsee Jumalan pelossa,

The God of Israel said, the word of the Rock of Israel came to me: When an upright king is ruling over men, when he is ruling in the fear of God,

λέγει ὁ θεὸς ισραηλ ἐµοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ισραηλ παραβολὴν εἰπόν ἐν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον θεοῦ

4 hän on niinkuin huomenhohde auringon noustessa pilvettömänä aamuna,  kun maa kirkkaassa valossa vihannoi sateen jälkeen'.

It is as the light of the morning, when the sun comes up, a morning without clouds; making young grass come to life from the earth.

καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος τὸ πρωὶ οὐ παρῆλθεν ἐκ φέγγους καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς

5 Eikö minun sukuni ole näin Jumalan edessä? Sillä hän on tehnyt minun  kanssani iankaikkisen liiton, kaikin puolin taatun ja vakaan. Hän antaa  versoa minulle kaiken autuuden ja kaiken ilon.

For is not my house so with God? For he has made with me an eternal agreement, ordered in all things and certain: as for all my salvation and all my desire, will he not give it increase?

οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός µου µετὰ ἰσχυροῦ διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό µοι ἑτοίµην ἐν παντὶ καιρῷ πεφυλαγµένην ὅτι πᾶσα σωτηρία µου καὶ πᾶν θέληµα ὅτι οὐ µὴ βλαστήσῃ ὁ παράνοµος

6 Mutta kaikki kelvottomat ovat niinkuin poisviskatut orjantappurat,  joihin ei käsin tartuta.

But the evil-doers, all of them, will be like thorns to be pushed away, because they may not be gripped in the hand:

ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσµένη πάντες αὐτοί ὅτι οὐ χειρὶ ληµφθήσονται

7 Ja jos jonkun on koskettava niihin, varustautuu hän raudalla ja  keihäänvarrella; sitten ne tulella poltetaan, siinä missä ovat."

But anyone touching them has to be armed with iron and the rod of a spear; and they will be burned with fire, every one of them.

καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυθήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν

8 Nämä ovat Daavidin sankarien nimet: Jooseb-Bassebet, tahkemonilainen,  vaunusoturien päällikkö, hän, joka heilutti keihästään kahdeksansadan  kaatuneen yli yhdellä kertaa.

These are the names of David's men of war: Ishbaal the Hachmonite, chief of the three; his axe was lifted up against eight hundred put to death at one time.

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν δαυιδ ιεβοσθε ὁ χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν αδινων ὁ ασωναῖος οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους τραυµατίας εἰς ἅπαξ

9 Hänen jälkeensä Eleasar, Doodin poika, joka oli erään ahohilaisen  poika. Hän oli yksi niistä kolmesta urhosta, jotka olivat Daavidin  kanssa silloin, kun he häpäisivät filistealaisia, jotka olivat  
kokoontuneet sinne sotimaan.  Israelin miehet vetäytyivät silloin  takaisin,

After him was Eleazar, the son of Dodai the Ahohite, one of the three great fighters, who was with David in Pas-dammim when the Philistines came together there for the fight; and when the 
men of Israel had gone in flight,

καὶ µετ' αὐτὸν ελεαζαρ υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς σουσίτου ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς οὗτος ἦν µετὰ δαυιδ ἐν σερραν καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεµον κ
αὶ ἀνέβησαν ἀνὴρ ισραηλ

10 mutta hän jäi paikalleen ja surmasi filistealaisia, kunnes hänen  kätensä uupui niin, että se kouristui kiinni miekkaan. Ja Herra antoi  suuren voiton sinä päivänä; väki kääntyi vain hänen 
jälkeensä  ryöstämään.

He was with David and went on fighting the Philistines till his hand became tired and stiff from gripping his sword: and that day the Lord gave a great salvation, and the people came back after 
him only to take the goods of the Philistines.

αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν µάχαιραν καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὁ 
λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν

11 Hänen jälkeensä Samma, Aagen poika, hararilainen. Kerran olivat  filistealaiset kokoontuneet yhteen joukkoon, ja siellä oli peltopalsta,  kokonaan hernettä kasvamassa. Ja väki pakeni 
filistealaisia,

After him was Shammah, the son of Ela the Hararite. And the Philistines came together in Lehi, where there was a bit of land full of seed; and the people went in flight from the Philistines.

καὶ µετ' αὐτὸν σαµαια υἱὸς ασα ὁ αρουχαῖος καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς θηρία καὶ ἦν ἐκεῖ µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων

12 mutta hän asettui keskelle palstaa, sai sen pelastetuksi ja voitti  filistealaiset; ja niin Herra antoi suuren voiton.

But he kept his place in the middle of the bit of land, and kept back their attack and overcame the Philistines: and the Lord gave a great salvation.

καὶ ἐστηλώθη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην
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13 Kerran lähti kolme niistä kolmestakymmenestä päälliköstä liikkeelle,  ja he tulivat elonleikkuun aikana Daavidin luo Adullamin luolalle. Ja  filistealaisten joukko oli leiriytynyt Refaimin 
tasangolle.

And three of the thirty went down at the start of the grain-cutting, and they came to David at the strong place of Adullam; and the band of Philistines had taken up their position in the valley of 
Rephaim.

καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ ἦλθον εἰς κασων πρὸς δαυιδ εἰς τὸ σπήλαιον οδολλαµ καὶ τάγµα τῶν ἀλλοφύλων παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι ραφαϊµ

14 Mutta Daavid oli silloin vuorilinnassa, ja filistealaisten vartiosto  oli Beetlehemissä.

And at that time David had taken cover in the strong place, and an armed force of the Philistines was in Beth-lehem.

καὶ δαυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ καὶ τὸ ὑπόστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν βαιθλεεµ

15 Ja Daavidin rupesi tekemään mieli vettä, ja hän sanoi: "Jospa joku  toisi minulle vettä juodakseni Beetlehemin kaivosta, joka on portin  edustalla!"

And David, moved by a strong desire, said, If only someone would give me a drink of water from the water-hole of Beth-lehem, by the doorway into the town!

καὶ ἐπεθύµησεν δαυιδ καὶ εἶπεν τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ τὸ δὲ σύστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν βαιθλεεµ

16 Silloin murtautuivat ne kolme urhoa filistealaisten leirin läpi ja  ammensivat vettä Beetlehemin kaivosta portin edustalta, kantoivat ja  toivat sen Daavidille. Mutta hän ei tahtonut sitä juoda, 
vaan vuodatti  sen juomauhriksi Herralle

And the three men, forcing their way through the Philistine army, got water from the water-hole of Beth-lehem, by the doorway into the town, and took it back to David: but he would not take it, 
but, draining it out, made an offering of it to the Lord.

καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς δαυιδ καὶ οὐκ ἠθέλησεν πι
εῖν αὐτὸ καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ

17 ja sanoi: "Pois se! Herra varjelkoon minut sitä tekemästä.  Onhan se  niiden miesten veri, jotka menivät sinne oman henkensä uhalla." Eikä hän  tahtonut juoda sitä. Tämän tekivät ne kolme 
urhoa.

And he said, Far be it from me, O Lord, to do this; how may I take as my drink the life-blood of men who have put their lives in danger? So he would not take it. These things did the three great 
men of war.

καὶ εἶπεν ἵλεώς µοι κύριε τοῦ ποιῆσαι τοῦτο εἰ αἷµα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοµαι καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί

18 Abisai, Jooabin veli, Serujan poika, oli niiden kolmen päällikkö;  hän heilutti keihästään kolmensadan kaatuneen yli. Ja hän oli kuulu  niiden kolmen joukossa.

And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of the thirty. He put to death three hundred with his spear, and he got for himself a name among the thirty.

καὶ αβεσσα ἀδελφὸς ιωαβ υἱὸς σαρουιας αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισίν

19 Hän oli arvossa pidetty niiden kolmen joukossa ja oli heidän  päämiehensä, mutta ei hän vetänyt vertoja niille kolmelle.

Was he not the noblest of the thirty? so he was made their captain: but he was not equal to the first three.

ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν

20 Benaja, Joojadan poika, joka oli urhoollisen ja suurista teoistaan  kuuluisan miehen poika, oli kotoisin Kabseelista. Hän surmasi ne kaksi  mooabilaista sankaria, ja hän laskeutui alas ja tappoi 
lumituiskun  aikana leijonan kaivoon.

And Benaiah the son of Jehoiada, a fighting man of Kabzeel, had done great acts; he put to death the two sons of Ariel of Moab: he went down into a hole and put a lion to death in time of snow:

καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ καβεσεηλ καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς αριηλ τοῦ µωαβ καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν µέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
τῆς χιόνος

21 Myöskin surmasi hän egyptiläisen miehen, sen uhkean miehen.  Egyptiläisellä oli keihäs kädessä, mutta hän meni häntä vastaan  ainoastaan sauva kädessä. Ja hän tempasi keihään egyptiläisen 
kädestä ja  tappoi hänet hänen omalla keihäällään.

And he made an attack on an Egyptian, a tall man: and the Egyptian had a spear in his hand; but he went down to him with a stick, and pulling the spear out of the hands of the Egyptian, put 
him to death with that same spear.

αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν αἰγύπτιον ἄνδρα ὁρατόν ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ καὶ ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ αἰγυπτίου κ
αὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ

22 Tällaisia teki Benaja, Joojadan poika. Ja hän oli kuulu niiden  kolmen urhon joukossa.

These were the acts of Benaiah, the son of Jehoiada, who had a great name among the thirty men of war.

ταῦτα ἐποίησεν βαναιας υἱὸς ιωδαε καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς

23 Hän oli arvossa pidetty niiden kolmenkymmenen joukossa, mutta ei hän  vetänyt vertoja niille kolmelle. Ja Daavid asetti hänet  henkivartiostonsa päälliköksi.

He was honoured over the rest of the thirty, but he was not equal to the first three. And David put him over the fighting men who kept him safe.

ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν καὶ ἔταξεν αὐτὸν δαυιδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ
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24 Niiden kolmenkymmenen joukossa oli Asael, Jooabin veli; Elhanan,  Doodon poika, Beetlehemistä;

Asahel, the brother of Joab, was one of the thirty; and Elhanan, the son of Dodai, of Beth-lehem,

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν δαυιδ βασιλέως ασαηλ ἀδελφὸς ιωαβ οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα ελεαναν υἱὸς δουδι πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν βαιθλεεµ

25 harodilainen Samma; harodilainen Elika;

Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

σαµαι ὁ αρουδαῖος ελικα ὁ αρωδαῖος

26 pleettiläinen Heles; tekoalainen Iira, Ikkeksen poika;

Helez the Paltite, Ira, the son of Ikkesh the Tekoite,

ελλης ὁ φελωθι ιρας υἱὸς εκκας ὁ θεκωίτης

27 anatotilainen Abieser; huusalainen Mebunnai;

Abiezer the Anathothite, Sibbecai the Hushathite,

αβιεζερ ὁ αναθωθίτης ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ ασωθίτου

28 ahohilainen Salmon; netofalainen Maharai;

Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,

σελµων ὁ αωίτης µοορε ὁ νετωφαθίτης

29 netofalainen Heeleb, Baanan poika; Ittai, Riibain poika,  benjaminilaisten Gibeasta;

Heldai, the son of Baanah the Netophathite, Ittai, the son of Ribai of Gibeah of the children of Benjamin,

ελα υἱὸς βαανα ὁ νετωφαθίτης εθθι υἱὸς ριβα ἐκ γαβαεθ υἱὸς βενιαµιν

30 piratonilainen Benaja; Hiddai Nahale-Gaasista;

Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the valleys of Gaash,

βαναιας ὁ φαραθωνίτης ουρι ἐκ ναχαλιγαιας

31 arabalainen Abi-Albon; barhumilainen Asmavet;

Abiel the Arbathite, Azmaveth of Bahurim,

αβιηλ υἱὸς τοῦ αραβωθίτου αζµωθ ὁ βαρσαµίτης

32 saalbonilainen Eljahba; Bene-Jaasen; Joonatan;

Eliahba the Shaalbonite, Jashen the Gunite,

ελιασου ὁ σαλαβωνίτης υἱοὶ ιασαν ιωναθαν

33 hararilainen Samma; ararilainen Ahiam, Sararin poika;

Jonathan, the son of Shammah the Hararite, Ahiam, the son of Sharar the Hararite,

σαµµα ὁ αρωδίτης αχιαν υἱὸς σαραδ ὁ αραουρίτης

34 Elifelet, Ahasbain poika, joka oli erään maakatilaisen poika;  giilolainen Eliam, Ahitofelin poika;

Eliphelet, the son of Ahasbai the Maacathite, Eliam, the son of Ahithophel the Gilonite,

αλιφαλεθ υἱὸς τοῦ ασβίτου υἱὸς τοῦ µααχατι ελιαβ υἱὸς αχιτοφελ τοῦ γελωνίτου

35 karmelilainen Hesrai; arabilainen Paarai;

Hezrai the Carmelite, Paarai the Archite,

ασαραι ὁ καρµήλιος φαραϊ ὁ ερχι

36 Jigal, Naatanin poika, Soobasta; gaadilainen Vaani;

Igal, the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite,

ιγααλ υἱὸς ναθαν ἀπὸ δυνάµεως υἱὸς γαδδι

37 ammonilainen Selek; beerotilainen Naharai, Jooabin, Serujan pojan,  aseenkantaja;

Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, who had the care of the arms of Joab, son of Zeruiah,

ελιε ὁ αµµανίτης γελωραι ὁ βηρωθαῖος αἴρων τὰ σκεύη ιωαβ υἱοῦ σαρουιας
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38 jeteriläinen Iira; jeteriläinen Gaareb;

Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,

ιρας ὁ ιεθιραῖος γαρηβ ὁ ιεθιραῖος

39 heettiläinen Uuria. Kaikkiaan kolmekymmentä seitsemän.

Uriah the Hittite: thirty-seven in number.

ουριας ὁ χετταῖος πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά

1 Mutta Herran viha syttyi taas Israelia kohtaan, niin että hän yllytti  Daavidin heitä vastaan, sanoen: "Mene ja laske Israel ja Juuda".

Again the wrath of the Lord was burning against Israel, and moving David against them, he said, Go, take the number of Israel and Judah.

καὶ προσέθετο ὀργὴ κυρίου ἐκκαῆναι ἐν ισραηλ καὶ ἐπέσεισεν τὸν δαυιδ ἐν αὐτοῖς λέγων βάδιζε ἀρίθµησον τὸν ισραηλ καὶ τὸν ιουδα

2 Niin kuningas sanoi Jooabille, sotajoukon päällikölle, joka oli hänen  luonaan: "Kiertele kaikki Israelin sukukunnat Daanista Beersebaan asti,  ja pitäkää kansan katselmus, että minä saisin 
tietää kansan lukumäärän".

And the king said to Joab and the captains of the army, who were with him, Go now through all the tribes of Israel, from Dan as far as Beer-sheba, and have all the people numbered, so that I 
may be certain of the number of the people.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ιωαβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν µετ' αὐτοῦ δίελθε δὴ πάσας φυλὰς ισραηλ ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν τοῦ λαοῦ

3 Jooab vastasi kuninkaalle: "Herra, sinun Jumalasi, lisätköön kansan,  olkoon se kuinka suuri tahansa, satakertaiseksi, ja saakoon herrani,  kuningas, nähdä sen omin silmin. Mutta miksi 
herrani, kuningas, haluaa  sellaista?"

And Joab said to the king, Whatever the number of the people, may the Lord make it a hundred times as much, and may the eyes of my lord the king see it: but why does my lord the king take 
pleasure in doing this thing?

καὶ εἶπεν ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσθείη κύριος ὁ θεός σου πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα καὶ ὀφθαλµοὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες καὶ ὁ κύρ
ιός µου ὁ βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ

4 Kuitenkin kuninkaan sana velvoitti Jooabia ja sotapäällikköjä; niin  Jooab ja sotapäälliköt lähtivät kuninkaan luota pitämään Israelin kansan  katselmusta.

But the king's order was stronger than Joab and the captains of the army. And Joab and the captains of the army went out from the king, to take the number of the children of Israel.

καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς ιωαβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως καὶ ἐξῆλθεν ιωαβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν ισραηλ

5 Ja he menivät Jordanin yli ja leiriytyivät Aroeriin, oikealle  puolelle jokilaakson keskikohdalla olevaa kaupunkia, Gaadiin ja  Jaeseriin päin.

And they went over Jordan, and starting from Aroer, from the town which is in the middle of the valley, they went in the direction of the Gadites, and on to Jazer;

καὶ διέβησαν τὸν ιορδάνην καὶ παρενέβαλον ἐν αροηρ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος γαδ καὶ ελιεζερ

6 Sitten he tulivat Gileadiin ja Tahtim-Hodsin maahan; sitten he  tulivat Daan-Jaaniin ja sieltä ympäri Siidoniin.

Then they came to Gilead, and to the land of the Hittites under Hermon; and they came to Dan, and from Dan they came round to Zidon,

καὶ ἦλθον εἰς τὴν γαλααδ καὶ εἰς γῆν θαβασων ἥ ἐστιν αδασαι καὶ παρεγένοντο εἰς δανιδαν καὶ ουδαν καὶ ἐκύκλωσαν εἰς σιδῶνα

7 Sitten he tulivat Tyyron linnoitukseen ja kaikkiin hivviläisten ja  kanaanilaisten kaupunkeihin ja menivät sieltä Juudan Etelämaahan  Beersebaan asti.

And to the walled town of Tyre, and to all the towns of the Hivites and the Canaanites: and they went out to the South of Judah at Beer-sheba.

καὶ ἦλθαν εἰς µαψαρ τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ ευαίου καὶ τοῦ χαναναίου καὶ ἦλθαν κατὰ νότον ιουδα εἰς βηρσαβεε

8 Ja kun he olivat kierrelleet koko maan, tulivat he yhdeksän kuukauden  ja kahdenkymmenen päivän kuluttua takaisin Jerusalemiin.

So after going through all the land in every direction, they came to Jerusalem at the end of nine months and twenty days.

καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα µηνῶν καὶ εἴκοσι ἡµερῶν εἰς ιερουσαληµ

9 Ja Jooab ilmoitti kuninkaalle kansan lasketun lukumäärän: Israelissa  oli kahdeksansataa tuhatta sotakuntoista miekkamiestä, ja Juudassa oli  viisisataa tuhatta miestä.

And Joab gave the king the number of all the people: there were in Israel eight hundred thousand fighting men able to take up arms; and the men of Judah were five hundred thousand.

καὶ ἔδωκεν ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἐγένετο ισραηλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάµεως σπωµένων ῥοµφαίαν καὶ ἀνὴρ ιουδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδ
ρῶν µαχητῶν
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10 Mutta Daavidin omatunto soimasi häntä, sittenkuin hän oli laskenut  kansan, ja Daavid sanoi Herralle: "Minä olen tehnyt suuren synnin  tehdessäni tämän; mutta anna nyt, Herra, anteeksi 
palvelijasi rikos,  sillä minä olen menetellyt ylen tyhmästi".

And after the people had been numbered, David's heart was troubled. And David said to the Lord, Great has been my sin in doing this; but now, O Lord, be pleased to take away the sin of your 
servant, for I have done very foolishly

καὶ ἐπάταξεν καρδία δαυιδ αὐτὸν µετὰ τὸ ἀριθµῆσαι τὸν λαόν καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς κύριον ἥµαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα νῦν κύριε παραβίβασον δὴ τὴν ἀνοµίαν τοῦ δούλου σου ὅτι ἐµωράνθην σφό
δρα

11 Ja kun Daavid aamulla nousi, oli profeetta Gaadille, Daavidin  näkijälle, tullut tämä Herran sana:

And David got up in the morning; now the word of the Lord had come to the prophet Gad, David's seer, saying,

καὶ ἀνέστη δαυιδ τὸ πρωί καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς γαδ τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα δαυιδ λέγων

12 "Mene ja puhu Daavidille: Näin sanoo Herra: Kolme ehtoa minä asetan  sinun eteesi; valitse yksi niistä, niin minä teen sen sinulle".

Go and say to David, The Lord says, Three things are offered to you: say which of them you will have, and I will do it to you.

πορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς δαυιδ λέγων τάδε λέγει κύριος τρία ἐγώ εἰµι αἴρω ἐπὶ σέ καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι

13 Niin Gaad meni Daavidin tykö, ilmoitti ja sanoi hänelle: "Tuleeko  nälkä seitsemäksi vuodeksi sinun maahasi, vai pakenetko sinä kolme  kuukautta vihollisiasi, jotka ajavat sinua takaa, vai 
tuleeko rutto  sinun maahasi kolmeksi päiväksi? Mieti nyt ja katso, mitä minä vastaan  hänelle, joka minut lähetti."

So Gad came to David, and gave him word of this and said to him, Are there to be three years when there is not enough food in your land? or will you go in flight from your haters for three 
months, while they go after you? or will you have three days of violent disease in your land? take thought and say what answer I am to give to him who sent me.

καὶ εἰσῆλθεν γαδ πρὸς δαυιδ καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιµὸς ἐν τῇ γῇ σου ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἔµπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσοντα
ι διώκοντές σε ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡµέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆµα

14 Daavid vastasi Gaadille: "Minä olen suuressa hädässä. Me tahdomme  langeta Herran käsiin, sillä hänen laupeutensa on suuri; ihmisten käsiin  minä en tahdo langeta."

And David said to Gad, This is a hard decision for me to make: let us come into the hands of the Lord, for great are his mercies: let me not come into the hands of men.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς γαδ στενά µοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν ἐµπεσοῦµαι δὴ ἐν χειρὶ κυρίου ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου οὐ µὴ ἐµπέσω καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ δαυιδ 
τὸν θάνατον

15 Niin Herra antoi ruton tulla Israeliin, aamusta alkaen määrättyyn  aikaan asti; ja kansaa kuoli Daanista Beersebaan asti seitsemänkymmentä  tuhatta miestä.

So David made selection of the disease; and the time was the days of the grain-cutting, when the disease came among the people, causing the death of seventy thousand men from Dan as far as 
Beer-sheba.

καὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν ισραηλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε ἑβδοµήκο
ντα χιλιάδες ἀνδρῶν

16 Mutta kun enkeli ojensi kätensä Jerusalemia kohti tuhotaksensa sen,  katui Herra sitä pahaa ja sanoi enkelille, joka kansaa tuhosi: "Jo  riittää; laske kätesi alas". Ja Herran enkeli oli silloin 
jebusilaisen  Araunan puimatantereen luona.

And when the hand of the angel was stretched out in the direction of Jerusalem, for its destruction, the Lord had regret for the evil, and said to the angel who was sending destruction on the 
people, It is enough; do no more. And the angel of the Lord was by the grain-floor of Araunah the Jebusite.

καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς ιερουσαληµ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν καὶ παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ πολὺ νῦν ἄνες τὴν χεῖρ
ά σου καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ ορνα τοῦ ιεβουσαίου

17 Mutta nähdessään enkelin surmaavan kansaa sanoi Daavid Herralle:  "Katso, minä olen tehnyt syntiä, minä olen tehnyt väärin; mutta nämä  minun lampaani, mitä he ovat tehneet?  Sattukoon 
sinun kätesi minuun ja  minun isäni perheeseen."

And when David saw the angel who was causing the destruction of the people, he said to the Lord, Truly, the sin is mine; I have done wrong: but these are only sheep; what have they done? let 
your hand be against me and against my family.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς κύριον ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ἠδίκησα καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ἐκακοποίησα καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν γενέσθω δὴ 
ἡ χείρ σου ἐν ἐµοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου

18 Ja Gaad tuli Daavidin tykö samana päivänä ja sanoi hänelle: "Mene ja  pystytä Herralle alttari jebusilaisen Araunan puimatantereelle".

And that day Gad came to David and said to him, Go up, and put up an altar to the Lord on the grain-floor of Araunah the Jebusite.

καὶ ἦλθεν γαδ πρὸς δαυιδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι ορνα τοῦ ιεβουσαίου

19 Niin Daavid meni, Gaadin sanan ja Herran käskyn mukaan.

So David went up, as Gad had said and as the Lord had given orders.

καὶ ἀνέβη δαυιδ κατὰ τὸν λόγον γαδ καθ' ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος
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20 Mutta kun Arauna katsahti ulos ja näki kuninkaan palvelijoineen  tulevan luoksensa, meni hän ulos ja kumartui kasvoillensa maahan  kuninkaan eteen.

And Araunah, looking out, saw the king and his servants coming to him: and Araunah went out, and went down on his face to the earth before the king.

καὶ διέκυψεν ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευοµένους ἐπάνω αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν ορνα καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν

21 Ja Arauna sanoi: "Miksi herrani, kuningas, tulee palvelijansa luo?"  Daavid vastasi: "Ostamaan sinulta puimatantereen, rakentaakseni Herralle  alttarin, että vitsaus taukoaisi kansasta".

And Araunah said, Why has my lord the king come to his servant? And David said, To give you a price for your grain-floor, so that I may put up an altar to the Lord, and the disease may be 
stopped among the people.

καὶ εἶπεν ορνα τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ καὶ εἶπεν δαυιδ κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάν
ω τοῦ λαοῦ

22 Arauna sanoi Daavidille: "Herrani, kuningas, ottakoon ja uhratkoon,  mitä hyväksi näkee. Katso, tässä on härät polttouhriksi ja puimaäkeet  sekä härkien valjaat haloiksi.

And Araunah said to David, Let my lord the king take whatever seems right to him, and make an offering of it: see, here are the oxen for the burned offering, and the grain-cleaning instruments 
and the ox-yokes for wood:

καὶ εἶπεν ορνα πρὸς δαυιδ λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα

23 Tämän kaiken, kuningas, Arauna antaa kuninkaalle." Ja Arauna sanoi  kuninkaalle: "Olkoon Herra, sinun Jumalasi, sinulle suosiollinen".

All this does the servant of my lord the king give to the king. And Araunah said, May the Lord your God be pleased with your offering!

τὰ πάντα ἔδωκεν ορνα τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ορνα πρὸς τὸν βασιλέα κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε

24 Mutta kuningas sanoi Araunalle: "Ei niin, vaan minä ostan ne sinulta  täydestä hinnasta, sillä minä en uhraa Herralleni, Jumalalleni,  ilmaiseksi saatuja polttouhreja". Niin Daavid osti 
puimatantereen ja  härät viidelläkymmenellä hopeasekelillä.

And the king said to Araunah, No, but I will give you a price for it; I will not give to the Lord my God burned offerings for which I have given nothing. So David got the grain-floor and the oxen 
for fifty shekels of silver.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ορνα οὐχί ὅτι ἀλλὰ κτώµενος κτήσοµαι παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγµατι καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ θεῷ µου ὁλοκαύτωµα δωρεάν καὶ ἐκτήσατο δαυιδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν 
ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα

1 Kun kuningas Daavid oli käynyt vanhaksi ja iäkkääksi, ei hän enää  voinut pysyä lämpimänä, vaikka häntä peitettiin peitteillä.

Now King David was old and far on in years; and though they put covers over him, his body was cold.

καὶ ὁ βασιλεὺς δαυιδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµέραις καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱµατίοις καὶ οὐκ ἐθερµαίνετο

2 Silloin hänen palvelijansa sanoivat hänelle: "Etsittäköön herralleni,  kuninkaalle, tyttö, neitsyt, palvelemaan kuningasta ja olemaan hänen  hoitajattarenaan. Jos hän makaa sinun sylissäsi, niin 
herrani, kuningas,  pysyy lämpimänä."

So his servants said to him, Let search be made for a young virgin for my lord the king, to take care of him and be waiting on him; and you may take her in your arms, and so my lord the king 
will be warm.

καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα καὶ παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα καὶ κοιµηθήσεται µετ' αὐτοῦ καὶ θερµανθήσεται ὁ 
κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς

3 Ja he etsivät koko Israelin alueelta kaunista tyttöä ja löysivät  suunemilaisen Abisagin ja veivät hänet kuninkaan tykö.

So after searching through all the land of Israel for a fair young girl, they saw Abishag the Shunammite, and took her to the king.

καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου ισραηλ καὶ εὗρον τὴν αβισακ τὴν σωµανῖτιν καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα

4 Hän oli hyvin kaunis tyttö ja tuli kuninkaan hoitajattareksi ja  palveli häntä. Mutta kuningas ei yhtynyt häneen.

Now she was very beautiful; and she took care of the king, waiting on him at all times; but the king had no connection with her.

καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως σφόδρα καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν

5 Mutta Adonia, Haggitin poika, korotti itsensä ja sanoi: "Minä tahdon  tulla kuninkaaksi". Ja hän hankki itselleen sotavaunuja ja ratsumiehiä  ja viisikymmentä miestä, jotka juoksivat hänen 
edellään.

Then Adonijah, the son of Haggith, lifting himself up in pride, said, I will become king; and he made ready his carriages of war and his horsemen, with fifty runners to go before him.

καὶ αδωνιας υἱὸς αγγιθ ἐπῄρετο λέγων ἐγὼ βασιλεύσω καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ

6 Hänen isänsä ei koskaan elämässään ollut pahoittanut hänen mieltään  sanomalla: "Kuinka sinä noin teet?" Hän oli myöskin hyvin kaunis mies;  ja äiti oli synnyttänyt hänet Absalomin jälkeen.

Now all his life his father had never gone against him or said to him, Why have you done so? and he was a very good-looking man, and younger than Absalom.

καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων διὰ τί σὺ ἐποίησας καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα καὶ αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω αβεσσαλωµ
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7 Hän neuvotteli Jooabin, Serujan pojan, ja pappi Ebjatarin kanssa; ja  he kannattivat Adonian puoluetta.

And he had talk with Joab, the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest; and they were on his side and gave him their support.

καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ µετὰ ιωαβ τοῦ υἱοῦ σαρουιας καὶ µετὰ αβιαθαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω αδωνιου

8 Mutta pappi Saadok ja Benaja, Joojadan poika, sekä profeetta Naatan,  Siimei, Rei ja Daavidin urhot eivät olleet Adonian puolella.

But Zadok the priest, and Benaiah, the son of Jehoiada, and Nathan the prophet and Shimei and Rei, and David's men of war did not take the side of Adonijah.

καὶ σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε καὶ ναθαν ὁ προφήτης καὶ σεµεϊ καὶ ρηι καὶ οἱ δυνατοὶ τοῦ δαυιδ οὐκ ἦσαν ὀπίσω αδωνιου

9 Ja Adonia teurasti lampaita, raavaita ja juottovasikoita  Soohelet-kiven luona, joka on Roogelin lähteen ääressä. Ja hän kutsui  kaikki veljensä, kuninkaan pojat, ja kaikki Juudan miehet, 
kuninkaan  palvelijat;

Then Adonijah put to death sheep and oxen and fat beasts by the stone of Zoheleth, by En-rogel; and he sent for all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah, the king's servants, to 
come to him:

καὶ ἐθυσίασεν αδωνιας πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἄρνας µετὰ λίθου τοῦ ζωελεθ ὃς ἦν ἐχόµενα τῆς πηγῆς ρωγηλ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς ιουδα παῖδας το
ῦ βασιλέως

10 mutta profeetta Naatanin, Benajan, urhot ja veljensä Salomon hän  jätti kutsumatta.

But he did not send for Nathan the prophet and Benaiah and the other men of war and Solomon his brother.

καὶ τὸν ναθαν τὸν προφήτην καὶ βαναιαν καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν σαλωµων ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν

11 Silloin Naatan sanoi Batseballe, Salomon äidille, näin: "Etkö ole  kuullut, että Adonia, Haggitin poika, on tullut kuninkaaksi, herramme  Daavidin siitä mitään tietämättä?

Then Nathan said to Bath-sheba, the mother of Solomon, Has it not come to your ears that Adonijah, the son of Haggith, has made himself king without the knowledge of David our lord?

καὶ εἶπεν ναθαν πρὸς βηρσαβεε µητέρα σαλωµων λέγων οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν αδωνιας υἱὸς αγγιθ καὶ ὁ κύριος ἡµῶν δαυιδ οὐκ ἔγνω

12 Niin tule nyt, minä annan sinulle neuvon, että pelastat oman henkesi  ja poikasi Salomon hengen.

So now, let me make a suggestion, so that you may keep your life safe and the life of your son Solomon.

καὶ νῦν δεῦρο συµβουλεύσω σοι δὴ συµβουλίαν καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου σαλωµων

13 Mene kuningas Daavidin tykö ja sano hänelle: Herrani, kuningas, etkö  sinä itse ole vannonut palvelijattarellesi ja sanonut: Sinun poikasi  Salomo on tuleva kuninkaaksi minun jälkeeni; hän on 
istuva minun  valtaistuimellani? Miksi siis Adonia on tullut kuninkaaksi?

Come now, go to King David and say to him, Did you not, O my lord, take an oath to me, your servant, saying, Truly Solomon your son will be king after me, seated on the seat of my kingdom? 
why then is Adonijah acting as king?

δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα δαυιδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα οὐχὶ σύ κύριέ µου βασιλεῦ ὤµοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ' ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τ
οῦ θρόνου µου καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν αδωνιας

14 Ja katso, sinun vielä puhutellessasi kuningasta siellä, tulen minä  sinun jälkeesi sisään ja vahvistan sinun sanasi."

And while you are still talking there with the king, see, I will come in after you and say that your story is true.

καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι ὀπίσω σου καὶ πληρώσω τοὺς λόγους σου

15 Niin Batseba meni kuninkaan tykö makuuhuoneeseen. Kuningas oli hyvin  vanha; ja suunemilainen Abisag palveli kuningasta.

Then Bath-sheba went into the king's room; now the king was very old, and Abishag the Shunammite was waiting on him.

καὶ εἰσῆλθεν βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταµίειον καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα καὶ αβισακ ἡ σωµανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ

16 Ja Batseba kumarsi ja osoitti kuninkaalle kunnioitusta.  Kuningas  sanoi: "Mikä sinun on?"

And Bath-sheba went down on her face on the earth before the king giving him honour. And he said, What is your desire?

καὶ ἔκυψεν βηρσαβεε καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς τί ἐστίν σοι

17 Hän vastasi hänelle: "Herrani, sinä olet itse vannonut  palvelijattarellesi Herran, Jumalasi, kautta: 'Sinun poikasi Salomo on  tuleva kuninkaaksi minun jälkeeni; hän on istuva minun  
valtaistuimellani'.

And she said to him, My lord, you took an oath by the Lord your God and gave your word to your servant, saying, Truly, Solomon your son will be king after me, seated on the seat of my 
kingdom.

ἡ δὲ εἶπεν κύριέ µου βασιλεῦ σὺ ὤµοσας ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ σου τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ' ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου

18 Mutta katso, nyt on Adonia tullut kuninkaaksi, ja sinä, herrani,  kuningas, et tiedä siitä mitään.

And now, see, Adonijah has made himself king without my lord's knowledge;

καὶ νῦν ἰδοὺ αδωνιας ἐβασίλευσεν καὶ σύ κύριέ µου βασιλεῦ οὐκ ἔγνως
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19 Hän on teurastanut paljon härkiä, juottovasikoita ja lampaita ja  kutsunut kaikki kuninkaan pojat, pappi Ebjatarin ja sotapäällikkö  Jooabin; mutta palvelijasi Salomon hän on jättänyt 
kutsumatta.

And has put to death oxen and fat beasts and sheep in great numbers, and has sent for all the sons of the king, and Abiathar the priest, and Joab, the captain of the army; but he has not sent for 
Solomon your servant.

καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ ιωαβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως καὶ τὸν σαλωµων τὸν δοῦλόν σ
ου οὐκ ἐκάλεσεν

20 Sinua kohti, herrani, kuningas, ovat nyt koko Israelin silmät  tähdätyt, että ilmoittaisit heille, kuka on istuva herrani, kuninkaan,  valtaistuimella hänen jälkeensä.

And now, my lord the king, the eyes of all Israel are on you, waiting for you to say who is to take the place of my lord the king after him.

καὶ σύ κύριέ µου βασιλεῦ οἱ ὀφθαλµοὶ παντὸς ισραηλ πρὸς σὲ ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ' αὐτόν

21 Muuten käy niin, että kun herrani, kuningas, on mennyt lepoon  isiensä tykö, minua ja minun poikaani Salomoa pidetään rikollisina."

For as things are, it will come about, when my lord the king is sleeping with his fathers, that I and Solomon my son will be made outlaws.

καὶ ἔσται ὡς ἂν κοιµηθῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ υἱός µου σαλωµων ἁµαρτωλοί

22 Ja katso, hänen vielä puhutellessaan kuningasta tuli profeetta  Naatan.

And while she was still talking with the king, Nathan the prophet came in.

καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ναθαν ὁ προφήτης ἦλθεν

23 Ja kuninkaalle ilmoitettiin: "Katso, profeetta Naatan on täällä". Ja  tämä tuli kuninkaan eteen ja kumartui kasvoillensa maahan kuninkaan  eteen.

And they said to the king, Here is Nathan the prophet. And when he came in before the king, he went down on his face on the earth.

καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ἰδοὺ ναθαν ὁ προφήτης καὶ εἰσῆλθεν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν

24 Ja Naatan sanoi: "Herrani, kuningas, sinäkö olet sanonut: 'Adonia on  tuleva kuninkaaksi minun jälkeeni; hän on istuva minun  valtaistuimellani'?

And Nathan said, O my lord king, have you said, Adonijah is to be king after me, seated on the seat of my kingdom?

καὶ εἶπεν ναθαν κύριέ µου βασιλεῦ σὺ εἶπας αδωνιας βασιλεύσει ὀπίσω µου καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου

25 Sillä hän on tänä päivänä mennyt ja teurastanut paljon härkiä,  juottovasikoita ja lampaita ja kutsunut kaikki kuninkaan pojat,  sotapäälliköt ja pappi Ebjatarin; ja katso, he syövät ja juovat 
hänen  edessään, ja he huutavat: 'Eläköön kuningas Adonia!'

Because today he has gone down and has put to death oxen and fat beasts and sheep in great numbers, and has sent for all the king's sons to come to him, with the captains of the army and 
Abiathar the priest; and they are feasting before him and crying, Long life to King Adonijah!

ὅτι κατέβη σήµερον καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως καὶ αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ ἰδού εἰσιν 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπαν ζήτω ὁ βασιλεὺς αδωνιας

26 Mutta minut, sinun palvelijasi, pappi Saadokin, Benajan, Joojadan  pojan, ja sinun palvelijasi Salomon hän on jättänyt kutsumatta.

But me, your servant, and Zadok the priest, and Benaiah, the son of Jehoiada, and your servant Solomon, he has not sent for.

καὶ ἐµὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ βαναιαν υἱὸν ιωδαε καὶ σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν

27 Onko tämä lähtenyt herrastani, kuninkaasta, sinun antamatta  palvelijasi tietää, kuka on istuva herrani, kuninkaan, valtaistuimella  hänen jälkeensä?"

Has this thing been done by my lord the king, without giving word to your servants who was to be placed on my lord the king's seat after him?

εἰ διὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ' αὐτόν

28 Kuningas Daavid vastasi ja sanoi: "Kutsukaa minun luokseni Batseba".  Kun hän tuli kuninkaan eteen ja seisoi kuninkaan edessä,

Then King David in answer said, Send for Bath-sheba to come to me. And she came in and took her place before the king.

καὶ ἀπεκρίθη δαυιδ καὶ εἶπεν καλέσατέ µοι τὴν βηρσαβεε καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ

29 vannoi kuningas ja sanoi: "Niin totta kuin Herra elää, joka on  pelastanut minut kaikesta hädästä:

And the king took an oath, and said, By the living Lord, who has been my saviour from all my troubles,

καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν ζῇ κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως

30 niinkuin minä vannoin sinulle Herran, Israelin Jumalan, kautta ja  sanoin: 'Sinun poikasi Salomo on tuleva kuninkaaksi minun jälkeeni, hän  on istuva minun valtaistuimellani minun sijassani', 
niin minä tänä  päivänä teen".

As I took an oath to you by the Lord, the God of Israel, saying, Certainly Solomon your son will become king after me, seated on my seat in my place; so will I do this day.

ὅτι καθὼς ὤµοσά σοι ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ ισραηλ λέγων ὅτι σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ' ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου ἀντ' ἐµοῦ ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ
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31 Silloin Batseba kumartui kasvoillensa maahan ja  osoitti kuninkaalle kunnioitusta ja sanoi: "Herrani, kuningas Daavid,  eläköön iankaikkisesti!"

Then Bath-sheba went down on her face on the earth before the king giving him honour, and said, May my lord King David go on living for ever.

καὶ ἔκυψεν βηρσαβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν ζήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς δαυιδ εἰς τὸν αἰῶνα

32 Ja kuningas Daavid sanoi: "Kutsukaa minun luokseni pappi Saadok,  profeetta Naatan ja Benaja, Joojadan poika". Niin he tulivat kuninkaan  eteen.

And King David said, Send for Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah, the son of Jehoiada. And they came before the king.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ καλέσατέ µοι σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ ναθαν τὸν προφήτην καὶ βαναιαν υἱὸν ιωδαε καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως

33 Ja kuningas sanoi heille: "Ottakaa mukaanne herranne palvelijat ja  pankaa poikani Salomo minun oman muulini selkään ja viekää hänet alas  Giihonille.

And the king said to them, Take with you the servants of your lord, and put Solomon my son on my beast, yes, mine, and take him down to Gihon;

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑµῶν µεθ' ὑµῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν µου σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τὴν ἐµὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὸν γιων

34 Siellä pappi Saadok ja profeetta Naatan voidelkoot hänet Israelin  kuninkaaksi. Ja puhaltakaa pasunaan ja huutakaa: 'Eläköön kuningas  Salomo!'

And there let Zadok the priest and Nathan the prophet put the holy oil on him to make him king over Israel; and sounding the horn say, Long life to King Solomon!

καὶ χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε ζήτω ὁ βασιλεὺς σαλωµων

35 Seuratkaa sitten häntä tänne, että hän tulisi ja istuisi minun  valtaistuimelleni ja olisi kuninkaana minun sijassani.  Sillä hänet minä  olen määrännyt Israelin ja Juudan ruhtinaaksi."

Then come up after him and he will come in and take his place on the seat of my kingdom; for he is to be king in my place, and I have given orders that he is to be ruler over Israel and over 
Judah.

καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου καὶ αὐτὸς βασιλεύσει ἀντ' ἐµοῦ καὶ ἐγὼ ἐνετειλάµην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ ισραηλ καὶ ιουδα

36 Silloin Benaja, Joojadan poika, vastasi kuninkaalle ja sanoi: "Amen!  Niin sanokoon Herra, minun herrani, kuninkaan, Jumala.

And Benaiah, the son of Jehoiada, answering the king, said, So be it: and may the Lord, the God of my lord the king, say so.

καὶ ἀπεκρίθη βαναιας υἱὸς ιωδαε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν γένοιτο οὕτως πιστώσαι κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως

37 Niinkuin Herra on ollut minun herrani, kuninkaan, kanssa, niin  olkoon hän Salomon kanssa ja tehköön hänen valtaistuimensa vielä  suuremmaksi kuin on herrani, kuningas Daavidin, 
valtaistuin."

As the Lord has been with my lord the king, even so may he be with Solomon and make the seat of his authority greater than that of my lord King David.

καθὼς ἦν κύριος µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως οὕτως εἴη µετὰ σαλωµων καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως δαυιδ

38 Niin pappi Saadok, profeetta Naatan ja Benaja, Joojadan poika, sekä  kreetit ja pleetit menivät sinne. He panivat Salomon kuningas Daavidin  muulin selkään ja saattoivat hänet Giihonille.

So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah, the son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, went down and put Solomon on King David's beast and took him to Gihon.

καὶ κατέβη σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ ναθαν ὁ προφήτης καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ ἐπεκάθισαν τὸν σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως δαυιδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ
ν γιων

39 Ja pappi Saadok otti öljysarven majasta ja voiteli Salomon.  Ja he  puhalsivat pasunaan, ja kaikki kansa huusi: "Eläköön kuningas Salomo!"

And Zadok the priest took the vessel of oil out of the Tent, and put the holy oil on Solomon. And when the horn was sounded, all the people said, Long life to King Solomon!

καὶ ἔλαβεν σαδωκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν σαλωµων καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός ζήτω ὁ βασιλεὺς σαλωµων

40 Ja kaikki kansa seurasi häntä, ja kansa soitti huiluilla ja ratkesi  niin suureen riemuun, että maa oli haljeta heidän huudostansa.

And all the people came up after him, piping with pipes, and they were glad with great joy, so that the earth was shaking with the sound.

καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόµενοι εὐφροσύνην µεγάλην καὶ ἐρράγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν

41 Mutta Adonia ja kaikki kutsuvieraat, jotka olivat hänen kanssaan,  kuulivat sen, juuri kun olivat lopettaneet syöntinsä.  Ja kun Jooab  kuuli pasunan äänen, sanoi hän: "Mitä tuo huuto ja pauhu 
kaupungissa  tietää?"

And it came to the ears of Adonijah and all the guests who were with him, when their meal was ended. And Joab, hearing the sound of the horn, said, What is the reason of this noise as if the 
town was worked up?

καὶ ἤκουσεν αδωνιας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν καὶ ἤκουσεν ιωαβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης

42 Hänen vielä puhuessaan tuli Joonatan, pappi Ebjatarin poika; ja  Adonia sanoi: "Tule tänne, sillä sinä olet kunnon mies ja tuot hyviä  sanomia".

And while the words were on his lips, Jonathan, the son of Abiathar the priest, came; and Adonijah said, Come in; for you are a man of good faith and the news which you have for us will be 
good.

ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ιωναθαν υἱὸς αβιαθαρ τοῦ ἱερέως ἦλθεν καὶ εἶπεν αδωνιας εἴσελθε ὅτι ἀνὴρ δυνάµεως εἶ σύ καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι

1 Kings 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 714 of 2371



43 Joonatan vastasi ja sanoi Adonialle: "Päinvastoin! Herramme,  kuningas Daavid, on tehnyt Salomon kuninkaaksi.

And Jonathan, answering, said to Adonijah, Not so, but our lord King David has made Solomon king:

καὶ ἀπεκρίθη ιωναθαν καὶ εἶπεν καὶ µάλα ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεὺς δαυιδ ἐβασίλευσεν τὸν σαλωµων

44 Kuningas lähetti hänen kanssaan pappi Saadokin, profeetta Naatanin  ja Benajan, Joojadan pojan, sekä kreetit ja pleetit, ja he panivat hänet  kuninkaan muulin selkään.

And he sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah, the son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites; and they put him on the king's beast:

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς µετ' αὐτοῦ τὸν σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ ναθαν τὸν προφήτην καὶ βαναιαν υἱὸν ιωδαε καὶ τὸν χερεθθι καὶ τὸν φελεθθι καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως

45 Ja pappi Saadok ja profeetta Naatan voitelivat hänet Giihonilla  kuninkaaksi, ja he tulivat sieltä riemuiten, ja koko kaupunki joutui  liikkeelle. Sitä oli se huuto, jonka te kuulitte.

And Zadok the priest and Nathan the prophet put the holy oil on him and made him king in Gihon; and they came back from there with joy, and the town was all worked up. This is the noise 
which has come to your ears.

καὶ ἔχρισαν αὐτὸν σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐν τῷ γιων καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόµενοι καὶ ἤχησεν ἡ πόλις αὕτη ἡ φωνή ἣν ἠκούσατε

46 Onpa Salomo jo istunut kuninkaan valtaistuimellekin,

And now Solomon is seated on the seat of the kingdom.

καὶ ἐκάθισεν σαλωµων ἐπὶ θρόνον τῆς βασιλείας

47 ja kuninkaan palvelijat ovat tulleet onnittelemaan meidän herraamme,  kuningas Daavidia, ja sanoneet: 'Antakoon sinun Jumalasi Salomon nimen  tulla vielä mainehikkaammaksi kuin sinun 
nimesi ja tehköön hänen  valtaistuimensa vielä suuremmaksi kuin on sinun valtaistuimesi'. Ja  kuningas on rukoillut vuoteessansa.

And the king's servants came to our lord King David, blessing him and saying, May God make the name of Solomon better than your name, and the seat of his authority greater than your seat; 
and the king was bent low in worship on his bed.

καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν τὸν βασιλέα δαυιδ λέγοντες ἀγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνοµα σαλωµων τοῦ υἱοῦ σου ὑπὲρ τὸ ὄνοµά σου καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ 
ὑπὲρ τὸν θρόνον σου καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ

48 Ja vielä on kuningas puhunut näin: 'Kiitetty olkoon Herra, Israelin  Jumala, joka tänä päivänä on asettanut jälkeläisen istumaan minun  valtaistuimellani, niin että minä olen sen omin silmin 
nähnyt'."

Then the king said, May the God of Israel be praised, who has given one of my seed to be king in my place this day and has let my eyes see it.

καί γε οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὃς ἔδωκεν σήµερον ἐκ τοῦ σπέρµατός µου καθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου µου καὶ οἱ ὀφθαλµοί µου βλέπουσιν

49 Silloin kaikki Adonian kutsuvieraat joutuivat kauhun valtaan ja  nousivat ja menivät kukin tiehensä.

And all the guests of Adonijah got up in fear and went away, every man to his place.

καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ τοῦ αδωνιου καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

50 Mutta Adonia pelkäsi Salomoa, nousi, meni ja tarttui alttarin  sarviin.

And Adonijah himself was full of fear because of Solomon; and he got up and went to the altar, and put his hands on its horns.

καὶ αδωνιας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου σαλωµων καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου

51 Ja Salomolle ilmoitettiin: "Katso, Adonia on peläten kuningas  Salomoa tarttunut alttarin sarviin ja sanonut: 'Kuningas Salomo  vannokoon minulle tänä päivänä, ettei hän miekalla surmaa  
palvelijaansa'".

And they gave Solomon word of it, saying, See, Adonijah goes in such fear of King Solomon, that he has put his hands on the horns of the altar, saying, Let King Solomon first give me his oath 
that he will not put his servant to death with the sword.

καὶ ἀνηγγέλη τῷ σαλωµων λέγοντες ἰδοὺ αδωνιας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα σαλωµων καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων ὀµοσάτω µοι σήµερον ὁ βασιλεὺς σαλωµων εἰ οὐ θανατώσει τ
ὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ

52 Silloin Salomo sanoi: "Jos hän osoittautuu kunnon mieheksi, ei  hiuskarvakaan hänen päästään ole putoava maahan; mutta jos hänessä  huomataan jotakin pahaa, on hänen kuoltava".

And Solomon said, If he is seen to be a man of good faith, not a hair of him will be touched; but if any wrongdoing is seen in him, he is to be put to death.

καὶ εἶπεν σαλωµων ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάµεως εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ θανατωθήσεται

53 Ja kuningas Salomo lähetti tuomaan hänet pois alttarilta; niin hän  tuli ja kumarsi kuningas Salomoa. Ja Salomo sanoi hänelle: "Mene  kotiisi".

So King Solomon sent, and they took him down from the altar. And he came and gave honour to King Solomon; and Solomon said to him, Go to your house.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ σαλωµων καὶ εἶπεν αὐτῷ σαλωµων δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου

1 Kun lähestyi aika, jolloin Daavidin oli kuoltava, käski hän poikaansa  Salomoa sanoen:

Now the time of David's death came near; and he gave orders to Solomon his son, saying,

καὶ ἤγγισαν αἱ ἡµέραι δαυιδ ἀποθανεῖν αὐτόν καὶ ἐνετείλατο τῷ σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ λέγων
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2 "Minä menen kaiken maailman tietä; ole luja ja ole mies.

I am going the way of all the earth: so be strong and be a man;

ἐγώ εἰµι πορεύοµαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα

3 Ja noudata Herran, Jumalasi, määräyksiä, niin että vaellat hänen  teitänsä ja noudatat hänen säädöksiänsä, käskyjänsä, oikeuksiansa ja  todistuksiansa, niinkuin on kirjoitettuna Mooseksen 
laissa, että  menestyisit kaikessa, mitä teet, ja kaikkialla, minne käännyt;

And keep the orders of the Lord your God, walking in his ways, keeping his laws and his orders and his rules and his words, as they are recorded in the law of Moses; so that you may do well in 
all you do and wherever you go,

καὶ φυλάξεις τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ µωυσέως ἵνα συνίῃς ἃ
 ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι

4 että Herra täyttäisi tämän sanansa, jonka hän minusta puhui: 'Jos  sinun poikasi pitävät vaarin teistänsä, niin että vaeltavat minun  edessäni uskollisesti, kaikesta sydämestänsä ja kaikesta 
sielustansa,  niin on mies sinun suvustasi aina oleva Israelin valtaistuimella'.

So that the Lord may give effect to what he said of me, If your children give attention to their ways, living uprightly before me with all their heart and their soul, you will never be without a man 
to be king in Israel.

ἵνα στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν λέγων οὐκ ἐξολ
εθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου ισραηλ

5 Sinä tiedät myöskin, mitä Jooab, Serujan poika, on tehnyt minulle -  tiedät, mitä hän teki kahdelle Israelin sotapäällikölle, Abnerille,  Neerin pojalle, ja Amasalle, Jeterin pojalle: kuinka hän 
tappoi heidät,  vuodattaen sotaverta rauhan aikana ja tahraten sotaverellä vyönsä, joka  hänellä oli vyötäisillään, ja kenkänsä, jotka hänellä oli jalassaan.

Now you have knowledge of what Joab, the son of Zeruiah, did to me, and to the two captains of the army of Israel, Abner, the son of Ner, and Amasa, the son of Jether, whom he put to death, 
taking payment for the blood of war in time of peace, and making the band of my clothing and the shoes on my feet red with the blood of one put to death without cause.

καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν µοι ιωαβ υἱὸς σαρουιας ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάµεων ισραηλ τῷ αβεννηρ υἱῷ νηρ καὶ τῷ αµεσσαϊ υἱῷ ιεθερ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ 
αἵµατα πολέµου ἐν εἰρήνῃ καὶ ἔδωκεν αἷµα ἀθῷον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήµατι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ

6 Niin tee nyt viisautesi mukaan äläkä anna hänen harmaiden hapsiensa  rauhassa mennä alas tuonelaan.

So be guided by your wisdom, and let not his white head go down to the underworld in peace.

καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ᾅδου

7 Mutta gileadilaisen Barsillain pojille osoita laupeutta, niin että he  pääsevät niiden joukkoon, jotka syövät sinun pöydästäsi, sillä hekin  tulivat minun avukseni, kun minä pakenin sinun veljeäsi 
Absalomia.

But be good to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be guests at your table; for so they came to me when I went in flight from Absalom your brother.

καὶ τοῖς υἱοῖς βερζελλι τοῦ γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου ὅτι οὕτως ἤγγισάν µοι ἐν τῷ µε ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ σου

8 Ja katso, vielä on sinun luonasi Siimei, Geeran poika,  benjaminilainen Bahurimista, joka hirveillä kirouksilla kiroili minua,  kun minä menin Mahanaimiin. Kun hän tuli minua vastaan alas 
Jordanille,  vannoin minä hänelle Herran kautta ja sanoin: 'Minä en surmaa sinua  miekalla'.

Now you have with you Shimei, the son of Gera the Benjamite of Bahurim, who put a bitter curse on me on the day when I went to Mahanaim; but he came down to see me at Jordan, and I gave 
him my oath by the Lord, saying, I will not put you to death by the sword.

καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ σεµεϊ υἱὸς γηρα υἱὸς τοῦ ιεµενι ἐκ βαουριµ καὶ αὐτὸς κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐπορευόµην εἰς παρεµβολάς καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν µου εἰς τὸν ιορδ
άνην καὶ ὤµοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ λέγων εἰ θανατώσω σε ἐν ῥοµφαίᾳ

9 Mutta älä sinä jätä häntä rankaisematta, sillä sinä olet viisas mies  ja tiedät, mitä sinun on hänelle tehtävä, saattaaksesi hänen harmaat  hapsensa verisinä alas tuonelaan."

But do not let him be free from punishment, for you are a wise man; and it will be clear to you what you have to do with him; see that his white head goes down to the underworld in blood.

καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου

10 Sitten Daavid meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Daavidin  kaupunkiin.

Then David went to rest with his fathers, and his body was put into the earth in the town of David.

καὶ ἐκοιµήθη δαυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ

11 Ja aika, jonka Daavid hallitsi Israelia, oli neljäkymmentä vuotta:  Hebronissa hän hallitsi seitsemän vuotta, ja Jerusalemissa hän hallitsi  kolmekymmentä kolme vuotta.

David was king over Israel for forty years: for seven years he was king in Hebron and for thirty-three years in Jerusalem.

καὶ αἱ ἡµέραι ἃς ἐβασίλευσεν δαυιδ ἐπὶ τὸν ισραηλ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν χεβρων ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν ιερουσαληµ τριάκοντα τρία ἔτη
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12 Ja Salomo istui isänsä Daavidin valtaistuimelle, ja hänen  kuninkuutensa tuli hyvin vahvaksi.

And Solomon took his place on the seat of David his father, and his kingdom was made safe and strong.

καὶ σαλωµων ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ υἱὸς ἐτῶν δώδεκα καὶ ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα

13 Mutta Adonia, Haggitin poika, tuli Batseban, Salomon äidin, luo.  Tämä sanoi: "Rauhaako sinun tulosi tietää?" Hän vastasi: "Rauhaa".

Then Adonijah, the son of Haggith, came to Bath-sheba, the mother of Solomon. And she said, Come you in peace? And he said, Yes, in peace.

καὶ εἰσῆλθεν αδωνιας υἱὸς αγγιθ πρὸς βηρσαβεε µητέρα σαλωµων καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ ἡ δὲ εἶπεν εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου καὶ εἶπεν εἰρήνη

14 Sitten hän sanoi: "Minulla on asiaa sinulle". Batseba sanoi: "Puhu".

Then he said, I have something to say to you. And she said, Say on.

λόγος µοι πρὸς σέ καὶ εἶπεν αὐτῷ λάλησον

15 Silloin hän sanoi: "Sinä tiedät, että kuninkuus oli minun, ja että  koko Israel oli kääntänyt katseensa minuun, että minusta tulisi  kuningas. Mutta sitten kuninkuus meni minulta pois ja joutui 
minun  veljelleni, sillä Herralta se hänelle tuli.

And he said, You saw how the kingdom was mine, and all Israel had the idea that I would be their king; but now the kingdom is turned about, and has become my brother's, for it was given to 
him by the Lord.

καὶ εἶπεν αὐτῇ σὺ οἶδας ὅτι ἐµοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ' ἐµὲ ἔθετο πᾶς ισραηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ µου ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ

16 Yhtä minä nyt sinulta pyydän; älä sitä minulta kiellä." Hän sanoi  hänelle: "Puhu".

Now I have one request to make to you, and do not say, No, to me. And she said to him, Say on.

καὶ νῦν αἴτησιν µίαν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου καὶ εἶπεν αὐτῷ βηρσαβεε λάλει

17 Hän sanoi: "Puhu kuningas Salomolle - sillä sinulta hän ei sitä  kiellä - että hän antaisi minulle suunemilaisen Abisagin vaimoksi".

Then he said, Will you go to Solomon the king (for he will not say, No, to you) and put before him my request that he will give me Abishag the Shunammite for a wife?

καὶ εἶπεν αὐτῇ εἰπὸν δὴ πρὸς σαλωµων τὸν βασιλέα ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ δώσει µοι τὴν αβισακ τὴν σωµανῖτιν εἰς γυναῖκα

18 Batseba vastasi: "Hyvä. Minä puhun kuninkaalle sinun puolestasi."

And Bath-sheba said, Good! I will make your request to the king.

καὶ εἶπεν βηρσαβεε καλῶς ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ

19 Silloin Batseba meni kuningas Salomon tykö puhumaan hänelle Adonian  puolesta. Niin kuningas nousi ja meni häntä vastaan ja kumarsi häntä ja  istui valtaistuimelleen. Ja myös kuninkaan 
äidille asetettiin istuin, ja  hän istui hänen oikealle puolellensa.

So Bath-sheba went to King Solomon to have talk with him on Adonijah's account. And the king got up to come to her, and went down low to the earth before her; then he took his place on the 
king's seat and had a seat made ready for the king's mother and she took her place at his right hand.

καὶ εἰσῆλθεν βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα σαλωµων λαλῆσαι αὐτῷ περὶ αδωνιου καὶ ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐτέθη θρ
όνος τῇ µητρὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ

20 Sitten hän sanoi: "Minulla on sinulle pieni pyyntö, älä sitä minulta  kiellä". Kuningas sanoi hänelle: "Pyydä, äiti, minä en sinulta kiellä".

Then she said, I have one small request to make to you; do not say, No, to me. And the king said, Say on, my mother, for I will not say, No, to you.

καὶ εἶπεν αὐτῷ αἴτησιν µίαν µικρὰν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς αἴτησαι µῆτερ ἐµή ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε

21 Silloin hän sanoi: "Annettakoon suunemilainen Abisag sinun  veljellesi Adonialle vaimoksi".

And she said, Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother for a wife.

καὶ εἶπεν δοθήτω δὲ αβισακ ἡ σωµανῖτις τῷ αδωνια τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα

22 Mutta kuningas Salomo vastasi ja sanoi äidillensä: "Miksi pyydät  vain suunemilaista Abisagia Adonialle? Pyydä myös kuninkuutta hänelle -  hänhän on minun vanhin veljeni - hänelle ja pappi 
Ebjatarille ja  Jooabille, Serujan pojalle."

Then King Solomon made answer and said to his mother, Why are you requesting me to give Abishag the Shunammite to Adonijah? Take the kingdom for him in addition, for he is my older 
brother, and Abiathar the priest and Joab, the son of Zeruiah, are on his side.

καὶ ἀπεκρίθη σαλωµων ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ ἵνα τί σὺ ᾔτησαι τὴν αβισακ τῷ αδωνια καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν ὅτι οὗτος ἀδελφός µου ὁ µέγας ὑπὲρ ἐµέ καὶ αὐτῷ αβιαθα
ρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ιωαβ ὁ υἱὸς σαρουιας ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος

23 Ja kuningas Salomo vannoi Herran kautta, sanoen: "Jumala rangaiskoon  minua nyt ja vasta, jollei Adonia saa hengellään maksaa sitä, että on  puhunut näin.

Then King Solomon took an oath by the Lord, saying, May God's punishment be on me if Adonijah does not give payment for these words with his life.

καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων κατὰ τοῦ κυρίου λέγων τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν αδωνιας τὸν λόγον τοῦτον
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24 Ja nyt, niin totta kuin Herra elää, joka on minut vahvistanut ja on  asettanut minut isäni Daavidin valtaistuimelle ja joka lupauksensa  mukaan on perustanut minun sukuni: Adonia on tänä 
päivänä kuolemalla  rangaistava."

Now by the living Lord, who has given me my place on the seat of David my father, and made me one of a line of kings, as he gave me his word, truly Adonijah will be put to death this day.

καὶ νῦν ζῇ κύριος ὃς ἡτοίµασέν µε καὶ ἔθετό µε ἐπὶ τὸν θρόνον δαυιδ τοῦ πατρός µου καὶ αὐτὸς ἐποίησέν µοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν κύριος ὅτι σήµερον θανατωθήσεται αδωνιας

25 Ja kuningas Salomo lähetti Benajan, Joojadan pojan, lyömään hänet  kuoliaaksi; ja hän kuoli.

And King Solomon sent Benaiah, the son of Jehoiada, and he made an attack on him and put him to death.

καὶ ἐξαπέστειλεν σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ βαναιου υἱοῦ ιωδαε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν καὶ ἀπέθανεν αδωνιας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

26 Ja pappi Ebjatarille kuningas sanoi: "Mene maatilallesi Anatotiin,  sillä sinä olet kuoleman oma. En minä sinua nyt surmaa, koska sinä olet  kantanut Herran Jumalan arkkia minun isäni 
Daavidin edessä ja koska olet  kärsinyt kaikkea, mitä isäni on kärsinyt."

And to Abiathar the priest the king said, Go to Anathoth, to your fields; for death would be your right reward; but I will not put you to death now, because you took up the ark of the Lord God 
before David my father, and you were with him in all his troubles.

καὶ τῷ αβιαθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἀπότρεχε σὺ εἰς αναθωθ εἰς ἀγρόν σου ὅτι ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ οὐ θανατώσω σε ὅτι ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐνώπιο
ν τοῦ πατρός µου καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου

27 Niin Salomo karkoitti Ebjatarin olemasta Herran pappina ja täytti  sen sanan, minkä Herra oli Siilossa puhunut Eelin suvusta.

So Solomon let Abiathar be priest no longer, so that he might make the word of the Lord come true which he said about the sons of Eli in Shiloh.

καὶ ἐξέβαλεν σαλωµων τὸν αβιαθαρ τοῦ µὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου πληρωθῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον ηλι ἐν σηλωµ

28 Ja kun sanoma tästä tuli Jooabille - sillä Jooab oli liittynyt  Adoniaan, vaikka hän ei ollut liittynyt Absalomiin - pakeni Jooab Herran  majaan ja tarttui alttarin sarviin.

And news of this came to Joab; for Joab had been one of Adonijah's supporters, though he had not been on Absalom's side. Then Joab went in flight to the Tent of the Lord, and put his hands 
on the horns of the altar.

καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως ιωαβ τοῦ υἱοῦ σαρουιας ὅτι ιωαβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω αδωνιου καὶ ὀπίσω σαλωµων οὐκ ἔκλινεν καὶ ἔφυγεν ιωαβ εἰς τὸ σκήνωµα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θ
υσιαστηρίου

29 Mutta kun kuningas Salomolle ilmoitettiin: "Jooab on paennut Herran  majaan ja on alttarin ääressä", lähetti Salomo Benajan, Joojadan pojan,  sanoen: "Mene ja lyö hänet kuoliaaksi".

And they said to King Solomon, Joab has gone in flight to the Tent of the Lord and is by the altar. Then Solomon sent Benaiah, the son of Jehoiada, saying, Go, make an attack on him.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαλωµων λέγοντες ὅτι ἔφυγεν ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπέστειλεν σαλωµων πρὸς ιωαβ λέγων τί γέγονέν σοι ὅτι πέφε
υγας εἰς τὸ θυσιαστήριον καὶ εἶπεν ιωαβ ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον καὶ ἀπέστειλεν σαλωµων ὁ βασιλεὺς τὸν βαναιου υἱὸν ιωδαε λέγων πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ
 θάψον αὐτόν

30 Benaja meni Herran majaan ja sanoi hänelle: "Näin käskee kuningas:  'Tule ulos'". Mutta hän vastasi: "En, tässä minä kuolen". Silloin Benaja  palasi kertomaan sitä kuninkaalle ja sanoi: 
"Näin Jooab puhui, ja näin  hän vastasi minulle".

And Benaiah came to the Tent of the Lord and said to him, The king says, Come out. And he said, No; but let death come to me here. And Benaiah went back to the king and gave him word of 
the answer which Joab had given.

καὶ ἦλθεν βαναιου υἱὸς ιωδαε πρὸς ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ τάδε λέγει ὁ βασιλεύς ἔξελθε καὶ εἶπεν ιωαβ οὐκ ἐκπορεύοµαι ὅτι ὧδε ἀποθανοῦµαι καὶ ἀπέστρεψεν βαναιας υἱ
ὸς ιωδαε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων τάδε λελάληκεν ιωαβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί µοι

31 Kuningas sanoi hänelle: "Tee, niinkuin hän on puhunut, lyö hänet  kuoliaaksi ja hautaa hänet, että poistaisit minusta ja minun isäni  perheestä sen viattoman veren, jonka Jooab on vuodattanut.

And the king said, Do as he has said and make an attack on him there, and put his body into the earth; so that you may take away from me and from my family the blood of one put to death by 
Joab without cause.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκεν καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτὸν καὶ ἐξαρεῖς σήµερον τὸ αἷµα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ιωαβ ἀπ' ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρό
ς µου

32 Ja Herra antakoon hänen verensä tulla hänen oman päänsä päälle,  koska hän löi kuoliaaksi kaksi miestä, jotka olivat häntä hurskaammat ja  paremmat, ja tappoi heidät miekalla, minun isäni 
Daavidin siitä mitään  tietämättä: Abnerin, Neerin pojan, Israelin sotapäällikön, ja Amasan,  Jeterin pojan, Juudan sotapäällikön.

And the Lord will send back his blood on his head, because of the attack he made on two men more upright and better than himself, putting them to the sword without my father's knowledge; 
even Abner, the son of Ner, captain of the army of Israel, and Amasa, the son of Jether, captain of the army of Judah.

καὶ ἀπέστρεψεν κύριος τὸ αἷµα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ ὡς ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ὁ πατήρ µου
 δαυιδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷµα αὐτῶν τὸν αβεννηρ υἱὸν νηρ ἀρχιστράτηγον ισραηλ καὶ τὸν αµεσσα υἱὸν ιεθερ ἀρχιστράτηγον ιουδα
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33 Heidän verensä tulkoon Jooabin pään päälle ja hänen jälkeläistensä  pään päälle, iankaikkisesti. Mutta Daavidilla ja hänen jälkeläisillään,  hänen suvullansa ja hänen valtaistuimellansa olkoon 
rauha Herralta  iankaikkisesti."

So their blood will be on the head of Joab, and on the head of his seed for ever; but for David and his seed and his family and the seat of his kingdom, there will be peace for ever from the Lord.

καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵµατα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τῷ δαυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρή
νη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου

34 Niin Benaja, Joojadan poika, meni ja löi hänet kuoliaaksi; ja hänet  haudattiin omaan taloonsa erämaahan.

So Benaiah, the son of Jehoiada, went up, and falling on him, put him to death; and his body was put to rest in his house in the waste land.

καὶ ἀπήντησεν βαναιου υἱὸς ιωδαε τῷ ιωαβ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ

35 Ja kuningas asetti Benajan, Joojadan pojan, hänen sijaansa sotaväen  päälliköksi; ja pappi Saadokin kuningas asetti Ebjatarin sijalle.

And the king put Benaiah, the son of Jehoiada, in his place over the army; and Zadok the priest he put in the place of Abiathar.

καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν βαναιου υἱὸν ιωδαε ἀντ' αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν ιερουσαληµ καὶ τὸν σαδωκ τὸν ἱερέα ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ αβιαθα
ρ [35α] καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν [35β] καὶ ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φ
ρόνησιν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους αἰγύπτου [35ξ] καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα φαραω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν δαυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸν 
οἶκον κυρίου ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος ιερουσαληµ κυκλόθεν ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν [35δ] καὶ ἦν τῷ σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατ
όµων ἐν τῷ ὄρει [35ε] καὶ ἐποίησεν σαλωµων τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγµατα καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς µεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν [35
φ] καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις αὐτῆς καὶ διέκοψεν τὴν πόλιν δαυιδ οὕτως θυγάτηρ φαραω ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως δαυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ τότε ᾠκοδόµη
σεν τὴν ἄκραν [35γ] καὶ σαλωµων ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ᾠκοδόµησεν τῷ κυρίῳ καὶ ἐθυµία ἐνώπιον κυρίου καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον 
[35η] καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ σαλωµων τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα [35ι] καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ασσουρ καὶ τὴν µαγδω κ
αὶ τὴν γαζερ καὶ τὴν βαιθωρων τὴν ἐπάνω καὶ τὰ βααλαθ [35κ] πλὴν µετὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος ιερουσαληµ κύκλῳ µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τὰς πόλεις ταύτας 
[35λ] καὶ ἐν τῷ ἔτι δαυιδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ σαλωµων λέγων ἰδοὺ µετὰ σοῦ σεµεϊ υἱὸς γηρα υἱὸς σπέρµατος τοῦ ιεµινι ἐκ χεβρων [35µ] οὗτος κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπορευ
όµην εἰς παρεµβολάς [35ν] καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν µοι ἐπὶ τὸν ιορδάνην καὶ ὤµοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων εἰ θανατωθήσεται ἐν ῥοµφαίᾳ [35ο] καὶ νῦν µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν ὅτι ἀνὴ
ρ φρόνιµος σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου

36 Sen jälkeen kuningas lähetti kutsumaan Siimein ja sanoi hänelle:  "Rakenna itsellesi talo Jerusalemiin ja asu siellä, menemättä sieltä  sinne tai tänne.

Then the king sent for Shimei, and said to him, Make a house for yourself in Jerusalem and keep there and go to no other place.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν σεµεϊ καὶ εἶπεν αὐτῷ οἰκοδόµησον σεαυτῷ οἶκον ἐν ιερουσαληµ καὶ κάθου ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαµοῦ

37 Sillä jona päivänä sinä lähdet sieltä ja menet Kidronin laakson  poikki, sinä päivänä on sinun, tiedä se, kuolemalla kuoltava; sinun  veresi on tuleva oman pääsi päälle."

For be certain that on the day when you go out and go over the stream Kidron, death will overtake you: and your blood will be on your head.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειµάρρουν κεδρων γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ τὸ αἷµά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡµέρ
ᾳ ἐκείνῃ

38 Siimei sanoi kuninkaalle: "Hyvä on; niinkuin herrani, kuningas, on  puhunut, niin on sinun palvelijasi tekevä". Ja Siimei asui Jerusalemissa  kauan aikaa.

And Shimei said to the king, Very well! as my lord the king has said, so will your servant do. And for a long time Shimei went on living in Jerusalem.

καὶ εἶπεν σεµεϊ πρὸς τὸν βασιλέα ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησας κύριέ µου βασιλεῦ οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου καὶ ἐκάθισεν σεµεϊ ἐν ιερουσαληµ τρία ἔτη

39 Mutta kolmen vuoden kuluttua tapahtui, että Siimeiltä karkasi kaksi  palvelijaa Aakiin, Maakan pojan, Gatin kuninkaan, luo. Ja Siimeille  ilmoitettiin: "Katso, sinun palvelijasi ovat Gatissa".

But after three years, two of the servants of Shimei went in flight to Achish, son of Maacah, king of Gath. And word was given to Shimei that his servants had gone to Gath.

καὶ ἐγενήθη µετὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ σεµεϊ πρὸς αγχους υἱὸν µααχα βασιλέα γεθ καὶ ἀπηγγέλη τῷ σεµεϊ λέγοντες ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν γεθ

40 Niin Siimei nousi ja satuloi aasinsa ja lähti Aakiin luo Gatiin  etsimään palvelijoitaan; ja Siimei meni ja toi palvelijansa Gatista.

Then Shimei got up, and making ready his ass, he went to Gath, to Achish, in search of his servants; and he sent and got them from Gath.

καὶ ἀνέστη σεµεϊ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς γεθ πρὸς αγχους τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη σεµεϊ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ γεθ

41 Ja kun Salomolle ilmoitettiin, että Siimei oli mennyt Jerusalemista  Gatiin ja palannut takaisin,

And news was given to Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and had come back again.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ σαλωµων λέγοντες ὅτι ἐπορεύθη σεµεϊ ἐξ ιερουσαληµ εἰς γεθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ
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42 lähetti kuningas kutsumaan Siimein ja sanoi hänelle: "Enkö minä ole  vannottanut sinua Herran kautta ja varoittanut sinua sanoen: 'Jona  päivänä sinä lähdet ja menet sinne tai tänne, sinä 
päivänä on sinun,  tiedä se, kuolemalla kuoltava'? Ja sinä sanoit minulle: 'Hyvä on; minä  olen kuullut'.

Then the king sent for Shimei, and said to him, Did I not make you take an oath by the Lord, protesting to you and saying, Be certain that on the day when you go out from here, wherever you 
go, death will overtake you? and you said to me, Very well!

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν σεµεϊ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ ἐπεµαρτυράµην σοι λέγων ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ ιερουσαληµ καὶ πορευθῇς εἰς δεξι
ὰ ἢ εἰς ἀριστερά γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ

43 Miksi et ole pitänyt Herran valaa etkä sitä käskyä, jonka minä  sinulle annoin?"

Why then have you not kept the oath of the Lord and the order which I gave you?

καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον κυρίου καὶ τὴν ἐντολήν ἣν ἐνετειλάµην κατὰ σοῦ

44 Ja kuningas sanoi vielä Siimeille: "Sinä tiedät, tunnossasi tiedät,  kaiken pahan, minkä olet tehnyt minun isälleni Daavidille; Herra kääntää  tekemäsi pahan omaan päähäsi.

And the king said to Shimei, You have knowledge of all the evil which you did to David my father; and now the Lord has sent back your evil on yourself.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς σεµεϊ σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου ἃ ἐποίησας τῷ δαυιδ τῷ πατρί µου καὶ ἀνταπέδωκεν κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου

45 Mutta kuningas Salomo on oleva siunattu, ja Daavidin valtaistuin on  oleva iäti vahva Herran edessä."

But a blessing will be on King Solomon, and the kingdom of David will keep its place before the Lord for ever.

καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ηὐλογηµένος καὶ ὁ θρόνος δαυιδ ἔσται ἕτοιµος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα

46 Ja kuningas käski Benajaa, Joojadan poikaa; niin tämä meni ja löi  hänet kuoliaaksi, ja hän kuoli. Niin kuninkuus vahvistui Salomon  käsissä.

So the king gave orders to Benaiah, the son of Jehoiada; and he went out and, falling on him, put him to death. And Solomon's authority over the kingdom was complete.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σαλωµων τῷ βαναια υἱῷ ιωδαε καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν καὶ ἀπέθανεν [46α] καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς σαλωµων φρόνιµος σφόδρα καὶ σοφός καὶ ιουδα καὶ ισραηλ πολλοὶ 
σφόδρα ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες [46β] καὶ σαλωµων ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ σα
λωµων πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ [46ξ] καὶ σαλωµων ἤρξατο διανοίγειν τὰ δυναστεύµατα τοῦ λιβάνου [46δ] καὶ αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν θερµαι ἐν τῇ ἐρήµῳ [46ε] καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ 
σαλωµων τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων 
ἐκλεκτῶν νοµάδων [46φ] ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταµοῦ ἀπὸ ραφι ἕως γάζης ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταµοῦ [46γ] καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν αὐτοῦ κυκλόθ
εν καὶ κατῴκει ιουδα καὶ ισραηλ πεποιθότες ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἀπὸ δαν καὶ ἕως βηρσαβεε πάσας τὰς ἡµέρας σαλωµων [46η] καὶ οὗτ
οι οἱ ἄρχοντες τοῦ σαλωµων αζαριον υἱὸς σαδωκ τοῦ ἱερέως καὶ ορνιου υἱὸς ναθαν ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων καὶ εδραµ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ σουβα γραµµατεὺς καὶ βασα υἱὸς αχιθαλαµ ἀναµιµν
ῄσκων καὶ αβι υἱὸς ιωαβ ἀρχιστράτηγος καὶ αχιρε υἱὸς εδραϊ ἐπὶ τὰς ἄρσεις καὶ βαναια υἱὸς ιωδαε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου καὶ ζαχουρ υἱὸς ναθαν ὁ σύµβουλος [46ι] καὶ ἦσαν τῷ σ
αλωµων τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων [46κ] καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων αἰγύπ
του [46λ] σαλωµων υἱὸς δαυιδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ καὶ ιουδα ἐν ιερουσαληµ

1 Ja Salomo tuli faraon, Egyptin kuninkaan, vävyksi: hän otti faraon  tyttären vaimokseen. Ja hän vei hänet Daavidin kaupunkiin, kunnes oli  saanut rakennetuksi oman linnansa, Herran 
temppelin ja Jerusalemin  ympärysmuurin.

Solomon became the son-in-law of Pharaoh, king of Egypt, and took Pharaoh's daughter as his wife, keeping her in the town of David, till the house he was building for himself, and the house of 
the Lord and the wall round Jerusalem, were complete.

2 Mutta kansa uhrasi uhrikukkuloilla, koska niihin aikoihin ei vielä  oltu rakennettu temppeliä Herran nimelle.

But all this time the people were making their offerings in the high places, because no house had been put up to the name of the Lord till those days.

πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν θυµιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήθη οἶκος τῷ ὀνόµατι κυρίου ἕως νῦν

3 Ja Salomo rakasti Herraa ja vaelsi isänsä Daavidin käskyjen mukaan;  kuitenkin hän uhrasi ja suitsutti uhrikukkuloilla.

And Solomon, in his love for the Lord, kept the laws of David his father; but he made offerings and let them go up in smoke on the high places.

καὶ ἠγάπησεν σαλωµων τὸν κύριον πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν καὶ ἐθυµία

4 Niin kuningas meni Gibeoniin, uhraamaan siellä, sillä se oli suurin  uhrikukkula. Tuhat polttouhria Salomo uhrasi sillä alttarilla.

And the king went to Gibeon to make an offering there, because that was the chief high place: it was Solomon's way to make a thousand burned offerings on that altar.

καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς γαβαων θῦσαι ἐκεῖ ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη καὶ µεγάλη χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν γαβαων

5 Gibeonissa Herra ilmestyi Salomolle yöllä unessa, ja Jumala sanoi:  "Ano, mitä tahdot, että minä sinulle antaisin".

In Gibeon, Solomon had a vision of the Lord in a dream by night; and God said to him, Say what I am to give you.

καὶ ὤφθη κύριος τῷ σαλωµων ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαλωµων αἴτησαί τι αἴτηµα σαυτῷ
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6 Salomo vastasi: "Sinä olet tehnyt suuren laupeuden palvelijallesi,  minun isälleni Daavidille, koska hän vaelsi sinun edessäsi totuudessa ja  vanhurskaudessa sekä vilpittömällä sydämellä sinua 
kohtaan. Ja sinä olet  säilyttänyt hänelle tämän suuren laupeuden ja antanut hänelle pojan,  joka istuu hänen valtaistuimellansa, niinkuin on laita tänä päivänä.

And Solomon said, Great was your mercy to David my father, as his life before you was true and upright and his heart was true to you; and you have kept for him this greatest mercy, a son to 
take his place this day.

καὶ εἶπεν σαλωµων σὺ ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου δαυιδ τοῦ πατρός µου ἔλεος µέγα καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας µετὰ σοῦ καὶ ἐφύλαξας 
αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ µέγα τοῦτο δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

7 Ja nyt, Herra, minun Jumalani, sinä olet tehnyt palvelijasi  kuninkaaksi minun isäni Daavidin sijaan; mutta minä olen kuin pieni  poikanen: en osaa lähteä enkä tulla.

And now, O Lord my God, you have made your servant king in the place of David my father; and I am only a young boy, with no knowledge of how to go out or come in.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεός µου σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ δαυιδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐγώ εἰµι παιδάριον µικρὸν καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν µου

8 Ja palvelijasi on keskellä sinun kansaasi, jonka olet valinnut, niin  monilukuista kansaa, että sitä ei voi laskea eikä lukea sen paljouden  tähden.

And your servant has round him the people of your selection, a people so great that they may not be numbered, and no account of them may be given.

ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου ὃν ἐξελέξω λαὸν πολύν ὃς οὐκ ἀριθµηθήσεται

9 Anna sentähden palvelijallesi kuuliainen sydän tuomitakseni sinun  kansaasi ja erottaakseni hyvän pahasta; sillä kuka voi muuten tätä sinun  suurta kansaasi tuomita?"

Give your servant, then, a wise heart for judging your people, able to see what is good and what evil; for who is able to be the judge of this great people?

καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ συνίειν ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον

10 Herralle oli otollista, että Salomo tätä anoi.

Now these words and Solomon's request were pleasing to the Lord.

καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον κυρίου ὅτι ᾐτήσατο σαλωµων τὸ ῥῆµα τοῦτο

11 Ja Jumala sanoi hänelle: "Koska sinä anoit tätä etkä anonut  itsellesi pitkää ikää, et rikkautta etkä vihamiestesi henkeä, vaan anoit  itsellesi ymmärrystä kuullaksesi, mikä oikein on,

And God said to him, Because your request is for this thing, and not for long life for yourself or for wealth or for the destruction of your haters, but for wisdom to be a judge of causes;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν ἀνθ' ὧν ᾐτήσω παρ' ἐµοῦ τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ οὐκ ᾐτήσω σαυτῷ ἡµέρας πολλὰς καὶ οὐκ ᾐτήσω πλοῦτον οὐδὲ ᾐτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου ἀλλ' ᾐτήσω σαυτῷ σύνεσιν τοῦ
 εἰσακούειν κρίµα

12 niin katso, minä teen, niinkuin sanot: katso, minä annan sinulle  viisaan ja ymmärtäväisen sydämen, niin ettei sinun vertaistasi ole ollut  ennen sinua eikä tule sinun jälkeesi.

I have done as you said: I have given you a wise and far-seeing heart, so that there has never been your equal in the past, and never will there be any like you in the future.

ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίµην καὶ σοφήν ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔµπροσθέν σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅµοιός σοι

13 Ja lisäksi minä annan sinulle, mitä et anonutkaan: sekä rikkautta  että kunniaa, niin ettei koko elinaikanasi ole kuningasten joukossa  oleva sinun vertaistasi.

And with this I have given you what you made no request for: wealth and honour, so that no king was ever your equal.

καὶ ἃ οὐκ ᾐτήσω δέδωκά σοι καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅµοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν

14 Ja jos sinä vaellat minun teitäni, noudattaen minun säädöksiäni ja  käskyjäni, niinkuin sinun isäsi Daavid vaelsi, niin minä suon sinulle  pitkän iän."

And if you go on in my ways, keeping my laws and my orders as your father David did, I will give you a long life.

καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ µου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου ὡς ἐπορεύθη δαυιδ ὁ πατήρ σου καὶ πληθυνῶ τὰς ἡµέρας σου

15 Siihen Salomo heräsi; ja katso, se oli unta. Ja kun hän tuli  Jerusalemiin, astui hän Herran liitonarkin eteen, uhrasi polttouhreja ja  toimitti yhteysuhrin ja laittoi pidot kaikille palvelijoillensa.

And Solomon, awakening, saw that it was a dream; then he came to Jerusalem, where he went before the ark of the agreement of the Lord, offering burned offerings and peace-offerings; and he 
made a feast for all his servants.

καὶ ἐξυπνίσθη σαλωµων καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐν σιων καὶ ἀνήγ
αγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικὰς καὶ ἐποίησεν πότον µέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ

16 Siihen aikaan tuli kaksi porttoa kuninkaan luo, ja he astuivat hänen  eteensä.

Then two loose women of the town came and took their places before the king;

τότε ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ

17 Ja toinen nainen sanoi: "Oi herrani, minä ja tämä nainen asumme  samassa huoneessa. Ja minä synnytin hänen luonansa siinä huoneessa.

And one of them said, O my lord, I and this woman are living in the same house; and I gave birth to a child by her side in the house.

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ µία ἐν ἐµοί κύριε ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦµεν ἐν οἴκῳ ἑνὶ καὶ ἐτέκοµεν ἐν τῷ οἴκῳ
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18 Ja kolmantena päivänä sen jälkeen, kun minä olin synnyttänyt,  synnytti myös tämä nainen. Me olimme yhdessä, eikä ketään vierasta ollut  meidän kanssamme huoneessa; ainoastaan me kahden 
olimme huoneessa.

And three days after the birth of my child, this woman had a child: we were together, no other-person was with us in the house but we two only.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης µου καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη καὶ ἡµεῖς κατὰ τὸ αὐτό καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς µεθ' ἡµῶν πάρεξ ἀµφοτέρων ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ

19 Mutta tämän naisen poika kuoli yöllä, sillä hän oli maannut sen.

In the night, this woman, sleeping on her child, was the cause of its death.

καὶ ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα ὡς ἐπεκοιµήθη ἐπ' αὐτόν

20 Niin hän nousi keskellä yötä ja otti minun poikani vierestäni  palvelijattaresi nukkuessa ja pani sen povellensa, mutta oman kuolleen  poikansa hän pani minun povelleni.

And she got up in the middle of the night and took my son from my side while your servant was sleeping; and she took it in her arms and put her dead child in my arms.

καὶ ἀνέστη µέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν µου καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίµισεν ἐν τῷ κόλπῳ µου

21 Kun minä aamulla nousin imettämään poikaani, niin katso, se oli  kuollut. Mutta kun minä tarkastin sitä aamulla, niin katso, se ei  ollutkaan minun poikani, jonka minä olin synnyttänyt."

And when I got up to give my child the breast, I saw that it was dead; but in the morning, looking at it with care, I saw that it was not my son.

καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι τὸν υἱόν µου καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωί καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱός µου ὃν ἔτεκον

22 Niin toinen nainen sanoi: "Ei ole niin; vaan tuo elossa oleva on  minun poikani, ja tämä kuollut on sinun poikasi". Mutta edellinen  vastasi: "Ei ole niin; tuo kuollut on sinun poikasi, ja tämä 
elossa  oleva on minun poikani". Näin he riitelivät kuninkaan edessä.

And the other woman said, No; but the living child is my son and the dead one yours. But the first said, No; the dead child is your son and the living one mine. So they kept on talking before the 
king.

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα οὐχί ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως

23 Niin kuningas sanoi: "Toinen sanoo: 'Elossa oleva on minun poikani,  ja kuollut on sinun poikasi'. Ja toinen sanoo: 'Ei ole niin; vaan  kuollut on sinun poikasi, ja elossa oleva on minun poikani'."

Then the king said, One says, The living child is my son, and yours is the dead: and the other says, Not so; but your son is the dead one and mine is the living.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς σὺ λέγεις οὗτος ὁ υἱός µου ὁ ζῶν καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς καὶ σὺ λέγεις οὐχί ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς

24 Sitten kuningas sanoi: "Antakaa minulle miekka". Ja kuninkaan eteen  tuotiin miekka.

Then he said, Get me a sword. So they went and put a sword before the king.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς λάβετέ µοι µάχαιραν καὶ προσήνεγκαν τὴν µάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως

25 Ja kuningas sanoi: "Viiltäkää elossa oleva lapsi kahtia, ja antakaa  toinen puoli toiselle ja toinen puoli toiselle".

And the king said, Let the living child be cut in two and one half given to one woman and one to the other.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς διέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο καὶ δότε τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ

26 Mutta silloin sanoi kuninkaalle se nainen, jonka oma elossa oleva  poika oli, sillä hänen sydämensä tuli liikutetuksi hänen poikansa tähden  - hän sanoi: "Oi herrani, antakaa tuolle elossa oleva 
lapsi; älkää  surmatko sitä". Mutta toinen sanoi: "Ei minulle eikä sinulle;  viiltäkää!"

Then the mother of the living child came forward, for her heart went out to her son, and she said, O my lord, give her the child; do not on any account put it to death. But the other woman said, 
It will not be mine or yours; let it be cut in two.

καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνή ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ὅτι ἐταράχθη ἡ µήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ εἶπεν ἐν ἐµοί κύριε δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν κ
αὶ αὕτη εἶπεν µήτε ἐµοὶ µήτε αὐτῇ ἔστω διέλετε

27 Niin kuningas vastasi ja sanoi: "Antakaa tälle elossa oleva lapsi;  älkää surmatko sitä. Hän on sen äiti."

Then the king made answer and said, Give her the child, and do not put it to death; she is the mother of it.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν αὐτὴ ἡ µήτηρ αὐτοῦ

28 Ja koko Israel kuuli tästä tuomiosta, jonka kuningas oli antanut, ja  he pelkäsivät kuningasta; sillä he näkivät, että hänessä oli Jumalan  viisaus oikeuden jakamiseen.

And news of this decision which the king had made went through all Israel; and they had fear of the king, for they saw that the wisdom of God was in him to give decisions.

καὶ ἤκουσαν πᾶς ισραηλ τὸ κρίµα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωµα

1 Kuningas Salomo oli koko Israelin kuningas.

Now Solomon was king over all Israel.

καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς σαλωµων βασιλεύων ἐπὶ ισραηλ
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2 Ja nämä olivat hänen ylimmät virkamiehensä: Asarja, Saadokin poika,  oli ylipappina;

And these were his chief men: Azariah, the son of Zadok, was the priest;

καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἳ ἦσαν αὐτοῦ αζαριου υἱὸς σαδωκ

3 Elihoref ja Ahia, Siisan pojat, olivat kirjureina; Joosafat, Ahiludin  poika, oli kanslerina;

Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, were scribes; Jehoshaphat, the son of Ahilud, was the recorder;

καὶ ελιαρεφ καὶ αχια υἱὸς σαβα γραµµατεῖς καὶ ιωσαφατ υἱὸς αχιλιδ ὑποµιµνῄσκων

4 Benaja, Joojadan poika, oli sotaväen ylipäällikkönä; Saadok ja  Ebjatar olivat pappeina.

Benaiah, the son of Jehoiada, was head of the army; Zadok and Abiathar were priests;

καὶ σαδουχ καὶ αβιαθαρ ἱερεῖς

5 Asarja, Naatanin poika, oli ylimaaherrana; Saabud, Naatanin poika,  pappi, oli kuninkaan ystävänä.

Azariah, the son of Nathan, was over those in authority in the different divisions of the country; Zabud, the son of Nathan, was priest and the king's friend;

καὶ ορνια υἱὸς ναθαν ἐπὶ τῶν καθεσταµένων καὶ ζαβουθ υἱὸς ναθαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως

6 Ahisar oli linnanpäällikkönä; Adoniram, Abdan poika, oli verotöiden  valvojana.

Ahishar was controller of the king's house; Adoniram, the son of Abda, was overseer of the forced work.

καὶ αχιηλ οἰκονόµος καὶ ελιαβ υἱὸς σαφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς καὶ αδωνιραµ υἱὸς εφρα ἐπὶ τῶν φόρων

7 Ja Salomolla oli kaksitoista maaherraa, yli koko Israelin, joiden oli  hankittava kuninkaan ja hänen hovinsa elintarpeet; yhtenä kuukautena  vuodessa oli kunkin hankittava elintarpeet.

And Solomon put twelve overseers over all Israel, to be responsible for the stores needed for the king and those of his house; every man was responsible for one month in the year.

καὶ τῷ σαλωµων δώδεκα καθεσταµένοι ἐπὶ πάντα ισραηλ χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ µῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν

8 Nämä olivat heidän nimensä: Huurin poika Efraimin vuoristossa;

And these are their names: ... the son of Hur in the hill country of Ephraim;

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν βενωρ ἐν ὄρει εφραιµ εἷς

9 Dekerin poika Maakaassa, Saalbimissa, Beet-Semeksessä, Eelonissa ja  Beet-Haananissa;

... the son of Deker in Makaz and Shaalbim and Beth-shemesh and Elonbeth-hanan;

υἱὸς ρηχαβ ἐν µαχεµας καὶ βηθαλαµιν καὶ βαιθσαµυς καὶ αιλων ἕως βαιθαναν εἷς

10 Hesedin poika Arubbotissa; hänellä oli Sooko ja koko Heeferin maa;

... the son of Hesed in Arubboth; Socoh and all the land of Hepher were under his control;

υἱὸς εσωθ βηρβηθνεµα λουσαµηνχα καὶ ρησφαρα

11 Abinadabin poika koko Doorin kukkula-alueella; hänellä oli vaimona  Taafat, Salomon tytär;

... the son of Abinadab in all Naphath-dor; his wife was Taphath, the daughter of Solomon.

χιναναδαβ καὶ αναφαθι ἀνὴρ ταβληθ θυγάτηρ σαλωµων ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα εἷς

12 Baana, Ahiludin poika, Taanakissa ja Megiddossa ja koko  Beet-Seanissa, joka on Saaretanin sivulla Jisreelin alapuolella,  Beet-Seanista aina Aabel-Meholaan, tuolle puolelle Jokmeamin;

Baana, the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth-shean which is by the side of Zarethan, under Jezreel, from Beth-shean to Abel-meholah, as far as the far side of Jokmeam;

βακχα υἱὸς αχιλιδ θααναχ καὶ µεκεδω καὶ πᾶς ὁ οἶκος σαν ὁ παρὰ σεσαθαν ὑποκάτω τοῦ εσραε καὶ ἐκ βαισαφουδ εβελµαωλα ἕως µαεβερ λουκαµ εἷς

13 Geberin poika Gileadin Raamotissa; hänellä oli Jaairin, Manassen  pojan, leirikylät, jotka ovat Gileadissa; hänellä oli siis Argobin  seutu, joka on Baasanissa, kuusikymmentä suurta, muureilla 
ja  vaskisalvoilla varustettua kaupunkia;

... the son of Geber in Ramoth-gilead; he had the towns of Jair, the son of Manasseh, which are in Gilead, and the country of Argob, which is in Bashan, sixty great towns with walls and locks of 
brass.

υἱὸς γαβερ ἐν ρεµαθ γαλααδ τούτῳ σχοίνισµα ερεγαβα ἣ ἐν τῇ βασαν ἑξήκοντα πόλεις µεγάλαι τειχήρεις καὶ µοχλοὶ χαλκοῖ εἷς

14 Ahinadab, Iddon poika, Mahanaimissa;

Ahinadab, the son of Iddo, in Mahanaim;

αχιναδαβ υἱὸς αχελ µααναιν εἷς

1 Kings 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 723 of 2371



15 Ahimaas Naftalissa; hänkin oli ottanut vaimokseen Salomon tyttären,  Baasematin;

Ahimaaz in Naphtali; he took Basemath, the daughter of Solomon, as his wife;

αχιµαας ἐν νεφθαλι καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν βασεµµαθ θυγατέρα σαλωµων εἰς γυναῖκα εἷς

16 Baana, Huusain poika, Asserissa ja Bealotissa;

Baana, the son of Hushai, in Asher and Aloth;

βαανα υἱὸς χουσι ἐν τῇ µααλαθ εἷς

17 Joosafat, Paaruahin poika, Isaskarissa;

Jehoshaphat, the son of Paruah, in Issachar;

σαµαα υἱὸς ηλα ἐν τῷ βενιαµιν

18 Siimei, Eelan poika, Benjaminissa;

Shimei, the son of Ela, in Benjamin;

γαβερ υἱὸς αδαι ἐν τῇ γῇ γαδ γῇ σηων βασιλέως τοῦ εσεβων καὶ ωγ βασιλέως τοῦ βασαν καὶ νασιφ εἷς ἐν γῇ ιουδα

19 Geber, Uurin poika, Gileadin maassa, Siihonin, amorilaisten  kuninkaan, ja Oogin, Baasanin kuninkaan, maassa; sillä siinä maassa oli  yksi maaherra.

Geber, the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan; and one overseer had authority over all the overseers who were in the land.

ιωσαφατ υἱὸς φουασουδ ἐν ισσαχαρ

1 Hiiram, Tyyron kuningas, lähetti palvelijoitansa Salomon luo,  kuultuaan, että hänet oli voideltu kuninkaaksi isänsä sijaan; sillä  Hiiram oli aina ollut Daavidin likeinen ystävä.

Now Hiram, king of Tyre, hearing that Solomon had been made king in place of his father, sent his servants to him; for Hiram had ever been a friend to David.

καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταµένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ σαλωµων καὶ πάντα τὰ διαγγέλµατα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως ἕκαστος µῆνα αὐτοῦ οὐ παραλλάσσουσιν λόγον καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον
 τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρµασιν ᾖρον εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ᾖ ὁ βασιλεύς ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ

2 Ja Salomo lähetti Hiiramille tämän sanan:

And Solomon sent back word to Hiram, saying,

καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ σαλωµων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου

3 "Sinä tiedät, ettei minun isäni Daavid voinut rakentaa temppeliä  Herran, Jumalansa, nimelle niiden sotien tähden, joilla häntä joka  puolelta ahdistettiin, kunnes Herra oli laskenut viholliset 
hänen  jalkojensa alle.

You have knowledge that David my father was not able to make a house for the name of the Lord his God, because of the wars which were round him on every side, till the Lord put all those 
who were against him under his feet.

καὶ δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν σιτευτά

4 Mutta nyt Herra, minun Jumalani, on suonut minun päästä rauhaan joka  taholla; ei ole vastustajaa eikä vaaran uhkaa.

But now the Lord my God has given me rest on every side; no one is making trouble, and no evil is taking place.

ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν κυκλόθεν

9 Minun palvelijani vetäkööt ne Libanonilta alas mereen, ja minä  panetan ne meressä lauttoihin kuljetettaviksi paikkaan, minkä sinä  minulle määräät, ja hajotan ne siellä; sinä saat noutaa ne 
sieltä. Mutta  täytä sinä minun toivomukseni ja anna minun hovilleni muonaa."

My men will take them down from Lebanon to the sea, where I will have them corded together to go by sea to whatever place you say, and I will have them cut up there so that you may take 
them away; as for payment, it will be enough if you give me food for my people.

καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύµα καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν

10 Niin Hiiram antoi Salomolle setripuita ja kypressipuita niin paljon,  kuin tämä toivoi.

So Hiram gave Solomon all the cedar-wood and cypress-wood he had need of;

καὶ ἐπληθύνθη σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους αἰγύπτου

11 Mutta Salomo antoi Hiiramille kaksikymmentä tuhatta koor-mittaa  nisuja, ravinnoksi hänen hovillensa, ja kaksikymmentä koor-mittaa  survomalla saatua öljyä. Tämän Salomo antoi Hiiramille 
joka vuosi.

And Solomon gave Hiram twenty thousand measures of grain, as food for his people, and twenty measures of clear oil; this he did every year.

καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ γαιθαν τὸν εζραΐτην καὶ τὸν αιµαν καὶ τὸν χαλκαλ καὶ δαρδα υἱοὺς µαλ
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12 Ja Herra oli antanut Salomolle viisautta, niinkuin hän oli hänelle  luvannut. Ja rauha vallitsi Hiiramin ja Salomon välillä, ja he tekivät  liiton keskenänsä.

Now the Lord had given Solomon wisdom, as he had said to him; and there was peace between Hiram and Solomon, and they made an agreement together.

καὶ ἐλάλησεν σαλωµων τρισχιλίας παραβολάς καὶ ἦσαν ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι

13 Ja kuningas Salomo otti verotyöläisiä koko Israelista, ja  verotyöläisiä oli kolmekymmentä tuhatta miestä.

Then King Solomon got together men for the forced work through all Israel, thirty thousand men in number;

καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ λιβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευοµένης διὰ τοῦ τοίχου καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετ
ῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων

14 Nämä hän lähetti Libanonille vuorotellen, kymmenentuhatta kunakin  kuukautena, niin että he olivat yhden kuukauden Libanonilla ja kaksi  kuukautta kotonansa; ja Adoniram oli verotöiden 
valvojana.

And sent them to Lebanon in bands of ten thousand every month: for a month they were working in Lebanon and for two months in their country, and Adoniram was in control of them.

καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας σαλωµων καὶ ἐλάµβανεν δῶρα παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ [14α] καὶ ἔλαβεν σαλωµων τὴν θυγατέρα φα
ραω ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν δαυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος ιερουσαληµ [14β] τότε ἀνέβη φαραω βασιλεὺς αἰγύπτου
 καὶ προκατελάβετο τὴν γαζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν µεργαβ καὶ ἔδωκεν αὐτὰς φαραω ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ σαλωµων καὶ σαλωµων ᾠκοδόµησε
ν τὴν γαζερ

15 Ja Salomolla oli seitsemänkymmentä tuhatta taakankantajaa ja  kahdeksankymmentä tuhatta kivenhakkaajaa vuoristossa;

Then he had seventy thousand for the work of transport, and eighty thousand stone-cutters in the mountains;

καὶ ἀπέστειλεν χιραµ βασιλεὺς τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρῖσαι τὸν σαλωµων ἀντὶ δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὅτι ἀγαπῶν ἦν χιραµ τὸν δαυιδ πάσας τὰς ἡµέρας

16 sen lisäksi Salomon maaherrojen virkamiehiä, jotka valvoivat töitä,  kolmetuhatta kolmesataa miestä, vallitsemassa väkeä, joka teki työtä.

In addition to the chiefs of the responsible men put by Solomon to oversee the work, three thousand and three hundred in authority over the workmen.

καὶ ἀπέστειλεν σαλωµων πρὸς χιραµ λέγων

17 Ja kuningas käski louhia suuria kiviä, kallisarvoisia kiviä,  laskeakseen temppelin perustuksen hakatuista kivistä.

By the king's orders great stones, stones of high price, were cut out, so that the base of the house might be made of squared stone.

σὺ οἶδας δαυιδ τὸν πατέρα µου ὅτι οὐκ ἐδύνατο οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέµων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν ἕως τοῦ δοῦναι κύριον αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τ
ῶν ποδῶν αὐτοῦ

18 Niin Salomon ja Hiiramin rakentajat ja gebalilaiset hakkasivat niitä  ja valmistivat puut ja kivet temppelin rakentamiseksi.

Solomon's builders and Hiram's builders did the work of cutting them, and put edges on them, and got the wood and the stone ready for the building of the house.

καὶ νῦν ἀνέπαυσε κύριος ὁ θεός µου ἐµοὶ κυκλόθεν οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάντηµα πονηρόν

1 Neljäntenäsadantena kahdeksantenakymmenentenä vuotena siitä, kun  israelilaiset olivat lähteneet Egyptin maasta, neljäntenä vuotena siitä,  kun Salomo oli tullut Israelin kuninkaaksi, alkoi 
hän siiv-kuussa, joka  on toinen kuukausi, rakentaa temppeliä Herralle.

In the four hundred and eightieth year after the children of Israel came out of the land of Egypt, in the fourth year that Solomon was king of Israel, in the month Ziv, which is the second month, 
the building of the Lord's house was started.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως σαλωµων ἐπὶ ισραηλ [1α] καὶ ἐ
νετείλατο ὁ βασιλεὺς καὶ αἴρουσιν λίθους µεγάλους τιµίους εἰς τὸν θεµέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους [1β] καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ σαλωµων καὶ οἱ υἱοὶ χιραµ καὶ ἔβαλαν αὐτούς [1ξ] ἐν τῷ
 ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεµελίωσεν τὸν οἶκον κυρίου ἐν µηνὶ νισω τῷ δευτέρῳ µηνί [1δ] ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν µηνὶ βααλ οὗτος ὁ µὴν ὁ ὄγδοος συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσ
αν διάταξιν αὐτοῦ

2 Temppeli, jonka kuningas Salomo Herralle rakensi, oli kuuttakymmentä  kyynärää pitkä, kahtakymmentä kyynärää leveä ja kolmeakymmentä kyynärää  korkea.

The house which Solomon made for the Lord was sixty cubits long, twenty cubits wide and thirty cubits high.

καὶ ὁ οἶκος ὃν ᾠκοδόµησεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων τῷ κυρίῳ τεσσαράκοντα πήχεων µῆκος αὐτοῦ καὶ εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος αὐτοῦ καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ

3 Temppelisalin eteinen, joka oli temppelin itäpäässä, oli  kahtakymmentä kyynärää pitkä, ja sen leveys, temppelin itäiseen  suuntaan, oli kymmenen kyynärää.

The covered way before the Temple of the house was twenty cubits long, as wide as the house, and ten cubits wide in front of the house.

καὶ τὸ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ εἴκοσι ἐν πήχει µῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου καὶ δέκα ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσ
εν αὐτόν

4 Ja hän teki temppeliin sisäänpäin avartuvat ikkuna-aukot.

And for the house he made windows, with network across.

καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας παρακυπτοµένας κρυπτάς
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5 Ja hän rakensi temppelin seinään kiinni kylkirakennuksen, ympäri  temppelin seinien, sekä temppelisalin että kaikkeinpyhimmän ympäri, ja  teki siihen sivukammioita yltympäri.

And against the walls all round, and against the walls of the Temple and of the inmost room, he put up wings, with side rooms all round:

καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου µέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβιρ καὶ ἐποίησεν πλευρὰς κυκλόθεν

6 Kylkirakennuksen alin kerros oli viittä kyynärää leveä, keskimmäinen  kuutta kyynärää leveä ja kolmas seitsemää kyynärää leveä; sillä hän teki  temppelin ulkomuurin ympärinsä penkerellisen, 
ettei vuoliaisia tarvinnut  upottaa temppelin seiniin.

The lowest line of them being five cubits wide, the middle six cubits wide and the third seven cubits; for there was a space all round the outside walls of the house so that the boards supporting 
the rooms did not have to be fixed in the walls of the house.

ἡ πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς καὶ τὸ µέσον ἕξ καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς ὅτι διάστηµα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ οἴκου ὅπως µὴ ἐπιλαµβάνωνται
 τῶν τοίχων τοῦ οἴκου

7 Ja kun temppeli rakennettiin, tehtiin se kivistä, jotka tulivat  valmiina louhimosta, niin ettei kuulunut vasaran, ei minkään rauta-aseen  kalketta temppeliä rakennettaessa.

(And the stones used in the building of the house were squared at the place where they were cut out; there was no sound of hammer or axe or any iron instrument while they were building the 
house.)

καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόµοις ἀργοῖς ᾠκοδοµήθη καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτόν

8 Alimman kerroksen ovi oli temppelin eteläsivussa; portaita myöten  noustiin keskimmäiseen kerrokseen ja keskimmäisestä kolmanteen.

The door to the lowest side rooms was in the right side of the house; and they went up by twisting steps into the middle rooms, and from the middle into the third.

καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠµίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ µέσον καὶ ἐκ τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα

9 Rakennettuaan temppelin valmiiksi hän laudoitti sen sisältä  setripuisilla parruilla ja laudoilla.

So he put up the house and made it complete, roofing it with boards of cedar-wood.

καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν καὶ ἐκοιλοστάθµησεν τὸν οἶκον κέδροις

10 Ja hän rakensi kauttaaltaan kiinni temppeliin kylkirakennuksen,  jonka kerrokset olivat viiden kyynärän korkuiset ja joka oli kiinnitetty  temppeliin setripalkeilla.

And he put up the line of side rooms against the walls of the house, fifteen cubits high, resting against the house on boards of cedar-wood.

καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς ἐνδέσµους δι' ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ συνέσχεν τὸν ἔνδεσµον ἐν ξύλοις κεδρίνοις

15 Hän laudoitti temppelin seinät sisäpuolelta setrilaudoilla;  temppelin lattiasta kattopalkkeihin asti hän päällysti sen puulla  sisäpuolelta. Temppelin lattian hän päällysti kypressilaudoilla.

The walls of the house were covered inside with cedar-wood boards; from the floor to the roof of the house they were covered inside with wood; and the floor was covered with boards of cypress-
wood.

καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων ἐκοιλοστάθµησεν συνεχόµενα ξύλοις ἔσωθεν καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω
 τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις

16 Ja temppelin peräosan, kaksikymmentä kyynärää, hän laudoitti  erilleen setrilaudoilla lattiasta kattopalkkeihin asti; niin hän rakensi  siihen sisälle kuorin, kaikkeinpyhimmän.

And at the back of the house a further space of twenty cubits was shut in with boards of cedar-wood, for the inmost room.

καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ' ἄκρου τοῦ οἴκου τὸ πλευρὸν τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβιρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων

17 Ja temppeli, se on temppelisali kaikkeinpyhimmän edessä, oli  neljääkymmentä kyynärää pitkä.

And the house, that is, the Temple, in front of the holy place was forty cubits long.

καὶ τεσσαράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον

19 Temppelin sisään hän laittoi kaikkeinpyhimmän, pannakseen sinne  Herran liitonarkin.

And he made ready an inmost room in the middle of the house, in which to put the ark of the agreement of the Lord.

τοῦ δαβιρ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου

20 Kaikkeinpyhin oli kahtakymmentä kyynärää pitkä, kahtakymmentä  kyynärää leveä ja kahtakymmentä kyynärää korkea; ja hän päällysti sen  sisältä puhtaalla kullalla, ja hän teki alttarin 
setripuusta.

And the inmost room was twenty cubits square and twenty cubits high, plated over with clear gold, and he made an altar of cedar-wood, plating it with gold.

εἴκοσι πήχεις µῆκος καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συγκεκλεισµένῳ καὶ ἐποίησεν θυσιαστήριον

21 Ja Salomo päällysti temppelin sisäpuolelta puhtaalla kullalla. Ja  hän sulki kultavitjoilla kaikkeinpyhimmän, jonka oli päällystänyt  kullalla.

Solomon had all the inside of the house covered with gold, and he put chains of gold across in front of the inmost room, which itself was covered with gold.

κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ

1 Kings 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 726 of 2371



22 Koko temppelin hän päällysti sisältä kullalla, koko temppelin  yltyleensä. Myöskin koko sen alttarin, joka oli kaikkeinpyhimmän edessä,  hän päällysti kullalla.

Plates of gold were put all through the house till it was covered completely (and the altar in the inmost room was all covered with gold).

καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου

23 Ja hän teki kaikkeinpyhimpään kaksi kerubia öljypuusta, kymmenen  kyynärän korkuista;

In the inmost room he made two winged beings of olive-wood, ten cubits high;

καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβιρ δύο χερουβιν δέκα πήχεων µέγεθος ἐσταθµωµένον

24 ja kerubin toinen siipi oli viisikyynäräinen, ja kerubin toinen  siipi oli myöskin viisikyynäräinen, niin että oli kymmenen kyynärää  toisen siiven kärjestä toisen kärkeen.

With outstretched wings five cubits wide; the distance from the edge of one wing to the edge of the other was ten cubits.

καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ χερουβ τοῦ ἑνός καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον ἐν πήχει δέκα ἀπὸ µέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς µέρος πτερυγίου αὐτοῦ

25 Toinen kerubi oli myöskin kymmenkyynäräinen. Molemmat kerubit olivat  yhtä suuret ja yhdenmuotoiset:

The two winged ones were ten cubits high, of the same size and form.

οὕτως τῷ χερουβ τῷ δευτέρῳ ἐν µέτρῳ ἑνὶ συντέλεια µία ἀµφοτέροις

26 toinen kerubi oli kymmentä kyynärää korkea ja samoin myöskin toinen  kerubi.

The two of them were ten cubits high.

καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν πήχει καὶ οὕτως τὸ χερουβ τὸ δεύτερον

27 Ja hän pani kerubit temppelin sisimpään osaan, ja kerubit levittivät  siipensä niin, että toisen siipi kosketti toista seinää ja toisen  kerubin siipi kosketti toista seinää; ja temppelin keskikohdalla  
koskettivat niiden toiset siivet toisiaan.

These were placed inside the inner house, their outstretched wings touching the walls of the house, one touching one wall and one the other, while their other wings were touching in the middle.

καὶ ἀµφότερα τὰ χερουβιν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἥπτετο πτέρυξ µία τοῦ τοίχου καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου καὶ αἱ πτέρυγες αὐτ
ῶν αἱ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος

28 Ja hän päällysti kerubit kullalla.

These winged ones were plated over with gold.

καὶ περιέσχεν τὰ χερουβιν χρυσίῳ

29 Ja kaikkiin temppelin seiniin yltympäri hän leikkautti veistoksia,  kerubeja, palmuja ja kukkakiehkuroita sekä perä- että etuosaan.

And all the walls of the house inside and out were ornamented with forms of winged ones and palm-trees and open flowers.

καὶ πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγραψεν γραφίδι χερουβιν καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ

30 Ja temppelin lattian hän päällysti kullalla, sekä perä- että etuosan  lattian.

And the floor of the house was covered with gold, inside and out.

καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου

31 Ja kaikkeinpyhimmän oviaukkoon hän teki ovet öljypuusta; kamana ja  pielet muodostivat viisikulmion.

For the way into the inmost room he made doors of olive-wood, the arch and the door supports forming a five-sided opening.

καὶ τῷ θυρώµατι τοῦ δαβιρ ἐποίησεν θύρας ξύλων ἀρκευθίνων καὶ φλιὰς πενταπλᾶς

32 Ja molempiin öljypuusta tehtyihin oviin hän leikkautti kerubeja,  palmuja ja kukkakiehkuroita, ja päällysti ne kullalla; hän levitti  kultaa kerubien ja palmujen päälle.

On the olive-wood doors were cut designs of winged ones and palm-trees and open flowers, all of them, with the doors, plated with gold.

καὶ δύο θύρας ξύλων πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ' αὐτῶν ἐγκεκολαµµένα χερουβιν καὶ φοίνικας καὶ πέταλα διαπεπετασµένα καὶ περιέσχεν χρυσίῳ καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβιν καὶ ἐπὶ τοὺς φοίν
ικας τὸ χρυσίον

33 Niin hän teki myös temppelisalin oviaukkoon öljypuusta pielet,  nelikulmion muotoiset,

Then he made pillars of olive-wood for the way into the Temple; the pillars were square:

καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ φλιαὶ ξύλων ἀρκευθίνων στοαὶ τετραπλῶς

34 ja kypressipuusta kaksi ovea; toisen oven molemmat laudat olivat  kääntyviä, ja toisen oven molemmat laudat olivat kääntyviä.

And two folding doors of cypress-wood, with two leaves.

καὶ ἐν ἀµφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύκινα δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ µία καὶ στροφεῖς αὐτῶν καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα στρεφόµενα
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35 Ja hän leikkautti niihin kerubeja, palmuja ja kukkakiehkuroita ja  päällysti ne kullalla, joka levitettiin veistosten päälle.

These were ornamented with designs of winged ones and palm-trees and open flowers, plated over with gold.

ἐγκεκολαµµένα χερουβιν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασµένα πέταλα καὶ περιεχόµενα χρυσίῳ καταγοµένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν

36 Sitten hän rakensi sisemmän esipihan muurin, jossa oli aina  rinnakkain kolme kivikertaa hakattuja kiviä ja yksi hirsikerta  veistettyjä setrihirsiä.

And the inner space was walled with three lines of squared stones and a line of cedar-wood boards.

καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων καὶ στίχος κατειργασµένης κέδρου κυκλόθεν [36α] καὶ ᾠκοδόµησε καταπέτασµα τῆς αὐλῆς τοῦ αιλαµ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρό
σωπον τοῦ ναοῦ

1 Mutta omaa linnaansa Salomo rakensi kolmetoista vuotta ja sai niin  koko linnansa valmiiksi.

Solomon was thirteen years building a house for himself till it was complete.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων καὶ ἔλαβεν τὸν χιραµ ἐκ τύρου

2 Hän rakensi Libanoninmetsä-talon, sataa kyynärää pitkän,  viittäkymmentä kyynärää leveän ja kolmeakymmentä kyynärää korkean,  kolmen setripylväsrivin varaan, ja pylväiden päällä oli 
veistetyt  setriansaat.

And he made the house of the Woods of Lebanon, which was a hundred cubits long and fifty cubits wide and thirty cubits high, resting on four lines of cedar-wood pillars with cedar-wood 
supports on the pillars.

υἱὸν γυναικὸς χήρας καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς νεφθαλι καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ τύριος τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωµένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ κ
αὶ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα σαλωµων καὶ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα

3 Ja siinä oli setripuukatto sivukammioiden päällä, jotka olivat  pylväiden varassa; pylväitä oli yhteensä neljäkymmentä viisi,  viisitoista kussakin rivissä.

And it was covered with cedar over the forty-five supports which were on the pillars, fifteen in a line.

καὶ ἐχώνευσεν τοὺς δύο στύλους τῷ αιλαµ τοῦ οἴκου ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου καὶ περίµετρον τέσσαρες καὶ δέκα πήχεις ἐκύκλου αὐτόν καὶ τὸ πάχος τοῦ στύλου τεσσάρων δακτύλων 
τὰ κοιλώµατα καὶ οὕτως ὁ στῦλος ὁ δεύτερος

4 Ja siinä oli ikkunoita kolmessa rivissä, ja valoaukot olivat  vastakkain, aina kolme ja kolme.

There were three lines of window-frames, window facing window in every line.

καὶ δύο ἐπιθέµατα ἐποίησεν δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων χωνευτὰ χαλκᾶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ ἑνός καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ δευτέρου

5 Kaikki oviaukot ja valoaukot olivat nelikulmaiset; ja oviaukot olivat  vastakkain, aina kolme ja kolme.

And all the doors and windows had square frames, with the windows facing one another in three lines.

καὶ ἐποίησεν δύο δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεµα τῶν στύλων καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ ἑνί καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ

6 Vielä hän teki pylvässalin, viittäkymmentä kyynärää pitkän ja  kolmeakymmentä kyynärää leveän, ja sen eteen eteisen pylväineen sekä  pylväiden eteen porraskatoksen.

And he made a covered room of pillars, fifty cubits long and thirty cubits wide, and ... with steps before it.

καὶ ἔργον κρεµαστόν δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωµένοι ἔργον κρεµαστόν στίχος ἐπὶ στίχον καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ

7 Sitten hän teki valtaistuinsalin, jossa hän jakoi oikeutta,  oikeussalin; se oli laudoitettu sisältä setripuulla lattiasta kattoon  asti.

Then he made a covered room for his high seat when he gave decisions; this was the covered room of judging; it was covered with cedar-wood from floor to roof.

καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αιλαµ τοῦ ναοῦ καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιαχουµ καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ βααζ

8 Ja hänen linnansa, jossa hän itse asui, oli toisella esipihalla,  salin takana, ja oli rakennettu samalla tavalla.  Salomo teki myöskin  faraon tyttärelle, jonka hän oli nainut, palatsin, samanlaisen 
kuin  sali.

And the house for his living-place, the other open square in the covered room, was made in the same way. And then he made a house like it for Pharaoh's daughter, whom Solomon had taken as 
his wife.

καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αιλαµ τεσσάρων πηχῶν

9 Kaikki nämä olivat rakennetut kallisarvoisista, mitan mukaan  hakatuista ja sisältä ja ulkoa sahalla sahatuista kivistä, perustuksesta  räystäisiin asti; samoin ulkopuolella suureen esipihaan 
saakka.

All these buildings were made, inside and out, from base to crowning stone, and outside to the great walled square, of highly priced stone, cut to different sizes with cutting-instruments.

καὶ µέλαθρον ἐπ' ἀµφοτέρων τῶν στύλων καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεµα τὸ µέλαθρον τῷ πάχει
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10 Ja perustus oli laskettu kallisarvoisista kivistä, suurista kivistä,  kymmenkyynäräisistä ja kahdeksankyynäräisistä kivistä.

And the base was of great masses of highly priced stone, some ten cubits and some eight cubits square.

καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτό πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ συνηγµένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ἐκύκ
λουν αὐτήν

11 Ja sen päällä oli kallisarvoisia, mitan mukaan hakattuja kiviä sekä  setripuuta.

Overhead were highly priced stones cut to measure, and cedar-wood.

καὶ ὑποστηρίγµατα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτήν δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν ἀνιστᾶν τὴν θάλασσαν

12 Ja suuren esipihan muurissa oli yltympäri, aina rinnakkain, kolme  kivikertaa hakattuja kiviä ja yksi hirsikerta veistettyjä setrihirsiä.  Samoin oli Herran temppelin sisemmän esipihan muuri ja 
myöskin palatsin  eteisen esipihan muuri rakennettu.

The great outer square all round was walled with three lines of squared stones and a line of cedar-wood boards, round about the open square inside the house of the Lord and the covered room 
of the king's house.

καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου βλαστὸς κρίνου καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής

13 Ja kuningas Salomo lähetti noutamaan Hiiramin Tyyrosta.

Then King Solomon sent and got Hiram from Tyre.

καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν καὶ πάντα τὰ ὀπίσθι
α εἰς τὸν οἶκον καὶ ἡ θάλασσα ἐπ' αὐτῶν ἐπάνωθεν

14 Hän oli leskivaimon poika Naftalin sukukunnasta, ja hänen isänsä oli  ollut tyyrolainen, vaskiseppä. Hän oli täynnä taidollisuutta, ymmärrystä  ja tietoa, niin että hän kykeni valmistamaan 
kaikkinaisia vaskitöitä. Ja  hän tuli kuningas Salomon luo ja valmisti kaikki hänen työnsä.

He was the son of a widow of the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker in brass; he was full of wisdom and knowledge and an expert worker in brass. He came to King 
Solomon and did all his work for him.

καὶ ἐποίησεν δέκα µεχωνωθ χαλκᾶς πέντε πήχεις µῆκος τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς καὶ ἓξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς

15 Hän teki vaskesta kaksi pylvästä. Toinen pylväs oli kahdeksantoista  kyynärän korkuinen, ja kahdentoista kyynärän pituinen nauha ulottui  toisen pylvään ympäri.

He it was who made the two brass pillars; the first pillar was eighteen cubits high, and a line of twelve cubits went round it; and the second was the same.

καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν µεχωνωθ σύγκλειστον αὐτοῖς καὶ σύγκλειστον ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων

16 Hän teki myös kaksi pylväänpäätä, vaskesta valettua, pylväiden  päähän pantavaksi. Kummankin pylväänpään korkeus oli viisi kyynärää.

And he made the two crowns to be put on the tops of the pillars, of brass made soft in the fire; the crowns were five cubits high.

καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῶν ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων λέοντες καὶ βόες καὶ χερουβιν καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχοµένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι ἔργον κα
ταβάσεως

17 Verkon kaltaisia ristikkokoristeita, vitjan kaltaisia  riippukoristeita, oli pylväänpäissä, jotka olivat pylväiden päässä,  seitsemän kummassakin pylväänpäässä.

There were nets of open-work for the crowns on the tops of the pillars, a net of open-work for one and a net of open-work for the other.

καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ µεχωνωθ τῇ µιᾷ καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ καὶ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ὠµίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων

18 Ja hän teki granaattiomenia kahteen riviin toisen ristikkokoristeen  päälle yltympäri, peittämään pylväänpäät, jotka olivat pylväiden päässä;  ja samoin hän teki niitä toiseen pylväänpäähän.

And he made ornaments of apples; and two lines of apples all round over the network, covering the crowns of the pillars, the two crowns in the same way.

καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ µεχωνωθ καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡµίσους

19 Ja pylväänpäät, jotka olivat pylväiden päässä eteisessä, olivat  liljan muotoiset, nelikyynäräiset.

The crowns on the tops of the pillars were ornamented with a design of flowers, and were four cubits across.

καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρµατος αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγµατεία αὐτῶν τὰ πάντα χωνευτά

20 Pylväänpäissä, ylhäällä kahden pylvään päässä, oli kupevat alaosat,  joihin ristikkokoriste ei ulottunut. Ja granaattiomenia oli kaksisataa,  rivittäin yltympäri toisen pylväänpään päällä.

And there were crowns on the two pillars near the round part by the network, and there were two hundred apples in lines round every crown.

αἱ τέσσαρες ὠµίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς ἐκ τῆς µεχωνωθ οἱ ὦµοι αὐτῆς
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21 Ja hän pystytti pylväät temppelin eteisen eteen. Pylväälle, jonka  hän pystytti oikealle puolelle, hän antoi nimen Jaakin, ja pylväälle,  jonka hän pystytti vasemmalle puolelle, hän antoi nimen 
Booas.

He put up the pillars at the doorway of the Temple, naming the one on the right Jachin, and that on the left Boaz.

καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ ἥµισυ τοῦ πήχεος µέγεθος στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χ
ειρῶν αὐτῆς

22 Ylinnä pylväiden päällä oli liljan muotoinen laite. Ja niin päättyi  pylväiden valmistus.

The tops of the pillars had a design of flowers; and the work of making the pillars was complete.

καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς χερουβιν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα ἐχόµενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν

23 Hän teki myös meren, valetun, kymmentä kyynärää leveän reunasta  reunaan, ympärinsä pyöreän ja viittä kyynärää korkean; ja kolmenkymmenen  kyynärän pituinen mittanuora ulottui sen 
ympäri.

And he made a great metal water-vessel ten cubits across from edge to edge, five cubits high and thirty cubits round.

κατ' αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα µεχωνωθ τάξιν µίαν καὶ µέτρον ἓν πάσαις

24 Sen reunan alla oli metsäkurpitsikoristeita, jotka kulkivat sen  ympäri. Ne ympäröivät merta yltympäri, kymmenen jokaisella kyynärällä.  Metsäkurpitsikoristeet olivat kahdessa rivissä, 
valettuina meren kanssa  yhteen.

And under the edge of it, circling it all round for ten cubits, were two lines of flower buds, made together with it from liquid metal.

καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα µετρήσει ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς ταῖς δέκα µεχωνωθ

25 Ja se seisoi kahdentoista raavaan varassa, joista kolme oli  käännettynä pohjoiseen, kolme länteen, kolme etelään ja kolme itään  päin; meri oli niiden yläpuolella, niiden varassa, ja kaikkien 
niiden  takapuolet olivat sisäänpäin.

It was supported on twelve oxen, with their back parts turned to the middle of it, three of them facing to the north, three to the west, three to the south, and three to the east; the vessel was 
resting on top of them.

καὶ ἔθετο τὰς δέκα µεχωνωθ πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ' ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ 
κλίτους τοῦ νότου

26 Se oli kämmenen paksuinen, ja sen reuna oli maljan reunan kaltainen,  puhjenneen liljan muotoinen; se veti kaksituhatta bat-mittaa.

It was as thick as a man's open hand, and was curved like the edge of a cup, like the flower of a lily: it would take two thousand baths.

καὶ ἐποίησεν χιραµ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ συνετέλεσεν χιραµ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου

27 Hän teki myös kymmenen telinettä vaskesta. Kukin teline oli neljää  kyynärää pitkä, neljää kyynärää leveä ja kolmea kyynärää korkea.

And he made ten wheeled bases of brass; every one four cubits long, four cubits wide, and three cubits high.

στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων

28 Ja telineet olivat rakenteeltaan tällaiset: niissä oli kehäpienat,  ja myös poikkitankojen välissä oli kehäpienat.

And the bases were made in this way; their sides were square, fixed in a framework;

τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀµφοτέροις τοῖς δικτύοις δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ ἐπ' ἀµφοτέροις τοῖς στύλοις

29 Kehäpienain päällä, jotka olivat poikkitankojen välissä, oli  leijonia, raavaita ja kerubeja, ja samoin poikkitankojen päällä, sekä  ylhäällä että alhaalla. Leijonissa ja raavaissa oli takomalla 
tehtyjä  punonnaiskoristeita.

And on the square sides between the frames were lions, oxen, and winged ones; and the same on the frame; and over and under the lions and the oxen and the winged ones were steps.

καὶ τὰς µεχωνωθ δέκα καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν µεχωνωθ

30 Kussakin telineessä oli neljä vaskipyörää ja vaskiakselit; ja niiden  neljässä jalkapylväässä oli olkapää. Olkapäät olivat valetut altaan  alle; kunkin ulkopuolella oli punonnaiskoristeita.

Every base had four wheels of brass, turning on brass rods, and their four angles had angle-plates under them; the angle-plates under the base were of metal, and there were ornaments at the 
side of every one.

καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης

31 Telineen aukko oli olkapäiden sisäpuolella, ja sen reuna oli  kyynärän korkuinen; aukko oli pyöreä, jalustan tapaan tehty,  puolitoistakyynäräinen. Myöskin aukon reunassa oli leikkauksia.  
Kehäpienat olivat nelikulmaiset eivätkä pyöreät.

The mouth of it inside the angle-plate was one cubit across; it was round like a pillar, a cubit and a half across; it had designs cut on it; the sides were square, not round.

καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν χιραµ τῷ βασιλεῖ σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ οἱ στῦλοι τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως κα
ὶ τοῦ οἴκου κυρίου πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἃ ἐποίησεν χιραµ χαλκᾶ ἄρδην
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32 Ja ne neljä pyörää olivat kehäpienain alla, ja pyöräin pitimet  olivat telineessä kiinni. Kukin pyörä oli puoltatoista kyynärää korkea.

The four wheels were under the frames, and the rods on which the wheels were fixed were in the base; the wheels were a cubit and a half high.

οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους σφόδρα οὐκ ἦν τέρµα τῷ σταθµῷ τοῦ χαλκοῦ

33 Pyörät olivat tehdyt niinkuin vaununpyörät; ja niiden pitimet,  kehät, puolat ja navat olivat kaikki valetut.

The wheels were made like carriage-wheels, the rods on which they were fixed, the parts forming their edges, their rods and the middle points of them, were all formed out of liquid metal.

ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀνὰ µέσον σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον σιρα

34 Neljä olkapäätä oli kussakin telineessä, sen neljässä kulmassa;  olkapäät olivat yhtä telineen kanssa.

And there were four angle-plates at the four angles of every base, forming part of the structure of the base.

καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ κυρίου τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὴν τράπεζαν ἐφ' ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς χρυσῆν

35 Ylinnä telineen päällä oli puolen kyynärän korkuinen laite,  ympärinsä pyöreä; ja telineen pitimet ja kehäpienat olivat yhtä sen  kanssa.

And at the top of the base there was a round vessel, half a cubit high;

καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ χρυσᾶς συγκλειοµένας καὶ τὰ λαµπάδια καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας χρυσᾶς

36 Ja sen kehäpienojen pintoihin hän kaiversi kerubeja, leijonia ja  palmuja, niin paljon kuin kussakin oli tilaa, sekä punonnaiskoristeita  yltympäri.

In the spaces of the flat sides and on the frames of them, he made designs of winged ones, lions, and palm-trees, with ornamented edges all round.

καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρύβλια καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ σύγκλειστα καὶ τὰ θυρώµατα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων καὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναο
ῦ χρυσᾶς

37 Näin hän teki ne kymmenen telinettä; ne olivat kaikki valetut  samalla tavalla, yhtä suuret ja yhdenmuotoiset.

All the ten bases were made in this way, after the same design, of the same size and form.

καὶ ἀνεπληρώθη πᾶν τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν σαλωµων οἴκου κυρίου καὶ εἰσήνεγκεν σαλωµων τὰ ἅγια δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια σαλωµων τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔ
δωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου

38 Hän teki myös kymmenen vaskiallasta; kukin allas veti neljäkymmentä  bat-mittaa, ja kukin allas oli neljää kyynärää läpimitaten. Kullakin  kymmenellä telineellä oli altaansa.

And he made ten brass washing-vessels, everyone taking forty baths, and measuring four cubits; one vessel was placed on every one of the ten bases.

καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν σαλωµων τρισκαίδεκα ἔτεσιν

39 Ja hän asetti viisi telinettä temppelin oikealle sivulle ja viisi  temppelin vasemmalle sivulle; meren hän asetti temppelin oikealle  sivulle, kaakkoa kohti.

And he put the bases by the house, five on the right side and five on the left; and he put the great water-vessel on the right side of the house, to the east, facing south.

καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον δρυµῷ τοῦ λιβάνου ἑκατὸν πήχεις µῆκος αὐτοῦ καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων καὶ ὠµίαι κέ
δριναι τοῖς στύλοις

40 Hiiram teki myös kattilat, lapiot ja maljat. Ja niin Hiiram sai  suoritetuksi kaiken työn, mikä hänen oli tehtävä kuningas Salomolle  Herran temppeliin:

And Hiram made the pots and spades and the basins. So Hiram came to the end of all the work he did for King Solomon in the house of the Lord:

καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων καὶ ἀριθµὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε δέκα καὶ πέντε ὁ στίχος

41 kaksi pylvästä ja ne kaksi pallonmuotoista pylväänpäätä, jotka  olivat pylväiden päässä, ja ne kaksi ristikkokoristetta peittämään niitä  kahta pallonmuotoista pylväänpäätä, jotka olivat 
pylväiden päässä;

The two pillars and the two cups of the crowns which were on the tops of the two pillars; and the network covering the two cups of the crowns on the tops of the pillars,

καὶ µέλαθρα τρία καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς

42 ja ne neljäsataa granaattiomenaa kahteen ristikkokoristeeseen, kaksi  riviä granaattiomenia kumpaankin ristikkokoristeeseen, peittämään niitä  kahta pallonmuotoista pylväänpäätä, jotka olivat 
pylväiden päässä;

And the four hundred apples for the network, two lines of apples for every network, covering the two cups of the crowns on the pillars;

καὶ πάντα τὰ θυρώµατα καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι µεµελαθρωµέναι καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώµατος ἐπὶ θύραν τρισσῶς

43 ja ne kymmenen telinettä ja ne kymmenen allasta telineiden päälle;

And the ten bases, with the ten washing-vessels on them;

καὶ τὸ αιλαµ τῶν στύλων πεντήκοντα πηχῶν µῆκος καὶ τριάκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωµένα αιλαµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αιλαµµιν
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44 ja sen yhden meren, ja ne kaksitoista raavasta meren alle; ja  kattilat, lapiot ja maljat.

And the great water-vessel, with the twelve oxen under it;

καὶ τὸ αιλαµ τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ αιλαµ τοῦ κριτηρίου

45 Kaikki nämä kalut, jotka Hiiram teki kuningas Salomolle Herran  temppeliin, olivat kiilloitetusta vaskesta.

And the pots and the spades and the basins; all the vessels which Hiram made for King Solomon, for the house of the Lord, were of polished brass.

καὶ οἶκος αὐτῷ ἐν ᾧ καθήσεται ἐκεῖ αὐλὴ µία ἐξελισσοµένη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ φαραω ἣν ἔλαβεν σαλωµων κατὰ τὸ αιλαµ τοῦτο

46 Jordanin lakeudella kuningas ne valatti savimuotteihin, Sukkotin ja  Saaretanin välillä.

He made them of liquid metal in the lowland of Jordan, at the way across the river, at Adama, between Succoth and Zarethan.

πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιµίων κεκολαµµένα ἐκ διαστήµατος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεµελίου ἕως τῶν γεισῶν καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην

47 Ja Salomo jätti kaikki kalut punnitsematta, koska niitä oli ylen  paljon; vasken painoa ei määrätty.

The weight of all these vessels was not measured, because there was such a number of them; it was not possible to get the weight of the brass.

τὴν τεθεµελιωµένην ἐν τιµίοις λίθοις µεγάλοις λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν

48 Salomo teetti myös kaikki muut kalut, mitä Herran temppelissä on:  kulta-alttarin, pöydän, jolla näkyleivät ovat, kullasta,

And Solomon had all the vessels made for use in the house of the Lord: the altar of gold and the gold table on which the holy bread was placed;

καὶ ἐπάνωθεν τιµίοις κατὰ τὸ µέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις

49 lampunjalat, viisi oikealle puolelle ja viisi vasemmalle puolelle  kaikkeinpyhimmän eteen, puhtaasta kullasta, kultaisine kukkalehtineen,  lamppuineen ja lamppusaksineen,

And the supports for the lights, five on the right side and five on the left before the inmost room, of clear gold; and the flowers and the lights and all the instruments of gold;

τῆς αὐλῆς τῆς µεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολαµµένης κέδρου

50 vadit, veitset, maljat, kupit ja hiilipannut, puhtaasta kullasta,  sekä kultasaranat niihin temppelin sisäosan oviin, jotka vievät  kaikkeinpyhimpään, ja niihin temppelin oviin, jotka vievät  
temppelisaliin.

And the cups and the scissors and the basins and the spoons and the fire-trays, all of gold; and the pins on which the doors were turned, the doors of the inner house, the most holy place, and the 
doors of the Temple, all of gold.

καὶ συνετέλεσεν σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ

1 Sitten Salomo kokosi Israelin vanhimmat ja kaikki sukukuntien  johtomiehet, israelilaisten perhekunta-päämiehet, kuningas Salomon luo  Jerusalemiin, tuomaan Herran liitonarkkia Daavidin 
kaupungista, se on  Siionista.

Then Solomon sent for all the responsible men of Israel, and all the chiefs of the tribes, and the heads of families of the children of Israel, to come to him in Jerusalem to take the ark of the 
Lord's agreement up out of the town of David, which is Zion.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ µετὰ εἴκοσι ἔτη τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ισραηλ ἐν σι
ων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως δαυιδ αὕτη ἐστὶν σιων

2 Niin kokoontuivat kuningas Salomon luo kaikki Israelin miehet  juhlapäivänä eetanim-kuussa, joka on seitsemäs kuukausi.

And all the men of Israel came together to King Solomon at the feast, in the month Ethanim, the seventh month.

ἐν µηνὶ αθανιν

3 Ja kun kaikki Israelin vanhimmat olivat tulleet saapuville, nostivat  papit arkin,

And all the responsible men of Israel came, and the priests took up the ark.

καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν

4 ja he veivät Herran arkin ja ilmestysmajan sinne, sekä kaiken pyhän  kaluston, joka oli majassa; papit ja leeviläiset veivät ne sinne.

They took up the ark of the Lord, and the Tent of meeting, and all the holy vessels which were in the Tent; all these the priests and the Levites took up.

καὶ τὸ σκήνωµα τοῦ µαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώµατι τοῦ µαρτυρίου

5 Ja kuningas Salomo seisoi arkin edessä ja hänen kanssaan koko  Israelin kansa, joka oli kokoontunut hänen luoksensa; ja he uhrasivat  lampaita ja raavaita niin paljon, että niitä ei voitu lukea, 
ei laskea.

And King Solomon and all the men of Israel who had come together there, were with him before the ark, making offerings of sheep and oxen more than might be numbered.

καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ισραηλ ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα καὶ βόας ἀναρίθµητα
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6 Ja papit toivat Herran liitonarkin paikoilleen temppelin kuoriin,  kaikkeinpyhimpään, kerubien siipien alle.

And the priests took the ark of the agreement of the Lord and put it in its place in the inner room of the house, in the most holy place, under the wings of the winged ones.

καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβιν

7 Sillä kerubit levittivät siipensä sen paikan yli, missä arkki oli, ja  kerubit suojasivat ylhäältä päin arkkia ja sen korentoja.

For their wings were outstretched over the place where the ark was, covering the ark and its rods.

ὅτι τὰ χερουβιν διαπεπετασµένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ καὶ περιεκάλυπτον τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν

8 Ja korennot olivat niin pitkät, että niiden päät voi nähdä  kaikkeinpyhimmästä, kuorin edestä; mutta ulkoa niitä ei voinut nähdä. Ja  ne jäivät sinne, tähän päivään asti.

The rods were so long that their ends were seen from the holy place, in front of the inmost room; but they were not seen from outside: and there they are to this day.

καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασµένα καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασµένων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω

9 Arkissa ei ollut muuta kuin ne kaksi kivitaulua, jotka Mooses oli  pannut sinne Hoorebilla, kun Herra teki liiton israelilaisten kanssa,  heidän lähdettyänsä Egyptin maasta.

There was nothing in the ark but the two flat stones which Moses put there at Horeb, where the Lord made an agreement with the children of Israel when they came out of the land of Egypt.

οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι πλάκες τῆς διαθήκης ἃς ἔθηκεν ἐκεῖ µωυσῆς ἐν χωρηβ ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου

10 Ja kun papit lähtivät pyhäköstä, täytti pilvi Herran temppelin,

Now when the priests had come out of the holy place, the house of the Lord was full of the cloud,

καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον

11 niin että papit eivät voineet astua toimittamaan virkaansa pilven  tähden; sillä Herran kirkkaus täytti Herran temppelin.

So that the priests were not able to keep their places to do their work because of the cloud, for the house of the Lord was full of the glory of the Lord.

καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον

14 Sitten kuningas käänsi kasvonsa ja siunasi koko Israelin  seurakunnan; ja koko Israelin seurakunta seisoi.

Then, turning his face about, the king gave a blessing to all the men of Israel; and they were all on their feet together.

καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς πάντα ισραηλ καὶ πᾶσα ἐκκλησία ισραηλ εἱστήκει

15 Hän sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, joka kädellänsä  on täyttänyt sen, mitä hän suullansa puhui minun isälleni Daavidille,  sanoen:

And he said, Praise be to the Lord, the God of Israel, who himself gave his word to David my father, and with his strong hand has made his word come true, saying,

καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ σήµερον ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ περὶ δαυιδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων

16 'Siitä päivästä saakka, jona minä vein kansani Israelin pois  Egyptistä, en ole mistään Israelin sukukunnasta valinnut yhtään  kaupunkia, että siihen rakennettaisiin temppeli, missä minun 
nimeni  asuisi; mutta minä olen valinnut Daavidin vallitsemaan kansaani  Israelia'.

From the day when I took my people Israel out of Egypt, no town in all the tribes of Israel has been marked out by me for the building of a house for the resting-place of my name; but I made 
selection of David to be king over my people Israel.

ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν µου τὸν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου οὐκ ἐξελεξάµην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ καὶ ἐξελεξάµην ἐν ιερουσαληµ εἶ
ναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ καὶ ἐξελεξάµην τὸν δαυιδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν ισραηλ

17 Ja minun isäni Daavid aikoi rakentaa temppelin Herran, Israelin  Jumalan, nimelle.

Now it was in the heart of David my father to put up a house for the name of the Lord, the God of Israel.

καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας δαυιδ τοῦ πατρός µου οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ισραηλ

18 Mutta Herra sanoi minun isälleni Daavidille: 'Kun sinä aiot rakentaa  temppelin minun nimelleni, niin tosin teet siinä hyvin, että sitä aiot;

But the Lord said to David my father, You did well to have in your heart the desire to make a house for my name;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς δαυιδ τὸν πατέρα µου ἀνθ' ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου

19 kuitenkaan et sinä ole sitä temppeliä rakentava, vaan sinun poikasi,  joka lähtee sinun kupeistasi, hän on rakentava temppelin minun  nimelleni'.

But you yourself will not be the builder of my house; but your son, the offspring of your body, he it is who will put up a house for my name.

πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον ἀλλ' ἣ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου
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20 Ja Herra on täyttänyt sanansa, jonka hän puhui: minä olen noussut  isäni Daavidin sijalle ja istun Israelin valtaistuimella, niinkuin Herra  puhui, ja minä olen rakentanut temppelin Herran, 
Israelin Jumalan,  nimelle.

And the Lord has made his word come true; for I have taken my father David's place on the seat of the kingdom of Israel, as the Lord gave his word; and I have made a house for the name of the 
Lord, the God of Israel.

καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸ ῥῆµα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν καὶ ἀνέστην ἀντὶ δαυιδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ισραηλ καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου 
θεοῦ ισραηλ

21 Ja minä olen valmistanut siihen sijan arkille, jossa on se Herran  liitto, minkä hän teki meidän isiemme kanssa viedessään heidät pois  Egyptin maasta."

In it I have made a place for the ark, in which is the agreement which the Lord made with our fathers, when he took them out of the land of Egypt.

καὶ ἐθέµην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ᾗ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη κυρίου ἣν διέθετο κύριος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου

22 Sitten Salomo astui Herran alttarin eteen koko Israelin seurakunnan  nähden, ojensi kätensä taivasta kohti

Then Solomon took his place before the altar of the Lord, all the men of Israel being present, and stretching out his hands to heaven,

καὶ ἔστη σαλωµων κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν

23 ja sanoi: "Herra, Israelin Jumala, ei ole sinun vertaistasi jumalaa,  ei ylhäällä taivaassa eikä alhaalla maan päällä, sinun, joka pidät  liiton ja säilytät laupeuden palvelijoitasi kohtaan, jotka 
vaeltavat  sinun edessäsi kaikesta sydämestänsä,

Said, O Lord, the God of Israel, there is no God like you in heaven or on the earth; keeping faith and mercy unchanging for your servants, while they go in your ways with all their hearts.

καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευοµένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ

24 sinun, joka olet pitänyt, mitä puhuit palvelijallesi Daavidille,  minun isälleni. Mitä suullasi puhuit, sen sinä kädelläsi täytit,  niinkuin nyt on tapahtunut.

And you have kept the word which you gave to your servant David, my father; with your mouth you said it and with your hand you have made it come true this day.

ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου δαυιδ τῷ πατρί µου καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόµατί σου καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

25 Niin pidä nytkin, Herra, Israelin Jumala, mitä puhuit palvelijallesi  Daavidille, minun isälleni, sanoen: 'Aina on mies sinun suvustasi istuva  minun edessäni Israelin valtaistuimella, jos vain 
sinun poikasi pitävät  vaarin tiestänsä, niin että he vaeltavat minun edessäni, niinkuin sinä  olet minun edessäni vaeltanut'.

So now, O Lord, the God of Israel, let your word to your servant David, my father, come true, when you said, You will never be without a man to take his place on the seat of the kingdom of 
Israel before me, if only your children give attention to their ways, walking before me as you have done.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ δαυιδ τῷ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου µου καθήµενος ἐπὶ θρόνου ισραηλ πλὴν ἐὰν φυλάξων
ται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐµοῦ

26 Niin toteutukoot nyt, Israelin Jumala, sinun sanasi, jotka puhuit  palvelijallesi Daavidille, minun isälleni.

So now, O God of Israel, it is my prayer that you will make your word come true which you said to your servant David, my father.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου τῷ δαυιδ τῷ πατρί µου

27 Mutta asuuko todella Jumala maan päällä? Katso, taivaisiin ja  taivasten taivaisiin sinä et mahdu; kuinka sitten tähän temppeliin,  jonka minä olen rakentanut!

But is it truly possible that God may be housed on earth? see, heaven and the heaven of heavens are not wide enough to be your resting-place; how much less this house which I have made!

ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου

28 Käänny kuitenkin palvelijasi rukouksen ja anomisen puoleen, Herra,  minun Jumalani, niin että kuulet huudon ja rukouksen, jonka palvelijasi  tänä päivänä rukoilee sinun edessäsi,

Still, let your heart be turned to the prayer of your servant, O Lord God, and to his prayer for grace; give ear to the cry and the prayer which your servant sends up to you this day;

καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν µου κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ἀκούειν τῆς τέρψεως ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήµερον

29 ja että silmäsi ovat yöt ja päivät avoinna tätä temppeliä kohti,  tätä paikkaa kohti, josta sinä olet sanonut: 'Minun nimeni on asuva  siellä', niin että kuulet rukouksen, jonka palvelijasi tähän 
paikkaan  päin kääntyneenä rukoilee.

That your eyes may be open to this house night and day, to this place of which you have said, My name will be there; hearing the prayer which your servant may make, turning to this place.

τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἠνεῳγµένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπας ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ τοῦ εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τ
όπον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός

30 Kuule palvelijasi ja kansasi Israelin rukous, jonka he rukoilevat  tähän paikkaan päin kääntyneinä; kuule asuinpaikastasi, taivaasta, ja  kun kuulet, niin anna anteeksi.

Give ear to the prayers of your servant, and the prayers of your people Israel, when they make their prayers, turning to this place; give ear in heaven your living-place, and hearing, have mercy.

καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ισραηλ ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεω
ς ἔσῃ
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31 Jos joku rikkoo lähimmäistänsä vastaan ja hänet pannaan valalle ja  vannotetaan, ja jos hän tulee ja vannoo sinun alttarisi edessä tässä  temppelissä,

If a man does wrong to his neighbour, and has to take an oath, and comes before your altar to take his oath in this house:

ὅσα ἂν ἁµάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπ' αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ

32 niin kuule taivaasta ja auta palvelijasi oikeuteensa; tee niin, että  tuomitset syyllisen syylliseksi ja annat hänen tekojensa tulla hänen  päänsä päälle, mutta julistat syyttömän syyttömäksi ja annat 
hänelle  hänen vanhurskautensa mukaan.

Then let your ear be open in heaven, and be the judge of your servants, giving your decision against the wrongdoer, so that punishment for his sins may come on his head; and, by your decision, 
keeping from evil him who has done no wrong.

καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου ισραηλ ἀνοµηθῆναι ἄνοµον δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δι
καιοσύνην αὐτοῦ

33 Jos vihollinen voittaa sinun kansasi, Israelin, sentähden että he  ovat tehneet syntiä sinua vastaan, mutta he palajavat sinun tykösi,  kiittävät sinun nimeäsi, rukoilevat sinua ja anovat sinulta 
armoa tässä  temppelissä,

When your people Israel are overcome in war, because of their sin against you; if they are turned to you again, honouring your name, making prayers to you and requesting your grace in this 
house:

ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου ισραηλ ἐνώπιον ἐχθρῶν ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξονται καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ

34 niin kuule taivaasta ja anna anteeksi kansasi Israelin synti ja tuo  heidät takaisin tähän maahan, jonka olet antanut heidän isillensä.

Then give ear in heaven, and let the sin of your people Israel have forgiveness, and take them back again into the land which you gave to their fathers.

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ λαοῦ σου ισραηλ καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν

35 Jos taivas suljetaan, niin ettei tule sadetta, koska he ovat tehneet  syntiä sinua vastaan, mutta he rukoilevat kääntyneinä tähän paikkaan  päin, ja kiittävät sinun nimeäsi ja kääntyvät synnistään, 
koska sinä  kuulet heitä,

When heaven is shut up and there is no rain, because of their sin against you; if they make prayers with their faces turned to this place, honouring your name and turning away from their sin 
when you send trouble on them:

ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψου
σιν ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς

36 niin kuule taivaasta ja anna anteeksi palvelijaisi ja kansasi  Israelin synti - sillä sinä osoitat heille hyvän tien, jota heidän on  vaeltaminen - ja suo sade maallesi, jonka olet antanut kansallesi  
perintöosaksi.

Then give ear in heaven, so that the sin of your servants, and of your people Israel, may have forgiveness, when you make clear to them the good way in which they are to go; and send rain on 
your land which you have given to your people for their heritage.

καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ισραηλ ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣ
ν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν κληρονοµίᾳ

37 Jos maahan tulee nälänhätä, rutto, jos tulee nokitähkä ja  viljanruoste, jos tulevat heinäsirkat ja tuhosirkat, jos vihollinen  ahdistaa sitä maassa, jossa sen portit ovat, jos tulee mikä tahansa  
vitsaus tai vaiva,

If there is no food in the land, or if there is disease, or if the fruits of the earth are damaged through heat or water, locust or worm; if their towns are shut in by their attackers; whatever trouble, 
whatever disease there may be:

λιµὸς ἐὰν γένηται θάνατος ἐὰν γένηται ὅτι ἔσται ἐµπυρισµός βροῦχος ἐρυσίβη ἐὰν γένηται καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν µιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ πᾶν συνάντηµα πᾶν πόνον

38 ja jos silloin joku ihminen, kuka hyvänsä, tai koko sinun kansasi  Israel rukoilee ja anoo armoa, kun he kukin tuntevat omantunnon vaivoja  ja ojentavat kätensä tähän temppeliin päin,

Whatever prayer or request for your grace is made by any man, or by all your people Israel, whatever his trouble may be, whose hands are stretched out to this house:

πᾶσαν προσευχήν πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον

39 niin kuule silloin taivaasta, asuinpaikastasi, ja anna anteeksi ja  tee niin, että annat jokaiselle aivan hänen tekojensa mukaan, koska sinä  tunnet hänen sydämensä - sillä sinä yksin tunnet 
kaikkien ihmislasten  sydämet -

Give ear in heaven your living-place, acting in mercy; and give to every man whose secret heart is open to you, the reward of all his ways; for you, and you only, have knowledge of the hearts of 
all the children of men:

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὅτι σὺ µονώτατος οἶδας τὴν
 καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων

40 jotta he sinua pelkäisivät niin kauan kuin he elävät tässä maassa,  jonka sinä olet meidän isillemme antanut.

So that they may give you worship all the days of their life in the land which you gave to our fathers.

ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡµέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν
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41 Myös jos joku muukalainen, joka ei ole sinun kansaasi Israelia, tulee  kaukaisesta maasta sinun nimesi tähden -

And as for the man from a strange land, who is not of your people Israel; when he comes from a far country because of the glory of your name:

καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος

42 sillä sielläkin kuullaan sinun suuresta nimestäsi, väkevästä  kädestäsi ja ojennetusta käsivarrestasi - jos hän tulee ja rukoilee  kääntyneenä tähän temppeliin päin,

(For they will have news of your great name and your strong hand and your out-stretched arm;) when he comes to make his prayer, turning to this house:

καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον

43 niin kuule taivaasta, asuinpaikastasi, häntä ja tee kaikki, mitä  muukalainen sinulta rukoilee, että kaikki maan kansat tuntisivat sinun  nimesi ja pelkäisivät sinua, samoin kuin sinun kansasi 
Israel, ja  tulisivat tietämään, että sinä olet ottanut nimiisi tämän temppelin,  jonka minä olen rakentanut.

Give ear in heaven your living-place, and give him his desire, whatever it may be; so that all the peoples of the earth may have knowledge of your name, worshipping you as do your people 
Israel, and that they may see that this house which I have put up is truly named by your name.

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνοµά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ 
λαός σου ισραηλ καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόµησα

44 Jos sinun kansasi lähtee sotaan vihollistansa vastaan sitä tietä,  jota sinä heidät lähetät, ja he rukoilevat Herraa kääntyneinä tähän  kaupunkiin päin, jonka sinä olet valinnut, ja tähän temppeliin 
päin,  jonka minä olen sinun nimellesi rakentanut,

If your people go out to war against their attackers, by whatever way you may send them, if they make their prayer to the Lord, turning their faces to this town of yours and to this house which I 
have made for your name:

ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ᾗ ἐπιστρέψεις αὐτούς καὶ προσεύξονται ἐν ὀνόµατι κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾠκοδόµησ
α τῷ ὀνόµατί σου

45 niin kuule taivaasta heidän rukouksensa ja anomisensa ja hanki  heille oikeus.

Give ear in heaven to their prayer and their cry for grace, and see right done to them.

καὶ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτοῖς

46 Jos he tekevät syntiä sinua vastaan - sillä ei ole ihmistä, joka ei  syntiä tee - ja sinä vihastut heihin ja annat heidät vihollisen valtaan,  niin että heidän vangitsijansa vievät heidät vangeiksi 
vihollismaahan,  kaukaiseen tai läheiseen,

If they do wrong against you, (for no man is without sin,) and you are angry with them and give them up into the power of those who are fighting against them, so that they take them away as 
prisoners into a strange land, far off or near;

ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται καὶ ἐπάξεις ἐπ' αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν καὶ αἰχµαλωτιοῦσιν αὐτοὺς οἱ αἰχµαλωτίζοντες εἰς γῆν µακρὰν κ
αὶ ἐγγύς

47 mutta jos he sitten menevät itseensä siinä maassa, johon heidät on  vangeiksi viety, kääntyvät ja anovat sinulta armoa vangitsijainsa  maassa, sanoen: 'Me olemme tehneet syntiä, tehneet väärin 
ja olleet  jumalattomat',

And if they take thought, in the land where they are prisoners, and are turned again to you, crying out in prayer to you in that land, and saying, We are sinners, we have done wrong, we have 
done evil;

καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηθῶσίν σου ἐν γῇ µετοικίας αὐτῶν λέγοντες ἡµάρτοµεν ἠνοµήσαµεν ἠδικήσαµεν

48 ja palajavat sinun tykösi kaikesta sydämestään ja kaikesta  sielustaan vihollistensa maassa, jotka veivät heidät vangeiksi, ja  rukoilevat sinua kääntyneinä tähän maahan päin, jonka sinä olet 
antanut  heidän isillensä, tähän kaupunkiin päin, jonka olet valinnut, ja tähän  temppeliin päin, jonka minä olen sinun nimellesi rakentanut,

And with all their heart and soul are turned again to you, in the land of those who took them prisoners, and make their prayer to you, turning their eyes to this land which you gave to their 
fathers, and to the town which you took for yourself, and the house which I made for your name:

καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ µετήγαγες αὐτούς καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν τῆ
ς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾠκοδόµηκα τῷ ὀνόµατί σου

49 niin kuule taivaasta, asuinsijastasi, heidän rukouksensa ja  anomisensa, hanki heille oikeus

Then give ear to their prayer and to their cry in heaven your living-place, and see right done to them;

καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου
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50 ja anna anteeksi kansallesi, mitä he ovat rikkoneet sinua vastaan,  ja kaikki heidän syntinsä, jotka he ovat tehneet sinua vastaan; ja suo,  että heidän vangitsijansa olisivat laupiaat heitä kohtaan 
ja  armahtaisivat heitä.

Answering with forgiveness the people who have done wrong against you, and overlooking the evil which they have done against you; let those who made them prisoners be moved with pity for 
them, and have pity on them;

καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥµαρτόν σοι καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετήµατα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν σοι καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον αἰχµαλωτευόντων αὐτούς καὶ οἰκτιρήσουσιν αὐ
τούς

51 Sillä ovathan he sinun kansasi ja sinun perintöosasi, jonka olet  vienyt pois Egyptistä, rautapätsistä.

For they are your people and your heritage, which you took out of Egypt, out of the iron fireplace;

ὅτι λαός σου καὶ κληρονοµία σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐκ µέσου χωνευτηρίου σιδήρου

52 Olkoot siis sinun silmäsi avoinna palvelijasi ja sinun kansasi  Israelin anomisen puoleen, niin että kuulet heitä kaikessa, mitä he  sinulta rukoilevat.

Let your eyes be open to your servant's prayer for grace and to the prayer of your people Israel, hearing them when their cry comes to you.

καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλµοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγµένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου ισραηλ εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε

53 Sillä sinä olet erottanut heidät perintöosaksesi kaikista maan  kansoista, niinkuin sinä puhuit palvelijasi Mooseksen kautta, viedessäsi  isämme pois Egyptistä, Herra, Herra."

For you made them separate from all the peoples of the earth, to be your heritage, as you said by Moses your servant, when you took our fathers out of Egypt, O Lord God.

ὅτι σὺ διέστειλας αὐτοὺς σαυτῷ εἰς κληρονοµίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου µωυσῆ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου κύριε κύριε [53
α] τότε ἐλάλησεν σαλωµων ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτόν ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ κύριος εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ οἰκοδόµησον οἶκόν µου οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ᾠδῆς

54 Ja kun Salomo oli lakannut rukoilemasta ja anomasta Herralta kaikkea  tätä, nousi hän Herran alttarin edestä, jossa hän oli ollut polvillaan  kädet ojennettuina taivasta kohti,

Then Solomon, after making all these prayers and requests for grace to the Lord, got up from his knees before the altar of the Lord, where his hands had been stretched out in prayer to heaven;

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν σαλωµων προσευχόµενος πρὸς κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κ
αὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασµέναι εἰς τὸν οὐρανόν

55 astui esille ja siunasi koko Israelin seurakunnan suurella äänellä,  sanoen:

And, getting on his feet, he gave a blessing to all the men of Israel, saying with a loud voice,

καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ λέγων

56 "Kiitetty olkoon Herra, joka on antanut levon kansallensa  Israelille, aivan niinkuin hän on puhunut. Ei ole jäänyt täyttämättä  ainoakaan kaikista lupauksista, jotka Herra on antanut 
palvelijansa  Mooseksen kautta.

Praise be to the Lord who has given rest to his people Israel, as he gave them his word to do; every word of all his oath, which he gave by the hand of Moses his servant, has come true.

εὐλογητὸς κύριος σήµερον ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ ισραηλ κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ µωυσῆ δ
ούλου αὐτοῦ

57 Olkoon Herra, meidän Jumalamme, meidän kanssamme, niinkuin hän on  ollut meidän isiemme kanssa. Älköön hän meitä jättäkö älköönkä hyljätkö,

Now may the Lord our God be with us as he was with our fathers; let him never go away from us or give us up;

γένοιτο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µεθ' ἡµῶν καθὼς ἦν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν µὴ ἐγκαταλίποιτο ἡµᾶς µηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡµᾶς

58 vaan kääntäköön meidän sydämemme puoleensa, niin että aina vaellamme  hänen teitänsä ja noudatamme hänen käskyjänsä, säädöksiänsä ja  oikeuksiansa, jotka hän on antanut meidän 
isillemme.

Turning our hearts to himself, guiding us to go in all his ways, to keep his orders and his laws and his decisions, which he gave to our fathers.

ἐπικλῖναι καρδίας ἡµῶν πρὸς αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν

59 Ja olkoot nämä minun sanani, joilla minä olen armoa anonut Herran  edessä, päivät ja yöt likellä Herraa, meidän Jumalaamme, että hän  hankkisi oikeuden palvelijallensa ja kansallensa 
Israelille, kunkin  päivän tarpeen mukaan,

And may these my words, the words of my prayer to the Lord, be before the Lord our God day and night, so that he may see right done to his servant and to his people Israel, day by day as we 
have need.

καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι οὓς δεδέηµαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐγγίζοντες πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν ἡµέρας καὶ νυκτὸς τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωµα τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δικαίωµα λαοῦ σου ισραη
λ ῥῆµα ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ

60 niin että kaikki maan kansat tulisivat tietämään, että Herra on  Jumala eikä muuta jumalaa ole.

So that all the peoples of the earth may see that the Lord is God, and there is no other.

ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι κύριος ὁ θεός αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι
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61 Ja antautukaa te ehyin sydämin Herralle, Jumalallenne, niin että  vaellatte hänen säädöksiensä mukaan ja noudatatte hänen käskyjänsä  samoin kuin nytkin."

Then let your hearts be without sin before the Lord our God, walking in his laws and keeping his orders as at this day.

καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡµῶν τέλειαι πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

62 Sitten kuningas ja koko Israel hänen kanssansa uhrasivat teurasuhrin  Herran edessä.

Now the king, and all Israel with him, were making offerings before the Lord.

καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον κυρίου

63 Ja Salomo uhrasi yhteysuhrina, jonka hän Herralle uhrasi,  kaksikymmentäkaksi tuhatta raavasta ja satakaksikymmentä tuhatta  lammasta. Niin he, kuningas ja kaikki israelilaiset, vihkivät 
Herran  temppelin.

And Solomon gave to the Lord for peace-offerings, twenty-two thousand oxen and a hundred and twenty thousand sheep. So the king and all the children of Israel kept the feast of the opening of 
the Lord's house.

καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ἃς ἔθυσεν τῷ κυρίῳ βοῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον κυρίου ὁ βασιλεὺς κα
ὶ πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ

64 Sinä päivänä kuningas pyhitti Herran temppelin edessä olevan  esipihan keskiosan, sillä hänen oli siellä uhrattava polttouhri,  ruokauhri ja yhteysuhrin rasvat. Vaskialttari, joka oli Herran 
edessä,  oli näet liian pieni, että polttouhri, ruokauhri ja yhteysuhrin rasvat  olisivat siihen mahtuneet.

The same day the king made holy the middle of the open square in front of the house of the Lord, offering there the burned offering and the meal offering and the fat of the peace-offerings; for 
there was not room on the brass altar of the Lord for the burned offerings and the meal offerings and the fat of the peace-offerings.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου κυρίου ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν ὅτι τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον κυρίου µικρὸν τοῦ µὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν

65 Näin Salomo siihen aikaan vietti juhlaa, ja koko Israel hänen  kanssansa, Herran, meidän Jumalamme, edessä seitsemän päivää ja vielä  toiset seitsemän päivää, yhteensä neljätoista päivää. Se 
oli suuri  kokous, johon kokoonnuttiin aina sieltä, mistä mennään Hamatiin, ja aina  Egyptin purolta asti.

So Solomon and all Israel with him, a very great meeting, (for the people had come together from the way into Hamath to the river of Egypt,) kept the feast at that time before the Lord our God, 
for two weeks, even fourteen days.

καὶ ἐποίησεν σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκκλησία µεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου ηµαθ ἕως ποταµοῦ αἰγύπτου ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ᾠκοδόµ
ησεν ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόµενος ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἑπτὰ ἡµέρας

66 Kahdeksantena päivänä hän päästi kansan menemään, ja he hyvästelivät  kuninkaan. Sitten he menivät majoillensa iloiten ja hyvillä mielin  kaikesta hyvästä, mitä Herra oli tehnyt 
palvelijallensa Daavidille ja  kansallensa Israelille.

And on the eighth day he sent the people away, and, blessing the king, they went to their tents full of joy and glad in their hearts, because of all the good which the Lord had done to David his 
servant and to Israel his people.

καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν καὶ εὐλόγησεν αὐτόν καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ δαυιδ δο
ύλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ισραηλ λαῷ αὐτοῦ

1 Kun Salomo oli saanut rakennetuksi Herran temppelin ja kuninkaan  linnan ja kaiken, mitä Salomo oli halunnut tehdä,

Now when Solomon came to the end of building the house of the Lord and the king's house, and all Solomon's desires, which he had in mind were effected;

καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν σαλωµων οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγµατείαν σαλωµων ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι

2 ilmestyi Herra Salomolle toisen kerran,

The Lord came to him again in a vision, as he had done at Gibeon;

καὶ ὤφθη κύριος τῷ σαλωµων δεύτερον καθὼς ὤφθη ἐν γαβαων

3 niinkuin hän oli ilmestynyt hänelle Gibeonissa. Ja Herra sanoi  hänelle: "Minä olen kuullut sinun rukouksesi ja anomisesi, kun sinä  anoit armoa minun edessäni. Minä olen pyhittänyt tämän 
temppelin, jonka  sinä olet rakentanut sitä varten, että minä sijoittaisin nimeni siihen  ainiaaksi; ja minun silmäni ja sydämeni tulevat alati olemaan siellä.

And the Lord said to him, Your prayers and your requests for grace have come to my ears: I have made holy this house which you have made, and I have put my name there for ever; my eyes 
and my heart will be there at all times.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐµοῦ πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδό
µησας τοῦ θέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία µου πάσας τὰς ἡµέρας
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4 Ja jos sinä vaellat minun edessäni, niinkuin sinun isäsi Daavid  vaelsi, vilpittömällä sydämellä ja oikeamielisesti, niin että teet  kaiken, mitä minä olen käskenyt sinun tehdä, ja noudatat minun 
käskyjäni  ja oikeuksiani,

As for you, if you will go on your way before me, as David your father did, uprightly and with a true heart, doing what I have given you orders to do, keeping my laws and my decisions;

καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐµοῦ καθὼς ἐπορεύθη δαυιδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάµην αὐτῷ καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολ
άς µου φυλάξῃς

5 niin minä pidän pystyssä sinun kuninkaallisen valtaistuimesi  Israelissa ikuisesti, niinkuin minä puhuin isällesi Daavidille sanoen:  'Aina on mies sinun suvustasi oleva Israelin valtaistuimella'.

Then I will make the seat of your rule over Israel certain for ever, as I gave my word to David your father, saying, You will never be without a man to be king in Israel.

καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα καθὼς ἐλάλησα τῷ δαυιδ πατρί σου λέγων οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν ισραηλ

6 Mutta jos te käännytte pois minusta, te ja teidän lapsenne, ettekä  noudata minun käskyjäni ja säädöksiäni, jotka minä olen teille antanut,  vaan menette ja palvelette muita jumalia ja 
kumarratte niitä,

But if you are turned from my ways, you or your children, and do not keep my orders and my laws which I have put before you, but go and make yourselves servants to other gods and give them 
worship:

ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑµεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἀπ' ἐµοῦ καὶ µὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου ἃ ἔδωκεν µωυσῆς ἐνώπιον ὑµῶν καὶ πορευθῆτε καὶ δουλεύσητε 
θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς

7 niin minä hävitän Israelin siitä maasta, jonka olen antanut heille,  ja temppelin, jonka minä olen pyhittänyt nimelleni, minä heitän pois  kasvojeni edestä; ja Israel tulee sananparreksi ja 
pistopuheeksi  kaikille kansoille.

Then I will have Israel cut off from the land which I have given them; and this house, which I have made holy for myself, I will put away from before my eyes; and Israel will be a public 
example, and a word of shame among all peoples.

καὶ ἐξαρῶ τὸν ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου ἀπορρίψω ἐκ προσώπου µου καὶ ἔσται ισραηλ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς λάληµα εἰς πάντας τοὺς λα
ούς

8 Ja tämä temppeli on tosin korkein, mutta jokainen, joka kulkee siitä  ohi, on tyrmistyvä ja viheltävä; ja kun kysytään: 'Miksi on Herra tehnyt  näin tälle maalle ja tälle temppelille?'

And this house will become a mass of broken walls, and everyone who goes by will be overcome with wonder at it and make whistling sounds; and they will say, Why has the Lord done so to this 
land and to this house?

καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι' αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ καὶ ἐροῦσιν ἕνεκα τίνος ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ

9 niin vastataan: 'Siksi, että he hylkäsivät Herran, Jumalansa, joka  oli vienyt heidän isänsä pois Egyptin maasta, ja liittyivät muihin  jumaliin ja kumarsivat niitä ja palvelivat niitä; sentähden 
Herra on  antanut kaiken tämän pahan kohdata heitä'."

And their answer will be, Because they were turned away from the Lord their God, who took their fathers out of the land of Egypt; they took for themselves other gods and gave them worship 
and became their servants: that is why the Lord has sent all this evil on them.

καὶ ἐροῦσιν ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν αὐτῶν ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν α
ὐτοῖς διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν κύριος ἐπ' αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην [9α] τότε ἀνήγαγεν σαλωµων τὴν θυγατέρα φαραω ἐκ πόλεως δαυιδ εἰς οἶκον αὐτοῦ ὃν ᾠκοδόµησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις

10 Kun olivat loppuun kuluneet ne kaksikymmentä vuotta, joiden kuluessa  Salomo oli rakentanut ne kaksi rakennusta, Herran temppelin ja kuninkaan  linnan,

Now at the end of twenty years, in which time Solomon had put up the two houses, the house of the Lord and the king's house,

εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν σαλωµων τοὺς δύο οἴκους τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως

11 Hiiramin, Tyyron kuninkaan, avustaessa Salomoa setripuilla,  kypressipuilla ja kullalla, niin paljolla kuin tämä halusi, silloin  kuningas Salomo antoi Hiiramille kaksikymmentä kaupunkia 
Galilean  maakunnasta.

(Hiram, king of Tyre, had given Solomon cedar-trees and cypress-trees and gold, as much as he had need of,) King Solomon gave Hiram twenty towns in the land of Galilee.

χιραµ βασιλεὺς τύρου ἀντελάβετο τοῦ σαλωµων ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήµατι αὐτοῦ τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ χιραµ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ 
γαλιλαίᾳ

12 Niin Hiiram lähti Tyyrosta katsomaan niitä kaupunkeja, jotka Salomo  oli antanut hänelle, mutta ne eivät miellyttäneet häntä.

But when Hiram came from Tyre to see the towns which Solomon had given him, he was not pleased with them.

καὶ ἐξῆλθεν χιραµ ἐκ τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν γαλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν αὐτῷ σαλωµων καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ

13 Hän sanoi: "Mitä kaupunkeja nämä ovat, jotka sinä olet antanut  minulle, veljeni!" Ja niin kutsutaan niitä Kaabulin maaksi vielä tänäkin  päivänä.

And he said, What sort of towns are these which you have given me, my brother? So they were named the land of Cabul, to this day.

καὶ εἶπεν τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς µοι ἀδελφέ καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς ὅριον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης
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14 Mutta Hiiram lähetti kuninkaalle sata kaksikymmentä talenttia  kultaa.

And Hiram sent the king a hundred and twenty talents of gold.

καὶ ἤνεγκεν χιραµ τῷ σαλωµων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου

26 Kuningas Salomo rakensi myös laivaston Esjon-Geberissä, joka on  lähellä Eelatia Kaislameren rannalla Edomin maassa.

And King Solomon made a sea-force of ships in Ezion-geber, by Eloth, on the Red Sea, in the land of Edom.

καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἐν γασιωνγαβερ τὴν οὖσαν ἐχοµένην αιλαθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ εδωµ

27 Tähän laivastoon Hiiram lähetti palvelijoitaan, meritaitoisia  laivamiehiä, Salomon palvelijain mukaan.

Hiram sent his servants, who were experienced seamen, in the sea-force with Solomon's men.

καὶ ἀπέστειλεν χιραµ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν µετὰ τῶν παίδων σαλωµων

28 He menivät Oofiriin ja noutivat sieltä kultaa neljäsataa  kaksikymmentä talenttia ja toivat sen kuningas Salomolle.

And they came to Ophir, where they got four hundred and twenty talents of gold, and took it back to King Solomon.

καὶ ἦλθον εἰς σωφηρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ σαλωµων

1 Kun Saban kuningatar kuuli, mitä Salomosta kerrottiin Herran nimen  kunniaksi, tuli hän koettelemaan häntä arvoituksilla.

Now the queen of Sheba, hearing great things of Solomon, came to put his wisdom to the test with hard questions.

καὶ βασίλισσα σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνοµα σαλωµων καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγµασιν

2 Hän tuli Jerusalemiin sangen suuren seurueen kanssa, mukanaan  kameleja, jotka kantoivat hajuaineita, kultaa ylen paljon ja kalliita  kiviä. Ja kun hän tuli Salomon luo, puhui hän tälle kaikki, 
mitä hänellä  oli mielessänsä.

And she came to Jerusalem with a very great train, with camels weighted down with spices, and stores of gold and jewels: and when she came to Solomon she had talk with him of everything in 
her mind.

καὶ ἦλθεν εἰς ιερουσαληµ ἐν δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα καὶ κάµηλοι αἴρουσαι ἡδύσµατα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίµιον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς σαλωµων καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τ
ῇ καρδίᾳ αὐτῆς

3 Mutta Salomo selitti hänelle kaikki hänen kysymyksensä; kuninkaalle  ei mikään jäänyt ongelmaksi, jota hän ei olisi hänelle selittänyt.

And Solomon gave her answers to all her questions; there was no secret which the king did not make clear to her.

καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ σαλωµων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς οὐκ ἦν λόγος παρεωραµένος παρὰ τοῦ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ

4 Kun Saban kuningatar näki kaiken Salomon viisauden, linnan, jonka hän  oli rakentanut,

And when the queen of Sheba had seen all the wisdom of Solomon, and the house which he had made,

καὶ εἶδεν βασίλισσα σαβα πᾶσαν φρόνησιν σαλωµων καὶ τὸν οἶκον ὃν ᾠκοδόµησεν

5 ruuat hänen pöydällänsä, kuinka hänen palvelijansa asuivat ja hänen  palvelusväkensä palveli ja kuinka he olivat puetut, ja näki hänen  juomanlaskijansa ja hänen polttouhrinsa, jotka hän 
uhrasi Herran  temppelissä, meni hän miltei hengettömäksi.

And the food at his table, and all his servants seated there, and those who were waiting on him in their places, and their robes, and his wine-servants, and the burned offerings which he made in 
the house of the Lord, there was no more spirit in her.

καὶ τὰ βρώµατα σαλωµων καὶ τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱµατισµὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κ
υρίου καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο

6 Sitten hän sanoi kuninkaalle: "Totta oli se puhe, jonka minä  kotimaahani sinusta ja sinun viisaudestasi kuulin.

And she said to the king, The account which was given to me in my country of your acts and your wisdom was true.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα σαλωµων ἀληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου

7 Minä en uskonut, mitä sanottiin, ennenkuin itse tulin ja sain omin  silmin nähdä; ja katso, ei puoltakaan oltu minulle kerrottu. Sinulla on  paljon enemmän viisautta ja rikkautta, kuin minä olin 
kuullut  huhuttavan.

But I had no faith in what was said about you, till I came and saw for myself; and now I see that it was not half the story; your wisdom and your wealth are much greater than they said.

καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν µοι ἕως ὅτου παρεγενόµην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί µου καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν τὸ ἥµισυ καθὼς ἀπήγγειλάν µοι προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοή
ν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου

8 Onnellisia ovat sinun miehesi, onnellisia nämä palvelijasi, jotka  aina saavat olla sinun edessäsi ja kuulla sinun viisauttasi.

Happy are your wives, happy are these your servants whose place is ever before you, hearing your words of wisdom.

µακάριαι αἱ γυναῖκές σου µακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν σου δι' ὅλου οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου
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9 Kiitetty olkoon Herra, sinun Jumalasi, joka sinuun on niin  mielistynyt, että on asettanut sinut Israelin valtaistuimelle.  Sentähden, että Herra rakastaa Israelia ainiaan, hän on pannut sinut  
kuninkaaksi, tekemään sitä, mikä oikeus ja vanhurskaus on."

May the Lord your God be praised, whose pleasure it was to put you on the seat of the kingdom of Israel; because the Lord's love for Israel is eternal, he has made you king, to be their judge in 
righteousness.

γένοιτο κύριος ὁ θεός σου εὐλογηµένος ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου ισραηλ διὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον τὸν ισραηλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ' αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίµα ἐν
 δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµασιν αὐτῶν

10 Ja hän antoi kuninkaalle sata kaksikymmentä talenttia kultaa, hyvin  paljon hajuaineita ja kalliita kiviä. Niin paljon hajuaineita, kuin mitä  Saban kuningatar antoi kuningas Salomolle, ei sinne 
ole sen jälkeen  tullut.

And she gave the king a hundred and twenty talents of gold, and a great store of spices and jewels: never again was such a wealth of spices seen as that which the queen of Sheba gave King 
Solomon.

καὶ ἔδωκεν τῷ σαλωµων ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσµατα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίµιον οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσµατα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα σαβα τῷ βασιλεῖ
 σαλωµων

11 Myöskin Hiiramin laivat, jotka kuljettivat kultaa Oofirista, toivat  Oofirista hyvin paljon santelipuuta ja kalliita kiviä.

And the sea-force of Hiram, in addition to gold from Ophir, came back with much sandal-wood and jewels.

καὶ ἡ ναῦς χιραµ ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ σουφιρ ἤνεγκεν ξύλα ἀπελέκητα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίµιον

12 Ja kuningas teetti santelipuusta kalustoa Herran temppeliin ja  kuninkaan linnaan ja kanteleita ja harppuja laulajille.  Sellaista  santelipuumäärää ei ole tuotu eikä nähty tähän päivään asti.

And from the sandal-wood the king made pillars for the house of the Lord, and for the king's house, and instruments of music for the makers of melody: never has such sandal-wood been seen to 
this day.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ ἀπελέκητα ὑποστηρίγµατα τοῦ οἴκου κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ᾠδοῖς οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς 
οὐδὲ ὤφθησάν που ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

13 Kuningas Salomo taas antoi Saban kuningattarelle kaiken, mitä tämä  halusi ja pyysi, ja sen lisäksi hän antoi muutakin kuninkaallisella  anteliaisuudella. Sitten tämä lähti ja meni palvelijoineen 
omaan  maahansa.

And King Solomon gave the queen of Sheba all her desire, whatever she made request for, in addition to what he gave her freely from the impulse of his heart. So she went back to her country, 
she and her servants.

καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ σαβα πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὅσα ᾐτήσατο ἐκτὸς πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως σαλωµων καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτ
ῆς αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς

14 Sen kullan paino, mikä yhtenä vuotena tuli Salomolle, oli kuusisataa  kuusikymmentä kuusi talenttia kultaa,

Now the weight of gold which came to Solomon in one year was six hundred and sixty-six talents;

καὶ ἦν ὁ σταθµὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ σαλωµων ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου

15 paitsi mitä tuli kauppamiehiltä ja kaupustelijain kaupanteosta ja  kaikilta Erebin kuninkailta ja maan käskynhaltijoilta.

In addition to what came to him from the business of the traders, and from all the kings of the Arabians, and from the rulers of the country.

χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγµένων καὶ τῶν ἐµπόρων καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς

16 Ja kuningas Salomo teetti pakotetusta kullasta kaksisataa suurta  kilpeä ja käytti jokaiseen kilpeen kuusisataa sekeliä kultaa;

And Solomon made two hundred body-covers of hammered gold, every one having six hundred shekels of gold in it.

καὶ ἐποίησεν σαλωµων τριακόσια δόρατα χρυσᾶ ἐλατά τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν

17 ja pakotetusta kullasta kolmesataa pienempää kilpeä, ja käytti  jokaiseen kilpeen kolme miinaa kultaa. Ja kuningas asetti ne  Libanoninmetsä-taloon.

And he made three hundred smaller body-covers of hammered gold, with three pounds of gold in every cover: and the king put them in the house of the Woods of Lebanon.

καὶ τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά τρεῖς µναῖ χρυσίου ἐνῆσαν εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυµοῦ τοῦ λιβάνου

18 Vielä kuningas teetti suuren norsunluisen valtaistuimen ja päällysti  sen puhdistetulla kullalla.

Then the king made a great ivory seat, plated with the best gold.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον µέγαν καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίµῳ

19 Valtaistuimessa oli kuusi porrasta, ja valtaistuimen selusta oli  ylhäältä pyöreä. Istuimen kummallakin puolella oli käsinoja, ja kaksi  leijonaa seisoi käsinojain vieressä.

There were six steps going up to it, and the top of it was round at the back, there were arms on the two sides of the seat, and two lions by the side of the arms;

ἓξ ἀναβαθµοὶ τῷ θρόνῳ καὶ προτοµαὶ µόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ χεῖρες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας
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20 Ja kaksitoista leijonaa seisoi siinä kuudella portaalla, kummallakin  puolella. Senkaltaista ei ole tehty missään muussa valtakunnassa.

And twelve lions were placed on the one side and on the other side on the six steps: there was nothing like it in any kingdom.

καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαθµῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ

21 Ja kaikki kuningas Salomon juoma-astiat olivat kultaa, ja kaikki  Libanoninmetsä-talon astiat olivat puhdasta kultaa.  Hopeata ei siellä  ollut, eikä sitä Salomon päivinä pidetty minkään 
arvoisena.

And all King Solomon's drinking-vessels were of gold, and all the vessels of the house of the Woods of Lebanon were of the best gold; not one was of silver, for no one gave a thought to silver in 
the days of King Solomon.

καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ πότου σαλωµων χρυσᾶ καὶ λουτῆρες χρυσοῖ πάντα τὰ σκεύη οἴκου δρυµοῦ τοῦ λιβάνου χρυσίῳ συγκεκλεισµένα οὐκ ἦν ἀργύριον ὅτι οὐκ ἦν λογιζόµενον ἐν ταῖς ἡµέραις σα
λωµων

22 Kuninkaalla oli Tarsiin-laivasto merellä Hiiramin laivaston kanssa.  Kerran kolmessa vuodessa Tarsiin-laivasto tuli ja toi kultaa ja hopeata,  norsunluuta, apinoita ja riikinkukkoja.

For the king had Tarshish-ships at sea with the ships of Hiram; once every three years the Tarshish-ships came with gold and silver and ivory and monkeys and peacocks.

ὅτι ναῦς θαρσις τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ µετὰ τῶν νηῶν χιραµ µία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ θαρσις χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν [22α] αὕτη ἦν ἡ π
ραγµατεία τῆς προνοµῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος ιερουσαληµ καὶ τὴν ἄκραν τοῦ περιφράξαι τὸν φραγµὸν τῆς π
όλεως δαυιδ καὶ τὴν ασσουρ καὶ τὴν µαγδαν καὶ τὴν γαζερ καὶ τὴν βαιθωρων τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ιεθερµαθ καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρµάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων καὶ τὴν πραγµατ
είαν σαλωµων ἣν ἐπραγµατεύσατο οἰκοδοµῆσαι ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ µὴ κατάρξαι αὐτοῦ [22β] πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειµµένον ἀπὸ τοῦ χετταίου καὶ τοῦ αµορραίου καὶ τοῦ φε
ρεζαίου καὶ τοῦ χαναναίου καὶ τοῦ ευαίου καὶ τοῦ ιεβουσαίου καὶ τοῦ γεργεσαίου τῶν µὴ ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ ὄντων τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειµµένα µετ' αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ οὓς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱ
οὶ ισραηλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης [22ξ] καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ οὐκ ἔδωκε σαλωµων εἰς πρᾶγµα ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεµιστα
ὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ

23 Ja kuningas Salomo oli kaikkia maan kuninkaita suurempi rikkaudessa  ja viisaudessa.

And King Solomon was greater than all the kings of the earth in wealth and in wisdom.

καὶ ἐµεγαλύνθη σαλωµων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει

24 Ja kaikki maa pyrki näkemään Salomoa kuullakseen hänen viisauttaan,  jonka Jumala oli antanut hänen sydämeensä.

And from all over the earth they came to see Solomon and to give ear to his wisdom, which God had put in his heart.

καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον σαλωµων τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ

25 Ja he toivat kukin lahjansa: hopea- ja kultakaluja, vaatteita,  aseita, hajuaineita, hevosia ja muuleja, joka vuosi vuoden tarpeen.

And everyone took with him an offering, vessels of silver and vessels of gold, and robes, and coats of metal, and spices, and horses, and beasts of transport, regularly year by year.

καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν στακτὴν καὶ ἡδύσµατα καὶ ἵππους καὶ ἡµιόνους τὸ κατ' ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν

26 Salomo kokosi sotavaunuja ja ratsumiehiä, niin että hänellä oli  tuhannet neljätsadat sotavaunut ja kaksitoista tuhatta ratsumiestä; ne  hän sijoitti vaunukaupunkeihin ja Jerusalemiin kuninkaan 
luo.

And Solomon got together war-carriages and horsemen; he had one thousand, four hundred carriages and twelve thousand horsemen, whom he kept, some in the carriage-towns and some with 
the king at Jerusalem.

καὶ ἦσαν τῷ σαλωµων τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρµάτων καὶ µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν ιερουσαληµ [26α] καὶ ἦν ἡγ
ούµενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων αἰγύπτου

27 Ja kuningas toimitti niin, että Jerusalemissa oli hopeata kuin  kiviä, ja setripuuta niin paljon kuin metsäviikunapuita Alankomaassa.

And the king made silver as common as stones in Jerusalem and cedars like the sycamore-trees of the lowlands in number.

καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν ιερουσαληµ ὡς λίθους καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος

28 Ja hevoset, mitä Salomolla oli, tuotiin Egyptistä ja Kuvesta.  Kuninkaan kauppiaat noutivat niitä Kuvesta maksua vastaan.

And Solomon's horses came from Egypt and from Kue; the king's traders got them at a price from Kue.

καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων σαλωµων ἐξ αἰγύπτου καὶ ἐκ θεκουε ἔµποροι τοῦ βασιλέως ἐλάµβανον ἐκ θεκουε ἐν ἀλλάγµατι

29 Egyptistä tuodut vaunut maksoivat kuusisataa hopeasekeliä ja hevonen  sata viisikymmentä. Samoin tuotiin niitä heidän välityksellään kaikille  heettiläisten ja aramilaisten kuninkaille.

A war-carriage might be got from Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred and fifty; they got them at the same rate for all the kings of the Hittites and the kings of 
Aram.

καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ αἰγύπτου ἅρµα ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου καὶ οὕτω πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν χεττιιν καὶ βασιλεῦσιν συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο
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1 Mutta kuningas Salomolla oli paitsi faraon tytärtä monta muuta  muukalaista vaimoa, joita hän rakasti: mooabilaisia, ammonilaisia,  edomilaisia, siidonilaisia ja heettiläisiä,

Now a number of strange women were loved by Solomon, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and Hittites:

καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἦν φιλογύναιος καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας καὶ τὴν θυγατέρα φαραω µωαβίτιδας αµµανίτιδας σύρας κα
ὶ ιδουµαίας χετταίας καὶ αµορραίας

2 niiden kansain naisia, joista Herra oli sanonut israelilaisille:  "Älkää yhtykö heihin, älköötkä hekään yhtykö teihin; he varmasti  taivuttavat teidän sydämenne seuraamaan heidän jumaliansa". 
Näihin  Salomo kiintyi rakkaudella.

The nations of which the Lord had said to the children of Israel, You are not to take wives from them and they are not to take wives from you; or they will certainly make you go after their gods: 
to these Solomon was united in love.

ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν κύριος τοῖς υἱοῖς ισραηλ οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτούς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑµᾶς µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑµῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη 
σαλωµων τοῦ ἀγαπῆσαι

4 Ja kun Salomo vanheni, taivuttivat hänen vaimonsa hänen sydämensä  seuraamaan muita jumalia, niin ettei hän antautunut ehyin sydämin  Herralle, Jumalallensa, niinkuin hänen isänsä 
Daavidin sydän oli ollut.

For it came about that when Solomon was old, his heart was turned away to other gods by his wives; and his heart was no longer true to the Lord his God as the heart of his father David had 
been.

καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους σαλωµων καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐ
τοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν

5 Niin Salomo lähti seuraamaan Astartea, siidonilaisten jumalatarta, ja  Milkomia, ammonilais-iljetystä.

For Solomon went after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and Milcom, the disgusting god of the Ammonites.

τότε ᾠκοδόµησεν σαλωµων ὑψηλὸν τῷ χαµως εἰδώλῳ µωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν αµµων

6 Ja Salomo teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, eikä uskollisesti  seurannut Herraa niinkuin hänen isänsä Daavid.

And Solomon did evil in the eyes of the Lord, not walking in the Lord's ways with all his heart as David his father did.

καὶ τῇ ἀστάρτῃ βδελύγµατι σιδωνίων

7 Silloin Salomo rakensi Kemokselle, mooabilais-iljetykselle,  uhrikukkulan sille vuorelle, joka on itään päin Jerusalemista, ja samoin  Moolokille, ammonilais-iljetykselle.

Then Solomon put up a high place for Chemosh, the disgusting god of Moab, in the mountain before Jerusalem, and for Molech, the disgusting god worshipped by the children of Ammon.

καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις ἐθυµίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν

8 Näin hän teki kaikkien muukalaisten vaimojen mieliksi, jotka  suitsuttivat ja uhrasivat jumalilleen.

And so he did for all his strange wives, who made offerings with burning of perfumes to their gods.

καὶ ἐποίησεν σαλωµων τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω κυρίου ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

9 Niin Herra vihastui Salomoon, koska hänen sydämensä oli kääntynyt  pois Herrasta, Israelin Jumalasta, joka kahdesti oli ilmestynyt hänelle

And the Lord was angry with Solomon, because his heart was turned away from the Lord, the God of Israel, who had twice come to him in a vision;

καὶ ὠργίσθη κύριος ἐπὶ σαλωµων ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου θεοῦ ισραηλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς

10 ja nimenomaan kieltänyt häntä seuraamasta muita jumalia, ja koska  hän ei ollut noudattanut Herran kieltoa.

And had given him orders about this very thing, that he was not to go after other gods; but he did not keep the orders of the Lord.

καὶ ἐντειλαµένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν µὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός

11 Sentähden Herra sanoi Salomolle: "Koska sinun on käynyt näin, ja  koska et ole pitänyt minun liittoani etkä noudattanut minun käskyjäni,  jotka minä sinulle annoin, niin minä repäisen 
valtakunnan sinulta ja  annan sen sinun palvelijallesi.

So the Lord said to Solomon, Because you have done this, and have not kept my agreement and my laws, which I gave you, I will take the kingdom away from you by force and will give it to your 
servant.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σαλωµων ἀνθ' ὧν ἐγένετο ταῦτα µετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου ἃ ἐνετειλάµην σοι διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός 
σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου

12 Mutta isäsi Daavidin tähden minä en tee tätä sinun päivinäsi; sinun  poikasi kädestä minä sen repäisen.

I will not do it in your life-time, because of your father David, but I will take it from your son.

πλὴν ἐν ταῖς ἡµέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ δαυιδ τὸν πατέρα σου ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήµψοµαι αὐτήν
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13 Kuitenkaan en minä repäise koko valtakuntaa: yhden sukukunnan minä  annan sinun pojallesi palvelijani Daavidin tähden ja Jerusalemin tähden,  jonka minä olen valinnut."

Still I will not take all the kingdom from him; but I will give one tribe to your son, because of my servant David, and because of Jerusalem, the town of my selection.

πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ µὴ λάβω σκῆπτρον ἓν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ δαυιδ τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ ιερουσαληµ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην

14 Niin Herra nostatti Salomolle vastustajaksi edomilaisen Hadadin;  tämä oli edomilaista kuningassukua.

So the Lord sent Hadad the Edomite to make trouble for Solomon: he was of the king's seed in Edom.

καὶ ἤγειρεν κύριος σαταν τῷ σαλωµων τὸν αδερ τὸν ιδουµαῖον καὶ τὸν εσρωµ υἱὸν ελιαδαε τὸν ἐν ραεµµαθ αδραζαρ βασιλέα σουβα κύριον αὐτοῦ καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ' αὐτὸν ἄνδρες καὶ ἦν ἄρχ
ων συστρέµµατος καὶ προκατελάβετο τὴν δαµασεκ καὶ ἦσαν σαταν τῷ ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας σαλωµων καὶ αδερ ὁ ιδουµαῖος ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας ἐν ιδουµαίᾳ

15 Kun Daavid oli sodassa Edomin kanssa ja sotapäällikkö Jooab meni  hautaamaan kaatuneita ja surmasi kaikki miehenpuolet Edomissa -

And when David had sent destruction on Edom, and Joab, the captain of the army, had gone to put the dead into the earth, and had put to death every male in Edom;

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολεθρεῦσαι δαυιδ τὸν εδωµ ἐν τῷ πορευθῆναι ιωαβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς θάπτειν τοὺς τραυµατίας ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ιδουµαίᾳ

16 sillä Jooab ja koko Israel viipyi siellä kuusi kuukautta, kunnes  olivat hävittäneet kaikki miehenpuolet Edomista -

(For Joab and all Israel were there six months till every male in Edom had been cut off;)

ὅτι ἓξ µῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ιωαβ καὶ πᾶς ισραηλ ἐν τῇ ιδουµαίᾳ ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς ιδουµαίας

17 pakeni Hadad ja hänen kanssaan muutamat edomilaiset miehet, hänen  isänsä palvelijat, Egyptiin päin; Hadad oli vielä pieni poikanen.

Hadad, being still a young boy, went in flight to Egypt, with certain Edomites, servants of his father;

καὶ ἀπέδρα αδερ αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες ιδουµαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθον εἰς αἴγυπτον καὶ αδερ παιδάριον µικρόν

18 He lähtivät liikkeelle Midianista ja tulivat Paaraniin. Ja he  ottivat mukaansa miehiä Paaranista ja tulivat Egyptiin faraon, Egyptin  kuninkaan, luo. Tämä antoi hänelle talon ja määräsi hänelle 
elatuksen ja  antoi hänelle myös maata.

And they went on from Midian and came to Paran; and, taking men from Paran with them, they came to Egypt, to Pharaoh, king of Egypt, who gave him a house and gave orders for his food 
and gave him land.

καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως µαδιαµ καὶ ἔρχονται εἰς φαραν καὶ λαµβάνουσιν ἄνδρας µετ' αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ εἰσῆλθεν αδερ πρὸς φαραω καὶ ἔδωκεν α
ὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ

19 Ja Hadad pääsi faraon suureen suosioon, niin että hän antoi hänelle  vaimoksi kälynsä, kuningatar Tahpeneen sisaren.

Now Hadad was very pleasing to Pharaoh, so that he gave him the sister of his wife, Tahpenes the queen, for his wife.

καὶ εὗρεν αδερ χάριν ἐναντίον φαραω σφόδρα καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ἀδελφὴν θεκεµινας τὴν µείζω

20 Tahpeneen sisar synnytti hänelle hänen poikansa Genubatin, ja  Tahpenes vieroitti hänet faraon palatsissa; ja niin jäi Genubat faraon  palatsiin, faraon lasten joukkoon.

And the sister of Tahpenes had a son by him, Genubath, whom Tahpenes took care of in Pharaoh's house; and Genubath was living in Pharaoh's house among Pharaoh's sons.

καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ θεκεµινας τῷ αδερ τὸν γανηβαθ υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν θεκεµινα ἐν µέσῳ υἱῶν φαραω καὶ ἦν γανηβαθ ἐν µέσῳ υἱῶν φαραω

21 Kun Hadad Egyptissä kuuli, että Daavid oli mennyt lepoon isiensä  tykö ja että sotapäällikkö Jooab oli kuollut, sanoi Hadad faraolle:  "Päästä minut menemään omaan maahani".

Now when Hadad had news in Egypt that David had been put to rest with his fathers, and that Joab, the captain of the army, was dead, he said to Pharaoh, Send me back to my country.

καὶ αδερ ἤκουσεν ἐν αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίµηται δαυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ιωαβ ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς καὶ εἶπεν αδερ πρὸς φαραω ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν 
µου

22 Mutta farao sanoi hänelle: "Mitä sinulta puuttuu minun luonani,  koska haluat mennä omaan maahasi?" Hän vastasi: "Ei mitään, mutta päästä  minut".

But Pharaoh said to him, What have you been short of while you have been with me, that you are desiring to go back to your country? And he said, Nothing; but even so, send me back.

καὶ εἶπεν φαραω τῷ αδερ τίνι σὺ ἐλαττονῇ µετ' ἐµοῦ καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν σου καὶ εἶπεν αὐτῷ αδερ ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς µε καὶ ἀνέστρεψεν αδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ

25 Ja hän oli Israelin vastustaja, niin kauan kuin Salomo eli, ja teki  sille pahaa samoin kuin Hadadkin. Hän inhosi Israelia; ja hänestä tuli  Aramin kuningas.

He was a trouble to Israel all through the days of Solomon. And this is the damage Hadad did: he was cruel to Israel while he was ruler over Edom.

αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν αδερ καὶ ἐβαρυθύµησεν ἐν ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ εδωµ

26 Myöskin Salomon palvelija Jerobeam, Nebatin poika, efraimilainen  Seredasta, jonka äiti oli nimeltään Serua ja oli leskivaimo, kohotti  kätensä kuningasta vastaan.

And there was Jeroboam, the son of Nebat, an Ephraimite from Zeredah, a servant of Solomon, whose mother was Zeruah, a widow; and his hand was lifted up against the king.

καὶ ιεροβοαµ υἱὸς ναβατ ὁ εφραθι ἐκ τῆς σαριρα υἱὸς γυναικὸς χήρας δοῦλος σαλωµων
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27 Hän joutui kohottamaan kätensä kuningasta vastaan seuraavalla  tavalla. Salomo rakensi Milloa ja sulki siten aukon isänsä Daavidin  kaupungissa.

The way in which his hand came to be lifted up against the king was this: Solomon was building the Millo and making good the damaged parts of the town of his father David;

καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγµα ὡς ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα σαλωµων ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν συνέκλεισεν τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

28 Ja Jerobeam oli kelpo mies; ja kun Salomo näki, kuinka tämä nuori  mies teki työtä, asetti hän hänet kaiken sen pakkotyön valvojaksi, mikä  oli Joosefin heimon osalla.

And Jeroboam was an able and responsible man; and Solomon saw that he was a good worker and made him overseer of all the work given to the sons of Joseph.

καὶ ὁ ἄνθρωπος ιεροβοαµ ἰσχυρὸς δυνάµει καὶ εἶδεν σαλωµων τὸ παιδάριον ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου ιωσηφ

29 Siihen aikaan tapahtui, kun Jerobeam kerran oli lähtenyt  Jerusalemista, että siilolainen Ahia, profeetta, kohtasi hänet tiellä.  Tämä oli puettuna uuteen vaippaan, ja he olivat kahdenkesken 
kedolla.

Now at that time, when Jeroboam was going out of Jerusalem, the prophet Ahijah the Shilonite came across him on the road; now Ahijah had put on a new robe; and the two of them were by 
themselves in the open country.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ιεροβοαµ ἐξῆλθεν ἐξ ιερουσαληµ καὶ εὗρεν αὐτὸν αχιας ὁ σηλωνίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ὁ αχιας περιβεβληµένος ἱµατ
ίῳ καινῷ καὶ ἀµφότεροι ἐν τῷ πεδίῳ

30 Silloin Ahia tarttui siihen uuteen vaippaan, joka hänellä oli  yllään, ja repäisi sen kahdeksitoista kappaleeksi

And Ahijah took his new robe in his hands, parting it violently into twelve.

καὶ ἐπελάβετο αχια τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ' αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα

31 ja sanoi Jerobeamille: "Ota itsellesi kymmenen kappaletta, sillä  näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Katso, minä repäisen valtakunnan  Salomon kädestä ja annan kymmenen sukukuntaa sinulle.

And he said to Jeroboam, Take ten of the parts, for this is what the Lord has said: See, I will take the kingdom away from Solomon by force, and will give ten tribes to you;

καὶ εἶπεν τῷ ιεροβοαµ λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς σαλωµων καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα

32 Yksi sukukunta jääköön hänelle minun palvelijani Daavidin tähden ja  Jerusalemin kaupungin tähden, jonka minä olen valinnut kaikista Israelin  sukukunnista.

(But one tribe will be his, because of my servant David, and because of Jerusalem, the town which, out of all the tribes of Israel, I have made mine,)

καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν µου δαυιδ καὶ διὰ ιερουσαληµ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν ισραηλ

33 Näin on tapahtuva, koska he ovat hyljänneet minut ja kumartaneet  Astartea, siidonilaisten jumalatarta, ja Kemosta, Mooabin jumalaa, ja  Milkomia, ammonilaisten jumalaa, eivätkä ole 
vaeltaneet minun teitäni  eivätkä tehneet sitä, mikä on oikein minun silmissäni, eivätkä  noudattaneet minun käskyjäni ja oikeuksiani niinkuin Salomon isä Daavid.

Because they are turned away from me to the worship of Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and Chemosh, the god of Moab, and Milcom, the god of the Ammonites; they have not been 
walking in my ways or doing what is right in my eyes or keeping my laws and my decisions as his father David did.

ἀνθ' ὧν κατέλιπέν µε καὶ ἐποίησεν τῇ ἀστάρτῃ βδελύγµατι σιδωνίων καὶ τῷ χαµως καὶ τοῖς εἰδώλοις µωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσµατι υἱῶν αµµων καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς µου τ
οῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

34 Kuitenkaan en minä ota hänen kädestään koko valtakuntaa, vaan annan  hänen olla ruhtinaana koko elinaikansa palvelijani Daavidin tähden,  jonka minä valitsin, koska hän noudatti minun 
käskyjäni ja säädöksiäni.

But I will not take the kingdom from him; I will let him be king all the days of his life, because of David my servant, in whom I took delight because he kept my orders and my laws.

καὶ οὐ µὴ λάβω ὅλην τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ διότι ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ διὰ δαυιδ τὸν δοῦλόν µου ὃν ἐξελεξάµην αὐτόν

35 Mutta hänen poikansa kädestä minä otan kuninkuuden ja annan sen  sinulle, nimittäin ne kymmenen sukukuntaa,

But I will take the kingdom from his son, and give it to you.

καὶ λήµψοµαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα

36 ja hänen pojallensa minä annan yhden sukukunnan, että minun  palvelijallani Daavidilla aina olisi lamppu palamassa minun edessäni  Jerusalemissa, siinä kaupungissa, jonka minä olen itselleni 
valinnut,  asettaakseni nimeni siihen.

And one tribe I will give to his son, so that David my servant may have a light for ever burning before me in Jerusalem, the town which I have made mine to put my name there.

τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα ὅπως ᾖ θέσις τῷ δούλῳ µου δαυιδ πάσας τὰς ἡµέρας ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν ιερουσαληµ τῇ πόλει ἣν ἐξελεξάµην ἐµαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνοµά µου ἐκεῖ

37 Mutta sinut minä otan, ja sinä saat hallittavaksesi kaikki, joita  haluat; sinusta tulee Israelin kuningas.

And you I will take, and you will be king over Israel, ruling over whatever is the desire of your soul.

καὶ σὲ λήµψοµαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ισραηλ
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38 Jos sinä olet kuuliainen kaikessa, mitä minä käsken sinun tehdä, ja  vaellat minun tietäni ja teet sitä, mikä on oikein minun silmissäni, ja  noudatat minun säädöksiäni ja käskyjäni, niinkuin 
minun palvelijani  Daavid teki, niin minä olen sinun kanssasi ja rakennan sinulle  pysyväisen huoneen, niinkuin minä Daavidille rakensin, ja annan Israelin  sinulle.

And if you give attention to the orders I give you, walking in my ways and doing what is right in my eyes and keeping my laws and my orders as David my servant did; then I will be with you, 
building up for you a safe house, as I did for David, and I will give Israel to you.

καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου καθὼς ἐποίησεν 
δαυιδ ὁ δοῦλός µου καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ οἰκοδοµήσω σοι οἶκον πιστόν καθὼς ᾠκοδόµησα τῷ δαυιδ

40 Salomo koetti saada surmatuksi Jerobeamin; mutta Jerobeam lähti ja  pakeni Egyptiin, Suusakin, Egyptin kuninkaan, luo. Ja hän oli Egyptissä  Salomon kuolemaan asti.

And Solomon was looking for a chance to put Jeroboam to death; but he went in flight to Egypt, to Shishak, king of Egypt, and was in Egypt till the death of Solomon.

καὶ ἐζήτησεν σαλωµων θανατῶσαι τὸν ιεροβοαµ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς αἴγυπτον πρὸς σουσακιµ βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἦν ἐν αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν σαλωµων

41 Mitä muuta Salomosta on kerrottavaa, kaikesta, mitä hän teki, ja  hänen viisaudestansa, se on kirjoitettuna Salomon historiassa.

Now the rest of the acts of Solomon, and all he did, and his wisdom, are they not recorded in the book of the acts of Solomon?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥηµάτων σαλωµων καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ ῥηµάτων σαλωµων

42 Ja aika, minkä Salomo hallitsi Jerusalemissa koko Israelia, oli  neljäkymmentä vuotta.

And the time Solomon was king in Jerusalem over all Israel was forty years.

καὶ αἱ ἡµέραι ἃς ἐβασίλευσεν σαλωµων ἐν ιερουσαληµ τεσσαράκοντα ἔτη

43 Sitten Salomo meni lepoon isiensä tykö ja hänet haudattiin isänsä  Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Rehabeam tuli kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And Solomon went to rest with his fathers, and was put into the earth in the town of David his father: and Solomon went to rest with his fathers and Rehoboam his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη σαλωµων µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν ιεροβοαµ υἱὸς ναβατ καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐκ π
ροσώπου σαλωµων καὶ ἐκάθητο ἐν αἰγύπτῳ κατευθύνει καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν σαριρα τὴν ἐν ὄρει εφραιµ καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἐκοιµήθη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐβα
σίλευσεν ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Rehabeam meni Sikemiin, sillä koko Israel oli tullut Sikemiin  tekemään häntä kuninkaaksi.

And Rehoboam went to Shechem, where all Israel had come together to make him king,

καὶ πορεύεται βασιλεὺς ροβοαµ εἰς σικιµα ὅτι εἰς σικιµα ἤρχοντο πᾶς ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν

3 mutta he lähettivät kutsumaan hänet - niin Jerobeam ja koko Israelin  seurakunta tuli saapuville, ja he puhuivat Rehabeamille sanoen:

And all the men of Israel came to Rehoboam and said,

καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα ροβοαµ λέγοντες

4 "Sinun isäsi teki meidän ikeemme raskaaksi; mutta huojenna sinä nyt  se kova työ, jota isäsi teetti, ja se raskas ies, jonka hän pani meidän  niskaamme, niin me palvelemme sinua".

Your father put a hard yoke on us: if you will make the conditions under which your father kept us down less cruel, and the weight of the yoke he put on us less hard, then we will be your 
servants.

ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος οὗ ἔδωκεν ἐφ' ἡµᾶς καὶ δουλεύσοµέν σοι

5 Hän vastasi heille: "Menkää ja odottakaa kolme päivää ja tulkaa  sitten takaisin minun tyköni". Ja kansa meni.

And he said to them, Go away for three days and then come back to me again. So the people went away.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἀπέλθετε ἕως ἡµερῶν τριῶν καὶ ἀναστρέψατε πρός µε καὶ ἀπῆλθον

6 Kuningas Rehabeam neuvotteli vanhain kanssa, jotka olivat palvelleet  hänen isäänsä Salomoa, kun tämä vielä eli, ja kysyi: "Kuinka te neuvotte  vastaamaan tälle kansalle?"

Then King Rehoboam took the opinion of the old men who had been with Solomon his father when he was living, and said, In your opinion, what answer am I to give to this people?

καὶ παρήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις οἳ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον σαλωµων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ λέγων πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον

7 He vastasivat hänelle ja sanoivat: "Jos sinä tänä päivänä rupeat  tämän kansan palvelijaksi ja palvelet heitä, jos kuulet heitä ja puhut  heille hyviä sanoja, niin he ovat sinun palvelijoitasi kaiken  
elinaikasi".

And they said to him, If you will be a servant to this people today, caring for them and giving them a gentle answer, then they will be your servants for ever.

καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες εἰ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡµέρας

8 Mutta hän hylkäsi tämän neuvon, jonka vanhat hänelle antoivat, ja  neuvotteli nuorten miesten kanssa, jotka olivat kasvaneet hänen kanssaan  ja jotka palvelivat häntä.

But he gave no attention to the opinion of the old men, and went to the young men of his generation who were waiting before him:

καὶ ἐγκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ καὶ συνεβουλεύσατο µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων µετ' αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ
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9 Hän kysyi heiltä: "Kuinka te neuvotte meitä vastaamaan tälle  kansalle, joka on puhunut minulle sanoen: 'Huojenna se ies, jonka sinun  isäsi on pannut meidän niskaamme'?"

And said to them, What is your opinion? What answer are we to give to this people who have said to me, Make less the weight of the yoke which your father put on us?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί ὑµεῖς συµβουλεύετε καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασιν πρός µε λεγόντων κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ' ἡµᾶς

10 Niin nuoret miehet, jotka olivat kasvaneet hänen kanssaan,  vastasivat hänelle sanoen: "Sano näin tälle kansalle, joka on puhunut  sinulle sanoen: 'Sinun isäsi teki meidän ikeemme raskaaksi, 
mutta  huojenna sinä sitä meiltä' - puhu heille näin: 'Minun pikkusormeni on  paksumpi kuin minun isäni lantio.

And the young men of his generation said to him, This is the answer to give to the people who came to you saying, Your father put a hard yoke on us; will you make it less? say to them, My little 
finger is thicker than my father's body;

καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα µετ' αὐτοῦ οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντες τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες ὁ πατήρ σου ἐβάρυ
νεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ' ἡµῶν τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς ἡ µικρότης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου

11 Jos siis isäni on sälyttänyt teidän selkäänne raskaan ikeen, niin  minä teen teidän ikeenne vielä raskaammaksi; jos isäni on kurittanut  teitä raipoilla, niin minä kuritan teitä piikkiruoskilla.'"

If my father put a hard yoke on you, I will make it harder: my father gave you punishment with whips, but I will give you blows with snakes.

καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπεσάσσετο ὑµᾶς κλοιῷ βαρεῖ κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις

12 Niin Jerobeam ja kaikki kansa tuli Rehabeamin tykö kolmantena  päivänä, niinkuin kuningas oli käskenyt sanoen: "Tulkaa takaisin minun  tyköni kolmantena päivänä".

So all the people came to Rehoboam on the third day, as the king had given orders, saying, Come back to me the third day.

καὶ παρεγένοντο πᾶς ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα ροβοαµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων ἀναστράφητε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ

13 Ja kuningas antoi kansalle kovan vastauksen, hyljäten sen neuvon,  jonka vanhat olivat hänelle antaneet.

And the king gave them a rough answer, giving no attention to the suggestion of the old men;

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά καὶ ἐγκατέλιπεν ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ

14 Ja hän puhui heille nuorten miesten neuvon mukaan, sanoen: "Jos  minun isäni on tehnyt teidän ikeenne raskaaksi, niin minä teen ikeenne  vielä raskaammaksi; jos minun isäni on kurittanut 
teitä raipoilla, niin  minä kuritan teitä piikkiruoskilla".

But giving them the answer put forward by the young men, saying, My father made your yoke hard, but I will make it harder; my father gave you punishment with whips, but I will give it with 
snakes.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ὑµῶν κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν κἀγὼ π
αιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις

15 Kuningas ei siis kuullut kansaa; sillä Herra sen niin salli  täyttääkseen sanansa, jonka Herra oli puhunut Jerobeamille, Nebatin  pojalle, siilolaisen Ahian kautta.

So the king did not give ear to the people; and this came about by the purpose of the Lord, so that what he had said by Ahijah the Shilonite to Jeroboam, son of Nebat, might be effected.

καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ κυρίου ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ αχια τοῦ σηλωνίτου περὶ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ

16 Kun koko Israel huomasi, ettei kuningas heitä kuullut, vastasi kansa  kuninkaalle näin: "Mitä osaa meillä on Daavidiin?  Ei meillä ole  perintöosaa Iisain poikaan. Majoillesi, Israel!  Valvo nyt 
huonettasi,  Daavid!" Ja Israel meni majoillensa.

And when all Israel saw that the king would give no attention to them, the people in answer said to the king, What part have we in David? what is our heritage in the son of Jesse? to your tents, 
O Israel; now see to your people, David. So Israel went away to their tents.

καὶ εἶδον πᾶς ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων τίς ἡµῖν µερὶς ἐν δαυιδ καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν κληρονοµία ἐν υἱῷ ιεσσαι ἀπότρεχε ισραηλ εἰς τὰ σκηνώ
µατά σου νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου δαυιδ καὶ ἀπῆλθεν ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ

18 Ja kun kuningas Rehabeam lähetti matkaan verotöiden valvojan  Adoramin, kivitti koko Israel hänet kuoliaaksi. Silloin kuningas  Rehabeam nousi nopeasti vaunuihinsa ja pakeni Jerusalemiin.

Then King Rehoboam sent Adoniram, the overseer of the forced work; and he was stoned to death by all Israel. And King Rehoboam went quickly and got into his carriage to go in flight to 
Jerusalem.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶς ισραηλ ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν καὶ ὁ βασιλεὺς ροβοαµ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς ιερουσαληµ

19 Näin Israel luopui Daavidin suvusta, aina tähän päivään asti.

So Israel was turned away from the family of David to this day.

καὶ ἠθέτησεν ισραηλ εἰς τὸν οἶκον δαυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης
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20 Mutta kun koko Israel kuuli, että Jerobeam oli tullut takaisin,  lähettivät he kutsumaan hänet kansankokoukseen ja tekivät hänet koko  Israelin kuninkaaksi. Daavidin sukua ei seurannut kukaan 
muu kuin Juudan  sukukunta yksin.

Now when all Israel had news that Jeroboam had come back, they sent for him to come before the meeting of the people, and made him king over Israel: not one of them was joined to the family 
of David but only the tribe of Judah.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς ισραηλ ὅτι ἀνέκαµψεν ιεροβοαµ ἐξ αἰγύπτου καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ ισραηλ καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου δαυιδ π
άρεξ σκήπτρου ιουδα καὶ βενιαµιν µόνοι

21 Ja kun Rehabeam tuli Jerusalemiin, kokosi hän koko Juudan heimon ja  Benjaminin sukukunnan, satakahdeksankymmentä tuhatta sotakuntoista  valiomiestä, sotimaan Israelin heimoa vastaan 
ja palauttamaan  kuninkuutta Rehabeamille Salomon pojalle.

When Rehoboam came to Jerusalem, he got together all the men of Judah and the tribe of Benjamin, a hundred and eighty thousand of his best fighting-men, to make war against Israel and get 
the kingdom back for Rehoboam, the son of Solomon.

καὶ ροβοαµ εἰσῆλθεν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ιουδα καὶ σκῆπτρον βενιαµιν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεµον τοῦ πολεµεῖν πρὸς οἶκον ισραηλ ἐπιστ
ρέψαι τὴν βασιλείαν ροβοαµ υἱῷ σαλωµων

22 Mutta Jumalan miehelle Semajalle tuli tämä Jumalan sana:

But the word of God came to Shemaiah, the man of God, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων

23 "Sano Rehabeamille, Salomon pojalle, Juudan kuninkaalle, ja koko  Juudan ja Benjaminin heimoille sekä muulle kansalle näin:

Say to Rehoboam, the son of Solomon, king of Judah, and to all the men of Judah and Benjamin and the rest of the people:

εἰπὸν τῷ ροβοαµ υἱῷ σαλωµων βασιλεῖ ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων
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24 'Näin sanoo Herra: Älkää menkö sotimaan veljiänne, israelilaisia,  vastaan. Palatkaa kukin kotiinne, sillä minä olen sallinut tämän  tapahtua.'" Niin he kuulivat Herran sanaa, kääntyivät 
takaisin ja  menivät pois Herran sanan mukaan.

The Lord has said, You are not to go to war against your brothers, the children of Israel; go back, every man to his house, because this thing is my purpose. So they gave ear to the word of the 
Lord, and went back, as the Lord had said.

τάδε λέγει κύριος οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε µετὰ τῶν ἀδελφῶν ' ῶν υἱῶν ισραηλ ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ' υτοῦ ὅτι παρ' ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κ
υρίου καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου [24α] καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων κοιµᾶται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευ
σεν ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ ἐν ιερουσαληµ υἱὸς ὢν ' καίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δώδεκα " η ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ νααναν θυγάτηρ αναν υἱο
ῦ ναας βασιλέως υἱῶν αµµων καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ [24β] καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους εφραιµ δοῦλος τῷ σαλωµων καὶ ὄνοµα α
ὐτῷ ιεροβοαµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ σαριρα γυνὴ πόρνη καὶ " ωκεν αὐτὸν σαλωµων εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου ιωσηφ καὶ ᾠκοδόµησεν τῷ σαλωµων τὴν σαριρα τὴν ἐν ὄρει
 εφραιµ καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρµατα τριακόσια ἵππων οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου εφραιµ οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν δαυιδ καὶ ἦν ἐπαιρόµενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν [24ξ] καὶ ἐζ
ήτει σαλωµων θανατῶσαι αὐτόν καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς σουσακιµ βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἦν µετ' αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν σαλωµων [24δ] καὶ ἤκουσεν ιεροβοαµ ἐν αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 
σαλωµων καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα σουσακιµ βασιλέως αἰγύπτου λέγων ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν µου καὶ εἶπεν αὐτῷ σουσακιµ αἴτησαί τι αἴτηµα καὶ δώσω σοι [24ε] καὶ σ
ουσακιµ " ωκεν τῷ ιεροβοαµ τὴν ανω ἀδελφὴν θεκεµινας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα αὕτη ἦν µεγάλη ἐν µέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως καὶ " εκεν τῷ ιεροβοαµ τὸ
ν αβια υἱὸν αὐτοῦ [24φ] καὶ εἶπεν ιεροβοαµ πρὸς σουσακιµ ὄντως ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι καὶ ἐξῆλθεν ιεροβοαµ ἐξ αἰγύπτου καὶ ἦλθεν εἰς γῆν σαριρα τὴν ἐν ὄρει εφραιµ καὶ συνάγεται ἐ
κεῖ πᾶν σκῆπτρον εφραιµ καὶ ᾠκοδόµησεν ιεροβοαµ ἐκεῖ χάρακα [24γ] καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν σφόδρα καὶ ἐπορεύθη ιεροβοαµ ἐπερωτῆσαι ' ὲρ τοῦ παιδαρίου κ
αὶ εἶπε πρὸς ανω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἀνάστηθι καὶ πορεύου ἐπερώτησον τὸν θεὸν ' ὲρ τοῦ παιδαρίου εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ [24η] καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν σηλω καὶ ὄνοµα αὐτῷ αχια καὶ ο
ὗτος ἦν υἱὸς ' ήκοντα ἐτῶν καὶ ῥῆµα κυρίου µετ' αὐτοῦ καὶ εἶπεν ιεροβοαµ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἀνάστηθι καὶ λαβὲ εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις α
ὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος [24ι] καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ " αβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος τῷ αχια καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος 
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἠµβλυώπουν τοῦ βλέπειν [24κ] καὶ ἀνέστη ἐκ σαριρα καὶ πορεύεται καὶ ἐγένετο εἰσελθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς αχια τὸν σηλωνίτην καὶ εἶπεν αχια τῷ παιδαρίῳ αὐτο
ῦ " ελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν ανω τῇ γυναικὶ ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ εἴσελθε καὶ µὴ στῇς ὅτι τάδε λέγει κύριος σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστελῶ ἐπὶ σέ [24λ] καὶ εἰσῆλθεν ανω πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ καὶ
 εἶπεν αὐτῇ αχια ἵνα τί µοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµνον µέλιτος τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ' ἐµοῦ καὶ " ται εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς σαριρα καὶ τὰ κ
οράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι τὸ παιδάριον τέθνηκεν [24µ] ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ιεροβοαµ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ " ονται οἱ τεθνηκότ
ες τοῦ ιεροβοαµ ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸ παιδάριον κόψονται οὐαὶ κύριε ὅτι ε' έθη ἐν αὐτῷ ῥῆµα καλὸν περὶ 
τοῦ κυρίου [24ν] καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνή ὡς ἤκουσεν καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν σαριρα καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν [24ο] καὶ ἐπορεύθη ιεροβοαµ εἰς σικιµα τὴν
 ἐν ὄρει εφραιµ καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐκεῖ ροβοαµ υἱὸς σαλωµων καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς σαµαιαν τὸν ελαµι λέγων λαβὲ σεαυτῷ ἱµάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσε
ληλυθὸς εἰς ὕδωρ καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα καὶ δώσεις τῷ ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ τάδε λέγει κύριος λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα τοῦ περιβαλέσθαι σε καὶ " αβεν ιεροβοαµ καὶ εἶπεν σαµα
ιας τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ ισραηλ [24π] καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ροβοαµ υἱὸν σαλωµων ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώµατα τῆς τραπέζης α
ὐτοῦ καὶ νῦν εἰ κουφιεῖς σὺ ἐφ' ἡµᾶς καὶ δουλεύσοµέν σοι καὶ εἶπεν ροβοαµ πρὸς τὸν λαόν " ι τριῶν ἡµερῶν καὶ ἀποκριθήσοµαι ' ῖν ῥῆµα [24θ] καὶ εἶπεν ροβοαµ εἰσαγάγετέ µοι τοὺς πρεσβυτέρου
ς καὶ συµβουλεύσοµαι µετ' αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐλάλησεν ροβοαµ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός [24ρ] καὶ διεσκέδασεν ροβοαµ τὴν βουλὴν αὐτῶν καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά
 καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρός µε λέγων ὁ λαός καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτοῦ οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων ἡ µικρότης µου παχυτέρα ' ὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός µου ὁ πατήρ µου ἐµαστίγου ' 
ᾶς µάστιγξιν ἐγὼ δὲ κατάρξω ' ῶν ἐν σκορπίοις [24σ] καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα ἐνώπιον ροβοαµ καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια [24τ] καὶ εἶπεν πᾶς ὁ
 λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες οὐ µερὶς ἡµῖν ἐν δαυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἐν υἱῷ ιεσσαι εἰς τὰ σκηνώµατά σου ισραηλ ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄ
ρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούµενον [24υ] καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ σικιµων καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ καὶ κατεκράτησεν ροβοαµ καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρµα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθε
ν εἰς ιερουσαληµ καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον ιουδα καὶ πᾶν σκῆπτρον βενιαµιν [24χ] καὶ ἐγένετο ἐνισταµένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν ροβοαµ πάντα ἄνδρα ιουδα καὶ βενιαµι
ν καὶ ἀνέβη τοῦ πολεµεῖν πρὸς ιεροβοαµ εἰς σικιµα [24ψ] καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων εἰπὸν τῷ ροβοαµ βασιλεῖ ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ιουδα καὶ βενιαµι
ν καὶ πρὸς τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ λέγων τάδε λέγει κύριος οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ' ῶν υἱοὺς ισραηλ ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὅτι παρ' ἐµοῦ γέγον
εν τὸ ῥῆµα τοῦτο [24ζ] καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου

25 Mutta Jerobeam linnoitti Sikemin Efraimin vuoristossa ja asettui  sinne. Sitten hän lähti sieltä ja linnoitti Penuelin.

Then Jeroboam made the town of Shechem in the hill-country of Ephraim a strong place, and was living there; and from there he went out and did the same to Penuel.

καὶ ᾠκοδόµησεν ιεροβοαµ τὴν σικιµα τὴν ἐν ὄρει εφραιµ καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν φανουηλ

26 Ja Jerobeam ajatteli sydämessänsä: "Nyt valtakunta joutuu takaisin  Daavidin suvulle.

And Jeroboam said in his heart, Now the kingdom will go back to the family of David:

καὶ εἶπεν ιεροβοαµ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία εἰς οἶκον δαυιδ

27 Jos tämä kansa menee ja uhraa teurasuhreja Herran temppelissä  Jerusalemissa, niin tämän kansan sydän kääntyy jälleen heidän herransa  Rehabeamin, Juudan kuninkaan, puolelle; ja he 
tappavat minut ja palaavat  takaisin Rehabeamin, Juudan kuninkaan, luo."

If the people go up to make offerings in the house of the Lord at Jerusalem, their heart will be turned again to their lord, to Rehoboam, king of Judah; and they will put me to death and go back 
to Rehoboam, king of Judah.

ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίας ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς ιερουσαληµ καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον καὶ κύριον αὐτῶν πρὸς ροβοαµ βασιλέα ιουδα καὶ ἀποκτενοῦσίν µε

1 Kings 12Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 749 of 2371



28 Mietittyään asiaa kuningas teetti kaksi kultaista vasikkaa ja sanoi  heille: "Te olette jo tarpeeksi kauan kulkeneet Jerusalemissa. Katso,  Israel, tässä on sinun Jumalasi, joka on johdattanut sinut 
Egyptin  maasta."

So after taking thought the king made two oxen of gold; and he said to the people, You have been going up to Jerusalem long enough; see! these are your gods, O Israel, who took you out of the 
land of Egypt.

καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐποίησεν δύο δαµάλεις χρυσᾶς καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν ἱκανούσθω ὑµῖν ἀναβαίνειν εἰς ιερουσαληµ ἰδοὺ θεοί σου ισραηλ οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς αἰ
γύπτου

29 Ja hän pystytti toisen Beeteliin, ja toisen hän asetti Daaniin.

And he put one in Beth-el and the other in Dan.

καὶ ἔθετο τὴν µίαν ἐν βαιθηλ καὶ τὴν µίαν ἔδωκεν ἐν δαν

30 Ja tämä koitui synniksi. Ja kansa kulki sen toisen kuvan luo Daaniin  saakka.

And this became a sin in Israel; for the people went to give worship to the one at Beth-el, and to the other at Dan.

καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁµαρτίαν καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς µιᾶς ἕως δαν

31 Hän rakensi myös uhrikukkulatemppeleitä ja teki kansan keskuudesta  papeiksi kaikenkaltaisia miehiä, jotka eivät olleet leeviläisiä.

And he made places for worship at the high places, and made priests, who were not Levites, from among all the people.

καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ' ὑψηλῶν καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς µέρος τι ἐκ τοῦ λαοῦ οἳ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν λευι

32 Ja Jerobeam laittoi juhlan kahdeksannessa kuussa, kuukauden  viidentenätoista päivänä, sen juhlan kaltaisen, jota vietetään Juudassa,  ja nousi silloin itse alttarille; niin hän teki Beetelissä ja 
uhrasi  niille vasikoille, jotka hän oli teettänyt.  Ja tekemiänsä  uhrikukkulapappeja hän asetti virkaan Beeteliin.

And Jeroboam gave orders for a feast in the eighth month, on the fifteenth day of the month, like the feast which is kept in Judah, and he went up to the altar. And in the same way, in Beth-el, he 
gave offerings to the oxen which he had made, placing in Beth-el the priests of the high places he had made.

καὶ ἐποίησεν ιεροβοαµ ἑορτὴν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ ιουδα καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν ἐν βαιθηλ τοῦ θύειν ταῖς δα
µάλεσιν αἷς ἐποίησεν καὶ παρέστησεν ἐν βαιθηλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν

33 Hän nousi sille alttarille, jonka oli teettänyt Beeteliin,  viidentenätoista päivänä kahdeksatta kuuta, jonka kuukauden hän oli  omasta päästään keksinyt. Hän laittoi silloin juhlan israelilaisille ja  
nousi alttarille polttamaan uhreja.

He went up to the altar he had made in Beth-el on the fifteenth day of the eighth month, the month fixed by him at his pleasure; and he gave orders for a feast for the people of Israel, and went 
up to the altar, and there he made the smoke of his offerings go up.

καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτῇ ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι
αστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι

1 Ja katso, Juudasta Beeteliin tuli Herran käskystä Jumalan mies, juuri  kun Jerobeam seisoi alttarin ääressä polttamassa uhreja.

Then a man of God came from Judah by the order of the Lord to Beth-el, where Jeroboam was by the altar, burning offerings.

καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ ιουδα παρεγένετο ἐν λόγῳ κυρίου εἰς βαιθηλ καὶ ιεροβοαµ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι

2 Ja hän huusi alttaria kohti Herran käskystä ja sanoi: "Alttari,  alttari, näin sanoo Herra: Katso, Daavidin suvusta on syntyvä poika,  nimeltä Joosia. Hän on teurastava sinun päälläsi 
uhrikukkulapapit, jotka  polttavat uhreja sinun päälläsi, ja sinun päälläsi tullaan polttamaan  ihmisten luita."

And by the order of the Lord he made an outcry against the altar, saying, O altar, altar, the Lord has said, From the seed of David will come a child, named Josiah, and on you he will put to 
death the priests of the high places, who are burning offerings on you, and men's bones will be burned on you.

καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ κυρίου καὶ εἶπεν θυσιαστήριον θυσιαστήριον τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ δαυιδ ιωσιας ὄνοµα αὐτῷ καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶ
ν ὑψηλῶν τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ σὲ καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ

3 Ja hän antoi sinä päivänä ennusmerkin, sanoen: "Ennusmerkki siitä,  että Herra on puhunut, on tämä: alttari halkeaa, ja tuhka, joka on sen  päällä, hajoaa".

The same day he gave them a sign, saying, This is the sign which the Lord has given: See, the altar will be broken and the burned waste on it overturned.

καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τέρας λέγων τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν κύριος λέγων ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ' αὐτῷ

4 Kun kuningas Jerobeam kuuli Jumalan miehen sanan, jonka hän huusi  alttaria kohti Beetelissä, ojensi hän kätensä alttarilta ja sanoi:  "Ottakaa hänet kiinni". Silloin hänen kätensä, jonka hän 
oli ojentanut  häntä vastaan, kuivettui, eikä hän enää voinut vetää sitä takaisin.

Then the king, hearing the man of God crying out against the altar at Beth-el, put out his hand from the altar, saying, Take him prisoner. And his hand, stretched out against him, became dead, 
and he had no power of pulling it back.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ιεροβοαµ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαµένου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν βαιθηλ καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστη
ρίου λέγων συλλάβετε αὐτόν καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ' αὐτόν καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν
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5 Ja alttari halkesi ja tuhka hajosi alttarilta, niinkuin Jumalan mies  Herran käskystä oli ennusmerkin antanut.

And the altar was broken and the burned waste on it overturned; this was the sign which the man of God had given by the word of the Lord.

καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ κυρίου

6 Silloin kuningas puhkesi puhumaan ja sanoi Jumalan miehelle: "Lepytä  Herraa, Jumalaasi, ja rukoile minun puolestani, että minä voisin vetää  käteni takaisin". Ja Jumalan mies lepytti 
Herraa; niin kuningas voi  vetää kätensä takaisin, ja se tuli entiselleen.

Then the king made answer and said to the man of God, Make a prayer now for the grace of the Lord your God, and for me, that my hand may be made well. And in answer to the prayer of the 
man of God, the king's hand was made well again, as it was before.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ιεροβοαµ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ δεήθητι τοῦ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ µου πρός µε καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου κυρίου καὶ
 ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον

7 Ja kuningas puhui Jumalan miehelle: "Tule minun kanssani kotiini  virkistämään itseäsi; minä annan sinulle lahjan".

And the king said to the man of God, Come with me to my house for food and rest, and I will give you a reward.

καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἴσελθε µετ' ἐµοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον καὶ δώσω σοι δόµα

8 Mutta Jumalan mies sanoi kuninkaalle: "Vaikka antaisit minulle puolet  linnastasi, en minä tulisi sinun kanssasi. Tässä paikassa en minä syö  leipää enkä juo vettä.

But the man of God said to the king, Even if you gave me half of all you have, I would not go in with you, and I would not take food or a drink of water in this place;

καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ἐάν µοι δῷς τὸ ἥµισυ τοῦ οἴκου σου οὐκ εἰσελεύσοµαι µετὰ σοῦ οὐδὲ µὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ µὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

9 Sillä niin käski minua Herra sanallansa, sanoen: Älä syö leipää, älä  juo vettä äläkä palaa samaa tietä, jota olet tullut."

For so I was ordered by the word of the Lord, who said, You are not to take food or a drink of water, and you are not to go back the way you came.

ὅτι οὕτως ἐνετείλατό µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων µὴ φάγῃς ἄρτον καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ

10 Ja hän meni toista tietä eikä palannut samaa tietä, jota oli tullut  Beeteliin.

So he went another way, and not by the way he came to Beth-el.

καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς βαιθηλ

11 Mutta Beetelissä asui vanha profeetta; ja hänen poikansa tuli ja  kertoi hänelle kaiken, mitä Jumalan mies sinä päivänä oli tehnyt  Beetelissä ja mitä hän oli puhunut kuninkaalle. Kun he olivat 
kertoneet  sen isällensä,

Now there was an old prophet living in Beth-el; and one of his sons came and gave him word of all the man of God had done that day in Beth-el, and they gave their father an account of the 
words he had said to the king.

καὶ προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν βαιθηλ καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ ἅπαντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν βαιθηλ καὶ τοὺς λόγους οὓ
ς ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν

12 kysyi heidän isänsä heiltä, mitä tietä hän oli mennyt. Ja hänen  poikansa olivat nähneet, mitä tietä Juudasta tullut Jumalan mies oli  lähtenyt.

Then their father said to them, Which way did he go? Now his sons had seen which way the man of God who came from Judah had gone.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ᾗ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ ιουδα

13 Silloin hän sanoi pojilleen: "Satuloikaa minulle aasi". Ja kun he  olivat satuloineet hänelle aasin, istui hän sen selkään

So the prophet said to his sons, Make ready an ass for me. So they made an ass ready, and he got on it,

καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐπισάξατέ µοι τὸν ὄνον καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον καὶ ἐπέβη ἐπ' αὐτόν

14 ja lähti Jumalan miehen jälkeen ja tapasi hänet istumassa tammen  alla. Ja hän kysyi häneltä: "Sinäkö olet se Juudasta tullut Jumalan  mies?" Hän vastasi: "Minä".

And went after the man of God, and came up with him while he was seated under an oak-tree. And he said to him, Are you the man of God who came from Judah? And he said, I am.

καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήµενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ ιουδα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ

15 Hän sanoi hänelle: "Tule kanssani minun kotiini syömään".

Then he said to him, Come back to the house with me and have a meal.

καὶ εἶπεν αὐτῷ δεῦρο µετ' ἐµοῦ καὶ φάγε ἄρτον

16 Hän vastasi: "En voi palata enkä tulla sinun kanssasi, en voi syödä  leipää enkä juoda vettä sinun kanssasi tässä paikassa,

But he said, I may not go back with you or go into your house; and I will not take food or a drink of water with you in this place;

καὶ εἶπεν οὐ µὴ δύνωµαι τοῦ ἐπιστρέψαι µετὰ σοῦ οὐδὲ µὴ φάγοµαι ἄρτον οὐδὲ πίοµαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ
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17 sillä minulle on tullut sana, Herran sana: 'Älä syö leipää äläkä juo  vettä siellä, älä myöskään tule takaisin samaa tietä, jota olet  mennyt'".

For the Lord said to me, You are not to take food or water there, or go back again by the way you came.

ὅτι οὕτως ἐντέταλταί µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων µὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ ἐκεῖ καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ

18 Hän sanoi hänelle: "Minäkin olen profeetta niinkuin sinä, ja enkeli  on puhunut minulle Herran käskystä, sanoen: 'Vie hänet kanssasi takaisin  kotiisi syömään leipää ja juomaan vettä'".  Mutta 
sen hän valhetteli  hänelle.

Then he said to him, I am a prophet like you; and an angel said to me by the word of the Lord, Take him back with you and give him food and water. But he said false words to him.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν κἀγὼ προφήτης εἰµὶ καθὼς σύ καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρός µε ἐν ῥήµατι κυρίου λέγων ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ κ
αὶ ἐψεύσατο αὐτῷ

19 Niin tämä palasi hänen kanssansa ja söi leipää ja joi vettä hänen  kodissaan.

So he went back with him, and had a meal in his house and a drink of water.

καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν καὶ ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

20 Mutta heidän istuessaan pöydässä tuli Herran sana profeetalle, joka  oli tuonut hänet takaisin.

But while they were seated at the table, the word of the Lord came to the prophet who had taken him back;

καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθηµένων ἐπὶ τῆς τραπέζης καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτὸν

21 Ja hän huusi Juudasta tulleelle Jumalan miehelle, sanoen: "Näin  sanoo Herra: Koska sinä olet niskoitellut Herran käskyä vastaan etkä ole  noudattanut sitä määräystä, jonka Herra, sinun 
Jumalasi, sinulle antoi,

And crying out to the man of God who came from Judah, he said, The Lord says, Because you have gone against the voice of the Lord, and have not done as you were ordered by the Lord,

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ ιουδα λέγων τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου

22 vaan olet palannut syömään leipää ja juomaan vettä siinä paikassa,  josta sinulle oli sanottu: 'Älä siellä syö leipää äläkä juo vettä', niin  älköön sinun ruumiisi tulko isiesi hautaan".

But have come back, and have taken food and water in this place where he said you were to take no food or water; your dead body will not be put to rest with your fathers.

καὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων µὴ φάγῃς ἄρτον καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ οὐ µὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶµά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου

23 Ja kun hän oli syönyt leipää ja juonut, satuloi hän aasin  profeetalle, jonka hän oli tuonut takaisin.

Now after the meal he made ready the ass for him, for the prophet whom he had taken back.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον καὶ ἐπέστρεψεν

24 Kun tämä oli lähtenyt, kohtasi hänet leijona tiellä ja tappoi hänet.  Ja hänen ruumiinsa oli pitkänään tiellä, ja aasi seisoi hänen  vieressään, ja leijona seisoi ruumiin ääressä.

And he went on his way; but on the road a lion came rushing at him and put him to death; and his dead body was stretched in the road with the ass by its side, and the lion was there by the body.

καὶ ἀπῆλθεν καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν καὶ ἦν τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ' αὐτό καὶ ὁ λέων εἱστήκει παρὰ τὸ σῶµα

25 Ja katso, siitä kulki ohitse miehiä, ja he näkivät ruumiin pitkänään  tiellä ja leijonan seisomassa ruumiin ääressä. He menivät ja puhuivat  siitä kaupungissa, jossa vanha profeetta asui.

And some men, going by, saw the body stretched out in the road with the lion by its side; and they came and gave news of it in the town where the old prophet was living.

καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόµενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιµαῖον ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόµενα τοῦ θνησιµαίου καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ προφήτης ὁ πρεσβύτης κ
ατῴκει ἐν αὐτῇ

26 Kun profeetta, joka oli palauttanut hänet tieltä, kuuli sen, sanoi  hän: "Se on se Jumalan mies, joka niskoitteli Herran käskyä vastaan.  Sentähden Herra on antanut hänet leijonalle, ja se on 
ruhjonut ja  tappanut hänet sen Herran sanan mukaan, jonka hän oli hänelle puhunut."

Then the prophet who had made him come back, hearing it, said, It is the man of God, who went against the word of the Lord; that is why the Lord has given him to the lion to be wounded to 
death, as the Lord said.

καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆµα κυρίου

28 Ja hän lähti ja löysi hänen ruumiinsa, joka oli pitkänään tiellä, ja  aasin ja leijonan seisomasta ruumiin ääressä; leijona ei ollut syönyt  ruumista eikä myöskään ruhjonut aasia.

And he went and saw the dead body stretched out in the road with the ass and the lion by its side: the lion had not taken the body for its food or done any damage to the ass.

καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ σῶµα καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον

29 Niin profeetta otti Jumalan miehen ruumiin, pani sen aasin selkään  ja vei sen takaisin; ja vanha profeetta tuli kaupunkiin pitämään  valittajaisia ja hautaamaan häntä.

Then the prophet took up the body of the man of God and put it on the ass and took it back; and he came to the town to put the body to rest with weeping.

καὶ ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν
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30 Ja hän pani ruumiin omaan hautaansa; ja he pitivät valittajaiset  hänelle ja huusivat: "Voi, minun veljeni!"

And he put the body in the resting-place made ready for himself, weeping and sorrowing over it, saying, O my brother!

ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ καὶ ἐκόψαντο αὐτόν οὐαὶ ἀδελφέ

31 Ja kun hän oli haudannut hänet, sanoi hän pojilleen näin: "Kun minä  kuolen, niin haudatkaa minut siihen hautaan, johon Jumalan mies on  haudattu, ja pankaa minun luuni hänen luittensa 
viereen.

And when he had put it to rest, he said to his sons, When I am dead, then you are to put my body into the earth with the body of this man of God, and put me by his bones so that my bones may 
be kept safe with his bones.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων ἐὰν ἀποθάνω θάψατέ µε ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε µε ἵνα σωθῶ
σι τὰ ὀστᾶ µου µετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ

32 Sillä toteutuva on sana, jonka hän Herran käskystä huusi Beetelissä  olevaa alttaria vastaan ja kaikkia Samarian kaupungeissa olevia  uhrikukkulatemppeleitä vastaan."

For the outcry he made by the word of the Lord against the altar in Beth-el and against all the houses of the high places in the towns of Samaria, will certainly come about.

ὅτι γινόµενον ἔσται τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἐν βαιθηλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν σαµαρείᾳ

33 Ei tämänkään jälkeen Jerobeam kääntynyt pahalta tieltään, vaan teki  taas uhrikukkulapapeiksi kaikenkaltaisia miehiä kansan keskuudesta. Kuka  vain halusi, sen hän vihki papin virkaan, ja 
niin siitä tuli  uhrikukkulapappi.

After this Jeroboam, not turning back from his evil ways, still made priests for his altars from among all the people; he made a priest of anyone desiring it, so that there might be priests of the 
high places.

καὶ µετὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν ιεροβοαµ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ µέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν ὁ βουλόµενος ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐγίνετο ἱερεὺ
ς εἰς τὰ ὑψηλά

34 Ja tällä tavalla tämä tuli synniksi Jerobeamin suvulle ja syyksi  siihen, että se hävitettiin ja hukutettiin maan päältä.

And this became a sin in the family of Jeroboam, causing it to be cut off and sent to destruction from the face of the earth.

καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆµα τοῦτο εἰς ἁµαρτίαν τῷ οἴκῳ ιεροβοαµ καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισµὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

21 Mutta Rehabeam, Salomon poika, tuli Juudan kuninkaaksi.  Neljänkymmenen yhden vuoden vanha oli Rehabeam tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi seitsemäntoista vuotta Jerusalemissa, 
siinä kaupungissa,  jonka Herra oli valinnut kaikista Israelin sukukunnista, asettaakseen  nimensä siihen.  Hänen äitinsä oli nimeltään Naema, ammonilainen.

And Rehoboam, the son of Solomon, was king in Judah. Rehoboam was forty-one years old when he became king, and he was king for seventeen years in Jerusalem, the town which the Lord had 
made his out of all the tribes of Israel, to put his name there; his mother's name was Naamah, an Ammonite woman.

καὶ ροβοαµ υἱὸς σαλωµων ἐβασίλευσεν ἐπὶ ιουδα υἱὸς τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ τῇ πόλει ἣν ἐξελέξατο κύριο
ς θέσθαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ισραηλ καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ νααµα ἡ αµµανῖτις

22 Ja Juuda teki sitä, mikä oli pahaa Herran silmissä.  Synneillänsä,  joita he tekivät, he vihoittivat Herraa paljon enemmän, kuin heidän  isänsä olivat tehneet.

And Judah did evil in the eyes of the Lord, and made him more angry than their fathers had done by their sins.

καὶ ἐποίησεν ροβοαµ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥµαρτον

23 Hekin tekivät itsellensä uhrikukkuloita, patsaita ja  asera-karsikkoja kaikille korkeille kukkuloille ja jokaisen viheriän  puun alle.

For they made high places and upright stones and wood pillars on every high hill and under every green tree;

καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου

24 Ja maassa oli myöskin haureellisia pyhäkköpoikia. He jäljittelivät  niiden kansojen kaikkia kauhistavia tekoja, jotka Herra oli karkoittanut  israelilaisten tieltä.

And more than this, there were those in the land who were used for sex purposes in the worship of the gods, doing the same disgusting crimes as the nations which the Lord had sent out before 
the children of Israel.

καὶ σύνδεσµος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ

25 Mutta kuningas Rehabeamin viidentenä hallitusvuotena hyökkäsi  Suusak, Egyptin kuningas, Jerusalemin kimppuun.

Now in the fifth year of King Rehoboam, Shishak, king of Egypt, came up against Jerusalem;

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέµπτῳ βασιλεύοντος ροβοαµ ἀνέβη σουσακιµ βασιλεὺς αἰγύπτου ἐπὶ ιερουσαληµ

26 Ja hän otti Herran temppelin aarteet ja kuninkaan palatsin aarteet;  otti kaikki tyynni. Hän otti myös kaikki ne kultakilvet, jotka Salomo  oli teettänyt.

And took away all the stored wealth from the house of the Lord, and from the king's house, and all the gold body-covers which Solomon had made.

καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν δαυιδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων αδρααζαρ βασιλέως σουβα καὶ εἰσήνεγκεν 
αὐτὰ εἰς ιερουσαληµ τὰ πάντα ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ
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27 Kuningas Rehabeam teetti niiden sijaan vaskikilvet ja jätti ne  henkivartijain päälliköiden haltuun, jotka vartioivat kuninkaan linnan  ovella.

So in their place King Rehoboam had other body-covers made of brass, and gave them into the care of the captains of the armed men who were stationed at the door of the king's house.

καὶ ἐποίησεν ροβοαµ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ' αὐτῶν καὶ ἐπέθεντο ἐπ' αὐτὸν οἱ ἡγούµενοι τῶν παρατρεχόντων οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ βασιλέως

28 Ja niin usein kuin kuningas meni Herran temppeliin, kantoivat  henkivartijat niitä ja veivät ne sitten takaisin henkivartijain  huoneeseen.

And whenever the king went into the house of the Lord, the armed men went with him taking the body-covers, and then took them back to their room.

καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ ᾖρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεε τῶν παρατρεχόντων

29 Mitä muuta on kerrottavaa Rehabeamista ja kaikesta, mitä hän teki,  se on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Rehoboam, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ροβοαµ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

30 Mutta Rehabeam ja Jerobeam olivat kaiken aikaa sodassa keskenään.

And there was war between Rehoboam and Jeroboam all their days.

καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον ροβοαµ καὶ ἀνὰ µέσον ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρας

31 Sitten Rehabeam meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin  isiensä viereen Daavidin kaupunkiin. Hänen äitinsä oli nimeltään Naema,  ammonilainen. Ja hänen poikansa Abiam tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Rehoboam went to rest with his fathers, and was put into the earth with his fathers in the town of David; his mother's name was Naamah, an Ammonite woman. And Abijam his son became 
king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν αβιου υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Ja kuningas Jerobeamin, Nebatin pojan, kahdeksantenatoista  hallitusvuotena tuli Abiam Juudan kuninkaaksi.

Now in the eighteenth year of king Jeroboam, the son of Nebat, Abijam became king over Judah.

καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ βασιλεύει αβιου υἱὸς ροβοαµ ἐπὶ ιουδα

2 Hän hallitsi kolme vuotta Jerusalemissa. Hänen äitinsä oli nimeltään  Maaka, Abisalomin tytär.

For three years he was king in Jerusalem: and his mother's name was Maacah, the daughter of Abishalom.

καὶ ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ µααχα θυγάτηρ αβεσσαλωµ

3 Ja hän vaelsi kaikissa isänsä synneissä, joita tämä oli tehnyt ennen  häntä, eikä hänen sydämensä ollut ehyesti antautunut Herralle, hänen  Jumalallensa, niinkuin hänen isänsä Daavidin sydän 
oli ollut.

And he did the same sins which his father had done before him: his heart was not completely true to the Lord his God, like the heart of David his father.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

4 Mutta Daavidin tähden Herra, hänen Jumalansa, antoi hänen lamppunsa  palaa Jerusalemissa, korottamalla hänen jälkeläisekseen hänen poikansa  ja pitämällä Jerusalemia pystyssä -

But because of David, the Lord gave him a light in Jerusalem, making his sons king after him, so that Jerusalem might be safe;

ὅτι διὰ δαυιδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος κατάλειµµα ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ µετ' αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν ιερουσαληµ

5 koska Daavid oli tehnyt sitä, mikä on oikein Herran silmissä, eikä  koko elinaikanaan ollut poikennut mistään, mitä hän on käskenyt, paitsi  heettiläisen Uurian asiassa.

Because David did what was right in the eyes of the Lord, and never in all his life went against his orders, but only in the question of Uriah the Hittite.

ὡς ἐποίησεν δαυιδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ

7 Mitä muuta on kerrottavaa Abiamista ja kaikesta, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.  Mutta Abiam ja Jerobeam  olivat sodassa keskenään.

Now the rest of the acts of Abijam, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah? And there was war between Abijam and Jeroboam.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αβιου καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον αβιου καὶ ἀνὰ µέσον ιεροβοαµ

8 Ja Abiam meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Daavidin  kaupunkiin. Ja Aasa, hänen poikansa, tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

Then Abijam went to rest with his fathers, and they put him into the earth in the town of David: and Asa his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη αβιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ ιεροβοαµ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ βασιλεύει ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

9 Israelin kuninkaan Jerobeamin kahdentenakymmenentenä hallitusvuotena  tuli Aasa Juudan kuninkaaksi.

In the twentieth year that Jeroboam was king of Israel, Asa became king over Judah.

ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ ιεροβοαµ βασιλέως ισραηλ βασιλεύει ασα ἐπὶ ιουδαν
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10 Hän hallitsi neljäkymmentä yksi vuotta Jerusalemissa. Hänen äitinsä  oli nimeltään Maaka, Abisalomin tytär.

And he was king for forty-one years in Jerusalem; his mother's name was Maacah, the daughter of Abishalom.

καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ ανα θυγάτηρ αβεσσαλωµ

11 Ja Aasa teki sitä, mikä oli oikein Herran silmissä, niinkuin hänen  isänsä Daavid,

Asa did what was right in the eyes of the Lord, as David his father did.

καὶ ἐποίησεν ασα τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

12 ja toimitti haureelliset pyhäkköpojat pois maasta ja hävitti kaikki  ne kivijumalat, jotka hänen isänsä olivat tehneet.

Those used for sex purposes in the worship of the gods he sent out of the country, and he took away all the images which his fathers had made.

καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ

13 Jopa hän erotti äitinsä Maakan kuningattaren arvosta, koska tämä oli  pystyttänyt inhotuksen Aseralle; ja Aasa kukisti inhotuksen ja poltti  sen Kidronin laaksossa.

And he would not let Maacah his mother be queen, because she had made a disgusting image for Asherah; and Asa had the image cut down and burned by the stream Kidron.

καὶ τὴν ανα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι ἡγουµένην καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς καὶ ἐξέκοψεν ασα τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειµάρρῳ κεδρω
ν

14 Mutta uhrikukkulat eivät hävinneet. Kuitenkin oli Aasan sydän  ehyesti antautunut Herralle, niin kauan kuin hän eli.

The high places, however, were not taken away: but still the heart of Asa was true to the Lord all his life.

τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν πλὴν ἡ καρδία ασα ἦν τελεία µετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ

15 Ja hän vei Herran temppeliin isänsä pyhät lahjat ja omat pyhät  lahjansa: hopeata, kultaa ja kaluja.

He took into the house of the Lord all the things which his father had made holy, and those which he himself had made holy, silver and gold and vessels.

καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη

16 Mutta Aasa ja Israelin kuningas Baesa olivat kaiken aikansa sodassa  keskenään.

Now there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days.

καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον ασα καὶ ἀνὰ µέσον βαασα βασιλέως ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας

17 Baesa, Israelin kuningas, lähti Juudaa vastaan ja linnoitti Raaman,  estääkseen ketään pääsemästä Aasan, Juudan kuninkaan, luota tai hänen  luokseen.

And Baasha, king of Israel, went up against Judah, building Ramah, so that no one was able to go out or in to Asa, king of Judah.

καὶ ἀνέβη βαασα βασιλεὺς ισραηλ ἐπὶ ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ραµα τοῦ µὴ εἶναι ἐκπορευόµενον καὶ εἰσπορευόµενον τῷ ασα βασιλεῖ ιουδα

18 Ja Aasa otti kaiken hopean ja kullan, mikä vielä oli jäljellä Herran  temppelin ja kuninkaan linnan aarrekammioissa, ja antoi sen  palvelijainsa haltuun; ja kuningas Aasa lähetti heidät 
Benhadadin,  Tabrimmonin pojan, Hesjonin pojanpojan, Aramin kuninkaan, luo, joka asui  Damaskossa, ja käski sanoa hänelle:

Then Asa took all the silver and gold which was still stored in the Lord's house, and in the king's house, and sent them, in the care of his servants, to Ben-hadad, son of Tabrimmon, son of Rezon, 
king of Aram, at Damascus, saying,

καὶ ἔλαβεν ασα τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ασα πρὸς υἱὸν αδε
ρ υἱὸν ταβερεµµαν υἱοῦ αζιν βασιλέως συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν δαµασκῷ λέγων

19 "Onhan liitto meidän välillämme, minun ja sinun, niinkuin oli minun  isäni ja sinun isäsi välillä. Katso, minä lähetän sinulle hopeata ja  kultaa lahjaksi; mene ja riko Baesan, Israelin kuninkaan, 
kanssa  tekemäsi liitto, että hän lähtisi pois minun kimpustani."

Let there be an agreement between me and you as there was between my father and your father: see, I have sent you an offering of silver and gold; go and put an end to your agreement with 
Baasha, king of Israel, so that he may give up attacking me.

διάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου καὶ τοῦ πατρός σου ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου τὴ
ν πρὸς βαασα βασιλέα ισραηλ καὶ ἀναβήσεται ἀπ' ἐµοῦ

20 Niin Benhadad kuuli kuningas Aasaa ja lähetti sotajoukkojensa  päälliköt Israelin kaupunkeja vastaan ja valtasi Iijonin, Daanin,  Aabel-Beet-Maakan ja koko Kinnerotin ynnä koko Naftalin 
maan.

So Ben-hadad did as King Asa said, and sent the captains of his armies against the towns of Israel, attacking Ijon and Dan and Abel-beth-maacah, and all Chinneroth as far as all the land of 
Naphtali.

καὶ ἤκουσεν υἱὸς αδερ τοῦ βασιλέως ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάµεων τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν αιν καὶ τὴν δαν καὶ τὴν αβελµαα καὶ πᾶσαν τὴν χεζραθ
 ἕως πάσης τῆς γῆς νεφθαλι
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21 Kun Baesa kuuli sen, lakkasi hän linnoittamasta Raamaa ja jäi  Tirsaan.

And Baasha, hearing of it, put a stop to the building of Ramah, and was living in Tirzah.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν βαασα καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδοµεῖν τὴν ραµα καὶ ἀνέστρεψεν εἰς θερσα

22 Mutta kuningas Aasa kutsui kokoon kaiken Juudan, vapauttamatta  ketään. Ja he veivät pois kivet ja puut, joilla Baesa oli linnoittanut  Raamaa. Niillä kuningas Aasa linnoitti Geban, joka on 
Benjaminissa, ja  Mispan.

Then King Asa got all Judah together, making every man come; and they took away the stones and the wood with which Baasha was building Ramah, and King Asa made use of them for 
building Geba in the land of Benjamin, and Mizpah.

καὶ ὁ βασιλεὺς ασα παρήγγειλεν παντὶ ιουδα εἰς αινακιµ καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς ραµα καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ᾠκοδόµησεν βαασα καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ασα πᾶν βουνὸν βενιαµιν
 καὶ τὴν σκοπιάν

23 Mitä muuta kaikkea on kerrottavaa Aasasta, kaikista hänen  urotöistään, kaikesta, mitä hän teki, ja kaupungeista, jotka hän  rakensi, se on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.  
Mutta  vanhuutensa päivinä hän oli sairas jaloistaan.

Now the rest of the acts of Asa, and his power, and all he did, and the towns of which he was the builder, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah? But when he was 
old he had a disease of the feet.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ασα καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐ
πόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ

24 Sitten Aasa meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen hänen isänsä Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Joosafat  tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Asa went to rest with his fathers and was put into the earth in the town of David his father: and Jehoshaphat his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ασα καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ βασιλεύει ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

25 Ja Naadab, Jerobeamin poika, tuli Israelin kuninkaaksi Aasan, Juudan  kuninkaan, toisena hallitusvuotena, ja hän hallitsi Israelia kaksi  vuotta.

Nadab, the son of Jeroboam, became king over Israel in the second year that Asa was king of Judah; and he was king of Israel for two years.

καὶ ναδαβ υἱὸς ιεροβοαµ βασιλεύει ἐπὶ ισραηλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ασα βασιλέως ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ ἔτη δύο

26 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ja vaelsi isänsä teitä  ja hänen synnissänsä, jolla hän oli saattanut Israelin tekemään syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord, copying the evil ways of his father, and the sin which he did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

27 Mutta Baesa, Ahian poika, Isaskarin sukua, teki salaliiton häntä  vastaan, ja Baesa surmasi hänet Gibbetonin luona, joka oli  filistealaisilla; sillä Naadab ja koko Israel piirittivät Gibbetonia.

And Baasha, the son of Ahijah, of the family of Issachar, made a secret design against him, attacking him at Gibbethon, a town of the Philistines; for Nadab and the armies of Israel were making 
war on Gibbethon.

καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν βαασα υἱὸς αχια ἐπὶ τὸν οἶκον βελααν καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν γαβαθων τῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ναδαβ καὶ πᾶς ισραηλ περιεκάθητο ἐπὶ γαβαθων

28 Baesa tappoi hänet Juudan kuninkaan Aasan kolmantena hallitusvuotena  ja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

In the third year of the rule of Asa, king of Judah, Baasha put him to death, and became king in his place.

καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν βαασα ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ ασα υἱοῦ αβιου βασιλέως ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν

29 Kuninkaaksi tultuaan hän surmasi koko Jerobeamin suvun jättämättä  Jerobeamin jälkeläisistä eloon ainoatakaan henkeä: hän hävitti heidät  Herran sanan mukaan, jonka hän oli puhunut 
palvelijansa, siilolaisen  Ahian, kautta -

And straight away when he became king, he sent destruction on all the offspring of Jeroboam; there was not one living person of all the family of Jeroboam whom he did not put to death, so the 
word of the Lord, which he said by his servant Ahijah the Shilonite, came about;

καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον ιεροβοαµ καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ ιεροβοαµ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ αχ
ια τοῦ σηλωνίτου

30 niiden syntien tähden, jotka Jerobeam oli tehnyt ja joilla hän oli  saattanut Israelin tekemään syntiä, siten vihoittaen Herran, Israelin  Jumalan.

Because of the sins which Jeroboam did and made Israel do, moving the Lord, the God of Israel, to wrath.

περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ ὡς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ καὶ ἐν τῷ παροργισµῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ ισραηλ

31 Mitä muuta on kerrottavaa Naadabista ja kaikesta, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Nadab, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ναδαβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ
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33 Aasan, Juudan kuninkaan, kolmantena hallitusvuotena tuli Baesa,  Ahian poika, koko Israelin kuninkaaksi Tirsassa, ja hän hallitsi  kaksikymmentä neljä vuotta.

In the third year of the rule of Asa, king of Judah, Baasha, the son of Ahijah, became king over all Israel in Tirzah, and was king for twenty-four years.

καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ ασα βασιλέως ιουδα βασιλεύει βαασα υἱὸς αχια ἐπὶ ισραηλ ἐν θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη

34 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ja vaelsi Jerobeamin  teitä ja hänen synneissänsä, joilla hän oli saattanut Israelin tekemään  syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord, copying the evil ways of Jeroboam and the sin which he made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

1 Ja Jeehulle, Hananin pojalle, tuli tämä Herran sana Baesaa vastaan:

And the word of the Lord came to Jehu, son of Hanani, protesting against Baasha and saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ ιου υἱοῦ ανανι πρὸς βαασα

2 "Sentähden, että sinä, vaikka minä olen korottanut sinut tomusta ja  pannut sinut kansani Israelin ruhtinaaksi, olet vaeltanut Jerobeamin  teitä ja saattanut minun kansani Israelin tekemään 
syntiä, niin että he  ovat vihoittaneet minut synneillänsä,

Because I took you up out of the dust, and made you ruler over my people Israel; and you have gone in the ways of Jeroboam, and made my people Israel do evil, moving me to wrath by their 
sins;

ἀνθ' ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ιεροβοαµ καὶ ἐξήµαρτες τὸν λαόν µου τὸν ισραηλ τοῦ παροργίσαι µε ἐν τοῖς µαταίοις αὐ
τῶν

3 katso, minä lakaisen pois Baesan ja hänen sukunsa. Minä teen sinun  suvullesi, niinkuin minä tein Jerobeamin, Nebatin pojan, suvulle.

Truly, I will see that Baasha and all his family are completely brushed away; I will make your family like the family of Jeroboam, the son of Nebat.

ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω βαασα καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ

4 Joka Baesan jälkeläisistä kuolee kaupungissa, sen koirat syövät, ja  joka kuolee kedolle, sen syövät taivaan linnut."

Anyone of the family of Baasha who comes to death in the town, will become food for the dogs; and he to whom death comes in the open country, will be food for the birds of the air.

τὸν τεθνηκότα τοῦ βαασα ἐν τῇ πόλει καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ

5 Mitä muuta on kerrottavaa Baesasta, siitä, mitä hän teki, ja hänen  urotöistänsä, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his power, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων βαασα καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ισραηλ

6 Ja Baesa meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Tirsaan. Ja  hänen poikansa Eela tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Baasha went to rest with his fathers, and was put into the earth at Tirzah; and Elah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη βαασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν θερσα καὶ βασιλεύει ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως ασα

7 Mutta profeetta Jeehun, Hananin pojan, kautta oli tullut Herran sana  Baesaa ja hänen sukuansa vastaan kaiken sen tähden, mitä hän oli tehnyt  ja mikä oli pahaa Herran silmissä, hänen 
kättensä tekojen tähden, joilla  hän oli vihoittanut Herran, niin että hänen kävi niinkuin Jerobeamin  suvun, kuin myöskin sen tähden, että hän oli surmannut tämän suvun.

And the Lord sent his word against Baasha and his family by the mouth of the prophet Jehu, the son of Hanani, because of all the evil he did in the eyes of the Lord, moving him to wrath by the 
work of his hands, because he was like the family of Jeroboam, and because he put it to death.

καὶ ἐν χειρὶ ιου υἱοῦ ανανι ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ βαασα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ τοῦ εἶναι κατ
ὰ τὸν οἶκον ιεροβοαµ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν

8 Aasan, Juudan kuninkaan, kahdentenakymmenentenä kuudentena  hallitusvuotena tuli Eela, Baesan poika, Israelin kuninkaaksi Tirsassa,  ja hän hallitsi kaksi vuotta.

In the twenty-sixth year that Asa was king of Judah, Elah, the son of Baasha, became king of Israel in Tirzah, and he was king for two years.

καὶ ηλα υἱὸς βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ δύο ἔτη ἐν θερσα

9 Mutta hänen palvelijansa Simri, jolla oli johdossaan puolet  sotavaunuista, teki salaliiton häntä vastaan. Ja kun hän Tirsassa kerran  oli juonut itsensä juovuksiin Tirsassa olevan linnan 
päällikön Arsan  talossa,

And his servant Zimri, captain of half his war-carriages, made secret designs against him: now he was in Tirzah, drinking hard in the house of Arza, controller of the king's house in Tirzah.

καὶ συνέστρεψεν ἐπ' αὐτὸν ζαµβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡµίσους τῆς ἵππου καὶ αὐτὸς ἦν ἐν θερσα πίνων µεθύων ἐν τῷ οἴκῳ ωσα τοῦ οἰκονόµου ἐν θερσα

10 tuli Simri sinne ja löi hänet kuoliaaksi Juudan kuninkaan Aasan  kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä hallitusvuotena; ja hän tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Zimri went in and made an attack on him and put him to death, in the twenty-seventh year that Asa was king of Judah, and made himself king in his place.

καὶ εἰσῆλθεν ζαµβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ
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11 Ja kun hän oli tullut kuninkaaksi ja istunut valtaistuimelleen,  surmasi hän koko Baesan suvun eikä jättänyt hänen jälkeläisistään eloon  ainoatakaan miehenpuolta, ei sukulunastajaa eikä 
ystävää.

And straight away when he became king and took his place on the seat of the kingdom, he put to death all the family of Baasha: not one male child of his relations or his friends kept his life.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον βαασα

12 Ja niin tuhosi Simri koko Baesan suvun, Herran sanan mukaan, jonka  hän oli puhunut Baesaa vastaan profeetta Jeehun kautta,

So Zimri put to death all the family of Baasha, so that the word which the Lord said against him by the mouth of Jehu the prophet came about;

κατὰ τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον βαασα πρὸς ιου τὸν προφήτην

13 kaikkien Baesan ja hänen poikansa Eelan syntien tähden, jotka nämä  olivat tehneet ja joilla he olivat saattaneet Israelin tekemään syntiä;  he olivat vihoittaneet Herran, Israelin Jumalan, 
turhilla jumalilla,  joita he palvelivat.

Because of all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, which they did and made Israel do, moving the Lord, the God of Israel, to wrath by their foolish acts.

περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν βαασα καὶ ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὡς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν θεὸν ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν

14 Mitä muuta on kerrottavaa Eelasta ja kaikesta, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Elah, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ηλα καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ισραηλ

15 Juudan kuninkaan Aasan kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä  hallitusvuotena tuli Simri kuninkaaksi, ja hän hallitsi Tirsassa  seitsemän päivää. Väki oli silloin asettuneena leiriin 
Gibbetonin  edustalle, joka oli filistealaisilla.

In the twenty-seventh year of Asa, king of Judah, Zimri was king for seven days in Tirzah. Now the people were attacking Gibbethon in the land of the Philistines.

καὶ ζαµβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν θερσα καὶ ἡ παρεµβολὴ ισραηλ ἐπὶ γαβαθων τὴν τῶν ἀλλοφύλων

16 Kun leiriin asettunut väki kuuli sanottavan: "Simri on tehnyt  salaliiton ja on myös surmannut kuninkaan", niin koko Israel teki sinä  päivänä leirissä Omrin, Israelin sotapäällikön, kuninkaaksi.

And news came to the people in the tents that Zimri had made a secret design and had put the king to death: so all Israel made Omri, the captain of the army, king that day in the tents.

καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεµβολῇ λεγόντων συνεστράφη ζαµβρι καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ισραηλ τὸν αµβρι τὸν ἡγούµενον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ 
παρεµβολῇ

17 Ja Omri ja koko Israel hänen kanssaan lähti Gibbetonista, ja he  saarsivat Tirsan.

Then Omri went up from Gibbethon, with all the army of Israel, and they made an attack on Tirzah, shutting in the town on every side.

καὶ ἀνέβη αµβρι καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκ γαβαθων καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ θερσα

18 Ja kun Simri näki, että kaupunki oli valloitettu, meni hän kuninkaan  linnan palatsiin ja poltti kuninkaan linnan päänsä päältä tulella, ja  niin hän kuoli,

And when Zimri saw that the town was taken, he went into the inner room of the king's house, and burning the house over his head, came to his end,

καὶ ἐγενήθη ὡς εἶδεν ζαµβρι ὅτι προκατείληµπται αὐτοῦ ἡ πόλις καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ' αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέθανεν

19 syntiensä tähden, jotka hän oli tehnyt, kun oli tehnyt sitä, mikä on  pahaa Herran silmissä, vaeltamalla Jerobeamin teitä ja hänen synnissään,  jota tämä oli tehnyt ja jolla hän oli saattanut 
Israelin tekemään  syntiä.

Because of his sin in doing evil in the eyes of the Lord, in going in the way of Jeroboam and in his sin which he made Israel do.

ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου πορευθῆναι ἐν ὁδῷ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

20 Mitä muuta on kerrottavaa Simristä ja salaliitosta, jonka hän teki,  se on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Zimri, and the secret design he made, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ζαµβρι καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ισραηλ

21 Silloin Israelin kansa jakaantui kahtia. Toinen puoli kansaa seurasi  Tibniä, Giinatin poikaa, tehdäkseen hänet kuninkaaksi, toinen puoli  seurasi Omria.

Then there was a division among the people of Israel; half the people were for making Tibni, son of Ginath, king, and half were supporting Omri.

τότε µερίζεται ὁ λαὸς ισραηλ ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω θαµνι υἱοῦ γωναθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν καὶ τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω αµβρι

22 Mutta se osa kansaa, joka seurasi Omria, sai voiton siitä osasta  kansaa, joka seurasi Tibniä, Giinatin poikaa. Ja Tibni kuoli, ja Omri  tuli kuninkaaksi.

But the supporters of Omri overcame those who were on the side of Tibni, the son of Ginath; and death came to Tibni and to his brother Joram at that time: and Omri became king in the place 
of Tibni.

ὁ λαὸς ὁ ὢν ὀπίσω αµβρι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω θαµνι υἱοῦ γωναθ καὶ ἀπέθανεν θαµνι καὶ ιωραµ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐβασίλευσεν αµβρι µετὰ θαµνι
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23 Juudan kuninkaan Aasan kolmantenakymmenentenä ensimmäisenä  hallitusvuotena tuli Omri Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi  kaksitoista vuotta; Tirsassa hän hallitsi kuusi vuotta.

In the thirty-first year of Asa, king of Judah, Omri became king over Israel, and he was king for twelve years; for six years he was ruling in Tirzah.

ἐν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως ασα βασιλεύει αµβρι ἐπὶ ισραηλ δώδεκα ἔτη ἐν θερσα βασιλεύει ἓξ ἔτη

24 Hän osti Samarian vuoren Semeriltä kahdella talentilla hopeata ja  rakensi vuorelle kaupungin ja kutsui rakentamansa kaupungin Samariaksi  Semerin, vuoren omistajan, nimen mukaan.

He got the hill Samaria from Shemer for the price of two talents of silver, and he made a town there, building it on the hill and naming it Samaria, after Shemer the owner of the hill.

καὶ ἐκτήσατο αµβρι τὸ ὄρος τὸ σεµερων παρὰ σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους δύο ταλάντων ἀργυρίου καὶ ᾠκοδόµησεν τὸ ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ὄρους οὗ ᾠκοδόµεσεν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι σε
µηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους σαεµηρων

25 Ja Omri teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, teki enemmän pahaa  kuin kaikki hänen edeltäjänsä.

And Omri did evil in the eyes of the Lord, even worse than all those before him,

καὶ ἐποίησεν αµβρι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ

26 Ja hän vaelsi kaikessa Jerobeamin, Nebatin pojan, tietä ja hänen  synneissänsä, joilla hän oli saattanut Israelin tekemään syntiä, niin  että he vihoittivat Herran, Israelin Jumalan, turhilla 
jumalillaan.

Copying all the evil ways of Jeroboam, the son of Nebat, and all the sins he did and made Israel do, moving the Lord, the God of Israel, to wrath by their foolish ways.

καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον θεὸν ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν

27 Mitä muuta on kerrottavaa Omrista, siitä, mitä hän teki, ja hänen  tekemistään urotöistä, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten  aikakirjassa.

Now the rest of the acts which Omri did, and his great power, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αµβρι καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ισραηλ

28 Omri meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Samariaan. Ja  hänen poikansa Ahab tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Omri went to rest with his fathers, and was put into the earth in Samaria; and Ahab his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη αµβρι µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν σαµαρείᾳ καὶ βασιλεύει αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ [28α] καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ αµβρι βασιλεύει ιωσαφατ υἱὸς ασα ἐ
τῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ γαζουβα θυγάτηρ σελεϊ [28β] καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ ασα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυµίων [28ξ] καὶ ἃ συνέθετο ιωσαφατ καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία ἣν ἐπ
οίησεν καὶ οὓς ἐπολέµησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ιουδα [28δ] καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συµπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡµέραις ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξ
ῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς [28ε] καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν συρίᾳ νασιβ [28φ] καὶ ὁ βασιλεὺς ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς θαρσις πορεύεσθαι εἰς σωφιρ ἐπὶ τὸ χρυσίον καὶ οὐκ ἐπορεύθη ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν 
γασιωνγαβερ [28γ] τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά µου ἐν τῇ νηί καὶ οὐκ ἐβούλετο ιωσαφατ [28η] καὶ ἐκοιµήθη ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέ
ρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

29 Ahab, Omrin poika, tuli Israelin kuninkaaksi Aasan, Juudan  kuninkaan, kolmantenakymmenentenä kahdeksantena hallitusvuotena; sitten  Ahab, Omrin poika, hallitsi Israelia Samariassa 
kaksikymmentä kaksi  vuotta.

In the thirty-eighth year that Asa was king of Judah, Ahab, the son of Omri, became king over Israel; and Ahab was king in Samaria for twenty-two years.

ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ ιωσαφατ βασιλεύει αχααβ υἱὸς αµβρι ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη

30 Mutta Ahab, Omrin poika, teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä,  enemmän kuin kaikki hänen edeltäjänsä.

And Ahab, the son of Omri, did evil in the eyes of the Lord, even worse than all who went before him.

καὶ ἐποίησεν αχααβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔµπροσθεν αὐτοῦ

31 Ei ollut siinä kylliksi, että hän vaelsi Jerobeamin, Nebatin pojan,  synneissä, vaan hän otti myös vaimokseen Iisebelin, siidonilaisten  kuninkaan Etbaalin tyttären, ja rupesi palvelemaan Baalia ja 
kumartamaan  sitä.

And as if copying the evil ways of Jeroboam, the son of Nebat, was a small thing for him, he took as his wife Jezebel, daughter of Ethbaal, king of Zidon, and became a servant and worshipper of 
Baal.

καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν ιεζαβελ θυγατέρα ιεθεβααλ βασιλέως σιδωνίων καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ βααλ καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ

32 Ja hän pystytti alttarin Baalille Baalin temppeliin, jonka hän oli  rakentanut Samariaan.

And he put up an altar for Baal in the house of Baal which he had made in Samaria.

καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ βααλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισµάτων αὐτοῦ ὃν ᾠκοδόµησεν ἐν σαµαρείᾳ
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33 Ahab teki myös aseran. Ja Ahab teki vielä paljon muuta ja vihoitti  Herraa, Israelin Jumalaa, enemmän kuin kukaan niistä Israelin  kuninkaista, jotka olivat olleet ennen häntä.

And Ahab made an image of Asherah and did more than all the kings of Israel before him to make the Lord, the God of Israel, angry.

καὶ ἐποίησεν αχααβ ἄλσος καὶ προσέθηκεν αχααβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσµατα τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρευθῆναι ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ισραηλ τοὺς γενοµένο
υς ἔµπροσθεν αὐτοῦ

34 Hänen aikanansa beeteliläinen Hiiel rakensi uudelleen Jerikon. Sen  perustuksen laskemisesta hän menetti esikoisensa Abiramin, ja sen ovien  pystyttämisestä hän menetti nuorimpansa Segubin, 
Herran sanan mukaan,  jonka hän oli puhunut Joosuan, Nuunin pojan, kautta.

In his days Hiel made Jericho; he put its base in position at the price of Abiram, his oldest son, and he put its doors in place at the price of his youngest son Segub; even as the Lord had said by 
Joshua, the son of Nun.

ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν αχιηλ ὁ βαιθηλίτης τὴν ιεριχω ἐν τῷ αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ τῷ σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς κατὰ τὸ ῥῆµα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ιησου υἱοῦ ναυη

1 Tisbeläinen Elia, eräs Gileadiin asettuneita siirtolaisia, sanoi  Ahabille: "Niin totta kuin Herra, Israelin Jumala, elää, jonka edessä  minä seison: näinä vuosina ei tule kastetta eikä sadetta 
muutoin kuin  minun sanani kautta".

And Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead, said to Ahab, By the living Lord, the God of Israel, whose servant I am, there will be no dew or rain in these years, but only at my word.

καὶ εἶπεν ηλιου ὁ προφήτης ὁ θεσβίτης ἐκ θεσβων τῆς γαλααδ πρὸς αχααβ ζῇ κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς ισραηλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς ὅτι εἰ 
µὴ διὰ στόµατος λόγου µου

2 Ja hänelle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to him, saying,

καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς ηλιου

3 "Mene pois täältä ja käänny itään päin ja kätkeydy Keritin purolle,  joka on Jordanin itäpuolella.

Go from here in the direction of the east, and keep yourself in a secret place by the stream Cherith, east of Jordan.

πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολὰς καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειµάρρῳ χορραθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ ιορδάνου

4 Sinä saat juoda purosta, ja minä olen käskenyt kaarneiden elättää  sinua siellä."

The water of the stream will be your drink, and by my orders the ravens will give you food there.

καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειµάρρου πίεσαι ὕδωρ καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦµαι διατρέφειν σε ἐκεῖ

5 Niin hän meni ja teki Herran sanan mukaan: hän meni ja asettui  Keritin purolle, joka on Jordanin itäpuolella.

So he went and did as the Lord said, living by the stream Cherith, east of Jordan.

καὶ ἐποίησεν ηλιου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειµάρρῳ χορραθ ἐπὶ προσώπου τοῦ ιορδάνου

6 Ja kaarneet toivat hänelle leipää ja lihaa aamuin sekä leipää ja  lihaa illoin, ja hän joi purosta.

And the ravens took him bread in the morning and meat in the evening; and the water of the stream was his drink.

καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης καὶ ἐκ τοῦ χειµάρρου ἔπινεν ὕδωρ

7 Mutta jonkun ajan kuluttua puro kuivui, koska siinä maassa ei ollut  satanut.

Now after a time the stream became dry, because there was no rain in the land.

καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειµάρρους ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς

8 Ja hänelle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to him, saying,

καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς ηλιου

9 "Nouse ja mene Sarpatiin, joka on Siidonin aluetta, ja asetu sinne.  Katso, minä olen käskenyt leskivaimon elättää sinua siellä."

Up! go now to Zarephath, in Zidon, and make your living-place there; I have given orders to a widow woman there to see that you have food.

ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς σαρεπτα τῆς σιδωνίας ἰδοὺ ἐντέταλµαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε

10 Niin hän nousi ja meni Sarpatiin. Ja kun hän tuli kaupungin  portille, niin katso, siellä oli leskivaimo keräilemässä puita. Hän  huusi tälle ja sanoi: "Tuo minulle vähän vettä astiassa juodakseni".

So he got up and went to Zarephath; and when he came to the door of the town, he saw a widow woman getting sticks together; and crying out to her he said, Will you give me a little water in a 
vessel for my drink?

καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ηλιου καὶ εἶπεν αὐτῇ λαβὲ δή µοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίο
µαι
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11 Kun hän meni hakemaan, huusi hän hänelle ja sanoi: "Tuo minulle myös  palanen leipää kädessäsi".

And when she was going to get it, he said to her, And get me with it a small bit of bread.

καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ηλιου καὶ εἶπεν λήµψῃ δή µοι ψωµὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου

12 Mutta hän vastasi: "Niin totta kuin Herra, sinun Jumalasi, elää,  minulla ei ole leipäkakkuakaan, vaan ainoastaan kourallinen jauhoja  ruukussa ja vähän öljyä astiassa. Ja katso, kerättyäni pari 
puuta minä  menen leipomaan itselleni ja pojalleni, syödäksemme ja sitten  kuollaksemme."

Then she said, By the life of the Lord your God, I have nothing but a little meal in my store, and a drop of oil in the bottle; and now I am getting two sticks together so that I may go in and make 
it ready for me and my son, so that we may have a meal before our death.

καὶ εἶπεν ἡ γυνή ζῇ κύριος ὁ θεός σου εἰ ἔστιν µοι ἐγκρυφίας ἀλλ' ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέγω δύο ξυλάρια καὶ εἰσελεύσοµαι καὶ ποιήσ
ω αὐτὸ ἐµαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις µου καὶ φαγόµεθα καὶ ἀποθανούµεθα

13 Niin Elia sanoi hänelle: "Älä pelkää; mene ja tee, niinkuin olet  sanonut. Mutta leivo minulle ensin pieni kaltiainen ja tuo se minulle.  Leivo sitten itsellesi ja pojallesi.

And Elijah said to her, Have no fear; go and do as you have said, but first make me a little cake of it and come and give it to me, and then make something for yourself and your son.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ηλιου θάρσει εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἀλλὰ ποίησον ἐµοὶ ἐκεῖθεν ἐγκρυφίαν µικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις µοι σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ' ἐσχά
του

14 Sillä näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Jauhot eivät lopu ruukusta,  eikä öljyä ole puuttuva astiasta siihen päivään asti, jona Herra antaa  sateen maan päälle."

For this is the word of the Lord, the God of Israel: The store of meal will not come to an end, and the bottle will never be without oil, till the day when the Lord sends rain on the earth.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡµέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς

15 Niin hän meni ja teki, niinkuin Elia oli sanonut. Ja hänellä sekä  myös Elialla ja vaimon perheellä oli syötävää pitkäksi aikaa.

So she went and did as Elijah said; and she and he and her family had food for a long time.

καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς

16 Jauhot eivät loppuneet ruukusta, eikä öljyä puuttunut astiasta, sen  Herran sanan mukaan, jonka hän oli Elian kautta puhunut.

The store of meal did not come to an end, and the bottle was never without oil, as the Lord had said by the mouth of Elijah.

καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ηλιου

17 Sen jälkeen vaimon, talon emännän, poika sairastui; ja hänen  tautinsa kävi hyvin kovaksi, niin ettei hänessä enää ollut henkeä.

Now after this, the son of the woman of the house became ill, so ill that there was no breath in him.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦµα

18 Silloin vaimo sanoi Elialle: "Mitä minulla on tekemistä sinun  kanssasi, Jumalan mies? Sinä olet tullut minun luokseni saattamaan minun  pahat tekoni muistoon ja tuottamaan kuoleman minun 
pojalleni."

And she said to Elijah, What have I to do with you, O man of God? have you come to put God in mind of my sin, and to put my son to death?

καὶ εἶπεν πρὸς ηλιου τί ἐµοὶ καὶ σοί ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ εἰσῆλθες πρός µε τοῦ ἀναµνῆσαι τὰς ἀδικίας µου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν µου

19 Mutta hän sanoi hänelle: "Anna poikasi minulle". Ja hän otti tämän  hänen sylistään ja vei hänet yliskammioon, jossa asui, ja pani hänet  vuoteellensa.

And he said to her, Give your son to me. And lifting him out of her arms, he took him up to his room and put him down on his bed.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς τὴν γυναῖκα δός µοι τὸν υἱόν σου καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτ
οῦ

20 Ja hän huusi Herraa ja sanoi: "Herra, minun Jumalani, oletko tehnyt  niin pahoin tätä leskeä kohtaan, jonka vieraana minä olen, että olet  surmannut hänen poikansa?"

And crying to the Lord he said, O Lord my God, have you sent evil even on the widow whose guest I am, by causing her son's death?

καὶ ἀνεβόησεν ηλιου καὶ εἶπεν οἴµµοι κύριε ὁ µάρτυς τῆς χήρας µεθ' ἧς ἐγὼ κατοικῶ µετ' αὐτῆς σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς

21 Sitten hän ojentautui pojan yli kolme kertaa, huusi Herraa ja sanoi:  "Herra, minun Jumalani, anna tämän pojan sielun tulla häneen takaisin".

And stretching herself out on the child three times, he made his prayer to the Lord, saying, O Lord my God, be pleased to let this child's life come back to him again.

καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρὶς καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεός µου ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν

22 Ja Herra kuuli Eliaa, ja pojan sielu tuli häneen takaisin, ja hän  virkosi henkiin.

And the Lord gave ear to the voice of Elijah, and the child's spirit came into him again, and he came back to life.

καὶ ἐγένετο οὕτως καὶ ἀνεβόησεν τὸ παιδάριον
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23 Ja Elia otti pojan ja toi hänet yliskammiosta alas huoneeseen ja  antoi hänet hänen äidillensä. Ja Elia sanoi: "Katso, poikasi elää".

And Elijah took the child down from his room into the house and gave him to his mother and said to her, See, your son is living.

καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν ηλιου βλέπε ζῇ ὁ υἱός σου

24 Niin vaimo sanoi Elialle: "Nyt minä tiedän, että sinä olet Jumalan  mies ja että Herran sana sinun suussasi on tosi".

Then the woman said to Elijah, Now I am certain that you are a man of God, and that the word of the Lord in your mouth is true.

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ηλιου ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἄνθρωπος θεοῦ εἶ σὺ καὶ ῥῆµα κυρίου ἐν στόµατί σου ἀληθινόν

1 Pitkän ajan kuluttua, kolmantena vuotena, tuli Elialle tämä Herran  sana: "Mene ja näyttäydy Ahabille, niin minä annan sateen maan päälle".

Now after a long time, the word of the Lord came to Elijah, in the third year, saying, Go and let Ahab see you, so that I may send rain on the earth.

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας πολλὰς καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς ηλιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ αχααβ καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς

2 Niin Elia meni näyttäytymään Ahabille. Mutta Samariassa oli kova  nälänhätä.

So Elijah went to let Ahab see him. Now there was no food to be had in Samaria.

καὶ ἐπορεύθη ηλιου τοῦ ὀφθῆναι τῷ αχααβ καὶ ἡ λιµὸς κραταιὰ ἐν σαµαρείᾳ

3 Ja Ahab kutsui Obadjan, joka oli palatsin päällikkönä. Mutta Obadja  oli hyvin Herraa pelkääväinen mies;

And Ahab sent for Obadiah, the controller of the king's house. (Now Obadiah had the fear of the Lord before him greatly;

καὶ ἐκάλεσεν αχααβ τὸν αβδιου τὸν οἰκονόµον καὶ αβδιου ἦν φοβούµενος τὸν κύριον σφόδρα

4 niinpä Obadja oli silloin, kun Iisebel hävitti Herran profeetat,  ottanut sata profeettaa ja piilottanut heidät luolaan, viisikymmentä  kerrallaan, ja elättänyt heitä leivällä ja vedellä.

For when Jezebel was cutting off the prophets of the Lord, Obadiah took a hundred of them, and kept them secretly in a hole in the rock, fifty at a time, and gave them bread and water.)

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔλαβεν αβδιου ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδα
τι

5 Ahab sanoi Obadjalle: "Kulje maa, kaikki vesilähteet ja kaikki purot.  Kenties me löydämme ruohoa pitääksemme hevoset ja muulit hengissä, niin  ettei meidän tarvitse hävittää elukoita."

And Ahab said to Obadiah, Come, let us go through all the country, to all the fountains of water and all the rivers, and see if there is any grass to be had for the horses and the transport beasts, 
so that we may be able to keep some of the beasts from destruction.

καὶ εἶπεν αχααβ πρὸς αβδιου δεῦρο καὶ διέλθωµεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειµάρρους ἐάν πως εὕρωµεν βοτάνην καὶ περιποιησώµεθα ἵππους καὶ ἡµιόνους καὶ οὐκ ἐξολοθρευθή
σονται ἀπὸ τῶν κτηνῶν

6 Ja he jakoivat keskenään kuljettavansa maan. Ahab kulki toista tietä  yksinänsä, ja Obadja kulki toista tietä yksinänsä.

So they went through all the country, covering it between them; Ahab went in one direction by himself, and Obadiah went in another by himself.

καὶ ἐµέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν αχααβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ µιᾷ µόνος καὶ αβδιου ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ µόνος

7 Kun nyt Obadja oli matkalla, niin katso, Elia tuli häntä vastaan.  Tuntiessaan tämän hän heittäytyi kasvoillensa ja sanoi: "Sinäkö se olet,  herrani Elia?"

And while Obadiah was on his way, he came face to face with Elijah; and seeing who it was, he went down on his face and said, Is it you, my lord Elijah?

καὶ ἦν αβδιου ἐν τῇ ὁδῷ µόνος καὶ ἦλθεν ηλιου εἰς συνάντησιν αὐτοῦ µόνος καὶ αβδιου ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν εἰ σὺ εἶ αὐτός κύριέ µου ηλιου

8 Tämä vastasi hänelle: "Minä. Mene ja sano herrallesi: 'Katso, Elia on  täällä'."

And Elijah in answer said, It is I; now go and say to your lord, Elijah is here.

καὶ εἶπεν ηλιου αὐτῷ ἐγώ πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου ἰδοὺ ηλιου

9 Niin hän sanoi: "Mitä minä olen rikkonut, koska annat palvelijasi  Ahabin käsiin, hänen surmattavakseen?

And he said, What sin have I done, that you would give up your servant into the hand of Ahab, and be the cause of my death?

καὶ εἶπεν αβδιου τί ἡµάρτηκα ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα αχααβ τοῦ θανατῶσαί µε

10 Niin totta kuin Herra, sinun Jumalasi, elää, ei ole sitä kansaa eikä  sitä valtakuntaa, josta minun herrani ei olisi lähettänyt etsimään  sinua, mutta kun on vastattu: 'Ei hän ole täällä', on hän 
vannottanut  sillä valtakunnalla ja sillä kansalla valan, ettei sinua ole löydetty.

By the life of the Lord your God, there is not a nation or kingdom where my lord has not sent in search of you; and when they said, He is not here; he made them take an oath that they had not 
seen you.

ζῇ κύριος ὁ θεός σου εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία οὗ οὐκ ἀπέσταλκεν ὁ κύριός µου ζητεῖν σε καὶ εἶπον οὐκ ἔστιν καὶ ἐνέπρησεν τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε
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11 Ja nyt sinä sanot: 'Mene ja sano herrallesi: Katso, Elia on täällä'.

And now you say, Go, say to your lord, Elijah is here.

καὶ νῦν σὺ λέγεις πορεύου ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου ἰδοὺ ηλιου

12 Kun minä lähden pois luotasi, niin Herran Henki kuljettaa sinut, en  tiedä minne, ja kun minä menen ilmoittamaan Ahabille eikä hän löydä  sinua, niin hän tappaa minut. Ja kuitenkin palvelijasi 
on peljännyt  Herraa nuoruudestaan asti.

And straight away, when I have gone from you, the spirit of the Lord will take you away, I have no idea where, so that when I come and give word to Ahab, and he sees you not, he will put me to 
death: though I, your servant, have been a worshipper of the Lord from my earliest years.

καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ καὶ πνεῦµα κυρίου ἀρεῖ σε εἰς γῆν ἣν οὐκ οἶδα καὶ εἰσελεύσοµαι ἀπαγγεῖλαι τῷ αχααβ καὶ ἀποκτενεῖ µε καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν φοβούµενος τὸν κύριον ἐκ νεότη
τος αὐτοῦ

13 Eikö herralleni ole kerrottu, mitä minä tein, kun Iisebel tappoi  Herran profeetat: kuinka minä piilotin luolaan sata Herran profeettaa,  viisikymmentä kerrallaan, ja elätin heitä leivällä ja 
vedellä?

Has my lord not had word of what I did when Jezebel was putting the Lord's prophets to death? how I kept a hundred of them in a secret hole in the rock, fifty at a time, and gave them bread 
and water?

ἦ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ µου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐ
ν ἄρτοις καὶ ὕδατι

14 Ja nyt sinä sanot: 'Mene ja sano herrallesi: Katso, Elia on täällä',  ja niin hän tappaa minut."

And now you say, Go and say to your Lord, Elijah is here; and he will put me to death.

καὶ νῦν σὺ λέγεις µοι πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου ἰδοὺ ηλιου καὶ ἀποκτενεῖ µε

15 Mutta Elia sanoi: "Niin totta kuin Herra Sebaot elää, jonka edessä  minä seison, minä näyttäydyn tänä päivänä hänelle".

And Elijah said, By the life of the Lord of armies, whose servant I am, I will certainly let him see me today.

καὶ εἶπεν ηλιου ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ ὅτι σήµερον ὀφθήσοµαι αὐτῷ

16 Niin Obadja meni Ahabia vastaan ja ilmoitti hänelle tämän.  Ahab  meni silloin Eliaa vastaan.

So Obadiah went to Ahab and gave him the news; and Ahab went to see Elijah.

καὶ ἐπορεύθη αβδιου εἰς συναντὴν τῷ αχααβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ καὶ ἐξέδραµεν αχααβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν ηλιου

17 Ja nähdessään Elian Ahab sanoi hänelle: "Siinäkö sinä olet, sinä,  joka syökset Israelin onnettomuuteen?"

And when he saw Elijah, Ahab said to him, Is it you, you troubler of Israel?

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αχααβ τὸν ηλιου καὶ εἶπεν αχααβ πρὸς ηλιου εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν ισραηλ

18 Tämä vastasi: "En minä syökse Israelia onnettomuuteen, vaan sinä ja  sinun isäsi suku, koska te hylkäätte Herran käskyt ja koska sinä seuraat  baaleja.

Then he said in answer, I have not been troubling Israel, but you and your family; because, turning away from the orders of the Lord, you have gone after the Baals.

καὶ εἶπεν ηλιου οὐ διαστρέφω τὸν ισραηλ ὅτι ἀλλ' ἢ σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιµπάνειν ὑµᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν βααλιµ

19 Mutta lähetä nyt kokoamaan kaikki Israel minun luokseni  Karmel-vuorelle, sekä neljäsataa viisikymmentä Baalin profeettaa ja  neljäsataa Aseran profeettaa, jotka syövät Iisebelin pöydästä."

Now send, and get Israel together before me at Mount Carmel, with the four hundred and fifty prophets of Baal who get their food at Jezebel's table.

καὶ νῦν ἀπόστειλον συνάθροισον πρός µε πάντα ισραηλ εἰς ὄρος τὸ καρµήλιον καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσθίοντ
ας τράπεζαν ιεζαβελ

20 Niin Ahab lähetti sanan kaikille israelilaisille ja kokosi profeetat  Karmel-vuorelle.

So Ahab sent for all the children of Israel, and got the prophets together at Mount Carmel.

καὶ ἀπέστειλεν αχααβ εἰς πάντα ισραηλ καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ καρµήλιον

21 Ja Elia astui kaiken kansan eteen ja sanoi: "Kuinka kauan te onnutte  molemmille puolille? Jos Herra on Jumala, seuratkaa häntä; mutta jos  Baal on Jumala, seuratkaa häntä." Eikä kansa 
vastannut hänelle mitään.

And Elijah came near to all the people and said, How long will you go on balancing between two opinions? if the Lord is God, then give worship to him; but if Baal, give worship to him. And the 
people said not a word in answer.

καὶ προσήγαγεν ηλιου πρὸς πάντας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ηλιου ἕως πότε ὑµεῖς χωλανεῖτε ἐπ' ἀµφοτέραις ταῖς ἰγνύαις εἰ ἔστιν κύριος ὁ θεός πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰ δὲ ὁ βααλ αὐτός πορεύεσθε ὀπίσ
ω αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον
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22 Niin Elia sanoi kansalle: "Minä olen ainoa jäljelle jäänyt Herran  profeetta, mutta Baalin profeettoja on neljäsataa viisikymmentä.

Then Elijah said to the people, I, even I, am the only living prophet of the Lord; but Baal's prophets are four hundred and fifty men.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς τὸν λαόν ἐγὼ ὑπολέλειµµαι προφήτης τοῦ κυρίου µονώτατος καὶ οἱ προφῆται τοῦ βααλ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι

23 Antakaa meille kaksi mullikkaa, ja valitkoot he itselleen toisen  mullikan, paloitelkoot sen ja pankoot kappaleet puiden päälle, mutta  älkööt panko tulta; ja minä valmistan toisen mullikan ja 
asetan sen  puiden päälle, mutta en pane tulta.

Now, let them give us two oxen; and let them take one for themselves, and have it cut up, and put it on the wood, but put no fire under it; I will get the other ox ready, and put it on the wood, and 
put no fire under it.

δότωσαν ἡµῖν δύο βόας καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα καὶ µελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ µὴ ἐπιθέτωσαν καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ µὴ ἐπιθῶ

24 Sitten huutakaa te jumalanne nimeä, ja minä huudan Herran nimeä. Se  jumala, joka vastaa tulella, on Jumala." Kaikki kansa vastasi ja sanoi:  "Niin on hyvä".

And do you make prayers to your god, and I will make a prayer to the Lord: and it will be clear that the one who gives an answer by fire is God. And all the people in answer said, It is well said.

καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόµατι θεῶν ὑµῶν καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσοµαι ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ µου καὶ ἔσται ὁ θεός ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν πυρί οὗτος θεός καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον καλὸν τὸ ῥῆµα 
ὃ ἐλάλησας

25 Ja Elia sanoi Baalin profeetoille: "Valitkaa itsellenne toinen  mullikka ja valmistakaa se ensin, sillä teitä on enemmän.  Huutakaa  sitten jumalanne nimeä, mutta älkää panko tulta".

Then Elijah said to the prophets of Baal, Take one ox for yourselves and get it ready first, for there are more of you; and make your prayers to your god, but put no fire under.

καὶ εἶπεν ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν µόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι ὅτι πολλοὶ ὑµεῖς καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόµατι θεοῦ ὑµῶν καὶ πῦρ µὴ ἐπιθῆτε

26 Niin he ottivat sen mullikan, jonka hän antoi heille, ja valmistivat  sen. Sitten he huusivat Baalin nimeä aamusta puolipäivään asti, sanoen:  "Baal, vastaa meille!" Mutta ei ääntä, ei vastausta! Ja 
he hyppelivät  alttarin ääressä, joka oli tehty.

So they took the ox which was given them, and made it ready, crying out to Baal from morning till the middle of the day, and saying, O Baal, give ear to us. But there was no voice and no 
answer. And they were jumping up and down before the altar they had made.

καὶ ἔλαβον τὸν µόσχον καὶ ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόµατι τοῦ βααλ ἐκ πρωίθεν ἕως µεσηµβρίας καὶ εἶπον ἐπάκουσον ἡµῶν ὁ βααλ ἐπάκουσον ἡµῶν καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις κ
αὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν

27 Puolipäivän aikana Elia pilkkasi heitä ja sanoi: "Huutakaa kovemmin;  hän on tosin jumala, mutta hänellä voi olla jotakin toimittamista, tahi  hän on poistunut johonkin, tahi on matkalla; 
kenties hän nukkuu, mutta  kyllä hän herää".

And in the middle of the day, Elijah made sport of them, saying, Give louder cries, for he is a god; he may be deep in thought, or he may have gone away for some purpose, or he may be on a 
journey, or by chance he is sleeping and has to be made awake.

καὶ ἐγένετο µεσηµβρίᾳ καὶ ἐµυκτήρισεν αὐτοὺς ηλιου ὁ θεσβίτης καὶ εἶπεν ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ µεγάλῃ ὅτι θεός ἐστιν ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν καὶ ἅµα µήποτε χρηµατίζει αὐτός ἢ µήποτε καθεύ
δει αὐτός καὶ ἐξαναστήσεται

28 Niin he huusivat vielä kovemmin ja viileksivät itseään tapansa  mukaan miekoilla ja keihäillä, niin että heistä vuoti verta.

So they gave loud cries, cutting themselves with knives and swords, as was their way, till the blood came streaming out all over them.

καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ κατετέµνοντο κατὰ τὸν ἐθισµὸν αὐτῶν ἐν µαχαίραις καὶ σειροµάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵµατος ἐπ' αὐτούς

29 Kun puolipäivä oli kulunut, joutuivat he hurmoksiin, aina siihen  hetkeen asti, jolloin ruokauhri uhrataan. Mutta ei ääntä, ei vastausta,  ei vaarinottoa!

And from the middle of the day they went on with their prayers till the time of the offering; but there was no voice, or any answer, or any who gave attention to them.

καὶ ἐπροφήτευον ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν καὶ οὐκ ἦν φωνή καὶ ἐλάλησεν ηλιου ὁ θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προσοχθισµάτων λέγων 
µετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωµά µου καὶ µετέστησαν καὶ ἀπῆλθον

30 Niin Elia sanoi kaikelle kansalle: "Astukaa minun luokseni".  Ja  kaikki kansa astui hänen luoksensa. Niin hän korjasi Herran alttarin,  joka oli hajotettu.

Then Elijah said to all the people, Come near to me; and all the people came near. And he put up again the altar of the Lord which had been broken down.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς τὸν λαόν προσαγάγετε πρός µε καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν

31 Ja Elia otti kaksitoista kiveä, yhtä monta kuin oli Jaakobin poikien  sukukuntia, hänen, jolle oli tullut tämä Herran sana: "Israel on oleva  sinun nimesi".

And Elijah took twelve stones, the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the Lord had said, Israel will be your name:

καὶ ἔλαβεν ηλιου δώδεκα λίθους κατ' ἀριθµὸν φυλῶν τοῦ ισραηλ ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου

32 Ja hän rakensi kivistä alttarin Herran nimeen ja teki alttarin  ympärille ojan, johon olisi mahtunut kaksi sea-mittaa jyviä.

And with the stones he made an altar to the name of the Lord; and he made a deep drain all round the altar, great enough to take two measures of seed.

καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόµατι κυρίου καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαµµένον καὶ ἐποίησεν θααλα χωροῦσαν δύο µετρητὰς σπέρµατος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου
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33 Sitten hän latoi puut, paloitteli mullikan ja pani kappaleet puiden  päälle.

And he put the wood in order, and, cutting up the ox, put it on the wood. Then he said, Get four vessels full of water and put it on the burned offering and on the wood. And he said, Do it a 
second time, and they did it a second time;

καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν καὶ ἐµέλισεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

34 Ja hän sanoi: "Täyttäkää neljä ruukkua vedellä ja vuodattakaa se  polttouhrin ja puiden päälle". Ja hän sanoi: "Tehkää se toinen kerta".  Ja he tekivät niin toisen kerran.  Vielä hän sanoi: 
"Tehkää se kolmas  kerta". Ja he tekivät niin kolmannen kerran.

And he said, Do it a third time, and they did it a third time.

καὶ εἶπεν λάβετέ µοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ εἶπεν δευτερώσατε καὶ ἐδευτέρωσαν καὶ εἶπεν τρισσώσατε καὶ ἐτρίσσε
υσαν

35 Niin vesi juoksi ympäri alttarin; ojankin hän täytti vedellä.

And the water went all round the altar, till the drain was full.

καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὴν θααλα ἔπλησαν ὕδατος

36 Ja kun oli tullut hetki, jolloin ruokauhri uhrataan, astui profeetta  Elia esille ja sanoi: "Herra, Aabrahamin, Iisakin ja Israelin Jumala,  tulkoon tänä päivänä tiettäväksi, että sinä olet Jumala 
Israelissa ja  että minä olen sinun palvelijasi ja että minä olen sinun käskystäsi  tehnyt kaiken tämän.

Then at the time of the offering, Elijah the prophet came near and said, O Lord, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it be seen this day that you are God in Israel, and that I am your 
servant, and that I have done all these things by your order.

καὶ ἀνεβόησεν ηλιου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ισραηλ ἐπάκουσόν µου κύριε ἐπάκουσόν µου σήµερον ἐν πυρί καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ 
θεὸς ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα

37 Vastaa minulle, Herra, vastaa minulle, että tämä kansa tulisi  näkemään, että sinä, Herra, olet Jumala ja että sinä käännät heidän  sydämensä takaisin."

Give me an answer, O Lord, give me an answer, so that this people may see that you are God, and that you have made their hearts come back again.

ἐπάκουσόν µου κύριε ἐπάκουσόν µου ἐν πυρί καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω

38 Silloin Herran tuli iski alas ja kulutti polttouhrin, puut, kivet ja  mullan sekä nuoli veden, joka oli ojassa.

Then the fire of the Lord came down, burning up the offering and the wood and the stones and the dust, and drinking up the water in the drain.

καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θααλα καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ

39 Kun kaikki kansa näki tämän, lankesivat he kasvoillensa ja sanoivat:  "Herra on Jumala! Herra on Jumala!"

And when the people saw it, they all went down on their faces, and said, The Lord, he is God, the Lord, he is God.

καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ θεός αὐτὸς ὁ θεός

40 Mutta Elia sanoi heille: "Ottakaa Baalin profeetat kiinni; älköön  yksikään heistä pääskö pakoon". Ja he ottivat heidät kiinni. Ja Elia vei  heidät Kiisonin purolle ja tappoi heidät siellä.

And Elijah said to them, Take the prophets of Baal, let not one of them get away. So they took them, and Elijah made them go down to the stream Kishon, and put them to death there.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς τὸν λαόν συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ βααλ µηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν καὶ συνέλαβον αὐτούς καὶ κατάγει αὐτοὺς ηλιου εἰς τὸν χειµάρρουν κισων καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ

41 Ja Elia sanoi Ahabille: "Nouse, syö ja juo, sillä sateen kohina  kuuluu".

Then Elijah said to Ahab, Up! take food and drink, for there is a sound of much rain.

καὶ εἶπεν ηλιου τῷ αχααβ ἀνάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ

42 Niin Ahab nousi syömään ja juomaan. Mutta Elia nousi Karmelin  huipulle, kumartui maahan ja painoi kasvonsa polviensa väliin.

So Ahab went up to have food and drink, while Elijah went up to the top of Carmel; and he went down on the earth, putting his face between his knees.

καὶ ἀνέβη αχααβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ηλιου ἀνέβη ἐπὶ τὸν κάρµηλον καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ µέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ

43 Ja hän sanoi palvelijallensa: "Nouse ja katso merelle päin".  Tämä  nousi ja katsoi, mutta sanoi: "Ei näy mitään". Hän sanoi: "Mene  takaisin". Näin seitsemän kertaa.

And he said to his servant, Go now, and take a look in the direction of the sea. And he went up, and after looking said, There is nothing. And he said, Go again seven times; and he went seven 
times.

καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ ἀνάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν οὐκ ἔστιν οὐθέν καὶ εἶπεν ηλιου καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι καὶ ἐπέστρεψεν τὸ παιδά
ριον ἑπτάκι

1 Kings 18Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 765 of 2371



44 Seitsemännellä kerralla palvelija sanoi: "Katso, pieni pilvi, miehen  kämmenen kokoinen, nousee merestä". Niin Elia sanoi: "Nouse ja sano  Ahabille: 'Valjasta ja lähde alas, ettei sade sinua 
pidättäisi'".

And the seventh time he said, I see a cloud coming up out of the sea, as small as a man's hand. Then he said, Go up and say to Ahab, Get your carriage ready and go down or the rain will keep 
you back.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ ἰδοὺ νεφέλη µικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ καὶ εἶπεν ἀνάβηθι καὶ εἰπὸν τῷ αχααβ ζεῦξον τὸ ἅρµα σου καὶ κατάβηθι µὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός

45 Ja tuossa tuokiossa taivas kävi mustaksi pilvistä ja myrskytuulesta,  ja tuli ankara sade. Mutta Ahab nousi vaunuihinsa ja lähti Jisreeliin.

And after a very little time, the heaven became black with clouds and wind, and there was a great rain. And Ahab went in his carriage to Jezreel.

καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύµατι καὶ ἐγένετο ὑετὸς µέγας καὶ ἔκλαιεν καὶ ἐπορεύετο αχααβ εἰς ιεζραελ

46 Ja Herran käsi tuli Elian päälle, ja niin hän vyötti kupeensa ja  juoksi Ahabin edellä Jisreeliin saakka.

And the hand of the Lord was on Elijah; and he made himself strong, and went running before Ahab till they came to Jezreel.

καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν ηλιου καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἔτρεχεν ἔµπροσθεν αχααβ ἕως ιεζραελ

1 Mutta kun Ahab kertoi Iisebelille kaiken, mitä Elia oli tehnyt ja  kuinka hän oli tappanut miekalla kaikki profeetat,

Ahab gave Jezebel news of all Elijah had done, and how he had put all the prophets to death with the sword.

καὶ ἀνήγγειλεν αχααβ τῇ ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν ηλιου καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥοµφαίᾳ

2 lähetti Iisebel sanansaattajan Elian luo ja käski sanoa: "Jumalat  rangaiskoot minua nyt ja vasta, jollen minä huomenna tähän aikaan tee  sinulle samaa, mikä jokaiselle näistä on tehty".

Then Jezebel sent a servant to Elijah, saying, May the gods' punishment be on me if I do not make your life like the life of one of them by tomorrow about this time.

καὶ ἀπέστειλεν ιεζαβελ πρὸς ηλιου καὶ εἶπεν εἰ σὺ εἶ ηλιου καὶ ἐγὼ ιεζαβελ τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσοµαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐ
τῶν

3 Kun tämä näki sen, nousi hän ja lähti matkaan pelastaakseen henkensä  ja tuli Beersebaan, joka on Juudan aluetta.

And he got up, fearing for his life, and went in flight, and came to Beer-sheba in Judah, parting there from his servant;

καὶ ἐφοβήθη ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται εἰς βηρσαβεε τὴν ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ

4 Sinne hän jätti palvelijansa, mutta meni itse erämaahan päivänmatkan  päähän. Hän tuli ja istuutui kinsteripensaan juureen. Ja hän toivotti  itsellensä kuolemaa ja sanoi: "Jo riittää, Herra; ota 
minun henkeni,  sillä minä en ole isiäni parempi".

While he himself went a day's journey into the waste land, and took a seat under a broom-plant, desiring for himself only death; for he said, It is enough: now, O Lord, take away my life, for I 
am no better than my fathers.

καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν ἡµέρας καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθµ ἓν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν ἱκανούσθω νῦν λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ' ἐµοῦ κύριε ὅτι οὐ 
κρείσσων ἐγώ εἰµι ὑπὲρ τοὺς πατέρας µου

5 Ja hän paneutui maata ja nukkui kinsteripensaan juurelle.  Mutta  katso, enkeli kosketti häntä ja sanoi hänelle: "Nouse ja syö".

And stretching himself on the earth, he went to sleep under the broom-plant; but an angel, touching him, said to him, Get up and have some food.

καὶ ἐκοιµήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστηθι καὶ φάγε

6 Ja kun hän katsahti, niin katso, hänen päänsä pohjissa oli  kuumennetuilla kivillä paistettu kaltiainen ja vesiastia.  Niin hän söi  ja joi ja paneutui jälleen maata.

And looking up, he saw by his head a cake cooked on the stones and a bottle of water. So he took food and drink and went to sleep again.

καὶ ἐπέβλεψεν ηλιου καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιµήθη

7 Mutta Herran enkeli kosketti häntä vielä toisen kerran ja sanoi:  "Nouse ja syö, sillä muutoin käy matka sinulle liian pitkäksi".

And the angel of the Lord came again a second time, and touching him said, Get up and have some food, or the journey will be overmuch for your strength.

καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστα φάγε ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός

8 Niin hän nousi ja söi ja joi. Ja hän kulki sen ruuan voimalla  neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä Jumalan vuorelle, Hoorebille,  asti.

So he got up and took food and drink, and in the strength of that food he went on for forty days and nights, to Horeb, the mountain of God.

καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους χωρηβ

9 Siellä hän meni luolaan ja oli siinä yötä. Ja katso, Herran sana tuli  hänelle; hän kysyi häneltä: "Mitä sinä täällä teet, Elia?"

And there he went into a hole in the rock for the night; then the word of the Lord came to him, saying, What are you doing here, Elijah?

καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ ῥῆµα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα ηλιου
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10 Hän vastasi: "Minä olen kiivailemalla kiivaillut Herran, Jumalan  Sebaotin, puolesta. Sillä israelilaiset ovat hyljänneet sinun liittosi,  hajottaneet sinun alttarisi ja tappaneet miekalla sinun 
profeettasi.  Minä yksin olen jäänyt jäljelle, mutta minunkin henkeäni he väijyvät,  ottaaksensa sen."

And he said, I have been burning for the honour of the Lord, the God of armies; for the children of Israel have not kept your agreement; they have made destruction of your altars, and have put 
your prophets to death with the sword: till I, even I, am the only one living; and now they are attempting to take away my life.

καὶ εἶπεν ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ 
µονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν

11 Hän sanoi: "Mene ulos ja asetu vuorelle Herran eteen". Ja katso,  Herra kulki ohitse, ja suuri ja raju myrsky, joka halkoi vuoret ja särki  kalliot, kävi Herran edellä; mutta ei Herra ollut 
myrskyssä. Myrskyn  jälkeen tuli maanjäristys; mutta ei Herra ollut maanjäristyksessä.

Then he said, Go out and take your place on the mountain before the Lord. Then the Lord went by, and mountains were parted by the force of a great wind, and rocks were broken before the 
Lord; but the Lord was not in the wind. And after the wind there was an earth-shock, but the Lord was not in the earth-shock.

καὶ εἶπεν ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος καὶ πνεῦµα µέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐν τῷ πνεύµατι κύριο
ς καὶ µετὰ τὸ πνεῦµα συσσεισµός οὐκ ἐν τῷ συσσεισµῷ κύριος

12 Maanjäristyksen jälkeen tuli tulta; mutta ei Herra ollut tulessa.  Tulen jälkeen tuli hiljainen tuulen hyminä.

And after the earth-shock a fire, but the Lord was not in the fire. And after the fire, the sound of a soft breath.

καὶ µετὰ τὸν συσσεισµὸν πῦρ οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος καὶ µετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς κἀκεῖ κύριος

13 Kun Elia sen kuuli, peitti hän kasvonsa vaipallansa, meni ulos ja  asettui luolan suulle. Ja katso, hänelle puhui ääni ja sanoi: "Mitä sinä  täällä teet, Elia?"

And Elijah, hearing it, went out, covering his face with his robe, and took his place in the opening of the hole. And there a voice came to him saying, What are you doing here, Elijah?

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ηλιου καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ µηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα ηλιου

14 Hän vastasi: "Minä olen kiivailemalla kiivaillut Herran, Jumalan  Sebaotin, puolesta. Sillä israelilaiset ovat hyljänneet sinun liittosi,  hajottaneet sinun alttarisi ja tappaneet miekalla sinun 
profeettasi.  Minä yksin olen jäänyt jäljelle, mutta minunkin henkeäni he väijyvät,  ottaaksensa sen."

And he said, I have been burning for the honour of the Lord, the God of armies; for the children of Israel have not kept your agreement; they have had your altars broken down, and have put 
your prophets to death with the sword: till I, even I, am the only one living; and now they are attempting to take away my life.

καὶ εἶπεν ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου οἱ υἱοὶ ισραηλ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ὑπολέλ
ειµµαι ἐγὼ µονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν

15 Herra sanoi hänelle: "Lähde takaisin samaa tietä, jota tulit,  erämaan kautta Damaskoon. Mene ja voitele Hasael Aramin kuninkaaksi.

And the Lord said to him, Go back on your way through the waste land to Damascus; and when you come there, put the holy oil on Hazael to make him king over Aram;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήµου δαµασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς συρίας

16 Ja voitele Jeehu, Nimsin poika, Israelin kuninkaaksi. Ja voitele  sijaasi profeetaksi Elisa, Saafatin poika, Aabel-Meholasta.

And on Jehu, son of Nimshi, making him king over Israel; and on Elisha, the son of Shaphat of Abel-meholah, to be prophet in your place.

καὶ τὸν ιου υἱὸν ναµεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ τὸν ελισαιε υἱὸν σαφατ ἀπὸ αβελµαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ

17 Ja on tapahtuva näin: joka välttää Hasaelin miekan, sen surmaa  Jeehu, ja joka välttää Jeehun miekan, sen surmaa Elisa.

And it will come about that the man who gets away safe from the sword of Hazael, Jehu will put to death; and whoever gets away safe from the sword of Jehu, Elisha will put to death.

καὶ ἔσται τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας αζαηλ θανατώσει ιου καὶ τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας ιου θανατώσει ελισαιε

18 Mutta minä jätän jäljelle Israeliin seitsemäntuhatta: kaikki polvet,  jotka eivät ole notkistuneet Baalille, ja kaikki suut, jotka eivät ole  hänelle suuta antaneet."

But I will keep safe seven thousand in Israel, all those whose knees have not been bent to Baal, and whose mouths have given him no kisses.

καὶ καταλείψεις ἐν ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ βααλ καὶ πᾶν στόµα ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ

19 Niin hän lähti sieltä ja kohtasi Elisan, Saafatin pojan, kun tämä  oli kyntämässä; kaksitoista härkäparia kulki hänen edellänsä, ja itse  hän ajoi kahdettatoista. Kulkiessaan hänen ohitsensa Elia 
heitti  vaippansa hänen päällensä.

So he went away from there and came across Elisha, the son of Shaphat, ploughing with twelve yoke of oxen, he himself walking with the twelfth; and Elijah went up to him and put his robe on 
him.

καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν ελισαιε υἱὸν σαφατ καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν δώδεκα ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα καὶ ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν µηλωτ
ὴν αὐτοῦ ἐπ' αὐτόν
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20 Niin hän jätti härät, riensi Elian jälkeen ja sanoi: "Salli minun  ensin antaa suuta isälleni ja äidilleni; sitten minä seuraan sinua".  Elia sanoi hänelle: "Mene, mutta tule takaisin; tiedäthän, mitä 
minä  olen sinulle tehnyt".

And letting the oxen be where they were, he came running after Elijah, and said, Only let me give a kiss to my father and mother, and then I will come after you. But he said to him, Go back 
again; for what have I done to you?

καὶ κατέλιπεν ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραµεν ὀπίσω ηλιου καὶ εἶπεν καταφιλήσω τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου καὶ εἶπεν ηλιου ἀνάστρεφε ὅτι πεποίηκά σοι

21 Niin hän meni hänen luotaan takaisin, otti härkäparinsa ja teurasti  sen, ja härkäin ikeellä hän keitti lihat; ne hän antoi väelle, ja he  söivät. Sitten hän nousi ja seurasi Eliaa ja palveli häntä.

And he went back, and took the oxen and put them to death, and cooking their flesh with the yokes of the oxen, he gave the people a feast. Then he got up and went after Elijah and became his 
servant.

καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ηλιου καὶ ἐλ
ειτούργει αὐτῷ

1 Ja Benhadad, Aramin kuningas, kokosi kaiken sotajoukkonsa.  Hänellä  oli mukanaan kolmekymmentä kaksi kuningasta sekä hevosia ja sotavaunuja.  Ja hän meni ja piiritti Samariaa ja ryhtyi 
taisteluun sitä vastaan.

Now Ben-hadad, king of Aram, got all his army together, and thirty-two kings with him, and horses and carriages of war; he went up and made war on Samaria, shutting it in.

καὶ ἀµπελὼν εἷς ἦν τῷ ναβουθαι τῷ ιεζραηλίτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ αχααβ βασιλέως σαµαρείας

2 Ja hän lähetti sanansaattajat kaupunkiin Ahabin, Israelin kuninkaan,  luo

And he sent representatives into the town to Ahab, king of Israel;

καὶ ἐλάλησεν αχααβ πρὸς ναβουθαι λέγων δός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου καὶ δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν εἰ δὲ ἀρέσκ
ει ἐνώπιόν σου δώσω σοι ἀργύριον ἀντάλλαγµα τοῦ ἀµπελῶνός σου τούτου καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων

3 ja käski sanoa hänelle: "Näin sanoo Benhadad: 'Sinun hopeasi ja  kultasi ovat minun, ja sinun kauneimmat vaimosi ja lapsesi ovat myöskin  minun'".

And they said to him, Ben-hadad says, Your silver and your gold are mine; and your wives and children are mine.

καὶ εἶπεν ναβουθαι πρὸς αχααβ µή µοι γένοιτο παρὰ θεοῦ µου δοῦναι κληρονοµίαν πατέρων µου σοί

4 Israelin kuningas vastasi ja sanoi: "Niinkuin sinä olet sanonut,  herrani, kuningas, minä olen sinun, minä ja kaikki, mitä minulla on".

And the king of Israel sent him an answer saying, As you say, my lord king, I am yours with all I have.

καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦµα αχααβ τεταραγµένον καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον

5 Mutta sanansaattajat tulivat takaisin ja sanoivat: "Näin sanoo  Benhadad: 'Minä olen lähettänyt sinulle tämän sanan: Anna minulle  hopeasi ja kultasi, vaimosi ja lapsesi.

Then the representatives came back again, and said, These are the words of Ben-hadad: I sent to you saying, Give up to me your silver and your gold, your wives and your children;

καὶ εἰσῆλθεν ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν τί τὸ πνεῦµά σου τεταραγµένον καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον

6 Totisesti minä lähetän huomenna tähän aikaan palvelijani sinun  luoksesi tutkimaan sinun taloasi ja sinun palvelijaisi taloja; ja  kaiken, mikä on sinun silmiesi ihastus, he ottavat haltuunsa ja  
vievät.'"

But I will send my servants to you tomorrow about this time, to make a search through your house and the houses of your people, and everything which is pleasing in your eyes they will take 
away in their hands.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ὅτι ἐλάλησα πρὸς ναβουθαι τὸν ιεζραηλίτην λέγων δός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου ἀργυρίου εἰ δὲ βούλει δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον ἀντ' αὐτοῦ καὶ εἶπεν οὐ δώσω σοι κληρονοµία
ν πατέρων µου

7 Silloin Israelin kuningas kutsui kaikki maan vanhimmat ja sanoi:  "Ymmärtäkää ja nähkää, että hän hankkii meille onnettomuutta; sillä kun  hän lähetti vaatimaan minulta vaimojani ja 
lapsiani, hopeatani ja  kultaani, en minä niitä häneltä kieltänyt".

Then the king of Israel sent for all the responsible men of the land, and said, Now will you take note and see the evil purpose of this man: he sent for my wives and my children, my silver and my 
gold, and I did not keep them back.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ ἀνάστηθι φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀµπελῶνα ναβουθαι τοῦ ιεζραηλίτου

8 Kaikki vanhimmat ja kaikki kansa sanoivat hänelle: "Älä kuule häntä  äläkä suostu".

And all the responsible men and the people said to him, Do not give attention to him or do what he says.

καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αχααβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας µετὰ ναβουθαι
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9 Niin hän sanoi Benhadadin sanansaattajille: "Sanokaa herralleni,  kuninkaalle: 'Kaiken, mitä sinä ensi kerralla käskit palvelijasi tehdä,  minä teen; mutta tätä minä en voi tehdä'". Ja 
sanansaattajat menivät ja  veivät tämän vastauksen hänelle.

So he said to the representatives of Ben-hadad, Say to my lord the king, All the orders you sent the first time I will do; but this thing I may not do. And the representatives went back with this 
answer.

καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων νηστεύσατε νηστείαν καὶ καθίσατε τὸν ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ

10 Niin Benhadad lähetti hänelle sanan: "Jumalat rangaiskoot minua nyt  ja vasta, jos Samarian tomu riittää täyttämään kaiken sen väen kourat,  joka minua seuraa".

Then Ben-hadad sent to him, saying, May the gods' punishment be on me if there is enough of the dust of Samaria for all the people at my feet to take some in their hands.

καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ καὶ καταµαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες ηὐλόγησεν θεὸν καὶ βασιλέα καὶ ἐξαγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολησάτωσαν αὐτόν καὶ 
ἀποθανέτω

11 Mutta Israelin kuningas vastasi ja sanoi: "Sanokaa hänelle: 'Älköön  se, joka vyöttäytyy miekkaan, kerskatko niinkuin se, joka sen riisuu'".

And the king of Israel said in answer, Say to him, The time for loud talk is not when a man is putting on his arms, but when he is taking them off.

καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ καθὰ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ιεζαβελ καθὰ γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις οἷς ἀπέστειλεν 
πρὸς αὐτούς

12 Kun hän, juodessaan kuninkaitten kanssa lehtimajoissa, kuuli tämän  vastauksen, sanoi hän palvelijoilleen: "Piiritys käyntiin!" Ja he  panivat piirityksen käyntiin kaupunkia vastaan.

Now when this answer was given to Ben-hadad, he was drinking with the kings in the tents, and he said to his men, Take up your positions. So they put themselves in position for attacking the 
town.

ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάθισαν τὸν ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ

13 Ja katso, eräs profeetta astui Ahabin, Israelin kuninkaan, eteen ja  sanoi: "Näin sanoo Herra: Näetkö kaiken tuon suuren lauman? Katso, minä  annan sen tänä päivänä sinun käsiisi, että sinä 
tulisit tietämään, että  minä olen Herra."

Then a prophet came up to Ahab, king of Israel, and said, The Lord says, Have you seen all this great army? See, I will give it into your hands today, and you will see that I am the Lord.

καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόµων καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ καὶ κατεµαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐ
τὸν λίθοις καὶ ἀπέθανεν

14 Ahab kysyi: "Kenen avulla?" Hän vastasi: "Näin sanoo Herra:  Maaherrain palvelijoitten avulla". Ahab kysyi vielä: "Kuka alottaa  taistelun?" Hän vastasi: "Sinä".

And Ahab said, By whom? And he said, The Lord says, By the servants of the chiefs who are over the divisions of the land. Then he said, By whom is the fighting to be started? And he made 
answer, By you.

καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ιεζαβελ λέγοντες λελιθοβόληται ναβουθαι καὶ τέθνηκεν

15 Niin hän katsasti herrain palvelijat, ja niitä oli kaksisataa  kolmekymmentä kaksi. Niitten jälkeen hän katsasti kaiken väen, kaikki  israelilaiset, joita oli seitsemäntuhatta.

Then he got together the servants of all the chiefs who were over the divisions of the land, two hundred and thirty-two of them; and after them, he got together all the people, all the children of 
Israel, seven thousand.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ιεζαβελ καὶ εἶπεν πρὸς αχααβ ἀνάστα κληρονόµει τὸν ἀµπελῶνα ναβουθαι τοῦ ιεζραηλίτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου ὅτι οὐκ ἔστιν ναβουθαι ζῶν ὅτι τέθνηκεν

16 Ja he tekivät hyökkäyksen puolenpäivän aikana, kun Benhadad oli  juovuksissa ja joi lehtimajoissa, hän ja ne kolmekymmentä kaksi  kuningasta, jotka olivat tulleet hänen avuksensa.

And in the middle of the day they went out. But Ben-hadad was drinking in the tents with the thirty-two kings who were helping him.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν αχααβ ὅτι τέθνηκεν ναβουθαι ὁ ιεζραηλίτης καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη αχααβ εἰς τὸν ἀµπελῶ
να ναβουθαι τοῦ ιεζραηλίτου κληρονοµῆσαι αὐτόν

17 Maaherrain palvelijat hyökkäsivät ensimmäisinä. Silloin Benhadad  lähetti tiedustelemaan, ja hänelle ilmoitettiin: "Miehiä on lähtenyt  liikkeelle Samariasta".

And the servants of the chiefs who were over the divisions of the land went forward first; and when Ben-hadad sent out, they gave him the news, saying, Men have come out from Samaria.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ηλιου τὸν θεσβίτην λέγων

18 Hän sanoi: "Jos he ovat lähteneet liikkeelle rauha mielessä, niin  ottakaa heidät kiinni elävinä; ja jos he ovat lähteneet taistellakseen,  ottakaa heidät silloinkin kiinni elävinä".

And he said, If they have come out for peace, take them living, and if they have come out for war, take them living.

ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν αχααβ βασιλέως ισραηλ τοῦ ἐν σαµαρείᾳ ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀµπελῶνι ναβουθαι ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτόν

19 Mutta kun maaherrain palvelijat ja sotajoukko, joka seurasi heitä,  olivat hyökänneet kaupungista,

So the servants of the chiefs of the divisions of the land went out of the town, with the army coming after them.

καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων τάδε λέγει κύριος ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόµησας διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐν παντὶ τόπῳ ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα ναβουθαι ἐκεῖ λείξουσιν οἱ 
κύνες τὸ αἷµά σου καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵµατί σου
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20 surmasivat he miehen kukin. Niin aramilaiset pakenivat, ja Israel  ajoi heitä takaa. Mutta Benhadad, Aramin kuningas, pääsi muutamien  ratsumiesten kanssa pakoon hevosen selässä.

And every one of them put his man to death, and the Aramaeans went in flight with Israel after them; and Ben-hadad, king of Aram, got away safely on a horse with his horsemen.

καὶ εἶπεν αχααβ πρὸς ηλιου εἰ εὕρηκάς µε ὁ ἐχθρός µου καὶ εἶπεν εὕρηκα διότι µάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν

21 Mutta Israelin kuningas lähti liikkeelle ja valtasi hevoset ja  sotavaunut; ja niin hän tuotti aramilaisille suuren tappion.

And the king of Israel went out and took the horses and the war-carriages, and made great destruction among the Aramaeans.

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν ισραηλ

22 Ja profeetta astui Israelin kuninkaan eteen ja sanoi hänelle:  "Vahvista itsesi, ymmärrä ja katso, mitä sinun on tehtävä, sillä vuoden  vaihteessa hyökkää Aramin kuningas sinun kimppuusi".

Then the prophet came up to the king of Israel, and said to him, Now make yourself strong, and take care what you do, or a year from now the king of Aram will come up against you again.

καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ὡς τὸν οἶκον βαασα υἱοῦ αχια περὶ τῶν παροργισµάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήµαρτες τὸν ισραηλ

23 Aramin kuninkaan palvelijat sanoivat tälle: "Heidän jumalansa on  vuorijumala; sentähden he saivat meistä voiton.  Mutta taistelkaamme  heitä vastaan tasangolla, silloin me varmasti saamme 
heistä voiton.

Then the king of Aram's servants said to him, Their god is a god of the hills; that is why they were stronger than we: but if we make an attack on them in the lowlands, we will certainly be 
stronger than they.

καὶ τῇ ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσµατι ιεζραελ

24 Ja tee näin: Pane pois kuninkaat, kukin paikaltaan, ja aseta  käskynhaltijat heidän sijaansa.

This is what you have to do: take away the kings from their positions, and put captains in their places;

τὸν τεθνηκότα τοῦ αχααβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ

25 Hanki sitten itsellesi sotajoukko, yhtä suuri kuin menettämäsi oli,  yhtä monta hevosta ja yhtä monet sotavaunut; ja taistelkaamme heitä  vastaan tasangolla, niin me varmasti saamme heistä 
voiton." Niin hän  kuuli heitä ja teki niin.

And get together another army like the one which came to destruction, horse for horse, and carriage for carriage; and let us make war on them in the lowlands, and certainly we will be stronger 
than they. And he gave ear to what they said, and did so.

πλὴν µαταίως αχααβ ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ὡς µετέθηκεν αὐτὸν ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ

26 Vuoden vaihteessa Benhadad katsasti aramilaiset ja lähti Afekiin  taistelemaan Israelia vastaan.

So, a year later, Ben-hadad got the Aramaeans together and went up to Aphek to make war on Israel.

καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ αµορραῖος ὃν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ

27 Ja israelilaiset katsastettiin ja muonitettiin, ja he lähtivät heitä  vastaan. Israelilaiset leiriytyivät heidän eteensä niinkuin kaksi pientä  vuohilaumaa, mutta aramilaiset täyttivät maan.

And the children of Israel got themselves together, and food was made ready and they went against them; the tents of the children of Israel were like two little flocks of goats before them, but all 
the country was full of the Aramaeans.

καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν καὶ περιεβάλετο 
σάκκον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐπάταξεν ναβουθαι τὸν ιεζραηλίτην

28 Silloin Jumalan mies astui Israelin kuninkaan eteen ja sanoi: "Näin  sanoo Herra: Sentähden, että aramilaiset ovat sanoneet: 'Herra on  vuorijumala eikä laaksojumala', annan minä koko tämän 
suuren lauman  sinun käsiisi, tullaksenne tietämään, että minä olen Herra."

And a man of God came up and said to the king of Israel, The Lord says, Because the Aramaeans have said, The Lord is a god of the hills and not of the valleys; I will give all this great army into 
your hands, and you will see that I am the Lord.

καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ηλιου περὶ αχααβ καὶ εἶπεν κύριος

29 Ja he olivat leiriytyneinä vastakkain seitsemän päivää.  Seitsemäntenä päivänä sukeutui taistelu, ja israelilaiset surmasivat  aramilaisia satatuhatta jalkamiestä yhtenä päivänä.

Now the two armies kept their positions facing one another for seven days. And on the seventh day the fight was started; and the children of Israel put to the sword a hundred thousand 
Aramaean footmen in one day.

ἑώρακας ὡς κατενύγη αχααβ ἀπὸ προσώπου µου οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀλλ' ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν

1 Näiden tapausten jälkeen tapahtui tämä. Jisreeliläisellä Naabotilla  oli viinitarha, joka oli Jisreelissä Samarian kuninkaan Ahabin palatsin  vieressä.

Now Naboth the Jezreelite had a vine-garden in Jezreel, near the house of Ahab, king of Samaria.

καὶ συνήθροισεν υἱὸς αδερ πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ σαµάρειαν καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς µετ' αὐτοῦ καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρµα καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν 
ἐπὶ σαµάρειαν καὶ ἐπολέµησαν ἐπ' αὐτήν

1 Kings 21Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 770 of 2371



2 Ja Ahab puhui Naabotille sanoen: "Anna minulle viinitarhasi  vihannestarhaksi, koska se on niin likellä minun linnaani; minä annan  sinulle sen sijaan paremman viinitarhan, tahi, jos niin 
tahdot, minä  annan sinulle sen hinnan rahana".

And Ahab said to Naboth, Give me your vine-garden so that I may have it for a garden of sweet plants, for it is near my house; and let me give you a better vine-garden in exchange, or, if it 
seems good to you, let me give you its value in money.

καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αχααβ βασιλέα ισραηλ εἰς τὴν πόλιν

3 Mutta Naabot vastasi Ahabille: "Pois se, Herra varjelkoon minua  antamasta sinulle isieni perintöosaa".

But Naboth said to Ahab, By the Lord, far be it from me to give you the heritage of my fathers.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τάδε λέγει υἱὸς αδερ τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου ἐµόν ἐστιν καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐµά ἐστιν

4 Niin Ahab tuli kotiinsa pahastuneena ja alakuloisena vastauksesta,  jonka jisreeliläinen Naabot oli hänelle antanut, kun tämä oli sanonut:  "En minä anna sinulle isieni perintöosaa".  Ja hän 
pani maata  vuoteellensa, käänsi kasvonsa pois eikä syönyt mitään.

So Ahab came into his house bitter and angry because Naboth the Jezreelite had said to him, I will not give you the heritage of my fathers. And stretching himself on the bed with his face turned 
away, he would take no food.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ εἶπεν καθὼς ἐλάλησας κύριε βασιλεῦ σὸς ἐγώ εἰµι καὶ πάντα τὰ ἐµά

5 Niin hänen vaimonsa Iisebel tuli hänen luokseen ja puhui hänelle:  "Miksi olet niin pahoilla mielin ja miksi et syö mitään?"

But Jezebel, his wife, came to him and said, Why is your spirit so bitter that you have no desire for food?

καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον τάδε λέγει υἱὸς αδερ ἐγὼ ἀπέσταλκα πρὸς σὲ λέγων τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐµοί

6 Ahab vastasi hänelle: "Siksi, että puhuttelin jisreeliläistä Naabotia  ja sanoin hänelle: 'Anna minulle viinitarhasi rahasta, tahi jos haluat,  annan minä sinulle toisen viinitarhan sen sijaan', mutta 
hän vastasi:  'En minä anna sinulle viinitarhaani'".

And he said to her, Because I was talking to Naboth the Jezreelite, and I said to him, Let me have your vine-garden for a price, or, if it is pleasing to you, I will give you another vine-garden for 
it: and he said, I will not give you my vine-garden.

ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς µου πρὸς σέ καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν ἐφ' ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τ
ὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ λήµψονται

7 Niin hänen vaimonsa Iisebel sanoi hänelle: "Sinäkö olet käyttävinäsi  kuninkaanvaltaa Israelissa? Nouse ja syö, ja olkoon sydämesi iloinen;  minä kyllä toimitan sinulle jisreeliläisen Naabotin 
viinitarhan."

Then Jezebel, his wife, said, Are you now the ruler of Israel? Get up, take food, and let your heart be glad; I will give you the vine-garden of Naboth the Jezreelite.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ ὅτι ἀπέσταλκεν πρός µε περὶ τῶν γυναικῶν µου καὶ περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ περὶ τῶ
ν θυγατέρων µου τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ' αὐτοῦ

8 Ja hän kirjoitti kirjeen Ahabin nimessä, sinetöi sen hänen  sinetillään ja lähetti kirjeen vanhimmille ja ylimyksille, jotka olivat  Naabotin kaupungissa ja asuivat siellä hänen kanssaan.

So she sent a letter in Ahab's name, stamped with his stamp, to the responsible men and the chiefs who were in authority with Naboth.

καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός µὴ ἀκούσῃς καὶ µὴ θελήσῃς

9 Ja kirjeessä hän kirjoitti näin: "Kuuluttakaa paasto ja asettakaa  Naabot istumaan etumaiseksi kansan joukkoon.

And in the letter she said, Let a time of public sorrow be fixed, and put Naboth at the head of the people;

καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ αδερ λέγετε τῷ κυρίῳ ὑµῶν πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω τὸ δὲ ῥῆµα τοῦτο οὐ δυνήσοµαι ποιῆσαι καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρ
εψαν αὐτῷ λόγον

10 Ja asettakaa kaksi kelvotonta miestä istumaan häntä vastapäätä, että  he todistaisivat hänestä näin: 'Sinä olet kironnut Jumalaa ja  kuningasta'. Viekää hänet sitten ulos ja kivittäkää hänet 
kuoliaaksi."

And get two good-for-nothing persons to come before him and give witness that he has been cursing God and the king. Then take him out and have him stoned to death.

καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς αδερ λέγων τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς σαµαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς µου

11 Ja kaupungin miehet, vanhimmat ja ylimykset, jotka asuivat hänen  kaupungissansa, tekivät, niinkuin Iisebel oli käskenyt heitä ja niinkuin  oli kirjoitettu kirjeessä, jonka hän oli heille lähettänyt.

So the responsible men and the chiefs who were in authority in his town, did as Jezebel had said in the letter she sent them.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ εἶπεν ἱκανούσθω µὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός

12 He kuuluttivat paaston ja asettivat Naabotin istumaan etumaiseksi  kansan joukkoon.

They gave orders for a day of public sorrow, and put Naboth at the head of the people.

καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς µετ' αὐτοῦ ἐν σκηναῖς καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ οἰκοδοµήσατε χάρακα καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν
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13 Ja kaksi kelvotonta miestä tuli ja istui häntä vastapäätä.  Ja ne  kelvottomat miehet todistivat Naabotista kansan edessä sanoen: "Naabot  on kironnut Jumalaa ja kuningasta". Silloin he veivät 
hänet kaupungin  ulkopuolelle ja kivittivät hänet kuoliaaksi.

And the two good-for-nothing persons came in and took their seats before him and gave witness against Naboth, in front of the people, saying, Naboth has been cursing God and the king. Then 
they took him outside the town and had him stoned to death.

καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ ισραηλ καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν µέγαν τοῦτον ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτὸν σήµερον εἰς χεῖρας σάς καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύ
ριος

14 Sitten he lähettivät Iisebelille tämän sanan: "Naabot on kivitetty  kuoliaaksi".

And they sent word to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and is dead.

καὶ εἶπεν αχααβ ἐν τίνι καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν καὶ εἶπεν αχααβ τίς συνάψει τὸν πόλεµον καὶ εἶπεν σύ

15 Kun Iisebel kuuli, että Naabot oli kivitetty kuoliaaksi, sanoi  Iisebel Ahabille: "Nouse ja ota haltuusi jisreeliläisen Naabotin  viinitarha, jota hän ei tahtonut antaa sinulle rahasta; sillä Naabot ei  
ole enää elossa, vaan on kuollut".

Then Jezebel, hearing that Naboth had been stoned and was dead, said to Ahab, Get up and take as your heritage the vine-garden of Naboth the Jezreelite, which he would not give you for 
money, for Naboth is no longer living but is dead.

καὶ ἐπεσκέψατο αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν καὶ ἐγένοντο διακόσιοι καὶ τριάκοντα καὶ µετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν λαόν πᾶν υἱὸν δυνάµεως ἑξήκοντα χιλιάδας

16 Kun Ahab kuuli, että Naabot oli kuollut, nousi hän ja lähti  jisreeliläisen Naabotin viinitarhalle ottaakseen sen haltuunsa.

So Ahab, hearing that Naboth was dead, went down to the vine-garden of Naboth the Jezreelite to take it as his heritage.

καὶ ἐξῆλθεν µεσηµβρίας καὶ υἱὸς αδερ πίνων µεθύων ἐν σοκχωθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς συµβοηθοὶ µετ' αὐτοῦ

17 Mutta tisbeläiselle Elialle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Elijah the Tishbite, saying,

καὶ ἐξῆλθον παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ συρίας λέγοντες ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ σαµαρείας

18 "Nouse ja mene tapaamaan Ahabia, Israelin kuningasta, joka asuu  Samariassa. Katso, hän on Naabotin viinitarhassa, jota hän on mennyt  ottamaan haltuunsa.

Go down to Ahab, king of Israel, in Samaria; see, he is in the vine-garden of Naboth the Jezreelite, where he has gone to take it as his heritage.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰ εἰς πόλεµον ζῶντας συλλάβετε αὐτούς

19 Ja puhu hänelle ja sano: 'Näin sanoo Herra: Oletko sinä sekä  tappanut että anastanut perinnön?' Ja puhu sitten hänelle ja sano: 'Näin  sanoo Herra: Siinä paikassa, missä koirat nuoleskelivat 
Naabotin veren,  tulevat koirat nuoleskelemaan sinunkin veresi'."

Say to him, The Lord says, Have you put a man to death and taken his heritage? Then say to him, The Lord says, In the place where dogs have been drinking the blood of Naboth, there will your 
blood become the drink of dogs.

καὶ µὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν καὶ ἡ δύναµις ὀπίσω αὐτῶν

20 Ahab sanoi Elialle: "Joko löysit minut, sinä vihamieheni?"  Hän  vastasi: "Jo löysin. Koska sinä olet myynyt itsesi tekemään sitä, mikä  on pahaa Herran silmissä,

And Ahab said to Elijah, Have you come face to face with me, O my hater? And he said, I have come to you because you have given yourself up to do evil in the eyes of the Lord.

ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ' αὐτοῦ καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ' αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν συρία καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς ισραηλ καὶ σῴζεται υἱὸς αδερ βασιλεὺς συρίας ἐφ' ἵππου ἱππέως

21 niin katso, minä annan onnettomuuden kohdata sinua ja lakaisen sinut  pois ja hävitän Israelista Ahabin miespuoliset jälkeläiset, kaikki  tyynni.

See, I will send evil on you and put an end to you completely, cutting off from Ahab every male child, him who is shut up and him who goes free in Israel;

καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρµατα καὶ ἐπάταξεν πληγὴν µεγάλην ἐν συρίᾳ

22 Ja minä teen sinun suvullesi niinkuin Jerobeamin, Nebatin pojan,  suvulle ja niinkuin Baesan, Ahian pojan, suvulle, koska sinä olet  vihoittanut minut ja saattanut Israelin tekemään syntiä.

And I will make your family like the family of Jeroboam, the son of Nebat, and like the family of Baasha, the son of Ahijah, because you have made me angry, and have made Israel do evil.

καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα ισραηλ καὶ εἶπεν κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς αδερ βασιλεὺς συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ

23 Myöskin Iisebelistä on Herra puhunut sanoen: Koirat syövät Iisebelin  Jisreelin muurin luona.

And of Jezebel the Lord said, Jezebel will become food for dogs in the heritage of Jezreel.

καὶ οἱ παῖδες βασιλέως συρίας εἶπον θεὸς ὀρέων θεὸς ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡµᾶς ἐὰν δὲ πολεµήσωµεν αὐτοὺς κατ' εὐθύ εἰ µὴ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς

24 Joka Ahabin jälkeläisistä kuolee kaupungissa, sen koirat syövät, ja  joka kuolee kedolle, sen syövät taivaan linnut."

Any man of the family of Ahab who comes to his death in the town will become food for the dogs; and he who comes to his death in the open country will be food for the birds of the air.

καὶ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποίησον ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ' αὐτῶν σατράπας
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25 Totisesti ei ole ollut ketään, joka olisi niin myynyt itsensä  tekemään sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, kuin Ahab, kun hänen  vaimonsa Iisebel vietteli häntä.

(There was no one like Ahab, who gave himself up to do evil in the eyes of the Lord, moved to it by Jezebel his wife.

καὶ ἀλλάξοµέν σοι δύναµιν κατὰ τὴν δύναµιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρµατα κατὰ τὰ ἅρµατα καὶ πολεµήσοµεν πρὸς αὐτοὺς κατ' εὐθὺ καὶ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς
 καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἐποίησεν οὕτως

26 Hän teki ylen kauhistavasti, kun lähti seuraamaan kivijumalia, aivan  niinkuin amorilaiset tekivät, jotka Herra karkoitti israelilaisten  tieltä.

He did a very disgusting thing in going after false gods, doing all the things the Amorites did, whom the Lord sent out before the children of Israel.)

καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς αδερ τὴν συρίαν καὶ ἀνέβη εἰς αφεκα εἰς πόλεµον ἐπὶ ισραηλ

27 Mutta kun Ahab kuuli nämä sanat, repäisi hän vaatteensa, pani  paljaalle iholleen säkin ja paastosi. Ja hän makasi säkki yllänsä ja  liikkui hiljaa.

Hearing these words, Ahab, in great grief, put haircloth on his flesh and went without food, sleeping in haircloth, and going about quietly.

καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ παρενέβαλεν ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίµνια αἰγῶν καὶ συρία ἔπλησεν τὴν γῆν

28 Niin tisbeläiselle Elialle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to Elijah the Tishbite, saying,

καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ ισραηλ τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν εἶπεν συρία θεὸς ὀρέων κύριος ὁ θεὸς ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός καὶ δώσω τὴν δύναµιν τὴν µ
εγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος

29 "Oletko nähnyt, kuinka Ahab on nöyrtynyt minun edessäni?  Koska hän  on nöyrtynyt minun edessäni, en minä anna onnettomuuden tulla hänen  aikanansa: hänen poikansa aikana minä annan 
onnettomuuden kohdata hänen  sukuansa."

Do you see how Ahab has made himself low before me? because he has made himself low before me, I will not send the evil in his life-time, but in his son's time I will send the evil on his family.

καὶ παρεµβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεµος καὶ ἐπάταξεν ισραηλ τὴν συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν µιᾷ ἡµέρᾳ

1 He olivat alallaan kolme vuotta: ei ollut sotaa Aramin ja Israelin  välillä.

Now for three years there was no war between Aram and Israel.

καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεµος ἀνὰ µέσον συρίας καὶ ἀνὰ µέσον ισραηλ

2 Mutta kolmantena vuotena tuli Joosafat, Juudan kuningas, Israelin  kuninkaan luo.

And it came about in the third year, that Jehoshaphat, king of Judah, came down to the king of Israel.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα πρὸς βασιλέα ισραηλ

3 Ja Israelin kuningas sanoi palvelijoillensa: "Tiedättehän, että  Gileadin Raamot on meidän. Ja kuitenkin me olemme toimettomat emmekä ota  sitä pois Aramin kuninkaan käsistä."

And the king of Israel said to his servants, Do you not see that Ramoth-gilead is ours? and we are doing nothing to get it back from the hands of the king of Aram.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ εἰ οἴδατε ὅτι ἡµῖν ρεµµαθ γαλααδ καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως συρίας

4 Ja hän sanoi Joosafatille: "Lähdetkö sinä minun kanssani sotaan  Gileadin Raamotiin?" Joosafat vastasi Israelin kuninkaalle: "Minä  niinkuin sinä, minun kansani niinkuin sinun kansasi, 
minun hevoseni  niinkuin sinun hevosesi!"

And he said to Jehoshaphat, Will you go with me to Ramoth-gilead to make war? And Jehoshaphat said to the king of Israel, I am as you are: my people as your people, my horses as your horses.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ ἀναβήσῃ µεθ' ἡµῶν εἰς ρεµµαθ γαλααδ εἰς πόλεµον καὶ εἶπεν ιωσαφατ καθὼς ἐγὼ οὕτως καὶ σύ καθὼς ὁ λαός µου ὁ λαός σου καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι
 σου

5 Mutta Joosafat sanoi Israelin kuninkaalle: "Kysy kuitenkin ensin,  mitä Herra sanoo".

Then Jehoshaphat said to the king of Israel, Let us now get directions from the Lord.

καὶ εἶπεν ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα πρὸς βασιλέα ισραηλ ἐπερωτήσατε δὴ σήµερον τὸν κύριον

6 Niin Israelin kuningas kokosi profeetat, noin neljäsataa miestä, ja  sanoi heille: "Onko minun lähdettävä sotaan Gileadin Raamotia vastaan  vai oltava lähtemättä?" He vastasivat: "Lähde; 
Herra antaa sen kuninkaan  käsiin".

So the king of Israel got all the prophets together, about four hundred men, and said to them, Am I to go to Ramoth-gilead to make war or not? And they said, Go up: for the Lord will give it 
into the hands of the king.

καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς εἰ πορευθῶ εἰς ρεµµαθ γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω καὶ εἶπαν ἀνάβαινε καὶ διδοὺς
 δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως

7 Mutta Joosafat sanoi: "Eikö täällä ole enää ketään muuta Herran  profeettaa, jolta voisimme kysyä?"

But Jehoshaphat said, Is there no other prophet of the Lord here from whom we may get directions?

καὶ εἶπεν ιωσαφατ πρὸς βασιλέα ισραηλ οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπερωτήσοµεν τὸν κύριον δι' αὐτοῦ

1 Kings 22Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 773 of 2371



8 Israelin kuningas vastasi Joosafatille: "On täällä vielä mies, jolta  voisimme kysyä Herran mieltä, mutta minä vihaan häntä, sillä hän ei  koskaan ennusta minulle hyvää, vaan aina pahaa; se on 
Miika, Jimlan  poika". Joosafat sanoi: "Älköön kuningas niin puhuko".

And the king of Israel said to Jehoshaphat, There is still one man by whom we may get directions from the Lord, Micaiah, son of Imlah; but I have no love for him, for he is a prophet of evil to 
me and not of good. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι' αὐτοῦ καὶ ἐγὼ µεµίσηκα αὐτόν ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐµοῦ καλά ἀλλ' ἢ κακά µιχαιας υἱὸς ιεµλα καὶ εἶπεν ι
ωσαφατ βασιλεὺς ιουδα µὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως

9 Niin Israelin kuningas kutsui erään hoviherran ja sanoi: "Nouda  kiiruusti Miika, Jimlan poika".

Then the king of Israel sent for one of his unsexed servants and said, Go quickly and come back with Micaiah, the son of Imlah.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν τάχος µιχαιαν υἱὸν ιεµλα

10 Mutta Israelin kuningas ja Joosafat, Juudan kuningas, istuivat  kumpikin valtaistuimellansa, puettuina kuninkaallisiin pukuihinsa,  puimatantereella Samarian portin ovella; ja kaikki profeetat 
olivat  hurmoksissa heidän edessänsä.

Now the king of Israel and Jehoshaphat, the king of Judah, were seated on their seats of authority, dressed in their robes, by the doorway into Samaria; and all the prophets were acting as 
prophets before them.

καὶ ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις σαµαρείας καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν

11 Ja Sidkia, Kenaanan poika, teki itsellensä rautasarvet ja sanoi:  "Näin sanoo Herra: Näillä sinä pusket aramilaisia, kunnes teet heistä  lopun".

And Zedekiah, the son of Chenaanah, made himself horns of iron and said, The Lord says, Pushing back the Aramaeans with these, you will put an end to them completely.

καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ σεδεκιας υἱὸς χανανα κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν συρίαν ἕως συντελεσθῇ

12 Ja kaikki profeetat ennustivat samalla tavalla, sanoen: "Mene  Gileadin Raamotiin, niin sinä saat voiton; Herra antaa sen kuninkaan  käsiin".

And all the prophets said the same thing, saying, Go up to Ramoth-gilead, and it will go well for you, for the Lord will give it into the hands of the king.

καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες ἀνάβαινε εἰς ρεµµαθ γαλααδ καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα συρίας

13 Ja sanansaattaja, joka oli mennyt kutsumaan Miikaa, puhui hänelle  sanoen: "Katso, kaikki profeetat ovat yhdestä suusta luvanneet  kuninkaalle hyvää; olkoon sinun sanasi heidän sanansa 
kaltainen, ja  lupaa sinäkin hyvää".

Now the servant who had gone to get Micaiah said to him, See now, all the prophets with one voice are saying good things to the king; so let your words be like theirs and say good things.

καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν µιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους
 ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλά

14 Mutta Miika vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, sen minä puhun,  minkä Herra minulle sanoo".

And Micaiah said, By the living Lord, whatever the Lord says to me I will say.

καὶ εἶπεν µιχαιας ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός µε ταῦτα λαλήσω

15 Kun hän tuli kuninkaan eteen, sanoi kuningas hänelle: "Miika, onko  meidän lähdettävä sotaan Gileadin Raamotiin vai oltava lähtemättä?" Hän  vastasi hänelle: "Lähde, niin saat voiton; Herra 
antaa sen kuninkaan  käsiin".

When he came to the king, the king said to him, Micaiah, are we to go to Ramoth-gilead to make war or not? And in answer he said, Go up, and it will go well for you; and the Lord will give it 
into the hands of the king.

καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς µιχαια εἰ ἀναβῶ εἰς ρεµµαθ γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω καὶ εἶπεν ἀνάβαινε καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως

16 Mutta kuningas sanoi hänelle: "Kuinka monta kertaa minun on  vannotettava sinua, ettet puhu minulle muuta kuin totuutta Herran  nimessä?"

Then the king said to him, Have I not, again and again, put you on your oath to say nothing to me but what is true in the name of the Lord?

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως λαλήσῃς πρός µε ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου

17 Silloin hän sanoi: "Minä näin koko Israelin hajallaan vuorilla  niinkuin lampaat, joilla ei ole paimenta.  Ja Herra sanoi: 'Näillä ei  ole isäntää; palatkoot he kukin rauhassa kotiinsa'."

Then he said, I saw all Israel wandering on the mountains like sheep without a keeper; and the Lord said, These have no master: let them go back, every man to his house in peace.

καὶ εἶπεν µιχαιας οὐχ οὕτως ἑώρακα πάντα τὸν ισραηλ διεσπαρµένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίµνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιµήν καὶ εἶπεν κύριος οὐ κύριος τούτοις ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐ
ν εἰρήνῃ

18 Niin Israelin kuningas sanoi Joosafatille: "Enkö minä sanonut  sinulle, ettei tämä koskaan ennusta minulle hyvää, vaan aina pahaa?"

And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I not say that he would not be a prophet of good but of evil?

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ βασιλέα ιουδα οὐκ εἶπα πρὸς σέ οὐ προφητεύει οὗτός µοι καλά διότι ἀλλ' ἢ κακά
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19 Mutta hän sanoi: "Kuule siis Herran sana: Minä näin Herran istuvan  istuimellansa ja kaiken taivaan joukon seisovan hänen edessään, hänen  oikealla ja vasemmalla puolellansa.

And he said, Give ear now to the word of the Lord: I saw the Lord seated on his seat of power, with all the army of heaven in their places round him at his right hand and at his left.

καὶ εἶπεν µιχαιας οὐχ οὕτως οὐκ ἐγώ ἄκουε ῥῆµα κυρίου οὐχ οὕτως εἶδον τὸν κύριον θεὸν ισραηλ καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτ
οῦ καὶ ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ

20 Ja Herra sanoi: 'Kuka viekoittelisi Ahabin lähtemään sotaan, että  hän kaatuisi Gileadin Raamotissa?' Mikä vastasi niin, mikä näin.

And the Lord said, How may Ahab be tricked into going up to Ramoth-gilead to his death? And one said one thing and one another.

καὶ εἶπεν κύριος τίς ἀπατήσει τὸν αχααβ βασιλέα ισραηλ καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν ρεµµαθ γαλααδ καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως

21 Silloin tuli henki ja asettui Herran eteen ja sanoi: 'Minä  viekoittelen hänet'. Herra kysyi häneltä: 'Miten?'

Then a spirit came forward and took his place before the Lord and said, I will get him to do it by a trick.

καὶ ἐξῆλθεν πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος ἐν τίνι

22 Hän vastasi: 'Minä menen valheen hengeksi kaikkien hänen  profeettainsa suuhun'. Silloin Herra sanoi: 'Saat viekoitella, siihen  sinä pystyt; mene ja tee niin'.

And the Lord said, How? And he said, I will go out and be a spirit of deceit in the mouth of all his prophets. And he said, Your trick will have its effect on him: go out and do so.

καὶ εἶπεν ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἀπατήσεις καί γε δυνήσει ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως

23 Katso, nyt Herra on pannut valheen hengen kaikkien näiden sinun  profeettaisi suuhun, sillä Herra on päättänyt sinun osaksesi  onnettomuuden."

And now, see, the Lord has put a spirit of deceit in the mouth of all these your prophets; and the Lord has said evil against you.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά

24 Silloin astui esille Sidkia, Kenaanan poika, löi Miikaa poskelle ja  sanoi: "Mitä tietä Herran henki on poistunut minusta puhuakseen sinun  kanssasi?"

Then Zedekiah, the son of Chenaanah, came near and gave Micaiah a blow on the side of the face, saying, Where is the spirit of the Lord whose word is in you?

καὶ προσῆλθεν σεδεκιου υἱὸς χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν µιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν ποῖον πνεῦµα κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί

25 Miika vastasi: "Sen saat nähdä sinä päivänä, jona kuljet huoneesta  huoneeseen piiloutuaksesi".

And Micaiah said, Truly, you will see on that day when you go into an inner room to keep yourself safe.

καὶ εἶπεν µιχαιας ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταµίειον τοῦ ταµιείου τοῦ κρυβῆναι

26 Mutta Israelin kuningas sanoi: "Ota Miika ja vie hänet takaisin  Aamonin, kaupungin päällikön, ja Jooaan, kuninkaan pojan, luo.

And the king of Israel said, Take Micaiah and send him back to Amon, the ruler of the town, and to Joash, the king's son;

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ λάβετε τὸν µιχαιαν καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς εµηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τῷ ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως

27 Ja sano: 'Näin sanoo kuningas: Pankaa tämä vankilaan ja elättäkää  häntä vaivaisella vedellä ja leivällä, kunnes minä palaan voittajana  takaisin'."

And say, It is the king's order that this man is to be put in prison and given prison food till I come again in peace.

εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ

28 Miika vastasi: "Jos sinä palaat voittajana takaisin, niin ei Herra  ole puhunut minun kauttani". Ja hän sanoi vielä: "Kuulkaa tämä, kaikki  kansat".

And Micaiah said, If you come back at all in peace, the Lord has not sent his word by me.

καὶ εἶπεν µιχαιας ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί

29 Niin Israelin kuningas ja Joosafat, Juudan kuningas, menivät  Gileadin Raamotiin.

So the king of Israel and Jehoshaphat, the king of Judah, went up to Ramoth-gilead.

καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ισραηλ καὶ ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα µετ' αὐτοῦ εἰς ρεµµαθ γαλααδ

30 Ja Israelin kuningas sanoi Joosafatille: "Täytyypä pukeutua  tuntemattomaksi, kun käy taisteluun, mutta ole sinä omissa  vaatteissasi". Ja Israelin kuningas pukeutui tuntemattomaksi ja kävi  
taisteluun.

And the king of Israel said to Jehoshaphat, I will make a change in my clothing, so that I do not seem to be the king, and will go into the fight; but do you put on your robes. So the king of Israel 
made a change in his dress and went into the fight.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ βασιλέα ιουδα συγκαλύψοµαι καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν πόλεµον
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31 Mutta Aramin kuningas oli käskenyt sotavaunujen päälliköitä, joita  hänellä oli kolmekymmentä kaksi, sanoen: "Älkää ryhtykö taisteluun  kenenkään muun kanssa, olkoon alempi tai ylempi, 
kuin ainoastaan  Israelin kuninkaan kanssa".

Now the king of Aram had given orders to the thirty-two captains of his war-carriages, saying, Make no attack on small or great, but only on the king of Israel.

καὶ βασιλεὺς συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων µὴ πολεµεῖτε µικρὸν καὶ µέγαν ἀλλ' ἢ τὸν βασιλέα ισραηλ µονώτατον

32 Kun sotavaunujen päälliköt näkivät Joosafatin, ajattelivat he: "Tuo  on varmaankin Israelin kuningas", ja kääntyivät hyökkäämään häntä  vastaan. Silloin Joosafat huusi.

So when the captains of the war-carriages saw Jehoshaphat, they said, Truly, this is the king of Israel; and turning against him, they came round him, but Jehoshaphat gave a cry.

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν ιωσαφατ βασιλέα ιουδα καὶ αὐτοὶ εἶπον φαίνεται βασιλεὺς ισραηλ οὗτος καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεµῆσαι καὶ ἀνέκραξεν ιωσαφατ

33 Kun sotavaunujen päälliköt näkivät, ettei se ollutkaan Israelin  kuningas, vetäytyivät he hänestä pois.

And when the captains of the war-carriages saw that he was not the king of Israel, they went back from going after him.

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς ισραηλ οὗτος καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ' αὐτοῦ

34 Mutta eräs mies, joka oli jännittänyt jousensa ja ampui umpimähkään,  satutti Israelin kuningasta vyöpanssarin ja rintahaarniskan väliin. Niin  tämä sanoi vaunujensa ohjaajalle: "Käännä 
vaunut ja vie minut pois  sotarinnasta, sillä minä olen haavoittunut".

And a certain man sent an arrow from his bow without thought of its direction, and gave the king of Israel a wound where his breastplate was joined to his clothing; so he said to the driver of his 
war-carriage, Go to one side and take me away out of the army, for I am badly wounded.

καὶ ἐνέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα ισραηλ ἀνὰ µέσον τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐ
κ τοῦ πολέµου ὅτι τέτρωµαι

35 Mutta kun taistelu sinä päivänä yltyi yltymistään, jäi kuningas  seisomaan vaunuihinsa, päin aramilaisia. Illalla hän kuoli; ja verta oli  vuotanut haavasta vaununpohjaan.

But the fight became more violent while the day went on; and the king was supported in his war-carriage facing the Aramaeans, and the floor of the carriage was covered with the blood from his 
wound, and by evening he was dead.

καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἐξ ἐναντίας συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας καὶ ἀπέχυννε τὸ αἷµα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρµατος
 καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷµα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρµατος

36 Ja auringon laskiessa kaikui kautta sotajoukon huuto: "Joka mies  kaupunkiinsa! Joka mies maahansa!"

And about sundown a cry went up from all parts of the army, saying, Let every man go back to his town and his country, for the king is dead.

καὶ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν

37 Näin kuoli kuningas, ja hänet vietiin Samariaan; ja kuningas  haudattiin Samariaan.

And they came to Samaria, and put the king's body to rest in Samaria.

ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς καὶ ἦλθον εἰς σαµάρειαν καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν σαµαρείᾳ

38 Ja kun vaunut huuhdottiin Samarian lammikolla, nuoleskelivat koirat  hänen vertansa, ja portot peseytyivät siinä, sen sanan mukaan, jonka  Herra oli puhunut.

And the war-carriage was washed by the pool of Samaria, which was the bathing-place of the loose women, and the dogs were drinking his blood there, as the Lord had said.

καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρµα ἐπὶ τὴν κρήνην σαµαρείας καὶ ἐξέλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵµατι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν

39 Mitä muuta on kerrottavaa Ahabista ja kaikesta, mitä hän teki, siitä  norsunluisesta palatsista, jonka hän rakensi, ja kaikista kaupungeista,  jotka hän linnoitti, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten  aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Ahab, and all he did, and his ivory house, and all the towns of which he was the builder, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αχααβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ᾠκοδόµησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέω
ν ισραηλ

40 Ja niin Ahab meni lepoon isiensä tykö. Ja hänen poikansa Ahasja tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Ahab was put to rest with his fathers; and Ahaziah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη αχααβ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

41 Joosafat, Aasan poika, tuli Juudan kuninkaaksi Ahabin, Israelin  kuninkaan, neljäntenä hallitusvuotena.

And Jehoshaphat, the son of Asa, became king over Judah in the fourth year of Ahab's rule over Israel.

καὶ ιωσαφατ υἱὸς ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ ιουδα ἔτει τετάρτῳ τῷ αχααβ βασιλέως ισραηλ ἐβασίλευσεν

42 Joosafat oli kolmenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi kaksikymmentä viisi vuotta Jerusalemissa.  Hänen äitinsä oli nimeltään Asuba, Silhin tytär.

Jehoshaphat was thirty-five years old when he became king, and he was king for twenty-five years in Jerusalem. His mother's name was Azubah, the daughter of Shilhi.

ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αζουβα θυγάτηρ σελεϊ
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43 Ja hän vaelsi kaikessa isänsä Aasan tietä, siltä poikkeamatta, ja  teki sitä, mikä oli oikein Herran silmissä.

He did as Asa his father had done, not turning away from it, but doing what was right in the eyes of the Lord;\

καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου

44 Mutta uhrikukkulat eivät hävinneet, vaan kansa uhrasi ja suitsutti  yhä edelleen uhrikukkuloilla.

\22:43\but the high places were not taken away: the people went on making offerings and burning them in the high places.

πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς

45 Ja Joosafat teki rauhan Israelin kuninkaan kanssa.

\22:44\And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.

καὶ εἰρήνευσεν ιωσαφατ µετὰ βασιλέως ισραηλ

46 Mitä muuta on kerrottavaa Joosafatista, hänen urotöistään ja hänen  sodistaan, se on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

\22:45\Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his great power, and how he went to war, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων ιουδα

51 Ja Joosafat meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen hänen isänsä Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Jooram tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

\22:50\Then Jehoshaphat went to rest with his fathers, and his body was put into the earth in the town of David his father; and Jehoram his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

52 Ahasja, Ahabin poika, tuli Israelin kuninkaaksi Samariassa  Joosafatin, Juudan kuninkaan, seitsemäntenätoista hallitusvuotena, ja  hän hallitsi Israelia kaksi vuotta.

\22:51\Ahaziah, the son of Ahab, became king over Israel in Samaria in the seventeenth year of the rule of Jehoshaphat, the king of Judah, and he was king over Israel for two years.

καὶ οχοζιας υἱὸς αχααβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ ιωσαφατ βασιλεῖ ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ισραηλ ἔτη δύο

53 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ja vaelsi isänsä ja  äitinsä tietä ja Jerobeamin, Nebatin pojan, tietä, hänen, joka oli  saattanut Israelin tekemään syntiä.

\22:52\He did evil in the eyes of the Lord, going in the ways of his father and his mother, and in the ways of Jeroboam, the son of Nebat, who made Israel do evil.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ ιεζαβελ τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ι
σραηλ

1 Ahabin kuoleman jälkeen Mooab luopui Israelista.

After the death of Ahab, Moab made itself free from the authority of Israel.

καὶ ἠθέτησεν µωαβ ἐν ισραηλ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν αχααβ

2 Ahasja putosi Samariassa yläsalinsa ristikon läpi ja makasi sairaana.  Ja hän lähetti sanansaattajia ja sanoi heille: "Menkää ja kysykää  Baal-Sebubilta, Ekronin jumalalta, toivunko minä tästä 
taudista".

Now Ahaziah had a fall from the window of his room in Samaria, and was ill. And he sent men, and said to them, Put a question to Baal-zebub, the god of Ekron, about the outcome of my 
disease, to see if I will get well or not.

καὶ ἔπεσεν οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἠρρώστησεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῇ βααλ µυῖαν θεὸν ακκ
αρων εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι' αὐτοῦ

3 Mutta Herran enkeli oli sanonut tisbeläiselle Elialle: "Nouse ja mene  Samarian kuninkaan sanansaattajia vastaan ja sano heille: 'Eikö ole  Jumalaa Israelissa, koska menette kysymään neuvoa 
Baal-Sebubilta,  Ekronin jumalalta?'

But the angel of the Lord said to Elijah the Tishbite, Go now, and, meeting the men sent by the king of Samaria, say to them, Is it because there is no God in Israel, that you are going to get 
directions from Baal-zebub, the god of Ekron?

καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς ηλιου τὸν θεσβίτην λέγων ἀναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων οχοζιου βασιλέως σαµαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν ισραηλ
 ὑµεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ βααλ µυῖαν θεὸν ακκαρων

4 Sentähden sanoo Herra näin: 'Vuoteesta, johon olet noussut, et sinä  enää astu alas, sillä sinun on kuoltava'." Ja Elia lähti tiehensä.

Give ear then to the words of the Lord: You will never again get down from the bed on to which you have gone up, but death will certainly come to you. Then Elijah went away.

καὶ οὐχ οὕτως ὅτι τάδε λέγει κύριος ἡ κλίνη ἐφ' ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ' αὐτῆς ὅτι ἐκεῖ θανάτῳ ἀποθανῇ καὶ ἐπορεύθη ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς

5 Kun sanansaattajat sitten palasivat kuninkaan luo, kysyi hän heiltä:  "Minkätähden te tulette takaisin?"

And the men he had sent came back to the king; and he said to them, Why have you come back?

καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς τί ὅτι ἐπεστρέψατε
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6 He vastasivat hänelle: "Meitä vastaan tuli mies, joka sanoi meille:  'Menkää takaisin kuninkaan luo, joka on teidät lähettänyt, ja sanokaa  hänelle: Näin sanoo Herra: Eikö ole Jumalaa Israelissa, 
koska sinä  lähetät kysymään neuvoa Baal-Sebubilta, Ekronin jumalalta? Sentähden  sinä et enää astu alas vuoteesta, johon olet noussut, sillä sinun on  kuoltava.'"

And they said to him, On our way we had a meeting with a man who said, Go back to the king who sent you and say to him, The Lord says, Is it because there is no God in Israel that you send to 
put a question to Baal-zebub, the god of Ekron? For this reason, you will not come down from the bed on to which you have gone up, but death will certainly come to you.

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡµῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡµᾶς δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος εἰ παρὰ τὸ µὴ 
εἶναι θεὸν ἐν ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ βααλ µυῖαν θεὸν ακκαρων οὐχ οὕτως ἡ κλίνη ἐφ' ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ' αὐτῆς ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ

7 Hän kysyi heiltä: "Minkä näköinen oli mies, joka tuli teitä vastaan  ja puhui teille näitä?"

And he said to them, What sort of a man was it who came and said these words to you?

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑµῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑµᾶς τοὺς λόγους τούτους

8 He vastasivat hänelle: "Hänellä oli yllään karvanahka ja nahkavyö  vyötäisillä". Silloin hän sanoi: "Se oli tisbeläinen Elia".

And they said in answer, He was a man clothed in a coat of hair, with a leather band about his body. Then he said, It is Elijah the Tishbite.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερµατίνην περιεζωσµένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ εἶπεν ηλιου ὁ θεσβίτης οὗτός ἐστιν

9 Ja hän lähetti hänen luokseen viidenkymmenenpäämiehen ja hänen  viisikymmentä miestänsä. Ja kun tämä tuli hänen luoksensa, hänen  istuessaan vuoren kukkulalla, sanoi hän hänelle: "Sinä 
Jumalan mies,  kuningas käskee: Tule alas".

Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty men; and he went up to him where he was seated on the top of a hill, and said to him, O man of God, the king has said, Come down.

καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡγούµενον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν καὶ ἰδοὺ ηλιου ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόντα
ρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε κατάβηθι

10 Mutta Elia vastasi ja sanoi viidenkymmenenpäämiehelle: "Jos minä  olen Jumalan mies, niin tulkoon tuli taivaasta ja kuluttakoon sinut ja  sinun viisikymmentä miestäsi". Silloin tuli taivaasta 
tuli ja kulutti  hänet ja hänen viisikymmentä miestänsä.

And Elijah in answer said to the captain of fifty, If I am a man of God, may fire come down from heaven on you and on your fifty men, and put an end to you. Then fire came down from heaven 
and put an end to him and his fifty men.

καὶ ἀπεκρίθη ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον καὶ εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρα
νοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ

11 Hän lähetti taas hänen luoksensa toisen viidenkymmenenpäämiehen ja  hänen viisikymmentä miestänsä. Tämä lausui ja sanoi hänelle: "Sinä  Jumalan mies, näin käskee kuningas: Tule kiiruusti 
alas".

Then the king sent another captain of fifty with his fifty men; and he said to Elijah, O man of God, the king says, Come down quickly.

καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ τάδε λέ
γει ὁ βασιλεύς ταχέως κατάβηθι

12 Mutta Elia vastasi ja sanoi heille: "Jos minä olen Jumalan mies,  niin tulkoon tuli taivaasta ja kuluttakoon sinut ja sinun viisikymmentä  miestäsi". Silloin tuli taivaasta Jumalan tuli ja kulutti 
hänet ja hänen  viisikymmentä miestänsä.

And Elijah in answer said, If I am a man of God, may fire come down from heaven on you and on your fifty men, and put an end to you. And the fire of God came down from heaven, and put an 
end to him and his fifty men.

καὶ ἀπεκρίθη ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ εἰµι καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρα
νοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ

13 Hän lähetti vielä kolmannen viidenkymmenenpäämiehen ja hänen  viisikymmentä miestänsä. Ja tämä kolmas viidenkymmenenpäämies meni  sinne, ja kun hän tuli perille, polvistui hän Elian 
eteen ja anoi  häneltä armoa ja sanoi hänelle: "Sinä Jumalan mies, olkoon minun henkeni  ja näiden viidenkymmenen palvelijasi henki kallis sinun silmissäsi.

Then he sent a third captain of fifty with his fifty men; and the third captain of fifty went up, and falling on his knees before Elijah, requesting mercy of him, said, O man of God, let my life and 
the life of these your fifty servants be of value to you.

καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούµενον πεντηκόνταρχον τρίτον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατένα
ντι ηλιου καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλµοῖς σου

14 Katso, tuli on tullut taivaasta ja kuluttanut ne kaksi ensimmäistä  viidenkymmenenpäämiestä ja heidän viisikymmentä miestänsä, mutta olkoon  minun henkeni kallis sinun silmissäsi."

For fire came down from heaven and put an end to the first two captains of fifty and their fifties; but now let my life be of value in your eyes.

ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν καὶ νῦν ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου ἐν ὀφθαλµοῖς σου

15 Ja Herran enkeli sanoi Elialle: "Mene alas hänen kanssaan, älä  pelkää häntä". Niin hän nousi ja meni hänen kanssaan kuninkaan tykö.

Then the angel of the Lord said to Elijah, Go down with him; have no fear of him. So he got up and went down with him to the king.

καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς ηλιου καὶ εἶπεν κατάβηθι µετ' αὐτοῦ µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἀνέστη ηλιου καὶ κατέβη µετ' αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα
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16 Ja hän sanoi hänelle: "Näin sanoo Herra: Koska lähetit  sanansaattajia kysymään neuvoa Baal-Sebubilta, Ekronin jumalalta,  ikäänkuin Israelissa ei olisi Jumalaa, jolta voisi kysyä neuvoa,  
sentähden sinä et astu alas vuoteesta, johon olet noussut, sillä sinun  on kuoltava".

And he said to him, This is the word of the Lord: Because you sent men to put a question to Baal-zebub, the god of Ekron, for this reason you will never again get down from the bed on to which 
you have gone up, but death will certainly come to you.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ηλιου τάδε λέγει κύριος τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ βααλ µυῖαν θεὸν ακκαρων οὐχ οὕτως ἡ κλίνη ἐφ' ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ' αὐτῆς ὅτι θ
ανάτῳ ἀποθανῇ

17 Niin hän kuoli, Herran sanan mukaan, jonka Elia oli puhunut.  Ja  Jooram tuli kuninkaaksi hänen sijaansa Jooramin, Joosafatin pojan,  Juudan kuninkaan, toisena hallitusvuotena, sillä 
Ahasjalla ei ollut  poikaa.

So death came to him, as the Lord had said by the mouth of Elijah. And Jehoram became king in his place in the second year of the rule of Jehoram, son of Jehoshaphat, king of Judah; because 
he had no son.

καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ηλιου

18 Mitä muuta on kerrottavaa Ahasjasta, siitä, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Ahaziah, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων οχοζιου ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ [18α] καὶ ιωραµ υἱὸς αχααβ βασιλεύει ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ ἔτ
η δέκα δύο ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ιωσαφατ βασιλέως ιουδα [18β] καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ [18ξ] καὶ ἀπέστησεν τὰς στήλας
 τοῦ βααλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ συνέτριψεν αὐτάς πλὴν ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου ιεροβοαµ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ ἐκολλήθη οὐκ ἀπέστη ἀπ' αὐτῶν [18δ] καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος εἰς τ
ὸν οἶκον αχααβ

1 Silloin, kun Herra oli vievä Elian tuulispäässä taivaaseen, kulkivat  Elia ja Elisa Gilgalista.

Now when the Lord was about to take Elijah up to heaven in a great wind, Elijah went with Elisha from Gilgal.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐπορεύθη ηλιου καὶ ελισαιε ἐκ γαλγαλων

2 Ja Elia sanoi Elisalle: "Jää tähän, sillä Herra on lähettänyt minut  Beeteliin asti". Mutta Elisa vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, ja  niin totta kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua". Ja 
he menivät  Beeteliin.

And Elijah said to Elisha, Come no farther for the Lord has sent me to Beth-el. But Elisha said, As the Lord is living and as your soul is living, I will not be parted from you. So they went down 
to Beth-el.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς ελισαιε κάθου δὴ ἐνταῦθα ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως βαιθηλ καὶ εἶπεν ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ καταλείψω σε καὶ ἦλθον εἰς βαιθηλ

3 Niin Beetelissä olevat profeetanoppilaat tulivat Elisan tykö ja  sanoivat hänelle: "Tiedätkö, että Herra tänä päivänä ottaa sinun herrasi  pois sinun pääsi ylitse?" Hän vastasi: "Tiedän kyllä; 
olkaa vaiti".

And at Beth-el the sons of the prophets came out to Elisha and said, Has it been made clear to you that the Lord is going to take away your master from over you today? And he said, Yes, I have 
knowledge of it: say no more.

καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν βαιθηλ πρὸς ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήµερον λαµβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου καὶ εἶπεν κἀγὼ ἔγνωκα σιωπᾶτε

4 Ja Elia sanoi hänelle: "Elisa, jää tähän, sillä Herra on lähettänyt  minut Jerikoon". Mutta hän vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, ja niin  totta kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua". Ja 
he tulivat  Jerikoon.

Then Elijah said to him, Come no farther, for the Lord has sent me to Jericho. But he said, As the Lord is living and as your soul is living, I will not be parted from you. So they went on to 
Jericho.

καὶ εἶπεν ηλιου πρὸς ελισαιε κάθου δὴ ἐνταῦθα ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς ιεριχω καὶ εἶπεν ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ ἐγκαταλείψω σε καὶ ἦλθον εἰς ιεριχω

5 Niin Jerikossa olevat profeetanoppilaat astuivat Elisan tykö ja  sanoivat hänelle: "Tiedätkö, että Herra tänä päivänä ottaa herrasi pois  sinun pääsi ylitse?" Hän vastasi: "Tiedän kyllä; olkaa 
vaiti".

And at Jericho the sons of the prophets came up to Elisha and said to him, Has it been made clear to you that the Lord is going to take away your master from over you today? And he said in 
answer, Yes, I have knowledge of it: say no more.

καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν ιεριχω πρὸς ελισαιε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν εἰ ἔγνως ὅτι σήµερον λαµβάνει κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου καὶ εἶπεν καί γε ἐγὼ ἔγνων σιω
πᾶτε

6 Ja Elia sanoi hänelle: "Jää tähän, sillä Herra on lähettänyt minut  Jordanille". Mutta hän vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, ja niin  totta kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua". Niin he 
kulkivat  molemmat yhdessä.

Then Elijah said to him, Come no farther, for the Lord has sent me to Jordan. But he said, As the Lord is living and as your soul is living, I will not be parted from you. So they went on together.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ηλιου κάθου δὴ ὧδε ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ εἶπεν ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ ἐγκαταλείψω σε καὶ ἐπορεύθησαν ἀµφότεροι
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7 Mutta myös profeetanoppilaita lähti matkaan viisikymmentä miestä, ja  he asettuivat syrjään jonkun matkan päähän näiden kahden pysähtyessä  Jordanille.

And fifty men of the sons of the prophets went out and took their places facing them a long way off, while the two of them were by the edge of Jordan.

καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας µακρόθεν καὶ ἀµφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ιορδάνου

8 Niin Elia otti vaippansa, kääri sen kokoon ja löi veteen; ja vesi  jakaantui kummallekin puolelle, ja he kävivät molemmat virran yli kuivaa  myöten.

Then Elijah took off his robe, and, rolling it up, gave the water a blow with it, and the waters were parted, flowing back this way and that, so that they went over on dry land.

καὶ ἔλαβεν ηλιου τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ διέβησαν ἀµφότεροι ἐν ἐρήµῳ

9 Kun he olivat tulleet yli, sanoi Elia Elisalle: "Pyydä minua tekemään  hyväksesi jotakin, ennenkuin minut otetaan pois sinun tyköäsi". Elisa  sanoi: "Tulkoon minuun sinun hengestäsi 
kaksinkertainen osa".

And when they had come to the other side, Elijah said to Elisha, Say what you would have me do for you before I am taken from you. And Elisha said, Be pleased to let a special measure of your 
spirit be on me.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ ηλιου εἶπεν πρὸς ελισαιε αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναληµφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ καὶ εἶπεν ελισαιε γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύµατί σου ἐπ' ἐµέ

10 Hän vastasi: "Pyyntösi on vaikea täyttää. Mutta jos näet, kuinka  minut otetaan pois sinun tyköäsi, niin se täytetään; jollet, niin se jää  täyttämättä."

And he said, You have made a hard request: still, if you see me when I am taken from you, you will get your desire; but if not, it will not be so.

καὶ εἶπεν ηλιου ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι ἐὰν ἴδῃς µε ἀναλαµβανόµενον ἀπὸ σοῦ καὶ ἔσται σοι οὕτως καὶ ἐὰν µή οὐ µὴ γένηται

11 Kun he niin kulkivat ja puhelivat, niin katso, äkkiä ilmestyivät  tuliset vaunut ja tuliset hevoset, ja ne erottivat heidät toisistansa,  ja Elia nousi tuulispäässä taivaaseen.

And while they went on their way, going on talking together, suddenly there were carriages and horses of fire separating them from one another and Elijah went up to heaven in a great wind.

καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευοµένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν καὶ ἰδοὺ ἅρµα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων καὶ ἀνελήµφθη ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν

12 Kun Elisa sen näki, huusi hän: "Isäni, isäni! Israelin sotavaunut ja  ratsumiehet!" Sitten hän ei enää nähnyt häntä. Ja hän tarttui  vaatteisiinsa ja repäisi ne kahdeksi kappaleeksi.

And when Elisha saw it he gave a cry, My father, my father, the carriages of Israel and its horsemen! And he saw him no longer; and he was full of grief.

καὶ ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα πάτερ πάτερ ἅρµα ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγµατα

13 Sitten hän otti maasta Elian vaipan, joka oli pudonnut hänen  päältään, palasi takaisin ja pysähtyi Jordanin rannalle.

Then he took up Elijah's robe, which had been dropped from him, and went back till he came to the edge of Jordan.

καὶ ὕψωσεν τὴν µηλωτὴν ηλιου ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν ελισαιε καὶ ἐπέστρεψεν ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ιορδάνου

14 Ja hän otti Elian vaipan, joka oli pudonnut tämän päältä, löi veteen  ja sanoi: "Missä on Herra, Elian Jumala?" Kun hän siis löi veteen,  jakaantui se kummallekin puolelle, ja Elisa kävi virran 
yli.

And he took Elijah's robe, which had been dropped from him, and giving the water a blow with it, said, Where is the Lord, the God of Elijah? and at his blow the waters were parted this way 
and that; and Elisha went over.

καὶ ἔλαβεν τὴν µηλωτὴν ηλιου ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ οὐ διέστη καὶ εἶπεν ποῦ ὁ θεὸς ηλιου αφφω καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ διέβη ελ
ισαιε

15 Kun Jerikosta tulleet profeetanoppilaat syrjästä näkivät sen,  sanoivat he: "Elian henki on laskeutunut Elisaan". Niin he tulivat häntä  vastaan ja kumartuivat hänen edessään maahan.

And when the sons of the prophets who were facing him at Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah is resting on Elisha. And they came out to him, and went down on the earth before him.

καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν ιεριχω ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦµα ηλιου ἐπὶ ελισαιε καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν

16 Ja he sanoivat hänelle: "Katso, palvelijaisi joukossa on  viisikymmentä urhoollista miestä; menkööt he etsimään sinun isäntääsi.  Ehkä Herran Henki on vienyt hänet ja heittänyt jollekin vuorelle 
tai  johonkin laaksoon." Hän vastasi: "Älkää lähettäkö".

And they said, Your servants have with us here fifty strong men; be pleased to let them go in search of Elijah; for it may be that the spirit of the Lord has taken him up and put him down on 
some mountain or in some valley. But he said, Do not send them.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ἰδοὺ δὴ µετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάµεως πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου µήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐν τῷ ιορ
δάνῃ ἢ ἐφ' ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ' ἕνα τῶν βουνῶν καὶ εἶπεν ελισαιε οὐκ ἀποστελεῖτε

17 Mutta he pyysivät häntä pyytämällä, kyllästyksiin asti, kunnes hän  sanoi: "Lähettäkää sitten". Niin he lähettivät viisikymmentä miestä; ja  nämä etsivät kolme päivää, mutta eivät löytäneet 
häntä.

But when they kept on requesting him, he was shamed and said, Send, then. So they sent fifty men; but after searching for three days, they came back without having seen him.

καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ᾐσχύνετο καὶ εἶπεν ἀποστείλατε καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν
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18 Kun he tulivat takaisin hänen luoksensa, hänen ollessaan Jerikossa,  sanoi hän heille: "Enkö minä kieltänyt teitä menemästä?"

And they came back to him, while he was still at Jericho; and he said to them, Did I not say to you, Go not?

καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν ιεριχω καὶ εἶπεν ελισαιε οὐκ εἶπον πρὸς ὑµᾶς µὴ πορευθῆτε

19 Ja kaupungin miehet sanoivat Elisalle: "Katso, kaupungin asema on  hyvä, niinkuin herrani näkee, mutta vesi on huonoa, ja maassa syntyy  keskoisia".

Now the men of the town said to Elisha, You see that the position of this town is good; but the water is bad, causing the young of the cattle to come to birth dead.

καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ελισαιε ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή καθὼς ὁ κύριος βλέπει καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουµένη

20 Hän sanoi: "Tuokaa minulle uusi malja ja pankaa siihen suoloja". Ja  he toivat sen hänelle.

So he said, Get me a new vessel, and put salt in it; and they took it to him.

καὶ εἶπεν ελισαιε λάβετέ µοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν

21 Niin hän meni vesien lähteelle ja heitti siihen suolat, sanoen:  "Näin sanoo Herra: Minä olen parantanut tämän veden; siitä ei enää tule  kuolemaa eikä keskenmenoa".

Then he went out to the spring from which the water came, and put salt in it, and said, The Lord says, Now I have made this water sweet; no longer will it be death-giving or unfertile.

καὶ ἐξῆλθεν ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἴαµαι τὰ ὕδατα ταῦτα οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουµένη

22 Niin vesi tuli terveelliseksi, aina tähän päivään asti, Elisan sanan  mukaan, jonka hän puhui.

And the water was made sweet again to this day, as Elisha said.

καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆµα ελισαιε ὃ ἐλάλησεν

23 Sieltä hän meni Beeteliin, ja hänen käydessään tietä tuli pieniä  poikasia kaupungista, ja ne pilkkasivat häntä ja sanoivat hänelle: "Tule  ylös, kaljupää, tule ylös, kaljupää!"

Then from there he went up to Beth-el; and on his way, some little boys came out from the town and made sport of him, crying, Go up, old no-hair! go up, old no-hair!

καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς βαιθηλ καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια µικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ ἀνάβαινε φαλακρέ ἀνάβαινε

24 Ja kun hän kääntyi ja näki heidät, kirosi hän heidät Herran nimeen.  Silloin tuli metsästä kaksi karhua ja raateli neljäkymmentä kaksi poikaa  kuoliaaksi.

And turning back, he saw them, and put a curse on them in the name of the Lord. And two she-bears came out of the wood and put forty-two of the children to death.

καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόµατι κυρίου καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυµοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας

25 Sieltä hän meni Karmel-vuorelle ja palasi sieltä Samariaan.

From there he went to Mount Carmel, and came back from there to Samaria.

καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ καρµήλιον καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς σαµάρειαν

1 Jooram, Ahabin poika, tuli Israelin kuninkaaksi Samariassa  Joosafatin, Juudan kuninkaan, kahdeksantenatoista hallitusvuotena, ja  hän hallitsi kaksitoista vuotta.

And Jehoram, the son of Ahab, became king over Israel in Samaria in the eighteenth year of the rule of Jehoshaphat, king of Judah; and he was king for twelve years.

καὶ ιωραµ υἱὸς αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν ισραηλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ιωσαφατ βασιλεῖ ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη

2 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ei kuitenkaan niinkuin  hänen isänsä ja äitinsä, sillä hän poisti Baalin patsaan, jonka hänen  isänsä oli teettänyt.

He did evil in the eyes of the Lord; but not like his father and his mother, for he put away the stone pillar of Baal which his father had made.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ µετέστησεν τὰς στήλας τοῦ βααλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ

3 Kuitenkin hän riippui kiinni Jerobeamin, Nebatin pojan, synnissä,  jolla tämä oli saattanut Israelin tekemään syntiä; siitä hän ei  luopunut.

But still he did the same sins which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do; he went on in them.

πλὴν ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ ἐκολλήθη οὐκ ἀπέστη ἀπ' αὐτῆς

4 Meesa, Mooabin kuningas, omisti lammaslaumoja ja maksoi verona  Israelin kuninkaalle satatuhatta karitsaa ja sadantuhannen oinaan  villat.

Now Mesha, king of Moab, was a sheep-farmer; and he gave regularly to the king of Israel the wool from a hundred thousand lambs and a hundred thousand sheep.

καὶ µωσα βασιλεὺς µωαβ ἦν νωκηδ καὶ ἐπέστρεφεν τῷ βασιλεῖ ισραηλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων

5 Mutta Ahabin kuoltua Mooabin kuningas luopui Israelin kuninkaasta.

But when Ahab was dead, the king of Moab got free from the authority of the king of Israel.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν αχααβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς µωαβ ἐν βασιλεῖ ισραηλ

6 Siihen aikaan lähti kuningas Jooram Samariasta ja katsasti kaiken  Israelin.

At that time, King Jehoram went out from Samaria and got all Israel together in fighting order.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ιωραµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ σαµαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν ισραηλ
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7 Ja hän meni ja lähetti Joosafatille Juudan kuninkaalle sanan:  "Mooabin kuningas on luopunut minusta. Lähdetkö minun kanssani sotaan  Mooabia vastaan?" Hän vastasi: "Lähden; minä 
niinkuin sinä, minun  kansani niinkuin sinun kansasi, minun hevoseni niinkuin sinun hevosesi!"

And he sent to Jehoshaphat, king of Judah, saying, The king of Moab has got free from my authority: will you go with me to make war on Moab? And he said, I will go with you: I am as you are, 
my people as your people, and my horses as your horses.

καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς ιωσαφατ βασιλέα ιουδα λέγων βασιλεὺς µωαβ ἠθέτησεν ἐν ἐµοί εἰ πορεύσῃ µετ' ἐµοῦ εἰς µωαβ εἰς πόλεµον καὶ εἶπεν ἀναβήσοµαι ὅµοιός µοι ὅµοιός σοι ὡς ὁ λ
αός µου ὁ λαός σου ὡς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου

8 Ja Joosafat kysyi: "Mitä tietä meidän on sinne mentävä?" Hän vastasi:  "Edomin erämaan tietä".

And he said, Which way are we to go? And he said in answer, By the waste land of Edom.

καὶ εἶπεν ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ καὶ εἶπεν ὁδὸν ἔρηµον εδωµ

9 Niin Israelin kuningas, Juudan kuningas ja Edomin kuningas lähtivät  liikkeelle. Mutta kun he olivat kierrellen kulkeneet seitsemän päivän  matkan eikä ollut vettä sotajoukolle eikä juhdille, 
jotka seurasivat  heitä,

So the king of Israel went with the king of Judah and the king of Edom by a roundabout way for seven days: and there was no water for the army or for the beasts they had with them.

καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς ιουδα καὶ ὁ βασιλεὺς εδωµ καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡµερῶν καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ παρεµβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν

10 sanoi Israelin kuningas: "Voi, Herra on kutsunut nämä kolme  kuningasta kokoon antaakseen heidät Mooabin käsiin!"

And the king of Israel said, Here is trouble: for the Lord has got these three kings together to give them into the hands of Moab.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ ὦ ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερχοµένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ µωαβ

11 Mutta Joosafat sanoi: "Eikö täällä ole ketään Herran profeettaa,  kysyäksemme hänen kauttaan neuvoa Herralta?" Silloin eräs Israelin  kuninkaan palvelijoista vastasi ja sanoi: "Täällä on 
Elisa, Saafatin  poika, joka vuodatti vettä Elian käsille".

But Jehoshaphat said, Is there no prophet of the Lord here, through whom we may get directions from the Lord? And one of the king of Israel's men said in answer, Elisha, the son of Shaphat, is 
here, who was servant to Elijah.

καὶ εἶπεν ιωσαφατ οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωµεν τὸν κύριον παρ' αὐτοῦ καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως ισραηλ καὶ εἶπεν ὧδε ελισαιε υἱὸς σαφατ ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ
 ἐπὶ χεῖρας ηλιου

12 Joosafat sanoi: "Hänellä on Herran sana". Niin Israelin kuningas,  Joosafat ja Edomin kuningas menivät hänen tykönsä.

And Jehoshaphat said, The word of the Lord is with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.

καὶ εἶπεν ιωσαφατ ἔστιν αὐτῷ ῥῆµα κυρίου καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ισραηλ καὶ ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα καὶ βασιλεὺς εδωµ

13 Ja Elisa sanoi Israelin kuninkaalle: "Mitä minulla on tekemistä   sinun kanssasi? Mene isäsi ja äitisi profeettain tykö."   Israelin kuningas sanoi hänelle: "Ei niin!   Sillä Herra on kutsunut nämä 
kolme kuningasta kokoon antaakseen  heidät Mooabin käsiin."

But Elisha said to the king of Israel, What have I to do with you? go to the prophets of your father and your mother. And the king of Israel said, No; for the Lord has got these three kings 
together to give them up into the hands of Moab.

καὶ εἶπεν ελισαιε πρὸς βασιλέα ισραηλ τί ἐµοὶ καὶ σοί δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ισραηλ µή ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐ
τοὺς εἰς χεῖρας µωαβ

14 Elisa sanoi: "Niin totta kuin Herra Sebaot elää, jonka edessä minä  seison: jollen tahtoisi tehdä Joosafatille, Juudan kuninkaalle,  mieliksi, niin minä tosiaankaan en katsoisi sinuun enkä 
huomaisi sinua.

Then Elisha said, By the life of the Lord of armies whose servant I am, if it was not for the respect I have for Jehoshaphat, king of Judah, I would not give a look at you, or see you.

καὶ εἶπεν ελισαιε ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ ὅτι εἰ µὴ πρόσωπον ιωσαφατ βασιλέως ιουδα ἐγὼ λαµβάνω εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε

15 Mutta tuokaa minulle nyt kanteleensoittaja." Ja kun  kanteleensoittaja soitti, niin Herran käsi laskeutui hänen päällensä,

But now, get me a player of music, and it will come about that while the man is playing, the hand of the Lord will come on me and I will give you the word of the Lord: and they got a player of 
music, and while the man was playing, the hand of the Lord was on him.

καὶ νυνὶ δὲ λαβέ µοι ψάλλοντα καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλλων καὶ ἐγένετο ἐπ' αὐτὸν χεὶρ κυρίου

16 ja hän sanoi: "Näin sanoo Herra: Tehkää tämä laakso kuoppia täyteen.

And he said, The Lord says, I will make this valley full of water-holes.

καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ποιήσατε τὸν χειµάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους

17 Sillä näin sanoo Herra: Te ette tule näkemään tuulta ettekä sadetta,  ja kuitenkin tämä laakso tulee vettä täyteen; ja te saatte juoda, sekä  te että teidän karjanne ja juhtanne.

For the Lord says, Though you see no wind or rain, the valley will be full of water, and you and your armies and your beasts will have drink.

ὅτι τάδε λέγει κύριος οὐκ ὄψεσθε πνεῦµα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν καὶ ὁ χειµάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος καὶ πίεσθε ὑµεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν
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18 Mutta tämä on Herran silmissä pieni asia: hän antaa Mooabin teidän  käsiinne,

And this will be only a small thing to the Lord: in addition he will give the Moabites into your hands.

καὶ κούφη αὕτη ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ παραδώσω τὴν µωαβ ἐν χειρὶ ὑµῶν

19 ja niin te valloitatte kaikki varustetut kaupungit ja kaikki valitut  kaupungit, kaadatte kaikki hedelmäpuut, tukitte kaikki vesilähteet ja  turmelette kivillä kaikki hyvät peltopalstat."

And you are to put every walled town to destruction, cutting down every good tree, and stopping up every water-spring, and making all the good land rough with stones.

καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐµφράξετε καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις

20 Ja katso, seuraavana aamuna, sinä hetkenä, jona ruokauhri uhrataan,  tuli vettä Edomista päin, niin että maa tuli vettä täyteen.

Now in the morning, about the time when the offering was made, they saw water flowing from the direction of Edom till the country was full of water.

καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς θυσίας καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ εδωµ καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος

21 Kun kaikki mooabilaiset kuulivat, että kuninkaat olivat lähteneet  sotaan heitä vastaan, kutsuttiin koolle kaikki miekkaan vyöttäytyvät ja  myös vanhemmat miehet, ja he asettuivat rajalle.

Now all Moab, hearing that the kings had come to make war against them, got together all who were able to take up arms and went forward to the edge of the country.

καὶ πᾶσα µωαβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεµεῖν αὐτούς καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσµένου ζώνην καὶ ἐπάνω καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου

22 Mutta varhain aamulla, kun aurinko nousi ja paistoi veteen, näkivät  mooabilaiset, että vesi heidän edessään oli punaista kuin veri.

And early in the morning they got up, when the sun was shining on the water, and they saw the water facing them as red as blood.

καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ εἶδεν µωαβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷµα

23 Ja he sanoivat: "Se on verta; varmaan kuninkaat ovat joutuneet  taisteluun keskenään ja surmanneet toisensa. Ja nyt saaliin ryöstöön,  Mooab!"

Then they said, This is blood: it is clear that destruction has come on the kings; they have been fighting one another: now come, Moab, let us take their goods.

καὶ εἶπαν αἷµα τοῦτο τῆς ῥοµφαίας ἐµαχέσαντο οἱ βασιλεῖς καὶ ἐπάταξαν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα µωαβ

24 Mutta kun he tulivat Israelin leiriin, nousivat israelilaiset ja  voittivat mooabilaiset, niin että nämä pakenivat heitä. Ja he  hyökkäsivät maahan ja voittivat uudelleen mooabilaiset.

But when they came to the tents of Israel, the Israelites came out and made a violent attack on the Moabites, so that they went in flight before them; and they went forward still attacking them;

καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεµβολὴν ισραηλ καὶ ισραηλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν µωαβ καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόµενοι καὶ τύπτοντες τὴν µωαβ

25 Ja he hävittivät kaupungit, kaikille hyville peltopalstoille heitti  kukin heistä kiven, täyttäen ne; he tukkivat kaikki vesilähteet ja  kaatoivat kaikki hedelmäpuut, niin että ainoastaan Kiir-
Haresetissa  jäivät kivet paikoilleen. Ja linkomiehet piirittivät kaupungin ja  ampuivat sitä.

Pulling down the towns, covering every good field with stones, stopping up all the water-springs, and cutting down all the good trees; they went on driving Moab before them till only in Kir-
hareseth were there any Moabites; and the fighting-men went round the town raining stones on it.

καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος ἐνέφραξαν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθο
υς τοῦ τοίχου καθῃρηµένους καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπάταξαν αὐτήν

26 Kun Mooabin kuningas näki joutuvansa tappiolle taistelussa, otti hän  mukaansa seitsemänsataa miekkamiestä murtautuakseen Edomin kuninkaan  luo; mutta he eivät voineet.

And when the king of Moab saw that the fight was going against him, he took with him seven hundred men armed with swords, with the idea of forcing a way through to the king of Aram, but 
they were not able to do so.

καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς µωαβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεµος καὶ ἔλαβεν µεθ' ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασµένους ῥοµφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα εδωµ καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν

27 Niin hän otti poikansa, esikoisensa, joka oli tuleva kuninkaaksi  hänen sijaansa, ja uhrasi hänet polttouhriksi muurilla. Silloin suuri  viha kohtasi Israelia, niin että he lähtivät sieltä ja palasivat 
omaan  maahansa.

Then he took his oldest son, who would have been king after him, offering him as a burned offering on the wall. So there was great wrath against Israel; and they went away from him, back to 
their country.

καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τοῦ τείχους καὶ ἐγένετο µετάµελος µέγας ἐπὶ ισραηλ καὶ ἀπῆραν ἀπ' αὐτοῦ καὶ ἐπέστρ
εψαν εἰς τὴν γῆν

1 Eräs nainen, profeetanoppilaan vaimo, huusi Elisalle sanoen: "Minun  mieheni, sinun palvelijasi, kuoli, ja sinä tiedät, että palvelijasi oli  herraapelkääväinen mies. Nyt velkoja tulee ottamaan 
minun molemmat  poikani orjikseen."

Now a certain woman, the wife of one of the sons of the prophets, came crying to Elisha and said, Your servant my husband is dead; and to your knowledge he was a worshipper of the Lord; but 
now, the creditor has come to take my two children as servants in payment of his debt.

καὶ γυνὴ µία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ελισαιε λέγουσα ὁ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ µου ἀπέθανεν καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούµενος τὸν κύριον καὶ ὁ δανιστὴς ἦλθεν λαβεῖν τοὺς δύο 
υἱούς µου ἑαυτῷ εἰς δούλους
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2 Elisa sanoi hänelle: "Mitä minä voin tehdä sinun hyväksesi?  Sano  minulle, mitä sinulla on talossasi." Hän vastasi: "Palvelijattarellasi  ei ole talossa muuta kuin öljyä sen verran, kuin minä 
tarvitsen  voidellakseni itseäni".

Then Elisha said to her, What am I to do for you? say now, what have you in the house? And she said, Your servant has nothing in the house but a pot of oil.

καὶ εἶπεν ελισαιε τί ποιήσω σοι ἀνάγγειλόν µοι τί ἐστίν σοι ἐν τῷ οἴκῳ ἡ δὲ εἶπεν οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ἐν τῷ οἴκῳ ὅτι ἀλλ' ἢ ὃ ἀλείψοµαι ἔλαιον

3 Silloin hän sanoi: "Mene ja lainaa itsellesi astioita kylästä,  kaikilta naapureiltasi, tyhjiä astioita, tarpeeksi paljon.

Then he said, Go out to all your neighbours and get vessels, a very great number of them.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων σου σκεύη κενά µὴ ὀλιγώσῃς

4 Mene sitten sisään, sulje ovi jälkeesi ja poikiesi jälkeen ja kaada  kaikkiin niihin astioihin. Ja aina kun astia on täysi, nosta se  syrjään."

Then go in, and, shutting the door on yourself and your sons, put oil into all these vessels, putting on one side the full ones.

καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς

5 Niin hän meni pois hänen tyköänsä ja sulki oven jälkeensä ja  poikiensa jälkeen. Nämä toivat sitten hänelle astiat, ja hän kaatoi  niihin.

So she went away, and when the door was shut on her and her sons, they took the vessels to her and she put oil into them.

καὶ ἀπῆλθεν παρ' αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν οὕτως καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ' αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν

6 Ja kun astiat olivat täynnä, sanoi hän pojallensa: "Tuo minulle vielä  yksi astia". Mutta hän vastasi hänelle: "Ei ole enää astiata". Silloin  öljy tyrehtyi.

And when all the vessels were full, she said to her son, Get me another vessel. And he said, There are no more. And the flow of oil was stopped.

ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς ἐγγίσατε ἔτι πρός µε σκεῦος καὶ εἶπον αὐτῇ οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον

7 Ja hän meni ja kertoi sen Jumalan miehelle. Tämä sanoi: "Mene ja myy  öljy ja maksa velkasi. Sinä ja poikasi elätte siitä, mikä jää jäljelle."

So she came to the man of God and gave him word of what she had done. And he said, Go and get money for the oil and make payment of your debt, and let the rest be for the needs of yourself 
and your sons.

καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν ελισαιε δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτείσεις τοὺς τόκους σου καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ

8 Eräänä päivänä Elisa meni Suunemiin, ja siellä oli arvossa pidetty  vaimo, joka vaati häntä aterioimaan. Ja niin usein kuin hän kulki sen  kautta, poikkesi hän sinne aterioimaan.

Now there came a day when Elisha went to Shunem, and there was a woman of high position living there, who made him come in and have a meal with her. And after that, every time he went by, 
he went into her house for a meal.

καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ διέβη ελισαιε εἰς σουµαν καὶ ἐκεῖ γυνὴ µεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον καὶ ἐγένετο ἀφ' ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν

9 Niin vaimo sanoi miehellensä: "Katso, minä olen huomannut, että hän,  joka aina kulkee meidän kauttamme, on pyhä Jumalan mies.

And she said to her husband, Now I see that this is a holy man of God, who comes by day after day.

καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ' ἡµᾶς διὰ παντός

10 Muurauttakaamme pieni yliskammio ja pankaamme hänelle sinne vuode,  pöytä, tuoli ja lamppu, niin että hän tullessaan meidän luoksemme voi  vetäytyä sinne."

So let us make a little room on the wall; and put a bed there for him, and a table and a seat and a light; so that when he comes to us, he will be able to go in there.

ποιήσωµεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον τόπον µικρὸν καὶ θῶµεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡµᾶς καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ

11 Eräänä päivänä hän sitten tuli sinne, poikkesi yliskammioon ja pani  sinne maata.

Now one day, when he had gone there, he went into the little room and took his rest there.

καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ

12 Ja hän sanoi palvelijallensa Geehasille: "Kutsu se suunemilainen  vaimo". Ja hän kutsui tämän, ja hän astui hänen eteensä.

And he said to Gehazi, his servant, Send for this Shunammite. So in answer to his voice she came before him.

καὶ εἶπεν πρὸς γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ κάλεσόν µοι τὴν σωµανῖτιν ταύτην καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ

13 Niin hän sanoi palvelijalle: "Sano hänelle: 'Katso, sinä olet nähnyt  kaiken tämän vaivan meidän tähtemme. Voisinko minä tehdä jotakin sinun  hyväksesi? Onko sinulla jotakin esitettävää 
kuninkaalle tai  sotapäällikölle?'" Mutta hän vastasi: "Minähän asun heimoni keskellä".

And he said to him, Now say to her, See, you have taken all this trouble for us; what is to be done for you? will you have any request made for you to the king or the captain of the army? But she 
said, I am living among my people.

καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν ἰδοὺ ἐξέστησας ἡµῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν ταύτην τί δεῖ ποιῆσαί σοι εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως ἡ δὲ εἶπεν ἐν µέσῳ το
ῦ λαοῦ µου ἐγώ εἰµι οἰκῶ
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14 Niin hän kysyi: "Eikö siis voi tehdä mitään hänen hyväksensä?"  Geehasi vastasi: "Voi kyllä: hänellä ei ole poikaa, ja hänen miehensä on  vanha".

So he said, What then is to be done for her? And Gehazi made answer, Still there is this, she has no son and her husband is old.

καὶ εἶπεν τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ καὶ εἶπεν γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ καὶ µάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης

15 Hän sanoi: "Kutsu hänet". Niin tämä kutsui hänet, ja hän astui  ovelle.

Then he said, Send for her. And in answer to his voice she took her place at the door.

καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν

16 Ja Elisa sanoi: "Tähän aikaan tulevana vuonna on sinulla poika  sylissäsi". Hän vastasi: "Ei, herrani; sinä Jumalan mies, älä petä  palvelijatartasi".

And Elisha said, At this time in the coming year you will have a son in your arms. And she said, No, my lord, O man of God, do not say what is false to your servant.

καὶ εἶπεν ελισαιε πρὸς αὐτήν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα σὺ περιειληφυῖα υἱόν ἡ δὲ εἶπεν µή κύριέ µου µὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου

17 Mutta vaimo tuli raskaaksi ja synnytti pojan seuraavana vuonna juuri  sinä aikana, jonka Elisa oli hänelle sanonut.

Then the woman became with child and gave birth to a son at the time named, in the year after, as Elisha had said to her.

καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ελισαιε

18 Kun poika oli kasvanut isoksi, meni hän eräänä päivänä isänsä tykö,  joka oli leikkuuväen luona.

Now one day, when the child was older, he went out to his father to where the grain was being cut.

καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν τὸ παιδάριον πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας

19 Ja hän valitti isällensä: "Voi minun päätäni, voi minun päätäni!"  Tämä sanoi palvelijalle: "Kanna hänet äitinsä luo".

And he said to his father, My head, my head! And the father said to a servant, Take him in to his mother.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ τὴν κεφαλήν µου τὴν κεφαλήν µου καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ἆρον αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ

20 Niin palvelija otti hänet ja vei hänen äitinsä luo. Ja poika istui  hänen polvillansa puolipäivään asti; sitten hän kuoli.

And he took him in to his mother, and she took him on her knees and kept him there till the middle of the day, when his life went from him.

καὶ ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως µεσηµβρίας καὶ ἀπέθανεν

21 Ja äiti meni ylös ja laski hänet Jumalan miehen vuoteeseen, sulki  oven, niin että poika jäi yksin, ja lähti pois.

Then she went up and put him on the bed of the man of God, shutting the door on him, and went out.

καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἀπέκλεισεν κατ' αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν

22 Sitten hän kutsui miehensä ja sanoi: "Lähetä minulle palvelija ja  aasintamma, niin minä riennän Jumalan miehen tykö ja tulen heti  takaisin".

And she said to her husband, Send me one of the servants and one of the asses so that I may go quickly to the man of God and come back again.

καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ἀπόστειλον δή µοι ἓν τῶν παιδαρίων καὶ µίαν τῶν ὄνων καὶ δραµοῦµαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω

23 Hän sanoi: "Miksi menet hänen tykönsä tänä päivänä? Eihän nyt ole  uusikuu eikä sapatti." Hän vastasi: "Ole huoleti".

And he said, Why are you going to him today? it is not a new moon or a Sabbath. But she said, It is well.

καὶ εἶπεν τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήµερον οὐ νεοµηνία οὐδὲ σάββατον ἡ δὲ εἶπεν εἰρήνη

24 Ja hän satuloi aasintamman ja sanoi palvelijallensa: "Aja yhä  eteenpäin äläkä keskeytä minun matkaani, ennenkuin sanon sinulle".

Then she made the ass ready and said to her servant, Keep driving on; do not make a stop without orders from me.

καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς ἄγε πορεύου µὴ ἐπίσχῃς µοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅτι ἐὰν εἴπω σοι

25 Niin hän lähti ja tuli Jumalan miehen tykö Karmel-vuorelle.  Kun  Jumalan mies näki hänet kaukaa, sanoi hän palvelijalleen Geehasille:  "Katso, se on suunemilainen vaimo.

So she went, and came to Mount Carmel, to the man of God. And when the man of God saw her coming in his direction, he said to Gehazi, his servant, See, there is the Shunammite;

δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ καρµήλιον καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ελισαιε ἐρχοµένην αὐτήν καὶ εἶπεν πρὸς γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἰδοὺ δὴ ἡ σωµανῖτις ἐ
κείνη

26 Riennä nyt häntä vastaan ja kysy häneltä: 'Voitko sinä hyvin,  voivatko miehesi ja poikasi hyvin?'" Hän vastasi: "Hyvin".

Go quickly to her, and on meeting her say to her, Are you well? and your husband and the child, are they well? And she said in answer, All is well.

νῦν δράµε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς εἰ εἰρήνη σοι εἰ εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ ἡ δὲ εἶπεν εἰρήνη
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27 Tultuaan vuorelle Jumalan miehen tykö hän tarttui hänen jalkoihinsa.  Niin Geehasi astui esiin työntääkseen hänet pois.  Mutta Jumalan mies  sanoi: "Jätä hänet rauhaan, sillä hänen sielunsa 
on murheellinen, ja  Herra on salannut sen minulta eikä ole ilmoittanut sitä minulle".

And when she came to where the man of God was on the hill, she put her hands round his feet; and Gehazi came near with the purpose of pushing her away; but the man of God said, Let her be, 
for her soul is bitter in her; and the Lord has kept it secret from me, and has not given me word of it.

καὶ ἦλθεν πρὸς ελισαιε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἤγγισεν γιεζι ἀπώσασθαι αὐτήν καὶ εἶπεν ελισαιε ἄφες αὐτήν ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ' 
ἐµοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν µοι

28 Hän sanoi: "Pyysinkö minä poikaa herraltani? Enkö sanonut: 'Älä  uskottele minulle'?"

Then she said, Did I make a request to my lord for a son? did I not say, Do not give me false words?

ἡ δὲ εἶπεν µὴ ᾐτησάµην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου µου οὐκ εἶπα οὐ πλανήσεις µετ' ἐµοῦ

29 Silloin Elisa sanoi Geehasille: "Vyötä kupeesi ja ota minun sauvani  käteesi ja mene. Jos kohtaat jonkun, älä tervehdi häntä, ja jos joku  tervehtii sinua, älä vastaa. Ja pane minun sauvani pojan 
kasvoille."

Then he said to Gehazi, Make yourself ready, and take my stick in your hand, and go: if you come across anyone on the way, give him no blessing, and if anyone gives you a blessing, give him no 
answer. And put my stick on the child's face.

καὶ εἶπεν ελισαιε τῷ γιεζι ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὴν βακτηρίαν µου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνήρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ 
καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου

30 Mutta pojan äiti sanoi: "Niin totta kuin Herra elää, ja niin totta  kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua". Ja Elisa nousi ja seurasi  häntä.

But the mother of the child said, As the Lord is living and as your soul is living, I will not go back without you. So he got up and went with her.

καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ ἐγκαταλείψω σε καὶ ἀνέστη ελισαιε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς

31 Mutta Geehasi oli mennyt heidän edellänsä ja pannut sauvan pojan  kasvoille, mutta tämä ei ääntänyt eikä kuullut. Niin hän tuli takaisin  häntä vastaan ja kertoi hänelle sanoen: "Poika ei 
herännyt".

And Gehazi went on before them and put the stick on the child's face; but there was no voice, and no one gave attention. So he went back, and meeting him gave him the news, saying, The child 
is not awake.

καὶ γιεζι διῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῆς καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων 
οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον

32 Ja kun Elisa tuli huoneeseen, niin katso, poika makasi hänen  vuoteessaan kuolleena.

And when Elisha came into the house he saw the child dead, stretched on his bed.

καὶ εἰσῆλθεν ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκὸς κεκοιµισµένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ

33 Tultuaan sisään hän sulki oven, niin että he jäivät kahden, ja  rukoili Herraa.

So he went in, and shutting the door on the two of them, made prayer to the Lord.

καὶ εἰσῆλθεν ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον

34 Senjälkeen hän nousi vuoteelle ja laskeutui pojan yli, pannen suunsa  hänen suunsa päälle, silmänsä hänen silmiensä päälle ja kätensä hänen  kättensä päälle. Ja kun hän näin kumartui hänen 
ylitsensä, lämpeni pojan  ruumis.

Then he got up on the bed, stretching himself out on the child, and put his mouth on the child's mouth, his eyes on his eyes and his hands on his hands; and the child's body became warm.

καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ διέκ
αµψεν ἐπ' αὐτόν καὶ διεθερµάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου

35 Sitten hän kulki huoneessa kerran edestakaisin ja nousi ja kumartui  hänen ylitsensä. Silloin poika aivasti seitsemän kertaa, ja senjälkeen  poika avasi silmänsä.

Then he came back, and after walking once through the house and back, he went up, stretching himself out on the child seven times; and the child's eyes became open.

καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαµψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ

36 Hän kutsui Geehasin ja sanoi: "Kutsu se suunemilainen vaimo". Niin  hän kutsui vaimon, ja tämä tuli hänen luokseen. Hän sanoi: "Ota  poikasi".

And he gave orders to Gehazi, and said, Send for the Shunammite. And she came in answer to his voice. And he said, Take up your son.

καὶ ἐξεβόησεν ελισαιε πρὸς γιεζι καὶ εἶπεν κάλεσον τὴν σωµανῖτιν ταύτην καὶ ἐκάλεσεν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν καὶ εἶπεν ελισαιε λαβὲ τὸν υἱόν σου

37 Ja vaimo tuli ja lankesi hänen jalkainsa juureen, kumartui maahan ja  otti poikansa ja meni ulos.

And she came in, and went down on her face to the earth at his feet; then she took her son in her arms and went out.

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν
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38 Elisa palasi Gilgaliin, ja maassa oli nälänhätä. Ja kun  profeetanoppilaat istuivat hänen edessänsä, sanoi hän palvelijallensa:  "Pane suuri pata liedelle ja keitä keitto profeetanoppilaille".

And Elisha went back to Gilgal, now there was very little food in the land; and the sons of the prophets were seated before him. And he said to his servant, Put the great pot on the fire, and make 
soup for the sons of the prophets.

καὶ ελισαιε ἐπέστρεψεν εἰς γαλγαλα καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ γῇ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν ελισαιε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ἐπίστησον τὸν λέβητα τὸν µέγαν καὶ ἕψε ἕψεµα τ
οῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν

39 Niin muuan heistä meni kedolle poimimaan yrttejä ja löysi villin  köynnöskasvin ja poimi siitä villikurkkuja viittansa täyden. Tultuaan  hän leikkeli ne keittopataan, sillä he eivät tunteneet niitä.

And one went out into the field to get green plants and saw a vine of the field, and pulling off the fruit of it till the fold of his robe was full, he came back and put the fruit, cut up small, into the 
pot of soup, having no idea what it was.

καὶ ἐξῆλθεν εἷς εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι αριωθ καὶ εὗρεν ἄµπελον ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ συνέλεξεν ἀπ' αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέµατος ὅτι οὐκ ἔ
γνωσαν

40 Ja he kaatoivat miesten syödä, mutta kun nämä maistoivat keittoa,  huusivat he ja sanoivat: "Jumalan mies, padassa on kuolema!" Eivätkä he  voineet syödä.

Then they gave the men soup from the pot. And while they were drinking the soup, they gave a cry, and said, O man of God, there is death in the pot; and they were not able to take any more 
food.

καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήµατος καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον θάνατος ἐν τῷ λέβητι ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν

41 Silloin hän sanoi: "Tuokaa jauhoja". Ja hän heitti ne pataan. Sitten  hän sanoi: "Kaatakaa väen syödä". Eikä padassa ollut mitään  vahingollista.

But he said, Get some meal. And he put it into the pot, and said, Now give it to the people so that they may have food. And there was nothing bad in the pot.

καὶ εἶπεν λάβετε ἄλευρον καὶ ἐµβάλετε εἰς τὸν λέβητα καὶ εἶπεν ελισαιε πρὸς γιεζι τὸ παιδάριον ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆµα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι

42 Ja eräs mies tuli Baal-Saalisasta ja toi Jumalan miehelle  uutisleipää, kaksikymmentä ohraleipää ja tuleentumatonta viljaa  repussansa. Silloin Elisa sanoi: "Anna väelle syödä".

Now a man came from Baal-shalishah with an offering of first-fruits for the man of God, twenty barley cakes and garden fruit in his bag. And he said, Give these to the people for food.

καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ βαιθσαρισα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογενηµάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας καὶ εἶπεν δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν

43 Mutta hänen palvelijansa sanoi: "Kuinka minä voin tarjota siitä  sadalle miehelle?" Hän sanoi: "Anna väelle syödä; sillä näin sanoo  Herra: He syövät, ja jää tähteeksikin".

But his servant said, How am I to put this before a hundred men? But he said, Give it to the people for food; for the Lord says, There will be food for them and some over.

καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν καὶ εἶπεν δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν ὅτι τάδε λέγει κύριος φάγονται καὶ καταλείψουσιν

44 Ja hän tarjosi heille; ja he söivät, ja jäi tähteeksikin, Herran  sanan mukaan.

So he put it before them, and they had a meal and there was more than enough, as the Lord had said.

καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου

1 Naeman, Aramin kuninkaan sotapäällikkö, oli herransa hyvin arvossa  pitämä ja suurta kunnioitusta nauttiva mies, sillä hänen kauttansa Herra  oli antanut Aramille voiton; ja hän oli sotaurho, 
mutta pitalitautinen.

Now Naaman, chief of the army of the king of Aram, was a man of high position with his master, and greatly respected, because by him the Lord had given salvation to Aram; but he was a leper.

καὶ ναιµαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως συρίας ἦν ἀνὴρ µέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυµασµένος προσώπῳ ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν συρίᾳ καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι λελεπρω
µένος

2 Kerran olivat aramilaiset menneet ryöstöretkelle ja tuoneet Israelin  maasta vankina pienen tytön, joka joutui palvelukseen Naemanin  puolisolle.

Now the Aramaeans had gone out in bands, and taken prisoner from Israel a little girl, who became servant to Naaman's wife.

καὶ συρία ἐξῆλθον µονόζωνοι καὶ ᾐχµαλώτευσαν ἐκ γῆς ισραηλ νεάνιδα µικράν καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς ναιµαν

3 Tyttö sanoi emännällensä: "Oi, jospa herrani kävisi profeetan luona  Samariassa! Hän kyllä päästäisi hänet hänen pitalistansa."

And she said to her master's wife, If only my lord would go to the prophet in Samaria, he would make him well.

ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν σαµαρείᾳ τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ

4 Niin Naeman meni ja kertoi tämän herrallensa, sanoen: "Niin ja niin  on tyttö, joka on Israelin maasta, puhunut".

And someone went and said to his lord, This is what the girl from the land of Israel says.

καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς ισραηλ
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5 Aramin kuningas vastasi: "Mene vain sinne; minä lähetän kirjeen  Israelin kuninkaalle". Niin Naeman lähti sinne ja otti mukaansa kymmenen  talenttia hopeata, kuusituhatta sekeliä kultaa ja 
kymmenen juhlapukua.

So the king of Aram said, Go then; and I will send a letter to the king of Israel. And he went, taking with him ten talents of silver and six thousand shekels of gold, and ten changes of clothing.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς συρίας πρὸς ναιµαν δεῦρο εἴσελθε καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασιλέα ισραηλ καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς κ
αὶ δέκα ἀλλασσοµένας στολάς

6 Ja hän vei Israelin kuninkaalle kirjeen, joka kuului näin: "Kun tämä  kirje tulee sinulle, niin katso, minä olen lähettänyt luoksesi  palvelijani Naemanin, että sinä päästäisit hänet hänen 
pitalistansa".

And he took the letter to the king of Israel, in which the king of Aram had said, See, I have sent my servant Naaman to you to be made well, for he is a leper.

καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα ισραηλ λέγων καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ ναιµαν τὸν δοῦλόν µου καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ

7 Kun Israelin kuningas oli lukenut kirjeen, repäisi hän vaatteensa ja  sanoi: "Olenko minä Jumala, joka ottaa elämän ja antaa elämän, koska hän  käskee minua päästämään miehen hänen 
pitalistansa? Ymmärtäkää ja nähkää,  että hän etsii aihetta minua vastaan."

But the king of Israel, after reading the letter, was greatly troubled and said, Am I God, to give death and life? why does this man send a leper to me to be made well? is it not clear that he is 
looking for a cause of war?

καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς ισραηλ τὸ βιβλίον διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν µὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός µε ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρ
ας αὐτοῦ ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται οὗτός µε

8 Mutta kun Jumalan mies Elisa kuuli, että Israelin kuningas oli  reväissyt vaatteensa, lähetti hän kuninkaalle sanan: "Miksi olet  reväissyt vaatteesi? Anna hänen tulla minun luokseni, niin hän 
tulee  tietämään, että Israelissa on profeetta."

Now Elisha, the man of God, hearing that the king of Israel had done this, sent to the king, saying, Why are you troubled? send the man to me, so that he may see that there is a prophet in Israel.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα ισραηλ λέγων ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου ἐλθέτω δὴ πρός µε ναιµαν καὶ γν
ώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν ισραηλ

9 Niin Naeman tuli hevosineen ja vaunuineen ja pysähtyi Elisan talon  oven eteen.

So Naaman, with all his horses and his carriages, came to the door of Elisha's house.

καὶ ἦλθεν ναιµαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρµατι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ελισαιε

10 Ja Elisa lähetti hänen luokseen sanansaattajan ja käski sanoa: "Mene  ja peseydy seitsemän kertaa Jordanissa, niin lihasi tulee entisellensä,  ja sinä tulet puhtaaksi".

And Elisha sent a servant to him, saying, Go to Jordan, and after washing seven times in its waters your flesh will be well again and you will be clean.

καὶ ἀπέστειλεν ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ ιορδάνῃ καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι καὶ καθαρισθήσῃ

11 Mutta Naeman vihastui ja meni matkaansa sanoen: "Katso, minä luulin  hänen edes tulevan ja astuvan esiin ja rukoilevan Herran, Jumalansa,  nimeä, heiluttavan kättänsä sen paikan yli ja niin 
poistavan pitalin.

But Naaman was angry and went away and said, I had the idea that he would come out to see such an important person as I am, and make prayer to the Lord his God, and with a wave of his 
hand over the place make the leper well.

καὶ ἐθυµώθη ναιµαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται πρός µε καὶ στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόµατι θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξ
ει τὸ λεπρόν

12 Eivätkö Damaskon virrat, Abana ja Parpar, ole kaikkia Israelin vesiä  paremmat? Voisinhan minä yhtä hyvin peseytyä niissä tullakseni  puhtaaksi." Ja hän kääntyi ja meni tiehensä 
kiukustuneena.

Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? may I not be washed in them and become clean? So turning, he went away in wrath.

οὐχὶ ἀγαθὸς αβανα καὶ φαρφαρ ποταµοὶ δαµασκοῦ ὑπὲρ ιορδάνην καὶ πάντα τὰ ὕδατα ισραηλ οὐχὶ πορευθεὶς λούσοµαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσοµαι καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυµῷ

13 Mutta hänen palvelijansa astuivat esiin ja puhuttelivat häntä ja  sanoivat: "Isäni, jos profeetta olisi määrännyt sinulle jotakin  erinomaista, etkö tekisi sitä? Saati sitten, kun hän sanoi sinulle  
ainoastaan: 'Peseydy, niin tulet puhtaaksi'."

Then his servants came to him and said, If the prophet had given you orders to do some great thing, would you not have done it? how much more then, when he says to you, Be washed and 
become clean?

καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν µέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ οὐχὶ ποιήσεις καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι

14 Niin hän meni ja sukelsi Jordaniin seitsemän kertaa, niinkuin  Jumalan mies oli sanonut; ja hänen lihansa tuli entisellensä, pienen  pojan lihan kaltaiseksi, ja hän tuli puhtaaksi.

Then he went down seven times into the waters of Jordan, as the man of God had said; and his flesh became like the flesh of a little child again, and he was clean.

καὶ κατέβη ναιµαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆµα ελισαιε καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου µικροῦ καὶ ἐκαθαρίσθη
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15 Sitten hän palasi Jumalan miehen luo, hän ja koko hänen joukkonsa,  meni sisälle, astui hänen eteensä ja sanoi: "Katso, nyt minä tiedän,  ettei Jumalaa ole missään muualla maan päällä kuin 
Israelissa. Ota siis  vastaan jäähyväislahja palvelijaltasi."

Then he went back to the man of God, with all his train, and, taking his place before him, said, Now I am certain that there is no God in all the earth, but only in Israel: now then, take an 
offering from me.

καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ελισαιε αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ' ἢ ἐν τῷ ισραηλ καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν 
παρὰ τοῦ δούλου σου

16 Mutta hän vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, jonka edessä minä  seison, en minä sitä ota". Ja Naeman pyytämällä pyysi häntä ottamaan,  mutta hän epäsi.

But he said, By the life of the Lord whose servant I am, I will take nothing from you. And he did his best to make him take it but he would not.

καὶ εἶπεν ελισαιε ζῇ κύριος ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ εἰ λήµψοµαι καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν καὶ ἠπείθησεν

17 Niin Naeman sanoi: "Jos et tätä otakaan, salli kuitenkin palvelijasi  saada sen verran maata, kuin muulipari voi kantaa.  Sillä palvelijasi ei  enää uhraa polttouhria eikä teurasuhria muille 
jumalille kuin Herralle.

Then Naaman said, If you will not, then let there be given to your servant as much earth as two beasts are able to take on their backs; because from now on, your servant will make no offering or 
burned offering to other gods, but only to the Lord.

καὶ εἶπεν ναιµαν καὶ εἰ µή δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόµος ζεύγους ἡµιόνων καὶ σύ µοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς πυρρᾶς ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ
' ἢ τῷ κυρίῳ µόνῳ

18 Tämän antakoon kuitenkin Herra anteeksi palvelijallesi: kun minun  herrani menee Rimmonin temppeliin rukoilemaan, nojaten minun käteeni, ja  minäkin kumartaen rukoilen Rimmonin 
temppelissä, niin antakoon Herra  palvelijallesi anteeksi sen, että minä kumartaen rukoilen Rimmonin  temppelissä."

But may your servant have the Lord's forgiveness for this one thing: when my master goes into the house of Rimmon for worship there, supported on my arm, and my head is bent in the house 
of Rimmon; when his head is bent in the house of Rimmon, may your servant have the Lord's forgiveness for this thing.

καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου εἰς οἶκον ρεµµαν προσκυνῆσαι αὐτὸν καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ ρεµµαν ἐν τῷ προσκυ
νεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ ρεµµαν καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ

19 Elisa sanoi hänelle: "Mene rauhassa". Kun hän oli kulkenut hänen  luotansa jonkun matkaa,

And he said to him, Go in peace. And he went from him some distance.

καὶ εἶπεν ελισαιε πρὸς ναιµαν δεῦρο εἰς εἰρήνην καὶ ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ εἰς δεβραθα τῆς γῆς

20 ajatteli Geehasi, Jumalan miehen Elisan palvelija: "Katso, minun  herrani säästi tuota aramilaista Naemania, niin ettei ottanut häneltä,  mitä hän oli tuonut. Niin totta kuin Herra elää, minä 
riennän hänen  jälkeensä ja otan häneltä jotakin."

But Gehazi, the servant of Elisha, the man of God, said, Now my master has taken nothing from Naaman, this Aramaean, of what he would have given him: by the living Lord, I will go after him 
and get something from him.

καὶ εἶπεν γιεζι τὸ παιδάριον ελισαιε ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ ναιµαν τοῦ σύρου τούτου τοῦ µὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ δραµοῦµαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήµψοµαι 
παρ' αὐτοῦ τι

21 Niin Geehasi juoksi Naemanin jälkeen. Kun Naeman näki hänen  rientävän jäljessänsä, hyppäsi hän alas vaunuistaan, meni häntä vastaan  ja kysyi: "Onko kaikki hyvin?"

So Gehazi went after Naaman. And when Naaman saw him running after him, he got down from his carriage and went back to him and said, Is all well?

καὶ ἐδίωξε γιεζι ὀπίσω τοῦ ναιµαν καὶ εἶδεν αὐτὸν ναιµαν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ

22 Hän vastasi: "Hyvin on; mutta herrani on lähettänyt minut ja käskee  sanoa: 'Nyt juuri tuli luokseni Efraimin vuoristosta kaksi nuorta  miestä, profeetanoppilaita. Anna heille talentti hopeata ja 
kaksi  juhlapukua.'"

And he said, All is well: but my master has sent me, saying, Even now, two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill-country of Ephraim; will you give me a talent of 
silver and two changes of clothing for them?

καὶ εἶπεν εἰρήνη ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρός µε δύο παιδάρια ἐξ ὄρους εφραιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσοµένας στ
ολάς

23 Naeman vastasi: "Suvaitse ottaa kaksi talenttia". Ja hän pyytämällä  pyysi häntä. Niin hän sitoi kaksi talenttia hopeata kahteen kukkaroon ja  antoi ne ynnä kaksi juhlapukua kahdelle 
palvelijallensa, ja he kantoivat  niitä hänen edellänsä.

And Naaman said, Be good enough to take two talents. And forcing him to take them, he put two talents of silver in two bags, with two changes of clothing, and gave them to his two servants to 
take before him.

καὶ εἶπεν ναιµαν λαβὲ διτάλαντον ἀργυρίου καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ θυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολὰς καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ καὶ ἦραν ἔµπροσθεν αὐτοῦ
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24 Mutta kun hän tuli kummulle, otti hän ne heidän käsistänsä ja kätki  ne taloon; sitten hän päästi miehet menemään.

When he came to the hill, he took them from their hands, and put them away in the house; and he sent the men away, and they went.

καὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας

25 Ja hän meni sisälle ja astui herransa luo. Niin Elisa kysyi häneltä:  "Mistä tulet, Geehasi?" Hän vastasi: "Palvelijasi ei ole käynyt  missään".

Then he came in and took his place before his master. And Elisha said to him, Where have you come from, Gehazi? And he said, Your servant went nowhere.

καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ελισαιε πόθεν γιεζι καὶ εἶπεν γιεζι οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα

26 Elisa sanoi hänelle: "Eikö minun henkeni kulkenut sinun kanssasi,  kun eräs mies kääntyi vaunuissansa sinua vastaan?  Oliko nyt aika ottaa  hopeata ja hankkia vaatteita, öljytarhoja, 
viinitarhoja, lampaita,  raavaita, palvelijoita ja palvelijattaria?

And he said to him, Did not my heart go with you, when the man got down from his carriage and went back to you? Is this a time for getting money, and clothing, and olive-gardens and vine-
gardens, and sheep and oxen, and men-servants and women-servants?

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ελισαιε οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη µετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς συναντήν σοι καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱµάτια καὶ λήµψῃ ἐν αὐ
τῷ κήπους καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀµπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας

27 Naemanin pitalitauti tarttuu sinuun ja sinun jälkeläisiisi  ikiajoiksi." Ja Geehasi lähti hänen luotansa lumivalkeana pitalista.

Because of what you have done, the disease of Naaman the leper will take you in its grip, and your seed after you, for ever. And he went out from before him a leper as white as snow.

καὶ ἡ λέπρα ναιµαν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωµένος ὡσεὶ χιών

1 Ja profeetanoppilaat sanoivat Elisalle: "Katso, huone, jossa me  istumme sinun edessäsi, on meille liian ahdas.

Now the sons of the prophets said to Elisha, There is not room enough for us in the place where we are living under your care;

καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς ελισαιε ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος ἐν ᾧ ἡµεῖς οἰκοῦµεν ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ' ἡµῶν

2 Menkäämme siis Jordanille, ja tuokaamme sieltä kukin yksi hirsi ja  rakentakaamme sinne huone istuaksemme." Hän sanoi: "Menkää".

So let us go to Jordan, and let everyone get to work cutting boards, and we will make a living-place for ourselves there. And he said to them, Go, then.

πορευθῶµεν δὴ ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ λάβωµεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν µίαν καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ καὶ εἶπεν δεῦτε

3 Eräs heistä sanoi: "Suvaitse tulla palvelijasi kanssa". Hän sanoi:  "Minä tulen".

And one of them said, Be pleased to go with your servants. And he said, I will go.

καὶ εἶπεν ὁ εἷς ἐπιεικέως δεῦρο µετὰ τῶν δούλων σου καὶ εἶπεν ἐγὼ πορεύσοµαι

4 Niin hän meni heidän kanssaan. Ja Jordanille tultuaan he hakkasivat  puita.

So he went with them. And when they came to Jordan, they got to work cutting down trees.

καὶ ἐπορεύθη µετ' αὐτῶν καὶ ἦλθον εἰς τὸν ιορδάνην καὶ ἔτεµνον τὰ ξύλα

5 Mutta erään heistä kaataessa hirttä kirposi kirves veteen.  Niin hän  huusi ja sanoi: "Voi, herrani, se oli vielä lainattu!"

But one of them, while cutting a board, let the head of his axe go into the water; and he gave a cry, and said, This is a bad business, my master, for it is another's.

καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ καὶ ἐβόησεν ὦ κύριε καὶ αὐτὸ κεχρηµένον

6 Jumalan mies kysyi: "Mihin se kirposi?" Ja hän näytti hänelle paikan.  Silloin hän veisti puukappaleen ja heitti sen siihen ja sai kirveen  nousemaan pinnalle.

And the man of God said, Where did it go in? and when he saw the place where it had gone into the water, cutting a stick, he put it into the water, and the iron came up to the top of the water.

καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ποῦ ἔπεσεν καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον

7 Sitten hän sanoi: "Nosta se ylös". Ja mies ojensi kätensä ja otti  sen.

Then he said, Take it up. So he put out his hand and took it.

καὶ εἶπεν ὕψωσον σαυτῷ καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό

8 Kun Aramin kuningas oli sodassa Israelia vastaan, neuvotteli hän  palvelijainsa kanssa ja sanoi: "Siihen ja siihen paikkaan minä asetun  leiriin".

At that time the king of Aram was making war against Israel; and he had a meeting with the chiefs of his army and said, I will be waiting in secret in some named place.

καὶ βασιλεὺς συρίας ἦν πολεµῶν ἐν ισραηλ καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ελµωνι παρεµβαλῶ

9 Mutta Jumalan mies lähetti Israelin kuninkaalle sanan: "Varo, ettet  mene siihen paikkaan, sillä aramilaiset ovat asettuneet sinne".

And the man of God sent to the king of Israel, saying, Take care to keep away from that place, for the Aramaeans are waiting there in secret.

καὶ ἀπέστειλεν ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα ισραηλ λέγων φύλαξαι µὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ὅτι ἐκεῖ συρία κέκρυπται
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10 Niin Israelin kuningas lähetti sanan siihen paikkaan, jonka Jumalan  mies oli hänelle sanonut. Näin tämä varoitti häntä, ja hän oli siellä  varuillaan. Eikä se tapahtunut ainoastaan kerran tai 
kahdesti.

So the king of Israel sent to the place where the man of God had said there was danger, and kept clear of it more than once.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ελισαιε καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ µίαν οὐδὲ δύο

11 Aramin kuninkaan sydän tuli tästä levottomaksi, ja hän kutsui  palvelijansa ja sanoi heille: "Ettekö voi ilmaista minulle, kuka  meikäläisistä pitää Israelin kuninkaan puolta?"

And at this, the mind of the king of Aram was greatly troubled, and he sent for his servants and said to them, Will you not make clear to me which of us is helping the king of Israel?

καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου καὶ ἐκάλεσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς οὐκ ἀναγγελεῖτέ µοι τίς προδίδωσίν µε βασιλεῖ ισραηλ

12 Silloin eräs hänen palvelijoistaan sanoi: "Ei niin, herrani,  kuningas, vaan profeetta Elisa, joka on Israelissa, ilmaisee Israelin  kuninkaalle nekin sanat, jotka sinä puhut makuuhuoneessasi".

And one of them said, Not one of us, my lord king; but Elisha, the prophet in Israel, gives the king of Israel news of the words you say even in your bedroom.

καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ οὐχί κύριέ µου βασιλεῦ ὅτι ελισαιε ὁ προφήτης ὁ ἐν ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ ισραηλ πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταµιείῳ τοῦ κοιτῶνός σου

13 Hän sanoi: "Menkää ja katsokaa, missä hän on, niin minä lähetän  ottamaan hänet kiinni". Ja hänelle ilmoitettiin: "Katso, hän on  Dootanissa".

Then he said, Go and see where he is, so that I may send and get him. And news came to him that he was in Dothan.

καὶ εἶπεν δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος καὶ ἀποστείλας λήµψοµαι αὐτόν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ἰδοὺ ἐν δωθαϊµ

14 Niin hän lähetti sinne hevosia ja sotavaunuja ja suuren sotajoukon.  He tulivat sinne yöllä ja ympäröivät kaupungin.

So he sent there horses and carriages and a great army; and they came by night, circling the town.

καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρµα καὶ δύναµιν βαρεῖαν καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν

15 Kun Jumalan miehen palvelija nousi aamulla varhain ja meni ulos,  niin katso, sotajoukko, hevoset ja sotavaunut piirittivät kaupunkia. Ja  hänen palvelijansa sanoi hänelle: "Voi, herrani, mitä 
me nyt teemme?"

Now the servant of the man of God, having got up early and gone out, saw an army with horses and carriages of war all round the town. And the servant said to him, O my master, what are we 
to do?

καὶ ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἰδοὺ δύναµις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρµα καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν ὦ κύριε πῶς ποιήσωµεν

16 Hän sanoi: "Älä pelkää, sillä niitä, jotka ovat meidän kanssamme, on  enemmän kuin niitä, jotka ovat heidän kanssansa".

And he said in answer, Have no fear; those who are with us are more than those who are with them.

καὶ εἶπεν ελισαιε µὴ φοβοῦ ὅτι πλείους οἱ µεθ' ἡµῶν ὑπὲρ τοὺς µετ' αὐτῶν

17 Ja Elisa rukoili ja sanoi: "Herra, avaa hänen silmänsä, että hän  näkisi". Ja Herra avasi palvelijan silmät, ja hän näki, ja katso: vuori  oli täynnä tulisia hevosia ja tulisia vaunuja Elisan 
ympärillä.

Then Elisha made a prayer to the Lord, saying, Lord, let his eyes be open so that he may see. And the Lord made the young man's eyes open; and he saw that all the mountain was full of horses 
and carriages of fire round Elisha.

καὶ προσεύξατο ελισαιε καὶ εἶπεν κύριε διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων καὶ ἅρµα πυρὸς π
ερικύκλῳ ελισαιε

18 Kun viholliset sitten tulivat häntä vastaan, rukoili Elisa Herraa ja  sanoi: "Sokaise tämä väki". Silloin hän sokaisi heidät Elisan pyynnön  mukaan.

Now when the Aramaeans came down to Elisha, he made a prayer to the Lord saying, Lord, make this people blind. And he made them blind at Elisha's request.

καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν καὶ προσηύξατο ελισαιε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆµα ελισαιε

19 Ja Elisa sanoi heille: "Ei tämä ole oikea tie, eikä tämä ole oikea  kaupunki. Seuratkaa minua, niin minä vien teidät sen miehen luo, jota te  etsitte." Ja hän vei heidät Samariaan.

And Elisha said to them, This is not the way, and this is not the town: come after me so that I may take you to the man you are searching for. And he took them to Samaria.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ελισαιε οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός δεῦτε ὀπίσω µου καὶ ἀπάξω ὑµᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς σαµάρειαν

20 Mutta kun he tulivat Samariaan, sanoi Elisa: "Herra, avaa näiden  silmät, että he näkisivät". Silloin Herra avasi heidän silmänsä, ja he  näkivät; ja katso: he olivat keskellä Samariaa.

And when they had come into Samaria, Elisha said, Lord, let the eyes of these men be open so that they may see. And the Lord made their eyes open, and they saw that they were in the middle of 
Samaria.

καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς σαµάρειαν καὶ εἶπεν ελισαιε ἄνοιξον δή κύριε τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν µέσῳ σαµα
ρείας

21 Ja kun Israelin kuningas näki heidät, sanoi hän Elisalle: "Surmaanko  minä heidät, isäni, surmaanko heidät?"

And the king of Israel, when he saw them, said to Elisha, My father, am I to put them to the sword?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ ὡς εἶδεν αὐτούς εἰ πατάξας πατάξω πάτερ
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22 Hän sanoi: "Älä surmaa. Surmaatko sinä ne, jotka otat vangiksi  miekallasi ja jousellasi? Pane heidän eteensä ruokaa ja juomaa heidän  syödä ja juoda; menkööt sitten takaisin herransa luo."

But he said in answer, You are not to put them to death; have you any right to put to death those whom you have not taken prisoner with your sword and your bow? put bread and water before 
them, so that they may have food and drink and go to their master.

καὶ εἶπεν οὐ πατάξεις εἰ µὴ οὓς ᾐχµαλώτευσας ἐν ῥοµφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν κύριον 
αὐτῶν

23 Niin tämä valmisti heille suuren aterian, ja kun he olivat syöneet  ja juoneet, päästi hän heidät menemään; ja he menivät herransa luo. Eikä  aramilaisia partiojoukkoja sitten enää tullut Israelin 
maahan.

So he made ready a great feast for them, and when they had had food and drink, he sent them away and they went back to their master. And no more bands of Aramaeans came into the land of 
Israel.

καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν µεγάλην καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν ισραηλ

24 Sen jälkeen Benhadad, Aramin kuningas, kokosi kaiken sotajoukkonsa  ja tuli ja piiritti Samarian.

Now after this, Ben-hadad, king of Aram, got together all his army and went up to make an attack on Samaria, shutting the town in on all sides with his forces.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς αδερ βασιλεὺς συρίας πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν σαµάρειαν

25 Silloin syntyi Samariassa, heidän piirittäessään sitä, suuri  nälänhätä, niin että aasinpää maksoi kahdeksankymmentä hopeasekeliä ja  neljännes kab-mittaa kyyhkysensontaa viisi hopeasekeliä.

And they became very short of food in Samaria; for they kept it shut in till the price of an ass's head was eighty shekels of silver, and a small measure of doves' droppings was five shekels of 
silver.

καὶ ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ' αὐτήν ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρ
ίου

26 Ja kun Israelin kuningas käveli muurin päällä, huusi muuan vaimo  hänelle ja sanoi: "Auta, herrani, kuningas".

And when the king of Israel was going by on the wall, a woman came crying out to him, and said, Help! my lord king.

καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς ισραηλ διαπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα σῶσον κύριε βασιλεῦ

27 Hän vastasi: "Jollei Herra auta sinua, niin mistä minä hankin  sinulle apua? Puimatantereeltako vai viinikuurnasta?"

And he said, If the Lord does not give you help, where am I to get help for you? from the grain-floor or the grape-crusher?

καὶ εἶπεν αὐτῇ µή σε σώσαι κύριος πόθεν σώσω σε µὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ

28 Ja kuningas sanoi hänelle: "Mikä sinun on?" Hän vastasi: "Tämä vaimo  sanoi minulle: 'Anna tänne poikasi, syödäksemme hänet tänä päivänä, niin  syömme huomenna minun poikani'.

And the king said to her, What is troubling you? And she said in answer, This woman said to me, Give your son to be our food today, and we will have my son tomorrow.

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς τί ἐστίν σοι καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός µε δὸς τὸν υἱόν σου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν σήµερον καὶ τὸν υἱόν µου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν αὔριον

29 Ja me keitimme minun poikani ja söimme hänet. Ja minä sanoin toisena  päivänä hänelle: 'Anna tänne poikasi, syödäksemme hänet'. Mutta hän  piilotti poikansa."

So, boiling my son, we had a meal of him; and on the day after I said to her, Now give your son for our food; but she has put her son in a secret place.

καὶ ἡψήσαµεν τὸν υἱόν µου καὶ ἐφάγοµεν αὐτόν καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ δὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωµεν αὐτόν καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς

30 Kun kuningas kuuli vaimon sanat, repäisi hän vaatteensa,  kävellessään muurin päällä. Niin kansa näki, että hänellä oli vaatteiden  alla säkki, paljaalla iholla.

Then the king, hearing what the woman said, took his robes in his hands, violently parting them; and, while he was walking on the wall, the people, looking, saw that under his robe he had 
haircloth on his flesh.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν

31 Ja hän sanoi: "Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta, jos Elisan,  Saafatin pojan, pää tänä päivänä jää hänen hartioilleen".

Then he said, May God's punishment come on me if Elisha, the son of Shaphat, keeps his head on his body after this day.

καὶ εἶπεν τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ ελισαιε ἐπ' αὐτῷ σήµερον

32 Elisa istui talossaan, ja vanhimmat istuivat hänen tykönänsä. Ja  kuningas oli lähettänyt miehen edellänsä. Mutta ennenkuin sanansaattaja  tuli hänen luokseen, sanoi hän vanhimmille: 
"Näettekö, kuinka se  murhamiehen poika lähettää hakkaamaan minulta päätä poikki? Mutta kun  sanansaattaja tulee, katsokaa, että suljette oven ja pidätte oven kiinni  häneltä.  Eivätkö jo 
kuulu hänen herransa askeleet hänen jäljessään?"

But Elisha was in his house, and the responsible men were seated there with him; and before the king got there, Elisha said to those who were with him, Do you see how this cruel and violent 
man has sent to take away my life?

καὶ ελισαιε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο µετ' αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτ
έρους εἰ οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν µου ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τ
οῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ
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33 Hänen vielä puhuessaan heidän kanssansa, tuli sanansaattaja hänen  luokseen ja sanoi: "Katso, tämä onnettomuus tulee Herralta; mitä minä  enää odottaisin Herraa?"

While he was still talking to them, the king came down and said, This evil is from the Lord; why am I to go on waiting any longer for the Lord?

ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος µετ' αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἰδοὺ αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου τί ὑποµείνω τῷ κυρίῳ ἔτι

1 Mutta Elisa vastasi: "Kuulkaa Herran sana; näin sanoo Herra: Huomenna  tähän aikaan maksaa Samarian portissa sea-mitta lestyjä jauhoja sekelin  ja kaksi sea-mittaa ohria sekelin".

Then Elisha said, Give ear to the word of the Lord: the Lord says, Tomorrow, about this time, a measure of good meal will be offered for the price of a shekel and two measures of barley for a 
shekel, in the market-place of Samaria.

καὶ εἶπεν ελισαιε ἄκουσον λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου ἐν ταῖς πύλαις σαµαρείας

2 Niin vaunusoturi, jonka käsivarteen kuningas nojasi, vastasi Jumalan  miehelle ja sanoi: "Katso, vaikka Herra tekisi akkunat taivaaseen,  kuinka voisi tämä tapahtua?" Hän sanoi: "Sinä olet 
näkevä sen omin  silmin, mutta syödä siitä et saa".

Then the captain whose arm was supporting the king said to the man of God, Even if the Lord made windows in heaven, would such a thing be possible? And he said, Your eyes will see it, but 
you will not have a taste of the food.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ' ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ ελισαιε καὶ εἶπεν ἰδοὺ ποιήσει κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ελισαιε εἶπεν ἰδοὺ σὺ ὄ
ψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ

3 Ja kaupungin portin oven edustalla oleskeli neljä pitalitautista  miestä. He sanoivat toisillensa: "Mitä me istumme tässä, kunnes  kuolemme?

Now there were four lepers seated at the doorway into the town: and they said to one another, Why are we waiting here for death?

καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ τί ἡµεῖς καθήµεθα ὧδε ἕως ἀποθάνωµεν

4 Jos päätämme mennä kaupunkiin, jossa on nälänhätä, niin me kuolemme.  Jos jäämme tähän, niin me kuolemme. Tulkaa, siirtykäämme nyt  aramilaisten leiriin. Jos he jättävät meidät eloon, 
niin me jäämme  eloon; jos he surmaavat meidät, niin me kuolemme."

If we say, We will go into the town, there is no food in the town, and we will come to our end there; and if we go on waiting here, death will come to us. Come then, let us give ourselves up to the 
army of Aram: if they let us go on living, then life will be ours; and if they put us to death, then death will be ours.

ἐὰν εἴπωµεν εἰσέλθωµεν εἰς τὴν πόλιν καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανούµεθα ἐκεῖ καὶ ἐὰν καθίσωµεν ὧδε καὶ ἀποθανούµεθα καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐµπέσωµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν συρίας ἐὰν ζωογ
ονήσωσιν ἡµᾶς καὶ ζησόµεθα καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡµᾶς καὶ ἀποθανούµεθα

5 Niin he nousivat hämärissä mennäkseen aramilaisten leiriin.  Kun he  tulivat aramilaisten leirin laitaan, niin katso: siellä ei ollut ketään.

So in the half light they got up to go to the tents of Aram; but when they came to the outer line of tents, there was no one there.

καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεµβολὴν συρίας καὶ ἦλθον εἰς µέρος τῆς παρεµβολῆς συρίας καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ

6 Sillä Herra oli antanut aramilaisten sotajoukon kuulla sotavaunujen,  hevosten ja suuren sotajoukon töminää; ja niin he olivat sanoneet  toisilleen: "Katso, Israelin kuningas on palkannut meitä 
vastaan  heettiläisten kuninkaat ja egyptiläisten kuninkaat, että nämä  hyökkäisivät meidän kimppuumme".

For the Lord had made the sound of carriages and horses, and the noise of a great army, come to the ears of the Aramaeans, so that they said to one another, Truly, the king of Israel has got the 
kings of the Hittites and of the Egyptians for a price to make an attack on us.

καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεµβολὴν συρίας φωνὴν ἅρµατος καὶ φωνὴν ἵππου καὶ φωνὴν δυνάµεως µεγάλης καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ νῦν ἐµισθώσατο ἐφ' ἡµᾶς βασιλεὺς 
ισραηλ τοὺς βασιλέας τῶν χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ' ἡµᾶς

7 Niin he olivat lähteneet liikkeelle ja paenneet hämärissä ja  jättäneet telttansa, hevosensa, aasinsa ja leirinsä, niinkuin se oli; he  olivat paenneet pelastaakseen henkensä.

So they got up and went in flight, in the half light, without their tents or their horses or their asses or any of their goods; they went in flight, fearing for their lives.

καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ ὡς ἔστιν καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν

8 Tultuaan leirin laitaan pitalitautiset menivät erääseen telttaan,  söivät ja joivat, ottivat sieltä hopeata ja kultaa ja vaatteita, menivät  pois ja kätkivät ne. Sitten he tulivat takaisin ja menivät 
toiseen  telttaan ja ottivat sieltä saalista ja menivät pois ja kätkivät sen.

And when those lepers came to the outer line of tents, they went into one tent, and had food and drink, and took from it silver and gold and clothing, which they put in a secret place; then they 
came back and went into another tent from which they took more goods, which they put away in a secret place.

καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως µέρους τῆς παρεµβολῆς καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν µίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱµατισµὸν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψ
αν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν

9 Mutta sitten he sanoivat toisilleen: "Emme tee oikein. Tämä päivä on  hyvän sanoman päivä. Jos olemme vaiti ja odotamme aamun valkenemiseen  asti, niin me joudumme syyllisiksi. Tulkaa, 
menkäämme nyt ilmoittamaan  tämä kuninkaan linnaan."

Then they said to one another, We are not doing right. Today is a day of good news, and we say nothing: if we go on waiting here till the morning, punishment will come to us. So let us go and 
give the news to those of the king's house.

καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐχ οὕτως ἡµεῖς ποιοῦµεν ἡ ἡµέρα αὕτη ἡµέρα εὐαγγελίας ἐστίν καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν καὶ µένοµεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ καὶ εὑρήσοµεν ἀνοµίαν καὶ νῦν δεῦρ
ο καὶ εἰσέλθωµεν καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως
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10 Niin he tulivat ja kutsuivat kaupungin portinvartijat ja ilmoittivat  heille sanoen: "Me tulimme aramilaisten leiriin, ja katso, siellä ei  ollut ketään eikä kuulunut ihmisääntä; siellä oli vain hevosia 
ja aaseja  kytkettyinä kiinni, ja teltat olivat, niinkuin olivat olleet".

So they came in, and, crying out to the door-keepers of the town, they gave them the news, saying, We came to the tents of the Aramaeans, and there was no one there and no voice of man, only 
the horses and the asses in their places, and the tents as they were.

καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες εἰσήλθοµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν συρίας καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου ὅτι εἰ µὴ ἵππος δεδ
εµένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν

11 Portinvartijat huusivat ja ilmoittivat tämän kuninkaan linnaan.

Then the door-keepers, crying out, gave the news to those inside the king's house.

καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω

12 Silloin kuningas nousi yöllä ja sanoi palvelijoilleen: "Minä sanon  teille, minkä aramilaiset meille tekevät. He tietävät meidän kärsivän  nälkää, ja sentähden he ovat poistuneet leiristä ja 
piiloutuneet  kedolle, ajatellen: kun ne lähtevät kaupungista, niin me otamme heidät  elävinä kiinni ja menemme kaupunkiin."

Then the king got up in the night and said to his servants, This is my idea of what the Aramaeans have done to us. They have knowledge that we are without food; and so they have gone out of 
their tents, and are waiting secretly in the open country, saying, When they come out of the town, we will take them living and get into the town.

καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἀναγγελῶ δὴ ὑµῖν ἃ ἐποίησεν ἡµῖν συρία ἔγνωσαν ὅτι πεινῶµεν ἡµεῖς καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ λ
έγοντες ὅτι ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως καὶ συλληµψόµεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόµεθα

13 Mutta eräs hänen palvelijoistaan vastasi ja sanoi: "Otettakoon viisi  tähteeksi jääneistä hevosista, jotka ovat vielä täällä jäljellä -  niidenhän käy kuitenkin samoin kuin kaiken Israelin joukon, 
joka on  täällä jäljellä, ja samoin kuin kaiken Israelin joukon, joka on  hukkunut - ja lähettäkäämme katsomaan".

And one of his servants said in answer, Send men and let them take five of the horses which we still have in the town; if they keep their lives they will be the same as those of Israel who are still 
living here; if they come to their death they will be the same as all those of Israel who have gone to destruction: let us send and see.

καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειµµένων οἳ κατελείφθησαν ὧδε ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος ισραηλ τὸ ἐκλεῖπον καὶ ἀποστελοῦµεν ἐκεῖ
 καὶ ὀψόµεθα

14 Niin he ottivat kahdet sotavaunut hevosineen, ja kuningas lähetti ne  aramilaisten sotajoukon jälkeen, sanoen: "Menkää ja katsokaa".

So they took two horsemen; and the king sent them after the army of the Aramaeans, saying, Go and see.

καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως συρίας λέγων δεῦτε καὶ ἴδετε

15 He menivät heidän jälkeensä aina Jordanille asti; ja katso: koko tie  oli täynnä vaatteita ja aseita, jotka aramilaiset olivat heittäneet pois  rientäessään pakoon. Niin sanansaattajat tulivat 
takaisin ja ilmoittivat  sen kuninkaalle.

And they went after them as far as Jordan; and all the road was covered with clothing and vessels dropped by the Aramaeans in their flight. So those who were sent went back and gave the news 
to the king.

καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ ιορδάνου καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱµατίων καὶ σκευῶν ὧν ἔρριψεν συρία ἐν τῷ θαµβεῖσθαι αὐτούς καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασι
λεῖ

16 Silloin kansa lähti ja ryösti aramilaisten leirin. Ja niin sea-mitta  lestyjä jauhoja maksoi sekelin ja kaksi sea-mittaa ohria sekelin, Herran  sanan mukaan.

Then the people went out and took the goods from the tents of the Aramaeans. So a measure of good meal was to be had for the price of a shekel, and two measures of barley for a shekel, as the 
Lord had said.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεµβολὴν συρίας καὶ ἐγένετο µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου

17 Kuningas oli asettanut sen vaunusoturin, jonka käsivarteen hän  nojasi, porttiin valvomaan järjestystä. Mutta kansa tallasi hänet  kuoliaaksi portissa, niinkuin Jumalan mies oli puhunut, silloin 
kun  kuningas tuli hänen luoksensa.

And the king gave authority to that captain, on whose arm he was supported, to have control over the doorway into the town; but he was crushed to death there under the feet of the people, as 
the man of God had said when the king went down to him.

καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ' ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ καὶ ἀπέθανεν καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
θεοῦ ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν

18 Sillä kun Jumalan mies oli puhunut kuninkaalle näin: "Huomenna tähän  aikaan maksaa kaksi sea-mittaa ohria Samarian portissa sekelin ja  sea-mitta lestyjä jauhoja sekelin",

So the words of the man of God came true, which he said to the king: Two measures of barley will be offered for the price of a shekel and a measure of good meal for a shekel, tomorrow about 
this time in the market-place of Samaria.

καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων δίµετρον κριθῆς σίκλου καὶ µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον ἐν τῇ πύλῃ σαµαρείας
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19 oli vaunusoturi vastannut Jumalan miehelle ja sanonut: "Katso,  vaikka Herra tekisi akkunat taivaaseen, kuinka tämä voisi tapahtua?"  Silloin hän oli sanonut: "Sinä olet näkevä sen omin 
silmin, mutta syödä  siitä et saa".

And that captain said to the man of God, Even if the Lord made windows in heaven, would such a thing be possible? And he said to him, Your eyes will see it, but you will not have a taste of the 
food.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ ελισαιε καὶ εἶπεν ἰδοὺ κύριος ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ εἶπεν ελισαιε ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ

20 Ja niin hänen myös kävi: kansa tallasi hänet kuoliaaksi portissa.

And such was his fate; for he was crushed to death under the feet of the people, in the doorway into the town.

καὶ ἐγένετο οὕτως καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ καὶ ἀπέθανεν

1 Ja Elisa puhui vaimolle, jonka pojan hän oli palauttanut henkiin, ja  sanoi: "Nouse ja lähde, sinä ja sinun perheesi, asumaan muukalaisena,  missä vain voit asua, sillä Herra on käskenyt 
nälänhädän tulla, ja se  myös tulee maahan seitsemäksi vuodeksi".

Now Elisha had said to the woman whose son he had given back to life, Go now, with all the people of your house, and get a living-place for yourselves wherever you are able; for by the word of 
the Lord, there will be great need of food in the land; and this will go on for seven years.

καὶ ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν λέγων ἀνάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς ὅτι κέκληκεν κύριος λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν καί γε ἦλθεν 
ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη

2 Niin vaimo nousi ja teki Jumalan miehen sanan mukaan: hän lähti ja  asui perheinensä muukalaisena filistealaisten maassa seitsemän vuotta.

So the woman got up and did as the man of God said; and she and the people of her house were living in the land of the Philistines for seven years.

καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆµα ελισαιε καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη

3 Mutta niiden seitsemän vuoden kuluttua vaimo palasi filistealaisten  maasta; ja hän tuli anomaan kuninkaalta taloansa ja peltoansa.

And when the seven years were ended, the woman came back from the land of the Philistines and went to the king with a request for her house and her land.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς

4 Ja kuningas puhutteli juuri Geehasia, Jumalan miehen palvelijaa, ja  sanoi: "Kerro minulle kaikki ne suuret teot, jotka Elisa on tehnyt".

Now the king was talking with Gehazi, the servant of the man of God, saying, Now, give me an account of all the great things Elisha has done.

καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς γιεζι τὸ παιδάριον ελισαιε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων διήγησαι δή µοι πάντα τὰ µεγάλα ἃ ἐποίησεν ελισαιε

5 Juuri kun hän kertoi kuninkaalle, kuinka Elisa oli palauttanut  kuolleen henkiin, tuli vaimo, jonka pojan hän oli palauttanut henkiin,  anomaan kuninkaalta taloansa ja peltoansa.  Silloin 
Geehasi sanoi:  "Herrani, kuningas, tämä on se vaimo; ja tämä on se poika, jonka Elisa  palautti henkiin".

And while he was giving the king the story of how Elisha had given life to the dead, the woman whose son had come back to life came to the king with a request for her house and her land. And 
Gehazi said, My lord king, this is the woman and this is her son, whose life Elisha gave back to him.

καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουµένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα καὶ ἰδοὺ ἡ γυνή ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ελισαιε βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρ
ῶν ἑαυτῆς καὶ εἶπεν γιεζι κύριε βασιλεῦ αὕτη ἡ γυνή καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωπύρησεν ελισαιε

6 Ja kuningas kyseli vaimolta, ja tämä kertoi sen hänelle. Niin  kuningas antoi hänen mukaansa hoviherran ja sanoi: "Toimita tälle  takaisin kaikki, mikä on hänen omaansa, ja lisäksi kaikki pellon 
sadot  siitä päivästä alkaen, jona hän jätti maan, aina tähän asti".

And in answer to the king's questions, the woman gave him all the story. So the king gave orders to one of his unsexed servants, saying, Give her back all her property, and all the produce of her 
fields from the day when she went away from the land up till now.

καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα καὶ διηγήσατο αὐτῷ καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς καὶ πάντα τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡµέρας
 ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν

7 Ja Elisa tuli Damaskoon. Ja Aramin kuningas Benhadad oli sairaana.  Kun hänelle ilmoitettiin: "Jumalan mies on tullut tänne",

And Elisha came to Damascus; and Ben-hadad, king of Aram, was ill; and they said to him, The man of God has come.

καὶ ἦλθεν ελισαιε εἰς δαµασκόν καὶ υἱὸς αδερ βασιλεὺς συρίας ἠρρώστει καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε

8 sanoi kuningas Hasaelille: "Ota mukaasi lahja ja mene Jumalan miestä  vastaan ja kysy hänen kauttansa Herralta: 'Toivunko minä tästä  taudista?'"

Then the king said to Hazael, Take an offering with you, and go to see the man of God and get directions from the Lord by him, saying, Am I going to get better from my disease?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς αζαηλ λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου µαναα καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ' αὐτοῦ λέγων εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης
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9 Ja Hasael meni häntä vastaan ja otti mukaansa lahjaksi kaikkea, mitä  Damaskossa oli parasta, neljäkymmentä kamelinkuormaa. Ja hän tuli ja  astui hänen eteensä ja sanoi: "Poikasi Benhadad, 
Aramin kuningas,  lähetti minut sinun luoksesi ja käski kysyä: 'Toivunko minä tästä  taudista?'"

So Hazael went to see him, taking with him forty camels with offerings on their backs of every sort of good thing from Damascus; and when he came before him, he said, Your son Ben-hadad, 
king of Aram, has sent me to you, saying, Will I get better from this disease?

καὶ ἐπορεύθη αζαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν µαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ δαµασκοῦ ἄρσιν τεσσαράκοντα καµήλων καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς ελισαιε 
ὁ υἱός σου υἱὸς αδερ βασιλεὺς συρίας ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ λέγων εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης

10 Elisa sanoi: "Mene ja sano hänelle: 'Toivut'. Mutta Herra on  ilmoittanut minulle, että hänen on kuoltava."

And Elisha said to him, Go, say to him, You will certainly get better; but the Lord has made it clear to me that only death is before him.

καὶ εἶπεν ελισαιε δεῦρο εἰπὸν αὐτῷ ζωῇ ζήσῃ καὶ ἔδειξέν µοι κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ

11 Ja hän tuijotti eteensä kauan ja liikahtamatta; sitten Jumalan mies  alkoi itkeä.

And he kept his eyes fixed on him till he was shamed, and the man of God was overcome with weeping.

καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ

12 Niin Hasael sanoi: "Minkätähden herrani itkee?" Hän vastasi:  "Sentähden, että minä tiedän, kuinka paljon pahaa sinä olet tekevä  israelilaisille: sinä pistät heidän varustetut kaupunkinsa 
tuleen, sinä  surmaat miekalla heidän valiomiehensä, sinä murskaat heidän pienet  lapsensa ja halkaiset heidän raskaat vaimonsa".

And Hazael said, Why is my lord weeping? Then he said in answer, Because I see the evil which you will do to the children of Israel: burning down their strong towns, putting their young men to 
death with the sword, smashing their little ones against the stones, and cutting open the women who are with child.

καὶ εἶπεν αζαηλ τί ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει καὶ εἶπεν ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς ισραηλ κακά τὰ ὀχυρώµατα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενεῖς καὶ 
τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρρήξεις

13 Hasael sanoi: "Mikä on palvelijasi, tällainen koira, tekemään näitä  suuria asioita?" Elisa vastasi: "Herra on ilmoittanut minulle, että  sinusta on tuleva Aramin kuningas".

And Hazael said, How is it possible that your servant, who is only a dog, will do this great thing? And Elisha said, The Lord has made it clear to me that you will be king over Aram.

καὶ εἶπεν αζαηλ τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου ὁ κύων ὁ τεθνηκώς ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ εἶπεν ελισαιε ἔδειξέν µοι κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ συρίαν

14 Niin hän meni Elisan tyköä, ja kun hän tuli herransa tykö, kysyi  tämä häneltä: "Mitä Elisa sanoi sinulle?" Hän vastasi: "Hän sanoi  minulle, että sinä toivut".

Then he went away from Elisha and came in to his master, who said to him, What did Elisha say to you? And his answer was, He said that you would certainly get well.

καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ ελισαιε καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ τί εἶπέν σοι ελισαιε καὶ εἶπεν εἶπέν µοι ζωῇ ζήσῃ

15 Mutta seuraavana päivänä hän otti peitteen ja kastoi sen veteen ja  levitti sen hänen kasvoillensa; niin hän kuoli. Ja Hasael tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

Now on the day after, Hazael took the bed-cover, and making it wet with water, put it over Ben-hadad's face, causing his death: and Hazael became king in his place.

καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ µαχµα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐβασίλευσεν αζαηλ ἀντ' αὐτοῦ

16 Israelin kuninkaan Jooramin, Ahabin pojan, viidentenä  hallitusvuotena tuli Jooram, Juudan kuninkaan Joosafatin poika,  kuninkaaksi.

In the fifth year of Joram, the son of Ahab, king of Israel, Jehoram, the son of Jehoshaphat, king of Judah, became king.

ἐν ἔτει πέµπτῳ τῷ ιωραµ υἱῷ αχααβ βασιλεῖ ισραηλ ἐβασίλευσεν ιωραµ υἱὸς ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα

17 Hän oli kolmenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kahdeksan vuotta.

He was thirty-two years old when he became king; and he was ruling in Jerusalem for eight years.

υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

18 Mutta hän vaelsi Israelin kuningasten tietä,   niinkuin Ahabin suku oli tehnyt, sillä hänellä oli puolisona Ahabin tytär.   Ja niin hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä.

He went in the ways of the kings of Israel, as the family of Ahab did: for the daughter of Ahab was his wife; and he did evil in the eyes of the Lord.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων ισραηλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος αχααβ ὅτι θυγάτηρ αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου

19 Mutta palvelijansa Daavidin tähden Herra ei tahtonut tuhota Juudaa,  koska hän oli luvannut antaa hänelle ja hänen pojilleen lampun  ainiaaksi.

But it was not the Lord's purpose to send destruction on Judah, because of David his servant, to whom he had given his word that he would have a light for ever.

καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι τὸν ιουδαν διὰ δαυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας

20 Hänen aikanaan edomilaiset luopuivat Juudan vallanalaisuudesta ja  asettivat itsellensä kuninkaan.

In his time, Edom made themselves free from the rule of Judah, and took a king for themselves.

ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς ιουδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ' ἑαυτοὺς βασιλέα
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21 Ja Jooram lähti Saairiin kaikkine sotavaunuinensa. Ja hän nousi  yöllä ja voitti edomilaiset, jotka olivat saartaneet hänet, sekä  sotavaunujen päälliköt. Mutta väki pakeni majoillensa;

Then Joram went over to Zair, with all his war-carriages; ... made an attack by night on the Edomites, whose forces were all round him, ... the captains of the war-carriages; and the people went 
in flight to their tents.

καὶ ἀνέβη ιωραµ εἰς σιωρ καὶ πάντα τὰ ἅρµατα µετ' αὐτοῦ καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν εδωµ τὸν κυκλώσαντα ἐπ' αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς 
τὰ σκηνώµατα αὐτῶν

22 ja edomilaiset luopuivat Juudan vallanalaisuudesta; niin aina tähän  päivään asti. Siihen aikaan luopui myös Libna.

So Edom made themselves free from the rule of Judah to this day. And at the same time, Libnah made itself free.

καὶ ἠθέτησεν εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς ιουδα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης τότε ἠθέτησεν λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ

23 Mitä muuta on kerrottavaa Jooramista ja kaikesta, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Joram, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωραµ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

24 Sitten Jooram meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Ahasja tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And Joram went to rest with his fathers and was put into the earth with his fathers in the town of David: and Ahaziah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωραµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

25 Israelin kuninkaan Jooramin, Ahabin pojan, kahdentenatoista  hallitusvuotena tuli Ahasja, Juudan kuninkaan Jooramin poika,  kuninkaaksi.

In the twelfth year that Joram, the son of Ahab, was king of Israel, Ahaziah, the son of Jehoram, king of Judah, became king;

ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ιωραµ υἱῷ αχααβ βασιλεῖ ισραηλ ἐβασίλευσεν οχοζιας υἱὸς ιωραµ

26 Ja Ahasja oli kahdenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa vuoden. Hänen äitinsä oli  nimeltään Atalja, Israelin kuninkaan Omrin tytär.

Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for one year. His mother's name was Athaliah, the daughter of Omri, king of Israel.

υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν οχοζιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ γοθολια θυγάτηρ αµβρι βασιλέως ισραηλ

27 Ahasja vaelsi Ahabin suvun tietä ja teki sitä, mikä on pahaa Herran  silmissä, samoin kuin Ahabin suku; sillä hän oli lankoutunut Ahabin  suvun kanssa.

He went in the ways of the family of Ahab, and did evil in the eyes of the Lord as the family of Ahab did, for he was a son-in-law of the family of Ahab.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου αχααβ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καθὼς ὁ οἶκος αχααβ

28 Ja hän lähti Jooramin, Ahabin pojan, kanssa sotimaan Hasaelia,  Aramin kuningasta, vastaan Gileadin Raamotiin; mutta aramilaiset  haavoittivat Jooramin.

He went with Joram, the son of Ahab, to make war on Hazael, king of Aram, at Ramoth-gilead: and Joram was wounded by the Aramaeans.

καὶ ἐπορεύθη µετὰ ιωραµ υἱοῦ αχααβ εἰς πόλεµον µετὰ αζαηλ βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν ρεµµωθ γαλααδ καὶ ἐπάταξαν οἱ σύροι τὸν ιωραµ

29 Niin kuningas Jooram tuli takaisin parantuakseen Jisreelissä  haavoista, joita aramilaiset olivat iskeneet häneen Raamassa hänen  taistellessaan Hasaelia, Aramin kuningasta, vastaan. Ja 
Ahasja, Jooramin  poika, Juudan kuningas, tuli Jisreeliin katsomaan Jooramia, Ahabin  poikaa, koska tämä oli sairas.

So King Joram went back to Jezreel to get well from the wounds which the bowmen had given him at Ramah, when he was fighting against Hazael, king of Aram. And Ahaziah, the son of 
Jehoram, king of Judah, went down to see Joram, the son of Ahab, in Jezreel, because he was ill.

καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν ρεµµωθ ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ αζαηλ βασιλέως συρίας καὶ οχοζιας υἱὸς ιωραµ κατέβη το
ῦ ἰδεῖν τὸν ιωραµ υἱὸν αχααβ ἐν ιεζραελ ὅτι ἠρρώστει αὐτός

1 Profeetta Elisa kutsui erään profeetanoppilaan ja sanoi hänelle:  "Vyötä kupeesi ja ota tämä öljyastia mukaasi ja mene Gileadin Raamotiin.

And Elisha the prophet sent for one of the sons of the prophets, and said to him, Make yourself ready for a journey, and take this bottle of oil in your hand, and go to Ramoth-gilead.

καὶ ελισαιε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς ρεµµωθ γαλααδ

2 Ja tultuasi sinne hae sieltä käsiisi Jeehu, Joosafatin poika, Nimsin  pojanpoika; mene sisään, käske hänen nousta toveriensa keskeltä ja vie  hänet sisimpään huoneeseen.

And when you get there, go in search of Jehu, the son of Jehoshaphat, the son of Nimshi; and go in and make him get up from among his brothers, and take him to an inner room.

καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ ιου υἱὸν ιωσαφατ υἱοῦ ναµεσσι καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταµίειον ἐν τῷ ταµιείῳ

3 Ota sitten öljyastia, vuodata öljyä hänen päähänsä ja sano: 'Näin  sanoo Herra: Minä olen voidellut sinut Israelin kuninkaaksi'. Avaa  sitten ovi ja pakene viivyttelemättä."

Then take the bottle and put the oil on his head, and say, The Lord says, I have put the holy oil on you to make you king over Israel. Then, opening the door, go in flight, without waiting.

καὶ λήµψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ µενεῖς
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4 Niin nuorukainen, profeetan palvelija, meni Gileadin Raamotiin.

So the young prophet went to Ramoth-gilead.

καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς ρεµµωθ γαλααδ

5 Ja kun hän tuli sinne, niin katso: sotaväen päälliköt istuivat  siellä. Niin hän sanoi: "Minulla on asiaa sinulle, päällikkö". Jeehu  kysyi: "Kenelle meistä kaikista?" Hän vastasi: "Sinulle itsellesi,  
päällikkö".

And when he came, he saw the captains of the army seated together; and he said, I have something to say to you, O captain. And Jehu said, To which of us? And he said, To you, O captain.

καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως ἐκάθηντο καὶ εἶπεν λόγος µοι πρὸς σέ ὁ ἄρχων καὶ εἶπεν ιου πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡµῶν καὶ εἶπεν πρὸς σέ ὁ ἄρχων

6 Silloin tämä nousi ja meni sisälle huoneeseen; ja hän vuodatti öljyä  tämän päähän ja sanoi hänelle: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Minä  olen voidellut sinut Herran kansan, Israelin, 
kuninkaaksi.

And he got up and went into the house; then he put the holy oil on his head and said to him, The Lord, the God of Israel, says, I have made you king over the people of the Lord, over Israel.

καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου ἐπὶ τὸν ισραηλ

7 Ja sinä olet surmaava herrasi Ahabin suvun; sillä minä kostan  Iisebelille palvelijaini, profeettain, veren ja kaikkien Herran  palvelijain veren.

You are to see that the family of Ahab your master is cut off, so that I may take from Jezebel payment for the blood of my servants the prophets, and for the blood of all the servants of the Lord.

καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον αχααβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου µου καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵµατα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵµατα πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς ιεζαβελ

8 Ja koko Ahabin suku on hukkuva: minä hävitän Israelista Ahabin  miespuoliset jälkeläiset, kaikki tyynni.

For the family of Ahab will come to an end; every male of Ahab's family will be cut off, he who is shut up and he who goes free in Israel.

καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου αχααβ καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν ισραηλ

9 Ja minä teen Ahabin suvulle saman, minkä Jerobeamin, Nebatin pojan,  suvulle ja saman, minkä Baesan, Ahian pojan, suvulle.

I will make the family of Ahab like that of Jeroboam, the son of Nebat, and Baasha, the son of Ahijah.

καὶ δώσω τὸν οἶκον αχααβ ὡς τὸν οἶκον ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ καὶ ὡς τὸν οἶκον βαασα υἱοῦ αχια

10 Ja koirat syövät Iisebelin Jisreelin vainiolla, eikä kukaan ole  hautaava häntä." Sitten hän avasi oven ja pakeni.

And Jezebel will become food for the dogs in the heritage of Jezreel, and there will be no one to put her body into the earth. Then, opening the door, he went in flight.

καὶ τὴν ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ µερίδι ιεζραελ καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν

11 Kun Jeehu tuli ulos herransa palvelijain luo, kysyttiin häneltä:  "Onko kaikki hyvin? Miksi tuo hullu kävi sinun luonasi?" Hän vastasi  heille: "Tehän tunnette sen miehen ja hänen puheensa".

Then Jehu came out again to the servants of his lord, and one said to him, Is all well? why did this man, who is off his head, come to you? And he said to them, You have knowledge of the man 
and of his talk.

καὶ ιου ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ εἰ εἰρήνη τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληµπτος οὗτος πρὸς σέ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὑµεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ

12 Mutta he sanoivat: "Valhetta! Sano meille totuus." Hän sanoi: "Niin  ja niin hän puhui minulle ja sanoi: 'Näin sanoo Herra: Minä olen  voidellut sinut Israelin kuninkaaksi'".

And they said, That is not true; now give us his story. Then he said, This is what he said to me: The Lord says, I have made you king over Israel.

καὶ εἶπον ἄδικον ἀπάγγειλον δὴ ἡµῖν καὶ εἶπεν ιου πρὸς αὐτούς οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρός µε λέγων τάδε λέγει κύριος κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ

13 Silloin he ottivat kiiruusti kukin vaatteensa ja panivat ne hänen  allensa paljaille portaille; ja he puhalsivat pasunaan ja huusivat:  "Jeehu on tullut kuninkaaksi".

Then straight away everyone took his robe and put it under him on the top of the steps, and, sounding the horn, they said, Jehu is king.

καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ γαρεµ τῶν ἀναβαθµῶν καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον ἐβασίλευσεν ιου

14 Niin Jeehu, Joosafatin poika, Nimsin pojanpoika, teki salaliiton  Jooramia vastaan. Jooram oli ollut kaiken Israelin kanssa puolustamassa  Gileadin Raamotia Hasaelia, Aramin kuningasta, 
vastaan.

So Jehu, the son of Jehoshaphat, the son of Nimshi, made designs against Joram. (Now Joram and all the army of Israel were keeping watch on Ramoth-gilead because of Hazael, king of Aram:

καὶ συνεστράφη ιου υἱὸς ιωσαφατ υἱοῦ ναµεσσι πρὸς ιωραµ καὶ ιωραµ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν ρεµµωθ γαλααδ αὐτὸς καὶ πᾶς ισραηλ ἀπὸ προσώπου αζαηλ βασιλέως συρίας

15 Mutta kuningas Jooram oli tullut takaisin parantuakseen Jisreelissä  haavoista, joita aramilaiset olivat iskeneet häneen hänen taistellessaan  Hasaelia, Aramin kuningasta, vastaan. Ja Jeehu 
sanoi: "Jos se teille  kelpaa, niin älkää päästäkö pakoon kaupungista ketään, joka menisi  ilmoittamaan tätä Jisreeliin".

But King Joram had gone back to Jezreel to get well from the wounds which the Aramaeans had given him when he was fighting against Hazael, king of Aram.) And Jehu said, If this is your 
purpose, then let no one get away and go out of the town to give news of it in Jezreel.

καὶ ἀπέστρεψεν ιωραµ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ σύροι ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ αζαηλ βασιλέως συρίας καὶ εἶπεν ιου εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑµῶν µετ' ἐ
µοῦ µὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν ιεζραελ

2 Kings 9Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 798 of 2371



16 Sitten Jeehu nousi vaunuihinsa ja lähti Jisreeliin, sillä Jooram  makasi siellä; ja Ahasja, Juudan kuningas, oli tullut sinne katsomaan  Jooramia.

So Jehu got into his carriage and went to Jezreel, for Joram was ill in bed there; and Ahaziah, king of Judah, had come down to see Joram.

καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη ιου καὶ κατέβη εἰς ιεζραελ ὅτι ιωραµ βασιλεὺς ισραηλ ἐθεραπεύετο ἐν ιεζραελ ἀπὸ τῶν τοξευµάτων ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ αραµιν ἐν τῇ ραµµαθ ἐν τῷ πολέµῳ µετὰ
 αζαηλ βασιλέως συρίας ὅτι αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάµεως καὶ οχοζιας βασιλεὺς ιουδα κατέβη ἰδεῖν τὸν ιωραµ

17 Mutta tähystäjä seisoi Jisreelin tornissa, ja kun hän näki Jeehun  joukon tulevan, sanoi hän: "Minä näen väkijoukon". Niin Jooram sanoi:  "Otettakoon ratsumies ja lähetettäköön heitä vastaan 
kysymään, onko  kaikki hyvin".

And the watchman on the tower in Jezreel saw Jehu and his band coming, and said, I see a band of people. And Joram said, Send out a horseman to them, and let him say, Is it peace?

καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν ιεζραελ καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν ιου ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω καὶ εἶπεν ιωραµ λαβὲ ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔµπροσθεν αὐτ
ῶν καὶ εἰπάτω εἰ εἰρήνη

18 Ja ratsumies lähti häntä vastaan ja sanoi: "Näin kysyy kuningas:  'Onko kaikki hyvin?'" Jeehu vastasi: "Mitä se sinua liikuttaa, onko  hyvin? Käänny ja seuraa minua." Niin tähystäjä ilmoitti 
sanoen:  "Sanansaattaja on tullut heidän luoksensa, mutta ei palaa".

So a horseman went out to them and said, The king says, Is it peace? And Jehu said, What have you to do with peace? come after me. And the watchman gave them word, saying, The horseman 
went up to them, but has not come back.

καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν τάδε λέγει ὁ βασιλεύς εἰ εἰρήνη καὶ εἶπεν ιου τί σοι καὶ εἰρήνῃ ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων ἦλθεν ὁ ἄγγελ
ος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν

19 Silloin hän lähetti toisen ratsumiehen. Kun tämä oli tullut heidän  luoksensa, sanoi hän: "Näin kysyy kuningas: 'Onko kaikki hyvin?' Jeehu  vastasi: "Mitä se sinua liikuttaa, onko hyvin?  
Käänny ja seuraa minua."

Then he sent out a second horseman, who came up to them and said, The king says, Is it peace? And Jehu said in answer, What have you to do with peace? come after me.

καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν τάδε λέγει ὁ βασιλεύς εἰ εἰρήνη καὶ εἶπεν ιου τί σοι καὶ εἰρήνῃ ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου

20 Niin tähystäjä ilmoitti sanoen: "Hän on tullut heidän luoksensa,  mutta ei palaa. Ja ajo on aivan kuin Jeehun, Nimsin pojan, ajoa; sillä  hän ajaa niinkuin hurja."

And the watchman gave them word, saying, He went up to them and has not come back again; and the driving is like the driving of Jehu, son of Nimshi, for he is driving violently.

καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν ιου υἱὸν ναµεσσιου ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο

21 Silloin Jooram sanoi: "Valjastettakoon!" Ja he valjastivat hänen  sotavaununsa. Niin Jooram, Israelin kuningas, ja Ahasja, Juudan  kuningas, lähtivät kumpikin sotavaunuissansa ja menivät 
Jeehua vastaan.  He kohtasivat hänet jisreeliläisen Naabotin maapalstalla.

Then Joram said, Make ready. So they made his carriage ready; and Joram, king of Israel, with Ahaziah, king of Judah, went out in their carriages for the purpose of meeting Jehu; and they 
came face to face with him at the field of Naboth the Jezreelite.

καὶ εἶπεν ιωραµ ζεῦξον καὶ ἔζευξεν ἅρµα καὶ ἐξῆλθεν ιωραµ βασιλεὺς ισραηλ καὶ οχοζιας βασιλεὺς ιουδα ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν ιου καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι ναβου
θαι τοῦ ιεζραηλίτου

22 Kun Jooram näki Jeehun, kysyi hän: "Onko kaikki hyvin, Jeehu?" Tämä  vastasi: "Kuinka kaikki voisi olla hyvin, kun sinun äitisi Iisebelin  haureus ja hänen monet velhoutensa yhä vielä 
jatkuvat?"

Now when Joram saw Jehu he said, Is it peace, Jehu? And he said in answer, What peace is possible while all the land is full of the disgusting sins of your mother Jezebel, and her secret arts?

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ιωραµ τὸν ιου καὶ εἶπεν εἰ εἰρήνη ιου καὶ εἶπεν ιου τί εἰρήνη ἔτι αἱ πορνεῖαι ιεζαβελ τῆς µητρός σου καὶ τὰ φάρµακα αὐτῆς τὰ πολλά

23 Silloin Jooram käänsi vaununsa ja pakeni, huutaen Ahasjalle:  "Kavallus, Ahasja!"

Then Joram, turning his horses in flight, said to Ahaziah, Broken faith, O Ahaziah!

καὶ ἐπέστρεψεν ιωραµ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν καὶ εἶπεν πρὸς οχοζιαν δόλος οχοζια

24 Mutta Jeehu sieppasi jousen käteensä ja ampui Jooramia hartioiden  väliin, niin että nuoli meni sydämen lävitse, ja hän vaipui vaunuihinsa.

Then Jehu took his bow in his hand, and with all his strength sent an arrow, wounding Joram between the arms; and the arrow came out at his heart, and he went down on his face in his 
carriage.

καὶ ἔπλησεν ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ιωραµ ἀνὰ µέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ

25 Sitten hän sanoi Bidkarille, vaunusoturille: "Ota hänet ja heitä  jisreeliläisen Naabotin maapalstalle; sillä muistathan, että Herra  meidän ratsastaessamme rinnakkain hänen isänsä Ahabin 
jäljessä lausui  hänestä tämän ennustuksen:

Then Jehu said to Bidkar, his captain, Take him up, and put him in the field of Naboth the Jezreelite: for is not that day in your memory when you and I together on our horses were going after 
Ahab, his father, and the Lord put this fate on him, saying:

καὶ εἶπεν ιου πρὸς βαδεκαρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι ἀγροῦ ναβουθαι τοῦ ιεζραηλίτου ὅτι µνηµονεύω ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
κύριος ἔλαβεν ἐπ' αὐτὸν τὸ λῆµµα τοῦτο λέγων
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26 'Totisesti, minä näin eilen Naabotin ja hänen poikiensa veren, sanoo  Herra; ja minä olen juuri tällä maapalstalla kostava sinulle, sanoo  Herra'. Ota siis hänet ja heitä tälle maapalstalle, Herran 
sanan  mukaan."

I saw the blood of Naboth and of his sons yesterday; and I will give you full payment in this field, says the Lord? So now, take him and put him in this field, as the Lord said.

εἰ µὴ µετὰ τῶν αἱµάτων ναβουθαι καὶ τὰ αἵµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές φησὶν κύριος καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ µερίδι ταύτῃ φησὶν κύριος καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι κατὰ 
τὸ ῥῆµα κυρίου

27 Kun Ahasja, Juudan kuningas, sen näki, pakeni hän Beet-Gaaniin päin.  Mutta Jeehu ajoi häntä takaa ja sanoi: "Ampukaa hänetkin vaunuihinsa".  Ja he ampuivat häntä Guurin solassa, joka 
on Jibleamin luona; mutta hän  pakeni Megiddoon ja kuoli siellä.

Now when Ahaziah, king of Judah, saw this, he went in flight by the way of the garden house. And Jehu came after him and said, Put him to death in the same way; and they gave him a death-
wound in his carriage, on the slope up to Gur, by Ibleam; and he went in flight to Megiddo, where death came to him.

καὶ οχοζιας βασιλεὺς ιουδα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁδὸν βαιθαγγαν καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ιου καὶ εἶπεν καί γε αὐτόν καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι ἐν τῷ ἀναβαίνειν γαι ἥ ἐστιν ιεβλααµ καὶ ἔφυγεν
 εἰς µαγεδδων καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ

28 Ja hänen palvelijansa veivät hänet vaunuissa Jerusalemiin ja  hautasivat hänet hänen omaan hautaansa, hänen isiensä viereen, Daavidin  kaupunkiin.

And his servants took him in a carriage to Jerusalem, and put him into the earth with his fathers in the town of David.

καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρµα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ

29 Ahasja oli tullut Juudan kuninkaaksi Jooramin, Ahabin pojan,  yhdentenätoista hallitusvuotena.

(In the eleventh year of the rule of Joram, the son of Ahab, Ahaziah became king over Judah.)

καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ιωραµ βασιλέως ισραηλ ἐβασίλευσεν οχοζιας ἐπὶ ιουδαν

30 Sitten Jeehu tuli Jisreeliin. Kun Iisebel kuuli sen, maalasi hän  ihomaalilla silmäluomensa, koristeli päänsä ja katseli ulos akkunasta.

And when Jehu came to Jezreel, Jezebel had news of it; and, painting her eyes and dressing her hair with ornaments, she put her head out of the window.

καὶ ἦλθεν ιου εἰς ιεζραελ καὶ ιεζαβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιµίσατο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ διέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος

31 Ja kun Jeehu tuli portista sisään, kysyi Iisebel: "Kävikö hyvin  Simrille, herransa murhaajalle?"

And when Jehu was coming into the town, she said, Is all well, O Zimri, taker of your master's life?

καὶ ιου εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει καὶ εἶπεν εἰ εἰρήνη ζαµβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ

32 Hän käänsi kasvonsa akkunaa kohti ja sanoi: "Kuka on minun  puolellani? Kuka?" Niin pari kolme hoviherraa katsoi alas häneen.

Then, looking up to the window, he said, Who is on my side, who? and two or three unsexed servants put out their heads.

καὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν τίς εἶ σύ κατάβηθι µετ' ἐµοῦ καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι

33 Jeehu sanoi: "Syöskää hänet alas". Ja he syöksivät hänet alas, niin  että hänen vertansa pirskui seinään ja hevosiin; ja nämä tallasivat  hänet jalkoihinsa.

And he said, Take her and put her out of the window. So they sent her down with force, and her blood went in a shower on the wall and on the horses; and she was crushed under their feet.

καὶ εἶπεν κυλίσατε αὐτήν καὶ ἐκύλισαν αὐτήν καὶ ἐρραντίσθη τοῦ αἵµατος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους καὶ συνεπάτησαν αὐτήν

34 Sitten Jeehu meni sisään, söi ja joi. Ja hän sanoi: "Korjatkaa se  kirottu ja haudatkaa hänet, sillä onhan hän kuninkaan tytär".

And he came in, and took food and drink; then he said, Now see to this cursed woman, and put her body into the earth, for she is a king's daughter.

καὶ εἰσῆλθεν ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν ἐπισκέψασθε δὴ τὴν κατηραµένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν

35 Mutta kun he menivät hautaamaan häntä, eivät he löytäneet hänestä  muuta kuin pääkallon, jalat ja kädet.

And they went out to put her body into the earth, but nothing of her was to be seen, only the bones of her head, and her feet, and parts of her hands.

καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν

36 Ja he tulivat takaisin ja ilmoittivat sen Jeehulle. Niin hän sanoi:  "Tässä on toteutunut Herran sana, jonka hän puhui palvelijansa  tisbeläisen Elian kautta: 'Jisreelin vainiolla koirat syövät 
Iisebelin  lihan;

So they came back and gave him word of it. And he said, This is what the Lord said by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the heritage of Jezreel the flesh of Jezebel will become food for 
dogs;

καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ καὶ εἶπεν λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ηλιου τοῦ θεσβίτου λέγων ἐν τῇ µερίδι ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ιεζαβελ

37 ja Iisebelin ruumis on oleva niinkuin pellon lanta Jisreelin  vainiolla, niin ettei voida sanoa: Tämä on Iisebel'".

And the dead body of Jezebel will be like waste dropped on the face of the earth in the heritage of Jezreel; so that they will not be able to say, This is Jezebel.

καὶ ἔσται τὸ θνησιµαῖον ιεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ µερίδι ιεζραελ ὥστε µὴ εἰπεῖν αὐτούς ιεζαβελ
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1 Mutta Ahabilla oli seitsemänkymmentä poikaa Samariassa. Ja Jeehu  kirjoitti kirjeet ja lähetti ne Samariaan, Jisreelin päämiehille,  vanhimmille ja Ahabin poikien holhoojille; hän kirjoitti näin:

Now there were in Samaria seventy of Ahab's sons. And Jehu sent letters to Samaria, to the rulers of the town, and to the responsible men, and to those who had the care of the sons of Ahab, 
saying,

καὶ τῷ αχααβ ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἔγραψεν ιου βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν σαµαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας σαµαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς υἱῶν αχααβ λ
έγων

2 "Kun tämä kirje tulee teille, joiden hallussa herranne pojat ovat ja  joiden hallussa ovat sotavaunut, hevoset, varustettu kaupunki ja aseet,

Straight away, when you get this letter, seeing that your master's sons are with you, and that you have carriages and horses and a walled town and arms;

καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑµᾶς µεθ' ὑµῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ µεθ' ὑµῶν τὸ ἅρµα καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα

3 niin valitkaa herranne pojista paras ja oikeamielisin ja asettakaa  hänet isänsä valtaistuimelle ja sotikaa herranne suvun puolesta".

Take the best and most upright of your master's sons, and make him king in his father's place, and put up a fight for your master's family.

καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πολεµεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑµῶν

4 Mutta he peljästyivät kovin ja sanoivat: "Katso, ne kaksi kuningasta  eivät kestäneet hänen edessään, kuinka me kestäisimme?"

But they were full of fear, and said, The two kings have gone down before him: how may we keep our place?

καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα καὶ εἶπον ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ πῶς στησόµεθα ἡµεῖς

5 Niin linnan päällikkö ja kaupungin päällikkö sekä vanhimmat ja  holhoojat lähettivät Jeehulle sanan: "Me olemme sinun palvelijoitasi; me  teemme kaiken, mitä sinä meille määräät. Emme me 
tee ketään kuninkaaksi;  tee, mitä tahdot."

So the controller of the king's house, with the ruler of the town, and the responsible men, and those who had the care of Ahab's sons, sent to Jehu, saying, We are your servants and will do all 
your orders; we will not make any man king; do whatever seems best to you.

καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς ιου λέγοντες παῖδές σου ἡµεῖς καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡµᾶς ποιήσοµεν οὐ βασιλεύσοµεν ἄνδρα τὸ ἀγα
θὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ποιήσοµεν

6 Silloin hän kirjoitti heille toisen kirjeen, näin kuuluvan: "Jos te  olette minun puolellani ja kuulette minua, niin ottakaa herranne poikien  päät ja tulkaa huomenna tähän aikaan minun luokseni 
Jisreeliin". Ne  seitsemänkymmentä kuninkaan poikaa asuivat näet kaupungin ylimysten  luona, jotka heitä kasvattivat.

Then he sent them a second letter, saying, If you are on my side, and if you will do my orders, come to me at Jezreel by this time tomorrow, with the heads of your master's sons. Now the king's 
seventy sons were with the great men of the town, who had the care of them.

καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων εἰ ἐµοὶ ὑµεῖς καὶ τῆς φωνῆς µου ὑµεῖς εἰσακούετε λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὡς ἡ ὥρα αὔριον 
εἰς ιεζραελ καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑβδοµήκοντα ἄνδρες οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς

7 Kun kirje tuli heille, ottivat he kuninkaan pojat ja tappoivat  heidät, seitsemänkymmentä miestä, panivat heidän päänsä koreihin ja  lähettivät ne Jeehulle Jisreeliin.

And when the letter came to them, they took the king's sons and put them to death, all the seventy, and put their heads in baskets and sent them to him at Jezreel.

καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρ
ὸς αὐτὸν εἰς ιεζραελ

8 Ja sanansaattaja tuli ja ilmoitti hänelle sanoen: "He ovat tuoneet  kuninkaan poikien päät". Hän sanoi: "Pankaa ne kahteen roukkioon portin  oven edustalle huomiseen saakka".

And a man came and said to him, They have come with the heads of the king's sons. And he said, Put them down in two masses at the doorway of the town till the morning.

καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης εἰς πρωί

9 Ja aamulla hän meni ulos, asettui siihen ja sanoi kaikelle kansalle:  "Te olette syyttömät. Katso, minä olen tehnyt salaliiton herraani  vastaan ja tappanut hänet; mutta kuka on surmannut kaikki 
nämä?

And in the morning he went out and, stopping, said to all the people there, You are upright men: it is true that I made designs against my master, and put him to death; but who is responsible for 
the death of all these?

καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν δίκαιοι ὑµεῖς ἰδοὺ ἐγώ εἰµι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν µου καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν καὶ τίς ἐπάταξεν 
πάντας τούτους

10 Tietäkää siis, ettei ainoakaan Herran sana, jonka Herra on puhunut  Ahabin sukua vastaan, varise maahan. Herra on tehnyt, minkä hän on  puhunut palvelijansa Elian kautta."

You may be certain that nothing which the Lord has said about the family of Ahab will be without effect; for the Lord has done what he said by his servant Elijah.

ἴδετε αφφω ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήµατος κυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον αχααβ καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ηλιου

11 Sitten Jeehu surmasi kaikki, jotka olivat Ahabin suvusta jäljellä  Jisreelissä, sekä kaikki hänen ylimyksensä, uskottunsa ja pappinsa,  päästämättä pakoon ainoatakaan.

So Jehu put to death all the rest of the seed of Ahab in Jezreel, and all his relations and his near friends and his priests, till there were no more of them.

καὶ ἐπάταξεν ιου πάντας τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῷ οἴκῳ αχααβ ἐν ιεζραελ καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ ὥστε µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειµµα
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12 Sitten hän nousi ja lähti Samariaan; mutta tullessaan paimenten  Beet-Eekediin, joka on tien varrella,

Then he got up and came to Samaria. And he was at the meeting-place of the keepers of sheep, by the way,

καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς σαµάρειαν αὐτὸς ἐν βαιθακαδ τῶν ποιµένων ἐν τῇ ὁδῷ

13 Jeehu kohtasi Ahasjan, Juudan kuninkaan, veljet ja kysyi: "Keitä te  olette?" He vastasivat: "Me olemme Ahasjan veljiä ja menemme  tervehtimään kuninkaan poikia ja kuninkaan äidin poikia".

When he came across the brothers of Ahaziah, king of Judah, and said, Who are you? And they said, We are the brothers of Ahaziah, king of Judah; we are going down to see the children of the 
king and of the queen.

καὶ ιου εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς οχοζιου βασιλέως ιουδα καὶ εἶπεν τίνες ὑµεῖς καὶ εἶπον οἱ ἀδελφοὶ οχοζιου ἡµεῖς καὶ κατέβηµεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης

14 Hän sanoi: "Ottakaa nämä elävinä kiinni". Ja he ottivat heidät  elävinä kiinni ja tappoivat heidät ja heittivät Beet-Eekedin  vesisäiliöön, neljäkymmentä kaksi miestä. Hän ei jättänyt heistä 
eloon  ainoatakaan.

And he said, Take them living. So they took them living, and put them to death in the water-hole of Beth-eked; of the forty-two men he put every one to death;

καὶ εἶπεν συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς βαιθακαδ τεσσαράκοντα καὶ δύο ἄνδρας οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν

15 Kun hän sitten lähti sieltä, kohtasi hän Joonadabin, Reekabin pojan,  joka tuli häntä vastaan. Ja hän tervehti häntä ja sanoi hänelle: "Onko  sinun sydämesi yhtä vilpitön minua kohtaan, kuin 
minun sydämeni on sinua  kohtaan?" Joonadab vastasi: "On". - "Jos niin on, niin lyö kättä minun  kanssani."  Ja hän löi kättä, ja hän otti hänet vaunuihinsa.

And when he had gone away from there, he came across Jehonadab, the son of Rechab: and he said good-day to him, and said to him, Is your heart true to mine, as mine is to yours? And 
Jehonadab in answer said, It is; and Jehu said, If it is, give me your hand. And he gave him his hand, and he made him come up into his carriage.

καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρεν τὸν ιωναδαβ υἱὸν ρηχαβ ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ιου εἰ ἔστιν καρδία σου µετὰ καρδίας µου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία 
µου µετὰ τῆς καρδίας σου καὶ εἶπεν ιωναδαβ ἔστιν καὶ εἶπεν ιου καὶ εἰ ἔστιν δὸς τὴν χεῖρά σου καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα

16 Ja hän sanoi: "Tule minun kanssani katsomaan minun kiivailuani  Herran puolesta". Niin hän sai ajaa hänen vaunuissansa.

And he said, Come with me and see how I am on fire for the Lord's cause. So he made him go with him in his carriage.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν δεῦρο µετ' ἐµοῦ καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ κυρίῳ σαβαωθ καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ

17 Tultuaan Samariaan hän surmasi kaikki, jotka olivat Ahabin  jälkeläisistä jäljellä Samariassa, kunnes hän oli hävittänyt hänen  sukunsa, Herran sanan mukaan, jonka Herra oli puhunut Elialle.

And when he came to Samaria, he put to death all those of Ahab's family who were still in Samaria, till there were no more of them, as the Lord had said to Elijah.

καὶ εἰσῆλθεν εἰς σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ αχααβ ἐν σαµαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ηλιου

18 Sitten Jeehu kokosi kaiken kansan ja sanoi heille: "Ahab on  palvellut Baalia vähän; Jeehu on palveleva häntä paljon.

Then Jehu got all the people together and said to them, Ahab was Baal's servant in a small way, but Jehu will be his servant on a great scale.

καὶ συνήθροισεν ιου πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς αχααβ ἐδούλευσεν τῷ βααλ ὀλίγα καί γε ιου δουλεύσει αὐτῷ πολλά

19 Kutsukaa nyt minun luokseni kaikki Baalin profeetat, kaikki hänen  palvelijansa ja kaikki hänen pappinsa, älköönkä kukaan jääkö pois; sillä  minä aion uhrata suuret uhrit Baalille. Eloon ei jää 
kukaan, joka jää  pois." Mutta Jeehu menetteli kavalasti, tuhotakseen Baalin palvelijat.

Now send for all the prophets of Baal and all his servants and all his priests, to come to me; let no one keep away: for I have a great offering to make to Baal; anyone who is not present, will be 
put to death. This Jehu did with deceit, his purpose being the destruction of the servants of Baal.

καὶ νῦν πάντες οἱ προφῆται τοῦ βααλ πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρός µε ἀνὴρ µὴ ἐπισκεπήτω ὅτι θυσία µεγάλη µοι τῷ βααλ πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται καὶ ι
ου ἐποίησεν ἐν πτερνισµῷ ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ βααλ

20 Niin Jeehu sanoi: "Kuuluttakaa pyhä juhlakokous Baalin kunniaksi".  Ja se kutsuttiin koolle.

And Jehu said, Let there be a special holy meeting for the worship of Baal. So a public statement was made.

καὶ εἶπεν ιου ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ βααλ καὶ ἐκήρυξαν

21 Ja Jeehu lähetti sanan kaikkeen Israeliin, ja kaikki Baalin  palvelijat tulivat; ei yksikään jäänyt tulematta. Niin he menivät Baalin  temppeliin, ja Baalin temppeli täyttyi ääriään myöten.

And Jehu sent out through all Israel; and all the servants of Baal came, not one kept away. And they came into the house of Baal, so that it was full from end to end.

καὶ ἀπέστειλεν ιου ἐν παντὶ ισραηλ λέγων καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ µηδεὶς ἀπολειπέσθω ὅτι θυσίαν µεγάλην ποιῶ ὃς ἂν ἀπολειφ
θῇ οὐ ζήσεται καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ οὐ κατελείφθη ἀνήρ ὃς οὐ παρεγένετο καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ βααλ καὶ ἐπλήσθ
η ὁ οἶκος τοῦ βααλ στόµα εἰς στόµα

22 Ja hän sanoi vaatekammion hoitajalle: "Tuo puvut kaikille Baalin  palvelijoille". Ja tämä toi heille puvut.

And Jehu said to him who kept the robes, Get out robes for all the servants of Baal. So he got out robes for them.

καὶ εἶπεν ιου τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθααλ ἐξάγαγε ἐνδύµατα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ βααλ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής
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23 Kun Jeehu Joonadabin, Reekabin pojan, kanssa tuli Baalin temppeliin,  sanoi hän Baalin palvelijoille: "Tutkikaa ja katsokaa, ettei täällä  teidän joukossanne ole ketään Herran palvelijaa, vaan 
ainoastaan Baalin  palvelijoita".

And Jehu, with Jehonadab, the son of Rechab, went into the house of Baal; and he said to the servants of Baal, Make a search with care, to see that no servant of the Lord is with you, but only 
servants of Baal.

καὶ εἰσῆλθεν ιου καὶ ιωναδαβ υἱὸς ρηχαβ εἰς οἶκον τοῦ βααλ καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ βααλ ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν µεθ' ὑµῶν τῶν δούλων κυρίου ὅτι ἀλλ' ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ βααλ µονώτατοι

24 Sitten he menivät uhraamaan teurasuhreja ja polttouhreja.  Mutta  Jeehu oli asettanut ulkopuolelle kahdeksankymmentä miestä ja sanonut:  "Jos kuka päästää pakoon yhdenkään niistä 
miehistä, jotka minä tuon  teidän käsiinne, menee henki hengestä".

Then they went in to make offerings and burned offerings. Now Jehu had put eighty men outside, and said to them, If any man whom I give into your hands gets away, the life of him who lets 
him go will be the price of his life.

καὶ εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύµατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ ιου ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν ἀνήρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑµῶν ἡ ψυχὴ α
ὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ

25 Ja päätettyänsä polttouhrin uhraamisen sanoi Jeehu henkivartijoille  ja vaunusotureille: "Menkää sisään ja surmatkaa heidät; älköön yksikään  pääskö ulos". Niin he surmasivat heidät miekan 
terällä, ja henkivartijat  ja vaunusoturit heittivät ulos heidän ruumiinsa. Sitten he menivät  Baalin temppelilinnaan

Then when the burned offering was ended, straight away Jehu said to the armed men and the captains, Go in and put them to death; let not one come out. So they put them to the sword; and, 
pulling the images to the earth, they went into the holy place of the house of Baal.

καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ εἶπεν ιου τοῖς παρατρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις εἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς ἀνὴρ µὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµα
τι ῥοµφαίας καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ βααλ

26 ja toivat ulos Baalin temppelin patsaat ja polttivat ne,

And they took out the image of Asherah from the house of Baal, and had it burned.

καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν

27 ja he kukistivat Baalin patsaan. He hävittivät Baalin temppelin ja  tekivät siitä käymälöitä; niin aina tähän päivään asti.

The altar of Baal was pulled down and the house of Baal was broken up and made an unclean place, as it is to this day.

καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ βααλ καὶ καθεῖλον τὸν οἶκον τοῦ βααλ καὶ ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

28 Näin Jeehu hävitti Baalin Israelista.

So Jehu put an end to the worship of Baal in Israel.

καὶ ἠφάνισεν ιου τὸν βααλ ἐξ ισραηλ

29 Mutta Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla hän oli saattanut  Israelin tekemään syntiä, Beetelissä ja Daanissa olevista  kultavasikoista, Jeehu ei luopunut.

But Jehu did not keep himself from all the sins of Jeroboam, the son of Nebat, and the evil he made Israel do; the gold oxen were still in Beth-el and in Dan.

πλὴν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ οὐκ ἀπέστη ιου ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν αἱ δαµάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν βαιθηλ καὶ ἐν δαν

30 Niin Herra sanoi Jeehulle: "Koska olet hyvin toimittanut sen, mikä  oli oikein minun silmissäni, ja koska teit Ahabin suvulle aivan minun  mieleni mukaan, niin istukoot sinun poikasi Israelin 
valtaistuimella  neljänteen polveen".

And the Lord said to Jehu, Because you have done well in doing what is right in my eyes and effecting all my purpose for the family of Ahab, your sons will be kings of Israel to the fourth 
generation.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ιου ἀνθ' ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἐποίησας τῷ οἴκῳ αχααβ υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ισραηλ

31 Mutta Jeehu ei vaeltanut tarkoin, kaikesta sydämestänsä, Herran,  Israelin Jumalan, lain mukaan; hän ei luopunut Jerobeamin synneistä,  joilla tämä oli saattanut Israelin tekemään syntiä.

But Jehu did not take care to keep the law of the Lord with all his heart: he did not keep himself from the sin which Jeroboam did and made Israel do.

καὶ ιου οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόµῳ κυρίου θεοῦ ισραηλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

32 Niihin aikoihin Herra rupesi lohkomaan Israelia, sillä Hasael voitti  heidät kaikkialla Israelin raja-alueella

In those days the Lord was angry first with Israel; and Hazael made attacks on all the land of Israel,

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος συγκόπτειν ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς αζαηλ ἐν παντὶ ὁρίῳ ισραηλ

33 ja valloitti Jordanista auringonnousuun päin koko Gileadin maan,  gaadilaiset, ruubenilaiset ja manasselaiset, alkaen Aroerista, joka on  Arnon-joen rannalla - sekä Gileadin että Baasanin.

East of Jordan, in all the land of Gilead, the Gadites and the Reubenites and the Manassites, from Aroer by the valley of the Arnon, all Gilead and Bashan.

ἀπὸ τοῦ ιορδάνου κατ' ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν γῆν γαλααδ τοῦ γαδδι καὶ τοῦ ρουβην καὶ τοῦ µανασση ἀπὸ αροηρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου αρνων καὶ τὴν γαλααδ καὶ τὴν βασαν
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34 Mitä muuta on kerrottavaa Jeehusta ja kaikesta, mitä hän teki, ja  kaikista hänen urotöistänsä, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten  aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jehu, and all he did, and his great power, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆψεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

35 Sitten Jeehu meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin  Samariaan. Ja hänen poikansa Jooahas tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jehu went to rest with his fathers, and was put into the earth in Samaria. And Jehoahaz his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἐβασίλευσεν ιωαχας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

36 Ja aika, jonka Jeehu hallitsi Israelia Samariassa, oli kaksikymmentä  kahdeksan vuotta.

And the time of Jehu's rule over Israel in Samaria was twenty-eight years.

καὶ αἱ ἡµέραι ἃς ἐβασίλευσεν ιου ἐπὶ ισραηλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν σαµαρείᾳ

1 Kun Atalja, Ahasjan äiti, näki, että hänen poikansa oli kuollut,  nousi hän ja tuhosi koko kuningassuvun.

Now when Athaliah, the mother of Ahaziah, saw that her son was dead, she had all the rest of the seed of the kingdom put to death.

καὶ γοθολια ἡ µήτηρ οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας

2 Mutta kuningas Jooramin tytär Jooseba, Ahasjan sisar, otti  surmattavien kuninkaan poikien joukosta Ahasjan pojan Jooaan ja vei  hänet ja hänen imettäjänsä salaa makuuhuoneeseen. Täällä 
pidettiin  Jooasta kätkettynä Ataljalta, niin ettei hän tullut surmatuksi.

But Jehosheba, the daughter of King Joram, sister of Ahaziah, secretly took Joash, the son of Ahaziah, with the woman who took care of him, away from among the king's sons who were put to 
death, and put him in the bedroom; and they kept him safe from Athaliah, so that he was not put to death.

καὶ ἔλαβεν ιωσαβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ιωραµ ἀδελφὴ οχοζιου τὸν ιωας υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατουµένων αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτ
οῦ ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν κλινῶν καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου γοθολιας καὶ οὐκ ἐθανατώθη

3 Sitten poika oli Jooseban luona Herran temppeliin piilotettuna kuusi  vuotta, Ataljan hallitessa maata.

And for six years she kept him safe in the house of the Lord, while Athaliah was ruling over the land.

καὶ ἦν µετ' αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόµενος ἓξ ἔτη καὶ γοθολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς

4 Mutta seitsemäntenä vuotena Joojada lähetti hakemaan kaarilaisten ja  henkivartijain sadanpäämiehiä ja tuotti heidät luoksensa Herran  temppeliin. Ja sittenkuin hän oli tehnyt liiton heidän 
kanssansa ja  vannottanut heidät siellä Herran temppelissä, näytti hän heille  kuninkaan pojan.

Then in the seventh year, Jehoiada sent for the captains of hundreds of the Carians, and the armed men, and taking them into the house of the Lord, made an agreement with them, and made 
them take an oath in the house of the Lord, and let them see the king's son.

καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἀπέστειλεν ιωδαε ὁ ἱερεὺς καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους τὸν χορρι καὶ τὸν ρασιµ καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην κυρίο
υ καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ιωδαε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως

5 Sitten hän käski heitä sanoen: "Tehkää näin: kolmas osa teistä,  joiden on mentävä vartionpitoon sapattina, vartioikoon kuninkaan  palatsia,

And he gave them orders, saying, This is what you are to do: the third part of you, who come in on the Sabbath and keep the watch of the king's house,

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι

6 kolmas osa olkoon sivuportilla ja kolmas osa henkivartijain takana  olevalla portilla; vartioikaa palatsia, kukin vuorollanne.

...

καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου

7 Mutta kaksi muuta teidän osastoanne, kaikki, jotka pääsevät  vartionpidosta sapattina, vartioikoot Herran temppeliä, kuninkaan luona.

And the two divisions of you, who go out on the Sabbath and keep the watch of the house of the Lord,

καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑµῖν πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος τὸ σάββατον καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα

8 Asettukaa kuninkaan ympärille, kullakin ase kädessä; ja joka  tunkeutuu rivien läpi, se surmattakoon. Näin olkaa kuninkaan luona,  menköön hän ulos tai sisään."

Will make a circle round the king, every man being armed; and whoever comes inside your lines is to be put to death; keep with the king, when he goes out and when he comes in.

καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὰ σαδηρωθ ἀποθανεῖται καὶ ἐγένετο µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐ
ν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν
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9 Sadanpäämiehet tekivät, aivan niinkuin pappi Joojada oli heitä  käskenyt: kukin heistä otti miehensä, sekä ne, joiden oli mentävä  vartionpitoon sapattina, että ne, jotka pääsivät vartionpidosta  
sapattina, ja he tulivat pappi Joojadan luo.

And the captains of hundreds did as Jehoiada the priest gave them orders; every one took with him his men, those who came in and those who went out on the Sabbath, and they came in to 
Jehoiada the priest.

καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα ἐνετείλατο ιωδαε ὁ συνετός καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευοµένους τὸ σάββατον µετὰ τῶν ἐκπορευοµένων τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν π
ρὸς ιωδαε τὸν ἱερέα

10 Ja pappi antoi sadanpäämiehille keihäät ja varustukset, jotka olivat  olleet kuningas Daavidin omat ja olivat Herran temppelissä.

And the priest gave to the captains of hundreds the spears and body-covers which had been King David's, and which were kept in the house of the Lord.

καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως δαυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου

11 Ja henkivartijat asettuivat, kullakin ase kädessä, temppelin  eteläsivulta aina sen pohjoissivulle saakka, päin alttaria ja temppeliä,  kuninkaan ympärille.

Then the armed men took up their positions, every man with his instruments of war in his hand, from the right side of the house to the left, round about the altar and the house.

καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύµου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασ
ιλέα κύκλῳ

12 Sitten hän toi kuninkaan pojan esille, pani hänen päähänsä kruunun  ja antoi hänelle lain kirjan, ja he tekivät hänet kuninkaaksi ja  voitelivat hänet; ja he paukuttivat käsiänsä ja huusivat: 
"Eläköön  kuningas!"

Then he made the king's son come out, and put the crown on him and the arm-bands, and made him king, and put the holy oil on him; and they all, making sounds of joy with their hands, said, 
Long life to the king.

καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ' αὐτὸν τὸ νεζερ καὶ τὸ µαρτύριον καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν ζήτω ὁ βασιλεύς

13 Kun Atalja kuuli henkivartijain ja kansan huudon, meni hän kansan  luo Herran temppeliin.

Now Athaliah, hearing the noise made by the people, came to the people in the house of the Lord;

καὶ ἤκουσεν γοθολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου

14 Hän näki kuninkaan seisovan pylvään vieressä, niinkuin tapa oli, ja  päälliköt ja torvensoittajat kuninkaan luona, ja kaiken maan kansan,  joka riemuitsi ja puhalsi torviin. Silloin Atalja repäisi 
vaatteensa ja  huusi: "Kapina! Kapina!"

And looking, she saw the king in his regular place by the pillar, and the captains and the horns near him; and all the people of the land giving signs of joy and sounding the horns. Then Athaliah, 
violently parting her robes, gave a cry, saying, Broken faith, broken faith!

καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίµα καὶ οἱ ᾠδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν καὶ διέρρηξεν γοθολι
α τὰ ἱµάτια ἑαυτῆς καὶ ἐβόησεν σύνδεσµος σύνδεσµος

15 Mutta pappi Joojada käski sadanpäämiehiä, sotajoukon johtajia, ja  sanoi heille: "Viekää hänet pois rivien välitse, ja joka yrittää seurata  häntä, se surmatkaa miekalla". Sillä pappi oli sanonut: 
"Älköön häntä  surmattako Herran temppelissä".

Then Jehoiada the priest gave orders to those who were placed in authority over the army, saying, Take her outside the lines, and let anyone who goes after her be put to death with the sword, 
for he said, Let her not be put to death in the house of the Lord.

καὶ ἐνετείλατο ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρωθ καὶ ὁ εἰσπορευόµενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθ
ήσεται ῥοµφαίᾳ ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς καὶ µὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου

16 Niin he kävivät häneen käsiksi, ja kun hän oli tullut tielle, jota  myöten hevosia kuljetettiin kuninkaan palatsiin, surmattiin hänet  siellä.

So they put their hands on her, and she went to the king's house by the doorway of the horses, and there she was put to death.

καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ

17 Ja Joojada teki liiton Herran, kuninkaan ja kansan kesken, että he  olisivat Herran kansa; niin myös kuninkaan ja kansan kesken.

And Jehoiada made an agreement between the Lord and the king and the people, that they would be the Lord's people; and in the same way between the king and the people.

καὶ διέθετο ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ

18 Sitten kaikki maan kansa meni Baalin temppeliin, ja he hävittivät  sen. Sen alttarit ja kuvat he löivät aivan murskaksi ja tappoivat  alttarien edessä Mattanin, Baalin papin. Sitten pappi asetti 
vartijat  vartioimaan Herran temppeliä.

Then all the people of the land went to the house of Baal and had it pulled down: its altars and images were all broken to bits, and Mattan, the priest of Baal, they put to death before the altars. 
And the priest put overseers over the Lord's house.

καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς καὶ τὸν µατθαν τὸν ἱερέα τοῦ βααλ ἀπέκτειναν κατ
ὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον κυρίου
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19 Ja hän otti mukaansa sadanpäämiehet sekä kaarilaiset ja  henkivartijat ja kaiken maan kansan, ja he veivät kuninkaan Herran  temppelistä ja tulivat henkivartijain portin kautta kuninkaan 
linnaan,  ja hän istui kuninkaalliselle valtaistuimelle.

Then he took the captains of hundreds, and the Carians, and the armed men, and all the people of the land; and they came down with the king from the house of the Lord, through the doorway 
of the armed men, to the king's house. And he took his place on the seat of the kings.

καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν χορρι καὶ τὸν ρασιµ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέ
ως καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων

20 Ja kaikki maan kansa iloitsi, ja kaupunki pysyi rauhallisena. Mutta  Ataljan he surmasivat miekalla kuninkaan linnassa.

So all the people of the land were glad, and the town was quiet; and they had put Athaliah to death with the sword at the king's house.

καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν καὶ τὴν γοθολιαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως

1 Jeehun seitsemäntenä hallitusvuotena tuli Jooas kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa neljäkymmentä vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään  Sibja Beersebasta.

In the seventh year of Jehu's rule, Jehoash became king; and he was ruling for forty years in Jerusalem; his mother's name was Zibiah of Beer-sheba.

υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν

2 Ja Jooas teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, niin kauan kuin  hän eli, sillä pappi Joojada oli opettanut häntä.

Jehoash did what was right in the eyes of the Lord all his days, because he was guided by the teaching of Jehoiada the priest.

ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ ιου ἐβασίλευσεν ιωας καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ αβια ἐκ τῆς βηρσαβεε

3 Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, vaan kansa uhrasi ja  suitsutti yhä edelleen uhrikukkuloilla.

But the high places were not taken away; the people went on making offerings and burning them in the high places.

καὶ ἐποίησεν ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν ιωδαε ὁ ἱερεύς

4 Ja Jooas sanoi papeille: "Kaiken rahan, joka pyhinä lahjoina tuodaan  Herran temppeliin, käyvän rahan, kaiken arvion mukaan suoritettavan  henkilörahan ja kaiken rahan, jonka joku 
sydämensä vaatimuksesta tuo  Herran temppeliin,

And Jehoash said to the priests, All the money of the holy things, which comes into the house of the Lord, (the amount fixed for every man's payment,) and all the money given by any man freely 
from the impulse of his heart,

πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ µετεστάθησαν καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς

5 sen ottakoot papit itselleen, kukin tuttavaltaan; mutta heidän on  niillä korjattava, mitä on rappeutunutta Herran temppelissä, missä vain  jotakin rappeutunutta on".

Let the priests take, every man from his friends and neighbours, to make good what is damaged in the house, wherever it is to be seen.

καὶ εἶπεν ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιαζόµενον ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ἀργύριον συντιµήσεως ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιµήσεως πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου

6 Mutta vielä kuningas Jooaan kahdentenakymmenentenä kolmantena  hallitusvuotena eivät papit olleet korjanneet mitään, mikä temppelissä  oli rappeutunutta.

But in the twenty-third year of King Jehoash, the priests had not made good the damaged parts of the house.

λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδεκ

7 Silloin kuningas Jooas kutsui pappi Joojadan ja muut papit ja sanoi  heille: "Miksi te ette ole korjanneet mitään, mikä temppelissä on  rappeutunutta? Nyt te ette enää saa ottaa rahaa 
tuttaviltanne, vaan  teidän on annettava se siihen, mikä temppelissä on rappeutunutta."

Then King Jehoash sent for Jehoiada the priest, and the other priests, and said to them, Why have you not made good what is damaged in the house? now take no more money from your 
neighbours, but give it for the building up of the house.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου

8 Ja papit suostuivat siihen, etteivät ottaisi rahaa kansalta, mutta  eivät myöskään korjaisi sitä, mikä temppelissä oli rappeutunutta.

So the priests made an agreement to take no more money from the people, and not to make good what was damaged in the house.

καὶ ἐκάλεσεν ιωας ὁ βασιλεὺς ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου καὶ νῦν µὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑµῶν ὅτι εἰς τὸ βεδε
κ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό

9 Mutta pappi Joojada otti arkun ja kaivoi reiän sen kanteen ja asetti  sen alttarin ääreen, oikealle puolelle, kun mennään Herran temppeliin.  Ja papit, jotka vartioivat ovea, panivat siihen kaiken 
rahan, mikä  Herran temppeliin tuotiin.

But Jehoiada the priest took a chest, and making a hole in the cover of it, put it by the altar, on the right side when one comes into the house of the Lord; and the priests who kept the door put in 
it regularly all the money which was taken into the house of the Lord.

καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ µὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ µὴ ἐνισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου
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10 Kun he näkivät, että arkussa oli paljon rahaa, meni kuninkaan  kirjuri sinne ylimmäisen papin kanssa, ja he sitoivat yhteen ja laskivat  rahat, jotka olivat Herran temppelissä.

And when they saw that there was much money in the chest, the king's scribe and the high priest came and put it in bags, noting the amount of all the money there was in the house of the Lord.

καὶ ἔλαβεν ιωδαε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν µίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαµιβιν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθ
µὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου

11 Sitten annettiin punnitut rahat työnteettäjille, jotka oli pantu  valvomaan töitä Herran temppelissä; ja he maksoivat niillä puusepät ja  rakentajat, jotka tekivät työtä Herran temppelissä,

And the money which was measured out they gave regularly to those who were responsible for overseeing the work, and these gave it in payment to the woodworkers and the builders who were 
working on the house of the Lord,

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ καὶ ἀνέβη ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθµησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου

12 ynnä muurarit ja kivenhakkaajat, niin myös puutavarat ja hakatut  kivet, jotka oli ostettava sen korjaamiseksi, mikä Herran temppelissä  oli rappeutunutta, kaikki temppelin korjausmenot.

And to the wall-builders and the stone-cutters, and to get wood and cut stone for building up the broken parts of the house of the Lord, and for everything needed to put the house in good order.

καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιµασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου κυρίου καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόµοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ κυρίου

13 Ei kuitenkaan teetetty Herran temppeliin hopeavateja, veitsiä,  maljoja, torvia, ei mitään kulta- tai hopeakaluja, rahalla, joka tuotiin  Herran temppeliin,

But the money was not used for making silver cups or scissors or basins or wind-instruments or any vessels of gold or silver for the house of the Lord;

καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόµοις τῶν λίθων τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κατασχεῖν τὸ βεδεκ οἴκου κυρίου εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι

14 vaan se annettiin työmiehille, että he sillä korjaisivat Herran  temppeliä.

But it was all given to the workmen who were building up the house.

πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ κυρίου θύραι ἀργυραῖ ἧλοι φιάλαι καὶ σάλπιγγες πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου

15 Eikä miehiltä, joille rahat luovutettiin työmiehille annettaviksi,  vaadittu tilintekoa, vaan he toimivat luottamusmiehinä.

And they did not get any statement of accounts from the men to whom the money was given for the workmen, for they made use of it with good faith.

ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον κυρίου

16 Vikauhri- ja syntiuhrirahoja ei tuotu Herran temppeliin; ne tulivat  papeille.

The money of the offerings for error and the sin-offerings was not taken into the house of the Lord; it was the priests'.

καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν

17 Siihen aikaan Hasael, Aramin kuningas, tuli ja ryhtyi sotimaan Gatia  vastaan, ja hän valloitti sen. Sitten Hasael kävi hyökkäämään  Jerusalemia vastaan.

Then Hazael, king of Aram, went up against Gath and took it; and his purpose was to go up to Jerusalem.

ἀργύριον περὶ ἁµαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληµµελείας ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ κυρίου τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο

18 Silloin Jooas, Juudan kuningas, otti kaikki pyhät lahjat, jotka  hänen isänsä, Juudan kuninkaat Joosafat, Jooram ja Ahasja, olivat  pyhittäneet, ja omat pyhät lahjansa sekä kaiken kullan, mitä 
oli Herran  temppelin aarrekammioissa ja kuninkaan linnassa, ja lähetti ne  Hasaelille, Aramin kuninkaalle. Niin tämä lähti pois Jerusalemin  kimpusta.

Then Jehoash, king of Judah, took all the holy things which Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah his fathers, the kings of Judah, had given to the Lord, together with the things he himself had 
given, and all the gold in the Temple store and in the king's house, and sent it to Hazael, king of Aram; and he went away from Jerusalem.

τότε ἀνέβη αζαηλ βασιλεὺς συρίας καὶ ἐπολέµησεν ἐπὶ γεθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν καὶ ἔταξεν αζαηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ιερουσαληµ

19 Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta ja kaikesta, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Joash, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ ἔλαβεν ιωας βασιλεὺς ιουδα πάντα τὰ ἅγια ὅσα ἡγίασεν ιωσαφατ καὶ ιωραµ καὶ οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ιουδα καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκ
ου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ αζαηλ βασιλεῖ συρίας καὶ ἀνέβη ἀπὸ ιερουσαληµ

20 Mutta hänen palvelijansa nousivat ja tekivät salaliiton ja  surmasivat Jooaan Millo-rakennuksessa, siinä, mistä mennään alas  Sillaan.

And his servants made a secret design and put Joash to death at the house of Millo on the way down to Silla.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωας καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

21 Hänen palvelijansa Joosakar, Simeatin poika, ja Joosabad, Soomerin  poika, löivät hänet kuoliaaksi, ja hänet haudattiin isiensä viereen  Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Amasja tuli 
kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And Jozacar, the son of Shimeath, and Jehozabad, the son of Shomer, his servants, came to him and put him to death; and they put him into the earth with his fathers in the town of David; and 
Amaziah his son became king in his place.

καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσµον καὶ ἐπάταξαν τὸν ιωας ἐν οἴκῳ µαλλω τῷ ἐν γααλλα
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1 Juudan kuninkaan Jooaan, Ahasjan pojan, kahdentenakymmenentenä  kolmantena hallitusvuotena tuli Jooahas, Jeehun poika, Israelin  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa seitsemäntoista 
vuotta.

In the twenty-third year of Joash, the son of Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz, the son of Jehu, became king over Israel in Samaria, ruling for seventeen years.

ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ ιωας υἱῷ οχοζιου βασιλεῖ ιουδα ἐβασίλευσεν ιωαχας υἱὸς ιου ἐν σαµαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη

2 Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ja vaelsi  Jerobeamin, Nebatin pojan, synneissä, joilla tämä oli saattanut Israelin  tekemään syntiä; hän ei luopunut niistä.

He did evil in the eyes of the Lord, copying the sins of Jeroboam, the son of Nebat, which he did and made Israel do; he did not keep himself from them.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ οὐκ ἀπέστη ἀπ' αὐτῶν

3 Niin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja hän antoi heidät  Hasaelin, Aramin kuninkaan, ja Benhadadin, Hasaelin pojan, käsiin koko  siksi ajaksi.

So the wrath of the Lord was burning against Israel, and he gave them up into the power of Hazael, king of Aram, and into the power of Ben-hadad, the son of Hazael, again and again.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ αζαηλ βασιλέως συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ αδερ υἱοῦ αζαηλ πάσας τὰς ἡµέρας

4 Mutta Jooahas lepytti Herraa, ja Herra kuuli häntä, sillä hän näki  Israelin sorron, kun Aramin kuningas sorti heitä.

Then Jehoahaz made prayer to the Lord, and the Lord gave ear to him, for he saw how cruelly Israel was crushed by the king of Aram.

καὶ ἐδεήθη ιωαχας τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος ὅτι εἶδεν τὴν θλῖψιν ισραηλ ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς συρίας

5 Ja Herra antoi Israelille vapauttajan, ja he pääsivät aramilaisten  käsistä. Ja israelilaiset asuivat majoissansa niinkuin ennenkin.

(And the Lord gave Israel a saviour, so that they became free from the hands of the Aramaeans; and the children of Israel were living in their tents as in the past.

καὶ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν τῷ ισραηλ καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς συρίας καὶ ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης

6 Eivät he kuitenkaan luopuneet Jerobeamin suvun synneistä, joilla hän  oli saattanut Israelin tekemään syntiä, vaan he vaelsivat niissä;  aserakin jäi paikoilleen Samariaan.

But still they did not give up the sin of Jeroboam, which he made Israel do, but went on with it; and there was an image of Asherah in Samaria.)

πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁµαρτιῶν οἴκου ιεροβοαµ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ ἐν αὐταῖς ἐπορεύθησαν καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν σαµαρείᾳ

7 Niin ei Herra jättänyt Jooahaalle väkeä enempää kuin viisikymmentä  ratsumiestä, kymmenet sotavaunut ja kymmenentuhatta jalkamiestä; sillä  Aramin kuningas oli hävittänyt ne ja pannut ne 
tomuksi, niinkuin  puitaessa tulee tomua.

For out of all his army, Jehoahaz had only fifty horsemen and ten carriages and ten thousand footmen; the king of Aram had given them up to destruction, crushing them like dust.

ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ιωαχας λαὸς ἀλλ' ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἅρµατα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς συρίας καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν

8 Mitä muuta on kerrottavaa Jooahaasta, kaikesta, mitä hän teki, ja  hänen urotöistänsä, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten  aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all he did, and his great power, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωαχας καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

9 Ja Jooahas meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Samariaan.  Ja hänen poikansa Jooas tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jehoahaz went to rest with his fathers, and was put into the earth in Samaria; and Joash his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωαχας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἐβασίλευσεν ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

10 Juudan kuninkaan Jooaan kolmantenakymmenentenä seitsemäntenä  hallitusvuotena tuli Jooas, Jooahaan poika, Israelin kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Samariassa kuusitoista vuotta.

In the thirty-seventh year of the rule of Joash, king of Judah, Joash, the son of Jehoahaz, became king over Israel in Samaria, ruling for sixteen years.

ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῷ ιωας βασιλεῖ ιουδα ἐβασίλευσεν ιωας υἱὸς ιωαχας ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη

11 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä: hän ei luopunut  mistään Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut  Israelin tekemään syntiä, vaan vaelsi niissä.

He did evil in the eyes of the Lord, not turning away from the sin of Jeroboam, the son of Nebat, which he did and made Israel do, but he went on with it.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ ἐν αὐταῖς ἐπορεύθη

12 Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta, kaikesta, mitä hän teki, ja  hänen urotöistään, kuinka hän soti Juudan kuningasta Amasjaa vastaan, se  on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Joash, and all he did, and the force with which he went to war against Amaziah, king of Judah, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωας καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν µετὰ αµεσσιου βασιλέως ιουδα οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισ
ραηλ

13 Ja Jooas meni lepoon isiensä tykö, ja Jerobeam istui hänen  valtaistuimellensa. Ja Jooas haudattiin Samariaan Israelin kuningasten  viereen.

And Joash went to rest with his fathers and Jeroboam took his place as king; and Joash was put into the earth in Samaria with the kings of Israel.

καὶ ἐκοιµήθη ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ιεροβοαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐν σαµαρείᾳ µετὰ τῶν υἱῶν ισραηλ
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14 Mutta kun Elisa sairasti kuolintautiansa, tuli Jooas, Israelin  kuningas, hänen tykönsä. Ja kumartuneena hänen kasvojensa yli hän itki  ja sanoi: "Isäni, isäni! Israelin sotavaunut ja 
ratsumiehet!"

Now Elisha became ill with the disease which was the cause of his death: and Joash, king of Israel, came down to him, and weeping over him said, My father, my father, the war-carriages of 
Israel and its horsemen!

καὶ ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ δι' ἣν ἀπέθανεν καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ιωας βασιλεὺς ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν πάτερ πάτερ ἅρµα ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτ
οῦ

15 Niin Elisa sanoi hänelle: "Nouda jousi ja nuolia". Ja hän nouti  hänelle jousen ja nuolia.

Then Elisha said to him, Take bow and arrows: and he took bow and arrows.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ελισαιε λαβὲ τόξον καὶ βέλη καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη

16 Sitten hän sanoi Israelin kuninkaalle: "Laske kätesi jouselle". Ja  kun hän oli laskenut kätensä, pani Elisa kätensä kuninkaan kätten  päälle.

And he said to the king of Israel, Put your hand on the bow: and he put his hand on it; and Elisha put his hands on the king's hands.

καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον καὶ ἐπεβίβασεν ιωας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον καὶ ἐπέθηκεν ελισαιε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως

17 Ja hän sanoi: "Avaa ikkuna itään päin". Ja kun tämä oli avannut sen,  sanoi Elisa: "Ammu". Ja hän ampui. Niin hän sanoi: "Herran voitonnuoli,  voitonnuoli Aramia vastaan! Sinä olet voittava 
aramilaiset Afekissa  perinpohjin."

Then he said; Let the window be open to the east: and he got it open. Then Elisha said, Let the arrow go; and he let it go. And he said, The Lord's arrow of salvation, of salvation over Aram; for 
you will overcome the Aramaeans in Aphek and put an end to them.

καὶ εἶπεν ἄνοιξον τὴν θυρίδα κατ' ἀνατολάς καὶ ἤνοιξεν καὶ εἶπεν ελισαιε τόξευσον καὶ ἐτόξευσεν καὶ εἶπεν βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν συρίᾳ καὶ πατάξεις τὴν συρίαν ἐν αφε
κ ἕως συντελείας

18 Sitten hän sanoi: "Ota nuolet". Ja kun hän oli ne ottanut, sanoi hän  Israelin kuninkaalle: "Lyö maahan". Niin hän löi kolme kertaa ja lakkasi  sitten.

And he said, Take the arrows: and he took them. And he said to the king of Israel, Send them down into the earth; and he did so three times and no more.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ελισαιε λαβὲ τόξα καὶ ἔλαβεν καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ ισραηλ πάταξον εἰς τὴν γῆν καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη

19 Mutta Jumalan mies vihastui häneen ja sanoi: "Sinun olisi pitänyt  lyödä viisi tai kuusi kertaa: silloin olisit voittanut aramilaiset  perinpohjin. Mutta nyt olet voittava aramilaiset ainoastaan 
kolme  kertaa."

Then the man of God was angry with him and said, If you had done it five or six times, then you would have overcome Aram completely; but now you will only overcome them three times.

καὶ ἐλυπήθη ἐπ' αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις τότε ἂν ἐπάταξας τὴν συρίαν ἕως συντελείας καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν συρίαν

20 Sitten Elisa kuoli, ja hänet haudattiin. Ja mooabilaisten  partiojoukkoja tuli maahan vuosi vuodelta.

And death came to Elisha and they put his body into the earth. Now in the spring of the year, armed bands of Moabites frequently came, overrunning the land.

καὶ ἀπέθανεν ελισαιε καὶ ἔθαψαν αὐτόν καὶ µονόζωνοι µωαβ ἦλθον ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ

21 Ja kerran, kun he haudatessaan erästä miestä näkivät partiojoukon,  heittivät he miehen Elisan hautaan ja menivät matkoihinsa. Kun mies  kosketti Elisan luita, virkosi hän ja nousi jaloilleen.

And while they were putting a dead man into the earth, they saw a band coming; and they put the man quickly into the place where Elisha's body was; and the dead man, on touching Elisha's 
bones, came to life again, and got up on his feet.

καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν µονόζωνον καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ ελισαιε καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδ
ας αὐτοῦ

22 Hasael, Aramin kuningas, sorti Israelia, niin kauan kuin Jooahas  eli.

And Israel was crushed under the power of Hazael, king of Aram, all the days of Jehoahaz.

καὶ αζαηλ ἐξέθλιψεν τὸν ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας ιωαχας

23 Mutta Herra oli heille laupias, armahti heitä ja kääntyi heidän  puoleensa liiton tähden, jonka hän oli tehnyt Aabrahamin, Iisakin ja  Jaakobin kanssa. Sillä hän ei tahtonut tuhota heitä, eikä hän 
ollut  vielä heittänyt heitä pois kasvojensa edestä.

But the Lord was kind to them and had pity on them, caring for them, because of his agreement with Abraham, Isaac, and Jacob; he would not put them to destruction or send them away from 
before his face till now.

καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτίρησεν αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν µετὰ αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ιακωβ καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ

24 Ja Hasael, Aramin kuningas, kuoli, ja hänen poikansa Benhadad tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

Then Hazael, king of Aram, came to his end; and Ben-hadad his son became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν αζαηλ βασιλεὺς συρίας καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ
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25 Ja Jooas, Jooahaan poika, otti Benhadadilta, Hasaelin pojalta,  takaisin ne kaupungit, jotka tämä oli asevoimalla ottanut hänen  isältänsä Jooahaalta. Kolme kertaa Jooas voitti hänet ja otti 
takaisin  Israelin kaupungit.

And Jehoash, the son of Jehoahaz, took again from Ben-hadad, the son of Hazael, the towns which he had taken from Jehoahaz his father in war. Three times Jehoash overcame him and got 
back the towns of Israel.

καὶ ἐπέστρεψεν ιωας υἱὸς ιωαχας καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ αδερ υἱοῦ αζαηλ ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς 
πόλεις ισραηλ

1 Israelin kuninkaan Jooaan, Jooahaan pojan, toisena hallitusvuotena  tuli Amasja, Jooaan poika, Juudan kuninkaaksi.

In the second year of Joash, son of Joahaz, king of Israel, Amaziah, the son of Joash, became king of Judah.

ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ ιωας υἱῷ ιωαχας βασιλεῖ ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν αµεσσιας υἱὸς ιωας βασιλεὺς ιουδα

2 Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja  hän hallitsi Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän vuotta. Hänen äitinsä  oli nimeltään Jooaddin, Jerusalemista.

He was twenty-five years old when he became king; and he was ruling in Jerusalem for twenty-nine years; his mother's name was Jehoaddin of Jerusalem.

υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ ιωαδιν ἐξ ιερουσαληµ

3 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, ei kuitenkaan niinkuin  hänen isänsä Daavid. Kaikessa hän teki, niinkuin hänen isänsä Jooas oli  tehnyt.

He did what was right in the eyes of the Lord, though not like David his father; he did as Joash his father had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ιωας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν

4 Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, vaan kansa uhrasi ja  suitsutti yhä edelleen uhrikukkuloilla.

But still the high places were not taken away; the people went on making offerings and burning them in the high places.

πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς

5 Ja kun kuninkuus oli vahvistunut hänen käsissään, surmautti hän ne  palvelijansa, jotka olivat murhanneet kuninkaan, hänen isänsä.

Now when he became strong in the kingdom, straight away he put to death those servants who had taken the life of the king his father;

καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ

6 Mutta murhaajain lapset hän jätti surmaamatta, niinkuin on  kirjoitettu Mooseksen lain kirjaan, jossa Herra on käskenyt: "Älköön  isiä rangaistako kuolemalla lasten tähden älköönkä lapsia 
isien tähden;  kukin rangaistakoon kuolemalla oman syntinsä tähden".

But he did not put their children to death; for the orders of the Lord recorded in the book of the law of Moses say, The fathers are not to be put to death for the children, or the children for their 
fathers; but a man is to be put to death for the sin which he himself has done.

καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόµων µωυσῆ ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέ
ρων ὅτι ἀλλ' ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται

7 Hän voitti edomilaiset Suolalaaksossa, kymmenentuhatta miestä, ja  valloitti Seelan asevoimalla ja antoi sille nimen Jokteel, joka sillä  tänäkin päivänä on.

He put to the sword twelve thousand men of Edom in the Valley of Salt, and took Sela in war, naming it Joktheel, as it is to this day.

αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν εδωµ ἐν γαιµελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς καθοηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

8 Silloin Amasja lähetti sanansaattajat Israelin kuninkaan Jooaan,  Jooahaan pojan, Jeehun pojanpojan luo ja käski sanoa hänelle: "Tule,  otelkaamme keskenämme".

Then Amaziah sent representatives to Jehoash, the son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel, saying, Come, let us have a meeting face to face.

τότε ἀπέστειλεν αµεσσιας ἀγγέλους πρὸς ιωας υἱὸν ιωαχας υἱοῦ ιου βασιλέως ισραηλ λέγων δεῦρο ὀφθῶµεν προσώποις

9 Mutta Jooas, Israelin kuningas, lähetti Amasjalle, Juudan kuninkaalle  tämän sanan: "Libanonilla kasvava ohdake lähetti setripuulle, joka  kasvoi Libanonilla, sanan: 'Anna tyttäresi vaimoksi 
minun pojalleni'.  Mutta metsän eläimet Libanonilla kulkivat ohdakkeen ylitse ja tallasivat  sen maahan.

And Jehoash, king of Israel, sent to Amaziah, king of Judah, saying, The thorn-tree in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, Give your daughter to my son for a wife: and a beast from 
the woodland in Lebanon went by, crushing the thorn under his feet.

καὶ ἀπέστειλεν ιωας βασιλεὺς ισραηλ πρὸς αµεσσιαν βασιλέα ιουδα λέγων ὁ ακαν ὁ ἐν τῷ λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ λιβάνῳ λέγων δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκ
α καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ακανα

10 Sinä olet voittanut Edomin, ja siitä olet käynyt ylpeäksi.  Tyydy  siihen kunniaan ja pysy kotonasi. Minkätähden tuotat onnettomuuden? Sinä  kukistut itse ynnä Juuda sinun kanssasi."

It is true that you have overcome Edom and your heart is uplifted; let that glory be enough for you, and keep in your country; why do you make causes of trouble, putting yourself, and Judah 
with you, in danger of downfall?

τύπτων ἐπάταξας τὴν ιδουµαίαν καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου ἐνδοξάσθητι καθήµενος ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου καὶ πεσῇ σὺ καὶ ιουδας µετὰ σοῦ
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11 Mutta Amasja ei totellut. Niin Jooas, Israelin kuningas, lähti  liikkeelle, ja he, hän ja Amasja, Juudan kuningas, ottelivat keskenään  Beet-Semeksessä, joka on Juudan aluetta.

But Amaziah gave no attention. So Jehoash, king of Israel, went up, and he and Amaziah, king of Judah, came face to face at Beth-shemesh, which is in Judah.

καὶ οὐκ ἤκουσεν αµεσσιας καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ισραηλ καὶ ὤφθησαν προσώποις αὐτὸς καὶ αµεσσιας βασιλεὺς ιουδα ἐν βαιθσαµυς τῇ τοῦ ιουδα

12 Ja israelilaiset voittivat Juudan miehet, ja nämä pakenivat kukin  majallensa.

And Judah was overcome before Israel, so that they went in flight, every man to his tent.

καὶ ἔπταισεν ιουδας ἀπὸ προσώπου ισραηλ καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ

13 Ja Jooas, Israelin kuningas, otti Juudan kuninkaan Amasjan, Jooaan  pojan, Ahasjan pojanpojan, Beet-Semeksessä vangiksi. Kun hän tuli  Jerusalemiin, revitti hän Jerusalemin muuria 
Efraimin portista  Kulmaporttiin saakka, neljäsataa kyynärää.

And Jehoash, king of Israel, made Amaziah, king of Judah, the son of Jehoash, son of Ahaziah, prisoner at Beth-shemesh, and came to Jerusalem, and had the wall of Jerusalem pulled down 
from the doorway of Ephraim to the door in the angle, four hundred cubits.

καὶ τὸν αµεσσιαν υἱὸν ιωας υἱοῦ οχοζιου βασιλέα ιουδα συνέλαβεν ιωας υἱὸς ιωαχας βασιλεὺς ισραηλ ἐν βαιθσαµυς καὶ ἦλθεν εἰς ιερουσαληµ καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει ιερουσαληµ ἐν τῇ πύλῃ εφρ
αιµ ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις

14 Ja hän otti kaiken kullan ja hopean sekä kaikki kalut, mitä Herran  temppelissä ja kuninkaan linnan aarrekammioissa oli, ynnä panttivankeja,  ja palasi Samariaan.

And he took all the gold and silver and all the vessels which were in the house of the Lord and in the store-house of the king, together with those whose lives would be the price of broken faith, 
and went back to Samaria.

καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων καὶ ἀπέστρεψεν εἰς σαµάρειαν

15 Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta, siitä, mitä hän teki, ja hänen  urotöistään, kuinka hän soti Amasjaa, Juudan kuningasta, vastaan, se on  kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jehoash, and his power, and how he went to war with Amaziah, king of Judah, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωας ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ ἃ ἐπολέµησεν µετὰ αµεσσιου βασιλέως ιουδα οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

16 Ja Jooas meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Samariaan  Israelin kuningasten viereen. Ja hänen poikansa Jerobeam tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jehoash went to rest with his fathers, and was put into the earth in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν σαµαρείᾳ µετὰ τῶν βασιλέων ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ιεροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

17 Mutta Juudan kuningas Amasja, Jooaan poika, eli Israelin kuninkaan  Jooaan, Jooahaan pojan, kuoleman jälkeen viisitoista vuotta.

Amaziah, the son of Joash, king of Judah, went on living for fifteen years after the death of Jehoash, son of Jehoahaz, king of Israel.

καὶ ἔζησεν αµεσσιας υἱὸς ιωας βασιλεὺς ιουδα µετὰ τὸ ἀποθανεῖν ιωας υἱὸν ιωαχας βασιλέα ισραηλ πεντεκαίδεκα ἔτη

18 Mitä muuta on kerrottavaa Amasjasta, se on kirjoitettuna Juudan  kuningasten aikakirjassa.

And the rest of the acts of Amaziah, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αµεσσιου καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

19 Ja häntä vastaan tehtiin Jerusalemissa salaliitto. Hän pakeni  Laakiiseen, mutta Laakiiseen lähetettiin miehiä hänen jälkeensä, ja ne  surmasivat hänet siellä.

Now they made a secret design against him in Jerusalem; and he went in flight to Lachish, but they sent after him to Lachish and put him to death there.

καὶ συνεστράφησαν ἐπ' αὐτὸν σύστρεµµα ἐν ιερουσαληµ καὶ ἔφυγεν εἰς λαχις καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ

20 Hänet nostettiin hevosten selkään ja haudattiin Jerusalemiin isiensä  viereen Daavidin kaupunkiin.

And they took his body on horseback and put it into the earth with his fathers in Jerusalem, the town of David.

καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ' ἵππων καὶ ἐτάφη ἐν ιερουσαληµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ

21 Mutta koko Juudan kansa otti Asarjan, joka oli kuudentoista vuoden  vanha, ja teki hänet kuninkaaksi hänen isänsä Amasjan sijaan.

Then all the people of Judah took Azariah, who was sixteen years old, and made him king in place of his father Amaziah.

καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς ιουδα τὸν αζαριαν καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αµεσσιου

22 Hän linnoitti Eelatin ja palautti sen Juudalle, sittenkuin kuningas  oli mennyt lepoon isiensä tykö.

He was the builder of Elath, which he got back for Judah after the death of the king.

αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν αιλωθ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ιουδα µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ

23 Juudan kuninkaan Amasjan, Jooaan pojan, viidentenätoista  hallitusvuotena tuli Jerobeam, Jooaan poika, Israelin kuninkaaksi, ja  hän hallitsi Samariassa neljäkymmentä yksi vuotta.

In the fifteenth year of the rule of Amaziah, son of Joash, king of Judah, Jeroboam, the son of Joash, king of Israel, became king in Samaria, ruling for forty-one years.

ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ αµεσσιου υἱοῦ ιωας βασιλέως ιουδα ἐβασίλευσεν ιεροβοαµ υἱὸς ιωας ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος

2 Kings 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 811 of 2371



24 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä; hän ei luopunut  mistään Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut  Israelin tekemään syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord, not turning away from the sin which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

25 Hän palautti entiselleen Israelin alueen, siitä, mistä mennään  Hamatiin, aina Aromaan mereen saakka, sen sanan mukaan, jonka Herra,  Israelin Jumala, oli puhunut palvelijansa, profeetta 
Joonan, Amittain  pojan, kautta, joka oli kotoisin Gat-Heeferistä.

He got back the old limits of Israel from the way into Hamath to the sea of the Arabah, as the Lord had said by his servant Jonah, the son of Amittai, the prophet of Gath-hepher.

αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου αιµαθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς αραβα κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου θεοῦ ισραηλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ιωνα υἱοῦ αµαθι τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ γεθχ
οβερ

26 Sillä Herra oli nähnyt Israelin ylen katkeran kurjuuden, kuinka  kaikki tyynni menehtyivät eikä Israelilla ollut auttajaa.

For the Lord saw how bitter was the trouble of Israel, and that everyone was cut off, he who was shut up and he who went free, and that Israel had no helper.

ὅτι εἶδεν κύριος τὴν ταπείνωσιν ισραηλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχοµένους καὶ ἐσπανισµένους καὶ ἐγκαταλελειµµένους καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ ισραηλ

27 Herra ei ollut vielä sanonut, että hän oli pyyhkivä Israelin nimen  pois taivaan alta, ja niin hän vapautti heidät Jerobeamin, Jooaan pojan,  kautta.

And the Lord had not said that the name of Israel was to be taken away from the earth; but he gave them a saviour in Jeroboam, the son of Joash.

καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρµα ισραηλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς ιεροβοαµ υἱοῦ ιωας

28 Mitä muuta on kerrottavaa Jerobeamista, kaikesta, mitä hän teki, ja  hänen urotöistänsä, kuinka hän kävi sotaa ja kuinka hän palautti  Israelille Damaskosta ja Hamatista sen, mikä oli ollut 
Juudan, se on  kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jeroboam, and all he did, and his power, and how he went to war with Damascus, causing the wrath of the Lord to be turned away from Israel, are they not recorded 
in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιεροβοαµ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐπολέµησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν δαµασκὸν καὶ τὴν αιµαθ τῷ ιουδα ἐν ισραηλ οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐ
πὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

29 Ja Jerobeam meni lepoon isiensä, Israelin kuningasten, tykö.  Ja  hänen poikansa Sakarja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jeroboam went to rest with his fathers, and was put into the earth with the kings of Israel; and Zechariah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιεροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ µετὰ βασιλέων ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν αζαριας υἱὸς αµεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

1 Jerobeamin, Israelin kuninkaan, kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä  hallitusvuotena tuli Asarja, Amasjan poika, Juudan kuninkaaksi.

In the twenty-seventh year of the rule of Jeroboam, king of Israel, Azariah, son of Amaziah, became king of Judah.

ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόµῳ τῷ ιεροβοαµ βασιλεῖ ισραηλ ἐβασίλευσεν αζαριας υἱὸς αµεσσιου βασιλέως ιουδα

2 Hän oli kuudentoista vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi ja hallitsi  Jerusalemissa viisikymmentä kaksi vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään  Jekolja, Jerusalemista.

He was sixteen years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for fifty-two years; his mother's name was Jecoliah of Jerusalem.

υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ χαλια ἐξ ιερουσαληµ

3 Ja hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin  hänen isänsä Amasja oli tehnyt.

And he did what was right in the eyes of the Lord, as his father Amaziah had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν αµεσσιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ

4 Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, vaan kansa uhrasi ja  suitsutti yhä edelleen uhrikukkuloilla.

But he did not take away the high places, and the people still went on making offerings and burning them in the high places.

πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς

5 Ja Herra löi kuningasta, niin että hän oli pitalitautinen  kuolinpäiväänsä saakka. Hän asui eri talossa, mutta Jootam, kuninkaan  poika, oli linnan päällikkönä ja tuomitsi maan kansaa.

And the Lord sent disease on the king and he became a leper, and to the day of his death he was living separately in his private house. And Jotham his son was over his house, judging the people 
of the land.

καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως καὶ ἦν λελεπρωµένος ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ αφφουσωθ καὶ ιωαθαµ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς

6 Mitä muuta on kerrottavaa Asarjasta ja kaikesta, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Azariah, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αζαριου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα
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7 Ja Asarja meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Jootam tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And Azariah went to rest with his fathers and was put into the earth with his fathers in the town of David; and Jotham his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη αζαριας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

8 Asarjan, Juudan kuninkaan, kolmantenakymmenentenä kahdeksantena  hallitusvuotena tuli Sakarja, Jerobeamin poika, Israelin kuninkaaksi, ja  hän hallitsi Samariassa kuusi kuukautta.

In the thirty-eighth year of Azaliah, king of Judah, Zechariah, son of Jeroboam, was king over Israel for six months.

ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ αζαρια βασιλεῖ ιουδα ἐβασίλευσεν ζαχαριας υἱὸς ιεροβοαµ ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ ἑξάµηνον

9 Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, niinkuin hänen  isänsäkin olivat tehneet; hän ei luopunut Jerobeamin, Nebatin pojan,  synneistä, joilla tämä oli saattanut Israelin tekemään 
syntiä.

And he did evil in the eyes of the Lord, as his father had done, not turning away from the sin which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

10 Ja Sallum, Jaabeksen poika, teki salaliiton häntä vastaan ja löi  hänet kuoliaaksi kansan nähden ja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Shallum, the son of Jabesh, made a secret design against him, and, attacking him in Ibleam, put him to death and became king in his place.

καὶ συνεστράφησαν ἐπ' αὐτὸν σελλουµ υἱὸς ιαβις καὶ κεβλααµ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν καὶ σελλουµ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ

11 Mitä muuta on kerrottavaa Sakarjasta, katso, se on kirjoitettuna  Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Zechariah are recorded in the book of the history of the kings of Israel.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ζαχαριου ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

12 Näin toteutui Herran sana, jonka hän oli puhunut Jeehulle sanoen:  "Sinun poikasi istukoot Israelin valtaistuimella neljänteen polveen":  niin tapahtui.

This was what the Lord had said to Jehu, Your sons to the fourth generation will be kings of Israel. And so it came about.

ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν πρὸς ιου λέγων υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ισραηλ καὶ ἐγένετο οὕτως

13 Sallum, Jaabeksen poika, tuli kuninkaaksi Ussian, Juudan kuninkaan,  kolmantenakymmenentenä yhdeksäntenä hallitusvuotena, ja hän hallitsi  Samariassa kuukauden päivät.

Shallum, the son of Jabesh, became king in the thirty-ninth year of Uzziah, king of Judah; and he was ruling in Samaria for the space of one month.

καὶ σελλουµ υἱὸς ιαβις ἐβασίλευσεν καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ αζαρια βασιλεῖ ιουδα ἐβασίλευσεν σελλουµ µῆνα ἡµερῶν ἐν σαµαρείᾳ

14 Mutta silloin Menahem, Gaadin poika, lähti liikkeelle Tirsasta, tuli  Samariaan ja löi Sallumin, Jaabeksen pojan, kuoliaaksi Samariassa. Ja  hän tuli kuninkaaksi tämän sijaan.

Then Menahem, the son of Gadi, went up from Tirzah and came to Samaria, and attacking Shallum, son of Jabesh, in Samaria, put him to death and made himself king in his place.

καὶ ἀνέβη µαναηµ υἱὸς γαδδι ἐκ θαρσιλα καὶ ἦλθεν εἰς σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν τὸν σελλουµ υἱὸν ιαβις ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν

15 Mitä muuta on kerrottavaa Sallumista ja salaliitosta, jonka hän  teki, katso, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Shallum, and the secret design which he made, are recorded in the book of the history of the kings of Israel.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων σελλουµ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ἣν συνεστράφη ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

16 Siihen aikaan Menahem hävitti Tifsahin ja kaiken, mitä siellä oli,  niin myös sen alueen Tirsasta lähtien, koska he eivät avanneet hänelle  portteja; hän hävitti sen ja halkaisi kaikki raskaat 
vaimot.

Then Menahem sent destruction on Tappuah and all the people in it, and its limits, from Tirzah, because they would not let him come in; and he had all the women who were with child cut open.

τότε ἐπάταξεν µαναηµ τὴν θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ θερσα ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν

17 Juudan kuninkaan Asarjan kolmantenakymmenentenä yhdeksäntenä  hallitusvuotena tuli Menahem, Gaadin poika, Israelin kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Samariassa kymmenen vuotta.

In the thirty-ninth year of Azariah, king of Judah, Menahem, the son of Gadi, became king over Israel, and was ruling in Samaria for ten years.

ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ αζαρια βασιλεῖ ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν µαναηµ υἱὸς γαδδι ἐπὶ ισραηλ δέκα ἔτη ἐν σαµαρείᾳ

18 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran edessä; hän ei luopunut koko  elinaikanaan mistään Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä  oli saattanut Israelin tekemään syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord; he did not keep himself from the sin which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

19 Puul, Assurin kuningas, hyökkäsi maahan; ja Menahem antoi Puulille  tuhat talenttia hopeata, että tämä auttaisi häntä ja vahvistaisi  kuninkuuden hänen käsiinsä.

In his day, Pul, the king of Assyria, came up against the land; and Menahem gave Pul a thousand talents of silver so that he might let him keep the kingdom.

ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη φουλ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ µαναηµ ἔδωκεν τῷ φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ
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20 Ja Menahem otti rahat verona Israelilta, kaikilta varakkailta  miehiltä, niin että jokainen joutui maksamaan Assurin kuninkaalle  viisikymmentä sekeliä hopeata.

And Menahem got the money from Israel, from all the men of wealth, fifty silver shekels from every man, to give to the king of Assyria. So the king of Assyria went back without stopping in the 
land.

καὶ ἐξήνεγκεν µαναηµ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν ισραηλ ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ἀσσυρίων πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐ
κεῖ ἐν τῇ γῇ

21 Niin Assurin kuningas palasi takaisin eikä jäänyt siihen maahan.  Mitä muuta on kerrottavaa Menahemista ja kaikesta, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Menahem, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Israel?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων µαναηµ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

22 Ja Menahem meni lepoon isiensä tykö. Ja hänen poikansa Pekahja tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Menahem went to rest with his fathers; and Pekahiah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη µαναηµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν φακεϊας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

23 Juudan kuninkaan Asarjan viidentenäkymmenentenä hallitusvuotena tuli  Pekahja, Menahemin poika, Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi  Samariassa kaksi vuotta.

In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah, the son of Menahem, became king over Israel in Samaria, ruling for two years.

ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ αζαριου βασιλέως ιουδα ἐβασίλευσεν φακεϊας υἱὸς µαναηµ ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ δύο ἔτη

24 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä; hän ei luopunut  Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut Israelin  tekemään syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord, not turning from the sin which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

25 Ja Pekah, Remaljan poika, hänen vaunusoturinsa, teki salaliiton  häntä vastaan ja tappoi hänet Samariassa kuninkaan linnan palatsissa,  sekä hänet että Argobin ja Arjen, jolloin Pekahilla oli 
mukanaan  viisikymmentä Gileadin miestä. Näin tämä surmasi hänet ja tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Pekah, the son of Remaliah, his captain, made a secret design against him, attacking him in the king's great house in Samaria; and with him were fifty men of Gilead; and he put him to 
death and became king in his place.

καὶ συνεστράφη ἐπ' αὐτὸν φακεε υἱὸς ροµελιου ὁ τριστάτης αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν σαµαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως µετὰ τοῦ αργοβ καὶ µετὰ τοῦ αρια καὶ µετ' αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδ
ρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ

26 Mitä muuta on kerrottavaa Pekahjasta ja kaikesta, mitä hän teki,  katso, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Pekahiah, and all he did, are recorded in the book of the history of the kings of Israel.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων φακεϊου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

27 Juudan kuninkaan Asarjan viidentenäkymmenentenä toisena  hallitusvuotena tuli Pekah, Remaljan poika, Israelin kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Samariassa kaksikymmentä vuotta.

In the fifty-second year of Azariah, king of Judah, Pekah, the son of Remaliah, became king over Israel in Samaria, ruling for twenty years.

ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ αζαριου βασιλέως ιουδα ἐβασίλευσεν φακεε υἱὸς ροµελιου ἐπὶ ισραηλ ἐν σαµαρείᾳ εἴκοσι ἔτη

28 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä; hän ei luopunut  Jerobeamin, Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut Israelin  tekemään syntiä.

He did evil in the eyes of the Lord, not turning from the sin which Jeroboam, the son of Nebat, did and made Israel do.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ

29 Israelin kuninkaan Pekahin aikana tuli Tiglat-Pileser, Assurin  kuningas, ja valloitti Iijonin, Aabel-Beet-Maakan, Jaanoahin, Kedeksen,  Haasorin, Gileadin ja Galilean, koko Naftalin maan, ja 
vei asukkaat  pakkosiirtolaisuuteen Assuriin.

In the days of Pekah, king of Israel, Tiglath-pileser, king of Assyria, came and took Ijon and Abel-beth-maacah and Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee and all the land of 
Naphtali; and he took the people away to Assyria.

ἐν ταῖς ἡµέραις φακεε βασιλέως ισραηλ ἦλθεν θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν αιν καὶ τὴν αβελβαιθαµααχα καὶ τὴν ιανωχ καὶ τὴν κενεζ καὶ τὴν ασωρ καὶ τὴν γαλααδ καὶ τὴν 
γαλιλαίαν πᾶσαν γῆν νεφθαλι καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς ἀσσυρίους

30 Mutta Hoosea, Eelan poika, teki salaliiton Pekahia, Remaljan poikaa,  vastaan ja löi hänet kuoliaaksi ja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa  Jootamin, Ussian pojan, kahdentenakymmenentenä 
hallitusvuotena.

And Hoshea, the son of Elah, made a secret design against Pekah, the son of Remaliah, and, attacking him, put him to death and became king in his place, in the twentieth year of Jotham, the son 
of Uzziah.

καὶ συνέστρεψεν σύστρεµµα ωσηε υἱὸς ηλα ἐπὶ φακεε υἱὸν ροµελιου καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ ιωαθαµ υἱοῦ αζαριου
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31 Mitä muuta on kerrottavaa Pekahista ja kaikesta, mitä hän teki,  katso, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Pekah, and all he did, are recorded in the book of the history of the kings of Israel.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων φακεε καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ισραηλ

32 Israelin kuninkaan Pekahin, Remaljan pojan, toisena hallitusvuotena  tuli Jootam, Juudan kuninkaan Ussian poika, kuninkaaksi.

In the second year of Pekah, the son of Remaliah, king of Israel, Jotham, the son of Uzziah, became king of Judah.

ἐν ἔτει δευτέρῳ φακεε υἱοῦ ροµελιου βασιλέως ισραηλ ἐβασίλευσεν ιωαθαµ υἱὸς αζαριου βασιλέως ιουδα

33 Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi ja  hallitsi Jerusalemissa kuusitoista vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään  Jerusa, Saadokin tytär.

He was twenty-five years old when he became king, and he was ruling for sixteen years in Jerusalem; and his mother's name was Jerusha, the daughter of Zadok.

υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ ιερουσα θυγάτηρ σαδωκ

34 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä Ussia oli tehnyt.

And he did what was right in the eyes of the Lord, as his father Uzziah had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ

35 Kuitenkaan uhrikukkulat eivät hävinneet, vaan kansa uhrasi ja  suitsutti yhä edelleen uhrikukkuloilla. Hän rakennutti Yläportin Herran  temppeliin.

But he did not take away the high places, and the people still went on making offerings and burning them in the high places. He was the builder of the higher doorway of the house of the Lord.

πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω

36 Mitä muuta on kerrottavaa Jootamista ja kaikesta, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jotham, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωαθαµ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

37 Niihin aikoihin alkoivat Resin, Aramin kuningas, ja Pekah, Remaljan  poika, Herran lähettäminä käydä Juudan kimppuun.

In those days the Lord first sent against Judah, Rezin, the king of Aram, and Pekah, the son of Remaliah.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν ἐν ιουδα τὸν ραασσων βασιλέα συρίας καὶ τὸν φακεε υἱὸν ροµελιου

38 Ja Jootam meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen, isänsä Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Aahas tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jotham went to rest with his fathers, and was put into the earth in the town of David his father; and Ahaz his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Pekahin, Remaljan pojan, seitsemäntenätoista hallitusvuotena tuli  Aahas, Juudan kuninkaan Jootamin poika, kuninkaaksi.

In the seventeenth year of Pekah, the son of Remaliah, Ahaz, the son of Jotham, became king of Judah.

ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ φακεε υἱοῦ ροµελιου ἐβασίλευσεν αχαζ υἱὸς ιωαθαµ βασιλέως ιουδα

2 Aahas oli kahdenkymmenen vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi ja  hallitsi Jerusalemissa kuusitoista vuotta. Hän ei tehnyt sitä, mikä oli  oikein Herran, hänen Jumalansa, silmissä, niinkuin 
hänen isänsä Daavid,

Ahaz was twenty years old when he became king; he was ruling for sixteen years in Jerusalem. He did not do what was right in the eyes of the Lord his God, as David his father did.

υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

3 vaan vaelsi Israelin kuningasten tietä; jopa hän pani poikansakin  kulkemaan tulen läpi, niiden kansain kauhistavien tekojen mukaan, jotka  Herra oli karkoittanut israelilaisten tieltä.

But he went in the ways of the kings of Israel, and even made his son go through the fire, copying the disgusting ways of the nations whom the Lord had sent out of the land before the children of 
Israel.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ βασιλέως ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ

4 Ja hän uhrasi ja suitsutti uhrikukkuloilla ja kummuilla ja jokaisen  viheriän puun alla.

And he made offerings, burning them in the high places and on the hills and under every green tree.

καὶ ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους

5 Siihen aikaan Resin, Aramin kuningas, ja Pekah, Remaljan poika,  Israelin kuningas, lähtivät Jerusalemiin sotimaan. Ja he saartoivat  Aahaan, mutta eivät voineet valloittaa kaupunkia.

Then Rezin, king of Aram, and Pekah, son of Remaliah, king of Israel, came up to Jerusalem to make war; and they made an attack on Ahaz, shutting him in, but were not able to overcome him.

τότε ἀνέβη ραασσων βασιλεὺς συρίας καὶ φακεε υἱὸς ροµελιου βασιλεὺς ισραηλ εἰς ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ αχαζ καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεµεῖν
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6 Samaan aikaan Resin, Aramin kuningas, palautti Eelatin Aramille ja  karkoitti Juudan miehet Eelatista. Niin tulivat aramilaiset Eelatiin ja  asettuivat sinne, ja siellä heitä on tänäkin päivänä.

At that time the king of Edom got Elath back for Edom, and sent the Jews out of Elath; and the Edomites came back to Elath where they are living to this day.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν ραασσων βασιλεὺς συρίας τὴν αιλαθ τῇ συρίᾳ καὶ ἐξέβαλεν τοὺς ιουδαίους ἐξ αιλαθ καὶ ιδουµαῖοι ἦλθον εἰς αιλαθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

7 Mutta Aahas lähetti sanansaattajat Assurin kuninkaan Tiglat-Pileserin  luo ja käski sanoa hänelle: "Minä olen sinun palvelijasi ja sinun  poikasi. Tule ja pelasta minut Aramin kuninkaan ja 
Israelin kuninkaan  käsistä; he ovat hyökänneet minun kimppuuni."

So Ahaz sent representatives to Tiglath-pileser, king of Assyria, saying, I am your servant and your son; come to my help against the kings of Aram and Israel who have taken up arms against 
me.

καὶ ἀπέστειλεν αχαζ ἀγγέλους πρὸς θαγλαθφελλασαρ βασιλέα ἀσσυρίων λέγων δοῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ ἀνάβηθι καὶ σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως ισραηλ τῶν ἐ
πανισταµένων ἐπ' ἐµέ

8 Ja Aahas otti hopean ja kullan, mitä Herran temppelissä ja kuninkaan  palatsin aarrekammioissa oli, ja lähetti sen lahjaksi Assurin  kuninkaalle.

And Ahaz took the silver and gold which were in the house of the Lord and in the king's store-house, and sent them as an offering to the king of Assyria.

καὶ ἔλαβεν αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα

9 Ja Assurin kuningas kuuli häntä. Niin Assurin kuningas lähti Damaskoa  vastaan ja valloitti sen, vei asukkaat pakkosiirtolaisuuteen Kiiriin ja  surmasi Resinin.

And the king of Assyria, in answer to his request, went up against Damascus and took it, and took its people away as prisoners to Kir, and put Rezin to death.

καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ἀσσυρίων εἰς δαµασκὸν καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν καὶ τὸν ραασσων ἐθανάτωσεν

10 Silloin kuningas Aahas lähti Damaskoon kohtaamaan Assurin kuningasta  Tiglat-Pileseriä. Ja kun kuningas Aahas näki Damaskossa olevan alttarin,  lähetti hän pappi Uurialle kuvan alttarista 
ja sen mukaan tehdyn tarkan  mallin.

Then King Ahaz went to Damascus for a meeting with Tiglath-pileser, king of Assyria; and there he saw the altar which was at Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest a copy of the 
altar, giving the design of it and all the details of its structure.

καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ θαγλαθφελλασαρ βασιλεῖ ἀσσυρίων εἰς δαµασκόν καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν δαµασκῷ καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς αχαζ πρὸς ουριαν τὸν ἱερέα τὸ ὁµο
ίωµα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυθµὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ

11 Ja pappi Uuria rakensi alttarin; aivan sen määräyksen mukaan, jonka  kuningas Aahas oli hänelle lähettänyt Damaskosta; aivan sen mukaan pappi  Uuria teki, jo ennenkuin kuningas Aahas oli 
palannut Damaskosta.

And from the copy King Ahaz sent from Damascus, Urijah made an altar and had it ready by the time King Ahaz came back from Damascus.

καὶ ᾠκοδόµησεν ουριας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς αχαζ ἐκ δαµασκοῦ

12 Ja kun kuningas palasi Damaskosta ja näki alttarin, astui hän  alttarin ääreen ja nousi sen päälle,

And when the king came from Damascus, he saw the altar; and he went up on it and made an offering on it.

καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ' αὐτὸ

13 poltti polttouhrinsa ja ruokauhrinsa, vuodatti juomauhrinsa ja  vihmoi uhraamansa uhrin veren alttarille.

He made his burned offering and his meal offering and his drink offering there, draining out the blood of his peace-offerings on the altar.

καὶ ἐθυµίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ προσέχεεν τὸ αἷµα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

14 Mutta vaskialttarin, joka oli Herran edessä, hän siirsi pois  temppelin edustalta, alttarin ja Herran temppelin väliltä, ja pani sen  alttarin pohjoissivulle.

And the brass altar, which was before the Lord, he took from the front of the house, from between his altar and the house of the Lord, and put it on the north side of his altar.

καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου κυρίου καὶ ἔδωκεν αὐ
τὸ ἐπὶ µηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν

15 Ja kuningas Aahas käski pappi Uuriaa ja sanoi: "Polta suuremmalla  alttarilla aamu-polttouhri ja ehtoo-ruokauhri ja kuninkaan polttouhri  sekä hänen ruokauhrinsa, niin myös koko maan 
kansan polttouhri sekä  heidän ruoka- ja juomauhrinsa; ja vihmo kaikki sekä polttouhrin että  teurasuhrin veri sen päälle.  Mutta vaskialttarin käyttämistä minä vielä  mietin."

And King Ahaz gave orders to Urijah the priest, saying, Make the morning burned offering and the evening meal offering and the king's burned offering and meal offering, with the burned 
offerings of all the people and their meal offerings and drink offerings, on the great altar, and put on it all the blood of the burned offerings and of the beasts which are offered; but the brass 
altar will be for my use to get directions from the Lord.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς αχαζ τῷ ουρια τῷ ἱερεῖ λέγων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ µέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως κ
αὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷµα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷµα θυσίας ἐπ' αὐτὸ προσχεεῖς καὶ τὸ θυσιαστήριο
ν τὸ χαλκοῦν ἔσται µοι εἰς τὸ πρωί
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16 Ja pappi Uuria teki kaiken, mitä kuningas Aahas oli käskenyt.

So Urijah the priest did everything as the king said

καὶ ἐποίησεν ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς αχαζ

17 Kuningas Aahas leikkautti irti telineiden kehäpienat ja otti pois  altaat niiden päältä; ja meren hän nostatti pois vaskiraavasten päältä,  jotka olivat sen alla, ja panetti sen kivialustalle.

And King Ahaz took off the sides of the wheeled bases, and took down the great water-vessel from off the brass oxen which were under it and put it on a floor of stone.

καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς αχαζ τὰ συγκλείσµατα τῶν µεχωνωθ καὶ µετῆρεν ἀπ' αὐτῶν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐ
πὶ βάσιν λιθίνην

18 Ja katetun sapattikäytävän, joka oli rakennettu temppeliin, ja  kuninkaan ulkopuolisen sisäänkäytävän hän muutti Herran temppelin sisään  Assurin kuninkaan vuoksi.

*** the house of the Lord, because of the king of Assyria.

καὶ τὸν θεµέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόµησεν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως ἀσσυρίων

19 Mitä muuta on vielä kerrottavaa Aahaasta, siitä, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the things which Ahaz did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αχαζ ὅσα ἐποίησεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

20 Ja Aahas meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Hiskia tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And Ahaz went to rest with his fathers, and was put into the earth with his fathers in the town of David; and Hezekiah his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Juudan kuninkaan Aahaan kahdentenatoista hallitusvuotena tuli Hoosea,  Eelan poika, Israelin kuninkaaksi Samariaan, ja hän hallitsi yhdeksän  vuotta.

In the twelfth year of Ahaz, king of Judah, Hoshea, the son of Elah, became king over Israel in Samaria, ruling for nine years.

ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ αχαζ βασιλεῖ ιουδα ἐβασίλευσεν ωσηε υἱὸς ηλα ἐν σαµαρείᾳ ἐπὶ ισραηλ ἐννέα ἔτη

2 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, ei kuitenkaan niinkuin  ne Israelin kuninkaat, jotka olivat olleet ennen häntä.

He did evil in the eyes of the Lord, though not like the kings of Israel before him.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς ισραηλ οἳ ἦσαν ἔµπροσθεν αὐτοῦ

3 Hänen kimppuunsa hyökkäsi Salmaneser, Assurin kuningas; ja Hoosea  tuli hänen palvelijakseen ja maksoi hänelle veroa.

Against him came up Shalmaneser, king of Assyria, and Hoshea became his servant and sent him offerings.

ἐπ' αὐτὸν ἀνέβη σαλαµανασαρ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ωσηε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ µαναα

4 Mutta Assurin kuningas huomasi Hoosean olevan salahankkeissa, koska  tämä lähetti sanansaattajat Soon, Egyptin kuninkaan, luo eikä  suorittanut enää niinkuin ennen vuotuista veroa Assurin 
kuninkaalle.  Niin Assurin kuningas vangitutti hänet ja piti häntä sidottuna  vankilassa.

But Hoshea's broken faith became clear to the king of Assyria because he had sent representatives to So, king of Egypt, and did not send his offering to the king of Assyria, as he had done year 
by year: so the king of Assyria had him shut up in prison and put in chains.

καὶ εὗρεν βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐν τῷ ωσηε ἀδικίαν ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς σηγωρ βασιλέα αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν µαναα τῷ βασιλεῖ ἀσσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτ
ὸν ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς

5 Ja Assurin kuningas hyökkäsi koko maan kimppuun ja meni Samariaan ja  piiritti sitä kolme vuotta.

Then the king of Assyria went through all the land and came up to Samaria, shutting it in with his forces for three years.

καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβη εἰς σαµάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ' αὐτὴν τρία ἔτη

6 Hoosean yhdeksäntenä hallitusvuotena Assurin kuningas valloitti  Samarian ja vei Israelin pakkosiirtolaisuuteen Assuriin ja asetti heidät  asumaan Halahiin ja Haaborin, Goosanin joen, 
rannoille sekä Meedian  kaupunkeihin.

In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria took Samaria, and took Israel away to Assyria, placing them in Halah and in Habor on the river Gozan, and in the towns of the Medes.

ἐν ἔτει ἐνάτῳ ωσηε συνέλαβεν βασιλεὺς ἀσσυρίων τὴν σαµάρειαν καὶ ἀπῴκισεν τὸν ισραηλ εἰς ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν αλαε καὶ ἐν αβωρ ποταµοῖς γωζαν καὶ ορη µήδων

7 Näin tapahtui, koska israelilaiset olivat tehneet syntiä Herraa,  Jumalaansa, vastaan, joka oli johdattanut heidät Egyptin maasta, pois  faraon, Egyptin kuninkaan, käsistä, ja koska he olivat 
peljänneet muita  jumalia.

And the wrath of the Lord came on Israel because they had done evil against the Lord their God, who took them out of the land of Egypt from under the yoke of Pharaoh, king of Egypt, and had 
become worshippers of other gods,

καὶ ἐγένετο ὅτι ἥµαρτον οἱ υἱοὶ ισραηλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς φαραω βασιλέως αἰγύπτου καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους
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8 He olivat myös vaeltaneet niiden kansain säädösten mukaan, jotka  Herra oli karkoittanut israelilaisten tieltä, ja tehneet sitä, mitä  Israelin kuninkaatkin.

Living by the rules of the nations whom the Lord had sent out from before the children of Israel.

καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώµασιν τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ καὶ οἱ βασιλεῖς ισραηλ ὅσοι ἐποίησαν

9 Israelilaiset olivat tehneet Herraa, Jumalaansa, vastaan sellaista,  mikä ei ole oikein: he olivat rakentaneet itsellensä uhrikukkuloita  kaikkiin kaupunkeihinsa, sekä vartiotornien luo että 
varustettuihin  kaupunkeihin.

And the children of Israel did secretly against the Lord their God things which were not right, building high places for themselves in all their towns, from the tower of the watchmen to the 
walled town.

καὶ ὅσοι ἠµφιέσαντο οἱ υἱοὶ ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς

10 He olivat pystyttäneet itsellensä patsaita ja asera-karsikkoja  jokaiselle korkealle kummulle ja jokaisen viheriän puun alle.

They put up pillars of stone and wood on every high hill and under every green tree:

καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους

11 He olivat polttaneet uhreja kaikilla uhrikukkuloilla, niinkuin ne  kansat, jotka Herra oli karkoittanut heidän tieltänsä, olivat  harjoittaneet pahuutta ja vihoittaneet Herran.

Burning their offerings in all the high places, as those nations did whom the Lord sent away from before them; they did evil things, moving the Lord to wrath;

καὶ ἐθυµίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καθὼς τὰ ἔθνη ἃ ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον

12 He olivat palvelleet kivijumalia, vaikka Herra oli heille sanonut:  "Älkää tehkö sitä".

And they made themselves servants of disgusting things, though the Lord had said, You are not to do this.

καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τοῦτο κυρίῳ

13 Ja Herra oli varoittanut sekä Israelia että Juudaa kaikkien  profeettainsa, kaikkien näkijäin, kautta ja sanonut: "Palatkaa pahoilta  teiltänne ja noudattakaa minun käskyjäni ja säädöksiäni, 
kaiken sen lain  mukaan, jonka minä annoin teidän isillenne ja jonka minä olen teille  ilmoittanut palvelijaini, profeettain, kautta".

And he gave witness to Israel and Judah, by every prophet and seer, saying, Come back from your evil ways, and do my orders and keep my rules, and be guided by the law which I gave to your 
fathers and sent to you by my servants the prophets.

καὶ διεµαρτύρατο κύριος ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἐν τῷ ιουδα ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λέγων ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς µο
υ καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὸν νόµον ὃν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν

14 Mutta he eivät kuulleet, vaan olivat niskureita niinkuin heidän  isänsäkin, jotka eivät uskoneet Herraan, Jumalaansa.

And they did not give ear, but became stiff-necked, like their fathers who had no faith in the Lord their God.

καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν

15 He hylkäsivät hänen käskynsä ja hänen liittonsa, jonka hän oli  tehnyt heidän isiensä kanssa, ja todistukset, jotka hän oli heille  antanut. He seurasivat turhia jumalia, ja turhanpäiväisiksi he 
tulivat,  kun seurasivat pakanakansoja, jotka asuivat heidän ympärillänsä, vaikka  Herra oli kieltänyt heitä tekemästä niinkuin ne.

And they went against his rules, and the agreement which he made with their fathers, and his laws which he gave them; they gave themselves up to things without sense or value, and became 
foolish like the nations round them, of whom the Lord had said, Do not as they do.

καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεµαρτύρατο αὐτοῖς οὐκ ἐφύλαξαν καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ µὴ 
ποιῆσαι κατὰ ταῦτα

16 He hylkäsivät Herran, Jumalansa, kaikki käskyt ja tekivät itsellensä  valettuja kuvia, kaksi vasikkaa. Ja he tekivät itsellensä myös  asera-karsikkoja ja kumarsivat kaikkea taivaan joukkoa ja 
palvelivat  Baalia.

And turning their backs on all the orders which the Lord had given them, they made for themselves images of metal, and the image of Asherah, worshipping all the stars of heaven and becoming 
servants to Baal.

ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα δύο δαµάλεις καὶ ἐποίησαν ἄλση καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ βααλ

17 Ja he panivat poikansa ja tyttärensä kulkemaan tulen läpi ja tekivät  taikoja ja harjoittivat noituutta. He myivät itsensä tekemään sitä, mikä  on pahaa Herran silmissä, ja vihoittivat hänet.

And they made their sons and their daughters go through the fire, and they made use of secret arts and unnatural powers, and gave themselves up to doing evil in the eyes of the Lord, till he was 
moved to wrath.

καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ καὶ ἐµαντεύοντο µαντείας καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν

18 Niin Herra vihastui suuresti Israeliin ja poisti heidät kasvojensa  edestä, niin ettei muuta jäänyt jäljelle kuin Juudan sukukunta yksin.

So the Lord was very angry with Israel, and his face was turned away from them: only the tribe of Judah kept its place.

καὶ ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ιουδα µονωτάτη
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19 Ei myöskään Juuda pitänyt Herran, Jumalansa, käskyjä, vaan he  vaelsivat niiden säädösten mukaan, jotka Israel itse oli tehnyt.

(But even Judah did not keep the orders of the Lord their God, but were guided by the rules which Israel had made.

καί γε ιουδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώµασιν ισραηλ οἷς ἐποίησαν

20 Niin Herra hylkäsi koko Israelin heimon, nöyryytti heitä ja antoi  heidät ryöstäjien käsiin ja heitti viimein heidät pois kasvojensa  edestä.

So the Lord would have nothing to do with all the offspring of Israel, and sent trouble on them, and gave them up into the hands of their attackers, till he had sent them away from before his 
face.)

καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρµατι ισραηλ καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

21 Sillä kun hän oli reväissyt Israelin Daavidin suvulta ja he olivat  tehneet kuninkaaksi Jerobeamin, Nebatin pojan, käänsi Jerobeam Israelin  pois Herrasta ja saattoi heidät tekemään suuren 
synnin.

For Israel was broken off from the family of David, and they made Jeroboam, the son of Nebat, king, who, driving them away from the laws of the Lord, made them do a great sin.

ὅτι πλὴν ισραηλ ἐπάνωθεν οἴκου δαυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ιεροβοαµ υἱὸν ναβατ καὶ ἐξέωσεν ιεροβοαµ τὸν ισραηλ ἐξόπισθεν κυρίου καὶ ἐξήµαρτεν αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην

22 Ja israelilaiset vaelsivat kaikissa synneissä, joita Jerobeam oli  tehnyt; he eivät luopuneet niistä.

And the children of Israel went on with all the sins which Jeroboam did; they did not keep themselves from them;

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν πάσῃ ἁµαρτίᾳ ιεροβοαµ ᾗ ἐποίησεν οὐκ ἀπέστησαν ἀπ' αὐτῆς

23 Ja niin Herra viimein poisti Israelin kasvojensa edestä, niinkuin  hän oli puhunut kaikkien palvelijainsa, profeettain, kautta. Ja Israel  vietiin pois maastansa pakkosiirtolaisuuteen Assuriin, jossa 
he ovat  tänäkin päivänä.

Till the Lord put Israel away from before his face, as he had said by all his servants the prophets. So Israel was taken away from their land to Assyria, to this day.

ἕως οὗ µετέστησεν κύριος τὸν ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν καὶ ἀπῳκίσθη ισραηλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ἀσσυρίου
ς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

24 Sen jälkeen Assurin kuningas antoi tuoda kansaa Baabelista,  Kuutasta, Avvasta, Hamatista ja Sefarvaimista ja asetti heidät asumaan  Samarian kaupunkeihin israelilaisten sijaan. Ja he ottivat 
Samarian  omaksensa ja asettuivat sen kaupunkeihin.

Then the king of Assyria took men from Babylon and from Cuthah and Avva and Hamath and Sepharvaim, and put them in the towns of Samaria in place of the children of Israel; so they got 
Samaria for their heritage, living in its towns.

καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐκ βαβυλῶνος τὸν ἐκ χουνθα καὶ ἀπὸ αια καὶ ἀπὸ αιµαθ καὶ σεπφαρουαιν καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν σαµαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν σα
µάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς

25 Ja kun he siellä olonsa ensi aikoina eivät peljänneet Herraa,  lähetti Herra heidän sekaansa leijonia, jotka tappoivat heitä.

Now when first they were living there they did not give worship to the Lord. So the Lord sent lions among them, causing the death of some of them.

καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς

26 Se ilmoitettiin Assurin kuninkaalle näin: "Kansat, jotka sinä veit  pakkosiirtolaisuuteen ja asetit asumaan Samarian kaupunkeihin, eivät  tiedä, millä tavalla sen maan Jumalaa on palveltava. 
Sentähden hän on  lähettänyt leijonia heidän sekaansa, ja katso, ne surmaavat heitä, koska  he eivät tiedä, millä tavalla sen maan Jumalaa on palveltava."

So they said to the king of Assyria, The nations whom you have taken as prisoners and put in the towns of Samaria, have no knowledge of the way of the god of the land: so he has sent lions 
among them, causing their death, because they have no knowledge of his way.

καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ἀσσυρίων λέγοντες τὰ ἔθνη ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν σαµαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας καὶ ἰδού εἰσιν 
θανατοῦντες αὐτούς καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς

27 Silloin Assurin kuningas käski sanoen: "Viekää sinne joku niistä  papeista, jotka toitte sieltä pakkosiirtolaisuuteen; joku heistä menköön  sinne ja asukoon siellä ja opettakoon heille, millä tavalla 
sen maan  Jumalaa on palveltava."

Then the king of Assyria gave orders, saying, Send there one of the priests whom you took away, and let him be living there and teaching the people the way of the god of the land.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων λέγων ἀπάγετε ἐκεῖθεν καὶ πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς

28 Ja niin eräs niistä papeista, jotka he olivat vieneet Samariasta  pakkosiirtolaisuuteen, tuli ja asettui Beeteliin; ja hän opetti heille,  kuinka heidän oli peljättävä Herraa.

So one of the priests whom they had taken away as a prisoner from Samaria came back, and, living in Beth-el, became their teacher in the worship of the Lord.

καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ σαµαρείας καὶ ἐκάθισεν ἐν βαιθηλ καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον

29 Mutta kukin kansa teki itselleen omat jumalansa, ja he panivat ne  samarialaisten rakentamiin uhrikukkula-temppeleihin, kukin kansa niissä  kaupungeissa, joissa se asui.

And every nation made gods for themselves, and put them in the houses of the high places which the Samaritans had made, every nation in the towns where they were living.

καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ σαµαρῖται ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς

2 Kings 17Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 819 of 2371



30 Baabelin miehet tekivät itselleen Sukkot-Benotin, Kuutin miehet  tekivät Neergalin, Hamatin miehet Asiman,

The men of Babylon made Succoth-benoth, and the men of Cuth made Nergal, and the men of Hamath made Ashima,

καὶ οἱ ἄνδρες βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν σοκχωθβαινιθ καὶ οἱ ἄνδρες χουθ ἐποίησαν τὴν νηριγελ καὶ οἱ ἄνδρες αιµαθ ἐποίησαν τὴν ασιµαθ

31 avvalaiset tekivät Nibhaan ja Tartakin, sefarvaimilaiset polttivat  poikiansa tulessa Adrammelekille ja Annammelekille, Sefarvaimin  jumalille.

The Avvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites gave their children to be burned in the fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.

καὶ οἱ ευαῖοι ἐποίησαν τὴν εβλαζερ καὶ τὴν θαρθακ καὶ οἱ σεπφαρουαιν κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ αδραµελεχ καὶ ανηµελεχ θεοῖς σεπφαρουαιν

32 Mutta he pelkäsivät myöskin Herraa. Ja he asettivat itsellensä  uhrikukkula-pappeja omasta keskuudestaan, ja nämä uhrasivat heidän  puolestaan uhrikukkula-temppeleissä.

So they went on worshipping the Lord, and made for themselves, from among all the people, priests for the high places, to make offerings for them in the houses of the high places.

καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν σαµαρείᾳ ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύ
ριον καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν

33 He pelkäsivät tosin Herraa, mutta palvelivat myös omia jumaliansa  samalla tavalla kuin ne kansat, joiden keskuudesta heidät oli tuotu.

They gave worship to the Lord, but they gave honour to their gods like the nations did from whom they had been taken as prisoners.

τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν

34 Ja vielä tänäkin päivänä he tekevät vanhan tapansa mukaan: he eivät  pelkää Herraa eivätkä tee saamiensa säädösten ja oikeuksien mukaan,  eivät sen lain ja niiden käskyjen mukaan, jotka 
Herra on antanut  Jaakobin pojille, hänen, jolle hän antoi nimen Israel.

So to this day they go on in their old ways, not worshipping the Lord or keeping his orders or his ways or the law and the rule which the Lord gave to the children of Jacob, to whom he gave the 
name Israel;

ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν αὐτοὶ φοβοῦνται καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν ἣ
ν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς ιακωβ οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ισραηλ

35 Herra teki liiton näiden kanssa ja käski heitä sanoen: "Älkää  peljätkö muita jumalia, älkää kumartako ja palvelko niitä älkääkä  uhratko niille,

And the Lord made an agreement with them and gave them orders, saying, You are to have no other gods; you are not to give worship to them or be their servants or make them offerings:

καὶ διέθετο κύριος µετ' αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς

36 vaan Herraa, joka johdatti teidät Egyptin maasta suurella voimalla  ja ojennetulla käsivarrella, häntä te peljätkää, häntä kumartakaa ja  hänelle uhratkaa.

But the Lord, who took you out of the land of Egypt with his great power and his outstretched arm, he is your God, to whom you are to give worship and make offerings:

ὅτι ἀλλ' ἢ τῷ κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ θύσετε

37 Ja niitä säädöksiä ja oikeuksia, sitä lakia ja niitä käskyjä, jotka  hän on teille kirjoittanut, te alati tarkoin noudattakaa, mutta älkää  peljätkö muita jumalia.

And the rules and the orders and the law which he put in writing for you, you are to keep and do for ever; you are to have no other gods.

καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς ἃς ἔγραψεν ὑµῖν φυλάσσεσθε ποιεῖν πάσας τὰς ἡµέρας καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους

38 Liittoa, jonka minä tein teidän kanssanne, älkää unhottako.  Älkääkä  peljätkö muita jumalia,

And you are to keep in memory the agreement which I have made with you; and you are to have no other gods.

καὶ τὴν διαθήκην ἣν διέθετο µεθ' ὑµῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους

39 vaan peljätkää ainoastaan Herraa, teidän Jumalaanne, niin hän  pelastaa teidät kaikkien vihollistenne käsistä."

And you are to give worship to the Lord your God; for it is he who will give you salvation from the hands of all who are against you.

ὅτι ἀλλ' ἢ τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν

40 Mutta he eivät totelleet, vaan tekivät vanhan tapansa mukaan.

But they gave no attention, but went on in their old way.

καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίµατι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν

41 Niin nämä kansat pelkäsivät Herraa, mutta palvelivat samalla omia  jumalankuviansa. Myöskin heidän lapsensa ja heidän lastensa lapset  tekevät vielä tänä päivänä samoin, kuin heidän isänsä 
ovat tehneet.

So these nations, worshipping the Lord, still were servants to the images they had made; their children and their children's children did the same; as their fathers did, so do they, to this day.

καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡµέρας ταύ
της
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1 Israelin kuninkaan Hoosean, Eelan pojan, kolmantena hallitusvuotena  tuli Hiskia, Juudan kuninkaan Aahaan poika, kuninkaaksi.

Now in the third year of Hoshea, son of Elah, king of Israel, Hezekiah, the son of Ahaz, became king of Judah.

καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ ωσηε υἱῷ ηλα βασιλεῖ ισραηλ ἐβασίλευσεν εζεκιας υἱὸς αχαζ βασιλέως ιουδα

2 Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän vuotta. Hänen  äitinsä oli nimeltään Abi, Sakarjan tytär.

He was twenty-five years old when he became king, ruling in Jerusalem for twenty-nine years; his mother's name was Abi, the daughter of Zechariah.

υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αβου θυγάτηρ ζαχαριου

3 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä Daavid oli tehnyt.

He did what was right in the eyes of the Lord as David his father had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

4 Hän poisti uhrikukkulat, murskasi patsaat, hakkasi maahan  asera-karsikon ja löi palasiksi vaskikäärmeen, jonka Mooses oli tehnyt;  sillä niihin aikoihin asti israelilaiset olivat polttaneet uhreja 
sille;  sitä kutsuttiin nimellä Nehustan.

He had the high places taken away, and the stone pillars broken to bits, and the Asherah cut down; and the brass snake which Moses had made was crushed to powder at his order, because in 
those days the children of Israel had offerings burned before it, and he gave it the name Nehushtan.

αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν µωυσῆς ὅτι ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ θυµιῶντες αὐ
τῷ καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν νεεσθαν

5 Hän turvasi Herraan, Israelin Jumalaan, niin ettei kukaan ollut hänen  kaltaisensa kaikista hänen jälkeläisistään Juudan kuninkaista eikä niistä,  jotka olivat olleet ennen häntä.

He had faith in the Lord, the God of Israel; so that there was no one like him among all the kings of Judah who were before him.

ἐν κυρίῳ θεῷ ισραηλ ἤλπισεν καὶ µετ' αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅµοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ιουδα καὶ ἐν τοῖς γενοµένοις ἔµπροσθεν αὐτοῦ

6 Hän riippui Herrassa kiinni eikä luopunut hänestä, vaan noudatti  hänen käskyjänsä, jotka Herra oli antanut Moosekselle.

For his heart was fixed on the Lord, not turning from his ways, and he did his orders which the Lord gave to Moses.

καὶ ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο µωυσῇ

7 Niin Herra oli hänen kanssansa; hän menestyi kaikessa, mihin ryhtyi.  Hän kapinoi Assurin kuningasta vastaan eikä enää palvellut häntä.

And the Lord was with him; he did well in all his undertakings: and he took up arms against the king of Assyria and was his servant no longer.

καὶ ἦν κύριος µετ' αὐτοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ

8 Hän voitti filistealaiset ja valtasi heidän alueensa aina Gassaan  asti, sekä vartiotornit että varustetut kaupungit.

He overcame the Philistines as far as Gaza and its limits, from the tower of the watchman to the walled town.

αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως γάζης καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς

9 Mutta kuningas Hiskian neljäntenä hallitusvuotena, joka oli Israelin  kuninkaan Hoosean, Eelan pojan, seitsemäs hallitusvuosi, hyökkäsi  Salmaneser, Assurin kuningas, Samarian kimppuun ja 
piiritti sitä.

Now in the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea, son of Elah, king of Israel, Shalmaneser, king of Assyria, came up against Samaria, shutting it in with his armies.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ εζεκια αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδοµος τῷ ωσηε υἱῷ ηλα βασιλεῖ ισραηλ ἀνέβη σαλαµανασσαρ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ σαµάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ' αὐτήν

10 Ja hän valloitti sen kolmen vuoden kuluttua. Hiskian kuudentena  hallitusvuotena, joka oli Israelin kuninkaan Hoosean yhdeksäs  hallitusvuosi, valloitettiin Samaria.

And at the end of three years they took it; in the sixth year of Hezekiah's rule, which was the ninth year of Hoshea, king of Israel, Samaria was taken.

καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ εζεκια αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ ωσηε βασιλεῖ ισραηλ καὶ συνελήµφθη σαµάρεια

11 Ja Assurin kuningas vei Israelin pakkosiirtolaisuuteen Assuriin ja  sijoitti heidät Halahiin ja Haaborin, Goosanin joen, rannoille ja  Meedian kaupunkeihin,

And the king of Assyria took Israel away as prisoners into Assyria, placing them in Halah and in Habor on the river Gozan, and in the towns of the Medes;

καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς ἀσσυρίων τὴν σαµάρειαν εἰς ἀσσυρίους καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν αλαε καὶ ἐν αβωρ ποταµῷ γωζαν καὶ ορη µήδων

12 sentähden että he eivät olleet kuulleet Herran, Jumalansa, ääntä,  vaan olivat rikkoneet hänen liittonsa, kaiken, mitä Mooses, Herran  palvelija, oli käskenyt; he eivät olleet kuulleet sitä eivätkä 
tehneet  sen mukaan.

Because they did not give ear to the voice of the Lord their God, but went against his agreement, even against everything ordered by Moses, the servant of the Lord, and they did not give ear to it 
or do it.

ἀνθ' ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ πάντα ὅσα ἐνετείλατο µωυσῆς ὁ δοῦλος κυρίου καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν

2 Kings 18Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 821 of 2371



13 Kuningas Hiskian neljäntenätoista hallitusvuotena hyökkäsi Sanherib,  Assurin kuningas, kaikkien Juudan varustettujen kaupunkien kimppuun ja  valloitti ne.

Now in the fourteenth year of king Hezekiah, Sennacherib, king of Assyria, came up against all the walled towns of Judah and took them.

καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ εζεκιου ἀνέβη σενναχηριµ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις ιουδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς

14 Niin Hiskia, Juudan kuningas, lähetti Assurin kuninkaalle Laakiiseen  sanan: "Minä olen rikkonut, käänny pois minun kimpustani. Minä kannan,  mitä panet kannettavakseni." Niin Assurin 
kuningas määräsi Hiskian,  Juudan kuninkaan, maksettavaksi kolmesataa talenttia hopeata ja  kolmekymmentä talenttia kultaa.

And Hezekiah, king of Judah, sent to Lachish, to the king of Assyria, saying, I have done wrong; give up attacking me, and whatever you put on me I will undergo. And the payment he was to 
make was fixed by the king of Assyria at three hundred talents of silver and thirty talents of gold.

καὶ ἀπέστειλεν εζεκιας βασιλεὺς ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ἀσσυρίων εἰς λαχις λέγων ἡµάρτηκα ἀποστράφητι ἀπ' ἐµοῦ ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ' ἐµέ βαστάσω καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ εζε
κιαν βασιλέα ιουδα τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου

15 Ja Hiskia antoi kaikki rahat, mitä Herran temppelissä ja kuninkaan  linnan aarrekammioissa oli.

So Hezekiah gave him all the silver in the house of the Lord, and in the king's store-house.

καὶ ἔδωκεν εζεκιας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως

16 Siihen aikaan Hiskia leikkautti irti Herran temppelin ovista ja  pihtipielistä sen päällystyksen, jolla Hiskia, Juudan kuningas, oli  päällystänyt ne, ja antoi sen Assurin kuninkaalle.

And at that time Hezekiah had the gold from the doors of the Lord's house, and from the door-pillars plated by him, cut off and gave it to the king of Assyria.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν εζεκιας τὰς θύρας ναοῦ κυρίου καὶ τὰ ἐστηριγµένα ἃ ἐχρύσωσεν εζεκιας βασιλεὺς ιουδα καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ ἀσσυρίων

17 Mutta Assurin kuningas lähetti Laakiista Tartanin ja ylimmäisen  hoviherran ja Rabsaken suuren sotajoukon kanssa kuningas Hiskiaa vastaan  Jerusalemiin. Ja nämä lähtivät liikkeelle ja 
tulivat Jerusalemiin; ja  lähdettyänsä liikkeelle ja tultuansa he pysähtyivät Ylälammikon  vesijohdolle, joka on Vanuttajankedon tien varrella.

Then the king of Assyria sent the Tartan and the Rab-saris and the Rab-shakeh from Lachish to Jerusalem, to King Hezekiah, with a strong force. And they went up and came to Jerusalem, and 
took up their position by the stream of the higher pool, by the highway of the washerman's field.

καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς ἀσσυρίων τὸν θαρθαν καὶ τὸν ραφις καὶ τὸν ραψακην ἐκ λαχις πρὸς τὸν βασιλέα εζεκιαν ἐν δυνάµει βαρείᾳ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔσ
τησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως

18 Kun he sitten kutsuivat kuningasta, menivät Eljakim, Hilkian poika,  joka oli linnan päällikkönä, ja kirjuri Sebna ja kansleri Jooah, Aasafin  poika, heidän luoksensa.

And they sent for the king, and Eliakim, the son of Hilkiah, who was over the house, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder, came out to them.

καὶ ἐβόησαν πρὸς εζεκιαν καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν ελιακιµ υἱὸς χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ ιωας υἱὸς ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων

19 Ja Rabsake sanoi heille: "Sanokaa Hiskialle: Näin sanoo  suurkuningas, Assurin kuningas: 'Mitä on tuo luottamus, mikä sinulla on?

And the Rab-shakeh said to them, Say now to Hezekiah, These are the words of the great king, the king of Assyria: In what are you placing your hope?

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ραψακης εἴπατε δὴ πρὸς εζεκιαν τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς ἀσσυρίων τίς ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας

20 Arvelet kai, että pelkästä huulten puheesta tulee neuvo ja voima  sodankäyntiin. Keneen sinä oikein luotat, kun kapinoit minua vastaan?

You say you have a design, and strength for war, but these are only words. Now to whom are you looking for support, that you have gone against my authority?

εἶπας πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναµις εἰς πόλεµον νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐµοί

21 Katso, sinä luotat nyt Egyptiin, tuohon särkyneeseen ruokosauvaan,  joka tunkeutuu sen käteen, joka siihen nojaa, ja lävistää sen. Sellainen  on farao, Egyptin kuningas, kaikille, jotka häneen 
luottavat.

See, now, you are basing your hope on that broken rod of Egypt, which will go through a man's hand if he makes use of it for a support; for so is Pharaoh, king of Egypt, to all who put their 
faith in him.

νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην ἐπ' αἴγυπτον ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ' αὐτήν καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τρήσει αὐτήν οὕτως φαραω
 βασιλεὺς αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ' αὐτόν

22 Vai sanotteko te ehkä minulle: Me luotamme Herraan, meidän  Jumalaamme? Mutta eikö hän ole se, jonka uhrikukkulat ja alttarit Hiskia  poisti, kun hän sanoi Juudalle ja Jerusalemille: 
Tämän alttarin edessä  on teidän kumartaen rukoiltava, täällä Jerusalemissa?'

And if you say to me, Our hope is in the Lord our God: is it not he, whose high places and altars Hezekiah has taken away, saying to Judah and Jerusalem that worship may only be given before 
this altar in Jerusalem?

καὶ ὅτι εἶπας πρός µε ἐπὶ κύριον θεὸν πεποίθαµεν οὐχὶ αὐτὸς οὗτος οὗ ἀπέστησεν εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ ιουδα καὶ τῇ ιερουσαληµ ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρ
ίου τούτου προσκυνήσετε ἐν ιερουσαληµ

23 Mutta lyö nyt vetoa minun herrani, Assurin kuninkaan, kanssa: minä  annan sinulle kaksi tuhatta hevosta, jos sinä voit hankkia niille  ratsastajat.

And now, take a chance with my master, the king of Assyria, and I will give you two thousand horses, if you are able to put horsemen on them.

καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ ἀσσυρίων καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ' αὐτούς
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24 Kuinka sinä sitten voisit torjua ainoankaan käskynhaltijan,  ainoankaan minun herrani vähimmän palvelijan, hyökkäyksen? Ja sinä vain  luotat Egyptiin, sen vaunuihin ja ratsumiehiin.

How then may you put to shame the least of my master's servants? and you have put your hope in Egypt for war-carriages and horsemen:

καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου τῶν ἐλαχίστων καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ' αἴγυπτον εἰς ἅρµατα καὶ ἱππεῖς

25 Olenko minä siis Herran sallimatta hyökännyt tämän paikan kimppuun  hävittämään sitä? Herra itse on sanonut minulle: 'Hyökkää tähän maahan  ja hävitä se'."

And have I now come up to send destruction on this place without the Lord's authority? It was the Lord himself who said to me, Go up against this land and make it waste.

καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν κύριος εἶπεν πρός µε ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον αὐτήν

26 Niin Eljakim, Hilkian poika, ja Sebna ja Jooah sanoivat Rabsakelle:  "Puhu palvelijoillesi araminkieltä, sillä me ymmärrämme sitä; älä puhu  meidän kanssamme juudankieltä kansan kuullen, 
jota on muurilla".

Then Eliakim, the son of Hilkiah, and Shebna and Joah said to the Rab-shakeh, Will you kindly make use of the Aramaean language in talking to your servants, for we are used to it, and do not 
make use of the Jews' language in the hearing of the people on the wall.

καὶ εἶπεν ελιακιµ υἱὸς χελκιου καὶ σοµνας καὶ ιωας πρὸς ραψακην λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου συριστί ὅτι ἀκούοµεν ἡµεῖς καὶ οὐ λαλήσεις µεθ' ἡµῶν ιουδαϊστί καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν
 τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους

27 Mutta Rabsake vastasi heille: "Onko minun herrani lähettänyt minut  puhumaan näitä sanoja sinun herrallesi ja sinulle? Eikö juuri niille  miehille, jotka istuvat muurilla ja joutuvat teidän 
kanssanne syömään  omaa likaansa ja juomaan omaa vettänsä?"

But the Rab-shakeh said to them, Is it to your master or to you that my master has sent me to say these words? has he not sent me to the men seated on the wall? for they are the people who will 
be short of food with you when the town is shut in.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ραψακης µὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθηµένους ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν 
κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν µεθ' ὑµῶν ἅµα

28 Sitten Rabsake astui esiin, huusi kovalla äänellä juudankielellä,  puhui ja sanoi: "Kuulkaa suurkuninkaan, Assurin kuninkaan, sana.

Then the Rab-shakeh got up and said with a loud voice in the Jews' language, Give ear to the words of the great king, the king of Assyria;

καὶ ἔστη ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ ιουδαϊστὶ καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ µεγάλου βασιλέως ἀσσυρίων

29 Näin sanoo kuningas: 'Älkää antako Hiskian pettää itseänne, sillä  hän ei voi pelastaa teitä minun käsistäni.

This is what the king says: Do not be tricked by Hezekiah, for there is no salvation for you in him.

τάδε λέγει ὁ βασιλεύς µὴ ἐπαιρέτω ὑµᾶς εζεκιας λόγοις ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὑµᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρός µου

30 Älköön Hiskia saako teitä luottamaan Herraan, kun hän sanoo: Herra  on varmasti pelastava meidät, eikä tätä kaupunkia anneta Assurin  kuninkaan käsiin.

And do not let Hezekiah make you put your faith in the Lord, saying, The Lord will certainly keep us safe, and this town will not be given into the hands of the king of Assyria.

καὶ µὴ ἐπελπιζέτω ὑµᾶς εζεκιας πρὸς κύριον λέγων ἐξαιρούµενος ἐξελεῖται ἡµᾶς κύριος οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ἀσσυρίων

31 Älkää kuulko Hiskiaa.' Sillä Assurin kuningas sanoo näin: 'Tehkää  sovinto minun kanssani ja antautukaa minulle, niin te saatte syödä kukin  omasta viinipuustanne ja viikunapuustanne ja 
juoda kukin omasta  kaivostanne,

Do not give ear to Hezekiah, for this is what the king of Assyria says: Make peace with me and come out to me; and everyone will be free to take the fruit of his vine and of his fig-tree, and the 
water of his spring;

µὴ ἀκούετε εζεκιου ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων ποιήσατε µετ' ἐµοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρός µε καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ 
τοῦ λάκκου αὐτοῦ

32 kunnes minä tulen ja vien teidät maahan, joka on teidän maanne  kaltainen, vilja-, viini- ja leipämaahan, viinitarhojen, jalon öljypuun  ja hunajan maahan; ja niin te saatte elää ettekä kuole. 
Mutta älkää  kuulko Hiskiaa; sillä hän viettelee teidät, kun sanoo: Herra pelastaa  meidät.

Till I come and take you away to a land like yours, a land of grain and wine, a land of bread and vine-gardens, a land of oil-giving olives and of honey, so that life and not death may be your 
fate. Give no attention to Hezekiah when he says to you, The Lord will keep us safe.

ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑµῶν γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀµπελώνων γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος καὶ ζήσετε καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε καὶ µὴ ἀκούετε εζεκιου ὅτι ἀπατᾷ ὑµᾶς λέ
γων κύριος ῥύσεται ἡµᾶς

33 Onko muidenkaan kansojen jumalista yksikään pelastanut maatansa  Assurin kuninkaan käsistä?

Has any one of the gods of the nations kept his land from falling into the hands of the king of Assyria?

µὴ ῥυόµενοι ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως ἀσσυρίων

34 Missä ovat Hamatin ja Arpadin jumalat? Missä ovat Sefarvaimin,  Heenan ja Ivvan jumalat? Ovatko ne pelastaneet Samariaa minun käsistäni?

Where are the gods of Hamath and of Arpad? where are the gods of Sepharvaim, of Hena and Ivvah? have they kept Samaria out of my hands?

ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αιµαθ καὶ αρφαδ ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς σεπφαρουαιν καὶ ὅτι ἐξείλαντο σαµάρειαν ἐκ χειρός µου
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35 Onko muiden maiden kaikista jumalista ainoakaan pelastanut maatansa  minun käsistäni? Kuinka sitten Herra pelastaisi Jerusalemin minun  käsistäni?'"

Who among all the gods of these countries have kept their country from falling into my hands, to give cause for the thought that the Lord will keep Jerusalem from falling into my hands?

τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οἳ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός µου ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου

36 Mutta kansa oli vaiti, eivätkä he vastanneet hänelle mitään; sillä  kuningas oli käskenyt niin ja sanonut: "Älkää vastatko hänelle".

But the people kept quiet and gave him no answer: for the king's order was, Give him no answer.

καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ

37 Sitten palatsin päällikkö Eljakim, Hilkian poika, ja kirjuri Sebna  ja kansleri Jooah, Aasafin poika, tulivat Hiskian luo vaatteet  reväistyinä ja kertoivat hänelle, mitä Rabsake oli sanonut.

Then Eliakim, the son of Hilkiah, who was over the house, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah, with their clothing parted as a sign of grief, and 
gave him an account of what the Rab-shakeh had said.

καὶ εἰσῆλθεν ελιακιµ υἱὸς χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ ιωας υἱὸς ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων πρὸς εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱµάτια καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους ραψακου

1 Kun kuningas Hiskia sen kuuli, repäisi hän vaatteensa, pukeutui  säkkiin ja meni Herran temppeliin.

And on hearing it, King Hezekiah took off his robe, and put on haircloth, and went into the house of the Lord.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς εζεκιας καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου

2 Ja hän lähetti palatsin päällikön Eljakimin ja kirjuri Sebnan sekä  pappien vanhimmat, säkkeihin puettuina, profeetta Jesajan, Aamoksen  pojan, tykö.

And he sent Eliakim, who was over the house, and Shebna the scribe, and the chief priests, dressed in haircloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz.

καὶ ἀπέστειλεν ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ σοµναν τὸν γραµµατέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους πρὸς ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν αµως

3 Ja he sanoivat hänelle: "Näin sanoo Hiskia: 'Hädän, kurituksen ja  häväistyksen päivä on tämä päivä, sillä lapset ovat tulleet kohdun  suulle saakka, mutta ei ole voimaa synnyttää.

And they said to him, Hezekiah says, This day is a day of trouble and punishment and shame; for the children are ready to come to birth, but there is no strength to give birth to them.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν τάδε λέγει εζεκιας ἡµέρα θλίψεως καὶ ἐλεγµοῦ καὶ παροργισµοῦ ἡ ἡµέρα αὕτη ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ

4 Ehkä Herra, sinun Jumalasi, kuulee kaikki Rabsaken sanat, joilla  hänen herransa, Assurin kuningas, on lähettänyt hänet herjaamaan elävää  Jumalaa, ja rankaisee häntä näistä sanoista, jotka 
Herra, sinun  Jumalasi, on kuullut. Niin kohota nyt rukous jäännöksen puolesta, joka  vielä on olemassa.'"

It may be that the Lord your God will give ear to the words of the Rab-shakeh, whom the king of Assyria, his master, sent to say evil things against the living God, and will make his words come 
to nothing: so then make your prayer for the rest of the people.

εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους ραψακου ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφηµεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ 
θεός σου καὶ λήµψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λείµµατος τοῦ εὑρισκοµένου

5 Kun kuningas Hiskian palvelijat tulivat Jesajan tykö,

So the servants of King Hezekiah came to Isaiah.

καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως εζεκιου πρὸς ησαιαν

6 sanoi Jesaja heille: "Sanokaa näin herrallenne: 'Näin sanoo Herra:  Älä pelkää niitä sanoja, jotka olet kuullut ja joilla Assurin kuninkaan  poikaset ovat häväisseet minua.

And Isaiah said to them, This is what you are to say to your master: The Lord says, Be not troubled by the words which the servants of the king of Assyria have said against me in your hearing.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ησαιας τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν τάδε λέγει κύριος µὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας ὧν ἐβλασφήµησαν τὰ παιδάρια βασιλέως ἀσσυρίων

7 Katso, minä annan häneen mennä sellaisen hengen, että hän kuultuaan  sanoman palaa omaan maahansa. Ja minä annan hänen kaatua miekkaan omassa  maassansa.'"

See, I will put a spirit into him, and bad news will come to his ears, and he will go back to his land; and there I will have him put to death by the sword.

ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐν αὐτῷ πνεῦµα καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ

8 Ja Rabsake kääntyi takaisin ja tapasi Assurin kuninkaan sotimassa  Libnaa vastaan; sillä hän oli kuullut, että tämä oli lähtenyt Laakiista  pois.

So the Rab-shakeh went back, and when he got there the king of Assyria was making war against Libnah, for it had come to his ears that he had gone away from Lachish.

καὶ ἐπέστρεψεν ραψακης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ἀσσυρίων πολεµοῦντα ἐπὶ λοµνα ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ λαχις

9 Mutta kun Sanherib kuuli Tirhakasta, Etiopian kuninkaasta,  sanottavan: "Katso, hän on lähtenyt liikkeelle sotiakseen sinua  vastaan", lähetti hän taas sanansaattajat Hiskian tykö ja käski 
sanoa:

And when news came to him that Tirhakah, king of Ethiopia, had made an attack on him, he sent representatives to Hezekiah again, saying,

καὶ ἤκουσεν περὶ θαρακα βασιλέως αἰθιόπων λέγων ἰδοὺ ἐξῆλθεν πολεµεῖν µετὰ σοῦ καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς εζεκιαν λέγων
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10 "Sanokaa näin Hiskialle, Juudan kuninkaalle: 'Älä anna Jumalasi,  johon sinä luotat, pettää itseäsi äläkä ajattele: Jerusalem ei joudu  Assurin kuninkaan käsiin.

This is what you are to say to Hezekiah, king of Judah: Let not your God, in whom is your faith, give you a false hope, saying, Jerusalem will not be given into the hands of the king of Assyria.

µὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου ἐφ' ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ' αὐτῷ λέγων οὐ µὴ παραδοθῇ ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως ἀσσυρίων

11 Olethan kuullut, mitä Assurin kuninkaat ovat tehneet kaikille  maille, kuinka he ovat vihkineet ne tuhon omiksi. Ja sinäkö pelastuisit!

No doubt the story has come to your ears of what the kings of Assyria have done to all lands, putting them to the curse; and will you be kept safe?

ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ἀσσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ ἀναθεµατίσαι αὐτάς καὶ σὺ ῥυσθήσῃ

12 Ovatko kansain jumalat pelastaneet niitä, jotka minun isäni ovat  tuhonneet: Goosania, Harrania, Resefiä ja Telassarin edeniläisiä?

Did the gods of the nations keep safe those on whom my fathers sent destruction, Gozan and Haran and Rezeph and the children of Eden who were in Telassar?

µὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν οὓς διέφθειραν οἱ πατέρες µου τήν τε γωζαν καὶ τὴν χαρραν καὶ ραφες καὶ υἱοὺς εδεµ τοὺς ἐν θαεσθεν

13 Missä on Hamatin kuningas ja Arpadin kuningas, Sefarvaimin  kaupungin, Heenan ja Ivvan kuningas?'"

Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the town of Sepharvaim, of Hena and of Ivvah?

ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς αρφαδ καὶ ποῦ ἐστιν σεπφαρουαιν ανα καὶ αυα

14 Kun Hiskia oli ottanut kirjeen sanansaattajilta ja lukenut sen, meni  hän Herran temppeliin; ja Hiskia levitti sen Herran eteen.

And Hezekiah took the letter from the hands of those who had come with it; and after reading it, Hezekiah went up to the house of the Lord, opening the letter there before the Lord.

καὶ ἔλαβεν εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ εζεκιας ἐναντίον κυρίου

15 Ja Hiskia rukoili Herran edessä ja sanoi: "Herra, Israelin Jumala,  jonka valtaistuinta kerubit kannattavat, sinä yksin olet maan kaikkien  valtakuntain Jumala; sinä olet tehnyt taivaan ja maan.

And Hezekiah made his prayer to the Lord, saying, O Lord, the God of Israel, seated between the winged ones, you only are the God of all the kingdoms of the earth; you have made heaven and 
earth.

καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

16 Herra, kallista korvasi ja kuule; Herra, avaa silmäsi ja katso.  Kuule Sanheribin sanat, kuinka hän lähetti tuon miehen herjaamaan elävää  Jumalaa.

Let your ear be turned to us, O Lord, and let your eyes be open, O Lord, and see; take note of all the words of Sennacherib who has sent men to say evil against the living God.

κλῖνον κύριε τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον ἄνοιξον κύριε τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους σενναχηριµ οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα

17 Se on totta, Herra, että Assurin kuninkaat ovat hävittäneet kansat  ja heidän maansa.

Truly, O Lord, the kings of Assyria have made waste the nations and their lands,

ὅτι ἀληθείᾳ κύριε ἠρήµωσαν βασιλεῖς ἀσσυρίων τὰ ἔθνη

18 Ja he ovat heittäneet heidän jumalansa tuleen; sillä ne eivät olleet  jumalia, vaan ihmiskätten tekoa, puuta ja kiveä, ja sentähden he voivat  hävittää ne.

And have given their gods to the fire; for they were no gods, but wood and stone, the work of men's hands; so they have given them to destruction.

καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ ὅτι οὐ θεοί εἰσιν ἀλλ' ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ξύλα καὶ λίθοι καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς

19 Mutta pelasta nyt meidät, Herra, meidän Jumalamme, hänen käsistänsä,  että kaikki maan valtakunnat tulisivat tietämään, että sinä, Herra,  yksin olet Jumala."

But now, O Lord our God, give us salvation from his hands, so that it may be clear to all the kingdoms of the earth that you and only you, O Lord, are God.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς µόνος

20 Niin Jesaja, Aamoksen poika, lähetti Hiskialle tämän sanan: "Näin  sanoo Herra, Israelin Jumala: Mitä sinä olet minulta Sanheribin, Assurin  kuninkaan, tähden rukoillut, sen minä olen kuullut.

Then Isaiah, the son of Amoz, sent to Hezekiah, saying, The Lord, the God of Israel, says, The prayer which you have made to me against Sennacherib, king of Assyria, has come to my ears.

καὶ ἀπέστειλεν ησαιας υἱὸς αµως πρὸς εζεκιαν λέγων τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς ισραηλ ἃ προσηύξω πρός µε περὶ σενναχηριµ βασιλέως ἀσσυρίων ἤκουσα

21 Ja tämä on sana, jonka Herra on puhunut hänestä: Neitsyt, tytär  Siion, halveksii ja pilkkaa sinua; tytär Jerusalem nyökyttää ilkkuen  päätänsä sinun jälkeesi.

This is the word which the Lord has said about him: In the eyes of the virgin daughter of Zion you are shamed and laughed at; the daughter of Jerusalem has made sport of you.

οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ' αὐτόν ἐξουδένησέν σε καὶ ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ σιων ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ιερουσαληµ

22 Ketä olet herjannut ja häväissyt, ja ketä vastaan olet korottanut  äänesi? Korkealle olet kohottanut silmäsi Israelin Pyhää vastaan.

Against whom have you said evil and bitter things? against whom has your voice been loud and your eyes lifted up? even against the Holy One of Israel.

τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήµησας καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ
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23 Sanansaattajaisi kautta sinä herjasit Herraa ja sanoit: 'Monilla  vaunuillani minä nousin vuorten harjalle, Libanonin ääriin saakka; minä  hakkasin maahan sen korkeat setrit, sen parhaat 
kypressit, ja tunkeuduin  sen etäisimpään yöpaikkaan, sen rehevimpään metsään;

You have sent your servants with evil words against the Lord, and have said, With all my war-carriages I have come up to the top of the mountains, to the inmost parts of Lebanon; its tall cedars 
will be cut down, and the best trees of its woods; I will come up into his highest places, into his thick woods.

ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων µου ἐγὼ ἀναβήσοµαι εἰς ὕψος ὀρέων µηροὺς τοῦ λιβάνου καὶ ἔκοψα τὸ µέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσ
σων αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς µελον τέλους αὐτοῦ δρυµοῦ καρµήλου αὐτοῦ

24 minä kaivoin kaivoja ja join kuiviin muukalaisten vedet, ja  jalkapohjallani minä kuivasin kaikki Egyptin virrat'.

I have made water-holes and taken their waters, and with my foot I have made all the rivers of Egypt dry.

ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια καὶ ἐξηρήµωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταµοὺς περιοχῆς

25 Etkö ole kuullut: kauan sitten minä olen tätä valmistanut,  muinaisuudesta saakka tätä aivoitellut! Nyt minä olen sen toteuttanut,  ja niin sinä sait hävittää varustetut kaupungit autioiksi  
kiviroukkioiksi,

Has it not come to your ears how I did it long before, purposing it in times long past? Now I have given effect to my design, so that by you strong towns might be turned into masses of broken 
walls.

ἔπλασα αὐτήν νῦν ἤγαγον αὐτήν καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν µαχίµων πόλεις ὀχυράς

26 ja niiden asukkaat olivat voimattomat, he kauhistuivat ja joutuivat  häpeään; heidän kävi niinkuin kedon ruohon ja niinkuin vihannan heinän,  niinkuin katolla kasvavain kortten ja niinkuin 
laihon, joka kuivettuu  ennen oljelle tulemistaan.

This is why their townsmen had no power, they were broken and put to shame; they were like the grass of the field and the green plant, like grass on the house-tops.

καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη χλόη δωµάτων καὶ πάτηµα ἀπέναντι ἑστηκότος

27 Istuitpa sinä tai lähdit tai tulit, minä sen tiedän, niinkuin  senkin, että sinä raivoat minua vastaan.

But I have knowledge of your getting up and your resting, of your going out and your coming in.

καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν θυµόν σου ἐπ' ἐµέ

28 Koska sinä minua vastaan raivoat ja koska sinun ylpeytesi on tullut  minun korviini, niin minä panen koukkuni sinun nenääsi ja suitseni sinun  suuhusi ja vien sinut takaisin samaa tietä, jota 
tulitkin.

Because your wrath against me and your words of pride have come up to my ears, I will put my hook in your nose and my cord in your lips, and I will make you go back by the way you came.

διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ' ἐµὲ καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς µυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθες ἐν 
αὐτῇ

29 Ja tämä on oleva sinulle merkkinä: tänä vuonna syödään jälkikasvua  ja toisena vuonna kesanto-aaluvaa, mutta kolmantena vuonna te kylväkää  ja leikatkaa, istuttakaa viinitarhoja ja syökää 
niiden hedelmää.

And this will be the sign to you: you will get your food this year from what comes up of itself; and in the second year from the produce of the same; and in the third year you will put in your seed 
and get in the grain and make vine-gardens and take of their fruit.

καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόµατα καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄµητος καὶ φυτεία ἀµπελώνων καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν

30 Ja Juudan heimon pelastuneet, jotka ovat jäljelle jääneet, tekevät  taas juurta alaspäin ja hedelmää ylöspäin.

And those of Judah who are still living will again take root in the earth and give fruit.

καὶ προσθήσει τὸ διασεσῳσµένον οἴκου ιουδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω

31 Sillä Jerusalemista lähtee kasvamaan jäännös, pelastunut joukko  Siionin vuorelta. Herran kiivaus on sen tekevä.

For from Jerusalem those who have been kept safe will go out, and those who are still living will go out of Mount Zion: by the fixed purpose of the Lord of armies this will be done.

ὅτι ἐξ ιερουσαληµ ἐξελεύσεται κατάλειµµα καὶ ἀνασῳζόµενος ἐξ ὄρους σιων ὁ ζῆλος κυρίου τῶν δυνάµεων ποιήσει τοῦτο

32 Sentähden, näin sanoo Herra Assurin kuninkaasta: Hän ei tule tähän  kaupunkiin eikä siihen nuolta ammu, ei tuo sitä vastaan kilpeä eikä luo  sitä vastaan vallia.

For this cause the Lord says about the king of Assyria, He will not come into this town, or send an arrow against it; he will not come before it with arms, or put up an earthwork against it;

οὐχ οὕτως τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα ἀσσυρίων οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος καὶ οὐ προφθάσει αὐτὴν θυρεός καὶ οὐ µὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωµα

33 Samaa tietä, jota hän tuli, hän palajaa, ja tähän kaupunkiin hän ei  tule, sanoo Herra.

By the way he came he will go back, and he will not get into this town, says the Lord.

τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται λέγει κύριος
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34 Sillä minä varjelen tämän kaupungin ja pelastan sen itseni tähden ja  palvelijani Daavidin tähden."

For I will keep this town safe, for my honour, and for the honour of my servant David.

καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι' ἐµὲ καὶ διὰ δαυιδ τὸν δοῦλόν µου

35 Ja sinä yönä Herran enkeli lähti ja löi Assurin leirissä sata  kahdeksankymmentä viisi tuhatta miestä, ja kun noustiin aamulla varhain,  niin katso, ne olivat kaikki kuolleina ruumiina.

And that night the angel of the Lord went out and put to death in the army of the Assyrians a hundred and eighty-five thousand men; and when the people got up early in the morning, there was 
nothing to be seen but dead bodies.

καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί καὶ ἰδοὺ πάντες σώµατα νεκρά

36 Silloin Sanherib, Assurin kuningas, lähti liikkeelle ja meni pois;  hän palasi takaisin ja jäi Niiniveen.

So Sennacherib, king of Assyria, went back to his place at Nineveh.

καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν σενναχηριµ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ᾤκησεν ἐν νινευη

37 Mutta kun hän oli kerran rukoilemassa jumalansa Nisrokin  temppelissä, surmasivat Adrammelek ja Sareser hänet miekalla; sitten he  pakenivat Araratin maahan. Ja hänen poikansa 
Eesarhaddon tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And it came about, when he was worshipping in the house of Nisroch his god, that his sons Adrammelech and Sharezer put him to death with the sword; and they went in flight into the land of 
Ararat. And Esar-haddon his son became king in his place.

καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ νεσεραχ θεοῦ αὐτοῦ καὶ αδραµελεχ καὶ σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν αραρατ καὶ ἐβασίλευσεν ασορδαν
 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Niihin aikoihin Hiskia sairastui ja oli kuolemaisillansa; ja  profeetta Jesaja, Aamoksen poika, tuli hänen tykönsä ja sanoi hänelle:  "Näin sanoo Herra: Toimita talosi; sillä sinä kuolet etkä enää 
parane".

In those days Hezekiah was ill and near death. And Isaiah the prophet, the son of Amoz, came to him, and said to him, The Lord says, Put your house in order, for your death is near.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν εζεκιας εἰς θάνατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ησαιας υἱὸς αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου ὅτι ἀποθνῄσκεις σὺ 
καὶ οὐ ζήσῃ

2 Niin hän käänsi kasvonsa seinään päin ja rukoili Herraa sanoen:

Then, turning his face to the wall, he made his prayer to the Lord, saying,

καὶ ἀπέστρεψεν εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον λέγων

3 "Oi Herra, muista, kuinka minä olen vaeltanut sinun edessäsi  uskollisesti ja ehyellä sydämellä ja tehnyt sitä, mikä on hyvää sinun  silmissäsi!" Ja Hiskia itki katkerasti.

O Lord, keep in mind how I have been true to you with all my heart, and have done what is good in your eyes. And Hezekiah gave way to bitter weeping.

ὦ δή κύριε µνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ πλήρει καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐποίησα καὶ ἔκλαυσεν εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ

4 Mutta Jesaja ei ollut vielä lähtenyt keskimmäiseltä esipihalta, kun  hänelle tuli tämä Herran sana:

Now before Isaiah had gone out of the middle of the town, the word of the Lord came to him, saying,

καὶ ἦν ησαιας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ µέσῃ καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων

5 "Palaja takaisin ja sano Hiskialle, minun kansani ruhtinaalle: 'Näin  sanoo Herra, sinun isäsi Daavidin Jumala: Minä olen kuullut sinun  rukouksesi, olen nähnyt sinun kyyneleesi. Katso, minä 
parannan sinut: jo  kolmantena päivänä sinä menet Herran temppeliin.

Go back and say to Hezekiah, the ruler of my people, The Lord, the God of David your father, says, Your prayer has come to my ears, and I have seen your weeping; see, I will make you well: on 
the third day you will go up to the house of the Lord.

ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς εζεκιαν τὸν ἡγούµενον τοῦ λαοῦ µου τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς δαυιδ τοῦ πατρός σου ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου εἶδον τὰ δάκρυά σου ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσοµαί σε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τ
ρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου

6 Ja minä lisään sinulle ikää viisitoista vuotta. Ja minä pelastan  sinut ja tämän kaupungin Assurin kuninkaan käsistä.  Minä varjelen tätä  kaupunkia itseni tähden ja palvelijani Daavidin 
tähden.'"

I will give you fifteen more years of life; and I will keep you and this town safe from the hands of the king of Assyria; I will keep this town safe, for my honour, and for the honour of my servant 
David.

καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡµέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως ἀσσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι' ἐµὲ καὶ διὰ δαυιδ τὸν δοῦλόν µο
υ

7 Ja Jesaja sanoi: "Toimittakaa tänne viikunakakkua". Niin he toivat  sitä ja panivat paiseen päälle; ja hän parani.

Then Isaiah said, Take a cake of figs. So they took it and put it on his wound, and he got better.

καὶ εἶπεν λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος καὶ ὑγιάσει
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8 Ja Hiskia sanoi Jesajalle: "Mikä on merkkinä siitä, että Herra on  parantava minut, niin että minä kolmantena päivänä voin mennä Herran  temppeliin?"

And Hezekiah said to Isaiah, What is to be the sign that the Lord will make me well, and that I will go up to the house of the Lord on the third day?

καὶ εἶπεν εζεκιας πρὸς ησαιαν τί τὸ σηµεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύριος καὶ ἀναβήσοµαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ

9 Jesaja sanoi: "Tämä on oleva sinulle merkkinä Herralta siitä, että  Herra tekee, mitä hän on sanonut: varjo kulkee kymmenen astetta  eteenpäin tahi siirtyy kymmenen astetta takaisin".

And Isaiah said, This is the sign the Lord will give you, that he will do what he has said; will the shade go forward ten degrees or back?

καὶ εἶπεν ησαιας τοῦτο τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησεν πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθµούς ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαθµούς

10 Hiskia sanoi: "Varjon on helppo pidetä kymmenen astetta. Ei, vaan  siirtyköön varjo takaisin kymmenen astetta."

And Hezekiah said in answer, It is a simple thing for the shade to go forward; but let it go back ten degrees.

καὶ εἶπεν εζεκιας κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθµούς οὐχί ἀλλ' ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα βαθµοὺς εἰς τὰ ὀπίσω

11 Silloin profeetta Jesaja huusi Herraa, ja hän antoi varjon Aahaan  aurinkokellossa siirtyä takaisin kymmenen astetta, jotka se oli jo  laskeutunut.

Then Isaiah the prophet made prayer to the Lord, and he made the shade go back ten degrees from its position on the steps of Ahaz.

καὶ ἐβόησεν ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθµοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθµούς

12 Siihen aikaan Merodak-Baladan, Baladanin poika, Baabelin kuningas,  lähetti kirjeen ja lahjoja Hiskialle, sillä hän oli kuullut, että Hiskia  oli ollut sairaana.

At that time, Merodach-baladan, the son of Baladan, king of Babylon, sent letters with an offering to Hezekiah, because he had news that Hezekiah had been ill.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν µαρωδαχβαλαδαν υἱὸς βαλαδαν βασιλεὺς βαβυλῶνος βιβλία καὶ µαναα πρὸς εζεκιαν ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν εζεκιας

13 Ja kuultuansa heitä Hiskia näytti heille koko varastohuoneensa,  hopean ja kullan, hajuaineet ja kalliin öljyn ja koko asehuoneensa ja  kaikki, mitä hänen aarrekammioissansa oli. Ei ollut mitään 
Hiskian  talossa eikä koko hänen valtakunnassaan, mitä hän ei olisi heille  näyttänyt.

And Hezekiah was glad at their coming and let them see all his store of wealth, the silver and the gold and the spices and the oil of great price, and the house of his arms, and everything there 
was in his stores; there was nothing in all his house or his kingdom which Hezekiah did not let them see.

καὶ ἐχάρη ἐπ' αὐτοῖς εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὰ ἀρώµατα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησα
υροῖς αὐτοῦ οὐκ ἦν λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ

14 Mutta profeetta Jesaja tuli kuningas Hiskian tykö ja sanoi hänelle:  "Mitä nämä miehet ovat sanoneet, ja mistä he ovat tulleet sinun tykösi?"  Hiskia vastasi: "He ovat tulleet kaukaisesta maasta, 
Baabelista".

Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, What did these men say and where did they come from? And Hezekiah said, They came from a far country, even from Babylon.

καὶ εἰσῆλθεν ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα εζεκιαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ καὶ εἶπεν εζεκιας ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε ἐκ βαβυλ
ῶνος

15 Hän sanoi: "Mitä he ovat nähneet sinun talossasi?" Hiskia vastasi:  "Kaiken, mitä talossani on, he ovat nähneet; minun aarrekammioissani ei  ole mitään, mitä en olisi heille näyttänyt".

And he said, What have they seen in your house? And Hezekiah said in answer, They saw everything in my house: there is nothing among my stores which I did not let them see.

καὶ εἶπεν τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ εἶπεν πάντα ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου

16 Niin Jesaja sanoi Hiskialle: "Kuule Herran sana:

And Isaiah said to Hezekiah, Give ear to the word of the Lord.

καὶ εἶπεν ησαιας πρὸς εζεκιαν ἄκουσον λόγον κυρίου

17 Katso, päivät tulevat, jolloin kaikki, mitä sinun talossasi on ja  mitä sinun isäsi ovat koonneet tähän päivään asti, viedään pois  Baabeliin; ei mitään jää jäljelle, sanoo Herra.

Truly, days are coming when everything in your house, and whatever your fathers have put in store till this day, will be taken away to Babylon: all will be gone, says the Lord.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ληµφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς βαβυλῶνα καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆµα ὃ εἶπεν κύριος

18 Ja sinun omia poikiasi, jotka sinusta polveutuvat, jotka sinulle  syntyvät, viedään hovipalvelijoiksi Baabelin kuninkaan palatsiin."

And your sons, the offspring of your body, they will take away to be unsexed servants in the house of the king of Babylon.

καὶ οἱ υἱοί σου οἳ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ οὓς γεννήσεις λήµψεται καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος

19 Hiskia sanoi Jesajalle: "Herran sana, jonka olet puhunut, on hyvä".  Sillä hän ajatteli: "Onpahan rauha ja turvallisuus minun päivinäni".

Then Hezekiah said to Isaiah, Good is the word of the Lord which you have said. Then he said, ... if in my time there is peace and righteousness?

καὶ εἶπεν εζεκιας πρὸς ησαιαν ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου
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20 Mitä muuta on kerrottavaa Hiskiasta ja kaikista hänen urotöistään, ja  kuinka hän rakensi lammikon ja vesijohdon ja johti veden kaupunkiin, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten 
aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Hezekiah, and his power, and how he made the pool and the stream, to take water into the town, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων εζεκιου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

21 Ja Hiskia meni lepoon isiensä tykö. Ja hänen poikansa Manasse tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Hezekiah went to rest with his fathers; and Manasseh his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν µανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Manasse oli kahdentoista vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa viisikymmentä viisi vuotta. Hänen äitinsä oli  nimeltään Hefsibah.

Manasseh was twelve years old when he became king; for fifty-five years he was ruling in Jerusalem; and his mother's name was Hephzi-bah.

υἱὸς δώδεκα ἐτῶν µανασσης ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ οψιβα

2 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, niiden kansain  kauhistavien tekojen mukaan, jotka Herra oli karkoittanut israelilaisten  tieltä.

He did evil in the eyes of the Lord, copying the disgusting ways of those nations whom the Lord had sent out before the children of Israel.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ

3 Hän rakensi jälleen uhrikukkulat, jotka hänen isänsä Hiskia oli  hävittänyt, ja pystytti alttareja Baalille ja teki aseran, niinkuin  Israelin kuningas Ahab oli tehnyt, kumarsi ja palveli kaikkea 
taivaan  joukkoa.

He put up again the high places which had been pulled down by Hezekiah his father; he made altars for Baal, and an Asherah, as Ahab, king of Israel, had done; he was a worshipper and 
servant of all the stars of heaven.

καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά ἃ κατέσπασεν εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ βααλ καὶ ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν αχααβ βασιλεὺς ισραηλ καὶ προσεκύνησ
εν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς

4 Hän rakensi alttareja myös Herran temppeliin, josta paikasta Herra  oli sanonut: "Jerusalemiin minä asetan nimeni".

And he put up altars in the house of the Lord, of which the Lord had said, In Jerusalem will I put my name.

καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ κυρίου ὡς εἶπεν ἐν ιερουσαληµ θήσω τὸ ὄνοµά µου

5 Hän rakensi alttareja kaikelle taivaan joukolle Herran temppelin  molempiin esipihoihin.

And he put up altars for all the stars of heaven in the two outer squares of the house of the Lord.

καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου

6 Myös pani hän poikansa kulkemaan tulen läpi, ennusteli merkeistä,  harjoitti noituutta ja hankki itsellensä vainaja- ja tietäjähenkien  manaajia; hän teki paljon sitä, mikä on pahaa Herran 
silmissä, ja  vihoitti hänet.

And he made his son go through the fire, and made use of secret arts and signs for reading the future; he gave positions to those who had control of spirits and to wonder-workers; he did much 
evil in the eyes of the Lord, moving him to wrath.

καὶ διῆγεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐποίησεν θελητὴν καὶ γνώστας ἐπλήθυνεν τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν

7 Ja teettämänsä Aseran kuvan hän asetti temppeliin, josta Herra oli  sanonut Daavidille ja hänen pojallensa Salomolle: "Tähän temppeliin ja  Jerusalemiin, jonka minä olen valinnut kaikista 
Israelin sukukunnista,  minä asetan nimeni ikiajoiksi.

He put the image of Asherah which he had made in the house of which the Lord had said to David and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, the town which I have made mine out 
of all the tribes of Israel, I will put my name for ever.

καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς δαυιδ καὶ πρὸς σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν ιερουσαληµ ᾗ ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλῶν ισραηλ καὶ θήσω 
τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα

8 Enkä minä anna enää Israelin jalkojen harhailla pois siitä maasta,  jonka minä olen antanut heidän isillensä, jos he vain kaikessa  noudattavat sitä, mitä minä olen käskenyt heidän noudattaa - 
koko sitä  lakia, jonka minun palvelijani Mooses on heille antanut."

And never again will I send the feet of Israel wandering from the land which I gave to their fathers; if only they will take care to do all my orders, and keep all the law which my servant Moses 
gave them.

καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν οἵτινες φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάµην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολήν ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός µο
υ µωυσῆς
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9 Mutta he eivät totelleet, ja Manasse eksytti heidät tekemään pahaa  enemmän kuin ne kansat, jotka Herra oli hävittänyt israelilaisten  tieltä.

But they did not give ear; and Manasseh made them do more evil than those nations did, whom the Lord gave up to destruction before the children of Israel.

καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς µανασσης τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ισραηλ

10 Niin Herra puhui palvelijainsa, profeettain, kautta ja sanoi:

And the Lord said, by his servants the prophets,

καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων

11 "Koska Manasse, Juudan kuningas, on tehnyt nämä kauhistavat teot ja  siten tehnyt pahaa enemmän kuin amorilaiset, jotka olivat ennen häntä,  ja on saattanut kivijumalillansa myös Juudan 
tekemään syntiä,

Because Manasseh, king of Judah, has done these disgusting things, doing more evil than all the Amorites before him, and making Judah do evil with his false gods,

ἀνθ' ὧν ὅσα ἐποίησεν µανασσης ὁ βασιλεὺς ιουδα τὰ βδελύγµατα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ αµορραῖος ὁ ἔµπροσθεν καὶ ἐξήµαρτεν καί γε ιουδα ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν

12 sentähden sanoo Herra, Israelin Jumala, näin: Katso, minä annan  sellaisen onnettomuuden kohdata Jerusalemia ja Juudaa, että joka sen  kuulee, sen molemmat korvat soivat.

For this cause, says the Lord, the God of Israel, I will send such evil on Jerusalem and Judah that the ears of all to whom the news comes will be burning.

οὐχ οὕτως τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ ιουδα ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ

13 Ja minä mittaan Jerusalemin samalla mittanuoralla kuin Samarian ja  punnitsen sen samalla vaa'alla kuin Ahabin suvun. Ja minä huuhdon  Jerusalemin, niinkuin vati huuhdotaan: se 
huuhdotaan ja käännetään  kumollensa.

And over Jerusalem will be stretched the line of Samaria and the weight of Ahab; Jerusalem will be washed clean as a plate is washed, and turned over on its face.

καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ ιερουσαληµ τὸ µέτρον σαµαρείας καὶ τὸ στάθµιον οἴκου αχααβ καὶ ἀπαλείψω τὴν ιερουσαληµ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόµενος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ

14 Minä hylkään perintöosani jäännöksen ja annan heidät vihollistensa  käsiin, niin että he joutuvat kaikkien vihollistensa saaliiksi ja  ryöstettäviksi,

And I will put away from me the rest of my heritage, and give them up into the hands of their haters, who will take their property and their goods for themselves;

καὶ ἀπώσοµαι τὸ ὑπόλειµµα τῆς κληρονοµίας µου καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνοµὴν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν

15 koska ovat tehneet sitä, mikä on pahaa minun silmissäni, ja  vihoittaneet minua siitä päivästä asti, jona heidän isänsä lähtivät  Egyptin maasta, tähän päivään saakka."

Because they have done evil in my eyes, moving me to wrath, from the day when their fathers came out of Egypt till this day.

ἀνθ' ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ ἦσαν παροργίζοντές µε ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

16 Manasse vuodatti myös sangen paljon viatonta verta, niin että hän  sillä täytti Jerusalemin ääriään myöten, sen syntinsä lisäksi, jolla hän  saattoi Juudan tekemään syntiä, tekemään sitä, mikä on 
pahaa Herran  silmissä.

More than this, Manasseh took the lives of upright men, till Jerusalem from one end to the other was full of blood; in addition to his sin in making Judah do evil in the eyes of the Lord.

καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν µανασσης πολὺ σφόδρα ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν ιερουσαληµ στόµα εἰς στόµα πλὴν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήµαρτεν τὸν ιουδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρ
ίου

17 Mitä muuta on kerrottavaa Manassesta ja kaikesta, mitä hän teki, ja  synnistä, minkä hän teki, se on kirjoitettuna Juudan kuningasten  aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Manasseh, and all he did, and his sins, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων µανασση καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ ἣν ἥµαρτεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

18 Ja Manasse meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin linnansa  puutarhaan, Ussan puutarhaan. Ja hänen poikansa Aamon tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

So Manasseh went to rest with his fathers, and was put into the earth in the garden of his house, in the garden of Uzza; and Amon his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη µανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν κήπῳ οζα καὶ ἐβασίλευσεν αµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

19 Aamon oli kahdenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kaksi vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään  Mesullemet, Haaruksen tytär, Jotbasta.

Amon was twenty-two years old when he became king, ruling in Jerusalem for two years; his mother's name was Meshullemeth, the daughter of Haruz of Jotbah.

υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ µεσολλαµ θυγάτηρ αρους ἐξ ιετεβα

20 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, niinkuin hänen isänsä  Manasse oli tehnyt.

He did evil in the eyes of the Lord, as Manasseh his father had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καθὼς ἐποίησεν µανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ
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21 Hän vaelsi kaikessa samaa tietä, mitä hänen isänsä oli vaeltanut:  hän palveli niitä kivijumalia, joita hänen isänsä oli palvellut, ja  kumarsi niitä;

He went in all the ways of his father, being a servant and worshipper of the false gods to which his father had been a servant;

καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς

22 hän hylkäsi Herran, isiensä Jumalan, eikä vaeltanut Herran tietä.

Turning away from the Lord, the God of his fathers, and not walking in his ways.

καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ κυρίου

23 Ja Aamonin palvelijat tekivät salaliiton häntä vastaan ja tappoivat  kuninkaan hänen linnassansa.

And the servants of Amon made a secret design against him, and put the king to death in his house.

καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες αµων πρὸς αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

24 Mutta maan kansa surmasi kaikki, jotka olivat tehneet salaliiton  kuningas Aamonia vastaan. Ja maan kansa teki hänen poikansa Joosian  kuninkaaksi hänen sijaansa.

But the people of the land put to death all those who had taken part in the design against the king, and made Josiah his son king in his place.

καὶ ἐπάταξεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα αµων καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

25 Mitä muuta on kerrottavaa Aamonista, siitä, mitä hän teki, se on  kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts which Amon did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αµων ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

26 Ja hänet haudattiin omaan hautaansa Ussan puutarhaan. Ja hänen  poikansa Joosia tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

He was put in his last resting-place in the garden of Uzza, and Josiah his son became king in his place.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ οζα καὶ ἐβασίλευσεν ιωσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Joosia oli kahdeksan vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa kolmekymmentä yksi vuotta. Hänen äitinsä oli  nimeltään Jedida, Adajan tytär, Boskatista.

Josiah was eight years old when he became king; and he was ruling in Jerusalem for thirty-one years; his mother's name was Jedidah, daughter of Adaiah of Bozkath.

υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ ιεδιδα θυγάτηρ εδεϊα ἐκ βασουρωθ

2 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, ja vaelsi kaikessa  isänsä Daavidin tietä, poikkeamatta oikealle tai vasemmalle.

He did what was right in the eyes of the Lord, walking in the ways of David his father, without turning to the right hand or to the left.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ ἀριστερά

3 Kahdeksantenatoista hallitusvuotenaan kuningas Joosia lähetti kirjuri  Saafanin, Asaljan pojan, Mesullamin pojanpojan, Herran temppeliin ja  sanoi:

Now in the eighteenth year after he became king, Josiah sent Shaphan, the son of Azaliah, the son of Meshullam, the scribe, to the house of the Lord, saying to him,

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ιωσια ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν σαφφαν υἱὸν εσελιου υἱοῦ µεσολλαµ τὸν γραµµατέα οἴκου κυρίου λέγων

4 "Mene ylimmäisen papin Hilkian luo, että hän lukisi valmiiksi Herran  temppeliin tuodut rahat, joita ovenvartijat ovat koonneet kansalta.

Go up to Hilkiah, the chief priest, and let him give out the money which is taken into the house of the Lord, which the keepers of the door have got together from the people;

ἀνάβηθι πρὸς χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν παρὰ τοῦ λαοῦ

5 Ja hän antakoon ne työnteettäjille, jotka on pantu valvomaan töitä  Herran temppelissä, ja nämä maksakoot niillä työmiehet, jotka ovat  Herran temppelissä korjaamassa sitä, mikä temppelissä 
on rappeutunutta,

And let it be given to the overseers of the work of the Lord's house, to give to the workmen who are making good what was damaged in the house of the Lord;

καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου

6 puusepät, rakentajat ja muurarit, sekä temppelin korjaamista varten  ostettavat puutavarat ja hakatut kivet.

To the woodworkers and the builders and the stone-cutters; and for getting wood and cut stones for the building up of the house.

τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόµοις καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου

7 Älköön heiltä kuitenkaan vaadittako tilintekoa rahoista, jotka heille  luovutetaan, vaan toimikoot he luottamusmiehinä."

They did not have to give any account of the money which was handed to them, for they made use of it with good faith.

πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόµενον αὐτοῖς ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν
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8 Ja ylimmäinen pappi Hilkia sanoi kirjuri Saafanille: "Minä löysin  Herran temppelistä lain kirjan". Ja Hilkia antoi kirjan Saafanille, ja  tämä luki sen.

Then Hilkiah, the chief priest, said to Shaphan the scribe, I have made discovery of the book of the law in the house of the Lord. So Hilkiah gave it to Shaphan;

καὶ εἶπεν χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας πρὸς σαφφαν τὸν γραµµατέα βιβλίον τοῦ νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκεν χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς σαφφαν καὶ ἀνέγνω αὐτό

9 Sitten kirjuri Saafan meni kuninkaan tykö ja teki kuninkaalle selon  asiasta, sanoen: "Palvelijasi ovat ottaneet esille rahat, mitä  temppelissä oli, ja ovat antaneet ne työnteettäjille, jotka on 
pantu  valvomaan töitä Herran temppelissä".

Then, after reading it, Shaphan the scribe went in to the king and gave him an account of what had been done, saying, Your servants have given out the money which was in the house, and have 
given it to the overseers of the work of the house of the Lord.

καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆµα καὶ εἶπεν ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔ
ργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου

10 Ja kirjuri Saafan kertoi kuninkaalle sanoen: "Pappi Hilkia antoi  minulle erään kirjan". Ja Saafan luki sen kuninkaalle.

Then Shaphan the scribe said to the king, Hilkiah the priest has given me a book; and he was reading it before the king.

καὶ εἶπεν σαφφαν ὁ γραµµατεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων βιβλίον ἔδωκέν µοι χελκιας ὁ ἱερεύς καὶ ἀνέγνω αὐτὸ σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως

11 Kun kuningas kuuli lain kirjan sanat, repäisi hän vaatteensa.

And the king, hearing the words of the book of the law, took his robe in his hands, violently parting it as a sign of his grief;

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τοῦ νόµου καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ

12 Ja kuningas käski pappi Hilkiaa, Ahikamia, Saafanin poikaa, Akboria,  Miikajan poikaa, kirjuri Saafania ja Asajaa, kuninkaan palvelijaa,  sanoen:

And he gave orders to Hilkiah the priest, and Ahikam, the son of Shaphan, and Achbor, the son of Micaiah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the king's servant, saying,

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ χελκια τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ αχικαµ υἱῷ σαφφαν καὶ τῷ αχοβωρ υἱῷ µιχαιου καὶ τῷ σαφφαν τῷ γραµµατεῖ καὶ τῷ ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων

13 "Menkää ja kysykää minun ja kansan ja koko Juudan puolesta neuvoa  Herralta tästä löydetystä kirjasta. Sillä suuri on Herran viha, joka on  syttynyt meitä vastaan, koska meidän isämme eivät 
ole totelleet tämän  kirjan sanoja eivätkä tehneet mitään kaikesta siitä, mitä siinä on  meille kirjoitettuna."

Go and get directions from the Lord for me and for the people and for all Judah, about the words of this book which has come to light; for great is the wrath of the Lord which is burning 
against us, because our fathers have not given ear to the words of this book, to do all the things which are recorded in it.

δεῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυµένη ἐν ἡµῖν ὑ
πὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα καθ' ἡµῶν

14 Niin pappi Hilkia, Ahikam, Akbor, Saafan ja Asaja menivät  naisprofeetta Huldan tykö, joka oli vaatevaraston hoitajan Sallumin,  Tikvan pojan, Harhaan pojanpojan, vaimo ja asui 
Jerusalemissa, toisessa  kaupunginosassa. He puhuivat hänen kanssaan.

So Hilkiah the priest, and Ahikam and Achbor and Shaphan and Asaiah, went to Huldah the woman prophet, the wife of Shallum, the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the robes, (now 
she was living in Jerusalem, in the second part of the town;) and they had talk with her.

καὶ ἐπορεύθη χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ αχικαµ καὶ αχοβωρ καὶ σαφφαν καὶ ασαιας πρὸς ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα σελληµ υἱοῦ θεκουε υἱοῦ αραας τοῦ ἱµατιοφύλακος καὶ αὐτὴ κατῴκει ἐν ιερουσαλ
ηµ ἐν τῇ µασενα καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν

15 Niin hän sanoi heille: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Sanokaa  sille miehelle, joka lähetti teidät minun tyköni:

And she said to them, The Lord, the God of Israel, says, Say to the man who sent you to me,

καὶ εἶπεν αὐτοῖς τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε

16 'Näin sanoo Herra: Katso, minä annan tätä paikkaa ja sen asukkaita  kohdata onnettomuuden, kaiken, mitä sanotaan siinä kirjassa, jonka  Juudan kuningas on lukenut,

These are the words of the Lord: See, I will send evil on this place and on its people, even everything which the king of Judah has been reading in the book;

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὓς ἀνέγνω βασιλεὺς ιουδα

17 sillä he ovat hyljänneet minut ja polttaneet uhreja muille jumalille  ja vihoittaneet minut kaikilla kättensä teoilla; ja minussa on syttynyt  viha tätä paikkaa kohtaan, eikä se sammu.

Because they have given me up, burning offerings to other gods and moving me to wrath by all the work of their hands; so my wrath will be on fire against this place, and will not be put out.

ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίων θεοῖς ἑτέροις ὅπως παροργίσωσίν µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται

18 Mutta Juudan kuninkaalle, joka on lähettänyt teidät kysymään neuvoa  Herralta, sanokaa näin: Näin sanoo Herra, Israelin Jumala, niistä  sanoista, jotka sinä olet kuullut:

But to the king of Judah who sent you to get directions from the Lord, say, This is what the Lord, the God of Israel, has said: As to the words which have come to your ears,

καὶ πρὸς βασιλέα ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ οἱ λόγοι οὓς ἤκουσας
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19 Koska sinun sydämesi on pehminnyt ja sinä olet nöyrtynyt Herran  edessä, kuullessasi, mitä minä olen puhunut tätä paikkaa ja sen  asukkaita vastaan, että he tulevat kauhistukseksi ja 
kiroussanaksi, ja  koska sinä olet reväissyt vaatteesi ja itkenyt minun edessäni, niin  minäkin olen kuullut sinua, sanoo Herra.

Because your heart was soft, and you made yourself low before me, when you had word of what I said against this place and its people, that they would become a waste and a curse, and you gave 
signs of grief, weeping before me: truly, I have given ear to you, says the Lord.

ἀνθ' ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου κυρίου ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς κατάραν κ
αὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐµοῦ καί γε ἐγὼ ἤκουσα λέγει κύριος

20 Sentähden minä korjaan sinut isiesi tykö, ja sinä saat rauhassa  siirtyä hautaasi, ja sinun silmäsi pääsevät näkemästä kaikkea sitä  onnettomuutta, minkä minä annan kohdata tätä paikkaa.'" Ja 
he toivat  kuninkaalle tämän vastauksen.

For this cause I will let you go to your fathers and be put in your last resting-place in peace, and your eyes will not see all the evil which I will send on this place. So they took this news back to 
the king.

οὐχ οὕτως ἰδοὺ ἐγὼ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰµι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τό
πον τοῦτον καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆµα

1 Niin kuningas lähetti kokoamaan luoksensa kaikki Juudan ja  Jerusalemin vanhimmat.

Then the king sent and got together all the responsible men of Judah and of Jerusalem.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ιουδα καὶ ιερουσαληµ

2 Ja kuningas meni Herran temppeliin, ja hänen kanssaan kaikki Juudan  miehet ja kaikki Jerusalemin asukkaat, myöskin papit ja profeetat, koko  kansa pienimmästä suurimpaan. Ja hän luki 
heidän kuultensa kaikki Herran  temppelistä löydetyn liitonkirjan sanat.

And the king went up to the house of the Lord, with all the men of Judah and all the people of Jerusalem, and the priests and the prophets and all the people, small and great; and they were 
present at his reading of the book of the law which had come to light in the house of the Lord.

καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ ιουδα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν ιερουσαληµ µετ' αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου καὶ ἀνέγ
νω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου

3 Ja kuningas asettui pylvään viereen ja teki Herran edessä liiton,  että heidän tuli seurata Herraa, noudattaa hänen käskyjänsä,  todistuksiansa ja säädöksiänsä kaikesta sydämestään ja kaikesta  
sielustaan ja pitää liiton sanat, jotka olivat kirjoitettuina siinä  kirjassa. Ja kaikki kansa yhtyi siihen liittoon.

And the king took his place by the pillar, and made an agreement before the Lord, to go in the way of the Lord, and keep his orders and his decisions and his rules with all his heart and all his 
soul, and to keep the words of the agreement recorded in the book; and all the people gave their word to keep the agreement.

καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον κυρίου τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἐ
ν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης τὰ γεγραµµένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ

4 Sitten kuningas käski ylimmäistä pappia Hilkiaa ja häntä lähimpiä  pappeja sekä ovenvartijoita viemään Herran temppelistä pois kaikki  kalut, mitä oli tehty Baalille, Aseralle ja kaikelle taivaan 
joukolle.  Ja hän poltatti ne Jerusalemin ulkopuolella Kidronin kedoilla, mutta vei  niiden tuhan Beeteliin.

Then the king gave orders to Hilkiah, the chief priest, and to the priests of the second order, and to the keepers of the door, to take out of the house of the Lord all the vessels made for Baal and 
for the Asherah and for all the stars of heaven; and he had them burned outside Jerusalem in the fields of Kidron, and took the dust of them to Beth-el.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ χελκια τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθµὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη τὰ πεποιηµένα τ
ῷ βααλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω ιερουσαληµ ἐν σαδηµωθ κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς βαιθηλ

5 Hän pani myös viralta epäjumalain papit, jotka Juudan kuninkaat  olivat asettaneet polttamaan uhreja uhrikukkuloilla Juudan kaupungeissa  ja Jerusalemin ympäristössä ja jotka polttivat 
uhreja Baalille,  auringolle, kuulle, eläinradan tähdille ja kaikelle taivaan joukolle.

And he put an end to the false priests, who had been put in their positions by the kings of Judah to see to the burning of offerings in the high places in the towns of Judah and the outskirts of 
Jerusalem, and all those who made offerings to Baal and to the sun and the moon and the twelve signs and all the stars of heaven.

καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωµαριµ οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς ιουδα καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ τοῖς περικύκλῳ ιερουσαληµ καὶ τοὺς θυµιῶντας τῷ βααλ καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 
σελήνῃ καὶ τοῖς µαζουρωθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ

6 Hän vei aseran pois Herran temppelistä Jerusalemin ulkopuolelle  Kidronin laaksoon ja poltti sen Kidronin laaksossa, rouhensi sen tomuksi  ja heitti tomun yhteiselle hautausmaalle.

And he took the Asherah from the house of the Lord, outside Jerusalem to the stream Kidron, burning it by the stream and crushing it to dust, and he put the dust on the place where the bodies 
of the common people were put to rest.

καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν ιερουσαληµ εἰς τὸν χειµάρρουν κεδρων καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειµάρρῳ κεδρων καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τ
άφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ
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7 Ja hän kukisti haureellisten pyhäkköpoikien huoneet, jotka olivat  Herran temppelissä ja joissa naiset kutoivat verhoja Aseralle.

And he had the houses pulled down of those who were used for sex purposes in the house of the Lord, where women were making robes for the Asherah.

καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιµ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιιν τῷ ἄλσει

8 Hän toi pois kaikki papit Juudan kaupungeista ja saastutti  uhrikukkulat, joilla papit olivat polttaneet uhreja, Gebasta Beersebaan  asti. Ja hän kukisti porteilla olevat uhrikukkulat, joita oli 
kaupungin  päällikön Joosuan portin oven edustalla, vasemmalla puolella mentäessä  sisään kaupungin portista.

And he made all the priests from the towns of Judah come into Jerusalem, and he made unclean the high places where the priests had been burning offerings, from Geba to Beer-sheba; and he 
had the high places of the evil spirits pulled down which were by the doorway of Joshua, the ruler of the town, on the left side of the way into the town.

καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ιουδα καὶ ἐµίανεν τὰ ὑψηλά οὗ ἐθυµίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ γαβαα καὶ ἕως βηρσαβεε καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης 
ιησου ἄρχοντος τῆς πόλεως τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως

9 Uhrikukkulapapit eivät kuitenkaan saaneet nousta Herran alttarille  Jerusalemissa; he saivat vain syödä happamatonta leipää veljiensä  kanssa.

Still the priests of the high places never came up to the altar of the Lord in Jerusalem; but they took their food of unleavened bread among their brothers.

πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κυρίου ἐν ιερουσαληµ ὅτι εἰ µὴ ἔφαγον ἄζυµα ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν

10 Hän saastutti myöskin polttopaikan Ben-Hinnomin laaksossa, ettei  kukaan voisi panna poikaansa tai tytärtänsä kulkemaan tulen läpi Molokin  kunniaksi.

And Topheth, in the valley of the sons of Hinnom, he made unclean, so that no man might make his son or his daughter go through the fire to Molech.

καὶ ἐµίανεν τὸν ταφεθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ εννοµ τοῦ διάγειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ µολοχ ἐν πυρί

11 Ja hän poisti ne hevoset, jotka Juudan kuninkaat olivat auringon  kunniaksi asettaneet, siitä, mistä mennään Herran temppeliin, hoviherra  Netan-Melekin kammion vierestä, joka oli 
Parvarimissa, ja poltti  auringonvaunut tulessa.

And he took away the horses which the kings of Judah had given to the sun, at the way into the house of the Lord, by the room of Nathan-melech, the unsexed servant, which was in the outer 
part of the building, and the carriages of the sun he put on fire.

καὶ κατέπαυσεν τοὺς ἵππους οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς ιουδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον ναθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουριµ καὶ τὸ ἅρµα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυ
ρί

12 Ja Aahaan yläsalin katolla olevat alttarit, jotka Juudan kuninkaat  olivat teettäneet, ja ne alttarit, jotka Manasse oli teettänyt Herran  temppelin molempiin esipihoihin, kuningas kukisti; sitten 
hän riensi  sieltä ja heitti niiden tomun Kidronin laaksoon.

And the altars on the roof of the high room of Ahaz, which the kings of Judah had made, and the altars which Manasseh had made in the two outer squares of the house of the Lord, were pulled 
down and crushed to bits, and the dust of them was put into the stream Kidron.

καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ ὑπερῴου αχαζ ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς ιουδα καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησεν µανασσης ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατ
έσπασεν ἐκεῖθεν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειµάρρουν κεδρων

13 Ja ne uhrikukkulat, jotka olivat itään päin Jerusalemista, etelään  päin Turmiovuoresta, ja jotka Salomo, Israelin kuningas, oli rakentanut  Astartelle, siidonilais-iljetykselle, ja Kemokselle, 
Mooabin  iljetykselle, ja Milkomille, ammonilais-kauhistukselle, ne kuningas  saastutti.

And the high places before Jerusalem, on the south side of the mountain of destruction, which Solomon, king of Israel, had made for Ashtoreth, the disgusting god of the Zidonians, and for 
Chemosh, the disgusting god of Moab, and for Milcom, the disgusting god of the children of Ammon, the king made unclean.

καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον ιερουσαληµ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ µοσοαθ ὃν ᾠκοδόµησεν σαλωµων βασιλεὺς ισραηλ τῇ ἀστάρτῃ προσοχθίσµατι σιδωνίων καὶ τῷ χαµως προσοχθίσµατι µ
ωαβ καὶ τῷ µολχολ βδελύγµατι υἱῶν αµµων ἐµίανεν ὁ βασιλεύς

14 Hän murskasi patsaat ja hakkasi maahan asera-karsikot ja täytti  niiden sijan ihmisten luilla.

The stone pillars were broken to bits and the wood pillars cut down, and the places where they had been were made full of the bones of the dead.

καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων

15 Myöskin Beetelissä olevan alttarin, sen uhrikukkulan, jonka oli  teettänyt Jerobeam, Nebatin poika, joka saattoi Israelin tekemään  syntiä, senkin alttarin uhrikukkuloineen hän kukisti; sitten 
hän poltti  uhrikukkulan ja rouhensi sen tomuksi sekä poltti asera-karsikon.

And the altar at Beth-el, and the high place put up by Jeroboam, the son of Nebat, who made Israel do evil, that altar and that high place were pulled down; and the high place was burned and 
crushed to dust and the Asherah was burned.

καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν βαιθηλ τὸ ὑψηλόν ὃ ἐποίησεν ιεροβοαµ υἱὸς ναβατ ὃς ἐξήµαρτεν τὸν ισραηλ καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτ
οῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν τὸ ἄλσος
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16 Kun Joosia sitten kääntyi ja näki haudat, jotka olivat vuorella,  lähetti hän ottamaan luut haudoista, poltti ne alttarilla ja saastutti  näin alttarin, Herran sanan mukaan, jonka oli julistanut se 
Jumalan  mies, joka nämä julisti.

Then Josiah, turning round, saw on the mountain the places of the dead, and he sent and had the bones taken out of their places and burned on the altar, so making it unclean, as the Lord had 
said by the man of God when Jeroboam was in his place by the altar on that feast-day. And he, turning his eyes to the resting-place of the man of God who had given word of these things, said:

καὶ ἐξένευσεν ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐµίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆµα κυρί
ου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι ιεροβοαµ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τ
οὺς λόγους τούτους

17 Ja hän kysyi: "Mikä tuo hautamerkki on, jonka minä näen?"  Kaupungin  miehet vastasivat hänelle: "Se on sen Jumalan miehen hauta, joka tuli  Juudasta ja julisti sen, minkä sinä nyt olet 
tehnyt Beetelin  alttarille".

What is that headstone I see over there? And the men of the town said to him, It is the resting-place of the man of God who came from Judah and gave word of all these things which you have 
done to the altar of Beth-el.

καὶ εἶπεν τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ ιουδα καὶ ἐπικαλεσάµενος τοὺς λόγους τούτους οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τ
ὸ θυσιαστήριον βαιθηλ

18 Hän sanoi: "Antakaa hänen olla; älköön kukaan koskeko hänen  luihinsa". Niin he jättivät hänen luunsa rauhaan ja samoin sen profeetan  luut, joka oli tullut Samariasta.

So he said, Let him be; let not his bones be moved. So they let his bones be with the bones of the prophet who came from Samaria.

καὶ εἶπεν ἄφετε αὐτό ἀνὴρ µὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ καὶ ἐρρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ σαµαρείας

19 Myöskin Samarian kaupungeista Joosia poisti kaikki  uhrikukkulatemppelit, jotka Israelin kuninkaat olivat rakentaneet ja  niin vihoittaneet Herran; ja hän teki niille saman, minkä oli tehnyt  
Beetelissä.

Then Josiah took away all the houses of the high places in the towns of Samaria, which the kings of Israel had put up, moving the Lord to wrath, and he did with them as he had done in Beth-el.

καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν σαµαρείας οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς ισραηλ παροργίζειν κύριον ἀπέστησεν ιωσιας καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν
 βαιθηλ

20 Ja kaikki siellä olevat uhrikukkulapapit hän teurasti alttareilla ja  poltti ihmisten luita niiden päällä. Sitten hän palasi takaisin  Jerusalemiin.

And all the priests of the high places there he put to death on the altars, burning the bones of the dead on them; and then he went back to Jerusalem.

καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ' αὐτά καὶ ἐπεστράφη εἰς ιερουσαληµ

21 Ja kuningas käski kaikkea kansaa sanoen: "Viettäkää pääsiäistä  Herran, teidän Jumalanne, kunniaksi, niinkuin on kirjoitettuna tässä  liitonkirjassa".

And the king gave orders to all the people, saying, Keep the Passover to the Lord your God, as it says in this book of the law.

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων ποιήσατε τὸ πασχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης

22 Sillä sellaista pääsiäistä ei oltu vietetty sen ajan jälkeen, jona  tuomarit tuomitsivat Israelia, ei Israelin kuningasten eikä Juudan  kuningasten koko aikana.

Truly, such a Passover had not been kept in all the days of the judges of Israel or of the kings of Israel or the kings of Judah;

ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ' ἡµερῶν τῶν κριτῶν οἳ ἔκρινον τὸν ισραηλ καὶ πάσας τὰς ἡµέρας βασιλέων ισραηλ καὶ βασιλέων ιουδα

23 Vasta kuningas Joosian kahdeksantenatoista hallitusvuotena  vietettiin sellainen pääsiäinen Jerusalemissa Herran kunniaksi.

In the eighteenth year of the rule of King Josiah this Passover was kept to the Lord in Jerusalem.

ὅτι ἀλλ' ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως ιωσια ἐγενήθη τὸ πασχα τῷ κυρίῳ ἐν ιερουσαληµ

24 Myöskin vainaja- ja tietäjähenkien manaajat, kotijumalat ja  kivijumalat ja kaikki iljetykset, joita oli nähty Juudan maassa ja  Jerusalemissa, Joosia hävitti, täyttääkseen lain sanat, jotka olivat  
kirjoitettuina siinä kirjassa, minkä pappi Hilkia oli löytänyt Herran  temppelistä.

And all those who had control of spirits, and the wonder-workers, and the images, and the false gods, and all the disgusting things which were seen in the land of Judah and in Jerusalem, Josiah 
put away, so that he might give effect to the words of the agreement recorded in the book which Hilkiah the priest made discovery of in the house of the Lord.

καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφιν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ ἐξῆρεν ὁ βασιλεὺς ιωσιας ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους το
ῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου οὗ εὗρεν χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου

25 Ei ollut ennen häntä ollut hänen vertaistansa kuningasta, joka niin  kaikesta sydämestänsä, kaikesta sielustansa ja kaikesta voimastansa  olisi kääntynyt Herran puoleen, kaiken Mooseksen lain 
mukaan; eikä hänen  jälkeensä tullut hänen vertaistansa.

Never before had there been a king like him, turning to the Lord with all his heart and with all his soul and with all his power, as the law of Moses says; and after him there was no king like him.

ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ βασιλεύς ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον µωυσῆ καὶ µετ' αὐτὸν ο
ὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ
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26 Kuitenkaan ei Herra kääntynyt suuren vihansa hehkusta, kun kerran  hänen vihansa oli syttynyt Juudaa vastaan kaikesta siitä, millä Manasse  oli vihoittanut hänet.

But still the heat of the Lord's wrath was not turned back from Judah, because of all Manasseh had done in moving him to wrath.

πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ θυµοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ µεγάλου οὗ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ ἐν τῷ ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισµούς οὓς παρώργισεν αὐτὸν µανασσης

27 Ja Herra sanoi: "Minä toimitan myöskin Juudan pois kasvojeni edestä,  niinkuin minä olen toimittanut pois Israelin; ja minä hylkään  Jerusalemin, tämän kaupungin, jonka minä olin valinnut, 
ja temppelin,  josta minä olin sanonut: 'Minun nimeni on oleva siinä'".

And the Lord said, I will send Judah away from before my face, as I have sent Israel; I will have nothing more to do with this town, which I had made mine, even Jerusalem, and the holy house 
of which I said, My name will be there.

καὶ εἶπεν κύριος καί γε τὸν ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου µου καθὼς ἀπέστησα τὸν ισραηλ καὶ ἀπώσοµαι τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάµην τὴν ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον ἔσται τὸ ὄ
νοµά µου ἐκεῖ

28 Mitä muuta on kerrottavaa Joosiasta ja kaikesta, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Josiah, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωσιου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

29 Hänen aikanansa farao Neko, Egyptin kuningas, lähti Assurin  kuningasta vastaan Eufrat-virralle. Niin kuningas Joosia meni häntä  vastaan, mutta farao surmasi hänet Megiddossa heti, kun 
näki hänet.

In his days, Pharaoh-necoh, king of Egypt, sent his armies against the king of Assyria to the river Euphrates; and King Josiah went out against him; and he put him to death at Megiddo, when he 
had seen him.

ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη φαραω νεχαω βασιλεὺς αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα ἀσσυρίων ἐπὶ ποταµὸν εὐφράτην καὶ ἐπορεύθη ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν νεχαω ἐν µαγεδδω ἐ
ν τῷ ἰδεῖν αὐτόν

30 Ja hänen palvelijansa veivät hänet kuolleena vaunuissa Megiddosta,  toivat hänet Jerusalemiin ja hautasivat hänet hänen omaan hautaansa.  Mutta maan kansa otti Joosian pojan Jooahaan, 
voiteli hänet ja teki  hänet kuninkaaksi hänen isänsä sijaan.

And his servants took his body in a carriage from Megiddo to Jerusalem, and put him into the earth there. And the people of the land took Jehoahaz, the son of Josiah, and put the holy oil on 
him and made him king in place of his father.

καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ µαγεδδω καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ιωαχας υἱὸν ιωσιου 
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

31 Jooahas oli kahdenkymmenen kolmen vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi kolme kuukautta Jerusalemissa.  Hänen  äitinsä oli nimeltään Hamutal, Jeremian tytär, Libnasta.

Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, ruling in Jerusalem for three months; his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of Libnah.

υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αµιταλ θυγάτηρ ιερεµιου ἐκ λεµνα

32 Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, aivan niinkuin  hänen isänsä olivat tehneet.

He did evil in the eyes of the Lord, as his fathers had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ

33 Mutta farao Neko vangitutti hänet Riblassa, Hamatin maassa, ettei  hän hallitsisi Jerusalemissa, ja määräsi maan maksettavaksi pakkoveron:  sata talenttia hopeata ja kymmenen talenttia kultaa.

And Pharaoh-necoh put him in chains at Riblah in the land of Hamath, so that he might not be king in Jerusalem; and took from the land a tax of a hundred talents of silver and a talent of gold.

καὶ µετέστησεν αὐτὸν φαραω νεχαω ἐν δεβλαθα ἐν γῇ εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐν ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν ζηµίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου

34 Ja farao Neko teki Eljakimin, Joosian pojan, kuninkaaksi hänen  isänsä Joosian sijaan ja muutti hänen nimensä Joojakimiksi. Mutta  Jooahaan hän otti vangiksi, ja tämä joutui Egyptiin; siellä 
hän kuoli.

Then Pharaoh-necoh made Eliakim, the son of Josiah, king in place of Josiah his father, changing his name to Jehoiakim; but Jehoahaz he took away to Egypt, where he was till his death.

καὶ ἐβασίλευσεν φαραω νεχαω ἐπ' αὐτοὺς τὸν ελιακιµ υἱὸν ιωσιου βασιλέως ιουδα ἀντὶ ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιωακιµ καὶ τὸν ιωαχας ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς 
αἴγυπτον καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ

35 Hopean ja kullan Joojakim maksoi faraolle; mutta voidakseen maksaa  rahat faraon käskyn mukaan hän veroitti maata, ottaen maan kansalta, sen  mukaan kuin kukin oli verotettu, hopeata ja 
kultaa, antaakseen farao  Nekolle.

And Jehoiakim gave the silver and gold to Pharaoh, taxing the land by his orders to get the money; the people of the land had to give silver and gold, everyone as he was taxed, to make the 
payment to Pharaoh-necoh.

καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ιωακιµ τῷ φαραω πλὴν ἐτιµογράφησεν τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµατος φαραω ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χ
ρυσίον µετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ φαραω νεχαω
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36 Joojakim oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta.  Hänen  äitinsä oli nimeltään Sebida, Pedajan tytär, Ruumasta.

Jehoiakim was twenty-five years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for eleven years; his mother's name was Zebidah, the daughter of Pedaiah of Rumah.

υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ ιελδαφ θυγάτηρ φεδεϊα ἐκ ρουµα

37 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä olivat tehneet.

He did evil in the eyes of the Lord as his fathers had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ

1 Hänen aikanaan Nebukadnessar, Baabelin kuningas, lähti liikkeelle, ja  Joojakim tuli hänen palvelijakseen. Kolmen vuoden kuluttua tämä jälleen  kapinoi häntä vastaan.

In his days, Nebuchadnezzar, king of Babylon, came up and Jehoiakim was his servant for three years; then he took up arms against him.

ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ιωακιµ δοῦλος τρία ἔτη καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ

2 Ja Herra lähetti hänen kimppuunsa kaldealaisten, aramilaisten,  mooabilaisten ja ammonilaisten partiojoukkoja; hän lähetti ne Juudan  kimppuun sitä tuhoamaan, Herran sanan mukaan, jonka 
hän oli puhunut  palvelijainsa, profeettain, kautta.

And the Lord sent against him bands of the Chaldaeans and of the Edomites and of the Moabites and of the children of Ammon; sending them against Judah for its destruction, as he had said by 
his servants the prophets.

καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς µονοζώνους τῶν χαλδαίων καὶ τοὺς µονοζώνους συρίας καὶ τοὺς µονοζώνους µωαβ καὶ τοὺς µονοζώνους υἱῶν αµµων καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ιουδα τοῦ κατισχ
ῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν

3 Mutta tämä tapahtui Juudalle Herran käskystä; ja näin hän toimitti  heidät pois kasvojensa edestä Manassen syntien tähden, kaiken tähden,  mitä hän oli tehnyt,

Only by the word of the Lord did this fate come on Judah, to take them away from before his face; because of the sins of Manasseh and all the evil he did;

πλὴν ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ ιουδα ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἐν ἁµαρτίαις µανασση κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν

4 ja myöskin viattoman veren tähden, minkä hän oli vuodattanut  täyttäessään Jerusalemin viattomalla verellä; sitä ei Herra tahtonut  antaa anteeksi.

And because of the death of those who had done no wrong, for he made Jerusalem full of the blood of the upright; and the Lord had no forgiveness for it.

καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι

5 Mitä muuta on kerrottavaa Joojakimista ja kaikesta, mitä hän teki, se  on kirjoitettuna Juudan kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all he did, are they not recorded in the book of the history of the kings of Judah?

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωακιµ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα

6 Ja Joojakim meni lepoon isiensä tykö. Ja hänen poikansa Joojakin tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Jehoiakim went to rest with his fathers; and Jehoiachin his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ιωακιµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

7 Egyptin kuningas ei enää lähtenyt maastansa, sillä Baabelin kuningas  oli vallannut kaiken, mikä oli Egyptin kuninkaan omaa, Egyptin purosta  aina Eufrat-virtaan saakka.

And the king of Egypt did not come out of his land again, for the king of Babylon had taken all his country, from the stream of Egypt to the river Euphrates.

καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειµάρρου αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ εὐφράτου πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως αἰγύπτου

8 Joojakin oli kahdeksantoista vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi, ja  hän hallitsi Jerusalemissa kolme kuukautta.  Hänen äitinsä oli nimeltään  Nehusta, Elnatanin tytär, Jerusalemista.

Jehoiachin was eighteen years old when he became king, he was ruling in Jerusalem for three months, and his mother's name was Nehushta, the daughter of Elnathan of Jerusalem.

υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ νεσθα θυγάτηρ ελλαναθαν ἐξ ιερουσαληµ

9 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä oli tehnyt.

He did evil in the eyes of the Lord, as his father had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ

10 Siihen aikaan Baabelin kuninkaan Nebukadnessarin palvelijat tulivat  Jerusalemiin, ja kaupunki saarrettiin.

At that time the armies of Nebuchadnezzar came up to Jerusalem and the town was shut in on every side.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς ιερουσαληµ καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ

11 Ja Nebukadnessar, Baabelin kuningas, ryntäsi kaupunkiin, hänen  palvelijainsa saartaessa sitä.

And Nebuchadnezzar, king of Babylon, came there, while his servants were shutting in the town;

καὶ εἰσῆλθεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ' αὐτήν
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12 Niin Joojakin, Juudan kuningas, antautui Baabelin kuninkaalle  äitineen ja palvelijoineen, päällikköineen ja hoviherroineen. Ja  Baabelin kuningas otti hänet vangiksi kahdeksantena 
hallitusvuotenaan.

Then Jehoiachin, king of Judah, went out to the king of Babylon, with his mother and his servants and his chiefs and his unsexed servants; and in the eighth year of his rule the king of Babylon 
took him.

καὶ ἐξῆλθεν ιωακιµ βασιλεὺς ιουδα ἐπὶ βασιλέα βαβυλῶνος αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν ἔτε
ι ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ

13 Ja hän vei pois sieltä kaikki Herran temppelin ja kuninkaan linnan  aarteet, ja hän rikkoi kaikki kultakalut, jotka Israelin kuningas Salomo  oli teettänyt Herran temppeliin. Tapahtui, niinkuin 
Herra oli puhunut.

And he took away all the stored wealth of the Lord's house, and the goods from the king's store-house, cutting up all the gold vessels which Solomon, king of Israel, had made in the house of the 
Lord, as the Lord had said.

καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν σαλωµων βασιλεὺς ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυ
ρίου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου

14 Ja hän vei pakkosiirtolaisuuteen koko Jerusalemin, kaikki päälliköt  ja kaikki sotaurhot, kymmenentuhatta pakkosiirtolaista, ja kaikki sepät  ja lukkosepät; ei jäänyt jäljelle muita kuin 
maakansan köyhät.

And he took away all the people of Jerusalem and all the chiefs and all the men of war, ten thousand prisoners; and all the expert workmen and the metal-workers; only the poorest sort of the 
people of the land were not taken away.

καὶ ἀπῴκισεν τὴν ιερουσαληµ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχµαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχµαλωτίσας καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχο
ὶ τῆς γῆς

15 Hän siirsi Joojakinin vankina Baabeliin; samoin hän vei kuninkaan  äidin, kuninkaan puolisot ja hänen hoviherransa sekä muut maan mahtavat  pakkosiirtolaisina Jerusalemista Baabeliin,

He took Jehoiachin a prisoner to Babylon, with his mother and his wives and his unsexed servants and the great men of the land; he took them all as prisoners from Jerusalem to Babylon.

καὶ ἀπῴκισεν τὸν ιωακιµ εἰς βαβυλῶνα καὶ τὴν µητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ ιερουσαληµ εἰς 
βαβυλῶνα

16 niin myös kaikki sotilaat, luvultaan seitsemäntuhatta, sepät ja  lukkosepät, luvultaan tuhat, kaikki sotaan harjaantuneita urhoja. Ne  Baabelin kuningas vei pakkosiirtolaisina Baabeliin.

And all the men of war, seven thousand of them, and a thousand expert workmen and metal-workers, all of them strong and able to take up arms, the king of Babylon took away as prisoners into 
Babylon.

καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα χιλίους πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεµον καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς βαβυλῶνος µετοικεσίαν εἰς βαβυ
λῶνα

17 Mutta Baabelin kuningas asetti hänen setänsä Mattanjan kuninkaaksi  hänen sijaansa ja muutti hänen nimensä Sidkiaksi.

And the king of Babylon made Mattaniah, his father's brother, king in place of Jehoiachin, changing his name to Zedekiah.

καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς βαβυλῶνος τὸν µαθθανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ σεδεκια

18 Sidkia oli kahdenkymmenen yhden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta.  Hänen äitinsä oli  nimeltään Hamutal, Jeremian tytär, Libnasta.

Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he was king in Jerusalem for eleven years; his mother's name was Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah.

υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αµιταλ θυγάτηρ ιερεµιου

19 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, aivan samoin kuin  Joojakim oli tehnyt.

He did evil in the eyes of the Lord, as Jehoiakim had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ιωακιµ

20 Sillä Herran vihan tähden kävi näin Jerusalemille ja Juudalle,  kunnes hän vihdoin heitti heidät pois kasvojensa edestä.

And because of the wrath of the Lord, this came about in Jerusalem and Judah, till he had sent them all away from before him: and Zedekiah took up arms against the king of Babylon.

ὅτι ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ ιουδα ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἠθέτησεν σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ βαβυλῶνος

1 Sidkia kapinoi Baabelin kuningasta vastaan. Hänen yhdeksäntenä  hallitusvuotenaan, sen kymmenennessä kuussa, kuukauden kymmenentenä  päivänä, kävi Nebukadnessar, Baabelin kuningas, 
hän ja koko hänen  sotajoukkonsa, Jerusalemin kimppuun ja asettui leiriin sitä vastaan. Ja  he rakensivat saartovarusteet sitä vastaan yltympäri.

Now in the ninth year of his rule, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar, king of Babylon, came against Jerusalem with all his army and took up his position before it, building 
earthworks all round the town.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ παρενέβαλεν ἐπ' αὐτὴν καὶ
 ᾠκοδόµησεν ἐπ' αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ
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2 Näin kaupunkia piiritettiin kuningas Sidkian yhdenteentoista  hallitusvuoteen asti.

And the town was shut in by their forces till the eleventh year of King Zedekiah.

καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως σεδεκιου

3 Mutta neljännen kuukauden yhdeksäntenä päivänä, kun nälänhätä ahdisti  kaupunkia eikä ollut leipää maan kansalle,

Now on the ninth day of the fourth month, the store of food in the town was almost gone, so that there was no food for the people of the land.

ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς

4 valloitettiin kaupunki, ja kaikki sotilaat pakenivat yöllä molempien  muurien välistä porttitietä, joka oli kuninkaan puutarhan puolella,  kaldealaisten ollessa kaupungin ympärillä, ja he kulkivat 
Aromaahan  päin.

So an opening was made in the wall of the town, and all the men of war went in flight by night through the doorway between the two walls which was by the king's garden; (now the Chaldaeans 
were stationed round the town:) and the king went by the way of the Arabah.

καὶ ἐρράγη ἡ πόλις καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέµου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ µέσον τῶν τειχέων αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως καὶ οἱ χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ καὶ ἐπορεύ
θη ὁδὸν τὴν αραβα

5 Mutta kaldealaisten sotajoukko ajoi kuningasta takaa, ja he  saavuttivat hänet Jerikon aroilla; ja kaikki hänen sotaväkensä oli  jättänyt hänet ja hajaantunut.

But the Chaldaean army went after the king, and overtook him in the lowlands of Jericho, and all his army went in flight from him in every direction.

καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναµις τῶν χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν αραβωθ ιεριχω καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ

6 Ja he ottivat kuninkaan kiinni ja veivät hänet Baabelin kuninkaan  eteen Riblaan; ja hänelle julistettiin tuomio:

And they made the king a prisoner and took him up to the king of Babylon at Riblah to be judged.

καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα βαβυλῶνος εἰς δεβλαθα καὶ ἐλάλησεν µετ' αὐτοῦ κρίσιν

7 Sidkian pojat teurastettiin hänen silmiensä edessä, ja Sidkialta  itseltään hän sokaisutti silmät ja kytketti hänet vaskikahleisiin, ja  hänet vietiin Baabeliin.

And they put the sons of Zedekiah to death before his eyes, and then they put out his eyes, and chaining him with iron bands, took him to Babylon.

καὶ τοὺς υἱοὺς σεδεκιου ἔσφαξεν κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς βαβυλῶνα

8 Viidennessä kuussa, kuukauden seitsemäntenä päivänä, Baabelin  kuninkaan Nebukadnessarin yhdeksäntenätoista hallitusvuotena, tuli  Baabelin kuninkaan palvelija Nebusaradan, 
henkivartijain päällikkö,  Jerusalemiin.

Now in the fifth month, on the seventh day of the month, in the nineteenth year of Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan, the captain of the armed men, a servant of the king of 
Babylon, came to Jerusalem;

καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ἑβδόµῃ τοῦ µηνός αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ βαβυλῶνος ἦλθεν ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως βαβυλῶνος εἰς ι
ερουσαληµ

9 Hän poltti Herran temppelin ja kuninkaan linnan ja kaikki Jerusalemin  talot; kaikki ylhäisten talot hän poltti tulella.

And he had the house of the Lord and the king's house and all the houses of Jerusalem, even every great house, burned with fire;

καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους ιερουσαληµ καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν

10 Ja koko kaldealaisten sotajoukko, joka henkivartijain päälliköllä  oli mukanaan, repi maahan Jerusalemin muurit, yltympäri.

And the walls round Jerusalem were broken down by the Chaldaean army which was with the captain.

ὁ ἀρχιµάγειρος

11 Ja Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, vei pakkosiirtolaisuuteen  kansan tähteet, mitä oli jäljellä kaupungissa, sekä ne, jotka olivat  menneet Baabelin kuninkaan puolelle, ja muun rahvaan.

And the rest of the people who were still in the town, and all those who had given themselves up to the king of Babylon, and all the rest of the workmen, Nebuzaradan, the captain of the armed 
men, took away as prisoners;

καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐµπεπτωκότας οἳ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα βαβυλῶνος καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος µετῆρεν ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος

12 Mutta osan maan köyhiä henkivartijain päällikkö jätti jäljelle  viinitarhureiksi ja peltomiehiksi.

But he let the poorest of the land go on living there, to take care of the vines and the fields.

καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς καὶ εἰς γαβιν

13 Vaskipylväät, jotka olivat Herran temppelissä, altaiden telineet ja  vaskimeren, jotka olivat Herran temppelissä, kaldealaiset särkivät ja  veivät vasken Baabeliin.

And the brass pillars in the house of the Lord, and the wheeled bases, and the great brass water-vessel in the house of the Lord, were broken up by the Chaldaeans, who took the brass to 
Babylon.

καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς µεχωνωθ καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ χαλδαῖοι καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς βαβυλῶνα
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14 Ja kattilat, lapiot, veitset, kupit ja kaikki vaskikalut, joita oli  käytetty jumalanpalveluksessa, he ottivat pois.

And the pots and the spades and the scissors for the lights and the spoons, and all the brass vessels used in the Lord's house, they took away.

καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαµιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν

15 Samoin otti henkivartijain päällikkö hiilipannut ja maljat, jotka  olivat läpeensä kultaa tai hopeata.

And the fire-trays and the basins; the gold of the gold vessels and the silver of the silver vessels, were all taken away by the captain of the armed men.

καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος

16 Molempien pylväiden, meren ja telineiden, jotka Salomo oli teettänyt  Herran temppeliin - näiden kaikkien esineiden vaski ei ollut  punnittavissa.

The two pillars, the great water-vessel and the wheeled bases, which Solomon had made for the house of the Lord: the brass of all these vessels was without weight.

στύλους δύο ἡ θάλασσα ἡ µία καὶ τὰ µεχωνωθ ἃ ἐποίησεν σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν

17 Toisen pylvään korkeus oli kahdeksantoista kyynärää, ja sen päässä  oli pylväänpää vaskesta; pylväänpään korkeus oli kolme kyynärää, ja  pylväänpään päällä oli ristikkokoriste ja 
granaattiomenia yltympäri,  kaikki vaskea; ja samanlaiset oli toisessa pylväässä ristikkokoristeen  päällä.

One of the pillars was eighteen cubits high, with a crown of brass on it; the crown was three cubits high, circled with a network and apples all of brass; and the second pillar had the same.

ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός καὶ τὸ χωθαρ ἐπ' αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθαρ τριῶν πήχεων σαβαχα καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωθαρ κύκλῳ τὰ πάντα χαλκᾶ καὶ κατὰ τὰ αὐτ
ὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα

18 Henkivartijain päällikkö otti ylimmäisen papin Serajan ja häntä  lähimmän papin Sefanjan sekä kolme ovenvartijaa,

And the captain of the armed men took Seraiah, the chief priest, and Zephaniah, the second priest, and the three door-keepers;

καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν σοφονιαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθµὸν

19 ja kaupungista hän otti yhden hoviherran, joka oli sotaväen  tarkastaja, ja viisi kuninkaan lähintä miestä, jotka tavattiin  kaupungista, sekä sotapäällikön kirjurin, jonka tehtävänä oli ottaa 
maan  kansaa sotapalvelukseen, ja kuusikymmentä miestä maan kansasta, jotka  tavattiin kaupungista.

And from the town he took the unsexed servant who was over the men of war, and five of the king's near friends who were in the town, and the scribe of the captain of the army, who was 
responsible for getting the people of the land together in military order, and sixty men of the people of the land who were in the town.

καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἦν ἐπιστάτης ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέ
α τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει

20 Nämä otti Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, ja vei heidät  Baabelin kuninkaan eteen Riblaan.

These Nebuzaradan, the captain of the armed men, took with him to the king of Babylon at Riblah.

καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα βαβυλῶνος εἰς δεβλαθα

21 Ja Baabelin kuningas antoi lyödä heidät kuoliaaksi Riblassa Hamatin  maassa. Ja niin Juuda vietiin pois maastansa pakkosiirtolaisuuteen.

And the king of Babylon put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was taken away prisoner from his land.

καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν δεβλαθα ἐν γῇ αιµαθ καὶ ἀπῳκίσθη ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ

22 Mutta sen väen käskynhaltijaksi, joka jäi Juudan maahan, sen, jonka  Nebukadnessar, Baabelin kuningas, jätti sinne, hän asetti Gedaljan,  Ahikamin pojan, Saafanin pojanpojan.

As for the people who were still living in the land of Judah, whom Nebuchadnezzar, king of Babylon, did not take away, he made Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, ruler over 
them.

καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν γῇ ιουδα οὓς κατέλιπεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ κατέστησεν ἐπ' αὐτῶν τὸν γοδολιαν υἱὸν αχικαµ υἱοῦ σαφαν

23 Kun kaikki sotaväen päälliköt, he ja heidän miehensä, kuulivat, että  Baabelin kuningas oli asettanut Gedaljan käskynhaltijaksi, tulivat he  miehinensä Gedaljan luo Mispaan, nimittäin Ismael, 
Netanjan poika,  Joohanan, Kaareahin poika, netofalainen Seraja, Tanhumetin poika, ja  Jaasanja, maakatilaisen poika.

Now the captains of the armed forces, hearing that the king of Babylon had made Gedaliah ruler, came with their men to Gedaliah at Mizpah; Ishmael, the son of Nethaniah, and Johanan, the 
son of Kareah, and Seraiah, the son of Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah, the son of the Maacathite, came with all their men.

καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς βαβυλῶνος τὸν γοδολιαν καὶ ἦλθον πρὸς γοδολιαν εἰς µασσηφαθ καὶ ισµαηλ υἱὸς ναθανιου καὶ ι
ωαναν υἱὸς καρηε καὶ σαραιας υἱὸς θανεµαθ ὁ νετωφαθίτης καὶ ιεζονιας υἱὸς τοῦ µαχαθι αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν

24 Ja Gedalja vannoi heille ja heidän miehillensä ja sanoi heille:  "Älkää peljätkö kaldealaisten palvelijoita. Jääkää maahan ja palvelkaa  Baabelin kuningasta, niin te menestytte."

Then Gedaliah gave his oath to them and their men, saying, Have no fear because of the servants of the Chaldaeans; go on living in the land under the rule of the king of Babylon, and all will be 
well.

καὶ ὤµοσεν γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν καὶ εἶπεν αὐτοῖς µὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν χαλδαίων καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ βαβυλῶνος καὶ καλῶς ἔσται ὑµῖν
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25 Mutta seitsemännessä kuussa tuli Ismael, Netanjan poika, Elisaman  pojanpoika, joka oli kuninkaallista sukua, mukanaan kymmenen miestä, ja  he löivät kuoliaaksi Gedaljan ja ne Juudan 
miehet ja kaldealaiset, jotka  olivat hänen kanssansa Mispassa.

But in the seventh month, Ishmael, the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the king's seed, came with ten men and made an attack on Gedaliah, causing his death and the death of the Jews 
and the Chaldaeans who were with him at Mizpah.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ ἦλθεν ισµαηλ υἱὸς ναθανιου υἱοῦ ελισαµα ἐκ τοῦ σπέρµατος τῶν βασιλέων καὶ δέκα ἄνδρες µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸν γοδολιαν καὶ ἀπέθανεν καὶ τοὺς ιουδαίους 
καὶ τοὺς χαλδαίους οἳ ἦσαν µετ' αὐτοῦ εἰς µασσηφαθ

26 Silloin nousi kaikki kansa, pienimmästä suurimpaan, ja samoin  sotaväen päälliköt, ja he menivät Egyptiin, sillä he pelkäsivät  kaldealaisia.

Then all the people, small and great, and the captains of the forces, got up and went away to Egypt, for fear of the Chaldaeans.

καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάµεων καὶ εἰσῆλθον εἰς αἴγυπτον ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν χαλδαίων

27 Mutta kolmantenakymmenentenä seitsemäntenä vuotena siitä, kun  Joojakin, Juudan kuningas, oli viety pakkosiirtolaisuuteen,  kahdennessatoista kuussa, kuukauden kahdentenakymmenentenä 
seitsemäntenä  päivänä, korotti Evil-Merodak, Baabelin kuningas, samana vuonna, jona  hän tuli kuninkaaksi, Juudan kuninkaan Joojakinin pään, vapauttaen hänet  vankilasta.

And in the thirty-seventh year after Jehoiachin, king of Judah, had been taken prisoner, in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, Evil-merodach, king of Babylon, in the 
first year of his rule, took Jehoiachin, king of Judah, out of prison;

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ ιωακιµ βασιλέως ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ὕψωσεν ευιλµαρωδαχ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνι
αυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ιωακιµ βασιλέως ιουδα καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ

28 Ja hän puhutteli häntä ystävällisesti ja asetti hänen istuimensa  ylemmäksi muitten kuningasten istuimia, jotka olivat hänen tykönänsä  Baabelissa.

And said kind words to him, and put his seat higher than the seats of the other kings who were with him in Babylon.

καὶ ἐλάλησεν µετ' αὐτοῦ ἀγαθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν µετ' αὐτοῦ ἐν βαβυλῶνι

29 Hän sai panna pois vangin puvun ja aina aterioida hänen luonaan,  niin kauan kuin eli.

And his prison clothing was changed, and he was a guest at the king's table every day for the rest of his life.

καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱµάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ

1 Aadam, Seet, Enos,

Adam, Seth, Enosh;

αδαµ σηθ ενως

2 Keenan, Mahalalel, Jered,

Kenan, Mahalalel, Jared,

καιναν µαλελεηλ ιαρεδ

3 Hanok, Metusalah, Lemek,

Enoch, Methuselah, Lamech;

ενωχ µαθουσαλα λαµεχ

4 Nooa, Seem, Haam ja Jaafet.

Noah, Shem, Ham, and Japheth.

νωε υἱοὶ νωε σηµ χαµ ιαφεθ

5 Jaafetin pojat olivat Goomer, Maagog, Maadai, Jaavan, Tuubal, Mesek  ja Tiiras.

The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.

υἱοὶ ιαφεθ γαµερ µαγωγ µαδαι ιωυαν ελισα θοβελ µοσοχ καὶ θιρας

6 Ja Goomerin pojat olivat Askenas, Diifat ja Toogarma.

And the sons of Gomer: Ashkenaz and Diphath and Togarmah.

καὶ υἱοὶ γαµερ ασχαναζ καὶ ριφαθ καὶ θοργαµα

7 Ja Jaavanin pojat olivat Elisa ja Tarsisa, kittiläiset ja  roodanilaiset.

And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, Kittim and Rodanim.

καὶ υἱοὶ ιωυαν ελισα καὶ θαρσις κίτιοι καὶ ῥόδιοι
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8 Haamin pojat olivat Kuus, Misraim, Puut ja Kanaan.

The sons of Ham: Cush and Egypt, Put and Canaan.

καὶ υἱοὶ χαµ χους καὶ µεστραιµ φουδ καὶ χανααν

9 Ja Kuusin pojat olivat Seba, Havila, Sabta, Raema ja Sabteka.  Ja  Raeman pojat olivat Saba ja Dedan.

And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabta and Raama and Sabteca. And the sons of Raamah: Sheba and Dedan.

καὶ υἱοὶ χους σαβα καὶ ευιλατ καὶ σαβαθα καὶ ρεγµα καὶ σεβεκαθα καὶ υἱοὶ ρεγµα σαβα καὶ ουδαδαν

10 Ja Kuusille syntyi Nimrod; hän oli ensimmäinen valtias maan päällä.

And Cush was the father of Nimrod: he was the first to be a great man in the earth.

καὶ χους ἐγέννησεν τὸν νεβρωδ οὗτος ἤρξατο τοῦ εἶναι γίγας κυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς

17 Seemin pojat olivat Eelam, Assur, Arpaksad, Luud, Aram, Uus, Huul,  Geter ja Mesek.

The sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram and Uz and Hul and Gether and Meshech.

υἱοὶ σηµ αιλαµ καὶ ασσουρ καὶ αρφαξαδ

24 Seem, Arpaksad, Selah,

Shem, Arpachshad, Shelah,

σαλα

25 Eeber, Peleg, Regu,

Eber, Peleg, Reu,

εβερ φαλεκ ραγαυ

26 Serug, Naahor, Terah,

Serug, Nahor, Terah,

σερουχ ναχωρ θαρα

27 Abram, se on Aabraham.

Abram (that is Abraham).

αβρααµ

28 Aabrahamin pojat olivat Iisak ja Ismael.

The sons of Abraham: Isaac and Ishmael.

υἱοὶ δὲ αβρααµ ισαακ καὶ ισµαηλ

29 Tämä on heidän sukuluettelonsa: Nebajot, Ismaelin esikoinen, Keedar,  Adbeel, Mibsan,

These are their generations: the oldest son of Ishmael, Nebaioth; then Kedar and Adbeel and Mibsam,

αὗται δὲ αἱ γενέσεις πρωτοτόκου ισµαηλ ναβαιωθ καὶ κηδαρ ναβδεηλ µαβσαν

30 Misma, Duuma, Massa, Hadad, Teema,

Mishma and Dumah, Massa, Hadad and Tema,

µασµα ιδουµα µασση χοδδαδ θαιµαν

31 Jetur, Naafis ja Keedma. Nämä olivat Ismaelin pojat.

Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael.

ιεττουρ ναφες καὶ κεδµα οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ισµαηλ

32 Ja Keturan, Aabrahamin sivuvaimon, pojat, jotka tämä synnytti,  olivat Simran, Joksan, Medan, Midian, Jisbak ja Suuah.  Joksanin pojat  olivat Saba ja Dedan.

And the sons of Keturah, Abraham's servant-wife: she was the mother of Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah. And the sons of Jokshan: Sheba and Dedan.

καὶ υἱοὶ χεττουρας παλλακῆς αβρααµ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ζεµβραν ιεξαν µαδαν µαδιαµ σοβακ σωε καὶ υἱοὶ ιεξαν σαβα καὶ δαιδαν

33 Ja Midianin pojat olivat Eefa, Eefer, Hanok, Abida ja Eldaa.  Kaikki  nämä olivat Keturan jälkeläisiä.

And the sons of Midian: Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the sons of Keturah.

καὶ υἱοὶ µαδιαµ γαιφα καὶ οφερ καὶ ενωχ καὶ αβιδα καὶ ελδαα πάντες οὗτοι υἱοὶ χεττουρας
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34 Ja Aabrahamille syntyi Iisak. Iisakin pojat olivat Eesau ja Israel.

And Abraham was the father of Isaac. The sons of Isaac: Esau and Israel.

καὶ ἐγέννησεν αβρααµ τὸν ισαακ καὶ υἱοὶ ισαακ ησαυ καὶ ιακωβ

35 Eesaun pojat olivat Elifas, Reguel, Jeus, Jaelam ja Koorah.

The sons of Esau: Eliphaz, Reuel and Jeush and Jalam and Korah.

υἱοὶ ησαυ ελιφας καὶ ραγουηλ καὶ ιεουλ καὶ ιεγλοµ καὶ κορε

36 Elifaan pojat olivat Teeman, Oomar, Sefi, Gaetam, Kenas, Timna ja  Amalek.

The sons of Eliphaz: Teman and Omar, Zephi and Gatam, Kenaz and Timna and Amalek.

υἱοὶ ελιφας θαιµαν καὶ ωµαρ σωφαρ καὶ γοωθαµ καὶ κενεζ καὶ τῆς θαµνα αµαληκ

37 Reguelin pojat olivat Nahat, Serah, Samma ja Missa.

The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah.

καὶ υἱοὶ ραγουηλ ναχεθ ζαρε σοµε καὶ µοζε

38 Seirin pojat olivat Lootan, Soobal, Sibon, Ana, Diison, Eeser ja  Diisan.

And the sons of Seir: Lotan and Shobal and Zibeon and Anah and Dishon and Ezer and Dishan.

υἱοὶ σηιρ λωταν σωβαλ σεβεγων ανα δησων ωσαρ δαισων

39 Lootanin pojat olivat Hoori ja Hoomam; ja Lootanin sisar oli Timna.

And the sons of Lotan: Hori and Homam; and Timna was Lotan's sister.

καὶ υἱοὶ λωταν χορρι καὶ αιµαν καὶ αιλαθ καὶ ναµνα

40 Soobalin pojat olivat Aljan, Maanahat, Eebal, Sefi ja Oonan.  Ja  Sibonin pojat olivat Aija ja Ana.

The sons of Shobal: Alian and Manahath and Ebal, Shephi and Onam. And the sons of Zibeon: Aiah and Anah.

υἱοὶ σωβαλ γωλαµ µαναχαθ γαιβηλ σωβ καὶ ωναµ υἱοὶ δὲ σεβεγων αια καὶ ανα

41 Anan pojat olivat Diison. Ja Diisonin pojat olivat Hamran, Esban,  Jitran ja Keran.

The sons of Anah: Dishon. And the sons of Dishon: Hamran and Eshban and Ithran and Cheran.

υἱοὶ ανα δαισων υἱοὶ δὲ δησων εµερων καὶ εσεβαν καὶ ιεθραν καὶ χαρραν

42 Eeserin pojat olivat Bilhan, Saavan ja Jaakan. Diisanin pojat olivat  Uus ja Aran.

The sons of Ezer: Bilhan and Zaavan, Jaakan. The sons of Dishan: Uz and Aran.

καὶ υἱοὶ ωσαρ βαλααν καὶ ζουκαν καὶ ιωκαν υἱοὶ δαισων ως καὶ αρραν

43 Ja nämä olivat ne kuninkaat, jotka hallitsivat Edomin maassa,  ennenkuin mikään kuningas oli hallinnut israelilaisia: Bela, Beorin  poika; ja hänen kaupunkinsa nimi oli Dinhaba.

Now these are the kings who were ruling in the land of Edom, before there was any king over Israel: Bela, the son of Beor; his town was named Dinhabah.

καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν βαλακ υἱὸς βεωρ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ δενναβα

44 Ja kun Bela kuoli, tuli Joobab, Serahin poika, Bosrasta, kuninkaaksi  hänen sijaansa.

At his death, Jobab, the son of Zerah of Bozrah, became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν βαλακ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ ιωβαβ υἱὸς ζαρα ἐκ βοσορρας

45 Kun Joobab kuoli, tuli Huusam, teemanilaisten maasta, kuninkaaksi  hänen sijaansa.

At the death of Jobab, Husham, from the land of the Temanites, became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν ιωβαβ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ ασοµ ἐκ τῆς γῆς θαιµανων

46 Kun Huusam kuoli, tuli Hadad, Bedadin poika, kuninkaaksi hänen  sijaansa, hän, joka voitti midianilaiset Mooabin maassa; ja hänen  kaupunkinsa nimi oli Avit.

And at the death of Husham, Hadad, the son of Bedad, who overcame Midian in the field of Moab, became king; his town was named Avith.

καὶ ἀπέθανεν ασοµ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ αδαδ υἱὸς βαραδ ὁ πατάξας µαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ µωαβ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ γεθθαιµ

47 Kun Hadad kuoli, tuli Samla, Masrekasta, kuninkaaksi hänen sijaansa.

And at the death of Hadad, Samlah of Masrekah became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν αδαδ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ σαµαα ἐκ µασεκκας
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48 Kun Samla kuoli, tuli Saul, virran rannalla olevasta Rehobotista,  kuninkaaksi hänen sijaansa.

And at the death of Samlah, Shaul of Rehoboth by the river became king in his place,

καὶ ἀπέθανεν σαµαα καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ σαουλ ἐκ ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν

49 Kun Saul kuoli, tuli Baal-Haanan, Akborin poika, kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And at the death of Shaul, Baal-hanan, the son of Achbor, became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν σαουλ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ βαλαεννων υἱὸς αχοβωρ

50 Kun Baal-Haanan kuoli, tuli Hadad kuninkaaksi hänen sijaansa, ja  hänen kaupunkinsa nimi oli Paagi; ja hänen vaimonsa nimi oli Mehetabel,  Matredin tytär, joka oli Mee-Saahabin tytär.

And at the death of Baal-hanan, Hadad became king in his place; his town was named Pai, and his wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.

καὶ ἀπέθανεν βαλαεννων υἱὸς αχοβωρ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ αδαδ υἱὸς βαραδ καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ φογωρ

51 Ja Hadad kuoli; ja Edomin sukuruhtinaat olivat: ruhtinas Timna,  ruhtinas Alva, ruhtinas Jetet,

And Hadad came to his end. Now the chiefs of Edom were: the chief of Timna, the chief of Aliah, the chief of Jetheth,

καὶ ἀπέθανεν αδαδ καὶ ἦσαν ἡγεµόνες εδωµ ἡγεµὼν θαµανα ἡγεµὼν γωλα ἡγεµὼν ιεθετ

52 ruhtinas Oholibama, ruhtinas Eela, ruhtinas Piinon,

The chief of Oholibamah, the chief of Elah, the chief of Pinon,

ἡγεµὼν ελιβαµας ἡγεµὼν ηλας ἡγεµὼν φινων

53 ruhtinas Kenas, ruhtinas Teeman, ruhtinas Mibsar,

The chief of Kenaz, the chief of Teman, the chief of Mibzar,

ἡγεµὼν κενεζ ἡγεµὼν θαιµαν ἡγεµὼν µαβσαρ

54 ruhtinas Magdiel, ruhtinas Iiram. Nämä olivat Edomin sukuruhtinaat.

The chief of Magdiel, the chief of Iram. These are the chiefs of Edom.

ἡγεµὼν µεγεδιηλ ἡγεµὼν ηραµ οὗτοι ἡγεµόνες εδωµ

1 Nämä olivat Israelin pojat: Ruuben, Simeon, Leevi ja Juuda, Isaskar  ja Sebulon,

These are the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi and Judah, Issachar and Zebulun;

ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν ισραηλ ρουβην συµεων λευι ιουδα ισσαχαρ ζαβουλων

2 Daan, Joosef ja Benjamin, Naftali, Gaad ja Asser.

Dan, Joseph and Benjamin, Naphtali, Gad and Asher.

δαν ιωσηφ βενιαµιν νεφθαλι γαδ ασηρ

3 Juudan pojat olivat Eer, Oonan ja Seela; nämä kolme synnytti hänelle  Suuahin tytär, kanaanilainen. Mutta Eer, Juudan esikoinen, ei ollut  otollinen Herran silmissä; sentähden hän antoi hänen 
kuolla.

The sons of Judah: Er and Onan and Shelah; these three were his sons by Bathshua, the Canaanite woman. And Er, Judah's oldest son, did evil in the eyes of the Lord; and he put him to death.

υἱοὶ ιουδα ηρ αυναν σηλων τρεῖς ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ τῆς θυγατρὸς σαυας τῆς χαναανίτιδος καὶ ἦν ηρ ὁ πρωτότοκος ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν

4 Ja Taamar, Juudan miniä, synnytti hänelle Pereksen ja Serahin. Juudan  poikia oli kaikkiaan viisi.

And Tamar, his daughter-in-law, had Perez and Zerah by him. All the sons of Judah were five.

καὶ θαµαρ ἡ νύµφη αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν φαρες καὶ τὸν ζαρα πάντες υἱοὶ ιουδα πέντε

5 Pereksen pojat olivat Hesron ja Haamul.

The sons of Perez: Hezron and Hamul.

υἱοὶ φαρες αρσων καὶ ιεµουηλ

6 Ja Serahin pojat olivat Simri, Eetan, Heeman, Kalkol ja Daara; heitä  oli kaikkiaan viisi.

And the sons of Zerah: Zimri and Ethan and Heman and Calcol and Dara; five of them.

καὶ υἱοὶ ζαρα ζαµβρι καὶ αιθαν καὶ αιµαν καὶ χαλχαλ καὶ δαρα πάντες πέντε
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7 Ja Karmin pojat olivat Aakar, joka syöksi Israelin onnettomuuteen,  kun oli uskoton ja anasti tuhon omaksi vihittyä.

And the sons of Carmi: Achan, the troubler of Israel, who did wrong about the cursed thing.

καὶ υἱοὶ χαρµι αχαρ ὁ ἐµποδοστάτης ισραηλ ὃς ἠθέτησεν εἰς τὸ ἀνάθεµα

8 Ja Eetanin poika oli Asarja.

And the son of Ethan: Azariah.

καὶ υἱοὶ αιθαν αζαρια

9 Ja Hesronin pojat, jotka hänelle syntyivät, olivat Jerahmeel, Raam ja  Kelubai.

And the sons of Hezron, the offspring of his body: Jerahmeel and Ram and Chelubai.

καὶ υἱοὶ εσερων οἳ ἐτέχθησαν αὐτῷ ὁ ιραµεηλ καὶ ὁ ραµ καὶ ὁ χαλεβ καὶ αραµ

10 Ja Raamille syntyi Amminadab, ja Amminadabille syntyi Nahson, Juudan  jälkeläisten ruhtinas.

And Ram was the father of Amminadab; and Amminadab was the father of Nahshon, chief of the children of Judah;

καὶ αραµ ἐγέννησεν τὸν αµιναδαβ καὶ αµιναδαβ ἐγέννησεν τὸν ναασσων ἄρχοντα τοῦ οἴκου ιουδα

11 Ja Nahsonille syntyi Salma, ja Salmalle syntyi Booas.

And Nahshon was the father of Salma, and Salma was the father of Boaz,

καὶ ναασσων ἐγέννησεν τὸν σαλµων καὶ σαλµων ἐγέννησεν τὸν βοος

12 Ja Booaalle syntyi Oobed, ja Oobedille syntyi Iisai.

And Boaz was the father of Obed, and Obed was the father of Jesse,

καὶ βοος ἐγέννησεν τὸν ωβηδ καὶ ωβηδ ἐγέννησεν τὸν ιεσσαι

13 Ja Iisaille syntyi esikoisena Eliab, toisena Abinadab, kolmantena  Simea,

And Jesse was the father of Eliab, his oldest son, and Abinadab, the second, and Shimea, the third,

καὶ ιεσσαι ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ ελιαβ αµιναδαβ ὁ δεύτερος σαµαα ὁ τρίτος

14 neljäntenä Netanel, viidentenä Raddai,

Nethanel, the fourth, Raddai, the fifth,

ναθαναηλ ὁ τέταρτος ραδδαι ὁ πέµπτος

15 kuudentena Oosem ja seitsemäntenä Daavid.

Ozem, the sixth, David, the seventh;

ασοµ ὁ ἕκτος δαυιδ ὁ ἕβδοµος

16 Ja heidän sisarensa olivat Seruja ja Abigail. Ja Serujan pojat  olivat Abisai, Jooab ja Asael, kaikkiaan kolme.

And their sisters were Zeruiah and Abigail. And Zeruiah had three sons: Abishai and Joab and Asahel.

καὶ ἀδελφὴ αὐτῶν σαρουια καὶ αβιγαια καὶ υἱοὶ σαρουια αβεσσα καὶ ιωαβ καὶ ασαηλ τρεῖς

17 Ja Abigail synnytti Amasan; ja Amasan isä oli ismaelilainen Jeter.

And Abigail was the mother of Amasa; and the father of Amasa was Jether the Ishmaelite.

καὶ αβιγαια ἐγέννησεν τὸν αµεσσα καὶ πατὴρ αµεσσα ιοθορ ὁ ισµαηλίτης

18 Ja Kaalebille, Hesronin pojalle, syntyi lapsia Asubasta, hänen  vaimostaan, ja Jeriotista; ja nämä olivat Asuban pojat: Jeeser, Soobab  ja Ardon.

And Caleb, the son of Hezron, had children by Azubah his wife, the daughter of Jerioth; and these were her sons: Jesher and Shobab and Ardon.

καὶ χαλεβ υἱὸς εσερων ἐγέννησεν τὴν γαζουβα γυναῖκα καὶ τὴν ιεριωθ καὶ οὗτοι υἱοὶ αὐτῆς ιωασαρ καὶ σωβαβ καὶ ορνα

19 Ja kun Asuba kuoli, nai Kaaleb Efratin, ja tämä synnytti hänelle  Huurin.

And after the death of Azubah, Caleb took as his wife Ephrath, who was the mother of Hur.

καὶ ἀπέθανεν γαζουβα καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ χαλεβ τὴν εφραθ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ωρ

20 Ja Huurille syntyi Uuri, ja Uurille syntyi Besalel.

And Hur was the father of Uri; and Uri was the father of Bezalel.

καὶ ωρ ἐγέννησεν τὸν ουρι καὶ ουρι ἐγέννησεν τὸν βεσελεηλ
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21 Senjälkeen meni Hesron Maakirin, Gileadin isän, tyttären tykö; ja  hän nai tämän ollessaan kuudenkymmenen vuoden vanha. Ja tämä synnytti  hänelle Segubin.

And after that, Hezron had connection with the daughter of Machir, the father of Gilead, whom he took as his wife when he was sixty years old; and she had Segub by him.

καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν εσερων πρὸς τὴν θυγατέρα µαχιρ πατρὸς γαλααδ καὶ οὗτος ἔλαβεν αὐτήν καὶ αὐτὸς ἑξήκοντα ἦν ἐτῶν καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν σεγουβ

22 Ja Segubille syntyi Jaair; tällä oli kaksikymmentä kolme kaupunkia  Gileadin maassa.

And Segub was the father of Jair, who had twenty-three towns in the land of Gilead.

καὶ σεγουβ ἐγέννησεν τὸν ιαϊρ καὶ ἦσαν αὐτῷ εἴκοσι τρεῖς πόλεις ἐν τῇ γαλααδ

23 Mutta gesurilaiset ja aramilaiset ottivat heiltä Jaairin leirikylät  ja Kenatin ynnä sen tytärkaupungit, kuusikymmentä kaupunkia. Kaikki nämä  olivat Maakirin, Gileadin isän, poikia.

And Geshur and Aram took the tent-towns of Jair from them, with Kenath and the small places round it, even sixty towns. All these were the sons of Machir, the father of Gilead.

καὶ ἔλαβεν γεδσουρ καὶ αραµ τὰς κώµας ιαϊρ ἐξ αὐτῶν τὴν καναθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἑξήκοντα πόλεις πᾶσαι αὗται υἱῶν µαχιρ πατρὸς γαλααδ

24 Kun Hesron oli kuollut Kaaleb-Efratassa, synnytti Abia - hän oli  Hesronin vaimo - hänelle Ashurin, Tekoan isän.

And after the death of Hezron, Caleb had connection with Ephrath, his father Hezron's wife, and she gave birth to his son Asshur, the father of Tekoa.

καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν εσερων ἦλθεν χαλεβ εἰς εφραθα καὶ ἡ γυνὴ εσερων αβια καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ασχωδ πατέρα θεκωε

25 Ja Jerahmeelin, Hesronin esikoisen, pojat olivat Raam, esikoinen, ja  Buuna, Ooren, Oosem ja Ahia.

And the sons of Jerahmeel, the oldest son of Hezron, were Ram, the oldest, and Bunah and Oren and Ozem and Ahijah.

καὶ ἦσαν υἱοὶ ιερεµεηλ πρωτοτόκου εσερων ὁ πρωτότοκος ραµ καὶ βαανα καὶ αραν καὶ ασοµ ἀδελφὸς αὐτοῦ

26 Ja Jerahmeelilla oli vielä toinen vaimo, jonka nimi oli Atara; hän  oli Oonamin äiti.

And Jerahmeel had another wife, whose name was Atarah: she was the mother of Onam.

καὶ ἦν γυνὴ ἑτέρα τῷ ιερεµεηλ καὶ ὄνοµα αὐτῇ αταρα αὕτη ἐστὶν µήτηρ οζοµ

27 Ja Raamin, Jerahmeelin esikoisen, pojat olivat Maas, Jaamin ja  Eeker.

And the sons of Ram, the oldest son of Jerahmeel, were Maaz and Jamin and Eker.

καὶ ἦσαν υἱοὶ ραµ πρωτοτόκου ιερεµεηλ µαας καὶ ιαµιν καὶ ακορ

28 Ja Oonamin pojat olivat Sammai ja Jaada; ja Sammain pojat olivat  Naadab ja Abisur.

And the sons of Onam were Shammai and Jada; and the sons of Shammai: Nadab and Abishur.

καὶ ἦσαν υἱοὶ οζοµ σαµαι καὶ ιαδαε καὶ υἱοὶ σαµαι ναδαβ καὶ αβισουρ

29 Ja Abisurin vaimon nimi oli Abihail, ja tämä synnytti hänelle  Ahbanin ja Moolidin.

And the name of Abishur's wife was Abihail; and she had Ahban and Molid by him.

καὶ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αβισουρ αβιχαιλ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν αχαβαρ καὶ τὸν µωλιδ

30 Ja Naadabin pojat olivat Seled ja Appaim. Ja Seled kuoli lapsetonna.

And the sons of Nadab: Seled and Appaim; but Seled came to his end without sons.

υἱοὶ ναδαβ σαλαδ καὶ αφφαιµ καὶ ἀπέθανεν σαλαδ οὐκ ἔχων τέκνα

31 Ja Appaimin poika oli Jisi; ja Jisin poika oli Seesan; ja Seesanin  poika oli Ahlai.

And the sons of Appaim: Ishi. And the sons of Ishi: Sheshan. And the sons of Sheshan: Ahlai.

καὶ υἱοὶ αφφαιµ ισεµιηλ καὶ υἱοὶ ισεµιηλ σωσαν καὶ υἱοὶ σωσαν αχλαι

32 Ja Jaadan, Sammain veljen, pojat olivat Jeter ja Joonatan.  Jeter  kuoli lapsetonna.

And the sons of Jada, the brother of Shammai: Jether and Jonathan; and Jether came to his end without sons.

καὶ υἱοὶ ιαδαε αχισαµαι ιεθερ ιωναθαν καὶ ἀπέθανεν ιεθερ οὐκ ἔχων τέκνα

33 Ja Joonatanin pojat olivat Pelet ja Saasa. Nämä olivat Jerahmeelin  jälkeläisiä.

And the sons of Jonathan: Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel.

καὶ υἱοὶ ιωναθαν φαλεθ καὶ οζαζα οὗτοι ἦσαν υἱοὶ ιερεµεηλ

34 Mutta Seesanilla ei ollut poikia, vaan ainoastaan tyttäriä.  Ja  Seesanilla oli egyptiläinen palvelija, jonka nimi oli Jarha.

Now Sheshan had no sons, but only daughters. And Sheshan had an Egyptian servant, whose name was Jarha.

καὶ οὐκ ἦσαν τῷ σωσαν υἱοί ἀλλ' ἢ θυγατέρες καὶ τῷ σωσαν παῖς αἰγύπτιος καὶ ὄνοµα αὐτῷ ιωχηλ
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35 Ja Seesan antoi tyttärensä vaimoksi palvelijallensa Jarhalle, ja hän  synnytti tälle Attain.

And Sheshan gave his daughter to Jarha, his servant, as a wife; and she had Attai by him.

καὶ ἔδωκεν σωσαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ ιωχηλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν εθθι

36 Ja Attaille syntyi Naatan, ja Naatanille syntyi Saabad.

And Attai was the father of Nathan, and Nathan was the father of Zabad,

καὶ εθθι ἐγέννησεν τὸν ναθαν καὶ ναθαν ἐγέννησεν τὸν ζαβεδ

37 Ja Saabadille syntyi Eflal, ja Eflalille syntyi Oobed.

And Zabad was the father of Ephlal, and Ephlal was the father of Obed,

καὶ ζαβεδ ἐγέννησεν τὸν αφαληλ καὶ αφαληλ ἐγέννησεν τὸν ωβηδ

38 Ja Oobedille syntyi Jeehu, ja Jeehulle syntyi Asarja.

And Obed was the father of Jehu, and Jehu was the father of Azariah,

καὶ ωβηδ ἐγέννησεν τὸν ιηου καὶ ιηου ἐγέννησεν τὸν αζαριαν

39 Ja Asarjalle syntyi Heles, ja Helekselle syntyi Eleasa.

And Azariah was the father of Helez, and Helez was the father of Eleasah,

καὶ αζαριας ἐγέννησεν τὸν χελλης καὶ χελλης ἐγέννησεν τὸν ελεασα

40 Ja Eleasalle syntyi Sismai, ja Sismaille syntyi Sallum.

And Eleasah was the father of Sismai, and Sismai was the father of Shallum,

καὶ ελεασα ἐγέννησεν τὸν σοσοµαι καὶ σοσοµαι ἐγέννησεν τὸν σαλουµ

41 Ja Sallumille syntyi Jekamja, ja Jekamjalle syntyi Elisama.

And Shallum was the father of Jekamiah, and Jekamiah was the father of Elishama.

καὶ σαλουµ ἐγέννησεν τὸν ιεχεµιαν καὶ ιεχεµιας ἐγέννησεν τὸν ελισαµα

42 Ja Kaalebin, Jerahmeelin veljen, pojat olivat Meesa, hänen  esikoisensa, joka oli Siifin isä, ja Maaresan, Hebronin isän, pojat.

And the sons of Caleb, the brother of Jerahmeel, were Mareshah, his oldest son, who was the father of Ziph and Hebron.

καὶ υἱοὶ χαλεβ ἀδελφοῦ ιερεµεηλ µαρισα ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ οὗτος πατὴρ ζιφ καὶ υἱοὶ µαρισα πατρὸς χεβρων

43 Ja Hebronin pojat olivat Koorah, Tappuah, Rekem ja Sema.

And the sons of Hebron: Korah and Tappuah and Rekem and Shema.

καὶ υἱοὶ χεβρων κορε καὶ θαπους καὶ ρεκοµ καὶ σεµαα

44 Ja Semalle syntyi Raham, Jorkeamin isä, ja Rekemille syntyi Sammai.

And Shema was the father of Raham, the father of Jorkeam, and Rekem was the father of Shammai.

καὶ σεµαα ἐγέννησεν τὸν ραεµ πατέρα ιερκααν καὶ ιερκααν ἐγέννησεν τὸν σαµαι

45 Ja Sammain poika oli Maaon, ja Maaon oli Beet-Suurin isä.

And the son of Shammai was Maon; and Maon was the father of Beth-zur.

καὶ υἱὸς αὐτοῦ µαων καὶ µαων πατὴρ βαιθσουρ

46 Ja Eefa, Kaalebin sivuvaimo, synnytti Haaranin, Moosan ja Gaaseksen;  ja Haaranille syntyi Gaases.

And Ephah, Caleb's servant-wife, had Haran and Moza and Gazez; and Haran was the father of Gazez.

καὶ γαιφα ἡ παλλακὴ χαλεβ ἐγέννησεν τὸν αρραν καὶ τὸν µωσα καὶ τὸν γεζουε καὶ αρραν ἐγέννησεν τὸν γεζουε

47 Ja Jahdain pojat olivat Regem, Jootam, Geesan, Pelet, Eefa ja Saaf.

And the sons of Jahdai: Regem and Jotham and Geshan and Pelet and Ephah and Shaaph.

καὶ υἱοὶ ιαδαι ραγεµ καὶ ιωαθαµ καὶ γηρσωµ καὶ φαλετ καὶ γαιφα καὶ σαγαφ

48 Maaka, Kaalebin sivuvaimo, synnytti Seberin ja Tirhanan.

Maacah, Caleb's servant-wife, was the mother of Sheber and Tirhanah,

καὶ ἡ παλλακὴ χαλεβ µωχα ἐγέννησεν τὸν σαβερ καὶ τὸν θαρχνα

1 Chronicles 2Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 847 of 2371



49 Hän synnytti myös Saafin, Madmannan isän, Sevan, Makbenan isän ja  Gibean isän. Ja Kaalebin tytär oli Aksa.

And Shaaph, the father of Madmannah, Sheva, the father of Machbena and the father of Gibea; and Caleb's daughter was Achsah. These were the sons of Caleb.

καὶ ἐγέννησεν σαγαφ πατέρα µαρµηνα καὶ τὸν σαου πατέρα µαχαβηνα καὶ πατέρα γαιβαα καὶ θυγάτηρ χαλεβ ασχα

50 Nämä olivat Kaalebin jälkeläisiä. Huurin, Efratan esikoisen, pojat  olivat Soobal, Kirjat-Jearimin isä,

The sons of Hur, the oldest son of Ephrathah; Shobal, the father of Kiriath-jearim,

οὗτοι ἦσαν υἱοὶ χαλεβ υἱοὶ ωρ πρωτοτόκου εφραθα σωβαλ πατὴρ καριαθιαριµ

51 Salma, Beetlehemin isä, ja Haaref, Beet-Gaaderin isä.

Salma, the father of Beth-lehem, Hareph, the father of Beth-gader.

σαλωµων πατὴρ βαιθλαεµ αριµ πατὴρ βαιθγεδωρ

52 Soobalin, Kirjat-Jearimin isän, jälkeläiset olivat Rooe ja toinen  puoli Menuhotia.

And Shobal, the father of Kiriath-jearim, had sons: Haroeh, half of the Manahathites.

καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ σωβαλ πατρὶ καριαθιαριµ αραα εσι αµµανιθ

53 Kirjat-Jearimin suvut olivat jeteriläiset, puutilaiset,  suumatilaiset ja misrailaiset. Heistä ovat soratilaiset ja estaolilaiset  lähteneet.

And the families of Kiriath-jearim: the Ithrites and the Puthites and the Shumathites and the Mishraites; from them came the Zorathites and the Eshtaolites.

εµοσφεως πόλις ιαϊρ αιθαλιµ καὶ µιφιθιµ καὶ ησαµαθιµ καὶ ηµασαραϊµ ἐκ τούτων ἐξήλθοσαν οἱ σαραθαῖοι καὶ οἱ εσθαωλαῖοι

54 Ja Salman jälkeläiset olivat Beetlehem ja netofalaiset, Atrot,  Beet-Jooab ja toinen puoli manahtilaisia, sorilaiset.

The sons of Salma: Beth-lehem and the Netophathites, Atroth-beth-Joab and half of the Manahathites, the Zorites.

υἱοὶ σαλωµων βαιθλαεµ νετωφαθι αταρωθ οἴκου ιωαβ καὶ ἥµισυ τῆς µαναθι ησαρεϊ

55 Ja kirjanoppineiden suvut, jotka asuivat Jaebeksessa, olivat  tiratilaiset, simatilaiset ja sukatilaiset. Nämä olivat ne keeniläiset,  jotka polveutuvat Hammatista, Reekabin suvun isästä.

And the families of scribes who were living at Jabez: the Tirathites, the Shimeathites, the Sucathites. These are the Kenites, the offspring of Hammath, the father of the family of Rechab.

πατριαὶ γραµµατέων κατοικοῦντες ιαβες θαργαθιιµ σαµαθιιµ σωκαθιιµ οὗτοι οἱ κιναῖοι οἱ ἐλθόντες ἐκ µεσηµα πατρὸς οἴκου ρηχαβ

1 Nämä ovat ne Daavidin pojat, jotka syntyivät hänelle Hebronissa:  esikoinen Amnon, jisreeliläisestä Ahinoamista; toinen Daniel,  karmelilaisesta Abigailista;

Now these were David's sons, whose birth took place in Hebron: the oldest Amnon, by Ahinoam of Jezreel; the second Daniel, by Abigail the Carmelite woman;

καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ δαυιδ οἱ τεχθέντες αὐτῷ ἐν χεβρων ὁ πρωτότοκος αµνων τῇ αχινααµ τῇ ιεζραηλίτιδι ὁ δεύτερος δανιηλ τῇ αβιγαια τῇ καρµηλίᾳ

2 kolmas Absalom, Maakan, Gesurin kuninkaan Talmain tyttären, poika;  neljäs Adonia, Haggitin poika;

The third Absalom, the son of Maacah, the daughter of Talmai, king of Geshur; the fourth Adonijah, the son of Haggith;

ὁ τρίτος αβεσσαλωµ υἱὸς µωχα θυγατρὸς θολµαι βασιλέως γεδσουρ ὁ τέταρτος αδωνια υἱὸς αγγιθ

3 viides Sefatja, Abitalista; kuudes Jitream, hänen vaimostaan Eglasta.

The fifth Shephatiah, by Abital; the sixth Ithream, by Eglah his wife.

ὁ πέµπτος σαφατια τῆς αβιταλ ὁ ἕκτος ιεθρααµ τῇ αγλα γυναικὶ αὐτοῦ

4 Nämä kuusi syntyivät hänelle Hebronissa, jossa hän hallitsi seitsemän  vuotta ja kuusi kuukautta. Mutta Jerusalemissa hän hallitsi  kolmekymmentä kolme vuotta.

He had six sons in Hebron; he was ruling there for seven years and six months, and in Jerusalem for thirty-three years.

ἓξ ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐν χεβρων καὶ ἐβασίλευσεν ἐκεῖ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξάµηνον καὶ τριάκοντα καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

5 Ja nämä syntyivät hänelle Jerusalemissa: Simea, Soobab, Naatan ja  Salomo, kaikkiaan neljä, Bat-Suuasta, Ammielin tyttärestä;

And in Jerusalem he had four sons, Shimea and Shobab and Nathan and Solomon, by Bath-shua, the daughter of Ammiel;

καὶ οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν ιερουσαληµ σαµαα σωβαβ ναθαν καὶ σαλωµων τέσσαρες τῇ βηρσαβεε θυγατρὶ αµιηλ

6 sitten Jibhar, Elisama, Elifelet,

And Ibhar and Elishama and Eliphelet

καὶ ιβααρ καὶ ελισαµα καὶ ελιφαλετ

7 Noogah, Nefeg, Jaafia,

And Nogah and Nepheg and Japhia

καὶ ναγε καὶ ναφαγ καὶ ιανουε
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8 Elisama, Eljada ja Elifelet; kaikkiaan yhdeksän.

And Elishama and Eliada and Eliphelet, nine.

καὶ ελισαµα καὶ ελιαδα καὶ ελιφαλετ ἐννέα

9 Tässä ovat kaikki Daavidin pojat, lukuunottamatta sivuvaimojen  poikia. Ja Taamar oli heidän sisarensa.

All these were the sons of David, in addition to the sons of his servant-wives; and Tamar was their sister.

πάντες υἱοὶ δαυιδ πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλακῶν καὶ θηµαρ ἀδελφὴ αὐτῶν

10 Ja Salomon poika oli Rehabeam; tämän poika Abia; tämän poika Aasa;  tämän poika Joosafat;

And Solomon's son was Rehoboam, Abijah was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son,

υἱοὶ σαλωµων ροβοαµ αβια υἱὸς αὐτοῦ ασα υἱὸς αὐτοῦ ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ

11 tämän poika Jooram; tämän poika Ahasja; tämän poika Jooas;

Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son,

ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ οχοζια υἱὸς αὐτοῦ ιωας υἱὸς αὐτοῦ

12 tämän poika Amasja; tämän poika Asarja; tämän poika Jootam;

Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,

αµασιας υἱὸς αὐτοῦ αζαρια υἱὸς αὐτοῦ ιωαθαν υἱὸς αὐτοῦ

13 tämän poika Aahas; tämän poika Hiskia; tämän poika Manasse;

Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,

αχαζ υἱὸς αὐτοῦ εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ µανασσης υἱὸς αὐτοῦ

14 tämän poika Aamon; tämän poika Joosia.

Amon his son, Josiah his son.

αµων υἱὸς αὐτοῦ ιωσια υἱὸς αὐτοῦ

15 Ja Joosian pojat olivat esikoinen Joohanan, toinen Joojakim, kolmas  Sidkia, neljäs Sallum.

And the sons of Josiah: the oldest Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum.

καὶ υἱοὶ ιωσια πρωτότοκος ιωαναν ὁ δεύτερος ιωακιµ ὁ τρίτος σεδεκια ὁ τέταρτος σαλουµ

16 Ja Joojakimin pojat olivat hänen poikansa Jekonja ja tämän poika  Sidkia.

And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his son.

καὶ υἱοὶ ιωακιµ ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ σεδεκιας υἱὸς αὐτοῦ

17 Ja vangitun Jekonjan pojat olivat: hänen poikansa Sealtiel,

And the sons of Jeconiah, who was taken prisoner: Shealtiel his son,

καὶ υἱοὶ ιεχονια-ασιρ σαλαθιηλ υἱὸς αὐτοῦ

18 Malkiram, Pedaja, Senassar, Jekamja, Hoosama ja Nedabja.

And Malchiram and Pedaiah and Shenazzar, Jekamiah, Hoshama and Nedabiah.

µελχιραµ καὶ φαδαιας καὶ σανεσαρ καὶ ιεκεµια καὶ ωσαµω καὶ δενεθι

19 Ja Pedajan pojat olivat Serubbaabel ja Siimei. Ja Serubbaabelin  pojat olivat Mesullam ja Hananja, ja heidän sisarensa oli Selomit;

And the sons of Pedaiah: Zerubbabel and Shimei; and the sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah; and Shelomith was their sister;

καὶ υἱοὶ σαλαθιηλ ζοροβαβελ καὶ σεµεϊ καὶ υἱοὶ ζοροβαβελ µοσολλαµος καὶ ανανια καὶ σαλωµιθ ἀδελφὴ αὐτῶν

20 vielä Hasuba, Oohel, Berekja, Hasadja ja Juusab-Hesed, kaikkiaan  viisi.

And Hashubah and Ohel and Berechiah and Hasadiah, Jushab-hesed, five.

καὶ ασουβε καὶ οολ καὶ βαραχια καὶ ασαδια καὶ ασοβαεσδ πέντε

21 Ja Hananjan pojat olivat Pelatja ja Jesaja, Refajan pojat, Arnanin  pojat, Obadjan pojat ja Sekanjan pojat.

And the sons of Hananiah: Pelatiah and Jeshaiah; the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of Obadiah, the sons of Shecaniah.

καὶ υἱοὶ ανανια φαλλετια καὶ ισαια υἱὸς αὐτοῦ ραφαια υἱὸς αὐτοῦ ορνα υἱὸς αὐτοῦ αβδια υἱὸς αὐτοῦ σεχενια υἱὸς αὐτοῦ
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22 Ja Sekanjan poika oli Semaja; ja Semajan pojat olivat Hattus, Jigal,  Baariah, Nearja ja Saafat, kaikkiaan kuusi.

And the sons of Shecaniah: Shemaiah; and the sons of Shemaiah: Hattush and Igal and Bariah and Neariah and Shaphat, six.

καὶ υἱὸς σεχενια σαµαια καὶ υἱοὶ σαµαια χαττους καὶ ιωηλ καὶ µαρι καὶ νωαδια καὶ σαφαθ ἕξ

23 Ja Nearjan pojat olivat Eljoenai, Hiskia, Asrikam, kaikkiaan kolme.

And the sons of Neariah: Elioenai and Hizkiah and Azrikam, three.

καὶ υἱοὶ νωαδια ελιθεναν καὶ εζεκια καὶ εζρικαµ τρεῖς

24 Ja Eljoenain pojat olivat Hoodavja, Eljasib, Pelaja, Akkub,  Joohanan, Delaja ja Anani, kaikkiaan seitsemän.

And the sons of Elioenai: Hodaviah and Eliashib and Pelaiah and Akkub and Johanan and Delaiah and Anani, seven.

καὶ υἱοὶ ελιθεναν οδουια καὶ ελιασιβ καὶ φαλαια καὶ ακουν καὶ ιωαναν καὶ δαλαια καὶ ανανι ἑπτά

1 Juudan pojat olivat Peres, Hesron, Karmi, Huur ja Soobal.

The sons of Judah: Perez, Hezron and Carmi and Hur and Shobal.

καὶ υἱοὶ ιουδα φαρες αρσων καὶ χαρµι καὶ ωρ σουβαλ

2 Ja Reajalle, Soobalin pojalle, syntyi Jahat, ja Jahatille syntyivät  Ahumai ja Lahad. Nämä ovat soratilaisten suvut.

And Reaiah, the son of Shobal, was the father of Jahath; and Jahath was the father of Ahumai and Lahad. These are the families of the Zorathites.

καὶ ραια υἱὸς αὐτοῦ καὶ σουβαλ ἐγέννησεν τὸν ιεθ καὶ ιεθ ἐγέννησεν τὸν αχιµι καὶ τὸν λααδ αὗται αἱ γενέσεις τοῦ σαραθι

3 Ja nämä olivat Eetamin isän pojat: Jisreel, Jisma ja Jidbas; ja  heidän sisarensa nimi oli Haslelponi;

And these were the sons of Hur, the father of Etam: Jezreel and Ishma and Idbash, and the name of their sister was Hazzelelponi;

καὶ οὗτοι υἱοὶ αιταµ ιεζραηλ καὶ ραγµα καὶ ιαβας καὶ ὄνοµα ἀδελφῆς αὐτῶν εσηλεββων

4 vielä Penuel, Gedorin isä, ja Eeser, Huusan isä. Nämä olivat Huurin,  Efratan esikoisen, Beetlehemin isän, pojat.

And Penuel, the father of Gedor, and Ezer, the father of Hushah. These are the sons of Hur, the oldest son of Ephrathah, the father of Beth-lehem.

καὶ φανουηλ πατὴρ γεδωρ καὶ αζηρ πατὴρ ωσαν οὗτοι υἱοὶ ωρ τοῦ πρωτοτόκου εφραθα πατρὸς βαιθλαεµ

5 Ja Ashurilla, Tekoan isällä, oli kaksi vaimoa, Hela ja Naara.

And Ashhur, the father of Tekoa, had two wives, Helah and Naarah.

καὶ τῷ σαουρ πατρὶ θεκωε ἦσαν δύο γυναῖκες αωδα καὶ θοαδα

6 Ja Naara synnytti hänelle Ahussamin, Heeferin, Teemenin ja ahastarilaiset.  Nämä olivat Naaran pojat.

And Naarah had Ahuzzam by him, and Hepher and Temeni and Haahashtari. These were the sons of Naarah.

καὶ ἔτεκεν αὐτῷ αωδα τὸν ωχαζαµ καὶ τὸν ηφαδ καὶ τὸν θαιµαν καὶ τὸν ασθηραν πάντες οὗτοι υἱοὶ αωδας

7 Ja Helan pojat olivat Seret, Soohar ja Etnan.

And the sons of Helah were Zereth, Izhar and Ethnan.

καὶ υἱοὶ θοαδα σαρεθ καὶ σααρ καὶ εθναν

8 Ja Koosille syntyivät Aanub ja Soobeba sekä Aharhelin, Haarumin  pojan, suvut.

And Koz was the father of Anub and Zobebah, and the families of Aharhel the son of Harum.

καὶ κως ἐγέννησεν τὸν ενωβ καὶ τὸν σαβηβα καὶ γεννήσεις ἀδελφοῦ ρηχαβ υἱοῦ ιαριµ

9 Mutta Jabes oli suuremmassa arvossa pidetty kuin hänen veljensä; ja  hänen äitinsä oli antanut hänelle nimen Jabes sanoen: "Olen synnyttänyt  hänet kipuja kärsien".

And Jabez was honoured more than his brothers; but his mother had given him the name Jabez, saying, Because I gave birth to him with sorrow.

καὶ ἦν ιγαβης ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιγαβης λέγουσα ἔτεκον ὡς γαβης

10 Ja Jabes huusi Israelin Jumalaa, sanoen: "Jospa sinä siunaisit minua  ja laajentaisit minun alueeni; jospa sinun kätesi olisi minun kanssani  ja sinä varjelisit pahasta, niin että minä pääsisin 
kipuja kärsimästä!"  Ja Jumala antoi hänen pyyntönsä toteutua.

And Jabez made a prayer to the God of Israel, saying, If only you would truly give me a blessing, and make wider the limits of my land, and let your hand be with me, and keep me from evil, so 
that I may not be troubled by it! And God gave him his desire.

καὶ ἐπεκαλέσατο ιγαβης τὸν θεὸν ισραηλ λέγων ἐὰν εὐλογῶν εὐλογήσῃς µε καὶ πληθύνῃς τὰ ὅριά µου καὶ ᾖ ἡ χείρ σου µετ' ἐµοῦ καὶ ποιήσεις γνῶσιν τοῦ µὴ ταπεινῶσαί µε καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πάν
τα ὅσα ᾐτήσατο
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11 Ja Kelubille, Suuhan veljelle, syntyi Mehir; hän oli Estonin isä.

And Chelub, the brother of Shuhah, was the father of Mehir, who was the father of Eshton.

καὶ χαλεβ πατὴρ ασχα ἐγέννησεν τὸν µαχιρ οὗτος πατὴρ ασσαθων

12 Ja Estonille syntyivät Beet-Raafa, Paaseah ja Tehinna, Naahaan  kaupungin isä. Nämä olivat Reekan miehet.

And Eshton was the father of Bethrapha and Paseah and Tehinnah, the father of Ir-nahash. These are the men of Recah.

καὶ ασσαθων ἐγέννησεν τὸν βαθρεφαν καὶ τὸν φεσσηε καὶ τὸν θανα πατέρα πόλεως ναας ἀδελφοῦ εσελων τοῦ κενεζι οὗτοι ἄνδρες ρηφα

13 Ja Kenaan pojat olivat Otniel ja Seraja. Ja Otnielin pojat olivat:  Hatat.

And the sons of Kenaz: Othniel and Seraiah; and the sons of Othniel: Hathath.

καὶ υἱοὶ κενεζ γοθονιηλ καὶ σαραια καὶ υἱοὶ γοθονιηλ αθαθ

14 Ja Meonotaille syntyi Ofra. Ja Serajalle syntyi Jooab,  Seppäinlaakson isä; sillä he olivat seppiä.

And Meonothai was the father of Ophrah; and Seraiah was the father of Joab, the father of Ge-harashim; they were expert workmen.

καὶ µαναθι ἐγέννησεν τὸν γοφερα καὶ σαραια ἐγέννησεν τὸν ιωαβ πατέρα αγεαδδαϊρ ὅτι τέκτονες ἦσαν

15 Ja Kaalebin, Jefunnen pojan, pojat olivat Iiru, Eela ja Naam sekä  Eelan pojat ja Kenas.

And the sons of Caleb, the son of Jephunneh: Iru, Elah, and Naam; and the son of Elah: Kenaz.

καὶ υἱοὶ χαλεβ υἱοῦ ιεφοννη ηρα αλα καὶ νοοµ καὶ υἱοὶ αλα κενεζ

16 Ja Jehallelelin pojat olivat Siif, Siifa, Tiireja ja Asarel.

And the sons of Jehallelel: Ziph and Ziphah, Tiria and Asarel.

καὶ υἱὸς αὐτοῦ γεσεηλ αµηαχι καὶ ζαφα καὶ ζαιρα καὶ εσεραηλ

17 Ja Esran pojat olivat Jeter, Mered, Eefer ja Jaalon. Ja vaimo tuli  raskaaksi ja synnytti Mirjamin, Sammain ja Jisbahin, Estemoan isän.

And the sons of Ezrah: Jether and Mered and Epher and Jalon; and these are the sons of Bithiah, the daughter of Pharaoh, the wife of Mered. And she became the mother of Miriam and 
Shammai and Ishbah, the father of Eshtemoa.

καὶ υἱοὶ εσρι ιεθερ µωραδ καὶ αφερ καὶ ιαλων καὶ ἐγέννησεν ιεθερ τὸν µαρων καὶ τὸν σεµαι καὶ τὸν µαρεθ πατέρα εσθεµων

18 Ja hänen juudansukuinen vaimonsa synnytti Jeredin, Gedorin isän,  Heberin, Sookon isän, ja Jekutielin, Saanoahin isän. Ja nämä olivat  Bitjan, faraon tyttären, poikia, jonka Mered oli ottanut 
vaimokseen.

And his wife, a woman of the tribe of Judah, became the mother of Jered, the father of Gedor, and Heber, the father of Soco, and Jekuthiel, the father of Zanoah.

καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ αὕτη αδια ἔτεκεν τὸν ιαρεδ πατέρα γεδωρ καὶ τὸν αβερ πατέρα σωχων καὶ τὸν ιεκθιηλ πατέρα ζανω καὶ οὗτοι υἱοὶ γελια θυγατρὸς φαραω ἣν ἔλαβεν µωρηδ

19 Ja Hoodian vaimon, Nahamin sisaren, pojat olivat Kegilan isä,  garmilainen, ja maakatilainen Estemoa.

And the sons of the wife of Hodiah, the sister of Naham, were the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the Maacathite.

καὶ υἱοὶ γυναικὸς τῆς ιδουιας ἀδελφῆς ναχεµ καὶ δαλια πατὴρ κεϊλα καὶ σεµειων πατὴρ ιωµαν καὶ υἱοὶ ναηµ πατρὸς κεϊλα αγαρµι καὶ εσθεµωη µαχαθι

20 Ja Siimonin pojat olivat Amnon ja Rinna, Ben-Haanan ja Tiilon. Ja  Jisin pojat olivat Soohet ja Soohetin poika.

And the sons of Shimon: Amnon and Rinnah, Ben-hanan and Tilon. And the sons of Ishi: Zoheth; and the son of Zoheth. ...

καὶ υἱοὶ σεµιων αµνων καὶ ρανα υἱὸς αναν καὶ θιλων καὶ υἱοὶ ισεϊ ζωαθ καὶ υἱοὶ ζωαθ

21 Seelan, Juudan pojan, pojat olivat Eer, Leekan isä, Lada, Maaresan  isä, ja pellavakankaiden kutojain suvut Beet-Asbeasta;

The sons of Shelah, the son of Judah: Er, the father of Lecah, and Laadah, the father of Mareshah, and the families of those who made delicate linen, of the family of Ashbea;

υἱοὶ σηλωµ υἱοῦ ιουδα ηρ πατὴρ ληχα καὶ λααδα πατὴρ µαρησα καὶ γενέσεις οἰκιῶν εφραθ αβακ τῷ οἴκῳ εσοβα

22 vielä Jookim ja Kooseban miehet sekä Jooas ja Saaraf, jotka  hallitsivat Mooabia, ja Jaasubi-Lehem. Mutta nämä ovat vanhoja asioita.

And Jokim, and the men of Cozeba, and Joash and Saraph, who were rulers in Moab, and went back to Beth-lehem. And the records are very old.

καὶ ιωακιµ καὶ ἄνδρες χωζηβα καὶ ιωας καὶ σαραφ οἳ κατῴκησαν ἐν µωαβ καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς αβεδηριν αθουκιιν

23 He olivat niitä savenvalajia, jotka asuvat Netaimissa ja Gederassa;  he asuivat siellä kuninkaan luona ja olivat hänen työssään.

These were the potters, and the people living among planted fields with walls round them; they were there to do the king's work.

οὗτοι κεραµεῖς οἱ κατοικοῦντες ἐν ναταϊµ καὶ γαδηρα µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ
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24 Simeonin pojat olivat Nemuel ja Jaamin, Jaarib, Serah ja Saul;

The sons of Simeon: Nemuel and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul;

υἱοὶ συµεων ναµουηλ καὶ ιαµιν ιαριβ ζαρε σαουλ

25 tämän poika oli Sallum, tämän poika Mibsam, tämän poika Misma.

Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son.

σαλεµ υἱὸς αὐτοῦ µαβασαµ υἱὸς αὐτοῦ µασµα υἱὸς αὐτοῦ

26 Ja Misman pojat olivat: hänen poikansa Hammuel, tämän poika Sakkur  ja tämän poika Siimei.

And the sons of Mishma: Hammuel his son, Zaccur his son, Shimei his son.

αµουηλ υἱὸς αὐτοῦ σαβουδ υἱὸς αὐτοῦ ζακχουρ υἱὸς αὐτοῦ σεµεϊ υἱὸς αὐτοῦ

27 Ja Siimeillä oli kuusitoista poikaa ja kuusi tytärtä; mutta hänen  veljillään ei ollut monta lasta, eikä koko heidän sukunsa lisääntynyt  Juudan lasten määrään.

And Shimei had sixteen sons and six daughters, but his brothers had only a small number of children, and their family was not as fertile as the children of Judah.

καὶ τῷ σεµεϊ υἱοὶ ἑκκαίδεκα καὶ θυγατέρες τρεῖς καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ ἦσαν υἱοὶ πολλοί καὶ πᾶσαι αἱ πατριαὶ αὐτῶν οὐκ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ ιουδα

28 Ja he asuivat Beersebassa, Mooladassa ja Hasar-Suualissa,

And they were living at Beer-sheba and Moladah and Hazar-shual,

καὶ κατῴκησαν ἐν βηρσαβεε καὶ σαµα καὶ µωλαδα καὶ εσηρσουαλ

29 Bilhassa, Esemissä ja Tooladissa,

And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad,

καὶ ἐν βαλαα καὶ βοασοµ καὶ θουλαδ

30 Betuelissa, Hormassa ja Siklagissa,

And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,

καὶ βαθουηλ καὶ ερµα καὶ σεκλαγ

31 Beet-Markabotissa, Hasar-Suusimissa, Beet-Birissä ja Saaraimissa.  Nämä olivat heidän kaupunkinsa Daavidin hallitukseen asti.

And at Beth-marcaboth, and at Hazarsusim, and at Beth-biri, and at Shaaraim. These were their towns till David became king.

καὶ βαιθµαρχαβωθ καὶ ἥµισυ σωσιµ καὶ οἶκον βαρουµσεωριµ αὗται πόλεις αὐτῶν ἕως βασιλέως δαυιδ

32 Ja heidän kylänsä olivat Eetam, Ain, Rimmon, Tooken ja Aasan - viisi  kaupunkia;

And their small towns were Etam, Ain, Rimmon, and Tochen and Ashan, five towns;

καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν αιταµ καὶ ηνρεµµων καὶ θοκκαν καὶ αισαν πόλεις πέντε

33 siihen lisäksi kaikki heidän kylänsä, jotka olivat näiden kaupunkien  ympärillä, aina Baaliin asti. Nämä olivat heidän asuinsijansa; ja heillä  oli omat sukuluettelonsa.

And all the small places round these towns, as far as Baalath-beer, the high place of the South. These were their living-places, and they have lists of their generations.

καὶ πᾶσαι αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως βααλ αὕτη ἡ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ ὁ καταλοχισµὸς αὐτῶν

34 Vielä: Mesobab, Jamlek, Joosa, Amasjan poika,

And Meshobab and Jamlech and Joshah, the son of Amaziah,

καὶ µοσωβαβ καὶ ιεµολοχ καὶ ιωσια υἱὸς αµασια

35 Jooel, Jeehu, Joosibjan poika, joka oli Serajan poika, joka Asielin  poika;

And Joel and Jehu, the son of Joshibiah, the son of Seraiah, the son of Asiel,

καὶ ιωηλ καὶ οὗτος υἱὸς ισαβια υἱὸς σαραια υἱὸς ασιηλ

36 Eljoenai, Jaakoba, Jesohaja, Asaja, Adiel, Jesimiel, Benaja

And Elioenai and Jaakobah and Jeshohaiah and Asaiah and Adiel and Jesimiel and Benaiah,

καὶ ελιωηναι καὶ ιακαβα καὶ ιασουια καὶ ασαια καὶ εδιηλ καὶ ισµαηλ καὶ βαναια

37 ja Siisa, Sifin poika, joka oli Allonin poika, joka Jedajan poika,  joka Simrin poika, joka Semajan poika.

And Ziza, the son of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah;

καὶ ζουζα υἱὸς σεφεϊ υἱοῦ αλλων υἱοῦ ιεδια υἱοῦ σαµαρι υἱοῦ σαµαιου
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38 Nämä nimeltä mainitut olivat sukujensa ruhtinaita, ja heidän  perhekuntansa olivat levinneet ja lisääntyneet.

These, whose names are given, were chiefs in their families, and their families became very great in number.

οὗτοι οἱ διελθόντες ἐν ὀνόµασιν ἀρχόντων ἐν ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν καὶ ἐν οἴκοις πατριῶν αὐτῶν ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος

39 Ja he kulkivat Gedoriin päin, aina laakson itäiseen osaan saakka,  hakeakseen laidunta lampailleen.

And they went to the opening into Gedor, as far as the east side of the valley, in search of grass-land for their flocks.

καὶ ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν γεραρα ἕως τῶν ἀνατολῶν τῆς γαι τοῦ ζητῆσαι νοµὰς τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν

40 Ja he löysivät lihavan ja hyvän laitumen, ja maa oli tilava joka  suuntaan sekä rauhallinen ja levollinen, sillä ne, jotka olivat asuneet  siellä ennen, olivat haamilaisia.

And they came to some good fertile grass-land, in a wide quiet country of peace-loving people; for the people who were living there before were of the offspring of Ham.

καὶ εὗρον νοµὰς πίονας καὶ ἀγαθάς καὶ ἡ γῆ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν καὶ εἰρήνη καὶ ἡσυχία ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν χαµ τῶν κατοικούντων ἐκεῖ ἔµπροσθεν

41 Mutta nämä nimeltä luetellut tulivat Hiskian, Juudan kuninkaan,  päivinä ja valtasivat heidän telttansa ja voittivat meunilaiset, jotka  olivat siellä, ja vihkivät heidät tuhon omiksi, aina tähän 
päivään asti,  ja asettuivat heidän sijaansa, sillä siellä oli laidunta heidän  lampaillensa.

And these whose names are given came in the days of Hezekiah, king of Judah, and made an attack on the Meunim who were living there, and put an end to them to this day, and took their 
place, because there was grass there for their flocks.

καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ γεγραµµένοι ἐπ' ὀνόµατος ἐν ἡµέραις εζεκιου βασιλέως ιουδα καὶ ἐπάταξαν τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τοὺς µιναίους οὓς εὕροσαν ἐκεῖ καὶ ἀνεθεµάτισαν αὐτοὺς ἕως τῆς ἡµέρας τ
αύτης καὶ ᾤκησαν ἀντ' αὐτῶν ὅτι νοµαὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ

42 Ja heistä, simeonilaisista, meni viisisataa miestä Seirin  vuoristoon, ja heidän etunenässään olivat Pelatja, Nearja, Refaja ja  Ussiel, Jisin pojat.

And some of them, five hundred of the sons of Simeon, went to the hill-country of Seir, with Pelatiah and Neariah and Rephaiah and Uzziel, the sons of Ishi, at their head.

καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν συµεων ἐπορεύθησαν εἰς ὄρος σηιρ ἄνδρες πεντακόσιοι καὶ φαλεττια καὶ νωαδια καὶ ραφαια καὶ οζιηλ υἱοὶ ιεσι ἄρχοντες αὐτῶν

43 Ja he surmasivat ne, jotka olivat jäljellä pelastuneista  amalekilaisista, ja jäivät sinne asumaan aina tähän päivään asti.

And they put to death the rest of the Amalekites who had got away safely, and made it their living-place to this day.

καὶ ἐπάταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς καταλειφθέντας τοῦ αµαληκ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

1 Ruubenin, Israelin esikoisen, pojat olivat - hän oli näet esikoinen,  mutta koska hän saastutti isänsä vuoteen, annettiin hänen esikoisuutensa  Joosefin, Israelin pojan, pojille, kuitenkin niin, ettei 
heitä merkitty  sukuluetteloon esikoisina,

And the sons of Reuben, the oldest son of Israel, (for he was the oldest son, but, because he made his father's bride-bed unclean, his birthright was given to the sons of Joseph, the son of Israel; 
but he is not to be given the place of the oldest.

καὶ υἱοὶ ρουβην πρωτοτόκου ισραηλ ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοκος καὶ ἐν τῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔδωκεν εὐλογίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ιωσηφ υἱῷ ισραηλ καὶ οὐκ ἐγενεαλογήθη 
εἰς πρωτοτόκια

2 sillä Juuda tuli voimallisimmaksi veljiensä joukossa, ja yhdestä  hänen jälkeläisistään tuli ruhtinas, mutta esikoisuus joutui Joosefille  -

Though Judah became stronger than his brothers, and from him came the ruler, the birthright was Joseph's:)

ὅτι ιουδας δυνατὸς ἰσχύι καὶ ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἰς ἡγούµενον ἐξ αὐτοῦ καὶ ἡ εὐλογία τοῦ ιωσηφ

3 Ruubenin, Israelin esikoisen, pojat olivat Hanok ja Pallu, Hesron ja  Karmi.

The sons of Reuben, the oldest son of Israel: Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi.

υἱοὶ ρουβην πρωτοτόκου ισραηλ ενωχ καὶ φαλλους αρσων καὶ χαρµι

4 Jooelin pojat olivat: hänen poikansa Semaja, tämän poika Goog, tämän  poika Siimei,

The sons of Joel: Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son,

υἱοὶ ιωηλ σεµεϊ καὶ βαναια υἱὸς αὐτοῦ καὶ υἱοὶ γουγ υἱοῦ σεµεϊ

5 tämän poika Miika, tämän poika Reaja, tämän poika Baal

Micah his son, Reaiah his son, Baal his son,

υἱὸς αὐτοῦ µιχα υἱὸς αὐτοῦ ρηχα υἱὸς αὐτοῦ βααλ

6 ja tämän poika Beera, jonka Assurin kuningas Tillegat-Pilneser vei  pakkosiirtolaisuuteen; hän oli ruubenilaisten ruhtinas.

Beerah his son, whom Tiglath-pileser, king of Assyria, took away as a prisoner: he was chief of the Reubenites.

υἱὸς αὐτοῦ βεηρα ὃν µετῴκισεν θαγλαθφαλνασαρ βασιλεὺς ασσουρ οὗτος ἄρχων τῶν ρουβην
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7 Ja hänen veljensä olivat sukujensa mukaan, kun heidät merkittiin  sukuluetteloon heidän polveutumisensa mukaan: Jegiel, päämies, Sakarja,

And his brothers by their families, when the list of their generations was made up: the chief, Jeiel, and Zechariah,

καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ πατριᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς καταλοχισµοῖς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ὁ ἄρχων ιωηλ καὶ ζαχαρια

8 Bela, Aasaan poika, joka oli Seman poika, joka Jooelin poika; hän  asui Aroerissa ja aina Neboon ja Baal-Meoniin asti.

And Bela, the son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel, who was living in Aroer, as far as Nebo and Baal-meon;

καὶ βαλεκ υἱὸς οζουζ υἱὸς σαµα υἱὸς ιωηλ οὗτος κατῴκησεν ἐν αροηρ καὶ ἐπὶ ναβαυ καὶ βεελµαων

9 Ja idässä hän asui erämaahan saakka, joka alkaa Eufrat-virrasta;  sillä heillä oli suuria karjalaumoja Gileadin maassa.

And to the east his limits went as far as the starting point of the waste land, ending at the river Euphrates, because their cattle were increased in number in the land of Gilead.

καὶ πρὸς ἀνατολὰς κατῴκησεν ἕως ἐρχοµένων τῆς ἐρήµου ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ εὐφράτου ὅτι κτήνη αὐτῶν πολλὰ ἐν γῇ γαλααδ

10 Mutta Saulin päivinä he kävivät sotaa hagrilaisia vastaan, ja kun  nämä olivat joutuneet heidän käsiinsä, asettuivat he heidän telttoihinsa  Gileadin koko itäistä rajaseutua myöten.

And in the days of Saul they made war on the Hagarites, and overcame them; and they put up their tents through all the land east of Gilead.

καὶ ἐν ἡµέραις σαουλ ἐποίησαν πόλεµον πρὸς τοὺς παροίκους καὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν κατοικοῦντες ἐν σκηναῖς ἕως πάντες κατ' ἀνατολὰς τῆς γαλααδ

11 Gaadilaiset asuivat heidän kanssaan rajakkain Baasanin maassa  Salkaan saakka:

And the sons of Gad were living opposite to them, in the land of Bashan as far as Salecah:

υἱοὶ γαδ κατέναντι αὐτῶν κατῴκησαν ἐν τῇ βασαν ἕως σελχα

12 Jooel päämiehenä ja Saafam toisena, sitten Janai ja Saafat  Baasanissa.

Joel the chief, and Shapham the second, and Janai and Shaphat in Bashan;

ιωηλ ὁ πρωτότοκος καὶ σαφαµ ὁ δεύτερος καὶ ιανι ὁ γραµµατεὺς ἐν βασαν

13 Ja heidän veljensä olivat, perhekuntiensa mukaan: Miikael, Mesullam,  Seba, Joorai, Jakan, Siia ja Eeber, kaikkiaan seitsemän.

And their brothers, the men of their family: Michael and Meshullam and Sheba and Jorai and Jacan and Zia and Eber, seven of them.

καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν µιχαηλ µοσολλαµ καὶ σεβεε καὶ ιωρεε καὶ ιαχαν καὶ ζουε καὶ ωβηδ ἑπτά

14 Nämä olivat Abihailin pojat, joka oli Huurin poika, joka Jaaroahin  poika, joka Gileadin poika, joka Miikaelin poika, joka Jesisain poika,  joka Jahdon poika, joka Buusin poika.

These were the sons of Abihail, the son of Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz;

οὗτοι υἱοὶ αβιχαιλ υἱοῦ ουρι υἱοῦ ιδαι υἱοῦ γαλααδ υἱοῦ µιχαηλ υἱοῦ ισαι υἱοῦ ιουρι υἱοῦ ζαβουχαµ

15 Ahi, Abdielin poika, joka oli Guunin poika, oli heidän  perhekuntiensa päämies.

Ahi, the son of Abdiel, the son of Guni, head of their families.

υἱοῦ αβδιηλ υἱοῦ γουνι ἄρχων οἴκου πατριῶν

16 Ja he asuivat Gileadissa, Baasanissa ja sen tytärkaupungeissa sekä  kaikilla Saaronin laidunmailla, niin kauas kuin ne ulottuivat.

And they were living in Gilead in Bashan, in its small towns and in all the grass-land of Sirion as far as its limits.

κατῴκουν ἐν γαλααδ ἐν βασαν καὶ ἐν ταῖς κώµαις αὐτῶν καὶ πάντα τὰ περίχωρα σαρων ἕως ἐξόδου

17 Kaikki nämä merkittiin sukuluetteloon Juudan kuninkaan Jootamin ja  Israelin kuninkaan Jerobeamin päivinä.

All these were listed under the names of their families, in the time of Jotham, king of Judah, and in the time of Jeroboam, king of Israel.

πάντων ὁ καταλοχισµὸς ἐν ἡµέραις ιωαθαµ βασιλέως ιουδα καὶ ἐν ἡµέραις ιεροβοαµ βασιλέως ισραηλ

18 Ruubenilaiset, gaadilaiset ja toinen puoli Manassen sukukuntaa -  sotakuntoisia miehiä, jotka kantoivat kilpeä ja miekkaa ja jännittivät  jousta ja olivat taisteluun harjaantuneita, 
neljäkymmentäneljä tuhatta  seitsemänsataa kuusikymmentä sotakelpoista miestä -

There were forty-four thousand, seven hundred and sixty of the sons of Reuben and of the Gadites and of the half-tribe of Manasseh, all strong men, expert in the use of the body-cover, the 
sword, and the bow, and in the art of war, all able to take up arms.

υἱοὶ ρουβην καὶ γαδ καὶ ἥµισυ φυλῆς µανασση ἐξ υἱῶν δυνάµεως ἄνδρες αἴροντες ἀσπίδας καὶ µάχαιραν καὶ τείνοντες τόξον καὶ δεδιδαγµένοι πόλεµον τεσσαράκοντα καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἑπ
τακόσιοι καὶ ἑξήκοντα ἐκπορευόµενοι εἰς παράταξιν

19 kävivät sotaa hagrilaisia, Jeturia, Naafista ja Noodabia vastaan.

And they went to war against the Hagarites, with Jetur and Naphish and Nodab.

καὶ ἐποίουν πόλεµον µετὰ τῶν αγαρηνῶν καὶ ιτουραίων καὶ ναφισαίων καὶ ναδαβαίων
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20 Ja he saivat apua näitä vastaan, niin että hagrilaiset ja kaikki,  jotka olivat heidän kanssaan, joutuivat heidän käsiinsä; sillä he  huusivat taistelussa Jumalan puoleen, ja hän kuuli heidän 
rukouksensa,  koska he turvasivat häneen.

And they were helped against them, so that the Hagarites, and those with them, were given into their power. For they sent up prayers to God in the fight, and he gave ear to them, because they 
put their faith in him.

καὶ κατίσχυσαν ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐδόθησαν εἰς χεῖρας αὐτῶν οἱ αγαραῖοι καὶ πάντα τὰ σκηνώµατα αὐτῶν ὅτι πρὸς τὸν θεὸν ἐβόησαν ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὅτι ἤλπισαν ἐπ' αὐτόν

21 Ja he veivät saaliinaan heidän karjansa, viisikymmentä tuhatta  kamelia, kaksisataa viisikymmentä tuhatta lammasta ja kaksituhatta  aasia, sekä satatuhatta ihmistä.

And they took away their cattle: fifty thousand camels, two hundred and fifty thousand sheep, and two thousand asses, and a hundred thousand men.

καὶ ᾐχµαλώτευσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καµήλους πεντακισχιλίας καὶ προβάτων διακοσίας πεντήκοντα χιλιάδας ὄνους δισχιλίους καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν ἑκατὸν χιλιάδας

22 Paljon oli surmattuina kaatuneita, sillä sota oli Jumalan sota. Ja  he asettuivat asumaan heidän sijaansa aina pakkosiirtolaisuuteen saakka.

And a very great number went to their death, because the war was God's purpose. And they went on living in their place till they were taken away as prisoners.

ὅτι τραυµατίαι πολλοὶ ἔπεσον ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ὁ πόλεµος καὶ κατῴκησαν ἀντ' αὐτῶν ἕως τῆς µετοικεσίας

23 Toinen puoli Manassen sukukuntaa asui siinä maassa, Baasanista aina  Baal-Hermoniin ja Seniriin ja Hermon-vuoreen saakka; heitä oli paljon.

And the men of the half-tribe of Manasseh were living in the land: and their numbers were increased till all the land from Bashan to Baal-hermon and Senir and the mountain Hermon was 
theirs.

καὶ οἱ ἡµίσεις φυλῆς µανασση κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ ἀπὸ βασαν ἕως βααλερµων καὶ σανιρ καὶ ὄρος αερµων καὶ ἐν τῷ λιβάνῳ αὐτοὶ ἐπλεονάσθησαν

24 Ja nämä olivat heidän perhekuntiensa päämiehet: Eefer, Jisi, Eliel,  Asriel, Jeremia, Hoodavja ja Jahdiel, sotaurhoja, kuuluisia miehiä,  perhekuntiensa päämiehiä.

And these were the heads of their families: Epher and Ishi and Eliel and Azriel and Jeremiah and Hodaviah and Jahdiel, men of war, of great name, heads of families.

καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκου πατριῶν αὐτῶν οφερ καὶ ισεϊ καὶ ελιηλ καὶ εσδριηλ καὶ ιερµια καὶ ωδουια καὶ ιεδιηλ ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάµει ἄνδρες ὀνοµαστοί ἄρχοντες τῶν οἴκων πατριῶν αὐτῶν

25 Mutta he tulivat uskottomiksi isiensä Jumalaa kohtaan ja juoksivat  haureudessa maan kansojen jumalain jäljessä, niiden kansojen, jotka  Jumala oli hävittänyt heidän edestänsä.

And they did evil against the God of their fathers, worshipping the gods of the people of the land, whom God had put to destruction before them.

καὶ ἠθέτησαν ἐν θεῷ πατέρων αὐτῶν καὶ ἐπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν λαῶν τῆς γῆς οὓς ἐξῆρεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν

26 Niin Israelin Jumala herätti Puulin, Assurin kuninkaan, hengen ja  Tillegat-Pilneserin, Assurin kuninkaan, hengen ja kuljetutti heidät,  ruubenilaiset, gaadilaiset ja toisen puolen Manassen 
sukukuntaa,  pakkosiirtolaisuuteen ja antoi viedä heidät Halahiin, Haaboriin, Haaraan  ja Goosanin joen rannoille, missä he tänäkin päivänä ovat.

And the God of Israel put an impulse into the heart of Pul, king of Assyria, and of Tiglath-pileser, king of Assyria, who took them away as prisoners, all the Reubenites and the Gadites and the 
half-tribe of Manasseh, to Halah and Habor and Hara and to the river of Gozan, to this day.

καὶ ἐπήγειρεν ὁ θεὸς ισραηλ τὸ πνεῦµα φαλωχ βασιλέως ασσουρ καὶ τὸ πνεῦµα θαγλαθφαλνασαρ βασιλέως ασσουρ καὶ µετῴκισεν τὸν ρουβην καὶ τὸν γαδδι καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς µανασση καὶ ἤγαγε
ν αὐτοὺς εἰς χαλαχ καὶ χαβωρ καὶ ἐπὶ ποταµὸν γωζαν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

1 Leevin pojat olivat Geerson, Kehat ja Merari.

The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.

υἱοὶ λευι γεδσων κααθ καὶ µεραρι

2 Ja Kehatin pojat olivat Amram, Jishar, Hebron ja Ussiel.

And the sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν γεδσων λοβενι καὶ σεµεϊ

3 Ja Amramin lapset olivat Aaron, Mooses ja Mirjam. Ja Aaronin pojat  olivat Naadab, Abihu, Eleasar ja Iitamar.

And the sons of Amram: Aaron and Moses and Miriam. And the sons of Aaron: Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

υἱοὶ κααθ αµβραµ καὶ ισσααρ χεβρων καὶ οζιηλ

4 Eleasarille syntyi Piinehas; Piinehaalle syntyi Abisua.

Eleazar was the father of Phinehas; Phinehas was the father of Abishua;

υἱοὶ µεραρι µοολι καὶ οµουσι καὶ αὗται αἱ πατριαὶ τοῦ λευι κατὰ πατριὰς αὐτῶν

5 Ja Abisualle syntyi Bukki, ja Bukille syntyi Ussi.

And Abishua was the father of Bukki, and Bukki was the father of Uzzi,

τῷ γεδσων τῷ λοβενι υἱῷ αὐτοῦ ιεεθ υἱὸς αὐτοῦ ζεµµα υἱὸς αὐτοῦ
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6 Ja Ussille syntyi Serahja, ja Serahjalle syntyi Merajot.

And Uzzi was the father of Zerahiah, and Zerahiah was the father of Meraioth;

ιωαχ υἱὸς αὐτοῦ αδδι υἱὸς αὐτοῦ ζαρα υἱὸς αὐτοῦ ιεθρι υἱὸς αὐτοῦ

7 Merajotille syntyi Amarja, ja Amarjalle syntyi Ahitub.

Meraioth was the father of Amariah, and Amariah was the father of Ahitub,

υἱοὶ κααθ αµιναδαβ υἱὸς αὐτοῦ κορε υἱὸς αὐτοῦ ασιρ υἱὸς αὐτοῦ

8 Ja Ahitubille syntyi Saadok, ja Saadokille syntyi Ahimaas.

And Ahitub was the father of Zadok, and Zadok was the father of Ahimaaz,

ελκανα υἱὸς αὐτοῦ καὶ αβιασαφ υἱὸς αὐτοῦ ασιρ υἱὸς αὐτοῦ

9 Ja Ahimaasille syntyi Asarja, ja Asarjalle syntyi Joohanan.

And Ahimaaz was the father of Azariah, and Azariah was the father of Johanan,

θααθ υἱὸς αὐτοῦ ουριηλ υἱὸς αὐτοῦ οζια υἱὸς αὐτοῦ σαουλ υἱὸς αὐτοῦ

10 Ja Joohananille syntyi Asarja, hän joka toimitti papinvirkaa  temppelissä, jonka Salomo rakennutti Jerusalemiin.

And Johanan was the father of Azariah, (he was priest in the house which Solomon put up in Jerusalem:)

καὶ υἱοὶ ελκανα αµασι καὶ αχιµωθ

11 Ja Asarjalle syntyi Amarja, ja Amarjalle syntyi Ahitub.

And Azariah was the father of Amariah, and Amariah was the father of Ahitub,

ελκανα υἱὸς αὐτοῦ σουφι υἱὸς αὐτοῦ καὶ νααθ υἱὸς αὐτοῦ

12 Ja Ahitubille syntyi Saadok, ja Saadokille syntyi Sallum.

And Ahitub was the father of Zadok, and Zadok was the father of Shallum,

ελιαβ υἱὸς αὐτοῦ ιδαερ υἱὸς αὐτοῦ ελκανα υἱὸς αὐτοῦ

13 Ja Sallumille syntyi Hilkia, ja Hilkialle syntyi Asarja.

And Shallum was the father of Hilkiah, and Hilkiah was the father of Azariah,

υἱοὶ σαµουηλ ὁ πρωτότοκος σανι καὶ αβια

14 Ja Asarjalle syntyi Seraja, ja Serajalle syntyi Jehosadak.

And Azariah was the father of Seraiah, and Seraiah was the father of Jehozadak;

υἱοὶ µεραρι µοολι λοβενι υἱὸς αὐτοῦ σεµεϊ υἱὸς αὐτοῦ οζα υἱὸς αὐτοῦ

15 Mutta Jehosadakin oli lähdettävä mukaan silloin, kun Herra antoi  Nebukadnessarin viedä Juudan ja Jerusalemin pakkosiirtolaisuuteen.

And Jehozadak went as a prisoner when the Lord took away Judah and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar.

σοµεα υἱὸς αὐτοῦ αγγια υἱὸς αὐτοῦ ασαια υἱὸς αὐτοῦ

16 Leevin pojat olivat Geersom, Kehat ja Merari.

The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari.

καὶ οὗτοι οὓς κατέστησεν δαυιδ ἐπὶ χεῖρας ᾀδόντων ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν τῇ καταπαύσει τῆς κιβωτοῦ

17 Ja nämä ovat Geersomin poikien nimet: Libni ja Siimei.

And these are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei.

καὶ ἦσαν λειτουργοῦντες ἐναντίον τῆς σκηνῆς οἴκου µαρτυρίου ἐν ὀργάνοις ἕως οὗ ᾠκοδόµησεν σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου ἐν ιερουσαληµ καὶ ἔστησαν κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας 
αὐτῶν

18 Ja Kehatin pojat olivat Amram, Jishar, Hebron ja Ussiel.

And the sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.

καὶ οὗτοι οἱ ἑστηκότες καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ κααθ αιµαν ὁ ψαλτῳδὸς υἱὸς ιωηλ υἱοῦ σαµουηλ
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19 Merarin pojat olivat Mahli ja Muusi. Nämä olivat leeviläisten suvut  heidän isiensä mukaan.

The sons of Merari: Mahli and Mushi. And these are the families of the Levites listed by the names of their fathers.

υἱοῦ ελκανα υἱοῦ ηδαδ υἱοῦ ελιηλ υἱοῦ θιε

20 Geersomista polveutuivat hänen poikansa Libni, tämän poika Jahat,  tämän poika Simma,

Of Gershom: Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son,

υἱοῦ σουφ υἱοῦ ελκανα υἱοῦ µεθ υἱοῦ αµασιου

21 tämän poika Jooah, tämän poika Iddo, tämän Serah ja tämän poika  Jeatrai.

Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeatherai his son.

υἱοῦ ελκανα υἱοῦ ιωηλ υἱοῦ αζαρια υἱοῦ σαφανια

22 Kehatin pojat olivat: hänen poikansa Amminadab, tämän poika Koorah,  tämän poika Assir,

The sons of Kohath: Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,

υἱοῦ θααθ υἱοῦ ασιρ υἱοῦ αβιασαφ υἱοῦ κορε

23 tämän poika Elkana, tämän poika Ebjasaf, tämän poika Assir,

Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir his son,

υἱοῦ ισσααρ υἱοῦ κααθ υἱοῦ λευι υἱοῦ ισραηλ

24 tämän poika Tahat, tämän poika Uuriel, tämän poika Ussia ja tämän  poika Saul.

Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and Shaul his son.

καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ ασαφ ὁ ἑστηκὼς ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ασαφ υἱὸς βαραχια υἱοῦ σαµαα

25 Ja Elkanan pojat olivat Amasai ja Ahimot.

And the sons of Elkanah: Amasai and Ahimoth.

υἱοῦ µιχαηλ υἱοῦ µαασια υἱοῦ µελχια

26 Elkana: Elkanan pojat, Suufai, tämän poika Nahat,

Elkanah his son: Zophai his son, and Nahath his son,

υἱοῦ αθανι υἱοῦ ζαραι υἱοῦ αδια

27 tämän poika Eliab, tämän poika Jeroham, tämän poika Elkana.

Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son, Samuel his son.

υἱοῦ αιθαν υἱοῦ ζαµµα υἱοῦ σεµεϊ

28 Ja Samuelin pojat olivat esikoinen Vasni ja Abia.

And the sons of Samuel: the oldest Joel, and the second Abiah.

υἱοῦ ηχα υἱοῦ γεδσων υἱοῦ λευι

29 Merarin pojat olivat: Mahli, tämän poika Libni, tämän poika Siimei,  tämän poika Ussa,

The sons of Merari: Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,

καὶ υἱοὶ µεραρι ἀδελφοῦ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν αιθαν υἱὸς κισαι υἱοῦ αβδι υἱοῦ µαλωχ

30 tämän poika Simea, tämän poika Haggia ja tämän poika Asaja.

Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.

υἱοῦ ασεβι υἱοῦ αµεσσια υἱοῦ χελκιου

31 Ja nämä ovat ne, jotka Daavid asetti pitämään huolta laulusta Herran  temppelissä, senjälkeen kuin arkki oli saanut leposijan.

And these are those whom David made responsible for the music in the house of the Lord, after the ark had rest.

υἱοῦ αµασαι υἱοῦ βανι υἱοῦ σεµµηρ

32 He palvelivat veisaajina ilmestysmajan asumuksen edessä, kunnes  Salomo rakensi Herran temppelin Jerusalemiin; he toimittivat virkaansa,  niinkuin heille oli säädetty.

They gave worship with songs before the House of the Tent of meeting, till Solomon put up the house of the Lord in Jerusalem; and they took their places for their work in their regular order.

υἱοῦ µοολι υἱοῦ µουσι υἱοῦ µεραρι υἱοῦ λευι
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33 Ja nämä ovat ne, jotka palvelivat, ja nämä heidän poikansa:  Kehatilaisia: Heeman, veisaaja, Jooelin poika, joka oli Samuelin poika,

And these are those who did this work, and their sons. Of the sons of the Kohathites: Heman, who made melody, the son of Joel, the son of Samuel,

καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν οἱ λευῖται δεδοµένοι εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας σκηνῆς οἴκου τοῦ θεοῦ

34 joka Elkanan poika, joka Jerohamin poika, joka Elielin poika, joka  Tooahin poika,

The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, the son of Toah,

καὶ ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ θυµιῶντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ισραηλ κατὰ
 πάντα ὅσα ἐνετείλατο µωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ

35 joka Suufin poika, joka Elkanan poika, joka Mahatin poika, joka  Amasain poika,

The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Mahath, the son of Amasai,

καὶ οὗτοι υἱοὶ ααρων ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ φινεες υἱὸς αὐτοῦ αβισου υἱὸς αὐτοῦ

36 joka Elkanan poika, joka Jooelin poika, joka Asarjan poika, joka  Sefanjan poika,

The son of Elkanah, the son of Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah,

βωκαι υἱὸς αὐτοῦ οζι υἱὸς αὐτοῦ ζαραια υἱὸς αὐτοῦ

37 joka Tahatin poika, joka Assirin poika, joka Ebjasafin poika, joka  Koorahin poika,

The son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph, the son of Korah,

µαριηλ υἱὸς αὐτοῦ αµαρια υἱὸς αὐτοῦ αχιτωβ υἱὸς αὐτοῦ

38 joka Jisharin poika, joka Kehatin poika, joka Leevin poika, joka  Israelin poika.

The son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, the son of Israel.

σαδωκ υἱὸς αὐτοῦ αχιµαας υἱὸς αὐτοῦ

39 Vielä hänen veljensä Aasaf, joka seisoi hänen oikealla puolellansa,  Aasaf, Berekjan poika, joka oli Simean poika,

And his brother Asaph, whose place was at his right hand, Asaph, the son of Berechiah, the son of Shimea,

καὶ αὗται αἱ κατοικίαι αὐτῶν ἐν ταῖς κώµαις αὐτῶν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ααρων τῇ πατριᾷ τοῦ κααθι ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ κλῆρος

40 joka Miikaelin poika, joka Baasejan poika, joka Malkian poika,

The son of Michael, the son of Baaseiah, the son of Malchijah,

καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν χεβρων ἐν γῇ ιουδα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς κύκλῳ αὐτῆς

41 joka Etnin poika, joka Serahin poika, joka Adajan poika,

The son of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah,

καὶ τὰ πεδία τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκαν τῷ χαλεβ υἱῷ ιεφοννη

42 joka Eetanin poika, joka Simman poika, joka Siimein poika,

The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of Shimei,

καὶ τοῖς υἱοῖς ααρων ἔδωκαν τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων τὴν χεβρων καὶ τὴν λοβνα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν σελνα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν εσθαµω καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

43 joka Jahatin poika, joka Geersomin poika, joka Leevin poika.

The son of Jahath, the son of Gershom, the son of Levi.

καὶ τὴν ιεθθαρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν δαβιρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

44 Ja heidän veljensä, Merarin pojat, vasemmalla puolella: Eetan,  Kiisin poika, joka oli Abdin poika, joka Mallukin poika,

And on the left their brothers, the sons of Merari: Ethan, the son of Kishi, the son of Abdi, the son of Malluch,

καὶ τὴν ασαν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ατταν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν βασαµυς καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

45 joka Hasabjan poika, joka Amasjan poika, joka Hilkian poika,

The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son of Hilkiah,

καὶ ἐκ φυλῆς βενιαµιν τὴν γαβεε καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν γαλεµεθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν αγχωχ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῶν τρισκαίδεκα πόλεις κατὰ πατρι
ὰς αὐτῶν

1 Chronicles 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 858 of 2371



46 joka Amsin poika, joka Baanin poika, joka Semerin poika,

The son of Amzi, the son of Bani, the son of Shemer,

καὶ τοῖς υἱοῖς κααθ τοῖς καταλοίποις ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς φυλῆς ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση κλήρῳ πόλεις δέκα

47 joka Mahlin poika, joka Muusin poika, joka Merarin poika, joka  Leevin poika.

The son of Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of Levi.

καὶ τοῖς υἱοῖς γεδσων κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς ισσαχαρ ἐκ φυλῆς ασηρ ἐκ φυλῆς νεφθαλι ἐκ φυλῆς µανασση ἐν τῇ βασαν πόλεις τρισκαίδεκα

48 Ja heidän veljensä, leeviläiset, olivat annetut toimittamaan  kaikkinaista palvelusta Jumalan temppeli-asumuksessa.

And their brothers the Levites were responsible for all the work of the Tent of the house of God.

καὶ τοῖς υἱοῖς µεραρι κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς ρουβην ἐκ φυλῆς γαδ ἐκ φυλῆς ζαβουλων κλήρῳ πόλεις δέκα δύο

49 Mutta Aaron ja hänen poikansa polttivat uhreja polttouhrialttarilla  ja suitsutusalttarilla, toimittivat kaikki askareet kaikkeinpyhimmässä  ja Israelin sovituksen, aivan niinkuin Jumalan 
palvelija Mooses oli  käskenyt.

But Aaron and his sons made offerings on the altar of burned offering, and on the altar of perfume, for all the work of the most holy place, and to take away the sin of Israel, doing everything 
ordered by Moses, the servant of God.

καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τοῖς λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν

50 Ja nämä olivat Aaronin pojat: hänen poikansa Eleasar, tämän poika  Piinehas, tämän poika Abisua,

And these are the sons of Aaron: Eleazar his son, Phinehas his son, Abishua his son,

καὶ ἔδωκαν ἐν κλήρῳ ἐκ φυλῆς υἱῶν ιουδα καὶ ἐκ φυλῆς υἱῶν συµεων τὰς πόλεις ταύτας ἃς ἐκάλεσεν αὐτὰς ἐπ' ὀνόµατος

51 tämän poika Bukki, tämän poika Ussi, tämän poika Serahja,

Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,

καὶ ἀπὸ τῶν πατριῶν υἱῶν κααθ καὶ ἐγένοντο πόλεις τῶν ὁρίων αὐτῶν ἐκ φυλῆς εφραιµ

52 tämän poika Merajot, tämän poika Amarja, tämän poika Ahitub,

Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,

καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων τὴν συχεµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει εφραιµ καὶ τὴν γαζερ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

53 tämän poika Saadok, tämän poika Ahimaas.

Zadok his son, Ahimaaz his son.

καὶ τὴν ιεκµααµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν βαιθωρων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

54 Ja nämä olivat heidän asuinsijansa, heidän leiripaikkojensa mukaan,  heidän alueellaan: Niille Aaronin jälkeläisille, jotka olivat  kehatilaisten sukua, sillä he saivat arpaosan,

Now these are their living-places, the limits inside which they were to put up their tents: to the sons of Aaron, of the families of the Kohathites, because they had the first selection,

καὶ τὴν εγλαµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν γεθρεµµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

55 annettiin Hebron Juudan maasta, ympärillä olevine laidunmaineen.

To them they gave Hebron and its outskirts in the land of Judah;

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση τὴν αναρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ιεβλααµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς κατὰ πατριὰν τοῖς υἱοῖς κααθ τοῖς καταλοίποις

56 Mutta kaupungin peltomaat kylineen annettiin Kaalebille, Jefunnen  pojalle.

But the open country of the town, and the small places round it, they gave to Caleb, the son of Jephunneh.

τοῖς υἱοῖς γεδσων ἀπὸ πατριῶν ἡµίσους φυλῆς µανασση τὴν γωλαν ἐκ τῆς βασαν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ασηρωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

57 Aaronin jälkeläisille annettiin turvakaupungit Hebron, Libna  laidunmaineen, Jattir, Estemoa laidunmaineen,

And to the sons of Aaron they gave Hebron, the town to which men might go in flight and be safe, and Libnah with its outskirts, and Jattir, and Eshtemoa with its outskirts,

καὶ ἐκ φυλῆς ισσαχαρ τὴν κεδες καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν δεβερι καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

58 Hiilen laidunmaineen, Debir laidunmaineen,

And Hilen with its outskirts, Debir with its outskirts,

καὶ τὴν δαβωρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν αναµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς
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59 Aasan laidunmaineen ja Beet-Semes laidunmaineen.

And Ashan with its outskirts, and Beth-shemesh with its outskirts;

καὶ ἐκ φυλῆς ασηρ τὴν µασαλ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν αβαραν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

60 Ja Benjaminin sukukunnasta Geba laidunmaineen, Aalemet laidunmaineen  ja Anatot laidunmaineen. Heidän kaupunkejaan oli kaikkiaan kolmetoista  kaupunkia, heidän sukujensa mukaan.

And from the tribe of Benjamin: Geba with its outskirts, and Alemeth with its outskirts, and Anathoth with its outskirts. All their towns among their families were thirteen towns.

καὶ τὴν ικακ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ροωβ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

61 Ja muut kehatilaiset saivat arvalla sukujensa mukaan Efraimin  sukukunnalta, Daanin sukukunnalta ja toiselta puolelta Manassen  sukukuntaa kymmenen kaupunkia.

And to the rest of the sons of Kohath there were given by the Lord's decision ten towns out of the families of the tribe of Ephraim and out of the tribe of Dan and out of the half-tribe of 
Manasseh.

καὶ ἀπὸ φυλῆς νεφθαλι τὴν κεδες ἐν τῇ γαλιλαίᾳ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν χαµωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν καριαθαιµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

62 Ja geersomilaiset saivat sukujensa mukaan Isaskarin sukukunnalta,  Asserin sukukunnalta, Naftalin sukukunnalta ja Manassen sukukunnalta  Baasanista kolmetoista kaupunkia.

And to the sons of Gershom, by their families, out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen 
towns.

τοῖς υἱοῖς µεραρι τοῖς καταλοίποις ἐκ φυλῆς ζαβουλων τὴν ρεµµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν θαχχια καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

63 Merarilaiset saivat arvalla sukujensa mukaan Ruubenin sukukunnalta,  Gaadin sukukunnalta ja Sebulonin sukukunnalta kaksitoista kaupunkia.

And to the sons of Merari, by their families, twelve towns were given by the Lord's decision, out of the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun.

καὶ ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ιορδάνου ιεριχω κατὰ δυσµὰς τοῦ ιορδάνου ἐκ φυλῆς ρουβην τὴν βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ιασα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

64 Näin israelilaiset antoivat leeviläisille nämä kaupungit  laidunmaineen.

And the children of Israel gave to the Levites the towns with their outskirts.

καὶ τὴν καδηµωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν µωφααθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

65 He antoivat arvalla Juudan lasten sukukunnasta, simeonilaisten  sukukunnasta ja benjaminilaisten sukukunnasta nämä nimeltä mainitut  kaupungit.

And they gave by the Lord's decision out of the tribe of the children of Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, and out of the tribe of the children of Benjamin, these towns whose 
names are given.

καὶ ἐκ φυλῆς γαδ τὴν ραµωθ γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν µααναιµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

66 Kehatilaisten suvuista muutamat saivat arvalla Efraimin sukukunnalta  alueekseen seuraavat kaupungit:

And to the families of the sons of Kohath were given towns by the Lord's decision out of the tribe of Ephraim.

καὶ τὴν εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς

1 Isaskarin pojat olivat Toola, Puua, Jaasub ja Simron, kaikkiaan  neljä.

And of the sons of Issachar: Tola and Puah, Jashub and Shimron, four.

καὶ τοῖς υἱοῖς ισσαχαρ θωλα καὶ φουα καὶ ιασουβ καὶ σεµερων τέσσαρες

2 Ja Toolan pojat olivat Ussi, Refaja, Jeriel, Jahmai, Jibsam ja  Samuel, jotka olivat perhekuntiensa päämiehiä, Toolan jälkeläisiä,  sotaurhoja, polveutumisensa mukaan. Daavidin aikana oli 
heidän  lukumääränsä kaksikymmentäkaksi tuhatta kuusisataa.

And the sons of Tola: Uzzi and Rephaiah and Jeriel and Jahmai and Ibsam and Shemuel, heads of their families; they were men of war; in the record of their generations their number in the 
time of David was twenty-two thousand, six hundred.

καὶ υἱοὶ θωλα οζι καὶ ραφαια καὶ ιεριηλ καὶ ιεµου καὶ ιεβασαµ καὶ σαµουηλ ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν τῷ θωλα ἰσχυροὶ δυνάµει κατὰ γενέσεις αὐτῶν ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν ἐν ἡµέραις δαυιδ εἴκο
σι καὶ δύο χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι

3 Ja Ussin poika oli Jisrahja, ja Jisrahjan pojat olivat Miikael,  Obadja, Jooel ja Jissia, kaikkiaan viisi, kaikki päämiehiä.

And the sons of Uzzi; Izrahiah; and the sons of Izrahiah: Michael and Obadiah and Joel and Isshiah, five; all of them chiefs.

καὶ υἱοὶ οζι ιεζρια καὶ υἱοὶ ιεζρια µιχαηλ καὶ οβδια καὶ ιωηλ καὶ ιεσια πέντε ἄρχοντες πάντες

4 Heitä seurasi polveutumisensa ja perhekuntiensa mukaan taisteluun  valmiina sotajoukkoina kolmekymmentäkuusi tuhatta miestä, sillä heillä  oli paljon vaimoja ja lapsia.

And with them, recorded in generations by their families, were bands of fighting-men, thirty-six thousand of them, for they had a great number of wives and sons.

καὶ ἐπ' αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατ' οἴκους πατρικοὺς αὐτῶν ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεµον τριάκοντα καὶ ἓξ χιλιάδες ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖκας καὶ υἱούς
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5 Ja heidän veljensä, kaikissa Isaskarin suvuissa, olivat sotaurhoja.  Sukuluetteloihin merkittyjä oli kaikkiaan kahdeksankymmentäseitsemän  tuhatta.

And there were recorded among all the families of Issachar, great men of war, eighty-seven thousand.

καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς ισσαχαρ ἰσχυροὶ δυνάµει ὀγδοήκοντα καὶ ἑπτὰ χιλιάδες ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν τῶν πάντων

6 Benjaminia oli: Bela, Beker ja Jediael, kaikkiaan kolme.

The sons of Benjamin: Bela and Becher and Jediael, three.

βενιαµιν βαλε καὶ βαχιρ καὶ ιαδιηλ τρεῖς

7 Ja Belan pojat olivat Esbon, Ussi, Ussiel, Jerimot ja Iiri, kaikkiaan  viisi, perhekunta-päämiehiä, sotaurhoja. Ja sukuluetteloihin merkittyjä  oli heitä kaksikymmentäkaksi tuhatta 
kolmekymmentä neljä.

And the sons of Bela: Ezbon and Uzzi and Uzziel and Jerimoth and Iri, five; heads of their families, great men of war; there were twenty-two thousand and thirty-four of them recorded by their 
families.

καὶ υἱοὶ βαλε ασεβων καὶ οζι καὶ οζιηλ καὶ ιεριµωθ καὶ ουρι πέντε ἄρχοντες οἴκων πατρικῶν ἰσχυροὶ δυνάµει καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ τριάκοντα τέσσαρες

8 Ja Bekerin pojat olivat Semira, Jooas, Elieser, Eljoenai, Omri,  Jeremot, Abia, Anatot ja Aalemet; kaikki nämä olivat Bekerin poikia.

And the sons of Becher: Zemirah and Joash and Eliezer and Elioenai and Omri and Jerimoth and Abijah and Anathoth and Alemeth. All these were the sons of Becher.

καὶ υἱοὶ βαχιρ ζαµαριας καὶ ιωας καὶ ελιεζερ καὶ ελιθεναν καὶ αµαρια καὶ ιεριµωθ καὶ αβιου καὶ αναθωθ καὶ γεµεεθ πάντες οὗτοι υἱοὶ βαχιρ

9 Ja sukuluetteloihin merkittyjä oli heitä polveutumisensa mukaan,  perhekunta-päämiestensä, sotaurhojen, mukaan, kaksikymmentä tuhatta  kaksisataa.

And they were recorded by their generations, heads of their families, great men of war, twenty thousand, two hundred.

καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν ἰσχυροὶ δυνάµει εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι

10 Ja Jediaelin poika oli Bilhan, ja Bilhanin pojat olivat Jeus,  Benjamin, Eehud, Kenaana, Seetan, Tarsis ja Ahisahar.

And the sons of Jediael: Bilhan; and the sons of Bilhan: Jeush and Benjamin and Ehud and Chenaanah and Zethan and Tarshish and Ahishahar.

καὶ υἱοὶ ιαδιηλ βαλααν καὶ υἱοὶ βαλααν ιαους καὶ βενιαµιν καὶ αωθ καὶ χανανα καὶ ζαιθαν καὶ ραµεσσαι καὶ αχισααρ

11 Kaikki nämä olivat Jediaelin poikia perhekunta-päämiesten,  sotaurhojen, mukaan; seitsemäntoista tuhatta kaksisataa sotakelpoista  miestä.

All these were the sons of Jediael, by the heads of their families, seventeen thousand, two hundred men of war, able to go out with the army for war.

πάντες οὗτοι υἱοὶ ιαδιηλ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάµει ἑπτακαίδεκα χιλιάδες καὶ διακόσιοι ἐκπορευόµενοι δυνάµει τοῦ πολεµεῖν

12 Ja Suppim ja Huppim olivat Iirin poikia; Huusim oli Aherin poika.

And Shuppim and Huppim. The sons of Dan, Hushim his son, one.

καὶ σαπφιν καὶ απφιν καὶ υἱοὶ ραωµ υἱὸς αὐτοῦ αερ

13 Naftalin pojat olivat Jahasiel, Guuni, Jeeser ja Sallum, Bilhan  jälkeläisiä.

The sons of Naphtali: Jahziel and Guni and Jezer and Shallum, the sons of Bilhah.

υἱοὶ νεφθαλι ιασιηλ καὶ γωνι καὶ ισσιηρ καὶ σαλωµ υἱοὶ βαλαα

14 Manassen poika oli Asriel, jonka hänen aramilainen sivuvaimonsa  synnytti; tämä synnytti Maakirin, Gileadin isän.

The sons of Manasseh by his servant-wife, the Aramaean woman: she gave birth to Machir, the father of Gilead;

υἱοὶ µανασση ασεριηλ ὃν ἔτεκεν ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ σύρα ἔτεκεν τὸν µαχιρ πατέρα γαλααδ

15 Ja Maakir otti vaimon Huppimille ja Suppimille, ja hänen sisarensa  nimi oli Maaka. Ja toisen nimi oli Selofhad; ja Selofhadilla oli  tyttäriä.

(And Gilead took a wife, whose name was Maacah, and his sister's name was Hammoleketh;) and the name of his brother was Zelophehad, who was the father of daughters.

καὶ µαχιρ ἔλαβεν γυναῖκα τῷ αµφιν καὶ µαµφιν καὶ ὄνοµα ἀδελφῆς αὐτοῦ µοωχα καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ σαλπααδ καὶ ἐγεννήθησαν τῷ σαλπααδ θυγατέρες

16 Ja Maaka, Maakirin vaimo, synnytti pojan, jolle hän antoi nimen  Peres; hänen veljensä nimi oli Seres, ja hänen poikansa olivat Uulam ja  Rekem.

And Maacah, the wife of Gilead, gave birth to a son to whom she gave the name Peresh; and his brother was named Sheresh; and his sons were Ulam and Rakem.

καὶ ἔτεκεν µοωχα γυνὴ µαχιρ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ φαρες καὶ ὄνοµα ἀδελφοῦ αὐτοῦ σορος υἱὸς αὐτοῦ ουλαµ

17 Uulamin poika oli Bedan. Nämä olivat Gileadin pojat, joka oli  Maakirin poika, joka Manassen poika.

And the son of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead, the son of Machir the son of Manasseh.

καὶ υἱοὶ ουλαµ βαδαν οὗτοι υἱοὶ γαλααδ υἱοῦ µαχιρ υἱοῦ µανασση
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18 Ja hänen sisarensa Mooleket synnytti Iishodin, Abieserin ja Mahlan.

And his sister Hammoleketh was the mother of Ishhod and Abiezer and Mahlah.

καὶ ἀδελφὴ αὐτοῦ ἡ µαλεχεθ ἔτεκεν τὸν ισαδεκ καὶ τὸν αβιεζερ καὶ τὸν µαελα

19 Ja Semidan pojat olivat Ahjan, Sekem, Likhi ja Aniam.

And the sons of Shemida were Ahian and Shechem and Likhi and Aniam.

καὶ ἦσαν υἱοὶ σεµιρα ιααιµ καὶ συχεµ καὶ λακεϊ καὶ ανιαµ

20 Efraimin pojat olivat: Suutelah, tämän poika Bered, tämän poika  Tahat, tämän poika Elada, tämän poika Tahat,

And the sons of Ephraim: Shuthelah and Bered his son, and Tahath his son, and Eleadah his son, and Tahath his son,

καὶ υἱοὶ εφραιµ σωθαλα καὶ βαραδ υἱὸς αὐτοῦ καὶ θααθ υἱὸς αὐτοῦ ελεαδα υἱὸς αὐτοῦ νοµεε υἱὸς αὐτοῦ

21 tämän poika Saabad, tämän poika Suutelah, sekä Eser ja Elead. Ja  Gatin miehet, siinä maassa syntyneet, tappoivat heidät, koska he olivat  lähteneet ottamaan heidän karjaansa.

And Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer and Elead, whom the men of Gath, who had been living in the land from their birth, put to death, because they came down to take away their 
cattle.

ζαβεδ υἱὸς αὐτοῦ σωθελε υἱὸς αὐτοῦ καὶ εζερ καὶ ελεαδ καὶ ἀπέκτειναν αὐτοὺς ἄνδρες γεθ οἱ τεχθέντες ἐν τῇ γῇ ὅτι κατέβησαν λαβεῖν τὰ κτήνη αὐτῶν

22 Ja heidän isänsä Efraim suri pitkät ajat, ja hänen veljensä tulivat  lohduttamaan häntä.

And for a long time Ephraim their father went on weeping for them, and his brothers came to give him comfort.

καὶ ἐπένθησεν εφραιµ πατὴρ αὐτῶν ἡµέρας πολλάς καὶ ἦλθον ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν

23 Sitten hän yhtyi vaimoonsa, ja tämä tuli raskaaksi ja synnytti  pojan; ja hän antoi tälle nimen Beria, koska se oli tapahtunut hänen  perheensä onnettomuuden aikana.

After that, he had connection with his wife, and she became with child and gave birth to a son, to whom his father gave the name of Beriah, because trouble had come on his family.

καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ βαραγα ὅτι ἐν κακοῖς ἐγένετο ἐν οἴκῳ µου

24 Ja hänen tyttärensä oli Seera; tämä rakensi Ala- ja  Ylä-Beet-Hooronin sekä Ussen-Seeran.

And his daughter was Sheerah, the builder of Beth-horon the lower and the higher, and Uzzen-sheerah.

καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς καταλοίποις καὶ ᾠκοδόµησεν βαιθωρων τὴν κάτω καὶ τὴν ἄνω καὶ υἱοὶ οζαν σεηρα

25 Ja Berian poika oli Refah, samoin Resef, tämän poika Telah, tämän  poika Tahan,

And Rephah was his son, and Resheph; his son was Telah, and his son was Tahan;

καὶ ραφη υἱοὶ αὐτοῦ ρασεφ καὶ θαλε υἱοὶ αὐτοῦ θαεν υἱὸς αὐτοῦ

26 tämän poika Ladan, tämän poika Ammihud, tämän poika Elisama,

Ladan was his son, Ammihud his son, Elishama his son,

τῷ λααδαν υἱῷ αὐτοῦ αµιουδ υἱὸς αὐτοῦ ελισαµα υἱὸς αὐτοῦ

27 tämän poika Nuun ja tämän poika Joosua.

Nun his son, Joshua his son.

νουµ υἱὸς αὐτοῦ ιησουε υἱὸς αὐτοῦ

28 Ja heidän perintömaansa ja asuinsijansa olivat Beetel ja sen  tytärkaupungit, itään päin Naaran ja länteen päin Geser ja sen  tytärkaupungit, sekä Sikem ja sen tytärkaupungit, aina Aijaan ja 
sen  tytärkaupunkeihin asti.

Their heritage and their living-places were Beth-el and its daughter-towns, and Naaran to the east, and Gezer to the west, with its daughter-towns, as well as Shechem and its daughter-towns as 
far as Azzah and its daughter-towns;

καὶ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ κατοικία αὐτῶν βαιθηλ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς κατ' ἀνατολὰς νααραν πρὸς δυσµαῖς γαζερ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ συχεµ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς ἕως γαιαν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς

29 Ja manasselaisten hallussa olivat Beet-Sean ja sen tytärkaupungit,  Taanak ja sen tytärkaupungit, Megiddo ja sen tytärkaupungit, Door ja sen  tytärkaupungit. Näissä asuivat Joosefin, Israelin 
pojan, jälkeläiset.

And by the limits of the children of Manasseh, Beth-shean and its daughter-towns, Taanach, Megiddo, and Dor, with their daughter-towns. In these the children of Joseph, the son of Israel, were 
living.

καὶ ἕως ὁρίων υἱῶν µανασση βαιθσααν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς θααναχ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ βαλαδ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς µαγεδδω καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς δωρ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς ἐν ταύταις κατῴκησαν
 οἱ υἱοὶ ιωσηφ υἱοῦ ισραηλ
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30 Asserin pojat olivat Jimna, Jisva, Jisvi ja Beria; heidän sisarensa  oli Serah.

The sons of Asher: Imnah and Ishvah and Ishvi and Beriah and Serah, their sister.

υἱοὶ ασηρ ιεµνα καὶ ισουα καὶ ισουι καὶ βεριγα καὶ σορε ἀδελφὴ αὐτῶν

31 Berian pojat olivat Heber ja Malkiel; tämä oli Birsaitin isä.

And the sons of Beriah: Heber and Malchiel, who was the father of Birzaith.

καὶ υἱοὶ βεριγα χαβερ καὶ µελχιηλ οὗτος πατὴρ βερζαιθ

32 Ja Heberille syntyi Jaflet, Soomer, Hootam ja heidän sisarensa Suua.

And Heber was the father of Japhlet and Shomer and Hotham and Shua, their sister.

καὶ χαβερ ἐγέννησεν τὸν ιαφαλητ καὶ τὸν σαµηρ καὶ τὸν χωθαµ καὶ τὴν σωλα ἀδελφὴν αὐτῶν

33 Ja Jafletin pojat olivat Paasak, Bimhal ja Asva; nämä ovat Jafletin  pojat.

And the sons of Japhlet: Pasach and Bimhal and Ashvath. These are the sons of Japhlet.

καὶ υἱοὶ ιαφαλητ φεσηχι βαµαηλ καὶ ασιθ οὗτοι υἱοὶ ιαφαλητ

34 Ja Semerin pojat olivat Ahi, Rohga, Hubba ja Aram.

And the sons of Shomer: Ahi and Rohgah, Jehubbah and Aram.

καὶ υἱοὶ σεµµηρ αχιουραογα καὶ οβα καὶ αραµ

35 Ja hänen veljensä Heelemin pojat olivat Soofah, Jimna, Seeles ja  Aamal.

And the sons of Hotham, his brother: Zophah and Imna and Shelesh and Amal.

καὶ βανηελαµ ἀδελφοὶ αὐτοῦ σωφα καὶ ιµανα καὶ σελλης καὶ αµαλ

36 Soofahin pojat olivat Suuah, Harnefer, Suual, Beeri, Jimra,

The sons of Zophah: Suah and Harnepher and Shual and Beri and Imrah,

υἱοὶ σωφα χουχι αρναφαρ καὶ σουαλ καὶ βαρι καὶ ιµαρη

37 Beser, Hood, Samma, Silsa, Jitran ja Beera.

Bezer and Hod and Shamma and Shilshah and Ithran and Beera.

σοβαλ καὶ ωδ καὶ σεµµα καὶ σαλισα καὶ ιεθραν καὶ βεηρα

38 Ja Jeterin pojat olivat Jefunne, Fispa ja Ara.

And the sons of Jether: Jephunneh and Pispah and Ara.

καὶ υἱοὶ ιεθερ ιφινα καὶ φασφα καὶ αρα

39 Ja Ullan pojat olivat Aarah, Hanniel ja Risja.

And the sons of Ulla: Arah and Hanniel and Rizia.

καὶ υἱοὶ ωλα ορεχ ανιηλ καὶ ρασια

40 Kaikki nämä olivat Asserin jälkeläisiä, perhekunta-päämiehiä,  valittuja sotaurhoja, ruhtinasten päämiehiä. Ja heidän sukuluetteloihin  merkittyjen sotakelpoisten miestensä lukumäärä oli 
kaksikymmentäkuusi  tuhatta.

All these were the children of Asher, heads of their families, specially strong men of war, chiefs of the rulers. They were recorded in the army for war, twenty-six thousand men in number.

πάντες οὗτοι υἱοὶ ασηρ πάντες ἄρχοντες πατριῶν ἐκλεκτοὶ ἰσχυροὶ δυνάµει ἄρχοντες ἡγούµενοι ἀριθµὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν τοῦ πολεµεῖν ἀριθµὸς αὐτῶν ἄνδρες εἴκοσι ἓξ χιλιάδες

1 Benjaminille syntyi esikoisena Bela, toisena Asbel, kolmantena Ahrah,

And Benjamin was the father of Bela his oldest son, Ashbel the second, and Aharah the third,

καὶ βενιαµιν ἐγέννησεν τὸν βαλε πρωτότοκον αὐτοῦ καὶ ασβηλ τὸν δεύτερον ααρα τὸν τρίτον

2 neljäntenä Nooha ja viidentenä Raafa.

Nohah the fourth, and Rapha the fifth.

νωα τὸν τέταρτον καὶ ραφη τὸν πέµπτον
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3 Ja Belalla oli pojat: Addar, Geera, Abihud,

And Bela had sons, Addar and Gera, the father of Ehud,

καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ βαλε αδερ καὶ γηρα καὶ αβιουδ

4 Abisua, Naaman, Ahoah,

And Abishua and Naaman and Ahoah

καὶ αβισουε καὶ νοοµα καὶ αχια

5 Geera, Sefufan ja Huuram.

And Gera and Shephuphan and Huram.

καὶ γηρα καὶ σωφαρφακ καὶ ωιµ

6 Ja nämä olivat Eehudin pojat - nämä olivat Geban asukkaiden  perhekunta-päämiehet. Heidät siirrettiin pois Manahatiin,

And these are the sons of Ehud, heads of families of those living in Geba: Iglaam and Alemeth

οὗτοι υἱοὶ αωδ οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν γαβεε καὶ µετῴκισαν αὐτοὺς εἰς µαναχαθι

7 niin myös Naaman, Ahia ja Geera; hän siirsi heidät pois.  Hänelle  syntyi Ussa ja Ahihud.

And Naaman and Ahijah and Gera; and Iglaam was the father of Uzza and Ahihud.

καὶ νοοµα καὶ αχια καὶ γηρα οὗτος ιγλααµ καὶ ἐγέννησεν τὸν ναανα καὶ τὸν αχιχωδ

8 Ja Saharaimille syntyi Mooabin maassa, sittenkuin hän oli hyljännyt  vaimonsa Huusimin ja Baaran,

And Shaharaim became the father of children in the country of the Moabites after driving out Hushim and Beerah his wives;

καὶ σααρηµ ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ µωαβ µετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν ωσιµ καὶ τὴν βααδα γυναῖκα αὐτοῦ

9 hänelle syntyi hänen vaimostaan Hoodeksesta Joobab, Sibja, Meesa,  Malkam,

And by Hodesh his wife he became the father of Jobab and Zibia and Mesha and Malcam.

καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς αδα γυναικὸς αὐτοῦ τὸν ιωβαβ καὶ τὸν σεβια καὶ τὸν µισα καὶ τὸν µελχαµ

10 Jeus, Sokja ja Mirma; nämä olivat hänen poikiansa,  perhekunta-päämiehiä.

And Jeuz and Shachia and Mirmah. These were his sons, heads of families.

καὶ τὸν ιαως καὶ τὸν σαβια καὶ τὸν µαρµα οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν

11 Ja Huusimista oli hänelle syntynyt Abitub ja Elpaal.

And Hushim became the father of Abitub and Elpaal.

καὶ ἐκ τῆς ωσιµ ἐγέννησεν τὸν αβιτωβ καὶ τὸν αλφααλ

12 Ja Elpaalin pojat olivat Eeber, Misam ja Semed. Tämä rakensi Oonon  ja Loodin ynnä sen tytärkaupungit.

And the sons of Elpaal: Eber and Misham and Shemed (he was the builder of Ono and Lod and their daughter-towns);

καὶ υἱοὶ αλφααλ ωβηδ µεσσααµ σεµµηρ οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν ωνω καὶ τὴν λοδ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς

13 Beria ja Sema olivat Aijalonin asukasten perhekunta-päämiehiä; ja he  karkoittivat Gatin asukkaat,

And Beriah and Shema, who were heads of the families of those who were living in Aijalon, who put to flight the people living in Gath;

καὶ βεριγα καὶ σαµα οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν αιλαµ καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς κατοικοῦντας γεθ

14 he ja Ahjo, Saasak ja Jeremot.

And their brothers Shashak and Jeremoth.

καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ σωσηκ καὶ ιαριµωθ

15 Ja Sebadja, Arad, Eder,

And Zebadiah and Arad and Eder

καὶ ζαβαδια καὶ ωρηρ καὶ ωδηδ

16 Miikael, Jispa ja Jooha olivat Berian poikia.

And Michael and Ishpah and Joha, the sons of Beriah;

καὶ µιχαηλ καὶ ιεσφα καὶ ιωχα υἱοὶ βαριγα
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17 Ja Sebadja, Mesullam, Hiski, Heber,

And Zebadiah and Meshullam and Hizki and Heber

καὶ ζαβαδια καὶ µοσολλαµ καὶ αζακι καὶ αβαρ

18 Jismerai, Jislia ja Joobab olivat Elpaalin poikia.

And Ishmerai and Izliah and Jobab, the sons of Elpaal;

καὶ ισαµαρι καὶ ιεζλια καὶ ιωβαβ υἱοὶ ελφααλ

19 Ja Jaakim, Sikri, Sabdi,

And Jakim and Zichri and Zabdi

καὶ ιακιµ καὶ ζεχρι καὶ ζαβδι

20 Elienai, Silletai, Eliel,

And Elienai and Zillethai and Eliel

καὶ ελιωηναι καὶ σαλθι καὶ ελιηλι

21 Adaja, Beraja ja Simrat olivat Siimein poikia.

And Adaiah and Beraiah and Shimrath, the sons of Shimei;

καὶ αδαια καὶ βαραια καὶ σαµαραθ υἱοὶ σαµαϊ

22 Ja Jispan, Eder, Eliel,

And Ishpan and Eber and Eliel

καὶ ισφαν καὶ ωβηδ καὶ ελεηλ

23 Abdon, Sikri, Haanan,

And Abdon and Zichri and Hanan

καὶ αβαδων καὶ ζεχρι καὶ αναν

24 Hananja, Eelam, Antotia,

And Hananiah and Elam and Anathothijah

καὶ ανανια καὶ αµβρι καὶ αιλαµ καὶ αναθωθια

25 Jifdeja ja Penuel olivat Saasakin poikia.

And Iphdeiah and Penuel, the sons of Shashak;

καὶ αθιν καὶ ιεφερια καὶ φελιηλ υἱοὶ σωσηκ

26 Ja Samserai, Seharja, Atalja,

And Shamsherai and Shehariah and Athaliah

καὶ σαµσαρια καὶ σααρια καὶ ογοθολια

27 Jaaresja, Elia ja Sikri olivat Jerohamin poikia.

And Jaareshiah and Elijah and Zichri, the sons of Jeremoth.

καὶ ιαρασια καὶ ηλια καὶ ζεχρι υἱοὶ ιρααµ

28 Nämä olivat perhekunta-päämiehiä, päämiehiä polveutumisensa mukaan;  he asuivat Jerusalemissa.

These were heads of families in their generations; chief men: these were living in Jerusalem.

οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες οὗτοι κατῴκησαν ἐν ιερουσαληµ

29 Gibeonissa asui Gibeonin isä, jonka vaimon nimi oli Maaka.

And in Gibeon was living the father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name was Maacah;

καὶ ἐν γαβαων κατῴκησεν πατὴρ γαβαων καὶ ὄνοµα γυναικὶ αὐτοῦ µααχα

30 Ja hänen esikoispoikansa oli Abdon, sitten Suur, Kiis, Baal, Naadab,

And his oldest son Abdon, and Zur and Kish and Baal and Ner and Nadab

καὶ υἱὸς αὐτῆς ὁ πρωτότοκος αβαδων καὶ σουρ καὶ κις καὶ βααλ καὶ νηρ καὶ ναδαβ
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31 Gedor, Ahjo ja Seker.

And Gedor and Ahio and Zechariah and Mikloth.

καὶ γεδουρ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ζαχουρ καὶ µακαλωθ

32 Ja Miklotille syntyi Simea. Hekin asuivat veljinensä Jerusalemissa,  rajakkain veljiensä kanssa.

And Mikloth was the father of Shimeah. And they were living with their brothers in Jerusalem opposite their brothers.

καὶ µακαλωθ ἐγέννησεν τὸν σεµαα καὶ γὰρ οὗτοι κατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν ιερουσαληµ µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν

33 Ja Neerille syntyi Kiis, Kiisille syntyi Saul, ja Saulille syntyi  Joonatan, Malkisua, Abinadab ja Esbaal.

And Ner was the father of Abner, and Kish was the father of Saul, and Saul was the father of Jonathan and Malchi-shua and Abinadab and Eshbaal.

καὶ νηρ ἐγέννησεν τὸν κις καὶ κις ἐγέννησεν τὸν σαουλ καὶ σαουλ ἐγέννησεν τὸν ιωναθαν καὶ τὸν µελχισουε καὶ τὸν αµιναδαβ καὶ τὸν ασαβαλ

34 Ja Joonatanin poika oli Meribbaal, ja Meribbaalille syntyi Miika.

And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal was the father of Micah.

καὶ υἱοὶ ιωναθαν µεριβααλ καὶ µεριβααλ ἐγέννησεν τὸν µιχια

35 Ja Miikan pojat olivat Piiton, Melek, Tarea ja Aahas.

And the sons of Micah: Pithon and Melech and Tarea and Ahaz.

καὶ υἱοὶ µιχια φιθων καὶ µελχηλ καὶ θερεε καὶ αχαζ

36 Ja Aahaalle syntyi Jooadda, Jooaddalle syntyi Aalemet, Asmavet ja  Simri. Ja Simrille syntyi Moosa.

And Ahaz was the father of Jehoaddah; and Jehoaddah was the father of Alemeth and Azmaveth and Zimri; and Zimri was the father of Moza;

καὶ αχαζ ἐγέννησεν τὸν ιωιαδα καὶ ιωιαδα ἐγέννησεν τὸν γαλεµαθ καὶ τὸν ασµωθ καὶ τὸν ζαµβρι καὶ ζαµβρι ἐγέννησεν τὸν µαισα

37 Ja Moosalle syntyi Binea; hänen poikansa oli Raafa, tämän poika  Elasa ja tämän poika Aasel.

And Moza was the father of Binea: Raphah was his son, Eleasah his son, Azel his son;

καὶ µαισα ἐγέννησεν τὸν βαανα ραφαια υἱὸς αὐτοῦ ελασα υἱὸς αὐτοῦ εσηλ υἱὸς αὐτοῦ

38 Ja Aaselilla oli kuusi poikaa, ja nämä ovat heidän nimensä: Asrikam,  Bookeru, Jismael, Searja, Obadja ja Haanan. Nämä kaikki olivat Aaselin  poikia.

And Azel had five sons, whose names are: Azrikam, his oldest, and Ishmael and Sheariah and Obadiah and Hanan. All these were the sons of Azel.

καὶ τῷ εσηλ ἓξ υἱοί καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν εζρικαµ πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ ισµαηλ καὶ σαραια καὶ αβδια καὶ αναν πάντες οὗτοι υἱοὶ εσηλ

39 Ja Eesekin, hänen veljensä, pojat olivat: hänen esikoisensa Uulam,  toinen Jeus ja kolmas Elifelet.

And the sons of Eshek his brother: Ulam his oldest son, Jeush the second, and Eliphelet the third.

καὶ υἱοὶ ασηλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ αιλαµ πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ ιαις ὁ δεύτερος ελιφαλετ ὁ τρίτος

40 Ja Uulamin pojat olivat sotaurhoja, jousen jännittäjiä, ja heillä  oli paljon poikia ja poikien poikia, sataviisikymmentä.  Nämä kaikki  ovat benjaminilaisia.

And the sons of Ulam were men of war, bowmen, and had a great number of sons and sons' sons, a hundred and fifty. All these were the sons of Benjamin.

καὶ ἦσαν υἱοὶ αιλαµ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάµει τείνοντες τόξον καὶ πληθύνοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν ἑκατὸν πεντήκοντα πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν βενιαµιν

1 Koko Israel merkittiin sukuluetteloon, ja katso, he ovat kirjoitetut  Israelin kuningasten kirjaan. Ja Juuda vietiin Baabeliin  pakkosiirtolaisuuteen uskottomuutensa tähden.

So all Israel was listed by their families; and, truly, they are recorded in the book of the kings of Israel. And Judah was taken away as prisoners to Babylon because of their sin.

καὶ πᾶς ισραηλ ὁ συλλοχισµὸς αὐτῶν καὶ οὗτοι καταγεγραµµένοι ἐν βιβλίῳ τῶν βασιλέων ισραηλ καὶ ιουδα µετὰ τῶν ἀποικισθέντων εἰς βαβυλῶνα ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν

2 Entiset asukkaat, jotka elivät perintömaillaan, kaupungeissaan,  olivat israelilaisia, pappeja, leeviläisiä ja temppelipalvelijoita.

Now the first to take up their heritage in their towns were: Israel, the priests, the Levites, and the Nethinim.

καὶ οἱ κατοικοῦντες πρότερον ἐν ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ισραηλ οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται καὶ οἱ δεδοµένοι

3 Jerusalemissa asui Juudan lapsia, benjaminilaisia, efraimilaisia ja  manasselaisia, nimittäin:

And in Jerusalem there were living some of the sons of Judah, and of Benjamin, and of Ephraim and Manasseh;

καὶ ἐν ιερουσαληµ κατῴκησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν ιουδα καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν βενιαµιν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν εφραιµ καὶ µανασση

4 Uutai, Ammihudin poika, joka oli Omrin poika, joka Imrin poika, joka  Baanin poika, Pereksen, Juudan pojan, jälkeläisiä;

Uthai, the son of Ammihud, the son of Omri, the son of Imri, the son of Bani, of the sons of Perez, the son of Judah.

γωθι υἱὸς αµµιουδ υἱοῦ αµρι υἱοῦ υἱῶν φαρες υἱοῦ ιουδα
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5 ja seelalaisia: Asaja, esikoinen, ja hänen poikansa;

And of the Shilonites: Asaiah the oldest, and his sons.

καὶ ἐκ τῶν σηλωνι ασαια πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ

6 serahilaisia: Jeguel ja hänen veljensä, kuusisataa yhdeksänkymmentä;

And of the sons of Zerah: Jeuel, and their brothers, six hundred and ninety.

ἐκ τῶν υἱῶν ζαρα ιιηλ καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑξακόσιοι καὶ ἐνενήκοντα

7 benjaminilaisia: Sallu, Mesullamin poika, joka oli Hoodavjan poika,  joka Senuan poika,

And of the sons of Benjamin: Sallu, the son of Meshullam, Judah, the son of Hassenuah,

καὶ ἐκ τῶν υἱῶν βενιαµιν σαλω υἱὸς µοσολλαµ υἱοῦ ωδουια υἱοῦ σαναα

8 Jibneja, Jerohamin poika, Eela, Ussin poika, joka oli Mikrin poika,  ja Mesullam, Sefatjan poika, joka oli Reguelin poika, joka Jibnean  poika,

And Ibneiah, the son of Jeroham, and Elah, the son of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam, the son of Shephatiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;

καὶ ιβαναα υἱὸς ιρααµ καὶ οὗτοι υἱοὶ οζι υἱοῦ µαχιρ καὶ µασσαληµ υἱὸς σαφατια υἱοῦ ραγουηλ υἱοῦ βαναια

9 sekä heidän veljensä, heidän polveutumisensa mukaan, yhdeksänsataa  viisikymmentä kuusi. Kaikki nämä olivat perhekunta-päämiehiä  perhekunnissaan.

And their brothers, in the list of their generations, nine hundred and fifty-six. All these men were heads of families, listed by the names of their fathers.

καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἐννακόσιοι πεντήκοντα ἕξ πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

10 Ja pappeja: Jedaja, Joojarib, Jaakin,

And of the priests: Jedaiah and Jehoiarib and Jachin

καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων ιωδαε καὶ ιωαριµ καὶ ιαχιν

11 Asarja, Hilkian poika, joka oli Mesullamin poika, joka Saadokin  poika, joka Merajotin poika, joka Ahitubin poika, Jumalan temppelin  esimies;

And Azariah, the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the house of God;

καὶ αζαρια υἱὸς χελκια υἱοῦ µοσολλαµ υἱοῦ σαδωκ υἱοῦ µαραιωθ υἱοῦ αχιτωβ ἡγούµενος οἴκου τοῦ θεοῦ

12 Adaja, Jerohamin poika, joka oli Pashurin poika, joka Malkian poika,  ja Maesai, Adielin poika, joka oli Jahseran poika, joka Mesullamin  poika, joka Mesillemitin poika, joka Immerin poika;

And Adaiah, the son of Jeroham, the son of Pashhur, the son of Malchijah, and Maasai, the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, the son of Meshillemith, the son of Immer;

καὶ αδαια υἱὸς ιρααµ υἱοῦ πασχωρ υἱοῦ µαλχια καὶ µαασαια υἱὸς αδιηλ υἱοῦ ιεδιου υἱοῦ µοσολλαµ υἱοῦ µασελµωθ υἱοῦ εµµηρ

13 sekä heidän veljensä, heidän perhekuntiensa päämiehet, tuhat  seitsemänsataa kuusikymmentä miestä, kelvollisia toimittamaan palvelusta  Jumalan temppelissä.

And their brothers, heads of their families, a thousand and seven hundred and sixty: able men, doing the work of the house of God.

καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἄρχοντες οἴκων πατριῶν χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα ἰσχυροὶ δυνάµει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου τοῦ θεοῦ

14 Ja leeviläisiä: Semaja, Hassubin poika, joka oli Asrikamin poika,  joka Hasabjan poika, merarilaisia;

And of the Levites: Shemaiah, the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of Merari;

καὶ ἐκ τῶν λευιτῶν σαµαια υἱὸς ασωβ υἱοῦ εσρικαµ υἱοῦ ασαβια ἐκ τῶν υἱῶν µεραρι

15 Bakbakkar, Heres, Gaalal, Mattanja, Miikan poika, joka oli Sikrin  poika, joka Aasafin poika;

And Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah, the son of Mica, the son of Zichri, the son of Asaph;

καὶ βακβακαρ καὶ αρης καὶ γαλαλ καὶ µανθανιας υἱὸς µιχα υἱοῦ ζεχρι υἱοῦ ασαφ

16 Obadja, Semajan poika, joka oli Gaalalin poika, joka Jedutunin  poika; ja Berekja, Aasan poika, joka oli Elkanan poika, hänen, joka asui  netofalaisten kylissä.

And Obadiah, the son of Shemaiah, the son of Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah, the son of Asa, the son of Elkanah, who were living in the small towns of the Netophathites.

καὶ αβδια υἱὸς σαµια υἱοῦ γαλαλ υἱοῦ ιδιθων καὶ βαραχια υἱὸς οσσα υἱοῦ ηλκανα ὁ κατοικῶν ἐν ταῖς κώµαις νετωφατι

17 Ja ovenvartijat: Sallum, Akkub, Talmon ja Ahiman veljineen: Sallum  oli päämies,

And the door-keepers: Shallum and Akkub and Talmon and Ahiman and their brothers: Shallum was the chief.

οἱ πυλωροί σαλωµ καὶ ακουβ καὶ ταλµαν καὶ αιµαν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν σαλωµ ὁ ἄρχων

18 ja tähän saakka hän on ollut vartijana Kuninkaan portilla, idän  puolella. Nämä olivat ovenvartijoina leeviläisten leirissä.

Up till then they had been at the king's door to the east. They were door-keepers for the tents of the sons of Levi.

καὶ ἕως ταύτης ἐν τῇ πύλῃ τοῦ βασιλέως κατ' ἀνατολάς αὗται αἱ πύλαι τῶν παρεµβολῶν υἱῶν λευι
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19 Mutta Sallumilla, Kooren pojalla, joka oli Ebjasafin poika, joka  Koorahin poika, ja hänen veljillään, jotka olivat hänen perhekuntaansa -  koorahilaisilla, oli palvelustehtävänä majan 
kynnyksien vartioiminen;  heidän isänsä olivat näet vartioineet sisäänkäytävää Herran leirissä.

And Shallum, the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his brothers, of his family, the Korahites, were responsible for everything which had to be done in connection with the 
order of worship, keepers of the doors of the Tent; their fathers had had the care of the tents of the Lord, being keepers of the doorway.

καὶ σαλωµ υἱὸς κωρη υἱοῦ αβιασαφ υἱοῦ κορε καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτοῦ οἱ κορῖται ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς καὶ πατέρες αὐτῶν ἐπὶ
 τῆς παρεµβολῆς κυρίου φυλάσσοντες τὴν εἴσοδον

20 Ja Piinehas, Eleasarin poika, oli muinoin heidän esimiehenään -  Herra olkoon hänen kanssaan! -

In the past Phinehas, the son of Eleazar, had been ruler over them; may the Lord be with him!

καὶ φινεες υἱὸς ελεαζαρ ἡγούµενος ἦν ἐπ' αὐτῶν ἔµπροσθεν καὶ οὗτοι µετ' αὐτοῦ

21 Sakarja, Meselemjan poika, oli ovenvartijana ilmestysmajan ovella.

Zechariah, the son of Meshelemiah, was keeper of the door of the Tent of meeting.

ζαχαριας υἱὸς µασαλαµι πυλωρὸς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου

22 Kaikkiaan oli kynnyksien ovenvartijoiksi valittuja kaksisataa  kaksitoista; he olivat kylissään merkityt sukuluetteloon. Daavid ja  Samuel, näkijä, olivat asettaneet heidät heidän 
luottamustoimeensa.

There were two hundred and twelve whose business it was to keep the doorway. These were listed by families in the country places where they were living, whom David and Samuel the seer put 
in their responsible positions.

πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ ταῖς πύλαις ἐν ταῖς πύλαις διακόσιοι καὶ δέκα δύο οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν ὁ καταλοχισµὸς αὐτῶν τούτους ἔστησεν δαυιδ καὶ σαµουηλ ὁ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν

23 Niin he ja heidän poikansa olivat vartijoina Herran temppelin,  telttapyhäkön, ovilla.

So they and their sons had the care of the doors of the house of the Lord, the house of the Tent, as watchers.

καὶ οὗτοι καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν οἴκῳ τῆς σκηνῆς τοῦ φυλάσσειν

24 Ovenvartijat olivat asetetut neljälle ilmansuunnalle: idän, lännen,  pohjoisen ja etelän puolelle.

There were keepers of the doors on the four sides, to the east, west, north, and south.

κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέµους ἦσαν αἱ πύλαι κατ' ἀνατολάς θάλασσαν βορρᾶν νότον

25 Ja heidän veljiensä, jotka asuivat kylissään, oli aina määräaikoina  seitsemäksi päiväksi tultava toimittamaan palvelusta yhdessä heidän  kanssaan;

And their brothers, in the country places where they were living, were to come in every seven days to be with them from time to time.

καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι κατὰ ἑπτὰ ἡµέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν µετὰ τούτων

26 sillä ne neljä ylintä ovenvartijaa olivat pysyväisesti  luottamustoimessaan. Nämä olivat leeviläiset. Heidän oli myöskin  valvottava kammioita ja Jumalan temppelin aarteita,

For the four chief door-keepers, who were Levites, had a special position, looking after the rooms and the store-houses of the house of God.

ὅτι ἐν πίστει εἰσὶν τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν οἱ λευῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν παστοφορίων καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου τοῦ θεοῦ

27 ja he viettivät yönsä Jumalan temppelin ympärillä, sillä heidän  tehtävänään oli vartioiminen ja heidän oli pidettävä huoli ovien  avaamisesta joka aamu.

Their sleeping-rooms were round the house of God, for they had the care of it, and were responsible for opening it morning by morning.

καὶ περικύκλῳ οἴκου τοῦ θεοῦ παρεµβαλοῦσιν ὅτι ἐπ' αὐτοὺς φυλακή καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν κλειδῶν τὸ πρωὶ πρωὶ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ

28 Muutamien heistä oli pidettävä huoli jumalanpalveluksessa  tarvittavasta kalustosta, sillä heidän oli tuotava se sisään  täysilukuisena ja vietävä se ulos täysilukuisena.

Certain of them had the care of the vessels used in worship, to keep an account of them when they came in and when they were taken out again.

καὶ ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας ὅτι ἐν ἀριθµῷ εἰσοίσουσιν αὐτὰ καὶ ἐν ἀριθµῷ ἐξοίσουσιν αὐτά

29 Ja muutamat heistä olivat määrätyt pitämään huolta kaluista,  kaikista pyhistä kaluista, sekä lestyistä jauhoista, viinistä, öljystä,  suitsukkeista ja hajuaineista.

And some of them were responsible for the holy things and for the vessels of the holy place, and the meal and the wine and the oil and the perfume and the spices.

καὶ ἐξ αὐτῶν καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ ἐπὶ τῆς σεµιδάλεως τοῦ οἴνου τοῦ ἐλαίου τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῶν ἀρωµάτων

30 Ja muutamat pappien pojista valmistivat voiteita hajuaineista.

And some of the sons of the priests were responsible for crushing the spices.

καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἦσαν µυρεψοὶ τοῦ µύρου καὶ εἰς τὰ ἀρώµατα
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31 Ja Mattitjalla, joka oli leeviläisiä ja oli koorahilaisen Sallumin  esikoinen, oli luottamustoimena leivosten valmistaminen.

And Mattithiah, one of the Levites, the oldest son of Shallum the Korahite, was responsible for cooking the flat cakes.

καὶ µατταθιας ἐκ τῶν λευιτῶν οὗτος ὁ πρωτότοκος τῷ σαλωµ τῷ κορίτῃ ἐν τῇ πίστει ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς θυσίας τοῦ τηγάνου τοῦ µεγάλου ἱερέως

32 Ja muutamien kehatilaisista, heidän veljistään, oli pidettävä huoli  näkyleivistä, valmistettava ne joka sapatiksi.

And some of their brothers, sons of the Kohathites, were responsible for the holy bread which was put in order before the Lord, to get it ready every Sabbath.

καὶ βαναιας ὁ κααθίτης ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως τοῦ ἑτοιµάσαι σάββατον κατὰ σάββατον

33 Mutta veisaajat, leeviläisten perhekuntain päämiehet, oleskelivat  kammioissa, muusta palveluksesta vapaina, sillä he olivat toimessa sekä  päivällä että yöllä.

And these were those who had the ordering of the music and songs, heads of families of the Levites, who were living in the rooms, and were free from other work, for their work went on day and 
night.

καὶ οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν λευιτῶν διατεταγµέναι ἐφηµερίαι ὅτι ἡµέρα καὶ νὺξ ἐπ' αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις

34 He olivat leeviläisten perhekuntain päämiehiä, päämiehiä  polveutumisensa mukaan; he asuivat Jerusalemissa.

These were heads of families of the Levites in their generations, chief men; they were living at Jerusalem.

οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες οὗτοι κατῴκησαν ἐν ιερουσαληµ

35 Gibeonissa asuivat Gibeonin isä, jonka vaimon nimi oli Maaka,

And in Gibeon was living the father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name was Maacah;

καὶ ἐν γαβαων κατῴκησεν πατὴρ γαβαων ιιηλ καὶ ὄνοµα γυναικὸς αὐτοῦ µοωχα

36 hänen esikoispoikansa Abdon, sitten Suur, Kiis, Baal, Neer, Naadab,

And Abdon his oldest son, and Zur and Kish and Baal and Ner and Nadab

καὶ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος αβαδων καὶ σιρ καὶ κις καὶ βααλ καὶ νηρ καὶ ναδαβ

37 Gedor, Ahjo, Sakarja ja Mikleot.

And Gedor and Ahio and Zechariah and Mikloth

καὶ γεδουρ καὶ ἀδελφὸς καὶ ζαχαρια καὶ µακελλωθ

38 Ja Mikleotille syntyi Simeam. Hekin asuivat veljinensä  Jerusalemissa, rajakkain veljiensä kanssa.

Mikloth was the father of Shimeam. They were living with their brothers in Jerusalem opposite their brothers.

καὶ µακελλωθ ἐγέννησεν τὸν σαµαα καὶ οὗτοι ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν ιερουσαληµ µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν

39 Ja Neerille syntyi Kiis, Kiisille syntyi Saul, ja Saulille syntyi  Joonatan, Malkisua, Abinadab ja Esbaal.

And Ner was the father of Kish; and Kish was the father of Saul; and Saul was the father of Jonathan and Malchi-shua and Abinadab and Eshbaal.

καὶ νηρ ἐγέννησεν τὸν κις καὶ κις ἐγέννησεν τὸν σαουλ καὶ σαουλ ἐγέννησεν τὸν ιωναθαν καὶ τὸν µελχισουε καὶ τὸν αµιναδαβ καὶ τὸν ισβααλ

40 Ja Joonatanin poika oli Meribbaal, ja Meribbaalille syntyi Miika.

And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal was the father of Micah.

καὶ υἱὸς ιωναθαν µαριβααλ καὶ µαριβααλ ἐγέννησεν τὸν µιχα

41 Ja Miikan pojat olivat Piiton, Melek ja Tahrea.

And the sons of Micah: Pithon and Melech and Tahrea and Ahaz.

καὶ υἱοὶ µιχα φαιθων καὶ µαλαχ καὶ θαραχ

42 Ja Aahaalle syntyi Jaera, Jaeralle syntyi Aalemet, Asmavet ja Simri.  Ja Simrille syntyi Moosa,

And Ahaz was the father of Jarah; and Jarah was the father of Alemeth and Azmaveth and Zimri; and Zimri was the father of Moza.

καὶ αχαζ ἐγέννησεν τὸν ιαδα καὶ ιαδα ἐγέννησεν τὸν γαλεµεθ καὶ τὸν γαζµωθ καὶ τὸν ζαµβρι καὶ ζαµβρι ἐγέννησεν τὸν µασα

43 ja Moosalle syntyi Binea; hänen poikansa oli Refaja, tämän poika  Elasa ja tämän poika Aasel.

And Moza was the father of Binea; and Rephaiah was his son, Eleasah his son, Azel his son.

καὶ µασα ἐγέννησεν τὸν βαανα ραφαια υἱὸς αὐτοῦ ελεασα υἱὸς αὐτοῦ εσηλ υἱὸς αὐτοῦ
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44 Ja Aaselilla oli kuusi poikaa, ja nämä ovat heidän nimensä: Asrikam,  Bookeru, Jismael, Searja, Obadja ja Haanan. Nämä olivat Aaselin pojat.

And Azel had five sons, whose names are: Azrikam, his oldest son, and Ishmael and Sheariah and Obadiah and Hanan: these were the sons of Azel.

καὶ τῷ εσηλ ἓξ υἱοί καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν εσδρικαµ πρωτότοκος αὐτοῦ ισµαηλ καὶ σαρια καὶ αβδια καὶ αναν οὗτοι υἱοὶ εσηλ

1 Mutta filistealaiset taistelivat Israelia vastaan; ja Israelin miehet  pakenivat filistealaisia, ja heitä kaatui surmattuina Gilboan vuorella.

Now the Philistines were fighting against Israel; and the men of Israel went in flight before the Philistines, falling down wounded in Mount Gilboa.

καὶ ἀλλόφυλοι ἐπολέµησαν πρὸς ισραηλ καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων καὶ ἔπεσον τραυµατίαι ἐν ὄρει γελβουε

2 Ja filistealaiset pääsivät Saulin ja hänen poikiensa kintereille, ja  filistealaiset surmasivat Joonatanin, Abinadabin ja Malkisuan, Saulin  pojat.

And the Philistines went hard after Saul and his sons, and put to death Jonathan and Abinadab and Malchi-shua, the sons of Saul.

καὶ κατεδίωξαν ἀλλόφυλοι ὀπίσω σαουλ καὶ ὀπίσω υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν ἀλλόφυλοι τὸν ιωναθαν καὶ τὸν αµιναδαβ καὶ τὸν µελχισουε υἱοὺς σαουλ

3 Ja kun taistelu kiihtyi ankaraksi Saulia vastaan ja jousimiehet  keksivät hänet, joutui hän hätään jousimiesten ahdistaessa.

And the fight was going against Saul, and the archers came across him, and he was wounded by the archers.

καὶ ἐβαρύνθη ὁ πόλεµος ἐπὶ σαουλ καὶ εὗρον αὐτὸν οἱ τοξόται ἐν τοῖς τόξοις καὶ πόνοις καὶ ἐπόνεσεν ἀπὸ τῶν τόξων

4 Ja Saul sanoi aseenkantajallensa: "Paljasta miekkasi ja lävistä sillä  minut, etteivät nuo ympärileikkaamattomat tulisi pitämään minua  pilkkanaan". Mutta hänen aseenkantajansa ei tahtonut, 
sillä hän pelkäsi  kovin. Niin Saul itse otti miekan ja heittäytyi siihen.

Then Saul said to the servant who had the care of his arms, Take your sword and put it through me, before these men without circumcision come and make sport of me. But his servant, full of 
fear, would not do so. Then Saul took out his sword, falling on it himself.

καὶ εἶπεν σαουλ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ σπάσαι τὴν ῥοµφαίαν σου καὶ ἐκκέντησόν µε ἐν αὐτῇ µὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτµητοι οὗτοι καὶ ἐµπαίξωσίν µοι καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅ
τι ἐφοβεῖτο σφόδρα καὶ ἔλαβεν σαουλ τὴν ῥοµφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτήν

5 Mutta kun hänen aseenkantajansa näki, että Saul oli kuollut,  heittäytyi hänkin miekkaansa ja kuoli.

And when his servant saw that Saul was dead, he did the same, and came to his death.

καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι ἀπέθανεν σαουλ καὶ ἔπεσεν καί γε αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν

6 Niin kuolivat Saul ja hänen kolme poikaansa ynnä koko hänen  perheensä; he kuolivat yhdessä.

So death overtook Saul and his three sons; all his family came to an end together.

καὶ ἀπέθανεν σαουλ καὶ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέθανεν

7 Ja kun kaikki Israelin miehet, jotka asuivat tasangolla, huomasivat,  että he olivat paenneet ja että Saul poikinensa oli kuollut, jättivät he  kaupunkinsa ja pakenivat, ja filistealaiset tulivat ja 
asettuivat  niihin.

And when all the men of Israel who were in the valley saw that the men of Israel had gone in flight and that Saul and his sons were dead, they went in flight away from their towns; and the 
Philistines came and took them for themselves.

καὶ εἶδεν πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ὁ ἐν τῷ αὐλῶνι ὅτι ἔφυγεν ισραηλ καὶ ὅτι ἀπέθανεν σαουλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ κατέλιπον τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ ἔφυγον καὶ ἦλθον ἀλλόφυλοι καὶ κατῴκησαν ἐν αὐταῖς

8 Seuraavana päivänä filistealaiset tulivat ryöstämään surmattuja ja  löysivät Saulin ja hänen poikansa kaatuneina Gilboan vuorelta.

Now the day after, when the Philistines came to take their goods from the dead, they saw Saul and his sons dead in Mount Gilboa.

καὶ ἐγένετο τῇ ἐχοµένῃ καὶ ἦλθον ἀλλόφυλοι τοῦ σκυλεύειν τοὺς τραυµατίας καὶ εὗρον τὸν σαουλ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῷ ὄρει γελβουε

9 Niin he ryöstivät hänet ja ottivat hänen päänsä ja hänen aseensa ja  lähettivät ne ympäri filistealaisten maata, julistaaksensa voitonsanomaa  epäjumalillensa ja kansalle.

And they took everything off him, and took his head and his war-dress, and sent word into the land of the Philistines round about to give the news to their gods and to the people.

καὶ ἐξέδυσαν αὐτὸν καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλαν εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ τοῦ εὐαγγελίσασθαι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ

10 Ja he asettivat hänen aseensa jumalansa temppeliin, ja hänen  pääkallonsa he kiinnittivät Daagonin temppeliin.

And they put his war-dress in the house of their gods, and put up his head in the house of Dagon.

καὶ ἔθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτῶν καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ δαγων

11 Kun koko Gileadin Jaabes kuuli, mitä kaikkea filistealaiset olivat  tehneet Saulille,

And when the news came to Jabesh-gilead of what the Philistines had done to Saul,

καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες γαλααδ ἅπαντα ἃ ἐποίησαν ἀλλόφυλοι τῷ σαουλ καὶ τῷ ισραηλ
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12 nousivat he, kaikki asekuntoiset miehet, ja ottivat Saulin ja hänen  poikainsa ruumiit ja toivat ne Jaabekseen. Sitten he hautasivat heidän  luunsa tammen alle Jaabekseen ja paastosivat 
seitsemän päivää.

All the fighting-men came up and took away Saul's body and the bodies of his sons, and took them to Jabesh, and put their bones to rest under the oak-tree in Jabesh, and took no food for seven 
days.

καὶ ἠγέρθησαν ἐκ γαλααδ πᾶς ἀνὴρ δυνατὸς καὶ ἔλαβον τὸ σῶµα σαουλ καὶ τὸ σῶµα τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ εἰς ιαβις καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν ἐν ιαβις καὶ ἐνήστευσαν ἑ
πτὰ ἡµέρας

13 Niin kuoli Saul, koska hän oli ollut uskoton Herraa kohtaan eikä  ollut ottanut vaaria Herran sanasta, ja myös sentähden, että hän oli  kysynyt vainajahengeltä neuvoa,

So death came to Saul because of the sin which he did against the Lord, that is, because of the word of the Lord which he kept not; and because he went for directions to one who had an evil 
spirit,

καὶ ἀπέθανεν σαουλ ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτοῦ αἷς ἠνόµησεν τῷ κυρίῳ κατὰ τὸν λόγον κυρίου διότι οὐκ ἐφύλαξεν ὅτι ἐπηρώτησεν σαουλ ἐν τῷ ἐγγαστριµύθῳ τοῦ ζητῆσαι καὶ ἀπεκρίνατο αὐτῷ σαµο
υηλ ὁ προφήτης

14 mutta ei ollut kysynyt neuvoa Herralta. Sentähden Herra surmasi  hänet ja siirsi kuninkuuden Daavidille, Iisain pojalle.

And not to the Lord: for this reason, he put him to death and gave the kingdom to David, the son of Jesse.

καὶ οὐκ ἐζήτησεν κύριον καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν καὶ ἐπέστρεψεν τὴν βασιλείαν τῷ δαυιδ υἱῷ ιεσσαι

1 Sitten koko Israel kokoontui Daavidin tykö Hebroniin, ja he sanoivat:  "Katso, me olemme sinun luutasi ja lihaasi.

Then all Israel came together to David at Hebron, and said, Truly, we are your bone and your flesh.

καὶ ἦλθεν πᾶς ισραηλ πρὸς δαυιδ ἐν χεβρων λέγοντες ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς

2 Jo kauan sitten, Saulin vielä ollessa kuninkaana, sinä saatoit  Israelin lähtemään ja tulemaan. Ja sinulle on Herra, sinun Jumalasi,  sanonut: 'Sinä olet kaitseva minun kansaani Israelia, ja sinä 
olet oleva  minun kansani Israelin ruhtinas'."

In the past, when Saul was king, it was you who went at the head of Israel when they went out or came in; and the Lord your God said to you, You are to be the keeper of my people Israel, and 
their ruler.

καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος σαουλ βασιλέως σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ εἰσάγων τὸν ισραηλ καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός σού σοι σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου τὸν ισραηλ καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούµενον ἐπὶ ισραηλ

3 Ja kaikki Israelin vanhimmat tulivat kuninkaan tykö Hebroniin, ja  Daavid teki heidän kanssaan liiton Hebronissa Herran edessä. Ja sitten  he voitelivat Daavidin Israelin kuninkaaksi sen sanan 
mukaan, jonka  Herra oli puhunut Samuelin kautta.

So all the responsible men of Israel came to the king at Hebron; and David made an agreement with them in Hebron before the Lord; and they put the holy oil on David and made him king over 
Israel, as the Lord had said by Samuel.

καὶ ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς χεβρων καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς δαυιδ διαθήκην ἐν χεβρων ἐναντίον κυρίου καὶ ἔχρισαν τὸν δαυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ ισραηλ κατὰ τὸ
ν λόγον κυρίου διὰ χειρὸς σαµουηλ

4 Ja Daavid ja koko Israel menivät Jerusalemiin, se on Jebukseen, ja  siellä olivat jebusilaiset, jotka asuivat siinä maassa.

Then David and all Israel went to Jerusalem (which is Jebus); and the Jebusites, the people of the land, were there.

καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἄνδρες ισραηλ εἰς ιερουσαληµ αὕτη ιεβους καὶ ἐκεῖ οἱ ιεβουσαῖοι οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν

5 Jebuksen asukkaat sanoivat Daavidille: "Tänne sinä et tule".  Mutta  Daavid valloitti Siionin vuorilinnan, se on Daavidin kaupungin.

And the people of Jebus said to David, You will not come in here. But still, David took the strong place of Zion, which is the town of David.

εἶπαν δὲ οἱ κατοικοῦντες ιεβους τῷ δαυιδ οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε καὶ προκατελάβετο τὴν περιοχὴν σιων αὕτη ἡ πόλις δαυιδ

6 Ja Daavid sanoi: "Joka ensimmäisenä surmaa jebusilaisen, hän on oleva  päämies ja päällikkö". Jooab, Serujan poika, tuli ensimmäisenä sinne  ylös, ja niin hänestä tuli päämies.

And David said, The first to overcome the Jebusites will be chief and captain. And Joab, the son of Zeruiah, went up first, and became chief.

καὶ εἶπεν δαυιδ πᾶς τύπτων ιεβουσαῖον ἐν πρώτοις καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα καὶ εἰς στρατηγόν καὶ ἀνέβη ἐπ' αὐτὴν ἐν πρώτοις ιωαβ υἱὸς σαρουια καὶ ἐγένετο εἰς ἄρχοντα

7 Sitten Daavid asettui vuorilinnaan; sentähden kutsuttiin sitä  Daavidin kaupungiksi.

And David took the strong tower for his living-place, so it was named the town of David.

καὶ ἐκάθισεν δαυιδ ἐν τῇ περιοχῇ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὴν πόλιν δαυιδ

8 Ja hän rakensi kaupunkia yltympäri, Millosta reunoihin asti; ja Jooab  rakensi entiselleen muun osan kaupunkia.

And he took in hand the building of the town all round, starting from the Millo; and Joab put the rest of the town in order.

καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ καὶ ἐπολέµησεν καὶ ἔλαβεν τὴν πόλιν
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9 Ja Daavid tuli yhä suuremmaksi, ja Herra Sebaot oli hänen kanssansa.

And David became greater and greater in power, because the Lord of armies was with him.

καὶ ἐπορεύετο δαυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ' αὐτοῦ

10 Nämä ovat ensimmäiset Daavidin urhoista, jotka voimakkaasti  auttoivat häntä kuninkuuteen yhdessä koko Israelin kanssa, tehdäkseen  hänet Israelin kuninkaaksi Herran sanan mukaan.

Now these are the chief of David's men of war who were his strong supporters in the kingdom, and, with all Israel, made him king, as the Lord had said about Israel.

καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῶν δυνατῶν οἳ ἦσαν τῷ δαυιδ οἱ κατισχύοντες µετ' αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ µετὰ παντὸς ισραηλ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐπὶ ισραηλ

11 Tämä on Daavidin urhojen luettelo: Jaasobeam, hakmonilaisen poika,  niiden kolmen päällikkö, hän, joka heilutti keihästään kolmensadan  kaatuneen yli yhdellä kertaa.

This is the list of David's men of war: Ishbaal, the son of a Hachmonite, the chief of the three: he put to death three hundred at one time with his spear.

καὶ οὗτος ὁ ἀριθµὸς τῶν δυνατῶν τοῦ δαυιδ ιεσεβααλ υἱὸς αχαµανι πρῶτος τῶν τριάκοντα οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας ἐν καιρῷ ἑνί

12 Hänen jälkeensä Eleasar, Doodon poika, ahohilainen, yksi niistä  kolmesta urhosta.

And after him was Eleazar, the son of Dodo the Ahohite, who was one of the three great fighters.

καὶ µετ' αὐτὸν ελεαζαρ υἱὸς δωδαι ὁ αχωχι οὗτος ἦν ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς

13 Hän oli Daavidin kanssa Pas-Dammimissa, kun filistealaiset olivat  kokoontuneet sinne sotimaan. Ja siellä oli peltopalsta täynnä ohraa. Ja  väki pakeni filistealaisia;

He was with David at Pas-dammim, where the Philistines had come together for the fight, near a bit of land full of barley; and the people went in flight before the Philistines.

οὗτος ἦν µετὰ δαυιδ ἐν φασοδοµιν καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεµον καὶ ἦν µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης κριθῶν καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων

14 mutta he asettuivat keskelle palstaa, saivat sen pelastetuksi ja  voittivat filistealaiset; ja niin Herra antoi suuren voiton.

And he took up his position in the middle of the bit of land, and kept back their attack, and overcame the Philistines; and the Lord gave a great salvation.

καὶ ἔστη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἔσωσεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην

15 Kerran lähti kolme niistä kolmestakymmenestä päälliköstä Daavidin  luo kalliolinnaan, Adullamin luolalle. Ja filistealaisten joukko oli  leiriytynyt Refaimin tasangolle.

And three of the thirty went down to David, to the rock, into the strong place of Adullam; and the army of the Philistines had taken up their position in the valley of Rephaim.

καὶ κατέβησαν τρεῖς ἐκ τῶν τριάκοντα ἀρχόντων εἰς τὴν πέτραν πρὸς δαυιδ εἰς τὸ σπήλαιον οδολλαµ καὶ παρεµβολὴ τῶν ἀλλοφύλων παρεµβεβλήκει ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων

16 Mutta Daavid oli silloin vuorilinnassa, ja filistealaisten vartiosto  oli Beetlehemissä.

At that time David had taken cover in the strong place, and an armed force of the Philistines was in Beth-lehem.

καὶ δαυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ καὶ τὸ σύστεµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν βαιθλεεµ

17 Ja Daavidin rupesi tekemään mieli vettä, ja hän sanoi: "Jospa joku  toisi minulle vettä juodakseni Beetlehemin kaivosta, joka on portin  edustalla!"

And David, moved by a strong desire, said, If only someone would give me a drink of the water from the water-hole of Beth-lehem by the doorway into the town!

καὶ ἐπεθύµησεν δαυιδ καὶ εἶπεν τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ

18 Silloin murtautuivat nämä kolme filistealaisten leirin läpi ja  ammensivat vettä Beetlehemin kaivosta portin edustalta, kantoivat ja  toivat sen Daavidille. Mutta Daavid ei tahtonut sitä juoda, 
vaan  vuodatti sen juomauhriksi Herralle

So the three, forcing a way through the Philistine army, got water from the water-hole of Beth-lehem, by the doorway into the town, and took it back to David; but David would not take it, but 
made an offering of it, draining it out to the Lord,

καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν βαιθλεεµ ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ καὶ ἔλαβον καὶ ἦλθον πρὸς δαυιδ καὶ οὐκ ἠθέλησεν δαυιδ τοῦ πιεῖν 
αὐτὸ καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ

19 ja sanoi: "Pois se! Jumala varjelkoon minut sitä tekemästä.  Joisinko minä näiden miesten verta, heidän henkeänsä, sillä henkensä  uhalla he toivat sen." Eikä hän tahtonut juoda sitä.  Tämän 
tekivät ne  kolme urhoa.

Saying, By my God, far be it from me to do this! How may I take as drink the life-blood of these men who have put their lives in danger? so he did not take it. These things did the three great 
men of war.

καὶ εἶπεν ἵλεώς µοι ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο εἰ αἷµα ἀνδρῶν τούτων πίοµαι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ἤνεγκαν αὐτό καὶ οὐκ ἐβούλετο πιεῖν αὐτό ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνα
τοί

20 Absai, Jooabin veli, oli niiden kolmen päällikkö; hän heilutti  keihästään kolmensadan kaatuneen yli. Ja hän oli kuulu niiden kolmen  joukossa.

And Abishai, the brother of Joab, was chief of the thirty, for he put to death three hundred with his spear, but he had not a name among the three.

καὶ αβεσσα ἀδελφὸς ιωαβ οὗτος ἦν ἄρχων τῶν τριῶν οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας ἐν καιρῷ ἑνί καὶ οὗτος ἦν ὀνοµαστὸς ἐν τοῖς τρισίν
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21 Hän oli kahdenkertaisessa arvossa pidetty niiden kolmen joukossa ja  oli heidän päämiehensä, mutta hän ei vetänyt vertoja niille kolmelle.

Of the thirty, he was the noblest, and was made their captain, but he was not equal to the first three.

ἀπὸ τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος καὶ ἦν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο

22 Benaja, Joojadan poika, joka oli urhoollisen ja suurista teoistaan  kuuluisan miehen poika, oli kotoisin Kabseelista. Hän surmasi ne kaksi  mooabilaista sankaria, ja hän laskeutui alas ja tappoi 
lumituiskun  aikana leijonan kaivoon.

Benaiah, the son of Jehoiada, a fighting-man of Kabzeel, had done great acts; he put to death two young lions going into their secret place; and he went down into a hole and put a lion to death 
in time of snow.

καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε υἱὸς ἀνδρὸς δυνατοῦ πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ καβασαηλ οὗτος ἐπάταξεν τοὺς δύο αριηλ µωαβ καὶ οὗτος κατέβη καὶ ἐπάταξεν τὸν λέοντα ἐν τῷ λάκκῳ ἐν ἡµέρᾳ χιόνος

23 Myöskin surmasi hän egyptiläisen miehen, sen suurikasvuisen, viittä  kyynärää pitkän miehen. Egyptiläisellä oli kädessä keihäs, joka oli  niinkuin kangastukki, mutta hän meni häntä vastaan 
ainoastaan sauva  kädessä. Ja hän tempasi keihään egyptiläisen kädestä ja tappoi hänet  hänen omalla keihäällään.

And he made an attack on an Egyptian, a very tall man about five cubits high, armed with a spear like a cloth-worker's rod; he went down to him with a stick, and pulling his spear out of the 
hand of the Egyptian, put him to death with that same spear.

καὶ οὗτος ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν αἰγύπτιον ἄνδρα ὁρατὸν πεντάπηχυν καὶ ἐν χειρὶ τοῦ αἰγυπτίου δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων καὶ κατέβη ἐπ' αὐτὸν βαναιας ἐν ῥάβδῳ καὶ ἀφείλατο ἐκ τῆς χειρὸς τ
οῦ αἰγυπτίου τὸ δόρυ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ

24 Tällaisia teki Benaja, Joojadan poika. Ja hän oli kuulu niiden  kolmen urhon joukossa.

These were the acts of Benaiah, the son of Jehoiada, who had a great name among the thirty men of war.

ταῦτα ἐποίησεν βαναιας υἱὸς ιωδαε καὶ τούτῳ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς

25 Hän oli arvossa pidetty niiden kolmenkymmenen joukossa, mutta hän ei  vetänyt vertoja niille kolmelle. Ja Daavid asetti hänet  henkivartiostonsa päälliköksi.

He was honoured over the thirty, but he was not equal to the first three: and David put him over his servants.

ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα ἔνδοξος οὗτος καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο καὶ κατέστησεν αὐτὸν δαυιδ ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ

26 Sotaurhot olivat: Asael, Jooabin veli; Elhanan, Doodon poika,  Beetlehemistä;

And these were the great men of war: Asahel, the brother of Joab, Elhanan, the son of Dodo of Beth-lehem,

καὶ δυνατοὶ τῶν δυνάµεων ασαηλ ἀδελφὸς ιωαβ ελεαναν υἱὸς δωδω ἐκ βαιθλαεµ

27 harorilainen Sammot; pelonilainen Heeles;

Shammoth the Harodite, Helez the Pelonite,

σαµµωθ ὁ αδι χελλης ὁ φελωνι

28 tekoalainen Iira, Ikkeksen poika; anatotilainen Abieser;

Ira, the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite,

ωραι υἱὸς εκκης ὁ θεκωι αβιεζερ ὁ αναθωθι

29 huusalainen Sibbekai; ahohilainen Iilai;

Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite,

σοβοχαι ὁ ασωθι ηλι ὁ αχωι

30 netofalainen Maharai; netofalainen Heeled, Baanan poika;

Maharai the Netophathite, Heled, the son of Baanah the Netophathite,

µοοραι ὁ νετωφαθι χολοδ υἱὸς νοοζα ὁ νετωφαθι

31 Iitai, Riibain poika, benjaminilaisten Gibeasta, piratonilainen  Benaja;

Ithai, the son of Ribai of Gibeah, of the children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,

αιθι υἱὸς ριβαι ἐκ βουνοῦ βενιαµιν βαναιας ὁ φαραθωνι

32 Huurai Nahale-Gaasista; arabalainen Abiel;

Hurai of Nahale-gaash, Abiel the Arbathite,

ουρι ἐκ ναχαλιγαας αβιηλ ὁ γαραβεθθι
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33 baharumilainen Asmavet; saalbonilainen Eljahba;

Azmaveth of Bahurim, Eliahba the Shaalbonite,

αζµωθ ὁ βεερµι ελιαβα ὁ σαλαβωνι

34 gisonilainen Bene-Haasem; hararilainen Joonatan, Saagen poika;

The sons of Hashem the Gizonite, Jonathan, the son of Shage the Hararite,

βενναιας οσοµ ὁ γεννουνι ιωναθαν υἱὸς σωλα ὁ αραρι

35 hararilainen Abiam, Saakarin poika; Elifal, Uurin poika;

Ahiam, the son of Sacar the Hararite, Eliphal, the son of Ur,

αχιµ υἱὸς σαχαρ ὁ αραρι ελφαλ υἱὸς ουρ

36 mekeralainen Heefer; pelonilainen Ahia;

Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,

οφαρ ὁ µοχοραθι αχια ὁ φελωνι

37 karmelilainen Hesro; Naarai, Esbain poika;

Hezro the Carmelite, Naarai, the son of Ezbai,

ησεραι ὁ χαρµαλι νααραι υἱὸς αζωβαι

38 Jooel, Naatanin veli; Mibhar, Hagrin poika;

Joel, the brother of Nathan, Mibhar, the son of Hagri,

ιωηλ ἀδελφὸς ναθαν µεβααρ υἱὸς αγαρι

39 ammonilainen Selek; beerotilainen Nahrai, Jooabin, Serujan pojan  aseenkantaja;

Zelek the Ammonite, and Naharai the Berothite, the servant who had the care of the arms of Joab, the son of Zeruiah;

σεληκ ὁ αµµωνι ναχωρ ὁ βερθι αἴρων σκεύη ιωαβ υἱοῦ σαρουια

40 jeteriläinen Iira; jeteriläinen Gaareb;

Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,

ιρα ὁ ιεθηρι γαρηβ ὁ ιεθηρι

41 heettiläinen Uuria; Saabad, Ahlain poika;

Uriah the Hittite, Zabad, the son of Ahlai,

ουριας ὁ χεττι ζαβετ υἱὸς αχλια

42 ruubenilainen Adina, Siisan poika, ruubenilaisten päämies, ja hänen  kanssaan kolmekymmentä muuta;

Adina, the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites, and thirty with him;

αδινα υἱὸς σαιζα τοῦ ρουβην ἄρχων καὶ ἐπ' αὐτῷ τριάκοντα

43 Haanan, Maakan poika, ja mitniläinen Joosafat;

Hanan, the son of Maacah, and Joshaphat the Mithnite,

αναν υἱὸς µοωχα καὶ ιωσαφατ ὁ βαιθανι

44 astarotilainen Ussia; Saama ja Jegiel, aroerilaisen Hootamin pojat;

Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel, the sons of Hotham the Aroerite,

οζια ὁ ασταρωθι σαµµα καὶ ιιηλ υἱοὶ χωθαν τοῦ αραρι

45 Jediael, Simrin poika, ja hänen veljensä Jooha, tiisiläinen;

Jediael, the son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite,

ιεδιηλ υἱὸς σαµερι καὶ ιωαζαε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ ιεασι

46 Eliel-Mahavim sekä Jeribai ja Joosavja, Elnaamin pojat, ja  mooabilainen Jitma;

Eliel the Mahavite, and Jeribai and Joshaviah, the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite,

ελιηλ ὁ µιι καὶ ιαριβι καὶ ιωσια υἱὸς αὐτοῦ ελνααµ καὶ ιεθεµα ὁ µωαβίτης
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47 Eliel, Oobed ja Jaasiel-Mesobaja.

Eliel and Obed, and Jaasiel the Mezobaite.

αλιηλ καὶ ωβηδ καὶ ιεσιηλ ὁ µισαβια

1 Ja nämä olivat ne, jotka tulivat Daavidin luo Siklagiin, kun hän  vielä piileskeli Saulia, Kiisin poikaa; ja he olivat niitä urhoja, jotka  auttoivat häntä sodassa.

Now these are the men who came to David at Ziklag, while he was still shut up, because of Saul, the son of Kish; they were among the strong men, his helpers in war.

καὶ οὗτοι οἱ ἐλθόντες πρὸς δαυιδ εἰς σωκλαγ ἔτι συνεχοµένου ἀπὸ προσώπου σαουλ υἱοῦ κις καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέµῳ

2 He olivat asestetut jousella ja taitavia sekä oikealla että  vasemmalla kädellä linkoamaan kiviä ja ampumaan jousella nuolia.  Saulin  heimolaisia, benjaminilaisia:

They were armed with bows, and were able to send stones, and arrows from the bow, with right hand or left: they were Saul's brothers, of Benjamin.

καὶ τόξῳ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ ἀριστερῶν καὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις καὶ τόξοις ἐκ τῶν ἀδελφῶν σαουλ ἐκ βενιαµιν

3 Ahieser, päämies, ja Jooas, gibealaisen Hassemaan pojat; Jesiel ja  Pelet, Asmavetin pojat; Beraka; anatotilainen Jeehu;

Ahiezer was their chief, then Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel and Pelet, the sons of Azmaveth; and Beracah and Jehu the Anathothite;

ὁ ἄρχων αχιεζερ καὶ ιωας υἱὸς ασµα τοῦ γεβωθίτου καὶ ιωηλ καὶ ιωφαλητ υἱοὶ ασµωθ καὶ βερχια καὶ ιηουλ ὁ αναθωθι

4 gibeonilainen Jismaja, urho niiden kolmenkymmenen joukossa ja niiden  kolmenkymmenen päällikkö; Jeremia; Jahasiel; Joohanan; gederalainen  Joosabad;

And Ishmaiah the Gibeonite, a great man among the thirty, and their chief; and Jeremiah and Jehaziel and Johanan and Jozabad the Gederathite;

καὶ σαµαιας ὁ γαβαωνίτης δυνατὸς ἐν τοῖς τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα

5 Elusai; Jerimot; Bealja; Semarja; harufilainen Sefatja;

Eluzai and Jerimoth and Bealiah and Shemariah and Shephatiah the Haruphite;

ιερµιας καὶ ιεζιηλ καὶ ιωαναν καὶ ιωζαβαδ ὁ γαδαραθι

6 koorahilaiset Elkana, Jissia, Asarel, Jooeser ja Jaasobeam;

Elkanah and Isshiah and Azarel and Joezer and Jashobeam, the Korahites;

ελιαζαι καὶ ιαριµουθ καὶ βααλια καὶ σαµαρια καὶ σαφατια ὁ χαραιφι

7 Jooela ja Sebadja, Jerohamin pojat, Gedorista.

And Joelah and Zebadiah, the sons of Jeroham of Gedor.

ηλκανα καὶ ιησουνι καὶ οζριηλ καὶ ιωαζαρ καὶ ιεσβοαµ οἱ κορῖται

8 Gaadilaisista meni Daavidin puolelle vuorilinnaan, erämaahan,  sotaurhoja, sotakelpoisia miehiä, kilpeä ja keihästä käyttäviä, jotka  olivat näöltään kuin leijonat ja nopeat kuin gasellit vuorilla:

And some of the Gadites, siding with David, went to his strong place in the waste land, great and strong men, trained for war, expert in the use of arms, whose faces were like the faces of lions, 
and they were quick-footed like roes on the mountains;

καὶ ελια καὶ ζαβαδια υἱοὶ ιρααµ υἱοὶ τοῦ γεδωρ

9 Eeser, päämies Obadja toinen, Eliab kolmas,

Ezer their chief, Obadiah the second, Eliab the third,

καὶ ἀπὸ τοῦ γαδδι ἐχωρίσθησαν πρὸς δαυιδ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἰσχυροὶ δυνατοὶ ἄνδρες παρατάξεως πολέµου αἴροντες θυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ πρόσωπον λέοντος πρόσωπα αὐτῶν καὶ κοῦφοι ὡς δορ
κάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων τῷ τάχει

10 Masmanna neljäs, Jeremia viides,

Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,

αζερ ὁ ἄρχων αβδια ὁ δεύτερος ελιαβ ὁ τρίτος

11 Attai kuudes, Eliel seitsemäs,

Attai the sixth, Eliel the seventh,

µασεµαννη ὁ τέταρτος ιερµια ὁ πέµπτος

12 Joohanan kahdeksas, Elsabad yhdeksäs,

Johanan the eighth, Elzabad the ninth,

εθθι ὁ ἕκτος ελιαβ ὁ ἕβδοµος
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13 Jeremia kymmenes, Makbannai yhdestoista.

Jeremiah the tenth, Machbannai the eleventh.

ιωαναν ὁ ὄγδοος ελιαζερ ὁ ἔνατος

14 Nämä olivat gaadilaisia, sotajoukon päälliköitä, pienin sadan,  suurin tuhannen miehen veroinen.

These Gadites were captains of the army; the least of them was captain over a hundred men, and the greatest over a thousand.

ιερµια ὁ δέκατος µαχαβανναι ὁ ἑνδέκατος

15 Nämä olivat ne, jotka ensimmäisessä kuussa menivät Jordanin poikki,  kun se tulvi yli kaikkien äyräittensä, ja jotka karkoittivat kaikki  tasangoilla-asujat itään ja länteen.

It was they who went over Jordan in the first month, when the river was overflowing, and put to flight all the people of the valleys, to the east and to the west.

οὗτοι ἐκ τῶν υἱῶν γαδ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς εἷς τοῖς ἑκατὸν µικρὸς καὶ µέγας τοῖς χιλίοις

16 Myöskin benjaminilaisia ja Juudan miehiä tuli Daavidin vuorilinnaan.

And some of the children of Benjamin and Judah came to David in his strong place.

οὗτοι οἱ διαβάντες τὸν ιορδάνην ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ καὶ οὗτος πεπληρωκὼς ἐπὶ πᾶσαν κρηπῖδα αὐτοῦ καὶ ἐξεδίωξαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσµῶν

17 Silloin Daavid meni heitä vastaan, lausui ja sanoi heille: "Jos te  tulette minun luokseni rauha mielessä, auttaaksenne minua, niin minun  sydämeni yhtyy teihin; mutta jos te tulette kavaltamaan 
minua  vihollisilleni, vaikkei väkivalta minun käsiäni tahraa, niin nähköön  meidän isiemme Jumala sen ja rangaiskoon".

And David went out to them, and said to them, If you have come in peace to give me help, my heart will be united with yours; but if you have come to give me up to those who would take my life, 
though my hands are clean from wrongdoing, then may the God of our fathers see it and give you punishment.

καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἱῶν βενιαµιν καὶ ιουδα εἰς βοήθειαν τοῦ δαυιδ

18 Mutta henki täytti Amasain, niiden kolmenkymmenen päällikön, ja hän  sanoi: "Sinun me olemme, Daavid, ja sinun puolellasi olemme, sinä Iisain  poika. Rauha, rauha sinulle, ja rauha sinun 
auttajillesi, sillä sinun  Jumalasi auttoi sinua!" Niin Daavid otti heidät vastaan ja asetti heidät  partiojoukon päälliköiksi.

Then the spirit came on Amasai, who was chief of the captains, and he said, We are yours, David, we are on your side, O son of Jesse: may peace be with you and peace be with your helpers; for 
God is your helper. Then David took them into his army and made them captains of the band.

καὶ δαυιδ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰ εἰς εἰρήνην ἥκατε πρός µε εἴη µοι καρδία καθ' ἑαυτὴν ἐφ' ὑµᾶς καὶ εἰ τοῦ παραδοῦναί µε τοῖς ἐχθροῖς µου οὐκ ἐν ἀληθείᾳ χειρός ἴδοι ὁ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ ἐλέγξαιτο

19 Manassesta siirtyi muutamia Daavidin puolelle, kun hän  filistealaisten kanssa meni taistelemaan Saulia vastaan, vaikkeivät he  joutuneetkaan auttamaan näitä, sillä filistealaisten ruhtinaat  
neuvoteltuaan lähettivät hänet pois sanoen: "Hän voisi meidän päämme  menoksi siirtyä herransa Saulin puolelle".

And some of the men of Manasseh came over to David, when he went with the Philistines to the war against Saul, but he gave them no help: for the lords of the Philistines, after discussion, sent 
him away, saying, He will go back to his master Saul, at the price of our lives.

καὶ πνεῦµα ἐνέδυσε τὸν αµασαι ἄρχοντα τῶν τριάκοντα καὶ εἶπεν πορεύου καὶ ὁ λαός σου δαυιδ υἱὸς ιεσσαι εἰρήνη εἰρήνη σοι καὶ εἰρήνη τοῖς βοηθοῖς σου ὅτι ἐβοήθησέν σοι ὁ θεός σου καὶ προσε
δέξατο αὐτοὺς δαυιδ καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάµεων

20 Kun hän siis lähti Siklagiin, siirtyivät hänen puolelleen  Manassesta: Adna, Joosabad, Jediael, Miikael, Joosabad, Elihu ja  Silletai, tuhannenpäämiehet Manassesta.

Then when he went back to Ziklag, there came over to him, of the men of Manasseh, Adnah and Jozabad and Jediael and Michael and Jozabad and Elihu and Zillethai, captains of thousands 
from the armies of Manasseh.

καὶ ἀπὸ µανασση προσεχώρησαν πρὸς δαυιδ ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ σαουλ εἰς πόλεµον καὶ οὐκ ἐβοήθησεν αὐτοῖς ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρὰ τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων ἐ
ν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐπιστρέψει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ σαουλ

21 Ja nämä auttoivat Daavidia rosvojoukkoa vastaan, sillä he olivat  kaikki sotaurhoja, ja heistä tuli sotajoukon päälliköitä.

And they gave David help against the armed bands, for they were all great men of war, and captains in the army.

ἐν τῷ πορευθῆναι αὐτὸν εἰς σωκλαγ προσεχώρησαν αὐτῷ ἀπὸ µανασση εδνα καὶ ιωζαβαθ καὶ ιωδιηλ καὶ µιχαηλ καὶ ιωσαβεθ καὶ ελιµουθ καὶ σελαθι ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶν τοῦ µανασση

22 Sillä joka päivä tuli väkeä Daavidin luo auttamaan häntä, kunnes  joukko oli suuri kuin Jumalan joukko.

And from day to day more supporters came to David, till he had a great army like the army of God.

καὶ αὐτοὶ συνεµάχησαν τῷ δαυιδ ἐπὶ τὸν γεδδουρ ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες καὶ ἦσαν ἡγούµενοι ἐν τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ δυνάµει

23 Ja tämä on sotaan varustetun aseväen lukumäärä, niitten, jotka  tulivat Daavidin luo Hebroniin siirtääkseen Saulin kuninkuuden hänelle  Herran käskyn mukaan:

These are the numbers of the chiefs of the armed men, ready for war, who came to David at Hebron, to give the kingdom of Saul into his hands, as the Lord had said.

ὅτι ἡµέραν ἐξ ἡµέρας ἤρχοντο πρὸς δαυιδ εἰς δύναµιν µεγάλην ὡς δύναµις θεοῦ
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24 Juudan miehiä, jotka kantoivat kilpeä ja keihästä, kuusituhatta  kahdeksansataa, sotaan varustettua;

There were six thousand, eight hundred spearmen of the children of Judah, armed for war;

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς οἱ ἐλθόντες πρὸς δαυιδ εἰς χεβρων τοῦ ἀποστρέψαι τὴν βασιλείαν σαουλ πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου

25 simeonilaisia, sotataitoisia urhoja, seitsemäntuhatta sata;

Seven thousand, one hundred of the children of Simeon, great men of war;

υἱοὶ ιουδα θυρεοφόροι καὶ δορατοφόροι ἓξ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως

26 leeviläisiä neljätuhatta kuusisataa,

Of the children of Levi, four thousand, six hundred.

τῶν υἱῶν συµεων δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν

27 sekä Joojada, Aaronin suvun ruhtinas, ynnä kolmetuhatta  seitsemänsataa hänen kanssaan;

And Jehoiada, chief of the family of Aaron, and with him three thousand, seven hundred men;

τῶν υἱῶν λευι τετρακισχίλιοι ἑξακόσιοι

28 ja Saadok, nuorukainen, sotaurho, perhekuntinensa, kaksikymmentä  kaksi päällikköä;

And Zadok, a young man, great and strong in war, with twenty-two captains from his father's people.

καὶ ιωαδαε ὁ ἡγούµενος τῷ ααρων καὶ µετ' αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι

29 benjaminilaisia, Saulin veljiä, kolmetuhatta, sillä vielä siihen  aikaan suurin osa heistä palveli uskollisesti Saulin sukua;

And of the children of Benjamin, the brothers of Saul, three thousand; for up to that time the greater part of them had been true to Saul.

καὶ σαδωκ νέος δυνατὸς ἰσχύι καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας αὐτοῦ ἄρχοντες εἴκοσι δύο

30 efraimilaisia kaksikymmentä tuhatta kahdeksansataa, sotaurhoja,  kuuluisia miehiä perhekunnissaan;

And of the children of Ephraim, twenty thousand, eight hundred great men of war, men of great name in their families.

καὶ ἐκ τῶν υἱῶν βενιαµιν τῶν ἀδελφῶν σαουλ τρεῖς χιλιάδες καὶ ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπει τὴν φυλακὴν οἴκου σαουλ

31 toisesta puolesta Manassen sukukuntaa kahdeksantoista tuhatta, jotka  olivat nimeltä mainitut menemään ja tekemään Daavidin kuninkaaksi;

And from the half-tribe of Manasseh, eighteen thousand, listed by name, came to make David king.

καὶ ἀπὸ υἱῶν εφραιµ εἴκοσι χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι δυνατοὶ ἰσχύι ἄνδρες ὀνοµαστοὶ κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

32 isaskarilaisia, jotka ymmärsivät ajan ja käsittivät, mitä Israelin  oli tehtävä, kaksisataa päämiestä, ja kaikki heidän veljensä heidän  johdollansa;

And of the children of Issachar, there were two hundred chiefs, men who had expert knowledge of the times and what it was best for Israel to do, and all their brothers were under their orders.

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση δέκα ὀκτὼ χιλιάδες οἳ ὠνοµάσθησαν ἐν ὀνόµατι τοῦ βασιλεῦσαι τὸν δαυιδ

33 Sebulonista sotakelpoisia miehiä, kaikkinaisilla sota-aseilla sotaan  varustettuja, viisikymmentä tuhatta, yksimielisiä sotarintaan  järjestymään;

Of Zebulun, there were fifty thousand men, who went out with the army, expert in ordering the fight, to give help with all sorts of arms; true-hearted men.

καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ισσαχαρ γινώσκοντες σύνεσιν εἰς τοὺς καιρούς γινώσκοντες τί ποιήσαι ισραηλ εἰς τὰς ἀρχὰς αὐτῶν διακόσιοι καὶ πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν µετ' αὐτῶν

34 Naftalista tuhat päällikköä, ja heidän kanssansa  kolmekymmentäseitsemäntuhatta kilvellä ja keihäällä varustettua miestä;

And of Naphtali, a thousand captains with thirty-seven thousand spearmen.

καὶ ἀπὸ ζαβουλων ἐκπορευόµενοι εἰς παράταξιν πολέµου ἐν πᾶσιν σκεύεσιν πολεµικοῖς πεντήκοντα χιλιάδες βοηθῆσαι τῷ δαυιδ οὐχ ἑτεροκλινῶς

35 daanilaisia kaksikymmentäkahdeksan tuhatta kuusisataa sotaan  varustettua miestä;

And of the Danites, twenty-eight thousand, six hundred, expert in ordering the fight.

καὶ ἀπὸ νεφθαλι ἄρχοντες χίλιοι καὶ µετ' αὐτῶν ἐν θυρεοῖς καὶ δόρασιν τριάκοντα ἑπτὰ χιλιάδες

36 Asserista sotakelpoisia miehiä, taisteluun valmiita, neljäkymmentä  tuhatta;

And of Asher, forty thousand who went out with the army, expert in ordering the fight.

καὶ ἀπὸ τῶν δανιτῶν παρατασσόµενοι εἰς πόλεµον εἴκοσι ὀκτὼ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι
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37 tuolta puolelta Jordanin, ruubenilaisia, gaadilaisia ja  manasselaisia sukukunnan toisesta puolesta, satakaksikymmentä tuhatta,  kaikkinaisilla sota-aseilla varustettuja.

From the other side of Jordan, there were a hundred and twenty thousand of the Reubenites and the Gadites and the men of the half-tribe of Manasseh, armed with every sort of instrument of 
war.

καὶ ἀπὸ τοῦ ασηρ ἐκπορευόµενοι βοηθῆσαι εἰς πόλεµον τεσσαράκοντα χιλιάδες

38 Kaikki nämä sotilaat, sotarintaan järjestyneinä, tulivat ehyellä  sydämen halulla Hebroniin tehdäkseen Daavidin koko Israelin kuninkaaksi.  Myöskin koko muu Israel oli yksimielinen 
tehdäkseen Daavidin  kuninkaaksi.

All these men of war, expert in ordering the fight, came to Hebron with the full purpose of making David king over all Israel; and all the rest of Israel were united in their desire to make David 
king.

καὶ ἐκ πέραν τοῦ ιορδάνου ἀπὸ ρουβην καὶ γαδδι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς µανασση ἐν πᾶσιν σκεύεσιν πολεµικοῖς ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες

39 Ja he olivat siellä Daavidin luona kolme päivää ja söivät ja joivat,  sillä heidän heimolaisensa olivat evästäneet heidät.

For three days they were there with David, feasting at his table, for their brothers had made ready food for them.

πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεµισταὶ παρατασσόµενοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ καὶ ἦλθον εἰς χεβρων τοῦ βασιλεῦσαι τὸν δαυιδ ἐπὶ πάντα ισραηλ καὶ ὁ κατάλοιπος ισραηλ ψυχὴ µία τοῦ βασιλεῦσαι 
τὸν δαυιδ

40 Nekin, jotka asuivat lähellä heitä, aina Isaskariin, Sebuloniin ja  Naftaliin saakka, toivat aasien, kamelien, muulien ja härkien selässä  ruokatavaraa: jauhoja, viikunakakkuja ja rusinakakkuja, 
viiniä ja öljyä,  raavaita ja pikkukarjaa viljalti; sillä Israelissa oli ilo.

And those who were near, as far as Issachar and Zebulun and Naphtali, came with food on asses and camels and mules and oxen, with meal for food and cakes of figs and masses of grapes, and 
wine and oil and oxen and sheep in great numbers, for there was joy in Israel.

καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ὅτι ἡτοίµασαν αὐτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν

1 Ja Daavid neuvotteli tuhannen- ja sadanpäämiesten, kaikkien  ruhtinasten, kanssa.

Then David had discussions with the captains of thousands and the captains of hundreds and with every chief.

καὶ ἐβουλεύσατο δαυιδ µετὰ τῶν χιλιάρχων καὶ τῶν ἑκατοντάρχων παντὶ ἡγουµένῳ

2 Ja Daavid sanoi kaikelle Israelin seurakunnalle: "Jos se on teistä  hyvä ja jos se tulee Herralta, meidän Jumalaltamme, niin lähettäkäämme  joka taholle sana veljillemme, jotka ovat jääneet 
kaikkiin Israelin  maakuntiin, ja papeille ja leeviläisille, jotka asuvat heidän luonaan  laidunmaittensa kaupungeissa, että he kokoontuvat meidän luoksemme,

And David said to all the men of Israel who had come together there, If it seems good to you and if it is the purpose of the Lord our God, let us send to all the rest of our brothers, everywhere in 
the land of Israel, and to the priests and the Levites in their towns and the country round them, and get them to come together here to us;

καὶ εἶπεν δαυιδ τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ ισραηλ εἰ ἐφ' ὑµῖν ἀγαθὸν καὶ παρὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν εὐοδωθῇ ἀποστείλωµεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν τοὺς ὑπολελειµµένους ἐν πάσῃ γῇ ισραηλ καὶ µετ' αὐτ
ῶν οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται ἐν πόλεσιν κατασχέσεως αὐτῶν καὶ συναχθήσονται πρὸς ἡµᾶς

3 ja siirtäkäämme Jumalamme arkki luoksemme, sillä Saulin päivinä emme  siitä välittäneet".

And let us get back for ourselves the ark of our God: for in the days of Saul we did not go to it for directions.

καὶ µετενέγκωµεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς ὅτι οὐκ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ' ἡµερῶν σαουλ

4 Silloin koko seurakunta vastasi, että niin oli tehtävä, sillä se oli  oikein koko kansan silmissä.

And all the people said they would do so, for it seemed right to them.

καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ

5 Niin Daavid kokosi kaiken Israelin, aina Egyptin Siihorista asti ja  aina sieltä, mistä mennään Hamatiin, tuomaan Jumalan arkkia  Kirjat-Jearimista.

So David sent for all Israel to come together, from Shihor, the river of Egypt, as far as the way into Hamath, to get the ark of God from Kiriath-jearim.

καὶ ἐξεκκλησίασεν δαυιδ τὸν πάντα ισραηλ ἀπὸ ὁρίων αἰγύπτου καὶ ἕως εἰσόδου ηµαθ τοῦ εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐκ πόλεως ιαριµ

6 Ja Daavid ja koko Israel meni Baalatiin, Kirjat-Jearimiin, joka on  Juudassa, tuomaan sieltä Jumalan arkkia, jonka Herra oli ottanut  nimiinsä, hän, jonka istuinta kerubit kannattavat.

And David went up, with all Israel, to Baalah, that is, to Kiriath-jearim in Judah, to get up from there the ark of God, over which the holy Name is named, the name of the Lord whose place is 
between the winged ones.

καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν δαυιδ καὶ πᾶς ισραηλ ἀνέβη εἰς πόλιν δαυιδ ἣ ἦν τοῦ ιουδα τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κυρίου καθηµένου ἐπὶ χερουβιν οὗ ἐπεκλήθη ὄνοµα αὐτοῦ

7 Ja he panivat Jumalan arkin uusiin vaunuihin ja veivät sen pois  Abinadabin talosta, ja Ussa ja Ahjo ohjasivat vaunuja.

And they put the ark of God on a new cart, and took it out of the house of Abinadab; and Uzza and Ahio were the drivers of the cart.

καὶ ἐπέθηκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἅµαξαν καινὴν ἐξ οἴκου αµιναδαβ καὶ οζα καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἦγον τὴν ἅµαξαν
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8 Ja Daavid ynnä koko Israel karkeloi kaikin voimin Jumalan edessä  laulaen sekä soittaen kanteleita, harppuja, vaskirumpuja, kymbaaleja ja  torvia.

Then David and all Israel made melody before God with all their strength, with songs and corded instruments of music, and with brass instruments and horns.

καὶ δαυιδ καὶ πᾶς ισραηλ παίζοντες ἐναντίον τοῦ θεοῦ ἐν πάσῃ δυνάµει καὶ ἐν ψαλτῳδοῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν σάλπιγξιν

9 Mutta kun he tulivat Kiidonin puimatantereen luo, ojensi Ussa kätensä  tarttuaksensa arkkiin, sillä härät kompastuivat.

And when they came to the grain-floor of Chidon, Uzza put out his hand to keep the ark in its place, for the oxen were slipping.

καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος καὶ ἐξέτεινεν οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κατασχεῖν τὴν κιβωτόν ὅτι ἐξέκλινεν αὐτὴν ὁ µόσχος

10 Silloin Herran viha syttyi Ussaa kohtaan, ja hän löi hänet  sentähden, että hän oli ojentanut kätensä arkkiin, ja niin hän kuoli  siihen, Jumalan eteen.

And the wrath of the Lord, burning against Uzza, sent destruction on him because he had put his hand on the ark, and death came to him there before God.

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος ἐπὶ οζα καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ διὰ τὸ ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτόν καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἀπέναντι τοῦ θεοῦ

11 Mutta Daavid pahastui siitä, että Herra niin oli murtanut Ussan.  Siitä sen paikan nimenä on Peres-Ussa vielä tänäkin päivänä.

And David was angry because of the Lord's outburst of wrath against Uzza, and he gave that place the name Perez-uzza, to this day.

καὶ ἠθύµησεν δαυιδ ὅτι διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν οζα καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον διακοπὴ οζα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

12 Ja Daavid pelkäsi sinä päivänä Jumalaa, niin että hän sanoi: "Kuinka  minä voin tuoda Jumalan arkin tyköni?"

And so great was David's fear of God that day, that he said, How may I let the ark of God come to me?

καὶ ἐφοβήθη δαυιδ τὸν θεὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων πῶς εἰσοίσω πρὸς ἐµαυτὸν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ

13 Eikä Daavid siirtänyt arkkia luoksensa Daavidin kaupunkiin, vaan hän  toimitti sen syrjään gatilaisen Oobed-Edomin taloon.

So David did not let the ark come back to him to the town of David, but had it turned away and put into the house of Obed-edom the Gittite.

καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν δαυιδ τὴν κιβωτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς πόλιν δαυιδ καὶ ἐξέκλινεν αὐτὴν εἰς οἶκον αβεδδαρα τοῦ γεθθαίου

14 Ja Jumalan arkki jäi kolmeksi kuukaudeksi Oobed-Edomin talon luo  omaan majaansa. Ja Herra siunasi Oobed-Edomin taloa ja kaikkea, mitä  hänellä oli.

And the ark of God was in the house of Obed-edom for three months; and the Lord sent a blessing on the house of Obed-edom and on all he had.

καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν οἴκῳ αβεδδαρα τρεῖς µῆνας καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς αβεδδαραµ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ

1 Hiiram, Tyyron kuningas, lähetti sanansaattajat Daavidin luo, sekä  setripuita ja puuseppiä ja kivenhakkaajia rakentamaan hänelle linnaa.

And Hiram, king of Tyre, sent men to David with cedar-trees, and stoneworkers and woodworkers for the building of his house.

καὶ ἀπέστειλεν χιραµ βασιλεὺς τύρου ἀγγέλους πρὸς δαυιδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ οἰκοδόµους τοίχων καὶ τέκτονας ξύλων τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον

2 Ja Daavid ymmärsi, että Herra oli vahvistanut hänet Israelin  kuninkaaksi, koska hänen kuninkuutensa oli korotettu korkealle Herran  kansan Israelin tähden.

And David saw that the Lord had made his position safe as king over Israel, lifting up his kingdom on high because of his people Israel.

καὶ ἔγνω δαυιδ ὅτι ἡτοίµησεν αὐτὸν κύριος ἐπὶ ισραηλ ὅτι ηὐξήθη εἰς ὕψος ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ισραηλ

3 Jerusalemissa Daavid vielä otti vaimoja, ja Daavidille syntyi vielä  poikia ja tyttäriä.

And while he was living in Jerusalem, David took more wives and became the father of more sons and daughters.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ ἔτι γυναῖκας ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐτέχθησαν δαυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες

4 Ja nämä ovat niiden poikien nimet, jotka syntyivät hänelle  Jerusalemissa: Sammua, Soobab, Naatan, Salomo,

These are the names of the children he had in Jerusalem: Shammua and Shobab, Nathan and Solomon

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τῶν τεχθέντων οἳ ἦσαν αὐτῷ ἐν ιερουσαληµ σαµαα ισοβααµ ναθαν σαλωµων

5 Jibhar, Elisua, Elpelet,

And Ibhar and Elishua and Elpelet

καὶ ιβααρ καὶ ελισαε καὶ ελιφαλετ

6 Noogah, Nefeg, Jaafia,

And Nogah and Nepheg and Japhia

καὶ ναγε καὶ ναφαγ καὶ ιανουου

7 Elisama, Beeljada ja Elifelet.

And Elishama and Beeliada and Eliphelet.

καὶ ελισαµαε καὶ βαλεγδαε καὶ ελιφαλετ
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8 Mutta kun filistealaiset kuulivat, että Daavid oli voideltu koko  Israelin kuninkaaksi, lähtivät kaikki filistealaiset etsimään Daavidia.  Kun Daavid sen kuuli, lähti hän heitä vastaan.

And when the Philistines had news that David had been made king over all Israel, they went up in search of David, and David, hearing of it, went out against them.

καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσθη δαυιδ βασιλεὺς ἐπὶ πάντα ισραηλ καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητῆσαι τὸν δαυιδ καὶ ἤκουσεν δαυιδ καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς

9 Kun filistealaiset olivat tulleet ja tehneet ryöstöretken Refaimin  tasangolle,

Now the Philistines had come, and had gone out in every direction in the valley of Rephaim.

καὶ ἀλλόφυλοι ἦλθον καὶ συνέπεσον ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων

10 kysyi Daavid Jumalalta: "Menenkö minä filistealaisia vastaan, ja  annatko sinä heidät minun käsiini?" Ja Herra sanoi hänelle: "Mene; minä  annan heidät sinun käsiisi".

And David, desiring directions from God, said, Am I to go up against the Philistines? and will you give them into my hands? And the Lord said, Go up; for I will give them into your hands.

καὶ ἠρώτησεν δαυιδ διὰ τοῦ θεοῦ λέγων εἰ ἀναβῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς µου καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ἀνάβηθι καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου

11 Niin he menivät Baal-Perasimiin, ja siellä Daavid voitti heidät. Ja  Daavid sanoi: "Jumala on murtanut viholliseni minun kädelläni, niinkuin  vedet murtavat". Siitä sen paikan nimeksi tuli Baal-
Perasim.

So they went up to Baal-perazim, and David overcame them there, and David said, God has let the forces fighting against me be broken by my hand, as a wall is broken down by rushing water; 
so they gave that place the name of Baal-perazim.

καὶ ἀνέβη εἰς βααλφαρασιν καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐκεῖ δαυιδ καὶ εἶπεν δαυιδ διέκοψεν ὁ θεὸς τοὺς ἐχθρούς µου ἐν χειρί µου ὡς διακοπὴν ὕδατος διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου δια
κοπὴ φαρασιν

12 He jättivät siihen jumalansa, ja Daavid käski polttaa ne tulessa.

And the Philistines did not take their images with them in their flight; and at David's orders they were burned with fire.

καὶ ἐγκατέλιπον ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ εἶπεν δαυιδ κατακαῦσαι αὐτοὺς ἐν πυρί

13 Mutta filistealaiset tekivät vielä kerran ryöstöretken tasangolle.

Then the Philistines again went out in every direction in the valley.

καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι καὶ συνέπεσαν ἔτι ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων

14 Niin Daavid kysyi taas Jumalalta, ja Jumala vastasi hänelle: "Älä  mene heidän jälkeensä, vaan kierrä heidät ja hyökkää heidän kimppuunsa  balsamipuiden puolelta.

And David went for directions to God; and God said to him, You are not to go up after them; but, turning away from them, come face to face with them opposite the spice-trees.

καὶ ἠρώτησεν δαυιδ ἔτι ἐν θεῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός οὐ πορεύσῃ ὀπίσω αὐτῶν ἀποστρέφου ἀπ' αὐτῶν καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον τῶν ἀπίων

15 Ja kun kuulet astunnan kahinan balsamipuiden latvoista, niin käy  taisteluun, sillä Jumala on käynyt sinun edelläsi tuhotakseen  filistealaisten leirin."

And at the sound of footsteps in the tops of the trees, go out to the fight, for God has gone out before you to overcome the army of the Philistines.

καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συσσεισµοῦ τῶν ἄκρων τῶν ἀπίων τότε ἐξελεύσῃ εἰς τὸν πόλεµον ὅτι ἐξῆλθεν ὁ θεὸς ἔµπροσθέν σου τοῦ πατάξαι τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων

16 Daavid teki, niinkuin Jumala oli häntä käskenyt, ja niin he  voittivat filistealaisten sotajoukon ja ajoivat heitä takaa Gibeonista  aina Geseriin saakka.

And David did as the Lord had said; and they overcame the army of the Philistines, attacking them from Gibeon as far as Gezer.

καὶ ἐποίησεν καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἀπὸ γαβαων ἕως γαζαρα

17 Niin Daavidin maine levisi kaikkiin maihin, ja Herra nosti kaikissa  kansoissa pelon häntä kohtaan.

And David's name was honoured in all lands; and the Lord put the fear of him on all nations.

καὶ ἐγένετο ὄνοµα δαυιδ ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ κύριος ἔδωκεν τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη

1 Ja hän rakensi itsellensä taloja Daavidin kaupunkiin ja valmisti  paikan Jumalan arkille ja pystytti sille majan.

And David made houses for himself in the town of David; and he got ready a place for the ark of God, and put up a tent for it.

καὶ ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἡτοίµασεν τὸν τόπον τῇ κιβωτῷ τοῦ θεοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτῇ σκηνήν

2 Silloin Daavid käski: "Älkööt muut kuin leeviläiset kantako Jumalan  arkkia; sillä heidät on Herra valinnut kantamaan Jumalan arkkia ja  palvelemaan häntä ikuisesti".

Then David said, The ark of God may not be moved by any but the Levites, for they have been marked out by God to take the ark of God, and to do his work for ever.

τότε εἶπεν δαυιδ οὐκ ἔστιν ἆραι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀλλ' ἢ τοὺς λευίτας ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο κύριος αἴρειν τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ ἕως αἰῶνος

3 Ja Daavid kokosi kaiken Israelin Jerusalemiin, tuomaan Herran arkkia  siihen paikkaan, jonka hän oli sille valmistanut.

And David made all Israel come together at Jerusalem, to take the ark of the Lord to its place, which he had got ready for it.

καὶ ἐξεκκλησίασεν δαυιδ τὸν πάντα ισραηλ εἰς ιερουσαληµ τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν κυρίου εἰς τὸν τόπον ὃν ἡτοίµασεν αὐτῇ
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4 Daavid kokosi Aaronin jälkeläiset ja leeviläiset;

And David got together the sons of Aaron, and the Levites;

καὶ συνήγαγεν δαυιδ τοὺς υἱοὺς ααρων καὶ τοὺς λευίτας

5 Kehatin jälkeläisistä: Uurielin, päämiehen, ja hänen veljensä, sata  kaksikymmentä;

Of the sons of Kohath: Uriel the chief, and his brothers, a hundred and twenty;

τῶν υἱῶν κααθ ουριηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν εἴκοσι

6 Merarin jälkeläisistä: Asajan, päämiehen, ja hänen veljensä,  kaksisataa kaksikymmentä;

Of the sons of Merari: Asaiah the chief, and his brothers, two hundred and twenty;

τῶν υἱῶν µεραρι ασαια ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι πεντήκοντα

7 Geersomin jälkeläisistä: Jooelin, päämiehen, ja hänen veljensä, sata  kolmekymmentä;

Of the sons of Gershom: Joel the chief, and his brothers, a hundred and thirty;

τῶν υἱῶν γηρσαµ ιωηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν πεντήκοντα

8 Elisafanin jälkeläisistä: Semajan, päämiehen, ja hänen veljensä,  kaksisataa;

Of the sons of Elizaphan: Shemaiah the chief, and his brothers, two hundred;

τῶν υἱῶν ελισαφαν σαµαιας ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι

9 Hebronin jälkeläisistä: Elielin, päämiehen, ja hänen veljensä,  kahdeksankymmentä;

Of the sons of Hebron: Eliel the chief, and his brothers, eighty;

τῶν υἱῶν χεβρων ελιηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα

10 Ussielin jälkeläisistä: Amminadabin, päämiehen, ja hänen veljensä,  sata kaksitoista.

Of the sons of Uzziel: Amminadab the chief, and his brothers, a hundred and twelve.

τῶν υἱῶν οζιηλ αµιναδαβ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα δύο

11 Ja Daavid kutsui papit Saadokin ja Ebjatarin sekä leeviläiset  Uurielin, Asajan, Jooelin, Semajan, Elielin ja Amminadabin

And David sent for Zadok and Abiathar the priests, and for the Levites, Uriel, Asaiah and Joel, Shemaiah and Eliel and Amminadab,

καὶ ἐκάλεσεν δαυιδ τὸν σαδωκ καὶ αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς λευίτας τὸν ουριηλ ασαια ιωηλ σαµαιαν ελιηλ αµιναδαβ

12 ja sanoi heille: "Te olette leeviläisten perhekuntien päämiehet.  Pyhittäkää itsenne ja veljenne ja tuokaa Herran, Israelin Jumalan, arkki  siihen paikkaan, jonka minä olen sille valmistanut.

And said to them, You are the heads of the families of the Levites: make yourselves holy, you and your brothers, so that you may take the ark of the Lord, the God of Israel, to the place which I 
have made ready for it.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὑµεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν λευιτῶν ἁγνίσθητε ὑµεῖς καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ισραηλ οὗ ἡτοίµασα αὐτῇ

13 Sillä sentähden, ettette ensimmäisellä kerralla olleet läsnä, mursi  Herra, meidän Jumalamme, meidät; sillä me emme etsineet häntä, niinkuin  olisi pitänyt."

For because you did not take it at the first, the Lord our God sent punishment on us, because we did not get directions from him in the right way.

ὅτι οὐκ ἐν τῷ πρότερον ὑµᾶς εἶναι διέκοψεν ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν ἡµῖν ὅτι οὐκ ἐζητήσαµεν ἐν κρίµατι

14 Silloin papit ja leeviläiset pyhittäytyivät tuomaan Herran, Israelin  Jumalan, arkkia.

So the priests and the Levites made themselves holy to take up the ark of the Lord, the God of Israel.

καὶ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν θεοῦ ισραηλ

15 Ja leeviläiset kantoivat Jumalan arkkia korennoilla olallansa,  niinkuin Mooses oli Herran sanan mukaan käskenyt.

And the sons of the Levites took up the ark of God, lifting it by its rods, as the Lord had said to Moses.

καὶ ἔλαβον οἱ υἱοὶ τῶν λευιτῶν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ὡς ἐνετείλατο µωυσῆς ἐν λόγῳ θεοῦ κατὰ τὴν γραφήν ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ' αὐτούς

16 Ja Daavid käski leeviläisten päämiesten asettaa veljensä, veisaajat,  soittimilla, harpuilla, kanteleilla ja kymbaaleilla kaiuttamaan  riemuvirsiä.

And David gave orders to the chief of the Levites to put their brothers the music-makers in position, with instruments of music, corded instruments and brass, with glad voices making sounds of 
joy.

καὶ εἶπεν δαυιδ τοῖς ἄρχουσιν τῶν λευιτῶν στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν νάβλαις καὶ κινύραις καὶ κυµβάλοις τοῦ φωνῆσαι εἰς ὕψος ἐν φωνῇ εὐφροσύνης
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17 Niin leeviläiset asettivat soittamaan Heemanin, Jooelin pojan, ja  hänen heimolaisistaan Aasafin, Berekjan pojan, ja heidän  heimolaisistaan, Merarin jälkeläisistä, Eetanin, Kuusajan pojan,

So Heman, the son of Joel, and, of his brothers, Asaph, the son of Berechiah; and of the sons of Merari their brothers, Ethan, the son of Kushaiah, were put in position by the Levites;

καὶ ἔστησαν οἱ λευῖται τὸν αιµαν υἱὸν ιωηλ ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ασαφ υἱὸς βαραχια καὶ ἐκ τῶν υἱῶν µεραρι ἀδελφῶν αὐτοῦ αιθαν υἱὸς κισαιου

18 ja heidän kanssaan heidän arvossa lähinnä olevista heimolaisistaan:  Sakarjan, Benin ja Jaasielin, Semiramotin, Jehielin, Unnin, Eliabin,  Benajan, Maasejan, Mattitjan, Elifelehun, Miknejan, 
Oobed-Edomin ja  Jegielin, ovenvartijat.

And with them their brothers of the second order, Zechariah, Bani and Jaaziel and Shemiramoth and Jehiel and Unni, Eliab and Benaiah and Maaseiah and Mattithiah and Eliphelehu and 
Mikneiah, and Obed-edom and Jeiel, the door-keepers.

καὶ µετ' αὐτῶν ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ δεύτεροι ζαχαριας καὶ οζιηλ καὶ σεµιραµωθ καὶ ιιηλ καὶ ωνι καὶ ελιαβ καὶ βαναια καὶ µαασαια καὶ µατταθια καὶ ελιφαλια καὶ µακενια καὶ αβδεδοµ καὶ ιιηλ καὶ 
οζιας οἱ πυλωροί

19 Ja veisaajista oli Heemanin, Aasafin ja Eetanin soitettava  vaskikymbaaleilla,

So those who made melody, Heman, Asaph, and Ethan, were put in position, with brass instruments, sounding loudly;

καὶ οἱ ψαλτῳδοί αιµαν ασαφ καὶ αιθαν ἐν κυµβάλοις χαλκοῖς τοῦ ἀκουσθῆναι ποιῆσαι

20 Sakarjan, Ussielin, Semiramotin, Jehielin, Unnin, Eliabin, Maasejan  ja Benajan harpuilla korkeassa äänialassa,

And Zechariah and Aziel and Shemiramoth and Jehiel, Unni and Eliab and Maaseiah and Benaiah, with corded instruments put to Alamoth.

ζαχαριας καὶ οζιηλ σεµιραµωθ ιιηλ ωνι ελιαβ µασαιας βαναιας ἐν νάβλαις ἐπὶ αλαιµωθ

21 Mattitjan, Elifelehun, Miknejan, Oobed-Edomin, Jegielin ja Asasjan  kanteleilla matalassa äänialassa, veisuuta johtaaksensa.

And Mattithiah and Eliphelehu and Mikneiah and Obed-edom and Jeiel and Azaziah, with corded instruments on the octave, to give the first note of the song.

καὶ µατταθιας καὶ ελιφαλιας καὶ µακενιας καὶ αβδεδοµ καὶ ιιηλ καὶ οζιας ἐν κινύραις αµασενιθ τοῦ ἐνισχῦσαι

22 Kenanja, leeviläisten johtaja kantajatehtävässä, valvoi kantamista,  sillä hän oli taitava siihen.

And Chenaniah, chief of the Levites, was master of the music: he gave directions about the song, because he was expert.

καὶ χωνενια ἄρχων τῶν λευιτῶν ἄρχων τῶν ᾠδῶν ὅτι συνετὸς ἦν

23 Berekja ja Elkana olivat arkin ovenvartijat.

And Berechiah and Elkanah were door-keepers for the ark.

καὶ βαραχια καὶ ηλκανα πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ

24 Ja papit Sebanja, Joosafat, Netanel, Amasai, Sakarja, Benaja ja  Elieser puhalsivat torviin Jumalan arkin edellä, ja Oobed-Edom ja Jehia  olivat arkin ovenvartijat.

And Shebaniah and Joshaphat and Nethanel and Amasai and Zechariah and Benaiah and Eliezer, the priests, made music on the horns before the ark of God; and Obed-edom and Jehiah were 
door-keepers for the ark.

καὶ σοβνια καὶ ιωσαφατ καὶ ναθαναηλ καὶ αµασαι καὶ ζαχαρια καὶ βαναι καὶ ελιεζερ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ αβδεδοµ καὶ ιια πυλωροὶ τῆς κιβωτ
οῦ τοῦ θεοῦ

25 Sitten Daavid, Israelin vanhimmat ja tuhannenpäämiehet menivät ja  toivat riemuiten Herran liitonarkin Oobed-Edomin talosta.

So David, and the responsible men of Israel, and the captains over thousands, went with joy to get the ark of the agreement of the Lord out of the house of Obed-edom.

καὶ ἦν δαυιδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ καὶ οἱ χιλίαρχοι οἱ πορευόµενοι τοῦ ἀναγαγεῖν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐξ οἴκου αβδεδοµ ἐν εὐφροσύνῃ

26 Ja kun Jumala auttoi leeviläisiä, jotka kantoivat Herran  liitonarkkia, uhrattiin seitsemän härkää ja seitsemän oinasta.

And when God gave help to the Levites who were lifting up the ark of the agreement of the Lord, they made an offering of seven oxen and seven sheep.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατισχῦσαι τὸν θεὸν τοὺς λευίτας αἴροντας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ ἔθυσαν ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς

27 Daavid oli puettu hienosta pellavakankaasta tehtyyn viittaan ja  samoin kaikki leeviläiset, jotka kantoivat arkkia, sekä veisaajat ja  kantamisen johtaja Kenanja veisaajain kanssa; ja Daavidilla 
oli yllään  pellavakasukka.

And David was clothed with a robe of fair linen, as were all the Levites who took up the ark, and those who made melody, and Chenaniah the master of those who made melody; and David had 
on a linen ephod;

καὶ δαυιδ περιεζωσµένος ἐν στολῇ βυσσίνῃ καὶ πάντες οἱ λευῖται αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ καὶ χωνενιας ὁ ἄρχων τῶν ᾠδῶν τῶν ᾀδόντων καὶ ἐπὶ δαυιδ στολὴ βυσσί
νη

28 Niin koko Israel toi Herran liitonarkin riemun raikuessa ja pasunain  pauhatessa, torvien, kymbaalien, harppujen ja kannelten soidessa.

So all Israel took up the ark of the agreement of the Lord, with loud cries and with horns and brass and corded instruments sounding loudly.

καὶ πᾶς ισραηλ ἀνάγοντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐν σηµασίᾳ καὶ ἐν φωνῇ σωφερ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυµβάλοις ἀναφωνοῦντες νάβλαις καὶ ἐν κινύραις
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29 Kun Herran liitonarkki tuli Daavidin kaupunkiin, katseli Miikal,  Saulin tytär, ikkunasta, ja nähdessään kuningas Daavidin hyppivän ja  karkeloivan halveksi hän häntä sydämessään.

And when the ark of the agreement of the Lord came into the town of David, Michal, the daughter of Saul, looking out of the window, saw King David dancing and playing; and to her mind he 
seemed foolish.

καὶ ἐγένετο κιβωτὸς διαθήκης κυρίου καὶ ἦλθεν ἕως πόλεως δαυιδ καὶ µελχολ θυγάτηρ σαουλ παρέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα δαυιδ ὀρχούµενον καὶ παίζοντα καὶ ἐξουδένωσεν α
ὐτὸν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς

1 Kun he olivat tuoneet Jumalan arkin ja asettaneet sen majaan, jonka  Daavid oli sille pystyttänyt, uhrasivat he polttouhreja ja yhteysuhreja  Jumalan edessä.

Then they took in the ark of God and put it inside the tent which David had put up for it; and they made offerings, burned offerings and peace-offerings before God.

καὶ εἰσήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ ἀπηρείσαντο αὐτὴν ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ δαυιδ καὶ προσήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα καὶ σωτηρίου ἐναντίον τοῦ θεοῦ

2 Ja kun Daavid oli uhrannut polttouhrin ja yhteysuhrit, siunasi hän  kansan Herran nimeen.

And when David had come to an end of making the burned offerings and peace-offerings, he gave the people a blessing in the name of the Lord.

καὶ συνετέλεσεν δαυιδ ἀναφέρων ὁλοκαυτώµατα καὶ σωτηρίου καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόµατι κυρίου

3 Ja hän jakoi kaikille israelilaisille, sekä miehille että naisille,  kullekin leipäkakun, kappaleen lihaa ja rypälekakun.

And he gave to everyone, every man and woman of Israel, a cake of bread, some meat, and a cake of dry grapes.

καὶ διεµέρισεν παντὶ ἀνδρὶ ισραηλ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀρτοκοπικὸν καὶ ἀµορίτην

4 Ja hän asetti Herran arkin eteen leeviläisiä palvelemaan ja  kunnioittamaan, kiittämään ja ylistämään Herraa, Israelin Jumalaa:

And he put some of the Levites before the ark of the Lord as servants, to keep the acts of the Lord in memory, and to give worship and praise to the Lord, the God of Israel:

καὶ ἔταξεν κατὰ πρόσωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐκ τῶν λευιτῶν λειτουργοῦντας ἀναφωνοῦντας καὶ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν κύριον τὸν θεὸν ισραηλ

5 Aasafin johtajaksi, toiseksi Sakarjan, sitten Jegielin, Semiramotin,  Jehielin, Mattitjan, Eliabin, Benajan, Oobed-Edomin ja Jegielin  soittamaan harpuilla ja kanteleilla, Aasafin helistäessä 
kymbaaleja

Asaph the chief, and second to him Zechariah, Uzziel and Shemiramoth and Jehiel and Mattithiah and Eliab and Benaiah and Obed-edom and Jeiel, with corded instruments of music; and 
Asaph, with brass instruments sounding loudly;

ασαφ ὁ ἡγούµενος καὶ δευτερεύων αὐτῷ ζαχαριας ιιηλ σεµιραµωθ ιιηλ µατταθιας ελιαβ καὶ βαναιας καὶ αβδεδοµ καὶ ιιηλ ἐν ὀργάνοις νάβλαις καὶ κινύραις καὶ ασαφ ἐν κυµβάλοις ἀναφωνῶν

6 ja pappien, Benajan ja Jahasielin, soittaessa yhtämittaa torvia  Jumalan liitonarkin edessä.

And Benaiah and Jahaziel the priests, blowing horns all the time before the ark of the agreement of God.

καὶ βαναιας καὶ οζιηλ οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλπιγξιν διὰ παντὸς ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ

7 Silloin, sinä päivänä, ensi kerran Daavid asetti Aasafin ja hänen  veljensä kiittämään Herraa näin:

Then on that day David first made the giving of praise to the Lord the work of Asaph and his brothers.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τότε ἔταξεν δαυιδ ἐν ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐν χειρὶ ασαφ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ

8 "Kiittäkää Herraa, julistakaa hänen nimeänsä, tehkää hänen suuret  tekonsa tiettäviksi kansojen keskuudessa.

O give praise to the Lord; give honour to his name, talking of his doings among the peoples.

ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ἐπικαλεῖσθε αὐτὸν ἐν ὀνόµατι αὐτοῦ γνωρίσατε ἐν λαοῖς τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ

9 Laulakaa hänelle, veisatkaa hänelle, puhukaa kaikista hänen  ihmeistänsä.

Let your voice be sounded in songs and melody; let all your thoughts be of the wonder of his works.

ᾄσατε αὐτῷ καὶ ὑµνήσατε αὐτῷ διηγήσασθε πᾶσιν τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν κύριος

10 Hänen pyhä nimensä olkoon teidän kerskauksenne; iloitkoon niiden  sydän, jotka etsivät Herraa.

Have glory in his holy name; let the hearts of those who are searching after the Lord be glad.

αἰνεῖτε ἐν ὀνόµατι ἁγίῳ αὐτοῦ εὐφρανθήσεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ

11 Kysykää Herraa ja hänen voimaansa, etsikää alati hänen kasvojansa.

Let your search be for the Lord and for his strength; let your hearts ever be turned to him.

ζητήσατε τὸν κύριον καὶ ἰσχύσατε ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός

12 Muistakaa hänen ihmetöitänsä, jotka hän on tehnyt, hänen ihmeitänsä  ja hänen suunsa tuomioita,

Keep in mind the great works which he has done; his wonders, and the decisions of his mouth;

µνηµονεύετε τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν τέρατα καὶ κρίµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ
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13 te Israelin, hänen palvelijansa, siemen, Jaakobin lapset, te hänen  valittunsa.

O you seed of Israel his servant, you children of Jacob, his loved ones.

σπέρµα ισραηλ παῖδες αὐτοῦ υἱοὶ ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ

14 Hän, Herra, on meidän Jumalamme; hänen tuomionsa käyvät yli kaiken  maan.

He is the Lord our God: he is judge of all the earth.

αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ

15 Muistakaa hänen liittonsa iankaikkisesti, hamaan tuhansiin polviin,  sana, jonka hän on säätänyt,

He has kept his agreement in mind for ever, the word which he gave for a thousand generations;

µνηµονεύων εἰς αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ λόγον αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς

16 liitto, jonka hän teki Aabrahamin kanssa, ja hänen lisakille  vannomansa vala.

The agreement which he made with Abraham, and his oath to Isaac;

ὃν διέθετο τῷ αβρααµ καὶ τὸν ὅρκον αὐτοῦ τῷ ισαακ

17 Hän vahvisti sen käskyksi Jaakobille, Israelille iankaikkiseksi  liitoksi.

And he gave it to Jacob for a law, and to Israel for an eternal agreement;

ἔστησεν αὐτὸν τῷ ιακωβ εἰς πρόσταγµα τῷ ισραηλ διαθήκην αἰώνιον

18 Hän sanoi: 'Sinulle minä annan Kanaanin maan, se olkoon teidän  perintöosanne'.

Saying, To you will I give the land of Canaan, the measured line of your heritage:

λέγων σοὶ δώσω τὴν γῆν χανααν σχοίνισµα κληρονοµίας ὑµῶν

19 Teitä oli vähäinen joukko, vain harvoja, ja te olitte muukalaisia  siellä.

When you were still small in number, and strange in the land;

ἐν τῷ γενέσθαι αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθµῷ ὡς ἐσµικρύνθησαν καὶ παρῴκησαν ἐν αὐτῇ

20 Ja he vaelsivat kansasta kansaan ja yhdestä valtakunnasta toiseen  kansaan.

When they went about from one nation to another, and from one kingdom to another people;

καὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθνος καὶ ἀπὸ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον

21 Hän ei sallinut kenenkään heitä vahingoittaa, ja hän rankaisi  kuninkaita heidän tähtensä:

He would not let anyone do them wrong; he even kept back kings because of them,

οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα τοῦ δυναστεῦσαι αὐτοὺς καὶ ἤλεγξεν περὶ αὐτῶν βασιλεῖς

22 'Älkää koskeko minun voideltuihini, älkää tehkö pahaa minun  profeetoilleni'.

Saying, Put not your hand on those who have been marked with my holy oil, and do my prophets no wrong.

µὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν µου καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου µὴ πονηρεύεσθε

23 Veisatkaa Herralle, kaikki maa, julistakaa päivästä päivään hänen  pelastustekojansa.

Make songs to the Lord, all the earth; give the good news of his salvation day by day.

ᾄσατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ ἀναγγείλατε ἐξ ἡµέρας εἰς ἡµέραν σωτηρίαν αὐτοῦ

25 Sillä Herra on suuri ja sangen ylistettävä, hän on peljättävä yli  kaikkien jumalain.

For the Lord is great, and greatly to be praised; and he is more to be feared than all other gods.

ὅτι µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς

26 Sillä kaikki kansojen jumalat ovat epäjumalia, mutta Herra on tehnyt  taivaat.

For all the gods of the nations are false gods; but the Lord made the heavens.

ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν οὐρανὸν ἐποίησεν

27 Kirkkaus ja kunnia on hänen kasvojensa edessä, väkevyys ja riemu  hänen asuinsijassaan.

Honour and glory are before him: strength and joy are in his holy place.

δόξα καὶ ἔπαινος κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἰσχὺς καὶ καύχηµα ἐν τόπῳ αὐτοῦ
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28 Antakaa Herralle, te kansojen sukukunnat, antakaa Herralle kunnia ja  väkevyys.

Give to the Lord, O you families of the peoples, give to the Lord glory and strength.

δότε τῷ κυρίῳ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν δότε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ ἰσχύν

29 Antakaa Herralle hänen nimensä kunnia, tuokaa lahjoja ja tulkaa  hänen kasvojensa eteen, kumartakaa Herraa pyhässä kaunistuksessa.

Give to the Lord the glory of his name; take with you an offering and come before him; give worship to the Lord in holy robes.

δότε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατος αὐτοῦ λάβετε δῶρα καὶ ἐνέγκατε κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ

30 Vaviskaa hänen kasvojensa edessä, kaikki maa. Maan piiri pysyy  lujana, se ei horju.

Be in fear before him, all the earth: the world is ordered so that it may not be moved.

φοβηθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ κατορθωθήτω ἡ γῆ καὶ µὴ σαλευθήτω

31 Iloitkoot taivaat, ja riemuitkoon maa; ja sanottakoon pakanain  seassa: 'Herra on kuningas!'

Let the heavens have joy and let the earth be glad; let them say among the nations, The Lord is King.

εὐφρανθήτω ὁ οὐρανός καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ καὶ εἰπάτωσαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν κύριος βασιλεύων

32 Pauhatkoon meri ja kaikki, mitä siinä on; ihastukoot kedot ja  kaikki, mitä niissä on,

Let the sea be thundering with all its waters; let the field be glad, and everything which is in it;

βοµβήσει ἡ θάλασσα σὺν τῷ πληρώµατι καὶ ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ

33 riemuitkoot silloin metsän puut Herran edessä, sillä hän tulee  tuomitsemaan maata.

Then let all the trees of the wood be sounding with joy before the Lord, for he is come to be the judge of the earth.

τότε εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυµοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου ὅτι ἦλθεν κρῖναι τὴν γῆν

34 Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθόν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

35 Ja sanokaa: 'Pelasta meidät, sinä pelastuksemme Jumala, kokoa ja  vapahda meidät pakanain seasta, että me kiittäisimme sinun pyhää nimeäsi  ja kerskaisimme sinun ylistyksestäsi'.

And say, Be our saviour, O God of our salvation, and let us come back, and give us salvation from the nations, so that we may give honour to your holy name and have glory in your praise.

καὶ εἴπατε σῶσον ἡµᾶς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας ἡµῶν καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν σου καὶ καυχᾶσθαι ἐν ταῖς αἰνέσεσίν σου

36 Ylistetty olkoon Herra, Israelin Jumala, iankaikkisesta  iankaikkiseen." Ja kaikki kansa sanoi: "Amen", ja ylisti Herraa.

Praise be to the Lord, the God of Israel, for ever and for ever. And all the people said, So be it; and gave praise to the Lord.

εὐλογηµένος κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός αµην καὶ ᾔνεσαν τῷ κυρίῳ

37 Ja hän asetti Aasafin ja hänen veljensä sinne Herran liitonarkin  eteen tekemään vakituista palvelusta arkin edessä, kunakin päivänä sen  päivän palveluksen,

So he made Asaph and his brothers keep their places there before the ark of the agreement of the Lord, to do whatever had to be done before the ark at all times day by day:

καὶ κατέλιπον ἐκεῖ ἔναντι τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου τὸν ασαφ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ διὰ παντὸς τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν

38 mutta Oobed-Edomin ja heidän veljensä, yhteensä kuusikymmentä  kahdeksan, nimittäin Oobed-Edomin, Jeditunin pojan, ja Hoosan,  ovenvartijoiksi.

And Obed-edom, the son of Jeduthun, and Hosah, with their brothers, sixty-eight of them, to be door-keepers:

καὶ αβδεδοµ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑξήκοντα καὶ ὀκτώ καὶ αβδεδοµ υἱὸς ιδιθων καὶ οσσα εἰς πυλωρούς

39 Ja pappi Saadokin ja hänen veljensä, papit, hän asetti Herran  asumuksen eteen, uhrikukkulalle, joka on Gibeonissa,

And Zadok the priest, with his brothers the priests, before the House of the Lord in the high place at Gibeon;

καὶ τὸν σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς ἐναντίον σκηνῆς κυρίου ἐν βαµα τῇ ἐν γαβαων

40 uhraamaan polttouhreja Herralle polttouhrialttarilla, aina aamuin ja  illoin, kaikki niinkuin on kirjoitettuna Herran laissa, jonka hän on  antanut Israelille.

To give burned offerings to the Lord on the altar of burned offerings morning and evening, every day, as it is ordered in the law of the Lord which he gave to Israel;

τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων διὰ παντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἑσπέρας καὶ κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ κυρίου ὅσα ἐνετείλατο ἐφ' υἱοῖς ισ
ραηλ ἐν χειρὶ µωυσῆ τοῦ θεράποντος τοῦ θεοῦ
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41 Ja heidän kanssaan olivat Heeman ja Jedutun ynnä muut valitut,  nimeltä mainitut, kiittämässä Herraa siitä, että hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

And with them Heman and Jeduthun, and the rest who were marked out by name to give praise to the Lord, for his mercy is unchanging for ever;

καὶ µετ' αὐτοῦ αιµαν καὶ ιδιθων καὶ οἱ λοιποὶ ἐκλεγέντες ἐπ' ὀνόµατος τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

42 Näiden, Heemanin ja Jedutunin, hallussa oli torvet ja kymbaalit  soittajia varten ynnä muut soittimet Jumalan virttä varten. Ja Jedutunin  pojat vartioivat ovia.

And Heman and Jeduthun had horns and brass instruments sounding loudly, and instruments of music for the songs of God; and the sons of Jeduthun were to be at the door.

καὶ µετ' αὐτῶν σάλπιγγες καὶ κύµβαλα τοῦ ἀναφωνεῖν καὶ ὄργανα τῶν ᾠδῶν τοῦ θεοῦ υἱοὶ ιδιθων εἰς τὴν πύλην

43 Sitten kaikki kansa lähti kukin kotiinsa, ja Daavid kääntyi takaisin  tervehtimään perhettänsä.

And all the people went away, every man to his house; and David went back to give a blessing to his family.

καὶ ἐπορεύθη ἅπας ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν δαυιδ τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ

1 Kerran, kun Daavid istui linnassansa, sanoi Daavid profeetta  Naatanille: "Katso, minä asun setripuisessa palatsissa, mutta Herran  liitonarkki on telttakankaan alla". Naatan sanoi Daavidille:

Now when David was living in his house, he said to Nathan the prophet, See, I am living in a house of cedar-wood, but the ark of the Lord's agreement is under the curtains of a tent.

καὶ ἐγένετο ὡς κατῴκησεν δαυιδ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ναθαν τὸν προφήτην ἰδοὺ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ καὶ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου ὑποκάτω δέρρεων

2 "Tee vain kaikki, mitä mielessäsi on, sillä Jumala on sinun  kanssasi".

And Nathan said to David, Do whatever is in your heart, for God is with you.

καὶ εἶπεν ναθαν πρὸς δαυιδ πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ σου ποίει ὅτι ὁ θεὸς µετὰ σοῦ

3 Mutta sinä yönä tapahtui, että Naatanille tuli tämä Jumalan sana:

But that same night, the word of God came to Nathan, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ναθαν λέγων

4 "Mene ja sano minun palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra: Et  sinä ole rakentava minulle huonetta asuakseni.

Go and say to David my servant, The Lord says, You are not to make me a house for my living-place:

πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς δαυιδ τὸν παῖδά µου οὕτως εἶπεν κύριος οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε ἐν αὐτῷ

5 Minä en ole asunut huoneessa siitä päivästä asti, jona johdatin  Israelin tänne, tähän päivään saakka, vaan minä olen muuttanut teltasta  telttaan ja asumuksesta asumukseen.

For from the day when I took Israel up, till this day, I have had no house, but have gone from tent to tent, and from living-place to living-place.

ὅτι οὐ κατῴκησα ἐν οἴκῳ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν ισραηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐν σκηνῇ καὶ ἐν καταλύµατι

6 Olenko minä koskaan, missä olenkin vaeltanut kaikessa Israelissa,  kenellekään Israelin tuomareista, joita olen asettanut kaitsemaan  kansaani, sanonut näin: Miksi ette ole rakentaneet minulle 
setripuista  huonetta?

In all the places where I have gone with all Israel, did I ever say to any of the judges of Israel, whom I made the keepers of my people, Why have you not made for me a house of cedar?

ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ ισραηλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς µίαν φυλὴν ισραηλ τοῦ ποιµαίνειν τὸν λαόν µου λέγων ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον

7 Sano siis minun palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra Sebaot:  Minä olen ottanut sinut laitumelta, lammasten jäljestä, kansani Israelin  ruhtinaaksi.

So now, say to my servant David, The Lord of armies says, I took you from the fields, from keeping sheep, so that you might be a ruler over my people Israel;

καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου δαυιδ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔλαβόν σε ἐκ τῆς µάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιµνίων τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ

8 Ja minä olen ollut sinun kanssasi kaikkialla, missä sinä vaelsit, ja  olen hävittänyt kaikki vihollisesi sinun tieltäsi.  Ja minä teen sinulle  nimen, suurimpien nimien vertaisen maan päällä.

And I have been with you wherever you went, cutting off before you all those who were against you; and I will make your name like the name of the greatest ones of the earth.

καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύθης καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐποίησά σοι ὄνοµα κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς

9 Ja minä valmistan sijan kansalleni Israelille ja istutan sen niin,  että se asuu paikallansa eikä enää ole levoton eivätkä vääryyden tekijät  sitä enää vaivaa niinkuin ennen,

And I will make a resting-place for my people Israel, planting them there, so that they may be in the place which is theirs and never again be moved; and never again will they be made waste by 
evil men, as they were at first,

καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν καὶ κατασκηνώσει καθ' ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει ἔτι καὶ οὐ προσθήσει ἀδικία τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ' ἀρχῆς

10 siitä ajasta saakka, jolloin minä asetin tuomareita kansalleni  Israelille. Ja minä nöyryytän kaikki sinun vihollisesi. Ja minä ilmoitan  sinulle, että Herra on rakentava sinulle huoneen.

From the time when I put judges over my people Israel; and I will overcome all those who are against you; and I will make you great and the head of a line of kings.

καὶ ἀφ' ἡµερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ καὶ ἐταπείνωσα ἅπαντας τοὺς ἐχθρούς σου καὶ αὐξήσω σε καὶ οἶκον οἰκοδοµήσει σοι κύριος
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11 Kun sinun päiväsi ovat päättyneet ja sinä lähdet isiesi tykö,  korotan minä sinun seuraajaksesi jälkeläisesi, joka on yksi sinun  pojistasi; ja minä vahvistan hänen kuninkuutensa.

And when the time comes for you to go to your fathers, I will put in your place your seed after you, one of your sons, and I will make his kingdom strong.

καὶ ἔσται ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι σου καὶ κοιµηθήσῃ µετὰ τῶν πατέρων σου καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ

12 Hän on rakentava minulle huoneen, ja minä vahvistan hänen  valtaistuimensa ikuisiksi ajoiksi.

He will be the builder of my house, and I will make the seat of his authority certain for ever.

αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος

13 Minä olen oleva hänen isänsä, ja hän on oleva minun poikani; ja  armoani minä en ota häneltä pois, niinkuin otin siltä, joka oli sinun  edelläsi.

I will be to him a father and he will be to me a son; and I will not take my mercy away from him as I took it from him who was before you;

ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν καὶ τὸ ἔλεός µου οὐκ ἀποστήσω ἀπ' αὐτοῦ ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔµπροσθέν σου

14 Ja minä pidän hänet pystyssä huoneessani ja valtakunnassani iäti, ja  hänen valtaistuimensa on oleva iäti vahva."

But I will make his place in my house and in my kingdom certain for ever; and the seat of his authority will never be overturned.

καὶ πιστώσω αὐτὸν ἐν οἴκῳ µου καὶ ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωµένος ἕως αἰῶνος

15 Aivan näillä sanoilla ja tämän näyn mukaan Naatan puhui Daavidille.

So Nathan gave David an account of all these words and this vision.

κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην οὕτως ἐλάλησεν ναθαν πρὸς δαυιδ

16 Niin kuningas Daavid meni ja asettui Herran eteen ja sanoi: "Mikä  olen minä, Herra Jumala, ja mikä on minun sukuni, että olet saattanut  minut tähän asti?

Then David the king went in and took his seat before the Lord, and said, Who am I, O Lord God, and what is my family, that you have been my guide till now?

καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι κυρίου καὶ εἶπεν τίς εἰµι ἐγώ κύριε ὁ θεός καὶ τίς ὁ οἶκός µου ὅτι ἠγάπησάς µε ἕως αἰῶνος

17 Mutta tämäkin on ollut vähän sinun silmissäsi, Jumala, ja niin sinä  olet puhunut palvelijasi suvulle myöskin kaukaisista asioista ja olet  nähnyt minut nousevina ihmispolvina, Herra Jumala.

And this was only a small thing to you, O God; but your words have even been about the far-off future of your servant's family, looking on me as on one of high position, O Lord God.

καὶ ἐσµικρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου ὁ θεός καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ παιδός σου ἐκ µακρῶν καὶ ἐπεῖδές µε ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ ὕψωσάς µε κύριε ὁ θεός

18 Mitä Daavid enää sinulle puhuisi kunniasta, jota olet osoittanut  palvelijallesi? Sinähän tunnet palvelijasi.

What more may David say to you? for you have knowledge of your servant.

τί προσθήσει ἔτι δαυιδ πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι καὶ σὺ τὸν δοῦλόν σου οἶδας

19 Herra, palvelijasi tähden ja oman mielesi mukaan sinä olet tehnyt  kaiken tämän suuren ja ilmoittanut kaikki nämä suuret asiat.

O Lord, because of your servant, and from your heart, you have done all these great things and let them be seen.

καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας τὴν πᾶσαν µεγαλωσύνην

20 Herra, kaiken sen mukaan, mitä me olemme korvillamme kuulleet, ei  ole sinun vertaistasi, eikä ole muuta jumalaa kuin sinä.

O Lord, there is no one like you, and no other God but you, as is clear from everything which has come to our ears.

κύριε οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι καὶ οὐκ ἔστιν πλὴν σοῦ κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαµεν ἐν ὠσὶν ἡµῶν

21 Ja missä on maan päällä toista kansaa sinun kansasi Israelin  vertaista, jota Jumala itse on käynyt lunastamaan kansaksensa, ja niin  sinä olet tehnyt itsellesi suuren ja peljättävän nimen 
karkoittamalla  pakanat kansasi tieltä, jonka sinä Egyptistä lunastit.

And what other nation in the earth, like your people Israel, did a god go out to take for himself, to be his people, making his name great and to be feared, driving out the nations from before 
your people whom you made free and took out of Egypt?

καὶ οὐκ ἔστιν ὡς ὁ λαός σου ισραηλ ἔθνος ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι ἑαυτῷ λαὸν τοῦ θέσθαι ἑαυτῷ ὄνοµα µέγα καὶ ἐπιφανὲς τοῦ ἐκβαλεῖν ἀπὸ προσώπου λαοῦ σ
ου οὓς ἐλυτρώσω ἐξ αἰγύπτου ἔθνη

22 Ja sinä olet asettanut kansasi Israelin omaksi kansaksesi ikuisiksi  ajoiksi, ja sinä, Herra, olet tullut heidän Jumalaksensa.

For your people Israel you made yours for ever; and you, Lord, became their God.

καὶ ἔδωκας τὸν λαόν σου ισραηλ σεαυτῷ λαὸν ἕως αἰῶνος καὶ σύ κύριε αὐτοῖς εἰς θεόν

23 Niin olkoon nyt, Herra, se sana, jonka sinä olet puhunut  palvelijastasi ja hänen suvustansa, vahva ikuisiksi ajoiksi.  Tee,  niinkuin olet puhunut.

And now, Lord, let your words about your servant and about his family be made certain for ever, and do as you have said.

καὶ νῦν κύριε ὁ λόγος σου ὃν ἐλάλησας πρὸς τὸν παῖδά σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πιστωθήτω ἕως αἰῶνος
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24 Silloin sinun nimesi on oleva vahva ja tuleva suureksi ikuisiksi  ajoiksi, ja se on oleva: Herra Sebaot, Israelin Jumala, Jumala  Israelissa. Ja palvelijasi Daavidin suku on pysyvä sinun edessäsi.

So let your words be made certain and your name be made great, when men say, The Lord of armies is the God of Israel; and when the family of David your servant is made strong before you.

λεγόντων κύριε κύριε παντοκράτωρ θεὸς ισραηλ καὶ ὁ οἶκος δαυιδ παιδός σου ἀνωρθωµένος ἐναντίον σου

25 Sillä sinä, minun Jumalani, olet ilmoittanut palvelijallesi  rakentavasi hänelle huoneen. Siitä palvelijasi on saanut rohkeuden  rukoilla sinun edessäsi.

For you, O my God, have let your servant see that you will make him head of a line of kings; and so it has come into your servant's heart to make his prayer to you.

ὅτι σύ κύριε ἤνοιξας τὸ οὖς τοῦ παιδός σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ παῖς σου τοῦ προσεύξασθαι κατὰ πρόσωπόν σου

26 Ja nyt, Herra, sinä olet Jumala; ja kun olet luvannut palvelijallesi  tämän hyvän,

And now, O Lord, you are God, and you have said you will give this good thing to your servant:

καὶ νῦν κύριε σὺ εἶ αὐτὸς ὁ θεὸς καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα

27 niin suvaitse nyt siunata palvelijasi sukua, että se pysyisi iäti  sinun edessäsi. Sillä mitä sinä, Herra, siunaat, se on oleva siunattu  iäti."

And now you have been pleased to give your blessing to the family of your servant, so that it may go on for ever before you; you, O Lord, have given your blessing, and a blessing will be on it for 
ever.

καὶ νῦν ἤρξω τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παιδός σου τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου ὅτι σύ κύριε εὐλόγησας καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα

1 Sen jälkeen Daavid voitti filistealaiset ja nöyryytti heidät; ja hän  otti Gatin ja sen tytärkaupungit filistealaisten käsistä.

And it came about after this that David made an attack on the Philistines and overcame them, and took Gath with its daughter-towns out of the hands of the Philistines.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν δαυιδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτοὺς καὶ ἔλαβεν τὴν γεθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων

2 Hän voitti myös mooabilaiset, ja niin mooabilaiset tulivat Daavidin  veronalaisiksi palvelijoiksi.

And he overcame Moab, and the Moabites became his servants and gave him offerings.

καὶ ἐπάταξεν τὴν µωαβ καὶ ἦσαν µωαβ παῖδες τῷ δαυιδ φέροντες δῶρα

3 Samoin Daavid voitti Hadareserin, Sooban kuninkaan, Hamatin  suunnalla, kun tämä oli menossa lujittamaan valtaansa Eufrat-virran  rannoille.

Then David overcame Hadadezer, king of Zobah, near Hamath, when he was going to make his power seen by the river Euphrates.

καὶ ἐπάταξεν δαυιδ τὸν αδρααζαρ βασιλέα σουβα ηµαθ πορευοµένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ ποταµὸν εὐφράτην

4 Ja Daavid otti häneltä tuhat vaunuhevosta, seitsemäntuhatta  ratsumiestä ja kaksikymmentä tuhatta jalkamiestä, ja Daavid katkoi  kaikilta vaunuhevosilta vuohisjänteet; ainoastaan sata 
vaunuhevosta hän  niistä säästi.

And David took from him a thousand war-carriages and seven thousand horsemen and twenty thousand footmen: and he had the leg-muscles of all the horses cut, keeping only enough of them 
for a hundred war-carriages.

καὶ προκατελάβετο δαυιδ αὐτῶν χίλια ἅρµατα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἵππων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν καὶ παρέλυσεν δαυιδ πάντα τὰ ἅρµατα καὶ ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρµατα

5 Ja kun Damaskon aramilaiset tulivat auttamaan Hadareseria, Sooban  kuningasta, voitti Daavid kaksikymmentäkaksi tuhatta aramilaista.

And when the Aramaeans of Damascus came to the help of Hadadezer, king of Zobah, David put to the sword twenty-two thousand Aramaeans.

καὶ ἦλθεν σύρος ἐκ δαµασκοῦ βοηθῆσαι αδρααζαρ βασιλεῖ σουβα καὶ ἐπάταξεν δαυιδ ἐν τῷ σύρῳ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδας ἀνδρῶν

6 Ja Daavid asetti maaherroja Damaskon Aramiin; ja aramilaiset tulivat  Daavidin veronalaisiksi palvelijoiksi. Näin Herra antoi Daavidille  voiton, mihin tahansa tämä meni.

Then David put armed forces in Damascus, and the Aramaeans became his servants and gave him offerings. And the Lord made David overcome wherever he went.

καὶ ἔθετο δαυιδ φρουρὰν ἐν συρίᾳ τῇ κατὰ δαµασκόν καὶ ἦσαν τῷ δαυιδ εἰς παῖδας φέροντας δῶρα καὶ ἔσῳζεν κύριος τὸν δαυιδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο

7 Ja Daavid otti ne kultavarustukset, jotka Hadareserin palvelijoilla  oli yllään, ja vei ne Jerusalemiin.

And the gold body-covers of the servants of Hadadezer, David took to Jerusalem.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς οἳ ἦσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας αδρααζαρ καὶ ἤνεγκεν αὐτοὺς εἰς ιερουσαληµ

8 Mutta Hadareserin kaupungeista, Tibhatista ja Kuunista, Daavid otti  sangen paljon vaskea. Siitä Salomo teetti vaskimeren, pylväät ja  vaskikalut.

And from Tibhath and from Cun, towns of Hadadezer, David took a great store of brass, of which Solomon made the great brass water-vessel and the brass pillars and vessels.

καὶ ἐκ τῆς µεταβηχας καὶ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τῶν αδρααζαρ ἔλαβεν δαυιδ χαλκὸν πολὺν σφόδρα ἐξ αὐτοῦ ἐποίησεν σαλωµων τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους καὶ τὰ σκεύη τὰ χα
λκᾶ

9 Kun Toou, Hamatin kuningas, kuuli, että Daavid oli voittanut  Hadareserin, Sooban kuninkaan, koko sotajoukon,

Now when Tou, king of Hamath, had news that David had overcome all the army of Hadadezer, king of Zobah,

καὶ ἤκουσεν θωα βασιλεὺς ηµαθ ὅτι ἐπάταξεν δαυιδ τὴν πᾶσαν δύναµιν αδρααζαρ βασιλέως σουβα
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10 lähetti hän poikansa Hadoramin kuningas Daavidin luo tervehtimään  häntä ja onnittelemaan häntä siitä, että hän oli taistellut Hadareserin  kanssa ja voittanut hänet; Hadareser oli näet ollut 
Tooun vastustaja. Ja  hänellä oli mukanaan kaikkinaisia kulta-, hopea- ja vaskikaluja.

He sent his son Hadoram to King David, to give him words of peace and blessing, because he had overcome Hadadezer in the fight, for Hadadezer had been at war with Tou; and he gave him all 
sorts of vessels of gold and silver and brass.

καὶ ἀπέστειλεν τὸν ιδουραµ υἱὸν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα δαυιδ τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ τοῦ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέµησεν τὸν αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν ὅτι ἀνὴρ πολέµ
ιος θωα ἦν τῷ αδρααζαρ καὶ πάντα τὰ σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ

11 Nekin kuningas Daavid pyhitti Herralle samoin kuin hopean ja kullan,  minkä hän oli ottanut kaikilta kansoilta: Edomilta, Mooabilta,  ammonilaisilta, filistealaisilta ja Amalekilta.

These King David made holy to the Lord, together with the silver and gold he had taken from all nations; from Edom and Moab and from the children of Ammon and from the Philistines and 
from Amalek.

καὶ ταῦτα ἡγίασεν δαυιδ τῷ κυρίῳ µετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου οὗ ἔλαβεν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐξ ιδουµαίας καὶ µωαβ καὶ ἐξ υἱῶν αµµων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ αµαληκ

12 Ja kun Abisai, Serujan poika, oli Suolalaaksossa voittanut  edomilaiset, kahdeksantoista tuhatta miestä,

And when he came back from putting to the sword eighteen thousand of the Edomites in the Valley of Salt,

καὶ αβεσσα υἱὸς σαρουια ἐπάταξεν τὴν ιδουµαίαν ἐν κοιλάδι τῶν ἁλῶν ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδας

13 asetti hän maaherroja Edomiin, ja kaikki edomilaiset tulivat  Daavidin palvelijoiksi. Näin Herra antoi Daavidille voiton, mihin  tahansa tämä meni.

David put armed forces in all the towns of Edom; and all the Edomites became servants to David. The Lord made David overcome wherever he went.

καὶ ἔθετο ἐν τῇ κοιλάδι φρουράς καὶ ἦσαν πάντες οἱ ιδουµαῖοι παῖδες δαυιδ καὶ ἔσῳζεν κύριος τὸν δαυιδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο

14 Ja Daavid hallitsi koko Israelia ja teki kaikelle kansallensa sitä,  mikä oikeus ja vanhurskaus on.

So David was king over all Israel, judging and giving right decisions for all his people.

καὶ ἐβασίλευσεν δαυιδ ἐπὶ πάντα ισραηλ καὶ ἦν ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην τῷ παντὶ λαῷ αὐτοῦ

15 Jooab, Serujan poika, oli sotajoukon ylipäällikkönä, ja Joosafat,  Ahiludin poika, oli kanslerina.

And Joab, the son of Zeruiah, was chief of the army; and Jehoshaphat, son of Ahilud, was keeper of the records.

καὶ ιωαβ υἱὸς σαρουια ἐπὶ τῆς στρατιᾶς καὶ ιωσαφατ υἱὸς αχιλουδ ὑποµνηµατογράφος

16 Saadok, Ahitubin poika, ja Abimelek, Ebjatarin poika, olivat  pappeina, ja Savsa oli kirjurina.

And Zadok, the son of Ahitub; and Ahimelech, the son of Abiathar, were priests; and Shavsha was the scribe;

καὶ σαδωκ υἱὸς αχιτωβ καὶ αχιµελεχ υἱὸς αβιαθαρ ἱερεῖς καὶ σουσα γραµµατεὺς

17 Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja pleettien päällikkönä;  mutta Daavidin pojat olivat ensimmäiset kuninkaan rinnalla.

And Benaiah, the son of Jehoiada, was over the Cherethites and the Pelethites; and the sons of David were chief of those whose places were at the king's side.

καὶ βαναιας υἱὸς ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεθθι καὶ τοῦ φελεθθι καὶ υἱοὶ δαυιδ οἱ πρῶτοι διάδοχοι τοῦ βασιλέως

1 Sen jälkeen ammonilaisten kuningas Naahas kuoli, ja hänen poikansa  tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

Now it came about after this that death came to Nahash, the king of the children of Ammon, and his son became king in his place.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα ἀπέθανεν ναας βασιλεὺς υἱῶν αµµων καὶ ἐβασίλευσεν αναν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

2 Niin Daavid sanoi: "Minä osoitan laupeutta Haanunille, Naahaan  pojalle, sillä hänen isänsä osoitti laupeutta minulle".  Ja Daavid  lähetti sanansaattajat lohduttamaan häntä hänen isänsä 
kuoleman  johdosta. Kun Daavidin palvelijat tulivat ammonilaisten maahan Haanunin  luo lohduttamaan häntä,

And David said, I will be a friend to Hanun, the son of Nahash, because his father was a friend to me. So David sent men to him, to give him words of comfort on account of his father. And the 
servants of David came to Hanun, to the land of the children of Ammon, offering him comfort.

καὶ εἶπεν δαυιδ ποιήσω ἔλεος µετὰ αναν υἱοῦ ναας ὡς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ µετ' ἐµοῦ ἔλεος καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους δαυιδ τοῦ παρακαλέσαι αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἦλθον παῖδες δαυ
ιδ εἰς γῆν υἱῶν αµµων τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν

3 sanoivat ammonilaisten päämiehet Haanunille: "Luuletko sinä, että  Daavid tahtoo kunnioittaa sinun isääsi, kun hän lähettää lohduttajia  sinun luoksesi? Varmaankin hänen palvelijansa ovat 
tulleet luoksesi  tutkimaan ja hävittämään ja vakoilemaan maata."

But the chiefs of the children of Ammon said to Hanun, Does it seem to you that David is honouring your father, by sending comforters to you? is it not clear that these men have only come to go 
through the land and to make secret observation of it so that they may overcome it?

καὶ εἶπον ἄρχοντες αµµων πρὸς αναν µὴ δοξάζων δαυιδ τὸν πατέρα σου ἐναντίον σου ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦντας οὐχ ὅπως ἐξερευνήσωσιν τὴν πόλιν τοῦ κατασκοπῆσαι τὴν γῆν ἦλθον παῖδες α
ὐτοῦ πρὸς σέ
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4 Niin Haanun otatti kiinni Daavidin palvelijat, ajatti heidän partansa  ja leikkautti toisen puolen heidän vaatteistaan, peräpuolia myöten, ja  päästi heidät sitten menemään.

So Hanun took David's servants, and cutting off their hair and the skirts of their robes up to the middle, sent them away.

καὶ ἔλαβεν αναν τοὺς παῖδας δαυιδ καὶ ἐξύρησεν αὐτοὺς καὶ ἀφεῖλεν τῶν µανδυῶν αὐτῶν τὸ ἥµισυ ἕως τῆς ἀναβολῆς καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς

5 Kun tultiin kertomaan Daavidille miehistä, lähetti hän sanan heitä  vastaan, sillä miehiä oli pahasti häväisty. Ja kuningas käski sanoa:  "Jääkää Jerikoon, kunnes partanne on kasvanut, ja tulkaa 
sitten  takaisin".

Then certain men went and gave David word of what had been done to them. And he sent out with the purpose of meeting them; for the men were greatly shamed. And the king said, Keep where 
you are at Jericho till your hair is long again, and then come back.

καὶ ἦλθον ἀπαγγεῖλαι τῷ δαυιδ περὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς ὅτι ἦσαν ἠτιµωµένοι σφόδρα καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς καθίσατε ἐν ιεριχω ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑµῶν
 καὶ ἀνακάµψατε

6 Kun ammonilaiset huomasivat joutuneensa Daavidin vihoihin, lähettivät  Haanun ja ammonilaiset tuhat talenttia hopeata palkatakseen itsellensä  Mesopotamiasta, Maakan Aramista ja 
Soobasta sotavaunuja ja ratsumiehiä.

And when the children of Ammon saw that they had made themselves hated by David, Hanun and the children of Ammon sent a thousand talents of silver as payment for war-carriages and 
horsemen from Mesopotamia and Aram-maacah and Zobah.

καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ αµµων ὅτι ᾐσχύνθη λαὸς δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν αναν καὶ οἱ υἱοὶ αµµων χίλια τάλαντα ἀργυρίου τοῦ µισθώσασθαι ἑαυτοῖς ἐκ συρίας µεσοποταµίας καὶ ἐκ συρίας µοοχα καὶ ἐκ σωβ
α ἅρµατα καὶ ἱππεῖς

7 Niin he palkkasivat itselleen kolmekymmentäkaksi tuhatta sotavaunua  sekä Maakan kuninkaan ja hänen väkensä; nämä tulivat ja leiriytyivät  Meedeban edustalle. Ja ammonilaiset 
kokoontuivat kaupungeistaan ja  lähtivät sotaan.

So with this money they got thirty-two thousand war-carriages, and the help of the king of Maacah and his people, who came and took up their position in front of Medeba. And the children of 
Ammon came together from their towns for the fight.

καὶ ἐµισθώσαντο ἑαυτοῖς δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδας ἁρµάτων καὶ τὸν βασιλέα µωχα καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἦλθον καὶ παρενέβαλον κατέναντι µαιδαβα καὶ οἱ υἱοὶ αµµων συνήχθησαν ἐκ τῶν πόλ
εων αὐτῶν καὶ ἦλθον εἰς τὸ πολεµῆσαι

8 Kun Daavid sen kuuli, lähetti hän Jooabin ja koko sotajoukon, urhot.

And David, hearing of it, sent Joab with all the army of fighting-men.

καὶ ἤκουσεν δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν τὸν ιωαβ καὶ πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν

9 Niin ammonilaiset lähtivät ja asettuivat sotarintaan kaupungin portin  edustalle, mutta kuninkaat, jotka olivat tulleet sinne, olivat eri  joukkona kedolla.

So the children of Ammon came out and put their forces in position on the way into the town; and the kings who had come were stationed by themselves in the field.

καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ αµµων καὶ παρατάσσονται εἰς πόλεµον παρὰ τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ ἐλθόντες παρενέβαλον καθ' ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ

10 Kun Jooab näki, että häntä uhkasi hyökkäys edestä ja takaa, valitsi  hän miehiä kaikista Israelin valiomiehistä ja asettui sotarintaan  aramilaisia vastaan.

Now when Joab saw that their forces were in position against him in front and at his back, he took all the best men of Israel, and put them in line against the Aramaeans;

καὶ εἶδεν ιωαβ ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρόσωποι τοῦ πολεµεῖν πρὸς αὐτὸν κατὰ πρόσωπον καὶ ἐξόπισθεν καὶ ἐξελέξατο ἐκ παντὸς νεανίου ἐξ ισραηλ καὶ παρετάξαντο ἐναντίον τοῦ σύρου

11 Mutta muun väen hän antoi veljensä Abisain johtoon, ja nämä  asettuivat sotarintaan ammonilaisia vastaan.

And the rest of the people he put in position against the children of Ammon with Abishai, his brother, at their head.

καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ αβεσσα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας υἱῶν αµµων

12 Ja hän sanoi: "Jos aramilaiset tulevat minulle ylivoimaisiksi, niin  tule sinä minun avukseni: jos taas ammonilaiset tulevat sinulle  ylivoimaisiksi, niin minä autan sinua.

And he said, If the Aramaeans are stronger and get the better of me, then come to my help; and if the children of Ammon get the better of you, I will come to your help.

καὶ εἶπεν ἐὰν κρατήσῃ ὑπὲρ ἐµὲ σύρος καὶ ἔσῃ µοι εἰς σωτηρίαν καὶ ἐὰν υἱοὶ αµµων κρατήσωσιν ὑπὲρ σέ καὶ σώσω σε

13 Ole luja, ja pysykäämme lujina kansamme puolesta ja meidän Jumalamme  kaupunkien puolesta. Tehköön sitten Herra, minkä hyväksi näkee."

Take heart, and let us be strong for our people and for the towns of our God; and may the Lord do what seems good to him.

ἀνδρίζου καὶ ἐνισχύσωµεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡµῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ κύριος τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ποιήσει

14 Sitten Jooab ja väki, joka oli hänen kanssaan, ryhtyi taisteluun  aramilaisia vastaan, ja nämä pakenivat häntä.

So Joab and the people who were with him went forward into the fight against the Aramaeans, and they went in flight before him.

καὶ παρετάξατο ιωαβ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ' αὐτοῦ κατέναντι σύρων εἰς πόλεµον καὶ ἔφυγον ἀπ' αὐτοῦ
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15 Ja kun ammonilaiset näkivät aramilaisten pakenevan, pakenivat hekin  hänen veljeänsä Abisaita ja menivät kaupunkiin.  Mutta Jooab lähti  Jerusalemiin.

And when the children of Ammon saw the flight of the Aramaeans, they themselves went in flight from Abishai, his brother, and came into the town. Then Joab came back to Jerusalem.

καὶ οἱ υἱοὶ αµµων εἶδον ὅτι ἔφυγον σύροι καὶ ἔφυγον καὶ αὐτοὶ ἀπὸ προσώπου ιωαβ καὶ ἀπὸ προσώπου αβεσσα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν ιωαβ εἰς ιερουσαληµ

16 Kun aramilaiset näkivät, että Israel oli voittanut heidät,  lähettivät he sanansaattajat nostattamaan niitä aramilaisia, jotka  asuivat tuolla puolella Eufrat-virran ja joita johti Soofak, 
Hadareserin  sotapäällikkö.

And when the Aramaeans saw that Israel had overcome them, they sent men to get the Aramaeans who were on the other side of the River, with Shophach, the captain of Hadadezer's army, at 
their head.

καὶ εἶδεν σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν ισραηλ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ ἐξήγαγον τὸν σύρον ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ σωφαχ ἀρχιστράτηγος δυνάµεως αδρααζαρ ἔµπροσθεν αὐτῶν

17 Kun se ilmoitettiin Daavidille, kokosi hän kaiken Israelin ja meni  Jordanin yli, ja tultuaan heitä lähelle hän asettui sotarintaan heitä  vastaan. Ja kun Daavid oli asettunut sotarintaan 
aramilaisia vastaan,  ryhtyivät nämä taisteluun hänen kanssaan.

And word of this was given to David; and he got all Israel together and went over Jordan and came to Helam and put his forces in position against them. And when David's forces were in 
position against the Aramaeans, the fight was started.

καὶ ἀπηγγέλη τῷ δαυιδ καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα ισραηλ καὶ διέβη τὸν ιορδάνην καὶ ἦλθεν ἐπ' αὐτοὺς καὶ παρετάξατο ἐπ' αὐτούς καὶ παρατάσσεται σύρος ἐξ ἐναντίας δαυιδ καὶ ἐπολέµησαν αὐτόν

18 Mutta aramilaiset pakenivat Israelia, ja Daavid tappoi aramilaisilta  seitsemäntuhatta vaunuhevosta ja neljäkymmentä tuhatta jalkamiestä ja  surmasi heidän sotapäällikkönsä Soofakin.

And the Aramaeans went in flight before Israel; and David put to the sword the men of seven thousand Aramaean war-carriages and forty thousand footmen, and put to death Shophach, the 
captain of the army.

καὶ ἔφυγεν σύρος ἀπὸ προσώπου δαυιδ καὶ ἀπέκτεινεν δαυιδ ἀπὸ τοῦ σύρου ἑπτὰ χιλιάδας ἁρµάτων καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας πεζῶν καὶ τὸν σωφαχ ἀρχιστράτηγον δυνάµεως ἀπέκτεινεν

19 Kun Hadareserin palvelijat näkivät, että Israel oli voittanut  heidät, tekivät he Daavidin kanssa rauhan ja palvelivat häntä. Sitten  aramilaiset eivät enää tahtoneet auttaa ammonilaisia.

And when the servants of Hadadezer saw that they were overcome by Israel, they made peace with David and became his servants: and the Aramaeans would give no more help to the children of 
Ammon.

καὶ εἶδον παῖδες αδρααζαρ ὅτι ἐπταίκασιν ἀπὸ προσώπου ισραηλ καὶ διέθεντο µετὰ δαυιδ καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ καὶ οὐκ ἠθέλησεν σύρος τοῦ βοηθῆσαι τοῖς υἱοῖς αµµων ἔτι

1 Vuoden vaihteessa, kuningasten sotaanlähtöaikana, vei Jooab  sotajoukon sotaretkelle; ja hän hävitti ammonilaisten maata ja piiritti  Rabbaa. Mutta Daavid itse jäi Jerusalemiin. Sitten Jooab 
valtasi Rabban  ja hävitti sen.

Now in the spring, at the time when kings go out to war, Joab went out at the head of the armed forces and made waste all the land of the Ammonites and put his men in position before Rabbah, 
shutting it in. But David was still at Jerusalem. And Joab took Rabbah and made it waste.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν βασιλέων καὶ ἤγαγεν ιωαβ πᾶσαν τὴν δύναµιν τῆς στρατιᾶς καὶ ἔφθειραν τὴν χώραν υἱῶν αµµων καὶ ἦλθεν καὶ περιεκάθισεν τὴν ραββα καὶ δαυιδ ἐ
κάθητο ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐπάταξεν ιωαβ τὴν ραββα καὶ κατέσκαψεν αὐτήν

2 Ja Daavid otti heidän kuninkaansa kruunun hänen päästänsä ja havaitsi  sen painavan talentin kultaa, ja siinä oli kallis kivi; se pantiin  Daavidin päähän. Ja hän vei kaupungista hyvin paljon 
saalista.

And David took the crown of Milcom from off his head; its weight was a talent of gold and it had stones of great price in it; and it was put on David's head, and he took a great store of goods 
from the town.

καὶ ἔλαβεν δαυιδ τὸν στέφανον µολχολ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ εὑρέθη ὁ σταθµὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ ἐν αὐτῷ λίθος τίµιος καὶ ἦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν δαυιδ καὶ σκῦλα τ
ῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα

3 Ja kansan, joka siellä oli, hän vei pois ja pani sahaamaan kiviä,  pani rautahakkujen ja kivisahojen ääreen. Näin Daavid teki kaikille  ammonilaisten kaupungeille. Sitten Daavid ja kaikki väki 
palasi  Jerusalemiin.

And he took the people out of the town and put them to work with wood-cutting instruments, and iron grain-crushers, and axes. And this he did to all the towns of the children of Ammon. Then 
David and all the people went back to Jerusalem.

καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ διέπρισεν πρίοσιν καὶ ἐν σκεπάρνοις σιδηροῖς καὶ οὕτως ἐποίησεν δαυιδ τοῖς πᾶσιν υἱοῖς αµµων καὶ ἀνέστρεψεν δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς ιερουσαληµ

4 Sen jälkeen syttyi taistelu filistealaisia vastaan Geserissä.  Silloin huusalainen Sibbekai surmasi Sippain, joka oli Raafan  jälkeläisiä, ja niin heidät nöyryytettiin.

Now after this there was war with the Philistines at Gezer; then Sibbecai the Hushathite put to death Sippai, one of the offspring of the Rephaim; and they were overcome.

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν γαζερ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐπάταξεν σοβοχαι ὁ ουσαθι τὸν σαφου ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν γιγάντων καὶ ἐταπείνωσεν αὐτόν

5 Taas oli taistelu filistealaisia vastaan, ja Elhanan, Jaaorin poika,  surmasi Lahmin, gatilaisen Goljatin veljen, jonka peitsen varsi oli  niinkuin kangastukki.

And again there was war with the Philistines; and Elhanan, the son of Jair, put to death Lahmi, the brother of Goliath the Gittite, the stem of whose spear was like a cloth-worker's rod.

καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος µετὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐπάταξεν ελλαναν υἱὸς ιαϊρ τὸν λεεµι ἀδελφὸν γολιαθ τοῦ γεθθαίου καὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων
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6 Taas oli taistelu Gatissa. Siellä oli suurikasvuinen mies, jolla oli  kuusi sormea ja kuusi varvasta, yhteensä kaksikymmentä neljä; hänkin  polveutui Raafasta.

And again there was war at Gath, where there was a very tall man, who had twenty-four fingers and toes, six fingers on his hands and six toes on his feet; he was one of the offspring of the 
Rephaim.

καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν γεθ καὶ ἦν ἀνὴρ ὑπερµεγέθης καὶ δάκτυλοι αὐτοῦ ἓξ καὶ ἕξ εἴκοσι τέσσαρες καὶ οὗτος ἦν ἀπόγονος γιγάντων

7 Ja kun hän häpäisi Israelia, surmasi hänet Joonatan, Daavidin veljen  Simean poika.

And when he put shame on Israel, Jonathan, the son of Shimea, David's brother, put him to death.

καὶ ὠνείδισεν τὸν ισραηλ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ιωναθαν υἱὸς σαµαα ἀδελφοῦ δαυιδ

8 Nämä polveutuivat gatilaisesta Raafasta; he kaatuivat Daavidin ja  hänen palvelijainsa käden kautta.

These were of the offspring of the Rephaim in Gath; they came to their death by the hands of David and his servants.

οὗτοι ἐγένοντο ραφα ἐν γεθ πάντες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες καὶ ἔπεσον ἐν χειρὶ δαυιδ καὶ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ

1 Mutta saatana nousi Israelia vastaan ja yllytti Daavidin laskemaan  Israelin.

Now Satan, designing evil against Israel, put into David's mind the impulse to take the number of Israel.

καὶ ἔστη διάβολος ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἐπέσεισεν τὸν δαυιδ τοῦ ἀριθµῆσαι τὸν ισραηλ

2 Niin Daavid sanoi Jooabille ja kansan päämiehille: "Menkää ja  laskekaa Israel Beersebasta Daaniin asti ja ilmoittakaa minulle, että  saan tietää heidän lukumääränsä".

And David said to Joab and the captains of the people, Now let all Israel, from Beer-sheba to Dan, be numbered; and give me word so that I may be certain of their number.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ πρὸς ιωαβ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως πορεύθητε ἀριθµήσατε τὸν ισραηλ ἀπὸ βηρσαβεε καὶ ἕως δαν καὶ ἐνέγκατε πρός µε καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν

3 Jooab vastasi: "Herra lisätköön kansansa, olkoon se kuinka suuri  tahansa, satakertaiseksi. Ovathan he, herrani, kuningas, kaikki herrani  palvelijoita. Miksi herrani pyytää tätä? Miksi Israel 
näin joutuisi  vikapääksi?"

And Joab said, May the Lord make his people a hundred times more in number than they are; but, my lord king, are they not all my lord's servants? why would my lord have this done? why will 
he become a cause of sin to Israel?

καὶ εἶπεν ιωαβ προσθείη κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑκατονταπλασίως καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου µου τοῦ βασιλέως βλέποντες πάντες τῷ κυρίῳ µου παῖδες ἵνα τί ζητεῖ ὁ κύριός µου τοῦτο ἵν
α µὴ γένηται εἰς ἁµαρτίαν τῷ ισραηλ

4 Kuitenkin kuninkaan sana velvoitti Jooabia, ja niin Jooab lähti ja  kierteli koko Israelin. Sitten hän tuli Jerusalemiin.

But the king's word was stronger than Joab's. So Joab went out and went through all Israel and came to Jerusalem.

τὸ δὲ ῥῆµα τοῦ βασιλέως ἐκραταιώθη ἐπὶ τῷ ιωαβ καὶ ἐξῆλθεν ιωαβ καὶ διῆλθεν ἐν παντὶ ὁρίῳ ισραηλ καὶ ἦλθεν εἰς ιερουσαληµ

5 Ja Jooab ilmoitti Daavidille kansan lasketun lukumäärän: koko  Israelissa oli yksitoistasataa tuhatta sotakuntoista miekkamiestä, ja  Juudassa oli neljäsataa seitsemänkymmentä tuhatta 
miekkamiestä.

And Joab gave David the number of all the people; all the men of Israel, able to take up arms, were one million, one hundred thousand men; and those of Judah were four hundred and seventy 
thousand men, able to take up arms.

καὶ ἔδωκεν ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ δαυιδ καὶ ἦν πᾶς ισραηλ χίλιαι χιλιάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασµένων µάχαιραν καὶ ιουδας τετρακόσιαι καὶ ὀγδοήκοντα χιλι
άδες ἀνδρῶν ἐσπασµένων µάχαιραν

6 Mutta Leevistä ja Benjaminista hän ei pitänyt katselmusta yhdessä  muiden kanssa, sillä kuninkaan käsky oli Jooabille kauhistus.

But Levi and Benjamin were not numbered among them, for Joab was disgusted with the king's order.

καὶ τὸν λευι καὶ τὸν βενιαµιν οὐκ ἠρίθµησεν ἐν µέσῳ αὐτῶν ὅτι κατίσχυσεν λόγος τοῦ βασιλέως τὸν ιωαβ

7 Mutta tämä asia oli Jumalan silmissä paha, ja hän löi Israelia.

And God was not pleased with this thing; so he sent punishment on Israel.

καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ πράγµατος τούτου καὶ ἐπάταξεν τὸν ισραηλ

8 Niin Daavid sanoi Jumalalle: "Minä olen tehnyt suuren synnin  tehdessäni tämän; mutta anna nyt anteeksi palvelijasi rikos, sillä minä  olen menetellyt ylen tyhmästi".

Then David said to God, Great has been my sin in doing this; but now, be pleased to take away the sin of your servant, for I have done very foolishly.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τὸν θεόν ἡµάρτηκα σφόδρα ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ νῦν περίελε δὴ τὴν κακίαν παιδός σου ὅτι ἐµαταιώθην σφόδρα

9 Ja Herra puhui Gaadille, Daavidin näkijälle, näin: "Mene ja puhu  Daavidille:

Then the word of the Lord came to Gad, David's seer, saying,

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς γαδ ὁρῶντα δαυιδ λέγων
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10 Näin sanoo Herra: Kolme minä asetan sinun eteesi: valitse itsellesi  yksi niistä, niin minä teen sen sinulle".

Go and say to David, The Lord says, Three things are offered to you: say which of them you will have, so that I may do it to you.

πορεύου καὶ λάλησον πρὸς δαυιδ λέγων οὕτως λέγει κύριος τρία αἴρω ἐγὼ ἐπὶ σέ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι

11 Niin Gaad meni Daavidin tykö ja sanoi hänelle: "Näin sanoo Herra:  Valitse itsellesi

So Gad came to David and said to him, The Lord says, Take whichever you will:

καὶ ἦλθεν γαδ πρὸς δαυιδ καὶ εἶπεν αὐτῷ οὕτως λέγει κύριος ἔκλεξαι σεαυτῷ

12 joko kolme nälkävuotta tahi kolme kuukautta hävitystä ahdistajaisi  vainotessa, vihollistesi miekka kintereilläsi, tahi kolmeksi päiväksi  Herran miekka ja ruttotauti maahan, Herran enkeli 
tuottamaan tuhoa koko  Israelin alueelle. Katso nyt, mitä minä vastaan hänelle joka minut  lähetti."

Three years when there will not be enough food; or three months of war, when you will go in flight before your haters, being in great danger of the sword; or three days of the sword of the Lord, 
disease in the land, and the angel of the Lord taking destruction through all the land of Israel. Now give thought to the answer I am to take back to him who sent me.

ἢ τρία ἔτη λιµοῦ ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἐκ προσώπου ἐχθρῶν σου καὶ µάχαιραν ἐχθρῶν σου τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἢ τρεῖς ἡµέρας ῥοµφαίαν κυρίου καὶ θάνατον ἐν τῇ γῇ καὶ ἄγγελος κυρίου ἐξολεθρ
εύων ἐν πάσῃ κληρονοµίᾳ ισραηλ καὶ νῦν ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε λόγον

13 Daavid vastasi Gaadille: "Minä olen suuressa hädässä. Tahdon langeta  Herran käsiin, sillä hänen laupeutensa on sangen suuri; ihmisten käsiin  minä en tahdo langeta."

And David said to Gad, This is a hard decision for me to make: let me come into the hands of the Lord, for great are his mercies: let me not come into the hands of men.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς γαδ στενά µοι καὶ τὰ τρία σφόδρα ἐµπεσοῦµαι δὴ εἰς χεῖρας κυρίου ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα καὶ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων οὐ µὴ ἐµπέσω

14 Niin Herra antoi ruton tulla Israeliin, ja Israelista kaatui  seitsemänkymmentä tuhatta miestä.

So the Lord sent disease on Israel, causing the death of seventy thousand men.

καὶ ἔδωκεν κύριος θάνατον ἐν ισραηλ καὶ ἔπεσον ἐξ ισραηλ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν

15 Ja Jumala lähetti enkelin Jerusalemia vastaan tuhoamaan sitä; ja kun  se sitä tuhosi, katsoi Herra siihen ja katui sitä pahaa ja sanoi  tuhoojaenkelille: "Jo riittää; laske kätesi alas".  Ja Herran 
enkeli  seisoi silloin jebusilaisen Ornanin puimatantereen luona.

And God sent an angel to Jerusalem for its destruction: and when he was about to do so, the Lord saw, and had regret for the evil, and said to the angel of destruction, It is enough; do no more. 
Now the angel of the Lord was by the grain-floor of Ornan the Jebusite.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς ἄγγελον εἰς ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν καὶ ὡς ἐξωλέθρευσεν εἶδεν κύριος καὶ µετεµελήθη ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐξολεθρεύοντι ἱκανούσθω σοι ἄνες 
τὴν χεῖρά σου καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ ορνα τοῦ ιεβουσαίου

16 Kun Daavid nosti silmänsä ja näki Herran enkelin seisovan maan ja  taivaan välillä, kädessänsä paljastettu miekka ojennettuna Jerusalemin  yli, lankesivat Daavid ja vanhimmat, säkkeihin 
verhottuina,  kasvoillensa.

And David, lifting up his eyes, saw the angel of the Lord there between earth and heaven, with an uncovered sword in his hand stretched out over Jerusalem. Then David and the responsible 
men, clothed in haircloth, went down on their faces.

καὶ ἐπῆρεν δαυιδ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ἄγγελον κυρίου ἑστῶτα ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἡ ῥοµφαία αὐτοῦ ἐσπασµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐκτεταµένη ἐπὶ ιερ
ουσαληµ καὶ ἔπεσεν δαυιδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι περιβεβληµένοι ἐν σάκκοις ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν

17 Ja Daavid sanoi Jumalalle: "Minähän käskin laskea kansan, ja minä  siis olen se, joka olen tehnyt syntiä ja menetellyt pahoin.  Mutta nämä  minun lampaani, mitä he ovat tehneet? Herra, minun 
Jumalani, sattukoon  sinun kätesi minuun ja minun isäni perheeseen, mutta ei sinun kansaasi,  sille vitsaukseksi."

And David said to God, Was it not I who gave the order for the people to be numbered? It is I who have done the sin and the great wrong; but these are only sheep; what have they done? let 
your hand, O Lord God, be lifted up against me and against my family, but not against your people to send disease on them.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς τὸν θεόν οὐκ ἐγὼ εἶπα τοῦ ἀριθµῆσαι ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ἁµαρτών κακοποιῶν ἐκακοποίησα καὶ ταῦτα τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν κύριε ὁ θεός γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐν ἐµο
ὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου καὶ µὴ ἐν τῷ λαῷ σου εἰς ἀπώλειαν κύριε

18 Silloin Herran enkeli käski Gaadin sanoa Daavidille, että Daavid  menisi pystyttämään Herralle alttarin jebusilaisen Ornanin  puimatantereelle.

Then the angel of the Lord gave orders to Gad to say to David that he was to go and put up an altar to the Lord on the grain-floor of Ornan the Jebusite.

καὶ ἄγγελος κυρίου εἶπεν τῷ γαδ τοῦ εἰπεῖν πρὸς δαυιδ ἵνα ἀναβῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν ἅλῳ ορνα τοῦ ιεβουσαίου

19 Ja Daavid meni sen sanan mukaan, jonka Gaad oli Herran nimeen  puhunut.

And David went up, as Gad had said in the name of the Lord.

καὶ ἀνέβη δαυιδ κατὰ τὸν λόγον γαδ ὃν ἐλάλησεν ἐν ὀνόµατι κυρίου

20 Ja kun Ornan kääntyi, näki hän enkelin, ja hänen neljä poikaansa  piiloutui; sillä Ornan oli puimassa nisuja.

And Ornan, turning back, saw the angel, and his four sons who were with him went to a secret place. Now Ornan was crushing his grain.

καὶ ἐπέστρεψεν ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τέσσαρες υἱοὶ αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ µεθαχαβιν καὶ ορνα ἦν ἀλοῶν πυρούς
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21 Mutta Daavid meni Ornanin luo, ja kun Ornan katsahti ylös ja näki  Daavidin, lähti hän puimatantereelta ja kumartui Daavidin eteen  kasvoilleen maahan.

And when David came, Ornan, looking, saw him, and came out from the grain-floor and went down on his face to the earth before him.

καὶ ἦλθεν δαυιδ πρὸς ορναν καὶ ορνα ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ἅλω καὶ προσεκύνησεν τῷ δαυιδ τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν

22 Ja Daavid sanoi Ornanille: "Anna minulle puimatantereen paikka,  rakentaakseni siihen Herralle alttarin; täydestä hinnasta anna se  minulle, että vitsaus taukoaisi kansasta".

Then David said to Ornan, Give me the place where this grain-floor is, so that I may put up an altar here to the Lord: let me have it for its full price; so that this disease may be stopped among 
the people.

καὶ εἶπεν δαυιδ πρὸς ορνα δός µοι τὸν τόπον σου τῆς ἅλω καὶ οἰκοδοµήσω ἐπ' αὐτῷ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δός µοι αὐτόν καὶ παύσεται ἡ πληγὴ ἐκ τοῦ λαοῦ

23 Ornan vastasi Daavidille: "Ota se itsellesi, ja herrani, kuningas,  tehköön, mitä hyväksi näkee. Katso, minä annan härät polttouhriksi ja  puimaäkeet haloiksi sekä nisut ruokauhriksi; kaikki 
minä annan."

And Ornan said to David, Take it, and let my lord the king do what seems right to him. See, I give you the oxen for burned offerings and the grain-cleaning instruments for fire-wood, and the 
grain for the meal offering; I give it all.

καὶ εἶπεν ορνα πρὸς δαυιδ λαβὲ σεαυτῷ καὶ ποιησάτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον αὐτοῦ ἰδὲ δέδωκα τοὺς µόσχους εἰς ὁλοκαύτωσιν καὶ τὸ ἄροτρον καὶ τὰς ἁµάξας εἰς ξύλα καὶ τὸ
ν σῖτον εἰς θυσίαν τὰ πάντα δέδωκα

24 Mutta kuningas Daavid sanoi Ornanille: "Ei niin, vaan minä ostan ne  sinulta täydestä hinnasta; sillä minä en ota Herralle sitä, mikä on  sinun, enkä uhraa ilmaiseksi saatua polttouhria".

And King David said to Ornan, No; I will certainly give you the full price for it, because I will not take for the Lord what is yours, or give a burned offering without payment.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ τῷ ορνα οὐχί ὅτι ἀγοράζων ἀγοράζω ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ ὅτι οὐ µὴ λάβω ἅ ἐστίν σοι κυρίῳ τοῦ ἀνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν κυρίῳ

25 Niin Daavid antoi Ornanille siitä paikasta kuudensadan sekelin  painon kultaa.

So David gave Ornan six hundred shekels of gold by weight for the place.

καὶ ἔδωκεν δαυιδ τῷ ορνα ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ σίκλους χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους

26 Ja Daavid rakensi sinne alttarin Herralle ja uhrasi polttouhreja ja  yhteysuhreja, ja kun hän huusi Herraa, vastasi Herra tulella, jonka hän  lähetti taivaasta polttouhrialttarille.

And David put up an altar there to the Lord, offering burned offerings and peace-offerings with prayers to the Lord; and he gave him an answer from heaven, sending fire on the altar of burned 
offering.

καὶ ᾠκοδόµησεν δαυιδ ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώµατα καὶ σωτηρίου καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον καὶ ἐπήκουσεν αὐτῷ ἐν πυρὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκα
υτώσεως καὶ κατανάλωσεν τὴν ὁλοκαύτωσιν

27 Ja Herra käski enkelin pistää miekkansa tuppeen.

Then the Lord gave orders to the angel, and he put back his sword into its cover.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον καὶ κατέθηκεν τὴν ῥοµφαίαν εἰς τὸν κολεόν

28 Siihen aikaan kun Daavid näki, että Herra oli kuullut häntä  jebusilaisen Ornanin puimatantereella, uhrasi hän siellä.

At that time, when David saw that the Lord had given him an answer on the grain-floor of Ornan the Jebusite, he made an offering there.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν δαυιδ ὅτι ἐπήκουσεν αὐτῷ κύριος ἐν τῷ ἅλῳ ορνα τοῦ ιεβουσαίου καὶ ἐθυσίασεν ἐκεῖ

29 Mutta Herran asumus, jonka Mooses oli teettänyt erämaassa, ja  polttouhrialttari olivat siihen aikaan Gibeonin uhrikukkulalla.

For the House of the Lord, which Moses had made in the waste land, and the altar of burned offerings, were at that time in the high place at Gibeon.

καὶ σκηνὴ κυρίου ἣν ἐποίησεν µωυσῆς ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν βαµα ἐν γαβαων

30 Eikä Daavid rohjennut mennä Jumalan eteen etsimään häntä, sillä hän  oli peljästynyt Herran enkelin miekkaa.

But David was not able to go before it to get directions from the Lord, so great was his fear of the sword of the angel of the Lord.

καὶ οὐκ ἠδύνατο δαυιδ τοῦ πορευθῆναι ἔµπροσθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν θεόν ὅτι κατέσπευσεν ἀπὸ προσώπου τῆς ῥοµφαίας ἀγγέλου κυρίου

1 Ja Daavid sanoi: "Tässä olkoon Herran Jumalan temppeli ja tässä  alttari Israelin polttouhria varten".

Then David said, This is the house of the Lord God, and this is the altar for Israel's burned offerings.

καὶ εἶπεν δαυιδ οὗτός ἐστιν ὁ οἶκος κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦτο τὸ θυσιαστήριον εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ ισραηλ

2 Niin Daavid käski koota muukalaiset, jotka olivat Israelin maassa. Ja  hän asetti kivenhakkaajia hakkaamaan kiviä Jumalan temppelin  rakentamiseksi.

And David gave orders to get together all the men from strange lands who were in the land of Israel; and he put stone-cutters to work, cutting stones for building the house of God.

καὶ εἶπεν δαυιδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ ισραηλ καὶ κατέστησεν λατόµους λατοµῆσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ θεῷ
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3 Ja Daavid hankki paljon rautaa portinovien nauloiksi ja sinkilöiksi  ja niin paljon vaskea, ettei se ollut punnittavissa,

And he got together a great store of iron, for the nails for the doors and for the joins; and brass, more in weight than might be measured;

καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους τῶν θυρωµάτων καὶ τῶν πυλῶν καὶ τοὺς στροφεῖς ἡτοίµασεν δαυιδ καὶ χαλκὸν εἰς πλῆθος οὐκ ἦν σταθµός

4 ja suunnattomat määrät setripuita, sillä siidonilaiset ja tyyrolaiset  toivat paljon setripuita Daavidille.

And cedar-trees without number, for the Zidonians and the men of Tyre came with a great amount of cedar-trees for David.

καὶ ξύλα κέδρινα οὐκ ἦν ἀριθµός ὅτι ἐφέροσαν οἱ σιδώνιοι καὶ οἱ τύριοι ξύλα κέδρινα εἰς πλῆθος τῷ δαυιδ

5 Sillä Daavid ajatteli: "Minun poikani Salomo on nuori ja hento, ja  Herralle rakennettava temppeli on tehtävä ylen suuri, niin että sitä  mainitaan ja kiitetään kaikissa maissa. Minä siis hankin 
hänelle  varastot." Niin Daavid hankki ennen kuolemaansa suuret varastot.

And David said, Solomon my son is young and untested, and the house which is to be put up for the Lord is to be very great, a thing of wonder and glory through all countries; so I will make 
ready what is needed for it. So David got ready a great store of material before his death.

καὶ εἶπεν δαυιδ σαλωµων ὁ υἱός µου παιδάριον ἁπαλόν καὶ ὁ οἶκος τοῦ οἰκοδοµῆσαι τῷ κυρίῳ εἰς µεγαλωσύνην ἄνω εἰς ὄνοµα καὶ εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑτοιµάσω αὐτῷ καὶ ἡτοίµασεν δαυι
δ εἰς πλῆθος ἔµπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ

6 Ja hän kutsui poikansa Salomon ja käski hänen rakentaa temppelin  Herralle, Israelin Jumalalle.

Then he sent for his son Solomon, and gave him orders for the building of a house for the Lord, the God of Israel.

καὶ ἐκάλεσεν σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ ισραηλ

7 Ja Daavid sanoi Salomolle: "Poikani, minä aioin itse rakentaa  temppelin Herran, Jumalani, nimelle.

And David said to Solomon, My son, it was my desire to put up a house for the name of the Lord my God.

καὶ εἶπεν δαυιδ σαλωµων τέκνον ἐµοὶ ἐγένετο ἐπὶ ψυχῇ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ

8 Mutta minulle tuli tämä Herran sana: 'Sinä olet vuodattanut paljon  verta ja käynyt suuria sotia. Sinä et ole rakentava temppeliä minun  nimelleni, koska olet vuodattanut niin paljon verta 
maahan minun  edessäni.

But the word of the Lord came to me saying, You have taken lives without number and made great wars; I will not let you be the builder of a house for my name, because of the lives you have 
taken on the earth before my eyes.

καὶ ἐγένετο ἐπ' ἐµοὶ λόγος κυρίου λέγων αἷµα εἰς πλῆθος ἐξέχεας καὶ πολέµους µεγάλους ἐποίησας οὐκ οἰκοδοµήσεις οἶκον τῷ ὀνόµατί µου ὅτι αἵµατα πολλὰ ἐξέχεας ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντίον µου

9 Katso, sinulle on syntyvä poika; hänestä on tuleva rauhan mies, ja  minä annan hänen päästä rauhaan kaikilta hänen ympärillään asuvilta  vihollisilta, sillä Salomo on oleva hänen nimensä ja 
minä annan rauhan  ja levon Israelille hänen päivinänsä.

But you will have a son who will be a man of rest; and I will give him rest from wars on every side. His name will be Solomon, and in his time I will give Israel peace and quiet;

ἰδοὺ υἱὸς τίκτεταί σοι οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀναπαύσεως καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν κυκλόθεν ὅτι σαλωµων ὄνοµα αὐτῷ καὶ εἰρήνην καὶ ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ ισραηλ ἐν ταῖς ἡµέραις 
αὐτοῦ

10 Hän on rakentava temppelin minun nimelleni. Hän on oleva minun  poikani, ja minä olen oleva hänen isänsä. Ja minä vahvistan hänen  kuninkuutensa valtaistuimen ikuisiksi ajoiksi.'

He will be the builder of a house for my name; he will be to me a son, and I will be to him a father; and I will make the seat of his rule over Israel certain for ever.

οὗτος οἰκοδοµήσει οἶκον τῷ ὀνόµατί µου καὶ οὗτος ἔσται µοι εἰς υἱὸν κἀγὼ αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ ἀνορθώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ ἐν ισραηλ ἕως αἰῶνος

11 Olkoon siis Herra sinun kanssasi, poikani, että menestyisit ja  saisit rakennetuksi temppelin Herralle, Jumalallesi, niinkuin hän on  sinusta puhunut.

Now, my son, may the Lord be with you; and may you do well, and put up the house of the Lord your God, as he has said of you.

καὶ νῦν υἱέ µου ἔσται µετὰ σοῦ κύριος καὶ εὐοδώσει καὶ οἰκοδοµήσεις οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ σου ὡς ἐλάλησεν περὶ σοῦ

12 Antakoon vain Herra sinulle älyä ja ymmärrystä ja asettakoon sinut  Israelia hallitsemaan ja noudattamaan Herran, Jumalasi, lakia.

Only may the Lord give you wisdom, and knowledge of his orders for Israel, so that you may keep the law of the Lord your God.

ἀλλ' ἢ δῴη σοι σοφίαν καὶ σύνεσιν κύριος καὶ κατισχύσαι σε ἐπὶ ισραηλ καὶ τοῦ φυλάσσεσθαι καὶ τοῦ ποιεῖν τὸν νόµον κυρίου τοῦ θεοῦ σου

13 Silloin sinä menestyt, jos tarkoin noudatat niitä käskyjä ja  oikeuksia, jotka Herra antoi Moosekselle Israelia varten. Ole luja ja  rohkea, älä pelkää äläkä arkaile.

And all will go well for you, if you take care to keep the laws and the rules which the Lord gave to Moses for Israel: be strong and take heart; have no fear and do not be troubled.

τότε εὐοδώσει ἐὰν φυλάξῃς τοῦ ποιεῖν τὰ προστάγµατα καὶ τὰ κρίµατα ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ µωυσῇ ἐπὶ ισραηλ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε µὴ φοβοῦ µηδὲ πτοηθῇς
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14 Katso, vaivanalaisenakin minä olen hankkinut Herran temppeliä varten  satatuhatta talenttia kultaa ja tuhat kertaa tuhat talenttia hopeata  sekä vaskea ja rautaa niin paljon, ettei se ole 
punnittavissa, sillä  sitä on ylen paljon. Minä olen myös hankkinut hirsiä ja kiviä, ja sinä  saat hankkia vielä lisää.

Now see, poor though I am, I have got ready for the house of the Lord a hundred thousand talents of gold and a million talents of silver; and a weight of brass and iron greater than may be 
measured; and wood and stone have I made ready, and you may put more to it.

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν µου ἡτοίµασα εἰς οἶκον κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑκατὸν χιλιάδας καὶ ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον οὗ οὐκ ἔστιν σταθµός ὅτι εἰς πλ
ῆθός ἐστιν καὶ ξύλα καὶ λίθους ἡτοίµασα καὶ πρὸς ταῦτα πρόσθες

15 Paljon on sinulla myöskin työmiehiä, kivenhakkaajia, muurareita,  puuseppiä ja kaikkinaisen työn taitajia.

And you have a great number of workmen, cutters and workers of stone and wood, and experts in every sort of work,

καὶ µετὰ σοῦ εἰς πλῆθος ποιούντων ἔργα τεχνῖται καὶ οἰκοδόµοι λίθων καὶ τέκτονες ξύλων καὶ πᾶς σοφὸς ἐν παντὶ ἔργῳ

16 Kullalla, hopealla, vaskella ja raudalla ei ole määrää.  Nouse,  ryhdy työhön, ja Herra olkoon sinun kanssasi!"

In gold and silver and brass and iron more than may be numbered. Up! then, and to work; and may the Lord be with you.

ἐν χρυσίῳ ἐν ἀργυρίῳ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ οὐκ ἔστιν ἀριθµός ἀνάστηθι καὶ ποίει καὶ κύριος µετὰ σοῦ

17 Ja Daavid käski kaikkia Israelin päämiehiä auttamaan poikaansa  Salomoa, sanoen:

Then David gave orders to all the chiefs of Israel to give their help to Solomon his son, saying,

καὶ ἐνετείλατο δαυιδ τοῖς πᾶσιν ἄρχουσιν ισραηλ ἀντιλαβέσθαι τῷ σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ

18 "Onhan Herra, teidän Jumalanne, ollut teidän kanssanne ja suonut  teidän päästä joka taholla rauhaan; sillä hän on antanut maan asukkaat  minun käsiini ja maa on tehty alamaiseksi Herralle 
ja hänen kansallensa.

Is not the Lord your God with you? and has he not given you rest on every side? for the Lord has given the people of the land into my hands, and the land is overcome before the Lord and 
before his people.

οὐχὶ κύριος µεθ' ὑµῶν καὶ ἀνέπαυσεν ὑµᾶς κυκλόθεν ὅτι ἔδωκεν ἐν χερσὶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ ὑπετάγη ἡ γῆ ἐναντίον κυρίου καὶ ἐναντίον λαοῦ αὐτοῦ

19 Kääntäkää siis sydämenne ja sielunne etsimään Herraa, Jumalaanne;  nouskaa ja rakentakaa Herran, Jumalan, pyhäkkö, että Herran liitonarkki  ja Jumalan pyhät kalut voitaisiin viedä 
temppeliin, joka on rakennettava  Herran nimelle."

Now give your heart and soul to the worship of the Lord your God; and get to work on the building of the holy place of the Lord God, so that you may put the ark of the Lord's agreement and 
the holy vessels of God in the house which is to be made for the name of the Lord.

νῦν δότε καρδίας ὑµῶν καὶ ψυχὰς ὑµῶν τοῦ ζητῆσαι τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ ἐγέρθητε καὶ οἰκοδοµήσατε ἁγίασµα κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν τοῦ εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου καὶ σκεύη τὰ 
ἅγια τοῦ θεοῦ εἰς οἶκον τὸν οἰκοδοµούµενον τῷ ὀνόµατι κυρίου

1 Kun Daavid oli tullut vanhaksi ja saanut elämästä kyllänsä, teki hän  poikansa Salomon Israelin kuninkaaksi.

Now David was old and full of days; and he made his son Solomon king over Israel.

καὶ δαυιδ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν καὶ ἐβασίλευσεν σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ ἐπὶ ισραηλ

2 Ja hän kutsui kokoon kaikki Israelin päämiehet, papit ja leeviläiset.

And he got together all the chiefs of Israel, with the priests and the Levites.

καὶ συνήγαγεν τοὺς πάντας ἄρχοντας ισραηλ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς λευίτας

3 Ja leeviläiset luettiin, kolmikymmenvuotiset ja sitä vanhemmat, ja  heidän lukumääränsä, pääluvun mukaan, oli kolmekymmentäkahdeksan tuhatta  miestä.

And the Levites, all those of thirty years old and over, were numbered; and the number of them, by heads, man by man, was thirty-eight thousand.

καὶ ἠριθµήθησαν οἱ λευῖται ἀπὸ τριακονταετοῦς καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάκοντα καὶ ὀκτὼ χιλιάδας

4 "Näistä olkoon kaksikymmentäneljä tuhatta johtamassa töitä Herran  temppelissä ja kuusi tuhatta päällysmiehinä ja tuomareina;

Of these, twenty-four thousand were to be overseers of the work of the house of the Lord, and six thousand were judges and men of authority;

ἀπὸ τούτων ἐργοδιῶκται ἐπὶ τὰ ἔργα οἴκου κυρίου εἴκοσι τέσσαρες χιλιάδες καὶ γραµµατεῖς καὶ κριταὶ ἑξακισχίλιοι

5 ja neljä tuhatta olkoon ovenvartijoina, ja neljä tuhatta ylistäköön  Herraa soittimilla, jotka minä olen teettänyt ylistämistä varten."

Four thousand were door-keepers; and four thousand gave praise to the Lord with the instruments which I made, said David, for giving praise.

καὶ τέσσαρες χιλιάδες πυλωροὶ καὶ τέσσαρες χιλιάδες αἰνοῦντες τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ὀργάνοις οἷς ἐποίησεν τοῦ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ

6 Ja Daavid jakoi heidät osastoihin Leevin poikien Geersonin, Kehatin  ja Merarin mukaan.

And David put them into divisions under the names of the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.

καὶ διεῖλεν αὐτοὺς δαυιδ ἐφηµερίας τοῖς υἱοῖς λευι τῷ γεδσων κααθ µεραρι
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7 Geersonilaisia olivat Ladan ja Siimei.

Of the Gershonites: Ladan and Shimei.

καὶ τῷ παροσωµ τῷ εδαν καὶ τῷ σεµεϊ

8 Ladanin pojat olivat Jehiel, päämies, Seetam ja Jooel, kaikkiaan  kolme.

The sons of Ladan: Jehiel the chief, and Zetham and Joel, three.

υἱοὶ τῷ εδαν ὁ ἄρχων ιιηλ καὶ ζεθοµ καὶ ιωηλ τρεῖς

9 Siimein pojat olivat Selomit, Hasiel ja Haaran, kaikkiaan kolme. Nämä  olivat Ladanin perhekuntien päämiehet.

The sons of Shimei: Shelomoth and Haziel and Haran, three; these were the heads of the families of Ladan.

υἱοὶ σεµεϊ σαλωµιθ καὶ ιιηλ καὶ αιδαν τρεῖς οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ εδαν

10 Ja Siimein pojat olivat Jahat, Siina, Jeus ja Beria. Nämä olivat  Siimein pojat, kaikkiaan neljä.

And the sons of Shimei: Jahath, Zizah and Jeush and Beriah; these four were the sons of Shimei.

καὶ τοῖς υἱοῖς σεµεϊ ιεθ καὶ ζιζα καὶ ιωας καὶ βερια οὗτοι υἱοὶ σεµεϊ τέσσαρες

11 Jahat oli päämies, Siisa toinen; mutta Jeuksella ja Berialla ei  ollut monta poikaa, niin että heistä tuli yksi perhekunta, yksi  palvelusvuoro.

Jahath was the chief and Zizah the second; but Jeush and Beriah had only a small number of sons, so they were grouped together as one family.

καὶ ἦν ιεθ ὁ ἄρχων καὶ ζιζα ὁ δεύτερος καὶ ιωας καὶ βερια οὐκ ἐπλήθυναν υἱοὺς καὶ ἐγένοντο εἰς οἶκον πατριᾶς εἰς ἐπίσκεψιν µίαν

12 Kehatin pojat olivat Amram, Jishar, Hebron ja Ussiel, kaikkiaan  neljä.

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel, four.

υἱοὶ κααθ αµβραµ ισσααρ χεβρων οζιηλ τέσσαρες

13 Amramin pojat olivat Aaron ja Mooses. Mutta Aaron poikinensa  erotettiin olemaan ikuisesti pyhitetty, korkeasti-pyhä, ikuisesti  suitsuttamaan Herran edessä, palvelemaan häntä ja 
siunaamaan hänen  nimessään.

The sons of Amram: Aaron and Moses; and Aaron was made separate and holy, he and his sons for ever, for the care of the most holy things and the burning of offerings before the Lord, to do 
his work and give blessings in his name for ever.

υἱοὶ αµβραµ ααρων καὶ µωυσῆς καὶ διεστάλη ααρων τοῦ ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος τοῦ θυµιᾶν ἐναντίον τοῦ κυρίου λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐ
τοῦ ἕως αἰῶνος

14 Jumalan miehen Mooseksen pojat luettiin Leevin sukukuntaan  kuuluviksi.

And the sons of Moses, the man of God, were put into the list of the tribe of Levi.

καὶ µωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ υἱοὶ αὐτοῦ ἐκλήθησαν εἰς φυλὴν τοῦ λευι

15 Mooseksen pojat olivat Geersom ja Elieser.

The sons of Moses: Gershom and Eliezer.

υἱοὶ µωυσῆ γηρσαµ καὶ ελιεζερ

16 Geersomin poika oli Sebuel, päämies.

The sons of Gershom: Shebuel the first.

υἱοὶ γηρσαµ σουβαηλ ὁ ἄρχων

17 Elieserin poika oli Rehabja, päämies; Elieserillä ei ollut muita  poikia. Mutta Rehabjan poikia oli ylen paljon.

And the sons of Eliezer: Rehabiah the first; and Eliezer had no other sons, but Rehabiah had a great number.

καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ ελιεζερ ρααβια ὁ ἄρχων καὶ οὐκ ἦσαν τῷ ελιεζερ υἱοὶ ἕτεροι καὶ υἱοὶ ρααβια ηὐξήθησαν εἰς ὕψος

18 Jisharin poika oli Selomit, päämies.

The sons of Izhar: Shelomith the first.

υἱοὶ ισσααρ σαλωµωθ ὁ ἄρχων

19 Hebronin pojat olivat Jeria, päämies, Amarja toinen, Jahasiel kolmas  ja Jekamam neljäs.

The sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth.

υἱοὶ χεβρων ιδουδ ὁ ἄρχων αµαδια ὁ δεύτερος οζιηλ ὁ τρίτος ικεµιας ὁ τέταρτος
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20 Ussielin pojat olivat Miika, päämies, ja Jissia toinen.

The sons of Uzziel: Micah the first, and Isshiah the second.

υἱοὶ οζιηλ µιχας ὁ ἄρχων καὶ ισια ὁ δεύτερος

21 Merarin pojat olivat Mahli ja Muusi. Mahlin pojat olivat Eleasar ja  Kiis.

The sons of Merari: Mahli and Mushi; the sons of Mahli: Eleazar and Kish.

υἱοὶ µεραρι µοολι καὶ µουσι υἱοὶ µοολι ελεαζαρ καὶ κις

22 Kun Eleasar kuoli, ei häneltä jäänyt poikia, vaan ainoastaan  tyttäriä, jotka heidän serkkunsa, Kiisin pojat, ottivat vaimoiksensa.

And at his death Eleazar had no sons, but only daughters, and their relations, the sons of Kish, took them as wives.

καὶ ἀπέθανεν ελεαζαρ καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ' ἢ θυγατέρες καὶ ἔλαβον αὐτὰς υἱοὶ κις ἀδελφοὶ αὐτῶν

23 Muusin pojat olivat Mahli, Eeder ja Jeremot, kaikkiaan kolme.

The sons of Mushi: Mahli and Eder and Jeremoth, three.

υἱοὶ µουσι µοολι καὶ εδερ καὶ ιαριµωθ τρεῖς

24 Nämä olivat Leevin pojat, heidän perhekuntiensa mukaan,  perhekunta-päämiehet, niin monta kuin heitä oli ollut katselmuksessa,  nimien lukumäärän mukaan, pääluvun mukaan, ne, jotka 
toimittivat  palvelustehtäviä Herran temppelissä, kaksikymmenvuotiaat ja sitä  vanhemmat.

These were the sons of Levi, grouped by families, the heads of the families of those who were numbered by name, by heads, all those of twenty years old and over who did the work of the house 
of the Lord.

οὗτοι υἱοὶ λευι κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν ποιοῦντες τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου 
κυρίου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω

25 Sillä Daavid sanoi: "Herra, Israelin Jumala, on suonut kansansa  päästä lepoon ja on asuva Jerusalemissa ikuisesti.

For David said, The Lord, the God of Israel, has given his people rest, and he has made his resting-place in Jerusalem for ever;

ὅτι εἶπεν δαυιδ κατέπαυσεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ κατεσκήνωσεν ἐν ιερουσαληµ ἕως αἰῶνος

26 Niinpä ei leeviläistenkään tarvitse kantaa asumusta eikä mitään  kaluja, joita tarvitaan siinä tehtävissä töissä."

And from now, there will be no need for the House of the Lord, and the vessels used in it, to be moved about by the Levites.

καὶ οἱ λευῖται οὐκ ἦσαν αἴροντες τὴν σκηνὴν καὶ τὰ πάντα σκεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτῆς

27 - Sillä Daavidin viimeisten määräysten mukaan laskettiin Leevin  poikien lukuun kaksikymmenvuotiaat ja sitä vanhemmat. -

So among the last acts of David was the numbering of the sons of Levi, from twenty years old and over.

ὅτι ἐν τοῖς λόγοις δαυιδ τοῖς ἐσχάτοις ἐστὶν ὁ ἀριθµὸς υἱῶν λευι ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω

28 Heidän tehtäväkseen tuli: olla Aaronin poikien apuna Herran  temppelin töissä; pitää huoli esikartanoista ja kammioista, kaiken pyhän  puhtaana pitämisestä ja Jumalan temppelin töistä,

Their place was by the side of the sons of Aaron in all the work of the house of the Lord, in the open spaces and in the rooms, in the making clean of all the holy things, in doing all the work of 
the house of the Lord,

ὅτι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χεῖρα ααρων τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου ἐπὶ τὰς αὐλὰς καὶ ἐπὶ τὰ παστοφόρια καὶ ἐπὶ τὸν καθαρισµὸν τῶν πάντων ἁγίων καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου τοῦ θεοῦ

29 näkyleivistä, ruokauhriin tarvittavista lestyistä jauhoista,  happamattomista ohukaisista, leivinlevystä ja jauhosekoituksesta sekä  astia- ja pituusmitoista;

The holy bread was in their care, and the crushed grain for the meal offering, of unleavened cakes or meal cooked over the fire or in water; they had control of all sorts of weights and measures;

εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως εἰς τὴν σεµίδαλιν τῆς θυσίας καὶ εἰς τὰ λάγανα τὰ ἄζυµα καὶ εἰς τήγανον καὶ εἰς τὴν πεφυραµένην καὶ εἰς πᾶν µέτρον

30 seisoa joka aamu kiittämässä ja ylistämässä Herraa, ja samoin joka  ilta;

They had to take their places every morning to give praise and make melody to the Lord, and in the same way at evening;

καὶ τοῦ στῆναι πρωὶ τοῦ αἰνεῖν ἐξοµολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ καὶ οὕτως τὸ ἑσπέρας

31 ja uhrata kaikki polttouhrit Herralle sapatteina, uudenkuun päivinä  ja juhlina, niin paljon kuin niitä oli säädetty aina uhrattavaksi Herran  edessä.

At every offering of burned offerings to the Lord, on Sabbaths, and at the new moons, and on the regular feasts, in the number ordered by the law, at all times before the Lord;

καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἀναφεροµένων ὁλοκαυτωµάτων τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νεοµηνίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς κατὰ ἀριθµὸν κατὰ τὴν κρίσιν ἐπ' αὐτοῖς διὰ παντὸς τῷ κυρίῳ

32 Niin heidän oli hoidettava ilmestysmajan ja pyhäkön tehtävät sekä ne  tehtävät, jotka heidän veljillään Aaronin pojilla oli palvellessaan  Herran temppelissä.

And they had the care of the Tent of meeting and the holy place, under the direction of the sons of Aaron their brothers, for the work of the house of the Lord.

καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ τὰς φυλακὰς υἱῶν ααρων ἀδελφῶν αὐτῶν τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου
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1 Nämä olivat Aaronin poikien osastot: Aaronin pojat olivat Naadab,  Abihu, Eleasar ja Iitamar.

Now the divisions into which the sons of Aaron were grouped were these: the sons of Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

καὶ τοῖς υἱοῖς ααρων διαιρέσεις υἱοὶ ααρων ναδαβ καὶ αβιουδ ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ

2 Mutta Naadab ja Abihu kuolivat ennen isäänsä, eikä heillä ollut  poikia. Niin palvelivat ainoastaan Eleasar ja Iitamar pappeina.

But Nadab and Abihu came to their end before their father, and had no children; so Eleazar and Ithamar did the work of priests.

καὶ ἀπέθανεν ναδαβ καὶ αβιουδ ἐναντίον τοῦ πατρὸς αὐτῶν καὶ υἱοὶ οὐκ ἦσαν αὐτοῖς καὶ ἱεράτευσεν ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ υἱοὶ ααρων

3 Ja Daavid yhdessä Saadokin kanssa, joka oli Eleasarin poikia, ja  Ahimelekin kanssa, joka oli Iitamarin poikia, jakoi heidät osastoihin  heidän palvelusvuorojensa mukaan.

And David, with Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, made distribution of them into their positions for their work.

καὶ διεῖλεν αὐτοὺς δαυιδ καὶ σαδωκ ἐκ τῶν υἱῶν ελεαζαρ καὶ αχιµελεχ ἐκ τῶν υἱῶν ιθαµαρ κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

4 Kun Eleasarin pojilla havaittiin olevan enemmän päämiehiä kuin  Iitamarin pojilla, jaettiin heidät niin, että Eleasarin pojat saivat  kuusitoista päämiestä perhekunnilleen ja Iitamarin pojat 
kahdeksan  päämiestä perhekunnilleen.

And there were more chiefs among the sons of Eleazar than among the sons of Ithamar; and this is how they were grouped: of the sons of Eleazar there were sixteen, all heads of families; and of 
the sons of Ithamar, heads of families, there were eight.

καὶ εὑρέθησαν υἱοὶ ελεαζαρ πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν παρὰ τοὺς υἱοὺς ιθαµαρ καὶ διεῖλεν αὐτούς τοῖς υἱοῖς ελεαζαρ ἄρχοντας εἰς οἴκους πατριῶν ἓξ καὶ δέκα καὶ τοῖς υἱοῖς ιθαµαρ ὀκτὼ 
κατ' οἴκους πατριῶν

5 Heidät jaettiin arvalla, toiset niinkuin toisetkin, sillä  pyhäkköruhtinaat ja Jumalan ruhtinaat otettiin sekä Eleasarin pojista  että Iitamarin pojista.

So they were put into groups, by the Lord's decision, one with another; for there were rulers of the holy place and rulers of the house of God among the sons of Eleazar and the sons of Ithamar.

καὶ διεῖλεν αὐτοὺς κατὰ κλήρους τούτους πρὸς τούτους ὅτι ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων καὶ ἄρχοντες κυρίου ἐν τοῖς υἱοῖς ελεαζαρ καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς ιθαµαρ

6 Ja Semaja, Netanelin poika, kirjuri, joka oli Leevin sukua, kirjoitti  heidät muistiin kuninkaan, päämiesten, pappi Saadokin ja Ahimelekin,  Ebjatarin pojan, sekä pappien ja leeviläisten 
perhekuntien päämiesten  läsnäollessa. Yksi perhekunta otettiin vuorotellen Eleasarin ja  Iitamarin suvusta.

And Shemaiah, the son of Nethanel the scribe, who was a Levite, put down their names in writing, the king being present with the rulers, and Zadok the priest, and Ahimelech, the son of 
Abiathar, and the heads of families of the priests and the Levites; one family being taken for Eleazar and then one for Ithamar, and so on.

καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς σαµαιας υἱὸς ναθαναηλ ὁ γραµµατεὺς ἐκ τοῦ λευι κατέναντι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ αχιµελεχ υἱὸς αβιαθαρ καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερ
έων καὶ τῶν λευιτῶν οἴκου πατριᾶς εἷς εἷς τῷ ελεαζαρ καὶ εἷς εἷς τῷ ιθαµαρ

7 Ensimmäinen arpa tuli Joojaribille, toinen Jedajalle,

Now the first name to come out was that of Jehoiarib; the second Jedaiah,

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος τῷ ιαριβ τῷ ιδεϊα ὁ δεύτερος

8 kolmas Haarimille, neljäs Seoromille,

The third Harim, the fourth Seorim,

τῷ χαρηµ ὁ τρίτος τῷ σεωριµ ὁ τέταρτος

9 viides Malkialle, kuudes Miijaminille,

The fifth Malchijah, the sixth Mijamin,

τῷ µελχια ὁ πέµπτος τῷ µιαµιν ὁ ἕκτος

10 seitsemäs Koosille, kahdeksas Abialle,

The seventh Hakkoz, the eighth Abijah,

τῷ κως ὁ ἕβδοµος τῷ αβια ὁ ὄγδοος

11 yhdeksäs Jeesualle, kymmenes Sekanjalle,

The ninth Jeshua, the tenth Shecaniah,

τῷ ἰησοῦ ὁ ἔνατος τῷ σεχενια ὁ δέκατος

12 yhdestoista Eljasibille, kahdestoista Jaakimille,

The eleventh Eliashib, the twelfth Jakim,

τῷ ελιασιβ ὁ ἑνδέκατος τῷ ιακιµ ὁ δωδέκατος
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13 kolmastoista Huppalle, neljästoista Jesebabille,

The thirteenth Huppah, the fourteenth Jeshebeab,

τῷ οχχοφφα ὁ τρισκαιδέκατος τῷ ισβααλ ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος

14 viidestoista Bilgalle, kuudestoista Immerille,

The fifteenth Bilgah, the sixteenth Immer,

τῷ βελγα ὁ πεντεκαιδέκατος τῷ εµµηρ ὁ ἑκκαιδέκατος

15 seitsemästoista Heesirille, kahdeksastoista Pissekselle,

The seventeenth Hezir, the eighteenth Happizzez,

τῷ χηζιρ ὁ ἑπτακαιδέκατος τῷ αφεσση ὁ ὀκτωκαιδέκατος

16 yhdeksästoista Petahjalle, kahdeskymmenes Hesekielille,

The nineteenth Pethahiah, the twentieth Jehezkel,

τῷ φεταια ὁ ἐννεακαιδέκατος τῷ εζεκηλ ὁ εἰκοστός

17 kahdeskymmenes yhdes Jaakinille, kahdeskymmenes kahdes Gaamulille,

The twenty-first Jachin, the twenty-second Gamul,

τῷ ιαχιν ὁ εἷς καὶ εἰκοστός τῷ γαµουλ ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστός

18 kahdeskymmenes kolmas Delajalle, kahdeskymmenes neljäs Maasjalle.

The twenty-third Delaiah, the twenty-fourth Maaziah.

τῷ δαλαια ὁ τρίτος καὶ εἰκοστός τῷ µαασαι ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστός

19 Nämä ovat heidän palvelusvuoronsa, kun he menevät Herran temppeliin,  niinkuin heidän isänsä Aaron oli heille säätänyt, sen mukaan, kuin  Herra, Israelin Jumala, oli häntä käskenyt.

So they were put into their different groups, to take their places in the house of the Lord, in agreement with the rules made by Aaron their father, as the Lord, the God of Israel, had given him 
orders.

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι εἰς οἶκον κυρίου κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν διὰ χειρὸς ααρων πατρὸς αὐτῶν ὡς ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ισραηλ

20 Mitä tulee muihin Leevin jälkeläisiin, niin oli Amramin jälkeläisiä  Suubael, Suubaelin jälkeläisiä Jehdeja,

And of the rest of the sons of Levi: of the sons of Amram, Shubael; of the sons of Shubael, Jehdeiah.

καὶ τοῖς υἱοῖς λευι τοῖς καταλοίποις τοῖς υἱοῖς αµβραµ σουβαηλ τοῖς υἱοῖς σουβαηλ ιαδια

21 Rehabjan jälkeläisiä päämies Jissia,

Of Rehabiah; of the sons of Rehabiah, Isshiah the chief.

τῷ ρααβια ὁ ἄρχων ιεσιας

22 jisharilaisia Selomot, Selomotin jälkeläisiä Jahat.

Of the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath.

καὶ τῷ ισσαρι σαλωµωθ τοῖς υἱοῖς σαλωµωθ ιαθ

23 Ja Jerian jälkeläisiä olivat: Amarja toinen, Jahasiel kolmas,  Jekamam neljäs.

And the sons of Hebron: Jeriah the chief, Amariah the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth.

υἱοὶ ιεδιου αµαδια ὁ δεύτερος ιαζιηλ ὁ τρίτος ιοκοµ ὁ τέταρτος

24 Ussielin jälkeläisiä oli Miika, Miikan jälkeläisiä Saamir.

The sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, Shamir.

υἱοὶ οζιηλ µιχα υἱοὶ µιχα σαµηρ

25 Miikan veli oli Jissia; Jissian jälkeläisiä oli Sakarja.

The brother of Micah, Isshiah; of the sons of Isshiah, Zechariah.

ἀδελφὸς µιχα ισια υἱοὶ ισια ζαχαρια
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26 Merarin jälkeläisiä olivat Mahli ja Muusi sekä hänen poikansa  Jaasian jälkeläiset.

The sons of Merari: Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah.

υἱοὶ µεραρι µοολι καὶ µουσι υἱοὶ οζια υἱοὶ βοννι

27 Merarilla oli jälkeläisiä pojastaan Jaasiasta ynnä Sooham, Sakkur ja  Ibri.

The sons of Merari: of Jaaziah, Shoham and Zaccur and Ibri.

υἱοὶ µεραρι τῷ οζια υἱοὶ αὐτοῦ ισοαµ καὶ ζακχουρ καὶ αβδι

28 Mahlista polveutui Eleasar, jolla ei ollut poikia.

Of Mahli: Eleazar, who had no sons.

τῷ µοολι ελεαζαρ καὶ ιθαµαρ καὶ ἀπέθανεν ελεαζαρ καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοί

29 Kiisistä polveutui Jerahmeel, joka oli Kiisin jälkeläisiä.

Of Kish: the sons of Kish, Jerahmeel.

τῷ κις υἱοὶ τοῦ κις ιραµαηλ

30 Ja Muusin jälkeläisiä olivat Mahli, Eeder ja Jerimot. Nämä olivat  leeviläisten jälkeläiset heidän perhekuntiensa mukaan.

And the sons of Mushi: Mahli and Eder and Jerimoth. These were the sons of the Levites by their families.

καὶ υἱοὶ τοῦ µουσι µοολι καὶ εδερ καὶ ιαριµωθ οὗτοι υἱοὶ τῶν λευιτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν

31 Myöskin nämä, niinhyvin perhekuntapäämiehet kuin heidän nuoremmat  veljensä, heittivät arpaa samoin kuin heidän veljensä, Aaronin pojat,  kuningas Daavidin, Saadokin ja Ahimelekin sekä 
pappien ja leeviläisten  perhekuntien päämiesten läsnäollessa.

Selection was made of these in the same way as of their brothers the sons of Aaron, David the king being present, with Zadok, and Ahimelech, and the heads of families of the priests and of the 
Levites; the families of the chief in the same way as those of his younger brother.

καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν υἱοὶ ααρων ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ σαδωκ καὶ αχιµελεχ καὶ ἀρχόντων πατριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν πατριάρχαι αρααβ καθὼς οἱ
 ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ νεώτεροι

1 Ja Daavid ja sotapäälliköt erottivat palvelukseen Aasafin, Heemanin  ja Jedutunin pojat, jotka hurmoksissa soittivat kanteleilla, harpuilla  ja kymbaaleilla. Ja tämä on luettelo miehistä, jotka 
tätä palvelustaan  toimittivat:

Further, David and the chiefs of the servants of the holy place made selection of certain of the sons of Asaph and of Heman and of Jeduthun for the work of prophets, to make melody with 
corded instruments and brass; and the number of the men for the work they had to do was:

καὶ ἔστησεν δαυιδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς ασαφ καὶ αιµαν καὶ ιδιθων τοὺς ἀποφθεγγοµένους ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐγένετο ὁ ἀρι
θµὸς αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζοµένων ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν

2 Aasafin poikia oli Sakkur, Joosef, Netanja ja Asarela, Aasafin pojat,  Aasafin johdolla, joka hurmoksissa soitti kuninkaan johdolla.

Of the sons of Asaph: Zaccur and Joseph and Nethaniah and Asharelah, sons of Asaph; under the direction of Asaph, acting as a prophet under the orders of the king;

υἱοὶ ασαφ ζακχουρ καὶ ιωσηφ καὶ ναθανιας καὶ εραηλ υἱοὶ ασαφ ἐχόµενοι ασαφ τοῦ προφήτου ἐχόµενοι τοῦ βασιλέως

3 Jedutunista: Jedutunin pojat Gedalja, Seri, Jesaja, Hasabja ja  Mattitja, kaikkiaan kuusi, isänsä Jedutunin johdolla, joka hurmoksissa  soitti kanteleilla kiitosta ja ylistystä Herralle.

Of Jeduthun: the six sons of Jeduthun, Gedaliah and Zeri and Jeshaiah, Hashabiah and Mattithiah; under the direction of their father Jeduthun who, acting as a prophet, with corded 
instruments gave praise and glory to the Lord.

τῷ ιδιθων υἱοὶ ιδιθων γοδολια καὶ σουρι καὶ ισαια καὶ σεµεϊ καὶ ασαβια καὶ µατταθιας ἕξ µετὰ τὸν πατέρα αὐτῶν ιδιθων ἐν κινύρᾳ ἀνακρουόµενοι ἐξοµολόγησιν καὶ αἴνεσιν τῷ κυρίῳ

4 Heemanista: Heemanin pojat Bukkia, Mattanja, Ussiel, Sebuel ja  Jerimot, Hananja, Hanani, Eliata, Giddalti ja Roomamti-Eser, Josbekasa,  Malloti, Hootir ja Mahasiot;

Of Heman, the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel and Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti and Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, Mahazioth;

τῷ αιµανι υἱοὶ αιµαν βουκιας καὶ µανθανιας καὶ αζαραηλ καὶ σουβαηλ καὶ ιεριµωθ καὶ ανανιας καὶ ανανι καὶ ηλιαθα καὶ γοδολλαθι καὶ ρωµεµθι-ωδ καὶ ιεσβακασα καὶ µαλληθι καὶ ωθηρι καὶ µεα
ζωθ

5 nämä ovat kaikki Heemanin, kuninkaan näkijän, poikia, sen Jumalan  sanan mukaan, että hän on korottava korkealle hänen sarvensa: Jumala oli  antanut Heemanille neljätoista poikaa ja 
kolme tytärtä.

All these were sons of Heman, the king's seer in the words of God. And to make great his power God gave Heman fourteen sons and three daughters.

πάντες οὗτοι υἱοὶ τῷ αιµαν τῷ ἀνακρουοµένῳ τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις θεοῦ ὑψῶσαι κέρας καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ αιµαν υἱοὺς δέκα τέσσαρας καὶ θυγατέρας τρεῖς
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6 Nämä kaikki isänsä johdon alaisina veisasivat Herran temppelissä  kymbaalien, harppujen ja kanteleitten säestäessä, Jumalan  temppelipalveluksessa, kuninkaan, Aasafin, Jedutunin ja 
Heemanin  johdolla.

All these, under the direction of their father, made music in the house of the Lord, with brass and corded instruments, for the worship of the house of God; Asaph, Jeduthun, and Heman being 
under the orders of the king.

πάντες οὗτοι µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὑµνῳδοῦντες ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις ἐχόµενα τοῦ βασιλέως καὶ ασαφ καὶ ιδιθων καὶ αιµανι

7 Ja heidän ja heidän veljiensä lukumäärä, jotka oli opetettu  veisaamaan Herran kunniaksi, kaikkien taitajien, oli kaksisataa  kahdeksankymmentä kahdeksan.

And the number of them, with their brothers who were trained and expert in making melody to the Lord, was two hundred and eighty-eight.

καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν µετὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν δεδιδαγµένοι ᾄδειν κυρίῳ πᾶς συνίων διακόσιοι ὀγδοήκοντα καὶ ὀκτώ

8 Ja he heittivät arpaa palvelusjärjestyksestä, nuoremmat niinkuin  vanhemmatkin, taitajat yhdessä oppilasten kanssa.

And selection was made of them for their special work, all having equal chances, small as well as great, the teacher as the learner.

καὶ ἔβαλον καὶ αὐτοὶ κλήρους ἐφηµεριῶν κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν τελείων καὶ µανθανόντων

9 Ensimmäinen arpa, Aasafin arpa, tuli Joosefille. Toinen Gedaljalle,  hänelle itselleen sekä hänen veljilleen ja pojilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

Now of the group of Asaph, the first name to come out was Joseph; the second Gedaliah; he and his brothers and sons were twelve?

καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ τῷ ασαφ τῷ ιωσηφ γοδολια ὁ δεύτερος ηνια ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

10 Kolmas Sakkurille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The third Zaccur, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ τρίτος ζακχουρ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

11 Neljäs Jisrille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli kaikkiaan  kaksitoista.

The fourth Izri, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ τέταρτος ιεσδρι υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

12 Viides Netanjalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The fifth Nethaniah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ πέµπτος ναθανιας υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

13 Kuudes Bukkialle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli kaikkiaan  kaksitoista.

The sixth Bukkiah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἕκτος βουκιας υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

14 Seitsemäs Jesarelalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The seventh Jesharelah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἕβδοµος ισεριηλ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

15 Kahdeksas Jesajalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The eighth Jeshaiah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ὄγδοος ιωσια υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

16 Yhdeksäs Mattanjalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The ninth Mattaniah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἔνατος µανθανιας υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

17 Kymmenes Siimeille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The tenth Shimei, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ δέκατος σεµεϊ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

18 Yhdestoista Asarelille, hänen pojilleen ja  veljilleen, joita oli kaikkiaan kaksitoista.

The eleventh Azarel, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἑνδέκατος αζαρια υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο
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19 Kahdestoista Hasabjalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The twelfth Hashabiah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ δωδέκατος ασαβια υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

20 Kolmastoista Suubaelille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The thirteenth Shubael, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ τρισκαιδέκατος σουβαηλ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

21 Neljästoista Mattitjalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The fourteenth Mattithiah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος µατταθιας υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

22 Viidestoista Jeremotille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The fifteenth Jeremoth, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ πεντεκαιδέκατος ιεριµωθ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

23 Kuudestoista Hananjalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The sixteenth Hananiah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἑκκαιδέκατος ανανιας υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

24 Seitsemästoista Josbekasalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita  oli kaikkiaan kaksitoista.

The seventeenth Joshbekashah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἑπτακαιδέκατος ιεσβακασα υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

25 Kahdeksastoista Hananille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The eighteenth Hanani, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ὀκτωκαιδέκατος ανανι υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

26 Yhdeksästoista Mallotille, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The nineteenth Mallothi, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ ἐννεακαιδέκατος µελληθι υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

27 Kahdeskymmenes Elijjatalle, hänen pojilleen ja veljilleen, joita oli  kaikkiaan kaksitoista.

The twentieth Eliathah, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ εἰκοστὸς ελιαθα υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

28 Kahdeskymmenes yhdes Hootirille, hänen pojilleen ja veljilleen,  joita oli kaikkiaan kaksitoista.

The twenty-first Hothir, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ εἰκοστὸς πρῶτος ηθιρ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

29 Kahdeskymmenes kahdes Giddaltille, hänen pojilleen ja veljilleen,  joita oli kaikkiaan kaksitoista.

The twenty-second Giddalti, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ εἰκοστὸς δεύτερος γοδολλαθι υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

30 Kahdeskymmenes kolmas Mahasiotille, hänen pojilleen ja veljilleen,  joita oli kaikkiaan kaksitoista.

The twenty-third Mahazioth, with his sons and his brothers, twelve;

ὁ τρίτος καὶ εἰκοστὸς µεαζωθ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

31 Kahdeskymmenes neljäs Roomamti-Eserille, hänen pojilleen ja  veljilleen, joita oli kaikkiaan kaksitoista.

The twenty-fourth Romamti-ezer, with his sons and his brothers, twelve.

ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστὸς ρωµεµθι-ωδ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο

1 Mitä tulee ovenvartijain osastoihin, niin oli koorahilaisia  Meselemja, Kooren poika, Aasafin jälkeläisiä.

For the divisions of the door-keepers: of the Korahites, Meshelemiah, the son of Kore, of the sons of Ebiasaph.

εἰς διαιρέσεις τῶν πυλῶν υἱοῖς κορεϊµ µοσολλαµια υἱὸς κωρη ἐκ τῶν υἱῶν αβιασαφ
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2 Meselemjalla oli pojat: esikoinen Sakarja, toinen Jediael, kolmas  Sebadja, neljäs Jatniel,

And Meshelemiah had sons: Zechariah the oldest, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth,

καὶ τῷ µοσολλαµια υἱοί ζαχαριας ὁ πρωτότοκος ιδιηλ ὁ δεύτερος ζαβαδιας ὁ τρίτος ιεθνουηλ ὁ τέταρτος

3 viides Eelam, kuudes Joohanan, seitsemäs Eljoenai.

Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Eliehoenai the seventh.

ωλαµ ὁ πέµπτος ιωαναν ὁ ἕκτος ελιωηναι ὁ ἕβδοµος

4 Oobed-Edomilla oli pojat: esikoinen Semaja, toinen Joosabad, kolmas  Jooah, neljäs Saakar, viides Netanel,

And Obed-edom had sons: Shemaiah the oldest, Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the fourth, and Nethanel the fifth,

καὶ τῷ αβδεδοµ υἱοί σαµαιας ὁ πρωτότοκος ιωζαβαδ ὁ δεύτερος ιωαα ὁ τρίτος σωχαρ ὁ τέταρτος ναθαναηλ ὁ πέµπτος

5 kuudes Ammiel, seitsemäs Isaskar, kahdeksas Peulletai; sillä Jumala  oli siunannut häntä.

Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth; for the blessing of God was on him.

αµιηλ ὁ ἕκτος ισσαχαρ ὁ ἕβδοµος φολλαθι ὁ ὄγδοος ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός

6 Ja hänen pojallensa Semajalle syntyi poikia, jotka hallitsivat isänsä  sukua, sillä he olivat kykeneviä miehiä.

And Shemaiah his son had sons, rulers over the family of their father, for they were able men.

καὶ τῷ σαµαια υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχθησαν υἱοὶ τοῦ πρωτοτόκου ρωσαι εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ ὅτι δυνατοὶ ἦσαν

7 Semajan pojat olivat Otni, Refael, Oobed ja Elsabad ja hänen  veljensä, kykeneviä miehiä, Elihu ja Semakja.

The sons of Shemaiah: Othni and Rephael and Obed, Elzabad, whose brothers were great men of war, Elihu and Semachiah.

υἱοὶ σαµαια γοθνι καὶ ραφαηλ καὶ ωβηδ καὶ ελζαβαδ καὶ αχιου υἱοὶ δυνατοί ελιου καὶ σαβχια καὶ ισβακωµ

8 Kaikki nämä olivat Oobed-Edomin jälkeläisiä, he sekä heidän poikansa  ja veljensä, kykeneviä miehiä, tarmokkaita palveluksessaan, kaikkiaan  kuusikymmentä kaksi Oobed-Edomin jälkeläistä.

All these were sons of Obed-edom: they and their sons and their brothers, able men and strong for the work; sixty-two sons of Obed-edom.

πάντες ἀπὸ τῶν υἱῶν αβδεδοµ αὐτοὶ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν καὶ υἱοὶ αὐτῶν ποιοῦντες δυνατῶς ἐν τῇ ἐργασίᾳ οἱ πάντες ἑξήκοντα δύο τῷ αβδεδοµ

9 Meselemjalla oli poikia ja veljiä, kykeneviä miehiä, kaikkiaan  kahdeksantoista.

Meshelemiah had sons and brothers, eighteen able men.

καὶ τῷ µοσολλαµια υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ δέκα καὶ ὀκτὼ δυνατοί

10 Ja Hoosalla, joka oli Merarin jälkeläisiä, oli poikia: päämies  Simri, jonka hänen isänsä, kun ei ollut esikoista, asetti päämieheksi;

And Hosah, a son of the children of Merari, had sons: Shimri the chief (for though he was not the oldest, his father made him chief);

καὶ τῷ ωσα τῶν υἱῶν µεραρι υἱοὶ φυλάσσοντες τὴν ἀρχήν ὅτι οὐκ ἦν πρωτότοκος καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα

11 toinen Hilkia, kolmas Tebalja, neljäs Sakarja; Hoosan poikia ja  veljiä oli kaikkiaan kolmetoista.

Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth: Hosah had thirteen sons and brothers.

τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας ταβλαι ὁ τρίτος ζαχαριας ὁ τέταρτος πάντες οὗτοι υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ τῷ ωσα τρισκαίδεκα

12 Näiden ovenvartijain osastojen, päämiesten, samoinkuin heidän  veljiensä, tehtävänä oli vartiopalvelus; sillä heidän oli palveltava  Herran temppelissä.

Of these were the divisions of the door-keepers, men of authority, having responsible positions like their brothers to be servants in the house of the Lord.

τούτοις αἱ διαιρέσεις τῶν πυλῶν τοῖς ἄρχουσι τῶν δυνατῶν ἐφηµερίαι καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου

13 Ja he heittivät arpaa joka ovesta, nuoremmat niinkuin vanhemmatkin,  perhekuntiensa mukaan.

And the families were taken by the decision of the Lord for every door; the small family had the same chance as the great.

καὶ ἔβαλον κλήρους κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα καὶ πυλῶνα

14 Itäpuolen arpa lankesi Selemjalle; myöskin hänen pojallensa  Sakarjalle, joka oli ymmärtäväinen neuvonantaja, heitettiin arpa, ja  hänelle tuli pohjoispuolen arpa.

And the care of the door on the east came out for Shelemiah. Then the name of Zechariah his son, a man wise in discussion, came out, and the door on the north was given to him.

καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος τῶν πρὸς ἀνατολὰς τῷ σαλαµια καὶ ζαχαρια υἱοὶ ιωας τῷ µελχια ἔβαλον κλήρους καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος βορρᾶ

15 Oobed-Edomille määräsi arpa etelän ja hänen pojilleen  varastohuoneen.

To Obed-edom, that on the south; and to his sons, the store-house.

τῷ αβδεδοµ νότον κατέναντι οἴκου εσεφιν
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16 Suppimille ja Hoosalle lännen, jossa on Salleket-portti ylöspäin  kohoavan tien kohdalla: vartiopaikan toisen vartiopaikan viereen.

To Hosah, the door on the west, by the door of Shallecheth, at the footway which goes up, watch by watch.

εἰς δεύτερον τῷ ωσα πρὸς δυσµαῖς µετὰ τὴν πύλην παστοφορίου τῆς ἀναβάσεως φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς

17 Idän puolella oli kuusi leeviläistä, pohjoisen puolella neljä joka  päivä, etelän puolella neljä joka päivä ja varastohuoneen luona kaksi ja  kaksi.

On the east were six Levites a day, and on the north and the south four a day, and for the store-house two and two.

πρὸς ἀνατολὰς ἓξ τὴν ἡµέραν βορρᾶ τῆς ἡµέρας τέσσαρες νότον τῆς ἡµέρας τέσσαρες καὶ εἰς τὸ εσεφιν δύο

18 Parparin luona, lännen puolella, oli neljä tiellä ja kaksi Parparin  luona.

For the pillared way, on the west, four at the footway and two at the pillared way itself.

εἰς διαδεχοµένους καὶ πρὸς δυσµαῖς τέσσαρες καὶ εἰς τὸν τρίβον δύο διαδεχοµένους

19 Nämä ovat ovenvartijain osastot, koorahilaisten jälkeläisten ja  Merarin jälkeläisten.

These were the divisions of door-keepers, of the sons of the Korahites and of the sons of Merari.

αὗται αἱ διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς κορε καὶ τοῖς υἱοῖς µεραρι

20 Leeviläisistä hoiti Ahia Jumalan temppelin aarrekammioita ja pyhien  lahjojen aarteita.

And the Levites their brothers were responsible for the stores of the house of God and the holy things.

καὶ οἱ λευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου κυρίου καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν καθηγιασµένων

21 Ladanin pojat, geersonilaisten jälkeläiset, Ladanista polveutuvat  geersonilaisen Ladanin perhekuntien päämiehet, jehieliläiset,

The sons of Ladan: sons of the Gershonites of the family of Ladan, heads of families of Ladan the Gershonite, Jehieli.

υἱοὶ λαδαν υἱοὶ τῷ γηρσωνι τῷ λαδαν ἄρχοντες πατριῶν τῷ λαδαν τῷ γηρσωνι ιιηλ

22 jehieliläisten jälkeläiset, olivat Seetam ja hänen veljensä Jooel;  he hoitivat Herran temppelin aarrekammioita.

The sons of Jehieli: Zetham and Joel, his brother, had the care of the stores of the house of the Lord.

καὶ υἱοὶ ιιηλ ζεθοµ καὶ ιωηλ οἱ ἀδελφοὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου κυρίου

23 Mitä tulee amramilaisiin, jisharilaisiin, hebronilaisiin ja  ossielilaisiin,

Of the Amramites, of the Izharites, of the Hebronites, of the Uzzielites:

τῷ αµβραµ καὶ ισσααρ χεβρων καὶ οζιηλ

24 niin Sebuel, Geersomin poika, joka oli Mooseksen poika, oli  aarrekammioiden esimies.

And Shebuel, the son of Gershom, the son of Moses, was controller of the stores.

καὶ σουβαηλ ὁ τοῦ γηρσαµ τοῦ µωυσῆ ἡγούµενος ἐπὶ τῶν θησαυρῶν

25 Ja hänen Elieseristä polveutuvat veljensä olivat: tämän poika  Rehabja, tämän poika Jesaja, tämän poika Jooram, tämän poika Sikri ja  tämän poika Selomot.

And his brothers: of Eliezer, Rehabiah his son, and Jeshaiah his son, and Joram his son, and Zichri his son, and Shelomoth his son.

καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ ελιεζερ ρααβιας υἱὸς καὶ ιωσαιας καὶ ιωραµ καὶ ζεχρι καὶ σαλωµωθ

26 Tämä Selomot ja hänen veljensä hoitivat kaikkia niiden pyhien  lahjojen aarteita, jotka kuningas Daavid, perhekunta-päämiehet,  tuhannen- ja sadanpäämiehet ja sotapäälliköt olivat pyhittäneet.

Shelomoth and his brothers were responsible for all the store of holy things which David the king and the heads of families, the captains of thousands and of hundreds, and the captains of the 
army, had given to the Lord.

αὐτὸς σαλωµωθ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντων τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων οὓς ἡγίασεν δαυιδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ ἀρχηγοὶ τῆς δυνάµεως

27 Sodista ja saaliista he olivat ne pyhittäneet Herran temppelin  voimassapitämiseksi.

From the goods taken in war, they gave, as a holy offering, materials for the building of the house of the Lord.

ἃ ἔλαβεν ἐκ τῶν πολέµων καὶ ἐκ τῶν λαφύρων καὶ ἡγίασεν ἀπ' αὐτῶν τοῦ µὴ καθυστερῆσαι τὴν οἰκοδοµὴν τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ

28 Samoin kaikki, mitä Samuel, näkijä, Saul, Kiisin poika, Abner,  Neerin poika, ja Jooab, Serujan poika, olivat pyhittäneet, kaikki, mikä  pyhitettiin, jätettiin Selomitin ja hänen veljiensä hoitoon.

And everything Samuel the prophet and Saul, the son of Kish, and Abner, the son of Ner, and Joab, the son of Zeruiah, had made holy; whatever anyone had given, it was under the care of 
Shelomoth and his brothers.

καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων σαµουηλ τοῦ προφήτου καὶ σαουλ τοῦ κις καὶ αβεννηρ τοῦ νηρ καὶ ιωαβ τοῦ σαρουια πᾶν ὃ ἡγίασαν διὰ χειρὸς σαλωµωθ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ

1 Chronicles 26Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 905 of 2371



29 Jisharilaisista määrättiin Kenanja ja hänen poikansa maallisiin  toimiin Israelissa, päällysmiehiksi ja tuomareiksi.

Of the Izharites, Chenaniah and his sons had to do all the public business of Israel, in relation to judges and men in authority.

τῷ ισσαρι χωνενια καὶ υἱοὶ αὐτοῦ τῆς ἐργασίας τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν ισραηλ τοῦ γραµµατεύειν καὶ διακρίνειν

30 Hebronilaisista määrättiin Hasabja ja hänen veljensä, tuhat  seitsemänsataa kykenevää miestä, Israelin hallinnon hoitoon Jordanin  länsipuolella, kaikkinaisiin Herran toimiin ja kuninkaan 
palvelukseen.

Of the Hebronites, Hashabiah and his brothers, seventeen hundred able men, were overseers of Israel on the other side of the Jordan, to the west, being responsible for all the work of the Lord's 
house and for the work done by the king's servants.

τῷ χεβρωνι ασαβιας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοί χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισκέψεως τοῦ ισραηλ πέραν τοῦ ιορδάνου πρὸς δυσµαῖς εἰς πᾶσαν λειτουργίαν κυρίου καὶ ἐργασίαν τοῦ βασ
ιλέως

31 Hebronilaisia oli Jeria, hebronilaisten päämies, heidän  polveutumisensa ja isiensä mukaan - Daavidin neljäntenäkymmenentenä  hallitusvuotena heidät tutkittiin ja heidän joukostaan tavattiin  
kykeneviä miehiä Gileadin Jaeserissa -

Of the Hebronites, Jerijah was the chief of all the Hebronites, in their generations by families. In the fortieth year of the rule of David a search was made, and able men were seen among them at 
Jazer of Gilead.

τοῦ χεβρωνι ιουδιας ὁ ἄρχων τῶν χεβρωνι κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριάς ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπεσκέπησαν καὶ εὑρέθη ἀνὴρ δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν ιαζηρ τῆς γαλααδί
τιδος

32 sekä hänen veljensä, kaksituhatta seitsemänsataa kykenevää miestä,  perhekunta-päämiehiä. Heidät kuningas Daavid asetti johtamaan  ruubenilaisia, gaadilaisia ja toista puolta manasselaisten 
sukukuntaa  kaikissa Jumalan ja kuninkaan asioissa.

And his brothers were two thousand, seven hundred able men, heads of families, whom King David made overseers over the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, in 
everything to do with God, and for the king's business.

καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοί δισχίλιοι ἑπτακόσιοι ἄρχοντες πατριῶν καὶ κατέστησεν αὐτοὺς δαυιδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ρουβηνι καὶ γαδδι καὶ ἡµίσους φυλῆς µανασση εἰς πᾶν πρόσταγµα κυρί
ου καὶ λόγον βασιλέως

1 Israelilaisia, lukumääränsä mukaan, ynnä perhekunta-päämiehiä,  tuhannen- ja sadanpäämiehiä ja heidän päällysmiehiänsä, jotka palvelivat  kuningasta kaikessa, mikä koski osastoja, jotka 
tulivat ja lähtivät  kuukausi kuukaudelta, vuoden kaikkina kuukausina, oli kussakin osastossa  kaksikymmentäneljä tuhatta miestä:

Now the number of the children of Israel, that is, the heads of families, and the captains of thousands and of hundreds, and the men in authority who were servants of the king in anything to do 
with the divisions which came in and went out month by month through all the months of the year, in every division were twenty-four thousand.

καὶ υἱοὶ ισραηλ κατ' ἀριθµὸν αὐτῶν ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ γραµµατεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ λαῷ καὶ εἰς πᾶν λόγον τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις εἰς πᾶν λόγον το
ῦ εἰσπορευοµένου καὶ ἐκπορευοµένου µῆνα ἐκ µηνὸς εἰς πάντας τοὺς µῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ διαίρεσις µία εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες

2 Ensimmäisen osaston, ensimmäisen kuukauden osaston, johtajana oli  Jaasobeam, Sabdielin poika, ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä  tuhatta;

Over the first division for the first month was Ishbaal, the son of Zabdiel; and in his division were twenty-four thousand.

καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ιεσβοαµ ὁ τοῦ ζαβδιηλ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες

3 hän oli Pereksen jälkeläisiä ja oli kaikkien sotapäälliköitten  ylipäällikkö, ensimmäisenä kuukautena.

He was of the sons of Perez, and the chief of all the captains of the army for the first month.

ἀπὸ τῶν υἱῶν φαρες ἄρχων πάντων τῶν ἀρχόντων τῆς δυνάµεως τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου

4 Toisen kuukauden osaston johtajana oli ahohilainen Doodai; hänen  osastonsa johdossa oli myös ruhtinas Miklot, ja hänen osastossaan oli  kaksikymmentäneljä tuhatta.

And over the division for the second month was Eleazar, the son of Dodai the Ahohite, the ruler; and in his division were twenty-four thousand.

καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου δωδια ὁ εχωχι καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες ἄρχοντες δυνάµεως

5 Kolmas sotapäällikkö, kolmantena kuukautena, oli Benaja, pappi  Joojadan poika, ylipäällikkö; ja hänen osastossaan oli  kaksikymmentaneljätuhatta.

The third captain of the army for the third month was Benaiah, the son of Jehoiada the priest; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ τρίτος τὸν µῆνα τὸν τρίτον βαναιας ὁ τοῦ ιωδαε ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

6 Tämä Benaja oli sankari niiden kolmenkymmenen joukossa ja niiden  kolmenkymmenen johtaja; ja hänen osastossaan oli hänen poikansa  Ammisabad.

This is the same Benaiah who was the great man of the thirty, chief of the thirty; and in his division was Ammizabad his son.

αὐτὸς βαναιας δυνατώτερος τῶν τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ αµιζαβαθ υἱὸς αὐτοῦ

7 Neljäs, neljäntenä kuukautena, oli Asahel, Jooabin veli, ja hänen  jälkeensä hänen poikansa Sebadja; ja hänen osastossaan oli  kaksikymmentäneljä tuhatta.

The fourth captain for the fourth month was Asahel, the brother of Joab, and Zebadiah his son after him; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ τέταρτος εἰς τὸν µῆνα τὸν τέταρτον ασαηλ ὁ ἀδελφὸς ιωαβ καὶ ζαβδιας ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοί καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες
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8 Viides, viidentenä kuukautena, oli päällikkö Samhut, jisrahilainen;  ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The fifth captain for the fifth month was Shamhuth the Izrahite; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ πέµπτος τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ὁ ἡγούµενος σαµαωθ ὁ ιεσραε καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι τέσσαρες χιλιάδες

9 Kuudes, kuudentena kuukautena, oli tekoalainen Iira, Ikkeksen poika;  ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The sixth captain for the sixth month was Ira, the son of Ikkesh the Tekoite; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ ἕκτος τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ οδουιας ὁ τοῦ εκκης ὁ θεκωίτης καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

10 Seitsemäs, seitsemäntenä kuukautena, oli pelonilainen Heeles,  efraimilaisia; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The seventh captain for the seventh month was Helez the Pelonite, of the sons of Ephraim; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ ἕβδοµος τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ χελλης ὁ ἐκ φαλλους ἀπὸ τῶν υἱῶν εφραιµ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

11 Kahdeksas, kahdeksantena kuukautena, oli huusalainen Sibbekai,  serahilaisia; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The eighth captain for the eighth month was Sibbecai the Hushathite, of the Zerahites; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ ὄγδοος τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ σοβοχαι ὁ ισαθι τῷ ζαραϊ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

12 Yhdeksäs, yhdeksäntenä kuukautena, oli anatotilainen Abieser,  benjaminilaisia; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The ninth captain for the ninth month was Abiezer the Anathothite, of the Benjamites; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ ἔνατος τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ αβιεζερ ὁ ἐξ αναθωθ ἐκ γῆς βενιαµιν καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

13 Kymmenes, kymmenentenä kuukautena, oli netofalainen Mahrai,  serahilaisia; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The tenth captain for the tenth month was Maharai the Netophathite, of the Zerahites; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ δέκατος τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ µεηρα ὁ ἐκ νετουφατ τῷ ζαραϊ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

14 Yhdestoista, yhdentenätoista kuukautena, oli piratonilainen Benaja,  efraimilaisia; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä tuhatta.

The eleventh captain for the eleventh month was Benaiah the Pirathonite, of the sons of Ephraim; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ ἑνδέκατος τῷ µηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ βαναιας ὁ ἐκ φαραθων τῶν υἱῶν εφραιµ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

15 Kahdestoista, kahdentenatoista kuukautena, oli netofalainen Heldai,  Otnielista polveutuva; ja hänen osastossaan oli kaksikymmentäneljä  tuhatta.

The twelfth captain for the twelfth month was Heldai the Netophathite, of Othniel; and in his division were twenty-four thousand.

ὁ δωδέκατος εἰς τὸν µῆνα τὸν δωδέκατον χολδαι ὁ νετωφατι τῷ γοθονιηλ καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες

16 Israelin sukukuntien johtajat olivat: ruubenilaisten ruhtinas oli  Elieser, Sikrin poika; simeonilaisten Sefatja, Maakan poika;

And over the tribes of Israel: the ruler of the Reubenites was Eliezer, the son of Zichri; of the Simeonites, Shephatiah, the son of Maacah;

καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν ισραηλ τῷ ρουβην ἡγούµενος ελιεζερ ὁ τοῦ ζεχρι τῷ συµεων σαφατιας ὁ τοῦ µααχα

17 Leevin oli Hasabja, Kemuelin poika; Aaronin Saadok;

Of Levi, Hashabiah, the son of Kemuel; of Aaron, Zadok;

τῷ λευι ασαβιας ὁ τοῦ καµουηλ τῷ ααρων σαδωκ

18 Juudan oli Elihu, Daavidin veljiä; Isaskarin Omri, Miikaelin poika;

Of Judah, Elihu, one of the brothers of David; of Issachar, Omri, the son of Michael;

τῷ ιουδα ελιαβ τῶν ἀδελφῶν δαυιδ τῷ ισσαχαρ αµβρι ὁ τοῦ µιχαηλ

19 Sebulonin oli Jismaja, Obadjan poika; Naftalin Jerimot, Asrielin  poika;

Of Zebulun, Ishmaiah, the son of Obadiah; of Naphtali, Jerimoth, the son of Azriel;

τῷ ζαβουλων σαµαιας ὁ τοῦ αβδιου τῷ νεφθαλι ιεριµωθ ὁ τοῦ εσριηλ

20 efraimilaisten oli Hoosea, Asasjan poika; toisen puolen Manassen  sukukuntaa Jooel, Pedajan poika;

Of the children of Ephraim, Hoshea, the son of Azaziah; of the half-tribe of Manasseh, Joel, the son of Pedaiah;

τῷ εφραιµ ωση ὁ τοῦ οζιου τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση ιωηλ ὁ τοῦ φαδαια

21 toisen puolen Manassea, Gileadissa, oli Jiddo, Sakarjan poika;  Benjaminin Jaasiel, Abnerin poika;

Of the half-tribe of Manasseh in Gilead, Iddo, the son of Zechariah; of Benjamin, Jaasiel, the son of Abner;

τῷ ἡµίσει φυλῆς µανασση τῷ ἐν τῇ γαλααδ ιαδδαι ὁ τοῦ ζαβδιου τοῖς υἱοῖς βενιαµιν ασιηλ ὁ τοῦ αβεννηρ
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22 Daanin Asarel, Jerohamin poika. Nämä olivat Israelin sukukuntien  ruhtinaat.

Of Dan, Azarel, the son of Jeroham. These were the captains of the tribes of Israel.

τῷ δαν αζαραηλ ὁ τοῦ ιωραµ οὗτοι πατριάρχαι τῶν φυλῶν ισραηλ

23 Mutta Daavid ei ottanut luetteloon kaksikymmenvuotiaita ja sitä  nuorempia, sillä Herra oli luvannut tehdä Israelin monilukuiseksi  niinkuin taivaan tähdet.

But David did not take the number of those who were under twenty years old, for the Lord had said that he would make Israel like the stars of heaven in number.

καὶ οὐκ ἔλαβεν δαυιδ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ κάτω ὅτι κύριος εἶπεν πληθῦναι τὸν ισραηλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ

24 Jooab, Serujan poika, oli alottanut laskemisen, mutta ei sitä  lopettanut, sillä siitä kohtasi viha Israelia; eikä se luku tullut  kuningas Daavidin aikakirjaan.

The numbering was started by Joab, the son of Zeruiah, but he did not go on to the end; and because of it, wrath came on Israel and the number was not recorded in the history of King David.

καὶ ιωαβ ὁ τοῦ σαρουια ἤρξατο ἀριθµεῖν ἐν τῷ λαῷ καὶ οὐ συνετέλεσεν καὶ ἐγένετο ἐν τούτοις ὀργὴ ἐπὶ τὸν ισραηλ καὶ οὐ κατεχωρίσθη ὁ ἀριθµὸς ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῦ βασιλέως δαυι
δ

25 Kuninkaan varastojen hoitaja oli Asmavet, Adielin poika.  Kedolla,  kaupungeissa, kylissä ja torneissa olevien varastojen hoitaja oli  Joonatan, Ussian poika.

And Azmaveth, the son of Adiel, was controller of the king's property; Jonathan, the son of Uzziah, had control of all store-houses in country places and in the towns and little towns and strong 
places;

καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τοῦ βασιλέως ασµωθ ὁ τοῦ ωδιηλ καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν ταῖς κώµαις καὶ ἐν τοῖς ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις ιωναθαν ὁ τοῦ οζιου

26 Maatöitä tekevien peltotyömiesten kaitsija oli Esri, Kelubin poika.

Ezri, the son of Chelub, had authority over the field-workers and farmers;

ἐπὶ δὲ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν τῶν ἐργαζοµένων εσδρι ὁ τοῦ χολουβ

27 Viinitarhain hoitaja oli raamatilainen Siimei.  Viinitarhoista  koottujen viinivarastojen hoitaja oli sifmiläinen Sabdi.

Shimei the Ramathite was responsible for the vine-gardens; Zabdi the Shiphmite was responsible for the produce of the vine-gardens and for all the stores of wine;

καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων σεµεϊ ὁ ἐκ ραµα καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου ζαχρι ὁ τοῦ σεφνι

28 Öljypuiden ja Alankomaassa kasvavien metsäviikunapuiden hoitaja oli  gaderilainen Baal-Haanan. Öljyvarastojen hoitaja oli Jooas.

Baal-hanan the Gederite was responsible for the olive-trees and the sycamore-trees in the lowlands; and Joash for the stores of oil;

καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιώνων καὶ ἐπὶ τῶν συκαµίνων τῶν ἐν τῇ πεδινῇ βαλανας ὁ γεδωρίτης ἐπὶ δὲ τῶν θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου ιωας

29 Saaronissa laitumella käyvien raavasten kaitsija oli saaronilainen  Sitrai, ja tasangoilla laitumella käyvien raavasten kaitsija Saafat,  Adlain poika.

And Shitrai the Sharonite was responsible for the herds in the grass-lands of Sharon, and Shaphat, the son of Adlai, for those in the valleys;

καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νοµάδων τῶν ἐν τῷ ασιδων σατραις ὁ σαρωνίτης καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἐν τοῖς αὐλῶσιν σωφατ ὁ τοῦ αδλι

30 Kamelien kaitsija oli ismaelilainen Oobil; aasintammojen  meeronotilainen Jehdeja.

Obil the Ishmaelite had control of the camels and Jehdeiah the Meronothite of the she-asses;

ἐπὶ δὲ τῶν καµήλων ωβιλ ὁ ισµαηλίτης ἐπὶ δὲ τῶν ὄνων ιαδιας ὁ ἐκ µεραθων

31 Pikkukarjan kaitsija oli hagrilainen Jaasis. Nämä kaikki olivat  kuningas Daavidin omaisuuden ylihoitajia.

The flocks were in the care of Jaziz the Hagarite. All these were the controllers of King David's property.

καὶ ἐπὶ τῶν προβάτων ιαζιζ ὁ αγαρίτης πάντες οὗτοι προστάται ὑπαρχόντων δαυιδ τοῦ βασιλέως

32 Ja Joonatan, Daavidin setä, joka oli ymmärtäväinen mies ja  kirjanoppinut, oli neuvonantaja. Jehiel, Hakmonin poika, oli kuninkaan  lasten luona.

Now Jonathan, David's father's brother, expert in discussion, and a man of good sense, was a scribe; and Jehiel the son of Hachmoni, had the care of the king's sons;

καὶ ιωναθαν ὁ πατράδελφος δαυιδ σύµβουλος ἄνθρωπος συνετὸς καὶ γραµµατεὺς αὐτός καὶ ιιηλ ὁ τοῦ αχαµανι µετὰ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως

33 Ahitofel oli kuninkaan neuvonantaja, ja arkilainen Huusai oli  kuninkaan ystävä.

And Ahithophel was the king's expert in discussion and Hushai the Archite was the king's friend.

καὶ αχιτοφελ σύµβουλος τοῦ βασιλέως καὶ χουσι πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως

34 Ahitofelin jälkeen tulivat Joojada, Benajan poika, ja Ebjatar.  Kuninkaan sotapäällikkö oli Jooab.

After Ahithophel was Jehoiada, the son of Benaiah, and Abiathar; and the captain of the king's army was Joab.

καὶ µετὰ τοῦτον αχιτοφελ ἐχόµενος ιωδαε ὁ τοῦ βαναιου καὶ αβιαθαρ καὶ ιωαβ ἀρχιστράτηγος τοῦ βασιλέως
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1 Ja Daavid kokosi Jerusalemiin kaikki Israelin päämiehet, sukukuntien  päämiehet, osastojen päälliköt, jotka palvelivat kuningasta, tuhannen-  ja sadanpäämiehet, kuninkaan ja hänen poikiensa 
kaiken omaisuuden ja  karjan ylihoitajat, hovimiehet, sankarit ja kaikki sotaurhot.

And David got together at Jerusalem all the rulers of Israel, the chiefs of the tribes and the captains of the divisions waiting on the king in turn, and the captains of thousands and the captains of 
hundreds and the controllers of all the goods and property of the king and his sons, with the unsexed servants and the great men of war.

καὶ ἐξεκκλησίασεν δαυιδ πάντας τοὺς ἄρχοντας ισραηλ ἄρχοντας τῶν κριτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἐφηµεριῶν τῶν περὶ τὸ σῶµα τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ τῶν ἑκατοντάδων 
καὶ τοὺς γαζοφύλακας καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς µαχητὰς τῆς στρατιᾶς ἐν ιερουσαληµ

2 Ja kuningas Daavid nousi seisomaan ja sanoi: "Kuulkaa minua, veljeni  ja kansani. Minä olin aikonut rakentaa huoneen Herran liitonarkin  leposijaksi ja meidän Jumalamme jalkojen 
astinlaudaksi ja olin  valmistautunut rakentamaan.

Then David the king got up and said, Give ear to me, my brothers and my people; it was my desire to put up a house, a resting-place for the ark of the Lord's agreement, and for the foot-rest of 
our God; and I had got material ready for the building of it.

καὶ ἔστη δαυιδ ἐν µέσῳ τῆς ἐκκλησίας καὶ εἶπεν ἀκούσατέ µου ἀδελφοὶ καὶ λαός µου ἐµοὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰκοδοµῆσαι οἶκον ἀναπαύσεως τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου καὶ στάσιν ποδῶν κυ
ρίου ἡµῶν καὶ ἡτοίµασα τὰ εἰς τὴν κατασκήνωσιν ἐπιτήδεια

3 Mutta Jumala sanoi minulle: 'Älä sinä rakenna temppeliä minun  nimelleni, sillä sinä olet sotilas ja olet vuodattanut verta'.

But God said to me, You are not to be the builder of a house for my name, because you are a man of war and have taken life;

καὶ ὁ θεὸς εἶπεν οὐκ οἰκοδοµήσεις ἐµοὶ οἶκον τοῦ ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτῷ ὅτι ἄνθρωπος πολεµιστὴς εἶ σὺ καὶ αἵµατα ἐξέχεας

4 Kuitenkin valitsi Herra, Israelin Jumala, minut kaikesta isäni  suvusta olemaan Israelin kuninkaana ikuisesti. Sillä Juudan hän valitsi  ruhtinaaksi ja Juudan heimosta minun isäni suvun, ja isäni 
poikien  joukossa olin minä hänelle otollinen, niin että hän teki minut koko  Israelin kuninkaaksi.

Though the Lord, the God of Israel, took me out of all my father's family, to be king over Israel for ever, marking out Judah to be chief, and, of the people of Judah, my father's family; and 
among the sons of my father he was pleased to make me king over all Israel;

καὶ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐν ἐµοὶ ἀπὸ παντὸς οἴκου πατρός µου εἶναι βασιλέα ἐπὶ ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐν ιουδα ᾑρέτικεν τὸ βασίλειον καὶ ἐξ οἴκου ιουδα τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου κ
αὶ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ πατρός µου ἐν ἐµοὶ ἠθέλησεν τοῦ γενέσθαι µε βασιλέα ἐπὶ τῷ παντὶ ισραηλ

5 Ja kaikkien minun poikieni joukosta, sillä Herra on antanut minulle  monta poikaa, hän valitsi poikani Salomon istumaan Herran valtakunnan  valtaistuimella ja hallitsemaan Israelia.

And of all my sons (for the Lord has given me a great number of sons) he has made selection of Solomon to take his place on the seat of the kingdom of the Lord over Israel.

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν µου ὅτι πολλοὺς υἱοὺς ἔδωκέν µοι κύριος ἐξελέξατο ἐν σαλωµων τῷ υἱῷ µου καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας κυρίου ἐπὶ τὸν ισραηλ

6 Ja hän sanoi minulle: 'Sinun poikasi Salomo on rakentava minun  temppelini ja esikartanoni; sillä minä olen valinnut hänet pojakseni ja  minä olen oleva hänen isänsä.

And he said to me, Solomon your son will be the builder of my house and the open spaces round it; for I have taken him to be my son, and I will be his father.

καὶ εἶπέν µοι ὁ θεός σαλωµων ὁ υἱός σου οἰκοδοµήσει τὸν οἶκόν µου καὶ τὴν αὐλήν µου ὅτι ᾑρέτικα ἐν αὐτῷ εἶναί µου υἱόν κἀγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα

7 Ja minä vahvistan hänen kuninkuutensa iankaikkisesti, jos hän on luja  ja pitää minun käskyni ja oikeuteni, niinkuin hän nyt tekee.'

I will keep his kingdom in its place for ever, if he is strong at all times to do my orders and keep my rules, as at this day.

καὶ κατορθώσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐὰν ἰσχύσῃ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ κρίµατά µου ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

8 Ja nyt minä sanon koko Israelin, Herran seurakunnan, läsnäollessa ja  meidän Jumalamme kuullen: Noudattakaa ja tutkikaa kaikkia Herran,  Jumalanne, käskyjä, että saisitte pitää omananne 
tämän hyvän maan ja  jättäisitte sen perinnöksi lapsillenne teidän jälkeenne ikuisiksi  ajoiksi.

So now, before the eyes of all Israel, the people of the Lord, and in the hearing of our God, keep and be true to the orders of the Lord your God; so that you may have this good land for 
yourselves and give it for a heritage to your children after you for ever.

καὶ νῦν κατὰ πρόσωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου καὶ ἐν ὠσὶν θεοῦ ἡµῶν φυλάξασθε καὶ ζητήσατε πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἵνα κληρονοµήσητε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν καὶ κατακληρ
ονοµήσητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν µεθ' ὑµᾶς ἕως αἰῶνος

9 Ja sinä, minun poikani Salomo, opi tuntemaan isäsi Jumala ja palvele  häntä ehyellä sydämellä ja alttiilla mielellä, sillä Herra tutkii kaikki  sydämet ja ymmärtää kaikki ajatukset ja aivoitukset. 
Jos häntä etsit,  niin sinä löydät hänet, mutta jos luovut hänestä, niin hän hylkää sinut  iankaikkisesti.

And you, Solomon my son, get knowledge of the God of your father, and be his servant with a true heart and with a strong desire, for the Lord is the searcher of all hearts, and has knowledge of 
all the designs of men's thoughts; if you make search for him, he will be near you; but if you are turned away from him, he will give you up for ever.

καὶ νῦν σαλωµων υἱέ µου γνῶθι τὸν θεὸν τῶν πατέρων σου καὶ δούλευε αὐτῷ ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ θελούσῃ ὅτι πάσας καρδίας ἐτάζει κύριος καὶ πᾶν ἐνθύµηµα γιγνώσκει ἐὰν ζητήσῃς αὐτόν 
εὑρεθήσεταί σοι καὶ ἐὰν καταλείψῃς αὐτόν καταλείψει σε εἰς τέλος

10 Katso siis eteesi, sillä Herra on valinnut sinut rakentamaan  temppelipyhäkön. Ole luja ja ryhdy työhön."

Now then, take note; for the Lord has made selection of you to be the builder of a house for the holy place. Be strong and do it.

ἰδὲ τοίνυν ὅτι κύριος ᾑρέτικέν σε οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον εἰς ἁγίασµα ἴσχυε καὶ ποίει
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11 Senjälkeen Daavid antoi pojallensa Salomolle temppelin eteisen, sen  rakennusten, varastohuoneiden, yläsalien, sisähuoneiden ja armoistuimen  huoneen mallin

Then David gave to his son Solomon the design of the doorway of the house of God and of its houses and its store-houses, and the higher rooms and the inner rooms and the place for the mercy-
seat;

καὶ ἔδωκεν δαυιδ σαλωµων τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγµα τοῦ ναοῦ καὶ τῶν οἴκων αὐτοῦ καὶ τῶν ζακχω αὐτοῦ καὶ τῶν ὑπερῴων καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἐσωτέρων καὶ τοῦ οἴκου τοῦ ἐξιλασµοῦ

12 sekä määräykset kaikesta, mitä hänellä oli mielessään: Herran  temppelin esikartanoista ja kaikista kammioista yltympäri, Jumalan  temppelin ja pyhien lahjojen aarrekammioista,

And the design of all he had in his heart for the outer squares of the house of the Lord, and for the rooms all round it, and for the store-houses of the house of the Lord, and for the store-houses 
for the holy things;

καὶ τὸ παράδειγµα ὃ εἶχεν ἐν πνεύµατι αὐτοῦ τῶν αὐλῶν οἴκου κυρίου καὶ πάντων τῶν παστοφορίων τῶν κύκλῳ τῶν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἁγίων

13 kuin myös pappien ja leeviläisten osastoista, kaikesta Herran  temppelissä toimitettavasta palveluksesta ja kaikista Herran temppelin  palveluksessa tarvittavista kaluista: kullasta,

And for the divisions of the priests and Levites, and for all the work in connection with the worship of the house of the Lord, and all the vessels used in the house of the Lord;

καὶ τῶν καταλυµάτων τῶν ἐφηµεριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν λειτουργησίµων σκευῶν τῆς λατρείας οἴκου κυρίου

14 jokaisen palveluksessa tarvittavan kultakalun painosta, kaikista  hopeakaluista, jokaisen palveluksessa tarvittavan hopeakalun painosta;

Of gold, by weight, for the vessels of gold, for all the vessels of different uses; and silver for all the vessels of silver by weight, for vessels of different uses;

καὶ τὸν σταθµὸν τῆς ὁλκῆς αὐτῶν τῶν τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν

15 kullasta tehtävien lampunjalkojen ja niiden kunkin lampun kullan  painosta, jokaisen lampunjalan ja sen lamppujen painosta; samoin  hopeasta tehtävien lampunjalkojen painosta, jokaisen 
lampunjalan ja sen  lamppujen painosta, jokaisen lampunjalan käytön mukaan;

And gold by weight for the light-supports and the vessels for the lights, the weight of gold needed for every support and every vessel for lights; and for the silver light-supports, the weight of 
silver needed for every support and for the different vessels as every one was to be used;

λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τῶν λύχνων

16 edelleen näkyleipäpöytien kullan painosta, kunkin pöydän erikseen,  samoin hopeasta tehtävien pöytien hopeasta;

And gold by weight for the tables for the holy bread for every table, and silver for the silver tables;

ἔδωκεν αὐτῷ ὁµοίως τὸν σταθµὸν τῶν τραπεζῶν τῆς προθέσεως ἑκάστης τραπέζης χρυσῆς καὶ ὡσαύτως τῶν ἀργυρῶν

17 haarukkain, maljojen ja kannujen puhtaasta kullasta, samoin  kultapikareista, kunkin pikarin painosta, ja hopeapikareista, kunkin  pikarin painosta;

Clear gold for the meat-hooks and the basins and the cups; for the gold basins, gold enough by weight for every basin; and silver by weight for every silver basin;

καὶ τῶν κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν τῶν χρυσῶν καὶ τὸν σταθµὸν τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν κεφφουρε ἑκάστου σταθµοῦ

18 myöskin suitsutusalttarin puhdistetun kullan painosta ja vaunujen  mallista, kultakerubeista, joitten tuli levittää siipensä ja peittää  Herran liitonarkki.

And the best gold for the altar of perfumes; and gold for the design of the carriage, for the winged ones whose wings were outstretched covering the ark of the Lord's agreement.

καὶ τὸν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων ἐκ χρυσίου δοκίµου σταθµὸν ὑπέδειξεν αὐτῷ καὶ τὸ παράδειγµα τοῦ ἅρµατος τῶν χερουβιν τῶν διαπεπετασµένων ταῖς πτέρυξιν καὶ σκιαζόντων ἐπὶ τῆς
 κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου

19 "Tämä kaikki on kirjoituksessa, joka on lähtenyt Herran kädestä; hän  on opettanut minulle kaikki tämän mallin mukaan tehtävät työt."

All this, said David, the design for all these things, has been made dear to me in writing by the hand of the Lord.

πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς κυρίου ἔδωκεν δαυιδ σαλωµων κατὰ τὴν περιγενηθεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς κατεργασίας τοῦ παραδείγµατος

20 Ja Daavid sanoi pojallensa Salomolle: "Ole luja ja rohkea ja ryhdy  työhön, älä pelkää äläkä arkaile, sillä Herra Jumala, minun Jumalani, on  oleva sinun kanssasi. Hän ei jätä sinua eikä hylkää 
sinua, kunnes olet  saanut valmiiksi kaikki Herran temppelissä tehtävät työt.

And David said to his son Solomon, Be strong and of a good heart and do your work; have no fear and do not be troubled, for the Lord God, my God, is with you; he will not give you up, and his 
face will not be turned away from you, till all the work necessary for the house of the Lord is complete.

καὶ εἶπεν δαυιδ σαλωµων τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου καὶ ποίει µὴ φοβοῦ µηδὲ πτοηθῇς ὅτι κύριος ὁ θεός µου µετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε καὶ οὐ µή σε ἐγκαταλίπῃ ἕως τοῦ συντελέσαι σε πᾶσαν 
ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου

21 Ja katso, pappien ja leeviläisten osastot ovat valmiit kaikkinaiseen  palvelukseen Jumalan temppelissä, ja sinulla on kaikkiin töihin  käytettävinäsi niitä, jotka alttiisti ja taidolla tekevät 
kaikkinaista  palvelusta, niin myös päämiehet ja koko kansa kaikkiin tehtäviisi."

And see, there are the divisions of the priests and Levites for all the work of the house of God; and every trained and expert workman will be ready to do for you whatever is needed; and the 
captains and the people will be under your orders in everything.

καὶ ἰδοὺ αἱ ἐφηµερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν εἰς πᾶσαν λειτουργίαν οἴκου τοῦ θεοῦ καὶ µετὰ σοῦ ἐν πάσῃ πραγµατείᾳ καὶ πᾶς πρόθυµος ἐν σοφίᾳ κατὰ πᾶσαν τέχνην καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς εἰς πάντας τοὺς λόγους σου
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1 Sitten kuningas Daavid sanoi koko seurakunnalle: "Minun poikani  Salomo, ainoa Jumalan valittu, on nuori ja hento, ja työ on suuri, sillä  tämä linna ei ole aiottu ihmiselle, vaan Herralle 
Jumalalle.

And David the king said to all the people, Solomon my son, the only one who has been marked out by God, is still young and untested, and the work is great, for this great house is not for man, 
but for the Lord God.

καὶ εἶπεν δαυιδ ὁ βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ σαλωµων ὁ υἱός µου εἷς ὃν ᾑρέτικεν ἐν αὐτῷ κύριος νέος καὶ ἁπαλός καὶ τὸ ἔργον µέγα ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ἡ οἰκοδοµή ἀλλ' ἢ κυρίῳ θεῷ

2 Sentähden minä olen kaikin voimin hankkinut Jumalani temppeliä varten  kultaa kultaesineihin, hopeata hopeaesineihin, vaskea vaskiesineihin,  rautaa rautaesineihin ja puuta puuesineihin, 
onykskiviä ja muita  jalokiviä, mustankiiltävää ja kirjavaa kiveä, kaikkinaisia kalliita  kiviä ja marmorikiveä suuret määrät.

Now as far as I am able, I have made ready what is needed for the house of my God; the gold for the things of gold, and the silver for the silver things, and the brass for the brass things, iron for 
the things of iron, and wood for the things of wood; beryls and jewels to be framed, and stones of different colours for ornament; all sorts of stones of great price, and polished building-stone, as 
much as is needed and more.

κατὰ πᾶσαν τὴν δύναµιν ἡτοίµακα εἰς οἶκον θεοῦ µου χρυσίον ἀργύριον χαλκόν σίδηρον ξύλα λίθους σοοµ καὶ πληρώσεως καὶ λίθους πολυτελεῖς καὶ ποικίλους καὶ πάντα λίθον τίµιον καὶ πάριον π
ολύν

3 Koska minun Jumalani temppeli on minulle rakas, minä vielä luovutan  omistamani kullan ja hopean Jumalani temppeliä varten, kaiken lisäksi,  minkä olen pyhäkköä varten hankkinut:

And because this house of God is dear to me, I give my private store of gold and silver to the house of my God, in addition to all I have got ready for the holy house;

καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί µε ἐν οἴκῳ θεοῦ µου ἔστιν µοι ὃ περιπεποίηµαι χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἰδοὺ δέδωκα εἰς οἶκον θεοῦ µου εἰς ὕψος ἐκτὸς ὧν ἡτοίµακα εἰς τὸν οἶκον τῶν ἁγίων

4 kolmetuhatta talenttia kultaa, Oofirin kultaa, ja seitsemäntuhatta  talenttia puhdistettua hopeata huoneitten seinien silaamiseksi,

Even three thousand talents of gold of Ophir and seven thousand talents of the best silver, for plating the walls of the house:

τρισχίλια τάλαντα χρυσίου τοῦ ἐκ σουφιρ καὶ ἑπτακισχίλια τάλαντα ἀργυρίου δοκίµου ἐξαλειφθῆναι ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ

5 kultaa kultaesineihin ja hopeata hopeaesineihin ja kaikkinaisiin  taitomiesten kätten töihin. Tahtooko kukaan muu tänä päivänä tuoda  vapaaehtoisesti, täysin käsin, lahjoja Herralle?"

Gold for the gold things, and silver for the silver things, and for every sort of work to be done by the expert workmen. Who then will come forward, offering himself this day for the Lord's work?

διὰ χειρὸς τεχνιτῶν καὶ τίς ὁ προθυµούµενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ σήµερον κυρίῳ

6 Silloin tulivat vapaaehtoisesti perhekunta-päämiehet, Israelin  sukukuntien ruhtinaat, tuhannen- ja sadanpäämiehet ja kuninkaan töiden  ylivalvojat.

Then the heads of families and the chiefs of the tribes of Israel, and the captains of thousands and of hundreds, with the controllers of the king's business, freely gave themselves;

καὶ προεθυµήθησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ ἑκατόνταρχοι καὶ οἱ προστάται τῶν ἔργων καὶ οἱ οἰκονόµοι τοῦ βασιλέως

7 Ja he antoivat Jumalan temppelissä tehtäviin töihin viisituhatta  talenttia ja kymmenentuhatta dareikkia kultaa, kymmenentuhatta talenttia  hopeata, kahdeksantoista tuhatta talenttia vaskea ja 
satatuhatta  talenttia rautaa.

And they gave for the use of the house of the Lord, five thousand talents and ten thousand darics of gold, and ten thousand talents of silver, and eighteen thousand talents of brass, and a hundred 
thousand talents of iron.

καὶ ἔδωκαν εἰς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακισχίλια καὶ χρυσοῦς µυρίους καὶ ἀργυρίου ταλάντων δέκα χιλιάδας καὶ χαλκοῦ τάλαντα µύρια ὀκτακισχίλια καὶ σιδήρου ταλάντων χι
λιάδας ἑκατόν

8 Ja jolla oli hallussaan jalokiviä, antoi ne Herran temppelin  aarteisiin, geersonilaisen Jehielin huostaan.

And those who had stones of great price gave them to the store of the house of the Lord, under the care of Jehiel the Gershonite.

καὶ οἷς εὑρέθη παρ' αὐτοῖς λίθος ἔδωκαν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς ιιηλ τοῦ γηρσωνι

9 Ja kansa iloitsi heidän alttiudestaan, sillä he antoivat ehyellä  sydämellä vapaaehtoiset lahjansa Herralle; ja kuningas Daavid oli myös  suuresti iloissansa.

Then the people were glad because their offerings were freely given, for with a true heart they freely gave what they had to the Lord; and David the king was full of joy.

καὶ εὐφράνθη ὁ λαὸς ὑπὲρ τοῦ προθυµηθῆναι ὅτι ἐν καρδίᾳ πλήρει προεθυµήθησαν τῷ κυρίῳ καὶ δαυιδ ὁ βασιλεὺς εὐφράνθη µεγάλως

10 Ja Daavid kiitti Herraa koko seurakunnan läsnäollessa; Daavid sanoi:  "Ole kiitetty, Herra, meidän isämme Israelin Jumala, iankaikkisesta  iankaikkiseen.

So David gave praise to the Lord before all the people; and David said, Praise be to you, O Lord the God of Israel, our father for ever and ever.

καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς δαυιδ τὸν κύριον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας λέγων εὐλογητὸς εἶ κύριε ὁ θεὸς ισραηλ ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος

11 Sinun, Herra, on suuruus ja väkevyys ja loisto ja kunnia ja  kirkkaus, sillä sinun on kaikki taivaassa ja maan päällä. Sinun, Herra,  on valtakunta, ja sinä olet korotettu kaiken pääksi.

Yours, O Lord, is the strength and the power and the glory, and the authority and the honour: for everything in heaven and on earth is yours; yours is the kingdom, O Lord, and you are lifted 
up as head over all.

σοί κύριε ἡ µεγαλωσύνη καὶ ἡ δύναµις καὶ τὸ καύχηµα καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ ἰσχύς ὅτι σὺ πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς δεσπόζεις ἀπὸ προσώπου σου ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς καὶ ἔθνος
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12 Rikkaus ja kunnia tulevat sinulta, sinä hallitset kaikki, ja sinun  kädessäsi on voima ja väkevyys. Sinun vallassasi on tehdä mikä tahansa  suureksi ja väkeväksi.

Wealth and honour come from you, and you are ruler over all, and in your hand is power and strength; it is in your power to make great, and to give strength to all.

παρὰ σοῦ ὁ πλοῦτος καὶ ἡ δόξα σὺ πάντων ἄρχεις κύριε ὁ ἄρχων πάσης ἀρχῆς καὶ ἐν χειρί σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία καὶ ἐν χειρί σου παντοκράτωρ µεγαλῦναι καὶ κατισχῦσαι τὰ πάντα

13 Me siis kiitämme sinua, meidän Jumalaamme; me ylistämme sinun ihanaa  nimeäsi.

So now, our God, we give you praise, honouring the glory of your name.

καὶ νῦν κύριε ἐξοµολογούµεθά σοι καὶ αἰνοῦµεν τὸ ὄνοµα τῆς καυχήσεώς σου

14 Sillä mitä olen minä, ja mitä on minun kansani, kyetäksemme antamaan  tällaisia vapaaehtoisia lahjoja? Vaan kaikki tulee sinulta, ja omasta  kädestäsi olemme sen sinulle antaneet.

But who am I and what is my people, that we have power to give so freely in this way? for all things come from you, and what we have given you is yours.

καὶ τίς εἰµι ἐγὼ καὶ τίς ὁ λαός µου ὅτι ἰσχύσαµεν προθυµηθῆναί σοι κατὰ ταῦτα ὅτι σὰ τὰ πάντα καὶ ἐκ τῶν σῶν δεδώκαµέν σοι

15 Sillä me olemme muukalaisia ja vieraita sinun edessäsi, niinkuin  kaikki meidän isämmekin; niinkuin varjo ovat meidän päivämme maan päällä  eikä ole, mihin toivonsa panna.

For we, as all our fathers were, are like men from a strange country before you, who have got a place for a time in the land; our days on the earth are like a shade, and there is no hope of going 
on.

ὅτι πάροικοί ἐσµεν ἐναντίον σου καὶ παροικοῦντες ὡς πάντες οἱ πατέρες ἡµῶν ὡς σκιὰ αἱ ἡµέραι ἡµῶν ἐπὶ γῆς καὶ οὐκ ἔστιν ὑποµονή

16 Herra, meidän Jumalamme, kaikki tämä runsaus, jonka me olemme  hankkineet rakentaaksemme temppelin sinulle, sinun pyhälle nimellesi, on  sinun kädestäsi, ja sinun on kaikki tyynni.

O Lord our God, all this store, which we have made ready for the building of a house for your holy name, comes from your hand and is yours.

κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν πᾶν τὸ πλῆθος τοῦτο ὃ ἡτοίµακα οἰκοδοµηθῆναι οἶκον τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ σου ἐκ χειρός σού ἐστιν καὶ σοὶ τὰ πάντα

17 Ja minä tiedän, Jumalani, että sinä tutkit sydämen ja mielistyt  vilpittömyyteen. Vilpittömällä sydämellä minä olen antanut kaikki nämä  vapaaehtoiset lahjat, ja nyt minä olen ilolla nähnyt, 
kuinka sinun  täällä oleva kansasi on antanut sinulle vapaaehtoiset lahjansa.

And I am conscious, my God, that you are the searcher of hearts, taking pleasure in righteousness. As for me, with an upright heart I have freely given all these things; and I have seen with joy 
your people who are here to make their offerings freely to you.

καὶ ἔγνων κύριε ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων καρδίας καὶ δικαιοσύνην ἀγαπᾷς ἐν ἁπλότητι καρδίας προεθυµήθην πάντα ταῦτα καὶ νῦν τὸν λαόν σου τὸν εὑρεθέντα ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύνῃ προθυµηθέντα σο
ι

18 Herra, meidän isäimme Aabrahamin, Iisakin ja Israelin Jumala,  säilytä tällaisina ainiaan kansasi sydämen ajatukset ja aivoitukset ja  ohjaa heidän sydämensä puoleesi.

O Lord, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, our fathers, keep this for ever in the deepest thoughts of your people, and let their hearts be fixed and true to you;

κύριε ὁ θεὸς αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ισραηλ τῶν πατέρων ἡµῶν φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ καρδίας λαοῦ σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ κατεύθυνον τὰς καρδίας αὐτῶν πρὸς σέ

19 Ja anna minun pojalleni Salomolle ehyt sydän noudattamaan sinun  käskyjäsi, todistuksiasi ja säädöksiäsi, toimittamaan kaikki tämä ja  rakentamaan tämä linna, jota varten minä olen 
valmistuksia tehnyt."

And give to Solomon my son a true heart, to keep your orders, your rules, and your laws, and to do all these things, and to put up this great house for which I have made ready.

καὶ σαλωµων τῷ υἱῷ µου δὸς καρδίαν ἀγαθὴν ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ µαρτύριά σου καὶ τὰ προστάγµατά σου καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν κατασκευὴν τοῦ οἴκου σου

20 Sitten Daavid sanoi kaikelle seurakunnalle: "Kiittäkää Herraa,  Jumalaanne". Ja kaikki seurakunta kiitti Herraa, isiensä Jumalaa, ja he  kumartuivat maahan ja osoittivat kunniaa Herralle ja 
kuninkaalle.

And David said to all the people, Now give praise to the Lord your God. And all the people gave praise to the Lord, the God of their fathers, with bent heads worshipping the Lord and the king.

καὶ εἶπεν δαυιδ πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ εὐλογήσατε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ εὐλόγησεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ κάµψαντες τὰ γόνατα προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ καὶ τ
ῷ βασιλεῖ

21 Ja seuraavana päivänä he teurastivat teuraita Herralle ja uhrasivat  polttouhreja Herralle: tuhat härkää, tuhat oinasta ja tuhat karitsaa ja  niihin kuuluvat juomauhrit sekä teurasuhreja suuren 
joukon koko Israelin  puolesta.

And they made offerings to the Lord, and gave burned offerings to the Lord, on the day after, a thousand oxen, a thousand sheep, and a thousand lambs, with their drink offerings, and a great 
wealth of offerings for all Israel.

καὶ ἔθυσεν δαυιδ τῷ κυρίῳ θυσίας καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώµατα τῷ θεῷ τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἡµέρας µόσχους χιλίους κριοὺς χιλίους ἄρνας χιλίους καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν καὶ θυσίας εἰς πλῆθ
ος παντὶ τῷ ισραηλ

22 Niin he söivät ja joivat Herran edessä sinä päivänä suuresti iloiten  ja tekivät toistamiseen Salomon, Daavidin pojan, kuninkaaksi ja  voitelivat hänet Herralle ruhtinaaksi, ja Saadokin papiksi.

And with great joy they made a feast before the Lord that day. And they made Solomon, the son of David, king a second time, putting the holy oil on him to make him holy to the Lord as ruler, 
and on Zadok as priest.

καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐναντίον κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ µετὰ χαρᾶς καὶ ἐβασίλευσαν ἐκ δευτέρου τὸν σαλωµων υἱὸν δαυιδ καὶ ἔχρισαν αὐτὸν τῷ κυρίῳ εἰς βασιλέα καὶ σαδωκ εἰς ἱερωσύνην
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23 Ja Salomo istui Herran valtaistuimelle kuninkaaksi isänsä Daavidin  sijaan, ja hän menestyi; ja koko Israel totteli häntä.

So Solomon was put on the seat of the Lord as king in place of his father David, and everything went well for him; and all Israel was under his authority.

καὶ ἐκάθισεν σαλωµων ἐπὶ θρόνου δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ εὐδοκήθη καὶ ἐπήκουσαν αὐτοῦ πᾶς ισραηλ

24 Samoin kaikki päämiehet, urhot ja myös kaikki kuningas Daavidin  pojat kättä lyöden lupautuivat kuningas Salomon alamaisiksi.

And all the chiefs and the men of war and all the sons of King David put themselves under the authority of Solomon the king.

οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ δυνάσται καὶ πάντες υἱοὶ τοῦ βασιλέως δαυιδ πατρὸς αὐτοῦ ὑπετάγησαν αὐτῷ

25 Herra teki Salomon ylen suureksi koko Israelin silmissä ja antoi  hänelle kuninkuuden loiston, jonka kaltaista ei ollut yhdelläkään  kuninkaalla Israelissa ollut ennen häntä.

And the Lord made Solomon great in the eyes of all Israel, clothing him with glory and honour such as no other king in Israel had had before him.

καὶ ἐµεγάλυνεν κύριος τὸν σαλωµων ἐπάνωθεν ἐναντίον παντὸς ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν βασιλέως ὃ οὐκ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔµπροσθεν αὐτοῦ

26 Daavid, Iisain poika, oli hallinnut koko Israelia.

Now David, the son of Jesse, was king over all Israel.

καὶ δαυιδ υἱὸς ιεσσαι ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ

27 Ja aika, jonka hän hallitsi Israelia, oli neljäkymmentä vuotta;  Hebronissa hän hallitsi seitsemän vuotta, ja Jerusalemissa hän hallitsi  kolmekymmentä kolme vuotta.

For forty years he was ruling as king over Israel, seven years in Hebron and thirty-three years in Jerusalem.

ἔτη τεσσαράκοντα ἐν χεβρων ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν ιερουσαληµ ἔτη τριάκοντα τρία

28 Ja hän kuoli päästyänsä korkeaan ikään, elämästä, rikkaudesta ja  kunniasta kyllänsä saaneena, ja hänen poikansa Salomo tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And he came to his end after a long life, full of days and great wealth and honour; and Solomon his son became king in his place.

καὶ ἐτελεύτησεν ἐν γήρει καλῷ πλήρης ἡµερῶν πλούτῳ καὶ δόξῃ καὶ ἐβασίλευσεν σαλωµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

29 Daavidin vaiheet, sekä aikaisemmat että myöhemmät, ovat  kirjoitettuina näkijä Samuelin historiassa, profeetta Naatanin  historiassa ja tietäjä Gaadin historiassa;

Now all the acts of David, first and last, are recorded in the words of Samuel the seer, and the words of Nathan the prophet, and the words of Gad the seer;

οἱ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως δαυιδ οἱ πρότεροι καὶ οἱ ὕστεροι γεγραµµένοι εἰσὶν ἐν λόγοις σαµουηλ τοῦ βλέποντος καὶ ἐπὶ λόγων ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ λόγων γαδ τοῦ βλέποντος

1 Salomo, Daavidin poika, vahvistui kuninkuudessansa, ja Herra, hänen  Jumalansa, oli hänen kanssansa ja teki hänet ylen suureksi.

And Solomon, the son of David, made himself strong in his kingdom, and the Lord his God was with him, and made him very great.

καὶ ἐνίσχυσεν σαλωµων υἱὸς δαυιδ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἐµεγάλυνεν αὐτὸν εἰς ὕψος

2 Ja Salomo antoi kutsun koko Israelille, tuhannen- ja  sadanpäämiehille, tuomareille ja kaikille ruhtinaille koko Israelissa,  perhekunta-päämiehille;

And Solomon sent word to all Israel, to the captains of thousands and of hundreds and to the judges and to every chief in all Israel, heads of their families.

καὶ εἶπεν σαλωµων πρὸς πάντα ισραηλ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ τοῖς κριταῖς καὶ πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον ισραηλ τοῖς ἄρχουσι τῶν πατριῶν

3 ja niin Salomo ja koko seurakunta hänen kanssaan menivät  uhrikukkulalle, joka oli Gibeonissa, sillä siellä oli Jumalan  ilmestysmaja, jonka Herran palvelija Mooses oli tehnyt erämaassa.

Then Solomon, and all the men of Israel with him, went to the high place at Gibeon, because the Tent of meeting of God, which Moses, the servant of the Lord, had made in the waste land, was 
there.

καὶ ἐπορεύθη σαλωµων καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία µετ' αὐτοῦ εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν γαβαων οὗ ἐκεῖ ἦν ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου τοῦ θεοῦ ἣν ἐποίησεν µωυσῆς παῖς κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ

4 Mutta Jumalan arkin oli Daavid tuonut Kirjat-Jearimista siihen  paikkaan, jonka Daavid oli sille valmistanut; sillä hän oli pystyttänyt  sille majan Jerusalemiin.

But the ark of God had been moved by David from Kiriath-jearim to the place which he had made ready for it, for he had put up a tent for it at Jerusalem.

ἀλλὰ κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀνήνεγκεν δαυιδ ἐκ πόλεως καριαθιαριµ ὅτι ἡτοίµασεν αὐτῇ σκηνὴν εἰς ιερουσαληµ

5 Ja vaskialttari, jonka Besalel, Uurin poika, Huurin pojanpoika, oli  rakentanut, oli siellä Herran asumuksen edessä; Salomo ja seurakunta  etsivät häntä siellä.

And the altar of brass which Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, had made, was there before the Tent of the Lord; and Solomon and all the people went to give worship there.

καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ὃ ἐποίησεν βεσελεηλ υἱὸς ουριου υἱοῦ ωρ ἐκεῖ ἦν ἔναντι τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ σαλωµων καὶ ἡ ἐκκλησία

6 Ja Salomo uhrasi siellä Herran edessä ilmestysmajan vaskialttarilla;  hän uhrasi sen päällä tuhat polttouhria.

And Solomon went up there to the brass altar before the Lord at the Tent of meeting, offering on it a thousand burned offerings.

καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖ σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐνώπιον κυρίου τὸ ἐν τῇ σκηνῇ καὶ ἀνήνεγκεν ἐπ' αὐτὸ ὁλοκαύτωσιν χιλίαν
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7 Sinä yönä Jumala ilmestyi Salomolle ja sanoi hänelle: "Ano, mitä  tahdot minun sinulle antavan".

In that night God came to Solomon in a vision, and said to him, Say what I am to give you.

ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ὤφθη ὁ θεὸς τῷ σαλωµων καὶ εἶπεν αὐτῷ αἴτησαι τί σοι δῶ

8 Salomo vastasi Jumalalle: "Sinä olet tehnyt suuren laupeuden minun  isälleni Daavidille ja tehnyt minut kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Solomon said to God, Great was your mercy to David my father, and you have made me king in his place.

καὶ εἶπεν σαλωµων πρὸς τὸν θεόν σὺ ἐποίησας µετὰ δαυιδ τοῦ πατρός µου ἔλεος µέγα καὶ ἐβασίλευσάς µε ἀντ' αὐτοῦ

9 Niin toteutukoon nyt, Herra Jumala, sinun isälleni Daavidille  antamasi sana; sillä sinä olet pannut minut hallitsemaan kansaa, jota on  paljon niinkuin tomua maassa.

Now, O Lord God, let your word to David my father come true; for you have made me king over a people like the dust of the earth in number.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεός πιστωθήτω τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ δαυιδ πατέρα µου ὅτι σὺ ἐβασίλευσάς µε ἐπὶ λαὸν πολὺν ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς

10 Anna siis minulle viisaus ja taito lähteä ja tulla tämän kansan  edellä, sillä kuka voi muuten tätä sinun suurta kansaasi tuomita?"

Give me now wisdom and knowledge, so that I may go out and come in before this people: for who is able to be the judge of this great people of yours?

νῦν σοφίαν καὶ σύνεσιν δός µοι καὶ ἐξελεύσοµαι ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τούτου καὶ εἰσελεύσοµαι ὅτι τίς κρινεῖ τὸν λαόν σου τὸν µέγαν τοῦτον

11 Ja Jumala sanoi Salomolle: "Koska sinulla on tämä mieli etkä anonut  rikkautta, tavaraa ja kunniaa, et vihamiestesi henkeä, etkä myöskään  anonut pitkää ikää, vaan anoit itsellesi viisautta ja 
taitoa  tuomitaksesi minun kansaani, jonka kuninkaaksi minä olen sinut tehnyt,

And God said to Solomon, Because this was in your heart, and you did not make request for money, property, or honour, or for the destruction of your haters, or for long life; but you have made 
request for wisdom and knowledge for yourself, so that you may be the judge of my people over whom I have made you king:

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς σαλωµων ἀνθ' ὧν ἐγένετο τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ οὐκ ᾐτήσω πλοῦτον χρηµάτων οὐδὲ δόξαν οὐδὲ τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων καὶ ἡµέρας πολλὰς οὐκ ᾐτήσω καὶ ᾔτησας 
σεαυτῷ σοφίαν καὶ σύνεσιν ὅπως κρίνῃς τὸν λαόν µου ἐφ' ὃν ἐβασίλευσά σε ἐπ' αὐτόν

12 niin annetaan sinulle viisaus ja taito; ja lisäksi minä annan  sinulle rikkautta, tavaraa ja kunniaa, niin ettei sitä ole ollut niin  paljoa kenelläkään kuninkaalla ennen sinua eikä tule olemaan sinun  
jälkeesi".

Wisdom and knowledge are given to you; and I will give you wealth and honour, such as no king has had before you or ever will have after you.

τὴν σοφίαν καὶ τὴν σύνεσιν δίδωµί σοι καὶ πλοῦτον καὶ χρήµατα καὶ δόξαν δώσω σοι ὡς οὐκ ἐγενήθη ὅµοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ἔµπροσθέ σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἔσται οὕτως

13 Käytyään uhrikukkulalla, joka oli Gibeonissa, Salomo palasi  ilmestysmajalta Jerusalemiin ja hallitsi Israelia.

So Solomon went back from the high place at Gibeon, from before the Tent of meeting, to Jerusalem; and he was king over Israel.

καὶ ἦλθεν σαλωµων ἐκ βαµα τῆς ἐν γαβαων εἰς ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου σκηνῆς µαρτυρίου καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ισραηλ

14 Ja Salomo kokosi sotavaunuja ja ratsumiehiä, niin että hänellä oli  tuhannet neljätsadat sotavaunut ja kaksitoista tuhatta ratsumiestä. Ne  hän sijoitti vaunukaupunkeihin ja kuninkaan luo 
Jerusalemiin.

And Solomon got together war-carriages and horsemen; he had one thousand, four hundred carriages and twelve thousand horsemen, which he kept, some in the carriage-towns and some with 
the king at Jerusalem.

καὶ συνήγαγεν σαλωµων ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χίλια καὶ τετρακόσια ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων καὶ κατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσιν τῶν ἁρµάτων καὶ ὁ λαὸς µετὰ τοῦ βασιλέω
ς ἐν ιερουσαληµ

15 Ja kuningas toimitti niin, että Jerusalemissa oli hopeata ja kultaa  kuin kiviä, ja setripuuta niin paljon kuin metsäviikunapuita  Alankomaassa.

And the king made silver and gold as common as stones in Jerusalem, and cedar like the sycamore-trees of the lowland in number.

καὶ ἔθηκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν ιερουσαληµ ὡς λίθους καὶ τὰς κέδρους ἐν τῇ ιουδαίᾳ ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος

16 Ja hevoset, mitä Salomolla oli, tuotiin Egyptistä ja Kuvesta;  kuninkaan kauppiaat noutivat niitä Kuvesta maksua vastaan.

And Solomon's horses came out of Egypt; the king's traders got them from Kue at a price.

καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων τῶν σαλωµων ἐξ αἰγύπτου καὶ ἡ τιµὴ τῶν ἐµπόρων τοῦ βασιλέως ἐµπορεύεσθαι ἠγόραζον

17 Egyptistä tuodut vaunut maksoivat kuusisataa hopeasekeliä ja hevonen  sata viisikymmentä. Samoin tuotiin niitä heidän välityksellään kaikille  heettiläisten ja aramilaisten kuninkaille.

A war-carriage might be got from Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred and fifty: they got them at the same rate for all the kings of the Hittites and the kings of 
Aram.

καὶ ἀνέβαινον καὶ ἐξῆγον ἐξ αἰγύπτου ἅρµα ἓν ἑξακοσίων ἀργυρίου καὶ ἵππον ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα καὶ οὕτως πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν χετταίων καὶ βασιλεῦσιν συρίας ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον

1 Ja Salomo käski ryhtyä rakentamaan temppeliä Herran nimelle ja  kuninkaallista linnaa itsellensä.

Now it was Solomon's purpose to put up a house for the name of the Lord and a house for himself as king.

καὶ συνήγαγεν σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόµων ἐν τῷ ὄρει καὶ οἱ ἐπιστάται ἐπ' αὐτῶν τρισχίλιοι ἑξακόσιοι
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2 Ja Salomo määräsi seitsemänkymmentä tuhatta miestä taakankantajiksi  ja kahdeksankymmentä tuhatta miestä kivenhakkaajiksi vuoristoon ja  niille kolmetuhatta kuusisataa työnjohtajaa.

And Solomon had seventy thousand men numbered for transport, and eighty thousand for cutting stone in the mountains, and three thousand, six hundred as overseers.

καὶ ἀπέστειλεν σαλωµων πρὸς χιραµ βασιλέα τύρου λέγων ὡς ἐποίησας µετὰ τοῦ πατρός µου δαυιδ καὶ ἀπέστειλας αὐτῷ κέδρους τοῦ οἰκοδοµῆσαι ἑαυτῷ οἶκον κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ

3 Sitten Salomo lähetti Huuramille, Tyyron kuninkaalle, sanan: "Tee  minulle sama, minkä teit isälleni Daavidille, jolle lähetit setripuita,  että hän rakentaisi itsellensä linnan asuaksensa siinä.

And Solomon sent to Huram, king of Tyre, saying, As you did for my father David, sending him cedar-trees for the building of his house,

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὁ υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδοµῶ οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ τοῦ θυµιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυµίαµα καὶ πρόθεσιν διὰ παντὸς καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώµατα διὰ πα
ντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ δείλης καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τοῦ κυρίου θεοῦ ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν ισραηλ

4 Katso, minä rakennan temppelin Herran, Jumalani, nimelle,  pyhittääkseni sen hänelle, että siinä poltettaisiin hyvänhajuista  suitsutusta hänen edessänsä, pidettäisiin aina esillä näkyleipiä ja  
uhrattaisiin polttouhreja aamuin ja illoin, sapatteina, uudenkuun  päivinä ja Herran, meidän Jumalamme, juhlina; tämä on Israelin ikuinen  velvollisuus.

See! I am building a house for the name of the Lord my God, to be made holy to him, where perfumes of sweet spices will be burned before him, and the holy bread will be placed at all times, 
and burned offerings will be offered morning and evening, on the Sabbaths and at the new moons, and on the regular feasts of the Lord our God. This is a law for ever to Israel.

καὶ ὁ οἶκος ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ µέγας ὅτι µέγας ὁ θεὸς ἡµῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς

5 Ja temppeli, jonka minä rakennan, on oleva suuri; sillä meidän  Jumalamme on suurin kaikista jumalista.

And the house which I am building is to be great, for our God is greater than all gods.

καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ὅτι ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσιν αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τίς ἐγὼ οἰκοδοµῶν αὐτῷ οἶκον ὅτι ἀλλ' ἢ τοῦ θυµιᾶν κατέναντι αὐτοῦ

6 Kuka kykenisi rakentamaan hänelle huoneen? Taivaisiin ja taivasten  taivaisiin hän ei mahdu. Mikä siis olen minä rakentamaan hänelle  temppeliä muuta varten kuin uhratakseni hänen 
edessänsä?

But who may have strength enough to make a house for him, seeing that the heaven and the heaven of heavens are not wide enough to be his resting-place? who am I then to make a house for 
him? But I am building it only for the burning of perfume before him.

καὶ νῦν ἀπόστειλόν µοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἐν τῷ χαλκῷ καὶ ἐν τῷ σιδήρῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐπιστ
άµενον γλύψαι γλυφὴν µετὰ τῶν σοφῶν τῶν µετ' ἐµοῦ ἐν ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ ὧν ἡτοίµασεν δαυιδ ὁ πατήρ µου

7 Niin lähetä nyt minulle mies, joka on taitava tekemään kulta-,  hopea-, vaski- ja rautatöitä, niin myös töitä purppuranpunaisista,  helakanpunaisista ja punasinisistä langoista, ja joka osaa 
veistää  veistoksia, työskentelemään yhdessä niiden taitajien kanssa, joita  minulla on Juudassa ja Jerusalemissa ja jotka minun isäni Daavid on  hankkinut.

So now send me an expert worker in gold and silver and brass and iron? in purple and red and blue, and in the cutting of all sorts of ornament, to be with the expert workmen who are here in 
Judah and in Jerusalem, whom my father David got together.

καὶ ἀπόστειλόν µοι ξύλα κέδρινα καὶ ἀρκεύθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ λιβάνου ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ δοῦλοί σου οἴδασιν κόπτειν ξύλα ἐκ τοῦ λιβάνου καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µετὰ τῶν παίδων µου

8 Ja lähetä minulle setripuita, kypressipuita ja santelipuita  Libanonilta, sillä minä tiedän, että sinun palvelijasi osaavat hakata  Libanonin puita; ja katso, minun palvelijani olkoot sinun 
palvelijaisi  kanssa.

And send me cedar-trees, cypress-trees and sandal-wood from Lebanon, for, to my knowledge, your servants are expert wood-cutters in Lebanon; and my servants will be with yours,

πορεύσονται ἑτοιµάσαι µοι ξύλα εἰς πλῆθος ὅτι ὁ οἶκος ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ µέγας καὶ ἔνδοξος

9 Minulle on hankittava paljon puuta, sillä temppeli, jonka minä  rakennan, on oleva suuri ja ihmeellinen.

To get trees for me in great numbers, for the house which I am building is to be great and a wonder.

καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζοµένοις τοῖς κόπτουσιν ξύλα εἰς βρώµατα δέδωκα σῖτον εἰς δόµατα τοῖς παισίν σου κόρων εἴκοσι χιλιάδας καὶ κριθῶν κόρων εἴκοσι χιλιάδας καὶ οἴνου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας 
καὶ ἐλαίου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας

10 Ja katso, minä annan kirvesmiehille, puitten hakkaajille,  kaksikymmentä tuhatta koor-mittaa nisuja, sinun palvelijaisi ravinnoksi,  ja kaksikymmentä tuhatta koor-mittaa ohria, kaksikymmentä 
tuhatta  bat-mittaa viiniä ja kaksikymmentä tuhatta bat-mittaa öljyä."

And I will give as food to your servants, the wood-cutters, twenty thousand measures of grain, and twenty thousand measures of barley and twenty thousand measures of wine and twenty 
thousand measures of oil.

καὶ εἶπεν χιραµ βασιλεὺς τύρου ἐν γραφῇ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς σαλωµων ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκέν σε ἐπ' αὐτοὺς εἰς βασιλέα

11 Huuram, Tyyron kuningas, vastasi kirjeellä, jonka hän lähetti  Salomolle: "Sentähden, että Herra rakastaa kansaansa, on hän asettanut  sinut heidän kuninkaakseen".

Then Huram, king of Tyre, sent Solomon an answer in writing, saying, Because of his love for his people the Lord has made you king over them.

καὶ εἶπεν χιραµ εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὃς ἔδωκεν τῷ δαυιδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν καὶ ἐπιστάµενον σύνεσιν καὶ ἐπιστήµην ὃς οἰκοδοµήσει οἶκον τῷ 
κυρίῳ καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ
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12 Ja Huuram sanoi vielä: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, joka  on tehnyt taivaan ja maan, siitä että hän on antanut kuningas Daavidille  viisaan pojan, jolla on älyä ja ymmärrystä 
rakentaa temppeli Herralle ja  kuninkaallinen linna itsellensä.

And Huram said, Praise be to the Lord, the God of Israel, maker of heaven and earth, who has given to David the king a wise son, full of wisdom and good sense, to be the builder of a house for 
the Lord and a house for himself as king.

καὶ νῦν ἀπέσταλκά σοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα σύνεσιν τὸν χιραµ τὸν πατέρα µου

13 Ja nyt minä lähetän taitavan, ymmärtäväisen miehen, Huuram-Aabin,

And now I am sending you a wise and expert man, Huram who is as my father,

ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ θυγατέρων δαν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ τύριος εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργυρίῳ καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ ἐν λίθοις καὶ ξύλοις καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῇ
 ὑακίνθῳ καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ καὶ γλύψαι γλυφὰς καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ µετὰ τῶν σοφῶν σου καὶ σοφῶν δαυιδ κυρίου µου πατρός σου

14 joka on daanilaisen vaimon poika ja jonka isä on tyyrolainen. Hän  osaa tehdä kulta- ja hopea-, vaski- ja rauta-, kivi- ja puutöitä, niin  myös töitä purppuranpunaisista ja punasinisistä langoista, 
valkoisista  pellavalangoista ja helakanpunaisista langoista. Hän osaa veistää  veistoksia ja sommitella kaikkinaisia taideteoksia, joita hänen  tehtäväkseen annetaan, yhdessä sinun taitomiestesi 
ja herrani, sinun  isäsi Daavidin, taitomiesten kanssa.

The son of a woman of the daughters of Dan, whose father was a man of Tyre, an expert worker in gold and silver and brass and iron, in stone and wood, in purple and blue and fair linen and 
red, trained in the cutting of every sort of ornament and the invention of every sort of design; let him be given a place among your expert workmen and those of my lord, your father David.

καὶ νῦν τὸν σῖτον καὶ τὴν κριθὴν καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον ἃ εἶπεν ὁ κύριός µου ἀποστειλάτω τοῖς παισὶν αὐτοῦ

15 Lähettäköön siis herrani palvelijoillensa nisut, ohrat, öljyn ja  viinin, niinkuin on sanonut.

So now let my lord send to his servants the grain and the oil and the wine as my lord has said;

καὶ ἡµεῖς κόψοµεν ξύλα ἐκ τοῦ λιβάνου κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν σου καὶ ἄξοµεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ θάλασσαν ιόππης καὶ σὺ ἄξεις αὐτὰ εἰς ιερουσαληµ

16 Silloin me hakkaamme puita Libanonilta niin paljon, kuin sinä  tarvitset, ja me kuljetamme ne lautoissa meritse sinulle Jaafoon.  Toimita sinä ne sitten ylös Jerusalemiin."

And we will have wood cut from Lebanon, as much as you have need of, and will send it to you on flat boats by sea to Joppa, and from there you may take it up to Jerusalem.

καὶ συνήγαγεν σαλωµων πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ ισραηλ µετὰ τὸν ἀριθµόν ὃν ἠρίθµησεν αὐτοὺς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εὑρέθησαν ἑκατὸν πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλι
οι ἑξακόσιοι

17 Ja Salomo luetti kaikki muukalaiset miehet Israelin maassa,  senjälkeen kuin hänen isänsä Daavid oli heidät luettanut. Ja heitä  huomattiin olevan sata viisikymmentäkolme tuhatta kuusisataa.

Then Solomon took the number of all the men from strange lands who were living in Israel, as his father David had done; there were a hundred and fifty-three thousand, six hundred.

καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδοµήκοντα χιλιάδας νωτοφόρων καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόµων καὶ τρισχιλίους ἑξακοσίους ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν

1 Sitten Salomo alkoi rakentaa Herran temppeliä Jerusalemiin, Moorian  vuorelle, jossa Herra oli ilmestynyt hänen isällensä Daavidille, siihen  paikkaan, jonka Daavid oli valmistanut, 
jebusilaisen Ornanin  puimatantereelle.

Then Solomon made a start at building the house of the Lord on Mount Moriah in Jerusalem, where the Lord had been seen by his father David, in the place which David had made ready in the 
grain-floor of Ornan the Jebusite.

καὶ ἤρξατο σαλωµων τοῦ οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου ἐν ιερουσαληµ ἐν ὄρει τοῦ αµορια οὗ ὤφθη κύριος τῷ δαυιδ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἡτοίµασεν δαυιδ ἐν ἅλῳ ορνα τοῦ ιεβουσαίου

2 Hän alkoi rakentaa toisen kuun toisena päivänä, neljäntenä  hallitusvuotenansa.

The building was started in the second month in the fourth year of his rule.

καὶ ἤρξατο οἰκοδοµῆσαι ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ

3 Tällaisen perustuksen Salomo laski rakennettavalle Jumalan  temppelille: pituus oli, vanhan mitan mukaan, kuusikymmentä kyynärää,  leveys kaksikymmentä kyynärää.

And Solomon put the base of the house of God in position; by the older measure it was sixty cubits long and twenty cubits wide.

καὶ ταῦτα ἤρξατο σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ µῆκος πήχεων ἡ διαµέτρησις ἡ πρώτη πήχεων ἑξήκοντα καὶ εὖρος πήχεων εἴκοσι

4 Eteinen, temppelin itäpäässä, oli yhtä pitkä kuin temppeli leveä,  kahtakymmentä kyynärää, ja sen korkeus oli kaksikymmentä kyynärää; ja  hän päällysti sen sisältä puhtaalla kullalla.

And the covered way in front of the house was twenty cubits long, as wide as the house, and a hundred and twenty cubits high, all plated inside with the best gold.

καὶ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου µῆκος ἐπὶ πρόσωπον πλάτους τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὸν εἴκοσι καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ

5 Suuren huoneen hän laudoitti sisältä kypressipuulla, jonka hän silasi  parhaalla kullalla ja johon hän laittoi palmuja ja vitjoja.

And the greater house was roofed with cypress-wood, plated with the best gold and ornamented with designs of palm-trees and chains.

καὶ τὸν οἶκον τὸν µέγαν ἐξύλωσεν ξύλοις κεδρίνοις καὶ κατεχρύσωσεν χρυσίῳ καθαρῷ καὶ ἔγλυψεν ἐπ' αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστά
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6 Ja hän koristi huoneen kalliilla kivillä. Ja kulta oli Parvaimin  kultaa.

And the house was made beautiful with stones of great value, and the gold was gold of Parvaim.

καὶ ἐκόσµησεν τὸν οἶκον λίθοις τιµίοις εἰς δόξαν καὶ χρυσίῳ χρυσίου τοῦ ἐκ φαρουαιµ

7 Ja hän silasi huoneen, palkit, kynnykset, seinät ja ovet, kullalla ja  kaiverrutti kerubeja seiniin.

All the house was plated with gold, the supports, the steps, the walls and the doors; and the walls were ornamented with designs of winged ones.

καὶ ἐχρύσωσεν τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους καὶ τοὺς πυλῶνας καὶ τὰ ὀροφώµατα καὶ τὰ θυρώµατα χρυσίῳ καὶ ἔγλυψεν χερουβιν ἐπὶ τῶν τοίχων

8 Ja hän teki kaikkeinpyhimmän huoneen. Se oli yhtä pitkä kuin temppeli  leveä, kahtakymmentä kyynärää, ja myös kahtakymmentä kyynärää leveä. Ja  hän silasi sen parhaalla kullalla, joka 
painoi kuusisataa talenttia.

And he made the most holy place; it was twenty cubits long, and twenty cubits wide, like the greater house, and was plated all over with the best gold; six hundred talents were used for it.

καὶ ἐποίησεν τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων µῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον πλάτους πήχεων εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ καθαρῷ εἰς χερουβιν εἰς τάλαντα ἑξα
κόσια

9 Ja kultanaulojen paino oli viisikymmentä sekeliä. Myöskin yläsalit  hän silasi kullalla.

And fifty shekels weight of gold was used for the nails. He had all the higher rooms plated with gold.

καὶ ὁλκὴ τῶν ἥλων ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσεν χρυσίῳ

10 Kaikkein pyhimpään huoneeseen hän teki kaksi kerubia, taidollisesti  tehtyä, ja päällysti ne kullalla.

And in the most holy place he made images of two winged beings, covering them with gold.

καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων χερουβιν δύο ἔργον ἐκ ξύλων καὶ ἐχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ

11 Kerubien siipien pituus oli yhteensä kaksikymmentä kyynärää.  Toisen  kerubin toinen siipi oli viittä kyynärää pitkä ja kosketti huoneen  toista seinää, ja sen toinen siipi oli viittä kyynärää pitkä 
ja ulottui  toisen kerubin siipeen.

Their outstretched wings were twenty cubits across; one wing, five cubits long, touching the wall of the house, and the other, of the same size, meeting the wing of the other winged one.

καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν τὸ µῆκος πήχεων εἴκοσι καὶ ἡ πτέρυξ ἡ µία πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τῆς πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ 
ἑτέρου

12 Ja toisen kerubin toinen siipi oli viittä kyynärää pitkä ja ulottui  huoneen toiseen seinään, ja sen toinen siipi oli viittä kyynärää pitkä  ja oli kiinni toisen kerubin siivessä.

And in the same way, the wings of the other, five cubits long, were stretched out, one touching the wall and the other meeting the wing of the first winged one.

καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ ἑτέρου

13 Näin nämä kerubit levittivät siipensä kahtakymmentä kyynärää  laajalti; ja ne seisoivat jaloillaan, kasvot käännettyinä huoneeseen  päin.

Their outstretched wings were twenty cubits across; they were placed upright on their feet, facing the inner part of the house.

καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν διαπεπετασµέναι πήχεων εἴκοσι καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον

14 Ja hän teki esiripun punasinisistä, purppuranpunaisista ja  helakanpunaisista langoista ja valkoisista pellavalangoista ja laittoi  siihen kerubeja.

And he made the veil of blue and purple and red, of the best linen, worked with winged ones.

καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου καὶ βύσσου καὶ ὕφανεν ἐν αὐτῷ χερουβιν

15 Ja hän teki temppelin eteen kaksi pylvästä, kolmenkymmenen viiden  kyynärän korkuista; ja pylväänpää, joka oli niiden päässä, oli viittä  kyynärää korkea.

And in front of the house he made two pillars, thirty-five cubits high, with crowns on the tops of them, five cubits high.

καὶ ἐποίησεν ἔµπροσθεν τοῦ οἴκου στύλους δύο πήχεων τριάκοντα πέντε τὸ ὕψος καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πήχεων πέντε

16 Ja hän teki vitjoja kaikkeinpyhimpään, ja hän pani niitä pylväitten  päähän; ja hän teki sata granaattiomenaa ja asetti ne vitjoihin.

And he made chains, like neck ornaments, and put them on the tops of the pillars, and a hundred apples on the chains.

καὶ ἐποίησεν σερσερωθ ἐν τῷ δαβιρ καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων καὶ ἐποίησεν ῥοΐσκους ἑκατὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν

17 Ja hän pystytti pylväät temppelin eteen, toisen oikealle puolelle ja  toisen vasemmalle puolelle: oikeanpuoliselle hän antoi nimen Jaakin ja  vasemmanpuoliselle nimen Booas.

He put up the pillars in front of the Temple, one on the right side and one on the left, naming the one on the right Jachin and that on the left Boaz.

καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύµων καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ἐκ δεξιῶν κατόρθωσις καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν ἰσχύς

1 Hän teki alttarin vaskesta, kahtakymmentä kyynärää pitkän,  kahtakymmentä kyynärää leveän ja kymmentä kyynärää korkean.

Then he made a brass altar, twenty cubits long, twenty cubits wide and ten cubits high.

καὶ ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον χαλκοῦν πήχεων εἴκοσι µῆκος καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι ὕψος πήχεων δέκα
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2 Hän teki myös meren, valetun, kymmentä kyynärää leveän reunasta  reunaan, ympärinsä pyöreän, ja viittä kyynärää korkean; ja  kolmenkymmenen kyynärän pituinen mittanuora ulottui sen 
ympäri.

And he made the great water-vessel of metal, round in form, measuring ten cubits across from edge to edge; it was five cubits high and thirty cubits round.

καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν χυτήν πήχεων δέκα τὴν διαµέτρησιν στρογγύλην κυκλόθεν καὶ πήχεων πέντε τὸ ὕψος καὶ τὸ κύκλωµα πήχεων τριάκοντα

3 Ja sen alaosassa oli yltympäri raavaankuvia, jotka kulkivat sen  ympäri; ne ympäröivät merta yltympäri, kymmenen kullakin kyynärällä.  Raavaita oli kahdessa rivissä, valettuina meren kanssa 
yhteen.

And under it was a design of flowers all round it, ten to a cubit, circling the water-vessel in two lines; they were made from liquid metal at the same time as the water-vessel.

καὶ ὁµοίωµα µόσχων ὑποκάτωθεν αὐτῆς κύκλῳ κυκλοῦσιν αὐτήν πήχεις δέκα περιέχουσιν τὸν λουτῆρα κυκλόθεν δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς µόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν

4 Ja se seisoi kahdentoista raavaan varassa, joista kolme oli  käännettynä pohjoiseen, kolme länteen, kolme etelään ja kolme itään  päin; meri oli niiden yläpuolella, niiden varassa, ja kaikkien 
niiden  takapuolet olivat sisään päin.

It was supported on twelve oxen, three facing to the north, three to the west, three to the south, and three to the east, the water-vessel resting on top of them; their back parts were all turned to 
the middle of it.

ᾗ ἐποίησαν αὐτούς δώδεκα µόσχους οἱ τρεῖς βλέποντες βορρᾶν καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες δυσµὰς καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες κατ' ἀνατολάς καὶ ἡ θάλασσα ἐπ' αὐτῶν ἄνω ἦσα
ν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω

5 Se oli kämmenen paksuinen, ja sen reuna oli maljan reunan kaltainen,  puhjenneen liljan muotoinen. Siihen mahtui, se veti kolmetuhatta  bat-mittaa.

It was as thick as a man's open hand, and the edge of it was curved like the edge of a cup, like a lily flower; it would take three thousand baths.

καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστής καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίου διαγεγλυµµένα βλαστοὺς κρίνου χωροῦσαν µετρητὰς τρισχιλίους καὶ ἐξετέλεσεν

6 Hän teki myös kymmenen allasta ja asetti viisi oikealle puolelle ja  viisi vasemmalle puolelle pesemistä varten; sillä niissä huuhdottiin se,  mikä kuului polttouhriin. Mutta meri oli pappien 
peseytymistä varten.

And he made ten washing-vessels, putting five on the right side and five on the left; such things as were used in making the burned offering were washed in them; but the great water-vessel was 
to be used by the priests for washing themselves.

καὶ ἐποίησεν λουτῆρας δέκα καὶ ἔθηκεν τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ τοὺς πέντε ἐξ ἀριστερῶν τοῦ πλύνειν ἐν αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ ἀποκλύζειν ἐν αὐτοῖς καὶ ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτε
σθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ

7 Hän teki myös kymmenen kultaista lampunjalkaa, niinkuin niistä oli  säädetty, ja pani ne temppelisaliin, viisi oikealle puolelle ja viisi  vasemmalle puolelle.

And he made the ten gold supports for the lights, as directions had been given for them, and he put them in the Temple, five on the right side and five on the left.

καὶ ἐποίησεν τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέκα κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν

8 Hän teki myös kymmenen pöytää ja asetti ne temppelisaliin, viisi  oikealle puolelle ja viisi vasemmalle puolelle. Hän teki myös sata  kultamaljaa.

He made ten tables, and put them in the Temple, five on the right side and five on the left. And he made a hundred gold basins.

καὶ ἐποίησεν τραπέζας δέκα καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ εὐωνύµων καὶ ἐποίησεν φιάλας χρυσᾶς ἑκατόν

9 Ja hän teki pappien esipihan ja suuren esikartanon sekä esikartanon  ovet; ja ovet hän päällysti vaskella.

Then he made the open space for the priests, and the great open space and its doors, plating the doors with brass.

καὶ ἐποίησεν τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων καὶ τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην καὶ θύρας τῇ αὐλῇ καὶ θυρώµατα αὐτῶν κατακεχαλκωµένα χαλκῷ

10 Ja meren hän asetti oikealle sivulle, kaakkoa kohti.

He put the great water-vessel on the right side of the house to the east, facing south.

καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς κατέναντι

11 Huuram teki myös kattilat, lapiot ja maljat. Ja niin Huuram sai  suoritetuksi työn, mikä hänen oli tehtävä kuningas Salomolle Jumalan  temppeliin:

And Huram made all the pots and the spades and the basins. So he came to the end of all the work he did for King Solomon in the house of God:

καὶ ἐποίησεν χιραµ τὰς κρεάγρας καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ συνετέλεσεν χιραµ ποιῆσαι πᾶσαν τὴν ἐργασίαν ἣν ἐποίησεν σαλωµων τῷ βασιλε
ῖ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ

12 kaksi pylvästä ja kaksi palloa, pylväänpäätä, pylväiden päähän, ja  kaksi ristikkokoristetta peittämään kahta pallonmuotoista pylväänpäätä,  jotka olivat pylväitten päässä,

The two pillars, and the two crowns on the tops of the pillars, and the network covering the two cups of the crowns on the tops of the pillars;

στύλους δύο καὶ ἐπ' αὐτῶν γωλαθ τῇ χωθαρεθ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο καὶ δίκτυα δύο συγκαλύψαι τὰς κεφαλὰς τῶν χωθαρεθ ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων
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13 ja neljäsataa granaattiomenaa kahteen ristikkokoristeeseen, kaksi  riviä granaattiomenia kumpaankin ristikkokoristeeseen, peittämään kahta  pallonmuotoista pylväänpäätä, jotka olivat 
pylväitten päällä.

And the four hundred apples for the network, two lines of apples for the network covering the two cups of the crowns on the pillars.

καὶ κώδωνας χρυσοῦς τετρακοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα καὶ δύο γένη ῥοΐσκων ἐν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ τοῦ συγκαλύψαι τὰς δύο γωλαθ τῶν χωθαρεθ ἅ ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων

14 Ja hän teki telineet ja teki altaat telineitten päälle,

And he made the ten bases and the ten washing-vessels which were on the bases;

καὶ τὰς µεχωνωθ ἐποίησεν δέκα καὶ τοὺς λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τῶν µεχωνωθ

15 Ja yhden meren ja kaksitoista raavasta sen alle.

The great water-vessel with the twelve oxen under it.

καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς µόσχους τοὺς δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς

16 Ja kattilat, lapiot ja haarukat ynnä kaikki niihin kuuluvat kalut  Huuram-Aabiv teki kuningas Salomolle Herran temppeliin kiilloitetusta  vaskesta.

All the pots and the spades and the meat-hooks and their vessels, which Huram, who was as his father, made for King Solomon for the house of the Lord, were of polished brass.

καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς ἀναληµπτῆρας καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν ἃ ἐποίησεν χιραµ καὶ ἀνήνεγκεν τῷ βασιλεῖ σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου χαλκοῦ καθαροῦ

17 Jordanin lakeudella kuningas ne valatti savimuotteihin, Sukkotin ja  Seredan välillä.

The king made them of liquid metal in the lowland of Jordan, in the soft earth between Succoth and Zeredah.

ἐν τῷ περιχώρῳ τοῦ ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἐν οἴκῳ σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον σιρδαθα

18 Ja Salomo teetti kaikkia näitä kaluja ylen paljon, sillä vasken  painoa ei määrätty.

So Solomon made all these vessels, a very great store of them, and the weight of the brass used was not measured.

καὶ ἐποίησεν σαλωµων πάντα τὰ σκεύη ταῦτα εἰς πλῆθος σφόδρα ὅτι οὐκ ἐξέλιπεν ὁλκὴ τοῦ χαλκοῦ

19 Salomo teetti myös kaikki kalut, joita tuli olla Herran temppelissä:  kulta-alttarin, pöydät, joilla näkyleivät olivat,

And Solomon made all the vessels used in the house of God, the gold altar and the tables on which the holy bread was placed,

καὶ ἐποίησεν σαλωµων πάντα τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὰς τραπέζας καὶ ἐπ' αὐτῶν ἄρτοι προθέσεως

20 lampunjalat lamppuineen, jotka oli sytytettävä säädetyllä tavalla  kaikkeinpyhimmän eteen, puhtaasta kullasta,

And the supports for the lights with their lights, to be burning in the regular way in front of the inmost room, of the best gold;

καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους τοῦ φωτὸς κατὰ τὸ κρίµα καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ χρυσίου καθαροῦ

21 kultaisine kukkalehtineen, lamppuineen ja lamppusaksineen -  puhtainta kultaa;

The flowers and the vessels for the lights and the instruments used for them, were all of gold; it was the best gold.

καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυΐσκας καὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ

22 veitset, maljat, kupit ja hiilipannut puhtaasta kullasta; ja  temppelin oviaukkojen sisemmät ovet, jotka veivät kaikkeinpyhimpään,  sekä ne temppelin ovet, jotka veivät temppelisaliin, kullasta.

The scissors and the basins and the spoons and the fire-trays, of the best gold; and the inner doors of the house, opening into the most holy place, and the doors of the Temple, were all of gold.

καὶ ἡ θύρα τοῦ οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰς τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς

1 Kun kaikki työ, minkä Salomo teetti Herran temppeliin, oli valmis,  vei Salomo sinne isänsä Daavidin pyhät lahjat. Hopean, kullan ja kaikki  kalut hän pani Jumalan temppelin aarrekammioihin.

So all the work which Solomon did for the house of the Lord was complete. And Solomon took the holy things which David his father had given, the silver and the gold and all the vessels, and put 
them in the store-houses of the house of God.

καὶ συνετελέσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἣν ἐποίησεν σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ εἰσήνεγκεν σαλωµων τὰ ἅγια δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν εἰς θησαυρὸν οἴ
κου κυρίου

2 Sitten Salomo kokosi Israelin vanhimmat ja kaikki sukukuntien  johtomiehet, israelilaisten perhekunta-päämiehet, Jerusalemiin, tuomaan  Herran liitonarkkia Daavidin kaupungista, se on 
Siionista.

Then Solomon sent for all the responsible men of Israel, all the chiefs of the tribes and the heads of families of the children of Israel, to come to Jerusalem and take the ark of the Lord's 
agreement up out of the town of David, which is Zion.

τότε ἐξεκκλησίασεν σαλωµων τοὺς πρεσβυτέρους ισραηλ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τοὺς ἡγουµένους πατριῶν υἱῶν ισραηλ εἰς ιερουσαληµ τοῦ ἀνενέγκαι κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ 
πόλεως δαυιδ αὕτη σιων
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3 Niin kokoontuivat kuninkaan luo kaikki Israelin miehet juhlapäivänä,  joka on seitsemännessä kuussa.

And all the men of Israel came together to the king at the feast in the seventh month.

καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς ἀνὴρ ισραηλ ἐν τῇ ἑορτῇ οὗτος ὁ µὴν ἕβδοµος

4 Ja kun kaikki Israelin vanhimmat olivat tulleet saapuville, nostivat  leeviläiset arkin,

All the responsible men of Israel came, and the Levites took up the ark.

καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι ισραηλ καὶ ἔλαβον πάντες οἱ λευῖται τὴν κιβωτὸν

5 ja he veivät arkin ja ilmestysmajan sinne, sekä kaiken pyhän  kaluston, joka oli majassa; leeviläiset papit veivät ne sinne.

They took up the ark and the Tent of meeting and all the holy vessels which were in the Tent; all these the priests, the Levites, took up.

καὶ ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σκηνῇ καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται

6 Ja kuningas Salomo seisoi arkin edessä ynnä koko Israelin kansa, joka  oli kokoontunut hänen luoksensa; ja he uhrasivat lampaita ja raavaita  niin paljon, että niitä ei voitu luetella eikä laskea.

And King Solomon and all the men of Israel who had come together there with him, were before the ark, making offerings of sheep and oxen more than might be numbered.

καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων καὶ πᾶσα συναγωγὴ ισραηλ καὶ οἱ φοβούµενοι καὶ οἱ ἐπισυνηγµένοι αὐτῶν ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες µόσχους καὶ πρόβατα οἳ οὐκ ἀριθµηθήσονται καὶ οἳ οὐ λογισθ
ήσονται ἀπὸ τοῦ πλήθους

7 Ja papit toivat Herran liitonarkin paikoilleen temppelin kuoriin,  kaikkeinpyhimpään, kerubien siipien alle.

And the priests took the ark of the Lord's agreement and put it in its place, in the inner room of the house, in the most holy place, under the wings of the winged ones.

καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑποκάτω τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν

8 Sillä kerubit levittivät siipensä sen paikan ylitse, missä arkki oli,  ja niin kerubit peittivät ylhäältä päin arkin ja sen korennot.

For their wings were outstretched over the place where the ark was, covering the ark and its rods.

καὶ ἦν τὰ χερουβιν διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ καὶ συνεκάλυπτεν τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν

9 Ja korennot olivat niin pitkät, että niiden arkista ulkonevat päät  voi nähdä kaikkeinpyhimmän edustalta, mutta ulkoa niitä ei voinut nähdä.  Ja ne jäivät sinne tähän päivään asti.

The rods were so long that their ends were seen from the holy place before the inmost room; but they were not seen from outside; and there they are to this day.

καὶ ὑπερεῖχον οἱ ἀναφορεῖς καὶ ἐβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ οὐκ ἐβλέποντο ἔξω καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

10 Arkissa ei ollut muuta kuin ne kaksi taulua, jotka Mooses oli pannut  sinne Hoorebilla, kun Herra oli tehnyt liiton israelilaisten kanssa,  heidän lähdettyänsä Egyptistä.

Nothing was in the ark but the two flat stones which Moses put there at Horeb, where the Lord made an agreement with the children of Israel when they came out of Egypt.

οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες ἃς ἔθηκεν µωυσῆς ἐν χωρηβ ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου

11 Kun papit lähtivät pyhäköstä - sillä kaikki siellä olevat papit  olivat pyhittäneet itsensä, osastoihin katsomatta;

Now when the priests had come out of the holy place, (for all the priests who were present had made themselves holy, not keeping to their divisions;

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐκ τῶν ἁγίων ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς οἱ εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν οὐκ ἦσαν διατεταγµένοι κατ' ἐφηµερίαν

12 ja kaikki leeviläiset veisaajat, Aasaf, Heeman ja Jedutun poikinensa  ja veljinensä, seisoivat hienoihin pellavavaatteisiin puettuina  kymbaaleineen, harppuineen ja kanteleineen itään päin 
alttarista, ja  heidän kanssaan sata kaksikymmentä pappia, jotka puhalsivat torviin;

And the Levites who made the music, all of them, Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons and brothers, robed in fair linen, were in their places with their brass and corded instruments at the 
east side of the altar, and with them a hundred and twenty priests blowing horns;)

καὶ οἱ λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες τοῖς υἱοῖς ασαφ τῷ αιµαν τῷ ιδιθουν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τῶν ἐνδεδυµένων στολὰς βυσσίνας ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύρα
ις ἑστηκότες κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου καὶ µετ' αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν εἴκοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν

13 ja puhaltajien ja veisaajien oli yhdyttävä yhtaikaa ja yhteen ääneen  ylistämään ja kiittämään Herraa - ja kun torvet, kymbaalit ja muut  soittokoneet soivat ja viritettiin Herran ylistys: "Sillä 
hän on hyvä,  sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti", silloin pilvi täytti huoneen,  Herran temppelin,

And when the players on horns, and those who made melody in song, with one voice were sounding the praise and glory of the Lord; with loud voices and with wind instruments, and brass and 
corded instruments of music, praising the Lord and saying, He is good; his mercy is unchanging for ever: then the house was full of the cloud of the glory of the Lord,

καὶ ἐγένετο µία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τῷ ψαλτῳδεῖν καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ µιᾷ τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ καὶ ὡς ὕψωσαν φωνὴν ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν ὀρ
γάνοις τῶν ᾠδῶν καὶ ἔλεγον ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθόν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης κυρίου

14 niin että papit eivät voineet astua toimittamaan virkaansa pilven  tähden; sillä Herran kirkkaus täytti Jumalan temppelin.

So that the priests were not able to keep their places to do their work because of the cloud; for the house of God was full of the glory of the Lord.

καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης ὅτι ἐνέπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ
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1 Silloin Salomo sanoi: "Herra on sanonut tahtovansa asua pimeässä.

Then Solomon said, O Lord, to the sun you have given the heaven for a living-place, but your living-place was not seen by men,

τότε εἶπεν σαλωµων κύριος εἶπεν τοῦ κατασκηνῶσαι ἐν γνόφῳ

2 Mutta minä olen rakentanut huoneen sinulle asunnoksi, asuinsijan,  asuaksesi siinä iäti."

So I have made for you a living-place, a house in which you may be for ever present.

καὶ ἐγὼ ᾠκοδόµηκα οἶκον τῷ ὀνόµατί σου ἅγιόν σοι καὶ ἕτοιµον τοῦ κατασκηνῶσαι εἰς τοὺς αἰῶνας

3 Sitten kuningas käänsi kasvonsa ja siunasi koko Israelin seurakunnan;  ja koko Israelin seurakunta seisoi.

Then, turning his face about, the king gave a blessing to all the men of Israel; and they were all on their feet together.

καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν τὴν πᾶσαν ἐκκλησίαν ισραηλ καὶ πᾶσα ἐκκλησία ισραηλ παρειστήκει

4 Hän sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, joka kädellänsä  on täyttänyt sen, mitä hän suullansa puhui minun isälleni Daavidille,  sanoen:

And he said, Praise be to the Lord, the God of Israel, who himself gave his word to my father David, and with his strong hand has made his word come true, saying,

καὶ εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὃς ἐλάλησεν ἐν στόµατι αὐτοῦ πρὸς δαυιδ τὸν πατέρα µου καὶ ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων

5 'Siitä päivästä saakka, jona minä vein kansani Egyptistä, en minä ole  mistään Israelin sukukunnasta valinnut yhtään kaupunkia, että siihen  rakennettaisiin temppeli, missä minun nimeni asuisi, 
enkä myöskään ole  valinnut ketään olemaan kansani Israelin ruhtinaana.

From the day when I took my people out of the land of Egypt, no town in all the tribes of Israel has been marked out by me for the building of a house for the resting-place of my name; and I 
took no man to be a ruler over my people Israel;

ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν λαόν µου ἐκ γῆς αἰγύπτου οὐκ ἐξελεξάµην ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν φυλῶν ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι ὄνοµά µου ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐξελεξάµην ἐν ἀνδρὶ τοῦ εἶν
αι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ

6 Mutta Jerusalemin minä olen valinnut nimeni asuinsijaksi, ja Daavidin  minä olen valinnut vallitsemaan kansaani Israelia.'

But now I have made selection of Jerusalem, that my name might be there, and of David, to be over my people Israel.

καὶ ἐξελεξάµην ἐν ιερουσαληµ γενέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ καὶ ἐξελεξάµην ἐν δαυιδ ὥστε εἶναι ἐπάνω τοῦ λαοῦ µου ισραηλ

7 Ja minun isäni Daavid aikoi rakentaa temppelin Herran, Israelin  Jumalan, nimelle.

Now it was in the heart of my father David to put up a house for the name of the Lord, the God of Israel.

καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν δαυιδ τοῦ πατρός µου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ισραηλ

8 Mutta Herra sanoi minun isälleni Daavidille: 'Kun sinä aiot rakentaa  temppelin minun nimelleni, niin tosin teet siinä hyvin, että sitä aiot;

But the Lord said to David my father, You did well to have in your heart the desire to make a house for my name:

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς δαυιδ πατέρα µου διότι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου

9 kuitenkaan et sinä ole sitä temppeliä rakentava, vaan sinun poikasi,  joka lähtee sinun kupeistasi, hän on rakentava temppelin minun  nimelleni'.

But you yourself will not be the builder of the house; but your son, the offspring of your body, he it is who will put up a house for my name.

πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον ὅτι ὁ υἱός σου ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσφύος σου οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου

10 Ja Herra on täyttänyt sanansa, minkä hän puhui: minä olen noussut  isäni Daavidin sijalle ja istun Israelin valtaistuimella, niinkuin Herra  puhui, ja minä olen rakentanut temppelin Herran, 
Israelin Jumalan,  nimelle.

And the Lord has kept his word; for I have taken my father David's place on the seat of the kingdom of Israel, as the Lord gave his word; and I have made the house for the name of the Lord the 
God of Israel.

καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν καὶ ἐγενήθην ἀντὶ δαυιδ πατρός µου καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τὸν θρόνον ισραηλ καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θ
εοῦ ισραηλ

11 Ja minä olen sijoittanut siihen arkin, jossa on se Herran liitto,  minkä hän teki israelilaisten kanssa."

And there I have put the ark, in which is the agreement of the Lord, which he made with the people of Israel.

καὶ ἔθηκα ἐκεῖ τὴν κιβωτόν ἐν ᾗ ἐκεῖ διαθήκη κυρίου ἣν διέθετο τῷ ισραηλ

12 Sitten hän astui Herran alttarin eteen koko Israelin seurakunnan  nähden ja ojensi kätensä.

Then he took his place in front of the altar of the Lord, all the men of Israel being present,

καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἔναντι πάσης ἐκκλησίας ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ
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13 Salomo oli näet teettänyt lavan vaskesta, viittä kyynärää pitkän,  viittä kyynärää leveän ja kolmea kyynärää korkean, ja asettanut sen  esikartanon keskelle. Sille hän nousi, polvistui koko 
Israelin  seurakunnan nähden, ojensi kätensä taivasta kohti

(For Solomon had made a brass stage, five cubits long, five cubits wide and three cubits high, and had put it in the middle of the open space; on this he took his place and went down on his knees 
before all the meeting of Israel, stretching out his hands to heaven.)

ὅτι ἐποίησεν σαλωµων βάσιν χαλκῆν καὶ ἔθηκεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ πέντε πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ ἔστη ἐπ' α
ὐτῆς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα ἔναντι πάσης ἐκκλησίας ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν

14 ja sanoi: "Herra, Israelin Jumala, ei ole sinun vertaistasi Jumalaa,  ei taivaassa eikä maan päällä, sinun, joka pidät liiton ja säilytät  laupeuden palvelijoitasi kohtaan, jotka vaeltavat sinun 
edessäsi  kaikesta sydämestänsä.

And he said, O Lord, the God of Israel, there is no God like you in heaven or on earth; keeping faith and mercy unchanging for your servants, while they go in your ways with all their hearts;

καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισίν σου τοῖς πορευοµένοις ἐναντίον σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ

15 Sinä olet pitänyt, mitä puhuit palvelijallesi Daavidille, minun  isälleni. Minkä sinä suullasi puhuit, sen sinä kädelläsi täytit,  niinkuin nyt on tapahtunut.

For you have kept the word which you gave to your servant David, my father; with your mouth you said it and with your hand you have made it come true this day.

ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδί σου δαυιδ τῷ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων καὶ ἐλάλησας ἐν στόµατί σου καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

16 Niin pidä nytkin, Herra, Israelin Jumala, mitä puhuit palvelijallesi  Daavidille, minun isälleni, sanoen: 'Aina on mies sinun suvustasi oleva  minun edessäni, istumassa Israelin valtaistuimella, jos 
vain sinun  poikasi pitävät vaarin teistänsä, niin että he vaeltavat minun lakini  mukaan, niinkuin sinä olet minun edessäni vaeltanut'.

So now, O Lord, the God of Israel, let your word to your servant David, my father, come true, when you said, You will never be without a man to take his place before me on the seat of the 
kingdom of Israel; if only your children give attention to their ways, walking in my law, as you have done before me.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ φύλαξον τῷ παιδί σου τῷ δαυιδ τῷ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων οὐκ ἐκλείψει σοι ἀνὴρ ἀπὸ προσώπου µου καθήµενος ἐπὶ θρόνου ισραηλ πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν οἱ
 υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐν τῷ νόµῳ µου ὡς ἐπορεύθης ἐναντίον µου

17 Niin toteutukoon nyt, Herra, Israelin Jumala, sinun sanasi, jonka  puhuit palvelijallesi Daavidille.

So now, O Lord, the God of Israel, make your word come true which you said to your servant David.

καὶ νῦν κύριε ὁ θεὸς ισραηλ πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου τῷ δαυιδ

18 Mutta asuuko todella Jumala maan päällä ihmisten seassa?  Katso,  taivaisiin ja taivasten taivaisiin sinä et mahdu; kuinka sitten tähän  temppeliin, jonka minä olen rakentanut!

But is it truly possible that God may be housed with men on earth? see, heaven and the heaven of heavens are not wide enough to be your resting-place: how much less this house which I have 
made:

ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι καὶ τίς ὁ οἶκος οὗτος ὃν ᾠκοδόµησα

19 Käänny kuitenkin palvelijasi rukouksen ja anomisen puoleen, Herra,  minun Jumalani, niin että kuulet huudon ja rukouksen, jonka palvelijasi  sinun edessäsi rukoilee,

Still, let your heart be turned to the prayer of your servant and to his prayer for grace, O Lord my God, and give ear to the cry and the prayer which your servant makes before you;

καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν παιδός σου καὶ ἐπὶ τὴν δέησίν µου κύριε ὁ θεός τοῦ ἐπακοῦσαι τῆς δεήσεως καὶ τῆς προσευχῆς ἧς ὁ παῖς σου προσεύχεται ἐναντίον σου σήµερον

20 ja että silmäsi ovat päivät ja yöt avoinna tätä temppeliä kohti,  tätä paikkaa kohti, johon sinä olet sanonut asettavasi nimesi, niin että  kuulet rukouksen, jonka palvelijasi tähän paikkaan päin 
kääntyneenä  rukoilee.

That your eyes may be open to this house day and night, to this place of which you have said that you would put your name there; to give ear to the prayer which your servant may make, turning 
to this place.

τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἀνεῳγµένους ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν εἶπας ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµά σου ἐκεῖ τοῦ ἀκοῦσαι τῆς προσευχῆς ἧς ὁ παῖς σου προσεύχεται
 εἰς τὸν τόπον τοῦτον

21 Kuule palvelijasi ja kansasi Israelin rukoukset, jotka he rukoilevat  tähän paikkaan päin kääntyneinä; kuule asuinpaikastasi, taivaasta, ja  kun kuulet, niin anna anteeksi.

And give ear to the prayers of your servant and of your people Israel, when they make their prayers, turning to this place; give ear from heaven your living-place; and hearing have mercy.

καὶ ἀκούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ παιδός σου καὶ λαοῦ σου ισραηλ ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀκούσῃ καὶ ἵλεως ἔ
σῃ

22 Jos joku rikkoo lähimmäistänsä vastaan ja hänet pannaan valalle ja  vannotetaan, ja jos hän tulee ja vannoo sinun alttarisi edessä tässä  temppelissä,

If a man does wrong to his neighbour and has to take an oath, and comes before your altar to take his oath in this house:

ἐὰν ἁµάρτῃ ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ λάβῃ ἐπ' αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν καὶ ἔλθῃ καὶ ἀράσηται κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ
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23 niin kuule taivaasta ja auta palvelijasi oikeuteensa; tee niin, että  kostat syylliselle ja annat hänen tekojensa tulla hänen päänsä päälle,  mutta julistat syyttömän syyttömäksi ja annat hänelle 
hänen  vanhurskautensa mukaan.

Then let your ear be open in heaven, and be the judge of your servants, giving punishment to the wrongdoer, so that his sin may come on his head; and, by your decision, keeping from evil him 
who has done no wrong.

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ ἀποδοῦναι τῷ ἀνόµῳ καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ

24 Jos vihollinen voittaa sinun kansasi Israelin, sentähden että he  ovat tehneet syntiä sinua vastaan, mutta he kääntyvät ja kiittävät sinun  nimeäsi, rukoilevat ja anovat armoa sinun kasvojesi 
edessä tässä  temppelissä,

And if your people Israel are overcome in war, because of their sin against you; if they are turned to you again, honouring your name, making prayers and requesting your grace in this house:

καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὁ λαός σου ισραηλ κατέναντι τοῦ ἐχθροῦ ἐὰν ἁµάρτωσίν σοι καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἐξοµολογήσωνται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξωνται καὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σου ἐν τῷ οἴκῳ το
ύτῳ

25 niin kuule taivaasta ja anna anteeksi kansasi Israelin synti ja tuo  heidät takaisin tähän maahan, jonka olet antanut heille ja heidän  isillensä.

Then give ear from heaven, and let the sin of your people Israel have forgiveness, and take them back again to the land which you gave to them and to their fathers.

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις λαοῦ σου ισραηλ καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ τοῖς πατράσιν αὐτῶν

26 Jos taivas suljetaan, niin ettei tule sadetta, koska he ovat tehneet  syntiä sinua vastaan, mutta he rukoilevat kääntyneinä tähän paikkaan  päin ja ylistävät sinun nimeäsi ja kääntyvät synnistänsä, 
koska sinä  nöyryytät heitä,

When heaven is shut up and there is no rain, because of their sin against you: if they make prayers with their faces turned to this place, honouring your name and turning away from their sin 
when you send trouble on them:

ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ αἰνέσουσιν τὸ ὄνοµά σου καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ὅτι τ
απεινώσεις αὐτούς

27 niin kuule taivaasta ja anna anteeksi palvelijaisi ja kansasi  Israelin synti - sillä sinä osoitat heille hyvän tien, jota heidän on  vaeltaminen - ja suo sade maallesi, jonka olet antanut kansallesi  
perintöosaksi.

Then give ear from heaven, so that the sin of your servants and the sin of your people Israel may have forgiveness, when you make clear to them the good way in which they are to go; and send 
rain on your land which you have given to your people for their heritage.

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τῶν παίδων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ισραηλ ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθήν ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν σου ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου εἰς κληρονοµίαν

28 Jos maahan tulee nälänhätä, rutto, jos tulee nokitähkä ja  viljanruoste, jos tulevat heinäsirkat ja tuhosirkat, jos sen viholliset  ahdistavat sitä maassa, jossa sen portit ovat, jos tulee mikä tahansa  
vitsaus tai vaiva,

If there is no food in the land, if there is disease, if the fruits of the earth are damaged by heat or water, locust or worm; if their towns are shut in by their attackers: whatever trouble or 
whatever disease there may be:

λιµὸς ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς γῆς θάνατος ἐὰν γένηται ἀνεµοφθορία καὶ ἴκτερος ἀκρὶς καὶ βροῦχος ἐὰν γένηται ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς κατέναντι τῶν πόλεων αὐτῶν κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ πᾶν πό
νον

29 ja jos silloin joku ihminen, kuka hyvänsä, tai koko sinun kansasi  Israel, rukoilee ja anoo armoa, kun he kukin tuntevat vitsauksen ja  tuskan, joka on kohdannut heitä, ja ojentavat kätensä tähän 
temppeliin  päin,

Whatever prayer or request for your grace is made by any man, or by all your people Israel, whatever his trouble may be, whose hands are stretched out to this house:

καὶ πᾶσα προσευχὴ καὶ πᾶσα δέησις ἣ ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ καὶ παντὶ λαῷ σου ισραηλ ἐὰν γνῷ ἄνθρωπος τὴν ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν µαλακίαν αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν ο
ἶκον τοῦτον

30 niin kuule silloin taivaasta, asuinpaikastasi, ja anna anteeksi ja  anna jokaiselle aivan hänen tekojensa mukaan, koska sinä tunnet hänen  sydämensä - sillä sinä yksin tunnet ihmislasten sydämet -

Then give ear from heaven your living-place, answering with forgiveness, and give to every man, whose secret heart is open to you, the reward of all his ways; (for you, and you only, have 
knowledge of the hearts of the children of men;)

καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ἱλάσῃ καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ὡς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὅτι µόνος γινώσκεις τὴν καρδίαν υἱῶν ἀνθρώπω
ν

31 että he pelkäisivät sinua ja vaeltaisivat sinun teitäsi, niin kauan  kuin he elävät tässä maassa, jonka sinä olet meidän isillemme antanut.

So that they may give you worship, walking in your ways, as long as they are living in the land which you gave to our fathers.

ὅπως φοβῶνται τὰς ὁδούς σου πάσας τὰς ἡµέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν
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32 Myös jos joku muukalainen, joka ei ole sinun kansaasi Israelia,  tulee kaukaisesta maasta sinun suuren nimesi, väkevän kätesi ja  ojennetun käsivartesi tähden - jos hän tulee ja rukoilee 
kääntyneenä  tähän temppeliin päin,

And as for the man from a strange land, who is not of your people Israel but comes from a far country because of the glory of your name and your strong hand and your outstretched arm; when 
he comes to make his prayer, turning to this house:

καὶ πᾶς ἀλλότριος ὃς οὐκ ἐκ τοῦ λαοῦ σου ισραηλ ἐστὶν αὐτὸς καὶ ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν διὰ τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλὸν καὶ ἔλθωσιν κ
αὶ προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον

33 niin kuule taivaasta, asuinpaikastasi, häntä ja tee kaikki, mitä  muukalainen sinulta rukoilee, että kaikki maan kansat tuntisivat sinun  nimesi ja pelkäisivät sinua, samoin kuin sinun kansasi 
Israel, ja  tulisivat tietämään, että sinä olet ottanut nimiisi tämän temppelin,  jonka minä olen rakentanut.

Then give ear from heaven your living-place, and give him his desire, whatever it may be; so that all the peoples of the earth may have knowledge of your name, worshipping you as do your 
people Israel, and may see that this house which I have made is truly named by your name.

καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνοµά σου καὶ τοῦ φοβεῖσθαί σ
ε ὡς ὁ λαός σου ισραηλ καὶ τοῦ γνῶναι ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόµησα

34 Jos sinun kansasi lähtee sotaan vihollisiansa vastaan sitä tietä,  jota sinä heidät lähetät, ja he rukoilevat sinua kääntyneinä tähän  kaupunkiin päin, jonka sinä olet valinnut, ja tähän temppeliin 
päin,  jonka minä olen sinun nimellesi rakentanut,

If your people go out to war against their attackers, by whatever way you may send them, if they make their prayers to you turning their faces to this town of yours and to this house which I 
have put up for your name:

ἐὰν δὲ ἐξέλθῃ ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ᾗ ἀποστελεῖς αὐτούς καὶ προσεύξωνται πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης ἣν ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ οἴκου οὗ ᾠκοδόµησ
α τῷ ὀνόµατί σου

35 niin kuule taivaasta heidän rukouksensa ja anomisensa ja hanki  heille oikeus.

Then give ear from heaven to their prayer and their cry for grace, and see right done to them.

καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτῶν

36 Jos he tekevät syntiä sinua vastaan - sillä ei ole ihmistä, joka ei  syntiä tee - ja sinä vihastut heihin ja annat heidät vihollisen valtaan,  niin että heidän vangitsijansa vievät heidät vangeiksi 
kaukaiseen tai  läheiseen maahan,

If they do wrong against you, (for no man is without sin,) and you are angry with them, and give them up into the power of those who are fighting against them, so that they take them away 
prisoners to a land far off or near;

ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι ὅτι οὐκ ἔσται ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται καὶ πατάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν καὶ αἰχµαλωτεύσουσιν οἱ αἰχµαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν 
ἐχθρῶν εἰς γῆν µακρὰν ἢ ἐγγὺς

37 mutta jos he sitten menevät itseensä siinä maassa, johon heidät on  viety vangeiksi, kääntyvät ja anovat sinulta armoa vankeutensa maassa,  sanoen: 'Me olemme tehneet syntiä, tehneet väärin ja 
olleet  jumalattomat',

And if they take thought, in the land where they are prisoners, turning again to you, crying out in prayer to you in that land, and saying, We are sinners, we have done wrong, we have done evil;

καὶ ἐπιστρέψωσιν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ καί γε ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηθῶσίν σου ἐν τῇ αἰχµαλωσίᾳ αὐτῶν λέγοντες ἡµάρτοµεν ἠδικήσαµεν ἠνοµήσαµεν

38 ja palajavat sinun tykösi kaikesta sydämestään ja kaikesta  sielustaan vankeutensa maassa, johon heidät on vangeiksi viety, ja  rukoilevat kääntyneinä tähän maahan päin, jonka sinä olet heidän  
isillensä antanut, tähän kaupunkiin päin, jonka sinä olet valinnut, ja  tähän temppeliin päin, jonka minä olen sinun nimellesi rakentanut,

If with all their heart and soul they are turned again to you, in the land where they are prisoners, the land where they have been taken, and make their prayers, turning their eyes to their land 
which you gave to their fathers, and to the town which you took for yourself, and the house which I have made for your name:

καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν γῇ αἰχµαλωτευσάντων αὐτοὺς καὶ προσεύξωνται ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω κ
αὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου

39 niin kuule taivaasta, asuinpaikastasi, heidän rukouksensa ja  anomisensa, hanki heille oikeus ja anna anteeksi kansallesi, mitä he  ovat rikkoneet sinua vastaan.

Then give ear from heaven your living-place to their prayer and their cry, and see right done to them, answering with forgiveness your people who have done wrong against you.

καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου τῆς προσευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ ποιήσεις κρίµατα καὶ ἵλεως ἔσῃ τῷ λαῷ τῷ ἁµαρτόντι σοι

40 Olkoot siis, minun Jumalani, sinun silmäsi avoinna, ja tarkatkoot  sinun korvasi rukouksia tässä paikassa.

Now, O my God, may your eyes be open and your ears awake to the prayers made in this place.

νῦν κύριε ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀνεῳγµένοι καὶ τὰ ὦτά σου ἐπήκοα εἰς τὴν δέησιν τοῦ τόπου τούτου

41 Ja nyt: Nouse, Herra Jumala, tule leposijaasi, sinä ja sinun voimasi  arkki. Sinun pappisi, Herra Jumala, olkoot puetut autuuteen, ja sinun  hurskaasi riemuitkoot siitä, mikä hyvä on.

Up! now, O Lord God, come back to your resting-place, you and the ark of your strength: let your priests, O Lord God, be clothed with salvation, and let your saints be glad in what is good.

καὶ νῦν ἀνάστηθι κύριε ὁ θεός εἰς τὴν κατάπαυσίν σου σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου οἱ ἱερεῖς σου κύριε ὁ θεός ἐνδύσαιντο σωτηρίαν καὶ οἱ υἱοί σου εὐφρανθήτωσαν ἐν ἀγαθοῖς
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42 Herra Jumala, älä hylkää voideltuasi; muista armolupauksiasi, jotka  annoit Daavidille, palvelijallesi."

O Lord God, let him whom you have taken for yourself never be given up by you: keep in mind your mercies to David your servant.

κύριε ὁ θεός µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου µνήσθητι τὰ ἐλέη δαυιδ τοῦ δούλου σου

1 Kun Salomo oli lakannut rukoilemasta, tuli taivaasta tuli ja kulutti  polttouhrin ja teurasuhrit, ja Herran kirkkaus täytti temppelin,

Now when Solomon's prayers were ended, fire came down from heaven, burning up all the offerings; and the house was full of the glory of the Lord.

καὶ ὡς συνετέλεσεν σαλωµων προσευχόµενος καὶ τὸ πῦρ κατέβη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας καὶ δόξα κυρίου ἔπλησεν τὸν οἶκον

2 niin että papit eivät voineet mennä Herran temppeliin; sillä Herran  kirkkaus täytti Herran temppelin.

And the priests were not able to go into the house of the Lord, for the Lord's house was full of the glory of the Lord.

καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον

3 Ja kun kaikki israelilaiset näkivät tulen tulevan alas ja näkivät  temppelin päällä Herran kirkkauden, polvistuivat he kivillä lasketulla  pihalla kasvoillensa maahan ja rukoilivat ja kiittivät 
Herraa siitä,  että hän on hyvä, että hänen armonsa pysyy iankaikkisesti.

And all the children of Israel were looking on when the fire came down, and the glory of the Lord was on the house; and they went down on their knees, with their faces to the earth, worshipping 
and praising the Lord, and saying, He is good; for his mercy is unchanging for ever.

καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ισραηλ ἑώρων καταβαῖνον τὸ πῦρ καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον καὶ προσεκύνησαν καὶ ᾔνουν τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθόν ὅ
τι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

4 Sitten kuningas ja kaikki kansa uhrasivat teurasuhrin Herran edessä.

Then the king and all the people made offerings before the Lord.

καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς θύοντες θύµατα ἔναντι κυρίου

5 Ja kuningas Salomo uhrasi teurasuhrina kaksikymmentäkaksi tuhatta  raavasta ja satakaksikymmentä tuhatta lammasta. Näin he, kuningas ja  koko kansa, vihkivät Herran temppelin.

King Solomon made an offering of twenty-two thousand oxen, and a hundred and twenty thousand sheep. So the king and all the people kept the feast of the opening of the house of God.

καὶ ἐθυσίασεν σαλωµων τὴν θυσίαν µόσχων εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδας καὶ βοσκηµάτων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαός

6 Papit seisoivat kukin virkatoimessaan. Ja leeviläiset, käsissään  Herran soittimet, jotka kuningas Daavid oli teettänyt, seisoivat  kiittämässä Herraa Daavidin ylistysvirsillä siitä, että hänen 
armonsa  pysyy iankaikkisesti. Ja heitä vastapäätä papit soittivat torvia, kaiken  Israelin seisoessa.

And the priests were in their places, and the Levites with their instruments of music for the Lord's song, which David the king had made for the praise of the Lord whose mercy is unchanging for 
ever, when David gave praise by their hand; and the priests were sounding horns before them; and all Israel were on their feet.

καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν ἑστηκότες καὶ οἱ λευῖται ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν κυρίου τοῦ δαυιδ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι ἔναντι κυρίου ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν ὕµνοις δαυιδ
 διὰ χειρὸς αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον αὐτῶν καὶ πᾶς ισραηλ ἑστηκώς

7 Ja Salomo pyhitti Herran temppelin edessä olevan esipihan keskiosan,  sillä hänen oli siellä uhrattava polttouhri ja yhteysuhrin rasvat, koska  polttouhri, ruokauhri ja rasvat eivät mahtuneet 
vaskialttarille, jonka  Salomo oli teettänyt.

Then Solomon made holy the middle of the open square in front of the house of the Lord, offering the burned offerings there, and the fat of the peace-offerings; for there was not room on the 
brass altar which Solomon had made for all the burned offerings and the meal offerings and the fat.

καὶ ἡγίασεν σαλωµων τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ κυρίου ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ στέατα τῶν σωτηρίων ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ὃ ἐποίησεν σαλωµων οὐκ ἐξεποίει 
δέξασθαι τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ µαναα καὶ τὰ στέατα

8 Näin Salomo siihen aikaan vietti juhlaa seitsemän päivää, ja koko  Israel hänen kanssansa. Se oli sangen suuri kokous, johon kokoonnuttiin  aina sieltä, mistä mennään Hamatiin, ja aina Egyptin 
purolta asti.

So Solomon kept the feast at that time for seven days, and all Israel with him, a very great meeting, for the people had come together from the way into Hamath and from as far as the river of 
Egypt.

καὶ ἐποίησεν σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑπτὰ ἡµέραις καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ ἐκκλησία µεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰσόδου αιµαθ καὶ ἕως χειµάρρου αἰγύπτου

9 Kahdeksantena päivänä heillä oli juhlakokous. Sillä alttarin  vihkimistä he viettivät seitsemän päivää ja juhlaa seitsemän päivää.

And on the eighth day they had a holy meeting; the offerings for making the altar holy went on for seven days, and the feast for seven days.

καὶ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ὅτι ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτήν

2 Chronicles 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 925 of 2371



10 Mutta seitsemännen kuun kahdentenakymmenentenä kolmantena päivänä  hän päästi kansan menemään majoillensa. He iloitsivat ja olivat hyvillä  mielin siitä hyvästä, minkä Herra oli tehnyt 
Daavidille ja Salomolle ja  kansallensa Israelille.

And on the twenty-third day of the seventh month, he sent the people away to their tents, full of joy and glad in their hearts, because of all the good which the Lord had done to David and to 
Solomon and to Israel his people.

καὶ ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἀπέστειλεν τὸν λαὸν εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν εὐφραινοµένους καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ δαυιδ καὶ τῷ σαλωµ
ων καὶ τῷ ισραηλ λαῷ αὐτοῦ

11 Kun Salomo oli saanut valmiiksi Herran temppelin ja kuninkaan linnan  ja menestynyt kaikessa, mitä oli ajatellut tehdä Herran temppelissä ja  omassa linnassaan,

So Solomon came to the end of building the house of the Lord and the king's house; and everything which it was in his mind to make in the house of the Lord and for himself had been well done.

καὶ συνετέλεσεν σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ ψυχῇ σαλωµων τοῦ ποιῆσαι ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ εὐοδώθη

12 ilmestyi Herra Salomolle yöllä ja sanoi hänelle: "Minä olen kuullut  sinun rukouksesi ja valinnut tämän paikan uhripaikakseni.

Now the Lord came to Solomon in a vision by night, and said to him, I have given ear to your prayer, and have taken this place for myself as a house where offerings are to be made.

καὶ ὤφθη ὁ θεὸς τῷ σαλωµων τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου καὶ ἐξελεξάµην ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐµαυτῷ εἰς οἶκον θυσίας

13 Jos minä suljen taivaan, niin ettei tule sadetta, jos minä käsken  heinäsirkkain syödä maan tahi jos minä lähetän ruton kansaani,

If, at my word, heaven is shut up, so that there is no rain, or if I send locusts on the land for its destruction, or if I send disease on my people;

ἐὰν συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γένηται ὑετός καὶ ἐὰν ἐντείλωµαι τῇ ἀκρίδι καταφαγεῖν τὸ ξύλον καὶ ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ λαῷ µου

14 mutta minun kansani, joka on otettu minun nimiini, nöyrtyy, ja he  rukoilevat ja etsivät minun kasvojani ja palajavat pahoilta teiltänsä,  niin minä kuulen taivaasta ja annan anteeksi heidän 
syntinsä ja teen  heidän maansa jälleen terveeksi.

If my people, on whom my name is named, make themselves low and come to me in prayer, searching for me and turning from their evil ways; then I will give ear from heaven, overlooking their 
sin, and will give life again to their land.

καὶ ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός µου ἐφ' οὓς τὸ ὄνοµά µου ἐπικέκληται ἐπ' αὐτούς καὶ προσεύξωνται καὶ ζητήσωσιν τὸ πρόσωπόν µου καὶ ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἐγὼ εἰσακ
ούσοµαι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν καὶ ἰάσοµαι τὴν γῆν αὐτῶν

15 Nyt minun silmäni ovat avoinna, ja minun korvani tarkkaavat  rukouksia tässä paikassa.

Now my eyes will be open and my ears awake to the prayers made in this place.

νῦν οἱ ὀφθαλµοί µου ἔσονται ἀνεῳγµένοι καὶ τὰ ὦτά µου ἐπήκοα τῇ προσευχῇ τοῦ τόπου τούτου

16 Ja nyt minä olen valinnut ja pyhittänyt tämän temppelin, että minun  nimeni olisi siinä iäti; ja minun silmäni ja sydämeni tulevat aina  olemaan siinä.

For I have taken this house for myself and made it holy, so that my name may be there for ever; and my eyes and my heart will be there at all times.

καὶ νῦν ἐξελεξάµην καὶ ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον τοῦ εἶναι ὄνοµά µου ἐκεῖ ἕως αἰῶνος καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου καὶ ἡ καρδία µου ἐκεῖ πάσας τὰς ἡµέρας

17 Ja jos sinä vaellat minun edessäni, niinkuin sinun isäsi Daavid  vaelsi, ja teet kaiken, mitä minä olen käskenyt sinun tehdä, ja noudatat  minun käskyjäni ja oikeuksiani,

And as for you, if you will go on your way before me as David your father did, doing whatever I have given you orders to do and keeping my laws and my decisions:

καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐναντίον µου ὡς δαυιδ ὁ πατήρ σου καὶ ποιήσῃς κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάµην σοι καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξῃ

18 niin minä pidän pystyssä sinun kuninkaallisen valtaistuimesi,  niinkuin minä lupasin sinun isällesi Daavidille sanoen: 'Aina on mies  sinun suvustasi hallitseva Israelia'.

Then I will make strong the seat of your kingdom, as I gave my word to David your father, saying, You will never be without a man to be ruler in Israel.

καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ὡς διεθέµην δαυιδ τῷ πατρί σου λέγων οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν ισραηλ

19 Mutta jos te käännytte pois ja hylkäätte minun käskyni ja  säädökseni, jotka minä olen teille antanut, ja menette ja palvelette  muita jumalia ja kumarratte niitä,

But if you are turned away from me, and do not keep my orders and my laws which I have put before you, but go and make yourselves servants to other gods, giving them worship:

καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑµεῖς καὶ ἐγκαταλίπητε τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑµῶν καὶ πορευθῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς

20 niin minä kiskaisen sellaiset irti maastani, jonka minä olen heille  antanut; ja tämän temppelin, jonka minä olen nimelleni pyhittänyt, minä  heitän pois kasvojeni edestä, ja minä teen sen 
sananparreksi ja  pistopuheeksi kaikille kansoille.

Then I will have this people uprooted out of my land which I have given them; and this house, which I have made holy for my name, I will put away from before my eyes, and make it an example 
and a word of shame among all peoples.

καὶ ἐξαρῶ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου ἀποστρέψω ἐκ προσώπου µου καὶ δώσω αὐτὸν εἰς παραβολὴν καὶ εἰς διήγηµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν

21 Ja tämän temppelin tähden, joka ennen oli korkein, on jokainen  ohikulkija tyrmistyvä. Ja kun hän kysyy: 'Miksi on Herra näin tehnyt  tälle maalle ja tälle temppelille?',

And this house will become a mass of broken walls, and everyone who goes by will be overcome with wonder, and will say, Why has the Lord done so to this land and to this house?

καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός πᾶς ὁ διαπορευόµενος αὐτὸν ἐκστήσεται καὶ ἐρεῖ χάριν τίνος ἐποίησεν κύριος τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ
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22 niin vastataan: 'Siksi, että he hylkäsivät Herran, isiensä Jumalan,  joka oli vienyt heidät pois Egyptin maasta, ja liittyivät muihin  jumaliin, kumarsivat niitä ja palvelivat niitä; sentähden hän on 
antanut  kaiken tämän pahan heitä kohdata'."

And their answer will be, Because they were turned away from the Lord, the God of their fathers, who took them out of the land of Egypt, and took for themselves other gods and gave them 
worship and became their servants: that is why he has sent all this evil on them.

καὶ ἐροῦσιν διότι ἐγκατέλιπον κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς διὰ τοῦ
το ἐπήγαγεν ἐπ' αὐτοὺς πᾶσαν τὴν κακίαν ταύτην

1 Niiden kahdenkymmenen vuoden kuluttua, joina Salomo oli rakentanut  Herran temppelin ja oman linnansa,

Now at the end of twenty years, in which time Solomon had put up the house of the Lord and a house for himself,

καὶ ἐγένετο µετὰ εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ

2 linnoitti Salomo ne kaupungit, jotka Huuram oli antanut hänelle, ja  hän asetti israelilaisia niihin asumaan.

He took in hand the building up of the towns which Huram had given him, causing the children of Israel to make living-places for themselves there.

καὶ τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν χιραµ τῷ σαλωµων ᾠκοδόµησεν αὐτὰς σαλωµων καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς ισραηλ

3 Ja Salomo meni Hamat-Soobaan ja valloitti sen.

And Solomon went to Hamath-zobah and overcame it.

καὶ ἦλθεν σαλωµων εἰς αιµαθ σωβα καὶ κατίσχυσεν αὐτήν

4 Hän linnoitti myös Tadmorin erämaassa ja kaikki varastokaupungit,  jotka hän oli rakentanut Hamatiin.

And he put up the buildings of Tadmor in the waste land, and of all the store-towns in Hamath;

καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν θεδµορ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς ἃς ᾠκοδόµησεν ἐν ηµαθ

5 Vielä hän linnoitti Ylä-Beet-Hooronin ja Ala-Beet-Hooronin muureilla,  porteilla ja salvoilla varustetuiksi kaupungeiksi;

And of Beth-horon the higher and the lower, walled towns with walls and doorways and locks;

καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ τὴν βαιθωρων τὴν κάτω πόλεις ὀχυράς τείχη πύλαι καὶ µοχλοί

6 samoin Baalatin ja kaikki varastokaupungit, jotka hänellä oli, ja  kaikki vaunukaupungit ja ratsumiesten kaupungit ja kaikki muut paikat,  mitkä hän tahtoi linnoittaa Jerusalemissa ja 
Libanonilla ja kaikessa  hallitsemassaan maassa.

And of Baalath, and all the store-towns which Solomon had, and the towns where he kept his war-carriages and his horse men, and everything which it was his pleasure to put up in Jerusalem 
and in Lebanon and in all the land under his rule.

καὶ τὴν βααλαθ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς αἳ ἦσαν τῷ σαλωµων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρµάτων καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων καὶ ὅσα ἐπεθύµησεν σαλωµων κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τοῦ οἰκοδο
µῆσαι ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ λιβάνῳ καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ

7 Kaiken kansan, mitä oli jäänyt jäljelle heettiläisistä,  amorilaisista, perissiläisistä, hivviläisistä ja jebusilaisista, kaikki,  jotka eivät olleet israelilaisia,

As for all the rest of the Hittites and the Amorites and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites, who were not of Israel:

πᾶς ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ χετταίου καὶ τοῦ αµορραίου καὶ τοῦ φερεζαίου καὶ τοῦ ευαίου καὶ τοῦ ιεβουσαίου οἳ οὔκ εἰσιν ἐκ τοῦ ισραηλ

8 ne niiden jälkeläiset, jotka vielä olivat jäljellä maassa ja joita  israelilaiset eivät olleet tuhonneet, ne Salomo saattoi työveron  alaisiksi, aina tähän päivään asti.

Their men who were still living in the land, and whom the children of Israel had not put an end to, these Solomon put to forced work, as is done to this day;

ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν καταλειφθέντων µετ' αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ οὓς οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

9 Mutta israelilaisista Salomo ei tehnyt ketään työorjakseen, vaan  heitä oli sotilaina, hänen vaunusoturiensa päällikköinä ja hänen  sotavaunujensa ja ratsumiestensä päällikköinä.

But Solomon did not make use of the children of Israel as servants for his work; they were men of war, his chiefs and his captains, and captains of his war-carriages and his horsemen.

καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ οὐκ ἔδωκεν σαλωµων εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ὅτι αὐτοὶ ἄνδρες πολεµισταὶ καὶ ἄρχοντες καὶ δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρµάτων καὶ ἱππέων

10 Maaherrojen virkamiehiä oli Salomolla kaksisataa viisikymmentä,  jotka vallitsivat väkeä.

Now these were the chief men in authority whom King Solomon had: two hundred and fifty of them, in authority over the people.

καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προστατῶν βασιλέως σαλωµων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἐργοδιωκτοῦντες ἐν τῷ λαῷ
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11 Ja Salomo toi faraon tyttären Daavidin kaupungista linnaan, jonka  hän oli tälle rakentanut; sillä hän sanoi: "Älköön nainen asuko  Daavidin, Israelin kuninkaan, linnassa; sillä se on pyhäkkö, 
koska  Herran arkki on tullut sinne".

Then Solomon made Pharaoh's daughter come up from the town of David to the house which he had made for her; for he said, I will not have my wife living in the house of David, king of Israel, 
because those places where the ark of the Lord has come are holy.

καὶ τὴν θυγατέρα φαραω σαλωµων ἀνήγαγεν ἐκ πόλεως δαυιδ εἰς τὸν οἶκον ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ ὅτι εἶπεν οὐ κατοικήσει ἡ γυνή µου ἐν πόλει δαυιδ τοῦ βασιλέως ισραηλ ὅτι ἅγιός ἐστιν οὗ εἰσῆλθ
εν ἐκεῖ κιβωτὸς κυρίου

12 Siihen aikaan Salomo uhrasi polttouhreja Herralle Herran alttarilla,  jonka hän oli rakentanut eteisen eteen.

Then Solomon made burned offerings to the Lord on the altar of the Lord which he had put up in front of the covered way,

τότε ἀνήνεγκεν σαλωµων ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ᾠκοδόµησεν ἀπέναντι τοῦ ναοῦ

13 Hän uhrasi kunakin päivänä sen päivän uhrit Mooseksen käskyn mukaan,  sapatteina ja uudenkuun päivinä sekä juhlina kolme kertaa vuodessa:  happamattoman leivän juhlana, viikkojuhlana 
ja lehtimajanjuhlana.

Offering every day what had been ordered by Moses, on the Sabbaths and at the new moon and at the regular feasts three times a year, that is at the feast of unleavened bread, the feast of weeks, 
and the feast of tents.

καὶ κατὰ τὸν λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ τοῦ ἀναφέρειν κατὰ τὰς ἐντολὰς µωυσῆ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν τοῖς µησὶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑ
ορτῇ τῶν ἑβδοµάδων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σκηνῶν

14 Ja hän asetti, niinkuin hänen isänsä Daavid oli säätänyt, pappien  osastot toimittamaan virkaansa ja leeviläiset suorittamaan tehtäviänsä,  veisaamaan ylistysvirsiä ja palvelemaan pappeja, 
kunakin päivänä sen  päivän tehtävissä, sekä ovenvartijat osastoittain joka ovelle, sillä  niin oli Jumalan mies Daavid käskenyt.

And he gave the divisions of the priests their places for their work, as ordered by his father David, and to the Levites he gave their work of praise and waiting on the priests, to do what was 
needed day by day; and he gave the door-keepers their places in turn at every door; for so David, the man of God, had given orders.

καὶ ἔστησεν κατὰ τὴν κρίσιν δαυιδ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ οἱ λευῖται ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν τοῦ αἰνεῖν καὶ λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων κατὰ τὸν λόγον ἡ
µέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ καὶ οἱ πυλωροὶ κατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην καὶ πύλην ὅτι οὕτως ἐντολαὶ δαυιδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ

15 Eikä missään poikettu kuninkaan käskyistä, mitä tuli pappeihin,  leeviläisiin ja aarrekammioihin.

All the orders given by the king to the priests and Levites, in connection with any business or stores, were done with care.

οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν εἰς πάντα λόγον καὶ εἰς τοὺς θησαυρούς

16 Ja niin suoritettiin Salomon kaikki työt, Herran temppelin  perustamispäivään asti, sekä siihen saakka, kunnes se valmistui.  Niin  oli Herran temppeli valmis.

And all the work of Solomon was complete, from the day when he put the base of the Lord's house in position, till Solomon had come to the end of building the Lord's house.

καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐθεµελιώθη ἕως οὗ ἐτελείωσεν σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου

17 Siihen aikaan Salomo meni Esjon-Geberiin ja Elatiin, joka on meren  rannalla Edomin maassa.

Then Solomon went to Ezion-geber and to Eloth by the sea in the land of Edom.

τότε ᾤχετο σαλωµων εἰς γασιωνγαβερ καὶ εἰς τὴν αιλαθ τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ ιδουµαίᾳ

18 Ja Huuram lähetti palvelijansa tuomaan hänelle laivoja.  Palvelijat  olivat meritaitoisia ja menivät yhdessä Salomon palvelijain kanssa  Oofiriin ja noutivat sieltä kultaa neljäsataa 
viisikymmentä talenttia ja  toivat sen kuningas Salomolle.

And Huram sent him, by his servants, ships and experienced seamen, who went with the servants of Solomon to Ophir and came back with four hundred and fifty talents of gold, which they took 
to King Solomon.

καὶ ἀπέστειλεν χιραµ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα καὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν καὶ ᾤχοντο µετὰ τῶν παίδων σαλωµων εἰς σωφιρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν τετρακόσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίο
υ καὶ ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα σαλωµων

1 Kun Saban kuningatar kuuli Salomon maineen, tuli hän Jerusalemiin  koettelemaan Salomoa arvoituksilla. Hän tuli sangen suuren seurueen  kanssa, mukanaan kameleja, jotka kantoivat 
hajuaineita, kultaa ylen  paljon ja kalliita kiviä. Ja kun hän tuli Salomon luo, puhui hän tälle  kaikki, mitä hänellä oli mielessänsä.

Now the queen of Sheba, hearing great things of Solomon, came to Jerusalem to put his wisdom to the test with hard questions; and with her came a very great train, and camels weighted down 
with spices, and great stores of gold and jewels: and when she came to Solomon she had talk with him of everything in her mind.

καὶ βασίλισσα σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνοµα σαλωµων καὶ ἦλθεν τοῦ πειράσαι σαλωµων ἐν αἰνίγµασιν εἰς ιερουσαληµ ἐν δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα καὶ κάµηλοι αἴρουσαι ἀρώµατα καὶ χρυσίον εἰς πλῆθος 
καὶ λίθον τίµιον καὶ ἦλθεν πρὸς σαλωµων καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν πάντα ὅσα ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς

2 Mutta Salomo selitti hänelle kaikki hänen kysymyksensä; Salomolle ei  mikään jäänyt ongelmaksi, jota hän ei olisi hänelle selittänyt.

And Solomon gave her answers to all her questions; there was no secret which he did not make clear to her.

καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ σαλωµων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς καὶ οὐ παρῆλθεν λόγος ἀπὸ σαλωµων ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ
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3 Kun Saban kuningatar näki kaiken Salomon viisauden, linnan, jonka hän  oli rakentanut,

And when the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house which he had made,

καὶ εἶδεν βασίλισσα σαβα τὴν σοφίαν σαλωµων καὶ τὸν οἶκον ὃν ᾠκοδόµησεν

4 ruuat hänen pöydällänsä, kuinka hänen palvelijansa asuivat ja hänen  palvelusväkensä palveli ja kuinka he olivat puetut, ja näki hänen  juomanlaskijansa ja kuinka he olivat puetut, ja hänen 
yläsalinsa, josta  hän nousi Herran temppeliin, meni hän miltei hengettömäksi.

And the food at his table, and all his servants seated there, and those who were waiting on him in their places, and their robes, and his wine-servants and their robes, and the burned offerings 
which he made in the house of the Lord, there was no more spirit in her.

καὶ τὰ βρώµατα τῶν τραπεζῶν καὶ καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ ἱµατισµὸν αὐτῶν καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ στολισµὸν αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴκ
ῳ κυρίου καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο

5 Sitten hän sanoi kuninkaalle: "Totta oli se puhe, jonka minä  kotimaahani sinusta ja sinun viisaudestasi kuulin.

And she said to the king, The account which was given to me in my country of your acts and your wisdom was true.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ἀληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου περὶ τῶν λόγων σου καὶ περὶ τῆς σοφίας σου

6 Minä en uskonut, mitä sanottiin, ennenkuin itse tulin ja sain omin  silmin nähdä; ja katso, ei puoltakaan sinun suuresta viisaudestasi oltu  minulle kerrottu. Sinä olet paljon suurempi, kuin minä 
olin kuullut  huhuttavan.

But I had no faith in what was said about you, till I came and saw for myself; and truly, word was not given me of half your great wisdom; you are much greater than they said.

καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλθον καὶ εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου καὶ ἰδοὺ οὐκ ἀπηγγέλη µοι ἥµισυ τοῦ πλήθους τῆς σοφίας σου προσέθηκας ἐπὶ τὴν ἀκοήν ἣν ἤκουσα

7 Onnellisia ovat sinun miehesi, onnellisia nämä palvelijasi, jotka  aina saavat olla sinun edessäsi ja kuulla sinun viisauttasi.

Happy are your wives and happy these your servants whose place is ever before you, hearing your words of wisdom.

µακάριοι οἱ ἄνδρες µακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες σοι διὰ παντὸς καὶ ἀκούουσιν σοφίαν σου

8 Kiitetty olkoon Herra, sinun Jumalasi, joka sinuun on niin  mielistynyt, että on asettanut sinut valtaistuimellensa olemaan  kuninkaana Herran, sinun Jumalasi, kunniaksi. Sentähden, että sinun  
Jumalasi rakastaa Israelia ja tahtoo pitää sen pystyssä ainiaan, on hän  antanut sinut heille kuninkaaksi, tekemään sitä, mikä oikeus ja  vanhurskaus on."

Praise be to the Lord your God whose pleasure it was to put you on the seat of his kingdom to be king for the Lord your God: because, in his love for Israel, it was the purpose of your God to 
make them strong for ever, he made you king over them, to be their judge in righteousness.

ἔστω κύριος ὁ θεός σου ηὐλογηµένος ὃς ἠθέλησέν σοι τοῦ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ εἰς βασιλέα τῷ κυρίῳ θεῷ σου ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν θεόν σου τὸν ισραηλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα κ
αὶ ἔδωκέν σε ἐπ' αὐτοὺς εἰς βασιλέα τοῦ ποιῆσαι κρίµα καὶ δικαιοσύνην

9 Ja hän antoi kuninkaalle sata kaksikymmentä talenttia kultaa, sangen  paljon hajuaineita ja kalliita kiviä. Ei milloinkaan ole ollut moisia  hajuaineita kuin ne, jotka Saban kuningatar antoi 
kuningas Salomolle.

And she gave the king a hundred and twenty talents of gold, and a great store of spices and jewels: never had such spices been seen as the queen of Sheba gave to Solomon.

καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἀρώµατα εἰς πλῆθος πολὺ καὶ λίθον τίµιον καὶ οὐκ ἦν κατὰ τὰ ἀρώµατα ἐκεῖνα ἃ ἔδωκεν βασίλισσα σαβα τῷ βασιλεῖ σαλωµων

10 Huuramin palvelijat ja Salomon palvelijat, jotka toivat kultaa  Oofirista, toivat myöskin santelipuuta ja kalliita kiviä.

And the servants of Huram and the servants of Solomon, in addition to gold from Ophir, came back with sandal-wood and jewels.

καὶ οἱ παῖδες σαλωµων καὶ οἱ παῖδες χιραµ ἔφερον χρυσίον τῷ σαλωµων ἐκ σουφιρ καὶ ξύλα πεύκινα καὶ λίθον τίµιον

11 Ja kuningas teetti santelipuusta portaat Herran temppeliin ja  kuninkaan palatsiin ja kanteleita ja harppuja laulajille.  Moisia ei  oltu ennen nähty Juudan maassa.

And with the sandal-wood the king made steps for the house of the Lord and for the king's house, and instruments of music for the makers of melody; never before had such been seen in the land 
of Judah.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πεύκινα ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοῖς ᾠδοῖς καὶ οὐκ ὤφθησαν τοιαῦτα ἔµπροσθεν ἐν γῇ ιουδα

12 Kuningas Salomo taas antoi Saban kuningattarelle kaikki, mitä tämä  halusi ja pyysi, antoi vielä enemmän, kuin mitä tämä oli tuonut  kuninkaalle. Sitten hän lähti paluumatkalle ja meni 
palvelijoineen omaan  maahansa.

And King Solomon gave the queen of Sheba all her desire, whatever she made request for, in addition to what she had taken to the king. So she went back to her country with her servants.

καὶ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ σαβα πάντα τὰ θελήµατα αὐτῆς ἃ ᾔτησεν ἐκτὸς πάντων ὧν ἤνεγκεν τῷ βασιλεῖ σαλωµων καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς

13 Kullan paino, mikä yhtenä vuotena tuli Salomolle, oli kuusisataa  kuusikymmentä kuusi talenttia kultaa,

Now the weight of gold which came to Solomon in one year was six hundred and sixty-six talents;

καὶ ἦν ὁ σταθµὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ σαλωµων ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου
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14 paitsi mitä kauppamiehet ja kaupustelijat toivat. Sen lisäksi kaikki  Arabian kuninkaat ja maan käskynhaltijat toivat Salomolle kultaa ja  hopeata.

And in addition to what he got from traders of different sorts, all the kings of Arabia and the rulers of the country gave gold and silver to Solomon.

πλὴν τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγµένων καὶ τῶν ἐµπορευοµένων ὧν ἔφερον καὶ πάντων τῶν βασιλέων τῆς ἀραβίας καὶ σατραπῶν τῆς γῆς ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ σαλωµων

15 Ja kuningas Salomo teetti kaksisataa suurta kilpeä pakotetusta  kullasta ja käytti jokaiseen kilpeen kuusisataa sekeliä pakotettua  kultaa;

And King Solomon made two hundred body-covers of hammered gold, every one having six hundred shekels of gold in it.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων διακοσίους θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς ἑξακόσιοι χρυσοῖ καθαροὶ τῷ ἑνὶ θυρεῷ ἑξακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν

16 samoin kolmesataa pienempää kilpeä pakotetusta kullasta, ja käytti  jokaiseen kilpeen kolmesataa sekeliä kultaa. Ja kuningas asetti ne  Libanoninmetsä-taloon.

And he made three hundred smaller body-covers of hammered gold, using three hundred shekels of gold for every cover, and the king put them in the house of the Woods of Lebanon.

καὶ τριακοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς τριακοσίων χρυσῶν ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ὁ βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυµοῦ τοῦ λιβάνου

17 Vielä kuningas teetti suuren norsunluisen valtaistuimen ja päällysti  sen puhtaalla kullalla.

Then the king made a great ivory seat, plated with the best gold.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον ὀδόντων µέγαν καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίµῳ

18 Valtaistuimessa oli kuusi porrasta ja astinlauta, kullalla  kiinnitettyinä valtaistuimeen. Istuimen kummallakin puolella oli  käsinoja, ja kaksi leijonaa seisoi käsinojan vieressä.

There were six steps up to it, and a foot-rest of gold fixed to it, and arms on the two sides of the seat, with two lions at the side of the arms.

καὶ ἓξ ἀναβαθµοὶ τῷ θρόνῳ ἐνδεδεµένοι χρυσίῳ καὶ ἀγκῶνες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς καθέδρας καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγκῶνας

19 Ja kaksitoista leijonaa seisoi siinä kuudella portaalla, kummallakin  puolella. Senkaltaista ei ole tehty missään muussa valtakunnassa.

And twelve lions were placed on one side and on the other side on the six steps: there was nothing like it in any kingdom.

καὶ δώδεκα λέοντες ἑστηκότες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαθµῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν οὐκ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ βασιλείᾳ

20 Ja kaikki kuningas Salomon juoma-astiat olivat kultaa, ja kaikki  Libanoninmetsä-talon astiat olivat puhdasta kultaa.  Hopeata ei Salomon  päivinä pidetty minkään arvoisena.

All King Solomon's drinking-vessels were of gold, and all the vessels of the house of the Woods of Lebanon were of the best gold: no one gave a thought to silver in the days of Solomon.

καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ βασιλέως σαλωµων χρυσίου καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου δρυµοῦ τοῦ λιβάνου χρυσίῳ κατειληµµένα οὐκ ἦν ἀργύριον λογιζόµενον ἐν ἡµέραις σαλωµων εἰς οὐθέν

21 Kuninkaalla oli näet laivoja, jotka kulkivat Tarsiiseen Huuramin  palvelijain kanssa; kerran kolmessa vuodessa Tarsiin-laivat tulivat ja  toivat kultaa ja hopeata, norsunluuta, apinoita ja 
riikinkukkoja.

For the king had Tarshish-ships sailing with the servants of Huram: once every three years the Tarshish-ships came back with gold and silver, ivory and monkeys and peacocks.

ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ ἐπορεύετο εἰς θαρσις µετὰ τῶν παίδων χιραµ ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα ἐκ θαρσις τῷ βασιλεῖ γέµοντα χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ ὀδόντων ἐλεφαντίνων καὶ πιθήκων

22 Ja kuningas Salomo oli kaikkia maan kuninkaita suurempi rikkaudessa  ja viisaudessa.

And King Solomon was greater than all the kings of the earth in wealth and in wisdom.

καὶ ἐµεγαλύνθη σαλωµων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς καὶ πλούτῳ καὶ σοφίᾳ

23 Ja kaikki maan kuninkaat pyrkivät näkemään Salomoa kuullaksensa  hänen viisauttaan, jonka Jumala oli antanut hänen sydämeensä.

And all the kings of the earth came to see Solomon and to give ear to his wisdom, which God had put into his heart.

καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον σαλωµων ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ

24 Ja he toivat kukin lahjansa: hopea- ja kultakaluja, vaatteita,  aseita, hajuaineita, hevosia ja muuleja, joka vuosi vuoden tarpeen.

And everyone took with him an offering, vessels of silver and vessels of gold, and robes, and coats of metal, and spices, and horses and beasts for transport, regularly year by year.

καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν στακτὴν καὶ ἡδύσµατα ἵππους καὶ ἡµιόνους τὸ κατ' ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν

25 Salomolla oli neljätuhatta hevosvaljakkoa vaunuineen ja kaksitoista  tuhatta ratsumiestä; ne hän sijoitti vaunukaupunkeihin ja kuninkaan luo  Jerusalemiin.

Solomon had four thousand buildings for his horses and his war-carriages, and twelve thousand horsemen whom he kept, some in the carriage-towns and some with the king in Jerusalem.

καὶ ἦσαν τῷ σαλωµων τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῶν ἁρµάτων καὶ µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν ιερουσαληµ

26 Ja hän vallitsi kaikkia kuninkaita Eufrat-virrasta aina  filistealaisten maahan ja Egyptin rajaan asti.

And he was ruler over all the kings from the River to the land of the Philistines, as far as the limit of Egypt.

καὶ ἦν ἡγούµενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίου αἰγύπτου
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27 Ja kuningas toimitti niin, että Jerusalemissa oli hopeata kuin  kiviä, ja setripuuta niin paljon kuin metsäviikunapuita Alankomaassa.

The king made silver as common as stones in Jerusalem and cedars like the sycamore-trees of the lowlands in number.

καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν ιερουσαληµ ὡς λίθους καὶ τὰς κέδρους ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος

28 Ja hevosia tuotiin Salomolle Egyptistä ja kaikista muista maista.

They got horses for Solomon from Egypt and from every land.

καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ αἰγύπτου τῷ σαλωµων καὶ ἐκ πάσης τῆς γῆς

29 Mitä muuta Salomosta on kerrottavaa, hänen sekä aikaisemmista että  myöhemmistä vaiheistaan, se on kirjoitettuna profeetta Naatanin  historiassa, siilolaisen Ahian ennustuksessa ja näkijä 
Jeddon näyssä  Jerobeamista, Nebatin pojasta.

Now the rest of the acts of Solomon, first and last, are they not recorded in the history of Nathan the prophet, and in the words of Ahijah the prophet of Shiloh, and in the visions of Iddo the seer 
about Jeroboam, the son of Nebat?

καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι σαλωµων οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ τῶν λόγων ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ τῶν λόγων αχια τοῦ σηλωνίτου καὶ ἐν ταῖς ὁράσεσιν ιωηλ τοῦ ὁρῶντος πε
ρὶ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ

30 Salomo hallitsi Jerusalemissa koko Israelia neljäkymmentä vuotta.

Solomon was king over Israel in Jerusalem for forty years.

καὶ ἐβασίλευσεν σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐπὶ πάντα ισραηλ τεσσαράκοντα ἔτη

31 Sitten Salomo meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isänsä  Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Rehabeam tuli kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And Solomon went to rest with his fathers, and was put into the earth in the town of David his father; and Rehoboam his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη σαλωµων καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Rehabeam meni Sikemiin, sillä koko Israel oli tullut Sikemiin  tekemään häntä kuninkaaksi.

And Rehoboam went to Shechem, where all Israel had come together to make him king.

καὶ ἦλθεν ροβοαµ εἰς συχεµ ὅτι εἰς συχεµ ἤρχετο πᾶς ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν

2 Kun Jerobeam, Nebatin poika, kuuli sen - hän oli Egyptissä, jonne oli  paennut kuningas Salomoa - palasi Jerobeam Egyptistä.

And when Jeroboam, the son of Nebat, had news of it, (for he was in Egypt where he had gone in flight from King Solomon,) he came back from Egypt.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ιεροβοαµ υἱὸς ναβατ καὶ αὐτὸς ἐν αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου σαλωµων τοῦ βασιλέως καὶ κατῴκησεν ιεροβοαµ ἐν αἰγύπτῳ καὶ ἀπέστρεψεν ιεροβοαµ ἐξ αἰγύπτου

3 Ja he lähettivät kutsumaan hänet. Niin Jerobeam ja koko Israel tuli  saapuville, ja he puhuivat Rehabeamille sanoen:

And they sent for him; and Jeroboam and all Israel came to Rehoboam and said,

καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν καὶ ἦλθεν ιεροβοαµ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ισραηλ πρὸς ροβοαµ λέγοντες

4 "Sinun isäsi teki meidän ikeemme raskaaksi; mutta huojenna sinä nyt  se kova työ, jota isäsi teetti, ja se raskas ies, jonka hän pani meidän  niskaamme, niin me palvelemme sinua".

Your father put a hard yoke on us: if you will make the conditions under which your father kept us down less cruel, and the weight of the yoke he put on us less hard, then we will be your 
servants.

ὁ πατήρ σου ἐσκλήρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν καὶ νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος οὗ ἔδωκεν ἐφ' ἡµᾶς καὶ δουλεύσοµέν σοι

5 Hän vastasi heille: "Odottakaa kolme päivää ja tulkaa sitten takaisin  minun tyköni". Ja kansa meni.

And he said to them, Come to me again after three days. So the people went away.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡµερῶν καὶ ἔρχεσθε πρός µε καὶ ἀπῆλθεν ὁ λαός

6 Kuningas Rehabeam neuvotteli vanhain kanssa, jotka olivat palvelleet  hänen isäänsä Salomoa, kun tämä vielä eli, ja kysyi: "Kuinka te neuvotte  vastaamaan tälle kansalle?"

Then King Rehoboam took the opinion of the old men who had been with Solomon his father when he was living, and said, In your opinion, what answer am I to give to this people?

καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς ροβοαµ τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον σαλωµων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῆν αὐτὸν λέγων πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε τοῦ ἀποκριθῆναι τῷ λαῷ τούτῳ λόγον

7 He vastasivat hänelle ja sanoivat: "Jos sinä olet hyvä tätä kansaa  kohtaan, olet armollinen heille ja puhut heille hyviä sanoja, niin he  ovat sinun palvelijoitasi kaiken elinaikasi".

And they said to him, If you are kind to this people, pleasing them and saying good words to them, then they will be your servants for ever.

καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέγοντες ἐὰν ἐν τῇ σήµερον γένῃ εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ τούτῳ καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς καὶ ἔσονταί σοι παῖδες πάσας τὰς ἡµέρας

8 Mutta hän hylkäsi tämän neuvon, jonka vanhat hänelle antoivat, ja  neuvotteli nuorten miesten kanssa, jotka olivat kasvaneet hänen kanssaan  ja jotka palvelivat häntä.

But he gave no attention to the opinion of the old men, but went to the young men of his generation who were waiting before him.

καὶ κατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων οἳ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ καὶ συνεβουλεύσατο µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων µετ' αὐτοῦ τῶν ἑστηκότων ἐναντίον αὐτοῦ
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9 Hän kysyi heiltä: "Kuinka te neuvotte meitä vastaamaan tälle  kansalle, joka on puhunut minulle sanoen: 'Huojenna se ies, jonka sinun  isäsi on pannut meidän niskaamme'?"

And he said to them, What is your opinion? What answer are we to give to this people who have said to me, Make less the weight of the yoke which your father put on us?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθήσοµαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ οἳ ἐλάλησαν πρός µε λέγοντες ἄνες ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ' ἡµᾶς

10 Niin nuoret miehet, jotka olivat kasvaneet hänen kanssaan,  vastasivat hänelle sanoen: "Sano näin tälle kansalle, joka on puhunut  sinulle sanoen: 'Sinun isäsi teki meidän ikeemme raskaaksi, 
mutta  huojenna sinä se meiltä' - sano heille näin: 'Minun pikkusormeni on  paksumpi kuin minun isäni lantio.

And the young men of his generation said to him, This is the answer to give to the people who came to you saying, Your father put a hard yoke on us, but will you make it less; say to them, My 
little finger is thicker than my father's body;

καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα µετ' αὐτοῦ οὕτως λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λαλήσαντι πρὸς σὲ λέγων ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν καὶ σὺ ἄφες ἀφ' ἡµῶν οὕτως ἐρεῖς ὁ µικρὸς
 δάκτυλός µου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου

11 Jos siis isäni on sälyttänyt teidän selkäänne raskaan ikeen, niin  minä teen teidän ikeenne vielä raskaammaksi; jos isäni on kurittanut  teitä raipoilla, niin minä kuritan teitä piikkiruoskilla.'"

If my father put a hard yoke on you, I will make it harder: my father gave you punishment with whips, but I will give you blows with snakes.

καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ζυγῷ βαρεῖ καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑµῶν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις

12 Niin Jerobeam ja koko kansa tuli Rehabeamin tykö kolmantena päivänä,  niinkuin kuningas oli käskenyt, sanoen: "Tulkaa takaisin minun tyköni  kolmantena päivänä".

So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as the king had given orders, saying, Come to me again on the third day.

καὶ ἦλθεν ιεροβοαµ καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ροβοαµ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ὡς ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς λέγων ἐπιστρέψατε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ

13 Ja kuningas antoi heille kovan vastauksen. Sillä kuningas Rehabeam  hylkäsi vanhain neuvon

And the king gave them a rough answer. So King Rehoboam gave no attention to the suggestion of the old men,

καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς σκληρά καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων

14 ja puhui heille nuorten miesten neuvon mukaan, sanoen: "Jos minun  isäni on tehnyt teidän ikeenne raskaaksi, niin minä teen sen vielä  raskaammaksi; jos minun isäni on kurittanut teitä 
raipoilla, niin minä  kuritan teitä piikkiruoskilla".

But gave them the answer put forward by the young men, saying, My father made your yoke hard, but I will make it harder; my father gave you punishment with whips, but I will give it with 
snakes.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν νεωτέρων λέγων ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ὑµῶν καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπ' αὐτόν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν καὶ ἐγὼ παιδεύσω
 ὑµᾶς ἐν σκορπίοις

15 Kuningas ei siis kuullut kansaa; sillä Jumala sen niin salli  täyttääkseen sanansa, jonka hän oli puhunut Jerobeamille, Nebatin  pojalle, siilolaisen Ahian kautta.

So the king did not give ear to the people; for this came about by the purpose of God, so that the Lord might give effect to his word which he had said by Ahijah the Shilonite to Jeroboam, the 
son of Nebat.

καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ τοῦ θεοῦ λέγων ἀνέστησεν κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ αχια τοῦ σηλωνίτου περὶ ιεροβοαµ υἱοῦ ναβατ

16 Kun koko Israel huomasi, ettei kuningas heitä kuullut, vastasi kansa  kuninkaalle näin: "Mitä osaa meillä on Daavidiin?  Ei meillä ole  perintöosaa Iisain poikaan. Majoillesi, Israel, joka mies! 
Valvo nyt  huonettasi, Daavid!" Ja koko Israel meni majoillensa.

And when all Israel saw that the king would give no attention to them, the people in answer said to the king, What part have we in David? what is our heritage in the son of Jesse? every man to 
your tents, O Israel; now see to your house, David. So all Israel went to their tents.

καὶ παντὸς ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων τίς ἡµῖν µερὶς ἐν δαυιδ καὶ κληρονοµία ἐν υἱῷ ιεσσαι εἰς τὰ σκηνώµατά σου ισραηλ νῦν βλέπε τ
ὸν οἶκόν σου δαυιδ καὶ ἐπορεύθη πᾶς ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ

17 Niin Rehabeam tuli ainoastaan niiden israelilaisten kuninkaaksi,  jotka asuivat Juudan kaupungeissa.

But Rehoboam was still king over those of the children of Israel who were living in the towns of Judah.

καὶ ἄνδρες ισραηλ οἱ κατοικοῦντες ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ' αὐτῶν ροβοαµ

18 Ja kun kuningas Rehabeam lähetti matkaan verotöiden valvojan  Hadoramin, kivittivät israelilaiset hänet kuoliaaksi. Silloin kuningas  Rehabeam nousi nopeasti vaunuihinsa ja pakeni 
Jerusalemiin.

Then Rehoboam sent Adoniram, the overseer of the forced work; and he was stoned to death by all Israel. And King Rehoboam went quickly and got into his carriage to go in flight to Jerusalem.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ροβοαµ τὸν αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ ισραηλ λίθοις καὶ ἀπέθανεν καὶ ὁ βασιλεὺς ροβοαµ ἔσπευσεν τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ἅρµα τοῦ φυγ
εῖν εἰς ιερουσαληµ

19 Näin Israel luopui Daavidin suvusta, aina tähän päivään asti.

So Israel was turned away from the family of David to this day.

καὶ ἠθέτησεν ισραηλ ἐν τῷ οἴκῳ δαυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης
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1 Kun Rehabeam tuli Jerusalemiin, kokosi hän Juudan heimon ja  Benjaminin, sata kahdeksankymmentä tuhatta sotakuntoista valiomiestä,  sotimaan Israelia vastaan ja palauttamaan 
kuninkuutta Rehabeamille.

And Rehoboam came to Jerusalem, and got together the men of Judah and Benjamin, a hundred and eighty thousand of his best fighting-men, to make war against Israel and get the kingdom 
back for Rehoboam.

καὶ ἦλθεν ροβοαµ εἰς ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν ιουδαν καὶ βενιαµιν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδας νεανίσκων ποιούντων πόλεµον καὶ ἐπολέµει πρὸς ισραηλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν 
τῷ ροβοαµ

2 Mutta Jumalan miehelle Semajalle tuli tämä Herran sana:

But the word of the Lord came to Shemaiah, the man of God, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων

3 "Sano Rehabeamille, Salomon pojalle, Juudan kuninkaalle, ja koko  Israelille Juudassa ja Benjaminissa näin:

Say to Rehoboam, the son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin,

εἰπὸν πρὸς ροβοαµ τὸν τοῦ σαλωµων καὶ πρὸς πάντα ιουδαν καὶ βενιαµιν λέγων

4 'Näin sanoo Herra: Älkää menkö sotimaan veljiänne vastaan.  Palatkaa  kukin kotiinne, sillä minä olen sallinut tämän tapahtua.'" Niin he  kuulivat Herran sanoja, kääntyivät takaisin eivätkä 
menneet Jerobeamia  vastaan.

The Lord has said, You are not to go to war against your brothers: let every man go back to his house, for this thing is my purpose. So they gave ear to the words of the Lord and were turned 
back from fighting against Jeroboam.

τάδε λέγει κύριος οὐκ ἀναβήσεσθε καὶ οὐ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἀποστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὅτι παρ' ἐµοῦ ἐγένετο τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἐπήκουσαν τοῦ λόγου κυρίου κ
αὶ ἀπεστράφησαν τοῦ µὴ πορευθῆναι ἐπὶ ιεροβοαµ

5 Mutta Rehabeam asui Jerusalemissa ja linnoitti lujasti Juudan  kaupunkeja.

Now Rehoboam kept in Jerusalem, building walled towns in Judah.

καὶ κατῴκησεν ροβοαµ εἰς ιερουσαληµ καὶ ᾠκοδόµησεν πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ ιουδαίᾳ

6 Hän linnoitti Beetlehemin, Eetanin, Tekoan,

He was the builder of Beth-lehem and Etam and Tekoa

καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν βαιθλεεµ καὶ τὴν αιταµ καὶ τὴν θεκωε

7 Beet-Suurin, Sookon, Adullamin,

And Beth-zur and Soco and Adullam

καὶ τὴν βαιθσουρα καὶ τὴν σοκχωθ καὶ τὴν οδολλαµ

8 Gatin, Maaresan, Siifin,

And Gath and Mareshah and Ziph

καὶ τὴν γεθ καὶ τὴν µαρισαν καὶ τὴν ζιφ

9 Adoraimin, Laakiin, Asekan,

And Adoraim and Lachish and Azekah

καὶ τὴν αδωραιµ καὶ τὴν λαχις καὶ τὴν αζηκα

10 Soran, Aijalonin ja Hebronin, jotka ovat Juudassa ja Benjaminissa;  ne hän linnoitti lujiksi kaupungeiksi.

And Zorah and Aijalon and Hebron, walled towns in Judah and Benjamin.

καὶ τὴν σαραα καὶ τὴν αιαλων καὶ τὴν χεβρων ἥ ἐστιν τοῦ ιουδα καὶ βενιαµιν πόλεις τειχήρεις

11 Hän varusti linnoitukset ja sijoitti niihin päämiehiä sekä  muonavarastoja, öljyä ja viiniä

And he made the walled towns strong, and he put captains in them and stores of food, oil, and wine.

καὶ ὠχύρωσεν αὐτὰς τείχεσιν καὶ ἔδωκεν ἐν αὐταῖς ἡγουµένους καὶ παραθέσεις βρωµάτων ἔλαιον καὶ οἶνον

12 ja jokaiseen kaupunkiin kilpiä ja keihäitä; hän varusti ne hyvin  lujasti. Ja Juuda ja Benjamin olivat hänen.

And in every town he put stores of body-covers and spears, and made them very strong. And Judah and Benjamin were his.

κατὰ πόλιν καὶ κατὰ πόλιν θυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα καὶ ἦσαν αὐτῷ ιουδα καὶ βενιαµιν

2 Chronicles 11Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 933 of 2371



13 Ja papit ja leeviläiset, mitä koko Israelissa oli, tulivat kaikilta  alueiltaan ja asettuivat palvelemaan häntä.

And the priests and Levites who were in all Israel came together to him from every part of their country.

καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται οἳ ἦσαν ἐν παντὶ ισραηλ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐκ πάντων τῶν ὁρίων

14 Sillä leeviläiset jättivät laidunmaansa ja perintömaansa ja lähtivät  Juudaan ja Jerusalemiin, koska Jerobeam ja hänen poikansa olivat  hyljänneet heidät, niin etteivät he saaneet pappeina 
palvella Herraa,

For the Levites gave up their living-places and their property, and came to Judah and Jerusalem; for Jeroboam and his sons had sent them away, not letting them be priests to the Lord;

ὅτι ἐγκατέλιπον οἱ λευῖται τὰ σκηνώµατα τῆς κατασχέσεως αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς ιουδαν εἰς ιερουσαληµ ὅτι ἐξέβαλεν αὐτοὺς ιεροβοαµ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῦ µὴ λειτουργεῖν κυρίῳ

15 Jerobeam kun oli asettanut itselleen pappeja uhrikukkuloita varten  ja metsänpeikkoja varten ja vasikoita varten, jotka hän oli teettänyt.

And he himself made priests for the high places, and for the images of he-goats and oxen which he had made.

καὶ κατέστησεν ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοῖς εἰδώλοις καὶ τοῖς µαταίοις καὶ τοῖς µόσχοις ἃ ἐποίησεν ιεροβοαµ

16 Ja heitä seurasivat kaikista Israelin sukukunnista Jerusalemiin ne,  jotka sydämestään antautuivat etsimään Herraa, Israelin Jumalaa,  uhratakseen Herralle, isiensä Jumalalle.

And after them, from all the tribes of Israel, all those whose hearts were fixed and true to the Lord, the God of Israel, came to Jerusalem to make offerings to the Lord, the God of their fathers.

καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν ισραηλ οἳ ἔδωκαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι κύριον θεὸν ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς ιερουσαληµ θῦσαι κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν

17 Näin he vahvistivat Juudan valtakuntaa ja tukivat Rehabeamia,  Salomon poikaa, kolme vuotta; sillä he vaelsivat Daavidin ja Salomon  teitä kolme vuotta.

So they went on increasing the power of the kingdom of Judah, and made Rehoboam, the son of Solomon, strong for three years; and for three years they went in the ways of David and Solomon.

καὶ κατίσχυσαν τὴν βασιλείαν ιουδα καὶ κατίσχυσαν ροβοαµ τὸν τοῦ σαλωµων εἰς ἔτη τρία ὅτι ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς δαυιδ καὶ σαλωµων ἔτη τρία

18 Ja Rehabeam otti vaimokseen Mahlatin, joka oli Daavidin pojan  Jerimotin ja Iisain pojan Eliabin tyttären Abihailin tytär.

And Rehoboam took as his wife Mahalath, the daughter of Jerimoth, the son of David and of Abihail, the daughter of Eliab, the son of Jesse;

καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ ροβοαµ γυναῖκα τὴν µολλαθ θυγατέρα ιεριµουθ υἱοῦ δαυιδ αβαιαν θυγατέρα ελιαβ τοῦ ιεσσαι

19 Tämä synnytti hänelle pojat Jeuksen, Semarjan ja Saahamin.

And she had sons by him, Jeush, Shemariah, and Zaham.

καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν ιαους καὶ τὸν σαµαριαν καὶ τὸν ροολλαµ

20 Hänen jälkeensä hän nai Maakan, Absalomin tyttären, joka synnytti  hänelle Abian, Attain, Siisan ja Selomitin.

And after her he took Maacah, the daughter of Absalom; and she had Abijah and Attai and Ziza and Shelomith by him.

καὶ µετὰ ταῦτα ἔλαβεν ἑαυτῷ τὴν µααχα θυγατέρα αβεσσαλωµ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν αβια καὶ τὸν ιεθθι καὶ τὸν ζιζα καὶ τὸν εµµωθ

21 Ja Rehabeam rakasti Maakaa, Absalomin tytärtä, enemmän kuin kaikkia  muita vaimojaan ja sivuvaimojaan. Sillä hän oli ottanut kahdeksantoista  vaimoa ja kuusikymmentä sivuvaimoa; ja 
hänelle syntyi kaksikymmentä  kahdeksan poikaa ja kuusikymmentä tytärtä.

Maacah, the daughter of Absalom, was dearer to Rehoboam than all his wives and his servant-wives: (for he had eighteen wives and sixty servant-wives, and was the father of twenty-eight sons 
and sixty daughters.)

καὶ ἠγάπησεν ροβοαµ τὴν µααχαν θυγατέρα αβεσσαλωµ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ ὅτι γυναῖκας δέκα ὀκτὼ εἶχεν καὶ παλλακὰς τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι
 ὀκτὼ καὶ θυγατέρας ἑξήκοντα

22 Ja Rehabeam asetti Abian, Maakan pojan, päämieheksi, ruhtinaaksi  hänen veljiensä joukossa, sillä hän aikoi tehdä hänet kuninkaaksi.

Rehoboam made Abijah, the son of Maacah, chief and ruler among his brothers, for it was his purpose to make him king.

καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα ροβοαµ τὸν αβια τὸν τῆς µααχα εἰς ἡγούµενον ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ ὅτι βασιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν

23 Ja viisaasti hän jakoi kaikki Juudan ja Benjaminin maakunnat ja  kaikki varustetut kaupungit kaikkien poikiensa kesken ja antoi heille  runsaasti elintarpeita ja hankki heille paljon vaimoja.

And in his wisdom he had his sons stationed in every walled town through all the lands of Judah and Benjamin; and he gave them a great store of food, and took wives for them.

καὶ ηὐξήθη παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς καὶ ἔδωκεν αὐταῖς τροφὰς πλῆθος πολὺ καὶ ᾐτήσατο πλῆθος γυναικῶν

1 Kun Rehabeamin kuninkuus oli vahvistunut ja hän oli voimistunut,  hylkäsi hän Herran lain, hän ja koko Israel hänen kanssaan.

Now when Rehoboam's position as king had been made certain, and he was strong, he gave up the law of the Lord, and all Israel with him.

καὶ ἐγένετο ὡς ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία ροβοαµ καὶ ὡς κατεκρατήθη ἐγκατέλιπεν τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ πᾶς ισραηλ µετ' αὐτοῦ

2 Mutta kuningas Rehabeamin viidentenä hallitusvuotena hyökkäsi Siisak,  Egyptin kuningas, Jerusalemin kimppuun, sillä he olivat tulleet  uskottomiksi Herraa kohtaan.

Now in the fifth year of King Rehoboam, Shishak, king of Egypt, came up against Jerusalem, because of their sin against the Lord,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέµπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ροβοαµ ἀνέβη σουσακιµ βασιλεὺς αἰγύπτου ἐπὶ ιερουσαληµ ὅτι ἥµαρτον ἐναντίον κυρίου
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3 Hänellä oli mukanaan sotavaunuja tuhat kaksisataa ja ratsumiehiä  kuusikymmentä tuhatta, ja lukematon oli väki, joka tuli hänen kanssaan  Egyptistä: liibyalaisia, sukkilaisia ja etiopialaisia.

With twelve hundred war-carriages and sixty thousand horsemen: and the people who came with him out of Egypt were more than might be numbered: Lubim and Sukkiim and Ethiopians.

ἐν χιλίοις καὶ διακοσίοις ἅρµασιν καὶ ἑξήκοντα χιλιάσιν ἵππων καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς τοῦ πλήθους τοῦ ἐλθόντος µετ' αὐτοῦ ἐξ αἰγύπτου λίβυες τρωγλοδύται καὶ αἰθίοπες

4 Ja hän valloitti Juudan varustetut kaupungit ja tuli aina  Jerusalemiin saakka.

And he took the walled towns of Judah, and came as far as Jerusalem.

καὶ κατεκράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν αἳ ἦσαν ἐν ιουδα καὶ ἦλθεν εἰς ιερουσαληµ

5 Niin profeetta Semaja tuli Rehabeamin ja Juudan päämiesten tykö,  jotka olivat kokoontuneet Jerusalemiin Siisakia pakoon, ja hän sanoi  heille: "Näin sanoo Herra: Te olette hyljänneet minut, 
sentähden olen  minäkin hyljännyt teidät Siisakin käsiin".

Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam and the chiefs of Judah, who had come together in Jerusalem because of Shishak, and said to them, The Lord has said, Because you have given me 
up, I have given you up into the hands of Shishak.

καὶ σαµαιας ὁ προφήτης ἦλθεν πρὸς ροβοαµ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ιουδα τοὺς συναχθέντας εἰς ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου σουσακιµ καὶ εἶπεν αὐτοῖς οὕτως εἶπεν κύριος ὑµεῖς ἐγκατελίπετέ µε κ
ἀγὼ ἐγκαταλείψω ὑµᾶς ἐν χειρὶ σουσακιµ

6 Silloin Israelin päämiehet ja kuningas nöyrtyivät ja sanoivat: "Herra  on vanhurskas".

Then the chiefs of Israel and the king made themselves low and said, The Lord is upright.

καὶ ᾐσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπαν δίκαιος ὁ κύριος

7 Kun Herra näki heidän nöyrtyvän, tuli Semajalle tämä Herran sana: "He  ovat nöyrtyneet; minä en tuhoa heitä, vaan minä annan heidän hädin  tuskin pelastua, eikä minun vihaani vuodateta 
Jerusalemin päälle  Siisakin käden kautta.

And the Lord, seeing that they had made themselves low, said to Shemaiah, They have made themselves low: I will not send destruction on them, but in a short time I will give them salvation, 
and will not let loose my wrath on Jerusalem by the hand of Shishak.

καὶ ἐν τῷ ἰδεῖν κύριον ὅτι ἐνετράπησαν καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς σαµαιαν λέγων ἐνετράπησαν οὐ καταφθερῶ αὐτούς καὶ δώσω αὐτοὺς ὡς µικρὸν εἰς σωτηρίαν καὶ οὐ µὴ στάξῃ ὁ θυµός µου 
ἐν ιερουσαληµ

8 Kuitenkin heidän on tultava hänen palvelijoikseen, että he tulisivat  tietämään, mitä on palvella minua ja mitä on palvella vieraitten maitten  valtakuntia."

But still they will become his servants, so that they may see how different my yoke is from the yoke of the kingdoms of the lands.

ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας καὶ γνώσονται τὴν δουλείαν µου καὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας τῆς γῆς

9 Niin Siisak, Egyptin kuningas, hyökkäsi Jerusalemin kimppuun ja otti  Herran temppelin aarteet ja kuninkaan linnan aarteet, otti kaikki  tyynni. Hän otti myös kaikki kultakilvet, jotka Salomo 
oli teettänyt.

So Shishak, king of Egypt, came up against Jerusalem and took away all the stored wealth of the house of the Lord and the king's house: he took everything away, and with the rest the gold body-
covers which Solomon had made.

καὶ ἀνέβη σουσακιµ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως τὰ πάντα ἔλαβεν καὶ ἔλαβεν τοὺς θυρεοὺς τοὺς χρυσοῦς οὓ
ς ἐποίησεν σαλωµων

10 Kuningas Rehabeam teetti niiden sijaan vaskikilvet ja jätti ne  henkivartijain päälliköitten haltuun, jotka vartioivat kuninkaan linnan  ovella.

And in their place King Rehoboam had other body-covers made of brass and gave them into the care of the captains of the armed men who were stationed at the door of the king's house.

καὶ ἐποίησεν ροβοαµ θυρεοὺς χαλκοῦς ἀντ' αὐτῶν καὶ κατέστησεν ἐπ' αὐτὸν σουσακιµ ἄρχοντας παρατρεχόντων τοὺς φυλάσσοντας τὸν πυλῶνα τοῦ βασιλέως

11 Ja niin usein kuin kuningas meni Herran temppeliin, menivät myöskin  henkivartijat ja kantoivat niitä ja veivät ne sitten takaisin  henkivartijain huoneeseen.

And whenever the king went into the house of the Lord, the armed men went with him taking the body-covers, and then took them back to their room.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου εἰσεπορεύοντο οἱ φυλάσσοντες καὶ οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν τῶν παρατρεχόντων

12 Sentähden, että Rehabeam nöyrtyi, kääntyi Herran viha hänestä pois,  niin ettei tullut täydellistä tuhoa; ja olivathan asiat Juudassa vielä  hyvin.

And when he made himself low, the wrath of the Lord was turned back from him, and complete destruction did not come on him, for there was still some good in Judah.

καὶ ἐν τῷ ἐντραπῆναι αὐτὸν ἀπεστράφη ἀπ' αὐτοῦ ὀργὴ κυρίου καὶ οὐκ εἰς καταφθορὰν εἰς τέλος καὶ γὰρ ἐν ιουδα ἦσαν λόγοι ἀγαθοί

13 Niin kuningas Rehabeam vahvistui Jerusalemissa ja hallitsi edelleen.  Sillä Rehabeam oli neljänkymmenen yhden vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi seitsemäntoista vuotta 
Jerusalemissa, siinä  kaupungissa, jonka Herra oli valinnut kaikista Israelin sukukunnista,  sijoittaaksensa nimensä siihen.  Hänen äitinsä oli nimeltään Naema,  ammonilainen.

So King Rehoboam made himself strong in Jerusalem and was ruling there. Rehoboam was forty-one years old when he became king, and he was ruling for seventeen years in Jerusalem, the 
town which the Lord had made his out of all the tribes of Israel, to put his name there; and his mother's name was Naamah, an Ammonite woman.

καὶ κατίσχυσεν ροβοαµ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐβασίλευσεν καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐτῶν ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ ἐν τῇ πόλει ᾗ ἐξελέξατο 
κύριος ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ νοοµµα ἡ αµµανῖτις
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14 Ja hän teki sitä, mikä on pahaa, sillä hän ei kiinnittänyt  sydäntänsä etsimään Herraa.

And he did evil because his heart was not true to the Lord.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρόν ὅτι οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον

15 Rehabeamin vaiheet, sekä aikaisemmat että myöhemmät, ovat  kirjoitetut profeetta Semajan ja näkijä Iddon historiaan,  sukuluettelojen tapaan. Mutta Rehabeamin ja Jerobeamin väliset 
taistelut  jatkuivat kaiken aikaa.

Now the acts of Rehoboam, first and last, are they not recorded in the words of Shemaiah the prophet and Iddo the seer? And there were wars between Rehoboam and Jeroboam all their days.

καὶ λόγοι ροβοαµ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐν τοῖς λόγοις σαµαια τοῦ προφήτου καὶ αδδω τοῦ ὁρῶντος καὶ πράξεις αὐτοῦ καὶ ἐπολέµει ροβοαµ τὸν ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρ
ας

16 Sitten Rehabeam meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin  Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Abia tuli kuninkaaksi hänen  sijaansa.

And Rehoboam went to rest with his fathers, and was put into the earth in the town of David; and Abijah his son became king in his place.

καὶ ἀπέθανεν ροβοαµ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν αβια υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Kuningas Jerobeamin kahdeksantenatoista hallitusvuotena tuli Abia  Juudan kuninkaaksi.

In the eighteenth year of King Jeroboam, Abijah became king over Judah.

ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ιεροβοαµ ἐβασίλευσεν αβια ἐπὶ ιουδαν

2 Hän hallitsi kolme vuotta Jerusalemissa. Hänen äitinsä nimi oli  Mikaja, Uurielin tytär, Gibeasta. Mutta Abia ja Jerobeam olivat sodassa  keskenään.

He was king in Jerusalem for three years; his mother's name was Maacah, the daughter of Uriel of Gibeah. And there was war between Abijah and Jeroboam.

ἔτη τρία ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ µααχα θυγάτηρ ουριηλ ἀπὸ γαβαων καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον αβια καὶ ἀνὰ µέσον ιεροβοαµ

3 Abia alotti sodan urhoollisella sotajoukolla, neljälläsadalla  tuhannella valiomiehellä, mutta Jerobeam asettui sotarintaan häntä  vastaan kahdeksallasadalla tuhannella valiomiehellä, 
sotaurholla.

And Abijah went out to the fight with an army of men of war, four hundred thousand of his best men; and Jeroboam put his forces in line against him, eight hundred thousand of his best men of 
war.

καὶ παρετάξατο αβια τὸν πόλεµον ἐν δυνάµει πολεµισταῖς δυνάµεως τετρακοσίαις χιλιάσιν ἀνδρῶν δυνατῶν καὶ ιεροβοαµ παρετάξατο πρὸς αὐτὸν πόλεµον ἐν ὀκτακοσίαις χιλιάσιν δυνατοὶ πολεµι
σταὶ δυνάµεως

4 Ja Abia nousi Semaraimin vuoren laelle Efraimin vuoristossa ja sanoi:  "Kuulkaa minua, Jerobeam ja koko Israel!

And Abijah took up his position on Mount Zemaraim, in the hill-country of Ephraim, and said, Give ear to me, O Jeroboam and all Israel:

καὶ ἀνέστη αβια ἀπὸ τοῦ ὄρους σοµορων ὅ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει εφραιµ καὶ εἶπεν ἀκούσατε ιεροβοαµ καὶ πᾶς ισραηλ

5 Täytyyhän teidän tietää, että Herra, Israelin Jumala, on antanut  Daavidille ja hänen pojillensa ikuisiksi ajoiksi Israelin kuninkuuden,  lujan kuin suolaliitto.

Is it not clear to you that the Lord, the God of Israel, gave the rule over Israel to David and to his sons for ever, by an agreement made with salt?

οὐχ ὑµῖν γνῶναι ὅτι κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἔδωκεν βασιλείαν ἐπὶ τὸν ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα τῷ δαυιδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαθήκην ἁλός

6 Mutta Jerobeam, Nebatin poika, Daavidin pojan Salomon palvelija,  nousi ja kapinoitsi herraansa vastaan.

But Jeroboam, the son of Nebat, the servant of Solomon, the son of David, took up arms against his lord.

καὶ ἀνέστη ιεροβοαµ ὁ τοῦ ναβατ ὁ παῖς σαλωµων τοῦ δαυιδ καὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ κυρίου αὐτοῦ

7 Ja hänen luoksensa kokoontui tyhjäntoimittajia, kelvottomia miehiä,  ja he pääsivät voitolle Rehabeamista, Salomon pojasta, sillä Rehabeam  oli nuori ja arka eikä voinut heitä vastustaa.

And certain foolish and good-for-nothing men were joined with him, and made themselves strong against Rehoboam, the son of Solomon, when he was young and untested and not able to keep 
them back.

καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες λοιµοὶ υἱοὶ παράνοµοι καὶ ἀντέστη πρὸς ροβοαµ τὸν τοῦ σαλωµων καὶ ροβοαµ ἦν νεώτερος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ

8 Ja nyt te luulette voivanne vastustaa Herran kuninkuutta, joka on  Daavidin poikien käsissä, koska teitä on suuri joukko ja teillä on  kultavasikat, jotka Jerobeam on teettänyt teille jumaliksi.

And now it is your purpose to put yourselves against the authority which the Lord has put into the hands of the sons of David, and you are a very great number, and you have with you the gold 
oxen which Jeroboam made to be your gods.

καὶ νῦν λέγετε ὑµεῖς ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον βασιλείας κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν δαυιδ καὶ ὑµεῖς πλῆθος πολύ καὶ µεθ' ὑµῶν µόσχοι χρυσοῖ οὓς ἐποίησεν ὑµῖν ιεροβοαµ εἰς θεούς
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9 Ettekö te ole karkoittaneet Herran pappeja, Aaronin poikia, ja  leeviläisiä, ja itse tehneet itsellenne pappeja, niinkuin muiden maiden  kansat tekevät? Ken tahansa tuli papinvirkaan vihittäväksi, 
mukanaan  mullikka ja seitsemän oinasta, hänestä tuli epäjumalan pappi.

And after driving out the priests of the Lord, the sons of Aaron and the Levites, have you not made priests for yourselves as the people of other lands do? so that anyone who comes to make 
himself priest by offering an ox or seven sheep, may be a priest of those who are no gods.

ἦ οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς κυρίου τοὺς υἱοὺς ααρων καὶ τοὺς λευίτας καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς πᾶς ὁ προσπορευόµενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας ἐν µόσχῳ ἐκ βοῶν καὶ κριοῖς
 ἑπτὰ καὶ ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ µὴ ὄντι θεῷ

10 Mutta meidän Jumalamme on Herra, ja häntä me emme ole hyljänneet. Ja  pappeina palvelevat Herraa Aaronin pojat, ja leeviläiset toimittavat  palvelustehtäviä.

But as for us, the Lord is our God, and we have not been turned away from him; we have priests who do the work of the Lord, even the sons of Aaron and the Levites in their places;

καὶ ἡµεῖς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν οὐκ ἐγκατελίποµεν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσιν τῷ κυρίῳ οἱ υἱοὶ ααρων καὶ οἱ λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν

11 He polttavat Herralle polttouhreja joka aamu ja joka ilta ja  hyvänhajuista suitsutusta, ja he latovat leivät päälletysten  aitokultaiselle pöydälle ja sytyttävät joka ilta kultaisen  seitsenhaaraisen 
lampun lamppuineen; sillä me hoidamme Herran, meidän  Jumalamme, meille antamat tehtävät, mutta te olette hänet hyljänneet.

By whom burned offerings and perfumes are sent up in smoke before the Lord every morning and every evening; and they put out the holy bread on its table and the gold support for the lights 
with its lights burning every evening; for we keep the orders given to us by the Lord our God, but you have gone away from him.

θυµιῶσιν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα πρωὶ καὶ δείλης καὶ θυµίαµα συνθέσεως καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσῆ καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης ὅτι
 φυλάσσοµεν ἡµεῖς τὰς φυλακὰς κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετε αὐτόν

12 Ja katso, meidän kanssamme, meidän edellämme on Jumala ja ovat hänen  pappinsa, ja hälytystorvet toitottamassa teitä vastaan. Te  israelilaiset, älkää sotiko Herraa, isienne Jumalaa, vastaan, 
sillä se  ei teille onnistu."

And now God is with us at our head, and his priests with their loud horns sounding against you. O children of Israel, do not make war on the Lord, the God of your fathers, for it will not go well 
for you.

καὶ ἰδοὺ µεθ' ἡµῶν ἐν ἀρχῇ κύριος καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ αἱ σάλπιγγες τῆς σηµασίας τοῦ σηµαίνειν ἐφ' ὑµᾶς οἱ υἱοὶ τοῦ ισραηλ πολεµήσετε πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν ὅτι οὐκ εὐοδωθή
σεται ὑµῖν

13 Mutta Jerobeam oli pannut väkeä kiertämään heidän taaksensa  väijyksiin, niin että toiset olivat Juudan miesten edessä ja toiset  väijyksissä heidän takanansa.

But Jeroboam had put some of his men to make a surprise attack on them from the back, so some were facing Judah and others were stationed secretly at their back.

καὶ ιεροβοαµ ἀπέστρεψεν τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῶν ἐκ τῶν ὄπισθεν καὶ ἐγένετο ἔµπροσθεν ιουδα καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκ τῶν ὄπισθεν

14 Kun Juudan miehet kääntyivät, niin katso, heillä oli sota edessä ja  takana. Silloin he huusivat Herraa, ja papit puhalsivat torviin.

And Judah, turning their faces, saw that they were being attacked in front and at the back; and they gave a cry for help to the Lord, while the priests were sounding their horns.

καὶ ἀπέστρεψεν ιουδας καὶ ἰδοὺ αὐτοῖς ὁ πόλεµος ἐκ τῶν ἔµπροσθεν καὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν

15 Ja Juudan miehet nostivat sotahuudon; ja kun Juudan miehet nostivat  sotahuudon, antoi Jumala Abian ja Juudan voittaa Jerobeamin ja koko  Israelin.

And the men of Judah gave a loud cry; and at their cry, God put fear into Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah.

καὶ ἐβόησαν ἄνδρες ιουδα καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βοᾶν ἄνδρας ιουδα καὶ κύριος ἐπάταξεν τὸν ιεροβοαµ καὶ τὸν ισραηλ ἐναντίον αβια καὶ ιουδα

16 Ja israelilaiset kääntyivät Juudan miehiä pakoon, ja Jumala antoi  heidät näiden käsiin.

And the children of Israel went in flight before Judah, and God gave them up into their hands.

καὶ ἔφυγον οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπὸ προσώπου ιουδα καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν

17 Ja Abia väkinensä tuotti heille suuren tappion, niin että  israelilaisia kaatui viisisataa tuhatta valiomiestä.

And Abijah and his people put them to death with great destruction: five hundred thousand of the best of Israel were put to the sword.

καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς αβια καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ πληγὴν µεγάλην καὶ ἔπεσον τραυµατίαι ἀπὸ ισραηλ πεντακόσιαι χιλιάδες ἄνδρες δυνατοί

18 Näin israelilaiset siihen aikaan nöyryytettiin; mutta Juudan miehet  voimistuivat, sillä he turvautuivat Herraan, isiensä Jumalaan.

So at that time the children of Israel were overcome, and the children of Judah got the better of them, because they put their faith in the Lord, the God of their fathers.

καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ ιουδα ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν

19 Ja Abia ajoi Jerobeamia takaa ja valloitti häneltä muutamia  kaupunkeja: Beetelin ja sen tytärkaupungit, Jesanan ja sen  tytärkaupungit ja Efronin ja sen tytärkaupungit.

And Abijah went after Jeroboam and took some of his towns, Beth-el with its small towns and Jeshanah with its small towns and Ephron with its small towns.

καὶ κατεδίωξεν αβια ὀπίσω ιεροβοαµ καὶ προκατελάβετο παρ' αὐτοῦ πόλεις τὴν βαιθηλ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν ισανα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν εφρων καὶ τὰς κώµας αὐτῆς
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20 Eikä Jerobeam enää tullut voimiinsa Abian elinpäivinä, vaan Herra  löi häntä, niin että hän kuoli.

And Jeroboam did not get back his power again in the life-time of Abijah; and the Lord sent death on him.

καὶ οὐκ ἔσχεν ἰσχὺν ιεροβοαµ ἔτι πάσας τὰς ἡµέρας αβια καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος καὶ ἐτελεύτησεν

21 Mutta Abia vahvistui. Ja hän otti itselleen neljätoista vaimoa, ja  hänelle syntyi kaksikymmentä kaksi poikaa ja kuusitoista tytärtä.

But Abijah became great, and had fourteen wives, and became the father of twenty-two sons and sixteen daughters.

καὶ κατίσχυσεν αβια καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκας δέκα τέσσαρας καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι δύο καὶ θυγατέρας δέκα ἕξ

22 Mitä muuta on kerrottavaa Abiasta, hänen vaelluksestaan ja hänen  puheistaan, se on kirjoitettuna profeetta Iddon selityskirjassa.

And the rest of the acts of Abijah, and his ways and his sayings, are recorded in the account of the prophet Iddo.

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αβια καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου αδδω

1 Sitten Abia meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Daavidin  kaupunkiin. Ja hänen poikansa Aasa tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.  Hänen aikanansa oli maassa rauha kymmenen vuotta.

So Abijah went to rest with his fathers, and they put him into the earth in the town of David, and Asa his son became king in his place; in his time the land was quiet for ten years.

καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου θεοῦ αὐτοῦ

2 Ja Aasa teki sitä, mikä oli hyvää ja oikeata Herran, hänen Jumalansa,  silmissä.

And Asa did what was good and right in the eyes of the Lord his God;

καὶ ἀπέστησεν τὰ θυσιαστήρια τῶν ἀλλοτρίων καὶ τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψεν τὰ ἄλση

3 Hän poisti vieraat alttarit ja uhrikukkulat, murskasi patsaat ja  hakkasi maahan asera-karsikot.

For he took away the altars of strange gods and the high places, and had the upright stones broken and the wood pillars cut down;

καὶ εἶπεν τῷ ιουδα ἐκζητῆσαι τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ ποιῆσαι τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς

4 Ja hän kehoitti Juudaa etsimään Herraa, heidän isiensä Jumalaa, ja  noudattamaan lakia ja käskyjä.

And he made Judah go after the Lord, the God of their fathers, and keep his laws and his orders.

καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ιουδα τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα καὶ εἰρήνευσεν

5 Ja kaikista Juudan kaupungeista hän poisti uhrikukkulat ja  auringonpatsaat, ja valtakunnassa oli rauha hänen aikanansa.

And he took away the high places and the sun-images from all the towns of Judah; and the kingdom was quiet under his rule.

πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ ιουδα ὅτι εἰρήνευσεν ἡ γῆ καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ πόλεµος ἐν τοῖς ἔτεσιν τούτοις ὅτι κατέπαυσεν αὐτῷ κύριος

6 Ja hän rakensi varustettuja kaupunkeja Juudaan, koska maassa oli  rauha eikä hänellä näinä vuosina ollut mitään sotaa; sillä Herra oli  suonut hänen päästä rauhaan.

He made walled towns in Judah, for the land was quiet and there were no wars in those years, because the Lord had given him rest.

καὶ εἶπεν τῷ ιουδα οἰκοδοµήσωµεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ ποιήσωµεν τείχη καὶ πύργους καὶ πύλας καὶ µοχλοὺς ἐν ᾧ τῆς γῆς κυριεύσοµεν ὅτι καθὼς ἐξεζητήσαµεν κύριον θεὸν ἡµῶν ἐξεζήτησεν ἡ
µᾶς καὶ κατέπαυσεν ἡµᾶς κυκλόθεν καὶ εὐόδωσεν ἡµῖν

7 Hän sanoi Juudalle: "Linnoittakaamme nämä kaupungit, ympäröikäämme ne  muureilla ja torneilla, ovilla ja salvoilla.  Vielä on maa meidän  vallassamme, sentähden että me olemme etsineet 
Herraa, meidän  Jumalaamme. Me olemme etsineet häntä, ja hän on suonut meidän päästä  rauhaan joka taholla." Niin he rakensivat, ja se heille onnistui.

He said to Judah, Let us make these towns, building walls round them with towers and doors and locks. The land is still ours, because we have been true to the Lord our God; we have been true 
to him and he has given us rest on every side. So they went on building and all went well for them.

καὶ ἐγένετο τῷ ασα δύναµις ὁπλοφόρων αἰρόντων θυρεοὺς καὶ δόρατα ἐν γῇ ιουδα τριακόσιαι χιλιάδες καὶ ἐν γῇ βενιαµιν πελτασταὶ καὶ τοξόται διακόσιαι καὶ πεντήκοντα χιλιάδες πάντες οὗτοι π
ολεµισταὶ δυνάµεως

8 Ja Aasalla oli sotajoukko, joka oli varustettu kilvillä ja keihäillä:  Juudasta oli kolmesataa tuhatta miestä ja Benjaminista kaksisataa  kahdeksankymmentä tuhatta, jotka kantoivat kilpeä ja 
jännittivät jousta.  Kaikki nämä olivat sotaurhoja.

And Asa had an army of three hundred thousand men of Judah armed with body-covers and spears, and two hundred and eighty thousand of Benjamin armed with body-covers and bows; all 
these were men of war.

καὶ ἐξῆλθεν ἐπ' αὐτοὺς ζαρε ὁ αἰθίοψ ἐν δυνάµει ἐν χιλίαις χιλιάσιν καὶ ἅρµασιν τριακοσίοις καὶ ἦλθεν ἕως µαρισα

9 Mutta etiopialainen Serah lähti heitä vastaan sotajoukolla, jossa oli  miehiä tuhannen tuhatta ja sotavaunuja kolmesataa; ja hän tuli Maaresaan  saakka.

And Zerah the Ethiopian, with an army of a million, and three hundred war-carriages, came out against them to Mareshah.

καὶ ἐξῆλθεν ασα εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ παρετάξατο πόλεµον ἐν τῇ φάραγγι κατὰ βορρᾶν µαρισης
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10 Ja Aasa lähti häntä vastaan, ja he asettuivat sotarintaan Sefatan  laaksoon, Maaresaan.

And Asa went out against him, and they put their forces in position in the valley north of Mareshah.

καὶ ἐβόησεν ασα πρὸς κύριον θεὸν αὐτοῦ καὶ εἶπεν κύριε οὐκ ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σῴζειν ἐν πολλοῖς καὶ ἐν ὀλίγοις κατίσχυσον ἡµᾶς κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαµεν καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σο
υ ἤλθαµεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν µὴ κατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος

11 Ja Aasa huusi Herraa, Jumalaansa, ja sanoi: "Herra, sinä yksin voit  auttaa taistelussa voimallisen ja voimattoman välillä. Auta meitä,  Herra, meidän Jumalamme, sillä sinuun me 
turvaudumme ja sinun nimessäsi  me olemme tulleet tätä suurta joukkoa vastaan. Herra, sinä olet meidän  Jumalamme; älä salli ihmisen päästä voitolle sinusta."

And Asa made prayer to the Lord his God and said, Lord, you only are able to give help against the strong to him who has no strength; come to our help, O Lord our God, for our hope is in you, 
and in your name we have come out against this great army. O Lord, you are our God; let not man's power be greater than yours.

καὶ ἐπάταξεν κύριος τοὺς αἰθίοπας ἐναντίον ιουδα καὶ ἔφυγον οἱ αἰθίοπες

12 Niin Herra antoi Aasan ja Juudan voittaa etiopialaiset, ja  etiopialaiset pakenivat.

So the Lord sent fear on the Ethiopians before Asa and Judah; and the Ethiopians went in flight.

καὶ κατεδίωξεν ασα καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἕως γεδωρ καὶ ἔπεσον αἰθίοπες ὥστε µὴ εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν ὅτι συνετρίβησαν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐναντίον τῆς δυνάµεως αὐτοῦ καὶ ἐσκύλευσαν σκῦ
λα πολλά

13 Ja Aasa ja väki, joka oli hänen kanssaan, ajoivat heitä takaa  Gerariin saakka. Ja etiopialaisia kaatui niin paljon, ettei heistä  jäänyt ketään henkiin, sillä Herra ja hänen sotajoukkonsa 
tuhosivat  heidät. Ja he ottivat paljon saalista,

And Asa and the people who were with him went after them as far as Gerar; and so great was the destruction among the Ethiopians that they were not able to get their army together again, for 
they were broken before the Lord and before his army; and they took away a great amount of their goods.

καὶ ἐξέκοψαν τὰς κώµας αὐτῶν κύκλῳ γεδωρ ὅτι ἐγενήθη ἔκστασις κυρίου ἐπ' αὐτούς καὶ ἐσκύλευσαν πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν ὅτι πολλὰ σκῦλα ἐγενήθη αὐτοῖς

14 valloittivat kaikki kaupungit Gerarin ympäriltä, sillä Herran kauhu  oli vallannut nämä, ja ryöstivät kaikki kaupungit, sillä niissä oli  paljon ryöstettävää.

And they overcame all the towns round Gerar, because the Lord sent fear on them; and they took away their goods from the towns, for there were stores of wealth in them.

καί γε σκηνὰς κτήσεων τοὺς αµαζονεῖς ἐξέκοψαν καὶ ἔλαβον πρόβατα πολλὰ καὶ καµήλους καὶ ἐπέστρεψαν εἰς ιερουσαληµ

1 Niin Jumalan henki tuli Asarjaan, Oodedin poikaan.

And the spirit of God came on Azariah, the son of Oded;

καὶ αζαριας υἱὸς ωδηδ ἐγένετο ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα κυρίου

2 Hän meni Aasaa vastaan ja sanoi hänelle: "Kuulkaa minua, Aasa ja koko  Juuda ja Benjamin. Herra on teidän kanssanne, kun te olette hänen  kanssansa; ja jos häntä etsitte, niin te löydätte 
hänet, mutta jos  hylkäätte hänet, niin hän hylkää teidät.

And he came face to face with Asa and said to him, Give ear to me, Asa and all Judah and Benjamin: the Lord is with you while you are with him; if your heart's desire is for him, he will be near 
you, but if you give him up, he will give you up.

καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν ασα καὶ παντὶ ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ εἶπεν ἀκούσατέ µου ασα καὶ πᾶς ιουδα καὶ βενιαµιν κύριος µεθ' ὑµῶν ἐν τῷ εἶναι ὑµᾶς µετ' αὐτοῦ καὶ ἐὰν ἐκζητήσητε αὐτόν εὑρεθ
ήσεται ὑµῖν καὶ ἐὰν ἐγκαταλίπητε αὐτόν ἐγκαταλείψει ὑµᾶς

3 Kauan aikaa Israel oli ilman oikeata Jumalaa, ilman opetusta antavaa  pappia ja ilman lakia.

Now for a long time Israel has been without the true God, and without a teaching priest and without the law;

καὶ ἡµέραι πολλαὶ τῷ ισραηλ ἐν οὐ θεῷ ἀληθινῷ καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικνύοντος καὶ ἐν οὐ νόµῳ

4 Mutta kun he ahdistuksessansa palasivat Herran, Israelin Jumalan,  tykö ja etsivät häntä, niin he löysivät hänet.

But when in their trouble they were turned to the Lord, the God of Israel, searching after him, he let their search be rewarded.

καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον θεὸν ισραηλ καὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς

5 Niinä aikoina ei ollut turvallisuutta niillä, jotka lähtivät ja  tulivat, vaan suuri hämminki vallitsi kaikkien maakuntain asukasten  keskuudessa.

In those times there was no peace for him who went out or for him who came in, but great trouble was on all the people of the lands.

καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ οὐκ ἔστιν εἰρήνη τῷ ἐκπορευοµένῳ καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ ὅτι ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὰς χώρας

6 Ja kansa törmäsi kansaa vastaan ja kaupunki kaupunkia vastaan, sillä  Jumala oli saattanut heidät hämminkiin lähettäen kaikkinaisia  ahdistuksia.

And they were broken by divisions, nation against nation and town against town, because God sent all sorts of trouble on them.

καὶ πολεµήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς πόλιν ὅτι ὁ θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ θλίψει
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7 Mutta te olkaa lujat älkääkä antako kättenne vaipua, sillä teidän  työllänne on palkkansa."

But be you strong and let not your hands be feeble, for your work will be rewarded.

καὶ ὑµεῖς ἰσχύσατε καὶ µὴ ἐκλυέσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν ὅτι ἔστιν µισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑµῶν

8 Kun Aasa kuuli nämä profeetta Oodedin sanat ja ennustuksen, rohkaisi  hän mielensä ja toimitti pois iljetykset koko Juudan ja Benjaminin  maasta ja niistä kaupungeista, jotka hän oli 
valloittanut Efraimin  vuoristosta, ja uudisti Herran alttarin, joka oli Herran eteisen edessä.

And Asa, hearing these words of Azariah, the son of Oded the prophet, took heart and put away all the disgusting things out of all the land of Judah and Benjamin, and out of the towns which he 
had taken from the hill-country of Ephraim; and he made new again the altar of the Lord in front of the covered way of the Lord's house.

καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν προφητείαν αδαδ τοῦ προφήτου καὶ κατίσχυσεν καὶ ἐξέβαλεν τὰ βδελύγµατα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχ
εν ἐν ὄρει εφραιµ καὶ ἐνεκαίνισεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου ὃ ἦν ἔµπροσθεν τοῦ ναοῦ κυρίου

9 Ja hän kokosi koko Juudan ja Benjaminin ja myöskin heidän luonaan  asuvat muukalaiset, jotka olivat tulleet Efraimista, Manassesta ja  Simeonista, sillä monet olivat siirtyneet Israelista hänen 
luokseen  nähtyänsä, että Herra, hänen Jumalansa, oli hänen kanssaan.

And he got together all Judah and Benjamin and those of Ephraim and Manasseh and Simeon who were living with them; for numbers of them came to him out of Israel when they saw that the 
Lord his God was with him.

καὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν ιουδαν καὶ βενιαµιν καὶ τοὺς προσηλύτους τοὺς παροικοῦντας µετ' αὐτοῦ ἀπὸ εφραιµ καὶ ἀπὸ µανασση καὶ ἀπὸ συµεων ὅτι προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ ισραηλ ἐν
 τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ

10 Ja he kokoontuivat Jerusalemiin Aasan viidennentoista hallitusvuoden  kolmannessa kuussa

So they came together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the rule of Asa.

καὶ συνήχθησαν εἰς ιερουσαληµ ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ασα

11 ja uhrasivat sinä päivänä Herralle saaliista, minkä he olivat  tuoneet, seitsemänsataa raavasta ja seitsemäntuhatta lammasta.

And that day they made offerings to the Lord of the things they had taken in war, seven hundred oxen and seven thousand sheep.

καὶ ἔθυσεν τῷ κυρίῳ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπὸ τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκαν µόσχους ἑπτακοσίους καὶ πρόβατα ἑπτακισχίλια

12 Ja he tekivät liiton, että etsisivät Herraa, isiensä Jumalaa,  kaikesta sydämestään ja kaikesta sielustaan,

And they made an agreement to be true to the Lord, the God of their fathers, with all their heart and all their soul;

καὶ διῆλθεν ἐν διαθήκῃ ζητῆσαι κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς

13 ja että jokainen, joka ei etsinyt Herraa, Israelin Jumalaa, oli  surmattava, olipa hän pieni tai suuri, mies tai nainen.

And that anyone, small or great, man or woman, who was not true to the Lord, the God of Israel, would be put to death.

καὶ πᾶς ὃς ἐὰν µὴ ἐκζητήσῃ κύριον θεὸν ισραηλ ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός

14 Ja he vannoivat valan Herralle suurella äänellä riemun raikuessa ja  torvien ja pasunain pauhatessa.

And they made an oath to the Lord, with a loud voice, sounding wind-instruments and horns.

καὶ ὤµοσαν ἐν τῷ κυρίῳ ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κερατίναις

15 Ja koko Juuda iloitsi siitä valasta, sillä he olivat vannoneet sen  kaikesta sydämestään, ja he etsivät Herraa kaikella halullansa ja  löysivät hänet; niin Herra soi heidän päästä rauhaan joka 
taholla.

And all Judah was glad because of the oath, for they had taken it with all their heart, turning to the Lord with all their desire; and he was with them and gave them rest on every side.

καὶ ηὐφράνθησαν πᾶς ιουδα περὶ τοῦ ὅρκου ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὤµοσαν καὶ ἐν πάσῃ θελήσει ἐζήτησαν αὐτόν καὶ εὑρέθη αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν αὐτοῖς κύριος κυκλόθεν

16 Kuningas Aasa erotti äitinsäkin Maakan kuningattaren arvosta, koska  tämä oli pystyttänyt inhotuksen Aseralle; Aasa kukisti inhotuksen,  rouhensi ja poltti sen Kidronin laaksossa.

And Asa would not let Maacah, his mother, be queen, because she had made a disgusting image for Asherah; and Asa had her image cut down and broken up and burned by the stream Kidron.

καὶ τὴν µααχα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι τῇ ἀστάρτῃ λειτουργοῦσαν καὶ κατέκοψεν τὸ εἴδωλον καὶ κατέκαυσεν ἐν χειµάρρῳ κεδρων

17 Mutta uhrikukkulat eivät hävinneet Israelista. Kuitenkin Aasan sydän  oli ehyesti Herralle antautunut, niin kauan kuin hän eli.

But the high places were not taken away out of Israel; but still the heart of Asa was true to the Lord all his life.

πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀπέστησαν ἔτι ὑπῆρχεν ἐν τῷ ισραηλ ἀλλ' ἢ καρδία ασα ἐγένετο πλήρης πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ

18 Ja hän vei Jumalan temppeliin isänsä pyhät lahjat ja omat pyhät  lahjansa: hopeata, kultaa ja kalua.

He took into the house of God all the things which his father had made holy and those which he himself had made holy, silver and gold and vessels.

καὶ εἰσήνεγκεν τὰ ἅγια δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου τοῦ θεοῦ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σκεύη
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19 Eikä ollut sotaa Aasan kolmanteenkymmenenteen viidenteen  hallitusvuoteen asti.

And there was no more war till the thirty-fifth year of the rule of Asa.

καὶ πόλεµος οὐκ ἦν µετ' αὐτοῦ ἕως τοῦ πέµπτου καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας ασα

1 Aasan kolmantenakymmenentenä kuudentena hallitusvuotena lähti Baesa,  Israelin kuningas, Juudaa vastaan ja linnoitti Raaman, estääkseen ketään  pääsemästä Aasan, Juudan kuninkaan, 
luota tai hänen luokseen.

In the thirty-sixth year of the rule of Asa, Baasha, king of Israel, went up against Judah, building Ramah so that no one was able to go out or in to Asa, king of Judah.

καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας ασα ἀνέβη βαασα βασιλεὺς ισραηλ ἐπὶ ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ραµα τοῦ µὴ δοῦναι ἔξοδον καὶ εἴσοδον τῷ ασα βασιλεῖ ιουδα

2 Ja Aasa toi hopeata ja kultaa Herran temppelin ja kuninkaan linnan  aarrekammioista ja lähetti sen Benhadadille, Aramin kuninkaalle, joka  asui Damaskossa, ja käski sanoa:

Then Asa took silver and gold out of the stores of the Lord's house and of the king's store-house, and sent to Ben-hadad, king of Aram, at Damascus, saying,

καὶ ἔλαβεν ασα χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐκ θησαυρῶν οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ αδερ βασιλέως συρίας τὸν κατοικοῦντα ἐν δαµασκῷ λέγων

3 "Onhan liitto meidän välillämme, minun ja sinun, niinkuin oli minun  isäni ja sinun isäsi välillä. Katso, minä lähetän sinulle hopeata ja  kultaa; mene ja riko liittosi Baesan, Israelin kuninkaan, 
kanssa, että  hän lähtisi pois minun kimpustani."

Let there be an agreement between me and you as there was between my father and your father: see, I have sent you silver and gold; go and put an end to your agreement with Baasha, king of 
Israel, so that he may give up attacking me.

διάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός σου ἰδοὺ ἀπέσταλκά σοι χρυσίον καὶ ἀργύριον δεῦρο καὶ διασκέδασον ἀπ' ἐµοῦ τὸν βαασα βασιλ
έα ισραηλ καὶ ἀπελθέτω ἀπ' ἐµοῦ

4 Niin Benhadad kuuli kuningas Aasaa ja lähetti sotajoukkojensa  päälliköt Israelin kaupunkeja vastaan, ja he valtasivat Iijonin, Daanin  ja Aabel-Maimin sekä kaikki Naftalin kaupunkien 
varastohuoneet.

And Ben-hadad did as King Asa said, and sent the captains of his armies against the towns of Israel, attacking Ijon and Dan and Abel-maim, and all the store-towns of Naphtali.

καὶ ἤκουσεν υἱὸς αδερ τοῦ βασιλέως ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν ιων καὶ τὴν δαν καὶ τὴν αβελµαιν καὶ πάσας τὰς περιχώρους ν
εφθαλι

5 Kun Baesa kuuli sen, lakkasi hän linnoittamasta Raamaa ja keskeytti  työnsä.

Then Baasha, hearing of it, put a stop to the building of Ramah, and let his work come to an end.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι βαασα ἀπέλιπεν τοῦ µηκέτι οἰκοδοµεῖν τὴν ραµα καὶ κατέπαυσεν τὸ ἔργον αὐτοῦ

6 Mutta kuningas Aasa toi koko Juudan, ja he veivät pois Raamasta kivet  ja puut, joilla Baesa oli sitä linnoittanut.  Niillä hän linnoitti Geban  ja Mispan.

Then King Asa, with all Judah, took away the stones and wood with which Baasha was building Ramah, and he made use of them for building Geba and Mizpah.

καὶ ασα ὁ βασιλεὺς ἔλαβεν πάντα τὸν ιουδαν καὶ ἔλαβεν τοὺς λίθους τῆς ραµα καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ᾠκοδόµησεν βαασα καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς τὴν γαβαε καὶ τὴν µασφα

7 Siihen aikaan tuli näkijä Hanani Aasan, Juudan kuninkaan, tykö ja  sanoi hänelle: "Koska sinä turvauduit Aramin kuninkaaseen etkä  turvautunut Herraan, Jumalaasi, sentähden on Aramin 
kuninkaan sotajoukko  päässyt sinun käsistäsi.

At that time Hanani the seer came to Asa, king of Judah, and said to him, Because you have put your faith in the king of Aram and not in the Lord your God, the army of the king of Aram has 
got away out of your hands.

καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἦλθεν ανανι ὁ προφήτης πρὸς ασα βασιλέα ιουδα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα συρίας καὶ µὴ πεποιθέναι σε ἐπὶ κύριον θεόν σου διὰ τοῦτο ἐσώθη δύναµι
ς συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου

8 Eikö etiopialaisia ja liibyalaisia ollut suuri sotajoukko, eikö  heillä ollut hyvin paljon sotavaunuja ja ratsumiehiä?  Mutta koska sinä  turvauduit Herraan, antoi hän heidät sinun käsiisi.

Were not the Ethiopians and the Lubim a very great army, with war-carriages and horsemen more than might be numbered? but because your faith was in the Lord, he gave them up into your 
hands.

οὐχ οἱ αἰθίοπες καὶ λίβυες ἦσαν εἰς δύναµιν πολλὴν εἰς θάρσος εἰς ἱππεῖς εἰς πλῆθος σφόδρα καὶ ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ κύριον παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς σου

9 Sillä Herran silmät tarkkaavat kaikkea maata, että hän voimakkaasti  auttaisi niitä, jotka ovat ehyellä sydämellä antautuneet hänelle. Tässä  sinä teit tyhmästi, sillä tästä lähtien on sinulla yhä 
oleva sotia."

For the eyes of the Lord go this way and that, through all the earth, letting it be seen that he is the strong support of those whose hearts are true to him. In this you have done foolishly, for from 
now you will have wars.

ὅτι οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπιβλέπουσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ κατισχῦσαι ἐν πάσῃ καρδίᾳ πλήρει πρὸς αὐτόν ἠγνόηκας ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται µετὰ σοῦ πόλεµος

10 Mutta Aasa vihastui näkijään ja panetti hänet vankilaan, sillä niin  vihoissaan hän oli hänelle tästä. Myöskin muutamille muille kansasta  Aasa siihen aikaan teki väkivaltaa.

Then Asa was angry with the seer, and put him in prison, burning with wrath against him because of this thing. And at the same time Asa was cruel to some of the people.

καὶ ἐθυµώθη ασα τῷ προφήτῃ καὶ παρέθετο αὐτὸν εἰς φυλακήν ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ τούτῳ καὶ ἐλυµήνατο ασα ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ
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11 Aasan vaiheet, sekä aikaisemmat että myöhemmät, katso, ne ovat  kirjoitettuina Juudan ja Israelin kuningasten kirjassa.

Now the acts of Asa, first and last, are recorded in the book of the kings of Judah and Israel.

καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι ασα οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραµµένοι ἐν βιβλίῳ βασιλέων ιουδα καὶ ισραηλ

12 Ja kolmantenakymmenentenä yhdeksäntenä hallitusvuotenaan Aasa  sairastui jaloistaan, ja hänen tautinsa yltyi hyvin kovaksi. Mutta  taudissaankaan hän ei etsinyt Herraa, vaan lääkäreitä.

In the thirty-ninth year of his rule, Asa had a very bad disease of the feet; but he did not go to the Lord for help in his disease, but to medical men.

καὶ ἐµαλακίσθη ασα ἐν τῷ ἐνάτῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας ἕως σφόδρα ἐµαλακίσθη καὶ ἐν τῇ µαλακίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἐζήτησεν κύριον ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς

13 Sitten Aasa meni lepoon isiensä tykö ja kuoli neljäntenäkymmenentenä  yhdentenä hallitusvuotenaan.

So Asa went to rest with his fathers, and death came to him in the forty-first year of his rule.

καὶ ἐκοιµήθη ασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτελεύτησεν ἐν τῷ ἐνάτῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ

14 Ja hänet haudattiin omaan hautaansa, jonka hän oli hakkauttanut  itsellensä Daavidin kaupunkiin; ja hänet laskettiin vuoteelle, joka oli  täytetty hajuaineilla ja erilaisilla, voiteeksi sekoitetuilla  
höysteillä, ja hänen kunniakseen poltettiin ylen runsas kuolinsuitsutus.

And they put him into the resting-place which he had made for himself in the town of David, in a bed full of sweet perfumes of all sorts of spices, made by the perfumer's art, and they made a 
great burning for him.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ µνήµατι ᾧ ὤρυξεν ἑαυτῷ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐκοίµισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης καὶ ἔπλησαν ἀρωµάτων καὶ γένη µύρων µυρεψῶν καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐκφορὰν µεγάλην ἕως σ
φόδρα

1 Hänen poikansa Joosafat tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. Hän  vahvistautui Israelia vastaan.

And Jehoshaphat his son became king in his place, and made himself strong against Israel.

καὶ ἐβασίλευσεν ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν ιωσαφατ ἐπὶ τὸν ισραηλ

2 Hän sijoitti sotaväkeä kaikkiin Juudan varustettuihin kaupunkeihin ja  asetti maaherroja Juudan maahan ja Efraimin kaupunkeihin, jotka hänen  isänsä Aasa oli valloittanut.

He put forces in all the walled towns of Judah, and responsible chiefs in the land of Judah and in the towns of Ephraim, which Asa his father had taken.

καὶ ἔδωκεν δύναµιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ιουδα ταῖς ὀχυραῖς καὶ κατέστησεν ἡγουµένους ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν εφραιµ ἃς προκατελάβετο ασα ὁ πατὴρ αὐτοῦ

3 Ja Herra oli Joosafatin kanssa, sillä hän vaelsi isänsä Daavidin  aikaisempia teitä eikä etsinyt baaleja;

And the Lord was with Jehoshaphat, because he went in the early ways of his father, not turning to the Baals,

καὶ ἐγένετο κύριος µετὰ ιωσαφατ ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις καὶ οὐκ ἐξεζήτησεν τὰ εἴδωλα

4 vaan hän etsi isänsä Jumalaa ja vaelsi hänen käskyjensä mukaan eikä  tehnyt, niinkuin Israel teki.

But turning to the God of his father and keeping his laws, and not doing as Israel did.

ἀλλὰ κύριον τὸν θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζήτησεν καὶ ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπορεύθη καὶ οὐχ ὡς τοῦ ισραηλ τὰ ἔργα

5 Niin Herra vahvisti kuninkuuden hänen käsissään, ja koko Juuda antoi  lahjoja Joosafatille, niin että hänelle tuli paljon rikkautta ja  kunniaa.

So the Lord made his kingdom strong; and all Judah gave offerings to Jehoshaphat, and he had great wealth and honour.

καὶ κατηύθυνεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν πᾶς ιουδα δῶρα τῷ ιωσαφατ καὶ ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος καὶ δόξα πολλή

6 Ja kun hänen rohkeutensa kasvoi Herran teillä, poisti hän vielä  uhrikukkulatkin ja asera-karsikot Juudasta.

His heart was lifted up in the ways of the Lord; and he went so far as to take away the high places and the wood pillars out of Judah.

καὶ ὑψώθη καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ κυρίου καὶ ἔτι ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς ιουδα

7 Ja kolmantena hallitusvuotenaan hän lähetti ylimmät virkamiehensä  Benhailin, Obadjan, Sakarjan, Netanelin ja Miikajan Juudan kaupunkeihin  antamaan opetusta,

In the third year of his rule he sent Benhail and Obadiah and Zechariah and Nethanel and Micaiah, his captains, as teachers into the towns of Judah;

καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπέστειλεν τοὺς ἡγουµένους αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν δυνατῶν τὸν αβδιαν καὶ ζαχαριαν καὶ ναθαναηλ καὶ µιχαιαν διδάσκειν ἐν πόλεσιν ιουδα

8 ja heidän kanssansa leeviläiset Semajan, Netanjan, Sebadjan,  Asahelin, Semiramotin, Joonatanin, Adonian, Tobian ja Toob-Adonian,  leeviläiset; ja näillä oli kanssansa papit Elisama ja 
Jooram.

And with them, Shemaiah and Nethaniah and Zebadiah and Asahel and Shemiramoth and Jehonathan and Adonijah and Tobijah and Tob-adonijah, the Levites; and Elishama and Jehoram the 
priests.

καὶ µετ' αὐτῶν οἱ λευῖται σαµουιας καὶ ναθανιας καὶ ζαβδιας καὶ ασιηλ καὶ σεµιραµωθ καὶ ιωναθαν καὶ αδωνιας καὶ τωβιας οἱ λευῖται καὶ µετ' αὐτῶν ελισαµα καὶ ιωραµ οἱ ἱερεῖς
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9 Nämä opettivat Juudassa, ja heillä oli mukanaan Herran lain kirja; he  kiertelivät kaikissa Juudan kaupungeissa ja opettivat kansaa.

And they gave teaching in Judah and had the book of the law of the Lord with them; they went through all the towns of Judah teaching the people.

καὶ ἐδίδασκον ἐν ιουδα καὶ µετ' αὐτῶν βύβλος νόµου κυρίου καὶ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ ἐδίδασκον τὸν λαόν

10 Ja Herran kauhu valtasi kaikki Juudaa ympäröivien maitten  valtakunnat, niin etteivät ne sotineet Joosafatia vastaan.

And the fear of the Lord was on all the kingdoms of the lands round Judah, so that they made no wars against Jehoshaphat.

καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς ταῖς κύκλῳ ιουδα καὶ οὐκ ἐπολέµουν πρὸς ιωσαφατ

11 Ja osa filistealaisia toi Joosafatille lahjoja ja hopeata veroksi;  myöskin arabialaiset toivat hänelle pikkukarjaa: seitsemäntuhatta  seitsemänsataa oinasta ja seitsemäntuhatta seitsemänsataa 
pukkia.

And some of the Philistines took offerings to Jehoshaphat, and made him payments of silver; and the Arabians gave him flocks, seven thousand, seven hundred sheep, and seven thousand, seven 
hundred he-goats.

καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον τῷ ιωσαφατ δῶρα καὶ ἀργύριον καὶ δόµατα καὶ οἱ ἄραβες ἔφερον αὐτῷ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχιλίους ἑπτακοσίους

12 Niin Joosafat tuli yhä mahtavammaksi, jopa ylen mahtavaksi, ja hän  rakensi Juudaan linnoja ja varastokaupunkeja.

Jehoshaphat became greater and greater, and made strong towers and store-towns in Judah.

καὶ ἦν ιωσαφατ πορευόµενος µείζων ἕως εἰς ὕψος καὶ ᾠκοδόµησεν οἰκήσεις ἐν τῇ ιουδαίᾳ καὶ πόλεις ὀχυράς

13 Hänellä oli suuria varastoja Juudan kaupungeissa ja sotilaita,  sotaurhoja, Jerusalemissa.

He had much property in the towns of Judah; he had forces of armed men, great and strong, in Jerusalem.

καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ ιουδαίᾳ καὶ ἄνδρες πολεµισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν ιερουσαληµ

14 Ja tämä oli heidän palvelusvuoronsa heidän perhekuntiensa mukaan:  Juudan tuhanten päämiehet olivat: päämies Adna ja hänen kanssaan  kolmesataa tuhatta sotaurhoa;

This is the number of them, listed by their families, the captains of thousands of Judah: Adnah, the captain, and with him three hundred thousand men of war;

καὶ οὗτος ἀριθµὸς αὐτῶν κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν τῷ ιουδα χιλίαρχοι εδνας ὁ ἄρχων καὶ µετ' αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δυνάµεως τριακόσιαι χιλιάδες

15 hänen rinnallaan päämies Joohanan ja hänen kanssaan kaksisataa  kahdeksankymmentä tuhatta;

Second to him Jehohanan, the captain, and with him two hundred and eighty thousand;

καὶ µετ' αὐτὸν ιωαναν ὁ ἡγούµενος καὶ µετ' αὐτοῦ διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες

16 hänen rinnallaan Amasja, Sikrin poika, joka oli vapaaehtoisesti  antautunut Herralle, ja hänen kanssaan kaksisataa tuhatta sotaurhoa.

After him Amasiah, the son of Zichri, who freely gave himself to the Lord, and with him two hundred thousand men of war;

καὶ µετ' αὐτὸν αµασιας ὁ τοῦ ζαχρι ὁ προθυµούµενος τῷ κυρίῳ καὶ µετ' αὐτοῦ διακόσιαι χιλιάδες δυνατοὶ δυνάµεως

17 Benjaminista: Eljada, sotaurho, ja hänen kanssaan kaksisataa tuhatta  jousella ja kilvellä asestettua;

And the captains of Benjamin: Eliada, a great man of war, and with him two hundred thousand armed with bows and body-covers;

καὶ ἐκ τοῦ βενιαµιν δυνατὸς δυνάµεως ελιαδα καὶ µετ' αὐτοῦ τοξόται καὶ πελτασταὶ διακόσιαι χιλιάδες

18 hänen rinnallaan Joosabad ja hänen kanssaan sata kahdeksankymmentä  tuhatta sotaan varustettua.

And after him Jehozabad, and with him a hundred and eighty thousand trained for war.

καὶ µετ' αὐτὸν ιωζαβαδ καὶ µετ' αὐτοῦ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέµου

19 Nämä palvelivat kuningasta, ja lisäksi ne, jotka kuningas oli  sijoittanut varustettuihin kaupunkeihin koko Juudaan.

These were the men who were waiting on the king, in addition to those placed by the king in the walled towns through all Judah.

οὗτοι οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ ἐκτὸς ὧν ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς ἐν πάσῃ τῇ ιουδαίᾳ

1 Niin Joosafatille tuli paljon rikkautta ja kunniaa, ja hän lankoutui  Ahabin kanssa.

Now Jehoshaphat had great wealth and honour, and his son was married to Ahab's daughter.

καὶ ἐγενήθη τῷ ιωσαφατ ἔτι πλοῦτος καὶ δόξα πολλή καὶ ἐπεγαµβρεύσατο ἐν οἴκῳ αχααβ
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2 Ja muutamien vuosien kuluttua hän meni Ahabin luo Samariaan.  Ahab  teurastutti hänelle ja väelle, joka oli hänen kanssansa, paljon lampaita  ja raavaita; ja Ahab yllytti häntä lähtemään 
sotaan Gileadin Raamotia  vastaan.

And after some years he went down to Samaria to see Ahab. And Ahab made a feast for him and the people who were with him, putting to death great numbers of sheep and oxen; and he got 
Jehoshaphat to go with him to Ramoth-gilead.

καὶ κατέβη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς αχααβ εἰς σαµάρειαν καὶ ἔθυσεν αὐτῷ αχααβ πρόβατα καὶ µόσχους πολλοὺς καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ' αὐτοῦ καὶ ἠπάτα αὐτὸν τοῦ συναναβῆναι µετ' αὐτοῦ εἰς ραµωθ τ
ῆς γαλααδίτιδος

3 Israelin kuningas Ahab sanoi Juudan kuninkaalle Joosafatille:  "Lähdetkö minun kanssani Gileadin Raamotiin?" Hän vastasi hänelle: "Minä  niinkuin sinä, minun kansani niinkuin sinun 
kansasi; minä tulen sinun  kanssasi sotaan".

For Ahab, king of Israel, said to Jehoshaphat, king of Judah, Will you go with me to Ramoth-gilead? And he said, I am as you are, and my people as your people; we will be with you in the war.

καὶ εἶπεν αχααβ βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ βασιλέα ιουδα πορεύσῃ µετ' ἐµοῦ εἰς ραµωθ τῆς γαλααδίτιδος καὶ εἶπεν αὐτῷ ὡς ἐγώ οὕτως καὶ σύ ὡς ὁ λαός σου καὶ ὁ λαός µου µετὰ σοῦ εἰς πόλ
εµον

4 Mutta Joosafat sanoi Israelin kuninkaalle: "Kysy kuitenkin ensin,  mitä Herra sanoo".

Then Jehoshaphat said to the king of Israel, Let us now get directions from the Lord.

καὶ εἶπεν ιωσαφατ πρὸς βασιλέα ισραηλ ζήτησον δὴ σήµερον τὸν κύριον

5 Niin Israelin kuningas kokosi profeetat, neljäsataa miestä, ja sanoi  heille: "Onko meidän lähdettävä sotaan Gileadin Raamotia vastaan, vai  onko minun oltava lähtemättä?" He vastasivat: 
"Lähde; Jumala antaa sen  kuninkaan käsiin".

So the king of Israel got together all the prophets, four hundred men, and said to them, Am I to go to Ramoth-gilead to make war or not? And they said, Go up: for God will give it into the hands 
of the king.

καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ τοὺς προφήτας τετρακοσίους ἄνδρας καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰ πορευθῶ εἰς ραµωθ γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω καὶ εἶπαν ἀνάβαινε καὶ δώσει ὁ θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ
 βασιλέως

6 Mutta Joosafat sanoi: "Eikö täällä ole enää ketään muuta Herran  profeettaa, jolta voisimme kysyä?"

But Jehoshaphat said, Is there no other prophet of the Lord here from whom we may get directions?

καὶ εἶπεν ιωσαφατ οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου ἔτι καὶ ἐπιζητήσοµεν παρ' αὐτοῦ

7 Israelin kuningas vastasi Joosafatille: "On vielä mies, jolta  voisimme kysyä Herran mieltä, mutta minä vihaan häntä, sillä hän ei  koskaan ennusta minulle hyvää, vaan aina pahaa; se on Miika, 
Jimlan  poika". Joosafat sanoi: "Älköön kuningas niin puhuko".

And the king of Israel said to Jehoshaphat, There is still one man by whom we may get directions from the Lord, but I have no love for him, because he has never been a prophet of good to me, 
but only of evil: he is Micaiah, the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ ἔτι ἀνὴρ εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον δι' αὐτοῦ καὶ ἐγὼ ἐµίσησα αὐτόν ὅτι οὐκ ἔστιν προφητεύων περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ εἰς κακά 
οὗτος µιχαιας υἱὸς ιεµλα καὶ εἶπεν ιωσαφατ µὴ λαλείτω ὁ βασιλεὺς οὕτως

8 Niin Israelin kuningas kutsui erään hoviherran ja sanoi: "Nouda  kiiruusti Miika, Jimlan poika".

Then the king of Israel sent for one of his unsexed servants and said, Go quickly and come back with Micaiah, the son of Imla.

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν τάχος µιχαιαν υἱὸν ιεµλα

9 Mutta Israelin kuningas ja Joosafat, Juudan kuningas, istuivat  kumpikin valtaistuimellansa puettuina kuninkaallisiin pukuihinsa; he  istuivat puimatantereella Samarian portin ovella, ja kaikki 
profeetat  olivat hurmoksissa heidän edessänsä.

Now the king of Israel and Jehoshaphat, the king of Judah, were seated on their seats of authority, dressed in their robes, by the doorway into Samaria; and all the prophets were acting as 
prophets before them.

καὶ βασιλεὺς ισραηλ καὶ ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα καθήµενοι ἕκαστος ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐνδεδυµένοι στολὰς καθήµενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύλης σαµαρείας καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφ
ήτευον ἐναντίον αὐτῶν

10 Ja Sidkia, Kenaanan poika, teki itsellensä rautasarvet ja sanoi:  "Näin sanoo Herra: Näillä sinä pusket aramilaisia, kunnes teet heistä  lopun".

And Zedekiah, the son of Chenaanah, made himself iron horns and said, The Lord says, Pushing back the Aramaeans with these, you will put an end to them completely.

καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ σεδεκιας υἱὸς χανανα κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν συρίαν ἕως ἂν συντελεσθῇ

11 Ja kaikki profeetat ennustivat samalla tavalla, sanoen: "Mene  Gileadin Raamotiin, niin sinä saat voiton; Herra antaa sen kuninkaan  käsiin".

And all the prophets said the same thing, saying, Go up to Ramoth-gilead, and it will go well for you, for the Lord will give it into the hands of the king.

καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες ἀνάβαινε εἰς ραµωθ γαλααδ καὶ εὐοδωθήσῃ καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως
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12 Ja sanansaattaja, joka oli mennyt kutsumaan Miikaa, puhui hänelle  sanoen: "Katso, kaikki profeetat ovat yhdestä suusta luvanneet  kuninkaalle hyvää. Olkoon sinun sanasi heidän sanansa 
kaltainen, ja  lupaa sinäkin hyvää."

Now the servant who had gone to get Micaiah said to him, See now, all the prophets with one voice are saying good things to the king; so let your words be like theirs, and say good things.

καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ καλέσαι τὸν µιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ἰδοὺ ἐλάλησαν οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἔστωσαν δὴ οἱ λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν καὶ λαλή
σεις ἀγαθά

13 Mutta Miika vastasi: "Niin totta kuin Herra elää, sen minä puhun,  minkä minun Jumalani sanoo".

And Micaiah said, By the living Lord, whatever the Lord says to me I will say.

καὶ εἶπεν µιχαιας ζῇ κύριος ὅτι ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ θεὸς πρός µε αὐτὸ λαλήσω

14 Kun hän tuli kuninkaan eteen, sanoi kuningas hänelle: "Miika, onko  meidän lähdettävä sotaan Gileadin Raamotiin, vai onko minun oltava  lähtemättä?" Hän vastasi hänelle: "Menkää, niin te 
saatte voiton; heidät  annetaan teidän käsiinne".

When he came to the king, the king said to him, Micaiah, are we to go to Ramoth-gilead to make war or not? And he said, Go up, and it will go well for you; and they will be given up into your 
hands.

καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς µιχαια εἰ πορευθῶ εἰς ραµωθ γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω καὶ εἶπεν ἀνάβαινε καὶ εὐοδώσεις καὶ δοθήσονται εἰς χεῖρας ὑµῶν

15 Mutta kuningas sanoi hänelle: "Kuinka monta kertaa minun on  vannotettava sinua, ettet puhu minulle muuta kuin totuutta Herran  nimessä?"

And the king said to him, Have I not, again and again, put you on your oath to say nothing to me but what is true in the name of the Lord?

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ποσάκις ὁρκίζω σε ἵνα µὴ λαλήσῃς πρός µε πλὴν ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου

16 Silloin hän sanoi: "Minä näin koko Israelin hajallaan vuorilla,  niinkuin lampaat, joilla ei ole paimenta. Ja Herra sanoi: 'Näillä ei ole  isäntää; palatkoot he kukin rauhassa kotiinsa'."

Then he said, I saw all Israel wandering on the mountains like sheep without a keeper; and the Lord said, These have no master: let them go back, every man to his house in peace.

καὶ εἶπεν εἶδον τὸν ισραηλ διεσπαρµένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν καὶ εἶπεν κύριος οὐκ ἔχουσιν ἡγούµενον ἀναστρεφέτωσαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ

17 Niin Israelin kuningas sanoi Joosafatille: "Enkö minä sanonut  sinulle, ettei tämä koskaan ennusta minulle hyvää, vaan aina pahaa?"

And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I not say that he would not be a prophet of good to me, but of evil?

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ οὐκ εἶπά σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐµοῦ ἀγαθά ἀλλ' ἢ κακά

18 Mutta hän sanoi: "Kuulkaa siis Herran sana: Minä näin Herran istuvan  istuimellansa ja kaiken taivaan joukon seisovan hänen edessään, hänen  oikealla ja vasemmalla puolellansa.

Then he said, Give ear now to the word of the Lord: I saw the Lord seated on his seat of power, and all the army of heaven in their places, at his right hand and at his left.

καὶ εἶπεν οὐχ οὕτως ἀκούσατε λόγον κυρίου εἶδον τὸν κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ πᾶσα δύναµις τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ

19 Ja Herra sanoi: 'Kuka viekoittelisi Ahabin, Israelin kuninkaan,  lähtemään sotaan, että hän kaatuisi Gileadin Raamotissa?' Mikä vastasi  niin, mikä näin.

And the Lord said, How may Ahab, king of Israel, be tricked into going up to Ramoth-gilead to his death? And one said one thing and one another.

καὶ εἶπεν κύριος τίς ἀπατήσει τὸν αχααβ βασιλέα ισραηλ καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν ραµωθ γαλααδ καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως

20 Silloin tuli henki ja asettui Herran eteen ja sanoi: 'Minä  viekoittelen hänet'. Herra kysyi häneltä: 'Miten?'

Then a spirit came forward and took his place before the Lord and said, I will get him to do it by a trick. And the Lord said to him, How?

καὶ ἐξῆλθεν τὸ πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν καὶ εἶπεν κύριος ἐν τίνι

21 Hän vastasi: 'Minä menen valheen hengeksi kaikkien hänen  profeettainsa suuhun'. Silloin Herra sanoi: 'Saat viekoitella, siihen  sinä pystyt; mene ja tee niin'.

And he said, I will go out and be a spirit of deceit in the mouth of all his prophets. And the Lord said, Your trick will have its effect on him: go out and do so.

καὶ εἶπεν ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἀπατήσεις καὶ δυνήσῃ ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως

22 Katso, nyt Herra on pannut valheen hengen näiden sinun profeettaisi  suuhun, sillä Herra on päättänyt sinun osaksesi onnettomuuden."

And now, see, the Lord has put a spirit of deceit in the mouth of these prophets of yours; and the Lord has said evil against you.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά

23 Silloin astui esille Sidkia, Kenaanan poika, löi Miikaa poskelle ja  sanoi: "Mitä tietä Herran Henki on poistunut minusta puhuakseen sinun  kanssasi?"

Then Zedekiah, the son of Chenaanah, came near and gave Micaiah a blow on the side of his face, saying, Where is the spirit of the Lord whose word is in you?

καὶ ἤγγισεν σεδεκιας υἱὸς χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν µιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν αὐτῷ ποίᾳ τῇ ὁδῷ παρῆλθεν πνεῦµα κυρίου παρ' ἐµοῦ τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ

24 Miika vastasi: "Sen saat nähdä sinä päivänä, jona kuljet huoneesta  huoneeseen piiloutuaksesi".

And Micaiah said, Truly, you will see on that day when you go into an inner room to keep yourself safe.

καὶ εἶπεν µιχαιας ἰδοὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ᾗ εἰσελεύσῃ ταµίειον ἐκ ταµιείου τοῦ κατακρυβῆναι
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25 Mutta Israelin kuningas sanoi: "Ottakaa Miika ja viekää hänet  takaisin Aamonin, kaupungin päällikön, ja Jooaan, kuninkaan pojan, luo.

And the king of Israel said, Take Micaiah and send him back to Amon, the ruler of the town, and to Joash, the king's son;

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ λάβετε τὸν µιχαιαν καὶ ἀποστρέψατε πρὸς εµηρ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ πρὸς ιωας ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως

26 Ja sanokaa: 'Näin sanoo kuningas: Pankaa tämä vankilaan ja elättäkää  häntä vaivaisella vedellä ja leivällä, kunnes minä palaan voittajana  takaisin'."

And say, By the king's order this man is to be put in prison, and given prison food till I come back in peace.

καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς ἀπόθεσθε τοῦτον εἰς οἶκον φυλακῆς καὶ ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ

27 Miika vastasi: "Jos sinä palaat voittajana takaisin, niin ei Herra  ole puhunut minun kauttani". Ja hän sanoi vielä: "Kuulkaa tämä, kaikki  kansat".

And Micaiah said, If you come back at all in peace, the Lord has not sent his word by me.

καὶ εἶπεν µιχαιας ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί ἀκούσατε λαοὶ πάντες

28 Niin Israelin kuningas ja Joosafat, Juudan kuningas, menivät  Gileadin Raamotiin.

So the king of Israel and Jehoshaphat, the king of Judah, went up to Ramoth-gilead.

καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ισραηλ καὶ ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα εἰς ραµωθ γαλααδ

29 Ja Israelin kuningas sanoi Joosafatille: "Täytyypä pukeutua  tuntemattomaksi, kun käy taisteluun; mutta ole sinä omissa  vaatteissasi". Ja Israelin kuningas pukeutui tuntemattomaksi ja kävi  
taisteluun.

And the king of Israel said to Jehoshaphat, I will make a change in my clothing, so that I do not seem to be the king, and will go into the fight; but do you put on your robes. So the king of Israel 
made a change in his dress, and they went to the fight.

καὶ εἶπεν βασιλεὺς ισραηλ πρὸς ιωσαφατ κατακαλύψοµαι καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον

30 Mutta Aramin kuningas oli käskenyt sotavaunujensa päälliköitä  sanoen: "Älkää ryhtykö taisteluun kenenkään muun kanssa, olkoon alempi  tai ylempi, kuin ainoastaan Israelin kuninkaan 
kanssa".

Now the king of Aram had given orders to the captains of his war-carriages, saying, Make no attack on small or great, but only on the king of Israel.

καὶ βασιλεὺς συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσιν τῶν ἁρµάτων τοῖς µετ' αὐτοῦ λέγων µὴ πολεµεῖτε τὸν µικρὸν καὶ τὸν µέγαν ἀλλ' ἢ τὸν βασιλέα ισραηλ µόνον

31 Kun sotavaunujen päälliköt näkivät Joosafatin, ajattelivat he: "Tuo  on Israelin kuningas", ja ympäröivät hänet hyökätäkseen hänen  kimppuunsa. Silloin Joosafat huusi, ja Herra auttoi häntä, 
ja Jumala  houkutteli heidät pois hänestä.

So when the captains of the war-carriages saw Jehoshaphat, they said, It is the king of Israel. And turning about, they came round him, but Jehoshaphat gave a cry, and the Lord came to his 
help, and God sent them away from him.

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν ιωσαφατ καὶ αὐτοὶ εἶπαν βασιλεὺς ισραηλ ἐστίν καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεµεῖν καὶ ἐβόησεν ιωσαφατ καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτόν καὶ ἀπέστρε
ψεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἀπ' αὐτοῦ

32 Kun sotavaunujen päälliköt näkivät, ettei se ollutkaan Israelin  kuningas, vetäytyivät he hänestä pois.

Now when the captains of the war-carriages saw that he was not the king of Israel, they went back from going after him.

καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων ὅτι οὐκ ἦν βασιλεὺς ισραηλ καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ' αὐτοῦ

33 Mutta eräs mies, joka oli jännittänyt jousensa ja ampui umpimähkään,  satutti Israelin kuningasta vyöpanssarin ja rintahaarniskan väliin. Niin  tämä sanoi vaunujensa ohjaajalle: "Käännä 
vaunut ja vie minut pois  sotarinnasta, sillä minä olen haavoittunut".

And a certain man sent an arrow from his bow without thought of its direction, and gave the king of Israel a wound where his breastplate was joined to his clothing; so he said to the driver of his 
war-carriage, Go to one side and take me away out of the army, for I am badly wounded.

καὶ ἀνὴρ ἐνέτεινεν τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα ισραηλ ἀνὰ µέσον τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ ἐπίστρεφε τὴν χεῖρά σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολ
έµου ὅτι ἐπόνεσα

34 Mutta kun taistelu sinä päivänä yltyi yltymistään, jäi Israelin  kuningas seisomaan vaunuihinsa, päin aramilaisia, iltaan asti;  auringonlaskun aikaan hän kuoli.

But the fight became more violent while the day went on; and the king of Israel was supported in his war-carriage facing the Aramaeans till the evening; and by sundown he was dead.

καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὁ βασιλεὺς ισραηλ ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἕως ἑσπέρας ἐξ ἐναντίας συρίας καὶ ἀπέθανεν δύνοντος τοῦ ἡλίου

1 Mutta Joosafat, Juudan kuningas, palasi onnellisesti takaisin  kotiinsa Jerusalemiin.

And Jehoshaphat, king of Judah, went back to his house in Jerusalem in peace.

καὶ ἀπέστρεψεν ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ιερουσαληµ
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2 Silloin Jeehu, Hananin poika, näkijä, meni kuningas Joosafatia  vastaan ja sanoi hänelle: "Oliko sinun autettava jumalatonta, ja  rakastatko sinä niitä, jotka vihaavat Herraa?  Sentähden on 
sinun  päälläsi Herran viha.

And Jehu, the son of Hanani the seer, went to King Jehoshaphat and said to him, Is it right for you to go to the help of evil-doers, loving the haters of the Lord? because of this, the wrath of the 
Lord has come on you.

καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ιου ὁ τοῦ ανανι ὁ προφήτης καὶ εἶπεν αὐτῷ βασιλεῦ ιωσαφατ εἰ ἁµαρτωλῷ σὺ βοηθεῖς ἢ µισουµένῳ ὑπὸ κυρίου φιλιάζεις διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ κυρί
ου

3 Kuitenkin on sinussa löydetty myös hyvää, sillä sinä olet hävittänyt  aserat maasta ja kiinnittänyt sydämesi Jumalan etsimiseen."

But still there is some good in you, for you have put away the wood pillars out of the land, and have given your heart to the worship of God.

ἀλλ' ἢ λόγοι ἀγαθοὶ ηὑρέθησαν ἐν σοί ὅτι ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς ιουδα καὶ κατηύθυνας τὴν καρδίαν σου ἐκζητῆσαι τὸν κύριον

4 Niin Joosafat jäi Jerusalemiin. Sitten hän meni jälleen kansan  keskeen, Beersebasta lähtien aina Efraimin vuoristoon saakka, ja  palautti heidät takaisin Herran, heidän isiensä Jumalan, tykö.

And Jehoshaphat was living in Jerusalem; and he went out again among the people, from Beer-sheba to the hill-country of Ephraim, guiding them back to the Lord, the God of their fathers.

καὶ κατῴκησεν ιωσαφατ ἐν ιερουσαληµ καὶ πάλιν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ βηρσαβεε ἕως ὄρους εφραιµ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν

5 Ja hän asetti tuomareita maahan, kaikkiin Juudan varustettuihin  kaupunkeihin, kaupunki kaupungilta.

And he put judges through all the land, in every walled town of Judah,

καὶ κατέστησεν κριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ιουδα ταῖς ὀχυραῖς ἐν πόλει καὶ πόλει

6 Ja hän sanoi tuomareille: "Katsokaa, mitä teette, sillä te ette ole  tekemässä ihmisten tuomioita, vaan Herran tuomioita, ja hän on teidän  kanssanne, kun te tuomitsette.

And said to the judges, Take care what you do, for you are judging not for man but for the Lord, and he is with you in the decisions you give.

καὶ εἶπεν τοῖς κριταῖς ἴδετε τί ὑµεῖς ποιεῖτε ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ὑµεῖς κρίνετε ἀλλ' ἢ τῷ κυρίῳ καὶ µεθ' ὑµῶν λόγοι τῆς κρίσεως

7 Hallitkoon siis teitä Herran pelko. Ottakaa vaari siitä, mitä teette,  sillä Herrassa, meidän Jumalassamme, ei ole vääryyttä eikä  puolueellisuutta, eikä hän ota lahjuksia."

So now let the fear of the Lord be in you; do your work with care; for in the Lord our God there is no evil, or respect for high position, or taking of payment to do wrong.

καὶ νῦν γενέσθω φόβος κυρίου ἐφ' ὑµᾶς καὶ φυλάσσετε καὶ ποιήσετε ὅτι οὐκ ἔστιν µετὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἀδικία οὐδὲ θαυµάσαι πρόσωπον οὐδὲ λαβεῖν δῶρα

8 Myöskin Jerusalemiin Joosafat asetti leeviläisiä, pappeja ja Israelin  perhekunta-päämiehiä jakamaan Herran oikeutta ja ratkaisemaan  riita-asioita. Ja he palasivat Jerusalemiin.

Then in Jerusalem he gave authority to certain of the Levites and the priests and the heads of families of Israel to give decisions for the Lord, and in the causes of those living in Jerusalem.

καὶ γὰρ ἐν ιερουσαληµ κατέστησεν ιωσαφατ τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν καὶ τῶν πατριαρχῶν ισραηλ εἰς κρίσιν κυρίου καὶ κρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν ιερουσαληµ

9 Ja hän käski heitä sanoen: "Tehkää Herraa peljäten, uskollisesti ja  ehyellä sydämellä näin:

And he gave them their orders, saying, You are to do your work in the fear of the Lord, in good faith and with a true heart.

καὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς λέγων οὕτως ποιήσετε ἐν φόβῳ κυρίου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν πλήρει καρδίᾳ

10 Jokaisessa riita-asiassa, minkä veljenne, jotka asuvat  kaupungeissansa, tuovat teidän eteenne, koskipa se murhaa tai lakia,  käskyä, säädöksiä tai oikeuksia, varoittakaa heitä, etteivät saattaisi  
itseänsä vikapäiksi Herran edessä ja ettei viha kohtaisi teitä ja teidän  veljiänne. Näin tehkää, ettette tulisi vikapäiksi.

And if any cause comes before you from your brothers living in their towns, where the death punishment is in question, or where there are questions of law or order, or rules or decisions, make 
them take care that they are not in the wrong before the Lord, so that wrath may not come on you and on your brothers; do this and you yourselves will not be in the wrong.

πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ' ὑµᾶς τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν τῶν κατοικούντων ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀνὰ µέσον αἵµατος αἷµα καὶ ἀνὰ µέσον προστάγµατος καὶ ἐντολῆς καὶ δικαιώµατα καὶ κρίµα
τα καὶ διαστελεῖσθε αὐτοῖς καὶ οὐχ ἁµαρτήσονται τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἔσται ἐφ' ὑµᾶς ὀργὴ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν οὕτως ποιήσετε καὶ οὐχ ἁµαρτήσεσθε

11 Ja katso, ylimmäinen pappi Amarja olkoon teillä esimiehenä kaikissa  Herran asioissa ja Sebadja, Ismaelin poika, Juudan heimoruhtinas,  kaikissa kuninkaan asioissa, ja olkoot leeviläiset teillä 
virkamiehinä.  Olkaa lujat ja ryhtykää työhön; ja Herra olkoon sen kanssa, joka hyvä  on."

And now, Amariah, the chief priest, is over you in all questions to do with the Lord; and Zebadiah the son of Ishmael, the head of the family of Judah, in everything to do with the king's 
business; and the Levites will be overseers for you. Be strong to do the work; and may the Lord be with the upright.

καὶ ἰδοὺ αµαριας ὁ ἱερεὺς ἡγούµενος ἐφ' ὑµᾶς εἰς πᾶν λόγον κυρίου καὶ ζαβδιας υἱὸς ισµαηλ ὁ ἡγούµενος εἰς οἶκον ιουδα πρὸς πᾶν λόγον βασιλέως καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ λευῖται πρὸ προσώπου 
ὑµῶν ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε καὶ ἔσται κύριος µετὰ τοῦ ἀγαθοῦ

1 Senjälkeen tulivat mooabilaiset ja ammonilaiset, ja heidän kanssaan  myös muita paitsi ammonilaisia, sotimaan Joosafatia vastaan.

Now after this, the children of Moab and the children of Ammon, and with them some of the Meunim, made war against Jehoshaphat.

καὶ µετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ µωαβ καὶ οἱ υἱοὶ αµµων καὶ µετ' αὐτῶν ἐκ τῶν µιναίων πρὸς ιωσαφατ εἰς πόλεµον
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2 Niin tultiin ilmoittamaan tästä Joosafatille: "Suuri joukko tulee  sinua vastaan meren toiselta puolelta, Aramista, ja katso, he ovat jo  Hasason-Taamarissa"; se on Een-Gedissä.

And they came to Jehoshaphat with the news, saying, A great army is moving against you from Edom across the sea; and now they are in Hazazon-tamar (which is En-gedi).

καὶ ἦλθον καὶ ὑπέδειξαν τῷ ιωσαφατ λέγοντες ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ ἐκ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ συρίας καὶ ἰδού εἰσιν ἐν ασασανθαµαρ αὕτη ἐστὶν ενγαδδι

3 Silloin Joosafat peljästyi ja kääntyi kysymään Herralta ja kuulutti  paaston koko Juudaan.

Then Jehoshaphat, in his fear, went to the Lord for directions, and gave orders all through Judah for the people to go without food.

καὶ ἐφοβήθη καὶ ἔδωκεν ιωσαφατ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον καὶ ἐκήρυξεν νηστείαν ἐν παντὶ ιουδα

4 Niin Juuda kokoontui etsimään apua Herralta; myös kaikista Juudan  kaupungeista tultiin etsimään Herraa.

And Judah came together to make prayer for help from the Lord; from every town of Judah they came to give worship to the Lord.

καὶ συνήχθη ιουδας ἐκζητῆσαι τὸν κύριον καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ιουδα ἦλθον ζητῆσαι τὸν κύριον

5 Ja Joosafat astui esiin Juudan ja Jerusalemin seurakunnassa, Herran  temppelissä, uuden esipihan edessä

And Jehoshaphat took his place in the meeting of Judah and Jerusalem, in the house of the Lord in front of the new open space,

καὶ ἀνέστη ιωσαφατ ἐν ἐκκλησίᾳ ιουδα ἐν ιερουσαληµ ἐν οἴκῳ κυρίου κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς

6 ja sanoi: "Herra, meidän isiemme Jumala, sinä olet Jumala taivaassa,  ja sinä hallitset kaikkia pakanakansain valtakuntia.  Sinun kädessäsi on  voima ja väkevyys, eikä kukaan kestä sinun 
edessäsi.

And said, O Lord, the God of our fathers, are you not God in heaven? are you not ruler over all the kingdoms of the nations? and in your hands are power and strength so that no one is able to 
keep his place against you.

καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν οὐχὶ σὺ εἶ θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ σὺ κυριεύεις πασῶν τῶν βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἐν τῇ χειρί σου ἰσχὺς δυναστείας καὶ οὐκ ἔστιν πρὸς σὲ ἀντιστῆναι

7 Sinä, meidän Jumalamme, karkoitit tämän maan asukkaat kansasi  Israelin tieltä ja annoit sen ystäväsi Aabrahamin jälkeläisille  ikuisiksi ajoiksi.

Did you not, O Lord our God, after driving out the people of this land before your people Israel, give it to the seed of Abraham, your friend, for ever?

οὐχὶ σὺ εἶ ὁ κύριος ὁ ἐξολεθρεύσας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ προσώπου τοῦ λαοῦ σου ισραηλ καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέρµατι αβρααµ τῷ ἠγαπηµένῳ σου εἰς τὸν αἰῶνα

8 He asettuivat tänne ja rakensivat täällä sinulle, sinun nimellesi,  pyhäkön sanoen:

And they made it their living-place, building there a holy house for your name, and saying,

καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ καὶ ᾠκοδόµησαν ἐν αὐτῇ ἁγίασµα τῷ ὀνόµατί σου λέγοντες

9 'Jos meitä kohtaa joku onnettomuus, miekka, rangaistustuomio, rutto  tai nälänhätä, niin me astumme tämän temppelin eteen ja sinun eteesi,  sillä sinun nimesi on tässä temppelissä; ja me 
huudamme sinua  hädässämme, ja sinä kuulet ja autat'.

If evil comes on us, the sword, or punishment, or disease, or need of food, we will come to this house and to you, (for your name is in this house,) crying to you in our trouble, and you will give us 
salvation in answer to our cry.

ἐὰν ἐπέλθῃ ἐφ' ἡµᾶς κακά ῥοµφαία κρίσις θάνατος λιµός στησόµεθα ἐναντίον τοῦ οἴκου τούτου καὶ ἐναντίον σου ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ βοησόµεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως καὶ 
ἀκούσῃ καὶ σώσεις

10 Ja katso, siinä ovat nyt ammonilaiset ja mooabilaiset ja Seirin  vuoristolaiset, joiden alueen kautta sinä et antanut israelilaisten  kulkea, kun he tulivat Egyptin maasta, vaan nämä kääntyivät 
heistä pois  eivätkä tuhonneet heitä.

And now, see, the children of Ammon and Moab and the people of Mount Seir, whom you kept Israel from attacking when they came out of Egypt, so that turning to one side they did not send 
destruction on them:

καὶ νῦν ἰδοὺ υἱοὶ αµµων καὶ µωαβ καὶ ὄρος σηιρ εἰς οὓς οὐκ ἔδωκας τῷ ισραηλ διελθεῖν δι' αὐτῶν ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου ὅτι ἐξέκλιναν ἀπ' αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς

11 Katso, nyt he kostavat sen meille: he tulevat karkoittamaan meitä  maasta, joka on sinun omasi ja jonka sinä olet antanut meidän omaksemme.

See now, how as our reward they have come to send us out of your land which you have given us as our heritage.

καὶ νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ' ἡµᾶς ἐξελθεῖν ἐκβαλεῖν ἡµᾶς ἀπὸ τῆς κληρονοµίας ἡµῶν ἧς ἔδωκας ἡµῖν

12 Meidän Jumalamme, etkö tuomitse heitä? Sillä me emme mahda mitään  tätä suurta joukkoa vastaan, joka hyökkää meidän kimppuumme, emmekä itse  tiedä mitä tehdä, vaan sinuun meidän 
silmämme katsovat."

O our God, will you not be their judge? for our strength is not equal to this great army which is coming against us; and we are at a loss what to do: but our eyes are on you.

κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ' ἡµᾶς καὶ οὐκ οἴδαµεν τί ποιήσωµεν αὐτοῖς ἀλλ' ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡ
µῶν
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13 Kaikki Juudan miehet seisoivat siinä Herran edessä pikkulapsineen,  vaimoineen ja poikineen.

And all Judah were waiting before the Lord, with their little ones, their wives, and their children.

καὶ πᾶς ιουδας ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου καὶ τὰ παιδία αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες

14 Ja Herran Henki tuli seurakunnan keskellä Jahasieliin, Sakarjan  poikaan, joka oli Benajan poika, joka Jegielin poika, joka Mattanjan  poika, leeviläisen, joka oli Aasafin jälkeläisiä,

Then, before all the meeting, the spirit of the Lord came on Jahaziel, the son of Zechariah, son of Benaiah, son of Jeiel, son of Mattaniah, a Levite and one of the family of Asaph;

καὶ τῷ οζιηλ τῷ τοῦ ζαχαριου τῶν υἱῶν βαναιου τῶν υἱῶν ελεηλ τοῦ µανθανιου τοῦ λευίτου ἀπὸ τῶν υἱῶν ασαφ ἐγένετο ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα κυρίου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ

15 ja hän sanoi: "Kuunnelkaa, kaikki te Juudan miehet ja Jerusalemin  asukkaat ja sinä kuningas Joosafat. Näin sanoo teille Herra: Älkää  peljätkö älkääkä arkailko tätä suurta joukkoa, sillä sota 
ei ole teidän,  vaan Jumalan.

And he said, Give ear, O Judah, and you people of Jerusalem, and you, King Jehoshaphat: the Lord says to you, Have no fear and do not be troubled on account of this great army; for the fight 
is not yours but God's.

καὶ εἶπεν ἀκούσατε πᾶς ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ ὁ βασιλεὺς ιωσαφατ τάδε λέγει κύριος ὑµῖν αὐτοῖς µὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτου ὅτι
 οὐχ ὑµῖν ἐστιν ἡ παράταξις ἀλλ' ἢ τῷ θεῷ

16 Menkää huomenna heitä vastaan. Katso, he nousevat silloin Siisin  solaa pitkin, ja te kohtaatte heidät laakson päässä, itäänpäin Jeruelin  erämaasta.

Go down against them tomorrow: see, they are coming up by the slope of Ziz; at the end of the valley, before the waste land of Jeruel, you will come face to face with them.

αὔριον κατάβητε ἐπ' αὐτούς ἰδοὺ ἀναβαίνουσιν κατὰ τὴν ἀνάβασιν ασας καὶ εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπ' ἄκρου ποταµοῦ τῆς ἐρήµου ιεριηλ

17 Mutta silloin ei ole teidän asianne taistella. Astukaa esiin,  seisokaa ja katsokaa, kuinka Herra pelastaa teidät, Juuda ja Jerusalem.  Älkää peljätkö älkääkä arkailko; menkää huomenna heitä 
vastaan, ja Herra  on oleva teidän kanssanne."

There will be no need for you to take up arms in this fight; put yourselves in position, and keep where you are, and you will see the salvation of the Lord with you, O Judah and Jerusalem: have 
no fear and do not be troubled: go out against them tomorrow, for the Lord is with you.

οὐχ ὑµῖν ἐστιν πολεµῆσαι ταῦτα σύνετε καὶ ἴδετε τὴν σωτηρίαν κυρίου µεθ' ὑµῶν ιουδα καὶ ιερουσαληµ µὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε αὔριον ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς καὶ κύριος µεθ' ὑµῶν

18 Silloin Joosafat kumartui kasvoillensa maahan, ja kaikki Juudan  miehet ja Jerusalemin asukkaat lankesivat Herran eteen, rukoilemaan  Herraa.

Then Jehoshaphat went down with his face to the earth, and all Judah and the people of Jerusalem gave worship to the Lord, falling down before him.

καὶ κύψας ιωσαφατ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ πᾶς ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ ἔπεσαν ἔναντι κυρίου προσκυνῆσαι κυρίῳ

19 Ja ne leeviläiset, jotka olivat Kehatin ja Koorahin jälkeläisiä,  nousivat ylistämään Herraa, Israelin Jumalaa, ylen korkealla äänellä.

And the Levites, the children of the Kohathites and the Korahites, got to their feet and gave praise to the Lord, the God of Israel, with a loud voice.

καὶ ἀνέστησαν οἱ λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν κααθ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν κορε αἰνεῖν κυρίῳ θεῷ ισραηλ ἐν φωνῇ µεγάλῃ εἰς ὕψος

20 Mutta varhain seuraavana aamuna he menivät Tekoan erämaahan.  Ja  heidän lähtiessänsä Joosafat astui esiin ja sanoi: "Kuulkaa minua, te  Juudan ja Jerusalemin asukkaat. Uskokaa 
Herraan, Jumalaanne, niin te  olette hyvässä turvassa, ja uskokaa hänen profeettojansa, niin te  menestytte."

And early in the morning they got up and went out to the waste land of Tekoa: and when they were going out, Jehoshaphat took his station and said to them, Give ear to me, O Judah and you 
people of Jerusalem: have faith in the Lord your God and you will be safe; have faith in his prophets and all will go well for you.

καὶ ὤρθρισαν πρωὶ καὶ ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρηµον θεκωε καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔστη ιωσαφατ καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν ἀκούσατέ µου ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ιερουσαληµ ἐµπιστεύσατε ἐν κυρίῳ θεῷ 
ὑµῶν καὶ ἐµπιστευθήσεσθε ἐµπιστεύσατε ἐν προφήτῃ αὐτοῦ καὶ εὐοδωθήσεσθε

21 Ja neuvoteltuaan kansan kanssa hän asetti veisaajat veisaamaan  Herralle ylistysvirsiä pyhässä kaunistuksessa ja kulkemaan aseväen  edellä sanoen: "Kiittäkää Herraa, sillä hänen armonsa 
pysyy  iankaikkisesti".

And after discussion with the people, he put in their places those who were to make melody to the Lord, praising him in holy robes, while they went at the head of the army, and saying, May the 
Lord be praised, for his mercy is unchanging for ever.

καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν ψαλτῳδοὺς καὶ αἰνοῦντας ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔµπροσθεν τῆς δυνάµεως καὶ ἔλεγον ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι εἰς τὸν α
ἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

22 Ja juuri kun he alottivat riemuhuudon ja ylistysvirren, antoi Herra  väijyjiä tulla ammonilaisten, mooabilaisten ja Seirin vuoristolaisten  selkään, jotka olivat hyökänneet Juudan kimppuun; ja 
heidät voitettiin.

And at the first notes of song and praise the Lord sent a surprise attack against the children of Ammon and Moab and the people of Mount Seir, who had come against Judah; and they were 
overcome.

καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ τῆς ἐξοµολογήσεως ἔδωκεν κύριος πολεµεῖν τοὺς υἱοὺς αµµων ἐπὶ µωαβ καὶ ὄρος σηιρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐτροπώθησαν
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23 Sillä ammonilaiset ja mooabilaiset asettuivat Seirin vuoristolaisia  vastaan tuhoamaan ja hävittämään heitä; ja kun he olivat lopettaneet  Seirin asukkaat, auttoivat he toisiaan toistensa 
tuhoamisessa.

And the children of Ammon and Moab made an attack on the people of Mount Seir with a view to their complete destruction; and when they had put an end to the people of Seir, everyman's 
hand was turned against his neighbour for his destruction.

καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ αµµων καὶ µωαβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ὄρος σηιρ ἐξολεθρεῦσαι καὶ ἐκτρῖψαι καὶ ὡς συνετέλεσαν τοὺς κατοικοῦντας σηιρ ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολεθρευθῆναι

24 Kun Juudan miehet tulivat paikalle, josta voi tähystää erämaahan, ja  kääntyivät joukkoon päin, niin katso, ruumiita makasi maassa, ei kukaan  ollut pelastunut.

And Judah came to the watchtower of the waste land, and looking in the direction of the army, they saw only dead bodies stretched on the earth; no living man was to be seen.

καὶ ιουδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς ἐρήµου καὶ ἐπέβλεψεν καὶ εἶδεν τὸ πλῆθος καὶ ἰδοὺ πάντες νεκροὶ πεπτωκότες ἐπὶ τῆς γῆς οὐκ ἦν σῳζόµενος

25 Niin Joosafat väkineen tuli ryöstämään heiltä saalista, ja he  löysivät heidän seastaan paljon sekä tavaraa että ruumiita ja kalliita  kaluja. Ja he ottivat itsellensä enemmän kuin saivat 
kannetuksi; he  ryöstivät saalista kolme päivää, sillä sitä oli paljon.

And when Jehoshaphat and his people came to take their goods from them, they saw beasts in great numbers, and wealth and clothing and things of value, more than they were able to take 
away; all this they took for themselves, and they were three days getting it away, there was so much.

καὶ ἦλθεν ιωσαφατ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ σκῦλα αὐτῶν καὶ εὗρον κτήνη πολλὰ καὶ ἀποσκευὴν καὶ σκῦλα καὶ σκεύη ἐπιθυµητὰ καὶ ἐσκύλευσαν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένοντο ἡµέραι τρεῖς σκυλευ
όντων αὐτῶν τὰ σκῦλα ὅτι πολλὰ ἦν

26 Neljäntenä päivänä he kokoontuivat Beraka-laaksoon; sillä siellä he  kiittivät Herraa. Siitä on sen paikan nimenä Beraka-laakso vielä tänäkin  päivänä.

On the fourth day they all came together in the Valley of Blessing, and there they gave blessing to the Lord; for which cause that place has been named the Valley of Blessing to this day.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐπισυνήχθησαν εἰς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας ἐκεῖ γὰρ ηὐλόγησαν τὸν κύριον διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου κοιλὰς εὐλογίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

27 Senjälkeen kaikki Juudan ja Jerusalemin miehet, ja Joosafat heidän  etunenässään, kääntyivät iloiten paluumatkalle Jerusalemiin, sillä Herra  oli antanut heille ilon heidän vihollisistaan.

Then all the men of Judah and Jerusalem went back, with Jehoshaphat at their head, coming back to Jerusalem with joy; for the Lord had made them glad over their haters.

καὶ ἐπέστρεψεν πᾶς ἀνὴρ ιουδα εἰς ιερουσαληµ καὶ ιωσαφατ ἡγούµενος αὐτῶν ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν

28 Ja he tulivat soittaen harpuilla, kanteleilla ja torvilla  Jerusalemiin, Herran temppeliin.

So they came to Jerusalem with corded instruments and wind-instruments into the house of the Lord.

καὶ εἰσῆλθον εἰς ιερουσαληµ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον κυρίου

29 Ja Jumalan kauhu valtasi kaikkien maitten valtakunnat, kun he  kuulivat Herran sotineen Israelin vihollisia vastaan.

And the fear of God came on all the kingdoms of the lands, when they had news of how the Lord made war on those who came against Israel.

καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὐτοὺς ὅτι ἐπολέµησεν κύριος πρὸς τοὺς ὑπεναντίους ισραηλ

30 Sitten Joosafatin valtakunnalla oli rauha; hänen Jumalansa soi hänen  päästä rauhaan joka taholla.

So the kingdom of Jehoshaphat was quiet, for the Lord gave him rest on every side.

καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία ιωσαφατ καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ ὁ θεὸς αὐτοῦ κυκλόθεν

31 Niin hallitsi Joosafat Juudaa. Hän oli kolmenkymmenen viiden vuoden  vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa  kaksikymmentä viisi vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään 
Asuba, Silhin  tytär.

And Jehoshaphat was king over Judah: he was thirty-five years old when he became king, and he was ruling for twenty-five years in Jerusalem: his mother's name was Azubah, the daughter of 
Shilhi.

καὶ ἐβασίλευσεν ιωσαφατ ἐπὶ τὸν ιουδαν ἐτῶν τριάκοντα πέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αζουβα θυγάτηρ σαλι

32 Ja hän vaelsi isänsä Aasan tietä, siltä poikkeamatta, ja teki sitä,  mikä on oikein Herran silmissä.

He went in the ways of his father Asa, not turning away, but doing right in the eyes of the Lord.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ασα καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου

33 Mutta uhrikukkulat eivät hävinneet, eikä kansa vielä ollut  kiinnittänyt sydäntänsä isiensä Jumalaan.

The high places, however, were not taken away, and the hearts of the people were still not true to the God of their fathers.

ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχεν καὶ ἔτι ὁ λαὸς οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν

34 Mitä muuta on kerrottavaa Joosafatista, sekä hänen aikaisemmista  että myöhemmistä vaiheistaan, katso, se on kirjoitettuna Jeehun, Hananin  pojan, historiassa, joka on otettu Israelin 
kuningasten kirjaan.

Now as for the rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, they are recorded in the words of Jehu, the son of Hanani, which were put in the book of the kings of Israel.

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ιωσαφατ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐν λόγοις ιου τοῦ ανανι ὃς κατέγραψεν βιβλίον βασιλέων ισραηλ
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35 Senjälkeen Joosafat, Juudan kuningas, liittoutui Ahasjan, Israelin  kuninkaan, kanssa, joka oli jumalaton menoissaan.

After this Jehoshaphat, king of Judah, became friends with Ahaziah, king of Israel, who did much evil:

καὶ µετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν ιωσαφατ βασιλεὺς ιουδα πρὸς οχοζιαν βασιλέα ισραηλ καὶ οὗτος ἠνόµησεν

36 Hän liittoutui tämän kanssa rakentaakseen laivoja, joiden oli määrä  kulkea Tarsiiseen; ja niin he rakensivat laivoja Esjon-Geberissä.

Together they made ships to go to Tarshish, building them in Ezion-geber.

ἐν τῷ ποιῆσαι καὶ πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι εἰς θαρσις καὶ ἐποίησεν πλοῖα ἐν γασιωνγαβερ

37 Mutta Elieser, Doodavahun poika, Maaresasta, ennusti Joosafatia  vastaan sanoen: "Koska olet liittoutunut Ahasjan kanssa, on Herra  särkevä sinun työsi". Niin laivat rikkoutuivat eivätkä 
kyenneet menemään  Tarsiiseen.

Then the word of Eliezer the prophet, the son of Dodavahu of Mareshah, came against Jehoshaphat, saying, Because you have let yourself be joined with Ahaziah, the Lord has sent destruction 
on your works. And the ships were broken and were not able to go to Tarshish.

καὶ ἐπροφήτευσεν ελιεζερ ὁ τοῦ δωδια ἀπὸ µαρισης ἐπὶ ιωσαφατ λέγων ὡς ἐφιλίασας τῷ οχοζια ἔθραυσεν κύριος τὸ ἔργον σου καὶ συνετρίβη τὰ πλοῖά σου καὶ οὐκ ἐδυνάσθη τοῦ πορευθῆναι εἰς θ
αρσις

1 Sitten Joosafat meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Jooram tuli kuninkaaksi  hänen sijaansa.

And Jehoshaphat went to rest with his fathers, and his body was put into the earth in the town of David. And Jehoram his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

2 Ja hänellä oli veljiä: Joosafatin pojat Asarja, Jehiel, Sakarja,  Asarjahu, Miikael ja Sefatja. Nämä kaikki olivat Joosafatin, Israelin  kuninkaan, poikia.

And he had brothers, sons of Jehoshaphat, Azariah, Jehiel, Zechariah, Azariah, Michael, and Shephatiah; all these were sons of Jehoshaphat, king of Israel.

καὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ ιωσαφατ ἕξ αζαριας καὶ ιιηλ καὶ ζαχαριας καὶ αζαριας καὶ µιχαηλ καὶ σαφατιας πάντες οὗτοι υἱοὶ ιωσαφατ βασιλέως ιουδα

3 Ja heidän isänsä oli antanut heille suuria lahjoja, hopeata, kultaa  ja kalleuksia, sekä varustettuja kaupunkeja Juudassa; mutta kuninkuuden  hän oli antanut Jooramille, sillä tämä oli esikoinen.

And their father gave them much silver and gold and things of great value, as well as walled towns in Judah; but the kingdom he gave to Jehoram, because he was the oldest.

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν δόµατα πολλά ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ὅπλα µετὰ πόλεων τετειχισµένων ἐν ιουδα καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωκεν τῷ ιωραµ ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοκος

4 Kun Jooram oli noussut isänsä valtaistuimelle ja vahvistunut, tappoi  hän miekalla kaikki veljensä, niin myös muutamia Israelin päämiehiä.

Now when Jehoram had taken his place over his father's kingdom, and had made his position safe, he put all his brothers to death with the sword, as well as some of the princes of Israel.

καὶ ἀνέστη ιωραµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἐκραταιώθη καὶ ἀπέκτεινεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ισραηλ

5 Jooram oli kolmenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kahdeksan vuotta.

Jehoram was thirty-two years old when he became king; and he was ruling in Jerusalem for eight years.

ὄντος αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν κατέστη ιωραµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

6 Mutta hän vaelsi Israelin kuningasten tietä, niinkuin Ahabin suku oli  tehnyt, sillä hänellä oli puolisona Ahabin tytär; ja niin hän teki sitä,  mikä on pahaa Herran silmissä.

He went in the ways of the kings of Israel, and did as the family of Ahab did, for the daughter of Ahab was his wife; and he did evil in the eyes of the Lord.

καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων ισραηλ ὡς ἐποίησεν οἶκος αχααβ ὅτι θυγάτηρ αχααβ ἦν αὐτοῦ γυνή καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου

7 Mutta Herra ei tahtonut tuhota Daavidin sukua, koska hän oli tehnyt  liiton Daavidin kanssa ja koska hän oli luvannut antaa hänelle ja hänen  pojillensa lampun ainiaaksi.

But it was not the Lord's purpose to send destruction on the family of David, because of the agreement he had made with David, when he said he would give to him and to his sons a light for ever.

καὶ οὐκ ἐβούλετο κύριος ἐξολεθρεῦσαι τὸν οἶκον δαυιδ διὰ τὴν διαθήκην ἣν διέθετο τῷ δαυιδ καὶ ὡς εἶπεν αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας

8 Hänen aikanaan edomilaiset luopuivat Juudan vallanalaisuudesta ja  asettivat itsellensä kuninkaan.

In his time Edom made themselves free from the rule of Judah, and took a king for themselves.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἀπέστη εδωµ ἀπὸ τοῦ ιουδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ' ἑαυτοὺς βασιλέα

9 Niin Jooram lähti sinne päällikköineen ja kaikkine sotavaunuineen. Ja  hän nousi yöllä ja voitti edomilaiset, jotka olivat saartaneet hänet, ja  sotavaunujen päälliköt.

Then Jehoram went over with his captains and all his war-carriages ... made an attack by night on the Edomites, whose forces were all round him ... on the captains of the war-carriages.

καὶ ᾤχετο ιωραµ µετὰ τῶν ἀρχόντων καὶ πᾶσα ἡ ἵππος µετ' αὐτοῦ καὶ ἐγένετο καὶ ἠγέρθη νυκτὸς καὶ ἐπάταξεν εδωµ τὸν κυκλοῦντα αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τ
ὰ σκηνώµατα αὐτῶν
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10 Niin edomilaiset luopuivat Juudan vallanalaisuudesta vapaiksi, aina  tähän päivään asti. Siihen aikaan luopui hänen vallanalaisuudestaan myös  Libna, koska hän oli hyljännyt Herran, isiensä 
Jumalan.

So Edom made themselves free from the rule of Judah, to this day: and at the same time Libnah made itself free from his rule; because he was turned away from the Lord, the God of his fathers.

καὶ ἀπέστη ἀπὸ ιουδα εδωµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης τότε ἀπέστη λοµνα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ ὅτι ἐγκατέλιπεν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ

11 Hänkin teetti uhrikukkuloita Juudan vuoristoon ja saattoi  Jerusalemin asukkaat haureuteen ja vietteli Juudan.

And more than this, he made high places in the mountains of Judah, teaching the people of Jerusalem to go after false gods, and guiding Judah away from the true way.

καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἐξεπόρνευσεν τοὺς κατοικοῦντας ἐν ιερουσαληµ καὶ ἀπεπλάνησεν τὸν ιουδαν

12 Mutta profeetta Elialta tuli hänelle tällainen kirjoitus: "Näin  sanoo Herra, sinun isäsi Daavidin Jumala: Koska et ole vaeltanut isäsi  Joosafatin teitä etkä Aasan, Juudan kuninkaan, teitä,

And a letter came to him from Elijah the prophet, saying, The Lord, the God of your father David, says, Because you have not kept to the ways of your father Jehoshaphat or the ways of Asa, 
king of Judah,

καὶ ἦλθεν αὐτῷ ἐγγραφὴ παρὰ ηλιου τοῦ προφήτου λέγων τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς δαυιδ τοῦ πατρός σου ἀνθ' ὧν οὐκ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ ιωσαφατ τοῦ πατρός σου καὶ ἐν ὁδοῖς ασα βασιλέως ιουδα

13 vaan olet vaeltanut Israelin kuningasten tietä ja saattanut Juudan  ja Jerusalemin asukkaat haureuteen, niinkuin Ahabin suku saattoi heidät  haureuteen; ja koska myös olet tappanut veljesi, 
jotka olivat sinun  isäsi perhekuntaa ja paremmat kuin sinä,

But have gone in the way of the kings of Israel, and have made Judah and the people of Jerusalem go after false gods, as the family of Ahab did: and because you have put to death your father's 
sons, your brothers, who were better than yourself:

καὶ ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς βασιλέων ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσας τὸν ιουδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν ιερουσαληµ ὡς ἐξεπόρνευσεν οἶκος αχααβ καὶ τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς τοῦ πατρός σου τοὺς ἀγαθ
οὺς ὑπὲρ σὲ ἀπέκτεινας

14 katso, sentähden Herra rankaisee sinun kansaasi, poikiasi, vaimojasi  ja kaikkea, mitä sinulla on, kovalla vitsauksella;

Now, truly, the Lord will send a great destruction on your people and your children and your wives and everything which is yours:

ἰδοὺ κύριος πατάξει σε πληγὴν µεγάλην ἐν τῷ λαῷ σου καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς σου καὶ ἐν γυναιξίν σου καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἀποσκευῇ σου

15 ja sinä itse olet sairastava vaikeata tautia, sisusvaivaa, kunnes  vuoden, parin kuluttua sisuksesi taudin voimasta tunkeutuvat ulos."

And you yourself will undergo the cruel pains of a disease in your stomach, so that day by day your inside will be falling out because of the disease.

καὶ σὺ ἐν µαλακίᾳ πονηρᾷ ἐν νόσῳ κοιλίας ἕως οὗ ἐξέλθῃ ἡ κοιλία σου µετὰ τῆς µαλακίας ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας

16 Niin Herra herätti Jooramia vastaan filistealaisten hengen ja niiden  arabialaisten hengen, jotka asuivat etiopialaisten naapureina,

Then the Philistines and the Arabians, who are by Ethiopia, were moved by the Lord to make war on Jehoram;

καὶ ἐπήγειρεν κύριος ἐπὶ ιωραµ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ τοὺς ἄραβας καὶ τοὺς ὁµόρους τῶν αἰθιόπων

17 ja he menivät Juudaa vastaan, valloittivat sen ja veivät saaliinaan  kaiken tavaran, mitä oli kuninkaan linnassa, niin myöskin hänen poikansa  ja vaimonsa, niin ettei hänelle jäänyt muuta poikaa 
kuin Jooahas, hänen  nuorin poikansa.

And they came up against Judah, forcing a way into it, and took away all the goods in the king's house, as well as his sons and his wives; so that he had no son but only Jehoahaz, the youngest.

καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ ιουδαν καὶ κατεδυνάστευον καὶ ἀπέστρεψαν πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν ἣν εὗρον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ οὐ κατελείφθη αὐτῷ υἱὸς ἀ
λλ' ἢ οχοζιας ὁ µικρότατος τῶν υἱῶν αὐτοῦ

18 Ja kaiken tämän jälkeen Herra rankaisi häntä parantumattomalla  sisusvaivalla.

And after all this the Lord sent on him a disease of the stomach from which it was impossible for him to be made well.

καὶ µετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος εἰς τὴν κοιλίαν µαλακίᾳ ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἰατρεία

19 Parin vuoden kuluttua, toisen vuoden lopulla, hänen sisuksensa  taudin voimasta tunkeutuivat ulos, ja hän kuoli koviin tuskiin. Mutta  hänen kansansa ei polttanut hänen kunniakseen 
kuolinsuitsutusta,  niinkuin oli poltettu hänen isiensä kunniaksi.

And time went on, and after two years, his inside falling out because of the disease, he came to his death in cruel pain. And his people made no burning for him like the burning made for his 
fathers.

καὶ ἐγένετο ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας καὶ ὡς ἦλθεν καιρὸς τῶν ἡµερῶν ἡµέρας δύο ἐξῆλθεν ἡ κοιλία αὐτοῦ µετὰ τῆς νόσου καὶ ἀπέθανεν ἐν µαλακίᾳ πονηρᾷ καὶ οὐκ ἐποίησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκφορὰν κ
αθὼς ἐκφορὰν πατέρων αὐτοῦ

20 Hän oli kolmenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kahdeksan vuotta. Ja hän meni pois  kenenkään kaipaamatta, ja hänet haudattiin Daavidin 
kaupunkiin, mutta ei  kuningasten hautoihin.

He was thirty-two years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for eight years: and at his death he was not regretted; they put his body into the earth in the town of David, 
but not in the resting-place of the kings.

ἦν τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσεν καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐπορεύθη ἐν οὐκ ἐπαίνῳ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ καὶ οὐκ ἐν τάφοις τῶν βασιλέων
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1 Jerusalemin asukkaat tekivät Ahasjan, hänen nuorimman poikansa,  kuninkaaksi hänen sijaansa; sillä kaikki vanhemmat oli tappanut se  rosvojoukko, joka arabialaisten kanssa oli tullut leiriin. 
Niin tuli  Ahasja, Jooramin poika, Juudan kuninkaaksi.

And the people of Jerusalem made Ahaziah, his youngest son, king in his place, for the band of men who came with the Arabians to the army had put all the older sons to death. So Ahaziah, the 
son of Jehoram, became king.

καὶ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικοῦντες ἐν ιερουσαληµ τὸν οχοζιαν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µικρὸν ἀντ' αὐτοῦ ὅτι πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ἀπέκτεινεν τὸ λῃστήριον τὸ ἐπελθὸν ἐπ' αὐτούς οἱ ἄραβες καὶ οἱ αλιµ
αζονεῖς καὶ ἐβασίλευσεν οχοζιας υἱὸς ιωραµ βασιλέως ιουδα

2 Ahasja oli kahdenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa vuoden. Hänen äitinsä oli nimeltään  Atalja, Omrin tytär.

Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for one year. His mother's name was Athaliah, the daughter of Omri.

ὢν εἴκοσι ἐτῶν οχοζιας ἐβασίλευσεν καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ γοθολια θυγάτηρ αµβρι

3 Hänkin vaelsi Ahabin suvun teitä, sillä hänen äitinsä oli häntä  neuvomassa jumalattomuuteen.

He went in the ways of the family of Ahab, for his mother was his teacher in evil-doing.

καὶ οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου αχααβ ὅτι µήτηρ αὐτοῦ ἦν σύµβουλος τοῦ ἁµαρτάνειν

4 Niin hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, samoinkuin Ahabin  suku; sillä he olivat hänen isänsä kuoleman jälkeen hänen  neuvonantajiaan, hänen turmioksensa.

And he did evil in the eyes of the Lord, as the family of Ahab did; for after the death of his father they were his guides to his destruction.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ὡς οἶκος αχααβ ὅτι αὐτοὶ ἦσαν αὐτῷ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ σύµβουλοι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν

5 Heidän neuvostansa hän myös lähti Israelin kuninkaan Jooramin, Ahabin  pojan, kanssa taistelemaan Hasaelia, Aramin kuningasta, vastaan Gileadin  Raamotiin; mutta aramilaiset haavoittivat 
Jooramin.

Acting on their suggestion, he went with Jehoram, son of Ahab, king of Israel, to make war on Hazael, king of Aram, at Ramoth-gilead: and Joram was wounded by the bowmen.

καὶ ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη καὶ ἐπορεύθη µετὰ ιωραµ υἱοῦ αχααβ εἰς πόλεµον ἐπὶ αζαηλ βασιλέα συρίας εἰς ραµα γαλααδ καὶ ἐπάταξαν οἱ τοξόται τὸν ιωραµ

6 Niin hän tuli takaisin Jisreeliin parantuakseen, sillä hänessä oli  haavat, jotka häneen oli isketty Raamassa hänen taistellessaan Hasaelia,  Aramin kuningasta, vastaan. Ja Juudan kuningas 
Ahasja, Jooramin poika,  tuli Jisreeliin katsomaan Jooramia, Ahabin poikaa, koska tämä oli  sairaana.

And he went back to Jezreel to get well from the wounds which they had given him at Ramah when he was fighting against Hazael, king of Aram. And Ahaziah, the son of Jehoram, king of 
Judah, went down to Jezreel to see Jehoram, the son of Ahab, because he was ill.

καὶ ἐπέστρεψεν ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι εἰς ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ σύροι ἐν ραµα ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν πρὸς αζαηλ βασιλέα συρίας καὶ οχοζιας υἱὸς ιωραµ βασιλεὺς ιουδα 
κατέβη θεάσασθαι τὸν ιωραµ υἱὸν αχααβ εἰς ιεζραελ ὅτι ἠρρώστει

7 Mutta Jumalalta tuli Ahasjan tuhoksi se, että hän meni Jooramin luo.  Sillä sinne tultuaan hän meni Jooramin kanssa Jeehua, Nimsin poikaa,  vastaan, jonka Herra oli voidellut hävittämään 
Ahabin sukua.

Now by the purpose of God, Ahaziah's journey to see Jehoram was the cause of his downfall: for when he came there, he went out with Jehoram against Jehu, the son of Nimshi, who had been 
marked out by the Lord for the destruction of the family of Ahab.

καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο καταστροφὴ οχοζια ἐλθεῖν πρὸς ιωραµ καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐξῆλθεν µετ' αὐτοῦ ιωραµ πρὸς ιου υἱὸν ναµεσσι χριστὸν κυρίου τὸν οἶκον αχααβ

8 Ja kun Jeehu oli toimeenpanemassa Ahabin suvun tuomiota, tapasi hän  Juudan ruhtinaat ja Ahasjan veljenpojat, jotka palvelivat Ahasjaa, ja  tappoi heidät.

Now when Jehu was effecting the punishment of the family of Ahab, he came to the princes of Judah and the sons of Ahaziah's brothers, the servants of Ahaziah, and put them to death.

καὶ ἐγένετο ὡς ἐξεδίκησεν ιου τὸν οἶκον αχααβ καὶ εὗρεν τοὺς ἄρχοντας ιουδα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς οχοζια λειτουργοῦντας τῷ οχοζια καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς

9 Sitten hän etsi Ahasjaa; ja tämä saatiin kiinni Samariassa, jossa hän  piileskeli. Niin hänet vietiin Jeehun eteen ja surmattiin. Ja he  hautasivat hänet, sillä he sanoivat: "Hän on Joosafatin poika, 
hänen,  joka kaikesta sydämestänsä etsi Herraa". Eikä Ahasjan perheessä ollut  ketään, joka olisi kyennyt hallitsemaan.

And he went in search of Ahaziah; and when they came where he was, (for he was in a secret place in Samaria,) they took him to Jehu and put him to death; then they put his body to rest in the 
earth, for they said, He is the son of Jehoshaphat, whose heart was true to the Lord. So the family of Ahaziah had no power to keep the kingdom.

καὶ εἶπεν τοῦ ζητῆσαι τὸν οχοζιαν καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἰατρευόµενον ἐν σαµαρείᾳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς ιου καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν καὶ ἔθαψαν αὐτόν ὅτι εἶπαν υἱὸς ιωσαφατ ἐστίν ὃς ἐζήτησεν τὸ
ν κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἦν ἐν οἴκῳ οχοζια κατισχῦσαι δύναµιν περὶ τῆς βασιλείας

10 Kun Atalja, Ahasjan äiti, näki, että hänen poikansa oli kuollut,  nousi hän ja tuhosi koko Juudan heimon kuningassuvun.

Now when Athaliah, the mother of Ahaziah, saw that her son was dead, she had all the rest of the seed of the kingdom of Judah put to death.

καὶ γοθολια ἡ µήτηρ οχοζια εἶδεν ὅτι τέθνηκεν αὐτῆς ὁ υἱός καὶ ἠγέρθη καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας ἐν οἴκῳ ιουδα

2 Chronicles 22Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 953 of 2371



11 Mutta kuninkaan tytär Joosabat otti surmattavain kuninkaan poikien  joukosta salaa Ahasjan pojan Jooaan ja pani hänet imettäjineen  makuuhuoneeseen. Näin pappi Joojadan vaimo Joosabat, 
joka oli kuningas  Jooramin tytär ja Ahasjan sisar, sai hänet kätketyksi Ataljalta, niin  ettei tämä voinut häntä surmauttaa.

But Jehoshabeath, the daughter of the king, secretly took Joash, the son of Ahaziah, away from among the king's sons who were put to death, and put him and the woman who took care of him 
in a bedroom. So Jehoshabeath, the daughter of King Jehoram, the wife of Jehoiada the priest and sister of Ahaziah, kept him safe from Athaliah, so that she did not put him to death.

καὶ ἔλαβεν ιωσαβεθ ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως τὸν ιωας υἱὸν οχοζια καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατουµένων καὶ ἔδωκεν αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἰς ταµίειον τῶν κλι
νῶν καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ιωσαβεθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ιωραµ ἀδελφὴ οχοζιου γυνὴ ιωδαε τοῦ ἱερέως καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου γοθολιας καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν αὐτόν

12 Sitten poika oli heidän luonaan Jumalan temppeliin piilotettuna  kuusi vuotta, Ataljan hallitessa maata.

And she kept him safe with her in the house of God for six years, while Athaliah was ruling the land.

καὶ ἦν µετ' αὐτῆς ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ κατακεκρυµµένος ἓξ ἔτη καὶ γοθολια ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῆς γῆς

1 Mutta seitsemäntenä vuotena Joojada rohkaisi mielensä ja liittoutui  sadanpäämiesten Asarjan, Jerohamin pojan, Ismaelin, Joohananin pojan,  Asarjan, Oobedin pojan, Maasejan, Adajan 
pojan, ja Elisafatin, Sikrin  pojan, kanssa.

In the seventh year, Jehoiada made himself strong, and made an agreement with the captains of hundreds, Azariah, the son of Jeroham, Ishmael, the son of Jehohanan, Azariah, the son of Obed, 
Maaseiah, the son of Adaiah, and Elishaphat, the son of Zichri.

καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐκραταίωσεν ιωδαε καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους τὸν αζαριαν υἱὸν ιωραµ καὶ τὸν ισµαηλ υἱὸν ιωαναν καὶ τὸν αζαριαν υἱὸν ωβηδ καὶ τὸν µαασαιαν υἱὸν αδαια καὶ τὸν 
ελισαφαν υἱὸν ζαχαρια µετ' αὐτοῦ εἰς οἶκον

2 Nämä kiertelivät Juudassa ja kokosivat leeviläiset kaikista Juudan  kaupungeista sekä Israelin perhekunta-päämiehet; ja he tulivat  Jerusalemiin.

And they went through Judah, getting together the Levites and the heads of families in Israel from all the towns of Judah, and they came to Jerusalem.

καὶ ἐκύκλωσαν τὸν ιουδαν καὶ συνήγαγον τοὺς λευίτας ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ιουδα καὶ ἄρχοντας πατριῶν τοῦ ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς ιερουσαληµ

3 Ja koko seurakunta teki Jumalan temppelissä liiton kuninkaan kanssa.  Joojada sanoi heille: "Katso, kuninkaan poika on tuleva kuninkaaksi,  niinkuin Herra on puhunut Daavidin pojista.

And all the people made an agreement with the king in the house of God. And he said to them, Truly, the king's son will be king, as the Lord has said about the sons of David.

καὶ διέθεντο πᾶσα ἐκκλησία ιουδα διαθήκην ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως βασιλευσάτω καθὼς ἐλάλησε
ν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον δαυιδ

3 Tehkää näin: Kolmas osa teistä, papeista ja leeviläisistä,   joiden on mentävä vartionpitoon sapattina, olkoon ovenvartijoina kynnyksillä,

And all the people made an agreement with the king in the house of God. And he said to them, Truly, the king's son will be king, as the Lord has said about the sons of David.

καὶ διέθεντο πᾶσα ἐκκλησία ιουδα διαθήκην ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως βασιλευσάτω καθὼς ἐλάλησε
ν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον δαυιδ

5 kolmas osa miehittäköön kuninkaan linnan ja kolmas osa Jesod-portin,  ja koko kansa Herran temppelin esikartanot.

And a third are to be stationed at the king's house; and a third at the doorway of the horses: while all the people are waiting in the open spaces round the house of the Lord.

καὶ τὸ τρίτον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῇ µέσῃ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου

6 Älköön kukaan muu kuin papit ja palvelusta tekevät leeviläiset menkö  Herran temppeliin. He saavat mennä sisään, sillä he ovat pyhät, mutta  kaikki muu kansa noudattakoon Herran määräystä.

But let no one come into the house of the Lord but only the priests and those of the Levites who have work to do there; they may go in for they are holy; but the rest of the people are to keep the 
orders of the Lord.

καὶ µὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον κυρίου ἐὰν µὴ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ οἱ λειτουργοῦντες τῶν λευιτῶν αὐτοὶ εἰσελεύσονται ὅτι ἅγιοί εἰσιν καὶ πᾶς ὁ λαὸς φυλασσέτω φυλακὰς κυρίου

7 Leeviläiset asettukoot kuninkaan ympärille, kullakin ase kädessä; ja  joka tunkeutuu temppeliin, se surmattakoon. Näin olkaa kuninkaan luona,  menköön hän ulos tai sisään."

And the Levites are to make a circle round the king, every man being armed; and any man who comes into the house is to be put to death; you are to keep with the king when he comes in and 
when he goes out.

καὶ κυκλώσουσιν οἱ λευῖται τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνδρὸς σκεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὸν οἶκον ἀποθανεῖται καὶ ἔσονται µετὰ τοῦ βασιλέως εἰσπορευοµένου καὶ ἐκπορευοµένου

8 Leeviläiset ja koko Juuda tekivät kaiken, mitä pappi Joojada oli  käskenyt heidän tehdä. Kukin heistä otti miehensä, sekä ne, joiden oli  mentävä vartionpitoon sapattina, että ne, jotka pääsivät 
vartionpidosta  sapattina, sillä pappi Joojada ei ollut vapauttanut osastoja  palveluksesta.

So the Levites and all Judah did as Jehoiada the priest had given them orders: every one took with him his men, those who were to come in and those who were to go out on the Sabbath; for 
Jehoiada had not sent away the divisions.

καὶ ἐποίησαν οἱ λευῖται καὶ πᾶς ιουδα κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ιωδαε ὁ ἱερεύς καὶ ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββάτου ὅτι οὐ κατέλυσεν ιωδα
ε τὰς ἐφηµερίας
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9 Ja pappi Joojada antoi sadanpäämiehille keihäät, kilvet ja  varustukset, jotka olivat olleet kuningas Daavidin omat ja olivat  Jumalan temppelissä.

Then Jehoiada the priest gave to the captains of hundreds the spears and body-covers which had been King David's and which were kept in the house of God.

καὶ ἔδωκεν τὰς µαχαίρας καὶ τοὺς θυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν τοῦ βασιλέως δαυιδ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ

10 Ja hän asetti koko kansan, kullakin peitsi kädessä, temppelin  eteläsivulta aina sen pohjoissivulle saakka, päin alttaria ja temppeliä,  kuninkaan ympärille.

And he put all the people in position, every man with his instruments of war in his hand, from the right side of the house to the left, by the altar and the house and all round the king.

καὶ ἔστησεν πάντα τὸν λαόν ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ

11 Sitten he toivat kuninkaan pojan esille, panivat hänen päähänsä  kruunun ja antoivat hänelle lain kirjan ja tekivät hänet kuninkaaksi. Ja  Joojada ja hänen poikansa voitelivat hänet ja huusivat: 
"Eläköön  kuningas!"

Then they made the king's son come out, and they put the crown on his head and gave him the arm-bands and made him king: and Jehoiada and his sons put the holy oil on him and said, Long 
life to the king.

καὶ ἐξήγαγεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ' αὐτὸν τὸ βασίλειον καὶ τὰ µαρτύρια καὶ ἐβασίλευσαν καὶ ἔχρισαν αὐτὸν ιωδαε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ εἶπαν ζήτω ὁ βασιλεύς

12 Kun Atalja kuuli kansan huudon, sen juostessa ja huutaessa  riemuhuutoja kuninkaalle, meni hän kansan luo Herran temppeliin.

Now Athaliah, hearing the noise of the people running and praising the king, came to the people in the house of the Lord:

καὶ ἤκουσεν γοθολια τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ τῶν τρεχόντων καὶ ἐξοµολογουµένων καὶ αἰνούντων τὸν βασιλέα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου

13 Hän näki kuninkaan seisovan korkealla paikallansa sisäänkäytävän  luona, ja päälliköt ja torvensoittajat kuninkaan luona, ja kaiken maan  kansan, joka riemuitsi ja puhalsi torviin, ja veisaajat, 
jotka  soittimillaan johtivat ylistyslaulua.  Silloin Atalja repäisi vaatteensa  ja huusi: "Kapina, kapina!"

And looking, she saw the king in his place by the pillar at the doorway, and the captains and the horns by his side; and all the people of the land were giving signs of joy and sounding the horns; 
and the makers of melody were playing on instruments of music, taking the chief part in the song of praise. Then Athaliah, violently parting her robes, said, Broken faith, broken faith!

καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τῆς εἰσόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σάλπιγγες περὶ τὸν βασιλέα καὶ πᾶς ὁ λαὸς ηὐφράνθη καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς σάλπιγξιν καὶ οἱ ᾄδοντες ἐν
 τοῖς ὀργάνοις ᾠδοὶ καὶ ὑµνοῦντες αἶνον καὶ διέρρηξεν γοθολια τὴν στολὴν αὐτῆς καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν ἐπιτιθέµενοι ἐπιτίθεσθε

14 Mutta pappi Joojada antoi sadanpäämiesten, sotajoukon johtajien,  astua esiin ja sanoi heille: "Viekää hänet pois rivien välitse, ja joka  yrittää seurata häntä, se surmattakoon miekalla". Sillä 
pappi oli  sanonut: "Älkää surmatko häntä Herran temppelissä".

Then Jehoiada the priest gave orders to the captains of hundreds who had authority over the army, saying, Take her outside the lines, and let anyone who goes after her be put to death with the 
sword. For the priest said, Let her not be put to death in the house of the Lord.

καὶ ἐξῆλθεν ιωδαε ὁ ἱερεύς καὶ ἐνετείλατο ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἐκβάλετε αὐτὴν ἐκτὸς τοῦ οἴκου καὶ εἰσέλθατε ὀπίσω αὐτῆς καὶ ἀπο
θανέτω µαχαίρᾳ ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς µὴ ἀποθανέτω ἐν οἴκῳ κυρίου

15 Niin he kävivät häneen käsiksi, ja kun hän oli tullut kuninkaan  linnan Hevosportin sisäänkäytävän luo, surmasivat he hänet siinä.

So they put their hands on her, and she went to the king's house by the doorway of the king's horses; and there she was put to death.

καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῶν ἱππέων τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ

16 Ja Joojada teki liiton hänen itsensä, koko kansan ja kuninkaan  kesken, että he olisivat Herran kansa.

And Jehoiada made an agreement between the Lord and all the people and the king, that they would be the Lord's people.

καὶ διέθετο ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ βασιλέως εἶναι λαὸν τῷ κυρίῳ

17 Sitten kaikki kansa meni Baalin temppeliin, ja he hävittivät sen.  Sen alttarit ja kuvat he murskasivat, ja he tappoivat alttarien edessä  Mattanin, Baalin papin.

Then all the people went to the house of Baal and had it pulled down, and its altars and images broken up; and Mattan, the priest of Baal, they put to death before the altars.

καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν καὶ τὸν µατθαν ἱερέα τῆς βααλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων 
αὐτοῦ

18 Sitten Joojada asetti päällysmiehiä Herran temppeliin, leeviläisiä  pappeja, jotka Daavid oli määrännyt Herran temppeliin, uhraamaan Herran  polttouhreja, niinkuin on kirjoitettuna 
Mooseksen laissa, riemuhuudoin  ja lauluin, Daavidin järjestelyn mukaan.

And Jehoiada put the work and the care of the house of the Lord into the hands of the priests and the Levites, who had been grouped in divisions by David to make burned offerings to the Lord, 
as it is recorded in the law of Moses, with joy and song as David had said.

καὶ ἐνεχείρησεν ιωδαε ὁ ἱερεὺς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων καὶ λευιτῶν καὶ ἀνέστησεν τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν ἃς διέστειλεν δαυιδ ἐπὶ τὸν οἶκον κυρίου καὶ ἀνενέγ
και ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ µωυσῆ ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν ᾠδαῖς διὰ χειρὸς δαυιδ

19 Ja hän asetti ovenvartijat Herran temppelin porteille, ettei pääsisi  sisään kukaan, joka oli jollakin tavalla saastainen.

And he put door-keepers at the doors of the Lord's house, to see that no one who was unclean in any way might come in.

καὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου κυρίου καὶ οὐκ εἰσελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν πρᾶγµα
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20 Ja hän otti mukaansa sadanpäämiehet, ylimykset ja kansan  hallitusmiehet sekä kaiken maan kansan ja vei kuninkaan Herran  temppelistä, ja he tulivat Yläportin kautta kuninkaan linnaan ja  
asettivat kuninkaan kuninkaalliselle valtaistuimelle.

Then he took the captains of hundreds and the chiefs and the rulers of the people and all the people of the land, and they came down with the king from the house of the Lord through the higher 
doorway into the king's house, and put the king on the seat of the kingdom.

καὶ ἔλαβεν τοὺς πατριάρχας καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ ἀνεβίβασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου καὶ εἰσῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς τ
ὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας

21 Ja kaikki maan kansa iloitsi, ja kaupunki pysyi rauhallisena. Mutta  Ataljan he surmasivat miekalla.

So all the people of the land were glad and the town was quiet, for they had put Athaliah to death with the sword.

καὶ ηὐφράνθη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν καὶ τὴν γοθολιαν ἐθανάτωσαν µαχαίρᾳ

1 Jooas oli seitsemän vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa neljäkymmentä vuotta. Hänen äitinsä nimi oli  Sibja, Beersebasta.

Joash was seven years old when he became king, and he was ruling for forty years in Jerusalem: his mother's name was Zibiah of Beer-sheba.

ὢν ἑπτὰ ἐτῶν ιωας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ σαβια ἐκ βηρσαβεε

2 Ja Jooas teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, niin kauan kuin  pappi Joojada eli.

And Joash did what was right in the eyes of the Lord as long as Jehoiada the priest was living.

καὶ ἐποίησεν ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας ιωδαε τοῦ ἱερέως

3 Ja Joojada otti hänelle kaksi vaimoa, ja hänelle syntyi poikia ja  tyttäriä.

And Jehoiada took two wives for him, and he became the father of sons and daughters.

καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ιωδαε γυναῖκας δύο καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας

4 Senjälkeen Jooas aikoi uudistaa Herran temppelin.

Now after this Joash had a desire to put the house of the Lord into good order again;

καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν ιωας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου

5 Ja hän kutsui kokoon papit ja leeviläiset ja sanoi heille: "Menkää  Juudan kaupunkeihin ja kootkaa kaikesta Israelista rahaa Jumalanne  temppelin korjaamiseksi, vuodesta vuoteen, ja 
jouduttakaa tätä asiaa".  Mutta leeviläiset eivät jouduttaneet sitä.

And getting together the priests and Levites, he said to them, Go out into the towns of Judah year by year, and get from all Israel money to keep the house of your God in good condition; and see 
that this is done without loss of time. The Levites, however, were slow in doing so.

καὶ συνήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς λευίτας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἐξέλθατε εἰς τὰς πόλεις ιουδα καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς ισραηλ ἀργύριον κατισχῦσαι τὸν οἶκον κυρίου ἐνιαυτὸν κατ' ἐνιαυτὸν καὶ σπ
εύσατε λαλῆσαι καὶ οὐκ ἔσπευσαν οἱ λευῖται

6 Silloin kuningas kutsui luokseen ylimmäisen papin Joojadan ja sanoi  hänelle: "Miksi et ole pitänyt huolta siitä, että leeviläiset toisivat  Juudasta ja Jerusalemista Herran palvelijan Mooseksen 
määräämän Israelin  seurakunnan veron lainmajaa varten?

Then the king sent for Jehoiada, the chief priest, and said to him, Why have you not given the Levites orders that the tax fixed by Moses, the servant of the Lord, and by the meeting of Israel, for 
the Tent of witness, is to be got in from Judah and Jerusalem and handed over?

καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ιωας τὸν ιωδαε τὸν ἄρχοντα καὶ εἶπεν αὐτῷ διὰ τί οὐκ ἐπεσκέψω περὶ τῶν λευιτῶν τοῦ εἰσενέγκαι ἀπὸ ιουδα καὶ ιερουσαληµ τὸ κεκριµένον ὑπὸ µωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θε
οῦ ὅτε ἐξεκκλησίασεν τὸν ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου

7 Sillä jumalaton Atalja ja hänen poikansa ovat murtautuneet Jumalan  temppeliin; he ovat myös käyttäneet baaleja varten kaikki Herran  temppelin pyhät lahjat."

For the house of the Lord had been broken up by Athaliah, that evil woman, and her sons; and all its holy things they had given to the Baals.

ὅτι γοθολια ἦν ἡ ἄνοµος καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς κατέσπασαν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου ἐποίησαν ταῖς βααλιµ

8 Sitten tehtiin kuninkaan käskystä arkku, ja se asetettiin Herran  temppelin portin ulkopuolelle.

So at the king's order they made a chest and put it outside the doorway of the house of the Lord.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς γενηθήτω γλωσσόκοµον καὶ τεθήτω ἐν πύλῃ οἴκου κυρίου ἔξω

9 Ja Juudassa ja Jerusalemissa kuulutettiin, että vero, jonka Jumalan  palvelija Mooses oli erämaassa määrännyt Israelille, oli tuotava  Herralle.

And an order was sent out through all Judah and Jerusalem that payment was to be made to the Lord of the tax which Moses, the servant of God, had put on Israel in the waste land.

καὶ κηρυξάτωσαν ἐν ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ εἰσενέγκαι κυρίῳ καθὼς εἶπεν µωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ
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10 Kaikki päämiehet ja kaikki kansa toivat iloiten rahaa ja heittivät  arkkuun, kunnes se täyttyi.

And all the chiefs and all the people came gladly and put their money into the chest, till they had all given.

καὶ ἔδωκαν πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἰσέφερον καὶ ἐνέβαλλον εἰς τὸ γλωσσόκοµον ἕως οὗ ἐπληρώθη

11 Aina kun leeviläiset toivat arkun kuninkaan asettamien  tarkastusmiesten luo, huomattuaan, että siinä oli paljon rahaa, tulivat  kuninkaan kirjuri ja ylimmäisen papin käskyläinen tyhjentämään 
arkun, ja  sitten he kantoivat sen takaisin paikoilleen. Niin he tekivät päivä  päivältä ja kokosivat paljon rahaa.

So when the chest was taken to the king's servants by the Levites, and they saw that there was much money in it, the king's scribe and the chief priest's servant took the money out, and put the 
chest back in its place. They did this day by day, and got together a great amount of money.

καὶ ἐγένετο ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκοµον πρὸς τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν λευιτῶν καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασεν τὸ ἀργύριον καὶ ἦλθεν ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ προστ
άτης τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου καὶ ἐξεκένωσαν τὸ γλωσσόκοµον καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὕτως ἐποίουν ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ

12 Sitten kuningas ja Joojada antoivat sen niille, jotka teettivät työt  Herran temppelissä, ja nämä palkkasivat kivenhakkaajia ja puuseppiä  uudistamaan Herran temppeliä, niin myös rauta- ja 
vaskiseppiä korjaamaan  Herran temppeliä.

Then the king and Jehoiada gave it to those who were responsible for getting the work done on the Lord's house, and with it they got wall-builders and woodworkers and metal-workers to put 
the house of the Lord in good order again.

καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς καὶ ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα εἰς τὴν ἐργασίαν οἴκου κυρίου καὶ ἐµισθοῦντο λατόµους καὶ τέκτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ χαλκεῖς σιδήρου καὶ 
χαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου

13 Ja työnteettäjät toimivat niin, että työ edistyi heidän käsissään,  ja he asettivat Jumalan temppelin entiselleen sen määrämittojen mukaan  ja panivat sen kuntoon.

So the workmen did their work, making good what was damaged and building up the house of God till it was strong and beautiful again.

καὶ ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα καὶ ἀνέβη µῆκος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν καὶ ἀνέστησαν τὸν οἶκον κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ ἐνίσχυσαν

14 Ja kun he olivat päättäneet työnsä, veivät he rahan tähteet  kuninkaalle ja Joojadalle; ja niillä teetettiin kaluja Herran  temppeliin, jumalanpalvelus- ja uhraamiskaluja, kuppeja sekä kulta- ja  
hopeakaluja. Ja Herran temppelissä uhrattiin vakituisesti polttouhreja,  niin kauan kuin Joojada eli.

And when the work was done, they took the rest of the money to the king and Jehoiada, and it was used for making the vessels for the house of the Lord, all the vessels needed for the offerings, 
the spoons and the vessels of gold and silver. And as long as Jehoiada was living, the regular burned offerings were offered in the house of the Lord.

καὶ ὡς συνετέλεσαν ἤνεγκαν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πρὸς ιωδαε τὸ κατάλοιπον τοῦ ἀργυρίου καὶ ἐποίησαν σκεύη εἰς οἶκον κυρίου σκεύη λειτουργικὰ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυίσκας χρυσᾶς καὶ ἀργυ
ρᾶς καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις ἐν οἴκῳ κυρίου διὰ παντὸς πάσας τὰς ἡµέρας ιωδαε

15 Mutta Joojada kävi vanhaksi ja sai elämästä kyllänsä, ja hän kuoli.  Sadan kolmenkymmenen vuoden vanha hän oli kuollessaan.

But Jehoiada became old and full of days, and he came to his end; he was a hundred and thirty years old at the time of his death.

καὶ ἐγήρασεν ιωδαε πλήρης ἡµερῶν καὶ ἐτελεύτησεν ὢν ἑκατὸν καὶ τριάκοντα ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν

16 Ja hänet haudattiin Daavidin kaupunkiin kuningasten joukkoon, sillä  hän oli tehnyt sitä, mikä hyvää on, Israelille ja Jumalalle ja hänen  temppelilleen.

And they put him into his last resting-place in the town of David, among the kings, because he had done good in Israel for God and for his house.

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει δαυιδ µετὰ τῶν βασιλέων ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην µετὰ ισραηλ καὶ µετὰ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ

17 Mutta Joojadan kuoleman jälkeen tulivat Juudan päämiehet ja  kumarsivat kuningasta; ja kuningas kuuli heitä.

Now after the death of Jehoiada, the chiefs of Judah came and went down on their faces before the king. Then the king gave ear to them.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν ιωδαε εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες ιουδα καὶ προσεκύνησαν τὸν βασιλέα τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς

18 Ja he hylkäsivät Herran, isiensä Jumalan, temppelin ja palvelivat  aseroita ja jumalankuvia. Niin viha kohtasi Juudaa ja Jerusalemia tämän  heidän rikoksensa tähden.

And they gave up the house of the Lord God of their fathers, and became worshippers of pillars of wood and of the images; and because of this sin of theirs, wrath came on Judah and Jerusalem.

καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ ἐδούλευον ταῖς ἀστάρταις καὶ τοῖς εἰδώλοις καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπὶ ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ

19 Hän lähetti heidän keskuuteensa profeettoja palauttamaan heitä  Herran tykö, ja nämä varoittivat heitä, mutta he eivät kuulleet.

And the Lord sent them prophets to make them come back to him; and they gave witness against them, but they would not give ear.

καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς προφήτας ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ διεµαρτύραντο αὐτοῖς καὶ οὐκ ἤκουσαν

20 Niin Jumalan Henki täytti Sakarjan, pappi Joojadan pojan, ja hän  astui kansan eteen ja sanoi heille: "Näin sanoo Jumala: Miksi te rikotte  Herran käskyt omaksi onnettomuudeksenne? Koska 
te olette hyljänneet  Herran, hylkää hänkin teidät."

Then the spirit of God came on Zechariah, the son of Jehoiada the priest, and, getting up before the people, he said to them, God has said, Why do you go against the orders of the Lord, so that 
everything goes badly for you? because you have given up the Lord, he has given you up.

καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐνέδυσεν τὸν αζαριαν τὸν τοῦ ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσθε ὅτι ἐγκατελίπ
ετε τὸν κύριον καὶ ἐγκαταλείψει ὑµᾶς
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21 Mutta he tekivät salaliiton häntä vastaan ja kivittivät hänet  kuoliaaksi kuninkaan käskystä Herran temppelin esipihalla.

But when they had made a secret design against him, he was stoned with stones, by the king's order, in the outer square of the Lord's house.

καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν δι' ἐντολῆς ιωας τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου

22 Sillä kuningas Jooas ei muistanut rakkautta, jota hänen isänsä  Joojada oli hänelle osoittanut, vaan tappoi Joojadan pojan. Ja tämä  sanoi kuollessaan: "Herra nähköön ja kostakoon".

So King Joash did not keep in mind how good Jehoiada his father had been to him, but put his son to death. And in the hour of his death he said, May the Lord see it and take payment!

καὶ οὐκ ἐµνήσθη ιωας τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν µετ' αὐτοῦ ιωδαε ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ὡς ἀπέθνῃσκεν εἶπεν ἴδοι κύριος καὶ κρινάτω

23 Vuoden vaihteessa kävi aramilaisten sotajoukko Jooaan kimppuun, ja  he tunkeutuivat Juudaan ja Jerusalemiin asti ja tuhosivat kansasta  kaikki kansan päämiehet. Ja kaiken saaliinsa he 
lähettivät Damaskon  kuninkaalle.

Now in the spring, the army of the Aramaeans came up against him; they came against Judah and Jerusalem, putting to death all the great men of the people and sending all the goods they took 
from them to the king of Damascus.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀνέβη ἐπ' αὐτὸν δύναµις συρίας καὶ ἦλθεν ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ κατέφθειραν πάντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ καὶ πάντα τὰ σ
κῦλα αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ δαµασκοῦ

24 Sillä vaikka aramilaisten sotajoukko tuli vähälukuisena, antoi Herra  näiden käsiin hyvin suuren sotajoukon, koska he olivat hyljänneet  Herran, isiensä Jumalan. Ja niin nämä panivat toimeen 
rangaistustuomion  Jooaalle.

For though the army of Aram was only a small one, the Lord gave a very great army into their hands, because they had given up the Lord, the God of their fathers. So they put into effect the 
punishment of Joash.

ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσιν παρεγένετο δύναµις συρίας καὶ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύναµιν πολλὴν σφόδρα ὅτι ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ µετὰ ιωας ἐποίησεν κ
ρίµατα

25 Kun he sitten lähtivät häntä ahdistamasta - ja hän jäi heidän  lähtiessään hyvin sairaaksi - tekivät hänen palvelijansa salaliiton  häntä vastaan pappi Joojadan pojan murhan tähden ja tappoivat 
hänet  hänen vuoteeseensa; ja niin hän kuoli. Ja hänet haudattiin Daavidin  kaupunkiin; kuitenkaan ei häntä haudattu kuningasten hautoihin.

And when they had gone away from him, (for he was broken with disease,) his servants made a secret design against him because of the blood of the son of Jehoiada the priest, and they put him 
to death on his bed; and they put his body into the earth in the town of David, but not in the resting-place of the kings.

καὶ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ' αὐτοῦ ἐν τῷ ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν µαλακίαις µεγάλαις καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵµασιν υἱοῦ ιωδαε τοῦ ἱερέως καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνη
ς αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει δαυιδ καὶ οὐκ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων

26 Ne, jotka tekivät salaliiton häntä vastaan, olivat Saabad,  ammonilaisen vaimon Simeatin poika, ja Joosabad, mooabilaisen vaimon  Simritin poika.

Those who made designs against him were Zabad, the son of Shimeath, an Ammonite woman, and Jehozabad, the son of Shimrith, a Moabite woman.

καὶ οἱ ἐπιθέµενοι ἐπ' αὐτὸν ζαβεδ ὁ τοῦ σαµαθ ὁ αµµανίτης καὶ ιωζαβεδ ὁ τοῦ σοµαρωθ ὁ µωαβίτης

27 Hänen pojistaan, monista häntä vastaan lausutuista ennustuksista ja  Jumalan temppelin uudestaanrakentamisesta, katso, niistä on kirjoitettu  Kuningasten kirjan selityskirjaan.  Ja hänen 
poikansa Amasja tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

Now the story of his sons, and all the words said by the prophet against him, and the building up again of the Lord's house, are recorded in the account in the book of the kings. And Amaziah his 
son became king in his place.

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ πέντε καὶ τὰ λοιπὰ ἰδοὺ γεγραµµένα ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν βασιλέων καὶ ἐβασίλευσεν αµασιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Amasja oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessansa  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän  vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään Jooaddan, Jerusalemista.

Amaziah was twenty-five years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for twenty-nine years; his mother's name was Jehoaddan of Jerusalem.

ὢν πέντε καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐβασίλευσεν αµασιας καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ ιωαδεν ἀπὸ ιερουσαληµ

2 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, ei kuitenkaan ehyellä  sydämellä.

He did what was right in the eyes of the Lord, but his heart was not completely true to the Lord.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ἀλλ' οὐκ ἐν καρδίᾳ πλήρει

3 Ja kun hänen kuninkuutensa oli vahvistunut, tappoi hän ne  palvelijansa, jotka olivat murhanneet kuninkaan, hänen isänsä.

Now when he became strong in the kingdom, he put to death those men who had taken the life of the king his father.

καὶ ἐγένετο ὡς κατέστη ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονεύσαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ
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4 Mutta heidän lapsensa hän jätti surmaamatta: hän teki, niinkuin on  kirjoitettu laissa, Mooseksen kirjassa, jossa Herra on käskenyt sanoen:  "Älkööt isät kuolko lasten tähden älköötkä lapset 
isien tähden; kukin  kuolkoon oman syntinsä tähden".

But he did not put their children to death, for he kept the orders of the Lord recorded in the book of the law of Moses, saying, The fathers are not to be put to death for their children or the 
children for their fathers, but a man is to be put to death for the sin which he himself has done.

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἀπέκτεινεν κατὰ τὴν διαθήκην τοῦ νόµου κυρίου καθὼς γέγραπται ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ 
πατέρων ἀλλ' ἢ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανοῦνται

5 Sitten Amasja kokosi Juudan miehet ja asetti heidät perhekunnittain,  tuhannen- ja sadanpäämiesten mukaan, koko Juudan ja Benjaminin. Ja hän  piti katselmuksen heistä, 
kaksikymmenvuotiaista ja sitä vanhemmista, ja  huomasi heitä olevan kolmesataa tuhatta sotakelpoista, keihästä ja  kilpeä käyttävää valiomiestä.

Then Amaziah got all Judah together and put them in order by their families, even all Judah and Benjamin, under captains of thousands and captains of hundreds: and he had those of twenty 
years old and over numbered, and they came to three hundred thousand of the best fighting-men, trained for war and in the use of the spear and the body-cover.

καὶ συνήγαγεν αµασιας τὸν οἶκον ιουδα καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους ἐν παντὶ ιουδα καὶ ιερουσαληµ καὶ ἠρίθµησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦ
ς καὶ ἐπάνω καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας δυνατοὺς ἐξελθεῖν εἰς πόλεµον κρατοῦντας δόρυ καὶ θυρεόν

6 Lisäksi hän palkkasi Israelista sadalla hopeatalentilla satatuhatta  sotaurhoa.

And for a hundred talents of silver, he got a hundred thousand fighting-men from Israel.

καὶ ἐµισθώσατο ἀπὸ ισραηλ ἑκατὸν χιλιάδας δυνατοὺς ἰσχύι ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου

7 Mutta Jumalan mies tuli hänen luoksensa ja sanoi: "Kuningas!  Älköön  Israelin sotajoukko lähtekö sinun kanssasi, sillä Herra ei ole Israelin,  kaikkien näiden efraimilaisten, kanssa.

But a man of God came to him, saying, O king, let not the army of Israel go with you; for the Lord is not with Israel, that is, the children of Ephraim.

καὶ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν λέγων βασιλεῦ οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ δύναµις ισραηλ ὅτι οὐκ ἔστιν κύριος µετὰ ισραηλ πάντων τῶν υἱῶν εφραιµ

8 Vaan lähde sinä yksin, käy rohkeasti taisteluun; muutoin Jumala  kaataa sinut vihollistesi eteen, sillä Jumalalla on valta auttaa ja  kaataa." Amasja sanoi Jumalan miehelle:

But go yourself, and be strong in war; God will not let you go down before those who are fighting against you; for God has power to give help or to send you down before your attackers.

ὅτι ἐὰν ὑπολάβῃς κατισχῦσαι ἐν τούτοις καὶ τροπώσεταί σε κύριος ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὅτι ἔστιν παρὰ κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσασθαι

9 "Mutta miten käy niiden sadan talentin, jotka minä olen antanut  Israelin joukolle?" Jumalan mies vastasi: "Herra voi antaa sinulle  paljon enemmän, kuin se on".

Then Amaziah said to the man of God, But what is to be done about the hundred talents which I have given for the armed band of Israel? And the man of God in answer said, God is able to give 
you much more than this.

καὶ εἶπεν αµασιας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα ἃ ἔδωκα τῇ δυνάµει ισραηλ καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἔστιν τῷ κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων

10 Silloin Amasja erotti sen joukon, joka oli tullut hänen luoksensa  Efraimista, palaamaan kotiinsa. Siitä he vihastuivat kovin Juudaan ja  menivät kotiinsa vihasta hehkuen.

So Amaziah, separating the armed band which had come to him from Ephraim, sent them back again; which made them very angry with Judah, and they went back burning with wrath.

καὶ διεχώρισεν αµασιας τῇ δυνάµει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ εφραιµ ἀπελθεῖν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ ἐθυµώθησαν σφόδρα ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυµοῦ

11 Mutta Amasja rohkaisi mielensä, lähti ja vei väkensä Suolalaaksoon  ja surmasi seiriläisiä kymmenen tuhatta.

Then Amaziah took heart, and went out at the head of his people and came to the Valley of Salt, where he put to death ten thousand of the children of Seir;

καὶ αµασιας κατίσχυσεν καὶ παρέλαβεν τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν κοιλάδα τῶν ἁλῶν καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς σηιρ δέκα χιλιάδας

12 Ja toiset kymmenen tuhatta Juudan miehet ottivat elävinä vangeiksi.  Nämä he veivät kallion laelle ja syöksivät heidät kallion laelta alas,  niin että he kaikki ruhjoutuivat.

And ten thousand more the children of Israel took living, and made them go up to the top of the rock, pushing them down from the top of the rock so that their bodies were broken by the fall.

καὶ δέκα χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ ιουδα καὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρηµνοῦ καὶ κατεκρήµνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου τοῦ κρηµνοῦ καὶ πάντες διερρήγνυντο

13 Mutta ne, jotka kuuluivat Amasjan palauttamaan joukkoon ja jotka  eivät olleet päässeet hänen kanssaan sotaan, hyökkäsivät Juudan  kaupunkeihin, Samariaan ja aina Beet-Hooroniin saakka; 
ja he surmasivat  asukkaista kolmetuhatta ja ottivat paljon saalista.

But the men of the band which Amaziah sent back and did not take with him to the fight, made attacks on the towns of Judah from Samaria to Beth-horon, putting to death three thousand of 
their people and taking away a great store of their goods.

καὶ οἱ υἱοὶ τῆς δυνάµεως οὓς ἀπέστρεψεν αµασιας τοῦ µὴ πορευθῆναι µετ' αὐτοῦ εἰς πόλεµον καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις ιουδα ἀπὸ σαµαρείας ἕως βαιθωρων καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδ
ας καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά

14 Kun Amasja, voitettuaan edomilaiset, tuli takaisin, toi hän mukanaan  seiriläisten jumalat ja asetti ne itselleen jumaliksi, ja hän kumarsi  niitä ja poltti niille uhreja.

Now when Amaziah came back from the destruction of the Edomites, he took the gods of the children of Seir and made them his gods, worshipping them and burning offerings before them.

καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἐλθεῖν αµασιαν πατάξαντα τὴν ιδουµαίαν καὶ ἤνεγκεν πρὸς αὐτοὺς τοὺς θεοὺς υἱῶν σηιρ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἑαυτῷ εἰς θεοὺς καὶ ἐναντίον αὐτῶν προσεκύνει καὶ αὐτοῖς αὐτὸς 
ἔθυεν
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15 Niin Herran viha syttyi Amasjaa kohtaan, ja hän lähetti hänen  luokseen profeetan; tämä sanoi hänelle: "Miksi sinä etsit tuon kansan  jumalia, jotka eivät voineet pelastaa omaa kansaansa sinun 
käsistäsi?"

And so the wrath of the Lord was moved against Amaziah, and he sent a prophet to him, who said, Why have you gone after the gods of the people who have not given their people salvation 
from your hands?

καὶ ἐγένετο ὀργὴ κυρίου ἐπὶ αµασιαν καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτας καὶ εἶπαν αὐτῷ τί ἐζήτησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ οἳ οὐκ ἐξείλαντο τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός σου

16 Hänen näin hänelle puhuessaan Amasja sanoi hänelle: "Olemmeko me  asettaneet sinut kuninkaan neuvonantajaksi? Herkeä jo, muutoin sinut  surmataan." Profeetta herkesi ja sanoi: "Minä 
tiedän, että Jumala on  päättänyt sinut tuhota, koska sinä teet näin etkä kuule minun neuvoani".

But while he was talking to him the king said to him, Have we made you one of the king's government? say no more, or it will be the cause of your death. Then the prophet gave up protesting, 
and said, It is clear to me that God's purpose is your destruction, because you have done this and have not given ear to my words.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ µὴ σύµβουλον τοῦ βασιλέως δέδωκά σε πρόσεχε µὴ µαστιγωθῇς καὶ ἐσιώπησεν ὁ προφήτης καὶ εἶπεν ὅτι γινώσκω ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφ
θεῖραί σε ὅτι ἐποίησας τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συµβουλίας µου

17 Amasja, Juudan kuningas, lähetti neuvoteltuaan asiasta Jooaalle,  Jooahaan pojalle, Jeehun pojanpojalle, Israelin kuninkaalle, tämän  sanan: "Tule, otelkaamme keskenämme".

Then Amaziah, king of Judah, acting on the suggestion of his servants, sent to Joash, the son of Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel, saying, Come, let us have a meeting face to face.

καὶ ἐβουλεύσατο αµασιας καὶ ἀπέστειλεν πρὸς ιωας υἱὸν ιωαχαζ υἱοῦ ιου βασιλέα ισραηλ λέγων δεῦρο ὀφθῶµεν προσώποις

18 Mutta Jooas, Israelin kuningas, lähetti Amasjalle, Juudan  kuninkaalle tämän sanan: "Libanonilla kasvava ohdake lähetti  setripuulle, joka kasvoi Libanonilla, tämän sanan: 'Anna tyttäresi  
vaimoksi minun pojalleni'. Mutta metsän eläimet Libanonilla kulkivat  ohdakkeen ylitse ja tallasivat sen maahan.

And Joash, king of Israel, sent to Amaziah, king of Judah, saying, The thorn-tree in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, Give your daughter to my son for a wife: and a beast from the 
woodland in Lebanon went by, crushing the thorn under his feet.

καὶ ἀπέστειλεν ιωας βασιλεὺς ισραηλ πρὸς αµασιαν βασιλέα ιουδα λέγων ὁ αχουχ ὁ ἐν τῷ λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ λιβάνῳ λέγων δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκ
α καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ λιβάνῳ καὶ ἦλθαν τὰ θηρία καὶ κατεπάτησαν τὸν αχουχ

19 Sinä sanot: 'Katso, minä olen voittanut edomilaiset', ja olet käynyt  ylpeäksi saatuasi kunniaa. Mutta pysy kotonasi; minkätähden tahdot  tuottaa onnettomuuden: sinä itse kukistut ja Juuda 
sinun kanssasi?"

You say, See, I have overcome Edom; and your heart is lifted up with pride: now keep in your country; why do you make causes of trouble, putting yourself, and Judah with you, in danger of 
downfall?

εἶπας ἰδοὺ ἐπάταξας τὴν ιδουµαίαν καὶ ἐπαίρει σε ἡ καρδία ἡ βαρεῖα νῦν κάθησο ἐν οἴκῳ σου καὶ ἵνα τί συµβάλλεις ἐν κακίᾳ καὶ πεσῇ σὺ καὶ ιουδας µετὰ σοῦ

20 Mutta Amasja ei totellut; sillä tämä tuli Jumalalta: hän tahtoi  antaa heidät alttiiksi, koska he olivat etsineet Edomin jumalia.

But Amaziah gave no attention; and this was the purpose of God, so that he might give them up into the hands of Joash, because they had gone after the gods of Edom.

καὶ οὐκ ἤκουσεν αµασιας ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας ὅτι ἐξεζήτησεν τοὺς θεοὺς τῶν ιδουµαίων

21 Niin Jooas, Israelin kuningas, lähti liikkeelle, ja he ottelivat  keskenään, hän ja Amasja, Juudan kuningas, Beet-Semeksessä, joka on  Juudan aluetta.

And so Joash, king of Israel, went up; and he and Amaziah, king of Judah, came face to face at Beth-shemesh in Judah.

καὶ ἀνέβη ιωας βασιλεὺς ισραηλ καὶ ὤφθησαν ἀλλήλοις αὐτὸς καὶ αµασιας βασιλεὺς ιουδα ἐν βαιθσαµυς ἥ ἐστιν τοῦ ιουδα

22 Ja israelilaiset voittivat Juudan miehet, ja nämä pakenivat kukin  majallensa.

And Judah was overcome before Israel, and they went in flight, every man to his tent.

καὶ ἐτροπώθη ιουδας κατὰ πρόσωπον ισραηλ καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωµα

23 Ja Jooas, Israelin kuningas, otti Juudan kuninkaan Amasjan, Jooaan  pojan, Jooahaan pojanpojan, Beet-Semeksessä vangiksi ja toi hänet  Jerusalemiin. Sitten hän revitti Jerusalemin muuria 
Efraimin portista  Kulmaporttiin saakka, neljäsataa kyynärää.

And Joash, king of Israel, made Amaziah, king of Judah, the son of Joash, the son of Jehoahaz, prisoner at Beth-shemesh, and took him to Jerusalem; and he had the wall of Jerusalem pulled 
down from the doorway of Ephraim to the doorway in the angle, four hundred cubits.

καὶ τὸν αµασιαν βασιλέα ιουδα τὸν τοῦ ιωας κατέλαβεν ιωας βασιλεὺς ισραηλ ἐν βαιθσαµυς καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ κατέσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους ιερουσαληµ ἀπὸ πύλης εφραιµ ἕω
ς πύλης γωνίας τετρακοσίους πήχεις

24 Ja hän otti kaiken kullan ja hopean sekä kalut, mitä Herran  temppelissä, Oobed-Edomin huostassa oli, ja kuninkaan linnan aarteet  ynnä panttivankeja ja palasi Samariaan.

And he took all the gold and silver and all the vessels which were in the house of the Lord, under the care of Obed-edom, and all the wealth from the king's house, as well as those whose lives 
would be the price of broken faith, and went back to Samaria.

καὶ πᾶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ παρὰ τῷ αβδεδοµ καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων καὶ ἐπέστρεψεν
 εἰς σαµάρειαν
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25 Mutta Amasja, Jooaan poika, Juudan kuningas, eli Jooaan, Jooahaan  pojan, Israelin kuninkaan, kuoleman jälkeen viisitoista vuotta.

Amaziah, son of Joash, king of Judah, went on living for fifteen years after the death of Joash, the son of Jehoahaz, king of Israel.

καὶ ἔζησεν αµασιας ὁ τοῦ ιωας βασιλεὺς ιουδα µετὰ τὸ ἀποθανεῖν ιωας τὸν τοῦ ιωαχαζ βασιλέα ισραηλ ἔτη δέκα πέντε

26 Mitä muuta on kerrottavaa Amasjan aikaisemmista ja myöhemmistä  vaiheista, se on kirjoitettuna Juudan ja Israelin kuningasten kirjassa.

Now the rest of the acts of Amaziah, first and last, are they not recorded in the book of the kings of Judah and Israel?

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αµασιου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίου βασιλέων ιουδα καὶ ισραηλ

27 Siitä ajasta alkaen, jolloin Amasja luopui Herrasta, punottiin  Jerusalemissa salaliittoa häntä vastaan. Hän pakeni Laakiiseen, mutta  Laakiiseen lähetettiin miehiä hänen jälkeensä, ja he 
surmasivat hänet  siellä.

Now from the time when Amaziah gave up worshipping the Lord, they made secret designs against him in Jerusalem; and he went in flight to Lachish: but they sent to Lachish after him and put 
him to death there.

καὶ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἀπέστη αµασιας ἀπὸ κυρίου καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν καὶ ἔφυγεν ἀπὸ ιερουσαληµ εἰς λαχις καὶ ἀπέστειλαν κατόπισθεν αὐτοῦ εἰς λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ

28 Hänet nostettiin hevosten selkään ja haudattiin isiensä viereen  Juudan kaupunkiin.

And they took his body on horseback and put it into the earth with his fathers in the town of David.

καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἵππων καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει δαυιδ

1 Mutta koko Juudan kansa otti Ussian, joka oli kuudentoista vuoden  vanha, ja teki hänet kuninkaaksi hänen isänsä Amasjan sijaan.

Then all the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him king in place of his father Amaziah.

καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν οζιαν καὶ αὐτὸς δέκα καὶ ἓξ ἐτῶν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αµασιου

2 Hän linnoitti Eelatin ja palautti sen Juudalle, sittenkuin kuningas  oli mennyt lepoon isiensä tykö.

He was the builder of Eloth, which he got back for Judah after the death of the king.

αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν αιλαθ αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ιουδα µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ

3 Ussia oli kuudentoista vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa viisikymmentä kaksi vuotta. Hänen äitinsä oli  nimeltään Jekolja, Jerusalemista.

Uzziah was sixteen years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for fifty-two years; his mother's name was Jechiliah of Jerusalem.

υἱὸς δέκα ἓξ ἐτῶν ἐβασίλευσεν οζιας καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ χαλια ἀπὸ ιερουσαληµ

4 Ja hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin  hänen isänsä Amasja oli tehnyt.

He did what was right in the eyes of the Lord, as his father Amaziah had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν αµασιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ

5 Ja hän etsi Jumalaa, niin kauan kuin Sakarja eli, joka ymmärsi  Jumalan näkyjä. Ja niin kauan kuin hän etsi Herraa, antoi Jumala hänen  menestyä.

He gave himself to searching after God in the days of Zechariah, who made men wise in the fear of God; and as long as he was true to the Lord, God made things go well for him.

καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν κύριον ἐν ταῖς ἡµέραις ζαχαριου τοῦ συνίοντος ἐν φόβῳ κυρίου καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἐζήτησεν τὸν κύριον καὶ εὐόδωσεν αὐτῷ κύριος

6 Hän lähti sotimaan filistealaisia vastaan ja revitti Gatin, Jabnen ja  Asdodin muurit; ja hän rakennutti kaupunkeja Asdodin alueelle ja muualle  filistealaisten maahan.

He went out and made war against the Philistines, pulling down the walls of Gath and Jabneh and Ashdod, and building towns in the country round Ashdod and among the Philistines.

καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἐπολέµησεν πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατέσπασεν τὰ τείχη γεθ καὶ τὰ τείχη ιαβνη καὶ τὰ τείχη ἀζώτου καὶ ᾠκοδόµησεν πόλεις ἀζώτου καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις

7 Ja Jumala auttoi häntä filistealaisia vastaan ja niitä arabialaisia  vastaan, jotka asuivat Guur-Baalissa, sekä meunilaisia vastaan.

And God gave him help against the Philistines, and against the Arabians living in Gur-baal, and against the Meunim.

καὶ κατίσχυσεν αὐτὸν κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐπὶ τοὺς ἄραβας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ ἐπὶ τοὺς µιναίους

8 Ja ammonilaiset maksoivat veroa Ussialle, ja hänen maineensa levisi  aina Egyptiin saakka, sillä hän tuli ylen mahtavaksi.

The Ammonites gave offerings to Uzziah: and news of him went out as far as the limit of Egypt; for he became very great in power.

καὶ ἔδωκαν οἱ µιναῖοι δῶρα τῷ οζια καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕως εἰσόδου αἰγύπτου ὅτι κατίσχυσεν ἕως ἄνω

9 Ussia rakennutti Jerusalemiin tornit Kulmaportin ja Laaksoportin  päälle ja Kulmauksen päälle ja varusti ne.

Uzziah made towers in Jerusalem, at the doorway in the angle and at the doorway in the valley and at the turn of the wall, arming them.

καὶ ᾠκοδόµησεν οζιας πύργους ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς φάραγγος καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν καὶ κατίσχυσεν
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10 Hän rakennutti torneja myös erämaahan ja hakkautti paljon  vesisäiliöitä, sillä hänellä oli paljon karjaa sekä Alankomaassa että  ylätasangolla. Peltomiehiä ja viinitarhureita hänellä oli 
vuoristossa ja  puutarhamailla, sillä hän harrasti maanviljelystä.

And he put up towers in the waste land and made places for storing water, for he had much cattle, in the low hills and in the table land; and he had farmers and vine-keepers in the mountains 
and in the fertile land, for he was a lover of farming.

καὶ ᾠκοδόµησεν πύργους ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐλατόµησεν λάκκους πολλούς ὅτι κτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν σεφηλα καὶ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ ἀµπελουργοὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ ἐν τῷ καρµήλῳ ὅτι φιλογέω
ργος ἦν

11 Ja Ussialla oli sotajoukko, joka teki sotapalvelusta ja lähti sotaan  osastoittain, sen lukumäärän mukaan, mikä heitä oli katselmuksessa,  jonka kirjuri Jegiel ja päällysmies Maaseja olivat 
toimittaneet  Hananjan, kuninkaallisen päällikön, johdolla.

In addition, Uzziah had an army of fighting-men who went out to war in bands, as they had been listed by Jeiel the scribe and Maaseiah the ruler, under the authority of Hananiah, one of the 
king's captains.

καὶ ἐγένετο τῷ οζια δυνάµεις ποιοῦσαι πόλεµον καὶ ἐκπορευόµεναι εἰς παράταξιν εἰς ἀριθµόν καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν διὰ χειρὸς ιιηλ τοῦ γραµµατέως καὶ µαασαιου τοῦ κριτοῦ διὰ χειρὸς ανανιου το
ῦ διαδόχου τοῦ βασιλέως

12 Perhekunta-päämiesten, sotaurhojen, koko lukumäärä oli kaksituhatta  kuusisataa.

The heads of families, the strong men of war, were two thousand, six hundred.

πᾶς ὁ ἀριθµὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς πόλεµον δισχίλιοι ἑξακόσιοι

13 Heidän johdossaan oli kolmensadan seitsemän tuhannen viidensadan  miehen suuruinen sotajoukko, joka teki väellä ja voimalla sotapalvelusta  auttaakseen kuningasta vihollista vastaan.

And under their orders was a trained army of three hundred and seven thousand, five hundred, of great strength in war, helping the king against any who came against him.

καὶ µετ' αὐτῶν δύναµις πολεµικὴ τριακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλιοι πεντακόσιοι οὗτοι οἱ ποιοῦντες πόλεµον ἐν δυνάµει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους

14 Ja Ussia varusti heidät, koko sotajoukon, kilvillä, keihäillä,  kypäreillä, rintahaarniskoilla, jousilla ja linkokivillä.

And Uzziah had all these forces armed with body-covers and spears and head-covers and coats of metal and bows and stones for sending from leather bands.

καὶ ἡτοίµαζεν αὐτοῖς οζιας πάσῃ τῇ δυνάµει θυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ περικεφαλαίας καὶ θώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας εἰς λίθους

15 Ja hän teetti Jerusalemiin taidokkaasti sommiteltuja sotakoneita,  jotka asetettiin torneihin ja muurien kulmiin ja joilla ammuttiin nuolia  ja suuria kiviä. Niin hänen maineensa levisi kauas, sillä 
hän sai  ihmeteltävästi apua, kunnes hän tuli mahtavaksi.

And in Jerusalem he made machines, the invention of expert men, to be placed on the towers and angles of the walls for sending arrows and great stones. And his name was honoured far and 
wide; for he was greatly helped till he was strong.

καὶ ἐποίησεν ἐν ιερουσαληµ µηχανὰς µεµηχανευµένας λογιστοῦ τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν βάλλειν βέλεσιν καὶ λίθοις µεγάλοις καὶ ἠκούσθη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόρρω ὅτι 
ἐθαυµαστώθη τοῦ βοηθηθῆναι ἕως οὗ κατίσχυσεν

16 Mutta kun hän oli tullut mahtavaksi, ylpistyi hänen sydämensä, niin  että hän teki kelvottoman teon, hän tuli uskottomaksi Herraa,  Jumalaansa, kohtaan ja meni Herran temppeliin, 
suitsutusalttarille,  suitsuttamaan.

But when he had become strong, his heart was lifted up in pride, causing his destruction; and he did evil against the Lord his God; for he went into the Temple of the Lord for the purpose of 
burning perfumes on the altar of perfumes.

καὶ ὡς κατίσχυσεν ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι καὶ ἠδίκησεν ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου θυµιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων

17 Niin pappi Asarja meni hänen jälkeensä sinne, mukanaan  kahdeksankymmentä Herran pappia, rohkeita miehiä.

And Azariah the priest went in after him, with eighty of the Lord's priests, who were strong men;

καὶ εἰσῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ αζαριας ὁ ἱερεὺς καὶ µετ' αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοὶ

18 Nämä astuivat kuningas Ussiaa vastaan ja sanoivat hänelle: "Ei ole  sinun asiasi, Ussia, suitsuttaa Herralle, vaan pappien, Aaronin poikien,  jotka ovat pyhitetyt suitsuttamaan. Mene ulos 
pyhäköstä, sillä sinä olet  ollut uskoton, eikä siitä tule sinulle kunniaa Herralta Jumalalta."

And they made protests to Uzziah the king, and said to him, The burning of perfumes, Uzziah, is not your business but that of the priests, the sons of Aaron, who have been made holy for this 
work: go out of the holy place, for you have done wrong, and it will not be to your honour before God.

καὶ ἔστησαν ἐπὶ οζιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν αὐτῷ οὐ σοί οζια θυµιάσαι τῷ κυρίῳ ἀλλ' ἢ τοῖς ἱερεῦσιν υἱοῖς ααρων τοῖς ἡγιασµένοις θυµιάσαι ἔξελθε ἐκ τοῦ ἁγιάσµατος ὅτι ἀπέστης ἀπὸ κυρίου κα
ὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ κυρίου θεοῦ
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19 Niin Ussia vihastui, ja hän piti juuri suitsutusastiaa kädessään  suitsuttaaksensa. Mutta kun hän vihastui pappeihin, puhkesi hänen  otsaansa pitali pappien läsnäollessa Herran temppelissä,  
suitsutusalttarin ääressä.

Then Uzziah was angry; and he had in his hand a vessel for burning perfume; and while his wrath was bitter against the priests, the mark of the leper's disease came out on his brow, before the 
eyes of the priests in the house of the Lord by the altar of perfumes.

καὶ ἐθυµώθη οζιας καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυµιατήριον τοῦ θυµιάσαι ἐν τῷ ναῷ καὶ ἐν τῷ θυµωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ µετώπῳ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν ο
ἴκῳ κυρίου ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων

20 Ja kun ylimmäinen pappi Asarja ja kaikki muut papit kääntyivät hänen  puoleensa, niin katso, hänellä oli pitali otsassa. Silloin he äkisti  karkoittivat hänet sieltä, ja itsekin hän kiiruusti lähti 
pois, kun  Herra oli häntä lyönyt.

And Azariah, the chief priest, and all the priests, looking at him, saw the mark of the leper on his brow, and they sent him out quickly and he himself went out straight away, for the Lord's 
punishment had come on him.

καὶ ἐπέστρεψεν ἐπ' αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ µετώπῳ καὶ κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν κύριος

21 Niin kuningas Ussia tuli pitalitautiseksi kuolinpäiväänsä saakka ja  asui pitalitautisena eri talossa, sillä hän oli eristetty Herran  temppelistä. Hänen poikansa Jootam hallitsi kuninkaan linnaa ja 
tuomitsi  maan kansaa.

So King Uzziah was a leper till the day of his death, living separately in his private house; for he was cut off from the house of God; and Jotham his son was ruling over his house, judging the 
people of the land.

καὶ ἦν οζιας ὁ βασιλεὺς λεπρὸς ἕως ἡµέρας τῆς τελευτῆς αὐτοῦ καὶ ἐν οἴκῳ αφφουσωθ ἐκάθητο λεπρός ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴκου κυρίου καὶ ιωαθαµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τ
ὸν λαὸν τῆς γῆς

22 Mitä muuta on kerrottavaa Ussiasta, hänen aikaisemmista ja  myöhemmistä vaiheistaan, sen on profeetta Jesaja, Aamoksen poika, pannut  kirjaan.

Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, were recorded by Isaiah the prophet, the son of Amoz.

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι οζιου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραµµένοι ὑπὸ ιεσσιου τοῦ προφήτου

23 Ja Ussia meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin isiensä  viereen vainioon, kuningasten hautojen ääreen; sanottiin näet: "Hän on  pitalitautinen". Ja hänen poikansa Jootam tuli 
kuninkaaksi hänen  sijaansa.

So Uzziah went to rest with his fathers; and they put his body into the earth in the field used for the resting-place of the kings, for they said, He is a leper: and Jotham his son became king in his 
place.

καὶ ἐκοιµήθη οζιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς ταφῆς τῶν βασιλέων ὅτι εἶπαν ὅτι λεπρός ἐστιν καὶ ἐβασίλευσεν ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' 
αὐτοῦ

1 Jootam oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kuusitoista vuotta.  Hänen äitinsä nimi  oli Jerusa, Saadokin tytär.

Jotham was twenty-five years old when he became king; and he was ruling in Jerusalem for sixteen years; and his mother's name was Jerushah, the daughter of Zadok.

υἱὸς εἴκοσι πέντε ἐτῶν ιωαθαµ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ δέκα ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ ιερουσα θυγάτηρ σαδωκ

2 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä Ussia oli tehnyt, paitsi ettei hän tunkeutunut Herran temppeliin.  Mutta kansa yhä vaelsi kelvottomasti.

He did what was right in the eyes of the Lord, as his father Uzziah had done; but he did not go into the Temple of the Lord. And the people still went on in their evil ways.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀλλ' οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου καὶ ἔτι ὁ λαὸς κατεφθείρετο

3 Hän rakennutti Yläportin Herran temppeliin ja rakennutti paljon  Oofelin muuria.

He put up the higher doorway of the house of the Lord, and did much building on the wall of the Ophel.

αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ὑψηλὴν καὶ ἐν τείχει τοῦ οφλα ᾠκοδόµησεν πολλά

4 Hän rakennutti myös kaupunkeja Juudan vuoristoon, ja metsiin hän  rakennutti linnoja ja torneja.

In addition, he made towns in the hill-country of Judah, and strong buildings and towers in the woodlands.

καὶ πόλεις ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει ιουδα καὶ ἐν τοῖς δρυµοῖς καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους

5 Hän kävi sotaa ammonilaisten kuningasta vastaan ja voitti heidät; ja  ammonilaiset antoivat hänelle sinä vuonna sata talenttia hopeata,  kymmenentuhatta koor-mittaa nisuja ja 
kymmenentuhatta koor-mittaa ohria.  Tämän ammonilaiset suorittivat hänelle myöskin toisena ja kolmantena  vuotena.

He went to war with the king of the children of Ammon and overcame them. That year, the children of Ammon gave him a hundred talents of silver, and ten thousand measures of grain and ten 
thousand measures of barley. And the children of Ammon gave him the same amount the second year and the third.

αὐτὸς ἐµαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν αµµων καὶ κατίσχυσεν ἐπ' αὐτόν καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αµµων κατ' ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ δέκα χιλιάδας κόρων πυροῦ καὶ κριθῶν δέκα χιλ
ιάδας ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς αµµων κατ' ἐνιαυτὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ
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6 Niin Jootam tuli yhä mahtavammaksi, koska hän vaelsi vakaasti Herran,  Jumalansa, edessä.

So Jotham became strong, because in all his ways he made the Lord his guide.

καὶ κατίσχυσεν ιωαθαµ ὅτι ἡτοίµασεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἔναντι κυρίου θεοῦ αὐτοῦ

7 Mitä muuta on kerrottavaa Jootamista ja kaikista hänen sodistaan ja  hänen vaelluksestansa, katso, se on kirjoitettuna Israelin ja Juudan  kuningasten kirjassa.

Now the rest of the acts of Jotham, and all his wars and his ways, are recorded in the book of the kings of Israel and Judah.

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ιωαθαµ καὶ ὁ πόλεµος καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ιουδα καὶ ισραηλ

9 Ja Jootam meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin Daavidin  kaupunkiin. Ja hänen poikansa Aahas tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Jotham went to rest with his fathers, and they put his body into the earth in the town of David; and Ahaz his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ καὶ ἐβασίλευσεν αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Aahas oli kahdenkymmenen vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa kuusitoista vuotta. Hän ei tehnyt sitä, mikä on  oikein Herran silmissä, niinkuin hänen isänsä 
Daavid,

Ahaz was twenty years old when he became king, and he was ruling in Jerusalem for sixteen years; he did not do what was right in the eyes of the Lord, like David his father:

υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν αχαζ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ δέκα ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

2 vaan vaelsi Israelin kuningasten teitä; jopa hän teki valettuja kuvia  baaleille.

But he went in the ways of the kings of Israel and made images of metal for the Baals.

καὶ ἐπορεύθη κατὰ τὰς ὁδοὺς βασιλέων ισραηλ καὶ γὰρ γλυπτὰ ἐποίησεν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν

3 Ja hän poltti uhreja Ben-Hinnomin laaksossa ja poltti poikansa  tulessa, niiden kansain kauhistavien tekojen mukaan, jotka Herra oli  karkoittanut israelilaisten tieltä.

More than this, he had offerings burned in the valley of the son of Hinnom, and made his children go through fire, copying the disgusting ways of the nations whom the Lord had sent out of the 
land before the children of Israel.

καὶ ἔθυεν ἐν γαιβενενοµ καὶ διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ

4 Ja hän teurasti ja poltti uhreja uhrikukkuloilla ja kummuilla ja  jokaisen viheriän puun alla.

And he made offerings and had perfumes burned in the high places and on the hills and under every green tree.

καὶ ἐθυµία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν δωµάτων καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους

5 Sentähden Herra, hänen Jumalansa, antoi hänet Aramin kuninkaan  käsiin. He voittivat hänet ja ottivat hänen väestään suuren joukon  vangiksi ja veivät Damaskoon. Hänet annettiin myöskin 
Israelin kuninkaan  käsiin, ja tämä tuotti hänelle suuren tappion.

So the Lord his God gave him up into the hands of the king of Aram; and they overcame him, and took away a great number of his people as prisoners to Damascus. Then he was given into the 
hands of the king of Israel, who sent great destruction on him.

καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως συρίας καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ ᾐχµαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν πολλὴν καὶ ἤγαγεν εἰς δαµασκόν καὶ γὰρ εἰς τὰς χεῖρας βασι
λέως ισραηλ παρέδωκεν αὐτόν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγὴν µεγάλην

6 Pekah, Remaljan poika, surmasi Juudasta satakaksikymmentä tuhatta  yhtenä päivänä, kaikki sotakuntoisia miehiä, koska he olivat hyljänneet  Herran, isiensä Jumalan.

For Pekah, the son of Remaliah, in one day put to death a hundred and twenty thousand men of Judah, all of them good fighting-men; because they had given up the Lord, the God of their 
fathers.

καὶ ἀπέκτεινεν φακεε ὁ τοῦ ροµελια βασιλεὺς ισραηλ ἐν ιουδα ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύι ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν

7 Ja Sikri, efraimilainen urho, tappoi kuninkaan pojan Maasejan, linnan  esimiehen Asrikamin ja kuninkaan lähimmän miehen Elkanan.

And Zichri, a great fighting-man of Ephraim, put to death Maaseiah, the king's son, and Azrikam, the controller of his house, and Elkanah, who was second in authority to the king.

καὶ ἀπέκτεινεν εζεκρι ὁ δυνατὸς τοῦ εφραιµ τὸν µαασαιαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ τὸν εσδρικαµ ἡγούµενον τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ τὸν ελκανα τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως

8 Ja israelilaiset veivät veljiltään vangeiksi vaimoja, poikia ja  tyttäriä kaksisataa tuhatta, ryöstivät heiltä myös paljon saalista ja  veivät saaliin Samariaan.

And the children of Israel took away as prisoners from their brothers, two hundred thousand, women and sons and daughters, and a great store of their goods, and took them to Samaria.

καὶ ᾐχµαλώτισαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας γυναῖκας υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν ἐξ αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς σαµάρειαν
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9 Siellä oli Herran profeetta nimeltä Ooded; tämä meni sotajoukkoa  vastaan, kun se oli tulossa Samariaan, ja sanoi heille: "Katso, Herra,  teidän isienne Jumala, on vihastunut Juudaan ja 
antanut heidät teidän  käsiinne, ja te olette tappaneet heitä raivossa, joka ulottuu taivaaseen  asti.

But a prophet of the Lord was there, named Oded; and he went out in front of the army which was coming into Samaria and said to them, Truly, because the Lord, the God of your fathers, was 
angry with Judah, he gave them up into your hands, and you have put them to death in an outburst of wrath stretching up to heaven.

καὶ ἐκεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ κυρίου ωδηδ ὄνοµα αὐτῷ καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τῆς δυνάµεως τῶν ἐρχοµένων εἰς σαµάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ ὀργὴ κυρίου θεοῦ τῶν πατέρων ὑµῶν ἐπὶ τὸν ιο
υδαν καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν καὶ ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθακεν

10 Ja nyt te ajattelette pakottaa tämän Juudan väen ja Jerusalemin  orjiksenne ja orjattariksenne. Eikö teillä jo ole tunnollanne kyllin  rikkomuksia Herraa, Jumalaanne, vastaan?

And now your purpose is to keep the children of Judah and Jerusalem as men-servants and women-servants under your yoke: but are there no sins against the Lord your God to be seen among 
yourselves?

καὶ νῦν υἱοὺς ιουδα καὶ ιερουσαληµ ὑµεῖς λέγετε κατακτήσεσθαι εἰς δούλους καὶ δούλας οὐκ ἰδού εἰµι µεθ' ὑµῶν µαρτυρῆσαι κυρίῳ θεῷ ὑµῶν

11 Niin kuulkaa nyt minua ja palauttakaa vangit, jotka olette ottaneet  veljienne joukosta; sillä Herran vihan hehku on teidän päällänne."

And now give ear to me, and send back the prisoners whom you have taken from your brothers: for the wrath of the Lord is burning against you.

καὶ νῦν ἀκούσατέ µου καὶ ἀποστρέψατε τὴν αἰχµαλωσίαν ἣν ᾐχµαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν ὅτι ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐφ' ὑµῖν

12 Silloin muutamat efraimilaisten päämiehistä, Asarja, Joohananin  poika, Berekia, Mesillemotin poika, Hiskia, Sallumin poika, ja Amasa,  Hadlain poika, nousivat sotaretkeltä tulevia vastaan

Then certain of the heads of the children of Ephraim, Azariah, the son of Johanan, Berechiah, the son of Meshillemoth Jehizkiah, the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai, put 
themselves against those who had come from the war,

καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν εφραιµ ουδια ὁ τοῦ ιωανου καὶ βαραχιας ὁ τοῦ µοσολαµωθ καὶ εζεκιας ὁ τοῦ σελληµ καὶ αµασιας ὁ τοῦ χοδλι ἐπὶ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ τοῦ πολέµου

13 ja sanoivat heille: "Älkää tuoko tänne noita vankeja, sillä te  saatatte meidät syyllisiksi Herran edessä, kun ajattelette lisätä meidän  syntejämme ja syyllisyyttämme. Onhan meidän 
syyllisyytemme jo suuri, ja  vihan hehku on Israelin päällä."

And said to them, You are not to let these prisoners come here; for what you are designing to do will be a cause of sin against the Lord to us, making even greater our sin and our wrongdoing, 
which now are great enough, and his wrath is burning against Israel.

καὶ εἶπαν αὐτοῖς οὐ µὴ εἰσαγάγητε τὴν αἰχµαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡµᾶς ὅτι εἰς τὸ ἁµαρτάνειν τῷ κυρίῳ ἐφ' ἡµᾶς ὑµεῖς λέγετε προσθεῖναι ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν ὅτι πολλὴ ἡ ἁµα
ρτία ἡµῶν καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπὶ τὸν ισραηλ

14 Silloin aseväki luopui vangeista ja saaliista päämiesten ja koko  seurakunnan edessä.

So the armed men gave up the prisoners and the goods they had taken to the heads and the meeting of the people.

καὶ ἀφῆκαν οἱ πολεµισταὶ τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας

15 Ja nimeltä mainitut miehet nousivat ja ottivat huostaansa vangit ja  antoivat saaliista vaatteita kaikille heidän joukossaan, jotka olivat  alasti. He antoivat näille vaatteita ja kenkiä, ruokaa ja 
juomaa,  voitelivat heitä ja toimittivat heille, kaikille uupuneille, aasit ja  veivät heidät Jerikoon, Palmukaupunkiin, lähelle heidän veljiänsä.  Sitten he palasivat Samariaan.

And those men who have been named went up and took the prisoners, clothing those among them who were uncovered, with things from the goods which had been taken in the war, and putting 
robes on them and shoes on their feet; and they gave them food and drink and oil for their bodies, and seating all the feeble among them on asses, they took them to Jericho, the town of palm-
trees, to their people, and then went back to Samaria.

καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες οἳ ἐπεκλήθησαν ἐν ὀνόµατι καὶ ἀντελάβοντο τῆς αἰχµαλωσίας καὶ πάντας τοὺς γυµνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἐνέδυσαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς καὶ ἔδωκαν 
φαγεῖν καὶ ἀλείψασθαι καὶ ἀντελάβοντο ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσθενοῦντος καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἰς ιεριχω πόλιν φοινίκων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν καὶ ἐπέστρεψαν εἰς σαµάρειαν

16 Siihen aikaan kuningas Aahas lähetti sanansaattajat Assurin  kuningasten tykö saadaksensa apua.

At that time King Ahaz sent for help to the king of Assyria.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν αχαζ πρὸς βασιλέα ασσουρ βοηθῆσαι αὐτῷ

17 Sillä vielä edomilaisetkin olivat tulleet ja voittaneet Juudan ja  ottaneet vankeja.

For the Edomites had come again, attacking Judah and taking away prisoners.

καὶ ἐν τούτῳ ὅτι ιδουµαῖοι ἐπέθεντο καὶ ἐπάταξαν ἐν ιουδα καὶ ᾐχµαλώτισαν αἰχµαλωσίαν

18 Ja filistealaiset olivat tehneet ryöstöretken Alankomaan ja Juudan  Etelämaan kaupunkeihin ja valloittaneet Beet-Semeksen, Aijalonin ja  Gederotin, niin myös Sookon ja sen tytärkaupungit, 
Timran ja sen  tytärkaupungit ja Gimson ja sen tytärkaupungit, ja he olivat asettuneet  niihin.

And the Philistines, forcing their way into the towns of the lowlands and the south of Judah, had taken Beth-shemesh and Aijalon and Gederoth and Soco, with their daughter-towns, as well as 
Timnah and Gimzo and their daughter-towns, and were living there.

καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς πεδινῆς καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ ιουδα καὶ ἔλαβον τὴν βαιθσαµυς καὶ τὴν αιλων καὶ τὴν γαδηρωθ καὶ τὴν σωχω καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν θαµνα καὶ τὰς
 κώµας αὐτῆς καὶ τὴν γαµζω καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ
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19 Sillä Herra nöyryytti Juudaa Aahaan, Israelin kuninkaan, tähden,  koska tämä oli harjoittanut kurittomuutta Juudassa ja ollut uskoton  Herraa kohtaan.

For the Lord made Judah low, because of Ahaz, king of Israel; for he had given up all self-control in Judah, sinning greatly against the Lord.

ὅτι ἐταπείνωσεν κύριος τὸν ιουδαν δι' αχαζ βασιλέα ιουδα ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει ἀπὸ κυρίου

20 Niin Tillegat-Pilneser, Assurin kuningas, lähti häntä vastaan ja  ahdisti häntä eikä tukenut häntä.

Then Tiglath-pileser, king of Assyria, came to him, but was a cause of trouble and not of strength to him.

καὶ ἦλθεν ἐπ' αὐτὸν θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς ασσουρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν

21 Sillä vaikka Aahas ryösti Herran temppeliä ja kuninkaan ja  päämiesten linnoja ja antoi kaiken Assurin kuninkaalle, ei hänellä ollut  siitä apua.

For Ahaz took a part of the wealth from the house of the Lord, and from the house of the king and of the great men, and gave it to the king of Assyria; but it was no help to him.

καὶ ἔλαβεν αχαζ τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ ασσουρ καὶ οὐκ εἰς βοήθειαν αὐτῷ

22 Silloinkin kun häntä ahdistettiin, oli hän, kuningas Aahas, edelleen  uskoton Herraa kohtaan.

And in the time of his trouble, this same King Ahaz did even more evil against the Lord.

ἀλλ' ἢ τῷ θλιβῆναι αὐτὸν καὶ προσέθηκεν τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς

23 Sillä hän uhrasi Damaskon jumalille, jotka olivat voittaneet hänet;  hän ajatteli: "Koska Aramin kuningasten jumalat ovat auttaneet heitä,  uhraan minäkin niille, että ne minuakin auttaisivat". 
Mutta ne  tulivatkin hänelle ja koko Israelille lankeemukseksi.

For he made offerings to the gods of Damascus, who were attacking him, and said, Because the gods of the kings of Aram are giving them help, I will make offerings to them so that they may give 
me help. But they were the cause of his downfall, and of that of all Israel.

ἐκζητήσω τοὺς θεοὺς δαµασκοῦ τοὺς τύπτοντάς µε καὶ εἶπεν ὅτι θεοὶ βασιλέως συρίας αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτούς αὐτοῖς τοίνυν θύσω καὶ ἀντιλήµψονταί µου καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλο
ν καὶ παντὶ ισραηλ

24 Ja Aahas kokosi Jumalan temppelin kalut ja hakkasi Jumalan temppelin  kalut kappaleiksi. Hän sulki Herran temppelin ovet ja teetti itselleen  alttareita Jerusalemin joka kolkkaan.

And Ahaz got together the vessels of the house of God, cutting up all the vessels of the house of God, and shutting the doors of the Lord's house; and he made altars in every part of Jerusalem.

καὶ ἀπέστησεν αχαζ τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ κατέκοψεν αὐτὰ καὶ ἔκλεισεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια ἐν πάσῃ γωνίᾳ ἐν ιερουσαληµ

25 Ja jokaiseen Juudan kaupunkiin hän teetti uhrikukkuloita  polttaakseen uhreja muille jumalille; ja niin hän vihoitti Herran,  isiensä Jumalan.

And in every town of Judah he made high places where perfumes were burned to other gods, awaking the wrath of the Lord, the God of his fathers.

καὶ ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἐν ιουδα ἐποίησεν ὑψηλὰ θυµιᾶν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ παρώργισαν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν

26 Mitä muuta on kerrottavaa hänestä ja kaikesta hänen vaelluksestaan,  sekä aikaisemmasta että myöhemmästä, katso, se on kirjoitettuna Juudan  ja Israelin kuningasten aikakirjassa.

Now the rest of his acts and all his ways, first and last, are recorded in the book of the kings of Judah and Israel.

καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ αἱ πρῶται καὶ αἱ ἔσχαται ἰδοὺ γεγραµµέναι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ιουδα καὶ ισραηλ

27 Ja Aahas meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin kaupunkiin,  Jerusalemiin; sillä häntä ei viety Israelin kuningasten hautoihin. Ja  hänen poikansa Hiskia tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And Ahaz went to rest with his fathers, and they put his body into the earth in Jerusalem; but they did not put him in the resting-place of the kings of Israel: and Hezekiah his son became king in 
his place.

καὶ ἐκοιµήθη αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει δαυιδ ὅτι οὐκ εἰσήνεγκαν αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Hiskia tuli kuninkaaksi kahdenkymmenen viiden vuoden vanhana, ja hän  hallitsi Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän vuotta. Hänen äitinsä oli  nimeltään Abia, Sakarjan tytär.

Hezekiah became king when he was twenty-five years old; and he was king in Jerusalem for twenty-nine years; and his mother's name was Abijah, the daughter of Zechariah.

καὶ εζεκιας ἐβασίλευσεν ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αββα θυγάτηρ ζαχαρια

2 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, aivan niinkuin hänen  isänsä Daavid oli tehnyt.

He did what was right in the eyes of the Lord, as his father David had done.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ

3 Ensimmäisenä hallitusvuotenansa, sen ensimmäisessä kuussa, hän avasi  Herran temppelin ovet ja korjasi ne.

In the first year of his rule, in the first month, opening the doors of the Lord's house, he made them strong.

καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἀνέῳξεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς

4 Sitten hän tuotti papit ja leeviläiset ja kokosi ne idässäpäin  olevalle aukealle.

And he sent for the priests and the Levites, and got them together in the wide place on the east side,

καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς λευίτας καὶ κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς
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5 Ja hän sanoi heille: "Kuulkaa minua, te leeviläiset!  Pyhittäytykää  nyt ja pyhittäkää Herran, isienne Jumalan, temppeli ja toimittakaa  saastaisuus pois pyhäköstä.

And said to them, Give ear to me, O Levites: now make yourselves holy, and make holy the house of the Lord, the God of your fathers, and take away everything unclean from the holy place.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀκούσατε οἱ λευῖται νῦν ἁγνίσθητε καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον κυρίου θεοῦ τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ ἐκβάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν ἐκ τῶν ἁγίων

6 Sillä meidän isämme ovat olleet uskottomia ja tehneet sitä, mikä on  pahaa Herran, meidän Jumalamme, silmissä, ja hyljänneet hänet. He  käänsivät kasvonsa pois Herran asumuksesta ja 
käänsivät sille selkänsä.

For our fathers have done evil, sinning in the eyes of the Lord our God, and have given him up, turning away their faces from the house of the Lord, and turning their backs on him.

ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐγκατέλιπαν αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐχένα

7 He myöskin sulkivat eteisen ovet, sammuttivat lamput, eivät  polttaneet suitsuketta eivätkä uhranneet polttouhreja pyhäkössä Israelin  Jumalalle.

The doors of his house have been shut and the lights put out; no perfumes have been burned or offerings made to the God of Israel in his holy place.

καὶ ἀπέκλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ καὶ ἔσβεσαν τοὺς λύχνους καὶ θυµίαµα οὐκ ἐθυµίασαν καὶ ὁλοκαυτώµατα οὐ προσήνεγκαν ἐν τῷ ἁγίῳ θεῷ ισραηλ

8 Sentähden Herran viha on kohdannut Juudaa ja Jerusalemia, ja hän on  tehnyt heidät kauhuksi, hämmästykseksi ja pilkaksi, niinkuin te omin  silmin näette.

And so the wrath of the Lord has come on Judah and Jerusalem, and he has given them up to be a cause of fear and wonder and shame, as your eyes have seen.

καὶ ὠργίσθη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τὸν ιουδαν καὶ ἐπὶ τὴν ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συρισµόν ὡς ὑµεῖς ὁρᾶτε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν

9 Katso, meidän isämme ovat kaatuneet miekkaan, ja meidän poikamme,  tyttäremme ja vaimomme ovat joutuneet vankeuteen tästä syystä.

For see, our fathers have been put to death with the sword, and our sons and daughters and wives have been taken away prisoners because of this.

καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ὑµῶν µαχαίρᾳ καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ὑµῶν ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐκ αὐτῶν ὃ καὶ νῦν ἐστιν

10 Nyt minä aion tehdä liiton Herran, Israelin Jumalan, kanssa, että  hänen vihansa hehku kääntyisi meistä pois.

Now it is my purpose to make an agreement with the Lord, the God of Israel, so that the heat of his wrath may be turned away from us.

ἐπὶ τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθήκην κυρίου θεοῦ ισραηλ καὶ ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ ἀφ' ἡµῶν

11 Älkää siis, lapseni, olko leväperäisiä, sillä teidät Herra on  valinnut seisomaan hänen edessänsä ja palvelemaan häntä, olemaan hänen  palvelijansa ja suitsuttamaan hänelle."

My sons, take care now: for you have been marked out by the Lord to come before him and to be his servants, burning offerings to him.

καὶ νῦν µὴ διαλίπητε ὅτι ἐν ὑµῖν ᾑρέτικεν κύριος στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουργοῦντας καὶ θυµιῶντας

12 Silloin nousivat leeviläiset: Mahat, Amasain poika, ja Jooel,  Asarjan poika, Kehatin jälkeläisistä; Merarin jälkeläisistä Kiis, Abdin  poika, ja Asarja, Jehallelelin poika; geersonilaisista Jooah, 
Simman  poika, ja Eeden, Jooahin poika;

Then the Levites took their places; Mahath, the son of Amasai, and Joel, the son of Azariah, among the Kohathites; and of the sons of Merari, Kish, the son of Abdi, and Azariah, the son of 
Jehallelel; and of the Gershonites, Joah, the son of Zimmah, and Eden, the son of Joah;

καὶ ἀνέστησαν οἱ λευῖται µααθ ὁ τοῦ αµασι καὶ ιωηλ ὁ τοῦ αζαριου ἐκ τῶν υἱῶν κααθ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν µεραρι κις ὁ τοῦ αβδι καὶ αζαριας ὁ τοῦ ιαλλεληλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν γεδσωνι ιωα ὁ τοῦ ζεµµ
αθ καὶ ιωδαν ὁ τοῦ ιωαχα

13 Elisafanin jälkeläisistä Simri ja Jegiel; Aasafin jälkeläisistä  Sakarja ja Mattanja;

And of the sons of Elizaphan, Shimri and Jeuel; and of the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah;

καὶ τῶν υἱῶν ελισαφαν σαµβρι καὶ ιιηλ καὶ τῶν υἱῶν ασαφ ζαχαριας καὶ µαθθανιας

14 Heemanin jälkeläisistä Jehiel ja Siimei; ja Jedutunin jälkeläisistä  Semaja ja Ussiel.

And of the sons of Heman, Jehuel and Shimei; and of the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel.

καὶ τῶν υἱῶν αιµαν ιιηλ καὶ σεµεϊ καὶ τῶν υἱῶν ιδιθων σαµαιας καὶ οζιηλ

15 Nämä kokosivat veljensä, pyhittäytyivät ja menivät, niinkuin  kuningas oli Herran sanan mukaan käskenyt, puhdistamaan Herran  temppeliä.

And they got their brothers together and made themselves holy, and went in, as the king had said by the word of the Lord, to make the house of the Lord clean.

καὶ συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν καὶ ἡγνίσθησαν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προστάγµατος κυρίου καθαρίσαι τὸν οἶκον κυρίου

16 Mutta papit menivät sisälle Herran temppeliin puhdistamaan sitä, ja  kaiken saastaisuuden, minkä löysivät Herran temppelistä, he veivät  Herran temppelin esipihalle; sieltä leeviläiset ottivat 
sen ja veivät  sen ulos Kidronin laaksoon.

And the priests went into the inner part of the house of the Lord to make it clean, and everything unclean which was to be seen in the Temple of the Lord they took out into the outer square of 
the Lord's house, and the Levites got it together and took it away to the stream Kidron.

καὶ εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἁγνίσαι καὶ ἐξέβαλον πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου καὶ ἐδέξαντο οἱ λευῖται ἐκβαλεῖν εἰς
 τὸν χειµάρρουν κεδρων ἔξω
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17 He alkoivat pyhittämisen ensimmäisen kuun ensimmäisenä päivänä, ja  kuukauden kahdeksantena päivänä he olivat ehtineet Herran eteiseen, ja  he pyhittivät Herran temppeliä kahdeksan 
päivää; ensimmäisen kuun  kuudentenatoista päivänä he lopettivat työnsä.

On the first day of the first month the work of making the house holy was started, and on the eighth day they came to the covered way of the Lord; in eight days they made the Lord's house holy, 
and on the sixteenth day of the first month the work was done.

καὶ ἤρξαντο τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ νουµηνίᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἁγνίσαι καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ τοῦ µηνὸς εἰσῆλθαν εἰς τὸν ναὸν κυρίου καὶ ἥγνισαν τὸν οἶκον κυρίου ἐν ἡµέραις ὀκτὼ καὶ τῇ ἡµέ
ρᾳ τῇ ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν

18 Silloin he menivät sisälle kuningas Hiskian tykö ja sanoivat: "Me  olemme puhdistaneet koko Herran temppelin, polttouhrialttarin ja kaikki  sen kalut ja näkyleipäpöydän ja kaikki sen kalut.

Then they went in to King Hezekiah and said, We have made all the house of the Lord clean, as well as the altar of burned offerings with all its vessels, and the table for the holy bread, with all 
its vessels.

καὶ εἰσῆλθαν ἔσω πρὸς εζεκιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν ἡγνίσαµεν πάντα τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ τὰ σκεύη α
ὐτῆς

19 Kaikki kalut, jotka kuningas Aahas hallitusaikanansa  uskottomuudessaan saastutti, me olemme panneet kuntoon ja pyhittäneet,  ja katso, ne ovat Herran alttarin edessä."

And all the vessels which were turned out by King Ahaz in his sin while he was king, we have put in order and made holy, and now they are in their places before the altar of the Lord.

καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐµίανεν αχαζ ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ ἡτοιµάκαµεν καὶ ἡγνίκαµεν ἰδού ἐστιν ἐναντίον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου

20 Kuningas Hiskia kokosi varhain aamulla kaupungin päämiehet ja meni  Herran temppeliin.

Then Hezekiah the king got up early, and got together the great men of the town, and went up to the house of the Lord.

καὶ ὤρθρισεν εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου

21 Ja he toivat seitsemän härkää, seitsemän oinasta ja seitsemän  karitsaa sekä seitsemän kaurista syntiuhriksi valtakunnan puolesta,  pyhäkön puolesta ja Juudan puolesta. Ja hän käski pappi 
Aaronin poikien,  pappien, uhrata ne Herran alttarilla.

And they took with them seven oxen and seven male sheep and seven lambs and seven he-goats as a sin-offering for the kingdom and for the holy house and for Judah. And he gave orders to the 
sons of Aaron, the priests, that these were to be offered on the altar of the Lord.

καὶ ἀνήνεγκεν µόσχους ἑπτά κριοὺς ἑπτά ἀµνοὺς ἑπτά χιµάρους αἰγῶν ἑπτὰ περὶ ἁµαρτίας περὶ τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν ἁγίων καὶ περὶ ισραηλ καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς ααρων τοῖς ἱερεῦσιν ἀναβαίνε
ιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου

22 Sitten he teurastivat raavaat, ja papit ottivat veren ja vihmoivat  sen alttarille; ja he teurastivat oinaat ja vihmoivat veren alttarille;  sitten he teurastivat karitsat ja vihmoivat veren alttarille.

So they put the oxen to death and their blood was given to the priests to be drained out against the altar; then they put the male sheep to death, draining out their blood against the altar, and 
they put the lambs to death, draining out their blood against the altar.

καὶ ἔθυσαν τοὺς µόσχους καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα καὶ προσέχεον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔθυσαν τοὺς κριούς καὶ προσέχεον τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔθυσαν τοὺς ἀµνούς καὶ περιέχε
ον τὸ αἷµα τῷ θυσιαστηρίῳ

23 Senjälkeen he toivat syntiuhrikauriit kuninkaan ja seurakunnan  eteen, ja nämä laskivat kätensä niiden päälle.

Then they took the he-goats for the sin-offering, placing them before the king and the meeting of the people, and they put their hands on them:

καὶ προσήγαγον τοὺς χιµάρους τοὺς περὶ ἁµαρτίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ τῆς ἐκκλησίας καὶ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ' αὐτούς

24 Ja papit teurastivat ne ja uhrasivat niiden veren syntiuhrina  alttarilla, toimittaen koko Israelille sovituksen; sillä kuningas oli  käskenyt uhrata polttouhrin ja syntiuhrin koko Israelin puolesta.

And the priests put them to death, and made a sin-offering with their blood on the altar, to take away the sin of all Israel: for the king gave orders that the burned offering and the sin-offering 
were for all Israel.

καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς καὶ ἐξιλάσαντο τὸ αἷµα αὐτῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐξιλάσαντο περὶ παντὸς ισραηλ ὅτι περὶ παντὸς ισραηλ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας

25 Ja hän asetti leeviläiset Herran temppeliin, kymbaalit, harput ja  kanteleet käsissä, niinkuin Daavid ja kuninkaan näkijä Gaad ja profeetta  Naatan olivat käskeneet; sillä käsky oli Herran 
antama hänen  profeettainsa kautta.

Then he put the Levites in their places in the house of the Lord, with brass and corded instruments of music as ordered by David and Gad, the king's seer, and Nathan the prophet: for the order 
was the Lord's, given by his prophets.

καὶ ἔστησεν τοὺς λευίτας ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις κατὰ τὴν ἐντολὴν δαυιδ τοῦ βασιλέως καὶ γαδ τοῦ ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ καὶ ναθαν τοῦ προφήτου ὅτι δι' ἐντολ
ῆς κυρίου τὸ πρόσταγµα ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν

26 Niin leeviläiset seisoivat siinä, Daavidin soittimet käsissä, ja  papit, torvet käsissä.

So the Levites took their places with David's instruments, and the priests with their horns.

καὶ ἔστησαν οἱ λευῖται ἐν ὀργάνοις δαυιδ καὶ οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν
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27 Ja Hiskia käski uhrata alttarilla polttouhrin; ja kun uhraaminen  alkoi, alkoi myöskin Herran veisu ja torvien soitto Daavidin, Israelin  kuninkaan, soittimien johtaessa.

And Hezekiah gave the word for the burned offering to be offered on the altar. And when the burned offering was started, then the song of the Lord was started, with the blowing of horns and 
with all the instruments of David, king of Israel.

καὶ εἶπεν εζεκιας ἀνενέγκαι τὴν ὁλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτωσιν ἤρξαντο ᾄδειν κυρίῳ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὰ ὄργανα δαυιδ βασιλέως ισραηλ

28 Koko seurakunta kumartaen rukoili, veisu kaikui, ja torvet soivat -  kaikkea tätä kesti, kunnes polttouhri oli uhrattu.

And all the people gave worship, to the sound of songs and the blowing of horns; and this went on till the burned offering was ended.

καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία προσεκύνει καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ᾄδοντες καὶ αἱ σάλπιγγες σαλπίζουσαι ἕως οὗ συνετελέσθη ἡ ὁλοκαύτωσις

29 Kun uhraaminen oli päättynyt, polvistuivat kuningas ja kaikki, jotka  olivat hänen kanssaan saapuvilla, kumartaen rukoilemaan.

And at the end of the offering, the king and all who were present with him gave worship with bent heads.

καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες ἔκαµψεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες καὶ προσεκύνησαν

30 Ja kuningas Hiskia ja päämiehet käskivät leeviläisten ylistää Herraa  Daavidin ja näkijä Aasafin sanoilla; ja nämä ylistivät häntä iloiten,  polvistuivat ja kumartaen rukoilivat.

Then King Hezekiah and the captains gave orders to the Levites to give praise to God in the words of David and Asaph the seer. And they made songs of praise with joy, and with bent heads 
gave worship.

καὶ εἶπεν εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῖς λευίταις ὑµνεῖν τὸν κύριον ἐν λόγοις δαυιδ καὶ ασαφ τοῦ προφήτου καὶ ὕµνουν ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἔπεσον καὶ προσεκύνησαν

31 Sitten Hiskia lausui ja sanoi: "Nyt te olette tuoneet täysin käsin  lahjoja Herralle; astukaa esille ja tuokaa teurasuhreja ja kiitosuhreja  Herran temppeliin". Silloin seurakunta toi teurasuhreja ja 
kiitosuhreja,  ja jokainen, jonka sydän häntä siihen vaati, myöskin polttouhreja.

Then Hezekiah made answer and said, Now that you have given yourselves to the Lord, come near and take offerings and praise-offerings into the house of the Lord. So all the people took in 
offerings and praise-offerings: and those whose hearts were moved, took in burned offerings.

καὶ ἀπεκρίθη εζεκιας καὶ εἶπεν νῦν ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν κυρίῳ προσαγάγετε καὶ φέρετε θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυ
ρίου καὶ πᾶς πρόθυµος τῇ καρδίᾳ ὁλοκαυτώσεις

32 Ja seurakunnan tuomien polttouhrien lukumäärä oli seitsemänkymmentä  raavasta, sata oinasta ja kaksisataa karitsaa, nämä kaikki polttouhriksi  Herralle.

The number of burned offerings which the people took in was seventy oxen, a hundred male sheep, and two hundred lambs: all these were for burned offerings to the Lord.

καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία µόσχοι ἑβδοµήκοντα κριοὶ ἑκατόν ἀµνοὶ διακόσιοι εἰς ὁλοκαύτωσιν κυρίῳ πάντα ταῦτα

33 Ja pyhiä lahjoja oli kuusisataa raavasta ja kolmetuhatta lammasta.

And the holy things were six hundred oxen and three thousand sheep.

καὶ οἱ ἡγιασµένοι µόσχοι ἑξακόσιοι πρόβατα τρισχίλια

34 Mutta pappeja oli niin vähän, etteivät he voineet nylkeä kaikkia  polttouhriteuraita; sentähden heidän veljensä leeviläiset auttoivat  heitä, kunnes tämä työ oli suoritettu ja kunnes papit olivat  
pyhittäytyneet, sillä leeviläiset pyrkivät vilpittömämmin kuin papit  pyhittäytymään.

There were not enough priests for the work of cutting up all the burned offerings; so their brothers the Levites gave them help till the work was done and the priests had made themselves holy: 
for the Levites were more upright in heart to make themselves holy than the priests.

ἀλλ' ἢ οἱ ἱερεῖς ὀλίγοι ἦσαν καὶ οὐκ ἐδύναντο δεῖραι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ ἀντελάβοντο αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ λευῖται ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον καὶ ἕως οὗ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς ὅτι οἱ λευ
ῖται προθύµως ἡγνίσθησαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς

35 Myöskin polttouhreja oli paljon ynnä yhteysuhrirasvoja ja  polttouhriin kuuluvia juomauhreja.

And there was a great amount of burned offerings, with the fat of the peace-offerings and the drink offerings for every burned offering. So the work of the Lord's house was put in order.

καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασιν τῆς τελειώσεως τοῦ σωτηρίου καὶ τῶν σπονδῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ κατωρθώθη τὸ ἔργον ἐν οἴκῳ κυρίου

36 Näin järjestettiin palvelus Herran temppelissä. Ja Hiskia ja kaikki  kansa iloitsivat siitä, mitä Jumala oli kansalle valmistanut, sillä se  oli tapahtunut äkisti.

And Hezekiah and all the people were full of joy, because God had made the people ready: for the thing was done suddenly.

καὶ ηὐφράνθη εζεκιας καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ ἡτοιµακέναι τὸν θεὸν τῷ λαῷ ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὁ λόγος

1 Hiskia lähetti sanansaattajat kaikkeen Israeliin ja Juudaan ja  kirjoitti myös kirjeet Efraimiin ja Manasseen, että he tulisivat Herran  temppeliin Jerusalemiin viettämään pääsiäistä Herran, 
Israelin Jumalan,  kunniaksi.

Then Hezekiah sent word to all Israel and Judah, and sent letters to Ephraim and Manasseh, requesting them to come to the house of the Lord at Jerusalem, to keep the Passover to the Lord, the 
God of Israel.

καὶ ἀπέστειλεν εζεκιας ἐπὶ πάντα ισραηλ καὶ ιουδαν καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν εφραιµ καὶ µανασση ἐλθεῖν εἰς οἶκον κυρίου εἰς ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ κυρίῳ θεῷ ισραηλ
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2 Ja kuningas, hänen päämiehensä ja kaikki Jerusalemin seurakunta  päättivät viettää pääsiäistä toisessa kuussa,

For the king, after discussion with his chiefs and all the body of the people in Jerusalem, had made a decision to keep the Passover in the second month.

καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ἡ ἐν ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ

3 sillä he eivät voineet viettää sitä silloin heti, koska pappeja ei  ollut pyhittäytynyt riittävää määrää eikä kansa ollut kokoontunut  Jerusalemiin.

It was not possible to keep it at that time, because not enough priests had made themselves holy, and the people had not come together in Jerusalem.

οὐ γὰρ ἠδυνάσθησαν αὐτὸ ποιῆσαι ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱκανοί καὶ ὁ λαὸς οὐ συνήχθη εἰς ιερουσαληµ

4 Tämä kelpasi kuninkaalle ja kaikelle seurakunnalle,

And the thing was right in the eyes of the king and all the people.

καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ἐναντίον τῆς ἐκκλησίας

5 ja niin he päättivät kuuluttaa koko Israelissa Beersebasta Daaniin  saakka, että oli tultava Jerusalemiin viettämään pääsiäistä Herran,  Israelin Jumalan, kunniaksi. Sillä sitä ei oltu vietetty 
joukolla,  niinkuin kirjoitettu oli.

So it was ordered that word was to be sent out through all Israel, from Beer-sheba to Dan, that they were to come to keep the Passover to the Lord, the God of Israel, at Jerusalem: because they 
had not kept it in great numbers in agreement with the law.

καὶ ἔστησαν λόγον διελθεῖν κήρυγµα ἐν παντὶ ισραηλ ἀπὸ βηρσαβεε ἕως δαν ἐλθόντας ποιῆσαι τὸ φασεκ κυρίῳ θεῷ ισραηλ ἐν ιερουσαληµ ὅτι πλῆθος οὐκ ἐποίησεν κατὰ τὴν γραφήν

6 Juoksijat kulkivat, mukanaan kuninkaan ja hänen päämiestensä kirjeet,  halki koko Israelin ja Juudan ja julistivat kuninkaan käskystä: "Te  israelilaiset, palatkaa Herran, Aabrahamin, Iisakin 
ja Israelin Jumalan,  tykö, että hän palajaisi niiden tykö, jotka teistä ovat säilyneet ja  pelastuneet Assurin kuningasten käsistä.

So runners went with letters from the king and his chiefs through all Israel and Judah, by the order of the king, saying, O children of Israel, come back again to the Lord, the God of Abraham, 
Isaac, and Israel, so that he may come again to that small band of you which has been kept safe out of the hands of the kings of Assyria.

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστολαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων εἰς πάντα ισραηλ καὶ ιουδαν κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως λέγοντες υἱοὶ ισραηλ ἐπιστρέψατε πρὸς θε
ὸν αβρααµ καὶ ισαακ καὶ ισραηλ καὶ ἐπιστρέψει τοὺς ἀνασεσῳσµένους τοὺς καταλειφθέντας ἀπὸ χειρὸς βασιλέως ασσουρ

7 Älkää olko niinkuin teidän isänne ja veljenne, jotka olivat  uskottomat Herralle, isiensä Jumalalle, niin että hän antoi teidät  häviön omiksi, niinkuin te itse näette.

Do not be like your fathers and your brothers, who were sinners against the Lord, the God of their fathers, so that he made them a cause of fear, as you see.

καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν οἳ ἀπέστησαν ἀπὸ κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἐρήµωσιν καθὼς ὑµεῖς ὁρᾶτε

8 Älkää siis olko niskureita niinkuin teidän isänne; ojentakaa kätenne  Herralle ja tulkaa hänen pyhäkköönsä, jonka hän on pyhittänyt ikuisiksi  ajoiksi, ja palvelkaa Herraa, teidän Jumalaanne, 
että hänen vihansa  hehku kääntyisi teistä pois.

Now do not be hard-hearted, as your fathers were; but give yourselves to the Lord, and come into his holy place, which he has made his for ever, and be the servants of the Lord your God, so 
that the heat of his wrath may be turned away from you.

καὶ νῦν µὴ σκληρύνητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν δότε δόξαν κυρίῳ τῷ θεῷ καὶ εἰσέλθατε εἰς τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ ἀποστρέψει ἀφ' ὑµῶν
 θυµὸν ὀργῆς

9 Sillä jos te palajatte Herran tykö, saavat teidän veljenne ja  poikanne osakseen laupeuden voittajiltaan ja voivat palata takaisin  tähän maahan. Sillä Herra, teidän Jumalanne, on armollinen ja 
laupias,  eikä hän käännä kasvojansa pois teistä, jos te palajatte hänen tykönsä."

For if you come back to the Lord, those who took away your brothers and your children will have pity on them, and let them come back to this land: for the Lord your God is full of grace and 
mercy, and his face will not be turned away from you if you come back to him.

ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑµᾶς πρὸς κύριον οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἔσονται ἐν οἰκτιρµοῖς ἔναντι πάντων τῶν αἰχµαλωτισάντων αὐτούς καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην ὅτι ἐλεήµων κα
ὶ οἰκτίρµων κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ' ἡµῶν ἐὰν ἐπιστρέψωµεν πρὸς αὐτόν

10 Ja juoksijat kulkivat kaupungista kaupunkiin Efraimin ja Manassen  maassa ja aina Sebuloniin saakka. Mutta heille naurettiin ja heitä  pilkattiin.

So the runners went from town to town through all the country of Ephraim and Manasseh as far as Zebulun: but they were laughed at and made sport of.

καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες διαπορευόµενοι πόλιν ἐκ πόλεως ἐν τῷ ὄρει εφραιµ καὶ µανασση καὶ ἕως ζαβουλων καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτῶν καὶ καταµωκώµενοι

11 Kuitenkin Asserista, Manassesta ja Sebulonista muutamat nöyrtyivät  ja tulivat Jerusalemiin.

However, some of Asher and Manasseh and Zebulun put away their pride and came to Jerusalem.

ἀλλὰ ἄνθρωποι ασηρ καὶ ἀπὸ µανασση καὶ ἀπὸ ζαβουλων ἐνετράπησαν καὶ ἦλθον εἰς ιερουσαληµ

12 Myöskin Juudassa vaikutti Jumalan käsi, ja hän antoi heille  yksimielisen sydämen tekemään, mitä kuningas ja päämiehet olivat Herran  sanan mukaan käskeneet.

And in Judah the power of God gave them one heart to do the orders of the king and the captains, which were taken as the word of the Lord.

καὶ ἐν ιουδα ἐγένετο χεὶρ κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν µίαν ἐλθεῖν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ κυρίου
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13 Niin kokoontui paljon kansaa Jerusalemiin viettämään happamattoman  leivän juhlaa toisessa kuussa. Se oli hyvin suuri kokous.

So a very great number of people came together at Jerusalem to keep the feast of unleavened bread in the second month.

καὶ συνήχθησαν εἰς ιερουσαληµ λαὸς πολὺς τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα

14 Ja he nousivat ja poistivat alttarit Jerusalemista. Myös kaikki  suitsutusalttarit he poistivat ja heittivät Kidronin laaksoon.

And they got to work and took away all the altars in Jerusalem, and they put all the vessels for burning perfumes into the stream Kidron.

καὶ ἀνέστησαν καὶ καθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐν ιερουσαληµ καὶ πάντα ἐν οἷς ἐθυµιῶσαν τοῖς ψευδέσιν κατέσπασαν καὶ ἔρριψαν εἰς τὸν χειµάρρουν κεδρων

15 Sitten he teurastivat pääsiäislampaan toisen kuun neljäntenätoista  päivänä. Ja papit ja leeviläiset häpesivät ja pyhittäytyivät ja toivat  polttouhreja Herran temppeliin.

Then on the fourteenth day of the second month they put the Passover lambs to death: and the priests and the Levites were shamed, and made themselves holy and took burned offerings into the 
house of the Lord.

καὶ ἔθυσαν τὸ φασεκ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἐνετράπησαν καὶ ἡγνίσθησαν καὶ εἰσήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα εἰς οἶκον κυρίου

16 Ja he asettuivat paikoilleen, niinkuin heidän velvollisuutensa oli  Jumalan miehen Mooseksen lain mukaan. Papit vihmoivat veren, otettuaan  sen leeviläisten käsistä.

And they took their places in their right order, as it was ordered in the law of Moses, the man of God: the priests draining out on the altar the blood given them by the Levites.

καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν µωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵµατα ἐκ χειρὸς τῶν λευιτῶν

17 Sillä seurakunnassa oli monta, jotka eivät olleet pyhittäytyneet;  niin leeviläiset huolehtivat pääsiäislammasten teurastamisesta kaikille,  jotka eivät olleet puhtaita, ja niiden pyhittämisestä 
Herralle.

For there were still a number of the people there who had not made themselves holy: so the Levites had to put Passover lambs to death for those who were not clean, to make them holy to the 
Lord.

ὅτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσθη καὶ οἱ λευῖται ἦσαν τοῦ θύειν τὸ φασεκ παντὶ τῷ µὴ δυναµένῳ ἁγνισθῆναι τῷ κυρίῳ

18 Sillä suurin osa kansasta, monet Efraimista ja Manassesta,  Isaskarista ja Sebulonista, eivät olleet puhdistautuneet, vaan söivät  pääsiäislampaan toisin, kuin kirjoitettu oli. Hiskia oli näet 
rukoillut  heidän puolestaan sanoen: "Herra, joka on hyvä, antakoon anteeksi

For a great number of the people from Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had not made themselves clean, but they took the Passover meal, though not in the right way. For 
Hezekiah had made prayer for them, saying, May the good Lord have mercy on everyone

ὅτι τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ εφραιµ καὶ µανασση καὶ ισσαχαρ καὶ ζαβουλων οὐχ ἡγνίσθησαν ἀλλὰ ἔφαγον τὸ φασεκ παρὰ τὴν γραφήν καὶ προσηύξατο εζεκιας περὶ αὐτῶν λέγων κύριος ὁ ἀγαθὸς 
ἐξιλασάσθω ὑπὲρ

19 jokaiselle, joka on kiinnittänyt sydämensä Jumalan, Herran, isiensä  Jumalan, etsimiseen, vaikka onkin pyhäkköpuhtautta vailla".

Who, with all his heart, is turned to God the Lord, the God of his fathers, even if he has not been made clean after the rules of the holy place.

πάσης καρδίας κατευθυνούσης ἐκζητῆσαι κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ οὐ κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων

20 Ja Herra kuuli Hiskiaa ja säästi kansaa.

And the Lord gave ear to Hezekiah, and made the people well.

καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῷ εζεκια καὶ ἰάσατο τὸν λαόν

21 Niin israelilaiset, jotka olivat Jerusalemissa, viettivät seitsemän  päivää happamattoman leivän juhlaa iloiten suuresti.  Ja leeviläiset ja  papit ylistivät joka päivä Herraa voimakkailla soittimilla, 
Herran  kunniaksi.

So the children of Israel who were present in Jerusalem kept the feast of unleavened bread for seven days with great joy: and the Levites and the priests gave praise to the Lord day by day, 
making melody to the Lord with loud instruments.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ εὑρεθέντες ἐν ιερουσαληµ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ καὶ καθυµνοῦντες τῷ κυρίῳ ἡµέραν καθ' ἡµέραν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἐ
ν ὀργάνοις τῷ κυρίῳ

22 Ja Hiskia puhutteli ystävällisesti kaikkia leeviläisiä, jotka  taitavasti suorittivat tehtävänsä Herran kunniaksi. Ja he söivät  seitsemän päivää juhlauhreja ja uhrasivat yhteysuhreja ja ylistivät  
Herraa, isiensä Jumalaa.

And Hezekiah said kind words to the Levites who were expert in the ordering of the worship of the Lord: so they kept the feast for seven days, offering peace-offerings and praising the Lord, the 
God of their fathers.

καὶ ἐλάλησεν εζεκιας ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν λευιτῶν καὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ κυρίῳ καὶ συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας θύοντες θυσίας σωτηρίου καὶ ἐξοµολογο
ύµενοι τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν

23 Ja koko seurakunta päätti viettää juhlaa vielä toiset seitsemän  päivää; ja niin vietettiin ilojuhlaa vielä seitsemän päivää.

And by the desire of all the people, the feast went on for another seven days, and they kept the seven days with joy.

καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅµα ποιῆσαι ἑπτὰ ἡµέρας ἄλλας καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ
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24 Sillä Hiskia, Juudan kuningas, oli antanut seurakunnalle anniksi  tuhat härkää ja seitsemän tuhatta lammasta, ja päämiehet olivat antaneet  seurakunnalle anniksi tuhat härkää ja kymmenen 
tuhatta lammasta. Ja  paljon pappeja pyhittäytyi.

For Hezekiah, king of Judah, gave to the people for offerings, a thousand oxen and seven thousand sheep; and the rulers gave a thousand oxen and ten thousand sheep; and a great number of 
priests made themselves holy.

ὅτι εζεκιας ἀπήρξατο τῷ ιουδα τῇ ἐκκλησίᾳ µόσχους χιλίους καὶ ἑπτακισχίλια πρόβατα καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ µόσχους χιλίους καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς 
πλῆθος

25 Niin koko Juudan seurakunta iloitsi ja samoin papit ja leeviläiset  ja koko Israelista tullut seurakunta, niin myös muukalaiset, jotka  olivat tulleet Israelin maasta tai asuivat Juudassa.

And all the people of Judah, with the priests and the Levites, and those who had come from Israel, and men from other lands who had come from Israel or who were living in Judah, were glad 
with great joy.

καὶ ηὐφράνθη πᾶσα ἡ ἐκκλησία οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ιουδα καὶ οἱ εὑρεθέντες ἐξ ισραηλ καὶ οἱ προσήλυτοι οἱ ἐλθόντες ἀπὸ γῆς ισραηλ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ιουδα

26 Ja Jerusalemissa oli ilo suuri, sillä Israelin kuninkaan Salomon,  Daavidin pojan, ajoista asti ei sellaista ollut tapahtunut  Jerusalemissa.

So there was great joy in Jerusalem: for nothing like this had been seen in Jerusalem from the time of Solomon, the son of David, king of Israel.

καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη µεγάλη ἐν ιερουσαληµ ἀπὸ ἡµερῶν σαλωµων υἱοῦ δαυιδ βασιλέως ισραηλ οὐκ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν ιερουσαληµ

27 Ja leeviläiset papit nousivat ja siunasivat kansan; ja heidän  äänensä tuli kuulluksi, ja heidän rukouksensa tuli Herran pyhään  asumukseen, taivaaseen.

Then the priests and the Levites gave the people a blessing: and the voice of their prayer went up to the holy place of God in heaven.

καὶ ἀνέστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται καὶ ηὐλόγησαν τὸν λαόν καὶ ἐπηκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν καὶ ἦλθεν ἡ προσευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ κατοικητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν

1 Kun kaikki tämä oli päättynyt, lähtivät kaikki saapuvilla olevat  israelilaiset Juudan kaupunkeihin ja murskasivat patsaat, hakkasivat  maahan asera-karsikot ja kukistivat uhrikukkulat ja 
alttarit perinpohjin  koko Juudassa, Benjaminissa, Efraimissa ja Manassessa. Sitten kaikki  israelilaiset palasivat kukin perintömaallensa, kaupunkeihinsa.

Now when all this was over, all the men of Israel who were present went out into the towns of Judah, causing the stone pillars to be broken up and the wood pillars to be cut down, pulling down 
the high places and the altars in all Judah and Benjamin, as well as in Ephraim and Manasseh, till all were gone. Then all the children of Israel went back to their towns, every man to his 
property.

καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα ἐξῆλθεν πᾶς ισραηλ οἱ εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ συνέτριψαν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψαν τὰ ἄλση καὶ κατέσπασαν τὰ ὑψηλὰ καὶ τοὺς βωµοὺς ἀπὸ πάσης τῆς 
ιουδαίας καὶ βενιαµιν καὶ ἐξ εφραιµ καὶ ἀπὸ µανασση ἕως εἰς τέλος καὶ ἐπέστρεψαν πᾶς ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν

2 Ja Hiskia asetti pappien ja leeviläisten osastot, heidän osastojensa  mukaan, kunkin hänen papillisen tai leeviläisen palvelustehtävänsä  mukaan, polttouhreja ja yhteysuhreja toimitettaessa 
palvelemaan,  kiittämään ja ylistämään Herran leirin porteissa.

Then Hezekiah put in order the divisions of the priests and Levites, every man in his division, in relation to his work, for the burned offerings and peace-offerings, and for the ordering of 
worship and for giving praise at the doors of the Lord's house.

καὶ ἔταξεν εζεκιας τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν καὶ τὰς ἐφηµερίας ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς λευίταις εἰς τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰς τὴν θυσίαν τοῦ 
σωτηρίου καὶ αἰνεῖν καὶ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου κυρίου

3 Minkä kuningas antoi omaisuudestaan, se käytettiin polttouhreiksi,  aamu- ja ehtoopolttouhreiksi sekä sapatteina, uudenkuun päivinä ja  juhlina uhrattaviksi polttouhreiksi, niinkuin on 
kirjoitettuna Herran  laissa.

And he gave the king's part of his private property for the burned offerings, that is, for the morning and evening offerings, and the offerings for the Sabbath and the new moons and the regular 
feasts, as it is recorded in the law of the Lord.

καὶ µερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις τὴν πρωινὴν καὶ τὴν δειλινὴν καὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς σάββατα καὶ εἰς τὰς νουµηνίας καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραµµένας ἐν 
τῷ νόµῳ κυρίου

4 Ja hän käski kansan, Jerusalemin asukasten, antaa papeille ja  leeviläisille heidän osuutensa, että nämä pitäisivät kiinni Herran  laista.

In addition, he gave orders to the people of Jerusalem to give to the priests and Levites that part which was theirs by right, so that they might be strong in keeping the law of the Lord.

καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν ιερουσαληµ δοῦναι τὴν µερίδα τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν ὅπως κατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἴκου κυρίου

5 Kun tämä sana levisi, antoivat israelilaiset runsaat uutiset jyvistä,  viinistä, öljystä ja hunajasta ja kaikesta pellon sadosta; he toivat  runsaat kymmenykset kaikesta.

And when the order was made public, straight away the children of Israel gave, in great amounts, the first-fruits of their grain and wine and oil and honey, and of the produce of their fields; and 
they took in a tenth part of everything, a great store.

καὶ ὡς προσέταξεν τὸν λόγον ἐπλεόνασαν οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀπαρχὴν σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου καὶ µέλιτος καὶ πᾶν γένηµα ἀγροῦ καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆθος ἤνεγκαν
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6 Ja ne israelilaiset ja Juudan miehet, jotka asuivat Juudan  kaupungeissa, toivat hekin kymmenykset raavaista ja pikkukarjasta sekä  kymmenykset Herralle, Jumalallensa, pyhitetyistä pyhistä 
lahjoista, ja  panivat ne eri kasoihin.

And the children of Israel and Judah, who were living in the towns of Judah came with the tenth part of their oxen and sheep, and a tenth of all the holy things which were to be given to the 
Lord their God, and put them in great masses.

οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα µόσχων καὶ προβάτων καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν καὶ ἡγίασαν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ εἰσήνεγκαν καὶ 
ἔθηκαν σωροὺς σωρούς

7 Kolmannessa kuussa he alkoivat panna kasoihin, ja seitsemännessä  kuussa he sen lopettivat.

The first store of things was put down in the third month, and in the seventh month the masses were complete.

ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο οἱ σωροὶ θεµελιοῦσθαι καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ συνετελέσθησαν

8 Kun Hiskia ja päämiehet tulivat ja näkivät kasat, kiittivät he Herraa  ja hänen kansaansa Israelia.

And when Hezekiah and the rulers came and saw all the store of goods, they gave praise to the Lord and to his people Israel.

καὶ ἦλθεν εζεκιας καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ εἶδον τοὺς σωροὺς καὶ ηὐλόγησαν τὸν κύριον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ισραηλ

9 Ja kun Hiskia kysyi papeilta ja leeviläisiltä näistä kasoista,

Then Hezekiah put questions to the priests and Levites about the store of goods.

καὶ ἐπυνθάνετο εζεκιας τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν ὑπὲρ τῶν σωρῶν

10 vastasi hänelle ylimmäinen pappi Asarja, joka oli Saadokin sukua, ja  sanoi: "Siitä alkaen, kun ruvettiin tuomaan antia Herran temppeliin, me  olemme syöneet ja tulleet ravituiksi, ja kuitenkin 
on jäänyt paljon  tähteeksi; sillä Herra on siunannut kansaansa, ja niin on tämä paljous  jäänyt tähteeksi."

And Azariah, the chief priest, of the family of Zadok, said in answer, From the time when the people first came with their offerings into the house of the Lord, we have had food enough, and 
more than enough: for the blessing of the Lord is on his people; and there is this great store which has not been used.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν αζαριας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον σαδωκ καὶ εἶπεν ἐξ οὗ ἦρκται ἡ ἀπαρχὴ φέρεσθαι εἰς οἶκον κυρίου ἐφάγοµεν καὶ ἐπίοµεν καὶ κατελίποµεν ὅτι κύριος ηὐλόγησεν τὸν λαὸν 
αὐτοῦ καὶ κατελίποµεν ἔτι τὸ πλῆθος τοῦτο

11 Niin Hiskia käski laittaa kammioita Herran temppeliin. Ja kun ne oli  laitettu,

Then Hezekiah said that store-rooms were to be made ready in the house of the Lord; and this was done.

καὶ εἶπεν εζεκιας ἑτοιµάσαι παστοφόρια εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἡτοίµασαν

12 tuotiin niihin tunnollisesti anti, kymmenys ja pyhät lahjat.  Ja  niiden esimiehenä oli leeviläinen Koonanja, ja hänen veljensä Siimei oli  häntä lähinnä.

And in them they put all the offerings and the tenths and the holy things, keeping nothing back, and over them was Conaniah the Levite, with Shimei his brother second to him.

καὶ εἰσήνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ἐπιδέκατα ἐν πίστει καὶ ἐπ' αὐτῶν ἐπιστάτης χωνενιας ὁ λευίτης καὶ σεµεϊ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόµενος

13 Ja Jehiel, Asasja, Nahat, Asael, Jerimot, Joosabat, Eliel, Jismakja,  Mahat ja Benaja olivat Koonanjan ja hänen veljensä Siimein käskyläisinä  kuningas Hiskian ja Asarjan, Jumalan temppelin 
esimiehen, määräyksestä.

And Jehiel and Azaziah and Nahath and Asahel and Jerimoth and Jozabad and Eliel and Ismachiah and Mahath and Benaiah were overseers, under the directions of Conaniah and Shimei his 
brother, by the order of Hezekiah the king and Azariah, the ruler of the house of God.

καὶ ιιηλ καὶ οζαζιας καὶ ναεθ καὶ ασαηλ καὶ ιεριµωθ καὶ ιωζαβαθ καὶ ελιηλ καὶ σαµαχια καὶ µααθ καὶ βαναιας καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καθεσταµένοι διὰ χωνενιου καὶ σεµεϊ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καθὼς π
ροσέταξεν ὁ βασιλεὺς εζεκιας καὶ αζαριας ὁ ἡγούµενος οἴκου κυρίου

14 Ja leeviläinen Koore, Jimnan poika, joka oli ovenvartijana idän  puolella, hoiti Jumalalle annetut vapaaehtoiset lahjat ja Herralle  tulevan annin ja korkeasti-pyhäin lahjain suorituksen.

And Kore, the son of Imnah the Levite, the keeper of the east door, had control of the offerings freely given to God, and the distribution of the offerings of the Lord and the most holy things.

καὶ κωρη ὁ τοῦ ιεµνα ὁ λευίτης ὁ πυλωρὸς κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δοµάτων δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων

15 Ja hänen johdossaan olivat Eedem, Minjamin, Jeesua, Semaja, Amarja  ja Sekanja, joiden oli pappiskaupungeissa tunnollisesti suoritettava  osuudet veljillensä, niin pienille kuin suurille, 
osastoittain,

And under him were Eden and Miniamin and Jeshua and Shemaiah and Amariah and Shecaniah, in the towns of the priests, who were made responsible for giving it to all their brothers, by 
divisions, to small and great:

διὰ χειρὸς οδοµ καὶ βενιαµιν καὶ ἰησοῦς καὶ σεµεϊ καὶ αµαριας καὶ σεχονιας διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων ἐν πίστει δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν κατὰ τὰς ἐφηµερίας κατὰ τὸν µέγαν καὶ τὸν µικρὸν

16 paitsi sukuluetteloihin merkityille miehenpuolille, kolmivuotiaille  ja sitä vanhemmille, kaikille, jotka menivät Herran temppeliin tekemään  palvelusta, kunakin päivänä sen päivän palveluksen, 
hoitamaan  tehtäviään, osastoittain.

As well as to all the males, of three years old and over, listed by their families, who went into the house of the Lord to do what was needed day by day, for their special work with their divisions.

ἐκτὸς τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἀρσενικῶν ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω παντὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ εἰς οἶκον κυρίου εἰς λόγον ἡµερῶν εἰς ἡµέραν εἰς λειτουργίαν ἐφηµερίαις διατάξεως αὐτῶν
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17 Papit merkittiin sukuluetteloihin perhekunnittain ja leeviläisistä  kaksikymmenvuotiaat ja sitä vanhemmat, palvelustehtäviensä mukaan,  osastoittain,

And the families of the priests were listed by their fathers' names, but the Levites, of twenty years old and over, were listed in relation to their work in their divisions;

οὗτος ὁ καταλοχισµὸς τῶν ἱερέων κατ' οἴκους πατριῶν καὶ οἱ λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐν διατάξει

18 nimittäin niin, että sukuluetteloihin merkittiin kaikki heidän  pienet lapsensa, vaimonsa, poikansa ja tyttärensä, koko heidän  joukkonsa, sillä he hoitivat sitä, mikä pyhää oli, tunnollisesti.

And in the lists were all their little ones and their wives and their sons and daughters, through all the people: they made themselves holy in the positions which they were given.

ἐν καταλοχίαις ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν τὸ πλῆθος ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν τὸ ἅγιον

19 Aaronin pojilla, papeilla, jotka asuivat kaupunkiensa laidunmailla,  oli joka kaupungissa nimeltä mainitut miehet, joiden oli suoritettava  osuudet kaikille miehenpuolille pappien joukossa ja 
kaikille  sukuluetteloihin merkityille leeviläisille.

And as for the sons of Aaron, the priests, living in the country on the outskirts of their towns, every different town there were men, marked out by name, to give their part of the goods to all the 
males among the priests, and to all who were listed among the Levites.

τοῖς υἱοῖς ααρων τοῖς ἱερατεύουσιν καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἄνδρες οἳ ὠνοµάσθησαν ἐν ὀνόµατι δοῦναι µερίδα παντὶ ἀρσενικῷ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ παντὶ καταριθµου
µένῳ ἐν τοῖς λευίταις

20 Näin Hiskia teki koko Juudassa; hän teki sitä, mikä oli hyvää,  oikeata ja totta Herran, hänen Jumalansa, edessä.

This Hezekiah did through all Judah; he did what was good and right and true before the Lord his God.

καὶ ἐποίησεν οὕτως εζεκιας ἐν παντὶ ιουδα καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ

21 Ja kaiken, mihin hän ryhtyi etsiessään Jumalaansa, koskipa se  palvelusta Jumalan temppelissä tai lakia ja käskyjä, sen hän teki  kaikesta sydämestänsä, ja hän menestyi.

And for everything he undertook, in connection with the work of the house of God and his law and orders, he got directions from God and did it with serious purpose; and things went well for 
him.

καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ ἐν ᾧ ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν τῷ νόµῳ καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν ἐξεζήτησεν τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν καὶ εὐοδώθη

1 Näiden tapausten ja Hiskian vakaan vaelluksen jälkeen tuli Sanherib,  Assurin kuningas, ja hyökkäsi Juudaan, piiritti sen varustettuja  kaupunkeja ja aikoi valloittaa ne itsellensä.

Now after these things and this true-hearted work, Sennacherib, king of Assyria, came into Judah, and put his army in position before the walled towns of Judah, designing to make his way into 
them by force.

καὶ µετὰ τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν ἀλήθειαν ταύτην ἦλθεν σενναχηριµ βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ἦλθεν ἐπὶ ιουδαν καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις καὶ εἶπεν προκαταλαβέσθαι αὐτάς

2 Kun Hiskia näki Sanheribin tulevan ja olevan aikeessa sotia  Jerusalemia vastaan,

And when Hezekiah saw that Sennacherib had come for the purpose of fighting against Jerusalem,

καὶ εἶδεν εζεκιας ὅτι ἥκει σενναχηριµ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ πολεµῆσαι ἐπὶ ιερουσαληµ

3 neuvotteli hän päämiestensä ja urhojensa kanssa tukkiaksensa  vesilähteet, jotka olivat kaupungin ulkopuolella; ja he kannattivat  häntä siinä.

He took up with his rulers and men of war the question of stopping up the water-springs outside the town; and they gave him their support.

καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τῶν πρεσβυτέρων αὐτοῦ καὶ τῶν δυνατῶν ἐµφράξαι τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν ἃ ἦν ἔξω τῆς πόλεως καὶ συνεπίσχυσαν αὐτῷ

4 Niin kokoontui paljon kansaa, ja he tukkivat kaikki lähteet ja puron,  joka juoksee sen seudun läpi; sillä he sanoivat: "Miksi Assurin  kuninkaat tultuansa löytäisivät vettä viljalti?"

So they got together a great number of people, and had all the water-springs and the stream flowing through the land stopped up, saying, Why let the kings of Assyria come and have much 
water?

καὶ συνήγαγεν λαὸν πολὺν καὶ ἐνέφραξεν τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν καὶ τὸν ποταµὸν τὸν διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως λέγων µὴ ἔλθῃ βασιλεὺς ασσουρ καὶ εὕρῃ ὕδωρ πολὺ καὶ κατισχύσῃ

5 Ja hän rohkaisi mielensä, rakensi koko revityn osan muuria ja korotti  torneja ja teki sen ulkopuolelle toisen muurin, varusti Millon Daavidin  kaupungissa ja teetti paljon heittoaseita ja kilpiä.

Then he took heart, building up the wall where it was broken down, and making its towers higher, and building another wall outside; and he made strong the Millo in the town of David, and got 
together a great store of all sorts of instruments of war.

καὶ κατίσχυσεν εζεκιας καὶ ᾠκοδόµησεν πᾶν τὸ τεῖχος τὸ κατεσκαµµένον καὶ πύργους καὶ ἔξω προτείχισµα ἄλλο καὶ κατίσχυσεν τὸ ἀνάληµµα πόλεως δαυιδ καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά

6 Ja hän asetti sotapäälliköitä kansalle ja kokosi heidät luoksensa  aukealle kaupungin portin eteen ja puhui ystävällisesti heille ja sanoi:

And he put war chiefs over the people, and sent for them all to come together to him in the wide place at the doorway into the town, and to give them heart he said to them,

καὶ ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέµου ἐπὶ τὸν λαόν καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν πλατεῖαν τῆς πύλης τῆς φάραγγος καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν λέγων

7 "Olkaa lujat ja rohkeat, älkää peljätkö älkääkä arkailko Assurin  kuningasta ja kaikkea joukkoa, joka on hänen kanssansa; sillä se, joka  on meidän kanssamme, on suurempi kuin se, joka on 
hänen kanssansa.

Be strong and take heart; have no fear, and do not be troubled on account of the king of Assyria and all the great army with him: for there is a greater with us.

ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε µὴ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως ασσουρ καὶ ἀπὸ προσώπου παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ µετ' αὐτοῦ ὅτι µεθ' ἡµῶν πλείονες ἢ µετ' αὐτοῦ
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8 Hänen kanssansa on lihan käsivarsi, mutta meidän kanssamme on Herra,  meidän Jumalamme, meitä auttamassa ja meidän sotiamme sotimassa." Ja  kansa luotti Hiskian, Juudan kuninkaan, 
sanoihin.

With him is an arm of flesh; but we have the Lord our God, helping us and fighting for us. And the people put their faith in what Hezekiah, king of Judah, said.

µετ' αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι µεθ' ἡµῶν δὲ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῦ σῴζειν καὶ τοῦ πολεµεῖν τὸν πόλεµον ἡµῶν καὶ κατεθάρσησεν ὁ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις εζεκιου βασιλέως ιουδα

9 Tämän jälkeen Sanherib, Assurin kuningas, ollessaan itse koko  sotavoimansa kanssa Laakiin edustalla, lähetti palvelijoitansa  Jerusalemiin Hiskian, Juudan kuninkaan, luo ja kaikkien 
Jerusalemissa  olevien Juudan miesten luo ja käski sanoa:

After this, Sennacherib, king of Assyria, sent his servants to Jerusalem (at that time he was stationed with all his army in front of Lachish), to say to Hezekiah and all the men of Judah in 
Jerusalem,

καὶ µετὰ ταῦτα ἀπέστειλεν σενναχηριµ βασιλεὺς ἀσσυρίων τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ αὐτὸς ἐπὶ λαχις καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ µετ' αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς εζεκιαν βασιλέα ιουδα καὶ π
ρὸς πάντα ιουδαν τὸν ἐν ιερουσαληµ λέγων

10 "Näin sanoo Sanherib, Assurin kuningas: Mihin te luotatte, kun  jäätte Jerusalemiin saarroksiin?

Sennacherib, king of Assyria, says, In what are you placing your hope, waiting here in the walled town of Jerusalem?

οὕτως λέγει σενναχηριµ ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ τίνι ὑµεῖς πεποίθατε καὶ κάθησθε ἐν τῇ περιοχῇ ἐν ιερουσαληµ

11 Eikö Hiskia viettele teitä ja saata teitä kuolemaan nälkään ja  janoon, kun hän sanoo: Herra, meidän Jumalamme, pelastaa meidät Assurin  kuninkaan käsistä?

Is it not Hezekiah who has got you to do it, causing your death from need of food and water, by saying, The Lord our God will give us salvation out of the hands of the king of Assyria?

οὐχὶ εζεκιας ἀπατᾷ ὑµᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑµᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς λιµὸν καὶ εἰς δίψαν λέγων κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως ασσουρ

12 Eikö tämä sama Hiskia ole poistanut hänen uhrikukkuloitansa ja  alttareitansa ja sanonut Juudalle ja Jerusalemille näin: 'Yhden ainoan  alttarin edessä on teidän kumartaen rukoiltava ja sillä 
uhreja  poltettava'?

Has not this same Hezekiah taken away his high places and his altars, saying to Judah and Jerusalem, Give worship before one altar only, burning offerings on it?

οὐχ οὗτός ἐστιν εζεκιας ὃς περιεῖλεν τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ιερουσαληµ λέγων κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε καὶ
 ἐπ' αὐτῷ θυµιάσετε

13 Ettekö tiedä, mitä minä ja minun isäni olemme tehneet muiden maiden  kaikille kansoille? Ovatko näiden maiden kansain jumalat voineet  pelastaa maatansa minun käsistäni?

Have you no knowledge of what I and my fathers have done to all the peoples of every land? were the gods of the nations of those lands able to keep their land from falling into my hands?

οὐ γνώσεσθε ὅ τι ἐποίησα ἐγὼ καὶ οἱ πατέρες µου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν µὴ δυνάµενοι ἠδύναντο θεοὶ τῶν ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός µου

14 Onko kukaan minun isieni tuhoamien kansojen kaikista jumalista  voinut pelastaa kansaansa minun käsistäni? Kuinka sitten teidän  Jumalanne voisi pelastaa teidät minun käsistäni?

Who was there among all the gods of those nations, which my fathers put to destruction, who was able to keep his people safe from my hands? and is it possible that your God will keep you safe 
from my hands?

τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων οὓς ἐξωλέθρευσαν οἱ πατέρες µου µὴ ἠδύναντο σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός µου ὅτι δυνήσεται ὁ θεὸς ὑµῶν σῶσαι ὑµᾶς ἐκ χειρός µου

15 Älkää siis antako Hiskian näin pettää ja vietellä itseänne älkääkä  uskoko häntä, sillä ei minkään kansan eikä minkään valtakunnan jumala  ole voinut pelastaa kansaansa minun käsistäni tai 
minun isieni käsistä,  saati sitten teidän Jumalanne: ei hän pelasta teitä minun käsistäni."

So do not be tricked by Hezekiah or let him get you to do this, and do not put any faith in what he says: for no god of any nation or kingdom has been able to keep his people safe from my hands, 
or the hands of my fathers: how much less will your God keep you safe from my hands!

νῦν µὴ ἀπατάτω ὑµᾶς εζεκιας καὶ µὴ πεποιθέναι ὑµᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα καὶ µὴ πιστεύετε αὐτῷ ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὁ θεὸς παντὸς ἔθνους καὶ βασιλείας τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου κ
αὶ ἐκ χειρὸς πατέρων µου ὅτι ὁ θεὸς ὑµῶν οὐ µὴ σώσει ὑµᾶς ἐκ χειρός µου

16 Ja hänen palvelijansa puhuivat vielä enemmän Herraa Jumalaa ja hänen  palvelijaansa Hiskiaa vastaan.

And his servants said even more against the Lord God and against his servant Hezekiah.

καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ κύριον θεὸν καὶ ἐπὶ εζεκιαν παῖδα αὐτοῦ

17 Hän kirjoitti myös kirjeen herjatakseen Herraa, Israelin Jumalaa, ja  puhuakseen häntä vastaan; siinä sanottiin näin: "Niinkuin muiden maiden  kansain jumalat eivät ole pelastaneet 
kansojansa minun käsistäni, niin  ei Hiskiankaan Jumala ole pelastava kansaansa minun käsistäni".

And he sent letters, in addition, to put shame on the Lord, the God of Israel, and to say evil against him, saying, As the gods of the nations of other lands have not been able to keep their people 
safe from my hands, no more will the God of Hezekiah keep his people safe from my hands.

καὶ βιβλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν κύριον θεὸν ισραηλ καὶ εἶπεν περὶ αὐτοῦ λέγων ὡς θεοὶ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς οὐκ ἐξείλαντο τοὺς λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρός µου οὕτως οὐ µὴ ἐξέληται ὁ θεὸς εζεκιου 
λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου
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18 Ja Jerusalemin kansalle, jota oli muurilla, he huusivat kovalla  äänellä juudankielellä nostaakseen heissä pelon ja kauhun, että saisivat  kaupungin valloitetuksi.

These things they said, crying out with a loud voice in the Jews' language, to the people of Jerusalem who were on the wall, with the purpose of troubling them and putting fear into them, so that 
they might take the town;

καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ ιουδαϊστὶ ἐπὶ λαὸν ιερουσαληµ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ φοβῆσαι αὐτοὺς καὶ κατασπάσαι ὅπως προκαταλάβωνται τὴν πόλιν

19 Ja he puhuivat Jerusalemin Jumalasta niinkuin muiden maiden kansain  jumalista, jotka ovat ihmiskätten tekoa.

Talking of the God of Jerusalem as if he was like the gods of the peoples of the earth, the work of men's hands.

καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ θεὸν ιερουσαληµ ὡς καὶ ἐπὶ θεοὺς λαῶν τῆς γῆς ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων

20 Mutta kuningas Hiskia ja profeetta Jesaja, Aamoksen poika,  rukoilivat tämän tähden ja huusivat taivaan puoleen.

And Hezekiah the king, and Isaiah the prophet, the son of Amoz, made prayer because of this, crying out to heaven.

καὶ προσηύξατο εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ ησαιας υἱὸς αµως ὁ προφήτης περὶ τούτων καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανόν

21 Silloin Herra lähetti enkelin, joka tuhosi kaikki sotaurhot,  ruhtinaat ja päälliköt Assurin kuninkaan leirissä, niin että hän häpeä  kasvoillaan palasi takaisin maahansa. Ja kun hän kerran meni 
jumalansa  temppeliin, kaatoivat hänet siellä miekalla ne, jotka olivat lähteneet  hänen omasta ruumiistansa.

And the Lord sent an angel who put to death all the men of war and the chiefs and the captains in the army of the king of Assyria. So he went back to his country in shame. And when he came 
into the house of his god, his sons, the offspring of his body, put him to death there with the sword.

καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἄγγελον καὶ ἐξέτριψεν πᾶν δυνατὸν πολεµιστὴν καὶ ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν ἐν τῇ παρεµβολῇ βασιλέως ασσουρ καὶ ἀπέστρεψεν µετὰ αἰσχύνης προσώπου εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ 
καὶ ἦλθεν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ

22 Näin Herra vapahti Hiskian ja Jerusalemin asukkaat Sanheribin,  Assurin kuninkaan, käsistä ja kaikkien käsistä, ja hän johdatti heitä  joka taholla.

So the Lord gave Hezekiah and the people of Jerusalem salvation from the power of Sennacherib, the king of Assyria, and from all others, giving them rest on every side.

καὶ ἔσωσεν κύριος εζεκιαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν ιερουσαληµ ἐκ χειρὸς σενναχηριµ βασιλέως ασσουρ καὶ ἐκ χειρὸς πάντων καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κυκλόθεν

23 Ja monet toivat Herralle lahjoja Jerusalemiin ja Hiskialle, Juudan  kuninkaalle, kalleuksia; ja hän kohosi sen jälkeen kaikkien kansojen  silmissä.

And great numbers came to Jerusalem with offerings for the Lord, and things of great price for Hezekiah, king of Judah: so that he was honoured among all nations from that time.

καὶ πολλοὶ ἔφερον δῶρα τῷ κυρίῳ εἰς ιερουσαληµ καὶ δόµατα τῷ εζεκια βασιλεῖ ιουδα καὶ ὑπερήρθη κατ' ὀφθαλµοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν µετὰ ταῦτα

24 Niihin aikoihin Hiskia sairastui ja oli kuolemaisillaan.  Niin hän  rukoili Herraa, ja hän vastasi hänelle ja antoi hänelle tapahtua ihmeen.

In those days Hezekiah was ill and near death; and he made prayer to the Lord, and the Lord in answer gave him a sign.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν εζεκιας ἕως θανάτου καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ καὶ σηµεῖον ἔδωκεν αὐτῷ

25 Mutta Hiskia ei palkinnut hyvää hyvällä, vaan hänen sydämensä  ylpistyi; sentähden hänen ja Juudan ja Jerusalemin osaksi tuli viha.

But Hezekiah did not do as had been done to him; for his heart was lifted up in pride; and so wrath came on him and on Judah and Jerusalem.

καὶ οὐ κατὰ τὸ ἀνταπόδοµα ὃ ἔδωκεν αὐτῷ ἀνταπέδωκεν εζεκιας ἀλλὰ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ἐπ' αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ ιουδαν καὶ ιερουσαληµ

26 Mutta kun Hiskia nöyrtyi sydämensä ylpeydestä, hän ja Jerusalemin  asukkaat, ei Herran viha kohdannut heitä Hiskian päivinä.

But then, Hezekiah, in sorrow for what he had done, put away his pride; and he and all Jerusalem made themselves low, so that the wrath of the Lord did not come on them in Hezekiah's life-
time.

καὶ ἐταπεινώθη εζεκιας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτοὺς ὀργὴ κυρίου ἐν ταῖς ἡµέραις εζεκιου

27 Hiskialle tuli ylen paljon rikkautta ja kunniaa; hän hankki  itselleen aarrekammioita hopeata, kultaa, kalliita kiviä, hajuaineita,  kilpiä ja kaikkinaisia kallisarvoisia kaluja varten,

And Hezekiah had very great wealth and honour; and he made himself store-houses for his gold and silver and jewels and spices, and for body-covers and all sorts of beautiful vessels.

καὶ ἐγένετο τῷ εζεκια πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ σφόδρα καὶ θησαυροὺς ἐποίησεν ἑαυτῷ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιµίου καὶ εἰς τὰ ἀρώµατα καὶ ὁπλοθήκας καὶ εἰς σκεύη ἐπιθυµητὰ

28 varastohuoneita jyvä-, viini- ja öljysatoa varten ja talleja  kaikenlaisille juhdille ja karjalaumoja tarhoihin.

And store-houses for the produce of grain and wine and oil; and buildings for all sorts of beasts and flocks.

καὶ πόλεις εἰς τὰ γενήµατα σίτου καὶ ἐλαίου καὶ οἴνου καὶ φάτνας παντὸς κτήνους καὶ µάνδρας εἰς τὰ ποίµνια

29 Myös rakennutti hän itsellensä kaupunkeja ja hankki suuret laumat  pikkukarjaa ja raavaskarjaa, sillä Jumala oli antanut hänelle ylen  suuren omaisuuden.

And he made towns for himself, and got together much property in flocks and herds: for God had given him great wealth.

καὶ πόλεις ἃς ᾠκοδόµησεν αὑτῷ καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ βοῶν εἰς πλῆθος ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ κύριος ἀποσκευὴν πολλὴν σφόδρα
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30 Hiskia myös tukki Giihonin veden yläjuoksun ja johti veden alas,  länteenpäin, Daavidin kaupunkiin. Ja Hiskia menestyi kaikessa, mitä hän  teki.

It was Hezekiah who had the higher spring of the water of Gihon stopped, and the water taken down on the west side of the town of David. In everything he undertook, Hezekiah did well.

αὐτὸς εζεκιας ἐνέφραξεν τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος γιων τὸ ἄνω καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ κάτω πρὸς λίβα τῆς πόλεως δαυιδ καὶ εὐοδώθη εζεκιας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ

31 Niinpä Jumala ainoastaan koetellakseen häntä ja tullakseen tuntemaan  kaiken, mitä hänen sydämessään oli, jätti hänet Baabelin ruhtinasten  lähettiläiden valtaan, jotka olivat lähetetyt hänen 
luokseen  tiedustelemaan ihmettä, joka oli tapahtunut maassa.

However, in the business of the representatives sent by the rulers of Babylon to get news of the wonder which had taken place in the land, God gave up guiding him, testing him to see what was 
in his heart.

καὶ οὕτως τοῖς πρεσβευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ βαβυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσιν πρὸς αὐτὸν πυθέσθαι παρ' αὐτοῦ τὸ τέρας ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐγκατέλιπεν αὐτὸν κύριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν εἰδ
έναι τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ

32 Mitä muuta on kerrottavaa Hiskiasta ja hänen hurskaista teoistansa,  katso, se on kirjoitettuna profeetta Jesajan, Aamoksen pojan, näyssä,  Juudan ja Israelin kuningasten kirjassa.

Now the rest of the acts of Hezekiah, and the good he did, are recorded in the vision of Isaiah the prophet, the son of Amoz, and in the book of the kings of Judah and Israel.

καὶ τὰ κατάλοιπα τῶν λόγων εζεκιου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῇ προφητείᾳ ησαιου υἱοῦ αµως τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ βιβλίου βασιλέων ιουδα καὶ ισραηλ

33 Ja Hiskia meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin siihen,  mistä noustaan Daavidin jälkeläisten haudoille. Ja koko Juuda ja  Jerusalemin asukkaat osoittivat hänelle kunniaa, kun hän kuoli. 
Ja hänen  poikansa Manasse tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Hezekiah went to rest with his fathers, and they put his body into the higher part of the resting-places of the sons of David: and all Judah and the people of Jerusalem gave him honour at his 
death. And Manasseh his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ἀναβάσει τάφων υἱῶν δαυιδ καὶ δόξαν καὶ τιµὴν ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πᾶς ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ιερουσα
ληµ καὶ ἐβασίλευσεν µανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Manasse oli kahdentoista vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa viisikymmentä viisi vuotta.

Manasseh was twelve years old when he became king, and he was ruling for fifty-five years in Jerusalem.

ὢν δέκα δύο ἐτῶν µανασσης ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ πεντήκοντα πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

2 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, niiden kansain  kauhistavien tekojen mukaan, jotka Herra oli karkoittanut israelilaisten  tieltä.

He did evil in the eyes of the Lord, copying the disgusting ways of the nations whom the Lord had sent out of the land before the children of Israel.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τῶν ἐθνῶν οὓς ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ

3 Hän rakensi jälleen uhrikukkulat, jotka hänen isänsä Hiskia oli  kukistanut, pystytti alttareja baaleille, teki aseroja ja kumarsi ja  palveli kaikkea taivaan joukkoa.

For he put up again the high places which had been pulled down by his father Hezekiah; and he made altars for the Baals, and pillars of wood, and was a worshipper and servant of all the stars 
of heaven;

καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά ἃ κατέσπασεν εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἔστησεν στήλας ταῖς βααλιµ καὶ ἐποίησεν ἄλση καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσ
εν αὐτοῖς

4 Hän rakensi alttareja myös Herran temppeliin, josta Herra oli  sanonut: "Jerusalemissa on minun nimeni oleva iankaikkisesti".

And he made altars in the house of the Lord, of which the Lord had said, In Jerusalem will my name be for ever.

καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια ἐν οἴκῳ κυρίου οὗ εἶπεν κύριος ἐν ιερουσαληµ ἔσται τὸ ὄνοµά µου εἰς τὸν αἰῶνα

5 Hän rakensi alttareja kaikelle taivaan joukolle Herran temppelin  molempiin esipihoihin.

And he made altars for all the stars of heaven in the two outer squares of the house of the Lord.

καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου

6 Myös pani hän poikansa kulkemaan tulen läpi Ben-Hinnomin laaksossa,  ennusteli merkeistä, harjoitti noituutta ja velhoutta ja hankki  itsellensä vainaja- ja tietäjähenkien manaajia; hän teki 
paljon sitä,  mikä on pahaa Herran silmissä, ja vihoitti hänet.

More than this, he made his children go through the fire in the valley of the son of Hinnom; and he made use of secret arts, and signs for reading the future, and unnatural powers, and gave 
positions to those who had control of spirits and to wonder-workers: he did much evil in the eyes of the Lord, moving him to wrath.

καὶ αὐτὸς διήγαγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν γαι-βαναι-εννοµ καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐφαρµακεύετο καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριµύθους καὶ ἐπαοιδούς ἐπλήθυνεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐ
ναντίον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν
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7 Ja teettämänsä veistetyn kuvapatsaan hän asetti Jumalan temppeliin,  josta Jumala oli sanonut Daavidille ja hänen pojallensa Salomolle:  "Tähän temppeliin ja Jerusalemiin, jonka minä olen 
valinnut kaikista  Israelin sukukunnista, minä asetan nimeni ikiajoiksi.

And he put the image he had made in the house of God, the house of which God had said to David and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, the town which I have made mine out 
of all the tribes of Israel, will I put my name for ever:

καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν εἰκόνα ἣν ἐποίησεν ἐν οἴκῳ θεοῦ οὗ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς δαυιδ καὶ πρὸς σαλωµων υἱὸν αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ιερουσαληµ ἣν ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλ
ῶν ισραηλ θήσω τὸ ὄνοµά µου εἰς τὸν αἰῶνα

8 Enkä minä enää kuljeta Israelin jalkoja pois siitä maasta, jonka olen  määrännyt teidän isillenne, jos Israel vain tarkoin noudattaa kaikkea,  mitä minä olen käskenyt heidän noudattaa, koko 
lakia ja käskyjä ja  oikeuksia, jotka ovat Mooseksen kautta annetut."

And never again will I let the feet of Israel be moved out of the land which I have given to their fathers; if only they will take care to do all my orders, even all the law and the orders and the 
rules given to them by Moses.

καὶ οὐ προσθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται τοῦ ποιῆσαι πάντα ἃ ἐνετειλάµην αὐτοῖς κατὰ πάντα τὸν νόµον καὶ τὰ προστάγµατ
α καὶ τὰ κρίµατα ἐν χειρὶ µωυσῆ

9 Mutta Manasse eksytti Juudan ja Jerusalemin asukkaat tekemään enemmän  pahaa, kuin olivat tehneet ne kansat, jotka Herra oli hävittänyt  israelilaisten tieltä.

And Manasseh made Judah and the people of Jerusalem go out of the true way, so that they did more evil than those nations whom the Lord gave up to destruction before the children of Israel.

καὶ ἐπλάνησεν µανασσης τὸν ιουδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν ιερουσαληµ τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη ἃ ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ισραηλ

10 Ja Herra puhui Manasselle ja hänen kansallensa, mutta he eivät  kuunnelleet.

And the word of the Lord came to Manasseh and his people, but they gave no attention.

καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ µανασση καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπήκουσαν

11 Niin Herra toi Assurin kuninkaan sotapäälliköt heidän kimppuunsa. He  ottivat Manassen kiinni koukuilla, kytkivät hänet vaskikahleisiin ja  veivät hänet Baabeliin.

So the Lord sent against them the captains of the army of Assyria, who made Manasseh a prisoner and took him away in chains to Babylon.

καὶ ἤγαγεν κύριος ἐπ' αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως βασιλέως ασσουρ καὶ κατέλαβον τὸν µανασση ἐν δεσµοῖς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγον εἰς βαβυλῶνα

12 Mutta ahdingossa ollessaan hän etsi Herran, Jumalansa, mielisuosiota  ja nöyrtyi syvästi isiensä Jumalan edessä.

And crying out to the Lord his God in his trouble, he made himself low before the God of his fathers,

καὶ ὡς ἐθλίβη ἐζήτησεν τὸ πρόσωπον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐταπεινώθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου θεοῦ τῶν πατέρων αὐτοῦ

13 Ja kun hän näin rukoili häntä, niin Jumala taipui ja kuuli hänen  rukouksensa ja toi hänet takaisin Jerusalemiin, hänen valtakuntaansa.  Silloin Manasse tuli tietämään, että Herra on Jumala.

And made prayer to him; and in answer to his prayer God let him come back to Jerusalem and to his kingdom. Then Manasseh was certain that the Lord was God.

καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτόν καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐπήκουσεν τῆς βοῆς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἔγνω µανασσης ὅτι κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θεός

14 Sen jälkeen hän rakennutti Daavidin kaupungin ulomman muurin,  länteen päin Giihonista, laaksoon, aina Kalaporttiin saakka, niin että  se ympäröi Oofelin, ja hän teki siitä hyvin korkean. Ja 
hän asetti  sotapäälliköitä kaikkiin Juudan varustettuihin kaupunkeihin.

After this he made an outer wall for the town of David, on the west side of Gihon in the valley, as far as the way into the town by the fish doorway; and he put a very high wall round the Ophel; 
and he put captains of the army in all the walled towns of Judah.

καὶ µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τεῖχος ἔξω τῆς πόλεως δαυιδ ἀπὸ λιβὸς κατὰ γιων ἐν τῷ χειµάρρῳ καὶ ἐκπορευοµένων τὴν πύλην τὴν κυκλόθεν καὶ εἰς τὸ οφλα καὶ ὕψωσεν σφόδρα καὶ κατέστησεν ἄ
ρχοντας τῆς δυνάµεως ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς τειχήρεσιν ἐν ιουδα

15 Ja hän poisti vieraat jumalat ja kuvapatsaan Herran temppelistä sekä  kaikki alttarit, jotka hän oli rakennuttanut Herran temppelin vuorelle  ja Jerusalemiin, ja heitätti ne kaupungin 
ulkopuolelle.

He took away the strange gods and the image out of the house of the Lord, and all the altars he had put up on the hill of the Lord's house and in Jerusalem, and put them out of the town.

καὶ περιεῖλεν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ οἴκου κυρίου καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια ἃ ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει οἴκου κυρίου καὶ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἔξω τῆς πόλεως

16 Ja hän pani kuntoon Herran alttarin ja uhrasi sillä yhteys- ja  kiitosuhreja ja kehoitti Juudaa palvelemaan Herraa, Israelin Jumalaa.

And he put the altar of the Lord in order, offering peace-offerings and praise-offerings on it, and said that all Judah were to be servants of the Lord, the God of Israel.

καὶ κατώρθωσεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ ἐθυσίασεν ἐπ' αὐτὸ θυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέσεως καὶ εἶπεν τῷ ιουδα τοῦ δουλεύειν κυρίῳ θεῷ ισραηλ

17 Mutta kansa uhrasi edelleen uhrikukkuloilla, kuitenkin ainoastaan  Herralle, Jumalallensa.

However, the people still made offerings in the high places, but only to the Lord their God.

πλὴν ὁ λαὸς ἔτι ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν πλὴν κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν
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18 Mitä muuta on kerrottavaa Manassesta, ja kuinka hän rukoili  Jumalaansa, ja näkijäin puheista, jotka puhuivat hänelle Herran,  Israelin Jumalan, nimessä, katso, se on Israelin kuningasten  
aikakirjassa.

Now the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his God, and the words which the seers said to him in the name of the Lord, the God of Israel, are recorded among the acts of the kings of 
Israel.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων µανασση καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ ἡ πρὸς τὸν θεὸν καὶ λόγοι τῶν ὁρώντων λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ' ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ισραηλ ἰδοὺ ἐπὶ λόγων

19 Ja hänen rukouksestaan ja kuinka hän tuli kuulluksi, ja kaikista  hänen synneistään ja uskottomuudestaan ja niistä paikoista, joihin hän  rakennutti uhrikukkuloita ja pystytti asera-karsikoita ja 
jumalankuvia,  ennenkuin hän nöyrtyi, katso, niistä on kirjoitettu Hoosain aikakirjaan.

And the prayer which he made to God, and how God gave him an answer, and all his sin and his wrongdoing, and the places where he made high places and put up pillars of wood and images, 
before he put away his pride, are recorded in the history of the seers.

προσευχῆς αὐτοῦ καὶ ὡς ἐπήκουσεν αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ καὶ αἱ ἀποστάσεις αὐτοῦ καὶ οἱ τόποι ἐφ' οἷς ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλὰ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση καὶ γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι
 ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρώντων

20 Ja Manasse meni lepoon isiensä tykö, ja hänet haudattiin linnaansa.  Ja hänen poikansa Aamon tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

So Manasseh went to rest with his fathers, and they put his body to rest in his house, and Amon his son became king in his place.

καὶ ἐκοιµήθη µανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ αµων υἱὸς αὐτοῦ

21 Aamon oli kahdenkymmenen kahden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa kaksi vuotta.

Amon was twenty-two years old when he became king; and he was ruling for two years in Jerusalem.

ὢν εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

22 Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, niinkuin hänen isänsä  Manasse oli tehnyt. Ja Aamon uhrasi kaikille niille jumalankuville,  jotka hänen isänsä Manasse oli teettänyt, ja palveli niitä.

He did evil in the eyes of the Lord, as Manasseh his father had done; and Amon made offerings to all the images which his father Manasseh had made, and was their servant.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ὡς ἐποίησεν µανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐποίησεν µανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἔθυεν αµων καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς

23 Mutta hän ei nöyrtynyt Herran edessä, niinkuin hänen isänsä Manasse  oli nöyrtynyt, vaan hän, Aamon, sälytti päällensä suuren syntivelan.

He did not make himself low before the Lord, as his father Manasseh had done, but went on sinning more and more.

καὶ οὐκ ἐταπεινώθη ἐναντίον κυρίου ὡς ἐταπεινώθη µανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὅτι υἱὸς αὐτοῦ αµων ἐπλήθυνεν πληµµέλειαν

24 Niin hänen palvelijansa tekivät salaliiton häntä vastaan ja  tappoivat hänet hänen linnassansa.

And his servants made a secret design against him, and put him to death in his house.

καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ

25 Mutta maan kansa surmasi kaikki ne, jotka olivat tehneet salaliiton  kuningas Aamonia vastaan; ja maan kansa teki hänen poikansa Joosian  kuninkaaksi hänen sijaansa.

But the people of the land put to death all those who had taken part in the design against King Amon, and made his son Josiah king in his place.

καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεµένους ἐπὶ τὸν βασιλέα αµων καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Joosia oli kahdeksan vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän  hallitsi Jerusalemissa kolmekymmentä yksi vuotta.

Josiah was eight years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for thirty-one years.

ὢν ὀκτὼ ἐτῶν ιωσιας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τριάκοντα ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

2 Hän teki sitä, mikä on oikein Herran silmissä, ja vaelsi isänsä  Daavidin teitä, poikkeamatta oikealle tai vasemmalle.

And he did what was right in the eyes of the Lord, walking in the ways of his father David, without turning to the right hand or to the left.

καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν δεξιὰ καὶ ἀριστερά

3 Kahdeksantena hallitusvuotenaan, ollessansa vielä nuorukainen, hän  alkoi etsiä isänsä Daavidin Jumalaa; ja kahdentenatoista vuotena hän  alkoi puhdistaa Juudaa ja Jerusalemia 
uhrikukkuloista ja  asera-karsikoista sekä veistetyistä ja valetuista jumalankuvista.

In the eighth year of his rule, while he was still young, his heart was first turned to the God of his father David; and in the twelfth year he undertook the clearing away of all the high places and 
the pillars and the images of wood and metal from Judah and Jerusalem.

καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἔτι παιδάριον ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι κύριον τὸν θεὸν δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καθαρίσ
αι τὸν ιουδαν καὶ τὴν ιερουσαληµ ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν καὶ τῶν ἄλσεων καὶ ἀπὸ τῶν χωνευτῶν
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4 Baalin alttarit kukistettiin hänen läsnäollessaan, ja niiden yli  kohoavat auringonpatsaat hän hakkasi maahan, ja asera-karsikot sekä  veistetyt ja valetut jumalankuvat hän murskasi ja rouhensi 
ja sirotteli  niiden haudoille, jotka olivat niille uhranneet.

He had the altars of the Baals broken down, while he himself was present; and the sun-images which were placed on high over them he had cut down; and the pillars of wood and the metal 
images he had broken up and crushed to dust, dropping the dust over the resting-places of the dead who had made offerings to them.

καὶ κατέσπασεν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὰ θυσιαστήρια τῶν βααλιµ καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ' αὐτῶν καὶ ἔκοψεν τὰ ἄλση καὶ τὰ γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ συνέτριψεν καὶ ἐλέπτυνεν καὶ ἔρριψεν ἐπὶ πρόσ
ωπον τῶν µνηµάτων τῶν θυσιαζόντων αὐτοῖς

5 Ja pappien luut hän poltti heidän alttareillaan. Niin hän puhdisti  Juudan ja Jerusalemin.

And he had the bones of the priests burned on their altars, and so he made Judah and Jerusalem clean.

καὶ ὀστᾶ ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ ἐκαθάρισεν τὸν ιουδαν καὶ τὴν ιερουσαληµ

6 Manassen, Efraimin ja Simeonin kaupungeissa aina Naftaliin asti,  yltympäri, hän heidän miekoillaan

And in all the towns of Manasseh and Ephraim and Simeon as far as Naphtali, he made waste their houses round about.

καὶ ἐν πόλεσιν εφραιµ καὶ µανασση καὶ συµεων καὶ νεφθαλι καὶ τοῖς τόποις αὐτῶν κύκλῳ

7 kukisti alttarit, löi palasiksi ja rouhensi asera-karsikot ja  jumalankuvat, ja hän hakkasi maahan kaikki auringonpatsaat koko Israelin  maasta. Sitten hän palasi Jerusalemiin.

He had the altars and the pillars of wood pulled down and the images crushed to dust, and all the sun-images cut down, through all the land of Israel, and then he went back to Jerusalem.

καὶ κατέσπασεν τὰ ἄλση καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα κατέκοψεν λεπτὰ καὶ πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔκοψεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ισραηλ καὶ ἀπέστρεψεν εἰς ιερουσαληµ

8 Kahdeksantenatoista hallitusvuotenaan, puhdistaessaan maata ja  temppeliä, hän lähetti Saafanin, Asaljan pojan, kaupungin päällikön  Maasejan ja kansleri Jooahin, Jooahaan pojan, 
korjaamaan Herran, hänen  Jumalansa, temppeliä.

Now in the eighteenth year of his rule, when the land and the house had been made clean, he sent Shaphan, the son of Azaliah, and Maaseiah, the ruler of the town, and Joah, the son of Joahaz, 
the recorder, to make good what was damaged in the house of the Lord his God.

καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι τὴν γῆν καὶ τὸν οἶκον ἀπέστειλεν τὸν σαφαν υἱὸν εσελια καὶ τὸν µαασιαν ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τὸν ιουαχ υἱὸν ιωαχαζ τὸν ὑπο
µνηµατογράφον αὐτοῦ κραταιῶσαι τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ

9 Ja he tulivat ylimmäisen papin Hilkian luo ja jättivät Jumalan  temppeliin tuodut rahat, joita leeviläiset, ovenvartijat, olivat  koonneet Manassesta, Efraimista ja koko muusta Israelista ja koko  
Juudasta, Benjaminista ja Jerusalemin asukkailta.

And they came to Hilkiah, the chief priest, and gave him all the money which had been taken into the house of God, which the Levites, the keepers of the door, had got from Manasseh and 
Ephraim and those of Israel who had not been taken away as prisoners, and from all Judah and Benjamin and the people of Jerusalem.

καὶ ἦλθον πρὸς χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν εἰς οἶκον θεοῦ ὃ συνήγαγον οἱ λευῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην ἐκ χειρὸς µανασση καὶ εφραιµ καὶ τῶν ἀρχόντων 
καὶ ἀπὸ παντὸς καταλοίπου ἐν ισραηλ καὶ υἱῶν ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ οἰκούντων ἐν ιερουσαληµ

10 He antoivat ne työnteettäjille, jotka oli pantu valvomaan töitä  Herran temppelissä, ja nämä maksoivat niillä työmiehet, jotka  työskentelivät Herran temppelissä, laittoivat ja korjasivat 
temppeliä;

And they gave it to the overseers of the work of the Lord's house, and the overseers gave it to the workmen working in the house, for building it up and making good what was damaged;

καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα οἱ καθεσταµένοι ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ποιοῦσι τὰ ἔργα οἳ ἐποίουν ἐν οἴκῳ κυρίου ἐπισκευάσαι κατισχῦσαι τὸν οἶκον

11 niistä annettiin myös puusepille ja rakentajille, että nämä  ostaisivat hakattuja kiviä ja puutavaraa kiinnitysparruiksi ja  kattohirsiksi niihin rakennuksiin, jotka Juudan kuninkaat olivat  
turmelleet.

Even to the woodworkers and builders to get cut stone and wood for joining the structure together and for making boards for the houses which the kings of Judah had given up to destruction.

καὶ ἔδωκαν τοῖς τέκτοσι καὶ τοῖς οἰκοδόµοις ἀγοράσαι λίθους τετραπέδους καὶ ξύλα εἰς δοκοὺς στεγάσαι τοὺς οἴκους οὓς ἐξωλέθρευσαν βασιλεῖς ιουδα

12 Nämä miehet toimivat siinä työssä luottamusmiehinä. Ja leeviläiset  Jahat ja Obadja, Merarin jälkeläiset, ja Sakarja ja Mesullam, Kehatin  jälkeläiset, oli pantu valvomaan ja johtamaan heitä, 
ja myös kaikki  leeviläiset, jotka ymmärsivät soittimia.

And the men did the work well; and those who had authority over them were Jahath and Obadiah, Levites of the sons of Merari, and Zechariah and Meshullam, of the sons of the Kohathites, 
who were to be responsible for seeing that the work was done; and others of the Levites, who were expert with instruments of music,

καὶ οἱ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων καὶ ἐπ' αὐτῶν ἐπίσκοποι ιεθ καὶ αβδιας οἱ λευῖται ἐξ υἱῶν µεραρι καὶ ζαχαριας καὶ µοσολλαµ ἐκ τῶν υἱῶν κααθ ἐπισκοπεῖν καὶ πᾶς λευίτης πᾶς συνίων ἐν ὀρ
γάνοις ᾠδῶν

13 He myöskin valvoivat taakankantajia ja johtivat kaikkia työmiehiä  eri töissä. Leeviläisiä oli kirjureina, virkamiehinä ja ovenvartijoina.

Had authority over the transport workers, giving directions to all who were doing any sort of work; and among the Levites there were scribes and overseers and door-keepers.

καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ποιούντων τὰ ἔργα ἐργασίᾳ καὶ ἐργασίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν λευιτῶν γραµµατεῖς καὶ κριταὶ καὶ πυλωροί
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14 Kun he olivat viemässä ulos Herran temppeliin tuotuja rahoja, löysi  pappi Hilkia Herran lain kirjan, joka oli annettu Mooseksen kautta.

Now when they were taking out the money which had come into the Lord's house, Hilkiah the priest came across the book of the law of the Lord, which he had given by the mouth of Moses.

καὶ ἐν τῷ ἐκφέρειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ εἰσοδιασθὲν εἰς οἶκον κυρίου εὗρεν χελκιας ὁ ἱερεὺς βιβλίον νόµου κυρίου διὰ χειρὸς µωυσῆ

15 Ja Hilkia lausui ja sanoi kirjuri Saafanille: "Minä löysin Herran  temppelistä lain kirjan". Ja Hilkia antoi kirjan Saafanille.

Then Hilkiah said to Shaphan the scribe, I have made discovery of the book of the law in the house of the Lord. And Hilkiah gave the book to Shaphan.

καὶ ἀπεκρίθη χελκιας καὶ εἶπεν πρὸς σαφαν τὸν γραµµατέα βιβλίον νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκεν χελκιας τὸ βιβλίον τῷ σαφαν

16 Saafan vei kirjan kuninkaalle ja teki lisäksi kuninkaalle selon  asiasta, sanoen: "Kaikki, mitä annettiin palvelijaisi tehtäväksi, he  ovat tehneet:

And Shaphan took the book to the king; and he gave him an account of what had been done, saying, Your servants are doing all they have been given to do;

καὶ εἰσήνεγκεν σαφαν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπέδωκεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον πᾶν τὸ δοθὲν ἀργύριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων τὸ ἔργον

17 he ovat ottaneet esille rahat, jotka olivat Herran temppelissä, ja  antaneet ne työnvalvojille ja työnteettäjille".

They have taken out all the money which was in the Lord's house and have given it to the overseers and to the workmen.

καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκαν ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισκόπων καὶ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων ἐργασίαν

18 Ja kirjuri Saafan kertoi kuninkaalle sanoen: "Pappi Hilkia antoi  minulle erään kirjan". Ja Saafan luki siitä kuninkaalle.

Then Shaphan the scribe said to the king, Hilkiah the priest has given me a book; and he made a start at reading some of it to the king.

καὶ ἀπήγγειλεν σαφαν ὁ γραµµατεὺς τῷ βασιλεῖ λέγων βιβλίον ἔδωκέν µοι χελκιας ὁ ἱερεύς καὶ ἀνέγνω αὐτὸ σαφαν ἐναντίον τοῦ βασιλέως

19 Kun kuningas kuuli lain sanat, repäisi hän vaatteensa.

And the king, hearing the words of the law, took his robe in his hands, violently parting it as a sign of his grief.

καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ νόµου καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ

20 Ja kuningas käski Hilkiaa, Ahikamia, Saafanin poikaa, Abdonia,  Miikan poikaa, kirjuri Saafania ja Asajaa, kuninkaan palvelijaa, sanoen:

And he gave orders to Hilkiah and to Ahikam, the son of Shaphan, and Abdon, the son of Micah, and Shaphan the scribe and Asaiah, the king's servant, saying,

καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ χελκια καὶ τῷ αχικαµ υἱῷ σαφαν καὶ τῷ αβδων υἱῷ µιχαια καὶ τῷ σαφαν τῷ γραµµατεῖ καὶ τῷ ασαια παιδὶ τοῦ βασιλέως λέγων

21 "Menkää ja kysykää minun puolestani ja niiden puolesta, joita on  jäljellä Israelista ja Juudasta, neuvoa Herralta tästä löydetystä  kirjasta. Sillä suuri on Herran viha, joka on vuodatettu 
meidän  ylitsemme, sentähden että meidän isämme eivät ole noudattaneet Herran  sanaa eivätkä tehneet mitään kaikesta siitä, mikä on kirjoitettuna tässä  kirjassa."

Go and get directions from the Lord for me and for those who are still in Israel and for Judah, about the words of this book which has come to light; for great is the wrath of the Lord which has 
been let loose on us, because our fathers have not kept the word of the Lord or done what is recorded in this book.

πορεύθητε ζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ καταλειφθέντος ἐν ισραηλ καὶ ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος ὅτι µέγας ὁ θυµὸς κυρίου ἐκκέκαυται ἐν ἡµῖν διότι
 οὐκ εἰσήκουσαν οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων κυρίου τοῦ ποιῆσαι κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ

22 Niin Hilkia ynnä ne muut, jotka kuningas määräsi, menivät  naisprofeetta Huldan tykö, joka oli vaatevaraston hoitajan Sallumin,  Tokhatin pojan, Hasran pojanpojan, vaimo ja asui 
Jerusalemissa, toisessa  kaupunginosassa. Ja he puhuivat hänelle, niinkuin edellä mainittiin.

So Hilkiah, and those whom the king sent, went to Huldah the woman prophet, the wife of Shallum, the son of Tokhath, the son of Hasrah, the keeper of the robes (now she was living in 
Jerusalem, in the second part of the town); and they had talk with her about this thing.

καὶ ἐπορεύθη χελκιας καὶ οἷς εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα σελληµ υἱοῦ θακουαθ υἱοῦ χελλης φυλάσσουσαν τὰς στολάς καὶ αὕτη κατῴκει ἐν ιερουσαληµ ἐν µασανα καὶ ἐλάλ
ησαν αὐτῇ κατὰ ταῦτα

23 Niin hän sanoi heille: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Sanokaa  sille miehelle, joka lähetti teidät minun tyköni:

And she said to them, The Lord, the God of Israel, has said, Say to the man who sent you to me,

καὶ εἶπεν αὐτοῖς οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε

24 'Näin sanoo Herra: Katso, minä annan onnettomuuden kohdata tätä  paikkaa ja sen asukkaita, kaikkien kirousten, jotka on kirjoitettu  siihen kirjaan, jota on luettu Juudan kuninkaalle,

These are the words of the Lord: See, I will send evil on this place and on its people, even all the curses in the book which they have been reading before the king of Judah;

οὕτως λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοὺς πάντας λόγους τοὺς γεγραµµένους ἐν τῷ βιβλίῳ τῷ ἀνεγνωσµένῳ ἐναντίον τοῦ βασιλέως ιουδα

25 koska he ovat hyljänneet minut ja polttaneet uhreja muille jumalille  ja vihoittaneet minut kaikilla kättensä teoilla; sillä minun vihani on  vuodatettu tämän paikan yli, eikä se ole sammuva.

Because they have given me up, burning offerings to other gods and moving me to wrath by all the works of their hands; so my wrath is let loose on this place and will not be put out.

ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίασαν θεοῖς ἀλλοτρίοις ἵνα παροργίσωσίν µε ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἐξεκαύθη ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται
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26 Mutta Juudan kuninkaalle, joka on lähettänyt teidät kysymään neuvoa  Herralta, sanokaa näin: Näin sanoo Herra, Israelin Jumala, niistä  sanoista, jotka sinä olet kuullut:

But to the king of Judah who sent you to get directions from the Lord, say, This is what the Lord, the God of Israel, has said: Because you have given ear to my words,

καὶ ἐπὶ βασιλέα ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ τοὺς λόγους οὓς ἤκουσας

27 Koska sydämesi on pehminnyt ja sinä olet nöyrtynyt Jumalan edessä,  kuullessasi, mitä hän on puhunut tätä paikkaa ja sen asukkaita vastaan,  koska sinä olet nöyrtynyt minun edessäni ja 
reväissyt vaatteesi ja  itkenyt minun edessäni, niin minä myös olen kuullut sinua, sanoo Herra.

And your heart was soft, and you made yourself low before God, on hearing his words about this place and its people, and with weeping and signs of grief have made yourself low before me, I 
have given ear to you, says the Lord God.

καὶ ἐνετράπη ἡ καρδία σου καὶ ἐταπεινώθης ἀπὸ προσώπου µου ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τοὺς λόγους µου ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὸν καὶ ἐταπεινώθης ἐναντίον µου καὶ διέρρ
ηξας τὰ ἱµάτιά σου καὶ ἔκλαυσας κατεναντίον µου καὶ ἐγὼ ἤκουσά φησιν κύριος

28 Katso, minä korjaan sinut isiesi tykö, ja sinä saat rauhassa siirtyä  hautaasi, ja sinun silmäsi pääsevät näkemästä kaikkea onnettomuutta,  minkä minä annan kohdata tätä paikkaa ja sen 
asukkaita.'" Ja he toivat  kuninkaalle tämän vastauksen.

See, I will let you go to your fathers, and be put in your last resting-place in peace, and your eyes will not see all the evil which I will send on this place and on its people. So they took this news 
back to the king.

ἰδοὺ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὰ µνήµατά σου ἐν εἰρήνῃ καὶ οὐκ ὄψονται οἱ ὀφθαλµοί σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς
 κατοικοῦντας αὐτόν καὶ ἀπέδωκαν τῷ βασιλεῖ λόγον

29 Niin kuningas lähetti kokoamaan luoksensa kaikki Juudan ja  Jerusalemin vanhimmat.

Then the king sent and got together all the responsible men of Judah and of Jerusalem.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς πρεσβυτέρους ιουδα καὶ ιερουσαληµ

30 Ja kuningas meni Herran temppeliin, hän ja kaikki Juudan miehet ja  Jerusalemin asukkaat, myöskin papit ja leeviläiset, kaikki kansa  suurimmasta pienimpään asti, ja hän luki heidän 
kuultensa kaikki Herran  temppelistä löydetyn liitonkirjan sanat.

And the king went up to the house of the Lord, with all the men of Judah and the people of Jerusalem, and the priests and the Levites and all the people, small and great; and they were present 
at his reading of the book of the law which had come to light in the house of the Lord.

καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µεγάλου ἕως µικροῦ καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν τοὺς πάντας λό
γους βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου

31 Ja kuningas asettui paikallensa ja teki Herran edessä liiton, että  heidän tuli seurata Herraa, noudattaa hänen käskyjänsä, todistuksiansa  ja säädöksiänsä kaikesta sydämestään ja kaikesta 
sielustansa ja täyttää  liiton sanat, jotka ovat kirjoitetut siihen kirjaan.

Then the king, taking his place by the pillar, made an agreement before the Lord, to go in the way of the Lord, and to keep his orders and his decisions and his rules with all his heart and with 
all his soul, and to keep the words of the agreement recorded in this book.

καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐναντίον κυρίου τοῦ πορευθῆναι ἐνώπιον κυρίου τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ ἐν ὅλῃ κ
αρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ τοὺς λόγους τῆς διαθήκης τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ τούτῳ

32 Ja hän otti siihen liittoon kaikki, jotka olivat Jerusalemissa ja  Benjaminissa. Ja Jerusalemin asukkaat tekivät, niinkuin Jumalan, heidän  isiensä Jumalan, liitto vaati.

And he made all the people in Jerusalem and Benjamin give their word to keep it. And the people of Jerusalem kept the agreement of God, the God of their fathers.

καὶ ἔστησεν πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν ιερουσαληµ καὶ βενιαµιν καὶ ἐποίησαν οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ διαθήκην ἐν οἴκῳ κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν

33 Ja Joosia poisti kaikki kauhistukset israelilaisten kaikista  maakunnista ja vaati jokaista, joka Israelissa oli, palvelemaan Herraa,  heidän Jumalaansa. Niin kauan kuin hän eli, he eivät luopuneet 
pois  Herrasta, isiensä Jumalasta.

Josiah took away all the disgusting things out of all the lands of the children of Israel, and made all who were in Israel servants of the Lord their God. And as long as he was living they were true 
to the Lord, the God of their fathers.

καὶ περιεῖλεν ιωσιας τὰ πάντα βδελύγµατα ἐκ πάσης τῆς γῆς ἣ ἦν υἱῶν ισραηλ καὶ ἐποίησεν πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐν ισραηλ τοῦ δουλεύειν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρ
ας αὐτοῦ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ ὄπισθεν κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτοῦ

1 Sitten Joosia vietti Jerusalemissa pääsiäistä Herran kunniaksi.  Pääsiäislammas teurastettiin ensimmäisen kuun neljäntenätoista päivänä.

And Josiah kept a Passover to the Lord in Jerusalem; on the fourteenth day of the first month they put the Passover lamb to death.

καὶ ἐποίησεν ιωσιας τὸ φασεχ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου

2 Hän asetti papit heidän palvelustehtäviinsä ja rohkaisi heitä  palvelemaan Herran temppelissä.

And he gave the priests their places, making them strong for the work of the house of God.

καὶ ἔστησεν τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου
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3 Ja hän sanoi leeviläisille, jotka opettivat kaikkea Israelia ja jotka  olivat pyhitetyt Herralle: "Pankaa pyhä arkki temppeliin, jonka Salomo,  Daavidin poika, Israelin kuningas, on rakentanut; ei 
teidän enää  tarvitse kantaa sitä olallanne.  Palvelkaa nyt Herraa, Jumalaanne, ja  hänen kansaansa Israelia.

And he said to the Levites, the teachers of all Israel, who were holy to the Lord, See, the holy ark is in the house which Solomon, the son of David, king of Israel, made; it will no longer have to be 
transported on your backs: now be the servants of the Lord your God and his people Israel,

καὶ εἶπεν τοῖς λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ ισραηλ τοῦ ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ κυρίῳ καὶ ἔθηκαν τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον ὃν ᾠκοδόµησεν σαλωµων υἱὸς δαυιδ τοῦ βασιλέως ισραηλ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς οὐκ ἔστιν ὑµῖν ἆραι ἐπ' ὤµων οὐθέν νῦν οὖν λειτουργήσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ ισραηλ

4 Valmistautukaa perhekunnittain, osastojenne mukaan, Daavidin,  Israelin kuninkaan, määräyksen ja hänen poikansa Salomon käskykirjan  mukaan,

And make yourselves ready in your divisions, by your families, as it is ordered in the writings of David, king of Israel, and of Solomon his son;

καὶ ἑτοιµάσθητε κατ' οἴκους πατριῶν ὑµῶν καὶ κατὰ τὰς ἐφηµερίας ὑµῶν κατὰ τὴν γραφὴν δαυιδ βασιλέως ισραηλ καὶ διὰ χειρὸς σαλωµων υἱοῦ αὐτοῦ

5 ja asettukaa pyhäkköön veljienne, rahvaan, perhekuntaryhmien mukaan,  niin että jokaista ryhmää kohden on yksi leeviläisten perhekuntaosasto.

And take your positions in the holy place, grouped in the families of your brothers, the children of the people, and for every division let there be a part of a family of the Levites.

καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ κατὰ τὰς διαιρέσεις οἴκων πατριῶν ὑµῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν υἱοῖς τοῦ λαοῦ καὶ µερὶς οἴκου πατριᾶς τοῖς λευίταις

6 Niin teurastakaa pääsiäislammas ja pyhittäytykää ja valmistakaa se  veljillenne, tehdäksenne Herran sanan mukaan, joka on puhuttu Mooseksen  kautta."

And put the Passover lamb to death, and make yourselves holy, and make it ready for your brothers, so that the orders given by the Lord through Moses may be done.

καὶ θύσατε τὸ φασεχ καὶ τὰ ἅγια ἑτοιµάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου διὰ χειρὸς µωυσῆ

7 Ja Joosia antoi rahvaalle anniksi pikkukarjaa, karitsoita ja vohlia,  kolmekymmentä tuhatta luvultaan, kaikki pääsiäisuhreiksi kaikille  saapuvilla oleville, ja kolmetuhatta raavasta, kaikki nämä 
kuninkaan  omaisuutta.

And Josiah gave lambs and goats from the flock as Passover offerings for all the people who were present, to the number of thirty thousand, and three thousand oxen: these were from the king's 
private property.

καὶ ἀπήρξατο ιωσιας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρόβατα καὶ ἀµνοὺς καὶ ἐρίφους ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν αἰγῶν πάντα εἰς τὸ φασεχ εἰς πάντας τοὺς εὑρεθέντας εἰς ἀριθµὸν τριάκοντα χιλιάδας καὶ µόσχων τ
ρεῖς χιλιάδας ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως

8 Ja hänen päämiehensä antoivat vapaaehtoisesti annin kansalle,  papeille ja leeviläisille. Hilkia, Sakarja ja Jehiel, Jumalan temppelin  esimiehet, antoivat papeille pääsiäisuhreiksi kaksituhatta 
kuusisataa  karitsaa, niin myös kolmesataa raavasta.

And his captains freely gave an offering to the people, the priests, and the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of God, gave to the priests for the Passover offerings 
two thousand, six hundred small cattle and three hundred oxen.

καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ λευίταις ἔδωκεν χελκιας καὶ ζαχαριας καὶ ιιηλ οἱ ἄρχοντες οἴκου τοῦ θεοῦ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ φασεχ πρόβατα καὶ ἀµνο
ὺς καὶ ἐρίφους δισχίλια ἑξακόσια καὶ µόσχους τριακοσίους

9 Ja Koonanja, Semaja ja hänen veljensä Netanel, sekä Hasabja, Jegiel  ja Joosabad, leeviläisten päämiehet, antoivat antina leeviläisille  pääsiäisuhreiksi viisituhatta karitsaa ja viisisataa raavasta.

And Conaniah and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites, gave to the Levites for the Passover offerings five thousand small cattle 
and five hundred oxen.

καὶ χωνενιας καὶ βαναιας καὶ σαµαιας καὶ ναθαναηλ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ασαβια καὶ ιιηλ καὶ ιωζαβαδ ἄρχοντες τῶν λευιτῶν ἀπήρξαντο τοῖς λευίταις εἰς τὸ φασεχ πρόβατα πεντακισχίλια καὶ µόσχ
ους πεντακοσίους

10 Näin järjestettiin jumalanpalvelus. Ja papit asettuivat paikoilleen  ja samoin leeviläiset osastoittain, niinkuin kuningas oli käskenyt.

So everything was made ready and the priests took their places with the Levites in their divisions, as the king had said.

καὶ κατωρθώθη ἡ λειτουργία καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν καὶ οἱ λευῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως

11 Sitten teurastettiin pääsiäislammas, ja papit vihmoivat veren, jonka  olivat ottaneet leeviläisten käsistä; ja leeviläiset nylkivät nahan.

And they put the Passover lambs to death, the blood being drained out by the priests when it was given to them, and the Levites did the skinning.

καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ καὶ προσέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐκ χειρὸς αὐτῶν καὶ οἱ λευῖται ἐξέδειραν

12 Mutta he panivat syrjään polttouhrikappaleet, antaakseen ne  rahvaalle perhekuntaryhmittäin, uhrattaviksi Herralle, niinkuin on  kirjoitettuna Mooseksen kirjassa; samoin he tekivät myös 
raavaille.

And they took away the burned offerings, so that they might give them to be offered to the Lord for the divisions of the families of the people, as it is recorded in the book of Moses. And they did 
the same with the oxen.

καὶ ἡτοίµασαν τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦναι αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν κατ' οἴκους πατριῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ τοῦ προσάγειν τῷ κυρίῳ ὡς γέγραπται ἐν βιβλίῳ µωυσῆ καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωί
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13 Ja he paistoivat tulella pääsiäislampaan säädetyllä tavalla; mutta  pyhät lahjat he keittivät padoissa, ruukuissa ja vadeissa ja veivät ne  kiiruusti rahvaalle.

And the Passover lamb was cooked over the fire, as it says in the law; and the holy offerings were cooked in pots and basins and vessels, and taken quickly to all the people.

καὶ ὤπτησαν τὸ φασεχ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν κρίσιν καὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλκείοις καὶ ἐν τοῖς λέβησιν καὶ εὐοδώθη καὶ ἔδραµον πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ

14 Sitten he valmistivat itsellensä ja papeille, sillä papit, Aaronin  pojat, olivat yöhön saakka uhraamassa polttouhria ja rasvoja; sentähden  leeviläiset valmistivat itsellensä ja papeille, Aaronin 
pojille.

And after that, they made ready for themselves and for the priests; for the priests, the sons of Aaron, were offering the burned offerings and the fat till night; so the Levites made ready what was 
needed for themselves and for the priests, the sons of Aaron.

καὶ µετὰ τὸ ἑτοιµάσαι αὐτοῖς καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ στέατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ἕως νυκτός καὶ οἱ λευῖται ἡτοίµασαν αὑτοῖς καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ααρων

15 Ja veisaajat, Aasafin pojat, olivat paikoillansa, niinkuin Daavid,  Aasaf, Heeman ja Jedutun, kuninkaan näkijä, olivat määränneet, niin myös  ovenvartijat jokaisella portilla; heidän ei ollut lupa 
lähteä  palveluksestaan, vaan heidän leeviläiset veljensä valmistivat heille.

And the sons of Asaph, the makers of melody, were in their places, as ordered by David and Asaph and Heman and Jeduthun, the king's seer; and the door-keepers were stationed at every door: 
there was no need for them to go away from their places, for their brothers the Levites made ready for them.

καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ υἱοὶ ασαφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ τὰς ἐντολὰς δαυιδ καὶ ασαφ καὶ αιµαν καὶ ιδιθων οἱ προφῆται τοῦ βασιλέως καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ πυλωροὶ πύλης καὶ πύλης οὐκ ἦν αὐτοῖ
ς κινεῖσθαι ἀπὸ τῆς λειτουργίας ἁγίων ὅτι οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ λευῖται ἡτοίµασαν αὐτοῖς

16 Näin järjestettiin kaikki Herran palvelus sinä päivänä, pääsiäisen  vietto ja polttouhrien uhraaminen Herran alttarilla, niinkuin kuningas  Joosia oli käskenyt.

So everything needed for the worship of the Lord was made ready that same day, for the keeping of the Passover and the offering of burned offerings on the altar of the Lord, as King Josiah had 
given orders.

καὶ κατωρθώθη καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ λειτουργία κυρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ ποιῆσαι τὸ φασεχ καὶ ἐνεγκεῖν τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως ιω
σια

17 Näin viettivät saapuvilla olevat israelilaiset sinä aikana  pääsiäistä ja happamattoman leivän juhlaa seitsemän päivää.

And all the children of Israel who were present kept the Passover and the feast of unleavened bread at that time for seven days.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ εὑρεθέντες τὸ φασεχ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας

18 Sellaista pääsiäistä ei oltu vietetty Israelissa profeetta Samuelin  ajoista asti; sillä ei kukaan Israelin kuninkaista ollut viettänyt  semmoista pääsiäistä, kuin nyt viettivät Joosia, papit ja 
leeviläiset,  koko Juuda ja saapuvilla olevat israelilaiset sekä Jerusalemin asukkaat.

No Passover like it had been kept in Israel from the days of Samuel the prophet; and not one of the kings of Israel had ever kept a Passover like the one kept by Josiah and the priests and the 
Levites and all those of Judah and Israel who were present, and the people of Jerusalem.

καὶ οὐκ ἐγένετο φασεχ ὅµοιον αὐτῷ ἐν ισραηλ ἀπὸ ἡµερῶν σαµουηλ τοῦ προφήτου καὶ πάντες βασιλεῖς ισραηλ οὐκ ἐποίησαν ὡς τὸ φασεχ ὃ ἐποίησεν ιωσιας καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ πᾶς ιου
δα καὶ ισραηλ ὁ εὑρεθεὶς καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ιερουσαληµ τῷ κυρίῳ

19 Joosian kahdeksantenatoista hallitusvuotena vietettiin tämä  pääsiäinen.

In the eighteenth year of the rule of Josiah this Passover was kept.

τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ιωσια [19α] καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας καὶ τὰ θαραφιν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ τὰ καρασιµ ἃ ἦν ἐν γῇ ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ ἐνεπύρισεν ὁ βασι
λεὺς ιωσιας ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου οὗ εὗρεν χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου [19β] ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ ὃς ἐπέστρεψεν πρὸ
ς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον µωυσῆ καὶ µετ' αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ [19ξ] πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυ
µοῦ αὐτοῦ τοῦ µεγάλου οὗ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ ιουδα ἐπὶ πάντα τὰ παροργίσµατα ἃ παρώργισεν µανασσης [19δ] καὶ εἶπεν κύριος καί γε τὸν ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ προσώπου µου καθὼς ἀ
πέστησα τὸν ισραηλ καὶ ἀπωσάµην τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην τὴν ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον ὃν εἶπα ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ

20 Kaiken tämän jälkeen, sittenkuin Joosia oli pannut kuntoon  temppelin, lähti Neko, Egyptin kuningas, sotimaan Karkemista vastaan,  joka on Eufratin varrella; ja Joosia meni häntä vastaan.

After all this, and after Josiah had put the house in order, Neco, king of Egypt, went up to make war at Carchemish by the river Euphrates; and Josiah went out against him.

καὶ ἀνέβη φαραω νεχαω βασιλεὺς αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀσσυρίων ἐπὶ τὸν ποταµὸν εὐφράτην καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ιωσιας εἰς συνάντησιν αὐτῷ

21 Niin Neko lähetti sanansaattajat hänen luokseen ja käski sanoa:  "Mitä sinulla on tekemistä minun kanssani, Juudan kuningas? Enhän minä  nyt tule sinua vastaan, vaan sitä sukua vastaan, joka 
on sodassa minun  kanssani, ja Jumala on käskenyt minua kiiruhtamaan. Jätä rauhaan Jumala,  joka on minun kanssani, ettei hän tuhoaisi sinua."

But he sent representatives to him, saying, What have I to do with you, O king of Judah? I have not come against you this day, but against those with whom I am at war; and God has given me 
orders to go forward quickly: keep out of God's way, for he is with me, or he will send destruction on you.

καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων τί ἐµοὶ καὶ σοί βασιλεῦ ιουδα οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σήµερον πόλεµον ποιῆσαι καὶ ὁ θεὸς εἶπεν κατασπεῦσαί µε πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ µετ' ἐµοῦ µὴ καταφ
θείρῃ σε
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22 Mutta Joosia ei väistänyt häntä, vaan pukeutui tuntemattomaksi  taistellakseen häntä vastaan, eikä kuullut Nekon sanoja, jotka kuitenkin  tulivat Jumalan suusta. Niin hän meni taistelemaan 
Megiddon tasangolle.

However, Josiah would not go back; but keeping to his purpose of fighting against him, and giving no attention to the words of Neco, which came from God, he went forward to the fight in the 
valley of Megiddo.

καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν ιωσιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ ἀλλ' ἢ πολεµεῖν αὐτὸν ἐκραταιώθη καὶ οὐκ ἤκουσεν τῶν λόγων νεχαω διὰ στόµατος θεοῦ καὶ ἦλθεν τοῦ πολεµῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ µαγεδω
ν

23 Mutta ampujat ampuivat kuningas Joosiaa; ja kuningas sanoi  palvelijoillensa: "Viekää minut pois, sillä minä olen pahasti  haavoittunut".

And the bowmen sent their arrows at King Josiah, and the king said to his servants, Take me away, for I am badly wounded.

καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα ιωσιαν καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ἐξαγάγετέ µε ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα

24 Niin hänen palvelijansa siirsivät hänet sotavaunuista ja panivat  hänet hänen toisiin vaunuihinsa ja kuljettivat hänet Jerusalemiin. Ja  hän kuoli, ja hänet haudattiin isiensä hautoihin. Ja koko 
Juuda ja  Jerusalem surivat Joosiaa.

So his servants took him out of the line of war-carriages, and put him in his second carriage and took him to Jerusalem, where he came to his end, and they put his body in the resting-place of his 
fathers. And in all Judah and Jerusalem there was great weeping for Josiah.

καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δευτερεῦον ὃ ἦν αὐτῷ καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ιερουσαληµ καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτ
οῦ καὶ πᾶς ιουδα καὶ ιερουσαληµ ἐπένθησαν ἐπὶ ιωσιαν

25 Ja Jeremia sepitti itkuvirren Joosiasta. Ja kaikki laulajat ja  laulajattaret ovat itkuvirsissään puhuneet Joosiasta aina tähän päivään  asti; ja nämä ovat tulleet yleisiksi Israelissa.  Katso, ne ovat  
kirjoitettuina "Itkuvirsissä".

And Jeremiah made a song of grief for Josiah; and to this day Josiah is named by all the makers of melody, men and women, in their songs of grief; they made it a rule in Israel; and the songs 
are recorded among the songs of grief.

καὶ ἐθρήνησεν ιερεµιας ἐπὶ ιωσιαν καὶ εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ ιωσιαν ἕως τῆς σήµερον καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόσταγµα ἐπὶ ισραηλ καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήν
ων

26 Mitä muuta on kerrottavaa Joosiasta ja hänen hurskaista teoistansa,  joita hän teki sen mukaan, kuin on kirjoitettuna Herran laissa,

Now the rest of the acts of Josiah, and the good he did, in keeping with what is recorded in the law of the Lord,

καὶ ἦσαν οἱ λόγοι ιωσια καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ γεγραµµένα ἐν νόµῳ κυρίου

27 hänen sekä aikaisemmista että myöhemmistä vaiheistaan, katso, se on  kirjoitettuna Israelin ja Juudan kuningasten kirjassa.

And all his acts, first and last, are recorded in the book of the kings of Israel and Judah.

καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ισραηλ καὶ ιουδα

1 Maan kansa otti Joosian pojan Jooahaan ja teki hänet kuninkaaksi  Jerusalemiin hänen isänsä jälkeen.

Then the people of the land took Jehoahaz, the son of Josiah, and made him king in Jerusalem in place of his father.

καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ιωαχαζ υἱὸν ιωσιου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ κατέστησαν αὐτὸν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ιερουσαληµ

2 Jooahas oli kahdenkymmenen kolmen vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa kolme kuukautta.

Jehoahaz was twenty-three years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for three months.

υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ιωαχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ [2α] καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ αµιταλ θυγάτηρ ιερεµιου ἐκ λοβενα [2β] καὶ ἐποίησεν τὸ πον
ηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ [2ξ] καὶ ἔδησεν αὐτὸν φαραω νεχαω ἐν δεβλαθα ἐν γῇ εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἐν ιερουσαληµ

3 Mutta Egyptin kuningas pani hänet viralta Jerusalemissa ja otti  maasta pakkoverona sata talenttia hopeata ja yhden talentin kultaa.

Then the king of Egypt took the kingdom from him in Jerusalem, and put on the land a tax of a hundred talents of silver and a talent of gold.

καὶ µετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς αἴγυπτον καὶ ἐπέβαλεν φόρον ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ τάλαντον χρυσίου

4 Ja Egyptin kuningas teki hänen veljensä Eljakimin Juudan ja  Jerusalemin kuninkaaksi ja muutti hänen nimensä Joojakimiksi.  Mutta  hänen veljensä Jooahaan Neko otti ja vei Egyptiin.

And the king of Egypt made Eliakim his brother king over Judah and Jerusalem, changing his name to Jehoiakim. And Neco took his brother Jehoahaz away to Egypt.

καὶ κατέστησεν φαραω νεχαω τὸν ελιακιµ υἱὸν ιωσιου βασιλέα ιουδα ἀντὶ ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ µετέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιωακιµ καὶ τὸν ιωαχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαβεν φαραω νεχαω 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς αἴγυπτον καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ [4α] καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκαν τῷ φαραω τότε ἤρξατο ἡ γῆ φορολογεῖσθαι τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµα φαραω καὶ ἕκαστος
 κατὰ δύναµιν ἀπῄτει τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ φαραω νεχαω
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5 Joojakim oli kahdenkymmenen viiden vuoden vanha tullessaan  kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta.  Hän teki  sitä, mikä oli pahaa Herran, hänen Jumalansa, silmissä.

Jehoiakim was twenty-five years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for eleven years, and he did evil in the eyes of the Lord his God.

ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ ζεχωρα θυγάτηρ νηριου ἐκ ραµα καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίο
ν κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ [5α] ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἦλθεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς τὴν γῆν καὶ ἦν αὐτῷ δουλεύων τρία ἔτη καὶ ἀπέστη ἀπ' αὐτοῦ [5β
] καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐπ' αὐτοὺς τοὺς χαλδαίους καὶ λῃστήρια σύρων καὶ λῃστήρια µωαβιτῶν καὶ υἱῶν αµµων καὶ τῆς σαµαρείας καὶ ἀπέστησαν µετὰ τὸν λόγον τοῦτον κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐ
ν χειρὶ τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν προφητῶν [5ξ] πλὴν θυµὸς κυρίου ἦν ἐπὶ ιουδαν τοῦ ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ διὰ τὰς ἁµαρτίας µανασση ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησεν [5δ] καὶ ἐν αἵµατι ἀθῴ
ῳ ᾧ ἐξέχεεν ιωακιµ καὶ ἔπλησεν τὴν ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς

6 Ja Nebukadnessar, Baabelin kuningas, lähti häntä vastaan ja kytki  hänet vaskikahleisiin viedäkseen hänet Baabeliin.

Nebuchadnezzar, king of Babylon, came up against him, and took him away in chains to Babylon.

καὶ ἀνέβη ἐπ' αὐτὸν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς βαβυλῶνα

7 Nebukadnessar vei Herran temppelin kaluja Baabeliin ja pani ne  temppeliinsä Baabelissa.

And Nebuchadnezzar took away some of the vessels of the Lord's house, and put them in the house of his god in Babylon.

καὶ µέρος τῶν σκευῶν οἴκου κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς βαβυλῶνα καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν βαβυλῶνι

8 Mitä muuta on kerrottavaa Joojakimista ja niistä kauhistuksista,  joita hän teki, ja mitä hänessä havaittiin, katso, se on kirjoitettuna  Israelin ja Juudan kuningasten kirjassa. Ja hänen poikansa 
Joojakin tuli  kuninkaaksi hänen sijaansa.

Now the rest of the acts of Jehoiakim and the disgusting things he did, and all there is to be said against him, are recorded in the book of the kings of Israel and Judah; and Jehoiachin his son 
became king in his place.

καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ιωακιµ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα καὶ ἐκοιµήθη ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν
 γανοζα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

9 Joojakin oli kahdeksantoista vuoden vanha tullessansa kuninkaaksi, ja  hän hallitsi Jerusalemissa kolme kuukautta ja kymmenen päivää. Hän teki  sitä, mikä on pahaa Herran silmissä.

Jehoiachin was eighteen years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for three months and ten days, and he did evil in the eyes of the Lord.

υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ιεχονιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον καὶ δέκα ἡµέρας ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου

10 Vuoden vaihteessa kuningas Nebukadnessar lähetti noutamaan hänet  Baabeliin, hänet ynnä Herran temppelin kallisarvoiset kalut. Ja hän teki  hänen veljensä Sidkian Juudan ja Jerusalemin 
kuninkaaksi.

In the spring of the year King Nebuchadnezzar sent and took him away to Babylon, with the beautiful vessels of the house of the Lord, and made Zedekiah, his father's brother, king over Judah 
and Jerusalem.

καὶ ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ναβουχοδονοσορ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς βαβυλῶνα µετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιθυµητῶν οἴκου κυρίου καὶ ἐβασίλευσεν σεδεκιαν ἀδελφὸν το
ῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ ιουδαν καὶ ιερουσαληµ

11 Sidkia oli kahdenkymmenen yhden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta.

Zedekiah was twenty-one years old when he became king; he was ruling in Jerusalem for eleven years.

ἐτῶν εἴκοσι ἑνὸς σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ

12 Hän teki sitä, mikä oli pahaa Herran, hänen Jumalansa, silmissä: hän  ei nöyrtynyt profeetta Jeremian edessä, jonka sana tuli Herran suusta.

He did evil in the eyes of the Lord, and did not make himself low before Jeremiah the prophet who gave him the word of the Lord.

καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου θεοῦ αὐτοῦ οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου ιερεµιου τοῦ προφήτου καὶ ἐκ στόµατος κυρίου

13 Myöskin hän kapinoi kuningas Nebukadnessaria vastaan, joka kuitenkin  oli vannottanut hänet Jumalan kautta. Hän oli niskuri ja paadutti  sydämensä, niin ettei hän kääntynyt Herran, Israelin 
Jumalan, puoleen.

And he took up arms against King Nebuchadnezzar, though he had made him take an oath by God; but he made his neck stiff and his heart hard, turning away from the Lord, the God of Israel.

ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασιλέα ναβουχοδονοσορ ἀθετῆσαι ἃ ὥρκισεν αὐτὸν κατὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐσκλήρυνεν τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ κατίσχυσεν τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον θεὸν 
ισραηλ

14 Myös kaikki pappien päämiehet ja kansa harjoittivat paljon  uskottomuutta jäljittelemällä pakanain kaikkia kauhistuksia, ja he  saastuttivat Herran temppelin, jonka hän oli pyhittänyt 
Jerusalemissa.

And more than this, all the great men of Judah and the priests and the people made their sin great, turning to all the disgusting ways of the nations; and they made unclean the house of the Lord 
which he had made holy in Jerusalem.

καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι ιουδα καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετήµατα βδελυγµάτων ἐθνῶν καὶ ἐµίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν ιερουσαληµ
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15 Ja Herra, heidän isiensä Jumala, lähetti, varhaisesta alkaen, vähän  väliä heille varoituksia sanansaattajainsa kautta, sillä hän sääli  kansaansa ja asumustansa.

And the Lord, the God of their fathers, sent word to them by his servants, sending early and frequently, because he had pity on his people and on his living-place;

καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν χειρὶ προφητῶν ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ὅτι ἦν φειδόµενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ ἁγιάσµατος αὐτοῦ

16 Mutta he pilkkasivat Jumalan sanansaattajia ja halveksivat hänen  sanaansa ja häpäisivät hänen profeettojansa, kunnes Herran viha hänen  kansaansa kohtaan oli kasvanut niin, ettei apua enää 
ollut.

But they put shame on the servants of God, making sport of his words and laughing at his prophets, till the wrath of God was moved against his people, till there was no help.

καὶ ἦσαν µυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ ἐξουδενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ ἐµπαίζοντες ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ ἕως ἀνέβη ὁ θυµὸς κυρίου ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἕως οὐκ ἦν ἴαµα

17 Niin hän toi heidän kimppuunsa kaldealaisten kuninkaan ja surmautti  miekalla heidän nuoret miehensä heidän pyhäkössänsä eikä säästänyt  nuorukaista eikä neitosta, ei vanhusta eikä 
harmaapäätä; kaikki hän  antoi tämän käsiin.

So he sent against them the king of the Chaldaeans, who put their young men to death with the sword in the house of their holy place, and had no pity for any, young man or virgin, old man or 
white-haired: God gave them all into his hands.

καὶ ἤγαγεν ἐπ' αὐτοὺς βασιλέα χαλδαίων καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς νεανίσκους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσµατος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ σεδεκιου καὶ τὰς παρθένους αὐτῶν οὐκ ἠλέησαν καὶ τ
οὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν ἀπήγαγον τὰ πάντα παρέδωκεν ἐν χερσὶν αὐτῶν

18 Ja kaikki Jumalan temppelin kalut, sekä suuret että pienet, ja  Herran temppelin aarteet sekä kuninkaan ja hänen päämiestensä aarteet,  kaikki hän vei Baabeliin.

And all the vessels of the house of God, great and small, and the stored wealth of the Lord's house and the wealth of the king and his chiefs, he took away to Babylon.

καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου θεοῦ τὰ µεγάλα καὶ τὰ µικρὰ καὶ τοὺς θησαυροὺς καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς βασιλέως καὶ µεγιστάνων πάντα εἰσήνεγκεν εἰς βαβυλῶνα

19 Jumalan temppeli poltettiin, Jerusalemin muurit revittiin, kaikki  sen palatsit poltettiin tulella, ja kaikki sen kallisarvoiset esineet  hävitettiin.

And the house of God was burned and the wall of Jerusalem broken down; all its great houses were burned with fire and all its beautiful vessels given up to destruction.

καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ κατέσκαψεν τὸ τεῖχος ιερουσαληµ καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν ἐν πυρὶ καὶ πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισµόν

20 Ja jotka olivat säilyneet miekalta, ne vietiin pakkosiirtolaisuuteen  Baabeliin. Ja he olivat hänen ja hänen poikiensa palvelijoina, kunnes  Persian valtakunta sai vallan.

And all who had not come to death by the sword he took away prisoners to Babylon; and they became servants to him and to his sons till the kingdom of Persia came to power:

καὶ ἀπῴκισεν τοὺς καταλοίπους εἰς βαβυλῶνα καὶ ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας µήδων

21 Ja niin toteutui Herran sana, jonka hän oli puhunut Jeremian suun  kautta, kunnes maa oli saanut hyvityksen sapateistaan - niin kauan kuin  se oli autiona, se lepäsi - kunnes 
seitsemänkymmentä vuotta oli kulunut.

So that the words of the Lord, which he said by the mouth of Jeremiah, might come true, till the land had had pleasure in her Sabbaths; for as long as she was waste the land kept the Sabbath, 
till seventy years were complete.

τοῦ πληρωθῆναι λόγον κυρίου διὰ στόµατος ιερεµιου ἕως τοῦ προσδέξασθαι τὴν γῆν τὰ σάββατα αὐτῆς σαββατίσαι πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς ἐσαββάτισεν εἰς συµπλήρωσιν ἐτῶν ἑβ
δοµήκοντα

22 Mutta Kooreksen, Persian kuninkaan, ensimmäisenä hallitusvuotena  herätti Herra, että täyttyisi Herran sana, jonka hän oli puhunut  Jeremian suun kautta, Kooreksen, Persian kuninkaan, 
hengen, niin että  tämä koko valtakunnassansa kuulutti ja myös käskykirjassa julistutti  näin:

Now in the first year of Cyrus, king of Persia, in order that the words which the Lord had said by the mouth of Jeremiah might come true, the spirit of Cyrus, king of Persia, was moved by the 
Lord, and he made a public statement and had it given out through all his kingdom and put in writing, saying,

ἔτους πρώτου κύρου βασιλέως περσῶν µετὰ τὸ πληρωθῆναι ῥῆµα κυρίου διὰ στόµατος ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα κύρου βασιλέως περσῶν καὶ παρήγγειλεν κηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλεί
ᾳ αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων

1 Kooreksen, Persian kuninkaan, ensimmäisenä hallitusvuotena herätti  Herra, että täyttyisi Herran sana, jonka hän oli puhunut Jeremian suun  kautta, Kooreksen, Persian kuninkaan, hengen, 
niin että tämä koko  valtakunnassansa kuulutti ja myös käskykirjassa julistutti näin:

Now in the first year of Cyrus, king of Persia, in order that the word of the Lord given by the mouth of Jeremiah might come true, the spirit of Cyrus, king of Persia, was moved by the Lord, so 
that he made a public statement through all his kingdom, and put it in writing, saying,

καὶ ἤγαγεν ιωσιας τὸ πασχα ἐν ιερουσαληµ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ καὶ ἔθυσεν τὸ πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου

2 "Näin sanoo Koores, Persian kuningas: Kaikki maan valtakunnat on  Herra, taivaan Jumala, antanut minulle, ja hän on käskenyt minun  rakentaa itsellensä temppelin Jerusalemiin, joka on 
Juudassa.

These are the words of Cyrus, king of Persia: The Lord God of heaven has given me all the kingdoms of the earth; and he has made me responsible for building a house for him in Jerusalem, 
which is in Judah.

στήσας τοὺς ἱερεῖς κατ' ἐφηµερίας ἐστολισµένους ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ κυρίου
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3 Kuka vain teidän joukossanne on hänen kansaansa, sen kanssa olkoon  hänen Jumalansa, ja hän menköön Jerusalemiin, joka on Juudassa,  rakentamaan Herran, Israelin Jumalan, temppeliä. 
Hän on se Jumala, joka  asuu Jerusalemissa.

Whoever there is among you of his people, may his God be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and take in hand the building of the house of the Lord, the God of Israel; 
he is the God who is in Jerusalem.

καὶ εἶπεν τοῖς λευίταις ἱεροδούλοις τοῦ ισραηλ ἁγιάσαι ἑαυτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν τῇ θέσει τῆς ἁγίας κιβωτοῦ τοῦ κυρίου ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ᾠκοδόµησεν σαλωµων ὁ τοῦ δαυιδ ὁ βασιλεύς οὐκ ἔσται ὑµῖν ἆρ
αι ἐπ' ὤµων αὐτήν

4 Kuka vain on jäljellä, se saakoon, missä asuukin muukalaisena,  paikkakuntansa miehiltä kannatukseksi hopeata ja kultaa, tavaraa ja  karjaa ynnä vapaaehtoisia lahjoja Jumalan temppelin 
rakentamiseksi  Jerusalemiin."

And whoever there may be of the rest of Israel, living in any place, let the men of that place give him help with offerings of silver and gold and goods and beasts, in addition to the offering freely 
given for the house of God in Jerusalem.

καὶ νῦν λατρεύετε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ θεραπεύετε τὸ ἔθνος αὐτοῦ ισραηλ καὶ ἑτοιµάσατε κατὰ τὰς πατριὰς καὶ τὰς φυλὰς ὑµῶν κατὰ τὴν γραφὴν δαυιδ βασιλέως ισραηλ καὶ κατὰ τὴν µεγαλε
ιότητα σαλωµων τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ

5 Silloin nousivat Juudan ja Benjaminin perhekunta-päämiehet sekä papit  ja leeviläiset, kaikki, joiden hengen Jumala herätti menemään ja  rakentamaan Herran temppeliä Jerusalemiin.

Then the heads of families of Judah and Benjamin, with the priests and the Levites, got ready, even all those whose spirits were moved by God to go up and take in hand the building of the 
Lord's house in Jerusalem.

καὶ στάντες ἐν τῷ ἱερῷ κατὰ τὴν µεριδαρχίαν τὴν πατρικὴν ὑµῶν τῶν λευιτῶν τῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν ισραηλ ἐν τάξει

6 Ja kaikki, jotka asuivat heidän ympärillään, avustivat heitä  hopeakaluilla, kullalla, tavaralla, karjalla ja kalleuksilla kaiken sen  lisäksi, mitä annettiin vapaaehtoisina lahjoina.

And all their neighbours gave them help with offerings of vessels of silver and gold and goods and beasts and things of great value, in addition to what was freely offered.

θύσατε τὸ πασχα καὶ τὰς θυσίας ἑτοιµάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν καὶ ποιήσατε τὸ πασχα κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ κυρίου τὸ δοθὲν τῷ µωυσῇ

7 Ja kuningas Koores tuotatti esiin Herran temppelin kalut, jotka  Nebukadnessar oli vienyt pois Jerusalemista ja pannut oman jumalansa  temppeliin.

And Cyrus the king got out the vessels of the house of the Lord which Nebuchadnezzar had taken from Jerusalem and put in the house of his gods;

καὶ ἐδωρήσατο ιωσιας τῷ λαῷ τῷ εὑρεθέντι ἀρνῶν καὶ ἐρίφων τριάκοντα χιλιάδας µόσχους τρισχιλίους ταῦτα ἐκ τῶν βασιλικῶν ἐδόθη κατ' ἐπαγγελίαν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ λευίταις

8 Ne Koores, Persian kuningas, tuotatti aarteistonvartijalle,  Mitredatille, ja tämä laski niiden luvun Sesbassarille, Juudan  ruhtinaalle.

Even these Cyrus made Mithredath, the keeper of his wealth, get out, and he gave them, after numbering them, to Sheshbazzar, the ruler of Judah.

καὶ ἔδωκεν χελκιας καὶ ζαχαριας καὶ ησυηλος οἱ ἐπιστάται τοῦ ἱεροῦ τοῖς ἱερεῦσιν εἰς πασχα πρόβατα δισχίλια ἑξακόσια µόσχους τριακοσίους

9 Ja tämä oli niiden luku: kolmekymmentä kultamaljaa, tuhat  hopeamaljaa, kaksikymmentä yhdeksän uhriastiaa,

And this is the number of them: there were thirty gold plates, a thousand silver plates, twenty-nine knives,

καὶ ιεχονιας καὶ σαµαιας καὶ ναθαναηλ ὁ ἀδελφὸς καὶ ασαβιας καὶ οχιηλος καὶ ιωραµ χιλίαρχοι ἔδωκαν τοῖς λευίταις εἰς πασχα πρόβατα πεντακισχίλια µόσχους ἑπτακοσίους

10 kolmekymmentä kultapikaria, niitä arvolta lähinnä neljäsataa  kymmenen hopeapikaria, tuhat muuta kalua.

Thirty gold basins, four hundred and ten silver basins, and a thousand other vessels.

καὶ ταῦτα τὰ γενόµενα εὐπρεπῶς ἔστησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται

11 Kulta- ja hopeakaluja oli kaikkiaan viisituhatta neljäsataa.  Kaikki  nämä Sesbassar toi, silloin kun pakkosiirtolaiset tuotiin Baabelista  Jerusalemiin.

There were five thousand, four hundred gold and silver vessels. All these were taken back by Sheshbazzar, when those who had been taken prisoner went up from Babylon to Jerusalem.

ἔχοντες τὰ ἄζυµα κατὰ τὰς φυλὰς

1 Ja nämä olivat ne tämän maakunnan asukkaat, jotka lähtivät  pakkosiirtolaisten vankeudesta Baabelista, jonne Nebukadnessar, Baabelin  kuningas, oli vienyt heidät pakkosiirtolaisuuteen, ja 
jotka palasivat  Jerusalemiin ja Juudaan, kukin kaupunkiinsa,

Now these are the people of the divisions of the kingdom, among those who had been made prisoners by Nebuchadnezzar, king of Babylon, and taken away to Babylon, who went back to 
Jerusalem and Judah, everyone to his town;

βασιλεύοντος κύρου περσῶν ἔτους πρώτου εἰς συντέλειαν ῥήµατος κυρίου ἐν στόµατι ιερεµιου ἤγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα κύρου βασιλέως περσῶν καὶ ἐκήρυξεν ἐν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ καὶ ἅµα 
διὰ γραπτῶν λέγων

2 ne, jotka tulivat Serubbaabelin, Jeesuan, Nehemian, Serajan,  Reelajan, Mordekain, Bilsanin, Misparin, Bigvain, Rehumin ja Baanan  kanssa. Israelin kansan miesten lukumäärä oli:

Who went with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, Baanah, The number of the men of the people of Israel:

τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς περσῶν κῦρος ἐµὲ ἀνέδειξεν βασιλέα τῆς οἰκουµένης ὁ κύριος τοῦ ισραηλ κύριος ὁ ὕψιστος καὶ ἐσήµηνέν µοι οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν ιερουσαληµ τῇ ἐν τῇ ιουδαίᾳ
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3 Paroksen jälkeläisiä kaksituhatta sata seitsemänkymmentä kaksi;

The children of Parosh, two thousand, one hundred and seventy-two.

εἴ τίς ἐστιν οὖν ὑµῶν ἐκ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ ἔστω ὁ κύριος αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἀναβὰς εἰς τὴν ιερουσαληµ τὴν ἐν τῇ ιουδαίᾳ οἰκοδοµείτω τὸν οἶκον τοῦ κυρίου τοῦ ισραηλ οὗτος ὁ κύριος ὁ κατασ
κηνώσας ἐν ιερουσαληµ

4 Sefatjan jälkeläisiä kolmesataa seitsemänkymmentä kaksi;

The children of Shephatiah, three hundred and seventy-two.

ὅσοι οὖν κατὰ τόπους οἰκοῦσιν βοηθείτωσαν αὐτῷ οἱ ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργυρίῳ ἐν δόσεσιν µεθ' ἵππων καὶ κτηνῶν σὺν τοῖς ἄλλοις τοῖς κατ' εὐχὰς προστεθειµένοις εἰς τὸ ἱερὸν τ
οῦ κυρίου τὸ ἐν ιερουσαληµ

5 Aarahin jälkeläisiä seitsemänsataa seitsemänkymmentä viisi;

The children of Arah, seven hundred and seventy-five.

καὶ καταστάντες οἱ ἀρχίφυλοι τῶν πατριῶν τῆς ιουδα καὶ βενιαµιν φυλῆς καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ πάντων ὧν ἤγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα ἀναβῆναι οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ κυρίῳ τὸν ἐν ιερουσ
αληµ

6 Pahat-Mooabin jälkeläisiä, nimittäin Jeesuan ja Jooabin jälkeläisiä,  kaksituhatta kahdeksansataa kaksitoista;

The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two thousand, eight hundred and twelve.

καὶ οἱ περικύκλῳ αὐτῶν ἐβοήθησαν ἐν πᾶσιν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ ἵπποις καὶ κτήνεσιν καὶ εὐχαῖς ὡς πλείσταις πολλῶν ὧν ὁ νοῦς ἠγέρθη

7 Eelamin jälkeläisiä tuhat kaksisataa viisikymmentä neljä;

The children of Elam, a thousand, two hundred and fifty-four.

καὶ ὁ βασιλεὺς κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ ἱερὰ σκεύη τοῦ κυρίου ἃ µετήγαγεν ναβουχοδονοσορ ἐξ ιερουσαληµ καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ ἑαυτοῦ εἰδωλίῳ

8 Sattun jälkeläisiä yhdeksänsataa neljäkymmentä viisi;

The children of Zattu, nine hundred and forty-five.

ἐξενέγκας δὲ αὐτὰ κῦρος ὁ βασιλεὺς περσῶν παρέδωκεν αὐτὰ µιθριδάτῃ τῷ ἑαυτοῦ γαζοφύλακι διὰ δὲ τούτου παρεδόθησαν σαναβασσάρῳ προστάτῃ τῆς ιουδαίας

9 Sakkain jälkeläisiä seitsemänsataa kuusikymmentä;

The children of Zaccai, seven hundred and sixty.

ὁ δὲ τούτων ἀριθµὸς ἦν σπονδεῖα χρυσᾶ χίλια σπονδεῖα ἀργυρᾶ χίλια θυίσκαι ἀργυραῖ εἴκοσι ἐννέα

10 Baanin jälkeläisiä kuusisataa neljäkymmentä kaksi;

The children of Bani, six hundred and forty-two.

φιάλαι χρυσαῖ τριάκοντα ἀργυραῖ δισχίλιαι τετρακόσιαι δέκα καὶ ἄλλα σκεύη χίλια

11 Beebain jälkeläisiä kuusisataa kaksikymmentä kolme;

The children of Bebai, six hundred and twenty-three.

τὰ δὲ πάντα σκεύη διεκοµίσθη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ πεντακισχίλια τετρακόσια ἑξήκοντα ἐννέα ἀνηνέχθη δὲ ὑπὸ σαναβασσάρου ἅµα τοῖς ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας ἐκ βαβυλῶνος εἰς ιεροσόλυµα

12 Asgadin jälkeläisiä tuhat kaksisataa kaksikymmentä kaksi;

The children of Azgad, a thousand, two hundred and twenty-two.

ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ ἀρταξέρξου τοῦ περσῶν βασιλέως χρόνοις κατέγραψεν αὐτῷ κατὰ τῶν κατοικούντων ἐν τῇ ιουδαίᾳ καὶ ιερουσαληµ βεσλεµος καὶ µιθραδάτης καὶ ταβελλιος καὶ ραουµος καὶ βεελτέε
µος καὶ σαµσαῖος ὁ γραµµατεὺς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τούτοις συντασσόµενοι οἰκοῦντες δὲ ἐν σαµαρείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις τόποις τὴν ὑπογεγραµµένην ἐπιστολήν

13 Adonikamin jälkeläisiä kuusisataa kuusikymmentä kuusi;

The children of Adonikam, six hundred and sixty-six.

βασιλεῖ ἀρταξέρξῃ κυρίῳ οἱ παῖδές σου ραουµος ὁ τὰ προσπίπτοντα καὶ σαµσαῖος ὁ γραµµατεὺς καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῆς βουλῆς αὐτῶν κριταὶ οἱ ἐν κοίλῃ συρίᾳ καὶ φοινίκῃ

14 Bigvain jälkeläisiä kaksituhatta viisikymmentä kuusi;

The children of Bigvai, two thousand and fifty-six.

καὶ νῦν γνωστὸν ἔστω τῷ κυρίῳ βασιλεῖ διότι οἱ ιουδαῖοι ἀναβάντες παρ' ὑµῶν πρὸς ἡµᾶς ἐλθόντες εἰς ιερουσαληµ τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοδοµοῦσιν τάς τε ἀγορὰς αὐτῆς καὶ τὰ
 τείχη θεραπεύουσιν καὶ ναὸν ὑποβάλλονται
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15 Aadinin jälkeläisiä neljäsataa viisikymmentä neljä;

The children of Adin, four hundred and fifty-four.

ἐὰν οὖν ἡ πόλις αὕτη οἰκοδοµηθῇ καὶ τὰ τείχη συντελεσθῇ φορολογίαν οὐ µὴ ὑποµείνωσιν δοῦναι ἀλλὰ καὶ βασιλεῦσιν ἀντιστήσονται

16 Aaterin, nimittäin Hiskian, jälkeläisiä yhdeksänkymmentä kahdeksan;

The children of Ater, of Hezekiah, ninety-eight.

καὶ ἐπεὶ ἐνεργεῖται τὰ κατὰ τὸν ναόν καλῶς ἔχειν ὑπολαµβάνοµεν µὴ ὑπεριδεῖν τὸ τοιοῦτο ἀλλὰ προσφωνῆσαι τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ὅπως ἂν φαίνηταί σοι ἐπισκεφθῇ ἐν τοῖς ἀπὸ τῶν πατέρων σου βιβ
λίοις

17 Beesain jälkeläisiä kolmesataa kaksikymmentä kolme;

The children of Bezai, three hundred and twenty-three.

καὶ εὑρήσεις ἐν τοῖς ὑποµνηµατισµοῖς τὰ γεγραµµένα περὶ τούτων καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἦν ἐκείνη ἀποστάτις καὶ βασιλεῖς καὶ πόλεις ἐνοχλοῦσα καὶ οἱ ιουδαῖοι ἀποστάται καὶ πολιορκίας συνιστά
µενοι ἐν αὐτῇ ἔτι ἐξ αἰῶνος δι' ἣν αἰτίαν καὶ ἡ πόλις αὕτη ἠρηµώθη

18 Jooran jälkeläisiä sata kaksitoista;

The children of Jorah, a hundred and twelve.

νῦν οὖν ὑποδείκνυµέν σοι κύριε βασιλεῦ διότι ἐὰν ἡ πόλις αὕτη οἰκοδοµηθῇ καὶ τὰ ταύτης τείχη ἀνασταθῇ κάθοδός σοι οὐκέτι ἔσται εἰς κοίλην συρίαν καὶ φοινίκην

19 Haasumin jälkeläisiä kaksisataa kaksikymmentä kolme;

The children of Hashum, two hundred and twenty-three.

τότε ἀντέγραψεν ὁ βασιλεὺς ραούµῳ τῷ γράφοντι τὰ προσπίπτοντα καὶ βεελτεέµῳ καὶ σαµσαίῳ γραµµατεῖ καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς συντασσοµένοις καὶ οἰκοῦσιν ἐν τῇ σαµαρείᾳ καὶ συρίᾳ καὶ φοινίκ
ῃ τὰ ὑπογεγραµµένα

20 Gibbarin jälkeläisiä yhdeksänkymmentä viisi;

The children of Gibbar, ninety-five.

ἀνέγνων τὴν ἐπιστολήν ἣν πεπόµφατε πρός µε

21 beetlehemiläisiä sata kaksikymmentä kolme;

The children of Beth-lehem, a hundred and twenty-three.

ἐπέταξα οὖν ἐπισκέψασθαι καὶ εὑρέθη ὅτι ἐστὶν ἡ πόλις ἐκείνη ἐξ αἰῶνος βασιλεῦσιν ἀντιπαρατάσσουσα καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀποστάσεις καὶ πολέµους ἐν αὐτῇ συντελοῦντες

22 Netofan miehiä viisikymmentä kuusi;

The men of Netophah, fifty-six.

καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ καὶ σκληροὶ ἦσαν ἐν ιερουσαληµ κυριεύοντες καὶ φορολογοῦντες κοίλην συρίαν καὶ φοινίκην

23 Anatotin miehiä sata kaksikymmentä kahdeksan;

The men of Anathoth, a hundred and twenty-eight.

νῦν οὖν ἐπέταξα ἀποκωλῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὴν πόλιν

24 asmavetilaisia neljäkymmentä kaksi;

The children of Azmaveth, forty-two.

καὶ προνοηθῆναι ὅπως µηθὲν παρὰ ταῦτα γένηται καὶ µὴ προβῇ ἐπὶ πλεῖον τὰ τῆς κακίας εἰς τὸ βασιλεῖς ἐνοχλῆσαι

25 kirjat-aarimilaisia, kefiralaisia ja beerotilaisia seitsemänsataa  neljäkymmentä kolme;

The children of Kiriath-arim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred and forty-three.

τότε ἀναγνωσθέντων τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως ἀρταξέρξου γραφέντων ὁ ραουµος καὶ σαµσαῖος ὁ γραµµατεὺς καὶ οἱ τούτοις συντασσόµενοι ἀναζεύξαντες κατὰ σπουδὴν εἰς ιερουσαληµ µεθ' ἵππου 
καὶ ὄχλου παρατάξεως ἤρξαντο κωλύειν τοὺς οἰκοδοµοῦντας

26 raamalaisia ja gebalaisia kuusisataa kaksikymmentä yksi;

The children of Ramah and Geba, six hundred and twenty-one.

καὶ ἤργει ἡ οἰκοδοµὴ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν ιερουσαληµ µέχρι τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας δαρείου τοῦ περσῶν βασιλέως

1 Kun seitsemäs kuukausi tuli ja israelilaiset jo olivat kaupungeissa,  kokoontui kansa yhtenä miehenä Jerusalemiin.

And when the seventh month came, and the children of Israel were in the towns, the people came together like one man to Jerusalem.

καὶ βασιλεὺς δαρεῖος ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην πᾶσιν τοῖς ὑπ' αὐτὸν καὶ πᾶσιν τοῖς οἰκογενέσιν αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς µεγιστᾶσιν τῆς µηδίας καὶ τῆς περσίδος
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2 Ja Jeesua, Joosadakin poika, ja hänen veljensä, papit, ja  Serubbaabel, Sealtielin poika, ja hänen veljensä nousivat rakentamaan  Israelin Jumalan alttaria uhrataksensa sen päällä polttouhreja, 
niinkuin  on kirjoitettuna Jumalan miehen Mooseksen laissa.

Then Jeshua, the son of Jozadak, and his brothers the priests, and Zerubbabel, the son of Shealtiel, with his brothers, got up and made the altar of the God of Israel for burned offerings as is 
recorded in the law of Moses, the man of God.

καὶ πᾶσιν τοῖς σατράπαις καὶ στρατηγοῖς καὶ τοπάρχαις τοῖς ὑπ' αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἰνδικῆς µέχρι τῆς αἰθιοπίας ἐν ταῖς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ σατραπείαις

3 He pystyttivät paikallensa alttarin, sillä he olivat kauhuissaan maan  kansojen tähden; ja he uhrasivat alttarilla polttouhreja Herralle,  polttouhreja aamuin ja illoin.

They put the altar on its base; for fear was on them because of the people of the countries: and they made burned offerings on it to the Lord, even burned offerings morning and evening.

καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐπίοσαν καὶ ἐµπλησθέντες ἀνέλυσαν ὁ δὲ δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἀνέλυσεν εἰς τὸν κοιτῶνα καὶ ἐκοιµήθη καὶ ἔξυπνος ἐγένετο

4 Ja he viettivät lehtimajanjuhlaa, niinkuin oli säädetty, ja uhrasivat  polttouhreja joka päivä niin paljon, kuin oli säädetty, kunakin päivänä  sen päivän uhrit,

And they kept the feast of tents, as it is recorded, making the regular burned offerings every day by number, as it is ordered; for every day what was needed.

τότε οἱ τρεῖς νεανίσκοι οἱ σωµατοφύλακες οἱ φυλάσσοντες τὸ σῶµα τοῦ βασιλέως εἶπαν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον

5 ja sen jälkeen jokapäiväisen polttouhrin ja uudenkuun päivien ja  kaikkien muiden Herran pyhien juhlien uhrit sekä kaikkien niiden uhrit,  jotka toivat vapaaehtoisia lahjoja Herralle.

And after that, the regular burned offering and the offerings for the new moons and all the fixed feasts of the Lord which had been made holy, and the offering of everyone who freely gave his 
offering to the Lord.

εἴπωµεν ἕκαστος ἡµῶν ἕνα λόγον ὃς ὑπερισχύσει καὶ οὗ ἂν φανῇ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ σοφώτερον τοῦ ἑτέρου δώσει αὐτῷ δαρεῖος ὁ βασιλεὺς δωρεὰς µεγάλας καὶ ἐπινίκια µεγάλα

6 Seitsemännen kuun ensimmäisestä päivästä alkaen he uhrasivat  polttouhreja Herralle, vaikka temppelin perustusta ei oltu vielä  laskettu.

From the first day of the seventh month they made a start with the burned offerings, but the base of the Temple of the Lord had still not been put in its place.

καὶ πορφύραν περιβαλέσθαι καὶ ἐν χρυσώµασιν πίνειν καὶ ἐπὶ χρυσῷ καθεύδειν καὶ ἅρµα χρυσοχάλινον καὶ κίδαριν βυσσίνην καὶ µανιάκην περὶ τὸν τράχηλον

7 Ja he antoivat rahaa kivenhakkaajille ja puusepille sekä ruoka- ja  juomatavaroita ja öljyä siidonilaisille ja tyyrolaisille, että nämä  kuljettaisivat setripuita Libanonilta meritse Jaafoon, sen 
valtuuden  nojalla, jonka Koores, Persian kuningas, oli heille antanut.

And they gave money to the stoneworkers and woodworkers; and meat and drink and oil to the people of Zidon and of Tyre, for the transport of cedar-trees from Lebanon to the sea, to Joppa, 
as Cyrus, king of Persia, had given them authority to do.

καὶ δεύτερος καθιεῖται δαρείου διὰ τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ συγγενὴς δαρείου κληθήσεται

8 Ja toisena vuotena siitä, kun he olivat tulleet Jumalan temppelin  sijalle Jerusalemiin, sen toisessa kuussa, ryhtyivät Serubbaabel,  Sealtielin poika, ja Jeesua, Joosadakin poika, ja heidän muut 
veljensä,  papit ja leeviläiset, ja kaikki, jotka vankeudesta olivat tulleet  Jerusalemiin, työhön ja panivat kaksikymmenvuotiset ja sitä vanhemmat  leeviläiset johtamaan Herran temppelin 
rakennustyötä.

Now in the second year of their coming into the house of God in Jerusalem, in the second month, the work was taken in hand by Zerubbabel, the son of Shealtiel, and Jeshua, the son of Jozadak, 
and the rest of their brothers the priests and the Levites, and all those who had come from the land where they were prisoners to Jerusalem: and they made the Levites, of twenty years old and 
over, responsible for overseeing the work of the house of the Lord.

καὶ τότε γράψαντες ἕκαστος τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐσφραγίσαντο καὶ ἔθηκαν ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον δαρείου τοῦ βασιλέως καὶ εἶπαν

9 Ja Jeesua poikineen ja veljineen ja Kadmiel poikineen, Juudan  jälkeläiset, astuivat yhdessä johtamaan niitä, jotka tekivät Herran  temppelin rakennustyötä; samoin myöskin Heenadadin pojat 
poikineen ja  veljineen, leeviläiset.

Then Jeshua with his sons and his brothers, Kadmiel with his sons, the sons of Hodaviah, together took up the work of overseeing the workmen in the house of God: the sons of Henadad with 
their sons and their brothers, the Levites.

ὅταν ἐγερθῇ ὁ βασιλεύς δώσουσιν αὐτῷ τὸ γράµµα καὶ ὃν ἂν κρίνῃ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ τρεῖς µεγιστᾶνες τῆς περσίδος ὅτι ὁ λόγος αὐτοῦ σοφώτερος αὐτῷ δοθήσεται τὸ νῖκος καθὼς γέγραπται

10 Ja kun rakentajat laskivat Herran temppelin perustusta, asetettiin  papit virkapuvuissaan torvilla ja leeviläiset, Aasafin jälkeläiset,  kymbaaleilla ylistämään Herraa, Israelin kuninkaan 
Daavidin järjestelyn  mukaan.

And when the builders put in position the base of the Temple of the Lord, the priests, dressed in their robes, took their places with horns, and the Levites, the sons of Asaph, with brass 
instruments, to give praise to the Lord in the way ordered by David, king of Israel.

ὁ εἷς ἔγραψεν ὑπερισχύει ὁ οἶνος

11 Ja he virittivät ylistys- ja kiitosvirren Herralle: "Sillä hän on  hyvä sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti Israelia kohtaan". Ja  kaikki kansa nosti suuren riemuhuudon ylistäen Herraa siitä, 
että Herran  temppelin perustus oli laskettu.

And they gave praise to the Lord, answering one another in their songs and saying, For he is good, for his mercy to Israel is eternal. And all the people gave a great cry of joy, when they gave 
praise to the Lord, because the base of the Lord's house was put in place.

ὁ ἕτερος ἔγραψεν ὑπερισχύει ὁ βασιλεύς
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12 Mutta monet papit, leeviläiset ja perhekunta-päämiehet, vanhukset,  jotka olivat nähneet edellisen temppelin, itkivät suurella äänellä, kun  tämän temppelin perustus laskettiin heidän nähtensä. 
Monet taas  korottivat äänensä riemuiten ja iloiten.

But a number of the priests and Levites and the heads of families, old men who had seen the first house, when the base of this house was put down before their eyes, were overcome with weeping; 
and a number were crying out with joy:

ὁ τρίτος ἔγραψεν ὑπερισχύουσιν αἱ γυναῖκες ὑπὲρ δὲ πάντα νικᾷ ἡ ἀλήθεια

13 Eikä voitu erottaa raikuvaa riemuhuutoa kansan äänekkäästä itkusta;  sillä kansa nosti suuren huudon, niin että huuto kuului kauas.

So that in the ears of the people the cry of joy was mixed with the sound of weeping; for the cries of the people were loud and came to the ears of those who were a long way off.

καὶ ὅτε ἐξηγέρθη ὁ βασιλεύς λαβόντες τὸ γράµµα ἔδωκαν αὐτῷ καὶ ἀνέγνω

1 Mutta kun Juudan ja Benjaminin vastustajat kuulivat, että  pakkosiirtolaiset rakensivat temppeliä Herralle, Israelin Jumalalle,

Now news came to the haters of Judah and Benjamin that the people who had come back were building a Temple to the Lord, the God of Israel;

καὶ ἤρξατο ὁ δεύτερος λαλεῖν ὁ εἴπας περὶ τῆς ἰσχύος τοῦ βασιλέως

2 astuivat he Serubbaabelin ja perhekunta-päämiesten luo ja sanoivat  heille: "Me tahdomme rakentaa yhdessä teidän kanssanne, sillä me etsimme  teidän Jumalaanne, niinkuin tekin, ja hänelle 
me olemme uhranneet  Eesarhaddonin, Assurin kuninkaan, päivistä asti, hänen, joka toi meidät  tänne".

Then they came to Zerubbabel and to the heads of families, and said to them, Let us take part in the building with you; for we are servants of your God, even as you are; and we have been 
making offerings to him from the days of Esar-haddon, king of Assyria, who put us here.

ὦ ἄνδρες οὐχ ὑπερισχύουσιν οἱ ἄνθρωποι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν κατακρατοῦντες καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς

3 Mutta Serubbaabel ja Jeesua ja muut Israelin perhekunta-päämiehet  sanoivat heille: "Ei sovi teidän ja meidän yhdessä rakentaa temppeliä  meidän Jumalallemme, vaan me yksin rakennamme 
Herralle, Israelin  Jumalalle, niinkuin kuningas Koores, Persian kuningas, on meitä  käskenyt".

But Zerubbabel and Jeshua and the rest of the heads of families in Israel said to them, You have no part with us in the building of a house for our God; we ourselves will do the work together for 
the Lord, the God of Israel, as Cyrus, king of Persia, has given us orders.

ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπερισχύει καὶ κυριεύει αὐτῶν καὶ δεσπόζει αὐτῶν καὶ πᾶν ὃ ἐὰν εἴπῃ αὐτοῖς ἐνακούουσιν

4 Mutta maan kansa sai Juudan kansan kädet herpoamaan ja pelotti heidät  rakentamasta.

Then the people of the land made the hands of the people of Judah feeble, troubling them with fear in their building;

ἐὰν εἴπῃ αὐτοῖς ποιῆσαι πόλεµον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον ποιοῦσιν ἐὰν δὲ ἐξαποστείλῃ αὐτοὺς πρὸς τοὺς πολεµίους βαδίζουσιν καὶ κατεργάζονται τὰ ὄρη καὶ τὰ τείχη καὶ τοὺς πύργους

5 Ja ne palkkasivat heitä vastaan neuvonantajia, jotka tekivät heidän  hankkeensa tyhjäksi, niin kauan kuin Koores, Persian kuningas, eli, ja  aina Daarejaveksen, Persian kuninkaan, 
hallitusaikaan asti.

And they gave payment to men who made designs against them and kept them from effecting their purpose, all through the time of Cyrus, king of Persia, till Darius became king.

φονεύουσιν καὶ φονεύονται καὶ τὸν λόγον τοῦ βασιλέως οὐ παραβαίνουσιν ἐὰν δὲ νικήσωσιν τῷ βασιλεῖ κοµίζουσιν πάντα καὶ ὅσα ἐὰν προνοµεύσωσιν καὶ τὰ ἄλλα πάντα

6 Ahasveroksen hallituksen aikana, hänen hallituksensa alussa, he  kirjoittivat syytöskirjan Juudan ja Jerusalemin asukkaita vastaan.

And in the time of Ahasuerus, when he first became king, they put on record a statement against the people of Judah and Jerusalem.

καὶ ὅσοι οὐ στρατεύονται οὐδὲ πολεµοῦσιν ἀλλὰ γεωργοῦσιν τὴν γῆν πάλιν ὅταν σπείρωσι θερίσαντες ἀναφέρουσιν τῷ βασιλεῖ καὶ ἕτερος τὸν ἕτερον ἀναγκάζοντες ἀναφέρουσι τοὺς φόρους τῷ βα
σιλεῖ

7 Ja Artahsastan aikana kirjoittivat Bislam, Mitredat ja Taabeel ynnä  näiden muut virkatoverit Artahsastalle, Persian kuninkaalle. Kirje oli  kirjoitettu aramin kirjoituksella ja käännetty 
araminkielelle.

And in the time of Artaxerxes, Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest of his friends, sent a letter to Artaxerxes, king of Persia, writing it in the Aramaean writing and language.

καὶ αὐτὸς εἷς µόνος ἐστίν ἐὰν εἴπῃ ἀποκτεῖναι ἀποκτέννουσιν εἶπεν ἀφεῖναι ἀφίουσιν

8 Käskynhaltija Rehum ja kirjuri Simsai kirjoittivat kuningas  Artahsastalle Jerusalemia vastaan kirjeen, joka kuului näin:

Rehum, the chief ruler, and Shimshai the scribe, sent a letter against Jerusalem, to Artaxerxes the king;

εἶπε πατάξαι τύπτουσιν εἶπεν ἐρηµῶσαι ἐρηµοῦσιν εἶπεν οἰκοδοµῆσαι οἰκοδοµοῦσιν

9 Silloin ja silloin. "Käskynhaltija Rehum ja kirjuri Simsai ynnä muut  heidän virkatoverinsa, tuomarit, järjestysmiehet, tarpelilaiset,  afarsilaiset, erekiläiset, babylonialaiset, suusanilaiset, 
dehavilaiset,  eelamilaiset,

The letter was sent by Rehum, the chief ruler, and Shimshai the scribe and their friends; the Dinaites and the Apharsathchites, the Tarpelites, the Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the 
Shushanchites, the Dehaites, the Elamites,

εἶπεν ἐκκόψαι ἐκκόπτουσιν εἶπεν φυτεῦσαι φυτεύουσιν
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10 ja muut kansat, jotka suuri ja mainehikas Aasenappar vei  pakkosiirtolaisuuteen ja sijoitti Samarian kaupunkiin ja muualle, tälle  puolelle Eufrat-virran," ja niin edespäin.

And the rest of the nations which the great and noble Osnappar took over and put in Samaria and the rest of the country over the river:

καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ καὶ αἱ δυνάµεις αὐτοῦ ἐνακούουσιν

11 Tämä on jäljennös kirjeestä, jonka he lähettivät hänelle: "Kuningas  Artahsastalle sinun palvelijasi, miehet tältä puolelta Eufrat-virran,"  ja niin edespäin.

This is a copy of the letter which they sent to Artaxerxes the king: Your servants living across the river send these words:

πρὸς δὲ τούτοις αὐτὸς ἀνάκειται ἐσθίει καὶ πίνει καὶ καθεύδει αὐτοὶ δὲ τηροῦσιν κύκλῳ περὶ αὐτὸν καὶ οὐ δύνανται ἕκαστος ἀπελθεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ οὐδὲ παρακούουσιν αὐτοῦ

12 "Tietäköön kuningas, että ne juutalaiset, jotka lähtivät sinun  luotasi meidän luoksemme, ovat tulleet Jerusalemiin. He ovat nyt  rakentamassa tuota kapinallista ja pahaa kaupunkia ja 
panemassa kuntoon  muureja ja korjaamassa perustuksia.

We give news to the king that the Jews who came from you have come to us at Jerusalem; they are building up again that uncontrolled and evil town; the walls are complete and they are joining 
up the bases.

ὦ ἄνδρες πῶς οὐχ ὑπερισχύει ὁ βασιλεύς ὅτι οὕτως ἐπακουστός ἐστιν καὶ ἐσίγησεν

13 Niin tietäköön kuningas, että jos se kaupunki rakennetaan ja muurit  pannaan kuntoon, he eivät suorita rahaveroa, eivät luonnontuotteita  eivätkä tierahaa, ja siitä kärsivät kuningasten tulot.

The king may be certain that when the building of this town and its walls is complete, they will give no tax or payment in goods or forced payments, and in the end it will be a cause of loss to the 
kings.

ὁ δὲ τρίτος ὁ εἴπας περὶ τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀληθείας οὗτός ἐστιν ζοροβαβελ ἤρξατο λαλεῖν

14 Koska kerran me syömme palatsin suolaa eikä meidän sovi nähdä  kuninkaan häpäisemistä, sentähden me lähetämme ja ilmoitamme tämän  kuninkaalle,

Now because we are responsible to the king, and it is not right for us to see the king's honour damaged, we have sent to give the king word of these things,

ἄνδρες οὐ µέγας ὁ βασιλεὺς καὶ πολλοὶ οἱ ἄνθρωποι καὶ ὁ οἶνος ἰσχύει τίς οὖν ὁ δεσπόζων αὐτῶν ἢ τίς ὁ κυριεύων αὐτῶν οὐχ αἱ γυναῖκες

15 että hän tutkituttaisi sinun isiesi aikakirjaa; sillä aikakirjasta  sinä huomaat ja saat tietää, että se kaupunki on ollut kapinallinen  kaupunki, joka on tuottanut kuninkaille ja maakunnille 
vahinkoa ja jossa  ammoisista ajoista on pantu toimeen levottomuuksia. Sentähden se  kaupunki on hävitetty.

So that search may be made in the book of the records of your fathers: and you will see in the book of the records that this town has been uncontrolled, and a cause of trouble to kings and 
countries, and that there were outbursts against authority there in the past: for which reason the town was made waste.

αἱ γυναῖκες ἐγέννησαν τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαόν ὃς κυριεύει τῆς θαλάσσης καὶ τῆς γῆς

16 Me ilmoitamme siis kuninkaalle, että jos se kaupunki rakennetaan ja  muurit pannaan kuntoon, ei sinulla ole oleva mitään osaa tällä puolella  Eufrat-virran olevaan maahan."

We give you word, that if the building of this town and its walls is made complete, there will be an end of your power in the country across the river.

καὶ ἐξ αὐτῶν ἐγένοντο καὶ αὗται ἐξέθρεψαν αὐτοὺς τοὺς φυτεύοντας τοὺς ἀµπελῶνας ἐξ ὧν ὁ οἶνος γίνεται

17 Kuningas lähetti vastauksen käskynhaltija Rehumille ja kirjuri  Simsaille ja muille heidän virkatovereilleen, jotka asuivat Samariassa  ja muualla tällä puolella Eufrat-virran: "Rauhaa" ja niin 
edespäin.

Then the king sent an answer to Rehum, the chief ruler, and Shimshai the scribe, and their friends living in Samaria, and to the rest of those across the river, saying, Peace to you:

καὶ αὗται ποιοῦσιν τὰς στολὰς τῶν ἀνθρώπων καὶ αὗται ποιοῦσιν δόξαν τοῖς ἀνθρώποις καὶ οὐ δύνανται οἱ ἄνθρωποι εἶναι χωρὶς τῶν γυναικῶν

18 "Kirjelmä, jonka meille lähetitte, on minulle tarkkaan luettu.

And now the sense of the letter which you sent to us has been made clear to me,

ἐὰν δὲ συναγάγωσιν χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ πᾶν πρᾶγµα ὡραῖον καὶ ἴδωσιν γυναῖκα µίαν καλὴν τῷ εἴδει καὶ τῷ κάλλει

19 Minä annoin käskyn tutkia asiaa, ja huomattiin, että se kaupunki  ammoisista ajoista asti on noussut kuninkaita vastaan ja että siellä on  pantu toimeen kapinoita ja levottomuuksia.

And I gave orders for a search to be made, and it is certain that in the past this town has made trouble for kings, and that outbursts against authority have taken place there.

καὶ ταῦτα πάντα ἀφέντες εἰς αὐτὴν ἐγκέχηναν καὶ χάσκοντες τὸ στόµα θεωροῦσιν αὐτήν καὶ πάντες αὐτὴν αἱρετίζουσιν µᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πᾶν πρᾶγµα ὡραῖον

20 Jerusalemissa on ollut mahtavia kuninkaita, jotka ovat hallinneet  kaikkea Eufrat-virran senpuoleista maata ja joille on suoritettu  rahaveroa, luonnontuotteita ja tierahaa.

Further, there have been great kings in Jerusalem, ruling over all the country across the river, to whom they gave taxes and payments in goods and forced payments.

ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἐγκαταλείπει ὃς ἐξέθρεψεν αὐτόν καὶ τὴν ἰδίαν χώραν καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν γυναῖκα κολλᾶται

21 Antakaa siis käsky, että ne miehet on estettävä työstään ja että se  kaupunki on jätettävä rakentamatta, kunnes minulta tulee käsky.

Give an order now, that these men are to do nothing more, and that the building of the town is to be stopped, till I give an order.

καὶ µετὰ τῆς γυναικὸς ἀφίησι τὴν ψυχὴν καὶ οὔτε τὸν πατέρα µέµνηται οὔτε τὴν µητέρα οὔτε τὴν χώραν
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22 Ja varokaa, ettette lyö laimin mitään tässä asiassa, etteivät  kuninkaat kärsisi siitä suurta vahinkoa."

Be certain to do this with all care: do not let trouble be increased to the king's damage.

καὶ ἐντεῦθεν δεῖ ὑµᾶς γνῶναι ὅτι αἱ γυναῖκες κυριεύουσιν ὑµῶν οὐχὶ πονεῖτε καὶ µοχθεῖτε καὶ πάντα ταῖς γυναιξὶν δίδοτε καὶ φέρετε

23 Niin pian kuin kuningas Artahsastan kirjelmän jäljennös oli luettu  Rehumille, kirjuri Simsaille ja heidän virkatovereilleen, menivät he  kiiruusti Jerusalemiin juutalaisten luo ja estivät 
väkivoimalla heidät  työtä tekemästä.

Then, after reading the king's letter, Rehum and Shimshai the scribe and their friends went quickly to Jerusalem, to the Jews, and had them stopped by force.

καὶ λαµβάνει ἄνθρωπος τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύεται ἐξοδεύειν καὶ λῃστεύειν καὶ κλέπτειν καὶ εἰς τὴν θάλασσαν πλεῖν καὶ ποταµούς

24 Silloin pysähtyi Jumalan temppelin rakennustyö Jerusalemissa ja oli  pysähdyksissä Daarejaveksen, Persian kuninkaan, toiseen hallitusvuoteen  asti.

So the work of the house of God at Jerusalem came to an end; so it was stopped, till the second year of the rule of Darius, king of Persia.

καὶ τὸν λέοντα θεωρεῖ καὶ ἐν σκότει βαδίζει καὶ ὅταν κλέψῃ καὶ ἁρπάσῃ καὶ λωποδυτήσῃ τῇ ἐρωµένῃ ἀποφέρει

1 Mutta profeetta Haggai ja Sakarja, Iddon poika, profeetat, ennustivat  Juudassa ja Jerusalemissa oleville juutalaisille Israelin Jumalan  nimeen, hänen, jonka nimiin he olivat otetut.

Now the prophets Haggai and Zechariah, the son of Iddo, were preaching to the Jews in Judah and Jerusalem in the name of the God of Israel.

µετὰ δὲ ταῦτα ἐξελέγησαν ἀναβῆναι ἀρχηγοὶ οἴκου πατριῶν κατὰ φυλὰς αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν καὶ αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν

2 Niin Serubbaabel, Sealtielin poika, ja Jeesua, Joosadakin poika,  nousivat ja alkoivat rakentaa Jumalan temppeliä Jerusalemissa, ja heidän  kanssansa Jumalan profeetat, jotka tukivat heitä.

Then Zerubbabel, the son of Shealtiel, and Jeshua, the son of Jozadak, got up and made a start at building the house of God at Jerusalem: and the prophets of God were with them, helping them.

καὶ δαρεῖος συναπέστειλεν µετ' αὐτῶν ἱππεῖς χιλίους ἕως τοῦ ἀποκαταστῆσαι αὐτοὺς εἰς ιερουσαληµ µετ' εἰρήνης καὶ µετὰ µουσικῶν τυµπάνων καὶ αὐλῶν

3 Siihen aikaan tulivat heidän luoksensa Tattenai, Eufrat-virran  tämänpuoleisen maan käskynhaltija, ja Setar-Boosenai sekä heidän  virkatoverinsa ja sanoivat heille näin: "Kuka on käskenyt 
teitä  rakentamaan tätä temppeliä ja panemaan kuntoon tätä muuria?"

At the same time, Tattenai, ruler of the land across the river, and Shethar-bozenai, and their men, came to them and said, Who gave you orders to go on building this house and this wall?

καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν παίζοντες καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς συναναβῆναι µετ' ἐκείνων

4 Niin me sanoimme heille niiden miesten nimet, jotka tätä rakennusta  rakensivat.

Then they said these words to them: What are the names of the men who are at work on this building?

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀναβαινόντων κατὰ πατριὰς αὐτῶν εἰς τὰς φυλὰς ἐπὶ τὴν µεριδαρχίαν αὐτῶν

5 Ja juutalaisten vanhinten yllä oli heidän Jumalansa silmä, niin ettei  heitä estetty työstä, vaan meni kertomus asiasta Daarejavekselle ja  odotettiin sitä koskevan kirjoituksen tuloa sieltä takaisin.

But the eye of their God was on the chiefs of the Jews, and they did not make them give up working till the question had been put before Darius and an answer had come by letter about it.

οἱ ἱερεῖς υἱοὶ φινεες υἱοῦ ααρων ἰησοῦς ὁ τοῦ ιωσεδεκ τοῦ σαραιου καὶ ιωακιµ ὁ τοῦ ζοροβαβελ τοῦ σαλαθιηλ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ δαυιδ ἐκ τῆς γενεᾶς φαρες φυλῆς δὲ ιουδα

6 Jäljennös kirjeestä, jonka Tattenai, Eufrat-virran tämänpuoleisen  maan käskynhaltija, ja Setar-Boosenai sekä tämän virkatoverit, ne  afarsakilaiset, jotka olivat tällä puolella Eufrat-virran, 
lähettivät  kuningas Daarejavekselle;

This is a copy of the letter which Tattenai, the ruler of the land across the river, and Shethar-bozenai and his friends the Apharsachites, living across the river, sent to Darius the king:

ὃς ἐλάλησεν ἐπὶ δαρείου τοῦ βασιλέως περσῶν λόγους σοφοὺς ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ µηνὶ νισαν τοῦ πρώτου µηνός

7 he näet lähettivät hänelle kertomuksen, ja siihen oli kirjoitettu  näin: "Kuningas Daarejavekselle kaikkea rauhaa!

They sent him a letter saying, To Darius the king, all peace:

εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκ τῆς ιουδαίας οἱ ἀναβάντες ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας τῆς παροικίας οὓς µετῴκισεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς βαβυλῶνα

8 Tietäköön kuningas, että me menimme Juudan maakuntaan, suuren Jumalan  temppelille. Sitä rakennetaan suurista kivistä, ja hirsiä pannaan  seiniin. Työ tehdään tarkasti ja sujuu heidän 
käsissään.

This is to give the king word that we went into the land of Judah, to the house of the great God, which is made of great stones, and has its walls supported with wood, and the work is going on 
with industry, and they are doing it well.

καὶ ἐπέστρεψαν εἰς ιερουσαληµ καὶ τὴν λοιπὴν ιουδαίαν ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν οἱ ἐλθόντες µετὰ ζοροβαβελ καὶ ἰησοῦ νεεµιου ζαραιου ρησαιου ενηνιος µαρδοχαιου βεελσαρου ασφαρασου βο
ρολιου ροϊµου βαανα τῶν προηγουµένων αὐτῶν

9 Sitten me kysyimme vanhimmilta ja sanoimme heille näin: 'Kuka on  käskenyt teitä rakentamaan tätä temppeliä ja panemaan kuntoon tätä  muuria?'

Then we said to the men responsible, who gave you authority for the building of this house and these walls?

ἀριθµὸς τῶν ἀπὸ τοῦ ἔθνους καὶ οἱ προηγούµενοι αὐτῶν υἱοὶ φορος δύο χιλιάδες καὶ ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο
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10 Me kysyimme heiltä myöskin heidän nimiänsä ilmoittaaksemme ne  sinulle ja kirjoitimme muistiin niiden miesten nimet, jotka ovat heitä  johtamassa.

And we made request for their names, so that we might send you word, and give you the names of the men at the head of them.

υἱοὶ σαφατ τετρακόσιοι ἑβδοµήκοντα δύο υἱοὶ αρεε ἑπτακόσιοι πεντήκοντα ἕξ

11 Ja he antoivat meille tämän vastauksen: 'Me olemme taivaan ja maan  Jumalan palvelijoita, ja me rakennamme uudestaan temppeliä, joka oli  rakennettu monta vuotta sitten. Suuri Israelin 
kuningas sen rakensi ja  sai sen valmiiksi.

And they made answer to us, saying, We are the servants of the God of heaven and earth, and we are building the house which was put up in times long past and was designed and made 
complete by a great king of Israel.

υἱοὶ φααθµωαβ εἰς τοὺς υἱοὺς ἰησοῦ καὶ ιωαβ δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα δύο

12 Mutta koska meidän isämme vihoittivat taivaan Jumalan, antoi hän  heidät kaldealaisen Nebukadnessarin, Baabelin kuninkaan, käsiin; ja hän  hävitti tämän temppelin ja vei kansan 
pakkosiirtolaisuuteen Baabeliin.

But when the God of heaven was moved to wrath by our fathers, he gave them up into the hands of Nebuchadnezzar, king of Babylon, the Chaldaean, who sent destruction on this house and took 
the people away into Babylon.

υἱοὶ ωλαµου χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες υἱοὶ ζατου ἐννακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε υἱοὶ χορβε ἑπτακόσιοι πέντε υἱοὶ βανι ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα ὀκτώ

13 Mutta Kooreksen, Baabelin kuninkaan, ensimmäisenä hallitusvuotena  antoi kuningas Koores käskyn rakentaa uudestaan tämän Jumalan temppelin.

But in the first year of Cyrus, king of Babylon, Cyrus the king gave an order for the building of this house of God;

υἱοὶ βηβαι ἑξακόσιοι εἴκοσι τρεῖς υἱοὶ ασγαδ χίλιοι τριακόσιοι εἴκοσι δύο

14 Kuningas Koores antoi myös tuoda Baabelin temppelistä esiin Jumalan  temppelin kulta- ja hopeakalut, jotka Nebukadnessar oli vienyt pois  Jerusalemin temppelistä ja tuonut Baabelin 
temppeliin; ja ne annettiin  Sesbassar-nimiselle miehelle, jonka hän oli asettanut käskynhaltijaksi.

And the gold and silver vessels of the house of God, which Nebuchadnezzar took from the Temple which was in Jerusalem, and put into the house of his god in Babylon, these Cyrus the king took 
from the house of his god in Babylon, and gave to one named Sheshbazzar, whom he had made ruler;

υἱοὶ αδωνικαµ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἑπτά υἱοὶ βαγοι δισχίλιοι ἑξήκοντα ἕξ υἱοὶ αδινου τετρακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες

15 Ja hän sanoi tälle: Ota nämä kalut, mene ja pane ne Jerusalemin  temppeliin. Ja Jumalan temppeli rakennettakoon entiselle paikallensa.

And he said to him, Go, take these vessels, and put them in the Temple in Jerusalem, and let the house of God be put up again in its place.

υἱοὶ ατηρ εζεκιου ἐνενήκοντα δύο υἱοὶ κιλαν καὶ αζητας ἑξήκοντα ἑπτά υἱοὶ αζουρου τετρακόσιοι τριάκοντα δύο

16 Niin tämä Sesbassar tuli ja laski Jumalan temppelin perustuksen  Jerusalemissa. Ja siitä ajasta alkaen tähän saakka sitä on rakennettu,  eikä se vieläkään ole valmis.'

Then this same Sheshbazzar came and put the house of God in Jerusalem on its bases: and from that time till now the building has been going on, but it is still not complete.

υἱοὶ αννιας ἑκατὸν εἷς υἱοὶ αροµ υἱοὶ βασσαι τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς υἱοὶ αριφου ἑκατὸν δέκα δύο

17 Jos kuningas siis hyväksi näkee, niin tutkittakoon kuninkaan  aarrekammiossa siellä Baabelissa, onko niin, että kuningas Koores on  antanut käskyn rakentaa tämän Jumalan temppelin 
Jerusalemissa; ja  lähettänee kuningas meille tiedon tahdostansa tässä asiassa."

So now, if it seems good to the king, let search be made in the king's store-house at Babylon, to see if it is true that an order was given by Cyrus the king for the building of this house of God at 
Jerusalem, and let the king send us word of his pleasure in connection with this business.

υἱοὶ βαιτηρους τρισχίλιοι πέντε υἱοὶ ἐκ βαιθλωµων ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς

1 Niin kuningas Daarejaves antoi käskyn, että asiaa tutkittaisiin  Baabelin arkistossa, jonne myös aarteet koottiin.

Then Darius the king gave an order and a search was made in the house of the records, where the things of value were stored up in Babylon.

ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς τοῦ δαρείου βασιλείας ἐπροφήτευσεν αγγαιος καὶ ζαχαριας ὁ τοῦ εδδι οἱ προφῆται ἐπὶ τοὺς ιουδαίους τοὺς ἐν τῇ ιουδαίᾳ καὶ ιερουσαληµ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ισρ
αηλ ἐπ' αὐτούς

2 Ja Ahmetan linnasta, Meedian maakunnasta, löydettiin kirjakäärö,  johon oli kirjoitettu seuraavasti: "Muistettava tapahtuma:

And at Achmetha, in the great house of the king in the land of Media, they came across a roll, in which this statement was put on record:

τότε στὰς ζοροβαβελ ὁ τοῦ σαλαθιηλ καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ιωσεδεκ ἤρξαντο οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου τὸν ἐν ιερουσαληµ συνόντων τῶν προφητῶν τοῦ κυρίου βοηθούντων αὐτοῖς

3 Kuningas Kooreksen ensimmäisenä hallitusvuotena kuningas Koores antoi  käskyn: Jumalan temppeli Jerusalemissa, se temppeli rakennettakoon  paikaksi, jossa uhreja uhrataan. Sen 
perustukset laskettakoon lujiksi,  sen korkeus olkoon kuusikymmentä kyynärää ja leveys kuusikymmentä  kyynärää.

In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king made an order: In connection with the house of God at Jerusalem, let the house be put up, the place where they make offerings, and let the 
earth for the bases be put in place; let it be sixty cubits high and sixty cubits wide;

ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ παρῆν πρὸς αὐτοὺς σισίννης ὁ ἔπαρχος συρίας καὶ φοινίκης καὶ σαθραβουζάνης καὶ οἱ συνέταιροι καὶ εἶπαν αὐτοῖς

Ezra 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 995 of 2371



4 Siinä olkoon aina rinnakkain kolme kivikertaa suuria kiviä ja yksi  hirsikerta uusia hirsiä; ja kustannukset suoritettakoon kuninkaan  hovista.

With three lines of great stones and one line of new wood supports; and let the necessary money be given out of the king's store-house;

τίνος ὑµῖν συντάξαντος τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδοµεῖτε καὶ τὴν στέγην ταύτην καὶ τἄλλα πάντα ἐπιτελεῖτε καὶ τίνες εἰσὶν οἱ οἰκοδόµοι οἱ ταῦτα ἐπιτελοῦντες

5 Ja myös Jumalan temppelin kulta- ja hopeakalut, jotka Nebukadnessar  vei pois Jerusalemin temppelistä ja toi Baabeliin, annettakoon takaisin.  Ne tulkoot paikoilleen Jerusalemin temppeliin, 
pantakoon ne Jumalan  temppeliin."

And let the gold and silver vessels from the house of God, which Nebuchadnezzar took from the Temple at Jerusalem to Babylon, be given back and taken again to the Temple at Jerusalem, 
every one in its place, and put them in the house of God.

καὶ ἔσχοσαν χάριν ἐπισκοπῆς γενοµένης ἐπὶ τὴν αἰχµαλωσίαν παρὰ τοῦ κυρίου οἱ πρεσβύτεροι τῶν ιουδαίων

6 - "Niinmuodoin on sinun, Tattenai, joka olet Eufrat-virran  tuonpuoleisen maan käskynhaltija, sinun, Setar-Boosenai, ja teidän  virkatoverienne, niiden afarsakilaisten, jotka ovat tuolla puolella  
Eufrat-virran, pysyttävä siitä erillänne.

So now, Tattenai, ruler of the land across the river, and Shethar-bozenai and your people the Apharsachites across the river, keep far from that place:

καὶ οὐκ ἐκωλύθησαν τῆς οἰκοδοµῆς µέχρι τοῦ ὑποσηµανθῆναι δαρείῳ περὶ αὐτῶν καὶ προσφωνηθῆναι

7 Antakaa Jumalan temppelin rakennustyön olla rauhassa.  Juutalaisten  käskynhaltija ja juutalaisten vanhimmat rakentakoot Jumalan temppelin  paikallensa.

Let the work of this house of God go on; let the ruler of the Jews and their responsible men put up this house of God in its place.

ἀντίγραφον ἐπιστολῆς ἧς ἔγραψεν δαρείῳ καὶ ἀπέστειλεν σισίννης ὁ ἔπαρχος συρίας καὶ φοινίκης καὶ σαθραβουζάνης καὶ οἱ συνέταιροι οἱ ἐν συρίᾳ καὶ φοινίκῃ ἡγεµόνες

8 Ja minä annan käskyn, mitä teidän on tehtävä juutalaisten vanhimmille  heidän rakentaessaan Jumalan temppeliä: tuolta puolelta Eufrat-virran  tulevista kuninkaan verotuloista suoritettakoon 
niille miehille tarkasti  ja viivyttelemättä kustannukset.

Further, I give orders as to what you are to do for the responsible men of the Jews in connection with the building of this house of God: that from the king's wealth, that is, from the taxes got 
together in the land over the river, the money needed is to be given to these men readily, so that their work may not be stopped.

βασιλεῖ δαρείῳ χαίρειν πάντα γνωστὰ ἔστω τῷ κυρίῳ ἡµῶν τῷ βασιλεῖ ὅτι παραγενόµενοι εἰς τὴν χώραν τῆς ιουδαίας καὶ ἐλθόντες εἰς ιερουσαληµ τὴν πόλιν κατελάβοµεν τῆς αἰχµαλωσίας τοὺς π
ρεσβυτέρους τῶν ιουδαίων ἐν ιερουσαληµ τῇ πόλει οἰκοδοµοῦντας οἶκον τῷ κυρίῳ µέγαν καινὸν διὰ λίθων ξυστῶν πολυτελῶν ξύλων τιθεµένων ἐν τοῖς τοίχοις

9 Ja mitä tarvitaan, mullikoita, oinaita ja karitsoita polttouhreiksi  taivaan Jumalalle, nisuja, suolaa, viiniä ja öljyä, se annettakoon  heille Jerusalemin pappien esityksestä joka päivä, 
laiminlyömättä,

And whatever they have need of, young oxen and sheep and lambs, for burned offerings to the God of heaven, grain, salt, wine, and oil, whatever the priests in Jerusalem say is necessary, is to be 
given to them day by day regularly:

καὶ τὰ ἔργα ἐκεῖνα ἐπὶ σπουδῆς γιγνόµενα καὶ εὐοδούµενον τὸ ἔργον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ ἐν πάσῃ δόξῃ καὶ ἐπιµελείᾳ συντελούµενα

10 että he uhraisivat suloisesti tuoksuvia uhreja taivaan Jumalalle ja  rukoilisivat kuninkaan ja hänen poikiensa hengen puolesta.

So that they may make offerings of a sweet smell to the God of heaven, with prayers for the life of the king and of his sons.

τότε ἐπυνθανόµεθα τῶν πρεσβυτέρων τούτων λέγοντες τίνος ὑµῖν προστάξαντος οἰκοδοµεῖτε τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὰ ἔργα ταῦτα θεµελιοῦτε

11 Ja minä annan käskyn, että kuka ikinä rikkoo tämän määräyksen, hänen  talostaan revittäköön hirsi, ja hänet ripustettakoon ja naulittakoon  siihen, ja hänen talostaan tehtäköön siitä syystä 
soraläjä.

And I have given orders that if anyone makes any change in this word, one of the supports is to be pulled out of his house, and he is to be lifted up and fixed to it; and his house is to be made 
waste for this;

ἐπηρωτήσαµεν οὖν αὐτοὺς εἵνεκεν τοῦ γνωρίσαι σοι καὶ γράψαι σοι τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἀφηγουµένους καὶ τὴν ὀνοµατογραφίαν ᾐτοῦµεν αὐτοὺς τῶν προκαθηγουµένων

12 Ja Jumala, joka on asettanut nimensä siihen, kukistakoon jokaisen  kuninkaan ja kansan, joka ojentaa kätensä rikkomaan tätä määräystä  hävittämällä Jumalan temppelin Jerusalemissa.  Minä 
Daarejaves olen  antanut tämän käskyn; se tarkoin täytettäköön."

And may the God who has made it a resting-place for his name send destruction on all kings and peoples whose hands are outstretched to make any change in this or to do damage to this house 
of God at Jerusalem. I, Darius, have given this order, let it be done with all care.

οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν ἡµῖν λέγοντες ἡµεῖς ἐσµεν παῖδες τοῦ κυρίου τοῦ κτίσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

13 Silloin Tattenai, Eufrat-virran tämänpuoleisen maan käskynhaltija,  Setar-Boosenai ja heidän virkatoverinsa täyttivät tarkoin käskyn, jonka  kuningas Daarejaves oli heille lähettänyt.

Then Tattenai, the ruler across the river, and Shethar-bozenai and their people, because of the order given by King Darius, did as he had said with all care.

καὶ ᾠκοδόµητο ὁ οἶκος ἔµπροσθεν ἐτῶν πλειόνων διὰ βασιλέως τοῦ ισραηλ µεγάλου καὶ ἰσχυροῦ καὶ ἐπετελέσθη
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14 Niin juutalaisten vanhimmat rakensivat, ja työ onnistui heille  profeetta Haggain ja Sakarjan, Iddon pojan, ennustuksen tukemana. Ja he  saivat sen valmiiksi Israelin Jumalan käskyn ja 
Kooreksen, Daarejaveksen  ja Artahsastan, Persian kuninkaan, käskyn mukaan.

And the responsible men of the Jews went on with their building, and did well, helped by the teaching of Haggai the prophet and Zechariah, the son of Iddo. They went on building till it was 
complete, in keeping with the word of the God of Israel, and the orders given by Cyrus, and Darius, and Artaxerxes, king of Persia.

καὶ ἐπεὶ οἱ πατέρες ἡµῶν παραπικράναντες ἥµαρτον εἰς τὸν κύριον τοῦ ισραηλ τὸν οὐράνιον παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ναβουχοδονοσορ βασιλέως βαβυλῶνος βασιλέως τῶν χαλδαίων

15 Tämä temppeli valmistui adar-kuun kolmanneksi päiväksi, nimittäin  kuningas Daarejaveksen kuudentena hallitusvuotena.

And the building of this house was complete on the third day of the month Adar, in the sixth year of the rule of Darius the king.

τόν τε οἶκον καθελόντες ἐνεπύρισαν καὶ τὸν λαὸν ᾐχµαλώτευσαν εἰς βαβυλῶνα

16 Silloin israelilaiset, papit ja leeviläiset ja muut  pakkosiirtolaiset, viettivät Jumalan temppelin vihkiäisiä iloiten

And the children of Israel, the priests and the Levites, and the rest of those who had come back, kept the feast of the opening of this house of God with joy.

ἐν δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει βασιλεύοντος κύρου χώρας βαβυλωνίας ἔγραψεν ὁ βασιλεὺς κῦρος οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον

17 ja uhrasivat Jumalan temppelin vihkiäisissä sata härkää, kaksisataa  oinasta ja neljäsataa karitsaa sekä syntiuhriksi koko Israelin puolesta  kaksitoista kaurista, Israelin sukukuntien luvun 
mukaan.

And they gave as offerings at the opening of this house of God a hundred oxen, two hundred sheep, four hundred lambs; and for a sin-offering for all Israel, twelve he-goats, being the number of 
the tribes of Israel.

καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ ἐξήνεγκεν ναβουχοδονοσορ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ ἑαυτοῦ ναῷ πάλιν ἐξήνεγκεν αὐτὰ κῦρος ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ να
οῦ τοῦ ἐν βαβυλῶνι καὶ παρεδόθη ζοροβαβελ καὶ σαναβασσάρῳ τῷ ἐπάρχῳ

18 Ja he asettivat papit ryhmittäin ja leeviläiset osastoittain Jumalan  palvelukseen Jerusalemissa, niinkuin on kirjoitettuna Mooseksen  kirjassa.

And they put the priests in their divisions and the Levites in their order, for the worship of God at Jerusalem; as it is recorded in the book of Moses.

καὶ ἐπετάγη αὐτῷ ἀπενέγκαντι πάντα τὰ σκεύη ταῦτα ἀποθεῖναι ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν ιερουσαληµ καὶ τὸν ναὸν τοῦ κυρίου τοῦτον οἰκοδοµηθῆναι ἐπὶ τοῦ τόπου

19 Sitten pakkosiirtolaiset viettivät pääsiäistä ensimmäisen kuun  neljäntenätoista päivänä.

And the children of Israel who had come back kept the Passover on the fourteenth day of the first month.

τότε ὁ σαναβάσσαρος ἐκεῖνος παραγενόµενος ἐνεβάλετο τοὺς θεµελίους τοῦ οἴκου κυρίου τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἀπ' ἐκείνου µέχρι τοῦ νῦν οἰκοδοµούµενος οὐκ ἔλαβεν συντέλειαν

20 Sillä papit ja leeviläiset olivat yhtenä miehenä puhdistautuneet,  niin että he kaikki olivat puhtaat. Ja he teurastivat pääsiäislampaan  kaikille pakkosiirtolaisille, veljillensä papeille ja itsellensä.

For the priests and the Levites had made themselves clean together; they were all clean: and they put the Passover lamb to death for all those who had come back, and for their brothers the 
priests and for themselves.

νῦν οὖν εἰ κρίνεται βασιλεῦ ἐπισκεπήτω ἐν τοῖς βασιλικοῖς βιβλιοφυλακίοις τοῦ κυρίου βασιλέως τοῖς ἐν βαβυλῶνι

21 Ja sitä söivät kaikki pakkosiirtolaisuudesta palanneet israelilaiset  sekä kaikki, jotka olivat eristäytyneet maassa asuvien pakanain  saastaisuudesta ja liittyneet heihin etsiäkseen Herraa, Israelin  
Jumalaa.

And the children of Israel, who had come back, and all those who were joined to them, after separating themselves from the evil ways of the people of the land to become the servants of the Lord, 
the God of Israel, took food together,

καὶ ἐὰν εὑρίσκηται µετὰ τῆς γνώµης κύρου τοῦ βασιλέως γενοµένην τὴν οἰκοδοµὴν τοῦ οἴκου κυρίου τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ κρίνηται τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἡµῶν προσφωνησάτω ἡµῖν περὶ τούτων

22 Ja he viettivät happamattoman leivän juhlaa seitsemän päivää  iloiten, sillä Herra oli ilahuttanut heitä, kun oli kääntänyt Assurin  kuninkaan sydämen heidän puolellensa, niin että hän avusti 
heitä  Jumalan, Israelin Jumalan, temppelin rakentamistyössä.

And kept the feast of unleavened bread for seven days with joy: for the Lord had made them full of joy, by turning the heart of the king of Assyria to them to give them help in the work of the 
house of God, the God of Israel.

τότε ὁ βασιλεὺς δαρεῖος προσέταξεν ἐπισκέψασθαι ἐν τοῖς βασιλικοῖς βιβλιοφυλακίοις τοῖς κειµένοις ἐν βαβυλῶνι καὶ εὑρέθη ἐν ἐκβατάνοις τῇ βάρει τῇ ἐν µηδίᾳ χώρᾳ τόµος εἷς ἐν ᾧ ὑπεµνηµάτισ
το τάδε

1 Näiden tapausten jälkeen, Persian kuninkaan Artahsastan hallituksen  aikana, lähti Esra, Serajan poika, joka oli Asarjan poika, joka Hilkian  poika,

Now after these things, when Artaxerxes was king of Persia, Ezra, the son of Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah,

τότε σισίννης ὁ ἔπαρχος κοίλης συρίας καὶ φοινίκης καὶ σαθραβουζάνης καὶ οἱ συνέταιροι κατακολουθήσαντες τοῖς ὑπὸ τοῦ βασιλέως δαρείου προσταγεῖσιν

2 joka Sallumin poika, joka Saadokin poika, joka Ahitubin poika,

The son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub,

ἐπεστάτουν τῶν ἱερῶν ἔργων ἐπιµελέστερον συνεργοῦντες τοῖς πρεσβυτέροις τῶν ιουδαίων καὶ ἱεροστάταις
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3 joka Amarjan poika, joka Asarjan poika, joka Merajotin poika,

The son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth,

καὶ εὔοδα ἐγίνετο τὰ ἱερὰ ἔργα προφητευόντων αγγαιου καὶ ζαχαριου τῶν προφητῶν

4 joka Serahjan poika, joka Ussin poika, joka Bukkin poika,

The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki,

καὶ συνετέλεσαν ταῦτα διὰ προστάγµατος τοῦ κυρίου θεοῦ ισραηλ

5 joka Abisuan poika, joka Piinehaan poika, joka Eleasarin poika, joka  Aaronin, ylimmäisen papin, poika -

The son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest:

καὶ µετὰ τῆς γνώµης κύρου καὶ δαρείου καὶ ἀρταξέρξου βασιλέως περσῶν συνετελέσθη ὁ οἶκος ὁ ἅγιος ἕως τρίτης καὶ εἰκάδος µηνὸς αδαρ τοῦ ἕκτου ἔτους βασιλέως δαρείου

6 tämä Esra lähti Baabelista. Hän oli kirjanoppinut, perehtynyt  Mooseksen lakiin, jonka Herra, Israelin Jumala, oli antanut. Ja kuningas  antoi hänelle kaikki, mitä hän halusi, koska Esran 
päällä oli Herran,  hänen Jumalansa, käsi.

This Ezra went up from Babylon; and he was a scribe, expert in the law of Moses which the Lord, the God of Israel, had given: and the king, moved by the Lord his God, gave him whatever he 
made request for.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας οἱ προστεθέντες ἀκολούθως τοῖς ἐν τῇ µωυσέως βίβλῳ

7 Myös israelilaisia ja pappeja, leeviläisiä, veisaajia, ovenvartijoita  ja temppelipalvelijoita lähti Jerusalemiin kuningas Artahsastan  seitsemäntenä hallitusvuotena.

And some of the children of Israel went up, with some of the priests and the Levites and the music-makers and the door-keepers and the Nethinim, to Jerusalem, in the seventh year of Artaxerxes 
the king.

καὶ προσήνεγκαν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ ἱεροῦ τοῦ κυρίου ταύρους ἑκατόν κριοὺς διακοσίους ἄρνας τετρακοσίους

8 Ja hän tuli Jerusalemiin viidennessä kuussa kuninkaan seitsemäntenä  hallitusvuotena.

And he came to Jerusalem in the fifth month, in the seventh year of the king's rule.

χιµάρους ὑπὲρ ἁµαρτίας παντὸς τοῦ ισραηλ δώδεκα πρὸς ἀριθµὸν ἐκ τῶν φυλάρχων τοῦ ισραηλ δώδεκα

9 Sillä ensimmäisen kuun ensimmäisenä päivänä alkoi lähtö Baabelista;  ja viidennen kuun ensimmäisenä päivänä hän tuli Jerusalemiin, koska  Jumalan hyvä käsi oli hänen päällänsä.

For, starting his journey from Babylon on the first day of the first month, he came to Jerusalem on the first day of the fifth month, by the good help of his God.

καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἐστολισµένοι κατὰ φυλὰς ἐπὶ τῶν ἔργων τοῦ κυρίου θεοῦ ισραηλ ἀκολούθως τῇ µωυσέως βίβλῳ καὶ οἱ θυρωροὶ ἐφ' ἑκάστου πυλῶνος

10 Sillä Esra oli kiinnittänyt sydämensä Herran lain tutkimiseen,  seuratakseen sitä ja opettaakseen Israelissa lakia ja oikeutta.

For Ezra had given his mind to learning the law of the Lord and doing it, and to teaching his rules and decisions in Israel.

καὶ ἠγάγοσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ τῶν ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας τὸ πασχα ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ πρώτου µηνός ὅτι ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἅµα

11 Tämä on jäljennös kirjeestä, jonka kuningas Artahsasta antoi pappi  Esralle, kirjanoppineelle, joka oli Herran Israelille antamien käskyjen  ja ohjeitten tuntija:

Now this is a copy of the letter which King Artaxerxes gave to Ezra, the priest and the scribe, who put into writing the words of the orders of the Lord, and of his rules for Israel:

καὶ πάντες οἱ υἱοὶ τῆς αἰχµαλωσίας οὐχ ἡγνίσθησαν ὅτι οἱ λευῖται ἅµα πάντες ἡγνίσθησαν

12 "Artahsasta, kuningasten kuningas, pappi Esralle, taivaan Jumalan  lain tuntijalle", ja niin edespäin.

Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, scribe of the law of the God of heaven, all peace;

καὶ ἔθυσαν τὸ πασχα πᾶσιν τοῖς υἱοῖς τῆς αἰχµαλωσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς

13 "Minä annan käskyn, että minun valtakunnassani jokainen Israelin  kansan jäsen ja sen papit ja leeviläiset, jotka ovat halukkaat lähtemään  Jerusalemiin, lähtekööt sinun kanssasi,

And now it is my order that all those of the people of Israel, and their priests and Levites in my kingdom, who are ready and have a desire to go to Jerusalem, are to go with you.

καὶ ἐφάγοσαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας πάντες οἱ χωρισθέντες ἀπὸ τῶν βδελυγµάτων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς ζητοῦντες τὸν κύριον

14 koska kuningas ja hänen seitsemän neuvonantajaansa ovat lähettäneet  sinut tarkastamaan, ovatko olot Juudassa ja Jerusalemissa sinun Jumalasi  lain mukaiset, joka on sinun kädessäsi,

Because you are sent by the king and his seven wise men, to get knowledge about Judah and Jerusalem, as you are ordered by the law of your God which is in your hand;

καὶ ἠγάγοσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας εὐφραινόµενοι ἔναντι τοῦ κυρίου

15 ja viemään sinne hopean ja kullan, minkä kuningas ja hänen  neuvonantajansa ovat antaneet vapaaehtoisena lahjana Israelin Jumalalle,  jonka asumus on Jerusalemissa,

And to take with you the silver and gold freely offered by the king and his wise men to the God of Israel, whose Temple is in Jerusalem,

ὅτι µετέστρεψεν τὴν βουλὴν τοῦ βασιλέως ἀσσυρίων ἐπ' αὐτοὺς κατισχῦσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἔργα κυρίου θεοῦ ισραηλ
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1 Nämä olivat ne heidän perhekunta-päämiehensä ja heidän  sukuluetteloihinsa merkityt, jotka kuningas Artahsastan hallituksen  aikana lähtivät minun kanssani Baabelista:

Now these are the heads of families who were listed of those who went up with me from Babylon, when Artaxerxes was king.

καὶ µεταγενέστερος τούτων βασιλεύοντος ἀρταξέρξου τοῦ περσῶν βασιλέως προσέβη εσδρας σαραιου τοῦ εζεριου τοῦ χελκιου τοῦ σαληµου

2 Piinehaan jälkeläisiä Geersom; Iitamarin jälkeläisiä Daniel; Daavidin  jälkeläisiä Hattus;

Of the sons of Phinehas, Gershom; of the sons of Ithamar, Daniel; of the sons of David, Hattush;

τοῦ σαδδουκου τοῦ αχιτωβ τοῦ αµαριου τοῦ οζιου τοῦ βοκκα τοῦ αβισουε τοῦ φινεες τοῦ ελεαζαρ τοῦ ααρων τοῦ πρώτου ἱερέως

3 Sekanjan jälkeläisiä, Paroksen jälkeläisiä, Sakarja ja hänen kanssaan  sata viisikymmentä sukuluetteloihin merkittyä miestä;

Of the sons of Shecaniah; of the sons of Parosh, Zechariah; and with him were listed a hundred and fifty males.

οὗτος εσδρας ἀνέβη ἐκ βαβυλῶνος ὡς γραµµατεὺς εὐφυὴς ὢν ἐν τῷ µωυσέως νόµῳ τῷ ἐκδεδοµένῳ ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ ισραηλ

4 Pahat-Mooabin jälkeläisiä Eljoenai, Serahjan poika, ja hänen kanssaan  kaksisataa miestä;

Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai, the son of Zerahiah; and with him two hundred males.

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς δόξαν εὑρόντος χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἀξιώµατα αὐτοῦ

5 Sekanjan jälkeläisiä Jahasielin poika ja hänen kanssaan kolmesataa  miestä;

Of the sons of Shecaniah, the son of Jahaziel; and with him three hundred males.

καὶ συνανέβησαν ἐκ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ τῶν ἱερέων καὶ λευιτῶν καὶ ἱεροψαλτῶν καὶ θυρωρῶν καὶ ἱεροδούλων εἰς ιεροσόλυµα ἔτους ἑβδόµου βασιλεύοντος ἀρταξέρξου ἐν τῷ πέµπτῳ µηνί οὗτος
 ἐνιαυτὸς ἕβδοµος τῷ βασιλεῖ

6 Aadinin jälkeläisiä Ebed, Joonatanin poika, ja hänen kanssaan  viisikymmentä miestä;

And of the sons of Adin, Ebed, the son of Jonathan; and with him fifty males.

ἐξελθόντες γὰρ ἐκ βαβυλῶνος τῇ νουµηνίᾳ τοῦ πρώτου µηνὸς ἐν τῇ νουµηνίᾳ τοῦ πέµπτου µηνὸς παρεγένοντο εἰς ιεροσόλυµα κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς εὐοδίαν παρὰ τοῦ κυρίου ἐπ' αὐτῷ

7 Eelamin jälkeläisiä Jesaja, Ataljan poika, ja hänen kanssaan  seitsemänkymmentä miestä;

And of the sons of Elam, Jeshaiah; the son of Athaliah; and with him seventy males.

ὁ γὰρ εσδρας πολλὴν ἐπιστήµην περιεῖχεν εἰς τὸ µηδὲν παραλιπεῖν τῶν ἐκ τοῦ νόµου κυρίου καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν διδάξαι τὸν πάντα ισραηλ πάντα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα

8 Sefatjan jälkeläisiä Sebadja, Miikaelin poika, ja hänen kanssaan  kahdeksankymmentä miestä;

And of the sons of Shephatiah, Zebadiah, the son of Michael; and with him eighty males.

προσπεσόντος δὲ τοῦ γραφέντος προστάγµατος παρὰ ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως πρὸς εσδραν τὸν ἱερέα καὶ ἀναγνώστην τοῦ νόµου κυρίου οὗ ἐστιν ἀντίγραφον τὸ ὑποκείµενον

9 Jooabin jälkeläisiä Obadja, Jehielin poika, ja hänen kanssaan  kaksisataa kahdeksantoista miestä;

Of the sons of Joab, Obadiah, the son of Jehiel; and with him two hundred and eighteen males.

βασιλεὺς ἀρταξέρξης εσδρα τῷ ἱερεῖ καὶ ἀναγνώστῃ τοῦ νόµου κυρίου χαίρειν

10 Selomitin jälkeläisiä Joosifjan poika ja hänen kanssaan sata  kuusikymmentä miestä;

And of the sons of Shelomith, the son of Josiphiah; and with him a hundred and sixty males.

καὶ τὰ φιλάνθρωπα ἐγὼ κρίνας προσέταξα τοὺς βουλοµένους ἐκ τοῦ ἔθνους τῶν ιουδαίων αἱρετίζοντας καὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν καὶ τῶν δὲ ἐν τῇ ἡµετέρᾳ βασιλείᾳ συµπορεύεσθαί σοι εἰς ι
ερουσαληµ

11 Beebain jälkeläisiä Sakarja, Beebain poika, ja hänen kanssaan  kaksikymmentä kahdeksan miestä;

And of the sons of Bebai, Zechariah, the son of Bebai; and with him twenty-eight males.

ὅσοι οὖν ἐνθυµοῦνται συνεξορµάτωσαν καθάπερ δέδοκται ἐµοί τε καὶ τοῖς ἑπτὰ φίλοις συµβουλευταῖς

12 Asgadin jälkeläisiä Joohanan, Hakkatanin poika, ja hänen kanssaan  sata kymmenen miestä;

And of the sons of Azgad, Johanan, the son of Hakkatan; and with him a hundred and ten males.

ὅπως ἐπισκέψωνται τὰ κατὰ τὴν ιουδαίαν καὶ ιερουσαληµ ἀκολούθως ᾧ ἔχει ἐν τῷ νόµῳ τοῦ κυρίου

13 Adonikamin jälkeläisiä myöhemmin tulleet, joiden nimet olivat  Elifelet, Jeguel ja Semaja, ja heidän kanssaan kuusikymmentä miestä;

And of the sons of Adonikam, the last, whose names were Eliphelet, Jeuel, and Shemaiah; and with them sixty males.

καὶ ἀπενεγκεῖν δῶρα τῷ κυρίῳ τοῦ ισραηλ ἃ ηὐξάµην ἐγώ τε καὶ οἱ φίλοι εἰς ιερουσαληµ καὶ πᾶν χρυσίον καὶ ἀργύριον ὃ ἐὰν εὑρεθῇ ἐν τῇ χώρᾳ τῆς βαβυλωνίας τῷ κυρίῳ εἰς ιερουσαληµ σὺν τῷ 
δεδωρηµένῳ ὑπὸ τοῦ ἔθνους εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ κυρίου αὐτῶν τὸ ἐν ιερουσαληµ
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14 Bigvain jälkeläisiä Uutai ja Sabbud ja heidän kanssaan  seitsemänkymmentä miestä.

And of the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud; and with them seventy males.

συναχθῆναι τό τε χρυσίον καὶ ἀργύριον εἰς ταύρους καὶ κριοὺς καὶ ἄρνας καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα

15 Ja minä kokosin heidät joelle, joka juoksee Ahavaan päin, ja me  olimme siellä leiriytyneinä kolme päivää. Mutta kun minä tarkkasin  kansaa ja pappeja, en löytänyt sieltä yhtään leeviläistä.

And I made them come together by the river flowing to Ahava; and we were there in tents for three days: and after viewing the people and the priests I saw that no sons of Levi were there.

ὥστε προσενεγκεῖν θυσίας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ κυρίου αὐτῶν τὸ ἐν ιερουσαληµ

16 Silloin minä lähetin päämiehet Elieserin, Arielin, Semajan,  Elnatanin, Jaaribin, Elnatanin, Naatanin, Sakarjan ja Mesullamin sekä  opettajat Joojaribin ja Elnatanin

Then I sent for Eliezer and Ariel and Shemaiah and Elnathan Jarib and Elnathan and Nathan and Zechariah and Meshullam, all responsible men; and for Joiarib and Elnathan, who were wise 
men.

καὶ πάντα ὅσα ἂν βούλῃ µετὰ τῶν ἀδελφῶν σου ποιῆσαι χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ ἐπιτέλει κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ σου

17 ja käskin heidän mennä päämies Iddon luo Kaasifjan paikkakunnalle;  ja minä panin heidän suuhunsa sanat, jotka heidän oli puhuttava  veljilleen Iddolle ja temppelipalvelijoille, Kaasifjan 
paikkakunnalla,  että he toisivat meille palvelijoita meidän Jumalamme temppeliä varten.

And I sent them to Iddo the chief at the place Casiphia, and gave them orders what to say to Iddo and his brothers the Nethinim at the place Casiphia, so that they might come back to us with 
men to do the work of the house of our God.

καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη τοῦ κυρίου τὰ διδόµενά σοι εἰς τὴν χρείαν τοῦ ἱεροῦ τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐν ιερουσαληµ

18 Ja koska meidän Jumalamme hyvä käsi oli meidän päällämme, toivat he  meille ymmärtäväisen miehen, joka oli Mahlin, Leevin pojan ja Israelin  pojan pojan, jälkeläisiä, ja Seerebjan poikineen 
ja veljineen,  kahdeksantoista miestä,

And by the help of our God they got for us Ish-sechel, one of the sons of Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah with his sons and brothers, eighteen;

καὶ τὰ λοιπά ὅσα ἂν ὑποπίπτῃ σοι εἰς τὴν χρείαν τοῦ ἱεροῦ τοῦ θεοῦ σου δώσεις ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γαζοφυλακίου

19 ja Hasabjan ja hänen kanssaan Jesajan, joka oli Merarin jälkeläisiä,  veljineen ja poikineen, kaksikymmentä,

And Hashabiah, and with him Jeshaiah of the sons of Merari, his brothers and their sons, twenty;

κἀγὼ δὲ ἀρταξέρξης ὁ βασιλεὺς προσέταξα τοῖς γαζοφύλαξι συρίας καὶ φοινίκης ἵνα ὅσα ἂν ἀποστείλῃ εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ ἀναγνώστης τοῦ νόµου τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐπιµελῶς διδῶσιν αὐτῷ ἕ
ως ἀργυρίου ταλάντων ἑκατόν

20 niin myös temppelipalvelijoista, jotka Daavid ja päämiehet olivat  antaneet leeviläisille palvelemaan heitä, kaksisataa kaksikymmentä  temppelipalvelijaa, kaikki nimeltä mainittuja.

And of the Nethinim, to whom David and the captains had given the work of helping the Levites, two hundred and twenty Nethinim, all of them specially named.

ὁµοίως δὲ καὶ ἕως πυροῦ κόρων ἑκατὸν καὶ οἴνου µετρητῶν ἑκατὸν καὶ ἅλα ἐκ πλήθους

21 Minä kuulutin siellä Ahava-joella paaston, että me nöyrtyisimme  Jumalamme edessä ja anoisimme häneltä suotuisaa matkaa itsellemme,  vaimoillemme ja lapsillemme ja kaikelle 
omaisuudellemme.

Then I gave orders for a time of going without food, there by the river Ahava, so that we might make ourselves low before our God in prayer, requesting from him a straight way for us and for 
our little ones and for all our substance.

πάντα τὰ κατὰ τὸν τοῦ θεοῦ νόµον ἐπιτελεσθήτω ἐπιµελῶς τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ ἕνεκα τοῦ µὴ γενέσθαι ὀργὴν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν

22 Sillä minua hävetti pyytää kuninkaalta sotaväkeä ja ratsumiehiä  auttamaan meitä vihollisia vastaan matkalla, koska me olimme sanoneet  kuninkaalle näin: "Meidän Jumalamme käsi on 
kaikkien päällä, jotka  etsivät häntä, heidän parhaakseen; mutta hänen voimansa ja vihansa on  kaikkia vastaan, jotka hylkäävät hänet".

For I would not, for shame, make request to the king for a band of armed men and horsemen to give us help against those who might make attacks on us on the way: for we had said to the king, 
The hand of our God is on his servants for good, but his power and his wrath are against all those who are turned away from him.

καὶ ὑµῖν δὲ λέγεται ὅπως πᾶσι τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς λευίταις καὶ ἱεροψάλταις καὶ θυρωροῖς καὶ ἱεροδούλοις καὶ πραγµατικοῖς τοῦ ἱεροῦ τούτου µηδεµία φορολογία µηδὲ ἄλλη ἐπιβολὴ γίγνηται κ
αὶ ἐξουσίαν µηδένα ἔχειν ἐπιβαλεῖν τι τούτοις

23 Niin me paastosimme ja anoimme tätä Jumalaltamme, ja hän kuuli  meidän rukouksemme.

So we went without food, requesting our God for this: and his ear was open to our prayer.

καὶ σύ εσδρα κατὰ τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ ἀνάδειξον κριτὰς καὶ δικαστάς ὅπως δικάζωσιν ἐν ὅλῃ συρίᾳ καὶ φοινίκῃ πάντας τοὺς ἐπισταµένους τὸν νόµον τοῦ θεοῦ σου καὶ τοὺς µὴ ἐπισταµένους δὲ δ
ιδάξεις

24 Ja minä valitsin pappien päämiehistä kaksitoista, nimittäin  Seerebjan ja Hasabjan ja heidän kanssaan kymmenen heidän veljistään,

So I put on one side twelve of the chiefs of the priests, Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brothers with them,

καὶ πάντες ὅσοι ἐὰν παραβαίνωσι τὸν νόµον τοῦ θεοῦ σου καὶ τὸν βασιλικόν ἐπιµελῶς κολασθήσονται ἐάν τε καὶ θανάτῳ ἐάν τε καὶ τιµωρίᾳ ἢ ἀργυρικῇ ζηµίᾳ ἢ ἀπαγωγῇ
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25 ja punnitsin heille hopean ja kullan ja kalut, sen antimen, jonka  kuningas ja hänen neuvonantajansa ja ruhtinaansa ja kaikki siellä olevat  israelilaiset olivat antaneet meidän Jumalamme 
temppeliä varten.

And gave to them by weight the silver and the gold and the vessels, all the offering for the house of our God which the king and his wise men and his captains and all Israel there present had 
given:

εὐλογητὸς µόνος ὁ κύριος ὁ δοὺς ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως δοξάσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν ἐν ιερουσαληµ

26 Minä punnitsin heille käteen hopeata kuusisataa viisikymmentä  talenttia sekä hopeakaluja sata talenttia ja kultaa sata talenttia,

Measuring into their hands six hundred and fifty talents of silver, and silver vessels, a hundred talents' weight, and a hundred talents of gold,

καὶ ἐµὲ ἐτίµησεν ἔναντι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν συµβουλευόντων καὶ πάντων τῶν φίλων καὶ µεγιστάνων αὐτοῦ

27 kaksikymmentä kultapikaria, arvoltaan tuhat dareikkia, sekä kaksi  hienoa, kullankiiltävää vaskiastiaa, kallisarvoista kuin kulta.

And twenty gold basins, of a thousand darics, and two vessels of the best bright brass, equal in value to gold.

καὶ ἐγὼ εὐθαρσὴς ἐγενόµην κατὰ τὴν ἀντίληµψιν κυρίου τοῦ θεοῦ µου καὶ συνήγαγον ἐκ τοῦ ισραηλ ἄνδρας ὥστε συναναβῆναί µοι

28 Ja minä sanoin heille: "Te olette pyhitetyt Herralle, ja kalut ovat  pyhitetyt; ja hopea ja kulta on vapaaehtoinen lahja Herralle, teidän  isienne Jumalalle.

And I said to them, You are holy to the Lord and the vessels are holy: and the silver and the gold are an offering freely given to the Lord, the God of your fathers.

καὶ οὗτοι οἱ προηγούµενοι κατὰ τὰς πατριὰς αὐτῶν καὶ τὰς µεριδαρχίας οἱ ἀναβάντες µετ' ἐµοῦ ἐκ βαβυλῶνος ἐν τῇ βασιλείᾳ ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως

29 Vartioikaa siis niitä ja säilyttäkää ne, kunnes punnitsette ne  pappien päämiesten ja leeviläisten ja Israelin perhekunta-päämiesten  edessä Jerusalemissa, Herran temppelin kammioissa.

Take care of them and keep them, till you put them on the scales before the chiefs of the priests and the Levites and the chiefs of the families of Israel, in Jerusalem, in the rooms of the house of 
the Lord.

ἐκ τῶν υἱῶν φινεες γαρσοµος ἐκ τῶν υἱῶν ιεταµαρου γαµηλος ἐκ τῶν υἱῶν δαυιδ αττους ὁ σεχενιου

30 Niin papit ja leeviläiset ottivat vastaan punnitun hopean ja kullan  ja kalut viedäkseen ne Jerusalemiin, meidän Jumalamme temppeliin.

So the priests and the Levites took the weight of silver and gold and the vessels, to take them to Jerusalem into the house of our God.

ἐκ τῶν υἱῶν φορος ζαχαριας καὶ µετ' αὐτοῦ ἀπὸ γραφῆς ἄνδρες ἑκατὸν πεντήκοντα

31 Sitten me lähdimme liikkeelle Ahava-joelta ensimmäisen kuun  kahdentenatoista päivänä mennäksemme Jerusalemiin. Ja meidän Jumalamme  käsi oli meidän päällämme, ja hän pelasti meidät 
vihollisten käsistä ja  väijytyksistä tiellä.

Then we went away from the river of Ahava on the twelfth day of the first month, to go to Jerusalem; and the hand of our God was on us, and he gave us salvation from our haters and those who 
were waiting to make an attack on us by the way.

ἐκ τῶν υἱῶν φααθµωαβ ελιαωνιας ζαραιου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι

32 Ja me tulimme Jerusalemiin ja olimme siellä alallamme kolme päivää.

And we came to Jerusalem and were there for three days.

ἐκ τῶν υἱῶν ζαθοης σεχενιας ιεζηλου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες τριακόσιοι ἐκ τῶν υἱῶν αδινου βην-ιωναθου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι πεντήκοντα

33 Mutta neljäntenä päivänä punnittiin hopea ja kulta ja kalut meidän  Jumalamme temppelissä pappi Meremotille, Uurian pojalle, käteen; ja  hänen kanssaan oli Eleasar, Piinehaan poika, ja 
heidän kanssansa  leeviläiset Joosabad, Jeesuan poika, ja Nooadja, Binnuin poika.

And on the fourth day, the silver and the gold and the vessels were measured out by weight in the house of our God into the hands of Meremoth, the son of Uriah, the priest; and with him was 
Eleazar, the son of Phinehas; and with them were Jozabad, the son of Jeshua, and Noadiah, the son of Binnui, the Levites;

ἐκ τῶν υἱῶν ηλαµ ιεσιας γοθολιου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες ἑβδοµήκοντα

34 Kaikki punnittiin lukumäärän ja painon mukaan, ja koko paino  kirjoitettiin silloin muistiin.

All was handed over by number and by weight: and the weight was put on record at that time.

ἐκ τῶν υἱῶν σαφατιου ζαραιας µιχαηλου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες ἑβδοµήκοντα

35 Ja vankeudesta tulleet pakkosiirtolaiset uhrasivat polttouhreiksi  Israelin Jumalalle kaksitoista härkää koko Israelin puolesta,  yhdeksänkymmentä kuusi oinasta, seitsemänkymmentä seitsemän 
karitsaa ja  kaksitoista syntiuhrikaurista, kaikki polttouhriksi Herralle.

And those who had been prisoners, who had come back from a strange land, made burned offerings to the God of Israel, twelve oxen for all Israel, ninety-six male sheep, seventy-seven lambs, 
twelve he-goats for a sin-offering: all this was a burned offering to the Lord.

ἐκ τῶν υἱῶν ιωαβ αβαδιας ιεζηλου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι δέκα δύο
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36 Ja he jättivät kuninkaan määräykset kuninkaan satraapeille ja  käskynhaltijoille, jotka olivat tällä puolella Eufrat-virran, ja nämä  avustivat kansaa ja Jumalan temppeliä.

And they gave the king's orders to the king's captains and the rulers across the river, and they gave the people and the house of God the help which was needed.

ἐκ τῶν υἱῶν βανι ασσαλιµωθ ιωσαφιου καὶ µετ' αὐτοῦ ἄνδρες ἑκατὸν ἑξήκοντα

1 Kun tämä oli suoritettu loppuun, astuivat päämiehet minun tyköni ja  sanoivat: "Ei kansa, ei Israel eivätkä papit ja leeviläiset ole  eristäytyneet maan kansoista ja niiden kauhistavista teoista - 
ei  kanaanilaisista, heettiläisistä, perissiläisistä, jebusilaisista,  ammonilaisista, mooabilaisista, egyptiläisistä eikä amorilaisista.

Now after these things were done, the captains came to me and said, The people of Israel and the priests and Levites have not kept themselves separate from the people of the lands, but have 
taken part in the disgusting ways of the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites.

καὶ ἀναστὰς εσδρας ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύθη εἰς τὸ παστοφόριον ιωαναν τοῦ ελιασιβου

2 Sillä näiden tyttäriä he ovat ottaneet itsellensä ja pojillensa  vaimoiksi, ja niin on pyhä siemen sekaantunut maan kansoihin. Ja  päämiesten ja esimiesten käsi on ollut ensimmäisenä tässä 
uskottomassa  menossa."

For they have taken their daughters for themselves and for their sons, so that the holy seed has been mixed with the peoples of the lands; and in fact the captains and rulers have been the first to 
do this evil.

καὶ αὐλισθεὶς ἐκεῖ ἄρτου οὐκ ἐγεύσατο οὐδὲ ὕδωρ ἔπιεν πενθῶν ὑπὲρ τῶν ἀνοµιῶν τῶν µεγάλων τοῦ πλήθους

3 Kun minä tämän kuulin, repäisin minä vaatteeni ja viittani, revin  pääni hiuksia ja partaani ja istuin tyrmistyneenä.

And hearing this, with signs of grief and pulling out the hair of my head and my chin, I took my seat on the earth deeply troubled.

καὶ ἐγένετο κήρυγµα ἐν ὅλῃ τῇ ιουδαίᾳ καὶ ιερουσαληµ πᾶσι τοῖς ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας συναχθῆναι εἰς ιερουσαληµ

4 Ja minun luokseni kokoontuivat kaikki, jotka pelkäsivät sitä, mitä  Israelin Jumala oli puhunut pakkosiirtolaisten uskottomuudesta, ja minä  jäin istumaan tyrmistyneenä ehtoouhriin asti.

Then everyone who went in fear of the words of the God of Israel, because of the sin of those who had come back, came together to me; and I kept where I was, overcome with grief, till the 
evening offering.

καὶ ὅσοι ἂν µὴ ἀπαντήσωσιν ἐν δυσὶν ἢ τρισὶν ἡµέραις κατὰ τὸ κρίµα τῶν προκαθηµένων πρεσβυτέρων ἀνιερωθήσονται τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ αὐτὸς ἀλλοτριωθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους τῆς αἰχµαλ
ωσίας

5 Mutta ehtoouhrin aikana minä nousin nöyryyttämästä itseäni ja  polvistuin, repäisin vaatteeni ja viittani ja ojensin käteni Herran,  Jumalani, puoleen,

And at the evening offering, having made myself low before God, I got up, and with signs of grief, falling down on my knees, with my hands stretched out to the Lord my God,

καὶ ἐπισυνήχθησαν οἱ ἐκ τῆς φυλῆς ιουδα καὶ βενιαµιν ἐν τρισὶν ἡµέραις εἰς ιερουσαληµ οὗτος ὁ µὴν ἔνατος τῇ εἰκάδι τοῦ µηνός

6 ja minä sanoin: "Jumalani, minä olen häpeissäni enkä kehtaa kohottaa  kasvojani sinun puoleesi, minun Jumalani; sillä meidän rikkomuksemme  ovat nousseet päämme ylitse ja meidän 
syyllisyytemme on kohonnut  taivaaseen asti.

I said, O my God, shame keeps me from lifting up my face to you, my God: for our sins are increased higher than our heads and our evil-doing has come up to heaven.

καὶ συνεκάθισαν πᾶν τὸ πλῆθος ἐν τῇ εὐρυχώρῳ τοῦ ἱεροῦ τρέµοντες διὰ τὸν ἐνεστῶτα χειµῶνα

7 Isiemme päivistä aina tähän päivään asti on meidän syyllisyytemme  ollut suuri; ja rikkomustemme tähden on meidät, meidän kuninkaamme ja  pappimme annettu maan kuningasten käsiin 
miekan, vankeuden, ryöstön ja  häpeän alaisiksi, niinkuin tähän päivään saakka on tapahtunut.

From the days of our fathers till this day we have been great sinners; and for our sins, we and our kings and our priests have been given up into the hands of the kings of the lands, to the sword 
and to prison and to loss of goods and to shame of face, as it is this day.

καὶ ἀναστὰς εσδρας εἶπεν αὐτοῖς ὑµεῖς ἠνοµήσατε καὶ συνῳκίσατε γυναῖκας ἀλλογενεῖς τοῦ προσθεῖναι ἁµαρτίαν τῷ ισραηλ

8 Mutta nyt on meille hetkiseksi tullut armo Herralta, meidän  Jumalaltamme, koska hän on sallinut pelastuneen joukon meistä jäädä  jäljelle ja antanut meille jalansijan pyhässä paikassansa, että 
hän,  meidän Jumalamme, valaisisi meidän silmämme ja soisi meidän hiukan  hengähtää orjuudessamme.

And now for a little time grace has come to us from the Lord our God, to let a small band of us get free and to give us a nail in his holy place, so that our God may give light to our eyes and a 
measure of new life in our prison chains.

καὶ νῦν δότε ὁµολογίαν δόξαν τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων ἡµῶν

9 Sillä orjia me olemme; mutta orjuudessamme ei meidän Jumalamme ole  meitä hyljännyt, vaan on suonut meidän saavuttaa Persian kuningasten  suosion ja hengähtää, pystyttääksemme 
Jumalamme temppelin ja  kohottaaksemme sen raunioistaan, ja on antanut meille suojatun paikan  Juudassa ja Jerusalemissa.

For we are servants; but our God has not been turned away from us in our prison, but has had mercy on us before the eyes of the kings of Persia, to give us new strength to put up again the 
house of our God and to make fair its waste places, and to give us a wall in Judah and Jerusalem.

καὶ ποιήσατε τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ χωρίσθητε ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλογενῶν
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10 Ja nyt, Jumalamme, mitä me sanomme kaiken tämän jälkeen?  Mehän  olemme hyljänneet sinun käskysi,

And now, O our God, what are we to say after this? for we have not kept your laws,

καὶ ἐφώνησαν ἅπαν τὸ πλῆθος καὶ εἶπον µεγάλῃ τῇ φωνῇ οὕτως ὡς εἴρηκας ποιήσοµεν

11 jotka sinä olet antanut palvelijaisi, profeettain, kautta, sanoen:  'Maa, jota te menette ottamaan omaksenne, se maa on saastainen maan  kansojen saastaisuuden tähden ja niitten kauhistavien 
tekojen tähden,  joilla he saastaisuudessansa ovat täyttäneet sen äärestä ääreen.

Which you gave to your servants the prophets, saying, The land into which you are going, to take it for a heritage, is an unclean land, because of the evil lives of the peoples of the land and their 
disgusting ways, which have made the land unclean from end to end.

ἀλλὰ τὸ πλῆθος πολὺ καὶ ἡ ὥρα χειµερινή καὶ οὐκ ἰσχύοµεν στῆναι αἴθριοι καὶ οὐχ εὕροµεν καὶ τὸ ἔργον ἡµῖν οὐκ ἔστιν ἡµέρας µιᾶς οὐδὲ δύο ἐπὶ πλεῖον γὰρ ἡµάρτοµεν ἐν τούτοις

12 Älkää siis antako tyttäriänne heidän pojillensa älkääkä ottako  heidän tyttäriänsä pojillenne vaimoiksi. Älkää myös koskaan harrastako  heidän menestystään ja onneansa, että te vahvistuisitte ja 
saisitte  syödä parasta, mitä maassa on, ja jättäisitte sen perinnöksi lapsillenne  ikuisiksi ajoiksi.'

So now do not give your daughters to their sons or take their daughters for your sons or do anything for their peace or well-being for ever; so that you may be strong, living on the good of the 
land, and handing it on to your children for a heritage for ever.

στήτωσαν δὲ οἱ προηγούµενοι τοῦ πλήθους καὶ πάντες οἱ ἐκ τῶν κατοικιῶν ἡµῶν ὅσοι ἔχουσιν γυναῖκας ἀλλογενεῖς παραγενηθήτωσαν λαβόντες χρόνον

13 Kaiken sen jälkeen, mikä on meitä kohdannut pahojen tekojemme ja  suuren syyllisyytemme tähden - ja kuitenkin sinä, Jumalamme, olet  jättänyt huomioon ottamatta meidän rikkomuksiamme 
ja olet sallinut  meistä tämmöisen joukon pelastua -

And after everything which has come on us because of our evil-doing and our great sin, and seeing that the punishment which you, O God, have given us, is less than the measure of our sins, and 
that you have kept from death those of us who are here;

καὶ ἑκάστου δὲ τόπου τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς κριτὰς ἕως τοῦ λῦσαι τὴν ὀργὴν τοῦ κυρίου ἀφ' ἡµῶν τοῦ πράγµατος τούτου

14 kävisimmekö me nyt jälleen rikkomaan sinun käskyjäsi ja lankoutumaan  kansojen kanssa, joiden teot ovat kauhistavaiset?  Etkö sinä silloin  vihastuisi meihin siihen asti, että tekisit meistä 
lopun, niin ettei  ketään jäisi jäljelle eikä kukaan pelastuisi?

Are we again to go against your orders, taking wives from among the people who do these disgusting things? would you not be angry with us till our destruction was complete, till there was not 
one who got away safe?

ιωναθας αζαηλου καὶ ιεζιας θοκανου ἐπεδέξαντο κατὰ ταῦτα καὶ µοσολλαµος καὶ λευις καὶ σαββαταιος συνεβράβευσαν αὐτοῖς

15 Herra, Israelin Jumala, sinä olet vanhurskas, sillä meistä on  jäljellä pelastuneita vain sen verran, kuin tänä päivänä on.  Katso, me  olemme sinun edessäsi syyllisyydessämme; emmekä me 
tämän tähden voi  sinun edessäsi kestää."

O Lord God of Israel, righteousness is yours; we are only a small band which has been kept from death, as at this day: see, we are before you in our sin; for no one may keep his place before you 
because of this.

καὶ ἐποίησαν κατὰ πάντα ταῦτα οἱ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας

1 Nehemian, Hakaljan pojan, kertomus. Kislev-kuussa,  kahdentenakymmenentenä vuotena, minun ollessani Suusanin linnassa,

The history of Nehemiah, the son of Hacaliah. Now it came about, in the month Chislev, in the twentieth year, when I was in Shushan, the king's town,

καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει κύρου τοῦ βασιλέως περσῶν τοῦ τελεσθῆναι λόγον κυρίου ἀπὸ στόµατος ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα κύρου βασιλέως περσῶν καὶ παρήγγειλεν φωνὴν ἐν πάσῃ βασι
λείᾳ αὐτοῦ καί γε ἐν γραπτῷ λέγων

2 tuli Hanani, eräs minun veljistäni, ja muita miehiä Juudasta.  Ja  minä kyselin heiltä juutalaisista, siitä pelastuneesta joukosta, joka  vankeudesta palanneena oli jäljellä, ja Jerusalemista.

That Hanani, one of my brothers, came with certain men from Judah; and in answer to my request for news of the Jews who had been prisoners and had got away, and of Jerusalem,

οὕτως εἶπεν κῦρος βασιλεὺς περσῶν πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἔδωκέν µοι κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατο ἐπ' ἐµὲ τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν ιερουσαληµ τῇ ἐν τῇ ιουδαί
ᾳ

3 Ja he sanoivat minulle: "Jotka vankeudesta palanneina ovat jäljellä  siinä maakunnassa, ne ovat suuressa kurjuudessa ja häväistyksen  alaisina; ja Jerusalemin muuri on revitty maahan, ja sen 
portit ovat  tulella poltetut".

They said to me, The small band of Jews now living there in the land are in great trouble and shame: the wall of Jerusalem has been broken down, and its doorways burned with fire.

τίς ἐν ὑµῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ ἀναβήσεται εἰς ιερουσαληµ τὴν ἐν τῇ ιουδαίᾳ καὶ οἰκοδοµησάτω τὸν οἶκον θεοῦ ισραηλ αὐτὸς ὁ θεὸς ὁ ἐν ιερουσαληµ

4 Tämän kuultuani minä istuin monta päivää itkien ja murehtien, ja minä  paastosin ja rukoilin taivaan Jumalan edessä.

Then, after hearing these words, for some days I gave myself up to weeping and sorrow, seated on the earth; and taking no food I made prayer to the God of heaven,

καὶ πᾶς ὁ καταλειπόµενος ἀπὸ πάντων τῶν τόπων οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ καὶ λήµψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ καὶ κτήνεσιν µετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς ο
ἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ιερουσαληµ
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5 Minä sanoin: "Oi Herra, taivaan Jumala, sinä suuri ja peljättävä  Jumala, joka pidät liiton ja säilytät laupeuden niille, jotka sinua  rakastavat ja noudattavat sinun käskyjäsi,

And said, O Lord, the God of heaven, the great God, greatly to be feared, keeping faith and mercy with those who have love for him and are true to his laws:

καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ ιουδα καὶ βενιαµιν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται πάντων ὧν ἐξήγειρεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν ιερουσαλ
ηµ

6 olkoon sinun korvasi tarkkaavainen ja silmäsi avoin kuullaksesi  palvelijasi rukoukset, joita minä nyt päivät ja yöt rukoilen sinun  edessäsi palvelijaisi, israelilaisten, puolesta, tunnustaen  
israelilaisten synnit, jotka me olemme tehneet sinua vastaan; sillä  minäkin ja minun perhekuntani olemme syntiä tehneet!

Let your ear now take note and let your eyes be open, so that you may give ear to the prayer of your servant, which I make before you at this time, day and night, for the children of Israel, your 
servants, while I put before you the sins of the children of Israel, which we have done against you: truly, I and my father's people are sinners.

καὶ πάντες οἱ κυκλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου ἐν χρυσῷ ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν ξενίοις πάρεξ τῶν ἐν ἑκουσίοις

7 Me olemme pahoin tehneet sinua vastaan; emme ole noudattaneet  käskyjä, säädöksiä ja oikeuksia, jotka sinä annoit palvelijallesi  Moosekselle.

We have done great wrong against you, and have not kept the orders, the rules, and the decisions, which you gave to your servant Moses.

καὶ ὁ βασιλεὺς κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη οἴκου κυρίου ἃ ἔλαβεν ναβουχοδονοσορ ἀπὸ ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτοῦ

8 Muista sana, jonka sinä annoit palvelijallesi Moosekselle, sanoen:  'Jos te tulette uskottomiksi, niin minä hajotan teidät kansojen sekaan;

Keep in mind, O Lord, the order you gave your servant Moses, saying, If you do wrong I will send you wandering among the peoples:

καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ κῦρος βασιλεὺς περσῶν ἐπὶ χεῖρα µιθραδάτου γασβαρηνου καὶ ἠρίθµησεν αὐτὰ τῷ σασαβασαρ ἄρχοντι τοῦ ιουδα

9 mutta jos te palajatte minun tyköni, noudatatte minun käskyjäni ja  seuraatte niitä, niin vaikka teidän karkoitettunne olisivat taivaan  ääressä, minä heidät sieltäkin kokoan ja tuon heidät siihen 
paikkaan,  jonka minä olen valinnut nimeni asuinsijaksi'.

But if you come back to me and keep my orders and do them, even if those of you who have been forced out are living in the farthest parts of heaven, I will get them from there, and take them 
back to the place marked out by me for the resting-place of my name.

καὶ οὗτος ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν ψυκτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ψυκτῆρες ἀργυροῖ χίλιοι παρηλλαγµένα ἐννέα καὶ εἴκοσι

10 Ovathan he sinun palvelijasi ja sinun kansasi, jotka sinä vapahdit  suurella voimallasi ja väkevällä kädelläsi.

Now these are your servants and your people, whom you have made yours by your great power and by your strong hand.

κεφφουρη χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ἀργυροῖ διακόσιοι καὶ σκεύη ἕτερα χίλια

11 Oi Herra, tarkatkoon sinun korvasi palvelijasi rukousta ja niiden  palvelijaisi rukousta, jotka tahtovat peljätä sinun nimeäsi! Anna tänä  päivänä palvelijasi hankkeen menestyä ja suo hänen 
saada armo sen miehen  edessä." Minä olin näet kuninkaan juomanlaskija.

O Lord, let your ear take note of the prayer of your servant, and of the prayers of your servants, who take delight in worshipping your name: give help, O Lord, to your servant this day, and let 
him have mercy in the eyes of this man. (Now I was the king's wine-servant.)

πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ πεντακισχίλια καὶ τετρακόσια τὰ πάντα ἀναβαίνοντα µετὰ σασαβασαρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας ἐκ βαβυλῶνος εἰς ιερουσαληµ

1 Niisan-kuussa, kuningas Artahsastan kahdentenakymmenentenä  hallitusvuotena, kun viini oli hänen edessään, otin minä viinin ja  annoin sen kuninkaalle. Kun minä en ollut ennen ollut hänen 
edessään  murheellisena,

And it came about in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes the king, when wine was before him, that I took up the wine and gave it to the king. Now I had never before been sad 
when the king was present.

καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβαίνοντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀπῴκισεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς βαβυλῶνα καὶ ἐπέστρεψαν εἰς ιερουσαληµ καὶ ιουδα ἀνὴρ εἰ
ς πόλιν αὐτοῦ

2 sanoi kuningas minulle: "Minkätähden sinä olet niin murheellisen  näköinen? Ethän ole sairas; sinulla on varmaan jokin sydämensuru."  Silloin minä peljästyin kovin,

And the king said to me, Why is your face sad, seeing that you are not ill? this is nothing but sorrow of heart. Then I was full of fear;

οἳ ἦλθον µετὰ ζοροβαβελ ἰησοῦς νεεµιας σαραιας ρεελιας µαρδοχαιος βαλασαν µασφαρ βαγουι ρεουµ βαανα ἀνδρῶν ἀριθµὸς λαοῦ ισραηλ

3 mutta minä sanoin kuninkaalle: "Eläköön kuningas iankaikkisesti.  Kuinka minä en olisi murheellisen näköinen, kun se kaupunki, jossa minun  isieni haudat ovat, on autio ja sen portit tulella 
poltetut?"

And said to the king, May the king be living for ever: is it not natural for my face to be sad, when the town, the place where the bodies of my fathers are at rest, has been made waste and its 
doorways burned with fire?

υἱοὶ φορος δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο

4 Kuningas sanoi minulle: "Mitä sinä siis pyydät?" Niin minä rukoilin  taivaan Jumalaa

Then the king said to me, What is your desire? So I made prayer to the God of heaven.

υἱοὶ σαφατια τριακόσιοι ἑβδοµήκοντα δύο
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5 ja sanoin kuninkaalle: "Jos kuningas hyväksi näkee ja jos olet  mielistynyt palvelijaasi, niin lähetä minut Juudaan, siihen kaupunkiin,  jossa minun isieni haudat ovat, rakentamaan sitä 
uudestaan".

And I said to the king, If it is the king's pleasure, and if your servant has your approval, send me to Judah, to the town where the bodies of my fathers are at rest, so that I may take in hand the 
building of it.

υἱοὶ ηρα ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε

6 Niin kuningas kysyi minulta, kuningattaren istuessa hänen vieressään:  "Kuinka kauan sinun matkasi kestäisi ja milloin voisit palata?" Kun siis  kuningas näki hyväksi lähettää minut, ilmoitin 
minä hänelle määrätyn  ajan.

And the king said to me (the queen being seated by his side), How long will your journey take, and when will you come back? So the king was pleased to send me, and I gave him a fixed time.

υἱοὶ φααθµωαβ τοῖς υἱοῖς ιησουε ιωαβ δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα δύο

7 Ja minä sanoin kuninkaalle: "Jos kuningas hyväksi näkee, niin  annettakoon minun mukaani kirjeet Eufrat-virran tuonpuoleisen maan  käskynhaltijoille, että he sallivat minun kulkea sen kautta 
perille  Juudaan asti,

Further, I said to the king, If it is the king's pleasure, let letters be given to me for the rulers across the river, so that they may let me go through till I come to Judah;

υἱοὶ αιλαµ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες

8 samoin kirje Aasafille, kuninkaan puiston vartijalle, että hän antaa  minulle hirsiä temppelilinnan porttien kattamista varten sekä kaupungin  muuria ja sitä taloa varten, johon menen 
asumaan". Ja kuningas myönsi  minulle sen, koska minun Jumalani hyvä käsi oli minun päälläni.

And a letter to Asaph, the keeper of the king's park, so that he may give me wood to make boards for the doors of the tower of the house, and for the wall of the town, and for the house which is 
to be mine. And the king gave me this, for the hand of my God was on me.

υἱοὶ ζαθουα ἐννακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε

9 Kun minä sitten tulin Eufrat-virran tämänpuoleisen maan  käskynhaltijain luo, annoin minä heille kuninkaan kirjeet. Ja kuningas  oli lähettänyt minun kanssani sotapäälliköitä ja ratsumiehiä.

Then I came to the rulers of the lands across the river and gave them the king's letters. Now the king had sent with me captains of the army and horsemen.

υἱοὶ ζακχου ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα

10 Mutta kun hooronilainen Sanballat ja ammonilainen virkamies Tobia  sen kuulivat, pahastuivat he kovin siitä, että oli tullut joku, joka  harrasti israelilaisten parasta.

And Sanballat the Horonite and Tobiah the servant, the Ammonite, hearing of it, were greatly troubled because a man had come to the help of the children of Israel.

υἱοὶ βανουι ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα δύο

11 Ja tultuani Jerusalemiin ja oltuani siellä kolme päivää

So I came to Jerusalem and was there three days.

υἱοὶ βαβι ἑξακόσιοι εἴκοσι τρεῖς

12 minä nousin yöllä, ja muutamat miehet minun kanssani, ilmoittamatta  kenellekään, mitä Jumalani oli pannut minun sydämeeni ja määrännyt  tehtäväksi Jerusalemille. Eikä minulla ollut 
mukanani muuta juhtaakaan  kuin se juhta, jolla minä ratsastin.

And in the night I got up, taking with me a small band of men; I said nothing to any man of what God had put into my heart to do for Jerusalem: and I had no beast with me but the one on 
which I was seated.

υἱοὶ ασγαδ τρισχίλιοι διακόσιοι εἴκοσι δύο

13 Ja minä lähdin yöllä Laaksoportista Lohikäärmelähteelle päin ja  Lantaportille ja tarkastelin Jerusalemin maahanrevittyjä muureja ja sen  tulella poltettuja portteja.

And I went out by night, through the doorway of the valley, and past the dragon's water-spring as far as the place where waste material was put, viewing the walls of Jerusalem which were 
broken down, and the doorways which had been burned with fire.

υἱοὶ αδωνικαµ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ

14 Ja minä kuljin eteenpäin Lähdeportille ja Kuninkaanlammikolle; mutta  siellä ei ollut juhdalla, jonka selässä minä istuin, tilaa päästä  eteenpäin.

Then I went on to the door of the fountain and to the king's pool: but there was no room for my beast to get through.

υἱοὶ βαγοι δισχίλιοι πεντήκοντα ἕξ

15 Silloin minä menin yöllä laaksoa myöten ylöspäin ja tarkastin  muuria. Sitten minä palasin taas Laaksoportin kautta ja tulin takaisin.

Then in the night, I went up by the stream, viewing the wall; then turning back, I went in by the door in the valley, and so came back.

υἱοὶ αδιν τετρακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες
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16 Mutta esimiehet eivät tietäneet, mihin minä olin mennyt ja mitä  tein, sillä minä en ollut vielä ilmaissut mitään kenellekään, en  juutalaisille, en papeille, ylimyksille, esimiehille enkä muille, 
joiden  oli oltava mukana siinä työssä.

And the chiefs had no knowledge of where I had been or what I was doing; and I had not then said anything to the Jews or to the priests or the great ones or the chiefs or the rest of those who 
were doing the work.

υἱοὶ ατηρ τῷ εζεκια ἐνενήκοντα ὀκτώ

17 Mutta nyt minä sanoin heille: "Te näette, missä kurjuudessa me  olemme, kun Jerusalem on autio ja sen portit tulella poltetut. Tulkaa,  rakentakaamme uudestaan Jerusalemin muuri, ettemme 
enää olisi  häväistyksen alaiset."

Then I said to them, You see what a bad condition we are in; how Jerusalem is a waste, and its doorways burned with fire: come, let us get to work, building up the wall of Jerusalem, so that we 
may no longer be put to shame.

υἱοὶ βασου τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς

18 Ja minä kerroin heille, kuinka minun Jumalani hyvä käsi oli ollut  minun päälläni ja myös mitä kuningas oli minulle sanonut.  Niin he  sanoivat: "Nouskaamme ja rakentakaamme". Ja he saivat 
rohkeuden käydä  käsiksi tähän hyvään työhön.

Then I gave them an account of how the hand of my God was on me, helping me; and of the king's words which he had said to me. And they said, Let us get to work on the building. So they made 
their hands strong for the good work.

υἱοὶ ιωρα ἑκατὸν δέκα δύο

19 Mutta kun hooronilainen Sanballat ja ammonilainen virkamies Tobia ja  arabialainen Gesem sen kuulivat, pilkkasivat he meitä, osoittivat meille  halveksumistaan ja sanoivat: "Mitä te siinä 
teette? Kapinoitteko te  kuningasta vastaan?"

But Sanballat the Horonite and Tobiah the servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian, hearing of it, made sport of us, laughing at us and saying, What are you doing? will you go against 
the king?

υἱοὶ ασεµ διακόσιοι εἴκοσι τρεῖς

20 Silloin minä vastasin ja sanoin heille: "Taivaan Jumala on antava  meille menestystä, ja me, hänen palvelijansa, nousemme ja rakennamme.  Mutta teillä ei ole mitään osuutta eikä oikeutta 
Jerusalemiin, eikä  teidän muistonne ole siellä pysyvä."

Then answering them I said, The God of heaven, he will be our help; so we his servants will go on with our building: but you have no part or right or any name in Jerusalem.

υἱοὶ γαβερ ἐνενήκοντα πέντε

1 Ylimmäinen pappi Eljasib ja hänen veljensä, papit, nousivat ja  rakensivat Lammasportin, jonka he pyhittivät ja jonka ovet he asettivat  paikoilleen, edelleen Hammea-torniin asti, jonka he 
pyhittivät, ja  edelleen Hananelin-torniin asti.

Then Eliashib, the chief priest, got up with his brothers the priests, and took in hand the building of the sheep doorway; they made it holy and put its doors in position; as far as the tower of 
Hammeah they made it holy, even to the tower of Hananel.

καὶ ἔφθασεν ὁ µὴν ὁ ἕβδοµος καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν καὶ συνήχθη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς ιερουσαληµ

2 Heistä eteenpäin rakensivat Jerikon miehet; ja näistä eteenpäin  rakensi Sakkur, Imrin poika.

And by his side the men of Jericho were building. And after them, Zaccur, the son of Imri.

καὶ ἀνέστη ἰησοῦς ὁ τοῦ ιωσεδεκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς καὶ ζοροβαβελ ὁ τοῦ σαλαθιηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ᾠκοδόµησαν τὸ θυσιαστήριον θεοῦ ισραηλ τοῦ ἀνενέγκαι ἐπ' αὐτὸ ὁλοκαυτ
ώσεις κατὰ τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ µωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ

3 Ja Kalaportin rakensivat senaalaiset; he kattoivat sen ja asettivat  paikoilleen sen ovet, teljet ja salvat.

The sons of Hassenaah were the builders of the fish doorway; they put its boards in place and put up its doors, with their locks and rods.

καὶ ἡτοίµασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ' αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν καὶ ἀνέβη ἐπ' αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ κυρίῳ τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἑσπέραν

4 Heistä eteenpäin korjasi muuria Meremot, Uurian poika, joka oli  Koosin poika; hänestä eteenpäin korjasi Mesullam, Berekjan poika, joka  oli Mesesabelin poika; ja hänestä eteenpäin korjasi 
Saadok, Baanan  poika.

By their side Meremoth, the son of Uriah, the son of Hakkoz, was making good the walls. Then Meshullam, the son of Berechiah, the son of Meshezabel; and by him, Zadok, the son of Baana.

καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σκηνῶν κατὰ τὸ γεγραµµένον καὶ ὁλοκαυτώσεις ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ ἐν ἀριθµῷ ὡς ἡ κρίσις λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ

5 Hänestä eteenpäin korjasivat muuria tekoalaiset; mutta heidän  ylhäisensä eivät notkistaneet niskaansa Herransa palvelukseen.

Near them, the Tekoites were at work; but their chiefs did not put their necks to the work of their Lord.

καὶ µετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισµοῦ καὶ εἰς τὰς νουµηνίας καὶ εἰς πάσας ἑορτὰς τὰς ἡγιασµένας καὶ παντὶ ἑκουσιαζοµένῳ ἑκούσιον τῷ κυρίῳ
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6 Vanhan portin korjasivat Joojada, Paaseahin poika, ja Mesullam,  Besodjan poika; he kattoivat sen ja asettivat paikoilleen sen ovet,  teljet ja salvat.

Joiada, the son of Paseah, and Meshullam, the son of Besodeiah, made good the old doorway; they put its boards in place and put up its doors, with their locks and rods.

ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλοκαυτώσεις τῷ κυρίῳ καὶ ὁ οἶκος κυρίου οὐκ ἐθεµελιώθη

7 Heistä eteenpäin korjasivat muuria gibeonilainen Melatja ja  meeronotilainen Jaadon sekä Gibeonin ja Mispan miehet, jotka olivat  Eufrat-virran tämänpuoleisen käskynhaltijan vallan alaisia.

By their side were working Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon and of Mizpah from the seat of the ruler across the river.

καὶ ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόµοις καὶ τοῖς τέκτοσιν καὶ βρώµατα καὶ ποτὰ καὶ ἔλαιον τοῖς σηδανιν καὶ τοῖς σωριν ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ λιβάνου πρὸς θάλασσαν ιόππης κατ' ἐπιχώρησιν 
κύρου βασιλέως περσῶν ἐπ' αὐτούς

8 Heistä eteenpäin korjasi muuria Ussiel, Harhajan poika, yksi  kultasepistä, ja hänestä eteenpäin korjasi Hananja, yksi  voiteensekoittajista; he panivat kuntoon Jerusalemia Leveään muuriin  
saakka.

Near them was working Uzziel, the son of Harhaiah, the gold-worker. And by him was Hananiah, one of the perfume-makers, building up Jerusalem as far as the wide wall.

καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ εἰς ιερουσαληµ ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἤρξατο ζοροβαβελ ὁ τοῦ σαλαθιηλ καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ιωσεδεκ καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν α
ὐτῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ πάντες οἱ ἐρχόµενοι ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας εἰς ιερουσαληµ καὶ ἔστησαν τοὺς λευίτας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ κυρίου

9 Heistä eteenpäin korjasi muuria Refaja, Huurin poika, Jerusalemin  piirin toisen puolen päällikkö.

Near them was working Rephaiah, the son of Hur, the ruler of half Jerusalem.

καὶ ἔστη ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καδµιηλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ ιουδα ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ υἱοὶ ηναδαδ υἱοὶ αὐτῶν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ λευῖται

10 Hänestä eteenpäin korjasi Jedaja, Harumafin poika, oman talonsa  kohdalta; hänestä eteenpäin korjasi Hattus, Hasabnejan poika.

By his side was Jedaiah, the son of Harumaph, opposite his house. And by him was Hattush, the son of Hashabneiah.

καὶ ἐθεµελίωσαν τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισµένοι ἐν σάλπιγξιν καὶ οἱ λευῖται υἱοὶ ασαφ ἐν κυµβάλοις τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐπὶ χεῖρας δαυιδ βασιλέως ισραηλ

11 Toisen osan korjasivat Malkia, Haarimin poika, ja Hassub,  Pahat-Mooabin poika, sekä sen lisäksi Uunitornin.

Malchijah, the son of Harim, and Hasshub, the son of Pahath-moab, were working on another part, and the tower of the ovens.

καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθοµολογήσει τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθόν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήµαινον φωνὴν µεγάλην αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐπὶ θεµελιώσει οἴκου κυρ
ίου

12 Heistä eteenpäin korjasi Sallum, Looheksen poika, Jerusalemin piirin  toisen puolen päällikkö, hän ja hänen tyttärensä.

Near them was Shallum, the son of Hallohesh, the ruler of half Jerusalem, with his daughters.

καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν λευιτῶν καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν οἱ πρεσβύτεροι οἳ εἴδοσαν τὸν οἶκον τὸν πρῶτον ἐν θεµελιώσει αὐτοῦ καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν ἔκλαιον φω
νῇ µεγάλῃ καὶ ὄχλος ἐν σηµασίᾳ µετ' εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι ᾠδήν

13 Laaksoportin korjasivat Haanun ja Saanoahin asukkaat; he rakensivat  sen ja asettivat paikoilleen sen ovet, teljet ja salvat. Sen lisäksi he  korjasivat tuhat kyynärää muuria, Lantaporttiin 
saakka.

Hanun and the people of Zanoah were working on the doorway of the valley; they put it up and put up its doors, with their locks and rods, and a thousand cubits of wall as far as the doorway 
where the waste material was placed.

καὶ οὐκ ἦν ὁ λαὸς ἐπιγινώσκων φωνὴν σηµασίας τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθµοῦ τοῦ λαοῦ ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύγασεν φωνῇ µεγάλῃ καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ µακρόθεν

1 Kun Sanballat kuuli meidän rakentavan muuria, vihastui hän ja  närkästyi kovin. Ja hän pilkkasi juutalaisia

Now, Sanballat, hearing that we were building the wall, was very angry, and in his wrath made sport of the Jews.

καὶ ἤκουσαν οἱ θλίβοντες ιουδα καὶ βενιαµιν ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδοµοῦσιν οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ ισραηλ

2 ja puhui veljilleen ja Samarian sotaväelle ja sanoi: "Mitä nuo  viheliäiset juutalaiset tekevät? Jätetäänkö heidät omiin valtoihinsa?  Tulevatko he uhraamaan? Saavatko he työnsä kohta 
valmiiksi? Voivatko he  tehdä eläviksi poltetut kivet tuhkaläjissä?"

And in the hearing of his countrymen and the army of Samaria he said, What are these feeble Jews doing? will they make themselves strong? will they make offerings? will they get the work 
done in a day? will they make the stones which have been burned come again out of the dust?

καὶ ἤγγισαν πρὸς ζοροβαβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἰκοδοµήσοµεν µεθ' ὑµῶν ὅτι ὡς ὑµεῖς ἐκζητοῦµεν τῷ θεῷ ὑµῶν καὶ αὐτῷ ἡµεῖς θυσιάζοµεν ἀπὸ ἡµερῶν ασαρ
αδδων βασιλέως ασσουρ τοῦ ἐνέγκαντος ἡµᾶς ὧδε

3 Ja ammonilainen Tobia seisoi hänen vieressään ja sanoi: "Rakentakoot  vain! Kettukin saa heidän kivimuurinsa hajoamaan, jos hyppää sen  päälle."

Now Tobiah the Ammonite was by him, and he said, Such is their building that if a fox goes up it, their stone wall will be broken down.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ζοροβαβελ καὶ ἰησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν τοῦ ισραηλ οὐχ ἡµῖν καὶ ὑµῖν τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ θεῷ ἡµῶν ὅτι ἡµεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἰκοδοµ
ήσοµεν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν ὡς ἐνετείλατο ἡµῖν κῦρος ὁ βασιλεὺς περσῶν
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4 Kuule, Jumalamme, kuinka halveksitut me olemme. Käännä heidän  häpäisynsä heidän omaan päähänsä. Saata heidät ryöstetyiksi vankeuden  maassa.

Give ear, O our God, for we are looked down on: let their words of shame be turned back on themselves, and let them be given up to wasting in a land where they are prisoners:

καὶ ἦν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ ιουδα καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν

5 Älä peitä heidän rikkomustansa, älköönkä heidän syntiänsä pyyhittäkö  pois sinun kasvojesi edestä, koska he ovat vihoittaneet sinut  kohtelemalla noin rakentajia.

Let not their wrongdoing be covered or their sin washed away from before you: for they have made you angry before the builders.

καὶ µισθούµενοι ἐπ' αὐτοὺς βουλευόµενοι τοῦ διασκεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας κύρου βασιλέως περσῶν καὶ ἕως βασιλείας δαρείου βασιλέως περσῶν

6 Mutta me rakensimme muuria; ja koko muuri tuli valmiiksi puoleen  korkeuteensa asti, ja siitä kansa sai rohkeutta työhön.

So we went on building the wall; and all the wall was joined together half-way up: for the people were working hard.

καὶ ἐν βασιλείᾳ ασουηρου ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ οἰκοῦντας ιουδα καὶ ιερουσαληµ

7 Mutta kun Sanballat, Tobia, arabialaiset, ammonilaiset ja  asdodilaiset kuulivat, että Jerusalemin muurien korjaus edistyi, niin  että niiden aukot alkoivat täyttyä, vihastuivat he kovin.

But when it came to the ears of Sanballat and Tobiah and the Arabians and the Ammonites and the Ashdodites, that the building of the walls of Jerusalem was going forward and the broken 
places were being made good, they were full of wrath;

καὶ ἐν ἡµέραις αρθασασθα ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ µιθραδάτῃ ταβεηλ σὺν καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις αὐτοῦ πρὸς αρθασασθα βασιλέα περσῶν ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφὴν συριστὶ καὶ ἡρµηνευµένην

8 Ja he kaikki tekivät liiton keskenään käydäksensä taisteluun  Jerusalemia vastaan ja tehdäkseen siellä häiriötä.

And they made designs, all of them together, to come and make an attack on Jerusalem, causing trouble there.

ραουµ βααλταµ καὶ σαµσαι ὁ γραµµατεὺς ἔγραψαν ἐπιστολὴν µίαν κατὰ ιερουσαληµ τῷ αρθασασθα βασιλεῖ

9 Niin me rukoilimme Jumalaamme ja asetimme vartijat heitä vastaan,  suojelemaan itseämme heiltä päivin ja öin.

But we made our prayer to God, and had men on watch against them day and night because of them.

τάδε ἔκρινεν ραουµ βααλταµ καὶ σαµσαι ὁ γραµµατεὺς καὶ οἱ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡµῶν διναῖοι αφαρσαθαχαῖοι ταρφαλλαῖοι αφαρσαῖοι αρχυαῖοι βαβυλώνιοι σουσαναχαῖοι οἵ εἰσιν ηλαµαῖοι

10 Mutta Juuda sanoi: "Taakankantajain voima raukeaa, ja soraa on ylen  paljon; me emme jaksa rakentaa muuria".

And Judah said, The strength of the workmen is giving way, and there is much waste material; it is impossible for us to put up the wall.

καὶ οἱ κατάλοιποι ἐθνῶν ὧν ἀπῴκισεν ασενναφαρ ὁ µέγας καὶ ὁ τίµιος καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς σοµορων καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ ποταµοῦ

11 Ja meidän vastustajamme sanoivat: "Ennenkuin he tietävät tai  huomaavat, me tulemme heidän keskellensä ja tapamme heidät ja lopetamme  työn".

And those who were against us said, Without their knowledge and without their seeing us, we will come among them and put them to death, causing the work to come to a stop.

αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν πρὸς αρθασασθα βασιλέα παῖδές σου ἄνδρες πέραν τοῦ ποταµοῦ

12 Mutta kun heidän läheisyydessään asuvat juutalaiset tulivat ja  sanoivat meille joka taholta kymmenenkin kertaa: "Vetäytykää meidän  luoksemme",

And it came about that when the Jews who were living near them came, they said to us ten times, From all directions they are coming against us.

γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι οἱ ιουδαῖοι ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ ἐφ' ἡµᾶς ἤλθοσαν εἰς ιερουσαληµ τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοδοµοῦσιν καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισµένοι εἰσίν καὶ θεµ
ελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν

13 silloin minä asetin kansan muurin taakse, alempiin ja suojattomiin  paikkoihin, asetin heidät sukukunnittain asemiinsa miekkoineen,  keihäineen ja jousineen.

So in the lowest part of the space at the back of the walls, in the open places, I put the people by families, with their swords, their spears, and their bows.

νῦν οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη ἀνοικοδοµηθῇ καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῶσιν φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσουσιν καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ

14 Ja katsastettuani kaiken minä nousin ja sanoin ylimyksille ja  esimiehille ja muulle kansalle: "Älkää peljätkö heitä; muistakaa suurta  ja peljättävää Herraa, ja taistelkaa veljienne, poikienne ja  
tyttärienne, vaimojenne ja kotienne puolesta".

And after looking, I got up and said to the great ones and to the chiefs and to the rest of the people, Have no fear of them: keep in mind the Lord who is great and greatly to be feared, and take 
up arms for your brothers, your sons, and your daughters, your wives and your houses.

καὶ ἀσχηµοσύνην βασιλέως οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν ἰδεῖν διὰ τοῦτο ἐπέµψαµεν καὶ ἐγνωρίσαµεν τῷ βασιλεῖ

15 Sitten kuin vihollisemme olivat kuulleet, että me olimme saaneet  tietää asian ja että Jumala oli tehnyt heidän hankkeensa tyhjäksi,  palasimme me kaikki takaisin muurille, itsekukin työhönsä.

And when it came to the ears of those who were against us, that we had knowledge of their designs and that God had made their purpose come to nothing, we all went back to the wall, everyone 
to his work

ἵνα ἐπισκέψηται ἐν βιβλίῳ ὑποµνηµατισµοῦ τῶν πατέρων σου καὶ εὑρήσεις καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις καὶ κακοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ χώρας καὶ φυγάδια δούλων ἐν µέσῳ αὐτῆς
 ἀπὸ χρόνων αἰῶνος διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη ἠρηµώθη
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16 Siitä päivästä alkaen teki toinen puoli minun palvelijoitani työtä,  ja toinen puoli oli asestettuna keihäillä, kilvillä, jousilla ja  rintahaarniskoilla; ja päämiehet seisoivat kaikkien niiden 
juutalaisten  takana,

And from that time, half of my servants were doing their part of the work, and half kept the spears and body-covers and the bows and the metal war-dresses; and the chiefs were at the back of 
the men of Judah.

γνωρίζοµεν οὖν ἡµεῖς τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδοµηθῇ καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῇ οὐκ ἔστιν σοι εἰρήνη

17 jotka rakensivat muurilla. Nekin, jotka kantoivat taakkoja ja  kuljettivat kuormia, tekivät toisella kädellänsä työtä ja toisessa  pitivät keihästä.

Those who were building the wall and those who were moving material did their part, everyone working with one hand, with his spear in the other;

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ραουµ βααλταµ καὶ σαµσαι γραµµατέα καὶ τοὺς καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς οἰκοῦντας ἐν σαµαρείᾳ καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν τοῦ ποταµοῦ εἰρήνην κα
ί φησιν

18 Ja rakentajilla oli kullakin miekka sidottuna vyöllensä heidän  rakentaessaan; ja torvensoittaja seisoi minun vieressäni.

Every builder was working with his sword at his side. And by my side was a man for sounding the horn.

ὁ φορολόγος ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡµᾶς ἐκλήθη ἔµπροσθεν ἐµοῦ

19 Minä sanoin ylimyksille, esimiehille ja muulle kansalle: "Työ on  suuri ja laaja, ja me olemme muurilla hajallamme, kaukana toisistamme.

And I said to the great ones and the chiefs and the rest of the people, The work is great and widely spaced and we are far away from one another on the wall:

καὶ παρ' ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη καὶ ἐπεσκεψάµεθα καὶ εὕραµεν ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ' ἡµερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγάδια γίνονται ἐν αὐτῇ

20 Missä kuulette torven soivan, sinne kokoontukaa meidän luoksemme.  Meidän Jumalamme sotii meidän puolestamme."

Wherever you may be when the horn is sounded, come here to us; our God will be fighting for us.

καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ γίνονται ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπικρατοῦντες ὅλης τῆς ἑσπέρας τοῦ ποταµοῦ καὶ φόροι πλήρεις καὶ µέρος δίδοται αὐτοῖς

21 Näin me siis teimme työtä, ja toinen puoli väkeä oli asestettuna  keihäillä päivänkoitosta siihen asti, kunnes tähdet tulivat näkyviin.

So we went on with the work: and half of them had spears in their hands from the dawn of the morning till the stars were seen.

καὶ νῦν θέτε γνώµην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας ἐκείνους καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδοµηθήσεται ἔτι ὅπως ἀπὸ τῆς γνώµης

22 Siihen aikaan minä myös sanoin kansalle: "Kukin jääköön  palvelijoineen yöksi Jerusalemiin, että he olisivat meidän apunamme  yöllä vartioimassa ja päivällä työssä".

And at the same time I said to the people, Let everyone with his servant come inside Jerusalem for the night, so that at night they may keep watch for us, and go on working by day.

πεφυλαγµένοι ἦτε ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου µήποτε πληθυνθῇ ἀφανισµὸς εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσιν

23 Emmekä me, en minä, eivät minun veljeni ja palvelijani eivätkä ne  vartijat, jotka minua seurasivat, riisuneet vaatteitamme. Kullakin  keihäs ja vettä.

So not one of us, I or my brothers or my servants or the watchmen who were with me, took off his clothing, everyone went armed to the water.

τότε ὁ φορολόγος τοῦ αρθασασθα βασιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον ραουµ καὶ σαµσαι γραµµατέως καὶ συνδούλων αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν σπουδῇ εἰς ιερουσαληµ καὶ ἐν ιουδα καὶ κατήργησαν αὐτοὺς ἐ
ν ἵπποις καὶ δυνάµει

1 Mutta rahvas ja heidän vaimonsa nostivat suuren huudon juutalaisia  veljiänsä vastaan.

Then there was a great outcry from the people and their wives against their countrymen the Jews.

καὶ ἐπροφήτευσεν αγγαιος ὁ προφήτης καὶ ζαχαριας ὁ τοῦ αδδω προφητείαν ἐπὶ τοὺς ιουδαίους τοὺς ἐν ιουδα καὶ ιερουσαληµ ἐν ὀνόµατι θεοῦ ισραηλ ἐπ' αὐτούς

2 Muutamat sanoivat: "Meitä, meidän poikiamme ja tyttäriämme on paljon.  Meidän täytyy saada viljaa, että meillä olisi mitä syödä pysyäksemme  hengissä."

For there were some who said, We, our sons and our daughters, are a great number: let us get grain, so that we may have food for our needs.

τότε ἀνέστησαν ζοροβαβελ ὁ τοῦ σαλαθιηλ καὶ ἰησοῦς ὁ υἱὸς ιωσεδεκ καὶ ἤρξαντο οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τὸν ἐν ιερουσαληµ καὶ µετ' αὐτῶν οἱ προφῆται τοῦ θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς

3 Toiset sanoivat: "Peltomme, viinitarhamme ja talomme meidän täytyy  pantata saadaksemme viljaa nälkäämme".

And there were some who said, We are giving our fields and our vine-gardens and our houses for debt: let us get grain because we are in need.

ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλθεν ἐπ' αὐτοὺς θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ τοῖα εἶπαν αὐτοῖς τίς ἔθηκεν ὑµῖν γνώµην τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ
τον καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι

4 Toiset sanoivat: "Meidän on täytynyt kuninkaan veroihin lainata rahaa  peltojamme ja viinitarhojamme vastaan.

And there were others who said, We have given up our fields and our vine-gardens to get money for the king's taxes.

τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς τίνα ἐστὶν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰκοδοµούντων τὴν πόλιν ταύτην
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5 Ovathan meidän ruumiimme veljiemme ruumiitten veroiset ja lapsemme  heidän lastensa veroiset; ja katso, kuitenkin meidän täytyy antaa  poikamme ja tyttäremme orjiksi, ja tyttäriämme on jo 
annettukin  orjuuteen, emmekä me voi sille mitään, koska peltomme ja viinitarhamme  ovat toisten käsissä."

But our flesh is the same as the flesh of our countrymen, and our children as their children: and now we are giving our sons and daughters into the hands of others, to be their servants, and some 
of our daughters are servants even now: and we have no power to put a stop to it; for other men have our fields and our vine-gardens.

καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχµαλωσίαν ιουδα καὶ οὐ κατήργησαν αὐτούς ἕως γνώµη τῷ δαρείῳ ἀπηνέχθη καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ τούτου

6 Kun minä kuulin heidän valituksensa ja nämä puheet, vihastuin minä  kovin.

And on hearing their outcry and what they said I was very angry.

διασάφησις ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλεν θανθαναι ὁ ἔπαρχος τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ δαρείῳ τῷ βασιλεῖ

7 Ja harkittuani mielessäni tätä asiaa minä nuhtelin ylimyksiä ja  esimiehiä ja sanoin heille: "Tehän kiskotte korkoa, kukin veljeltänne".  Sitten minä panin toimeen suuren kokouksen heitä 
vastaan.

And after turning it over in my mind, I made a protest to the chiefs and the rulers, and said to them, Every one of you is taking interest from his countryman. And I got together a great meeting 
of protest.

ῥῆσιν ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῷ δαρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα

8 Ja minä sanoin heille: "Me olemme, sen mukaan kuin olemme voineet,  ostaneet vapaiksi juutalaisia veljiämme, jotka oli myyty pakanoille.  Tekö nyt myytte veljiänne, ja täytyykö heidän myydä 
itsensä meille?" He  olivat vaiti eivätkä voineet vastata mitään.

And I said to them, We have given whatever we were able to give, to make our brothers the Jews free, who were servants and prisoners of the nations: and would you now give up your brothers 
for a price, and are they to become our property? Then they said nothing, answering not a word.

γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθηµεν εἰς τὴν ιουδαίαν χώραν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ µεγάλου καὶ αὐτὸς οἰκοδοµεῖται λίθοις ἐκλεκτοῖς καὶ ξύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς τοίχοις καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐ
πιδέξιον γίνεται καὶ εὐοδοῦται ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

9 Ja minä sanoin: "Ette te siinä tee hyvin. Teidänhän tulisi vaeltaa  meidän Jumalamme pelossa jo pakanain, meidän vihollistemme, häväistyksen  tähden.

And I said, What you are doing is not good: is it not the more necessary for you to go in the fear of our God, because of the shame which the nations may put on us?

τότε ἠρωτήσαµεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους καὶ οὕτως εἴπαµεν αὐτοῖς τίς ἔθηκεν ὑµῖν γνώµην τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδοµῆσαι καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι

10 Myöskin minä, minun veljeni ja palvelijani olemme lainanneet heille  rahaa ja viljaa; luopukaamme tästä saatavasta.

Even I and my servants have been taking interest for the money and the grain we have let them have. So now, let us give up this thing.

καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἠρωτήσαµεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι ὥστε γράψαι σοι τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν

11 Luovuttakaa heille jo tänä päivänä heidän peltonsa, viinitarhansa,  öljypuunsa ja talonsa, ja luopukaa rahan korosta sekä viljasta, viinistä  ja öljystä, jonka olette heille lainanneet."

Give back to them this very day their fields, their vine-gardens, their olive-gardens, and their houses, as well as a hundredth part of the money and the grain and the wine and the oil which you 
have taken from them.

καὶ τοιοῦτο ῥῆµα ἀπεκρίθησαν ἡµῖν λέγοντες ἡµεῖς ἐσµεν δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ οἰκοδοµοῦµεν τὸν οἶκον ὃς ἦν ᾠκοδοµηµένος πρὸ τούτου ἔτη πολλά καὶ βασιλεὺς τοῦ ισρα
ηλ µέγας ᾠκοδόµησεν αὐτὸν καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν

12 He vastasivat: "Me luovutamme ne emmekä vaadi heiltä mitään; me  teemme, niinkuin olet sanonut". Ja minä kutsuin papit ja vannotin heidät  tekemään näin.

Then they said, We will give them back, and take nothing for them; we will do as you say. Then I sent for the priests and made them take an oath that they would keep this agreement.

αὐτοῖς ἀφ' ὅτε δὲ παρώργισαν οἱ πατέρες ἡµῶν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ναβουχοδονοσορ βασιλέως βαβυλῶνος τοῦ χαλδαίου καὶ τὸν οἶκον τοῦτον κατέλυσεν καὶ τὸν λαὸν ἀ
πῴκισεν εἰς βαβυλῶνα

13 Minä myös pudistin helmukseni ja sanoin: "Jokaisen, joka ei tätä  sanaa täytä, pudistakoon Jumala näin pois hänen talostansa ja  vaivannäkönsä hedelmistä; näin hän tulkoon pudistetuksi ja  
tyhjennetyksi". Ja koko seurakunta sanoi: "Amen", ja ylisti Herraa. Ja  kansa teki, niinkuin oli sanottu.

And shaking out the folds of my robe, I said, So may God send out from his house and his work every man who does not keep this agreement; even so let him be sent out and made as nothing. 
And all the meeting of the people said, So be it, and gave praise to the Lord. And the people did as they had said.

ἀλλ' ἐν ἔτει πρώτῳ κύρου τοῦ βασιλέως κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔθετο γνώµην τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦτον οἰκοδοµηθῆναι

14 Myöskään en minä eivätkä veljeni siitä päivästä asti, jona minut  määrättiin olemaan heidän käskynhaltijanaan Juudan maassa, siis kuningas  Artahsastan kahdennestakymmenennestä 
hallitusvuodesta aina hänen  kolmanteenkymmenenteen toiseen hallitusvuoteensa saakka, eli  kahtenatoista vuotena, syöneet käskynhaltijalle tulevaa ruokaa.

Now from the time when I was made ruler of the people in the land of Judah, from the twentieth year till the thirty-second year of Artaxerxes the king, for twelve years, I and my servants have 
never taken the food which was the right of the ruler.

καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς ναὸν τοῦ βασιλέως ἐξήνεγκεν αὐτὰ κῦρος ὁ βασιλεὺς 
ἀπὸ ναοῦ τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν τῷ σασαβασαρ τῷ θησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ
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15 Sillä aikaisemmat käskynhaltijat, jotka olivat olleet ennen minua,  olivat rasittaneet kansaa ja ottaneet siltä leipää ja viiniä sekä vielä  neljäkymmentä hopeasekeliä. Myöskin heidän palvelijansa 
olivat sortaneet  kansaa. Mutta minä en tehnyt niin, sillä minä pelkäsin Jumalaa.

But earlier rulers who were before me made the people responsible for their upkeep, and took from them bread and wine at the rate of forty shekels of silver; and even their servants were lords 
over the people: but I did not do so, because of the fear of God.

καὶ εἶπεν αὐτῷ πάντα τὰ σκεύη λαβὲ καὶ πορεύου θὲς αὐτὰ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν ιερουσαληµ εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον

16 Myöskin kävin minä itse käsiksi tämän muurin tekoon. Ja me emme  ostaneet mitään peltoa. Ja kaikki minun palvelijani olivat kokoontuneet  sinne työhön.

And I kept on with the work of this wall, and we got no land for ourselves: and all my servants were helping with the work.

τότε σασαβασαρ ἐκεῖνος ἦλθεν καὶ ἔδωκεν θεµελίους τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἀπὸ τότε ἕως τοῦ νῦν ᾠκοδοµήθη καὶ οὐκ ἐτελέσθη

17 Myös sata viisikymmentä miestä, juutalaisia ja esimiehiä, söi minun  pöydässäni sekä ne, jotka ympärillämme olevista pakanakansoista tulivat  meidän luoksemme.

And more than this, a hundred and fifty of the Jews and the rulers were guests at my table, in addition to those who came to us from the nations round about us.

καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν ἐπισκεπήτω ἐν οἴκῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως κύρου ἐτέθη γνώµη οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν ιερουσ
αληµ καὶ γνοὺς ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεµψάτω πρὸς ἡµᾶς

1 Kun Sanballat, Tobia, arabialainen Gesem ja meidän muut vihollisemme  kuulivat, että minä olin rakentanut muurin ja ettei siinä enää ollut  aukkoa - vaikken minä ollutkaan vielä siihen aikaan 
asettanut ovia  paikoilleen portteihin -

Now when word was given to Sanballat and Tobiah and to Geshem the Arabian and to the rest of our haters, that I had done the building of the wall and that there were no more broken places 
in it (though even then I had not put up the doors in the doorways);

τότε δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις ὅπου ἡ γάζα κεῖται ἐν βαβυλῶνι

2 niin Sanballat ja Gesem lähettivät minulle sanan: "Tule, kohdatkaamme  toisemme Kefirimissä, Oonon laaksossa". He näet ajattelivat tehdä  minulle pahaa.

Sanballat and Geshem sent to me saying, Come, let us have a meeting in one of the little towns in the lowland of Ono. But their purpose was to do me evil.

καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει τῆς µήδων πόλεως κεφαλὶς µία καὶ τοῦτο ἦν γεγραµµένον ἐν αὐτῇ ὑπόµνηµα

3 Niin minä lähetin heidän luokseen sanansaattajat ja käskin sanoa:  "Minulla on suuri työ tekeillä, niin etten voi tulla.  Keskeytyisihän  työ, jos minä jättäisin sen ja tulisin teidän luoksenne."

And I sent men to them saying, I am doing a great work, so that it is not possible for me to come down: is the work to be stopped while I go away from it and come down to you?

ἐν ἔτει πρώτῳ κύρου βασιλέως κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην περὶ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ιερουσαληµ οἶκος οἰκοδοµηθήτω καὶ τόπος οὗ θυσιάζουσιν τὰ θυσιάσµατα καὶ ἔθηκεν ἔπαρµα ὕψος π
ήχεις ἑξήκοντα πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήκοντα

4 Ja he lähettivät minulle saman sanan neljä kertaa, mutta minä  vastasin heille aina samalla tavalla.

And four times they sent to me in this way, and I sent them the same answer.

καὶ δόµοι λίθινοι κραταιοὶ τρεῖς καὶ δόµος ξύλινος εἷς καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως δοθήσεται

5 Silloin Sanballat lähetti viidennen kerran palvelijansa minun  luokseni samassa asiassa, ja tällä oli kädessään avoin kirje.

Then Sanballat sent his servant to me a fifth time with an open letter in his hand;

καὶ τὰ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ ἃ ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐκόµισεν εἰς βαβυλῶνα καὶ δοθήτω καὶ ἀπελθάτω εἰς τὸν ναὸν τὸν ἐν ιερουσα
ληµ ἐπὶ τόπου οὗ ἐτέθη ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ

6 Siihen oli kirjoitettu: "Kansojen kesken huhuillaan, ja myös Gasmu  sanoo, että sinä ja juutalaiset suunnittelette kapinaa.  Sentähden sinä  rakennat muuria, ja itse sinä pyrit heidän 
kuninkaaksensa - niin  kerrotaan.

And in it these words were recorded: It is said among the nations, and Geshem says so, that you and the Jews are hoping to make yourselves free from the king's authority; and that this is why 
you are building the wall: and they say that it is your purpose to be their king;

νῦν δώσετε ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταµοῦ σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ µακρὰν ὄντες ἐκεῖθεν

7 Myöskin olet hankkinut profeettoja julistamaan itsestäsi  Jerusalemissa näin: 'Juudassa on kuningas'. Tämän nyt kuningas saa  kuulla; tule siis ja neuvotelkaamme keskenämme."

And that you have prophets preaching about you in Jerusalem, and saying, There is a king in Judah: now an account of these things will be sent to the king. So come now, and let us have a 
discussion.

ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ οἱ ἀφηγούµενοι τῶν ιουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ιουδαίων οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον οἰκοδοµείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ

8 Silloin minä lähetin hänelle sanan: "Ei ole tapahtunut mitään  semmoista, mistä puhut, vaan sinä olet keksinyt sen omasta päästäsi".

Then I sent to him, saying, No such things as you say are being done, they are only a fiction you have made up yourself.

καὶ ἀπ' ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη µήποτέ τι ποιήσητε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ιουδαίων τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταµοῦ ἐπιµελ
ῶς δαπάνη ἔστω διδοµένη τοῖς ἀνδράσιν ἐκείνοις τὸ µὴ καταργηθῆναι
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9 He näet kaikki peloittelivat meitä arvellen: "Heidän kätensä  herpoavat työssä, ja se jää tekemättä". Mutta vahvista sinä minun  käteni.

For they were hoping to put fear in us, saying, Their hands will become feeble and give up the work so that it may not get done. But now, O God, make my hands strong.

καὶ ὃ ἂν ὑστέρηµα καὶ υἱοὺς βοῶν καὶ κριῶν καὶ ἀµνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ πυρούς ἅλας οἶνον ἔλαιον κατὰ τὸ ῥῆµα τῶν ἱερέων τῶν ἐν ιερουσαληµ ἔστω διδόµενον αὐτοῖς ἡµέ
ραν ἐν ἡµέρᾳ ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν

10 Minä menin Semajan, Delajan pojan, Mehetabelin pojanpojan, taloon,  hänen ollessaan eristettynä. Hän sanoi: "Menkäämme yhdessä Jumalan  temppeliin, temppelisaliin, ja sulkekaamme 
temppelisalin ovet. Sillä he  tulevat tappamaan sinua; yöllä he tulevat ja tappavat sinut."

And I went to the house of Shemaiah, the son of Delaiah, the son of Mehetabel, who was shut up; and he said, Let us have a meeting in the house of God, inside the Temple, and let the doors be 
shut: for they will come to put you to death; truly, in the night they will come to put you to death.

ἵνα ὦσιν προσφέροντες εὐωδίας τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ προσεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ

11 Mutta minä vastasin: "Pakenisiko minunlaiseni mies? Tahi kuinka  voisi minunlaiseni mies mennä temppeliin ja kuitenkin jäädä eloon? Minä  en mene."

And I said, Am I the sort of man to go in flight? what man, in my position, would go into the Temple to keep himself safe? I will not go in.

καὶ ἀπ' ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆµα τοῦτο καθαιρεθήσεται ξύλον ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ ὠρθωµένος παγήσεται ἐπ' αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ' ἐµὲ ποιηθήσεται

12 Minä näet ymmärsin, ettei Jumala ollut häntä lähettänyt, vaan että  hän oli lausunut minulle sen ennustuksen siitä syystä, että Tobia ja  Sanballat olivat palkanneet hänet:

Then it became clear to me that God had not sent him: he had given this word of a prophet against me himself: and Tobiah and Sanballat had given him money to do so.

καὶ ὁ θεός οὗ κατασκηνοῖ τὸ ὄνοµα ἐκεῖ καταστρέψει πάντα βασιλέα καὶ λαόν ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν ιερουσαληµ ἐγὼ δαρεῖος ἔθηκα γν
ώµην ἐπιµελῶς ἔσται

13 hänet oli palkattu siinä tarkoituksessa, että minä peljästyisin ja  menettelisin sillä tavalla ja niin tekisin syntiä; siitä he saisivat  panettelun aiheen, häväistäkseen minua.

For this reason they had given him money, in order that I might be overcome by fear and do what he said and do wrong, and so they would have reason to say evil about me and put shame on me.

τότε θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ πρὸς ὃ ἀπέστειλεν δαρεῖος ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐποίησαν ἐπιµελῶς

14 Muista, Jumalani, Tobiaa ja Sanballatia näiden heidän tekojensa  mukaan, niin myös naisprofeetta Nooadjaa ja muita profeettoja, jotka  minua peloittelivat.

Keep in mind, O my God, Tobiah and Sanballat and what they did, and Noadiah, the woman prophet, and the rest of the prophets whose purpose was to put fear into me.

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ιουδαίων ᾠκοδοµοῦσαν καὶ οἱ λευῖται ἐν προφητείᾳ αγγαιου τοῦ προφήτου καὶ ζαχαριου υἱοῦ αδδω καὶ ἀνῳκοδόµησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώµης θεοῦ ισραηλ καὶ ἀπ
ὸ γνώµης κύρου καὶ δαρείου καὶ αρθασασθα βασιλέων περσῶν

15 Muuri valmistui elul-kuun kahdentenakymmenentenä viidentenä päivänä,  viidenkymmenen kahden päivän kuluttua.

So the wall was complete on the twenty-fifth day of the month Elul, in fifty-two days.

καὶ ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡµέρας τρίτης µηνὸς αδαρ ὅ ἐστιν ἔτος ἕκτον τῇ βασιλείᾳ δαρείου τοῦ βασιλέως

16 Kun kaikki meidän vihollisemme sen kuulivat, ja kaikki ympärillämme  asuvat kansat näkivät sen, havaitsivat he joutuneensa aivan alakynteen;  sillä he tunsivat, että tämä työ oli suoritettu 
meidän Jumalamme avulla.

And when our haters had news of this, all the nations round about us were full of fear and were greatly shamed, for they saw that this work had been done by our God.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποικεσίας ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ

17 Niinä päivinä meni myös Juudan ylimyksiltä lukuisia kirjeitä  Tobialle, ja Tobialta tuli kirjeitä heille.

And further, in those days the chiefs of Judah sent a number of letters to Tobiah, and his letters came to them.

καὶ προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ µόσχους ἑκατόν κριοὺς διακοσίους ἀµνοὺς τετρακοσίους χιµάρους αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας ὑπὲρ παντὸς ισραηλ δώδεκα εἰς ἀριθµὸν φυλῶν ισραη
λ

18 Sillä Juudassa oli monta, jotka olivat valalla liittoutuneet hänen  kanssansa; sillä hän oli Sekanjan, Aarahin pojan, vävy, ja hänen  poikansa Joohanan oli ottanut vaimokseen Mesullamin, 
Berekjan pojan,  tyttären.

For in Judah there were a number of people who had made an agreement by oath with him, because he was the son-in-law of Shecaniah, the son of Arah; and his son Jehohanan had taken as his 
wife the daughter of Meshullam, the son of Berechiah.

καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν καὶ τοὺς λευίτας ἐν µερισµοῖς αὐτῶν ἐπὶ δουλείᾳ θεοῦ τοῦ ἐν ιερουσαληµ κατὰ τὴν γραφὴν βιβλίου µωυσῆ

19 He myös puhuivat minulle hyvää hänestä ja veivät minun puheeni  hänelle. Kirjeitäkin Tobia lähetti peloitellakseen minua.

And they said much before me of the good he had done, and gave him accounts of my words. And Tobiah sent letters with the purpose of causing me fear.

καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου
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1 Kun muuri oli rakennettu, asetin minä ovet paikoillensa; ja niiden  vartioimisen saivat ovenvartijat, veisaajat ja leeviläiset tehtäväkseen.

Now when the building of the wall was complete and I had put up the doors, and the door-keepers and the music-makers and the Levites had been given their places,

καὶ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν βασιλείᾳ αρθασασθα βασιλέως περσῶν ἀνέβη εσδρας υἱὸς σαραιου υἱοῦ αζαριου υἱοῦ ελκια

2 Ja Jerusalemin päämiehiksi minä asetin veljeni Hananin ja  linnanpäällikön Hananjan, sillä hän oli luotettava mies ja pelkäsi  Jumalaa enemmän kuin moni muu.

I made my brother Hanani, and Hananiah, the ruler of the tower, responsible for the government of Jerusalem: for he was a man of good faith, fearing God more than most.

υἱοῦ σαλουµ υἱοῦ σαδδουκ υἱοῦ αχιτωβ

3 Ja minä sanoin heille: "Jerusalemin portteja älköön avattako,  ennenkuin aurinko on polttavimmillaan; ja vartijain vielä seisoessa  paikoillaan on ovet suljettava ja salvoilla teljettävä. Ja 
Jerusalemin  asukkaita pantakoon vartioimaan, kukin vartiopaikallensa, kukin oman  talonsa kohdalle.

And I said to them, Do not let the doors of Jerusalem be open till the sun is high; and while the watchmen are in their places, let the doors be shut and locked: and let the people of Jerusalem be 
put on watch, every one in his watch, opposite his house.

υἱοῦ σαµαρια υἱοῦ εσρια υἱοῦ µαρερωθ

4 Kaupunki oli joka suuntaan tilava ja suuri, mutta väkeä siinä oli  vähän, ja taloja oli vielä rakentamatta.

Now the town was wide and great: but the people in it were only a small number, and the houses had not been put up.

υἱοῦ ζαραια υἱοῦ σαουια υἱοῦ βοκκι

5 Niin Jumala antoi minun sydämeeni, että minun oli koottava ylimykset,  esimiehet ja kansa sukuluetteloon merkittäviksi.  Silloin minä löysin  niiden sukuluettelon, jotka ensin olivat tulleet sinne, 
ja huomasin  siihen kirjoitetun:

And my God put it into my heart to get together the rulers and the chiefs and the people so that they might be listed by families. And I came across a record of the names of those who came up at 
the first, and in it I saw these words:

υἱοῦ αβισουε υἱοῦ φινεες υἱοῦ ελεαζαρ υἱοῦ ααρων τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου

6 "Nämä ovat tämän maakunnan asukkaat, jotka lähtivät  pakkosiirtolaisten vankeudesta, johon Nebukadnessar, Baabelin kuningas,  oli heidät vienyt, ja palasivat Jerusalemiin ja Juudaan, kukin  
kaupunkiinsa,

These are the people of the divisions of the kingdom, among those who had been made prisoners by Nebuchadnezzar, the king of Babylon, and taken away by him, who went back to Jerusalem 
and Judah, every one to his town;

αὐτὸς εσδρας ἀνέβη ἐκ βαβυλῶνος καὶ αὐτὸς γραµµατεὺς ταχὺς ἐν νόµῳ µωυσῆ ὃν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ὅτι χεὶρ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ἐπ' αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐζή
τει αὐτός

7 ne, jotka tulivat Serubbaabelin, Jeesuan, Nehemian, Asarjan, Raamian,  Nahamanin, Mordokain, Bilsanin, Misperetin, Bigvain, Nehumin ja Baanan  kanssa. Israelin kansan miesten lukumäärä 
oli:

Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of the men of the people of Israel:

καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ υἱῶν ισραηλ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ ἀπὸ τῶν λευιτῶν καὶ οἱ ᾄδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ναθινιµ εἰς ιερουσαληµ ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ αρθασασθα τῷ βασιλεῖ

8 Paroksen jälkeläisiä kaksituhatta sata seitsemänkymmentä kaksi;

The children of Parosh, two thousand, one hundred and seventy-two.

καὶ ἤλθοσαν εἰς ιερουσαληµ τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ τοῦτο ἔτος ἕβδοµον τῷ βασιλεῖ

9 Sefatjan jälkeläisiä kolmesataa seitsemänkymmentä kaksi;

The children of Shephatiah, three hundred and seventy-two.

ὅτι ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου αὐτὸς ἐθεµελίωσεν τὴν ἀνάβασιν τὴν ἀπὸ βαβυλῶνος ἐν δὲ τῇ πρώτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πέµπτου ἤλθοσαν εἰς ιερουσαληµ ὅτι χεὶρ θεοῦ αὐτοῦ ἦν ἀγαθὴ ἐπ' αὐτόν

10 Aarahin jälkeläisiä kuusisataa viisikymmentä kaksi;

The children of Arah, six hundred and fifty-two.

ὅτι εσδρας ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν νόµον καὶ ποιεῖν καὶ διδάσκειν ἐν ισραηλ προστάγµατα καὶ κρίµατα

11 Pahat-Mooabin jälkeläisiä, nimittäin Jeesuan ja Jooabin jälkeläisiä,  kaksituhatta kahdeksansataa kahdeksantoista;

The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two thousand, eight hundred and eighteen.

καὶ αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ διατάγµατος οὗ ἔδωκεν αρθασασθα τῷ εσδρα τῷ ἱερεῖ τῷ γραµµατεῖ βιβλίου λόγων ἐντολῶν κυρίου καὶ προσταγµάτων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ισραηλ

12 Eelamin jälkeläisiä tuhat kaksisataa viisikymmentä neljä;

The children of Elam, a thousand, two hundred and fifty-four.

αρθασασθα βασιλεὺς βασιλέων εσδρα γραµµατεῖ νόµου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ τετέλεσται ὁ λόγος καὶ ἡ ἀπόκρισις

Nehemiah 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1013 of 2371



13 Sattun jälkeläisiä kahdeksansataa neljäkymmentä viisi;

The children of Zattu, eight hundred and forty-five.

ἀπ' ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη ὅτι πᾶς ὁ ἑκουσιαζόµενος ἐν βασιλείᾳ µου ἀπὸ λαοῦ ισραηλ καὶ ἱερέων καὶ λευιτῶν πορευθῆναι εἰς ιερουσαληµ µετὰ σοῦ πορευθῆναι

14 Sakkain jälkeläisiä seitsemänsataa kuusikymmentä;

The children of Zaccai, seven hundred and sixty.

ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συµβούλων ἀπεστάλη ἐπισκέψασθαι ἐπὶ τὴν ιουδαίαν καὶ εἰς ιερουσαληµ νόµῳ θεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου

15 Binnuin jälkeläisiä kuusisataa neljäkymmentä kahdeksan;

The children of Binnui, six hundred and forty-eight.

καὶ εἰς οἶκον κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον ὃ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σύµβουλοι ἡκουσιάσθησαν τῷ θεῷ τοῦ ισραηλ τῷ ἐν ιερουσαληµ κατασκηνοῦντι

16 Beebain jälkeläisiä kuusisataa kaksikymmentä kahdeksan;

The children of Bebai, six hundred and twenty-eight.

καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον ὅ τι ἐὰν εὕρῃς ἐν πάσῃ χώρᾳ βαβυλῶνος µετὰ ἑκουσιασµοῦ τοῦ λαοῦ καὶ ἱερέων τῶν ἑκουσιαζοµένων εἰς οἶκον θεοῦ τὸν ἐν ιερουσαληµ

17 Asgadin jälkeläisiä kaksituhatta kolmesataa kaksikymmentä kaksi;

The children of Azgad, two thousand, three hundred and twenty-two.

καὶ πᾶν προσπορευόµενον τοῦτον ἑτοίµως ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ µόσχους κριούς ἀµνοὺς καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ θυσιαστηρίου τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ὑµῶν 
τοῦ ἐν ιερουσαληµ

18 Adonikamin jälkeläisiä kuusisataa kuusikymmentä seitsemän;

The children of Adonikam, six hundred and sixty-seven.

καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ καὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἀγαθυνθῇ ἐν καταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου ποιῆσαι ὡς ἀρεστὸν τῷ θεῷ ὑµῶν ποιήσατε

19 Bigvain jälkeläisiä kaksituhatta kuusikymmentä seitsemän;

The children of Bigvai, two thousand and sixty-seven.

καὶ τὰ σκεύη τὰ διδόµενά σοι εἰς λειτουργίαν οἴκου θεοῦ παράδος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν ιερουσαληµ

20 Aadinin jälkeläisiä kuusisataa viisikymmentä viisi;

The children of Adin, six hundred and fifty-five.

καὶ κατάλοιπον χρείας οἴκου θεοῦ σου ὃ ἂν φανῇ σοι δοῦναι δώσεις ἀπὸ οἴκων γάζης βασιλέως

21 Aaterin, nimittäin Hiskian, jälkeläisiä yhdeksänkymmentä kahdeksan;

The children of Ater, of Hezekiah, ninety-eight.

καὶ ἀπ' ἐµοῦ ἐγὼ αρθασασθα βασιλεύς ἔθηκα γνώµην πάσαις ταῖς γάζαις ταῖς ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ ὅτι πᾶν ὃ ἂν αἰτήσῃ ὑµᾶς εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραµµατεὺς τοῦ νόµου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἑτοί
µως γιγνέσθω

22 Haasumin jälkeläisiä kolmesataa kaksikymmentä kahdeksan;

The children of Hashum, three hundred and twenty-eight.

ἕως ἀργυρίου ταλάντων ἑκατὸν καὶ ἕως πυροῦ κόρων ἑκατὸν καὶ ἕως οἴνου βάδων ἑκατὸν καὶ ἕως ἐλαίου βάδων ἑκατὸν καὶ ἅλας οὗ οὐκ ἔστιν γραφή

23 Beesain jälkeläisiä kolmesataa kaksikymmentäneljä;

The children of Bezai, three hundred and twenty-four.

πᾶν ὅ ἐστιν ἐν γνώµῃ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ γιγνέσθω προσέχετε µή τις ἐπιχειρήσῃ εἰς οἶκον θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ µήποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ

24 Haarifin jälkeläisiä sata kaksitoista;

The children of Hariph, a hundred and twelve.

καὶ ὑµῖν ἐγνώρισται ἐν πᾶσιν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς λευίταις ᾄδουσιν πυλωροῖς ναθινιµ καὶ λειτουργοῖς οἴκου θεοῦ τούτου φόρος µὴ ἔστω σοι οὐκ ἐξουσιάσεις καταδουλοῦσθαι αὐτούς

25 gibeonilaisia yhdeksänkymmentä viisi;

The children of Gibeon, ninety-five.

καὶ σύ εσδρα ὡς ἡ σοφία τοῦ θεοῦ ἐν χειρί σου κατάστησον γραµµατεῖς καὶ κριτάς ἵνα ὦσιν κρίνοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν νόµον τοῦ θεοῦ σου καὶ τῷ µὴ εἰδό
τι γνωριεῖτε
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26 Beetlehemin ja Netofan miehiä sata kahdeksankymmentä kahdeksan;

The men of Beth-lehem and Netophah, a hundred and eighty-eight.

καὶ πᾶς ὃς ἂν µὴ ᾖ ποιῶν νόµον τοῦ θεοῦ καὶ νόµον τοῦ βασιλέως ἑτοίµως τὸ κρίµα ἔσται γιγνόµενον ἐξ αὐτοῦ ἐάν τε εἰς θάνατον ἐάν τε εἰς παιδείαν ἐάν τε εἰς ζηµίαν τοῦ βίου ἐάν τε εἰς δεσµά

27 Anatotin miehiä sata kaksikymmentä kahdeksan;

The men of Anathoth, a hundred and twenty-eight.

εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν ὃς ἔδωκεν οὕτως ἐν καρδίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ δοξάσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν ιερουσαληµ

28 Beet-Asmavetin miehiä neljäkymmentä kaksi;

The men of Beth-azmaveth, forty-two.

καὶ ἐπ' ἐµὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλµοῖς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν συµβούλων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων τοῦ βασιλέως τῶν ἐπηρµένων καὶ ἐγὼ ἐκραταιώθην ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθὴ ἐπ' ἐµέ καὶ σ
υνῆξα ἀπὸ ισραηλ ἄρχοντας ἀναβῆναι µετ' ἐµοῦ

1 Silloin kokoontui kaikki kansa yhtenä miehenä Vesiportin edustalla  olevalle aukealle; ja he pyysivät Esraa, kirjanoppinutta, tuomaan  Mooseksen lain kirjan, jonka lain Herra oli antanut 
Israelille.

And when the seventh month came, the children of Israel were in their towns. And all the people came together like one man into the wide place in front of the water-doorway; and they made a 
request to Ezra the scribe that he would put before them the book of the law of Moses which the Lord had given to Israel.

καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν οἱ ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες µετ' ἐµοῦ ἐν βασιλείᾳ αρθασασθα τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος

2 Niin pappi Esra toi lain seurakunnan eteen, sekä miesten että  naisten, kaikkien, jotka voivat ymmärtää, mitä kuulivat. Tämä tapahtui  seitsemännen kuun ensimmäisenä päivänä.

And Ezra the priest put the law before the meeting of the people, before the men and women and all those who were able to take it in, on the first day of the seventh month.

ἀπὸ υἱῶν φινεες γηρσωµ ἀπὸ υἱῶν ιθαµαρ δανιηλ ἀπὸ υἱῶν δαυιδ ατους

3 Ja hän luki sitä Vesiportin edustalla olevalla aukealla päivän  koitosta puolipäivään saakka miehille ja naisille, niille, jotka voivat  sitä ymmärtää, kaiken kansan kuunnellessa lain kirjan 
lukemista.

He was reading it in the wide place in front of the water-doorway, from early morning till the middle of the day, in the hearing of all those men and women whose minds were able to take it in; 
and the ears of all the people were open to the book of the law.

ἀπὸ υἱῶν σαχανια ἀπὸ υἱῶν φορος ζαχαριας καὶ µετ' αὐτοῦ τὸ σύστρεµµα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα

4 Ja Esra, kirjanoppinut, seisoi korkealla puulavalla, joka oli tätä  varten tehty. Ja hänen vieressään seisoivat: hänen oikealla puolellaan  Mattitja, Sema, Anaja, Uuria, Hilkia ja Maaseja; ja 
hänen vasemmalla  puolellaan Pedaja, Miisael, Malkia, Haasum, Hasbaddana, Sakarja ja  Mesullam.

And Ezra the scribe took his place on a tower of wood which they had made for the purpose; and by his side were placed Mattithiah and Shema and Anaiah and Uriah and Hilkiah and 
Maaseiah on the right; and on the left, Pedaiah and Mishael and Malchijah and Hashum and Hashbaddanah, Zechariah and Meshullam.

ἀπὸ υἱῶν φααθµωαβ ελιανα υἱὸς ζαραια καὶ µετ' αὐτοῦ διακόσιοι τὰ ἀρσενικά

5 Ja Esra avasi kirjan kaiken kansan nähden, sillä hän seisoi ylempänä  kaikkea kansaa; ja kun hän avasi sen, nousi kaikki kansa seisomaan.

And Ezra took the book, opening it before the eyes of all the people (for he was higher than the people); and when it was open, all the people got to their feet:

ἀπὸ υἱῶν ζαθοης σεχενιας υἱὸς αζιηλ καὶ µετ' αὐτοῦ τριακόσιοι τὰ ἀρσενικά

6 Ja Esra kiitti Herraa, suurta Jumalaa, ja kaikki kansa vastasi,  kohottaen kätensä ylös: "Amen, amen"; ja he kumarsivat ja rukoilivat  Herraa, heittäytyneinä kasvoilleen maahan.

And Ezra gave praise to the Lord, the great God. And all the people in answer said, So be it, so be it; lifting up their hands; and with bent heads they gave worship to the Lord, going down on 
their faces to the earth.

καὶ ἀπὸ υἱῶν αδιν ωβηθ υἱὸς ιωναθαν καὶ µετ' αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ ἀρσενικά

7 Sitten Jeesua, Baani, Seerebja, Jaamin, Akkub, Sabbetai, Hoodia,  Maaseja, Kelita, Asarja, Joosabad, Haanan, Pelaja ja muut leeviläiset  opettivat kansalle lakia, kansan seisoessa alallansa.

And Jeshua and Bani and Sherebiah and Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites made the law clear to the people: and the 
people kept in their places.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ηλαµ ιεσια υἱὸς αθελια καὶ µετ' αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά

8 Ja he lukivat Jumalan lain kirjaa kappale kappaleelta ja selittivät  sen sisällyksen, niin että luettu ymmärrettiin.

And they gave out the words of the book the law of God, clearly, and gave the sense of it, so that their minds were able to take it in.

καὶ ἀπὸ υἱῶν σαφατια ζαβδια υἱὸς µιχαηλ καὶ µετ' αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά
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9 Ja Nehemia, maaherra, ja pappi Esra, kirjanoppinut, ja leeviläiset,  jotka opettivat kansaa, sanoivat kaikelle kansalle: "Tämä päivä on  pyhitetty Herralle, teidän Jumalallenne, älkää murehtiko 
älkääkä  itkekö". Sillä kaikki kansa itki, kun he kuulivat lain sanat.

And Nehemiah, who was the Tirshatha, and Ezra, the priest and scribe, and the Levites who were the teachers of the people, said to all the people, This day is holy to the Lord your God; let 
there be no sorrow or weeping; for all the people were weeping on hearing the words of the law.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ιωαβ αβαδια υἱὸς ιιηλ καὶ µετ' αὐτοῦ διακόσιοι δέκα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά

10 Ja hän sanoi vielä heille: "Menkää ja syökää rasvaisia ruokia ja  juokaa makeita juomia ja lähettäkää maistiaisia niille, joilla ei ole  mitään valmistettuna, sillä tämä päivä on pyhitetty meidän 
Herrallemme.  Ja älkää olko murheelliset, sillä ilo Herrassa on teidän väkevyytenne."

Then he said to them, Go away now, and take the fat for your food and the sweet for your drink, and send some to him for whom nothing is made ready: for this day is holy to our Lord: and let 
there be no grief in your hearts; for the joy of the Lord is your strong place.

καὶ ἀπὸ υἱῶν βαανι σαλιµουθ υἱὸς ιωσεφια καὶ µετ' αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά

11 Myöskin leeviläiset rauhoittivat kaikkea kansaa ja sanoivat: "Olkaa  hiljaa, sillä tämä päivä on pyhä; älkää olko murheelliset".

So the Levites made all the people quiet, saying, Be quiet, for the day is holy; and do not give way to grief.

καὶ ἀπὸ υἱῶν βαβι ζαχαρια υἱὸς βαβι καὶ µετ' αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά

12 Ja kaikki kansa meni, söi ja joi, lähetti maistiaisia ja vietti  suurta ilojuhlaa; sillä he olivat ymmärtäneet, mitä heille oli  julistettu.

And all the people went away to take food and drink, and to send food to others, and to be glad, because the words which were said to them had been made clear.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ασγαδ ιωαναν υἱὸς ακαταν καὶ µετ' αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά

13 Seuraavana päivänä kokoontuivat kaiken kansan perhekunta-päämiehet,  papit ja leeviläiset Esran, kirjanoppineen, tykö painamaan lain sanoja  mieleensä.

And on the second day the heads of families of all the people and the priests and the Levites came together to Ezra the scribe, to give attention to the words of the law.

καὶ ἀπὸ υἱῶν αδωνικαµ ἔσχατοι καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν αλιφαλατ ιιηλ καὶ σαµαια καὶ µετ' αὐτῶν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά

14 Niin he huomasivat lakiin kirjoitetun, että Herra oli Mooseksen  kautta käskenyt israelilaisia asumaan lehtimajoissa juhlan aikana  seitsemännessä kuussa,

And they saw that it was recorded in the law that the Lord had given orders by Moses, that the children of Israel were to have tents for their living-places in the feast of the seventh month:

καὶ ἀπὸ υἱῶν βαγο ουθι καὶ µετ' αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά

15 ja että kaikissa heidän kaupungeissaan ja Jerusalemissa oli  julistettava ja kuulutettava näin: "Menkää vuorille ja tuokaa öljypuun  lehviä tai metsäöljypuun lehviä sekä myrtin, palmupuun ja 
muiden  tuuheiden puiden lehviä, ja tehkää lehtimajoja, niinkuin on säädetty".

And that they were to give out an order, and make it public in all their towns and in Jerusalem, saying, Go out to the mountain and get olive branches and branches of field olives and of myrtle, 
and palm branches and branches of thick trees, to make tents, as it says in the book.

καὶ συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταµὸν τὸν ἐρχόµενον πρὸς τὸν ευι καὶ παρενεβάλοµεν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς καὶ συνῆκα ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἀπὸ υἱῶν λευι οὐχ εὗρον ἐκεῖ

16 Ja kansa meni ja toi niitä ja teki itselleen lehtimajoja kukin  katollensa ja pihoihinsa ja Jumalan temppelin esipihoihin sekä  Vesiportin aukealle ja Efraimin portin aukealle.

And the people went out and got them and made themselves tents, every one on the roof of his house, and in the open spaces and in the open squares of the house of God, and in the wide place of 
the water-doorway, and the wide place of the doorway of Ephraim.

καὶ ἀπέστειλα τῷ ελεαζαρ τῷ αριηλ τῷ σαµαια καὶ τῷ αλωναµ καὶ τῷ ιαριβ καὶ τῷ ελναθαν καὶ τῷ ναθαν καὶ τῷ ζαχαρια καὶ τῷ µεσουλαµ ἄνδρας καὶ τῷ ιωαριβ καὶ τῷ ελναθαν συνίοντας

17 Ja koko seurakunta, kaikki vankeudesta palanneet, tekivät  lehtimajoja ja asuivat lehtimajoissa. Sillä aina Joosuan, Nuunin pojan,  ajoista siihen päivään saakka eivät israelilaiset olleet niin 
tehneet.  Ja vallitsi hyvin suuri ilo.

All the people who had been prisoners and had come back, made tents and were living in them: for from the time of Jeshua, the son of Nun, till that day, the children of Israel had not done so. 
And there was very great joy.

καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντος ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου καὶ ἔθηκα ἐν στόµατι αὐτῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ναθινιµ ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου τοῦ ἐνέγκαι ἡµῖν ᾄδοντας εἰς 
οἶκον θεοῦ ἡµῶν

18 Ja Jumalan lain kirjaa luettiin joka päivä, ensimmäisestä päivästä  viimeiseen saakka. Ja he viettivät juhlaa seitsemän päivää, ja  kahdeksantena päivänä pidettiin juhlakokous säädetyllä tavalla.

And day by day, from the first day till the last, he was reading from the book of the law of God. And they kept the feast for seven days: and on the eighth day there was a holy meeting, as it is 
ordered in the law.

καὶ ἤλθοσαν ἡµῖν ὡς χεὶρ θεοῦ ἡµῶν ἀγαθὴ ἐφ' ἡµᾶς ἀνὴρ σαχωλ ἀπὸ υἱῶν µοολι υἱοῦ λευι υἱοῦ ισραηλ καὶ ἀρχὴν ἤλθοσαν υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀκτωκαίδεκα

1 Mutta saman kuun kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä  israelilaiset kokoontuivat paastoten, säkit yllä ja multaa pään päällä.

Now on the twenty-fourth day of this month the children of Israel came together, taking no food and putting haircloth and dust on their bodies.

καὶ ὡς ἐτελέσθη ταῦτα ἤγγισαν πρός µε οἱ ἄρχοντες λέγοντες οὐκ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς ισραηλ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν ἐν µακρύµµασιν αὐτῶν τῷ χανανι ὁ εθι ὁ φερεζι ὁ ιεβου
σι ὁ αµµωνι ὁ µωαβι ὁ µοσερι καὶ ὁ αµορι
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2 Ja Israelin heimo eristäytyi kaikista muukalaisista, astui esiin ja  tunnusti syntinsä ja isiensä rikkomukset.

And the seed of Israel made themselves separate from all the men of other nations, publicly requesting forgiveness for their sins and the wrongdoing of their fathers.

ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ θυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ παρήχθη σπέρµα τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυνθεσίᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ

3 Sitten he nousivat seisomaan, kukin paikallansa, ja heille luettiin  Herran, heidän Jumalansa, lain kirjaa neljännes päivää; ja toisen  neljänneksen aikana he tunnustivat syntinsä ja kumartaen 
rukoilivat  Herraa, Jumalaansa.

And for a fourth part of the day, upright in their places, they were reading from the book of the law of their God; and for a fourth part of the day they were requesting forgiveness and 
worshipping the Lord their God.

καὶ ὡς ἤκουσα τὸν λόγον τοῦτον διέρρηξα τὰ ἱµάτιά µου καὶ ἐπαλλόµην καὶ ἔτιλλον ἀπὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆς µου καὶ ἀπὸ τοῦ πώγωνός µου καὶ ἐκαθήµην ἠρεµάζων

4 Ja Jeesua, Baani, Kadmiel, Sebanja, Bunni, Seerebja, Baani ja Kenani  nousivat leeviläisten korokkeelle ja huusivat suurella äänellä Herraa,  Jumalaansa;

Then Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani took their places on the steps of the Levites, crying in a loud voice to the Lord their God.

καὶ συνήχθησαν πρός µε πᾶς ὁ διώκων λόγον θεοῦ ισραηλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας καὶ ἐγὼ καθήµενος ἠρεµάζων ἕως τῆς θυσίας τῆς ἑσπερινῆς

5 ja leeviläiset Jeesua, Kadmiel, Baani, Hasabneja, Seerebja, Hoodia,  Sebanja ja Petahja sanoivat: "Nouskaa ja kiittäkää Herraa, Jumalaanne,  iankaikkisesta iankaikkiseen. Ja kiitettäköön sinun 
kunniallista  nimeäsi, joka on korotettu yli kaiken kiitoksen ja ylistyksen.

Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, and Pethahiah said, Get up and give praise to the Lord your God for ever and ever. Praise be to your 
great name which is lifted up high over all blessing and praise.

καὶ ἐν θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπεινώσεώς µου καὶ ἐν τῷ διαρρῆξαί µε τὰ ἱµάτιά µου καὶ ἐπαλλόµην καὶ κλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά µου καὶ ἐκπετάζω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον τὸν θεὸν

6 Sinä yksin olet Herra. Sinä olet tehnyt taivaat ja taivasten taivaat  kaikkine joukkoinensa, maan ja kaikki, mitä siinä on, meret ja kaikki,  mitä niissä on. Sinä annat elämän niille kaikille, ja 
taivaan joukot  kumartavat sinua.

You are the Lord, even you only; you have made heaven, the heaven of heavens with all their armies, the earth and all things in it, the seas and everything in them; and you keep them from 
destruction: and the armies of heaven are your worshippers.

καὶ εἶπα κύριε ᾐσχύνθην καὶ ἐνετράπην τοῦ ὑψῶσαι τὸ πρόσωπόν µου πρὸς σέ ὅτι αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡµῶν καὶ αἱ πληµµέλειαι ἡµῶν ἐµεγαλύνθησαν ἕως εἰς οὐρανόν

7 Sinä olet Herra Jumala, joka valitsit Abramin ja veit hänet pois  Kaldean Uurista ja annoit hänelle nimen Aabraham.

You are the Lord, the God, who took Abram and made him yours, guiding him from Ur of the Chaldees, and gave him the name of Abraham;

ἀπὸ ἡµερῶν πατέρων ἡµῶν ἐσµεν ἐν πληµµελείᾳ µεγάλῃ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις ἡµῶν παρεδόθηµεν ἡµεῖς καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν 
ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ καὶ ἐν αἰσχύνῃ προσώπου ἡµῶν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

8 Ja sinä havaitsit hänen sydämensä uskolliseksi sinua kohtaan, ja niin  sinä teit hänen kanssaan liiton antaaksesi hänen jälkeläisillensä  kanaanilaisten, heettiläisten, amorilaisten, perissiläisten,  
jebusilaisten ja girgasilaisten maan. Ja lupauksesi sinä olet täyttänyt,  sillä sinä olet vanhurskas.

You saw that his heart was true to you, and made an agreement with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite and the Perizzite and the Jebusite and the Girgashite, even to 
give it to his seed, and you have done what you said; for righteousness is yours:

καὶ νῦν ἐπιεικεύσατο ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῦ καταλιπεῖν ἡµῖν εἰς σωτηρίαν καὶ δοῦναι ἡµῖν στήριγµα ἐν τόπῳ ἁγιάσµατος αὐτοῦ τοῦ φωτίσαι ὀφθαλµοὺς ἡµῶν καὶ δοῦναι ζωοποίησιν µικρὰ
ν ἐν τῇ δουλείᾳ ἡµῶν

9 Ja sinä näit meidän isiemme kurjuuden Egyptissä ja kuulit heidän  huutonsa Kaislameren rannalla.

And you saw the trouble of our fathers in Egypt, and their cry came to your ears by the Red Sea;

ὅτι δοῦλοί ἐσµεν καὶ ἐν τῇ δουλείᾳ ἡµῶν οὐκ ἐγκατέλιπεν ἡµᾶς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ ἔκλινεν ἐφ' ἡµᾶς ἔλεος ἐνώπιον βασιλέων περσῶν δοῦναι ἡµῖν ζωοποίησιν τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶκον το
ῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ ἀναστῆσαι τὰ ἔρηµα αὐτῆς καὶ τοῦ δοῦναι ἡµῖν φραγµὸν ἐν ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ

10 Sinä teit tunnustekoja ja ihmeitä rangaisten faraota ja kaikkia  hänen palvelijoitansa ja kaikkea hänen maansa kansaa; sillä sinä tiesit  näiden kohdelleen heitä ylimielisesti, ja sinä teit itsellesi 
nimen,  niinkuin se tänäkin päivänä on.

And you did signs and wonders on Pharaoh and all his servants and all the people of his land; for you saw how cruel they were to them. So you got yourself a name as it is today.

τί εἴπωµεν ὁ θεὸς ἡµῶν µετὰ τοῦτο ὅτι ἐγκατελίποµεν ἐντολάς σου

11 Meren sinä halkaisit heidän edessänsä kahtia, niin että he kulkivat  meren poikki kuivaa myöten; mutta heidän takaa-ajajansa sinä syöksit  syvyyteen, niinkuin kiven valtaviin vesiin.

By you the sea was parted before them, so that they went through the sea on dry land; and those who went after them went down into the deep, like a stone into great waters.

ἃς ἔδωκας ἡµῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προφητῶν λέγων ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύεσθε κληρονοµῆσαι αὐτήν γῆ µετακινουµένη ἐστὶν ἐν µετακινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν ἐν µακρύµµασιν αὐτῶν ὧν ἔπλησ
αν αὐτὴν ἀπὸ στόµατος ἐπὶ στόµα ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν
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12 Sinä johdatit heitä päivällä pilvenpatsaasta ja yöllä  tulenpatsaasta, valaisten heille tien, jota heidän oli kuljettava.

And you went before them by day in a pillar of cloud, and in a pillar of fire by night, to give them light on the way they were to go.

καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑµῶν µὴ δῶτε τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν µὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν καὶ οὐκ ἐκζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶνος ὅπως ἐνισχύσητ
ε καὶ φάγητε τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς καὶ κληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ἕως αἰῶνος

13 Ja sinä astuit alas Siinain vuorelle ja puhuit heille taivaasta ja  annoit heille oikeat tuomiot ja totiset lait, hyvät säädökset ja käskyt.

And you came down on Mount Sinai, and your voice came to them from heaven, giving them right decisions and true laws, good rules and orders:

καὶ µετὰ πᾶν τὸ ἐρχόµενον ἐφ' ἡµᾶς ἐν ποιήµασιν ἡµῶν τοῖς πονηροῖς καὶ ἐν πληµµελείᾳ ἡµῶν τῇ µεγάλῃ ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν ὅτι ἐκούφισας ἡµῶν τὰς ἀνοµίας καὶ ἔδωκας ἡµῖν σωτηρία
ν

14 Sinä ilmoitit heille pyhän sapattisi ja annoit heille käskyt,  säädökset ja lain palvelijasi Mooseksen kautta.

And you gave them word of your holy Sabbath, and gave them orders and rules and a law, by the hand of Moses your servant:

ὅτι ἐπεστρέψαµεν διασκεδάσαι ἐντολάς σου καὶ ἐπιγαµβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν µὴ παροξυνθῇς ἐν ἡµῖν ἕως συντελείας τοῦ µὴ εἶναι ἐγκατάλειµµα καὶ διασῳζόµενον

15 Sinä annoit heille leipää taivaasta heidän nälkäänsä, ja sinä hankit  heille vettä kalliosta heidän janoonsa. Ja sinä käskit heidän mennä  ottamaan omaksensa maan, jonka sinä olit kättä 
kohottaen luvannut heille  antaa.

And you gave them bread from heaven when they were in need, and made water come out of the rock for their drink, and gave them orders to go in and take for their heritage the land which 
your hand had been lifted up to give them.

κύριε ὁ θεὸς ισραηλ δίκαιος σύ ὅτι κατελείφθηµεν διασῳζόµενοι ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη ἰδοὺ ἡµεῖς ἐναντίον σου ἐν πληµµελείαις ἡµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν στῆναι ἐνώπιόν σου ἐπὶ τούτῳ

1 (10:2) Sinetöidyissä asiakirjoissa ovat nämä nimet:  Nehemia, Hakaljan poika, maaherra, ja Sidkia,

Now those who put down their names were Nehemiah the Tirshatha, the son of Hacaliah, and Zedekiah,

καὶ ὡς προσηύξατο εσδρας καὶ ὡς ἐξηγόρευσεν κλαίων καὶ προσευχόµενος ἐνώπιον οἴκου τοῦ θεοῦ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ισραηλ ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι
 ὅτι ἔκλαυσεν ὁ λαὸς καὶ ὕψωσεν κλαίων

1 "Kaiken tämän johdosta me teemme sitoumuksen ja kirjoitamme siihen  nimemme; sinetöidyssä asiakirjassa ovat meidän päämiestemme,  leeviläistemme ja pappiemme nimet.

Now those who put down their names were Nehemiah the Tirshatha, the son of Hacaliah, and Zedekiah,

καὶ ὡς προσηύξατο εσδρας καὶ ὡς ἐξηγόρευσεν κλαίων καὶ προσευχόµενος ἐνώπιον οἴκου τοῦ θεοῦ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ισραηλ ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι
 ὅτι ἔκλαυσεν ὁ λαὸς καὶ ὕψωσεν κλαίων

2 (10:3) Seraja, Asarja, Jeremia,

Seraiah, Azariah, Jeremiah,

καὶ ἀπεκρίθη σεχενιας υἱὸς ιιηλ ἀπὸ υἱῶν ηλαµ καὶ εἶπεν τῷ εσδρα ἡµεῖς ἠσυνθετήσαµεν τῷ θεῷ ἡµῶν καὶ ἐκαθίσαµεν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς καὶ νῦν ἔστιν ὑποµονὴ τῷ ισραηλ ἐπὶ 
τούτῳ

3 Pashur, Amarja, Malkia,

Pashhur, Amariah, Malchijah,

καὶ νῦν διαθώµεθα διαθήκην τῷ θεῷ ἡµῶν ἐκβαλεῖν πάσας τὰς γυναῖκας καὶ τὰ γενόµενα ἐξ αὐτῶν ὡς ἂν βούλῃ ἀνάστηθι καὶ φοβέρισον αὐτοὺς ἐν ἐντολαῖς θεοῦ ἡµῶν καὶ ὡς ὁ νόµος γενηθήτω

4 Hattus, Sebanja, Malluk,

Hattush, Shebaniah, Malluch,

ἀνάστα ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆµα καὶ ἡµεῖς µετὰ σοῦ κραταιοῦ καὶ ποίησον

5 Haarim, Meremot, Obadja,

Harim, Meremoth, Obadiah,

καὶ ἀνέστη εσδρας καὶ ὥρκισεν τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἱερεῖς καὶ λευίτας καὶ πάντα ισραηλ τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ὤµοσαν

6 Daniel, Ginneton, Baaruk,

Daniel, Ginnethon, Baruch,

καὶ ἀνέστη εσδρας ἀπὸ προσώπου οἴκου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάκιον ιωαναν υἱοῦ ελισουβ καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖ ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν ὅτι ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀ
ποικίας

7 Mesullam, Abia, Miijamin,

Meshullam, Abijah, Mijamin,

καὶ παρήνεγκαν φωνὴν ἐν ιουδα καὶ ἐν ιερουσαληµ πᾶσιν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀποικίας τοῦ συναθροισθῆναι εἰς ιερουσαληµ
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8 Maasja, Bilgai ja Semaja - nämä ovat pappeja.

Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these were the priests.

καὶ πᾶς ὃς ἂν µὴ ἔλθῃ εἰς τρεῖς ἡµέρας ὡς ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν πρεσβυτέρων ἀναθεµατισθήσεται πᾶσα ἡ ὕπαρξις αὐτοῦ καὶ αὐτὸς διασταλήσεται ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας

9 Leeviläisiä ovat: Jeesua, Asanjan poika, Binnui, Heenadadin  jälkeläinen, Kadmiel

And the Levites: by name, Jeshua, the son of Azaniah, Binnui, of the sons of Henadad, Kadmiel,

καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες ιουδα καὶ βενιαµιν εἰς ιερουσαληµ εἰς τὰς τρεῖς ἡµέρας οὗτος ὁ µὴν ὁ ἔνατος ἐν εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐκάθισεν πᾶς ὁ λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴκου τοῦ θεοῦ ἀπὸ θορύβου αὐτῶ
ν περὶ τοῦ ῥήµατος καὶ ἀπὸ τοῦ χειµῶνος

10 ja heidän veljensä Sebanja, Hoodia, Kelita, Pelaja, Haanan,

And their brothers, Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,

καὶ ἀνέστη εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ὑµεῖς ἠσυνθετήκατε καὶ ἐκαθίσατε γυναῖκας ἀλλοτρίας τοῦ προσθεῖναι ἐπὶ πληµµέλειαν ισραηλ

11 Miika, Rehob, Hasabja,

Mica, Rehob, Hashabiah,

καὶ νῦν δότε αἴνεσιν κυρίῳ τῷ θεῷ τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ ποιήσατε τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλοτρίων

12 Sakkur, Seerebja, Sebanja,

Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία καὶ εἶπαν µέγα τοῦτο τὸ ῥῆµά σου ἐφ' ἡµᾶς ποιῆσαι

13 Hoodia, Baani ja Beninu.

Hodiah, Bani, Beninu.

ἀλλὰ ὁ λαὸς πολύς καὶ ὁ καιρὸς χειµερινός καὶ οὐκ ἔστιν δύναµις στῆναι ἔξω καὶ τὸ ἔργον οὐκ εἰς ἡµέραν µίαν καὶ οὐκ εἰς δύο ὅτι ἐπληθύναµεν τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήµατι τούτῳ

14 Kansan päämiehiä ovat: Paros, Pahat-Mooab, Eelam, Sattu, Baani,

The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,

στήτωσαν δὴ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ καὶ πάντες οἱ ἐν πόλεσιν ἡµῶν ὃς ἐκάθισεν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἐλθέτωσαν εἰς καιροὺς ἀπὸ συνταγῶν καὶ µετ' αὐτῶν πρεσβύτεροι πόλεως καὶ πό
λεως καὶ κριταὶ τοῦ ἀποστρέψαι ὀργὴν θυµοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐξ ἡµῶν περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου

15 Bunni, Asgad, Beebai,

Bunni, Azgad, Bebai,

πλὴν ιωναθαν υἱὸς ασαηλ καὶ ιαζια υἱὸς θεκουε µετ' ἐµοῦ περὶ τούτου καὶ µεσουλαµ καὶ σαβαθαι ὁ λευίτης βοηθῶν αὐτοῖς

16 Adonia, Bigvai, Aadin,

Adonijah, Bigvai, Adin,

καὶ ἐποίησαν οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποικίας καὶ διεστάλησαν εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ οἴκῳ καὶ πάντες ἐν ὀνόµασιν ὅτι ἐπέστρεψαν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆ
σαι τὸ ῥῆµα

17 Aater, Hiskia, Assur,

Ater, Hezekiah, Azzur,

καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἕως ἡµέρας µιᾶς τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου

18 Hoodia, Haasum, Beesai,

Hodiah, Hashum, Bezai,

καὶ εὑρέθησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ υἱῶν ἰησοῦ υἱοῦ ιωσεδεκ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ µαασηα καὶ ελιεζερ καὶ ιαριβ καὶ γαδαλια

19 Haarif, Anatot, Nuubai,

Hariph, Anathoth, Nobai,

καὶ ἔδωκαν χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖκας αὐτῶν καὶ πληµµελείας κριὸν ἐκ προβάτων περὶ πληµµελήσεως αὐτῶν

20 Magpias, Mesullam, Heesir,

Magpiash, Meshullam, Hezir,

καὶ ἀπὸ υἱῶν εµµηρ ανανι καὶ ζαβδια
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21 Mesesabel, Saadok, Jaddua,

Meshezabel, Zadok, Jaddua,

καὶ ἀπὸ υἱῶν ηραµ µασαια καὶ ελια καὶ σαµαια καὶ ιιηλ καὶ οζια

22 Pelatja, Haanan, Anaja,

Pelatiah, Hanan, Anaiah,

καὶ ἀπὸ υἱῶν φασουρ ελιωηναι µαασαια καὶ ισµαηλ καὶ ναθαναηλ καὶ ιωζαβαδ καὶ ηλασα

23 Hoosea, Hananja, Hassub,

Hoshea, Hananiah, Hasshub,

καὶ ἀπὸ τῶν λευιτῶν ιωζαβαδ καὶ σαµου καὶ κωλια αὐτὸς κωλιτας καὶ φαθαια καὶ ιοδοµ καὶ ελιεζερ

24 Loohes, Pilha, Soobek,

Hallohesh, Pilha, Shobek,

καὶ ἀπὸ τῶν ᾀδόντων ελισαφ καὶ ἀπὸ τῶν πυλωρῶν σελληµ καὶ τεληµ καὶ ωδουε

25 Rehum, Hasabna, Maaseja,

Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

καὶ ἀπὸ ισραηλ ἀπὸ υἱῶν φορος ραµια καὶ ιαζια καὶ µελχια καὶ µεαµιν καὶ ελεαζαρ καὶ ασαβια καὶ βαναια

26 Ahia, Haanan, Aanan,

And Ahiah, Hanan, Anan,

καὶ ἀπὸ υἱῶν ηλαµ µαθανια καὶ ζαχαρια καὶ ιαϊηλ καὶ αβδια καὶ ιαριµωθ καὶ ηλια

27 Malluk, Haarim ja Baana.

Malluch, Harim, Baanah.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ζαθουα ελιωηναι ελισουβ µαθανια καὶ ιαρµωθ καὶ ζαβαδ καὶ οζιζα

28 Ja muu kansa, papit, leeviläiset, ovenvartijat, veisaajat,  temppelipalvelijat ja kaikki, jotka ovat eristäytyneet pakanallisista  kansoista Jumalan lain puolelle, sekä heidän vaimonsa, poikansa ja  
tyttärensä, kaikki, jotka pystyvät sen ymmärtämään,

And the rest of the people, the priests, the Levites, the door-keepers, the music-makers, the Nethinim, and all those who had made themselves separate from the peoples of the lands, to keep the 
law of God, their wives, their sons, and their daughters, everyone who had knowledge and wisdom;

καὶ ἀπὸ υἱῶν βαβι ιωαναν ανανια καὶ ζαβου οθαλι

29 liittyvät ylhäisiin veljiinsä, tulevat valalle ja vannovat  vaeltavansa Jumalan lain mukaan, joka on annettu Jumalan palvelijan  Mooseksen kautta, ja noudattavansa ja seuraavansa kaikkia 
Herran, meidän  Herramme, käskyjä, oikeuksia ja säädöksiä.

They were united with their brothers, their rulers, and put themselves under a curse and an oath, to keep their steps in the way of God's law, which was given by Moses, the servant of God, and 
to keep and do all the orders of the Lord, our Lord, and his decisions and his rules;

καὶ ἀπὸ υἱῶν βανουι µεσουλαµ µαλουχ αδαιας ιασουβ καὶ σαλουια καὶ ρηµωθ

30 Me emme anna tyttäriämme maan kansoille emmekä ota heidän  tyttäriänsä pojillemme vaimoiksi.

And that we would not give our daughters to the peoples of the lands, or take their daughters for our sons;

καὶ ἀπὸ υἱῶν φααθµωαβ εδενε χαληλ βαναια µασηα µαθανια βεσεληλ καὶ βανουι καὶ µανασση

31 Me emme osta sapattina tai pyhäpäivänä maan kansoilta, jos ne tuovat  kauppatavaraa tai viljaa mitä tahansa kaupaksi sapattina. Me jätämme  joka seitsemäntenä vuotena maan lepäämään ja 
kaikki saatavat velkomatta.

And if the peoples of the lands come to do trade in goods or food on the Sabbath day, that we would do no trade with them on the Sabbath or on a holy day: and that in the seventh year we 
would take no payment from any debtor.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ηραµ ελιεζερ ιεσσια µελχια σαµαια σεµεων

32 Me sitoudumme suorittamaan vuodessa kolmannes-sekelin palvelusta  varten Jumalamme temppelissä:

And we made rules for ourselves, taxing ourselves a third of a shekel every year for the upkeep of the house of our God;

βενιαµιν µαλουχ σαµαρια
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33 näkyleipiin, jokapäiväiseen ruokauhriin ja jokapäiväiseen  polttouhriin, uhreihin sapatteina ja uudenkuun päivinä, juhlauhreihin ja  pyhiin lahjoihin, syntiuhreihin sovituksen toimittamiseksi 
Israelille ja  kaikkeen, mikä meidän Jumalamme temppelissä toimitettava on.

For the holy bread, and for the regular meal offering and the regular burned offering on the Sabbaths and at the new moon and the fixed feasts, and for the sin-offerings to take away the sin of 
Israel, and for all the work of the house of our God.

καὶ ἀπὸ υἱῶν ησαµ µαθανι µαθαθα ζαβεδ ελιφαλεθ ιεραµι µανασση σεµεϊ

34 Me, papit, leeviläiset ja kansa, olemme heittäneet arpaa  uhrilahjahalkojen tuomisesta perhekunnittain Jumalamme temppeliin  määräaikoina joka vuosi, poltettaviksi Herran, meidän 
Jumalamme,  alttarilla, niinkuin laissa on kirjoitettuna.

And we, the priests and the Levites and the people, made selection, by the decision of the Lord, of those who were to take the wood offering into the house of God, by families at the regular times, 
year by year, to be burned on the altar of the Lord our God, as it is recorded in the law;

ἀπὸ υἱῶν βανι µοοδι αµραµ ουηλ

35 Me sitoudumme tuomaan maamme uutiset ja kaikkinaisten hedelmäpuiden  uutiset joka vuosi Herran temppeliin

And to take the first-fruits of our land, and the first-fruits of every sort of tree, year by year, into the house of the Lord;

βαναια βαδαια χελια

36 sekä esikoiset pojistamme ja karjastamme, niinkuin laissa on  kirjoitettuna, ja tuomaan raavaittemme ja lampaittemme esikoiset  Jumalamme temppeliin, papeille, jotka toimittavat virkaansa 
meidän  Jumalamme temppelissä.

As well as the first of our sons and of our cattle, as it is recorded in the law, and the first lambs of our herds and of our flocks, which are to be taken to the house of our God, to the priests who 
are servants in the house of our God:

ουιεχωα ιεραµωθ ελιασιβ

37 Me tuomme parhaat jyvärouheemme ja antimemme, parhaat kaikkinaisten  puiden hedelmät, parhaan viinin ja öljyn papeille, Jumalamme temppelin  kammioihin, ja maamme kymmenykset 
leeviläisille. Leeviläiset itse  kantavat kymmenykset kaikista kaupungeista, missä meillä on  maanviljelystä.

And that we would take the first of our rough meal, and our lifted offerings, and the fruit of every sort of tree, and wine and oil, to the priests, to the rooms of the house of our God; and the tenth 
of the produce of our land to the Levites; for they, the Levites, take a tenth in all the towns of our ploughed land.

µαθανια µαθαναι καὶ ἐποίησαν

38 Ja papin, Aaronin pojan, tulee olla leeviläisten kanssa, heidän  kantaessaan kymmenyksiä, ja leeviläisten tulee viedä kymmenykset  kymmenyksistä meidän Jumalamme temppeliin, 
varastohuoneen kammioihin.

And the priest, the son of Aaron, is to be with the Levites, when the Levites take the tenths: and the Levites are to take a tenth of the tenths into the house of our God, to the rooms, into the store-
house;

οἱ υἱοὶ βανουι καὶ οἱ υἱοὶ σεµεϊ

39 (10:40) Sillä israelilaisten ja leeviläisten on vietävä anti jyvistä,  viinistä ja öljystä näihin kammioihin, joissa pyhäkön kalut ja virkaansa  toimittavat papit, ovenvartijat ja veisaajat ovat. Me 
emme laiminlyö  Jumalamme temppeliä."

For the children of Israel and the children of Levi are to take the lifted offering of the grain and wine and oil into the rooms where the vessels of the holy place are, together with the priests and 
the door-keepers and the makers of music: and we will not give up caring for the house of our God.

καὶ σελεµια καὶ ναθαν καὶ αδαια

1 Ja kansan päämiehet asettuivat Jerusalemiin, mutta muu kansa heitti  arpaa saadakseen joka kymmenennen asettumaan Jerusalemiin, pyhään  kaupunkiin, yhdeksän kymmenesosan jäädessä 
asumaan muihin kaupunkeihin.

And the rulers of the people were living in Jerusalem: the rest of the people made selection, by the decision of chance, of one out of every ten to be living in Jerusalem, the holy town; the other 
nine to go to the other towns.

λόγοι νεεµια υἱοῦ αχαλια καὶ ἐγένετο ἐν µηνὶ χασεηλου ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἐγὼ ἤµην ἐν σουσαν αβιρα

2 Ja kansa siunasi kaikkia niitä miehiä, jotka vapaaehtoisesti  asettuivat Jerusalemiin.

And the people gave a blessing to all the men who were freely offering to take up their places in Jerusalem.

καὶ ἦλθεν ανανι εἷς ἀπὸ ἀδελφῶν µου αὐτὸς καὶ ἄνδρες ιουδα καὶ ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ τῶν σωθέντων οἳ κατελείφθησαν ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας καὶ περὶ ιερουσαληµ
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3 Nämä olivat ne maakunnan päämiehet, jotka asettuivat Jerusalemiin ja  Juudan kaupunkeihin; he asuivat kukin perintöosallaan, kaupungeissaan,  Israel, papit, leeviläiset ja temppelipalvelijat 
sekä Salomon  palvelijain jälkeläiset.

Now these are the chiefs of the divisions of the country who were living in Jerusalem: but in the towns of Judah everyone was living on his heritage in the towns, that is, Israel, the priests, the 
Levites, the Nethinim, and the children of Solomon's servants.

καὶ εἴποσαν πρός µε οἱ καταλειπόµενοι οἱ καταλειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας ἐκεῖ ἐν τῇ χώρᾳ ἐν πονηρίᾳ µεγάλῃ καὶ ἐν ὀνειδισµῷ καὶ τείχη ιερουσαληµ καθῃρηµένα καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρή
σθησαν ἐν πυρί

4 Jerusalemissa asuivat seuraavat Juudan ja Benjamin miehet:  Juudan miehiä: Ataja, Ussian poika, joka oli Sakarjan poika, joka  Amarjan poika, joka Sefatjan poika, joka Mahalalelin poika, 
Pereksen  jälkeläisiä,

And in Jerusalem there were living certain of the children of Judah and of Benjamin. Of the children of Judah: Athaiah, the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of Amariah, the son of 
Shephatiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez;

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί µε τοὺς λόγους τούτους ἐκάθισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπένθησα ἡµέρας καὶ ἤµην νηστεύων καὶ προσευχόµενος ἐνώπιον θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ

5 ja Maaseja, Baarukin poika, joka oli Kolhoosen poika, joka Hasajan  poika, joka Adajan poika, joka Joojaribin poika, joka Sakarjan poika,  joka siilonilaisen poika;

And Maaseiah, the son of Baruch, the son of Col-hozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite.

καὶ εἶπα µὴ δή κύριε ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἰσχυρὸς ὁ µέγας καὶ ὁ φοβερός φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ

6 Jerusalemissa asuvia Pereksen jälkeläisiä oli kaikkiaan neljäsataa  kuusikymmentä kahdeksan sotakuntoista miestä.

All the sons of Perez living in Jerusalem were four hundred and sixty-eight men of good position.

ἔστω δὴ τὸ οὖς σου προσέχον καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀνεῳγµένοι τοῦ ἀκοῦσαι προσευχὴν δούλου σου ἣν ἐγὼ προσεύχοµαι ἐνώπιόν σου σήµερον ἡµέραν καὶ νύκτα περὶ υἱῶν ισραηλ δούλων σου καὶ 
ἐξαγορεύω ἐπὶ ἁµαρτίαις υἱῶν ισραηλ ἃς ἡµάρτοµέν σοι καὶ ἐγὼ καὶ ὁ οἶκος πατρός µου ἡµάρτοµεν

7 Benjaminilaiset olivat nämä: Sallu, Mesullamin poika, joka oli  Jooedin poika, joka Pedajan poika, joka Koolajan poika, joka Maasejan  poika, joka Iitielin poika, joka Jesajan poika,

And these are the sons of Benjamin: Sallu, the son of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah.

διαλύσει διελύσαµεν πρὸς σὲ καὶ οὐκ ἐφυλάξαµεν τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ προστάγµατα καὶ τὰ κρίµατα ἃ ἐνετείλω τῷ µωυσῇ παιδί σου

8 ja hänen jälkeensä Gabbai ja Sallai, yhdeksänsataa kaksikymmentä  kahdeksan.

And after him Gabbai, Sallai, nine hundred and twenty-eight.

µνήσθητι δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ µωυσῇ παιδί σου λέγων ὑµεῖς ἐὰν ἀσυνθετήσητε ἐγὼ διασκορπιῶ ὑµᾶς ἐν τοῖς λαοῖς

9 Jooel, Sikrin poika, oli heidän päällysmiehenään ja Juuda, Senuan  poika, toisena kaupunginpäällikkönä.

And Joel, the son of Zichri, was their overseer; and Judah, the son of Hassenuah, was second over the town.

καὶ ἐὰν ἐπιστρέψητε πρός µε καὶ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσητε αὐτάς ἐὰν ᾖ ἡ διασπορὰ ὑµῶν ἀπ' ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἐκεῖθεν συνάξω αὐτοὺς καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελεξά
µην κατασκηνῶσαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ

10 Pappeja: Jedaja, Joojaribin poika, Jaakin,

Of the priests: Jedaiah, the son of Joiarib, Jachin,

καὶ αὐτοὶ παῖδές σου καὶ λαός σου οὓς ἐλυτρώσω ἐν δυνάµει σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ

11 Seraja, Hilkian poika, joka oli Mesullamin poika, joka Saadokin  poika, joka Merajotin poika, joka Ahitubin poika, Jumalan temppelin  esimies,

Seraiah, the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the house of God,

µὴ δή κύριε ἀλλ' ἔστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν προσευχὴν παίδων σου τῶν θελόντων φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµά σου καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ παιδί σου σήµερον κ
αὶ δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου καὶ ἐγὼ ἤµην οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ

1 Nämä olivat ne papit ja leeviläiset, jotka lähtivät Serubbaabelin,  Sealtielin pojan, ja Jeesuan kanssa: Seraja, Jeremia, Esra,

Now these are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel, the son of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,

καὶ ἐγένετο ἐν µηνὶ νισαν ἔτους εἰκοστοῦ αρθασασθα βασιλεῖ καὶ ἦν ὁ οἶνος ἐνώπιον ἐµοῦ καὶ ἔλαβον τὸν οἶνον καὶ ἔδωκα τῷ βασιλεῖ καὶ οὐκ ἦν ἕτερος ἐνώπιον αὐτοῦ

2 Amarja, Malluk, Hattus,

Amariah, Malluch, Hattush,

καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεύς διὰ τί τὸ πρόσωπόν σου πονηρὸν καὶ οὐκ εἶ µετριάζων οὐκ ἔστιν τοῦτο εἰ µὴ πονηρία καρδίας καὶ ἐφοβήθην πολὺ σφόδρα

3 Sekanja, Rehum, Meremot,

Shecaniah, Rehum, Meremoth,

καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ζήτω διὰ τί οὐ µὴ γένηται πονηρὸν τὸ πρόσωπόν µου διότι ἡ πόλις οἶκος µνηµείων πατέρων µου ἠρηµώθη καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς κατεβρώθησαν ἐν πυρί
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4 Iddo, Ginnetoi, Abia,

Iddo, Ginnethoi, Abijah,

καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεύς περὶ τίνος τοῦτο σὺ ζητεῖς καὶ προσηυξάµην πρὸς τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ

5 Miijamin, Maadja, Bilga,

Mijamin, Maadiah, Bilgah,

καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὁ παῖς σου ἐνώπιόν σου ὥστε πέµψαι αὐτὸν εἰς ιουδα εἰς πόλιν µνηµείων πατέρων µου καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτήν

6 Semaja, Joojarib, Jedaja,

Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,

καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ ἡ καθηµένη ἐχόµενα αὐτοῦ ἕως πότε ἔσται ἡ πορεία σου καὶ πότε ἐπιστρέψεις καὶ ἠγαθύνθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλέν µε καὶ ἔδωκα αὐτῷ ὅρο
ν

7 Sallu, Aamok, Hilkia ja Jedaja. Nämä olivat pappien ja veljiensä  päämiehet Jeesuan aikana.

Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chiefs of the priests and of their brothers in the days of Jeshua.

καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν δότω µοι ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταµοῦ ὥστε παραγαγεῖν µε ἕως ἔλθω ἐπὶ ιουδαν

8 Ja leeviläiset olivat: Jeesua, Binnui, Kadmiel, Seerebja, Juuda ja  Mattanja, joka yhdessä veljiensä kanssa johti kiitosveisua;

And the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, and Mattaniah, who was over the music-makers, he and his brothers.

καὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ ασαφ φύλακα τοῦ παραδείσου ὅς ἐστιν τῷ βασιλεῖ ὥστε δοῦναί µοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας καὶ εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον ὃν εἰσελεύσοµαι εἰς αὐτόν καὶ ἔδωκέν µοι
 ὁ βασιλεὺς ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθή

9 ja heidän veljensä Bakbukja ja Unni seisoivat vastapäätä heitä  tehtäviään suorittamassa.

And Bakbukiah and Unno, their brothers, were opposite them in their watches.

καὶ ἦλθον πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν µετ' ἐµοῦ ὁ βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάµεως καὶ ἱππεῖς

10 Jeesualle syntyi Joojakim, Joojakimille syntyi Eljasib, Eljasibille  syntyi Joojada,

And Jeshua was the father of Joiakim, and Joiakim was the father of Eliashib, and Eliashib was the father of Joiada,

καὶ ἤκουσεν σαναβαλλατ ὁ αρωνι καὶ τωβια ὁ δοῦλος ὁ αµµωνι καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο ὅτι ἥκει ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς ισραηλ

11 Joojadalle syntyi Joonatan ja Joonatanille syntyi Jaddua.

And Joiada was the father of Jonathan, and Jonathan was the father of Jaddua.

καὶ ἦλθον εἰς ιερουσαληµ καὶ ἤµην ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς

12 Joojakimin aikana olivat seuraavat papit perhekunta-päämiehinä:  Serajalla Meraja, Jeremialla Hananja,

And in the days of Joiakim there were priests, heads of families: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah;

καὶ ἀνέστην νυκτὸς ἐγὼ καὶ ἄνδρες ὀλίγοι µετ' ἐµοῦ καὶ οὐκ ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί ὁ θεὸς δίδωσιν εἰς καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι µετὰ τοῦ ισραηλ καὶ κτῆνος οὐκ ἔστιν µετ' ἐµοῦ εἰ µὴ τὸ κτῆνος ᾧ
 ἐγὼ ἐπιβαίνω ἐπ' αὐτῷ

13 Esralla Mesullam, Amarjalla Joohanan,

Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;

καὶ ἐξῆλθον ἐν πύλῃ τοῦ γωληλα καὶ πρὸς στόµα πηγῆς τῶν συκῶν καὶ εἰς πύλην τῆς κοπρίας καὶ ἤµην συντρίβων ἐν τῷ τείχει ιερουσαληµ ὃ αὐτοὶ καθαιροῦσιν καὶ πύλαι αὐτῆς κατεβρώθησαν πυ
ρί

14 Mallukilla Joonatan, Sebanjalla Joosef,

Of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;

καὶ παρῆλθον ἐπὶ πύλην τοῦ αιν καὶ εἰς κολυµβήθραν τοῦ βασιλέως καὶ οὐκ ἦν τόπος τῷ κτήνει παρελθεῖν ὑποκάτω µου

15 Haarimilla Adna, Merajotilla Helkai,

Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;

καὶ ἤµην ἀναβαίνων ἐν τῷ τείχει χειµάρρου νυκτὸς καὶ ἤµην συντρίβων ἐν τῷ τείχει καὶ ἤµην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος καὶ ἐπέστρεψα
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16 Iddolla Sakarja, Ginnetonilla Mesullam,

Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;

καὶ οἱ φυλάσσοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην καὶ τί ἐγὼ ποιῶ καὶ τοῖς ιουδαίοις καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς ἐντίµοις καὶ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς καταλοίποις τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα ἕως τότε οὐκ ἀ
πήγγειλα

17 Abialla Sikri, Minjaminilla, Mooadjalla Piltai,

Of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai;

καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς ὑµεῖς βλέπετε τὴν πονηρίαν ἐν ᾗ ἐσµεν ἐν αὐτῇ πῶς ιερουσαληµ ἔρηµος καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδόθησαν πυρί δεῦτε καὶ διοικοδοµήσωµεν τὸ τεῖχος ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἐσόµεθα
 ἔτι ὄνειδος

18 Bilgalla Sammua, Semajalla Joonatan,

Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;

καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ ἥ ἐστιν ἀγαθὴ ἐπ' ἐµέ καὶ τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως οὓς εἶπέν µοι καὶ εἶπα ἀναστῶµεν καὶ οἰκοδοµήσωµεν καὶ ἐκραταιώθησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν εἰς ἀγαθό
ν

19 Joojaribilla Mattenai, Jedajalla Ussi,

And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;

καὶ ἤκουσεν σαναβαλλατ ὁ αρωνι καὶ τωβια ὁ δοῦλος ὁ αµµωνι καὶ γησαµ ὁ αραβι καὶ ἐξεγέλασαν ἡµᾶς καὶ ἦλθον ἐφ' ἡµᾶς καὶ εἶπαν τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ὃ ὑµεῖς ποιεῖτε ἦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑµεῖς ἀπο
στατεῖτε

20 Sallailla Kallai, Aamokilla Eeber,

Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;

καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐτοῖς ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς εὐοδώσει ἡµῖν καὶ ἡµεῖς δοῦλοι αὐτοῦ καθαροί καὶ οἰκοδοµήσοµεν καὶ ὑµῖν οὐκ ἔστιν µερὶς καὶ δικαιοσύνη καὶ µνηµόσυνον
 ἐν ιερουσαληµ

1 Sinä päivänä luettiin Mooseksen kirjaa kansan kuullen, ja siihen  havaittiin kirjoitetun, ettei ammonilainen eikä mooabilainen koskaan  pääse Jumalan seurakuntaan,

On that day there was a reading from the book of Moses in the hearing of the people; and they saw that it said in the book that no Ammonite or Moabite might ever come into the meeting of God;

καὶ ἀνέστη ελισουβ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πύλην τὴν προβατικήν αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ ἕως πύργου τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν
 ἕως πύργου ανανεηλ

2 sen tähden että he eivät tulleet leipää ja vettä tuoden israelilaisia  vastaan ja koska hän palkkasi heitä vastaan Bileamin kiroamaan heidät,  vaikka meidän Jumalamme muuttikin kirouksen 
siunaukseksi.

Because they did not give the children of Israel bread and water when they came to them, but got Balaam to put a curse on them: though the curse was turned into a blessing by our God.

καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ἀνδρῶν ιεριχω καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ζακχουρ υἱοῦ αµαρι

3 Kuultuaan lain he erottivat kaiken sekakansan Israelista.

So after hearing the law, they took out of Israel all the mixed people.

καὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθυηρὰν ᾠκοδόµησαν υἱοὶ ασανα αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς

4 Mutta sitä ennen oli pappi Eljasib, Tobian sukulainen, joka oli  asetettu meidän Jumalamme temppelin kammionhoitajaksi,

Now before this, Eliashib the priest, who had been placed over the rooms of the house of our God, being a friend of Tobiah,

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν ἀπὸ ραµωθ υἱὸς ουρια υἱοῦ ακως καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν µοσολλαµ υἱὸς βαραχιου υἱοῦ µασεζεβηλ καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν σαδωκ υἱὸς βαανα

5 sisustanut hänelle suuren kammion, johon ennen oli pantu ruokauhri,  suitsuke, kalut ja jyvä-, viini- ja öljykymmenykset, jotka olivat  määrätyt leeviläisille, veisaajille ja ovenvartijoille, sekä 
papeille  tuleva anti.

Had made ready for him a great room, where at one time they kept the meal offerings, the perfume, and the vessels and the tenths of the grain and wine and oil which were given by order to the 
Levites and the music-makers and the door-keepers, and the lifted offerings for the priests.

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχοσαν οἱ θεκωιν καὶ αδωρηεµ οὐκ εἰσήνεγκαν τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν αὐτῶν

6 Tämän kaiken tapahtuessa en minä ollut Jerusalemissa; sillä  Artahsastan, Baabelin kuninkaan, kolmantenakymmenentenä toisena  hallitusvuotena minä olin mennyt kuninkaan luo. Mutta 
jonkun ajan  kuluttua minä pyysin kuninkaalta lomaa

But all this time I was not at Jerusalem: for in the thirty-second year of Artaxerxes, king of Babylon, I went to the king; and after some days, I got the king to let me go,

καὶ τὴν πύλην τοῦ ισανα ἐκράτησαν ιοϊδα υἱὸς φασεκ καὶ µεσουλαµ υἱὸς βασωδια αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς
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8 pahastuin minä suuresti, ja minä heitin kaikki Tobian huonekalut ulos  kammiosta.

And it was evil in my eyes: so I had all Tobiah's things put out of the room.

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν ανανιας υἱὸς τοῦ ρωκεϊµ καὶ κατέλιπον ιερουσαληµ ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος

9 Ja minä käskin puhdistaa kammiot ja panetin niihin takaisin Jumalan  temppelin kalut, ruokauhrin ja suitsukkeen.

Then I gave orders, and they made the rooms clean: and I put back in them the vessels of the house of God, with the meal offerings and the perfume.

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν ραφαια ἄρχων ἡµίσους περιχώρου ιερουσαληµ

10 Vielä minä sain tietää, ettei leeviläisille oltu annettu heidän  osuuksiaan, ja niin olivat leeviläiset ja veisaajat, joiden olisi ollut  tehtävä palvelusta, vetäytyneet kukin maatilalleen.

And I saw that the Levites had not been given what was needed for their support; so that the Levites and the music-makers, who did the work, had gone away, everyone to his field.

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν ιεδαια υἱὸς ερωµαφ καὶ κατέναντι οἰκίας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν ατους υἱὸς ασβανια

11 Minä nuhtelin esimiehiä siitä ja sanoin: "Minkätähden on Jumalan  temppeli laiminlyöty?" Ja minä kokosin leeviläiset ja veisaajat ja  asetin heidät paikoilleen.

Then I made protests to the chiefs, and said, Why has the house of God been given up? And I got them together and put them in their places.

καὶ δεύτερος ἐκράτησεν µελχιας υἱὸς ηραµ καὶ ασουβ υἱὸς φααθµωαβ καὶ ἕως πύργου τῶν θαννουριµ

12 Ja koko Juuda toi kymmenykset jyvistä, viinistä ja öljystä  varastohuoneisiin.

Then all Judah came with the tenth part of the grain and wine and oil and put it into the store-houses.

καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν σαλουµ υἱὸς αλλωης ἄρχων ἡµίσους περιχώρου ιερουσαληµ αὐτὸς καὶ αἱ θυγατέρες αὐτοῦ

13 Ja minä asetin Selemjan, papin, ja Saadokin, kirjanoppineen, ja  Pedajan, leeviläisen, valvomaan varastohuoneita ja annoin heidän  apulaisekseen Haananin, Sakkurin pojan, Mattanjan 
pojanpojan; sillä  heitä pidettiin luotettavina, ja heidän tehtävänään oli toimittaa jako  veljiensä kesken.

And I made controllers over the store-houses, Shelemiah the priest and Zadok the scribe, and of the Levites, Pedaiah: and with them was Hanan, the son of Zaccur the son of Mattaniah: they 
were taken to be true men and their business was the distribution of these things to their brothers.

τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν ανουν καὶ οἱ κατοικοῦντες ζανω αὐτοὶ ᾠκοδόµησαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς καὶ χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως 
πύλης τῆς κοπρίας

14 Muista tämän tähden minua, Jumalani, äläkä pyyhi pois minun  hurskaita tekojani, jotka minä olen tehnyt Jumalani temppelin ja siinä  toimitettavan palveluksen hyväksi.

Keep me in mind, O my God, in connection with this, and do not let the good which I have done for the house of my God and its worship go from your memory completely.

καὶ τὴν πύλην τῆς κοπρίας ἐκράτησεν µελχια υἱὸς ρηχαβ ἄρχων περιχώρου βηθαχαρµ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐσκέπασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆ
ς

15 Siihen aikaan minä näin Juudassa niitä, jotka sapattina polkivat  viinikuurnaa ja jotka kuljettivat viljaa ja kuormittivat aaseja sillä  sekä viinillä, rypäleillä, viikunoilla ja kaikenlaisella muulla  
kuormatavaralla. Ja he toivat niitä Jerusalemiin sapatinpäivänä; ja minä  varoitin heitä, kun he myivät elintarpeita.

In those days, I saw in Judah some who were crushing grapes on the Sabbath, and getting in grain and putting it on asses; as well as wine and grapes and figs and all sorts of goods which they 
took into Jerusalem on the Sabbath day: and I gave witness against them on the day when they were marketing food.

καὶ τὸ τεῖχος κολυµβήθρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ βασιλέως καὶ ἕως τῶν κλιµάκων τῶν καταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως δαυιδ

16 Sinne oli myös asettunut tyyrolaisia, jotka toivat kalaa ja  kaikenlaista kauppatavaraa ja myivät Juudan kansalle sapattina ja  Jerusalemissa.

And there were men of Tyre there, who came with fish and all sorts of goods, trading with the children of Judah and in Jerusalem on the Sabbath.

ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησεν νεεµιας υἱὸς αζαβουχ ἄρχων ἡµίσους περιχώρου βηθσουρ ἕως κήπου τάφου δαυιδ καὶ ἕως τῆς κολυµβήθρας τῆς γεγονυίας καὶ ἕως βηθαγγαβαριµ

17 Ja minä nuhtelin Juudan ylimyksiä ja sanoin heille: "Kuinka te  teette näin pahasti ja rikotte sapatinpäivän?

Then I made protests to the chiefs of Judah, and said to them, What is this evil which you are doing, not keeping the Sabbath day holy?

ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ λευῖται ραουµ υἱὸς βανι ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν ασαβια ἄρχων ἡµίσους περιχώρου κεϊλα τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ

18 Eikö Jumalamme juuri sen tähden, että teidän isänne näin tekivät,  antanut kaiken tämän onnettomuuden kohdata meitä ja tätä kaupunkia? Ja  te tuotatte nyt vielä suuremman vihan Israelin 
ylitse, kun rikotte  sapatinpäivän."

Did not your fathers do the same, and did not our God send all this evil on us and on this town? but you are causing more wrath to come on Israel by not keeping the Sabbath holy.

µετ' αὐτὸν ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν βενι υἱὸς ηναδαδ ἄρχων ἡµίσους περιχώρου κεϊλα
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19 Ja niin pian kuin oli tullut pimeä ennen sapattia Jerusalemin  porteissa, käskin minä sulkea ovet ja kielsin avaamasta niitä ennen kuin  sapatin jälkeen. Ja minä asetin palvelijoitani porteille, ettei 
yhtään  kuormaa pääsisi kaupunkiin sapatinpäivänä.

And so, when the streets of Jerusalem were getting dark before the Sabbath, I gave orders for the doors to be shut and not to be open again till after the Sabbath: and I put some of my servants 
by the door so that nothing might be taken in on the Sabbath day.

καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ αζουρ υἱὸς ἰησοῦ ἄρχων τοῦ µασφε µέτρον δεύτερον πύργου ἀναβάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας

20 Kauppiaat ja kaikenlaisen tavaran myyjät jäivät yöksi Jerusalemin  ulkopuolelle, kerran ja toisen.

So the traders in all sorts of goods took their night's rest outside Jerusalem once or twice.

µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν βαρουχ υἱὸς ζαβου µέτρον δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως θύρας βηθελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου

21 Mutta minä varoitin heitä ja sanoin heille: "Minkätähden te jäätte  yöksi muurin edustalle? Jos vielä kerran teette sen, niin minä käyn  teihin käsiksi." Sen jälkeen he eivät enää tulleet sapattina.

Then I gave witness against them and said, Why are you waiting all night by the wall? if you do so again I will have you taken prisoners. From that time they did not come again on the Sabbath.

µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν µεραµωθ υἱὸς ουρια υἱοῦ ακως µέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας βηθελισουβ ἕως ἐκλείψεως βηθελισουβ

22 Ja minä käskin leeviläisten puhdistautua ja tulla vartioimaan  portteja, että sapatinpäivä pyhitettäisiin. Muista minua, Jumalani, myös  tämän tähden ja armahda minua suuressa laupeudessasi.

And I gave the Levites orders to make themselves clean and come and keep the doors and make the Sabbath holy. Keep this in mind to my credit, O my God, and have mercy on me, for great is 
your mercy.

καὶ µετ' αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες αχεχαρ

23 Siihen aikaan minä näin myös juutalaisia, jotka olivat naineet  asdodilaisia, ammonilaisia ja mooabilaisia vaimoja.

And in those days I saw the Jews who were married to women of Ashdod and Ammon and Moab:

καὶ µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν βενιαµιν καὶ ασουβ κατέναντι οἴκου αὐτῶν µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν αζαρια υἱὸς µαασηα υἱοῦ ανανια ἐχόµενα οἴκου αὐτοῦ

24 Ja heidän lapsistaan puolet puhuivat asdodinkieltä tai jonkun muun  kansan kieltä, eivätkä osanneet puhua juudankieltä.

And their children were talking half in the language of Ashdod; they had no knowledge of the Jews' language, but made use of the language of the two peoples.

µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν βανι υἱὸς ηναδαδ µέτρον δεύτερον ἀπὸ βηθαζαρια ἕως τῆς γωνίας καὶ ἕως τῆς καµπῆς

25 Silloin minä nuhtelin heitä ja kirosin heidät, jopa löin muutamia  heistä ja revin heitä parrasta; ja minä vannotin heitä Jumalan kautta:  "Älkää antako tyttäriänne heidän pojillensa älkääkä 
ottako heidän  tyttäriään vaimoiksi pojillenne tai itsellenne.

And I took up the cause against them, cursing them and giving blows to some of them and pulling out their hair; and I made them take an oath by God, saying, You are not to give your 
daughters to their sons or take their daughters for your sons or for yourselves.

φαλαλ υἱοῦ ευζαι ἐξ ἐναντίας τῆς γωνίας καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς καὶ µετ' αὐτὸν φαδαια υἱὸς φορος

26 Eikö Salomo, Israelin kuningas, tehnyt juuri tuollaista syntiä? Ei  yhdelläkään monien kansojen joukossa ollut hänen vertaistaan kuningasta;  hän oli Jumalallensa rakas, ja Jumala asetti hänet 
koko Israelin  kuninkaaksi. Kuitenkin muukalaiset vaimot saattoivat hänetkin tekemään  syntiä.

Was it not in these things that Solomon, king of Israel, did wrong? among a number of nations there was no king like him, and he was dear to his God, and God made him king over all Israel: 
but even he was made to do evil by strange women.

καὶ οἱ ναθινιµ ἦσαν οἰκοῦντες ἐν τῷ ωφαλ ἕως κήπου πύλης τοῦ ὕδατος εἰς ἀνατολάς καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων

27 Ja nytkö meidän täytyy kuulla teistä, että te olette tehneet kaiken  tämän suuren pahan ja olleet uskottomat meidän Jumalaamme kohtaan, kun  olette naineet muukalaisia vaimoja?"

Are we then without protest to let you do all this great evil, sinning against our God by taking strange women for your wives?

µετ' αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ θεκωιν µέτρον δεύτερον ἐξ ἐναντίας τοῦ πύργου τοῦ µεγάλου τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ οφλα

28 Ja yksi ylimmäisen papin Eljasibin pojan Joojadan pojista oli  hooronilaisen Sanballatin vävy; hänet minä karkoitin luotani.

And one of the sons of Joiada, the son of Eliashib, the chief priest, was son-in-law to Sanballat the Horonite: so I sent him away from me.

ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ

29 Muista heidät, Jumalani, sillä he ovat saastuttaneet pappeuden sekä  sekä pappeuden sekä pappeus- ja leeviläisliiton.

Keep them in mind, O my God, because they have put shame on the priests' name and on the agreement of the priests and the Levites.

µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν σαδδουκ υἱὸς εµµηρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ καὶ µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν σαµαια υἱὸς σεχενια φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς

30 Niin minä puhdistin heidät kaikesta muukalaisuudesta. Ja minä  järjestin virkatehtävät papeille ja leeviläisille, kullekin hänen  toimensa mukaan,

So I made them clean from all strange people, and had regular watches fixed for the priests and for the Levites, everyone in his work;

µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν ανανια υἱὸς σελεµια καὶ ανουµ υἱὸς σελεφ ὁ ἕκτος µέτρον δεύτερον µετ' αὐτὸν ἐκράτησεν µεσουλαµ υἱὸς βαρχια ἐξ ἐναντίας γαζοφυλακίου αὐτοῦ
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1 Ahasveroksen aikana - sen Ahasveroksen, joka hallitsi Intiasta  Etiopiaan saakka, sataa kahtakymmentä seitsemää maakuntaa - siihen  aikaan,

Now it came about in the days of Ahasuerus, (that Ahasuerus who was ruler of a hundred and twenty-seven divisions of the kingdom, from India as far as Ethiopia:)

καὶ ἐγένετο µετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐν ταῖς ἡµέραις ἀρταξέρξου οὗτος ὁ ἀρταξέρξης ἀπὸ τῆς ἰνδικῆς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χωρῶν ἐκράτησεν

2 kun kuningas Ahasveros istui kuninkaallisella valtaistuimellansa,  joka oli Suusanin linnassa, tapahtui tämä.

That in those days, when King Ahasuerus was ruling in Shushan, his strong town,

ἐν αὐταῖς ταῖς ἡµέραις ὅτε ἐθρονίσθη ὁ βασιλεὺς ἀρταξέρξης ἐν σούσοις τῇ πόλει

3 Kolmantena hallitusvuotenaan hän laittoi pidot kaikille  ruhtinaillensa ja palvelijoillensa. Persian ja Meedian voima, ylimykset  ja maaherrat olivat hänen luonansa,

In the third year of his rule he gave a feast to all his captains and his servants; and the captains of the army of Persia and Media, the great men and the rulers of the divisions of his kingdom, 
were present before him;

ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ δοχὴν ἐποίησεν τοῖς φίλοις καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν καὶ τοῖς περσῶν καὶ µήδων ἐνδόξοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν τῶν σατραπῶν

4 ja hän näytti heille kuninkaallisen kunniansa rikkautta ja  suuruutensa loistavaa komeutta monta päivää, sata kahdeksankymmentä  päivää.

And for a long time, even a hundred and eighty days, he let them see all the wealth and the glory of his kingdom and the great power and honour which were his.

καὶ µετὰ ταῦτα µετὰ τὸ δεῖξαι αὐτοῖς τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐπὶ ἡµέρας ἑκατὸν ὀγδοήκοντα

5 Ja kun ne päivät olivat kuluneet, laittoi kuningas kaikelle Suusanin  linnan väelle, niin pienille kuin suurillekin, kuninkaan palatsin  puutarhan esipihaan seitsenpäiväiset pidot.

And at the end of that time, the king gave a feast for all the people who were present in Shushan, the king's town, small as well as great, for seven days, in the outer square of the garden of the 
king's house.

ὅτε δὲ ἀνεπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ γάµου ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον τοῖς ἔθνεσιν τοῖς εὑρεθεῖσιν εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ ἡµέρας ἓξ ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ βασιλέως

6 Pellava-, puuvilla- ja punasiniverhoja oli kiinnitetty valkoisilla  pellavanauhoilla ja purppuranpunaisilla nauhoilla hopeatankoihin ja  valkomarmoripylväisiin. Kultaisia ja hopeaisia 
lepovuoteita oli pihalla,  joka oli laskettu vihreällä ja valkoisella marmorilla, helmiäisellä ja  kirjavalla marmorilla.

There were fair hangings of white and green and blue, fixed with cords of purple and the best linen to silver rings and pillars of polished stone: the seats were of gold and silver on a floor of red 
and white and yellow and black stone.

κεκοσµηµένῃ βυσσίνοις καὶ καρπασίνοις τεταµένοις ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις καὶ πορφυροῖς ἐπὶ κύβοις χρυσοῖς καὶ ἀργυροῖς ἐπὶ στύλοις παρίνοις καὶ λιθίνοις κλῖναι χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ ἐπὶ λιθοστ
ρώτου σµαραγδίτου λίθου καὶ πιννίνου καὶ παρίνου λίθου καὶ στρωµναὶ διαφανεῖς ποικίλως διηνθισµέναι κύκλῳ ῥόδα πεπασµένα

7 Juotavaa tarjottiin kulta-astioissa, ja astiat olivat erimuotoiset,  ja kuninkaan viiniä oli viljalti, kuninkaalliseen tapaan.

And they gave them drink in gold vessels, every vessel being different, and wine of the kingdom, freely given by the king.

ποτήρια χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἀνθράκινον κυλίκιον προκείµενον ἀπὸ ταλάντων τρισµυρίων οἶνος πολὺς καὶ ἡδύς ὃν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔπινεν

8 Ja juomisessa oli lakina, ettei saanut olla mitään pakkoa, sillä niin  oli kuningas käskenyt kaikkia hovimestareitansa, että oli tehtävä kunkin  oman halun mukaan.

And the drinking was in keeping with the law; no one was forced: for the king had given orders to all the chief servants of his house to do as was pleasing to every man.

ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ κατὰ προκείµενον νόµον ἐγένετο οὕτως δὲ ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπέταξεν τοῖς οἰκονόµοις ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων

9 Myöskin kuningatar Vasti laittoi naisille pidot kuningas Ahasveroksen  kuninkaalliseen palatsiin.

And Vashti the queen gave a feast for the women in the house of King Ahasuerus.

καὶ αστιν ἡ βασίλισσα ἐποίησε πότον ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις ὅπου ὁ βασιλεὺς ἀρταξέρξης

10 Seitsemäntenä päivänä, kun kuninkaan sydän oli viinistä iloinen,  käski hän Mehumanin, Bistan, Harbonan, Bigtan, Abagtan, Seetarin ja  Karkaan, niiden seitsemän hoviherran, jotka 
toimittivat palvelusta  kuningas Ahasveroksen luona,

On the seventh day, when the heart of the king was glad with wine, he gave orders to Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven unsexed servants who 
were waiting before Ahasuerus the king,

ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἡδέως γενόµενος ὁ βασιλεὺς εἶπεν τῷ αµαν καὶ βαζαν καὶ θαρρα καὶ βωραζη καὶ ζαθολθα καὶ αβαταζα καὶ θαραβα τοῖς ἑπτὰ εὐνούχοις τοῖς διακόνοις τοῦ βασιλέως ἀρτα
ξέρξου

11 tuoda kuningatar Vastin, kuninkaallinen kruunu päässä, kuninkaan  eteen, että hän saisi näyttää kansoille ja ruhtinaille hänen  kauneutensa, sillä hän oli näöltään ihana.

That Vashti the queen was to come before him, crowned with her crown, and let the people and the captains see her: for she was very beautiful.

εἰσαγαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτὸν βασιλεύειν αὐτὴν καὶ περιθεῖναι αὐτῇ τὸ διάδηµα καὶ δεῖξαι αὐτὴν πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν καὶ τοῖς ἔθνεσιν τὸ κάλλος αὐτῆς ὅτι καλὴ ἦν

12 Mutta kuningatar Vasti kieltäytyi tulemasta, vaikka kuningas  hoviherrojen kautta oli käskenyt. Silloin kuningas suuttui kovin, ja  hänessä syttyi viha.

But when the servants gave her the king's order, Vashti the queen said she would not come: then the king was very angry, and his heart was burning with wrath.

καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτοῦ αστιν ἡ βασίλισσα ἐλθεῖν µετὰ τῶν εὐνούχων καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς καὶ ὠργίσθη
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13 Ja kuningas puhui viisaille, ajantietäjille - sillä näin oli tapana  esittää kuninkaan sana kaikille lain ja oikeuden tuntijoille,

And the king said to the wise men, who had knowledge of the times, (for this was the king's way with all who were expert in law and in the giving of decisions:

καὶ εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ κατὰ ταῦτα ἐλάλησεν αστιν ποιήσατε οὖν περὶ τούτου νόµον καὶ κρίσιν

14 ja hänen lähimpänsä olivat Karsena, Seetar, Admata, Tarsis, Meres,  Marsena ja Memukan, seitsemän Persian ja Meedian ruhtinasta, jotka  näkivät kuninkaan kasvot ja istuivat valtakunnan 
ensimmäisinä -:

And second only to him were Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven rulers of Persia and Media, who were friends of the king, and had the first places 
in the kingdom:)

καὶ προσῆλθεν αὐτῷ αρκεσαιος καὶ σαρσαθαιος καὶ µαλησεαρ οἱ ἄρχοντες περσῶν καὶ µήδων οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως οἱ πρῶτοι παρακαθήµενοι τῷ βασιλεῖ

15 "Mitä on lain mukaan tehtävä kuningatar Vastille, koska hän ei ole  noudattanut käskyä, jonka kuningas Ahasveros on antanut hoviherrojen  kautta?"

What is to be done by law to Vashti the queen, because she has not done what King Ahasuerus, by his servants, gave her orders to do?

καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ κατὰ τοὺς νόµους ὡς δεῖ ποιῆσαι αστιν τῇ βασιλίσσῃ ὅτι οὐκ ἐποίησεν τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως προσταχθέντα διὰ τῶν εὐνούχων

16 Niin Memukan sanoi kuninkaan ja ruhtinasten edessä: "Kuningatar  Vasti ei ole rikkonut ainoastaan kuningasta vastaan, vaan myös kaikkia  ruhtinaita vastaan ja kaikkia kansoja vastaan 
kuningas Ahasveroksen  kaikissa maakunnissa.

And before the king and the captains, Memucan gave his answer: Vashti the queen has done wrong, not only to the king, but to all the captains and to all the peoples in all the divisions of the 
kingdom of King Ahasuerus;

καὶ εἶπεν ὁ µουχαιος πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ἄρχοντας οὐ τὸν βασιλέα µόνον ἠδίκησεν αστιν ἡ βασίλισσα ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς ἡγουµένους τοῦ βασιλέως

17 Kun kuningattaren teko tulee kaikkien vaimojen tietoon, saattaa se  heidät halveksimaan aviomiehiänsä, he kun voivat sanoa: 'Kuningas  Ahasveros käski tuoda kuningatar Vastin eteensä, mutta 
tämä ei tullut'.

For news of what the queen has done will come to the ears of all women, and they will no longer give respect to their husbands when it is said to them, King Ahasuerus gave orders for Vashti the 
queen to come before him and she came not.

καὶ γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήµατα τῆς βασιλίσσης καὶ ὡς ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ ὡς οὖν ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ ἀρταξέρξῃ

18 Jo tänä päivänä voivat Persian ja Meedian ruhtinattaret, jotka  kuulevat kuningattaren teon, puhua siitä kaikille kuninkaan ruhtinaille,  ja siitä tulee halveksimista ja suuttumusta riittämään 
asti.

And the wives of the captains of Persia and Media, hearing what the queen has done, will say the same to all the king's captains. So there will be much shame and wrath.

οὕτως σήµερον αἱ τυραννίδες αἱ λοιπαὶ τῶν ἀρχόντων περσῶν καὶ µήδων ἀκούσασαι τὰ τῷ βασιλεῖ λεχθέντα ὑπ' αὐτῆς τολµήσουσιν ὁµοίως ἀτιµάσαι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν

19 Jos kuningas hyväksi näkee, julkaistakoon kuninkaallinen käsky ja  kirjoitettakoon muuttumatonna Persian ja Meedian lakeihin, ettei Vasti  enää saa tulla kuningas Ahasveroksen eteen ja että 
kuningas antaa hänen  kuninkaallisen arvonsa toiselle, häntä paremmalle.

If it is pleasing to the king, let an order go out from him, and let it be recorded among the laws of the Persians and the Medes, so that it may never be changed, that Vashti is never again to come 
before King Ahasuerus; and let the king give her place to another who is better than she.

εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ προσταξάτω βασιλικόν καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νόµους µήδων καὶ περσῶν καὶ µὴ ἄλλως χρησάσθω µηδὲ εἰσελθάτω ἔτι ἡ βασίλισσα πρὸς αὐτόν καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς δ
ότω ὁ βασιλεὺς γυναικὶ κρείττονι αὐτῆς

20 Kuninkaan antama säädös tulee tunnetuksi koko hänen  valtakunnassansa, vaikka se onkin suuri, ja kaikki vaimot, niin suuret  kuin pienetkin, antavat kunnian aviomiehillensä."

And when this order, given by the king, is made public through all his kingdom (for it is great), all the wives will give honour to their husbands, great as well as small.

καὶ ἀκουσθήτω ὁ νόµος ὁ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ὃν ἐὰν ποιῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ καὶ οὕτως πᾶσαι αἱ γυναῖκες περιθήσουσιν τιµὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν ἀπὸ πτωχοῦ ἕως πλουσίου

21 Tämä puhe miellytti kuningasta ja ruhtinaita, ja kuningas teki  Memukanin sanan mukaan.

And this suggestion seemed good to the king and the captains; and the king did as Memucan said;

καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς ἄρχουσι καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καθὰ ἐλάλησεν ὁ µουχαιος

22 Hän lähetti kaikkiin kuninkaan maakuntiin - kuhunkin maakuntaan sen  omalla kirjoituksella ja kullekin kansalle sen omalla kielellä -  kirjeet, että joka mies olkoon herra talossaan ja saakoon 
puhua oman  kansansa kieltä.

And sent letters to all the divisions of the kingdom, to every division in the writing commonly used there, and to every people in the language which was theirs, saying that every man was to be 
the ruler in his house, and that this order was to be given out in the language of his people.

καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶσαν τὴν βασιλείαν κατὰ χώραν κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν ὥστε εἶναι φόβον αὐτοῖς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν

1 Näiden tapausten jälkeen, kun kuningas Ahasveroksen viha oli  asettunut, muisti hän Vastia ja mitä tämä oli tehnyt ja mitä hänestä oli  päätetty.

After these things, when the king's feelings were calmer, the thought of Vashti and what she had done and the order he had made against her, came back to his mind.

καὶ µετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς τοῦ θυµοῦ καὶ οὐκέτι ἐµνήσθη τῆς αστιν µνηµονεύων οἷα ἐλάλησεν καὶ ὡς κατέκρινεν αὐτήν
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2 Niin kuninkaan palvelijat, jotka toimittivat hänelle palvelusta,  sanoivat: "Etsittäköön kuninkaalle nuoria neitsyitä, näöltään ihania.

Then the servants who were waiting on the king said to him, Let search be made for some fair young virgins for the king:

καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως ζητηθήτω τῷ βασιλεῖ κοράσια ἄφθορα καλὰ τῷ εἴδει

3 Ja asettakoon kuningas kaikkiin valtakuntansa maakuntiin käskyläiset  keräämään kaikki nuoret neitsyet, näöltään ihanat, Suusanin linnaan,  vaimolaan, Heegain, kuninkaan hoviherran ja 
vaimojen vartijan, huostaan,  ja annettakoon heille heidän kauneudenhoitonsa.

Let the king give authority to certain men in all the divisions of his kingdom, to get together all the fair young virgins and send them to Shushan, the king's town, to the women's house, under the 
care of Hegai, the king's servant, the keeper of the women: and let the things needed for making them clean be given to them;

καὶ καταστήσει ὁ βασιλεὺς κωµάρχας ἐν πάσαις ταῖς χώραις τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἐπιλεξάτωσαν κοράσια παρθενικὰ καλὰ τῷ εἴδει εἰς σουσαν τὴν πόλιν εἰς τὸν γυναικῶνα καὶ παραδοθήτωσαν 
τῷ εὐνούχῳ τοῦ βασιλέως τῷ φύλακι τῶν γυναικῶν καὶ δοθήτω σµῆγµα καὶ ἡ λοιπὴ ἐπιµέλεια

4 Ja neitsyt, johon kuningas mieltyy, tulkoon kuningattareksi Vastin  sijaan." Ja tämä puhe miellytti kuningasta, ja hän teki niin.

And let the girl who is pleasing to the king be queen in place of Vashti. And the king was pleased with this suggestion; and he did so.

καὶ ἡ γυνή ἣ ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ βασιλεύσει ἀντὶ αστιν καὶ ἤρεσεν τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγµα καὶ ἐποίησεν οὕτως

5 Suusanin linnassa oli juutalainen mies, nimeltä Mordokai, Jaairin  poika, joka oli Siimein poika, joka Kiisin poika, benjaminilainen.

Now there was a certain Jew in Shushan named Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;

καὶ ἄνθρωπος ἦν ιουδαῖος ἐν σούσοις τῇ πόλει καὶ ὄνοµα αὐτῷ µαρδοχαῖος ὁ τοῦ ιαϊρου τοῦ σεµεϊου τοῦ κισαιου ἐκ φυλῆς βενιαµιν

6 Hänet oli viety Jerusalemista pakkosiirtolaisuuteen niiden  pakkosiirtolaisten joukossa, jotka vietiin samalla kuin Jekonja, Juudan  kuningas, jonka Nebukadnessar, Baabelin kuningas, vei  
pakkosiirtolaisuuteen.

Who had been taken away from Jerusalem among those who had been made prisoner with Jeconiah, king of Judah, when Nebuchadnezzar, king of Babylon, had taken him away.

ὃς ἦν αἰχµάλωτος ἐξ ιερουσαληµ ἣν ᾐχµαλώτευσεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος

7 Hän oli setänsä tyttären Hadassan, se on Esterin, kasvatusisä, sillä  tämä oli isätön ja äiditön. Tyttö oli vartaloltaan kaunis ja näöltään  ihana, ja hänen isänsä ja äitinsä kuoltua oli Mordokai 
ottanut hänet  tyttäreksensä.

And he had been a father to Hadassah, that is Esther, the daughter of his father's brother: for she had no father or mother, and she was very beautiful; and when her father and mother were 
dead, Mordecai took her for his daughter.

καὶ ἦν τούτῳ παῖς θρεπτή θυγάτηρ αµιναδαβ ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ὄνοµα αὐτῇ εσθηρ ἐν δὲ τῷ µεταλλάξαι αὐτῆς τοὺς γονεῖς ἐπαίδευσεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἦν τὸ κοράσιον καλὸν 
τῷ εἴδει

8 Ja kun kuninkaan käsky ja laki tuli tunnetuksi ja kun kerättiin  paljon tyttöjä Suusanin linnaan Heegain huostaan, otettiin Esterkin  kuninkaan palatsiin Heegain, vaimojen vartijan, huostaan.

So when the order made by the king was publicly given out, and a number of girls had been placed in the care of Hegai in the king's house in Shushan, Esther was taken into the king's house and 
put in the care of Hegai, the keeper of the women.

καὶ ὅτε ἠκούσθη τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγµα συνήχθησαν κοράσια πολλὰ εἰς σουσαν τὴν πόλιν ὑπὸ χεῖρα γαι καὶ ἤχθη εσθηρ πρὸς γαι τὸν φύλακα τῶν γυναικῶν

9 Tyttö miellytti häntä ja sai armon hänen edessään, ja hän antoi  hänelle joutuin hänen kauneudenhoitonsa ja määrätyn ravinto-osansa sekä  seitsemän valiopalvelijatarta kuninkaan palatsista ja 
siirsi hänet  palvelijattarineen vaimolan parhaaseen paikkaan.

And he was pleased with the girl and was kind to her; and he quickly gave her what was needed for making her clean, and the things which were hers by right, and seven servant-girls who were 
to be hers from the king's house: and he had her and her servant-girls moved to the best place in the women's part of the house.

καὶ ἤρεσεν αὐτῷ τὸ κοράσιον καὶ εὗρεν χάριν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔσπευσεν αὐτῇ δοῦναι τὸ σµῆγµα καὶ τὴν µερίδα καὶ τὰ ἑπτὰ κοράσια τὰ ἀποδεδειγµένα αὐτῇ ἐκ βασιλικοῦ καὶ ἐχρήσατο αὐτῇ κα
λῶς καὶ ταῖς ἅβραις αὐτῆς ἐν τῷ γυναικῶνι

10 Ester ei ilmaissut kansaansa eikä syntyperäänsä, sillä Mordokai oli  häntä kieltänyt sitä ilmaisemasta.

Esther had not said what family or people she came from, for Mordecai had given her orders not to do so.

καὶ οὐχ ὑπέδειξεν εσθηρ τὸ γένος αὐτῆς οὐδὲ τὴν πατρίδα ὁ γὰρ µαρδοχαῖος ἐνετείλατο αὐτῇ µὴ ἀπαγγεῖλαι

11 Mutta Mordokai käyskenteli joka päivä vaimolan esipihan edustalla  saadakseen tietää, voiko Ester hyvin ja mitä hänelle tapahtui.

And every day Mordecai took his walk before the square of the women's house, to see how Esther was and what would be done to her.

καθ' ἑκάστην δὲ ἡµέραν ὁ µαρδοχαῖος περιεπάτει κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν γυναικείαν ἐπισκοπῶν τί εσθηρ συµβήσεται
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12 Kun jonkun tytön vuoro tuli mennä kuningas Ahasveroksen tykö,  sittenkuin hänelle oli kaksitoista kuukautta tehty, niinkuin vaimoista  oli määrätty - sillä niin pitkä aika kului heidän 
kauneudenhoitoonsa:  kuusi kuukautta mirhaöljyllä, toiset kuusi kuukautta hajuaineilla sekä  muilla naisten kauneudenhoitokeinoilla - meni tyttö kuninkaan tykö.

Now every girl, when her turn came, had to go in to King Ahasuerus, after undergoing, for a space of twelve months, what was ordered by the law for the women (for this was the time necessary 
for making them clean, that is, six months with oil of myrrh and six months with sweet perfumes and such things as are needed for making women clean):

οὗτος δὲ ἦν καιρὸς κορασίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα ὅταν ἀναπληρώσῃ µῆνας δέκα δύο οὕτως γὰρ ἀναπληροῦνται αἱ ἡµέραι τῆς θεραπείας µῆνας ἓξ ἀλειφόµεναι ἐν σµυρνίνῳ ἐλαίῳ καὶ µῆνας
 ἓξ ἐν τοῖς ἀρώµασιν καὶ ἐν τοῖς σµήγµασιν τῶν γυναικῶν

13 Kaikki, mitä hän pyysi, annettiin hänelle mukaan vaimolasta  kuninkaan palatsiin.

And in this way the girl went in to the king; whatever she had a desire for was given to her to take with her from the women's house into the house of the king.

καὶ τότε εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ παραδώσει αὐτῇ συνεισέρχεσθαι αὐτῇ ἀπὸ τοῦ γυναικῶνος ἕως τῶν βασιλείων

14 Illalla hän meni, ja aamulla hän palasi toiseen vaimolaan kuninkaan  hoviherran Saasgaan, sivuvaimojen vartijan, huostaan; ei hän enää mennyt  kuninkaan tykö, paitsi jos kuningas oli häneen 
mieltynyt ja hänet  nimeltään kutsuttiin.

In the evening she went, and on the day after she came back to the second house of the women, into the keeping of Shaashgaz, one of the king's unsexed servants who had the care of the king's 
wives: only if the king had delight in her and sent for her by name did she go in to him again.

δείλης εἰσπορεύεται καὶ πρὸς ἡµέραν ἀποτρέχει εἰς τὸν γυναικῶνα τὸν δεύτερον οὗ γαι ὁ εὐνοῦχος τοῦ βασιλέως ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν καὶ οὐκέτι εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα ἐὰν µὴ κληθῇ ὀν
όµατι

15 Kun Esterille, Mordokain sedän Abihailin tyttärelle, jonka Mordokai  oli ottanut tyttärekseen, tuli vuoro mennä kuninkaan tykö, ei hän  halunnut mukaansa muuta, kuin mitä Heegai, kuninkaan 
hoviherra, vaimojen  vartija, neuvoi. Ja Ester sai armon kaikkien niiden edessä, jotka  näkivät hänet.

Now when the time came for Esther, the daughter of Abihail, his father's brother, whom Mordecai had taken as his daughter, to go in to the king, she made request for nothing but what Hegai, 
the king's servant and keeper of the women, had given her. And Esther was looked on kindly by all who saw her.

ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι τὸν χρόνον εσθηρ τῆς θυγατρὸς αµιναδαβ ἀδελφοῦ πατρὸς µαρδοχαίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα οὐδὲν ἠθέτησεν ὧν αὐτῇ ἐνετείλατο ὁ εὐνοῦχος ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν 
ἦν γὰρ εσθηρ εὑρίσκουσα χάριν παρὰ πάντων τῶν βλεπόντων αὐτήν

16 Ester vietiin kuningas Ahasveroksen tykö hänen kuninkaalliseen  palatsiinsa kymmenennessä kuussa, se on teebet-kuussa, hänen  seitsemäntenä hallitusvuotenansa.

So Esther was taken in to King Ahasuerus in his house in the tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of his rule.

καὶ εἰσῆλθεν εσθηρ πρὸς ἀρταξέρξην τὸν βασιλέα τῷ δωδεκάτῳ µηνί ὅς ἐστιν αδαρ τῷ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ

17 Ja Ester tuli kuninkaalle kaikkia muita naisia rakkaammaksi ja sai  hänen edessään armon ja suosion ennen kaikkia muita neitsyitä, niin että  tämä pani kuninkaallisen kruunun hänen päähänsä 
ja teki hänet  kuningattareksi Vastin sijaan.

And Esther was more pleasing to the king than all the women, and to his eyes she was fairer and more full of grace than all the other virgins: so he put his crown on her head and made her 
queen in place of Vashti.

καὶ ἠράσθη ὁ βασιλεὺς εσθηρ καὶ εὗρεν χάριν παρὰ πάσας τὰς παρθένους καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὸ διάδηµα τὸ γυναικεῖον

18 Ja kuningas laittoi suuret pidot kaikille ruhtinailleen ja  palvelijoilleen, pidot Esterin kunniaksi, ja myönsi maakunnille  veronhuojennusta ja jakelutti lahjoja, kuninkaalliseen tapaan.

Then the king gave a great feast for all his captains and his servants, even Esther's feast; and he gave orders through all the divisions of his kingdom for a day of rest from work, and gave wealth 
from his store.

καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ καὶ ταῖς δυνάµεσιν ἐπὶ ἡµέρας ἑπτὰ καὶ ὕψωσεν τοὺς γάµους εσθηρ καὶ ἄφεσιν ἐποίησεν τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ

19 Kun neitsyitä koottiin toinen kerta ja Mordokai istuskeli kuninkaan  portissa

And when the virgins came together in the second house of the women, Mordecai took his seat in the doorway of the king's house.

ὁ δὲ µαρδοχαῖος ἐθεράπευεν ἐν τῇ αὐλῇ

20 - eikä Ester ollut ilmaissut syntyperäänsä eikä kansaansa, sillä  Mordokai oli häntä siitä kieltänyt; Ester näet teki, mitä Mordokai  käski, samoin kuin ollessaan hänen kasvattinansa -

Esther had still said nothing of her family or her people, as Mordecai had given her orders; for Esther did what Mordecai said, as when she was living with him.

ἡ δὲ εσθηρ οὐχ ὑπέδειξεν τὴν πατρίδα αὐτῆς οὕτως γὰρ ἐνετείλατο αὐτῇ µαρδοχαῖος φοβεῖσθαι τὸν θεὸν καὶ ποιεῖν τὰ προστάγµατα αὐτοῦ καθὼς ἦν µετ' αὐτοῦ καὶ εσθηρ οὐ µετήλλαξεν τὴν ἀγωγ
ὴν αὐτῆς

21 niin siihen aikaan, Mordokain istuskellessa kuninkaan portissa,  Bigtan ja Teres, kaksi kuninkaan hoviherraa, ovenvartijoita, suuttuivat  ja etsivät tilaisuutta käydäkseen käsiksi kuningas 
Ahasverokseen.

In those days, while Mordecai was seated at the king's doorway, two of the king's servants, Bigthan and Teresh, keepers of the door, being angry, were looking for a chance to make an attack on 
King Ahasuerus.

καὶ ἐλυπήθησαν οἱ δύο εὐνοῦχοι τοῦ βασιλέως οἱ ἀρχισωµατοφύλακες ὅτι προήχθη µαρδοχαῖος καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι ἀρταξέρξην τὸν βασιλέα
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22 Mutta se tuli Mordokain tietoon, ja hän ilmaisi sen kuningatar  Esterille, ja Ester sanoi sen Mordokain nimessä kuninkaalle.

And Mordecai, having knowledge of their purpose, sent word of it to Esther the queen; and Esther gave the news to the king in Mordecai's name.

καὶ ἐδηλώθη µαρδοχαίῳ ὁ λόγος καὶ ἐσήµανεν εσθηρ καὶ αὐτὴ ἐνεφάνισεν τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς

23 Ja asia tutkittiin, ja kun se havaittiin todeksi, ripustettiin ne  molemmat hirsipuuhun. Ja se kirjoitettiin aikakirjaan kuningasta varten.

And when the thing had been looked into, it was seen to be true, and the two of them were put to death by hanging on a tree: and it was put down in the records before the king.

ὁ δὲ βασιλεὺς ἤτασεν τοὺς δύο εὐνούχους καὶ ἐκρέµασεν αὐτούς καὶ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς καταχωρίσαι εἰς µνηµόσυνον ἐν τῇ βασιλικῇ βιβλιοθήκῃ ὑπὲρ τῆς εὐνοίας µαρδοχαίου ἐν ἐγκωµίῳ

1 Näiden tapausten jälkeen kuningas Ahasveros korotti agagilaisen  Haamanin, Hammedatan pojan, ylensi hänet ja antoi hänelle ylimmän sijan  kaikkien ruhtinasten joukossa, jotka olivat hänen 
luonansa.

After these things, by the order of the king, Haman, the son of Hammedatha the Agagite, was lifted up and given a position of honour and a higher place than all the other captains who were 
with him.

µετὰ δὲ ταῦτα ἐδόξασεν ὁ βασιλεὺς ἀρταξέρξης αµαν αµαδαθου βουγαῖον καὶ ὕψωσεν αὐτόν καὶ ἐπρωτοβάθρει πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ

2 Ja kaikki kuninkaan palvelijat, jotka olivat kuninkaan portissa,  polvistuivat ja heittäytyivät maahan Haamanin edessä, sillä niin oli  kuningas käskenyt häntä kohdella. Mutta Mordokai ei 
polvistunut eikä  heittäytynyt maahan.

And all the king's servants who were in the king's house went down to the earth before Haman and gave him honour: for so the king had given orders. But Mordecai did not go down before him 
or give him honour.

καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ προσεκύνουν αὐτῷ οὕτως γὰρ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ποιῆσαι ὁ δὲ µαρδοχαῖος οὐ προσεκύνει αὐτῷ

3 Niin kuninkaan palvelijat, jotka olivat kuninkaan portissa, sanoivat  Mordokaille: "Miksi sinä rikot kuninkaan käskyn?"

Then the king's servants who were in the king's house said to Mordecai, Why do you go against the king's order?

καὶ ἐλάλησαν οἱ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως τῷ µαρδοχαίῳ µαρδοχαῖε τί παρακούεις τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόµενα

4 Ja kun he joka päivä sanoivat hänelle näin, mutta hän ei heitä  totellut, ilmoittivat he tämän Haamanille, nähdäksensä, oliko Mordokain  sanoma syy pätevä; sillä hän oli ilmoittanut heille 
olevansa  juutalainen.

Now when they had said this to him day after day and he gave no attention, they let Haman have news of it, to see if Mordecai's behaviour would be overlooked: for he had said to them that he 
was a Jew.

καθ' ἑκάστην ἡµέραν ἐλάλουν αὐτῷ καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῶν καὶ ὑπέδειξαν τῷ αµαν µαρδοχαῖον τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασσόµενον καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς ὁ µαρδοχαῖος ὅτι ιουδαῖός ἐστιν

5 Kun Haaman näki, ettei Mordokai polvistunut eikä heittäytynyt maahan  hänen edessään, tuli Haaman kiukkua täyteen.

And when Haman saw that Mordecai did not go down before him and give him honour, Haman was full of wrath.

καὶ ἐπιγνοὺς αµαν ὅτι οὐ προσκυνεῖ αὐτῷ µαρδοχαῖος ἐθυµώθη σφόδρα

6 Kun hänelle oli ilmoitettu, mitä kansaa Mordokai oli, vähäksyi hän  käydä käsiksi yksin Mordokaihin: Haaman etsi tilaisuutta hävittääkseen  kaikki juutalaiset, Mordokain kansan, 
Ahasveroksen koko valtakunnasta.

But it was not enough for him to make an attack on Mordecai only; for they had made clear to him who Mordecai's people were; so Haman made it his purpose to put an end to all the Jews, even 
Mordecai's people, through all the kingdom of Ahasuerus.

καὶ ἐβουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν ἀρταξέρξου βασιλείαν ιουδαίους

7 Ensimmäisessä kuussa, se on niisan-kuussa, kuningas Ahasveroksen  kahdentenatoista vuotena, heitettiin Haamanin edessä puur'ia, se on  arpaa, jokaisesta päivästä ja jokaisesta kuukaudesta, 
kahdenteentoista  kuukauteen, se on adar-kuuhun, asti.

In the first month, the month Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, from day to day and from month to month they went on looking for a sign given by Pur (that is chance) before 
Haman, till the sign came out for the thirteenth day of the twelfth month, the month Adar.

καὶ ἐποίησεν ψήφισµα ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας ἀρταξέρξου καὶ ἔβαλεν κλήρους ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ µῆνα ἐκ µηνὸς ὥστε ἀπολέσαι ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ τὸ γένος µαρδοχαίου καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρο
ς εἰς τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ µηνός ὅς ἐστιν αδαρ

8 Ja Haaman sanoi kuningas Ahasverokselle: "On yksi kansa hajallaan ja  erillään muiden kansojen seassa sinun valtakuntasi kaikissa maakunnissa.  Heidän lakinsa ovat toisenlaiset kuin kaikkien 
muiden kansojen, he eivät  noudata kuninkaan lakeja, eikä kuninkaan sovi jättää heitä rauhaan.

And Haman said to King Ahasuerus, There is a certain nation living here and there in small groups among the people in all the divisions of your kingdom; their laws are different from those of 
any other nation, and they do not keep the king's laws: for this reason it is not right for the king to let them be.

καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα ἀρταξέρξην λέγων ὑπάρχει ἔθνος διεσπαρµένον ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ σου οἱ δὲ νόµοι αὐτῶν ἔξαλλοι παρὰ πάντα τὰ ἔθνη τῶν δὲ νόµων τοῦ βασιλέως 
παρακούουσιν καὶ οὐ συµφέρει τῷ βασιλεῖ ἐᾶσαι αὐτούς
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9 Jos kuningas hyväksi näkee, kirjoitettakoon määräys, että heidät on  tuhottava; ja minä punnitsen kymmenentuhatta talenttia hopeata  virkamiehille, vietäväksi kuninkaan aarrekammioihin."

If it is the king's pleasure, let a statement ordering their destruction be put in writing: and I will give to those responsible for the king's business, ten thousand talents of silver for the king's store-
house.

εἰ δοκεῖ τῷ βασιλεῖ δογµατισάτω ἀπολέσαι αὐτούς κἀγὼ διαγράψω εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως ἀργυρίου τάλαντα µύρια

10 Niin kuningas otti kädestään sinettisormuksensa ja antoi sen  agagilaiselle Haamanille, Hammedatan pojalle, juutalaisten  vastustajalle.

And the king took his ring from his hand and gave it to Haman, the son of Hammedatha the Agagite, the hater of the Jews.

καὶ περιελόµενος ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον ἔδωκεν εἰς χεῖρα τῷ αµαν σφραγίσαι κατὰ τῶν γεγραµµένων κατὰ τῶν ιουδαίων

11 Ja kuningas sanoi Haamanille: "Hopea olkoon annettu sinulle, ja  samoin se kansa, tehdäksesi sille, mitä hyväksi näet".

And the king said to Haman, The money is yours, and the people, to do with them whatever seems right to you.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ αµαν τὸ µὲν ἀργύριον ἔχε τῷ δὲ ἔθνει χρῶ ὡς βούλει

12 Niin kutsuttiin kuninkaan kirjurit ensimmäisessä kuussa, sen  kolmantenatoista päivänä, ja kirjoitettiin, aivan niinkuin Haaman käski,  määräys kuninkaan satraapeille ja jokaisen maakunnan 
käskynhaltijoille  ja jokaisen kansan ruhtinaille, kuhunkin maakuntaan sen omalla  kirjoituksella ja kullekin kansalle sen omalla kielellä. Kuningas  Ahasveroksen nimessä se kirjoitettiin ja 
sinetöitiin kuninkaan  sinettisormuksella.

Then on the thirteenth day of the first month, the king's scribes were sent for, and they put in writing Haman's orders to all the king's captains and the rulers of every division of his kingdom 
and the chiefs of every people: for every division of the kingdom in the writing commonly used there, and to every people in the language which was theirs; it was signed in the name of King 
Ahasuerus and stamped with the king's ring.

καὶ ἐκλήθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ βασιλέως µηνὶ πρώτῳ τῇ τρισκαιδεκάτῃ καὶ ἔγραψαν ὡς ἐπέταξεν αµαν τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς ἄρχουσιν κατὰ πᾶσαν χώραν ἀπὸ ἰνδικῆς ἕως τῆς αἰθιοπίας ταῖ
ς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χώραις τοῖς τε ἄρχουσι τῶν ἐθνῶν κατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν δι' ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως

13 Ja juoksijain mukana lähetettiin kaikkiin kuninkaan maakuntiin  kirjeet, että oli hävitettävä, tapettava ja tuhottava kaikki  juutalaiset, nuoret ja vanhat, lapset ja vaimot, samana päivänä,  
kahdennentoista kuun, se on adar-kuun, kolmantenatoista päivänä, ja että  oli ryöstettävä, mitä heiltä oli saatavana saalista.

And letters were sent by the runners into every division of the kingdom ordering the death and destruction of all Jews, young and old, little children and women, on the same day, even the 
thirteenth day of the twelfth month, the month Adar, and the taking of all their goods by force.

καὶ ἀπεστάλη διὰ βιβλιαφόρων εἰς τὴν ἀρταξέρξου βασιλείαν ἀφανίσαι τὸ γένος τῶν ιουδαίων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ µηνὸς δωδεκάτου ὅς ἐστιν αδαρ καὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν

14 Kirjeen jäljennös oli julkaistava lakina jokaisessa maakunnassa,  tiedoksi kaikille kansoille, että olisivat valmiit tuona päivänä.

A copy of the writing, to be made public in every part of the kingdom, was sent out to all the peoples, so that they might be ready when that day came.

τὰ δὲ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίθετο κατὰ χώραν καὶ προσετάγη πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἑτοίµους εἶναι εἰς τὴν ἡµέραν ταύτην

15 Juoksijat lähtivät kuninkaan käskystä kiiruusti matkaan kohta, kun  laki oli annettu Suusanin linnassa. Kuningas ja Haaman istuivat juomaan,  mutta Suusanin kaupunki oli hämmästyksissään.

The runners went out quickly by the king's order, and a public statement was made in Shushan: and the king and Haman took wine together: but the town of Shushan was troubled.

ἐσπεύδετο δὲ τὸ πρᾶγµα καὶ εἰς σουσαν ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ αµαν ἐκωθωνίζοντο ἐταράσσετο δὲ ἡ πόλις

1 Kun Mordokai sai tietää kaiken, mitä oli tapahtunut, repäisi Mordokai  vaatteensa, pukeutui säkkiin ja tuhkaan ja meni keskelle kaupunkia ja  huuteli kovia ja katkeria valitushuutoja.

Now when Mordecai saw what was done, pulling off his robe, he put on haircloth, with dust on his head, and went out into the middle of the town, crying out with a loud and bitter cry.

ὁ δὲ µαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συντελούµενον διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐνεδύσατο σάκκον καὶ κατεπάσατο σποδὸν καὶ ἐκπηδήσας διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως ἐβόα φωνῇ µεγάλῃ αἴρεται ἔθν
ος µηδὲν ἠδικηκός

2 Ja hän meni kuninkaan portin edustalle asti, sillä sisälle kuninkaan  porttiin ei saanut mennä säkkiin puettuna.

And he came even before the king's doorway; for no one might come inside the king's door clothed in haircloth.

καὶ ἦλθεν ἕως τῆς πύλης τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη οὐ γὰρ ἦν ἐξὸν αὐτῷ εἰσελθεῖν εἰς τὴν αὐλὴν σάκκον ἔχοντι καὶ σποδόν

3 Jokaisessa maakunnassa, joka paikassa, mihin kuninkaan käsky ja hänen  lakinsa tuli, syntyi juutalaisten keskuudessa suuri suru: paastottiin,  itkettiin ja valitettiin; monet levittivät allensa säkin 
ja tuhkaa.

And in every part of the kingdom, wherever the king's word and his order came, there was great sorrow among the Jews, and weeping and crying and going without food; and numbers of them 
were stretched on the earth covered with dust and haircloth.

καὶ ἐν πάσῃ χώρᾳ οὗ ἐξετίθετο τὰ γράµµατα κραυγὴ καὶ κοπετὸς καὶ πένθος µέγα τοῖς ιουδαίοις σάκκον καὶ σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς
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4 Kun Esterin palvelijattaret ja hänen hoviherransa tulivat ja  kertoivat hänelle tämän, joutui kuningatar suureen tuskaan, ja hän  lähetti vaatteita, että Mordokai puettaisiin niihin ja että hän 
riisuisi  säkin yltään, mutta hän ei ottanut niitä vastaan.

And Esther's women and her servants came and gave her word of it. Then great was the grief of the queen: and she sent robes for Mordecai, so that his clothing of haircloth might be taken off; 
but he would not have them.

καὶ εἰσῆλθον αἱ ἅβραι καὶ οἱ εὐνοῦχοι τῆς βασιλίσσης καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῇ καὶ ἐταράχθη ἀκούσασα τὸ γεγονὸς καὶ ἀπέστειλεν στολίσαι τὸν µαρδοχαῖον καὶ ἀφελέσθαι αὐτοῦ τὸν σάκκον ὁ δὲ οὐκ 
ἐπείσθη

5 Niin Ester kutsui Hatakin, joka oli kuninkaan hoviherroja ja jonka  tämä oli asettanut häntä palvelemaan, ja käski hänet Mordokain luo,  saadakseen tietää, mitä ja mistä syystä tämä kaikki oli.

Then Esther sent for Hathach, one of the king's unsexed servants whom he had given her for waiting on her, and she gave him orders to go to Mordecai and see what this was and why it was.

ἡ δὲ εσθηρ προσεκαλέσατο αχραθαῖον τὸν εὐνοῦχον αὐτῆς ὃς παρειστήκει αὐτῇ καὶ ἀπέστειλεν µαθεῖν αὐτῇ παρὰ τοῦ µαρδοχαίου τὸ ἀκριβές

7 ja Mordokai ilmoitti hänelle kaikki, mitä hänelle oli tapahtunut, ja  myös tarkalleen, kuinka paljon hopeata Haaman oli luvannut punnita  kuninkaan aarrekammioihin juutalaisten tuhoamisesta.

And Mordecai gave him an account of what had taken place, and of the amount of money which Haman had said he would put into the king's store for the destruction of the Jews.

ὁ δὲ µαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν ἐπηγγείλατο αµαν τῷ βασιλεῖ εἰς τὴν γάζαν ταλάντων µυρίων ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς ιουδαίους

8 Myös jäljennöksen sen lain sanamuodosta, joka Suusanissa oli annettu  heidän hävittämisekseen, hän antoi hänelle, että hän näyttäisi sen  Esterille ja ilmoittaisi tälle asian sekä velvoittaisi häntä 
menemään  kuninkaan luo anomaan armoa ja rukoilemaan häntä kansansa puolesta.

And he gave him the copy of the order which had been given out in Shushan for their destruction, ordering him to let Esther see it, and to make it clear to her; and to say to her that she was to 
go in to the king, requesting his mercy, and making prayer for her people.

καὶ τὸ ἀντίγραφον τὸ ἐν σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ τοῦ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ εσθηρ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰσελθούσῃ παραιτήσασθαι τὸν βασιλέα καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν πε
ρὶ τοῦ λαοῦ µνησθεῖσα ἡµερῶν ταπεινώσεώς σου ὡς ἐτράφης ἐν χειρί µου διότι αµαν ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ ἐλάλησεν καθ' ἡµῶν εἰς θάνατον ἐπικάλεσαι τὸν κύριον καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περ
ὶ ἡµῶν καὶ ῥῦσαι ἡµᾶς ἐκ θανάτου

9 Niin Hatak meni ja kertoi Esterille Mordokain sanat.

And Hathach came back and gave Esther an account of what Mordecai had said.

εἰσελθὼν δὲ ὁ αχραθαῖος ἐλάλησεν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους τούτους

10 Mutta Ester puhui Hatakille ja käski hänen sanoa Mordokaille:

Then Esther sent Hathach to say to Mordecai:

εἶπεν δὲ εσθηρ πρὸς αχραθαῖον πορεύθητι πρὸς µαρδοχαῖον καὶ εἰπὸν ὅτι

11 "Kaikki kuninkaan palvelijat ja kuninkaan maakuntien kansa tietävät,  että kuka ikinä, mies tai nainen, kutsumatta menee kuninkaan luo  sisempään esipihaan, on laki sama jokaiselle: hänet 
surmataan;  ainoastaan se, jota kohti kuningas ojentaa kultavaltikkansa, jää eloon.  Mutta minua ei ole kolmeenkymmeneen päivään kutsuttu tulemaan kuninkaan  tykö."

It is common knowledge among all the king's servants and the people of every part of the kingdom, that if anyone, man or woman, comes to the king in his inner room without being sent for, 
there is only one law for him, that he is to be put to death; only those to whom the king's rod of gold is stretched out may keep their lives: but I have not been sent for to come before the king 
these thirty days.

τὰ ἔθνη πάντα τῆς βασιλείας γινώσκει ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἢ γυνή ὃς εἰσελεύσεται πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν ἄκλητος οὐκ ἔστιν αὐτῷ σωτηρία πλὴν ᾧ ἐκτείνει ὁ βασιλεὺς τὴν χρ
υσῆν ῥάβδον οὗτος σωθήσεται κἀγὼ οὐ κέκληµαι εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα εἰσὶν αὗται ἡµέραι τριάκοντα

12 Kun Mordokaille kerrottiin Esterin sanat,

And they said these words to Mordecai.

καὶ ἀπήγγειλεν αχραθαῖος µαρδοχαίῳ πάντας τοὺς λόγους εσθηρ

13 käski Mordokai vastata Esterille: "Älä luulekaan, että sinä, kun  olet kuninkaan linnassa, yksin kaikista juutalaisista pelastut.

Then Mordecai sent this answer back to Esther: Do not have the idea that you in the king's house will be safe from the fate of all the Jews.

καὶ εἶπεν µαρδοχαῖος πρὸς αχραθαῖον πορεύθητι καὶ εἰπὸν αὐτῇ εσθηρ µὴ εἴπῃς σεαυτῇ ὅτι σωθήσῃ µόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς ιουδαίους

14 Jos sinä tänä aikana olet vaiti, tulee apu ja pelastus juutalaisille  muualta, mutta sinä ja sinun isäsi perhe tuhoudutte. Kuka tietää, etkö  sinä juuri tällaista aikaa varten ole päässyt 
kuninkaalliseen arvoon?"

If at this time you say nothing, then help and salvation will come to the Jews from some other place, but you and your father's family will come to destruction: and who is to say that you have not 
come to the kingdom even for such a time as this?

ὡς ὅτι ἐὰν παρακούσῃς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ἄλλοθεν βοήθεια καὶ σκέπη ἔσται τοῖς ιουδαίοις σὺ δὲ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἀπολεῖσθε καὶ τίς οἶδεν εἰ εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐβασίλευσας
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15 Niin Ester käski vastata Mordokaille:

Then Esther sent them back to Mordecai with this answer:

καὶ ἐξαπέστειλεν εσθηρ τὸν ἥκοντα πρὸς αὐτὴν πρὸς µαρδοχαῖον λέγουσα

16 "Mene ja kokoa kaikki Suusanin juutalaiset, ja paastotkaa minun  puolestani; olkaa syömättä ja juomatta kolme vuorokautta, yöt ja päivät.  Myös minä palvelijattarineni samoin paastoan. 
Sitten minä menen  kuninkaan tykö, vaikka se on vastoin lakia; ja jos tuhoudun, niin  tuhoudun."

Go, get together all the Jews who are present in Shushan, and go without food for me, taking no food or drink night or day for three days: and I and my women will do the same; and so I will go 
in to the king, which is against the law: and if death is to be my fate, then let it come.

βαδίσας ἐκκλησίασον τοὺς ιουδαίους τοὺς ἐν σούσοις καὶ νηστεύσατε ἐπ' ἐµοὶ καὶ µὴ φάγητε µηδὲ πίητε ἐπὶ ἡµέρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡµέραν κἀγὼ δὲ καὶ αἱ ἅβραι µου ἀσιτήσοµεν καὶ τότε εἰσελεύ
σοµαι πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ τὸν νόµον ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι µε ᾖ

17 Niin Mordokai meni ja teki, aivan niinkuin Ester oli häntä käskenyt.

So Mordecai went away and did everything as Esther had said.

καὶ βαδίσας µαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ εσθηρ

1 Kolmantena päivänä Ester pukeutui kuninkaallisesti ja astui kuninkaan  linnan sisempään esipihaan, vastapäätä kuninkaan linnaa; ja kuningas  istui kuninkaallisella valtaistuimellaan 
kuninkaallisessa linnassa  vastapäätä linnan ovea.

Now on the third day, Esther put on her queen's robes, and took her place in the inner room of the king's house, facing the king's house: and the king was seated on his high seat in the king's 
house, facing the doorway of the house.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ὡς ἐπαύσατο προσευχοµένη ἐξεδύσατο τὰ ἱµάτια τῆς θεραπείας καὶ περιεβάλετο τὴν δόξαν αὐτῆς

2 Kun kuningas näki kuningatar Esterin seisovan esipihassa, sai tämä  armon hänen silmiensä edessä, ja kuningas ojensi Esteriä kohti  kultavaltikan, joka hänellä oli kädessä. Ja Ester astui esiin 
ja  kosketti valtikan päätä.

And when the king saw Esther the queen waiting in the inner room, looking kindly on her he put out the rod of gold in his hand to her. So Esther came near and put her fingers on the top of the 
rod.

καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῆς καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν καὶ εἶπεν λάλησόν µοι

3 Kuningas sanoi hänelle: "Mikä sinun on, kuningatar Ester, ja mitä  pyydät? Se sinulle annetaan, olkoon vaikka puoli valtakuntaa."

Then the king said, What is your desire, Queen Esther, and what is your request? I will give it to you, even to the half of my kingdom.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς τί θέλεις εσθηρ καὶ τί σού ἐστιν τὸ ἀξίωµα ἕως τοῦ ἡµίσους τῆς βασιλείας µου καὶ ἔσται σοι

4 Niin Ester vastasi: "Jos kuningas hyväksi näkee, tulkoon kuningas ja  myös Haaman tänä päivänä pitoihin, jotka minä olen hänelle laittanut".

And Esther in answer said, If it seems good to the king, let the king and Haman come today to the feast which I have made ready for him.

εἶπεν δὲ εσθηρ ἡµέρα µου ἐπίσηµος σήµερόν ἐστιν εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ ἐλθάτω καὶ αὐτὸς καὶ αµαν εἰς τὴν δοχήν ἣν ποιήσω σήµερον

5 Kuningas sanoi: "Noutakaa kiiruusti Haaman tehdäksemme Esterin  toivomuksen mukaan". Ja kun kuningas ja Haaman olivat tulleet pitoihin,  jotka Ester oli laittanut,

Then the king said, Let Haman come quickly, so that what Esther has said may be done. So the king and Haman came to the feast which Esther had made ready.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς κατασπεύσατε αµαν ὅπως ποιήσωµεν τὸν λόγον εσθηρ καὶ παραγίνονται ἀµφότεροι εἰς τὴν δοχήν ἣν εἶπεν εσθηρ

6 kysyi kuningas juominkien aikana Esteriltä: "Mitä pyydät? Se sinulle  annetaan. Ja mitä haluat? Se täytetään, olkoon vaikka puoli  valtakuntaa."

And while they were drinking wine the king said to Esther, What is your prayer? for it will be given to you and what is your request? for it will be done, even to the half of my kingdom.

ἐν δὲ τῷ πότῳ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς εσθηρ τί ἐστιν βασίλισσα εσθηρ καὶ ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς

7 Niin Ester vastasi sanoen: "Tätä minä pyydän ja haluan:

Then Esther said in answer, My prayer and my request is this:

καὶ εἶπεν τὸ αἴτηµά µου καὶ τὸ ἀξίωµά µου

8 jos olen saanut armon kuninkaan silmien edessä ja jos kuningas näkee  hyväksi antaa minulle, mitä pyydän, ja täyttää, mitä haluan, niin  tulkoot kuningas ja Haaman vielä pitoihin, jotka minä 
heille laitan;  huomenna minä teen kuninkaan toivomuksen mukaan".

If I have the king's approval, and if it is the king's pleasure to give me my prayer and do my request, let the king and Haman come to the feast which I will make ready for them, and tomorrow I 
will do as the king has said.

εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐλθάτω ὁ βασιλεὺς καὶ αµαν ἐπὶ τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχήν ἣν ποιήσω αὐτοῖς καὶ αὔριον ποιήσω τὰ αὐτά
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9 Haaman lähti sieltä sinä päivänä iloisena ja hyvillä mielin; ja kun  Haaman näki Mordokain kuninkaan portissa eikä tämä noussut ylös eikä  näyttänyt pelkäävän häntä, täytti viha Mordokaita 
kohtaan Haamanin.

Then on that day Haman went out full of joy and glad in heart; but when he saw Mordecai in the king's doorway, and he did not get to his feet or give any sign of fear before him, Haman was 
full of wrath against Mordecai.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ αµαν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὑπερχαρὴς εὐφραινόµενος ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν αµαν µαρδοχαῖον τὸν ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ ἐθυµώθη σφόδρα

10 Mutta Haaman hillitsi itsensä ja meni kotiinsa. Sitten hän lähetti  noutamaan ystävänsä ja vaimonsa Sereksen.

But controlling himself, he went to his house; and he sent for his friends and Zeresh, his wife.

καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια ἐκάλεσεν τοὺς φίλους καὶ ζωσαραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ

11 Ja Haaman kehuskeli heille rikkautensa loistoa ja poikiensa  paljoutta, ja kuinka kuningas kaikessa oli korottanut hänet ja ylentänyt  hänet ylemmäksi ruhtinaita ja kuninkaan palvelijoita.

And he gave them an account of the glories of his wealth, and the number of children he had, and the ways in which he had been honoured by the king, and how he had put him over the captains 
and servants of the king.

καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας

12 Ja Haaman sanoi: "Eipä kuningatar Esterkään antanut laittamiinsa  pitoihin kuninkaan kanssa tulla kenenkään muun kuin minun. Ja  huomiseksikin minä olen kuninkaan kanssa kutsuttu 
hänen luoksensa.

And Haman said further, Truly, Esther the queen let no man but myself come in to the feast which she had made ready for the king; and tomorrow again I am to be her guest with the king.

καὶ εἶπεν αµαν οὐ κέκληκεν ἡ βασίλισσα µετὰ τοῦ βασιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχὴν ἀλλ' ἢ ἐµέ καὶ εἰς τὴν αὔριον κέκληµαι

13 Mutta tämä kaikki ei minua tyydytä, niin kauan kuin minä näen  juutalaisen Mordokain istuvan kuninkaan portissa."

But all this is nothing to me while I see Mordecai the Jew seated by the king's doorway.

καὶ ταῦτά µοι οὐκ ἀρέσκει ὅταν ἴδω µαρδοχαῖον τὸν ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ

14 Niin hänen vaimonsa Seres ja kaikki hänen ystävänsä sanoivat  hänelle: "Tehtäköön hirsipuu, viittäkymmentä kyynärää korkea, ja pyydä  huomenaamuna kuninkaalta, että Mordokai 
ripustetaan siihen, niin voit  mennä kuninkaan kanssa pitoihin iloisena". Tämä puhe miellytti Haamania,  ja hän teetti hirsipuun.

Then his wife Zeresh and all his friends said to him, Let a pillar, fifty cubits high, be made ready for hanging him, and in the morning get the king to give orders for the hanging of Mordecai: 
then you will be able to go to the feast with the king with a glad heart. And Haman was pleased with the suggestion, and he had the pillar made.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ζωσαρα ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ φίλοι κοπήτω σοι ξύλον πηχῶν πεντήκοντα ὄρθρου δὲ εἰπὸν τῷ βασιλεῖ καὶ κρεµασθήτω µαρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ ξύλου σὺ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν σ
ὺν τῷ βασιλεῖ καὶ εὐφραίνου καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα τῷ αµαν καὶ ἡτοιµάσθη τὸ ξύλον

1 Sinä yönä uni pakeni kuningasta. Niin hän käski tuoda muistettavain  tapahtumain kirjan, aikakirjan.

That night the king was unable to get any sleep; and he sent for the books of the records; and while some one was reading them to the king,

ὁ δὲ κύριος ἀπέστησεν τὸν ὕπνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ εἶπεν τῷ διδασκάλῳ αὐτοῦ εἰσφέρειν γράµµατα µνηµόσυνα τῶν ἡµερῶν ἀναγινώσκειν αὐτῷ

2 Ja kun sitä luettiin kuninkaalle, huomattiin kirjoitetun, kuinka  Mordokai oli ilmaissut, että Bigtan ja Teres, kaksi kuninkaan  hoviherraa, ovenvartijoita, oli etsinyt tilaisuutta käydäkseen 
käsiksi  kuningas Ahasverokseen.

It came out that it was recorded in the book how Mordecai had given word of the designs of Bigthana and Teresh, two of the king's servants, keepers of the door, by whom an attack on the king 
had been designed.

εὗρεν δὲ τὰ γράµµατα τὰ γραφέντα περὶ µαρδοχαίου ὡς ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας ἀρταξέρξῃ

3 Niin kuningas kysyi: "Mitä kunniaa ja korotusta on Mordokai tästä  saanut?" Kuninkaan palvelijat, jotka toimittivat hänelle palvelusta,  vastasivat: "Ei hän ole saanut mitään".

And the king said, What honour and reward have been given to Mordecai for this? Then the servants who were waiting on the king said, Nothing has been done for him.

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς τίνα δόξαν ἢ χάριν ἐποιήσαµεν τῷ µαρδοχαίῳ καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως οὐκ ἐποίησας αὐτῷ οὐδέν

4 Kuningas kysyi: "Kuka on esipihassa?" Mutta Haaman oli tullut  kuninkaan palatsin ulompaan esipihaan pyytämään kuninkaalta, että  Mordokai ripustettaisiin hirsipuuhun, jonka hän oli 
pystyttänyt  Mordokain varalle.

Then the king said, Who is in the outer room? Now Haman had come into the outer room to get the king's authority for the hanging of Mordecai on the pillar which he had made ready for him.

ἐν δὲ τῷ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα περὶ τῆς εὐνοίας µαρδοχαίου ἰδοὺ αµαν ἐν τῇ αὐλῇ εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς τίς ἐν τῇ αὐλῇ ὁ δὲ αµαν εἰσῆλθεν εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ κρεµάσαι τὸν µαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξύλ
ῳ ᾧ ἡτοίµασεν

5 Niin kuninkaan palvelijat vastasivat hänelle: "Katso, esipihassa  seisoo Haaman".

And the king's servants said to him, See, Haman is waiting in the outer room. And the king said, Let him come in.

καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως ἰδοὺ αµαν ἕστηκεν ἐν τῇ αὐλῇ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς καλέσατε αὐτόν
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6 Kuningas sanoi: "Tulkoon sisään". Kun Haaman oli tullut, kysyi  kuningas häneltä: "Mitä on tehtävä miehelle, jota kuningas tahtoo  kunnioittaa?" Niin Haaman ajatteli sydämessään: 
"Kenellepä muulle  kuningas tahtoisi osoittaa kunniaa kuin minulle?"

So Haman came in. And the king said to him, What is to be done to the man whom the king has delight in honouring? Then the thought came into Haman's mind, Whom, more than myself, 
would the king have pleasure in honouring?

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ αµαν τί ποιήσω τῷ ἀνθρώπῳ ὃν ἐγὼ θέλω δοξάσαι εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ αµαν τίνα θέλει ὁ βασιλεὺς δοξάσαι εἰ µὴ ἐµέ

7 Ja Haaman vastasi kuninkaalle: "Miehelle, jota kuningas tahtoo  kunnioittaa,

And Haman, answering the king, said, For the man whom the king has delight in honouring,

εἶπεν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ἄνθρωπον ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι

8 tuotakoon kuninkaallinen puku, johon kuningas on ollut puettuna, ja  hevonen, jolla kuningas on ratsastanut ja jonka päähän on pantu  kuninkaallinen kruunu.

Let them take the robes which the king generally puts on, and the horse on which the king goes, and the crown which is on his head:

ἐνεγκάτωσαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν βυσσίνην ἣν ὁ βασιλεὺς περιβάλλεται καὶ ἵππον ἐφ' ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπιβαίνει

9 Puku ja hevonen annettakoon jollekin kuninkaan ruhtinaista,  ylimyksistä. Puettakoon siihen mies, jota kuningas tahtoo kunnioittaa,  ja kuljetettakoon häntä sen hevosen selässä kaupungin 
torilla ja  huudettakoon hänen edellänsä: 'Näin tehdään miehelle, jota kuningas  tahtoo kunnioittaa'."

And let the robes and the horse be given to one of the king's most noble captains, so that they may put them on the man whom the king has delight in honouring, and let him go on horseback 
through the streets of the town, with men crying out before him, So let it be done to the man whom the king has delight in honouring.

καὶ δότω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως τῶν ἐνδόξων καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρωπον ὃν ὁ βασιλεὺς ἀγαπᾷ καὶ ἀναβιβασάτω αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ κηρυσσέτω διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως λέγων οὕ
τως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ ὃν ὁ βασιλεὺς δοξάζει

10 Kuningas sanoi Haamanille: "Hae joutuin puku ja hevonen, niinkuin  sanoit, ja tee näin juutalaiselle Mordokaille, joka istuu kuninkaan  portissa. Älä jätä tekemättä mitään kaikesta, mitä olet 
puhunut."

Then the king said to Haman, Go quickly, and take the robes and the horse, as you have said, and do even so to Mordecai the Jew, who is seated at the king's doorway: see that you do everything 
as you have said.

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ αµαν καθὼς ἐλάλησας οὕτως ποίησον τῷ µαρδοχαίῳ τῷ ιουδαίῳ τῷ θεραπεύοντι ἐν τῇ αὐλῇ καὶ µὴ παραπεσάτω σου λόγος ὧν ἐλάλησας

11 Niin Haaman otti puvun ja hevosen, puki Mordokain ja kuljetti häntä  hevosen selässä kaupungin torilla ja huusi hänen edellänsä: "Näin  tehdään miehelle, jota kuningas tahtoo kunnioittaa".

Then Haman took the robes and the horse, and dressing Mordecai in the robes, he made him go on horseback through the streets of the town, crying out before him, So let it be done to the man 
whom the king has delight in honouring.

ἔλαβεν δὲ αµαν τὴν στολὴν καὶ τὸν ἵππον καὶ ἐστόλισεν τὸν µαρδοχαῖον καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως καὶ ἐκήρυσσεν λέγων οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρ
ώπῳ ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι

12 Sitten Mordokai palasi takaisin kuninkaan porttiin, mutta Haaman  kiiruhti kotiinsa murehtien ja pää peitettynä.

And Mordecai came back to the king's doorway. But Haman went quickly back to his house, sad and with his head covered.

ἐπέστρεψεν δὲ ὁ µαρδοχαῖος εἰς τὴν αὐλήν αµαν δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια λυπούµενος κατὰ κεφαλῆς

13 Kun Haaman kertoi vaimollensa Serekselle ja kaikille ystävilleen  kaiken, mitä hänelle oli tapahtunut, sanoivat hänelle hänen viisaansa ja  hänen vaimonsa Seres: "Jos Mordokai, jonka edessä 
olet alkanut kaatua,  on syntyjään juutalainen, et sinä voi hänelle mitään, vaan kaadut hänen  eteensä maahan asti".

And Haman gave his wife Zeresh and all his friends an account of what had taken place. Then his wise men and his wife Zeresh said to him, If Mordecai, who is starting to get the better of you, 
is of the seed of the Jews, you will not be able to do anything against him, but you will certainly go down before him.

καὶ διηγήσατο αµαν τὰ συµβεβηκότα αὐτῷ ζωσαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς φίλοις καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ φίλοι καὶ ἡ γυνή εἰ ἐκ γένους ιουδαίων µαρδοχαῖος ἦρξαι ταπεινοῦσθαι ἐνώπιον αὐτο
ῦ πεσὼν πεσῇ οὐ µὴ δύνῃ αὐτὸν ἀµύνασθαι ὅτι θεὸς ζῶν µετ' αὐτοῦ

14 Heidän vielä puhuessaan hänen kanssansa, tulivat kuninkaan  hoviherrat ja veivät kiiruusti Haamanin pitoihin, jotka Ester oli  laittanut.

While they were still talking, the king's servants came to take Haman to the feast which Esther had made ready.

ἔτι αὐτῶν λαλούντων παραγίνονται οἱ εὐνοῦχοι ἐπισπεύδοντες τὸν αµαν ἐπὶ τὸν πότον ὃν ἡτοίµασεν εσθηρ

1 Kun kuningas ja Haaman olivat tulleet kuningatar Esterin luo juomaan,

So the king and Haman came to take wine with Esther the queen.

εἰσῆλθεν δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ αµαν συµπιεῖν τῇ βασιλίσσῃ
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2 sanoi kuningas juominkien aikana Esterille nytkin, toisena päivänä:  "Mitä pyydät, kuningatar Ester? Se sinulle annetaan. Ja mitä haluat? Se  täytetään, olkoon vaikka puoli valtakuntaa."

And the king said to Esther again on the second day, while they were drinking, What is your prayer, Queen Esther? for it will be given to you; and what is your request? for it will be done, even 
to the half of my kingdom.

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς εσθηρ τῇ δευτέρᾳ ἡµέρᾳ ἐν τῷ πότῳ τί ἐστιν εσθηρ βασίλισσα καὶ τί τὸ αἴτηµά σου καὶ τί τὸ ἀξίωµά σου καὶ ἔστω σοι ἕως τοῦ ἡµίσους τῆς βασιλείας µου

3 Niin kuningatar Ester vastasi ja sanoi: "Jos olen saanut armon sinun  silmiesi edessä, kuningas, ja jos kuningas hyväksi näkee, niin  annettakoon minulle oma henkeni, kun sitä pyydän, ja 
kansani, kun sitä  haluan.

Then Esther the queen, answering, said, If I have your approval, O king, and if it is the king's pleasure, let my life be given to me in answer to my prayer, and my people at my request:

καὶ ἀποκριθεῖσα εἶπεν εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως δοθήτω ἡ ψυχή µου τῷ αἰτήµατί µου καὶ ὁ λαός µου τῷ ἀξιώµατί µου

4 Sillä meidät on myyty, minut ja kansani, hävitettäviksi, tapettaviksi  ja tuhottaviksi. Jos meidät olisi myyty vain orjiksi ja orjattariksi,  olisin siitä vaiti, sillä sen vaivan takia ei kannattaisi 
kuningasta  vaivata."

For we are given up, I and my people, to destruction and death and to be cut off. If we had been taken as men-servants and women-servants for a price, I would have said nothing, for our 
trouble is little in comparison with the king's loss.

ἐπράθηµεν γὰρ ἐγώ τε καὶ ὁ λαός µου εἰς ἀπώλειαν καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν ἡµεῖς καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας καὶ παρήκουσα οὐ γὰρ ἄξιος ὁ διάβολος τῆς αὐλῆς τοῦ βασιλέως

5 Niin sanoi kuningas Ahasveros ja kysyi kuningatar Esteriltä: "Kuka se  on, ja missä se on, joka on rohjennut tehdä sellaista?"

Then King Ahasuerus said to Esther the queen, Who is he and where is he who has had this evil thought in his heart?

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς τίς οὗτος ὅστις ἐτόλµησεν ποιῆσαι τὸ πρᾶγµα τοῦτο

6 Ester vastasi: "Se vastustaja ja vihamies on tuo paha Haaman". Niin  Haaman peljästyi kuningasta ja kuningatarta.

And Esther said, Our hater and attacker is this evil Haman. Then Haman was full of fear before the king and the queen.

εἶπεν δὲ εσθηρ ἄνθρωπος ἐχθρὸς αµαν ὁ πονηρὸς οὗτος αµαν δὲ ἐταράχθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης

7 Kuningas nousi vihoissaan juomingeista ja meni linnan puutarhaan,  mutta Haaman jäi siihen pyytääkseen henkeänsä kuningatar Esteriltä,  sillä hän näki, että kuninkaalla oli paha mielessä 
häntä vastaan.

And the king in his wrath got up from the feast and went into the garden: and Haman got to his feet to make a prayer for his life to Esther the queen: for he saw that the king's purpose was evil 
against him.

ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συµποσίου εἰς τὸν κῆπον ὁ δὲ αµαν παρῃτεῖτο τὴν βασίλισσαν ἑώρα γὰρ ἑαυτὸν ἐν κακοῖς ὄντα

8 Kun kuningas tuli linnan puutarhasta takaisin linnaan, jossa  juomingit olivat, oli Haaman juuri heittäytymässä lepovuoteelle, jolla  kuningatar Ester lepäsi. Niin kuningas sanoi: "Vai tekee hän 
vielä  väkivaltaa kuningattarelle linnassa, minun läsnäollessani!" Tuskin oli  tämä sana päässyt kuninkaan suusta, kun jo Haamanin kasvot peitettiin.

Then the king came back from the garden into the room where they had been drinking; and Haman was stretched out on the seat where Esther was. Then the king said, Is he taking the queen by 
force before my eyes in my house? And while the words were on the king's lips, they put a cloth over Haman's face.

ἐπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ κήπου αµαν δὲ ἐπιπεπτώκει ἐπὶ τὴν κλίνην ἀξιῶν τὴν βασίλισσαν εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς ὥστε καὶ τὴν γυναῖκα βιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µου αµαν δὲ ἀκούσας διετράπη τῷ π
ροσώπῳ

9 Ja Harbona, yksi kuningasta palvelevista hoviherroista, sanoi:  "Katso, seisoohan Haamanin talon edessä hirsipuu, viittäkymmentä  kyynärää korkea, se, minkä Haaman on teettänyt Mordokain 
varalle, jonka  puhe kerran koitui kuninkaan hyväksi". Kuningas sanoi: "Ripustakaa hänet  siihen".

Then Harbonah, one of the unsexed servants waiting before the king, said, See, the pillar fifty cubits high, which Haman made for Mordecai, who said a good word for the king, is still in its place 
in Haman's house. Then the king said, Put him to death by hanging him on it.

εἶπεν δὲ βουγαθαν εἷς τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ καὶ ξύλον ἡτοίµασεν αµαν µαρδοχαίῳ τῷ λαλήσαντι περὶ τοῦ βασιλέως καὶ ὤρθωται ἐν τοῖς αµαν ξύλον πηχῶν πεντήκοντα εἶπεν δὲ ὁ β
ασιλεύς σταυρωθήτω ἐπ' αὐτοῦ

10 Niin ripustettiin Haaman hirsipuuhun, jonka hän oli pystyttänyt  Mordokain varalle. Sitten kuninkaan viha asettui.

So Haman was put to death by hanging him on the pillar he had made for Mordecai. Then the king's wrath became less.

καὶ ἐκρεµάσθη αµαν ἐπὶ τοῦ ξύλου ὃ ἡτοίµασεν µαρδοχαίῳ καὶ τότε ὁ βασιλεὺς ἐκόπασεν τοῦ θυµοῦ

1 Sinä päivänä kuningas Ahasveros lahjoitti kuningatar Esterille  Haamanin, juutalaisten vastustajan, talon. Ja Mordokai pääsi kuninkaan  eteen, sillä Ester oli ilmoittanut, mikä Mordokai oli 
hänelle.

That day the king gave all the family of Haman, the hater of the Jews, to Esther the queen. And Mordecai came before the king, for Esther had made clear what he was to her.

καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ὁ βασιλεὺς ἀρταξέρξης ἐδωρήσατο εσθηρ ὅσα ὑπῆρχεν αµαν τῷ διαβόλῳ καὶ µαρδοχαῖος προσεκλήθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως ὑπέδειξεν γὰρ εσθηρ ὅτι ἐνοικείωται αὐτῇ
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2 Ja kuningas otti kädestään sinettisormuksensa, jonka hän oli  otattanut pois Haamanilta, ja antoi sen Mordokaille; ja Ester pani  Mordokain Haamanin talon hoitajaksi.

And the king took off his ring, which he had taken from Haman, and gave it to Mordecai. And Esther put Mordecai over the family of Haman.

ἔλαβεν δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον ὃν ἀφείλατο αµαν καὶ ἔδωκεν αὐτὸν µαρδοχαίῳ καὶ κατέστησεν εσθηρ µαρδοχαῖον ἐπὶ πάντων τῶν αµαν

3 Mutta Ester puhui vielä kuninkaan edessä ja lankesi hänen jalkainsa  juureen, itki ja rukoili häntä torjumaan agagilaisen Haamanin pahuuden  ja sen juonen, jonka tämä oli punonut juutalaisia 
vastaan.

Then Esther again came before the king, falling down at his feet, and made request to him with weeping, that he would put a stop to the evil purposes of Haman the Agagite and the designs 
which he had made against the Jews.

καὶ προσθεῖσα ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἠξίου ἀφελεῖν τὴν αµαν κακίαν καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς ιουδαίοις

4 Niin kuningas ojensi Esteriä kohti kultavaltikan, ja Ester nousi ja  seisoi kuninkaan edessä.

Then the king put out the rod of gold to Esther, and she got up before the king.

ἐξέτεινεν δὲ ὁ βασιλεὺς εσθηρ τὴν ῥάβδον τὴν χρυσῆν ἐξηγέρθη δὲ εσθηρ παρεστηκέναι τῷ βασιλεῖ

5 Ja hän sanoi: "Jos kuningas hyväksi näkee ja jos minä olen saanut  armon hänen edessänsä ja kuningas sen soveliaaksi katsoo ja minä olen  hänen silmissänsä otollinen, niin kirjoitettakoon 
määräys ja  peruutettakoon agagilaisen Haamanin, Hammedatan pojan, juoni, ne  kirjeet, jotka hän kirjoitutti tuhotaksensa juutalaiset kaikissa  kuninkaan maakunnissa.

And she said, If it is the king's pleasure and if I have his approval and this thing seems right to the king and I am pleasing to him, then let letters be sent giving orders against those which 
Haman, the son of Hammedatha the Agagite, sent out for the destruction of the Jews in all divisions of the kingdom:

καὶ εἶπεν εσθηρ εἰ δοκεῖ σοι καὶ εὗρον χάριν πεµφθήτω ἀποστραφῆναι τὰ γράµµατα τὰ ἀπεσταλµένα ὑπὸ αµαν τὰ γραφέντα ἀπολέσθαι τοὺς ιουδαίους οἵ εἰσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου

6 Sillä kuinka minä jaksaisin nähdä kansaani kohtaavan onnettomuuden,  kuinka jaksaisin nähdä sukuni surman!"

For how is it possible for me to see the evil which is to overtake my nation? how may I see the destruction of my people?

πῶς γὰρ δυνήσοµαι ἰδεῖν τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου καὶ πῶς δυνήσοµαι σωθῆναι ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῆς πατρίδος µου

7 Niin kuningas Ahasveros sanoi kuningatar Esterille ja juutalaiselle  Mordokaille: "Katso, Haamanin talon minä olen lahjoittanut Esterille, ja  hän itse on ripustettu hirsipuuhun, koska hän oli 
käynyt käsiksi  juutalaisiin.

Then King Ahasuerus said to Esther the queen and to Mordecai the Jew, See now, I have given Esther the family of Haman, and he has come to his death by hanging, because he made an attack 
on the Jews.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς εσθηρ εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αµαν ἔδωκα καὶ ἐχαρισάµην σοι καὶ αὐτὸν ἐκρέµασα ἐπὶ ξύλου ὅτι τὰς χεῖρας ἐπήνεγκε τοῖς ιουδαίοις τί ἔτι ἐπιζητεῖς

8 Ja nyt kirjoittakaa kuninkaan nimessä sellainen juutalaisia koskeva  määräys, kuin hyväksi näette, ja sinetöikää se kuninkaan  sinettisormuksella; sillä kirjelmä, joka on kirjoitettu kuninkaan  
nimessä ja sinetöity kuninkaan sinettisormuksella, on peruuttamaton."

So now send a letter about the Jews, writing whatever seems good to you, in the king's name, and stamping it with the king's ring: for a writing signed in the king's name and stamped with the 
king's ring may not be changed.

γράψατε καὶ ὑµεῖς ἐκ τοῦ ὀνόµατός µου ὡς δοκεῖ ὑµῖν καὶ σφραγίσατε τῷ δακτυλίῳ µου ὅσα γὰρ γράφεται τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος καὶ σφραγισθῇ τῷ δακτυλίῳ µου οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀντειπεῖν

9 Niin kutsuttiin kuninkaan kirjurit silloin, kolmannessa kuussa, se on  siivan-kuussa, sen kahdentenakymmenentenä kolmantena päivänä, ja  kirjoitettiin, aivan niinkuin Mordokai käski, määräys 
juutalaisille sekä  satraapeille, käskynhaltijoille ja maaherroille sataan kahteenkymmeneen  seitsemään maakuntaan, Intiasta Etiopiaan saakka, kuhunkin maakuntaan  sen omalla kirjoituksella 
ja kullekin kansalle sen omalla kielellä; myös  juutalaisille heidän kirjoituksellaan ja kielellään.

Then at that time, on the twenty-third day of the third month, which is the month Sivan, the king's scribes were sent for; and everything ordered by Mordecai was put in writing and sent to the 
Jews and the captains and the rulers and the chiefs of all the divisions of the kingdom from India to Ethiopia, a hundred and twenty-seven divisions, to every division in the writing commonly 
used there, and to every people in their language, and to the Jews in their writing and their language.

ἐκλήθησαν δὲ οἱ γραµµατεῖς ἐν τῷ πρώτῳ µηνί ὅς ἐστι νισα τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ αὐτοῦ ἔτους καὶ ἐγράφη τοῖς ιουδαίοις ὅσα ἐνετείλατο τοῖς οἰκονόµοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν τῶν σατραπῶν ἀπὸ τῆς ἰ
νδικῆς ἕως τῆς αἰθιοπίας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ σατραπείαις κατὰ χώραν καὶ χώραν κατὰ τὴν ἑαυτῶν λέξιν

10 Hän kirjoitutti kuningas Ahasveroksen nimessä ja sinetöi kuninkaan  sinettisormuksella. Ja hän lähetti ratsulähettien mukana, jotka  ratsastivat tammatarhoissa kasvatetuilla hovin hevosilla, 
kirjeet:

The letters were sent in the name of King Ahasuerus and stamped with his ring, and they were taken by men on horseback, going on the quick-running horses used for the king's business, the 
offspring of his best horses:

ἐγράφη δὲ διὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐσφραγίσθη τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλαν τὰ γράµµατα διὰ βιβλιαφόρων
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11 että kuningas sallii juutalaisten jokaisessa kaupungissa, missä  heitä onkin, kokoontua puolustamaan henkeänsä hävittämällä, tappamalla  ja tuhoamalla kansan ja maakunnan kaiken aseväen, 
joka heitä ahdistaa,  sekä myös lapset ja vaimot, ja ryöstämään, mitä heiltä on saatavana  saalista,

In these letters the king gave authority to the Jews in every town to come together and make a fight for their lives, and to send death and destruction on the power of any people in any part of the 
kingdom attacking them or their children or their women, and to take their goods from them by force,

ὡς ἐπέταξεν αὐτοῖς χρῆσθαι τοῖς νόµοις αὐτῶν ἐν πάσῃ πόλει βοηθῆσαί τε αὑτοῖς καὶ χρῆσθαι τοῖς ἀντιδίκοις αὐτῶν καὶ τοῖς ἀντικειµένοις αὐτῶν ὡς βούλονται

12 samana päivänä kaikissa kuningas Ahasveroksen maakunnissa,  kahdennentoista kuun, se on adar-kuun, kolmantenatoista päivänä.

On one day in every division of the kingdom of Ahasuerus, that is, on the thirteenth day of the twelfth month, the month Adar.

ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ ἀρταξέρξου τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου µηνός ὅς ἐστιν αδαρ

13 Kirjeen jäljennös oli julkaistava lakina jokaisessa maakunnassa,  tiedoksi kaikille kansoille, ja että juutalaiset olisivat valmiit sinä  päivänä kostamaan vihollisillensa.

A copy of the writing, to be made public as an order in every division of the kingdom, was given out to all the peoples, so that the Jews might be ready when that day came to give punishment to 
their haters.

τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐκτιθέσθωσαν ὀφθαλµοφανῶς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ ἑτοίµους τε εἶναι πάντας τοὺς ιουδαίους εἰς ταύτην τὴν ἡµέραν πολεµῆσαι αὐτῶν τοὺς ὑπεναντίους

14 Hovin hevosilla ratsastavat lähetit lähtivät kuninkaan käskystä  kiiruusti ja nopeasti matkaan kohta, kun laki oli annettu Suusanin  linnassa.

So the men went out on the quick-running horses used on the king's business, wasting no time and forced on by the king's order; and the order was given out in Shushan, the king's town.

οἱ µὲν οὖν ἱππεῖς ἐξῆλθον σπεύδοντες τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόµενα ἐπιτελεῖν ἐξετέθη δὲ τὸ πρόσταγµα καὶ ἐν σούσοις

15 Mutta Mordokai lähti kuninkaan luota puettuna kuninkaalliseen  punasiniseen purppuraan ja pellavapukuun, ja hänellä oli suuri  kultakruunu ja viitta, tehty valkoisesta pellavakankaasta ja  
purppuranpunaisesta kankaasta. Ja Suusanin kaupunki riemuitsi ja oli  iloissaan.

And Mordecai went out from before the king, dressed in king-like robes of blue and white, and with a great crown of gold and clothing of purple and the best linen: and all the town of Shushan 
gave loud cries of joy.

ὁ δὲ µαρδοχαῖος ἐξῆλθεν ἐστολισµένος τὴν βασιλικὴν στολὴν καὶ στέφανον ἔχων χρυσοῦν καὶ διάδηµα βύσσινον πορφυροῦν ἰδόντες δὲ οἱ ἐν σούσοις ἐχάρησαν

16 Juutalaisille oli tullut onni, ilo, riemu ja kunnia,

And the Jews had light and joy and honour.

τοῖς δὲ ιουδαίοις ἐγένετο φῶς καὶ εὐφροσύνη

17 ja jokaisessa maakunnassa ja kaupungissa, joka paikassa, mihin  kuninkaan käsky ja hänen lakinsa tuli, oli juutalaisilla ilo ja riemu,  pidot ja juhlat. Ja paljon oli maan kansoista niitä, jotka 
kääntyivät  juutalaisiksi, sillä kauhu juutalaisia kohtaan oli vallannut heidät.

And in every part of the kingdom and in every town, wherever the king's letter and his order came, the Jews were glad with great joy, and had a feast and a good day. And a great number of the 
people of the land became Jews: for the fear of the Jews had come on them.

κατὰ πόλιν καὶ χώραν οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ πρόσταγµα οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ ἔκθεµα χαρὰ καὶ εὐφροσύνη τοῖς ιουδαίοις κώθων καὶ εὐφροσύνη καὶ πολλοὶ τῶν ἐθνῶν περιετέµοντο καὶ ιουδάιζον διὰ τὸν φ
όβον τῶν ιουδαίων

1 Kahdennessatoista kuussa, se on adar-kuussa, sen kolmantenatoista  päivänä, jona kuninkaan käsky ja hänen lakinsa oli toimeenpantava, sinä  päivänä, jona juutalaisten viholliset olivat 
toivoneet saavansa heidät  valtaansa, mutta jona päinvastoin juutalaiset saivat valtaansa  vihamiehensä,

Now on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, when the time came for the king's order to be put into effect, on the very day when the haters of the Jews had been 
hoping to have rule over them; though the opposite had come about, and the Jews had rule over their haters;

ἐν γὰρ τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ µηνός ὅς ἐστιν αδαρ παρῆν τὰ γράµµατα τὰ γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως

2 kokoontuivat juutalaiset kaupungeissansa kaikissa kuningas  Ahasveroksen maakunnissa käydäkseen käsiksi niihin, jotka hankkivat  heille onnettomuutta, eikä kukaan kestänyt heidän 
edessänsä, sillä kauhu  heitä kohtaan oli vallannut kaikki kansat.

On that day, the Jews came together in their towns through all the divisions of the kingdom of Ahasuerus, for the purpose of attacking all those who were attempting evil against them: and 
everyone had to give way before them, for the fear of them had come on all the peoples.

ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἀπώλοντο οἱ ἀντικείµενοι τοῖς ιουδαίοις οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη φοβούµενος αὐτούς

3 Ja kaikki maaherrat, satraapit ja käskynhaltijat ja kuninkaan  virkamiehet kannattivat juutalaisia, sillä kauhu Mordokaita kohtaan oli  vallannut heidät.

And all the chiefs and the captains and the rulers and those who did the king's business gave support to the Jews; because the fear of Mordecai had come on them.

οἱ γὰρ ἄρχοντες τῶν σατραπῶν καὶ οἱ τύραννοι καὶ οἱ βασιλικοὶ γραµµατεῖς ἐτίµων τοὺς ιουδαίους ὁ γὰρ φόβος µαρδοχαίου ἐνέκειτο αὐτοῖς

4 Sillä Mordokai oli mahtava kuninkaan palatsissa, ja hänen maineensa  levisi kaikkiin maakuntiin, sillä se mies, Mordokai, tuli yhä  mahtavammaksi.

For Mordecai was great in the king's house, and word of him went out through every part of the kingdom: for the man Mordecai became greater and greater.

προσέπεσεν γὰρ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως ὀνοµασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ
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5 Ja juutalaiset voittivat kaikki vihollisensa lyöden miekoilla,  surmaten ja tuhoten, ja tekivät vihamiehillensä, mitä tahtoivat.

So the Jews overcame all their attackers with the sword and with death and destruction, and did to their haters whatever they had a desire to do.

6 Suusanin linnassa juutalaiset tappoivat ja tuhosivat viisisataa  miestä.

And in Shushan the Jews put to death five hundred men.

καὶ ἐν σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτειναν οἱ ιουδαῖοι ἄνδρας πεντακοσίους

7 Ja Parsandatan, Dalfonin, Aspatan,

They put to death Parshandatha, Dalphon, Aspatha,

τόν τε φαρσαννεσταιν καὶ δελφων καὶ φασγα

8 Pooratan, Adaljan, Aridatan,

Poratha, Adalia, Aridatha,

καὶ φαρδαθα καὶ βαρεα καὶ σαρβαχα

9 Parmastan, Arisain, Aridain ja Vaisatan,

Parmashta, Arisai, Aridai, and Vaizatha,

καὶ µαρµασιµα καὶ αρουφαιον καὶ αρσαιον καὶ ζαβουθαιθαν

10 kymmenen Haamanin, Hammedatan pojan, juutalaisten vastustajan,  poikaa, he tappoivat; mutta saaliiseen he eivät käyneet käsiksi.

The ten sons of Haman the son of Hammedatha, the hater of the Jews; but they put not a hand on any of their goods.

τοὺς δέκα υἱοὺς αµαν αµαδαθου βουγαίου τοῦ ἐχθροῦ τῶν ιουδαίων καὶ διήρπασαν

11 Sinä päivänä tuli Suusanin linnassa tapettujen luku kuninkaan  tietoon.

On that day the number of those who had been put to death in the town of Shushan was given to the king.

ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἐπεδόθη ὁ ἀριθµὸς τῷ βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν σούσοις

12 Ja kuningas sanoi kuningatar Esterille: "Suusanin linnassa  juutalaiset ovat tappaneet ja tuhonneet viisisataa miestä ja Haamanin  kymmenen poikaa; muissa kuninkaan maakunnissa mitä 
lienevätkään tehneet!  Mitä nyt pyydät? Se sinulle annetaan. Ja mitä vielä haluat? Se  täytetään."

And the king said to Esther the queen, The Jews have put five hundred men to death in Shushan, as well as the ten sons of Haman: what then have they done in the rest of the kingdom! Now 
what is your prayer? for it will be given to you; what other request have you? and it will be done.

εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς εσθηρ ἀπώλεσαν οἱ ιουδαῖοι ἐν σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας πεντακοσίους ἐν δὲ τῇ περιχώρῳ πῶς οἴει ἐχρήσαντο τί οὖν ἀξιοῖς ἔτι καὶ ἔσται σοι

13 Niin Ester sanoi: "Jos kuningas hyväksi näkee, sallittakoon Suusanin  juutalaisten huomennakin tehdä saman lain mukaan kuin tänä päivänä. Ja  ripustettakoon Haamanin kymmenen poikaa 
hirsipuuhun."

Then Esther said, If it is the king's pleasure, let authority be given to the Jews in Shushan to do tomorrow as has been done today, and let orders be given for the hanging of Haman's ten sons.

καὶ εἶπεν εσθηρ τῷ βασιλεῖ δοθήτω τοῖς ιουδαίοις χρῆσθαι ὡσαύτως τὴν αὔριον ὥστε τοὺς δέκα υἱοὺς κρεµάσαι αµαν

14 Kuningas käski tehdä niin. Ja siitä annettiin laki Suusanissa. Ja  Haamanin kymmenen poikaa ripustettiin.

And the king said that this was to be done, and the order was given out in Shushan, and the hanging of Haman's ten sons was effected.

καὶ ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσθαι καὶ ἐξέθηκε τοῖς ιουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώµατα τῶν υἱῶν αµαν κρεµάσαι

15 Ja Suusanin juutalaiset kokoontuivat myös adar-kuun neljäntenätoista  päivänä ja tappoivat Suusanissa kolmesataa miestä; mutta saaliiseen he  eivät käyneet käsiksi.

For the Jews who were in Shushan came together again on the fourteenth day of the month Adar and put to death three hundred men in Shushan; but they put not a hand on their goods.

καὶ συνήχθησαν οἱ ιουδαῖοι ἐν σούσοις τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ αδαρ καὶ ἀπέκτειναν ἄνδρας τριακοσίους καὶ οὐδὲν διήρπασαν

16 Myös muut juutalaiset, jotka olivat kuninkaan maakunnissa, olivat  kokoontuneet puolustamaan henkeänsä ja päässeet rauhaan vihollisistansa,  tapettuaan vihamiehiään 
seitsemänkymmentäviisi tuhatta - käymättä  käsiksi saaliiseen -

And the other Jews in every division of the kingdom came together, fighting for their lives, and got salvation from their haters and put seventy-five thousand of them to death; but they did not 
put a hand on their goods.

οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ιουδαίων οἱ ἐν τῇ βασιλείᾳ συνήχθησαν καὶ ἑαυτοῖς ἐβοήθουν καὶ ἀνεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεµίων ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν µυρίους πεντακισχιλίους τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ αδαρ καὶ 
οὐδὲν διήρπασαν
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17 adar-kuun kolmantenatoista päivänä; ja he lepäsivät sen kuun  neljännentoista päivän viettäen sen pito- ja ilopäivänä.

This they did on the thirteenth day of the month Adar; and on the fourteenth day of the same month they took their rest, and made it a day of feasting and joy.

καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς καὶ ἦγον αὐτὴν ἡµέραν ἀναπαύσεως µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης

18 Mutta Suusanin juutalaiset olivat kokoontuneet sen kuun  kolmantenatoista ja neljäntenätoista päivänä, ja he lepäsivät sen kuun  viidennentoista päivän viettäen sen pito- ja ilopäivänä.

But the Jews in Shushan came together on the thirteenth and on the fourteenth day of the month; and on the fifteenth day they took their rest, and made it a day of feasting and joy.

οἱ δὲ ιουδαῖοι οἱ ἐν σούσοις τῇ πόλει συνήχθησαν καὶ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ οὐκ ἀνεπαύσαντο ἦγον δὲ καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης

19 Sentähden maaseudun juutalaiset, jotka asuvat maaseutukaupungeissa,  viettävät adar-kuun neljännentoista päivän ilo-, pito- ja juhlapäivänä  ja lähettävät toisilleen maistiaisia.

So the Jews of the country places living in unwalled towns make the fourteenth day of the month Adar a day of feasting and joy and a good day, a day for sending offerings one to another.

διὰ τοῦτο οὖν οἱ ιουδαῖοι οἱ διεσπαρµένοι ἐν πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω ἄγουσιν τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ αδαρ ἡµέραν ἀγαθὴν µετ' εὐφροσύνης ἀποστέλλοντες µερίδας ἕκαστος τῷ πλησίον οἱ δὲ κατ
οικοῦντες ἐν ταῖς µητροπόλεσιν καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ αδαρ ἡµέραν εὐφροσύνην ἀγαθὴν ἄγουσιν ἐξαποστέλλοντες µερίδας τοῖς πλησίον

20 Ja Mordokai pani kirjaan nämä tapaukset. Ja hän lähetti kirjeet  kaikille juutalaisille kuningas Ahasveroksen kaikkiin maakuntiin,  lähellä ja kaukana oleville,

And Mordecai sent letters to all the Jews in every division of the kingdom of Ahasuerus, near and far,

ἔγραψεν δὲ µαρδοχαῖος τοὺς λόγους τούτους εἰς βιβλίον καὶ ἐξαπέστειλεν τοῖς ιουδαίοις ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ ἀρταξέρξου βασιλείᾳ τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς µακράν

21 säätäen heille, että heidän oli vietettävä adar-kuun neljättätoista  päivää ja saman kuun viidettätoista päivää joka vuosi,

Ordering them to keep the fourteenth day of the month Adar and the fifteenth day of the same month, every year,

στῆσαι τὰς ἡµέρας ταύτας ἀγαθὰς ἄγειν τε τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ αδαρ

22 koska juutalaiset niinä päivinä olivat päässeet rauhaan  vihollisistansa ja heille siinä kuussa murhe oli kääntynyt iloksi ja  suru juhlaksi - että heidän oli vietettävä ne päivät pito- ja ilopäivinä  ja 
lähetettävä toisilleen maistiaisia ja köyhille lahjoja.

As days on which the Jews had rest from their haters, and the month which for them was turned from sorrow to joy, and from weeping to a good day: and that they were to keep them as days of 
feasting and joy, of sending offerings to one another and good things to the poor.

ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἡµέραις ἀνεπαύσαντο οἱ ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ τὸν µῆνα ἐν ᾧ ἐστράφη αὐτοῖς ὃς ἦν αδαρ ἀπὸ πένθους εἰς χαρὰν καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν ἡµέραν ἄγειν ὅλον ἀγ
αθὰς ἡµέρας γάµων καὶ εὐφροσύνης ἐξαποστέλλοντας µερίδας τοῖς φίλοις καὶ τοῖς πτωχοῖς

23 Ja juutalaiset ottivat pysyväksi tavaksi, mitä jo olivat alkaneet  tehdä ja mitä Mordokai oli heille kirjoittanut.

And the Jews gave their word to go on as they had been doing and as Mordecai had given them orders in writing;

καὶ προσεδέξαντο οἱ ιουδαῖοι καθὼς ἔγραψεν αὐτοῖς ὁ µαρδοχαῖος

24 Koska agagilainen Haaman, Hammedatan poika, kaikkien juutalaisten  vastustaja, oli punonut juonen juutalaisia vastaan tuhotakseen heidät ja  oli heittänyt puur'in, se on arvan, hävittääkseen 
ja tuhotakseen heidät,

Because Haman, the son of Hammedatha the Agagite, the hater of all the Jews, had made designs for their destruction, attempting to get a decision by Pur (that is, chance) with a view to putting 
an end to them and cutting them off;

πῶς αµαν αµαδαθου ὁ µακεδὼν ἐπολέµει αὐτούς καθὼς ἔθετο ψήφισµα καὶ κλῆρον ἀφανίσαι αὐτούς

25 ja koska sen tultua kuninkaan tietoon tämä oli kirjeellisesti  määrännyt, että Haamanin pahan juonen, jonka hän oli punonut juutalaisia  vastaan, tuli kääntyä hänen omaan päähänsä ja että 
hänet ja hänen  poikansa oli ripustettava hirsipuuhun,

But when the business was put before the king, he gave orders by letters that the evil design which he had made against the Jews was to be turned against himself; and that he and his sons were 
to be put to death by hanging.

καὶ ὡς εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα λέγων κρεµάσαι τὸν µαρδοχαῖον ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν ἐπάξαι ἐπὶ τοὺς ιουδαίους κακά ἐπ' αὐτὸν ἐγένοντο καὶ ἐκρεµάσθη αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ

26 sentähden antoivat he näille päiville nimeksi puurim, puur-sanan  mukaan. Sentähden, tuon käskykirjeen koko sisällyksen johdosta ja sen  johdosta, mitä he itse olivat näin nähneet ja mitä heille 
oli  tapahtunut,

So these days were named Purim, after the name of Pur. And so, because of the words of this letter, and of what they had seen in connection with this business, and what had come to them,

διὰ τοῦτο ἐπεκλήθησαν αἱ ἡµέραι αὗται φρουραι διὰ τοὺς κλήρους ὅτι τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν καλοῦνται φρουραι διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς ταύτης καὶ ὅσα πεπόνθασιν διὰ ταῦτα καὶ ὅσα αὐτοῖς
 ἐγένετο
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27 juutalaiset säätivät ja ottivat itsellensä ja jälkeläisillensä ja  kaikille heihin liittyville muuttumattomaksi ja pysyväksi tavaksi, että  näitä kahta päivää oli vietettävä määräyksen mukaisesti ja 
määräaikana  joka vuosi

The Jews made a rule and gave an undertaking, causing their seed and all those who were joined to them to do the same, so that it might be in force for ever, that they would keep those two days, 
as ordered in the letter, at the fixed time every year;

καὶ ἔστησεν καὶ προσεδέχοντο οἱ ιουδαῖοι ἐφ' ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν καὶ ἐπὶ τοῖς προστεθειµένοις ἐπ' αὐτῶν οὐδὲ µὴν ἄλλως χρήσονται αἱ δὲ ἡµέραι αὗται µνηµόσυνον ἐπιτελούµενον
 κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν καὶ πόλιν καὶ πατριὰν καὶ χώραν

28 ja että jokaisen sukupolven ja suvun oli näitä päiviä muistettava ja  vietettävä joka maakunnassa ja kaupungissa sekä että näiden  puurim-päivien tuli säilyä muuttumattomina juutalaisten 
keskuudessa eikä  niiden muisto saanut hävitä heidän jälkeläisistänsä.

And that those days were to be kept in memory through every generation and every family, in every division of the kingdom and every town, that there might never be a time when these days of 
Purim would not be kept among the Jews, or when the memory of them would go from the minds of their seed.

αἱ δὲ ἡµέραι αὗται τῶν φρουραι ἀχθήσονται εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐκ τῶν γενεῶν

29 Ja kuningatar Ester, Abihailin tytär, ja juutalainen Mordokai  kirjoittivat kaiken valtansa nojalla kirjoituksia saattaakseen  säädöksenä voimaan tämän toisen puurim-käskykirjeen.

Then Esther the queen, daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, sent a second letter giving the force of their authority to the order about the Purim.

καὶ ἔγραψεν εσθηρ ἡ βασίλισσα θυγάτηρ αµιναδαβ καὶ µαρδοχαῖος ὁ ιουδαῖος ὅσα ἐποίησαν τό τε στερέωµα τῆς ἐπιστολῆς τῶν φρουραι

30 Mordokai lähetti kirjeet, ystävällisin ja vilpittömin sanoin,  kaikille juutalaisille Ahasveroksen valtakunnan sataan kahteenkymmeneen  seitsemään maakuntaan,

And he sent letters to all the Jews in the hundred and twenty-seven divisions of the kingdom of Ahasuerus, with true words of peace,

31 saattaakseen säädöksenä voimaan nämä puurim-päivät niiden  määräaikoina, niinkuin juutalainen Mordokai ja kuningatar Ester olivat  niistä säätäneet ja niinkuin juutalaiset itse olivat 
säätäneet itselleen  ja jälkeläisilleen määräykset niihin kuuluvista paastoista ja  valitushuudoista.

Giving the force of law to these days of Purim at their fixed times, as they had been ordered by Mordecai the Jew and Esther the queen, and in keeping with the rules they had made for 
themselves and their seed, in connection with their time of going without food and their cry for help.

καὶ µαρδοχαῖος καὶ εσθηρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν ἑαυτοῖς καθ' ἑαυτῶν καὶ τότε στήσαντες κατὰ τῆς ὑγιείας αὐτῶν καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν

32 Näin säädettiin Esterin käskystä nämä puurim-määräykset ja  kirjoitettiin kirjaan.

The order given by Esther gave the force of law to the rules about the Purim; and it was recorded in the book.

καὶ εσθηρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐγράφη εἰς µνηµόσυνον

1 Kuningas Ahasveros saattoi työveron alaisiksi sekä mannermaan että  merensaaret.

And King Ahasuerus put a tax on the land and on the islands of the sea.

ἔγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς τέλη ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης

2 Ja kaikki hänen valta- ja urotyönsä ja kertomus Mordokain  suuruudesta, johon kuningas hänet korotti, ne ovat kirjoitettuina  Meedian ja Persian kuningasten aikakirjassa.

And all his acts of power and his great strength and the full story of the high place which the king gave Mordecai, are they not recorded in the book of the history of the kings of Media and 
Persia?

καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαθίαν πλοῦτόν τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἰδοὺ γέγραπται ἐν βιβλίῳ βασιλέων περσῶν καὶ µήδων εἰς µνηµόσυνον

1 Uusin maassa oli mies, jonka nimi oli Job. Tämä mies oli nuhteeton ja  rehellinen, pelkäsi Jumalaa ja karttoi pahaa.

There was a man in the land of Uz whose name was Job. He was without sin and upright, fearing God and keeping himself far from evil.

ἄνθρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ τῇ αυσίτιδι ᾧ ὄνοµα ιωβ καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἀληθινός ἄµεµπτος δίκαιος θεοσεβής ἀπεχόµενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγµατος

2 Hänelle syntyi seitsemän poikaa ja kolme tytärtä.

And he had seven sons and three daughters.

ἐγένοντο δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυγατέρες τρεῖς

3 Ja karjaa hänellä oli seitsemäntuhatta lammasta, kolmetuhatta  kamelia, viisisataa härkäparia ja viisisataa aasintammaa sekä ylen  paljon palvelijoita. Tämä mies oli kaikista Idän miehistä 
mahtavin.

And of cattle he had seven thousand sheep and goats, and three thousand camels, and a thousand oxen, and five hundred she-asses, and a very great number of servants. And the man was 
greater than any of the sons of the east.

καὶ ἦν τὰ κτήνη αὐτοῦ πρόβατα ἑπτακισχίλια κάµηλοι τρισχίλιαι ζεύγη βοῶν πεντακόσια ὄνοι θήλειαι νοµάδες πεντακόσιαι καὶ ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα καὶ ἔργα µεγάλα ἦν αὐτῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος εὐγενὴς τῶν ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν
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4 Hänen pojillansa oli tapana laittaa pitoja, kullakin oli pidot  talossaan vuoropäivänänsä; he lähettivät silloin sanan ja kutsuivat  kolme sisartansa syömään ja juomaan kanssansa.

His sons regularly went to one another's houses, and every one on his day gave a feast: and at these times they sent for their three sisters to take part in their feasts with them.

συµπορευόµενοι δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐποιοῦσαν πότον καθ' ἑκάστην ἡµέραν συµπαραλαµβάνοντες ἅµα καὶ τὰς τρεῖς ἀδελφὰς αὐτῶν ἐσθίειν καὶ πίνειν µετ' αὐτῶν

5 Mutta kun pitopäivät olivat kiertonsa kiertäneet, lähetti Job sanan  ja pyhitti heidät; hän nousi varhain aamulla ja uhrasi polttouhreja,  yhtä monta kuin heitä oli. Sillä Job ajatteli: "Ehkä 
poikani ovat  tehneet syntiä ja sydämessään luopuneet Jumalasta". Näin Job teki aina.

And at the end of their days of feasting, Job sent and made them clean, getting up early in the morning and offering burned offerings for them all. For, Job said, It may be that my sons have 
done wrong and said evil of God in their hearts. And Job did this whenever the feasts came round.

καὶ ὡς ἂν συνετελέσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ πότου ἀπέστελλεν ιωβ καὶ ἐκαθάριζεν αὐτοὺς ἀνιστάµενος τὸ πρωὶ καὶ προσέφερεν περὶ αὐτῶν θυσίας κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν καὶ µόσχον ἕνα περὶ ἁµαρ
τίας περὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἔλεγεν γὰρ ιωβ µήποτε οἱ υἱοί µου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν κακὰ ἐνενόησαν πρὸς θεόν οὕτως οὖν ἐποίει ιωβ πάσας τὰς ἡµέρας

6 Mutta kun eräänä päivänä Jumalan pojat tulivat ja asettuivat Herran  eteen, tuli myöskin saatana heidän joukossansa.

And there was a day when the sons of the gods came together before the Lord, and the Satan came with them.

καὶ ὡς ἐγένετο ἡ ἡµέρα αὕτη καὶ ἰδοὺ ἦλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ κυρίου καὶ ὁ διάβολος ἦλθεν µετ' αὐτῶν

7 Niin Herra kysyi saatanalta: "Mistä sinä tulet?" Saatana vastasi  Herralle ja sanoi: "Maata kiertämästä ja siellä kuljeksimasta".

And the Lord said to the Satan, Where do you come from? And the Satan said in answer, From wandering this way and that on the earth, and walking about on it.

καὶ εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ πόθεν παραγέγονας καὶ ἀποκριθεὶς ὁ διάβολος τῷ κυρίῳ εἶπεν περιελθὼν τὴν γῆν καὶ ἐµπεριπατήσας τὴν ὑπ' οὐρανὸν πάρειµι

8 Niin Herra sanoi saatanalle: "Oletko pannut merkille palvelijaani  Jobia? Sillä ei ole maan päällä hänen vertaistansa; hän on nuhteeton ja  rehellinen mies, pelkää Jumalaa ja karttaa pahaa."

And the Lord said to the Satan, Have you taken note of my servant Job, for there is no one like him on the earth, a man without sin and upright, fearing God and keeping himself far from evil?

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ κύριος προσέσχες τῇ διανοίᾳ σου κατὰ τοῦ παιδός µου ιωβ ὅτι οὐκ ἔστιν κατ' αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπος ἄµεµπτος ἀληθινός θεοσεβής ἀπεχόµενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά
γµατος

9 Saatana vastasi Herralle ja sanoi: "Suottako Job pelkää Jumalaa?

And the Satan said in answer to the Lord, Is it for nothing that Job is a god-fearing man?

ἀπεκρίθη δὲ ὁ διάβολος καὶ εἶπεν ἐναντίον τοῦ κυρίου µὴ δωρεὰν σέβεται ιωβ τὸν θεόν

10 Olethan itse kaikilta puolin suojannut hänet, hänen talonsa ja  kaiken, mitä hänellä on; olet siunannut hänen kättensä työn, ja hänen  karjalaumansa ovat levinneet ympäri maata.

Have you yourself not put a wall round him and his house and all he has on every side, blessing the work of his hands, and increasing his cattle in the land?

οὐ σὺ περιέφραξας τὰ ἔξω αὐτοῦ καὶ τὰ ἔσω τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ τὰ ἔξω πάντων τῶν ὄντων αὐτῷ κύκλῳ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εὐλόγησας καὶ τὰ κτήνη αὐτοῦ πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς

11 Mutta ojennapa kätesi ja koske kaikkeen, mitä hänellä on: varmaan  hän kiroaa sinua vasten kasvojasi."

But now, put out your hand against all he has, and he will be cursing you to your face.

ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σου καὶ ἅψαι πάντων ὧν ἔχει εἰ µὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει

12 Niin Herra sanoi saatanalle: "Katso, kaikki, mitä hänellä on, olkoon  sinun käsissäsi; älä vain koske kädelläsi häneen itseensä". Ja saatana  meni pois Herran edestä.

And the Lord said to the Satan, See, I give all he has into your hands, only do not put a finger on the man himself. And the Satan went out from before the Lord.

τότε εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ ἰδοὺ πάντα ὅσα ἔστιν αὐτῷ δίδωµι ἐν τῇ χειρί σου ἀλλὰ αὐτοῦ µὴ ἅψῃ καὶ ἐξῆλθεν ὁ διάβολος παρὰ τοῦ κυρίου

13 Kun sitten eräänä päivänä hänen poikansa ja tyttärensä söivät ja  joivat viiniä vanhimman veljensä talossa,

And there was a day when his sons and daughters were feasting in the house of their oldest brother,

καὶ ἦν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη οἱ υἱοὶ ιωβ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτοῦ ἔπινον οἶνον ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν τοῦ πρεσβυτέρου

14 tuli sanansaattaja Jobin luo ja sanoi: "Raavailla kynnettiin, ja  aasintammat kävivät niiden vieressä laitumella;

And a man came to Job, and said, The oxen were ploughing, and the asses were taking their food by their side:

καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθεν πρὸς ιωβ καὶ εἶπεν αὐτῷ τὰ ζεύγη τῶν βοῶν ἠροτρία καὶ αἱ θήλειαι ὄνοι ἐβόσκοντο ἐχόµεναι αὐτῶν

15 niin sabalaiset hyökkäsivät ja ryöstivät ne ja surmasivat palvelijat  miekan terällä. Vain minä yksin pelastuin kertomaan tämän sinulle."

And the men of Sheba came against them and took them away, putting the young men to the sword, and I was the only one who got away safe to give you the news.

καὶ ἐλθόντες οἱ αἰχµαλωτεύοντες ᾐχµαλώτευσαν αὐτὰς καὶ τοὺς παῖδας ἀπέκτειναν ἐν µαχαίραις σωθεὶς δὲ ἐγὼ µόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι
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16 Hänen vielä puhuessaan tuli toinen ja sanoi: "Jumalan tuli iski alas  taivaasta, sytytti palamaan lampaat ja palvelijat ja kulutti heidät.  Vain minä yksin pelastuin kertomaan tämän sinulle."

And this one was still talking when another came, and said, The fire of God came down from heaven, burning up the sheep and the goats and the young men completely, and I was the only one 
who got away safe to give you the news.

ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερος ἄγγελος καὶ εἶπεν πρὸς ιωβ πῦρ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν τὰ πρόβατα καὶ τοὺς ποιµένας κατέφαγεν ὁµοίως καὶ σωθεὶς ἐγὼ µόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγ
γεῖλαί σοι

17 Hänen vielä puhuessaan tuli taas toinen ja sanoi: "Kaldealaiset  asettuivat kolmeen joukkoon ja karkasivat kamelien kimppuun, ryöstivät  ne ja surmasivat palvelijat miekan terällä. Vain minä 
yksin pelastuin  kertomaan tämän sinulle."

And this one was still talking when another came, and said, The Chaldaeans made themselves into three bands, and came down on the camels and took them away, putting the young men to the 
sword, and I was the only one who got away safe to give you the news.

ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερος ἄγγελος καὶ εἶπεν πρὸς ιωβ οἱ ἱππεῖς ἐποίησαν ἡµῖν κεφαλὰς τρεῖς καὶ ἐκύκλωσαν τὰς καµήλους καὶ ᾐχµαλώτευσαν αὐτὰς καὶ τοὺς παῖδας ἀπέκτειναν ἐν µαχαί
ραις ἐσώθην δὲ ἐγὼ µόνος καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι

18 Hänen vielä puhuessaan tuli taas toinen ja sanoi: "Poikasi ja  tyttäresi söivät ja joivat viiniä vanhimman veljensä talossa;

And this one was still talking when another came, and said, Your sons and your daughters were feasting together in their oldest brother's house,

ἔτι τούτου λαλοῦντος ἄλλος ἄγγελος ἔρχεται λέγων τῷ ιωβ τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν θυγατέρων σου ἐσθιόντων καὶ πινόντων παρὰ τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν τῷ πρεσβυτέρῳ

19 katso, silloin suuri tuulispää tuli tuolta puolen erämaan ja iski  talon neljään nurkkaan, ja se luhistui nuorukaisten päälle, niin että he  kuolivat. Vain minä yksin pelastuin kertomaan tämän 
sinulle."

When a great wind came rushing from the waste land against the four sides of the house, and it came down on the young men, and they are dead; and I was the only one who got away safe to 
give you the news.

ἐξαίφνης πνεῦµα µέγα ἐπῆλθεν ἐκ τῆς ἐρήµου καὶ ἥψατο τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς οἰκίας καὶ ἔπεσεν ἡ οἰκία ἐπὶ τὰ παιδία σου καὶ ἐτελεύτησαν ἐσώθην δὲ ἐγὼ µόνος καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σ
οι

20 Silloin Job nousi, repäisi viittansa ja leikkasi hiuksensa,  heittäytyi maahan ja rukoili.

Then Job got up, and after parting his clothing and cutting off his hair, he went down on his face to the earth, and gave worship, and said,

οὕτως ἀναστὰς ιωβ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐκείρατο τὴν κόµην τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ πεσὼν χαµαὶ προσεκύνησεν καὶ εἶπεν

21 Ja hän sanoi: "Alastonna minä tulin äitini kohdusta, ja alastonna  minä sinne palajan. Herra antoi, ja Herra otti; kiitetty olkoon Herran  nimi."

With nothing I came out of my mother's body, and with nothing I will go back there; the Lord gave and the Lord has taken away; let the Lord's name be praised.

αὐτὸς γυµνὸς ἐξῆλθον ἐκ κοιλίας µητρός µου γυµνὸς καὶ ἀπελεύσοµαι ἐκεῖ ὁ κύριος ἔδωκεν ὁ κύριος ἀφείλατο ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν οὕτως καὶ ἐγένετο εἴη τὸ ὄνοµα κυρίου εὐλογηµένον

22 Kaikessa tässä Job ei tehnyt syntiä eikä puhunut nurjasti Jumalaa  vastaan.

In all this Job did no sin, and did not say that God's acts were foolish.

ἐν τούτοις πᾶσιν τοῖς συµβεβηκόσιν αὐτῷ οὐδὲν ἥµαρτεν ιωβ ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ οὐκ ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ

1 Ja kun eräänä päivänä Jumalan pojat tulivat ja asettuivat Herran  eteen, tuli myöskin saatana heidän joukossansa ja asettui Herran eteen.

And there was a day when the sons of the gods came together before the Lord, and the Satan came with them.

ἐγένετο δὲ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ παραστῆναι ἔναντι κυρίου καὶ ὁ διάβολος ἦλθεν ἐν µέσῳ αὐτῶν παραστῆναι ἐναντίον τοῦ κυρίου

2 Niin Herra kysyi saatanalta: "Mistä sinä tulet?" Saatana vastasi  Herralle ja sanoi: "Maata kiertämästä ja siellä kuljeksimasta".

And the Lord said to the Satan, Where do you come from? And the Satan said in answer, From wandering this way and that on the earth, and walking about on it.

καὶ εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ πόθεν σὺ ἔρχῃ τότε εἶπεν ὁ διάβολος ἐνώπιον τοῦ κυρίου διαπορευθεὶς τὴν ὑπ' οὐρανὸν καὶ ἐµπεριπατήσας τὴν σύµπασαν πάρειµι

3 Niin Herra sanoi saatanalle: "Oletko pannut merkille palvelijaani  Jobia? Sillä ei ole maan päällä hänen vertaistansa; hän on nuhteeton ja  rehellinen mies, pelkää Jumalaa ja karttaa pahaa. 
Vielä hän pysyy  hurskaudessansa, ja sinä olet yllyttänyt minut häntä vastaan, tuhoamaan  hänet syyttömästi."

And the Lord said to the Satan, Have you taken note of my servant Job, for there is no one like him on the earth, a man without sin and upright, fearing God and keeping himself far from evil? 
and he still keeps his righteousness, though you have been moving me to send destruction on him without cause.

εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς τὸν διάβολον προσέσχες οὖν τῷ θεράποντί µου ιωβ ὅτι οὐκ ἔστιν κατ' αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπος ἄκακος ἀληθινός ἄµεµπτος θεοσεβής ἀπεχόµενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ 
ἔτι δὲ ἔχεται ἀκακίας σὺ δὲ εἶπας τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ διὰ κενῆς ἀπολέσαι

4 Saatana vastasi Herralle ja sanoi: "Nahka nahasta; ja kaikki, mitä  ihmisellä on, hän antaa hengestänsä.

And the Satan said in answer to the Lord, Skin for skin, all a man has he will give for his life.

ὑπολαβὼν δὲ ὁ διάβολος εἶπεν τῷ κυρίῳ δέρµα ὑπὲρ δέρµατος ὅσα ὑπάρχει ἀνθρώπῳ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐκτείσει
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5 Mutta ojennapa kätesi ja koske hänen luihinsa ja lihaansa: varmaan  hän kiroaa sinua vasten kasvojasi."

But now, if you only put your hand on his bone and his flesh, he will certainly be cursing you to your face.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ ἀποστείλας τὴν χεῖρά σου ἅψαι τῶν ὀστῶν αὐτοῦ καὶ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ εἰ µὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει

6 Herra sanoi saatanalle: "Katso, hän olkoon sinun käsissäsi; säästä  kuitenkin hänen henkensä".

And the Lord said to the Satan, See, he is in your hands, only do not take his life.

εἶπεν δὲ ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ ἰδοὺ παραδίδωµί σοι αὐτόν µόνον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον

7 Niin saatana meni pois Herran edestä ja löi Jobiin pahoja paiseita,  kantapäästä kiireeseen asti.

And the Satan went out from before the Lord, and sent on Job an evil disease covering his skin from his feet to the top of his head.

ἐξῆλθεν δὲ ὁ διάβολος ἀπὸ τοῦ κυρίου καὶ ἔπαισεν τὸν ιωβ ἕλκει πονηρῷ ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς

8 Ja tämä otti saviastian sirun, sillä kaapiakseen itseänsä, ja istui  tuhkaläjään.

And he took a broken bit of a pot, and, seated in the dust, was rubbing himself with the sharp edge of it.

καὶ ἔλαβεν ὄστρακον ἵνα τὸν ἰχῶρα ξύῃ καὶ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεως

9 Niin hänen vaimonsa sanoi hänelle: "Vieläkö pysyt hurskaudessasi?  Kiroa Jumala ja kuole."

And his wife said to him, Are you still keeping your righteousness? Say a curse against God, and put an end to yourself.

χρόνου δὲ πολλοῦ προβεβηκότος εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ µέχρι τίνος καρτερήσεις λέγων [9α] ἰδοὺ ἀναµένω χρόνον ἔτι µικρὸν προσδεχόµενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας µου [9β] ἰδοὺ γὰρ ἠφάνιστ
αί σου τὸ µνηµόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς υἱοὶ καὶ θυγατέρες ἐµῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι οὓς εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα µετὰ µόχθων [9ξ] σύ τε αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων κάθησαι διανυκτερεύων αἴθριος
 [9δ] κἀγὼ πλανῆτις καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου περιερχοµένη καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας προσδεχοµένη τὸν ἥλιον πότε δύσεται ἵνα ἀναπαύσωµαι τῶν µόχθων καὶ τῶν ὀδυνῶν αἵ µε νῦν συνέχουσιν [9ε] ἀ
λλὰ εἰπόν τι ῥῆµα εἰς κύριον καὶ τελεύτα

10 Mutta hän vastasi hänelle: "Sinä puhut niinkuin mikäkin houkka  nainen. Otammehan vastaan Jumalalta hyvää, emmekö ottaisi vastaan  pahaakin?" Kaikessa tässä Job ei tehnyt syntiä 
huulillansa.

And he said to her, You are talking like one of the foolish women. If we take the good God sends us, are we not to take the evil when it comes? In all this Job kept his lips from sin.

ὁ δὲ ἐµβλέψας εἶπεν αὐτῇ ὥσπερ µία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάµεθα ἐκ χειρὸς κυρίου τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσοµεν ἐν πᾶσιν τούτοις τοῖς συµβεβηκόσιν αὐτῷ οὐδὲν ἥµαρτεν ι
ωβ τοῖς χείλεσιν ἐναντίον τοῦ θεοῦ

11 Kun Jobin kolme ystävää kuuli kaiken onnettomuuden, joka häntä oli  kohdannut, tulivat he kukin kotipaikastansa: teemanilainen Elifas,  suuhilainen Bildad ja naemalainen Soofar; ja he 
sopivat keskenänsä ja  menivät surkuttelemaan ja lohduttamaan häntä.

And Job's three friends had word of all this evil which had come on him. And they came every one from his place, Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite. So 
they came together to a meeting-place, in order that they might go and make clear to Job their grief for him, and give him comfort.

ἀκούσαντες δὲ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ τὰ κακὰ πάντα τὰ ἐπελθόντα αὐτῷ παρεγένοντο ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας χώρας πρὸς αὐτόν ελιφας ὁ θαιµανων βασιλεύς βαλδαδ ὁ σαυχαίων τύραννος σωφαρ ὁ µιν
αίων βασιλεύς καὶ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν ὁµοθυµαδὸν τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι αὐτόν

12 Mutta kun he jonkun matkan päässä nostivat silmänsä, eivät he enää  voineet tuntea häntä; niin he korottivat äänensä ja itkivät, repäisivät  kukin viittansa ja viskasivat tomua taivasta kohti 
päittensä päälle.

And lifting up their eyes when they were still far off, it did not seem that the man they saw was Job because of the change in him. And they gave way to bitter weeping, with signs of grief, and 
put dust on their heads.

ἰδόντες δὲ αὐτὸν πόρρωθεν οὐκ ἐπέγνωσαν καὶ βοήσαντες φωνῇ µεγάλῃ ἔκλαυσαν ῥήξαντες ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ στολὴν καὶ καταπασάµενοι γῆν

13 Sitten he istuivat hänen kanssaan maassa seitsemän päivää ja  seitsemän yötä, eikä kukaan heistä puhunut sanaakaan hänelle, sillä he  näkivät, että hänen tuskansa oli ylen suuri.

And they took their seats on the earth by his side for seven days and seven nights: but no one said a word to him, for they saw that his pain was very great.

παρεκάθισαν αὐτῷ ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἑπτὰ νύκτας καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν ἑώρων γὰρ τὴν πληγὴν δεινὴν οὖσαν καὶ µεγάλην σφόδρα

1 Senjälkeen Job avasi suunsa ja kirosi syntymäpäivänsä;

Then, opening his mouth, and cursing the day of his birth,

µετὰ τοῦτο ἤνοιξεν ιωβ τὸ στόµα αὐτοῦ

2 Job lausui ja sanoi:

Job made answer and said,

καὶ κατηράσατο τὴν ἡµέραν αὐτοῦ λέγων
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3 "Kadotkoon se päivä, jona minä synnyin, ja se yö, joka sanoi: 'Poika  on siinnyt'.

Let destruction take the day of my birth, and the night on which it was said, A man child has come into the world.

ἀπόλοιτο ἡ ἡµέρα ἐν ᾗ ἐγεννήθην καὶ ἡ νύξ ἐν ᾗ εἶπαν ἰδοὺ ἄρσεν

4 Se päivä muuttukoon pimeydeksi; älköön Jumala korkeudessa sitä  kysykö, älköönkä valonsäde sille paistako.

That day--let it be dark; let not God take note of it from on high, and let not the light be shining on it;

ἡ ἡµέρα ἐκείνη εἴη σκότος καὶ µὴ ἀναζητήσαι αὐτὴν ὁ κύριος ἄνωθεν µηδὲ ἔλθοι εἰς αὐτὴν φέγγος

5 Omistakoon sen pimeys ja pilkkopimeä, pilvi laskeutukoon sen päälle,  peljästyttäkööt sitä päivänpimennykset.

Let the dark and the black night take it for themselves; let it be covered with a cloud; let the dark shades of day send fear on it.

ἐκλάβοι δὲ αὐτὴν σκότος καὶ σκιὰ θανάτου ἐπέλθοι ἐπ' αὐτὴν γνόφος

6 Sen yön ryöstäköön pimeys; älköön se iloitko vuoden päivien parissa,  älköön tulko kuukausien lukuun.

That night--let the thick dark take it; let it not have joy among the days of the year; let it not come into the number of the months.

καταραθείη ἡ ἡµέρα καὶ ἡ νὺξ ἐκείνη ἀπενέγκαιτο αὐτὴν σκότος µὴ εἴη εἰς ἡµέρας ἐνιαυτοῦ µηδὲ ἀριθµηθείη εἰς ἡµέρας µηνῶν

7 Katso, hedelmätön olkoon se yö, älköön siinä riemuhuuto raikuko.

As for that night, let it have no fruit; let no voice of joy be sounded in it;

ἀλλὰ ἡ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη καὶ µὴ ἔλθοι ἐπ' αὐτὴν εὐφροσύνη µηδὲ χαρµονή

8 Kirotkoot sen päivänmanaajat, ne, jotka saavat hereille Leviatanin.

Let it be cursed by those who put a curse on the day; who are ready to make Leviathan awake.

ἀλλὰ καταράσαιτο αὐτὴν ὁ καταρώµενος τὴν ἡµέραν ἐκείνην ὁ µέλλων τὸ µέγα κῆτος χειρώσασθαι

9 Pimentykööt sen kointähdet, odottakoon se valoa, joka ei tule, älköön  se aamuruskon silmäripsiä nähkö,

Let its morning stars be dark; let it be looking for light, but may it not have any; let it not see the eyes of the dawn.

σκοτωθείη τὰ ἄστρα τῆς νυκτὸς ἐκείνης ὑποµείναι καὶ εἰς φωτισµὸν µὴ ἔλθοι καὶ µὴ ἴδοι ἑωσφόρον ἀνατέλλοντα

10 koska se ei sulkenut minulta kohdun ovia eikä kätkenyt vaivaa minun  silmiltäni.

Because it did not keep the doors of my mother's body shut, so that trouble might be veiled from my eyes.

ὅτι οὐ συνέκλεισεν πύλας γαστρὸς µητρός µου ἀπήλλαξεν γὰρ ἂν πόνον ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου

11 Miksi en kuollut heti äidin helmaan, miksi en menehtynyt kohdusta  tullessani?

Why did death not take me when I came out of my mother's body, why did I not, when I came out, give up my last breath?

διὰ τί γὰρ ἐν κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτησα ἐκ γαστρὸς δὲ ἐξῆλθον καὶ οὐκ εὐθὺς ἀπωλόµην

12 Miksi olivat minua vastaanottamassa polvet, minkätähden rinnat  imeäkseni?

Why did the knees take me, or why the breasts that they might give me milk?

ἵνα τί δὲ συνήντησάν µοι γόνατα ἵνα τί δὲ µαστοὺς ἐθήλασα

13 Sillä makaisinhan rauhassa silloin, nukkuisin ja saisin levätä

For then I might have gone to my rest in quiet, and in sleep have been in peace,

νῦν ἂν κοιµηθεὶς ἡσύχασα ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάµην

14 kuningasten ja maan neuvosmiesten kanssa, jotka ovat rakentaneet  itselleen pyramiideja,

With kings and the wise ones of the earth, who put up great houses for themselves;

µετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς οἳ ἠγαυριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν

15 päämiesten kanssa, joilla on ollut kultaa, jotka ovat täyttäneet  talonsa hopealla;

Or with rulers who had gold, and whose houses were full of silver;

ἢ µετὰ ἀρχόντων ὧν πολὺς ὁ χρυσός οἳ ἔπλησαν τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀργυρίου

16 tahi olisin olematon niinkuin maahan kätketty keskoinen, niinkuin  sikiöt, jotka eivät ole päivänvaloa nähneet.

Or as a child dead at birth I might never have come into existence; like young children who have not seen the light.

ἢ ὥσπερ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον ἐκ µήτρας µητρὸς ἢ ὥσπερ νήπιοι οἳ οὐκ εἶδον φῶς
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17 Siellä lakkaavat jumalattomat raivoamasta, siellä saavat uupuneet  levätä;

There the passions of the evil are over, and those whose strength has come to an end have rest.

ἐκεῖ ἀσεβεῖς ἐξέκαυσαν θυµὸν ὀργῆς ἐκεῖ ἀνεπαύσαντο κατάκοποι τῷ σώµατι

18 kaikki vangit ovat rauhassa, eivät kuule käskijän ääntä.

There the prisoners are at peace together; the voice of the overseer comes not again to their ears.

ὁµοθυµαδὸν δὲ οἱ αἰώνιοι οὐκ ἤκουσαν φωνὴν φορολόγου

19 Yhtäläiset ovat siellä pieni ja suuri, orja on vapaa herrastansa.

The small and the great are there, and the servant is free from his master.

µικρὸς καὶ µέγας ἐκεῖ ἐστιν καὶ θεράπων οὐ δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ

20 Miksi hän antaa vaivatulle valoa ja elämää murhemielisille,

Why does he give light to him who is in trouble, and life to the bitter in soul;

ἵνα τί γὰρ δέδοται τοῖς ἐν πικρίᾳ φῶς ζωὴ δὲ ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχαῖς

21 jotka odottavat kuolemaa, eikä se tule, jotka etsivät sitä enemmän  kuin aarretta,

To those whose desire is for death, but it comes not; who are searching for it more than for secret wealth;

οἳ ὁµείρονται τοῦ θανάτου καὶ οὐ τυγχάνουσιν ἀνορύσσοντες ὥσπερ θησαυρούς

22 jotka iloitsisivat riemastuksiin asti, riemuitsisivat, jos  löytäisivät haudan -

Who are glad with great joy, and full of delight when they come to their last resting-place;

περιχαρεῖς δὲ ἐγένοντο ἐὰν κατατύχωσιν

23 miehelle, jonka tie on ummessa, jonka Jumala on  aitaukseen sulkenut?

To a man whose way is veiled, and who is shut in by God?

θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυµα συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς κατ' αὐτοῦ

24 Sillä huokaukseni on tullut minun leiväkseni, valitukseni valuu kuin  vesi.

In place of my food I have grief, and cries of sorrow come from me like water.

πρὸ γὰρ τῶν σίτων µου στεναγµός µοι ἥκει δακρύω δὲ ἐγὼ συνεχόµενος φόβῳ

25 Sillä mitä minä kauhistuin, se minua kohtasi, ja mitä minä pelkäsin,  se minulle tapahtui.

For I have a fear and it comes on me, and my heart is greatly troubled.

φόβος γάρ ὃν ἐφρόντισα ἦλθέν µοι καὶ ὃν ἐδεδοίκειν συνήντησέν µοι

26 Ennenkuin tyynnyin, rauhan ja levon sain, tuli tuska jälleen."

I have no peace, no quiet, and no rest; nothing but pain comes on me.

οὔτε εἰρήνευσα οὔτε ἡσύχασα οὔτε ἀνεπαυσάµην ἦλθεν δέ µοι ὀργή

1 Silloin teemanilainen Elifas lausui ja sanoi:

And Eliphaz the Temanite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ελιφας ὁ θαιµανίτης λέγει

2 "Ethän pane pahaksesi, jos sinulle puhutaan? Kuka voi vaitikaan olla?

If one says a word, will it be a weariness to you? but who is able to keep from saying what is in his mind?

µὴ πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπῳ ἰσχὺν δὲ ῥηµάτων σου τίς ὑποίσει

3 Katso, monta sinä olet ojentanut, ja hervonneita käsiä olet  vahvistanut;

Truly, you have been a helper to others, and you have made feeble hands strong;

εἰ γὰρ σὺ ἐνουθέτησας πολλοὺς καὶ χεῖρας ἀσθενοῦς παρεκάλεσας

4 sanasi ovat nostaneet kompastunutta, ja rauenneita polvia olet  voimistanut.

He who was near to falling has been lifted up by your words, and you have given strength to bent knees.

ἀσθενοῦντάς τε ἐξανέστησας ῥήµασιν γόνασίν τε ἀδυνατοῦσιν θάρσος περιέθηκας
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5 Mutta nyt, kun itseäsi kova kohtaa, sinä tuskastut, kun se sinuun  sattuu, sinä kauhistut.

But now it has come on you and it is a weariness to you; you are touched by it and your mind is troubled.

νῦν δὲ ἥκει ἐπὶ σὲ πόνος καὶ ἥψατό σου σὺ δὲ ἐσπούδασας

6 Eikö jumalanpelkosi ole sinun uskalluksesi ja nuhteeton vaelluksesi  sinun toivosi?

Is not your fear of God your support, and your upright way of life your hope?

πότερον οὐχ ὁ φόβος σού ἐστιν ἐν ἀφροσύνῃ καὶ ἡ ἐλπίς σου καὶ ἡ ἀκακία τῆς ὁδοῦ σου

7 Ajattele, kuka viaton on koskaan hukkunut, ja missä ovat rehelliset  joutuneet perikatoon?

Have you ever seen destruction come to an upright man? or when were the god-fearing ever cut off?

µνήσθητι οὖν τίς καθαρὸς ὢν ἀπώλετο ἢ πότε ἀληθινοὶ ὁλόρριζοι ἀπώλοντο

8 Minkä minä olen nähnyt, niin ne, jotka vääryyttä kyntävät ja turmiota  kylvävät, ne sitä niittävätkin.

What I have seen is that those by whom trouble has been ploughed, and evil planted, get the same for themselves.

καθ' ὃν τρόπον εἶδον τοὺς ἀροτριῶντας τὰ ἄτοπα οἱ δὲ σπείροντες αὐτὰ ὀδύνας θεριοῦσιν ἑαυτοῖς

9 Jumalan henkäyksestä he hukkuvat, hänen vihansa hengestä he häviävät.

By the breath of God destruction takes them, and by the wind of his wrath they are cut off.

ἀπὸ προστάγµατος κυρίου ἀπολοῦνται ἀπὸ δὲ πνεύµατος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται

10 Leijonan ärjyntä, jalopeuran ääni vaiennetaan, ja nuorten leijonain  hampaat murskataan;

Though the noise of the lion and the sounding of his voice, may be loud, the teeth of the young lions are broken.

σθένος λέοντος φωνὴ δὲ λεαίνης γαυρίαµα δὲ δρακόντων ἐσβέσθη

11 jalopeura menehtyy saaliin puutteesta, ja naarasleijonan pennut  hajaantuvat.

The old lion comes to his end for need of food, and the young of the she-lion go wandering in all directions.

µυρµηκολέων ὤλετο παρὰ τὸ µὴ ἔχειν βοράν σκύµνοι δὲ λεόντων ἔλιπον ἀλλήλους

12 Ja minulle tuli salaa sana, korvani kuuli kuiskauksen,

A word was given to me secretly, and the low sound of it came to my ears.

εἰ δέ τι ῥῆµα ἀληθινὸν ἐγεγόνει ἐν λόγοις σου οὐθὲν ἄν σοι τούτων κακὸν ἀπήντησεν πότερον οὐ δέξεταί µου τὸ οὖς ἐξαίσια παρ' αὐτοῦ

13 kun ajatukset liikkuivat öisissä näyissä, kun raskas uni oli  vallannut ihmiset.

In troubled thoughts from visions of the night, when deep sleep comes on men,

φόβοι δὲ καὶ ἠχὼ νυκτερινή ἐπιπίπτων φόβος ἐπ' ἀνθρώπους

14 Pelko ja vavistus yllättivät minut, peljästyttivät kaikki minun  luuni.

Fear came on me and shaking, and my bones were full of trouble;

φρίκη δέ µοι συνήντησεν καὶ τρόµος καὶ µεγάλως µου τὰ ὀστᾶ συνέσεισεν

15 Tuulen henkäys hiveli kasvojani, ihoni karvat nousivat pystyyn.

And a breath was moving over my face; the hair of my flesh became stiff:

καὶ πνεῦµα ἐπὶ πρόσωπόν µου ἐπῆλθεν ἔφριξαν δέ µου τρίχες καὶ σάρκες

16 Siinä seisoi - sen näköä en erottanut - haamu minun silmäini edessä;  minä kuulin kuiskaavan äänen:

Something was present before me, but I was not able to see it clearly; there was a form before my eyes: a quiet voice came to my ears, saying:

ἀνέστην καὶ οὐκ ἐπέγνων εἶδον καὶ οὐκ ἦν µορφὴ πρὸ ὀφθαλµῶν µου ἀλλ' ἢ αὔραν καὶ φωνὴν ἤκουον

17 'Onko ihminen vanhurskas Jumalan edessä, onko mies Luojansa edessä  puhdas?

May a man be upright before God? or a man be clean before his Maker?

τί γάρ µὴ καθαρὸς ἔσται βροτὸς ἐναντίον κυρίου ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄµεµπτος ἀνήρ

18 Katso, palvelijoihinsakaan hän ei luota, enkeleissäänkin hän  havaitsee vikoja;

Truly, he puts no faith in his servants, and he sees error in his angels;

εἰ κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σκολιόν τι ἐπενόησεν
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19 saati niissä, jotka savimajoissa asuvat, joiden perustus on maan  tomussa! He rusentuvat kuin koiperhonen;

How much more those living in houses of earth, whose bases are in the dust! They are crushed more quickly than an insect;

τοὺς δὲ κατοικοῦντας οἰκίας πηλίνας ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσµεν ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον

20 ennenkuin aamu ehtooksi muuttuu, heidät muserretaan.  Kenenkään  huomaamatta he hukkuvat ainiaaksi.

Between morning and evening they are completely broken; they come to an end for ever, and no one takes note.

καὶ ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας οὐκέτι εἰσίν παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηθῆσαι ἀπώλοντο

21 Eikö niin: heidän telttanuoransa irroitetaan, ja he kuolevat,  viisaudesta osattomina.'"

If their tent-cord is pulled up, do they not come to an end, and without wisdom?

ἐνεφύσησεν γὰρ αὐτοῖς καὶ ἐξηράνθησαν ἀπώλοντο παρὰ τὸ µὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν

1 "Huuda vain! Onko ketään, joka sinulle vastaisi, ja kenenkä pyhän  puoleen kääntyisit?

Give now a cry for help; is there anyone who will give you an answer? and to which of the holy ones will you make your prayer?

ἐπικάλεσαι δέ εἴ τίς σοι ὑπακούσεται ἢ εἴ τινα ἀγγέλων ἁγίων ὄψῃ

2 Mielettömän tappaa suuttumus, tyhmän surmaa kiivaus.

For wrath is the cause of death to the foolish, and he who has no wisdom comes to his end through passion.

καὶ γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή πεπλανηµένον δὲ θανατοῖ ζῆλος

3 Minä näin mielettömän juurtuvan, mutta äkkiä sain huutaa hänen  asuinsijansa kirousta.

I have seen the foolish taking root, but suddenly the curse came on his house.

ἐγὼ δὲ ἑώρακα ἄφρονας ῥίζαν βάλλοντας ἀλλ' εὐθέως ἐβρώθη αὐτῶν ἡ δίαιτα

4 Hänen lapsensa ovat onnesta kaukana, heitä poljetaan portissa, eikä  auttajaa ole.

Now his children have no safe place, and they are crushed before the judges, for no one takes up their cause.

πόρρω γένοιντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας κολαβρισθείησαν δὲ ἐπὶ θύραις ἡσσόνων καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος

5 Ja minkä he ovat leikanneet, syö nälkäinen - ottaa sen vaikka  orjantappuroista - ja janoiset tavoittelevat heidän tavaraansa.

Their produce is taken by him who has no food, and their grain goes to the poor, and he who is in need of water gets it from their spring.

ἃ γὰρ ἐκεῖνοι συνήγαγον δίκαιοι ἔδονται αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται ἐκσιφωνισθείη αὐτῶν ἡ ἰσχύς

6 Sillä onnettomuus ei kasva tomusta, eikä vaiva verso maasta,

For evil does not come out of the dust, or trouble out of the earth;

οὐ γὰρ µὴ ἐξέλθῃ ἐκ τῆς γῆς κόπος οὐδὲ ἐξ ὀρέων ἀναβλαστήσει πόνος

7 vaan ihminen syntyy vaivaan, ja kipinät, liekin lapset, lentävät  korkealle.

But trouble is man's fate from birth, as the flames go up from the fire.

ἀλλὰ ἄνθρωπος γεννᾶται κόπῳ νεοσσοὶ δὲ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται

8 Mutta minä ainakin etsisin Jumalaa ja asettaisin asiani Jumalan  eteen,

But as for me, I would make my prayer to God, and I would put my cause before him:

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ ἐγὼ δεηθήσοµαι κυρίου κύριον δὲ τὸν πάντων δεσπότην ἐπικαλέσοµαι

9 hänen, joka tekee suuria, tutkimattomia tekoja, ihmeitä ilman määrää,

Who does great things outside our knowledge, wonders without number:

τὸν ποιοῦντα µεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός

10 joka antaa sateen maan päälle ja lähettää vettä vainioille,

Who gives rain on the earth, and sends water on the fields:

τὸν διδόντα ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἀποστέλλοντα ὕδωρ ἐπὶ τὴν ὑπ' οὐρανόν

11 että hän korottaisi alhaiset ja surevaiset kohoaisivat onneen.

Lifting up those who are low, and putting the sad in a safe place;

τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος καὶ ἀπολωλότας ἐξεγείροντα
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12 Hän tekee kavalain hankkeet tyhjiksi, niin ettei mikään menesty  heidän kättensä alla,

Who makes the designs of the wise go wrong, so that they are unable to give effect to their purposes.

διαλλάσσοντα βουλὰς πανούργων καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληθές

13 hän vangitsee viisaat heidän viekkauteensa; ovelain juonet  raukeavat:

He takes the wise in their secret designs, and the purposes of the twisted are cut off suddenly.

ὁ καταλαµβάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει βουλὴν δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν

14 päivällä he joutuvat pimeään ja hapuilevat keskipäivällä niinkuin  yöllä.

In the daytime it becomes dark for them, and in the sunlight they go feeling about as if it was night.

ἡµέρας συναντήσεται αὐτοῖς σκότος τὸ δὲ µεσηµβρινὸν ψηλαφήσαισαν ἴσα νυκτί

15 Mutta köyhän hän pelastaa heidän suunsa miekasta, auttaa väkevän  kädestä.

But he keeps safe from their sword those who have no father, and the poor from the power of the strong.

ἀπόλοιντο δὲ ἐν πολέµῳ ἀδύνατος δὲ ἐξέλθοι ἐκ χειρὸς δυνάστου

16 Ja niin on vaivaisella toivo, mutta vääryyden täytyy sulkea suunsa.

So the poor man has hope, and the mouth of the evil-doer is stopped.

εἴη δὲ ἀδυνάτῳ ἐλπίς ἀδίκου δὲ στόµα ἐµφραχθείη

17 Katso, autuas se ihminen, jota Jumala rankaisee! Älä siis pidä  halpana Kaikkivaltiaan kuritusta.

Truly, that man is happy who has training from the hand of God: so do not let your heart be shut to the teaching of the Ruler of all.

µακάριος δὲ ἄνθρωπος ὃν ἤλεγξεν ὁ κύριος νουθέτηµα δὲ παντοκράτορος µὴ ἀπαναίνου

18 Sillä hän haavoittaa, ja hän sitoo; lyö murskaksi, mutta hänen  kätensä myös parantavat.

For after his punishment he gives comfort, and after wounding, his hands make you well.

αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ καὶ πάλιν ἀποκαθίστησιν ἔπαισεν καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο

19 Kuudesta hädästä hän sinut pelastaa, ja seitsemässä ei onnettomuus  sinua kohtaa.

He will keep you safe from six troubles, and in seven no evil will come near you.

ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν σε ἐξελεῖται ἐν δὲ τῷ ἑβδόµῳ οὐ µὴ ἅψηταί σου κακόν

20 Nälänhädässä hän vapahtaa sinut kuolemasta ja sodassa miekan  terästä.

When there is need of food he will keep you from death, and in war from the power of the sword.

ἐν λιµῷ ῥύσεταί σε ἐκ θανάτου ἐν πολέµῳ δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει σε

21 Kielen ruoskalta sinä olet turvassa, etkä pelkää, kun hävitys tulee.

He will keep you safe from the evil tongue; and you will have no fear of wasting when it comes.

ἀπὸ µάστιγος γλώσσης σε κρύψει καὶ οὐ µὴ φοβηθῇς ἀπὸ κακῶν ἐρχοµένων

22 Hävitykselle ja kalliille ajalle sinä naurat, etkä metsän petoja  pelkää.

You will make sport of destruction and need, and will have no fear of the beasts of the earth.

ἀδίκων καὶ ἀνόµων καταγελάσῃ ἀπὸ δὲ θηρίων ἀγρίων οὐ µὴ φοβηθῇς

23 Sillä kedon kivien kanssa sinä olet liitossa, ja metsän pedot elävät  rauhassa sinun kanssasi.

For you will be in agreement with the stones of the earth, and the beasts of the field will be at peace with you.

θῆρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι

24 Saat huomata, että majasi on rauhoitettu, ja kun tarkastat  asuinsijaasi, et sieltä mitään kaipaa.

And you will be certain that your tent is at peace, and after looking over your property you will see that nothing is gone.

εἶτα γνώσῃ ὅτι εἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ µὴ ἁµάρτῃ

25 Ja saat huomata, että sinun sukusi on suuri ja vesasi runsaat kuin  ruoho maassa.

You will be certain that your seed will be great, and your offspring like the plants of the earth.

γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ σπέρµα σου τὰ δὲ τέκνα σου ἔσται ὥσπερ τὸ παµβότανον τοῦ ἀγροῦ
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26 Ikäsi kypsyydessä sinä menet hautaan, niinkuin lyhde korjataan  ajallansa.

You will come to your last resting-place in full strength, as the grain is taken up to the crushing-floor in its time.

ἐλεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ ὥσπερ σῖτος ὥριµος κατὰ καιρὸν θεριζόµενος ἢ ὥσπερ θιµωνιὰ ἅλωνος καθ' ὥραν συγκοµισθεῖσα

27 Katso, tämän olemme tutkineet, ja niin se on; kuule se, ja ota  sinäkin siitä vaari."

See, we have made search with care, and it is so; it has come to our ears; see that you take note of it for yourself.

ἰδοὺ ταῦτα οὕτως ἐξιχνιάσαµεν ταῦτά ἐστιν ἃ ἀκηκόαµεν σὺ δὲ γνῶθι σεαυτῷ εἴ τι ἔπραξας

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Oi, jospa minun suruni punnittaisiin ja kova onneni pantaisiin sen  kanssa vaakaan!

If only my passion might be measured, and put into the scales against my trouble!

εἰ γάρ τις ἱστῶν στήσαι µου τὴν ὀργήν τὰς δὲ ὀδύνας µου ἄραι ἐν ζυγῷ ὁµοθυµαδόν

3 Sillä se on nyt raskaampi kuin meren hiekka; sentähden menevät sanani  harhaan.

For then its weight would be more than the sand of the seas: because of this my words have been uncontrolled.

καὶ δὴ ἄµµου παραλίας βαρυτέρα ἔσται ἀλλ' ὡς ἔοικεν τὰ ῥήµατά µού ἐστιν φαῦλα

4 Sillä Kaikkivaltiaan nuolet ovat sattuneet minuun; minun henkeni juo  niiden myrkkyä. Jumalan kauhut ahdistavat minua.

For the arrows of the Ruler of all are present with me, and their poison goes deep into my spirit: his army of fears is put in order against me.

βέλη γὰρ κυρίου ἐν τῷ σώµατί µού ἐστιν ὧν ὁ θυµὸς αὐτῶν ἐκπίνει µου τὸ αἷµα ὅταν ἄρξωµαι λαλεῖν κεντοῦσί µε

5 Huutaako villiaasi vihannassa ruohikossa, ammuuko härkä rehuviljansa  ääressä?

Does the ass of the fields give out his voice when he has grass? or does the ox make sounds over his food?

τί γάρ µὴ διὰ κενῆς κεκράξεται ὄνος ἄγριος ἀλλ' ἢ τὰ σῖτα ζητῶν εἰ δὲ καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς ἐπὶ φάτνης ἔχων τὰ βρώµατα

6 Käykö äitelää syöminen ilman suolaa, tahi onko makua  munanvalkuaisessa?

Will a man take food which has no taste without salt? or is there any taste in the soft substance of purslain?

εἰ βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἁλός εἰ δὲ καὶ ἔστιν γεῦµα ἐν ῥήµασιν κενοῖς

7 Sieluni ei tahdo koskea sellaiseen, se on minulle kuin saastainen  ruoka.

My soul has no desire for such things, they are as disease in my food.

οὐ δύναται γὰρ παύσασθαί µου ἡ ψυχή βρόµον γὰρ ὁρῶ τὰ σῖτά µου ὥσπερ ὀσµὴν λέοντος

8 Oi, jospa minun pyyntöni täyttyisi ja Jumala toteuttaisi minun  toivoni!

If only I might have an answer to my prayer, and God would give me my desire!

εἰ γὰρ δῴη καὶ ἔλθοι µου ἡ αἴτησις καὶ τὴν ἐλπίδα µου δῴη ὁ κύριος

9 Jospa Jumala suvaitsisi musertaa minut, ojentaa kätensä ja katkaista  elämäni langan!

If only he would be pleased to put an end to me; and would let loose his hand, so that I might be cut off!

ἀρξάµενος ὁ κύριος τρωσάτω µε εἰς τέλος δὲ µή µε ἀνελέτω

10 Niin olisi vielä lohdutuksenani - ja ilosta minä hypähtäisin  säälimättömän tuskan alla - etten ole kieltänyt Pyhän sanoja.

So I would still have comfort, and I would have joy in the pains of death, for I have not been false to the words of the Holy One.

εἴη δέ µου πόλις τάφος ἐφ' ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόµην ἐπ' αὐτῆς οὐ µὴ φείσωµαι οὐ γὰρ ἐψευσάµην ῥήµατα ἅγια θεοῦ µου

11 Mikä on minun voimani, että enää toivoisin, ja mikä on loppuni, että  tätä kärsisin?

Have I strength to go on waiting, or have I any end to be looking forward to?

τίς γάρ µου ἡ ἰσχύς ὅτι ὑποµένω ἢ τίς µου ὁ χρόνος ὅτι ἀνέχεταί µου ἡ ψυχή

12 Onko minun voimani vahva kuin kivi, onko minun ruumiini vaskea?

Is my strength the strength of stones, or is my flesh brass?

µὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς µου ἢ αἱ σάρκες µού εἰσιν χάλκειαι
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13 Eikö minulla ole enää mitään apua, onko pelastus minusta karkonnut?

I have no help in myself, and wisdom is completely gone from me.

ἦ οὐκ ἐπ' αὐτῷ ἐπεποίθειν βοήθεια δὲ ἀπ' ἐµοῦ ἄπεστιν

14 Tuleehan ystävän olla laupias nääntyvälle, vaikka tämä olisikin  hyljännyt Kaikkivaltiaan pelon.

He whose heart is shut against his friend has given up the fear of the Ruler of all.

ἀπείπατό µε ἔλεος ἐπισκοπὴ δὲ κυρίου ὑπερεῖδέν µε

15 Minun veljeni ovat petolliset niinkuin vesipuro, niinkuin sadepurot,  jotka juoksevat kuiviin.

My friends have been false like a stream, like streams in the valleys which come to an end:

οὐ προσεῖδόν µε οἱ ἐγγύτατοί µου ὥσπερ χειµάρρους ἐκλείπων ἢ ὥσπερ κῦµα παρῆλθόν µε

16 Ne ovat jääsohjusta sameat, niihin kätkeytyy lumi;

Which are dark because of the ice, and the snow falling into them;

οἵτινές µε διευλαβοῦντο νῦν ἐπιπεπτώκασίν µοι ὥσπερ χιὼν ἢ κρύσταλλος πεπηγώς

17 auringon paahtaessa ne ehtyvät, ne häviävät paikastansa helteen  tullen.

Under the burning sun they are cut off, and come to nothing because of the heat.

καθὼς τακεῖσα θέρµης γενοµένης οὐκ ἐπεγνώσθη ὅπερ ἦν

18 Niiden juoksun urat mutkistuvat, ne haihtuvat tyhjiin ja katoavat.

The camel-trains go out of their way; they go up into the waste and come to destruction.

οὕτως κἀγὼ κατελείφθην ὑπὸ πάντων ἀπωλόµην δὲ καὶ ἔξοικος ἐγενόµην

19 Teeman karavaanit tähystelivät, Seban matkueet odottivat niitä;

The camel-trains of Tema were searching with care, the bands of Sheba were waiting for them:

ἴδετε ὁδοὺς θαιµανων ἀτραποὺς σαβων οἱ διορῶντες

20 he joutuivat häpeään, kun niihin luottivat, pettyivät perille  tullessansa.

They were put to shame because of their hope; they came and their hope was gone.

καὶ αἰσχύνην ὀφειλήσουσιν οἱ ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήµασιν πεποιθότες

21 Niin te olette nyt tyhjän veroiset: te näette kauhun ja peljästytte.

So have you now become to me; you see my sad condition and are in fear.

ἀτὰρ δὲ καὶ ὑµεῖς ἐπέβητέ µοι ἀνελεηµόνως ὥστε ἰδόντες τὸ ἐµὸν τραῦµα φοβήθητε

22 Olenko sanonut: 'Antakaa minulle ja suorittakaa tavaroistanne lahjus  minun puolestani,

Did I say, Give me something? or, Make a payment for me out of your wealth?

τί γάρ µή τι ὑµᾶς ᾔτησα ἢ τῆς παρ' ὑµῶν ἰσχύος ἐπιδέοµαι

23 pelastakaa minut vihollisen vallasta ja lunastakaa minut  väkivaltaisten käsistä'?

Or, Get me out of the power of my hater? or, Give money so that I may be free from the power of the cruel ones?

ὥστε σῶσαί µε ἐξ ἐχθρῶν ἢ ἐκ χειρὸς δυναστῶν ῥύσασθαί µε

24 Opettakaa minua, niin minä vaikenen; neuvokaa minulle, missä olen  erehtynyt.

Give me teaching and I will be quiet; and make me see my error.

διδάξατέ µε ἐγὼ δὲ κωφεύσω εἴ τι πεπλάνηµαι φράσατέ µοι

25 Kuinka tehoaakaan oikea puhe! Mutta mitä merkitsee teidän  nuhtelunne?

How pleasing are upright words! but what force is there in your arguments?

ἀλλ' ὡς ἔοικεν φαῦλα ἀληθινοῦ ῥήµατα οὐ γὰρ παρ' ὑµῶν ἰσχὺν αἰτοῦµαι

26 Aiotteko nuhdella sanoja? Tuultahan ovat epätoivoisen sanat.

My words may seem wrong to you, but the words of him who has no hope are for the wind.

οὐδὲ ὁ ἔλεγχος ὑµῶν ῥήµασίν µε παύσει οὐδὲ γὰρ ὑµῶν φθέγµα ῥήµατος ἀνέξοµαι
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27 Orvostakin te heittäisitte arpaa ja hieroisitte kauppaa  ystävästänne.

Truly, you are such as would give up the child of a dead man to his creditors, and would make a profit out of your friend.

πλὴν ὅτι ἐπ' ὀρφανῷ ἐπιπίπτετε ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ φίλῳ ὑµῶν

28 Mutta suvaitkaa nyt kääntyä minuun; minä totisesti en valhettele  vasten kasvojanne.

Now then, let your eyes be turned to me, for truly I will not say what is false to your face.

νυνὶ δὲ εἰσβλέψας εἰς πρόσωπα ὑµῶν οὐ ψεύσοµαι

29 Palatkaa, älköön vääryyttä tapahtuko; palatkaa, vielä minä olen  oikeassa siinä.

Let your minds be changed, and do not have an evil opinion of me; yes, be changed, for my righteousness is still in me.

καθίσατε δὴ καὶ µὴ εἴη ἄδικον καὶ πάλιν τῷ δικαίῳ συνέρχεσθε

30 Olisiko minun kielelläni vääryys? Eikö suulakeni tuntisi, mikä  turmioksi on?"

Is there evil in my tongue? is not the cause of my trouble clear to me?

οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ µου ἄδικον ἢ ὁ λάρυγξ µου οὐχὶ σύνεσιν µελετᾷ

1 "Eikö ihmisen olo maan päällä ole sotapalvelusta, eivätkö hänen  päivänsä ole niinkuin palkkalaisen päivät?

Has not man his ordered time of trouble on the earth? and are not his days like the days of a servant working for payment?

πότερον οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὥσπερ µισθίου αὐθηµερινοῦ ἡ ζωὴ αὐτοῦ

2 Hän on orjan kaltainen, joka halajaa varjoon, ja niinkuin  palkkalainen, joka odottaa palkkaansa.

As a servant desiring the shades of evening, and a workman looking for his payment:

ἢ ὥσπερ θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ τετευχὼς σκιᾶς ἢ ὥσπερ µισθωτὸς ἀναµένων τὸν µισθὸν αὐτοῦ

3 Niin olen minä perinyt kurjuuden kuukaudet, ja vaivan yöt ovat minun  osakseni tulleet.

So I have for my heritage months of pain to no purpose, and nights of weariness are given to me.

οὕτως κἀγὼ ὑπέµεινα µῆνας κενούς νύκτες δὲ ὀδυνῶν δεδοµέναι µοί εἰσιν

4 Maata mennessäni minä ajattelen: Milloinka saan nousta? Ilta venyy,  ja minä kyllästyn kääntelehtiessäni aamuhämärään asti.

When I go to my bed, I say, When will it be time to get up? but the night is long, and I am turning from side to side till morning light.

ἐὰν κοιµηθῶ λέγω πότε ἡµέρα ὡς δ' ἂν ἀναστῶ πάλιν πότε ἑσπέρα πλήρης δὲ γίνοµαι ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωί

5 Minun ruumiini verhoutuu matoihin ja tomukamaraan, minun ihoni  kovettuu ja märkii.

My flesh is covered with worms and dust; my skin gets hard and then is cracked again.

φύρεται δέ µου τὸ σῶµα ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξύων

6 Päiväni kiitävät nopeammin kuin sukkula, ne katoavat  toivottomuudessa.

My days go quicker than the cloth-worker's thread, and come to an end without hope.

ὁ δὲ βίος µού ἐστιν ἐλαφρότερος λαλιᾶς ἀπόλωλεν δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι

7 Muista, että minun elämäni on tuulen henkäys; minun silmäni ei enää  saa onnea nähdä.

O, keep in mind that my life is wind: my eye will never again see good.

µνήσθητι οὖν ὅτι πνεῦµά µου ἡ ζωὴ καὶ οὐκέτι ἐπανελεύσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἰδεῖν ἀγαθόν

8 Ken minut näki, sen silmä ei minua enää näe; sinun silmäsi etsivät  minua, mutta minua ei enää ole.

The eye of him who sees me will see me no longer: your eyes will be looking for me, but I will be gone.

οὐ περιβλέψεταί µε ὀφθαλµὸς ὁρῶντός µε οἱ ὀφθαλµοί σου ἐν ἐµοί καὶ οὐκέτι εἰµὶ

9 Pilvi häipyy ja menee menojaan; niin myös tuonelaan vaipunut ei  sieltä nouse.

A cloud comes to an end and is gone; so he who goes down into the underworld comes not up again.

ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ἀπ' οὐρανοῦ ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος καταβῇ εἰς ᾅδην οὐκέτι µὴ ἀναβῇ

10 Ei hän enää palaja taloonsa, eikä hänen asuinpaikkansa häntä enää  tunne.

He will not come back to his house, and his place will have no more knowledge of him.

οὐδ' οὐ µὴ ἐπιστρέψῃ ἔτι εἰς τὸν ἴδιον οἶκον οὐδὲ µὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν ἔτι ὁ τόπος αὐτοῦ
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11 Niin en minäkään hillitse suutani, minä puhun henkeni ahdistuksessa,  minä valitan sieluni murheessa.

So I will not keep my mouth shut; I will let the words come from it in the pain of my spirit, my soul will make a bitter outcry.

ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσοµαι τῷ στόµατί µου λαλήσω ἐν ἀνάγκῃ ὤν ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς µου συνεχόµενος

12 Olenko minä meri tai lohikäärme, että asetat vartioston minua  vastaan?

Am I a sea, or a sea-beast, that you put a watch over me?

πότερον θάλασσά εἰµι ἢ δράκων ὅτι κατέταξας ἐπ' ἐµὲ φυλακήν

13 Kun ajattelen: leposijani lohduttaa minua, vuoteeni huojentaa minun  tuskaani,

When I say, In my bed I will have comfort, there I will get rest from my disease;

εἶπα ὅτι παρακαλέσει µε ἡ κλίνη µου ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐµαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ µου

14 niin sinä kauhistutat minua unilla ja peljästytät minua näyillä.

Then you send dreams to me, and visions of fear;

ἐκφοβεῖς µε ἐνυπνίοις καὶ ἐν ὁράµασίν µε καταπλήσσεις

15 Mieluummin tukehdun, mieluummin kuolen, kuin näin luurankona kidun.

So that a hard death seems better to my soul than my pains.

ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύµατός µου τὴν ψυχήν µου ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ µου

16 Olen kyllästynyt, en tahdo elää iankaiken; anna minun olla rauhassa,  sillä tuulen henkäystä ovat minun päiväni.

I have no desire for life, I would not be living for ever! Keep away from me, for my days are as a breath.

οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσοµαι ἵνα µακροθυµήσω ἀπόστα ἀπ' ἐµοῦ κενὸς γάρ µου ὁ βίος

17 Mikä on ihminen, että hänestä niin suurta lukua pidät ja että  kiinnität häneen huomiosi,

What is man, that you have made him great, and that your attention is fixed on him,

τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐµεγάλυνας αὐτὸν ἢ ὅτι προσέχεις τὸν νοῦν εἰς αὐτὸν

18 tarkastat häntä joka aamu, tutkit häntä joka hetki?

And that your hand is on him every morning, and that you are testing him every minute?

ἢ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς

19 Etkö koskaan käännä pois katsettasi minusta, etkö hellitä minusta  sen vertaa, että saan sylkeni nielaistuksi?

How long will it be before your eyes are turned away from me, so that I may have a minute's breathing-space?

ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς µε οὐδὲ προΐῃ µε ἕως ἂν καταπίω τὸν πτύελόν µου ἐν ὀδύνῃ

20 Jos olenkin syntiä tehnyt, niin mitä olen sillä sinulle tehnyt, sinä  ihmisten vartioitsija? Minkätähden asetit minut maalitauluksesi, ja  minkätähden tulin itselleni taakaksi?

If I have done wrong, what have I done to you, O keeper of men? why have you made me a mark for your blows, so that I am a weariness to myself?

εἰ ἐγὼ ἥµαρτον τί δύναµαί σοι πρᾶξαι ὁ ἐπιστάµενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων διὰ τί ἔθου µε κατεντευκτήν σου εἰµὶ δὲ ἐπὶ σοὶ φορτίον

21 Minkätähden et anna rikostani anteeksi etkä poista pahaa tekoani?  Sillä nyt minä menen levolle maan tomuun, ja jos etsit minua, niin ei  minua enää ole."

And why do you not take away my sin, and let my wrongdoing be ended? for now I go down to the dust, and you will be searching for me with care, but I will be gone.

καὶ διὰ τί οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνοµίας µου λήθην καὶ καθαρισµὸν τῆς ἁµαρτίας µου νυνὶ δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσοµαι ὀρθρίζων δὲ οὐκέτι εἰµί

1 Sitten suuhilainen Bildad lausui ja sanoi:

Then Bildad the Shuhite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ βαλδαδ ὁ σαυχίτης λέγει

2 "Kuinka kauan sinä senkaltaisia haastat ja suusi puheet ovat kuin  raju myrsky?

How long will you say these things, and how long will the words of your mouth be like a strong wind?

µέχρι τίνος λαλήσεις ταῦτα πνεῦµα πολυρῆµον τοῦ στόµατός σου

3 Jumalako vääristäisi oikeuden, Kaikkivaltiasko vääristäisi  vanhurskauden?

Does God give wrong decisions? or is the Ruler of all not upright in his judging?

µὴ ὁ κύριος ἀδικήσει κρίνων ἢ ὁ τὰ πάντα ποιήσας ταράξει τὸ δίκαιον
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4 Jos lapsesi tekivät syntiä häntä vastaan, niin hän hylkäsi heidät  heidän rikoksensa valtaan.

If your children have done evil against him, then their punishment is from his hand.

εἰ οἱ υἱοί σου ἥµαρτον ἐναντίον αὐτοῦ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ ἀνοµίας αὐτῶν

5 Jos sinä etsit Jumalaa ja anot Kaikkivaltiaalta armoa,

If you will make search for God with care, and put your request before the Ruler of all;

σὺ δὲ ὄρθριζε πρὸς κύριον παντοκράτορα δεόµενος

6 jos olet puhdas ja rehellinen, silloin hän varmasti heräjää sinun  avuksesi ja asettaa entiselleen sinun vanhurskautesi asunnon.

If you are clean and upright; then he will certainly be moved to take up your cause, and will make clear your righteousness by building up your house again.

εἰ καθαρὸς εἶ καὶ ἀληθινός δεήσεως ἐπακούσεταί σου ἀποκαταστήσει δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης

7 Silloin sinun alkusi näyttää vähäiseltä, mutta loppuaikasi varttuu  ylen suureksi.

And though your start was small, your end will be very great.

ἔσται οὖν τὰ µὲν πρῶτά σου ὀλίγα τὰ δὲ ἔσχατά σου ἀµύθητα

8 Sillä kysypä aikaisemmalta sukupolvelta, tarkkaa, mitä heidän isänsä  ovat tutkineet.

Put the question now to the past generations, and give attention to what has been searched out by their fathers:

ἐπερώτησον γὰρ γενεὰν πρώτην ἐξιχνίασον δὲ κατὰ γένος πατέρων

9 Mehän olemme eilispäivän lapsia emmekä mitään tiedä, päivämme ovat  vain varjo maan päällä.

(For we are but of yesterday, and have no knowledge, because our days on earth are gone like a shade:)

χθιζοὶ γάρ ἐσµεν καὶ οὐκ οἴδαµεν σκιὰ γάρ ἐστιν ἡµῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ βίος

10 He sinua opettavat ja sanovat sinulle, tuovat ilmi sanat  sydämestään:

Will they not give you teaching, and say words of wisdom to you?

ἦ οὐχ οὗτοί σε διδάξουσιν καὶ ἀναγγελοῦσιν καὶ ἐκ καρδίας ἐξάξουσιν ῥήµατα

11 'Kasvaako kaisla siinä, missä ei ole rämettä?  rehottaako ruoko  siinä, missä ei ole vettä?

Will the river-plant come up in its pride without wet earth? will the grass get tall without water?

µὴ θάλλει πάπυρος ἄνευ ὕδατος ἢ ὑψωθήσεται βούτοµον ἄνευ πότου

12 Vielä vihreänä ollessaan, ennenaikaisena leikattavaksi, se kuivettuu  ennen kuin mikään muu heinä.

When it is still green, without being cut down, it becomes dry and dead before any other plant.

ἔτι ὂν ἐπὶ ῥίζης καὶ οὐ µὴ θερισθῇ πρὸ τοῦ πιεῖν πᾶσα βοτάνη οὐχὶ ξηραίνεται

13 Niin käy kaikkien niiden, jotka unhottavat Jumalan, ja jumalattoman  toivo katoaa,

So is the end of all who do not keep God in mind; and the hope of the evil-doer comes to nothing:

οὕτως τοίνυν ἔσται τὰ ἔσχατα πάντων τῶν ἐπιλανθανοµένων τοῦ κυρίου ἐλπὶς γὰρ ἀσεβοῦς ἀπολεῖται

14 hänen, jonka uskallus on langan varassa, jonka turvana on  hämähäkinverkko.

Whose support is cut off, and whose hope is no stronger than a spider's thread.

ἀοίκητος γὰρ αὐτοῦ ἔσται ὁ οἶκος ἀράχνη δὲ αὐτοῦ ἀποβήσεται ἡ σκηνή

15 Hän nojaa taloonsa, mutta se ei seiso, hän tarttuu siihen, mutta se  ei kestä.

He is looking to his family for support, but it is not there; he puts his hope in it, but it comes to nothing.

ἐὰν ὑπερείσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ µὴ στῇ ἐπιλαβοµένου δὲ αὐτοῦ οὐ µὴ ὑποµείνῃ

16 Hän on rehevänä auringon paisteessa, ja hänen vesansa leviävät yli  puutarhan.

He is full of strength before the sun, and his branches go out over his garden.

ὑγρὸς γάρ ἐστιν ὑπὸ ἡλίου καὶ ἐκ σαπρίας αὐτοῦ ὁ ῥάδαµνος αὐτοῦ ἐξελεύσεται

17 Hänen juurensa kietoutuvat kiviroukkioon, hän kiinnittää katseensa  kivitaloon.

His roots are twisted round the stones, forcing their way in between them.

ἐπὶ συναγωγὴν λίθων κοιµᾶται ἐν δὲ µέσῳ χαλίκων ζήσεται
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18 Mutta kun Jumala hävittää hänet hänen paikastansa, niin se kieltää  hänet: En ole sinua koskaan nähnyt.

If he is taken away from his place, then it will say, I have not seen you.

ἐὰν καταπίῃ ὁ τόπος ψεύσεται αὐτόν οὐχ ἑόρακας τοιαῦτα

19 Katso, siinä oli hänen vaelluksensa ilo, ja tomusta kasvaa toisia.'

Such is the joy of his way, and out of the dust another comes up to take his place.

ὅτι καταστροφὴ ἀσεβοῦς τοιαύτη ἐκ δὲ γῆς ἄλλον ἀναβλαστήσει

20 Katso, Jumala ei hylkää nuhteetonta eikä tartu pahantekijäin käteen.

Truly, God will not give up him who is without sin, and will not take evil-doers by the hand.

ὁ γὰρ κύριος οὐ µὴ ἀποποιήσηται τὸν ἄκακον πᾶν δὲ δῶρον ἀσεβοῦς οὐ δέξεται

21 Vielä hän täyttää sinun suusi naurulla ja huulesi riemulla.

The time will come when your mouth will be full of laughing, and cries of joy will come from your lips.

ἀληθινῶν δὲ στόµα ἐµπλήσει γέλωτος τὰ δὲ χείλη αὐτῶν ἐξοµολογήσεως

22 Sinun vihamiehesi verhotaan häpeällä, ja jumalattomien majaa ei enää  ole."

Your haters will be clothed with shame, and the tent of the sinner will not be seen again.

οἱ δὲ ἐχθροὶ αὐτῶν ἐνδύσονται αἰσχύνην δίαιτα δὲ ἀσεβοῦς οὐκ ἔσται

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Totisesti minä tiedän, että niin on; kuinka voisi ihminen olla  oikeassa Jumalaa vastaan!

Truly, I see that it is so: and how is it possible for a man to get his right before God?

ἐπ' ἀληθείας οἶδα ὅτι οὕτως ἐστίν πῶς γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς παρὰ κυρίῳ

3 Jos ihminen tahtoisi riidellä hänen kanssaan, ei hän voisi vastata  hänelle yhteen tuhannesta.

If a man was desiring to go to law with him, he would not be able to give him an answer to one out of a thousand questions.

ἐὰν γὰρ βούληται κριθῆναι αὐτῷ οὐ µὴ ὑπακούσῃ αὐτῷ ἵνα µὴ ἀντείπῃ πρὸς ἕνα λόγον αὐτοῦ ἐκ χιλίων

4 Hän on viisas mieleltään ja väkevä voimaltaan kuka on niskoitellut  häntä vastaan ja jäänyt rankaisematta?

He is wise in heart and great in strength: who ever made his face hard against him, and any good came of it?

σοφὸς γάρ ἐστιν διανοίᾳ κραταιός τε καὶ µέγας τίς σκληρὸς γενόµενος ἐναντίον αὐτοῦ ὑπέµεινεν

5 Hän siirtää vuoret äkkiarvaamatta, hän kukistaa ne vihassansa;

It is he who takes away the mountains without their knowledge, overturning them in his wrath:

ὁ παλαιῶν ὄρη καὶ οὐκ οἴδασιν ὁ καταστρέφων αὐτὰ ὀργῇ

6 hän järkyttää maan paikaltaan, ja sen patsaat vapisevat;

Who is moving the earth out of its place, so that its pillars are shaking:

ὁ σείων τὴν ὑπ' οὐρανὸν ἐκ θεµελίων οἱ δὲ στῦλοι αὐτῆς σαλεύονται

7 hän kieltää aurinkoa, ja se ei nouse, ja hän lukitsee tähdet  sinetillään;

Who gives orders to the sun, and it does not give its light; and who keeps the stars from shining.

ὁ λέγων τῷ ἡλίῳ καὶ οὐκ ἀνατέλλει κατὰ δὲ ἄστρων κατασφραγίζει

8 hän yksinänsä levittää taivaat ja tallaa meren kuohun kukkuloita;

By whose hand the heavens were stretched out, and who is walking on the waves of the sea:

ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν µόνος καὶ περιπατῶν ὡς ἐπ' ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης

9 hän loi Seulaset ja Kalevanmiekan, Otavan ja eteläiset tähtitarhat;

Who made the Bear and Orion, and the Pleiades, and the store-houses of the south:

ὁ ποιῶν πλειάδα καὶ ἕσπερον καὶ ἀρκτοῦρον καὶ ταµίεια νότου
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10 hän tekee suuria, tutkimattomia tekoja, ihmeitä ilman määrää.

Who does great things not to be searched out; yes, wonders without number.

ὁ ποιῶν µεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός

11 Katso, hän käy ohitseni, enkä minä häntä näe; hän liitää ohi, enkä  minä häntä huomaa.

See, he goes past me and I see him not: he goes on before, but I have no knowledge of him.

ἐὰν ὑπερβῇ µε οὐ µὴ ἴδω καὶ ἐὰν παρέλθῃ µε οὐδ' ὧς ἔγνων

12 Katso, hän tempaa saaliinsa, kuka voi häntä estää, kuka sanoa  hänelle: 'Mitä sinä teet?'

If he puts out his hand to take, by whom may it be turned back? who may say to him, What are you doing?

ἐὰν ἀπαλλάξῃ τίς ἀποστρέψει ἢ τίς ἐρεῖ αὐτῷ τί ἐποίησας

13 Jumala ei taltu vihastansa; hänen allensa vaipuvat Rahabin  auttajat.

God's wrath may not be turned back; the helpers of Rahab were bent down under him.

αὐτὸς γὰρ ἀπέστραπται ὀργήν ὑπ' αὐτοῦ ἐκάµφθησαν κήτη τὰ ὑπ' οὐρανόν

14 Minäkö sitten voisin vastata hänelle, valita sanojani häntä vastaan?

How much less may I give an answer to him, using the right words in argument with him?

ἐὰν δέ µου ὑπακούσηται ἦ διακρινεῖ τὰ ῥήµατά µου

15 Vaikka oikeassakin olisin, en saisi vastatuksi; minun täytyisi  tuomariltani armoa anoa.

Even if my cause was good, I would not be able to give an answer; I would make request for grace from him who was against me.

ἐάν τε γὰρ ὦ δίκαιος οὐκ εἰσακούσεταί µου τοῦ κρίµατος αὐτοῦ δεηθήσοµαι

16 Jos minä huutaisin ja hän minulle vastaisikin, en usko, että hän  ottaisi korviinsa huutoani,

If I had sent for him to be present, and he had come, I would have no faith that he would give ear to my voice.

ἐάν τε καλέσω καὶ ὑπακούσῃ οὐ πιστεύω ὅτι εἰσακήκοέν µου

17 hän, joka ajaa minua takaa myrskytuulessa ja lisää haavojeni lukua  syyttömästi,

For I would be crushed by his storm, my wounds would be increased without cause.

µὴ γνόφῳ µε ἐκτρίψῃ πολλὰ δέ µου τὰ συντρίµµατα πεποίηκεν διὰ κενῆς

18 joka ei anna minun vetää henkeäni, vaan täyttää minut katkeralla  tuskalla.

He would not let me take my breath, but I would be full of bitter grief.

οὐκ ἐᾷ γάρ µε ἀναπνεῦσαι ἐνέπλησεν δέ µε πικρίας

19 Jos väkevän voimaa kysytään, niin hän sanoo: 'Tässä olen!' mutta jos  oikeutta, niin: 'Kuka vetää minut tilille?'

If it is a question of strength, he says, Here I am! and if it is a question of a cause at law, he says, Who will give me a fixed day?

ὅτι µὲν γὰρ ἰσχύι κρατεῖ τίς οὖν κρίµατι αὐτοῦ ἀντιστήσεται

20 Vaikka olisin oikeassa, niin oma suuni tuomitsisi minut syylliseksi;  vaikka olisin syytön, niin hän kuitenkin minut vääräksi tekisi.

Though I was in the right, he would say that I was in the wrong; I have done no evil; but he says that I am a sinner.

ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος τὸ στόµα µου ἀσεβήσει ἐάν τε ὦ ἄµεµπτος σκολιὸς ἀποβήσοµαι

21 Syytön minä olen. En välitä hengestäni, elämäni on minulle halpa.

I have done no wrong; I give no thought to what becomes of me; I have no desire for life.

εἴτε γὰρ ἠσέβησα οὐκ οἶδα τῇ ψυχῇ πλὴν ὅτι ἀφαιρεῖταί µου ἡ ζωή

22 Yhdentekevää kaikki; sentähden minä sanon: hän lopettaa niin  syyttömän kuin syyllisenkin.

It is all the same to me; so I say, He puts an end to the sinner and to him who has done no wrong together.

διὸ εἶπον µέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή

23 Jos ruoska äkkiä surmaa, niin hän pilkkaa viattomain epätoivoa.

If death comes suddenly through disease, he makes sport of the fate of those who have done no wrong.

ὅτι φαῦλοι ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ ἀλλὰ δίκαιοι καταγελῶνται
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24 Maa on jätetty jumalattoman valtaan, hän peittää sen tuomarien  kasvot - ellei hän, kuka sitten?

The land is given into the power of the evil-doer; the faces of its judges are covered; if not by him, then who has done it?

παραδέδονται γὰρ εἰς χεῖρας ἀσεβοῦς πρόσωπα κριτῶν αὐτῆς συγκαλύπτει εἰ δὲ µὴ αὐτός τίς ἐστιν

25 Minun päiväni rientävät juoksijata nopeammin, pakenevat onnea  näkemättä,

My days go quicker than a post-runner: they go in flight, they see no good.

ὁ δὲ βίος µού ἐστιν ἐλαφρότερος δροµέως ἀπέδρασαν καὶ οὐκ εἴδοσαν

26 ne kiitävät pois niinkuin ruokovenheet, niinkuin kotka, joka iskee  saaliiseen.

They go rushing on like reed-boats, like an eagle dropping suddenly on its food.

ἦ καὶ ἔστιν ναυσὶν ἴχνος ὁδοῦ ἢ ἀετοῦ πετοµένου ζητοῦντος βοράν

27 Jos ajattelen: tahdon unhottaa tuskani, muuttaa muotoni ja ilostua,

If I say, I will put my grief out of mind, I will let my face be sad no longer and I will be bright;

ἐάν τε γὰρ εἴπω ἐπιλήσοµαι λαλῶν συγκύψας τῷ προσώπῳ στενάξω

28 niin minä kauhistun kaikkia kipujani, tiedän, ettet julista minua  viattomaksi.

I go in fear of all my pains; I am certain that I will not be free from sin in your eyes.

σείοµαι πᾶσιν τοῖς µέλεσιν οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ἀθῷόν µε ἐάσεις

29 Syyllisenä täytyy minun olla; miksi turhaan itseäni vaivaan?

You will not let me be clear of sin! why then do I take trouble for nothing?

ἐπειδὴ δέ εἰµι ἀσεβής διὰ τί οὐκ ἀπέθανον

30 Jos vaikka lumessa peseytyisin ja puhdistaisin käteni lipeällä,

If I am washed with snow water, and make my hands clean with soap;

ἐὰν γὰρ ἀπολούσωµαι χιόνι καὶ ἀποκαθάρωµαι χερσὶν καθαραῖς

31 silloinkin sinä upottaisit minut likakuoppaan, niin että omat  vaatteeni minua inhoisivat.

Then you will have me pushed into the dust, so that I will seem disgusting to my very clothing.

ἱκανῶς ἐν ῥύπῳ µε ἔβαψας ἐβδελύξατο δέ µε ἡ στολή

32 Sillä ei ole hän ihminen niinkuin minä, voidakseni vastata hänelle  ja käydäksemme oikeutta keskenämme.

For he is not a man as I am, that I might give him an answer, that we might come together before a judge.

οὐ γὰρ εἶ ἄνθρωπος κατ' ἐµέ ᾧ ἀντικρινοῦµαι ἵνα ἔλθωµεν ὁµοθυµαδὸν εἰς κρίσιν

33 Ei ole meillä riidanratkaisijaa, joka laskisi kätensä meidän  molempien päälle

There is no one to give a decision between us, who might have control over us.

εἴθε ἦν ὁ µεσίτης ἡµῶν καὶ ἐλέγχων καὶ διακούων ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων

34 ja ottaisi hänen vitsansa pois minun päältäni, niin ettei hänen  kauhunsa peljättäisi minua;

Let him take away his rod from me and not send his fear on me:

ἀπαλλαξάτω ἀπ' ἐµοῦ τὴν ῥάβδον ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ µή µε στροβείτω

35 silloin minä puhuisin enkä häntä pelkäisi, sillä ei ole mitään  sellaista tunnollani."

Then I would say what is in my mind without fear of him; for there is no cause of fear in myself.

καὶ οὐ µὴ φοβηθῶ ἀλλὰ λαλήσω οὐ γὰρ οὕτω συνεπίσταµαι

1 "Minun sieluni on kyllästynyt elämään; minä päästän valitukseni  valloilleen ja puhun sieluni murheessa,

My soul is tired of life; I will let my sad thoughts go free in words; my soul will make a bitter outcry.

κάµνων τῇ ψυχῇ µου στένων ἐπαφήσω ἐπ' αὐτὸν τὰ ῥήµατά µου λαλήσω πικρίᾳ ψυχῆς µου συνεχόµενος

2 minä sanon Jumalalle: 'Älä tuomitse minua syylliseksi; ilmaise  minulle, miksi vaadit minua tilille.

I will say to God, Do not put me down as a sinner; make clear to me what you have against me.

καὶ ἐρῶ πρὸς κύριον µή µε ἀσεβεῖν δίδασκε καὶ διὰ τί µε οὕτως ἔκρινας
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3 Onko sinulla hyötyä siitä, että teet väkivaltaa, että oman käsialasi  hylkäät, mutta valaiset jumalattomain neuvoa?

What profit is it to you to be cruel, to give up the work of your hands, looking kindly on the design of evil-doers?

ἦ καλόν σοι ἐὰν ἀδικήσω ὅτι ἀπείπω ἔργα χειρῶν σου βουλῇ δὲ ἀσεβῶν προσέσχες

4 Onko sinulla lihan silmät, katsotko, niinkuin ihminen katsoo?

Have you eyes of flesh, or do you see as man sees?

ἦ ὥσπερ βροτὸς ὁρᾷ καθορᾷς ἢ καθὼς ὁρᾷ ἄνθρωπος βλέψῃ

5 Ovatko sinun päiväsi niinkuin ihmisen päivät, ovatko vuotesi niinkuin  miehen vuodet,

Are your days as the days of man, or your years like his,

ἦ ὁ βίος σου ἀνθρώπινός ἐστιν ἢ τὰ ἔτη σου ἀνδρός

6 koska etsit vääryyttä minusta ja tutkit minun syntiäni,

That you take note of my sin, searching after my wrongdoing,

ὅτι ἀνεζήτησας τὴν ἀνοµίαν µου καὶ τὰς ἁµαρτίας µου ἐξιχνίασας

7 vaikka tiedät, etten ole syyllinen ja ettei ole ketään, joka sinun  käsistäsi auttaa?'

Though you see that I am not an evil-doer; and there is no one who is able to take a man out of your hands?

οἶδας γὰρ ὅτι οὐκ ἠσέβησα ἀλλὰ τίς ἐστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν σου ἐξαιρούµενος

8 Sinun kätesi ovat minut luoneet ja tehneet; yhtäkaikki minut perin  juurin tuhoat.

Your hands made me, and I was formed by you, but then, changing your purpose, you gave me up to destruction.

αἱ χεῖρές σου ἔπλασάν µε καὶ ἐποίησάν µε µετὰ ταῦτα µεταβαλών µε ἔπαισας

9 Muista, että sinä olet muovaillut minut niinkuin saven, ja nyt muutat  minut tomuksi jälleen.

O keep in mind that you made me out of earth; and will you send me back again to dust?

µνήσθητι ὅτι πηλόν µε ἔπλασας εἰς δὲ γῆν µε πάλιν ἀποστρέφεις

10 Etkö sinä valanut minua niinkuin maitoa ja juoksuttanut niinkuin  juustoa?

Was I not drained out like milk, becoming hard like cheese?

ἦ οὐχ ὥσπερ γάλα µε ἤµελξας ἐτύρωσας δέ µε ἴσα τυρῷ

11 Sinä puetit minut nahalla ja lihalla ja kudoit minut luista ja  jänteistä kokoon.

By you I was clothed with skin and flesh, and joined together with bones and muscles.

δέρµα καὶ κρέας µε ἐνέδυσας ὀστέοις δὲ καὶ νεύροις µε ἐνεῖρας

12 Elämän ja armon olet sinä minulle suonut, ja sinun huolenpitosi on  varjellut minun henkeni.

You have been kind to me, and your grace has been with me, and your care has kept my spirit safe.

ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος ἔθου παρ' ἐµοί ἡ δὲ ἐπισκοπή σου ἐφύλαξέν µου τὸ πνεῦµα

13 Mutta sinä kätkit sydämeesi tämän; minä tiedän, että tämä oli sinun  mielessäsi:

But you kept these things in the secret of your heart; I am certain this was in your thoughts:

ταῦτα ἔχων ἐν σεαυτῷ οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν

14 jos minä syntiä tein, niin sinä vartioitsit minua, ja minun  rikostani et antanut anteeksi.

That, if I did wrong, you would take note of it, and would not make me clear from sin:

ἐάν τε γὰρ ἁµάρτω φυλάσσεις µε ἀπὸ δὲ ἀνοµίας οὐκ ἀθῷόν µε πεποίηκας

15 Jos olisin syyllinen, niin voi minua! Ja vaikka olisin oikeassa, en  kuitenkaan voisi päätäni nostaa, häpeästä kylläisenä ja kurjuuttani  katsellen.

That, if I was an evil-doer, the curse would come on me; and if I was upright, my head would not be lifted up, being full of shame and overcome with trouble.

ἐάν τε γὰρ ἀσεβὴς ὦ οἴµµοι ἐάν τε ὦ δίκαιος οὐ δύναµαι ἀνακύψαι πλήρης γὰρ ἀτιµίας εἰµί

16 Jos minun pääni nousee, niin sinä ajat minua niinkuin leijona ja  teet yhä ihmeitäsi minua vastaan.

And that if there was cause for pride, you would go after me like a lion; and again put out your wonders against me:

ἀγρεύοµαι γὰρ ὥσπερ λέων εἰς σφαγήν πάλιν δὲ µεταβαλὼν δεινῶς µε ὀλέκεις
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17 Sinä hankit yhä uusia todistajia minua vastaan, ja vihasi minuun  kasvaa, ja sinä tuot vereksiä joukkoja minun kimppuuni.

That you would send new witnesses against me, increasing your wrath against me, and letting loose new armies on me.

ἐπανακαινίζων ἐπ' ἐµὲ τὴν ἔτασίν µου ὀργῇ δὲ µεγάλῃ µοι ἐχρήσω ἐπήγαγες δὲ ἐπ' ἐµὲ πειρατήρια

18 Miksi toit minut ilmoille äitini kohdusta? Jospa olisin kuollut,  ihmissilmän näkemätönnä!

Why then did you make me come out of my mother's body? It would have been better for me to have taken my last breath, and for no eye to have seen me,

ἵνα τί οὖν ἐκ κοιλίας µε ἐξήγαγες καὶ οὐκ ἀπέθανον ὀφθαλµὸς δέ µε οὐκ εἶδεν

19 Niin minä olisin, niinkuin minua ei olisi ollutkaan; minut olisi  kannettu äidin kohdusta hautaan.

And for me to have been as if I had not been; to have been taken from my mother's body straight to my last resting-place.

καὶ ὥσπερ οὐκ ὢν ἐγενόµην διὰ τί γὰρ ἐκ γαστρὸς εἰς µνῆµα οὐκ ἀπηλλάγην

20 Ovathan päiväni vähissä; hän antakoon minun olla rauhassa, hän  kääntyköön minusta pois, että hiukkasen ilostuisin,

Are not the days of my life small in number? Let your eyes be turned away from me, so that I may have a little pleasure,

ἦ οὐκ ὀλίγος ἐστὶν ὁ χρόνος τοῦ βίου µου ἔασόν µε ἀναπαύσασθαι µικρὸν

21 ennenkuin lähden, ikinä palajamatta, pimeyden ja synkeyden maahan,

Before I go to the place from which I will not come back, to the land where all is dark and black,

πρὸ τοῦ µε πορευθῆναι ὅθεν οὐκ ἀναστρέψω εἰς γῆν σκοτεινὴν καὶ γνοφεράν

22 maahan, jonka pimeys on synkkä pilkkopimeä ja sekasorto ja jossa  valkeneminenkin on pimeyttä."

A land of thick dark, without order, where the very light is dark.

εἰς γῆν σκότους αἰωνίου οὗ οὐκ ἔστιν φέγγος οὐδὲ ὁρᾶν ζωὴν βροτῶν

1 Sitten naemalainen Soofar lausui ja sanoi:

Then Zophar the Naamathite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ σωφαρ ὁ µιναῖος λέγει

2 "Jäisikö suulas puhe vastausta vaille, ja saisiko suupaltti olla  oikeassa?

Are all these words to go unanswered? and is a man seen to be right because he is full of talk?

ὁ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται ἢ καὶ ὁ εὔλαλος οἴεται εἶναι δίκαιος εὐλογηµένος γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος

3 Saattaisivatko jaarituksesi miehet vaikenemaan, niin että saisit  pilkata, kenenkään sinua häpeään häätämättä?

Are your words of pride to make men keep quiet? and are you to make sport, with no one to put you to shame?

µὴ πολὺς ἐν ῥήµασιν γίνου οὐ γάρ ἐστιν ὁ ἀντικρινόµενός σοι

4 Sanoithan: 'Minun opetukseni on selkeä, ja minä olen puhdas sinun  silmissäsi'.

You may say, My way is clean, and I am free from sin in your eyes.

µὴ γὰρ λέγε ὅτι καθαρός εἰµι τοῖς ἔργοις καὶ ἄµεµπτος ἐναντίον αὐτοῦ

5 Mutta jospa Jumala puhuisi ja avaisi huulensa sinua vastaan

But if only God would take up the word, opening his lips in argument with you;

ἀλλὰ πῶς ἂν ὁ κύριος λαλήσαι πρὸς σέ καὶ ἀνοίξει χείλη αὐτοῦ µετὰ σοῦ

6 ja ilmaisisi sinulle viisauden salaisuudet, että hänellä on  ymmärrystä monin verroin! Silloin huomaisit, että Jumala on painanut  unhoon montakin pahaa tekoasi.

And would make clear to you the secrets of wisdom, and the wonders of his purpose!

εἶτα ἀναγγελεῖ σοι δύναµιν σοφίας ὅτι διπλοῦς ἔσται τῶν κατὰ σέ καὶ τότε γνώσῃ ὅτι ἄξιά σοι ἀπέβη ἀπὸ κυρίου ὧν ἡµάρτηκας

7 Sinäkö käsittäisit Jumalan tutkimattomuuden tahi pääsisit  Kaikkivaltiaan täydellisyydestä perille?

Are you able to take God's measure, to make discovery of the limits of the Ruler of all?

ἦ ἴχνος κυρίου εὑρήσεις ἢ εἰς τὰ ἔσχατα ἀφίκου ἃ ἐποίησεν ὁ παντοκράτωρ

8 Se on korkea kuin taivas - mitä voit tehdä, syvempi kuin tuonela -  mitä voit ymmärtää?

They are higher than heaven; what is there for you to do? deeper than the underworld, and outside your knowledge;

ὑψηλὸς ὁ οὐρανός καὶ τί ποιήσεις βαθύτερα δὲ τῶν ἐν ᾅδου τί οἶδας
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9 Se on pitempi kuin maa ja laveampi kuin meri.

Longer in measure than the earth, and wider than the sea.

ἢ µακρότερα µέτρου γῆς ἢ εὔρους θαλάσσης

10 Jos hän liitää paikalle ja vangitsee ja kutsuu oikeuden kokoon, niin  kuka voi häntä estää?

If he goes on his way, shutting a man up and putting him to death, who may make him go back from his purpose?

ἐὰν δὲ καταστρέψῃ τὰ πάντα τίς ἐρεῖ αὐτῷ τί ἐποίησας

11 Sillä hän tuntee valheen miehet, vääryyden hän näkee  tarkkaamattakin.

For in his eyes men are as nothing; he sees evil and takes note of it.

αὐτὸς γὰρ οἶδεν ἔργα ἀνόµων ἰδὼν δὲ ἄτοπα οὐ παρόψεται

12 Onttopäinen mies voi viisastua ja villiaasin varsa ihmistyä.

And so a hollow-minded man will get wisdom, when a young ass of the field gets teaching.

ἄνθρωπος δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις βροτὸς δὲ γεννητὸς γυναικὸς ἴσα ὄνῳ ἐρηµίτῃ

13 Jos sinäkin valmistat sydämesi ja ojennat kätesi hänen puoleensa -

But if you put your heart right, stretching out your hands to him;

εἰ γὰρ σὺ καθαρὰν ἔθου τὴν καρδίαν σου ὑπτιάζεις δὲ χεῖρας πρὸς αὐτόν

14 mutta jos kädessäsi on vääryys, heitä se kauas äläkä anna petoksen  asua majoissasi -

If you put far away the evil of your hands, and let no wrongdoing have a place in your tent;

εἰ ἄνοµόν τί ἐστιν ἐν χερσίν σου πόρρω ποίησον αὐτὸ ἀπὸ σοῦ ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ σου µὴ αὐλισθήτω

15 silloin saat kohottaa kasvosi ilman häpeän tahraa, olet kuin  vaskesta valettu etkä mitään pelkää.

Then truly your face will be lifted up, with no mark of sin, and you will be fixed in your place without fear:

οὕτως γὰρ ἀναλάµψει σου τὸ πρόσωπον ὥσπερ ὕδωρ καθαρόν ἐκδύσῃ δὲ ῥύπον καὶ οὐ µὴ φοβηθῇς

16 Silloin unhotat onnettomuutesi, muistelet sitä kuin vettä, joka on  virrannut pois.

For your sorrow will go from your memory, like waters flowing away:

καὶ τὸν κόπον ἐπιλήσῃ ὥσπερ κῦµα παρελθὸν καὶ οὐ πτοηθήσῃ

17 Elämäsi selkenee kirkkaammaksi keskipäivää, pimeänkin aika on  niinkuin aamunkoitto.

And your life will be brighter than day; though it is dark, it will become like the morning.

ἡ δὲ εὐχή σου ὥσπερ ἑωσφόρος ἐκ δὲ µεσηµβρίας ἀνατελεῖ σοι ζωή

18 Silloin olet turvassa, sillä sinulla on toivo; tähystelet - käyt  turvallisesti levolle,

And you will be safe because there is hope; after looking round, you will take your rest in quiet;

πεποιθώς τε ἔσῃ ὅτι ἔστιν σοι ἐλπίς ἐκ δὲ µερίµνης καὶ φροντίδος ἀναφανεῖταί σοι εἰρήνη

19 asetut makaamaan, kenenkään peljättämättä, ja monet etsivät sinun  suosiotasi.

Sleeping with no fear of danger; and men will be desiring to have grace in your eyes;

ἡσυχάσεις γάρ καὶ οὐκ ἔσται ὁ πολεµῶν σε µεταβαλόµενοι δὲ πολλοί σου δεηθήσονται

20 Mutta jumalattomain silmät raukeavat; turvapaikka on heiltä mennyt,  ja heidän toivonsa on huokaus."

But the eyes of the evil-doers will be wasting away; their way of flight is gone, and their only hope is the taking of their last breath.

σωτηρία δὲ αὐτοὺς ἀπολείψει ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια ὀφθαλµοὶ δὲ ἀσεβῶν τακήσονται

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Totisesti, te yksin olette kansa, ja teidän mukananne kuolee  viisaus!

No doubt you have knowledge, and wisdom will come to an end with you.

εἶτα ὑµεῖς ἐστε ἄνθρωποι ἦ µεθ' ὑµῶν τελευτήσει σοφία
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3 Onhan minullakin ymmärrystä yhtä hyvin kuin teillä; en ole minä teitä  huonompi, ja kuka ei moisia tietäisi?

But I have a mind as well as you; I am equal to you: yes, who has not knowledge of such things as these?

κἀµοὶ µὲν καρδία καθ' ὑµᾶς ἐστιν

4 Ystävänsä pilkkana on hän, jota Jumala kuuli, kun hän häntä huusi,  hurskas, nuhteeton on pilkkana.

It seems that I am to be as one who is a cause of laughing to his neighbour, one who makes his prayer to God and is answered! the upright man who has done no wrong is to be made sport of!

δίκαιος γὰρ ἀνὴρ καὶ ἄµεµπτος ἐγενήθη εἰς χλεύασµα

5 Turvassa olevan mielestä sopii onnettomuudelle ylenkatse; se on  valmiina niille, joiden jalka horjuu.

In the thought of him who is in comfort there is no respect for one who is in trouble; such is the fate of those whose feet are slipping.

εἰς χρόνον γὰρ τακτὸν ἡτοίµαστο πεσεῖν ὑπὸ ἄλλους οἴκους τε αὐτοῦ ἐκπορθεῖσθαι ὑπὸ ἀνόµων

6 Ja rauhassa ovat väkivaltaisten majat, turvassa ne, jotka ärsyttävät  Jumalaa, ne, jotka kantavat jumalansa kourassaan." -

There is wealth in the tents of those who make destruction, and those by whom God is moved to wrath are safe; even those whose god is their strength.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ µηδεὶς πεποιθέτω πονηρὸς ὢν ἀθῷος ἔσεσθαι ὅσοι παροργίζουσιν τὸν κύριον ὡς οὐχὶ καὶ ἔτασις αὐτῶν ἔσται

7 "Mutta kysypä eläimiltä, niin ne opettavat sinua, ja taivaan  linnuilta, niin ne ilmoittavat sinulle;

But put now a question to the beasts, and get teaching from them; or to the birds of the heaven, and they will make it clear to you;

ἀλλὰ δὴ ἐπερώτησον τετράποδα ἐάν σοι εἴπωσιν πετεινὰ δὲ οὐρανοῦ ἐάν σοι ἀπαγγείλωσιν

8 tahi tutkistele maata, niin se opettaa sinua, ja meren kalat kertovat  sinulle.

Or to the things which go flat on the earth, and they will give you wisdom; and the fishes of the sea will give you news of it.

ἐκδιήγησαι δὲ γῇ ἐάν σοι φράσῃ καὶ ἐξηγήσονταί σοι οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης

9 Kuka kaikista näistä ei tietäisi, että Herran käsi on tämän tehnyt,

Who does not see by all these that the hand of the Lord has done this?

τίς οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις ὅτι χεὶρ κυρίου ἐποίησεν ταῦτα

10 hänen, jonka kädessä on kaiken elävän sielu ja kaikkien  ihmisolentojen henki?" -

In whose hand is the soul of every living thing, and the breath of all flesh of man.

εἰ µὴ ἐν χειρὶ αὐτοῦ ψυχὴ πάντων τῶν ζώντων καὶ πνεῦµα παντὸς ἀνθρώπου

11 "Eikö korva koettele sanoja ja suulaki maista ruuan makua?"

Are not words tested by the ear, even as food is tasted by the mouth?

οὖς µὲν γὰρ ῥήµατα διακρίνει λάρυγξ δὲ σῖτα γεύεται

12 "Vanhuksilla on viisautta, ja pitkä-ikäisillä ymmärrystä." -

Old men have wisdom, and a long life gives knowledge.

ἐν πολλῷ χρόνῳ σοφία ἐν δὲ πολλῷ βίῳ ἐπιστήµη

13 "Jumalalla on viisaus ja voima, hänellä neuvo ja ymmärrys.

With him there is wisdom and strength; power and knowledge are his.

παρ' αὐτῷ σοφία καὶ δύναµις αὐτῷ βουλὴ καὶ σύνεσις

14 Jos hän repii maahan, niin ei rakenneta jälleen; kenen hän telkeää  sisälle, sille ei avata.

Truly, there is no building up of what is pulled down by him; when a man is shut up by him, no one may let him loose.

ἐὰν καταβάλῃ τίς οἰκοδοµήσει ἐὰν κλείσῃ κατὰ ἀνθρώπων τίς ἀνοίξει

15 Katso, hän salpaa vedet, ja syntyy kuivuus; hän laskee ne irti, ja  ne mullistavat maan.

Truly, he keeps back the waters and they are dry; he sends them out and the earth is overturned.

ἐὰν κωλύσῃ τὸ ὥδωρ ξηρανεῖ τὴν γῆν ἐὰν δὲ ἐπαφῇ ἀπώλεσεν αὐτὴν καταστρέψας

16 Hänen on väkevyys ja ymmärrys; hänen on niin eksynyt kuin  eksyttäjäkin.

With him are strength and wise designs; he who is guided into error, together with his guide, are in his hands;

παρ' αὐτῷ κράτος καὶ ἰσχύς αὐτῷ ἐπιστήµη καὶ σύνεσις
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17 Hän vie neuvosmiehet pois paljaiksi riistettyinä ja tekee tuomarit  tyhmiksi.

He takes away the wisdom of the wise guides, and makes judges foolish;

διάγων βουλευτὰς αἰχµαλώτους κριτὰς δὲ γῆς ἐξέστησεν

18 Kuningasten kurituksesta hän kirvoittaa ja köyttää köyden heidän  omiin vyötäisiinsä.

He undoes the chains of kings, and puts his band on them;

καθιζάνων βασιλεῖς ἐπὶ θρόνους καὶ περιέδησεν ζώνῃ ὀσφύας αὐτῶν

19 Hän vie papit pois paljaiksi riistettyinä, ja ikimahtavat hän  kukistaa.

He makes priests prisoners, overturning those in safe positions;

ἐξαποστέλλων ἱερεῖς αἰχµαλώτους δυνάστας δὲ γῆς κατέστρεψεν

20 Hän hämmentää luotettavain puheen ja ottaa pois vanhoilta taidon.

He makes the words of responsible persons without effect, and takes away the good sense of the old;

διαλλάσσων χείλη πιστῶν σύνεσιν δὲ πρεσβυτέρων ἔγνω

21 Hän vuodattaa ylenkatsetta ruhtinasten päälle ja aukaisee virtojen  padot.

He puts shame on chiefs, and takes away the power of the strong;

ἐκχέων ἀτιµίαν ἐπ' ἄρχοντας ταπεινοὺς δὲ ἰάσατο

22 Hän paljastaa syvyydet pimeyden peitosta ja tuo valoon pilkkopimeän.

Uncovering deep things out of the dark, and making the deep shade bright;

ἀνακαλύπτων βαθέα ἐκ σκότους ἐξήγαγεν δὲ εἰς φῶς σκιὰν θανάτου

23 Hän korottaa kansat, ja hän hävittää ne, hän laajentaa kansakunnat,  ja hän kuljettaa ne pois.

Increasing nations, and sending destruction on them; making wide the lands of peoples, and then giving them up.

πλανῶν ἔθνη καὶ ἀπολλύων αὐτά καταστρωννύων ἔθνη καὶ καθοδηγῶν αὐτά

24 Maan kansan päämiehiltä hän ottaa ymmärryksen ja panee heidät  harhailemaan tiettömissä autioissa.

He takes away the wisdom of the rulers of the earth, and sends them wandering in a waste where there is no way.

διαλλάσσων καρδίας ἀρχόντων γῆς ἐπλάνησεν δὲ αὐτοὺς ὁδῷ ᾗ οὐκ ᾔδεισαν

25 He haparoivat pimeässä valoa vailla, ja hän panee heidät  hoipertelemaan kuin juopuneet."

They go feeling about in the dark without light, wandering without help like those overcome with wine.

ψηλαφήσαισαν σκότος καὶ µὴ φῶς πλανηθείησαν δὲ ὥσπερ ὁ µεθύων

1 "Katso, kaikkea tätä on silmäni nähnyt, korvani kuullut ja sitä  tarkannut.

Truly, my eye has seen all this, word of it has come to my ear, and I have knowledge of it.

ἰδοὺ ταῦτα ἑώρακέν µου ὁ ὀφθαλµὸς καὶ ἀκήκοέν µου τὸ οὖς

2 Mitä te tiedätte, sen tiedän minäkin; en ole minä teitä huonompi.

The same things are in my mind as in yours; I am equal to you.

καὶ οἶδα ὅσα καὶ ὑµεῖς ἐπίστασθε καὶ οὐκ ἀσυνετώτερός εἰµι ὑµῶν

3 Mutta minä mielin puhua Kaikkivaltiaalle, minä tahdon tuoda  todistukseni Jumalaa vastaan.

But I would have talk with the Ruler of all, and my desire is to have an argument with God.

οὐ µὴν δὲ ἀλλ' ἐγὼ πρὸς κύριον λαλήσω ἐλέγξω δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ἐὰν βούληται

4 Sillä te laastaroitte valheella, olette puoskareita kaikki tyynni.

But you put a false face on things; all your attempts to put things right are of no value.

ὑµεῖς δέ ἐστε ἰατροὶ ἄδικοι καὶ ἰαταὶ κακῶν πάντες

5 Jospa edes osaisitte visusti vaieta, niin se olisi teille viisaudeksi  luettava!

If only you would keep quiet, it would be a sign of wisdom!

εἴη δὲ ὑµῖν κωφεῦσαι καὶ ἀποβήσεται ὑµῖν εἰς σοφίαν
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6 Kuulkaa siis, mitä minä todistan, ja tarkatkaa, mitä huuleni  väittävät vastaan.

Give ear to the argument of my mouth, and take note of the words of my lips.

ἀκούσατε ἔλεγχον στόµατός µου κρίσιν δὲ χειλέων µου προσέχετε

7 Tahdotteko puolustaa Jumalaa väärällä puheella ja puhua vilppiä hänen  puolestaan;

Will you say in God's name what is not right, and put false words into his mouth?

πότερον οὐκ ἔναντι κυρίου λαλεῖτε ἔναντι δὲ αὐτοῦ φθέγγεσθε δόλον

8 tahdotteko olla puolueellisia hänen hyväksensä tahi ajaa Jumalan  asiaa?

Will you have respect for God's person in this cause, and put yourselves forward as his supporters?

ἦ ὑποστελεῖσθε ὑµεῖς δὲ αὐτοὶ κριταὶ γένεσθε

9 Koituuko siitä silloin hyvää, kun hän käy teitä tutkimaan; tahi  voitteko pettää hänet, niinkuin ihminen petetään?

Will it be good for you to be searched out by him, or have you the thought that he may be guided into error like a man?

καλόν γε ἐὰν ἐξιχνιάσῃ ὑµᾶς εἰ γὰρ τὰ πάντα ποιοῦντες προστεθήσεσθε αὐτῷ

10 Hän teitä ankarasti rankaisee, jos salassa olette puolueellisia.

He will certainly put you right, if you have respect for persons in secret.

οὐθὲν ἧττον ἐλέγξει ὑµᾶς εἰ δὲ καὶ κρυφῇ πρόσωπα θαυµάσετε

11 Eikö hänen korkeutensa peljästytä teitä ja hänen kauhunsa teitä  valtaa?

Will not his glory put you in fear, so that your hearts will be overcome before him?

πότερον οὐχὶ δεινὰ αὐτοῦ στροβήσει ὑµᾶς φόβος δὲ παρ' αὐτοῦ ἐπιπεσεῖται ὑµῖν

12 Tuhkalauselmia ovat teidän mietelauseenne, savivarustuksia silloin  teidän varustuksenne.

Your wise sayings are only dust, and your strong places are only earth.

ἀποβήσεται δὲ ὑµῶν τὸ ἀγαυρίαµα ἴσα σποδῷ τὸ δὲ σῶµα πήλινον

13 Vaietkaa, antakaa minun olla, niin minä puhun, käyköön minun miten  tahansa.

Keep quiet, and let me say what is in my mind, whatever may come to me.

κωφεύσατε ἵνα λαλήσω καὶ ἀναπαύσωµαι θυµοῦ

14 Miksi minä otan lihani hampaisiini ja panen henkeni kämmenelleni?

I will take my flesh in my teeth, and put my life in my hand.

ἀναλαβὼν τὰς σάρκας µου τοῖς ὀδοῦσιν ψυχὴν δέ µου θήσω ἐν χειρί

15 Katso, hän surmaa minut, en minä enää mitään toivo; tahdon vain  vaellustani puolustaa häntä vastaan.

Truly, he will put an end to me; I have no hope; but I will not give way in argument before him;

ἐάν µε χειρώσηται ὁ δυνάστης ἐπεὶ καὶ ἦρκται ἦ µὴν λαλήσω καὶ ἐλέγξω ἐναντίον αὐτοῦ

16 Jo sekin on minulle voitoksi; sillä jumalaton ei voi käydä hänen  kasvojensa eteen.

And that will be my salvation, for an evil-doer would not come before him,

καὶ τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν οὐ γὰρ ἐναντίον αὐτοῦ δόλος εἰσελεύσεται

17 Kuulkaa tarkasti minun puhettani, ja mitä minä lausun korvienne  kuullen.

Give ear with care to my words, and keep what I say in your minds.

ἀκούσατε ἀκούσατε τὰ ῥήµατά µου ἀναγγελῶ γὰρ ὑµῶν ἀκουόντων

18 Katso, olen ryhtynyt käymään oikeutta; minä tiedän, että olen  oikeassa.

See now, I have put my cause in order, and I am certain that I will be seen to be right.

ἰδοὺ ἐγὼ ἐγγύς εἰµι τοῦ κρίµατός µου οἶδα ἐγὼ ὅτι δίκαιος ἀναφανοῦµαι

19 Kuka saattaa käräjöidä minua vastaan? Silloin minä vaikenen ja  kuolen.

Is any one able to take up the argument against me? If so, I would keep quiet and give up my breath.

τίς γάρ ἐστιν ὁ κριθησόµενός µοι ὅτι νῦν κωφεύσω καὶ ἐκλείψω
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20 Kahta vain älä minulle tee, niin en lymyä sinun kasvojesi edestä:

Only two things do not do to me, then I will come before your face:

δυεῖν δέ µοι χρήσῃ τότε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου οὐ κρυβήσοµαι

21 ota pois kätesi minun päältäni, ja älköön kauhusi minua peljättäkö;

Take your hand far away from me; and let me not be overcome by fear of you.

τὴν χεῖρα ἀπ' ἐµοῦ ἀπέχου καὶ ὁ φόβος σου µή µε καταπλησσέτω

22 sitten haasta, niin minä vastaan, tahi minä puhun, ja vastaa sinä  minulle.

Then at the sound of your voice I will give answer; or let me put forward my cause for you to give me an answer.

εἶτα καλέσεις ἐγὼ δέ σοι ὑπακούσοµαι ἢ λαλήσεις ἐγὼ δέ σοι δώσω ἀνταπόκρισιν

23 Mikä on minun pahain tekojeni ja syntieni luku?  Ilmaise minulle  rikkomukseni ja syntini.

What is the number of my evil-doings and my sins? give me knowledge of them.

πόσαι εἰσὶν αἱ ἁµαρτίαι µου καὶ αἱ ἀνοµίαι µου δίδαξόν µε τίνες εἰσίν

24 Miksi peität kasvosi ja pidät minua vihollisenasi?

Why is your face veiled from me, as if I was numbered among your haters?

διὰ τί ἀπ' ἐµοῦ κρύπτῃ ἥγησαι δέ µε ὑπεναντίον σοι

25 Lentävää lehteäkö peljätät, kuivunutta korttako vainoat,

Will you be hard on a leaf in flight before the wind? will you make a dry stem go more quickly on its way?

ἦ ὡς φύλλον κινούµενον ὑπὸ ἀνέµου εὐλαβηθήσῃ ἢ ὡς χόρτῳ φεροµένῳ ὑπὸ πνεύµατος ἀντίκεισαί µοι

26 koskapa määräät katkeruuden minun osakseni ja perinnökseni  nuoruuteni pahat teot,

For you put bitter things on record against me, and send punishment on me for the sins of my early years;

ὅτι κατέγραψας κατ' ἐµοῦ κακά περιέθηκας δέ µοι νεότητος ἁµαρτίας

27 koska panet jalkani jalkapuuhun, vartioitset kaikkia minun polkujani  ja piirrät rajan jalkapohjieni ääreen?" -

And you put chains on my feet, watching all my ways, and making a limit for my steps;

ἔθου δέ µου τὸν πόδα ἐν κωλύµατι ἐφύλαξας δέ µου πάντα τὰ ἔργα εἰς δὲ ῥίζας τῶν ποδῶν µου ἀφίκου

28 "Hän hajoaa kuin lahopuu, kuin koinsyömä vaate."

Though a man comes to nothing like a bit of dead wood, or like a robe which has become food for the worm.

ὃ παλαιοῦται ἴσα ἀσκῷ ἢ ὥσπερ ἱµάτιον σητόβρωτον

1 "Ihminen, vaimosta syntynyt, elää vähän aikaa ja on täynnä  levottomuutta,

As for man, the son of woman, his days are short and full of trouble.

βροτὸς γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος καὶ πλήρης ὀργῆς

2 kasvaa kuin kukkanen ja lakastuu, pakenee kuin varjo eikä pysy.

He comes out like a flower, and is cut down: he goes in flight like a shade, and is never seen again.

ἢ ὥσπερ ἄνθος ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν ἀπέδρα δὲ ὥσπερ σκιὰ καὶ οὐ µὴ στῇ

3 Ja sellaista sinä pidät silmällä ja viet minut käymään oikeutta  kanssasi!

Is it on such a one as this that your eyes are fixed, with the purpose of judging him?

οὐχὶ καὶ τούτου λόγον ἐποιήσω καὶ τοῦτον ἐποίησας εἰσελθεῖν ἐν κρίµατι ἐνώπιόν σου

4 Syntyisikö saastaisesta puhdasta? Ei yhden yhtäkään.

If only a clean thing might come out of an unclean! But it is not possible.

τίς γὰρ καθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου ἀλλ' οὐθείς

5 Hänen päivänsä ovat määrätyt, ja hänen kuukausiensa luku on sinun  tiedossasi; sinä olet asettanut hänelle määrän, jonka ylitse hän ei  pääse.

If his days are ordered, and you have knowledge of the number of his months, having given him a fixed limit past which he may not go;

ἐὰν καὶ µία ἡµέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ἀριθµητοὶ δὲ µῆνες αὐτοῦ παρὰ σοί εἰς χρόνον ἔθου καὶ οὐ µὴ ὑπερβῇ
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6 Niin käännä katseesi pois hänestä, että hän pääsisi rauhaan ja että  hän saisi iloita niinkuin palkkalainen päivän päätettyään.

Let your eyes be turned away from him, and take your hand from him, so that he may have pleasure at the end of his day, like a servant working for payment.

ἀπόστα ἀπ' αὐτοῦ ἵνα ἡσυχάσῃ καὶ εὐδοκήσῃ τὸν βίον ὥσπερ ὁ µισθωτός

7 Onhan puullakin toivo: vaikka se maahan kaadetaan, kasvaa se  uudelleen, eikä siltä vesaa puutu.

For there is hope of a tree; if it is cut down, it will come to life again, and its branches will not come to an end.

ἔστιν γὰρ δένδρῳ ἐλπίς ἐὰν γὰρ ἐκκοπῇ ἔτι ἐπανθήσει καὶ ὁ ῥάδαµνος αὐτοῦ οὐ µὴ ἐκλίπῃ

8 Vaikka sen juuri vanhenee maassa ja sen kanto kuolee multaan,

Though its root may be old in the earth, and its cut-off end may be dead in the dust;

ἐὰν γὰρ γηράσῃ ἐν γῇ ἡ ῥίζα αὐτοῦ ἐν δὲ πέτρᾳ τελευτήσῃ τὸ στέλεχος αὐτοῦ

9 niin se veden tuoksusta versoo jälleen ja tekee oksia niinkuin  istukas.

Still, at the smell of water, it will make buds, and put out branches like a young plant.

ἀπὸ ὀσµῆς ὕδατος ἀνθήσει ποιήσει δὲ θερισµὸν ὥσπερ νεόφυτον

10 Mutta mies kun kuolee, makaa hän martaana; kun ihminen on henkensä  heittänyt, missä hän on sitten?

But man comes to his death and is gone: he gives up his spirit, and where is he?

ἀνὴρ δὲ τελευτήσας ᾤχετο πεσὼν δὲ βροτὸς οὐκέτι ἔστιν

11 Vesi juoksee pois järvestä, ja joki tyhjenee ja kuivuu;

The waters go from a pool, and a river becomes waste and dry;

χρόνῳ γὰρ σπανίζεται θάλασσα ποταµὸς δὲ ἐρηµωθεὶς ἐξηράνθη

12 niin ihminen lepoon mentyänsä ei enää nouse.  Ennenkuin taivaat  katoavat, eivät he heräjä eivätkä havahdu unestansa.

So man goes down to his last resting-place and comes not again: till the heavens come to an end, they will not be awake or come out of their sleep.

ἄνθρωπος δὲ κοιµηθεὶς οὐ µὴ ἀναστῇ ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς οὐ µὴ συρραφῇ καὶ οὐκ ἐξυπνισθήσονται ἐξ ὕπνου αὐτῶν

13 Oi, jospa kätkisit minut tuonelaan, piilottaisit minut, kunnes  vihasi on asettunut, panisit minulle aikamäärän ja sitten muistaisit  minua!

If only you would keep me safe in the underworld, putting me in a secret place till your wrath is past, giving me a fixed time when I might come to your memory again!

εἰ γὰρ ὄφελον ἐν ᾅδῃ µε ἐφύλαξας ἔκρυψας δέ µε ἕως ἂν παύσηταί σου ἡ ὀργὴ καὶ τάξῃ µοι χρόνον ἐν ᾧ µνείαν µου ποιήσῃ

14 Kun mies kuolee, virkoaako hän jälleen henkiin?  Minä vartoaisin  kaikki sotapalvelukseni päivät, kunnes pääsyvuoroni joutuisi.

If death takes a man, will he come to life again? All the days of my trouble I would be waiting, till the time came for me to be free.

ἐὰν γὰρ ἀποθάνῃ ἄνθρωπος ζήσεται συντελέσας ἡµέρας τοῦ βίου αὐτοῦ ὑποµενῶ ἕως ἂν πάλιν γένωµαι

15 Sinä kutsuisit, ja minä vastaisin sinulle, sinä ikävöitsisit kättesi  tekoa.

At the sound of your voice I would give an answer, and you would have a desire for the work of your hands.

εἶτα καλέσεις ἐγὼ δέ σοι ὑπακούσοµαι τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν σου µὴ ἀποποιοῦ

16 Silloin sinä laskisit minun askeleeni, et pitäisi vaaria minun  synnistäni;

For now my steps are numbered by you, and my sin is not overlooked.

ἠρίθµησας δέ µου τὰ ἐπιτηδεύµατα καὶ οὐ µὴ παρέλθῃ σε οὐδὲν τῶν ἁµαρτιῶν µου

17 rikokseni olisi sinetillä lukittuna kukkaroon, ja pahat tekoni sinä  peittäisit piiloon.

My wrongdoing is corded up in a bag, and my sin is shut up safe.

ἐσφράγισας δέ µου τὰς ἀνοµίας ἐν βαλλαντίῳ ἐπεσηµήνω δέ εἴ τι ἄκων παρέβην

18 Mutta vuorikin vyöryy ja hajoaa, ja kallio siirtyy sijaltansa,

But truly a mountain falling comes to dust, and a rock is moved from its place;

καὶ πλὴν ὄρος πῖπτον διαπεσεῖται καὶ πέτρα παλαιωθήσεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς

19 vesi kuluttaa kivet, ja rankkasade huuhtoo pois maan mullan; niin  sinä hävität ihmisen toivon.

The stones are crushed small by the force of the waters; the dust of the earth is washed away by their overflowing: and so you put an end to the hope of man.

λίθους ἐλέαναν ὕδατα καὶ κατέκλυσεν ὕδατα ὕπτια τοῦ χώµατος τῆς γῆς καὶ ὑποµονὴν ἀνθρώπου ἀπώλεσας
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20 Sinä masennat hänet iäksi, ja hän lähtee; sinä muutat hänen muotonsa  ja lähetät hänet menemään.

You overcome him for ever, and he is gone; his face is changed in death, and you send him away.

ὦσας αὐτὸν εἰς τέλος καὶ ᾤχετο ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρόσωπον καὶ ἐξαπέστειλας

21 Kohoavatko hänen lapsensa kunniaan - ei hän sitä tiedä, vaipuvatko  vähäisiksi - ei hän heitä huomaa.

His sons come to honour, and he has no knowledge of it; they are made low, but he is not conscious of it.

πολλῶν δὲ γενοµένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ οὐκ οἶδεν ἐὰν δὲ ὀλίγοι γένωνται οὐκ ἐπίσταται

22 Hän tuntee vain oman ruumiinsa kivun, vain oman sielunsa murheen."

Only his flesh still has pain, and his soul is sad.

ἀλλ' ἢ αἱ σάρκες αὐτοῦ ἤλγησαν ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐπένθησεν

1 Sitten teemanilainen Elifas lausui ja sanoi:

And Eliphaz the Temanite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ελιφας ὁ θαιµανίτης λέγει

2 "Vastaako viisas tuulta pieksämällä, täyttääkö hän rintansa  itätuulella?

Will a wise man make answer with knowledge of no value, or will he give birth to the east wind?

πότερον σοφὸς ἀπόκρισιν δώσει συνέσεως πνεύµατος καὶ ἐνέπλησεν πόνον γαστρὸς

3 Puolustautuuko hän puheella, joka ei auta, ja sanoilla, joista ei ole  hyötyä?

Will he make arguments with words in which is no profit, and with sayings which have no value?

ἐλέγχων ἐν ῥήµασιν οἷς οὐ δεῖ ἐν λόγοις οἷς οὐδὲν ὄφελος

4 Itse jumalanpelonkin sinä teet tyhjäksi ja rikot hartauden Jumalaa  rukoilevilta.

Truly, you make the fear of God without effect, so that the time of quiet worship before God is made less by your outcry.

οὐ καὶ σὺ ἀπεποιήσω φόβον συνετελέσω δὲ ῥήµατα τοιαῦτα ἔναντι τοῦ κυρίου

5 Sillä sinun pahuutesi panee sanat suuhusi, ja sinä valitset viekasten  kielen.

For your mouth is guided by your sin, and you have taken the tongue of the false for yourself.

ἔνοχος εἶ ῥήµασιν στόµατός σου οὐδὲ διέκρινας ῥήµατα δυναστῶν

6 Oma suusi julistaa sinut syylliseksi, enkä minä; omat huulesi  todistavat sinua vastaan.

It is by your mouth, even yours, that you are judged to be in the wrong, and not by me; and your lips give witness against you.

ἐλέγξαι σε τὸ σὸν στόµα καὶ µὴ ἐγώ τὰ δὲ χείλη σου καταµαρτυρήσουσίν σου

7 Sinäkö synnyit ihmisistä ensimmäisenä, luotiinko sinut ennenkuin  kukkulat?

Were you the first man to come into the world? or did you come into being before the hills?

τί γάρ µὴ πρῶτος ἀνθρώπων ἐγενήθης ἢ πρὸ θινῶν ἐπάγης

8 Oletko sinä kuulijana Jumalan neuvottelussa ja anastatko viisauden  itsellesi?

Were you present at the secret meeting of God? and have you taken all wisdom for yourself?

ἦ σύνταγµα κυρίου ἀκήκοας εἰς δὲ σὲ ἀφίκετο σοφία

9 Mitä sinä tiedät, jota me emme tietäisi? Mitä sinä ymmärrät, jota me  emme tuntisi?

What knowledge have you which we have not? is there anything in your mind which is not in ours?

τί γὰρ οἶδας ὃ οὐκ οἴδαµεν ἢ τί συνίεις ὃ οὐχὶ καὶ ἡµεῖς

10 Onpa meidänkin joukossamme harmaapää ja vanhus, isääsi iällisempi.

With us are men who are grey-haired and full of years, much older than your father.

καί γε πρεσβύτης καί γε παλαιὸς ἐν ἡµῖν βαρύτερος τοῦ πατρός σου ἡµέραις

11 Vähäksytkö Jumalan lohdutuksia ja sanaa, joka sinua piteli  hellävaroin?

Are the comforts of God not enough for you, and the gentle word which was said to you?

ὀλίγα ὧν ἡµάρτηκας µεµαστίγωσαι µεγάλως ὑπερβαλλόντως λελάληκας
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12 Miksi sydämesi tempaa sinut mukaansa, miksi pyörivät silmäsi,

Why is your heart uncontrolled, and why are your eyes lifted up;

τί ἐτόλµησεν ἡ καρδία σου ἢ τί ἐπήνεγκαν οἱ ὀφθαλµοί σου

13 niin että käännät kiukkusi Jumalaa vastaan ja syydät suustasi  sanoja?

So that you are turning your spirit against God, and letting such words go out of your mouth?

ὅτι θυµὸν ἔρρηξας ἔναντι κυρίου ἐξήγαγες δὲ ἐκ στόµατος ῥήµατα τοιαῦτα

14 Kuinka voisi ihminen olla puhdas, kuinka vaimosta syntynyt olla  vanhurskas!

What is man, that he may be clean? and how may the son of woman be upright?

τίς γὰρ ὢν βροτός ὅτι ἔσται ἄµεµπτος ἢ ὡς ἐσόµενος δίκαιος γεννητὸς γυναικός

15 Katso, pyhiinsäkään hän ei luota, eivät taivaatkaan ole puhtaat  hänen silmissänsä,

Truly, he puts no faith in his holy ones, and the heavens are not clean in his eyes;

εἰ κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει οὐρανὸς δὲ οὐ καθαρὸς ἐναντίον αὐτοῦ

16 saati sitten ihminen, inhottava ja kelvoton, joka juo vääryyttä  niinkuin vettä.

How much less one who is disgusting and unclean, a man who takes in evil like water!

ἔα δὲ ἐβδελυγµένος καὶ ἀκάθαρτος ἀνὴρ πίνων ἀδικίας ἴσα ποτῷ

17 Minä julistan sinulle, kuule minua, minä kerron, mitä olen nähnyt,

Take note and give ear to my words; and I will say what I have seen:

ἀναγγελῶ δέ σοι ἄκουέ µου ἃ δὴ ἑώρακα ἀναγγελῶ σοι

18 mitä viisaat ilmoittavat, salaamatta, mitä olivat isiltänsä saaneet,

(The things which wise men have got from their fathers, and have not kept secret from us;

ἃ σοφοὶ ἐροῦσιν καὶ οὐκ ἔκρυψαν πατέρας αὐτῶν

19 niiltä, joille yksin maa oli annettuna ja joiden seassa ei  muukalainen liikkunut:

For only to them was the land given, and no strange people were among them:)

αὐτοῖς µόνοις ἐδόθη ἡ γῆ καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἀλλογενὴς ἐπ' αὐτούς

20 'Jumalattomalla on tuska koko elämänsä ajan, ne vähät vuodet, jotka  väkivaltaiselle on määrätty.

The evil man is in pain all his days, and the number of the years stored up for the cruel is small.

πᾶς ὁ βίος ἀσεβοῦς ἐν φροντίδι ἔτη δὲ ἀριθµητὰ δεδοµένα δυνάστῃ

21 Kauhun äänet kuuluvat hänen korvissansa, keskellä rauhaakin hänet  yllättää hävittäjä.

A sound of fear is in his ears; in time of peace destruction will come on him:

ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ ἐν ὠσὶν αὐτοῦ ὅταν δοκῇ ἤδη εἰρηνεύειν ἥξει αὐτοῦ ἡ καταστροφή

22 Ei usko hän pääsevänsä pimeydestä, ja hän on miekalle määrätty.

He has no hope of coming safe out of the dark, and his fate will be the sword;

µὴ πιστευέτω ἀποστραφῆναι ἀπὸ σκότους ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς χεῖρας σιδήρου

23 Hän harhailee leivän haussa: missä sitä on? Hän tuntee, että hänen  vierellään on valmiina pimeyden päivä.

He is wandering about in search of bread, saying, Where is it? and he is certain that the day of trouble is ready for him:

κατατέτακται δὲ εἰς σῖτα γυψίν οἶδεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὅτι µένει εἰς πτῶµα ἡµέρα δὲ αὐτὸν σκοτεινὴ στροβήσει

24 Tuska ja ahdistus kauhistuttavat häntä, masentavat hänet niinkuin  kuningas valmiina hyökkäykseen.

He is greatly in fear of the dark day, trouble and pain overcome him:

ἀνάγκη δὲ καὶ θλῖψις αὐτὸν καθέξει ὥσπερ στρατηγὸς πρωτοστάτης πίπτων

25 Koska hän ojensi kätensä Jumalaa vastaan ja pöyhkeili  Kaikkivaltiasta vastaan,

Because his hand is stretched out against God, and his heart is lifted up against the Ruler of all,

ὅτι ἦρκεν χεῖρας ἐναντίον τοῦ κυρίου ἔναντι δὲ κυρίου παντοκράτορος ἐτραχηλίασεν
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26 ryntäsi häntä vastaan niska jäykkänä, taajain kilvenkupurainsa  suojassa;

Running against him like a man of war, covered by his thick breastplate; even like a king ready for the fight,

ἔδραµεν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὕβρει ἐν πάχει νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ

27 koska hän kasvatti ihraa kasvoihinsa ja teki lanteensa lihaviksi,

Because his face is covered with fat, and his body has become thick;

ὅτι ἐκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν περιστόµιον ἐπὶ τῶν µηρίων

28 asui hävitetyissä kaupungeissa, taloissa, joissa ei ollut lupa asua,

And he has made his resting-place in the towns which have been pulled down, in houses where no man had a right to be, whose fate was to become masses of broken walls.

αὐλισθείη δὲ πόλεις ἐρήµους εἰσέλθοι δὲ εἰς οἴκους ἀοικήτους ἃ δὲ ἐκεῖνοι ἡτοίµασαν ἄλλοι ἀποίσονται

29 jotka olivat määrätyt jäämään raunioiksi, sentähden hän ei rikastu,  eikä hänen omaisuutensa ole pysyväistä, eikä hänen viljansa notkistu  maata kohden.

He does not get wealth for himself, and is unable to keep what he has got; the heads of his grain are not bent down to the earth.

οὔτε µὴ πλουτισθῇ οὔτε µὴ µείνῃ αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα οὐ µὴ βάλῃ ἐπὶ τὴν γῆν σκιὰν

30 Ei hän pääse pimeydestä; tulen liekki kuivuttaa hänen vesansa, ja  hän hukkuu hänen suunsa henkäyksestä.

He does not come out of the dark; his branches are burned by the flame, and the wind takes away his bud.

οὐδὲ µὴ ἐκφύγῃ τὸ σκότος τὸν βλαστὸν αὐτοῦ µαράναι ἄνεµος ἐκπέσοι δὲ αὐτοῦ τὸ ἄνθος

31 Älköön hän turvatko turhuuteen - hän pettyy; sillä hänen voittonsa  on oleva turhuus.

Let him not put his hope in what is false, falling into error: for he will get deceit as his reward.

µὴ πιστευέτω ὅτι ὑποµενεῖ κενὰ γὰρ ἀποβήσεται αὐτῷ

32 Mitta täyttyy ennen aikojaan, eikä hänen lehvänsä vihannoi.

His branch is cut off before its time, and his leaf is no longer green.

ἡ τοµὴ αὐτοῦ πρὸ ὥρας φθαρήσεται καὶ ὁ ῥάδαµνος αὐτοῦ οὐ µὴ πυκάσῃ

33 Hän on niinkuin viinipuu, joka pudottaa raakaleensa, niinkuin  öljypuu, joka varistaa kukkansa.

He is like a vine whose grapes do not come to full growth, or an olive-tree dropping its flowers.

τρυγηθείη δὲ ὥσπερ ὄµφαξ πρὸ ὥρας ἐκπέσοι δὲ ὡς ἄνθος ἐλαίας

34 Sillä jumalattoman joukkio on hedelmätön, ja tuli kuluttaa  lahjustenottajan majat.

For the band of the evil-doers gives no fruit, and the tents of those who give wrong decisions for reward are burned with fire.

µαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς θάνατος πῦρ δὲ καύσει οἴκους δωροδεκτῶν

35 He kantavat tuhoa ja synnyttävät turmiota, ja heidän kohtunsa  valmistaa petosta.'"

Evil has made them with child, and they give birth to trouble; and the fruit of their body is shame for themselves.

ἐν γαστρὶ δὲ λήµψεται ὀδύνας ἀποβήσεται δὲ αὐτῷ κενά ἡ δὲ κοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Tuonkaltaista olen kuullut paljon; kurjia lohduttajia olette kaikki.

Such things have frequently come to my ears: you are comforters who only give trouble.

ἀκήκοα τοιαῦτα πολλά παρακλήτορες κακῶν πάντες

3 Eikö tule jo loppu tuulen pieksämisestä, vai mikä yllyttää sinua  vastaamaan?

May words which are like the wind be stopped? or what is troubling you to make answer to them?

τί γάρ µὴ τάξις ἐστὶν ῥήµασιν πνεύµατος ἢ τί παρενοχλήσει σοι ὅτι ἀποκρίνῃ

4 Voisinhan minä myös puhua niinkuin tekin, jos te olisitte minun  sijassani; voisin sommitella sanoja teitä vastaan ja ilkkuen nyökytellä  teille päätäni,

It would not be hard for me to say such things if your souls were in my soul's place; joining words together against you, and shaking my head at you:

κἀγὼ καθ' ὑµᾶς λαλήσω εἰ ὑπέκειτό γε ἡ ψυχὴ ὑµῶν ἀντὶ τῆς ἐµῆς εἶτ' ἐναλοῦµαι ὑµῖν ῥήµασιν κινήσω δὲ καθ' ὑµῶν κεφαλήν
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5 rohkaista teitä suullani ja tuottaa huojennusta huulteni  lohduttelulla.

I might give you strength with my mouth, and not keep back the comfort of my lips.

εἴη δὲ ἰσχὺς ἐν τῷ στόµατί µου κίνησιν δὲ χειλέων οὐ φείσοµαι

6 Jos puhun, ei tuskani helpota, ja jos lakkaan, lähteekö se sillä?

If I say what is in my mind, my pain becomes no less: and if I keep quiet, how much of it goes from me?

ἐὰν γὰρ λαλήσω οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦµα ἐὰν δὲ καὶ σιωπήσω τί ἔλαττον τρωθήσοµαι

7 Mutta nyt hän on minut uuvuttanut. Sinä olet hävittänyt koko minun  joukkoni

But now he has overcome me with weariness and fear, and I am in the grip of all my trouble.

νῦν δὲ κατάκοπόν µε πεποίηκεν µωρόν σεσηπότα

8 ja olet minut kukistanut - siitä muka tuli todistaja - ja raihnauteni  nousi minua vastaan, syyttäen minua vasten silmiä.

It has come up as a witness against me, and the wasting of my flesh makes answer to my face.

καὶ ἐπελάβου µου εἰς µαρτύριον ἐγενήθη καὶ ἀνέστη ἐν ἐµοὶ τὸ ψεῦδός µου κατὰ πρόσωπόν µου ἀνταπεκρίθη

9 Hänen vihansa raateli ja vainosi minua, hän kiristeli minulle  hampaitansa. Viholliseni hiovat katseitaan minua vastaan,

I am broken by his wrath, and his hate has gone after me; he has made his teeth sharp against me: my haters are looking on me with cruel eyes;

ὀργῇ χρησάµενος κατέβαλέν µε ἔβρυξεν ἐπ' ἐµὲ τοὺς ὀδόντας βέλη πειρατῶν αὐτοῦ ἐπ' ἐµοὶ ἔπεσεν

10 he avaavat minulle kitansa ja lyövät häväisten minua poskille;  kaikki he yhtyvät minua vastaan.

Their mouths are open wide against me; the blows of his bitter words are falling on my face; all of them come together in a mass against me.

ἀκίσιν ὀφθαλµῶν ἐνήλατο ὀξεῖ ἔπαισέν µε εἰς σιαγόνα ὁµοθυµαδὸν δὲ κατέδραµον ἐπ' ἐµοί

11 Jumala jättää minut poikaheittiöiden valtaan ja syöksee minut  jumalattomain käsiin.

God gives me over to the power of sinners, sending me violently into the hands of evil-doers.

παρέδωκεν γάρ µε ὁ κύριος εἰς χεῖρας ἀδίκου ἐπὶ δὲ ἀσεβέσιν ἔρριψέν µε

12 Minä elin rauhassa, mutta hän peljätti minut, hän tarttui minua  niskaan ja murskasi minut. Hän asetti minut maalitaulukseen;

I was in comfort, but I have been broken up by his hands; he has taken me by the neck, shaking me to bits; he has put me up as a mark for his arrows.

εἰρηνεύοντα διεσκέδασέν µε λαβών µε τῆς κόµης διέτιλεν κατέστησέν µε ὥσπερ σκοπόν

13 hänen nuolensa viuhuvat minun ympärilläni. Hän halkaisee munuaiseni  säälimättä, vuodattaa maahan minun sappeni.

His bowmen come round about me; their arrows go through my body without mercy; my life is drained out on the earth.

ἐκύκλωσάν µε λόγχαις βάλλοντες εἰς νεφρούς µου οὐ φειδόµενοι ἐξέχεαν εἰς τὴν γῆν τὴν χολήν µου

14 Hän murtaa minuun aukon toisensa jälkeen ja ryntää kimppuuni kuin  soturi.

I am broken with wound after wound; he comes rushing on me like a man of war.

κατέβαλόν µε πτῶµα ἐπὶ πτώµατι ἔδραµον πρός µε δυνάµενοι

15 Minä ompelin säkin iholleni ja painoin sarveni tomuun.

I have made haircloth the clothing of my skin, and my horn is rolled in the dust.

σάκκον ἔρραψα ἐπὶ βύρσης µου τὸ δὲ σθένος µου ἐν γῇ ἐσβέσθη

16 Minun kasvoni punoittavat itkusta, ja silmäluomillani on pimeys,

My face is red with weeping, and my eyes are becoming dark;

ἡ γαστήρ µου συγκέκαυται ἀπὸ κλαυθµοῦ ἐπὶ δὲ βλεφάροις µου σκιά

17 vaikkei ole vääryyttä minun käsissäni ja vaikka minun rukoukseni on  puhdas.

Though my hands have done no violent acts, and my prayer is clean.

ἄδικον δὲ οὐδὲν ἦν ἐν χερσίν µου εὐχὴ δέ µου καθαρά

18 Maa, älä peitä minun vertani, ja minun huudollani älköön olko  lepopaikkaa!

O earth, let not my blood be covered, and let my cry have no resting-place!

γῆ µὴ ἐπικαλύψῃς ἐφ' αἵµατι τῆς σαρκός µου µηδὲ εἴη τόπος τῇ κραυγῇ µου
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19 Katso, nytkin on minun todistajani taivaassa ja puolustajani  korkeudessa.

Even now my witness is in heaven, and the supporter of my cause is on high.

καὶ νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ µάρτυς µου ὁ δὲ συνίστωρ µου ἐν ὑψίστοις

20 Ystäväni pitävät minua pilkkanansa - Jumalaan minun silmäni  kyynelöiden katsoo,

My friends make sport of me; to God my eyes are weeping,

ἀφίκοιτό µου ἡ δέησις πρὸς κύριον ἔναντι δὲ αὐτοῦ στάζοι µου ὁ ὀφθαλµός

21 että hän hankkisi miehelle oikeuden Jumalaa vastaan ja ihmislapselle  hänen lähimmäistään vastaan.

So that he may give decision for a man in his cause with God, and between a son of man and his neighbour.

εἴη δὲ ἔλεγχος ἀνδρὶ ἔναντι κυρίου καὶ υἱὸς ἀνθρώπου τῷ πλησίον αὐτοῦ

22 Sillä vähän on vuosia edessäni enää, ja sitten menen tietä, jota en  palaja."

For in a short time I will take the journey from which I will not come back.

ἔτη δὲ ἀριθµητὰ ἥκασιν ὁδῷ δέ ᾗ οὐκ ἐπαναστραφήσοµαι πορεύσοµαι

1 "Minun henkeni on rikki raastettu, minun päiväni sammuvat, kalmisto  on minun osani.

My spirit is broken, my days are ended, the last resting-place is ready for me.

ὀλέκοµαι πνεύµατι φερόµενος δέοµαι δὲ ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω

2 Totisesti, pilkka piirittää minua ja silmäni täytyy yhä katsella  heidän ynseilyänsä.

Truly, those who make sport of me are round about me, and my eyes become dark because of their bitter laughing.

λίσσοµαι κάµνων καὶ τί ποιήσας

3 Aseta puolestani pantti talteesi; kuka muu rupeaisi kättä lyöden  minun takaajakseni?

Be pleased, now, to be responsible for me to yourself; for there is no other who will put his hand in mine.

ἔκλεψαν δέ µου τὰ ὑπάρχοντα ἀλλότριοι τίς ἐστιν οὗτος τῇ χειρί µου συνδεθήτω

4 Sillä sinä olet sulkenut ymmärrykseltä heidän sydämensä; sentähden  sinä et päästä heitä voitolle.

You have kept their hearts from wisdom: for this cause you will not give them honour.

ὅτι καρδίαν αὐτῶν ἔκρυψας ἀπὸ φρονήσεως διὰ τοῦτο οὐ µὴ ὑψώσῃς αὐτούς

5 Ystäviä kutsutaan osajaolle, mutta omilta lapsilta raukeavat silmät.

As for him who is false to his friend for a reward, light will be cut off from the eyes of his children.

τῇ µερίδι ἀναγγελεῖ κακίας ὀφθαλµοὶ δέ µου ἐφ' υἱοῖς ἐτάκησαν

6 Minut on pantu kansoille sananlaskuksi; silmille syljettäväksi minä  olen tullut.

He has made me a word of shame to the peoples; I have become a mark for their sport.

ἔθου δέ µε θρύληµα ἐν ἔθνεσιν γέλως δὲ αὐτοῖς ἀπέβην

7 Minun silmäni on hämärtynyt surusta, ja kaikki minun jäseneni ovat  kuin varjo.

My eyes have become dark because of my pain, and all my body is wasted to a shade.

πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφθαλµοί µου πεπολιόρκηµαι µεγάλως ὑπὸ πάντων

8 Tästä oikeamieliset hämmästyvät, ja viatonta kuohuttaa jumalattoman  meno.

The upright are surprised at this, and he who has done no wrong is troubled because of the evil-doers.

θαῦµα ἔσχεν ἀληθινοὺς ἐπὶ τούτῳ δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόµῳ ἐπανασταίη

9 Mutta hurskas pysyy tiellänsä, ja se, jolla on puhtaat kädet, kasvaa  voimassa.

Still the upright keeps on his way, and he who has clean hands gets new strength.

σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν καθαρὸς δὲ χεῖρας ἀναλάβοι θάρσος

10 Mutta te kaikki, tulkaa jälleen tänne; en löydä minä viisasta  joukostanne.

But come back, now, all of you, come; and I will not see a wise man among you.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ πάντες ἐρείδετε καὶ δεῦτε δή οὐ γὰρ εὑρίσκω ἐν ὑµῖν ἀληθές
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11 Päiväni ovat menneet, rauenneet ovat aivoitukseni, mitä sydämeni  ikävöitsi.

My days are past, my purposes are broken off, even the desires of my heart.

αἱ ἡµέραι µου παρῆλθον ἐν βρόµῳ ἐρράγη δὲ τὰ ἄρθρα τῆς καρδίας µου

12 Yön he tekevät päiväksi; valo muka lähenee pimeydestä.

They are changing night into day; they say, The light is near the dark.

νύκτα εἰς ἡµέραν ἔθηκαν φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προσώπου σκότους

13 Jos kuinka toivon, on tuonela asuntoni; minä levitän vuoteeni  pimeyteen,

If I am waiting for the underworld as my house, if I have made my bed in the dark;

ἐὰν γὰρ ὑποµείνω ᾅδης µου ὁ οἶκος ἐν δὲ γνόφῳ ἔστρωταί µου ἡ στρωµνή

14 minä sanon haudalle: 'Sinä olet isäni', ja madoille: 'Äitini ja  sisareni'.

If I say to the earth, You are my father; and to the worm, My mother and my sister;

θάνατον ἐπεκαλεσάµην πατέρα µου εἶναι µητέρα δέ µου καὶ ἀδελφὴν σαπρίαν

15 Missä on silloin minun toivoni, ja kuka saa minun toivoani katsella?

Where then is my hope? and who will see my desire?

ποῦ οὖν µου ἔτι ἐστὶν ἡ ἐλπίς ἦ τὰ ἀγαθά µου ὄψοµαι

16 Ne astuvat alas tuonelan salpojen taa, kun yhdessä lepäämme  tomussa."

Will they go down with me into the underworld? Will we go down together into the dust?

ἦ µετ' ἐµοῦ εἰς ᾅδην καταβήσονται ἢ ὁµοθυµαδὸν ἐπὶ χώµατος καταβησόµεθα

1 Sitten suuhilainen Bildad lausui ja sanoi:

Then Bildad the Shuhite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ βαλδαδ ὁ σαυχίτης λέγει

2 "Kuinka kauan te asetatte sanoille ansoja? Tulkaa järkiinne, sitten  puhelemme.

How long will it be before you have done talking? Get wisdom, and then we will say what is in our minds.

µέχρι τίνος οὐ παύσῃ ἐπίσχες ἵνα καὶ αὐτοὶ λαλήσωµεν

3 Miksi meitä pidetään elukkain veroisina, olemmeko teidän silmissänne  tylsät?

Why do we seem as beasts in your eyes, and as completely without knowledge?

διὰ τί ὥσπερ τετράποδα σεσιωπήκαµεν ἐναντίον σου

4 Sinä, joka raivossasi raatelet itseäsi - sinunko tähtesi jätettäisiin  maa autioksi ja kallio siirtyisi sijaltansa?

But come back, now, come: you who are wounding yourself in your passion, will the earth be given up because of you, or a rock be moved out of its place?

κέχρηταί σοι ὀργή τί γάρ ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς ἀοίκητος ἡ ὑπ' οὐρανόν ἢ καταστραφήσεται ὄρη ἐκ θεµελίων

5 Ei, jumalattomain valo sammuu, eikä hänen tulensa liekki loista.

For the light of the sinner is put out, and the flame of his fire is not shining.

καὶ φῶς ἀσεβῶν σβεσθήσεται καὶ οὐκ ἀποβήσεται αὐτῶν ἡ φλόξ

6 Valo pimenee hänen majassansa, ja hänen lamppunsa sammuu hänen päänsä  päältä.

The light is dark in his tent, and the light shining over him is put out.

τὸ φῶς αὐτοῦ σκότος ἐν διαίτῃ ὁ δὲ λύχνος ἐπ' αὐτῷ σβεσθήσεται

7 Hänen väkevät askeleensa supistuvat ahtaalle, ja hänen oma neuvonsa  kaataa hänet maahan.

The steps of his strength become short, and by his design destruction overtakes him.

θηρεύσαισαν ἐλάχιστοι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ σφάλαι δὲ αὐτοῦ ἡ βουλή

8 Sillä hänen omat jalkansa vievät hänet verkkoon, hän käyskentelee  katetun pyyntihaudan päällä.

His feet take him into the net, and he goes walking into the cords.

ἐµβέβληται δὲ ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν παγίδι ἐν δικτύῳ ἑλιχθείη
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9 Paula tarttuu hänen kantapäähänsä, ansa käy häneen kiinni;

His foot is taken in the net; he comes into its grip.

ἔλθοισαν δὲ ἐπ' αὐτὸν παγίδες κατισχύσει ἐπ' αὐτὸν διψῶντας

10 hänelle on maahan kätketty pyydys, polulle häntä varten silmukka.

The twisted cord is put secretly in the earth to take him, and the cord is placed in his way.

κέκρυπται ἐν τῇ γῇ σχοινίον αὐτοῦ καὶ ἡ σύλληµψις αὐτοῦ ἐπὶ τρίβων

11 Kauhut peljättävät häntä kaikkialta ja ajavat häntä kintereillä  kiitäen.

He is overcome by fears on every side, they go after him at every step.

κύκλῳ ὀλέσαισαν αὐτὸν ὀδύναι πολλοὶ δὲ περὶ πόδας αὐτοῦ ἔλθοισαν ἐν λιµῷ στενῷ

12 Nälkäiseksi käy hänen vaivansa, ja turmio vartoo hänen kaatumistaan.

His strength is made feeble for need of food, and destruction is waiting for his falling footstep.

πτῶµα δὲ αὐτῷ ἡτοίµασται ἐξαίσιον

13 Hänen ruumiinsa jäseniä kalvaa, hänen jäseniänsä kalvaa kuoleman  esikoinen.

His skin is wasted by disease, and his body is food for the worst of diseases.

βρωθείησαν αὐτοῦ κλῶνες ποδῶν κατέδεται δὲ τὰ ὡραῖα αὐτοῦ θάνατος

14 Hänet temmataan pois majastansa, turvastansa; hänet pannaan astumaan  kauhujen kuninkaan tykö.

He is pulled out of his tent where he was safe, and he is taken away to the king of fears.

ἐκραγείη δὲ ἐκ διαίτης αὐτοῦ ἴασις σχοίη δὲ αὐτὸν ἀνάγκη αἰτίᾳ βασιλικῇ

15 Hänen majassansa asuu outoja, hänen asuinpaikallensa sirotetaan  tulikiveä.

In his tent will be seen that which is not his, burning stone is dropped on his house.

κατασκηνώσει ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ ἐν νυκτὶ αὐτοῦ κατασπαρήσονται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ θείῳ

16 Alhaalta kuivuvat hänen juurensa, ylhäältä kuihtuvat hänen oksansa.

Under the earth his roots are dry, and over it his branch is cut off.

ὑποκάτωθεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανθήσονται καὶ ἐπάνωθεν ἐπιπεσεῖται θερισµὸς αὐτοῦ

17 Hänen muistonsa katoaa maasta, eikä hänen nimeänsä kadulla mainita.

His memory is gone from the earth, and in the open country there is no knowledge of his name.

τὸ µνηµόσυνον αὐτοῦ ἀπόλοιτο ἐκ γῆς καὶ ὑπάρχει ὄνοµα αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐξωτέρω

18 Hänet sysätään valosta pimeyteen ja karkoitetaan maan piiristä.

He is sent away from the light into the dark; he is forced out of the world.

ἀπώσειεν αὐτὸν ἐκ φωτὸς εἰς σκότος

19 Ei sukua, ei jälkeläistä ole hänellä kansansa seassa, eikä ketään  jää jäljelle hänen asuntoihinsa.

He has no offspring or family among his people, and in his living-place there is no one of his name.

οὐκ ἔσται ἐπίγνωστος ἐν λαῷ αὐτοῦ οὐδὲ σεσῳσµένος ἐν τῇ ὑπ' οὐρανὸν ὁ οἶκος αὐτοῦ ἀλλ' ἐν τοῖς αὐτοῦ ζήσονται ἕτεροι

20 Lännen asujat hämmästyvät hänen tuhopäiväänsä, idän asujat valtaa  vavistus.

At his fate those of the west are shocked, and those of the east are overcome with fear.

ἐπ' αὐτῷ ἐστέναξαν ἔσχατοι πρώτους δὲ ἔσχεν θαῦµα

21 Näin käy väärintekijän huoneelle, näin sen asuinpaikalle, joka ei  Jumalasta välitä."

Truly, these are the houses of the sinner, and this is the place of him who has no knowledge of God.

οὗτοί εἰσιν οἶκοι ἀδίκων οὗτος δὲ ὁ τόπος τῶν µὴ εἰδότων τὸν κύριον

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει
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2 "Kuinka kauan te vaivaatte minun sieluani ja runtelette minua  sanoillanne?

How long will you make my life bitter, crushing me with words?

ἕως τίνος ἔγκοπον ποιήσετε ψυχήν µου καὶ καθαιρεῖτε µε λόγοις

3 Jo kymmenenkin kertaa olette minua häväisseet, häpeämättä te minua  rääkkäätte.

Ten times now you have made sport of me; it gives you no sense of shame to do me wrong.

γνῶτε µόνον ὅτι ὁ κύριος ἐποίησέ µε οὕτως καταλαλεῖτέ µου οὐκ αἰσχυνόµενοί µε ἐπίκεισθέ µοι

4 Olenko todella hairahtunut, yöpyykö hairahdukseni minun luonani?

And, truly, if I have been in error, the effect of my error is only on myself.

ναὶ δὴ ἐπ' ἀληθείας ἐγὼ ἐπλανήθην παρ' ἐµοὶ δὲ αὐλίζεται πλάνος [4α] λαλῆσαι ῥῆµα ὃ οὐκ ἔδει τὰ δὲ ῥήµατά µου πλανᾶται καὶ οὐκ ἐπὶ καιροῦ

5 Tahi voitteko todella ylvästellä minua vastaan ja todistaa minun  ansainneen häpeäni?

If you make yourselves great against me, using my punishment as an argument against me,

ἔα δὲ ὅτι ἐπ' ἐµοὶ µεγαλύνεσθε ἐνάλλεσθε δέ µοι ὀνείδει

6 Tietäkää siis, että Jumala on tehnyt minulle vääryyttä ja on kietonut  minut verkkoonsa.

Be certain that it is God who has done me wrong, and has taken me in his net.

γνῶτε οὖν ὅτι ὁ κύριός ἐστιν ὁ ταράξας ὀχύρωµα δὲ αὐτοῦ ἐπ' ἐµὲ ὕψωσεν

7 Katso, minä huudan: 'Väkivaltaa!' enkä saa vastausta; huudan apua,  mutta ei ole mitään oikeutta.

Truly, I make an outcry against the violent man, but there is no answer: I give a cry for help, but no one takes up my cause.

ἰδοὺ γελῶ ὀνείδει καὶ οὐ λαλήσω κεκράξοµαι καὶ οὐδαµοῦ κρίµα

8 Hän on aidannut tieni, niin etten pääse ylitse, ja on levittänyt  pimeyden poluilleni.

My way is walled up by him so that I may not go by: he has made my roads dark.

κύκλῳ περιῳκοδόµηµαι καὶ οὐ µὴ διαβῶ ἐπὶ πρόσωπόν µου σκότος ἔθετο

9 Hän on riisunut minulta kunniani ja ottanut kruunun minun päästäni.

He has put off my glory from me, and taken the crown from my head.

τὴν δὲ δόξαν ἀπ' ἐµοῦ ἐξέδυσεν ἀφεῖλεν δὲ στέφανον ἀπὸ κεφαλῆς µου

10 Hän repi minut maahan joka puolelta, niin että olen mennyttä, ja hän  tempasi irti toivoni niinkuin puun.

I am broken down by him on every side, and I am gone; my hope is uprooted like a tree.

διέσπασέν µε κύκλῳ καὶ ᾠχόµην ἐξέκοψεν δὲ ὥσπερ δένδρον τὴν ἐλπίδα µου

11 Hän päästi vihansa syttymään minua vastaan ja piti minua  vihollisenansa.

His wrath is burning against me, and I am to him as one of his haters.

δεινῶς δέ µοι ὀργῇ ἐχρήσατο ἡγήσατο δέ µε ὥσπερ ἐχθρόν

12 Hänen sotajoukkonsa tulivat yhdessä ja tekivät tiensä minua vastaan  ja leiriytyivät minun majani ympärille.

His armies come on together, they make their road high against me, and put up their tents round mine.

ὁµοθυµαδὸν δὲ ἦλθον τὰ πειρατήρια αὐτοῦ ἐπ' ἐµοὶ ταῖς ὁδοῖς µου ἐκύκλωσάν µε ἐγκάθετοι

13 Veljeni hän on minusta loitontanut; tuttavani ovat minusta aivan  vieraantuneet.

He has taken my brothers far away from me; they have seen my fate and have become strange to me.

ἀπ' ἐµοῦ δὲ ἀδελφοί µου ἀπέστησαν ἔγνωσαν ἀλλοτρίους ἢ ἐµέ φίλοι δέ µου ἀνελεήµονες γεγόνασιν

14 Läheiseni ovat minusta luopuneet, ja uskottuni ovat unhottaneet  minut.

My relations and my near friends have given me up, and those living in my house have put me out of their minds.

οὐ προσεποιήσαντό µε οἱ ἐγγύτατοί µου καὶ οἱ εἰδότες µου τὸ ὄνοµα ἐπελάθοντό µου

15 Ne, jotka talossani majailevat, ja palvelijattareni pitävät minua  muukalaisena, minä olen tullut vieraaksi heidän silmissään.

I am strange to my women-servants, and seem to them as one from another country.

γείτονες οἰκίας θεράπαιναί τέ µου ἀλλογενὴς ἤµην ἐναντίον αὐτῶν
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16 Minä kutsun palvelijaani, eikä hän vastaa; minun suuni täytyy  nöyrästi rukoilla häntä.

At my cry my servant gives me no answer, and I have to make a prayer to him.

θεράποντά µου ἐκάλεσα καὶ οὐχ ὑπήκουσεν στόµα δέ µου ἐδέετο

17 Hengitykseni on vastenmielinen vaimolleni, hajuni on äitini pojista  ilkeä.

My breath is strange to my wife, and I am disgusting to the offspring of my mother's body.

καὶ ἱκέτευον τὴν γυναῖκά µου προσεκαλούµην δὲ κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων µου

18 Poikasetkin halveksivat minua; kun nousen, niin he puhuvat minusta  pilkkojaan.

Even young children have no respect for me; when I get up their backs are turned on me.

οἱ δὲ εἰς τὸν αἰῶνά µε ἀπεποιήσαντο ὅταν ἀναστῶ κατ' ἐµοῦ λαλοῦσιν

19 Kaikki seuratoverini inhoavat minua, ja ne, joita minä rakastin,  ovat kääntyneet minua vastaan.

All the men of my circle keep away from me; and those dear to me are turned against me.

ἐβδελύξαντο δέ µε οἱ εἰδότες µε οὓς δὴ ἠγαπήκειν ἐπανέστησάν µοι

20 Luuni ovat tarttuneet nahkaani, ihooni, eikä minusta ole enää kuin  ikenet jäljellä.

My bones are joined to my skin, and I have got away with my flesh in my teeth.

ἐν δέρµατί µου ἐσάπησαν αἱ σάρκες µου τὰ δὲ ὀστᾶ µου ἐν ὀδοῦσιν ἔχεται

21 Armahtakaa minua, armahtakaa, te, minun ystäväni, sillä Jumalan käsi  on minuun koskenut.

Have pity on me, have pity on me, O my friends! for the hand of God is on me.

ἐλεήσατέ µε ἐλεήσατέ µε ὦ φίλοι χεὶρ γὰρ κυρίου ἡ ἁψαµένη µού ἐστιν

22 Miksi vainoatte minua niinkuin Jumala, ettekä saa kylläänne minun  lihastani?

Why are you cruel to me, like God, for ever saying evil against me?

διὰ τί δέ µε διώκετε ὥσπερ καὶ ὁ κύριος ἀπὸ δὲ σαρκῶν µου οὐκ ἐµπίπλασθε

23 Oi, jospa minun sanani kirjoitettaisiin muistiin, jospa ne  piirrettäisiin kirjaan,

If only my words might be recorded! if they might be put in writing in a book!

τίς γὰρ ἂν δῴη γραφῆναι τὰ ῥήµατά µου τεθῆναι δὲ αὐτὰ ἐν βιβλίῳ εἰς τὸν αἰῶνα

24 rautataltalla ja lyijyllä hakattaisiin kallioon ikuisiksi ajoiksi!

And with an iron pen and lead be cut into the rock for ever!

ἐν γραφείῳ σιδηρῷ καὶ µολίβῳ ἢ ἐν πέτραις ἐγγλυφῆναι

25 Mutta minä tiedän lunastajani elävän, ja viimeisenä hän on seisova  multien päällä.

But I am certain that he who will take up my cause is living, and that in time to come he will take his place on the dust;

οἶδα γὰρ ὅτι ἀέναός ἐστιν ὁ ἐκλύειν µε µέλλων ἐπὶ γῆς

26 Ja sittenkuin tämä nahka on yltäni raastettu ja olen ruumiistani  irti, saan minä nähdä Jumalan.

And ... without my flesh I will see God;

ἀναστήσαι τὸ δέρµα µου τὸ ἀνατλῶν ταῦτα παρὰ γὰρ κυρίου ταῦτά µοι συνετελέσθη

27 Hänet olen minä näkevä apunani; minun silmäni saavat nähdä hänet -  eikä vieraana. Munaskuuni hiukeavat sisimmässäni.

Whom I will see on my side, and not as one strange to me. My heart is broken with desire.

ἃ ἐγὼ ἐµαυτῷ συνεπίσταµαι ἃ ὁ ὀφθαλµός µου ἑόρακεν καὶ οὐκ ἄλλος πάντα δέ µοι συντετέλεσται ἐν κόλπῳ

28 Kun sanotte: 'Kuinka vainoammekaan häntä!' - minusta muka löydetään  asian juuri -

If you say, How cruel we will be to him! because the root of sin is clearly in him:

εἰ δὲ καὶ ἐρεῖτε τί ἐροῦµεν ἔναντι αὐτοῦ καὶ ῥίζαν λόγου εὑρήσοµεν ἐν αὐτῷ

29 niin peljätkää miekkaa, sillä viha on kohtaava  miekanalaisia pahoja töitä, tietääksenne, että tuomari on."

Be in fear of the sword, for the sword is the punishment for such things, so that you may be certain that there is a judge.

εὐλαβήθητε δὴ καὶ ὑµεῖς ἀπὸ ἐπικαλύµµατος θυµὸς γὰρ ἐπ' ἀνόµους ἐπελεύσεται καὶ τότε γνώσονται ποῦ ἐστιν αὐτῶν ἡ ὕλη
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1 Naemalainen Soofar lausui ja sanoi:

Then Zophar the Naamathite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ σωφαρ ὁ µιναῖος λέγει

2 "Tuohon minun ajatukseni tuovat vastauksen, moisesta minun mieleni  kuohuu.

For this cause my thoughts are troubling me and driving me on.

οὐχ οὕτως ὑπελάµβανον ἀντερεῖν σε ταῦτα καὶ οὐχὶ συνίετε µᾶλλον ἢ καὶ ἐγώ

3 Häpäisevää nuhdetta täytyy minun kuulla, mutta minun ymmärrykseni  henki antaa minulle vastauksen.

I have to give ear to arguments which put me to shame, and your answers to me are wind without wisdom.

παιδείαν ἐντροπῆς µου ἀκούσοµαι καὶ πνεῦµα ἐκ τῆς συνέσεως ἀποκρίνεταί µοι

4 Tuoko on sinulla tietoa ikiajoista asti, siitä saakka, kun ihminen  maan päälle pantiin?

Have you knowledge of this from early times, when man was placed on the earth,

µὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι ἀφ' οὗ ἐτέθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς

5 Ei, vaan jumalattomain riemu loppuu lyhyeen, ja riettaan ilo on vain  silmänräpäys.

That the pride of the sinner is short, and the joy of the evil-doer but for a minute?

εὐφροσύνη γὰρ ἀσεβῶν πτῶµα ἐξαίσιον χαρµονὴ δὲ παρανόµων ἀπώλεια

6 Vaikka hänen kopeutensa kohoaa taivaaseen ja hänen päänsä ulottuu  pilviin asti,

Though he is lifted up to the heavens, and his head goes up to the clouds;

ἐὰν ἀναβῇ εἰς οὐρανὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα ἡ δὲ θυσία αὐτοῦ νεφῶν ἅψηται

7 katoaa hän kuitenkin ainiaaksi oman likansa lailla; jotka näkivät  hänet, kysyivät: 'Missä hän on ?'

Like the waste from his body he comes to an end for ever: those who have seen him say, Where is he?

ὅταν γὰρ δοκῇ ἤδη κατεστηρίχθαι τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐροῦσιν ποῦ ἐστιν

8 Niinkuin uni hän lentää pois, eikä häntä enää löydetä, ja hän häipyy  kuin öinen näky.

He is gone like a dream, and is not seen again; he goes in flight like a vision of the night.

ὥσπερ ἐνύπνιον ἐκπετασθὲν οὐ µὴ εὑρεθῇ ἔπτη δὲ ὥσπερ φάσµα νυκτερινόν

9 Silmä, joka häntä katseli, ei katsele häntä enää, eikä hänen  paikkansa häntä enää näe.

The eye which saw him sees him no longer; and his place has no more knowledge of him.

ὀφθαλµὸς παρέβλεψεν καὶ οὐ προσθήσει καὶ οὐκέτι προσνοήσει αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ

10 Hänen poikiensa täytyy hyvittää köyhät, hänen kättensä on annettava  pois hänen omaisuutensa.

His children are hoping that the poor will be kind to them, and his hands give back his wealth.

τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν ἥττονες αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας

11 Nuoruuden voimaa olivat täynnä hänen luunsa, mutta sen täytyi mennä  maata multaan hänen kanssansa.

His bones are full of young strength, but it will go down with him into the dust.

ὀστᾶ αὐτοῦ ἐνεπλήσθησαν νεότητος αὐτοῦ καὶ µετ' αὐτοῦ ἐπὶ χώµατος κοιµηθήσεται

12 Vaikka paha onkin makeaa hänen suussaan, niin että hän kätkee sen  kielensä alle,

Though evil-doing is sweet in his mouth, and he keeps it secretly under his tongue;

ἐὰν γλυκανθῇ ἐν στόµατι αὐτοῦ κακία κρύψει αὐτὴν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ

13 säästää sitä eikä siitä luovu, vaan pidättää sitä keskellä  suulakeansa,

Though he takes care of it, and does not let it go, but keeps it still in his mouth;

οὐ φείσεται αὐτῆς καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει αὐτὴν καὶ συνέξει αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ

14 niin muuttuu tämä ruoka hänen sisässään, tulee kyykäärmeiden  kähyiksi hänen sisälmyksissänsä.

His food becomes bitter in his stomach; the poison of snakes is inside him.

καὶ οὐ µὴ δυνηθῇ βοηθῆσαι ἑαυτῷ χολὴ ἀσπίδος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ
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15 Hän nieli rikkautta, ja hänen täytyy se oksentaa pois, Jumala ajaa  sen ulos hänen vatsastansa.

He takes down wealth as food, and sends it up again; it is forced out of his stomach by God.

πλοῦτος ἀδίκως συναγόµενος ἐξεµεσθήσεται ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσει αὐτὸν ἄγγελος

16 Kyykäärmeiden myrkkyä hän imi, kyyn kieli hänet tappaa.

He takes the poison of snakes into his mouth, the tongue of the snake is the cause of his death.

θυµὸν δὲ δρακόντων θηλάσειεν ἀνέλοι δὲ αὐτὸν γλῶσσα ὄφεως

17 Ei hän saa ilokseen katsella puroja, ei hunaja- ja kermajokia ja  -virtoja.

Let him not see the rivers of oil, the streams of honey and milk.

µὴ ἴδοι ἄµελξιν νοµάδων µηδὲ νοµὰς µέλιτος καὶ βουτύρου

18 Hänen on annettava pois hankkimansa, eikä hän saa sitä itse niellä;  ei ole hänen ilonsa hänen voittamansa rikkauden veroinen.

He is forced to give back the fruit of his work, and may not take it for food; he has no joy in the profit of his trading.

εἰς κενὰ καὶ µάταια ἐκοπίασεν πλοῦτον ἐξ οὗ οὐ γεύσεται ὥσπερ στρίφνος ἀµάσητος ἀκατάποτος

19 Sillä hän teki vaivaisille väkivaltaa ja heitti heidät siihen, hän  ryösti itselleen talon, eikä saa siinä rakennella.

Because he has been cruel to the poor, turning away from them in their trouble; because he has taken a house by force which he did not put up;

πολλῶν γὰρ ἀδυνάτων οἴκους ἔθλασεν δίαιταν δὲ ἥρπασεν καὶ οὐκ ἔστησεν

20 Sillä hän ei tuntenut vatsansa ikinä tyytyvän, mutta ei pelastu hän  himotulla tavarallaan.

There is no peace for him in his wealth, and no salvation for him in those things in which he took delight.

οὐκ ἔστιν αὐτοῦ σωτηρία τοῖς ὑπάρχουσιν ἐν ἐπιθυµίᾳ αὐτοῦ οὐ σωθήσεται

21 Ei mikään säilynyt hänen ahmailultaan, sentähden hänen onnensa ei  kestä.

He had never enough for his desire; for this cause his well-being will quickly come to an end.

οὐκ ἔστιν ὑπόλειµµα τοῖς βρώµασιν αὐτοῦ διὰ τοῦτο οὐκ ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαθά

22 Yltäkylläisyytensä runsaudessa on hänellä hätä, häneen iskevät  kaikki kurjien kourat.

Even when his wealth is great, he is full of care, for the hand of everyone who is in trouble is turned against him.

ὅταν δὲ δοκῇ ἤδη πεπληρῶσθαι θλιβήσεται πᾶσα δὲ ἀνάγκη ἐπ' αὐτὸν ἐπελεύσεται

23 Kun hän on täyttämässä vatsaansa, lähettää Jumala hänen kimppuunsa  vihansa hehkun ja antaa sen sataa hänen päällensä hänen syödessään.

God gives him his desire, and sends the heat of his wrath on him, making it come down on him like rain.

εἴ πως πληρώσαι γαστέρα αὐτοῦ ἐπαποστείλαι ἐπ' αὐτὸν θυµὸν ὀργῆς νίψαι ἐπ' αὐτὸν ὀδύνας

24 Jos hän pakenee rautavaruksia, niin lävistää hänet vaskijousi;

He may go in flight from the iron spear, but the arrow from the bow of brass will go through him;

καὶ οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς σιδήρου τρώσαι αὐτὸν τόξον χάλκειον

25 kun hän vetää ulos selästään nuolen, käy hänen sappensa lävitse  miekan salama. Kauhut valtaavat hänet,

He is pulling it out, and it comes out of his back; and its shining point comes out of his side; he is overcome by fears.

διεξέλθοι δὲ διὰ σώµατος αὐτοῦ βέλος ἀστραπαὶ δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ περιπατήσαισαν ἐπ' αὐτῷ φόβοι

26 kaikki pimeys on varattu hänen aarteilleen. Hänet kuluttaa tuli,  joka palaa lietsomatta, se syö, mitä on säilynyt hänen majassansa.

All his wealth is stored up for the dark: a fire not made by man sends destruction on him, and on everything in his tent.

πᾶν δὲ σκότος αὐτῷ ὑποµείναι κατέδεται αὐτὸν πῦρ ἄκαυστον κακώσαι δὲ αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν οἶκον

27 Taivas paljastaa hänen pahat tekonsa, maa nousee häntä vastaan.

The heavens make clear his sin, and the earth gives witness against him.

ἀνακαλύψαι δὲ αὐτοῦ ὁ οὐρανὸς τὰς ἀνοµίας γῆ δὲ ἐπανασταίη αὐτῷ

28 Minkä hänen talonsa tuotti, menee menojaan vihan päivänä niinkuin  tulvavedet.

The produce of his house is taken away into another country, like things given into the hands of others in the day of wrath.

ἑλκύσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀπώλεια εἰς τέλος ἡµέρα ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ
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29 Tämä on jumalattoman ihmisen osa Jumalalta, perintöosa, jonka Jumala  hänelle määrää."

This is the reward of the evil man, and the heritage given to him by God.

αὕτη ἡ µερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ κυρίου καὶ κτῆµα ὑπαρχόντων αὐτῷ παρὰ τοῦ ἐπισκόπου

1 Job vastasi ja sanoi:

Then Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Kuulkaa, kuulkaa minun sanojani ja suokaa minulle se lohdutus!

Give attention with care to my words; and let this be your comfort.

ἀκούσατε ἀκούσατέ µου τῶν λόγων ἵνα µὴ ᾖ µοι παρ' ὑµῶν αὕτη ἡ παράκλησις

3 Kärsikää minua, että saan puhua. Kun olen puhunut, pilkatkaa sitten.

Let me say what is in my mind, and after that, go on making sport of me.

ἄρατέ µε ἐγὼ δὲ λαλήσω εἶτ' οὐ καταγελάσετέ µου

4 Ihmisiäkö vastaan minä valitan? Tahi kuinka en kävisi  kärsimättömäksi?

As for me, is my outcry against man? is it then to be wondered at if my spirit is troubled?

τί γάρ µὴ ἀνθρώπου µου ἡ ἔλεγξις ἢ διὰ τί οὐ θυµωθήσοµαι

5 Kääntykää minuun, niin tyrmistytte ja panette kätenne suullenne.

Take note of me and be full of wonder, put your hand on your mouth.

εἰσβλέψαντες εἰς ἐµὲ θαυµάσατε χεῖρα θέντες ἐπὶ σιαγόνι

6 Kun käyn ajattelemaan, niin kauhistun, ja vavistus valtaa ruumiini:

At the very thought of it my flesh is shaking with fear.

ἐάν τε γὰρ µνησθῶ ἐσπούδακα ἔχουσιν δέ µου τὰς σάρκας ὀδύναι

7 Miksi jumalattomat saavat elää, vanheta, jopa voimassa vahvistua?

Why is life given to the evil-doers? why do they become old and strong in power?

διὰ τί ἀσεβεῖς ζῶσιν πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πλούτῳ

8 Heidän sukunsa on vankkana heidän edessään, heidän jälkeläisensä  heidän silmäinsä alla.

Their children are ever with them, and their offspring before their eyes.

ὁ σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν τὰ δὲ τέκνα αὐτῶν ἐν ὀφθαλµοῖς

9 Heidän kotinsa ovat rauhassa, kauhuista kaukana; ei satu heihin  Jumalan vitsa.

Their houses are free from fear, and the rod of God does not come on them.

οἱ οἶκοι αὐτῶν εὐθηνοῦσιν φόβος δὲ οὐδαµοῦ µάστιξ δὲ παρὰ κυρίου οὐκ ἔστιν ἐπ' αὐτοῖς

10 Hänen sonninsa polkee eikä turhaan, hänen lehmänsä poikii eikä  kesken.

Their ox is ready at all times to give seed; their cow gives birth, without dropping her young.

ἡ βοῦς αὐτῶν οὐκ ὠµοτόκησεν διεσώθη δὲ αὐτῶν ἐν γαστρὶ ἔχουσα καὶ οὐκ ἔσφαλεν

11 Poikansa he laskevat ulos niinkuin lammaslauman, heidän lapsensa  hyppelevät leikiten.

They send out their young ones like a flock, and their children have pleasure in the dance,

µένουσιν δὲ ὡς πρόβατα αἰώνια τὰ δὲ παιδία αὐτῶν προσπαίζουσιν

12 He virittävät laulujaan vaskirummun ja kanteleen kaikuessa ja  iloitsevat huilun soidessa.

They make songs to the instruments of music, and are glad at the sound of the pipe.

ἀναλαβόντες ψαλτήριον καὶ κιθάραν καὶ εὐφραίνονται φωνῇ ψαλµοῦ

13 He viettävät päivänsä onnessa, mutta äkkiä heidät säikähytetään alas  tuonelaan.

Their days come to an end without trouble, and suddenly they go down to the underworld.

συνετέλεσαν δὲ ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν ἐν δὲ ἀναπαύσει ᾅδου ἐκοιµήθησαν
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14 Ja kuitenkin he sanoivat Jumalalle: 'Mene pois meidän luotamme,  sinun teistäsi emme tahdo tietää.

Though they said to God, Go away from us, for we have no desire for the knowledge of your ways.

λέγει δὲ κυρίῳ ἀπόστα ἀπ' ἐµοῦ ὁδούς σου εἰδέναι οὐ βούλοµαι

15 Mikä on Kaikkivaltias, että häntä palvelisimme? Ja mitä hyötyä  meillä on siitä, että häntä rukoilemme?'

What is the Ruler of all, that we may give him worship? and what profit is it to us to make prayer to him?

τί ἱκανός ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ καὶ τίς ὠφέλεια ὅτι ἀπαντήσοµεν αὐτῷ

16 Katso, heidän onnensa ei ole heidän omassa kädessänsä. Jumalattomain  neuvo olkoon minusta kaukana.

Truly, is not their well-being in their power? (The purpose of the evil-doers is far from me.)

ἐν χερσὶν γὰρ ἦν αὐτῶν τὰ ἀγαθά ἔργα δὲ ἀσεβῶν οὐκ ἐφορᾷ

17 Kuinkapa usein jumalattomain lamppu sammuu ja heidät yllättää heidän  turmionsa? Kuinkapa usein hän jakelee arpaosat vihassansa?

How frequently is the light of the evil-doers put out, or does trouble come on them? how frequently does his wrath take them with cords?

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἀσεβῶν λύχνος σβεσθήσεται ἐπελεύσεται δὲ αὐτοῖς ἡ καταστροφή ὠδῖνες δὲ αὐτοὺς ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς

18 Ovatko he niinkuin tuulen vietävät oljet, niinkuin akanat, jotka  tuulispää tempaa mukaansa?

How frequently are they as dry stems before the wind, or as grass taken away by the storm-wind?

ἔσονται δὲ ὥσπερ ἄχυρα πρὸ ἀνέµου ἢ ὥσπερ κονιορτός ὃν ὑφείλατο λαῖλαψ

19 Jumala muka säästää hänen lapsilleen hänen onnettomuutensa.  Kostakoon hän hänelle itselleen, niin että hän sen tuntee.

You say, God keeps punishment stored up for his children. Let him send it on the man himself, so that he may have the punishment of it!

ἐκλίποι υἱοὺς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἀνταποδώσει πρὸς αὐτὸν καὶ γνώσεται

20 Nähköön hän perikatonsa omin silmin, juokoon itse Kaikkivaltiaan  vihan.

Let his eyes see his trouble, and let him be full of the wrath of the Ruler of all!

ἴδοισαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ σφαγήν ἀπὸ δὲ κυρίου µὴ διασωθείη

21 Sillä mitä hän välittää perheestänsä, jälkeensä jäävistä, kun hänen  kuukausiensa luku on täysi!

For what interest has he in his house after him, when the number of his months is ended?

ὅτι τί θέληµα αὐτοῦ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ µετ' αὐτόν καὶ ἀριθµοὶ µηνῶν αὐτοῦ διῃρέθησαν

22 Onko opetettava ymmärrystä Jumalalle, hänelle, joka taivaallisetkin  tuomitsee?

Is anyone able to give teaching to God? for he is the judge of those who are on high.

πότερον οὐχὶ ὁ κύριός ἐστιν ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ ἐπιστήµην αὐτὸς δὲ φόνους διακρινεῖ

23 Toinen kuolee täydessä onnessansa, kaikessa rauhassa ja levossa;

One comes to his end in complete well-being, full of peace and quiet:

οὗτος ἀποθανεῖται ἐν κράτει ἁπλοσύνης αὐτοῦ ὅλος δὲ εὐπαθῶν καὶ εὐθηνῶν

24 hänen astiansa ovat maitoa täynnä, ja hänen luunsa juotetaan  ytimellä.

His buckets are full of milk, and there is no loss of strength in his bones.

τὰ δὲ ἔγκατα αὐτοῦ πλήρη στέατος µυελὸς δὲ αὐτοῦ διαχεῖται

25 Toinen kuolee katkeralla mielellä, saamatta onnea maistaa.

And another comes to his end with a bitter soul, without ever tasting good.

ὁ δὲ τελευτᾷ ὑπὸ πικρίας ψυχῆς οὐ φαγὼν οὐδὲν ἀγαθόν

26 Yhdessä he panevat maata multaan, ja madot peittävät heidät.

Together they go down to the dust, and are covered by the worm.

ὁµοθυµαδὸν δὲ ἐπὶ γῆς κοιµῶνται σαπρία δὲ αὐτοὺς ἐκάλυψεν

27 Katso, minä tunnen teidän ajatuksenne ja juonet, joilla mielitte  sortaa minut.

See, I am conscious of your thoughts, and of your violent purposes against me;

ὥστε οἶδα ὑµᾶς ὅτι τόλµῃ ἐπίκεισθέ µοι
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28 Kun sanotte: 'Missä on nyt mahtimiehen talo, missä maja, jossa  jumalattomat asuivat?'

For you say, Where is the house of the ruler, and where is the tent of the evil-doer?

ὅτι ἐρεῖτε ποῦ ἐστιν οἶκος ἄρχοντος καὶ ποῦ ἐστιν ἡ σκέπη τῶν σκηνωµάτων τῶν ἀσεβῶν

29 niin ettekö ole kysyneet maita kulkeneilta? Ette voi kieltää, mitä  he ovat todeksi nähneet,

Have you not put the question to the travellers, and do you not take note of their experience?

ἐρωτήσατε παραπορευοµένους ὁδόν καὶ τὰ σηµεῖα αὐτῶν οὐκ ἀπαλλοτριώσετε

30 että paha säästetään onnettomuuden päivältä, vihan päivältä hänet  saatetaan suojaan.

How the evil man goes free in the day of trouble, and has salvation in the day of wrath?

ὅτι εἰς ἡµέραν ἀπωλείας κουφίζεται ὁ πονηρός εἰς ἡµέραν ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται

31 Kuka puhuu hänelle vasten kasvoja hänen vaelluksestaan, kuka kostaa  hänelle, mitä hän on tehnyt?

Who will make his way clear to his face? and if he has done a thing, who gives him punishment for it?

τίς ἀπαγγελεῖ ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐποίησεν τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ

32 Hänet saatetaan kalmistoon, ja hänen hautakumpuansa vaalitaan.

He is taken to his last resting-place, and keeps watch over it.

καὶ αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχθη καὶ ἐπὶ σορῷ ἠγρύπνησεν

33 Kepeät ovat hänelle laakson turpeet. Kaikki ihmiset seuraavat hänen  jäljessänsä, niinkuin epälukuiset ovat kulkeneet hänen edellänsä.

The earth of the valley covering his bones is sweet to him, and all men come after him, as there were unnumbered before him.

ἐγλυκάνθησαν αὐτῷ χάλικες χειµάρρου καὶ ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται καὶ ἔµπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθµητοι

34 Kuinka tuotte minulle niin turhaa lohdutusta? Entä vastauksenne -  niistä jää pelkkä petollisuus jäljelle."

Why then do you give me comfort with words in which there is no profit, when you see that there is nothing in your answers but deceit?

πῶς δὲ παρακαλεῖτέ µε κενά τὸ δὲ ἐµὲ καταπαύσασθαι ἀφ' ὑµῶν οὐδέν

1 Teemanilainen Elifas lausui ja sanoi:

Then Eliphaz the Temanite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ελιφας ὁ θαιµανίτης λέγει

2 "Taitaako ihminen hyödyttää Jumalaa? Ei, vaan ainoastaan itseään  hyödyttää ymmärtäväinen.

Is it possible for a man to be of profit to God? No, for a man's wisdom is only of profit to himself.

πότερον οὐχὶ ὁ κύριός ἐστιν ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ ἐπιστήµην

3 Onko Kaikkivaltiaalla etua siitä, jos olet vanhurskas, tahi voittoa  siitä, jos vaellat nuhteetonna?

Is it of any interest to the Ruler of all that you are upright? or is it of use to him that your ways are without sin?

τί γὰρ µέλει τῷ κυρίῳ ἐὰν σὺ ἦσθα τοῖς ἔργοις ἄµεµπτος ἢ ὠφέλεια ὅτι ἁπλώσῃς τὴν ὁδόν σου

4 Jumalanpelostasiko hän sinua rankaisee ja käy kanssasi oikeutta?

Is it because you give him honour that he is sending punishment on you and is judging you?

ἦ λόγον σου ποιούµενος ἐλέγξει σε καὶ συνεισελεύσεταί σοι εἰς κρίσιν

5 Eikö pahuutesi ole suuri ja sinun pahat tekosi loppumattomat?

Is not your evil-doing great? and there is no end to your sins.

πότερον οὐχ ἡ κακία σού ἐστιν πολλή ἀναρίθµητοι δέ σού εἰσιν αἱ ἁµαρτίαι

6 Sillä otithan veljiltäsi pantin syyttä ja riistit vaatteet  alastomilta.

For you have taken your brother's goods when he was not in your debt, and have taken away the clothing of those who have need of it.

ἠνεχύραζες δὲ τοὺς ἀδελφούς σου διὰ κενῆς ἀµφίασιν δὲ γυµνῶν ἀφείλου

7 Et antanut nääntyvälle vettä juoda, ja nälkäiseltä kielsit leivän.

You do not give water to the tired traveller, and from him who has no food you keep back bread.

οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας ἐπότισας ἀλλὰ πεινώντων ἐστέρησας ψωµόν
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8 Kovakouraisen omaksi tuli maa, ja vain korkea-arvoinen sai siinä  asua.

For it was the man with power who had the land, and the man with an honoured name who was living in it.

ἐθαύµασας δέ τινων πρόσωπον ᾤκισας δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς

9 Lesket sinä lähetit luotasi tyhjin käsin, ja orpojen käsivarret  murskattiin.

You have sent widows away without hearing their cause, and you have taken away the support of the child who has no father.

χήρας δὲ ἐξαπέστειλας κενάς ὀρφανοὺς δὲ ἐκάκωσας

10 Sentähden paulat nyt sinua ympäröivät, ja äkillinen peljästys  kauhistuttaa sinut -

For this cause nets are round your feet, and you are overcome with sudden fear.

τοιγαροῦν ἐκύκλωσάν σε παγίδες καὶ ἐσπούδασέν σε πόλεµος ἐξαίσιος

11 vai etkö näe pimeyttä? - ja vesitulva peittää sinut.

Your light is made dark so that you are unable to see, and you are covered by a mass of waters.

τὸ φῶς σοι σκότος ἀπέβη κοιµηθέντα δὲ ὕδωρ σε ἐκάλυψεν

12 Eikö Jumala ole korkea kuin taivas? Katso, kuinka korkealla on  tähtien päälaki.

Is not God as high as heaven? and see the stars, how high they are!

µὴ οὐχὶ ὁ τὰ ὑψηλὰ ναίων ἐφορᾷ τοὺς δὲ ὕβρει φεροµένους ἐταπείνωσεν

13 Ja niin sinä sanot: 'Mitäpä Jumala tietää? Voiko hän tuomita  synkkäin pilvien takaa?

And you say, What knowledge has God? is he able to give decisions through the deep dark?

καὶ εἶπας τί ἔγνω ὁ ἰσχυρός ἦ κατὰ τοῦ γνόφου κρινεῖ

14 Pilvet ovat hänellä verhona, niin ettei hän näe; ja taivaanrannalla  hän käyskentelee.'

Thick clouds are covering him, so that he is unable to see; and he is walking on the arch of heaven.

νέφη ἀποκρυφὴ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὁραθήσεται καὶ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύσεται

15 Tahdotko seurata iänikuista polkua, jota pahantekijät vaelsivat,

Will you keep the old way by which evil men went?

µὴ τρίβον αἰώνιον φυλάξεις ἣν ἐπάτησαν ἄνδρες ἄδικοι

16 ne, jotka kukistettiin ennen aikojaan ja joiden perustuksen virta  huuhtoi pois,

Who were violently taken away before their time, who were overcome by the rush of waters:

οἳ συνελήµφθησαν ἄωροι ποταµὸς ἐπιρρέων οἱ θεµέλιοι αὐτῶν

17 jotka sanoivat Jumalalle: 'Poistu meistä. Mitä voisi Kaikkivaltias  meille tehdä?'

Who said to God, Go away from us; and, What is the Ruler of all able to do to us?

οἱ λέγοντες κύριος τί ποιήσει ἡµῖν ἢ τί ἐπάξεται ἡµῖν ὁ παντοκράτωρ

18 Ja kuitenkin hän oli täyttänyt heidän talonsa hyvyydellä. Mutta  minusta on kaukana jumalattomain neuvo.

Though he made their houses full of good things: but the purpose of the evil-doers is far from me!

ὃς δὲ ἐνέπλησεν τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀγαθῶν βουλὴ δὲ ἀσεβῶν πόρρω ἀπ' αὐτοῦ

19 Hurskaat näkevät sen ja iloitsevat, ja viaton pilkkaa heitä:

The upright saw it and were glad: and those who had done no wrong made sport of them,

ἰδόντες δίκαιοι ἐγέλασαν ἄµεµπτος δὲ ἐµυκτήρισεν

20 'Totisesti, vastustajamme ovat hävinneet, ja mitä heistä jäi,  kulutti tuli'.

Saying, Truly, their substance is cut off, and their wealth is food for the fire.

εἰ µὴ ἠφανίσθη ἡ ὑπόστασις αὐτῶν καὶ τὸ κατάλειµµα αὐτῶν καταφάγεται πῦρ

21 Tee siis sovinto ja elä rauhassa hänen kanssaan, niin saavutat  onnen.

Put yourself now in a right relation with him and be at peace: so will you do well in your undertakings.

γενοῦ δὴ σκληρός ἐὰν ὑποµείνῃς εἶτ' ὁ καρπός σου ἔσται ἐν ἀγαθοῖς
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22 Ota opetusta hänen suustaan ja kätke hänen sanansa sydämeesi.

Be pleased to take teaching from his mouth, and let his words be stored up in your heart.

ἔκλαβε δὲ ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐξηγορίαν καὶ ἀνάλαβε τὰ ῥήµατα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ σου

23 Kun palajat Kaikkivaltiaan tykö, niin tulet raketuksi, jos karkoitat  vääryyden majastasi kauas,

If you come back to the Ruler of all, making yourself low before him; if you put evil far away from your tents;

ἐὰν δὲ ἐπιστραφῇς καὶ ταπεινώσῃς σεαυτὸν ἔναντι κυρίου πόρρω ἐποίησας ἀπὸ διαίτης σου τὸ ἄδικον

24 viskaat kulta-aarteesi tomuun ja Oofirin kullan joen kivien  joukkoon.

And put your gold in the dust, even your gold of Ophir among the rocks of the valleys;

θήσῃ ἐπὶ χώµατι ἐν πέτρᾳ καὶ ὡς πέτρᾳ χειµάρρους ωφιρ

25 Jos Kaikkivaltias tulee sinun kulta-aarteeksesi, sinun  hopeaharkoiksesi,

Then the Ruler of all will be your gold, and his teaching will be your silver;

ἔσται οὖν σου ὁ παντοκράτωρ βοηθὸς ἀπὸ ἐχθρῶν καθαρὸν δὲ ἀποδώσει σε ὥσπερ ἀργύριον πεπυρωµένον

26 silloin on ilosi oleva Kaikkivaltiaassa, ja sinä nostat kasvosi  Jumalan puoleen.

For then you will have delight in the Ruler of all, and your face will be lifted up to God.

εἶτα παρρησιασθήσῃ ἔναντι κυρίου ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἱλαρῶς

27 Kun rukoilet häntä, niin hän kuulee sinua, ja sinä saat täyttää  lupauksesi.

You will make your prayer to him, and be answered; and you will give effect to your oaths.

εὐξαµένου δέ σου πρὸς αὐτὸν εἰσακούσεταί σου δώσει δέ σοι ἀποδοῦναι τὰς εὐχάς

28 Jos mitä päätät, niin se sinulle onnistuu, ja sinun teillesi loistaa  valo.

Your purposes will come about, and light will be shining on your ways.

ἀποκαταστήσει δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης ἐπὶ δὲ ὁδοῖς σου ἔσται φέγγος

29 Jos tie painuu alaspäin, niin sinä sanot: 'Ylös!' ja hän auttaa  nöyrtyväistä.

For God makes low those whose hearts are lifted up, but he is a saviour to the poor in spirit.

ὅτι ἐταπείνωσεν αὐτόν καὶ ἐρεῖς ὑπερηφανεύσατο καὶ κύφοντα ὀφθαλµοῖς σώσει

30 Hän pelastaa senkin, joka ei ole viaton; sinun kättesi puhtauden  tähden hän pelastuu."

He makes safe the man who is free from sin, and if your hands are clean, salvation will be yours.

ῥύσεται ἀθῷον καὶ διασώθητι ἐν καθαραῖς χερσίν σου

1 Job vastasi ja sanoi:

And Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Tänäänkin on valitukseni niskoittelua! Minun käteni on raskas  huokaukseni tähden.

Even today my outcry is bitter; his hand is hard on my sorrow.

καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐκ χειρός µου ἡ ἔλεγξίς ἐστιν καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα γέγονεν ἐπ' ἐµῷ στεναγµῷ

3 Oi, jospa tietäisin, kuinka löytää hänet, jospa pääsisin hänen  asunnolleen!

If only I had knowledge of where he might be seen, so that I might come even to his seat!

τίς δ' ἄρα γνοίη ὅτι εὕροιµι αὐτὸν καὶ ἔλθοιµι εἰς τέλος

4 Minä esittäisin hänelle riita-asian ja täyttäisin suuni todisteilla.

I would put my cause in order before him, and my mouth would be full of arguments.

εἴποιµι δὲ ἐµαυτοῦ κρίµα τὸ δὲ στόµα µου ἐµπλήσαιµι ἐλέγχων

5 Tahtoisinpa tietää, mitä hän minulle vastaisi, ja kuulla, mitä hän  minulle sanoisi.

I would see what his answers would be, and have knowledge of what he would say to me.

γνῴην δὲ ῥήµατα ἅ µοι ἐρεῖ αἰσθοίµην δὲ τίνα µοι ἀπαγγελεῖ
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6 Riitelisikö hän kanssani suurella voimallansa? Ei, hän vain tarkkaisi  minua.

Would he make use of his great power to overcome me? No, but he would give attention to me.

καὶ εἰ ἐν πολλῇ ἰσχύι ἐπελεύσεταί µοι εἶτα ἐν ἀπειλῇ µοι οὐ χρήσεται

7 Silloin käräjöisi hänen kanssaan rehellinen mies, ja minä pelastuisin  tuomaristani ainiaaksi.

There an upright man might put his cause before him; and I would be free for ever from my judge.

ἀλήθεια γὰρ καὶ ἔλεγχος παρ' αὐτοῦ ἐξαγάγοι δὲ εἰς τέλος τὸ κρίµα µου

8 Katso, minä menen itään, mutta ei ole hän siellä; menen länteen, enkä  häntä huomaa;

See, I go forward, but he is not there; and back, but I do not see him;

εἰς γὰρ πρῶτα πορεύσοµαι καὶ οὐκέτι εἰµί τὰ δὲ ἐπ' ἐσχάτοις τί οἶδα

9 jos hän pohjoisessa toimii, en häntä erota, jos hän kääntyy etelään,  en häntä näe.

I am looking for him on the left hand, but there is no sign of him; and turning to the right, I am not able to see him.

ἀριστερὰ ποιήσαντος αὐτοῦ καὶ οὐ κατέσχον περιβαλεῖ δεξιά καὶ οὐκ ὄψοµαι

10 Sillä hän tietää, kussa minä kuljen. Jos hän tutkisi minut, kullan  kaltaisena minä selviäisin.

For he has knowledge of the way I take; after I have been tested I will come out like gold.

οἶδεν γὰρ ἤδη ὁδόν µου διέκρινεν δέ µε ὥσπερ τὸ χρυσίον

11 Hänen askeleissaan on minun jalkani pysynyt, hänen tietänsä olen  noudattanut siltä poikkeamatta.

My feet have gone in his steps; I have kept in his way, without turning to one side or to the other.

ἐξελεύσοµαι δὲ ἐν ἐντάλµασιν αὐτοῦ ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ ἐφύλαξα καὶ οὐ µὴ ἐκκλίνω

12 Hänen huultensa käskystä en ole luopunut, hänen suunsa sanat minä  olen kätkenyt tarkemmin kuin omat päätökseni.

I have never gone against the orders of his lips; the words of his mouth have been stored up in my heart.

ἀπὸ ἐνταλµάτων αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ παρέλθω ἐν δὲ κόλπῳ µου ἔκρυψα ῥήµατα αὐτοῦ

13 Mutta hän pysyy samana, kuka voi häntä estää? Mitä hän tahtoo, sen  hän tekee.

But his purpose is fixed and there is no changing it; and he gives effect to the desire of his soul.

εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἔκρινεν οὕτως τίς ἐστιν ὁ ἀντειπὼν αὐτῷ ὃ γὰρ αὐτὸς ἠθέλησεν καὶ ἐποίησεν

14 Niin, hän antaa täydellisesti minulle määrätyn osan, ja sellaista on  hänellä vielä tallella paljon.

For what has been ordered for me by him will be gone through to the end: and his mind is full of such designs.

15 Sentähden valtaa minut kauhu hänen kasvojensa edessä; kun sitä  ajattelen, peljästyn häntä.

For this cause I am in fear before him, my thoughts of him overcome me.

διὰ τοῦτο ἐπ' αὐτῷ ἐσπούδακα νουθετούµενος δὲ ἐφρόντισα αὐτοῦ [15α] ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατασπουδασθῶ κατανοήσω καὶ πτοηθήσοµαι ἐξ αὐτοῦ

16 Jumala on lannistanut minun rohkeuteni, Kaikkivaltias on minut  kauhistuttanut.

For God has made my heart feeble, and my mind is troubled before the Ruler of all.

κύριος δὲ ἐµαλάκυνεν τὴν καρδίαν µου ὁ δὲ παντοκράτωρ ἐσπούδασέν µε

17 Sillä en menehdy pimeän tähden, en oman itseni tähden, jonka pimeys  peittää."

For I am overcome by the dark, and by the black night which is covering my face.

οὐ γὰρ ᾔδειν ὅτι ἐπελεύσεταί µοι σκότος πρὸ προσώπου δέ µου ἐκάλυψεν γνόφος

1 "Miksi ei Kaikkivaltias ole varannut tuomion aikoja, ja miksi eivät  saa ne, jotka hänet tuntevat, nähdä hänen päiviänsä?

Why are times not stored up by the Ruler of all, and why do those who have knowledge of him not see his days?

διὰ τί δὲ κύριον ἔλαθον ὧραι

2 Jumalattomat siirtävät rajoja, ryöstävät laumoja ja laskevat ne  laitumelle.

The landmarks are changed by evil men, they violently take away flocks, together with their keepers.

ἀσεβεῖς δὲ ὅριον ὑπερέβησαν ποίµνιον σὺν ποιµένι ἁρπάσαντες
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3 Orpojen aasin he vievät, ottavat pantiksi lesken lehmän.

They send away the ass of him who has no father, they take the widow's ox for debt.

ὑποζύγιον ὀρφανῶν ἀπήγαγον καὶ βοῦν χήρας ἠνεχύρασαν

4 He työntävät tieltä köyhät, kaikkien maan kurjain täytyy piileskellä.

The crushed are turned out of the way; all the poor of the earth go into a secret place together.

ἐξέκλιναν ἀδυνάτους ἐξ ὁδοῦ δικαίας ὁµοθυµαδὸν ἐκρύβησαν πραεῖς γῆς

5 Katso, nämä ovat kuin villiaasit erämaassa: lähtevät työhönsä  saalista etsien, aro on heidän lastensa leipä.

Like asses in the waste land they go out to their work, looking for food with care; from the waste land they get bread for their children.

ἀπέβησαν δὲ ὥσπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ ὑπὲρ ἐµοῦ ἐξελθόντες τὴν ἑαυτῶν πρᾶξιν ἡδύνθη αὐτῷ ἄρτος εἰς νεωτέρους

6 Kedolta he korjaavat rehuviljaa ruuakseen, ja jumalattoman  viinitarhasta he kärkkyvät tähteitä.

They get mixed grain from the field, and they take away the late fruit from the vines of those who have wealth.

ἀγρὸν πρὸ ὥρας οὐκ αὐτῶν ὄντα ἐθέρισαν ἀδύνατοι δὲ ἀµπελῶνας ἀσεβῶν ἀµισθὶ καὶ ἀσιτὶ ἠργάσαντο

7 Alastomina, ilman vaatteita, he viettävät yönsä, eikä heillä ole  peittoa kylmässä.

They take their rest at night without clothing, and have no cover in the cold.

γυµνοὺς πολλοὺς ἐκοίµισαν ἄνευ ἱµατίων ἀµφίασιν δὲ ψυχῆς αὐτῶν ἀφείλαντο

8 He ovat likomärkiä vuorilla vuotavasta sateesta, ja vailla suojaa he  syleilevät kalliota.

They are wet with the rain of the mountains, and get into the cracks of the rock for cover.

ἀπὸ ψεκάδων ὀρέων ὑγραίνονται παρὰ τὸ µὴ ἔχειν αὐτοὺς σκέπην πέτραν περιεβάλοντο

9 Äidin rinnoilta riistetään orpo, ja kurjalta otetaan pantti.

The child without a father is forced from its mother's breast, and they take the young children of the poor for debt.

ἥρπασαν ὀρφανὸν ἀπὸ µαστοῦ ἐκπεπτωκότα δὲ ἐταπείνωσαν

10 He kuljeskelevat alastomina, ilman vaatteita, ja nälkäisinä he  kantavat lyhteitä.

Others go about without clothing, and though they have no food, they get in the grain from the fields.

γυµνοὺς δὲ ἐκοίµισαν ἀδίκως πεινώντων δὲ τὸν ψωµὸν ἀφείλαντο

11 Jumalattomain muuritarhoissa he pusertavat öljyä, he polkevat  viinikuurnaa ja ovat itse janoissansa.

Between the lines of olive-trees they make oil; though they have no drink, they are crushing out the grapes.

ἐν στενοῖς ἀδίκως ἐνήδρευσαν ὁδὸν δὲ δικαίαν οὐκ ᾔδεισαν

12 Kaupungista kuuluu miesten voihkina, ja haavoitettujen sielu huutaa;  mutta Jumala ei piittaa nurjuudesta.

From the town come sounds of pain from those who are near death, and the soul of the wounded is crying out for help; but God does not take note of their prayer.

οἳ ἐκ πόλεως καὶ οἴκων ἰδίων ἐξεβάλλοντο ψυχὴ δὲ νηπίων ἐστέναξεν µέγα αὐτὸς δὲ διὰ τί τούτων ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται

13 Nuo ovat valon vihaajia, eivät tunne sen teitä eivätkä pysy sen  poluilla.

Then there are those who are haters of the light, who have no knowledge of its ways, and do not go in them.

ἐπὶ γῆς ὄντων αὐτῶν καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν ὁδὸν δὲ δικαιοσύνης οὐκ ᾔδεισαν οὐδὲ ἀτραποὺς αὐτῆς ἐπορεύθησαν

14 Ennen päivän valkenemista nousee murhaaja, tappaa kurjan ja köyhän;  ja yöllä hän hiipii kuin varas.

He who is purposing death gets up before day, so that he may put to death the poor and those in need.

γνοὺς δὲ αὐτῶν τὰ ἔργα παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς σκότος καὶ νυκτὸς ἔσται ὡς κλέπτης

15 Avionrikkojan silmä tähyilee hämärää, hän arvelee: 'Ei yksikään  silmä minua näe', ja hän panee peiton kasvoillensa.

And the man whose desire is for the wife of another is waiting for the evening, saying, No eye will see me; and he puts a cover on his face. And in the night the thief goes about;

καὶ ὀφθαλµὸς µοιχοῦ ἐφύλαξεν σκότος λέγων οὐ προσνοήσει µε ὀφθαλµός καὶ ἀποκρυβὴν προσώπου ἔθετο

16 He murtautuvat pimeässä taloihin, päivällä he sulkeutuvat sisään,  tahtomatta tietää valosta.

In the dark he makes holes in the walls of houses: in the daytime they are shutting themselves up, they have no knowledge of the light.

διώρυξεν ἐν σκότει οἰκίας ἡµέρας ἐσφράγισαν ἑαυτούς οὐκ ἐπέγνωσαν φῶς
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17 Sillä pimeys on heille kaikille aamun vertainen, koska pimeyden  kauhut ovat heille tutut." -

For the middle of the night is as morning to them, they are not troubled by the fear of the dark.

ὅτι ὁµοθυµαδὸν τὸ πρωὶ αὐτοῖς σκιὰ θανάτου ὅτι ἐπιγνώσεται ταραχὰς σκιᾶς θανάτου

18 "Hän kiitää pois vetten viemänä,  kirottu on hänen peltopalstansa maassa, hän ei enää poikkea viinimäkien  tielle.

They go quickly on the face of the waters; their heritage is cursed in the earth; the steps of the crusher of grapes are not turned to their vine-garden.

ἐλαφρός ἐστιν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος καταραθείη ἡ µερὶς αὐτῶν ἐπὶ γῆς

19 Kuivuus ja kuumuus ahmaisevat lumiveden, samoin tuonela ne, jotka  syntiä tekevät.

Snow waters become dry with the heat: so do sinners go down into the underworld.

ἀναφανείη δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν ἐπὶ γῆς ξηρά ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν

20 Äidin kohtu unhottaa hänet, madot syövät hänet herkkunaan, ei häntä  enää muisteta; niin murskataan vääryys kuin puu.

The public place of his town has no more knowledge of him, and his name has gone from the memory of men: he is rooted up like a dead tree.

εἶτ' ἀνεµνήσθη αὐτοῦ ἡ ἁµαρτία ὥσπερ δὲ ὁµίχλη δρόσου ἀφανὴς ἐγένετο ἀποδοθείη δὲ αὐτῷ ἃ ἔπραξεν συντριβείη δὲ πᾶς ἄδικος ἴσα ξύλῳ ἀνιάτῳ

21 Hän ryösti hedelmättömältä, joka ei synnytä, ja leskelle hän ei  hyvää tehnyt." -

He is not kind to the widow, and he has no pity for her child.

στεῖραν γὰρ οὐκ εὖ ἐποίησεν καὶ γύναιον οὐκ ἠλέησεν

22 "Väkivaltaiset Jumala ylläpitää voimallansa; he  pysyvät pystyssä, vaikka jo olivat epätoivossa hengestään.

But God by his power gives long life to the strong; he gets up again, though he has no hope of life.

θυµῷ δὲ κατέστρεψεν ἀδυνάτους ἀναστὰς τοιγαροῦν οὐ µὴ πιστεύσῃ κατὰ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς

23 Hän antaa heidän olla turvassa, ja heillä on vahva tuki; ja hänen  silmänsä valvovat heidän teitänsä.

He takes away his fear of danger and gives him support; and his eyes are on his ways.

µαλακισθεὶς µὴ ἐλπιζέτω ὑγιασθῆναι ἀλλὰ πεσεῖται νόσῳ

24 He ovat kohonneet korkealle - ei aikaakaan, niin ei heitä enää ole;  he vaipuvat kokoon, kuolevat kuin kaikki muutkin, he taittuvat kuin  vihneet tähkäpäästä.

For a short time they are lifted up; then they are gone; they are made low, they are pulled off like fruit, and like the heads of grain they are cut off.

πολλοὺς γὰρ ἐκάκωσεν τὸ ὕψωµα αὐτοῦ ἐµαράνθη δὲ ὥσπερ µολόχη ἐν καύµατι ἢ ὥσπερ στάχυς ἀπὸ καλάµης αὐτόµατος ἀποπεσών

25 Eikö ole niin? Kuka tekee minut valhettelijaksi ja saattaa sanani  tyhjiksi?"

And if it is not so, now, who will make it clear that my words are false, and that what I say is of no value?

εἰ δὲ µή τίς ἐστιν ὁ φάµενος ψευδῆ µε λέγειν καὶ θήσει εἰς οὐδὲν τὰ ῥήµατά µου

1 Sitten suuhilainen Bildad lausui ja sanoi:

Then Bildad the Shuhite made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ βαλδαδ ὁ σαυχίτης λέγει

2 "Valta ja peljättävyys on hänen, joka luo rauhaa korkeuksissaan.

Rule and power are his; he makes peace in his high places.

τί γὰρ προοίµιον ἢ φόβος παρ' αὐτοῦ ὁ ποιῶν τὴν σύµπασαν ἐν ὑψίστῳ

3 Onko määrää hänen joukoillansa, ja kenelle ei hänen valonsa koita?

Is it possible for his armies to be numbered? and on whom is not his light shining?

µὴ γάρ τις ὑπολάβοι ὅτι ἔστιν παρέλκυσις πειραταῖς ἐπὶ τίνας δὲ οὐκ ἐπελεύσεται ἔνεδρα παρ' αὐτοῦ

4 Kuinka siis ihminen olisi vanhurskas Jumalan edessä, ja kuinka  vaimosta syntynyt olisi puhdas?

How then is it possible for man to be upright before God? or how may he be clean who is a son of woman?

πῶς γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς ἔναντι κυρίου ἢ τίς ἂν ἀποκαθαρίσαι ἑαυτὸν γεννητὸς γυναικός

5 Katso, eipä kuukaan ole kirkas, eivät tähdetkään ole puhtaat hänen  silmissänsä;

See, even the moon is not bright, and the stars are not clean in his eyes:

εἰ σελήνῃ συντάσσει καὶ οὐκ ἐπιφαύσκει ἄστρα δὲ οὐ καθαρὰ ἐναντίον αὐτοῦ
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6 saati sitten ihminen, tuo mato, ja ihmislapsi, tuo toukka!"

How much less man who is an insect, and the son of man who is a worm!

ἔα δέ ἄνθρωπος σαπρία καὶ υἱὸς ἀνθρώπου σκώληξ

1 Job vastasi ja sanoi:

Then Job made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει

2 "Kuinka oletkaan auttanut voimatonta, tukenut heikkoa käsivartta!

How have you given help to him who has no power! how have you been the salvation of the arm which has no strength!

τίνι πρόσκεισαι ἢ τίνι µέλλεις βοηθεῖν πότερον οὐχ ᾧ πολλὴ ἰσχὺς καὶ ᾧ βραχίων κραταιός ἐστιν

3 Kuinka oletkaan neuvonut taitamatonta ja ilmituonut paljon  ymmärrystä!

How have you given teaching to him who has no wisdom, and fully made clear true knowledge!

τίνι συµβεβούλευσαι οὐχ ᾧ πᾶσα σοφία ἢ τίνι ἐπακολουθήσεις οὐχ ᾧ µεγίστη δύναµις

4 Kenelle oikein olet puheesi pitänyt, ja kenen henki on sinusta  käynyt?

To whom have your words been said? and whose spirit came out from you?

τίνι ἀνήγγειλας ῥήµατα πνοὴ δὲ τίνος ἐστὶν ἡ ἐξελθοῦσα ἐκ σοῦ

5 Haamut alhaalla värisevät, vetten ja niiden asukasten alla.

The shades in the underworld are shaking; the waters and those living in them.

µὴ γίγαντες µαιωθήσονται ὑποκάτωθεν ὕδατος καὶ τῶν γειτόνων αὐτοῦ

6 Paljaana on tuonela hänen edessänsä, eikä ole manalalla peitettä.

The underworld is uncovered before him, and Destruction has no veil.

γυµνὸς ὁ ᾅδης ἐπώπιον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστιν περιβόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ

7 Pohjoisen hän kaarruttaa autiuden ylle, ripustaa maan tyhjyyden  päälle.

By his hand the north is stretched out in space, and the earth is hanging on nothing.

ἐκτείνων βορέαν ἐπ' οὐδέν κρεµάζων γῆν ἐπὶ οὐδενός

8 Hän sitoo vedet pilviinsä, eivätkä pilvet halkea niiden alla.

By him the waters are shut up in his thick clouds, and the cloud does not give way under them.

δεσµεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐρράγη νέφος ὑποκάτω αὐτοῦ

9 Hän peittää valtaistuimensa näkyvistä, levittää pilvensä sen ylitse.

By him the face of his high seat is veiled, and his cloud stretched out over it.

ὁ κρατῶν πρόσωπον θρόνου ἐκπετάζων ἐπ' αὐτὸν νέφος αὐτοῦ

10 Hän on vetänyt piirin vetten pinnalle, siihen missä valo päättyy  pimeään.

By him a circle is marked out on the face of the waters, to the limits of the light and the dark.

πρόσταγµα ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος µέχρι συντελείας φωτὸς µετὰ σκότους

11 Taivaan patsaat huojuvat ja hämmästyvät hänen nuhtelustaan.

The pillars of heaven are shaking, and are overcome by his sharp words.

στῦλοι οὐρανοῦ ἐπετάσθησαν καὶ ἐξέστησαν ἀπὸ τῆς ἐπιτιµήσεως αὐτοῦ

12 Voimallansa hän kuohutti meren, ja taidollansa hän ruhjoi Rahabin.

By his power the sea was made quiet; and by his wisdom Rahab was wounded.

ἰσχύι κατέπαυσεν τὴν θάλασσαν ἐπιστήµῃ δὲ ἔτρωσε τὸ κῆτος

13 Hänen henkäyksestään kirkastui taivas; hänen kätensä lävisti  kiitävän lohikäärmeen.

By his wind the heavens become bright: by his hand the quickly moving snake was cut through.

κλεῖθρα δὲ οὐρανοῦ δεδοίκασιν αὐτόν προστάγµατι δὲ ἐθανάτωσεν δράκοντα ἀποστάτην
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14 Katso, nämä ovat ainoastaan hänen tekojensa äärten häämötystä, ja  kuinka hiljainen onkaan kuiskaus, jonka hänestä kuulemme! Mutta kuka  käsittää hänen väkevyytensä jylinän?"

See, these are only the outskirts of his ways; and how small is that which comes to our ears about him! But the thunder of his acts of power is outside all knowledge.

ἰδοὺ ταῦτα µέρη ὁδοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ ἰκµάδα λόγου ἀκουσόµεθα ἐν αὐτῷ σθένος δὲ βροντῆς αὐτοῦ τίς οἶδεν ὁπότε ποιήσει

1 Job jatkoi lausuen julki mietelmiään ja sanoi:

And Job again took up the word and said,

ἔτι δὲ προσθεὶς ιωβ εἶπεν τῷ προοιµίῳ

2 "Niin totta kuin Jumala elää, joka on ottanut minulta oikeuteni, ja  Kaikkivaltias, joka on sieluni murehuttanut:

By the life of God, who has taken away my right; and of the Ruler of all, who has made my soul bitter;

ζῇ κύριος ὃς οὕτω µε κέκρικεν καὶ ὁ παντοκράτωρ ὁ πικράνας µου τὴν ψυχήν

3 niin kauan kuin minussa vielä henkeä on ja Jumalan henkäystä  sieramissani,

(For all my breath is still in me, and the spirit of God is my life;)

ἦ µὴν ἔτι τῆς πνοῆς µου ἐνούσης πνεῦµα δὲ θεῖον τὸ περιόν µοι ἐν ῥισίν

4 eivät minun huuleni puhu petosta, eikä kieleni vilppiä lausu.

Truly, there is no deceit in my lips, and my tongue does not say what is false.

µὴ λαλήσειν τὰ χείλη µου ἄνοµα οὐδὲ ἡ ψυχή µου µελετήσει ἄδικα

5 Pois se! En myönnä teidän oikeassa olevan. Siihen asti kunnes henkeni  heitän, en luovu hurskaudestani.

Let it be far from me! I will certainly not say that you are right! I will come to death before I give up my righteousness.

µή µοι εἴη δικαίους ὑµᾶς ἀποφῆναι ἕως ἂν ἀποθάνω οὐ γὰρ ἀπαλλάξω µου τὴν ἀκακίαν

6 Minä pidän kiinni vanhurskaudestani, en hellitä; yhdestäkään elämäni  päivästä omatuntoni ei minua soimaa.

I will keep it safe, and will not let it go: my heart has nothing to say against any part of my life.

δικαιοσύνῃ δὲ προσέχων οὐ µὴ προῶµαι οὐ γὰρ σύνοιδα ἐµαυτῷ ἄτοπα πράξας

7 Käyköön viholliseni niinkuin jumalattoman ja vastustajani niinkuin  väärän.

Let my hater be like the evil man, and let him who comes against me be as the sinner.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ εἴησαν οἱ ἐχθροί µου ὥσπερ ἡ καταστροφὴ τῶν ἀσεβῶν καὶ οἱ ἐπ' ἐµὲ ἐπανιστανόµενοι ὥσπερ ἡ ἀπώλεια τῶν παρανόµων

8 Mitä toivoa on riettaalla, kun Jumala katkaisee hänen elämänsä, kun  hän tempaa pois hänen sielunsa?

For what is the hope of the sinner when he is cut off, when God takes back his soul?

καὶ τίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς ἀσεβεῖ ὅτι ἐπέχει πεποιθὼς ἐπὶ κύριον ἆρα σωθήσεται

9 Kuuleeko Jumala hänen huutonsa, kun ahdistus häntä kohtaa?

Will his cry come to the ears of God when he is in trouble?

ἦ τὴν δέησιν αὐτοῦ εἰσακούσεται κύριος ἢ ἐπελθούσης αὐτῷ ἀνάγκης

10 Tahi saattaako hän iloita Kaikkivaltiaasta, huutaa Jumalaa joka  aika?

Will he take delight in the Ruler of all, and make his prayer to God at all times?

µὴ ἔχει τινὰ παρρησίαν ἔναντι αὐτοῦ ἢ ὡς ἐπικαλεσαµένου αὐτοῦ εἰσακούσεται αὐτοῦ

11 Minä opetan teille, mitä tekee Jumalan käsi; en salaa, mitä  Kaikkivaltiaalla on mielessä.

I will give you teaching about the hand of God; I will not keep secret from you what is in the mind of the Ruler of all.

ἀλλὰ δὴ ἀναγγελῶ ὑµῖν τί ἐστιν ἐν χειρὶ κυρίου ἅ ἐστιν παρὰ παντοκράτορι οὐ ψεύσοµαι

12 Katso, itse olette kaikki sen nähneet; miksi te turhia kuvittelette?

Truly, you have all seen it yourselves; why then have you become completely foolish?

ἰδοὺ δὴ πάντες οἴδατε ὅτι κενὰ κενοῖς ἐπιβάλλετε

13 Tämä on jumalattoman ihmisen osa, Jumalan varaama, tämä on  perintöosa, jonka väkivaltaiset Kaikkivaltiaalta saavat.

This is the punishment of the evil-doer from God, and the heritage given to the cruel by the Ruler of all.

αὕτη ἡ µερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ κυρίου κτῆµα δὲ δυναστῶν ἐλεύσεται παρὰ παντοκράτορος ἐπ' αὐτούς
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14 Jos hänellä on paljonkin lapsia, ovat ne miekan omia; eikä hänen  jälkeläisillään ole leipää ravinnoksi.

If his children are increased, it is for the sword; and his offspring have not enough bread.

ἐὰν δὲ πολλοὶ γένωνται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς σφαγὴν ἔσονται ἐὰν δὲ καὶ ἀνδρωθῶσιν προσαιτήσουσιν

15 Jotka häneltä jäävät, ne saattaa rutto hautaan, eivätkä hänen  leskensä pidä itkiäisiä.

When those of his house who are still living come to their end by disease, they are not put into the earth, and their widows are not weeping for them.

οἱ δὲ περιόντες αὐτοῦ ἐν θανάτῳ τελευτήσουσιν χήρας δὲ αὐτῶν οὐθεὶς ἐλεήσει

16 Jos hän kokoaa hopeata kuin multaa ja kasaa vaatteita kuin savea,

Though he may get silver together like dust, and make ready great stores of clothing;

ἐὰν συναγάγῃ ὥσπερ γῆν ἀργύριον ἴσα δὲ πηλῷ ἑτοιµάσῃ χρυσίον

17 kasatkoon: vanhurskas pukee ne päällensä, ja viaton perii hopean.

He may get them ready, but the upright will put them on, and he who is free from sin will take the silver for a heritage.

ταῦτα πάντα δίκαιοι περιποιήσονται τὰ δὲ χρήµατα αὐτοῦ ἀληθινοὶ καθέξουσιν

18 Hän rakentaa talonsa niinkuin kointoukka, se on kuin suojus, jonka  vartija kyhää.

His house has no more strength than a spider's thread, or a watchman's tent.

ἀπέβη δὲ ὁ οἶκος αὐτοῦ ὥσπερ σῆτες καὶ ὥσπερ ἀράχνη

19 Rikkaana hän menee levolle: 'Ei häviä mitään'; hän avaa silmänsä, ja  kaikki on mennyttä.

He goes to rest full of wealth, but does so for the last time: on opening his eyes, he sees it there no longer.

πλούσιος κοιµηθεὶς καὶ οὐ προσθήσει ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ διήνοιξεν καὶ οὐκ ἔστιν

20 Kauhut yllättävät hänet kuin tulvavedet, yöllä tempaa hänet mukaansa  rajuilma.

Fears overtake him like rushing waters; in the night the storm-wind takes him away.

συνήντησαν αὐτῷ ὥσπερ ὕδωρ αἱ ὀδύναι νυκτὶ δὲ ὑφείλατο αὐτὸν γνόφος

21 Itätuuli vie hänet, niin että hän menee menojaan, ja puhaltaa hänet  pois paikaltansa.

The east wind takes him up and he is gone; he is forced violently out of his place.

ἀναλήµψεται αὐτὸν καύσων καὶ ἀπελεύσεται καὶ λικµήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ

22 Jumala ampuu häneen nuolensa säälimättä; hänen täytyy paeta hänen  kättänsä, minkä voi.

God sends his arrows against him without mercy; he goes in flight before his hand.

καὶ ἐπιρρίψει ἐπ' αὐτὸν καὶ οὐ φείσεται ἐκ χειρὸς αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται

23 Silloin paukutetaan hänelle kämmeniä ja vihelletään hänelle hänen  asuinpaikaltansa."

Men make signs of joy because of him, driving him from his place with sounds of hissing.

κροτήσει ἐπ' αὐτοῦ χεῖρας αὐτοῦ καὶ συριεῖ αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ

1 "Hopeallakin on suonensa ja löytöpaikkansa kullalla, joka  puhdistetaan;

Truly there is a mine for silver, and a place where gold is washed out.

ἔστιν γὰρ ἀργυρίῳ τόπος ὅθεν γίνεται τόπος δὲ χρυσίῳ ὅθεν διηθεῖται

2 rauta otetaan maasta, ja kivestä sulatetaan vaski.

Iron is taken out of the earth, and stone is changed into brass by the fire.

σίδηρος µὲν γὰρ ἐκ γῆς γίνεται χαλκὸς δὲ ἴσα λίθῳ λατοµεῖται

3 Tehdään loppu pimeydestä, ja tutkitaan tyystin kivi, jonka synkkä  pilkkopimeä peittää.

Man puts an end to the dark, searching out to the farthest limit the stones of the deep places of the dark.

τάξιν ἔθετο σκότει καὶ πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξακριβάζεται λίθος σκοτία καὶ σκιὰ θανάτου
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4 Kaivos louhitaan syvälle maan asujain alle; unhotettuina he riippuvat  siellä ilman jalan tukea, heiluvat kaukana ihmisten ilmoilta.

He makes a deep mine far away from those living in the light of day; when they go about on the earth, they have no knowledge of those who are under them, who are hanging far from men, 
twisting from side to side on a cord.

διακοπὴ χειµάρρου ἀπὸ κονίας οἱ δὲ ἐπιλανθανόµενοι ὁδὸν δικαίαν ἠσθένησαν ἐκ βροτῶν

5 Maasta kasvaa leipä, mutta maan uumenet mullistetaan kuin tulen  voimalla.

As for the earth, bread comes out of it; but under its face it is turned up as if by fire.

γῆ ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος ὑποκάτω αὐτῆς ἐστράφη ὡσεὶ πῦρ

6 Sen kivissä on safiirilla sijansa, siellä on kultahiekkaa.

Its stones are the place of sapphires, and it has dust of gold.

τόπος σαπφείρου οἱ λίθοι αὐτῆς καὶ χῶµα χρυσίον αὐτῷ

7 Polkua sinne ei tiedä kotka, eikä haukan silmä sitä havaitse.

No bird has knowledge of it, and the hawk's eye has never seen it.

τρίβος οὐκ ἔγνω αὐτὴν πετεινόν καὶ οὐ παρέβλεψεν αὐτὴν ὀφθαλµὸς γυπός

8 Sitä eivät astu ylväät eläimet, ei leijona sitä kulje.

The great beasts have not gone over it, and the cruel lion has not taken that way.

οὐκ ἐπάτησαν αὐτὴν υἱοὶ ἀλαζόνων οὐ παρῆλθεν ἐπ' αὐτῆς λέων

9 Siellä käydään käsiksi kovaan kiveen, ja vuoret mullistetaan juuriaan  myöten.

Man puts out his hand on the hard rock, overturning mountains by the roots.

ἐν ἀκροτόµῳ ἐξέτεινεν χεῖρα αὐτοῦ κατέστρεψεν δὲ ἐκ ῥιζῶν ὄρη

10 Kallioihin murretaan käytäviä, ja silmä näkee kaikkinaiset  kalleudet.

He makes deep ways, cut through the rock, and his eye sees everything of value.

δίνας δὲ ποταµῶν ἔρρηξεν πᾶν δὲ ἔντιµον εἶδέν µου ὁ ὀφθαλµός

11 Vesisuonet estetään tihkumasta, ja salatut saatetaan päivänvaloon.

He keeps back the streams from flowing, and makes the secret things come out into the light.

βάθη δὲ ποταµῶν ἀνεκάλυψεν ἔδειξεν δὲ ἑαυτοῦ δύναµιν εἰς φῶς

12 Mutta viisaus - mistä se löytyy, ja missä on ymmärryksen  asuinpaikka?

But where may wisdom be seen? and where is the resting-place of knowledge?

ἡ δὲ σοφία πόθεν εὑρέθη ποῖος δὲ τόπος ἐστὶν τῆς ἐπιστήµης

13 Ei tunne ihminen sille vertaa, eikä sitä löydy elävien maasta.

Man has not seen the way to it, and it is not in the land of the living.

οὐκ οἶδεν βροτὸς ὁδὸν αὐτῆς οὐδὲ µὴ εὑρεθῇ ἐν ἀνθρώποις

14 Syvyys sanoo: 'Ei ole se minussa', ja meri sanoo: 'Ei se ole  minunkaan tykönäni'.

The deep waters say, It is not in me: and the sea says, It is not with me.

ἄβυσσος εἶπεν οὐκ ἔστιν ἐν ἐµοί καὶ θάλασσα εἶπεν οὐκ ἔστιν µετ' ἐµοῦ

15 Sitä ei voida ostaa puhtaalla kullalla, eikä sen hintaa punnita  hopeassa.

Gold may not be given for it, or a weight of silver in payment for it.

οὐ δώσει συγκλεισµὸν ἀντ' αὐτῆς καὶ οὐ σταθήσεται ἀργύριον ἀντάλλαγµα αὐτῆς

16 Ei korvaa sitä Oofirin kulta, ei kallis onyks-kivi eikä safiiri.

It may not be valued with the gold of Ophir, with the onyx of great price, or the sapphire.

καὶ οὐ συµβασταχθήσεται χρυσίῳ ωφιρ ἐν ὄνυχι τιµίῳ καὶ σαπφείρῳ
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17 Ei vedä sille vertoja kulta eikä lasi, eivät riitä sen  vaihtohinnaksi aitokultaiset kalut.

Gold and glass are not equal to it in price, and it may not be exchanged for jewels of the best gold.

οὐκ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυσίον καὶ ὕαλος καὶ τὸ ἄλλαγµα αὐτῆς σκεύη χρυσᾶ

18 Koralleja ja kristalleja ei sen rinnalla mainita, ja viisauden  omistaminen on helmiä kalliimpi.

There is no need to say anything about coral or crystal; and the value of wisdom is greater than that of pearls.

µετέωρα καὶ γαβις οὐ µνησθήσεται καὶ ἕλκυσον σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώτατα

19 Ei vedä sille vertoja Etiopian topaasi, ei korvaa sitä puhdas kulta.

The topaz of Ethiopia is not equal to it, and it may not be valued with the best gold.

οὐκ ἰσωθήσεται αὐτῇ τοπάζιον αἰθιοπίας χρυσίῳ καθαρῷ οὐ συµβασταχθήσεται

20 Mistä siis tulee viisaus ja missä on ymmärryksen asuinpaikka?

From where then does wisdom come, and where is the resting-place of knowledge?

ἡ δὲ σοφία πόθεν εὑρέθη ποῖος δὲ τόπος ἐστὶν τῆς συνέσεως

21 Se on peitetty kaiken elävän silmiltä, salattu taivaan linnuiltakin.

For it is kept secret from the eyes of all living, unseen by the birds of the air.

λέληθεν πάντα ἄνθρωπον καὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐκρύβη

22 Manala ja kuolema sanovat: 'Korvamme ovat kuulleet siitä vain  kerrottavan'.

Destruction and Death say, We have only had word of it with our ears.

ἡ ἀπώλεια καὶ ὁ θάνατος εἶπαν ἀκηκόαµεν δὲ αὐτῆς τὸ κλέος

23 Jumala tietää tien sen luokse, hän tuntee sen asuinpaikan.

God has knowledge of the way to it, and of its resting-place;

ὁ θεὸς εὖ συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδόν αὐτὸς δὲ οἶδεν τὸν τόπον αὐτῆς

24 Sillä hän katsoo maan ääriin saakka, hän näkee kaiken, mitä taivaan  alla on.

For his eyes go to the ends of the earth, and he sees everything under heaven.

αὐτὸς γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὸν πᾶσαν ἐφορᾷ εἰδὼς τὰ ἐν τῇ γῇ πάντα ἃ ἐποίησεν

25 Kun hän antoi tuulelle voiman ja määräsi mitalla vedet,

When he made a weight for the wind, measuring out the waters;

ἀνέµων σταθµὸν ὕδατός τε µέτρα

26 kun hän sääti lain sateelle ja ukkospilvelle tien,

When he made a law for the rain, and a way for the thunder-flames;

ὅτε ἐποίησεν οὕτως ὑετὸν ἠρίθµησεν καὶ ὁδὸν ἐν τινάγµατι φωνάς

27 silloin hän sen näki ja ilmoitti, toi sen esille ja sen myös tutki.

Then he saw it, and put it on record; he gave it its fixed form, searching it out completely.

τότε εἶδεν αὐτὴν καὶ ἐξηγήσατο αὐτήν ἑτοιµάσας ἐξιχνίασεν

28 Ja ihmiselle hän sanoi: 'Katso, Herran pelko - se on viisautta, ja  pahan karttaminen on ymmärrystä'."

And he said to man, Truly the fear of the Lord is wisdom, and to keep from evil is the way to knowledge.

εἶπεν δὲ ἀνθρώπῳ ἰδοὺ ἡ θεοσέβειά ἐστιν σοφία τὸ δὲ ἀπέχεσθαι ἀπὸ κακῶν ἐστιν ἐπιστήµη

1 Job jatkoi lausuen mietelmiään ja sanoi:

And Job again took up the word and said,

ἔτι δὲ προσθεὶς ιωβ εἶπεν τῷ προοιµίῳ

2 "Oi, jospa olisin, niinkuin olin ammoin kuluneina kuukausina,  niinkuin niinä päivinä, joina Jumala minua varjeli,

If only I might again be as I was in the months which are past, in the days when God was watching over me!

τίς ἄν µε θείη κατὰ µῆνα ἔµπροσθεν ἡµερῶν ὧν µε ὁ θεὸς ἐφύλαξεν

Job 29Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1090 of 2371



3 jolloin hänen lamppunsa loisti pääni päällä ja minä hänen valossansa  vaelsin pimeyden halki!

When his light was shining over my head, and when I went through the dark by his light.

ὡς ὅτε ηὔγει ὁ λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς µου ὅτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορευόµην ἐν σκότει

4 Jospa olisin niinkuin kukoistukseni päivinä, jolloin Jumalan ystävyys  oli majani yllä,

As I was in my flowering years, when my tent was covered by the hand of God;

ὅτε ἤµην ἐπιβρίθων ὁδοῖς ὅτε ὁ θεὸς ἐπισκοπὴν ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου µου

5 jolloin Kaikkivaltias oli vielä minun kanssani ja poikani minua  ympäröivät,

While the Ruler of all was still with me, and my children were round me;

ὅτε ἤµην ὑλώδης λίαν κύκλῳ δέ µου οἱ παῖδες

6 jolloin askeleeni kylpivät kermassa ja kallio minun vierelläni vuoti  öljyvirtoja!

When my steps were washed with milk, and rivers of oil were flowing out of the rock for me.

ὅτε ἐχέοντό µου αἱ ὁδοὶ βουτύρῳ τὰ δὲ ὄρη µου ἐχέοντο γάλακτι

7 Kun menin kaupunkiin porttiaukealle, kun asetin istuimeni torille,

When I went out of my door to go up to the town, and took my seat in the public place,

ὅτε ἐξεπορευόµην ὄρθριος ἐν πόλει ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετό µου ὁ δίφρος

8 niin nuorukaiset väistyivät nähdessään minut, vanhukset nousivat ja  jäivät seisomaan,

The young men saw me, and went away, and the old men got up from their seats;

ἰδόντες µε νεανίσκοι ἐκρύβησαν πρεσβῦται δὲ πάντες ἔστησαν

9 päämiehet lakkasivat puhumasta ja panivat kätensä suulleen.

The rulers kept quiet, and put their hands on their mouths;

ἁδροὶ δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες δάκτυλον ἐπιθέντες ἐπὶ στόµατι

10 Ruhtinasten ääni vaikeni, ja heidän kielensä tarttui suulakeen.

The chiefs kept back their words, and their tongues were joined to the roofs of their mouths.

οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐµακάρισάν µε καὶ γλῶσσα αὐτῶν τῷ λάρυγγι αὐτῶν ἐκολλήθη

11 Sillä kenen korva minusta kuuli, hän ylisti minua onnelliseksi,  kenen silmä minut näki, hän minusta todisti;

For when it came to their ears, men said that I was truly happy; and when their eyes saw, they gave witness to me;

ὅτι οὖς ἤκουσεν καὶ ἐµακάρισέν µε ὀφθαλµὸς δὲ ἰδών µε ἐξέκλινεν

12 minä näet pelastin kurjan, joka apua huusi, ja orvon, jolla ei  auttajaa ollut.

For I was a saviour to the poor when he was crying for help, to the child with no father, and to him who had no supporter.

διέσωσα γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου καὶ ὀρφανῷ ᾧ οὐκ ἦν βοηθός ἐβοήθησα

13 Menehtyväisen siunaus tuli minun osakseni, ja lesken sydämen minä  saatoin riemuitsemaan.

The blessing of him who was near to destruction came on me, and I put a song of joy into the widow's heart.

εὐλογία ἀπολλυµένου ἐπ' ἐµὲ ἔλθοι στόµα δὲ χήρας µε εὐλόγησεν

14 Vanhurskaudella minä vaatetin itseni, ja se verhosi minut; oikeus  oli minulla viittana ja päähineenä.

I put on righteousness as my clothing, and was full of it; right decisions were to me a robe and a head-dress.

δικαιοσύνην δὲ ἐνεδεδύκειν ἠµφιασάµην δὲ κρίµα ἴσα διπλοΐδι

15 Minä olin sokean silmä ja ontuvan jalka.

I was eyes to the blind, and feet to him who had no power of walking.

ὀφθαλµὸς ἤµην τυφλῶν ποὺς δὲ χωλῶν

16 Minä olin köyhien isä, ja tuntemattoman asiaa minä tarkoin tutkin.

I was a father to the poor, searching out the cause of him who was strange to me.

ἐγὼ ἤµην πατὴρ ἀδυνάτων δίκην δέ ἣν οὐκ ᾔδειν ἐξιχνίασα
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17 Minä särjin väärintekijän leukaluut ja tempasin saaliin hänen  hampaistansa.

By me the great teeth of the evil-doer were broken, and I made him give up what he had violently taken away.

συνέτριψα δὲ µύλας ἀδίκων ἐκ δὲ µέσου τῶν ὀδόντων αὐτῶν ἅρπαγµα ἐξέσπασα

18 Silloin ajattelin: 'Pesääni minä saan kuolla, ja minä lisään päiväni  paljoiksi kuin hiekka.

Then I said, I will come to my end with my children round me, my days will be as the sand in number;

εἶπα δέ ἡ ἡλικία µου γηράσει ὥσπερ στέλεχος φοίνικος πολὺν χρόνον βιώσω

19 Onhan juureni vedelle avoinna, ja kaste yöpyy minun oksillani.

My root will be open to the waters, and the night mist will be on my branches,

ἡ ῥίζα µου διήνοικται ἐπὶ ὕδατος καὶ δρόσος αὐλισθήσεται ἐν τῷ θερισµῷ µου

20 Kunniani uudistuu alati, ja jouseni nuortuu minun kädessäni.'

My glory will be ever new, and my bow will be readily bent in my hand.

ἡ δόξα µου καινὴ µετ' ἐµοῦ καὶ τὸ τόξον µου ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύσεται

21 He kuuntelivat minua ja odottivat, olivat vaiti ja vartoivat  neuvoani.

Men gave ear to me, waiting and keeping quiet for my suggestions.

ἐµοῦ ἀκούσαντες προσέσχον ἐσιώπησαν δὲ ἐπὶ τῇ ἐµῇ βουλῇ

22 Puhuttuani eivät he enää sanaa sanoneet, vihmana vuoti puheeni  heihin.

After I had said what was in my mind, they were quiet and let my words go deep into their hearts;

ἐπὶ δὲ τῷ ἐµῷ ῥήµατι οὐ προσέθεντο περιχαρεῖς δὲ ἐγίνοντο ὁπόταν αὐτοῖς ἐλάλουν

23 He odottivat minua niinkuin sadetta ja avasivat suunsa niinkuin  kevätkuurolle.

They were waiting for me as for the rain, opening their mouths wide as for the spring rains.

ὥσπερ γῆ διψῶσα προσδεχοµένη τὸν ὑετόν οὕτως οὗτοι τὴν ἐµὴν λαλιάν

24 Minä hymyilin heille, kun he olivat toivottomat, ja minun kasvojeni  loistaessa eivät he synkiksi jääneet.

I was laughing at them when they had no hope, and the light of my face was never clouded by their fear.

ἐὰν γελάσω πρὸς αὐτούς οὐ µὴ πιστεύσωσιν καὶ φῶς τοῦ προσώπου µου οὐκ ἀπέπιπτεν

25 Jos suvaitsin tulla heidän luokseen, niin minä istuin ylinnä, istuin  kuin kuningas sotajoukkonsa keskellä, niinkuin se, joka murheelliset  lohduttaa."

I took my place as a chief, guiding them on their way, and I was as a king among his army. ...

ἐξελεξάµην ὁδὸν αὐτῶν καὶ ἐκάθισα ἄρχων καὶ κατεσκήνουν ὡσεὶ βασιλεὺς ἐν µονοζώνοις ὃν τρόπον παθεινοὺς παρακαλῶν

1 "Mutta nyt nauravat minua elinpäiviltään nuoremmat, joiden isiä minä  pidin liian halpoina pantaviksi paimenkoiraini pariin.

But now those who are younger than I make sport of me; those whose fathers I would not have put with the dogs of my flocks.

νυνὶ δὲ κατεγέλασάν µου ἐλάχιστοι νῦν νουθετοῦσίν µε ἐν µέρει ὧν ἐξουδένουν πατέρας αὐτῶν οὓς οὐχ ἡγησάµην εἶναι ἀξίους κυνῶν τῶν ἐµῶν νοµάδων

2 Ja mitäpä hyödyttäisi minua heidän kättensä voima, koska heidän  nuoruutensa tarmon on vienyt

Of what use is the strength of their hands to me? all force is gone from them.

καί γε ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἵνα τί µοι ἐπ' αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια

3 puute ja kova nälänhätä! He kaluavat kuivaa maata, jo ennestään  autiota erämaata;

They are wasted for need of food, biting the dry earth; their only hope of life is in the waste land.

ἐν ἐνδείᾳ καὶ λιµῷ ἄγονος οἱ φεύγοντες ἄνυδρον ἐχθὲς συνοχὴν καὶ ταλαιπωρίαν

4 he poimivat suolaheiniä pensaiden ympäriltä, ja heidän ruokanaan ovat  kinsteripensaan juuret.

They are pulling off the salt leaves from the brushwood, and making a meal of roots.

οἱ περικλῶντες ἅλιµα ἐπὶ ἠχοῦντι οἵτινες ἅλιµα ἦν αὐτῶν τὰ σῖτα ἄτιµοι δὲ καὶ πεφαυλισµένοι ἐνδεεῖς παντὸς ἀγαθοῦ οἳ καὶ ῥίζας ξύλων ἐµασῶντο ὑπὸ λιµοῦ µεγάλου

5 Heidät karkoitetaan ihmisten parista; heitä vastaan nostetaan hälytys  niinkuin varasta vastaan.

They are sent out from among their townsmen, men are crying after them as thieves

ἐπανέστησάν µοι κλέπται
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6 Heidän on asuttava kaameissa rotkoissa, maakoloissa ja  kallioluolissa.

They have to get a resting-place in the hollows of the valleys, in holes of the earth and rocks.

ὧν οἱ οἶκοι αὐτῶν ἦσαν τρῶγλαι πετρῶν

7 Pensaiden keskellä he ulisevat, nokkospehkojen suojaan he sulloutuvat -

They make noises like asses among the brushwood; they get together under the thorns.

ἀνὰ µέσον εὐήχων βοήσονται οἳ ὑπὸ φρύγανα ἄγρια διῃτῶντο

8 nuo houkkioiden ja kunniattomain sikiöt, jotka on hosuttu maasta  pois.

They are sons of shame, and of men without a name, who have been forced out of the land.

ἀφρόνων υἱοὶ καὶ ἀτίµων ὄνοµα καὶ κλέος ἐσβεσµένον ἀπὸ γῆς

9 Heille minä olen nyt tullut pilkkalauluksi, olen heidän jutuksensa  joutunut;

And now I have become their song, and I am a word of shame to them.

νυνὶ δὲ κιθάρα ἐγώ εἰµι αὐτῶν καὶ ἐµὲ θρύληµα ἔχουσιν

10 he inhoavat minua, väistyvät minusta kauas eivätkä häikäile sylkeä  silmilleni.

I am disgusting to them; they keep away from me, and put marks of shame on me.

ἐβδελύξαντο δέ µε ἀποστάντες µακράν ἀπὸ δὲ προσώπου µου οὐκ ἐφείσαντο πτύελον

11 Sillä Jumala on höllentänyt jouseni jänteen ja nöyryyttänyt minut,  eivätkä he enää suista julkeuttaan minun edessäni.

For he has made loose the cord of my bow, and put me to shame; he has sent down my flag to the earth before me.

ἀνοίξας γὰρ φαρέτραν αὐτοῦ ἐκάκωσέν µε καὶ χαλινὸν τοῦ προσώπου µου ἐξαπέστειλαν

12 Oikealta puoleltani nousee tuo sikiöparvi; he lyövät jalat altani ja  luovat turmateitänsä minua vastaan.

The lines of his men of war put themselves in order, and make high their ways of destruction against me:

ἐπὶ δεξιῶν βλαστοῦ ἐπανέστησαν πόδα αὐτῶν ἐξέτειναν καὶ ὡδοποίησαν ἐπ' ἐµὲ τρίβους ἀπωλείας αὐτῶν

13 He hävittävät minun polkuni, ovat apuna minua tuhottaessa, vaikka  itse ovat ilman auttajaa;

They have made waste my roads, with a view to my destruction; his bowmen come round about me;

ἐξετρίβησαν τρίβοι µου ἐξέδυσεν γάρ µου τὴν στολήν

14 niinkuin leveästä muurinaukosta he tulevat, raunioiden alta he  vyöryvät esiin.

As through a wide broken place in the wall they come on, I am overturned by the shock of their attack.

βέλεσιν αὐτοῦ κατηκόντισέν µε κέχρηταί µοι ὡς βούλεται ἐν ὀδύναις πέφυρµαι

15 Kauhut ovat kääntyneet minua vastaan; niinkuin tuuli sinä pyyhkäiset  pois minun arvoni, ja minun onneni katoaa niinkuin pilvi.

Fears have come on me; my hope is gone like the wind, and my well-being like a cloud.

ἐπιστρέφονται δέ µου αἱ ὀδύναι ᾤχετό µου ἡ ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦµα καὶ ὥσπερ νέφος ἡ σωτηρία µου

16 Ja nyt minun sieluni vuotaa tyhjiin, kurjuuden päivät ovat  saavuttaneet minut.

But now my soul is turned to water in me, days of trouble overtake me:

καὶ νῦν ἐπ' ἐµὲ ἐκχυθήσεται ἡ ψυχή µου ἔχουσιν δέ µε ἡµέραι ὀδυνῶν

17 Yö kaivaa luut minun ruumiistani, ja kalvavat tuskani eivät lepää.

The flesh is gone from my bones, and they give me no rest; there is no end to my pains.

νυκτὶ δέ µου τὰ ὀστᾶ συγκέκαυται τὰ δὲ νεῦρά µου διαλέλυται

18 Kaikkivallan voimasta on minun verhoni muodottomaksi muuttunut: se  kiristyy ympärilleni niinkuin ihokkaani pääntie.

With great force he takes a grip of my clothing, pulling me by the neck of my coat.

ἐν πολλῇ ἰσχύι ἐπελάβετό µου τῆς στολῆς ὥσπερ τὸ περιστόµιον τοῦ χιτῶνός µου περιέσχεν µε

19 Hän on heittänyt minut lokaan, ja minä olen tullut tomun ja tuhan  kaltaiseksi.

Truly God has made me low, even to the earth, and I have become like dust.

ἥγησαι δέ µε ἴσα πηλῷ ἐν γῇ καὶ σποδῷ µου ἡ µερίς
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20 Minä huudan sinua, mutta sinä et vastaa minulle; minä seison tässä,  mutta sinä vain tuijotat minuun.

You give no answer to my cry, and take no note of my prayer.

κέκραγα δὲ πρὸς σὲ καὶ οὐκ εἰσακούεις µου ἔστησαν καὶ κατενόησάν µε

21 Sinä muutut tylyksi minulle, vainoat minua väkevällä kädelläsi.

You have become cruel to me; the strength of your hand is hard on me.

ἐπέβης δέ µοι ἀνελεηµόνως χειρὶ κραταιᾷ µε ἐµαστίγωσας

22 Sinä kohotat minut myrskytuuleen, kiidätät minut menemään ja annat  minun menehtyä rajuilman pauhinassa.

Lifting me up, you make me go on the wings of the wind; I am broken up by the storm.

ἔταξας δέ µε ἐν ὀδύναις καὶ ἀπέρριψάς µε ἀπὸ σωτηρίας

23 Niin, minä tiedän: sinä viet minua kohti kuolemaa, majaan, kunne  kaikki elävä kokoontuu.

For I am certain that you will send me back to death, and to the meeting-place ordered for all living.

οἶδα γὰρ ὅτι θάνατός µε ἐκτρίψει οἰκία γὰρ παντὶ θνητῷ γῆ

24 Mutta eikö saisi hukkuessaan kättänsä ojentaa tahi onnettomuudessa  apua huutaa?

Has not my hand been stretched out in help to the poor? have I not been a saviour to him in his trouble?

εἰ γὰρ ὄφελον δυναίµην ἐµαυτὸν χειρώσασθαι ἢ δεηθείς γε ἑτέρου καὶ ποιήσει µοι τοῦτο

25 Vai enkö minä itkenyt kovaosaisen kohtaloa, eikö sieluni säälinyt  köyhää?

Have I not been weeping for the crushed? and was not my soul sad for him who was in need?

ἐγὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαυσα ἐστέναξα δὲ ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις

26 Niin, minä odotin onnea, mutta tuli onnettomuus; minä vartosin  valoa, mutta tuli pimeys.

For I was looking for good, and evil came; I was waiting for light, and it became dark.

ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαθοῖς ἰδοὺ συνήντησάν µοι µᾶλλον ἡµέραι κακῶν

27 Sisukseni kuohuvat lakkaamatta, kurjuuden päivät ovat kohdanneet  minut.

My feelings are strongly moved, and give me no rest; days of trouble have overtaken me.

ἡ κοιλία µου ἐξέζεσεν καὶ οὐ σιωπήσεται προέφθασάν µε ἡµέραι πτωχείας

28 Minä käyn murheasussa, ilman päivänpaistetta; minä nousen ja huudan  väkijoukossa.

I go about in dark clothing, uncomforted; I get up in the public place, crying out for help.

στένων πεπόρευµαι ἄνευ φιµοῦ ἕστηκα δὲ ἐν ἐκκλησίᾳ κεκραγώς

29 Minusta on tullut aavikkosutten veli ja kamelikurkien kumppani.

I have become a brother to the jackals, and go about in the company of ostriches.

ἀδελφὸς γέγονα σειρήνων ἑταῖρος δὲ στρουθῶν

30 Minun nahkani on mustunut ja lähtee päältäni, ja luuni ovat  kuumuuden polttamat.

My skin is black and dropping off me; and my bones are burning with the heat of my disease.

τὸ δὲ δέρµα µου ἐσκότωται µεγάλως τὰ δὲ ὀστᾶ µου ἀπὸ καύµατος

31 Niin muuttui kanteleeni soitto valitukseksi ja huiluni sävel itkun  ääneksi."

And my music has been turned to sorrow, and the sound of my pipe into the noise of weeping.

ἀπέβη δὲ εἰς πάθος µου ἡ κιθάρα ὁ δὲ ψαλµός µου εἰς κλαυθµὸν ἐµοί

1 "Minä olen tehnyt liiton silmäini kanssa: kuinka voisinkaan katsoa  neitosen puoleen!

I made an agreement with my eyes; how then might my eyes be looking on a virgin?

διαθήκην ἐθέµην τοῖς ὀφθαλµοῖς µου καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρθένον

2 Minkä osan antaisi silloin Jumala ylhäältä, minkä perintöosan  Kaikkivaltias korkeudesta?

For what is God's reward from on high, or the heritage given by the Ruler of all from heaven?

καὶ τί ἐµέρισεν ὁ θεὸς ἀπάνωθεν καὶ κληρονοµία ἱκανοῦ ἐξ ὑψίστων
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3 Tuleehan väärälle turmio ja onnettomuus väärintekijöille.

Is it not trouble for the sinner, and destruction for the evil-doers?

οὐχὶ ἀπώλεια τῷ ἀδίκῳ καὶ ἀπαλλοτρίωσις τοῖς ποιοῦσιν ἀνοµίαν

4 Eikö hän näkisi minun teitäni ja laskisi kaikkia minun askeleitani?

Does he not see my ways, and are not my steps all numbered?

οὐχὶ αὐτὸς ὄψεται ὁδόν µου καὶ πάντα τὰ διαβήµατά µου ἐξαριθµήσεται

5 Jos minä ikinä valheessa vaelsin, jos jalkani kiiruhti petokseen,

If I have gone in false ways, or my foot has been quick in working deceit;

εἰ δὲ ἤµην πεπορευµένος µετὰ γελοιαστῶν εἰ δὲ καὶ ἐσπούδασεν ὁ πούς µου εἰς δόλον

6 punnitkoon minut Jumala oikealla vaa'alla, ja hän on huomaava minun  nuhteettomuuteni.

(Let me be measured in upright scales, and let God see my righteousness:)

ἱσταίη µε ἄρα ἐν ζυγῷ δικαίῳ οἶδεν δὲ ὁ κύριος τὴν ἀκακίαν µου

7 Jos minun askeleeni poikkesivat tieltä ja minun sydämeni seurasi  silmiäni tahi tahra tarttui minun käsiini,

If my steps have been turned out of the way, or if my heart went after my eyes, or if the property of another is in my hands;

εἰ ἐξέκλινεν ὁ πούς µου ἐκ τῆς ὁδοῦ εἰ δὲ καὶ τῷ ὀφθαλµῷ ἐπηκολούθησεν ἡ καρδία µου εἰ δὲ καὶ ταῖς χερσίν µου ἡψάµην δώρων

8 niin syököön toinen, mitä minä kylvän, ja minun vesani revittäköön  juurinensa.

Let me put seed in the earth for another to have the fruit of it, and let my produce be uprooted.

σπείραιµι ἄρα καὶ ἄλλοι φάγοισαν ἄρριζος δὲ γενοίµην ἐπὶ γῆς

9 Jos minun sydämeni hullaantui toisen vaimoon ja minä väijyin  lähimmäiseni ovella,

If my heart went after another man's wife, or if I was waiting secretly at my neighbour's door;

εἰ ἐξηκολούθησεν ἡ καρδία µου γυναικὶ ἀνδρὸς ἑτέρου εἰ καὶ ἐγκάθετος ἐγενόµην ἐπὶ θύραις αὐτῆς

10 niin jauhakoon oma vaimoni vieraalle, ja halailkoot häntä muut;

Then let my wife give pleasure to another man and let others make use of her body.

ἀρέσαι ἄρα καὶ ἡ γυνή µου ἑτέρῳ τὰ δὲ νήπιά µου ταπεινωθείη

11 sillä se olisi ollut ilkityö ja raskaasti rangaistava rikos,

For that would be a crime; it would be an act for which punishment would be measured out by the judges:

θυµὸς γὰρ ὀργῆς ἀκατάσχετος τὸ µιᾶναι ἀνδρὸς γυναῖκα

12 tuli, joka kuluttaisi manalaan saakka ja hävittäisi kaiken saatuni.

It would be a fire burning even to destruction, and taking away all my produce.

πῦρ γάρ ἐστιν καιόµενον ἐπὶ πάντων τῶν µερῶν οὗ δ' ἂν ἐπέλθῃ ἐκ ῥιζῶν ἀπώλεσεν

13 Jos minä pidin halpana palvelijani ja palvelijattareni oikeuden, kun  heillä oli riita minun kanssani,

If I did wrong in the cause of my man-servant, or my woman-servant, when they went to law with me;

εἰ δὲ καὶ ἐφαύλισα κρίµα θεράποντός µου ἢ θεραπαίνης κρινοµένων αὐτῶν πρός µε

14 niin mitä minä tekisin, jos Jumala nousisi, ja mitä vastaisin  hänelle, jos hän kävisi tutkimaan?

What then will I do when God comes as my judge? and what answer may I give to his questions?

τί γὰρ ποιήσω ἐὰν ἔτασίν µου ποιήσηται ὁ κύριος ἐὰν δὲ καὶ ἐπισκοπήν τίνα ἀπόκρισιν ποιήσοµαι

15 Eikö sama, joka äidin kohdussa loi minut, luonut häntäkin, eikö sama  meitä äidin sydämen alla valmistanut?

Did not God make him as well as me? did he not give us life in our mothers' bodies?

πότερον οὐχ ὡς καὶ ἐγὼ ἐγενόµην ἐν γαστρί καὶ ἐκεῖνοι γεγόνασιν γεγόναµεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ

16 Olenko minä kieltänyt vaivaisilta heidän toivomuksensa ja saattanut  lesken silmät sammumaan?

If I kept back the desire of the poor; if the widow's eye was looking for help to no purpose;

ἀδύνατοι δὲ χρείαν ἥν ποτ' εἶχον οὐκ ἀπέτυχον χήρας δὲ τὸν ὀφθαλµὸν οὐκ ἐξέτηξα
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17 Olenko syönyt leipäpalani yksinäni, orvonkin saamatta syödä siitä?

If I kept my food for myself, and did not give some of it to the child with no father;

εἰ δὲ καὶ τὸν ψωµόν µου ἔφαγον µόνος καὶ οὐχὶ ὀρφανῷ µετέδωκα

18 En, vaan nuoruudestani saakka minä kasvatin häntä niinkuin oma isä  ja äitini kohdusta asti minä holhosin häntä.

(For I was cared for by God as by a father from my earliest days; he was my guide from the body of my mother;)

ὅτι ἐκ νεότητός µου ἐξέτρεφον ὡς πατὴρ καὶ ἐκ γαστρὸς µητρός µου ὡδήγησα

19 Jos minä näin menehtyväisen vaatteetonna ja köyhän verhoa vailla,

If I saw one near to death for need of clothing, and that the poor had nothing covering him;

εἰ δὲ καὶ ὑπερεῖδον γυµνὸν ἀπολλύµενον καὶ οὐκ ἠµφίασα

20 jos hänen lanteensa eivät minua siunanneet eikä hän saanut  lämmitellä minun karitsaini villoilla,

If his back did not give me a blessing, and the wool of my sheep did not make him warm;

ἀδύνατοι δὲ εἰ µὴ εὐλόγησάν µε ἀπὸ δὲ κουρᾶς ἀµνῶν µου ἐθερµάνθησαν οἱ ὦµοι αὐτῶν

21 jos minä puin nyrkkiä orvolle, kun näin puoltani pidettävän  portissa,

If my hand had been lifted up against him who had done no wrong, when I saw that I was supported by the judges;

εἰ ἐπῆρα ὀρφανῷ χεῖρα πεποιθὼς ὅτι πολλή µοι βοήθεια περίεστιν

22 niin irtautukoon olkapääni hartiastani, ja murtukoon käsivarteni  sijoiltansa.

May my arm be pulled from my body, and be broken from its base.

ἀποσταίη ἄρα ὁ ὦµός µου ἀπὸ τῆς κλειδός ὁ δὲ βραχίων µου ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνός µου συντριβείη

23 Sillä silloin olisi minun peljättävä turmiota Jumalalta, enkä  kestäisi hänen valtasuuruutensa edessä.

For the fear of God kept me back, and because of his power I might not do such things.

φόβος γὰρ κυρίου συνέσχεν µε καὶ ἀπὸ τοῦ λήµµατος αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω

24 Jos minä panin uskallukseni kultaan ja sanoin hienolle kullalle:  'Sinä olet minun turvani',

If I made gold my hope, or if I ever said to the best gold, I have put my faith in you;

εἰ ἔταξα χρυσίον ἰσχύν µου εἰ δὲ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθησα

25 jos iloitsin siitä, että rikkauteni oli suuri ja että käteni oli  saanut paljon hankituksi,

If I was glad because my wealth was great, and because my hand had got together a great store;

εἰ δὲ καὶ εὐφράνθην πολλοῦ πλούτου µοι γενοµένου εἰ δὲ καὶ ἐπ' ἀναριθµήτοις ἐθέµην χεῖρά µου

26 jos katsellessani aurinkoa, kuinka se loisti, ja kuuta, joka ylhänä  vaelsi,

If, when I saw the sun shining, and the moon moving on its bright way,

ἦ οὐχ ὁρῶ µὲν ἥλιον τὸν ἐπιφαύσκοντα ἐκλείποντα σελήνην δὲ φθίνουσαν οὐ γὰρ ἐπ' αὐτοῖς ἐστιν

27 sydämeni antautui salaa vieteltäväksi ja käteni niille suudelmia  heitti,

A secret feeling of worship came into my heart, and my hand gave kisses from my mouth;

καὶ εἰ ἠπατήθη λάθρᾳ ἡ καρδία µου εἰ δὲ καὶ χεῖρά µου ἐπιθεὶς ἐπὶ στόµατί µου ἐφίλησα

28 niin olisi sekin raskaasti rangaistava rikos, sillä minä olisin  kieltänyt korkeuden Jumalan.

That would have been another sin to be rewarded with punishment by the judges; for I would have been false to God on high.

καὶ τοῦτό µοι ἄρα ἀνοµία ἡ µεγίστη λογισθείη ὅτι ἐψευσάµην ἐναντίον κυρίου τοῦ ὑψίστου

29 Olenko iloinnut vihamieheni vahingosta, riemusta hykähtänyt, kun  häntä onnettomuus kohtasi?

If I was glad at the trouble of my hater, and gave cries of joy when evil overtook him;

εἰ δὲ καὶ ἐπιχαρὴς ἐγενόµην πτώµατι ἐχθρῶν µου καὶ εἶπεν ἡ καρδία µου εὖγε

30 En ole sallinut suuni syntiä tehdä, kiroten vaatia hänen henkeänsä.

(For I did not let my mouth give way to sin, in putting a curse on his life;)

ἀκούσαι ἄρα τὸ οὖς µου τὴν κατάραν µου θρυληθείην δὲ ἄρα ὑπὸ λαοῦ µου κακούµενος
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31 Eikö täydy minun talonväkeni myöntää, että kukin on saanut lihaa  yllin kyllin?

If the men of my tent did not say, Who has not had full measure of his meat?

εἰ δὲ καὶ πολλάκις εἶπον αἱ θεράπαιναί µου τίς ἂν δῴη ἡµῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ πλησθῆναι λίαν µου χρηστοῦ ὄντος

32 Muukalaisen ei tarvinnut yötä ulkona viettää; minä pidin oveni auki  tielle päin.

The traveller did not take his night's rest in the street, and my doors were open to anyone on a journey;

ἔξω δὲ οὐκ ηὐλίζετο ξένος ἡ δὲ θύρα µου παντὶ ἐλθόντι ἀνέῳκτο

33 Olenko ihmisten tavoin peitellyt rikkomuksiani, kätkenyt poveeni  pahat tekoni,

If I kept my evil doings covered, and my sin in the secret of my breast,

εἰ δὲ καὶ ἁµαρτὼν ἀκουσίως ἔκρυψα τὴν ἁµαρτίαν µου

34 säikkyen suurta joukkoa ja kaiken heimon ylenkatsetta peljäten, niin  että pysyin hiljaa, ovestani ulkonematta?

For fear of the great body of people, or for fear that families might make sport of me, so that I kept quiet, and did not go out of my door;

οὐ γὰρ διετράπην πολυοχλίαν πλήθους τοῦ µὴ ἐξαγορεῦσαι ἐνώπιον αὐτῶν εἰ δὲ καὶ εἴασα ἀδύνατον ἐξελθεῖν θύραν µου κόλπῳ κενῷ

35 Oi, jospa joku kuuntelisi minua! Katso, tuossa on puumerkkini!  Kaikkivaltias vastatkoon minulle! Jospa saisin riitapuoleni  kirjoittamaan syytekirjan!

If only God would give ear to me, and the Ruler of all would give me an answer! or if what he has against me had been put in writing!

τίς δῴη ἀκούοντά µου χεῖρα δὲ κυρίου εἰ µὴ ἐδεδοίκειν συγγραφὴν δέ ἣν εἶχον κατά τινος

36 Totisesti, olkapäälläni sitä kantaisin, sitoisin sen päähäni  seppeleeksi.

Truly I would take up the book in my hands; it would be to me as a crown;

ἐπ' ὤµοις ἂν περιθέµενος στέφανον ἀνεγίνωσκον

37 Tekisin hänelle tilin kaikista askeleistani ja astuisin hänen  eteensä niinkuin ruhtinas.

I would make clear the number of my steps, I would put it before him like a prince! The words of Job are ended.

καὶ εἰ µὴ ῥήξας αὐτὴν ἀπέδωκα οὐθὲν λαβὼν παρὰ χρεοφειλέτου

38 Jos peltoni huusi minua vastaan ja sen vaot kaikki itkivät,

If my land has made an outcry against me, or the ploughed earth has been in sorrow;

εἰ ἐπ' ἐµοί ποτε ἡ γῆ ἐστέναξεν εἰ δὲ καὶ οἱ αὔλακες αὐτῆς ἔκλαυσαν ὁµοθυµαδόν

39 jos kulutin sen voiman maksamatta ja saatoin sen haltijat  huokaamaan,

If I have taken its produce without payment, causing the death of its owners;

εἰ δὲ καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον µόνος ἄνευ τιµῆς εἰ δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου τῆς γῆς ἐκβαλὼν ἐλύπησα

40 niin kasvakoon nisun sijasta orjantappuroita ja ohran sijasta  rikkaruohoa." Tähän päättyvät Jobin puheet.

Then in place of grain let thorns come up, and in place of barley evil-smelling plants.

ἀντὶ πυροῦ ἄρα ἐξέλθοι µοι κνίδη ἀντὶ δὲ κριθῆς βάτος καὶ ἐπαύσατο ιωβ ῥήµασιν

1 Kun nuo kolme miestä eivät enää vastanneet Jobille, koska hän oli  omissa silmissään vanhurskas,

So these three men gave no more answers to Job, because he seemed to himself to be right.

ἡσύχασαν δὲ καὶ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν ιωβ ἦν γὰρ ιωβ δίκαιος ἐναντίον αὐτῶν

2 vihastui buusilainen Elihu, Baarakelin poika, joka oli Raamin sukua;  Jobiin hän vihastui, koska tämä piti itseään Jumalaa vanhurskaampana,

And Elihu, the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram, was angry, burning with wrath against Job, because he seemed to himself more right than God;

ὠργίσθη δὲ ελιους ὁ τοῦ βαραχιηλ ὁ βουζίτης ἐκ τῆς συγγενείας ραµ τῆς αυσίτιδος χώρας ὠργίσθη δὲ τῷ ιωβ σφόδρα διότι ἀπέφηνεν ἑαυτὸν δίκαιον ἐναντίον κυρίου

3 ja tämän kolmeen ystävään hän vihastui, koska he eivät keksineet  vastausta, jolla olisivat osoittaneet Jobin olevan väärässä.

And he was angry with his three friends, because they had been unable to give him an answer, and had not made Job's sin clear.

καὶ κατὰ τῶν τριῶν δὲ φίλων ὠργίσθη σφόδρα διότι οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθῆναι ἀντίθετα ιωβ καὶ ἔθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ

4 Elihu oli odottanut vuoroa puhuakseen Jobille, koska toiset olivat  iältään häntä vanhemmat.

Now Elihu had kept quiet while Job was talking, because they were older than he;

ελιους δὲ ὑπέµεινεν δοῦναι ἀπόκρισιν ιωβ ὅτι πρεσβύτεροι αὐτοῦ εἰσιν ἡµέραις
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5 Mutta kun Elihu näki, ettei noilla kolmella miehellä enää ollut sanaa  suussa vastaukseksi, vihastui hän.

And when Elihu saw that there was no answer in the mouth of the three men, he was very angry.

καὶ εἶδεν ελιους ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις ἐν στόµατι τῶν τριῶν ἀνδρῶν καὶ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ

6 Niin buusilainen Elihu, Baarakelin poika, lausui ja sanoi: "Nuori  minä olen iältäni, ja te olette vanhat; sentähden minä arkailin ja  pelkäsin ilmoittaa tietoani teille.

And Elihu, the son of Barachel the Buzite, made answer and said, I am young, and you are very old, so I was in fear, and kept myself from putting my knowledge before you.

ὑπολαβὼν δὲ ελιους ὁ τοῦ βαραχιηλ ὁ βουζίτης εἶπεν νεώτερος µέν εἰµι τῷ χρόνῳ ὑµεῖς δέ ἐστε πρεσβύτεροι διὸ ἡσύχασα φοβηθεὶς τοῦ ὑµῖν ἀναγγεῖλαι τὴν ἐµαυτοῦ ἐπιστήµην

7 Minä ajattelin: 'Puhukoon ikä, ja vuosien paljous julistakoon  viisautta'.

I said to myself, It is right for the old to say what is in their minds, and for those who are far on in years to give out wisdom.

εἶπα δὲ ὅτι ὁ χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οἴδασιν σοφίαν

8 Mutta onhan ihmisissä henki, ja Kaikkivaltiaan henkäys antaa heille  ymmärrystä.

But truly it is the spirit in man, even the breath of the Ruler of all, which gives them knowledge.

ἀλλὰ πνεῦµά ἐστιν ἐν βροτοῖς πνοὴ δὲ παντοκράτορός ἐστιν ἡ διδάσκουσα

9 Eivät iäkkäät ole viisaimmat, eivätkä vanhukset yksin ymmärrä, mikä  on oikein.

It is not the old who are wise, and those who are full of years have not the knowledge of what is right.

οὐχ οἱ πολυχρόνιοί εἰσιν σοφοί οὐδ' οἱ γέροντες οἴδασιν κρίµα

10 Sentähden minä sanon: Kuule minua; minäkin ilmoitan, mitä tiedän.

So I say, Give ear to me, and I will put forward my knowledge.

διὸ εἶπα ἀκούσατέ µου καὶ ἀναγγελῶ ὑµῖν ἃ οἶδα

11 Katso, minä olen odottanut, mitä teillä olisi sanomista, olen  kuunnellut teidän taitavia puheitanne, kunnes olisitte löytäneet osuvat  sanat.

I was waiting for your words, I was giving ear to your wise sayings; while you were searching out what to say,

ἐνωτίζεσθέ µου τὰ ῥήµατα ἐρῶ γὰρ ὑµῶν ἀκουόντων ἄχρι οὗ ἐτάσητε λόγους

12 Niin, minä tarkkasin teitä; mutta katso, ei kukaan ole Jobin sanoja  kumonnut, ei kukaan teistä voinut vastata hänen puheisiinsa.

I was taking note; and truly not one of you was able to make clear Job's error, or to give an answer to his words.

καὶ µέχρι ὑµῶν συνήσω καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν τῷ ιωβ ἐλέγχων ἀνταποκρινόµενος ῥήµατα αὐτοῦ ἐξ ὑµῶν

13 Älkää sanoko: 'Meitä vastassa on ilmetty viisaus, vain Jumala voi  hänet torjua, ei ihminen'.

Take care that you do not say, Wisdom is here; God may overcome him, but not man.

ἵνα µὴ εἴπητε εὕροµεν σοφίαν κυρίῳ προσθέµενοι

14 Minua vastaan hän ei ole todisteita tuonut, enkä käy hänelle  vastaamaan teidän puheillanne.

I will not put forward words like these, or make use of your sayings in answer to him.

ἀνθρώπῳ δὲ ἐπετρέψατε λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήµατα

15 He ovat kauhistuneet, eivät enää vastaa; sanat puuttuvat heiltä.

Fear has overcome them, they have no more answers to give; they have come to an end of words.

ἐπτοήθησαν οὐκ ἀπεκρίθησαν ἔτι ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν λόγους

16 Odottaisinko minä, kun he eivät puhu, kun he siinä seisovat enää  vastaamatta?

And am I to go on waiting while they have nothing to say? while they keep quiet and give no more answers?

ὑπέµεινα οὐ γὰρ ἐλάλησαν ὅτι ἔστησαν οὐκ ἀπεκρίθησαν

17 Vastaanpa minäkin osaltani, minäkin ilmoitan, mitä tiedän.

I will give my answer; I will put forward my knowledge:

ὑπολαβὼν δὲ ελιους λέγει

18 Sillä minä olen sanoja täynnä, henki rinnassani ahdistaa minua.

For I am full of words, I am unable to keep in my breath any longer:

πάλιν λαλήσω πλήρης γάρ εἰµι ῥηµάτων ὀλέκει γάρ µε τὸ πνεῦµα τῆς γαστρός
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19 Katso, minun rintani on kuin viini, jolle ei reikää avata, se on  pakahtumaisillaan niinkuin nuorella viinillä täytetyt leilit.

My stomach is like wine which is unable to get out; like skins full of new wine, it is almost burst.

ἡ δὲ γαστήρ µου ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους ζέων δεδεµένος ἢ ὥσπερ φυσητὴρ χαλκέως ἐρρηγώς

20 Tahdon puhua, saadakseni helpotusta, avata huuleni ja vastata.

Let me say what is in my mind, so that I may get comfort; let me give answer with open mouth.

λαλήσω ἵνα ἀναπαύσωµαι ἀνοίξας τὰ χείλη

21 En pidä kenenkään puolta enkä ketään ihmistä imartele.

Let me not give respect to any man, or give names of honour to any living.

ἄνθρωπον γὰρ οὐ µὴ αἰσχυνθῶ ἀλλὰ µὴν οὐδὲ βροτὸν οὐ µὴ ἐντραπῶ

22 Sillä en osaa imarrella; silloin Luojani ottaisi minut kohta pois."

For I am not able to give names of honour to any man; and if I did, my Maker would quickly take me away.

οὐ γὰρ ἐπίσταµαι θαυµάσαι πρόσωπον εἰ δὲ µή καὶ ἐµὲ σῆτες ἔδονται

1 "Mutta kuule nyt, Job, minun puhettani, ja ota korviisi kaikki minun  sanani.

And now, O Job, give ear to my words, and take note of all I say.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ ἄκουσον ιωβ τὰ ῥήµατά µου καὶ λαλιὰν ἐνωτίζου µου

2 Katso, minä olen avannut suuni, kieleni puhuu suulakeni alla.

See, now my mouth is open, my tongue gives out words.

ἰδοὺ γὰρ ἤνοιξα τὸ στόµα µου καὶ ἐλάλησεν ἡ γλῶσσά µου

3 Vilpittömästä sydämestä lähtevät sanani; mitä tietävät, sen huuleni  suoraan sanovat.

My heart is overflowing with knowledge, my lips say what is true.

καθαρά µου ἡ καρδία ῥήµασιν σύνεσις δὲ χειλέων µου καθαρὰ νοήσει

4 Jumalan henki on minut luonut, ja Kaikkivaltiaan henkäys elävöittää  minut.

The spirit of God has made me, and the breath of the Ruler of all gives me life.

πνεῦµα θεῖον τὸ ποιῆσάν µε πνοὴ δὲ παντοκράτορος ἡ διδάσκουσά µε

5 Vastaa minulle, jos taidat; varustaudu minua vastaan, nouse  taisteluun.

If you are able, give me an answer; put your cause in order, and come forward.

ἐὰν δύνῃ δός µοι ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα ὑπόµεινον στῆθι κατ' ἐµὲ καὶ ἐγὼ κατὰ σέ

6 Katso, Jumalan edessä minä olen samanlainen kuin sinä: hyppysellinen  savea olen minäkin.

See, I am the same as you are in the eyes of God; I was cut off from the same bit of wet earth.

ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ ἐκ τοῦ αὐτοῦ διηρτίσµεθα

7 Katso, ei käy minusta kauhu, joka sinut peljästyttää, eikä minun  painoni ole raskaana ylläsi.

Fear of me will not overcome you, and my hand will not be hard on you.

οὐχ ὁ φόβος µού σε στροβήσει οὐδὲ ἡ χείρ µου βαρεῖα ἔσται ἐπὶ σοί

8 Mutta sinä olet sanonut korvieni kuullen, minä olen kuullut sinun  sanojesi äänen:

But you said in my hearing, and your voice came to my ears:

πλὴν εἶπας ἐν ὠσίν µου φωνὴν ῥηµάτων σου ἀκήκοα

9 'Puhdas minä olen, rikoksesta vapaa; olen viaton, eikä minussa ole  vääryyttä.

I am clean, without sin; I am washed, and there is no evil in me:

διότι λέγεις καθαρός εἰµι οὐχ ἁµαρτών ἄµεµπτος δέ εἰµι οὐ γὰρ ἠνόµησα

10 Katso, hän keksii vihan syitä minua vastaan, hän pitää minua  vihollisenansa;

See, he is looking for something against me; in his eyes I am as one of his haters;

µέµψιν δὲ κατ' ἐµοῦ εὗρεν ἥγηται δέ µε ὥσπερ ὑπεναντίον
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11 hän panee minun jalkani jalkapuuhun, vartioitsee kaikkia minun  polkujani.'

He puts chains on my feet; he is watching all my ways.

ἔθετο δὲ ἐν ξύλῳ τὸν πόδα µου ἐφύλαξεν δέ µου πάσας τὰς ὁδούς

12 Katso, sinä et ole oikeassa - niin minä vastaan sinulle - sillä  Jumala on suurempi kuin ihminen.

Truly, in saying this you are wrong; for God is greater than man.

πῶς γὰρ λέγεις δίκαιός εἰµι καὶ οὐκ ἐπακήκοέν µου αἰώνιος γάρ ἐστιν ὁ ἐπάνω βροτῶν

13 Miksi olet riidellyt häntä vastaan, jos hän ei vastaa kaikkiin  ihmisen sanoihin?

Why do you put forward your cause against him, saying, He gives no answer to any of my words?

λέγεις δέ διὰ τί τῆς δίκης µου οὐκ ἐπακήκοεν πᾶν ῥῆµα

14 Sillä Jumala puhuu tavalla ja puhuu toisella; sitä vain ei huomata.

For God gives his word in one way, even in two, and man is not conscious of it:

ἐν γὰρ τῷ ἅπαξ λαλήσαι ὁ κύριος ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἐνύπνιον

15 Unessa, öisessä näyssä, kun raskas uni valtaa ihmiset ja he nukkuvat  vuoteillansa,

In a dream, in a vision of the night, when deep sleep comes on men, while they take their rest on their beds;

ἢ ἐν µελέτῃ νυκτερινῇ ὡς ὅταν ἐπιπίπτῃ δεινὸς φόβος ἐπ' ἀνθρώπους ἐπὶ νυσταγµάτων ἐπὶ κοίτης

16 silloin hän avaa ihmisten korvat ja sinetillä vahvistaa heidän  saamansa kurituksen,

Then he makes his secrets clear to men, so that they are full of fear at what they see;

τότε ἀνακαλύπτει νοῦν ἀνθρώπων ἐν εἴδεσιν φόβου τοιούτοις αὐτοὺς ἐξεφόβησεν

17 kääntääkseen ihmisen pois pahasta teosta ja varjellakseen miestä  ylpeydestä,

In order that man may be turned from his evil works, and that pride may be taken away from him;

ἀποστρέψαι ἄνθρωπον ἐξ ἀδικίας τὸ δὲ σῶµα αὐτοῦ ἀπὸ πτώµατος ἐρρύσατο

18 säästääkseen hänen sielunsa haudasta ja hänen henkensä syöksymästä  peitsiin.

To keep back his soul from the underworld, and his life from destruction.

ἐφείσατο δὲ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ θανάτου καὶ µὴ πεσεῖν αὐτὸν ἐν πολέµῳ

19 Myös kuritetaan häntä tuskalla vuoteessansa, kun hänen luissaan on  lakkaamaton kapina,

Pain is sent on him as a punishment, while he is on his bed; there is no end to the trouble in his bones;

πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐν µαλακίᾳ ἐπὶ κοίτης καὶ πλῆθος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησεν

20 ja hänen henkensä inhoaa leipää ja hänen sielunsa herkkuruokaa.

He has no desire for food, and his soul is turned away from delicate meat;

πᾶν δὲ βρωτὸν σίτου οὐ µὴ δύνηται προσδέξασθαι καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιθυµήσει

21 Hänen lihansa kuihtuu näkymättömiin, ja hänen luunsa, ennen  näkymättömät, paljastuvat.

His flesh is so wasted away, that it may not be seen, and his bones. ...

ἕως ἂν σαπῶσιν αὐτοῦ αἱ σάρκες καὶ ἀποδείξῃ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ κενά

22 Näin lähenee hänen sielunsa hautaa ja hänen henkensä kuolonvaltoja.

And his soul comes near to the underworld, and his life to the angels of death.

ἤγγισεν δὲ εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ ἐν ᾅδῃ

23 Jos silloin on hänen puolellansa enkeli, välittäjä, yksi tuhansista,  todistamassa ihmisen puolesta hänen vilpittömyyttään,

If now there may be an angel sent to him, one of the thousands which there are to be between him and God, and to make clear to man what is right for him;

ἐὰν ὦσιν χίλιοι ἄγγελοι θανατηφόροι εἷς αὐτῶν οὐ µὴ τρώσῃ αὐτόν ἐὰν νοήσῃ τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι ἐπὶ κύριον ἀναγγείλῃ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ µέµψιν τὴν δὲ ἄνοιαν αὐτοῦ δείξῃ

24 niin Jumala armahtaa häntä ja sanoo: 'Vapauta hänet, ettei hän mene  hautaan; minä olen saanut lunastusmaksun'.

And if he has mercy on him, and says, Let him not go down to the underworld, I have given the price for his life:

ἀνθέξεται τοῦ µὴ πεσεῖν αὐτὸν εἰς θάνατον ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ τὸ σῶµα ὥσπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου τὰ δὲ ὀστᾶ αὐτοῦ ἐµπλήσει µυελοῦ
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25 Silloin hänen ruumiinsa taas uhkuu nuoruuden voimaa, hän palajaa  takaisin nuoruutensa päiviin.

Then his flesh becomes young again, and he comes back to the days of his early strength;

ἁπαλυνεῖ δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥσπερ νηπίου ἀποκαταστήσει δὲ αὐτὸν ἀνδρωθέντα ἐν ἀνθρώποις

26 Hän rukoilee Jumalaa, ja Jumala mielistyy häneen ja antaa hänen  riemuiten katsella hänen kasvojaan; niin hän palauttaa ihmiselle hänen  vanhurskautensa.

He makes his prayer to God, and he has mercy on him; he sees God's face with cries of joy; he gives news of his righteousness to men;

εὐξάµενος δὲ πρὸς κύριον καὶ δεκτὰ αὐτῷ ἔσται εἰσελεύσεται δὲ προσώπῳ καθαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ ἀποδώσει δὲ ἀνθρώποις δικαιοσύνην

27 Hänpä nyt laulaa muille ihmisille ja sanoo: 'Minä olin tehnyt syntiä  ja vääristänyt oikean, mutta ei sitä kostettu minulle;

He makes a song, saying, I did wrong, turning from the straight way, but he did not give me the reward of my sin.

εἶτα τότε ἀποµέµψεται ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ λέγων οἷα συνετέλουν καὶ οὐκ ἄξια ἤτασέν µε ὧν ἥµαρτον

28 hän pelasti minun sieluni joutumasta hautaan, ja minun henkeni saa  iloiten katsella valkeutta'.

He kept my soul from the underworld, and my life sees the light in full measure.

σῶσον ψυχήν µου τοῦ µὴ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν καὶ ἡ ζωή µου φῶς ὄψεται

29 Katso, kaiken tämän tekee Jumala kahdesti ja kolmastikin ihmiselle,

Truly, God does all these things to man, twice and three times,

ἰδοὺ πάντα ταῦτα ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς ὁδοὺς τρεῖς µετὰ ἀνδρός

30 palauttaakseen hänen sielunsa haudasta ja antaakseen elämän  valkeuden hänelle loistaa.

Keeping back his soul from the underworld, so that he may see the light of life.

ἀλλ' ἐρρύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου ἵνα ἡ ζωή µου ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν

31 Tarkkaa, Job, kuule minua; vaikene ja anna minun puhua.

Take note O Job, give ear to me; keep quiet, while I say what is in my mind.

ἐνωτίζου ιωβ καὶ ἄκουέ µου κώφευσον καὶ ἐγώ εἰµι λαλήσω

32 Mutta jos sinulla on, mitä sanoa, niin vastaa minulle; puhu, sillä  mielelläni soisin sinun olevan oikeassa.

If you have anything to say, give me an answer; for it is my desire that you may be judged free from sin.

εἰ εἰσὶν λόγοι ἀποκρίθητί µοι λάλησον θέλω γὰρ δικαιωθῆναί σε

33 Ellei, niin kuule minua; vaikene, niin minä opetan sinulle  viisautta."

If not, give attention to me, and keep quiet, and I will give you wisdom.

εἰ µή σὺ ἄκουσόν µου κώφευσον καὶ διδάξω σε σοφίαν

1 Ja Elihu lausui ja sanoi:

And Elihu made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ελιους λέγει

2 "Kuulkaa, te viisaat, minun sanojani, ja kuunnelkaa minua, te  tietomiehet.

Give ear, you wise, to my words; and you who have knowledge, give attention to me;

ἀκούσατέ µου σοφοί ἐπιστάµενοι ἐνωτίζεσθε τὸ καλόν

3 Sillä korva koettelee sanat, ja suulaki maistaa ruuan maun.

For words are tested by the ear, as food is tasted by the mouth.

ὅτι οὖς λόγους δοκιµάζει καὶ λάρυγξ γεύεται βρῶσιν

4 Tutkikaamme, mikä oikein on, koettakaamme yhdessä ymmärtää, mikä hyvä  on.

Let us make the decision for ourselves as to what is right; let us have the knowledge among ourselves of what is good.

κρίσιν ἑλώµεθα ἑαυτοῖς γνῶµεν ἀνὰ µέσον ἑαυτῶν ὅ τι καλόν

5 Sillä Job on sanonut: 'Olen oikeassa, mutta Jumala on ottanut minulta  oikeuteni.

For Job has said, I am upright, and it is God who has taken away my right;

ὅτι εἴρηκεν ιωβ δίκαιός εἰµι ὁ κύριος ἀπήλλαξέν µου τὸ κρίµα
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6 Vaikka minun puolellani on oikeus, pitäisi minun valhetella;  kuolettava nuoli on minuun sattunut, vaikka olen rikoksesta vapaa.'

Though I am right, still I am in pain; my wound may not be made well, though I have done no wrong.

ἐψεύσατο δὲ τῷ κρίµατί µου βίαιον τὸ βέλος µου ἄνευ ἀδικίας

7 Kuka mies on sellainen kuin Job, joka juo jumalanpilkkaa niinkuin  vettä,

What man is like Job, a man who freely makes sport of God,

τίς ἀνὴρ ὥσπερ ιωβ πίνων µυκτηρισµὸν ὥσπερ ὕδωρ

8 joka yhtyy väärintekijäin seuraan ja vaeltaa jumalattomain miesten  parissa?

And goes in the company of evil-doers, walking in the way of sinners?

οὐχ ἁµαρτὼν οὐδὲ ἀσεβήσας ἢ ὁδοῦ κοινωνήσας µετὰ ποιούντων τὰ ἄνοµα τοῦ πορευθῆναι µετὰ ἀσεβῶν

9 Sillä hän sanoo: 'Ei hyödy mies siitä, että elää Jumalalle mieliksi'.

For he has said, It is no profit to a man to take delight in God.

µὴ γὰρ εἴπῃς ὅτι οὐκ ἔσται ἐπισκοπὴ ἀνδρός καὶ ἐπισκοπὴ αὐτῷ παρὰ κυρίου

10 Sentähden kuulkaa minua, te ymmärtäväiset miehet: Pois se! Ei  Jumalassa ole jumalattomuutta eikä Kaikkivaltiaassa vääryyttä.

Now then, you wise, take note; you men of knowledge, give ear to me. Let it be far from God to do evil, and from the Ruler of all to do wrong.

διό συνετοὶ καρδίας ἀκούσατέ µου µή µοι εἴη ἔναντι κυρίου ἀσεβῆσαι καὶ ἔναντι παντοκράτορος ταράξαι τὸ δίκαιον

11 Vaan hän kostaa ihmiselle hänen tekonsa ja maksaa miehelle hänen  vaelluksensa mukaan.

For he gives to every man the reward of his work, and sees that he gets the fruit of his ways.

ἀλλὰ ἀποδιδοῖ ἀνθρώπῳ καθὰ ποιεῖ ἕκαστος αὐτῶν καὶ ἐν τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν

12 Totisesti, Jumala ei tee väärin, Kaikkivaltias ei vääristä oikeutta.

Truly, God does not do evil, and the Ruler of all is not a false judge.

οἴῃ δὲ τὸν κύριον ἄτοπα ποιήσειν ἢ ὁ παντοκράτωρ ταράξει κρίσιν

13 Kuka on pannut hänet vallitsemaan maata, ja kuka on perustanut koko  maanpiirin?

Who put the earth into his care, or made him responsible for the world?

ὃς ἐποίησεν τὴν γῆν τίς δέ ἐστιν ὁ ποιῶν τὴν ὑπ' οὐρανὸν καὶ τὰ ἐνόντα πάντα

14 Jos hän ajattelisi vain itseänsä ja palauttaisi luokseen henkensä ja  henkäyksensä,

If he made his spirit come back to him, taking his breath into himself again,

εἰ γὰρ βούλοιτο συνέχειν καὶ τὸ πνεῦµα παρ' αὐτῷ κατασχεῖν

15 niin kaikki liha yhdessä menehtyisi, ja ihminen tulisi tomuksi  jälleen.

All flesh would come to an end together, and man would go back to the dust.

τελευτήσει πᾶσα σὰρξ ὁµοθυµαδόν πᾶς δὲ βροτὸς εἰς γῆν ἀπελεύσεται ὅθεν καὶ ἐπλάσθη

16 Jos sinulla on ymmärrystä, niin kuule tätä, ota korviisi sanojeni  ääni.

If you are wise, take note of this; give ear to the voice of my words.

εἰ δὲ µὴ νουθετῇ ἄκουε ταῦτα ἐνωτίζου φωνὴν ῥηµάτων

17 Taitaisiko todella se hallita, joka vihaa oikeutta? Vai tuomitsetko  sinä syylliseksi tuon Vanhurskaan, Voimallisen,

How may a hater of right be a ruler? and will you say that the upright Ruler of all is evil?

ἰδὲ σὺ τὸν µισοῦντα ἄνοµα καὶ τὸν ὀλλύντα τοὺς πονηροὺς ὄντα αἰώνιον δίκαιον

18 joka sanoo kuninkaalle: 'Sinä kelvoton', ruhtinaille: 'Sinä  jumalaton',

He who says to a king, You are an evil-doer; and to rulers, You are sinners;

ἀσεβὴς ὁ λέγων βασιλεῖ παρανοµεῖς ἀσεβέστατε τοῖς ἄρχουσιν

19 joka ei pidä päämiesten puolta eikä aseta rikasta vaivaisen edelle,  koska he kaikki ovat hänen kättensä tekoa?

Who has no respect for rulers, and who gives no more attention to those who have wealth than to the poor, for they are all the work of his hands.

ὃς οὐκ ἐπῃσχύνθη πρόσωπον ἐντίµου οὐδὲ οἶδεν τιµὴν θέσθαι ἁδροῖς θαυµασθῆναι πρόσωπα αὐτῶν
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20 Tuossa tuokiossa he kuolevat, keskellä yötä; kansat järkkyvät ja  häviävät, väkevä siirretään pois käden koskematta.

Suddenly they come to an end, even in the middle of the night: the blow comes on the men of wealth, and they are gone, and the strong are taken away without the hand of man.

κενὰ δὲ αὐτοῖς ἀποβήσεται τὸ κεκραγέναι καὶ δεῖσθαι ἀνδρός ἐχρήσαντο γὰρ παρανόµως ἐκκλινοµένων ἀδυνάτων

21 Sillä hänen silmänsä valvovat ihmisen teitä, ja hän näkee kaikki  hänen askeleensa.

For his eyes are on the ways of a man, and he sees all his steps.

αὐτὸς γὰρ ὁρατής ἐστιν ἔργων ἀνθρώπων λέληθεν δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν

22 Ei ole pimeyttä, ei pilkkopimeää, johon voisivat piiloutua  väärintekijät.

There is no dark place, and no thick cloud, in which the workers of evil may take cover.

οὐδὲ ἔσται τόπος τοῦ κρυβῆναι τοὺς ποιοῦντας τὰ ἄνοµα

23 Sillä ei tarvitse Jumalan kauan ihmistä tarkata, ennenkuin tämän on  astuttava tuomiolle hänen eteensä;

For he does not give man a fixed time to come before him to be judged.

ὅτι οὐκ ἐπ' ἄνδρα θήσει ἔτι ὁ γὰρ κύριος πάντας ἐφορᾷ

24 hän musertaa voimalliset tutkimatta ja asettaa toiset heidän  sijallensa.

He sends the strong to destruction without searching out their cause, and puts others in their place.

ὁ καταλαµβάνων ἀνεξιχνίαστα ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός

25 Niinpä hän tuntee heidän tekonsa ja kukistaa heidät yöllä, ja he  musertuvat.

For he has knowledge of their works, overturning them in the night, so that they are crushed.

ὁ γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα καὶ στρέψει νύκτα καὶ ταπεινωθήσονται

26 Niinkuin jumalattomia hän kurittaa heitä julkisella paikalla,

The evil-doers are broken by his wrath, he puts his hand on them with force before the eyes of all onlookers.

ἔσβεσεν δὲ ἀσεβεῖς ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ

27 koska he luopuivat hänestä eivätkä ensinkään huolineet hänen  teistään,

Because they did not go after him, and took no note of his ways,

ὅτι ἐξέκλιναν ἐκ νόµου θεοῦ δικαιώµατα δὲ αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνωσαν

28 vaan saattoivat vaivaisten huudon kohoamaan hänen eteensä, ja hän  kuuli kurjain huudon.

So that the cry of the poor might come up to him, and the prayer of those in need come to his ears.

τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ' αὐτὸν κραυγὴν πένητος καὶ κραυγὴν πτωχῶν εἰσακούσεται

29 Ja jos hän on hiljaa, kuka häntä siitä tuomitsee? Jos hän peittää  kasvonsa, kuka voi häntä katsella? Niin kansaa kuin kutakin ihmistä hän  valvoo,

...

καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει καὶ τίς καταδικάσεται καὶ κρύψει πρόσωπον καὶ τίς ὄψεται αὐτόν καὶ κατὰ ἔθνους καὶ κατὰ ἀνθρώπου ὁµοῦ

30 ettei pääse hallitsemaan jumalaton ihminen, ei kukaan niistä, jotka  ovat kansalle paulana.

...

βασιλεύων ἄνθρωπον ὑποκριτὴν ἀπὸ δυσκολίας λαοῦ

31 Sillä onko tässä sanottu Jumalalle: 'Kyllä minä kärsin, en enää  pahoin tee.

...

ὅτι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ὁ λέγων εἴληφα οὐκ ἐνεχυράσω

32 Mitä en näe, neuvo minulle; jos olen tehnyt vääryyttä, en sitä enää  tee.'

...

ἄνευ ἐµαυτοῦ ὄψοµαι σὺ δεῖξόν µοι εἰ ἀδικίαν ἠργασάµην οὐ µὴ προσθήσω

33 Sinunko mielesi mukaan tulisi hänen kostaa, koska olet niin  tyytymätön? Niin, sinun on tehtävä valinta eikä minun; puhu, mitä  tiedät.

...

µὴ παρὰ σοῦ ἀποτείσει αὐτήν ὅτι ἀπώσῃ ὅτι σὺ ἐκλέξῃ καὶ οὐκ ἐγώ καὶ τί ἔγνως λάλησον
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34 Ymmärtäväiset miehet sanovat minulle, viisas mies, joka minua  kuulee, virkkaa:

Men of knowledge, and all wise men, hearing me, will say,

διὸ συνετοὶ καρδίας ἐροῦσιν ταῦτα ἀνὴρ δὲ σοφὸς ἀκήκοέν µου τὸ ῥῆµα

35 'Job puhuu taitamattomasti, ja hänen sanansa ovat ymmärrystä vailla.

Job's words do not come from knowledge; they are not the fruit of wisdom.

ιωβ δὲ οὐκ ἐν συνέσει ἐλάλησεν τὰ δὲ ῥήµατα αὐτοῦ οὐκ ἐν ἐπιστήµῃ

36 Jospa Jobia koeteltaisiin ainiaan, koska hän vastaa väärintekijäin  tavalla!

May Job be tested to the end, because his answers have been like those of evil men.

οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ µάθε ιωβ µὴ δῷς ἔτι ἀνταπόκρισιν ὥσπερ οἱ ἄφρονες

37 Sillä hän lisää syntiä syntiin, lyö kämmentä keskellämme ja syytää  sanoja Jumalaa vastaan.'"

For in addition to his sin, he is uncontrolled in heart; before our eyes he makes sport of God, increasing his words against him.

ἵνα µὴ προσθῶµεν ἐφ' ἁµαρτίαις ἡµῶν ἀνοµία δὲ ἐφ' ἡµῖν λογισθήσεται πολλὰ λαλούντων ῥήµατα ἐναντίον τοῦ κυρίου

1 Elihu lausui ja sanoi:

And Elihu made answer and said,

ὑπολαβὼν δὲ ελιους λέγει

2 "Pidätkö sitä oikeutena, sanotko sitä vanhurskaudeksi Jumalan edessä,

Does it seem to you to be right, and righteousness before God, to say,

τί τοῦτο ἡγήσω ἐν κρίσει σὺ τίς εἶ ὅτι εἶπας δίκαιός εἰµι ἔναντι κυρίου

3 että kysyt, mitä se sinua hyödyttää: 'Hyödynkö siitä sen enempää,  kuin jos syntiä teen?'

What profit is it to me, and how am I better off than if I had done wrong?

ἢ ἐρεῖς τί ποιήσω ἁµαρτών

4 Siihen minä vastaan sinulle sekä ystävillesi, jotka luonasi ovat.

I will make answer to you and to your friends:

ἐγὼ σοὶ δώσω ἀπόκρισιν καὶ τοῖς τρισὶν φίλοις σου

5 Luo silmäsi taivaalle ja näe, katsele pilviä, jotka ovat korkealla  pääsi päällä.

Let your eyes be turned to the heavens, and lifted up to see the skies; they are higher than you.

ἀνάβλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδέ κατάµαθε δὲ νέφη ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ σοῦ

6 Jos sinä syntiä teet, mitä sillä hänelle teet; ja vaikka sinulla  paljonkin rikoksia olisi, mitä sillä hänelle mahdat?

If you have done wrong, is he any the worse for it? and if your sins are great in number, what is it to him?

εἰ ἥµαρτες τί πράξεις εἰ δὲ καὶ πολλὰ ἠνόµησας τί δύνασαι ποιῆσαι

7 Jos olet vanhurskas, mitä sillä hänelle annat, tahi ottaako hän  mitään sinun kädestäsi?

If you are upright, what do you give to him? or what does he take from your hand?

ἐπεὶ δὲ οὖν δίκαιος εἶ τί δώσεις αὐτῷ ἢ τί ἐκ χειρός σου λήµψεται

8 Ihmistä, kaltaistasi, koskee jumalattomuutesi ja ihmislasta sinun  vanhurskautesi.

Your evil-doing may have an effect on a man like yourself, or your righteousness on a son of man.

ἀνδρὶ τῷ ὁµοίῳ σου ἡ ἀσέβειά σου καὶ υἱῷ ἀνθρώπου ἡ δικαιοσύνη σου

9 Sorron suuruutta valitetaan, huudetaan apua suurten käsivartta  vastaan,

Because the hand of the cruel is hard on them, men are making sounds of grief; they are crying out for help because of the arm of the strong.

ἀπὸ πλήθους συκοφαντούµενοι κεκράξονται βοήσονται ἀπὸ βραχίονος πολλῶν

10 ei kysytä: 'Missä on Jumala, minun Luojani, joka yöllä saa viriämään  ylistysvirret,

But no one has said, Where is God my Maker, who gives songs in the night;

καὶ οὐκ εἶπεν ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς ὁ ποιήσας µε ὁ κατατάσσων φυλακὰς νυκτερινάς
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11 joka opettaa meille enemmän kuin metsän eläimille ja antaa meille  viisautta enemmän kuin taivaan linnuille?'

Who gives us more knowledge than the beasts of the earth, and makes us wiser than the birds of the heaven?

ὁ διορίζων µε ἀπὸ τετραπόδων γῆς ἀπὸ δὲ πετεινῶν οὐρανοῦ

12 Valittakoot sitten pahojen ylpeyttä; ei hän vastaa.

There they are crying out because of the pride of the evil-doers, but he gives them no answer.

ἐκεῖ κεκράξονται καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃ καὶ ἀπὸ ὕβρεως πονηρῶν

13 Ei, turhia ei Jumala kuule, eikä Kaikkivaltias niihin katso,

But God will not give ear to what is false, or the Ruler of all take note of it;

ἄτοπα γὰρ οὐ βούλεται ὁ κύριος ἰδεῖν αὐτὸς γὰρ ὁ παντοκράτωρ ὁρατής ἐστιν

14 saati jos sanot, ettet voi häntä nähdä; asia on hänen edessänsä:  odota häntä.

How much less when you say that you do not see him; that the cause is before him, and you are waiting for him.

τῶν συντελούντων τὰ ἄνοµα καὶ σώσει µε κρίθητι δὲ ἐναντίον αὐτοῦ εἰ δύνασαι αἰνέσαι αὐτόν ὡς ἔστιν

15 Mutta nyt, kun hänen vihansa ei kosta eikä hän ylvästelystä suuresti  välitä,

And now ... ;

καὶ νῦν ὅτι οὐκ ἔστιν ἐπισκεπτόµενος ὀργὴν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔγνω παραπτώµατι σφόδρα

16 niin Job avaa suunsa joutaviin ja syytää suuria sanoja  taitamattomasti."

And Job's mouth is open wide to give out what is of no profit, increasing words without knowledge.

καὶ ιωβ µαταίως ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήµατα βαρύνει

1 Elihu jatkoi puhettaan ja sanoi:

And Elihu went on to say,

προσθεὶς δὲ ελιους ἔτι λέγει

2 "Maltahan vähän, niin julistan sinulle, sillä vielä on minulla  Jumalan puolesta puhuttavaa.

Give me a little more time, and I will make it clear to you; for I have still something to say for God.

µεῖνόν µε µικρὸν ἔτι ἵνα διδάξω σε ἔτι γὰρ ἐν ἐµοί ἐστιν λέξις

3 Minä noudan tietoni kaukaa ja osoitan Luojani oikeuden;

I will get my knowledge from far, and I will give righteousness to my Maker.

ἀναλαβὼν τὴν ἐπιστήµην µου µακρὰν ἔργοις δέ µου δίκαια ἐρῶ

4 sillä totisesti, sanani eivät ole valhetta - mies, jolla on  täydellinen tieto, on edessäsi.

For truly my words are not false; one who has all knowledge is talking with you.

ἐπ' ἀληθείας καὶ οὐκ ἄδικα ῥήµατα ἀδίκως συνίεις

5 Katso, Jumala on voimallinen, mutta ei halveksu ketään; väkevä on  hänen ymmärryksensä voima.

Truly, God gives up the hard-hearted, and will not give life to the sinner.

γίγνωσκε δὲ ὅτι ὁ κύριος οὐ µὴ ἀποποιήσηται τὸν ἄκακον δυνατὸς ἰσχύι καρδίας

6 Hän ei pidä jumalatonta elossa, vaan hankkii kurjille oikeuden.

His eyes are ever on the upright, and he gives to the crushed their right;

ἀσεβῆ οὐ µὴ ζωοποιήσει καὶ κρίµα πτωχῶν δώσει

7 Hän ei käännä silmiänsä pois hurskaista, vaan antaa heidän istua  kuningasten kanssa valtaistuimella ikuisesti; he kohoavat korkealle.

Lifting them up to the seat of kings, and making them safe for ever.

οὐκ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ µετὰ βασιλέων εἰς θρόνον καὶ καθιεῖ αὐτοὺς εἰς νεῖκος καὶ ὑψωθήσονται

8 Ja jos niinkin käy, että heidät kytketään kahleisiin, sidotaan  kurjuuden köysillä,

And if they have been prisoned in chains, and taken in cords of trouble,

καὶ εἰ πεπεδηµένοι ἐν χειροπέδαις συσχεθήσονται ἐν σχοινίοις πενίας
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9 niin hän sillä ilmaisee heille, mitä he ovat tehneet ja mitä  rikkoneet pöyhkeilemisellään,

Then he makes clear to them what they have done, even their evil works in which they have taken pride.

καὶ ἀναγγελεῖ αὐτοῖς τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὰ παραπτώµατα αὐτῶν ὅτι ἰσχύσουσιν

10 avaa heidän korvansa nuhtelulle ja käskee heitä kääntymään pois  vääryydestä.

Their ear is open to his teaching, and he gives them orders so that their hearts may be turned from evil.

ἀλλὰ τοῦ δικαίου εἰσακούσεται καὶ εἶπεν ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐξ ἀδικίας

11 Jos he kuulevat ja alistuvat, niin saavat viettää päivänsä onnessa  ja ikävuotensa ihanasti.

If they give ear to his voice, and do his word, then he gives them long life, and years full of pleasure.

ἐὰν ἀκούσωσιν καὶ δουλεύσωσιν συντελέσουσιν τὰς ἡµέρας αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν εὐπρεπείαις

12 Mutta jos eivät kuule, niin he syöksyvät surman peitsiin ja  menehtyvät ymmärtämättömyyteensä.

But if not, they come to their end, and give up their breath without knowledge.

ἀσεβεῖς δὲ οὐ διασῴζει παρὰ τὸ µὴ βούλεσθαι εἰδέναι αὐτοὺς τὸν κύριον καὶ διότι νουθετούµενοι ἀνήκοοι ἦσαν

13 Mutta jumalattomat pitävät vihaa, he eivät apua huuda, kun hän on  heidät vanginnut.

Those who have no fear of God keep wrath stored up in their hearts; they give no cry for help when they are made prisoners.

καὶ ὑποκριταὶ καρδίᾳ τάξουσιν θυµόν οὐ βοήσονται ὅτι ἔδησεν αὐτούς

14 Heidän sielunsa kuolee nuoruudessa, heidän elämänsä loppuu niinkuin  haureellisten pyhäkköpoikain.

They come to their end while they are still young, their life is short like that of those who are used for sex purposes in the worship of their gods.

ἀποθάνοι τοίνυν ἐν νεότητι ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἡ δὲ ζωὴ αὐτῶν τιτρωσκοµένη ὑπὸ ἀγγέλων

15 Kurjan hän vapahtaa hänen kurjuutensa kautta ja avaa hänen korvansa  ahdistuksella.

He makes the wrong done to the poor the way of their salvation, opening their ears by their trouble.

ἀνθ' ὧν ἔθλιψαν ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατον κρίµα δὲ πραέων ἐκθήσει

16 Sinutkin houkutteli ahdingosta pois avara tila, jossa ei ahtautta  ollut, ja lihavuudesta notkuvan ruokapöydän rauha.

...

καὶ προσέτι ἠπάτησέν σε ἐκ στόµατος ἐχθροῦ ἄβυσσος κατάχυσις ὑποκάτω αὐτῆς καὶ κατέβη τράπεζά σου πλήρης πιότητος

17 Ja niin kohtasi sinua kukkuramäärin jumalattoman tuomio; tuomio ja  oikeus on käynyt sinuun kiinni.

...

οὐχ ὑστερήσει δὲ ἀπὸ δικαίων κρίµα

18 Älköön kärsimyksen polte houkutelko sinua pilkkaamaan, älköönkä  lunastusmaksun suuruus viekö sinua harhaan.

...

θυµὸς δὲ ἐπ' ἀσεβεῖς ἔσται δι' ἀσέβειαν δώρων ὧν ἐδέχοντο ἐπ' ἀδικίαις

19 Voiko huutosi auttaa ahdingosta tahi kaikki voimasi ponnistukset?

...

µή σε ἐκκλινάτω ἑκὼν ὁ νοῦς δεήσεως ἐν ἀνάγκῃ ὄντων ἀδυνάτων καὶ πάντας τοὺς κραταιοῦντας ἰσχύν

20 Älä halaja yötä, joka siirtää kansat sijoiltansa.

...

µὴ ἐξελκύσῃς τὴν νύκτα τοῦ ἀναβῆναι λαοὺς ἀντ' αὐτῶν

21 Varo, ettet käänny vääryyteen, sillä se on sinulle mieluisampi kuin  kärsimys.

Take care not to be turned to sin, for you have taken evil for your part in place of sorrow.

ἀλλὰ φύλαξαι µὴ πράξῃς ἄτοπα ἐπὶ τοῦτον γὰρ ἐξείλω ἀπὸ πτωχείας

22 Katso, Jumala on korkea, valliten voimassansa; kuka on hänen  kaltaisensa opettaja?

Truly God is lifted up in strength; who is a ruler like him?

ἰδοὺ ὁ ἰσχυρὸς κραταιώσει ἐν ἰσχύι αὐτοῦ τίς γάρ ἐστιν κατ' αὐτὸν δυνάστης
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23 Kuka määrää hänen tiensä, ja kuka sanoo: 'Sinä teit väärin'?

Who ever gave orders to him, or said to him, You have done wrong?

τίς δέ ἐστιν ὁ ἐτάζων αὐτοῦ τὰ ἔργα ἢ τίς ὁ εἴπας ἔπραξεν ἄδικα

24 Muista sinäkin ylistää hänen töitänsä, joiden kiitosta ihmiset  veisaavat;

See that you give praise to his work, about which men make songs.

µνήσθητι ὅτι µεγάλα ἐστὶν αὐτοῦ τὰ ἔργα ὧν ἦρξαν ἄνδρες

25 kaikki ihmiset ihailevat niitä, kuolevaiset katselevat niitä kaukaa.

All people are looking on it; man sees it from far.

πᾶς ἄνθρωπος εἶδεν ἐν ἑαυτῷ ὅσοι τιτρωσκόµενοί εἰσιν βροτοί

26 Katso, Jumala on suuri, emme häntä käsitä, hänen vuottensa luku on  ilman määrää.

Truly, God is great, greater than all our knowledge; the number of his years may not be searched out.

ἰδοὺ ὁ ἰσχυρὸς πολύς καὶ οὐ γνωσόµεθα ἀριθµὸς ἐτῶν αὐτοῦ καὶ ἀπέραντος

27 Hän kokoaa vedenpisarat; ne vihmovat virtanaan sadetta,

For he takes up the drops from the sea; he sends them through his mist as rain,

ἀριθµηταὶ δὲ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ καὶ ἐπιχυθήσονται ὑετῷ εἰς νεφέλην

28 jota pilvet vuodattavat, valuttavat ihmisjoukkojen päälle.

Flowing down from the sky, and dropping on the peoples.

ῥυήσονται παλαιώµατα ἐσκίασεν δὲ νέφη ἐπὶ ἀµυθήτων βροτῶν [8α] ὥραν ἔθετο κτήνεσιν οἴδασιν δὲ κοίτης τάξιν [8β] ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἐξίσταταί σου ἡ διάνοια οὐδὲ διαλλάσσεταί σου ἡ καρ
δία ἀπὸ σώµατος

29 Kuka ymmärtää pilvien leviämiset, kuka hänen majansa jyrinän?

And who has knowledge of how the clouds are stretched out, or of the thunders of his tent?

καὶ ἐὰν συνῇ ἀπεκτάσεις νεφέλης ἰσότητα σκηνῆς αὐτοῦ

30 Katso, hän levittää niiden päälle leimauksensa ja peittää meren  pohjat.

See, he is stretching out his mist, covering the tops of the mountains with it.

ἰδοὺ ἐκτείνει ἐπ' αὐτὸν ηδω καὶ ῥιζώµατα τῆς θαλάσσης ἐκάλυψεν

31 Sillä niin hän tuomitsee kansat, niin hän antaa runsaan ravinnon.

For by these he gives food to the peoples, and bread in full measure.

ἐν γὰρ αὐτοῖς κρινεῖ λαούς δώσει τροφὴν τῷ ἰσχύοντι

32 Hän peittää molemmat kätensä leimauksilla ja lähettää ne ahdistajan  kimppuun.

He takes the light in his hands, sending it against the mark.

ἐπὶ χειρῶν ἐκάλυψεν φῶς καὶ ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς ἐν ἀπαντῶντι

33 Hänet ilmoittaa hänen jylinänsä, jopa karjakin hänen tulonsa."

The thunder makes clear his passion, and the storm gives news of his wrath.

ἀναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλον αὐτοῦ κτῆσις καὶ περὶ ἀδικίας

1 "Niin, siitä vapisee sydämeni ja hypähtää paikoiltansa.

At this my heart is shaking; it is moved out of its place.

καὶ ταύτης ἐταράχθη ἡ καρδία µου καὶ ἀπερρύη ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς

2 Kuulkaa, kuulkaa hänen äänensä pauhinaa ja kohinaa, joka käy hänen  suustansa.

Give ear to the rolling noise of his voice; to the hollow sound which goes out of his mouth.

ἄκουε ἀκοὴν ἐν ὀργῇ θυµοῦ κυρίου καὶ µελέτη ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐξελεύσεται
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3 Hän laskee sen kaikumaan kaiken taivaan alla, lähettää leimauksensa  maan ääriin asti.

He sends it out through all the heaven, and his thunder-flame to the ends of the earth.

ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἀρχὴ αὐτοῦ καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς γῆς

4 Sen kintereillä ärjyy ääni, hän korottaa väkevän äänensä jylinän,  eikä hän säästä salamoitaan, äänensä raikuessa.

After it a voice is sounding, thundering out the word of his power; he does not keep back his thunder-flames; from his mouth his voice is sounding.

ὀπίσω αὐτοῦ βοήσεται φωνή βροντήσει ἐν φωνῇ ὕβρεως αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀνταλλάξει αὐτούς ὅτι ἀκούσει φωνὴν αὐτοῦ

5 Ihmeellisesti Jumala korottaa äänensä jylinän, hän tekee suuria  tekoja, joita emme käsittää taida.

He does wonders, more than may be searched out; great things of which we have no knowledge;

βροντήσει ὁ ἰσχυρὸς ἐν φωνῇ αὐτοῦ θαυµάσια ἐποίησεν γὰρ µεγάλα ἃ οὐκ ᾔδειµεν

6 Sillä hän sanoo lumelle: 'Putoa maahan', samoin sadekuurolle,  rankkasateittensa ryöpylle.

For he says to the snow, Make the earth wet; and to the rain-storm, Come down.

συντάσσων χιόνι γίνου ἐπὶ τῆς γῆς καὶ χειµὼν ὑετός καὶ χειµὼν ὑετῶν δυναστείας αὐτοῦ

7 Niin hän kytkee jokaiselta kädet, että kaikki ihmiset hänen tekonsa  tietäisivät.

He puts an end to the work of every man, so that all may see his work.

ἐν χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου κατασφραγίζει ἵνα γνῷ πᾶς ἄνθρωπος τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν

8 Pedot vetäytyvät piiloon ja pysyvät luolissansa.

Then the beasts go into their holes, and take their rest.

εἰσῆλθεν δὲ θηρία ὑπὸ σκέπην ἡσύχασαν δὲ ἐπὶ κοίτης

9 Tähtitarhasta tulee tuulispää, pohjan ilmalta pakkanen.

Out of its place comes the storm-wind, and the cold out of its store-houses.

ἐκ ταµιείων ἐπέρχονται δῖναι ἀπὸ δὲ ἀκρωτηρίων ψῦχος

10 Jumalan henkäyksestä syntyy jää, ja aavat vedet ahdistuvat.

By the breath of God ice is made, and the wide waters are shut in.

καὶ ἀπὸ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος οἰακίζει δὲ τὸ ὕδωρ ὡς ἐὰν βούληται

11 Hän myös kuormittaa pilvet kosteudella ja hajottaa välähtelevät  ukkosvaarunsa.

The thick cloud is weighted with thunder-flame, and the cloud sends out its light;

καὶ ἐκλεκτὸν καταπλάσσει νεφέλη διασκορπιεῖ νέφος φῶς αὐτοῦ

12 Ne vyöryvät sinne tänne hänen ohjauksestaan, tehdäkseen maanpiirin  päällä kaiken, mitä hän niille määrää.

And it goes this way and that, round about, turning itself by his guiding, to do whatever he gives orders to be done, on the face of his world of men,

καὶ αὐτὸς κυκλώµατα διαστρέψει ἐν θεεβουλαθω εἰς ἔργα αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐντείληται αὐτοῖς ταῦτα συντέτακται παρ' αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς

13 Hän antaa niiden osua milloin maalle vitsaukseksi, milloin  siunaukseksi.

For a rod, or for a curse, or for mercy, causing it to come on the mark.

ἐὰν εἰς παιδείαν ἐὰν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐὰν εἰς ἔλεος εὑρήσει αὐτόν

14 Ota tämä korviisi, Job; pysähdy ja tarkkaa Jumalan ihmetöitä.

Give ear to this, O Job, and keep quiet in your place; and take note of the wonders worked by God.

ἐνωτίζου ταῦτα ιωβ στῆθι νουθετοῦ δύναµιν κυρίου

15 Tiedätkö, kuinka Jumala niillä tekonsa teettää ja kuinka hän antaa  pilviensä leimausten loistaa?

Have you knowledge of God's ordering of his works, how he makes the light of his cloud to be seen?

οἴδαµεν ὅτι ὁ θεὸς ἔθετο ἔργα αὐτοῦ φῶς ποιήσας ἐκ σκότους

16 Käsitätkö pilvien punnituksen, hänen ihmeensä, joka on  kaikkitietävä?

Have you knowledge of the balancings of the clouds, the wonders of him who has all wisdom?

ἐπίσταται δὲ διάκρισιν νεφῶν ἐξαίσια δὲ πτώµατα πονηρῶν
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17 Sinä, jonka vaatteet kuumenevat, kun maa on raukeana etelän  helletuulesta,

You, whose clothing is warm, when the earth is quiet because of the south wind,

σοῦ δὲ ἡ στολὴ θερµή ἡσυχάζεται δὲ ἐπὶ τῆς γῆς

18 kaarrutatko sinä hänen kanssansa taivaan, joka on vahva kuin valettu  kuvastin?

Will you, with him, make the skies smooth, and strong as a polished looking-glass?

στερεώσεις µετ' αὐτοῦ εἰς παλαιώµατα ἰσχυραὶ ὡς ὅρασις ἐπιχύσεως

19 Neuvo, mitä meidän on hänelle sanottava; pimeydessämme emme voi  tuoda esiin mitään.

Make clear to me what we are to say to him; we are unable to put our cause before him, because of the dark.

διὰ τί δίδαξόν µε τί ἐροῦµεν αὐτῷ καὶ παυσώµεθα πολλὰ λέγοντες

20 Olisiko hänelle ilmoitettava, että tahtoisin puhua?  Kukapa vaatisi  omaa tuhoansa!

How may he have knowledge of my desire for talk with him? or did any man ever say, May destruction come on me?

µὴ βίβλος ἢ γραµµατεύς µοι παρέστηκεν ἵνα ἄνθρωπον ἑστηκὼς κατασιωπήσω

21 Ja nyt: ei voida katsella valoa, joka kirkkaana loistaa, kun tuuli  on puhaltanut puhdistaen taivaan.

And now the light is not seen, for it is dark because of the clouds; but a wind comes, clearing them away.

πᾶσιν δ' οὐχ ὁρατὸν τὸ φῶς τηλαυγές ἐστιν ἐν τοῖς παλαιώµασιν ὥσπερ τὸ παρ' αὐτοῦ ἐπὶ νεφῶν

22 Pohjoisesta tulee kultainen hohde; Jumalan yllä on peljättävä  valtasuuruus.

A bright light comes out of the north; God's glory is greatly to be feared.

ἀπὸ βορρᾶ νέφη χρυσαυγοῦντα ἐπὶ τούτοις µεγάλη ἡ δόξα καὶ τιµὴ παντοκράτορος

23 Kaikkivaltiasta emme saata käsittää, häntä, joka on suuri voimassa,  joka ei oikeutta ja täydellistä vanhurskautta polje.

There is no searching out of the Ruler of all: his strength and his judging are great; he is full of righteousness, doing no wrong.

καὶ οὐχ εὑρίσκοµεν ἄλλον ὅµοιον τῇ ἰσχύι αὐτοῦ ὁ τὰ δίκαια κρίνων οὐκ οἴει ἐπακούειν αὐτόν

24 Sentähden peljätkööt häntä ihmiset; hän ei katso keneenkään, joka on  omasta mielestään viisas."

For this cause men go in fear of him; he has no respect for any who are wise in heart.

διὸ φοβηθήσονται αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι φοβηθήσονται δὲ αὐτὸν καὶ οἱ σοφοὶ καρδίᾳ

1 Silloin Herra vastasi Jobille tuulispäästä ja sanoi:

And the Lord made answer to Job out of the storm-wind, and said,

µετὰ δὲ τὸ παύσασθαι ελιουν τῆς λέξεως εἶπεν ὁ κύριος τῷ ιωβ διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν

2 "Kuka olet sinä, joka taitamattomilla puheilla pimennät minun  aivoitukseni?

Who is this who makes the purpose of God dark by words without knowledge?

τίς οὗτος ὁ κρύπτων µε βουλήν συνέχων δὲ ῥήµατα ἐν καρδίᾳ ἐµὲ δὲ οἴεται κρύπτειν

3 Vyötä nyt kupeesi kuin mies; minä kysyn sinulta, opeta sinä minua.

Get your strength together like a man of war; I will put questions to you, and you will give me the answers.

ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου ἐρωτήσω δέ σε σὺ δέ µοι ἀποκρίθητι

4 Missä olit silloin, kun minä maan perustin? Ilmoita se, jos  ymmärryksesi riittää.

Where were you when I put the earth on its base? Say, if you have knowledge.

ποῦ ἦς ἐν τῷ θεµελιοῦν µε τὴν γῆν ἀπάγγειλον δέ µοι εἰ ἐπίστῃ σύνεσιν

5 Kuka on määrännyt sen mitat - tottapa sen tiedät - tahi kuka on  vetänyt mittanuoran sen ylitse?

By whom were its measures fixed? Say, if you have wisdom; or by whom was the line stretched out over it?

τίς ἔθετο τὰ µέτρα αὐτῆς εἰ οἶδας ἢ τίς ὁ ἐπαγαγὼν σπαρτίον ἐπ' αὐτῆς

6 Mihin upotettiin sen perustukset, tahi kuka laski sen kulmakiven,

On what were its pillars based, or who put down its angle-stone,

ἐπὶ τίνος οἱ κρίκοι αὐτῆς πεπήγασιν τίς δέ ἐστιν ὁ βαλὼν λίθον γωνιαῖον ἐπ' αὐτῆς
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7 kun aamutähdet kaikki iloitsivat ja kaikki Jumalan pojat  riemuitsivat?

When the morning stars made songs together, and all the sons of the gods gave cries of joy?

ὅτε ἐγενήθησαν ἄστρα ᾔνεσάν µε φωνῇ µεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου

8 Ja kuka sulki ovilla meren, kun se puhkesi ja kohdusta lähti,

Or where were you when the sea came to birth, pushing out from its secret place;

ἔφραξα δὲ θάλασσαν πύλαις ὅτε ἐµαίµασσεν ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτῆς ἐκπορευοµένη

9 kun minä panin sille pilven vaatteeksi ja synkeyden kapaloksi,

When I made the cloud its robe, and put thick clouds as bands round it,

ἐθέµην δὲ αὐτῇ νέφος ἀµφίασιν ὁµίχλῃ δὲ αὐτὴν ἐσπαργάνωσα

10 kun minä rakensin sille rajani, asetin sille teljet ja ovet

Ordering a fixed limit for it, with locks and doors;

ἐθέµην δὲ αὐτῇ ὅρια περιθεὶς κλεῖθρα καὶ πύλας

11 ja sanoin: 'Tähän asti saat tulla, mutta edemmäksi et; tässä täytyy  sinun ylväiden aaltojesi asettua'?

And said, So far you may come, and no farther; and here the pride of your waves will be stopped?

εἶπα δὲ αὐτῇ µέχρι τούτου ἐλεύσῃ καὶ οὐχ ὑπερβήσῃ ἀλλ' ἐν σεαυτῇ συντριβήσεταί σου τὰ κύµατα

12 Oletko eläissäsi käskenyt päivän koittaa tahi osoittanut  aamuruskolle paikkansa,

Have you, from your earliest days, given orders to the morning, or made the dawn conscious of its place;

ἦ ἐπὶ σοῦ συντέταχα φέγγος πρωινόν ἑωσφόρος δὲ εἶδεν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν

13 että se tarttuisi maan liepeisiin ja pudistaisi jumalattomat siitä  pois?

So that it might take a grip of the skirts of the earth, shaking all the evil-doers out of it?

ἐπιλαβέσθαι πτερύγων γῆς ἐκτινάξαι ἀσεβεῖς ἐξ αὐτῆς

14 Silloin se muuttuu niinkuin savi sinetin alla, ja kaikki tulee kuin  vaatetettuna esille;

It is changed like wet earth under a stamp, and is coloured like a robe;

ἦ σὺ λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῷον καὶ λαλητὸν αὐτὸν ἔθου ἐπὶ γῆς

15 jumalattomilta riistetään heidän valonsa, ja kohonnut käsivarsi  murskataan.

And from the evil-doers their light is kept back, and the arm of pride is broken.

ἀφεῖλας δὲ ἀπὸ ἀσεβῶν τὸ φῶς βραχίονα δὲ ὑπερηφάνων συνέτριψας

16 Oletko astunut alas meren lähdesuonille asti ja kulkenut syvyyden  kuilut?

Have you come into the springs of the sea, walking in the secret places of the deep?

ἦλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀβύσσου περιεπάτησας

17 Ovatko kuoleman portit sinulle paljastuneet, oletko nähnyt pimeyden  portit?

Have the doors of death been open to you, or have the door-keepers of the dark ever seen you?

ἀνοίγονται δέ σοι φόβῳ πύλαι θανάτου πυλωροὶ δὲ ᾅδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν

18 Käsitätkö, kuinka avara maa on? Ilmoita se, jos kaiken tämän tiedät.

Have you taken note of the wide limits of the earth? Say, if you have knowledge of it all.

νενουθέτησαι δὲ τὸ εὖρος τῆς ὑπ' οὐρανόν ἀνάγγειλον δή µοι πόση τίς ἐστιν

19 Mikä on tie sinne, kussa asuu valo, ja missä on pimeyden asuinsija,

Which is the way to the resting-place of the light, and where is the store-house of the dark;

ποίᾳ δὲ γῇ αὐλίζεται τὸ φῶς σκότους δὲ ποῖος ὁ τόπος

20 että saattaisit sen alueellensa ja tuntisit polut sen majalle?

So that you might take it to its limit, guiding it to its house?

εἰ ἀγάγοις µε εἰς ὅρια αὐτῶν εἰ δὲ καὶ ἐπίστασαι τρίβους αὐτῶν
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21 Kaiketi sen tiedät, sillä synnyithän jo silloin, ja onhan päiviesi  luku ylen suuri!

No doubt you have knowledge of it, for then you had come to birth, and the number of your days is great.

οἶδα ἄρα ὅτι τότε γεγέννησαι ἀριθµὸς δὲ ἐτῶν σου πολύς

22 Oletko käynyt lumen varastohuoneissa, ja oletko nähnyt rakeiden  varastot,

Have you come into the secret place of snow, or have you seen the store-houses of the ice-drops,

ἦλθες δὲ ἐπὶ θησαυροὺς χιόνος θησαυροὺς δὲ χαλάζης ἑόρακας

23 jotka minä olen säästänyt ahdingon ajaksi, sodan ja taistelun  päiväksi?

Which I have kept for the time of trouble, for the day of war and fighting?

ἀπόκειται δέ σοι εἰς ὥραν ἐχθρῶν εἰς ἡµέραν πολέµου καὶ µάχης

24 Mitä tietä jakaantuu valo ja itätuuli leviää yli maan?

Which is the way to the place where the wind is measured out, and the east wind sent out over the earth?

πόθεν δὲ ἐκπορεύεται πάχνη ἢ διασκεδάννυται νότος εἰς τὴν ὑπ' οὐρανόν

25 Kuka on avannut kuurnan sadekuurolle ja ukkospilvelle tien,

By whom has the way been cut for the flowing of the rain, and the flaming of the thunder;

τίς δὲ ἡτοίµασεν ὑετῷ λάβρῳ ῥύσιν ὁδὸν δὲ κυδοιµῶν

26 niin että sataa maahan, joka on asumaton, erämaahan, jossa ei  ihmistä ole,

Causing rain to come on a land where no man is living, on the waste land which has no people;

τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γῆν οὗ οὐκ ἀνήρ ἔρηµον οὗ οὐχ ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ

27 niin että autio erämaa saa kylläksensä ja maa kasvaa vihannan  ruohon?

To give water to the land where there is waste and destruction, and to make the dry land green with young grass?

τοῦ χορτάσαι ἄβατον καὶ ἀοίκητον καὶ τοῦ ἐκβλαστῆσαι ἔξοδον χλόης

28 Onko sateella isää, tahi kuka on synnyttänyt kastepisarat?

Has the rain a father? or who gave birth to the drops of night mist?

τίς ἐστιν ὑετοῦ πατήρ τίς δέ ἐστιν ὁ τετοκὼς βώλους δρόσου

29 Kenen kohdusta on jää tullut, ja kuka on synnyttänyt taivaan härmän?

Out of whose body came the ice? and who gave birth to the cold mist of heaven?

ἐκ γαστρὸς δὲ τίνος ἐκπορεύεται ὁ κρύσταλλος πάχνην δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν

30 Vesi tiivistyy kuin kiveksi, ja syvyyden pinta sulkeutuu kiinni.

The waters are joined together, hard as a stone, and the face of the deep is covered.

ἣ καταβαίνει ὥσπερ ὕδωρ ῥέον πρόσωπον δὲ ἀβύσσου τίς ἔπηξεν

31 Taidatko solmita Otavan siteet tahi irroittaa kahleista  Kalevanmiekan?

Are the bands of the Pleiades fixed by you, or are the cords of Orion made loose?

συνῆκας δὲ δεσµὸν πλειάδος καὶ φραγµὸν ὠρίωνος ἤνοιξας

32 Voitko tuoda esiin eläinradan tähdet aikanansa ja johdattaa Seulaset  lapsinensa?

Do you make Mazzaroth come out in its right time, or are the Bear and its children guided by you?

ἦ διανοίξεις µαζουρωθ ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἕσπερον ἐπὶ κόµης αὐτοῦ ἄξεις αὐτά

33 Tunnetko taivaan lait, tahi sinäkö säädät, miten se maata vallitsee?

Have you knowledge of the laws of the heavens? did you give them rule over the earth?

ἐπίστασαι δὲ τροπὰς οὐρανοῦ ἢ τὰ ὑπ' οὐρανὸν ὁµοθυµαδὸν γινόµενα

34 Taidatko korottaa äänesi pilviin ja saada vesitulvan peittämään  itsesi?

Is your voice sent up to the cloud, so that you may be covered by the weight of waters?

καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ καὶ τρόµῳ ὕδατος λάβρῳ ὑπακούσεταί σου
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35 Taidatko lähettää salamat menemään, niin että sanovat sinulle:  'Katso, tässä olemme'?

Do you send out the thunder-flames, so that they may go, and say to you, Here we are?

ἀποστελεῖς δὲ κεραυνοὺς καὶ πορεύσονται ἐροῦσιν δέ σοι τί ἐστιν

36 Kuka on pannut viisautta pilvenlonkiin, tahi kuka antoi  pilvenhattaroille ymmärrystä?

Who has put wisdom in the high clouds, or given knowledge to the lights of the north?

τίς δὲ ἔδωκεν γυναιξὶν ὑφάσµατος σοφίαν ἢ ποικιλτικὴν ἐπιστήµην

37 Kuka on niin viisas, että laskee pilvien luvun, kuka kaataa tyhjiksi  taivaan leilit,

By whose wisdom are the clouds numbered, or the water-skins of the heavens turned to the earth,

τίς δὲ ὁ ἀριθµῶν νέφη σοφίᾳ οὐρανὸν δὲ εἰς γῆν ἔκλινεν

38 kun multa on kuivunut kovaksi kuin valettu ja maakokkareet toisiinsa  takeltuneet?"

When the earth becomes hard as metal, and is joined together in masses?

κέχυται δὲ ὥσπερ γῆ κονία κεκόλληκα δὲ αὐτὸν ὥσπερ λίθῳ κύβον

1 (38:39) "Sinäkö ajat saaliin naarasleijonalle ja tyydytät nuorten  leijonain nälän,

\38:39\Do you go after food for the she-lion, or get meat so that the young lions may have enough,

εἰ ἔγνως καιρὸν τοκετοῦ τραγελάφων πέτρας ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων

2 kun ne kyyristyvät luolissansa ja ovat väijyksissä tiheikössä?

\38:40\When they are stretched out in their holes, and are waiting in the brushwood?

ἠρίθµησας δὲ αὐτῶν µῆνας πλήρεις τοκετοῦ ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἔλυσας

3 Kuka hankkii ravinnon kaarneelle, kun sen poikaset huutavat Jumalan  puoleen ja lentelevät sinne tänne ruokaa vailla?

\38:41\Who gives in the evening the meat he is searching for, when his young ones are crying to God; when the young lions with loud noise go wandering after their food?

ἐξέθρεψας δὲ αὐτῶν τὰ παιδία ἔξω φόβου ὠδῖνας αὐτῶν ἐξαποστελεῖς

4 (39:1) Tiedätkö sinä vuorikauristen poikimisajat, valvotko peurojen  synnytyskipuja?

\39:1\Have you knowledge of the rock-goats? or do you see the roes giving birth to their young?

ἀπορρήξουσιν τὰ τέκνα αὐτῶν πληθυνθήσονται ἐν γενήµατι ἐξελεύσονται καὶ οὐ µὴ ἀνακάµψουσιν αὐτοῖς

5 Lasketko, milloin niiden kuukaudet täyttyvät, ja tiedätkö ajan,  milloin ne poikivat?

\39:2\Is the number of their months fixed by you? or is the time when they give birth ordered by you?

τίς δέ ἐστιν ὁ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύθερον δεσµοὺς δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν

6 Ne painautuvat maahan, saavat ilmoille sikiönsä ja vapautuvat  synnytystuskistaan.

\39:3\They are bent down, they give birth to their young, they let loose the fruit of their body.

ἐθέµην δὲ τὴν δίαιταν αὐτοῦ ἔρηµον καὶ τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ ἁλµυρίδα

7 Niiden vasikat vahvistuvat, kasvavat kedolla; ne lähtevät tiehensä  eivätkä enää palaja.

\39:4\Their young ones are strong, living in the open country; they go out and do not come back again.

καταγελῶν πολυοχλίας πόλεως µέµψιν δὲ φορολόγου οὐκ ἀκούων

8 Kuka on laskenut villiaasin vapaaksi, kuka irroittanut metsäaasin  siteet,

\39:5\Who has let the ass of the fields go free? or made loose the bands of the loud-voiced beast?

κατασκέψεται ὄρη νοµὴν αὐτοῦ καὶ ὀπίσω παντὸς χλωροῦ ζητεῖ

9 sen, jolle minä annoin aavikon asunnoksi ja suola-aron asuinsijaksi?

\39:6\To whom I have given the waste land for a heritage, and the salt land as a living-place.

βουλήσεται δέ σοι µονόκερως δουλεῦσαι ἢ κοιµηθῆναι ἐπὶ φάτνης σου

10 Se nauraa kaupungin kohinalle, ajajan huutoa se ei kuule;

\39:7\He makes sport of the noise of the town; the voice of the driver does not come to his ears;

δήσεις δὲ ἐν ἱµᾶσι ζυγὸν αὐτοῦ ἢ ἑλκύσει σου αὔλακας ἐν πεδίῳ
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11 se tähystelee vuorilta laiduntansa ja etsii kaikkea vihantaa.

\39:8\He goes looking for his grass-lands in the mountains, searching out every green thing.

πέποιθας δὲ ἐπ' αὐτῷ ὅτι πολλὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐπαφήσεις δὲ αὐτῷ τὰ ἔργα σου

12 Taipuuko villihärkä sinua palvelemaan, ja yöpyykö se sinun seimesi  ääreen?

\39:9\Will the ox of the mountains be your servant? or is his night's resting-place by your food-store?

πιστεύσεις δὲ ὅτι ἀποδώσει σοι τὸν σπόρον εἰσοίσει δέ σου τὸν ἅλωνα

13 Voitko ohjaksilla pakottaa villihärän vaolle, tahi äestääkö se  laaksonpohjia sinua seuraten?

\39:10\Will he be pulling your plough with cords, turning up the valleys after you?

πτέρυξ τερποµένων νεελασα ἐὰν συλλάβῃ ασιδα καὶ νεσσα

14 Voitko siihen luottaa, siksi että sen voima on suuri, voitko jättää  sen haltuun työsi hedelmät?

\39:11\Will you put your faith in him, because his strength is great? will you give the fruit of your work into his care?

ὅτι ἀφήσει εἰς γῆν τὰ ᾠὰ αὐτῆς καὶ ἐπὶ χοῦν θάλψει

15 Voitko uskoa, että se palajaa ja kokoaa viljasi sinun  puimatantereellesi?

\39:12\Will you be looking for him to come back, and get in your seed to the crushing-floor?

καὶ ἐπελάθετο ὅτι ποὺς σκορπιεῖ καὶ θηρία ἀγροῦ καταπατήσει

16 Kamelikurjen siipi lepattaa iloisesti, mutta asuuko sen sulissa ja  höyhenissä haikaran hellyys?

\39:13\Is the wing of the ostrich feeble, or is it because she has no feathers,

ἀπεσκλήρυνεν τὰ τέκνα αὐτῆς ὥστε µὴ ἑαυτῇ εἰς κενὸν ἐκοπίασεν ἄνευ φόβου

17 Se jättää munansa maahan, hiekalle helteen haudottaviksi.

\39:14\That she puts her eggs on the earth, warming them in the dust,

ὅτι κατεσιώπησεν αὐτῇ ὁ θεὸς σοφίαν καὶ οὐκ ἐµέρισεν αὐτῇ ἐν τῇ συνέσει

18 Ei se ajattele, että jalka voi ne särkeä ja metsän eläimet polkea ne  rikki.

\39:15\Without a thought that they may be crushed by the foot, and broken by the beasts of the field?

κατὰ καιρὸν ἐν ὕψει ὑψώσει καταγελάσεται ἵππου καὶ τοῦ ἐπιβάτου αὐτοῦ

19 Se on tyly poikasilleen, niinkuin ne eivät olisikaan sen omia;  hukkaan menee sen vaiva, mutta ei se sitä pelkää.

\39:16\She is cruel to her young ones, as if they were not hers; her work is to no purpose; she has no fear.

ἦ σὺ περιέθηκας ἵππῳ δύναµιν ἐνέδυσας δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ φόβον

20 Sillä Jumala on jättänyt sen viisautta vaille ja tehnyt sen  ymmärryksestä osattomaksi.

\39:17\For God has taken wisdom from her mind, and given her no measure of knowledge.

περιέθηκας δὲ αὐτῷ πανοπλίαν δόξαν δὲ στηθέων αὐτοῦ τόλµῃ

21 Kun se kiitää ilmaa piesten, nauraa se hevoselle ja ratsumiehelle.

\39:18\When she is shaking her wings on high, she makes sport of the horse and of him who is seated on him.

ἀνορύσσων ἐν πεδίῳ γαυριᾷ ἐκπορεύεται δὲ εἰς πεδίον ἐν ἰσχύι

22 Sinäkö annat hevoselle voiman, puetat sen kaulan liehuvalla  harjalla?

\39:19\Do you give strength to the horse? is it by your hand that his neck is clothed with power?

συναντῶν βέλει καταγελᾷ καὶ οὐ µὴ ἀποστραφῇ ἀπὸ σιδήρου

23 Sinäkö panet sen hyppimään kuin heinäsirkan? Sen uljas korskunta on  peljättävä.

\39:20\Is it through you that he is shaking like a locust, in the pride of his loud-sounding breath?

ἐπ' αὐτῷ γαυριᾷ τόξον καὶ µάχαιρα

24 Se kuopii lakeutta ja iloitsee, lähtee voimalla asevarustuksia  vastaan.

\39:21\He is stamping with joy in the valley; he makes sport of fear.

καὶ ὀργῇ ἀφανιεῖ τὴν γῆν καὶ οὐ µὴ πιστεύσῃ ἕως ἂν σηµάνῃ σάλπιγξ
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25 Se nauraa pelolle, ei säiky eikä väisty miekan edestä.

\39:22\In his strength he goes out against the arms of war, turning not away from the sword.

σάλπιγγος δὲ σηµαινούσης λέγει εὖγε πόρρωθεν δὲ ὀσφραίνεται πολέµου σὺν ἅλµατι καὶ κραυγῇ

26 Sen yllä kalisee viini, välkähtää keihäs ja peitsi.

\39:23\The bow is sounding against him; he sees the shining point of spear and arrow.

ἐκ δὲ τῆς σῆς ἐπιστήµης ἕστηκεν ἱέραξ ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας ἀκίνητος καθορῶν τὰ πρὸς νότον

27 Käy jyrinä ja jytinä, kun se laukaten taivalta ahmii; ei mikään sitä  pidätä sotatorven pauhatessa.

\39:24\Shaking with passion, he is biting the earth; he is not able to keep quiet at the sound of the horn;

ἐπὶ δὲ σῷ προστάγµατι ὑψοῦται ἀετός γὺψ δὲ ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ καθεσθεὶς αὐλίζεται

28 Milloin ikinä sotatorvi soi, hirnuu se: iihaha! Jo kaukaa se vainuaa  taistelun, päälliköiden jylisevän äänen ja sotahuudon.

\39:25\When it comes to his ears he says, Aha! He is smelling the fight from far off, and hearing the thunder of the captains, and the war-cries.

ἐπ' ἐξοχῇ πέτρας καὶ ἀποκρύφῳ

29 Sinunko ymmärryksesi voimasta jalohaukka kohoaa korkealle, levittää  siipensä kohti etelää?

\39:26\Is it through your knowledge that the hawk takes his flight, stretching out his wings to the south?

ἐκεῖσε ὢν ζητεῖ τὰ σῖτα πόρρωθεν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ σκοπεύουσιν

30 Tahi sinunko käskystäsi kotka lentää ylhäälle ja tekee pesänsä  korkeuteen?

\39:27\Or is it by your orders that the eagle goes up, and makes his resting-place on high?

νεοσσοὶ δὲ αὐτοῦ φύρονται ἐν αἵµατι οὗ δ' ἂν ὦσι τεθνεῶτες παραχρῆµα εὑρίσκονται

1 (40:6) Silloin Herra vastasi Jobille tuulispäästä ja sanoi:

\40:6\Then the Lord made answer to Job out of the storm-wind, and said,

καὶ ἀπεκρίθη κύριος ὁ θεὸς τῷ ιωβ καὶ εἶπεν

2 "Vyötä nyt kupeesi kuin mies; minä kysyn sinulta, opeta sinä minua.

\40:7\Get your strength together like a man of war: I will put questions to you, and you will give me the answers.

µὴ κρίσιν µετὰ ἱκανοῦ ἐκκλινεῖ ἐλέγχων θεὸν ἀποκριθήσεται αὐτήν

3 Sinäkö teet tyhjäksi minun oikeuteni, tuomitset minut syylliseksi,  ollaksesi itse oikeassa?

\40:8\Will you even make my right of no value? will you say that I am wrong in order to make clear that you are right?

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει τῷ κυρίῳ

4 Tahi onko sinun käsivartesi niinkuin Jumalan, ja voitko korottaa  äänesi jylinän niinkuin hän?

\40:9\Have you an arm like God? have you a voice of thunder like his?

τί ἔτι ἐγὼ κρίνοµαι νουθετούµενος καὶ ἐλέγχων κύριον ἀκούων τοιαῦτα οὐθὲν ὤν ἐγὼ δὲ τίνα ἀπόκρισιν δῶ πρὸς ταῦτα χεῖρα θήσω ἐπὶ στόµατί µου

5 Kaunistaudu kunnialla ja korkeudella, pukeudu loistoon ja  kirkkauteen.

\40:10\Put on the ornaments of your pride; be clothed with glory and power:

ἅπαξ λελάληκα ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προσθήσω

6 Anna vihasi kiivastuksen purkautua, ja masenna katseellasi kaikki  ylpeät.

\40:11\Let your wrath be overflowing; let your eyes see all the sons of pride, and make them low.

ἔτι δὲ ὑπολαβὼν ὁ κύριος εἶπεν τῷ ιωβ ἐκ τοῦ νέφους

7 Nöyryytä katseellasi kaikki ylpeät, ja muserra jumalattomat siihen  paikkaan.

\40:12\Send destruction on all who are lifted up, pulling down the sinners from their places.

µή ἀλλὰ ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου ἐρωτήσω δέ σε σὺ δέ µοι ἀποκρίθητι

8 Kätke heidät tomuun kaikki tyynni, sulje heidän kasvonsa salaiseen  kätköön.

\40:13\Let them be covered together in the dust; let their faces be dark in the secret place of the underworld.

µὴ ἀποποιοῦ µου τὸ κρίµα οἴει δέ µε ἄλλως σοι κεχρηµατικέναι ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος
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9 Silloin minäkin ylistän sinua, kun oikea kätesi on hankkinut sinulle  voiton.

\40:14\Then I will give praise to you, saying that your right hand is able to give you salvation.

ἦ βραχίων σοί ἐστιν κατὰ τοῦ κυρίου ἢ φωνῇ κατ' αὐτὸν βροντᾷς

10 Katso Behemotia, jonka minä loin niinkuin sinutkin; se syö ruohoa  niinkuin raavas.

\40:15\See now the Great Beast, whom I made, even as I made you; he takes grass for food, like the ox.

ἀνάλαβε δὴ ὕψος καὶ δύναµιν δόξαν δὲ καὶ τιµὴν ἀµφίεσαι

11 Katso, sen voima on lanteissa, sen väkevyys vatsalihaksissa.

\40:16\His strength is in his body, and his force in the muscles of his stomach.

ἀπόστειλον δὲ ἀγγέλους ὀργῇ πᾶν δὲ ὑβριστὴν ταπείνωσον

12 Se ojentaa jäykäksi häntänsä kuin setripuun, sen reisijänteet ovat  lujiksi punotut.

\40:17\His tail is curving like a cedar; the muscles of his legs are joined together.

ὑπερήφανον δὲ σβέσον σῆψον δὲ ἀσεβεῖς παραχρῆµα

13 Sen luut ovat niinkuin vaskiputket, sen nikamat niinkuin raudasta  taotut.

\40:18\His bones are pipes of brass, his legs are like rods of iron.

κρύψον δὲ εἰς γῆν ἔξω ὁµοθυµαδόν τὰ δὲ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιµίας ἔµπλησον

14 Se on Jumalan töiden esikoinen; sen luoja ojentaa sille miekan.

\40:19\He is the chief of the ways of God, made by him for his pleasure.

ὁµολογήσω ἄρα ὅτι δύναται ἡ δεξιά σου σῶσαι

15 Sille kantavat satonsa vuoret, joilla kaikki metsän eläimet  leikitsevät.

\40:20\He takes the produce of the mountains, where all the beasts of the field are at play.

ἀλλὰ δὴ ἰδοὺ θηρία παρὰ σοί χόρτον ἴσα βουσὶν ἐσθίει

16 Lootuspensaiden alla se makaa, ruovikon ja rämeen kätkössä.

\40:21\He takes his rest under the trees of the river, and in the pool, under the shade of the water-plants.

ἰδοὺ δὴ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐπ' ὀσφύι ἡ δὲ δύναµις ἐπ' ὀµφαλοῦ γαστρός

17 Lootuspensaat peittävät sen varjoonsa, puron pajut ympäröivät sitä.

\40:22\He is covered by the branches of the trees; the grasses of the stream are round him.

ἔστησεν οὐρὰν ὡς κυπάρισσον τὰ δὲ νεῦρα αὐτοῦ συµπέπλεκται

18 Jos virta hätyyttää, ei se säikähdy, se on huoleton, kuohukoon  vaikka itse Jordan sen kitaan.

\40:23\Truly, if the river is overflowing, it gives him no cause for fear; he has no sense of danger, even if Jordan is rushing against his mouth.

αἱ πλευραὶ αὐτοῦ πλευραὶ χάλκειαι ἡ δὲ ῥάχις αὐτοῦ σίδηρος χυτός

19 Kukapa kävisi kiinni sen silmiin, lävistäisi heittoaseella sen  turvan?

\40:24\Will anyone take him when he is on the watch, or put metal teeth through his nose?

τοῦτ' ἔστιν ἀρχὴ πλάσµατος κυρίου πεποιηµένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ

20 Voitko onkia koukulla Leviatanin ja siimaan kietoa sen kielen?

\41:1\Is it possible for Leviathan to be pulled out with a fish-hook, or for a hook to be put through the bone of his mouth?

ἐπελθὼν δὲ ἐπ' ὄρος ἀκρότοµον ἐποίησεν χαρµονὴν τετράποσιν ἐν τῷ ταρτάρῳ

21 Voitko kiinnittää kaislaköyden sen kuonoon ja väkäraudalla lävistää  siltä posken?

\41:2\Will you put a cord into his nose, or take him away with a cord round his tongue?

ὑπὸ παντοδαπὰ δένδρα κοιµᾶται παρὰ πάπυρον καὶ κάλαµον καὶ βούτοµον

22 Rukoileeko se sinua paljon, tahi puhutteleeko se sinua lempeästi?

\41:3\Will he make prayers to you, or say soft words to you?

σκιάζονται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρα µεγάλα σὺν ῥαδάµνοις καὶ κλῶνες ἄγνου
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23 Tekeekö se liiton sinun kanssasi, että saisit sen olemaan orjanasi  ainaisesti?

\41:4\Will he make an agreement with you, so that you may take him as a servant for ever?

ἐὰν γένηται πλήµµυρα οὐ µὴ αἰσθηθῇ πέποιθεν ὅτι προσκρούσει ὁ ιορδάνης εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ

24 Voitko leikkiä sillä niinkuin lintusella tahi sitoa sen tyttöjesi  pidellä?

\41:5\Will you make sport with him, as with a bird? or put him in chains for your young women?

ἐν τῷ ὀφθαλµῷ αὐτοῦ δέξεται αὐτόν ἐνσκολιευόµενος τρήσει ῥῖνα

25 Hierovatko pyyntikunnat siitä kauppaa, jakavatko sen kauppamiesten  kesken?

\41:6\Will the fishermen make profit out of him? will they have him cut up for the traders?

ἄξεις δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ περιθήσεις δὲ φορβεὰν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ

26 Voitko iskeä sen nahan täyteen ahinkaita ja sen pään kala-ahraimia?

\41:7\Will you put sharp-pointed irons into his skin, or fish-spears into his head?

εἰ δήσεις κρίκον ἐν τῷ µυκτῆρι αὐτοῦ ψελίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ

27 (40:32) Laskehan vain kätesi sen päälle, niin muistat sen ottelun;   et sitä toiste yritä!

\41:8\Only put your hand on him, and see what a fight you will have; you will not do it again!

λαλήσει δέ σοι δεήσει ἱκετηρίᾳ µαλακῶς

28 (41:1) Katso, siinä toivo pettää; jo sen näkemisestä sortuu maahan."

\41:9\Truly, the hope of his attacker is false; he is overcome even on seeing him!

θήσεται δὲ διαθήκην µετὰ σοῦ λήµψῃ δὲ αὐτὸν δοῦλον αἰώνιον

1 (41:2) "Ei ole niin rohkeata, joka sitä ärsyttäisi. Kuka sitten kestäisi  minun edessäni?

\41:10\He is so cruel that no one is ready to go against him. Who then is able to keep his place before me?

οὐχ ἑόρακας αὐτὸν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις τεθαύµακας

2 Kuka on minulle ensin antanut jotakin, joka minun olisi korvattava?  Mitä kaiken taivaan alla on, se on minun.

\41:11\Who ever went against me, and got the better of me? There is no one under heaven!

οὐ δέδοικας ὅτι ἡτοίµασταί µοι τίς γάρ ἐστιν ὁ ἐµοὶ ἀντιστάς

3 En saata olla puhumatta sen jäsenistä, en sen voimasta ja sorjasta  rakenteesta.

\41:12\I will not keep quiet about the parts of his body, or about his power, and the strength of his frame.

ἢ τίς ἀντιστήσεταί µοι καὶ ὑποµενεῖ εἰ πᾶσα ἡ ὑπ' οὐρανὸν ἐµή ἐστιν

4 Kuka voi riisua siltä päällysvaatteen, kuka tunkeutua sen  kaksinkertaisten purimien väliin?

\41:13\Who has ever taken off his outer skin? who may come inside his inner coat of iron?

οὐ σιωπήσοµαι δι' αὐτόν καὶ λόγον δυνάµεως ἐλεήσει τὸν ἴσον αὐτοῦ

5 Kuka on avannut sen kasvojen kaksoisoven? Sen hammasten ympärillä on  kauhu.

\41:14\Who has made open the doors of his face? Fear is round about his teeth.

τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ εἰς δὲ πτύξιν θώρακος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι

6 Sen ylpeytenä ovat uurteiset selkäkilvet, kiinnitetyt lujalla  sinetillä.

\41:15\His back is made of lines of plates, joined tight together, one against the other, like a stamp.

πύλας προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει κύκλῳ ὀδόντων αὐτοῦ φόβος

7 Ne käyvät tarkoin toinen toiseensa, niin ettei ilma välitse pääse.

\41:16\One is so near to the other that no air may come between them.

τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες χάλκειαι σύνδεσµος δὲ αὐτοῦ ὥσπερ σµιρίτης λίθος

8 Ne ovat toisiinsa liitetyt, pysyvät kiinni erkanematta.

\41:17\They take a grip of one another; they are joined together, so that they may not be parted.

εἷς τοῦ ἑνὸς κολλῶνται πνεῦµα δὲ οὐ µὴ διέλθῃ αὐτόν
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9 Sen aivastus on kuin valon välähdys, sen silmät ovat kuin aamuruskon  silmäripset.

\41:18\His sneezings give out flames, and his eyes are like the eyes of the dawn.

ἀνὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ προσκολληθήσεται συνέχονται καὶ οὐ µὴ ἀποσπασθῶσιν

10 Sen kidasta lähtee tulisoihtuja, sinkoilee säkeniä.

\41:19\Out of his mouth go burning lights, and flames of fire are jumping up.

ἐν πταρµῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσκεται φέγγος οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἶδος ἑωσφόρου

11 Sen sieramista käy savu niinkuin kihisevästä kattilasta ja  kaislatulesta.

\41:20\Smoke comes out of his nose, like a pot boiling on the fire.

ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύονται λαµπάδες καιόµεναι καὶ διαρριπτοῦνται ἐσχάραι πυρός

12 Sen puhallus polttaa kuin tuliset hiilet, ja sen suusta lähtee  liekki.

\41:21\His breath puts fire to coals, and a flame goes out of his mouth.

ἐκ µυκτήρων αὐτοῦ ἐκπορεύεται καπνὸς καµίνου καιοµένης πυρὶ ἀνθράκων

13 Sen kaulassa asuu voima, ja sen edellä hyppii kauhistus.

\41:22\Strength is in his neck, and fear goes dancing before him.

ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθρακες φλὸξ δὲ ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύεται

14 Sen pahkuraiset lihat ovat kiinteät, ovat kuin valetut,  järkkymättömät.

\41:23\The plates of his flesh are joined together, fixed, and not to be moved.

ἐν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται δύναµις ἔµπροσθεν αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια

15 Sen sydän on valettu kovaksi kuin kivi, kovaksi valettu kuin alempi  jauhinkivi.

\41:24\His heart is as strong as a stone, hard as the lower crushing-stone.

σάρκες δὲ σώµατος αὐτοῦ κεκόλληνται καταχέει ἐπ' αὐτόν οὐ σαλευθήσεται

16 Kun se nousee, peljästyvät sankarit, kauhusta he tyrmistyvät.

\41:25\When he gets ready for the fight, the strong are overcome with fear.

ἡ καρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὡς λίθος ἕστηκεν δὲ ὥσπερ ἄκµων ἀνήλατος

17 Jos sen kimppuun käydään miekoin, ei miekka kestä, ei keihäs, ei  heittoase eikä panssari.

\41:26\The sword may come near him but is not able to go through him; the spear, or the arrow, or the sharp-pointed iron.

στραφέντος δὲ αὐτοῦ φόβος θηρίοις τετράποσιν ἐπὶ γῆς ἁλλοµένοις

18 Sille on rauta kuin oljenkorsi, vaski kuin lahopuu.

\41:27\Iron is to him as dry grass, and brass as soft wood.

ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι οὐδὲν µὴ ποιήσωσιν δόρυ ἐπηρµένον καὶ θώρακα

19 Ei aja sitä pakoon nuoli, jousen poika, akanoiksi muuttuvat sille  linkokivet.

\41:28\The arrow is not able to put him to flight: stones are no more to him than dry stems.

ἥγηται µὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρα χαλκὸν δὲ ὥσπερ ξύλον σαθρόν

20 Kuin oljenkorsi on sille nuija, keihästen ryskeelle se nauraa.

\41:29\A thick stick is no better than a leaf of grass, and he makes sport of the onrush of the spear.

οὐ µὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον χάλκειον ἥγηται µὲν πετροβόλον χόρτον

21 Sen vatsapuolessa on terävät piikit, se kyntää mutaa leveälti kuin  puimaäes.

\41:30\Under him are sharp edges of broken pots: as if he was pulling a grain-crushing instrument over the wet earth.

ὡς καλάµη ἐλογίσθησαν σφῦραι καταγελᾷ δὲ σεισµοῦ πυρφόρου

22 Se panee syvyyden kiehumaan kuin padan, tekee meren voidekattilan  kaltaiseksi.

\41:31\The deep is boiling like a pot of spices, and the sea like a perfume-vessel.

ἡ στρωµνὴ αὐτοῦ ὀβελίσκοι ὀξεῖς πᾶς δὲ χρυσὸς θαλάσσης ὑπ' αὐτὸν ὥσπερ πηλὸς ἀµύθητος
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23 Sen jäljessä polku loistaa, syvyydellä on kuin hopeahapset.

\41:32\After him his way is shining, so that the deep seems white.

ἀναζεῖ τὴν ἄβυσσον ὥσπερ χαλκεῖον ἥγηται δὲ τὴν θάλασσαν ὥσπερ ἐξάλειπτρον

24 Ei ole maan päällä sen vertaista; se on luotu pelottomaksi.

\41:33\On earth there is not another like him, who is made without fear.

τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου ὥσπερ αἰχµάλωτον ἐλογίσατο ἄβυσσον εἰς περίπατον

25 (41:26) Se katsoo ylen kaikkea, mikä korkeata on;  se on kaikkien ylväitten eläinten kuningas."

\41:34\Everything which is high goes in fear of him; he is king over all the sons of pride.

οὐκ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὅµοιον αὐτῷ πεποιηµένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων µου

1 Silloin Job vastasi Herralle ja sanoi:

And Job said in answer to the Lord,

ὑπολαβὼν δὲ ιωβ λέγει τῷ κυρίῳ

2 "Minä tiedän, että sinä voit kaikki ja ettei mikään päätöksesi ole  sinulle mahdoton toteuttaa.

I see that you are able to do every thing, and to give effect to all your designs.

οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν

3 'Kuka peittää minun aivoitukseni taitamattomasti?' Siis on niin: minä  puhuin ymmärtämättömästi, asioista, jotka ovat ylen ihmeelliset minun  käsittää.

Who is this who makes dark the purpose of God by words without knowledge? For I have been talking without knowledge about wonders not to be searched out.

τίς γάρ ἐστιν ὁ κρύπτων σε βουλήν φειδόµενος δὲ ῥηµάτων καὶ σὲ οἴεται κρύπτειν τίς δὲ ἀναγγελεῖ µοι ἃ οὐκ ᾔδειν µεγάλα καὶ θαυµαστὰ ἃ οὐκ ἠπιστάµην

4 Kuule siis, niin minä puhun; minä kysyn, opeta sinä minua.

Give ear to me, and I will say what is in my mind; I will put questions to you, and you will give me the answers.

ἄκουσον δέ µου κύριε ἵνα κἀγὼ λαλήσω ἐρωτήσω δέ σε σὺ δέ µε δίδαξον

5 Korvakuulolta vain olin sinusta kuullut, mutta nyt on silmäni sinut  nähnyt.

Word of you had come to my ears, but now my eye has seen you.

ἀκοὴν µὲν ὠτὸς ἤκουόν σου τὸ πρότερον νυνὶ δὲ ὁ ὀφθαλµός µου ἑόρακέν σε

6 Sentähden minä peruutan puheeni ja kadun tomussa ja tuhassa."

For this cause I give witness that what I said is false, and in sorrow I take my seat in the dust.

διὸ ἐφαύλισα ἐµαυτὸν καὶ ἐτάκην ἥγηµαι δὲ ἐµαυτὸν γῆν καὶ σποδόν

7 Mutta senjälkeen kuin Herra oli puhunut Jobille nämä sanat, sanoi  Herra teemanilaiselle Elifaalle: "Minun vihani on syttynyt sinua ja  sinun kahta ystävääsi kohtaan, koska ette ole puhuneet 
minusta oikein  niinkuin minun palvelijani Job.

And it came about, after he had said these words to Job, that the Lord said to Eliphaz the Temanite, I am very angry with you and your two friends, because you have not said what is right 
about me, as my servant Job has.

ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν κύριον πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα τῷ ιωβ εἶπεν ὁ κύριος ελιφας τῷ θαιµανίτῃ ἥµαρτες σὺ καὶ οἱ δύο φίλοι σου οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν µου ἀληθὲς οὐδὲν ὥσπερ ὁ 
θεράπων µου ιωβ

8 Ottakaa siis seitsemän mullikkaa ja seitsemän oinasta, käykää minun  palvelijani Jobin luo ja uhratkaa puolestanne polttouhri, ja minun  palvelijani Job rukoilkoon teidän puolestanne. 
Tehdäkseni hänelle  mieliksi en saata teitä häpeälliseen rangaistukseen siitä, ettette  puhuneet minusta oikein niinkuin minun palvelijani Job."

And now, take seven oxen and seven sheep, and go to my servant Job, and give a burned offering for yourselves, and my servant Job will make prayer for you, that I may not send punishment on 
you; because you have not said what is right about me, as my servant Job has.

νῦν δὲ λάβετε ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς καὶ πορεύθητε πρὸς τὸν θεράποντά µου ιωβ καὶ ποιήσει κάρπωσιν περὶ ὑµῶν ιωβ δὲ ὁ θεράπων µου εὔξεται περὶ ὑµῶν ὅτι εἰ µὴ πρόσωπον αὐτοῦ λήµ
ψοµαι εἰ µὴ γὰρ δι' αὐτόν ἀπώλεσα ἂν ὑµᾶς οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἀληθὲς κατὰ τοῦ θεράποντός µου ιωβ

9 Niin teemanilainen Elifas, suuhilainen Bildad ja naemalainen Soofar  menivät ja tekivät, niinkuin Herra oli heille puhunut; ja Herra teki  Jobille mieliksi.

And Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite, went and did as the Lord had said. And the Lord gave ear to Job.

ἐπορεύθη δὲ ελιφας ὁ θαιµανίτης καὶ βαλδαδ ὁ σαυχίτης καὶ σωφαρ ὁ µιναῖος καὶ ἐποίησαν καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ κύριος καὶ ἔλυσεν τὴν ἁµαρτίαν αὐτοῖς διὰ ιωβ
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10 Ja kun Job rukoili ystäväinsä puolesta, käänsi Herra Jobin kohtalon,  ja Herra antoi Jobille kaikkea kaksin verroin enemmän, kuin hänellä  ennen oli ollut.

And the Lord made up to Job for all his losses, after he had made prayer for his friends: and all Job had before was increased by the Lord twice as much.

ὁ δὲ κύριος ηὔξησεν τὸν ιωβ εὐξαµένου δὲ αὐτοῦ καὶ περὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ἀφῆκεν αὐτοῖς τὴν ἁµαρτίαν ἔδωκεν δὲ ὁ κύριος διπλᾶ ὅσα ἦν ἔµπροσθεν ιωβ εἰς διπλασιασµόν

11 Ja kaikki hänen veljensä ja sisarensa ja kaikki hänen entiset  tuttavansa tulivat hänen tykönsä ja aterioitsivat hänen kanssaan hänen  talossansa, ja he surkuttelivat ja lohduttivat häntä kaikesta 
siitä  onnettomuudesta, jonka Herra oli antanut kohdata häntä. Ja he antoivat  kukin hänelle yhden kesitan ja yhden kultarenkaan.

And all his brothers and sisters, and his friends of earlier days, came and took food with him in his house; and made clear their grief for him, and gave him comfort for all the evil which the 
Lord had sent on him; and they all gave him a bit of money and a gold ring.

ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ πάντα τὰ συµβεβηκότα αὐτῷ καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ πάντες ὅσοι ᾔδεισαν αὐτὸν ἐκ πρώτου φαγόντες δὲ καὶ πιόντες παρ' αὐτῷ παρεκ
άλεσαν αὐτόν καὶ ἐθαύµασαν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπήγαγεν αὐτῷ ὁ κύριος ἔδωκεν δὲ αὐτῷ ἕκαστος ἀµνάδα µίαν καὶ τετράδραχµον χρυσοῦν ἄσηµον

12 Ja Herra siunasi Jobin elämän loppupuolta vielä enemmän kuin sen  alkua, niin että hän sai neljätoista tuhatta lammasta, kuusi tuhatta  kamelia, tuhat härkäparia ja tuhat aasintammaa.

And the Lord's blessing was greater on the end of Job's life than on its start: and so he came to have fourteen thousand sheep and goats, and six thousand camels, and two thousand oxen, and a 
thousand she-asses.

ὁ δὲ κύριος εὐλόγησεν τὰ ἔσχατα ιωβ ἢ τὰ ἔµπροσθεν ἦν δὲ τὰ κτήνη αὐτοῦ πρόβατα µύρια τετρακισχίλια κάµηλοι ἑξακισχίλιαι ζεύγη βοῶν χίλια ὄνοι θήλειαι νοµάδες χίλιαι

13 Ja hän sai seitsemän poikaa ja kolme tytärtä.

And he had seven sons and three daughters.

γεννῶνται δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυγατέρες τρεῖς

14 Ensimmäiselle hän antoi nimen Jemima, toiselle nimen Kesia ja  kolmannelle nimen Keren-Happuk.

And he gave the first the name of Jemimah, the second Keziah, and the third Keren-happuch;

καὶ ἐκάλεσεν τὴν µὲν πρώτην ἡµέραν τὴν δὲ δευτέραν κασίαν τὴν δὲ τρίτην ἀµαλθείας κέρας

15 Eikä ollut koko maassa niin kauniita naisia kuin Jobin tyttäret; ja  heidän isänsä antoi heille perintöosan heidän veljiensä rinnalla.

And there were no women so beautiful as the daughters of Job in all the earth: and their father gave them a heritage among their brothers.

καὶ οὐχ εὑρέθησαν κατὰ τὰς θυγατέρας ιωβ βελτίους αὐτῶν ἐν τῇ ὑπ' οὐρανόν ἔδωκεν δὲ αὐταῖς ὁ πατὴρ κληρονοµίαν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς

16 Tämän jälkeen Job eli vielä sataneljäkymmentä vuotta ja sai nähdä  lapsensa ja lastensa lapset neljänteen polveen asti.

And after this Job had a hundred and forty years of life, and saw his sons, and his sons' sons, even four generations.

ἔζησεν δὲ ιωβ µετὰ τὴν πληγὴν ἔτη ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα τὰ δὲ πάντα ἔζησεν ἔτη διακόσια τεσσαράκοντα ὀκτώ καὶ εἶδεν ιωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ τετάρτην γενεάν

1 Autuas se mies, joka ei vaella jumalattomain neuvossa eikä astu  syntisten teitä eikä istu, kussa pilkkaajat istuvat,

Happy is the man who does not go in the company of sinners, or take his place in the way of evil-doers, or in the seat of those who do not give honour to the Lord.

µακάριος ἀνήρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ ἁµαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιµῶν οὐκ ἐκάθισεν

2 vaan rakastaa Herran lakia ja tutkistelee hänen lakiansa päivät ja  yöt!

But whose delight is in the law of the Lord, and whose mind is on his law day and night.

ἀλλ' ἢ ἐν τῷ νόµῳ κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ µελετήσει ἡµέρας καὶ νυκτός

3 Hän on niinkuin istutettu puu vesiojain tykönä, joka antaa hedelmänsä  ajallaan ja jonka lehti ei lakastu; ja kaikki, mitä hän tekee, menestyy.

He will be like a tree planted by the rivers of water, which gives its fruit at the right time, whose leaves will ever be green; and he will do well in all his undertakings.

καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορρυήσεται καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσετ
αι

4 Niin eivät jumalattomat! Vaan he ovat kuin akanat, joita tuuli ajaa.

The evil-doers are not so; but are like the dust from the grain, which the wind takes away.

οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς οὐχ οὕτως ἀλλ' ἢ ὡς ὁ χνοῦς ὃν ἐκριπτεῖ ὁ ἄνεµος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς

5 Sentähden eivät jumalattomat kestä tuomiolla eivätkä syntiset  vanhurskasten seurakunnassa.

For this cause there will be no mercy for sinners when they are judged, and the evil-doers will have no place among the upright,

διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει οὐδὲ ἁµαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων
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6 Sillä Herra tuntee vanhurskasten tien, mutta jumalattomain tie  hukkuu.

Because the Lord sees the way of the upright, but the end of the sinner is destruction.

ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται

1 Miksi pakanat pauhaavat ja kansat turhia ajattelevat?

Why are the nations so violently moved, and why are the thoughts of the people so foolish?

ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐµελέτησαν κενά

2 Maan kuninkaat nousevat, ruhtinaat yhdessä neuvottelevat Herraa ja  hänen voideltuansa vastaan:

The kings of the earth have taken their place, and the rulers are fixed in their purpose, against the Lord, and against the king of his selection, saying,

παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ διάψαλµα

3 "Katkaiskaamme heidän kahleensa, heittäkäämme päältämme heidän  köytensä".

Let their chains be broken, and their cords taken from off us.

διαρρήξωµεν τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν καὶ ἀπορρίψωµεν ἀφ' ἡµῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν

4 Hän, joka taivaassa asuu, nauraa; Herra pilkkaa heitä.

Then he whose seat is in the heavens will be laughing: the Lord will make sport of them.

ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς καὶ ὁ κύριος ἐκµυκτηριεῖ αὐτούς

5 Kerran hän on puhuva heille vihassansa, peljättävä heitä  hirmuisuudessaan:

Then will his angry words come to their ears, and by his wrath they will be troubled:

τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ θυµῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς

6 "Minä olen asettanut kuninkaani Siioniin, pyhälle vuorelleni".

But I have put my king on my holy hill of Zion.

ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ

7 Minä ilmoitan, mitä Herra on säätänyt. Hän lausui minulle: "Sinä olet  minun poikani, tänä päivänä minä sinut synnytin.

I will make clear the Lord's decision: he has said to me, You are my son, this day have I given you being.

διαγγέλλων τὸ πρόσταγµα κυρίου κύριος εἶπεν πρός µε υἱός µου εἶ σύ ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε

8 Ano minulta, niin minä annan pakanakansat sinun perinnöksesi ja maan  ääret sinun omiksesi.

Make your request to me, and I will give you the nations for your heritage, and the farthest limits of the earth will be under your hand.

αἴτησαι παρ' ἐµοῦ καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονοµίαν σου καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς

9 Rautaisella valtikalla sinä heidät muserrat, niinkuin saviastian sinä  särjet heidät."

They will be ruled by you with a rod of iron; they will be broken like a potter's vessel.

ποιµανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ ὡς σκεῦος κεραµέως συντρίψεις αὐτούς

10 Tulkaa siis järkiinne, kuninkaat, maan tuomarit, ottakaa nuhteesta  vaari.

So now be wise, you kings: take his teaching, you judges of the earth.

καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε παιδεύθητε πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν

11 Palvelkaa Herraa pelvolla ja iloitkaa vavistuksella.

Give worship to the Lord with fear, kissing his feet and giving him honour,

δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόµῳ

12 Antakaa suuta pojalle, ettei hän vihastuisi ettekä te hukkuisi  tiellänne. Sillä hänen vihansa syttyy äkisti. Autuaat ovat kaikki, jotka  häneen turvaavat.

For fear that he may be angry, causing destruction to come on you, because he is quickly moved to wrath. Happy are all those who put their faith in him.

δράξασθε παιδείας µήποτε ὀργισθῇ κύριος καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας ὅταν ἐκκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυµὸς αὐτοῦ µακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ' αὐτῷ

1 Daavidin virsi, hänen paetessaan poikaansa Absalomia.

&ltA Psalm. Of David. When he went in flight from Absalom his son.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου αβεσσαλωµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ
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2 Herra, kuinka paljon minulla on vihollisia, paljon niitä, jotka  nousevat minua vastaan!

\3:1\Lord, how greatly are they increased who make attacks on me! in great numbers they come against me.

κύριε τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές µε πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ' ἐµέ

3 Monet sanovat minusta: "Ei ole hänellä pelastusta Jumalassa".  Sela.

\3:2\Unnumbered are those who say of my soul, There is no help for him in God. (Selah.)

πολλοὶ λέγουσιν τῇ ψυχῇ µου οὐκ ἔστιν σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ διάψαλµα

4 Mutta sinä, Herra, olet minun kilpeni, sinä olet minun kunniani, sinä  kohotat minun pääni.

\3:3\But your strength, O Lord, is round me, you are my glory and the lifter up of my head.

σὺ δέ κύριε ἀντιλήµπτωρ µου εἶ δόξα µου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν µου

5 Ääneeni minä huudan Herraa, ja hän vastaa minulle pyhältä  vuoreltansa. Sela.

\3:4\I send up a cry to the Lord with my voice, and he gives me an answer from his holy hill. (Selah.)

φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα καὶ ἐπήκουσέν µου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ διάψαλµα

6 Minä käyn levolle ja nukun; minä herään, sillä Herra minua tukee.

\3:5\I took my rest in sleep, and then again I was awake; for the Lord was my support.

ἐγὼ ἐκοιµήθην καὶ ὕπνωσα ἐξηγέρθην ὅτι κύριος ἀντιλήµψεταί µου

7 En pelkää kymmentuhantista joukkoa, joka asettuu yltympäri minua  vastaan.

\3:6\I will have no fear, though ten thousand have come round me, putting themselves against me.

οὐ φοβηθήσοµαι ἀπὸ µυριάδων λαοῦ τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεµένων µοι

8 Nouse, Herra, pelasta minut, minun Jumalani! Sillä sinä lyöt poskelle  kaikkia minun vihollisiani, sinä murskaat jumalattomain hampaat.

\3:7\Come to me, Lord; keep me safe, O my God; for you have given all my haters blows on their face-bones; the teeth of the evil-doers have been broken by you.

ἀνάστα κύριε σῶσόν µε ὁ θεός µου ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς µοι µαταίως ὀδόντας ἁµαρτωλῶν συνέτριψας

9 Herrassa on pelastus; sinun siunauksesi tulkoon sinun kansallesi.  Sela.

\3:8\Salvation comes from the Lord; your blessing is on your people. (Selah.)

τοῦ κυρίου ἡ σωτηρία καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker on corded instruments. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλµοῖς ᾠδὴ τῷ δαυιδ

2 Vastaa minulle, kun minä huudan, sinä minun vanhurskauteni Jumala,  joka ahdingossa avarrat minun tilani. Armahda minua, kuule minun  rukoukseni.

\4:1\Give answer to my cry, O God of my righteousness; make me free from my troubles; have mercy on me, and give ear to my prayer.

ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε εἰσήκουσέν µου ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης µου ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς µοι οἰκτίρησόν µε καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου

3 Te miehet, kuinka kauan minun kunniaani pidetään pilkkana, kuinka  kauan te rakastatte turhuutta, etsitte valhetta? Sela.

\4:2\O you sons of men, how long will you go on turning my glory into shame? how long will you give your love to foolish things, going after what is false? (Selah.)

υἱοὶ ἀνθρώπων ἕως πότε βαρυκάρδιοι ἵνα τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος διάψαλµα

4 Tietäkää: ihmeellinen on Herra hurskastansa kohtaan, Herra kuulee,  kun minä häntä huudan.

\4:3\See how the Lord has made great his mercy for me; the Lord will give ear to my cry.

καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυµάστωσεν κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ κύριος εἰσακούσεταί µου ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς αὐτόν

5 Vaviskaa, älkääkä syntiä tehkö. Puhukaa sydämissänne vuoteillanne ja  olkaa hiljaa. Sela.

\4:4\Let there be fear in your hearts, and do no sin; have bitter feelings on your bed, but make no sound. (Selah.)

ὀργίζεσθε καὶ µὴ ἁµαρτάνετε λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑµῶν κατανύγητε διάψαλµα

6 Uhratkaa vanhurskauden uhreja ja luottakaa Herraan.

\4:5\Give the offerings of righteousness, and put your faith in the Lord.

θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον
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7 Moni sanoo: "Kuka antaa meille sitä, mikä hyvä on?" Herra, käännä  sinä meihin kasvojesi valkeus.

\4:6\There are numbers who say, Who will do us any good? the light of his face has gone from us.

πολλοὶ λέγουσιν τίς δείξει ἡµῖν τὰ ἀγαθά ἐσηµειώθη ἐφ' ἡµᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου κύριε

8 Sinä annat minun sydämeeni suuremman ilon, kuin heillä on runsaasta  viljasta ja viinistä.

\4:7\Lord, you have put joy in my heart, more than they have when their grain and their wine are increased.

ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου ἀπὸ καιροῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν

9 Rauhassa minä käyn levolle ja nukun, sillä sinä, Herra, yksin annat  minun turvassa asua.

\4:8\I will take my rest on my bed in peace, because you only, Lord, keep me safe.

ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι καὶ ὑπνώσω ὅτι σύ κύριε κατὰ µόνας ἐπ' ἐλπίδι κατῴκισάς µε

1 Veisuunjohtajalle; huilusoittimilla; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker on wind instruments. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς κληρονοµούσης ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Ota korviisi minun sanani, Herra, huomaa huokaukseni.

\5:1\Give ear to my words, O Lord; give thought to my heart-searchings.

τὰ ῥήµατά µου ἐνώτισαι κύριε σύνες τῆς κραυγῆς µου

3 Kuuntele huutoni ääntä, minun kuninkaani ja Jumalani, sillä sinua  minä rukoilen.

\5:2\Let the voice of my cry come to you, my King and my God; for to you will I make my prayer.

πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι κύριε

4 Herra, varhain sinä kuulet minun ääneni, varhain minä valmistan  sinulle uhrin ja odotan.

\5:3\My voice will come to you in the morning, O Lord; in the morning will I send my prayer to you, and keep watch.

τὸ πρωὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου τὸ πρωὶ παραστήσοµαί σοι καὶ ἐπόψοµαι

5 Sillä sinä et ole se Jumala, jolle jumalattomuus kelpaa. Paha ei saa  asua sinun tykönäsi.

\5:4\For you are not a God who takes pleasure in wrongdoing; there is no evil with you.

ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνοµίαν σὺ εἶ οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόµενος

6 Ylvästelijät eivät kestä sinun silmiesi edessä; sinä vihaat kaikkia  väärintekijöitä.

\5:5\The sons of pride have no place before you; you are a hater of all workers of evil.

οὐ διαµενοῦσιν παράνοµοι κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου ἐµίσησας πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν

7 Sinä hukutat valheen puhujat; murhamiehet ja viekkaat ovat Herralle  kauhistus.

\5:6\You will send destruction on those whose words are false; the cruel man and the man of deceit are hated by the Lord.

ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος ἄνδρα αἱµάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται κύριος

8 Mutta minä saan sinun suuresta armostasi tulla sinun huoneeseesi,  saan kumartaa sinun pyhään temppeliisi päin sinun pelvossasi.

\5:7\But as for me, I will come into your house, in the full measure of your mercy; and in your fear I will give worship, turning my eyes to your holy Temple.

ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου

9 Herra, johdata minua vanhurskaudessasi minun vihamiesteni tähden,  tasoita tiesi minun eteeni.

\5:8\Be my guide, O Lord, in the ways of your righteousness, because of those who are against me; make your way straight before my face.

κύριε ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου κατεύθυνον ἐνώπιόν µου τὴν ὁδόν σου

10 Sillä heidän suussaan ei ole luotettavaa sanaa, heidän sisimpänsä on  turmiota täynnä, heidän kurkkunsa on avoin hauta, kielellänsä he  liukkaasti liehakoivat.

\5:9\For no faith may be put in their words; their inner part is nothing but evil; their throat is like an open place for the dead; smooth are the words of their tongues.

ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀλήθεια ἡ καρδία αὐτῶν µαταία τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν

11 Tuomitse, Jumala, heidät syyllisiksi, rauetkoon heidän hankkeensa.  Kukista heidät heidän rikostensa paljouden tähden, sillä he  niskoittelevat sinua vastaan.

\5:10\Send them to destruction, O Lord; let their evil designs be the cause of their fall; let them be forced out by all their sins; because they have gone against your authority.

κρῖνον αὐτούς ὁ θεός ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλίων αὐτῶν κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς ὅτι παρεπίκρανάν σε κύριε
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12 Ja iloitkoot kaikki, jotka sinuun turvaavat, ja riemuitkoot  iankaikkisesti. Suojele heitä, että sinussa iloitsisivat ne, jotka  rakastavat sinun nimeäsi.

\5:11\But let all those who put their faith in you be glad with cries of joy at all times, and let all the lovers of your name be glad in you.

καὶ εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς καὶ καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνοµά σου

13 Sillä sinä, Herra, siunaat vanhurskasta, sinä suojaat häntä  armollasi niinkuin kilvellä.

\5:12\For you, Lord, will send a blessing on the upright man; your grace will be round him, and you will be his strength.

ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον κύριε ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡµᾶς

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; matalassa äänialassa; Daavidin  virsi.

&ltTo the chief music-maker on corded instruments, on the Sheminith. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Herra, älä rankaise minua vihassasi, älä kiivastuksessasi minua  kurita.

\6:1\O Lord, do not be bitter with me in your wrath; do not send punishment on me in the heat of your passion.

κύριε µὴ τῷ θυµῷ σου ἐλέγξῃς µε µηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε

3 Herra, armahda minua, sillä minä olen näännyksissä; paranna minut,  Herra, sillä minun luuni ovat peljästyneet,

\6:2\Have mercy on me, O Lord, for I am wasted away: make me well, for even my bones are troubled.

ἐλέησόν µε κύριε ὅτι ἀσθενής εἰµι ἴασαί µε κύριε ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ µου

4 ja minun sieluni on kovin peljästynyt. Voi, Herra, kuinka kauan?

\6:3\My soul is in bitter trouble; and you, O Lord, how long?

καὶ ἡ ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρα καὶ σύ κύριε ἕως πότε

5 Käänny, Herra, vapahda minun sieluni, pelasta minut armosi tähden.

\6:4\Come back, O Lord, make my soul free; O give me salvation because of your mercy.

ἐπίστρεψον κύριε ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου σῶσόν µε ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου

6 Sillä kuolemassa ei sinua muisteta; kuka ylistää sinua tuonelassa?

\6:5\For in death there is no memory of you; in the underworld who will give you praise?

ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ µνηµονεύων σου ἐν δὲ τῷ ᾅδῃ τίς ἐξοµολογήσεταί σοι

7 Minä olen uupunut huokaamisesta; joka yö minä itken vuoteeni vesille  ja kastelen leposijani kyyneleilläni.

\6:6\The voice of my sorrow is a weariness to me; all the night I make my bed wet with weeping; it is watered by the drops flowing from my eyes.

ἐκοπίασα ἐν τῷ στεναγµῷ µου λούσω καθ' ἑκάστην νύκτα τὴν κλίνην µου ἐν δάκρυσίν µου τὴν στρωµνήν µου βρέξω

8 Minun silmäni ovat huienneet surusta, vanhenneet kaikkien  vastustajaini tähden.

\6:7\My eyes are wasting away with trouble; they are becoming old because of all those who are against me.

ἐταράχθη ἀπὸ θυµοῦ ὁ ὀφθαλµός µου ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς µου

9 Väistykää minusta, kaikki väärintekijät, sillä Herra kuulee minun  itkuni äänen.

\6:8\Go from me, all you workers of evil; for the Lord has given ear to the voice of my weeping.

ἀπόστητε ἀπ' ἐµοῦ πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν ὅτι εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθµοῦ µου

10 Herra kuulee minun anomiseni, Herra ottaa minun rukoukseni vastaan.

\6:9\The Lord has given ear to my request; the Lord has let my prayer come before him.

εἰσήκουσεν κύριος τῆς δεήσεώς µου κύριος τὴν προσευχήν µου προσεδέξατο

11 Kaikki minun viholliseni joutuvat häpeään ja suuren pelon valtaan;  äkisti he joutuvat häpeään, kääntyvät pois.

\6:10\Let all those who are against me be shamed and deeply troubled; let them be turned back and suddenly put to shame.

αἰσχυνθείησαν καὶ ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί µου ἀποστραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σφόδρα διὰ τάχους

1 Daavidin virsi, jonka hän veisasi Herralle benjaminilaisen Kuusin  sanojen johdosta.

&ltShiggaion of David; a song which he made to the Lord, about the words of Cush the Benjamite.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ὃν ᾖσεν τῷ κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων χουσι υἱοῦ ιεµενι
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2 Herra, minun Jumalani, sinuun minä turvaan; pelasta minut kaikista  vainoojistani ja vapahda minut,

\7:1\O Lord my God, I put my faith in you; take me out of the hands of him who is cruel to me, and make me free;

κύριε ὁ θεός µου ἐπὶ σοὶ ἤλπισα σῶσόν µε ἐκ πάντων τῶν διωκόντων µε καὶ ῥῦσαί µε

3 etteivät he raatelisi minua niinkuin leijona ja tempaisi pois - eikä  pelastajaa olisi.

\7:2\So that he may not come rushing on my soul like a lion, wounding it, while there is no one to be my saviour.

µήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν µου µὴ ὄντος λυτρουµένου µηδὲ σῴζοντος

4 Herra, minun Jumalani, jos minä näin olen tehnyt, jos vääryys minun  käsiäni tahraa,

\7:3\O Lord my God, if I have done this; if my hands have done any wrong;

κύριε ὁ θεός µου εἰ ἐποίησα τοῦτο εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν µου

5 jos olen tehnyt pahaa niille, jotka elivät rauhassa minun kanssani,  tai jos olen ryöstänyt niiltä, jotka syyttä minua ahdistivat,

\7:4\If I have given back evil to him who did evil to me, or have taken anything from him who was against me without cause;

εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν µοι κακά ἀποπέσοιν ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν µου κενός

6 niin vainotkoon vihollinen minun henkeäni, saakoon minut kiinni ja  polkekoon maahan minun elämäni ja painakoon minun kunniani tomuun. Sela.

\7:5\Let my hater go after my soul and take it; let my life be crushed to the earth, and my honour into the dust. (Selah.)

καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου καὶ καταλάβοι καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν µου καὶ τὴν δόξαν µου εἰς χοῦν κατασκηνώσαι διάψαλµα

7 Nouse, Herra, vihassasi. Kohoa minun vastustajaini raivoa vastaan ja  heräjä avukseni sinä, joka sääsit tuomion.

\7:6\Come up, Lord, in your wrath; be lifted up against my haters; be awake, my God, give orders for the judging.

ἀνάστηθι κύριε ἐν ὀργῇ σου ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν µου ἐξεγέρθητι κύριε ὁ θεός µου ἐν προστάγµατι ᾧ ἐνετείλω

8 Ympäröikööt sinua kansojen joukot, ja palaja heidän ylitsensä  korkeuteen.

\7:7\The meeting of the nations will be round you; take your seat, then, over them, on high.

καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει σε καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον

9 Herra tuomitsee kansat; auta minut oikeuteeni, Herra, minun  vanhurskauteni ja viattomuuteni mukaan.

\7:8\The Lord will be judge of the peoples; give a decision for me, O Lord, because of my righteousness, and let my virtue have its reward.

κύριος κρινεῖ λαούς κρῖνόν µε κύριε κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν µου ἐπ' ἐµοί

10 Loppukoon jumalattomain pahuus, ja vahvista vanhurskaita.  Sillä  sinä, joka tutkit sydämet ja munaskuut, olet vanhurskas Jumala.

\7:9\O let the evil of the evil-doer come to an end, but give strength to the upright: for men's minds and hearts are tested by the God of righteousness.

συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁµαρτωλῶν καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός

11 Minun kilpenäni on Jumala; hän on oikeamielisten pelastaja.

\7:10\God, who is the saviour of the upright in heart, is my breastplate.

δικαία ἡ βοήθειά µου παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ

12 Jumala on vanhurskas tuomari ja Jumala, joka vihastuu joka päivä.

\7:11\God is the judge of the upright, and is angry with the evil-doers every day.

ὁ θεὸς κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ µακρόθυµος µὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ' ἑκάστην ἡµέραν

13 Jos kääntymystä ei tule, niin hän teroittaa miekkansa, jännittää  jousensa ja tähtää sillä;

\7:12\If a man is not turned from his evil, he will make his sword sharp; his bow is bent and ready.

ἐὰν µὴ ἐπιστραφῆτε τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίµασεν αὐτὸ

14 hän valmistaa surma-aseet ja tekee nuolensa palaviksi.

\7:13\He has made ready for him the instruments of death; he makes his arrows flames of fire.

καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίµασεν σκεύη θανάτου τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις ἐξειργάσατο

15 Katso, tuo hautoo turmiota, kantaa tuhoa kohdussaan, mutta hän  synnyttää pettymyksen.

\7:14\That man is a worker of evil; the seed of wrongdoing has given birth to deceit.

ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν συνέλαβεν πόνον καὶ ἔτεκεν ἀνοµίαν
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16 Hän kaivoi haudan ja koversi sen, mutta itse hän kaatuu tekemäänsä  kuoppaan.

\7:15\He has made a hole deep in the earth, and is falling into the hole which he has made

λάκκον ὤρυξεν καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν καὶ ἐµπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο

17 Hänen turmionhankkeensa kääntyy hänen omaan päähänsä, ja  hänen vääryytensä lankeaa hänen päälaelleen.

\7:16\His wrongdoing will come back to him, and his violent behaviour will come down on his head.

ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται

18 Minä kiitän Herraa hänen vanhurskaudestansa ja veisaan Herran,  Korkeimman, nimen kiitosta.

\7:17\I will give praise to the Lord for his righteousness; I will make a song to the name of the Lord Most High.

ἐξοµολογήσοµαι κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ ὑψίστου

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin viininkorjuulaulu; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker on the Gittith. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Herra, meidän Herramme, kuinka korkea onkaan sinun nimesi kaikessa  maassa, sinun, joka olet asettanut valtasuuruutesi taivaitten ylitse!

\8:1\O Lord, our Lord, whose glory is higher than the heavens, how noble is your name in all the earth!

κύριε ὁ κύριος ἡµῶν ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν

3 Lasten ja imeväisten suusta sinä perustit voiman vastustajaisi  tähden, että kukistaisit vihollisen ja kostonhimoisen.

\8:2\You have made clear your strength even out of the mouths of babies at the breast, because of those who are against you; so that you may put to shame the cruel and violent man.

ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν

4 Kun minä katselen sinun taivastasi, sinun sormiesi tekoa, kuuta ja  tähtiä, jotka sinä olet luonut,

\8:3\When I see your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars, which you have put in their places;

ὅτι ὄψοµαι τοὺς οὐρανούς ἔργα τῶν δακτύλων σου σελήνην καὶ ἀστέρας ἃ σὺ ἐθεµελίωσας

5 niin mikä on ihminen, että sinä häntä muistat, tai ihmislapsi, että  pidät hänestä huolen?

\8:4\What is man, that you keep him in mind? the son of man, that you take him into account?

τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν

6 Ja kuitenkin sinä teit hänestä lähes jumal'olennon, sinä seppelöitsit  hänet kunnialla ja kirkkaudella;

\8:5\For you have made him only a little lower than the gods, crowning him with glory and honour.

ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ' ἀγγέλους δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν

7 panit hänet hallitsemaan kättesi tekoja, asetit kaikki hänen  jalkainsa alle:

\8:6\You have made him ruler over the works of your hands; you have put all things under his feet;

καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ

8 lampaat ja karjan, ne kaikki, niin myös metsän eläimet,

\8:7\All sheep and oxen, and all the beasts of the field;

πρόβατα καὶ βόας πάσας ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου

9 taivaan linnut ja meren kalat ja kaiken, mikä meren polkuja kulkee.

\8:8\The birds of the air and the fish of the sea, and whatever goes through the deep waters of the seas.

τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης τὰ διαπορευόµενα τρίβους θαλασσῶν

10 Herra, meidän Herramme, kuinka korkea onkaan sinun nimesi kaikessa  maassa!

\8:9\O Lord, our Lord, how noble is your name in all the earth!

κύριε ὁ κύριος ἡµῶν ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Kuole pojan puolesta"; Daavidin  virsi.

&ltTo the chief music-maker on Muthlabben. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλµὸς τῷ δαυιδ
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2 Minä ylistän Herraa kaikesta sydämestäni, ilmoitan kaikki sinun  ihmetyösi.

\9:1\I will give you praise, O Lord, with all my heart; I will make clear all the wonder of your works.

ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου

3 Minä iloitsen ja riemuitsen sinussa, veisaan sinun nimesi kiitosta,  sinä Korkein.

\9:2\I will be glad and have delight in you: I will make a song of praise to your name, O Most High.

εὐφρανθήσοµαι καὶ ἀγαλλιάσοµαι ἐν σοί ψαλῶ τῷ ὀνόµατί σου ὕψιστε

4 Sillä minun viholliseni peräytyivät, kaatuivat maahan ja hukkuivat  sinun kasvojesi edessä.

\9:3\When my haters are turned back, they will be broken and overcome before you.

ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν µου εἰς τὰ ὀπίσω ἀσθενήσουσιν καὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου

5 Sinä hankit minulle oikeuden ja ajoit minun asiani, sinä istuit  valtaistuimelle, sinä vanhurskas tuomari.

\9:4\For you gave approval to my right and my cause; you were seated in your high place judging in righteousness.

ὅτι ἐποίησας τὴν κρίσιν µου καὶ τὴν δίκην µου ἐκάθισας ἐπὶ θρόνου ὁ κρίνων δικαιοσύνην

6 Sinä nuhtelit pakanoita, tuhosit jumalattomat; sinä pyyhit pois  heidän nimensä iäksi ja ainiaaksi.

\9:5\You have said sharp words to the nations, you have sent destruction on the sinners, you have put an end to their name for ever and ever.

ἐπετίµησας ἔθνεσιν καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεβής τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

7 Viholliset ovat tuhotut, ikuisiksi raunioiksi tulleet; kaupungit sinä  kukistit, heidän muistonsa on kadonnut.

\9:6\You have given their towns to destruction; the memory of them has gone; they have become waste for ever.

τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥοµφαῖαι εἰς τέλος καὶ πόλεις καθεῖλες ἀπώλετο τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν µετ' ἤχους

8 Mutta Herra hallitsee iankaikkisesti; hän on pystyttänyt istuimensa  tuomitaksensa.

\9:7\But the Lord is King for ever: he has made ready his high seat for judging.

καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα µένει ἡτοίµασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ

9 Hän tuomitsee maanpiirin vanhurskaasti, vallitsee kansoja oikeuden  mukaan.

\9:8\And he will be the judge of the world in righteousness, giving true decisions for the peoples.

καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι

10 Niin Herra on sorretun linna, linna ahdingon aikoina.

\9:9\The Lord will be a high tower for those who are crushed down, a high tower in times of trouble;

καὶ ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει

11 Ja sinuun turvaavat ne, jotka sinun nimesi tuntevat; sillä sinä et  hylkää niitä, jotka sinua etsivät, Herra.

\9:10\And those who have knowledge of your name will put their faith in you; because you, Lord, have ever given your help to those who were waiting for you.

καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσκοντες τὸ ὄνοµά σου ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκζητοῦντάς σε κύριε

12 Veisatkaa kiitosta Herralle, joka Siionissa asuu, julistakaa  kansojen keskuudessa hänen suuria tekojaan.

\9:11\Make songs of praise to the Lord, whose house is in Zion: make his doings clear to the people.

ψάλατε τῷ κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν σιων ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ

13 Sillä hän, verenkostaja, muistaa heitä eikä unhota kurjain huutoa.

\9:12\When he makes search for blood, he has them in his memory: he is not without thought for the cry of the poor.

ὅτι ἐκζητῶν τὰ αἵµατα αὐτῶν ἐµνήσθη οὐκ ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων

14 Armahda minua, Herra, katso, kuinka minun vihamieheni minua  vaivaavat, sinä, joka nostat minut kuoleman porteista,

\9:13\Have mercy on me, O Lord, and see how I am troubled by my haters; let me be lifted up from the doors of death;

ἐλέησόν µε κύριε ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν µου ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ὁ ὑψῶν µε ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου

15 että minä julistaisin kaikki sinun ylistettävät tekosi, tytär  Siionin porteissa, riemuitsisin sinun avustasi.

\9:14\So that I may make clear all your praise in the house of the daughter of Zion: I will be glad because of your salvation.

ὅπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς σιων ἀγαλλιάσοµαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου
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16 Pakanat ovat vajonneet kaivamaansa hautaan; heidän jalkansa takertui  verkkoon, jonka he virittivät.

\9:15\The nations have gone down into the hole which they made: in their secret net is their foot taken.

ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ ᾗ ἐποίησαν ἐν παγίδι ταύτῃ ᾗ ἔκρυψαν συνελήµφθη ὁ ποὺς αὐτῶν

17 Herra on tehnyt itsensä tunnetuksi, on pitänyt tuomiot, kietonut  jumalattoman hänen kättensä tekoihin. - Kanteleen välisoitto. Sela.

\9:16\The Lord has given knowledge of himself through his judging: the evil-doer is taken in the net which his hands had made. (Higgaion. Selah.)

γινώσκεται κύριος κρίµατα ποιῶν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήµφθη ὁ ἁµαρτωλός ᾠδὴ διαψάλµατος

18 Jumalattomat peräytyvät tuonelaan, kaikki pakanat, jotka unhottavat  Jumalan.

\9:17\The sinners and all the nations who have no memory of God will be turned into the underworld.

ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁµαρτωλοὶ εἰς τὸν ᾅδην πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόµενα τοῦ θεοῦ

19 Sillä ei köyhää unhoteta iäksi, eikä kurjien toivo huku ainiaaksi.

\9:18\For the poor will not be without help; the hopes of those in need will not be crushed for ever.

ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός ἡ ὑποµονὴ τῶν πενήτων οὐκ ἀπολεῖται εἰς τὸν αἰῶνα

20 Nouse, Herra, älä salli ihmisten uhitella.  Tuomittakoon pakanat  sinun kasvojesi edessä.

\9:19\Up! O Lord; let not man overcome you: let the nations be judged before you.

ἀνάστηθι κύριε µὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου

21 Saata, Herra, heidät pelkoon. Tietäkööt pakanat olevansa vain  ihmisiä. Sela.

\9:20\Put them in fear, O Lord, so that the nations may see that they are only men. (Selah.)

κατάστησον κύριε νοµοθέτην ἐπ' αὐτούς γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν διάψαλµα

1 Miksi, Herra, seisot niin kaukana, miksi kätkeydyt ahdingon aikoina?

Why do you keep far away, O Lord? why are you not to be seen in times of trouble?

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ ἐπὶ τῷ κυρίῳ πέποιθα πᾶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ µου µεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον

2 Jumalattomien ylpeyden tähden kurja kärsii, takertuu heidän  punomiinsa juoniin.

The evil-doer in his pride is cruel to the poor; let him be taken by the tricks of his invention.

ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον ἡτοίµασαν βέλη εἰς φαρέτραν τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σκοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ

3 Sillä jumalaton kerskaa omista himoistansa, ja kiskuri kiroaa,  pilkkaa Herraa.

For the evil-doer is lifted up because of the purpose of his heart, and he whose mind is fixed on wealth is turned away from the Lord, saying evil against him.

ὅτι ἃ κατηρτίσω καθεῖλον ὁ δὲ δίκαιος τί ἐποίησεν

4 Jumalaton sanoo ylvästellen: "Ei hän kosta". "Ei Jumalaa ole" - siinä  kaikki hänen ajatuksensa.

The evil-doer in his pride says, God will not make a search. All his thoughts are, There is no God.

κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ κύριος ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων

5 Hänen hankkeensa menestyvät joka aika. Sinun tuomiosi ovat korkealla,  kaukana hänestä; kaikille vastustajilleen hän hymähtää.

His ways are ever fixed; your decisions are higher than he may see: as for his haters, they are as nothing to him.

κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἀσεβῆ ὁ δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν µισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν

6 Hän sanoo sydämessään: "En horju minä, en ikinä joudu  onnettomuuteen".

He has said in his heart, I will not be moved: through all generations I will never be in trouble.

ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁµαρτωλοὺς παγίδας πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦµα καταιγίδος ἡ µερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν

7 Hänen suunsa on täynnä kirousta, petosta, sortoa; tuho ja turmio on  hänen kielensä alla.

His mouth is full of cursing and deceit and false words: under his tongue are evil purposes and dark thoughts.

ὅτι δίκαιος κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν εὐθύτητα εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi. Herraan minä turvaan; kuinka te  sanotte minulle: "Paetkaa vuorellenne niinkuin linnut!

&ltFor the chief music-maker. Of David.&gt In the Lord put I my faith; how will you say to my soul, Go in flight like a bird to the mountain?

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλµὸς τῷ δαυιδ
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2 Sillä katso, jumalattomat jännittävät jousensa, ovat panneet nuolensa  jänteelle oikeamielisiä pimeässä ampuaksensa.

See, the bows of the evil-doers are bent, they make ready their arrows on the cord, so that they may send them secretly against the upright in heart.

σῶσόν µε κύριε ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων

3 Kun peruspylväät murretaan maahan, mitä voi vanhurskas tehdä?"

If the bases are broken down, what is the upright man to do?

µάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν

4 Herra pyhässä temppelissänsä, Herra, jonka istuin on taivaassa -  hänen silmänsä näkevät, hänen katseensa tutkii ihmislapset;

The Lord is in his holy Temple, the Lord's seat is in heaven; his eyes are watching and testing the children of men.

ἐξολεθρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλῶσσαν µεγαλορήµονα

5 Herra tutkii vanhurskaat, mutta jumalattomia ja niitä, jotka  vääryyttä rakastavat, hänen sielunsa vihaa.

The Lord puts the upright and the sinner to the test, but he has hate in his soul for the lover of violent acts.

τοὺς εἰπόντας τὴν γλῶσσαν ἡµῶν µεγαλυνοῦµεν τὰ χείλη ἡµῶν παρ' ἡµῶν ἐστιν τίς ἡµῶν κύριός ἐστιν

6 Hän antaa sataa jumalattomien päälle pauloja, tulta ja tulikiveä;  polttava tuuli on heidän maljansa osa.

On the evil-doer he will send down fire and flames, and a burning wind; with these will their cup be full.

ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσοµαι λέγει κύριος θήσοµαι ἐν σωτηρίᾳ παρρησιάσοµαι ἐν αὐτῷ

7 Sillä Herra on vanhurskas ja rakastaa vanhurskautta; oikeamieliset  saavat katsella hänen kasvojansa.

For the Lord is upright; he is a lover of righteousness: the upright will see his face.

τὰ λόγια κυρίου λόγια ἁγνά ἀργύριον πεπυρωµένον δοκίµιον τῇ γῇ κεκαθαρισµένον ἑπταπλασίως

1 Veisuunjohtajalle; matalassa äänialassa; Daavidin virsi.

&ltFor the chief music-maker on the Sheminith. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Auta, Herra, sillä hurskaat ovat hävinneet, uskolliset ovat kadonneet  ihmislasten joukosta.

\12:1\Send help, Lord, for mercy has come to an end; there is no more faith among the children of men.

ἕως πότε κύριε ἐπιλήσῃ µου εἰς τέλος ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ

3 He puhuvat valhetta toinen toisellensa, puhuvat liukkain huulin,  kaksimielisin sydämin.

\12:2\Everyone says false words to his neighbour: their tongues are smooth in their talk, and their hearts are full of deceit.

ἕως τίνος θήσοµαι βουλὰς ἐν ψυχῇ µου ὀδύνας ἐν καρδίᾳ µου ἡµέρας ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ' ἐµέ

4 Hävittäköön Herra kaikki liukkaat huulet, kielen, joka kerskuen  puhuu,

\12:3\The smooth lips and the tongue of pride will be cut off by the Lord.

ἐπίβλεψον εἰσάκουσόν µου κύριε ὁ θεός µου φώτισον τοὺς ὀφθαλµούς µου µήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον

5 ne, jotka sanovat: "Kielemme voimalla me olemme väkevät; huulemme  ovat meidän tukemme; kuka on meille herra?"

\12:4\They have said, With our tongues will we overcome; our lips are ours: who is lord over us?

µήποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός µου ἴσχυσα πρὸς αὐτόν οἱ θλίβοντές µε ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευθῶ

6 "Kurjien sorron tähden, köyhien huokausten tähden minä nyt nousen",  sanoo Herra, "tuon pelastuksen sille, joka sitä huoaten ikävöitsee".

\12:5\Because of the crushing of the poor and the weeping of those in need, now will I come to his help, says the Lord; I will give him the salvation which he is desiring.

ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία µου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ᾄσω τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί µε καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ ὑψίστου

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt Will you for ever put me out of your memory, O Lord? will your face for ever be turned away from me?

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν θεός διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύµασιν οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός

2 Kuinka kauan, Herra, minut yhä unhotat, kuinka kauan kätket minulta  kasvosi?

How long is my soul to be in doubt, with sorrow in my heart all the day? how long will he who is against me be given power over me?

κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν
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3 Kuinka kauan minun täytyy kantaa huolia sielussani, päivät päästään  murhetta sydämessäni? Kuinka kauan saa vihollinen ylvästellä minua  vastaan?

Let my voice come before you, and give me an answer, O Lord my God; let your light be shining on me, so that the sleep of death may not overtake me;

πάντες ἐξέκλιναν ἅµα ἠχρεώθησαν οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν ὧν τὸ στό
µα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷµα σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν

4 Katsahda tänne, vastaa minulle, Herra, minun Jumalani.  Valaise  silmäni, etten nukkuisi kuolemaan,

And he who is against me may not say, I have overcome him; and those who are troubling me may not be glad when I am moved.

οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν µου βρώσει ἄρτου τὸν κύριον οὐκ ἐπεκαλέσαντο

5 ettei minun viholliseni sanoisi: "Minä voitin hänet", etteivät  ahdistajani riemuitsisi, kun minä horjun.

But I have had faith in your mercy; my heart will be glad in your salvation.

ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ οὗ οὐκ ἦν φόβος ὅτι ὁ θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίᾳ

6 Mutta minä turvaan sinun armoosi; riemuitkoon minun sydämeni sinun  avustasi. Minä veisaan Herralle, sillä hän on tehnyt minulle hyvin.

I will make a song to the Lord, because he has given me my reward.

βουλὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατε ὅτι κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστιν

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.  Hullu sanoo sydämessänsä: "Ei ole Jumalaa". Turmiollinen ja iljettävä on  heidän menonsa; ei ole ketään, joka tekee, mikä hyvää on.

&ltTo the chief music-maker. Of David.&gt The foolish man has said in his heart, God will not do anything. They are unclean, they have done evil works; there is not one who does good.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ κύριε τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώµατί σου καὶ τίς κατασκηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου

2 Herra katsoo taivaasta ihmislapsiin nähdäksensä, onko ketään  ymmärtäväistä, ketään, joka etsii Jumalaa.

The Lord was looking down from heaven on the children of men, to see if there were any who had wisdom, searching after God.

πορευόµενος ἄµωµος καὶ ἐργαζόµενος δικαιοσύνην λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ

3 Mutta kaikki ovat poikenneet pois, kaikki tyynni kelvottomiksi  käyneet; ei ole ketään, joka tekee sitä, mikä hyvää on, ei yhden  yhtäkään.

They have all gone out of the way together; they are unclean, there is not one who does good, no, not one.

ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ οὐδὲ ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακὸν καὶ ὀνειδισµὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ

4 Eivätkö he mitään käsitä, kaikki nuo väärintekijät, jotka saavat  leipänsä syömällä minun kansaani eivätkä avuksensa huuda Herraa?

Have all the workers of evil no knowledge? they take my people for food as they would take bread; they make no prayer to the Lord.

ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµενος τοὺς δὲ φοβουµένους κύριον δοξάζει ὁ ὀµνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθετῶν

5 Siinä heidät valtaa kauhu, sillä Jumala on läsnä vanhurskasten  sukukunnassa.

Then were they in great fear: for God is in the generation of the upright.

τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ καὶ δῶρα ἐπ' ἀθῴοις οὐκ ἔλαβεν ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα

1 Daavidin virsi. Herra, kuka saa vierailla sinun majassasi, kuka asua  sinun pyhällä vuorellasi?

&ltA Psalm. Of David.&gt Lord, who may have a resting-place in your tent, a living-place on your holy hill?

στηλογραφία τῷ δαυιδ φύλαξόν µε κύριε ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα

2 Se, joka vaeltaa nuhteettomasti, joka tekee vanhurskauden ja puhuu  sydämessänsä totuutta;

He who goes on his way uprightly, doing righteousness, and saying what is true in his heart;

εἶπα τῷ κυρίῳ κύριός µου εἶ σύ ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις

3 joka ei panettele kielellänsä, joka ei tee toiselle pahaa eikä saata  lähimmäistään häväistyksen alaiseksi;

Whose tongue is not false, who does no evil to his friend, and does not take away the good name of his neighbour;

τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυµάστωσεν πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς

4 joka halveksuu hylkiötä, mutta kunnioittaa niitä, jotka pelkäävät  Herraa; joka ei valaansa riko, vaikka on vannonut vahingokseen;

Who gives honour to those who have the fear of the Lord, turning away from him who has not the Lord's approval. He who takes an oath against himself, and makes no change.

ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν µετὰ ταῦτα ἐτάχυναν οὐ µὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱµάτων οὐδὲ µὴ µνησθῶ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν διὰ χειλέων µου

Psalms 15Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1129 of 2371



5 joka ei anna rahaansa korolle eikä ota lahjuksia viatonta vastaan.  Joka näin tekee, hän ei ikinä horju.

He who does not put out his money at interest, or for payment give false decisions against men who have done no wrong. He who does these things will never be moved.

κύριος ἡ µερὶς τῆς κληρονοµίας µου καὶ τοῦ ποτηρίου µου σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονοµίαν µου ἐµοί

1 Daavidin laulu. Varjele minua, Jumala, sillä sinuun minä turvaan.

&ltMichtam. Of David.&gt Keep me safe, O God: for in you I have put my faith.

προσευχὴ τοῦ δαυιδ εἰσάκουσον κύριε τῆς δικαιοσύνης µου πρόσχες τῇ δεήσει µου ἐνώτισαι τῆς προσευχῆς µου οὐκ ἐν χείλεσιν δολίοις

2 Minä sanon Herralle: "Sinä olet minun Herrani, paitsi sinua ei ole  minulla mitään hyvää";

O my soul, you have said to the Lord, You are my Lord: I have no good but you.

ἐκ προσώπου σου τὸ κρίµα µου ἐξέλθοι οἱ ὀφθαλµοί µου ἰδέτωσαν εὐθύτητας

3 ja pyhille, jotka maassa ovat: "Nämä ovat ne jalot, joihin on koko  minun mielisuosioni".

As for the saints who are in the earth, they are the noble in whom is all my delight.

ἐδοκίµασας τὴν καρδίαν µου ἐπεσκέψω νυκτός ἐπύρωσάς µε καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐµοὶ ἀδικία

4 Monta tuskaa on niillä, jotka ottavat vieraan jumalan; minä en uhraa  niille verta juomauhriksi enkä päästä huulilleni niiden nimiä.

Their sorrows will be increased who go after another god: I will not take drink offerings from their hands, or take their names on my lips.

ὅπως ἂν µὴ λαλήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς

5 Herra on minun pelto- ja malja-osani; sinä hoidat minun arpani.

The Lord is my heritage and the wine of my cup; you are the supporter of my right.

κατάρτισαι τὰ διαβήµατά µου ἐν ταῖς τρίβοις σου ἵνα µὴ σαλευθῶσιν τὰ διαβήµατά µου

6 Arpa lankesi minulle ihanasta maasta, ja kaunis on minun  perintöosani.

Fair are the places marked out for me; I have a noble heritage.

ἐγὼ ἐκέκραξα ὅτι ἐπήκουσάς µου ὁ θεός κλῖνον τὸ οὖς σου ἐµοὶ καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥηµάτων µου

7 Minä kiitän Herraa, joka on minua neuvonut; yölläkin minua siihen  sisimpäni kehoittaa.

I will give praise to the Lord who has been my guide; knowledge comes to me from my thoughts in the night.

θαυµάστωσον τὰ ἐλέη σου ὁ σῴζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ ἐκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου

8 Minä pidän Herran aina edessäni; kun hän on minun oikealla  puolellani, en minä horju.

I have put the Lord before me at all times; because he is at my right hand, I will not be moved.

φύλαξόν µε ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σκεπάσεις µε

9 Sentähden minun sydämeni iloitsee ja sieluni riemuitsee, ja myös  minun ruumiini asuu turvassa.

Because of this my heart is glad, and my glory is full of joy: while my flesh takes its rest in hope.

ἀπὸ προσώπου ἀσεβῶν τῶν ταλαιπωρησάντων µε οἱ ἐχθροί µου τὴν ψυχήν µου περιέσχον

10 Sillä sinä et hylkää minun sieluani tuonelaan etkä anna hurskaasi  nähdä kuolemaa.

For you will not let my soul be prisoned in the underworld; you will not let your loved one see the place of death.

τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλεισαν τὸ στόµα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν

11 Sinä neuvot minulle elämän tien; ylenpalttisesti on iloa sinun  kasvojesi edessä, ihanuutta sinun oikeassa kädessäsi iankaikkisesti.

You will make clear to me the way of life; where you are joy is complete; in your right hand there are pleasures for ever and ever.

ἐκβάλλοντές µε νυνὶ περιεκύκλωσάν µε τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῇ

1 Daavidin rukous. Kuule, Herra, minun oikeata asiaani, tarkkaa minun  huutoani, ota korviisi minun rukoukseni, joka ei lähde petollisilta  huulilta.

&ltA Prayer. Of David.&gt Let my cause come to your ears, O Lord, give attention to my cry; give ear to my prayer which goes not out from false lips.

εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ κυρίου τῷ δαυιδ ἃ ἐλάλησεν τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἐρρύσατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς σαουλ

2 Sinulta tulee minulle oikeus, sinun silmäsi katsovat sitä, mikä  oikein on.

Be my judge; for your eyes see what is right.

καὶ εἶπεν ἀγαπήσω σε κύριε ἡ ἰσχύς µου
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3 Sinä koettelet minun sydäntäni, tarkkaat sitä yöllä, sinä tutkit  minua, mutta et mitään löydä. Jos minä pahaa ajattelen, ei se käy  suustani ulos.

You have put my heart to the test, searching me in the night; you have put me to the test and seen no evil purpose in me; I will keep my mouth from sin.

κύριος στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου καὶ ῥύστης µου ὁ θεός µου βοηθός µου καὶ ἐλπιῶ ἐπ' αὐτόν ὑπερασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου ἀντιλήµπτωρ µου

4 Mitä ihmiset tehköötkin, sinun huultesi sanassa minä pysyn ja  kavahdan väkivaltaisen teitä.

As for the works of men, by the word of your lips I have kept myself from the ways of the violent.

αἰνῶν ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι

5 Minun askeleeni pysyvät sinun poluillasi, minun jalkani eivät horju.

I have kept my feet in your ways, my steps have not been turned away.

περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου καὶ χείµαρροι ἀνοµίας ἐξετάραξάν µε

6 Minä huudan sinua avukseni, sillä sinä vastaat minulle, Jumala;  kallista korvasi minun puoleeni, kuule minun puheeni.

My cry has gone up to you, for you will give me an answer, O God: let your ear be turned to me, and give attention to my words.

ὠδῖνες ᾅδου περιεκύκλωσάν µε προέφθασάν µε παγίδες θανάτου

7 Osoita ihmeellinen armosi, sinä, joka pelastat vihamiesten vallasta  ne, jotka turvaavat sinun oikeaan käteesi.

Make clear the wonder of your mercy, O saviour of those who put their faith in your right hand, from those who come out against them.

καὶ ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπεκαλεσάµην τὸν κύριον καὶ πρὸς τὸν θεόν µου ἐκέκραξα ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου καὶ ἡ κραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ

8 Varjele minua niinkuin silmäterää, kätke minut siipiesi suojaan

Keep me as the light of your eyes, covering me with the shade of your wings,

καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντροµος ἐγενήθη ἡ γῆ καὶ τὰ θεµέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν καὶ ἐσαλεύθησαν ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός

9 jumalattomilta, jotka tahtovat minut tuhota, verivihollisiltani,  jotka minua saartavat.

From the evil-doers who are violent to me, and from those who are round me, desiring my death.

ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ' αὐτοῦ

10 He ovat sulkeneet tunnottomat sydämensä, heidän suunsa puhuu  ylvästellen.

They are shut up in their fat: with their mouths they say words of pride.

καὶ ἔκλινεν οὐρανὸν καὶ κατέβη καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ

11 He ovat kintereillämme, he jo kiertävät meidät, he vaanivat  silmillään, lyödäksensä maahan.

They have made a circle round our steps: their eyes are fixed on us, forcing us down to the earth;

καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµων

12 Hän on niinkuin saalista himoitseva leijona, niinkuin nuori leijona,  joka piilossa väijyy.

Like a lion desiring its food, and like a young lion waiting in secret places.

καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων

13 Nouse, Herra, astu hänen eteensä. Paiskaa hänet maahan.  Vapahda miekallasi minun sieluni jumalattomista,

Up! Lord, come out against him, make him low, with your sword be my saviour from the evil-doer.

ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός

14 kädelläsi ihmisistä, Herra, tämän maailman ihmisistä, joiden osa on  tässä elämässä, joiden vatsan sinä täytät antimillasi, joiden pojat  tulevat ravituiksi ja jotka jättävät yltäkylläisyytensä 
lapsilleen.

With your hand, O Lord, from men, even men of the world, whose heritage is in this life, and whom you make full with your secret wealth: they are full of children; after their death their 
offspring take the rest of their goods.

καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ

15 Mutta minä saan nähdä sinun kasvosi vanhurskaudessa, herätessäni  ravita itseni sinun muotosi katselemisella.

As for me, I will see your face in righteousness: when I am awake it will be joy enough for me to see your form.

καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνεν καὶ συνετάραξεν αὐτούς
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1 Veisuunjohtajalle; Herran palvelijan Daavidin virsi, jonka sanat hän  puhui Herralle sinä päivänä, jona Herra oli pelastanut hänet kaikkien  hänen vihollistensa vallasta ja Saulin kädestä.

&ltTo the chief music-maker. Of the servant of the Lord, of David, who said the words of this song to the Lord on the day when the Lord made him free from the hand of all his haters, and from 
the hand of Saul; and he said,&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Hän sanoi: Sydämestäni minä rakastan sinua, Herra, minun voimani,

\18:1\I will give you my love, O Lord, my strength.

οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωµα

3 Herra, minun kallioni, linnani ja pelastajani, minun Jumalani,  vuoreni, jonka turviin minä pakenen, minun kilpeni, autuuteni sarvi ja  varustukseni.

\18:2\The Lord is my Rock, my walled town, and my saviour; my God, my Rock, in him will I put my faith; my breastplate, and the horn of my salvation, and my high tower.

ἡµέρα τῇ ἡµέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆµα καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν

4 Ylistetty olkoon Herra! - niin minä huudan, ja vihollisistani minä  pelastun.

\18:3\I will send up my cry to the Lord, who is to be praised; so will I be made safe from those who are against me.

οὐκ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν

5 Kuoleman paulat piirittivät minut, turmion virrat peljästyttivät  minut.

\18:4\The cords of death were round me, and the seas of evil put me in fear.

εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουµένης τὰ ῥήµατα αὐτῶν ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωµα αὐτοῦ

6 Tuonelan paulat kietoivat minut, kuoleman ansat yllättivät minut.

\18:5\The cords of hell were round me: the nets of death came on me.

καὶ αὐτὸς ὡς νυµφίος ἐκπορευόµενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραµεῖν ὁδὸν αὐτοῦ

7 Ahdistuksessani minä rukoilin Herraa ja huusin avuksi Jumalaani; hän  kuuli minun ääneni temppelistänsä, ja minun huutoni hänen edessään  kohosi hänen korviinsa.

\18:6\In my trouble my voice went up to the Lord, and my cry to my God: my voice came to his hearing in his holy Temple, and my prayer came before him, even into his ears.

ἀπ' ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ καὶ τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τὴν θέρµην αὐτοῦ

8 Silloin maa huojui ja järisi, vuorten perustukset järkkyivät; ne  horjuivat, sillä hänen vihansa syttyi.

\18:7\Then trouble and shock came on the earth; and the bases of the mountains were moved and shaking, because he was angry.

ὁ νόµος τοῦ κυρίου ἄµωµος ἐπιστρέφων ψυχάς ἡ µαρτυρία κυρίου πιστή σοφίζουσα νήπια

9 Savu suitsusi hänen sieraimistaan, kuluttava tuli hänen suustansa,  palavat hiilet hehkuivat hänestä.

\18:8\There went up a smoke from his nose, and a fire of destruction from his mouth: flames were lighted by it.

τὰ δικαιώµατα κυρίου εὐθεῖα εὐφραίνοντα καρδίαν ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυγής φωτίζουσα ὀφθαλµούς

10 Hän notkisti taivaat ja astui alas, synkkä pilvi jalkojensa alla.

\18:9\The heavens were bent, so that he might come down; and it was dark under his feet.

ὁ φόβος κυρίου ἁγνός διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος τὰ κρίµατα κυρίου ἀληθινά δεδικαιωµένα ἐπὶ τὸ αὐτό

11 Ja hän ajoi kerubin kannattamana ja lensi, ja hän liiti tuulen  siivillä;

\18:10\And he went in flight through the air, seated on a storm-cloud: going quickly on the wings of the wind.

ἐπιθυµητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολὺν καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ µέλι καὶ κηρίον

12 hän pani pimeyden verhoksensa, majaksensa yltympäri: mustat vedet,  paksut pilvet.

\18:11\He made the dark his secret place; his tent round him was the dark waters and thick clouds of the skies.

καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή

13 Hohteesta, joka kävi hänen edellänsä, purkautuivat pilvet rakeiksi  ja palaviksi hiiliksi.

\18:12\Before his shining light his dark clouds went past, raining ice and fire.

παραπτώµατα τίς συνήσει ἐκ τῶν κρυφίων µου καθάρισόν µε
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14 Ja Herra jylisi taivaassa, Korkein antoi äänensä kaikua, tulla  rakeita ja palavia hiiliä.

\18:13\The Lord made thunder in the heavens, and the voice of the Highest was sounding out: a rain of ice and fire.

καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου ἐὰν µή µου κατακυριεύσωσιν τότε ἄµωµος ἔσοµαι καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁµαρτίας µεγάλης

15 Hän lennätti nuolensa ja hajotti heidät, paljon salamoita ja  kauhistutti heidät.

\18:14\He sent out his arrows, driving them in all directions; by his flames of fire they were troubled.

καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόµατός µου καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου ἐνώπιόν σου διὰ παντός κύριε βοηθέ µου καὶ λυτρωτά µου

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Taivaat julistavat Jumalan kunniaa, taivaanvahvuus ilmoittaa hänen  kättensä tekoja.

\19:1\The heavens are sounding the glory of God; the arch of the sky makes clear the work of his hands.

ἐπακούσαι σου κύριος ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ ιακωβ

3 Päivä sanoo päivälle, ja yö ilmoittaa yölle.

\19:2\Day after day it sends out its word, and night after night it gives knowledge.

ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου καὶ ἐκ σιων ἀντιλάβοιτό σου

4 Se ei ole puhetta, se ei ole kieltä, jonka ääni ei kuuluisi.

\19:3\There are no words or language; their voice makes no sound.

µνησθείη πάσης θυσίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωµά σου πιανάτω διάψαλµα

5 Niiden mittanuora ulottuu yli kaiken maan ja niiden sanat maanpiirin  ääriin. Auringolle hän on tehnyt niihin majan.

\19:4\Their line has gone out through all the earth, and their words to the end of the world. In them has he put a tent for the sun,

δῴη σοι κατὰ τὴν καρδίαν σου καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσαι

6 Se on niinkuin ylkä, joka tulee kammiostaan, se riemuitsee kuin  sankari rataansa juostessaan.

\19:5\Who is like a newly married man coming from his bride-tent, and is glad like a strong runner starting on his way.

ἀγαλλιασόµεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ σου καὶ ἐν ὀνόµατι θεοῦ ἡµῶν µεγαλυνθησόµεθα πληρώσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήµατά σου

7 Se nousee taivasten ääristä ja kiertää niiden toisiin ääriin, eikä  mikään voi lymytä sen helteeltä.

\19:6\His going out is from the end of the heaven, and his circle to the ends of it; there is nothing which is not open to his heat.

νῦν ἔγνων ὅτι ἔσωσεν κύριος τὸν χριστὸν αὐτοῦ ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ

8 Herran laki on täydellinen; se virvoittaa sielun. Herran todistus on  vahva, se tekee tyhmästä viisaan.

\19:7\The law of the Lord is good, giving new life to the soul: the witness of the Lord is certain, giving wisdom to the foolish.

οὗτοι ἐν ἅρµασιν καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις ἡµεῖς δὲ ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν µεγαλυνθησόµεθα

9 Herran asetukset ovat oikeat, ne ilahuttavat sydämen. Herran käskyt  ovat selkeät, ne valaisevat silmät.

\19:8\The orders of the Lord are right, making glad the heart: the rule of the Lord is holy, giving light to the eyes.

αὐτοὶ συνεποδίσθησαν καὶ ἔπεσαν ἡµεῖς δὲ ἀνέστηµεν καὶ ἀνωρθώθηµεν

10 Herran pelko on puhdas, se pysyy iäti. Herran oikeudet ovat todet,  kaikki tyynni vanhurskaat.

\19:9\The fear of the Lord is clean, and has no end; the decisions of the Lord are true and full of righteousness.

κύριε σῶσον τὸν βασιλέα σου καὶ ἐπάκουσον ἡµῶν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλεσώµεθά σε

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Kuulkoon Herra sinua hädän päivänä, varjelkoon sinua Jaakobin Jumalan  nimi.

\20:1\May the Lord give ear to you in the day of trouble; may you be placed on high by the name of the God of Jacob;

κύριε ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα
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3 Hän lähettäköön sinulle avun pyhäköstä ja tukekoon sinua Siionista.

\20:2\May he send you help from the holy place, and give you strength from Zion;

τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν διάψαλµα

4 Muistakoon hän kaikki sinun uhrilahjasi, ja olkoon sinun polttouhrisi  lihava hänen silmissään. Sela.

\20:3\May he keep all your offerings in mind, and be pleased with the fat of your burned offerings; (Selah.)

ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιµίου

5 Hän antakoon sinulle, mitä sydämesi halajaa, ja täyttäköön kaikki  sinun aivoituksesi.

\20:4\May he give you your heart's desire, and put all your purposes into effect.

ζωὴν ᾐτήσατό σε καὶ ἔδωκας αὐτῷ µακρότητα ἡµερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος

6 Suotakoon meidän riemuita sinun voitostasi ja nostaa lippumme  Jumalamme nimeen. Täyttäköön Herra kaikki sinun pyyntösi.

\20:5\We will be glad in your salvation, and in the name of our God we will put up our flags: may the Lord give you all your requests.

µεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου δόξαν καὶ µεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ' αὐτόν

7 Nyt minä tiedän, että Herra auttaa voideltuansa, vastaa hänelle  pyhästä taivaastansa, auttaa häntä oikean kätensä voimallisilla teoilla.

\20:6\Now am I certain that the Lord gives salvation to his king; he will give him an answer from his holy heaven with the strength of salvation in his right hand.

ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ µετὰ τοῦ προσώπου σου

8 Toiset turvaavat vaunuihin, toiset hevosiin, mutta me tunnustamme  Herran, Jumalamme, nimeä.

\20:7\Some put their faith in carriages and some in horses; but we will be strong in the name of the Lord our God.

ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ κύριον καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ὑψίστου οὐ µὴ σαλευθῇ

9 He vaipuvat maahan ja kaatuvat, mutta me nousemme ja pysymme  pystyssä.

\20:8\They are bent down and made low; but we have been lifted up.

εὑρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς σου ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς µισοῦντάς σε

10 Herra, auta! Vastatkoon kuningas meille, kun huudamme.

\20:9\Come to our help, Lord: let the king give ear to our cry.

θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον πυρὸς εἰς καιρὸν τοῦ προσώπου σου κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς καὶ καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήµψεως τῆς ἑωθινῆς ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Herra, sinun voimastasi kuningas iloitsee; kuinka suuresti hän  riemuitseekaan sinun avustasi!

\21:1\The king will be glad in your strength, O Lord; how great will be his delight in your salvation!

ὁ θεὸς ὁ θεός µου πρόσχες µοι ἵνα τί ἐγκατέλιπές µε µακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν παραπτωµάτων µου

3 Mitä hänen sydämensä halasi, sen sinä hänelle annoit, et kieltänyt,  mitä hänen huulensa anoivat. Sela.

\21:2\You have given him his heart's desire, and have not kept back the request of his lips. (Selah.)

ὁ θεός µου κεκράξοµαι ἡµέρας καὶ οὐκ εἰσακούσῃ καὶ νυκτός καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐµοί

4 Sinä suot hänelle onnen ja siunauksen, panet hänen päähänsä kultaisen  kruunun.

\21:3\For you go before him with the blessings of good things: you put a crown of fair gold on his head.

σὺ δὲ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς ὁ ἔπαινος ισραηλ

5 Hän anoi sinulta elämää, sen sinä hänelle annoit: iän pitkän,  ainaisen, iankaikkisen.

\21:4\He made request to you for life, and you gave it to him, long life for ever and ever.

ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡµῶν ἤλπισαν καὶ ἐρρύσω αὐτούς

6 Suuri on hänen kunniansa, kun sinä häntä autoit; sinä peität hänet  loistolla ja kirkkaudella.

\21:5\His glory is great in your salvation: honour and authority have you put on him.

πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ ἐσώθησαν ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν
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7 Sillä sinä asetat hänet suureksi siunaukseksi ikuisiin aikoihin asti;  sinä ilahutat häntä riemulla kasvojesi edessä.

\21:6\For you have made him a blessing for ever: you have given him joy in the light of your face.

ἐγὼ δέ εἰµι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος ὄνειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουδένηµα λαοῦ

8 Sillä kuningas luottaa Herraan, ja Korkeimman armo tekee hänet  horjumattomaksi.

\21:7\For the king has faith in the Lord, and through the mercy of the Most High he will not be moved.

πάντες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεµυκτήρισάν µε ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν ἐκίνησαν κεφαλήν

9 Sinun kätesi saavuttaa kaikki sinun vihollisesi, sinun oikea kätesi  saavuttaa sinun vihamiehesi.

\21:8\Your hand will make a search for all your haters; your right hand will be hard on all those who are against you.

ἤλπισεν ἐπὶ κύριον ῥυσάσθω αὐτόν σωσάτω αὐτόν ὅτι θέλει αὐτόν

10 Sinä panet heidät hehkumaan kuin pätsin, kun sinä kasvosi näytät;  Herra nielee heidät vihassansa, tuli kuluttaa heidät.

\21:9\You will make them like a flaming oven before you; the Lord in his wrath will put an end to them, and they will be burned up in the fire.

ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας µε ἐκ γαστρός ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ µαστῶν τῆς µητρός µου

11 Sinä hävität maan päältä heidän hedelmänsä ja heidän jälkeläisensä  ihmislasten keskuudesta.

\21:10\Their fruit will be cut off from the earth, and their seed from among the children of men.

ἐπὶ σὲ ἐπερρίφην ἐκ µήτρας ἐκ κοιλίας µητρός µου θεός µου εἶ σύ

12 Vaikka he hankkivat pahaa sinua vastaan, miettivät juonia, eivät he  mitään voi;

\21:11\For their thoughts were bitter against you: they had an evil design in their minds, which they were not able to put into effect.

µὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐµοῦ ὅτι θλῖψις ἐγγύς ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν

13 sillä sinä ajat heidät pakoon, tähtäät heitä kasvoihin jousesi  jänteellä.

\21:12\Their backs will be turned when you make ready the cords of your bow against their faces.

περιεκύκλωσάν µε µόσχοι πολλοί ταῦροι πίονες περιέσχον µε

14 Nouse voimassasi, Herra! Laulaen ja veisaten me ylistämme sinun  väkevyyttäsi.

\21:13\Be lifted up, O Lord, in your strength; so will we make songs in praise of your power.

ἤνοιξαν ἐπ' ἐµὲ τὸ στόµα αὐτῶν ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόµενος

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Aamuruskon peura"; Daavidin  virsi.

&ltTo the chief music-maker on Aijeleth-hash-shahar. A Psalm. Of David.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ κύριος ποιµαίνει µε καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει

2 Jumalani, Jumalani, miksi minut hylkäsit? Miksi olet kaukana, et auta  minua, et kuule valitukseni sanoja?

\22:1\My God, my God, why are you turned away from me? why are you so far from helping me, and from the words of my crying?

εἰς τόπον χλόης ἐκεῖ µε κατεσκήνωσεν ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέν µε

3 Jumalani, minä huudan päivällä, mutta sinä et vastaa, ja yöllä, enkä  voi vaieta.

\22:2\O my God, I make my cry in the day, and you give no answer; and in the night, and have no rest.

τὴν ψυχήν µου ἐπέστρεψεν ὡδήγησέν µε ἐπὶ τρίβους δικαιοσύνης ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ

4 Ja kuitenkin sinä olet Pyhä, jonka istuin on Israelin kiitosvirtten  keskellä.

\22:3\But you are holy, O you who are seated among the praises of Israel.

ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν µέσῳ σκιᾶς θανάτου οὐ φοβηθήσοµαι κακά ὅτι σὺ µετ' ἐµοῦ εἶ ἡ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου αὐταί µε παρεκάλεσαν

5 Meidän isämme luottivat sinuun, he luottivat, ja sinä pelastit  heidät.

\22:4\Our fathers had faith in you: they had faith and you were their saviour.

ἡτοίµασας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιβόντων µε ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου καὶ τὸ ποτήριόν σου µεθύσκον ὡς κράτιστον

6 He huusivat sinua ja pelastuivat; he luottivat sinuun eivätkä tulleet  häpeään.

\22:5\They sent up their cry to you and were made free: they put their faith in you and were not put to shame.

καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταί µε πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου καὶ τὸ κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς µακρότητα ἡµερῶν
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1 Daavidin virsi. Herra on minun paimeneni, ei minulta mitään puutu.

&ltA Psalm. Of David.&gt The Lord takes care of me as his sheep; I will not be without any good thing.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ τῆς µιᾶς σαββάτων τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἡ οἰκουµένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ

2 Viheriäisille niityille hän vie minut lepäämään; virvoittavien vetten  tykö hän minut johdattaa.

He makes a resting-place for me in the green fields: he is my guide by the quiet waters.

αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐπὶ ποταµῶν ἡτοίµασεν αὐτήν

3 Hän virvoittaa minun sieluni. Hän ohjaa minut oikealle tielle nimensä  tähden.

He gives new life to my soul: he is my guide in the ways of righteousness because of his name.

τίς ἀναβήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου καὶ τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ

4 Vaikka minä vaeltaisin pimeässä laaksossa, en minä pelkäisi mitään  pahaa, sillä sinä olet minun kanssani; sinun vitsasi ja sauvasi minua  lohduttavat.

Yes, though I go through the valley of deep shade, I will have no fear of evil; for you are with me, your rod and your support are my comfort.

ἀθῷος χερσὶν καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὐκ ὤµοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ

5 Sinä valmistat minulle pöydän minun vihollisteni silmien eteen. Sinä  voitelet minun pääni öljyllä; minun maljani on ylitsevuotavainen.

You make ready a table for me in front of my haters: you put oil on my head; my cup is overflowing.

οὗτος λήµψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου καὶ ἐλεηµοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ

6 Sula hyvyys ja laupeus seuraavat minua kaiken elinaikani; ja minä  saan asua Herran huoneessa päivieni loppuun asti.

Truly, blessing and mercy will be with me all the days of my life; and I will have a place in the house of the Lord all my days.

αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ιακωβ διάψαλµα

1 Daavidin virsi. Herran on maa ja kaikki, mitä siinä on, maanpiiri ja  ne, jotka siinä asuvat.

&ltA Psalm. Of David.&gt The earth is the Lord's, with all its wealth; the world and all the people living in it.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ πρὸς σέ κύριε ἦρα τὴν ψυχήν µου ὁ θεός µου

2 Sillä hän on sen perustanut merten päälle, vahvistanut sen virtojen  päälle.

For by him it was based on the seas, and made strong on the deep rivers.

ἐπὶ σοὶ πέποιθα µὴ καταισχυνθείην µηδὲ καταγελασάτωσάν µου οἱ ἐχθροί µου

3 Kuka saa astua Herran vuorelle, kuka seisoa hänen pyhässä  paikassansa?

Who may go up into the hill of the Lord? and who may come into his holy place?

καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑποµένοντές σε οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνοµοῦντες διὰ κενῆς

4 Se, jolla on viattomat kädet ja puhdas sydän, joka ei halaja  turhuutta eikä vanno väärin.

He who has clean hands and a true heart; whose desire has not gone out to foolish things, who has not taken a false oath.

τὰς ὁδούς σου κύριε γνώρισόν µοι καὶ τὰς τρίβους σου δίδαξόν µε

5 Hän saa siunauksen Herralta ja vanhurskauden pelastuksensa Jumalalta.

He will have blessing from the Lord, and righteousness from the God of his salvation.

ὁδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου καὶ δίδαξόν µε ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου καὶ σὲ ὑπέµεινα ὅλην τὴν ἡµέραν

6 Tämä on se suku, joka häntä kysyy, joka etsii sinun kasvojasi, - tämä  on Jaakob. Sela.

This is the generation of those whose hearts are turned to you, even to your face, O God of Jacob. (Selah.)

µνήσθητι τῶν οἰκτιρµῶν σου κύριε καὶ τὰ ἐλέη σου ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν

7 Nostakaa päänne, te portit, nostakaa päänne, te ikuiset ovet, kunnian  kuninkaan käydä sisälle!

Let your heads be lifted up, O doors; be lifted up, O you eternal doors: that the King of glory may come in.

ἁµαρτίας νεότητός µου καὶ ἀγνοίας µου µὴ µνησθῇς κατὰ τὸ ἔλεός σου µνήσθητί µου σὺ ἕνεκα τῆς χρηστότητός σου κύριε

8 Kuka on se kunnian kuningas? Hän on Herra, väkevä ja voimallinen,  Herra, voimallinen sodassa.

Who is the King of glory? The Lord of strength and power, the Lord strong in war.

χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ κύριος διὰ τοῦτο νοµοθετήσει ἁµαρτάνοντας ἐν ὁδῷ

Psalms 24Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1136 of 2371



9 Nostakaa päänne, te portit, nostakaa päänne, te ikuiset ovet, kunnian  kuninkaan käydä sisälle!

Let your heads be lifted up, O doors; let them be lifted up, O you eternal doors: that the King of glory may come in.

ὁδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ

10 Kuka on se kunnian kuningas? Hän on Herra Sebaot, hän on kunnian  kuningas. Sela.

Who is the King of glory? The Lord of armies, he is the King of glory. (Selah.)

πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια τοῖς ἐκζητοῦσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ

1 Daavidin virsi. Sinun tykösi, Herra, minä ylennän sieluni,

&ltOf David.&gt To you, O Lord, my soul is lifted up.

τοῦ δαυιδ κρῖνόν µε κύριε ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην καὶ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων οὐ µὴ ἀσθενήσω

2 Jumalani, sinuun minä turvaan; älä salli minun joutua häpeään, älkööt  viholliseni saako riemuita minusta.

O my God, I have put my faith in you, let me not be shamed; let not my haters be glorying over me.

δοκίµασόν µε κύριε καὶ πείρασόν µε πύρωσον τοὺς νεφρούς µου καὶ τὴν καρδίαν µου

3 Ei yksikään, joka sinua odottaa, joudu häpeään; häpeään joutuvat ne,  jotka ovat syyttä uskottomat.

Let no servant of yours be put to shame; may those be shamed who are false without cause.

ὅτι τὸ ἔλεός σου κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µού ἐστιν καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου

4 Herra, neuvo minulle tiesi, opeta minulle polkusi.

Make your steps clear to me, O Lord; give me knowledge of your ways.

οὐκ ἐκάθισα µετὰ συνεδρίου µαταιότητος καὶ µετὰ παρανοµούντων οὐ µὴ εἰσέλθω

5 Johdata minua totuutesi tiellä ja opeta minua, sillä sinä olet minun  pelastukseni Jumala. Sinua minä odotan kaiken päivää.

Be my guide and teacher in the true way; for you are the God of my salvation; I am waiting for your word all the day.

ἐµίσησα ἐκκλησίαν πονηρευοµένων καὶ µετὰ ἀσεβῶν οὐ µὴ καθίσω

6 Muista laupeuttasi, Herra, ja armoasi, sillä ne ovat olleet hamasta  iankaikkisuudesta.

O Lord, keep in mind your pity and your mercies; for they have been from the earliest times.

νίψοµαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου κύριε

7 Älä muista minun nuoruuteni syntejä, älä minun rikoksiani; muista  minua armosi mukaan, hyvyytesi tähden, Herra.

Do not keep in mind my sins when I was young, or my wrongdoing: let your memory of me be full of mercy, O Lord, because of your righteousness.

τοῦ ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου

8 Hyvä ja vakaa on Herra; sentähden hän neuvoo syntiset tielle.

Good and upright is the Lord: so he will be the teacher of sinners in the way.

κύριε ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώµατος δόξης σου

9 Hän johdattaa nöyriä oikein, hän opettaa nöyrille tiensä.

He will be an upright guide to the poor in spirit: he will make his way clear to them.

µὴ συναπολέσῃς µετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν µου καὶ µετὰ ἀνδρῶν αἱµάτων τὴν ζωήν µου

10 Kaikki Herran polut ovat armo ja totuus niille, jotka pitävät hänen  liittonsa ja todistuksensa.

All the ways of the Lord are mercy and good faith for those who keep his agreement and his witness.

ὧν ἐν χερσὶν ἀνοµίαι ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων

11 Nimesi tähden, Herra, anna anteeksi minun syntivelkani, sillä se on  suuri.

Because of your name, O Lord, let me have forgiveness for my sin, which is very great.

ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην λύτρωσαί µε καὶ ἐλέησόν µε

12 Kuka on se mies, joka Herraa pelkää - sen hän neuvoo tielle, joka  hänen on valittava.

If a man has the fear of the Lord, the Lord will be his teacher in the way of his pleasure.

ὁ γὰρ πούς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε κύριε
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1 Daavidin virsi. Auta minut oikeuteeni, Herra, sillä minä olen  vaeltanut nuhteettomasti ja turvaan horjumatta Herraan.

&ltOf David.&gt O Lord, be my judge, for my behaviour has been upright: I have put my faith in the Lord, I am not in danger of slipping.

τοῦ δαυιδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι κύριος φωτισµός µου καὶ σωτήρ µου τίνα φοβηθήσοµαι κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου ἀπὸ τίνος δειλιάσω

2 Tutki minua, Herra, ja pane minut koetukselle, koettele minun  munaskuuni ja sydämeni.

Put me in the scales, O Lord, so that I may be tested; let the fire make clean my thoughts and my heart.

ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ' ἐµὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας µου οἱ θλίβοντές µε καὶ οἱ ἐχθροί µου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν

3 Sillä sinun armosi on minun silmäini edessä, ja minä olen vaeltanut  sinun totuudessasi.

For your mercy is before my eyes; and I have gone in the way of your good faith.

ἐὰν παρατάξηται ἐπ' ἐµὲ παρεµβολή οὐ φοβηθήσεται ἡ καρδία µου ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ' ἐµὲ πόλεµος ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω

4 En minä istu valheen miesten seurassa enkä kulje salakavalain kanssa.

I have not taken my seat with foolish persons, and I do not go with false men.

µίαν ᾐτησάµην παρὰ κυρίου ταύτην ἐκζητήσω τοῦ κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα τοῦ κυρίου καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ

5 Minä vihaan pahojen seuraa enkä istu jumalattomien parissa.

I have been a hater of the band of wrongdoers, and I will not be seated among sinners.

ὅτι ἔκρυψέν µε ἐν σκηνῇ ἐν ἡµέρᾳ κακῶν µου ἐσκέπασέν µε ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν µε

6 Minä pesen käteni viattomuudessa, ja astun kulkueessa sinun alttarisi  ympäri, Herra,

I will make my hands clean from sin; so will I go round your altar, O Lord;

καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν µου ἐπ' ἐχθρούς µου ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγµοῦ ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ

7 antaakseni kuulua kiitokseni äänen ja julistaakseni kaikkia sinun  ihmeitäsi.

That I may give out the voice of praise, and make public all the wonders which you have done.

εἰσάκουσον κύριε τῆς φωνῆς µου ἧς ἐκέκραξα ἐλέησόν µε καὶ εἰσάκουσόν µου

8 Herra, minä rakastan sinun huonettasi, sinun asuinsijaasi, sitä  paikkaa, jossa sinun kirkkautesi asuu.

Lord, your house has been dear to me, and the resting-place of your glory.

σοὶ εἶπεν ἡ καρδία µου ἐζήτησεν τὸ πρόσωπόν µου τὸ πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω

9 Älä tempaa pois minun sieluani syntisten kanssa äläkä minun henkeäni  verenvuodattajain kanssa,

Let not my soul be numbered among sinners, or my life among men of blood;

µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ µὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου βοηθός µου γενοῦ µὴ ἀποσκορακίσῃς µε καὶ µὴ ἐγκαταλίπῃς µε ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου

10 joiden käsiä ilkityö tahraa, joiden oikea käsi on lahjuksia täynnä.

In whose hands are evil designs, and whose right hands take money for judging falsely.

ὅτι ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου ἐγκατέλιπόν µε ὁ δὲ κύριος προσελάβετό µε

11 Mutta minä vaellan nuhteettomasti; vapahda minut ja ole minulle  armollinen.

But as for me, I will go on in my upright ways: be my saviour, and have mercy on me.

νοµοθέτησόν µε κύριε τῇ ὁδῷ σου καὶ ὁδήγησόν µε ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου

12 Minun jalkani seisoo tasaisella maalla; seurakunnan kokouksissa minä  kiitän Herraa.

I have a safe resting-place for my feet; I will give praise to the Lord in the meetings of the people.

µὴ παραδῷς µε εἰς ψυχὰς θλιβόντων µε ὅτι ἐπανέστησάν µοι µάρτυρες ἄδικοι καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ

1 Daavidin virsi. Herra on minun valkeuteni ja autuuteni: ketä minä  pelkään! Herra on minun elämäni turva: ketä minä vapisen!

&ltOf David.&gt The Lord is my light and my salvation; who is then a cause of fear to me? the Lord is the strength of my life; who is a danger to me?

τοῦ δαυιδ πρὸς σέ κύριε ἐκέκραξα ὁ θεός µου µὴ παρασιωπήσῃς ἀπ' ἐµοῦ µήποτε παρασιωπήσῃς ἀπ' ἐµοῦ καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον

2 Kun pahat käyvät minun kimppuuni, syömään minun lihaani, niin he,  minun ahdistajani ja vihamieheni, kompastuvat ja kaatuvat.

When evil-doers, even my haters, came on me to put an end to me, they were broken and put to shame.

εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου ἐν τῷ δέεσθαί µε πρὸς σέ ἐν τῷ µε αἴρειν χεῖράς µου πρὸς ναὸν ἅγιόν σου
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3 Vaikka sotajoukko asettuisi minua vastaan, ei minun sydämeni  pelkäisi; vaikka sota nousisi minua vastaan, siinäkin minä olisin  turvassa.

Even if an army came against me with its tents, my heart would have no fear: if war was made on me, my faith would not be moved.

µὴ συνελκύσῃς µετὰ ἁµαρτωλῶν τὴν ψυχήν µου καὶ µετὰ ἐργαζοµένων ἀδικίαν µὴ συναπολέσῃς µε τῶν λαλούντων εἰρήνην µετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν

4 Yhtä minä rukoilen Herralta, sitä minä pyydän: että saisin asua  Herran huoneessa kaiken elinaikani, katsella Herran suloisuutta ja  tutkistella hänen temppelissänsä.

One prayer have I made to the Lord, and this is my heart's desire; that I may have a place in the house of the Lord all the days of my life, looking on his glory, and getting wisdom in his Temple.

δὸς αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς ἀπόδος τὸ ἀνταπόδοµα αὐτῶν αὐτοῖς

5 Sillä hän kätkee minut majaansa pahana päivänä, hän suojaa minua  telttansa suojassa, korottaa minut kalliolle.

For in the time of trouble he will keep me safe in his tent: in the secret place of his tent he will keep me from men's eyes; high on a rock he will put me.

ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καθελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ οἰκοδοµήσεις αὐτούς

6 Niin kohoaa nyt minun pääni vihollisteni yli, jotka minua ympäröivät,  ja minä uhraan riemu-uhreja hänen majassansa, Herralle minä veisaan ja  soitan.

And now my head will be lifted up higher than my haters who are round me: because of this I will make offerings of joy in his tent; I will make a song, truly I will make a song of praise to the 
Lord.

εὐλογητὸς κύριος ὅτι εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου

7 Herra, kuule minun ääneni, kun minä huudan, armahda minua ja vastaa  minulle.

O Lord, let the voice of my cry come to your ears: have mercy on me, and give me an answer.

κύριος βοηθός µου καὶ ὑπερασπιστής µου ἐπ' αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία µου καὶ ἐβοηθήθην καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ µου καὶ ἐκ θελήµατός µου ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ

8 Minun sydämeni vetoaa sinun omaan sanaasi: "Etsikää minun kasvojani".  Herra, minä etsin sinun kasvojasi.

When you said, Make search for my face, my heart said to you, For your face will I make my search.

κύριος κραταίωµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστιν

9 Älä kätke minulta kasvojasi, älä työnnä vihassa pois palvelijaasi.  Sinä olet minun apuni, älä minua jätä, älä minua hylkää, pelastukseni  Jumala.

Let not your face be covered from me; do not put away your servant in wrath; you have been my help: do not give me up or take your support from me, O God of my salvation.

σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου καὶ ποίµανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος

1 Daavidin virsi. Sinua, Herra, minä huudan; minun kallioni, älä ole  minua kohtaan äänetön, etten minä, kun sinä vaiti olet, joutuisi niiden  kaltaiseksi, jotka ovat hautaan vaipuneet.

&ltOf David.&gt My cry goes up to you, O Lord, my Rock; do not keep back your answer from me, so that I may not become like those who go down into the underworld.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ἐξοδίου σκηνῆς ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὶ θεοῦ ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν

2 Kuule minun rukousteni ääni, kun minä sinua avuksi huudan, kun minä  käteni nostan sinun kaikkeinpyhintäsi kohti.

Give ear to the voice of my prayer, when I am crying to you, when my hands are lifted up to your holy place.

ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ

3 Älä tempaa minua pois jumalattomien kanssa, älä väärintekijäin  kanssa, jotka puhuvat lähimmäisilleen rauhan puheita, vaikka heidän  sydämessään on pahuus.

Do not take me away with the sinners and the workers of evil, who say words of peace to their neighbours, but evil is in their hearts.

φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὁ θεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησεν κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν

4 Anna heille heidän työnsä mukaan ja heidän tekojensa pahuuden mukaan;  anna heille heidän kättensä tekojen mukaan, kosta heille, mitä he ovat  tehneet.

Give them the right reward of their acts, and of their evil doings: give them punishment for the works of their hands, let them have their full reward.

φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι φωνὴ κυρίου ἐν µεγαλοπρεπείᾳ

5 Sillä eivät he ota vaaria Herran töistä eivätkä hänen kättensä  teoista. Hän kukistakoon heidät, älköönkä heitä rakentako.

Because they have no respect for the works of the Lord, or for the things which his hands have made, they will be broken down and not lifted up by him.

φωνὴ κυρίου συντρίβοντος κέδρους καὶ συντρίψει κύριος τὰς κέδρους τοῦ λιβάνου

6 Kiitetty olkoon Herra, sillä hän on kuullut minun rukousteni äänen.

May the Lord be praised, because he has given ear to the voice of my prayer.

καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν λίβανον καὶ ὁ ἠγαπηµένος ὡς υἱὸς µονοκερώτων
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7 Herra on minun voimani ja kilpeni; häneen minun sydämeni turvasi, ja  minä sain avun. Siitä minun sydämeni riemuitsee, ja veisuullani minä  häntä ylistän.

The Lord is my strength and my breastplate, my heart had faith in him and I am helped; for this cause my heart is full of rapture, and I will give him praise in my song.

φωνὴ κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός

8 Herra on kansansa väkevyys, hän on voideltunsa pelastus ja turva.

The Lord is their strength, and a strong place of salvation for his king.

φωνὴ κυρίου συσσείοντος ἔρηµον καὶ συσσείσει κύριος τὴν ἔρηµον καδης

9 Pelasta kansasi ja siunaa perikuntasi; kaitse heitä ja kanna heitä  iankaikkisesti.

Be a saviour to your people, and send a blessing on your heritage: be their guide, and let them be lifted up for ever.

φωνὴ κυρίου καταρτιζοµένου ἐλάφους καὶ ἀποκαλύψει δρυµούς καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν

1 Daavidin virsi. Antakaa Herralle, te Jumalan pojat, antakaa Herralle  kunnia ja väkevyys.

&ltA Psalm. Of David.&gt Give to the Lord, you sons of the gods, give to the Lord glory and strength.

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκαινισµοῦ τοῦ οἴκου τῷ δαυιδ

2 Antakaa Herralle hänen nimensä kunnia, kumartakaa Herraa pyhässä  kaunistuksessa.

Give to the Lord the full glory of his name; give him worship in holy robes.

ὑψώσω σε κύριε ὅτι ὑπέλαβές µε καὶ οὐκ ηὔφρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ' ἐµέ

3 Herran ääni käy vetten päällä; kunnian Jumala jylisee, Herra suurten  vetten päällä.

The voice of the Lord is on the waters: the God of glory is thundering, the Lord is on the great waters.

κύριε ὁ θεός µου ἐκέκραξα πρὸς σέ καὶ ἰάσω µε

4 Herran ääni käy voimallisesti, Herran ääni käy valtavasti.

The voice of the Lord is full of power; the voice of the Lord has a noble sound.

κύριε ἀνήγαγες ἐξ ᾅδου τὴν ψυχήν µου ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον

5 Herran ääni särkee setrit, Herra särkee Libanonin setrit.

By the voice of the Lord are the cedar-trees broken, even the cedars of Lebanon are broken by the Lord.

ψάλατε τῷ κυρίῳ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ καὶ ἐξοµολογεῖσθε τῇ µνήµῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ

6 Hän hypittää niitä niinkuin vasikkaa, Libanonia ja Sirjonia niinkuin  nuorta villihärkää.

He makes them go jumping about like a young ox; Lebanon and Sirion like a young mountain ox.

ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυµῷ αὐτοῦ καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήµατι αὐτοῦ τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθµὸς καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις

7 Herran ääni halkoo tulen liekit.

At the voice of the Lord flames of fire are seen.

ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου οὐ µὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα

8 Herran ääni vapisuttaa erämaan, Herra vapisuttaa Kaadeksen erämaan.

At the voice of the Lord there is a shaking in the waste land, even a shaking in the waste land of Kadesh.

κύριε ἐν τῷ θελήµατί σου παρέσχου τῷ κάλλει µου δύναµιν ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου καὶ ἐγενήθην τεταραγµένος

9 Herran ääni saattaa peurat poikimaan, se raastaa paljaiksi metsät. Ja  kaikki hänen temppelissänsä sanoo: "Kunnia!"

At the voice of the Lord the roes give birth, the leaves are taken from the trees: in his Temple everything says, Glory.

πρὸς σέ κύριε κεκράξοµαι καὶ πρὸς τὸν θεόν µου δεηθήσοµαι

10 Herra istui valtaistuimellaan, ja vedenpaisumus tuli.  Herra istuu  kuninkaana iankaikkisesti.

The Lord had his seat as king when the waters came on the earth; the Lord is seated as king for ever.

τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵµατί µου ἐν τῷ καταβῆναί µε εἰς διαφθοράν µὴ ἐξοµολογήσεταί σοι χοῦς ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου

11 Herra antaa kansallensa väkevyyden, Herra siunaa kansaansa rauhalla.

The Lord will give strength to his people; the Lord will give his people the blessing of peace.

ἤκουσεν κύριος καὶ ἠλέησέν µε κύριος ἐγενήθη βοηθός µου
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1 Daavidin virsi; temppelin vihkimislaulu.

&ltA Psalm. A Song at the blessing of the House. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ ἐκστάσεως

2 Minä ylistän sinua, Herra, sillä sinä pelastit minut etkä sallinut  viholliseni iloita minusta.

\30:1\I will give you praise and honour, O Lord, because through you I have been lifted up; you have not given my haters cause to be glad over me.

ἐπὶ σοί κύριε ἤλπισα µὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε

3 Herra, minun Jumalani, sinua minä huusin, ja sinä paransit minut.

\30:2\O Lord my God, I sent up my cry to you, and you have made me well.

κλῖνον πρός µε τὸ οὖς σου τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσαί µε

4 Herra, sinä nostit minun sieluni tuonelasta, sinä herätit minut  henkiin hautaan vaipuvien joukosta.

\30:3\O Lord, you have made my soul come again from the underworld: you have given me life and kept me from going down among the dead.

ὅτι κραταίωµά µου καὶ καταφυγή µου εἶ σὺ καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου ὁδηγήσεις µε καὶ διαθρέψεις µε

5 Veisatkaa kiitosta Herralle, te hänen hurskaansa, ylistäkää hänen  pyhää nimeänsä.

\30:4\Make songs to the Lord, O you saints of his, and give praise to his holy name.

ἐξάξεις µε ἐκ παγίδος ταύτης ἧς ἔκρυψάν µοι ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής µου

6 Sillä silmänräpäyksen kestää hänen vihansa, eliniän hänen armonsa;  ehtoolla on itku vieraana, mutta aamulla ilo.

\30:5\For his wrath is only for a minute; in his grace there is life; weeping may be for a night, but joy comes in the morning.

εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ πνεῦµά µου ἐλυτρώσω µε κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας

7 Minä sanoin menestykseni päivinä: "En minä ikinä horju".

\30:6\When things went well for me I said, I will never be moved.

ἐµίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας µαταιότητας διὰ κενῆς ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπισα

8 Herra, sinä armossasi vahvistit minun vuoreni. Mutta kun sinä kätkit  kasvosi, niin minä peljästyin.

\30:7\Lord, by your grace you have kept my mountain strong: when your face was turned from me I was troubled.

ἀγαλλιάσοµαι καὶ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν µου ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν µου

9 Sinua, Herra, minä huusin ja Herraa minä rukoilin:

\30:8\My voice went up to you, O Lord; I made my prayer to the Lord.

καὶ οὐ συνέκλεισάς µε εἰς χεῖρας ἐχθροῦ ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας µου

10 "Mitä etua on minun verestäni, jos minä hautaan vaivun?  Ylistääkö  tomu sinua, julistaako se sinun uskollisuuttasi?

\30:9\What profit is there in my blood if I go down into the underworld? will the dust give you praise, or be a witness to your help?

ἐλέησόν µε κύριε ὅτι θλίβοµαι ἐταράχθη ἐν θυµῷ ὁ ὀφθαλµός µου ἡ ψυχή µου καὶ ἡ γαστήρ µου

11 Kuule, Herra, ja armahda minua, Herra, ole minun auttajani."

\30:10\Give ear to me, O Lord, and have mercy on me: Lord, be my helper.

ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή µου καὶ τὰ ἔτη µου ἐν στεναγµοῖς ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς µου καὶ τὰ ὀστᾶ µου ἐταράχθησαν

12 Sinä muutit minun murheeni ilokarkeloksi, sinä riisuit minun  surupukuni ja vyötit minut riemulla,

\30:11\By you my sorrow is turned into dancing; you have taken away my clothing of grief, and given me robes of joy;

παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην ὄνειδος καὶ τοῖς γείτοσίν µου σφόδρα καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς µου οἱ θεωροῦντές µε ἔξω ἔφυγον ἀπ' ἐµοῦ

13 että minun sieluni veisaisi sinulle kiitosta, eikä vaikenisi. Herra,  minun Jumalani, sinua minä ylistän iankaikkisesti.

\30:12\So that my glory may make songs of praise to you and not be quiet. O Lord my God, I will give you praise for ever.

ἐπελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος ἀπολωλός

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

τῷ δαυιδ συνέσεως µακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνοµίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁµαρτίαι
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2 Herra, sinuun minä turvaan. Älä salli minun ikinä häpeään tulla,  vapahda minut vanhurskaudessasi.

\31:1\In you, O Lord, have I put my hope; let me never be shamed; keep me safe in your righteousness.

µακάριος ἀνήρ οὗ οὐ µὴ λογίσηται κύριος ἁµαρτίαν οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος

3 Kallista korvasi minun puoleeni, riennä, pelasta minut. Ole minulle  turvakallio, vuorilinna, johon minut pelastat.

\31:2\Let your ear be turned to me; take me quickly out of danger; be my strong Rock, my place of strength where I may be safe.

ὅτι ἐσίγησα ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ µου ἀπὸ τοῦ κράζειν µε ὅλην τὴν ἡµέραν

4 Sillä sinä olet minun kallioni ja linnani, ja nimesi tähden sinä  minua johdat ja talutat.

\31:3\For you are my Rock and my strong tower; go in front of me and be my guide, because of your name.

ὅτι ἡµέρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνθη ἐπ' ἐµὲ ἡ χείρ σου ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐµπαγῆναι ἄκανθαν διάψαλµα

5 Sinä päästät minut verkosta, jonka he ovat eteeni virittäneet, sillä  sinä olet minun turvani.

\31:4\Take me out of the net which they have put ready for me secretly; for you are my strength.

τὴν ἁµαρτίαν µου ἐγνώρισα καὶ τὴν ἀνοµίαν µου οὐκ ἐκάλυψα εἶπα ἐξαγορεύσω κατ' ἐµοῦ τὴν ἀνοµίαν µου τῷ κυρίῳ καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς ἁµαρτίας µου διάψαλµα

6 Sinun käteesi minä annan henkeni, sinä, Herra, lunastat minut, sinä  uskollinen Jumala.

\31:5\Into your hands I give my spirit; you are my saviour, O Lord God for ever true.

ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πᾶς ὅσιος πρὸς σὲ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ πλὴν ἐν κατακλυσµῷ ὑδάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν

7 Minä vihaan niitä, jotka seuraavat turhia epäjumalia, mutta minä  turvaan Herraan.

\31:6\I am full of hate for those who go after false gods; but my hope is in the Lord.

σύ µου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης µε τὸ ἀγαλλίαµά µου λύτρωσαί µε ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων µε διάψαλµα

8 Minä iloitsen ja riemuitsen sinun armostasi, kun sinä katsoit minun  kurjuuttani, tunsit minun sieluni ahdistukset,

\31:7\I will be glad and have delight in your mercy; because you have seen my trouble; you have had pity on my soul in its sorrows;

συνετιῶ σε καὶ συµβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ ᾗ πορεύσῃ ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλµούς µου

9 etkä jättänyt minua vihollisen valtaan, vaan asetit minun jalkani  aukealle.

\31:8\And you have not given me into the hand of my hater; you have put my feet in a wide place.

µὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡµίονος οἷς οὐκ ἔστιν σύνεσις ἐν χαλινῷ καὶ κηµῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι τῶν µὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ

10 Armahda minua, Herra, sillä minulla on ahdistus; minun silmäni on  surusta riutunut, niin myös minun sieluni ja ruumiini.

\31:9\Have mercy on me, O Lord, for I am in trouble; my eyes are wasted with grief, I am wasted in soul and body.

πολλαὶ αἱ µάστιγες τοῦ ἁµαρτωλοῦ τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσει

11 Sillä minun elämäni kuluu murheessa ja minun vuoteni huokauksissa.  Minun voimani on rauennut pahain tekojeni tähden, ja minun luuni ovat  riutuneet.

\31:10\My life goes on in sorrow, and my years in weeping; my strength is almost gone because of my sin, and my bones are wasted away.

εὐφράνθητε ἐπὶ κύριον καὶ ἀγαλλιᾶσθε δίκαιοι καὶ καυχᾶσθε πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ

1 Daavidin mietevirsi. Autuas se, jonka rikokset ovat anteeksi annetut,  jonka synti on peitetty!

&ltOf David. Maschil.&gt Happy is he who has forgiveness for his wrongdoing, and whose sin is covered.

τῷ δαυιδ ἀγαλλιᾶσθε δίκαιοι ἐν τῷ κυρίῳ τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις

2 Autuas se ihminen, jolle Herra ei lue hänen pahoja tekojansa ja jonka  hengessä ei ole vilppiä!

Happy is the man in whom the Lord sees no evil, and in whose spirit there is no deceit.

ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ

3 Kun minä siitä vaikenin, riutuivat minun luuni jokapäiväisestä  valituksestani.

When I kept my mouth shut, my bones were wasted, because of my crying all through the day.

ᾄσατε αὐτῷ ᾆσµα καινόν καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγµῷ

4 Sillä yötä päivää oli sinun kätesi raskaana minun päälläni; minun  nesteeni kuivui niinkuin kesän helteessä. Sela.

For the weight of your hand was on me day and night; my body became dry like the earth in summer. (Selah.)

ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ κυρίου καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει
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5 Minä tunnustin sinulle syntini enkä peittänyt pahoja tekojani; minä  sanoin: "Minä tunnustan Herralle rikokseni", ja sinä annoit anteeksi  minun syntivelkani. Sela.

I made my wrongdoing clear to you, and did not keep back my sin. I said, I will put it all before the Lord; and you took away my wrongdoing and my sin. (Selah.)

ἀγαπᾷ ἐλεηµοσύνην καὶ κρίσιν τοῦ ἐλέους κυρίου πλήρης ἡ γῆ

6 Sentähden rukoilkoot sinua kaikki hurskaat aikana, jona sinut löytää  voidaan. Vaikka suuret vedet tulvisivat, eivät ne heihin ulotu.

For this cause let every saint make his prayer to you at a time when you are near: then the overflowing of the great waters will not overtake him.

τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν καὶ τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτῶν

7 Sinä olet minun suojani, sinä varjelet minut hädästä, sinä  ympäröitset minut pelastuksen riemulla. Sela.

You are my safe and secret place; you will keep me from trouble; you will put songs of salvation on the lips of those who are round me. (Selah.)

συνάγων ὡς ἀσκὸν ὕδατα θαλάσσης τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀβύσσους

8 "Minä opetan sinua ja osoitan sinulle tien, jota sinun tulee vaeltaa;  minä neuvon sinua, minun silmäni sinua vartioitsee".

I will give you knowledge, teaching you the way to go; my eye will be your guide.

φοβηθήτω τὸν κύριον πᾶσα ἡ γῆ ἀπ' αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην

9 Älkää olko niinkuin järjettömät orhit ja muulit, joita suitsilla ja  ohjaksilla, niiden valjailla, suistetaan; muutoin ne eivät sinua  lähesty.

Do not be like the horse or the ass, without sense; ...

ὅτι αὐτὸς εἶπεν καὶ ἐγενήθησαν αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν

10 Jumalattomalla on monta vaivaa, mutta joka Herraan turvaa, häntä  ympäröitsee armo.

The sinner will be full of trouble; but mercy will be round the man who has faith in the Lord.

κύριος διασκεδάζει βουλὰς ἐθνῶν ἀθετεῖ δὲ λογισµοὺς λαῶν καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων

11 Iloitkaa Herrassa ja riemuitkaa, te vanhurskaat, ja veisatkaa  ilovirsiä, kaikki te oikeamieliset.

Be glad in the Lord with joy, you upright men; give cries of joy, all you whose hearts are true.

ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα µένει λογισµοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν

1 Riemuitkaa Herrassa, te vanhurskaat. Oikeamielisten on soveliasta  häntä kiittää.

Be glad in the Lord, O doers of righteousness; for praise is beautiful for the upright.

τῷ δαυιδ ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον αβιµελεχ καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν καὶ ἀπῆλθεν

2 Ylistäkää Herraa kanteleilla, soittakaa hänelle kymmenkielisillä  harpuilla.

Give praise to the Lord on the corded instrument; make melody to him with instruments of music.

εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου

3 Veisatkaa hänelle uusi virsi, helkyttäkää kieliä ihanasti ja  riemullisesti.

Make a new song to him; playing expertly with a loud noise.

ἐν τῷ κυρίῳ ἐπαινεσθήσεται ἡ ψυχή µου ἀκουσάτωσαν πραεῖς καὶ εὐφρανθήτωσαν

4 Sillä Herran sana on oikea, ja kaikki hänen tekonsa ovat tehdyt  uskollisuudessa.

For the word of the Lord is upright, and all his works are certain.

µεγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐµοί καὶ ὑψώσωµεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό

5 Hän rakastaa vanhurskautta ja oikeutta; maa on täynnänsä Herran  armoa.

His delight is in righteousness and wisdom; the earth is full of the mercy of the Lord.

ἐξεζήτησα τὸν κύριον καὶ ἐπήκουσέν µου καὶ ἐκ πασῶν τῶν παροικιῶν µου ἐρρύσατό µε

6 Herran sanalla ovat taivaat tehdyt, ja kaikki niiden joukot hänen  suunsa hengellä.

By the word of the Lord were the heavens made; and all the army of heaven by the breath of his mouth.

προσέλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε καὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν οὐ µὴ καταισχυνθῇ

7 Hän kokoaa meren vedet niinkuin roukkioksi, panee syvyydet  säiliöihin.

He makes the waters of the sea come together in a mass; he keeps the deep seas in store-houses.

οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν

Psalms 33Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1143 of 2371



8 Peljätköön Herraa kaikki maa, hänen edessänsä vaviskoot kaikki  maanpiirin asukkaat.

Let the earth be full of the fear of the Lord; let all the people of the world be in holy fear of him.

παρεµβαλεῖ ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν φοβουµένων αὐτὸν καὶ ῥύσεται αὐτούς

9 Sillä hän sanoi, ja tapahtui niin, hän käski, ja se oli tehty.

For he gave the word, and it was done; by his order it was fixed for ever.

γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος µακάριος ἀνήρ ὃς ἐλπίζει ἐπ' αὐτόν

10 Herra särkee pakanain neuvon, tekee turhiksi kansojen aikeet.

The Lord undoes the designs of the nations; he makes the thoughts of the peoples without effect.

φοβήθητε τὸν κύριον οἱ ἅγιοι αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα τοῖς φοβουµένοις αὐτόν

11 Mutta Herran neuvo pysyy iankaikkisesti, hänen sydämensä aivoitukset  suvusta sukuun.

The Lord's purpose is eternal, the designs of his heart go on through all the generations of man.

πλούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ διάψαλµα

12 Autuas se kansa, jonka Jumala Herra on, se kansa, jonka hän on  perinnöksensä valinnut!

Happy is the nation whose God is the Lord; and the people whom he has taken for his heritage.

δεῦτε τέκνα ἀκούσατέ µου φόβον κυρίου διδάξω ὑµᾶς

13 Herra katsoo alas taivaasta, näkee kaikki ihmislapset;

The Lord is looking down from heaven; he sees all the sons of men;

τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν ἀγαπῶν ἡµέρας ἰδεῖν ἀγαθάς

14 asumuksestaan, valtaistuimeltaan hän katselee kaikkia maan  asukkaita,

From his house he keeps watch on all who are living on the earth;

παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη σου τοῦ µὴ λαλῆσαι δόλον

15 hän, joka on luonut kaikkien heidän sydämensä, joka tarkkaa kaikkia  heidän tekojansa.

He makes all their hearts; their works are clear to him.

ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθόν ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν

16 Ei kuningas voita paljolla väellänsä, ei sankari pelastu suurella  voimallansa.

A king's salvation is not in the power of his army; a strong man does not get free by his great strength.

ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν

17 Turha on sotaratsu auttajaksi, ei pelasta sen suuri väkevyys.

A horse is a false hope; his great power will not make any man free from danger.

πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν

18 Katso, Herran silmä valvoo niitä, jotka häntä pelkäävät ja panevat  toivonsa hänen laupeuteensa,

See, the eye of the Lord is on those in whose hearts is the fear of him, on those whose hope is in his mercy;

ἐκέκραξαν οἱ δίκαιοι καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτούς

19 pelastaaksensa heidän sielunsa kuolemasta, elättääksensä heitä nälän  aikana.

To keep their souls from death; and to keep them living in time of need.

ἐγγὺς κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι σώσει

20 Meidän sielumme odottaa Herraa, hän on meidän apumme ja kilpemme.

Our souls are waiting for the Lord; he is our help and our salvation.

πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτούς

21 Sillä hänessä iloitsee meidän sydämemme, me turvaamme hänen pyhään  nimeensä.

For in him our hearts have joy; in his holy name is our hope.

κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται
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22 Sinun armosi, Herra, olkoon meidän päällämme, niinkuin me panemme  toivomme sinuun.

Let your mercy be on us, O Lord, as we are waiting for you.

θάνατος ἁµαρτωλῶν πονηρός καὶ οἱ µισοῦντες τὸν δίκαιον πληµµελήσουσιν

1 Daavidin virsi, kun hän tekeytyi mielipuoleksi Abimelekin edessä ja  tämä karkoitti hänet luotansa ja hän meni pois.

&ltOf David. When he made a change in his behaviour before Abimelech, who sent him away, and he went.&gt\

τῷ δαυιδ δίκασον κύριε τοὺς ἀδικοῦντάς µε πολέµησον τοὺς πολεµοῦντάς µε

2 Minä kiitän Herraa joka aika, hänen ylistyksensä on alati minun  suussani.

\34:1\I will be blessing the Lord at all times; his praise will be ever in my mouth.

ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν µου

3 Herra on minun sieluni kerskaus, nöyrät sen kuulevat ja iloitsevat.

\34:2\My soul will say great things of the Lord: the poor in spirit will have knowledge of it and be glad.

ἔκχεον ῥοµφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων µε εἰπὸν τῇ ψυχῇ µου σωτηρία σου ἐγώ εἰµι

4 Ylistäkää minun kanssani Herraa, kiittäkäämme yhdessä hänen nimeänsä.

\34:3\O give praise to the Lord with me; let us be witnesses together of his great name.

αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόµενοί µοι κακά

5 Minä etsin Herraa, ja hän vastasi minulle, hän vapahti minut kaikista  peljätyksistäni.

\34:4\I was searching for the Lord, and he gave ear to my voice, and made me free from all my fears.

γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέµου καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς

6 Jotka häneen katsovat, ne säteilevät iloa, heidän kasvonsa eivät  häpeästä punastu.

\34:5\Let your eyes be turned to him and you will have light, and your faces will not be shamed.

γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθηµα καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων αὐτούς

7 Tässä on kurja, joka huusi, ja Herra kuuli ja pelasti hänet kaikista  hänen ahdistuksistansa.

\34:6\This poor man's cry came before the Lord, and he gave him salvation from all his troubles.

ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν µοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν µάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν µου

8 Herran enkeli asettuu niiden ympärille, jotka häntä pelkäävät, ja  pelastaa heidät.

\34:7\The angel of the Lord is ever watching over those who have fear of him, to keep them safe.

ἐλθέτω αὐτοῖς παγίς ἣν οὐ γινώσκουσιν καὶ ἡ θήρα ἣν ἔκρυψαν συλλαβέτω αὐτούς καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ

9 Maistakaa ja katsokaa, kuinka Herra on hyvä. Autuas se mies, joka  häneen turvaa!

\34:8\By experience you will see that the Lord is good; happy is the man who has faith in him.

ἡ δὲ ψυχή µου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ κυρίῳ τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ

10 Peljätkää Herraa, te hänen pyhänsä, sillä häntä pelkääväisiltä ei  mitään puutu.

\34:9\Keep yourselves in the fear of the Lord, all you his saints; for those who do so will have no need of anything.

πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν κύριε τίς ὅµοιός σοι ῥυόµενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν

11 Nuoret leijonat kärsivät puutetta ja näkevät nälkää, mutta Herraa  etsiväisiltä ei mitään hyvää puutu.

\34:10\The young lions are in need and have no food; but those who are looking to the Lord will have every good thing.

ἀναστάντες µάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον ἠρώτων µε

12 Tulkaa, lapset, kuulkaa minua: Herran pelkoon minä teidät opetan.

\34:11\Come, children, give attention to me; I will be your teacher in the fear of the Lord.

ἀνταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ καλῶν καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ µου

13 Kuka oletkin, joka elää tahdot ja rakastat elämän päiviä,  nauttiaksesi onnea:

\34:12\What man has a love of life, and a desire that his days may be increased so that he may see good?

ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν µοι ἐνεδυόµην σάκκον καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου καὶ ἡ προσευχή µου εἰς κόλπον µου ἀποστραφήσεται
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14 varjele kielesi pahasta ja huulesi vilppiä puhumasta;

\34:13\Keep your tongue from evil, and your lips from words of deceit.

ὡς πλησίον ὡς ἀδελφὸν ἡµέτερον οὕτως εὐηρέστουν ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων οὕτως ἐταπεινούµην

15 vältä pahaa ja tee hyvää, etsi rauhaa ja pyri siihen.

\34:14\Be turned from evil, and do good; make a search for peace, desiring it with all your heart.

καὶ κατ' ἐµοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν συνήχθησαν ἐπ' ἐµὲ µάστιγες καὶ οὐκ ἔγνων διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν

16 Herran silmät tarkkaavat vanhurskaita ja hänen korvansa heidän  huutoansa.

\34:15\The eyes of the Lord are on the upright, and his ears are open to their cry.

ἐπείρασάν µε ἐξεµυκτήρισάν µε µυκτηρισµόν ἔβρυξαν ἐπ' ἐµὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν

17 Herran kasvot ovat pahantekijöitä vastaan, hävittääksensä maasta  heidän muistonsa.

\34:16\The face of the Lord is against those who do evil, to take away the memory of them from the earth.

κύριε πότε ἐπόψῃ ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν µου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν ἀπὸ λεόντων τὴν µονογενῆ µου

18 Vanhurskaat huutavat, ja Herra kuulee ja vapahtaa heidät kaikista  heidän ahdistuksistansa.

\34:17\The cry of the upright comes before the Lord, and he takes them out of all their troubles.

ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε

19 Lähellä on Herra niitä, joilla on särjetty sydän, ja hän pelastaa  ne, joilla on murtunut mieli.

\34:18\The Lord is near the broken-hearted; he is the saviour of those whose spirits are crushed down.

µὴ ἐπιχαρείησάν µοι οἱ ἐχθραίνοντές µοι ἀδίκως οἱ µισοῦντές µε δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλµοῖς

20 Monta on vanhurskaalla kärsimystä, mutta Herra vapahtaa hänet niistä  kaikista.

\34:19\Great are the troubles of the upright: but the Lord takes him safely out of them all.

ὅτι ἐµοὶ µὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν καὶ ἐπ' ὀργὴν δόλους διελογίζοντο

21 Hän varjelee kaikki hänen luunsa: ei yksikään niistä murru.

\34:20\He keeps all his bones: not one of them is broken.

καὶ ἐπλάτυναν ἐπ' ἐµὲ τὸ στόµα αὐτῶν εἶπαν εὖγε εὖγε εἶδαν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν

22 Pahuus tappaa jumalattoman, ja jotka vanhurskasta vihaavat, ne  tulevat syynalaisiksi.

\34:21\Evil will put an end to the sinner, and those who are haters of righteousness will come to destruction.

εἶδες κύριε µὴ παρασιωπήσῃς κύριε µὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐµοῦ

23 Herra lunastaa palvelijainsa sielut, eikä yksikään, joka häneen  turvaa, tule syynalaiseksi.

\34:22\The Lord will be the saviour of the souls of his servants, and no one who has faith in him will be put to shame.

ἐξεγέρθητι κύριε καὶ πρόσχες τῇ κρίσει µου ὁ θεός µου καὶ ὁ κύριός µου εἰς τὴν δίκην µου

1 Daavidin virsi. Riitele, Herra, minun riitaveljiäni vastaan; sodi  niitä vastaan, jotka minua vastaan sotivat.

&ltOf David.&gt O Lord, be on my side against those who are judging me; be at war with those who make war against me.

εἰς τὸ τέλος τῷ δούλῳ κυρίου τῷ δαυιδ

2 Tempaa pieni kilpi, suuri kilpi ja nouse minun avukseni.

Be a breastplate to me, and give me your help.

φησὶν ὁ παράνοµος τοῦ ἁµαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ

3 Sivalla keihäs ja salpaa tie minun vainoojiltani. Sano minun  sielulleni: "Minä olen sinun pelastuksesi".

Take up your spear and keep back my attackers; say to my soul, I am your salvation.

ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνοµίαν αὐτοῦ καὶ µισῆσαι

4 Joutukoot häpeään ja pilkkaan, jotka minun henkeäni väijyvät;  peräytykööt, punastukoot, jotka minulle pahaa aikovat.

Let them be overcome and put to shame who make attempts to take my soul; let those who would do me damage be turned back and made foolish.

τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἀνοµία καὶ δόλος οὐκ ἐβουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι
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5 Olkoot he niinkuin akanat tuulessa, ja Herran enkeli syösköön heidät  maahan;

Let them be like dust from the grain before the wind; let the angel of the Lord send them in flight.

ἀνοµίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ τῇ δὲ κακίᾳ οὐ προσώχθισεν

6 heidän tiensä olkoon pimeä ja liukas, ja Herran enkeli ajakoon heitä  takaa.

Let their way be dark and full of danger; let them be troubled by the angel of the Lord.

κύριε ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν

7 Sillä syyttä he ovat virittäneet verkkonsa minun eteeni, syyttä he  ovat kaivaneet minun sielulleni haudan.

For without cause they have put a net ready for me secretly, in which to take my soul.

ἡ δικαιοσύνη σου ὡσεὶ ὄρη θεοῦ τὰ κρίµατά σου ἄβυσσος πολλή ἀνθρώπους καὶ κτήνη σώσεις κύριε

8 Tulkoon hänelle turmio aavistamatta, tarttukoon hän virittämäänsä  verkkoon, langetkoon siihen surmaksensa.

Let destruction come on them without their knowledge; let them be taken themselves in their secret nets, falling into the same destruction.

ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου ὁ θεός οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν

9 Mutta minun sieluni iloitkoon Herrassa, riemuitkoon hänen avustansa.

And my soul will have joy in the Lord; it will be glad in his salvation.

µεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴκου σου καὶ τὸν χειµάρρουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς

10 Kaikki minun luuni sanokoot: "Herra, kuka on sinun vertaisesi,  sinun, joka vapahdat kurjan väkevämmästään, kurjan ja köyhän  raatelijastaan?"

All my bones will say, Lord, who is like you? The saviour of the poor man from the hands of the strong, of him who is poor and in need from him who takes his goods.

ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς ἐν τῷ φωτί σου ὀψόµεθα φῶς

11 Väärät todistajat astuvat esiin, he minulta tutkivat, mitä minä en  tiedä.

False witnesses got up: they put questions to me about crimes of which I had no knowledge.

παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσίν σε καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ

12 He palkitsevat minulle hyvän pahalla; minun sieluni on orpo.

They gave me back evil for good, troubling my soul.

µὴ ἐλθέτω µοι ποὺς ὑπερηφανίας καὶ χεὶρ ἁµαρτωλῶν µὴ σαλεύσαι µε

13 Mutta minä puin päälleni surupuvun, kun he sairastivat; minä  vaivasin itseäni paastolla ja rukoilin pää painuksissa.

But as for me, when they were ill I put on the clothing of sorrow: I went without food and was sad, and my prayer came back again to my heart.

ἐκεῖ ἔπεσον οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν ἐξώσθησαν καὶ οὐ µὴ δύνωνται στῆναι

1 Veisuunjohtajalle; Herran palvelijan Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. Of the servant of the Lord. Of David.&gt\

τοῦ δαυιδ µὴ παραζήλου ἐν πονηρευοµένοις µηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν

2 Synti sanoo jumalattomalle: minun sydämessäni ei ole Jumalan pelkoa  hänen silmäinsä edessä.

\36:1\The sin of the evil-doer says in his heart, There is no fear of the Lord before his eyes.

ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται

3 Sillä se tekee kaiken sileäksi hänen silmissään, että hänen  pahuutensa havaittaisiin ja häntä vihattaisiin.

\36:2\For he takes comfort in the thought that his sin will not be uncovered and hated.

ἔλπισον ἐπὶ κύριον καὶ ποίει χρηστότητα καὶ κατασκήνου τὴν γῆν καὶ ποιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς

4 Hänen suunsa sanat ovat vääryyttä ja petosta; hän on lakannut  tekemästä sitä, mikä taidollista ja hyvää on.

\36:3\In the words of his mouth are evil and deceit; he has given up being wise and doing good.

κατατρύφησον τοῦ κυρίου καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήµατα τῆς καρδίας σου

5 Hän miettii turmiota vuoteessansa, hän pysyy tiellä, joka ei ole  hyvä, hän ei kammo pahaa.

\36:4\He gives thought to evil on his bed; he takes a way which is not good; he is not a hater of evil.

ἀποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σου καὶ ἔλπισον ἐπ' αὐτόν καὶ αὐτὸς ποιήσει
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6 Herra, sinun armosi ulottuu taivaisiin, sinun totuutesi pilviin asti.

\36:5\Your mercy, O Lord, is in the heavens, and your strong purpose is as high as the clouds.

καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου καὶ τὸ κρίµα σου ὡς µεσηµβρίαν

7 Sinun vanhurskautesi on kuin Jumalan vuoret, sinun tuomiosi niinkuin  suuri syvyys, ihmistä ja eläintä sinä autat, Herra.

\36:6\Your righteousness is like the mountains of God; your judging is like the great deep; O Lord, you give life to man and beast.

ὑποτάγηθι τῷ κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν µὴ παραζήλου ἐν τῷ κατευοδουµένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανοµίας

8 Kuinka kallis on sinun armosi, Jumala! Ihmislapset etsivät sinun  siipiesi suojaa.

\36:7\How good is your loving mercy, O God! the children of men take cover under the shade of your wings.

παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε θυµόν µὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι

9 Heidät ravitaan sinun huoneesi lihavuudella, sinä annat heidän juoda  suloisuutesi virrasta.

\36:8\The delights of your house will be showered on them; you will give them drink from the river of your pleasures.

ὅτι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολεθρευθήσονται οἱ δὲ ὑποµένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν γῆν

10 Sillä sinun tykönäsi on elämän lähde; sinun valkeudessasi me näemme  valkeuden.

\36:9\For with you is the fountain of life: in your light we will see light.

καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ µὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁµαρτωλός καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ εὕρῃς

11 Säilytä armosi niille, jotka sinut tuntevat, ja vanhurskautesi  oikeamielisille.

\36:10\O let there be no end to your loving mercy to those who have knowledge of you, or of your righteousness to the upright in heart.

οἱ δὲ πραεῖς κληρονοµήσουσιν γῆν καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης

12 Älköön ylpeyden jalka minua tallatko, älköönkä jumalattomain käsi  minua karkoittako.

\36:11\Let not the foot of pride come against me, or the hand of the evil-doers put me out of my place.

παρατηρήσεται ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν δίκαιον καὶ βρύξει ἐπ' αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ

13 Katso, pahantekijät kaatuvat, he suistuvat maahan, eivätkä voi  nousta.

\36:12\There the workers of evil have come down: they have been made low, and will not be lifted up.

ὁ δὲ κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει ἡ ἡµέρα αὐτοῦ

1 Daavidin virsi. Älä vihastu pahain tähden, älä kadehdi  väärintekijöitä.

&ltOf David.&gt Do not be angry because of the wrongdoers, or have envy of the workers of evil.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ εἰς ἀνάµνησιν περὶ σαββάτου

2 Sillä niinkuin heinä heidät pian niitetään pois, ja he lakastuvat  niinkuin vihanta ruoho.

For they will quickly be cut down like grass, and become dry like the green plants.

κύριε µὴ τῷ θυµῷ σου ἐλέγξῃς µε µηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε

3 Turvaa Herraan ja tee sitä, mikä hyvä on, asu maassa ja noudata  totuutta;

Have faith in the Lord, and do good; be at rest in the land, and go after righteousness.

ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν µοι καὶ ἐπεστήρισας ἐπ' ἐµὲ τὴν χεῖρά σου

4 silloin sinulla on ilo Herrassa, ja hän antaa sinulle, mitä sinun  sydämesi halajaa.

So will your delight be in the Lord, and he will give you your heart's desires.

οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί µου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου οὐκ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁµαρτιῶν µου

5 Anna tiesi Herran haltuun ja turvaa häneen, kyllä hän sen tekee.

Put your life in the hands of the Lord; have faith in him and he will do it.

ὅτι αἱ ἀνοµίαι µου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν µου ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ' ἐµέ

6 Ja hän antaa sinun vanhurskautesi nousta niinkuin valkeuden ja sinun  oikeutesi niinkuin keskipäivän.

And he will make your righteousness be seen like the light, and your cause like the shining of the sun.

προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ µώλωπές µου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου

Psalms 37Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1148 of 2371



7 Hiljenny Herran edessä ja odota häntä. Älä vihastu siihen, jonka tie  menestyy, mieheen, joka juonia punoo.

Take your rest in the Lord, waiting quietly for him; do not be angry because of the man who does well in his evil ways, and gives effect to his bad designs.

ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάµφθην ἕως τέλους ὅλην τὴν ἡµέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόµην

8 Herkeä vihasta ja heitä kiukku, älä kiivastu, se on vain pahaksi.

Put an end to your wrath and be no longer bitter; do not give way to angry feeling which is a cause of sin.

ὅτι αἱ ψύαι µου ἐπλήσθησαν ἐµπαιγµῶν καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί µου

9 Sillä pahat hävitetään, mutta jotka Herraa odottavat, ne perivät  maan.

For the evil-doers will be cut off: but those who have faith in the Lord will have the earth for their heritage.

ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα ὠρυόµην ἀπὸ στεναγµοῦ τῆς καρδίας µου

10 Hetkinen vielä, niin jumalatonta ei enää ole; kun hänen sijaansa  katsot, on hän jo poissa.

For in a short time the evil-doer will be gone: you will go searching for his place, and it will not be there.

κύριε ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυµία µου καὶ ὁ στεναγµός µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβη

11 Mutta nöyrät perivät maan ja iloitsevat suuresta rauhasta.

But the gentle will have the earth for their heritage; they will take their delight in peace without measure.

ἡ καρδία µου ἐταράχθη ἐγκατέλιπέν µε ἡ ἰσχύς µου καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλµῶν µου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστιν µετ' ἐµοῦ

12 Jumalaton miettii vanhurskaalle pahaa ja kiristelee hänelle  hampaitansa;

The sinner has evil designs against the upright, lifting up the voice of wrath against him.

οἱ φίλοι µου καὶ οἱ πλησίον µου ἐξ ἐναντίας µου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν

13 mutta Herra nauraa hänelle, sillä hän näkee hänen päivänsä joutuvan.

He will be laughed at by the Lord, who sees that his day is coming.

καὶ ἐξεβιάσαντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά µοι ἐλάλησαν µαταιότητας καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡµέραν ἐµελέτησαν

14 Jumalattomat paljastavat miekkansa ja jännittävät jousensa,  kaataaksensa kurjan ja köyhän, teurastaaksensa ne, jotka ovat oikealla  tiellä.

The evil-doers have taken out their swords, their bows are bent; for crushing the poor, and to put to death those who are upright in their ways.

ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ

15 Mutta heidän miekkansa käy heidän omaan sydämeensä, ja heidän  jousensa särkyvät.

But their swords will be turned into their hearts, and their bows will be broken.

καὶ ἐγενόµην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐλεγµούς

16 Vanhurskaan vähä vara on parempi kuin monen jumalattoman tavarain  paljous.

The little which the good man has is better than the wealth of evil-doers.

ὅτι ἐπὶ σοί κύριε ἤλπισα σὺ εἰσακούσῃ κύριε ὁ θεός µου

17 Sillä jumalattomain käsivarret särjetään, mutta Herra tukee  vanhurskaita.

For the arms of the evil-doers will be broken: but the Lord is the support of the good.

ὅτι εἶπα µήποτε ἐπιχαρῶσίν µοι οἱ ἐχθροί µου καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας µου ἐπ' ἐµὲ ἐµεγαλορρηµόνησαν

18 Herra tuntee nuhteettomain päivät, ja heidän perintönsä pysyy  iankaikkisesti.

The days of the upright are numbered by the Lord, and their heritage will be for ever.

ὅτι ἐγὼ εἰς µάστιγας ἕτοιµος καὶ ἡ ἀλγηδών µου ἐνώπιόν µου διὰ παντός

19 Pahana aikana he eivät joudu häpeään, ja nälän päivinä heillä on  kyllin syötävää.

They will not be shamed in the evil time, and in the days when all are in need of food they will have enough.

ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ µεριµνήσω ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας µου

20 Sillä jumalattomat hukkuvat, ja Herran viholliset ovat kuin  niittyjen koreus: he katoavat, katoavat niinkuin savu.

But the wrongdoers will come to destruction, and the haters of the Lord will be like the fat of lambs, they will be burned up; they will go up in smoke, and never again be seen.

οἱ δὲ ἐχθροί µου ζῶσιν καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐµέ καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ µισοῦντές µε ἀδίκως
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21 Jumalaton ottaa lainan eikä maksa, mutta vanhurskas on armahtavainen  ja antelias.

The sinner takes money and does not give it back; but the upright man has mercy, and gives to others.

οἱ ἀνταποδιδόντες κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν µε ἐπεὶ κατεδίωκον δικαιοσύνην καὶ ἀπέρριψάν µε τὸν ἀγαπητὸν ὡσεὶ νεκρὸν ἐβδελυγµένον

22 Sillä hänen siunaamansa perivät maan, mutta hänen kiroamansa  hävitetään.

Those who have his blessing will have the earth for their heritage; but those who are cursed by him will be cut off.

µὴ ἐγκαταλίπῃς µε κύριε ὁ θεός µου µὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐµοῦ

23 Herra vahvistaa sen miehen askeleet, jonka tie hänelle kelpaa.

The steps of a good man are ordered by the Lord, and he takes delight in his way.

πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν µου κύριε τῆς σωτηρίας µου

1 Daavidin virsi; syntiä tunnustettaessa.

&ltA Psalm. Of David. To keep in memory.&gt\

εἰς τὸ τέλος τῷ ιδιθουν ᾠδὴ τῷ δαυιδ

2 Herra, älä rankaise minua vihassasi, älä kiivastuksessasi kurita  minua.

\38:1\O Lord, be not bitter with me in your wrath; let not your hand be on me in the heat of your passion.

εἶπα φυλάξω τὰς ὁδούς µου τοῦ µὴ ἁµαρτάνειν ἐν γλώσσῃ µου ἐθέµην τῷ στόµατί µου φυλακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁµαρτωλὸν ἐναντίον µου

3 Sillä sinun nuolesi ovat uponneet minuun, sinun kätesi painaa minua.

\38:2\For your arrows have gone into my flesh, and I am crushed under the weight of your hand.

ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν καὶ τὸ ἄλγηµά µου ἀνεκαινίσθη

4 Ei ole lihassani tervettä paikkaa sinun vihastuksesi tähden eikä  luissani rauhaa minun syntieni tähden.

\38:3\My flesh is wasted because of your wrath; and there is no peace in my bones because of my sin.

ἐθερµάνθη ἡ καρδία µου ἐντός µου καὶ ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐκκαυθήσεται πῦρ ἐλάλησα ἐν γλώσσῃ µου

5 Sillä minun pahat tekoni käyvät pääni ylitse, niinkuin raskas kuorma  ne ovat minulle liian raskaat.

\38:4\For my crimes have gone over my head; they are like a great weight which is more than my strength.

γνώρισόν µοι κύριε τὸ πέρας µου καὶ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν µου τίς ἐστιν ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ

6 Minun haavani haisevat ja märkivät minun hulluuteni tähden.

\38:5\My wounds are poisoned and evil-smelling, because of my foolish behaviour.

ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡµέρας µου καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου πλὴν τὰ σύµπαντα µαταιότης πᾶς ἄνθρωπος ζῶν διάψαλµα

7 Minä käyn kumarassa, aivan kyyryssä, kuljen murheellisena kaiken  päivää.

\38:6\I am troubled, I am made low; I go weeping all the day.

µέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος πλὴν µάτην ταράσσονται θησαυρίζει καὶ οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά

8 Sillä minun lanteeni ovat polttoa täynnä, eikä ole lihassani tervettä  paikkaa.

\38:7\For my body is full of burning; all my flesh is unhealthy.

καὶ νῦν τίς ἡ ὑποµονή µου οὐχὶ ὁ κύριος καὶ ἡ ὑπόστασίς µου παρὰ σοῦ ἐστιν

9 Minä olen voimaton ja peräti runneltu, minä parun sydämeni tuskassa.

\38:8\I am feeble and crushed down; I gave a cry like a lion because of the grief in my heart.

ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν µου ῥῦσαί µε ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς µε

10 Herra, sinun edessäsi on kaikki minun halajamiseni, eikä minun  huokaukseni ole sinulta salassa.

\38:9\Lord, all my desire is before you; my sorrow is not kept secret from you.

ἐκωφώθην καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ στόµα µου ὅτι σὺ εἶ ὁ ποιήσας µε

11 Minun sydämeni värisee, minun voimani on minusta luopunut, minun  silmieni valo - sekin on minulta mennyt.

\38:10\My heart goes out in pain, my strength is wasting away; as for the light of my eyes, it is gone from me.

ἀπόστησον ἀπ' ἐµοῦ τὰς µάστιγάς σου ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον
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12 Minun ystäväni ja läheiseni pysyvät syrjässä minun vitsauksestani,  ja minun omaiseni seisovat kaukana.

\38:11\My lovers and my friends keep away from my disease; my relations keep far away.

ἐν ἐλεγµοῖς ὑπὲρ ἀνοµίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ πλὴν µάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος διάψαλµα

13 Jotka minun henkeäni etsivät, ne virittävät pauloja; ja jotka  minulle pahaa suovat, ne puhuvat turmion puheita ja miettivät petosta  kaiket päivät.

\38:12\Those who have a desire to take my life put nets for me; those who are designing my destruction say evil things against me, all the day their minds are full of deceit.

εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου κύριε καὶ τῆς δεήσεώς µου ἐνώτισαι τῶν δακρύων µου µὴ παρασιωπήσῃς ὅτι πάροικος ἐγώ εἰµι παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδηµος καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου

14 Mutta minä olen kuin kuuro, en mitään kuule, kuin mykkä, joka ei  suutansa avaa.

\38:13\But I kept my ears shut like a man without hearing; like a man without a voice, never opening his mouth.

ἄνες µοι ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ µε ἀπελθεῖν καὶ οὐκέτι µὴ ὑπάρξω

1 Veisuunjohtajalle; Jedutunin tapaan; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. Of Jeduthun. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος τῷ δαυιδ ψαλµός

2 Minä sanoin: "Minä pidän vaelluksestani vaarin, etten kielelläni  syntiä tekisi. Minä pidän suustani vaarin ja suistan sen, niin kauan  kuin jumalaton on minun edessäni."

\39:1\I said, I will give attention to my ways, so that my tongue may do no wrong; I will keep my mouth under control, while the sinner is before me.

ὑποµένων ὑπέµεινα τὸν κύριον καὶ προσέσχεν µοι καὶ εἰσήκουσεν τῆς δεήσεώς µου

3 Minä olin vaiti, olin ääneti, en puhunut siitä, mikä hyvä on; mutta  minun tuskani yltyi.

\39:2\I made no sound, I said no word, even of good; and I was moved with sorrow.

καὶ ἀνήγαγέν µε ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου καὶ κατηύθυνεν τὰ διαβήµατά µου

4 Minun sydämeni hehkui minun rinnassani; kun minä huokailin, syttyi  minussa tuli, ja niin minä kielelläni puhuin.

\39:3\My heart was burning in my breast; while I was deep in thought the fire was lighted; then I said with my tongue,

καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόµα µου ᾆσµα καινόν ὕµνον τῷ θεῷ ἡµῶν ὄψονται πολλοὶ καὶ φοβηθήσονται καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ κύριον

5 Herra, opeta minua ajattelemaan loppuani, ja mikä minun päivieni  mitta on, että ymmärtäisin, kuinka katoavainen minä olen.

\39:4\Lord, give me knowledge of my end, and of the measure of my days, so that I may see how feeble I am.

µακάριος ἀνήρ οὗ ἐστιν τὸ ὄνοµα κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐνέβλεψεν εἰς µαταιότητας καὶ µανίας ψευδεῖς

6 Katso, kämmenen leveydeksi sinä teit minun päiväni, ja minun elämäni  on sinun edessäsi niinkuin ei mitään. Vain tuulen henkäys ovat kaikki  ihmiset, kuinka lujina seisokootkin. Sela.

\39:5\You have made my days no longer than a hand's measure; and my years are nothing in your eyes; truly, every man is but a breath. (Selah.)

πολλὰ ἐποίησας σύ κύριε ὁ θεός µου τὰ θαυµάσιά σου καὶ τοῖς διαλογισµοῖς σου οὐκ ἔστιν τίς ὁµοιωθήσεταί σοι ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθµόν

7 Varjona vain ihminen vaeltaa, turhaan vain he touhuavat, kokoavat,  eivätkä tiedä, kuka ne saa.

\39:6\Truly, every man goes on his way like an image; he is troubled for no purpose: he makes a great store of wealth, and has no knowledge of who will get it.

θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας ὠτία δὲ κατηρτίσω µοι ὁλοκαύτωµα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ ᾔτησας

8 Ja nyt, mitä minä odotan, Herra? Sinuun minä panen toivoni.

\39:7\And now, Lord, what am I waiting for? my hope is in you.

τότε εἶπον ἰδοὺ ἥκω ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐµοῦ

9 Päästä minut kaikista synneistäni, älä pane minua houkkain pilkaksi.

\39:8\Make me free from all my sins; do not let me be shamed by the man of evil behaviour.

τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου ὁ θεός µου ἐβουλήθην καὶ τὸν νόµον σου ἐν µέσῳ τῆς κοιλίας µου

10 Minä vaikenen enkä suutani avaa; sillä sinä sen teit.

\39:9\I was quiet, and kept my mouth shut; because you had done it.

εὐηγγελισάµην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ µεγάλῃ ἰδοὺ τὰ χείλη µου οὐ µὴ κωλύσω κύριε σὺ ἔγνως

11 Käännä vitsauksesi minusta pois, sillä minä menehdyn sinun kätesi  kuritukseen.

\39:10\No longer let your hand be hard on me; I am wasted by the blows of your hand.

τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ µου τὴν ἀλήθειάν σου καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς

Psalms 39Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1151 of 2371



12 Kun sinä ihmistä synnin tähden rangaistuksilla kuritat, kulutat sinä  hänen kauneutensa niinkuin koinsyömän. Vain tuulen henkäys ovat kaikki  ihmiset. Sela.

\39:11\By the weight of your wrath against man's sin, the glory of his form is wasted away; truly every man is but a breath. (Selah.)

σὺ δέ κύριε µὴ µακρύνης τοὺς οἰκτιρµούς σου ἀπ' ἐµοῦ τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου διὰ παντὸς ἀντελάβοντό µου

13 Kuule minun rukoukseni, Herra, ota korviisi minun huutoni.  Älä ole  kuuro minun kyyneleilleni; sillä minä olen muukalainen sinun tykönäsi,  vieras, niinkuin kaikki minun isänikin.

\39:12\Let my prayer come to your ears, O Lord, and give attention to my cry, make an answer to my weeping: for my time here is short before you, and in a little time I will be gone, like all my 
fathers.

ὅτι περιέσχον µε κακά ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός κατέλαβόν µε αἱ ἀνοµίαι µου καὶ οὐκ ἠδυνήθην τοῦ βλέπειν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς µου καὶ ἡ καρδία µου ἐγκατέλιπέν µε

14 Käännä pois katseesi minusta, että minä ilostuisin, ennenkuin menen  pois eikä minua enää ole.

\39:13\Let your wrath be turned away from me, so that I may be comforted, before I go away from here, and become nothing.

εὐδόκησον κύριε τοῦ ῥύσασθαί µε κύριε εἰς τὸ βοηθῆσαί µοι πρόσχες

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. Of David. A Psalm.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Hartaasti minä odotin Herraa, ja hän kumartui minun puoleeni ja kuuli  minun huutoni.

\40:1\When I was waiting quietly for the Lord, his heart was turned to me, and he gave ear to my cry.

µακάριος ὁ συνίων ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ κύριος

3 Ja hän nosti minut ylös turmion kuopasta, lokaisesta liejusta, ja  asetti minun jalkani kalliolle, hän vahvisti minun askeleeni.

\40:2\He took me up out of a deep waste place, out of the soft and sticky earth; he put my feet on a rock, and made my steps certain.

κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν καὶ µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ καὶ µὴ παραδῴη αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ

4 Hän antoi minun suuhuni uuden virren, kiitoslaulun Jumalallemme. Sen  näkevät monet ja pelkäävät ja turvaavat Herraan.

\40:3\And he put a new song in my mouth, even praise to our God; numbers have seen it with fear, and put their faith in the Lord.

κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ

5 Autuas se mies, joka panee turvansa Herraan eikä käänny ylpeiden  puoleen eikä niitten, jotka valheeseen eksyvät!

\40:4\Happy is the man who has faith in the Lord, and does not give honour to the men of pride or to those who are turned away to deceit.

ἐγὼ εἶπα κύριε ἐλέησόν µε ἴασαι τὴν ψυχήν µου ὅτι ἥµαρτόν σοι

6 Herra, minun Jumalani, suuret ovat sinun ihmetekosi ja sinun  aivoituksesi meitä kohtaan. Ei ole ketään sinun vertaistasi.  Niitä minä  tahdon julistaa, niistä puhua, niitten paljous on suurempi, 
kuin  luetella taidan.

\40:5\O Lord my God, great are the wonders which you have done in your thought for us; it is not possible to put them out in order before you; when I would give an account of them, their 
number is greater than I may say.

οἱ ἐχθροί µου εἶπαν κακά µοι πότε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

7 Teurasuhriin ja ruokauhriin et sinä mielisty; minun korvani sinä  avasit, polttouhria ja syntiuhria sinä et vaadi.

\40:6\You had no desire for offerings of beasts or fruits of the earth; ears you made for me: for burned offerings and sin offerings you made no request.

καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν µάτην ἐλάλει ἡ καρδία αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνοµίαν ἑαυτῷ ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει

8 Silloin minä sanoin: "Katso, minä tulen; kirjakääröön on kirjoitettu,  mitä minun on tehtävä.

\40:7\Then I said, See, I come; it is recorded of me in the roll of the book,

ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ' ἐµοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί µου κατ' ἐµοῦ ἐλογίζοντο κακά µοι

9 Sinun tahtosi, minun Jumalani, minä teen mielelläni, ja sinun lakisi  on minun sydämessäni."

\40:8\My delight is to do your pleasure, O my God; truly, your law is in my heart.

λόγον παράνοµον κατέθεντο κατ' ἐµοῦ µὴ ὁ κοιµώµενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι

10 Minä julistan vanhurskautta suuressa seurakunnassa; katso, en minä  sulje huuliani. Sinä, Herra, sen tiedät.

\40:9\I have given news of righteousness in the great meeting; O Lord, you have knowledge that I have not kept back my words.

καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου ἐφ' ὃν ἤλπισα ὁ ἐσθίων ἄρτους µου ἐµεγάλυνεν ἐπ' ἐµὲ πτερνισµόν
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11 Minä en peitä sinun vanhurskauttasi omaan sydämeeni, vaan puhun  sinun uskollisuudestasi ja avustasi; minä en salaa sinun armoasi ja  totuuttasi suurelta seurakunnalta.

\40:10\Your righteousness has not been folded away in my heart; I have made clear your true word and your salvation; I have not kept secret your mercy or your faith from the great meeting.

σὺ δέ κύριε ἐλέησόν µε καὶ ἀνάστησόν µε καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς

12 Sinä, Herra, älä sulje minulta laupeuttasi, sinun armosi ja  totuutesi varjelkoon minua aina.

\40:11\Take not away your gentle mercies from me, O Lord; let your mercy and your faith keep me safe for ever.

ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληκάς µε ὅτι οὐ µὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ' ἐµέ

13 Sillä lukemattomat vaivat minua saartavat, minun rikkomukseni ovat  ottaneet minut kiinni, niin etten nähdä taida; ne ovat useammat kuin  pääni hiukset, ja rohkeus on minulta mennyt.

\40:12\For unnumbered evils are round about me; my sins have overtaken me, so that I am bent down with their weight; they are more than the hairs of my head, my strength is gone because of 
them.

ἐµοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν ἀντελάβου καὶ ἐβεβαίωσάς µε ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα

14 Kelvatkoon sinulle, Herra, pelastaa minut, Herra, riennä minun  avukseni.

\40:13\Be pleased, O Lord, to take me out of danger; O Lord, come quickly and give me help.

εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα γένοιτο γένοιτο

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς κορε

2 Autuas se, joka vaivaista holhoo! Hänet Herra pelastaa pahana  päivänä.

\41:1\Happy is the man who gives thought to the poor; the Lord will be his saviour in the time of trouble.

ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου πρὸς σέ ὁ θεός

3 Herra varjelee häntä ja pitää hänet hengissä, ja maassa ylistetään  hänen onneansa, etkä sinä anna häntä alttiiksi hänen vihollistensa  raivolle.

\41:2\The Lord will keep him safe, and give him life; the Lord will let him be a blessing on the earth, and will not give him into the hand of his haters.

ἐδίψησεν ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα πότε ἥξω καὶ ὀφθήσοµαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ

4 Herra tukee häntä tautivuoteessa; hänen sairasvuoteensa sinä peräti  muutat.

\41:3\The Lord will be his support on his bed of pain: by you will all his grief be turned to strength.

ἐγενήθη µοι τὰ δάκρυά µου ἄρτος ἡµέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ λέγεσθαί µοι καθ' ἑκάστην ἡµέραν ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου

5 Minä sanoin: "Herra, ole minulle armollinen, paranna minun sieluni,  sillä minä olen tehnyt syntiä sinua vastaan".

\41:4\I said, Lord, have mercy on me; make my soul well, because my faith is in you.

ταῦτα ἐµνήσθην καὶ ἐξέχεα ἐπ' ἐµὲ τὴν ψυχήν µου ὅτι διελεύσοµαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυµαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξοµολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος

6 Minun viholliseni puhuvat minusta pahaa: "Milloinka hän kuolee ja  hänen nimensä katoaa?"

\41:5\My haters say evil against me, When will he be dead, and his name come to an end?

ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ σωτήριον τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου

7 Ja jos joku tulee minua katsomaan, puhuu hän petosta; hänen sydämensä  kerää häijyyttä itseensä, hän menee ulos kadulle ja purkaa sitä.

\41:6\If one comes to see me, deceit is in his heart; he keeps a store of evil, which he makes public in every place.

πρὸς ἐµαυτὸν ἡ ψυχή µου ἐταράχθη διὰ τοῦτο µνησθήσοµαί σου ἐκ γῆς ιορδάνου καὶ ερµωνιιµ ἀπὸ ὄρους µικροῦ

8 Kaikki minun vihamieheni minusta keskenään kuiskuttelevat ja  hankitsevat minulle pahaa:

\41:7\All my haters are talking secretly together against me; they are designing my downfall.

ἄβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν καταρρακτῶν σου πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ' ἐµὲ διῆλθον

9 "Jokin parantumaton paha on häneen tarttunut, ja siitä, missä hän  makaa, hän ei enää nouse".

\41:8\They say, He has an evil disease, which will not let him go: and now that he is down he will not get up again.

ἡµέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ νυκτὸς ᾠδὴ παρ' ἐµοί προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου
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10 Ystävänikin, johon minä luotin, joka minun leipääni söi, nostaa  kantapäänsä minua vastaan.

\41:9\Even my dearest friend, in whom I had faith, who took bread with me, is turned against me.

ἐρῶ τῷ θεῷ ἀντιλήµπτωρ µου εἶ διὰ τί µου ἐπελάθου ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύοµαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν µου

11 Mutta sinä, Herra, armahda minua ja auta minut ylös, pystyyn, niin  minä sen heille maksan.

\41:10\But you, O Lord, have mercy on me, lifting me up, so that I may give them their punishment.

ἐν τῷ καταθλάσαι τὰ ὀστᾶ µου ὠνείδισάν µε οἱ θλίβοντές µε ἐν τῷ λέγειν αὐτούς µοι καθ' ἑκάστην ἡµέραν ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου

12 Siitä minä tiedän sinun mielistyneen minuun, ettei minun viholliseni  saa minusta riemuita.

\41:11\By this I see that you have pleasure in me, because my hater does not overcome me.

ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου

1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten mietevirsi.

&ltTo the chief music-maker. Maschil. Of the sons of Korah.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ κρῖνόν µε ὁ θεός καὶ δίκασον τὴν δίκην µου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί µε

2 Niinkuin peura halajaa vesipuroille, niin minun sieluni halajaa  sinua, Jumala.

\42:1\Like the desire of the roe for the water-streams, so is my soul's desire for you, O God.

ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός κραταίωµά µου ἵνα τί ἀπώσω µε καὶ ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύοµαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν µου

3 Minun sieluni janoo Jumalaa, elävää Jumalaa. Milloin saan minä tulla  Jumalan kasvojen eteen?

\42:2\My soul is dry for need of God, the living God; when may I come and see the face of God?

ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου αὐτά µε ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν µε εἰς ὄρος ἅγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώµατά σου

4 Kyyneleeni ovat minun ruokani päivin ja öin, kun minulle joka päivä  sanotaan: "Missä on sinun Jumalasi?"

\42:3\My tears have been my food day and night, while they keep saying to me, Where is your God?

καὶ εἰσελεύσοµαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά µου ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν κιθάρᾳ ὁ θεὸς ὁ θεός µου

5 Näitä minä muistelen ja vuodatan sydämeni: minä kuljin  väentungoksessa, astuin sen kanssa Jumalan huoneeseen riemun ja  kiitoksen raikuessa juhlivasta joukosta.

\42:4\Let my soul be overflowing with grief when these things come back to my mind, how I went in company to the house of God, with the voice of joy and praise, with the song of those who 
were keeping the feast.

ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ σωτήριον τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου

1 Auta minut oikeuteeni, Jumala, ja aja minun asiani armotonta kansaa  vastaan. Päästä minut kavaloista ja vääristä ihmisistä.

Be my judge, O God, supporting my cause against a nation without religion; O keep me from the false and evil man.

εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς κορε εἰς σύνεσιν ψαλµός

2 Sillä sinä olet minun Jumalani, minun linnani. Miksi olet minut  hyljännyt? Miksi minun täytyy käydä murhepuvussa, vihollisen  ahdistamana?

You are the God of my strength; why have you put me from you? why do I go in sorrow because of the attacks of my haters?

ὁ θεός ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἠκούσαµεν οἱ πατέρες ἡµῶν ἀνήγγειλαν ἡµῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἐν ἡµέραις ἀρχαίαις

3 Lähetä valkeutesi ja totuutesi. Ne minua johdattakoot, viekööt minut  sinun pyhälle vuorellesi, sinun asuntoihisi,

O send out your light and your true word; let them be my guide: let them take me to your holy hill, and to your tents.

ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλέθρευσεν καὶ κατεφύτευσας αὐτούς ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες αὐτούς

4 että minä saisin tulla Jumalan alttarin eteen, Jumalan eteen, joka on  minun iloni ja riemuni, ja kiittäisin kanteleilla sinua, Jumala, minun  Jumalani.

Then I will go up to the altar of God, to the God of my joy; I will be glad and give praise to you on an instrument of music, O God, my God.

οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόµησαν γῆν καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς ἀλλ' ἡ δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου καὶ ὁ φωτισµὸς τοῦ προσώπου σου ὅτι εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς

5 Miksi murehdit, minun sieluni, ja miksi olet minussa niin levoton?  Odota Jumalaa. Sillä vielä minä saan kiittää häntä, minun kasvojeni  apua, minun Jumalaani.

Why are you crushed down, O my soul? and why are you troubled in me? put your hope in God, for I will again give him praise who is my help and my God.

σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου ὁ ἐντελλόµενος τὰς σωτηρίας ιακωβ
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1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten mietevirsi.

&ltTo the chief music-maker. Of the sons of Korah Maschil.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων τοῖς υἱοῖς κορε εἰς σύνεσιν ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ

2 Jumala, me olemme omin korvin kuulleet, meidän isämme ovat meille  kertoneet, minkä teon sinä teit heidän päivinänsä, muinaisina päivinä.

\44:1\It has come to our ears, O God, our fathers have given us the story, of the works which you did in their days, in the old times,

ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθόν λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ ἡ γλῶσσά µου κάλαµος γραµµατέως ὀξυγράφου

3 Sinä karkoitit kädelläsi pakanat, mutta heidät sinä istutit, sinä  hävitit kansat, mutta heidät sinä levitit.

\44:2\Uprooting the nations with your hand, and planting our fathers in their place; cutting down the nations, but increasing the growth of your people.

ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσίν σου διὰ τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα

4 Sillä eivät he miekallansa valloittaneet maata, eikä heidän  käsivartensa heitä auttanut, vaan sinun oikea kätesi, sinun käsivartesi  ja sinun kasvojesi valkeus, koska sinä olit heihin mielistynyt.

\44:3\For they did not make the land theirs by their swords, and it was not their arms which kept them safe; but your right hand, and your arm, and the light of your face, because you had 
pleasure in them.

περίζωσαι τὴν ῥοµφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου δυνατέ τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου

5 Sinä, Jumala, sinä olet minun kuninkaani, toimita Jaakobille apu.

\44:4\You are my King and my God; ordering salvation for Jacob.

καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πραΰτητος καὶ δικαιοσύνης καὶ ὁδηγήσει σε θαυµαστῶς ἡ δεξιά σου

6 Sinun avullasi me syöksemme ahdistajamme maahan, sinun nimessäsi me  tallaamme vastustajamme.

\44:5\Through you will we overcome our haters; by your name will they be crushed under our feet who are violent against us.

τὰ βέλη σου ἠκονηµένα δυνατέ λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως

7 Sillä en minä jouseeni luota, eikä miekkani minua auta;

\44:6\I will not put faith in my bow, my sword will not be my salvation.

ὁ θρόνος σου ὁ θεός εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου

8 vaan sinä pelastat meidät vihollisistamme, ja saatat vihamiehemme  häpeään.

\44:7\But it is you who have been our saviour from those who were against us, and have put to shame those who had hate for us.

ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου

9 Jumala on meidän kerskauksemme kaikkina päivinä, ja sinun nimeäsi me  ylistämme iankaikkisesti. Sela.

\44:8\Our pride is in God at all times, to his name we give praise for ever. (Selah.)

σµύρνα καὶ στακτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱµατίων σου ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε

10 Kuitenkin sinä meidät hylkäsit ja saatoit meidät häpeään, et  lähtenyt sotaan meidän joukkojemme kanssa.

\44:9\But now you have sent us away from you, and put us to shame; you do not go out with our armies.

θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιµῇ σου παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ περιβεβληµένη πεποικιλµένη

11 Sinä käänsit meidät vihollista pakoon, ja meidän vihamiehemme  ryöstivät saalista.

\44:10\Because of this we are turned back by the attacker: those who have hate for us take our goods for themselves.

ἄκουσον θύγατερ καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου

12 Sinä annoit meidät syötäviksi kuin lampaat, ja hajotit meidät  pakanain sekaan.

\44:11\You have made us like sheep which are taken for meat; we are put to flight among the nations.

ὅτι ἐπεθύµησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου

13 Sinä myit kansasi halvasta etkä heidän hinnastaan paljoa hyötynyt.

\44:12\You let your people go for nothing; your wealth is not increased by their price.

καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες τύρου ἐν δώροις τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ
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14 Sinä annat meidät naapuriemme häväistäviksi, ympärillämme asuvaisten  pilkaksi ja ivaksi.

\44:13\You have made us to be looked down on by our neighbours, we are laughed at and shamed by those who are round about us.

πᾶσα ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθεν ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβληµένη πεποικιλµένη

15 Sinä saatat meidät sananparreksi pakanoille, pään pudistukseksi  kansoille.

\44:14\Our name is a word of shame among the nations, a sign for the shaking of heads among the peoples.

ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι

16 Joka päivä on häväistykseni minun edessäni, ja kasvojeni häpeä  peittää minut,

\44:15\My downfall is ever before me, and I am covered with the shame of my face;

ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως

17 herjaajan ja pilkkaajan puheen tähden, vihollisen ja kostonhimoisen  katseitten tähden.

\44:16\Because of the voice of him who says sharp and bitter words; because of the hater and him who is the instrument of punishment.

ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι υἱοί καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

18 Tämä kaikki on meitä kohdannut, vaikka emme ole sinua unhottaneet  emmekä sinun liittoasi rikkoneet.

\44:17\All this has come on us, but still we have kept you in our memory; and we have not been false to your word.

µνησθήσονται τοῦ ὀνόµατός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξοµολογήσονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Liljat"; koorahilaisten  mietevirsi; laulu rakkaudesta.

&ltTo the chief music-maker; put to Shoshannim. Of the sons of Korah. Maschil. A Song of loves.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν κορε ὑπὲρ τῶν κρυφίων ψαλµός

2 Minun sydämeni tulvii ihania sanoja; minä lausun: kuninkaasta on  minun lauluni, minun kieleni on kerkeän kirjurin kynä.

\45:1\My heart is flowing over with good things; my words are of that which I have made for a king; my tongue is the pen of a ready writer.

ὁ θεὸς ἡµῶν καταφυγὴ καὶ δύναµις βοηθὸς ἐν θλίψεσιν ταῖς εὑρούσαις ἡµᾶς σφόδρα

3 Sinä olet ihmislapsista ihanin, suloisuus on vuodatettu sinun  huulillesi, sentähden Jumala siunaa sinua iankaikkisesti.

\45:2\You are fairer than the children of men; grace is flowing through your lips; for this cause the blessing of God is with you for ever.

διὰ τοῦτο οὐ φοβηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν

4 Vyötä miekka vyöllesi, sinä sankari, vyöttäydy kunniaasi ja  korkeuteesi.

\45:3\Put on your sword, make it ready at your side, O strong chief, with your glory and power.

ἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ διάψαλµα

5 Ole onnekas korkeudessasi. Nouse sotavaunuihisi totuuden, nöyryyden  ja vanhurskauden puolesta, ja oikea kätesi opettakoon sinulle  peljättäviä tekoja.

\45:4\And go nobly on in your power, because you are good and true and without pride; and your right hand will be teaching you things of fear.

τοῦ ποταµοῦ τὰ ὁρµήµατα εὐφραίνουσιν τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ ἡγίασεν τὸ σκήνωµα αὐτοῦ ὁ ὕψιστος

6 Sinun nuolesi ovat terävät, kansat kaatuvat sinun allesi; kuninkaan  vihollisten sydämet lävistetään.

\45:5\Your arrows are sharp in the heart of the king's haters; because of them the peoples are falling under you.

ὁ θεὸς ἐν µέσῳ αὐτῆς οὐ σαλευθήσεται βοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς τὸ πρὸς πρωί

7 Jumala, sinun valtaistuimesi pysyy aina ja iankaikkisesti; sinun  valtakuntasi valtikka on oikeuden valtikka.

\45:6\Your seat of power, O God, is for ever and ever; the rod of your kingdom is a rod of honour.

ἐταράχθησαν ἔθνη ἔκλιναν βασιλεῖαι ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ ἐσαλεύθη ἡ γῆ

8 Sinä rakastat vanhurskautta ja vihaat vääryyttä; sentähden on Jumala,  sinun Jumalasi, voidellut sinua iloöljyllä enemmän kuin sinun  osaveljiäsi.

\45:7\You have been a lover of righteousness and a hater of evil: and so God, your God, has put the oil of joy on your head, lifting you high over all other kings.

κύριος τῶν δυνάµεων µεθ' ἡµῶν ἀντιλήµπτωρ ἡµῶν ὁ θεὸς ιακωβ διάψαλµα

9 Mirhaa, aloeta ja kassiaa tuoksuvat kaikki sinun vaatteesi, kanteleet  helisevät sinun iloksesi norsunluisista palatseista.

\45:8\Your robes are full of the smell of all sorts of perfumes and spices; music from the king's ivory houses has made you glad.

δεῦτε ἴδετε τὰ ἔργα κυρίου ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς
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10 Kuningasten tyttäriä on sinun kaunistuksenasi, kuningatar seisoo  sinun oikealla puolellasi, Oofirin kullassa.

\45:9\Kings' daughters are among your noble women: on your right is the queen in gold of Ophir.

ἀνταναιρῶν πολέµους µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς τόξον συντρίψει καὶ συγκλάσει ὅπλον καὶ θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρί

11 Kuule, tytär, katso ja kallista korvasi, unhota kansasi ja isäsi  huone,

\45:10\O daughter, give thought and attention, and let your ear be open; no longer keep in mind your people, and your father's house;

σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ θεός ὑψωθήσοµαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὑψωθήσοµαι ἐν τῇ γῇ

12 ja saakoon kuningas halun sinun kauneuteesi, sillä hän on sinun  herrasi. Kumarra häntä.

\45:11\So will the king have a great desire for you, seeing how beautiful you are; because he is your lord, give him honour.

κύριος τῶν δυνάµεων µεθ' ἡµῶν ἀντιλήµπτωρ ἡµῶν ὁ θεὸς ιακωβ

1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten laulu, korkeassa äänialassa.

&ltTo the chief music-maker. Of the sons of Korah; put to Alamoth. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν κορε ψαλµός

2 Jumala on meidän turvamme ja väkevyytemme, apumme hädässä aivan  vahva.

\46:1\God is our harbour and our strength, a very present help in trouble.

πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως

3 Sentähden emme pelkää, vaikka maa järkkyisi ja vuoret meren pohjaan  vajoaisivat,

\46:2\For this cause we will have no fear, even though the earth is changed, and though the mountains are moved in the heart of the sea;

ὅτι κύριος ὕψιστος φοβερός βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

4 vaikka sen vedet pauhaisivat ja kuohuisivat ja vuoret vapisisivat sen  raivosta. Sela.

\46:3\Though its waters are sounding and troubled, and though the mountains are shaking with their violent motion. (Selah.)

ὑπέταξεν λαοὺς ἡµῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡµῶν

5 Virta lähteinensä ilahuttaa Jumalan kaupungin, Korkeimman pyhät  asunnot.

\46:4\There is a river whose streams make glad the resting-place of God, the holy place of the tents of the Most High.

ἐξελέξατο ἡµῖν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τὴν καλλονὴν ιακωβ ἣν ἠγάπησεν διάψαλµα

6 Jumala on sen keskellä, ei se horju, Jumala auttaa sitä jo aamun  koittaessa.

\46:5\God has taken his place in her; she will not be moved: he will come to her help at the dawn of morning.

ἀνέβη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγµῷ κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος

7 Pakanat pauhaavat, valtakunnat horjuvat; kun hän jylisee, huojuu maa.

\46:6\The nations were angry, the kingdoms were moved; at the sound of his voice the earth became like wax.

ψάλατε τῷ θεῷ ἡµῶν ψάλατε ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡµῶν ψάλατε

8 Herra Sebaot on meidän kanssamme, Jaakobin Jumala on meidän linnamme.  Sela.

\46:7\The Lord of armies is with us; the God of Jacob is our high tower. (Selah.)

ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός ψάλατε συνετῶς

9 Tulkaa, katsokaa Herran töitä, hänen, joka tekee hämmästyttäviä  tekoja maan päällä:

\46:8\Come, see the works of the Lord, the destruction which he has made in the earth.

ἐβασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ

10 hän lopettaa sodat maan ääriin saakka, hän särkee jousen, taittaa  keihään, polttaa sotavaunut tulessa.

\46:9\He puts an end to wars over all the earth; by him the bow is broken, and the spear cut in two, and the carriage burned in the fire.

ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν µετὰ τοῦ θεοῦ αβρααµ ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν

1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of the sons of Korah.&gt\

ψαλµὸς ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς κορε δευτέρᾳ σαββάτου
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2 Paukuttakaa käsiänne, kaikki kansat, kohottakaa Jumalalle riemuhuuto.

\47:1\O make a glad noise with your hands, all you peoples; letting your voices go up to God with joy.

µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡµῶν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ

3 Sillä Herra on korkein, peljättävä, kaiken maan suuri kuningas.

\47:2\For the Lord Most High is to be feared; he is a great King over all the earth.

εὖ ῥιζῶν ἀγαλλιάµατι πάσης τῆς γῆς ὄρη σιων τὰ πλευρὰ τοῦ βορρᾶ ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλου

4 Hän kukistaa kansat meidän allemme ja kansakunnat jalkaimme alle.

\47:3\He will put down the peoples under us, and the nations under our feet.

ὁ θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται ὅταν ἀντιλαµβάνηται αὐτῆς

5 Hän on valinnut meille perintömaamme, joka on Jaakobin, hänen  rakkaansa, kunnia. Sela.

\47:4\He will give us our heritage, the glory of Jacob who is dear to him. (Selah.)

ὅτι ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς συνήχθησαν ἤλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό

6 Jumala astuu ylös riemun raikuessa, Herra pasunain pauhatessa.

\47:5\God has gone up with a glad cry, the Lord with the sound of the horn.

αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύµασαν ἐταράχθησαν ἐσαλεύθησαν

7 Veisatkaa Jumalalle, veisatkaa, veisatkaa meidän kuninkaallemme,  veisatkaa.

\47:6\Give praises to God, make songs of praise; give praises to our King, make songs of praise.

τρόµος ἐπελάβετο αὐτῶν ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης

8 Sillä Jumala on kaiken maan kuningas. Veisatkaa hänelle virsi.

\47:7\For God is the King of all the earth; make songs of praise with knowledge.

ἐν πνεύµατι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα θαρσις

9 Jumala on kansojen kuningas, Jumala istuu pyhällä istuimellansa.

\47:8\God is the ruler over the nations; God is on the high seat of his holy rule.

καθάπερ ἠκούσαµεν οὕτως εἴδοµεν ἐν πόλει κυρίου τῶν δυνάµεων ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡµῶν ὁ θεὸς ἐθεµελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα διάψαλµα

10 Kansojen päämiehet kokoontuvat Aabrahamin Jumalan kansaksi.  Sillä  maan kilvet ovat Jumalan; hän on ylen korkea.

\47:9\The rulers of the peoples have come together, with the people of the God of Abraham; because the powers of the earth are God's: he is lifted up on high.

ὑπελάβοµεν ὁ θεός τὸ ἔλεός σου ἐν µέσῳ τοῦ ναοῦ σου

1 Laulu, koorahilaisten virsi.

&ltA Song. A Psalm. Of the sons of Korah.&gt\

εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς κορε ψαλµός

2 Suuri on Herra ja korkeasti ylistettävä meidän Jumalamme kaupungissa,  pyhällä vuorellansa.

\48:1\Great is the Lord and greatly to be praised, in the town of our God, in his holy mountain.

ἀκούσατε ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ἐνωτίσασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην

3 Kauniina kohoaa, kaiken maan ilona, pohjan puolella Siionin vuori,  suuren kuninkaan kaupunki.

\48:2\Beautiful in its high position, the joy of all the earth, is the mountain of Zion, the mountain of God, the town of the great King.

οἵ τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης

4 Jumala on sen linnoissa turvaksi tunnettu.

\48:3\In its buildings God is seen to be a high tower.

τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου σύνεσιν

5 Sillä katso, kuninkaat kokoontuivat, hyökkäsivät yhdessä.

\48:4\For see! the kings came together by agreement, they were joined together.

κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς µου ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβληµά µου
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6 Mutta he näkivät sen, hämmästyivät, peljästyivät ja pakenivat pois.

\48:5\They saw it, and so were full of wonder; they were troubled, and went quickly away in fear.

ἵνα τί φοβοῦµαι ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ ἡ ἀνοµία τῆς πτέρνης µου κυκλώσει µε

7 Vavistus valtasi heidät siellä, tuska niinkuin synnyttäväisen.

\48:6\Shaking came on them and pain, as on a woman in childbirth.

οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώµενοι

8 Itätuulella sinä särjet Tarsiin-laivat.

\48:7\By you the ships of Tarshish are broken as by an east wind.

ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται λυτρώσεται ἄνθρωπος οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασµα αὐτοῦ

9 Niinkuin me olimme kuulleet, niin me sen nyt näimme Herran Sebaotin  kaupungissa, meidän Jumalamme kaupungissa: Jumala pitää sen lujana  iankaikkisesti. Sela.

\48:8\As it came to our ears so have we seen it, in the town of the Lord of armies, in the town of our God; God will keep it fixed for ever. (Selah.)

καὶ τὴν τιµὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ

10 Jumala, me tutkistelemme sinun armoasi sinun temppelissäsi.

\48:9\Our thoughts were of your mercy, O God, while we were in your Temple.

καὶ ἐκόπασεν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ζήσεται εἰς τέλος ὅτι οὐκ ὄψεται καταφθοράν ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνῄσκοντας

11 Jumala, niinkuin sinun nimesi, niin ulottuu sinun ylistyksesi maan  ääriin saakka; sinun oikea kätesi on vanhurskautta täynnä.

\48:10\As your name is, O God, so is your praise to the ends of the earth; your right hand is full of righteousness.

ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν

12 Siionin vuori iloitsee, Juudan tyttäret riemuitsevat sinun  tuomioistasi.

\48:11\Let there be joy in the mountain of Zion, and let the daughters of Judah be glad, because of your wise decisions.

καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα σκηνώµατα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν

13 Kiertäkää Siion, käykää sen ympäri, lukekaa sen tornit.

\48:12\Make your way about Zion, and go round it, numbering its towers.

καὶ ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ συνῆκεν παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡµοιώθη αὐτοῖς

14 Tarkatkaa sen muurit, kulkekaa sen linnat, kertoaksenne niistä  tulevalle polvelle.

\48:13\Take note of its strong walls, looking well at its fair buildings; so that you may give word of it to the generation which comes after.

αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς καὶ µετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν διάψαλµα

15 Sillä tämä on Jumala, meidän Jumalamme, aina ja iankaikkisesti; hän  johdattaa meitä kuolemaan asti.

\48:14\Because this God is our God for ever and ever: he will be our guide.

ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο θάνατος ποιµαίνει αὐτούς καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωί καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν

1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten virsi.

&ltAlamoth. To the chief music-maker. Of the sons of Korah. A Psalm.&gt\

ψαλµὸς τῷ ασαφ θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ µέχρι δυσµῶν

2 Kuulkaa tämä, kaikki kansat, ottakaa korviinne, maailman asukkaat  kaikki,

\49:1\Give attention to this, all you peoples; let your ears be open, all you who are living in the world.

ἐκ σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐµφανῶς ἥξει

3 sekä alhaiset että ylhäiset, niin rikkaat kuin köyhät.

\49:2\High and low together, the poor, and those who have wealth.

ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ οὐ παρασιωπήσεται πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα

4 Minun suuni puhuu viisautta, minun sydämeni ajatus on ymmärrystä.

\49:3\From my mouth will come words of wisdom; and in the thoughts of my heart will be knowledge.

προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ
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5 Minä kallistan korvani kuulemaan mietelauseita, minä selitän  ongelmani kannelta soittaen.

\49:4\I will put my teaching into a story; I will make my dark sayings clear with music.

συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις

6 Miksi minä pelkäisin pahoina päivinä, kun minun vainoojani vääryys  piirittää minut?

\49:5\What cause have I for fear in the days of evil, when the evil-doing of those who are working for my downfall is round about me?

καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν διάψαλµα

7 He luottavat tavaroihinsa ja kerskaavat suuresta rikkaudestaan.

\49:6\Even of those whose faith is in their wealth, and whose hearts are lifted up because of their stores.

ἄκουσον λαός µου καὶ λαλήσω σοι ισραηλ καὶ διαµαρτύροµαί σοι ὁ θεὸς ὁ θεός σού εἰµι ἐγώ

8 Kukaan ei voi veljeänsä lunastaa eikä hänestä Jumalalle sovitusta  maksaa.

\49:7\Truly, no man may get back his soul for a price, or give to God the payment for himself;

οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε τὰ δὲ ὁλοκαυτώµατά σου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός

9 Sillä hänen sielunsa lunastus on ylen kallis ja jää iäti  suorittamatta,

\49:8\(Because it takes a great price to keep his soul from death, and man is not able to give it.)

οὐ δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου σου µόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµνίων σου χιµάρους

10 että hän saisi elää iankaikkisesti eikä kuolemaa näkisi.

\49:9\So that he might have eternal life, and never see the underworld.

ὅτι ἐµά ἐστιν πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ βόες

11 Vaan hänen täytyy nähdä, että viisaat kuolevat, että tyhmät ja  järjettömät myös hukkuvat ja jättävät toisille tavaransa.

\49:10\For he sees that wise men come to their end, and foolish persons of low behaviour come to destruction together, letting their wealth go to others.

ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡραιότης ἀγροῦ µετ' ἐµοῦ ἐστιν

12 He luulevat, että heidän huoneensa pysyvät iäti ja heidän asuntonsa  polvesta polveen; he nimittävät maatiloja nimensä mukaan.

\49:11\The place of the dead is their house for ever, and their resting-place through all generations; those who come after them give their names to their lands.

ἐὰν πεινάσω οὐ µή σοι εἴπω ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουµένη καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς

13 Mutta ihminen, mahtavinkaan, ei ole pysyväinen: hän on verrattava  eläimiin, jotka hukkuvat.

\49:12\But man, like the animals, does not go on for ever; he comes to an end like the beasts.

µὴ φάγοµαι κρέα ταύρων ἢ αἷµα τράγων πίοµαι

14 Näin käy niiden, jotka itseensä luottavat, ja heidän perässään  niiden, jotka mielistyvät heidän puheisiinsa.  Sela.

\49:13\This is the way of the foolish; their silver is for those who come after them, and their children get the pleasure of their gold. (Selah.)

θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου

15 Kuin lammaslauma heidät viedään tuonelaan, kuolema heitä kaitsee, jo  huomenna oikeamieliset astuvat heidän ylitsensä; tuonela kalvaa heidän  hahmoansa, eikä heillä ole asuntoa.

\49:14\Death will give them their food like sheep; the underworld is their fate and they will go down into it; their flesh is food for worms; their form is wasted away; the underworld is their 
resting-place for ever.

καὶ ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως καὶ ἐξελοῦµαί σε καὶ δοξάσεις µε διάψαλµα

16 Mutta minun sieluni Jumala lunastaa tuonelan vallasta, sillä hän  ottaa minut huomaansa. Sela.

\49:15\But God will get back my soul; for he will take me from the power of death. (Selah.)

τῷ δὲ ἁµαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώµατά µου καὶ ἀναλαµβάνεις τὴν διαθήκην µου διὰ στόµατός σου

17 Älä pelkää, jos joku rikastuu, jos hänen talonsa komeus karttuu.

\49:16\Have no fear when wealth comes to a man, and the glory of his house is increased;

σὺ δὲ ἐµίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσω
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18 Sillä kuollessaan ei hän ota mitään mukaansa, eikä hänen komeutensa  astu alas hänen jäljessänsä.

\49:17\For at his death, he will take nothing away; his glory will not go down after him.

εἰ ἐθεώρεις κλέπτην συνέτρεχες αὐτῷ καὶ µετὰ µοιχῶν τὴν µερίδα σου ἐτίθεις

19 Vaikka hän eläissänsä kiittää itseään siunatuksi, vaikka sinua  ylistetään, kun vietät hyviä päiviä,

\49:18\Though he might have pride in his soul in his life-time, and men will give you praise if you do well for yourself,

τὸ στόµα σου ἐπλεόνασεν κακίαν καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπλεκεν δολιότητα

20 täytyy sinun mennä isiesi suvun tykö, jotka eivät ikinä enää valoa  näe.

\49:19\He will go to the generation of his fathers; he will not see the light again.

καθήµενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς µητρός σου ἐτίθεις σκάνδαλον

21 Ihminen, mahtavinkin, on ymmärrystä vailla, hän on verrattava  eläimiin, jotka hukkuvat.

\49:20\Man, like the animals, does not go on for ever; he comes to an end like the beasts.

ταῦτα ἐποίησας καὶ ἐσίγησα ὑπέλαβες ἀνοµίαν ὅτι ἔσοµαί σοι ὅµοιος ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου

1 Aasafin virsi. Jumala, Herra Jumala, puhuu ja kutsuu maan auringon  noususta hamaan sen laskuun.

&ltA Psalm. Of Asaph.&gt The God of gods, even the Lord, has sent out his voice, and the earth is full of fear; from the coming up of the sun to its going down.

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Siionista, jonka kauneus on täydellinen, Jumala ilmestyy  kirkkaudessa.

From Zion, most beautiful of places, God has sent out his light.

ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ναθαν τὸν προφήτην ἡνίκα εἰσῆλθεν πρὸς βηρσαβεε

3 Meidän Jumalamme tulee eikä vaikene, hänen edellänsä käy kuluttava  tuli ja hänen ympärillänsä väkevä myrsky.

Our God will come, and will not keep quiet; with fire burning before him, and storm-winds round him.

ἐλέησόν µε ὁ θεός κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου

4 Hän kutsuu taivaat ylhäältä ja maan, tuomitakseen kansansa:

His voice will go out to the heavens and to the earth, for the judging of his people:

ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου καὶ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε

5 "Kootkaa minun eteeni minun hurskaani, jotka uhreja uhraten ovat  tehneet minun kanssani liiton".

Let my saints come together to me; those who have made an agreement with me by offerings.

ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω καὶ ἡ ἁµαρτία µου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός

6 Ja taivaat julistavat hänen vanhurskauttansa, sillä Jumala on  tuomari. Sela.

And let the heavens make clear his righteousness; for God himself is the judge. (Selah.)

σοὶ µόνῳ ἥµαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε

7 "Kuule, minun kansani, minä puhun; kuule, Israel, minä todistan sinua  vastaan. Minä olen Jumala, sinun Jumalasi.

Give ear, O my people, to my words; O Israel, I will be a witness against you; I am God, even your God.

ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήµφθην καὶ ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησέν µε ἡ µήτηρ µου

8 En minä sinun teurasuhreistasi sinua nuhtele, ja sinun polttouhrisi  ovat aina minun edessäni.

I will not take up a cause against you because of your offerings, or because of your burned offerings, which are ever before me.

ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι

9 En minä ota härkiä sinun talostasi enkä kauriita sinun tarhoistasi.

I will take no ox out of your house, or he-goats from your flocks;

ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσοµαι πλυνεῖς µε καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι

10 Sillä minun ovat kaikki metsän eläimet ja tuhansien vuorten karjat.

For every beast of the woodland is mine, and the cattle on a thousand hills.

ἀκουτιεῖς µε ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωµένα
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11 Minä tunnen kaikki vuorten linnut, ja kaikki, mikä kedolla liikkuu,  on minun edessäni.

I see all the birds of the mountains, and the beasts of the field are mine.

ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν µου καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου ἐξάλειψον

12 Jos minä isoaisin, en minä sitä sinulle sanoisi; sillä minun on  maanpiiri ja kaikki, mitä siinä on.

If I had need of food, I would not give you word of it; for the earth is mine and all its wealth.

καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐµοί ὁ θεός καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου

13 Minäkö söisin härkien lihaa tai joisin kauristen verta?

Am I to take the flesh of the ox for my food, or the blood of goats for my drink?

µὴ ἀπορρίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιόν σου µὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐµοῦ

14 Uhraa Jumalalle kiitos ja täytä lupauksesi Korkeimmalle.

Make an offering of praise to God; keep the agreements which you have made with the Most High;

ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήρισόν µε

15 Ja avuksesi huuda minua hädän päivänä, niin minä tahdon auttaa  sinua, ja sinun pitää kunnioittaman minua."

Let your voice come up to me in the day of trouble; I will be your saviour, so that you may give glory to me.

διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν

16 Mutta jumalattomalle Jumala sanoo: "Mikä sinä olet puhumaan minun  käskyistäni ja ottamaan minun liittoni suuhusi?

But to the sinner, God says, What are you doing, talking of my laws, or taking the words of my agreement in your mouth?

ῥῦσαί µε ἐξ αἱµάτων ὁ θεὸς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν δικαιοσύνην σου

17 Sinä, joka vihaat kuritusta ja heität minun sanani selkäsi taakse!

Seeing that you have no desire for my teaching, turning your back on my words.

κύριε τὰ χείλη µου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου

18 Jos sinä näet varkaan, niin sinä mielistyt häneen, ja sinä pidät  yhtä avionrikkojain kanssa.

When you saw a thief, you were in agreement with him, and you were joined with those who took other men's wives.

ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν ἔδωκα ἄν ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις

19 Sinä päästät suusi puhumaan pahaa, ja sinun kielesi punoo petosta.

You have given your mouth to evil, your tongue to words of deceit.

θυσία τῷ θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον καρδίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουθενώσει

20 Sinä istut ja puhut veljeäsi vastaan, sinä panettelet äitisi poikaa.

You say evil of your brother; you make false statements against your mother's son.

ἀγάθυνον κύριε ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν σιων καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ τείχη ιερουσαληµ

21 Näitä sinä teet, ja minäkö olisin vaiti? Luuletko, että minä olen  sinun kaltaisesi? Minä nuhtelen sinua ja asetan nämä sinun silmäisi  eteen.

These things have you done, and I said nothing; it seemed to you that I was such a one as yourself; but I will make a protest against you, and put them in order before your eyes.

τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου µόσχους

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi,

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.\

εἰς τὸ τέλος συνέσεως τῷ δαυιδ

2 kun profeetta Naatan tuli hänen luokseen, sen jälkeen kuin hän oli  yhtynyt Batsebaan.

\51:1\When Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bath-sheba.&gt\

ἐν τῷ ἐλθεῖν δωηκ τὸν ιδουµαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ σαουλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ἦλθεν δαυιδ εἰς τὸν οἶκον αβιµελεχ

3 Jumala, ole minulle armollinen hyvyytesi tähden; pyyhi pois minun  syntini suuren laupeutesi tähden.

\51:1\Have pity on me, O God, in your mercy; out of a full heart, take away my sin.

τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ ὁ δυνατός ἀνοµίαν ὅλην τὴν ἡµέραν

Psalms 51Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1162 of 2371



4 Pese minut puhtaaksi rikoksestani, puhdista minut synnistäni.

\51:2\Let all my wrongdoing be washed away, and make me clean from evil.

ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονηµένον ἐποίησας δόλον

5 Sillä minä tunnen rikokseni, ja minun syntini on aina minun edessäni.

\51:3\For I am conscious of my error; my sin is ever before me.

ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην διάψαλµα

6 Sinua ainoata vastaan minä olen syntiä tehnyt, tehnyt sitä, mikä on  pahaa sinun silmissäsi; mutta sinä olet oikea puheessasi ja puhdas  tuomitessasi.

\51:4\Against you, you only, have I done wrong, working that which is evil in your eyes; so that your words may be seen to be right, and you may be clear when you are judging.

ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήµατα καταποντισµοῦ γλῶσσαν δολίαν

7 Katso, minä olen synnissä syntynyt, ja äitini on minut synnissä  siittänyt.

\51:5\Truly, I was formed in evil, and in sin did my mother give me birth.

διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος ἐκτίλαι σε καὶ µεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώµατος καὶ τὸ ῥίζωµά σου ἐκ γῆς ζώντων διάψαλµα

8 Katso, totuutta sinä tahdot salatuimpaan saakka, ja sisimmässäni sinä  ilmoitat minulle viisauden.

\51:6\Your desire is for what is true in the inner parts: in the secrets of my soul you will give me knowledge of wisdom.

καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται καὶ ἐπ' αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν

9 Puhdista minut isopilla, että minä puhdistuisin, pese minut, että  minä lunta valkeammaksi tulisin.

\51:7\Make me free from sin with hyssop: let me be washed whiter than snow.

ἰδοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ ἀλλ' ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ καὶ ἐδυναµώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ

10 Anna minun kuulla iloa ja riemua, että ihastuisivat ne luut, jotka  särkenyt olet.

\51:8\Make me full of joy and rapture; so that the bones which have been broken may be glad.

ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

11 Peitä kasvosi näkemästä minun syntejäni, pyyhi pois kaikki minun  pahat tekoni.

\51:9\Let your face be turned from my wrongdoing, and take away all my sins.

ἐξοµολογήσοµαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἐποίησας καὶ ὑποµενῶ τὸ ὄνοµά σου ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin mietevirsi,

&ltTo the chief music-maker. Maschil. Of David.\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ µαελεθ συνέσεως τῷ δαυιδ

2 kun edomilainen Dooeg tuli ja ilmoitti Saulille, sanoen hänelle:  "Daavid on mennyt Ahimelekin taloon".

\52:1\When Doeg the Edomite came to Saul saying, David has come to the house of Ahimelech.&gt\

εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν θεός διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἀνοµίαις οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν

3 Miksi kerskaat pahuudestasi, sinä väkivaltainen? Jumalan armo pysyy  alati.

\52:1\Why do you take pride in wrongdoing, lifting yourself up against the upright man all the day?

ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν

4 Sinun kielesi punoo turmiota, se on kuin terävä partaveitsi, sinä  petoksen tekijä.

\52:2\Purposing destruction, using deceit; your tongue is like a sharp blade.

πάντες ἐξέκλιναν ἅµα ἠχρεώθησαν οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός

5 Sinä rakastat pahaa etkä hyvää, sinä puhut valhetta etkä totta. Sela.

\52:3\You have more love for evil than for good, for deceit than for works of righteousness. (Selah.)

οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν οἱ ἔσθοντες τὸν λαόν µου βρώσει ἄρτου τὸν θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο

6 Sinä rakastat kaikkia surman sanoja, sinä kavala kieli.

\52:4\Destruction is in all your words, O false tongue.

ἐκεῖ φοβηθήσονται φόβον οὗ οὐκ ἦν φόβος ὅτι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων κατῃσχύνθησαν ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς
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7 Sentähden myös Jumala kukistaa sinut ainiaaksi, hän tarttuu sinuun ja  raastaa sinut majastasi, repäisee sinut juurinesi elävien maasta. Sela.

\52:5\But God will put an end to you for ever; driving you out from your tent, uprooting you from the land of the living. (Selah.)

τίς δώσει ἐκ σιων τὸ σωτήριον τοῦ ισραηλ ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ιακωβ καὶ εὐφρανθήσεται ισραηλ

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Sairaus"; Daavidin mietevirsi.

&ltTo the chief music-maker; put to Mahalath. Maschil. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις συνέσεως τῷ δαυιδ

2 Hullu sanoo sydämessänsä: "Ei ole Jumalaa". Turmiollinen ja iljettävä  on heidän väärä menonsa; ei ole ketään, joka tekee sitä, mikä hyvä on.

\53:1\The foolish man has said in his heart, God will not do anything. They are unclean, they have done evil works; there is not one who does good.

ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ζιφαίους καὶ εἰπεῖν τῷ σαουλ οὐκ ἰδοὺ δαυιδ κέκρυπται παρ' ἡµῖν

3 Jumala katsoo taivaasta ihmislapsiin nähdäksensä, onko ketään  ymmärtäväistä, ketään, joka etsii Jumalaa.

\53:2\God was looking down from heaven on the children of men, to see if there were any who had wisdom, searching after God.

ὁ θεός ἐν τῷ ὀνόµατί σου σῶσόν µε καὶ ἐν τῇ δυνάµει σου κρῖνόν µε

4 Mutta kaikki he ovat poikenneet pois, kaikki tyynni kelvottomiksi  käyneet; ei ole ketään, joka tekee sitä, mikä hyvä on, ei yhden  yhtäkään.

\53:3\Every one of them has gone back; they are unclean: there is not one who does good, no, not one.

ὁ θεός εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου ἐνώτισαι τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου

5 Eivätkö he mitään käsitä, nuo väärintekijät, jotka saavat leipänsä  syömällä minun kansaani, eivätkä avuksensa huuda Jumalaa?

\53:4\Have the workers of evil no knowledge? they take my people for food, as they would take bread; they make no prayer to God.

ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ' ἐµέ καὶ κραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου οὐ προέθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν διάψαλµα

6 Siinä heidät valtaa kauhu, missä ei kauhistavaa ole; sillä Jumala  hajottaa niiden luut, jotka sinua saartavat. Sinä saatat heidät häpeään,  sillä Jumala hylkää heidät.

\53:5\They were in great fear, where there was no cause for fear: for the bones of those who make war on you have been broken by God; you have put them to shame, because God has no desire 
for them.

ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ µοι καὶ ὁ κύριος ἀντιλήµπτωρ τῆς ψυχῆς µου

7 Oi, että Israelille tulisi pelastus Siionista! Kun Jumala kääntää  kansansa kohtalon, silloin Jaakob riemuitsee, Israel iloitsee.

\53:6\May the salvation of Israel come out of Zion! When the fate of his people is changed by God, Jacob will have joy, and Israel will be glad.

ἀποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχθροῖς µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολέθρευσον αὐτούς

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; Daavidin mietevirsi,

&ltTo the chief music-maker; on Neginoth. Maschil. Of David.\

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις συνέσεως τῷ δαυιδ

2 kun siifiläiset tulivat ja sanoivat Saulille: "Daavid piileskelee  meidän luonamme".

\54:1\When the Ziphites came and said to Saul, Is not David keeping himself secret among us?&gt\

ἐνώτισαι ὁ θεός τὴν προσευχὴν µου καὶ µὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν µου

3 Jumala, pelasta minut nimesi voimalla, aja minun asiani  väkevyydelläsi.

\54:1\Let your name be my salvation, O God; let my cause be judged by your strength.

πρόσχες µοι καὶ εἰσάκουσόν µου ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ µου καὶ ἐταράχθην

4 Jumala, kuule minun rukoukseni, ota korviisi minun suuni sanat.

\54:2\Let my prayer come before you, O God; give ear to the words of my mouth.

ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλίψεως ἁµαρτωλοῦ ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ' ἐµὲ ἀνοµίαν καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκότουν µοι

5 Sillä muukalaiset nousevat minua vastaan, ja väkivaltaiset väijyvät  minun henkeäni, eivät he pidä Jumalaa silmäinsä edessä.  Sela.

\54:3\For men who are going after me have come out against me, violent men are purposing to take my soul; they have not put God before their eyes. (Selah.)

ἡ καρδία µου ἐταράχθη ἐν ἐµοί καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ' ἐµέ
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6 Katso, Jumala on minun auttajani, Herra on minun sieluni tuki.

\54:4\See, God is my helper: the Lord is the great supporter of my soul.

φόβος καὶ τρόµος ἦλθεν ἐπ' ἐµέ καὶ ἐκάλυψέν µε σκότος

7 Kohdatkoon paha minun vihamiehiäni, hävitä heidät uskollisuudessasi.

\54:5\Let the evil works of my haters come back on them again; let them be cut off by your good faith.

καὶ εἶπα τίς δώσει µοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς καὶ πετασθήσοµαι καὶ καταπαύσω

8 Niin minä alttiisti sinulle uhraan, minä ylistän sinun nimeäsi,  Herra, sillä se on hyvä.

\54:6\Freely will I make my offerings to you; I will give praise to your name, O Lord, for it is good.

ἰδοὺ ἐµάκρυνα φυγαδεύων καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήµῳ διάψαλµα

9 Sillä hän pelastaa minut kaikesta hädästä, ja minun silmäni saa  mielikseen katsella vihollisiani.

\54:7\Because it has been my saviour from all my trouble; and my eyes have seen the punishment of my haters.

προσεδεχόµην τὸν σῴζοντά µε ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ καταιγίδος

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; Daavidin mietevirsi.

&ltTo the chief music-maker, on Neginoth. Maschil. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων µεµακρυµµένου τῷ δαυιδ εἰς στηλογραφίαν ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν γεθ

2 Jumala, ota korviisi minun rukoukseni, älä kätkeydy, kun minä armoa  anon.

\55:1\Give hearing to my prayer, O God; and let not your ear be shut against my request.

ἐλέησόν µε κύριε ὅτι κατεπάτησέν µε ἄνθρωπος ὅλην τὴν ἡµέραν πολεµῶν ἔθλιψέν µε

3 Kuuntele minua ja vastaa minulle. Minä kuljen rauhatonna murheessani  ja huokaan,

\55:2\Give thought to me, and let my prayer be answered: I have been made low in sorrow;

κατεπάτησάν µε οἱ ἐχθροί µου ὅλην τὴν ἡµέραν ὅτι πολλοὶ οἱ πολεµοῦντές µε ἀπὸ ὕψους

4 koska vihamies huutaa ja jumalaton ahdistaa; sillä he vyöryttävät  minun päälleni turmiota ja vihassa minua vainoavat.

\55:3\I am troubled because of the voice of the cruel ones, because of the loud cry of the evil-doers; for they put a weight of evil on me, and they are cruel in their hate for me.

ἡµέρας φοβηθήσοµαι ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἐλπιῶ

5 Sydämeni minun rinnassani vapisee, kuoleman kauhut lankeavat minun  päälleni.

\55:4\My heart is deeply wounded, and the fear of death has come on me.

ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους µου ὅλην τὴν ἡµέραν ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα οὐ φοβηθήσοµαι τί ποιήσει µοι σάρξ

6 Pelko ja vavistus valtaa minut, pöyristys peittää minut.

\55:5\Fear and shaking have come over me, with deep fear I am covered.

ὅλην τὴν ἡµέραν τοὺς λόγους µου ἐβδελύσσοντο κατ' ἐµοῦ πάντες οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν εἰς κακόν

7 Ja minä sanon: Olisipa minulla siivet kuin kyyhkysellä, niin minä  lentäisin pois ja pääsisin lepoon!

\55:6\And I said, If only I had wings like a dove! for then I would go in flight from here and be at rest.

παροικήσουσιν καὶ κατακρύψουσιν αὐτοὶ τὴν πτέρναν µου φυλάξουσιν καθάπερ ὑπέµειναν τὴν ψυχήν µου

8 Katso, minä pakenisin kauas ja yöpyisin erämaassa. Sela.

\55:7\I would go wandering far away, living in the waste land. (Selah.)

ὑπὲρ τοῦ µηθενὸς σώσεις αὐτούς ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις ὁ θεός

9 Minä rientäisin pakopaikkaani rajuilman ja myrskyn alta.

\55:8\I would quickly take cover from the driving storm and from the violent wind.

τὴν ζωήν µου ἐξήγγειλά σοι ἔθου τὰ δάκρυά µου ἐνώπιόν σου ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου

10 Sekoita, Herra, tee eripuraiseksi heidän kielensä, sillä minä näen  väkivaltaa ja riitaa kaupungissa.

\55:9\Send destruction on them, O Lord, make a division of tongues among them: for I have seen fighting and violent acts in the town.

ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε ἰδοὺ ἔγνων ὅτι θεός µου εἶ σύ
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11 Yötä päivää he sitä kiertävät, sen muureja pitkin, vääryys ja vaiva  on sen keskellä.

\55:10\By day and night they go round the town, on the walls; trouble and sorrow are in the heart of it.

ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆµα ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον

12 Sen keskellä on turmio, sorto ja petos ei väisty sen torilta.

\55:11\Evil is there; cruel rule and deceit are ever in the streets.

ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα οὐ φοβηθήσοµαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος

13 Sillä ei minua herjaa vihollinen - sen minä kestäisin - eikä minua  vastaan ylvästele minun vihamieheni - hänen edestään minä voisin lymytä;

\55:12\For it was not my hater who said evil of me; that would have been no grief to me; it was not one outside the number of my friends who made himself strong against me, or I would have 
kept myself from him in a secret place;

ἐν ἐµοί ὁ θεός αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σοι

14 vaan sinä, minun vertaiseni, sinä, minun ystäväni ja uskottuni,

\55:13\But it was you, my equal, my guide, my well-loved friend.

ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου καὶ τοὺς πόδας µου ἐξ ὀλισθήµατος τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Mykkä kyyhkynen kaukaisessa  maassa". Daavidin laulu, kun filistealaiset ottivat hänet kiinni  Gatissa.

&ltTo the chief music-maker; put to Jonath elem rehokim. Of David. Michtam. When the Philistines took him in Gath.&gt\

εἰς τὸ τέλος µὴ διαφθείρῃς τῷ δαυιδ εἰς στηλογραφίαν ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου σαουλ εἰς τὸ σπήλαιον

2 Jumala, ole minulle armollinen, sillä ihmiset minua polkevat, joka  päivä he sotivat minua vastaan, ahdistavat minua.

\56:1\Have mercy on me, O God, for man is attempting my destruction; every day he makes cruel attacks against me.

ἐλέησόν µε ὁ θεός ἐλέησόν µε ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή µου καὶ ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνοµία

3 Joka päivä minun vihamieheni minua polkevat; sillä paljon on niitä,  jotka ylpeästi sotivat minua vastaan.

\56:2\My haters are ever ready to put an end to me; great numbers are lifting themselves up against me.

κεκράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον τὸν θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά µε

4 Mutta sinä päivänä, jota minä pelkään, minä turvaan sinuun.

\56:3\In the time of my fear, I will have faith in you.

ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέν µε ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς µε διάψαλµα ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ

5 Jumalaan minä luotan ja ylistän hänen sanaansa, Jumalaan minä turvaan  enkä pelkää. Mitä liha minulle tekisi?

\56:4\In God will I give praise to his word; in God have I put my hope; I will have no fear of what flesh may do to me.

καὶ ἐρρύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ µέσου σκύµνων ἐκοιµήθην τεταραγµένος υἱοὶ ἀνθρώπων οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπλον καὶ βέλη καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα

6 Joka päivä he vääntelevät minun sanojani, kaikki heidän ajatuksensa  tarkoittavat minulle pahaa.

\56:5\Every day they make wrong use of my words; all their thoughts are against me for evil.

ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς ὁ θεός καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου

7 He ahdistavat, he väijyvät minua, he vakoilevat minun askeleitani,  sillä he tavoittavat minun henkeäni.

\56:6\They come together, they are waiting in secret places, they take note of my steps, they are waiting for my soul.

παγίδα ἡτοίµασαν τοῖς ποσίν µου καὶ κατέκαµψαν τὴν ψυχήν µου ὤρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν διάψαλµα

8 Hekö pahuudessaan pelastuisivat? Syökse, Jumala, vihassasi kansat  maahan.

\56:7\By evil-doing they will not get free from punishment. In wrath, O God, let the peoples be made low.

ἑτοίµη ἡ καρδία µου ὁ θεός ἑτοίµη ἡ καρδία µου ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ

9 Sinä olet lukenut minun pakolaispäiväni; pane leiliisi minun  kyyneleeni, ovathan ne sinun kirjassasi.

\56:8\You have seen my wanderings; put the drops from my eyes into your bottle; are they not in your record?

ἐξεγέρθητι ἡ δόξα µου ἐξεγέρθητι ψαλτήριον καὶ κιθάρα ἐξεγερθήσοµαι ὄρθρου
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10 Kerran väistyvät minun viholliseni, sinä päivänä, jona minä huudan;  minä tiedän, että Jumala on minun puolellani.

\56:9\When I send up my cry to you, my haters will be turned back; I am certain of this, for God is with me.

ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν λαοῖς κύριε ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν

11 Jumalaan minä luotan ja ylistän hänen sanaansa, Herraan minä luotan  ja ylistän hänen sanaansa.

\56:10\In God will I give praise to his word; in the Lord will I give praise to his word.

ὅτι ἐµεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου

12 Jumalaan minä turvaan enkä pelkää. Mitä ihminen minulle tekisi?

\56:11\In God have I put my hope, I will have no fear of what man may do to me.

ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς ὁ θεός καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Älä turmele"; Daavidin laulu, kun  hän pakeni Saulia luolaan.

&ltTo the chief music-maker; put to Al-tashheth. Michtam. Of David. When he went in flight from Saul, in the hole of the rock.&gt\

εἰς τὸ τέλος µὴ διαφθείρῃς τῷ δαυιδ εἰς στηλογραφίαν

2 Jumala, ole minulle armollinen, ole minulle armollinen; sillä sinuun  minun sieluni turvaa. Minä turvaan sinun siipiesi suojaan, kunnes  onnettomuudet ovat ohitse.

\57:1\Have mercy on me, O God, have mercy on me; for the hope of my soul is in you: I will keep myself safely under the shade of your wings, till these troubles are past.

εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε εὐθεῖα κρίνετε οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων

3 Minä huudan Jumalaa, Korkeinta, avukseni, Jumalaa, joka vie minun  asiani päätökseen.

\57:2\I will send up my cry to the Most High God; to God who does all things for me.

καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνοµίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑµῶν συµπλέκουσιν

4 Hän lähettää taivaasta minulle pelastuksen, kun minua herjaavat minun  polkijani. Sela. Jumala lähettää armonsa ja totuutensa.

\57:3\He will send from heaven, and take me from the power of him whose desire is for my destruction. God will send out his mercy and his good faith.

ἀπηλλοτριώθησαν οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπὸ µήτρας ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρός ἐλάλησαν ψεύδη

5 Minun sieluni on jalopeurain keskellä, minun täytyy maata  tultasuitsevaisten seassa, ihmisten, joiden hampaat ovat keihäitä ja  nuolia ja joiden kieli on terävä miekka.

\57:4\My soul is among lions; I am stretched out among those who are on fire, even the sons of men, whose teeth are spears and arrows, and whose tongue is a sharp sword.

θυµὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁµοίωσιν τοῦ ὄφεως ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς

6 Korota itsesi yli taivasten, Jumala, ja kunniasi yli kaiken maan.

\57:5\O God, be lifted up higher than the heavens; let your glory be over all the earth.

ἥτις οὐκ εἰσακούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων φαρµάκου τε φαρµακευοµένου παρὰ σοφοῦ

7 Verkon he virittivät minun askelteni tielle, painoivat minun sieluni  maahan, kaivoivat eteeni kuopan, mutta itse he siihen suistuivat. Sela.

\57:6\They have made ready a net for my steps; my soul is bent down; they have made a great hole before me, and have gone down into it themselves. (Selah.)

ὁ θεὸς συνέτριψεν τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν τὰς µύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν κύριος

8 Jumala, minun sydämeni on valmis, minun sydämeni on valmis: minä  tahdon veisata ja soittaa.

\57:7\My heart is fixed, O God, my heart is fixed; I will make songs, and give praise.

ἐξουδενωθήσονται ὡς ὕδωρ διαπορευόµενον ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν

9 Heräjä, minun sieluni; heräjä, harppu ja kannel. Minä tahdon herättää  aamuruskon.

\57:8\You are my glory; let the instruments of music be awake; I myself will be awake with the dawn.

ὡσεὶ κηρὸς ὁ τακεὶς ἀνταναιρεθήσονται ἐπέπεσε πῦρ καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον

10 Herra, sinua minä kiitän kansojen joukossa, veisaan sinun kiitostasi  kansakuntien keskellä.

\57:9\I will give you praise, O Lord, among the peoples; I will make songs to you among the nations.

πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀκάνθας ὑµῶν τὴν ῥάµνον ὡσεὶ ζῶντας ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται ὑµᾶς

11 Sillä suuri on sinun armosi ja ulottuu hamaan taivaisiin, ja sinun  totuutesi pilviin asti.

\57:10\For your mercy is great, stretching up to the heavens, and your righteousness goes up to the clouds.

εὐφρανθήσεται δίκαιος ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν ἀσεβῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ἁµαρτωλοῦ
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12 Korota itsesi yli taivasten, Jumala, ja kunniasi yli kaiken maan.

\57:11\Be lifted up, O God, higher than the heavens, let your glory be over all the earth.

καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος εἰ ἄρα ἔστιν καρπὸς τῷ δικαίῳ ἄρα ἐστὶν ὁ θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Älä turmele"; Daavidin laulu.

&ltTo the chief music-maker; put to Al-tashheth. Michtam. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος µὴ διαφθείρῃς τῷ δαυιδ εἰς στηλογραφίαν ὁπότε ἀπέστειλεν σαουλ καὶ ἐφύλαξεν τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν

2 Totisesti, onko vanhurskaus mykkä, ja te puhutte? Tekö tuomitsette  oikein, te ihmislapset?

\58:1\Is there righteousness in your mouths, O you gods? are you upright judges, O you sons of men?

ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ὁ θεός καὶ ἐκ τῶν ἐπανιστανοµένων ἐπ' ἐµὲ λύτρωσαί µε

3 Ei, vaan te hankitsette sydämessänne vääryyttä, teidän kätenne  käyttävät maassa väkivallan vaakaa.

\58:2\The purposes of your hearts are evil; your hands are full of cruel doings on the earth.

ῥῦσαί µε ἐκ τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱµάτων σῶσόν µε

4 Luopuneita ovat jumalattomat äidin kohdusta asti, eksyneitä  valhettelijat hamasta äidin helmasta.

\58:3\The evil-doers are strange from the first; from the hour of their birth they go out of the true way, saying false words.

ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν µου ἐπέθεντο ἐπ' ἐµὲ κραταιοί οὔτε ἡ ἀνοµία µου οὔτε ἡ ἁµαρτία µου κύριε

5 Heidän myrkkynsä on niinkuin käärmeen myrkky, he ovat kuin kuuro kyy,  joka korvansa tukitsee,

\58:4\Their poison is like the poison of a snake; they are like the adder, whose ears are shut;

ἄνευ ἀνοµίας ἔδραµον καὶ κατεύθυναν ἐξεγέρθητι εἰς συνάντησίν µου καὶ ἰδέ

6 ettei se kuulisi lumoojan ääntä, taitavan taikojan loitsuja.

\58:5\Who will not be moved by the voice of the wonder-worker, however great are his powers.

καὶ σύ κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς ισραηλ πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη µὴ οἰκτιρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν διάψαλµα

7 Jumala, särje hampaat heidän suustansa, Herra, murra nuorten  jalopeurain raateluhampaat.

\58:6\O God, let their teeth be broken in their mouths; let the great teeth of the young lions be pulled out, O Lord.

ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιµώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσιν πόλιν

8 Haihtukoot he tyhjiin niinkuin vesi, joka valuu kuiviin. Kun he  ampuvat nuolensa, olkoot ne kuin kärjettömät.

\58:7\Let them be turned to liquid like the ever-flowing waters; let them be cut off like the grass by the way.

ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν καὶ ῥοµφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν ὅτι τίς ἤκουσεν

9 Olkoot he niinkuin etana, joka sulaa mataessaan, niinkuin vaimon  keskoiset, jotka eivät aurinkoa näe.

\58:8\Let them be like an after-birth which is turned to water and comes to an end; like the fruit of a woman who gives birth before her time, let them not see the sun.

καὶ σύ κύριε ἐκγελάσῃ αὐτούς ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη

10 Ennenkuin teidän patanne tuntevat tulen altansa orjantappuroista,  hän myrskyllään puhaltaa pois kaiken, niin raa'an kuin kypsänkin.

\58:9\Before they are conscious of it, let them be cut down like thorns; let a strong wind take them away like waste growth.

τὸ κράτος µου πρὸς σὲ φυλάξω ὅτι ὁ θεὸς ἀντιλήµπτωρ µου εἶ

11 Vanhurskas iloitsee, kun hän näkee koston, hän pesee jalkansa  jumalattoman veressä.

\58:10\The upright man will be glad when he sees their punishment; his feet will be washed in the blood of the evil-doer.

ὁ θεός µου τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει µε ὁ θεὸς δείξει µοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου

12 Silloin ihmiset sanovat: "Totisesti, vanhurskaalla on hedelmä;  totisesti, on Jumala, joka tuomitsee maan päällä".

\58:11\So that men will say, Truly there is a reward for righteousness; truly there is a God who is judge on the earth.

µὴ ἀποκτείνῃς αὐτούς µήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ λαοῦ µου διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάµει σου καὶ κατάγαγε αὐτούς ὁ ὑπερασπιστής µου κύριε

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Älä turmele"; Daavidin laulu, kun  Saul lähetti vartioimaan hänen taloansa, tappaakseen hänet.

&ltTo the chief music-maker; put to At-tashheth. Michtam. Of David. When Saul sent, and they were watching the house, to put him to death.&gt\

εἰς τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωθησοµένοις ἔτι εἰς στηλογραφίαν τῷ δαυιδ εἰς διδαχήν
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2 Jumalani, pelasta minut vihollisistani, suojele minua niiltä, jotka  nousevat minua vastaan.

\59:1\Take me out of the hands of the cruel ones, O my God; keep me safe from those who come up against me.

ὁπότε ἐνεπύρισεν τὴν µεσοποταµίαν συρίας καὶ τὴν συρίαν σωβα καὶ ἐπέστρεψεν ιωαβ καὶ ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν δώδεκα χιλιάδας

3 Pelasta minut pahantekijöistä, vapahda minut murhamiehistä.

\59:2\Take me out of the power of the workers of evil, and keep me safe from the men of blood.

ὁ θεός ἀπώσω ἡµᾶς καὶ καθεῖλες ἡµᾶς ὠργίσθης καὶ οἰκτίρησας ἡµᾶς

4 Sillä katso, he väijyvät minun henkeäni; julmurit kokoontuvat minua  vastaan, vaikka en ole rikkonut enkä syntiä tehnyt, Herra.

\59:3\For see, they are watching in secret for my soul; the strong have come together against me? but not because of my sin, or my evil-doing, O Lord.

συνέσεισας τὴν γῆν καὶ συνετάραξας αὐτήν ἴασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς ὅτι ἐσαλεύθη

5 Ilman minun syytäni he juoksevat ja hankkiutuvat; heräjä, käy minua  kohtaamaan ja katso.

\59:4\For no sin of mine they go quickly and get themselves ready; be awake and come to my help, and see.

ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκληρά ἐπότισας ἡµᾶς οἶνον κατανύξεως

6 Ja sinä, Herra, Jumala Sebaot, Israelin Jumala, heräjä kostamaan  kaikille pakanoille. Älä säästä ketään uskotonta väärintekijää. Sela.

\59:5\You, O Lord God of armies, are the God of Israel; come now and give punishment to the nations; have no mercy on any workers of deceit. (Selah.)

ἔδωκας τοῖς φοβουµένοις σε σηµείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου διάψαλµα

7 He tulevat ehtoolla, ulvovat kuin koirat ja kiertävät kaupunkia.

\59:6\They come back in the evening; they make a noise like a dog, and go round the town.

ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου

8 Katso, he purkavat suustaan sisuansa, miekat ovat heidän huulillansa,  sillä: "Kuka sen kuulee?"

\59:7\See, hate is dropping from their lips; curses are on their tongues: they say, Who gives attention to it?

ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἀγαλλιάσοµαι καὶ διαµεριῶ σικιµα καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω

9 Mutta sinä, Herra, naurat heille, sinä pidät kaikkia pakanoita  pilkkanasi.

\59:8\But you are laughing at them, O Lord; you will make sport of all the nations.

ἐµός ἐστιν γαλααδ καὶ ἐµός ἐστιν µανασση καὶ εφραιµ κραταίωσις τῆς κεφαλῆς µου ιουδας βασιλεύς µου

10 Sinä, minun väkevyyteni, sinusta minä otan vaarin, sillä Jumala on  minun linnani.

\59:9\O my strength, I will put my hope in you; because God is my strong tower.

µωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν

11 Minun armollinen Jumalani käy minua kohden, Jumala antaa minun nähdä  iloni vihollisistani.

\59:10\The God of my mercy will go before me: God will let me see my desire effected on my haters.

τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς ιδουµαίας

12 Älä heitä tapa, ettei minun kansani sitä unhottaisi. Saata  voimallasi heidät harhailemaan ja syökse heidät maahan, Herra, meidän  kilpemme.

\59:11\Put them not to death, for so my people will keep the memory of them: let them be sent in all directions by your power; make them low, O Lord our saviour.

οὐχὶ σύ ὁ θεός ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ὁ θεός ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν

13 Minkä he huulillaan puhuvat, sen he suullaan syntiä tekevät.  Joutukoot he ylpeydessään kiinni kirousten ja valheiden tähden, joita he  puhuvat.

\59:12\Because of the sin of their mouths and the word of their lips, let them even be taken in their pride; and for their curses and their deceit,

δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου

14 Hävitä heidät vihassasi, hävitä olemattomiin, ja tietäkööt he, että  Jumala hallitsee Jaakobissa, maan ääriin saakka. Sela.

\59:13\Put an end to them in your wrath, put an end to them, so that they may not be seen again; let them see that God is ruling in Jacob and to the ends of the earth. (Selah.)

ἐν δὲ τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίβοντας ἡµᾶς

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Todistuksen lilja"; Daavidin  laulu, opetettavaksi,

&ltTo the chief music-maker; put to Shushan-eduth. Michtam. Of David.\

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις τῷ δαυιδ
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2 kun hän taisteli Mesopotamian aramilaisia ja Sooban aramilaisia  vastaan ja Jooab palasi ja voitti Suolalaaksossa edomilaiset,  kaksitoista tuhatta miestä.

\60:1\For teaching. When he was fighting against Aram-naharaim and Aramzobah, when Joab came back, and put twelve thousand of the Edomites to death, in the Valley of Salt.&gt\

εἰσάκουσον ὁ θεός τῆς δεήσεώς µου πρόσχες τῇ προσευχῇ µου

3 Jumala, sinä hylkäsit meidät, sinä hajotit meidät ja olit vihastunut.  Auta meidät ennallemme.

\60:1\God, you have put us away from you, you have sent us in all directions, you have been angry; O be turned to us again.

ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέκραξα ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν µου ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς µε

4 Sinä saatoit maan järkkymään ja halkeilemaan, korjaa sen repeämät,  sillä se horjuu.

\60:2\By the power of your hand the earth is shaking and broken; make it strong again, for it is moved.

ὡδήγησάς µε ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ

5 Sinä olet antanut kansasi nähdä kovia päiviä; olet juottanut meitä  päihdyttävällä viinillä.

\60:3\You have made the people see hard times; you have given us the wine of shaking for our drink.

παροικήσω ἐν τῷ σκηνώµατί σου εἰς τοὺς αἰῶνας σκεπασθήσοµαι ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου διάψαλµα

6 Mutta sinä olet antanut lipun niille, jotka sinua pelkäävät, että he  kokoontuisivat sen turviin, jousta pakoon. Sela.

\60:4\Give a safe place to those who have fear of you, where they may go in flight from before the bow. (Selah.)

ὅτι σύ ὁ θεός εἰσήκουσας τῶν εὐχῶν µου ἔδωκας κληρονοµίαν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου

7 Että sinun rakkaasi pelastetuiksi tulisivat, auta oikealla kädelläsi  ja vastaa meille.

\60:5\So that your loved ones may be made safe, let your right hand be my salvation, and give me an answer.

ἡµέρας ἐφ' ἡµέρας βασιλέως προσθήσεις ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡµέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς

8 Jumala on puhunut pyhäkössänsä! Minä riemuitsen, minä jaan Sikemin ja  mittaan Sukkotin laakson.

\60:6\God has said in his holy place, I will be glad: I will make a division of Shechem, and the valley of Succoth will be measured out.

διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει

9 Minun on Gilead, minun on Manasse, Efraim on minun pääni suojus,  Juuda minun valtikkani.

\60:7\Gilead is mine, and Manasseh is mine; and Ephraim is the strength of my head; Judah is my law-giver;

οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τοῦ ἀποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου ἡµέραν ἐξ ἡµέρας

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. On a corded instrument. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ ιδιθουν ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Kuule, Jumala, minun huutoni, huomaa minun rukoukseni.

\61:1\Let my cry come to you, O God; let your ears be open to my prayer.

οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου παρ' αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου

3 Maan ääristä minä sinua huudan, kun sydämeni nääntyy. Saata minut  kalliolle, joka on minulle liian korkea.

\61:2\From the end of the earth will I send up my cry to you, when my heart is overcome: take me to the rock which is over-high for me.

καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου ἀντιλήµπτωρ µου οὐ µὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον

4 Sillä sinä olet minun turvapaikkani, vahva torni vihollista vastaan.

\61:3\For you have been my secret place, and my high tower from those who made war on me.

ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ' ἄνθρωπον φονεύετε πάντες ὡς τοίχῳ κεκλιµένῳ καὶ φραγµῷ ὠσµένῳ

5 Suo minun asua sinun majassasi iankaikkisesti, turvautua sinun  siipiesi suojaan. Sela.

\61:4\I will make your tent my resting-place for ever: I will keep myself under the cover of your wings. (Selah.)

πλὴν τὴν τιµήν µου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι ἔδραµον ἐν ψεύδει τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσαν καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο διάψαλµα

6 Sillä sinä, Jumala, kuulet minun lupaukseni, sinä annat perinnön  niille, jotka sinun nimeäsi pelkäävät.

\61:5\For you, O God, have made answer to my prayers; you have given me the heritage of those who give honour to your name.

πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι ἡ ψυχή µου ὅτι παρ' αὐτοῦ ἡ ὑποµονή µου
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7 Sinä lisäät kuninkaalle päiviä päiviin; hänen vuotensa jatkukoot  polvesta polveen.

\61:6\You will give the king long life; and make his years go on through the generations.

ὅτι αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου ἀντιλήµπτωρ µου οὐ µὴ µεταναστεύσω

8 Hallitkoon hän iankaikkisesti Jumalan kasvojen edessä; säädä armo ja  totuus häntä varjelemaan.

\61:7\May the seat of his authority be before God for ever; may mercy and righteousness keep him safe.

ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου ὁ θεὸς τῆς βοηθείας µου καὶ ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ τῷ θεῷ

9 Niin minä veisaan iankaikkisesti sinun nimesi kiitosta, täytän  lupaukseni päivästä päivään.

\61:8\So will I make songs in praise of your name for ever, giving to God that which is right day by day.

ἐλπίσατε ἐπ' αὐτόν πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ ἐκχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑµῶν ὁ θεὸς βοηθὸς ἡµῶν διάψαλµα

1 Veisuunjohtajalle; Jedutunin tapaan; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. After Jeduthun. A Psalm. Of David.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῆς ιουδαίας

2 Jumalaa yksin minun sieluni hiljaisuudessa odottaa, häneltä tulee  minulle apu.

\62:1\My soul, put all your faith in God; for from him comes my salvation.

ὁ θεὸς ὁ θεός µου πρὸς σὲ ὀρθρίζω ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή µου ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ µου ἐν γῇ ἐρήµῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ

3 Hän yksin on minun kallioni, minun apuni ja turvani: en minä suuresti  horju.

\62:2\He only is my Rock and my salvation; he is my high tower; I will not be greatly moved.

οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν δόξαν σου

4 Kuinka kauan te yhtä miestä ahdistatte, hänet yhdessä surmataksenne,  niinkuin hän olisi kaatuva seinä, niinkuin murrettu muuri?

\62:3\How long will you go on designing evil against a man? running against him as against a broken wall, which is on the point of falling?

ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς τὰ χείλη µου ἐπαινέσουσίν σε

5 He vain pitävät neuvoa, miten syöstä hänet korkeudestaan. He  rakastavat valhetta, he siunaavat suullansa ja kiroavat sydämessänsä.  Sela.

\62:4\Their only thought is to put him down from his place of honour; their delight is in deceit: blessing is in their mouths but cursing in their hearts. (Selah.)

οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ µου ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς µου

6 Odota yksin Jumalaa hiljaisuudessa, minun sieluni, sillä häneltä  tulee minun toivoni.

\62:5\My soul, put all your faith in God; for from him comes my hope.

ὡσεὶ στέατος καὶ πιότητος ἐµπλησθείη ἡ ψυχή µου καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου

7 Hän yksin on minun kallioni, minun apuni ja turvani: en minä horju.

\62:6\He only is my Rock and my salvation; he is my high tower; I will not be greatly moved.

εἰ ἐµνηµόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωµνῆς µου ἐν τοῖς ὄρθροις ἐµελέτων εἰς σέ

8 Jumalassa on minun apuni ja kunniani. Minun väkevyyteni kallio, minun  turvani on Jumala.

\62:7\In God is my salvation, and my glory; the Rock of my strength, and my safe place.

ὅτι ἐγενήθης βοηθός µου καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσοµαι

9 Turvatkaa häneen joka aika, te kansa; vuodattakaa hänen eteensä  sydämenne. Jumala on meidän turvamme. Sela.

\62:8\Have faith in him at all times, you people; let your hearts go flowing out before him: God is our safe place. (Selah.)

ἐκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου ἐµοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου

10 Vain tuulen henkäystä ovat ihmiset, vain valhetta ihmisten lapset:  kaikki he nousevat vaa'assa ylös köykäisempinä kuin tuulenhenkäys.

\62:9\Truly men of low birth are nothing, and men of high position are not what they seem; if they are put in the scales together they are less than a breath.

αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς

11 Älkää luottako väkivaltaan, älkää turhaan panko toivoanne  ryöstettyyn tavaraan. Jos rikkautta karttuu, älkää siihen sydäntänne  kiinnittäkö.

\62:10\Have no faith in the rewards of evil-doing, or in profits wrongly made: if your wealth is increased, do not put your hopes on it.

παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥοµφαίας µερίδες ἀλωπέκων ἔσονται
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12 Kerran on Jumala sanonut, kahdesti olen sen kuullut: väkevyys on  Jumalan.

\62:11\Once has God said, twice has it come to my ears, that power is God's:

ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ θεῷ ἐπαινεσθήσεται πᾶς ὁ ὀµνύων ἐν αὐτῷ ὅτι ἐνεφράγη στόµα λαλούντων ἄδικα

1 Daavidin virsi, kun hän oli Juudan erämaassa.

&ltA Psalm. Of David. When he was in the waste land of Judah.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Jumala, sinä olet minun Jumalani, sinua minä etsin varhain; sinua  minun sieluni janoaa, sinua halajaa minun ruumiini kuivassa ja  nääntyvässä, vedettömässä maassa.

\63:1\O God, you are my God; early will I make my search for you: my soul is dry for need of you, my flesh is wasted with desire for you, as a dry and burning land where no water is;

εἰσάκουσον ὁ θεός τῆς φωνῆς µου ἐν τῷ δέεσθαί µε ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν µου

3 Niin minä katselin sinua pyhäkössä, nähdäkseni sinun voimasi ja  kunniasi.

\63:2\To see your power and your glory, as I have seen you in the holy place.

ἐσκέπασάς µε ἀπὸ συστροφῆς πονηρευοµένων ἀπὸ πλήθους ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν

4 Sillä sinun armosi on parempi kuin elämä, minun huuleni ylistäkööt  sinua.

\63:3\Because your mercy is better than life, my lips will give you praise.

οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥοµφαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν πρᾶγµα πικρὸν

5 Niin minä kiitän sinua elinaikani, nostan käteni sinun nimeesi.

\63:4\So will I go on blessing you all my life, lifting up my hands in your name.

τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἄµωµον ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ φοβηθήσονται

6 Minun sieluni ravitaan niinkuin lihavuudella ja rasvalla, ja minun  suuni ylistää sinua riemuitsevilla huulilla,

\63:5\My soul will be comforted, as with good food; and my mouth will give you praise with songs of joy;

ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν διηγήσαντο τοῦ κρύψαι παγίδας εἶπαν τίς ὄψεται αὐτούς

7 kun minä vuoteessani sinua muistan ja ajattelen sinua yön  vartiohetkinä.

\63:6\When the memory of you comes to me on my bed, and when I give thought to you in the night-time.

ἐξηρεύνησαν ἀνοµίας ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει προσελεύσεται ἄνθρωπος καὶ καρδία βαθεῖα

8 Sillä sinä olet minun apuni, ja sinun siipiesi suojassa minä  riemuitsen.

\63:7\Because you have been my help, I will have joy in the shade of your wings.

καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν

9 Minun sieluni riippuu sinussa kiinni, sinun oikea kätesi tukee minua.

\63:8\My soul keeps ever near you: your right hand is my support.

καὶ ἐξησθένησαν ἐπ' αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν ἐταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς

10 Mutta he etsivät minun henkeäni omaksi turmiokseen, he menevät maan  syvyyksiin.

\63:9\But those whose desire is my soul's destruction will go down to the lower parts of the earth.

καὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ συνῆκαν

11 Heidät annetaan miekalle alttiiksi, he joutuvat aavikkosutten  osaksi.

\63:10\They will be cut off by the sword; they will be food for foxes.

εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐλπιεῖ ἐπ' αὐτόν καὶ ἐπαινεσθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ ᾠδή ιερεµιου καὶ ιεζεκιηλ ἐκ τοῦ λόγου τῆς παροικίας ὅτε ἔµελλον ἐκπορεύεσθαι

2 Kuule, Jumala, minun ääneni, kun minä valitan, varjele minun elämäni  vihollisen pelosta.

\64:1\O God, let the voice of my grief come to your ear: keep my life from the fear of those who are against me.

σοὶ πρέπει ὕµνος ὁ θεός ἐν σιων καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν ιερουσαληµ
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3 Kätke minut pahain seuralta, väärintekijäin riehuvalta joukolta,

\64:2\Keep me safe from the secret purpose of wrongdoers; from the band of the workers of evil;

εἰσάκουσον προσευχῆς µου πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει

4 jotka hiovat kielensä kuin miekan, jännittävät jousensa, nuolinaan  karvaat sanat,

\64:3\Who make their tongues sharp like a sword, and whose arrows are pointed, even bitter words;

λόγοι ἀνοµιῶν ὑπερεδυνάµωσαν ἡµᾶς καὶ τὰς ἀσεβείας ἡµῶν σὺ ἱλάσῃ

5 salaa ampuaksensa nuhteettoman. He ampuvat häntä äkisti eivätkä  kavahda.

\64:4\So that in secret they may let loose their arrows at the upright, suddenly and unseen.

µακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου πλησθησόµεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου ἅγιος ὁ ναός σου θαυµαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ

6 He pysyvät lujina pahoissa aikeissaan, he kehuvat, kuinka he  virittävät pauloja, he sanovat: "Kuka ne näkee?"

\64:5\They make themselves strong in an evil purpose; they make holes for secret nets; they say, Who will see it,

ἐπάκουσον ἡµῶν ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡµῶν ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ ἐν θαλάσσῃ µακράν

7 He miettivät vääryyksiä: "Meillä on juoni valmiiksi mietittynä". Syvä  on miehen sisu ja sydän.

\64:6\Or make discovery of our secret purpose? The design is framed with care; and the inner thought of a man, and his heart, is deep.

ἑτοιµάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ περιεζωσµένος ἐν δυναστείᾳ

8 Mutta Jumala ampuu heidät nuolella, äkisti kohtaavat heitä iskut.

\64:7\But God sends out an arrow against them; suddenly they are wounded.

ὁ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης ἤχους κυµάτων αὐτῆς ταραχθήσονται τὰ ἔθνη

9 He joutuvat kompastukseen, heidän oma kielensä langettaa heidät;  kaikki, jotka heidät näkevät, nyökyttävät ilkkuen päätään.

\64:8\The evil of their tongues is the cause of their fall; all those who see them are shaking their heads at them.

καὶ φοβηθήσονται οἱ κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σηµείων σου ἐξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις

10 Ja kaikki ihmiset peljästyvät; he julistavat Jumalan töitä ja  ottavat vaarin hänen teoistansa.

\64:9\And in fear men make public the works of God; and giving thought to his acts they get wisdom.

ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ ἐµέθυσας αὐτήν ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν ὁ ποταµὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων ἡτοίµασας τὴν τροφὴν αὐτῶν ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιµασία σου

11 Vanhurskas iloitsee Herrassa ja turvaa häneen, ja kaikki  oikeamieliset kerskaavat.

\64:10\The upright will be glad in the Lord and have hope in him; and all the lovers of righteousness will give him glory.

τοὺς αὔλακας αὐτῆς µέθυσον πλήθυνον τὰ γενήµατα αὐτῆς ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi, laulu.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος ᾠδὴ ψαλµοῦ ἀναστάσεως ἀλαλάξατε τῷ θεῷ πᾶσα ἡ γῆ

2 Jumala, hiljaisuudessa kiitetään sinua Siionissa, ja sinulle  täytetään lupaus.

\65:1\It is right for you, O God, to have praise in Zion: to you let the offering be made.

ψάλατε δὴ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ

3 Sinä kuulet rukouksen: sinun tykösi tulee kaikki liha.

\65:2\To you, O hearer of prayer, let the words of all flesh come.

εἴπατε τῷ θεῷ ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα σου ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάµεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου

4 Minun syntivelkani ovat ylen raskaat, mutta sinä annat anteeksi  meidän rikoksemme.

\65:3\Evils have overcome us: but as for our sins, you will take them away.

πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι ψαλάτωσαν τῷ ὀνόµατί σου διάψαλµα

5 Autuas se, jonka sinä valitset ja otat tykösi, esikartanoissasi  asumaan! Salli meidän tulla ravituiksi sinun huoneesi hyvyydellä, sinun  temppelisi pyhyydellä.

\65:4\Happy is the man of your selection, to whom you give a resting-place in your house; we will be full of the good things out of your holy place.

δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων
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6 Ihmeellisillä teoilla sinä vastaat meille vanhurskaudessa, sinä,  meidän autuutemme Jumala, sinä, kaikkien maan äärten ja kaukaisen meren  turva,

\65:5\You will give us an answer in righteousness by great acts of power, O God of our salvation; you who are the hope of all the ends of the earth, and of the far-off lands of the sea;

ὁ µεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν ἐν ποταµῷ διελεύσονται ποδί ἐκεῖ εὐφρανθησόµεθα ἐπ' αὐτῷ

7 joka voimallasi vahvistat vuoret ja olet vyötetty väkevyydellä;

\65:6\The God by whose strength the mountains are fixed; who is robed with power:

τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιβλέπουσιν οἱ παραπικραίνοντες µὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς διάψαλµα

8 sinä, joka asetat merten pauhinan ja niiden aaltojen pauhinan ja  kansojen metelin,

\65:7\Who makes the loud voice of the sea quiet, and puts an end to the sound of its waves.

εὐλογεῖτε ἔθνη τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ

9 niin että ne, jotka niiden äärillä asuvat, hämmästyvät sinun  ihmeitäsi; aamun ja ehtoon ääret sinä täytät riemulla.

\65:8\Those in the farthest parts of the earth have fear when they see your signs: the outgoings of the morning and evening are glad because of you.

τοῦ θεµένου τὴν ψυχήν µου εἰς ζωὴν καὶ µὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας µου

10 Sinä pidät maasta huolen, kastelet sen runsaasti, sinä teet sen ylen  rikkaaksi. Jumalan virta on vettä täynnä. Sinä valmistat heidän  viljansa, sillä niin sinä valmistat maan.

\65:9\You have given your blessing to the earth, watering it and making it fertile; the river of God is full of water: and having made it ready, you give men grain.

ὅτι ἐδοκίµασας ἡµᾶς ὁ θεός ἐπύρωσας ἡµᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον

11 Sinä kastelet sen vaot, sinä muhennat sen multapaakut, sadekuuroilla  sinä sen pehmität ja siunaat sen laihon.

\65:10\You make the ploughed lands full of water; you make smooth the slopes: you make the earth soft with showers, sending your blessing on its growth.

εἰσήγαγες ἡµᾶς εἰς τὴν παγίδα ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡµῶν

12 Sinä kaunistat vuoden hyvyydelläsi, ja sinun askeleesi tiukkuvat  lihavuutta.

\65:11\The year is crowned with the good you give; life-giving rain is dropping from your footsteps,

ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν διήλθοµεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος καὶ ἐξήγαγες ἡµᾶς εἰς ἀναψυχήν

13 Erämaan laitumet tiukkuvat, ja kukkulat vyöttäytyvät riemuun.

\65:12\Falling on the grass of the waste land: and the little hills are glad on every side.

εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλοκαυτώµασιν ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου

14 Kedot verhoutuvat lammaslaumoihin, ja vilja peittää laaksot.  Riemuitaan ja lauletaan!

\65:13\The grass-land is thick with flocks; the valleys are full of grain; they give glad cries and songs of joy.

ἃς διέστειλεν τὰ χείλη µου καὶ ἐλάλησεν τὸ στόµα µου ἐν τῇ θλίψει µου

1 Veisuunjohtajalle; laulu, virsi. Kohottakaa Jumalalle riemuhuuto,  kaikki maa,

&ltTo the chief music-maker. A Song. A Psalm.&gt Send up a glad cry to God, all the earth:

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις ψαλµὸς ᾠδῆς

2 veisatkaa hänen nimensä kunniaa, antakaa hänelle kunnia ja ylistys.

Make a song in honour of his name: give praise and glory to him.

ὁ θεὸς οἰκτιρήσαι ἡµᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡµᾶς ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ' ἡµᾶς διάψαλµα

3 Sanokaa Jumalalle: "Kuinka peljättävät ovat sinun tekosi!"  Sinun  suuren voimasi tähden sinun vihollisesi matelevat sinun edessäsi.

Say to God, How greatly to be feared are your works! because of your great power your haters are forced to put themselves under your feet.

τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου ἐν πᾶσιν ἔθνεσιν τὸ σωτήριόν σου

4 Kaikki maa kumartakoon sinua ja veisatkoon sinun kiitostasi,  veisatkoon sinun nimesi kiitosta. Sela.

Let all the earth give you worship, and make songs to you; let them make songs to your name. (Selah.)

ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοί ὁ θεός ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες

5 Tulkaa ja katsokaa Jumalan töitä: hän on peljättävä teoissansa  ihmisten lapsia kohtaan.

Come and see the works of God: he is to be feared in all he does to the children of men.

εὐφρανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη ὅτι κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι καὶ ἔθνη ἐν τῇ γῇ ὁδηγήσεις διάψαλµα
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6 Meren hän muutti kuivaksi maaksi, jalkaisin käytiin virran poikki;  silloin me iloitsimme hänestä.

The sea was turned into dry land: they went through the river on foot: there did we have joy in him.

ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοί ὁ θεός ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες

7 Hän hallitsee voimallansa iankaikkisesti, hänen silmänsä  vartioitsevat kansoja; niskoittelijat älkööt nostako päätänsä.  Sela.

He is ruling in power for ever; his eyes are watching the nations: may his haters have no strength against him. (Selah.)

γῆ ἔδωκεν τὸν καρπὸν αὐτῆς εὐλογήσαι ἡµᾶς ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡµῶν

8 Kiittäkää, te kansat, meidän Jumalaamme, korkealle kaiuttakaa hänen  ylistystänsä.

Give blessings to our God, O you peoples, let the voice of his praise be loud;

εὐλογήσαι ἡµᾶς ὁ θεός καὶ φοβηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; virsi, laulu.

&ltTo the chief music-maker. With corded instruments. A Psalm. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος τῷ δαυιδ ψαλµὸς ᾠδῆς

2 Jumala olkoon meille armollinen ja siunatkoon meitä, hän valistakoon  kasvonsa meille, - Sela -

\67:1\May God give us mercy and blessing, and let the light of his face be shining on us; (Selah.)

ἀναστήτω ὁ θεός καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ καὶ φυγέτωσαν οἱ µισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

3 että maan päällä tunnettaisiin sinun tiesi, kaikissa pakanakansoissa  sinun apusi.

\67:2\So that men may see your way on the earth, and your salvation among all nations.

ὡς ἐκλείπει καπνός ἐκλιπέτωσαν ὡς τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός οὕτως ἀπόλοιντο οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ

4 Sinua, Jumala, kansat kiittäkööt, sinua kaikki kansat kiittäkööt.

\67:3\Let the peoples give you praise, O God; let all the peoples give you praise.

καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν ἀγαλλιάσθωσαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ τερφθήτωσαν ἐν εὐφροσύνῃ

5 Iloitkoot ja riemuitkoot kansakunnat, sillä sinä tuomitset kansat  oikein ja johdatat kansakunnat maan päällä. Sela.

\67:4\O let the nations be glad, and make song of joy; for you will be the judge of the peoples in righteousness, guiding the nations of the earth. (Selah.)

ᾄσατε τῷ θεῷ ψάλατε τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσµῶν κύριος ὄνοµα αὐτῷ καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

6 Sinua, Jumala, kansat kiittäkööt, sinua kaikki kansat kiittäkööt.

\67:5\Let the peoples give you praise, O God; let all the peoples give you praise.

τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν ὁ θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ

7 Maa on satonsa antanut. Siunatkoon meitä Jumala, meidän Jumalamme.

\67:6\The earth has given her increase; and God, even our God, will give us his blessing.

ὁ θεὸς κατοικίζει µονοτρόπους ἐν οἴκῳ ἐξάγων πεπεδηµένους ἐν ἀνδρείᾳ ὁµοίως τοὺς παραπικραίνοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις

8 Siunatkoon meitä Jumala, ja peljätkööt häntä kaikki maan ääret.

\67:7\God will give us his blessing; so let all the ends of the earth be in fear of him.

ὁ θεός ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου ἐν τῷ διαβαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ διάψαλµα

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi, laulu.

&ltTo the chief music-maker. Of David. A Psalm. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων τῷ δαυιδ

2 Jumala nousee, hänen vihollisensa hajaantuvat, hänen vihamiehensä  pakenevat hänen kasvojensa edestä.

\68:1\Let God be seen, and let his haters be put to flight; let those who are against him be turned back before him.

σῶσόν µε ὁ θεός ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου

3 Sinä hajotat heidät, niinkuin savu hajoaa; niinkuin vaha sulaa tulen  hohteessa, niin jumalattomat häviävät Jumalan kasvojen edessä.

\68:2\Let them be like smoke before the driving wind; as wax turning soft before the fire, so let them come to an end before the power of God.

ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης καὶ καταιγὶς κατεπόντισέν µε
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4 Mutta vanhurskaat iloitsevat ja riemuitsevat Jumalan kasvojen edessä,  he ihastuvat ilosta.

\68:3\But let the upright be glad; let them have delight before God; let them be full of joy.

ἐκοπίασα κράζων ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ µου ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοί µου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν θεόν µου

5 Laulakaa Jumalalle, veisatkaa hänen nimensä kiitosta. Tehkää tie  hänelle, joka kiitää halki arojen. Hänen nimensä on Herra, riemuitkaa  hänen kasvojensa edessä.

\68:4\Make songs to God, make songs of praise to his name; make a way for him who comes through the waste lands; his name is Jah; be glad before him.

ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς µου οἱ µισοῦντές µε δωρεάν ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί µου οἱ ἐκδιώκοντές µε ἀδίκως ἃ οὐχ ἥρπασα τότε ἀπετίννυον

6 Hän on orpojen isä ja leskien puolustaja, Jumala pyhässä  asunnossansa,

\68:5\A father to those who have no father, a judge of the widows, is God in his holy place.

ὁ θεός σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου καὶ αἱ πληµµέλειαί µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβησαν

7 Jumala, joka antaa hyljätyille kodin ja johtaa vangitut onneen. Vain  niskoittelijat asuvat kuivassa maassa.

\68:6\Those who are without friends, God puts in families; he makes free those who are in chains; but those who are turned away from him are given a dry land.

µὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ' ἐµοὶ οἱ ὑποµένοντές σε κύριε κύριε τῶν δυνάµεων µὴ ἐντραπείησαν ἐπ' ἐµοὶ οἱ ζητοῦντές σε ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ

8 Jumala, kun sinä kävit kansasi edellä, kun sinä kuljit erämaassa, -  Sela -

\68:7\O God, when you went out before your people, wandering through the waste land; (Selah.)

ὅτι ἕνεκα σοῦ ὑπήνεγκα ὀνειδισµόν ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν µου

9 niin maa vapisi ja taivaat tiukkuivat Jumalan kasvojen edessä, Siinai  vapisi Jumalan, Israelin Jumalan, kasvojen edessä.

\68:8\The earth was shaking and the heavens were streaming, because God was present; even Sinai itself was moved before God, the God of Israel.

ἀπηλλοτριωµένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς µητρός µου

10 Runsaalla sateella sinä, Jumala, kostutit perintömaasi; ja kun se  oli näännyksissä, niin sinä virvoitit sen.

\68:9\You, O God, did freely send the rain, giving strength to the weariness of your heritage.

ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν µε καὶ οἱ ὀνειδισµοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐµέ

11 Sinun laumasi asettui siihen; hyvyydessäsi, Jumala, sinä sen  kurjille valmistit.

\68:10\Those whose resting-place was there, even the poor, were comforted by your good things, O God.

καὶ συνέκαµψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοί

12 Herra antaa sanoman, suuri on voitonsanoman saattajatarten joukko:

\68:11\The Lord gives the word; great is the number of the women who make it public.

καὶ ἐθέµην τὸ ἔνδυµά µου σάκκον καὶ ἐγενόµην αὐτοῖς εἰς παραβολήν

13 "Sotajoukkojen kuninkaat pakenevat, he pakenevat, ja perheen emäntä  jakaa saaliin.

\68:12\Kings of armies quickly go in flight: and the women in the houses make a division of their goods.

κατ' ἐµοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήµενοι ἐν πύλῃ καὶ εἰς ἐµὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον

14 Jäättekö makailemaan karjatarhojen vaiheille? Kyyhkysen siivet ovat  hopealla silatut, sen sulat keltaisella kullalla!

\68:13\Will you take your rest among the flocks? like the wings of a dove covered with silver, and its feathers with yellow gold.

ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ µου πρὸς σέ κύριε καιρὸς εὐδοκίας ὁ θεός ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐπάκουσόν µου ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου

15 Kun Kaikkivaltias siellä hajotti kuninkaat, satoi lunta Salmonilla."

\68:14\When the Most High put the kings to flight, it was as white as snow in Salmon.

σῶσόν µε ἀπὸ πηλοῦ ἵνα µὴ ἐµπαγῶ ῥυσθείην ἐκ τῶν µισούντων µε καὶ ἐκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων

16 Baasanin vuori on Jumalan vuori, Baasanin vuori on monihuippuinen  vuori.

\68:15\A hill of God is the hill of Bashan; a hill with high tops is the hill of Bashan.

µή µε καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος µηδὲ καταπιέτω µε βυθός µηδὲ συσχέτω ἐπ' ἐµὲ φρέαρ τὸ στόµα αὐτοῦ

17 Miksi te, monihuippuiset vuoret, karsaasti katsotte vuorta, jolla  Jumala on mielistynyt asumaan? Totisesti, Herra asuu siellä  iankaikkisesti.

\68:16\Why are you looking with envy, you high hills, on the hill desired by God as his resting-place? truly, God will make it his house for ever.

εἰσάκουσόν µου κύριε ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐπίβλεψον ἐπ' ἐµέ
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18 Jumalan sotavaunuja on kymmenet tuhannet, on tuhannen kertaa  tuhannet; Herra on niiden keskellä, pyhyydessään niinkuin Siinai.

\68:17\The war-carriage of God is among Israel's thousands; the Lord has come from Sinai to the holy place.

µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παιδός σου ὅτι θλίβοµαι ταχὺ ἐπάκουσόν µου

19 Sinä astuit ylös korkeuteen, otit vankeja saaliiksesi, sait ihmisiä  lahjaksesi: niskoittelijatkin joutuvat asumaan Herran Jumalan tykönä.

\68:18\You have gone up on high, taking your prisoners with you; you have taken offerings from men; the Lord God has taken his place on the seat of his power.

πρόσχες τῇ ψυχῇ µου καὶ λύτρωσαι αὐτήν ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί µε

20 Kiitetty olkoon Herra joka päivä. Meitä kantaa Jumala, meidän  apumme. Sela.

\68:19\Praise be to the Lord, who is our support day by day, even the God of our salvation. (Selah.)

σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισµόν µου καὶ τὴν αἰσχύνην µου καὶ τὴν ἐντροπήν µου ἐναντίον σου πάντες οἱ θλίβοντές µε

21 Meillä on Jumala, Jumala, joka auttaa, ja Herra, Herra, joka  kuolemasta vapahtaa.

\68:20\Our God is for us a God of salvation; his are the ways out of death.

ὀνειδισµὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή µου καὶ ταλαιπωρίαν καὶ ὑπέµεινα συλλυπούµενον καὶ οὐχ ὑπῆρξεν καὶ παρακαλοῦντας καὶ οὐχ εὗρον

22 Mutta Jumala murskaa vihollistensa pään, niiden karvaisen päälaen,  jotka synneissänsä vaeltavat.

\68:21\The heads of the haters of God will be crushed; even the head of him who still goes on in his evil ways.

καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶµά µου χολὴν καὶ εἰς τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος

23 Herra sanoo: "Baasanista minä heidät palautan, palautan meren  syvyyksistä,

\68:22\The Lord said, I will make them come back from Bashan, and from the deep parts of the sea;

γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον

24 että sinä polkisit jalkasi vereen, että sinun koiriesi kieli saisi  osansa vihollisista".

\68:23\So that your foot may be red with blood, and the tongues of your dogs with the same.

σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν τοῦ µὴ βλέπειν καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαµψον

25 Julkinähtävät ovat sinun juhlasaattosi, Jumala, minun Jumalani,  kuninkaani juhlasaatot pyhäkössä.

\68:24\We see your going, O God: even the going of my God, my King, into the holy place.

ἔκχεον ἐπ' αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου καὶ ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάβοι αὐτούς

26 Laulajat käyvät edellä, kanteleensoittajat jäljessä, keskellä nuoret  naiset vaskirumpuja lyöden.

\68:25\The makers of songs go before, the players of music come after, among the young girls playing on brass instruments.

γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρηµωµένη καὶ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν µὴ ἔστω ὁ κατοικῶν

27 Kiittäkää Jumalaa seurakunnan kokouksissa, kiittäkää Herraa te,  jotka olette Israelin lähteestä.

\68:26\Give praise to God in the great meeting; even the Lord, you who come from the fountain of Israel.

ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας αὐτοὶ κατεδίωξαν καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυµατιῶν σου προσέθηκαν

28 Tuolla on Benjamin, nuorin, heitä johtaen, Juudan ruhtinaat  joukkoinensa, Sebulonin ruhtinaat, Naftalin ruhtinaat.

\68:27\There is little Benjamin ruling them, the chiefs of Judah and their army, the rulers of Zebulun and the rulers of Naphtali.

πρόσθες ἀνοµίαν ἐπὶ τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν καὶ µὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου

29 Sinun Jumalasi on säätänyt sinulle vallan. Vahvista, Jumala, minkä  olet hyväksemme tehnyt.

\68:28\O God, send out your strength; the strength, O God, with which you have done great things for us,

ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου ζώντων καὶ µετὰ δικαίων µὴ γραφήτωσαν

30 Sinun temppelisi tähden, joka kohoaa Jerusalemissa, kuninkaat tuovat  sinulle lahjoja.

\68:29\Out of your Temple in Jerusalem.

πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰµι ἐγώ καὶ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου σου ὁ θεός ἀντελάβετό µου

31 Käske ankarasti ruovikon petoa, härkien laumaa ynnä vasikoita,  kansoja, lankeamaan maahan hopeaharkkoinensa. Hän hajottaa kansat, jotka  sotia rakastavat.

\68:30\Say sharp words to the beast among the water-plants, the band of strong ones, with the lords of the peoples, put an end to the people whose delight is in war.

αἰνέσω τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ µετ' ᾠδῆς µεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει
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32 Mahtavat saapuvat Egyptistä, Etiopia kiiruhtaa ojentamaan käsiänsä  Jumalan puoleen.

\68:31\Kings will give you offerings, they will come out of Egypt; from Pathros will come offerings of silver; Ethiopia will be stretching out her hands to God.

καὶ ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς

33 Te maan valtakunnat, laulakaa Jumalalle, veisatkaa Herran kiitosta,  - Sela -

\68:32\Make songs to God, you kingdoms of the earth; O make songs of praise to the Lord; (Selah.)

ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐκζητήσατε τὸν θεόν καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν

34 hänen, joka kiitää ikuisten taivasten taivaissa! Katso, hän antaa  äänellänsä väkevän jylinän.

\68:33\To him who goes or the clouds of heaven, the heaven which was from earliest times; he sends out his voice of power.

ὅτι εἰσήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος καὶ τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν

35 Antakaa väkevyys Jumalalle! Hänen herrautensa on Israelin yllä ja  hänen voimansa pilvien tasalla.

\68:34\Make clear that strength is God's: he is lifted up over Israel, and his power is in the clouds.

αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς

36 Peljättävä on Jumala, joka ilmestyy sinun pyhäköstäsi, Israelin  Jumala. Hän antaa kansallensa voiman ja väkevyyden.  Kiitetty olkoon  Jumala.

\68:35\O God, you are to be feared in your holy place: the God of Israel gives strength and power to his people. Praise be to God.

ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν σιων καὶ οἰκοδοµηθήσονται αἱ πόλεις τῆς ιουδαίας καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ καὶ κληρονοµήσουσιν αὐτήν

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Liljat"; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker; put to Shoshannim. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος τῷ δαυιδ εἰς ἀνάµνησιν

2 Pelasta minut, Jumala, sillä vedet käyvät minun sieluuni asti.

\69:1\Be my saviour, O God; because the waters have come in, even to my neck.

εἰς τὸ σῶσαί µε κύριον ὁ θεός εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες

3 Minä olen vajonnut syvään, pohjattomaan liejuun, olen joutunut vetten  syvyyksiin, ja virta tulvii minun ylitseni.

\69:2\My feet are deep in the soft earth, where there is no support; I have come into deep waters, the waves are flowing over me.

αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντές µου τὴν ψυχήν ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθείησαν οἱ βουλόµενοί µοι κακά

4 Minä olen väsynyt huutamisesta, minun kurkkuni kuivettuu, minun  silmäni ovat rauenneet odottaessani Jumalaani.

\69:3\I am tired with my crying; my throat is burning: my eyes are wasted with waiting for my God.

ἀποστραφείησαν παραυτίκα αἰσχυνόµενοι οἱ λέγοντές µοι εὖγε εὖγε

5 Enemmän kuin hiuksia päässäni on niitä, jotka minua syyttömästi  vihaavat; paljon on niitä, jotka tahtovat tuhota minut, jotka syyttä  ovat vihollisiani; mitä en ole ryöstänyt, se täytyy minun 
maksaa.

\69:4\Those who have hate for me without cause are greater in number than the hairs of my head; those who are against me, falsely desiring my destruction, are very strong; I gave back what I 
had not taken away.

ἀγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε καὶ λεγέτωσαν διὰ παντός µεγαλυνθήτω ὁ θεός οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου

6 Jumala, sinä tunnet minun hulluuteni, eivätkä minun vikani ole  sinulta salassa.

\69:5\O God, you see how foolish I am; and my wrongdoing is clear to you.

ἐγὼ δὲ πτωχὸς καὶ πένης ὁ θεός βοήθησόν µοι βοηθός µου καὶ ῥύστης µου εἶ σύ κύριε µὴ χρονίσῃς

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi; syntiä tunnustettaessa.

&ltTo the chief music-maker. Of David. To keep in memory.&gt\

τῷ δαυιδ υἱῶν ιωναδαβ καὶ τῶν πρώτων αἰχµαλωτισθέντων ὁ θεός ἐπὶ σοὶ ἤλπισα µὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα

2 Jumala, riennä minua pelastamaan, riennä minun avukseni, Herra.

\70:1\Let your salvation come quickly, O God; come quickly to my help, O Lord.

ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε κλῖνον πρός µε τὸ οὖς σου καὶ σῶσόν µε
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3 Joutukoot häpeään ja punastukoot ne, jotka minun henkeäni väijyvät;  peräytykööt ja saakoot häpeän ne, jotka tahtovat minulle onnettomuutta.

\70:2\Let those who go after my soul have shame and trouble; let those who have evil designs against me be turned back and made foolish.

γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί µε ὅτι στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου εἶ σύ

4 Kääntykööt takaisin häpeissänsä ne, jotka sanovat: "Kas niin, kas  niin!"

\70:3\Let those who say Aha, aha! be turned back as a reward of their shame.

ὁ θεός µου ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ ἐκ χειρὸς παρανοµοῦντος καὶ ἀδικοῦντος

5 Iloitkoot ja riemuitkoot sinussa kaikki, jotka sinua etsivät; joille  sinun apusi on rakas, ne sanokoot aina: "Ylistetty olkoon Jumala!"

\70:4\Let all those who are looking for you be glad and have joy in you; let the lovers of your salvation ever say, May God be great.

ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑποµονή µου κύριε κύριος ἡ ἐλπίς µου ἐκ νεότητός µου

6 Mutta minä olen kurja ja köyhä; Jumala, riennä minun tyköni.  Sinä  olet minun apuni ja vapauttajani; Herra, älä viivy.

\70:5\But I am poor and in need; come to me quickly, O God; you are my help and my saviour; let there be no waiting, O Lord.

ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός ἐκ κοιλίας µητρός µου σύ µου εἶ σκεπαστής ἐν σοὶ ἡ ὕµνησίς µου διὰ παντός

1 Sinuun, Herra, minä turvaan, älä salli minun joutua häpeään  iankaikkisesti.

In you, O Lord, have I put my hope; let me never be shamed.

εἰς σαλωµων ὁ θεός τὸ κρίµα σου τῷ βασιλεῖ δὸς καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως

2 Pelasta minut, vapahda minut vanhurskaudessasi, kallista korvasi  minun puoleeni ja auta minua.

Keep me safe in your righteousness, and come to my help; give ear to my voice, and be my saviour.

κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει

3 Ole minulle kallio, jolla saan asua ja jonne aina saan mennä, sinä,  joka olet säätänyt minulle pelastuksen. Sillä sinä olet minun kallioni  ja linnani.

Be my strong Rock, the strong place of my salvation; for you are my Rock, and my safe place.

ἀναλαβέτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ σου καὶ οἱ βουνοὶ ἐν δικαιοσύνῃ

4 Jumalani, vapauta minut jumalattoman kädestä, väärän ja väkivaltaisen  kourista.

O my God, take me out of the hand of the sinner, out of the hand of the evil and cruel man.

κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων καὶ ταπεινώσει συκοφάντην

5 Sillä sinä olet minun toivoni, Herra, Herra, minun turvani hamasta  nuoruudestani.

For you are my hope, O Lord God; I have had faith in you from the time when I was young.

καὶ συµπαραµενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν

6 Sinä olet minun tukeni syntymästäni saakka, sinä päästit minut äitini  kohdusta; sinua minä alati ylistän.

You have been my support from the day of my birth; you took me out of my mother's body; my praise will be ever of you.

καὶ καταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον καὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν

7 Monelle minä olen kuin kummitus, mutta sinä olet minun vahva suojani.

I am a wonder to all; but you are my strong tower.

ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη

8 Minun suuni on täynnä sinun kiitostasi, täynnä sinun ylistystäsi  kaiken päivää.

My mouth will be full of your praise and glory all the day.

καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ ποταµοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουµένης

9 Älä heitä minua pois minun vanhalla iälläni, älä hylkää minua, kun  voimani loppuu.

Do not give me up when I am old; be my help even when my strength is gone.

ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται αἰθίοπες καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσιν

10 Sillä minun viholliseni puhuvat minusta; ne, jotka väijyvät minun  henkeäni, neuvottelevat keskenänsä:

For my haters are waiting secretly for me; and those who are watching for my soul are banded together in their evil designs,

βασιλεῖς θαρσις καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προσοίσουσιν βασιλεῖς ἀράβων καὶ σαβα δῶρα προσάξουσιν
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11 "Jumala on hänet hyljännyt; ajakaa häntä takaa ja ottakaa kiinni,  sillä auttajaa ei ole".

Saying, God has given him up; go after him and take him, for he has no helper.

καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ

12 Jumala, älä ole minusta kaukana, Jumalani, riennä minun avukseni.

O God, be not far from me; O my God, come quickly to my help.

ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου καὶ πένητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηθός

13 Joutukoot häpeään ja hukkukoot ne, jotka vainoavat minun sieluani;  peittäköön häpeä ja pilkka ne, jotka hankkivat minulle onnettomuutta.

Let those who say evil against my soul be overcome and put to shame; let my haters be made low and have no honour.

φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει

14 Mutta minä odotan alati, ja yhäti minä sinua kiitän.

But I will go on ever hoping, and increasing in all your praise.

ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ ἔντιµον τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ

15 Minun suuni on julistava sinun vanhurskauttasi, sinun  pelastustekojasi kaiken päivää, sillä niiden määrää en minä tunne.

My mouth will make clear your righteousness and your salvation all the day; for they are more than may be measured.

καὶ ζήσεται καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς ἀραβίας καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός ὅλην τὴν ἡµέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν

16 Herran, Herran väkeviä tekoja minä tuon julki, minä ylistän sinun  vanhurskauttasi, sinun ainoan.

I will give news of the great acts of the Lord God; my words will be of your righteousness, and of yours only.

ἔσται στήριγµα ἐν τῇ γῇ ἐπ' ἄκρων τῶν ὀρέων ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς

17 Jumala, sinä olet opettanut minua hamasta nuoruudestani, ja yhä  vielä minä sinun ihmeitäsi julistan.

O God, you have been my teacher from the time when I was young; and I have been talking of your works of wonder even till now.

ἔστω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εὐλογηµένον εἰς τοὺς αἰῶνας πρὸ τοῦ ἡλίου διαµενεῖ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς πάντα τὰ ἔθνη µακαριοῦσιν αὐτόν

18 Älä, Jumala, minua hylkää vanhaksi ja harmaaksi tultuani, niin minä  julistan sinun käsivartesi voimaa nousevalle polvelle, sinun  väkevyyttäsi kaikille vielä tuleville.

Now when I am old and grey-headed, O God, give me not up; till I have made clear your strength to this generation, and your power to all those to come.

εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ θεὸς ισραηλ ὁ ποιῶν θαυµάσια µόνος

19 Jumala, sinun vanhurskautesi ulottuu hamaan korkeuksiin, sinun, joka  teet niin suuria. Jumala, kuka on sinun vertaisesi?

Your righteousness, O God, is very high; you have done great things; O God, who is like you?

καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνοµα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ γένοιτο γένοιτο

20 Sinä, joka olet antanut meidän kokea paljon ahdistusta ja  onnettomuutta, sinä virvoitat meidät jälleen henkiin, ja maan  syvyyksistä sinä tuot meidät takaisin.

You, who have sent great and bitter troubles on me, will give me life again, lifting me up from the deep waters of the underworld.

ἐξέλιπον οἱ ὕµνοι δαυιδ τοῦ υἱοῦ ιεσσαι

1 Salomon virsi. Jumala, anna kuninkaan tuomita, niinkuin sinä  tuomitset, anna vanhurskautesi kuninkaan pojalle.

&ltOf Solomon.&gt Give the king your authority, O God, and your righteousness to the king's son.

ψαλµὸς τῷ ασαφ ὡς ἀγαθὸς τῷ ισραηλ ὁ θεός τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ

2 Tuomitkoon hän sinun kansaasi vanhurskaasti ja sinun kurjiasi  oikeuden mukaan.

May he be a judge of your people in righteousness, and make true decisions for the poor.

ἐµοῦ δὲ παρὰ µικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες παρ' ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαβήµατά µου

3 Vuoret kantakoot rauhaa kansalle, niin myös kukkulat, vanhurskauden  voimasta.

May the mountains give peace to the people, and the hills righteousness.

ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόµοις εἰρήνην ἁµαρτωλῶν θεωρῶν

4 Auttakoon hän kansan kurjat oikeuteen, pelastakoon köyhäin lapset ja  musertakoon sortajan.

May he be a judge of the poor among the people, may he give salvation to the children of those who are in need; by him let the violent be crushed.

ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις τῷ θανάτῳ αὐτῶν καὶ στερέωµα ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν
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5 Niin he pelkäävät sinua, niin kauan kuin aurinko paistaa ja kuu  kumottaa, polvesta polveen.

May his life go on as long as the sun and moon, through all generations.

ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶν καὶ µετὰ ἀνθρώπων οὐ µαστιγωθήσονται

6 Hän olkoon niinkuin sade, joka nurmikolle vuotaa, niinkuin sadekuuro,  joka kostuttaa maan.

May he come down like rain on the cut grass; like showers watering the earth.

διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν

7 Hänen päivinänsä vanhurskas kukoistaa, ja rauha on oleva runsas  siihen saakka, kunnes kuuta ei enää ole.

In his days may the upright do well, living in peace as long as there is a moon in heaven.

ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν διήλθοσαν εἰς διάθεσιν καρδίας

8 Hallitkoon hän merestä mereen ja Eufrat-virrasta maan ääriin saakka.

Let his kingdom be from sea to sea, from the River to the ends of the earth.

διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν

9 Hänen edessänsä erämaan asujat polvistuvat, ja hänen vihollisensa  nuolevat tomua.

Let those who are against him go down before him; and let his haters be low in the dust.

ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτῶν καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς

10 Tarsiin ja saarten kuninkaat tuovat lahjoja, Saban ja Seban  kuninkaat veroa maksavat.

Let the kings of Tarshish and of the islands come back with offerings; let the kings of Sheba and Seba give of their stores.

διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός µου ἐνταῦθα καὶ ἡµέραι πλήρεις εὑρεθήσονται αὐτοῖς

11 Häntä kumartavat kaikki kuninkaat, kaikki kansakunnat palvelevat  häntä.

Yes, let all kings go down before him; let all nations be his servants.

καὶ εἶπαν πῶς ἔγνω ὁ θεός καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ

12 Sillä hän pelastaa köyhän, joka apua huutaa, kurjan ja sen, jolla ei  auttajaa ole.

For he will be a saviour to the poor in answer to his cry; and to him who is in need, without a helper.

ἰδοὺ οὗτοι ἁµαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦνται εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου

13 Hän armahtaa vaivaista ja köyhää ja pelastaa köyhäin sielun.

He will have pity on the poor, and be the saviour of those who are in need.

καὶ εἶπα ἄρα µαταίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν µου καὶ ἐνιψάµην ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου

14 Hän lunastaa heidän sielunsa sorrosta ja väkivallasta, ja heidän  verensä on hänen silmissään kallis.

He will keep their souls free from evil designs and violent attacks; and their blood will be of value in his eyes.

καὶ ἐγενόµην µεµαστιγωµένος ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὁ ἔλεγχός µου εἰς τὰς πρωίας

15 Hän eläköön, ja hänelle tuotakoon Saban kultaa; hänen puolestansa  rukoiltakoon alati, ja siunattakoon häntä lakkaamatta.

May he have long life, and may gold from Sheba be given to him: may prayers be made for him at all times; may blessings be on him every day.

εἰ ἔλεγον διηγήσοµαι οὕτως ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα

16 Maa kasvakoon runsaasti viljaa, vuorten huippuja myöten, sen hedelmä  huojukoon niinkuin Libanon; ja kansaa nouskoon kaupungeista niinkuin  kasveja maasta.

May there be wide-stretching fields of grain in the land, shaking on the top of the mountains, full of fruit like Lebanon: may its stems be unnumbered like the grass of the earth.

καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο κόπος ἐστὶν ἐναντίον µου

17 Pysyköön hänen nimensä iankaikkisesti, ja versokoon hänen nimensä,  niin kauan kuin aurinko paistaa. Hänessä he itseänsä siunatkoot, ja  kaikki kansakunnat ylistäkööt häntä onnelliseksi.

May his name go on for ever, as long as the sun: may men be blessing themselves by him; may all nations be blessing his name.

ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν

18 Kiitetty olkoon Herra Jumala, Israelin Jumala, ainoa, joka ihmeitä  tekee.

Praise be to the Lord God, the God of Israel, the only doer of wonders.

πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι
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19 Kiitetty olkoon hänen kunniansa nimi iankaikkisesti, ja kaikki maa  olkoon täynnä hänen kunniaansa. Amen, amen.

Praise to the glory of his noble name for ever; let all the earth be full of his glory. So be it, So be it.

πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήµωσιν ἐξάπινα ἐξέλιπον ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν

20 Daavidin, Iisain pojan, rukoukset päättyvät.

The prayers of David, the son of Jesse, are ended. &ltA Psalm. Of Asaph.&gt

ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειροµένου κύριε ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις

1 Aasafin virsi. Totisesti, Jumala on hyvä Israelille, niille, joilla  on puhdas sydän.

Truly, God is good to Israel, even to such as are clean in heart.

συνέσεως τῷ ασαφ ἵνα τί ἀπώσω ὁ θεός εἰς τέλος ὠργίσθη ὁ θυµός σου ἐπὶ πρόβατα νοµῆς σου

2 Mutta minun jalkani olivat vähällä kompastua, askeleeni olivat aivan  liukahtaa.

But as for me, my feet had almost gone from under me; I was near to slipping;

µνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐκτήσω ἀπ' ἀρχῆς ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονοµίας σου ὄρος σιων τοῦτο ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ

3 Sillä minussa nousi kateus ylvästelijöitä kohtaan, kun minä näin  jumalattomien menestyvän.

Because of my envy of the men of pride, when I saw the well-being of the wrongdoers.

ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου

4 Sillä he ovat vaivoista vapaat kuolemaansa asti, he ovat voimakkaat  ja lihavat.

For they have no pain; their bodies are fat and strong.

καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ µισοῦντές σε ἐν µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου ἔθεντο τὰ σηµεῖα αὐτῶν σηµεῖα καὶ οὐκ ἔγνωσαν

5 Eivät he koe muitten kuolevaisten tuskia, eikä heitä vaivata niinkuin  muita ihmisiä.

They are not in trouble as others are; they have no part in the unhappy fate of men.

ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω

6 Sentähden on ylpeys heillä kaulakoristeena, väkivalta on puku, joka  heidät verhoaa.

For this reason pride is round them like a chain; they are clothed with violent behaviour as with a robe.

ὡς ἐν δρυµῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ κατέρραξαν αὐτήν

7 Heidän silmänsä pullistuvat ulos heidän lihavuudestaan, heidän  sydämensä kuvittelut kulkevat valtoimina.

Their eyes are bursting with fat; they have more than their heart's desire.

ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωµα τοῦ ὀνόµατός σου

8 He pilkkaavat ja puhuvat väkivallan puheita pahuudessansa, he puhuvat  kuin korkeuksista.

Their thoughts are deep with evil designs; their talk from their seats of power is of cruel acts.

εἶπαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἡ συγγένεια αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό δεῦτε καὶ κατακαύσωµεν πάσας τὰς ἑορτὰς τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς

9 Heidän suunsa tavoittelee taivasta, ja heidän kielensä kulkee pitkin  maata.

Their mouth goes up to heaven; their tongues go walking through the earth.

τὰ σηµεῖα ἡµῶν οὐκ εἴδοµεν οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης καὶ ἡµᾶς οὐ γνώσεται ἔτι

10 Sentähden heidän kansansa liittyy heihin ja särpii vettä kyllälti.

For this reason they are full of bread; and water is ever flowing for them.

ἕως πότε ὁ θεός ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνοµά σου εἰς τέλος

11 Ja he sanovat: "Kuinka Jumala sen tietäisi, onko tietoa  Korkeimmalla?"

And they say, How will the Lord see this? is there knowledge in the Most High?

ἵνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου καὶ τὴν δεξιάν σου ἐκ µέσου τοῦ κόλπου σου εἰς τέλος

12 Katso, nämä ovat jumalattomat; kuitenkin he elävät ainaisessa  rauhassa ja rikastuvat yhäti.

Truly, such are the sinners; they do well at all times, and their wealth is increased.

ὁ δὲ θεὸς βασιλεὺς ἡµῶν πρὸ αἰῶνος εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς
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13 Turhaan minä olen pitänyt sydämeni puhtaana ja pessyt käteni  viattomuudessa:

As for me, I have made my heart clean to no purpose, washing my hands in righteousness;

σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάµει σου τὴν θάλασσαν σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος

14 minua vaivataan joka aika, ja minä saan joka aamu kuritusta.

For I have been troubled all the day; every morning have I undergone punishment.

σὺ συνέθλασας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος ἔδωκας αὐτὸν βρῶµα λαοῖς τοῖς αἰθίοψιν

15 Jos olisin sanonut: "Noin minäkin puhun", katso, niin minä olisin  ollut petollinen koko sinun lastesi sukua kohtaan.

If I would make clear what it is like, I would say, You are false to the generation of your children.

σὺ διέρρηξας πηγὰς καὶ χειµάρρους σὺ ἐξήρανας ποταµοὺς ηθαµ

16 Minä mietin päästäkseni tästä selvyyteen; mutta se oli minulle ylen  vaikeata,

When my thoughts were turned to see the reason of this, it was a weariness in my eyes;

σή ἐστιν ἡ ἡµέρα καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ σὺ κατηρτίσω φαῦσιν καὶ ἥλιον

17 kunnes minä pääsin sisälle Jumalan pyhiin salaisuuksiin ja käsitin,  mikä heidän loppunsa on oleva.

Till I went into God's holy place, and saw the end of the evil-doers.

σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς θέρος καὶ ἔαρ σὺ ἔπλασας αὐτά

18 Totisesti, sinä panet heidät liukkaalle, perikatoon sinä heidät  syökset.

You put their feet where there was danger of slipping, so that they go down into destruction.

µνήσθητι ταύτης ἐχθρὸς ὠνείδισεν τὸν κύριον καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνεν τὸ ὄνοµά σου

19 Kuinka he joutuvatkaan äkisti turmioon! He hukkuvat, heidän loppunsa  on kauhistava.

How suddenly are they wasted! fears are the cause of their destruction.

µὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξοµολογουµένην σοι τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων σου µὴ ἐπιλάθῃ εἰς τέλος

20 Niinkuin unen käy herätessä, niin sinä, Herra, kun heräjät, heidän  valhekuvansa hylkäät.

As a dream when one is awake, they are ended; they are like an image gone out of mind when sleep is over.

ἐπίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην σου ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτισµένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνοµιῶν

21 Kun minun sydämeni katkeroitui ja minun munaskuihini pisti,

My heart was made bitter, and I was pained by the bite of grief:

µὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωµένος κατῃσχυµµένος πτωχὸς καὶ πένης αἰνέσουσιν τὸ ὄνοµά σου

22 silloin minä olin järjetön enkä mitään älynnyt, olin sinun edessäsi  kuin nauta.

As for me, I was foolish, and without knowledge; I was like a beast before you.

ἀνάστα ὁ θεός δίκασον τὴν δίκην σου µνήσθητι τῶν ὀνειδισµῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν ἡµέραν

23 Kuitenkin minä pysyn alati sinun tykönäsi, sinä pidät minua kiinni  oikeasta kädestäni.

But still I am ever with you; you have taken me by my right hand.

µὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν σου ἡ ὑπερηφανία τῶν µισούντων σε ἀνέβη διὰ παντὸς πρὸς σέ

1 Aasafin mietevirsi. Miksi sinä, Jumala, hylkäsit meidät ainiaaksi,  miksi suitsuaa sinun vihasi laitumesi lampaita vastaan?

&ltMaschil. Of Asaph.&gt Of God, why have you put us away from you for ever? why is the fire of your wrath smoking against the sheep who are your care?

εἰς τὸ τέλος µὴ διαφθείρῃς ψαλµὸς τῷ ασαφ ᾠδῆς

2 Muista seurakuntaasi, jonka muinoin omaksesi otit, jonka lunastit  perintösuvuksesi. Muista Siionin vuorta, jolla sinä asut.

Keep in mind your band of worshippers, for whom you gave payment in the days which are past, whom you took for yourself as the people of your heritage; even this mountain of Zion, which 
has been your resting-place.

ἐξοµολογησόµεθά σοι ὁ θεός ἐξοµολογησόµεθα καὶ ἐπικαλεσόµεθα τὸ ὄνοµά σου
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3 Ohjaa askeleesi ikuisille raunioille. Vihollinen on raiskannut kaiken  pyhäkössä.

Go up and see the unending destruction; all the evil which your haters have done in the holy place;

διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου ὅταν λάβω καιρόν ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ

4 Sinun vihollisesi huusivat kokoushuoneessasi, he pystyttivät omat  merkkinsä merkeiksi sinne.

Sending out their voices like lions among your worshippers; they have put up their signs to be seen.

ἐτάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς διάψαλµα

5 Näytti, kuin olisi tiheässä metsässä kirveitä heilutettu korkealle.

They are cutting down, like a man whose blade is lifted up against the thick trees.

εἶπα τοῖς παρανοµοῦσιν µὴ παρανοµεῖτε καὶ τοῖς ἁµαρτάνουσιν µὴ ὑψοῦτε κέρας

6 Niin he löivät kaikki sen veistokset kirveillä ja nuijilla rikki.

Your doors are broken down with hammers and iron blades.

µὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑµῶν µὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν

7 He pistivät sinun pyhäkkösi tuleen, he häväisivät, panivat maan  tasalle sinun nimesi asumuksen.

They have put on fire your holy place; they have made the place of your name unclean, pulling it down to the earth.

ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσµῶν οὔτε ἀπὸ ἐρήµων ὀρέων

8 He sanoivat sydämessään: "Me hävitämme heidät kaikki tyynni".  He  polttivat kaikki jumalanpalvelushuoneet maasta.

They have said in their hearts, Let us put an end to them all together; they have given over to the fire all God's places of worship in the land.

ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ

9 Merkkejämme me emme näe, ei ole enää profeettaa, eikä ole joukossamme  ketään, joka tietäisi, kuinka kauan -.

We do not see our signs: there is no longer any prophet, or anyone among us to say how long.

ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου οἴνου ἀκράτου πλῆρες κεράσµατος καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη πίονται πάντες οἱ ἁµαρτωλοὶ τῆς γῆς

10 Kuinka kauan, Jumala, vihollinen saa herjata, vihamies pilkata sinun  nimeäsi lakkaamatta?

O God, how long will those who are against us say cruel things? will the hater go on looking down on your name for ever?

ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα ψαλῶ τῷ θεῷ ιακωβ

11 Miksi pidätät kättäsi, oikeata kättäsi? Vedä se povestasi ja hävitä  heidät.

Why are you keeping back your hand, and covering your right hand in your robe?

καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁµαρτωλῶν συγκλάσω καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Älä turmele"; virsi; Aasafin  laulu.

&ltTo the chief music-maker; put to Al-tashheth. A Psalm. Of Asaph. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος ἐν ὕµνοις ψαλµὸς τῷ ασαφ ᾠδὴ πρὸς τὸν ἀσσύριον

2 Me kiitämme sinua, Jumala, me kiitämme sinua; lähellä on sinun  nimesi, sinun ihmeitäsi kerrotaan.

\75:1\To you, O God, we give praise, to you we give praise: and those who give honour to your name make clear your works of power.

γνωστὸς ἐν τῇ ιουδαίᾳ ὁ θεός ἐν τῷ ισραηλ µέγα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

3 "Vaikka minä valitsenkin ajan, minä tuomitsen oikein.

\75:2\When the right time has come, I will be the judge in righteousness.

καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν σιων

4 Vaikka maa kaikkine asukkaineen menehtyy pelkoon, pidän minä pystyssä  sen patsaat." Sela.

\75:3\When the earth and all its people become feeble, I am the support of its pillars. (Selah.)

ἐκεῖ συνέτριψεν τὰ κράτη τῶν τόξων ὅπλον καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον διάψαλµα

5 "Ylvästelijöille minä sanon: älkää ylvästelkö, ja jumalattomille:  älkää sarvea nostako.

\75:4\I say to the men of pride, Let your pride be gone: and to the sinners, Let not your horn be lifted up.

φωτίζεις σὺ θαυµαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων
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6 Älkää nostako sarveanne korkealle, älkää puhuko niskoitellen,  julkeasti."

\75:5\Let not your horn be lifted up: let no more words of pride come from your outstretched necks.

ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν

7 Ei tule apua idästä, ei lännestä, ei vuorisesta erämaasta,

\75:6\For honour does not come from the east, or from the west, or uplifting from the south;

ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου ὁ θεὸς ιακωβ ἐνύσταξαν οἱ ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους

8 vaan Jumala on se, joka tuomitsee: yhden hän alentaa, toisen ylentää.

\75:7\But God is the judge, putting down one, and lifting up another.

σὺ φοβερὸς εἶ καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τότε ἡ ὀργή σου

9 Sillä Herran kädessä on malja, joka vaahtoaa täynnänsä höystettyä  viiniä, ja siitä hän kaataa; kaikkien maan jumalattomien täytyy se  juoda, särpiä pohjasakkaa myöten.

\75:8\For in the hand of the Lord is a cup, and the wine is red; it is well mixed, overflowing from his hand: he will make all the sinners of the earth take of it, even to the last drop.

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας κρίσιν γῆ ἐφοβήθη καὶ ἡσύχασεν

10 Mutta minä julistan iäti, veisaan kiitosta Jaakobin Jumalalle.

\75:9\But I will ever be full of joy, making songs of praise to the God of Jacob.

ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν θεὸν τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς διάψαλµα

11 Ja kaikki jumalattomien sarvet minä katkaisen; korkealle kohoavat  vanhurskaan sarvet.

\75:10\By him will all the horns of the sinners be cut off; but the horns of the upright will be lifted up.

ὅτι ἐνθύµιον ἀνθρώπου ἐξοµολογήσεταί σοι καὶ ἐγκατάλειµµα ἐνθυµίου ἑορτάσει σοι

1 Veisuunjohtajalle; kielisoittimilla; virsi; Aasafin laulu.

&ltTo the chief music-maker; put to Neginoth. A Psalm. Of Asaph. A Song.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ ιδιθουν τῷ ασαφ ψαλµός

2 Jumala on tunnettu Juudassa, hänen nimensä on suuri Israelissa;

\76:1\In Judah is the knowledge of God; his name is great in Israel,

φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα φωνῇ µου πρὸς τὸν θεόν καὶ προσέσχεν µοι

3 Saalemissa on hänen majansa ja hänen asumuksensa Siionissa.

\76:2\In Salem is his tent, his resting-place in Zion.

ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα ταῖς χερσίν µου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἠπατήθην ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή µου

4 Siellä hän mursi jousen salamat, kilven ja miekan ja sodan.  Sela.

\76:3\There were the arrows of the bow broken, there he put an end to body-cover, sword, and fight. (Selah.)

ἐµνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην ἠδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦµά µου διάψαλµα

5 Kirkkaudessa, valtasuuruudessa sinä tulit voittosaaliin vuorilta.

\76:4\You are shining and full of glory, more than the eternal mountains.

προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλµοί µου ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα

6 Urhoollisilta ryöstettiin aseet, he uupuivat uneen; kaikkien  sankarien kädet herposivat.

\76:5\Gone is the wealth of the strong, their last sleep has overcome them; the men of war have become feeble.

διελογισάµην ἡµέρας ἀρχαίας καὶ ἔτη αἰώνια ἐµνήσθην καὶ ἐµελέτησα

7 Sinun nuhtelustasi, Jaakobin Jumala, vaipuivat raskaaseen uneen  vaunut ja hevoset.

\76:6\At the voice of your wrath, O God of Jacob, deep sleep has overcome carriage and horse.

νυκτὸς µετὰ τῆς καρδίας µου ἠδολέσχουν καὶ ἔσκαλλεν τὸ πνεῦµά µου

8 Sinä olet peljättävä, kuka kestää sinun edessäsi, kun sinä vihastut?

\76:7\You, you are to be feared; who may keep his place before you in the time of your wrath?

µὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι
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9 Taivaasta sinä annoit tuomiosi kuulua; maa peljästyi ja vaikeni,

\76:8\From heaven you gave your decision; the earth, in its fear, gave no sound,

ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν

10 kun Jumala nousi tuomiolle vapahtaakseen kaikki maan nöyrät.  Sela.

\76:9\When God took his place as judge, for the salvation of the poor on the earth. (Selah.)

ἢ ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ θεὸς ἢ συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρµοὺς αὐτοῦ διάψαλµα

11 Sillä ihmisten viha tulee sinulle ylistykseksi: sinä vyöttäydyt  vihan ylenpalttisuuteen.

\76:10\The ... will give you praise; the rest of ...

καὶ εἶπα νῦν ἠρξάµην αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου

12 Tehkää lupauksia ja täyttäkää ne Herralle, Jumalallenne.  Kaikki  hänen ympärillään asuvaiset tuokoot lahjoja Peljättävälle,

\76:11\Give to the Lord your God what is his by right; let all who are round him give offerings to him who is to be feared.

ἐµνήσθην τῶν ἔργων κυρίου ὅτι µνησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυµασίων σου

13 joka nöyryyttää ruhtinaitten rohkeuden ja joka on peljättävä maan  kuninkaille.

\76:12\He puts an end to the wrath of rulers; he is feared by the kings of the earth.

καὶ µελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασίν σου ἀδολεσχήσω

1 Veisuunjohtajalle; Jedutunin tapaan; Aasafin virsi.

&ltTo the chief music-maker. After Jeduthun. Of Asaph. A Psalm.&gt\

συνέσεως τῷ ασαφ προσέχετε λαός µου τὸν νόµον µου κλίνατε τὸ οὖς ὑµῶν εἰς τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου

2 Minä korotan ääneni Jumalan puoleen ja huudan; minä korotan ääneni  Jumalan puoleen, että hän minua kuulisi.

\77:1\I was crying to God with my voice; even to God with my voice, and he gave ear to me.

ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόµα µου φθέγξοµαι προβλήµατα ἀπ' ἀρχῆς

3 Ahdistukseni aikana minä etsin Herraa; minun käteni on yöllä  ojennettuna eikä väsy; minun sieluni ei lohdutuksesta huoli.

\77:2\In the day of my trouble, my heart was turned to the Lord: my hand was stretched out in the night without resting; my soul would not be comforted.

ὅσα ἠκούσαµεν καὶ ἔγνωµεν αὐτὰ καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν διηγήσαντο ἡµῖν

4 Minä muistan Jumalaa ja huokaan; minä tutkistelen, ja minun henkeni  nääntyy. Sela.

\77:3\I will keep God in memory, with sounds of grief; my thoughts are troubled, and my spirit is overcome. (Selah.)

οὐκ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ κυρίου καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν

5 Sinä pidät minun silmäni valveilla; minä olen niin levoton, etten voi  puhua.

\77:4\You keep my eyes from sleep; I am so troubled that no words come.

καὶ ἀνέστησεν µαρτύριον ἐν ιακωβ καὶ νόµον ἔθετο ἐν ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν

6 Minä ajattelen muinaisia päiviä, ammoin menneitä vuosia.

\77:5\My thoughts go back to the days of the past, to the years which are gone.

ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα υἱοὶ οἱ τεχθησόµενοι καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦσιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν

7 Minä muistan yöllä kanteleeni, minä mietiskelen sydämessäni, ja minun  henkeni tutkii:

\77:6\The memory of my song comes back to me in the night; my thoughts are moving in my heart; my spirit is searching with care.

ἵνα θῶνται ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν καὶ µὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσουσιν

8 Hylkääkö Herra ikiajoiksi eikä enää osoita mielisuosiota?

\77:7\Will the Lord put me away for ever? will he be kind no longer?

ἵνα µὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα γενεά ἥτις οὐ κατηύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτῆς καὶ οὐκ ἐπιστώθη µετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦµα αὐτῆς

9 Onko hänen armonsa mennyt ainiaaksi, onko hänen lupauksensa lopussa  polvesta polveen?

\77:8\Is his mercy quite gone for ever? has his word come to nothing?

υἱοὶ εφραιµ ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξοις ἐστράφησαν ἐν ἡµέρᾳ πολέµου
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10 Onko Jumala unhottanut olla armollinen, onko hän vihassaan lukinnut  laupeutensa? Sela.

\77:9\Has God put away the memory of his pity? are his mercies shut up by his wrath? (Selah.)

οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ οὐκ ἤθελον πορεύεσθαι

11 Minä sanoin: tämä on minun kärsimykseni, että Korkeimman oikea käsi  on muuttunut.

\77:10\And I said, It is a weight on my spirit; but I will keep in mind the years of the right hand of the Most High.

καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν θαυµασίων αὐτοῦ ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς

12 Minä muistelen Herran tekoja, minä muistelen sinun entisiä  ihmetöitäsi.

\77:11\I will keep in mind the works of Jah: I will keep the memory of your wonders in the past.

ἐναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησεν θαυµάσια ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ τάνεως

13 Minä tutkistelen kaikkia sinun töitäsi, minä mietin sinun suuria  tekojasi.

\77:12\I will give thought to all your work, while my mind goes over your acts of power.

διέρρηξεν θάλασσαν καὶ διήγαγεν αὐτούς ἔστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν

14 Jumala, sinun tiesi on pyhä; kuka on jumala, suuri niinkuin sinä,  Jumala?

\77:13\Your way, O God, is holy: what god is so great as our God?

καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡµέρας καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐν φωτισµῷ πυρός

15 Sinä olet Jumala, joka teet ihmeitä, sinä olet ilmoittanut voimasi  kansojen seassa.

\77:14\You are the God who does works of power: you have made your strength clear to the nations.

διέρρηξεν πέτραν ἐν ἐρήµῳ καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀβύσσῳ πολλῇ

16 Käsivarrellasi sinä lunastit kansasi, Jaakobin ja Joosefin lapset.  Sela.

\77:15\With your arm you have made your people free, the sons of Jacob and Joseph. (Selah.)

καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας καὶ κατήγαγεν ὡς ποταµοὺς ὕδατα

17 Vedet näkivät sinut, Jumala, vedet näkivät sinut ja vapisivat, ja  syvyydet värisivät.

\77:16\The waters saw you, O God; the waters saw you, they were in fear: even the deep was troubled.

καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁµαρτάνειν αὐτῷ παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ

18 Pilvet purkivat vettä, pilvet antoivat jylinänsä, sinun nuolesi  lensivät.

\77:17\The clouds sent out water; the skies gave out a sound; truly, your arrows went far and wide.

καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν τοῦ αἰτῆσαι βρώµατα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν

19 Sinun pauhinasi ääni vyöryi, salamat valaisivat maan piirin, maa  vapisi ja järkkyi.

\77:18\The voice of your thunder went rolling on; the world was flaming with the light of the storm; the earth was shaking.

καὶ κατελάλησαν τοῦ θεοῦ καὶ εἶπαν µὴ δυνήσεται ὁ θεὸς ἑτοιµάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήµῳ

20 Meren halki kävi sinun tiesi, sinun polkusi läpi suurten vetten,  eivätkä sinun jälkesi tuntuneet.

\77:19\Your way was in the sea, and your road in the great waters; there was no knowledge of your footsteps.

ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν καὶ ἐρρύησαν ὕδατα καὶ χείµαρροι κατεκλύσθησαν µὴ καὶ ἄρτον δύναται δοῦναι ἢ ἑτοιµάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ

21 Sinä kuljetit kansasi niinkuin lammaslauman Mooseksen ja Aaronin  kädellä.

\77:20\You were guiding your people like a flock, by the hand of Moses and Aaron.

διὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος καὶ ἀνεβάλετο καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν ιακωβ καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸν ισραηλ

1 Aasafin mietevirsi. Kuuntele, kansani, minun opetustani, kallistakaa  korvanne minun suuni sanoille.

&ltMaschil. Of Asaph.&gt Give ear, O my people, to my law; let your ears be bent down to the words of my mouth.

ψαλµὸς τῷ ασαφ ὁ θεός ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονοµίαν σου ἐµίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου ἔθεντο ιερουσαληµ εἰς ὀπωροφυλάκιον

2 Minä avaan suuni mietelmiin, tuon ilmi muinaisaikojen arvoituksia.

Opening my mouth I will give out a story, even the dark sayings of old times;

ἔθεντο τὰ θνησιµαῖα τῶν δούλων σου βρώµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς
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3 Mitä olemme kuulleet, minkä olemme saaneet tietää ja mitä isämme ovat  meille kertoneet,

Which have come to our hearing and our knowledge, as they were given to us by our fathers.

ἐξέχεαν τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς ὕδωρ κύκλῳ ιερουσαληµ καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων

4 sitä me emme heidän lapsiltansa salaa, vaan me kerromme tulevalle  polvelle Herran ylistettävistä teoista, hänen voimastansa ja  ihmeistänsä, jotka hän on tehnyt.

We will not keep them secret from our children; we will make clear to the coming generation the praises of the Lord and his strength, and the great works of wonder which he has done.

ἐγενήθηµεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν µυκτηρισµὸς καὶ χλευασµὸς τοῖς κύκλῳ ἡµῶν

5 Hän asetti todistuksen Jaakobiin, hän sääti Israeliin lain ja käski  meidän isiemme julistaa ne lapsillensa,

He put up a witness in Jacob, and made a law in Israel; which he gave to our fathers so that they might give knowledge of them to their children;

ἕως πότε κύριε ὀργισθήσῃ εἰς τέλος ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου

6 että jälkipolvi saisi ne tietää, saisivat tietää vastedes syntyvät  lapset, ja nekin nousisivat ja kertoisivat niistä lapsillensa.

So that the generation to come might have knowledge of them, even the children of the future, who would give word of them to their children;

ἔκχεον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ γινώσκοντά σε καὶ ἐπὶ βασιλείας αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο

7 Niin nämä panisivat uskalluksensa Jumalaan eivätkä unhottaisi Jumalan  tekoja, vaan ottaisivat hänen käskyistänsä vaarin.

So that they might put their hope in God, and not let God's works go out of their minds, but keep his laws;

ὅτι κατέφαγον τὸν ιακωβ καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήµωσαν

8 Ja niin ei heistä tulisi, niinkuin heidän isistänsä, kapinoitseva ja  niskoitteleva polvi, sukupolvi, jonka sydän ei pysynyt lujana ja jonka  henki ei pysynyt uskollisena Jumalalle.

And not be like their fathers, a stiff-necked and uncontrolled generation; a generation whose heart was hard, whose spirit was not true to God.

µὴ µνησθῇς ἡµῶν ἀνοµιῶν ἀρχαίων ταχὺ προκαταλαβέτωσαν ἡµᾶς οἱ οἰκτιρµοί σου ὅτι ἐπτωχεύσαµεν σφόδρα

9 Efraimin lapset, asestetut jousimiehet, kääntyivät pakoon taistelun  päivänä.

The children of Ephraim, armed with bows, were turned back on the day of the fight.

βοήθησον ἡµῖν ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡµῶν ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόµατός σου κύριε ῥῦσαι ἡµᾶς καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόµατός σου

10 Eivät he pitäneet Jumalan liittoa, eivät tahtoneet vaeltaa hänen  lakinsa mukaan,

They were not ruled by God's word, and they would not go in the way of his law;

µήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν ἡµῶν ἡ ἐκδίκησις τοῦ αἵµατος τῶν δούλων σου τοῦ ἐκκεχυµένου

11 vaan he unhottivat hänen suuret tekonsa ja hänen ihmeensä, jotka hän  heille näytti.

They let his works go out of their memory, and the wonders which he had made them see.

εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγµὸς τῶν πεπεδηµένων κατὰ τὴν µεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων

12 Heidän isiensä nähden hän ihmeitä teki Egyptin maassa, Sooanin  kedolla.

He did great works before the eyes of their fathers, in the land of Egypt, in the fields of Zoan.

ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισάν σε κύριε

13 Hän halkaisi meren ja vei heidät sen läpi, hän seisotti vedet  roukkioksi.

The sea was cut in two so that they might go through; the waters were massed together on this side and on that.

ἡµεῖς δὲ λαός σου καὶ πρόβατα τῆς νοµῆς σου ἀνθοµολογησόµεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦµεν τὴν αἴνεσίν σου

1 Aasafin virsi. Jumala, pakanat ovat tunkeutuneet sinun perintöosaasi,  he ovat saastuttaneet sinun pyhän temppelisi, ovat tehneet Jerusalemista  kiviraunion.

&ltA Psalm. Of Asaph.&gt O God, the nations have come into your heritage; they have made your holy Temple unclean; they have made Jerusalem a mass of broken walls.

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων µαρτύριον τῷ ασαφ ψαλµὸς ὑπὲρ τοῦ ἀσσυρίου

2 He antoivat sinun palvelijaisi ruumiit taivaan linnuille ruuaksi,  maan pedoille sinun hurskaittesi lihan.

They have given the bodies of your servants as food to the birds of the air, and the flesh of your saints to the beasts of the earth.

ὁ ποιµαίνων τὸν ισραηλ πρόσχες ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν ιωσηφ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν ἐµφάνηθι

3 He vuodattivat heidän vertansa kuin vettä ympäri Jerusalemia, eikä  heitä kukaan haudannut.

Their blood has been flowing like water round about Jerusalem; there was no one to put them in their last resting-place.

ἐναντίον εφραιµ καὶ βενιαµιν καὶ µανασση ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡµᾶς
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4 Me olemme joutuneet naapuriemme häväistäviksi, niiden pilkattaviksi  ja ivattaviksi, jotka ympärillämme asuvat.

We are looked down on by our neighbours, we are laughed at and made sport of by those who are round us.

ὁ θεός ἐπίστρεψον ἡµᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου καὶ σωθησόµεθα

5 Kuinka kauan sinä, Herra, olet yhäti vihoissasi, kuinka kauan sinun  kiivautesi tulena palaa?

How long, O Lord? will you be angry for ever? will your wrath go on burning like fire?

κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου

6 Vuodata vihasi pakanain ylitse, jotka eivät sinua tunne, ja  valtakuntien ylitse, jotka eivät sinun nimeäsi avukseen huuda.

Let your wrath be on the nations who have no knowledge of you, and on the kingdoms who have not made prayer to your name.

ψωµιεῖς ἡµᾶς ἄρτον δακρύων καὶ ποτιεῖς ἡµᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν µέτρῳ

7 Sillä he ovat syöneet Jaakobin ja tehneet hänen asuinsijansa  autioksi.

For they have taken Jacob for their meat, and made waste his house.

ἔθου ἡµᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡµῶν καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν ἐµυκτήρισαν ἡµᾶς

8 Älä lue meidän syyksemme isiemme rikoksia, anna armosi pian kohdata  meitä, sillä me olemme sangen viheliäisiksi tulleet.

Do not keep in mind against us the sins of our fathers; let your mercy come to us quickly, for we have been made very low.

κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ἐπίστρεψον ἡµᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου καὶ σωθησόµεθα διάψαλµα

9 Auta meitä sinä, pelastuksemme Jumala, nimesi kunnian tähden, pelasta  meidät ja anna meidän syntimme anteeksi nimesi tähden.

Give us help, O God of our salvation, for the glory of your name; take us out of danger and give us forgiveness for our sins, because of your name.

ἄµπελον ἐξ αἰγύπτου µετῆρας ἐξέβαλες ἔθνη καὶ κατεφύτευσας αὐτήν

10 Miksi pakanat saisivat sanoa: "Missä on heidän Jumalansa?"  Tulkoon  tunnetuksi pakanain seassa, meidän silmäimme nähden, sinun palvelijaisi  vuodatetun veren kosto.

Why may the nations say, Where is their God? Let payment for the blood of your servants be made openly among the nations before our eyes.

ὡδοποίησας ἔµπροσθεν αὐτῆς καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ

11 Tulkoon vankien huokaus sinun kasvojesi eteen; suuren käsivartesi  voimalla pidä elossa kuoleman lapset.

Let the cry of the prisoner come before you; with your strong arm make free the children of death;

ἐκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ θεοῦ

12 Ja maksa naapureillemme, heidän helmaansa, seitsenkertaisesti se  herjaus, jolla he ovat herjanneet sinua, Herra.

And give punishment seven times over into the breast of our neighbours for the bitter words which they have said against you, O Lord.

ἐξέτεινεν τὰ κλήµατα αὐτῆς ἕως θαλάσσης καὶ ἕως ποταµοῦ τὰς παραφυάδας αὐτῆς

13 Mutta me, sinun kansasi, sinun laitumesi lampaat, kiitämme sinua  iankaikkisesti, julistamme sinun kiitostasi polvesta polveen.

So we your people, and the sheep of your flock, will give you glory for ever: we will go on praising you through all generations.

ἵνα τί καθεῖλες τὸν φραγµὸν αὐτῆς καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευόµενοι τὴν ὁδόν

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin: "Liljat"; Aasafin todistus; virsi.

&ltTo the chief music-maker; put to Shoshannim-eduth. Of Asaph. A Psalm.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τῷ ασαφ ψαλµός

2 Kuuntele, Israelin paimen. Sinä, joka johdat Joosefia niinkuin  lammaslaumaa, sinä, jonka valtaistuinta kerubit kannattavat, ilmesty  kirkkaudessasi.

\80:1\Give ear, O Keeper of Israel, guiding Joseph like a flock; you who have your seat on the winged ones, let your glory be seen.

ἀγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡµῶν ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ιακωβ

3 Efraimin, Benjaminin ja Manassen edessä herätä voimasi, tule meidän  avuksemme.

\80:2\Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, let your strength be awake from sleep, and come as our salvation.

λάβετε ψαλµὸν καὶ δότε τύµπανον ψαλτήριον τερπνὸν µετὰ κιθάρας

4 Jumala, saata meidät entisellemme, valista kasvosi, niin me  autetuiksi tulemme.

\80:3\Take us back again, O God; let us see the shining of your face, and let us be safe.

σαλπίσατε ἐν νεοµηνίᾳ σάλπιγγι ἐν εὐσήµῳ ἡµέρᾳ ἑορτῆς ἡµῶν

Psalms 80Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1189 of 2371



5 Herra, Jumala Sebaot, kuinka kauan sinä annat vihasi suitsuta, kun  sinun kansasi rukoilee?

\80:4\O Lord God of armies, how long will your wrath be burning against the rest of your people?

ὅτι πρόσταγµα τῷ ισραηλ ἐστὶν καὶ κρίµα τῷ θεῷ ιακωβ

6 Sinä olet syöttänyt heille kyynelten leipää, olet juottanut heille  maljoittain kyyneleitä;

\80:5\You have given them the bread of weeping for food; for their drink you have given them sorrow in great measure.

µαρτύριον ἐν τῷ ιωσηφ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς αἰγύπτου γλῶσσαν ἣν οὐκ ἔγνω ἤκουσεν

7 olet pannut meidät riidaksi naapureillemme, meidän vihollisemme  pilkkaavat meitä.

\80:6\You make us a cause of war among our neighbours; our haters are laughing at us among themselves.

ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν

8 Jumala Sebaot, saata meidät entisellemme, valista kasvosi, niin me  autetuiksi tulemme.

\80:7\Take us back again, O God of armies; let us see the shining of your face, and let us be safe.

ἐν θλίψει ἐπεκαλέσω µε καὶ ἐρρυσάµην σε ἐπήκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδος ἐδοκίµασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας διάψαλµα

9 Sinä siirsit viinipuun Egyptistä, sinä karkoitit pakanat ja istutit  sen.

\80:8\You took a vine out of Egypt: driving out the nations, and planting it in their land.

ἄκουσον λαός µου καὶ διαµαρτύροµαί σοι ισραηλ ἐὰν ἀκούσῃς µου

10 Sinä raivasit sille sijan, ja se juurtui ja täytti maan.

\80:9\You made ready a place for it, so that it might take deep root, and it sent out its branches over all the land.

οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσφατος οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ

11 Se peitti vuoret varjollansa ja oksillansa Jumalan setrit.

\80:10\The mountains were covered with its shade, and the great trees with its branches.

ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου ὁ ἀναγαγών σε ἐκ γῆς αἰγύπτου πλάτυνον τὸ στόµα σου καὶ πληρώσω αὐτό

12 Se levitti köynnöksensä mereen asti ja vesansa Eufrat-virtaan  saakka.

\80:11\It sent out its arms to the Sea, and its branches to the River.

καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς µου καὶ ισραηλ οὐ προσέσχεν µοι

13 Miksi sinä särjit aidan sen ympäriltä, niin että kaikki tienkulkijat  sitä repivät?

\80:12\Why are its walls broken down by your hands, so that all who go by may take its fruit?

καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα τῶν καρδιῶν αὐτῶν πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν

14 Metsäkarju sitä jyrsii, ja kedon eläimet sitä syövät.

\80:13\It is uprooted by the pigs from the woods, the beasts of the field get their food from it.

εἰ ὁ λαός µου ἤκουσέν µου ισραηλ ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἐπορεύθη

15 Jumala Sebaot, käänny takaisin, katso alas taivaasta ja näe; ota  hoitaaksesi tämä viinipuu

\80:14\Come back, O God of armies: from heaven let your eyes be turned to this vine, and give your mind to it,

ἐν τῷ µηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα καὶ ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον τὴν χεῖρά µου

16 ja suojaa se, minkä sinun oikea kätesi istutti, tämä taimi, jonka  kasvatit suureksi itseäsi varten.

\80:15\Even to the tree which was planted by your right hand, and to the branch which you made strong for yourself.

οἱ ἐχθροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ καὶ ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα

17 Se on tulen polttama, se on karsittu. He hukkuvat sinun kasvojesi  uhkauksesta.

\80:16\It is burned with fire; it is cut down: they are made waste by the wrath of your face.

καὶ ἐψώµισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ καὶ ἐκ πέτρας µέλι ἐχόρτασεν αὐτούς

1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin viininkorjuulaulu; Aasafin virsi.

&ltTo the chief music-maker; put to the Gittith. Of Asaph.&gt\

ψαλµὸς τῷ ασαφ ὁ θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει
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2 Nostakaa ilohuuto Jumalalle, joka on meidän väkevyytemme; nostakaa  riemuhuuto Jaakobin Jumalalle.

\81:1\Make a song to God our strength: make a glad cry to the God of Jacob.

ἕως πότε κρίνετε ἀδικίαν καὶ πρόσωπα ἁµαρτωλῶν λαµβάνετε διάψαλµα

3 Virittäkää kiitosvirsi, lyökää vaskirumpuja, soittakaa suloisesti  kanteleita ynnä harppuja.

\81:2\Take up the melody, playing on an instrument of music, even on corded instruments.

κρίνατε ὀρφανὸν καὶ πτωχόν ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε

4 Puhaltakaa pasunaa uudenkuun aikana, täyden kuun aikana, meidän  juhlapäivämme kunniaksi.

\81:3\Let the horn be sounded in the time of the new moon, at the full moon, on our holy feast-day:

ἐξέλεσθε πένητα καὶ πτωχόν ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ ῥύσασθε

5 Sillä tämä on käsky Israelille, Jaakobin Jumalan säädös.

\81:4\For this is a rule for Israel, and a law of the God of Jacob.

οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν ἐν σκότει διαπορεύονται σαλευθήσονται πάντα τὰ θεµέλια τῆς γῆς

6 Hän asetti sen todistukseksi Joosefille käydessään Egyptin maata  vastaan. Minä kuulen puheen, joka on minulle outo:

\81:5\He gave it to Joseph as a witness, when he went out over the land of Egypt; then the words of a strange tongue were sounding in my ears.

ἐγὼ εἶπα θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες

7 "Minä nostin taakan hänen hartioiltansa, hänen kätensä pääsivät  kantokorin kuormasta.

\81:6\I took the weight from his back; his hands were made free from the baskets.

ὑµεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνῄσκετε καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε

8 Hädässäsi sinä huusit, ja minä vapautin sinut; ukkospilven peitosta  minä vastasin sinulle, minä koettelin sinua Meriban veden luona." Sela.

\81:7\You gave a cry in your trouble, and I made you free; I gave you an answer in the secret place of the thunder; I put you to the test at the waters of Meribah. (Selah.)

ἀνάστα ὁ θεός κρῖνον τὴν γῆν ὅτι σὺ κατακληρονοµήσεις ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν

1 Aasafin virsi. Jumala seisoo jumalien kokouksessa, hän on tuomari  jumalien keskellä:

&ltA Psalm. Of Asaph.&gt God is in the meeting-place of God; he is judging among the gods.

ᾠδὴ ψαλµοῦ τῷ ασαφ

2 "Kuinka kauan te tuomitsette väärin ja pidätte jumalattomain puolta?"  Sela.

How long will you go on judging falsely, having respect for the persons of evil-doers? (Selah.)

ὁ θεός τίς ὁµοιωθήσεταί σοι µὴ σιγήσῃς µηδὲ καταπραΰνῃς ὁ θεός

3 "Auttakaa oikeuteensa vaivainen ja orpo, antakaa kurjalle ja  puutteenalaiselle oikeus.

Give ear to the cause of the poor and the children without fathers; let those who are troubled and in need have their rights.

ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν καὶ οἱ µισοῦντές σε ἦραν κεφαλήν

4 Vapauttakaa vaivainen ja köyhä, pelastakaa hänet jumalattomain  käsistä.

Be the saviour of the poor and those who have nothing: take them out of the hand of the evil-doers.

ἐπὶ τὸν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο γνώµην καὶ ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου

5 Ei ole heillä älyä, ei ymmärrystä, he vaeltavat pimeydessä: kaikki  maan perustukset horjuvat.

They have no knowledge or sense; they go about in the dark: all the bases of the earth are moved.

εἶπαν δεῦτε καὶ ἐξολεθρεύσωµεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους καὶ οὐ µὴ µνησθῇ τὸ ὄνοµα ισραηλ ἔτι

6 Minä sanon: Te olette jumalia ja kaikki tyynni Korkeimman poikia;

I said, You are gods; all of you are the sons of the Most High:

ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν ὁµονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο

7 kuitenkin te kuolette, niinkuin ihmiset kuolevat, ja kaadutte  niinkuin kuka ruhtinas tahansa."

But you will come to death like men, falling like one of the rulers of the earth.

τὰ σκηνώµατα τῶν ιδουµαίων καὶ οἱ ισµαηλῖται µωαβ καὶ οἱ αγαρηνοί
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8 Nouse, Jumala, tuomitse maa, sillä sinä perit kaikki pakanakansat.

Up! O God, come as judge of the earth; for all the nations are your heritage.

γεβαλ καὶ αµµων καὶ αµαληκ καὶ ἀλλόφυλοι µετὰ τῶν κατοικούντων τύρον

1 Laulu, Aasafin virsi.

&ltA Song. A Psalm. Of Asaph.&gt\

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς κορε ψαλµός

2 Jumala, älä ole niin ääneti, älä ole vaiti, älä ole, Jumala, niin  hiljaa.

\83:1\O God, do not keep quiet: let your lips be open and take no rest, O God.

ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου κύριε τῶν δυνάµεων

3 Sillä, katso, sinun vihollisesi pauhaavat, ja sinun vihaajasi  nostavat päätänsä.

\83:2\For see! those who make war on you are out of control; your haters are lifting up their heads.

ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ κυρίου ἡ καρδία µου καὶ ἡ σάρξ µου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα

4 Heillä on kavalat hankkeet sinun kansaasi vastaan, ja he pitävät  neuvoa sinun suojattejasi vastaan.

\83:3\They have made wise designs against your people, talking together against those whom you keep in a secret place.

καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ οὗ θήσει τὰ νοσσία αὐτῆς τὰ θυσιαστήριά σου κύριε τῶν δυνάµεων ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου

5 He sanovat: "Tulkaa, hävittäkäämme heidät olemasta kansa, niin ettei  Israelin nimeä enää muisteta".

\83:4\They have said, Come, let us put an end to them as a nation; so that the name of Israel may go out of man's memory.

µακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε διάψαλµα

6 Sillä he neuvottelevat keskenään yksimielisesti, he tekevät liiton  sinua vastaan:

\83:5\For they have all come to an agreement; they are all joined together against you:

µακάριος ἀνήρ οὗ ἐστιν ἡ ἀντίληµψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ κύριε ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο

7 Edomin teltat ja ismaelilaiset, Mooab ja hagrilaiset,

\83:6\The tents of Edom and the Ishmaelites; Moab and the Hagarites;

ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυθµῶνος εἰς τόπον ὃν ἔθετο καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νοµοθετῶν

8 Gebal, Ammon ja Amalek, Filistea ynnä Tyyron asukkaat.

\83:7\Gebal and Ammon and Amalek; the Philistines and the people of Tyre;

πορεύσονται ἐκ δυνάµεως εἰς δύναµιν ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν σιων

9 Myös Assur on liittynyt heihin, nämä ovat käsivartena Lootin  lapsilla. Sela.

\83:8\Assur is joined with them; they have become the support of the children of Lot. (Selah.)

κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου ἐνώτισαι ὁ θεὸς ιακωβ διάψαλµα

10 Tee heille, niinkuin teit Midianille, niinkuin Siiseralle, niinkuin  Jaabinille Kiison-joen rannalla.

\83:9\Do to them what you did to the Midianites; what you did to Sisera and Jabin, at the stream of Kishon:

ὑπερασπιστὰ ἡµῶν ἰδέ ὁ θεός καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου

11 Heidät tuhottiin Eendorissa, he joutuivat lannaksi maahan.

\83:10\Who came to destruction at En-dor; their bodies became dust and waste.

ὅτι κρείσσων ἡµέρα µία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας ἐξελεξάµην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ µᾶλλον ἢ οἰκεῖν ἐν σκηνώµασιν ἁµαρτωλῶν

12 Anna heidän ylhäisillensä käydä, niinkuin kävi Oorebille ja  Seebille, ja kaikille heidän ruhtinaillensa niinkuin Seballe ja  Salmunnalle,

\83:11\Make their chiefs like Oreb and Zeeb; and all their rulers like Zebah and Zalmunna:

ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός χάριν καὶ δόξαν δώσει κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευοµένους ἐν ἀκακίᾳ

13 koska he sanovat: "Anastakaamme itsellemme Jumalan asunnot".

\83:12\Who have said, Let us take for our heritage the resting-place of God.

κύριε τῶν δυνάµεων µακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ
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1 Veisuunjohtajalle; veisataan kuin viininkorjuulaulu; koorahilaisten  virsi.

&ltTo the chief music-maker; put to the Gittith A Psalm. Of the sons of Korah.&gt\

εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς κορε ψαλµός

2 Kuinka ihanat ovat sinun asuinsijasi, Herra Sebaot!

\84:1\How dear are your tents, O Lord of armies!

εὐδόκησας κύριε τὴν γῆν σου ἀπέστρεψας τὴν αἰχµαλωσίαν ιακωβ

3 Minun sieluni ikävöitsee ja halajaa Herran esikartanoihin, minun  sydämeni ja ruumiini pyrkii riemuiten elävää Jumalaa kohti.

\84:2\The passion of my soul's desire is for the house of the Lord; my heart and my flesh are crying out for the living God.

ἀφῆκας τὰς ἀνοµίας τῷ λαῷ σου ἐκάλυψας πάσας τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν διάψαλµα

4 Löysihän lintunen majan ja pääskynen pesän, johon se poikasensa  laskee: sinun alttarisi, Herra Sebaot, minun kuninkaani ja minun  Jumalani.

\84:3\The little birds have places for themselves, where they may put their young, even your altars, O Lord of armies, my King and my God.

κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν σου ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυµοῦ σου

5 Autuaat ne, jotka sinun huoneessasi asuvat! He kiittävät sinua alati.  Sela.

\84:4\Happy are they whose resting-place is in your house: they will still be praising you. (Selah.)

ἐπίστρεψον ἡµᾶς ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡµῶν καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυµόν σου ἀφ' ἡµῶν

6 Autuaat ne ihmiset, joilla on voimansa sinussa, joilla on mielessänsä  pyhät matkat!

\84:5\Happy is the man whose strength is in you; in whose heart are the highways to Zion.

µὴ εἰς τὸν αἰῶνα ὀργισθήσῃ ἡµῖν ἢ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν

7 Kun he käyvät Kyynellaakson kautta, he muuttavat sen lähteitten  maaksi, ja syyssade peittää sen siunauksilla.

\84:6\Going through the valley of balsam-trees, they make it a place of springs; it is clothed with blessings by the early rain.

ὁ θεός σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡµᾶς καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί

8 He käyvät voimasta voimaan, he astuvat Jumalan eteen Siionissa.

\84:7\They go from strength to strength; every one of them comes before God in Zion.

δεῖξον ἡµῖν κύριε τὸ ἔλεός σου καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡµῖν

9 Herra, Jumala Sebaot, kuule minun rukoukseni, ota se korviisi,  Jaakobin Jumala. Sela.

\84:8\O Lord God of armies, let my prayer come to you: give ear, O God of Jacob. (Selah.)

ἀκούσοµαι τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ κύριος ὁ θεός ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν

10 Jumala, meidän kilpemme, käännä katseesi, katso voideltusi kasvoja.

\84:9\O God, let your eyes be on him who is our safe cover, and let your heart be turned to your king.

πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβουµένων αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡµῶν

11 Sillä yksi päivä sinun esikartanoissasi on parempi kuin tuhat  muualla; mieluummin minä olen vartijana Jumalani huoneen kynnyksellä,  kuin asun jumalattomien majoissa.

\84:10\For a day in your house is better than a thousand. It is better to be a door-keeper in the house of my God, than to be living in the tents of sin.

ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη κατεφίλησαν

12 Sillä Herra Jumala on aurinko ja kilpi; Herra antaa armon ja  kunnian, ei hän kiellä hyvää niiltä, jotka nuhteettomasti vaeltavat.

\84:11\The Lord God is our sun and our strength: the Lord will give grace and glory: he will not keep back any good thing from those whose ways are upright.

ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν

13 Herra Sebaot, autuas se ihminen, joka sinuun turvaa!

\84:12\O Lord of armies, happy is the man whose hope is in you.

καὶ γὰρ ὁ κύριος δώσει χρηστότητα καὶ ἡ γῆ ἡµῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς

1 Veisuunjohtajalle; koorahilaisten virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of the sons of Korah.&gt\

προσευχὴ τῷ δαυιδ κλῖνον κύριε τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν µου ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰµὶ ἐγώ
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2 Herra, ennen sinä olit suosiollinen maallesi, sinä käänsit Jaakobin  kohtalon.

\85:1\Lord, you were good to your land: changing the fate of Jacob.

φύλαξον τὴν ψυχήν µου ὅτι ὅσιός εἰµι σῶσον τὸν δοῦλόν σου ὁ θεός µου τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ

3 Sinä annoit anteeksi kansasi pahat teot ja peitit kaikki heidän  syntinsä. Sela.

\85:2\The wrongdoing of your people had forgiveness; all their sin had been covered. (Selah.)

ἐλέησόν µε κύριε ὅτι πρὸς σὲ κεκράξοµαι ὅλην τὴν ἡµέραν

4 Sinä panit kaiken kiivastuksesi pois ja lauhduit vihasi hehkusta.

\85:3\You were no longer angry: you were turned from the heat of your wrath.

εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου ὅτι πρὸς σέ κύριε ἦρα τὴν ψυχήν µου

5 Käänny taas meidän puoleemme, sinä pelastuksemme Jumala, älä ole enää  tuimistunut meihin.

\85:4\Come back to us, O God of our salvation, and be angry with us no longer.

ὅτι σύ κύριε χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις σε

6 Oletko ainiaaksi vihastunut meihin, pidätkö vihaa suvusta sukuun?

\85:5\Will you go on being angry with us for ever? will you keep your wrath against us through all the long generations?

ἐνώτισαι κύριε τὴν προσευχήν µου καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου

7 Etkö virvoita meitä eloon jälleen, että sinun kansasi iloitsisi  sinussa?

\85:6\Will you not give us life again, so that your people may be glad in you?

ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου ἐκέκραξα πρὸς σέ ὅτι εἰσήκουσάς µου

8 Herra, suo meidän nähdä sinun armosi, anna apusi meille.

\85:7\Let us see your mercy, O Lord, and give us your salvation.

οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς κύριε καὶ οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα σου

9 Minä tahdon kuulla, mitä Jumala, Herra, puhuu: hän puhuu rauhaa  kansallensa, hurskaillensa; älkööt he kääntykö jälleen tyhmyyteen.

\85:8\I will give ear to the voice of the Lord; for he will say words of peace to his people and to his saints; but let them not go back to their foolish ways.

πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου κύριε καὶ δοξάσουσιν τὸ ὄνοµά σου

10 Totisesti, hänen apunsa on lähellä niitä, jotka häntä pelkäävät, ja  niin meidän maassamme kunnia asuu.

\85:9\Truly, his salvation is near to his worshippers; so that glory may be in our land.

ὅτι µέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν θαυµάσια σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ὁ µέγας

11 Armo ja totuus tapaavat toisensa täällä, vanhurskaus ja rauha  antavat suuta toisillensa,

\85:10\Mercy and faith have come together; righteousness and peace have given one another a kiss.

ὁδήγησόν µε κύριε τῇ ὁδῷ σου καὶ πορεύσοµαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου εὐφρανθήτω ἡ καρδία µου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµά σου

12 uskollisuus versoo maasta, ja vanhurskaus katsoo taivaasta.

\85:11\Faith comes up from the earth like a plant; righteousness is looking down from heaven.

ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ὁ θεός µου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου καὶ δοξάσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα

13 Herra antaa meille kaikkea hyvää, ja meidän maamme antaa satonsa.

\85:12\The Lord will give what is good; and our land will give its increase.

ὅτι τὸ ἔλεός σου µέγα ἐπ' ἐµὲ καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν µου ἐξ ᾅδου κατωτάτου

14 Vanhurskaus käy hänen edellänsä ja seuraa hänen askeltensa jälkiä.

\85:13\Righteousness will go before him, making a way for his footsteps.

ὁ θεός παράνοµοι ἐπανέστησαν ἐπ' ἐµέ καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου καὶ οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν

1 Daavidin rukous. Kallista, Herra, korvasi minun puoleeni ja vastaa  minulle, sillä minä olen kurja ja köyhä.

&ltA Prayer. Of David.&gt Let your ears be open to my voice, O Lord, and give me an answer; for I am poor and in need.

τοῖς υἱοῖς κορε ψαλµὸς ᾠδῆς οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσιν τοῖς ἁγίοις
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2 Varjele minun sieluni, sillä minä olen hurskas; sinä, minun Jumalani,  pelasta palvelijasi, joka sinuun turvaa.

Keep my soul, for I am true to you; O my God, give salvation to your servant, whose hope is in you.

ἀγαπᾷ κύριος τὰς πύλας σιων ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώµατα ιακωβ

3 Ole minulle armollinen, Herra, sillä sinua minä huudan kaiken päivää.

Have mercy on me, O Lord; for my cry goes up to you all the day.

δεδοξασµένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ ἡ πόλις τοῦ θεοῦ διάψαλµα

4 Ilahuta palvelijasi sielu, sillä sinun puoleesi, Herra, minä ylennän  sieluni.

Make glad the soul of your servant; for it is lifted up to you, O Lord.

µνησθήσοµαι ρααβ καὶ βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσίν µε καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ τύρος καὶ λαὸς αἰθιόπων οὗτοι ἐγενήθησαν ἐκεῖ

5 Sillä sinä, Herra, olet hyvä ja anteeksiantavainen, suuri armossa  kaikille, jotka sinua avuksensa huutavat.

You are good, O Lord, and full of forgiveness; your mercy is great to all who make their cry to you.

µήτηρ σιων ἐρεῖ ἄνθρωπος καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ καὶ αὐτὸς ἐθεµελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος

6 Ota, Herra, korviisi minun rukoukseni, tarkkaa minun anomiseni ääntä.

O Lord, give ear to my prayer; and take note of the sound of my requests.

κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενηµένων ἐν αὐτῇ διάψαλµα

7 Hätäni päivänä minä sinua avukseni huudan, sillä sinä vastaat  minulle.

In the day of my trouble I send up my cry to you; for you will give me an answer.

ὡς εὐφραινοµένων πάντων ἡ κατοικία ἐν σοί

1 Koorahilaisten virsi, laulu. Pyhille vuorille perustamaansa  kaupunkia,

&ltOf the sons of Korah. A Psalm. A Song.&gt This house is resting on the holy mountain.

ᾠδὴ ψαλµοῦ τοῖς υἱοῖς κορε εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ µαελεθ τοῦ ἀποκριθῆναι συνέσεως αιµαν τῷ ισραηλίτῃ

2 Siionin portteja, Herra rakastaa enemmän kuin Jaakobin kaikkia muita  asuinsijoja.

The Lord has more love for the doors of Zion than for all the tents of Jacob.

κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου ἡµέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου

3 On kunniakasta, mitä sinusta sanotaan, sinä Jumalan kaupunki: - Sela.  -

Noble things are said of you, O town of God. (Selah.)

εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή µου κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν µου κύριε

4 "Minä mainitsen tunnustajikseni Rahabin ja Baabelin; katso,  Filisteasta, Tyyrosta ja Etiopiasta minä mainitsen: Sekin on syntynyt  siellä."

Rahab and Babylon will be named among those who have knowledge of me; see, Philistia and Tyre, with Ethiopia; this man had his birth there.

ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή µου καὶ ἡ ζωή µου τῷ ᾅδῃ ἤγγισεν

5 Mutta Siionista sanotaan: "Joka-ainoa on syntynyt siellä".  Sitä  Korkein itse vahvana pitää.

And of Zion it will be said, This or that man had his birth there; and the Most High will make her strong.

προσελογίσθην µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος

6 Herra luettelee, kirjoittaessaan kirjaan kansat: "Tämäkin on syntynyt  siellä". Sela.

The Lord will keep in mind, when he is writing the records of the people, that this man had his birth there. (Selah.)

ὡσεὶ τραυµατίαι ἐρριµµένοι καθεύδοντες ἐν τάφῳ ὧν οὐκ ἐµνήσθης ἔτι καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν

7 Veisaten, karkeloiden sanotaan: "Kaikki minun lähteeni ovat sinussa".

The players on instruments will be there, and the dancers will say, All my springs are in you.

ἔθεντό µε ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου

1 Koorahilaisten laulu, virsi; veisuunjohtajalle; veisataan kuin:  "Sairaus"; esrahilaisen Heemanin mietevirsi.

&ltA Song. A Psalm. Of the sons of Korah. To the chief music-maker; put to Mahalath Leannoth. Maschil. Of Heman the Ezrahite.&gt\

συνέσεως αιθαν τῷ ισραηλίτῃ
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2 Herra, minun pelastukseni Jumala, päivin ja öin minä huudan sinun  edessäsi.

\88:1\O Lord, God of my salvation, I have been crying to you for help by day and by night:

τὰ ἐλέη σου κύριε εἰς τὸν αἰῶνα ᾄσοµαι εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόµατί µου

3 Salli minun rukoukseni tulla kasvojesi eteen, kallista korvasi minun  huutoni puoleen.

\88:2\Let my prayer come before you; give ear to my cry:

ὅτι εἶπας εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδοµηθήσεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιµασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου

4 Sillä minun sieluni on kärsimyksistä kylläinen, ja minun elämäni on  lähellä tuonelaa.

\88:3\For my soul is full of evils, and my life has come near to the underworld.

διεθέµην διαθήκην τοῖς ἐκλεκτοῖς µου ὤµοσα δαυιδ τῷ δούλῳ µου

5 Minut luetaan hautaan menevien joukkoon, minä olen kuin mies, jolta  voima on poissa.

\88:4\I am numbered among those who go down into the earth; I have become like a man for whom there is no help:

ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιµάσω τὸ σπέρµα σου καὶ οἰκοδοµήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου διάψαλµα

6 Minä olen jätetty kuolleitten joukkoon, olen kuin kaatuneet, jotka  haudassa makaavat ja joita sinä et enää muista ja jotka ovat sinun  kädestäsi erotetut.

\88:5\My soul is among the dead, like those in the underworld, to whom you give no more thought; for they are cut off from your care.

ἐξοµολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυµάσιά σου κύριε καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων

7 Sinä olet laskenut minut syvimpään hautaan, pimeyteen, syviin  kuiluihin.

\88:6\You have put me in the lowest deep, even in dark places.

ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ κυρίῳ καὶ τίς ὁµοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ

8 Sinun vihasi painaa minua, ja kaikki kuohusi sinä vyörytät minun  ylitseni. Sela.

\88:7\The weight of your wrath is crushing me, all your waves have overcome me. (Selah.)

ὁ θεὸς ἐνδοξαζόµενος ἐν βουλῇ ἁγίων µέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ

9 Sinä olet karkoittanut tuttavani minusta kauas, olet tehnyt minut  heille inhoksi; minä olen suljettu sisään enkä pääse ulos.

\88:8\You have sent my friends far away from me; you have made me a disgusting thing in their eyes: I am shut up, and not able to come out.

κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων τίς ὅµοιός σοι δυνατὸς εἶ κύριε καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου

10 Minun kasvoni ovat kuihtuneet kurjuudesta. Joka päivä minä huudan  sinua, Herra, ja ojennan käteni sinun puoleesi.

\88:9\My eyes are wasting away because of my trouble: Lord, my cry has gone up to you every day, my hands are stretched out to you.

σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης τὸν δὲ σάλον τῶν κυµάτων αὐτῆς σὺ καταπραΰνεις

11 Teetkö sinä ihmeitä kuolleille, tai nousevatko haamut sinua  kiittämään? Sela.

\88:10\Will you do works of wonder for the dead? will the shades come back to give you praise? (Selah.)

σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερήφανον καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάµεώς σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου

12 Kerrotaanko haudassa sinun armostasi, manalassa sinun  uskollisuudestasi?

\88:11\Will the story of your mercy be given in the house of the dead? will news of your faith come to the place of destruction?

σοί εἰσιν οἱ οὐρανοί καὶ σή ἐστιν ἡ γῆ τὴν οἰκουµένην καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς σὺ ἐθεµελίωσας

13 Tunnetaanko sinun ihmeitäsi pimeydessä ja sinun vanhurskauttasi  unhotuksen maassa?

\88:12\May there be knowledge of your wonders in the dark? or of your righteousness where memory is dead?

τὸν βορρᾶν καὶ θαλάσσας σὺ ἔκτισας θαβωρ καὶ ερµων ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται

14 Mutta minä huudan avukseni sinua, Herra, ja minun rukoukseni tulee  varhain sinun eteesi.

\88:13\But to you did I send up my cry, O Lord; in the morning my prayer came before you.

σὸς ὁ βραχίων µετὰ δυναστείας κραταιωθήτω ἡ χείρ σου ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου

15 Miksi, Herra, hylkäät minun sieluni, miksi peität kasvosi minulta?

\88:14\Lord, why have you sent away my soul? why is your face covered from me?

δικαιοσύνη καὶ κρίµα ἑτοιµασία τοῦ θρόνου σου ἔλεος καὶ ἀλήθεια προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου
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16 Minä olen kurja ja lähellä kuolemaa hamasta nuoruudestani, minä  kärsin sinun kauhujasi, olen neuvoton.

\88:15\I have been troubled and in fear of death from the time when I was young; your wrath is hard on me, and I have no strength.

µακάριος ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγµόν κύριε ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται

17 Sinun vihasi vyöryy minun ylitseni, sinun hirmusi hukuttavat minut.

\88:16\The heat of your wrath has gone over me; I am broken by your cruel punishments.

καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται

18 Ne saartavat minua kaiken päivää kuin vedet, ne kaikki yhdessä  piirittävät minua.

\88:17\They are round me all the day like water; they have made a circle about me.

ὅτι τὸ καύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ σύ καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡµῶν

19 Ystävät ja toverit sinä olet karkoittanut minusta kauas, pimeys on  minun ainoa tuttavani.

\88:18\You have sent my friends and lovers far from me; I am gone from the memory of those who are dear to me.

ὅτι τοῦ κυρίου ἡ ἀντίληµψις καὶ τοῦ ἁγίου ισραηλ βασιλέως ἡµῶν

1 Esrahilaisen Eetanin mietevirsi.

&ltMaschil. Of Ethan the Ezrahite.&gt\

προσευχὴ τοῦ µωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ κύριε καταφυγὴ ἐγενήθης ἡµῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ

2 Minä laulan Herran armoteoista lakkaamatta, julistan suullani sinun  uskollisuuttasi polvesta polveen.

\89:1\My song will be of the mercies of the Lord for ever: with my mouth will I make his faith clear to all generations.

πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουµένην καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ

3 Minä sanon: ikiajoiksi on armo rakennettu, sinä olet perustanut  uskollisuutesi taivaisiin. -

\89:2\For you have said, Mercy will be made strong for ever; my faith will be unchanging in the heavens.

µὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν καὶ εἶπας ἐπιστρέψατε υἱοὶ ἀνθρώπων

4 "Minä olen tehnyt liiton valittuni kanssa, olen palvelijalleni  Daavidille vannonut:

\89:3\I have made an agreement with the man of my selection, I have made an oath to David my servant;

ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλµοῖς σου ὡς ἡ ἡµέρα ἡ ἐχθές ἥτις διῆλθεν καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί

5 'Minä vahvistan sinun jälkeläisesi ikiajoiksi ja rakennan sinulle  valtaistuimen polvesta polveen'". Sela.

\89:4\I will make your seed go on for ever, your kingdom will be strong through all generations. (Selah.)

τὰ ἐξουδενώµατα αὐτῶν ἔτη ἔσονται τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι

6 Ja taivaat ylistävät sinun ihmeitäsi, Herra, ja pyhäin seurakunta  sinun uskollisuuttasi.

\89:5\In heaven let them give praise for your wonders, O Lord; and your unchanging faith among the saints.

τὸ πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη

7 Sillä kuka pilvissä on Herran vertainen, kuka Jumalan poikain  joukossa on niinkuin Herra?

\89:6\For who is there in the heavens in comparison with the Lord? who is like the Lord among the sons of the gods?

ὅτι ἐξελίποµεν ἐν τῇ ὀργῇ σου καὶ ἐν τῷ θυµῷ σου ἐταράχθηµεν

8 Hän on Jumala, ylen hirmuinen pyhien kokouksessa, peljättävämpi  kaikkia, jotka hänen ympärillänsä ovat.

\89:7\God is greatly to be feared among the saints, and to be honoured over all those who are about him.

ἔθου τὰς ἀνοµίας ἡµῶν ἐνώπιόν σου ὁ αἰὼν ἡµῶν εἰς φωτισµὸν τοῦ προσώπου σου

9 Herra, Jumala Sebaot, kuka on voimassa sinun vertaisesi, Herra? Ja  sinun uskollisuutesi ympäröitsee sinua.

\89:8\O Lord God of armies, who is strong like you, O Jah? and your unchanging faith is round about you.

ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι ἡµῶν ἐξέλιπον καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίποµεν τὰ ἔτη ἡµῶν ὡς ἀράχνην ἐµελέτων

10 Sinä hallitset meren raivon; kun sen aallot kohoavat, sinä ne  asetat.

\89:9\You have rule over the sea in storm; when its waves are troubled, you make them calm.

αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν ἡµῶν ἐν αὐτοῖς ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις ὀγδοήκοντα ἔτη καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος ὅτι ἐπῆλθεν πραΰτης ἐφ' ἡµᾶς καὶ παιδευθησόµεθα
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11 Sinä ruhjoit Rahabin kuin sodassa kaatuneen; väkevällä  käsivarrellasi sinä ajoit vihollisesi hajalle.

\89:10\Rahab was crushed by you like one wounded to death; with your strong arm you put to flight all your haters.

τίς γινώσκει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου τὸν θυµόν σου

12 Sinun ovat taivaat, sinun on myös maa; maanpiirin täysinensä sinä  olet perustanut.

\89:11\Yours are the heavens, and the earth is yours; you have made the world, and everything which is in it.

ἐξαριθµήσασθαι τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισον καὶ τοὺς πεπεδηµένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ

13 Sinä loit pohjoisen ja etelän; sinun nimestäsi riemuitsevat Taabor  ja Hermon.

\89:12\You have made the north and the south; Tabor and Hermon are sounding with joy at your name.

ἐπίστρεψον κύριε ἕως πότε καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου

14 Sinulla on käsivarsi voimaa täynnä, väkevä on sinun kätesi,  korotettu sinun oikea kätesi.

\89:13\Yours is an arm of power; strong is your hand and high your right hand.

ἐνεπλήσθηµεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου καὶ ἠγαλλιασάµεθα καὶ εὐφράνθηµεν ἐν πάσαις ταῖς ἡµέραις ἡµῶν

15 Vanhurskaus ja oikeus on sinun valtaistuimesi perustus, armo ja  totuus käy sinun kasvojesi edellä.

\89:14\The seat of your kingdom is resting on righteousness and right judging: mercy and good faith come before your face.

εὐφράνθηµεν ἀνθ' ὧν ἡµερῶν ἐταπείνωσας ἡµᾶς ἐτῶν ὧν εἴδοµεν κακά

16 Autuas se kansa, joka tuntee juhlariemun, ne, jotka vaeltavat sinun  kasvojesi valkeudessa, Herra!

\89:15\Happy are the people who have knowledge of the holy cry: the light of your face, O Lord, will be shining on their way.

καὶ ἰδὲ ἐπὶ τοὺς δούλους σου καὶ τὰ ἔργα σου καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν

17 He riemuitsevat sinun nimestäsi kaikkina päivinänsä, ja sinun  vanhurskautesi voimasta heidät korotetaan.

\89:16\In your name will they have joy all the day: in your righteousness will they be lifted up.

καὶ ἔστω ἡ λαµπρότης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐφ' ἡµᾶς καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡµῶν κατεύθυνον ἐφ' ἡµᾶς

1 Mooseksen, Jumalan miehen, rukous. Herra, sinä olet meidän turvamme  polvesta polveen.

&ltA Prayer of Moses, the man of God.&gt Lord, you have been our resting-place in all generations.

αἶνος ᾠδῆς τῷ δαυιδ ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται

2 Ennenkuin vuoret syntyivät ja sinä loit maan ja maanpiirin,  iankaikkisesta iankaikkiseen olet sinä, Jumala.

Before the mountains were made, before you had given birth to the earth and the world, before time was, and for ever, you are God.

ἐρεῖ τῷ κυρίῳ ἀντιλήµπτωρ µου εἶ καὶ καταφυγή µου ὁ θεός µου ἐλπιῶ ἐπ' αὐτόν

3 Sinä palautat ihmiset takaisin tomuun ja sanot: "Palatkaa jälleen, te  ihmisten lapset".

You send man back to his dust; and say, Go back, you children of men.

ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί µε ἐκ παγίδος θηρευτῶν καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους

4 Sillä tuhat vuotta on sinun silmissäsi niinkuin eilinen päivä, joka  meni ohitse, ja niinkuin öinen vartiohetki.

For to you a thousand years are no more than yesterday when it is past, and like a watch in the night.

ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς ὅπλῳ κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ

5 Sinä huuhdot heidät pois; he ovat kuin uni, ovat kuin ruoho, joka  aamulla kukoistaa:

...

οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ ἀπὸ βέλους πετοµένου ἡµέρας

6 aamulla se kasvaa ja kukoistaa, mutta illalla se leikataan ja  kuivettuu.

In the morning it is green; in the evening it is cut down, and becomes dry.

ἀπὸ πράγµατος διαπορευοµένου ἐν σκότει ἀπὸ συµπτώµατος καὶ δαιµονίου µεσηµβρινοῦ

7 Sillä me hukumme sinun vihasi voimasta, ja sinun kiivastuksesi  voimasta me häviämme pois.

We are burned up by the heat of your passion, and troubled by your wrath.

πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιὰς καὶ µυριὰς ἐκ δεξιῶν σου πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ
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8 Meidän pahat tekomme sinä asetat eteesi, salaiset syntimme kasvojesi  valkeuteen.

You have put our evil doings before you, our secret sins in the light of your face.

πλὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου κατανοήσεις καὶ ἀνταπόδοσιν ἁµαρτωλῶν ὄψῃ

9 Niin kaikki meidän päivämme kuluvat sinun vihasi alla, vuotemme  päättyvät meiltä kuin huokaus.

For all our days have gone by in your wrath; our years come to an end like a breath.

ὅτι σύ κύριε ἡ ἐλπίς µου τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου

10 Meidän elinpäivämme ovat seitsemänkymmentä vuotta taikka enintään  kahdeksankymmentä vuotta; ja parhaimmillaankin ne ovat vaiva ja turhuus,  sillä ne kiitävät ohitse, niinkuin me 
lentäisimme pois.

The measure of our life is seventy years; and if through strength it may be eighty years, its pride is only trouble and sorrow, for it comes to an end and we are quickly gone.

οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά καὶ µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώµατί σου

11 Kuka ajattelee sinun vihasi ankaruutta, sinun kiivauttasi, niin että  hän sinua pelkäisi?

Who has knowledge of the power of your wrath, or who takes note of the weight of your passion?

ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου

12 Opeta meitä laskemaan päivämme oikein, että me saisimme viisaan  sydämen.

So give us knowledge of the number of our days, that we may get a heart of wisdom.

ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου

13 Herra, palaja jälleen. Voi, kuinka kauan? Armahda palvelijoitasi.

Come back, O Lord; how long? let your purpose for your servants be changed.

ἐπ' ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήσῃ καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα

14 Ravitse aamulla meitä armollasi, suo meille iloa ja riemua kaikkina  päivinämme.

In the morning give us your mercy in full measure; so that we may have joy and delight all our days.

ὅτι ἐπ' ἐµὲ ἤλπισεν καὶ ῥύσοµαι αὐτόν σκεπάσω αὐτόν ὅτι ἔγνω τὸ ὄνοµά µου

15 Suo meidän iloita yhtä monta päivää, kuin olet nöyryyttänyt meitä,  yhtä monta vuotta, kuin olemme kovaa kokeneet.

Make us glad in reward for the days of our sorrow, and for the years in which we have seen evil.

ἐπικαλέσεταί µε καὶ εἰσακούσοµαι αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ εἰµι ἐν θλίψει καὶ ἐξελοῦµαι καὶ δοξάσω αὐτόν

16 Saakoot palvelijasi nähdä sinun tekosi ja heidän lapsensa sinun  kunniasi.

Make your work clear to your servants, and your glory to their children.

µακρότητα ἡµερῶν ἐµπλήσω αὐτὸν καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου

1 Joka Korkeimman suojassa istuu ja Kaikkivaltiaan varjossa yöpyy,

Happy is he whose resting-place is in the secret of the Lord, and under the shade of the wings of the Most High;

ψαλµὸς ᾠδῆς εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου

2 se sanoo: "Herra on minun turvani ja linnani, hän on minun Jumalani,  johon minä turvaan".

Who says of the Lord, He is my safe place and my tower of strength: he is my God, in whom is my hope.

ἀγαθὸν τὸ ἐξοµολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόµατί σου ὕψιστε

3 Sillä hän päästää sinut linnustajan paulasta, turmiollisesta rutosta.

He will take you out of the bird-net, and keep you safe from wasting disease.

τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα

4 Sulillansa hän sinua suojaa, ja sinä saat turvan hänen siipiensä  alla; hänen uskollisuutensa on kilpi ja suojus.

You will be covered by his feathers; under his wings you will be safe: his good faith will be your salvation.

ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ µετ' ᾠδῆς ἐν κιθάρᾳ
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5 Et sinä pelkää yön kauhuja, et päivällä lentävää nuolta,

You will have no fear of the evil things of the night, or of the arrow in flight by day,

ὅτι εὔφρανάς µε κύριε ἐν τῷ ποιήµατί σου καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσοµαι

6 et ruttoa, joka pimeässä kulkee, et kulkutautia, joka päiväsydännä  häviötä tekee.

Or of the disease which takes men in the dark, or of the destruction which makes waste when the sun is high.

ὡς ἐµεγαλύνθη τὰ ἔργα σου κύριε σφόδρα ἐβαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί σου

7 Vaikka tuhat kaatuisi sinun sivultasi, kymmenen tuhatta oikealta  puoleltasi, ei se sinuun satu.

You will see a thousand falling by your side, and ten thousand at your right hand; but it will not come near you.

ἀνὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα

8 Sinun silmäsi saavat vain katsella ja nähdä, kuinka jumalattomille  kostetaan. -

Only with your eyes will you see the reward of the evil-doers.

ἐν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁµαρτωλοὺς ὡς χόρτον καὶ διέκυψαν πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν ὅπως ἂν ἐξολεθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

9 Sillä: "Sinä, Herra, olet minun turvani". - Korkeimman olet sinä  ottanut suojaksesi.

Because you have said, I am in the hands of the Lord, the Most High is my safe resting-place;

σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα κύριε

10 Ei kohtaa sinua onnettomuus, eikä vitsaus lähesty sinun majaasi.

No evil will come on you, and no disease will come near your tent.

ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν

11 Sillä hän antaa enkeleilleen sinusta käskyn varjella sinua kaikilla  teilläsi.

For he will give you into the care of his angels to keep you wherever you go.

καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοκέρωτος τὸ κέρας µου καὶ τὸ γῆράς µου ἐν ἐλαίῳ πίονι

12 He kantavat sinua käsillänsä, ettet jalkaasi kiveen loukkaisi.

In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone.

καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλµός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου καὶ ἐν τοῖς ἐπανιστανοµένοις ἐπ' ἐµὲ πονηρευοµένοις ἀκούσεται τὸ οὖς µου

13 Sinä kuljet leijonan ja kyykäärmeen ylitse, sinä tallaat nuorta  jalopeuraa ja lohikäärmettä. -

You will put your foot on the lion and the snake; the young lion and the great snake will be crushed under your feet.

δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ λιβάνῳ πληθυνθήσεται

14 "Koska hän riippuu minussa kiinni, niin minä hänet pelastan; minä  suojelen hänet, koska hän tuntee minun nimeni.

Because he has given me his love, I will take him out of danger: I will put him in a place of honour, because he has kept my name in his heart.

πεφυτευµένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐξανθήσουσιν

15 Hän huutaa minua avuksensa, ja minä vastaan hänelle, minä olen hänen  tykönänsä, kun hänellä on ahdistus, minä vapahdan hänet ja saatan hänet  kunniaan.

When his cry comes up to me, I will give him an answer: I will be with him in trouble; I will make him free from danger and give him honour.

ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονι καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται

16 Minä ravitsen hänet pitkällä iällä ja suon hänen nähdä antamani  pelastuksen."

With long life will he be rewarded; and I will let him see my salvation.

τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς κύριος ὁ θεός µου καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ

1 Virsi, sapatinpäivä-laulu.

&ltA Psalm. A Song for the Sabbath.&gt\

εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ προσαββάτου ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ αἶνος ᾠδῆς τῷ δαυιδ ὁ κύριος ἐβασίλευσεν εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο ἐνεδύσατο κύριος δύναµιν καὶ περιεζώσατο καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκου
µένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται
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2 Hyvä on Herraa kiittää ja veisata kiitosta sinun nimellesi, sinä  Korkein,

\92:1\It is a good thing to give praise to the Lord, and to make melody to your name, O Most High;

ἕτοιµος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ

3 aamulla julistaa sinun armoasi ja yön tullen sinun totuuttasi

\92:2\To make clear your mercy in the morning, and your unchanging faith every night;

ἐπῆραν οἱ ποταµοί κύριε ἐπῆραν οἱ ποταµοὶ φωνὰς αὐτῶν

4 kymmenkielisillä soittimilla ja harpuilla, kannelta soittaen.

\92:3\On a ten-corded instrument, and on an instrument of music with a quiet sound.

ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν θαυµαστοὶ οἱ µετεωρισµοὶ τῆς θαλάσσης θαυµαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος

5 Sillä sinä ilahutat minua, Herra, töilläsi; minä riemuitsen sinun  kättesi teoista.

\92:4\For you, O Lord, have made me glad through your work; I will have joy in the works of your hands.

τὰ µαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασµα κύριε εἰς µακρότητα ἡµερῶν

1 Herra on kuningas. Hän on pukenut itsensä korkeudella. Herra on  pukeutunut, vyöttäytynyt voimaan. Niin pysyy maanpiiri lujana, se ei  horju.

The Lord is King; he is clothed with glory; the Lord is clothed with strength; power is the cord of his robe; the world is fixed, so that it may not be moved.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ τετράδι σαββάτων ὁ θεὸς ἐκδικήσεων κύριος ὁ θεὸς ἐκδικήσεων ἐπαρρησιάσατο

2 Sinun valtaistuimesi on vahva aikojen alusta, hamasta  iankaikkisuudesta olet sinä.

The seat of your power has been from the past; you are eternal.

ὑψώθητι ὁ κρίνων τὴν γῆν ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις

3 Vesivirrat nostavat, Herra, vesivirrat nostavat pauhinansa, niin,  vesivirrat nostavat kuohunsa.

The rivers send up, O Lord, the rivers send up their voices; they send them up with a loud cry.

ἕως πότε ἁµαρτωλοί κύριε ἕως πότε ἁµαρτωλοὶ καυχήσονται

4 Mutta yli suurten, voimallisten vetten pauhinan, yli meren kuohujen  on Herra korkeudessa voimallinen.

The Lord in heaven is stronger than the noise of great waters, yes, he is stronger than the great waves of the sea.

φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν ἀδικίαν λαλήσουσιν πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν

5 Sinun todistuksesi ovat aivan vahvat, pyhyys on sinun huoneellesi  arvollinen, Herra, hamaan aikojen loppuun.

Your witness is most certain; it is right for your house to be holy, O Lord, for ever.

τὸν λαόν σου κύριε ἐταπείνωσαν καὶ τὴν κληρονοµίαν σου ἐκάκωσαν

1 Sinä koston Jumala, Herra, sinä koston Jumala, ilmesty kirkkaudessa.

O God, in whose hands is punishment, O God of punishment, let your shining face be seen.

αἶνος ᾠδῆς τῷ δαυιδ δεῦτε ἀγαλλιασώµεθα τῷ κυρίῳ ἀλαλάξωµεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡµῶν

2 Nouse, maan tuomari, kosta ylpeille heidän tekonsa.

Be lifted up, O judge of the earth; let their reward come to the men of pride.

προφθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξοµολογήσει καὶ ἐν ψαλµοῖς ἀλαλάξωµεν αὐτῷ

3 Kuinka kauan jumalattomat, Herra, kuinka kauan jumalattomat saavat  riemuita?

How long will sinners, O Lord, how long will sinners have joy over us?

ὅτι θεὸς µέγας κύριος καὶ βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς

4 Ne syytävät suustaan julkeita sanoja, ne röyhkeilevät, kaikki nuo  väärintekijät.

Words of pride come from their lips; all the workers of evil say great things of themselves.

ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν

5 Sinun kansaasi, Herra, he runtelevat, ja sinun perintöosaasi he  rasittavat.

Your people are crushed by them, O Lord, your heritage is troubled,

ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν
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6 He tappavat leskiä ja muukalaisia ja murhaavat orpoja.

They put to death the widow and the guest, they take the lives of children who have no father;

δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ καὶ κλαύσωµεν ἐναντίον κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡµᾶς

7 Ja he sanovat: "Ei Herra sitä näe, ei Jaakobin Jumala sitä huomaa".

And they say, Jah will not see it, the God of Jacob will not give thought to it.

ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ ἡµεῖς λαὸς νοµῆς αὐτοῦ καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε

8 Ymmärtäkää, te kansan järjettömät, ja te tomppelit - milloin te  tulette järkiinne?

Give your mind to my words, you who are without wisdom among the people; you foolish men, when will you be wise?

µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ

9 Joka on korvan istuttanut, hänkö ei kuulisi? Joka on silmän luonut,  hänkö ei näkisi?

Has he by whom your ears were planted no hearing? or is he blind by whom your eyes were formed?

οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐδοκίµασαν καὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα µου

10 Joka kansat kasvattaa, hänkö ei rankaisisi, hän, joka ihmisille  opettaa tiedon?

He who is the judge of the nations, will he not give men the reward of their acts, even he who gives knowledge to man?

τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ καὶ εἶπα ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου

11 Herra tuntee ihmisten ajatukset; sillä he ovat kuin tuulen henkäys.

The Lord has knowledge of the thoughts of man, for they are only a breath.

ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου

1 Tulkaa, kohottakaamme ilohuuto Herralle, riemuhuuto pelastuksemme  kalliolle.

O come, let us make songs to the Lord; sending up glad voices to the Rock of our salvation.

ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδοµεῖτο µετὰ τὴν αἰχµαλωσίαν ᾠδὴ τῷ δαυιδ ᾄσατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν ᾄσατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ

2 Käykäämme kiittäen hänen kasvojensa eteen, veisatkaamme hänelle  riemuvirsiä.

Let us come before his face with praises; and make melody with holy songs.

ᾄσατε τῷ κυρίῳ εὐλογήσατε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εὐαγγελίζεσθε ἡµέραν ἐξ ἡµέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ

3 Sillä Herra on suuri Jumala, suuri kuningas yli kaikkien jumalien.

For the Lord is a great God, and a great King over all gods.

ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυµάσια αὐτοῦ

4 Maan syvyydet ovat hänen kädessänsä, ja hänen ovat vuorten kukkulat.

The deep places of the earth are in his hand; and the tops of the mountains are his.

ὅτι µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς

5 Hänen on meri, sillä hän on sen tehnyt, ja kuiva maa, jonka hänen  kätensä ovat valmistaneet.

The sea is his, and he made it; and the dry land was formed by his hands.

ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόνια ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν

6 Tulkaa, kumartukaamme ja polvistukaamme, polvillemme langetkaamme  Herran, meidän Luojamme, eteen.

O come, let us give worship, falling down on our knees before the Lord our Maker.

ἐξοµολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ ἁγιωσύνη καὶ µεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσµατι αὐτοῦ

7 Sillä hän on meidän Jumalamme, ja me olemme kansa, jota hän  paimentaa, lauma, jota hänen kätensä kaitsee. Jospa te tänä päivänä  kuulisitte hänen äänensä:

For he is our God; and we are the people to whom he gives food, and the sheep of his flock. Today, if you would only give ear to his voice!

ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν

8 "Älkää paaduttako sydäntänne, niinkuin Meribassa, niinkuin Massan  päivänä erämaassa,

Let not your hearts be hard, as at Meribah, as in the day of Massah in the waste land;

ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ
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9 jossa teidän isänne minua kiusasivat, jossa he koettelivat minua,  vaikka olivat nähneet minun tekoni.

When your fathers put me to the test and saw my power and my work.

προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ

10 Neljäkymmentä vuotta minä olin kyllästynyt siihen sukuun ja sanoin:  'He ovat kansa, jonka sydän on eksynyt, eivätkä he tahdo tietää minun  teistäni'.

For forty years I was angry with this generation, and said, They are a people whose hearts are turned away from me, for they have no knowledge of my ways;

εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὁ κύριος ἐβασίλευσεν καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουµένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι

11 Ja niin minä vihassani vannoin: 'He eivät pääse minun lepooni'."

And I made an oath in my wrath, that they might not come into my place of rest.

εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς

1 Veisatkaa Herralle uusi virsi, veisatkaa Herralle, kaikki maa.

O make a new song to the Lord; let all the earth make melody to the Lord.

τῷ δαυιδ ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται ὁ κύριος ἐβασίλευσεν ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί

2 Veisatkaa Herralle, ylistäkää hänen nimeänsä. Julistakaa päivästä  päivään hänen pelastustekojansa,

Make songs to the Lord, blessing his name; give the good news of his salvation day by day.

νεφέλη καὶ γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ δικαιοσύνη καὶ κρίµα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ

3 ilmoittakaa pakanain seassa hänen kunniaansa, hänen ihmeitänsä  kaikkien kansojen seassa.

Make clear his glory to the nations, and his wonders to all the peoples.

πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ

4 Sillä Herra on suuri ja sangen ylistettävä, hän on peljättävä yli  kaikkien jumalain.

For the Lord is great, and greatly to be praised; he is more to be feared than all other gods.

ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουµένῃ εἶδεν καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ

5 Sillä kaikki kansojen jumalat ovat epäjumalia, mutta Herra on tehnyt  taivaat.

For all the gods of the nations are false gods; but the Lord made the heavens.

τὰ ὄρη ἐτάκησαν ὡσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου ἀπὸ προσώπου κυρίου πάσης τῆς γῆς

6 Herraus ja kunnia on hänen kasvojensa edessä, kiitos ja ylistys hänen  pyhäkössänsä.

Honour and glory are before him: strong and fair is his holy place.

ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ

7 Antakaa Herralle, te kansojen sukukunnat, antakaa Herralle kunnia ja  väkevyys.

Give to the Lord, O you families of the peoples, give to the Lord glory and strength.

αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς οἱ ἐγκαυχώµενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν προσκυνήσατε αὐτῷ πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ

8 Antakaa Herralle hänen nimensä kunnia, tuokaa lahjoja, tulkaa hänen  esikartanoihinsa.

Give to the Lord the glory of his name; take with you an offering and come into his house.

ἤκουσεν καὶ εὐφράνθη σιων καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς ιουδαίας ἕνεκεν τῶν κριµάτων σου κύριε

9 Kumartakaa Herraa pyhässä kaunistuksessa, vaviskaa hänen kasvojensa  edessä, kaikki maa.

O give worship to the Lord in holy robes; be in fear before him, all the earth.

ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς

10 Sanokaa pakanain seassa: "Herra on kuningas". Niin pysyy maanpiiri  lujana, se ei horju. Hän tuomitsee kansat oikeuden mukaan.

Say among the nations, The Lord is King; yes, the world is ordered so that it may not be moved; he will be an upright judge of the peoples.

οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον µισεῖτε πονηρόν φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς

11 Iloitkoot taivaat, ja riemuitkoon maa; pauhatkoon meri ja kaikki,  mitä siinä on.

Let the heavens have joy and the earth be glad; let the sea be thundering with all its waters;

φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη
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12 Ihastukoot kedot ja kaikki, mitä kedolla on, riemuitkoot silloin  kaikki metsän puut

Let the field be glad, and everything which is in it; yes, let all the trees of the wood be sounding with joy,

εὐφράνθητε δίκαιοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐξοµολογεῖσθε τῇ µνήµῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ

1 Herra on kuningas! Riemuitkoon maa; iloitkoot saaret, niin monta kuin  niitä on.

The Lord is King, let the earth have joy; let all the sea-lands be glad.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ᾄσατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν ὅτι θαυµαστὰ ἐποίησεν κύριος ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ

2 Pilvi ja pimeys on hänen ympärillänsä, vanhurskaus ja oikeus on hänen  valtaistuimensa perustus.

Dark clouds are round him; his kingdom is based on righteousness and right judging.

ἐγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ

3 Tuli käy hänen edellänsä ja polttaa hänen vihollisensa, yltympäri.

Fire goes before him, burning up all those who are against him round about.

ἐµνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ ιακωβ καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ ισραηλ εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡµῶν

4 Hänen salamansa valaisevat maanpiirin; maa näkee sen ja vapisee.

His bright flames give light to the world; the earth saw it with fear.

ἀλαλάξατε τῷ θεῷ πᾶσα ἡ γῆ ᾄσατε καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε

5 Vuoret sulavat niinkuin vaha Herran edessä, kaiken maan Herran  edessä.

The mountains became like wax at the coming of the Lord, at the coming of the Lord of all the earth.

ψάλατε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ ἐν κιθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλµοῦ

6 Taivaat julistavat hänen vanhurskauttansa, ja kaikki kansat näkevät  hänen kunniansa.

The heavens gave out the news of his righteousness, and all the people saw his glory.

ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως κυρίου

7 Kaikki kuvain kumartajat joutuvat häpeään, kaikki, jotka epäjumalista  kerskaavat. Kumartakaa häntä, kaikki jumalat.

Shamed be all those who give worship to images, and take pride in false gods; give him worship, all you gods.

σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἡ οἰκουµένη καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ

8 Siion kuulee sen ja iloitsee, ja Juudan tyttäret riemuitsevat sinun  tuomioistasi, Herra.

Zion gave ear and was glad; and the daughters of Judah were full of joy, because of your decisions, O Lord.

ποταµοὶ κροτήσουσιν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται

9 Sillä sinä, Herra, olet Korkein yli kaiken maan, sinä olet ylen  korkea, ylitse kaikkien jumalain.

For you, Lord, are most high over the earth; you are lifted up over all other gods.

ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι

1 Virsi. Veisatkaa Herralle uusi virsi, sillä hän on ihmeitä tehnyt.  Hän on saanut voiton oikealla kädellänsä ja pyhällä käsivarrellansa.

&ltA Psalm.&gt O make a new song to the Lord, because he has done works of wonder; with his right hand, and with his holy arm, he has overcome.

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ὁ κύριος ἐβασίλευσεν ὀργιζέσθωσαν λαοί ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν σαλευθήτω ἡ γῆ

2 Herra on tehnyt tiettäväksi pelastustekonsa, hän on ilmaissut  vanhurskautensa pakanain silmien edessä.

The Lord has given to all the knowledge of his salvation; he has made clear his righteousness in the eyes of the nations.

κύριος ἐν σιων µέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς

3 Hän on muistanut armonsa ja uskollisuutensa Israelin heimoa kohtaan;  kaikki maan ääret ovat nähneet meidän Jumalamme pelastusteot.

He has kept in mind his mercy and his unchanging faith to the house of Israel; all the ends of the earth have seen the salvation of our God.

ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ ὀνόµατί σου τῷ µεγάλῳ ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν

4 Kohottakaa riemuhuuto Herralle, kaikki maa, iloitkaa ja riemuitkaa ja  veisatkaa kiitosta.

Let all the earth send out a glad cry to the Lord; sounding with a loud voice, and praising him with songs of joy.

καὶ τιµὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ σὺ ἡτοίµασας εὐθύτητας κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν ιακωβ σὺ ἐποίησας
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5 Veisatkaa Herran kiitosta kanteleilla - kanteleilla ja ylistysvirren  sävelillä,

Make melody to the Lord with instruments of music; with a corded instrument and the voice of song.

ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ ὅτι ἅγιός ἐστιν

6 vaskitorvilla ja pasunan äänellä. Kohottakaa riemuhuuto Herran,  kuninkaan, edessä.

With wind instruments and the sound of the horn, make a glad cry before the Lord, the King.

µωυσῆς καὶ ααρων ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ καὶ σαµουηλ ἐν τοῖς ἐπικαλουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον καὶ αὐτὸς ἐπήκουσεν αὐτῶν

7 Pauhatkoon meri ja kaikki, mitä siinä on, maanpiiri ja ne, jotka  siinä asuvat.

Let the sea be thundering, with all its waters; the world, and all who are living in it;

ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς ἐφύλασσον τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προστάγµατα ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς

8 Paukuttakoot käsiänsä virrat, ja vuoret yhdessä riemuitkoot

Let the streams make sounds of joy with their hands; let the mountains be glad together,

κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν σὺ ἐπήκουες αὐτῶν ὁ θεός σὺ εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν

9 Herran edessä; sillä hän tulee tuomitsemaan maata. Hän tuomitsee  maanpiirin vanhurskaasti ja kansat oikeuden mukaan.

Before the Lord, for he has come as judge of the earth; judging the world in righteousness, and giving true decisions for the peoples.

ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ ὅτι ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν

1 Herra on kuningas, vaviskoot kansat - hän, jonka valtaistuinta  kerubit kannattavat - huojukoon maa.

The Lord is King; let the peoples be in fear: his seat is on the winged ones; let the earth be moved.

ψαλµὸς εἰς ἐξοµολόγησιν ἀλαλάξατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ

2 Suuri on Herra Siionissa, hän on korkea yli kaikkien kansojen.

The Lord is great in Zion; he is high over all the nations.

δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ εἰσέλθατε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει

3 He ylistävät sinun suurta ja peljättävää nimeäsi. Hän on pyhä.

Let them give praise to your name, for it is great and to be feared; holy is he.

γνῶτε ὅτι κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θεός αὐτὸς ἐποίησεν ἡµᾶς καὶ οὐχ ἡµεῖς λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόβατα τῆς νοµῆς αὐτοῦ

4 Se on kuninkaan voima, että hän rakastaa oikeutta. Sinä olet  saattanut oikeuden voimaan, sinä toimitat oikeuden ja vanhurskauden  Jaakobissa.

The king's power is used for righteousness; you give true decisions, judging rightly in the land of Jacob.

εἰσέλθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξοµολογήσει εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕµνοις ἐξοµολογεῖσθε αὐτῷ αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

5 Ylistäkää Herraa, meidän Jumalaamme, kumartukaa hänen jalkainsa  astinlaudan eteen. Hän on pyhä.

Give high honour to the Lord our God, worshipping at his feet; holy is he.

ὅτι χρηστὸς κύριος εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ

1 Kiitosuhri-virsi. Kohottakaa riemuhuuto Herralle, kaikki maa.

&ltA Psalm of Praise.&gt Make a glad sound to the Lord, all the earth.

τῷ δαυιδ ψαλµός ἔλεος καὶ κρίσιν ᾄσοµαί σοι κύριε

2 Palvelkaa Herraa ilolla, tulkaa hänen kasvojensa eteen riemulla.

Give worship to the Lord with joy; come before him with a song.

ψαλῶ καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀµώµῳ πότε ἥξεις πρός µε διεπορευόµην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας µου ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου

3 Tietäkää, että Herra on Jumala. Hän on meidät tehnyt, ja hänen me  olemme, hänen kansansa ja hänen laitumensa lampaat.

Be certain that the Lord is God; it is he who has made us, and we are his; we are his people, and the sheep to whom he gives food.

οὐ προεθέµην πρὸ ὀφθαλµῶν µου πρᾶγµα παράνοµον ποιοῦντας παραβάσεις ἐµίσησα

4 Käykää hänen portteihinsa kiittäen, hänen esikartanoihinsa ylistystä  veisaten. Ylistäkää häntä, kiittäkää hänen nimeänsä.

Come into his doors with joy, and into his house with praise; give him honour, blessing his name.

οὐκ ἐκολλήθη µοι καρδία σκαµβή ἐκκλίνοντος ἀπ' ἐµοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίνωσκον
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5 Sillä Herra on hyvä; hänen armonsa pysyy iankaikkisesti ja hänen  uskollisuutensa polvesta polveen.

For the Lord is good, and his mercy is never-ending; his faith is unchanging through all generations.

τὸν καταλαλοῦντα λάθρᾳ τοῦ πλησίον αὐτοῦ τοῦτον ἐξεδίωκον ὑπερηφάνῳ ὀφθαλµῷ καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ τούτῳ οὐ συνήσθιον

1 Daavidin virsi. Minä veisaan armosta ja oikeudesta; sinun  ylistystäsi, Herra, minä laulan.

&ltA Psalm. Of David.&gt I will make a song of mercy and righteousness; to you, O Lord, will I make melody.

προσευχὴ τῷ πτωχῷ ὅταν ἀκηδιάσῃ καὶ ἐναντίον κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ

2 Minä tahdon noudattaa nuhteetonta vaellusta; milloin tulet sinä minun  tyköni? Minä tahdon vaeltaa huoneessani vilpittömällä sydämellä.

I will do wisely in the way of righteousness: O when will you come to me? I will be walking in my house with a true heart.

εἰσάκουσον κύριε τῆς προσευχῆς µου καὶ ἡ κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθάτω

3 En kiinnitä silmääni siihen, mikä turmiollista on, eksyttäväistä  menoa minä vihaan: ei saa se minuun tarttua.

I will not put any evil thing before my eyes; I am against all turning to one side; I will not have it near me.

µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θλίβωµαι κλῖνον τὸ οὖς σου πρός µε ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε ταχὺ εἰσάκουσόν µου

4 Nurja sydän väistyköön minusta; pahasta minä en tahdo tietää.

The false heart I will send away from me: I will not have an evil-doer for a friend.

ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡµέραι µου καὶ τὰ ὀστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν

5 Joka salaa panettelee lähimmäistänsä, sen minä hukutan; jolla on  ylpeät silmät ja kopea sydän, sitä minä en siedä.

I will put to death anyone who says evil of his neighbour secretly; the man with a high look and a heart of pride is disgusting to me.

ἐπλήγη ὡσεὶ χόρτος καὶ ἐξηράνθη ἡ καρδία µου ὅτι ἐπελαθόµην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον µου

6 Maan uskollisia minun silmäni etsivät, että he asuisivat minua  lähellä; joka vaeltaa nuhteettomuuden tietä, se on oleva minun  palvelijani.

My eyes will be on those of good faith in the land, so that they may be living in my house; he who is walking in the right way will be my servant.

ἀπὸ φωνῆς τοῦ στεναγµοῦ µου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν µου τῇ σαρκί µου

7 Vilpin tekijä älköön asuko minun huoneessani, valheen puhuja ei kestä  minun silmäini edessä.

The worker of deceit will not come into my house; the false man will have no place before my eyes.

ὡµοιώθην πελεκᾶνι ἐρηµικῷ ἐγενήθην ὡσεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ

8 Joka aamu minä hukutan kaikki jumalattomat maasta, lopettaakseni  kaikki väärintekijät Herran kaupungista.

Morning by morning will I put to death all the sinners in the land, so that all evil-doers may be cut off from Jerusalem.

ἠγρύπνησα καὶ ἐγενήθην ὡσεὶ στρουθίον µονάζον ἐπὶ δώµατι

1 Kurjan rukous, kun hän on näännyksissä ja vuodattaa valituksensa  Herran eteen.

&ltA Prayer of the man who is in trouble, when he is overcome, and puts his grief before the Lord.&gt\

τῷ δαυιδ εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον καί πάντα τὰ ἐντός µου τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ

2 Herra, kuule minun rukoukseni, ja minun huutoni tulkoon sinun eteesi.

\102:1\Give ear to my prayer, O Lord, and let my cry come to you.

εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον καὶ µὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ

3 Älä peitä minulta kasvojasi, kun minulla on ahdistus, kallista  korvasi minun puoleeni. Kun minä huudan, riennä ja vastaa minulle.

\102:2\Let not your face be veiled from me in the day of my trouble; give ear to me, and let my cry be answered quickly.

τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου τὸν ἰώµενον πάσας τὰς νόσους σου

4 Sillä minun päiväni ovat haihtuneet kuin savu, ja minun luitani  polttaa niinkuin ahjossa.

\102:3\My days are wasted like smoke, and my bones are burned up as in a fire.

τὸν λυτρούµενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς

5 Sydämeni on paahtunut ja kuivunut kuin ruoho, sillä minä unhotan  syödä leipääni.

\102:4\My heart is broken; it has become dry and dead like grass, so that I give no thought to food.

τὸν ἐµπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυµίαν σου ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου
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6 Äänekkäästä vaikerruksestani minun luuni tarttuvat minun nahkaani.

\102:5\Because of the voice of my sorrow, my flesh is wasted to the bone.

ποιῶν ἐλεηµοσύνας ὁ κύριος καὶ κρίµα πᾶσι τοῖς ἀδικουµένοις

7 Minä olen kuin pelikaani erämaassa, olen kuin huuhkaja raunioissa.

\102:6\I am like a bird living by itself in the waste places; like the night-bird in a waste of sand.

ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ µωυσῇ τοῖς υἱοῖς ισραηλ τὰ θελήµατα αὐτοῦ

8 Minä olen uneton, olen kuin yksinäinen lintu katolla.

\102:7\I keep watch like a bird by itself on the house-top.

οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος

9 Kaiken päivää viholliseni minua häpäisevät; ne, jotka riehuvat minua  vastaan, kiroavat minun nimeni kautta.

\102:8\My haters say evil of me all day; those who are violent against me make use of my name as a curse.

οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα µηνιεῖ

10 Sillä minä syön tuhkaa kuin leipää ja sekoitan juomani kyyneleillä

\102:9\I have had dust for bread and my drink has been mixed with weeping:

οὐ κατὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν ἐποίησεν ἡµῖν οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν ἀνταπέδωκεν ἡµῖν

11 sinun vihasi ja kiivastuksesi tähden, sillä sinä olet nostanut minut  ylös ja viskannut pois.

\102:10\Because of your passion and your wrath, for I have been lifted up and then made low by you.

ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίωσεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτόν

12 Minun päiväni ovat kuin pitenevä varjo, ja minä kuivun kuin ruoho.

\102:11\My days are like a shade which is stretched out; I am dry like the grass.

καθ' ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσµῶν ἐµάκρυνεν ἀφ' ἡµῶν τὰς ἀνοµίας ἡµῶν

13 Mutta sinä, Herra, hallitset iankaikkisesti, sinun muistosi pysyy  polvesta polveen.

\102:12\But you, O Lord, are eternal; and your name will never come to an end.

καθὼς οἰκτίρει πατὴρ υἱούς οἰκτίρησεν κύριος τοὺς φοβουµένους αὐτόν

14 Nouse ja armahda Siionia, sillä aika on tehdä sille laupeus ja  määrähetki on tullut.

\102:13\You will again get up and have mercy on Zion: for the time has come for her to be comforted.

ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσµα ἡµῶν µνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσµεν

15 Sillä sen kivet ovat sinun palvelijoillesi rakkaat, ja sen soraläjiä  heidän on sääli.

\102:14\For your servants take pleasure in her stones, looking with love on her dust.

ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει

16 Silloin pakanat pelkäävät Herran nimeä ja kaikki maan kuninkaat  sinun kunniaasi,

\102:15\So the nations will give honour to the name of the Lord, and all the kings of the earth will be in fear of his glory:

ὅτι πνεῦµα διῆλθεν ἐν αὐτῷ καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ

17 kun Herra rakentaa Siionin ja ilmestyy kunniassansa,

\102:16\When the Lord has put up the walls of Zion, and has been been in his glory;

τὸ δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτόν καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν

18 kun hän kääntyy niiden rukouksen puoleen, jotka ovat kaikkensa  menettäneet, eikä enää heidän rukoustansa hylkää.

\102:17\When he has given ear to the prayer of the poor, and has not put his request on one side.

τοῖς φυλάσσουσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ µεµνηµένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς

19 Tämä kirjoitettakoon tulevalle polvelle, ja kansa, joka vastedes  luodaan, on kiittävä Herraa,

\102:18\This will be put in writing for the coming generation, and the people of the future will give praise to the Lord.

κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίµασεν τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει
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20 että hän katseli pyhästä korkeudestaan, että Herra katsoi taivaasta  maahan,

\102:19\For from his holy place the Lord has seen, looking down on the earth from heaven;

εὐλογεῖτε τὸν κύριον πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ δυνατοὶ ἰσχύι ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ

21 kuullaksensa vankien huokaukset, vapauttaaksensa kuoleman lapset,

\102:20\Hearing the cry of the prisoner, making free those for whom death is ordered;

εὐλογεῖτε τὸν κύριον πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ

22 jotta Siionissa julistettaisiin Herran nimeä ja hänen ylistystänsä  Jerusalemissa,

\102:21\So that they may give out the name of the Lord in Zion, and his praise in Jerusalem;

εὐλογεῖτε τὸν κύριον πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον

1 Daavidin virsi. Kiitä Herraa, minun sieluni, ja kaikki, mitä minussa  on, hänen pyhää nimeänsä.

&ltOf David.&gt Give praise to the Lord, O my soul; let everything in me give praise to his holy name.

τῷ δαυιδ εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον κύριε ὁ θεός µου ἐµεγαλύνθης σφόδρα ἐξοµολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω

2 Kiitä Herraa, minun sieluni, äläkä unhota, mitä hyvää hän on sinulle  tehnyt,

Give praise to the Lord, O my soul; let not all his blessings go from your memory.

ἀναβαλλόµενος φῶς ὡς ἱµάτιον ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν

3 hän, joka antaa kaikki sinun syntisi anteeksi ja parantaa kaikki  sinun sairautesi,

He has forgiveness for all your sins; he takes away all your diseases;

ὁ στεγάζων ἐν ὕδασιν τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέµων

4 joka lunastaa sinun henkesi tuonelasta ja kruunaa sinut armolla ja  laupeudella,

He keeps back your life from destruction, crowning you with mercy and grace.

ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον

5 joka sinun halajamisesi tyydyttää hyvyydellään, niin että sinun  nuoruutesi uudistuu kuin kotkan.

He makes your mouth full of good things, so that your strength is made new again like the eagle's.

ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς οὐ κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

6 Herra tekee vanhurskauden ja hankkii oikeuden kaikille sorretuille.

The Lord gives decisions in righteousness for all who are in trouble.

ἄβυσσος ὡς ἱµάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα

7 Hän on tehnyt Moosekselle tunnetuksi tiensä, Israelin lapsille suuret  tekonsa.

He gave knowledge of his way to Moses, and made his acts clear to the children of Israel.

ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου φεύξονται ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν

8 Laupias ja armahtavainen on Herra, pitkämielinen ja suuri armossa.

The Lord is kind and full of pity, not quickly made angry, but ever ready to have mercy.

ἀναβαίνουσιν ὄρη καὶ καταβαίνουσιν πεδία εἰς τόπον ὃν ἐθεµελίωσας αὐτοῖς

9 Ei hän aina riitele eikä pidä vihaa iankaikkisesti.

His feeling will no longer be bitter; he will not keep his wrath for ever.

ὅριον ἔθου ὃ οὐ παρελεύσονται οὐδὲ ἐπιστρέψουσιν καλύψαι τὴν γῆν

10 Ei hän tee meille syntiemme mukaan eikä kosta meille pahain  tekojemme mukaan.

He has not given us the punishment for our sins, or the reward of our wrongdoing.

ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα

11 Sillä niin korkealla kuin taivas on maasta, niin voimallinen on  hänen armonsa niitä kohtaan, jotka häntä pelkäävät.

For as the heaven is high over the earth, so great is his mercy to his worshippers.

ποτιοῦσιν πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν
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12 Niin kaukana kuin itä on lännestä, niin kauas hän siirtää meistä  rikkomuksemme.

As far as the east is from the west, so far has he put our sins from us.

ἐπ' αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει ἐκ µέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φωνήν

13 Niinkuin isä armahtaa lapsiansa, niin Herrakin armahtaa  pelkääväisiänsä.

As a father has pity on his children, so the Lord has pity on his worshippers.

ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ γῆ

14 Sillä hän tietää, minkäkaltaista tekoa me olemme: hän muistaa meidät  tomuksi.

For he has knowledge of our feeble frame; he sees that we are only dust.

ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσιν καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς

15 Ihmisen elinpäivät ovat niinkuin ruoho, hän kukoistaa niinkuin  kukkanen kedolla.

As for man, his days are as grass: his beautiful growth is like the flower of the field.

καὶ οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει

16 Kun tuuli käy hänen ylitsensä, ei häntä enää ole, eikä hänen  asuinsijansa häntä enää tunne.

The wind goes over it and it is gone; and its place sees it no longer.

χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου αἱ κέδροι τοῦ λιβάνου ἃς ἐφύτευσεν

17 Mutta Herran armo pysyy iankaikkisesta iankaikkiseen niille, jotka  häntä pelkäävät, ja hänen vanhurskautensa lasten lapsille,

But the mercy of the Lord is eternal for his worshippers, and their children's children will see his righteousness;

ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσιν τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν

18 niille, jotka pitävät hänen liittonsa ja muistavat hänen käskynsä ja  noudattavat niitä.

If they keep his agreement, and have his laws in mind to do them.

ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις πέτρα καταφυγὴ τοῖς χοιρογρυλλίοις

19 Herra on pystyttänyt istuimensa taivaisiin, ja hänen kuninkuutensa  hallitsee kaikkia.

The Lord has made ready his high seat in the heavens; his kingdom is ruling over all.

ἐποίησεν σελήνην εἰς καιρούς ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ

20 Kiittäkää Herraa, te hänen enkelinsä, te väkevät sankarit, jotka  hänen käskynsä täytätte, kun kuulette hänen sanansa äänen.

Give praise to the Lord, you his angels, who are great in strength, doing his orders, and waiting for his voice.

ἔθου σκότος καὶ ἐγένετο νύξ ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ

21 Kiittäkää Herraa, kaikki hänen sotaväkensä, te hänen palvelijansa,  jotka hänen tahtonsa teette.

Give praise to the Lord, all you his armies; and you his servants who do his pleasure.

σκύµνοι ὠρυόµενοι ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς

22 Kiittäkää Herraa, kaikki hänen tekonsa, hänen valtakuntansa kaikissa  paikoissa. Kiitä, minun sieluni, Herraa.

Give praise to the Lord, all his works, in all places under his rule: give praise to the Lord, O my soul.

ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος καὶ συνήχθησαν καὶ ἐν ταῖς µάνδραις αὐτῶν κοιτασθήσονται

1 Kiitä Herraa, minun sieluni, Herra, minun Jumalani, sinä olet ylen  suuri; valkeus ja kirkkaus on sinun pukusi.

Give praise to the Lord, O my soul. O Lord my God, you are very great; you are robed with honour and power.

αλληλουια ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔργα αὐτοῦ

2 Sinä verhoudut valoon niinkuin viittaan, sinä levität taivaat  niinkuin teltan;

You are clothed with light as with a robe; stretching out the heavens like a curtain:

ᾄσατε αὐτῷ καὶ ψάλατε αὐτῷ διηγήσασθε πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ

3 sinä rakennat salisi vetten päälle, teet pilvet vaunuiksesi ja kuljet  tuulen siivillä.

The arch of your house is based on the waters; you make the clouds your carriage; you go on the wings of the wind:

ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν κύριον
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4 Sinä teet tuulet sanasi saattajiksi, palvelijoiksesi tulen liekit.

He makes winds his angels, and flames of fire his servants.

ζητήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιώθητε ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός

5 Sinä asetit maan perustuksillensa, niin että se pysyy horjumatta  iankaikkisesti.

He has made the earth strong on its bases, so that it may not be moved for ever and ever;

µνήσθητε τῶν θαυµασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ

6 Sinä peitit sen syvyyden vesillä kuin vaatteella: vuoria ylempänä  seisoivat vedet.

Covering it with the sea as with a robe: the waters were high over the mountains;

σπέρµα αβρααµ δοῦλοι αὐτοῦ υἱοὶ ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ

7 Mutta ne pakenivat sinun nuhteluasi, sinun jylinääsi ne juoksivat  pakoon;

At the voice of your word they went in flight; at the sound of your thunder they went away in fear;

αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ

8 vuoret kohosivat ja laaksot laskeutuivat paikkoihin, jotka sinä olit  niille valmistanut.

The mountains came up and the valleys went down into the place which you had made ready for them.

ἐµνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ λόγου οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς

9 Sinä panit rajan, jonka yli vedet eivät käy eivätkä palaja peittämään  maata.

You made a limit over which they might not go, so that the earth would never again be covered by them.

ὃν διέθετο τῷ αβρααµ καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ ισαακ

10 Sinä kuohutit laaksoista lähteet, jotka vuorten välillä vuotavat.

You sent the springs into the valleys; they are flowing between the hills.

καὶ ἔστησεν αὐτὴν τῷ ιακωβ εἰς πρόσταγµα καὶ τῷ ισραηλ διαθήκην αἰώνιον

11 Ne antavat juoman kaikille metsän eläimille, villiaasit niistä  janonsa sammuttavat.

They give drink to every beast of the field; the mountain asses come to them for water.

λέγων σοὶ δώσω τὴν γῆν χανααν σχοίνισµα κληρονοµίας ὑµῶν

12 Niiden partailla asuvat taivaan linnut ja visertävät lehvien  välissä.

The birds of the air have their resting-places by them, and make their song among the branches.

ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθµῷ βραχεῖς ὀλιγοστοὺς καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ

13 Saleistasi sinä kastelet vuoret, sinun töittesi hedelmistä maa saa  ravintonsa.

He sends down rain from his store-houses on the hills: the earth is full of the fruit of his works.

καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος ἐκ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον

14 Sinä kasvatat ruohon karjalle ja kasvit ihmisen tarpeeksi.  Niin  sinä tuotat maasta leivän

He makes the grass come up for the cattle, and plants for the use of man; so that bread may come out of the earth;

οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτοὺς καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς

15 ja viinin, joka ilahuttaa ihmisen sydämen; niin sinä saatat kasvot  öljystä kiiltäviksi, ja leipä vahvistaa ihmisen sydäntä.

And wine to make glad the heart of man, and oil to make his face shining, and bread giving strength to his heart.

µὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου µὴ πονηρεύεσθε

16 Ravintonsa saavat myös Herran puut, Libanonin setrit, jotka hän on  istuttanut.

The trees of the Lord are full of growth, the cedars of Lebanon of his planting;

καὶ ἐκάλεσεν λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν πᾶν στήριγµα ἄρτου συνέτριψεν

17 Niissä lintuset pesivät, ja haikaroilla on majansa kypresseissä.

Where the birds have their resting-places; as for the stork, the tall trees are her house.

ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον εἰς δοῦλον ἐπράθη ιωσηφ
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18 Korkeat vuoret ovat kauristen hallussa, kallionkolot ovat tamaanien  suoja.

The high hills are a safe place for the mountain goats, and the rocks for the small beasts.

ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ

19 Kuun sinä olet tehnyt näyttämään aikoja; aurinko tietää laskunsa.

He made the moon for a sign of the divisions of the year; teaching the sun the time of its going down.

µέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ τὸ λόγιον κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν

20 Sinä teet pimeän, niin tulee yö; silloin lähtevät liikkeelle kaikki  metsän eläimet.

When you make it dark, it is night, when all the beasts of the woods come quietly out of their secret places.

ἀπέστειλεν βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν ἄρχων λαῶν καὶ ἀφῆκεν αὐτόν

21 Nuoret jalopeurat kiljuvat saalista ja pyytävät Jumalalta  elatustansa.

The young lions go thundering after their food; searching for their meat from God.

κατέστησεν αὐτὸν κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ

22 Aurinko nousee, ne vetäytyvät pois ja laskeutuvat luoliinsa maata.

The sun comes up, and they come together, and go back to their secret places to take their rest.

τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι

23 Silloin ihminen menee töihinsä ja askaroitsee iltaan asti.

Man goes out to his work, and to his business, till the evening.

καὶ εἰσῆλθεν ισραηλ εἰς αἴγυπτον καὶ ιακωβ παρῴκησεν ἐν γῇ χαµ

24 Kuinka moninaiset ovat sinun tekosi, Herra! Sinä olet ne kaikki  viisaasti tehnyt, maa on täynnä sinun luotujasi.

O Lord, how great is the number of your works! in wisdom you have made them all; the earth is full of the things you have made.

καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ

25 Merikin, suuri ja aava - siinä vilisee lukemattomat laumat pieniä ja  suuria eläviä.

There is the great, wide sea, where there are living things, great and small, more than may be numbered.

µετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ µισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ

26 Siellä kulkevat laivat, siellä Leviatan, jonka sinä olet luonut  siinä leikitsemään.

There go the ships; there is that great beast, which you have made as a plaything.

ἐξαπέστειλεν µωυσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ ααρων ὃν ἐξελέξατο αὐτόν

27 Ne kaikki odottavat sinua, että antaisit heille ruuan ajallansa.

All of them are waiting for you, to give them their food in its time.

ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σηµείων αὐτοῦ καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ χαµ

28 Sinä annat niille, ja ne kokoavat, sinä avaat kätesi, ja ne ravitaan  hyvyydellä.

They take what you give them; they are full of the good things which come from your open hand.

ἐξαπέστειλεν σκότος καὶ ἐσκότασεν καὶ παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ

29 Sinä peität kasvosi, ja ne peljästyvät, sinä otat pois niiden  hengen, ne kuolevat ja palajavat tomuun jälleen.

If your face is veiled, they are troubled; when you take away their breath, they come to an end, and go back to the dust.

µετέστρεψεν τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷµα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἰχθύας αὐτῶν

30 Sinä lähetät henkesi, ja ne luodaan; ja sinä uudistat maan muodon.

If you send out your spirit, they are given life; you make new the face of the earth.

ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους ἐν τοῖς ταµιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν

31 Pysyköön Herran kunnia iankaikkisesti. Saakoon Herra teoistansa  iloita,

Let the glory of the Lord be for ever; let the Lord have joy in his works:

εἶπεν καὶ ἦλθεν κυνόµυια καὶ σκνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν
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32 hän, joka katsahtaa maahan, ja se vapisee, joka koskettaa vuoria, ja  ne suitsuavat.

At whose look the earth is shaking; at whose touch the mountains send out smoke.

ἔθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν

33 Kaiken ikäni minä ylistän Herraa, minä veisaan Jumalani kiitosta,  niin kauan kuin elän.

I will make songs to the Lord all my life; I will make melody to my God while I have my being.

καὶ ἐπάταξεν τὰς ἀµπέλους αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν καὶ συνέτριψεν πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν

34 Olkoot minun tutkisteluni hänelle otolliset; minä iloitsen Herrassa.

Let my thoughts be sweet to him: I will be glad in the Lord.

εἶπεν καὶ ἦλθεν ἀκρὶς καὶ βροῦχος οὗ οὐκ ἦν ἀριθµός

35 Hävitkööt syntiset maasta, älköön jumalattomia enää olko.  Kiitä  Herraa, minun sieluni. Halleluja!

Let sinners be cut off from the earth, and let all evil-doers come to an end. Give praise to the Lord, O my soul. Give praise to the Lord.

καὶ κατέφαγεν πάντα τὸν χόρτον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν καὶ κατέφαγεν τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν

1 Kiittäkää Herraa, julistakaa hänen nimeänsä, tehkää hänen suuret  tekonsa tiettäviksi kansojen keskuudessa.

O give praise to the Lord; give honour to his name, talking of his doings among the peoples.

αλληλουια ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι χρηστός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

2 Laulakaa hänelle, veisatkaa hänelle, puhukaa kaikista hänen  ihmeistänsä.

Let your voice be sounding in songs and melody; let all your thoughts be of the wonder of his works.

τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ

3 Hänen pyhä nimensä olkoon teidän kerskauksenne; iloitkoon niiden  sydän, jotka etsivät Herraa.

Have glory in his holy name; let the hearts of those who are searching after the Lord be glad.

µακάριοι οἱ φυλάσσοντες κρίσιν καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ

4 Kysykää Herraa ja hänen voimaansa, etsikää alati hänen kasvojansa.

Let your search be for the Lord and for his strength; let your hearts ever be turned to him.

µνήσθητι ἡµῶν κύριε ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ σου ἐπίσκεψαι ἡµᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου

5 Muistakaa hänen ihmetöitänsä, jotka hän on tehnyt, hänen ihmeitänsä  ja hänen suunsa tuomioita,

Keep in mind the great works which he has done; his wonders, and the decisions of his mouth;

τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι τῶν ἐκλεκτῶν σου τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους σου τοῦ ἐπαινεῖσθαι µετὰ τῆς κληρονοµίας σου

6 te Aabrahamin, hänen palvelijansa, siemen, Jaakobin lapset, te hänen  valittunsa.

O you seed of Abraham, his servant, you children of Jacob, his loved ones.

ἡµάρτοµεν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν ἠνοµήσαµεν ἠδικήσαµεν

7 Hän, Herra, on meidän Jumalamme; hänen tuomionsa käyvät yli kaiken  maan.

He is the Lord our God: he is judge of all the earth.

οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν αἰγύπτῳ οὐ συνῆκαν τὰ θαυµάσιά σου οὐκ ἐµνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ

8 Hän muistaa liittonsa iankaikkisesti, säätämänsä sanan hamaan  tuhansiin polviin,

He has kept his agreement in mind for ever, the word which he gave for a thousand generations;

καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ

9 liittonsa, jonka hän teki Aabrahamin kanssa, ja Iisakille vannomansa  valan.

The agreement which he made with Abraham, and his oath to Isaac;

καὶ ἐπετίµησεν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐξηράνθη καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀβύσσῳ ὡς ἐν ἐρήµῳ

10 Hän vahvisti sen käskyksi Jaakobille, Israelille iankaikkiseksi  liitoksi.

And he gave it to Jacob for a law, and to Israel for an eternal agreement;

καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς µισούντων καὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ
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11 Hän sanoi: "Sinulle minä annan Kanaanin maan, se olkoon teidän  perintöosanne".

Saying, To you will I give the land of Canaan, the measured line of your heritage:

καὶ ἐκάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίβοντας αὐτούς εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη

12 Heitä oli vähäinen joukko, vain harvoja, ja he olivat muukalaisia  siellä.

When they were still small in number, and strange in the land;

καὶ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ᾖσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ

13 Ja he vaelsivat kansasta kansaan ja yhdestä valtakunnasta toiseen  kansaan.

When they went about from one nation to another, and from one kingdom to another people.

ἐτάχυναν ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ οὐχ ὑπέµειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ

14 Hän ei sallinut kenenkään heitä vahingoittaa, ja hän rankaisi  kuninkaita heidän tähtensä:

He would not let anyone do them wrong; he even kept back kings because of them,

καὶ ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ

15 "Älkää koskeko minun voideltuihini, älkää tehkö pahaa minun  profeetoilleni".

Saying, Put not your hand on those who have been marked with my holy oil, and do my prophets no wrong.

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αἴτηµα αὐτῶν καὶ ἐξαπέστειλεν πλησµονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν

16 Ja kun hän kutsui nälänhädän maahan ja kokonaan mursi leivän tuen,

And he took away all food from the land, so that the people were without bread.

καὶ παρώργισαν µωυσῆν ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ααρων τὸν ἅγιον κυρίου

17 oli hän lähettänyt heidän edellänsä miehen: Joosef oli myyty  orjaksi.

He sent a man before them, even Joseph, who was given as a servant for a price:

ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν δαθαν καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν αβιρων

18 Hänen jalkojansa vaivattiin kahleilla, hän joutui rautoihin,

His feet were fixed in chains; his neck was put in iron bands;

καὶ ἐξεκαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν φλὸξ κατέφλεξεν ἁµαρτωλούς

19 siksi kunnes hänen sanansa kävi toteen ja Herran puhe osoitti hänet  puhtaaksi.

Till the time when his word came true; he was tested by the word of the Lord.

καὶ ἐποίησαν µόσχον ἐν χωρηβ καὶ προσεκύνησαν τῷ γλυπτῷ

20 Niin kuningas lähetti ja päästätti hänet, kansojen hallitsija laski  hänet irti.

The king sent men to take off his chains; even the ruler of the people, who let him go free.

καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁµοιώµατι µόσχου ἔσθοντος χόρτον

21 Hän pani hänet talonsa herraksi ja kaiken omaisuutensa haltijaksi,

He made him lord of his house, and ruler over everything he had;

ἐπελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ σῴζοντος αὐτούς τοῦ ποιήσαντος µεγάλα ἐν αἰγύπτῳ

22 sitomaan mielensä mukaan hänen ruhtinaitansa ja opettamaan viisautta  vanhimmille.

To give his chiefs teaching at his pleasure, and so that his law-givers might get wisdom from him.

θαυµαστὰ ἐν γῇ χαµ φοβερὰ ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς

23 Niin joutui Israel Egyptiin, Jaakob muukalaiseksi Haamin maahan.

Then Israel came into Egypt, and Jacob was living in the land of Ham.

καὶ εἶπεν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς εἰ µὴ µωυσῆς ὁ ἐκλεκτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι τὴν ὀργὴν αὐτοῦ τοῦ µὴ ἐξολεθρεῦσαι

24 Ja Herra teki kansansa hyvin hedelmälliseksi ja väkevämmäksi heidän  vihamiehiänsä.

And his people were greatly increased, and became stronger than those who were against them.

καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυµητήν οὐκ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ

Psalms 105Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1213 of 2371



25 Hän käänsi näitten sydämen vihaamaan hänen kansaansa, kavalasti  kohtelemaan hänen palvelijoitaan.

Their hearts were turned to hate against his people, so that they made secret designs against them.

καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου

26 Hän lähetti Mooseksen, palvelijansa, ja Aaronin, jonka hän oli  valinnut.

He sent Moses, his servant, and Aaron, the man of his selection.

καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ αὐτοῖς τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ

27 Nämä tekivät hänen tunnustekonsa heidän keskellään, tekivät ihmeitä  Haamin maassa.

He let his signs be seen among the people, and his wonders in the land of Ham.

καὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρµα αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις

28 Hän lähetti pimeyden ja pimensi kaiken, eivätkä he vastustaneet  hänen sanojansa.

He sent black night and made it dark; and they did not go against his word.

καὶ ἐτελέσθησαν τῷ βεελφεγωρ καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν

29 Hän muutti heidän vetensä vereksi ja kuoletti heiltä kalat.

At his word their waters were turned to blood, and he sent death on all their fish.

καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις

30 Heidän maansa vilisi sammakoita aina kuningasten kammioita myöten.

Their land was full of frogs, even in the rooms of the king.

καὶ ἔστη φινεες καὶ ἐξιλάσατο καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις

31 Hän käski, ja paarmoja tuli ja sääskiä koko heidän alueellensa.

He gave the word, and there came the dog-fly, and insects over all the land.

καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος

32 Hän antoi heille rakeita sateen sijaan, tulen leimauksia heidän  maahansa.

He gave them ice for rain, and flaming fire in their land.

καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐφ' ὕδατος ἀντιλογίας καὶ ἐκακώθη µωυσῆς δι' αὐτούς

33 Ja hän hävitti heidän viini- ja viikunapuunsa ja murskasi puut  heidän alueeltansa.

He gave their vines and their fig-trees to destruction, and the trees of their land were broken down.

ὅτι παρεπίκραναν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ

34 Hän käski, ja heinäsirkkoja tuli ja tuhosirkkoja lukematon joukko;

At his word the locusts came, and young locusts more than might be numbered,

οὐκ ἐξωλέθρευσαν τὰ ἔθνη ἃ εἶπεν κύριος αὐτοῖς

35 ne söivät kaiken ruohon heidän maastansa, söivät hedelmän heidän  vainioiltansa.

And put an end to all the plants of their land, taking all the fruit of the earth for food.

καὶ ἐµίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἔµαθον τὰ ἔργα αὐτῶν

36 Ja hän surmasi kaikki heidän maansa esikoiset, kaikki heidän  miehuutensa ensimmäiset.

He put to death the first child of every family in the land, the first-fruits of their strength.

καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σκάνδαλον

37 Sitten hän vei Israelin sieltä varustettuna hopealla ja kullalla,  eikä ollut hänen sukukunnissaan kompastuvaista.

He took his people out with silver and gold: there was not one feeble person among them.

καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις

38 Egypti iloitsi heidän lähdöstänsä, koska sen oli vallannut pelko  heidän tähtensä.

Egypt was glad when they went; for the fear of them had come down on them.

καὶ ἐξέχεαν αἷµα ἀθῷον αἷµα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς χανααν καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἵµασιν

Psalms 105Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1214 of 2371



39 Hän levitti suojaksi pilven ja tulen valaisemaan yötä.

A cloud was stretched over them for a cover; and he sent fire to give light in the night.

καὶ ἐµιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν

40 He pyysivät, ja hän pani tulemaan viiriäiset, ja hän ravitsi heitä  taivaan leivällä.

At the people's request he sent birds, and gave them the bread of heaven for food.

καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐβδελύξατο τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ

41 Hän avasi kallion, ja vettä vuoti; se juoksi virtana kautta erämaan.

His hand made the rock open, and the waters came streaming out; they went down through the dry places like a river.

καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐθνῶν καὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ µισοῦντες αὐτούς

42 Sillä hän muisti pyhän sanansa, muisti Aabrahamia, palvelijaansa.

For he kept in mind his holy word, and Abraham, his servant.

καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν καὶ ἐταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν

43 Niin hän vei kansansa pois sen iloitessa, valittunsa heidän  riemuitessaan.

And he took his people out with joy, the men of his selection with glad cries:

πλεονάκις ἐρρύσατο αὐτούς αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν

44 Ja hän antoi heille pakanain maat, ja he ottivat omaksensa kansojen  vaivannäöt,

And gave them the lands of the nations; and they took the work of the peoples for a heritage;

καὶ εἶδεν ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς ἐν τῷ αὐτὸν εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν

45 että he noudattaisivat hänen käskyjänsä ja ottaisivat hänen  laeistansa vaarin. Halleluja!

So that they might keep his orders, and be true to his laws. Give praise to the Lord.

καὶ ἐµνήσθη τῆς διαθήκης αὐτοῦ καὶ µετεµελήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ

1 Halleluja! Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä, sillä hänen armonsa  pysyy iankaikkisesti.

Let the Lord be praised. O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

αλληλουια ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι χρηστός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

2 Kuka voi kertoa Herran voimalliset teot, julistaa kaiken hänen  ylistyksensä?

Who is able to give an account of the great acts of the Lord, or to make clear all his praise?

εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωµένοι ὑπὸ κυρίου οὓς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ

3 Autuaat ne, jotka noudattavat oikeutta, jotka aina tekevät  vanhurskauden!

Happy are they whose decisions are upright, and he who does righteousness at all times.

ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν καὶ βορρᾶ καὶ θαλάσσης

4 Muista minua, Herra, armolla, jota kansallesi osoitat, etsi minua  avullasi,

Keep me in mind, O Lord, when you are good to your people; O let your salvation come to me;

ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν ἀνύδρῳ ὁδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον

5 että minä näkisin sinun valittujesi onnen, iloitsisin sinun kansasi  ilolla, kerskaisin sinun perintöosasi kanssa.

So that I may see the well-being of the people of your selection, and have a part in the joy of your nation, and take pride in your heritage.

πεινῶντες καὶ διψῶντες ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπεν

6 Me olemme tehneet syntiä isäimme kanssa, me olemme pahoin tehneet ja  olleet jumalattomat.

We are sinners like our fathers, we have done wrong, our acts are evil.

καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτοὺς

7 Eivät meidän isämme Egyptissä painaneet mieleensä sinun ihmeitäsi,  eivät muistaneet sinun monia armotekojasi, vaan niskoittelivat meren  rannalla, Kaislameren rannalla.

Our fathers did not give thought to your wonders in Egypt; they did not keep in memory the great number of your mercies, but gave you cause for wrath at the sea, even at the Red Sea.

καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου
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8 Kuitenkin hän pelasti heidät nimensä tähden, tehdäkseen voimansa  tiettäväksi.

But he was their saviour because of his name, so that men might see his great power.

ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων

9 Hän nuhteli Kaislamerta, ja se kuivui. Hän kuljetti heitä syvyyksissä  niinkuin erämaassa.

By his word the Red Sea was made dry: and he took them through the deep waters as through the waste land.

ὅτι ἐχόρτασεν ψυχὴν κενὴν καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν

10 Hän pelasti heidät vihamiehen kädestä ja lunasti heidät vihollisen  vallasta.

And he took them safely out of the hands of their haters, and kept them from the attacks of those who were against them.

καθηµένους ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου πεπεδηµένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ

11 Vedet peittivät heidän ahdistajansa, ei yhtäkään niistä jäänyt  jäljelle.

And the waters went over their haters; all of them came to an end.

ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ καὶ τὴν βουλὴν τοῦ ὑψίστου παρώξυναν

12 Silloin he uskoivat hänen sanansa, veisasivat hänen ylistystään.

Then they had faith in his words; they gave him songs of praise.

καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἡ καρδία αὐτῶν ἠσθένησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν

13 Mutta pian he unhottivat hänen tekonsa eivätkä odottaneet hänen  neuvoansa.

But their memory of his works was short; not waiting to be guided by him,

καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτοὺς

14 Heissä syttyi himo erämaassa, ja he kiusasivat Jumalaa autiossa  maassa.

They gave way to their evil desires in the waste land, and put God to the test in the dry places.

καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους καὶ σκιᾶς θανάτου καὶ τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν διέρρηξεν

15 Ja hän antoi heille, mitä he pyysivät, mutta lähetti heihin  hivuttavan taudin.

And he gave them their request, but sent a wasting disease into their souls.

ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων

16 Ja heissä syttyi leirissä kateus Moosesta vastaan ja Aaronia, Herran  pyhää, vastaan.

They were full of envy against Moses among the tents, and against Aaron, the holy one of the Lord.

ὅτι συνέτριψεν πύλας χαλκᾶς καὶ µοχλοὺς σιδηροῦς συνέκλασεν

17 Mutta maa aukeni ja nieli Daatanin ja peitti Abiramin joukkion.

The earth opening put an end to Dathan, covering up Abiram and his band.

ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνοµίας αὐτῶν διὰ γὰρ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν

18 Ja heidän joukkiossaan syttyi tuli, liekki poltti jumalattomat.

And a fire was lighted among their tents; the sinners were burned up by the flames.

πᾶν βρῶµα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου

19 He tekivät vasikan Hoorebin juurella ja kumarsivat valettua kuvaa;

They made a young ox in Horeb, and gave worship to an image of gold.

καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς

20 he vaihtoivat Kunniansa ruohoa syövän härän kuvaan.

And their glory was changed into the image of an ox, whose food is grass.

ἀπέστειλεν τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσατο αὐτοὺς καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν

21 He unhottivat Jumalan, pelastajansa, joka oli tehnyt Egyptissä  suuria tekoja,

They had no memory of God their saviour, who had done great things in Egypt;

ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων
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22 ihmeitä Haamin maassa, peljättäviä tekoja Kaislameren rannalla.

Works of wonder in the land of Ham, and things of fear by the Red Sea.

καὶ θυσάτωσαν θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει

23 Silloin hän aikoi hävittää heidät, mutta Mooses, hänen valittunsa,  seisoi suojana hänen edessään ja käänsi pois hänen vihansa tuhoa  tuottamasta.

And he was purposing to put an end to them if Moses, his special servant, had not gone up before him, between him and his people, turning back his wrath, to keep them from destruction.

οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν ἐν πλοίοις ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς

24 He pitivät halpana ihanan maan eivätkä uskoneet hänen sanaansa.

They were disgusted with the good land; they had no belief in his word;

αὐτοὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα κυρίου καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ

25 He napisivat teltoissansa eivätkä kuulleet Herran ääntä.

Talking against him secretly in their tents, they did not give ear to the voice of the Lord.

εἶπεν καὶ ἔστη πνεῦµα καταιγίδος καὶ ὑψώθη τὰ κύµατα αὐτῆς

26 Silloin hän nosti kätensä heitä vastaan kaataakseen heidät  erämaassa,

So he made an oath against them, to put an end to them in the waste land:

ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν καὶ καταβαίνουσιν ἕως τῶν ἀβύσσων ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ἐτήκετο

27 kaataakseen heidän jälkeläisensä pakanain seassa ja hajottaakseen  heidät pakanamaihin.

That their children might be mixed among the nations, and sent away into other lands.

ἐταράχθησαν ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ µεθύων καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη

28 He antautuivat palvelemaan Baal-Peoria ja söivät kuolleitten  jumalien uhreja.

And they were joined to Baal-peor, and took part in the offerings to the dead.

καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς

29 He vihoittivat hänet teoillansa, ja niin vitsaus alkoi riehua heidän  keskuudessaan.

So they made him angry by their behaviour; and he sent disease on them.

καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι καὶ ἔστη εἰς αὔραν καὶ ἐσίγησαν τὰ κύµατα αὐτῆς

30 Mutta Piinehas astui esiin ja pani tuomion toimeen, ja vitsaus  taukosi.

Then Phinehas got up, and made prayer for them; and the disease went no farther.

καὶ εὐφράνθησαν ὅτι ἡσύχασαν καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιµένα θελήµατος αὐτῶν

31 Ja se luettiin hänelle vanhurskaudeksi, polvesta polveen,  iankaikkisesti.

And all the generations coming after him kept the memory of his righteousness for ever.

ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων

32 He vihoittivat hänet Meriban vetten luona, ja Mooseksen kävi pahoin  heidän tähtensä.

They made God angry again at the waters of Meribah, so that Moses was troubled because of them;

ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ λαοῦ καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν

33 Sillä he niskoittelivat Jumalan Henkeä vastaan, ja hän puhui  huulillaan ajattelemattomasti.

For they made his spirit bitter, and he said unwise things.

ἔθετο ποταµοὺς εἰς ἔρηµον καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν

34 He eivät hävittäneet niitä kansoja, jotka Herra oli käskenyt heidän  hävittää,

They did not put an end to the peoples, as the Lord had said;

γῆν καρποφόρον εἰς ἅλµην ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ

35 vaan pitivät yhteyttä pakanain kanssa ja oppivat heidän tekonsa.

But they were joined to the nations, learning their works.

ἔθετο ἔρηµον εἰς λίµνας ὑδάτων καὶ γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων
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36 He palvelivat heidän jumalankuviansa, ja niistä tuli heille paula.

And they gave worship to images; which were a danger to them:

καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ πεινῶντας καὶ συνεστήσαντο πόλιν κατοικεσίας

37 Ja he uhrasivat poikiansa ja tyttäriänsä riivaajille.

They even made offerings of their sons and their daughters to evil spirits,

καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ ἐφύτευσαν ἀµπελῶνας καὶ ἐποίησαν καρπὸν γενήµατος

38 He vuodattivat viatonta verta, poikiensa ja tyttäriensä verta,  uhraten heidät Kanaanin epäjumalille, ja maa saastui veriveloista.

And gave the blood of their sons and their daughters who had done no wrong, offering them to the images of Canaan; and the land was made unclean with blood.

καὶ εὐλόγησεν αὐτούς καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσµίκρυνεν

39 Näin he saastuttivat itsensä töillään ja olivat haureelliset  teoissansa.

So they became unclean through their works, going after their evil desires.

καὶ ὠλιγώθησαν καὶ ἐκακώθησαν ἀπὸ θλίψεως κακῶν καὶ ὀδύνης

40 Ja Herran viha syttyi hänen kansaansa vastaan, ja hän kyllästyi  perintöosaansa.

Then the wrath of the Lord was burning against his people, and he was angry with his heritage.

ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ' ἄρχοντας καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ

41 Ja hän jätti heidät pakanain käsiin, ja heidän vihamiehensä  vallitsivat heitä.

And he gave them into the hands of the nations; and they were ruled by their haters.

καὶ ἐβοήθησεν πένητι ἐκ πτωχείας καὶ ἔθετο ὡς πρόβατα πατριάς

42 Heidän vihollisensa ahdistivat heitä, ja heidän täytyi painua niiden  käden alle.

By them they were crushed, and made low under their hands.

ὄψονται εὐθεῖς καὶ εὐφρανθήσονται καὶ πᾶσα ἀνοµία ἐµφράξει τὸ στόµα αὐτῆς

43 Monet kerrat hän pelasti heidät, mutta he olivat uppiniskaiset  omassa neuvossaan ja sortuivat pahain tekojensa tähden.

Again and again he made them free; but their hearts were turned against his purpose, and they were overcome by their sins.

τίς σοφὸς καὶ φυλάξει ταῦτα καὶ συνήσουσιν τὰ ἐλέη τοῦ κυρίου

1 Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

ᾠδὴ ψαλµοῦ τῷ δαυιδ

2 Niin sanokoot Herran lunastetut, jotka hän on lunastanut ahdistuksen  alta

Let those whose cause the Lord has taken up say so, his people whom he has taken out of the hands of their haters;

ἑτοίµη ἡ καρδία µου ὁ θεός ἑτοίµη ἡ καρδία µου ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ µου

3 ja koonnut pakanamaista, idästä ja lännestä, pohjoisesta ja meren  puolelta.

Making them come together out of all the lands, from the east and from the west, from the north and from the south.

ἐξεγέρθητι ψαλτήριον καὶ κιθάρα ἐξεγερθήσοµαι ὄρθρου

4 He harhailivat erämaassa, autiossa, tiettömässä maassa, löytämättä  asuttua kaupunkia.

They were wandering in the waste places; they saw no way to a resting-place.

ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν λαοῖς κύριε καὶ ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν

5 Heidän oli nälkä ja jano, heidän sielunsa nääntyi heissä.

Their souls became feeble for need of food and drink.

ὅτι µέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου

6 Mutta hädässänsä he huusivat Herraa, ja hän pelasti heidät heidän  ahdistuksistaan.

Then they sent up their cry to the Lord in their sorrow, and he gave them salvation out of all their troubles;

ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς ὁ θεός καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου
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7 Ja hän ohjasi heidät oikealle tielle, niin että he pääsivät asuttuun  kaupunkiin.

Guiding them in the right way, so that they might come into the town of their resting-place.

ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου

8 Kiittäkööt he Herraa hänen armostansa, hänen ihmeellisistä teoistaan  ihmislapsia kohtaan.

Let men give praise to the Lord for his mercy, and for the wonders which he does for the children of men!

ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ὑψωθήσοµαι καὶ διαµεριῶ σικιµα καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω

9 Sillä hän ravitsee nääntyvän sielun ja täyttää nälkäisen sielun  hyvyydellä.

He gives its desire to the unresting soul, so that it is full of good things.

ἐµός ἐστιν γαλααδ καὶ ἐµός ἐστιν µανασση καὶ εφραιµ ἀντίληµψις τῆς κεφαλῆς µου ιουδας βασιλεύς µου

10 He istuivat pimeydessä ja synkeydessä, vangittuina kurjuuteen ja  rautoihin,

Those who were in the dark, in the black night, in chains of sorrow and iron;

µωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν

11 koska olivat niskoitelleet Jumalan käskyjä vastaan ja katsoneet  halvaksi Korkeimman neuvon.

Because they went against the words of God, and gave no thought to the laws of the Most High:

τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς ιδουµαίας

12 Hän masensi heidän sydämensä kärsimyksellä; he sortuivat, eikä ollut  auttajaa.

So that he made their hearts weighted down with grief; they were falling, and had no helper.

οὐχὶ σύ ὁ θεός ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ὁ θεός ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν

13 Mutta hädässänsä he huusivat Herraa, ja hän pelasti heidät heidän  ahdistuksistaan.

Then they sent up their cry to the Lord in their sorrow, and he gave them salvation out of all their troubles.

δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου

14 Hän vei heidät ulos pimeydestä ja synkeydestä, hän katkaisi heidän  kahleensa.

He took them out of the dark and the black night, and all their chains were broken.

ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν

1 Laulu; Daavidin virsi.

&ltA Song. A Psalm. Of David.&gt\

εἰς τὸ τέλος τῷ δαυιδ ψαλµός ὁ θεός τὴν αἴνεσίν µου µὴ παρασιωπήσῃς

2 Minun sydämeni on valmis, Jumala, minä tahdon veisata ja soittaa;  valmis on minun sieluni.

\108:1\O God, my heart is fixed; I will make songs and melody, even with my glory.

ὅτι στόµα ἁµαρτωλοῦ καὶ στόµα δολίου ἐπ' ἐµὲ ἠνοίχθη ἐλάλησαν κατ' ἐµοῦ γλώσσῃ δολίᾳ

3 Heräjä, harppu ja kannel. Minä tahdon herättää aamuruskon.

\108:2\Give out your sounds, O corded instruments: the dawn will be awaking with my song.

καὶ λόγοις µίσους ἐκύκλωσάν µε καὶ ἐπολέµησάν µε δωρεάν

4 Herra, sinua minä kiitän kansojen joukossa ja veisaan sinun  kiitostasi kansakuntien keskellä.

\108:3\I will give you praise, O Lord, among the peoples; I will make melody to you among the nations.

ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ἐνδιέβαλλόν µε ἐγὼ δὲ προσευχόµην

5 Sillä suuri on sinun armosi ja ulottuu ylitse taivasten ja sinun  totuutesi hamaan pilviin asti.

\108:4\For your mercy is higher than the heavens: and your unchanging faith than the clouds.

καὶ ἔθεντο κατ' ἐµοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν καὶ µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου

6 Korota itsesi yli taivasten, Jumala, ja levitköön sinun kunniasi yli  kaiken maan.

\108:5\Be lifted up, O God, higher than the heavens; let your glory be over all the earth.

κατάστησον ἐπ' αὐτὸν ἁµαρτωλόν καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ
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7 Että sinun rakkaasi pelastetuiksi tulisivat, auta oikealla kädelläsi  ja vastaa minulle.

\108:6\Let your right hand be stretched out for salvation, and give me an answer, so that your loved ones may be safe from danger.

ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασµένος καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁµαρτίαν

8 Jumala on puhunut pyhäkössänsä. Minä riemuitsen, minä jaan Sikemin ja  mittaan Sukkotin laakson.

\108:7\This is the word of the holy God: I will be glad; I will make Shechem a heritage, measuring out the valley of Succoth.

γενηθήτωσαν αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὀλίγαι καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος

9 Minun on Gilead, ja minun on Manasse; Efraim on minun pääni suojus,  Juuda minun valtikkani.

\108:8\Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim is the strength of my head; Judah is my law-giver;

γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα

10 Mooab on minun pesuastiani, Edomiin minä viskaan kenkäni, minä  riemuitsen Filistean maasta.

\108:9\Moab is my washpot; on Edom is the resting-place of my shoe; over Philistia will I send out a glad cry.

σαλευόµενοι µεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν

11 Kuka vie minut varustettuun kaupunkiin? Kuka saattaa minut Edomiin?

\108:10\Who will take me into the strong town? who will be my guide into Edom?

ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ

12 Etkö sinä, Jumala, hyljännyt meitä? Et lähtenyt, Jumala, meidän  sotajoukkojemme kanssa!

\108:11\Have you not sent us away from you, O God? and you go not out with our armies.

µὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήµπτωρ µηδὲ γενηθήτω οἰκτίρµων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ

13 Anna meille apu ahdistajaa vastaan, sillä turha on ihmisten apu.

\108:12\Give us help in our trouble; for there is no help in man.

γενηθήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέθρευσιν ἐν γενεᾷ µιᾷ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

14 Jumalan voimalla me teemme väkeviä tekoja; hän tallaa meidän  vihollisemme maahan.

\108:13\With God we will do great things; for by him will our haters be crushed underfoot.

ἀναµνησθείη ἡ ἀνοµία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι κυρίου καὶ ἡ ἁµαρτία τῆς µητρὸς αὐτοῦ µὴ ἐξαλειφθείη

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi. Jumala, minun ylistykseni, älä ole  vaiti.

&ltTo the chief music-maker. Of David. A Psalm.&gt God of my praise, let my prayer be answered;

τῷ δαυιδ ψαλµός εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ µου κάθου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου

2 Sillä he ovat avanneet minua vastaan jumalattoman ja petollisen suun,  he puhuttelevat minua valheen kielellä.

For the mouth of the sinner is open against me in deceit: his tongue has said false things against me.

ῥάβδον δυνάµεώς σου ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ σιων καὶ κατακυρίευε ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου

3 Vihan sanoilla he ovat minut piirittäneet, ja syyttä he sotivat minua  vastaan.

Words of hate are round about me; they have made war against me without cause.

µετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡµέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου ἐν ταῖς λαµπρότησιν τῶν ἁγίων ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε

4 Rakkauteni palkaksi he minua vainoavat, mutta minä ainoastaan  rukoilen.

For my love they give me back hate; but I have given myself to prayer.

ὤµοσεν κύριος καὶ οὐ µεταµεληθήσεται σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν µελχισεδεκ

5 He kostavat minulle hyvän pahalla ja rakkauteni vihalla.

They have put on me evil for good; hate in exchange for my love.

κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς

6 Aseta jumalaton mies häntä vastaan, ja seisokoon syyttäjä hänen  oikealla puolellansa.

Put an evil man over him; and let one be placed at his right hand to say evil of him.

κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσιν πληρώσει πτώµατα συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν
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7 Oikeuden edessä hän joutukoon syyhyn, ja hänen rukouksensa tulkoon  synniksi.

When he is judged, let the decision go against him; and may his prayer become sin.

ἐκ χειµάρρου ἐν ὁδῷ πίεται διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν

1 Daavidin virsi. Herra sanoi minun herralleni: "Istu minun oikealle  puolelleni, kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi  astinlaudaksi".

&ltA Psalm. Of David.&gt The Lord said to my lord, Be seated at my right hand, till I put all those who are against you under your feet.

αλληλουια ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐν βουλῇ εὐθείων καὶ συναγωγῇ

2 Herra ojentaa sinun valtasi valtikan Siionista; hallitse vihollistesi  keskellä.

The Lord will send out the rod of your strength from Zion; be king over your haters.

µεγάλα τὰ ἔργα κυρίου ἐξεζητηµένα εἰς πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ

3 Altis on sinun kansasi sinun sotaanlähtösi päivänä: pyhässä asussa  sinun nuori väkesi nousee eteesi, niinkuin kaste aamuruskon helmasta.

Your people give themselves gladly in the day of your power; like the dew of the morning on the holy mountains is the army of your young men.

ἐξοµολόγησις καὶ µεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

4 Herra on vannonut eikä sitä kadu: "Sinä olet pappi iankaikkisesti,  Melkisedekin järjestyksen mukaan".

The Lord has made an oath, and will not take it back. You are a priest for ever, after the order of Melchizedek.

µνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυµασίων αὐτοῦ ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων ὁ κύριος

5 Herra on sinun oikealla puolellasi, hän musertaa kuninkaat vihansa  päivänä.

In the day of his wrath kings will be wounded by the Lord at your right hand.

τροφὴν ἔδωκεν τοῖς φοβουµένοις αὐτόν µνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ

6 Hän tuomitsee pakanat: ruumiita viruu kaikkialla; hän murskaa päitä  laajalti maan päällä.

He will be judge among the nations, the valleys will be full of dead bodies; the head over a great country will be wounded by him.

ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς κληρονοµίαν ἐθνῶν

7 Hän juo purosta tien varrelta; sentähden hän kohottaa päänsä.

He will take of the stream by the way; so his head will be lifted up.

ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια καὶ κρίσις πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ

1 Halleluja! Minä kiitän Herraa kaikesta sydämestäni hurskasten  kokouksessa ja seurakunnassa.

Let the Lord be praised. I will give praise to the Lord with all my heart, among the upright, and in the meeting of the people.

αλληλουια µακάριος ἀνὴρ ὁ φοβούµενος τὸν κύριον ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα

2 Suuret ovat Herran teot, kaikkien niiden tutkisteltavat, jotka niitä  rakastavat.

The works of the Lord are great, searched out by all those who have delight in them.

δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ γενεὰ εὐθείων εὐλογηθήσεται

3 Kunnialliset ja korkeat ovat hänen työnsä, ja hänen vanhurskautensa  pysyy iankaikkisesti.

His work is full of honour and glory; and his righteousness is unchanging for ever.

δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

4 Hän on säätänyt ihmeellisten tekojensa muiston; armollinen ja laupias  on Herra.

Certain for ever is the memory of his wonders: the Lord is full of pity and mercy.

ἐξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσιν ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων καὶ δίκαιος

5 Hän antaa ruuan pelkääväisillensä, hän muistaa liittonsa  iankaikkisesti.

He has given food to his worshippers; he will keep his agreement in mind for ever.

χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτίρων καὶ κιχρῶν οἰκονοµήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει

6 Hän ilmoitti kansallensa tekojensa voiman, hän antoi heille pakanain  perintöosan.

He has made clear to his people the power of his works, giving them the heritage of the nations.

ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται εἰς µνηµόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος
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7 Hänen kättensä teot ovat totiset ja oikeat; luotettavat ovat kaikki  hänen asetuksensa.

The works of his hands are faith and righteousness; all his laws are unchanging.

ἀπὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηθήσεται ἑτοίµη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον

8 Ne pysyvät järkkymättä aina ja iankaikkisesti; ne ovat tehdyt  totuudessa ja oikeudessa.

They are fixed for ever and ever, they are done in faith and righteousness.

ἐστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ οὐ µὴ φοβηθῇ ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ

9 Hän lähetti kansallensa lunastuksen, sääti liittonsa ikuisiksi  ajoiksi; pyhä ja peljättävä on hänen nimensä.

He has sent salvation to his people; he has given his word for ever: holy is his name and greatly to be feared.

ἐσκόρπισεν ἔδωκεν τοῖς πένησιν ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ

10 Herran pelko on viisauden alku, hyvä ymmärrys kaikille, jotka sitä  noudattavat. Hänen ylistyksensä pysyy iankaikkisesti.

The fear of the Lord is the best part of wisdom: all those who keep his laws are wise: his praise is eternal.

ἁµαρτωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισθήσεται τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει καὶ τακήσεται ἐπιθυµία ἁµαρτωλῶν ἀπολεῖται

1 Halleluja! Autuas se mies, joka Herraa pelkää ja suuresti halajaa  hänen käskyjänsä!

Let the Lord be praised. Happy is the man who gives honour to the Lord, and has great delight in his laws.

αλληλουια αἰνεῖτε παῖδες κύριον αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου

2 Hänen jälkeläisensä tulevat voimallisiksi maassa, oikeamielisten suku  tulee siunatuksi.

His seed will be strong on the earth; blessings will be on the generation of the upright.

εἴη τὸ ὄνοµα κυρίου εὐλογηµένον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος

3 Varallisuus ja rikkaus on hänen huoneessansa, ja hänen  vanhurskautensa pysyy iankaikkisesti.

A store of wealth will be in his house, and his righteousness will be for ever.

ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσµῶν αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου

4 Oikeamielisille koittaa pimeydessä valkeus, armollinen, laupias ja  vanhurskas.

For the upright there is a light shining in the dark; he is full of grace and pity.

ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ κύριος ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ

5 Hyvin käy sen miehen, joka on laupias ja antaa lainaksi, joka hoitaa  asiansa oikeuden mukaan.

All is well for the man who is kind and gives freely to others; he will make good his cause when he is judged.

τίς ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν

6 Sillä ei hän ikinä horju; vanhurskas säilyy ikuisessa muistossa.

He will not ever be moved; the memory of the upright will be living for ever.

καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ

7 Ei hän pelkää pahaa sanomaa, hänen sydämensä on vahva, sillä hän  turvaa Herraan.

He will have no fear of evil news; his heart is fixed, for his hope is in the Lord.

ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα

8 Hänen sydämensä on luja ja peloton, kunnes hän vihdoin ilolla  katselee ahdistajiaan.

His heart is resting safely, he will have no fear, till he sees trouble come on his haters.

τοῦ καθίσαι αὐτὸν µετὰ ἀρχόντων µετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὐτοῦ

9 Hän on runsaskätinen, hän antaa köyhille, hänen vanhurskautensa pysyy  iankaikkisesti, hänen sarvensa kohoaa kunniassa.

He has given with open hands to the poor; his righteousness is for ever; his horn will be lifted up with honour.

ὁ κατοικίζων στεῖραν ἐν οἴκῳ µητέρα τέκνων εὐφραινοµένην

1 Halleluja! Ylistäkää, te Herran palvelijat, ylistäkää Herran nimeä.

Let the Lord be praised. O you servants of the Lord, give praise to the name of the Lord.

αλληλουια ἐν ἐξόδῳ ισραηλ ἐξ αἰγύπτου οἴκου ιακωβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου
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2 Siunattu olkoon Herran nimi nyt ja iankaikkisesti.

Let blessing be on the name of the Lord, from this time and for ever.

ἐγενήθη ιουδαία ἁγίασµα αὐτοῦ ισραηλ ἐξουσία αὐτοῦ

3 Auringon noususta sen laskuun saakka olkoon Herran nimi ylistetty.

From the coming up of the sun to its going down, the Lord's name is to be praised.

ἡ θάλασσα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁ ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω

4 Herra on korkea yli kaikkien pakanakansain, yli taivasten kohoaa  hänen kunniansa.

The Lord is high over all nations, and his glory is higher than the heavens.

τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοὶ καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων

5 Kuka on niinkuin Herra, meidän Jumalamme, joka korkealla asuu

Who is like the Lord our God, who is seated on high,

τί σοί ἐστιν θάλασσα ὅτι ἔφυγες καὶ σοί ιορδάνη ὅτι ἀνεχώρησας εἰς τὰ ὀπίσω

6 ja katsoo syvälle - taivaassa ja maassa?

Looking down on the heavens, and on the earth?

τὰ ὄρη ὅτι ἐσκιρτήσατε ὡσεὶ κριοί καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων

7 Hän, joka tomusta nostaa alhaisen, korottaa loasta köyhän

He takes the poor man out of the dust, lifting him up from his low position;

ἀπὸ προσώπου κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ιακωβ

8 asettaaksensa hänet ruhtinasten rinnalle, hänen kansansa ruhtinasten  rinnalle,

To give him a place among the rulers, even with the rulers of his people.

τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίµνας ὑδάτων καὶ τὴν ἀκρότοµον εἰς πηγὰς ὑδάτων

9 joka antaa hedelmättömän asua kodissa, iloisena lasten äitinä!  Halleluja!

He gives the unfertile woman a family, making her a happy mother of children. Give praise to the Lord.

µὴ ἡµῖν κύριε µὴ ἡµῖν ἀλλ' ἢ τῷ ὀνόµατί σου δὸς δόξαν ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου

1 Kun Israel lähti Egyptistä, Jaakobin suku vieraskielisestä kansasta,

When Israel came out of Egypt, the children of Jacob from a people whose language was strange to them;

αλληλουια ἠγάπησα ὅτι εἰσακούσεται κύριος τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου

2 silloin Juuda tuli hänen pyhäkökseen, Israel hänen valtakunnaksensa.

Judah became his holy place, and Israel his kingdom.

ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς αὐτοῦ ἐµοί καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις µου ἐπικαλέσοµαι

3 Sen näki meri ja pakeni, Jordan kääntyi takaisin.

The sea saw it, and went in flight; Jordan was turned back.

περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου κίνδυνοι ᾅδου εὕροσάν µε θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον

4 Vuoret hyppivät niinkuin oinaat, kukkulat niinkuin lammasten  karitsat.

The mountains were jumping like goats, and the little hills like lambs.

καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπεκαλεσάµην ὦ κύριε ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου

5 Mikä sinun on, meri, kun pakenet, mikä sinun, Jordan, kun käännyt  takaisin?

What was wrong with you, O sea, that you went in flight? O Jordan, that you were turned back?

ἐλεήµων ὁ κύριος καὶ δίκαιος καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν ἐλεᾷ

6 Te vuoret, miksi hypitte kuin oinaat, te kukkulat, kuin lammasten  karitsat?

You mountains, why were you jumping like goats, and you little hills like lambs?

φυλάσσων τὰ νήπια ὁ κύριος ἐταπεινώθην καὶ ἔσωσέν µε
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7 Vapise, maa, Herran kasvojen edessä, Jaakobin Jumalan kasvojen  edessä,

Be troubled, O earth, before the Lord, before the God of Jacob;

ἐπίστρεψον ἡ ψυχή µου εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου ὅτι κύριος εὐηργέτησέν σε

8 joka muuttaa kallion vesilammikoksi, kovan kiven vesilähteeksi.

Who made the rock into a water-spring, and the hard stone into a fountain.

ὅτι ἐξείλατο τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου τοὺς ὀφθαλµούς µου ἀπὸ δακρύων καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὀλισθήµατος

1 Älä meille, Herra, älä meille, vaan omalle nimellesi anna kunnia  armosi ja totuutesi tähden.

Not to us, O Lord, not to us, but to your name let glory be given, because of your mercy and your unchanging faith.

αλληλουια ἐπίστευσα διὸ ἐλάλησα ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα

2 Miksi pakanat saisivat sanoa: "Missä on heidän Jumalansa?"

Why may the nations say, Where is now their God?

ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει µου πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης

3 Meidän Jumalamme on taivaissa; mitä ikinä hän tahtoo, sen hän tekee.

But our God is in heaven: he has done whatever was pleasing to him.

τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκέν µοι

4 Mutta heidän epäjumalansa ovat hopeata ja kultaa, ihmiskätten tekoa.

Their images are silver and gold, the work of men's hands.

ποτήριον σωτηρίου λήµψοµαι καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικαλέσοµαι

6 Niillä on korvat, mutta eivät kuule, niillä on nenä, mutta eivät  hajua tunne.

They have ears, but no hearing; they have noses, but no sense of smell;

τίµιος ἐναντίον κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ

7 Niiden kädet eivät koske, niiden jalat eivät astu, ei tule ääntä  niiden kurkusta.

They have hands without feeling, and feet without power of walking; and no sound comes from their throat.

ὦ κύριε ἐγὼ δοῦλος σός ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου διέρρηξας τοὺς δεσµούς µου

8 Niiden kaltaisia ovat niiden tekijät ja kaikki, jotka turvaavat  niihin.

Those who make them are like them; and so is everyone who puts his faith in them.

σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως

9 Israel, turvaa Herraan - hän on heidän apunsa ja kilpensä.

O Israel, have faith in the Lord: he is their help and their breastplate.

τὰς εὐχάς µου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

10 Te, Aaronin suku, turvatkaa Herraan - hän on heidän apunsa ja  kilpensä.

O house of Aaron, have faith in the Lord: he is their help and their breastplate.

ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου ἐν µέσῳ σου ιερουσαληµ

1 Minä rakastan Herraa, sillä hän kuulee minun ääneni ja rukoukseni;

I have given my love to the Lord, because he has given ear to the voice of my cry and my prayer.

αλληλουια αἰνεῖτε τὸν κύριον πάντα τὰ ἔθνη ἐπαινέσατε αὐτόν πάντες οἱ λαοί

2 sillä hän on kallistanut korvansa minun puoleeni, ja minä huudan  häntä avuksi kaiken elinaikani.

He has let my request come before him, and I will make my prayer to him all my days.

ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα

1 Kiittäkää Herraa, kaikki pakanat, ylistäkää häntä, kaikki kansat.

Let all the nations give praise to the Lord: let all the people give him praise.

αλληλουια ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ
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2 Sillä hänen armonsa meitä kohtaan on voimallinen, ja Herran  uskollisuus pysyy iankaikkisesti. Halleluja!

For great is his mercy to us, and his faith is unchanging for ever. Praise be to the Lord.

εἰπάτω δὴ οἶκος ισραηλ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

1 Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä; sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

αλληλουια α# αλφ µακάριοι οἱ ἄµωµοι ἐν ὁδῷ οἱ πορευόµενοι ἐν νόµῳ κυρίου

2 Näin sanokoon Israel; sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti.

Let Israel now say, that his mercy is unchanging for ever.

µακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ µαρτύρια αὐτοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν

3 Näin sanokoon Aaronin suku; sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti.

Let the house of Aaron now say, that his mercy is unchanging for ever.

οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν

4 Näin sanokoot ne, jotka Herraa pelkäävät; sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

Let all worshippers of the Lord now say, that his mercy is unchanging for ever.

σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασθαι σφόδρα

5 Ahdistuksessani minä huusin Herraa, Herra vastasi minulle ja asetti  minut avaraan paikkaan.

I made my prayer to the Lord in my trouble: and the Lord gave me an answer, and put me in a wide place.

ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί µου τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώµατά σου

6 Herra on minun puolellani, en minä pelkää; mitä voivat ihmiset  minulle tehdä?

The Lord is on my side; I will have no fear: what is man able to do to me?

τότε οὐ µὴ ἐπαισχυνθῶ ἐν τῷ µε ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου

7 Herra on minun puolellani ja auttaa minua, ja minä saan ilolla  katsella vihamiehiäni.

The Lord is my great helper: I will see my desire against my haters.

ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν εὐθύτητι καρδίας ἐν τῷ µεµαθηκέναι µε τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου

8 Parempi on luottaa Herraan, kuin turvata ihmisiin.

It is better to have faith in the Lord than to put one's hope in man.

τὰ δικαιώµατά σου φυλάξω µή µε ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα

9 Parempi on luottaa Herraan, kuin turvata ruhtinaihin.

It is better to have faith in the Lord than to put one's hope in rulers.

β# βηθ ἐν τίνι κατορθώσει ὁ νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους σου

10 Kaikki pakanat piirittivät minua - Herran nimessä minä lyön heidät  maahan.

All the nations have come round me; but in the name of the Lord I will have them cut down.

ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξεζήτησά σε µὴ ἀπώσῃ µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου

11 He piirittivät minua joka taholta - Herran nimessä minä lyön heidät  maahan.

They are round me, yes, they are all about me; but in the name of the Lord I will have them cut down.

ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ λόγιά σου ὅπως ἂν µὴ ἁµάρτω σοι

12 Niinkuin mehiläiset he minua piirittivät - he sammuvat kuin tuli  orjantappuroissa. Herran nimessä minä lyön heidät maahan.

They are round me like bees; but they are put out like a fire among thorns; for in the name of the Lord I will have them cut down.

εὐλογητὸς εἶ κύριε δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου

13 Sinä sysäsit minua kovasti, että kaatuisin, mutta Herra auttoi  minua.

I have been hard pushed by you, so that I might have a fall: but the Lord was my helper.

ἐν τοῖς χείλεσίν µου ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρίµατα τοῦ στόµατός σου
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14 Herra on minun väkevyyteni ja ylistysvirteni, ja hän tuli minulle  pelastajaksi.

The Lord is my strength and my song; he has become my salvation.

ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἐτέρφθην ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ

15 Riemun ja pelastuksen huuto kuuluu vanhurskaitten majoissa: Herran  oikea käsi tekee väkeviä tekoja.

The sound of joy and salvation is in the tents of the upright; the right hand of the Lord does works of power.

ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου

16 Herran oikea käsi korottaa, Herran oikea käsi tekee väkeviä tekoja.

The right hand of the Lord is lifted up; the right hand of the Lord does works of power.

ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου µελετήσω οὐκ ἐπιλήσοµαι τῶν λόγων σου

17 En minä kuole, vaan elän ja julistan Herran töitä.

Life and not death will be my part, and I will give out the story of the works of the Lord.

γ# γιµαλ ἀνταπόδος τῷ δούλῳ σου ζήσοµαι καὶ φυλάξω τοὺς λόγους σου

18 Herra minua kyllä kuritti, mutta kuolemalle hän ei minua antanut.

The hand of Jah has been hard on me; but he has not given me up to death.

ἀποκάλυψον τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ κατανοήσω τὰ θαυµάσιά σου ἐκ τοῦ νόµου σου

19 Avatkaa minulle vanhurskauden portit, käydäkseni niistä sisälle  kiittämään Herraa.

Let the doors of righteousness be open to me; I will go in and give praise to the Lord.

πάροικος ἐγώ εἰµι ἐν τῇ γῇ µὴ ἀποκρύψῃς ἀπ' ἐµοῦ τὰς ἐντολάς σου

20 Tämä on Herran portti: vanhurskaat käyvät siitä sisälle.

This is the door of the Lord's house; the workers of righteousness will go in through it.

ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή µου τοῦ ἐπιθυµῆσαι τὰ κρίµατά σου ἐν παντὶ καιρῷ

21 Minä kiitän sinua siitä, että vastasit minulle ja tulit minulle  pelastajaksi.

I will give you praise, for you have given me an answer, and have become my salvation.

ἐπετίµησας ὑπερηφάνοις ἐπικατάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου

22 Se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, on tullut kulmakiveksi.

The stone which the builders put on one side has become the chief stone of the building.

περίελε ἀπ' ἐµοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν ὅτι τὰ µαρτύριά σου ἐξεζήτησα

23 Herralta tämä on tullut; se on ihmeellistä meidän silmissämme.

This is the Lord's doing; it is a wonder in our eyes.

καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες καὶ κατ' ἐµοῦ κατελάλουν ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου

24 Tämä on se päivä, jonka Herra on tehnyt; riemuitkaamme ja  iloitkaamme siitä.

This is the day which the Lord has made; we will be full of joy and delight in it.

καὶ γὰρ τὰ µαρτύριά σου µελέτη µού ἐστιν καὶ αἱ συµβουλίαι µου τὰ δικαιώµατά σου

25 Oi Herra, auta, oi Herra, anna menestys!

Send salvation now, O Lord; Lord, send us your blessing.

δ# δελθ ἐκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή µου ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου

26 Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen; me siunaamme teitä  Herran huoneesta.

A blessing be on him who comes in the name of the Lord; we give you blessing from the house of the Lord.

τὰς ὁδούς µου ἐξήγγειλα καὶ ἐπήκουσάς µου δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου

27 Herra on Jumala, ja hän antoi valon meille loistaa. Sitokaa  juhlauhrit köysillä alttarin sarviin asti.

The Lord is God, and he has given us light; let the holy dance be ordered with branches, even up to the horns of the altar.

ὁδὸν δικαιωµάτων σου συνέτισόν µε καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυµασίοις σου
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28 Sinä olet minun Jumalani, ja sinua minä kiitän. Minun Jumalani,  sinua minä kunnioitan.

You are my God, and I will give you praise; my God, and I will give honour to your name.

ἔσταξεν ἡ ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας βεβαίωσόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου

29 Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä; sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ' ἐµοῦ καὶ τῷ νόµῳ σου ἐλέησόν µε

1 Autuaat ne, joiden tie on nuhteeton, jotka Herran laissa vaeltavat!

&ltALEPH&gt Happy are they who are without sin in their ways, walking in the law of the Lord.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐκέκραξα καὶ εἰσήκουσέν µου

2 Autuaat ne, jotka ottavat vaarin hänen todistuksistaan, jotka etsivät  häntä kaikesta sydämestänsä,

Happy are they who keep his unchanging word, searching after him with all their heart.

κύριε ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας

3 jotka eivät vääryyttä tee, vaan vaeltavat hänen teillään!

They do no evil; they go in his ways.

τί δοθείη σοι καὶ τί προστεθείη σοι πρὸς γλῶσσαν δολίαν

4 Sinä olet asetuksesi säätänyt, että niitä tarkasti noudatettaisiin.

You have put your orders into our hearts, so that we might keep them with care.

τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονηµένα σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς ἐρηµικοῖς

5 Oi, jospa minun vaellukseni olisi vakaa, niin että noudattaisin sinun  käskyjäsi!

If only my ways were ordered so that I might keep your rules!

οἴµµοι ὅτι ἡ παροικία µου ἐµακρύνθη κατεσκήνωσα µετὰ τῶν σκηνωµάτων κηδαρ

6 Silloin minä en joudu häpeään, kun katselen kaikkia sinun käskyjäsi.

Then I would not be put to shame, as long as I have respect for all your teaching.

πολλὰ παρῴκησεν ἡ ψυχή µου

7 Minä kiitän sinua vilpittömällä sydämellä, kun opin sinun  vanhurskautesi oikeudet.

I will give you praise with an upright heart in learning your right decisions.

µετὰ τῶν µισούντων τὴν εἰρήνην ἤµην εἰρηνικός ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς ἐπολέµουν µε δωρεάν

1 Matkalaulu. Ahdistuksessani minä huudan Herraa, ja hän vastaa  minulle.

&ltA Song of the going up.&gt In my trouble my cry went up to the Lord, and he gave me an answer.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου εἰς τὰ ὄρη πόθεν ἥξει ἡ βοήθειά µου

2 Herra, pelasta minun sieluni valheellisista huulista, petollisesta  kielestä.

O Lord, be the saviour of my soul from false lips, and from the tongue of deceit.

ἡ βοήθειά µου παρὰ κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

3 Mitä hän sinulle antaa ja mitä siihen vielä lisää, sinä petollinen  kieli?

What punishment will he give you? what more will he do to you, you false tongue?

µὴ δῷς εἰς σάλον τὸν πόδα σου µηδὲ νυστάξῃ ὁ φυλάσσων σε

4 Väkivaltaisen teräviä nuolia ynnä kinsteripensaan tulisia hiiliä!

Sharp arrows of the strong, and burning fire.

ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν ισραηλ

5 Voi minua, että minun täytyy oleskella muukalaisena Mesekissä, asua  Keedarin majojen keskellä!

Sorrow is mine because I am strange in Meshech, and living in the tents of Kedar.

κύριος φυλάξει σε κύριος σκέπη σου ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου
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6 Kauan on minun sieluni täytynyt asua niiden seurassa, jotka rauhaa  vihaavat.

My soul has long been living with the haters of peace.

ἡµέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα

7 Minä pidän rauhan, mutta jos sanan sanon, niin he ovat sotaan  valmiit.

I am for peace: but when I say so, they are for war.

κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ φυλάξει τὴν ψυχήν σου

1 Matkalaulu. Minä nostan silmäni vuoria kohti: mistä tulee minulle  apu?

&ltA Song of the going up.&gt My eyes are lifted up to the hills: O where will my help come from?

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν µοι εἰς οἶκον κυρίου πορευσόµεθα

2 Apu minulle tulee Herralta, joka on tehnyt taivaan ja maan.

Your help comes from the Lord, who made heaven and earth.

ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡµῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ιερουσαληµ

3 Hän ei salli sinun jalkasi horjua, sinun varjelijasi ei torku.

May he not let your foot be moved: no need of sleep has he who keeps you.

ιερουσαληµ οἰκοδοµουµένη ὡς πόλις ἧς ἡ µετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό

4 Katso, hän, joka Israelia varjelee, ei torku eikä nuku.

See, the eyes of Israel's keeper will not be shut in sleep.

ἐκεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί φυλαὶ κυρίου µαρτύριον τῷ ισραηλ τοῦ ἐξοµολογήσασθαι τῷ ὀνόµατι κυρίου

5 Herra on sinun varjelijasi, Herra on suojaava varjosi sinun oikealla  puolellasi.

The Lord is your keeper; the Lord is your shade on your right hand.

ὅτι ἐκεῖ ἐκάθισαν θρόνοι εἰς κρίσιν θρόνοι ἐπὶ οἶκον δαυιδ

6 Ei polta sinua aurinko päivällä, eikä kuu yöllä.

You will not be touched by the sun in the day, or by the moon at night.

ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν ιερουσαληµ καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσίν σε

7 Herra varjelee sinut kaikesta pahasta, hän varjelee sinun sielusi.

The Lord will keep you safe from all evil; he will take care of your soul.

γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάµει σου καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου

8 Herra varjelee sinun lähtemisesi ja tulemisesi, nyt ja  iankaikkisesti.

The Lord will keep watch over your going out and your coming in, from this time and for ever.

ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν µου καὶ τῶν πλησίον µου ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ

1 Matkalaulu; Daavidin virsi. Minä iloitsin, kun minulle sanottiin:  "Menkäämme Herran huoneeseen".

&ltA Song of the going up. Of David.&gt I was glad because they said to me, We will go into the house of the Lord.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ

2 Meidän jalkamme saavat seisoa sinun porteissasi, Jerusalem;

At last our feet were inside your doors, O Jerusalem.

ἰδοὺ ὡς ὀφθαλµοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν ὡς ὀφθαλµοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς οὕτως οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν ἕως οὗ οἰκτιρήσαι ἡµᾶς

3 sinä Jerusalem, rakennettu kaupungiksi, johon kokoonnutaan yhteen,

O Jerusalem, you are like a town which is well joined together;

ἐλέησον ἡµᾶς κύριε ἐλέησον ἡµᾶς ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθηµεν ἐξουδενώσεως

4 jonne sukukunnat vaeltavat, Herran sukukunnat, niinkuin Israelille on  säädetty, kiittämään Herran nimeä.

To which the tribes went up, even the tribes of the Lord, for a witness to Israel, to give praise to the name of the Lord.

ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡµῶν τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσιν καὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις
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1 Matkalaulu. Minä nostan silmäni sinun puoleesi, joka taivaissa asut.

&ltA Song of the going up.&gt To you my eyes are lifted up, even to you whose seat is in the heavens.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν εἰπάτω δὴ ισραηλ

2 Katso, niinkuin palvelijain silmät katsovat heidän isäntäinsä käsiin,  ja niinkuin palvelijattaren silmät katsovat hänen emäntänsä käsiin, niin  meidän silmämme katsovat Herran, meidän 
Jumalamme, puoleen, kunnes hän  armahtaa meitä.

See! as the eyes of servants are turned to the hands of their masters, and the eyes of a servant-girl to her owner, so our eyes are waiting for the Lord our God, till he has mercy on us.

εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ' ἡµᾶς

3 Ole meille armollinen, Herra, ole meille armollinen. Sillä kylliksi  olemme jo saaneet ylenkatsetta.

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: for all men are looking down on us.

ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡµᾶς ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυµὸν αὐτῶν ἐφ' ἡµᾶς

4 Sielumme on jo kyllänsä saanut suruttomien pilkasta, ylpeitten  ylenkatseesta.

For long enough have men of pride made sport of our soul.

ἄρα τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν ἡµᾶς χείµαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡµῶν

1 Matkalaulu; Daavidin virsi. Ellei Herra olisi meidän kanssamme - näin  sanokoon Israel -

&ltA Song of the going up. Of David.&gt If it had not been the Lord who was on our side (let Israel now say);

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν οἱ πεποιθότες ἐπὶ κύριον ὡς ὄρος σιων οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν ιερουσαληµ

2 ellei Herra olisi meidän kanssamme, kun ihmiset nousevat meitä  vastaan,

If it had not been the Lord who was on our side, when men came up against us;

ὄρη κύκλῳ αὐτῆς καὶ κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος

3 niin he meidät elävältä nielisivät, kun heidän vihansa syttyy meitä  vastaan;

They would have made a meal of us while still living, in the heat of their wrath against us:

ὅτι οὐκ ἀφήσει τὴν ῥάβδον τῶν ἁµαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων ὅπως ἂν µὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι ἐν ἀνοµίᾳ χεῖρας αὐτῶν

4 niin vedet upottaisivat meidät, virta tulvisi meidän sielumme ylitse;

We would have been covered by the waters; the streams would have gone over our soul;

ἀγάθυνον κύριε τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ

5 niin tulvisivat kuohuvat vedet meidän sielumme ylitse.

Yes, the waters of pride would have gone over our soul.

τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει κύριος µετὰ τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν εἰρήνη ἐπὶ τὸν ισραηλ

1 Matkalaulu. Jotka Herraan turvaavat, ovat kuin Siionin vuori: se ei  horju, vaan pysyy iankaikkisesti.

&ltA Song of the going up.&gt Those whose hope is in the Lord are like the mountain of Zion, which may not be moved, but keeps its place for ever.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν σιων ἐγενήθηµεν ὡς παρακεκληµένοι

2 Vuoret ympäröivät Jerusalemia, ja Herra ympäröitsee kansaansa, nyt ja  iankaikkisesti.

As the mountains are round about Jerusalem, so the Lord is round about his people, from this time and for ever.

τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡµῶν καὶ ἡ γλῶσσα ἡµῶν ἀγαλλιάσεως τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µετ' αὐτῶν

3 Sillä jumalattomuuden valtikka ei saa vallita vanhurskasten arpaosaa,  että vanhurskaat eivät ojentaisi käsiänsä vääryyteen.

For the rod of sinners will not be resting on the heritage of the upright; so that the upright may not put out their hands to evil.

ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µεθ' ἡµῶν ἐγενήθηµεν εὐφραινόµενοι

4 Anna hyvää hyville, Herra, ja oikeamielisille.

Do good, O Lord, to those who are good, and to those who are upright in heart.

ἐπίστρεψον κύριε τὴν αἰχµαλωσίαν ἡµῶν ὡς χειµάρρους ἐν τῷ νότῳ
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5 Mutta jotka poikkeavat mutkaisille teilleen, ne Herra hukuttakoon  yhdessä väärintekijäin kanssa. Rauha Israelille!

But as for such as are turned out of the straight way, the Lord will take them away with the workers of evil. Let peace be on Israel.

οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν

1 Matkalaulu. Kun Herra käänsi Siionin kohtalon, niin me olimme kuin  unta näkeväiset.

&ltA Song of the going up.&gt When the Lord made a change in Zion's fate, we were like men in a dream.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν τῷ σαλωµων ἐὰν µὴ κύριος οἰκοδοµήσῃ οἶκον εἰς µάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες αὐτόν ἐὰν µὴ κύριος φυλάξῃ πόλιν εἰς µάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων

2 Silloin oli meidän suumme naurua täynnä, ja kielemme riemua täynnä;  silloin sanottiin pakanain keskuudessa: "Herra on tehnyt suuria heitä  kohtaan".

Then our mouths were full of laughing, and our tongues gave a glad cry; they said among the nations, The Lord has done great things for them.

εἰς µάτην ὑµῖν ἐστιν τοῦ ὀρθρίζειν ἐγείρεσθαι µετὰ τὸ καθῆσθαι οἱ ἔσθοντες ἄρτον ὀδύνης ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον

3 Niin, Herra on tehnyt suuria meitä kohtaan; siitä me iloitsemme.

The Lord has done great things for us; because of which we are glad.

ἰδοὺ ἡ κληρονοµία κυρίου υἱοί ὁ µισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός

4 Herra, käännä meidän kohtalomme, niinkuin sadepurot Etelämaassa.

Let our fate be changed, O Lord, like the streams in the South.

ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγµένων

5 Jotka kyynelin kylvävät, ne riemuiten leikkaavat.

Those who put in seed with weeping will get in the grain with cries of joy.

µακάριος ἄνθρωπος ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυµίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν οὐ καταισχυνθήσονται ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλῃ

1 Matkalaulu; Salomon virsi. Jos Herra ei huonetta rakenna, niin sen  rakentajat turhaan vaivaa näkevät. Jos Herra ei kaupunkia varjele, niin  turhaan vartija valvoo.

&ltA Song of the going up. Of Solomon.&gt If the Lord is not helping the builders, then the building of a house is to no purpose: if the Lord does not keep the town, the watchman keeps his 
watch for nothing.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν µακάριοι πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον οἱ πορευόµενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ

2 Turhaan te nousette varhain ja myöhään menette levolle ja syötte  leipänne murheella: yhtä hyvin hän antaa ystävilleen heidän  nukkuessansa.

It is of no use for you to get up early, and to go late to your rest, with the bread of sorrow for your food; for the Lord gives to his loved ones in sleep.

τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι µακάριος εἶ καὶ καλῶς σοι ἔσται

3 Katso, lapset ovat Herran lahja, ja kohdun hedelmä on anti.

See, sons are a heritage from the Lord; the fruit of the body is his reward.

ἡ γυνή σου ὡς ἄµπελος εὐθηνοῦσα ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν κύκλῳ τῆς τραπέζης σου

4 Niinkuin nuolet sankarin kädessä, niin ovat nuoruudessa synnytetyt  pojat.

Like arrows in the hand of a man of war, are the children of the young.

ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούµενος τὸν κύριον

5 Onnellinen se mies, jonka viini on niitä täynnä! Eivät he joudu  häpeään, kun portissa puhuttelevat vihamiehiänsä.

Happy is the man who has a good store of them; he will not be put to shame, but his cause will be supported by them against his haters.

εὐλογήσαι σε κύριος ἐκ σιων καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ ιερουσαληµ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου

1 Matkalaulu. Autuas on jokainen, joka pelkää Herraa, joka vaeltaa  hänen teillänsä.

&ltA Song of the going up.&gt Happy is the worshipper of the Lord, who is walking in his ways.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν πλεονάκις ἐπολέµησάν µε ἐκ νεότητός µου εἰπάτω δὴ ισραηλ

2 Sinä saat nauttia kättesi ansion; onnellinen sinä, sinun käy hyvin!

You will have the fruit of the work of your hands: happy will you be, and all will be well for you.

πλεονάκις ἐπολέµησάν µε ἐκ νεότητός µου καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν µοι
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3 Niinkuin hedelmällinen viiniköynnös on sinun emäntäsi sinun huoneesi  perällä, niinkuin öljypuun vesat ovat sinun lapsesi sinun pöytäsi  ympärillä.

Your wife will be like a fertile vine in the inmost parts of your house: your children will be like olive plants round your table.

ἐπὶ τοῦ νώτου µου ἐτέκταινον οἱ ἁµαρτωλοί ἐµάκρυναν τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν

4 Sillä katso, näin siunataan mies, joka Herraa pelkää.

See! this is the blessing of the worshipper of the Lord.

κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἁµαρτωλῶν

5 Siunatkoon Herra sinua Siionista, niin sinä saat kaikkina  elinpäivinäsi nähdä Jerusalemin onnellisena,

May the Lord send you blessing out of Zion: may you see the good of Jerusalem all the days of your life.

αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω πάντες οἱ µισοῦντες σιων

6 saat nähdä lastesi lapset. Rauha Israelille!

May you see your children's children. Peace be on Israel.

γενηθήτωσαν ὡς χόρτος δωµάτων ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη

1 Matkalaulu. He ovat minua kovin ahdistaneet nuoruudestani asti - näin  sanokoon Israel -

&ltA Song of the going up.&gt Great have been my troubles from the time when I was young (let Israel now say);

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σε κύριε

2 he ovat minua kovin ahdistaneet nuoruudestani asti, mutta eivät he  ole päässeet minusta voitolle.

Great have been my troubles from the time when I was young, but my troubles have not overcome me.

κύριε εἰσάκουσον τῆς φωνῆς µου γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς µου

3 Kyntäjät ovat minun selkääni kyntäneet ja vetäneet pitkät vaot.

The ploughmen were ploughing on my back; long were the wounds they made.

ἐὰν ἀνοµίας παρατηρήσῃ κύριε κύριε τίς ὑποστήσεται

4 Mutta Herra on vanhurskas, hän on katkonut jumalattomain köydet.

The Lord is true: the cords of the evil-doers are broken in two.

ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασµός ἐστιν

5 Joutukoot häpeään ja kääntykööt takaisin kaikki Siionin vihamiehet.

Let all the haters of Zion be shamed and turned back.

ἕνεκεν τοῦ νόµου σου ὑπέµεινά σε κύριε ὑπέµεινεν ἡ ψυχή µου εἰς τὸν λόγον σου

6 Olkoot he niinkuin ruoho katoilla, joka kuivuu ennen korrelle  puhkeamistaan,

Let them be like the grass on the house-tops, which is dry before it comes to full growth.

ἤλπισεν ἡ ψυχή µου ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ φυλακῆς πρωίας µέχρι νυκτός ἀπὸ φυλακῆς πρωίας ἐλπισάτω ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον

7 josta ei leikkaaja täytä kättänsä eikä lyhteen sitoja syliänsä.

He who gets in the grain has no use for it; and they do not make bands of it for the grain-stems.

ὅτι παρὰ τῷ κυρίῳ τὸ ἔλεος καὶ πολλὴ παρ' αὐτῷ λύτρωσις

8 Älköötkä sanoko ohitsekulkijat: "Herran siunaus tulkoon teille. Me  siunaamme teitä Herran nimeen."

And those who go by do not say, The blessing of the Lord be on you; we give you blessing in the name of the Lord.

καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν ισραηλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ

1 Matkalaulu. Syvyydestä minä huudan sinua, Herra.

&ltA Song of the going up.&gt Out of the deep have I sent up my cry to you, O Lord.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν τῷ δαυιδ κύριε οὐχ ὑψώθη µου ἡ καρδία οὐδὲ ἐµετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλµοί µου οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν µεγάλοις οὐδὲ ἐν θαυµασίοις ὑπὲρ ἐµέ

2 Herra, kuule minun ääneni. Tarkatkoot sinun korvasi minun rukousteni  ääntä.

Lord, let my voice come before you: let your ears be awake to the voice of my prayer.

εἰ µὴ ἐταπεινοφρόνουν ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν µου ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισµένον ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ ὡς ἀνταπόδοσις ἐπὶ τὴν ψυχήν µου
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3 Jos sinä, Herra, pidät mielessäsi synnit, Herra, kuka silloin kestää?

O Jah, if you took note of every sin, who would go free?

ἐλπισάτω ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος

1 Matkalaulu; Daavidin virsi. Herra, minun sydämeni ei ole ylpeä, eivät  minun silmäni ole korskeat, enkä minä tavoittele asioita, jotka ovat  minulle ylen suuret ja käsittämättömät.

&ltA Song of the going up. Of David.&gt Lord, there is no pride in my heart and my eyes are not lifted up; and I have not taken part in great undertakings, or in things over-hard for me.

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν µνήσθητι κύριε τοῦ δαυιδ καὶ πάσης τῆς πραΰτητος αὐτοῦ

2 Totisesti, minä olen sieluni viihdyttänyt ja tyynnyttänyt: niinkuin  vieroitettu lapsi äidin helmassa, niinkuin vieroitettu lapsi, niin on  sieluni minussa.

See, I have made my soul calm and quiet, like a child on its mother's breast; my soul is like a child on its mother's breast.

ὡς ὤµοσεν τῷ κυρίῳ ηὔξατο τῷ θεῷ ιακωβ

3 Pane toivosi Herraan, Israel, nyt ja iankaikkisesti.

O Israel, have hope in the Lord, from this time and for ever.

εἰ εἰσελεύσοµαι εἰς σκήνωµα οἴκου µου εἰ ἀναβήσοµαι ἐπὶ κλίνης στρωµνῆς µου

1 Matkalaulu. Muista, Herra, Daavidin hyväksi kaikkia hänen vaivojansa,

&ltA Song of the going up.&gt Lord, give thought to David, and to all his troubles;

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν τῷ δαυιδ ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνὸν ἀλλ' ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό

2 hänen, joka vannoi valan Herralle ja teki lupauksen Jaakobin  Väkevälle:

How he made an oath to the Lord, and gave his word to the great God of Jacob, saying,

ὡς µύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα τὸν πώγωνα τὸν ααρων τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ ἐνδύµατος αὐτοῦ

3 "Minä en mene majaan, joka on minun kotini, enkä nouse vuoteeseeni,  joka on minun leposijani,

Truly, I will not come into my house, or go to my bed,

ὡς δρόσος αερµων ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη σιων ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο κύριος τὴν εὐλογίαν καὶ ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος

1 Matkalaulu; Daavidin virsi. Katso, kuinka hyvää ja suloista on, että  veljekset sovussa asuvat!

&ltA Song of the going up. Of David.&gt See how good and how pleasing it is for brothers to be living together in harmony!

ᾠδὴ τῶν ἀναβαθµῶν ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον πάντες οἱ δοῦλοι κυρίου οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡµῶν

2 Se on niinkuin kallis öljy pään päällä, jota tiukkuu partaan -  Aaronin partaan, jota tiukkuu hänen viittansa liepeille.

It is like oil of great price on the head, flowing down over the face, even Aaron's face: coming down to the edge of his robe;

ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑµῶν εἰς τὰ ἅγια καὶ εὐλογεῖτε τὸν κύριον

3 Se on niinkuin Hermonin kaste, joka tiukkuu Siionin vuorille. Sillä  sinne on Herra säätänyt siunauksen, elämän, ikuisiksi ajoiksi.

Like the dew of Hermon, which comes down on the mountains of Zion: for there the Lord gave orders for the blessing, even life for ever.

εὐλογήσει σε κύριος ἐκ σιων ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

1 Matkalaulu. Katso, kiittäkää Herraa, kaikki te Herran palvelijat,  jotka öisin seisotte Herran huoneessa.

&ltA Song of the going up.&gt Give praise to the Lord, all you servants of the Lord, who take your places in the house of the Lord by night.

αλληλουια αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου αἰνεῖτε δοῦλοι κύριον

2 Kohottakaa kätenne pyhäkköön päin ja kiittäkää Herraa.

Give praise to the Lord, lifting up your hands in his holy place.

οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡµῶν

3 Herra siunatkoon sinua Siionista, hän, joka on tehnyt taivaan ja  maan.

May the Lord, who made heaven and earth, send you blessing out of Zion,

αἰνεῖτε τὸν κύριον ὅτι ἀγαθὸς κύριος ψάλατε τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὅτι καλόν

1 Halleluja! Ylistäkää Herran nimeä. Ylistäkää, te Herran palvelijat,

Let the Lord be praised. O you servants of the Lord, give praise to the name of the Lord.

αλληλουια ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι χρηστός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

Psalms 135Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1232 of 2371



2 jotka seisotte Herran huoneessa, meidän Jumalamme huoneen  esikartanoissa.

You who are in the house of the Lord, and in the open spaces of the house of our God,

ἐξοµολογεῖσθε τῷ θεῷ τῶν θεῶν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

3 Ylistäkää Herraa, sillä Herra on hyvä, veisatkaa kiitosta hänen  nimellensä, sillä se on suloinen.

Give praise to Jah, for he is good: make melody to his name, for it is pleasing.

ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ τῶν κυρίων ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

4 Sillä Herra on valinnut Jaakobin omaksensa, Israelin omaisuudeksensa.

For the Lord has taken Jacob for himself, and Israel for his property.

τῷ ποιοῦντι θαυµάσια µεγάλα µόνῳ ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

5 Sillä minä tiedän, että Herra on suuri, ja meidän Herramme korkeampi  kaikkia jumalia.

I know that the Lord is great, and that our Lord is greater than all other gods.

τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

6 Kaiken, mitä Herra tahtoo, hän tekee, sekä taivaassa että maassa,  merissä ja kaikissa syvyyksissä;

The Lord has done whatever was pleasing to him, in heaven, and on the earth, in the seas and in all the deep waters.

τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

7 hän, joka nostaa pilvet maan ääristä, tekee salamat ja sateen ja  tuopi tuulen sen säilytyspaikoista;

He makes the mists go up from the ends of the earth; he makes thunder-flames for the rain; he sends out the winds from his store-houses.

τῷ ποιήσαντι φῶτα µεγάλα µόνῳ ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

8 hän, joka surmasi Egyptin esikoiset, niin ihmisten kuin eläinten;

He put to death the first-fruits of Egypt, of man and of beast.

τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡµέρας ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

9 hän, joka lähetti tunnusteot ja ihmeet sinun keskellesi, Egypti,  faraota ja kaikkia hänen palvelijoitansa vastaan;

He sent signs and wonders among you, O Egypt, on Pharaoh, and on all his servants.

τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

10 hän, joka kukisti suuret kansat ja tuotti surman väkeville  kuninkaille,

He overcame great nations, and put strong kings to death;

τῷ πατάξαντι αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόκοις αὐτῶν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

11 Siihonille, amorilaisten kuninkaalle, ja Oogille, Baasanin  kuninkaalle, ja kaikille Kanaanin valtakunnille

Sihon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan;

καὶ ἐξαγαγόντι τὸν ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

12 ja antoi heidän maansa perintöosaksi, perintöosaksi kansallensa  Israelille.

And gave their land for a heritage, even for a heritage to Israel his people.

ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

13 Herra, sinun nimesi pysyy iankaikkisesti, Herra, sinun muistosi  polvesta polveen.

O Lord, your name is eternal; and the memory of you will have no end.

τῷ καταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

14 Sillä Herra hankkii oikeuden kansalleen ja armahtaa palvelijoitansa.

For the Lord will be judge of his people's cause; his feelings will be changed to his servants.

καὶ διαγαγόντι τὸν ισραηλ διὰ µέσου αὐτῆς ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

15 Pakanain epäjumalat ovat hopeata ja kultaa, ihmiskätten tekoa.

The images of the nations are silver and gold, the work of men's hands.

καὶ ἐκτινάξαντι φαραω καὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθράν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ
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16 Niillä on suu, mutta eivät ne puhu, niillä on silmät, mutta eivät  näe,

They have mouths, but no voice, they have eyes, but they do not see;

τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ τῷ ἐξαγαγόντι ὕδωρ ἐκ πέτρας ἀκροτόµου ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

17 niillä on korvat, mutta eivät kuule, eikä niillä ole henkeä  suussansa.

They have ears, but no hearing; and there is no breath in their mouths.

τῷ πατάξαντι βασιλεῖς µεγάλους ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

18 Niiden kaltaisia ovat niiden tekijät ja kaikki, jotka niihin  turvaavat.

Those who make them are like them; and so is everyone who puts his hope in them.

καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς κραταιούς ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

19 Te, Israelin suku, kiittäkää Herraa, te, Aaronin suku, kiittäkää  Herraa.

Give praise to the Lord, O children of Israel: give praise to the Lord, O sons of Aaron:

τὸν σηων βασιλέα τῶν αµορραίων ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

20 Te, Leevin suku, kiittäkää Herraa, te, Herraa pelkääväiset,  kiittäkää Herraa.

Give praise to the Lord, O sons of Levi: let all the worshippers of the Lord give him praise.

καὶ τὸν ωγ βασιλέα τῆς βασαν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

21 Kohotkoon Herralle kiitos Siionista, hänelle, joka Jerusalemissa  asuu. Halleluja!

Praise be to the Lord out of Zion, even to the Lord whose house is in Jerusalem, Let the Lord be praised.

καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµίαν ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ

1 Kiittäkää Herraa, sillä hän on hyvä, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti.

O give praise to the Lord, for he is good: for his mercy is unchanging for ever.

τῷ δαυιδ ἐπὶ τῶν ποταµῶν βαβυλῶνος ἐκεῖ ἐκαθίσαµεν καὶ ἐκλαύσαµεν ἐν τῷ µνησθῆναι ἡµᾶς τῆς σιων

2 Kiittäkää jumalien Jumalaa, sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti.

O give praise to the God of gods: for his mercy is unchanging for ever.

ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκρεµάσαµεν τὰ ὄργανα ἡµῶν

3 Kiittäkää herrain Herraa, sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti;

O give praise to the Lord of lords: for his mercy is unchanging for ever.

ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡµᾶς οἱ αἰχµαλωτεύσαντες ἡµᾶς λόγους ᾠδῶν καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡµᾶς ὕµνον ᾄσατε ἡµῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν σιων

4 häntä, joka yksin tekee suuria ihmeitä, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti;

To him who only does great wonders: for his mercy is unchanging for ever.

πῶς ᾄσωµεν τὴν ᾠδὴν κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας

5 häntä, joka on taidolla tehnyt taivaat, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti;

To him who by wisdom made the heavens: for his mercy is unchanging for ever.

ἐὰν ἐπιλάθωµαί σου ιερουσαληµ ἐπιλησθείη ἡ δεξιά µου

6 häntä, joka on vetten ylitse levittänyt maan, sillä hänen armonsa  pysyy iankaikkisesti;

To him by whom the earth was stretched out over the waters: for his mercy is unchanging for ever.

κολληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ λάρυγγί µου ἐὰν µή σου µνησθῶ ἐὰν µὴ προανατάξωµαι τὴν ιερουσαληµ ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης µου

7 häntä, joka on tehnyt suuret valot, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti:

To him who made great lights: for his mercy is unchanging for ever.

µνήσθητι κύριε τῶν υἱῶν εδωµ τὴν ἡµέραν ιερουσαληµ τῶν λεγόντων ἐκκενοῦτε ἐκκενοῦτε ἕως ὁ θεµέλιος ἐν αὐτῇ

8 auringon hallitsemaan päivää, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti,

The sun to have rule by day: for his mercy is unchanging for ever.

θυγάτηρ βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος µακάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδοµά σου ὃ ἀνταπέδωκας ἡµῖν
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9 kuun ja tähdet hallitsemaan yötä, sillä hänen armonsa pysyy  iankaikkisesti;

The moon and the stars to have rule by night: for his mercy is unchanging for ever.

µακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν

1 Baabelin virtain vierillä - siellä me istuimme ja itkimme, kun  Siionia muistelimme.

By the rivers of Babylon we were seated, weeping at the memory of Zion,

τῷ δαυιδ ἐξοµολογήσοµαί σοι κύριε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ὅτι ἤκουσας τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι

2 Pajuihin, joita siellä oli, me ripustimme kanteleemme.

Hanging our instruments of music on the trees by the waterside.

προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου καὶ ἐξοµολογήσοµαι τῷ ὀνόµατί σου ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου ὅτι ἐµεγάλυνας ἐπὶ πᾶν ὄνοµα τὸ λόγιόν σου

3 Sillä vangitsijamme vaativat meiltä siellä lauluja ja orjuuttajamme  iloa: "Veisatkaa meille Siionin virsiä".

For there those who had taken us prisoners made request for a song; and those who had taken away all we had gave us orders to be glad, saying, Give us one of the songs of Zion.

ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε ταχὺ ἐπάκουσόν µου πολυωρήσεις µε ἐν ψυχῇ µου ἐν δυνάµει

4 Kuinka me voisimme veisata Herran virsiä vieraalla maalla?

How may we give the Lord's song in a strange land?

ἐξοµολογησάσθωσάν σοι κύριε πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ὅτι ἤκουσαν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός σου

5 Jos minä unhotan sinut, Jerusalem, niin unhota sinä minun oikea  käteni.

If I keep not your memory, O Jerusalem, let not my right hand keep the memory of its art.

καὶ ᾀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς κυρίου ὅτι µεγάλη ἡ δόξα κυρίου

6 Tarttukoon kieleni suuni lakeen, ellen minä sinua muista, ellen pidä  Jerusalemia ylimpänä ilonani.

If I let you go out of my thoughts, and if I do not put Jerusalem before my greatest joy, let my tongue be fixed to the roof of my mouth.

ὅτι ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ µακρόθεν γινώσκει

7 Muista, Herra, Jerusalemin tuhopäivä, kosta se Edomin lapsille, jotka  sanoivat: "Hajottakaa se, hajottakaa perustuksia myöten!"

O Lord, keep in mind against the children of Edom the day of Jerusalem; how they said, Let it be uncovered, uncovered even to its base.

ἐὰν πορευθῶ ἐν µέσῳ θλίψεως ζήσεις µε ἐπ' ὀργὴν ἐχθρῶν µου ἐξέτεινας χεῖρά σου καὶ ἔσωσέν µε ἡ δεξιά σου

8 Tytär Baabel, sinä häviön oma, autuas se, joka sinulle kostaa kaiken,  minkä olet meille tehnyt!

O daughter of Babylon, whose fate is destruction; happy is the man who does to you what you have done to us.

κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐµοῦ κύριε τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου µὴ παρῇς

1 Daavidin virsi. Minä kiitän sinua kaikesta sydämestäni, veisaan sinun  kiitostasi jumalien edessä.

&ltOf David.&gt I will give you praise with all my heart: I will make melody to you before the gods.

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ κύριε ἐδοκίµασάς µε καὶ ἔγνως µε

2 Minä rukoilen sinua kumartuneena sinun pyhään temppeliisi päin ja  kiitän sinun nimeäsi sinun armosi ja totuutesi tähden; sillä sinä olet  osoittanut, että sinun lupauksesi on suuri yli kaiken, 
mitä sinun nimesi  ilmoittaa.

I will give worship before your holy Temple, praising your name for your mercy and for your unchanging faith: for you have made your word greater than all your name.

σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν µου καὶ τὴν ἔγερσίν µου σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισµούς µου ἀπὸ µακρόθεν

3 Sinä päivänä, jona minä huusin, sinä vastasit minulle; sinä rohkaisit  minua: minun sieluni sai voiman.

When my cry came to your ears you gave me an answer, and made me great with strength in my soul.

τὴν τρίβον µου καὶ τὴν σχοῖνόν µου σὺ ἐξιχνίασας καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες

4 Herra, kaikki maan kuninkaat ylistävät sinua, kun kuulevat sinun  suusi sanat.

All the kings of the earth will give you praise, O Lord, when the words of your mouth come to their ears.

ὅτι οὐκ ἔστιν λόγος ἐν γλώσσῃ µου
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5 Ja he veisaavat Herran teistä, sillä suuri on Herran kunnia.

They will make songs about the ways of the Lord; for great is the glory of the Lord.

ἰδού κύριε σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα σὺ ἔπλασάς µε καὶ ἔθηκας ἐπ' ἐµὲ τὴν χεῖρά σου

6 Sillä Herra on korkea, mutta katsoo alhaiseen, ja hän tuntee ylpeän  kaukaa.

Though the Lord is high, he sees those who are low; and he has knowledge from far off of those who are lifted up.

ἐθαυµαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐµοῦ ἐκραταιώθη οὐ µὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν

7 Vaikka minä vaellan ahdistuksen keskellä, niin sinä virvoitat minut.  Sinä ojennat kätesi minun vihamiesteni vihaa vastaan, ja sinun oikea  kätesi auttaa minua.

Even when trouble is round me, you will give me life; your hand will be stretched out against the wrath of my haters, and your right hand will be my salvation.

ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός σου καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω

8 Herra vie minun asiani päätökseen. Herra, sinun armosi pysyy  iankaikkisesti; älä jätä kesken kättesi työtä.

The Lord will make all things complete for me: O Lord, your mercy is eternal; do not give up the works of your hands.

ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν σὺ εἶ ἐκεῖ ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ᾅδην πάρει

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi. Herra, sinä tutkit minua ja tunnet  minut.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt O Lord, you have knowledge of me, searching out all my secrets.

εἰς τὸ τέλος ψαλµὸς τῷ δαυιδ

2 Istunpa minä tahi nousen, sinä sen tiedät; sinä ymmärrät minun  ajatukseni kaukaa.

You have knowledge when I am seated and when I get up, you see my thoughts from far away.

ἐξελοῦ µε κύριε ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί µε

3 Käynpä tahi makaan, sinä sen havaitset, ja kaikki minun tieni ovat  sinulle tutut.

You keep watch over my steps and my sleep, and have knowledge of all my ways.

οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίας ἐν καρδίᾳ ὅλην τὴν ἡµέραν παρετάσσοντο πολέµους

4 Sillä, katso, ei ole sanaa minun kielelläni, jota sinä, Herra, et  täysin tunne.

For there is not a word on my tongue which is not clear to you, O Lord.

ἠκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν διάψαλµα

5 Sinä olet saartanut minut edestä ja takaa ja laskenut kätesi minun  päälleni.

I am shut in by you on every side, and you have put your hand on me.

φύλαξόν µε κύριε ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ µε οἵτινες ἐλογίσαντο ὑποσκελίσαι τὰ διαβήµατά µου

6 Senkaltainen tieto on minulle ylen ihmeellinen, ylen korkea  käsittääkseni sen.

Such knowledge is a wonder greater than my powers; it is so high that I may not come near it.

ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα µοι καὶ σχοινία διέτειναν παγίδας τοῖς ποσίν µου ἐχόµενα τρίβου σκάνδαλον ἔθεντό µοι διάψαλµα

7 Minne minä voisin mennä, kussa ei sinun Henkesi olisi, minne paeta  sinun kasvojesi edestä?

Where may I go from your spirit? how may I go in flight from you?

εἶπα τῷ κυρίῳ θεός µου εἶ σύ ἐνώτισαι κύριε τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς µου

8 Jos minä taivaaseen nousisin, niin sinä olet siellä; jos minä  tuonelaan vuoteeni tekisin, niin katso, sinä olet siellä.

If I go up to heaven, you are there: or if I make my bed in the underworld, you are there.

κύριε κύριε δύναµις τῆς σωτηρίας µου ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου ἐν ἡµέρᾳ πολέµου

9 Jos minä kohoaisin aamuruskon siivillä ja asettuisin asumaan meren  ääriin,

If I take the wings of the morning, and go to the farthest parts of the sea;

µὴ παραδῷς µε κύριε ἀπὸ τῆς ἐπιθυµίας µου ἁµαρτωλῷ διελογίσαντο κατ' ἐµοῦ µὴ ἐγκαταλίπῃς µε µήποτε ὑψωθῶσιν διάψαλµα

10 sielläkin sinun kätesi minua taluttaisi, sinun oikea kätesi  tarttuisi minuun.

Even there will I be guided by your hand, and your right hand will keep me.

ἡ κεφαλὴ τοῦ κυκλώµατος αὐτῶν κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς
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11 Ja jos minä sanoisin: "Peittäköön minut pimeys, ja valkeus minun  ympärilläni tulkoon yöksi",

If I say, Only let me be covered by the dark, and the light about me be night;

πεσοῦνται ἐπ' αὐτοὺς ἄνθρακες ἐν πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς ἐν ταλαιπωρίαις οὐ µὴ ὑποστῶσιν

12 niin ei pimeyskään olisi sinulle pimeä: yö valaisisi niinkuin päivä,  pimeys olisi niinkuin valkeus.

Even the dark is not dark to you; the night is as bright as the day: for dark and light are the same to you.

ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν

13 Sillä sinä olet luonut minun munaskuuni, sinä kudoit minut kokoon  äitini kohdussa.

My flesh was made by you, and my parts joined together in my mother's body.

ἔγνων ὅτι ποιήσει κύριος τὴν κρίσιν τοῦ πτωχοῦ καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων

14 Minä kiitän sinua siitä, että olen tehty ylen ihmeellisesti;  ihmeelliset ovat sinun tekosi, sen minun sieluni kyllä tietää.

I will give you praise, for I am strangely and delicately formed; your works are great wonders, and of this my soul is fully conscious.

πλὴν δίκαιοι ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου

1 Veisuunjohtajalle; Daavidin virsi.

&ltTo the chief music-maker. A Psalm. Of David.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ κύριε ἐκέκραξα πρὸς σέ εἰσάκουσόν µου πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς σέ

2 Päästä minut, Herra, pahoista ihmisistä, varjele minut  väkivaltaisilta miehiltä,

\140:1\O Lord, take me out of the power of the evil man; keep me safe from the violent man:

κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυµίαµα ἐνώπιόν σου ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή

3 jotka ajattelevat sydämessään pahaa ja joka päivä yllyttävät sotaan.

\140:2\For their hearts are full of evil designs; and they are ever making ready causes of war.

θοῦ κύριε φυλακὴν τῷ στόµατί µου καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου

4 He hiovat kielensä niinkuin käärmeet, kyykäärmeen myrkkyä on heidän  huultensa alla. Sela.

\140:3\Their tongues are sharp like the tongue of a snake; the poison of snakes is under their lips. (Selah.)

µὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίας τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁµαρτίαις σὺν ἀνθρώποις ἐργαζοµένοις ἀνοµίαν καὶ οὐ µὴ συνδυάσω µετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν

5 Suojaa minut, Herra, jumalattomien käsiltä, varjele minut  väkivaltaisilta miehiltä, jotka tahtovat saada minun jalkani lankeamaan.

\140:4\O Lord, take me out of the hands of sinners; keep me safe from the violent man: for they are designing my downfall.

παιδεύσει µε δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει µε ἔλαιον δὲ ἁµαρτωλοῦ µὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή µου ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν

6 Nuo ylpeät virittävät minulle ansoja ja pauloja, levittävät verkkoja  minun tielleni, asettavat minulle pyydyksiä. Sela.

\140:5\The men of pride have put secret cords for my feet; stretching nets in my way, so that they may take me with their tricks. (Selah.)

κατεπόθησαν ἐχόµενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν ἀκούσονται τὰ ῥήµατά µου ὅτι ἡδύνθησαν

7 Minä sanon Herralle: "Sinä olet minun Jumalani". Herra, ota korviisi  minun rukousteni ääni.

\140:6\I have said to the Lord, You are my God: give ear, O Lord, to the voice of my prayer.

ὡσεὶ πάχος γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡµῶν παρὰ τὸν ᾅδην

8 Herra, Herra, sinä minun väkevä apuni, sinä suojaat minun pääni  taistelun päivänä.

\140:7\O Lord God, the strength of my salvation, you have been a cover over my head in the day of the fight.

ὅτι πρὸς σέ κύριε κύριε οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ σὲ ἤλπισα µὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν µου

9 Herra, älä salli, mitä jumalattomat haluavat, älä anna heidän  aikeittensa onnistua; muutoin he ylvästelevät. Sela.

\140:8\O Lord, give not the wrongdoer his desire; give him no help in his evil designs, or he may be uplifted in pride. (Selah.)

φύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος ἧς συνεστήσαντό µοι καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν

10 Sattukoon minun saartajaini omaan päähän onnettomuus, jota heidän  huulensa hankkivat.

\140:9\As for those who come round me, let their heads be covered by the evil of their lips.

πεσοῦνται ἐν ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ ἁµαρτωλοί κατὰ µόνας εἰµὶ ἐγὼ ἕως οὗ ἂν παρέλθω
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1 Daavidin virsi. Herra, minä huudan sinua, riennä minun tyköni. Ota  korviisi minun ääneni, kun minä sinua huudan.

&ltA Psalm. Of David.&gt Lord, I have made my cry to you; come to me quickly; give ear to my voice, when it goes up to you.

συνέσεως τῷ δαυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ προσευχή

2 Minun rukoukseni olkoon suitsutusuhri sinun kasvojesi edessä, minun  kätteni kohottaminen olkoon ehtoouhri.

Let my prayer be ordered before you like a sweet smell; and let the lifting up of my hands be like the evening offering.

φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐδεήθην

3 Herra, pane minun suulleni vartija, vartioitse minun huulteni ovea.

O Lord, keep a watch over my mouth; keep the door of my lips.

ἐκχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν µου τὴν θλῖψίν µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ

4 Älä salli minun sydämeni taipua pahaan, pitämään jumalatonta menoa  väärintekijäin kanssa. Minä en tahdo maistaa heidän herkkupalojansa.

Keep my heart from desiring any evil thing, or from taking part in the sins of the evil-doers with men who do wrong: and let me have no part in their good things.

ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐµοῦ τὸ πνεῦµά µου καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους µου ἐν ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἐπορευόµην ἔκρυψαν παγίδα µοι

5 Lyököön minua vanhurskas: se on rakkautta; kurittakoon hän minua: se  on öljyä minun päähäni, siitä minun pääni älköön kieltäytykö. Sillä  vielä vähän aikaa, niin minun rukoukseni täyttyy, 
mutta heidän käy  pahoin:

Let the upright give me punishment; and let the god-fearing man put me in the right way; but I will not let the oil of sinners come on my head: when they do evil I will give myself to prayer.

κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον ὅτι οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων µε ἀπώλετο φυγὴ ἀπ' ἐµοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν µου

6 heidän päämiehensä syöstään kalliolta alas, ja silloin kuullaan minun  sanani suloisiksi.

When destruction comes to their judges by the side of the rock, they will give ear to my words, for they are sweet.

ἐκέκραξα πρὸς σέ κύριε εἶπα σὺ εἶ ἡ ἐλπίς µου µερίς µου ἐν γῇ ζώντων

7 Niinkuin maa kynnetään ja kuokitaan, niin ovat meidän luumme  hajotetut tuonelan kuilun suulle.

Our bones are broken up at the mouth of the underworld, as the earth is broken by the plough.

πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν µου ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα ῥῦσαί µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐµέ

8 Mutta sinuun, Herra, Herra, minun silmäni katsovat, sinuun minä  turvaan. Älä hylkää minun sieluani.

But my eyes are turned to you, O Lord God: my hope is in you; let not my soul be given up to death.

ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχήν µου τοῦ ἐξοµολογήσασθαι τῷ ὀνόµατί σου κύριε ἐµὲ ὑποµενοῦσιν δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς µοι

1 Daavidin mietevirsi, hänen ollessaan luolassa; rukous.

&ltMaschil. Of David. A prayer when he was in the hole of the rock.&gt\

ψαλµὸς τῷ δαυιδ ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς καταδιώκει κύριε εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου ἐνώτισαι τὴν δέησίν µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐπάκουσόν µου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου

2 Minä korotan ääneni ja huudan Herraa, minä korotan ääneni ja rukoilen  Herralta armoa.

\142:1\The sound of my cry went up to the Lord; with my voice I made my prayer for grace to the Lord.

καὶ µὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν µετὰ τοῦ δούλου σου ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν

3 Minä vuodatan hänen eteensä valitukseni, kerron hänelle ahdistukseni.

\142:2\I put all my sorrows before him; and made clear to him all my trouble.

ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου ἐκάθισέν µε ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος

4 Kun minun henkeni minussa nääntyy, niin sinä tunnet minun tieni.  Polulle, jota minä käyn, he ovat virittäneet paulan minun eteeni.

\142:3\When my spirit is overcome, your eyes are on my goings; nets have been secretly placed in the way in which I go.

καὶ ἠκηδίασεν ἐπ' ἐµὲ τὸ πνεῦµά µου ἐν ἐµοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία µου

5 Katso minun oikealle puolelleni ja näe: ei kukaan minua tunne. Ei ole  minulla pakopaikkaa, ei kukaan minun sielustani välitä.

\142:4\Looking to my right side, I saw no man who was my friend: I had no safe place; no one had any care for my soul.

ἐµνήσθην ἡµερῶν ἀρχαίων καὶ ἐµελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐν ποιήµασιν τῶν χειρῶν σου ἐµελέτων
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6 Minä huudan sinun puoleesi, Herra; minä sanon: Sinä olet minun  turvani, minun osani elävien maassa.

\142:5\I have made my cry to you, O Lord; I have said, You are my safe place, and my heritage in the land of the living.

διεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς σέ ἡ ψυχή µου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι διάψαλµα

7 Tarkkaa minun huutoani, sillä minä olen sangen viheliäinen, pelasta  minut vainoojistani, sillä he ovat minua väkevämmät.

\142:6\Give ear to my cry, for I am made very low: take me out of the hands of my haters, for they are stronger than I.

ταχὺ εἰσάκουσόν µου κύριε ἐξέλιπεν τὸ πνεῦµά µου µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον

8 Vie minun sieluni ulos vankeudesta kiittämään sinun nimeäsi.  Vanhurskaat kokoontuvat minun ympärilleni, kun sinä minulle hyvin teet.

\142:7\Take my soul out of prison, so that I may give praise to your name: the upright will give praise because of me; for you have given me a full reward.

ἀκουστὸν ποίησόν µοι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα γνώρισόν µοι κύριε ὁδὸν ἐν ᾗ πορεύσοµαι ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν µου

1 Daavidin virsi. Herra, kuule minun rukoukseni, ota korviisi minun  anomiseni. Vastaa minulle uskollisuudessasi ja vanhurskaudessasi.

&ltA Psalm. Of David.&gt Let my prayer come to you, O Lord; give ear to my requests for your grace; keep faith with me, and give me an answer in your righteousness;

τῷ δαυιδ πρὸς τὸν γολιαδ εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός µου ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς µου εἰς παράταξιν τοὺς δακτύλους µου εἰς πόλεµον

2 Älä käy tuomiolle palvelijasi kanssa, sillä ei yksikään elävä ole  vanhurskas sinun edessäsi.

Let not your servant come before you to be judged; for no man living is upright in your eyes.

ἔλεός µου καὶ καταφυγή µου ἀντιλήµπτωρ µου καὶ ῥύστης µου ὑπερασπιστής µου καὶ ἐπ' αὐτῷ ἤλπισα ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν µου ὑπ' ἐµέ

3 Sillä vihollinen vainoaa minun sieluani, hän on ruhjonut minun  elämäni maahan ja pannut minut pimeään niinkuin ammoin kuolleet.

The evil man has gone after my soul; my life is crushed down to the earth: he has put me in the dark, like those who have long been dead.

κύριε τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι λογίζῃ αὐτόν

4 Minun henkeni nääntyy minussa, sydäntäni kouristaa minun rinnassani.

Because of this my spirit is overcome; and my heart is full of fear.

ἄνθρωπος µαταιότητι ὡµοιώθη αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σκιὰ παράγουσιν

5 Minä muistelen muinaisia päiviä, tutkistelen kaikkia sinun töitäsi ja  ajattelen sinun kättesi tekoja.

I keep in mind the early days of the past, giving thought to all your acts, even to the work of your hands.

κύριε κλῖνον οὐρανούς σου καὶ κατάβηθι ἅψαι τῶν ὀρέων καὶ καπνισθήσονται

6 Minä levitän käteni sinun puoleesi. Niinkuin janoinen maa, niin minun  sieluni halajaa sinua. Sela.

My hands are stretched out to you: my soul is turned to you, like a land in need of water. (Selah.)

ἄστραψον ἀστραπὴν καὶ σκορπιεῖς αὐτούς ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σου καὶ συνταράξεις αὐτούς

7 Vastaa minulle pian, Herra, minun henkeni nääntyy. Älä peitä minulta  kasvojasi, etten tulisi niiden kaltaiseksi, jotka hautaan vaipuvat.

Be quick in answering me, O Lord, for the strength of my spirit is gone: let me see your face, so that I may not be like those who go down into the underworld.

ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους ἐξελοῦ µε καὶ ῥῦσαί µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων

8 Suo minun varhain kuulla sinun armoasi, sillä sinuun minä turvaan.  Osoita minulle tie, jota minun tulee käydä, sillä sinun tykösi minä  ylennän sieluni.

Let the story of your mercy come to me in the morning, for my hope is in you: give me knowledge of the way in which I am to go; for my soul is lifted up to you.

ὧν τὸ στόµα ἐλάλησεν µαταιότητα καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας

9 Pelasta minut vihollisistani, Herra. Sinun tykösi minä pyrin suojaan.

O Lord, take me out of the hands of my haters; my soul is waiting for you.

ὁ θεός ᾠδὴν καινὴν ᾄσοµαί σοι ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι

10 Opeta minut tekemään sitä, mikä sinulle kelpaa, sillä sinä olet  minun Jumalani. Sinun hyvä Henkesi johdattakoon minua tasaista maata.

Give me teaching so that I may do your pleasure; for you are my God: let your good Spirit be my guide into the land of righteousness.

τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν τῷ λυτρουµένῳ δαυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ ῥοµφαίας πονηρᾶς

11 Herra, virvoita nimesi tähden, vanhurskaudessasi auta minun sieluni  ahdistuksesta.

Give me life, O Lord, because of your name; in your righteousness take my soul out of trouble.

ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων ὧν τὸ στόµα ἐλάλησεν µαταιότητα καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας
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12 Tuhoa minun viholliseni armosi tähden ja hukuta kaikki, jotka minun  sieluani ahdistavat, sillä minä olen sinun palvelijasi.

And in your mercy put an end to my haters, and send destruction on all those who are against my soul; for I am your servant.

ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἡδρυµµένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν αἱ θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισµέναι περικεκοσµηµέναι ὡς ὁµοίωµα ναοῦ

1 Daavidin virsi. Kiitetty olkoon Herra, minun kallioni, joka opettaa  minun käteni taistelemaan, minun sormeni sotimaan,

&ltA Psalm. Of David.&gt Praise be to the God of my strength, teaching my hands the use of the sword, and my fingers the art of fighting:

αἴνεσις τῷ δαυιδ ὑψώσω σε ὁ θεός µου ὁ βασιλεύς µου καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

2 hän, joka antaa minulle armon; minun linnani, varustukseni ja  pelastajani, minun kilpeni, jonka turviin minä pakenen, hän, joka laskee  kansani minun valtani alle.

He is my strength, and my Rock; my high tower, and my saviour; my keeper and my hope: he gives me authority over my people.

καθ' ἑκάστην ἡµέραν εὐλογήσω σε καὶ αἰνέσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

3 Herra, mikä on ihminen, että hänestä lukua pidät, mikä ihmislapsi,  että häntä ajattelet!

Lord, what is man, that you keep him in mind? or the son of man that you take him into account?

µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα καὶ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας

4 Ihminen on kuin tuulen henkäys, hänen päivänsä niinkuin pakeneva  varjo.

Man is like a breath: his life is like a shade which is quickly gone.

γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου καὶ τὴν δύναµίν σου ἀπαγγελοῦσιν

5 Herra, notkista taivaasi ja astu alas, kosketa vuoria, niin että ne  suitsuavat.

Come down, O Lord, from your heavens: at your touch let the mountains give out smoke.

τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου λαλήσουσιν καὶ τὰ θαυµάσιά σου διηγήσονται

6 Iske salamoita ja hajota heidät, lennätä nuolesi ja kauhistuta  heidät.

With your storm-flames send them in flight: send out your arrows for their destruction.

καὶ τὴν δύναµιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσιν καὶ τὴν µεγαλωσύνην σου διηγήσονται

7 Ojenna kätesi korkeudesta, tempaa ja pelasta minut suurista vesistä,  muukalaisten kädestä,

Put out your hand from on high; make me free, take me safely out of the great waters, and out of the hands of strange men;

µνήµην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐξερεύξονται καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται

8 joiden suu puhuu vilppiä ja joiden oikea käsi on valheen käsi!

In whose mouths are false words, and whose right hand is a right hand of deceit.

οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος

9 Jumala, minä veisaan sinulle uuden virren, soitan sinulle  kymmenkielisellä harpulla,

I will make a new song to you, O God; I will make melody to you on an instrument of ten cords.

χρηστὸς κύριος τοῖς σύµπασιν καὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ

10 sinulle, joka annat kuninkaille voiton ja tempaat palvelijasi  Daavidin turvaan pahalta miekalta.

It is God who gives salvation to kings; and who kept his servant David from the wounding sword.

ἐξοµολογησάσθωσάν σοι κύριε πάντα τὰ ἔργα σου καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε

11 Tempaa ja pelasta minut muukalaisten käsistä, joiden suu puhuu  vilppiä ja joiden oikea käsi on valheen käsi.

Make me free, and take me out of the hands of strange men, in whose mouths are false words, and whose right hand is a right hand of deceit.

δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσιν καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσιν

12 Niin meidän poikamme ovat nuoruudessaan kuin korkealle kohoavat  kasvit, tyttäremme kuin temppelin veistetyt kulmapatsaat;

Our sons are like tall young plants; and our daughters like the shining stones of a king's house;

τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου

13 meidän aittamme ovat täynnä, ja antavat kaikkinaista viljaa, meidän  lampaamme lisääntyvät laitumillamme tuhansin ja kymmenin tuhansin;

Our store-houses are full of all good things; and our sheep give birth to thousands and ten thousands in our fields.

ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ [13α] πιστὸς κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ
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14 meidän härkiemme kuormat ovat runsaat, ei ole aukkoa muurissa, ei  ole pakolaista, ei kuulu valitushuutoa kaduillamme.

Our oxen are well weighted down; our cows give birth safely; there is no going out, and there is no cry of sorrow in our open places.

ὑποστηρίζει κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατερραγµένους

15 Autuas se kansa, jolle näin käy, autuas se kansa, jonka Jumala Herra  on!

Happy is the nation whose ways are so ordered: yes, happy is the nation whose God is the Lord.

οἱ ὀφθαλµοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ

1 Daavidin ylistysvirsi. Minä kunnioitan sinua, Jumalani, sinä  kuningas, ja kiitän sinun nimeäsi aina ja iankaikkisesti.

&ltA Song of praise. Of David.&gt Let me give glory to you, O God, my King; and blessing to your name for ever and ever.

αλληλουια αγγαιου καὶ ζαχαριου αἴνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον

2 Joka päivä minä kiitän sinua ja ylistän sinun nimeäsi aina ja  iankaikkisesti.

Every day will I give you blessing, praising your name for ever and ever.

αἰνέσω κύριον ἐν ζωῇ µου ψαλῶ τῷ θεῷ µου ἕως ὑπάρχω

3 Suuri on Herra ja sangen ylistettävä, ja hänen suuruutensa on  tutkimaton.

Great is the Lord, and greatly to be praised; his power may never be searched out.

µὴ πεποίθατε ἐπ' ἄρχοντας καὶ ἐφ' υἱοὺς ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία

4 Sukupolvi ylistää sukupolvelle sinun tekojasi, ja he julistavat sinun  voimallisia töitäsi.

One generation after another will give praise to your great acts, and make clear the operation of your strength.

ἐξελεύσεται τὸ πνεῦµα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν

5 Sinun valtasuuruutesi kirkkautta ja kunniaa ja sinun ihmeellisiä  tekojasi minä tahdon tutkistella.

My thoughts will be of the honour and glory of your rule, and of the wonder of your works.

µακάριος οὗ ὁ θεὸς ιακωβ βοηθός ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ

6 Sinun peljättävien töittesi voimasta puhutaan, sinun suurista  teoistasi minä kerron.

Men will be talking of the power and fear of your acts; I will give word of your glory.

τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα

7 Julistettakoon sinun suuren hyvyytesi muistoa ja sinun  vanhurskaudestasi riemuittakoon.

Their sayings will be full of the memory of all your mercy, and they will make songs of your righteousness.

ποιοῦντα κρίµα τοῖς ἀδικουµένοις διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν κύριος λύει πεπεδηµένους

8 Herra on armahtavainen ja laupias, pitkämielinen ja suuri armossa.

The Lord is full of grace and pity; not quickly angry, but great in mercy.

κύριος ἀνορθοῖ κατερραγµένους κύριος σοφοῖ τυφλούς κύριος ἀγαπᾷ δικαίους

9 Herra on hyvä kaikille ja armahtaa kaikkia tekojansa.

The Lord is good to all men; and his mercies are over all his works.

κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήµψεται καὶ ὁδὸν ἁµαρτωλῶν ἀφανιεῖ

10 Kaikki sinun tekosi ylistävät sinua, Herra, ja sinun hurskaasi  kiittävät sinua.

All the works of your hands give praise to you, O Lord; and your saints give you blessing.

βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα ὁ θεός σου σιων εἰς γενεὰν καὶ γενεάν

1 Halleluja! Ylistä, minun sieluni, Herraa.

Let the Lord be praised. Give praise to the Lord, O my soul.

αλληλουια αγγαιου καὶ ζαχαριου αἰνεῖτε τὸν κύριον ὅτι ἀγαθὸν ψαλµός τῷ θεῷ ἡµῶν ἡδυνθείη αἴνεσις

2 Minä ylistän Herraa kaiken ikäni, veisaan kiitosta Jumalalleni, niin  kauan kuin elän.

While I have breath I will give praise to the Lord: I will make melody to my God while I have my being.

οἰκοδοµῶν ιερουσαληµ ὁ κύριος καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ ισραηλ ἐπισυνάξει
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3 Älkää luottako ruhtinaihin älkääkä ihmislapseen, sillä ei hän voi  auttaa.

Put not your faith in rulers, or in the son of man, in whom there is no salvation.

ὁ ἰώµενος τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν καὶ δεσµεύων τὰ συντρίµµατα αὐτῶν

4 Kun hänen henkensä lähtee hänestä, niin hän tulee maaksi jälleen;  sinä päivänä hänen hankkeensa raukeavat tyhjiin.

Man's breath goes out, he is turned back again to dust; in that day all his purposes come to an end.

ὁ ἀριθµῶν πλήθη ἄστρων καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόµατα καλῶν

5 Autuas se, jonka apuna on Jaakobin Jumala, se, joka panee toivonsa  Herraan, Jumalaansa,

Happy is the man who has the God of Jacob for his help, whose hope is in the Lord his God:

µέγας ὁ κύριος ἡµῶν καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθµός

6 häneen, joka on tehnyt taivaan ja maan, meren ja kaiken, mitä niissä  on, joka pysyy uskollisena iankaikkisesti,

Who made heaven and earth, the sea, and all things in them; who keeps faith for ever:

ἀναλαµβάνων πραεῖς ὁ κύριος ταπεινῶν δὲ ἁµαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς

7 joka hankkii oikeuden sorretuille, joka antaa leivän nälkäisille.  Herra vapauttaa vangitut,

Who gives their rights to those who are crushed down; and gives food to those who are in need of it: the Lord makes the prisoners free;

ἐξάρξατε τῷ κυρίῳ ἐν ἐξοµολογήσει ψάλατε τῷ θεῷ ἡµῶν ἐν κιθάρᾳ

8 Herra avaa sokeain silmät, Herra nostaa alaspainetut, Herra rakastaa  vanhurskaita.

The Lord makes open the eyes of the blind; the Lord is the lifter up of those who are bent down; the Lord is a lover of the upright;

τῷ περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις τῷ ἑτοιµάζοντι τῇ γῇ ὑετόν τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων

9 Herra varjelee muukalaiset, holhoo orvot ja lesket, mutta  jumalattomain tien hän tekee mutkaiseksi.

The Lord takes care of those who are in a strange land; he gives help to the widow and to the child who has no father; but he sends destruction on the way of sinners.

διδόντι τοῖς κτήνεσι τροφὴν αὐτῶν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτόν

10 Herra on kuningas iankaikkisesti, sinun Jumalasi, Siion, polvesta  polveen. Halleluja!

The Lord will be King for ever; your God, O Zion, will be King through all generations. Praise be to the Lord.

οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει οὐδὲ ἐν ταῖς κνήµαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκεῖ

1 Halleluja! Hyvä on veisata kiitosta meidän Jumalallemme. Se on  suloista; ylistäminen on soveliasta.

Give praise to the Lord; for it is good to make melody to our God; praise is pleasing and beautiful.

αλληλουια αγγαιου καὶ ζαχαριου ἐπαίνει ιερουσαληµ τὸν κύριον αἴνει τὸν θεόν σου σιων

2 Herra rakentaa Jerusalemin, hän kokoaa Israelin karkoitetut.

The Lord is building up Jerusalem; he makes all the outlaws of Israel come together.

ὅτι ἐνίσχυσεν τοὺς µοχλοὺς τῶν πυλῶν σου εὐλόγησεν τοὺς υἱούς σου ἐν σοί

3 Hän parantaa ne, joilla on särjetty sydän, ja sitoo heidän haavansa.

He makes the broken-hearted well, and puts oil on their wounds.

ὁ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην καὶ στέαρ πυροῦ ἐµπιπλῶν σε

4 Hän on määrännyt tähtien luvun, hän kutsuu niitä kaikkia nimeltä.

He sees the number of the stars; he gives them all their names.

ὁ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ ἕως τάχους δραµεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ

5 Meidän Herramme on suuri, suuri voimassansa, hänen ymmärryksensä on  mittaamaton.

Great is our Lord, and great his power; there is no limit to his wisdom.

τοῦ διδόντος χιόνα ὡσεὶ ἔριον ὁµίχλην ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος

6 Herra pitää pystyssä nöyrät, mutta jumalattomat hän painaa maahan.

The Lord gives help to the poor in spirit; but he sends sinners down in shame.

βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψωµούς κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται
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7 Veisatkaa Herralle kiitosvirsi, soittakaa kanteleilla kiitosta meidän  Jumalallemme.

Make songs of praise to the Lord; make melody to our God with instruments of music.

ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά πνεύσει τὸ πνεῦµα αὐτοῦ καὶ ῥυήσεται ὕδατα

8 Hän peittää pilvillä taivaan ja valmistaa sateen maalle; hän  kasvattaa ruohon vuorille

By his hand the heaven is covered with clouds and rain is stored up for the earth; he makes the grass tall on the mountains.

ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ ιακωβ δικαιώµατα καὶ κρίµατα αὐτοῦ τῷ ισραηλ

9 ja antaa ruuan eläimille, kaarneen pojillekin, kun ne huutavat.

He gives food to every beast, and to the young ravens in answer to their cry.

οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔθνει καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς

1 Halleluja! Ylistäkää Herraa taivaista, ylistäkää häntä korkeuksissa.

Give praise to the Lord. Let the Lord be praised from the heavens: give him praise in the skies.

αλληλουια αγγαιου καὶ ζαχαριου αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις

2 Ylistäkää häntä, kaikki hänen enkelinsä, ylistäkää häntä, kaikki  hänen sotajoukkonsa.

Give praise to him, all you his angels: give praise to him, all his armies.

αἰνεῖτε αὐτόν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ αἰνεῖτε αὐτόν πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ

3 Ylistäkää häntä, aurinko ja kuu, ylistäkää häntä, kaikki kirkkaat  tähdet.

Give praise to him, you sun and moon: give praise to him, all you stars of light.

αἰνεῖτε αὐτόν ἥλιος καὶ σελήνη αἰνεῖτε αὐτόν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς

4 Ylistäkää häntä, te taivasten taivaat, te vedet taivasten päällä.

Give praise to him, you highest heavens, and you waters which are over the heavens.

αἰνεῖτε αὐτόν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν

5 Ylistäkööt ne Herran nimeä, sillä hän käski, ja ne tulivat luoduiksi.

Let them give praise to the name of the Lord: for he gave the order, and they were made.

αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα κυρίου ὅτι αὐτὸς εἶπεν καὶ ἐγενήθησαν αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν

6 Ja hän asetti ne olemaan aina ja iankaikkisesti, hän antoi niille  lain, josta ne eivät poikkea.

He has put them in their places for ever; he has given them their limits which may not be broken.

ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος πρόσταγµα ἔθετο καὶ οὐ παρελεύσεται

7 Ylistäkää Herraa maasta, te merieläimet ja kaikki syvyydet,

Give praise to the Lord from the earth, you great sea-beasts, and deep places:

αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῆς γῆς δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι

8 tuli ja rakeet, lumi ja sumu, sinä myrskytuuli, joka panet hänen  käskynsä toimeen,

Fire and rain of ice, snow and mists; storm-wind, doing his word:

πῦρ χάλαζα χιών κρύσταλλος πνεῦµα καταιγίδος τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ

9 te vuoret ja kaikki kukkulat, te hedelmäpuut ja kaikki setrit,

Mountains and all hills; fruit-trees and all trees of the mountains:

τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι

10 te pedot ja kaikki karja, te matelijat ja siivekkäät linnut,

Beasts and all cattle; insects and winged birds:

τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά

11 te maan kuninkaat ja kaikki kansakunnat, te ruhtinaat ja kaikki maan  tuomarit,

Kings of the earth, and all peoples; rulers and all judges of the earth:

βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς
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12 te nuorukaiset ynnä neitsyet, te vanhat yhdessä nuorten kanssa.

Young men and virgins; old men and children:

νεανίσκοι καὶ παρθένοι πρεσβῦται µετὰ νεωτέρων

13 Ylistäkööt he Herran nimeä, sillä hänen nimensä yksin on korkea,  hänen valtasuuruutensa ulottuu yli maan ja taivaan.

Let them give glory to the name of the Lord: for his name only is to be praised: his kingdom is over the earth and the heaven.

αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα κυρίου ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µόνου ἡ ἐξοµολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ

14 Hän on korottanut sarven kansallensa, että häntä ylistäisivät kaikki  hänen hurskaansa, Israelin lapset, kansa, joka on häntä lähellä.  Halleluja!

He has put on high the horn of his people, for the praise of all his saints; even the children of Israel, a people which is near to him. Let the Lord be praised.

καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ ὕµνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ισραηλ λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ

1 Halleluja! Veisatkaa Herralle uusi virsi: ylistysvirsi hänelle  hurskasten seurakunnassa.

Let the Lord be praised. Make a new song to the Lord, let his praise be in the meeting of his saints.

αλληλουια ᾄσατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων

2 Iloitkoon Israel tekijästänsä, Siionin lapset riemuitkoot  kuninkaastaan.

Let Israel have joy in his maker; let the children of Zion be glad in their King.

εὐφρανθήτω ισραηλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν καὶ υἱοὶ σιων ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν

3 Ylistäkööt he karkeloiden hänen nimeänsä, soittakoot hänelle kiitosta  vaskirummuilla ja kanteleilla.

Let them give praise to his name in the dance: let them make melody to him with instruments of brass and corded instruments of music.

αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν χορῷ ἐν τυµπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ

4 Sillä Herra on mielistynyt kansaansa, hän kaunistaa nöyrät  pelastuksella.

For the Lord has pleasure in his people: he gives the poor in spirit a crown of salvation.

ὅτι εὐδοκεῖ κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ

5 Iloitkoot hurskaat, veisaten hänen kunniaansa, riemuitkoot he  vuoteissansa.

Let the saints have joy and glory: let them give cries of joy on their beds.

καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν

6 Jumalan ylistys on heidän suussansa, ja heidän kädessään  kaksiteräinen miekka,

Let the high praises of God be in their mouths, and a two-edged sword in their hands;

αἱ ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν καὶ ῥοµφαῖαι δίστοµοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

7 että he kostaisivat pakanoille, kurittaisivat kansakuntia,

To give the nations the reward of their sins, and the peoples their punishment;

τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐλεγµοὺς ἐν τοῖς λαοῖς

8 panisivat kahleisiin heidän kuninkaansa ja jalkarautoihin heidän  ylhäisensä

To put their kings in chains, and their rulers in bands of iron;

τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς

9 ja täyttäisivät heissä tuomion, joka on kirjoitettu. Tämä on kaikkien  hänen hurskaittensa kunnia. Halleluja!

To give them the punishment which is in the holy writings: this honour is given to all his saints. Praise be to the Lord.

τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρίµα ἔγγραπτον δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ

1 Halleluja! Ylistäkää Jumalaa hänen pyhäkössään, ylistäkää häntä hänen  väkevyytensä taivaanvahvuuksissa.

Let the Lord be praised. Give praise to God in his holy place: give him praise in the heaven of his power.

αλληλουια αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώµατι δυνάµεως αὐτοῦ

2 Ylistäkää häntä hänen voimallisista teoistansa, ylistäkää häntä,  sillä hänen herrautensa on suuri.

Give him praise for his acts of power: give him praise in the measure of his great strength.

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ
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3 Ylistäkää häntä pasunan pauhulla, ylistäkää häntä harpuilla ja  kanteleilla.

Give him praise with the sound of the horn: give him praise with corded instruments of music.

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ

4 Ylistäkää häntä vaskirummuilla ja karkelolla, ylistäkää häntä  kielisoittimilla ja huiluilla.

Give him praise with instruments of brass and in the dance: give him praise with horns and corded instruments.

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυµπάνῳ καὶ χορῷ αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ

5 Ylistäkää häntä helisevillä kymbaaleilla, ylistäkää häntä kumisevilla  kymbaaleilla.

Give him praise with the loud brass: give him praise with the high-sounding brass.

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυµβάλοις εὐήχοις αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυµβάλοις ἀλαλαγµοῦ

1 Salomon, Daavidin pojan, Israelin kuninkaan, sananlaskut,

The wise sayings of Solomon, the son of David, king of Israel.

παροιµίαι σαλωµῶντος υἱοῦ δαυιδ ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ισραηλ

2 viisauden ja kurin oppimiseksi, ymmärryksen sanojen ymmärtämiseksi,

To have knowledge of wise teaching; to be clear about the words of reason:

γνῶναι σοφίαν καὶ παιδείαν νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως

3 taitoa tuovan kurin, vanhurskauden, oikeuden ja vilpittömyyden  saamiseksi,

To be trained in the ways of wisdom, in righteousness and judging truly and straight behaviour:

δέξασθαί τε στροφὰς λόγων νοῆσαί τε δικαιοσύνην ἀληθῆ καὶ κρίµα κατευθύνειν

4 mielevyyden antamiseksi yksinkertaisille, tiedon ja taidollisuuden  nuorille.

To make the simple-minded sharp, and to give the young man knowledge, and serious purpose:

ἵνα δῷ ἀκάκοις πανουργίαν παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε καὶ ἔννοιαν

5 Viisas kuulkoon ja saakoon oppia lisää, ja ymmärtäväinen hankkikoon  elämänohjetta

(The wise man, hearing, will get greater learning, and the acts of the man of good sense will be wisely guided:)

τῶνδε γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται ὁ δὲ νοήµων κυβέρνησιν κτήσεται

6 ymmärtääkseen sananlaskuja ja vertauksia, viisasten sanoja ja heidän  ongelmiansa.

To get the sense of wise sayings and secrets, and of the words of the wise and their dark sayings.

νοήσει τε παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγµατα

7 Herran pelko on tiedon alku; hullut pitävät halpana viisauden ja  kurin.

The fear of the Lord is the start of knowledge: but the foolish have no use for wisdom and teaching.

ἀρχὴ σοφίας φόβος θεοῦ σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν εὐσέβεια δὲ εἰς θεὸν ἀρχὴ αἰσθήσεως σοφίαν δὲ καὶ παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξουθενήσουσιν

8 Kuule, poikani, isäsi kuritusta äläkä hylkää äitisi opetusta,

My son, give ear to the training of your father, and do not give up the teaching of your mother:

ἄκουε υἱέ παιδείαν πατρός σου καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου

9 sillä ne ovat ihana seppele sinun päähäsi ja käädyt sinun kaulaasi.

For they will be a crown of grace for your head, and chain-ornaments about your neck.

στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ κορυφῇ καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ

10 Poikani, jos synnintekijät sinua viekoittelevat, älä suostu.

My son, if sinners would take you out of the right way, do not go with them.

υἱέ µή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς µηδὲ βουληθῇς ἐὰν παρακαλέσωσί σε λέγοντες

11 Jos he sanovat: "Lähde mukaamme! Väijykäämme verta, vaanikaamme  viatonta syyttömästi;

If they say, Come with us; let us make designs against the good, waiting secretly for the upright, without cause;

ἐλθὲ µεθ' ἡµῶν κοινώνησον αἵµατος κρύψωµεν δὲ εἰς γῆν ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως
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12 nielaiskaamme niinkuin tuonela heidät elävältä, ehyeltään, niinkuin  hautaan vaipuvaiset;

Let us overcome them living, like the underworld, and in their strength, as those who go down to death;

καταπίωµεν δὲ αὐτὸν ὥσπερ ᾅδης ζῶντα καὶ ἄρωµεν αὐτοῦ τὴν µνήµην ἐκ γῆς

13 me saamme kaikenlaista kallista tavaraa, täytämme talomme saaliilla;

Goods of great price will be ours, our houses will be full of wealth;

τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῆ καταλαβώµεθα πλήσωµεν δὲ οἴκους ἡµετέρους σκύλων

14 heitä arpasi meidän kanssamme, yhteinen kukkaro olkoon meillä  kaikilla" -

Take your chance with us, and we will all have one money-bag:

τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε ἐν ἡµῖν κοινὸν δὲ βαλλάντιον κτησώµεθα πάντες καὶ µαρσίππιον ἓν γενηθήτω ἡµῖν

15 älä lähde, poikani, samalle tielle kuin he, pidätä jalkasi heidän  poluiltansa.

My son, do not go with them; keep your feet from their ways:

µὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ µετ' αὐτῶν ἔκκλινον δὲ τὸν πόδα σου ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν

16 Sillä heidän jalkansa juoksevat pahuuteen, kiiruhtavat vuodattamaan  verta.

For their feet are running after evil, and they are quick to take a man's life.

οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσιν καὶ ταχινοὶ τοῦ ἐκχέαι αἷµα

17 Sillä verkko on viritetty kaikille siivekkäille, niin että ne sen  näkevät. - Mutta turhaan:

Truly, to no purpose is the net stretched out before the eyes of the bird:

οὐ γὰρ ἀδίκως ἐκτείνεται δίκτυα πτερωτοῖς

18 omaa vertansa he väijyvät, vaanivat omaa henkeänsä.

And they are secretly waiting for their blood and making ready destruction for themselves.

αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόµων κακή

19 Näin käy jokaiselle väärän voiton pyytäjälle: se ottaa haltijaltaan  hengen.

Such is the fate of everyone who goes in search of profit; it takes away the life of its owners.

αὗται αἱ ὁδοί εἰσιν πάντων τῶν συντελούντων τὰ ἄνοµα τῇ γὰρ ἀσεβείᾳ τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται

20 Viisaus huutaa kadulla, antaa äänensä kuulua toreilla;

Wisdom is crying out in the street; her voice is loud in the open places;

σοφία ἐν ἐξόδοις ὑµνεῖται ἐν δὲ πλατείαις παρρησίαν ἄγει

21 meluisten katujen kulmissa se kutsuu, porttien ovilta kaupungissa  sanansa sanoo:

Her words are sounding in the meeting-places, and in the doorways of the town:

ἐπ' ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως θαρροῦσα λέγει

22 Kuinka kauan te, yksinkertaiset, rakastatte yksinkertaisuutta,  kuinka kauan pilkkaajilla on halu pilkkaan ja tyhmät vihaavat tietoa?

How long, you simple ones, will foolish things be dear to you? and pride a delight to the haters of authority? how long will the foolish go on hating knowledge?

ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης οὐκ αἰσχυνθήσονται οἱ δὲ ἄφρονες τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυµηταί ἀσεβεῖς γενόµενοι ἐµίσησαν αἴσθησιν

23 Kääntykää minun nuhdeltavikseni. Katso, minä vuodatan teille  henkeäni, saatan sanani tiedoksenne.

Be turned again by my sharp words: see, I will send the flow of my spirit on you, and make my words clear to you.

καὶ ὑπεύθυνοι ἐγένοντο ἐλέγχοις ἰδοὺ προήσοµαι ὑµῖν ἐµῆς πνοῆς ῥῆσιν διδάξω δὲ ὑµᾶς τὸν ἐµὸν λόγον

24 Kun minä kutsuin ja te estelitte, kun ojensin kättäni eikä kenkään  kuunnellut,

Because your ears were shut to my voice; no one gave attention to my out-stretched hand;

ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ ὑπηκούσατε καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προσείχετε

25 vaan te vieroksuitte kaikkia minun neuvojani, ette suostuneet minun  nuhteisiini,

You were not controlled by my guiding, and would have nothing to do with my sharp words:

ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε ἐµὰς βουλάς τοῖς δὲ ἐµοῖς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε
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26 niin minäkin nauran teidän hädällenne, pilkkaan, kun tulee se, mitä  te kauhistutte;

So in the day of your trouble I will be laughing; I will make sport of your fear;

τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑµετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσοµαι καταχαροῦµαι δέ ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος

27 kun myrskynä tulee se, mitä te kauhistutte, kun hätänne saapuu  tuulispäänä, kun päällenne tulee vaiva ja ahdistus.

When your fear comes on you like a storm, and your trouble like a rushing wind; when pain and sorrow come on you.

καὶ ὡς ἂν ἀφίκηται ὑµῖν ἄφνω θόρυβος ἡ δὲ καταστροφὴ ὁµοίως καταιγίδι παρῇ καὶ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν θλῖψις καὶ πολιορκία ἢ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος

28 Silloin he minua kutsuvat, mutta minä en vastaa, etsivät minua,  mutta eivät löydä.

Then I will give no answer to their cries; searching for me early, they will not see me:

ἔσται γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησθέ µε ἐγὼ δὲ οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν ζητήσουσίν µε κακοὶ καὶ οὐχ εὑρήσουσιν

29 Koska he vihasivat tietoa, eivät valinneet osaksensa Herran pelkoa

For they were haters of knowledge, and did not give their hearts to the fear of the Lord:

ἐµίσησαν γὰρ σοφίαν τὸν δὲ φόβον τοῦ κυρίου οὐ προείλαντο

30 eivätkä suostuneet minun neuvooni, vaan katsoivat kaiken minun  nuhteluni halvaksi,

They had no desire for my teaching, and my words of protest were as nothing to them.

οὐδὲ ἤθελον ἐµαῖς προσέχειν βουλαῖς ἐµυκτήριζον δὲ ἐµοὺς ἐλέγχους

31 saavat he syödä oman vaelluksensa hedelmiä ja saavat kyllänsä omista  hankkeistaan.

So the fruit of their way will be their food, and with the designs of their hearts they will be made full.

τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρποὺς καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας πλησθήσονται

32 Sillä yksinkertaiset tappaa heidän oma luopumuksensa, ja tyhmät  tuhoaa heidän oma suruttomuutensa.

For the turning back of the simple from teaching will be the cause of their death, and the peace of the foolish will be their destruction.

ἀνθ' ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους φονευθήσονται καὶ ἐξετασµὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ

33 Mutta joka minua kuulee, saa asua turvassa ja olla rauhassa  onnettomuuden kauhuilta.

But whoever gives ear to me will take his rest safely, living in peace without fear of evil.

ὁ δὲ ἐµοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ἐπ' ἐλπίδι καὶ ἡσυχάσει ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ

1 Poikani, jos sinä otat minun sanani varteen ja kätket mieleesi minun  käskyni,

My son, if you will take my words to your heart, storing up my laws in your mind;

υἱέ ἐὰν δεξάµενος ῥῆσιν ἐµῆς ἐντολῆς κρύψῃς παρὰ σεαυτῷ

2 niin että herkistät korvasi viisaudelle ja taivutat sydämesi taitoon -

So that your ear gives attention to wisdom, and your heart is turned to knowledge;

ὑπακούσεται σοφίας τὸ οὖς σου καὶ παραβαλεῖς καρδίαν σου εἰς σύνεσιν παραβαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουθέτησιν τῷ υἱῷ σου

3 niin, jos kutsut ymmärrystä ja ääneesi huudat taitoa,

Truly, if you are crying out for good sense, and your request is for knowledge;

ἐὰν γὰρ τὴν σοφίαν ἐπικαλέσῃ καὶ τῇ συνέσει δῷς φωνήν σου τὴν δὲ αἴσθησιν ζητήσῃς µεγάλῃ τῇ φωνῇ

4 jos haet sitä kuin hopeata ja etsit sitä kuin aarretta,

If you are looking for her as for silver, and searching for her as for stored-up wealth;

καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὴν ὡς ἀργύριον καὶ ὡς θησαυροὺς ἐξερευνήσῃς αὐτήν

5 silloin pääset ymmärtämään Herran pelon ja löydät Jumalan tuntemisen.

Then the fear of the Lord will be clear to you, and knowledge of God will be yours.

τότε συνήσεις φόβον κυρίου καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ εὑρήσεις

6 Sillä Herra antaa viisautta, hänen suustansa lähtee tieto ja taito.

For the Lord gives wisdom; out of his mouth come knowledge and reason:

ὅτι κύριος δίδωσιν σοφίαν καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις
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7 Oikeamielisille hänellä on tallella pelastus, kilpi nuhteettomasti  vaeltaville,

He has salvation stored up for the upright, he is a breastplate to those in whom there is no evil;

καὶ θησαυρίζει τοῖς κατορθοῦσι σωτηρίαν ὑπερασπιεῖ τὴν πορείαν αὐτῶν

8 niin että hän suojaa oikeuden polut ja varjelee hurskaittensa tien.

He keeps watch on the ways which are right, and takes care of those who have the fear of him.

τοῦ φυλάξαι ὁδοὺς δικαιωµάτων καὶ ὁδὸν εὐλαβουµένων αὐτὸν διαφυλάξει

9 Silloin ymmärrät vanhurskauden ja oikeuden ja vilpittömyyden -  hyvyyden tien kaiken;

Then you will have knowledge of righteousness and right acting, and upright behaviour, even of every good way.

τότε συνήσεις δικαιοσύνην καὶ κρίµα καὶ κατορθώσεις πάντας ἄξονας ἀγαθούς

10 sillä viisaus tulee sydämeesi, ja tieto tulee sielullesi suloiseksi,

For wisdom will come into your heart, and knowledge will be pleasing to your soul;

ἐὰν γὰρ ἔλθῃ ἡ σοφία εἰς σὴν διάνοιαν ἡ δὲ αἴσθησις τῇ σῇ ψυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ

11 taidollisuus on sinua varjeleva ja ymmärrys suojeleva sinut.

Wise purposes will be watching over you, and knowledge will keep you;

βουλὴ καλὴ φυλάξει σε ἔννοια δὲ ὁσία τηρήσει σε

12 Se pelastaa sinut pahojen tiestä, miehestä, joka kavalasti puhuu;

Giving you salvation from the evil man, from those whose words are false;

ἵνα ῥύσηταί σε ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς λαλοῦντος µηδὲν πιστόν

13 niistä, jotka ovat hyljänneet oikeat polut vaeltaaksensa pimeyden  teitä;

Who give up the way of righteousness, to go by dark roads;

ὦ οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς εὐθείας τοῦ πορεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σκότους

14 niistä, jotka iloitsevat pahanteosta, riemuitsevat häijystä  kavaluudesta,

Who take pleasure in wrongdoing, and have joy in the evil designs of the sinner;

οἱ εὐφραινόµενοι ἐπὶ κακοῖς καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ κακῇ

15 joiden polut ovat mutkaiset ja jotka joutuvat väärään teillänsä. -

Whose ways are not straight, and whose footsteps are turned to evil:

ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ καὶ καµπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν

16 Se pelastaa sinut irstaasta naisesta, vieraasta vaimosta, joka  sanoillansa liehakoitsee,

To take you out of the power of the strange woman, who says smooth words with her tongue;

τοῦ µακράν σε ποιῆσαι ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας καὶ ἀλλότριον τῆς δικαίας γνώµης

17 joka on hyljännyt nuoruutensa ystävän ja unhottanut Jumalansa  liiton.

Who is false to the husband of her early years, and does not keep the agreement of her God in mind:

υἱέ µή σε καταλάβῃ κακὴ βουλὴ ἡ ἀπολείπουσα διδασκαλίαν νεότητος καὶ διαθήκην θείαν ἐπιλελησµένη

18 Sillä hänen huoneensa kallistuu kohti kuolemaa, hänen tiensä haamuja  kohden.

For her house is on the way down to death; her footsteps go down to the shades:

ἔθετο γὰρ παρὰ τῷ θανάτῳ τὸν οἶκον αὐτῆς καὶ παρὰ τῷ ᾅδῃ µετὰ τῶν γηγενῶν τοὺς ἄξονας αὐτῆς

19 Ei palaja kenkään, joka hänen luoksensa menee, eikä saavu elämän  poluille.

Those who go to her do not come back again; their feet do not keep in the ways of life:

πάντες οἱ πορευόµενοι ἐν αὐτῇ οὐκ ἀναστρέψουσιν οὐδὲ µὴ καταλάβωσιν τρίβους εὐθείας οὐ γὰρ καταλαµβάνονται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς

20 Niin sinä vaellat hyvien tietä ja noudatat vanhurskasten polkuja.

So that you may go in the way of good men, and keep in the footsteps of the upright.

εἰ γὰρ ἐπορεύοντο τρίβους ἀγαθάς εὕροσαν ἂν τρίβους δικαιοσύνης λείους
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21 Sillä oikeamieliset saavat asua maassa, ja nuhteettomat jäävät  siihen jäljelle;

For the upright will be living in the land, and the good will have it for their heritage.

χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς ἄκακοι δὲ ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ ὅτι εὐθεῖς κατασκηνώσουσι γῆν καὶ ὅσιοι ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ

22 mutta jumalattomat hävitetään maasta, ja uskottomat siitä reväistään  pois.

But sinners will be cut off from the land, and those whose acts are false will be uprooted.

ὁδοὶ ἀσεβῶν ἐκ γῆς ὀλοῦνται οἱ δὲ παράνοµοι ἐξωσθήσονται ἀπ' αὐτῆς

1 Poikani, älä unhota minun opetustani, vaan sinun sydämesi  säilyttäköön minun käskyni;

My son, keep my teaching in your memory, and my rules in your heart:

υἱέ ἐµῶν νοµίµων µὴ ἐπιλανθάνου τὰ δὲ ῥήµατά µου τηρείτω σὴ καρδία

2 sillä pitkää ikää, elinvuosia ja rauhaa ne sinulle kartuttavat.

For they will give you increase of days, years of life, and peace.

µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προσθήσουσίν σοι

3 Laupeus ja uskollisuus älkööt hyljätkö sinua. Sido ne kaulaasi,  kirjoita ne sydämesi tauluun,

Let not mercy and good faith go from you; let them be hanging round your neck, recorded on your heart;

ἐλεηµοσύναι καὶ πίστεις µὴ ἐκλιπέτωσάν σε ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ καὶ εὑρήσεις χάριν

4 niin saat armon ja hyvän ymmärryksen Jumalan ja ihmisten silmien  edessä.

So you will have grace and a good name in the eyes of God and men.

καὶ προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀνθρώπων

5 Turvaa Herraan kaikesta sydämestäsi äläkä nojaudu omaan  ymmärrykseesi.

Put all your hope in God, not looking to your reason for support.

ἴσθι πεποιθὼς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐπὶ θεῷ ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ µὴ ἐπαίρου

6 Tunne hänet kaikilla teilläsi, niin hän sinun polkusi tasoittaa.

In all your ways give ear to him, and he will make straight your footsteps.

ἐν πάσαις ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτήν ἵνα ὀρθοτοµῇ τὰς ὁδούς σου ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόπτῃ

7 Älä ole viisas omissa silmissäsi. Pelkää Herraa ja karta pahaa.

Put no high value on your wisdom: let the fear of the Lord be before you, and keep yourself from evil:

µὴ ἴσθι φρόνιµος παρὰ σεαυτῷ φοβοῦ δὲ τὸν θεὸν καὶ ἔκκλινε ἀπὸ παντὸς κακοῦ

8 Se on terveellistä sinun ruumiillesi ja virkistävää sinun luillesi.

This will give strength to your flesh, and new life to your bones.

τότε ἴασις ἔσται τῷ σώµατί σου καὶ ἐπιµέλεια τοῖς ὀστέοις σου

9 Kunnioita Herraa antamalla varoistasi ja kaiken satosi parhaimmasta,

Give honour to the Lord with your wealth, and with the first-fruits of all your increase:

τίµα τὸν κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης

10 niin sinun jyväaittasi täyttyvät runsaudella, ja viini pursuu sinun  kuurnistasi.

So your store-houses will be full of grain, and your vessels overflowing with new wine.

ἵνα πίµπληται τὰ ταµίειά σου πλησµονῆς σίτου οἴνῳ δὲ αἱ ληνοί σου ἐκβλύζωσιν

11 Poikani, älä pidä Herran kuritusta halpana äläkä kyllästy hänen  rangaistukseensa;

My son, do not make your heart hard against the Lord's teaching; do not be made angry by his training:

υἱέ µὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου µηδὲ ἐκλύου ὑπ' αὐτοῦ ἐλεγχόµενος

12 sillä jota Herra rakastaa, sitä hän rankaisee, niinkuin isä poikaa,  joka hänelle rakas on.

For to those who are dear to him the Lord says sharp words, and makes the son in whom he has delight undergo pain.

ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται
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13 Autuas se ihminen, joka on löytänyt viisauden, ihminen, joka on  saanut taidon.

Happy is the man who makes discovery of wisdom, and he who gets knowledge.

µακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρεν σοφίαν καὶ θνητὸς ὃς εἶδεν φρόνησιν

14 Sillä parempi on hankkia sitä kuin hopeata, ja siitä saatu voitto on  kultaa jalompi.

For trading in it is better than trading in silver, and its profit greater than bright gold.

κρεῖττον γὰρ αὐτὴν ἐµπορεύεσθαι ἢ χρυσίου καὶ ἀργυρίου θησαυρούς

15 Se on kalliimpi kuin helmet, eivät mitkään kalleutesi vedä sille  vertaa.

She is of more value than jewels, and nothing for which you may have a desire is fair in comparison with her.

τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν οὐκ ἀντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν εὔγνωστός ἐστιν πᾶσιν τοῖς ἐγγίζουσιν αὐτῇ πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν

16 Pitkä ikä on sen oikeassa kädessä, vasemmassa rikkaus ja kunnia.

Long life is in her right hand, and in her left are wealth and honour.

µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ δόξα [16α] ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς ἐκπορεύεται δικαιοσύνη νόµον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ

17 Sen tiet ovat suloiset tiet, sen polut rauhaisat kaikki tyynni.

Her ways are ways of delight, and all her goings are peace.

αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαί καὶ πάντες οἱ τρίβοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ

18 Elämän puu on se niille, jotka siihen tarttuvat; onnelliset ne,  jotka siitä pitävät kiinni.

She is a tree of life to all who take her in their hands, and happy is everyone who keeps her.

ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχοµένοις αὐτῆς καὶ τοῖς ἐπερειδοµένοις ἐπ' αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφαλής

19 Herra on viisaudella perustanut maan, taivaat taidolla vahvistanut.

The Lord by wisdom put in position the bases of the earth; by reason he put the heavens in their place.

ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν ἡτοίµασεν δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει

20 Hänen toimestansa syvyydet kuohuivat esiin, ja pilvet pisaroivat  kastetta.

By his knowledge the deep was parted, and dew came dropping from the skies.

ἐν αἰσθήσει ἄβυσσοι ἐρράγησαν νέφη δὲ ἐρρύησαν δρόσους

21 Poikani, nämä älkööt häipykö näkyvistäsi, säilytä neuvokkuus ja  taidollisuus,

My son, keep good sense, and do not let wise purpose go from your eyes.

υἱέ µὴ παραρρυῇς τήρησον δὲ ἐµὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν

22 niin ne ovat elämä sinun sielullesi ja kaunistus sinun kaulaasi.

So they will be life for your soul, and grace for your neck.

ἵνα ζήσῃ ἡ ψυχή σου καὶ χάρις ᾖ περὶ σῷ τραχήλῳ [22α] ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξί σου καὶ ἐπιµέλεια τοῖς σοῖς ὀστέοις

23 Silloin sinä kuljet tiesi turvallisesti etkä loukkaa jalkaasi.

Then you will go safely on your way, and your feet will have no cause for slipping.

ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἰρήνῃ πάσας τὰς ὁδούς σου ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόψῃ

24 Kun menet maata, et pelkää mitään, ja maata mentyäsi on unesi makea.

When you take your rest you will have no fear, and on your bed sleep will be sweet to you.

ἐὰν γὰρ κάθῃ ἄφοβος ἔσῃ ἐὰν δὲ καθεύδῃς ἡδέως ὑπνώσεις

25 Pääset peljästymästä äkkikauhistuksia ja turmiota, joka jumalattomat  yllättää.

Have no fear of sudden danger, or of the storm which will come on evil-doers:

καὶ οὐ φοβηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν οὐδὲ ὁρµὰς ἀσεβῶν ἐπερχοµένας

26 Sillä sinä saat luottaa Herraan, hän varjelee sinun jalkasi  joutumasta kiinni.

For the Lord will be your hope, and will keep your foot from being taken in the net.

ὁ γὰρ κύριος ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου καὶ ἐρείσει σὸν πόδα ἵνα µὴ σαλευθῇς
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27 Älä kiellä tarvitsevalta hyvää, milloin sitä tehdä voit.

Do not keep back good from those who have a right to it, when it is in the power of your hand to do it.

µὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ ἡνίκα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ σου βοηθεῖν

28 Älä sano lähimmäisellesi: "Mene nyt ja tule toiste, huomenna minä  annan", kun sinulla kuitenkin on.

Say not to your neighbour, Go, and come again, and tomorrow I will give; when you have it by you at the time.

µὴ εἴπης ἐπανελθὼν ἐπάνηκε καὶ αὔριον δώσω δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα

29 Älä mieti pahaa lähimmäistäsi vastaan, kun hän luottavaisesti  luonasi asuu.

Do not make evil designs against your neighbour, when he is living with you without fear.

µὴ τεκτήνῃ ἐπὶ σὸν φίλον κακὰ παροικοῦντα καὶ πεποιθότα ἐπὶ σοί

30 Älä riitele kenenkään kanssa syyttä, kun ei toinen ole sinulle pahaa  tehnyt.

Do not take up a cause at law against a man for nothing, if he has done you no wrong.

µὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον µάτην µή τι εἰς σὲ ἐργάσηται κακόν

31 Älä kadehdi väkivallan miestä äläkä hänen teitänsä omiksesi valitse;

Have no envy of the violent man, or take any of his ways as an example.

µὴ κτήσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη µηδὲ ζηλώσῃς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν

32 sillä väärämielinen on Herralle kauhistus, mutta oikeamielisille hän  on tuttava.

For the wrong-hearted man is hated by the Lord, but he is a friend to the upright.

ἀκάθαρτος γὰρ ἔναντι κυρίου πᾶς παράνοµος ἐν δὲ δικαίοις οὐ συνεδριάζει

33 Herran kirous on jumalattoman huoneessa, mutta vanhurskasten  asuinsijaa hän siunaa.

The curse of the Lord is on the house of the evil-doer, but his blessing is on the tent of the upright.

κατάρα θεοῦ ἐν οἴκοις ἀσεβῶν ἐπαύλεις δὲ δικαίων εὐλογοῦνται

34 Pilkkaajille hänkin on pilkallinen, mutta nöyrille hän antaa armon.

He makes sport of the men of pride, but he gives grace to the gentle-hearted.

κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν

35 Viisaat perivät kunnian, mutta tyhmäin osa on häpeä.

The wise will have glory for their heritage, but shame will be the reward of the foolish.

δόξαν σοφοὶ κληρονοµήσουσιν οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὕψωσαν ἀτιµίαν

1 Kuulkaa, lapset, isän kuritusta ja kuunnelkaa oppiaksenne ymmärrystä.

Give ear, my sons, to the teaching of a father; give attention so that you may have knowledge:

ἀκούσατε παῖδες παιδείαν πατρὸς καὶ προσέχετε γνῶναι ἔννοιαν

2 Sillä minä annan teille hyvän neuvon, älkää hyljätkö minun  opetustani.

For I give you good teaching; do not give up the knowledge you are getting from me.

δῶρον γὰρ ἀγαθὸν δωροῦµαι ὑµῖν τὸν ἐµὸν νόµον µὴ ἐγκαταλίπητε

3 Olinhan minäkin isäni poika, hento ja äitini ainokainen.

For I was a son to my father, a gentle and an only one to my mother.

υἱὸς γὰρ ἐγενόµην κἀγὼ πατρὶ ὑπήκοος καὶ ἀγαπώµενος ἐν προσώπῳ µητρός

4 Ja isä minua opetti ja sanoi minulle: "Pitäköön sydämesi minun  sanoistani kiinni, noudata minun käskyjäni, niin sinä saat elää.

And he gave me teaching, saying to me, Keep my words in your heart; keep my rules so that you may have life:

οἳ ἔλεγον καὶ ἐδίδασκόν µε ἐρειδέτω ὁ ἡµέτερος λόγος εἰς σὴν καρδίαν

5 Hanki viisautta, hanki ymmärrystä, älä sitä unhota, älä väisty pois  minun suuni sanoista.

Get wisdom, get true knowledge; keep it in memory, do not be turned away from the words of my mouth.

φύλασσε ἐντολάς µὴ ἐπιλάθῃ µηδὲ παρίδῃς ῥῆσιν ἐµοῦ στόµατος
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6 Älä sitä hylkää, niin se varjelee sinua; rakasta sitä, niin se sinua  suojaa.

Do not give her up, and she will keep you; give her your love, and she will make you safe.

µηδὲ ἐγκαταλίπῃς αὐτήν καὶ ἀνθέξεταί σου ἐράσθητι αὐτῆς καὶ τηρήσει σε

8 Anna sille korkea arvo, niin se sinut korottaa, se kunnioittaa sinua,  jos sen syliisi suljet;

Put her in a high place, and you will be lifted up by her; she will give you honour, when you give her your love.

περιχαράκωσον αὐτήν καὶ ὑψώσει σε τίµησον αὐτήν ἵνα σε περιλάβῃ

9 se panee päähäsi ihanan seppeleen ja lahjoittaa sinulle kauniin  kruunun."

She will put a crown of grace on your head, giving you a head-dress of glory.

ἵνα δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ σου

10 Kuule, poikani, ja ota sanani varteen, niin elämäsi vuodet  enentyvät.

Give ear, O my son, and let your heart be open to my sayings; and long life will be yours.

ἄκουε υἱέ καὶ δέξαι ἐµοὺς λόγους καὶ πληθυνθήσεται ἔτη ζωῆς σου ἵνα σοι γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου

11 Minä neuvon sinut viisauden tielle, ohjaan sinut oikeille teille.

I have given you teaching in the way of wisdom, guiding your steps in the straight way.

ὁδοὺς γὰρ σοφίας διδάσκω σε ἐµβιβάζω δέ σε τροχιαῖς ὀρθαῖς

12 Käydessäsi eivät askeleesi ahtaalle joudu; juostessasi et kompastu.

When you go, your way will not be narrow, and in running you will not have a fall.

ἐὰν γὰρ πορεύῃ οὐ συγκλεισθήσεταί σου τὰ διαβήµατα ἐὰν δὲ τρέχῃς οὐ κοπιάσεις

13 Tartu kiinni kuritukseen äläkä hellitä; säilytä se, sillä se on  sinun elämäsi.

Take learning in your hands, do not let her go: keep her, for she is your life.

ἐπιλαβοῦ ἐµῆς παιδείας µὴ ἀφῇς ἀλλὰ φύλαξον αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν σου

14 Älä lähde jumalattomien polulle, älä astu pahojen tielle.

Do not go in the road of sinners, or be walking in the way of evil men.

ὁδοὺς ἀσεβῶν µὴ ἐπέλθῃς µηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόµων

15 Anna sen olla, älä mene sille, poikkea pois ja mene ohitse.

Keep far from it, do not go near; be turned from it, and go on your way.

ἐν ᾧ ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσιν µὴ ἐπέλθῃς ἐκεῖ ἔκκλινον δὲ ἀπ' αὐτῶν καὶ παράλλαξον

16 Sillä eivät he saa nukkua, elleivät pahaa tee; se riistää heiltä  unen, elleivät ole ketään kaataneet.

For they take no rest till they have done evil; their sleep is taken away if they have not been the cause of someone's fall.

οὐ γὰρ µὴ ὑπνώσωσιν ἐὰν µὴ κακοποιήσωσιν ἀφῄρηται ὁ ὕπνος αὐτῶν καὶ οὐ κοιµῶνται

17 Niin he syövät leipänään jumalattomuutta, juovat viininään  väkivallan tekoja.

The bread of evil-doing is their food, the wine of violent acts their drink.

οἵδε γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεβείας οἴνῳ δὲ παρανόµῳ µεθύσκονται

18 Mutta vanhurskasten polku on kuin aamurusko, joka kirkastuu  kirkastumistaan sydänpäivään saakka.

But the way of the upright is like the light of early morning, getting brighter and brighter till the full day.

αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁµοίως φωτὶ λάµπουσιν προπορεύονται καὶ φωτίζουσιν ἕως κατορθώσῃ ἡ ἡµέρα

19 Jumalattomain tie on kuin pimeys: eivät he tiedä, mihin kompastuvat.

The way of sinners is dark; they see not the cause of their fall.

αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν ἀσεβῶν σκοτειναί οὐκ οἴδασιν πῶς προσκόπτουσιν

20 Poikani, kuuntele minun puhettani, kallista korvasi minun  sanoilleni.

My son, give attention to my words; let your ear be turned to my sayings.

υἱέ ἐµῇ ῥήσει πρόσεχε τοῖς δὲ ἐµοῖς λόγοις παράβαλε σὸν οὖς
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21 Älkööt ne väistykö silmistäsi, kätke ne sydämesi sisimpään;

Let them not go from your eyes; keep them deep in your heart.

ὅπως µὴ ἐκλίπωσίν σε αἱ πηγαί σου φύλασσε αὐτὰς ἐν σῇ καρδίᾳ

22 sillä ne ovat elämä sille, joka ne löytää, ja lääke koko hänen  ruumiillensa.

For they are life to him who gets them, and strength to all his flesh.

ζωὴ γάρ ἐστιν τοῖς εὑρίσκουσιν αὐτὰς καὶ πάσῃ σαρκὶ ἴασις

23 Yli kaiken varottavan varjele sydämesi, sillä sieltä elämä lähtee.

And keep watch over your heart with all care; so you will have life.

πάσῃ φυλακῇ τήρει σὴν καρδίαν ἐκ γὰρ τούτων ἔξοδοι ζωῆς

24 Poista itsestäsi suun kavaluus, ja karkoita luotasi huulten vääryys.

Put away from you an evil tongue, and let false lips be far from you.

περίελε σεαυτοῦ σκολιὸν στόµα καὶ ἄδικα χείλη µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἄπωσαι

25 Katsokoot sinun silmäsi suoraan, eteenpäin olkoon katseesi luotu.

Keep your eyes on what is in front of you, looking straight before you.

οἱ ὀφθαλµοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν τὰ δὲ βλέφαρά σου νευέτω δίκαια

26 Tasoita polku jaloillesi, ja kaikki sinun tiesi olkoot vakaat.

Keep a watch on your behaviour; let all your ways be rightly ordered.

ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶν καὶ τὰς ὁδούς σου κατεύθυνε

27 Älä poikkea oikeaan, älä vasempaan, väistä jalkasi pahasta.

Let there be no turning to the right or to the left, keep your feet from evil.

µὴ ἐκκλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ µηδὲ εἰς τὰ ἀριστερά ἀπόστρεψον δὲ σὸν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς [27α] ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ θεός διεστραµµέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν [27β] αὐτὸς δὲ ὀρθὰς π
οιήσει τὰς τροχιάς σου τὰς δὲ πορείας σου ἐν εἰρήνῃ προάξει

1 Poikani, kuuntele minun viisauttani, kallista korvasi minun  taidolleni

My son, give attention to my wisdom; let your ear be turned to my teaching:

υἱέ ἐµῇ σοφίᾳ πρόσεχε ἐµοῖς δὲ λόγοις παράβαλλε σὸν οὖς

2 ottaaksesi vaarin taidollisuudesta, ja huulesi säilyttäkööt tiedon.

So that you may be ruled by a wise purpose, and your lips may keep knowledge.

ἵνα φυλάξῃς ἔννοιαν ἀγαθήν αἴσθησιν δὲ ἐµῶν χειλέων ἐντέλλοµαί σοι

3 Sillä hunajaa tiukkuvat vieraan vaimon huulet, hänen suunsa on öljyä  liukkaampi.

For honey is dropping from the lips of the strange woman, and her mouth is smoother than oil;

µὴ πρόσεχε φαύλῃ γυναικί µέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης ἣ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα

4 Mutta lopulta hän on karvas kuin koiruoho, terävä kuin kaksiteräinen  miekka.

But her end is bitter as wormwood, and sharp as a two-edged sword;

ὕστερον µέντοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις καὶ ἠκονηµένον µᾶλλον µαχαίρας διστόµου

5 Hänen jalkansa kulkevat alas kuolemaan, tuonelaan vetävät hänen  askeleensa.

Her feet go down to death, and her steps to the underworld;

τῆς γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες κατάγουσιν τοὺς χρωµένους αὐτῇ µετὰ θανάτου εἰς τὸν ᾅδην τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται

6 Ei käy hän elämän tasaista polkua, hänen tiensä horjuvat hänen  huomaamattaan.

She never keeps her mind on the road of life; her ways are uncertain, she has no knowledge.

ὁδοὺς γὰρ ζωῆς οὐκ ἐπέρχεται σφαλεραὶ δὲ αἱ τροχιαὶ αὐτῆς καὶ οὐκ εὔγνωστοι
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7 Niinpä, lapset, kuulkaa minua, älkää väistykö minun suuni sanoista.

Give ear to me then, my sons, and do not put away my words from you.

νῦν οὖν υἱέ ἄκουέ µου καὶ µὴ ἀκύρους ποιήσῃς ἐµοὺς λόγους

8 Pidä tiesi kaukana tuollaisesta äläkä lähesty hänen majansa ovea,

Go far away from her, do not come near the door of her house;

µακρὰν ποίησον ἀπ' αὐτῆς σὴν ὁδόν µὴ ἐγγίσῃς πρὸς θύραις οἴκων αὐτῆς

9 ettet antaisi muille kunniaasi etkä vuosiasi armottomalle,

For fear that you may give your honour to others, and your wealth to strange men:

ἵνα µὴ πρόῃ ἄλλοις ζωήν σου καὶ σὸν βίον ἀνελεήµοσιν

10 ettei sinun tavarasi ravitsisi vieraita, sinun vaivannäkösi joutuisi  toisen taloon

And strange men may be full of your wealth, and the fruit of your work go to the house of others;

ἵνα µὴ πλησθῶσιν ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος οἱ δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους ἀλλοτρίων εἰσέλθωσιν

11 ja ettet lopulta päätyisi huokailemaan ruumiisi ja lihasi riutuessa

And you will be full of grief at the end of your life, when your flesh and your body are wasted;

καὶ µεταµεληθήσῃ ἐπ' ἐσχάτων ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν σάρκες σώµατός σου

12 ja sanomaan: "Miksi minä kuritusta vihasin ja sydämeni halveksui  nuhdetta?

And you will say, How was teaching hated by me, and my heart put no value on training;

καὶ ἐρεῖς πῶς ἐµίσησα παιδείαν καὶ ἐλέγχους ἐξέκλινεν ἡ καρδία µου

13 Miksi en kuullut neuvojaini ääntä, kallistanut korvaani  opettajilleni?

I did not give attention to the voice of my teachers, my ear was not turned to those who were guiding me!

οὐκ ἤκουον φωνὴν παιδεύοντός µε καὶ διδάσκοντός µε οὐδὲ παρέβαλλον τὸ οὖς µου

14 Olin joutua kokonaan turmion omaksi keskellä seurakunnan ja  kansankokouksen."

I was in almost all evil in the company of the people.

παρ' ὀλίγον ἐγενόµην ἐν παντὶ κακῷ ἐν µέσῳ ἐκκλησίας καὶ συναγωγῆς

15 Juo vettä omasta säiliöstäsi, sitä, mikä omasta kaivostasi juoksee.

Let water from your store and not that of others be your drink, and running water from your fountain.

πῖνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων καὶ ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς

16 Vuotaisivatko sinun lähteesi kadulle, toreille sinun vesiojasi!

Let not your springs be flowing in the streets, or your streams of water in the open places.

µὴ ὑπερεκχείσθω σοι τὰ ὕδατα ἐκ τῆς σῆς πηγῆς εἰς δὲ σὰς πλατείας διαπορευέσθω τὰ σὰ ὕδατα

17 Olkoot ne sinun omasi yksin, älkööt vierasten sinun ohessasi.

Let them be for yourself only, not for other men with you.

ἔστω σοι µόνῳ ὑπάρχοντα καὶ µηδεὶς ἀλλότριος µετασχέτω σοι

18 Olkoon sinun lähteesi siunattu, ja iloitse nuoruutesi vaimosta.

Let blessing be on your fountain; have joy in the wife of your early years.

ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία καὶ συνευφραίνου µετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ νεότητός σου

19 Armas peura, suloinen vuorikauris - hänen rintansa sinua aina  riemulla ravitkoot, hurmautuos alati hänen rakkaudestaan.

As a loving hind and a gentle doe, let her breasts ever give you rapture; let your passion at all times be moved by her love.

ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὁµιλείτω σοι ἡ δὲ ἰδία ἡγείσθω σου καὶ συνέστω σοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν γὰρ τῇ ταύτης φιλίᾳ συµπεριφερόµενος πολλοστὸς ἔσῃ

20 Miksi, poikani, hurmautuisit irstaaseen naiseen ja syleilisit  vieraan vaimon povea?

Why let yourself, my son, go out of the way with a strange woman, and take another woman in your arms?

µὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν µηδὲ συνέχου ἀγκάλαις τῆς µὴ ἰδίας
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21 Sillä Herran silmien edessä ovat miehen tiet, ja hän tutkii kaikki  hänen polkunsa.

For a man's ways are before the eyes of the Lord, and he puts all his goings in the scales.

ἐνώπιον γάρ εἰσιν τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλµῶν ὁδοὶ ἀνδρός εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει

22 Jumalattoman vangitsevat hänen rikoksensa, ja hän tarttuu oman  syntinsä pauloihin.

The evil-doer will be taken in the net of his crimes, and prisoned in the cords of his sin.

παρανοµίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν σειραῖς δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁµαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται

23 Kurittomuuteensa hän kuolee ja suistuu harhaan suuressa  hulluudessaan.

He will come to his end for need of teaching; he is so foolish that he will go wandering from the right way.

οὗτος τελευτᾷ µετὰ ἀπαιδεύτων ἐκ δὲ πλήθους τῆς ἑαυτοῦ βιότητος ἐξερρίφη καὶ ἀπώλετο δι' ἀφροσύνην

1 Poikani, jos olet ketä lähimmäisellesi taannut, lyönyt kättä  vieraalle;

My son, if you have made yourself responsible for your neighbour, or given your word for another,

υἱέ ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν φίλον παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ

2 jos olet kietoutunut oman suusi sanoihin, joutunut suusi sanoista  kiinni,

You are taken as in a net by the words of your mouth, the sayings of your lips have overcome you.

παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στόµατος

3 niin tee toki, poikani, pelastuaksesi tämä, koska olet joutunut  lähimmäisesi kouriin: Mene, heittäydy maahan ja ahdista lähimmäistäsi;

Do this, my son, and make yourself free, because you have come into the power of your neighbour; go without waiting, and make a strong request to your neighbour.

ποίει υἱέ ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι καὶ σῴζου ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ σὸν φίλον ἴθι µὴ ἐκλυόµενος παρόξυνε δὲ καὶ τὸν φίλον σου ὃν ἐνεγυήσω

4 älä suo silmillesi unta äläkä silmäluomillesi lepoa.

Give no sleep to your eyes, or rest to them;

µὴ δῷς ὕπνον σοῖς ὄµµασιν µηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς βλεφάροις

5 Pelastaudu käsistä niinkuin gaselli, niinkuin lintu pyydystäjän  käsistä.

Make yourself free, like the roe from the hand of the archer, and the bird from him who puts a net for her.

ἵνα σῴζῃ ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος

6 Mene, laiska, muurahaisen tykö, katso sen menoja ja viisastu.

Go to the ant, you hater of work; give thought to her ways and be wise:

ἴθι πρὸς τὸν µύρµηκα ὦ ὀκνηρέ καὶ ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ γενοῦ ἐκείνου σοφώτερος

7 Vaikka sillä ei ole ruhtinasta, ei päällysmiestä eikä hallitsijaa,

Having no chief, overseer, or ruler,

ἐκείνῳ γὰρ γεωργίου µὴ ὑπάρχοντος µηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων µηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὢν

8 se kuitenkin hankkii leipänsä kesällä ja kokoaa varastoon ruokansa  elonaikana.

She gets her meat in the summer, storing up food at the time of the grain-cutting.

ἑτοιµάζεται θέρους τὴν τροφὴν πολλήν τε ἐν τῷ ἀµήτῳ ποιεῖται τὴν παράθεσιν [8α] ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν καὶ µάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶν τήν τε ἐργασίαν ὡς σεµνὴν ποιεῖται [8β] ἧς τοὺς πόν
ους βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προσφέρονται ποθεινὴ δέ ἐστιν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος [8ξ] καίπερ οὖσα τῇ ῥώµῃ ἀσθενής τὴν σοφίαν τιµήσασα προήχθη

9 Kuinka kauan sinä, laiska, makaat, milloinka nouset unestasi?

How long will you be sleeping, O hater of work? when will you get up from your sleep?

ἕως τίνος ὀκνηρέ κατάκεισαι πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ

10 Nuku vielä vähän, torku vähän, makaa vähän ristissä käsin,

A little sleep, a little rest, a little folding of the hands in sleep:

ὀλίγον µὲν ὑπνοῖς ὀλίγον δὲ κάθησαι µικρὸν δὲ νυστάζεις ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶν στήθη
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11 niin köyhyys käy päällesi niinkuin rosvo ja puute niinkuin asestettu  mies.

Then loss will come on you like an outlaw, and your need like an armed man

εἶτ' ἐµπαραγίνεταί σοι ὥσπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς [11α] ἐὰν δὲ ἄοκνος ᾖς ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀµητός σου ἡ δὲ ἔνδεια ὥσπερ κακὸς δροµεὺς ἀπαυτοµολήσ
ει

12 Kelvoton ihminen, väärä mies on se, joka kulkee suu täynnä vilppiä,

A good-for-nothing man is an evil-doer; he goes on his way causing trouble with false words;

ἀνὴρ ἄφρων καὶ παράνοµος πορεύεται ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς

13 silmää iskee, jaloillaan merkkiä antaa, sormillansa viittoo,

Making signs with his eyes, rubbing with his feet, and giving news with his fingers;

ὁ δ' αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλµῷ σηµαίνει δὲ ποδί διδάσκει δὲ ἐννεύµασιν δακτύλων

14 kavaluus mielessä, pahaa aina hankitsee, riitoja rakentaa.

His mind is ever designing evil: he lets loose violent acts.

διεστραµµένῃ δὲ καρδίᾳ τεκταίνεται κακὰ ἐν παντὶ καιρῷ ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησιν πόλει

15 Sentähden hänen turmionsa tulee yhtäkkiä, tuokiossa hänet  rusennetaan, eikä apua ole.

For this cause his downfall will be sudden; quickly he will be broken, and there will be no help for him.

διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ διακοπὴ καὶ συντριβὴ ἀνίατος

16 Näitä kuutta Herra vihaa, ja seitsemää hänen sielunsa kauhistuu:

Six things are hated by the Lord; seven things are disgusting to him:

ὅτι χαίρει πᾶσιν οἷς µισεῖ ὁ κύριος συντρίβεται δὲ δι' ἀκαθαρσίαν ψυχῆς

17 ylpeitä silmiä, valheellista kieltä, käsiä, jotka vuodattavat  viatonta verta,

Eyes of pride, a false tongue, hands which take life without cause;

ὀφθαλµὸς ὑβριστοῦ γλῶσσα ἄδικος χεῖρες ἐκχέουσαι αἷµα δικαίου

18 sydäntä, joka häijyjä juonia miettii, jalkoja, jotka kiiruusti  juoksevat pahaan,

A heart full of evil designs, feet which are quick in running after sin;

καὶ καρδία τεκταινοµένη λογισµοὺς κακοὺς καὶ πόδες ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν

19 väärää todistajaa, joka valheita puhuu, ja riidan rakentajaa  veljesten kesken.

A false witness, breathing out untrue words, and one who lets loose violent acts among brothers.

ἐκκαίει ψεύδη µάρτυς ἄδικος καὶ ἐπιπέµπει κρίσεις ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν

20 Säilytä, poikani, isäsi käsky äläkä hylkää äitisi opetusta.

My son, keep the rule of your father, and have in memory the teaching of your mother:

υἱέ φύλασσε νόµους πατρός σου καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου

21 Pidä ne aina sydämellesi sidottuina, kääri ne kaulasi ympärille.

Keep them ever folded in your heart, and have them hanging round your neck.

ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διὰ παντὸς καὶ ἐγκλοίωσαι ἐπὶ σῷ τραχήλῳ

22 Kulkiessasi ne sinua taluttakoot, maatessasi sinua vartioikoot,  herätessäsi sinua puhutelkoot.

In your walking, it will be your guide; when you are sleeping, it will keep watch over you; when you are awake, it will have talk with you.

ἡνίκα ἂν περιπατῇς ἐπάγου αὐτήν καὶ µετὰ σοῦ ἔστω ὡς δ' ἂν καθεύδῃς φυλασσέτω σε ἵνα ἐγειροµένῳ συλλαλῇ σοι

23 Sillä käsky on lamppu, opetus on valo, ja kurittava nuhde on elämän  tie,

For the rule is a light, and the teaching a shining light; and the guiding words of training are the way of life.

ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόµου καὶ φῶς καὶ ὁδὸς ζωῆς ἔλεγχος καὶ παιδεία
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24 että varjeltuisit pahasta naisesta, vieraan vaimon liukkaasta  kielestä.

They will keep you from the evil woman, from the smooth tongue of the strange woman.

τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρου καὶ ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας

25 Älköön sydämesi himoitko hänen kauneuttaan, älköönkä hän sinua  katseillaan vangitko.

Let not your heart's desire go after her fair body; let not her eyes take you prisoner.

µή σε νικήσῃ κάλλους ἐπιθυµία µηδὲ ἀγρευθῇς σοῖς ὀφθαλµοῖς µηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων

26 Sillä porttonaisen tähden menee leipäkakkukin, ja naitu nainen  pyydystää kallista sielua.

For a loose woman is looking for a cake of bread, but another man's wife goes after one's very life.

τιµὴ γὰρ πόρνης ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιµίας ψυχὰς ἀγρεύει

27 Voiko kukaan kuljettaa tulta helmassaan, puvun häneltä palamatta?

May a man take fire to his breast without burning his clothing?

ἀποδήσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ τὰ δὲ ἱµάτια οὐ κατακαύσει

28 Voiko kukaan kävellä hiilloksella, jalkain häneltä kärventymättä?

Or may one go on lighted coals, and his feet not be burned?

ἢ περιπατήσει τις ἐπ' ἀνθράκων πυρός τοὺς δὲ πόδας οὐ κατακαύσει

29 Samoin käy sen, joka menee lähimmäisensä vaimon luo: ei jää  rankaisematta kukaan, joka häneen kajoaa.

So it is with him who goes in to his neighbour's wife; he who has anything to do with her will not go free from punishment.

οὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον οὐκ ἀθῳωθήσεται οὐδὲ πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς

30 Eikö halveksita varasta, vaikka hän olisi nälissään varastanut  hengenpiteikseen?

Men do not have a low opinion of a thief who takes food when he is in need of it:

οὐ θαυµαστὸν ἐὰν ἁλῷ τις κλέπτων κλέπτει γὰρ ἵνα ἐµπλήσῃ τὴν ψυχὴν πεινῶν

31 Onhan hänen, jos tavataan, seitsenkertaisesti korvattava, annettava  kaikki talonsa varat.

But if he is taken in the act he will have to give back seven times as much, giving up all his property which is in his house.

ἐὰν δὲ ἁλῷ ἀποτείσει ἑπταπλάσια καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν

32 Joka vaimon kanssa avion rikkoo, on mieletön; itsensä menettää, joka  niin tekee.

He who takes another man's wife is without all sense: he who does it is the cause of destruction to his soul.

ὁ δὲ µοιχὸς δι' ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται

33 Hän saa vaivan ja häpeän, eikä hänen häväistystään pyyhitä pois.

Wounds will be his and loss of honour, and his shame may not be washed away.

ὀδύνας τε καὶ ἀτιµίας ὑποφέρει τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα

34 Sillä luulevaisuus nostaa miehen vihan, ja säälimätön on hän koston  päivänä.

For bitter is the wrath of an angry husband; in the day of punishment he will have no mercy.

µεστὸς γὰρ ζήλου θυµὸς ἀνδρὸς αὐτῆς οὐ φείσεται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως

35 Ei hän huoli mistään lunastusmaksusta, ei suostu, vaikka kuinka  lahjaasi lisäät.

He will not take any payment; and he will not make peace with you though your money offerings are increased.

οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν οὐδὲ µὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων

1 Poikani, noudata minun sanojani ja kätke mieleesi minun käskyni.

My son, keep my sayings, and let my rules be stored up with you.

υἱέ φύλασσε ἐµοὺς λόγους τὰς δὲ ἐµὰς ἐντολὰς κρύψον παρὰ σεαυτῷ [1α] υἱέ τίµα τὸν κύριον καὶ ἰσχύσεις πλὴν δὲ αὐτοῦ µὴ φοβοῦ ἄλλον

2 Noudata minun käskyjäni, niin saat elää, säilytä opetukseni kuin  silmäteräsi.

Keep my rules and you will have life; let my teaching be to you as the light of your eyes;

φύλαξον ἐµὰς ἐντολάς καὶ βιώσεις τοὺς δὲ ἐµοὺς λόγους ὥσπερ κόρας ὀµµάτων
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3 Sido ne kiinni sormiisi, kirjoita ne sydämesi tauluun.

Let them be fixed to your fingers, and recorded in your heart.

περίθου δὲ αὐτοὺς σοῖς δακτύλοις ἐπίγραψον δὲ ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου

4 Sano viisaudelle: "Sinä olet sisareni", kutsu ymmärrystä  sukulaiseksi,

Say to wisdom, You are my sister; let knowledge be named your special friend:

εἶπον τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι τὴν δὲ φρόνησιν γνώριµον περιποίησαι σεαυτῷ

5 että varjeltuisit irstaalta naiselta, vieraalta vaimolta, joka  sanoillansa liehakoitsee.

So that they may keep you from the strange woman, even from her whose words are smooth.

ἵνα σε τηρήσῃ ἀπὸ γυναικὸς ἀλλοτρίας καὶ πονηρᾶς ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐµβάληται

6 Sillä minä katselin taloni ikkunasta ristikon läpi,

Looking out from my house, and watching through the window,

ἀπὸ γὰρ θυρίδος ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα

7 ja minä näin yksinkertaisten joukossa, havaitsin poikain seassa  nuorukaisen, joka oli mieltä vailla.

I saw among the young men one without sense,

ὃν ἂν ἴδῃ τῶν ἀφρόνων τέκνων νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν

8 Hän kulki katua erään naisen kulmaukseen ja asteli hänen majaansa  päin

Walking in the street near the turn of her road, going on the way to her house,

παραπορευόµενον παρὰ γωνίαν ἐν διόδοις οἴκων αὐτῆς

9 päivän illaksi hämärtyessä, yön aikana, pimeässä.

At nightfall, in the evening of the day, in the black dark of the night.

καὶ λαλοῦντα ἐν σκότει ἑσπερινῷ ἡνίκα ἂν ἡσυχία νυκτερινὴ ᾖ καὶ γνοφώδης

10 Ja katso, nainen tulee häntä vastaan, porton puvussa, kavala  sydämeltä.

And the woman came out to him, in the dress of a loose woman, with a designing heart;

ἡ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ εἶδος ἔχουσα πορνικόν ἣ ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι καρδίας

11 Hän on levoton ja hillitön, eivät pysy hänen jalkansa kotona;

She is full of noise and uncontrolled; her feet keep not in her house.

ἀνεπτερωµένη δέ ἐστιν καὶ ἄσωτος ἐν οἴκῳ δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς

12 milloin hän on kadulla, milloin toreilla, ja väijyy joka kulmassa.

Now she is in the street, now in the open spaces, waiting at every turning of the road.

χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέµβεται χρόνον δὲ ἐν πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει

13 Hän tarttui nuorukaiseen, suuteli häntä ja julkeasti katsoen sanoi  hänelle:

So she took him by his hand, kissing him, and without a sign of shame she said to him:

εἶτα ἐπιλαβοµένη ἐφίλησεν αὐτόν ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖπεν αὐτῷ

14 "Minun oli uhrattava yhteysuhri, tänä päivänä olen täyttänyt  lupaukseni.

I have a feast of peace-offerings, for today my oaths have been effected.

θυσία εἰρηνική µοί ἐστιν σήµερον ἀποδίδωµι τὰς εὐχάς µου

15 Sentähden läksin ulos sinua vastaan, etsiäkseni sinua, ja olen sinut  löytänyt.

So I came out in the hope of meeting you, looking for you with care, and now I have you.

ἕνεκα τούτου ἐξῆλθον εἰς συνάντησίν σοι ποθοῦσα τὸ σὸν πρόσωπον εὕρηκά σε

16 Olen leposijalleni peitteitä levittänyt, kirjavaa Egyptin  liinavaatetta.

My bed is covered with cushions of needlework, with coloured cloths of the cotton thread of Egypt;

κειρίαις τέτακα τὴν κλίνην µου ἀµφιτάποις δὲ ἔστρωκα τοῖς ἀπ' αἰγύπτου
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17 Vuoteeseeni olen pirskoitellut mirhaa, aloeta ja kanelia.

I have made my bed sweet with perfumes and spices.

διέρραγκα τὴν κοίτην µου κρόκῳ τὸν δὲ οἶκόν µου κινναµώµῳ

18 Tule, nauttikaamme lemmestä aamuun asti, riemuitkaamme rakkaudesta.

Come, let us take our pleasure in love till the morning, having joy in love's delights.

ἐλθὲ καὶ ἀπολαύσωµεν φιλίας ἕως ὄρθρου δεῦρο καὶ ἐγκυλισθῶµεν ἔρωτι

19 Sillä mieheni ei ole kotona, hän meni matkalle kauas.

For the master of the house is away on a long journey:

οὐ γὰρ πάρεστιν ὁ ἀνήρ µου ἐν οἴκῳ πεπόρευται δὲ ὁδὸν µακρὰν

20 Rahakukkaron hän otti mukaansa ja tulee kotiin vasta täydenkuun  päiväksi."

He has taken a bag of money with him; he is coming back at the full moon.

ἔνδεσµον ἀργυρίου λαβὼν ἐν χειρὶ αὐτοῦ δι' ἡµερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ

21 Hän taivutti hänet paljolla houkuttelullaan, vietteli liukkailla  huulillansa:

With her fair words she overcame him, forcing him with her smooth lips.

ἀπεπλάνησεν δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁµιλίᾳ βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώκειλεν αὐτόν

22 äkkiä hän lähti hänen jälkeensä, niinkuin härkä menee teuraaksi,  niinkuin hullu jalkaraudoissa kuritettavaksi,

The simple man goes after her, like an ox going to its death, like a roe pulled by a cord;

ὁ δὲ ἐπηκολούθησεν αὐτῇ κεπφωθείς ὥσπερ δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται καὶ ὥσπερ κύων ἐπὶ δεσµοὺς

23 niinkuin lintu kiiruhtaa paulaan; eikä tiennyt, että oli henkeänsä  kaupalla, kunnes nuoli lävisti hänen maksansa.

Like a bird falling into a net; with no thought that his life is in danger, till an arrow goes into his side.

ἢ ὡς ἔλαφος τοξεύµατι πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ σπεύδει δὲ ὥσπερ ὄρνεον εἰς παγίδα οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει

24 Sentähden, poikani, kuulkaa minua, kuunnelkaa minun suuni sanoja.

So now, my sons, give ear to me; give attention to the sayings of my mouth;

νῦν οὖν υἱέ ἄκουέ µου καὶ πρόσεχε ῥήµασιν στόµατός µου

25 Älköön poiketko sydämesi tuon naisen teille, älä eksy hänen  poluillensa.

Let not your heart be turned to her ways, do not go wandering in her footsteps.

µὴ ἐκκλινάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία σου

26 Sillä paljon on surmattuja, hänen kaatamiaan, lukuisasti niitä,  jotka hän on kaikki tappanut.

For those wounded and made low by her are great in number; and all those who have come to their death through her are a great army.

πολλοὺς γὰρ τρώσασα καταβέβληκεν καὶ ἀναρίθµητοί εἰσιν οὓς πεφόνευκεν

27 Hänen majastaan käyvät tuonelan tiet, jotka vievät alas tuonelan  kammioihin.

Her house is the way to the underworld, going down to the rooms of death.

ὁδοὶ ᾅδου ὁ οἶκος αὐτῆς κατάγουσαι εἰς τὰ ταµίεια τοῦ θανάτου

1 Eikö viisaus kutsu, eikö taito anna äänensä kuulua?

Is not wisdom crying out, and the voice of knowledge sounding?

σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις ἵνα φρόνησίς σοι ὑπακούσῃ

2 Ylös kummuille, tien viereen, polkujen risteyksiin hän on asettunut.

At the top of the highways, at the meeting of the roads, she takes her place;

ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν ἄκρων ἐστίν ἀνὰ µέσον δὲ τῶν τρίβων ἕστηκεν

3 Porttien pielissä, kaupungin portilla, oviaukoissa hän huutaa:

Where the roads go into the town her cry goes out, at the doorways her voice is loud:

παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει ἐν δὲ εἰσόδοις ὑµνεῖται
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4 "Teitä minä kutsun, miehet, ja ihmislapsille kaikuu minun ääneni.

I am crying out to you, O men; my voice comes to the sons of men.

ὑµᾶς ὦ ἄνθρωποι παρακαλῶ καὶ προΐεµαι ἐµὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων

5 Tulkaa, yksinkertaiset, mieleviksi; tulkaa järkeviksi, te tyhmät.

Become expert in reason, O you simple ones; you foolish ones, take training to heart.

νοήσατε ἄκακοι πανουργίαν οἱ δὲ ἀπαίδευτοι ἔνθεσθε καρδίαν

6 Kuulkaa, sillä jalosti minä puhun, ja avaan huuleni puhumaan, mikä  oikein on;

Give ear, for my words are true, and my lips are open to give out what is upright.

εἰσακούσατέ µου σεµνὰ γὰρ ἐρῶ καὶ ἀνοίσω ἀπὸ χειλέων ὀρθά

7 sillä totuutta minun suuni haastaa, ja jumalattomuus on minun  huulilleni kauhistus.

For good faith goes out of my mouth, and false lips are disgusting to me.

ὅτι ἀλήθειαν µελετήσει ὁ φάρυγξ µου ἐβδελυγµένα δὲ ἐναντίον ἐµοῦ χείλη ψευδῆ

8 Vanhurskaat ovat minun suuni sanat kaikki, ei ole niissä mitään  petollista, ei väärää.

All the words of my mouth are righteousness; there is nothing false or twisted in them.

µετὰ δικαιοσύνης πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλῶδες

9 Ne ovat kaikki oikeat ymmärtäväiselle, suorat niille, jotka löysivät  tiedon.

They are all true to him whose mind is awake, and straightforward to those who get knowledge.

πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσιν καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσιν

10 Ottakaa minun kuritukseni, älkääkä hopeata, ja tieto ennen  valituinta kultaa.

Take my teaching, and not silver; get knowledge in place of the best gold.

λάβετε παιδείαν καὶ µὴ ἀργύριον καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιµασµένον ἀνθαιρεῖσθε δὲ αἴσθησιν χρυσίου καθαροῦ

11 Sillä parempi on viisaus kuin helmet, eivät mitkään kalleudet vedä  sille vertaa.

For wisdom is better than jewels, and all things which may be desired are nothing in comparison with her.

κρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν

12 Minä, viisaus, olen perehtynyt mielevyyteen, olen löytänyt tiedon ja  taidollisuuden.

I, wisdom, have made wise behaviour my near relation; I am seen to be the special friend of wise purposes.

ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βουλήν καὶ γνῶσιν καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεκαλεσάµην

13 Herran pelko on pahan vihaamista. Kopeutta ja ylpeyttä, pahaa tietä  ja kavalaa suuta minä vihaan.

The fear of the Lord is seen in hating evil: pride, a high opinion of oneself, the evil way, and the false tongue, are unpleasing to me.

φόβος κυρίου µισεῖ ἀδικίαν ὕβριν τε καὶ ὑπερηφανίαν καὶ ὁδοὺς πονηρῶν µεµίσηκα δὲ ἐγὼ διεστραµµένας ὁδοὺς κακῶν

14 Minulla on neuvo ja neuvokkuus; minä olen ymmärrys, minulla on  voima.

Wise design and good sense are mine; reason and strength are mine.

ἐµὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια ἐµὴ φρόνησις ἐµὴ δὲ ἰσχύς

15 Minun avullani kuninkaat hallitsevat, ruhtinaat säädöksensä  vanhurskaasti säätävät.

Through me kings have their power, and rulers give right decisions.

δι' ἐµοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσιν καὶ οἱ δυνάσται γράφουσιν δικαιοσύνην

16 Minun avullani päämiehet vallitsevat ja ylhäiset, maan tuomarit  kaikki.

Through me chiefs have authority, and the noble ones are judging in righteousness.

δι' ἐµοῦ µεγιστᾶνες µεγαλύνονται καὶ τύραννοι δι' ἐµοῦ κρατοῦσι γῆς

17 Minä rakastan niitä, jotka minua rakastavat, ja jotka minua varhain  etsivät, ne löytävät minut.

Those who have given me their love are loved by me, and those who make search for me with care will get me.

ἐγὼ τοὺς ἐµὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ οἱ δὲ ἐµὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν
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18 Minun tykönäni on rikkaus ja kunnia, ikivanha varallisuus ja  vanhurskaus.

Wealth and honour are in my hands, even wealth without equal and righteousness.

πλοῦτος καὶ δόξα ἐµοὶ ὑπάρχει καὶ κτῆσις πολλῶν καὶ δικαιοσύνη

19 Minun hedelmäni on parempi kuin kulta, kuin puhtain kulta, minun  antamani voitto valituinta hopeata parempi.

My fruit is better than gold, even than the best gold; and my increase is more to be desired than silver.

βέλτιον ἐµὲ καρπίζεσθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον τὰ δὲ ἐµὰ γενήµατα κρείσσω ἀργυρίου ἐκλεκτοῦ

20 Minä vaellan vanhurskauden polkua, oikeuden teitten keskikohtaa,

I go in the road of righteousness, in the way of right judging:

ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ καὶ ἀνὰ µέσον τρίβων δικαιώµατος ἀναστρέφοµαι

21 antaakseni niille, jotka minua rakastavat, pysyvän perinnön ja  täyttääkseni heidän aarrekammionsa.

So that I may give my lovers wealth for their heritage, making their store-houses full.

ἵνα µερίσω τοῖς ἐµὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν καὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐµπλήσω ἀγαθῶν [21α] ἐὰν ἀναγγείλω ὑµῖν τὰ καθ' ἡµέραν γινόµενα µνηµονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθµῆσαι

22 Herra loi minut töittensä esikoiseksi, ensimmäiseksi teoistaan,  ennen aikojen alkua.

The Lord made me as the start of his way, the first of his works in the past.

κύριος ἔκτισέν µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ

23 Iankaikkisuudesta minä olen asetettu olemaan, alusta asti, hamasta  maan ikiajoista.

From eternal days I was given my place, from the birth of time, before the earth was.

πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεµελίωσέν µε ἐν ἀρχῇ

24 Ennenkuin syvyyksiä oli, synnyin minä, ennenkuin oli lähteitä,  vedestä rikkaita.

When there was no deep I was given birth, when there were no fountains flowing with water.

πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων

25 Ennenkuin vuoret upotettiin paikoilleen, ennen kukkuloita, synnyin  minä,

Before the mountains were put in their places, before the hills was my birth:

πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε

26 kun hän ei vielä ollut tehnyt maata, ei mantua, ei maanpiirin  tomujen alkuakaan.

When he had not made the earth or the fields or the dust of the world.

κύριος ἐποίησεν χώρας καὶ ἀοικήτους καὶ ἄκρα οἰκούµενα τῆς ὑπ' οὐρανόν

27 Kun hän taivaat valmisti, olin minä siinä, kun hän veti piirin  syvyyden pinnalle,

When he made ready the heavens I was there: when he put an arch over the face of the deep:

ἡνίκα ἡτοίµαζεν τὸν οὐρανόν συµπαρήµην αὐτῷ καὶ ὅτε ἀφώριζεν τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ' ἀνέµων

28 kun hän teki vahvoiksi pilvet korkeudessa, kun syvyyden lähteet  saivat voiman,

When he made strong the skies overhead: when the fountains of the deep were fixed:

ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τῆς ὑπ' οὐρανὸν

29 kun hän merelle asetti sen rajat, että vedet eivät kävisi hänen  käskynsä yli, kun hän vahvisti maan perustukset,

When he put a limit to the sea, so that the waters might not go against his word: when he put in position the bases of the earth:

καὶ ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεµέλια τῆς γῆς

30 silloin minä hänen sivullansa hoidokkina olin, ihastuksissani olin  päivästä päivään ja leikitsin hänen edessänsä kaikin ajoin;

Then I was by his side, as a master workman: and I was his delight from day to day, playing before him at all times;

ἤµην παρ' αὐτῷ ἁρµόζουσα ἐγὼ ἤµην ᾗ προσέχαιρεν καθ' ἡµέραν δὲ εὐφραινόµην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ

31 leikitsin hänen maanpiirinsä päällä, ja ihastukseni olivat  ihmislapset.

Playing in his earth; and my delight was with the sons of men.

ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἰκουµένην συντελέσας καὶ ἐνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων
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32 Siis te, lapset, kuulkaa minua; autuaat ne, jotka noudattavat minun  teitäni!

Give ear to me then, my sons: for happy are those who keep my ways.

νῦν οὖν υἱέ ἄκουέ µου

34 Autuas se ihminen, joka minua kuulee, valvoo minun ovillani päivästä  päivään, vartioitsee minun ovieni pieliä!

Happy is the man who gives ear to me, watching at my doors day by day, keeping his place by the pillars of my house.

µακάριος ἀνήρ ὃς εἰσακούσεταί µου καὶ ἄνθρωπος ὃς τὰς ἐµὰς ὁδοὺς φυλάξει ἀγρυπνῶν ἐπ' ἐµαῖς θύραις καθ' ἡµέραν τηρῶν σταθµοὺς ἐµῶν εἰσόδων

35 Sillä joka minut löytää, löytää elämän ja saa Herran mielisuosion.

For whoever gets me gets life, and grace from the Lord will come to him.

αἱ γὰρ ἔξοδοί µου ἔξοδοι ζωῆς καὶ ἑτοιµάζεται θέλησις παρὰ κυρίου

36 Mutta joka menee minusta harhaan, saa vahingon sielullensa; kaikki,  jotka minua vihaavat, rakastavat kuolemaa."

But he who does evil to me, does wrong to his soul: all my haters are in love with death.

οἱ δὲ εἰς ἐµὲ ἁµαρτάνοντες ἀσεβοῦσιν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς καὶ οἱ µισοῦντές µε ἀγαπῶσιν θάνατον

1 Viisaus on talonsa rakentanut, veistänyt seitsemän pylvästänsä.

Wisdom has made her house, putting up her seven pillars.

ἡ σοφία ᾠκοδόµησεν ἑαυτῇ οἶκον καὶ ὑπήρεισεν στύλους ἑπτά

2 Hän on teuraansa teurastanut, viininsä sekoittanut ja myöskin  pöytänsä kattanut.

She has put her fat beasts to death; her wine is mixed, her table is ready.

ἔσφαξεν τὰ ἑαυτῆς θύµατα ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον καὶ ἡτοιµάσατο τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν

3 Hän on palvelijattarensa lähettänyt kutsua kuuluttamaan kaupungin  kumpujen rinteiltä:

She has sent out her women-servants; her voice goes out to the highest places of the town, saying,

ἀπέστειλεν τοὺς ἑαυτῆς δούλους συγκαλούσα µετὰ ὑψηλοῦ κηρύγµατος ἐπὶ κρατῆρα λέγουσα

4 "Joka yksinkertainen on, poiketkoon tänne". Sille, joka on mieltä  vailla, hän sanoo:

Whoever is simple, let him come in here; and to him who has no sense, she says:

ὅς ἐστιν ἄφρων ἐκκλινάτω πρός µε καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρενῶν εἶπεν

5 "Tulkaa, syökää minun leipääni ja juokaa viiniä, minun sekoittamaani.

Come, take of my bread, and of my wine which is mixed.

ἔλθατε φάγετε τῶν ἐµῶν ἄρτων καὶ πίετε οἶνον ὃν ἐκέρασα ὑµῖν

6 Hyljätkää yksinkertaisuus, niin saatte elää, ja astukaa ymmärryksen  tielle." -

Give up the simple ones and have life, and go in the way of knowledge.

ἀπολείπετε ἀφροσύνην καὶ ζήσεσθε καὶ ζητήσατε φρόνησιν ἵνα βιώσητε καὶ κατορθώσατε ἐν γνώσει σύνεσιν

7 Joka pilkkaajaa ojentaa, saa itsellensä häpeän, ja häpeäpilkun se,  joka jumalatonta nuhtelee.

He who gives teaching to a man of pride gets shame for himself; he who says sharp words to a sinner gets a bad name.

ὁ παιδεύων κακοὺς λήµψεται ἑαυτῷ ἀτιµίαν ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεβῆ µωµήσεται ἑαυτόν

8 Älä nuhtele pilkkaajaa, ettei hän sinua vihaisi; nuhtele viisasta,  niin hän sinua rakastaa.

Do not say sharp words to a man of pride, or he will have hate for you; make them clear to a wise man, and you will be dear to him.

µὴ ἔλεγχε κακούς ἵνα µὴ µισῶσίν σε ἔλεγχε σοφόν καὶ ἀγαπήσει σε

9 Anna viisaalle, niin hän yhä viisastuu; opeta vanhurskasta, niin hän  saa oppia lisää.

Give teaching to a wise man, and he will become wiser; give training to an upright man, and his learning will be increased.

δίδου σοφῷ ἀφορµήν καὶ σοφώτερος ἔσται γνώριζε δικαίῳ καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι

10 Herran pelko on viisauden alku, ja Pyhimmän tunteminen on  ymmärrystä. -

The fear of the Lord is the start of wisdom, and the knowledge of the Holy One gives a wise mind

ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου καὶ βουλὴ ἁγίων σύνεσις [10α] τὸ γὰρ γνῶναι νόµον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς
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11 "Sillä minun avullani päiväsi enenevät ja jatkuvat elämäsi vuodet.

For by me your days will be increased, and the years of your life will be long.

τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν ζήσεις χρόνον καὶ προστεθήσεταί σοι ἔτη ζωῆς σου

12 Jos olet viisas, olet omaksi hyväksesi viisas; ja jos olet  pilkkaaja, saat sinä sen yksin kestää."

If you are wise, you are wise for yourself; if your heart is full of pride, you only will have the pain of it.

υἱέ ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πλησίον ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῇς µόνος ἀναντλήσεις κακά [12α] ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν οὗτος ποιµανεῖ ἀνέµους ὁ δ' αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα 
[12β] ἀπέλιπεν γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀµπελῶνος τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται [12ξ] διαπορεύεται δὲ δι' ἀνύδρου ἐρήµου καὶ γῆν διατεταγµένην ἐν διψώδεσιν συνάγει δὲ χερσὶν 
ἀκαρπίαν

13 Tyhmyys on nainen, levoton ja yksinkertainen, eikä hän mistään  mitään tiedä.

The foolish woman is full of noise; she has no sense at all.

γυνὴ ἄφρων καὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ψωµοῦ γίνεται ἣ οὐκ ἐπίσταται αἰσχύνην

14 Hän istuu talonsa ovella, istuimella kaupungin kummuilla,

Seated at the door of her house, in the high places of the town,

ἐκάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου ἐπὶ δίφρου ἐµφανῶς ἐν πλατείαις

15 kutsumassa ohikulkijoita, jotka käyvät polkujansa suoraan eteenpäin:

Crying out to those who go by, going straight on their way, she says:

προσκαλουµένη τοὺς παριόντας καὶ κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν

16 "Joka yksinkertainen on, poiketkoon tänne". Ja sille, joka on mieltä  vailla, hän sanoo:

Whoever is simple, let him come in here: and to him who is without sense, she says:

ὅς ἐστιν ὑµῶν ἀφρονέστατος ἐκκλινάτω πρός µε ἐνδεέσι δὲ φρονήσεως παρακελεύοµαι λέγουσα

17 "Varastettu vesi on makeata, ja salattu leipä on suloista".

Drink taken without right is sweet, and food in secret is pleasing.

ἄρτων κρυφίων ἡδέως ἅψασθε καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυκεροῦ

18 Eikä toinen tiedä, että haamuja on siellä, että hänen kutsuvieraansa  ovat tuonelan laaksoissa.

But he does not see that the dead are there, that her guests are in the deep places of the underworld.

ὁ δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ' αὐτῇ ὄλλυνται καὶ ἐπὶ πέτευρον ᾅδου συναντᾷ [18α] ἀλλὰ ἀποπήδησον µὴ ἐγχρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ µηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτήν [18β] οὕτως γὰρ διαβήσ
ῃ ὕδωρ ἀλλότριον καὶ ὑπερβήσῃ ποταµὸν ἀλλότριον [18ξ] ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας µὴ πίῃς [18δ] ἵνα πολὺν ζήσῃς χρόνον προστεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς

1 Salomon sananlaskut. Viisas poika on isällensä iloksi, mutta tyhmä  poika on äidillensä murheeksi.

A wise son makes a glad father, but a foolish son is a sorrow to his mother.

υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη τῇ µητρί

2 Vääryyden aarteet eivät auta, mutta vanhurskaus vapahtaa kuolemasta.

Wealth which comes from sin is of no profit, but righteousness gives salvation from death.

οὐκ ὠφελήσουσιν θησαυροὶ ἀνόµους δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται ἐκ θανάτου

3 Herra ei salli vanhurskaan nälkää nähdä, mutta jumalattomien himon  hän luotansa työntää.

The Lord will not let the upright be in need of food, but he puts far from him the desire of the evil-doers.

οὐ λιµοκτονήσει κύριος ψυχὴν δικαίαν ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει

4 Köyhtyy, joka laiskasti kättä käyttää, mutta ahkerain käsi  rikastuttaa.

He who is slow in his work becomes poor, but the hand of the ready worker gets in wealth.

πενία ἄνδρα ταπεινοῖ χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσιν [4α] υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται τῷ δὲ ἄφρονι διακόνῳ χρήσεται

5 Taitava poika kokoaa kesällä, kunnoton poika elonaikana nukkuu.

He who in summer gets together his store is a son who does wisely; but he who takes his rest when the grain is being cut is a son causing shame.

διεσώθη ἀπὸ καύµατος υἱὸς νοήµων ἀνεµόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀµήτῳ υἱὸς παράνοµος
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6 Siunaus on vanhurskaan pään päällä, mutta väkivaltaa kätkee  jumalattomien suu.

Blessings are on the head of the upright, but the face of sinners will be covered with sorrow.

εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου στόµα δὲ ἀσεβῶν καλύψει πένθος ἄωρον

7 Vanhurskaan muistoa siunataan, mutta jumalattomien nimi lahoaa.

The memory of the upright is a blessing, but the name of the evil-doer will be turned to dust.

µνήµη δικαίων µετ' ἐγκωµίων ὄνοµα δὲ ἀσεβοῦς σβέννυται

8 Viisassydäminen ottaa käskyt varteen, mutta hulluhuulinen kukistuu.

The wise-hearted man will let himself be ruled, but the man whose talk is foolish will have a fall.

σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς ὁ δὲ ἄστεγος χείλεσιν σκολιάζων ὑποσκελισθήσεται

9 Joka nuhteettomasti vaeltaa, vaeltaa turvassa, jonka tiet ovat  väärät, se joutuu ilmi.

He whose ways are upright will go safely, but he whose ways are twisted will be made low.

ὃς πορεύεται ἁπλῶς πορεύεται πεποιθώς ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσθήσεται

10 Joka silmää iskee, saa aikaan tuskaa, ja hulluhuulinen kukistuu.

He who makes signs with his eyes is a cause of trouble, but he who makes a man see his errors is a cause of peace.

ὁ ἐννεύων ὀφθαλµοῖς µετὰ δόλου συνάγει ἀνδράσι λύπας ὁ δὲ ἐλέγχων µετὰ παρρησίας εἰρηνοποιεῖ

11 Vanhurskaan suu on elämän lähde, mutta jumalattomien suu kätkee  väkivaltaa.

The mouth of the upright man is a fountain of life, but the mouth of the evil-doer is a bitter cup.

πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου στόµα δὲ ἀσεβοῦς καλύψει ἀπώλεια

12 Viha virittää riitoja, mutta rakkaus peittää rikkomukset kaikki.

Hate is a cause of violent acts, but all errors are covered up by love.

µῖσος ἐγείρει νεῖκος πάντας δὲ τοὺς µὴ φιλονεικοῦντας καλύπτει φιλία

13 Ymmärtäväisen huulilta löytyy viisaus, mutta joka on mieltä vailla,  sille vitsa selkään!

In the lips of him who has knowledge wisdom is seen; but a rod is ready for the back of him who is without sense.

ὃς ἐκ χειλέων προφέρει σοφίαν ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον

14 Viisaat kätkevät, minkä tietävät, mutta hullun suu on läheinen  turmio.

Knowledge is stored up by the wise, but the mouth of the foolish man is a destruction which is near.

σοφοὶ κρύψουσιν αἴσθησιν στόµα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συντριβῇ

15 Rikkaan tavara on hänen vahva kaupunkinsa, mutta vaivaisten köyhyys  on heidän turmionsa.

The property of the man of wealth is his strong town: the poor man's need is his destruction.

κτῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρά συντριβὴ δὲ ἀσεβῶν πενία

16 Vanhurskaan hankkima on elämäksi, jumalattoman saalis koituu  synniksi.

The work of the upright gives life: the increase of the evil-doer is a cause of sin.

ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁµαρτίας

17 Kuritusta noudattava on elämän tiellä, mutta nuhteet hylkäävä eksyy.

He who takes note of teaching is a way of life, but he who gives up training is a cause of error.

ὁδοὺς δικαίας ζωῆς φυλάσσει παιδεία παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται

18 Joka salavihaa pitää, sen huulilla on valhe, ja joka parjausta  levittää, on tyhmä.

Hate is covered up by the lips of the upright man, but he who lets out evil about another is foolish.

καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια οἱ δὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰσιν

19 Missä on paljon sanoja, siinä ei syntiä puutu; mutta joka huulensa  hillitsee, se on taitava.

Where there is much talk there will be no end to sin, but he who keeps his mouth shut does wisely.

ἐκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁµαρτίαν φειδόµενος δὲ χειλέων νοήµων ἔσῃ
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20 Vanhurskaan kieli on valituin hopea, jumalattomien äly on tyhjän  veroinen.

The tongue of the upright man is like tested silver: the heart of the evil-doer is of little value.

ἄργυρος πεπυρωµένος γλῶσσα δικαίου καρδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει

21 Vanhurskaan huulet kaitsevat monia, mutta hullut kuolevat  mielettömyyteensä.

The lips of the upright man give food to men, but the foolish come to death for need of sense.

χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλά οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ἐνδείᾳ τελευτῶσιν

22 Herran siunaus rikkaaksi tekee, ei oma vaiva siihen mitään lisää.

The blessing of the Lord gives wealth: hard work makes it no greater.

εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου αὕτη πλουτίζει καὶ οὐ µὴ προστεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν καρδίᾳ

23 Tyhmälle on iloksi ilkityön teko, mutta ymmärtäväiselle miehelle  viisaus.

It is sport to the foolish man to do evil, but the man of good sense takes delight in wisdom.

ἐν γέλωτι ἄφρων πράσσει κακά ἡ δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν

24 Mitä jumalaton pelkää, se häntä kohtaa; mutta mitä vanhurskaat  halajavat, se annetaan.

The thing feared by the evil-doer will come to him, but the upright man will get his desire.

ἐν ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεται ἐπιθυµία δὲ δικαίου δεκτή

25 Tuulispään käytyä ei jumalatonta enää ole, mutta vanhurskaan  perustus pysyy iäti.

When the storm-wind is past, the sinner is seen no longer, but the upright man is safe for ever.

παραπορευοµένης καταιγίδος ἀφανίζεται ἀσεβής δίκαιος δὲ ἐκκλίνας σῴζεται εἰς τὸν αἰῶνα

26 Mitä hapan hampaille ja savu silmille, sitä laiska lähettäjillensä.

Like acid drink to the teeth and as smoke to the eyes, so is the hater of work to those who send him.

ὥσπερ ὄµφαξ ὀδοῦσι βλαβερὸν καὶ καπνὸς ὄµµασιν οὕτως παρανοµία τοῖς χρωµένοις αὐτήν

27 Herran pelko elinpäiviä jatkaa, mutta jumalattomien vuodet  lyhenevät.

The fear of the Lord gives long life, but the years of the evil-doer will be cut short.

φόβος κυρίου προστίθησιν ἡµέρας ἔτη δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωθήσεται

28 Vanhurskasten odotus koituu iloksi, mutta jumalattomien toivo  hukkuu.

The hope of the upright man will give joy, but the waiting of the evil-doer will have its end in sorrow.

ἐγχρονίζει δικαίοις εὐφροσύνη ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ὄλλυται

29 Herran johdatus on nuhteettoman turva, mutta väärintekijäin turmio.

The way of the Lord is a strong tower for the upright man, but destruction to the workers of evil.

ὀχύρωµα ὁσίου φόβος κυρίου συντριβὴ δὲ τοῖς ἐργαζοµένοις κακά

30 Vanhurskas ei ikinä horju, mutta jumalattomat eivät saa asua maassa.

The upright man will never be moved, but evil-doers will not have a safe resting-place in the land.

δίκαιος τὸν αἰῶνα οὐκ ἐνδώσει ἀσεβεῖς δὲ οὐκ οἰκήσουσιν γῆν

31 Vanhurskaan suu kasvaa viisauden hedelmän, mutta kavala kieli  hävitetään.

The mouth of the upright man is budding with wisdom, but the twisted tongue will be cut off.

στόµα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖται

32 Vanhurskaan huulet tietävät, mikä otollista on, mutta jumalattomien  suu on sulaa kavaluutta.

The lips of the upright man have knowledge of what is pleasing, but twisted are the mouths of evil-doers.

χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποστρέφεται

1 Väärä vaaka on Herralle kauhistus, mutta täysi paino on hänelle  otollinen.

Scales of deceit are hated by the Lord, but a true weight is his delight.

ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγµα ἐνώπιον κυρίου στάθµιον δὲ δίκαιον δεκτὸν αὐτῷ
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2 Mihin ylpeys tulee, sinne tulee häpeäkin, mutta nöyräin tykönä on  viisaus.

When pride comes, there comes shame, but wisdom is with the quiet in spirit.

οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕβρις ἐκεῖ καὶ ἀτιµία στόµα δὲ ταπεινῶν µελετᾷ σοφίαν

3 Oikeamielisiä ohjaa heidän nuhteettomuutensa, mutta uskottomat  hävittää heidän vilppinsä.

The righteousness of the upright will be their guide, but the twisted ways of the false will be their destruction.

ἀποθανὼν δίκαιος ἔλιπεν µετάµελον πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια

5 Nuhteettoman vanhurskaus tasoittaa hänen tiensä, mutta jumalaton  sortuu jumalattomuuteensa.

The righteousness of the good man will make his way straight, but the sin of the evil-doer will be the cause of his fall.

δικαιοσύνη ἀµώµους ὀρθοτοµεῖ ὁδούς ἀσέβεια δὲ περιπίπτει ἀδικίᾳ

6 Oikeamieliset vapahtaa heidän vanhurskautensa, mutta uskottomat  vangitsee heidän oma himonsa.

The righteousness of the upright will be their salvation, but the false will themselves be taken in their evil designs.

δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτούς τῇ δὲ ἀπωλείᾳ αὐτῶν ἁλίσκονται παράνοµοι

7 Jumalattoman ihmisen kuollessa hukkuu hänen toivonsa, ja vääräin  odotus hukkuu.

At the death of an upright man his hope does not come to an end, but the hope of the evil-doer comes to destruction.

τελευτήσαντος ἀνδρὸς δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς τὸ δὲ καύχηµα τῶν ἀσεβῶν ὄλλυται

8 Vanhurskas pelastetaan hädästä, ja jumalaton joutuu hänen sijaansa.

The upright man is taken out of trouble, and in his place comes the sinner.

δίκαιος ἐκ θήρας ἐκδύνει ἀντ' αὐτοῦ δὲ παραδίδοται ὁ ἀσεβής

9 Rietas suullansa turmelee lähimmäisensä, mutta taito on  vanhurskaitten pelastus.

With his mouth the evil man sends destruction on his neighbour; but through knowledge the upright are taken out of trouble.

ἐν στόµατι ἀσεβῶν παγὶς πολίταις αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος

10 Vanhurskaitten onnesta kaupunki iloitsee, ja jumalattomain  hukkumisesta syntyy riemu.

When things go well for the upright man, all the town is glad; at the death of sinners, there are cries of joy.

ἐν ἀγαθοῖς δικαίων κατώρθωσεν πόλις

11 Oikeamielisten siunauksesta kaupunki kohoaa, mutta jumalattomain suu  sitä hajottaa.

By the blessing of the upright man the town is made great, but it is overturned by the mouth of the evil-doer.

στόµασιν δὲ ἀσεβῶν κατεσκάφη

12 Mieltä vailla on, joka lähimmäistänsä halveksii, mutta ymmärtäväinen  mies on vaiti.

He who has a poor opinion of his neighbour has no sense, but a wise man keeps quiet.

µυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἡσυχίαν ἄγει

13 Joka panettelijana käy, ilmaisee salaisuuden, mutta jolla luotettava  henki on, se säilyttää asian.

He who goes about talking of others makes secrets public, but the true-hearted man keeps things covered.

ἀνὴρ δίγλωσσος ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ πιστὸς δὲ πνοῇ κρύπτει πράγµατα

14 Missä ohjausta ei ole, sortuu kansa, mutta neuvonantajain runsaus  tuo menestyksen.

When there is no helping suggestion the people will have a fall, but with a number of wise guides they will be safe.

οἷς µὴ ὑπάρχει κυβέρνησις πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ βουλῇ

15 Joka vierasta takaa, sen käy pahoin, mutta joka kädenlyöntiä vihaa,  se on turvattu.

He who makes himself responsible for a strange man will undergo much loss; but the hater of such undertakings will be safe.

πονηρὸς κακοποιεῖ ὅταν συµµείξῃ δικαίῳ µισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας

16 Suloinen nainen saa kunniaa, ja voimalliset saavat rikkautta.

A woman who is full of grace is honoured, but a woman hating righteousness is a seat of shame: those hating work will undergo loss, but the strong keep their wealth.

γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν θρόνος δὲ ἀτιµίας γυνὴ µισοῦσα δίκαια πλούτου ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ
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17 Armelias mies tekee hyvää itsellensä, mutta armoton syöksee  onnettomuuteen oman lihansa.

The man who has mercy will be rewarded, but the cruel man is the cause of trouble to himself.

τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήµων ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶµα ὁ ἀνελεήµων

18 Jumalaton hankkii pettäväistä voittoa, mutta joka vanhurskautta  kylvää, saa pysyvän palkan.

The sinner gets the payment of deceit; but his reward is certain who puts in the seed of righteousness.

ἀσεβὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα σπέρµα δὲ δικαίων µισθὸς ἀληθείας

19 Joka on vakaa vanhurskaudessa, saa elämän; mutta joka pahaa  tavoittaa, saa kuoleman.

So righteousness gives life; but he who goes after evil gets death for himself.

υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν διωγµὸς δὲ ἀσεβοῦς εἰς θάνατον

20 Väärämieliset ovat Herralle kauhistus, mutta nuhteettomasti  vaeltaviin hän mielistyy.

The uncontrolled are hated by the Lord, but those whose ways are without error are his delight

βδέλυγµα κυρίῳ διεστραµµέναι ὁδοί προσδεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν

21 Totisesti: paha ei jää rankaisematta, mutta vanhurskasten  jälkeläiset pelastuvat.

Certainly the evil-doer will not go free from punishment, but the seed of the upright man will be safe.

χειρὶ χεῖρας ἐµβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήµψεται µισθὸν πιστόν

22 Kultarengas sian kärsässä on kaunis nainen, älyä vailla.

Like a ring of gold in the nose of a pig, is a beautiful woman who has no sense.

ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑός οὕτως γυναικὶ κακόφρονι κάλλος

23 Vanhurskaitten halajaminen vie onneen, jumalattomien toivo vihaan.

The desire of the upright man is only for good, but wrath is waiting for the evil-doer.

ἐπιθυµία δικαίων πᾶσα ἀγαθή ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται

24 Toinen on antelias ja saa yhä lisää, toinen säästää yli kohtuuden ja  vain köyhtyy.

A man may give freely, and still his wealth will be increased; and another may keep back more than is right, but only comes to be in need.

εἰσὶν οἳ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν εἰσὶν καὶ οἳ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται

25 Hyväätekeväinen sielu tulee ravituksi, ja joka muita virvoittaa, se  itse kostuu.

He who gives blessing will be made fat, but the curser will himself be cursed.

ψυχὴ εὐλογουµένη πᾶσα ἁπλῆ ἀνὴρ δὲ θυµώδης οὐκ εὐσχήµων

26 Joka viljan pitää takanaan, sitä kansa kiroaa, mutta joka viljan  kaupaksi antaa, sen pään päälle tulee siunaus.

He who keeps back grain will be cursed by the people; but a blessing will be on the head of him who lets them have it for a price.

ὁ συνέχων σῖτον ὑπολίποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εὐλογία δὲ εἰς κεφαλὴν τοῦ µεταδιδόντος

27 Joka hyvään pyrkii, etsii sitä, mikä otollista on, mutta joka pahaa  etsii, sille se tulee.

He who, with all his heart, goes after what is good is searching for grace; but he who is looking for trouble will get it.

τεκταινόµενος ἀγαθὰ ζητεῖ χάριν ἀγαθήν ἐκζητοῦντα δὲ κακά καταλήµψεται αὐτόν

28 Joka rikkauteensa luottaa, se kukistuu, mutta vanhurskaat  viheriöitsevät niinkuin lehvä.

He who puts his faith in wealth will come to nothing; but the upright man will be full of growth like the green leaf.

ὁ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται ὁ δὲ ἀντιλαµβανόµενος δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ

29 Joka talonsa rappiolle saattaa, perii tuulta, ja hullu joutuu  viisaan orjaksi.

The troubler of his house will have the wind for his heritage, and the foolish will be servant to the wise-hearted.

ὁ µὴ συµπεριφερόµενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ κληρονοµήσει ἄνεµον δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίµῳ

30 Vanhurskaan hedelmä on elämän puu, ja viisas voittaa sieluja.

The fruit of righteousness is a tree of life, but violent behaviour takes away souls.

ἐκ καρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ παρανόµων
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31 Katso, vanhurskas saa palkkansa maan päällä, saati sitten jumalaton  ja syntinen.

If the upright man is rewarded on earth, how much more the evil-doer and the sinner!

εἰ ὁ µὲν δίκαιος µόλις σῴζεται ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται

1 Tietoa rakastaa, joka kuritusta rakastaa, mutta järjetön se, joka  nuhdetta vihaa.

A lover of training is a lover of knowledge; but a hater of teaching is like a beast.

ὁ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν ὁ δὲ µισῶν ἐλέγχους ἄφρων

2 Hyvä saa Herran mielisuosion, mutta juonittelijan hän tuomitsee  syylliseksi.

A good man has grace in the eyes of the Lord; but the man of evil designs gets punishment from him.

κρείσσων ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ κυρίῳ ἀνὴρ δὲ παράνοµος παρασιωπηθήσεται

3 Ei ihminen kestä jumalattomuuden varassa, mutta vanhurskasten juuri  on horjumaton.

No man will make himself safe through evil-doing; but the root of upright men will never be moved.

οὐ κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόµου αἱ δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται

4 Kelpo vaimo on puolisonsa kruunu, mutta kunnoton on kuin mätä hänen  luissansa.

A woman of virtue is a crown to her husband; but she whose behaviour is a cause of shame is like a wasting disease in his bones.

γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ὥσπερ δὲ ἐν ξύλῳ σκώληξ οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσιν γυνὴ κακοποιός

5 Vanhurskasten aivoitukset ovat oikeat, jumalattomien hankkeet  petolliset.

The purposes of upright men are right, but the designs of evil-doers are deceit.

λογισµοὶ δικαίων κρίµατα κυβερνῶσιν δὲ ἀσεβεῖς δόλους

6 Jumalattomien puheet väijyvät verta, mutta oikeamieliset pelastaa  heidän suunsa.

The words of sinners are destruction for the upright; but the mouth of upright men is their salvation.

λόγοι ἀσεβῶν δόλιοι στόµα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται αὐτούς

7 Jumalattomat kukistuvat olemattomiin, mutta vanhurskasten huone  pysyy.

Evil-doers are overturned and never seen again, but the house of upright men will keep its place.

οὗ ἐὰν στραφῇ ἀσεβὴς ἀφανίζεται οἶκοι δὲ δικαίων παραµένουσιν

8 Ymmärryksensä mukaan miestä kiitetään, mutta nurjasydämistä  halveksitaan.

A man will be praised in the measure of his wisdom, but a wrong-minded man will be looked down on.

στόµα συνετοῦ ἐγκωµιάζεται ὑπὸ ἀνδρός νωθροκάρδιος δὲ µυκτηρίζεται

9 Parempi halpa-arvoinen, jolla on palvelija, kuin rehentelijä, joka on  vailla leipää.

He who is of low position and has a servant, is better than one who has a high opinion of himself and is in need of bread.

κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιµίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ ἢ τιµὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προσδεόµενος ἄρτου

10 Vanhurskas tuntee, mitä hänen karjansa kaipaa, mutta jumalattomain  sydän on armoton.

An upright man has thought for the life of his beast, but the hearts of evil-doers are cruel.

δίκαιος οἰκτίρει ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήµονα

11 Joka peltonsa viljelee, saa leipää kyllin, mutta tyhjän tavoittelija  on mieltä vailla.

He who does work on his land will not be short of bread; but he who goes after foolish men is without sense.

ὁ ἐργαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐµπλησθήσεται ἄρτων οἱ δὲ διώκοντες µάταια ἐνδεεῖς φρενῶν [11α] ὅς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριβαῖς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώµασιν καταλείψει ἀτιµίαν

12 Jumalaton himoitsee pahojen saalista, mutta vanhurskasten juuri on  antoisa.

The resting-place of the sinner will come to destruction, but the root of upright men is for ever.

ἐπιθυµίαι ἀσεβῶν κακαί αἱ δὲ ῥίζαι τῶν εὐσεβῶν ἐν ὀχυρώµασιν

13 Huulten rikkomus on paha ansa, mutta vanhurskas pääsee hädästä.

In the sin of the lips is a net which takes the sinner, but the upright man will come out of trouble.

δι' ἁµαρτίαν χειλέων ἐµπίπτει εἰς παγίδας ἁµαρτωλός ἐκφεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος [13α] ὁ βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται ὁ δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐκθλίψει ψυχάς
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14 Suunsa hedelmästä saa kyllälti hyvää, ja ihmisen eteen kiertyvät  hänen kättensä työt.

From the fruit of his mouth will a man have good food in full measure, and the work of a man's hands will be rewarded.

ἀπὸ καρπῶν στόµατος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται ἀγαθῶν ἀνταπόδοµα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ

15 Hullun tie on hänen omissa silmissään oikea, mutta joka neuvoa  kuulee, on viisas.

The way of the foolish man seems right to him? but the wise man gives ear to suggestions.

ὁδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν εἰσακούει δὲ συµβουλίας σοφός

16 Hullun suuttumus tulee kohta ilmi, mutta mielevä peittää kärsimänsä  häpeän.

A foolish man lets his trouble be openly seen, but a sharp man keeps shame secret.

ἄφρων αὐθηµερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ κρύπτει δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιµίαν πανοῦργος

17 Toden puhuja lausuu oikeuden, mutta väärä todistaja petoksen.

The breathing out of true words gives knowledge of righteousness; but a false witness gives out deceit.

ἐπιδεικνυµένην πίστιν ἀπαγγέλλει δίκαιος ὁ δὲ µάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος

18 Moni viskoo sanoja kuin miekanpistoja, mutta viisasten kieli on  lääke.

There are some whose uncontrolled talk is like the wounds of a sword, but the tongue of the wise makes one well again.

εἰσὶν οἳ λέγοντες τιτρώσκουσιν µαχαίρᾳ γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰῶνται

19 Totuuden huulet pysyvät iäti, mutta valheen kieli vain tuokion.

True lips are certain for ever, but a false tongue is only for a minute.

χείλη ἀληθινὰ κατορθοῖ µαρτυρίαν µάρτυς δὲ ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον

20 Jotka pahaa miettivät, niillä on mielessä petos, mutta jotka rauhaan  neuvovat, niille tulee ilo.

Deceit is in the heart of those whose designs are evil, but for those purposing peace there is joy.

δόλος ἐν καρδίᾳ τεκταινοµένου κακά οἱ δὲ βουλόµενοι εἰρήνην εὐφρανθήσονται

21 Ei tule turmiota vanhurskaalle, mutta jumalattomat ovat  onnettomuutta täynnä.

No trouble will come to upright men, but sinners will be full of evil.

οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον οἱ δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται κακῶν

22 Herralle kauhistus ovat valheelliset huulet, mutta teoissaan  uskolliset ovat hänelle otolliset.

False lips are hated by the Lord, but those whose acts are true are his delight.

βδέλυγµα κυρίῳ χείλη ψευδῆ ὁ δὲ ποιῶν πίστεις δεκτὸς παρ' αὐτῷ

23 Mielevä ihminen peittää tietonsa, mutta tyhmäin sydän huutaa julki  hulluutensa.

A sharp man keeps back his knowledge; but the heart of foolish men makes clear their foolish thoughts.

ἀνὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως καρδία δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς

24 Ahkerain käsi saa hallita, mutta laiska joutuu työveron alaiseksi.

The hand of the ready worker will have authority, but he who is slow in his work will be put to forced work.

χεὶρ ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς δόλιοι δὲ ἔσονται εἰς προνοµήν

25 Huoli painaa alas miehen mielen, mutta hyvä sana sen ilahuttaa.

Care in the heart of a man makes it weighted down, but a good word makes it glad.

φοβερὸς λόγος καρδίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν

26 Vanhurskas opastaa lähimmäistänsä, mutta jumalattomat eksyttää  heidän oma tiensä.

The upright man is a guide to his neighbour, but the way of evil-doers is a cause of error to them.

ἐπιγνώµων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται αἱ δὲ γνῶµαι τῶν ἀσεβῶν ἀνεπιεικεῖς ἁµαρτάνοντας καταδιώξεται κακά ἡ δὲ ὁδὸς τῶν ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς

27 Laiska ei saa ajetuksi itselleen riistaa, mutta ahkeruus on  ihmiselle kallis tavara.

He who is slow in his work does not go in search of food; but the ready worker gets much wealth.

οὐκ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας κτῆµα δὲ τίµιον ἀνὴρ καθαρός
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28 Vanhurskauden polulla on elämä, ja sen tien kulku ei ole kuolemaksi.

In the road of righteousness is life, but the way of the evil-doer goes to death.

ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωή ὁδοὶ δὲ µνησικάκων εἰς θάνατον

1 Viisas poika kuulee isän kuritusta, mutta pilkkaaja ei ota nuhdetta  kuullaksensa.

A wise son is a lover of teaching, but the ears of the haters of authority are shut to sharp words.

υἱὸς πανοῦργος ὑπήκοος πατρί υἱὸς δὲ ἀνήκοος ἐν ἀπωλείᾳ

2 Suunsa hedelmästä saa nauttia hyvää, mutta uskottomilla on halu  väkivaltaan.

A man will get good from the fruit of his lips, but the desire of the false is for violent acts.

ἀπὸ καρπῶν δικαιοσύνης φάγεται ἀγαθός ψυχαὶ δὲ παρανόµων ὀλοῦνται ἄωροι

3 Joka suistaa suunsa, se säilyttää henkensä, mutta avosuinen joutuu  turmioon.

He who keeps a watch on his mouth keeps his life; but he whose lips are open wide will have destruction.

ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόµα τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν ὁ δὲ προπετὴς χείλεσιν πτοήσει ἑαυτόν

4 Laiskan sielu haluaa, saamatta mitään, mutta ahkerain sielu tulee  ravituksi.

The hater of work does not get his desires, but the soul of the hard workers will be made fat.

ἐν ἐπιθυµίαις ἐστὶν πᾶς ἀεργός χεῖρες δὲ ἀνδρείων ἐν ἐπιµελείᾳ

5 Vanhurskas vihaa valhepuhetta, mutta jumalattoman meno on iljettävä  ja häpeällinen.

The upright man is a hater of false words: the evil-doer gets a bad name and is put to shame.

λόγον ἄδικον µισεῖ δίκαιος ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται καὶ οὐχ ἕξει παρρησίαν

6 Vanhurskaus varjelee nuhteettomasti vaeltavan, mutta jumalattomuus  syöksee syntisen kumoon.

Righteousness keeps safe him whose way is without error, but evil-doers are overturned by sin.

δικαιοσύνη φυλάσσει ἀκάκους τοὺς δὲ ἀσεβεῖς φαύλους ποιεῖ ἁµαρτία

7 Toinen on olevinaan rikas, omistamatta mitään, toinen olevinaan  köyhä, vaikka on tavaraa paljon.

A man may be acting as if he had wealth, but have nothing; another may seem poor, but have great wealth.

εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς µηδὲν ἔχοντες καὶ εἰσὶν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ

8 Rikkautensa saa mies antaa henkensä lunnaiksi, mutta köyhän ei  tarvitse uhkauksia kuunnella.

A man will give his wealth in exchange for his life; but the poor will not give ear to sharp words.

λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν

9 Vanhurskasten valo loistaa iloisesti, mutta jumalattomien lamppu  sammuu.

There is a glad dawn for the upright man, but the light of the sinner will be put out.

φῶς δικαίοις διὰ παντός φῶς δὲ ἀσεβῶν σβέννυται [9α] ψυχαὶ δόλιαι πλανῶνται ἐν ἁµαρτίαις δίκαιοι δὲ οἰκτίρουσιν καὶ ἐλεῶσιν

10 Ylpeys tuottaa pelkkää toraa, mutta jotka ottavat neuvon varteen,  niillä on viisaus.

The only effect of pride is fighting; but wisdom is with the quiet in spirit.

κακὸς µεθ' ὕβρεως πράσσει κακά οἱ δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώµονες σοφοί

11 Tyhjällä saatu tavara vähenee, mutta joka vähin erin kokoaa, se saa  karttumaan.

Wealth quickly got will become less; but he who gets a store by the work of his hands will have it increased.

ὕπαρξις ἐπισπουδαζοµένη µετὰ ἀνοµίας ἐλάσσων γίνεται ὁ δὲ συνάγων ἑαυτῷ µετ' εὐσεβείας πληθυνθήσεται δίκαιος οἰκτίρει καὶ κιχρᾷ

12 Pitkä odotus tekee sydämen sairaaksi, mutta täyttynyt halu on elämän  puu.

Hope put off is a weariness to the heart; but when what is desired comes, it is a tree of life.

κρείσσων ἐναρχόµενος βοηθῶν καρδίᾳ τοῦ ἐπαγγελλοµένου καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος δένδρον γὰρ ζωῆς ἐπιθυµία ἀγαθή
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13 Joka sanaa halveksii, joutuu sanan pantiksi; mutta joka käskyä  pelkää, saa palkan.

He who makes sport of the word will come to destruction, but the respecter of the law will be rewarded.

ὃς καταφρονεῖ πράγµατος καταφρονηθήσεται ὑπ' αὐτοῦ ὁ δὲ φοβούµενος ἐντολήν οὗτος ὑγιαίνει [13α] υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν οἰκέτῃ δὲ σοφῷ εὔοδοι ἔσονται πράξεις καὶ κατευθυνθήσεται
 ἡ ὁδὸς αὐτοῦ

14 Viisaan opetus on elämän lähde kuoleman paulain välttämiseksi.

The teaching of the wise is a fountain of life, turning men away from the nets of death.

νόµος σοφοῦ πηγὴ ζωῆς ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγίδος θανεῖται

15 Hyvä ymmärrys tuottaa suosiota, mutta uskottomien tie on koleikkoa.

Wise behaviour gets approval, but the way of the false is their destruction.

σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσιν χάριν τὸ δὲ γνῶναι νόµον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς ὁδοὶ δὲ καταφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ

16 Jokainen mielevä toimii taitavasti, mutta tyhmä levittää hulluutta.

A sharp man does everything with knowledge, but a foolish man makes clear his foolish thoughts.

πᾶς πανοῦργος πράσσει µετὰ γνώσεως ὁ δὲ ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ κακίαν

17 Jumalaton sanansaattaja suistuu turmioon, mutta uskollinen lähetti  on kuin lääke.

A man taking false news is a cause of trouble, but he who gives news rightly makes things well.

βασιλεὺς θρασὺς ἐµπεσεῖται εἰς κακά ἄγγελος δὲ πιστὸς ῥύσεται αὐτόν

18 Köyhyys ja häpeä kuritusta vierovalle, kunnia nuhdetta  noudattavalle!

Need and shame will be the fate of him who is uncontrolled by training; but he who takes note of teaching will be honoured.

πενίαν καὶ ἀτιµίαν ἀφαιρεῖται παιδεία ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους δοξασθήσεται

19 Tyydytetty halu on sielulle suloinen, pahan karttaminen tyhmille  kauhistus.

To get one's desire is sweet to the soul, but to give up evil is disgusting to the foolish.

ἐπιθυµίαι εὐσεβῶν ἡδύνουσιν ψυχήν ἔργα δὲ ἀσεβῶν µακρὰν ἀπὸ γνώσεως

20 Vaella viisasten kanssa, niin viisastut; tyhmäin seuratoverin käy  pahoin.

Go with wise men and be wise: but he who keeps company with the foolish will be broken.

ὁ συµπορευόµενος σοφοῖς σοφὸς ἔσται ὁ δὲ συµπορευόµενος ἄφροσι γνωσθήσεται

21 Syntisiä vainoaa onnettomuus, mutta vanhurskaat saavat onnen  palkakseen.

Evil will overtake sinners, but the upright will be rewarded with good.

ἁµαρτάνοντας καταδιώξεται κακά τοὺς δὲ δικαίους καταλήµψεται ἀγαθά

22 Hyvä jättää perinnön lastensa lapsillekin, mutta syntisen tavara  talletetaan vanhurskaalle.

The heritage of the good man is handed down to his children's children; and the wealth of the sinner is stored up for the upright man.

ἀγαθὸς ἀνὴρ κληρονοµήσει υἱοὺς υἱῶν θησαυρίζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος ἀσεβὼν

23 Köyhien uudiskyntö antaa runsaan ruuan; mutta moni tuhoutuu, joka ei  oikeudessa pysy.

There is much food in the ploughed land of the poor; but it is taken away by wrongdoing.

δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλά ἄδικοι δὲ ἀπολοῦνται συντόµως

24 Joka vitsaa säästää, se vihaa lastaan; mutta joka häntä rakastaa, se  häntä ajoissa kurittaa.

He who keeps back his rod is unkind to his son: the loving father gives punishment with care.

ὃς φείδεται τῆς βακτηρίας µισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁ δὲ ἀγαπῶν ἐπιµελῶς παιδεύει

25 Vanhurskas saa syödä kylläksensä, mutta jumalattomain vatsa jää  vajaaksi.

The upright man has food to the full measure of his desire, but there will be no food for the stomach of evil-doers.

δίκαιος ἔσθων ἐµπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ψυχαὶ δὲ ἀσεβῶν ἐνδεεῖς
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1 Vaimojen viisaus talon rakentaa, mutta hulluus sen omin käsin purkaa.

Wisdom is building her house, but the foolish woman is pulling it down with her hands.

σοφαὶ γυναῖκες ᾠκοδόµησαν οἴκους ἡ δὲ ἄφρων κατέσκαψεν ταῖς χερσὶν αὐτῆς

2 Joka vaeltaa oikein, se pelkää Herraa, mutta jonka tiet ovat väärät,  se hänet katsoo ylen.

He who goes on his way in righteousness has before him the fear of the Lord; but he whose ways are twisted gives him no honour.

ὁ πορευόµενος ὀρθῶς φοβεῖται τὸν κύριον ὁ δὲ σκολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιµασθήσεται

3 Hullun suussa on ylpeydelle vitsa, mutta viisaita vartioivat heidän  huulensa.

In the mouth of the foolish man is a rod for his back, but the lips of the wise will keep them safe.

ἐκ στόµατος ἀφρόνων βακτηρία ὕβρεως χείλη δὲ σοφῶν φυλάσσει αὐτούς

4 Missä raavaita puuttuu, on seimi tyhjä, mutta runsas sato saadaan  härkien voimasta.

Where there are no oxen, their food-place is clean; but much increase comes through the strength of the ox.

οὗ µή εἰσιν βόες φάτναι καθαραί οὗ δὲ πολλὰ γενήµατα φανερὰ βοὸς ἰσχύς

5 Uskollinen todistaja ei valhettele, mutta väärä todistaja puhuu  valheita.

A true witness does not say what is false, but a false witness is breathing out deceit.

µάρτυς πιστὸς οὐ ψεύδεται ἐκκαίει δὲ ψεύδη µάρτυς ἄδικος

6 Pilkkaaja etsii viisautta turhaan, mutta ymmärtäväisen on tietoa  helppo saada.

The hater of authority, searching for wisdom, does not get it; but knowledge comes readily to the open-minded man.

ζητήσεις σοφίαν παρὰ κακοῖς καὶ οὐχ εὑρήσεις αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίµοις εὐχερής

7 Menet pois tyhmän miehen luota: et tullut tuntemaan tiedon huulia.

Go away from the foolish man, for you will not see the lips of knowledge.

πάντα ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι ὅπλα δὲ αἰσθήσεως χείλη σοφά

8 Mielevän viisaus on, että hän vaelluksestaan vaarin pitää; tyhmien  hulluus on petos.

The wisdom of the man of good sense makes his way clear; but the unwise behaviour of the foolish is deceit.

σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ

9 Hulluja pilkkaa vikauhri, mutta oikeamielisten kesken on mielisuosio.

In the tents of those hating authority there is error, but in the house of the upright man there is grace.

οἰκίαι παρανόµων ὀφειλήσουσιν καθαρισµόν οἰκίαι δὲ δικαίων δεκταί

10 Sydän tuntee oman surunsa, eikä sen iloon saa vieras sekaantua.

No one has knowledge of a man's grief but himself; and a strange person has no part in his joy.

καρδία ἀνδρὸς αἰσθητική λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ ὅταν δὲ εὐφραίνηται οὐκ ἐπιµείγνυται ὕβρει

11 Jumalattomain huone hävitetään, mutta oikeamielisten maja kukoistaa.

The house of the sinner will be overturned, but the tent of the upright man will do well.

οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισθήσονται σκηναὶ δὲ κατορθούντων στήσονται

12 Miehen mielestä on oikea monikin tie, joka lopulta on kuoleman tie.

There is a way which seems straight before a man, but its end is the ways of death.

ἔστιν ὁδὸς ἣ δοκεῖ ὀρθὴ εἶναι παρὰ ἀνθρώποις τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθµένα ᾅδου

13 Nauraessakin voi sydän kärsiä, ja ilon lopuksi tulee murhe.

Even while laughing the heart may be sad; and after joy comes sorrow.

ἐν εὐφροσύναις οὐ προσµείγνυται λύπη τελευταία δὲ χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται

14 Omista teistään saa kyllänsä se, jolla on luopunut sydän, mutta  itsestään löytää tyydytyksen hyvä mies.

He whose heart is turned away will have the reward of his ways in full measure; but a good man will have the reward of his doings.

τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησθήσεται θρασυκάρδιος ἀπὸ δὲ τῶν διανοηµάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός

Proverbs 14Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1272 of 2371



15 Yksinkertainen uskoo joka sanan, mutta mielevä ottaa askeleistansa  vaarin.

The simple man has faith in every word, but the man of good sense gives thought to his footsteps.

ἄκακος πιστεύει παντὶ λόγῳ πανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς µετάνοιαν

16 Viisas pelkää ja karttaa pahaa, mutta tyhmä on huoleton ja suruton.

The wise man, fearing, keeps himself from evil; but the foolish man goes on in his pride, with no thought of danger.

σοφὸς φοβηθεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ ὁ δὲ ἄφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς µείγνυται ἀνόµῳ

17 Pikavihainen tekee hullun töitä, ja juonittelija joutuu vihatuksi.

He who is quickly angry will do what is foolish, but the man of good sense will have quiet.

ὀξύθυµος πράσσει µετὰ ἀβουλίας ἀνὴρ δὲ φρόνιµος πολλὰ ὑποφέρει

18 Yksinkertaiset saavat perinnökseen hulluuden, mutta mielevät tiedon  kruunuksensa.

Foolish behaviour is the heritage of the simple, but men of good sense are crowned with knowledge.

µεριοῦνται ἄφρονες κακίαν οἱ δὲ πανοῦργοι κρατήσουσιν αἰσθήσεως

19 Pahojen täytyy kumartua hyvien edessä ja jumalattomien seisoa  vanhurskaan porteilla.

The knees of the evil are bent before the good; and sinners go down in the dust at the doors of the upright.

ὀλισθήσουσιν κακοὶ ἔναντι ἀγαθῶν καὶ ἀσεβεῖς θεραπεύσουσιν θύρας δικαίων

20 Köyhää vihaa hänen ystävänsäkin, mutta rikasta rakastavat monet.

The poor man is hated even by his neighbour, but the man of wealth has numbers of friends.

φίλοι µισήσουσιν φίλους πτωχούς φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί

21 Syntiä tekee, joka lähimmäistään halveksii, mutta autuas se, joka  kurjia armahtaa!

He who has no respect for his neighbour is a sinner, but he who has pity for the poor is happy.

ὁ ἀτιµάζων πένητας ἁµαρτάνει ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς µακαριστός

22 Eivätkö eksy ne, jotka hankitsevat pahaa? Mutta armo ja totuus  niille, jotka hankitsevat hyvää!

Will not the designers of evil come into error? But mercy and good faith are for the designers of good.

πλανώµενοι τεκταίνουσι κακά ἔλεον δὲ καὶ ἀλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί οὐκ ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κακῶν ἐλεηµοσύναι δὲ καὶ πίστεις παρὰ τέκτοσιν ἀγαθοῖς

23 Kaikesta vaivannäöstä tulee hyötyä, mutta tyhjästä puheesta vain  vahinkoa.

In all hard work there is profit, but talk only makes a man poor.

ἐν παντὶ µεριµνῶντι ἔνεστιν περισσόν ὁ δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται

24 Viisasten kruunu on heidän rikkautensa, mutta tyhmäin hulluus  hulluudeksi jää.

Their wisdom is a crown to the wise, but their foolish behaviour is round the head of the unwise.

στέφανος σοφῶν πανοῦργος ἡ δὲ διατριβὴ ἀφρόνων κακή

25 Uskollinen todistaja on hengen pelastaja, mutta joka valheita puhuu,  on petosta täynnä.

A true witness is the saviour of lives; but he who says false things is a cause of deceit.

ῥύσεται ἐκ κακῶν ψυχὴν µάρτυς πιστός ἐκκαίει δὲ ψεύδη δόλιος

26 Herran pelossa on vahva varmuus ja turva vielä lapsillekin.

For him in whose heart is the fear of the Lord there is strong hope: and his children will have a safe place.

ἐν φόβῳ κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος τοῖς δὲ τέκνοις αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισµα

27 Herran pelko on elämän lähde kuoleman paulain välttämiseksi.

The fear of the Lord is a fountain of life, by which one may be turned from the nets of death.

πρόσταγµα κυρίου πηγὴ ζωῆς ποιεῖ δὲ ἐκκλίνειν ἐκ παγίδος θανάτου

28 Kansan paljous on kuninkaan kunnia, väen vähyys ruhtinaan turmio.

A king's glory is in the number of his people: and for need of people a ruler may come to destruction.

ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως ἐν δὲ ἐκλείψει λαοῦ συντριβὴ δυνάστου
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29 Pitkämielisellä on paljon taitoa, mutta pikavihaisen osa on hulluus.

He who is slow to be angry has great good sense; but he whose spirit is over-quick gives support to what is foolish.

µακρόθυµος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει ὁ δὲ ὀλιγόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων

30 Sävyisä sydän on ruumiin elämä, mutta luulevaisuus on mätä luissa.

A quiet mind is the life of the body, but envy is a disease in the bones.

πραΰθυµος ἀνὴρ καρδίας ἰατρός σὴς δὲ ὀστέων καρδία αἰσθητική

31 Joka vaivaista sortaa, se herjaa hänen Luojaansa, mutta se häntä  kunnioittaa, joka köyhää armahtaa.

He who is hard on the poor puts shame on his Maker; but he who has mercy on those who are in need gives him honour.

ὁ συκοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν ὁ δὲ τιµῶν αὐτὸν ἐλεᾷ πτωχόν

32 Jumalaton sortuu omaan pahuuteensa, mutta vanhurskas on turvattu  kuollessaan.

The sinner is overturned in his evil-doing, but the upright man has hope in his righteousness.

ἐν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπωσθήσεται ἀσεβής ὁ δὲ πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι δίκαιος

33 Ymmärtäväisen sydämeen ottaa majansa viisaus, ja tyhmien keskellä se  itsensä tiettäväksi tekee.

Wisdom has her resting-place in the mind of the wise, but she is not seen among the foolish.

ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς σοφία ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων οὐ διαγινώσκεται

34 Vanhurskaus kansan korottaa, mutta synti on kansakuntien häpeä.

By righteousness a nation is lifted up, but sin is a cause of shame to the peoples.

δικαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς ἁµαρτίαι

35 Taitava palvelija saa kuninkaan suosion, mutta kunnoton hänen  vihansa.

The king has pleasure in a servant who does wisely, but his wrath is against him who is a cause of shame.

δεκτὸς βασιλεῖ ὑπηρέτης νοήµων τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖται ἀτιµίαν

1 Leppeä vastaus taltuttaa kiukun, mutta loukkaava sana nostaa vihan.

By a soft answer wrath is turned away, but a bitter word is a cause of angry feelings.

ὀργὴ ἀπόλλυσιν καὶ φρονίµους ἀπόκρισις δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυµόν λόγος δὲ λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς

2 Viisasten kieli puhuu tietoa taitavasti, mutta tyhmäin suu purkaa  hulluutta.

Knowledge is dropping from the tongue of the wise; but from the mouth of the foolish comes a stream of foolish words.

γλῶσσα σοφῶν καλὰ ἐπίσταται στόµα δὲ ἀφρόνων ἀναγγελεῖ κακά

3 Herran silmät ovat joka paikassa; ne vartioitsevat hyviä ja pahoja.

The eyes of the Lord are in every place, keeping watch on the evil and the good.

ἐν παντὶ τόπῳ ὀφθαλµοὶ κυρίου σκοπεύουσιν κακούς τε καὶ ἀγαθούς

4 Sävyisä kieli on elämän puu, mutta vilpillinen kieli haavoittaa  mielen.

A comforting tongue is a tree of life, but a twisted tongue is a crushing of the spirit.

ἴασις γλώσσης δένδρον ζωῆς ὁ δὲ συντηρῶν αὐτὴν πλησθήσεται πνεύµατος

5 Hullu pitää halpana isänsä kurituksen, mutta joka nuhdetta noudattaa,  tulee mieleväksi.

A foolish man puts no value on his father's training; but he who has respect for teaching has good sense.

ἄφρων µυκτηρίζει παιδείαν πατρός ὁ δὲ φυλάσσων ἐντολὰς πανουργότερος

6 Vanhurskaan huoneessa on suuret aarteet, mutta jumalattoman saalis on  turmion oma.

In the house of the upright man there is a great store of wealth; but in the profits of the sinner there is trouble.

ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὁλόρριζοι ἐκ γῆς ὀλοῦνται οἴκοις δικαίων ἰσχὺς πολλή καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦνται

7 Viisasten huulet kylvävät tietoa, mutta tyhmäin sydän ei ole vakaa.

The lips of the wise keep knowledge, but the heart of the foolish man is not right.

χείλη σοφῶν δέδεται αἰσθήσει καρδίαι δὲ ἀφρόνων οὐκ ἀσφαλεῖς
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8 Jumalattomien uhri on Herralle kauhistus, mutta oikeamielisten rukous  on hänelle otollinen.

The offering of the evil-doer is disgusting to the Lord, but the prayer of the upright man is his delight.

θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγµα κυρίῳ εὐχαὶ δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ' αὐτῷ

9 Jumalattoman tie on Herralle kauhistus, mutta joka vanhurskauteen  pyrkii, sitä hän rakastaa.

The way of the evil-doer is disgusting to the Lord, but he who goes after righteousness is dear to him.

βδέλυγµα κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἀγαπᾷ

10 Kova tulee kuritus sille, joka tien hylkää; joka nuhdetta vihaa, saa  kuoleman.

There is bitter punishment for him who is turned from the way; and death will be the fate of the hater of teaching.

παιδεία ἀκάκου γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων οἱ δὲ µισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς

11 Tuonelan ja manalan Herra näkee, saati sitten ihmislasten sydämet.

Before the Lord are the underworld and destruction: how much more, then, the hearts of the children of men!

ᾅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ κυρίῳ πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων

12 Pilkkaaja ei pidä siitä, että häntä nuhdellaan; viisasten luo hän ei  mene.

The hater of authority has no love for teaching: he will not go to the wise.

οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγχοντας αὐτόν µετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁµιλήσει

13 Iloinen sydän kaunistaa kasvot, mutta sydämen tuskassa on mieli  murtunut.

A glad heart makes a shining face, but by the sorrow of the heart the spirit is broken.

καρδίας εὐφραινοµένης πρόσωπον θάλλει ἐν δὲ λύπαις οὔσης σκυθρωπάζει

14 Ymmärtäväisen sydän etsii tietoa, mutta tyhmien suu hulluutta  suosii.

The heart of the man of good sense goes in search of knowledge, but foolish things are the food of the unwise.

καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν στόµα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά

15 Kurjalle ovat pahoja kaikki päivät, mutta hyvä mieli on kuin  alituiset pidot.

All the days of the troubled are evil; but he whose heart is glad has an unending feast.

πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν κακῶν προσδέχονται κακά οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσιν διὰ παντός

16 Parempi vähä Herran pelossa kuin paljot varat levottomuudessa.

Better is a little with the fear of the Lord, than great wealth together with trouble.

κρείσσων µικρὰ µερὶς µετὰ φόβου κυρίου ἢ θησαυροὶ µεγάλοι µετὰ ἀφοβίας

17 Parempi vihannesruoka rakkaudessa kuin syöttöhärkä vihassa.

Better is a simple meal where love is, than a fat ox and hate with it.

κρείσσων ξενισµὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν καὶ χάριν ἢ παράθεσις µόσχων µετὰ ἔχθρας

18 Kiukkuinen mies nostaa riidan, mutta pitkämielinen asettaa toran.

An angry man makes men come to blows, but he who is slow to get angry puts an end to fighting.

ἀνὴρ θυµώδης παρασκευάζει µάχας µακρόθυµος δὲ καὶ τὴν µέλλουσαν καταπραΰνει [18α] µακρόθυµος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις ὁ δὲ ἀσεβὴς ἐγείρει µᾶλλον

19 Laiskan tie on kuin orjantappurapehko, mutta oikeamielisten polku on  raivattu.

Thorns are round the way of the hater of work; but the road of the hard worker becomes a highway.

ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωµέναι ἀκάνθαις αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων τετριµµέναι

20 Viisas poika on isällensä iloksi, mutta tyhmä ihminen halveksii  äitiänsä.

A wise son makes a glad father, but a foolish man has no respect for his mother.

υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα υἱὸς δὲ ἄφρων µυκτηρίζει µητέρα αὐτοῦ

21 Hulluus on ilo sille, joka on mieltä vailla, mutta ymmärtäväinen  mies kulkee suoraan.

Foolish behaviour is joy to the unwise; but a man of good sense makes his way straight.

ἀνοήτου τρίβοι ἐνδεεῖς φρενῶν ἀνὴρ δὲ φρόνιµος κατευθύνων πορεύεται
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22 Hankkeet sortuvat, missä neuvonpito puuttuu; mutta ne toteutuvat,  missä on runsaasti neuvonantajia.

Where there are no wise suggestions, purposes come to nothing; but by a number of wise guides they are made certain.

ὑπερτίθενται λογισµοὺς οἱ µὴ τιµῶντες συνέδρια ἐν δὲ καρδίαις βουλευοµένων µένει βουλή

23 Miehellä on ilo suunsa vastauksesta; ja kuinka hyvä onkaan sana  aikanansa!

A man has joy in the answer of his mouth: and a word at the right time, how good it is!

οὐ µὴ ὑπακούσῃ ὁ κακὸς αὐτῇ οὐδὲ µὴ εἴπῃ καίριόν τι καὶ καλὸν τῷ κοινῷ

24 Taitava käy elämän tietä ylöspäin, välttääkseen tuonelan, joka  alhaalla on.

Acting wisely is the way of life, guiding a man away from the underworld.

ὁδοὶ ζωῆς διανοήµατα συνετοῦ ἵνα ἐκκλίνας ἐκ τοῦ ᾅδου σωθῇ

25 Ylpeitten huoneen Herra hajottaa, mutta lesken rajan hän vahvistaa.

The house of the man of pride will be uprooted by the Lord, but he will make safe the heritage of the widow.

οἴκους ὑβριστῶν κατασπᾷ κύριος ἐστήρισεν δὲ ὅριον χήρας

26 Häijyt juonet ovat Herralle kauhistus, mutta lempeät sanat ovat  puhtaat.

Evil designs are disgusting to the Lord, but the words of the clean-hearted are pleasing.

βδέλυγµα κυρίῳ λογισµὸς ἄδικος ἁγνῶν δὲ ῥήσεις σεµναί

27 Väärän voiton pyytäjä hävittää huoneensa, mutta joka lahjuksia  vihaa, saa elää.

He whose desires are fixed on profit is a cause of trouble to his family; but he who has no desire for offerings will have life.

ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήµπτης ὁ δὲ µισῶν δώρων λήµψεις σῴζεται [27α] ἐλεηµοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁµαρτίαι τῷ δὲ φόβῳ κυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ

28 Vanhurskaan sydän miettii, mitä vastata, mutta jumalattomien suu  purkaa pahuutta.

The heart of the upright gives thought to his answer; but from the mouth of the evil-doer comes a stream of evil things.

καρδίαι δικαίων µελετῶσιν πίστεις στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποκρίνεται κακά [28α] δεκταὶ παρὰ κυρίῳ ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται

29 Jumalattomista on Herra kaukana, mutta vanhurskasten rukouksen hän  kuulee.

The Lord is far from sinners, but his ear is open to the prayer of the upright.

µακρὰν ἀπέχει ὁ θεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν εὐχαῖς δὲ δικαίων ἐπακούει [29α] κρείσσων ὀλίγη λῆµψις µετὰ δικαιοσύνης ἢ πολλὰ γενήµατα µετὰ ἀδικίας [29β] καρδία ἀνδρὸς λογιζέσθω δίκαια ἵνα ὑπὸ τοῦ θ
εοῦ διορθωθῇ τὰ διαβήµατα αὐτοῦ

30 Valoisa silmänluonti ilahuttaa sydämen; hyvä sanoma tuo ydintä  luihin.

The light of the eyes is a joy to the heart, and good news makes the bones fat.

θεωρῶν ὀφθαλµὸς καλὰ εὐφραίνει καρδίαν φήµη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ

32 Joka kuritusta vieroo, pitää sielunsa halpana; mutta joka nuhdetta  kuuntelee, se saa mieltä.

He who will not be controlled by training has no respect for his soul, but he who gives ear to teaching will get wisdom.

ὃς ἀπωθεῖται παιδείαν µισεῖ ἑαυτόν ὁ δὲ τηρῶν ἐλέγχους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ

33 Herran pelko on kuri viisauteen, ja kunnian edellä käy nöyryys.

The fear of the Lord is the teaching of wisdom; and a low opinion of oneself goes before honour.

φόβος θεοῦ παιδεία καὶ σοφία καὶ ἀρχὴ δόξης ἀποκριθήσεται αὐτῇ

2 Kaikki miehen tiet ovat hänen omissa silmissään puhtaat, mutta Herra  tutkii henget.

All a man's ways are clean to himself; but the Lord puts men's spirits into his scales.

πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ θεῷ οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐν ἡµέρᾳ κακῇ ὀλοῦνται

5 Jokainen ylpeämielinen on Herralle kauhistus: totisesti, ei sellainen  jää rankaisematta.

Everyone who has pride in his heart is disgusting to the Lord: he will certainly not go free from punishment.

ἀκάθαρτος παρὰ θεῷ πᾶς ὑψηλοκάρδιος χειρὶ δὲ χεῖρας ἐµβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀθῳωθήσεται
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7 Jos miehen tiet ovat Herralle otolliset, saattaa hän vihamiehetkin  sovintoon hänen kanssansa.

When a man's ways are pleasing to the Lord, he makes even his haters be at peace with him.

ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια δεκτὰ δὲ παρὰ θεῷ µᾶλλον ἢ θύειν θυσίας

8 Parempi vähä vanhurskaudessa kuin suuret voitot vääryydessä.

Better is a little with righteousness, than great wealth with wrongdoing.

ὁ ζητῶν τὸν κύριον εὑρήσει γνῶσιν µετὰ δικαιοσύνης οἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν εὑρήσουσιν εἰρήνην

9 Ihmisen sydän aivoittelee hänen tiensä, mutta Herra ohjaa hänen  askeleensa.

A man may make designs for his way, but the Lord is the guide of his steps.

πάντα τὰ ἔργα τοῦ κυρίου µετὰ δικαιοσύνης φυλάσσεται δὲ ὁ ἀσεβὴς εἰς ἡµέραν κακήν

10 Kuninkaan huulilla on jumalallinen ratkaisu; hänen suunsa ei petä  tuomitessaan.

Decision is in the lips of the king: his mouth will not go wrong in judging.

µαντεῖον ἐπὶ χείλεσιν βασιλέως ἐν δὲ κρίσει οὐ µὴ πλανηθῇ τὸ στόµα αὐτοῦ

11 Puntari ja oikea vaaka ovat Herran, hänen tekoaan ovat kaikki painot  kukkarossa.

True measures and scales are the Lord's: all the weights of the bag are his work.

ῥοπὴ ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ κυρίῳ τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ στάθµια δίκαια

12 Jumalattomuuden teko on kuninkaille kauhistus, sillä vanhurskaudesta  valtaistuin vahvistuu.

Evil-doing is disgusting to kings: for the seat of the ruler is based on righteousness.

βδέλυγµα βασιλεῖ ὁ ποιῶν κακά µετὰ γὰρ δικαιοσύνης ἑτοιµάζεται θρόνος ἀρχῆς

13 Vanhurskaat huulet ovat kuninkaille mieleen, ja oikein puhuvaa he  rakastavat.

Lips of righteousness are the delight of kings; and he who says what is upright is dear to him.

δεκτὰ βασιλεῖ χείλη δίκαια λόγους δὲ ὀρθοὺς ἀγαπᾷ

14 Kuninkaan viha on kuoleman sanansaattaja, mutta sen lepyttää viisas  mies.

The wrath of the king is like those who give news of death, but a wise man will put peace in place of it.

θυµὸς βασιλέως ἄγγελος θανάτου ἀνὴρ δὲ σοφὸς ἐξιλάσεται αὐτόν

15 Kuninkaan kasvojen valo on elämäksi, ja hänen suosionsa on kuin  keväinen sadepilvi.

In the light of the king's face there is life; and his approval is like a cloud of spring rain.

ἐν φωτὶ ζωῆς υἱὸς βασιλέως οἱ δὲ προσδεκτοὶ αὐτῷ ὥσπερ νέφος ὄψιµον

16 Parempi kultaa on hankkia viisautta, kalliimpi hopeata hankkia  ymmärrystä.

How much better it is to get wisdom than gold! and to get knowledge is more to be desired than silver.

νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραι χρυσίου νοσσιαὶ δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον

17 Oikeamielisten tie välttää onnettomuuden; henkensä saa pitää, joka  pitää vaelluksestansa vaarin.

The highway of the upright is to be turned away from evil: he who takes care of his way will keep his soul.

τρίβοι ζωῆς ἐκκλίνουσιν ἀπὸ κακῶν µῆκος δὲ βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης ὁ δεχόµενος παιδείαν ἐν ἀγαθοῖς ἔσται ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους σοφισθήσεται ὃς φυλάσσει τὰς ἑαυτοῦ ὁδούς τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ
 ψυχήν ἀγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται στόµατος αὐτοῦ

18 Kopeus käy kukistumisen edellä, ylpeys lankeemuksen edellä.

Pride goes before destruction, and a stiff spirit before a fall.

πρὸ συντριβῆς ἡγεῖται ὕβρις πρὸ δὲ πτώµατος κακοφροσύνη

19 Parempi alavana nöyrien parissa kuin jakamassa saalista ylpeitten  kanssa.

Better it is to have a gentle spirit with the poor, than to take part in the rewards of war with men of pride.

κρείσσων πραΰθυµος µετὰ ταπεινώσεως ἢ ὃς διαιρεῖται σκῦλα µετὰ ὑβριστῶν
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20 Joka painaa mieleensä sanan, se löytää onnen; ja autuas se, joka  Herraan turvaa!

He who gives attention to the law of right will get good; and whoever puts his faith in the Lord is happy.

συνετὸς ἐν πράγµασιν εὑρετὴς ἀγαθῶν πεποιθὼς δὲ ἐπὶ θεῷ µακαριστός

21 Jolla on viisas sydän, sitä ymmärtäväiseksi sanotaan, ja huulten  suloisuus antaa opetukselle tehoa.

The wise-hearted will be named men of good sense: and by pleasing words learning is increased.

τοὺς σοφοὺς καὶ συνετοὺς φαύλους καλοῦσιν οἱ δὲ γλυκεῖς ἐν λόγῳ πλείονα ἀκούσονται

22 Ymmärrys on omistajalleen elämän lähde, mutta hulluus on hulluille  kuritus.

Wisdom is a fountain of life to him who has it; but the punishment of the foolish is their foolish behaviour.

πηγὴ ζωῆς ἔννοια τοῖς κεκτηµένοις παιδεία δὲ ἀφρόνων κακή

23 Viisaan sydän tekee taitavaksi hänen suunsa ja antaa tehoa hänen  huultensa opetukselle.

The heart of the wise man is the teacher of his mouth, and gives increased learning to his lips.

καρδία σοφοῦ νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόµατος ἐπὶ δὲ χείλεσιν φορέσει ἐπιγνωµοσύνην

24 Lempeät sanat ovat mesileipää; ne ovat makeat sielulle ja lääkitys  luille.

Pleasing words are like honey, sweet to the soul and new life to the bones.

κηρία µέλιτος λόγοι καλοί γλύκασµα δὲ αὐτῶν ἴασις ψυχῆς

25 Miehen mielestä on oikea monikin tie, joka lopulta on kuoleman tie.

There is a way which seems straight before a man, but its end is the ways of death.

εἰσὶν ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί τὰ µέντοι τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυθµένα ᾅδου

26 Työmiehen nälkä tekee työtä hänen hyväkseen, sillä oma suu panee  hänelle pakon.

The desire of the working man is working for him, for his need of food is driving him on.

ἀνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ καὶ ἐκβιάζεται ἑαυτοῦ τὴν ἀπώλειαν ὁ µέντοι σκολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόµατι φορεῖ τὴν ἀπώλειαν

27 Kelvoton mies kaivaa toiselle onnettomuutta; hänen huulillaan on  kuin polttava tuli.

A good-for-nothing man is a designer of evil, and in his lips there is a burning fire.

ἀνὴρ ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ κακά ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέων θησαυρίζει πῦρ

28 Kavala mies rakentaa riitaa, ja panettelija erottaa ystävykset.

A man of twisted purposes is a cause of fighting everywhere: and he who says evil secretly makes trouble between friends.

ἀνὴρ σκολιὸς διαπέµπεται κακὰ καὶ λαµπτῆρα δόλου πυρσεύει κακοῖς καὶ διαχωρίζει φίλους

29 Väkivallan mies viekoittelee lähimmäisensä ja vie hänet tielle, joka  ei ole hyvä.

A violent man puts desire of evil into his neighbour's mind, and makes him go in a way which is not good.

ἀνὴρ παράνοµος ἀποπειρᾶται φίλων καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς

30 Joka silmiänsä luimistelee, sillä on kavaluus mielessä; joka  huulensa yhteen puristaa, sillä on paha valmiina.

He whose eyes are shut is a man of twisted purposes, and he who keeps his lips shut tight makes evil come about.

στηρίζων ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ λογίζεται διεστραµµένα ὁρίζει δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα τὰ κακά οὗτος κάµινός ἐστιν κακίας

31 Harmaat hapset ovat kunnian kruunu; se saadaan vanhurskauden tiellä.

The grey head is a crown of glory, if it is seen in the way of righteousness.

στέφανος καυχήσεως γῆρας ἐν δὲ ὁδοῖς δικαιοσύνης εὑρίσκεται

32 Pitkämielinen on parempi kuin sankari, ja mielensä hillitseväinen  parempi kuin kaupungin valloittaja.

He who is slow to be angry is better than a man of war, and he who has control over his spirit than he who takes a town.

κρείσσων ἀνὴρ µακρόθυµος ἰσχυροῦ ὁ δὲ κρατῶν ὀργῆς κρείσσων καταλαµβανοµένου πόλιν

33 Helmassa pudistellen arpa heitetään, mutta Herralta tulee aina sen  ratkaisu.

A thing may be put to the decision of chance, but it comes about through the Lord.

εἰς κόλπους ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίκοις παρὰ δὲ κυρίου πάντα τὰ δίκαια
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1 Parempi kuiva kannikka rauhassa kuin talon täysi uhripaistia  riidassa.

Better a bit of dry bread in peace, than a house full of feasting and violent behaviour.

κρείσσων ψωµὸς µεθ' ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ ἢ οἶκος πλήρης πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίκων θυµάτων µετὰ µάχης

2 Taitava palvelija hallitsee kunnotonta poikaa ja pääsee  perinnönjaolle veljesten rinnalla.

A servant who does wisely will have rule over a son causing shame, and will have his part in the heritage among brothers.

οἰκέτης νοήµων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων ἐν δὲ ἀδελφοῖς διελεῖται µέρη

3 Hopealle sulatin, kullalle uuni, mutta sydämet koettelee Herra.

The heating-pot is for silver and the oven-fire for gold, but the Lord is the tester of hearts.

ὥσπερ δοκιµάζεται ἐν καµίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσός οὕτως ἐκλεκταὶ καρδίαι παρὰ κυρίῳ

4 Paha kuuntelee häijyjä huulia, petollisuus kuulee pahoja kieliä.

A wrongdoer gives attention to evil lips, and a man of deceit gives ear to a damaging tongue.

κακὸς ὑπακούει γλώσσης παρανόµων δίκαιος δὲ οὐ προσέχει χείλεσιν ψευδέσιν

5 Joka köyhää pilkkaa, se herjaa hänen luojaansa; joka toisen  onnettomuudesta iloitsee, ei jää rankaisematta.

Whoever makes sport of the poor puts shame on his Maker; and he who is glad because of trouble will not go free from punishment.

ὁ καταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν ὁ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολλυµένῳ οὐκ ἀθῳωθήσεται ὁ δὲ ἐπισπλαγχνιζόµενος ἐλεηθήσεται

6 Vanhusten kruunu ovat lastenlapset, ja isät ovat lasten kunnia.

Children's children are the crown of old men, and the glory of children is their fathers.

στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων καύχηµα δὲ τέκνων πατέρες αὐτῶν [6α] τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ κόσµος τῶν χρηµάτων τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀβολός

7 Ei sovi houkalle ylevä puhe, saati sitten ruhtinaalle valhe.

Fair words are not to be looked for from a foolish man, much less are false lips in a ruler.

οὐχ ἁρµόσει ἄφρονι χείλη πιστὰ οὐδὲ δικαίῳ χείλη ψευδῆ

8 Lahjus on käyttäjänsä silmissä kallis kivi: mihin vain hän kääntyy,  hän menestyy.

An offering of money is like a stone of great price in the eyes of him who has it: wherever he goes, he does well.

µισθὸς χαρίτων ἡ παιδεία τοῖς χρωµένοις οὗ δ' ἂν ἐπιστρέψῃ εὐοδωθήσεται

9 Joka rikkeen peittää, se rakkautta harrastaa; mutta joka asioita  kaivelee, se erottaa ystävykset.

He who keeps a sin covered is looking for love; but he who keeps on talking of a thing makes division between friends.

ὃς κρύπτει ἀδικήµατα ζητεῖ φιλίαν ὃς δὲ µισεῖ κρύπτειν διίστησιν φίλους καὶ οἰκείους

10 Nuhde pystyy paremmin ymmärtäväiseen kuin sata lyöntiä tyhmään.

A word of protest goes deeper into one who has sense than a hundred blows into a foolish man.

συντρίβει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίµου ἄφρων δὲ µαστιγωθεὶς οὐκ αἰσθάνεται

11 Pelkkää onnettomuutta hankkii kapinoitsija, mutta häntä vastaan  lähetetään armoton sanansaattaja.

An uncontrolled man is only looking for trouble, so a cruel servant will be sent against him.

ἀντιλογίας ἐγείρει πᾶς κακός ὁ δὲ κύριος ἄγγελον ἀνελεήµονα ἐκπέµψει αὐτῷ

12 Kohdatkoon miestä karhu, jolta on riistetty poikaset, mutta älköön  tyhmä hulluudessansa.

It is better to come face to face with a bear whose young ones have been taken away than with a foolish man acting foolishly.

ἐµπεσεῖται µέριµνα ἀνδρὶ νοήµονι οἱ δὲ ἄφρονες διαλογιοῦνται κακά

13 Joka hyvän pahalla palkitsee, sen kodista ei onnettomuus väisty.

If anyone gives back evil for good, evil will never go away from his house.

ὃς ἀποδίδωσιν κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν οὐ κινηθήσεται κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ

14 Alottaa tora on päästää vedet valloilleen; herkeä, ennenkuin riita  syttyy.

The start of fighting is like the letting out of water: so give up before it comes to blows.

ἐξουσίαν δίδωσιν λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ µάχη
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15 Syyllisen syyttömäksi ja syyttömän syylliseksi tekijä ovat kumpikin  Herralle kauhistus.

He who gives a decision for the evil-doer and he who gives a decision against the upright, are equally disgusting to the Lord.

ὃς δίκαιον κρίνει τὸν ἄδικον ἄδικον δὲ τὸν δίκαιον ἀκάθαρτος καὶ βδελυκτὸς παρὰ θεῷ

16 Mitä hyötyä on rahasta tyhmän käsissä? Viisauden hankkimiseen ei ole  ymmärrystä.

How will money in the hand of the foolish get him wisdom, seeing that he has no sense?

ἵνα τί ὑπῆρξεν χρήµατα ἄφρονι κτήσασθαι γὰρ σοφίαν ἀκάρδιος οὐ δυνήσεται [16α] ὃς ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ οἶκον ζητεῖ συντριβήν ὁ δὲ σκολιάζων τοῦ µαθεῖν ἐµπεσεῖται εἰς κακά

17 Ystävä rakastaa ainiaan ja veli syntyy varaksi hädässä.

A friend is loving at all times, and becomes a brother in times of trouble.

εἰς πάντα καιρὸν φίλος ὑπαρχέτω σοι ἀδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις χρήσιµοι ἔστωσαν τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται

18 Mieltä vailla on mies, joka kättä lyöpi, joka menee toista  takaamaan.

A man without sense gives his hand in an agreement, and makes himself responsible before his neighbour.

ἀνὴρ ἄφρων ἐπικροτεῖ καὶ ἐπιχαίρει ἑαυτῷ ὡς καὶ ὁ ἐγγυώµενος ἐγγύῃ τὸν ἑαυτοῦ φίλον

19 Joka toraa rakastaa, se rikkomusta rakastaa; joka ovensa korottaa,  se hankkii kukistumistaan.

The lover of fighting is a lover of sin: he who makes high his doorway is looking for destruction.

φιλαµαρτήµων χαίρει µάχαις

20 Väärämielinen ei onnea löydä, ja kavalakielinen suistuu  onnettomuuteen.

Nothing good comes to him whose heart is fixed on evil purposes: and he who has an evil tongue will come to trouble.

ὁ δὲ σκληροκάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς ἀνὴρ εὐµετάβολος γλώσσῃ ἐµπεσεῖται εἰς κακά

21 Tyhmä on murheeksi siittäjällensä, ja houkan isä on iloa vailla.

He who has an unwise son gets sorrow for himself, and the father of a foolish son has no joy.

καρδία δὲ ἄφρονος ὀδύνη τῷ κεκτηµένῳ αὐτήν οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ υἱὸς δὲ φρόνιµος εὐφραίνει µητέρα αὐτοῦ

22 Terveydeksi on iloinen sydän, mutta murtunut mieli kuivuttaa luut.

A glad heart makes a healthy body, but a crushed spirit makes the bones dry.

καρδία εὐφραινοµένη εὐεκτεῖν ποιεῖ ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ

23 Jumalaton ottaa lahjuksen vastaan toisen povelta vääristääksensä  oikeuden tiet.

A sinner takes an offering out of his robe, to get a decision for himself in a cause.

λαµβάνοντος δῶρα ἐν κόλπῳ ἀδίκως οὐ κατευοδοῦνται ὁδοί ἀσεβὴς δὲ ἐκκλίνει ὁδοὺς δικαιοσύνης

24 Ymmärtäväisellä on viisaus kasvojensa edessä, mutta tyhmän silmät  kiertävät maailman rantaa.

Wisdom is before the face of him who has sense; but the eyes of the foolish are on the ends of the earth.

πρόσωπον συνετὸν ἀνδρὸς σοφοῦ οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ τοῦ ἄφρονος ἐπ' ἄκρα γῆς

25 Tyhmä poika on isällensä suruksi ja synnyttäjällensä mielihaikeaksi.

A foolish son is a grief to his father, and bitter pain to her who gave him birth.

ὀργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων καὶ ὀδύνη τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ

26 Paha jo sekin, jos syytöntä sakotetaan; kovin kohtuutonta, jos  jaloja lyödään.

To give punishment to the upright is not good, or to give blows to the noble for their righteousness.

ζηµιοῦν ἄνδρα δίκαιον οὐ καλόν οὐδὲ ὅσιον ἐπιβουλεύειν δυνάσταις δικαίοις

27 Joka hillitsee sanansa, on taitava, ja mielensä malttava on  ymmärtäväinen mies.

He who has knowledge says little: and he who has a calm spirit is a man of good sense.

ὃς φείδεται ῥῆµα προέσθαι σκληρόν ἐπιγνώµων µακρόθυµος δὲ ἀνὴρ φρόνιµος

28 Hullukin käy viisaasta, jos vaiti on; joka huulensa sulkee, on  ymmärtäväinen.

Even the foolish man, when he keeps quiet, is taken to be wise: when his lips are shut he is credited with good sense.

ἀνοήτῳ ἐπερωτήσαντι σοφίαν σοφία λογισθήσεται ἐνεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας δόξει φρόνιµος εἶναι
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1 Eriseurainen noudattaa omia pyyteitään; kaikin neuvoin hän riitaa  haastaa.

He who keeps himself separate for his private purpose goes against all good sense.

προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόµενος χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων ἐν παντὶ δὲ καιρῷ ἐπονείδιστος ἔσται

2 Tyhmän halu ei ole ymmärrykseen, vaan tuomaan julki oma mielensä.

A foolish man has no pleasure in good sense, but only to let what is in his heart come to light.

οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν µᾶλλον γὰρ ἄγεται ἀφροσύνῃ

3 Kunne jumalaton tulee, tulee ylenkatsekin, ja häpeällisen menon  mukana häväistys.

When the evil-doer comes, a low opinion comes with him, and with the loss of honour comes shame.

ὅταν ἔλθῃ ἀσεβὴς εἰς βάθος κακῶν καταφρονεῖ ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιµία καὶ ὄνειδος

4 Syviä vesiä ovat sanat miehen suusta, ovat virtaava puro ja viisauden  lähde.

The words of a man's mouth are like deep waters: the fountain of wisdom is like a flowing stream.

ὕδωρ βαθὺ λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνδρός ποταµὸς δὲ ἀναπηδύει καὶ πηγὴ ζωῆς

5 Ei ole hyvä pitää syyllisen puolta ja vääräksi vääntää syyttömän  asiaa oikeudessa.

To have respect for the person of the evil-doer is not good, or to give a wrong decision against the upright.

θαυµάσαι πρόσωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν οὐδὲ ὅσιον ἐκκλίνειν τὸ δίκαιον ἐν κρίσει

6 Tyhmän huulet tuovat mukanaan riidan, ja hänen suunsa kutsuu  lyöntejä.

A foolish man's lips are a cause of fighting, and his mouth makes him open to blows.

χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά τὸ δὲ στόµα αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπικαλεῖται

7 Oma suu on tyhmälle turmioksi ja omat huulet ansaksi hänelle  itselleen.

The mouth of a foolish man is his destruction, and his lips are a net for his soul.

στόµα ἄφρονος συντριβὴ αὐτῷ τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ παγὶς τῇ ψυχῇ αὐτοῦ

8 Panettelijan puheet ovat kuin herkkupalat ja painuvat sisusten  kammioihin asti.

The words of one who says evil of his neighbour secretly are like sweet food, and go down into the inner parts of the stomach.

ὀκνηροὺς καταβάλλει φόβος ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν

9 Joka on veltto toimessansa, se on jo tuhontekijän veli.

He who does not give his mind to his work is brother to him who makes destruction.

ὁ µὴ ἰώµενος ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀδελφός ἐστιν τοῦ λυµαινοµένου ἑαυτόν

10 Herran nimi on vahva torni; hurskas juoksee sinne ja saa turvan.

The name of the Lord is a strong tower: the upright man running into it is safe.

ἐκ µεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνοµα κυρίου αὐτῷ δὲ προσδραµόντες δίκαιοι ὑψοῦνται

11 Rikkaan tavara on hänen vahva kaupunkinsa, ja korkean muurin  kaltainen hänen kuvitteluissaan.

The property of a man of wealth is his strong town, and it is as a high wall in the thoughts of his heart.

ὕπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς πόλις ὀχυρά ἡ δὲ δόξα αὐτῆς µέγα ἐπισκιάζει

12 Kukistumisen edellä miehen sydän ylpistyy, mutta kunnian edellä käy  nöyryys.

Before destruction the heart of man is full of pride, and before honour goes a gentle spirit.

πρὸ συντριβῆς ὑψοῦται καρδία ἀνδρός καὶ πρὸ δόξης ταπεινοῦται

13 Jos kuka vastaa, ennenkuin on kuullut, on se hulluutta ja koituu  hänelle häpeäksi.

To give an answer before hearing is a foolish thing and a cause of shame.

ὃς ἀποκρίνεται λόγον πρὶν ἀκοῦσαι ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστιν καὶ ὄνειδος

14 Miehekäs mieli pitää sairaankin pystyssä, mutta kuka voi kantaa  murtunutta mieltä?

The spirit of a man will be his support when he is ill; but how may a broken spirit be lifted up?

θυµὸν ἀνδρὸς πραΰνει θεράπων φρόνιµος ὀλιγόψυχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει
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15 Tietoa hankkii ymmärtäväisen sydän, tietoa etsii viisasten korva.

The heart of the man of good sense gets knowledge; the ear of the wise is searching for knowledge.

καρδία φρονίµου κτᾶται αἴσθησιν ὦτα δὲ σοφῶν ζητεῖ ἔννοιαν

16 Lahja avartaa alat ihmiselle ja vie hänet isoisten pariin.

A man's offering makes room for him, letting him come before great men.

δόµα ἀνθρώπου ἐµπλατύνει αὐτὸν καὶ παρὰ δυνάσταις καθιζάνει αὐτόν

17 Käräjissä on kukin ensiksi oikeassa, mutta sitten tulee hänen  riitapuolensa ja ottaa hänestä selvän.

The man who first puts his cause before the judge seems to be in the right; but then his neighbour comes and puts his cause in its true light.

δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ ὡς δ' ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀντίδικος ἐλέγχεται

18 Arpa riidat asettaa ja ratkaisee väkevien välit.

The decision of chance puts an end to argument, parting the strong.

ἀντιλογίας παύει κλῆρος ἐν δὲ δυνάσταις ὁρίζει

19 Petetty veli on vaikeampi voittaa kuin vahva kaupunki, ja riidat  ovat kuin linnan salvat.

A brother wounded is like a strong town, and violent acts are like a locked tower.

ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούµενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ ὑψηλή ἰσχύει δὲ ὥσπερ τεθεµελιωµένον βασίλειον

20 Suunsa hedelmästä saa mies vatsansa kylläiseksi, saa kyllikseen  huultensa satoa.

With the fruit of a man's mouth his stomach will be full; the produce of his lips will be his in full measure.

ἀπὸ καρπῶν στόµατος ἀνὴρ πίµπλησιν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ δὲ καρπῶν χειλέων αὐτοῦ ἐµπλησθήσεται

21 Kielellä on vallassansa kuolema ja elämä; jotka sitä rakastavat,  saavat syödä sen hedelmää.

Death and life are in the power of the tongue; and those to whom it is dear will have its fruit for their food.

θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσσης οἱ δὲ κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὐτῆς

22 Joka vaimon löysi, se onnen löysi, sai Herralta mielisuosion.

Whoever gets a wife gets a good thing, and has the approval of the Lord.

ὃς εὗρεν γυναῖκα ἀγαθήν εὗρεν χάριτας ἔλαβεν δὲ παρὰ θεοῦ ἱλαρότητα [22α] ὃς ἐκβάλλει γυναῖκα ἀγαθήν ἐκβάλλει τὰ ἀγαθά ὁ δὲ κατέχων µοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεβής

3 Ihmisen oma hulluus turmelee hänen tiensä, mutta Herralle hän  sydämessään vihoittelee.

By his foolish behaviour a man's ways are turned upside down, and his heart is bitter against the Lord.

ἀφροσύνη ἀνδρὸς λυµαίνεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τὸν δὲ θεὸν αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ

4 Tavara tuo ystäviä paljon, mutta vaivainen joutuu ystävästänsä eroon.

Wealth makes a great number of friends; but the poor man is parted from his friend.

πλοῦτος προστίθησιν φίλους πολλούς ὁ δὲ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λείπεται

5 Väärä todistaja ei jää rankaisematta, ja joka valheita puhuu, se ei  pelastu.

A false witness will not go without punishment, and the breather out of deceit will not go free.

µάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται ὁ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως οὐ διαφεύξεται

6 Monet etsivät ylhäisen suosiota, ja kaikki ovat anteliaan ystäviä.

Great numbers will make attempts to get the approval of a ruler: and every man is the special friend of him who has something to give.

πολλοὶ θεραπεύουσιν πρόσωπα βασιλέων πᾶς δὲ ὁ κακὸς γίνεται ὄνειδος ἀνδρί

7 Köyhä on kaikkien veljiensä vihattu, vielä vierotumpi ystävilleen.  Tyhjiä sanoja hän saa tavoitella.

All the brothers of the poor man are against him: how much more do his friends go far from him! ...

πᾶς ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν µισεῖ καὶ φιλίας µακρὰν ἔσται ἔννοια ἀγαθὴ τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ ἀνὴρ δὲ φρόνιµος εὑρήσει αὐτήν ὁ πολλὰ κακοποιῶν τελεσιουργεῖ κακίαν ὃς δὲ ἐρεθίζει λόγους οὐ σ
ωθήσεται
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8 Joka mieltä hankkii, se sieluansa rakastaa; joka ymmärryksen  säilyttää, se onnen löytää.

He who gets wisdom has love for his soul: he who keeps good sense will get what is truly good.

ὁ κτώµενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν ὃς δὲ φυλάσσει φρόνησιν εὑρήσει ἀγαθά

9 Väärä todistaja ei jää rankaisematta, ja joka valheita puhuu, se  hukkuu.

A false witness will not go without punishment, and the breather out of deceit will be cut off.

µάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται ὃς δ' ἂν ἐκκαύσῃ κακίαν ἀπολεῖται ὑπ' αὐτῆς

10 Ei sovi tyhmälle hyvät päivät, saati sitten palvelijalle hallita  ruhtinaita.

Material comfort is not good for the foolish; much less for a servant to be put over rulers.

οὐ συµφέρει ἄφρονι τρυφή καὶ ἐὰν οἰκέτης ἄρξηται µεθ' ὕβρεως δυναστεύειν

11 Ymmärrys tekee ihmisen pitkämieliseksi, ja hänen kunniansa on antaa  rikos anteeksi.

A man's good sense makes him slow to wrath, and the overlooking of wrongdoing is his glory.

ἐλεήµων ἀνὴρ µακροθυµεῖ τὸ δὲ καύχηµα αὐτοῦ ἐπέρχεται παρανόµοις

12 Kuninkaan viha on kuin nuoren leijonan kiljunta, mutta hänen  suosionsa on kuin kaste ruoholle.

The king's wrath is like the loud cry of a lion, but his approval is like dew on the grass.

βασιλέως ἀπειλὴ ὁµοία βρυγµῷ λέοντος ὥσπερ δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ

13 Tyhmä poika on isänsä turmio, ja vaimon tora on kuin räystäästä  tippuva vesi.

A foolish son is the destruction of his father; and the bitter arguments of a wife are like drops of rain falling without end.

αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς ἄφρων καὶ οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ µισθώµατος ἑταίρας

14 Talo ja tavara peritään isiltä, mutta toimellinen vaimo tulee  Herralta.

House and wealth are a heritage from fathers, but a wife with good sense is from the Lord.

οἶκον καὶ ὕπαρξιν µερίζουσιν πατέρες παισίν παρὰ δὲ θεοῦ ἁρµόζεται γυνὴ ἀνδρί

15 Laiskuus vaivuttaa sikeään uneen, ja veltto joutuu näkemään nälkää.

Hate of work sends deep sleep on a man: and he who has no industry will go without food.

δειλία κατέχει ἀνδρογύναιον ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ πεινάσει

16 Joka käskyt pitää, saa henkensä pitää; joka ei teistänsä välitä, on  kuoleman oma.

He who keeps the law keeps his soul; but death will be the fate of him who takes no note of the word.

ὃς φυλάσσει ἐντολήν τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν ὁ δὲ καταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπολεῖται

17 Joka vaivaista armahtaa, se lainaa Herralle, ja hän maksaa jälleen  hänen hyvän tekonsa.

He who has pity on the poor gives to the Lord, and the Lord will give him his reward.

δανίζει θεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν κατὰ δὲ τὸ δόµα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ

18 Kurita poikaasi, kun vielä toivoa on; ethän halunne hänen  kuolemaansa.

Give your son training while there is hope; let not your heart be purposing his death.

παίδευε υἱόν σου οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις εἰς δὲ ὕβριν µὴ ἐπαίρου τῇ ψυχῇ σου

19 Rajuluontoinen joutuu sakkoihin: vain yllytät, jos yrität apuun.

A man of great wrath will have to take his punishment: for if you get him out of trouble you will have to do it again.

κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ ζηµιωθήσεται ἐὰν δὲ λοιµεύηται καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσθήσει

20 Kuule neuvoa, ota kuritus varteen, että olisit vasta viisaampi.

Let your ear be open to suggestion and take teaching, so that at the end you may be wise.

ἄκουε υἱέ παιδείαν πατρός σου ἵνα σοφὸς γένῃ ἐπ' ἐσχάτων σου

21 Monet ovat miehen mielessä aivoitukset, mutta Herran neuvo on  pysyväinen.

A man's heart may be full of designs, but the purpose of the Lord is unchanging.

πολλοὶ λογισµοὶ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα µένει
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22 Ihaninta ihmisessä on hänen laupeutensa, ja köyhä on parempi kuin  valhettelija.

The ornament of a man is his mercy, and a poor man is better than one who is false.

καρπὸς ἀνδρὶ ἐλεηµοσύνη κρείσσων δὲ πτωχὸς δίκαιος ἢ πλούσιος ψεύστης

23 Herran pelko on elämäksi: saa levätä yönsä ravittuna, eikä mikään  paha kohtaa.

The fear of the Lord gives life: and he who has it will have need of nothing; no evil will come his way.

φόβος κυρίου εἰς ζωὴν ἀνδρί ὁ δὲ ἄφοβος αὐλισθήσεται ἐν τόποις οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις

24 Laiska pistää kätensä vatiin, mutta ei saa sitä viedyksi suuhunsa  jälleen.

The hater of work puts his hand deep into the basin, and will not even take it to his mouth again.

ὁ ἐγκρύπτων εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδίκως οὐδὲ τῷ στόµατι οὐ µὴ προσαγάγῃ αὐτάς

25 Lyö pilkkaajaa, niin yksinkertainen saa mieltä, ja jos ymmärtäväistä  nuhdellaan, niin hän käsittää tiedon.

When blows overtake the man of pride, the simple will get sense; say sharp words to the wise, and knowledge will be made clear to him.

λοιµοῦ µαστιγουµένου ἄφρων πανουργότερος γίνεται ἐὰν δὲ ἐλέγχῃς ἄνδρα φρόνιµον νοήσει αἴσθησιν

26 Joka isäänsä pahoin pitelee ja ajaa äitinsä pois, se on kunnoton ja  rietas poika.

He who is violent to his father, driving away his mother, is a son causing shame and a bad name.

ὁ ἀτιµάζων πατέρα καὶ ἀπωθούµενος µητέρα αὐτοῦ καταισχυνθήσεται καὶ ἐπονείδιστος ἔσται

27 Jos herkeät, poikani, kuulemasta kuritusta, niin eksyt pois tiedon  sanoista.

A son who no longer gives attention to teaching is turned away from the words of knowledge.

υἱὸς ἀπολειπόµενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς µελετήσει ῥήσεις κακάς

28 Kelvoton todistaja pitää oikeuden pilkkanaan, ja jumalattomien suu  nielee vääryyttä.

A good-for-nothing witness makes sport of the judge's decision: and the mouth of evil-doers sends out evil like a stream.

ὁ ἐγγυώµενος παῖδα ἄφρονα καθυβρίζει δικαίωµα στόµα δὲ ἀσεβῶν καταπίεται κρίσεις

29 Tuomiot ovat valmiina pilkkaajille ja lyönnit tyhmien selkään.

Rods are being made ready for the man of pride, and blows for the back of the foolish.

ἑτοιµάζονται ἀκολάστοις µάστιγες καὶ τιµωρίαι ὤµοις ἀφρόνων

1 Viini on pilkkaaja, väkijuoma remunpitäjä; eikä ole viisas kenkään,  joka siitä hoipertelee.

Wine makes men foolish, and strong drink makes men come to blows; and whoever comes into error through these is not wise.

ἀκόλαστον οἶνος καὶ ὑβριστικὸν µέθη πᾶς δὲ ὁ συµµειγνύµενος αὐτῇ οὐκ ἔσται σοφός

2 Kuninkaan peljättäväisyys on kuin nuoren leijonan kiljunta; joka  hänet vihoittaa, se henkensä rikkoo.

The wrath of a king is like the loud cry of a lion: he who makes him angry does wrong against himself.

οὐ διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως θυµοῦ λέοντος ὁ δὲ παροξύνων αὐτὸν ἁµαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν

3 On kunniaksi miehelle riitaa karttaa, mutta kaikki hullut riitaa  haastavat.

It is an honour for a man to keep from fighting, but the foolish are ever at war.

δόξα ἀνδρὶ ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συµπλέκεται

4 Syksyllä ei laiska kynnä; elonaikana hän tyhjää tapailee.

The hater of work will not do his ploughing because of the winter; so at the time of grain-cutting he will be requesting food and will get nothing.

ὀνειδιζόµενος ὀκνηρὸς οὐκ αἰσχύνεται ὡσαύτως καὶ ὁ δανιζόµενος σῖτον ἐν ἀµήτῳ

5 Kuin syvät vedet ovat miehen sydämen aivoitukset, mutta ymmärtäväinen  mies ne ammentaa esiin.

The purpose in the heart of a man is like deep water, but a man of good sense will get it out.

ὕδωρ βαθὺ βουλὴ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἐξαντλήσει αὐτήν

6 Monet huutavat hyvyyttänsä kukin, mutta kuka löytää luotettavan  miehen?

Most men make no secret of their kind acts: but where is a man of good faith to be seen?

µέγα ἄνθρωπος καὶ τίµιον ἀνὴρ ἐλεήµων ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν
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7 Vanhurskas vaeltaa nuhteettomasti, onnelliset ovat lapset hänen  jälkeensä.

An upright man goes on in his righteousness: happy are his children after him!

ὃς ἀναστρέφεται ἄµωµος ἐν δικαιοσύνῃ µακαρίους τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει

8 Kuningas istuu tuomioistuimella, hän silmillänsä perkaa kaiken pahan  pois.

A king on the seat of judging puts to flight all evil with his eyes.

ὅταν βασιλεὺς δίκαιος καθίσῃ ἐπὶ θρόνου οὐκ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ πᾶν πονηρόν

9 Kuka voi sanoa: "Olen puhdistanut sydämeni, olen puhdas synnistäni"?

Who is able to say, I have made my heart clean, I am free from my sin?

τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν ἢ τίς παρρησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁµαρτιῶν [9α] κακολογοῦντος πατέρα ἢ µητέρα σβεσθήσεται λαµπτήρ αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ὄψονται σ
κότος [9β] µερὶς ἐπισπουδαζοµένη ἐν πρώτοις ἐν τοῖς τελευταίοις οὐκ εὐλογηθήσεται [9ξ] µὴ εἴπῃς τείσοµαι τὸν ἐχθρόν ἀλλὰ ὑπόµεινον τὸν κύριον ἵνα σοι βοηθήσῃ

10 Kahtalainen paino ja kahtalainen mitta - molemmat ovat Herralle  kauhistus.

Unequal weights and unequal measures, they are all disgusting to the Lord.

στάθµιον µέγα καὶ µικρὸν καὶ µέτρα δισσά ἀκάθαρτα ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀµφότερα

11 Teoistansa tuntee jo poikasenkin, onko hänen menonsa puhdas ja  oikea.

Even a child may be judged by his doings, if his work is free from sin and if it is right.

καὶ ὁ ποιῶν αὐτὰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτοῦ συµποδισθήσεται νεανίσκος µετὰ ὁσίου καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ

12 Kuulevan korvan ja näkevän silmän - molemmat on Herra luonut.

The hearing ear and the seeing eye are equally the Lord's work.

οὖς ἀκούει καὶ ὀφθαλµὸς ὁρᾷ κυρίου ἔργα καὶ ἀµφότερα

13 Älä unta rakasta, ettet köyhtyisi; pidä silmäsi auki, niin saat  leipää kyllin.

Do not be a lover of sleep, or you will become poor: keep your eyes open, and you will have bread enough.

µὴ ἀγάπα καταλαλεῖν ἵνα µὴ ἐξαρθῇς διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐµπλήσθητι ἄρτων

23 Kahtalainen paino on Herralle kauhistus, ja väärä vaaka ei ole hyvä.

Unequal weights are disgusting to the Lord, and false scales are not good.

βδέλυγµα κυρίῳ δισσὸν στάθµιον καὶ ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ

24 Herralta tulevat miehen askeleet; mitäpä ymmärtäisi tiestänsä  ihminen itse?

A man's steps are of the Lord; how then may a man have knowledge of his way?

παρὰ κυρίου εὐθύνεται τὰ διαβήµατα ἀνδρί θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ

25 Ihmiselle on ansaksi luvata hätiköiden pyhä lahja ja vasta  perästäpäin harkita lupauksiansa.

It is a danger to a man to say without thought, It is holy, and, after taking his oaths, to be questioning if it is necessary to keep them.

παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι µετὰ γὰρ τὸ εὔξασθαι µετανοεῖν γίνεται

26 Viisas kuningas perkaa jumalattomat pois viskimellään ja antaa  puimajyrän käydä heidän ylitsensä.

A wise king puts evil-doers to flight, and makes their evil-doing come back on them.

λικµήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφὸς καὶ ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς τροχόν

27 Ihmisen henki on Herran lamppu: se tutkistelee sydämen kammiot  kaikki.

The Lord keeps watch over the spirit of man, searching all the deepest parts of the body.

φῶς κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων ὃς ἐρευνᾷ ταµίεια κοιλίας

28 Laupeus ja uskollisuus on kuninkaan turva, ja laupeudella hän  valtaistuimensa tukee.

Mercy and good faith keep the king safe, and the seat of his power is based on upright acts.

ἐλεηµοσύνη καὶ ἀλήθεια φυλακὴ βασιλεῖ καὶ περικυκλώσουσιν ἐν δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ

Proverbs 20Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1285 of 2371



29 Voima on nuorukaisen kunnia, ja harmaat hapset ovat vanhusten  kaunistus.

The glory of young men is their strength, and the honour of old men is their grey hairs.

κόσµος νεανίαις σοφία δόξα δὲ πρεσβυτέρων πολιαί

30 Mustelmat ja haavat puhdistavat pahantekijän, lyönnit puhdistavat  sydämen kammiot.

By the wounds of the rod evil is taken away, and blows make clean the deepest parts of the body.

ὑπώπια καὶ συντρίµµατα συναντᾷ κακοῖς πληγαὶ δὲ εἰς ταµίεια κοιλίας

1 Kuninkaan sydän on Herran kädessä kuin vesiojat: hän taivuttaa sen,  kunne tahtoo.

The king's heart in the hands of the Lord is like the water streams, and by him it is turned in any direction at his pleasure.

ὥσπερ ὁρµὴ ὕδατος οὕτως καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ θεοῦ οὗ ἐὰν θέλων νεύσῃ ἐκεῖ ἔκλινεν αὐτήν

2 Kaikki miehen tiet ovat hänen omissa silmissään oikeat, mutta Herra  tutkii sydämet.

Every way of a man seems right to himself, but the Lord is the tester of hearts.

πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος κατευθύνει δὲ καρδίας κύριος

3 Vanhurskauden ja oikeuden harjoittaminen on Herralle otollisempi kuin  uhri.

To do what is right and true is more pleasing to the Lord than an offering.

ποιεῖν δίκαια καὶ ἀληθεύειν ἀρεστὰ παρὰ θεῷ µᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷµα

4 Ylpeät silmät ja pöyhkeä sydän - jumalattomien lamppu - ovat syntiä.

A high look and a heart of pride, *** of the evil-doer is sin.

µεγαλόφρων ἐφ' ὕβρει θρασυκάρδιος λαµπτὴρ δὲ ἀσεβῶν ἁµαρτία

6 Jotka hankkivat aarteita petollisin kielin, ovat haihtuva tuulahdus,  hakevat kuolemaa.

He who gets stores of wealth by a false tongue, is going after what is only breath, and searching for death.

ὁ ἐνεργῶν θησαυρίσµατα γλώσσῃ ψευδεῖ µάταια διώκει ἐπὶ παγίδας θανάτου

7 Jumalattomat tempaa pois heidän väkivaltansa, sillä eivät he tahdo  oikeutta tehdä.

By their violent acts the evil-doers will be pulled away, because they have no desire to do what is right.

ὄλεθρος ἀσεβέσιν ἐπιξενωθήσεται οὐ γὰρ βούλονται πράσσειν τὰ δίκαια

8 Rikollisen tie on mutkainen, mutta puhtaan teot ovat oikeat.

Twisted is the way of him who is full of crime; but as for him whose heart is clean, his work is upright.

πρὸς τοὺς σκολιοὺς σκολιὰς ὁδοὺς ἀποστέλλει ὁ θεός ἁγνὰ γὰρ καὶ ὀρθὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ

9 Parempi asua katon kulmalla kuin toraisan vaimon huonetoverina.

It is better to be living in an angle of the house-top, than with a bitter-tongued woman in a wide house.

κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρου ἢ ἐν κεκονιαµένοις µετὰ ἀδικίας καὶ ἐν οἴκῳ κοινῷ

10 Jumalattoman sielu himoitsee pahaa, lähimmäinen ei saa armoa hänen  silmiensä edessä.

The desire of the evil-doer is fixed on evil: he has no kind feeling for his neighbour.

ψυχὴ ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηθήσεται ὑπ' οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων

11 Kun pilkkaajaa rangaistaan, viisastuu yksinkertainen; ja kun  viisasta neuvotaan, ottaa hän sen opiksensa.

When the man of pride undergoes punishment, the simple man gets wisdom; and by watching the wise he gets knowledge.

ζηµιουµένου ἀκολάστου πανουργότερος γίνεται ὁ ἄκακος συνίων δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν

12 Vanhurskas Jumala tarkkaa jumalattoman taloa, hän syöksee  jumalattomat onnettomuuteen.

The Upright One, looking on the house of the evil-doer, lets sinners be overturned to their destruction.

συνίει δίκαιος καρδίας ἀσεβῶν καὶ φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς

13 Joka tukkii korvansa vaivaisen huudolta, se joutuu itse huutamaan,  vastausta saamatta.

He whose ears are stopped at the cry of the poor, will himself get no answer to his cry for help.

ὃς φράσσει τὰ ὦτα τοῦ µὴ ἐπακοῦσαι ἀσθενοῦς καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται καὶ οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων
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14 Salainen lahja lepyttää vihan ja poveen kätketty lahjus kiivaan  kiukun.

By a secret offering wrath is turned away, and the heat of angry feelings by money in the folds of the robe.

δόσις λάθριος ἀνατρέπει ὀργάς δώρων δὲ ὁ φειδόµενος θυµὸν ἐγείρει ἰσχυρόν

15 Vanhurskaalle on ilo, kun oikeutta tehdään, mutta väärintekijöille  kauhu.

It is a joy to the good man to do right, but it is destruction to the workers of evil.

εὐφροσύνη δικαίων ποιεῖν κρίµα ὅσιος δὲ ἀκάθαρτος παρὰ κακούργοις

16 Ihminen, joka eksyy taidon tieltä, joutuu lepäämään haamujen  seuraan.

The wanderer from the way of knowledge will have his resting-place among the shades.

ἀνὴρ πλανώµενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ἐν συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται

17 Puutteen mieheksi päätyy riemujen rakastaja, eikä rikastu se, joka  viiniä ja öljyä rakastaa.

The lover of pleasure will be a poor man: the lover of wine and oil will not get wealth.

ἀνὴρ ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην φιλῶν οἶνον καὶ ἔλαιον εἰς πλοῦτον

18 Jumalaton joutuu lunastusmaksuksi vanhurskaan puolesta ja uskoton  oikeamielisten sijaan.

The evil-doer will be given as a price for the life of the good man, and the worker of deceit in the place of the upright.

περικάθαρµα δὲ δικαίου ἄνοµος

19 Parempi asua autiossa maassa kuin toraisan vaimon vaivattavana.

It is better to be living in a waste land, than with a bitter-tongued and angry woman.

κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν γῇ ἐρήµῳ ἢ µετὰ γυναικὸς µαχίµου καὶ γλωσσώδους καὶ ὀργίλου

20 Kalliita aarteita ja öljyä on viisaan majassa, mutta tyhmä ihminen  syö suuhunsa sellaiset.

There is a store of great value in the house of the wise, but it is wasted by the foolish man.

θησαυρὸς ἐπιθυµητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ στόµατος σοφοῦ ἄφρονες δὲ ἄνδρες καταπίονται αὐτόν

21 Joka vanhurskauteen ja laupeuteen pyrkii, se löytää elämän,  vanhurskauden ja kunnian.

He who goes after righteousness and mercy will get life, righteousness, and honour.

ὁδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεηµοσύνης εὑρήσει ζωὴν καὶ δόξαν

22 Viisas ryntää sankarien kaupunkiin ja kukistaa varustuksen, joka oli  sen turva.

A wise man goes up into the town of the strong ones, and overcomes its strength in which they put their faith.

πόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφὸς καὶ καθεῖλεν τὸ ὀχύρωµα ἐφ' ᾧ ἐπεποίθεισαν οἱ ἀσεβεῖς

23 Joka suunsa ja kielensä varoo, se henkensä ahdistuksilta varoo.

He who keeps watch over his mouth and his tongue keeps his soul from troubles.

ὃς φυλάσσει τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ τὴν γλῶσσαν διατηρεῖ ἐκ θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ

24 Pilkkaajan nimen saa julkea röyhkeilijä, jonka meno on määrätöntä  julkeutta.

The man of pride, lifted up in soul, is named high-hearted; he is acting in an outburst of pride.

θρασὺς καὶ αὐθάδης καὶ ἀλαζὼν λοιµὸς καλεῖται ὃς δὲ µνησικακεῖ παράνοµος

25 Oma halu laiskan tappaa, sillä hänen kätensä eivät tahdo työtä  tehdä.

The desire of the hater of work is death to him, for his hands will do no work.

ἐπιθυµίαι ὀκνηρὸν ἀποκτείνουσιν οὐ γὰρ προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι

26 Aina on hartaasti haluavia, mutta vanhurskas antaa säästelemättä.

All the day the sinner goes after his desire: but the upright man gives freely, keeping nothing back.

ἀσεβὴς ἐπιθυµεῖ ὅλην τὴν ἡµέραν ἐπιθυµίας κακάς ὁ δὲ δίκαιος ἐλεᾷ καὶ οἰκτίρει ἀφειδῶς

27 Jumalattomien uhri on kauhistus; saati sitten, jos se tuodaan  ilkityön edestä!

The offering of evil-doers is disgusting: how much more when they give it with an evil purpose!

θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγµα κυρίῳ καὶ γὰρ παρανόµως προσφέρουσιν αὐτάς
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28 Valheellinen todistaja hukkuu, mutta kuunteleva mies saa aina puhua.

A false witness will be cut off, ...

µάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται ἀνὴρ δὲ ὑπήκοος φυλασσόµενος λαλήσει

29 Julkeiksi tekee jumalaton kasvonsa, vakaiksi tekee oikeamielinen  tiensä.

The evil-doer makes his face hard, but as for the upright, he gives thought to his way.

ἀσεβὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφίσταται προσώπῳ ὁ δὲ εὐθὴς αὐτὸς συνίει τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ

30 Ei auta viisaus, ei ymmärrys, ei mikään neuvo Herraa vastaan.

Wisdom and knowledge and wise suggestions are of no use against the Lord.

οὐκ ἔστιν σοφία οὐκ ἔστιν ἀνδρεία οὐκ ἔστιν βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεβῆ

31 Hevonen on varustettu taistelun päiväksi, mutta voitto on Herran  hallussa.

The horse is made ready for the day of war, but power to overcome is from the Lord.

ἵππος ἑτοιµάζεται εἰς ἡµέραν πολέµου παρὰ δὲ κυρίου ἡ βοήθεια

1 Nimi on kalliimpi suurta rikkautta, suosio hopeata ja kultaa parempi.

A good name is more to be desired than great wealth, and to be respected is better than silver and gold.

αἱρετώτερον ὄνοµα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς ὑπὲρ δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή

2 Rikas ja köyhä kohtaavat toisensa; Herra on luonut kumpaisenkin.

The man of wealth and the poor man come face to face: the Lord is the maker of them all.

πλούσιος καὶ πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις ἀµφοτέρους δὲ ὁ κύριος ἐποίησεν

3 Mielevä näkee vaaran ja kätkeytyy, mutta yksinkertaiset käyvät kohti  ja saavat vahingon.

The sharp man sees the evil and takes cover: the simple go straight on and get into trouble.

πανοῦργος ἰδὼν πονηρὸν τιµωρούµενον κραταιῶς αὐτὸς παιδεύεται οἱ δὲ ἄφρονες παρελθόντες ἐζηµιώθησαν

4 Nöyryyden ja Herran pelon palkka on rikkaus, kunnia ja elämä.

The reward of a gentle spirit and the fear of the Lord is wealth and honour and life.

γενεὰ σοφίας φόβος κυρίου καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ζωή

5 Orjantappuroita ja pauloja on väärän tiellä; henkensä varjelee, joka  niistä kaukana pysyy.

Thorns and nets are in the way of the twisted: he who keeps watch over his soul will be far from them.

τρίβολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς ὁ δὲ φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀφέξεται αὐτῶν

7 Rikas hallitsee köyhiä, ja velallinen joutuu velkojan orjaksi.

The man of wealth has rule over the poor, and he who gets into debt is a servant to his creditor.

πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν καὶ οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανιοῦσιν

8 Joka vääryyttä kylvää, se turmiota niittää, ja hänen vihansa vitsa  häviää.

By planting the seed of evil a man will get in the grain of sorrow, and the rod of his wrath will be broken.

ὁ σπείρων φαῦλα θερίσει κακά πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει [8α] ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ θεός µαταιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει

9 Hyvänsuopa saa siunauksen, sillä hän antaa leivästään vaivaiselle.

He who is kind will have a blessing, for he gives of his bread to the poor.

ὁ ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφήσεται τῶν γὰρ ἑαυτοῦ ἄρτων ἔδωκεν τῷ πτωχῷ [9α] νίκην καὶ τιµὴν περιποιεῖται ὁ δῶρα δούς τὴν µέντοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν κεκτηµένων

10 Aja pois pilkkaaja, niin poistuu tora ja loppuu riita ja häväistys.

Send away the man of pride, and argument will go out; truly fighting and shame will come to an end.

ἔκβαλε ἐκ συνεδρίου λοιµόν καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος ὅταν γὰρ καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ πάντας ἀτιµάζει

11 Joka sydämen puhtautta rakastaa, jolla on suloiset huulet, sen  ystävä on kuningas.

He whose heart is clean is dear to the Lord; for the grace of his lips the king will be his friend.

ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας δεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι χείλεσιν ποιµαίνει βασιλεύς
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12 Herran silmät suojelevat taitoa, mutta uskottoman sanat hän kääntää  väärään.

The eyes of the Lord keep knowledge, but by him the acts of the false man will be overturned.

οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησιν φαυλίζει δὲ λόγους παράνοµος

13 Laiska sanoo: "Ulkona on leijona; tappavat vielä minut keskellä  toria".

The hater of work says, There is a lion outside: I will be put to death in the streets.

προφασίζεται καὶ λέγει ὀκνηρός λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί

14 Irstaitten vaimojen suu on syvä kuoppa; Herran vihan alainen kaatuu  siihen.

The mouth of strange women is a deep hole: he with whom the Lord is angry will go down into it.

βόθρος βαθὺς στόµα παρανόµου ὁ δὲ µισηθεὶς ὑπὸ κυρίου ἐµπεσεῖται εἰς αὐτόν [14α] εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρός καὶ οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ' αὐτῶν ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκο
λιᾶς καὶ κακῆς

15 Hulluus on kiertynyt kiinni poikasen sydämeen, mutta kurituksen  vitsa sen hänestä kauas karkoittaa.

Foolish ways are deep-seated in the heart of a child, but the rod of punishment will send them far from him.

ἄνοια ἐξῆπται καρδίας νέου ῥάβδος δὲ καὶ παιδεία µακρὰν ἀπ' αὐτοῦ

16 Vaivaiselle on voitoksi, jos häntä sorretaan, rikkaalle tappioksi,  jos hänelle annetaan.

He who is cruel to the poor for the purpose of increasing his profit, and he who gives to the man of wealth, will only come to be in need.

ὁ συκοφαντῶν πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ δίδωσιν δὲ πλουσίῳ ἐπ' ἐλάσσονι

17 Kallista korvasi ja kuuntele viisaitten sanoja ja tarkkaa minun  taitoani.

Let your ear be bent down for hearing my words, and let your heart give thought to knowledge.

λόγοις σοφῶν παράβαλλε σὸν οὖς καὶ ἄκουε ἐµὸν λόγον τὴν δὲ σὴν καρδίαν ἐπίστησον ἵνα γνῷς ὅτι καλοί εἰσιν

18 Sillä suloista on, jos kätket ne sisimpääsi; olkoot ne kaikki  huulillasi valmiina.

For it is a delight to keep them in your heart, to have them ready on your lips.

καὶ ἐὰν ἐµβάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου εὐφρανοῦσίν σε ἅµα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν

19 Että Herra olisi sinun turvanasi, siksi olen minä nyt neuvonut juuri  sinua.

So that your faith may be in the Lord, I have made them clear to you this day, even to you.

ἵνα σου γένηται ἐπὶ κύριον ἡ ἐλπὶς καὶ γνωρίσῃ σοι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

20 Olenhan ennenkin sinulle kirjoittanut, antanut neuvoja ja tietoa,

Have I not put in writing for you thirty sayings, with wise suggestions and knowledge,

καὶ σὺ δὲ ἀπόγραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς εἰς βουλὴν καὶ γνῶσιν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου

21 opettaakseni sinulle totuutta, vakaita sanoja, että voisit vakain  sanoin vastata lähettäjällesi.

To make you see how certain are true words, so that you may give a true answer to those who put questions to you?

διδάσκω οὖν σε ἀληθῆ λόγον καὶ γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπακούειν τοῦ ἀποκρίνεσθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προβαλλοµένοις σοι

22 Älä raasta vaivaista, siksi että hän on vaivainen, äläkä polje  kurjaa portissa,

Do not take away the property of the poor man because he is poor, or be cruel to the crushed ones when they come before the judge:

µὴ ἀποβιάζου πένητα πτωχὸς γάρ ἐστιν καὶ µὴ ἀτιµάσῃς ἀσθενῆ ἐν πύλαις

23 sillä Herra ajaa hänen asiansa ja riistää hänen riistäjiltään  hengen.

For the Lord will give support to their cause, and take the life of those who take their goods.

ὁ γὰρ κύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν κρίσιν καὶ ῥύσῃ σὴν ἄσυλον ψυχήν

24 Älä rupea pikavihaisen ystäväksi äläkä seurustele kiukkuisen kanssa,

Do not be friends with a man who is given to wrath; do not go in the company of an angry man:

µὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει φίλῳ δὲ ὀργίλῳ µὴ συναυλίζου
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25 että et tottuisi hänen teihinsä ja saattaisi sieluasi ansaan.

For fear of learning his ways and making a net ready for your soul.

µήποτε µάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ καὶ λάβῃς βρόχους τῇ σῇ ψυχῇ

26 Älä ole niitä, jotka kättä lyövät, jotka menevät takuuseen veloista.

Be not one of those who give their hands in an agreement, or of those who make themselves responsible for debts:

µὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύην αἰσχυνόµενος πρόσωπον

27 Jollei sinulla ole, millä maksaa, mitäs muuta, kuin viedään vuode  altasi!

If you have nothing with which to make payment, he will take away your bed from under you.

ἐὰν γὰρ µὴ ἔχῃς πόθεν ἀποτείσῃς λήµψονται τὸ στρῶµα τὸ ὑπὸ τὰς πλευράς σου

28 Älä siirrä ikivanhaa rajaa, jonka esi-isäsi ovat asettaneet.

Let not the old landmark be moved which your fathers have put in place.

µὴ µέταιρε ὅρια αἰώνια ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου

29 Jos näet miehen, kerkeän toimissaan, hänen paikkansa on kuningasten,  ei alhaisten, palveluksessa.

Have you seen a man who is expert in his business? he will take his place before kings; his place will not be among low persons.

ὁρατικὸν ἄνδρα καὶ ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ βασιλεῦσι δεῖ παρεστάναι καὶ µὴ παρεστάναι ἀνδράσι νωθροῖς

1 Kun istut aterialle hallitsijan seurassa, niin pidä tarkoin mielessä,  kuka edessäsi on,

When you take your seat at the feast with a ruler, give thought with care to what is before you;

ἐὰν καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυναστῶν νοητῶς νόει τὰ παρατιθέµενά σοι

2 ja pane veitsi kurkullesi, jos olet kovin nälkäinen.

And put a knife to your throat, if you have a strong desire for food.

καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά σε δεῖ παρασκευάσαι

3 Älä himoitse hänen herkkujansa, sillä ne ovat petollisia ruokia.

Have no desire for his delicate food, for it is the bread of deceit.

εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ µὴ ἐπιθύµει τῶν ἐδεσµάτων αὐτοῦ ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς

4 Älä näe vaivaa rikastuaksesi, lakkaa käyttämästä ymmärrystäsi siihen.

Take no care to get wealth; let there be an end to your desire for money.

µὴ παρεκτείνου πένης ὢν πλουσίῳ τῇ δὲ σῇ ἐννοίᾳ ἀπόσχου

5 Kun silmäsi siihen lentävät, on rikkaus mennyttä; sillä se saa siivet  kuin kotka, joka lentää taivaalle.

Are your eyes lifted up to it? it is gone: for wealth takes to itself wings, like an eagle in flight up to heaven.

ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτόν οὐδαµοῦ φανεῖται κατεσκεύασται γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ

6 Älä syö pahansuovan leipää äläkä himoitse hänen herkkujansa.

Do not take the food of him who has an evil eye, or have any desire for his delicate meat:

µὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ µηδὲ ἐπιθύµει τῶν βρωµάτων αὐτοῦ

7 Sillä niinkuin hän mielessään laskee, niin hän menettelee: hän sanoo  sinulle: "Syö ja juo", mutta hänen sydämensä ei ole sinun puolellasi.

For as the thoughts of his heart are, so is he: Take food and drink, he says to you; but his heart is not with you.

ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις καταπίοι τρίχα οὕτως ἐσθίει καὶ πίνει

8 Syömäsi palan sinä olet oksentava, ja suloiset sanasi sinä tuhlasit  turhaan.

The food which you have taken will come up again, and your pleasing words will be wasted.

µηδὲ πρὸς σὲ εἰσαγάγῃς αὐτὸν καὶ φάγῃς τὸν ψωµόν σου µετ' αὐτοῦ ἐξεµέσει γὰρ αὐτὸν καὶ λυµανεῖται τοὺς λόγους σου τοὺς καλούς

9 Älä puhu tyhmän kuullen, sillä hän katsoo ymmärtäväiset sanasi ylen.

Say nothing in the hearing of a foolish man, for he will put no value on the wisdom of your words.

εἰς ὦτα ἄφρονος µηδὲν λέγε µήποτε µυκτηρίσῃ τοὺς συνετοὺς λόγους σου
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10 Älä siirrä ikivanhaa rajaa äläkä mene orpojen pelloille.

Do not let the landmark of the widow be moved, and do not go into the fields of those who have no father;

µὴ µεταθῇς ὅρια αἰώνια εἰς δὲ κτῆµα ὀρφανῶν µὴ εἰσέλθῃς

11 Sillä heidän sukulunastajansa on väkevä, ja hän ajaa heidän asiansa  sinua vastaan.

For their saviour is strong, and he will take up their cause against you.

ὁ γὰρ λυτρούµενος αὐτοὺς κύριος κραταιός ἐστιν καὶ κρινεῖ τὴν κρίσιν αὐτῶν µετὰ σοῦ

12 Tuo sydämesi kuritettavaksi ja korvasi taidon sanojen ääreen.

Give your heart to teaching, and your ears to the words of knowledge.

δὸς εἰς παιδείαν τὴν καρδίαν σου τὰ δὲ ὦτά σου ἑτοίµασον λόγοις αἰσθήσεως

13 Älä kiellä poikaselta kuritusta, sillä jos lyöt häntä vitsalla,  säästyy hän kuolemasta.

Do not keep back training from the child: for even if you give him blows with the rod, it will not be death to him.

µὴ ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ῥάβδῳ οὐ µὴ ἀποθάνῃ

14 Vitsalla sinä häntä lyöt, tuonelasta hänen sielunsa pelastat.

Give him blows with the rod, and keep his soul safe from the underworld.

σὺ µὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάβδῳ τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ

15 Poikani, jos sinun sydämesi viisastuu, niin minunkin sydämeni  iloitsee;

My son, if your heart becomes wise, I, even I, will be glad in heart;

υἱέ ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία εὐφρανεῖς καὶ τὴν ἐµὴν καρδίαν

16 ja sisimpäni riemuitsee, jos sinun huulesi puhuvat sitä, mikä oikein  on.

And my thoughts in me will be full of joy when your lips say right things.

καὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη πρὸς τὰ ἐµὰ χείλη ἐὰν ὀρθὰ ὦσιν

17 Älköön sydämesi kadehtiko jumalattomia, mutta kiivaile aina Jumalan  pelon puolesta,

Have no envy of sinners in your heart, but keep in the fear of the Lord all through the day;

µὴ ζηλούτω ἡ καρδία σου ἁµαρτωλούς ἀλλὰ ἐν φόβῳ κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡµέραν

18 niin sinulla totisesti on tulevaisuus, ja toivosi ei mene turhaan.

For without doubt there is a future, and your hope will not be cut off.

ἐὰν γὰρ τηρήσῃς αὐτά ἔσται σοι ἔκγονα ἡ δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστήσεται

19 Kuule, poikani, ja viisastu, ja ohjaa sydämesi oikealle tielle.

Give ear, my son, and be wise, guiding your heart in the right way.

ἄκουε υἱέ καὶ σοφὸς γίνου καὶ κατεύθυνε ἐννοίας σῆς καρδίας

20 Älä oleskele viininjuomarien parissa äläkä lihansyömärien.

Do not be among those who give themselves to wine-drinking, or among those who make themselves full with meat:

µὴ ἴσθι οἰνοπότης µηδὲ ἐκτείνου συµβολαῖς κρεῶν τε ἀγορασµοῖς

21 Sillä juomari ja syömäri köyhtyy, ja unteluus puettaa ryysyihin.

For those who take delight in drink and feasting will come to be in need; and through love of sleep a man will be poorly clothed.

πᾶς γὰρ µέθυσος καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει καὶ ἐνδύσεται διερρηγµένα καὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης

22 Kuule isääsi, joka on sinut siittänyt, äläkä äitiäsi halveksi, kun  hän on vanhennut.

Give ear to your father whose child you are, and do not keep honour from your mother when she is old.

ἄκουε υἱέ πατρὸς τοῦ γεννήσαντός σε καὶ µὴ καταφρόνει ὅτι γεγήρακέν σου ἡ µήτηρ

24 Ääneen saa riemuita vanhurskaan isä; joka viisaan on siittänyt,  sillä on ilo hänestä.

The father of the upright man will be glad, and he who has a wise child will have joy because of him.

καλῶς ἐκτρέφει πατὴρ δίκαιος ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ
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25 Olkoon sinun isälläsi ja äidilläsi ilo, sinun synnyttäjäsi  riemuitkoon.

Let your father and your mother be glad, let her who gave you birth have joy.

εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ ἐπὶ σοί καὶ χαιρέτω ἡ τεκοῦσά σε

26 Anna sydämesi, poikani, minulle, ja olkoot minun tieni sinun  silmissäsi mieluiset.

My son, give me your heart, and let your eyes take delight in my ways.

δός µοι υἱέ σὴν καρδίαν οἱ δὲ σοὶ ὀφθαλµοὶ ἐµὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν

27 Sillä portto on syvä kuoppa, ja vieras vaimo on ahdas kaivo.

For a loose woman is a deep hollow, and a strange woman is a narrow water-hole.

πίθος γὰρ τετρηµένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶκος καὶ φρέαρ στενὸν ἀλλότριον

28 Vieläpä hän väijyy kuin rosvo, ja hän kartuttaa uskottomia ihmisten  seassa.

Yes, she is waiting secretly like a beast for its food, and deceit by her is increased among men.

οὗτος γὰρ συντόµως ἀπολεῖται καὶ πᾶς παράνοµος ἀναλωθήσεται

29 Kenellä on voivotus, kenellä vaikerrus? Kenellä torat, kenellä  valitus? Kenellä haavat ilman syytä? Kenellä sameat silmät?

Who says, Oh! who says, Ah! who has violent arguments, who has grief, who has wounds without cause, whose eyes are dark?

τίνι οὐαί τίνι θόρυβος τίνι κρίσις τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι τίνι συντρίµµατα διὰ κενῆς τίνος πέλειοι οἱ ὀφθαλµοί

30 Niillä, jotka viinin ääressä viipyvät, jotka tulevat makujuomaa  maistelemaan.

Those who are seated late over the wine: those who go looking for mixed wine.

οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις οὐ τῶν ἰχνευόντων ποῦ πότοι γίνονται

31 Älä katsele viiniä, kuinka se punoittaa, kuinka se maljassa hohtaa  ja helposti valahtaa alas.

Keep your eyes from looking on the wine when it is red, when its colour is bright in the cup, when it goes smoothly down:

µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ ἀλλὰ ὁµιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις καὶ ὁµιλεῖτε ἐν περιπάτοις ἐὰν γὰρ εἰς τὰς φιάλας καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλµούς σου ὕστερον περιπατήσεις γυµνότερος ὑπέρου

32 Lopulta se puree kuin käärme ja pistää kuin myrkkylisko.

In the end, its bite is like that of a snake, its wound like the wound of a poison-snake.

τὸ δὲ ἔσχατον ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐκτείνεται καὶ ὥσπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖται αὐτῷ ὁ ἰός

33 Silmäsi outoja näkevät, ja sydämesi haastelee sekavia.

Your eyes will see strange things, and you will say twisted things.

οἱ ὀφθαλµοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν τὸ στόµα σου τότε λαλήσει σκολιά

34 Sinusta on kuin makaisit keskellä merta, on kuin maston huipussa  makaisit.

Yes, you will be like him who takes his rest on the sea, or on the top of a sail-support.

καὶ κατακείσῃ ὥσπερ ἐν καρδίᾳ θαλάσσης καὶ ὥσπερ κυβερνήτης ἐν πολλῷ κλύδωνι

35 "Löivät minua, mutta ei koskenut minuun; pieksivät minua, mutta en  tiennyt mitään. Milloinkahan herännen? Tahdonpa taas hakea tätä samaa."

They have overcome me, you will say, and I have no pain; they gave me blows without my feeling them: when will I be awake from my wine? I will go after it again.

ἐρεῖς δέ τύπτουσίν µε καὶ οὐκ ἐπόνεσα καὶ ἐνέπαιξάν µοι ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν πότε ὄρθρος ἔσται ἵνα ἐλθὼν ζητήσω µεθ' ὧν συνελεύσοµαι

1 Älä kadehdi pahoja ihmisiä äläkä halua heidän seuraansa.

Have no envy for evil men, or any desire to be with them:

υἱέ µὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας µηδὲ ἐπιθυµήσῃς εἶναι µετ' αὐτῶν

2 Sillä heidän mielensä miettii väkivaltaa, ja turmiota haastavat  heidän huulensa.

For the purposes of their hearts are destruction, and their lips are talking of trouble.

ψεύδη γὰρ µελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν καὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ

3 Viisaudella talo rakennetaan ja ymmärryksellä vahvaksi varustetaan.

The building of a house is by wisdom, and by reason it is made strong:

µετὰ σοφίας οἰκοδοµεῖται οἶκος καὶ µετὰ συνέσεως ἀνορθοῦται
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4 Taidolla täytetään kammiot, kaikkea kallista ja ihanaa tavaraa  täyteen.

And by knowledge its rooms are full of all dear and pleasing things.

µετὰ αἰσθήσεως ἐµπίµπλαται ταµίεια ἐκ παντὸς πλούτου τιµίου καὶ καλοῦ

5 Viisas mies on väkevä, ja taidon mies on voipa voimaltansa.

A wise man is strong; and a man of knowledge makes strength greater.

κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωργίου µεγάλου

6 Neuvokkuudella näet on sinun käytävä sotaa, ja neuvonantajain runsaus  tuo menestyksen.

For by wise guiding you will overcome in war: and in a number of wise guides there is salvation.

µετὰ κυβερνήσεως γίνεται πόλεµος βοήθεια δὲ µετὰ καρδίας βουλευτικῆς

7 Kovin on korkea hullulle viisaus, ei hän suutansa avaa portissa.

Wisdom is outside the power of the foolish: he keeps his mouth shut in the public place.

σοφία καὶ ἔννοια ἀγαθὴ ἐν πύλαις σοφῶν σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόµατος κυρίου

8 Jolla on pahanteko mielessä, sitä juonittelijaksi sanotaan.

He whose purposes are bad will be named a man of evil designs.

ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις ἀπαιδεύτοις συναντᾷ θάνατος

9 Synti on hulluuden työ, ja pilkkaaja on ihmisille kauhistus.

The purpose of the foolish is sin: and the hater of authority is disgusting to others.

ἀποθνῄσκει δὲ ἄφρων ἐν ἁµαρτίαις ἀκαθαρσία δὲ ἀνδρὶ λοιµῷ ἐµµολυνθήσεται

10 Jos olet ollut veltto, joutuu ahtaana aikana voimasi ahtaalle.

If you give way in the day of trouble, your strength is small.

ἐν ἡµέρᾳ κακῇ καὶ ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως ἕως ἂν ἐκλίπῃ

11 Pelasta ne, joita kuolemaan viedään, pysäytä ne, jotka surmapaikalle  hoippuvat.

Be the saviour of those who are given up to death, and do not keep back help from those who are slipping to destruction.

ῥῦσαι ἀγοµένους εἰς θάνατον καὶ ἐκπρίου κτεινοµένους µὴ φείσῃ

12 Jos sanot: "Katso, emme tienneet siitä", niin ymmärtäähän asian  sydänten tutkija; sinun sielusi vartioitsija sen tietää, ja hän kostaa  ihmiselle hänen tekojensa mukaan.

If you say, See, we had no knowledge of this: does not the tester of hearts give thought to it? and he who keeps your soul, has he no knowledge of it? and will he not give to every man the reward 
of his work?

ἐὰν δὲ εἴπῃς οὐκ οἶδα τοῦτον γίνωσκε ὅτι κύριος καρδίας πάντων γινώσκει καὶ ὁ πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς οἶδεν πάντα ὃς ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ

13 Syö hunajaa, poikani, sillä se on hyvää, ja mesi on makeaa suussasi.

My son, take honey, for it is good; and the flowing honey, which is sweet to your taste:

φάγε µέλι υἱέ ἀγαθὸν γὰρ κηρίον ἵνα γλυκανθῇ σου ὁ φάρυγξ

14 Samankaltaiseksi tunne viisaus sielullesi; jos sen löydät, on  sinulla tulevaisuus, ja toivosi ei mene turhaan.

So let your desire be for wisdom: if you have it, there will be a future, and your hope will not be cut off.

οὕτως αἰσθήσῃ σοφίαν τῇ σῇ ψυχῇ ἐὰν γὰρ εὕρῃς ἔσται καλὴ ἡ τελευτή σου καὶ ἐλπίς σε οὐκ ἐγκαταλείψει

15 Älä väijy, jumalaton, vanhurskaan majaa, älä hävitä hänen  leposijaansa.

Do not keep a secret watch, O evil-doer, against the fields of the upright man, or send destruction on his resting-place:

µὴ προσαγάγῃς ἀσεβῆ νοµῇ δικαίων µηδὲ ἀπατηθῇς χορτασίᾳ κοιλίας

16 Sillä seitsemästi vanhurskas lankeaa ja nousee jälleen, mutta  jumalattomat suistuvat onnettomuuteen.

For an upright man, after falling seven times, will get up again: but trouble is the downfall of the evil.

ἑπτάκι γὰρ πεσεῖται ὁ δίκαιος καὶ ἀναστήσεται οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν κακοῖς
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17 Älä iloitse vihamiehesi langetessa, älköön sydämesi riemuitko hänen  suistuessaan kumoon,

Do not be glad at the fall of your hater, and let not your heart have joy at his downfall:

ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου µὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ ἐν δὲ τῷ ὑποσκελίσµατι αὐτοῦ µὴ ἐπαίρου

18 ettei Herra, kun sen näkee, sitä pahana pitäisi, ja kääntäisi  vihaansa pois hänestä.

For fear that the Lord may see it, and it may be evil in his eyes, and his wrath may be turned away from him.

ὅτι ὄψεται κύριος καὶ οὐκ ἀρέσει αὐτῷ καὶ ἀποστρέψει τὸν θυµὸν αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ

19 Älä vihastu pahantekijäin tähden, älä kadehdi jumalattomia.

Do not be troubled because of evil-doers, or have envy of sinners:

µὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς µηδὲ ζήλου ἁµαρτωλούς

20 Sillä ei ole pahalla tulevaisuutta; jumalattomien lamppu sammuu.

For there will be no future for the evil man; the light of sinners will be put out.

οὐ γὰρ µὴ γένηται ἔκγονα πονηρῶν λαµπτὴρ δὲ ἀσεβῶν σβεσθήσεται

21 Pelkää, poikani, Herraa ja kuningasta, älä sekaannu kapinallisten  seuraan.

My son, go in fear of the Lord and the king: have nothing to do with those who are in high positions:

φοβοῦ τὸν θεόν υἱέ καὶ βασιλέα καὶ µηθετέρῳ αὐτῶν ἀπειθήσῃς

22 Sillä yhtäkkiä tulee heille onnettomuus, tuomio - kuka tietää  milloin - toisille niinkuin toisillekin.

For their downfall will come suddenly; and who has knowledge of the destruction of those in high positions?

ἐξαίφνης γὰρ τείσονται τοὺς ἀσεβεῖς τὰς δὲ τιµωρίας ἀµφοτέρων τίς γνώσεται [22α] λόγον φυλασσόµενος υἱὸς ἀπωλείας ἐκτὸς ἔσται δεχόµενος δὲ ἐδέξατο αὐτόν [22β] µηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης 
βασιλεῖ λεγέσθω καὶ οὐδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ οὐ µὴ ἐξέλθῃ [22ξ] µάχαιρα γλῶσσα βασιλέως καὶ οὐ σαρκίνη ὃς δ' ἂν παραδοθῇ συντριβήσεται [22δ] ἐὰν γὰρ ὀξυνθῇ ὁ θυµὸς αὐτοῦ σὺν νε
ύροις ἀνθρώπους ἀναλίσκει [22ε] καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατατρώγει καὶ συγκαίει ὥσπερ φλὸξ ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσσοῖς ἀετῶν

23 Nämäkin ovat viisaitten sanoja. Ei ole hyvä tuomitessa henkilöön  katsoa.

These are more sayings of the wise: To have respect for a person's position when judging is not good.

ταῦτα δὲ λέγω ὑµῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγινώσκειν αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν κρίσει οὐ καλόν

24 Joka sanoo syylliselle: "Sinä olet syytön", sitä kansat kiroavat,  kansakunnat sadattelevat.

He who says to the evil-doer, You are upright, will be cursed by peoples and hated by nations.

ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεβῆ δίκαιός ἐστιν ἐπικατάρατος λαοῖς ἔσται καὶ µισητὸς εἰς ἔθνη

25 Mutta jotka oikein tuomitsevat, niiden käy hyvin, ja heille tulee  onnen siunaus.

But those who say sharp words to him will have delight, and a blessing of good will come on them.

οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦνται ἐπ' αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία ἀγαθή

26 Se huulille suutelee, joka oikean vastauksen antaa.

He gives a kiss with his lips who gives a right answer.

χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποκρινόµενα λόγους ἀγαθούς

27 Toimita tehtäväsi ulkona ja tee valmista pellollasi; sitten perusta  itsellesi perhe.

Put your work in order outside, and make it ready in the field; and after that, see to the building of your house.

ἑτοίµαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου καὶ παρασκευάζου εἰς τὸν ἀγρὸν καὶ πορεύου κατόπισθέν µου καὶ ἀνοικοδοµήσεις τὸν οἶκόν σου

28 Älä ole syyttä todistajana lähimmäistäsi vastaan, vai petätkö sinä  huulillasi?

Do not be a violent witness against your neighbour, or let your lips say what is false.

µὴ ἴσθι ψευδὴς µάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην µηδὲ πλατύνου σοῖς χείλεσιν

29 Älä sano: "Niinkuin hän teki minulle, niin teen minä hänelle, minä  kostan miehelle hänen tekojensa mukaan".

Say not, I will do to him as he has done to me; I will give the man the reward of his work.

µὴ εἴπῃς ὃν τρόπον ἐχρήσατό µοι χρήσοµαι αὐτῷ τείσοµαι δὲ αὐτὸν ἅ µε ἠδίκησεν
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30 Minä kuljin laiskurin pellon ohitse, mielettömän miehen viinitarhan  vieritse.

I went by the field of the hater of work, and by the vine-garden of the man without sense;

ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων καὶ ὥσπερ ἀµπελὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν

31 Ja katso: se kasvoi yltänsä polttiaisia; sen pinta oli nokkosten  peitossa ja sen kiviaita luhistunut.

And it was all full of thorns, and covered with waste plants, and its stone wall was broken down.

ἐὰν ἀφῇς αὐτόν χερσωθήσεται καὶ χορτοµανήσει ὅλος καὶ γίνεται ἐκλελειµµένος οἱ δὲ φραγµοὶ τῶν λίθων αὐτοῦ κατασκάπτονται

32 Minä katselin ja painoin mieleeni, havaitsin ja otin opikseni:

Then looking at it, I gave thought: I saw, and I got teaching from it.

ὕστερον ἐγὼ µετενόησα ἐπέβλεψα τοῦ ἐκλέξασθαι παιδείαν

33 Nuku vielä vähän, torku vähän, makaa vähän ristissä käsin,

A little sleep, a little rest, a little folding of the hands in sleep:

ὀλίγον νυστάζω ὀλίγον δὲ καθυπνῶ ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζοµαι χερσὶν στήθη

34 niin köyhyys käy päällesi niinkuin rosvo ja puute niinkuin asestettu  mies.

So loss will come on you like an outlaw, and your need like an armed man.

ἐὰν δὲ τοῦτο ποιῇς ἥξει προπορευοµένη ἡ πενία σου καὶ ἡ ἔνδειά σου ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς

1 Aagurin, Jaaken pojan, sanat; lauselma. Näin puhuu se mies: Minä olen  väsyttänyt itseni, Jumala; olen väsyttänyt itseni, Jumala, ja menehdyn.

The words of Agur, the son of Jakeh, from Massa. The man says: I am full of weariness, O God, I am full of weariness; O God, I have come to an end:

τοὺς ἐµοὺς λόγους υἱέ φοβήθητι καὶ δεξάµενος αὐτοὺς µετανόει τάδε λέγει ὁ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσιν θεῷ καὶ παύοµαι

2 Sillä järjetön olen minä mieheksi, ei ole minulla ihmisymmärrystä;

For I am more like a beast than any man, I have no power of reasoning like a man:

ἀφρονέστατος γάρ εἰµι πάντων ἀνθρώπων καὶ φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐµοί

3 enkä ole oppinut viisautta, tullakseni tuntemaan Pyhintä.

I have not got wisdom by teaching, so that I might have the knowledge of the Holy One.

θεὸς δεδίδαχέν µε σοφίαν καὶ γνῶσιν ἁγίων ἔγνωκα

4 Kuka on noussut taivaaseen ja astunut sieltä alas? Kuka on koonnut  kouriinsa tuulen? Kuka on sitonut vedet vaipan sisään?  Kuka on  kohdalleen asettanut maan ääret kaikki? Mikä on hänen 
nimensä ja mikä  hänen poikansa nimi, jos sen tiedät?

Who has gone up to heaven and come down? who has taken the winds in his hands, prisoning the waters in his robe? by whom have all the ends of the earth been fixed? what is his name, and 
what is his son's name, if you are able to say?

τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ κατέβη τίς συνήγαγεν ἀνέµους ἐν κόλπῳ τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱµατίῳ τίς ἐκράτησεν πάντων τῶν ἄκρων τῆς γῆς τί ὄνοµα αὐτῷ ἢ τί ὄνοµα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ ἵνα 
γνῷς

5 Jokainen Jumalan sana on taattu; hän on niiden kilpi, jotka häneen  turvaavat.

Every word of God is tested: he is a breastplate to those who put their faith in him.

πάντες λόγοι θεοῦ πεπυρωµένοι ὑπερασπίζει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουµένων αὐτόν

6 Älä lisää hänen sanoihinsa mitään, ettei hän vaatisi sinua tilille ja  ettet valhettelijaksi joutuisi.

Make no addition to his words, or he will make clear your error, and you will be seen to be false.

µὴ προσθῇς τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἵνα µὴ ἐλέγξῃ σε καὶ ψευδὴς γένῃ

7 Kahta minä sinulta pyydän, älä niitä minulta koskaan kiellä,  kuolemaani saakka:

I have made request to you for two things; do not keep them from me before my death:

δύο αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ µὴ ἀφέλῃς µου χάριν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε

8 Vilppi ja valhepuhe pidä minusta kaukana. Älä köyhyyttä, älä  rikkautta minulle anna; anna minulle ravinnoksi määräosani leipää,

Put far from me all false and foolish things: do not give me great wealth or let me be in need, but give me only enough food:

µάταιον λόγον καὶ ψευδῆ µακράν µου ποίησον πλοῦτον δὲ καὶ πενίαν µή µοι δῷς σύνταξον δέ µοι τὰ δέοντα καὶ τὰ αὐτάρκη
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9 etten kylläisenä tulisi kieltäjäksi ja sanoisi: "Kuka on Herra?" ja  etten köyhtyneenä varastaisi ja rikkoisi Jumalani nimeä vastaan.

For fear that if I am full, I may be false to you and say, Who is the Lord? or if I am poor, I may become a thief, using the name of my God wrongly.

ἵνα µὴ πλησθεὶς ψευδὴς γένωµαι καὶ εἴπω τίς µε ὁρᾷ ἢ πενηθεὶς κλέψω καὶ ὀµόσω τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ

10 Älä kieli palvelijasta hänen herrallensa; muutoin hän sinut kiroaa,  ja sinä saat siitä kärsiä.

Do not say evil of a servant to his master, or he will put a curse on you, and you will get into trouble.

µὴ παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου µήποτε καταράσηταί σε καὶ ἀφανισθῇς

11 Voi sukua, joka isäänsä kiroaa eikä siunaa äitiänsä;

There is a generation who put a curse on their father, and do not give a blessing to their mother.

ἔκγονον κακὸν πατέρα καταρᾶται τὴν δὲ µητέρα οὐκ εὐλογεῖ

12 sukua, joka on omissa silmissään puhdas, vaikka ei ole pesty  liastansa!

There is a generation who seem to themselves to be free from sin, but are not washed from their unclean ways.

ἔκγονον κακὸν δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ ἀπένιψεν

13 Voi sukua - kuinka ylpeät ovatkaan sen silmät ja kuinka korskea  silmänluonti -

There is a generation, O how full of pride are their eyes! O how their brows are lifted up!

ἔκγονον κακὸν ὑψηλοὺς ὀφθαλµοὺς ἔχει τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται

14 sukua, jonka hampaat ovat miekkoja ja leukaluut veitsiä syödäksensä  kurjat maasta pois ja köyhät ihmisten joukosta!

There is a generation whose teeth are like swords, their strong teeth like knives, for the destruction of the poor from the earth, and of those who are in need from among men.

ἔκγονον κακὸν µαχαίρας τοὺς ὀδόντας ἔχει καὶ τὰς µύλας τοµίδας ὥστε ἀναλίσκειν καὶ κατεσθίειν τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τοὺς πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων

15 Verenimijällä on kaksi tytärtä: Anna vielä! Anna vielä! Kolme on,  jotka eivät kylläänsä saa, neljä, jotka eivät sano: "Jo riittää":

The night-spirit has two daughters, Give, give. There are three things which are never full, even four which never say, Enough:

τῇ βδέλλῃ τρεῖς θυγατέρες ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώµεναι καὶ αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεπίµπλασαν αὐτήν καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρκέσθη εἰπεῖν ἱκανόν

16 tuonela, hedelmätön kohtu, maa, joka ei saa kylläänsä vedestä, ja  tuli, joka ei sano: "Jo riittää".

The underworld, and the woman without a child; the earth which never has enough water, and the fire which never says, Enough.

ᾅδης καὶ ἔρως γυναικὸς καὶ τάρταρος καὶ γῆ οὐκ ἐµπιπλαµένη ὕδατος καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ µὴ εἴπωσιν ἀρκεῖ

17 Joka isäänsä pilkkaa ja pitää halpana totella äitiänsä, häneltä  korpit puron luona hakkaavat silmän, ja kotkan poikaset syövät sen.

The eye which makes sport of a father, and sees no value in a mother when she is old will be rooted out by the ravens of the valley, and be food for the young eagles.

ὀφθαλµὸν καταγελῶντα πατρὸς καὶ ἀτιµάζοντα γῆρας µητρός ἐκκόψαισαν αὐτὸν κόρακες ἐκ τῶν φαράγγων καὶ καταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ ἀετῶν

18 Kolme on minusta ylen ihmeellistä, ja neljä on, joita en käsitä:

There are three things, the wonder of which overcomes me, even four things outside my knowledge:

τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά µοι νοῆσαι καὶ τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω

19 kotkan jäljet taivaalla, käärmeen jäljet kalliolla, laivan jäljet  keskellä merta ja miehen jäljet nuoren naisen tykönä.

The way of an eagle in the air; the way of a snake on a rock; the way of a ship in the heart of the sea; and the way of a man with a girl.

ἴχνη ἀετοῦ πετοµένου καὶ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας καὶ τρίβους νηὸς ποντοπορούσης καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι

20 Samoin ovat avionrikkoja-vaimon jäljet: hän syö, pyyhkii suunsa ja  sanoo: "En ole pahaa tehnyt".

This is the way of a false wife; she takes food, and, cleaning her mouth, says, I have done no wrong.

τοιαύτη ὁδὸς γυναικὸς µοιχαλίδος ἥ ὅταν πράξῃ ἀπονιψαµένη οὐδέν φησιν πεπραχέναι ἄτοπον

21 Kolmen alla järkkyy maa, ja neljän alla ei se jaksa kestää:

For three things the earth is moved, and there are four which it will not put up with:

διὰ τριῶν σείεται ἡ γῆ τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύναται φέρειν

22 orjan alla, kun hän kuninkaaksi pääsee, houkan, kun hän saa kyllälti  leipää,

A servant when he becomes a king; a man without sense when his wealth is increased;

ἐὰν οἰκέτης βασιλεύσῃ καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων
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23 hyljityn alla, kun hän miehen saa, ja palvelijattaren, kun hän  emäntänsä syrjäyttää.

A hated woman when she is married; and a servant-girl who takes the place of her master's wife.

καὶ οἰκέτις ἐὰν ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίαν καὶ µισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ

24 Neljä on maassa vähäisintä, mutta viisaan viisasta silti:

There are four things which are little on the earth, but they are very wise:

τέσσαρα δέ ἐστιν ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς ταῦτα δέ ἐστιν σοφώτερα τῶν σοφῶν

25 Muurahaiset ovat voimaton kansa, mutta he hankkivat leipänsä  kesällä;

The ants are a people not strong, but they put by a store of food in the summer;

οἱ µύρµηκες οἷς µὴ ἔστιν ἰσχὺς καὶ ἑτοιµάζονται θέρους τὴν τροφήν

26 tamaanit ovat heikko kansa, mutta he laittavat majansa kallioihin;

The conies are only a feeble people, but they make their houses in the rocks;

καὶ οἱ χοιρογρύλλιοι ἔθνος οὐκ ἰσχυρόν οἳ ἐποιήσαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυτῶν οἴκους

27 heinäsirkoilla ei ole kuningasta, mutta koko lauma lähtee  järjestyksessä liikkeelle;

The locusts have no king, but they all go out in bands;

ἀβασίλευτόν ἐστιν ἡ ἀκρὶς καὶ ἐκστρατεύει ἀφ' ἑνὸς κελεύσµατος εὐτάκτως

28 sisiliskoon voi tarttua käsin, mutta kuitenkin se oleskelee  kuninkaan linnoissa.

You may take the lizard in your hands, but it is in kings' houses.

καὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόµενος καὶ εὐάλωτος ὢν κατοικεῖ ἐν ὀχυρώµασιν βασιλέως

29 Kolmella on komea astunta, ja neljä komeasti kulkee:

There are three things whose steps are good to see, even four whose goings are fair:

τρία δέ ἐστιν ἃ εὐόδως πορεύεται καὶ τὸ τέταρτον ὃ καλῶς διαβαίνει

30 leijona, sankari eläinten joukossa, joka ei vääjää ketään,

The lion, which is strongest among beasts, not turning from his way for any;

σκύµνος λέοντος ἰσχυρότερος κτηνῶν ὃς οὐκ ἀποστρέφεται οὐδὲ καταπτήσσει κτῆνος

31 hevonen, solakkakylki, tai kauris, ja kuningas joukkonsa johdossa.

The war-horse, and the he-goat, and the king when his army is with him.

καὶ ἀλέκτωρ ἐµπεριπατῶν θηλείαις εὔψυχος καὶ τράγος ἡγούµενος αἰπολίου καὶ βασιλεὺς δηµηγορῶν ἐν ἔθνει

32 Jos ylpeilit - olipa se houkkamaisuutta tai harkittua - niin laske  käsi suullesi.

If you have done foolishly in lifting yourself up, or if you have had evil designs, put your hand over your mouth.

ἐὰν πρόῃ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην καὶ ἐκτείνῃς τὴν χεῖρά σου µετὰ µάχης ἀτιµασθήσῃ

33 Sillä maitoa pusertamalla saa voin, nenää pusertamalla saa veren, ja  vihoja pusertamalla saa riidan.

The shaking of milk makes butter, and the twisting of the nose makes blood come: so the forcing of wrath is a cause of fighting.

ἄµελγε γάλα καὶ ἔσται βούτυρον ἐὰν δὲ ἐκπιέζῃς µυκτῆρας ἐξελεύσεται αἷµα ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς λόγους ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ µάχαι

1 Lemuelin, Massan kuninkaan, sanat, joilla hänen äitinsä kasvatti  häntä.

The words of Lemuel, king of Massa: the teaching which he had from his mother.

οἱ ἐµοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ βασιλέως χρηµατισµός ὃν ἐπαίδευσεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ

2 Mitä, poikani; mitä, kohtuni poika; mitä, lupausteni poika?

What am I to say to you, O Lemuel, my oldest son? and what, O son of my body? and what, O son of my oaths?

τί τέκνον τηρήσεις τί ῥήσεις θεοῦ πρωτογενές σοὶ λέγω υἱέ τί τέκνον ἐµῆς κοιλίας τί τέκνον ἐµῶν εὐχῶν

3 Älä anna voimaasi naisille, vaellustasi kuningasten turmelijatarten  valtaan.

Do not give your strength to women, or your ways to that which is the destruction of kings.

µὴ δῷς γυναιξὶ σὸν πλοῦτον καὶ τὸν σὸν νοῦν καὶ βίον εἰς ὑστεροβουλίαν
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4 Ei sovi kuningasten, Lemuel, ei sovi kuningasten viiniä juoda eikä  ruhtinasten kysellä: "Missä väkijuomaa?"

It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to take wine, or for rulers to say, Where is strong drink?

µετὰ βουλῆς πάντα ποίει µετὰ βουλῆς οἰνοπότει οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσίν οἶνον δὲ µὴ πινέτωσαν

5 Muutoin hän juodessaan unhottaa, mitä saädetty on, ja vääntelee  kaikkien kurjuuden lasten oikeuden.

For fear that through drinking they may come to have no respect for the law, wrongly judging the cause of those who are in trouble.

ἵνα µὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας καὶ ὀρθὰ κρῖναι οὐ µὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς

6 Antakaa väkevää juomaa menehtyvälle ja viiniä murhemielisille.

Give strong drink to him who is near to destruction, and wine to him whose soul is bitter:

δίδοτε µέθην τοῖς ἐν λύπαις καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν ὀδύναις

7 Sellainen juokoon ja unhottakoon köyhyytensä älköönkä enää vaivaansa  muistelko.

Let him have drink, and his need will go from his mind, and the memory of his trouble will be gone.

ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας καὶ τῶν πόνων µὴ µνησθῶσιν ἔτι

8 Avaa suusi mykän hyväksi, oikeuden hankkimiseksi kaikille sortuville.

Let your mouth be open for those who have no voice, in the cause of those who are ready for death.

ἄνοιγε σὸν στόµα λόγῳ θεοῦ καὶ κρῖνε πάντας ὑγιῶς

9 Avaa suusi, tuomitse oikein, hanki kurjalle ja köyhälle oikeus.

Let your mouth be open, judging rightly, and give right decisions in the cause of the poor and those in need.

ἄνοιγε σὸν στόµα καὶ κρῖνε δικαίως διάκρινε δὲ πένητα καὶ ἀσθενῆ

10 Kelpo vaimon kuka löytää? Sellaisen arvo on helmiä paljon kalliimpi.

Who may make discovery of a woman of virtue? For her price is much higher than jewels.

γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη

11 Hänen miehensä sydän häneen luottaa, eikä siltä mieheltä riistaa  puutu.

The heart of her husband has faith in her, and he will have profit in full measure.

θαρσεῖ ἐπ' αὐτῇ ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει

12 Hän tekee miehellensä hyvää, ei pahaa, kaikkina elinpäivinänsä.

She does him good and not evil all the days of her life.

ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ πάντα τὸν βίον

13 Hän puuhaa villat ja pellavat ja halullisin käsin askartelee.

She gets wool and linen, working at the business of her hands.

µηρυοµένη ἔρια καὶ λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς

14 Hän on kauppiaan laivojen kaltainen: leipänsä hän noutaa kaukaa.

She is like the trading-ships, getting food from far away.

ἐγένετο ὡσεὶ ναῦς ἐµπορευοµένη µακρόθεν συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον

15 Kun yö vielä on, hän nousee ja antaa ravinnon perheellensä,  piioilleen heidän osansa.

She gets up while it is still night, and gives meat to her family, and their food to her servant-girls.

καὶ ἀνίσταται ἐκ νυκτῶν καὶ ἔδωκεν βρώµατα τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις

16 Hän haluaa peltoa ja hankkii sen, istuttaa viinitarhan kättensä  hedelmällä.

After looking at a field with care, she gets it for a price, planting a vine-garden with the profit of her work.

θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο ἀπὸ δὲ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κατεφύτευσεν κτῆµα

17 Hän voimalla vyöttää kupeensa ja käsivartensa vahvistaa.

She puts a band of strength round her, and makes her arms strong.

ἀναζωσαµένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφὺν αὐτῆς ἤρεισεν τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον
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18 Hankkeensa hän huomaa käyvän hyvin, ei sammu hänen lamppunsa yöllä.

She sees that her marketing is of profit to her: her light does not go out by night.

ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστιν τὸ ἐργάζεσθαι καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὅλην τὴν νύκτα ὁ λύχνος αὐτῆς

19 Hän ojentaa kätensä kehrävarteen ja käyttelee värttinää  kämmenissään.

She puts her hands to the cloth-working rod, and her fingers take the wheel.

τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ συµφέροντα τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτρακτον

20 Hän avaa kätensä kurjalle, ojentaa köyhälle molemmat kätensä.

Her hands are stretched out to the poor; yes, she is open-handed to those who are in need.

χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξεν πένητι καρπὸν δὲ ἐξέτεινεν πτωχῷ

21 Ei pelkää hän perheensä puolesta lunta, sillä koko hänen perheensä  on puettu purppuravillaan.

She has no fear of the snow for her family, for all those in her house are clothed in red.

οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν που χρονίζῃ πάντες γὰρ οἱ παρ' αὐτῆς ἐνδιδύσκονται

22 Hän valmistaa itsellensä peitteitä; hienoa pellavaa ja punapurppuraa  on hänen pukunsa.

She makes for herself cushions of needlework; her clothing is fair linen and purple.

δισσὰς χλαίνας ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἐκ δὲ βύσσου καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύµατα

23 Hänen miehensä on tunnettu porteissa, maanvanhinten seassa  istuessansa.

Her husband is a man of note in the public place, when he takes his seat among the responsible men of the land.

περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἡνίκα ἂν καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ µετὰ τῶν γερόντων κατοίκων τῆς γῆς

24 Hän aivinapaitoja tekee ja myy, vöitä hän kauppiaalle toimittaa.

She makes linen robes and gets a price for them, and traders take her cloth bands for a price.

σινδόνας ἐποίησεν καὶ ἀπέδοτο περιζώµατα δὲ τοῖς χαναναίοις

25 Vallalla ja kunnialla hän on vaatetettu, ja hän nauraa tulevalle  päivälle.

Strength and self-respect are her clothing; she is facing the future with a smile.

στόµα αὐτῆς διήνοιξεν προσεχόντως καὶ ἐννόµως καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς

26 Suunsa hän avaa viisauden sanoihin, hänen kielellään on lempeä  opetus.

Her mouth is open to give out wisdom, and the law of mercy is on her tongue.

ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο καὶ εὐφράνθη ἐν ἡµέραις ἐσχάταις

27 Hän tarkkaa talonsa menoa, eikä hän laiskan leipää syö.

She gives attention to the ways of her family, she does not take her food without working for it.

στεγναὶ διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν

28 Hänen poikansa nousevat ja kiittävät hänen onneansa; hänen miehensä  nousee ja ylistää häntä:

Her children get up and give her honour, and her husband gives her praise, saying,

τὸ στόµα δὲ ἀνοίγει σοφῶς καὶ νοµοθέσµως ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη αὐτῆς ἀνέστησεν τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἐπλούτησαν καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾔνεσεν αὐτήν

29 "Paljon on naisia, toimellisia menoissaan, mutta yli niitten  kaikkien kohoat sinä".

Unnumbered women have done well, but you are better than all of them.

πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον πολλαὶ ἐποίησαν δυνατά σὺ δὲ ὑπέρκεισαι καὶ ὑπερῆρας πάσας

30 Pettävä on sulous, kauneus katoavainen; ylistetty se vaimo, joka  Herraa pelkää!

Fair looks are a deceit, and a beautiful form is of no value; but a woman who has the fear of the Lord is to be praised.

ψευδεῖς ἀρέσκειαι καὶ µάταιον κάλλος γυναικός γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται φόβον δὲ κυρίου αὕτη αἰνείτω

1 Saarnaajan sanat, Daavidin pojan, joka oli kuninkaana Jerusalemissa.

The words of the Preacher, the son of David, king in Jerusalem.

ῥήµατα ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ δαυιδ βασιλέως ισραηλ ἐν ιερουσαληµ
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2 Turhuuksien turhuus, sanoi saarnaaja, turhuuksien turhuus; kaikki on  turhuutta!

All is to no purpose, said the Preacher, all the ways of man are to no purpose.

µαταιότης µαταιοτήτων εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστής µαταιότης µαταιοτήτων τὰ πάντα µαταιότης

3 Mitä hyötyä on ihmiselle kaikesta vaivannäöstänsä, jolla hän vaivaa  itseänsä auringon alla?

What is a man profited by all his work which he does under the sun?

τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ ᾧ µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον

4 Sukupolvi menee, ja sukupolvi tulee, mutta maa pysyy iäti.

One generation goes and another comes; but the earth is for ever.

γενεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται καὶ ἡ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν

5 Ja aurinko nousee, ja aurinko laskee ja kiiruhtaa sille sijallensa,  josta se jälleen nousee.

The sun comes up and the sun goes down, and goes quickly back to the place where he came up.

καὶ ἀνατέλλει ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος καὶ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλκει

6 Tuuli menee etelään ja kiertää pohjoiseen, kiertää yhä kiertämistään,  ja samalle kierrollensa tuuli palajaa.

The wind goes to the south, turning back again to the north; circling round for ever.

ἀνατέλλων αὐτὸς ἐκεῖ πορεύεται πρὸς νότον καὶ κυκλοῖ πρὸς βορρᾶν κυκλοῖ κυκλῶν πορεύεται τὸ πνεῦµα καὶ ἐπὶ κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦµα

7 Kaikki joet laskevat mereen, mutta meri ei siitänsä täyty; samaan  paikkaan, johon joet ovat laskeneet, ne aina edelleen laskevat.

All the rivers go down to the sea, but the sea is not full; to the place where the rivers go, there they go again.

πάντες οἱ χείµαρροι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔσται ἐµπιµπλαµένη εἰς τόπον οὗ οἱ χείµαρροι πορεύονται ἐκεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέφουσιν τοῦ πορευθῆναι

8 Kaikki tyynni itseänsä väsyttää, niin ettei kukaan sitä sanoa saata.  Ei saa silmä kylläänsä näkemisestä eikä korva täyttänsä kuulemisesta.

All things are full of weariness; man may not give their story: the eye has never enough of its seeing, or the ear of its hearing.

πάντες οἱ λόγοι ἔγκοποι οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν καὶ οὐκ ἐµπλησθήσεται ὀφθαλµὸς τοῦ ὁρᾶν καὶ οὐ πληρωθήσεται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως

9 Mitä on ollut, sitä vastakin on; ja mitä on tapahtunut, sitä vastakin  tapahtuu. Ei ole mitään uutta auringon alla.

That which has been, is that which is to be, and that which has been done, is that which will be done, and there is no new thing under the sun.

τί τὸ γεγονός αὐτὸ τὸ γενησόµενον καὶ τί τὸ πεποιηµένον αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον καὶ οὐκ ἔστιν πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον

10 Jos jotakin on, josta sanotaan: "Katso, tämä on uutta", niin on sitä  kuitenkin ollut jo ennen, ammoisina aikoina, jotka ovat olleet ennen  meitä.

Is there anything of which men say, See, this is new? It has been in the old time which was before us.

ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ ἰδὲ τοῦτο καινόν ἐστιν ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς γενοµένοις ἀπὸ ἔµπροσθεν ἡµῶν

11 Ei jää muistoa esi-isistä; eikä jälkeläisistäkään, jotka tulevat,  jää muistoa niille, jotka heidän jälkeensä tulevat.

There is no memory of those who have gone before, and of those who come after there will be no memory for those who are still to come after them.

οὐκ ἔστιν µνήµη τοῖς πρώτοις καί γε τοῖς ἐσχάτοις γενοµένοις οὐκ ἔσται αὐτοῖς µνήµη µετὰ τῶν γενησοµένων εἰς τὴν ἐσχάτην

12 Minä, saarnaaja, olin Israelin kuningas Jerusalemissa.

I, the Preacher, was king over Israel in Jerusalem.

ἐγὼ ἐκκλησιαστὴς ἐγενόµην βασιλεὺς ἐπὶ ισραηλ ἐν ιερουσαληµ

13 Ja minä käänsin sydämeni viisaudella tutkimaan ja miettimään  kaikkea, mitä auringon alla tapahtuu. Tämä on vaikea työ, jonka Jumala  on antanut ihmislapsille, heidän sillä itseään 
rasittaaksensa.

And I gave my heart to searching out in wisdom all things which are done under heaven: it is a hard thing which God has put on the sons of men to do.

καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν µου τοῦ ἐκζητῆσαι καὶ τοῦ κατασκέψασθαι ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν γινοµένων ὑπὸ τὸν οὐρανόν ὅτι περισπασµὸν πονηρὸν ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ
 περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ

14 Minä katselin kaikkia tekoja, mitä tehdään auringon alla, ja katso,  se on kaikki turhuutta ja tuulen tavoittelua.

I have seen all the works which are done under the sun; all is to no purpose, and desire for wind.

εἶδον σὺν πάντα τὰ ποιήµατα τὰ πεποιηµένα ὑπὸ τὸν ἥλιον καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος
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15 Väärä ei voi suoristua, eikä vajaata voi täydeksi laskea.

That which is bent may not be made straight, and that which is not there may not be numbered.

διεστραµµένον οὐ δυνήσεται τοῦ ἐπικοσµηθῆναι καὶ ὑστέρηµα οὐ δυνήσεται τοῦ ἀριθµηθῆναι

16 Minä puhuin sydämessäni näin: Minä olen hankkinut suuren viisauden  ja sitä yhä lisännyt, jopa yli kaikkien, jotka ovat ennen minua  Jerusalemissa hallinneet, ja paljon on sydämeni nähnyt 
viisautta ja  tietoa.

I said to my heart, See, I have become great and am increased in wisdom more than any who were before me in Jerusalem--yes, my heart has seen much wisdom and knowledge.

ἐλάλησα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου τῷ λέγειν ἐγὼ ἰδοὺ ἐµεγαλύνθην καὶ προσέθηκα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν οἳ ἐγένοντο ἔµπροσθέν µου ἐν ιερουσαληµ καὶ καρδία µου εἶδεν πολλά σοφίαν καὶ γνῶσιν

17 Ja minä käänsin sydämeni tutkimaan viisautta ja tietoa,  mielettömyyttä ja tyhmyyttä, ja minä tulin tietämään, että sekin oli  tuulen tavoittelemista.

And I gave my heart to getting knowledge of wisdom, and of the ways of the foolish. And I saw that this again was desire for wind.

καὶ ἔδωκα καρδίαν µου τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν παραβολὰς καὶ ἐπιστήµην ἔγνων ὅτι καί γε τοῦτ' ἔστιν προαίρεσις πνεύµατος

18 Sillä missä on paljon viisautta, siinä on paljon surua; ja joka  tietoa lisää, se tuskaa lisää.

Because in much wisdom is much grief, and increase of knowledge is increase of sorrow.

ὅτι ἐν πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως καὶ ὁ προστιθεὶς γνῶσιν προσθήσει ἄλγηµα

1 Minä sanoin sydämessäni: Tule, minä tahdon koetella sinua ilolla,  nauti hyvää. Mutta katso, sekin oli turhuutta.

I said in my heart, I will give you joy for a test; so take your pleasure--but it was to no purpose.

εἶπον ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου δεῦρο δὴ πειράσω σε ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἰδὲ ἐν ἀγαθῷ καὶ ἰδοὺ καί γε τοῦτο µαταιότης

2 Naurusta minä sanoin: "Mieletöntä!" ja ilosta: "Mitä se toimittaa?"

Of laughing I said, It is foolish; and of joy--What use is it?

τῷ γέλωτι εἶπα περιφορὰν καὶ τῇ εὐφροσύνῃ τί τοῦτο ποιεῖς

3 Minä mietin mielessäni virkistää ruumistani viinillä - kuitenkin  niin, että sydämeni harrastaisi viisautta - ja noudattaa tyhmyyttä,  kunnes saisin nähdä, mikä olisi ihmislapsille hyvä, heidän 
tehdäksensä  sitä taivaan alla lyhyinä elämänsä päivinä.

I made a search with my heart to give pleasure to my flesh with wine, still guiding my heart with wisdom, and to go after foolish things, so that I might see what was good for the sons of men to 
do under the heavens all the days of their life.

κατεσκεψάµην ἐν καρδίᾳ µου τοῦ ἑλκύσαι εἰς οἶνον τὴν σάρκα µου καὶ καρδία µου ὡδήγησεν ἐν σοφίᾳ καὶ τοῦ κρατῆσαι ἐπ' ἀφροσύνῃ ἕως οὗ ἴδω ποῖον τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου ὃ ποιή
σουσιν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς αὐτῶν

4 Minä tein suuria töitä: rakensin itselleni taloja, istutin itselleni  viinitarhoja.

I undertook great works, building myself houses and planting vine-gardens.

ἐµεγάλυνα ποίηµά µου ᾠκοδόµησά µοι οἴκους ἐφύτευσά µοι ἀµπελῶνας

5 Minä laitoin itselleni puutarhoja ja puistoja ja istutin niihin  kaikkinaisia hedelmäpuita.

I made myself gardens and fruit gardens, planting in them fruit-trees of all sorts.

ἐποίησά µοι κήπους καὶ παραδείσους καὶ ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ

6 Minä tein itselleni vesilammikoita kastellakseni niistä metsiköitä,  joissa puita kasvoi.

I made pools to give water for the woods with their young trees.

ἐποίησά µοι κολυµβήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ' αὐτῶν δρυµὸν βλαστῶντα ξύλα

7 Minä ostin orjia ja orjattaria, ja kotona syntyneitäkin minulla oli;  myös oli minulla karjaa, raavaita ja lampaita, paljon enemmän kuin  kenelläkään niistä, jotka olivat olleet ennen minua 
Jerusalemissa.

I got men-servants and women-servants, and they gave birth to sons and daughters in my house. I had great wealth of herds and flocks, more than all who were in Jerusalem before me.

ἐκτησάµην δούλους καὶ παιδίσκας καὶ οἰκογενεῖς ἐγένοντό µοι καί γε κτῆσις βουκολίου καὶ ποιµνίου πολλὴ ἐγένετό µοι ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθέν µου ἐν ιερουσαληµ

8 Minä kokosin itselleni myöskin hopeata ja kultaa ja kuninkaitten ja  maakuntien aarteita ja hankin itselleni laulajia ja laulajattaria ja  ihmislasten iloja, vaimon, jopa vaimoja.

I got together silver and gold and the wealth of kings and of countries. I got makers of song, male and female; and the delights of the sons of men--girls of all sorts to be my brides.

συνήγαγόν µοι καί γε ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ περιουσιασµοὺς βασιλέων καὶ τῶν χωρῶν ἐποίησά µοι ᾄδοντας καὶ ᾀδούσας καὶ ἐντρυφήµατα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου οἰνοχόον καὶ οἰνοχόας
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9 Minä tulin suureksi ja yhä suuremmaksi, yli kaikkien, jotka olivat  olleet ennen minua Jerusalemissa. Sen ohessa pysyi minussa viisauteni.

And I became great; increasing more than all who had been before me in Jerusalem, and my wisdom was still with me.

καὶ ἐµεγαλύνθην καὶ προσέθηκα παρὰ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθέν µου ἐν ιερουσαληµ καί γε σοφία µου ἐστάθη µοι

10 Enkä minä pidättänyt silmiäni mistään, mitä ne pyysivät, enkä  kieltänyt sydämeltäni mitään iloa, sillä minun sydämeni iloitsi kaikesta  vaivannäöstäni, ja se oli minun osani kaikesta 
vaivannäöstäni.

And nothing which was desired by my eyes did I keep from them; I did not keep any joy from my heart, because my heart took pleasure in all my work, and this was my reward.

καὶ πᾶν ὃ ᾔτησαν οἱ ὀφθαλµοί µου οὐχ ὑφεῖλον ἀπ' αὐτῶν οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν µου ἀπὸ πάσης εὐφροσύνης ὅτι καρδία µου εὐφράνθη ἐν παντὶ µόχθῳ µου καὶ τοῦτο ἐγένετο µερίς µου ἀπὸ 
παντὸς µόχθου µου

11 Mutta kun minä käänsin huomioni kaikkiin töihin, joita minun käteni  olivat tehneet, ja vaivannäköön, jolla olin vaivannut itseäni niitä  tehdessäni, niin katso: se oli kaikki turhuutta ja tuulen 
tavoittelua;  eikä ole hyötyä mistään auringon alla.

Then I saw all the works which my hands had made, and everything I had been working to do; and I saw that all was to no purpose and desire for wind, and there was no profit under the sun.

καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσιν ποιήµασίν µου οἷς ἐποίησαν αἱ χεῖρές µου καὶ ἐν µόχθῳ ᾧ ἐµόχθησα τοῦ ποιεῖν καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία ὑπὸ τὸν 
ἥλιον

12 Kun minä käännyin katsomaan viisautta ja mielettömyyttä ja tyhmyyttä  - sillä mitä taitaa ihminen, joka tulee kuninkaan jälkeen, muuta kuin  tehdä, mitä jo ennen on tehty? -

And I went again in search of wisdom and of foolish ways. What may the man do who comes after the king? The thing which he has done before.

καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν καὶ περιφορὰν καὶ ἀφροσύνην ὅτι τίς ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν

13 niin minä näin, että viisaus on hyödyllisempi tyhmyyttä, niinkuin  valo on pimeyttä hyödyllisempi.

Then I saw that wisdom is better than foolish ways--as the light is better than the dark.

καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι ἔστιν περισσεία τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην ὡς περισσεία τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σκότος

14 Viisaalla on silmät päässänsä, tyhmä taas vaeltaa pimeässä; mutta  minä tulin tietämään myös sen, että toisen käy niinkuin toisenkin.

The wise man's eyes are in his head, but the foolish man goes walking in the dark; but still I saw that the same event comes to them all.

τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ καὶ ὁ ἄφρων ἐν σκότει πορεύεται καὶ ἔγνων καί γε ἐγὼ ὅτι συνάντηµα ἓν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς

15 Ja minä sanoin sydämessäni: Se, mikä kohtaa tyhmää, kohtaa minuakin;  miksi olen sitten niin tuiki viisaaksi tullut? Ja minä sanoin  sydämessäni: Tämäkin on turhuutta.

Then said I in my heart: As it comes to the foolish man, so will it come to me; so why have I been wise overmuch? Then I said in my heart: This again is to no purpose.

καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου ὡς συνάντηµα τοῦ ἄφρονος καί γε ἐµοὶ συναντήσεταί µοι καὶ ἵνα τί ἐσοφισάµην ἐγὼ τότε περισσὸν ἐλάλησα ἐν καρδίᾳ µου διότι ἄφρων ἐκ περισσεύµατος λαλεῖ ὅτι καί
 γε τοῦτο µαταιότης

16 Sillä ei jää viisaasta, niinkuin ei tyhmästäkään, ikuista muistoa,  kun kerran tulevina päivinä kaikki unhotetaan; ja eikö kuole viisas  niinkuin tyhmäkin?

Of the wise man, as of the foolish man, there is no memory for ever, seeing that those who now are will have gone from memory in the days to come. See how death comes to the wise as to the 
foolish!

ὅτι οὐκ ἔστιν µνήµη τοῦ σοφοῦ µετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα καθότι ἤδη αἱ ἡµέραι αἱ ἐρχόµεναι τὰ πάντα ἐπελήσθη καὶ πῶς ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς µετὰ τοῦ ἄφρονος

17 Niin minä kyllästyin elämään, sillä minusta oli pahaa se, mikä  tapahtuu auringon alla, koskapa kaikki on turhuutta ja tuulen  tavoittelua.

So I was hating life, because everything under the sun was evil to me: all is to no purpose and desire for wind.

καὶ ἐµίσησα σὺν τὴν ζωήν ὅτι πονηρὸν ἐπ' ἐµὲ τὸ ποίηµα τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος

18 Ja minä kyllästyin kaikkeen vaivannäkööni, jolla olin vaivannut  itseäni auringon alla, koska minun täytyy se jättää ihmiselle, joka  tulee minun jälkeeni.

Hate had I for all my work which I had done, because the man who comes after me will have its fruits.

καὶ ἐµίσησα ἐγὼ σὺν πάντα µόχθον µου ὃν ἐγὼ µοχθῶ ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ γινοµένῳ µετ' ἐµέ

19 Ja kuka tietää, onko hän viisas vai tyhmä? Mutta hallitsemaan hän  tulee kaikkia minun vaivannäköni hedelmiä, joiden tähden minä olen  vaivannut itseäni ja ollut viisas auringon alla. Tämäkin 
on turhuutta.

And who is to say if that man will be wise or foolish? But he will have power over all my work which I have done and in which I have been wise under the sun. This again is to no purpose.

καὶ τίς οἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων καὶ ἐξουσιάζεται ἐν παντὶ µόχθῳ µου ᾧ ἐµόχθησα καὶ ᾧ ἐσοφισάµην ὑπὸ τὸν ἥλιον καί γε τοῦτο µαταιότης

20 Niin minä annoin sydämeni vaipua epätoivoon kaikesta vaivannäöstäni,  jolla olin vaivannut itseäni auringon alla.

So my mind was turned to grief for all the trouble I had taken and all my wisdom under the sun.

καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τῇ καρδίᾳ µου ἐπὶ παντὶ τῷ µόχθῳ ᾧ ἐµόχθησα ὑπὸ τὸν ἥλιον
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21 Sillä niin on: ihmisen, joka on vaivaa nähnyt toimien viisaudella,  tiedolla ja kunnolla, täytyy antaa kaikki ihmiselle, joka ei ole siitä  vaivaa nähnyt, hänen osaksensa.  Sekin on turhuutta ja on 
suuri  onnettomuus.

Because there is a man whose work has been done with wisdom, with knowledge, and with an expert hand; but one who has done nothing for it will have it for his heritage. This again is to no 
purpose and a great evil.

ὅτι ἔστιν ἄνθρωπος οὗ µόχθος αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ καὶ ἐν γνώσει καὶ ἐν ἀνδρείᾳ καὶ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐµόχθησεν ἐν αὐτῷ δώσει αὐτῷ µερίδα αὐτοῦ καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ πονηρία µεγάλη

22 Sillä mitä saa ihminen kaikesta vaivannäöstänsä ja sydämensä  pyrkimyksestä, jolla hän vaivaa itseänsä auringon alla?

What does a man get for all his work, and for the weight of care with which he has done his work under the sun?

ὅτι τί γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ καὶ ἐν προαιρέσει καρδίας αὐτοῦ ᾧ αὐτὸς µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον

23 Ovathan kaikki hänen päivänsä pelkkää tuskaa ja hänen työnsä surua,  eikä yölläkään hänen sydämensä saa lepoa. Tämäkin on turhuutta.

All his days are sorrow, and his work is full of grief. Even in the night his heart has no rest. This again is to no purpose.

ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ἀλγηµάτων καὶ θυµοῦ περισπασµὸς αὐτοῦ καί γε ἐν νυκτὶ οὐ κοιµᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ καί γε τοῦτο µαταιότης ἐστίν

24 Ei ole ihmisellä muuta onnea kuin syödä ja juoda ja antaa sielunsa  nauttia hyvää vaivannäkönsä ohessa; mutta minä tulin näkemään, että  sekin tulee Jumalan kädestä.

There is nothing better for a man than taking meat and drink, and having delight in his work. This again I saw was from the hand of God.

οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν ἀνθρώπῳ ὃ φάγεται καὶ ὃ πίεται καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ἐν µόχθῳ αὐτοῦ καί γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν

25 - "Sillä kuka voi syödä ja kuka nauttia ilman minua?" -

Who may take food or have pleasure without him?

ὅτι τίς φάγεται καὶ τίς φείσεται πάρεξ αὐτοῦ

26 Sillä hän antaa ihmiselle, joka on hänelle otollinen, viisautta,  tietoa ja iloa; mutta syntiselle hän antaa työksi koota ja kartuttaa  annettavaksi sille, joka on otollinen Jumalalle. Sekin on 
turhuutta ja  tuulen tavoittelua.

To the man with whom he is pleased, God gives wisdom and knowledge and joy; but to the sinner he gives the work of getting goods together and storing up wealth, to give to him in whom God 
has pleasure. This again is to no purpose and desire for wind.

ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου αὐτοῦ ἔδωκεν σοφίαν καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην καὶ τῷ ἁµαρτάνοντι ἔδωκεν περισπασµὸν τοῦ προσθεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ π
ρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος

1 Kaikella on määräaika, ja aikansa on joka asialla taivaan alla.

For everything there is a fixed time, and a time for every business under the sun.

τοῖς πᾶσιν χρόνος καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατι ὑπὸ τὸν οὐρανόν

2 Aika on syntyä ja aika kuolla. Aika on istuttaa ja aika repiä  istutus.

A time for birth and a time for death; a time for planting and a time for uprooting;

καιρὸς τοῦ τεκεῖν καὶ καιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν καιρὸς τοῦ φυτεῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ ἐκτῖλαι πεφυτευµένον

3 Aika on surmata ja aika parantaa. Aika on purkaa ja aika rakentaa.

A time to put to death and a time to make well; a time for pulling down and a time for building up;

καιρὸς τοῦ ἀποκτεῖναι καὶ καιρὸς τοῦ ἰάσασθαι καιρὸς τοῦ καθελεῖν καὶ καιρὸς τοῦ οἰκοδοµῆσαι

4 Aika on itkeä ja aika nauraa. Aika on valittaa ja aika hypellä.

A time for weeping and a time for laughing; a time for sorrow and a time for dancing;

καιρὸς τοῦ κλαῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι καιρὸς τοῦ κόψασθαι καὶ καιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι

5 Aika on heitellä kiviä ja aika kerätä kivet. Aika on syleillä ja aika  olla syleilemättä.

A time to take stones away and a time to get stones together; a time for kissing and a time to keep from kissing;

καιρὸς τοῦ βαλεῖν λίθους καὶ καιρὸς τοῦ συναγαγεῖν λίθους καιρὸς τοῦ περιλαβεῖν καὶ καιρὸς τοῦ µακρυνθῆναι ἀπὸ περιλήµψεως

6 Aika on etsiä ja aika kadottaa. Aika on säilyttää ja aika viskata  pois.

A time for search and a time for loss; a time to keep and a time to give away;

καιρὸς τοῦ ζητῆσαι καὶ καιρὸς τοῦ ἀπολέσαι καιρὸς τοῦ φυλάξαι καὶ καιρὸς τοῦ ἐκβαλεῖν
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7 Aika on reväistä rikki ja aika ommella yhteen. Aika on olla vaiti ja  aika puhua.

A time for undoing and a time for stitching; a time for keeping quiet and a time for talk;

καιρὸς τοῦ ῥῆξαι καὶ καιρὸς τοῦ ῥάψαι καιρὸς τοῦ σιγᾶν καὶ καιρὸς τοῦ λαλεῖν

8 Aika on rakastaa ja aika vihata. Aika on sodalla ja aika rauhalla.

A time for love and a time for hate; a time for war and a time for peace.

καιρὸς τοῦ φιλῆσαι καὶ καιρὸς τοῦ µισῆσαι καιρὸς πολέµου καὶ καιρὸς εἰρήνης

9 Mitä hyötyä on työntekijällä siitä, mistä hän näkee vaivaa?

What profit has the worker in the work which he does?

τίς περισσεία τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς µοχθεῖ

10 Minä olen katsonut sitä työtä, minkä Jumala on antanut  ihmislapsille, heidän sillä itseään rasittaaksensa.

I saw the work which God has put on the sons of man.

εἶδον σὺν τὸν περισπασµόν ὃν ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ

11 Kaiken hän on tehnyt kauniisti aikanansa, myös iankaikkisuuden hän  on pannut heidän sydämeensä; mutta niin on, ettei ihminen käsitä tekoja,  jotka Jumala on tehnyt, ei alkua eikä loppua.

He has made everything right in its time; but he has made their hearts without knowledge, so that man is unable to see the works of God, from the first to the last.

σὺν τὰ πάντα ἐποίησεν καλὰ ἐν καιρῷ αὐτοῦ καί γε σὺν τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν ὅπως µὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος τὸ ποίηµα ὃ ἐποίησεν ὁ θεός ἀπ' ἀρχῆς καὶ µέχρι τέλους

12 Minä tulin tietämään, ettei heillä ole muuta onnea kuin iloita ja  tehdä hyvää eläessänsä.

I am certain that there is nothing better for a man than to be glad, and to do good while life is in him.

ἔγνων ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς εἰ µὴ τοῦ εὐφρανθῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαθὸν ἐν ζωῇ αὐτοῦ

13 Mutta jokaiselle ihmiselle on sekin, että hän syö ja juo ja nauttii  hyvää kaiken vaivannäkönsä ohessa, Jumalan lahja.

And for every man to take food and drink, and have joy in all his work, is a reward from God.

καί γε πᾶς ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται καὶ πίεται καὶ ἴδῃ ἀγαθὸν ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ δόµα θεοῦ ἐστιν

14 Minä tulin tietämään, että kaikki, mitä Jumala tekee, pysyy iäti. Ei  ole siihen lisäämistä eikä siitä vähentämistä. Ja Jumala on sen niin  tehnyt, että häntä peljättäisiin.

I am certain that whatever God does will be for ever. No addition may be made to it, nothing may be taken from it; and God has done it so that man may be in fear before him.

ἔγνων ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεός αὐτὰ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα ἐπ' αὐτῷ οὐκ ἔστιν προσθεῖναι καὶ ἀπ' αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν καὶ ὁ θεὸς ἐποίησεν ἵνα φοβηθῶσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

15 Mitä nyt on, sitä on ollut jo ennenkin; ja mitä vasta on oleva, sitä  on ollut jo ennenkin. Jumala etsii jälleen sen, mikä on mennyttä.

Whatever is has been before, and what is to be is now; because God makes search for the things which are past.

τὸ γενόµενον ἤδη ἐστίν καὶ ὅσα τοῦ γίνεσθαι ἤδη γέγονεν καὶ ὁ θεὸς ζητήσει τὸν διωκόµενον

16 Vielä minä näin auringon alla oikeuspaikan, ja siinä oli vääryys, ja  vanhurskauden paikan, ja siinä oli vääryys.

And again, I saw under the sun, in the place of the judges, that evil was there; and in the place of righteousness, that evil was there.

καὶ ἔτι εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς κρίσεως ἐκεῖ ὁ ἀσεβής καὶ τόπον τοῦ δικαίου ἐκεῖ ὁ ἀσεβής

17 Minä sanoin sydämessäni: Vanhurskaan ja väärän tuomitsee Jumala,  sillä siellä on jokaisella asialla ja jokaisella teolla aikansa.

I said in my heart, God will be judge of the good and of the bad; because a time for every purpose and for every work has been fixed by him.

εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου σὺν τὸν δίκαιον καὶ σὺν τὸν ἀσεβῆ κρινεῖ ὁ θεός ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατι καὶ ἐπὶ παντὶ τῷ ποιήµατι

18 Minä sanoin sydämessäni: Ihmislasten tähden se niin on, jotta Jumala  heitä koettelisi ja he tulisivat näkemään, että he omassa olossaan ovat  eläimiä.

I said in my heart, It is because of the sons of men, so that God may put them to the test and that they may see themselves as beasts.

ἐκεῖ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου περὶ λαλιᾶς υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς ὁ θεός καὶ τοῦ δεῖξαι ὅτι αὐτοὶ κτήνη εἰσὶν καί γε αὐτοῖς

19 Sillä ihmislasten käy niinkuin eläintenkin; sama on kumpienkin  kohtalo. Niinkuin toiset kuolevat, niin toisetkin kuolevat; yhtäläinen  henki on kaikilla. Ihmisillä ei ole mitään etua eläinten 
edellä, sillä  kaikki on turhuutta.

Because the fate of the sons of men and the fate of the beasts is the same. As is the death of one so is the death of the other, and all have one spirit. Man is not higher than the beasts; because all is 
to no purpose.

ὅτι συνάντηµα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου καὶ συνάντηµα τοῦ κτήνους συνάντηµα ἓν αὐτοῖς ὡς ὁ θάνατος τούτου οὕτως ὁ θάνατος τούτου καὶ πνεῦµα ἓν τοῖς πᾶσιν καὶ τί ἐπερίσσευσεν ὁ ἄνθρωπος παρὰ 
τὸ κτῆνος οὐδέν ὅτι τὰ πάντα µαταιότης
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20 Kaikki menee samaan paikkaan. Kaikki on tomusta tullut, ja kaikki  palajaa tomuun.

All go to one place, all are of the dust, and all will be turned to dust again.

τὰ πάντα πορεύεται εἰς τόπον ἕνα τὰ πάντα ἐγένετο ἀπὸ τοῦ χοός καὶ τὰ πάντα ἐπιστρέφει εἰς τὸν χοῦν

21 Kuka tietää ihmisen hengestä, kohoaako se ylös, ja eläimen hengestä,  vajoaako se alas maahan?

Who is certain that the spirit of the sons of men goes up to heaven, or that the spirit of the beasts goes down to the earth?

καὶ τίς οἶδεν πνεῦµα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου εἰ ἀναβαίνει αὐτὸ εἰς ἄνω καὶ πνεῦµα τοῦ κτήνους εἰ καταβαίνει αὐτὸ κάτω εἰς γῆν

22 Niin minä tulin näkemään, että ei ole mitään parempaa, kuin että  ihminen iloitsee teoistansa, sillä se on hänen osansa.  Sillä kuka tuo  hänet takaisin näkemään iloksensa sitä, mikä tulee hänen 
jälkeensä?

So I saw that there is nothing better than for a man to have joy in his work--because that is his reward. Who will make him see what will come after him?

καὶ εἶδον ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν εἰ µὴ ὃ εὐφρανθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐν ποιήµασιν αὐτοῦ ὅτι αὐτὸ µερὶς αὐτοῦ ὅτι τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἐὰν γένηται µετ' αὐτόν

1 Taas minä katselin kaikkea sortoa, jota harjoitetaan auringon alla,  ja katso, siinä on sorrettujen kyyneleet, eikä ole heillä lohduttajaa;  väkivaltaa tekee heidän sortajainsa käsi, eikä ole heillä 
lohduttajaa.

And again I saw all the cruel things which are done under the sun; there was the weeping of those who have evil done to them, and they had no comforter: and from the hands of the evil-doers 
there went out power, but they had no comforter.

καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ εἶδον σὺν πάσας τὰς συκοφαντίας τὰς γινοµένας ὑπὸ τὸν ἥλιον καὶ ἰδοὺ δάκρυον τῶν συκοφαντουµένων καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν καὶ ἀπὸ χειρὸς συκοφαντούντων 
αὐτοὺς ἰσχύς καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν

2 Ja minä ylistin vainajia, jotka ovat jo kuolleet, onnellisemmiksi  kuin eläviä, jotka vielä ovat elossa,

So my praise was for the dead who have gone to their death, more than for the living who still have life.

καὶ ἐπῄνεσα ἐγὼ σὺν τοὺς τεθνηκότας τοὺς ἤδη ἀποθανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν

3 ja onnellisemmaksi kuin nämä kumpikaan sitä, joka ei vielä ole  olemassa eikä ole nähnyt sitä pahaa, mikä tapahtuu auringon alla.

Yes, happier than the dead or the living seemed he who has not ever been, who has not seen the evil which is done under the sun.

καὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους ὅστις οὔπω ἐγένετο ὃς οὐκ εἶδεν σὺν τὸ ποίηµα τὸ πονηρὸν τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον

4 Ja minä näin kaikesta vaivannäöstä ja työn kunnollisuudesta, että se  on toisen kateutta toista kohtaan.

And I saw that the cause of all the work and of everything which is done well was man's envy of his neighbour. This again is to no purpose and a desire for wind.

καὶ εἶδον ἐγὼ σὺν πάντα τὸν µόχθον καὶ σὺν πᾶσαν ἀνδρείαν τοῦ ποιήµατος ὅτι αὐτὸ ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος

5 Sekin on turhuutta ja tuulen tavoittelua. Tyhmä panee kädet ristiin  ja kalvaa omaa lihaansa.

The foolish man, folding his hands, takes the flesh of his body for food.

ὁ ἄφρων περιέλαβεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφαγεν τὰς σάρκας αὐτοῦ

6 Parempi on pivollinen lepoa kuin kahmalollinen vaivannäköä ja tuulen  tavoittelua.

One hand full of rest is better than two hands full of trouble and desire for wind.

ἀγαθὸν πλήρωµα δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πλήρωµα δύο δρακῶν µόχθου καὶ προαιρέσεως πνεύµατος

7 Taas minä näin turhuuden auringon alla:

Then I came back, and I saw an example of what is to no purpose under the sun.

καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ εἶδον µαταιότητα ὑπὸ τὸν ἥλιον

8 Tuossa on yksinäinen, ei ole hänellä toista, ei poikaa, ei veljeäkään  ole hänellä; mutta ei ole loppua kaikella hänen vaivannäöllänsä, eikä  hänen silmänsä saa kylläänsä rikkaudesta.  Ja kenen 
hyväksi minä sitten  vaivaa näen ja pidätän itseni nautinnoista? Tämäkin on turhuutta ja on  paha asia.

It is one who is by himself, without a second, and without son or brother; but there is no end to all his work, and he has never enough of wealth. For whom, then, am I working and keeping 
myself from pleasure? This again is to no purpose, and a bitter work.

ἔστιν εἷς καὶ οὐκ ἔστιν δεύτερος καί γε υἱὸς καὶ ἀδελφὸς οὐκ ἔστιν αὐτῷ καὶ οὐκ ἔστιν περασµὸς τῷ παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ καί γε ὀφθαλµὸς αὐτοῦ οὐκ ἐµπίπλαται πλούτου καὶ τίνι ἐγὼ µοχθῶ καὶ στ
ερίσκω τὴν ψυχήν µου ἀπὸ ἀγαθωσύνης καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ περισπασµὸς πονηρός ἐστιν

9 Kahden on parempi kuin yksin, sillä heillä on vaivannäöstänsä hyvä  palkka.

Two are better than one, because they have a good reward for their work.

ἀγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα οἷς ἔστιν αὐτοῖς µισθὸς ἀγαθὸς ἐν µόχθῳ αὐτῶν
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10 Jos he lankeavat, niin toinen nostaa ylös toverinsa; mutta voi  yksinäistä, jos hän lankeaa! Ei ole toista nostamassa häntä ylös.

And if one has a fall, the other will give him a hand; but unhappy is the man who is by himself, because he has no helper.

ὅτι ἐὰν πέσωσιν ὁ εἷς ἐγερεῖ τὸν µέτοχον αὐτοῦ καὶ οὐαὶ αὐτῷ τῷ ἑνί ὅταν πέσῃ καὶ µὴ ᾖ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραι αὐτόν

11 Myös, jos kaksi makaa yhdessä, on heillä lämmin; mutta kuinka voisi  yksinäisellä olla lämmin?

So again, if two are sleeping together they are warm, but how may one be warm by himself?

καί γε ἐὰν κοιµηθῶσιν δύο καὶ θέρµη αὐτοῖς καὶ ὁ εἷς πῶς θερµανθῇ

12 Ja yksinäisen kimppuun voi joku käydä, mutta kaksi pitää sille  puolensa. Eikä kolmisäinen lanka pian katkea.

And two attacked by one would be safe, and three cords twisted together are not quickly broken.

καὶ ἐὰν ἐπικραταιωθῇ ὁ εἷς οἱ δύο στήσονται κατέναντι αὐτοῦ καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὐ ταχέως ἀπορραγήσεται

13 Parempi on köyhä, mutta viisas nuorukainen kuin vanha ja tyhmä  kuningas, joka ei enää ymmärrä ottaa varoituksesta vaaria.

A young man who is poor and wise is better than a king who is old and foolish and will not be guided by the wisdom of others.

ἀγαθὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ προσέχειν ἔτι

14 Sillä vankilasta tuo toinen lähti tullaksensa kuninkaaksi, vaikka  oli hänen kuninkaana ollessaan syntynyt köyhänä.

Because out of a prison the young man comes to be king, though by birth he was only a poor man in the kingdom.

ὅτι ἐξ οἴκου τῶν δεσµίων ἐξελεύσεται τοῦ βασιλεῦσαι ὅτι καί γε ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγεννήθη πένης

15 Minä näin kaikkien, jotka elivät ja vaelsivat auringon alla, olevan  nuorukaisen puolella, tuon toisen, joka oli astuva hänen sijaansa.

I saw all the living under the sun round the young man who was to be ruler in place of the king.

εἶδον σὺν πάντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ τὸν ἥλιον µετὰ τοῦ νεανίσκου τοῦ δευτέρου ὃς στήσεται ἀντ' αὐτοῦ

16 Ei ollut loppua kaikella sillä väellä, niillä kaikilla, joita hän  johti; mutta jälkipolvet eivät hänestä iloitse. Sillä sekin on turhuutta  ja tuulen tavoittelemista.

There was no end of all the people, of all those whose head he was, but they who come later will have no delight in him. This again is to no purpose and desire for wind.

οὐκ ἔστιν περασµὸς τῷ παντὶ λαῷ τοῖς πᾶσιν ὅσοι ἐγένοντο ἔµπροσθεν αὐτῶν καί γε οἱ ἔσχατοι οὐκ εὐφρανθήσονται ἐν αὐτῷ ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος

1 Varo jalkasi, kun menet Jumalan huoneeseen. Tulo kuulemaan on parempi  kuin tyhmäin teurasuhrin-anto, sillä he ovat tietämättömiä, ja niin he  tekevät pahaa. (5:1) Älä ole kerkeä suultasi, 
älköönkä sydämesi kiirehtikö  lausumaan sanaa Jumalan edessä, sillä Jumala on taivaassa ja sinä olet  maan päällä; sentähden olkoot sanasi harvat.

\5:2\Be not unwise with your mouth, and let not your heart be quick to say anything before God, because God is in heaven and you are on the earth--so let not the number of your words be great.

µὴ σπεῦδε ἐπὶ στόµατί σου καὶ καρδία σου µὴ ταχυνάτω τοῦ ἐξενέγκαι λόγον πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ὅτι ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ τούτῳ ἔστωσαν οἱ λόγοι σου ὀλίγοι

2 Sillä paljosta työstä tulee unia, ja missä on paljon sanoja, siinä on  tyhmä äänessä.

\5:3\As a dream comes from much business, so the voice of a foolish man comes with words in great number.

ὅτι παραγίνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει περισπασµοῦ καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων

3 Kun teet lupauksen Jumalalle, niin täytä se viivyttelemättä; sillä ei  ole hänellä mielisuosiota tyhmiin: täytä, mitä lupaat.

\5:4\When you take an oath before God, put it quickly into effect, because he has no pleasure in the foolish; keep the oath you have taken.

καθὼς ἂν εὔξῃ εὐχὴν τῷ θεῷ µὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι αὐτήν ὅτι οὐκ ἔστιν θέληµα ἐν ἄφροσιν σὺν ὅσα ἐὰν εὔξῃ ἀπόδος

4 On parempi, ettet lupaa, kuin että lupaat etkä täytä.

\5:5\It is better not to take an oath than to take an oath and not keep it.

ἀγαθὸν τὸ µὴ εὔξασθαί σε ἢ τὸ εὔξασθαί σε καὶ µὴ ἀποδοῦναι

5 Älä anna suusi saattaa ruumistasi syynalaiseksi, äläkä sano Jumalan  sanansaattajan edessä: "Se oli erehdys"; miksi pitäisi Jumalan vihastua  sinun puheestasi ja turmella sinun kättesi työt?

\5:6\Let not your mouth make your flesh do evil. And say not before the angel, It was an error. So that God may not be angry with your words and put an end to the work of your hands.

µὴ δῷς τὸ στόµα σου τοῦ ἐξαµαρτῆσαι τὴν σάρκα σου καὶ µὴ εἴπῃς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ὅτι ἄγνοιά ἐστιν ἵνα µὴ ὀργισθῇ ὁ θεὸς ἐπὶ φωνῇ σου καὶ διαφθείρῃ τὰ ποιήµατα χειρῶν σου

6 Sillä paljot unet ovat pelkkää turhuutta; samoin paljot puheet. Mutta  pelkää sinä Jumalaa.

\5:7\Because much talk comes from dreams and things of no purpose. But let the fear of God be in you.

ὅτι ἐν πλήθει ἐνυπνίων καὶ µαταιότητες καὶ λόγοι πολλοί ὅτι σὺν τὸν θεὸν φοβοῦ

Ecclesiastes 5Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1306 of 2371



7 Jos näet köyhää sorrettavan sekä oikeutta ja vanhurskautta  poljettavan maakunnassa, niin älä sitä asiaa ihmettele; sillä ylhäistä  vartioitsee vielä ylhäisempi, ja sitäkin ylhäisemmät heitä 
molempia.

\5:8\If you see the poor under a cruel yoke, and law and right being violently overturned in a country, be not surprised, because one authority is keeping watch on another and there are higher 
than they.

ἐὰν συκοφαντίαν πένητος καὶ ἁρπαγὴν κρίµατος καὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳ µὴ θαυµάσῃς ἐπὶ τῷ πράγµατι ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι καὶ ὑψηλοὶ ἐπ' αὐτούς

8 Ja maalle on kaikessa hyödyksi, että viljellyllä maalla on kuningas.

\5:9\It is good generally for a country where the land is worked to have a king.

καὶ περισσεία γῆς ἐν παντί ἐστι βασιλεὺς τοῦ ἀγροῦ εἰργασµένου

9 Joka rakastaa rahaa, ei saa rahaa kylläksensä, eikä voittoa se, joka  rakastaa tavaran paljoutta. Sekin on turhuutta.

\5:10\He who has a love for silver never has enough silver, or he who has love for wealth, enough profit. This again is to no purpose.

ἀγαπῶν ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου καὶ τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γένηµα καί γε τοῦτο µαταιότης

10 Omaisuuden karttuessa karttuvat sen syöjätkin; ja mitä muuta etua  siitä on haltijallensa, kuin että silmillään sen näkee?

\5:11\When goods are increased, the number of those who take of them is increased; and what profit has the owner but to see them?

ἐν πλήθει τῆς ἀγαθωσύνης ἐπληθύνθησαν ἔσθοντες αὐτήν καὶ τί ἀνδρεία τῷ παρ' αὐτῆς ὅτι ἀλλ' ἢ τοῦ ὁρᾶν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ

11 Työntekijän uni on makea, söipä hän vähän tai paljon; mutta rikkaan  ei hänen yltäkylläisyytensä salli nukkua.

\5:12\The sleep of a working man is sweet, if he has little food or much; but to him who is full, sleep will not come.

γλυκὺς ὕπνος τοῦ δούλου εἰ ὀλίγον καὶ εἰ πολὺ φάγεται καὶ τῷ ἐµπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι οὐκ ἔστιν ἀφίων αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι

12 On raskas onnettomuus, jonka minä näin auringon alla: rikkaus, joka  on säilytetty onnettomuudeksi haltijallensa.

\5:13\There is a great evil which I have seen under the sun--wealth kept by the owner to be his downfall.

ἔστιν ἀρρωστία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον πλοῦτον φυλασσόµενον τῷ παρ' αὐτοῦ εἰς κακίαν αὐτοῦ

13 Se rikkaus katoaa onnettoman tapauksen kautta; ja jos hänelle on  syntynyt poika, ei sen käsiin jää mitään.

\5:14\And I saw the destruction of his wealth by an evil chance; and when he became the father of a son he had nothing in his hand.

καὶ ἀπολεῖται ὁ πλοῦτος ἐκεῖνος ἐν περισπασµῷ πονηρῷ καὶ ἐγέννησεν υἱόν καὶ οὐκ ἔστιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ οὐδέν

14 Niinkuin hän tuli äitinsä kohdusta, niin on hänen alastonna jälleen  mentävä pois, samoin kuin tulikin; eikä hän vaivannäöstänsä saa mitään,  minkä veisi täältä kädessänsä.

\5:15\As he came from his mother at birth, so does he go again; he gets from his work no reward which he may take away in his hand.

καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς µητρὸς αὐτοῦ γυµνός ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥκει καὶ οὐδὲν οὐ λήµψεται ἐν µόχθῳ αὐτοῦ ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ

15 Raskas onnettomuus tämäkin on: aivan niinkuin hän tuli, on hänen  mentävä; ja mitä hyötyä hänellä sitten on siitä, että on vaivaa nähnyt  tuulen hyväksi?

\5:16\And this again is a great evil, that in all points as he came so will he go; and what profit has he in working for the wind?

καί γε τοῦτο πονηρὰ ἀρρωστία ὥσπερ γὰρ παρεγένετο οὕτως καὶ ἀπελεύσεται καὶ τίς περισσεία αὐτῷ ᾗ µοχθεῖ εἰς ἄνεµον

16 Myös kuluttaa hän kaikki päivänsä pimeydessä; ja surua on hänellä  paljon, kärsimystä ja mielikarvautta.

\5:17\All his days are in the dark, and he has much sorrow, pain, disease, and trouble.

καί γε πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ἐν σκότει καὶ πένθει καὶ θυµῷ πολλῷ καὶ ἀρρωστίᾳ καὶ χόλῳ

17 Katso, minkä minä olen tullut näkemään, on hyvää ja kaunista syödä  ja juoda ja nauttia hyvää kaiken vaivannäkönsä ohessa, jolla ihminen  itseänsä vaivaa auringon alla lyhyinä elämänsä 
päivinä, jotka Jumala on  hänelle antanut; sillä se on hänen osansa.

\5:18\This is what I have seen: it is good and fair for a man to take meat and drink and to have joy in all his work under the sun, all the days of his life which God has given him; that is his 
reward.

ἰδοὺ ὃ εἶδον ἐγὼ ἀγαθόν ὅ ἐστιν καλόν τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγαθωσύνην ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ ᾧ ἐὰν µοχθῇ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς αὐτοῦ ὧν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεός ὅ
τι αὐτὸ µερὶς αὐτοῦ

18 Sekin on Jumalan lahja, jos Jumala kenelle ihmiselle antaa rikkautta  ja tavaraa ja sallii hänen syödä siitä ja saada osansa ja iloita  vaivannäkönsä ohessa.

\5:19\Every man to whom God has given money and wealth and the power to have pleasure in it and to do his part and have joy in his work: this is given by God.

καί γε πᾶς ὁ ἄνθρωπος ᾧ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα καὶ ἐξουσίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ καὶ τοῦ λαβεῖν τὸ µέρος αὐτοῦ καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν µόχθῳ αὐτοῦ τοῦτο δόµα 
θεοῦ ἐστιν
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19 Sillä hän ei tule niin paljon ajatelleeksi elämänsä päiviä, kun  Jumala suostuu hänen sydämensä iloon.

\5:20\He will not give much thought to the days of his life; because God lets him be taken up with the joy of his heart.

ὅτι οὐ πολλὰ µνησθήσεται τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ ὅτι ὁ θεὸς περισπᾷ αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας αὐτοῦ

1 On onnettomuus tämäkin, jonka olen nähnyt auringon alla ja joka  raskaasti painaa ihmistä:

There is an evil which I have seen under the sun, and it is hard on men;

ἔστιν πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον καὶ πολλή ἐστιν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον

2 että Jumala antaa miehelle rikkautta ja tavaraa ja kunniaa, niin  ettei hänen sielultaan puutu mitään kaikesta siitä, mitä hän halajaa,  mutta Jumala ei salli hänen nauttia sitä, vaan sen nauttii 
vieras. Se on  turhuutta ja raskas kärsimys.

A man to whom God gives money, wealth, and honour so that he has all his desires but God does not give him the power to have joy of it, and a strange man takes it. This is to no purpose and an 
evil disease.

ἀνήρ ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ θεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα καὶ δόξαν καὶ οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὧν ἐπιθυµήσει καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ ὅτι ἀνὴρ ξέν
ος φάγεται αὐτόν τοῦτο µαταιότης καὶ ἀρρωστία πονηρά ἐστιν

3 Vaikka syntyisi miehelle sata lasta ja hän eläisi vuosia paljon ja  paljot olisivat hänen vuottensa päivät, mutta hän ei saisi tyydyttää  omaa haluaan omaisuudellansa eikä saisi edes 
hautaustakaan, niin minä  sanon, että keskoinen olisi onnellisempi kuin hän.

If a man has a hundred children, and his life is long so that the days of his years are great in number, but his soul takes no pleasure in good, and he is not honoured at his death; I say that a birth 
before its time is better than he.

ἐὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ἑκατὸν καὶ ἔτη πολλὰ ζήσεται καὶ πλῆθος ὅ τι ἔσονται ἡµέραι ἐτῶν αὐτοῦ καὶ ψυχὴ αὐτοῦ οὐκ ἐµπλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύνης καί γε ταφὴ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ εἶπα ἀγαθὸν ὑ
πὲρ αὐτὸν τὸ ἔκτρωµα

4 Sillä se turhaan tulee ja pimeyteen menee, ja pimeyteen peittyy sen  nimi.

In wind it came and to the dark it will go, and with the dark will its name be covered.

ὅτι ἐν µαταιότητι ἦλθεν καὶ ἐν σκότει πορεύεται καὶ ἐν σκότει ὄνοµα αὐτοῦ καλυφθήσεται

5 Ei se ole aurinkoa nähnyt eikä tuntenut. Sen lepo on parempi kuin  hänen.

Yes, it saw not the sun, and it had no knowledge; it is better with this than with the other.

καί γε ἥλιον οὐκ εἶδεν καὶ οὐκ ἔγνω ἀνάπαυσις τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον

6 Ja vaikka hän eläisi kaksi kertaa tuhannen vuotta, mutta ei saisi  onnea nähdä - eikö kuitenkin kaikki mene samaan paikkaan?

And though he goes on living a thousand years twice over and does not see good, are not the two going to the same place?

καὶ εἰ ἔζησεν χιλίων ἐτῶν καθόδους καὶ ἀγαθωσύνην οὐκ εἶδεν µὴ οὐκ εἰς τόπον ἕνα τὰ πάντα πορεύεται

7 Kaikki ihmisen vaivannäkö tapahtuu hänen oman suunsa hyväksi, ja  kuitenkaan ei halu täyty.

All the work of man is for his mouth, and still he has a desire for food.

πᾶς µόχθος τοῦ ἀνθρώπου εἰς στόµα αὐτοῦ καί γε ἡ ψυχὴ οὐ πληρωθήσεται

8 Sillä mitä etua on viisaalla tyhmän edellä, ja mitä kurjalla siitä,  että hän osaa oikein vaeltaa elävitten edessä?

What have the wise more than the foolish? and what has the poor man by walking wisely before the living?

ὅτι τίς περισσεία τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα διότι ὁ πένης οἶδεν πορευθῆναι κατέναντι τῆς ζωῆς

9 Parempi silmän näkö kuin halun haihattelu. Tämäkin on turhuutta ja  tuulen tavoittelua.

What the eyes see is better than the wandering of desire. This is to no purpose and a desire for wind.

ἀγαθὸν ὅραµα ὀφθαλµῶν ὑπὲρ πορευόµενον ψυχῇ καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος

10 Mitä olemassa on, sille on pantu nimi jo ammoin; ja edeltä tunnettua  on ollut, mitä ihmisestä on tuleva. Ei voi hän riidellä väkevämpänsä  kanssa.

That which is, has been named before, and of what man is there is knowledge. He has no power against one stronger than he.

εἴ τι ἐγένετο ἤδη κέκληται ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ἐγνώσθη ὅ ἐστιν ἄνθρωπος καὶ οὐ δυνήσεται τοῦ κριθῆναι µετὰ τοῦ ἰσχυροῦ ὑπὲρ αὐτόν

11 Sillä niin on: puheen paljous enentää turhuutta. Mitä etua on  ihmisellä siitä?

There are words without number for increasing what is to no purpose, but what is man profited by them?

ὅτι εἰσὶν λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες µαταιότητα τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ
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1 Sillä kuka tietää, mikä on ihmiselle hyvä elämässä, hänen elämänsä  lyhyinä, turhina päivinä, jotka hän viettää kuin varjo; ja kuka ilmaisee  ihmiselle, mitä on tuleva hänen jälkeensä auringon 
alla?

A good name is better than oil of great price, and the day of death than the day of birth.

ἀγαθὸν ὄνοµα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθὸν καὶ ἡµέρα τοῦ θανάτου ὑπὲρ ἡµέραν γενέσεως αὐτοῦ

2 Hyvä nimi on parempi kuin kallis öljy, ja kuolinpäivä parempi kuin  syntymäpäivä.

It is better to go to the house of weeping, than to go to the house of feasting; because that is the end of every man, and the living will take it to their hearts.

ἀγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους ἢ ὅτι πορευθῆναι εἰς οἶκον πότου καθότι τοῦτο τέλος παντὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὁ ζῶν δώσει εἰς καρδίαν αὐτοῦ

3 Parempi kuin pitotaloon on mennä surutaloon, sillä siinä on kaikkien  ihmisten loppu, ja elossa oleva painaa sen mieleensä.

Sorrow is better than joy; when the face is sad the mind gets better.

ἀγαθὸν θυµὸς ὑπὲρ γέλωτα ὅτι ἐν κακίᾳ προσώπου ἀγαθυνθήσεται καρδία

4 Suru on parempi kuin nauru, sillä sydämelle on hyväksi, että kasvot  ovat murheelliset.

The hearts of the wise are in the house of weeping; but the hearts of the foolish are in the house of joy.

καρδία σοφῶν ἐν οἴκῳ πένθους καὶ καρδία ἀφρόνων ἐν οἴκῳ εὐφροσύνης

5 Viisaitten sydän on surutalossa, tyhmien sydän ilotalossa.

It is better to take note of the protest of the wise, than for a man to give ear to the song of the foolish.

ἀγαθὸν τὸ ἀκοῦσαι ἐπιτίµησιν σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα ᾆσµα ἀφρόνων

6 Parempi on kuulla viisaan nuhdetta, kuin olla kuulemassa tyhmien  laulua;

Like the cracking of thorns under a pot, so is the laugh of a foolish man; and this again is to no purpose.

ὅτι ὡς φωνὴ τῶν ἀκανθῶν ὑπὸ τὸν λέβητα οὕτως γέλως τῶν ἀφρόνων καί γε τοῦτο µαταιότης

7 sillä niinkuin orjantappurain rätinä padan alla, on tyhmän nauru. Ja  sekin on turhuutta.

The wise are troubled by the ways of the cruel, and the giving of money is the destruction of the heart.

ὅτι ἡ συκοφαντία περιφέρει σοφὸν καὶ ἀπόλλυσι τὴν καρδίαν εὐτονίας αὐτοῦ

8 Sillä väärä voitto tekee viisaan hulluksi, ja lahja turmelee sydämen.

The end of a thing is better than its start, and a gentle spirit is better than pride.

ἀγαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ ἀγαθὸν µακρόθυµος ὑπὲρ ὑψηλὸν πνεύµατι

9 Asian loppu on parempi kuin sen alku, ja pitkämielinen on parempi  kuin korkeamielinen.

Be not quick to let your spirit be angry; because wrath is in the heart of the foolish.

µὴ σπεύσῃς ἐν πνεύµατί σου τοῦ θυµοῦσθαι ὅτι θυµὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύσεται

10 Älköön mielesi olko pikainen vihaan, sillä viha majautuu tyhmäin  poveen.

Say not, Why were the days which have gone by better than these? Such a question comes not from wisdom.

µὴ εἴπῃς τί ἐγένετο ὅτι αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἦσαν ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώτησας περὶ τούτου

11 Älä sano: "Mikä siinä on, että entiset ajat olivat paremmat kuin  nykyiset?" Sillä sitä et viisaudesta kysy.

Wisdom together with a heritage is good, and a profit to those who see the sun.

ἀγαθὴ σοφία µετὰ κληροδοσίας καὶ περισσεία τοῖς θεωροῦσιν τὸν ἥλιον

12 Viisaus on yhtä hyvä kuin perintöosa ja on etu niille, jotka ovat  näkemässä aurinkoa.

Wisdom keeps a man from danger even as money does; but the value of knowledge is that wisdom gives life to its owner.

ὅτι ἐν σκιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία ὡς σκιὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ περισσεία γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν παρ' αὐτῆς

13 Sillä viisauden varjossa on kuin rahan varjossa, mutta tieto on  hyödyllisempi: viisaus pitää haltijansa elossa.

Give thought to the work of God. Who will make straight what he has made bent?

ἰδὲ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ ὅτι τίς δυνήσεται τοῦ κοσµῆσαι ὃν ἂν ὁ θεὸς διαστρέψῃ αὐτόν
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14 Katso Jumalan tekoja; sillä kuka voi sen suoristaa, minkä hän on  vääräksi tehnyt?

In the day of wealth have joy, but in the day of evil take thought: God has put the one against the other, so that man may not be certain what will be after him.

ἐν ἡµέρᾳ ἀγαθωσύνης ζῆθι ἐν ἀγαθῷ καὶ ἐν ἡµέρᾳ κακίας ἰδέ καί γε σὺν τοῦτο σύµφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ θεὸς περὶ λαλιᾶς ἵνα µὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος ὀπίσω αὐτοῦ µηδέν

15 Hyvänä päivänä ole hyvillä mielin, ja pahana päivänä ymmärrä, että  toisen niinkuin toisenkin on Jumala tehnyt, koskapa ihminen ei saa  mitään siitä, mikä hänen jälkeensä tulee.

These two have I seen in my life which is to no purpose: a good man coming to his end in his righteousness, and an evil man whose days are long in his evil-doing.

σὺν τὰ πάντα εἶδον ἐν ἡµέραις µαταιότητός µου ἔστιν δίκαιος ἀπολλύµενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ καὶ ἔστιν ἀσεβὴς µένων ἐν κακίᾳ αὐτοῦ

16 Kaikkea olen tullut näkemään turhina päivinäni: on vanhurskaita,  jotka hukkuvat vanhurskaudessaan, ja on jumalattomia, jotka elävät kauan  pahuudessaan.

Be not given overmuch to righteousness and be not over-wise. Why let destruction come on you?

µὴ γίνου δίκαιος πολὺ καὶ µὴ σοφίζου περισσά µήποτε ἐκπλαγῇς

17 Älä ole kovin vanhurskas äläkä esiinny ylen viisaana: miksi  tuhoaisit itsesi?

Be not evil overmuch, and be not foolish. Why come to your end before your time?

µὴ ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ µὴ γίνου σκληρός ἵνα µὴ ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου

18 Älä ole kovin jumalaton, äläkä ole tyhmä: miksi kuolisit ennen  aikaasi?

It is good to take this in your hand and not to keep your hand from that; he who has the fear of God will be free of the two.

ἀγαθὸν τὸ ἀντέχεσθαί σε ἐν τούτῳ καί γε ἀπὸ τούτου µὴ ἀνῇς τὴν χεῖρά σου ὅτι φοβούµενος τὸν θεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα

19 Hyvä on, että pidät kiinni toisesta etkä hellitä kättäsi  toisestakaan, sillä Jumalaa pelkääväinen selviää näistä kaikista.

Wisdom makes a wise man stronger than ten rulers in a town.

ἡ σοφία βοηθήσει τῷ σοφῷ ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει

20 Viisaus auttaa viisasta voimakkaammin kuin kymmenen vallanpitäjää,  jotka ovat kaupungissa.

There is no man on earth of such righteousness that he does good and is free from sin all his days.

ὅτι ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν δίκαιος ἐν τῇ γῇ ὃς ποιήσει ἀγαθὸν καὶ οὐχ ἁµαρτήσεται

21 Sillä ei ole maan päällä ihmistä niin vanhurskasta, että hän tekisi  vain hyvää eikä tekisi syntiä.

Do not give ear to all the words which men say, for fear of hearing the curses of your servant.

καί γε εἰς πάντας τοὺς λόγους οὓς λαλήσουσιν µὴ θῇς καρδίαν σου ὅπως µὴ ἀκούσῃς τοῦ δούλου σου καταρωµένου σε

22 Älä myöskään pane mieleesi kaikkia puheita, mitä puhutaan, ettet  kuulisi palvelijasi sinua kiroilevan.

Your heart has knowledge how frequently others have been cursed by you.

ὅτι πλειστάκις πονηρεύσεταί σε καὶ καθόδους πολλὰς κακώσει καρδίαν σου ὅπως καί γε σὺ κατηράσω ἑτέρους

23 Sillä oma sydämesikin tietää, että myös sinä olet monta kertaa  kiroillut muita.

All this I have put to the test by wisdom; I said, I will be wise, but it was far from me.

πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἐν τῇ σοφίᾳ εἶπα σοφισθήσοµαι

24 Kaiken tämän olen viisaudella koetellut. Minä sanoin: "Tahdon tulla  viisaaksi", mutta se pysyi minusta kaukana.

Far off is true existence, and very deep; who may have knowledge of it?

καὶ αὐτὴ ἐµακρύνθη ἀπ' ἐµοῦ µακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν καὶ βαθὺ βάθος τίς εὑρήσει αὐτό

25 Kaukana on kaiken olemus ja syvällä, syvällä; kuka voi sen löytää?

I gave my mind to knowledge and to searching for wisdom and the reason of things, and to the discovery that sin is foolish, and that to be foolish is to be without one's senses.

ἐκύκλωσα ἐγώ καὶ ἡ καρδία µου τοῦ γνῶναι καὶ τοῦ κατασκέψασθαι καὶ ζητῆσαι σοφίαν καὶ ψῆφον καὶ τοῦ γνῶναι ἀσεβοῦς ἀφροσύνην καὶ σκληρίαν καὶ περιφοράν

26 Minä ryhdyin sydämessäni oppimaan, miettimään ja etsimään viisautta  ja tutkistelun tuloksia, tullakseni tuntemaan jumalattomuuden  typeryydeksi ja tyhmyyden mielettömyydeksi.

And I saw a thing more bitter than death, even the woman whose heart is full of tricks and nets, and whose hands are as bands. He with whom God is pleased will get free from her, but the 
sinner will be taken by her.

καὶ εὑρίσκω ἐγὼ πικρότερον ὑπὲρ θάνατον σὺν τὴν γυναῖκα ἥτις ἐστὶν θηρεύµατα καὶ σαγῆναι καρδία αὐτῆς δεσµοὶ χεῖρες αὐτῆς ἀγαθὸς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ' αὐτῆς καὶ ἁµα
ρτάνων συλληµφθήσεται ἐν αὐτῇ

Ecclesiastes 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1310 of 2371



27 Ja minä löysin sen, mikä on kuolemaa katkerampi: naisen, joka on  verkko, jonka sydän on paula ja jonka kädet ovat kahleet.  Se, joka on  otollinen Jumalan edessä, pelastuu hänestä, mutta 
synnintekijä häneen  takertuu.

Look! this I have seen, said the Preacher, taking one thing after another to get the true account,

ἰδὲ τοῦτο εὗρον εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστής µία τῇ µιᾷ τοῦ εὑρεῖν λογισµόν

28 Katso, tämän minä olen löytänyt, sanoi saarnaaja, pyrkiessäni asia  asialta löytämään tutkistelun tulosta;

For which my soul is still searching, but I have it not; one man among a thousand have I seen; but a woman among all these I have not seen.

ὃν ἔτι ἐζήτησεν ἡ ψυχή µου καὶ οὐχ εὗρον ἄνθρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων εὗρον καὶ γυναῖκα ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ εὗρον

29 mitä sieluni on yhäti etsinyt, mutta mitä en ole löytänyt, on tämä:  olen löytänyt tuhannesta yhden miehen, mutta koko siitä luvusta en ole  löytänyt yhtäkään naista.

This only have I seen, that God made men upright, but they have been searching out all sorts of inventions.

πλὴν ἰδὲ τοῦτο εὗρον ὃ ἐποίησεν ὁ θεὸς σὺν τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ καὶ αὐτοὶ ἐζήτησαν λογισµοὺς πολλούς

1 Kuka on viisaan vertainen, ja kuka taitaa selittää asian?  Ihmisen  viisaus kirkastaa hänen kasvonsa, ja hänen kasvojensa kovuus muuttuu.

Who is like the wise man? and to whom is the sense of anything clear? A man's wisdom makes his face shining, and his hard face will be changed.

τίς οἶδεν σοφούς καὶ τίς οἶδεν λύσιν ῥήµατος σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀναιδὴς προσώπῳ αὐτοῦ µισηθήσεται

2 Minä sanon: Ota vaari kuninkaan käskystä, varsinkin Jumalan kautta  vannotun valan tähden.

I say to you, Keep the king's law, from respect for the oath of God.

στόµα βασιλέως φύλαξον καὶ περὶ λόγου ὅρκου θεοῦ µὴ σπουδάσῃς

3 Älä ole kerkeä luopumaan hänestä, äläkä asetu pahan asian puolelle,  sillä hän tekee, mitä vain tahtoo.

Be not quick to go from before him. Be not fixed in an evil design, because he does whatever is pleasing to him.

ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσῃ µὴ στῇς ἐν λόγῳ πονηρῷ ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν θελήσῃ ποιήσει

4 Sillä kuninkaan sana on voimallinen, ja kuka voi sanoa hänelle: Mitäs  teet?

The word of a king has authority; and who may say to him, What is this you are doing?

καθὼς λαλεῖ βασιλεὺς ἐξουσιάζων καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ τί ποιήσεις

5 Joka käskyn pitää, ei tiedä pahasta asiasta; ja viisaan sydän tietää  ajan ja tuomion.

Whoever keeps the law will come to no evil: and a wise man's heart has knowledge of time and of decision.

ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ γνώσεται ῥῆµα πονηρόν καὶ καιρὸν κρίσεως γινώσκει καρδία σοφοῦ

6 Sillä itsekullakin asialla on aikansa ja tuomionsa; ihmistä näet  painaa raskaasti hänen pahuutensa.

For every purpose there is a time and a decision, because the sorrow of man is great in him.

ὅτι παντὶ πράγµατι ἔστιν καιρὸς καὶ κρίσις ὅτι γνῶσις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ ἐπ' αὐτόν

7 Hän ei tiedä, mitä tuleva on; sillä kuka ilmaisee hänelle, miten se  on tuleva?

No one is certain what is to be, and who is able to say to him when it will be?

ὅτι οὐκ ἔστιν γινώσκων τί τὸ ἐσόµενον ὅτι καθὼς ἔσται τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ

8 Ei ole ihminen tuulen valtias, niin että hän voisi sulkea tuulen, ei  hallitse kukaan kuoleman päivää, ei ole pääsyä sodasta, eikä  jumalattomuus pelasta harjoittajaansa.

No man has authority over the wind, to keep the wind; or is ruler over the day of his death. In war no man's time is free, and evil will not keep the sinner safe.

οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐξουσιάζων ἐν πνεύµατι τοῦ κωλῦσαι σὺν τὸ πνεῦµα καὶ οὐκ ἔστιν ἐξουσία ἐν ἡµέρᾳ τοῦ θανάτου καὶ οὐκ ἔστιν ἀποστολὴ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ οὐ διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ' αὐτ
ῆς

9 Kaiken tämän minä tulin näkemään, kun käänsin sydämeni tarkkaamaan  kaikkea, mitä auringon alla tapahtuu aikana, jolloin ihminen vallitsee  toista ihmistä hänen onnettomuudekseen.

All this have I seen, and have given my heart to all the work which is done under the sun: there is a time when man has power over man for his destruction.

καὶ σὺν πᾶν τοῦτο εἶδον καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν µου εἰς πᾶν ποίηµα ὃ πεποίηται ὑπὸ τὸν ἥλιον τὰ ὅσα ἐξουσιάσατο ὁ ἄνθρωπος ἐν ἀνθρώπῳ τοῦ κακῶσαι αὐτόν

10 Sitten minä näin, kuinka jumalattomat haudattiin ja menivät lepoon,  mutta ne, jotka olivat oikein tehneet, saivat lähteä pois pyhästä  paikasta ja joutuivat unhotuksiin kaupungissa.  Sekin on 
turhuus.

And then I saw evil men put to rest, taken even from the holy place; and they went about and were praised in the town because of what they had done. This again is to no purpose.

καὶ τότε εἶδον ἀσεβεῖς εἰς τάφους εἰσαχθέντας καὶ ἐκ τόπου ἁγίου ἐπορεύθησαν καὶ ἐπῃνέθησαν ἐν τῇ πόλει ὅτι οὕτως ἐποίησαν καί γε τοῦτο µαταιότης
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11 Milloin pahan teon tuomio ei tule pian, saavat ihmislapset rohkeutta  tehdä pahaa,

Because punishment for an evil work comes not quickly, the minds of the sons of men are fully given to doing evil.

ὅτι οὐκ ἔστιν γινοµένη ἀντίρρησις ἀπὸ τῶν ποιούντων τὸ πονηρὸν ταχύ διὰ τοῦτο ἐπληροφορήθη καρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν

12 koskapa syntinen saa tehdä pahaa sata kertaa ja elää kauan; tosin  minä tiedän, että Jumalaa pelkääväisille käy hyvin, sentähden että he  häntä pelkäävät,

Though a sinner does evil a hundred times and his life is long, I am certain that it will be well for those who go in fear of God and are in fear before him.

ὃς ἥµαρτεν ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἀπὸ τότε καὶ ἀπὸ µακρότητος αὐτῷ ὅτι καί γε γινώσκω ἐγὼ ὅτι ἔσται ἀγαθὸν τοῖς φοβουµένοις τὸν θεόν ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

13 mutta että jumalattomalle ei käy hyvin eikä hän saa jatkaa päiviään  pitkiksi kuin varjo, sentähden ettei hän pelkää Jumalaa.

But it will not be well for the evil-doer; he will not make his days long like a shade, because he has no fear before God.

καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔσται τῷ ἀσεβεῖ καὶ οὐ µακρυνεῖ ἡµέρας ἐν σκιᾷ ὃς οὐκ ἔστιν φοβούµενος ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ

14 On turhuutta sekin, mitä tapahtuu maan päällä, kun vanhurskaita on,  joiden käy, niinkuin olisivat jumalattomain tekoja tehneet, ja  jumalattomia on, joiden käy, niinkuin olisivat 
vanhurskaitten tekoja  tehneet. Minä sanoin: sekin on turhuutta.

There is a thing which is to no purpose done on the earth: that there are good men to whom is given the same punishment as those who are evil, and there are evil men who get the reward of the 
good. I say that this again is to no purpose.

ἔστιν µαταιότης ἣ πεποίηται ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι εἰσὶ δίκαιοι ὅτι φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίηµα τῶν ἀσεβῶν καὶ εἰσὶν ἀσεβεῖς ὅτι φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίηµα τῶν δικαίων εἶπα ὅτι καί γε τοῦτο µατ
αιότης

15 Ja minä ylistin iloa; koska ei ihmisellä auringon alla ole mitään  parempaa kuin syödä ja juoda ja olla iloinen; se seuraa häntä hänen  vaivannäkönsä ohessa hänen elämänsä päivinä, jotka 
Jumala on antanut  hänelle auringon alla.

So I gave praise to joy, because there is nothing better for a man to do under the sun than to take meat and drink and be happy; for that will be with him in his work all the days of his life which 
God gives him under the sun.

καὶ ἐπῄνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι εἰ µὴ τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι καὶ αὐτὸ συµπροσέσται αὐτῷ ἐν µόχθῳ αὐτοῦ ἡµέρ
ας ζωῆς αὐτοῦ ὅσας ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς ὑπὸ τὸν ἥλιον

16 Kun minä käänsin sydämeni oppimaan viisautta ja katsomaan työtä,  jota tehdään maan päällä saamatta untakaan silmiin päivällä tai yöllä,

When I gave my mind to the knowledge of wisdom and to seeing the business which is done on the earth (and there are those whose eyes see not sleep by day or by night),

ἐν οἷς ἔδωκα τὴν καρδίαν µου τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπασµὸν τὸν πεποιηµένον ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι καί γε ἐν ἡµέρᾳ καὶ ἐν νυκτὶ ὕπνον ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ οὐκ ἔστιν βλέπων

17 niin minä tulin näkemään kaikista Jumalan teoista, että ihminen ei  voi käsittää sitä, mitä tapahtuu auringon alla; sillä ihminen saa kyllä  nähdä vaivaa etsiessään, mutta ei hän käsitä.  Ja jos 
viisas luuleekin  tietävänsä, ei hän kuitenkaan voi käsittää.

Then I saw all the work of God, and that man may not get knowledge of the work which is done under the sun; because, if a man gives hard work to the search he will not get knowledge, and 
even if the wise man seems to be coming to the end of his search, still he will be without knowledge.

καὶ εἶδον σὺν πάντα τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίηµα τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅσα ἂν µοχθήσῃ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ζητῆσαι καὶ οὐχ εὑρήσει καί γε ὅσ
α ἂν εἴπῃ ὁ σοφὸς τοῦ γνῶναι οὐ δυνήσεται τοῦ εὑρεῖν

1 Niin minä painoin mieleeni kaiken tämän ja pyrin saamaan kaikkea tätä  selville, kuinka näet vanhurskaat ja viisaat ja heidän tekonsa ovat  Jumalan kädessä. Ei rakkauskaan eikä viha ole 
ihmisen tiedettävissä;  kaikkea voi hänellä olla edessä.

All this I took to heart, and my heart saw it all: that the upright and the wise and their works are in the hand of God; and men may not be certain if it will be love or hate; all is to no purpose 
before them.

ὅτι σὺν πᾶν τοῦτο ἔδωκα εἰς καρδίαν µου καὶ καρδία µου σὺν πᾶν εἶδεν τοῦτο ὡς οἱ δίκαιοι καὶ οἱ σοφοὶ καὶ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ καί γε ἀγάπην καί γε µῖσος οὐκ ἔστιν εἰδὼς ὁ ἄνθρω
πος τὰ πάντα πρὸ προσώπου αὐτῶν

2 Kaikkea voi tapahtua kaikille. Sama kohtalo on vanhurskaalla ja  jumalattomalla, hyvällä, puhtaalla ja saastaisella, uhraajalla ja  uhraamattomalla; hyvän käy niinkuin syntisenkin, vannojan 
niinkuin valaa  pelkäävänkin.

Because to all there is one event, to the upright man and to the evil, to the clean and to the unclean, to him who makes an offering and to him who makes no offering; as is the good so is the 
sinner; he who takes an oath is as he who has fear of it.

µαταιότης ἐν τοῖς πᾶσιν συνάντηµα ἓν τῷ δικαίῳ καὶ τῷ ἀσεβεῖ τῷ ἀγαθῷ καὶ τῷ κακῷ καὶ τῷ καθαρῷ καὶ τῷ ἀκαθάρτῳ καὶ τῷ θυσιάζοντι καὶ τῷ µὴ θυσιάζοντι ὡς ὁ ἀγαθός ὧς ὁ ἁµαρτάνων ὧ
ς ὁ ὀµνύων καθὼς ὁ τὸν ὅρκον φοβούµενος
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3 Se on onnettomuus kaikessa, mitä tapahtuu auringon alla, että  kaikilla on sama kohtalo, ja myös se, että ihmislasten sydän on täynnä  pahaa ja että mielettömyys on heillä sydämessä heidän 
elinaikansa; ja  senjälkeen - vainajien tykö!

This is evil in all things which are done under the sun: that there is one fate for all, and the hearts of the sons of men are full of evil; while they have life their hearts are foolish, and after that--to 
the dead.

τοῦτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι συνάντηµα ἓν τοῖς πᾶσιν καί γε καρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ καὶ περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν καὶ ὀπίσω αὐ
τῶν πρὸς τοὺς νεκρούς

4 Onhan sillä, jonka vielä on suotu olla kaikkien eläväin seurassa,  toivoa. Sillä elävä koira on parempi kuin kuollut leijona.

For him who is joined to all the living there is hope; a living dog is better than a dead lion.

ὅτι τίς ὃς κοινωνεῖ πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας ἔστιν ἐλπίς ὅτι ὁ κύων ὁ ζῶν αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεκρόν

5 Sillä elävät tietävät, että heidän on kuoltava, mutta kuolleet eivät  tiedä mitään, eikä heillä ole paikkaa, vaan heidän muistonsa on  unhotettu.

The living are conscious that death will come to them, but the dead are not conscious of anything, and they no longer have a reward, because there is no memory of them.

ὅτι οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ἀποθανοῦνται καὶ οἱ νεκροὶ οὔκ εἰσιν γινώσκοντες οὐδέν καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι µισθός ὅτι ἐπελήσθη ἡ µνήµη αὐτῶν

6 Myös heidän rakkautensa, vihansa ja intohimonsa on jo aikoja mennyt,  eikä heillä ole milloinkaan enää osaa missään, mitä tapahtuu auringon  alla.

Their love and their hate and their envy are now ended; and they have no longer a part for ever in anything which is done under the sun.

καί γε ἀγάπη αὐτῶν καί γε µῖσος αὐτῶν καί γε ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο καὶ µερὶς οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι εἰς αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον

7 Tule siis, syö leipäsi ilolla ja juo viinisi hyvillä mielin, sillä jo  aikaa on Jumala hyväksynyt nuo tekosi.

Come, take your bread with joy, and your wine with a glad heart. God has taken pleasure in your works.

δεῦρο φάγε ἐν εὐφροσύνῃ ἄρτον σου καὶ πίε ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ οἶνόν σου ὅτι ἤδη εὐδόκησεν ὁ θεὸς τὰ ποιήµατά σου

8 Vaatteesi olkoot aina valkeat, ja öljy älköön puuttuko päästäsi.

Let your clothing be white at all times, and let not your head be without oil.

ἐν παντὶ καιρῷ ἔστωσαν ἱµάτιά σου λευκά καὶ ἔλαιον ἐπὶ κεφαλήν σου µὴ ὑστερησάτω

9 Nauti elämää vaimon kanssa, jota rakastat, kaikkina turhan elämäsi  päivinä, jotka Jumala on sinulle antanut auringon alla - kaikkina  turhina päivinäsi, sillä se on sinun osasi elämässä ja 
vaivannäössäsi,  jolla vaivaat itseäsi auringon alla.

Have joy with the woman of your love all the days of your foolish life which he gives you under the sun. Because that is your part in life and in your work which you do under the sun.

ἰδὲ ζωὴν µετὰ γυναικός ἧς ἠγάπησας πάσας ἡµέρας ζωῆς µαταιότητός σου τὰς δοθείσας σοι ὑπὸ τὸν ἥλιον πάσας ἡµέρας µαταιότητός σου ὅτι αὐτὸ µερίς σου ἐν τῇ ζωῇ σου καὶ ἐν τῷ µόχθῳ σου ᾧ
 σὺ µοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον

10 Tee kaikki, mitä voimallasi tehdyksi saat, sillä ei ole tekoa, ei  ajatusta, ei tietoa eikä viisautta tuonelassa, jonne olet menevä.

Whatever comes to your hand to do with all your power, do it because there is no work, or thought, or knowledge, or wisdom in the place of the dead to which you are going.

πάντα ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι ὡς ἡ δύναµίς σου ποίησον ὅτι οὐκ ἔστιν ποίηµα καὶ λογισµὸς καὶ γνῶσις καὶ σοφία ἐν ᾅδῃ ὅπου σὺ πορεύῃ ἐκεῖ

11 Taas minä tulin näkemään auringon alla, että ei ole juoksu nopsain  vallassa, ei sota urhojen, ei leipä viisaitten, ei rikkaus  ymmärtäväisten eikä suosio taitavain vallassa, vaan aika ja kohtalo  
kohtaa kaikkia.

And again I saw under the sun that the reward goes not to him who is quick, or the fruits of war to the strong; and there is no bread for the wise, or wealth for men of learning, or respect for 
those who have knowledge; but time and chance come to all.

ἐπέστρεψα καὶ εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι οὐ τοῖς κούφοις ὁ δρόµος καὶ οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεµος καί γε οὐ τοῖς σοφοῖς ἄρτος καί γε οὐ τοῖς συνετοῖς πλοῦτος καί γε οὐ τοῖς γινώσκουσιν χάρις ὅτι κ
αιρὸς καὶ ἀπάντηµα συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς

12 Sillä ei ihminen tiedä aikaansa, niinkuin eivät kalatkaan, jotka  tarttuvat pahaan verkkoon, eivätkä linnut, jotka käyvät kiinni paulaan;  niinkuin ne, niin pyydystetään ihmislapsetkin pahana 
aikana, joka  yllättää heidät äkisti.

Even man has no knowledge of his time; like fishes taken in an evil net, or like birds taken by deceit, are the sons of men taken in an evil time when it comes suddenly on them.

ὅτι καί γε οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ ὡς οἱ ἰχθύες οἱ θηρευόµενοι ἐν ἀµφιβλήστρῳ κακῷ καὶ ὡς ὄρνεα τὰ θηρευόµενα ἐν παγίδι ὡς αὐτὰ παγιδεύονται οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου εἰς καιρὸ
ν πονηρόν ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ' αὐτοὺς ἄφνω

13 Tämänkin minä tulin näkemään viisaudeksi auringon alla, ja se oli  minusta suuri:

This again I have seen under the sun as wisdom and it seemed great to me.

καί γε τοῦτο εἶδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον καὶ µεγάλη ἐστὶν πρός µε
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14 Oli pieni kaupunki ja siinä miehiä vähän. Ja suuri kuningas tuli  sitä vastaan, saarsi sen ja rakensi sitä vastaan suuria piiritystorneja.

There was a little town and the number of its men was small, and there came a great king against it and made an attack on it, building works of war round about it.

πόλις µικρὰ καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι καὶ ἔλθῃ ἐπ' αὐτὴν βασιλεὺς µέγας καὶ κυκλώσῃ αὐτὴν καὶ οἰκοδοµήσῃ ἐπ' αὐτὴν χάρακας µεγάλους

15 Mutta siellä oli köyhä, viisas mies, ja hän pelasti kaupungin  viisaudellaan. Mutta ei kukaan ihminen muistanut sitä köyhää miestä.

Now there was in the town a poor, wise man, and he, by his wisdom, kept the town safe. But no one had any memory of that same poor man.

καὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα σοφόν καὶ διασώσει αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἐµνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου

16 Niin minä sanoin: Viisaus on parempi kuin voima, mutta köyhän  viisautta halveksitaan, eikä hänen sanojansa kuulla.

Then I said, Wisdom is better than strength, but the poor man's wisdom is not respected, and his words are not given a hearing.

καὶ εἶπα ἐγώ ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναµιν καὶ σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωµένη καὶ λόγοι αὐτοῦ οὔκ εἰσιν ἀκουόµενοι

17 Viisaitten sanat, hiljaisuudessa kuullut, ovat paremmat kuin tyhmäin  päämiehen huuto.

The words of the wise which come quietly to the ear are noted more than the cry of a ruler among the foolish.

λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀκούονται ὑπὲρ κραυγὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις

18 Viisaus on parempi kuin sota-aseet, mutta yksi ainoa syntinen  saattaa hukkaan paljon hyvää.

Wisdom is better than instruments of war, but one sinner is the destruction of much good.

ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ σκεύη πολέµου καὶ ἁµαρτάνων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλήν

1 Myrkkykärpäset saavat haisemaan ja käymään voiteentekijän voiteen.  Pieni tyhmyys painaa enemmän kuin viisaus ja kunnia.

Dead flies make the oil of the perfumer give out an evil smell; more valued is a little wisdom than the great glory of the foolish.

µυῖαι θανατοῦσαι σαπριοῦσιν σκευασίαν ἐλαίου ἡδύσµατος τίµιον ὀλίγον σοφίας ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης µεγάλης

2 Viisaan sydän vetää oikealle, tyhmän vasemmalle.

The heart of the wise man goes in the right direction; but the heart of a foolish man in the wrong.

καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ καὶ καρδία ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ

3 Tietä käydessäkin puuttuu tyhmältä mieltä: jokaiselle hän ilmaisee  olevansa tyhmä.

And when the foolish man is walking in the way, he has no sense and lets everyone see that he is foolish.

καί γε ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται καρδία αὐτοῦ ὑστερήσει καὶ ἃ λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη ἐστίν

4 Jos hallitsijassa nousee viha sinua kohtaan, niin älä jätä paikkaasi;  sillä sävyisyys pidättää suurista synneistä.

If the wrath of the ruler is against you, keep in your place; in him who keeps quiet even great sins may be overlooked.

ἐὰν πνεῦµα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῇ ἐπὶ σέ τόπον σου µὴ ἀφῇς ὅτι ἴαµα καταπαύσει ἁµαρτίας µεγάλας

5 On onnettomuus se, minkä olen nähnyt auringon alla, vallanpitäjästä  lähtenyt erehdys:

There is an evil which I have seen under the sun, like an error which comes by chance from a ruler:

ἔστιν πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὡς ἀκούσιον ὃ ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἐξουσιάζοντος

6 tyhmyys asetetaan arvon korkeuksiin, ja rikkaat saavat istua  alhaalla.

The foolish are placed in high positions, but men of wealth are kept low.

ἐδόθη ὁ ἄφρων ἐν ὕψεσι µεγάλοις καὶ πλούσιοι ἐν ταπεινῷ καθήσονται

7 Minä olen nähnyt palvelijat hevosten selässä ja ruhtinaat kävelemässä  kuin palvelijat maassa.

I have seen servants on horses, and rulers walking on the earth as servants.

εἶδον δούλους ἐφ' ἵππους καὶ ἄρχοντας πορευοµένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς

8 Joka kuopan kaivaa, se siihen putoaa; joka muuria purkaa, sitä puree  käärme.

He who makes a hole for others will himself go into it, and for him who makes a hole through a wall the bite of a snake will be a punishment.

ὁ ὀρύσσων βόθρον ἐν αὐτῷ ἐµπεσεῖται καὶ καθαιροῦντα φραγµόν δήξεται αὐτὸν ὄφις

9 Joka kiviä louhii, se niihin loukkaantuu; joka puita halkoo, se  joutuu siinä vaaraan.

He who gets out stones from the earth will be damaged by them, and in the cutting of wood there is danger.

ἐξαίρων λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς
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10 Jos rauta on tylsynyt eikä teränsuuta tahkota, täytyy ponnistaa  voimia; mutta hyödyllinen kuntoonpano on viisautta.

If the iron has no edge, and he does not make it sharp, then he has to put out more strength; but wisdom makes things go well.

ἐὰν ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον καὶ αὐτὸς πρόσωπον ἐτάραξεν καὶ δυνάµεις δυναµώσει καὶ περισσεία τοῦ ἀνδρείου σοφία

11 Jos käärme puree silloin, kun sitä ei ole lumottu, ei lumoojalla ole  hyötyä taidostaan.

If a snake gives a bite before the word of power is said, then there is no longer any use in the word of power.

ἐὰν δάκῃ ὁ ὄφις ἐν οὐ ψιθυρισµῷ καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία τῷ ἐπᾴδοντι

12 Sanat viisaan suusta saavat suosiota, mutta tyhmän nielevät hänen  omat huulensa.

The words of a wise man's mouth are sweet to all, but the lips of a foolish man are his destruction.

λόγοι στόµατος σοφοῦ χάρις καὶ χείλη ἄφρονος καταποντιοῦσιν αὐτόν

13 Hänen suunsa sanain alku on tyhmyyttä, ja hänen puheensa loppu pahaa  mielettömyyttä.

The first words of his mouth are foolish, and the end of his talk is evil crime.

ἀρχὴ λόγων στόµατος αὐτοῦ ἀφροσόνη καὶ ἐσχάτη στόµατος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά

14 Tyhmä puhuu paljon; mutta ihminen ei tiedä, mitä tuleva on.  Ja kuka  ilmaisee hänelle, mitä hänen jälkeensä tulee?

The foolish are full of words; man has no knowledge of what will be; and who is able to say what will be after him?

καὶ ὁ ἄφρων πληθύνει λόγους οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τί τὸ γενόµενον καὶ τί τὸ ἐσόµενον ὀπίσω αὐτοῦ τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ

15 Oma vaivannäkö väsyttää tyhmän, joka ei osaa kaupunkiinkaan kulkea.

The work of the foolish will be a weariness to him, because he has no knowledge of the way to the town.

µόχθος τῶν ἀφρόνων κοπώσει αὐτούς ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν

16 Voi sinua, maa, jolla on kuninkaana poikanen ja jonka ruhtinaat jo  aamulla aterioita pitävät!

Unhappy is the land whose king is a boy, and whose rulers are feasting in the morning.

οὐαί σοι πόλις ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερος καὶ οἱ ἄρχοντές σου ἐν πρωίᾳ ἐσθίουσιν

17 Onnellinen sinä, maa, jolla on jalosukuinen kuningas ja jonka  ruhtinaat pitävät aterioita oikeaan aikaan, miehekkäästi eikä  juopotellen!

Happy is the land whose ruler is of noble birth, and whose chiefs take food at the right time, for strength and not for feasting.

µακαρία σύ γῆ ἧς ὁ βασιλεύς σου υἱὸς ἐλευθέρων καὶ οἱ ἄρχοντές σου πρὸς καιρὸν φάγονται ἐν δυνάµει καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται

18 Missä laiskuus on, siinä vuoliaiset vaipuvat; ja missä kädet  velttoina riippuvat, tippuu huoneeseen vettä.

When no work is done the roof goes in, and when the hands do nothing water comes into the house.

ἐν ὀκνηρίαις ταπεινωθήσεται ἡ δόκωσις καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρῶν στάξει ἡ οἰκία

19 Hauskuudeksi ateria laitetaan, ja viini ilahuttaa elämän; mutta raha  kaiken hankkii.

A feast is for laughing, and wine makes glad the heart; but by the one and the other money is wasted.

εἰς γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον καὶ οἶνος εὐφραίνει ζῶντας καὶ τοῦ ἀργυρίου ἐπακούσεται σὺν τὰ πάντα

20 Älä ajatuksissasikaan kiroile kuningasta, äläkä makuukammiossasikaan  kiroile rikasta, sillä taivaan linnut kuljettavat sinun äänesi ja  siivelliset ilmaisevat sinun sanasi.

Say not a curse against the king, even in your thoughts; and even secretly say not a curse against the man of wealth; because a bird of the air will take the voice, and that which has wings will 
give news of it.

καί γε ἐν συνειδήσει σου βασιλέα µὴ καταράσῃ καὶ ἐν ταµιείοις κοιτώνων σου µὴ καταράσῃ πλούσιον ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει σὺν τὴν φωνήν καὶ ὁ ἔχων τὰς πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον

1 Lähetä leipäsi vetten yli, sillä ajan pitkään sinä saat sen jälleen.

Put out your bread on the face of the waters; for after a long time it will come back to you again.

ἀπόστειλον τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος ὅτι ἐν πλήθει τῶν ἡµερῶν εὑρήσεις αὐτόν

2 Anna osa seitsemälle, kahdeksallekin, sillä et tiedä, mitä  onnettomuutta voi tulla maahan.

Give a part to seven or even to eight, because you have no knowledge of the evil which will be on the earth.

δὸς µερίδα τοῖς ἑπτὰ καί γε τοῖς ὀκτώ ὅτι οὐ γινώσκεις τί ἔσται πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν

Ecclesiastes 11Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1315 of 2371



3 Jos pilvet tulevat täyteen sadetta, valavat ne sen maahan. Ja jos puu  kaatuu etelää kohti tai pohjoista, niin mihin paikkaan puu kaatui,  siihen se jää.

If the clouds are full of rain, they send it down on the earth; and if a tree comes down to the south, or the north, in whatever place it comes down, there it will be.

ἐὰν πληρωθῶσιν τὰ νέφη ὑετοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχέουσιν καὶ ἐὰν πέσῃ ξύλον ἐν τῷ νότῳ καὶ ἐὰν ἐν τῷ βορρᾷ τόπῳ οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον ἐκεῖ ἔσται

4 Joka tuulta tarkkaa, ei kylvä; ja joka pilviä pälyy, ei leikkaa.

He who is watching the wind will not get the seed planted, and he who is looking at the clouds will not get in the grain.

τηρῶν ἄνεµον οὐ σπερεῖ καὶ βλέπων ἐν ταῖς νεφέλαις οὐ θερίσει

5 Niinkuin et tiedä tuulen teitä etkä luitten rakentumista raskaana  olevan kohdussa, niin et myöskään tiedä Jumalan tekoja, hänen, joka  kaikki tekee.

As you have no knowledge of the way of the wind, or of the growth of the bones in the body of her who is with child, even so you have no knowledge of the works of God who has made all.

ἐν οἷς οὐκ ἔστιν γινώσκων τίς ἡ ὁδὸς τοῦ πνεύµατος ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ τῆς κυοφορούσης οὕτως οὐ γνώσῃ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ ὅσα ποιήσει σὺν τὰ πάντα

6 Kylvä siemenesi aamulla äläkä hellitä kättäsi ehtoollakaan; sillä et  tiedä, tuoko onnistuu vai tämä vai onko kumpikin yhtä hyvä.

In the morning put your seed into the earth, and till the evening let not your hand be at rest; because you are not certain which will do well, this or that--or if the two will be equally good.

ἐν πρωίᾳ σπεῖρον τὸ σπέρµα σου καὶ εἰς ἑσπέραν µὴ ἀφέτω ἡ χείρ σου ὅτι οὐ γινώσκεις ποῖον στοιχήσει ἢ τοῦτο ἢ τοῦτο καὶ ἐὰν τὰ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαθά

7 Suloinen on valo, ja silmille tekee hyvää nähdä aurinkoa.

Truly the light is sweet, and it is good for the eyes to see the sun.

καὶ γλυκὺ τὸ φῶς καὶ ἀγαθὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς τοῦ βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον

8 Niin, jos ihminen elää vuosia paljonkin, iloitkoon hän niistä  kaikista, mutta muistakoon pimeitä päiviä, sillä niitä tulee paljon.  Kaikki, mikä tulee, on turhuutta.

But even if a man's life is long and he has joy in all his years, let him keep in mind the dark days, because they will be great in number. Whatever may come is to no purpose.

ὅτι καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐν πᾶσιν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται καὶ µνησθήσεται τὰς ἡµέρας τοῦ σκότους ὅτι πολλαὶ ἔσονται πᾶν τὸ ἐρχόµενον µαταιότης

9 Iloitse, nuorukainen, nuoruudessasi, ja sydämesi ilahuttakoon sinua  nuoruusikäsi päivinä. Vaella sydämesi teitä ja silmiesi halun mukaan;  mutta tiedä: Jumala tuo sinut tuomiolle kaikesta tästä.

Have joy, O young man, while you are young; and let your heart be glad in the days of your strength, and go in the ways of your heart, and in the desire of your eyes; but be certain that for all 
these things God will be your judge.

εὐφραίνου νεανίσκε ἐν νεότητί σου καὶ ἀγαθυνάτω σε ἡ καρδία σου ἐν ἡµέραις νεότητός σου καὶ περιπάτει ἐν ὁδοῖς καρδίας σου καὶ ἐν ὁράσει ὀφθαλµῶν σου καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σ
ε ὁ θεὸς ἐν κρίσει

10 Karkoita suru sydämestäsi ja torju kärsimys ruumiistasi, sillä  nuoruus ja aamurusko ovat turhuutta.

So put away trouble from your heart, and sorrow from your flesh; because the early years and the best years are to no purpose.

καὶ ἀπόστησον θυµὸν ἀπὸ καρδίας σου καὶ παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ σαρκός σου ὅτι ἡ νεότης καὶ ἡ ἄνοια µαταιότης

1 Ja muista Luojaasi nuoruudessasi, ennenkuin pahat päivät tulevat ja  joutuvat ne vuodet, joista olet sanova:

Let your mind be turned to your Maker in the days of your strength, while the evil days come not, and the years are far away when you will say, I have no pleasure in them;

καὶ µνήσθητι τοῦ κτίσαντός σε ἐν ἡµέραις νεότητός σου ἕως ὅτου µὴ ἔλθωσιν ἡµέραι τῆς κακίας καὶ φθάσωσιν ἔτη ἐν οἷς ἐρεῖς οὐκ ἔστιν µοι ἐν αὐτοῖς θέληµα

2 "Nämä eivät minua miellytä"; ennenkuin pimenee aurinko, päivänvalo,  kuu ja tähdet, ja pilvet palajavat sateen jälkeenkin -

While the sun, or the light, or the moon, or the stars, are not dark, and the clouds come not back after the rain;

ἕως οὗ µὴ σκοτισθῇ ὁ ἥλιος καὶ τὸ φῶς καὶ ἡ σελήνη καὶ οἱ ἀστέρες καὶ ἐπιστρέψωσιν τὰ νέφη ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ

3 jolloin huoneen vartijat vapisevat ja voiman miehet käyvät  koukkuisiksi ja jauhajanaiset ovat joutilaina, kun ovat menneet vähiin,  ja akkunoista-kurkistelijat jäävät pimeään,

In the day when the keepers of the house are shaking for fear, and the strong men are bent down, and the women who were crushing the grain are at rest because their number is small, and 
those looking out of the windows are unable to see;

ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἐὰν σαλευθῶσιν φύλακες τῆς οἰκίας καὶ διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάµεως καὶ ἤργησαν αἱ ἀλήθουσαι ὅτι ὠλιγώθησαν καὶ σκοτάσουσιν αἱ βλέπουσαι ἐν ταῖς ὀπαῖς

4 ja kadulle vievät ovet sulkeutuvat ja myllyn ääni heikkenee ja  noustaan linnun lauluun ja kaikki laulun tyttäret hiljentyvät;

When the doors are shut in the street, and the sound of the crushing is low, and the voice of the bird is soft, and the daughters of music will be made low;

καὶ κλείσουσιν θύρας ἐν ἀγορᾷ ἐν ἀσθενείᾳ φωνῆς τῆς ἀληθούσης καὶ ἀναστήσεται εἰς φωνὴν τοῦ στρουθίου καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι αἱ θυγατέρες τοῦ ᾄσµατος
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5 myös peljätään mäkiä, ja tiellä on kauhuja, ja mantelipuu kukkii, ja  heinäsirkka kulkee kankeasti, ja kapriisinnuppu on tehoton; sillä  ihminen menee iankaikkiseen majaansa, ja valittajat 
kiertelevät kaduilla -

And he is in fear of that which is high, and danger is in the road, and the tree is white with flower, and the least thing is a weight, and desire is at an end, because man goes to his last resting-
place, and those who are sorrowing are in the streets;

καί γε ἀπὸ ὕψους ὄψονται καὶ θάµβοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἀνθήσῃ τὸ ἀµύγδαλον καὶ παχυνθῇ ἡ ἀκρίς καὶ διασκεδασθῇ ἡ κάππαρις ὅτι ἐπορεύθη ὁ ἄνθρωπος εἰς οἶκον αἰῶνος αὐτοῦ καὶ ἐκύκλωσαν ἐν ἀ
γορᾷ οἱ κοπτόµενοι

6 ennenkuin hopealanka katkeaa ja kultamalja särkyy ja vesiastia  rikkoutuu lähteellä ja ammennuspyörä särkyneenä putoaa kaivoon.

Before ever the silver cord is cut, or the vessel of gold is broken, or the pot is broken at the fountain, or the wheel broken at the water-hole;

ἕως ὅτου µὴ ἀνατραπῇ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου καὶ συνθλιβῇ ἀνθέµιον τοῦ χρυσίου καὶ συντριβῇ ὑδρία ἐπὶ τὴν πηγήν καὶ συντροχάσῃ ὁ τροχὸς ἐπὶ τὸν λάκκον

7 Ja tomu palajaa maahan, niinkuin on ollutkin, ja henki palajaa  Jumalan tykö, joka sen on antanutkin.

And the dust goes back to the earth as it was, and the spirit goes back to God who gave it.

καὶ ἐπιστρέψῃ ὁ χοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ὡς ἦν καὶ τὸ πνεῦµα ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν θεόν ὃς ἔδωκεν αὐτό

8 Turhuuksien turhuus, sanoi saarnaaja; kaikki on turhuutta!

All things are to no purpose, says the Preacher, all is to no purpose.

µαταιότης µαταιοτήτων εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστής τὰ πάντα µαταιότης

9 Sen lisäksi, että saarnaaja oli viisas, hän myös opetti kansalle  tietoa, punnitsi, harkitsi ja sommitteli sananlaskuja paljon.

And because the Preacher was wise he still gave the people knowledge; searching out, testing, and putting in order a great number of wise sayings.

καὶ περισσὸν ὅτι ἐγένετο ἐκκλησιαστὴς σοφός ἔτι ἐδίδαξεν γνῶσιν σὺν τὸν λαόν καὶ οὖς ἐξιχνιάσεται κόσµιον παραβολῶν

10 Saarnaaja koki löytää kelvollisia sanoja, oikeassa mielessä  kirjoitettuja, totuuden sanoja.

The Preacher made search for words which were pleasing, but his writing was in words upright and true.

πολλὰ ἐζήτησεν ἐκκλησιαστὴς τοῦ εὑρεῖν λόγους θελήµατος καὶ γεγραµµένον εὐθύτητος λόγους ἀληθείας

11 Viisaitten sanat ovat kuin tutkaimet ja kootut lauseet kuin isketyt  naulat; ne ovat saman Paimenen antamia.

The words of the wise are pointed, and sayings grouped together are like nails fixed with a hammer; they are given by one guide.

λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούκεντρα καὶ ὡς ἧλοι πεφυτευµένοι οἳ παρὰ τῶν συναγµάτων ἐδόθησαν ἐκ ποιµένος ἑνὸς καὶ περισσὸν ἐξ αὐτῶν

12 Ja vielä näiden lisäksi: Poikani, ota varoituksesta vaari; paljolla  kirjaintekemisellä ei ole loppua, ja paljo tutkistelu väsyttää ruumiin.

And further, my son, take note of this: of the making of books there is no end, and much learning is a weariness to the flesh.

υἱέ µου φύλαξαι ποιῆσαι βιβλία πολλά οὐκ ἔστιν περασµός καὶ µελέτη πολλὴ κόπωσις σαρκός

13 Loppusana kaikesta, mitä on kuultu, on tämä: Pelkää Jumalaa ja pidä  hänen käskynsä, sillä niin tulee jokaisen ihmisen tehdä.

This is the last word. All has been said. Have fear of God and keep his laws; because this is right for every man.

τέλος λόγου τὸ πᾶν ἀκούεται τὸν θεὸν φοβοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε ὅτι τοῦτο πᾶς ὁ ἄνθρωπος

1 Salomon korkea veisu.

The song of Songs, which is Solomon's.

ᾆσµα ᾀσµάτων ὅ ἐστιν τῷ σαλωµων

2 Hän suudelkoon minua suunsa suudelmilla. Sillä sinun rakkautesi on  suloisempi kuin viini.

Let him give me the kisses of his mouth: for his love is better than wine.

φιλησάτω µε ἀπὸ φιληµάτων στόµατος αὐτοῦ ὅτι ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον

3 Suloinen on voiteittesi tuoksu, vuodatettu öljy on sinun nimesi;  sentähden sinua nuoret naiset rakastavat.

Sweet is the smell of your perfumes; your name is as perfume running out; so the young girls give you their love.

καὶ ὀσµὴ µύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα µύρον ἐκκενωθὲν ὄνοµά σου διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε
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4 Vedä minut mukaasi, rientäkäämme! Kuningas on tuonut minut  kammioihinsa. Me riemuitsemme ja iloitsemme sinusta, me ylistämme sinun  rakkauttasi enemmän kuin viiniä; syystä he sinua 
rakastavat.

Take me to you, and we will go after you: the king has taken me into his house. We will be glad and full of joy in you, we will give more thought to your love than to wine: rightly are they your 
lovers.

εἵλκυσάν σε ὀπίσω σου εἰς ὀσµὴν µύρων σου δραµοῦµεν εἰσήνεγκέν µε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταµίειον αὐτοῦ ἀγαλλιασώµεθα καὶ εὐφρανθῶµεν ἐν σοί ἀγαπήσοµεν µαστούς σου ὑπὲρ οἶνον εὐθύτης ἠγά
πησέν σε

5 "Minä olen musta, mutta ihana, te Jerusalemin tyttäret, kuin Keedarin  teltat, kuin Salomon seinäverhot.

I am dark, but fair of form, O daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.

µέλαινά εἰµι καὶ καλή θυγατέρες ιερουσαληµ ὡς σκηνώµατα κηδαρ ὡς δέρρεις σαλωµων

6 Älkää katsoko sitä, että minä olen musta, päivän paahtama.  Äitini  pojat vihastuivat minuun, panivat minut viinitarhain vartijaksi - omaa  viinitarhaani en vartioinut."

Let not your eyes be turned on me, because I am dark, because I was looked on by the sun; my mother's children were angry with me; they made me the keeper of the vine-gardens; but my vine-
garden I have not kept.

µὴ βλέψητέ µε ὅτι ἐγώ εἰµι µεµελανωµένη ὅτι παρέβλεψέν µε ὁ ἥλιος υἱοὶ µητρός µου ἐµαχέσαντο ἐν ἐµοί ἔθεντό µε φυλάκισσαν ἐν ἀµπελῶσιν ἀµπελῶνα ἐµὸν οὐκ ἐφύλαξα

7 "Sano minulle sinä, jota sieluni rakastaa, missä laumaasi paimennat,  missä annat sen keskipäivällä levätä. Miksi minä hunnutettuna joutuisin  sinun toveriesi laumain luo!"

Say, O love of my soul, where you give food to your flock, and where you make them take their rest in the heat of the day; why have I to be as one wandering by the flocks of your friends?

ἀπάγγειλόν µοι ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου ποῦ ποιµαίνεις ποῦ κοιτάζεις ἐν µεσηµβρίᾳ µήποτε γένωµαι ὡς περιβαλλοµένη ἐπ' ἀγέλαις ἑταίρων σου

8 "Jos et sitä tiedä, sinä naisista kaunein, käy lammasten jälkiä ja  kaitse vohliasi paimenten telttapaikoilla."

If you have not knowledge, O most beautiful among women, go on your way in the footsteps of the flock, and give your young goats food by the tents of the keepers.

ἐὰν µὴ γνῷς σεαυτήν ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιµνίων καὶ ποίµαινε τὰς ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώµασιν τῶν ποιµένων

9 "Tammaani, joka on faraon vaunujen edessä, sinut, armaani, vertaan.

I have made a comparison of you, O my love, to a horse in Pharaoh's carriages.

τῇ ἵππῳ µου ἐν ἅρµασιν φαραω ὡµοίωσά σε ἡ πλησίον µου

10 Ihanat ovat sinun poskesi käätyinensä, kaulasi helminauhoinensa.

Your face is a delight with rings of hair, your neck with chains of jewels.

τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνες τράχηλός σου ὡς ὁρµίσκοι

11 Me teemme sinulle kultakäädyt ynnä hopeasta niihin nastat."

We will make you chains of gold with ornaments of silver.

ὁµοιώµατα χρυσίου ποιήσοµέν σοι µετὰ στιγµάτων τοῦ ἀργυρίου

12 "Kuninkaan istuessa pöydässään tuoksui minun nardukseni kaiken  aikaa.

While the king is seated at his table, my spices send out their perfume.

ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ νάρδος µου ἔδωκεν ὀσµὴν αὐτοῦ

13 Rakkaani on minulle mirhakimppu, joka rintojeni välissä lepää.

As a bag of myrrh is my well-loved one to me, when he is at rest all night between my breasts.

ἀπόδεσµος τῆς στακτῆς ἀδελφιδός µου ἐµοί ἀνὰ µέσον τῶν µαστῶν µου αὐλισθήσεται

14 Rakkaani on kooferkukka-terttu Een-Gedin viinitarhoista."

My love is to me as a branch of the cypress-tree in the vine-gardens of En-gedi.

βότρυς τῆς κύπρου ἀδελφιδός µου ἐµοὶ ἐν ἀµπελῶσιν εγγαδδι

15 "Katso, kaunis sinä olet, armaani; katso, kaunis olet, silmäsi ovat  kyyhkyläiset."

See, you are fair, my love, you are fair; you have the eyes of a dove.

ἰδοὺ εἶ καλή ἡ πλησίον µου ἰδοὺ εἶ καλή ὀφθαλµοί σου περιστεραί

16 "Katso, kaunis sinä olet, rakkaani; kuinka suloinen, kuinka vihanta  on vuoteemme!

See, you are fair, my loved one, and a pleasure; our bed is green.

ἰδοὺ εἶ καλός ὁ ἀδελφιδός µου καί γε ὡραῖος πρὸς κλίνη ἡµῶν σύσκιος
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17 Huoneittemme seininä ovat setripuut, kattonamme kypressit."

Cedar-trees are the pillars of our house; and our boards are made of fir-trees.

δοκοὶ οἴκων ἡµῶν κέδροι φατνώµατα ἡµῶν κυπάρισσοι

1 "Minä olen Saaronin kukkanen, olen laaksojen lilja."

I am a rose of Sharon, a flower of the valleys.

ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου κρίνον τῶν κοιλάδων

2 "Niinkuin lilja orjantappurain keskellä, niin on minun armaani  neitosten keskellä."

As the lily-flower among the thorns of the waste, so is my love among the daughters.

ὡς κρίνον ἐν µέσῳ ἀκανθῶν οὕτως ἡ πλησίον µου ἀνὰ µέσον τῶν θυγατέρων

3 "Niinkuin omenapuu metsäpuitten keskellä, niin on minun rakkaani  nuorukaisten keskellä; minä halajan istua sen varjossa, ja sen hedelmä  on minun suussani makea.

As the apple-tree among the trees of the wood, so is my loved one among the sons. I took my rest under his shade with great delight, and his fruit was sweet to my taste.

ὡς µῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ οὕτως ἀδελφιδός µου ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύµησα καὶ ἐκάθισα καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί µου

4 Hän on vienyt minut viinimajaan; rakkaus on hänen lippunsa minun  ylläni.

He took me to the house of wine, and his flag over me was love.

εἰσαγάγετέ µε εἰς οἶκον τοῦ οἴνου τάξατε ἐπ' ἐµὲ ἀγάπην

5 Vahvistakaa minua rypälekakuilla, virvoittakaa minua omenilla, sillä  minä olen rakkaudesta sairas."

Make me strong with wine-cakes, let me be comforted with apples; I am overcome with love.

στηρίσατέ µε ἐν ἀµόραις στοιβάσατέ µε ἐν µήλοις ὅτι τετρωµένη ἀγάπης ἐγώ

6 Hänen vasen kätensä on minun pääni alla, ja hänen oikea kätensä halaa  minua.

His left hand is under my head, and his right hand is round about me.

εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε

7 Minä vannotan teitä, te Jerusalemin tyttäret, gasellien tai kedon  peurojen kautta: älkää herätelkö, älkää häiritkö rakkautta, ennenkuin se  itse haluaa.

I say to you, O daughters of Jerusalem, by the roes of the field, do not let love be moved till it is ready.

ὥρκισα ὑµᾶς θυγατέρες ιερουσαληµ ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως οὗ θελήσῃ

8 Kuule! Rakkaani tulee! Katso, tuolla hän tulee hyppien vuorilla,  kiitäen kukkuloilla.

The voice of my loved one! See, he comes dancing on the mountains, stepping quickly on the hills.

φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου ἰδοὺ οὗτος ἥκει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη διαλλόµενος ἐπὶ τοὺς βουνούς

9 Rakkaani on gasellin kaltainen tai nuoren peuran. Katso, tuolla hän  seisoo seinämme takana, katsellen ikkunasta sisään, kurkistellen  ristikoista.

My loved one is like a roe; see, he is on the other side of our wall, he is looking in at the windows, letting himself be seen through the spaces.

ὅµοιός ἐστιν ἀδελφιδός µου τῇ δορκάδι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη βαιθηλ ἰδοὺ οὗτος ἕστηκεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡµῶν παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδων ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων

10 Rakkaani lausuu ja sanoo minulle: "Nouse, armaani, sinä kaunoiseni,  ja tule.

My loved one said to me, Get up, my love, my fair one, and come away.

ἀποκρίνεται ἀδελφιδός µου καὶ λέγει µοι ἀνάστα ἐλθέ ἡ πλησίον µου καλή µου περιστερά µου

11 Sillä katso, talvi on väistynyt, sateet ovat ohitse, ovat menneet  menojaan.

For, see, the winter is past, the rain is over and gone;

ὅτι ἰδοὺ ὁ χειµὼν παρῆλθεν ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν ἐπορεύθη ἑαυτῷ

12 Kukkaset ovat puhjenneet maahan, laulun aika on tullut, ja  metsäkyyhkysen ääni kuuluu maassamme.

The flowers are come on the earth; the time of cutting the vines is come, and the voice of the dove is sounding in our land;

τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γῇ καιρὸς τῆς τοµῆς ἔφθακεν φωνὴ τοῦ τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡµῶν

13 Viikunapuu tekee keväthedelmää, viiniköynnökset ovat kukassa ja  tuoksuavat. Nouse, armaani, sinä kaunoiseni, ja tule.

The fig-tree puts out her green fruit and the vines with their young fruit give a good smell. Get up from your bed, my beautiful one, and come away.

ἡ συκῆ ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς αἱ ἄµπελοι κυπρίζουσιν ἔδωκαν ὀσµήν ἀνάστα ἐλθέ ἡ πλησίον µου καλή µου περιστερά µου
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14 Kyyhkyseni, joka piilet kallionkoloissa, vuorenpengermillä anna  minun nähdä kasvosi, anna minun kuulla äänesi, sillä suloinen on sinun  äänesi ja ihanat ovat sinun kasvosi."

O my dove, you are in the holes of the mountain sides, in the cracks of the high hills; let me see your face, let your voice come to my ears; for sweet is your voice, and your face is fair.

καὶ ἐλθὲ σύ περιστερά µου ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας ἐχόµενα τοῦ προτειχίσµατος δεῖξόν µοι τὴν ὄψιν σου καὶ ἀκούτισόν µε τὴν φωνήν σου ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία

15 Ottakaamme ketut kiinni, pienet ketut, jotka viinitarhoja  turmelevat, sillä viinitarhamme ovat kukassa.

Take for us the foxes, the little foxes, which do damage to the vines; our vines have young grapes.

πιάσατε ἡµῖν ἀλώπεκας µικροὺς ἀφανίζοντας ἀµπελῶνας καὶ αἱ ἄµπελοι ἡµῶν κυπρίζουσιν

16 Rakkaani on minun, ja minä hänen - hänen, joka paimentaa liljojen  keskellä.

My loved one is mine, and I am his: he takes his food among the flowers.

ἀδελφιδός µου ἐµοί κἀγὼ αὐτῷ ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις

17 Kunnes päivä viilenee ja varjot pakenevat, kiertele, rakkaani, kuin  gaselli, kuin nuori peura tuoksuisilla vuorilla.

Till the evening comes, and the sky slowly becomes dark, come, my loved one, and be like a roe on the mountains of Bether.

ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί ἀπόστρεψον ὁµοιώθητι σύ ἀδελφιδέ µου τῷ δόρκωνι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ ὄρη κοιλωµάτων

1 Yöllä minä vuoteellani etsin häntä, jota minun sieluni rakastaa, minä  etsin, mutta en löytänyt häntä.

By night on my bed I was looking for him who is the love of my soul: I was looking for him, but I did not see him.

ἐπὶ κοίτην µου ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν ἐκάλεσα αὐτόν καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου

2 "Minä nousen ja kiertelen kaupunkia, katuja ja toreja, etsin häntä,  jota minun sieluni rakastaa." Minä etsin, mutta en löytänyt häntä.

I will get up now and go about the town, in the streets and in the wide ways I will go after him who is the love of my soul: I went after him, but I did not see him.

ἀναστήσοµαι δὴ καὶ κυκλώσω ἐν τῇ πόλει ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν

3 Kohtasivat minut vartijat, jotka kaupunkia kiertävät. "Oletteko  nähneet häntä, jota minun sieluni rakastaa?"

The watchmen who go about the town came by me; to them I said, Have you seen him who is my heart's desire?

εὕροσάν µε οἱ τηροῦντες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει µὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου εἴδετε

4 Tuskin olin kulkenut heidän ohitsensa, kun löysin hänet, jota minun  sieluni rakastaa; minä tartuin häneen enkä hellittänyt hänestä,  ennenkuin olin saattanut hänet äitini taloon, kantajani 
kammioon.

I was but a little way from them, when I came face to face with him who is the love of my soul. I took him by the hands, and did not let him go, till I had taken him into my mother's house, and 
into the room of her who gave me birth.

ὡς µικρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ' αὐτῶν ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου ἐκράτησα αὐτὸν καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς οἶκον µητρός µου καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης 
µε

5 Minä vannotan teitä, te Jerusalemin tyttäret, gasellien tai kedon  peurojen kautta: älkää herätelkö, älkää häiritkö rakkautta, ennenkuin se  itse haluaa.

I say to you, O daughters of Jerusalem, by the roes of the field, let not love be moved till it is ready.

ὥρκισα ὑµᾶς θυγατέρες ιερουσαληµ ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν θελήσῃ

6 Mikä tuolla tulee erämaasta kuin savupatsaat, tuoksuten mirhalta ja  suitsukkeelta, kaikkinaisilta kauppiaan hajujauheilta?

Who is this coming out of the waste places like pillars of smoke, perfumed with sweet spices, with all the spices of the trader?

τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήµου ὡς στελέχη καπνοῦ τεθυµιαµένη σµύρναν καὶ λίβανον ἀπὸ πάντων κονιορτῶν µυρεψοῦ

7 Katso, siinä on Salomon kantotuoli ja sen ympärillä kuusikymmentä  urhoa, Israelin urhoja,

See, it is the bed of Solomon; sixty men of war are about it, of the army of Israel,

ἰδοὺ ἡ κλίνη τοῦ σαλωµων ἑξήκοντα δυνατοὶ κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν ισραηλ

8 kaikki miekkamiehiä, sotaan harjoitettuja; jokaisella on miekka  kupeellansa öitten kauhuja vastaan.

All of them armed with swords, trained in war; every man has his sword at his side, because of fear in the night.

πάντες κατέχοντες ῥοµφαίαν δεδιδαγµένοι πόλεµον ἀνὴρ ῥοµφαία αὐτοῦ ἐπὶ µηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάµβους ἐν νυξίν

9 Kuningas Salomo teetti itsellensä kantotuolin Libanonin puista.

King Solomon made himself a bed of the wood of Lebanon.

φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς σαλωµων ἀπὸ ξύλων τοῦ λιβάνου
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10 Sen patsaat hän teetti hopeasta, sen selustan kullasta, sen istuimen  purppurasta; sisältä sen koristeli Jerusalemin tyttärien rakkaus.

He made its pillars of silver, its base of gold, its seat of purple, the middle of it of ebony.

στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον καὶ ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρύσεον ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων ιερουσαληµ

11 Tulkaa ulos, Siionin tyttäret, ja katsokaa kuningas Salomoa,  katsokaa kruunua, jolla hänen äitinsä hänet kruunasi hänen  hääpäivänänsä, hänen sydämensä ilonpäivänä.

Go out, O daughters of Jerusalem, and see King Solomon, with the crown which his mother put on his head on the day when he was married, and on the day of the joy of his heart.

ἐξέλθατε καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ σαλωµων ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ νυµφεύσεως αὐτοῦ καὶ ἐν ἡµέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας αὐτοῦ

1 "Katso, kaunis sinä olet, armaani; katso, kaunis sinä olet.  Kyyhkyläiset ovat sinun silmäsi huntusi takana; sinun hiuksesi ovat kuin  vuohilauma, joka laskeutuu Gileadin vuorilta.

See, you are fair, my love, you are fair; you have the eyes of a dove; your hair is as a flock of goats, which take their rest on the side of Gilead.

ἰδοὺ εἶ καλή ἡ πλησίον µου ἰδοὺ εἶ καλή ὀφθαλµοί σου περιστεραὶ ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου τρίχωµά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν αἳ ἀπεκαλύφθησαν ἀπὸ τοῦ γαλααδ

2 Sinun hampaasi ovat kuin lauma kerittyjä lampaita, pesosta nousseita,  kaikilla kaksoiset, ei yhtäkään karitsatonta.

Your teeth are like a flock of sheep whose wool is newly cut, which come up from the washing; every one has two lambs, and there is not one without young.

ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρµένων αἳ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς

3 Kuin punainen nauha ovat sinun huulesi, ja suusi on suloinen; kuin  granaattiomena, kypsyyttään halkeileva, on sinun ohimosi huntusi takana.

Your red lips are like a bright thread, and your mouth is fair of form; the sides of your head are like pomegranate fruit under your veil.

ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη σου καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία ὡς λέπυρον τῆς ῥόας µῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου

4 Sinun kaulasi on niinkuin Daavidin torni, linnaksi rakennettu; tuhat  kilpeä riippuu siinä, urhojen varustuksia kaikkia.

Your neck is like the tower of David made for a store-house of arms, in which a thousand breastplates are hanging, breastplates for fighting-men.

ὡς πύργος δαυιδ τράχηλός σου ὁ ᾠκοδοµηµένος εἰς θαλπιωθ χίλιοι θυρεοὶ κρέµανται ἐπ' αὐτόν πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν

5 Sinun rintasi ovat kuin kaksi nuorta peuraa, kuin gasellin kaksoiset,  jotka käyvät laitumella liljain keskellä.

Your two breasts are like two young roes of the same birth, which take their food among the lilies.

δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος οἱ νεµόµενοι ἐν κρίνοις

6 Siksi kunnes päivä viilenee ja varjot pakenevat, minä käyn  mirhavuorelle ja suitsukekukkulalle.

Till the evening comes, and the sky slowly becomes dark, I will go to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense.

ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί πορεύσοµαι ἐµαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σµύρνης καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ λιβάνου

7 Kaikin olet kaunis, armaani, ei ole sinussa ainoatakaan virheä."

You are all fair, my love; there is no mark on you.

ὅλη καλὴ εἶ ἡ πλησίον µου καὶ µῶµος οὐκ ἔστιν ἐν σοί

8 "Tule kanssani Libanonilta, sinä morsiameni, tule kanssani  Libanonilta. Lähde pois Amanan huipulta, Senirin ja Hermonin huipuilta,  leijonain leposijoilta ja pantterien vuorilta."

Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon; see from the top of Amana, from the top of Senir and Hermon, from the places of the lions, from the mountains of the leopards.

δεῦρο ἀπὸ λιβάνου νύµφη δεῦρο ἀπὸ λιβάνου ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως ἀπὸ κεφαλῆς σανιρ καὶ ερµων ἀπὸ µανδρῶν λεόντων ἀπὸ ὀρέων παρδάλεων

9 "Olet lumonnut minut, siskoni, morsiameni, lumonnut minut yhdellä  ainoalla silmäykselläsi, yhdellä ainoalla kaulakoristeesi käädyllä.

You have taken away my heart, my sister, my bride; you have taken away my heart, with one look you have taken it, with one chain of your neck!

ἐκαρδίωσας ἡµᾶς ἀδελφή µου νύµφη ἐκαρδίωσας ἡµᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου ἐν µιᾷ ἐνθέµατι τραχήλων σου

10 Kuinka ihana onkaan sinun rakkautesi, siskoni, morsiameni!  Kuinka  paljon suloisempi viiniä on sinun rakkautesi, suloisempi kaikkia  balsameja sinun voiteittesi tuoksu!

How fair is your love, my sister! How much better is your love than wine, and the smell of your oils than any perfume!

τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου ἀδελφή µου νύµφη τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου ἀπὸ οἴνου καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα

11 Sinun huulesi tiukkuvat hunajaa, morsiameni; mesi ja maito on sinun  kielesi alla, ja sinun vaatteittesi tuoksu on kuin Libanonin tuoksu."

Your lips are dropping honey; honey and milk are under your tongue; and the smell of your clothing is like the smell of Lebanon.

κηρίον ἀποστάζουσιν χείλη σου νύµφη µέλι καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὡς ὀσµὴ λιβάνου

12 "Suljettu yrttitarha on siskoni, morsiameni, suljettu kaivo, lukittu  lähde.

A garden walled-in is my sister, my bride; a garden shut up, a spring of water stopped.

κῆπος κεκλεισµένος ἀδελφή µου νύµφη κῆπος κεκλεισµένος πηγὴ ἐσφραγισµένη
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13 Sinä versot kuin paratiisi, jossa on granaattiomenia ynnä kalliita  hedelmiä, koofer-kukkia ja narduksia,

The produce of the garden is pomegranates; with all the best fruits, henna and spikenard,

ἀποστολαί σου παράδεισος ῥοῶν µετὰ καρποῦ ἀκροδρύων κύπροι µετὰ νάρδων

14 nardusta ja sahramia, kalmoruokoa ja kanelia ynnä kaikkinaisia  suitsukepuita, mirhaa ja aloeta ynnä kaikkinaisia parhaita  balsamikasveja.

Spikenard and safron; calamus and cinnamon, with all trees of frankincense; myrrh and aloes, with all the chief spices.

νάρδος καὶ κρόκος κάλαµος καὶ κιννάµωµον µετὰ πάντων ξύλων τοῦ λιβάνου σµύρνα αλωθ µετὰ πάντων πρώτων µύρων

15 Sinä olet yrttitarhojen lähde, elävien vetten kaivo, Libanonilta  virtaavaisten."

You are a fountain of gardens, a spring of living waters, and flowing waters from Lebanon.

πηγὴ κήπων φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ λιβάνου

16 "Heräjä, pohjatuuli, tule, etelätuuli; puhalla yrttitarhaani, että  sen balsamituoksut tulvahtaisivat. Tulkoon puutarhaansa rakkaani ja  syököön sen kalliita hedelmiä."

Be awake, O north wind; and come, O south, blowing on my garden, so that its spices may come out. Let my loved one come into his garden, and take of his good fruits.

ἐξεγέρθητι βορρᾶ καὶ ἔρχου νότε διάπνευσον κῆπόν µου καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώµατά µου καταβήτω ἀδελφιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ καὶ φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ

1 "Minä tulen yrttitarhaani, siskoni, morsiameni; minä poimin mirhani  ja balsamini, minä syön mesileipäni ja hunajani, juon viinini ja  maitoni." Syökää, ystävät, juokaa ja juopukaa 
rakkaudesta.

I have come into my garden, my sister, my bride; to take my myrrh with my spice; my wax with my honey; my wine with my milk. Take meat, O friends; take wine, yes, be overcome with love.

εἰσῆλθον εἰς κῆπόν µου ἀδελφή µου νύµφη ἐτρύγησα σµύρναν µου µετὰ ἀρωµάτων µου ἔφαγον ἄρτον µου µετὰ µέλιτός µου ἔπιον οἶνόν µου µετὰ γάλακτός µου φάγετε πλησίοι καὶ πίετε καὶ µεθύ
σθητε ἀδελφοί

2 Minä nukuin, mutta minun sydämeni valvoi. Kuule, rakkaani kolkuttaa:  "Avaa minulle, siskoseni, armaani, kyyhkyseni, puhtoiseni. Sillä pääni  on kastetta täynnä, kiharani yön pisaroita."

I am sleeping, but my heart is awake; it is the sound of my loved one at the door, saying, Be open to me, my sister, my love, my dove, my very beautiful one; my head is wet with dew, and my hair 
with the drops of the night.

ἐγὼ καθεύδω καὶ ἡ καρδία µου ἀγρυπνεῖ φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου κρούει ἐπὶ τὴν θύραν ἄνοιξόν µοι ἀδελφή µου ἡ πλησίον µου περιστερά µου τελεία µου ὅτι ἡ κεφαλή µου ἐπλήσθη δρόσου καὶ οἱ βό
στρυχοί µου ψεκάδων νυκτός

3 "Olen ihokkaani riisunut; pukisinko sen päälleni enää? Olen jalkani  pessyt; tahraisinko ne taas?"

I have put off my coat; how may I put it on? My feet are washed; how may I make them unclean?

ἐξεδυσάµην τὸν χιτῶνά µου πῶς ἐνδύσωµαι αὐτόν ἐνιψάµην τοὺς πόδας µου πῶς µολυνῶ αὐτούς

4 Rakkaani pisti kätensä ovenreiästä sisään. Silloin minun sydämeni  liikkui häntä kohden;

My loved one put his hand on the door, and my heart was moved for him.

ἀδελφιδός µου ἀπέστειλεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς καὶ ἡ κοιλία µου ἐθροήθη ἐπ' αὐτόν

5 minä nousin avaamaan rakkaalleni, ja minun käteni tiukkuivat mirhaa,  sormeni sulaa mirhaa salvan kädensijoihin.

I got up to let my loved one in; and my hands were dropping with myrrh, and my fingers with liquid myrrh, on the lock of the door.

ἀνέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ µου χεῖρές µου ἔσταξαν σµύρναν δάκτυλοί µου σµύρναν πλήρη ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείθρου

6 Minä avasin rakkaalleni, mutta rakkaani oli kadonnut, mennyt  menojaan. Hänen puhuessaan oli sieluni vallannut hämmennys. Minä etsin  häntä, mutta en häntä löytänyt; minä huusin häntä, 
mutta ei hän minulle  vastannut.

I made the door open to my loved one; but my loved one had taken himself away, and was gone, my soul was feeble when his back was turned on me; I went after him, but I did not come near 
him; I said his name, but he gave me no answer.

ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου ἀδελφιδός µου παρῆλθεν ψυχή µου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν ἐκάλεσα αὐτόν καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου

7 Kohtasivat minut vartijat, jotka kaupunkia kiertävät, he löivät minua  ja haavoittivat minut; päällysharson riistivät yltäni muurien vartijat.

The keepers who go about the town overtook me; they gave me blows and wounds; the keepers of the walls took away my veil from me.

εὕροσάν µε οἱ φύλακες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει ἐπάταξάν µε ἐτραυµάτισάν µε ἦραν τὸ θέριστρόν µου ἀπ' ἐµοῦ φύλακες τῶν τειχέων

8 "Minä vannotan teitä, te Jerusalemin tyttäret: jos löydätte rakkaani,  mitä hänelle sanotte? Sanokaa, että minä olen rakkaudesta sairas."

I say to you, O daughters of Jerusalem, if you see my loved one, what will you say to him? That I am overcome with love.

ὥρκισα ὑµᾶς θυγατέρες ιερουσαληµ ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ ἐὰν εὕρητε τὸν ἀδελφιδόν µου τί ἀπαγγείλητε αὐτῷ ὅτι τετρωµένη ἀγάπης εἰµὶ ἐγώ
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9 "Mitä on sinun rakkaasi muita parempi, sinä naisista kaunein?  Mitä  on sinun rakkaasi muita parempi, ettäs meitä näin vannotat?"

What is your loved one more than another, O fairest among women? What is your loved one more than another, that you say this to us?

τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ ὅτι οὕτως ὥρκισας ἡµᾶς

10 "Minun rakkaani on valkoinen ja punainen, kymmentä tuhatta jalompi.

My loved one is white and red, the chief among ten thousand.

ἀδελφιδός µου λευκὸς καὶ πυρρός ἐκλελοχισµένος ἀπὸ µυριάδων

11 Hänen päänsä on kultaa, puhtainta kultaa, hänen kiharansa kuin  palmunlehvät, mustat kuin kaarne.

His head is as the most delicate gold; his hair is thick, and black as a raven.

κεφαλὴ αὐτοῦ χρυσίον καὶ φαζ βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται µέλανες ὡς κόραξ

12 Hänen silmänsä ovat kuin kyyhkyset vesipurojen partaalla, jotka ovat  maidossa kylpeneet ja istuvat runsauden ääressä.

His eyes are as the eyes of doves by the water streams, washed with milk, and rightly placed.

ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων λελουσµέναι ἐν γάλακτι καθήµεναι ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων

13 Hänen poskensa ovat kuin balsamilava, kuin höystesäiliöt; hänen  huulensa ovat liljat, ne tiukkuvat sulaa mirhaa.

His face is as beds of spices, giving out perfumes of every sort; his lips like lilies, dropping liquid myrrh.

σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώµατος φύουσαι µυρεψικά χείλη αὐτοῦ κρίνα στάζοντα σµύρναν πλήρη

14 Hänen käsivartensa ovat kultatangot, krysoliittejä täynnä.  Hänen  lantionsa on norsunluinen taideteos, safiireilla peitetty.

His hands are as rings of gold ornamented with beryl-stones; his body is as a smooth plate of ivory covered with sapphires.

χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ χρυσαῖ πεπληρωµέναι θαρσις κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφείρου

15 Hänen jalkansa ovat marmoripatsaat aitokultaisten jalustain nojassa.  Hän on näöltänsä kuin Libanon, uhkea kuin setripuut.

His legs are as pillars of stone on a base of delicate gold; his looks are as Lebanon, beautiful as the cedar-tree.

κνῆµαι αὐτοῦ στῦλοι µαρµάρινοι τεθεµελιωµένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς εἶδος αὐτοῦ ὡς λίβανος ἐκλεκτὸς ὡς κέδροι

16 Hänen suunsa on sula makeus, hän on pelkkää suloisuutta.  Sellainen  on minun rakkaani, sellainen on ystäväni, te Jerusalemin tyttäret."

His mouth is most sweet; yes, he is all beautiful. This is my loved one, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασµοὶ καὶ ὅλος ἐπιθυµία οὗτος ἀδελφιδός µου καὶ οὗτος πλησίον µου θυγατέρες ιερουσαληµ

1 "Minne on mennyt rakkaasi, sinä naisista kaunein? Kunne on kääntynyt  rakkaasi? Etsikäämme häntä yhdessä."

Where is your loved one gone, O most fair among women? Where is your loved one turned away, that we may go looking for him with you?

ποῦ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφιδός σου ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν ποῦ ἀπέβλεψεν ὁ ἀδελφιδός σου καὶ ζητήσοµεν αὐτὸν µετὰ σοῦ

2 "Rakkaani on mennyt yrttitarhaansa, balsamilavojen luo, paimentamaan  yrttitarhoissa ja liljoja poimimaan.

My loved one is gone down into his garden, to the beds of spices, to take food in the gardens, and to get lilies.

ἀδελφιδός µου κατέβη εἰς κῆπον αὐτοῦ εἰς φιάλας τοῦ ἀρώµατος ποιµαίνειν ἐν κήποις καὶ συλλέγειν κρίνα

3 Minä olen rakkaani oma, ja rakkaani on minun - hän, joka paimentaa  liljojen keskellä."

I am for my loved one, and my loved one is for me; he takes food among the lilies.

ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου καὶ ἀδελφιδός µου ἐµοὶ ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις

4 "Kaunis kuin Tirsa olet sinä, armaani, suloinen kuin Jerusalem,  peljättävä kuin sotajoukot.

You are beautiful, O my love, as Tirzah, as fair as Jerusalem; you are to be feared like an army with flags.

καλὴ εἶ ἡ πλησίον µου ὡς εὐδοκία ὡραία ὡς ιερουσαληµ θάµβος ὡς τεταγµέναι

5 Käännä pois silmäsi minusta, sillä ne kiehtovat minut. Sinun hiuksesi  ovat kuin vuohilauma, joka laskeutuu Gileadilta.

Let your eyes be turned away from me; see, they have overcome me; your hair is as a flock of goats which take their rest on the side of Gilead.

ἀπόστρεψον ὀφθαλµούς σου ἀπεναντίον µου ὅτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν µε τρίχωµά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν αἳ ἀνεφάνησαν ἀπὸ τοῦ γαλααδ

6 Sinun hampaasi ovat kuin lauma uuhia, pesosta nousseita, kaikilla  kaksoiset, ei yhtäkään karitsatonta.

Your teeth are like a flock of sheep which come up from the washing; every one has two lambs, and there is not one without young.

ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρµένων αἳ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς

Song of Solomon 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1323 of 2371



7 Kuin granaattiomena, kypsyyttään halkeileva, on sinun ohimosi huntusi  takana.

Like pomegranate fruit are the sides of your head under your veil.

ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη σου καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία ὡς λέπυρον τῆς ῥόας µῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου

8 Kuusikymmentä on kuningatarta ja kahdeksankymmentä sivuvaimoa ja  nuoria naisia ilman määrää:

There are sixty queens, and eighty servant-wives, and young girls without number.

ἑξήκοντά εἰσιν βασίλισσαι καὶ ὀγδοήκοντα παλλακαί καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός

9 yksi ainoa on minun kyyhkyseni, puhtoiseni, äitinsä ainokainen,  synnyttäjänsä valio. Neitoset hänet nähdessään kiittävät hänen onneansa,  kuningattaret ja sivuvaimot ylistävät häntä."

My dove, my very beautiful one, is but one; she is the only one of her mother, she is the dearest one of her who gave her birth. The daughters saw her, and gave her a blessing; yes, the queens 
and the servant-wives, and they gave her praises.

µία ἐστὶν περιστερά µου τελεία µου µία ἐστὶν τῇ µητρὶ αὐτῆς ἐκλεκτή ἐστιν τῇ τεκούσῃ αὐτῆς εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες καὶ µακαριοῦσιν αὐτήν βασίλισσαι καὶ παλλακαὶ καὶ αἰνέσουσιν αὐτήν

10 "Kuka on neito, joka ylenee kuin aamunkoi, kauniina kuin kuu,  kirkkaana kuin päivänpaiste, peljättävänä kuin sotajoukot?"

Who is she, looking down as the morning light, fair as the moon, clear as the sun, who is to be feared like an army with flags?

τίς αὕτη ἡ ἐκκύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος καλὴ ὡς σελήνη ἐκλεκτὴ ὡς ὁ ἥλιος θάµβος ὡς τεταγµέναι

11 "Pähkinätarhaan minä menin katselemaan laakson vihreyttä, katsomaan,  joko viiniköynnös versoo, joko kukkivat granaattipuut.

I went down into the garden of nuts to see the green plants of the valley, and to see if the vine was in bud, and the pomegranate-trees were in flower.

εἰς κῆπον καρύας κατέβην ἰδεῖν ἐν γενήµασιν τοῦ χειµάρρου ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄµπελος ἐξήνθησαν αἱ ῥόαι ἐκεῖ δώσω τοὺς µαστούς µου σοί

12 Aavistamattani asetti sieluni minut jalon kansani vaunuihin."

Before I was conscious of it, ...

οὐκ ἔγνω ἡ ψυχή µου ἔθετό µε ἅρµατα αµιναδαβ

1 "Palaja, palaja, suulemitar! Palaja, palaja, ihaillaksemme sinua!"  "Mitä ihailette suulemittaressa, katselette hänen asekarkelossaan?"  (7:1)(7:2) "Kuinka kauniisti astelet kengissäsi, sinä 
ruhtinaan tytär! Sinun  lanteesi kaartuvat kuin kaulakorut, taiturin kätten tekemät.

How beautiful are your feet in their shoes, O king's daughter! The curves of your legs are like jewels, the work of the hands of a good workman:

ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε ἡ σουλαµῖτις ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε καὶ ὀψόµεθα ἐν σοί τί ὄψεσθε ἐν τῇ σουλαµίτιδι ἡ ἐρχοµένη ὡς χοροὶ τῶν παρεµβολῶν

2 (7:3) Sinun povesi on ympyriäinen malja, josta sekoviini älköön puuttuko;  sinun uumasi on nisukeko, liljojen ympäröimä.

Your stomach is a store of grain with lilies round it, and in the middle a round cup full of wine.

τί ὡραιώθησαν διαβήµατά σου ἐν ὑποδήµασιν θύγατερ ναδαβ ῥυθµοὶ µηρῶν σου ὅµοιοι ὁρµίσκοις ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου

3 Sinun rintasi ovat kuin kaksi nuorta peuraa, kuin gasellin kaksoiset.

Your two breasts are like two young roes of the same birth.

ὀµφαλός σου κρατὴρ τορευτὸς µὴ ὑστερούµενος κρᾶµα κοιλία σου θιµωνιὰ σίτου πεφραγµένη ἐν κρίνοις

4 Sinun kaulasi on kuin norsunluinen torni. Sinun silmäsi kuin Hesbonin  lammikot Bat-Rabbimin portin luona; sinun nenäsi on kuin Libanonin  torni, joka katsoo Damaskoon päin.

Your neck is as a tower of ivory; your eyes like the waters in Heshbon, by the doorway of Bath-rabbim; your nose is as the tower on Lebanon looking over Damascus:

δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος

5 Sinun pääsi kohoaa kuin Karmel, sinun pääsi palmikot ovat kuin  purppura; niihin pauloihin on kuningas kiedottu."

Your head is like Carmel, and the hair of your head is like purple, in whose net the king is prisoner.

τράχηλός σου ὡς πύργος ἐλεφάντινος ὀφθαλµοί σου ὡς λίµναι ἐν εσεβων ἐν πύλαις θυγατρὸς πολλῶν µυκτήρ σου ὡς πύργος τοῦ λιβάνου σκοπεύων πρόσωπον δαµασκοῦ

6 "Kuinka kaunis olet, kuinka suloinen, sinä rakkaus, riemuinesi!  -

How beautiful and how sweet you are, O love, for delight.

κεφαλή σου ἐπὶ σὲ ὡς κάρµηλος καὶ πλόκιον κεφαλῆς σου ὡς πορφύρα βασιλεὺς δεδεµένος ἐν παραδροµαῖς

7 Sinun vartesi on kuin palmupuu, ja sinun rintasi niinkuin rypäleet.

You are tall like a palm-tree, and your breasts are like the fruit of the vine.

τί ὡραιώθης καὶ τί ἡδύνθης ἀγάπη ἐν τρυφαῖς σου

Song of Solomon 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1324 of 2371



8 Minä ajattelin: nousen palmupuuhun, tartun sen oksiin; olkoot silloin  rintasi niinkuin viinirypäleet ja henkesi tuoksu kuin omenain tuoksu.

I said, Let me go up the palm-tree, and let me take its branches in my hands: your breasts will be as the fruit of the vine, and the smell of your breath like apples;

τοῦτο µέγεθός σου ὡµοιώθη τῷ φοίνικι καὶ οἱ µαστοί σου τοῖς βότρυσιν

9 Ja olkoon suusi kuin jalo viini." "Viini, joka helposti valahtaa  rakkaaseeni ja kostuttaa nukkuvien huulet!

And the roof of your mouth like good wine flowing down smoothly for my loved one, moving gently over my lips and my teeth.

εἶπα ἀναβήσοµαι ἐν τῷ φοίνικι κρατήσω τῶν ὕψεων αὐτοῦ καὶ ἔσονται δὴ µαστοί σου ὡς βότρυες τῆς ἀµπέλου καὶ ὀσµὴ ῥινός σου ὡς µῆλα

10 Minä olen rakkaani oma, ja minuun on hänen halunsa."

I am for my loved one, and his desire is for me.

καὶ λάρυγξ σου ὡς οἶνος ὁ ἀγαθὸς πορευόµενος τῷ ἀδελφιδῷ µου εἰς εὐθύθητα ἱκανούµενος χείλεσίν µου καὶ ὀδοῦσιν

11 "Tule, rakkaani, lähtekäämme maalle, kyliin yöpykäämme.

Come, my loved one, let us go out into the field; let us take rest among the cypress-trees.

ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου καὶ ἐπ' ἐµὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ

12 Käykäämme varhain viinitarhoihin katsomaan, joko viiniköynnös versoo  ja ummut aukeavat, joko kukkivat granaattipuut. Siellä annan sinulle  rakkauteni.

Let us go out early to the vine-gardens; let us see if the vine is in bud, if it has put out its young fruit, and the pomegranate is in flower. There I will give you my love.

ἐλθέ ἀδελφιδέ µου ἐξέλθωµεν εἰς ἀγρόν αὐλισθῶµεν ἐν κώµαις

13 (/:14) Lemmenmarjat tuoksuavat, ja oviemme edessä kasvavat kaikkinaiset  kalliit hedelmät, uudet ja vanhat: sinulle, rakkaani, olen ne  säästänyt."

The mandrakes give out a sweet smell, and at our doors are all sorts of good fruits, new and old, which I have kept for my loved one.

ὀρθρίσωµεν εἰς ἀµπελῶνας ἴδωµεν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄµπελος ἤνθησεν ὁ κυπρισµός ἤνθησαν αἱ ῥόαι ἐκεῖ δώσω τοὺς µαστούς µου σοί

1 "Olisitpa kuin oma veljeni, äitini rintoja imenyt! Tapaisin sinut  ulkona, sinua suutelisin, eikä minua kukaan halveksuisi.

Oh that you were my brother, who took milk from my mother's breasts! When I came to you in the street, I would give you kisses; yes, I would not be looked down on.

τίς δῴη σε ἀδελφιδόν µου θηλάζοντα µαστοὺς µητρός µου εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε καί γε οὐκ ἐξουδενώσουσίν µοι

2 Minä johdattaisin sinut, veisin äitini taloon, ja hän neuvoisi minua.  Minä antaisin mausteviiniä juodaksesi, granaattiomenani mehua."

I would take you by the hand into my mother's house, and she would be my teacher. I would give you drink of spiced wine, drink of the pomegranate.

παραλήµψοµαί σε εἰσάξω σε εἰς οἶκον µητρός µου καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης µε ποτιῶ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ µυρεψικοῦ ἀπὸ νάµατος ῥοῶν µου

3 Hänen vasen kätensä on minun pääni alla, ja hänen oikea kätensä halaa  minua.

His left hand would be under my head, and his right hand about me.

εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε

4 Minä vannotan teitä, te Jerusalemin tyttäret: älkää herätelkö, älkää  häiritkö rakkautta, ennenkuin se itse haluaa.

I say to you, O daughters of Jerusalem, do not let love be moved till it is ready.

ὥρκισα ὑµᾶς θυγατέρες ιερουσαληµ ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ τί ἐγείρητε καὶ τί ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν θελήσῃ

5 Kuka tuolla tulee erämaasta rakkaaseensa nojaten? "Omenapuun alla  sinut herätin. Siellä sai sinut äitisi kerran, siellä sai sinut emosi.

Who is this, who comes up from the waste places, resting on her loved one? It was I who made you awake under the apple-tree, where your mother gave you birth; there she was in pain at your 
birth.

τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανθισµένη ἐπιστηριζοµένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς ὑπὸ µῆλον ἐξήγειρά σε ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ µήτηρ σου ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ τεκοῦσά σου

6 Pane minut sinetiksi sydämellesi, sinetiksi käsivarrellesi.  Sillä  rakkaus on väkevä kuin kuolema, tuima kuin tuonela on sen kiivaus, sen  hehku on tulen hehku, on Herran liekki.

Put me as a sign on your heart, as a sign on your arm; love is strong as death, and wrath bitter as the underworld: its coals are coals of fire; violent are its flames.

θές µε ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη σκληρὸς ὡς ᾅδης ζῆλος περίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρός φλόγες αὐτῆς

7 Eivät suuret vedet voi rakkautta sammuttaa, eivät virrat sitä  tulvaansa upottaa. Jos joku tarjoaisi kaikki talonsa tavarat rakkauden  hinnaksi, häntä vain halveksuttaisiin."

Much water may not put out love, or the deep waters overcome it: if a man would give all the substance of his house for love, it would be judged a price not great enough.

ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται σβέσαι τὴν ἀγάπην καὶ ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσιν αὐτήν ἐὰν δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐξουδενώσει ἐξουδενώσουσιν αὐτόν
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8 "Meillä on pieni sisko, jolla ei vielä ole rintoja. Mitä teemme  siskollemme sinä päivänä, jona häntä kysytään?

We have a young sister, and she has no breasts; what are we to do for our sister in the day when she is given to a man?

ἀδελφὴ ἡµῖν µικρὰ καὶ µαστοὺς οὐκ ἔχει τί ποιήσωµεν τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἐὰν λαληθῇ ἐν αὐτῇ

9 Jos hän on muuri, rakennamme sille hopeasta harjan; jos hän on ovi,  sen setrilaudalla suljemme."

If she is a wall, we will make on her a strong base of silver; and if she is a door, we will let her be shut up with cedar-wood.

εἰ τεῖχός ἐστιν οἰκοδοµήσωµεν ἐπ' αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς καὶ εἰ θύρα ἐστίν διαγράψωµεν ἐπ' αὐτὴν σανίδα κεδρίνην

10 "Minä olen muuri, ja rintani ovat kuin tornit; vaan nyt olen hänen  silmissään niinkuin antautuvainen."

I am a wall, and my breasts are like towers; then was I in his eyes as one to whom good chance had come.

ἐγὼ τεῖχος καὶ µαστοί µου ὡς πύργοι ἐγὼ ἤµην ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην

11 "Salomolla on viinitarha Baal-Haamonissa; hän on jättänyt  viinitarhan vartijoiden huostaan; sen hedelmistä saisi tuhat  hopeasekeliä.

Solomon had a vine-garden at Baal-hamon; he let out the vine-garden to keepers; every one had to give a thousand bits of silver for its fruit.

ἀµπελὼν ἐγενήθη τῷ σαλωµων ἐν βεελαµων ἔδωκεν τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ τοῖς τηροῦσιν ἀνὴρ οἴσει ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου

12 Minun viinitarhani on minun omassa hallussani. Sinulle, Salomo,  tulkoot ne tuhat, ja sen hedelmän vartijoille kaksisataa."

My vine-garden, which is mine, is before me: you, O Solomon, will have the thousand, and those who keep the fruit of them two hundred.

ἀµπελών µου ἐµὸς ἐνώπιόν µου οἱ χίλιοι σοί σαλωµων καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν καρπὸν αὐτοῦ

13 "Sinä yrttitarhain asujatar, toverit kuuntelevat ääntäsi; anna minun  sitä kuulla."

You who have your resting-place in the gardens, the friends give ear to your voice; make me give ear to it.

ὁ καθήµενος ἐν κήποις ἑταῖροι προσέχοντες τῇ φωνῇ σου ἀκούτισόν µε

1 Jesajan, Aamoksen pojan, näky, jonka hän näki Juudasta ja  Jerusalemista Ussian, Jootamin, Aahaan ja Hiskian, Juudan kuningasten,  päivinä.

The vision of Isaiah, the son of Amoz, which he saw about Judah and Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.

ὅρασις ἣν εἶδεν ησαιας υἱὸς αµως ἣν εἶδεν κατὰ τῆς ιουδαίας καὶ κατὰ ιερουσαληµ ἐν βασιλείᾳ οζιου καὶ ιωαθαµ καὶ αχαζ καὶ εζεκιου οἳ ἐβασίλευσαν τῆς ιουδαίας

2 Kuulkaa, taivaat, ota korviisi, maa, sillä Herra puhuu: Minä kasvatin  lapsia, sain heidät suuriksi, mutta he luopuivat minusta.

Give ear, O heavens, and you, O earth, to the word which the Lord has said: I have taken care of my children till they became men, but their hearts have been turned away from me.

ἄκουε οὐρανέ καὶ ἐνωτίζου γῆ ὅτι κύριος ἐλάλησεν υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν

3 Härkä tuntee omistajansa ja aasi isäntänsä seimen; mutta Israel ei  tunne, minun kansani ei ymmärrä.

Even the ox has knowledge of its owner, and the ass of the place where its master puts its food: but Israel has no knowledge, my people give no thought to me.

ἔγνω βοῦς τὸν κτησάµενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ ισραηλ δέ µε οὐκ ἔγνω καὶ ὁ λαός µε οὐ συνῆκεν

4 Voi syntistä sukua, raskaasti rikkonutta kansaa, pahantekijäin  siementä, kelvottomia lapsia! He ovat hyljänneet Herran, pitäneet  Israelin Pyhää pilkkanansa, he ovat kääntyneet pois.

O nation full of sin, a people weighted down with crime, a generation of evil-doers, false-hearted children: they have gone away from the Lord, they have no respect for the Holy One of Israel, 
their hearts are turned back from him.

οὐαὶ ἔθνος ἁµαρτωλόν λαὸς πλήρης ἁµαρτιῶν σπέρµα πονηρόν υἱοὶ ἄνοµοι ἐγκατελίπατε τὸν κύριον καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ

5 Mihin pitäisi teitä vielä lyödä, kun yhä jatkatte luopumustanne? Koko  pää on kipeä, koko sydän sairas.

Why will you have more and more punishment? why keep on in your evil ways? Every head is tired and every heart is feeble.

τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνοµίαν πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπην

6 Kantapäästä kiireeseen asti ei ole tervettä paikkaa, ainoastaan  haavoja, mustelmia ja vereksiä lyömiä, joita ei ole puserrettu, ei  sidottu eikä öljyllä pehmitetty.

The body, from head to foot, is all diseased; it is a mass of open wounds, marks of blows, and broken flesh: the flow of blood has not been stopped, and no oil has been put on the wounds.

ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὔτε τραῦµα οὔτε µώλωψ οὔτε πληγὴ φλεγµαίνουσα οὐκ ἔστιν µάλαγµα ἐπιθεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσµους

7 Teidän maanne on autiona, teidän kaupunkinne ovat tulella poltetut;  teidän peltojanne syövät muukalaiset silmäinne edessä; ne ovat autioina  niinkuin ainakin muukalaisten hävittämät.

Your country has become waste; your towns are burned with fire; as for your land, it is overturned before your eyes, made waste and overcome by men from strange lands.

ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος αἱ πόλεις ὑµῶν πυρίκαυστοι τὴν χώραν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν ἀλλότριοι κατεσθίουσιν αὐτήν καὶ ἠρήµωται κατεστραµµένη ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων
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8 Jäljellä on tytär Siion yksinänsä niinkuin maja viinitarhassa,  niinkuin lehvämaja kurkkumaassa, niinkuin saarrettu kaupunki.

And the daughter of Zion has become like a tent in a vine-garden, like a watchman's house in a field of fruit, like a town shut in by armies.

ἐγκαταλειφθήσεται ἡ θυγάτηρ σιων ὡς σκηνὴ ἐν ἀµπελῶνι καὶ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν σικυηράτῳ ὡς πόλις πολιορκουµένη

9 Ellei Herra Sebaot olisi jättänyt meistä jäännöstä, olisi meidän  käynyt pian kuin Sodoman, olisimme tulleet Gomorran kaltaisiksi.

If the Lord of armies had not kept some at least of us safe, we would have been like Sodom, and the fate of Gomorrah would have been ours.

καὶ εἰ µὴ κύριος σαβαωθ ἐγκατέλιπεν ἡµῖν σπέρµα ὡς σοδοµα ἂν ἐγενήθηµεν καὶ ὡς γοµορρα ἂν ὡµοιώθηµεν

10 Kuulkaa Herran sana, te Sodoman päämiehet, ota korviisi meidän  Jumalamme opetus, sinä Gomorran kansa.

Give ear to the word of the Lord, you rulers of Sodom; let your hearts be turned to the law of our God, you people of Gomorrah.

ἀκούσατε λόγον κυρίου ἄρχοντες σοδοµων προσέχετε νόµον θεοῦ λαὸς γοµορρας

11 Mitä ovat minulle teidän paljot teurasuhrinne?  sanoo Herra. Minä  olen kyllästynyt oinas-polttouhreihin ja juottovasikkain rasvaan.  Mullikkain, karitsain ja kauristen vereen minä en mielisty.

What use to me is the number of the offerings which you give me? says the Lord; your burned offerings of sheep, and the best parts of fat cattle, are a weariness to me; I take no pleasure in the 
blood of oxen, or of lambs, or of he-goats.

τί µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑµῶν λέγει κύριος πλήρης εἰµὶ ὁλοκαυτωµάτων κριῶν καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷµα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλοµαι

12 Kun te tulette minun kasvojeni eteen, kuka sitä teiltä vaatii -  minun esikartanoitteni tallaamista?

At whose request do you come before me, making my house unclean with your feet?

οὐδ' ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί µοι τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν πατεῖν τὴν αὐλήν µου

13 Älkää enää tuoko minulle turhaa ruokauhria; suitsutus on minulle  kauhistus. En kärsi uuttakuuta enkä sapattia, en kokouksen  kuuluttamista, en vääryyttä ynnä juhlakokousta.

Give me no more false offerings; the smoke of burning flesh is disgusting to me, so are your new moons and Sabbaths and your holy meetings.

οὐ προσθήσεσθε ἐὰν φέρητε σεµίδαλιν µάταιον θυµίαµα βδέλυγµά µοί ἐστιν τὰς νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡµέραν µεγάλην οὐκ ἀνέχοµαι νηστείαν καὶ ἀργίαν

14 Minun sieluni vihaa teidän uusiakuitanne ja juhla-aikojanne; ne ovat  käyneet minulle kuormaksi, jota kantamaan olen väsynyt.

Your new moons and your regular feasts are a grief to my soul: they are a weight in my spirit; I am crushed under them.

καὶ τὰς νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑµῶν µισεῖ ἡ ψυχή µου ἐγενήθητέ µοι εἰς πλησµονήν οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν

15 Kun te ojennatte käsiänne, minä peitän silmäni teiltä; vaikka kuinka  paljon rukoilisitte, minä en kuule: teidän kätenne ovat verta täynnä.

And when your hands are stretched out to me, my eyes will be turned away from you: even though you go on making prayers, I will not give ear: your hands are full of blood.

ὅταν τὰς χεῖρας ἐκτείνητε πρός µε ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἀφ' ὑµῶν καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν αἱ γὰρ χεῖρες ὑµῶν αἵµατος πλήρεις

16 Peseytykää, puhdistautukaa; pankaa pois pahat tekonne minun silmäini  edestä, lakatkaa pahaa tekemästä.

Be washed, make yourselves clean; put away the evil of your doings from before my eyes; let there be an end of sinning;

λούσασθε καθαροὶ γένεσθε ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µου παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑµῶν

17 Oppikaa tekemään hyvää; harrastakaa oikeutta, ojentakaa  väkivaltaista, hankkikaa orvolle oikeus, ajakaa lesken asiaa.

Take pleasure in well-doing; let your ways be upright, keep down the cruel, give a right decision for the child who has no father, see to the cause of the widow.

µάθετε καλὸν ποιεῖν ἐκζητήσατε κρίσιν ῥύσασθε ἀδικούµενον κρίνατε ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν

18 Niin tulkaa, käykäämme oikeutta keskenämme, sanoo Herra.  Vaikka  teidän syntinne ovat veriruskeat, tulevat ne lumivalkeiksi; vaikka ne  ovat purppuranpunaiset, tulevat ne villanvalkoisiksi.

Come now, and let us have an argument together, says the Lord: how may your sins which are red like blood be white as snow? how may their dark purple seem like wool?

καὶ δεῦτε καὶ διελεγχθῶµεν λέγει κύριος καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ὡς φοινικοῦν ὡς χιόνα λευκανῶ ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον ὡς ἔριον λευκανῶ

19 Jos suostutte ja olette kuuliaiset, niin te saatte syödä maan  hyvyyttä;

If you will give ear to my word and do it, the good things of the land will be yours;

καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ µου τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε

20 mutta jos vastustatte ja niskoittelette, niin miekka syö teidät.  Sillä Herran suu on puhunut.

But if your hearts are turned against me, I will send destruction on you by the sword; so the Lord has said.

ἐὰν δὲ µὴ θέλητε µηδὲ εἰσακούσητέ µου µάχαιρα ὑµᾶς κατέδεται τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα
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21 Voi, kuinka onkaan portoksi tullut uskollinen kaupunki! Se oli  täynnä oikeutta, siellä asui vanhurskaus, mutta nyt murhamiehet.

The upright town has become untrue; there was a time when her judges gave right decisions, when righteousness had a resting-place in her, but now she is full of those who take men's lives.

πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ σιων πλήρης κρίσεως ἐν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιµήθη ἐν αὐτῇ νῦν δὲ φονευταί

22 Sinun hopeasi on kuonaksi käynyt, jaloviinisi vedellä laimennettu.

Your silver is no longer true metal, your wine is mixed with water.

τὸ ἀργύριον ὑµῶν ἀδόκιµον οἱ κάπηλοί σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι

23 Sinun päämiehesi ovat niskureita ja varkaiden tovereita; kaikki he  lahjuksia rakastavat ja palkkoja tavoittelevat; eivät he hanki orvolle  oikeutta, lesken asia ei pääse heidän eteensä.

Your chiefs have gone against the Lord, they have become friends of thieves; every one of them is looking for profit and going after rewards; they do not give right decisions for the child who 
has no father, and they do not let the cause of the widow come before them.

οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν κοινωνοὶ κλεπτῶν ἀγαπῶντες δῶρα διώκοντες ἀνταπόδοµα ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες καὶ κρίσιν χηρῶν οὐ προσέχοντες

24 Sentähden sanoo Herra, Herra Sebaot, Israelin Väkevä: Voi!  Minä  viihdytän vihani vastustajissani, minä kostan vihollisilleni;

For this reason the Lord, the Lord of armies, the Strong One of Israel, has said, I will put an end to my haters, and send punishment on those who are against me;

διὰ τοῦτο τάδε λέγει ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ισραηλ οὐ παύσεται γάρ µου ὁ θυµὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις καὶ κρίσιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ποιήσω

25 minä käännän käteni sinua vastaan ja puhdistan sinusta kuonan  niinkuin lipeällä ja poistan sinusta kaiken lyijyn.

And my hand will again be on you, washing away what is unclean as with soap, and taking away all your false metal;

καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ πυρώσω σε εἰς καθαρόν τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπολέσω καὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόµους ἀπὸ σοῦ καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω

26 Ja minä palautan sinun tuomarisi muinaiselleen ja sinun  neuvonantajasi sellaisiksi, kuin alkuaan olivat. Sitten sinua kutsutaan  "vanhurskauden linnaksi", "uskolliseksi kaupungiksi".

And I will give you judges again as at the first, and wise guides as in the past; then you will be named, The Town of Righteousness, the true town.

καὶ ἐπιστήσω τοὺς κριτάς σου ὡς τὸ πρότερον καὶ τοὺς συµβούλους σου ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς καὶ µετὰ ταῦτα κληθήσῃ πόλις δικαιοσύνης µητρόπολις πιστὴ σιων

27 Siion lunastetaan oikeudella ja sen kääntyneet vanhurskaudella.

Upright acts will be the price of Zion's forgiveness, and by righteousness will men be living there.

µετὰ γὰρ κρίµατος σωθήσεται ἡ αἰχµαλωσία αὐτῆς καὶ µετὰ ἐλεηµοσύνης

28 Mutta luopiot ja syntiset saavat kaikki turmion, ja ne, jotka  hylkäävät Herran, hukkuvat.

But a common destruction will overtake sinners and evil-doers together, and those who have gone away from the Lord will be cut off.

καὶ συντριβήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα καὶ οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν κύριον συντελεσθήσονται

29 Sillä he saavat häpeän niistä tammista, joita te himoitsitte, ja  pettymyksen puutarhoista, jotka te valitsitte.

For you will be put to shame because of the trees of your desire, and because of the gardens of your pleasure.

διότι αἰσχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἃ αὐτοὶ ἠβούλοντο καὶ ἐπῃσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς κήποις αὐτῶν ἃ ἐπεθύµησαν

30 Sillä teidän käy kuin tammen, jonka lehdet lakastuvat, ja kuin  puutarhan, joka on vailla vettä.

For you will be like a tree whose leaves have become dry, and like a garden without water.

ἔσονται γὰρ ὡς τερέβινθος ἀποβεβληκυῖα τὰ φύλλα καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ µὴ ἔχων

31 Ja mahtaja tulee rohtimeksi ja hänen tekonsa kipinäksi, ja molemmat  palavat yhdessä, eikä ole sammuttajaa.

And the strong will be as food for the fire, and his work as a flame; and they will be burned together, with no one to put out the fire.

καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάµη στιππύου καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός καὶ κατακαυθήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων

1 Sana, jonka Jesaja, Aamoksen poika, näki Juudasta ja Jerusalemista.

The word which Isaiah, the son of Amoz, saw about Judah and Jerusalem.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ησαιαν υἱὸν αµως περὶ τῆς ιουδαίας καὶ περὶ ιερουσαληµ

2 Aikojen lopussa on Herran temppelin vuori seisova vahvana,  ylimmäisenä vuorista, kukkuloista korkeimpana, ja kaikki pakanakansat  virtaavat sinne.

And it will come about in the last days, that the mountain of the Lord will be placed on the top of the mountains, and be lifted up over the hills; and all nations will come to it.

ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡµέραις ἐµφανὲς τὸ ὄρος κυρίου καὶ ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐπ' ἄκρων τῶν ὀρέων καὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν καὶ ἥξουσιν ἐπ' αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη
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3 Monet kansat lähtevät liikkeelle sanoen: "Tulkaa, nouskaamme Herran  vuorelle, Jaakobin Jumalan temppeliin, että hän opettaisi meille  teitänsä ja me vaeltaisimme hänen polkujansa; sillä 
Siionista lähtee  laki, Jerusalemista Herran sana".

And the peoples will say, Come, and let us go up to the mountain of the Lord, to the house of the God of Jacob: and he will give us knowledge of his ways, and we will be guided by his word; for 
out of Zion the law will go out, and the word of the Lord from Jerusalem.

καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν δεῦτε καὶ ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖ ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ ἐκ γὰρ σιων ἐξελεύ
σεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ ιερουσαληµ

4 Ja hän tuomitsee pakanakansojen kesken, säätää oikeutta monille  kansoille. Niin he takovat miekkansa vantaiksi ja keihäänsä vesureiksi;  kansa ei nosta miekkaa kansaa vastaan, eivätkä he 
enää opettele  sotimaan.

And he will be the judge between the nations, and the peoples will be ruled by his decisions: and their swords will be turned into plough-blades, and their spears into vine-knives: no longer will 
the nations be turning their swords against one another, and the knowledge of war will be gone for ever.

καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον τῶν ἐθνῶν καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν καὶ συγκόψουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα καὶ οὐ λήµψεται ἔτι ἔθνος ἐπ' ἔθνος µάχαιραν καὶ οὐ µ
ὴ µάθωσιν ἔτι πολεµεῖν

5 Jaakobin heimo, tulkaa, vaeltakaamme Herran valkeudessa.

O family of Jacob, come, and let us go in the light of the Lord.

καὶ νῦν ὁ οἶκος τοῦ ιακωβ δεῦτε πορευθῶµεν τῷ φωτὶ κυρίου

6 Sillä sinä olet hyljännyt kansasi, Jaakobin heimon, koska he ovat  täynnä Idän menoa, täynnä ennustelijoita niinkuin filistealaiset, ja  lyövät kättä muukalaisten kanssa.

For you, O Lord, have given up your people, the family of Jacob, because they are full of the evil ways of the east, and make use of secret arts like the Philistines, and are friends with the 
children of strange countries.

ἀνῆκεν γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ ὅτι ἐνεπλήσθη ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κληδονισµῶν ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων καὶ τέκνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγενήθη αὐτοῖς

7 Heidän maansa tuli täyteen hopeata ja kultaa, eikä heidän aarteillaan  ole määrää; heidän maansa tuli täyteen hevosia, eikä heidän vaunuillaan  ole määrää.

And their land is full of silver and gold, and there is no end to their stores; their land is full of horses, and there is no end to their carriages.

ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ ἵππων καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς τῶν ἁρµάτων αὐτῶν

8 Heidän maansa tuli täyteen epäjumalia, he kumartavat kättensä tekoa,  sitä, minkä heidän sormensa ovat tehneet.

Their land is full of images; they give worship to the work of their hands, even to that which their fingers have made.

καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ βδελυγµάτων τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν

9 Silloin ihminen masentuu ja mies painuu maahan, mutta älä anna heille  anteeksi.

And the poor man's head is bent, and the great man goes down on his face: for this cause there will be no forgiveness for their sin.

καὶ ἔκυψεν ἄνθρωπος καὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ καὶ οὐ µὴ ἀνήσω αὐτούς

10 Mene kallion kätköön, piiloudu maan peittoon Herran kauhua ja hänen  valtansa kirkkautta pakoon.

Go into a hole in the rock, covering yourselves with dust, in fear of the Lord, before the glory of his power.

καὶ νῦν εἰσέλθετε εἰς τὰς πέτρας καὶ κρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν

11 Ihmisten ylpeät silmät painuvat maahan, miesten korskeus masentuu,  ja sinä päivänä Herra yksinänsä on korkea.

The high looks of man will be put to shame, and the pride of men will be made low, and only the Lord will be lifted up in that day.

οἱ γὰρ ὀφθαλµοὶ κυρίου ὑψηλοί ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός καὶ ταπεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων καὶ ὑψωθήσεται κύριος µόνος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

12 Sillä Herran Sebaotin päivä kohtaa kaikkea ylpeää ja korskeata ja  kaikkea ylhäistä, niin että se maahan painuu,

For the day of the Lord of armies is coming on all the pride of men, and on all who are high and lifted up;

ἡµέρα γὰρ κυρίου σαβαωθ ἐπὶ πάντα ὑβριστὴν καὶ ὑπερήφανον καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ µετέωρον καὶ ταπεινωθήσονται

13 kaikkia Libanonin setripuita, noita korkeita ja ylhäisiä, kaikkia  Baasanin tammia,

And on all the high trees of Lebanon, and on all the strong trees of Bashan;

καὶ ἐπὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ λιβάνου τῶν ὑψηλῶν καὶ µετεώρων καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου βασαν

14 kaikkia korkeita vuoria ja kaikkia ylhäisiä kukkuloita,

And on all the high mountains, and on all the hills which are lifted up;

καὶ ἐπὶ πᾶν ὄρος καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν

Isaiah 2Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1329 of 2371



15 kaikkia korkeita torneja ja kaikkia vahvoja muureja,

And on every high tower, and on every strong wall;

καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν καὶ ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑψηλὸν

16 kaikkia Tarsiin-laivoja ja kaikkea kallista ja ihanaa.

And on all the ships of Tarshish, and on all the fair boats.

καὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης καὶ ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους

17 Silloin masentuu ihmisten ylpeys, ja miesten korskeus painuu maahan,  ja sinä päivänä Herra yksinänsä on korkea.

And the high looks of man will be put to shame, and the pride of men will be made low: and only the Lord will be lifted up in that day.

καὶ ταπεινωθήσεται πᾶς ἄνθρωπος καὶ πεσεῖται ὕψος ἀνθρώπων καὶ ὑψωθήσεται κύριος µόνος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

18 Mutta epäjumalat katoavat kaikki tyynni.

And the images will never be seen again.

καὶ τὰ χειροποίητα πάντα κατακρύψουσιν

19 Silloin mennään kallioluoliin ja maakuoppiin Herran kauhua ja hänen  valtansa kirkkautta pakoon, kun hän nousee maata kauhistuttamaan.

And men will go into cracks of the rocks, and into holes of the earth, for fear of the Lord, and before the glory of his power, when he comes out of his place, shaking the earth with his strength.

εἰσενέγκαντες εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς σχισµὰς τῶν πετρῶν καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν

20 Sinä päivänä ihmiset viskaavat pois myyrille ja yököille hopea- ja  kultajumalansa, jotka he ovat tehneet kumarrettaviksensa.

In that day men will put their images of silver and of gold, which they made for worship, in the keeping of the beasts of the dark places;

τῇ γὰρ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκβαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγµατα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησαν προσκυνεῖν τοῖς µαταίοις καὶ ταῖς νυκτερίσιν

21 Ja he menevät vuorenrotkoihin ja kallionkoloihin Herran kauhua ja  hänen valtansa kirkkautta pakoon, kun hän nousee maata kauhistuttamaan.

To take cover in the cracks of the rocks, and in the holes of the hills, for fear of the Lord, and before the glory of his power, when he comes out of his place, shaking the earth with his strength.

τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας καὶ εἰς τὰς σχισµὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν

1 Sillä katso, Herra, Herra Sebaot ottaa pois Jerusalemilta ja Juudalta  varan ja turvan, kaiken leivänvaran ja kaiken vedenvaran,

For the Lord, the Lord of armies, is about to take away from Jerusalem and from Judah all their support; their store of bread and of water;

ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς ιουδαίας καὶ ἀπὸ ιερουσαληµ ἰσχύοντα καὶ ἰσχύουσαν ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος

2 sankarin ja soturin, tuomarin ja profeetan, tietäjän ja vanhimman,

The strong man and the man of war; the judge and the prophet; the man who has knowledge of secret arts, and the man who is wise because of his years;

γίγαντα καὶ ἰσχύοντα καὶ ἄνθρωπον πολεµιστὴν καὶ δικαστὴν καὶ προφήτην καὶ στοχαστὴν καὶ πρεσβύτερον

3 viidenkymmenenpäämiehen ja arvomiehen, neuvonantajan, taitoniekan ja  taikurin.

The captain of fifty, and the man of high position, and the wise guide, and the wonder-worker, and he who makes use of secret powers.

καὶ πεντηκόνταρχον καὶ θαυµαστὸν σύµβουλον καὶ σοφὸν ἀρχιτέκτονα καὶ συνετὸν ἀκροατήν

4 Ja minä panen nuorukaiset heille päämiehiksi, ja pahankuriset  hallitsevat heitä.

And I will make children their chiefs, and foolish ones will have rule over them.

καὶ ἐπιστήσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν καὶ ἐµπαῖκται κυριεύσουσιν αὐτῶν

5 Kansassa sortaa kukin toistaan, jokainen lähimmäistään; nuorukainen  rehentelee vanhusta vastaan, halpa-arvoinen arvollista vastaan.

And the people will be crushed, every one by his neighbour; the young will be full of pride against the old, and those of low position will be lifted up against the noble.

καὶ συµπεσεῖται ὁ λαός ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον καὶ ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ προσκόψει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσβύτην ὁ ἄτιµος πρὸς τὸν ἔντιµον

6 Kun veli tarttuu veljeensä isänsä talossa sanoen: "Sinulla on vielä  vaatteet, rupea ruhtinaaksemme ja ota huostaasi tämä raunioläjä",

When one man puts his hand on another in his father's house, and says, You have clothing, be our ruler and be responsible for us in our sad condition:

ὅτι ἐπιλήµψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λέγων ἱµάτιον ἔχεις ἀρχηγὸς ἡµῶν γενοῦ καὶ τὸ βρῶµα τὸ ἐµὸν ὑπὸ σὲ ἔστω

7 niin tämä sinä päivänä korottaa äänensä sanoen: "Ei minusta ole  haavoja sitomaan; ei ole minun talossani leipää, ei vaatetta, älkää  panko minua kansan ruhtinaaksi".

Then he will say with an oath, I will not be a helper, for in my house there is no bread or clothing: I will not let you make me a ruler of the people.

καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐκ ἔσοµαί σου ἀρχηγός οὐ γὰρ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ µου ἄρτος οὐδὲ ἱµάτιον οὐκ ἔσοµαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτου
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8 Sillä Jerusalem kaatuu ja Juuda kukistuu, koska heidän kielensä ja  heidän tekonsa ovat Herraa vastaan ja he uhittelevat hänen kunniansa  kasvoja.

For Jerusalem has become feeble, and destruction has come on Judah, because their words and their acts are against the Lord, moving the eyes of his glory to wrath.

ὅτι ἀνεῖται ιερουσαληµ καὶ ἡ ιουδαία συµπέπτωκεν καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν µετὰ ἀνοµίας τὰ πρὸς κύριον ἀπειθοῦντες διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δόξα αὐτῶν

9 Heidän kasvojensa hahmo todistaa heitä vastaan; syntinsä he tuovat  julki niinkuin sodomalaiset, he eivät niitä salaa. Voi heitä! Itsellensä  he pahaa tekevät.

Their respect for a man's position is a witness against them; and their sin is open to the view of all; like that of Sodom, it is not covered. A curse on their soul! for the measure of their sin is full.

καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου αὐτῶν ἀντέστη αὐτοῖς τὴν δὲ ἁµαρτίαν αὐτῶν ὡς σοδοµων ἀνήγγειλαν καὶ ἐνεφάνισαν οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν διότι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ' ἑαυτῶν

10 Sanokaa hurskaasta, että hänen käy hyvin, sillä he saavat nauttia  tekojensa hedelmiä.

Happy is the upright man! for he will have joy of the fruit of his ways.

εἰπόντες δήσωµεν τὸν δίκαιον ὅτι δύσχρηστος ἡµῖν ἐστιν τοίνυν τὰ γενήµατα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται

11 Voi jumalatonta! Hänen käy pahoin, sillä hänen kättensä teot  maksetaan hänelle.

Unhappy is the sinner! for the reward of his evil doings will come on him.

οὐαὶ τῷ ἀνόµῳ πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµβήσεται αὐτῷ

12 Minun kansani käskijät ovat lapsia, ja naiset sitä hallitsevat.  Kansani, sinun johtajasi ovat eksyttäjiä, he ovat hämmentäneet sinun  polkujesi suunnan.

As for my people, their ruler is acting like a child, and those who have authority over them are women. O my people, your guides are the cause of your wandering, turning your footsteps out of 
the right way.

λαός µου οἱ πράκτορες ὑµῶν καλαµῶνται ὑµᾶς καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες κυριεύουσιν ὑµῶν λαός µου οἱ µακαρίζοντες ὑµᾶς πλανῶσιν ὑµᾶς καὶ τὸν τρίβον τῶν ποδῶν ὑµῶν ταράσσουσιν

13 Herra asettuu käymään oikeutta, nousee kansoja tuomitsemaan.

The Lord is ready to take up his cause against his people, and is about to come forward as their judge.

ἀλλὰ νῦν καταστήσεται εἰς κρίσιν κύριος καὶ στήσει εἰς κρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ

14 Herra käy tuomiolle kansansa vanhinten ja sen päämiesten kanssa: Te  olette raiskanneet viinitarhan; teidän taloissanne on kurjilta  ryöstettyä tavaraa.

The Lord comes to be the judge of their responsible men and of their rulers: it is you who have made waste the vine-garden, and in your houses is the property of the poor which you have taken 
by force.

αὐτὸς κύριος εἰς κρίσιν ἥξει µετὰ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ µετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ ὑµεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀµπελῶνά µου καὶ ἡ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴκοις ὑµῶν

15 Kuinka saatatte runnella minun kansaani ja ruhjoa kurjien kasvot?  sanoo Herra, Herra Sebaot.

By what right are you crushing my people, and putting a bitter yoke on the necks of the poor? This is the word of the Lord, the Lord of armies.

τί ὑµεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν µου καὶ τὸ πρόσωπον τῶν πτωχῶν καταισχύνετε

16 Ja Herra sanoi: Koska Siionin tyttäret korskeilevat, kulkevat kaula  kenossa ja silmillään vilkuillen, astua sipsuttelevat ja  nilkkarenkaitaan kilistelevät,

Again, the Lord has said, Because the daughters of Zion are full of pride, and go with outstretched necks and wandering eyes, with their foot-chains sounding when they go:

τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες σιων καὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ καὶ ἐν νεύµασιν ὀφθαλµῶν καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν ἅµα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας καὶ τοῖς ποσὶν ἅµα παί
ζουσαι

17 tekee Herra Siionin tytärten päälaen rupiseksi, ja Herra paljastaa  heidän häpynsä.

The Lord will send disease on the heads of the daughters of Zion, and the Lord will let their secret parts be seen.

καὶ ταπεινώσει ὁ θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας σιων καὶ κύριος ἀποκαλύψει τὸ σχῆµα αὐτῶν

18 Sinä päivänä Herra poistaa koreat nilkkarenkaat, otsanauhat,  puolikuukorut,

In that day the Lord will take away the glory of their foot-rings, and their sun-jewels, and their moon-ornaments,

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἀφελεῖ κύριος τὴν δόξαν τοῦ ἱµατισµοῦ αὐτῶν καὶ τοὺς κόσµους αὐτῶν καὶ τὰ ἐµπλόκια καὶ τοὺς κοσύµβους καὶ τοὺς µηνίσκους

19 korvarenkaat, rannerenkaat, hunnut,

The ear-rings, and the chains, and the delicate clothing,

καὶ τὸ κάθεµα καὶ τὸν κόσµον τοῦ προσώπου αὐτῶν

20 juhlapäähineet, jalkakäädyt, koruvyöt, hajupullot, taikahelyt,

The head-bands, and the arm-chains, and the worked bands, and the perfume-boxes, and the jewels with secret powers,

καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ κόσµου τῆς δόξης καὶ τοὺς χλιδῶνας καὶ τὰ ψέλια καὶ τὸ ἐµπλόκιον καὶ τὰ περιδέξια καὶ τοὺς δακτυλίους καὶ τὰ ἐνώτια
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21 sormukset, nenärenkaat,

The rings, and the nose-jewels,

καὶ τὰ περιπόρφυρα καὶ τὰ µεσοπόρφυρα

22 juhlavaatteet, kaavut, vaipat, kukkarot,

The feast-day dresses, and the robes, and the wide skirts, and the handbags,

καὶ τὰ ἐπιβλήµατα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ τὰ διαφανῆ λακωνικὰ

23 kuvastimet, aivinapaidat, käärelakit ja päällysharsot.

The looking-glasses, and the fair linen, and the high head-dresses, and the veils.

καὶ τὰ βύσσινα καὶ τὰ ὑακίνθινα καὶ τὰ κόκκινα καὶ τὴν βύσσον σὺν χρυσίῳ καὶ ὑακίνθῳ συγκαθυφασµένα καὶ θέριστρα κατάκλιτα

24 Silloin tulee tuoksun sijaan löyhkä, vyön sijaan nuora, käherretyn  tukan sijaan kaljuus, korupuvun sijaan säkkiverho, kauneuden sijaan  polttomerkki.

And in the place of sweet spices will be an evil smell, and for a fair band a thick cord; for a well-dressed head there will be the cutting-off of the hair, and for a beautiful robe there will be the 
clothing of sorrow; the mark of the prisoner in place of the ornaments of the free.

καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσµῆς ἡδείας κονιορτός καὶ ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ καὶ ἀντὶ τοῦ κόσµου τῆς κεφαλῆς τοῦ χρυσίου φαλάκρωµα ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου καὶ ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ µεσοπορφύρου περι
ζώσῃ σάκκον

25 Sinun miehesi kaatuvat miekkaan ja sinun sankarisi sotaan.

Your men will be put to the sword, and your men of war will come to destruction in the fight.

καὶ ὁ υἱός σου ὁ κάλλιστος ὃν ἀγαπᾷς µαχαίρᾳ πεσεῖται καὶ οἱ ἰσχύοντες ὑµῶν µαχαίρᾳ πεσοῦνται

26 Ja Siionin portit valittavat ja vaikeroivat, ja typötyhjänä hän  istuu maassa.

And in the public places of her towns will be sorrow and weeping; and she will be seated on the earth, waste and uncovered.

καὶ ταπεινωθήσονται καὶ πενθήσουσιν αἱ θῆκαι τοῦ κόσµου ὑµῶν καὶ καταλειφθήσῃ µόνη καὶ εἰς τὴν γῆν ἐδαφισθήσῃ

1 Sinä päivänä seitsemän naista tarttuu yhteen mieheen sanoen: "Me  syömme omaa leipäämme ja vaatetamme itsemme omilla vaatteilla, kunhan  vain meidät otetaan sinun nimiisi; poista meidän 
häpeämme".

And in that day seven women will put their hands on one man, saying, There will be no need for you to give us food or clothing, only let us go under your name, so that our shame may be taken 
away.

καὶ ἐπιλήµψονται ἑπτὰ γυναῖκες ἀνθρώπου ἑνὸς λέγουσαι τὸν ἄρτον ἡµῶν φαγόµεθα καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν περιβαλούµεθα πλὴν τὸ ὄνοµα τὸ σὸν κεκλήσθω ἐφ' ἡµᾶς ἄφελε τὸν ὀνειδισµὸν ἡµῶν

2 Sinä päivänä on Herran vesa oleva Israelin pelastuneille kaunistus ja  kunnia ja maan hedelmä heille korkeus ja loisto.

In that day will the young growth of the Lord be beautiful in glory, and the fruit of the earth will be the pride of those who are still living in Israel.

τῇ δὲ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάµψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ µετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ ισραηλ

3 Ja ne, jotka Siionissa ovat säilyneet ja Jerusalemissa jäljelle  jääneet, kutsutaan pyhiksi, kaikki, jotka ovat kirjoitetut Jerusalemissa  elävien lukuun -

And it will come about that the rest of the living in Zion, and of those who have been kept from destruction in Jerusalem, will be named holy, even everyone who has been recorded for life in 
Jerusalem:

καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν ἐν σιων καὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν ιερουσαληµ ἅγιοι κληθήσονται πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν ιερουσαληµ

4 silloin kun Herra on pessyt pois Siionin tytärten saastan ja  huuhtonut Jerusalemista sen verenviat tuomion ja puhdistuksen hengellä.

When Zion has been washed from her sin by the Lord, and Jerusalem made clean from her blood by a judging and a burning wind.

ὅτι ἐκπλυνεῖ κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων σιων καὶ τὸ αἷµα ἐκκαθαριεῖ ἐκ µέσου αὐτῶν ἐν πνεύµατι κρίσεως καὶ πνεύµατι καύσεως

5 Ja Herra luo Siionin vuorelle koko asuinsijansa ylle ja sen  juhlakokousten ylle pilven päivän ajaksi ja savun ynnä tulenliekin  hohteen yöksi, sillä kaiken kirkkauden yllä on oleva peite

And over every living-place on Mount Zion, all over all her meetings, the Lord will make a cloud and smoke by day, and the shining of a flaming fire by night, for over all, the glory of the Lord 
will be a cover and a tent;

καὶ ἥξει καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους σιων καὶ πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς σκιάσει νεφέλη ἡµέρας καὶ ὡς καπνοῦ καὶ ὡς φωτὸς πυρὸς καιοµένου νυκτός πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται

6 ja verho varjoamassa päivän helteeltä sekä turvaamassa ja suojaamassa  rajuilmalta ja sateelta.

And a shade in the daytime from the heat, and a safe cover from storm and from rain.

καὶ ἔσται εἰς σκιὰν ἀπὸ καύµατος καὶ ἐν σκέπῃ καὶ ἐν ἀποκρύφῳ ἀπὸ σκληρότητος καὶ ὑετοῦ
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1 Minä laulan ystävästäni, laulan rakkaani laulun hänen  viinitarhastaan. Ystävälläni oli viinitarha lihavalla vuorenrinteellä.

Let me make a song about my loved one, a song of love for his vine-garden. My loved one had a vine-garden on a fertile hill:

ᾄσω δὴ τῷ ἠγαπηµένῳ ᾆσµα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἀµπελῶνί µου ἀµπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπηµένῳ ἐν κέρατι ἐν τόπῳ πίονι

2 Hän kuokki ja kivesi sen ja istutti siihen jaloja köynnöksiä, rakensi  sen keskelle tornin ja hakkasi sinne myös kuurnan. Ja hän odotti sen  kasvavan rypäleitä, mutta se kasvoi villimarjoja.

And after working the earth of it with a spade, he took away its stones, and put in it a very special vine; and he put up a watchtower in the middle of it, hollowing out in the rock a place for the 
grape-crushing; and he was hoping that it would give the best grapes, but it gave common grapes.

καὶ φραγµὸν περιέθηκα καὶ ἐχαράκωσα καὶ ἐφύτευσα ἄµπελον σωρηχ καὶ ᾠκοδόµησα πύργον ἐν µέσῳ αὐτοῦ καὶ προλήνιον ὤρυξα ἐν αὐτῷ καὶ ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν ἐποίησεν δὲ ἀκάνθας

3 Ja nyt, te Jerusalemin asukkaat ja Juudan miehet, tuomitkaa minun ja  minun viinitarhani välillä.

And now, you people of Jerusalem and you men of Judah, be the judges between me and my vine-garden.

καὶ νῦν ἄνθρωπος τοῦ ιουδα καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν ιερουσαληµ κρίνατε ἐν ἐµοὶ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀµπελῶνός µου

4 Mitä olisi viinitarhalleni vielä ollut tehtävä, jota en olisi sille  tehnyt? Miksi se kasvoi villimarjoja, kun minä odotin sen kasvavan  rypäleitä?

Is there anything which might have been done for my vine-garden which I have not done? why then, when I was hoping for the best grapes did it give me common grapes?

τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀµπελῶνί µου καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτῷ διότι ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν ἐποίησεν δὲ ἀκάνθας

5 Mutta nyt minä ilmoitan teille, mitä teen viinitarhalleni: minä  poistan siitä aidan, niin että se jää hävitettäväksi, särjen siitä  muurin, niin että se jää tallattavaksi.

And now, this is what I will do to my vine-garden: I will take away the circle of thorns round it, and it will be burned up; its wall will be broken down and the beasts of the field will go through it;

νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑµῖν τί ποιήσω τῷ ἀµπελῶνί µου ἀφελῶ τὸν φραγµὸν αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν καὶ καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς καταπάτηµα

6 Minä hävitän sen: ei sitä enää vesota eikä kuokita, vaan se on  kasvava ohdaketta ja orjantappuraa, ja minä kiellän pilvet sille vettä  satamasta.

And I will make it waste; its branches will not be touched with the knife, or the earth worked with the spade; but blackberries and thorns will come up in it: and I will give orders to the clouds 
not to send rain on it.

καὶ ἀνήσω τὸν ἀµπελῶνά µου καὶ οὐ µὴ τµηθῇ οὐδὲ µὴ σκαφῇ καὶ ἀναβήσεται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄκανθα καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦµαι τοῦ µὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν

7 Sillä Israelin heimo on Herran Sebaotin viinitarha, ja Juudan miehet  ovat hänen ilo-istutuksensa. Ja hän odotti oikeutta, mutta katso, tuli  oikeuttomuus, ja vanhurskautta, mutta katso, tuli 
vaikerrus.

For the vine-garden of the Lord of armies is the people of Israel, and the men of Judah are the plant of his delight: and he was looking for upright judging, and there was blood; for 
righteousness, and there was a cry for help.

ὁ γὰρ ἀµπελὼν κυρίου σαβαωθ οἶκος τοῦ ισραηλ ἐστίν καὶ ἄνθρωπος τοῦ ιουδα νεόφυτον ἠγαπηµένον ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι κρίσιν ἐποίησεν δὲ ἀνοµίαν καὶ οὐ δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγήν

8 Voi niitä, jotka liittävät talon taloon, yhdistävät pellon peltoon,  kunnes ei jää enää tilaa ja te yksin asutte maassa!

Cursed are those who are joining house to house, and putting field to field, till there is no more living-space for any but themselves in all the land!

οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι µὴ οἰκήσετε µόνοι ἐπὶ τῆς γῆς

9 Minun korviini kuului Herran Sebaotin sana: Totisesti, ne monet talot  tulevat autioiksi, ne suuret ja kauniit asujattomiksi.

The Lord of armies has said to me secretly, Truly, numbers of great and fair houses will be waste, with no one living in them.

ἠκούσθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαωθ ταῦτα ἐὰν γὰρ γένωνται οἰκίαι πολλαί εἰς ἔρηµον ἔσονται µεγάλαι καὶ καλαί καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς

10 Sillä kymmenen auranalaa viinitarhaa on antava yhden bat-mitan, ja  hoomerin kylvö on antava eefan.

For ten fields of vines will only give one measure of wine, and a great amount of seed will only give a small measure of grain.

οὗ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν ποιήσει κεράµιον ἕν καὶ ὁ σπείρων ἀρτάβας ἓξ ποιήσει µέτρα τρία

11 Voi niitä, jotka aamuvarhaisesta väkijuoman jäljessä juoksevat ja  iltamyöhään viipyvät viinistä hehkuvina!

Cursed are those who get up early in the morning to give themselves up to strong drink; who keep on drinking far into the night till they are heated with wine!

οὐαὶ οἱ ἐγειρόµενοι τὸ πρωὶ καὶ τὸ σικερα διώκοντες οἱ µένοντες τὸ ὀψέ ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει

12 Kanteleet, harput, vaskirummut, huilut ja viinit on heillä  pidoissansa, mutta Herran tekoja he eivät tarkkaa, eivät näe hänen  kättensä töitä.

And corded instruments and wind-instruments and wine are in their feasts: but they give no thought to the work of the Lord, and they are not interested in what his hands are doing.

µετὰ γὰρ κιθάρας καὶ ψαλτηρίου καὶ τυµπάνων καὶ αὐλῶν τὸν οἶνον πίνουσιν τὰ δὲ ἔργα κυρίου οὐκ ἐµβλέπουσιν καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ κατανοοῦσιν
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13 Sentähden minun kansani siirretään maastansa äkkiarvaamatta, sen  ylhäiset kärsivät nälkää, ja sen remuava joukko nääntyy janoon.

For this cause my people are taken away as prisoners into strange countries for need of knowledge: and their rulers are wasted for need of food, and their loud-voiced feasters are dry for need of 
water.

τοίνυν αἰχµάλωτος ὁ λαός µου ἐγενήθη διὰ τὸ µὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν κύριον καὶ πλῆθος ἐγενήθη νεκρῶν διὰ λιµὸν καὶ δίψαν ὕδατος

14 Sentähden tuonela levittää kitansa ammolleen, avaa suunsa  suunnattomaksi; ja sinne menee sen loisto, sen remuava ja pauhaava  joukko, kaikki sen ilonpitäjät.

For this cause the underworld has made wide its throat, opening its mouth without limit: and her glory, and the noise of her masses, and her loud-voiced feasters, will go down into it.

καὶ ἐπλάτυνεν ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ διήνοιξεν τὸ στόµα αὐτοῦ τοῦ µὴ διαλιπεῖν καὶ καταβήσονται οἱ ἔνδοξοι καὶ οἱ µεγάλοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ λοιµοὶ αὐτῆς

15 Silloin ihminen masentuu ja mies painuu maahan, maahan painuvat  ylpeitten silmät;

And the poor man's head is bent, and the great man goes down on his face, and the eyes of pride are put to shame:

καὶ ταπεινωθήσεται ἄνθρωπος καὶ ἀτιµασθήσεται ἀνήρ καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ µετέωροι ταπεινωθήσονται

16 mutta Herra Sebaot on oleva korkea tuomiossa, pyhä Jumala on oleva  pyhä vanhurskaudessa.

But the Lord of armies is lifted up as judge, and the Holy God is seen to be holy in righteousness.

καὶ ὑψωθήσεται κύριος σαβαωθ ἐν κρίµατι καὶ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος δοξασθήσεται ἐν δικαιοσύνῃ

17 Ja karitsat käyvät siellä niinkuin laitumillansa, ja vieraat  syöttävät rikkaitten rauniosijoja.

Then the lambs will get food as in their grass-lands, and the fat cattle will be feasting in the waste places.

καὶ βοσκηθήσονται οἱ διηρπασµένοι ὡς ταῦροι καὶ τὰς ἐρήµους τῶν ἀπειληµµένων ἄρνες φάγονται

18 Voi niitä, jotka vetävät perässänsä rangaistusta turhuuden köysillä,  synnin palkkaa kuin vaunujen valjailla;

Cursed are those who make use of ox-cords for pulling the evil thing, and the bands of a young ox for their sin!

οὐαὶ οἱ ἐπισπώµενοι τὰς ἁµαρτίας ὡς σχοινίῳ µακρῷ καὶ ὡς ζυγοῦ ἱµάντι δαµάλεως τὰς ἀνοµίας

19 niitä, jotka sanovat: "Joutukoon pian hänen tekonsa, että me sen  näemme; täyttyköön ja tapahtukoon Israelin Pyhän aivoitus, että me sen  tiedämme!"

Who say, Let him do his work quickly, let him make it sudden, so that we may see it: let the design of the Holy One of Israel come near, so that it may be clear to us.

οἱ λέγοντες τὸ τάχος ἐγγισάτω ἃ ποιήσει ἵνα ἴδωµεν καὶ ἐλθάτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου ισραηλ ἵνα γνῶµεν

20 Voi niitä, jotka sanovat pahan hyväksi ja hyvän pahaksi, jotka  tekevät pimeyden valkeudeksi ja valkeuden pimeydeksi, jotka tekevät  karvaan makeaksi ja makean karvaaksi!

Cursed are those who give the name of good to evil, and of evil to what is good: who make light dark, and dark light: who make bitter sweet, and sweet bitter!

οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν καὶ τὸ καλὸν πονηρόν οἱ τιθέντες τὸ σκότος φῶς καὶ τὸ φῶς σκότος οἱ τιθέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν

21 Voi niitä, jotka ovat viisaita omissa silmissään ja ymmärtäväisiä  omasta mielestänsä!

Cursed are those who seem wise to themselves, and who take pride in their knowledge!

οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήµονες

22 Voi niitä, jotka ovat urhoja viinin juonnissa ja aimomiehiä  väkijuoman sekoittamisessa,

Cursed are those who are strong to take wine, and great in making mixed drinks!

οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑµῶν οἱ τὸν οἶνον πίνοντες καὶ οἱ δυνάσται οἱ κεραννύντες τὸ σικερα

23 jotka lahjuksesta julistavat syyllisen syyttömäksi ja ottavat  oikeuden siltä, joka oikeassa on!

Who for a reward give support to the cause of the sinner, and who take away the righteousness of the upright from him.

οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες

24 Sentähden, niinkuin tulen kieli syö oljet ja kuloheinä raukeaa  liekkiin, niin heidän juurensa mätänee, ja heidän kukkansa hajoaa tomuna  ilmaan, sillä he ovat ylenkatsoneet Herran Sebaotin 
lain ja pitäneet  pilkkanansa Israelin Pyhän sanaa.

For this cause, as the waste of the grain is burned up by tongues of fire, and as the dry grass goes down before the flame, so their root will be like the dry stems of grain, and their flower will go 
up in dust: because they have gone against the law of the Lord of armies, and have given no honour to the word of the Holy One of Israel.

διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυθήσεται καλάµη ὑπὸ ἄνθρακος πυρὸς καὶ συγκαυθήσεται ὑπὸ φλογὸς ἀνειµένης ἡ ῥίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν ὡς κονιορτὸς ἀναβήσεται οὐ γὰρ ἠθέλησ
αν τὸν νόµον κυρίου σαβαωθ ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου ισραηλ παρώξυναν
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25 Sentähden syttyi Herran viha hänen kansaansa kohtaan: hän ojensi  kätensä sitä vastaan ja löi sitä, niin että vuoret vapisivat ja heidän  raatonsa olivat tunkiona keskellä katuja.  Tästä kaikesta 
ei hänen  vihansa asettunut, vaan hänen kätensä on vielä ojennettuna.

For this reason the wrath of the Lord has been burning against his people, and his hand has been stretched out against them in punishment, and the hills were shaking, and their dead bodies 
were like waste in the open places of the town.

καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σαβαωθ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπέβαλεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη καὶ ἐγενήθη τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν ὡς κοπρία ἐν µέσῳ ὁ
δοῦ καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός ἀλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή

26 Ja hän pystyttää viirin kaukaiselle kansalle ja viheltää sen  luokseen maan äärestä. Ja katso, se tulee viipymättä, nopeasti.

And he will let a flag be lifted up as a sign to a far-off nation, whistling to them from the ends of the earth: and they will come quickly and suddenly.

τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσσηµον ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς µακρὰν καὶ συριεῖ αὐτοῖς ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς καὶ ἰδοὺ ταχὺ κούφως ἔρχονται

27 Ei kukaan heistä väsy eikä kompastu, ei kukaan torku eikä nuku, ei  vyö kupeilta aukene, eikä kengänpaula katkea.

There is no weariness among them, and no man is feeble-footed: they come without resting or sleeping, and the cord of their shoes is not broken.

οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ κοπιάσουσιν οὐδὲ νυστάξουσιν οὐδὲ κοιµηθήσονται οὐδὲ λύσουσιν τὰς ζώνας αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτῶν οὐδὲ µὴ ῥαγῶσιν οἱ ἱµάντες τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν

28 Sen nuolet ovat teroitetut, sen jouset kaikki jännitetyt, sen orhien  kaviot ovat kuin pii, ja sen rattaat kuin rajuilma.

Their arrows are sharp, and every bow is bent: the feet of their horses are like rock, and their wheels are like a rushing storm.

ὧν τὰ βέλη ὀξεῖά ἐστιν καὶ τὰ τόξα αὐτῶν ἐντεταµένα οἱ πόδες τῶν ἵππων αὐτῶν ὡς στερεὰ πέτρα ἐλογίσθησαν οἱ τροχοὶ τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ὡς καταιγίς

29 Sen kiljunta on kuin naarasleijonan, se kiljuu kuin nuoret  jalopeurat, se ärjyy ja tempaa saaliin ja vie sen pois, eikä pelastajaa  ole.

The sound of their armies will be like the voice of a lion, and their war-cry like the noise of young lions: with loud cries they will come down on their food and will take it away safely, and there 
will be no one to take it out of their hands.

ὁρµῶσιν ὡς λέοντες καὶ παρέστηκαν ὡς σκύµνος λέοντος καὶ ἐπιλήµψεται καὶ βοήσει ὡς θηρίου καὶ ἐκβαλεῖ καὶ οὐκ ἔσται ὁ ῥυόµενος αὐτούς

30 Se ärjyy sille sinä päivänä, niinkuin meri ärjyy. Silloin tähyillään  maata, mutta katso, on pimeys, on ahdistus, ja valo on pimennyt sen  synkeyteen.

And his voice will be loud over him in that day like the sounding of the sea: and if a man's eyes are turned to the earth, it is all dark and full of trouble; and the light is made dark by thick clouds.

καὶ βοήσει δι' αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡς φωνὴ θαλάσσης κυµαινούσης καὶ ἐµβλέψονται εἰς τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ σκότος σκληρὸν ἐν τῇ ἀπορίᾳ αὐτῶν

1 Kuningas Ussian kuolinvuotena minä näin Herran istuvan korkealla ja  ylhäisellä istuimella, ja hänen vaatteensa liepeet täyttivät temppelin.

In the year of King Uzziah's death I saw the Lord seated in his place, high and lifted up, and the Temple was full of the wide skirts of his robe.

καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπέθανεν οζιας ὁ βασιλεύς εἶδον τὸν κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρµένου καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ

2 Serafit seisoivat hänen ympärillään; kullakin oli kuusi siipeä:  kahdella he peittivät kasvonsa, kahdella he peittivät jalkansa, ja  kahdella he lensivät.

Over him were the winged ones: every one had six wings; two for covering his face, two for covering his feed, and two for flight.

καὶ σεραφιν εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί καὶ ταῖς µὲν δυσὶν κατεκάλυπτον τὸ πρόσωπον καὶ ταῖς δυσὶν κατεκάλυπτον τοὺς πόδας καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο

3 Ja he huusivat toinen toisellensa ja sanoivat: "Pyhä, pyhä, pyhä  Herra Sebaot; kaikki maa on täynnä hänen kunniaansa".

And one said in a loud voice to another, Holy, holy, holy, is the Lord of armies: all the earth is full of his glory.

καὶ ἐκέκραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἔλεγον ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος σαβαωθ πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ

4 Ja kynnysten perustukset vapisivat heidän huutonsa äänestä, ja huone  täyttyi savulla.

And the bases of the door-pillars were shaking at the sound of his cry, and the house was full of smoke.

καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἧς ἐκέκραγον καὶ ὁ οἶκος ἐπλήσθη καπνοῦ

5 Niin minä sanoin: "Voi minua! Minä hukun, sillä minulla on saastaiset  huulet, ja minä asun kansan keskellä, jolla on saastaiset huulet; sillä  minun silmäni ovat nähneet kuninkaan, Herran 
Sebaotin."

Then I said, The curse is on me, and my fate is destruction; for I am a man of unclean lips, living among a people of unclean lips; for my eyes have seen the King, the Lord of armies.

καὶ εἶπα ὦ τάλας ἐγώ ὅτι κατανένυγµαι ὅτι ἄνθρωπος ὢν καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων ἐν µέσῳ λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ καὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαωθ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς µου

6 Silloin lensi minun luokseni yksi serafeista, kädessään hehkuva kivi,  jonka hän oli pihdeillä ottanut alttarilta,

Then a winged one came to me with a burning coal in his hand, which he had taken from off the altar with the fire-spoon.

καὶ ἀπεστάλη πρός µε ἓν τῶν σεραφιν καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα ὃν τῇ λαβίδι ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου
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7 ja kosketti sillä minun suutani sanoen: "Katso, tämä on koskettanut  sinun huuliasi; niin on sinun velkasi poistettu ja syntisi sovitettu".

And after touching my mouth with it, he said, See, your lips have been touched with this; and your evil is taken away, and you are made clean from sin.

καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου καὶ εἶπεν ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνοµίας σου καὶ τὰς ἁµαρτίας σου περικαθαριεῖ

8 Ja minä kuulin Herran äänen sanovan: "Kenenkä minä lähetän?  Kuka  menee meidän puolestamme?" Minä sanoin: "Katso, tässä minä olen, lähetä  minut".

And the voice of the Lord came to my ears, saying, Whom am I to send, and who will go for us? Then I said, Here am I, send me.

καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς κυρίου λέγοντος τίνα ἀποστείλω καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἶπα ἰδού εἰµι ἐγώ ἀπόστειλόν µε

9 Niin hän sanoi: "Mene ja sano tälle kansalle: 'Kuulemalla kuulkaa,  älkääkä ymmärtäkö, näkemällä nähkää, älkääkä käsittäkö'.

And he said, Go, and say to this people, You will go on hearing, but learning nothing; you will go on seeing, but without getting wiser.

καὶ εἶπεν πορεύθητι καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ µὴ συνῆτε καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε

10 Paaduta tämän kansan sydän, koveta sen korvat, sokaise sen silmät,  ettei se näkisi silmillään, ei kuulisi korvillaan, ei ymmärtäisi  sydämellään eikä kääntyisi ja parannetuksi tulisi."

Make the hearts of this people fat, and let their ears be stopped, and their eyes shut; for fear that they may see with their eyes, and be hearing with their ears, and their heart may become wise, 
and they may be turned to me and made well.

ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶ
σιν καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσοµαι αὐτούς

11 Mutta minä sanoin: "Kuinka kauaksi aikaa, Herra?" Hän vastasi:  "Siihen asti, kunnes kaupungit tulevat autioiksi, asumattomiksi, ja  talot tyhjiksi ihmisistä ja pellot on hävitetty erämaaksi;

Then I said, Lord, how long? And he said in answer, Till the towns are waste and unpeopled, and the houses have no men, and the land becomes completely waste,

καὶ εἶπα ἕως πότε κύριε καὶ εἶπεν ἕως ἂν ἐρηµωθῶσιν πόλεις παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι καὶ οἶκοι παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους καὶ ἡ γῆ καταλειφθήσεται ἔρηµος

12 kunnes Herra on karkoittanut ihmiset kauas ja suuri autius tullut  keskelle maata.

And the Lord has taken men far away, and there are wide waste places in the land.

καὶ µετὰ ταῦτα µακρυνεῖ ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους καὶ οἱ καταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς

13 Ja jos siellä on jäljellä kymmenes osa, niin hävitetään vielä sekin.  Mutta niinkuin tammesta ja rautatammesta jää kaadettaessa kanto, niin  siitäkin: se kanto on pyhä siemen."

And even if there is still a tenth part in it, it will again be burned, like a tree of the woods whose broken end is still in the earth after the tree has been cut down (the holy seed is the broken end).

καὶ ἔτι ἐπ' αὐτῆς ἔστιν τὸ ἐπιδέκατον καὶ πάλιν ἔσται εἰς προνοµὴν ὡς τερέβινθος καὶ ὡς βάλανος ὅταν ἐκπέσῃ ἀπὸ τῆς θήκης αὐτῆς

1 Aahaan, Jootamin pojan, Ussian pojanpojan, Juudan kuninkaan, aikana  lähtivät Resin, Aramin kuningas, ja Pekah, Remaljan poika, Israelin  kuningas, sotimaan Jerusalemia vastaan, mutta he 
eivät voineet  valloittaa sitä.

Now it came about in the days of Ahaz, the son of Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin, the king of Aram, and Pekah, the son of Remaliah, the king of Israel, came up to 
Jerusalem to make war against it, but were not able to overcome it.

καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις αχαζ τοῦ ιωαθαµ τοῦ υἱοῦ οζιου βασιλέως ιουδα ἀνέβη ραασσων βασιλεὺς αραµ καὶ φακεε υἱὸς ροµελιου βασιλεὺς ισραηλ ἐπὶ ιερουσαληµ πολεµῆσαι αὐτὴν καὶ οὐκ ἠδ
υνήθησαν πολιορκῆσαι αὐτήν

2 Ja kun Daavidin huoneelle ilmoitettiin sanoma: "Aram on leiriytynyt  Efraimiin", niin kuninkaan ja hänen kansansa sydän vapisi, niinkuin  metsän puut vapisevat tuulessa.

And word came to the family of David that Aram had put up its tents in Ephraim. And the king's heart, and the hearts of his people, were moved, like the trees of the wood shaking in the wind.

καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶκον δαυιδ λέγοντες συνεφώνησεν αραµ πρὸς τὸν εφραιµ καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ὃν τρόπον ὅταν ἐν δρυµῷ ξύλον ὑπὸ πνεύµατος σαλευθῇ

3 Silloin Herra sanoi Jesajalle: "Mene Aahasta vastaan, sinä ja sinun  poikasi Sear-Jaasub, Ylälammikon vesijohdon päähän, Vanuttajankedon  tielle,

Then the Lord said to Isaiah, Go out now, you and Shear-jashub, your son, and you will come across Ahaz at the end of the stream flowing from the higher pool, in the highway of the 
washerman's field;

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ησαιαν ἔξελθε εἰς συνάντησιν αχαζ σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς ιασουβ ὁ υἱός σου πρὸς τὴν κολυµβήθραν τῆς ἄνω ὁδοῦ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως

4 ja sano hänelle: Ole varuillasi ja pysy rauhallisena, älä pelkää,  älköönkä sydämesi säikkykö noita kahta savuavaa kekäleenpätkää: Resinin  ja Aramin ynnä Remaljan pojan vihanvimmaa.

And say to him, Take care and be quiet; have no fear, and do not let your heart be feeble, because of these two ends of smoking fire-wood, because of the bitter wrath of Rezin and Aram, and of 
the son of Remaliah.

καὶ ἐρεῖς αὐτῷ φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι καὶ µὴ φοβοῦ µηδὲ ἡ ψυχή σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων τῶν δαλῶν τῶν καπνιζοµένων τούτων ὅταν γὰρ ὀργὴ τοῦ θυµοῦ µου γένηται πάλιν ἰάσοµαι

5 Koska Aram, Efraim ja Remaljan poika ovat hankkineet pahaa sinua  vastaan sanoen:

Because Aram has made evil designs against you, saying,

καὶ ὁ υἱὸς τοῦ αραµ καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ροµελιου ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν περὶ σοῦ λέγοντες
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6 'Lähtekäämme Juudaa vastaan, täyttäkäämme se kauhulla, vallatkaamme  se itsellemme ja asettakaamme sinne kuninkaaksi Taabalin poika',

Let us go up against Judah, troubling her, and forcing our way into her, and let us put up a king in her, even the son of Tabeel:

ἀναβησόµεθα εἰς τὴν ιουδαίαν καὶ συλλαλήσαντες αὐτοῖς ἀποστρέψοµεν αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς καὶ βασιλεύσοµεν αὐτῆς τὸν υἱὸν ταβεηλ

7 niin sanoo Herra, Herra näin: Ei se onnistu, eikä se tapahdu.

This is the word of the Lord God: This design will not come about or be effected.

τάδε λέγει κύριος σαβαωθ οὐ µὴ ἐµµείνῃ ἡ βουλὴ αὕτη οὐδὲ ἔσται

8 Sillä Aramin pää on Damasko, ja Damaskon pää on Resin - mutta  kuusikymmentä viisi vuotta vielä, ja Efraim on muserrettu eikä ole enää  kansa - ja Efraimin pää on Samaria,

For the head of Aram is Damascus, and the head of Damascus is Rezin (and in sixty-five years from now Ephraim will be broken, and will no longer be a people):

ἀλλ' ἡ κεφαλὴ αραµ δαµασκός ἀλλ' ἔτι ἑξήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐκλείψει ἡ βασιλεία εφραιµ ἀπὸ λαοῦ

9 ja Samarian pää on Remaljan poika. Ellette usko, niin ette kestä."

And the head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria is Remaliah's son. If you will not have faith, your kingdom will be broken.

καὶ ἡ κεφαλὴ εφραιµ σοµορων καὶ ἡ κεφαλὴ σοµορων υἱὸς τοῦ ροµελιου καὶ ἐὰν µὴ πιστεύσητε οὐδὲ µὴ συνῆτε

10 Ja Herra puhui jälleen Aahaalle sanoen:

And Isaiah said again to Ahaz,

καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαι τῷ αχαζ λέγων

11 "Pyydä itsellesi merkki Herralta, Jumalaltasi, pyydä alhaalta  syvyydestä taikka ylhäältä korkeudesta".

Make a request to the Lord your God for a sign, a sign in the deep places of the underworld, or in the high heavens.

αἴτησαι σεαυτῷ σηµεῖον παρὰ κυρίου θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος

12 Mutta Aahas vastasi: "En pyydä enkä kiusaa Herraa".

But Ahaz said, I will not put the Lord to the test by making such a request.

καὶ εἶπεν αχαζ οὐ µὴ αἰτήσω οὐδ' οὐ µὴ πειράσω κύριον

13 Siihen hän lausui: "Kuulkaa, te Daavidin suku, eikö se riitä, että  te ihmiset väsytätte, kun vielä minun Jumalanikin itseenne väsytätte?

And he said, Give ear now, O family of David: is it not enough that you are driving men to disgust? will you do the same to my God?

καὶ εἶπεν ἀκούσατε δή οἶκος δαυιδ µὴ µικρὸν ὑµῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα

14 Sentähden Herra itse antaa teille merkin: Katso, neitsyt tulee  raskaaksi ja synnyttää pojan ja antaa hänelle nimen Immanuel.

For this cause the Lord himself will give you a sign; a young woman is now with child, and she will give birth to a son, and she will give him the name Immanuel.

διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑµῖν σηµεῖον ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εµµανουηλ

15 Voita ja hunajaa hän syö siinä iässä, jolloin hän oppii hylkäämään  pahan ja valitsemaan hyvän;

Butter and honey will be his food, when he is old enough to make a decision between evil and good.

βούτυρον καὶ µέλι φάγεται πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρὰ ἐκλέξεται τὸ ἀγαθόν

16 sillä ennenkuin poika on oppinut hylkäämään pahan ja valitsemaan  hyvän, tulee autioksi maa, jonka kahta kuningasta sinä kauhistut.

For before the child is old enough to make a decision between evil and good, the land whose two kings you are now fearing will have become waste.

διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν καὶ καταλειφθήσεται ἡ γῆ ἣν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων

17 Herra antaa tulla sinulle, sinun kansallesi ja isäsi suvulle ne  päivät, joita ei ole ollut siitä asti, kun Efraim luopui Juudasta -  antaa tulla Assurin kuninkaan.

The Lord is about to send on you, and on your people, and on your father's house, such a time of trouble as there has not been from the days of the separating of Ephraim from Judah; even the 
coming of the king of Assyria.

ἀλλὰ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἡµέρας αἳ οὔπω ἥκασιν ἀφ' ἧς ἡµέρας ἀφεῖλεν εφραιµ ἀπὸ ιουδα τὸν βασιλέα τῶν ἀσσυρίων

18 Ja sinä päivänä Herra viheltää kärpäset Egyptin virtain suulta ja  mehiläiset Assurin maasta,

And it will be in that day that the Lord will make a piping sound for the fly which is in the end of the rivers of Egypt, and for the bee which is in the land of Assyria.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συριεῖ κύριος µυίαις ὃ κυριεύει µέρους ποταµοῦ αἰγύπτου καὶ τῇ µελίσσῃ ἥ ἐστιν ἐν χώρᾳ ἀσσυρίων
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19 ja ne tulevat ja laskeutuvat kaikki vuorenrotkoihin ja  kallionkoloihin, kaikkiin orjantappurapensaisiin ja kaikille  juottopaikoille.

And they will come, covering all the waste valleys, and the holes of the rocks, and the thorns, and all the watering-places.

καὶ ἐλεύσονται πάντες καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν καὶ εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ

20 Sinä päivänä Herra ajattaa virran tuolta puolen palkatulla  partaveitsellä, Assurin kuninkaalla, pään ja häpykarvat; viepä se vielä  parrankin.

In that day will the Lord take away the hair of the head and of the feet, as well as the hair of the face, with a blade got for a price from the other side of the River; even with the king of Assyria.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυρήσει κύριος τῷ ξυρῷ τῷ µεγάλῳ καὶ µεµεθυσµένῳ ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ποταµοῦ βασιλέως ἀσσυρίων τὴν κεφαλὴν καὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ

21 Siihen aikaan pitää mies lehmäsen ja pari lammasta,

And it will be in that day that a man will give food to a young cow and two sheep;

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος δάµαλιν βοῶν καὶ δύο πρόβατα

22 mutta runsaan maidon tulon tähden hän syö voita; sillä voita ja  hunajaa syövät kaikki maahan jäljelle jääneet.

And they will give so much milk that he will be able to have butter for his food: for butter and honey will be the food of all who are still living in the land.

καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα βούτυρον καὶ µέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς

23 Ja siihen aikaan jokainen paikka, jossa kasvaa tuhat viinipuuta,  arvoltaan tuhat hopeasekeliä, joutuu orjantappurain ja ohdakkeiden  valtaan.

And it will be in that day that in every place where before there were a thousand vines valued at a thousand shekels of silver, there will be nothing but blackberries and thorns.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πᾶς τόπος οὗ ἐὰν ὦσιν χίλιαι ἄµπελοι χιλίων σίκλων εἰς χέρσον ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν

24 Sinne on mentävä nuolet ja jousi mukana, sillä koko maa on pelkkää  orjantappuraa ja ohdaketta.

Men will come there with bows and arrows, because all the land will be full of blackberries and thorns.

µετὰ βέλους καὶ τοξεύµατος εἰσελεύσονται ἐκεῖ ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἡ γῆ

25 Ei yhdellekään niistä vuorista, joita nyt kuokalla kuokitaan, enää  mennä orjantappurain ja ohdakkeiden pelosta; ne jäävät härkien  laitumeksi ja lammasten tallattavaksi."

And they will send out the oxen and the sheep on all the hills which before were worked with the spade, ... fear of blackberries and thorns.

καὶ πᾶν ὄρος ἀροτριώµενον ἀροτριαθήσεται καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ φόβος ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκηµα προβάτου καὶ εἰς καταπάτηµα βοός

1 Ja Herra sanoi minulle: "Ota iso taulu ja kirjoita siihen selkeällä  kirjoituksella: Maher-Saalal Haas-Bas.

And the Lord said to me, Take a great writing-board, and on it put down in common letters, Maher-shalal-hash-baz;

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε λαβὲ σεαυτῷ τόµον καινοῦ µεγάλου καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου τοῦ ὀξέως προνοµὴν ποιῆσαι σκύλων πάρεστιν γάρ

2 Ja minä otan itselleni luotettavat todistajat, pappi Uurian ja  Sakarjan, Jeberekjan pojan."

And take true witnesses to the writing, Uriah the priest, and Zechariah, the son of Jeberechiah.

καὶ µάρτυράς µοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους τὸν ουριαν καὶ τὸν ζαχαριαν υἱὸν βαραχιου

3 Sitten minä lähestyin profeetta-vaimoani, ja hän tuli raskaaksi ja  synnytti pojan. Niin Herra sanoi minulle: "Pane hänelle nimeksi  Maher-Saalal Haas-Bas.

And I went in to my wife, and she became with child, and gave birth to a son. Then the Lord said to me, Give him the name Maher-shalal-hash-baz,

καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ εἶπεν κύριός µοι κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ταχέως σκύλευσον ὀξέως προνόµευσον

4 Sillä ennenkuin poika oppii sanomaan: 'isä' ja 'äiti', viedään  Damaskoon tavarat ja Samarian saalis Assurin kuninkaan eteen."

For before the child is able to say, Father, or, Mother, the wealth of Damascus and the goods of Samaria will be taken away by the king of Assyria.

διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ µητέρα λήµψεται δύναµιν δαµασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα σαµαρείας ἔναντι βασιλέως ἀσσυρίων

5 Ja Herra puhui jälleen minulle ja sanoi:

And the Lord said again to me,

καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαί µοι ἔτι

6 "Koska tämä kansa halveksii Siiloan hiljaa virtaavia vesiä ja  iloitsee Resinin ja Remaljan pojan kanssa,

Because this people will have nothing to do with the softly-flowing waters of Shiloah, and have fear of Rezin and Remaliah's son;

διὰ τὸ µὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ σιλωαµ τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν ραασσων καὶ τὸν υἱὸν ροµελιου βασιλέα ἐφ' ὑµῶν
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7 niin katso, sentähden Herra antaa tulla heidän ylitsensä virran  vedet, valtavat ja suuret: Assurin kuninkaan ja kaiken hänen kunniansa;  se nousee kaikkien uomiensa yli ja menee kaikkien 
äyräittensä yli,

For this cause the Lord is sending on them the waters of the River, deep and strong, even the king of Assyria and all his glory: and it will come up through all its streams, overflowing all its 
edges:

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει κύριος ἐφ' ὑµᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταµοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ τὸν βασιλέα τῶν ἀσσυρίων καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑµῶν καὶ περιπατήσει ἐπὶ 
πᾶν τεῖχος ὑµῶν

8 ja se tunkeutuu Juudaan, paisuu ja tulvii ja ulottuu kaulaan saakka.  Ja levittäen siipensä se täyttää yliyltään sinun maasi, Immanuel."

And it will come on into Judah; rushing on and overflowing, till the waters are up to the neck; *** and his outstretched wings will be covering the land from side to side: for God is with us.

καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς ιουδαίας ἄνθρωπον ὃς δυνήσεται κεφαλὴν ἆραι ἢ δυνατὸν συντελέσασθαί τι καὶ ἔσται ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας σου µεθ' ἡµῶν ὁ θεός

9 Riehukaa, kansat, kuitenkin kukistutte; kuulkaa, kaikki kaukaiset  maat: sonnustautukaa, kuitenkin kukistutte; sonnustautukaa, kuitenkin  kukistutte.

Have knowledge, O peoples, and be in fear; give ear, all you far-off parts of the earth:

γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε ἐπακούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς ἰσχυκότες ἡττᾶσθε ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε πάλιν ἡττηθήσεσθε

10 Pitäkää neuvoa: se raukeaa; sopikaa sopimus: ei se pysy.  Sillä  Jumala on meidän kanssamme.

Let your designs be formed, and they will come to nothing; give your orders, and they will not be effected: for God is with us.

καὶ ἣν ἂν βουλεύσησθε βουλήν διασκεδάσει κύριος καὶ λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε οὐ µὴ ἐµµείνῃ ὑµῖν ὅτι µεθ' ἡµῶν κύριος ὁ θεός

11 Sillä näin sanoi minulle Herra, kun hänen kätensä valtasi minut ja  hän varoitti minua vaeltamasta tämän kansan tietä:

For the Lord, controlling me with a strong hand, gave me orders not to go in the way of this people, saying,

οὕτως λέγει κύριος τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειθοῦσιν τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου λέγοντες

12 "Älkää sanoko salaliitoksi kaikkea, mitä tämä kansa salaliitoksi  sanoo; älkää peljätkö, mitä se pelkää, älkääkä kauhistuko.

Do not say, It is holy, about everything of which this people says, It is holy; and do not be in fear of what they go in fear of.

µήποτε εἴπητε σκληρόν πᾶν γάρ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος σκληρόν ἐστιν τὸν δὲ φόβον αὐτοῦ οὐ µὴ φοβηθῆτε οὐδὲ µὴ ταραχθῆτε

13 Herra Sebaot pitäkää pyhänä, häntä te peljätkää ja kauhistukaa.

But let the Lord of armies be holy to you, and go in fear of him, giving honour to him.

κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε καὶ αὐτὸς ἔσται σου φόβος

14 Ja hän on oleva pyhäkkö, hän loukkauskivi ja kompastuksen kallio  molemmille Israelin huonekunnille, paula ja ansa Jerusalemin asukkaille.

And he will be for a holy place: but for a stone of falling and a rock of trouble to the two houses of Israel, and to the men of Jerusalem, for a net in which they may be taken.

καὶ ἐὰν ἐπ' αὐτῷ πεποιθὼς ᾖς ἔσται σοι εἰς ἁγίασµα καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόµµατι συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας πτώµατι ὁ δὲ οἶκος ιακωβ ἐν παγίδι καὶ ἐν κοιλάσµατι ἐγκαθήµενοι ἐν ιερο
υσαληµ

15 Monet heistä kompastuvat ja kaatuvat ja ruhjoutuvat, monet kiedotaan  ja vangitaan.

And numbers of them, falling on the stone, will be broken, and will be taken in the net.

διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοὶ καὶ πεσοῦνται καὶ συντριβήσονται καὶ ἐγγιοῦσιν καὶ ἁλώσονται ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντες

16 Sido todistus talteen, lukitse laki sinetillä minun opetuslapsiini."

Let my teaching be kept secret: and my words be given to my disciples only.

τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόµενοι τὸν νόµον τοῦ µὴ µαθεῖν

17 Niin minä odotan Herraa, joka kätkee kasvonsa Jaakobin heimolta, ja  panen toivoni häneen.

And I will be waiting for the Lord, whose face is veiled from the house of Jacob, and I will be looking for him.

καὶ ἐρεῖ µενῶ τὸν θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου ιακωβ καὶ πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ' αὐτῷ

18 Katso, minä ja lapset, jotka Herra on minulle antanut, me olemme  Herran Sebaotin merkkeinä ja ihmeinä Israelissa, hänen, joka asuu  Siionin vuorella.

See, I and the children whom the Lord has given me, are for signs and for wonders in Israel from the Lord of armies, whose resting-place is in Mount Zion.

ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός καὶ ἔσται εἰς σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ ισραηλ παρὰ κυρίου σαβαωθ ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρει σιων
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19 Ja kun he sanovat teille: "Kysykää vainaja- ja tietäjähengiltä,  jotka supisevat ja mumisevat", niin eikö kansa kysyisi Jumalaltansa?  Kuolleiltako elävien puolesta?

And when they say to you, Make request for us to those who have control of spirits, and to those wise in secret arts, who make hollow bird-like sounds; is it not right for a people to make request 
to their gods, to make request for the living to the dead?

καὶ ἐὰν εἴπωσιν πρὸς ὑµᾶς ζητήσατε τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους τοὺς κενολογοῦντας οἳ ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν οὐκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ τί ἐκζητοῦσιν περὶ τῶν ζών
των τοὺς νεκρούς

20 "Pysykää laissa ja todistuksessa!" Elleivät he näin sano, ei heillä  aamunkoittoa ole.

Then say to them, Put your faith in the teaching and the witness. ... If they do not say such things. ... For him there is no dawn. ...

νόµον γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν ἵνα εἴπωσιν οὐχ ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο περὶ οὗ οὐκ ἔστιν δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ

21 Ja siellä he kuljeskelevat vaivattuina ja nälkäisinä, ja nälissään  he vimmastuvat ja kiroavat kuninkaansa ja Jumalansa.  He luovat silmänsä  korkeuteen,

And he will go through the land in bitter trouble and in need of food; and when he is unable to get food, he will become angry, cursing his king and his God, and his eyes will be turned to heaven 
on high;

καὶ ἥξει ἐφ' ὑµᾶς σκληρὰ λιµός καὶ ἔσται ὡς ἂν πεινάσητε λυπηθήσεσθε καὶ κακῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα καὶ τὰ παταχρα καὶ ἀναβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω

22 he katsahtavat maan puoleen, mutta katso: ainoastaan ahdistusta ja  pimeyttä; he ovat syöstyt tuskan synkeyteen ja pimeyteen.

And he will be looking down on the earth, and there will be trouble and dark clouds, black night where there is no seeing.

καὶ εἰς τὴν γῆν κάτω ἐµβλέψονται καὶ ἰδοὺ θλῖψις καὶ στενοχωρία καὶ σκότος ἀπορία στενὴ καὶ σκότος ὥστε µὴ βλέπειν

1 Kansa, joka pimeydessä vaeltaa, näkee suuren valkeuden; jotka asuvat  kuoleman varjon maassa, niille loistaa valkeus.

In earlier times he made the land of Zebulun and the land of Naphtali of small value, but after that he gave it glory, by the way of the sea, on the other side of Jordan, Galilee of the nations.

ὁ λαὸς ὁ πορευόµενος ἐν σκότει ἴδετε φῶς µέγα οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς λάµψει ἐφ' ὑµᾶς

2 Sinä lisäät kansan, annat sille suuren ilon; he iloitsevat sinun  edessäsi, niinkuin elonaikana iloitaan, niinkuin saaliinjaossa  riemuitaan.

The people who went in the dark have seen a great light, and for those who were living in the land of the deepest night, the light is shining.

τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ εὐφραινόµενοι ἐν ἀµήτῳ καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι σκῦλα

3 Sillä heidän kuormansa ikeen, heidän olkainsa vitsan ja heidän  käskijänsä sauvan sinä särjet niinkuin Midianin päivänä;

You have made them very glad, increasing their joy. They are glad before you as men are glad in the time of getting in the grain, or when they make division of the goods taken in war.

διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ' αὐτῶν κείµενος καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασεν κύριος ὡς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐπὶ µαδιαµ

4 ja kaikki taistelun pauhussa tallatut sotakengät ja verellä tahratut  vaipat poltetaan ja tulella kulutetaan.

For by your hand the yoke on his neck and the rod on his back, even the rod of his cruel master, have been broken, as in the day of Midian.

ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγµένην δόλῳ καὶ ἱµάτιον µετὰ καταλλαγῆς ἀποτείσουσιν καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι

5 Sillä lapsi on meille syntynyt, poika on meille annettu, jonka  hartioilla on herraus, ja hänen nimensä on: Ihmeellinen neuvonantaja,  Väkevä Jumala, Iankaikkinen isä, Rauhanruhtinas.

For every boot of the man of war with his sounding step, and the clothing rolled in blood, will be for burning, food for the fire.

ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡµῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡµῖν οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤµου αὐτοῦ καὶ καλεῖται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µεγάλης βουλῆς ἄγγελος ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας εἰρήνην καὶ ὑγ
ίειαν αὐτῷ

6 Herraus on oleva suuri ja rauha loppumaton Daavidin valtaistuimella  ja hänen valtakunnallansa; se perustetaan ja vahvistetaan tuomiolla ja  vanhurskaudella nyt ja iankaikkisesti.  Herran 
Sebaotin kiivaus on sen  tekevä.

For to us a child has come, to us a son is given; and the government has been placed in his hands; and he has been named Wise Guide, Strong God, Father for ever, Prince of Peace.

µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον ἐπὶ τὸν θρόνον δαυιδ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῶσαι αὐτὴν καὶ ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµατι ἀπὸ τοῦ νῦν κ
αὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα

7 Herra lähetti sanan Jaakobia vastaan, ja se iski Israeliin,

Of the increase of his rule and of peace there will be no end, on the seat of David, and in his kingdom; to make it strong, supporting it with wise decision and righteousness, now and for ever. By 
the fixed purpose of the Lord of armies this will be done.

θάνατον ἀπέστειλεν κύριος ἐπὶ ιακωβ καὶ ἦλθεν ἐπὶ ισραηλ

8 ja sen sai tuntea koko kansa, Efraim ja Samarian asukkaat, mutta he  sanoivat ylpeydessään ja sydämensä kopeudessa:

The Lord has sent a word to Jacob, and it has come on Israel;

καὶ γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ εφραιµ καὶ οἱ ἐγκαθήµενοι ἐν σαµαρείᾳ ἐφ' ὕβρει καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ λέγοντες
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9 "Tiilikivet sortuivat maahan, mutta me rakennamme hakatuista kivistä;  metsäviikunapuut lyötiin poikki, mutta me panemme setripuita sijaan".

And all the people will have experience of it, even Ephraim and the men of Samaria, who say in the pride of their uplifted hearts,

πλίνθοι πεπτώκασιν ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωµεν λίθους καὶ ἐκκόψωµεν συκαµίνους καὶ κέδρους καὶ οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πύργον

10 Silloin Herra nostatti sitä vastaan Resinin ahdistajat ja kiihoitti  sen viholliset,

The bricks have come down, but we will put up buildings of cut stone in their place: the sycamores are cut down, but they will be changed to cedars.

καὶ ῥάξει ὁ θεὸς τοὺς ἐπανιστανοµένους ἐπ' ὄρος σιων ἐπ' αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν διασκεδάσει

11 aramilaiset edestä ja filistealaiset takaa, ja he söivät Israelia  suun täydeltä. Kaikesta tästä ei hänen vihansa ole asettunut, ja vielä  on hänen kätensä ojennettu.

For this cause the Lord has made strong the haters of Israel, driving them on to make war against him;

συρίαν ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν καὶ τοὺς ἕλληνας ἀφ' ἡλίου δυσµῶν τοὺς κατεσθίοντας τὸν ισραηλ ὅλῳ τῷ στόµατι ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός ἀλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή

12 Mutta kansa ei palannut kurittajansa tykö, eivätkä he etsineet  Herraa Sebaotia.

Aram on the east, and the Philistines on the west, who have come against Israel with open mouths. For all this his wrath is not turned away, but his hand is stretched out still.

καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἀπεστράφη ἕως ἐπλήγη καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν

13 Sentähden Herra katkaisi Israelilta pään ja hännän, palmunlehvän ja  kaislan, yhtenä päivänä.

But the heart of the people was not turned to him who sent punishment on them, and they made no prayer to the Lord of armies.

καὶ ἀφεῖλεν κύριος ἀπὸ ισραηλ κεφαλὴν καὶ οὐράν µέγαν καὶ µικρὸν ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ

14 Vanhin ja arvomies on pää, mutta profeetta, joka valhetta opettaa,  on häntä.

For this cause the Lord took away from Israel head and tail, high and low, in one day.

πρεσβύτην καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυµάζοντας αὕτη ἡ ἀρχή καὶ προφήτην διδάσκοντα ἄνοµα οὗτος ἡ οὐρά

15 Ja tämän kansan johtajat tulivat eksyttäjiksi, ja johdettavat  joutuivat hämminkiin.

The man who is honoured and responsible is the head, and the prophet who gives false teaching is the tail.

καὶ ἔσονται οἱ µακαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον πλανῶντες καὶ πλανῶσιν ὅπως καταπίωσιν αὐτούς

16 Sentähden Herra ei iloitse sen nuorista miehistä eikä armahda sen  orpoja ja leskiä, sillä he ovat kaikki jumalattomia ja pahantekijöitä,  ja jokainen suu puhuu hulluutta. Kaikesta tästä ei hänen 
vihansa ole  asettunut, ja vielä on hänen kätensä ojennettu.

For the guides of this people are the cause of their wandering from the right way, and those who are guided by them come to destruction.

διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς νεανίσκους αὐτῶν οὐκ εὐφρανθήσεται ὁ θεὸς καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν καὶ τὰς χήρας αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει ὅτι πάντες ἄνοµοι καὶ πονηροί καὶ πᾶν στόµα λαλεῖ ἄδικα ἐπὶ πᾶσιν το
ύτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός ἀλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή

17 Sillä jumalattomuus palaa tulena, kuluttaa orjantappurat ja  ohdakkeet ja sytyttää sankan metsän, niin että se savuna tupruaa ilmaan.

For this cause the Lord will have no pleasure in their young men, and no pity on their widows and the children without fathers: for they are all haters of God and evil-doers, and foolish words 
come from every mouth. For all this his wrath is not turned away, but his hand is stretched out still.

καὶ καυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνοµία καὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός καὶ καυθήσεται ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυµοῦ καὶ συγκαταφάγεται τὰ κύκλῳ τῶν βουνῶν πάντα

18 Herran Sebaotin vihasta maa syttyy palamaan, ja kansa on kuin tulen  syötävänä; toinen ei sääli toistansa.

For evil was burning like a fire; the blackberries and thorns were burned up; the thick woods took fire, rolling up in dark clouds of smoke.

διὰ θυµὸν ὀργῆς κυρίου συγκέκαυται ἡ γῆ ὅλη καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὑπὸ πυρὸς κατακεκαυµένος ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐλεήσει

19 Ahmivat oikealta, mutta on yhä nälkä, syövät vasemmalta, mutta eivät  saa kylläänsä; jokainen syö oman käsivartensa lihaa:

The land was dark with the wrath of the Lord of armies: the people were like those who take men's flesh for food.

ἀλλὰ ἐκκλινεῖ εἰς τὰ δεξιά ὅτι πεινάσει καὶ φάγεται ἐκ τῶν ἀριστερῶν καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων τὰς σάρκας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ

20 Manasse Efraimia ja Efraim Manassea, molemmat yhdessä käyvät Juudan  kimppuun. Kaikesta tästä ei hänen vihansa ole asettunut, ja vielä on  hänen kätensä ojennettu.

On the right a man was cutting off bits and was still in need; on the left a man took a meal but had not enough; no man had pity on his brother; every man was making a meal of the flesh of his 
neighbour.

φάγεται γὰρ µανασση τοῦ εφραιµ καὶ εφραιµ τοῦ µανασση ὅτι ἅµα πολιορκήσουσιν τὸν ιουδαν ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός ἀλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή

1 Voi niitä, jotka vääriä säädöksiä säätävät, jotka turmiollisia  tuomioita kirjoittelevat,

Cursed are those who make evil decisions, and the writers who make the records of their cruel acts:

οὐαὶ τοῖς γράφουσιν πονηρίαν γράφοντες γὰρ πονηρίαν γράφουσιν
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2 vääntääksensä vaivaisten asian ja riistääksensä minun kansani  kurjilta oikeuden, että lesket joutuisivat heidän saaliiksensa ja orvot  heidän ryöstettäviksensä!

Who do wrong to the poor in their cause, and take away the right of the crushed among my people, so that they may have the property of widows, and get under their power those who have no 
father.

ἐκκλίνοντες κρίσιν πτωχῶν ἁρπάζοντες κρίµα πενήτων τοῦ λαοῦ µου ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς ἁρπαγὴν καὶ ὀρφανὸν εἰς προνοµήν

3 Mutta mitä te teette koston päivänä, rajumyrskyssä, joka tulee  kaukaa? Kenen turviin pakenette apua saamaan ja minne talletatte  tavaranne?

And what will you do in the day of punishment, and in the destruction which is coming from far? to whom will you go for help, and what will become of your glory?

καὶ τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐπισκοπῆς ἡ γὰρ θλῖψις ὑµῖν πόρρωθεν ἥξει καὶ πρὸς τίνα καταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι καὶ ποῦ καταλείψετε τὴν δόξαν ὑµῶν

4 Ei muuta kuin vaipua vangittujen joukkoon tai kaatua surmattujen  sekaan. Kaikesta tästä ei hänen vihansa ole asettunut, ja vielä on hänen  kätensä ojennettu.

... For all this his wrath is not turned away, but his hand is stretched out still.

τοῦ µὴ ἐµπεσεῖν εἰς ἐπαγωγήν ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός ἀλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή

5 Voi Assuria, joka on minun vihani vitsa ja jolla on kädessään minun  suuttumukseni sauva!

Ho! Assyrian, the rod of my wrath, the instrument of my punishment!

οὐαὶ ἀσσυρίοις ἡ ῥάβδος τοῦ θυµοῦ µου καὶ ὀργῆς ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν

6 Minä lähetän hänet jumalattoman kansakunnan kimppuun, käsken hänet  vihastukseni kansaa vastaan saalista saamaan ja ryöstöä ryöstämään ja  tallaamaan sitä kuin katujen lokaa.

I will send him against a nation of wrongdoers, and against the people of my wrath I will give him orders, to take their wealth in war, crushing them down like the dust in the streets.

τὴν ὀργήν µου εἰς ἔθνος ἄνοµον ἀποστελῶ καὶ τῷ ἐµῷ λαῷ συντάξω ποιῆσαι σκῦλα καὶ προνοµὴν καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις καὶ θεῖναι αὐτὰς εἰς κονιορτόν

7 Mutta hän ei ajattele niin, se ei ole hänen sydämensä aivoitus, vaan  hänen sydämensä halu on hävittää ja tuhota kansoja paljon.

But this is not what is in his mind, and this is not his design; but his purpose is destruction, and the cutting off of more and more nations.

αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυµήθη καὶ τῇ ψυχῇ οὐχ οὕτως λελόγισται ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔθνη ἐξολεθρεῦσαι οὐκ ὀλίγα

8 Sillä hän sanoo: "Eivätkö minun päämieheni ole kaikki kuninkaita?

For he says, Are not all my captains kings?

καὶ ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ σὺ µόνος εἶ ἄρχων

9 Eikö käynyt Kalnon niinkuin Karkemiin, eikö Hamatin niinkuin Arpadin  ja Samarian niinkuin Damaskon?

Will not the fate of Calno be like that of Carchemish? is not Hamath as Arpad? is not Samaria as Damascus?

καὶ ἐρεῖ οὐκ ἔλαβον τὴν χώραν τὴν ἐπάνω βαβυλῶνος καὶ χαλαννη οὗ ὁ πύργος ᾠκοδοµήθη καὶ ἔλαβον ἀραβίαν καὶ δαµασκὸν καὶ σαµάρειαν

10 Niinkuin minun käteni on saavuttanut epäjumalien valtakunnat, joiden  jumalankuvat olivat paremmat kuin Jerusalemin ja Samarian -

As my hand has come on the kingdoms of the images, whose pictured images were more in number than those of Jerusalem and Samaria;

ὃν τρόπον ταύτας ἔλαβον ἐν τῇ χειρί µου καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς λήµψοµαι ὀλολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐν σαµαρείᾳ

11 niin enkö minä tekisi Jerusalemille ja sen epäjumalankuville, samoin  kuin minä tein Samarialle ja sen epäjumalille?"

So, as I have done to Samaria and her images, I will do to Jerusalem and her images.

ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα σαµαρείᾳ καὶ τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς οὕτως ποιήσω καὶ ιερουσαληµ καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς

12 Mutta kun Herra on päättänyt kaiken työnsä Siionin vuorella ja  Jerusalemissa, niin minä kostan Assurin kuninkaalle hänen sydämensä  ylpeyden hedelmän ja hänen kopeitten silmiensä 
korskan.

For this cause it will be that, when the purpose of the Lord against Mount Zion and Jerusalem is complete, I will send punishment on the pride of the heart of the king of Assyria, and on the 
glory of his uplifted eyes.

καὶ ἔσται ὅταν συντελέσῃ κύριος πάντα ποιῶν ἐν τῷ ὄρει σιων καὶ ἐν ιερουσαληµ ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν µέγαν τὸν ἄρχοντα τῶν ἀσσυρίων καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ

13 Sillä hän sanoo: "Oman käteni voimalla minä sen tein ja  viisaudellani, sillä minä olen ymmärtäväinen. Minä siirsin kansojen  rajat ja ryöstin heidän aarteensa ja puskin kumoon kuin härkä  
valtaistuimella-istujat.

For he has said, By the strength of my hand I have done it, and by my knowledge, for I am wise: and I have taken away the limits of the peoples' lands, and the stores of their wealth have become 
mine; and I have made towns low in the dust, sending destruction on those living in them;

εἶπεν γάρ τῇ ἰσχύι ποιήσω καὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνοµεύσω καὶ σείσω πόλεις κατοικουµένας

Isaiah 10Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1342 of 2371



14 Minun käteni tavoitti kansojen rikkaudet niinkuin linnun pesän; ja  niinkuin hyljätyt munat kootaan, niin minä olen koonnut kaikki maat,  eikä ketään ollut, joka olisi siipeä räpyttänyt tai 
nokkaa avannut ja  piipittänyt."

And I have put my hands on the wealth of the peoples, as on the place where a bird has put her eggs; and as a man may take the eggs from which a bird has gone, so I have taken all the earth for 
myself: and not a wing was moved, and not a mouth gave out a sound.

καὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην καταλήµψοµαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν καὶ ὡς καταλελειµµένα ᾠὰ ἀρῶ καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε ἢ ἀντείπῃ µοι

15 Korskeileeko kirves hakkaajaansa vastaan, tai suurenteleeko saha  heiluttajaansa vastaan? Ikäänkuin vitsa heiluttaisi kohottajaansa ja  sauva saisi koholle sen, joka ei ole puuta!

Will the axe say high-sounding words against him who is using it, or the blade be full of pride against him who is cutting with it? As if a rod had the power of shaking him who is using it, or as if 
a stick might take up him who is not wood.

µὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἐν αὐτῇ ἢ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος αὐτόν ὡσαύτως ἐάν τις ἄρῃ ῥάβδον ἢ ξύλον

16 Sentähden Herra, Herra Sebaot, lähettää hänen lihavuuteensa  näivetystaudin, ja hänen kunniansa alle syttyy tuli niinkuin tulipalo.

For this cause the Lord, the Lord of armies, will make his fat become wasted; and in his inner parts a fire will be lighted like a burning flame.

καὶ οὐχ οὕτως ἀλλὰ ἀποστελεῖ κύριος σαβαωθ εἰς τὴν σὴν τιµὴν ἀτιµίαν καὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ καιόµενον καυθήσεται

17 Israelin valkeus on tuleva tuleksi ja hänen Pyhänsä liekiksi, joka  polttaa ja kuluttaa hänen ohdakkeensa ja orjantappuransa yhtenä päivänä

And the light of Israel will be for a fire, and his Holy One for a flame: wasting and burning up his thorns in one day.

καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ ισραηλ εἰς πῦρ καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιοµένῳ καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ

18 ja hänen metsänsä ja puutarhansa ihanuuden, hamaan luihin ja  ytimiin, ja hän tulee riutuvan sairaan kaltaiseksi.

And he will put an end to the glory of his woods and of his planted fields, soul and body together; and it will be as when a man is wasted by disease.

ἀποσβεσθήσεται τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ καὶ οἱ δρυµοί καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρκῶν καὶ ἔσται ὁ φεύγων ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιοµένης

19 On helppo lukea ne puut, jotka jäävät hänen metsästänsä jäljelle;  poikanen voi ne kirjoittaa muistiin.

And the rest of the trees of his wood will be small in number, so that a child may put them down in writing.

καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀπ' αὐτῶν ἔσονται ἀριθµός καὶ παιδίον γράψει αὐτούς

20 Sinä päivänä ei Israelin jäännös eivätkä Jaakobin heimon pelastuneet  enää turvaudu lyöjäänsä, vaan totuudessa he turvautuvat Herraan,  Israelin Pyhään.

And it will be in that day that the rest of Israel, and those of Jacob who have come safely through these troubles, will no longer go for help to him whose rod was on their back, but their faith 
will be in the Lord, the Holy One of Israel.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐκέτι προστεθήσεται τὸ καταλειφθὲν ισραηλ καὶ οἱ σωθέντες τοῦ ιακωβ οὐκέτι µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν θ
εὸν τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ τῇ ἀληθείᾳ

21 Jäännös palajaa, Jaakobin jäännös, väkevän Jumalan tykö.

The rest, even the rest of Jacob, will come back to the Strong God.

καὶ ἔσται τὸ καταλειφθὲν τοῦ ιακωβ ἐπὶ θεὸν ἰσχύοντα

22 Sillä vaikka sinun kansasi, Israel, olisi kuin meren hiekka, on  siitä palajava ainoastaan jäännös. Päätetty on hävitys, joka tulee,  vanhurskautta tulvillaan.

For though your people, O Israel, are as the sand of the sea, only a small number will come back: for the destruction is fixed, overflowing in righteousness.

καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης τὸ κατάλειµµα αὐτῶν σωθήσεται λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων ἐν δικαιοσύνῃ

23 Sillä hävityksen ja tuomiopäätöksen panee Herra, Herra Sebaot,  toimeen kaikessa maassa.

For the Lord, the Lord of armies, is about to make destruction complete in all the land.

ὅτι λόγον συντετµηµένον ποιήσει ὁ θεὸς ἐν τῇ οἰκουµένῃ ὅλῃ

24 Sentähden sanoo Herra, Herra Sebaot, näin: "Älä pelkää, minun  kansani, joka Siionissa asut, Assuria, kun hän sinua vitsalla lyö ja  kohottaa sauvansa sinua vastaan Egyptin tavalla.

For this cause the Lord, the Lord of armies, says, O my people living in Zion, have no fear of the Assyrian, even if his rod comes on your back, and his stick is lifted up as in Egypt.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος σαβαωθ µὴ φοβοῦ ὁ λαός µου οἱ κατοικοῦντες ἐν σιων ἀπὸ ἀσσυρίων ὅτι ἐν ῥάβδῳ πατάξει σε πληγὴν γὰρ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν αἰγύπτου

25 Sillä lyhyt hetki vielä, niin suuttumus täyttyy, ja minun vihani  kääntyy hävittämään heidät."

For in a very short time my passion will be over, and my wrath will be turned to their destruction.

ἔτι γὰρ µικρὸν καὶ παύσεται ἡ ὀργή ὁ δὲ θυµός µου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν
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26 Ja Herra Sebaot heiluttaa ruoskaa häntä vastaan, niinkuin silloin,  kun Midian lyötiin Oorebin kalliolla, ja hänen sauvansa on ojennettuna  meren yli, ja hän kohottaa sen niinkuin muinoin 
Egyptiä vastaan.

And the Lord of armies will be shaking a whip against him, as when he overcame Midian at the rock of Oreb: and his rod will be lifted up against them as it was against the Egyptians.

καὶ ἐπεγερεῖ ὁ θεὸς ἐπ' αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν τὴν µαδιαµ ἐν τόπῳ θλίψεως καὶ ὁ θυµὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν εἰς τὴν ὁδὸν τὴν κατ' αἴγυπτον

27 Sinä päivänä heltiää hänen kuormansa sinun hartioiltasi ja hänen  ikeensä sinun niskaltasi, sillä ies särkyy lihavuuden pakosta.

And in that day the weight which he put on your back will be taken away, and his yoke broken from off your neck.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀφαιρεθήσεται ὁ φόβος αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤµου σου καὶ καταφθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὤµων ὑµῶν

28 Hän tulee Aijatiin, kulkee Migronin kautta, jättää kuormastonsa  Mikmaaseen;

He has gone up from Pene-Rimmon, he has come to Aiath; he has gone past Migron, at Michmash he puts his forces in order.

ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν αγγαι καὶ παρελεύσεται εἰς µαγεδω καὶ ἐν µαχµας θήσει τὰ σκεύη αὐτοῦ

29 he kulkevat solatien poikki: "Geba on yöpaikkamme". Raama vapisee,  Saulin Gibea pakenee.

They have gone across the mountain; Geba will be our resting-place tonight, they say: Ramah is shaking with fear; Gibeah of Saul has gone in flight.

καὶ παρελεύσεται φάραγγα καὶ ἥξει εἰς αγγαι φόβος λήµψεται ραµα πόλιν σαουλ φεύξεται

30 Huuda kimakasti, tytär Gallim! Kuuntele, Laisa! Poloinen Anatot!

Give a loud cry, daughter of Gallim; let Laishah give ear; let Anathoth give answer to her.

ἡ θυγάτηρ γαλλιµ ἐπακούσεται λαισα ἐπακούσεται αναθωθ

31 Madmena menee pakoon, Geebimin asukkaat saattavat tavaransa turviin.

Madmenah has gone; the men of Gebim are putting their goods in a safe place.

ἐξέστη µαδεβηνα καὶ οἱ κατοικοῦντες γιββιρ παρακαλεῖτε

32 Vielä samana päivänä hän pysähtyy Noobiin, hän kohottaa kätensä  tytär Siionin vuorta, Jerusalemin kukkulaa, vastaan -

This very day he is stopping at Nob; he is shaking his hand against the mountain of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem.

σήµερον ἐν ὁδῷ τοῦ µεῖναι τῇ χειρὶ παρακαλεῖτε τὸ ὄρος τὴν θυγατέρα σιων καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν ιερουσαληµ

33 katso, silloin Herra, Herra Sebaot, katkaisee hänen latvansa  kauhistavalla voimalla, vartevat rungot kaadetaan, ja korkeat  kukistuvat.

See, the Lord, the Lord of armies, is cutting off his branches with a great noise, and his strong ones are falling and his high ones are coming down.

ἰδοὺ γὰρ ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους µετὰ ἰσχύος καὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει συντριβήσονται καὶ οἱ ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται

34 Metsän tiheikkö hakataan kirveellä maahan, ja Libanon kaatuu  Voimallisen edessä.

And he is cutting down the thick places of the wood with an axe, and Lebanon with its tall trees is coming down.

καὶ πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ µαχαίρᾳ ὁ δὲ λίβανος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται

1 Mutta Iisain kannosta puhkeaa virpi, ja vesa versoo hänen  juuristansa.

And there will come a rod out of the broken tree of Jesse, and a branch out of his roots will give fruit.

καὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης ιεσσαι καὶ ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναβήσεται

2 Ja hänen päällänsä lepää Herran Henki, viisauden ja ymmärryksen  henki, neuvon ja voiman henki, tiedon ja Herran pelon henki.

And the spirit of the Lord will be resting on him, the spirit of wisdom and good sense, the spirit of wise guiding and strength, the spirit of knowledge and of the fear of the Lord;

καὶ ἀναπαύσεται ἐπ' αὐτὸν πνεῦµα τοῦ θεοῦ πνεῦµα σοφίας καὶ συνέσεως πνεῦµα βουλῆς καὶ ἰσχύος πνεῦµα γνώσεως καὶ εὐσεβείας

3 Hän halajaa Herran pelkoa; ei hän tuomitse silmän näöltä eikä jaa  oikeutta korvan kuulolta,

And he will not be guided in his judging by what he sees, or give decisions by the hearing of his ears:

ἐµπλήσει αὐτὸν πνεῦµα φόβου θεοῦ οὐ κατὰ τὴν δόξαν κρινεῖ οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει

4 vaan tuomitsee vaivaiset vanhurskaasti ja jakaa oikein oikeutta maan  nöyrille; suunsa sauvalla hän lyö maata, surmaa jumalattomat huultensa  henkäyksellä.

But he will do right in the cause of the poor, and give wise decisions for those in the land who are in need; and the rod of his mouth will come down on the cruel, and with the breath of his lips he 
will put an end to the evil-doer.

ἀλλὰ κρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν καὶ ἐλέγξει τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἐν πνεύµατι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεβῆ
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5 Vanhurskaus on hänen kupeittensa vyö ja totuus hänen lanteittensa  side.

And righteousness will be the cord of his robe, and good faith the band round his breast.

καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσµένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἀληθείᾳ εἰληµένος τὰς πλευράς

6 Silloin susi asuu karitsan kanssa, ja pantteri makaa vohlan vieressä;  vasikka ja nuori leijona ja syöttöhärkä ovat yhdessä, ja pieni poikanen  niitä paimentaa.

And the wolf will be living with the lamb, and the leopard will take his rest with the young goat; and the lion will take grass for food like the ox; and the young lion will go with the young ones of 
the herd; and a little child will be their guide.

καὶ συµβοσκηθήσεται λύκος µετὰ ἀρνός καὶ πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ καὶ µοσχάριον καὶ ταῦρος καὶ λέων ἅµα βοσκηθήσονται καὶ παιδίον µικρὸν ἄξει αὐτούς

7 Lehmä ja karhu käyvät laitumella, niiden vasikat ja pennut yhdessä  makaavat, ja jalopeura syö rehua kuin raavas.

And the cow and the bear will be friends while their young ones are sleeping together.

καὶ βοῦς καὶ ἄρκος ἅµα βοσκηθήσονται καὶ ἅµα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται καὶ λέων καὶ βοῦς ἅµα φάγονται ἄχυρα

8 Imeväinen leikittelee kyykäärmeen kololla, ja vieroitettu kurottaa  kätensä myrkkyliskon luolaan.

And the child at the breast will be playing by the hole of the snake, and the older child will put his hand on the bright eye of the poison-snake.

καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων καὶ ἐπὶ κοίτην ἐκγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιβαλεῖ

9 Ei missään minun pyhällä vuorellani tehdä pahaa eikä vahinkoa, sillä  maa on täynnä Herran tuntemusta, niinkuin vedet peittävät meren.

There will be no cause of pain or destruction in all my holy mountain: for the earth will be full of the knowledge of the Lord as the sea is covered by the waters.

καὶ οὐ µὴ κακοποιήσωσιν οὐδὲ µὴ δύνωνται ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ σύµπασα τοῦ γνῶναι τὸν κύριον ὡς ὕδωρ πολὺ κατακαλύψαι θαλάσσας

10 Sinä päivänä pakanat etsivät Iisain juurta, joka on kansojen  lippuna, ja hänen asumuksensa on oleva kunniata täynnä.

And in that day, the eyes of the nations will be turned to the root of Jesse which will be lifted up as the flag of the peoples; and his resting-place will be glory.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ ιεσσαι καὶ ὁ ἀνιστάµενος ἄρχειν ἐθνῶν ἐπ' αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή

11 Ja sinä päivänä Herra vielä toisen kerran ojentaa kätensä  hankkiakseen itselleen kansansa jäännöksen, joka on jäljellä Assurissa,  Egyptissä, Patroksessa, Etiopiassa, Eelamissa, Sinearissa, 
Hamatissa ja  merensaarilla.

And in that day the hand of the Lord will be stretched out the second time to get back the rest of his people, from Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and from Cush, and from Elam, 
and from Shinar, and from Hamath, and from the sea-lands.

καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ προσθήσει κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ ζηλῶσαι τὸ καταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ ὃ ἂν καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἀσσυρίων καὶ ἀπὸ αἰγύπτου καὶ βαβυλωνίας κ
αὶ αἰθιοπίας καὶ ἀπὸ αιλαµιτῶν καὶ ἀπὸ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ἐξ ἀραβίας

12 Hän nostaa viirin pakanakansoille ja kokoaa Israelin karkoitetut  miehet; ja Juudan hajoitetut naiset hän kerää maan neljästä äärestä.

And he will put up a flag as a sign to the nations, and he will get together those of Israel who had been sent away, and the wandering ones of Judah, from the four ends of the earth.

καὶ ἀρεῖ σηµεῖον εἰς τὰ ἔθνη καὶ συνάξει τοὺς ἀπολοµένους ισραηλ καὶ τοὺς διεσπαρµένους τοῦ ιουδα συνάξει ἐκ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς

13 Silloin katoaa Efraimin kateus, ja Juudan vihat häviävät.  Efraim ei  kadehdi Juudaa, eikä Juuda vihaa Efraimia.

And the envy of Ephraim will be gone, and those who make trouble for Judah will come to an end: Ephraim will have no more envy of Judah, and there will be an end of Judah's hate for 
Ephraim.

καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος εφραιµ καὶ οἱ ἐχθροὶ ιουδα ἀπολοῦνται εφραιµ οὐ ζηλώσει ιουδαν καὶ ιουδας οὐ θλίψει εφραιµ

14 Ja he lentävät länteen päin filistealaisten niskaan, yhdessä he  ryöstävät Idän miehiä. Edom ja Mooab joutuvat heidän käsiinsä,  ammonilaiset heidän alamaisikseen.

And they will be united in attacking the Philistines on the west, and together they will take the goods of the children of the east: their hand will be on Edom and Moab; and the children of 
Ammon will be under their rule.

καὶ πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων θάλασσαν ἅµα προνοµεύσουσιν καὶ τοὺς ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ιδουµαίαν καὶ ἐπὶ µωαβ πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιβαλοῦσιν οἱ δὲ υἱοὶ αµµων πρῶτοι ὑπακο
ύσονται

15 Ja Herra vihkii tuhon omaksi Egyptin merenlahden ja vihansa hehkussa  kohottaa kätensä Eufrat-virtaa vastaan, lyö sen hajalle seitsemäksi  puroksi ja tekee sen kengin kuljettavaksi.

And the Lord will make the tongue of the Egyptian sea completely dry; and with his burning wind his hand will be stretched out over the River, and it will be parted into seven streams, so that 
men may go over it with dry feet.

καὶ ἐρηµώσει κύριος τὴν θάλασσαν αἰγύπτου καὶ ἐπιβαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν πνεύµατι βιαίῳ καὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήµασιν

16 Siitä tulee valtatie hänen kansansa jäännökselle, joka on jäljellä  Assurissa, niinkuin tuli Israelille silloin, kun se Egyptin maasta  lähti.

And there will be a highway for the rest of his people from Assyria; as there was for Israel in the day when he came up out of the land of Egypt.

καὶ ἔσται δίοδος τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ ἐν αἰγύπτῳ καὶ ἔσται τῷ ισραηλ ὡς ἡ ἡµέρα ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ γῆς αἰγύπτου
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1 Sinä päivänä sinä sanot: "Minä kiitän sinua, Herra, sillä sinä olit  minuun vihastunut, mutta sinun vihasi asettui, ja sinä lohdutit minua.

And in that day you will say I will give praise to you, O Lord; for though you were angry with me, your wrath is turned away, and I am comforted.

καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εὐλογήσω σε κύριε διότι ὠργίσθης µοι καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυµόν σου καὶ ἠλέησάς µε

2 Katso, Jumala on minun pelastukseni; minä olen turvassa enkä pelkää,  sillä Herra, Herra on minun väkevyyteni ja ylistysvirteni, hän tuli  minulle pelastukseksi."

See, God is my salvation; I will have faith in the Lord, without fear: for the Lord Jah is my strength and song; and he has become my salvation.

ἰδοὺ ὁ θεός µου σωτήρ µου κύριος πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ' αὐτῷ καὶ σωθήσοµαι ἐν αὐτῷ καὶ οὐ φοβηθήσοµαι διότι ἡ δόξα µου καὶ ἡ αἴνεσίς µου κύριος καὶ ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν

3 Te saatte ilolla ammentaa vettä pelastuksen lähteistä.

So with joy will you get water out of the springs of salvation.

καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ µετ' εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου

4 Ja sinä päivänä te sanotte: "Kiittäkää Herraa, julistakaa hänen  nimeänsä, tehkää hänen suuret tekonsa tiettäviksi kansain keskuudessa,  tunnustakaa, että hänen nimensä on korkea.

And in that day you will say, Give praise to the Lord, let his name be honoured, give word of his doings among the peoples, say that his name is lifted up.

καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑµνεῖτε κύριον βοᾶτε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ µιµνῄσκεσθε ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

5 Veisatkaa ylistystä Herralle, sillä jaloja töitä hän on tehnyt;  tulkoot ne tunnetuiksi kaikessa maassa.

Make a song to the Lord; for he has done noble things: give news of them through all the earth.

ὑµνήσατε τὸ ὄνοµα κυρίου ὅτι ὑψηλὰ ἐποίησεν ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῇ

6 Huutakaa ja riemuitkaa, Siionin asukkaat, sillä suuri on teidän  keskellänne Israelin Pyhä."

Let your voice be sounding in a cry of joy, O daughter of Zion, for great is the Holy One of Israel among you.

ἀγαλλιᾶσθε καὶ εὐφραίνεσθε οἱ κατοικοῦντες σιων ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ ισραηλ ἐν µέσῳ αὐτῆς

1 Ennustus Baabelista, Jesajan, Aamoksen pojan, näkemä.

The word of the Lord about Babylon which Isaiah, the son of Amoz, saw.

ὅρασις ἣν εἶδεν ησαιας υἱὸς αµως κατὰ βαβυλῶνος

2 Pystyttäkää viiri paljaalle vuoren laelle, korottakaa äänenne heille,  viittokaa kädellä heitä menemään sisälle ruhtinasten porteista.

Put up a flag on a clear mountain-top, make a loud outcry to them, give directions with the hand, so that they may go into the doors of the great ones.

ἐπ' ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σηµεῖον ὑψώσατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς µὴ φοβεῖσθε παρακαλεῖτε τῇ χειρί ἀνοίξατε οἱ ἄρχοντες

3 Minä olen antanut käskyn vihkiytyneilleni ja kutsunut urhoni vihani  työhön, ylvääni, riemuitsevaiseni.

I have given orders to my holy ones, I have sent out my men of war, those of mine who take pride in their power, to give effect to my wrath.

ἐγὼ συντάσσω καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς ἡγιασµένοι εἰσίν καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυµόν µου χαίροντες ἅµα καὶ ὑβρίζοντες

4 Kuule, vuorilla käy kuin paljon väen pauhina; kuule valtakuntain,  kokoontuneitten kansojen kohinaa: Herra Sebaot katsastaa sotajoukkoansa.

The noise of great numbers in the mountains, like the noise of a strong people! The noise of the kingdoms of the nations meeting together! The Lord of armies is numbering his forces for war.

φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων ὁµοία ἐθνῶν πολλῶν φωνὴ βασιλέων καὶ ἐθνῶν συνηγµένων κύριος σαβαωθ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλοµάχῳ

5 He tulevat kaukaisesta maasta, taivaan ääristä, Herra ja hänen  vihansa aseet, hävittämään kaiken maan.

They come from a far country, from the farthest part of heaven, even the Lord and the instruments of his wrath, with destruction for all the land.

ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόρρωθεν ἀπ' ἄκρου θεµελίου τοῦ οὐρανοῦ κύριος καὶ οἱ ὁπλοµάχοι αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἰκουµένην ὅλην

6 Valittakaa, sillä Herran päivä on lähellä, se tulee kuin hävitys  Kaikkivaltiaalta.

Send out a cry of grief; for the day of the Lord is near; it comes as destruction from the Most High.

ὀλολύζετε ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡµέρα κυρίου καὶ συντριβὴ παρὰ τοῦ θεοῦ ἥξει

7 Sentähden herpoavat kaikki kädet, ja kaikki ihmissydämet raukeavat.

For this cause all hands will be feeble, and every heart of man be turned to water;

διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται καὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει

8 He peljästyvät, kivut ja tuskat valtaavat heidät, he vääntelehtivät  kuin synnyttäjä, tuijottavat toisiinsa tyrmistyneinä, kasvot  tulenkarvaisina.

Their hearts will be full of fear; pains and sorrows will overcome them; they will be in pain like a woman in childbirth; they will be shocked at one another; their faces will be like flames.

καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσβεις καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς γυναικὸς τικτούσης καὶ συµφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἐκστήσονται καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φλὸξ µεταβαλοῦσιν
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9 Katso, Herran päivä tulee, tulee armottomana, tulee kiivaus ja vihan  hehku, tekemään autioksi maan ja hävittämään siitä sen syntiset.

See, the day of the Lord is coming, cruel, with wrath and burning passion: to make the land a waste, driving the sinners in it to destruction.

ἰδοὺ γὰρ ἡµέρα κυρίου ἀνίατος ἔρχεται θυµοῦ καὶ ὀργῆς θεῖναι τὴν οἰκουµένην ὅλην ἔρηµον καὶ τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς

10 Sillä taivaan tähdet ja Kalevanmiekat eivät loista valollansa,  aurinko on pimeä noustessansa, kuu ei kirkkaana kumota.

For the stars of heaven and its bright armies will not give their light: the sun will be made dark in his journey through the heaven, and the moon will keep back her light.

οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ ὠρίων καὶ πᾶς ὁ κόσµος τοῦ οὐρανοῦ τὸ φῶς οὐ δώσουσιν καὶ σκοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς

11 Minä kostan maanpiirille sen pahuuden ja jumalattomille heidän pahat  tekonsa; minä lopetan julkeitten kopeuden ja painan maahan  väkivaltaisten ylpeyden.

And I will send punishment on the world for its evil, and on the sinners for their wrongdoing; and I will put an end to all pride, and will make low the power of the cruel.

καὶ ἐντελοῦµαι τῇ οἰκουµένῃ ὅλῃ κακὰ καὶ τοῖς ἀσεβέσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόµων καὶ ὕβριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω

12 Minä teen kuolevaiset harvinaisemmiksi kuin puhdas kulta, ihmiset  harvinaisemmiksi kuin Oofirin kulta.

I will make men so small in number, that a man will be harder to get than gold, even the best gold of Ophir.

καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ἔντιµοι µᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον καὶ ὁ ἄνθρωπος µᾶλλον ἔντιµος ἔσται ἢ ὁ λίθος ὁ ἐκ σουφιρ

13 Sentähden minä järisytän taivaat, ja maa järkkyy paikaltansa Herran  Sebaotin kiivaudesta, hänen vihansa hehkun päivänä.

For this cause the heavens will be shaking, and the earth will be moved out of its place, in the wrath of the Lord of armies, and in the day of his burning passion.

ὁ γὰρ οὐρανὸς θυµωθήσεται καὶ ἡ γῆ σεισθήσεται ἐκ τῶν θεµελίων αὐτῆς διὰ θυµὸν ὀργῆς κυρίου σαβαωθ τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἂν ἐπέλθῃ ὁ θυµὸς αὐτοῦ

14 Ja niinkuin säikytetyt gasellit ja niinkuin lampaat, joilla ei ole  kokoajaa, he kääntyvät kukin kansansa luo, pakenevat kukin omalle  maallensa.

And it will be that, like a roe in flight, and like wandering sheep, they will go every man to his people and to his land.

καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ὡς δορκάδιον φεῦγον καὶ ὡς πρόβατον πλανώµενον καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστραφῆναι καὶ ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ
 διῶξαι

15 Kuka ikinä tavataan, se lävistetään, kuka kiinni joutuu, se miekkaan  kaatuu.

Everyone who is overtaken will have a spear put through him, and everyone who goes in flight will be put to the sword.

ὃς γὰρ ἂν ἁλῷ ἡττηθήσεται καὶ οἵτινες συνηγµένοι εἰσίν µαχαίρᾳ πεσοῦνται

16 Heidän pienet lapsensa murskataan heidän silmäinsä edessä, heidän  talonsa ryöstetään, ja heidän vaimonsa raiskataan.

Their young children will be broken up before their eyes; their goods will be taken away, and their wives made the property of others.

καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν ῥάξουσιν καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν προνοµεύσουσιν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἕξουσιν

17 Katso, minä herätän heitä vastaan meedialaiset, jotka eivät hopeasta  huoli eivätkä kullasta välitä.

See, I am driving the Medes against them, who put no value on silver and have no pleasure in gold.

ἰδοὺ ἐπεγείρω ὑµῖν τοὺς µήδους οἳ οὐ λογίζονται ἀργύριον οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσιν

18 Heidän jousensa kaatavat nuoret miehet; he eivät armahda kohdun  hedelmää eivätkä lapsia sääli.

In their hands are bows and spears; they are cruel, violently putting the young men to death, and crushing the young women; they have no pity for children, and no mercy for the fruit of the 
body.

τοξεύµατα νεανίσκων συντρίψουσιν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν οὐ µὴ ἐλεήσωσιν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέκνοις οὐ φείσονται οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν

19 Ja Baabelin, valtakuntain kaunistuksen, kaldealaisten ylpeyden ja  loiston, käy niinkuin Sodoman ja Gomorran, jotka Jumala hävitti.

And Babylon, the glory of kingdoms, the beautiful town which is the pride of the Chaldaeans, will be like God's destruction of Sodom and Gomorrah.

καὶ ἔσται βαβυλών ἣ καλεῖται ἔνδοξος ὑπὸ βασιλέως χαλδαίων ὃν τρόπον κατέστρεψεν ὁ θεὸς σοδοµα καὶ γοµορρα

20 Ei sitä ikinä enää asuta, autioksi jää se polvesta polveen; ei  arabialainen sinne telttaansa tee, eivätkä paimenet siellä laumaansa  lepuuta.

People will never be living in it again, and it will have no more men from generation to generation: the Arab will not put up his tent there; and those who keep sheep will not make it a resting-
place for their flocks.

οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον οὐδὲ µὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν γενεῶν οὐδὲ µὴ διέλθωσιν αὐτὴν ἄραβες οὐδὲ ποιµένες οὐ µὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ

21 Erämaan eläimet lepäävät siellä, sen huoneet ovat täynnä huuhkajia,  kamelikurjet asuvat siellä, ja metsänpeikot siellä hyppelevät.

But the beasts of the waste land will have their holes there; and the houses will be full of crying jackals, and ostriches will have their place there, and evil spirits will be dancing there.

καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία καὶ ἐµπλησθήσονται αἱ οἰκίαι ἤχου καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ σειρῆνες καὶ δαιµόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται
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22 Sakaalit ulvovat sen palatseissa, aavikkosudet huvilinnoissa. Sen  aika on lähellä, tulemaisillaan, ei sen päiviä pidennetä.

And wolves will be answering one another in their towers, and jackals in their houses of pleasure: her time is near, and her days of power will quickly be ended.

καὶ ὀνοκένταυροι ἐκεῖ κατοικήσουσιν καὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν ταχὺ ἔρχεται καὶ οὐ χρονιεῖ

1 Sillä Herra armahtaa Jaakobia ja valitsee vielä Israelin ja sijoittaa  heidät heidän omaan maahansa; muukalaiset liittyvät heihin ja yhtyvät  Jaakobin heimoon.

For the Lord will have mercy on Jacob, and will again make Israel his special people, and will put them in their land; and the man from a strange country will take his place among them and be 
joined to the family of Jacob.

καὶ ἐλεήσει κύριος τὸν ιακωβ καὶ ἐκλέξεται ἔτι τὸν ισραηλ καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ ὁ γιώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτοὺς καὶ προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον ιακωβ

2 Kansat ottavat heidät ja tuovat heidät heidän kotiinsa, ja Israelin  heimo saa heidät Herran maassa omiksensa, orjiksi ja orjattariksi, ja he  vangitsevat vangitsijansa ja vallitsevat käskijöitänsä.

And the people will take them with them to their place: and the children of Israel will give them a heritage in the Lord's land as men-servants and women-servants, making them prisoners whose 
prisoners they were; and they will be rulers over their masters.

καὶ λήµψονται αὐτοὺς ἔθνη καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ θεοῦ εἰς δούλους καὶ δούλας καὶ ἔσονται αἰχµάλωτοι οἱ αἰχµαλωτε
ύσαντες αὐτούς καὶ κυριευθήσονται οἱ κυριεύσαντες αὐτῶν

3 Ja sinä päivänä, jona Herra päästää sinut rauhaan vaivastasi,  tuskastasi ja siitä kovasta työstä, jota sinulla teetettiin,

And it will be, in the day when the Lord gives you rest from your sorrow, and from your trouble, and from the hard yoke which they had put on you,

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει σε ὁ θεὸς ἐκ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ θυµοῦ σου καὶ τῆς δουλείας σου τῆς σκληρᾶς ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς

4 sinä virität tämän pilkkalaulun Baabelin kuninkaasta ja sanot:  "Kuinka on käskijästä tullut loppu, tullut loppu ahdistuksesta!

That you will take up this bitter song against the king of Babylon, and say, How has the cruel overseer come to an end! He who was lifted up in pride is cut off;

καὶ λήµψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα βαβυλῶνος καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πῶς ἀναπέπαυται ὁ ἀπαιτῶν καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής

5 Herra on murtanut jumalattomain sauvan, valtiaitten vitsan,

The stick of the evil-doers, the rod of the rulers, is broken by the Lord;

συνέτριψεν ὁ θεὸς τὸν ζυγὸν τῶν ἁµαρτωλῶν τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων

6 joka kiukussa löi kansoja, löi lakkaamatta, joka vihassa vallitsi  kansakuntia, vainosi säälimättä.

He whose rod was on the peoples with an unending wrath, ruling the nations in passion, with an uncontrolled rule.

πατάξας ἔθνος θυµῷ πληγῇ ἀνιάτῳ παίων ἔθνος πληγὴν θυµοῦ ἣ οὐκ ἐφείσατο

7 Kaikki maa on saanut levon ja rauhan, he puhkeavat riemuun.

All the earth is at rest and is quiet: they are bursting into song.

ἀνεπαύσατο πεποιθώς πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ µετ' εὐφροσύνης

8 Kypressitkin sinusta iloa pitävät sekä Libanonin setrit: 'Sinun maata  mentyäsi ei nouse kukaan meitä hakkaamaan'.

Even the trees of the wood are glad over you, the trees of Lebanon, saying, From the time of your fall no wood-cutter has come up against us with an axe.

καὶ τὰ ξύλα τοῦ λιβάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ σοὶ καὶ ἡ κέδρος τοῦ λιβάνου ἀφ' οὗ σὺ κεκοίµησαι οὐκ ἀνέβη ὁ κόπτων ἡµᾶς

9 Tuonela tuolla alhaalla liikkuu sinun tähtesi, ottaaksensa sinut  vastaan, kun tulet. Se herättää haamut sinun tähtesi, kaikki maan  johtomiehet, nostattaa valtaistuimiltansa kaikki kansojen 
kuninkaat.

The underworld is moved at your coming: the shades of the dead are awake before you, even the strong ones of the earth; all the kings of the world have got up from their seats.

ὁ ᾅδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι συνηγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς γῆς οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν

10 Kaikki he lausuvat ja sanovat sinulle: 'Myös sinä olet riutunut  niinkuin mekin, olet tullut meidän kaltaiseksemme'.

They all make answer and say to you, Have you become feeble like us? have you been made even as we are?

πάντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσίν σοι καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡµεῖς ἐν ἡµῖν δὲ κατελογίσθης

11 Alas tuonelaan on vaipunut sinun komeutesi, sinun harppujesi helinä;  sinun allasi ovat vuoteena madot, toukat ovat peittonasi.

Your pride has gone down into the underworld, and the noise of your instruments of music; the worms are under you, and your body is covered with them.

κατέβη δὲ εἰς ᾅδου ἡ δόξα σου ἡ πολλή σου εὐφροσύνη ὑποκάτω σου στρώσουσιν σῆψιν καὶ τὸ κατακάλυµµά σου σκώληξ

12 Kuinka olet taivaalta pudonnut, sinä kointähti, aamuruskon poika!  Kuinka olet maahan syösty, sinä kansojen kukistaja!

How great is your fall from heaven, O shining one, son of the morning! How are you cut down to the earth, low among the dead bodies!

πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων συνετρίβη εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη
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13 Sinä sanoit sydämessäsi: 'Minä nousen taivaaseen, korkeammalle  Jumalan tähtiä minä istuimeni korotan ja istun ilmestysvuorelle,  pohjimmaiseen Pohjolaan.

For you said in your heart, I will go up to heaven, I will make my seat higher than the stars of God; I will take my place on the mountain of the meeting-place of the gods, in the inmost parts of 
the north.

σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβήσοµαι ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον µου καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βορρᾶν

14 Minä nousen pilvien kukkuloille, teen itseni Korkeimman  vertaiseksi.'

I will go higher than the clouds; I will be like the Most High.

ἀναβήσοµαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν ἔσοµαι ὅµοιος τῷ ὑψίστῳ

15 Mutta sinut heitettiin alas tuonelaan, pohjimmaiseen hautaan.

But you will come down to the underworld, even to its inmost parts.

νῦν δὲ εἰς ᾅδου καταβήσῃ καὶ εἰς τὰ θεµέλια τῆς γῆς

16 Jotka sinut näkevät, ne katsovat pitkään, tarkastavat sinua: 'Onko  tämä se mies, joka järisytti maan, järkytti valtakunnat,

Those who see you will be looking on you with care, they will be in deep thought, saying, Is this the troubler of the earth, the shaker of kingdoms?

οἱ ἰδόντες σε θαυµάσουσιν ἐπὶ σοὶ καὶ ἐροῦσιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν σείων βασιλεῖς

17 joka teki maanpiirin erämaaksi ja hävitti sen kaupungit, joka ei  päästänyt vankejansa kotiin?'

Who made the world a waste, overturning its towns; who did not let his prisoners loose from the prison-house.

ὁ θεὶς τὴν οἰκουµένην ὅλην ἔρηµον καὶ τὰς πόλεις καθεῖλεν τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ οὐκ ἔλυσεν

18 Kansojen kuninkaat kaikki lepäävät kunniassa, kukin kammiossansa.

All the kings of the earth are at rest in glory, every man in his house,

πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐκοιµήθησαν ἐν τιµῇ ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

19 Mutta sinä olet kaukana haudastasi, poisviskattuna niinkuin  hylkyvesa, olet peittynyt surmattujen, miekalla lävistettyjen, kiviseen  kuoppaan suistuneitten alle, olet kuin tallattu raato.

But you, like a birth before its time, are stretched out with no resting-place in the earth; clothed with the bodies of the dead who have been put to the sword, who go down to the lowest parts of 
the underworld; a dead body, crushed under foot.

σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεκρὸς ἐβδελυγµένος µετὰ πολλῶν τεθνηκότων ἐκκεκεντηµένων µαχαίραις καταβαινόντων εἰς ᾅδου ὃν τρόπον ἱµάτιον ἐν αἵµατι πεφυρµένον οὐκ ἔσται καθαρόν

20 Et sinä saa yhtyä heidän kanssaan haudassa, sillä sinä olet maasi  hävittänyt, kansasi tappanut. Ei ikinä enää mainita pahantekijäin sukua.

As for your fathers, you will not be united with them in their resting-place, because you have been the cause of destruction to your land, and of death to your people; the seed of the evil-doer will 
have no place in the memory of man.

οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας καὶ τὸν λαόν µου ἀπέκτεινας οὐ µὴ µείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον σπέρµα πονηρόν

21 Laittakaa hänen lapsillensa verilöyly heidän isiensä pahain tekojen  tähden, etteivät he nousisi ottamaan omaksensa maata ja täyttäisi  maanpiiriä kaupungeilla."

Make ready a place of death for his children, because of the evil-doing of their father; so that they may not come up and take the earth for their heritage, covering the face of the world with 
waste places.

ἑτοίµασον τὰ τέκνα σου σφαγῆναι ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρός σου ἵνα µὴ ἀναστῶσιν καὶ τὴν γῆν κληρονοµήσωσιν καὶ ἐµπλήσωσι τὴν γῆν πόλεων

22 Minä nousen heitä vastaan, sanoo Herra Sebaot, ja hävitän Baabelilta  nimen ja jäännöksen, suvun ja jälkeläiset, sanoo Herra.

For I will come up against them, says the Lord of armies, cutting off from Babylon name and offspring, son and son's son, says the Lord.

καὶ ἐπαναστήσοµαι αὐτοῖς λέγει κύριος σαβαωθ καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνοµα καὶ κατάλειµµα καὶ σπέρµα τάδε λέγει κύριος

23 Minä teen sen tuonenkurkien perinnöksi ja vesirämeeksi, minä  lakaisen sen pois hävityksen luudalla, sanoo Herra Sebaot.

And I will make you a heritage for the hedgehog, and pools of water: and I will go through it with the brush of destruction, says the Lord of armies.

καὶ θήσω τὴν βαβυλωνίαν ἔρηµον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους καὶ ἔσται εἰς οὐδέν καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν

24 Herra Sebaot on vannonut sanoen: Totisesti, mitä minä olen  ajatellut, se tapahtuu, mitä minä olen päättänyt, se toteutuu:

The Lord has taken an oath, saying, My design will certainly come about, and my purpose will be effected:

τάδε λέγει κύριος σαβαωθ ὃν τρόπον εἴρηκα οὕτως ἔσται καὶ ὃν τρόπον βεβούλευµαι οὕτως µενεῖ
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25 minä muserran Assurin maassani ja tallaan hänet vuorillani, niin  että hänen ikeensä heltiää heidän päältään ja hänen kuormansa heltiää  heidän hartioiltansa.

To let the Assyrian be broken in my land, and crushed under foot on my mountains: there will his yoke be taken away from them, and his rule over them come to an end.

τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ἀσσυρίους ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἐµῆς καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέων µου καὶ ἔσονται εἰς καταπάτηµα καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ' αὐτῶν ὁ ζυγὸς αὐτῶν καὶ τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤµων ἀφαιρεθή
σεται

26 Tämä on päätös, päätetty kaikesta maasta, tämä on käsi, ojennettu  kaikkien kansojen yli.

This is the purpose for all the earth: and this is the hand stretched out over all nations.

αὕτη ἡ βουλή ἣν βεβούλευται κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην καὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς οἰκουµένης

27 Sillä Herra Sebaot on päättänyt, - kuka sen tyhjäksi tekee? Hänen  kätensä on ojennettu, - kuka sen torjuu?

For it is the purpose of the Lord of armies, and who will make it of no effect? when his hand is stretched out, by whom may it be turned back?

ἃ γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεβούλευται τίς διασκεδάσει καὶ τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει

28 Kuningas Aahaan kuolinvuotena tuli tämä ennustus:

In the year of the death of King Ahaz this word came to the prophet:

τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθανεν αχαζ ὁ βασιλεύς ἐγενήθη τὸ ῥῆµα τοῦτο

29 Älä iloitse, Filistea kaikkinesi, siitä että sauva, joka sinua löi,  on murtunut. Sillä käärmeen juuresta kasvaa myrkkylisko, ja sen hedelmä  on lentävä käärme.

Be not glad, O Philistia, all of you, because the rod which was on you is broken: for out of the snake's root will come a poison-snake, and its fruit will be a winged poison-snake.

µὴ εὐφρανθείητε πάντες οἱ ἀλλόφυλοι συνετρίβη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑµᾶς ἐκ γὰρ σπέρµατος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετόµενοι

30 Vaivaisista kurjimmat löytävät laitumen, ja köyhät saavat turvassa  levätä, mutta sinun juuresi minä tapan nälkään, ja sinun jäännöksesi  surmataan.

And the poorest of the land will have food, and those in need will be given a safe resting-place: but your seed will come to an end for need of food, and the rest of you will be put to the sword.

καὶ βοσκηθήσονται πτωχοὶ δι' αὐτοῦ πτωχοὶ δὲ ἄνδρες ἐπ' εἰρήνης ἀναπαύσονται ἀνελεῖ δὲ λιµῷ τὸ σπέρµα σου καὶ τὸ κατάλειµµά σου ἀνελεῖ

31 Valita, portti, huuda, kaupunki; menehdy pelkoon, Filistea  kaikkinesi, sillä pohjoisesta tulee savu; eikä yksikään erkane  vihollisen riveistä.

Send out a cry, O door! Make sounds of sorrow, O town! All your land has come to nothing, O Philistia; for there comes a smoke out of the north, and everyone keeps his place in the line.

ὀλολύζετε πύλαι πόλεων κεκραγέτωσαν πόλεις τεταραγµέναι οἱ ἀλλόφυλοι πάντες ὅτι καπνὸς ἀπὸ βορρᾶ ἔρχεται καὶ οὐκ ἔστιν τοῦ εἶναι

32 Ja mitä vastataan pakanakansan sanansaattajille? "Herra on  perustanut Siionin, ja hänen kansansa kurjat saavat siinä turvan".

What answer, then, will my people give to the representatives of the nation? That the Lord is the builder of Zion, and she will be a safe place for the poor of his people.

καὶ τί ἀποκριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν ὅτι κύριος ἐθεµελίωσεν σιων καὶ δι' αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ

1 Ennustus Mooabista. Hävityksen yönä tuhoutuu Aar-Mooab; hävityksen  yönä tuhoutuu Kiir-Mooab.

The word about Moab. For in a night Ar of Moab has become waste, and is seen no longer; for in a night Kir of Moab has become waste, and is seen no longer.

τὸ ῥῆµα τὸ κατὰ τῆς µωαβίτιδος νυκτὸς ἀπολεῖται ἡ µωαβῖτις νυκτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς µωαβίτιδος

2 Bait ja Diibon nousevat uhrikukkuloille itkemään, Nebolla ja  Meedebassa Mooab valittaa; kaikki päät ovat paljaiksi ajellut, kaikki  parrat ovat leikatut.

The daughter of Dibon has gone up to the high places, weeping: Moab is sounding her cry of sorrow over Nebo, and over Medeba: everywhere the hair of the head and of the face is cut off.

λυπεῖσθε ἐφ' ἑαυτοῖς ἀπολεῖται γὰρ καὶ δηβων οὗ ὁ βωµὸς ὑµῶν ἐκεῖ ἀναβήσεσθε κλαίειν ἐπὶ ναβαυ τῆς µωαβίτιδος ὀλολύζετε ἐπὶ πάσης κεφαλῆς φαλάκρωµα πάντες βραχίονες κατατετµηµένοι

3 Kaduilla he kääriytyvät säkkeihin, katoilla ja toreilla kaikki  valittavat, menehtyvät itkuun.

In their streets they are covering themselves with haircloth: on the tops of their houses, and in their public places, there is crying and bitter weeping.

ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς ῥύµαις αὐτῆς πάντες ὀλολύζετε µετὰ κλαυθµοῦ

4 Hesbon ja Elale huutavat; Jahaaseen asti kuuluu niiden parku.  Sentähden Mooabin varustetut miehet vaikeroivat, sen sielu vapisee.

Heshbon is crying out, and Elealeh; their voice is sounding even to Jahaz: for this cause the heart of Moab is shaking; his soul is shaking with fear.

ὅτι κέκραγεν εσεβων καὶ ελεαλη ἕως ιασσα ἠκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν διὰ τοῦτο ἡ ὀσφὺς τῆς µωαβίτιδος βοᾷ ἡ ψυχὴ αὐτῆς γνώσεται

5 Minun sydämeni huutaa Mooabin tähden; sen pakolaisia on aina  Sooariin, aina Eglat-Selisijjaan asti. Luuhitin solatietä he nousevat  itkien, Hooronaimin tiellä he puhkeavat parkuun 
hävityksen tähden.

My heart is crying out for Moab; her people go in flight to Zoar, and to Eglath-shelishiyah: for they go up with weeping by the slope of Luhith; on the way to Horonaim they send up a cry of 
destruction.

ἡ καρδία τῆς µωαβίτιδος βοᾷ ἐν αὐτῇ ἕως σηγωρ δάµαλις γάρ ἐστιν τριετής ἐπὶ δὲ τῆς ἀναβάσεως τῆς λουιθ πρὸς σὲ κλαίοντες ἀναβήσονται τῇ ὁδῷ αρωνιιµ βοᾷ σύντριµµα καὶ σεισµός
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6 Nimrimin vedet ehtyvät erämaaksi, heinä kuivuu, ruoho lakastuu,  vihantaa ei ole.

The waters of Nimrim will become dry: for the grass is burned up, the young grass is coming to an end, every green thing is dead.

τὸ ὕδωρ τῆς νεµριµ ἔρηµον ἔσται καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς ἐκλείψει χόρτος γὰρ χλωρὸς οὐκ ἔσται

7 Sentähden he kantavat hankkimansa säästön ja tallettamansa tavaran  Pajupuron yli.

For this cause they will take away their wealth, and the stores they have got together, over the stream of the water-plants.

µὴ καὶ οὕτως µέλλει σωθῆναι ἐπάξω γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα ἄραβας καὶ λήµψονται αὐτήν

8 Parku kiertää Mooabin rajoja, valitus kuuluu Eglaimiin asti, valitus  Beer-Eelimiin asti.

For the cry has gone round the limits of Moab; as far as to Eglaim and Beer-elim.

συνῆψεν γὰρ ἡ βοὴ τὸ ὅριον τῆς µωαβίτιδος τῆς αγαλλιµ καὶ ὀλολυγµὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ αιλιµ

9 Sillä Diimonin vedet ovat verta täynnä, ja vielä muutakin minä tuotan  Diimonille: leijonan Mooabin pelastettujen ja maahan jääneitten  kimppuun.

For the waters of Dimon are full of blood: and I'm sending even more on Moab, a lion on those of Moab who go in flight, and on the rest of the land.

τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ρεµµων πλησθήσεται αἵµατος ἐπάξω γὰρ ἐπὶ ρεµµων ἄραβας καὶ ἀρῶ τὸ σπέρµα µωαβ καὶ αριηλ καὶ τὸ κατάλοιπον αδαµα

1 "Lähettäkää maanhallitsijalle tulevat lampaat Selasta erämaan kautta  tytär Siionin vuorelle."

And they will send ... to the mountain of the daughter of Zion.

ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν µὴ πέτρα ἔρηµός ἐστιν τὸ ὄρος σιων

2 Ja niinkuin pakenevat linnut, säikytetty pesue, ovat Mooabin tyttäret  Arnonin kahlauspaikoilla.

For the daughters of Moab will be like wandering birds, like a place from which the young birds have gone in flight, at the ways across the Arnon.

ἔσῃ γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταµένου νεοσσὸς ἀφῃρηµένος θύγατερ µωαβ ἔπειτα δέ αρνων

3 "Anna neuvo, käy välittämään, tee varjosi yön kaltaiseksi keskellä  päivää, kätke karkoitetut, älä ilmaise pakenevia.

Give wise directions, make a decision; let your shade be as night in full day: keep safe those who are in flight; do not give up the wandering ones.

πλείονα βουλεύου ποιεῖτε σκέπην πένθους αὐτῇ διὰ παντός ἐν µεσηµβρινῇ σκοτίᾳ φεύγουσιν ἐξέστησαν µὴ ἀπαχθῇς

4 Salli minun karkoitettujeni asua tykönäsi, ole Mooabille suojana  hävittäjää vastaan. Sillä sortajalle tulee loppu, hävitys lakkaa, ja  polkija on maasta poissa;

Let those who have been forced out of Moab have a resting-place with you; be a cover to them from him who is making waste their land: till the cruel ones are cut off, and wasting has come to an 
end, and those who take pleasure in crushing the poor are gone from the land.

παροικήσουσίν σοι οἱ φυγάδες µωαβ ἔσονται σκέπη ὑµῖν ἀπὸ προσώπου διώκοντος ὅτι ἤρθη ἡ συµµαχία σου καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς

5 ja valtaistuin vahvistetaan laupeudella, ja sillä istuu vakaasti  Daavidin majassa tuomari, joka harrastaa oikeutta ja vanhurskautta  ahkeroitsee."

Then a king's seat will be based on mercy, and one will be seated on it in the tent of David for ever; judging uprightly, and quick to do righteousness.

καὶ διορθωθήσεται µετ' ἐλέους θρόνος καὶ καθίεται ἐπ' αὐτοῦ µετὰ ἀληθείας ἐν σκηνῇ δαυιδ κρίνων καὶ ἐκζητῶν κρίµα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην

6 "Me olemme kuulleet Mooabin ylpeilyn, tuon ylen korskean, hänen  kopeilunsa, ylpeilynsä ja vihansa, hänen väärät puheensa."

We have had word of the pride of Moab, how great it is; how he is lifted up in pride and passion: his high words about himself are false.

ἠκούσαµεν τὴν ὕβριν µωαβ ὑβριστὴς σφόδρα τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρας οὐχ οὕτως ἡ µαντεία σου

7 Sentähden Mooab Mooabille valittaa, kaikki he valittavat;  Kiir-Haresetin rypälekakkuja te huokailette, ratki murtuneina.

For this cause everyone in Moab will give cries of grief for Moab: crushed to the earth, they will be weeping for the men of Kir-hareseth.

οὐχ οὕτως ὀλολύξει µωαβ ἐν γὰρ τῇ µωαβίτιδι πάντες ὀλολύξουσιν τοῖς κατοικοῦσιν δεσεθ µελετήσεις καὶ οὐκ ἐντραπήσῃ

8 Sillä kuihtuneet ovat Hesbonin viinitarhat, Sibman viiniköynnökset;  niiden jalot rypäleet kaatoivat kansojen valtiaita, ne ulottuivat  Jaeseriin asti, harhailivat halki erämaan, niiden vesat 
levisivät,  menivät yli meren.

For the fields of Heshbon are waste, the vine of Sibmah is dead; the lords of nations were overcome by the produce of her vines; her vine-plants went as far as Jazer, and came even to the waste 
land; her branches were stretched out to the sea.

τὰ πεδία εσεβων πενθήσει ἄµπελος σεβαµα καταπίνοντες τὰ ἔθνη καταπατήσατε τὰς ἀµπέλους αὐτῆς ἕως ιαζηρ οὐ µὴ συνάψητε πλανήθητε τὴν ἔρηµον οἱ ἀπεσταλµένοι ἐγκατελείφθησαν διέβησα
ν γὰρ τὴν ἔρηµον
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9 Sentähden minä itken Jaeserin kanssa, itken Sibman viiniköynnöksiä,  kastelen kyyneleilläni sinua, Hesbon, ja sinua, Elale, sillä hedelmän-  ja viininkorjuun keskeen on kajahtanut sotahuuto.

For this cause my sorrow for the vine of Sibmah will be like the weeping for Jazer: my eyes are dropping water on you, O Heshbon and Elealeh! For they are sounding the war-cry over your 
summer fruits and the getting in of your grain;

διὰ τοῦτο κλαύσοµαι ὡς τὸν κλαυθµὸν ιαζηρ ἄµπελον σεβαµα τὰ δένδρα σου κατέβαλεν εσεβων καὶ ελεαλη ὅτι ἐπὶ τῷ θερισµῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγήτῳ σου καταπατήσω καὶ πάντα πεσοῦνται

10 Ilo ja riemu on tauonnut puutarhasta, viinitarhoissa ei riemuita, ei  remahdella; ei poljeta viiniä viinikuurnissa. "Minä olen vaientanut  ilohuudon."

And all joy is gone; no longer are they glad for the fertile field; and in the vine-gardens there are no songs or sounds of joy: the crushing of grapes has come to an end, and its glad cry has been 
stopped.

καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαµα ἐκ τῶν ἀµπελώνων σου καὶ ἐν τοῖς ἀµπελῶσίν σου οὐ µὴ εὐφρανθήσονται καὶ οὐ µὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ ὑπολήνια πέπαυται γάρ

11 Siksi väräjää minun sisimpäni Mooabin tähden niinkuin kannel, minun  sydämeni Kiir-Hereksen tähden.

For this cause the cords of my heart are sounding for Moab, and I am full of sorrow for Kir-heres.

διὰ τοῦτο ἡ κοιλία µου ἐπὶ µωαβ ὡς κιθάρα ἠχήσει καὶ τὰ ἐντός µου ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἐνεκαίνισας

12 Ja vaikka Mooab kuinka astuisi uhrikukkulalle ja sillä itsensä  uuvuttaisi ja vaikka kuinka menisi pyhäkköönsä rukoilemaan, ei se häntä  auta.

And when Moab goes up to the high place, and makes prayer in the house of his god, it will have no effect.

καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε ὅτι ἐκοπίασεν µωαβ ἐπὶ τοῖς βωµοῖς καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα αὐτῆς ὥστε προσεύξασθαι καὶ οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτόν

13 Tämä on sana, jonka Herra ennen puhui Mooabille.

This is the word which the Lord said about Moab in the past.

τοῦτο τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ µωαβ ὁπότε καὶ ἐλάλησεν

14 Mutta nyt Herra puhuu sanoen: Ennenkuin kolme vuotta on kulunut -  kolme palkkalaisen vuotta - painuu halvaksi Mooabin kunnia, sen suuret  laumat, ja jäännös on oleva pieni, vähäpätöinen, 
mitätön.

But now the Lord has said, In three years, the years of a servant working for payment, the glory of Moab, all that great people, will be turned to shame, and the rest of Moab will be very small 
and without honour.

καὶ νῦν λέγω ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν µισθωτοῦ ἀτιµασθήσεται ἡ δόξα µωαβ ἐν παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς καὶ οὐκ ἔντιµος

1 Ennustus Damaskosta. Katso, Damasko poistetaan kaupunkien luvusta ja  luhistuu raunioiksi.

The word about Damascus. See, they have made Damascus a town no longer; it has become a waste place.

τὸ ῥῆµα τὸ κατὰ δαµασκοῦ ἰδοὺ δαµασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν

2 Autioiksi jäävät Aroerin kaupungit, karjalaumojen haltuun; ne  lepäävät siellä, kenenkään peloittelematta.

Her towns are unpeopled for ever; there the flocks take their rest in peace, without fear.

καταλελειµµένη εἰς τὸν αἰῶνα εἰς κοίτην ποιµνίων καὶ ἀνάπαυσιν καὶ οὐκ ἔσται ὁ διώκων

3 Efraimilta menee suojavarustus ja Damaskolta kuninkuus ja Aramista  jäännöskin: niiden käy niinkuin israelilaisten kunnian, sanoo Herra  Sebaot.

The strong tower has gone from Ephraim, and the kingdom from Damascus: the rest of Aram will come to destruction, and be made like the glory of the children of Israel, says the Lord of 
armies.

καὶ οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν εφραιµ καὶ οὐκέτι ἔσται βασιλεία ἐν δαµασκῷ καὶ τὸ λοιπὸν τῶν σύρων ἀπολεῖται οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἶ τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν τάδε λέγει κ
ύριος σαβαωθ

4 Ja sinä päivänä Jaakobin kunnia köyhtyy, ja hänen ruumiinsa lihavuus  laihtuu.

And it will be in that day that the glory of Jacob will be made small, and the strength of his body will become feeble.

ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκλειψις τῆς δόξης ιακωβ καὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται

5 Ja käy niinkuin leikkaajan kouraistessa viljaa ja hänen käsivartensa  leikatessa tähkäpäitä, käy niinkuin tähkäpäitä poimittaessa Refaimin  tasangolla.

And it will be like a man cutting the growth of his grain, pulling together the heads of the grain with his arm; even as when they get in the grain in the valley of Rephaim.

καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀµητὸν ἑστηκότα καὶ σπέρµα σταχύων ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἀµήσῃ καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάραγγι στερεᾷ

6 Se siinä jää jälkikorjuuta, mikä öljypuuta karistettaessa: pari,  kolme marjaa korkealle latvaan, neljä, viisi hedelmäpuun oksiin, sanoo  Herra, Israelin Jumala.

But it will be like a man shaking an olive-tree, something will still be there, two or three berries on the top of the highest branch, four or five on the outside branches of a fertile tree, says the 
Lord, the God of Israel.

καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ καλάµη ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς ἐπ' ἄκρου µετεώρου ἢ τέσσαρες ἢ πέντε ἐπὶ τῶν κλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ
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7 Sinä päivänä ihminen luo katseen Luojaansa, ja hänen silmänsä  katsovat Israelin Pyhään,

In that day a man's heart will be turned to his Maker, and his eyes to the Holy One of Israel.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ ἐµβλέψονται

8 eikä hän luo katsettaan alttareihin, omain kättensä tekoon, eikä  katso niihin, mitä hänen sormensa ovat tehneet, ei asera-karsikkoihin,  ei auringonpatsaisiin.

He will not be looking to the altars, the work of his hands, or to the wood pillars or to the sun-images which his fingers have made.

καὶ οὐ µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς βωµοῖς οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν

9 Sinä päivänä ovat hänen linnakaupunkinsa niinkuin autiopaikat  metsissä ja kukkuloilla, jotka jätettiin autioiksi israelilaisten  tullessa, ja maa muuttuu erämaaksi.

In that day your towns will be like the waste places of the Hivites and the Amorites which the children of Israel took for a heritage, and they will come to destruction.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγκαταλελειµµέναι ὃν τρόπον ἐγκατέλιπον οἱ αµορραῖοι καὶ οἱ ευαῖοι ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ισραηλ καὶ ἔσονται ἔρηµοι

10 Sillä sinä unhotit pelastuksesi Jumalan etkä muistanut  suojakalliotasi. Sentähden sinä istutat ihania istutuksia ja kylvät  vieraita viiniköynnöksiä;

For you have not given honour to the God of your salvation, and have not kept in mind the Rock of your strength; for this cause you made a garden of Adonis, and put in it the vine-cuttings of a 
strange god;

διότι κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου καὶ κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου οὐκ ἐµνήσθης διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευµα ἄπιστον καὶ σπέρµα ἄπιστον

11 istuttamispäivänä sinä saat ne isonemaan, ja aamulla saat kylvösi  kukoistamaan - mutta poissa on sato sairauden päivänä, ja parantumaton  on kipu.

In the day of your planting you were watching its growth, and in the morning your seed was flowering: but its fruit is wasted away in the day of grief and bitter sorrow.

τῇ δὲ ἡµέρᾳ ᾗ ἂν φυτεύσῃς πλανηθήσῃ τὸ δὲ πρωί ἐὰν σπείρῃς ἀνθήσει εἰς ἀµητὸν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κληρώσῃ καὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου

12 Voi paljojen kansojen pauhua - ne pauhaavat, niinkuin meri pauhaa,  ja kansakuntien kohinaa - ne kohisevat, niinkuin valtavat vedet  kohisevat!

Ah! the voice of peoples, like the loud sounding of the seas, and the thundering of great nations rushing on like the bursting out of waters!

οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν ὡς θάλασσα κυµαίνουσα οὕτως ταραχθήσεσθε καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει

13 Kansakunnat kohisevat, niinkuin suuret vedet kohisevat, mutta hän  nuhtelee niitä, ja ne pakenevat kauas; ne karkoitetaan niinkuin akanat  tuulessa vuorilla, niinkuin lentävät lehdet 
rajuilmassa.

But he will put a stop to them, and make them go in flight far away, driving them like the waste of the grain on the tops of the mountains before the wind, and like the circling dust before the 
storm.

ὡς ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλά ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ καταφεροµένου καὶ ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν καὶ πόρρω αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου λικµώντων ἀπέναντι ἀνέµου καὶ ὡς κονιορτὸν τροχοῦ καται
γὶς φέρουσα

14 Katso, ehtoolla on oleva kauhu, aamun tullen ei heitä enää ole. Tämä  on riistäjäimme osa, ryöstäjäimme arpa.

In the evening there is fear, and in the morning they are gone. This is the fate of those who take our goods, and the reward of those who violently take our property for themselves.

πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος πρὶν ἢ πρωὶ καὶ οὐκ ἔσται αὕτη ἡ µερὶς τῶν ὑµᾶς προνοµευσάντων καὶ κληρονοµία τοῖς ὑµᾶς κληρονοµήσασιν

1 Voi siipien surinan maata, joka on tuolla puolen Etiopian jokien,

Ho! land of the sounding of wings, on the other side of the rivers of Ethiopia:

οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέκεινα ποταµῶν αἰθιοπίας

2 joka lähettää sanansaattajat virralle, ruokovenheissä vesiä myöten!  Lähtekää, te nopeat sanansaattajat, vartevan ja kiiltävä-ihoisen kansan  luo, lähellä ja kaukana peljätyn kansan luo, väkevän 
sortajakansan luo,  jonka maata joet halkovat.

Which sends its representatives by the sea, even in ships of papyrus on the waters. Go back quickly, O representatives, to a nation tall and smooth, to a people causing fear through all their 
history; a strong nation, crushing down its haters, whose land is cut through by rivers.

ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅµηρα καὶ ἐπιστολὰς βυβλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι κοῦφοι πρὸς ἔθνος µετέωρον καὶ ξένον λαὸν καὶ χαλεπόν τίς αὐτοῦ ἐπέκεινα ἔθνος ἀνέλπιστο
ν καὶ καταπεπατηµένον νῦν οἱ ποταµοὶ τῆς γῆς

3 Te kaikki maanpiirin asukkaat, te maata asuvaiset, katsokaa, milloin  viiri nostetaan vuorille, ja kuunnelkaa, kun pasunaan puhalletaan.

All you peoples of the world, and you who are living on the earth, when a flag is lifted up on the mountains, give attention; and when the horn is sounded, give ear.

πάντες ὡς χώρα κατοικουµένη κατοικηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν ὡσεὶ σηµεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται

4 Sillä näin on Herra minulle sanonut: "Minä pysyn hiljaa ja katselen  asunnostani, niinkuin hehkuva helle päivän paistaessa, niinkuin  kastepilvi elonajan helteessä".

For this is what the Lord has said to me: I will be quiet, watching from my place; like the clear heat when the sun is shining, like a mist of dew in the heat of summer.

ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος ἀσφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐµῇ πόλει ὡς φῶς καύµατος µεσηµβρίας καὶ ὡς νεφέλη δρόσου ἡµέρας ἀµήτου ἔσται
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5 Sillä ennen viininkorjuuta, kun kukinta on lopussa ja kukasta on  tullut kypsyvä marja, hän hakkaa vesurilla köynnökset ja hävittää,  katkoo varret.

For before the time of getting in the grapes, after the opening of the bud, when the flower has become a grape ready for crushing, he will take away the small branches with knives, cutting down 
and taking away the wide-stretching branches.

πρὸ τοῦ θερισµοῦ ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος καὶ ὄµφαξ ἀνθήσῃ ἄνθος ὀµφακίζουσα καὶ ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ µικρὰ τοῖς δρεπάνοις καὶ τὰς κληµατίδας ἀφελεῖ καὶ κατακόψει

6 Ne jätetään kaikki vuorten petolintujen ja maan eläinten haltuun.  Petolinnut siellä kesää pitävät, ja kaikkinaiset maan eläimet siellä  talvehtivat.

They will be for the birds of the mountains, and for the beasts of the earth: the birds will come down on them in the summer, and the beasts of the earth in the winter.

καὶ καταλείψει ἅµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ συναχθήσεται ἐπ' αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς ἐπ' αὐτὸν ἥξει

7 Siihen aikaan varteva ja kiiltävä-ihoinen kansa, lähellä ja kaukana  peljätty kansa, väkevä sortajakansa, jonka maata joet halkovat, tuodaan  lahjaksi Herralle Sebaotille siihen paikkaan, missä 
asuu Herran Sebaotin  nimi: Siionin vuorelle.

In that time an offering will be made to the Lord of armies from a people tall and smooth, causing fear through all their history; a strong nation, crushing down its haters, whose land is cut 
through by rivers, an offering taken to the place of the name of the Lord of armies, even Mount Zion.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα κυρίῳ σαβαωθ ἐκ λαοῦ τεθλιµµένου καὶ τετιλµένου καὶ ἀπὸ λαοῦ µεγάλου ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον ἔθνος ἐλπίζον καὶ καταπεπατηµένον ὅ ἐσ
τιν ἐν µέρει ποταµοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον οὗ τὸ ὄνοµα κυρίου σαβαωθ ἐπεκλήθη ὄρος σιων

1 Ennustus Egyptistä. Katso, Herra ajaa nopealla pilvellä ja tulee  Egyptiin. Silloin vapisevat Egyptin epäjumalat hänen edessään, ja sydän  raukeaa Egyptin rinnassa.

The word about Egypt. See, the Lord is seated on a quick-moving cloud, and is coming to Egypt: and the false gods of Egypt will be troubled at his coming, and the heart of Egypt will be turned 
to water.

ὅρασις αἰγύπτου ἰδοὺ κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης καὶ ἥξει εἰς αἴγυπτον καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς

2 Minä kiihoitan Egyptin Egyptiä vastaan, niin että he keskenänsä  sotivat, ystävä ystävää vastaan, kaupunki kaupunkia vastaan, valtakunta  valtakuntaa vastaan.

And I will send the Egyptians against the Egyptians: and they will be fighting every one against his brother, and every one against his neighbour; town against town, and kingdom against 
kingdom.

καὶ ἐπεγερθήσονται αἰγύπτιοι ἐπ' αἰγυπτίους καὶ πολεµήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ πόλις ἐπὶ πόλιν καὶ νοµὸς ἐπὶ νοµόν

3 Egyptiltä katoaa rohkeus rinnasta, ja minä hämmennän hänen neuvonsa;  ja he kysyvät epäjumalilta, henkienmanaajilta, vainaja- ja  tietäjähengiltä.

And the spirit of Egypt will be troubled in her, and I will make her decisions without effect: and they will be turning to the false gods, and to those who make hollow sounds, and to those who 
have control of spirits, and to those who are wise in secret arts.

καὶ ταραχθήσεται τὸ πνεῦµα τῶν αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω καὶ ἐπερωτήσουσιν τοὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἀγάλµατα αὐτῶν καὶ τοὺς ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγ
γαστριµύθους

4 Minä annan Egyptin tylyn herran käsiin, ja kova kuningas on  hallitseva heitä, sanoo Herra, Herra Sebaot.

And I will give the Egyptians into the hand of a cruel lord; and a hard king will be their ruler, says the Lord, the Lord of armies.

καὶ παραδώσω αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων κυρίων σκληρῶν καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν αὐτῶν τάδε λέγει κύριος σαβαωθ

5 Vedet virrasta loppuvat, joki ehtyy ja kuivuu.

And the waters of the sea will be cut off, and the river will become dry and waste:

καὶ πίονται οἱ αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν ὁ δὲ ποταµὸς ἐκλείψει καὶ ξηρανθήσεται

6 Joet levittävät löyhkää, Egyptin kanavat mataloituvat ja ehtyvät,  ruoko ja kaisla lakastuvat.

And the rivers will have an evil smell; the stream of Egypt will become small and dry: all the water-plants will come to nothing.

καὶ ἐκλείψουσιν οἱ ποταµοὶ καὶ αἱ διώρυγες τοῦ ποταµοῦ καὶ ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ ὕδατος καὶ ἐν παντὶ ἕλει καλάµου καὶ παπύρου

7 Ruohostot Niilivirran varsilla, virran suussa, ja kaikki Niilivirran  kylvömaat kuivuvat, kuihtuvat ja häviävät.

The grass-lands by the Nile, and everything planted by the Nile, will become dry, or taken away by the wind, and will come to an end.

καὶ τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ καὶ πᾶν τὸ σπειρόµενον διὰ τοῦ ποταµοῦ ξηρανθήσεται ἀνεµόφθορον

8 Kalastajat valittavat ja murehtivat; kaikki, jotka heittävät onkea  virtaan ja laskevat verkkoa veteen, nääntyvät.

The fishermen will be sad, and all those who put fishing-lines into the Nile will be full of grief, and those whose nets are stretched out on the waters will have sorrow in their hearts.

καὶ στενάξουσιν οἱ ἁλεεῖς καὶ στενάξουσιν πάντες οἱ βάλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταµόν καὶ οἱ βάλλοντες σαγήνας καὶ οἱ ἀµφιβολεῖς πενθήσουσιν

9 Häpeään joutuvat, jotka häkilöityjä pellavia pitelevät ja jotka  kutovat pellavakankaita.

And all the workers in linen thread, and those who make cotton cloth, will be put to shame.

καὶ αἰσχύνη λήµψεται τοὺς ἐργαζοµένους τὸ λίνον τὸ σχιστὸν καὶ τοὺς ἐργαζοµένους τὴν βύσσον
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10 Maan peruspylväät murskataan, ja kaikki palkkalaiset ovat  murheellisella mielellä.

And the makers of twisted thread will be crushed, and those who ... will be sad in heart.

καὶ ἔσονται οἱ διαζόµενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ καὶ πάντες οἱ τὸν ζῦθον ποιοῦντες λυπηθήσονται καὶ τὰς ψυχὰς πονέσουσιν

11 Hulluina ovat Sooanin päämiehet kaikki, viisaimmat faraon  neuvonantajista ovat neuvossaan tyhmistyneet. Kuinka voitte sanoa  faraolle: "Olen viisaitten poika, muinaisajan kuninkaitten 
jälkeläinen"?

The chiefs of Zoan are completely foolish; the wisest guides of Pharaoh have become like beasts: how do you say to Pharaoh, I am the son of the wise, the offspring of early kings?

καὶ µωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες τάνεως οἱ σοφοὶ σύµβουλοι τοῦ βασιλέως ἡ βουλὴ αὐτῶν µωρανθήσεται πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ υἱοὶ συνετῶν ἡµεῖς υἱοὶ βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς

12 Missä ovat viisaasi? Ilmoittakoot sinulle - hehän sen tietävät -  mitä Herra Sebaot on Egyptin osalle päättänyt.

Where, then, are your wise men? let them make clear to you, let them give you knowledge of the purpose of the Lord of armies for Egypt.

ποῦ εἰσιν νῦν οἱ σοφοί σου καὶ ἀναγγειλάτωσάν σοι καὶ εἰπάτωσαν τί βεβούλευται κύριος σαβαωθ ἐπ' αἴγυπτον

13 Sooanin päämiehet ovat typertyneet, Noofin päämiehet ovat pettyneet.  Egyptiä horjuttavat sen sukukuntain kulmakivet;

The chiefs of Zoan have become foolish, the chiefs of Noph are tricked, the heads of her tribes are the cause of Egypt's wandering out of the way.

ἐξέλιπον οἱ ἄρχοντες τάνεως καὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχοντες µέµφεως καὶ πλανήσουσιν αἴγυπτον κατὰ φυλάς

14 Herra on vuodattanut sen keskuuteen sekasorron hengen, ja niin he  saattavat Egyptin horjumaan kaikissa menoissansa, niinkuin juopunut  horjahtaa oksennukseensa.

The Lord has sent among them a spirit of error: and by them Egypt is turned out of the right way in all her doings, as a man overcome by wine is uncertain in his steps.

κύριος γὰρ ἐκέρασεν αὐτοῖς πνεῦµα πλανήσεως καὶ ἐπλάνησαν αἴγυπτον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτῶν ὡς πλανᾶται ὁ µεθύων καὶ ὁ ἐµῶν ἅµα

15 Eikä menesty Egyptille mikään teko, tekipä sen pää tai häntä,  palmunlehvä tai kaisla.

And in Egypt there will be no work for any man, head or tail, high or low, to do.

καὶ οὐκ ἔσται τοῖς αἰγυπτίοις ἔργον ὃ ποιήσει κεφαλὴν καὶ οὐράν ἀρχὴν καὶ τέλος

16 Sinä päivänä Egypti on oleva naisten kaltainen; se vapisee ja pelkää  Herran Sebaotin käden heilutusta, kun hän heiluttaa kättään sitä  vastaan.

In that day the Egyptians will be like women: and the land will be shaking with fear because of the waving of the Lord's hand stretched out over it.

τῇ δὲ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται οἱ αἰγύπτιοι ὡς γυναῖκες ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόµῳ ἀπὸ προσώπου τῆς χειρὸς κυρίου σαβαωθ ἣν αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς

17 Ja Juudan maa on oleva Egyptille kauhuksi; niin usein kuin sitä  sille mainitaan, pelkää se Herran Sebaotin päätöstä, jonka hän siitä on  päättänyt.

And the land of Judah will become a cause of great fear to Egypt; whenever its name comes to mind, Egypt will be in fear before the Lord of armies because of his purpose against it.

καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν ιουδαίων τοῖς αἰγυπτίοις εἰς φόβητρον πᾶς ὃς ἐὰν ὀνοµάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς φοβηθήσονται διὰ τὴν βουλήν ἣν βεβούλευται κύριος ἐπ' αὐτήν

18 Sinä päivänä on viisi kaupunkia Egyptin maassa puhuva Kanaanin  kieltä ja vannova valan Herralle Sebaotille. Yhtä mainitaan nimellä  Iir-Heres.

In that day there will be five towns in the land of Egypt using the language of Canaan, and making oaths to the Lord of armies; and one of them will be named, The Town of the Sun.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἐν αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ χανανίτιδι καὶ ὀµνύουσαι τῷ ὀνόµατι κυρίου πόλισ-ασεδεκ κληθήσεται ἡ µία πόλις

19 Sinä päivänä on oleva Herran alttari keskellä Egyptin maata ja sen  rajalla Herran patsas.

In that day there will be an altar to the Lord in the middle of the land of Egypt, and a pillar to the Lord at the edge of the land.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν χώρᾳ αἰγυπτίων καὶ στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ κυρίῳ

20 Ja se on oleva merkkinä ja todistuksena Herralle Sebaotille Egyptin  maassa; sillä he huutavat Herraa sortajain tähden, ja hän lähettää  heille vapauttajan ja puolustajan, joka pelastaa heidät.

And it will be a sign and a witness to the Lord of armies in the land of Egypt: when they are crying out to the Lord because of their cruel masters, then he will send them a saviour and a strong 
one to make them free.

καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον εἰς τὸν αἰῶνα κυρίῳ ἐν χώρᾳ αἰγύπτου ὅτι κεκράξονται πρὸς κύριον διὰ τοὺς θλίβοντας αὐτούς καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς κύριος ἄνθρωπον ὃς σώσει αὐτούς κρίνων σώσει αὐτούς

21 Ja Herra tekee itsensä tunnetuksi egyptiläisille, ja egyptiläiset  tuntevat Herran sinä päivänä ja palvelevat häntä teuras- ja  ruokauhreilla, ja he tekevät Herralle lupauksia ja täyttävät ne.

And the Lord will give the knowledge of himself to Egypt, and the Egyptians will give honour to the Lord in that day; they will give him worship with offerings and meal offerings, and will take 
an oath to the Lord and give effect to it.

καὶ γνωστὸς ἔσται κύριος τοῖς αἰγυπτίοις καὶ γνώσονται οἱ αἰγύπτιοι τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ποιήσουσιν θυσίας καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ κυρίῳ καὶ ἀποδώσουσιν

22 Herra lyö egyptiläisiä, lyö ja parantaa; he palajavat Herran tykö,  ja hän kuulee heidän rukouksensa ja parantaa heidät.

And the Lord will send punishment on Egypt, and will make them well again; and when they come back to the Lord he will give ear to their prayer and take away their disease.

καὶ πατάξει κύριος τοὺς αἰγυπτίους πληγῇ µεγάλῃ καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον καὶ εἰσακούσεται αὐτῶν καὶ ἰάσεται αὐτούς
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23 Sinä päivänä on oleva valtatie Egyptistä Assuriin, ja Assur yhtyy  Egyptiin ja Egypti Assuriin, ja he, Egypti ynnä Assur, palvelevat  Herraa.

In that day there will be a highway out of Egypt to Assyria, and Assyria will come into Egypt, and Egypt will come into Assyria; and the Egyptians will give worship to the Lord together with 
the Assyrians.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται ὁδὸς αἰγύπτου πρὸς ἀσσυρίους καὶ εἰσελεύσονται ἀσσύριοι εἰς αἴγυπτον καὶ αἰγύπτιοι πορεύσονται πρὸς ἀσσυρίους καὶ δουλεύσουσιν οἱ αἰγύπτιοι τοῖς ἀσσυρίοις

24 Sinä päivänä on Israel oleva kolmantena Egyptin ja Assurin rinnalla,  siunauksena keskellä maata,

In that day Israel will be the third together with Egypt and Assyria, a blessing in the earth:

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται ισραηλ τρίτος ἐν τοῖς ἀσσυρίοις καὶ ἐν τοῖς αἰγυπτίοις εὐλογηµένος ἐν τῇ γῇ

25 sillä Herra Sebaot siunaa sitä sanoen: "Siunattu olkoon Egypti,  minun kansani, ja Assur, minun kätteni teko, ja Israel, minun  perintöosani".

Because of the blessing of the Lord of armies which he has given them, saying, A blessing on Egypt my people, and on Assyria the work of my hands, and on Israel my heritage.

ἣν εὐλόγησεν κύριος σαβαωθ λέγων εὐλογηµένος ὁ λαός µου ὁ ἐν αἰγύπτῳ καὶ ὁ ἐν ἀσσυρίοις καὶ ἡ κληρονοµία µου ισραηλ

1 Sinä vuonna, jona Tartan, Sargonin, Assurin kuninkaan, lähettämänä,  tuli Asdodiin, ryhtyi taisteluun Asdodia vastaan ja valloitti sen -

In the year when the Tartan came to Ashdod, sent by Sargon, king of Assyria, and made war against it and took it;

τοῦ ἔτους οὗ εἰσῆλθεν ταναθαν εἰς ἄζωτον ἡνίκα ἀπεστάλη ὑπὸ αρνα βασιλέως ἀσσυρίων καὶ ἐπολέµησεν τὴν ἄζωτον καὶ κατελάβετο αὐτήν

2 siihen aikaan Herra puhui Jesajan, Aamoksen pojan, kautta sanoen:  "Mene, riisu säkkipuku lanteiltasi ja vedä kengät jalastasi". Hän teki  niin: kulki vaipatta ja avojaloin.

At that time the word of the Lord came to Isaiah, the son of Amoz, saying, Go, and take off your robe, and your shoes from your feet; and he did so, walking unclothed and without shoes on his 
feet.

τότε ἐλάλησεν κύριος πρὸς ησαιαν λέγων πορεύου καὶ ἄφελε τὸν σάκκον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν σου καὶ ἐποίησεν οὕτως πορευόµενος γυµνὸς καὶ ἀνυπ
όδετος

3 Sitten Herra sanoi: "Niinkuin palvelijani Jesaja on kolme vuotta  kulkenut vaipatta ja avojaloin, merkiksi ja enteeksi Egyptille ja  Etiopialle,

And the Lord said, As my servant Isaiah has gone unclothed and without shoes for three years as a sign and a wonder to Egypt and Ethiopia,

καὶ εἶπεν κύριος ὃν τρόπον πεπόρευται ησαιας ὁ παῖς µου γυµνὸς καὶ ἀνυπόδετος τρία ἔτη ἔσται σηµεῖα καὶ τέρατα τοῖς αἰγυπτίοις καὶ αἰθίοψιν

4 niin on Assurin kuningas kuljettava Egyptin sotavankeja ja Etiopian  pakkosiirtolaisia, sekä nuoria että vanhoja, vaipattomina ja avojaloin,  takapuolet paljaina - Egyptin häpeä!

So will the king of Assyria take away the prisoners of Egypt and those forced out of Ethiopia, young and old, unclothed and without shoes, and with backs uncovered, to the shame of Egypt.

ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ἀσσυρίων τὴν αἰχµαλωσίαν αἰγύπτου καὶ αἰθιόπων νεανίσκους καὶ πρεσβύτας γυµνοὺς καὶ ἀνυποδέτους ἀνακεκαλυµµένους τὴν αἰσχύνην αἰγύπτου

5 Silloin he kauhistuvat ja saavat häpeän Etiopiasta, joka oli heidän  toivonsa, ja Egyptistä, joka oli heidän ylpeytensä.

And they will be full of fear, and will no longer have faith in Ethiopia which was their hope, or in Egypt which was their glory.

καὶ αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ αἰγύπτιοι ἐπὶ τοῖς αἰθίοψιν ἐφ' οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ αἰγύπτιοι ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα

6 Ja tämän rantamaan asukkaat sanovat sinä päivänä: 'Katso, näin on  käynyt meidän toivomme, jonka turviin me pakenimme apua saamaan,  vapautuaksemme Assurin kuninkaasta. Kuinka me 
sitten itse  pelastuisimme?'"

And those living by the sea will say in that day, See the fate of our hope to whom we went for help and salvation from the king of Assyria: what hope have we then of salvation?

καὶ ἐροῦσιν οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ ἰδοὺ ἡµεῖς ἦµεν πεποιθότες τοῦ φυγεῖν εἰς αὐτοὺς εἰς βοήθειαν οἳ οὐκ ἐδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως ἀσσυρίων καὶ πῶς ἡµεῖς σωθησόµεθα

1 Ennustus meren viereisestä erämaasta. Niinkuin myrskytuulet kiitävät  Etelämaassa, niin tulee se erämaasta, peloittavasta maasta.

The word about the waste land. As storm-winds in the South go rushing through, it comes from the waste land, from the land greatly to be feared.

τὸ ὅραµα τῆς ἐρήµου ὡς καταιγὶς δι' ἐρήµου διέλθοι ἐξ ἐρήµου ἐρχοµένη ἐκ γῆς φοβερὸν

2 Julma näky ilmoitettiin minulle: "Ryöstäjä ryöstää, hävittäjä  hävittää. Hyökkää, Eelam! Piiritä, Meedia! Kaiken huokailun minä  lopetan."

A vision of fear comes before my eyes; the worker of deceit goes on in his false way, and the waster goes on making waste. Up! Elam; to the attack! Media; I have put an end to her sorrow.

τὸ ὅραµα καὶ σκληρὸν ἀνηγγέλη µοι ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ ὁ ἀνοµῶν ἀνοµεῖ ἐπ' ἐµοὶ οἱ αιλαµῖται καὶ οἱ πρέσβεις τῶν περσῶν ἐπ' ἐµὲ ἔρχονται νῦν στενάξω καὶ παρακαλέσω ἐµαυτόν

3 Sentähden minun lanteeni ovat täynnä vavistusta, minut valtaavat  tuskat, niinkuin synnyttäjän tuskat; minua huimaa, niin etten kuule,  kauhistuttaa, niin etten näe.

For this cause I am full of bitter grief; pains like the pains of a woman in childbirth have come on me: I am bent down with sorrow at what comes to my ears; I am shocked by what I see.

διὰ τοῦτο ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς µου ἐκλύσεως καὶ ὠδῖνες ἔλαβόν µε ὡς τὴν τίκτουσαν ἠδίκησα τὸ µὴ ἀκοῦσαι ἐσπούδασα τὸ µὴ βλέπειν

4 Minun sydämeni värisee, kauhu peljästyttää minut. Ikävöimäni  iltahämärän se muuttaa minulle vavistukseksi.

My mind is wandering, fear has overcome me: the evening of my desire has been turned into shaking for me.

ἡ καρδία µου πλανᾶται καὶ ἡ ἀνοµία µε βαπτίζει ἡ ψυχή µου ἐφέστηκεν εἰς φόβον
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5 Pöytä katetaan, matto levitetään, syödään, juodaan. Nouskaa, te  ruhtinaat, voidelkaa kilvet.

They make ready the table, they put down the covers, they take food and drink. Up! you captains; put oil on your breastplates.

ἑτοίµασον τὴν τράπεζαν πίετε φάγετε ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες ἑτοιµάσατε θυρεούς

6 Sillä näin on Herra minulle sanonut: "Mene, aseta tähystäjä; hän  ilmoittakoon, mitä näkee.

For so has the Lord said to me, Go, let a watchman be placed; let him give word of what he sees:

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος πρός µε βαδίσας σεαυτῷ στῆσον σκοπὸν καὶ ὃ ἂν ἴδῃς ἀνάγγειλον

7 Ja kun hän näkee jonon ratsastajia parittain, jonon aaseja, jonon  kameleja, niin kuunnelkoon tarkasti, hyvin tarkasti."

And when he sees war-carriages, horsemen by twos, war-carriages with asses, war-carriages with camels, let him give special attention.

καὶ εἶδον ἀναβάτας ἱππεῖς δύο ἀναβάτην ὄνου καὶ ἀναβάτην καµήλου ἀκρόασαι ἀκρόασιν πολλὴν

8 Ja hän huusi kuin leijona: "Tähystyspaikalla, Herra, minä seison  alati, päivät pitkät, pysyn vartiopaikallani kaiket yöt.

And the watchman gave a loud cry, O my lord, I am on the watchtower all day, and am placed in my watch every night:

καὶ κάλεσον ουριαν εἰς τὴν σκοπιὰν κυρίου καὶ εἶπεν ἔστην διὰ παντὸς ἡµέρας καὶ ἐπὶ τῆς παρεµβολῆς ἔστην ὅλην τὴν νύκτα

9 Ja katso, tuolla tulee jonossa miehiä, parivaljakoita." Ja hän lausui  sanoen: "Kukistunut, kukistunut on Baabel, ja kaikki sen jumalain kuvat  hän on murskannut maahan".

See, here come war-carriages with men, horsemen by twos: and in answer he said, Babylon is made low, is made low, and all her images are broken on the earth.

καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται ἀναβάτης συνωρίδος καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν πέπτωκεν βαβυλών καὶ πάντα τὰ ἀγάλµατα αὐτῆς καὶ τὰ χειροποίητα αὐτῆς συνετρίβησαν εἰς τὴν γῆν

10 Maahan puitu kansani, puimatantereella poljettuni! Mitä olen kuullut  Herralta Sebaotilta, Israelin Jumalalta, sen minä teille ilmoitan.

O my crushed ones, the grain of my floor! I have given you the word which came to me from the Lord of armies, the God of Israel.

ἀκούσατε οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ ὀδυνώµενοι ἀκούσατε ἃ ἤκουσα παρὰ κυρίου σαβαωθ ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ ἀνήγγειλεν ἡµῖν

11 Ennustus Duumasta. Minulle huudetaan Seiristä: "Vartija, mikä hetki  yöstä on? Vartija, mikä hetki yöstä on?"

The word about Edom. A voice comes to me from Seir, Watchman, how far gone is the night? how far gone is the night?

τὸ ὅραµα τῆς ιδουµαίας πρὸς ἐµὲ καλεῖ παρὰ τοῦ σηιρ φυλάσσετε ἐπάλξεις

12 Vartija vastaa: "Aamu on tullut, mutta silti on yö. Jos vielä  kyselette, niin kyselkää; tulkaa uudelleen."

The watchman says, The morning has come, but night is still to come: if you have questions to put, put them, and come back again.

φυλάσσω τὸ πρωὶ καὶ τὴν νύκτα ἐὰν ζητῇς ζήτει καὶ παρ' ἐµοὶ οἴκει

13 Ennustus Arabiaa vastaan. Yöpykää Arabian viidakoissa, dedanilaiset  matkueet.

The word about Arabia. In the thick woods of Arabia will be your night's resting-place, O travelling bands of Dedanites!

ἐν τῷ δρυµῷ ἑσπέρας κοιµηθήσῃ ἐν τῇ ὁδῷ δαιδαν

14 Menkää vastaan, viekää vettä janoaville. Teeman maan asukkaat  ottavat pakolaiset vastaan, leipää tariten.

Give water to him who is in need of water; give bread, O men of the land of Tema, to those in flight.

εἰς συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε οἱ ἐνοικοῦντες ἐν χώρᾳ θαιµαν ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς φεύγουσιν

15 Sillä he ovat miekkoja paossa, paljastettua miekkaa, jännitettyä  jousta ja sodan tuimuutta paossa.

For they are in flight from the sharp sword, and the bent bow, and from the trouble of war.

διὰ τὸ πλῆθος τῶν φευγόντων καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πλανωµένων καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς µαχαίρας καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξευµάτων τῶν διατεταµένων καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωκότων ἐν τῷ
 πολέµῳ

16 Sillä näin on Herra minulle sanonut: Vielä vuosi - sellainen kuin on  palkkalaisen vuosi - niin kaikki Keedarin kunnia on kadonnut,

For so has the Lord said to me, In a year, by the years of a servant working for payment, all the glory of Kedar will come to an end:

ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς µισθωτοῦ ἐκλείψει ἡ δόξα τῶν υἱῶν κηδαρ

17 ja Keedarin urhojen jousiluvun jäännös on oleva vähäinen.  Sillä  Herra, Israelin Jumala, on puhunut.

And the rest of the bowmen, the men of war of the children of Kedar, will be small in number: for the Lord, the God of Israel, has said it.

καὶ τὸ κατάλοιπον τῶν τοξευµάτων τῶν ἰσχυρῶν υἱῶν κηδαρ ἔσται ὀλίγον διότι κύριος ἐλάλησεν ὁ θεὸς ισραηλ
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1 Ennustus Näkylaaksosta. Mikä sinun on, kun sinä kaikkinesi katoille  nouset,

The word about the valley of vision. Why have all your people gone up to the house-tops?

τὸ ῥῆµα τῆς φάραγγος σιων τί ἐγένετό σοι νῦν ὅτι ἀνέβητε πάντες εἰς δώµατα

2 sinä humuavainen, pauhaava kaupunki, sinä remuava kylä?  Surmattusi  eivät ole miekan surmaamia, eivät sotaan kuolleita.

You, who are full of loud voices, a town of outcries, given up to joy; your dead men have not been put to the sword, or come to their death in war.

µάταια ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων οἱ τραυµατίαι σου οὐ τραυµατίαι µαχαίρας οὐδὲ οἱ νεκροί σου νεκροὶ πολέµου

3 Kaikki sinun päämiehesi yhdessä pakenivat, joutuivat vangiksi, jousta  vailla; keitä ikinä sinun omiasi tavattiin, ne vangittiin kaikki tyynni,  kuinka kauas pakenivatkin.

All your rulers ... have gone in flight; all your strong ones have gone far away.

πάντες οἱ ἄρχοντές σου πεφεύγασιν καὶ οἱ ἁλόντες σκληρῶς δεδεµένοι εἰσίν καὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόρρω πεφεύγασιν

4 Sentähden minä sanon: "Kääntäkää katseenne minusta pois: minä itken  katkerasti; älkää tunkeilko minua lohduttamaan, kun tytär, minun  kansani, tuhoutuu".

For this cause I have said, Let your eyes be turned away from me in my bitter weeping; I will not be comforted for the wasting of the daughter of my people.

διὰ τοῦτο εἶπα ἄφετέ µε πικρῶς κλαύσοµαι µὴ κατισχύσητε παρακαλεῖν µε ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους µου

5 Sillä hämmingin, hävityksen ja häiriön päivän on Herra, Herra Sebaot,  pitävä Näkylaaksossa. Muurit murrettiin, vuorille kohosi huuto.

For it is a day of trouble and of crushing down and of destruction from the Lord, the Lord of armies, in the valley of vision; ...

ὅτι ἡµέρα ταραχῆς καὶ ἀπωλείας καὶ καταπατήµατος καὶ πλάνησις παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐν φάραγγι σιων πλανῶνται ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη

6 Eelam nosti viinen, tullen vaunuineen, väkineen ja ratsumiehineen, ja  Kiir paljasti kilven.

And Elam was armed with arrows, and Aram came on horseback; and the breastplate of Kir was uncovered.

οἱ δὲ αιλαµῖται ἔλαβον φαρέτρας ἀναβάται ἄνθρωποι ἐφ' ἵπποις καὶ συναγωγὴ παρατάξεως

7 Ihanimmat laaksosi täyttyivät vaunuista, ratsumiehet asettuivat  asemiin portin eteen.

And your most fertile valleys were full of war-carriages, and the horsemen took up their positions in front of the town.

καὶ ἔσονται αἱ ἐκλεκταὶ φάραγγές σου πλησθήσονται ἁρµάτων οἱ δὲ ἱππεῖς ἐµφράξουσι τὰς πύλας σου

8 Hän riisui Juudalta verhon, ja sinä päivänä sinä loit katseesi  Metsätalon asevarastoon.

He took away the cover of Judah; and in that day you were looking with care at the store of arms in the house of the woods.

καὶ ἀνακαλύψουσιν τὰς πύλας ιουδα καὶ ἐµβλέψονται τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τοὺς ἐκλεκτοὺς οἴκους τῆς πόλεως

9 Te huomasitte monta repeämää Daavidin kaupungin muurissa ja kokositte  vedet Alalammikkoon;

And you saw all the broken places in the wall of the town of David: and you got together the waters of the lower pool.

καὶ ἀνακαλύψουσιν τὰ κρυπτὰ τῶν οἴκων τῆς ἄκρας δαυιδ καὶ εἴδοσαν ὅτι πλείους εἰσὶν καὶ ὅτι ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας κολυµβήθρας εἰς τὴν πόλιν

10 te luitte Jerusalemin talot ja hajotitte taloja vahvistaaksenne  muurin,

And you had the houses of Jerusalem numbered, pulling down the houses to make the wall stronger.

καὶ ὅτι καθείλοσαν τοὺς οἴκους ιερουσαληµ εἰς ὀχύρωµα τοῦ τείχους τῇ πόλει

11 ja te teitte molempien muurien välille paikan, johon Vanhan lammikon  vedet koottiin. Mutta hänen puoleensa te ette katsoneet, joka tämän  tuotti, häntä te ette nähneet, joka tämän kauan sitten 
valmisti.

And you made a place between the two walls for storing the waters of the old pool: but you gave no thought to him who had done this, and were not looking to him by whom it had been 
purposed long before.

καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ὕδωρ ἀνὰ µέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον τῆς κολυµβήθρας τῆς ἀρχαίας καὶ οὐκ ἐνεβλέψατε εἰς τὸν ἀπ' ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν καὶ τὸν κτίσαντα αὐτὴν οὐκ εἴδετε

12 Ja sinä päivänä Herra, Herra Sebaot, kutsui itkuun ja valitukseen,  pään paljaaksi ajamaan ja säkkiin vyöttäytymään.

And in that day the Lord, the Lord of armies, was looking for weeping, and cries of sorrow, cutting off of the hair, and putting on the clothing of grief:

καὶ ἐκάλεσεν κύριος σαβαωθ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κλαυθµὸν καὶ κοπετὸν καὶ ξύρησιν καὶ ζῶσιν σάκκων

13 Mutta katso: on ilo ja riemu, raavaitten tappaminen ja lammasten  teurastus, lihan syönti ja viinin juonti! "Syökäämme ja juokaamme, sillä  huomenna me kuolemme."

But in place of these there was joy and delight, oxen and sheep were being made ready for food, there was feasting and drinking: men said, Now is the time for food and wine, for tomorrow 
death comes.

αὐτοὶ δὲ ἐποιήσαντο εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα σφάζοντες µόσχους καὶ θύοντες πρόβατα ὥστε φαγεῖν κρέα καὶ πιεῖν οἶνον λέγοντες φάγωµεν καὶ πίωµεν αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκοµεν
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14 Niin kuului minun korviini Herran Sebaotin ilmoitus: "Totisesti, ei  tämä teidän syntinne tule sovitetuksi, ei kuolemaanne saakka, sanoo  Herra, Herra Sebaot".

And the Lord of armies said to me secretly, Truly, this sin will not be taken from you till your death, says the Lord, the Lord of armies.

καὶ ἀνακεκαλυµµένα ταῦτά ἐστιν ἐν τοῖς ὠσὶν κυρίου σαβαωθ ὅτι οὐκ ἀφεθήσεται ὑµῖν αὕτη ἡ ἁµαρτία ἕως ἂν ἀποθάνητε

15 Näin sanoo Herra, Herra Sebaot: Mene tuon huoneenhaltijan tykö,  Sebnan tykö, joka on linnan päällikkönä.

The Lord, the Lord of armies, says, Go to this person in authority, this Shebna, who is over the house; who has made himself a resting-place on high, cutting out a place for himself in the rock, 
and say,

τάδε λέγει κύριος σαβαωθ πορεύου εἰς τὸ παστοφόριον πρὸς σοµναν τὸν ταµίαν καὶ εἰπὸν αὐτῷ

16 "Mitä sinulla täällä on asiaa, ja keitä sinulla täällä on, kun tänne  itsellesi haudan hakkautat, hakkautat hautasi korkeuteen, kallioon  itsellesi asunnon koverrat?"

Who are you, and by what right have you made for yourself a resting-place here?

τί σὺ ὧδε καὶ τί σοί ἐστιν ὧδε ὅτι ἐλατόµησας σεαυτῷ ὧδε µνηµεῖον καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ µνηµεῖον καὶ ἔγραψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σκηνήν

17 Katso, Herra heittää sinua, mies, rajusti: hän kouraisee sinut  kokoon,

See, O strong man, the Lord will send you violently away, gripping you with force,

ἰδοὺ δὴ κύριος σαβαωθ ἐκβαλεῖ καὶ ἐκτρίψει ἄνδρα καὶ ἀφελεῖ τὴν στολήν σου

18 kääräisee sinut keräksi ja paiskaa pallona menemään maahan, jossa on  laajuutta joka suuntaan. Sinne sinä kuolet, ja sinne jäävät sinun  kunniavaunusi, sinä herrasi huoneen häpeä.

Twisting you round and round like a ball he will send you out into a wide country: there you will come to your end, and there will be the carriages of your pride, O shame of your lord's house!

καὶ τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον καὶ ῥίψει σε εἰς χώραν µεγάλην καὶ ἀµέτρητον καὶ ἐκεῖ ἀποθανῇ καὶ θήσει τὸ ἅρµα σου τὸ καλὸν εἰς ἀτιµίαν καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἄρχοντός σου εἰς καταπάτηµα

19 Minä syöksen sinut pois paikastasi; hän kukistaa sinut asemastasi.

And I will have you forced out of your place of authority, and pulled down from your position.

καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς οἰκονοµίας σου καὶ ἐκ τῆς στάσεώς σου

20 Mutta sinä päivänä minä kutsun palvelijani Eljakimin, Hilkian pojan,

And in that day I will send for my servant, Eliakim, the son of Hilkiah:

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καλέσω τὸν παῖδά µου ελιακιµ τὸν τοῦ χελκιου

21 ja puetan hänen yllensä sinun ihokkaasi, vyötän hänet sinun vyölläsi  ja panen sinun valtasi hänen käteensä, niin että hän on oleva isänä  Jerusalemin asukkaille ja Juudan suvulle.

And I will put your robe on him, and put your band about him, and I will give your authority into his hand: and he will be a father to the men of Jerusalem, and to the family of Judah.

καὶ ἐνδύσω αὐτὸν τὴν στολήν σου καὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ καὶ τὸ κράτος καὶ τὴν οἰκονοµίαν σου δώσω εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν ιερουσαληµ καὶ τοῖς ἐ
νοικοῦσιν ἐν ιουδα

22 Ja minä panen Daavidin huoneen avaimen hänen olallensa; ja hän avaa,  eikä kukaan sulje, ja hän sulkee, eikä kukaan avaa.

And I will give the key of the family of David into his care; and what he keeps open will be shut by no one, and what he keeps shut no one will make open.

καὶ δώσω τὴν δόξαν δαυιδ αὐτῷ καὶ ἄρξει καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀντιλέγων

23 Minä lyön hänet vaarnaksi vahvaan paikkaan, ja hän tulee  kunniaistuimeksi isänsä suvulle.

And I will put him like a nail in a safe place; and he will be for a seat of glory to his father's family.

καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ καὶ ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

24 Hänen varaansa ripustautuu hänen isänsä suvun kaikki paljous, vesat  ja versot, kaikki pienet astiat, maljat ja ruukut kaikki.

And all the glory of his father's family will be hanging on him, all their offspring, every small vessel, even the cups and the basins.

καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ' αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἔσονται ἐπικρεµάµενοι αὐτῷ

25 Sinä päivänä, sanoo Herra Sebaot, pettää vahvaan paikkaan lyöty  vaarna, se katkeaa ja putoaa, ja kuorma, joka oli sen varassa, särkyy.  Sillä Herra on puhunut.

In that day, says the Lord of armies, will the nail fixed in a safe place give way; and it will be cut down, and in its fall the weight hanging on it will be cut off, for the Lord has said it.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τάδε λέγει κύριος σαβαωθ κινηθήσεται ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐστηριγµένος ἐν τόπῳ πιστῷ καὶ πεσεῖται καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ δόξα ἡ ἐπ' αὐτόν ὅτι κύριος ἐλάλησεν

1 Ennustus Tyyrosta. Valittakaa, te Tarsiin-laivat, sillä se on  hävitetty talottomaksi, käymättömäksi; kittiläisten maasta he saivat  tämän tiedon.

The word about Tyre. Let a cry of sorrow go up, O ships of Tarshish, because your strong place is made waste; on the way back from the land of Kittim the news is given to them.

τὸ ὅραµα τύρου ὀλολύζετε πλοῖα καρχηδόνος ὅτι ἀπώλετο καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς κιτιαίων ἦκται αἰχµάλωτος
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2 Mykistykää, te rantamaan asukkaat! Siidonin kauppamiehet,  merenkulkijat, täyttivät sinut.

Send out a cry of grief, you men of the sea-land, traders of Zidon, who go over the sea, whose representatives are on great waters;

τίνι ὅµοιοι γεγόνασιν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ µεταβόλοι φοινίκης διαπερῶντες τὴν θάλασσαν

3 Ja suuria vesiä kulki Siihorin siemen, Niilivirran vilja; se oli  Tyyron sato, ja siitä tuli kansojen kauppatavara.

Who get in the seed of Shihor, whose wealth is the trade of the nations.

ἐν ὕδατι πολλῷ σπέρµα µεταβόλων ὡς ἀµητοῦ εἰσφεροµένου οἱ µεταβόλοι τῶν ἐθνῶν

4 Häpeä, Siidon, sillä näin sanoo meri, meren linnoitus: "En ole  kivuissa ollut, en ole synnyttänyt, en nuorukaisia kasvattanut, en  neitoja vartuttanut".

Be shamed, O Zidon: for the sea, the strong place of the sea has said, I have not been with child, or given birth; I have not taken care of young men, or kept watch over the growth of virgins.

αἰσχύνθητι σιδών εἶπεν ἡ θάλασσα ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν οὐκ ὤδινον οὐδὲ ἔτεκον οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανίσκους οὐδὲ ὕψωσα παρθένους

5 Kun tämä kuullaan Egyptissä, niin vavistaan Tyyron kuulumisia.

When the news comes to Egypt they will be bitterly pained at the fate of Tyre.

ὅταν δὲ ἀκουστὸν γένηται αἰγύπτῳ λήµψεται αὐτοὺς ὀδύνη περὶ τύρου

6 Menkää Tarsiiseen; valittakaa, te rantamaan asukkaat.

Go over to Tarshish; give cries of sorrow, O men of the sea-land.

ἀπέλθατε εἰς καρχηδόνα ὀλολύξατε οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ

7 Onko tämä teidän remuava kaupunkinne, jonka alku on hamasta  muinaisajasta, jonka jalat kuljettivat sen kauas muukalaisena asumaan?

Is this the town which was full of joy, whose start goes back to times long past, whose wanderings took her into far-off countries?

οὐχ αὕτη ἦν ὑµῶν ἡ ὕβρις ἡ ἀπ' ἀρχῆς πρὶν ἢ παραδοθῆναι αὐτήν

8 Kuka on tämän päättänyt Tyyron osalle, kruunujen jakelijan, jonka  kauppamiehet olivat ruhtinaita, kauppiaat maanmainioita?

By whom was this purposed against Tyre, the crowning town, whose traders are chiefs, whose business men are honoured in the land?

τίς ταῦτα ἐβούλευσεν ἐπὶ τύρον µὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ ἰσχύει οἱ ἔµποροι αὐτῆς ἔνδοξοι ἄρχοντες τῆς γῆς

9 Herra Sebaot on sen päättänyt, häväistäkseen kaiken koreuden korskan,  saattaakseen kaikki maanmainiot halveksituiksi.

It was the purpose of the Lord of armies to put pride to shame, to make sport of the glory of those who are honoured in the earth.

κύριος σαβαωθ ἐβουλεύσατο παραλῦσαι πᾶσαν τὴν ὕβριν τῶν ἐνδόξων καὶ ἀτιµάσαι πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς

10 Tulvi yli maasi, tytär Tarsis, niinkuin Niilivirta; ei ole patoa  enää.

Let your land be worked with the plough, O daughter of Tarshish; there is no longer any harbour.

ἐργάζου τὴν γῆν σου καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχεται ἐκ καρχηδόνος

11 Hän on ojentanut kätensä meren yli, järkyttänyt valtakunnat.  Herra  on antanut käskyn Kanaania vastaan, että sen linnoitukset hävitettäköön.

His hand is stretched out over the sea, the kingdoms are shaking: the Lord has given orders about Canaan, to make waste its strong places.

ἡ δὲ χείρ σου οὐκέτι ἰσχύει κατὰ θάλασσαν ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς κύριος σαβαωθ ἐνετείλατο περὶ χανααν ἀπολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν

12 Hän sanoo: "Älä enää ilakoitse, sinä häväisty neitsyt, tytär Siidon.  Nouse, mene kittiläisten maahan; et sinä sielläkään saa levätä.

And he said, There is no more joy for you, O crushed virgin daughter of Zidon: up! go over to Kittim; even there you will have no rest.

καὶ ἐροῦσιν οὐκέτι µὴ προσθῆτε τοῦ ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα σιδῶνος καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς κιτιεῖς οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις ἔσται

13 Katso, kaldealaisten maa, kansa, jota ei ollut enää olemassa, jonka  Assur oli valmistanut erämaan eläimille, - ne pystyttävät  vartiotorninsa, ne kukistavat sen palatsit, tekevät sen raunioiksi.

...

καὶ εἰς γῆν χαλδαίων καὶ αὕτη ἠρήµωται ἀπὸ τῶν ἀσσυρίων οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις ἔσται ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωκεν

14 Valittakaa, te Tarsiin-laivat, sillä hävitetty on teidän  linnoituksenne."

Let a cry of sorrow go up, O ships of Tarshish: because your strong place is made waste.

ὀλολύζετε πλοῖα καρχηδόνος ὅτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωµα ὑµῶν
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15 Ja siihen aikaan Tyyro unhotetaan seitsemäksikymmeneksi vuodeksi,  jotka ovat kuin saman kuninkaan aikaa.  Seitsemänkymmenen vuoden  kuluttua käy Tyyron, niinkuin porton laulussa 
sanotaan:

And it will be in that day that Tyre will go out of mind for seventy years, that is, the days of one king: after the end of seventy years it will be for Tyre as in the song of the loose woman.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταλειφθήσεται τύρος ἔτη ἑβδοµήκοντα ὡς χρόνος βασιλέως ὡς χρόνος ἀνθρώπου καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἔσται τύρος ὡς ᾆσµα πόρνης

16 "Ota kantele, kierrä kaupunkia, sinä unhotettu portto; soita  kauniisti, laula vireästi, että sinut muistettaisiin!"

Take an instrument of music, go about the town, O loose woman who has gone out from the memory of man; make sweet melody with songs, so that you may come back to men's minds.

λαβὲ κιθάραν ῥέµβευσον πόλεις πόρνη ἐπιλελησµένη καλῶς κιθάρισον πολλὰ ᾆσον ἵνα σου µνεία γένηται

17 Ja seitsemänkymmenen vuoden kuluttua Herra katsoo Tyyron puoleen, ja  se pääsee jälleen portonpalkoilleen ja tekee huorin kaikkien maan  valtakuntain kanssa, mitä maan päällä on.

And it will be after the end of seventy years, that the Lord will have mercy on Tyre, and she will go back to her trade, acting as a loose woman with all the kingdoms of the world on the face of 
the earth.

καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐπισκοπὴν ποιήσει ὁ θεὸς τύρου καὶ πάλιν ἀποκατασταθήσεται εἰς τὸ ἀρχαῖον καὶ ἔσται ἐµπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἰκουµένης

18 Mutta sen voitto ja palkka on oleva Herralle pyhitetty; ei sitä  koota eikä talleteta, vaan sen voitto on tuleva niille, jotka Herran  edessä asuvat, runsaaksi ravinnoksi ja jaloksi vaatetukseksi.

And her goods and her trade will be holy to the Lord: they will not be kept back or stored up; for her produce will be for those living in the Lord's land, to give them food for their needs, and 
fair clothing.

καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐµπορία καὶ ὁ µισθὸς ἅγιον τῷ κυρίῳ οὐκ αὐτοῖς συναχθήσεται ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι κυρίου πᾶσα ἡ ἐµπορία αὐτῆς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἐµπλησθῆναι εἰς συµβολὴν µνηµ
όσυνον ἔναντι κυρίου

1 Katso, Herra tekee maan tyhjäksi ja autioksi, mullistaa sen muodon ja  hajottaa sen asukkaat.

See, the Lord is making the earth waste and unpeopled, he is turning it upside down, and sending the people in all directions.

ἰδοὺ κύριος καταφθείρει τὴν οἰκουµένην καὶ ἐρηµώσει αὐτὴν καὶ ἀνακαλύψει τὸ πρόσωπον αὐτῆς καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῇ

2 Ja niinkuin kansan käy, niin papinkin, niinkuin orjan, niin hänen  herransa, niinkuin orjattaren, niin hänen emäntänsä, niinkuin ostajan,  niin myyjän, niinkuin lainanottajan, niin 
lainanantajan, niinkuin  velallisen, niin velkojankin.

And it will be the same for the people as for the priest; for the servant as for his master; and for the woman-servant as for her owner; the same for the one offering goods for a price as for him 
who takes them; the same for him who gives money at interest and for him who takes it; the same for him who lets others have the use of his property as for those who make use of it.

καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ κύριος καὶ ἡ θεράπαινα ὡς ἡ κυρία ἔσται ὁ ἀγοράζων ὡς ὁ πωλῶν καὶ ὁ δανείζων ὡς ὁ δανειζόµενος καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ᾧ ὀφείλει

3 Maa tyhjentämällä tyhjennetään ja ryöstämällä ryöstetään.  Sillä  Herra on tämän sanan puhunut.

The earth will be completely waste and without men; for this is the word of the Lord.

φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ καὶ προνοµῇ προνοµευθήσεται ἡ γῆ τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα

4 Maa murehtii ja lakastuu, maanpiiri nääntyy ja lakastuu; kansan  ylhäiset maassa nääntyvät.

The earth is sorrowing and wasting away, the world is full of grief and wasting away, the high ones of the earth come to nothing.

ἐπένθησεν ἡ γῆ καὶ ἐφθάρη ἡ οἰκουµένη ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς

5 Maa on saastunut asukkaittensa alla, sillä he ovat rikkoneet lait,  muuttaneet käskyt, hyljänneet iankaikkisen liiton.

The earth has been made unclean by those living in it; because the laws have not been kept by them, the orders have been changed, and the eternal agreement has been broken.

ἡ δὲ γῆ ἠνόµησεν διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτήν διότι παρέβησαν τὸν νόµον καὶ ἤλλαξαν τὰ προστάγµατα διαθήκην αἰώνιον

6 Sentähden kirous kalvaa maata, ja sen asukkaat syystänsä kärsivät;  sentähden maan asukkaat kuumuudesta korventuvat, ja vähän jää ihmisiä  jäljelle.

For this cause the earth is given up to the curse, and those in it are judged as sinners: for this cause those living on the earth are burned up, and the rest are small in number.

διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν ὅτι ἡµάρτοσαν οἱ κατοικοῦντες αὐτήν διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ γῇ καὶ καταλειφθήσονται ἄνθρωποι ὀλίγοι

7 Viini murehtii, viiniköynnös kuihtuu, kaikki ilomieliset huokaavat.

The new wine is thin, the vine is feeble, and all the glad-hearted make sounds of grief.

πενθήσει οἶνος πενθήσει ἄµπελος στενάξουσιν πάντες οἱ εὐφραινόµενοι τὴν ψυχήν

8 Loppunut on vaskirumpujen riemu, lakannut remuavaisten melu, loppunut  kanteleitten riemu.

The pleasing sound of all instruments of music has come to an end, and the voices of those who are glad.

πέπαυται εὐφροσύνη τυµπάνων πέπαυται αὐθάδεια καὶ πλοῦτος ἀσεβῶν πέπαυται φωνὴ κιθάρας
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9 Ei laulaen viiniä juoda, väkijuoma käy karvaaksi juojillensa.

There is no more drinking of wine with a song; strong drink will be bitter to those who take it.

ᾐσχύνθησαν οὐκ ἔπιον οἶνον πικρὸν ἐγένετο τὸ σικερα τοῖς πίνουσιν

10 Kukistettu on autio kaupunki, joka talo teljetty, sisään pääsemätön.

The town is waste and broken down: every house is shut up, so that no man may come in.

ἠρηµώθη πᾶσα πόλις κλείσει οἰκίαν τοῦ µὴ εἰσελθεῖν

11 Viinistä on kaduilla valitus, kaikki ilo on mennyt mailleen, riemu  maasta paennut.

There is a crying in the streets because of the wine; there is an end of all delight, the joy of the land is gone.

ὀλολύζετε περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς

12 Jäljellä on kaupungissa hävitys, portti on pirstaleiksi lyöty.

In the town all is waste, and in the public place is destruction.

καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρηµοι καὶ οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι ἀπολοῦνται

13 Sillä niin on käyvä maan päällä, kansojen keskuudessa, kuin  öljypuuta karistettaessa, kuin jälkikorjuussa, viininkorjuun päätyttyä.

For it will be in the heart of the earth among the peoples, like the shaking of an olive-tree, as the last of the grapes after the getting-in is done.

ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ γῇ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν ὃν τρόπον ἐάν τις καλαµήσηται ἐλαίαν οὕτως καλαµήσονται αὐτούς καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρύγητος

14 Ne korottavat äänensä ja riemuitsevat, ne huutavat mereltä päin  Herran valtasuuruutta:

But those will be making sounds of joy; they will be crying loudly from the sea for the glory of the Lord.

οὗτοι φωνῇ βοήσονται οἱ δὲ καταλειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅµα τῇ δόξῃ κυρίου ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης

15 "Sentähden kunnioittakaa Herraa valon mailla, ja meren saarilla  Herran, Israelin Jumalan, nimeä".

Give praise to the Lord in the east, to the name of the Lord, the God of Israel, in the sea-lands.

διὰ τοῦτο ἡ δόξα κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται τῆς θαλάσσης τὸ ὄνοµα κυρίου ἔνδοξον ἔσται κύριε ὁ θεὸς ισραηλ

16 Maan äärestä kuulemme ylistysvirret: "Ihana on vanhurskaan osa!"  Mutta minä sanon: "Riutumus, riutumus on minun osani, voi minua:  ryöstäjät ryöstävät, raastaen ryöstäjät ryöstävät!"

From the farthest part of the earth comes the sound of songs, glory to the upright. But I said, I am wasting away, wasting away, the curse is on me! The false ones go on in their false way, yes, 
they go on acting falsely.

ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα ἠκούσαµεν ἐλπὶς τῷ εὐσεβεῖ καὶ ἐροῦσιν οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν οἱ ἀθετοῦντες τὸν νόµον

17 Kauhu ja kuoppa ja paula on edessäsi, sinä maan asukas.

Fear, and death, and the net, are come on you, O people of the earth.

φόβος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ' ὑµᾶς τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς

18 Joka pakenee kauhun ääntä, se putoaa kuoppaan, ja joka kuopasta  nousee, se puuttuu paulaan. Sillä korkeuden akkunat aukenevat ja maan  perustukset järkkyvät.

And it will be that he who goes in flight from the sound of fear will be overtaken by death; and he who gets free from death will be taken in the net: for the windows on high are open, and the 
bases of the earth are shaking.

καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν φόβον ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον ὁ δὲ ἐκβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος ὅτι θυρίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν καὶ σεισθήσεται τὰ θεµέλια τῆς γῆς

19 Maa murskaksi musertuu, maa halkee ja hajoaa, maa horjuu ja huojuu.

The earth is completely broken, it is parted in two, it is violently moved.

ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ γῆ καὶ ἀπορίᾳ ἀπορηθήσεται ἡ γῆ

20 Maa hoippuu ja hoipertelee niinkuin juopunut, huojuu niinkuin  lehvämaja. Raskaana painaa sitä sen rikkomus, se kaatuu eikä enää nouse.

The earth will be moving uncertainly, like a man overcome by drink; it will be shaking like a tent; and the weight of its sin will be on it, crushing it down so that it will not get up again.

ἔκλινεν καὶ σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον ἡ γῆ ὡς ὁ µεθύων καὶ κραιπαλῶν καὶ πεσεῖται καὶ οὐ µὴ δύνηται ἀναστῆναι κατίσχυσεν γὰρ ἐπ' αὐτῆς ἡ ἀνοµία

21 Sinä päivänä Herra kostaa korkeuden sotajoukolle korkeudessa ja maan  kuninkaille maan päällä.

And in that day the Lord will send punishment on the army of the high ones on high, and on the kings of the earth on the earth.

καὶ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς
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22 Heidät kootaan sidottuina vankikuoppaan ja suljetaan vankeuteen;  pitkän ajan kuluttua heitä etsiskellään.

And they will be got together, like prisoners in the prison-house; and after a long time they will have their punishment.

καὶ συνάξουσιν καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς ὀχύρωµα καὶ εἰς δεσµωτήριον διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν

23 Ja kuu punastuu, ja aurinko häpeää, sillä Herra Sebaot on kuningas  Siionin vuorella ja Jerusalemissa, ja hänen vanhintensa edessä loistaa  kirkkaus.

Then the moon will be veiled, and the sun put to shame; for the Lord of armies will be ruling in Mount Zion and in Jerusalem, and before his judges he will let his glory be seen.

καὶ τακήσεται ἡ πλίνθος καὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος ὅτι βασιλεύσει κύριος ἐν σιων καὶ ἐν ιερουσαληµ καὶ ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων δοξασθήσεται

1 Herra, sinä olet minun Jumalani; minä kunnioitan sinua, kiitän sinun  nimeäsi, sillä sinä olet tehnyt ihmeitä, sinun aivoituksesi kaukaisilta  päiviltä ovat todet ja vakaat.

O Lord, you are my God; I will give praise to you, I will give honour to your name; for you have done great acts of power; your purposes in the past have been made true and certain in effect.

κύριε ὁ θεός µου δοξάσω σε ὑµνήσω τὸ ὄνοµά σου ὅτι ἐποίησας θαυµαστὰ πράγµατα βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθινήν γένοιτο κύριε

2 Sillä sinä olet tehnyt kaupungin kiviroukkioksi, varustetun kaupungin  raunioiksi; muukalaisten linna on kadonnut kaupunkien luvusta, ei sitä  ikinä enää rakenneta.

For you have made a town a waste place: a strong town a mass of broken walls; the tower of the men of pride has come to an end; it will never be put up again.

ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶµα πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεµέλια τῶν ἀσεβῶν πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇ

3 Sentähden sinua kunnioittaa väkevä kansa, väkivaltaisten pakanain  kaupunki sinua pelkää.

For this cause will the strong people give glory to you, the town of the cruel ones will be in fear of you.

διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχός καὶ πόλεις ἀνθρώπων ἀδικουµένων εὐλογήσουσίν σε

4 Sillä sinä olit turvana vaivaiselle, turvana köyhälle hänen  ahdingossansa, suojana rankkasateelta, varjona helteeltä; sillä  väkivaltaisten kiukku on kuin rankkasade seinää vastaan.

For you have been a strong place for the poor and the crushed in their trouble, a safe place from the storm, a shade from the heat, when the wrath of the cruel ones is like a winter storm.

ἐγένου γὰρ πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς καὶ τοῖς ἀθυµήσασιν διὰ ἔνδειαν σκέπη ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς σκέπη διψώντων καὶ πνεῦµα ἀνθρώπων ἀδικουµένων

5 Niinkuin helteen kuivassa maassa, niin sinä vaimensit muukalaisten  melun. Niinkuin helle pilven varjossa vaipuu väkivaltaisten voittolaulu.

As heat by the shade of a cloud, the noise of the men of pride has been made quiet by you; as heat by the shade of a cloud, the song of the cruel ones has been stopped.

εὐλογήσουσίν σε ὡς ἄνθρωποι ὀλιγόψυχοι διψῶντες ἐν σιων ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεβῶν οἷς ἡµᾶς παρέδωκας

6 Ja Herra Sebaot laittaa kaikille kansoille tällä vuorella pidot  rasvasta, pidot voimaviinistä, ydinrasvasta, puhtaasta voimaviinistä.

And in this mountain will the Lord of armies make for all peoples a feast of good things, a feast of wines long stored, of good things sweet to the taste, of wines long kept and tested.

καὶ ποιήσει κύριος σαβαωθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο πίονται εὐφροσύνην πίονται οἶνον χρίσονται µύρον

7 Ja hän hävittää tällä vuorella verhon, joka verhoaa kaikki kansat, ja  peiton, joka peittää kaikki kansakunnat.

And in this mountain he will put an end to the shade covering the face of all peoples, and the veil which is stretched over all nations.

ἐν τῷ ὄρει τούτῳ παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη

8 Hän hävittää kuoleman ainiaaksi, ja Herra, Herra pyyhkii kyyneleet  kaikkien kasvoilta ja ottaa pois kansansa häväistyksen kaikesta maasta.  Sillä Herra on puhunut.

He has put an end to death for ever; and the Lord God will take away all weeping; and he will put an end to the shame of his people in all the earth: for the Lord has said it.

κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας καὶ πάλιν ἀφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν

9 Ja sinä päivänä sanotaan: "Katso, tämä on meidän Jumalamme, jota me  odotimme meitä pelastamaan; tämä on Herra, jota me odotimme: iloitkaamme  ja riemuitkaamme pelastuksesta, jonka 
hän toi".

And in that day it will be said, See, this is our God; we have been waiting for him, and he will be our saviour: this is the Lord in whom is our hope; we will be glad and have delight in his 
salvation.

καὶ ἐροῦσιν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν ἐφ' ᾧ ἠλπίζοµεν καὶ ἠγαλλιώµεθα καὶ εὐφρανθησόµεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡµῶν

10 Sillä Herran käsi lepää tällä vuorella. Mutta Mooab tallataan siihen  paikkaansa, niinkuin oljet tallautuvat lantaveteen.

For in this mountain will the hand of the Lord come to rest, and Moab will be crushed down in his place, even as the dry stems of the grain are crushed under foot in the waste place.

ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο καὶ καταπατηθήσεται ἡ µωαβῖτις ὃν τρόπον πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁµάξαις

11 Ja hän haroo siinä käsiään, niinkuin uija haroo uidessansa, mutta  Herra painaa alas hänen ylpeytensä ynnä hänen kättensä rimpuilut.

And if he puts out his hands, like a man stretching out his hands in swimming, the Lord will make low his pride, however expert his designs.

καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὃν τρόπον καὶ αὐτὸς ἐταπείνωσεν τοῦ ἀπολέσαι καὶ ταπεινώσει τὴν ὕβριν αὐτοῦ ἐφ' ἃ τὰς χεῖρας ἐπέβαλεν
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12 Sinun korkeitten muuriesi varustukset hän kukistaa, painaa alas,  syöksee maahan, tomuun asti.

And the strong tower of your walls has been broken by him, made low, and crushed even to the dust.

καὶ τὸ ὕψος τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου σου ταπεινώσει καὶ καταβήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους

1 Sinä päivänä lauletaan Juudan maassa tämä laulu: "Meillä on vahva  kaupunki, pelastuksen hän asettaa muuriksi ja varustukseksi.

In that day will this song be made in the land of Judah: We have a strong town; he will make salvation our walls and towers.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ᾄσονται τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ γῆς ιουδα λέγοντες ἰδοὺ πόλις ὀχυρά καὶ σωτήριον ἡµῶν θήσει τεῖχος καὶ περίτειχος

2 Avatkaa portit vanhurskaan kansan käydä sisälle, joka uskollisena  pysyy.

Let the doors be open, so that the upright nation which keeps faith may come in.

ἀνοίξατε πύλας εἰσελθάτω λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην καὶ φυλάσσων ἀλήθειαν

3 Vakaamieliselle sinä talletat rauhan, rauhan, sillä hän turvaa  sinuun.

The man whose heart is unmoved you will keep in peace, because his hope is in you.

ἀντιλαµβανόµενος ἀληθείας καὶ φυλάσσων εἰρήνην ὅτι ἐπὶ σοὶ

4 Turvatkaa Herraan ainiaan, sillä Herra, Herra on iankaikkinen kallio.

Let your hope be in the Lord for ever: for the Lord Jah is an unchanging Rock.

ἤλπισαν κύριε ἕως τοῦ αἰῶνος ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ αἰώνιος

5 Sillä hän on kukistanut korkealla asuvaiset, ylhäisen kaupungin, hän  painoi sen alas, painoi maan tasalle, syöksi sen tomuun asti.

For he has made low those who are lifted up, all the people of the town of pride: he makes it low, crushing it down to the earth; he makes it low in the dust.

ὃς ταπεινώσας κατήγαγες τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν ὑψηλοῖς πόλεις ὀχυρὰς καταβαλεῖς καὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους

6 Sitä tallaa jalka, kurjan jalat, vaivaisten askeleet.

It will be crushed under the feet of the poor and the steps of those who are in need.

καὶ πατήσουσιν αὐτοὺς πόδες πραέων καὶ ταπεινῶν

7 Vanhurskaan polku on suora, sinä teet vanhurskaan tien tasaiseksi.

The way of the good man is straight; the road of the upright is made smooth by you.

ὁδὸς εὐσεβῶν εὐθεῖα ἐγένετο καὶ παρεσκευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεβῶν

8 Niin, sinun tuomioittesi tiellä me odotamme sinua, Herra; sinun  nimeäsi ja sinun muistoasi sielu ikävöitsee.

We have been waiting for you, O Lord; the desire of our soul is for the memory of your name.

ἡ γὰρ ὁδὸς κυρίου κρίσις ἠλπίσαµεν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἐπὶ τῇ µνείᾳ

9 Minun sieluni ikävöitsee sinua yöllä, minun henkeni sisimmässäni  etsii sinua varhain; sillä kun sinun tuomiosi kohtaavat maata, oppivat  maanpiirin asukkaat vanhurskautta.

In the night the desire of my soul has been for you; early will my spirit be searching for you; for when your punishments come on the earth, the people of the world will get the knowledge of 
righteousness.

ᾗ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦµά µου πρὸς σέ ὁ θεός διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς δικαιοσύνην µάθετε οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς

10 Jos jumalaton saa armon, ei hän opi vanhurskautta; oikeuden maassa  hän tekee vääryyttä eikä näe Herran korkeutta.

Even if you are kind to the evil-doer, he will not go after righteousness; even in the land of the upright he will still go on in his wrongdoing, and will not see the glory of the Lord.

πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεβής οὐ µὴ µάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς ἀλήθειαν οὐ µὴ ποιήσῃ ἀρθήτω ὁ ἀσεβής ἵνα µὴ ἴδῃ τὴν δόξαν κυρίου

11 Herra, sinun kätesi on kohotettu, mutta he eivät sitä näe.  He  saakoot häpeäksensä nähdä sinun kiivautesi kansan puolesta; kuluttakoon  heidät tuli, joka sinun vihollisesi kuluttaa.

Lord, your hand is lifted up, but they do not see: let them see ... yes, your haters will be burned up in the fire.

κύριε ὑψηλός σου ὁ βραχίων καὶ οὐκ ᾔδεισαν γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται ζῆλος λήµψεται λαὸν ἀπαίδευτον καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται

12 Herra, sinä saatat meille rauhan, sillä myös kaikki meidän tekomme  olet sinä tehnyt.

Lord, you will give us peace: for all our works are the outcome of your purpose.

κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν εἰρήνην δὸς ἡµῖν πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡµῖν
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13 Herra, meidän Jumalamme, meitä ovat vallinneet muut herrat, et sinä;  sinua yksin me ylistämme, sinun nimeäsi.

O Lord, our God, other lords than you have had rule over us; but in you only is our salvation, and no other name will we take on our lips.

κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν κτῆσαι ἡµᾶς κύριε ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαµεν τὸ ὄνοµά σου ὀνοµάζοµεν

14 Kuolleet eivät virkoa eloon, vainajat eivät nouse: niin sinä olet  heille kostanut, tuhonnut heidät ja hävittänyt kaiken heidän muistonsa.

The dead will not come back to life: their spirits will not come back to earth; for this cause you have sent destruction on them, so that the memory of them is dead.

οἱ δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ µὴ ἴδωσιν οὐδὲ ἰατροὶ οὐ µὴ ἀναστήσωσιν διὰ τοῦτο ἐπήγαγες καὶ ἀπώλεσας καὶ ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν

15 Sinä olet lisännyt kansan, Herra, olet lisännyt kansan, olet  kunniasi näyttänyt, olet laajentanut kaikki maan rajat.

You have made the nation great, O Lord, you have made it great; glory is yours: you have made wide the limits of the land.

πρόσθες αὐτοῖς κακά κύριε πρόσθες κακὰ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς

16 Herra, ahdistuksessa he etsivät sinua, vuodattivat hiljaisia  rukouksia, kun sinä heitä kuritit.

Lord, in trouble our eyes have been turned to you, we sent up a prayer when your punishment was on us.

κύριε ἐν θλίψει ἐµνήσθην σου ἐν θλίψει µικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡµῖν

17 Niinkuin raskas vaimo, joka on synnyttämäisillään, vääntelehtii ja  huutaa kivuissansa, niin me olimme sinun edessäsi, Herra.

As a woman with child, whose time is near, is troubled, crying out in her pain; so have we been before you, O Lord.

καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐκέκραξεν οὕτως ἐγενήθηµεν τῷ ἀγαπητῷ σου διὰ τὸν φόβον σου κύριε

18 Me olimme raskaina, vääntelehdimme, mutta oli niinkuin olisimme  synnyttäneet tuulta: emme saaneet aikaan pelastusta maalle, maanpiirin  asukkaat eivät ilmoille päässeet.

We have been with child, we have been in pain, we have given birth to wind; no salvation has come to the earth through us, and no children have come into the world.

ἐν γαστρὶ ἐλάβοµεν καὶ ὠδινήσαµεν καὶ ἐτέκοµεν πνεῦµα σωτηρίας σου ἐποιήσαµεν ἐπὶ τῆς γῆς ἀλλὰ πεσοῦνται οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς

19 Mutta sinun kuolleesi virkoavat eloon, minun ruumiini nousevat ylös.  Herätkää ja riemuitkaa, te jotka tomussa lepäätte, sillä sinun kasteesi  on valkeuksien kaste, ja maa tuo vainajat ilmoille.

Your dead will come back; their dead bodies will come to life again. Those in the dust, awaking from their sleep, will send out a song; for your dew is a dew of light, and the earth will give birth 
to the shades.

ἀναστήσονται οἱ νεκροί καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις καὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαµα αὐτοῖς ἐστιν ἡ δὲ γῆ τῶν ἀσεβῶν πεσεῖται

20 Mene, kansani, kammioihisi ja sulje ovet jälkeesi, lymyä hetkinen,  kunnes viha on ohitse mennyt.

Come, my people, into your secret places, and let your doors be shut: keep yourself safe for a short time, till his wrath is over.

βάδιζε λαός µου εἴσελθε εἰς τὰ ταµίειά σου ἀπόκλεισον τὴν θύραν σου ἀποκρύβηθι µικρὸν ὅσον ὅσον ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ κυρίου

21 Sillä katso, Herra lähtee asuinsijastaan kostamaan maan asukkaille  heidän pahat tekonsa, ja maa paljastaa verivelkansa eikä surmattujansa  enää peitä."

For the Lord is coming out of his place to send punishment on the people of the earth for their evil-doing: the earth will let the blood drained out on her be seen, and will keep her dead covered 
no longer.

ἰδοὺ γὰρ κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀνακαλύψει ἡ γῆ τὸ αἷµα αὐτῆς καὶ οὐ κατακαλύψει τοὺς ἀνῃρηµένους

1 Sinä päivänä Herra kostaa kovalla, suurella ja väkevällä miekallansa  Leviatanille, kiitävälle käärmeelle, ja Leviatanille, kiemurtelevalle  käärmeelle, ja tappaa lohikäärmeen, joka on meressä.

In that day the Lord, with his great and strong and cruel sword, will send punishment on Leviathan, the quick-moving snake, and on Leviathan, the twisted snake; and he will put to death the 
dragon which is in the sea.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν µάχαιραν τὴν ἁγίαν καὶ τὴν µεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν φεύγοντα ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σκολιὸν καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα

2 Sinä päivänä sanotaan: "On viinitarha, tulisen viinin tarha; laulakaa  siitä:

In that day it will be said, A vine-garden of delight, make a song about it.

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀµπελὼν καλός ἐπιθύµηµα ἐξάρχειν κατ' αὐτῆς

3 'Minä, Herra, olen sen vartija, minä kastelen sitä hetkestä hetkeen;  minä vartioitsen sitä öin ja päivin, ettei sitä mikään vahingoita.

I, the Lord, am watching it; I will give it water at all times: I will keep it night and day, for fear that any damage comes to it.

ἐγὼ πόλις ἰσχυρά πόλις πολιορκουµένη µάτην ποτιῶ αὐτήν ἁλώσεται γὰρ νυκτός ἡµέρας δὲ πεσεῖται τὸ τεῖχος

4 Vihaa minulla ei ole; olisipa vain orjantappuroita ja ohdakkeita,  niiden kimppuun minä kävisin sodalla ja polttaisin ne kaikki tyynni -

My passion is over: if the thorns were fighting against me, I would make an attack on them, and they would be burned up together.

οὐκ ἔστιν ἣ οὐκ ἐπελάβετο αὐτῆς τίς µε θήσει φυλάσσειν καλάµην ἐν ἀγρῷ διὰ τὴν πολεµίαν ταύτην ἠθέτηκα αὐτήν τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς πάντα ὅσα συνέταξεν κατακέκαυµαι
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5 kaikki, jotka eivät antaudu minun turviini, eivät tee rauhaa minun  kanssani, tee rauhaa minun kanssani.'"

Or let him put himself under my power, and make peace with me.

βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ ποιήσωµεν εἰρήνην αὐτῷ ποιήσωµεν εἰρήνην

6 Tulevina aikoina juurtuu Jaakob, Israel kukkii ja kukoistaa ja  täyttää maanpiirin hedelmällänsä.

In days to come Jacob will take root: Israel will put out buds and flowers; and the face of the world will be full of fruit.

οἱ ἐρχόµενοι τέκνα ιακωβ βλαστήσει καὶ ἐξανθήσει ισραηλ καὶ ἐµπλησθήσεται ἡ οἰκουµένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ

7 Löikö hän sitä, niinkuin sen lyöjät lyötiin, tapettiinko se, niinkuin  sen tappajat tapettiin?

Is his punishment like the punishment of those who overcame him? or are his dead as great in number as those he put to the sword?

µὴ ὡς αὐτὸς ἐπάταξεν καὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται καὶ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν οὕτως ἀναιρεθήσεται

8 Karkoittamalla sen, lähettämällä sen pois sinä sitä rankaisit. Hän  pyyhkäisi sen pois kovalla myrskyllänsä itätuulen päivänä.

Your anger against her has been made clear by driving her away; he has taken her away with his storm-wind in the day of his east wind.

µαχόµενος καὶ ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς οὐ σὺ ἦσθα ὁ µελετῶν τῷ πνεύµατι τῷ σκληρῷ ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύµατι θυµοῦ

9 Sentähden sovitetaan Jaakobin pahat teot sillä, ja se on hänen  syntiensä poistamisen täysi hedelmä, että hän tekee kaikki alttarikivet  rikottujen kalkkikivien kaltaisiksi: eivät kohoa enää asera-
karsikot  eivätkä auringonpatsaat.

So by this will the sin of Jacob be covered, and this is all the fruit of taking away his punishment; when all the stones of the altar are crushed together, so that the wood pillars and the sun-images 
will not be put up again.

διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνοµία ιακωβ καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ ὅταν ἀφέλωµαι αὐτοῦ τὴν ἁµαρτίαν ὅταν θῶσιν πάντας τοὺς λίθους τῶν βωµῶν κατακεκοµµένους ὡς κονίαν λεπτήν καὶ
 οὐ µὴ µείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐκκεκοµµένα ὥσπερ δρυµὸς µακράν

10 Sillä varustettu kaupunki on autio, se on hyljätty maja, jätetty  tyhjäksi kuin erämaa. Siellä vasikat käyvät laitumella, siellä  makailevat ja kaluavat sieltä vesat kaikki.

For the strong town is without men, an unpeopled living-place; and she has become a waste land: there the young ox will take his rest, and its branches will be food for him.

τὸ κατοικούµενον ποίµνιον ἀνειµένον ἔσται ὡς ποίµνιον καταλελειµµένον καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκηµα καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται

11 Ja kun oksat kuivuvat, niin ne taitetaan; vaimot tulevat ja tekevät  niillä tulta. Sillä se ei ole ymmärtäväistä kansaa; sentähden sen tekijä  ei sitä armahda, sen Luoja ei sitä sääli.

When its branches are dry they will be broken off; the women will come and put fire to them: for it is a foolish people; for this cause he who made them will have no mercy on them, and he 
whose work they are will not have pity on them.

καὶ µετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι γυναῖκες ἐρχόµεναι ἀπὸ θέας δεῦτε οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν διὰ τοῦτο οὐ µὴ οἰκτιρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτούς οὐδὲ ὁ πλάσας α
ὐτοὺς οὐ µὴ ἐλεήσῃ

12 Sinä päivänä Herra karistaa hedelmät maahan, Eufrat-virrasta aina  Egyptin puroon asti, ja teidät, te israelilaiset, poimitaan talteen  yksitellen.

And it will be in that day that the Lord will get together his grain, from the River to the stream of Egypt, and you will be got together with care, O children of Israel.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συµφράξει κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταµοῦ ἕως ῥινοκορούρων ὑµεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς υἱοὺς ισραηλ κατὰ ἕνα ἕνα

13 Sinä päivänä puhalletaan suureen pasunaan, ja Assurin maahan  hävinneet ja Egyptin maahan karkoitetut tulevat ja kumartavat Herraa  Pyhällä vuorella Jerusalemissa.

And it will be in that day that a great horn will be sounded; and those who were wandering in the land of Assyria, and those who had been sent away into the land of Egypt, will come; and they 
will give worship to the Lord in the holy mountain at Jerusalem.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ σαλπιοῦσιν τῇ σάλπιγγι τῇ µεγάλῃ καὶ ἥξουσιν οἱ ἀπολόµενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἀσσυρίων καὶ οἱ ἀπολόµενοι ἐν αἰγύπτῳ καὶ προσκυνήσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅ
γιον ἐν ιερουσαληµ

1 Voi Efraimin juopuneitten ylvästä kruunua ja sen kunnian loisteen  kuihtuvata kukkaa, joka on kukkulan laella, viinistä päihtyneitten  lihavan laakson keskellä!

Ho! crown of pride of those who are given up to wine in Ephraim, and the dead flower of his glory which is on the head of those who are overcome by strong drink!

οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως οἱ µισθωτοὶ εφραιµ τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέος οἱ µεθύοντες ἄνευ οἴνου

2 Katso, Herralta tulee hän, joka on väkevä ja voimallinen, niinkuin  raesade, rajumyrsky. Niinkuin rankkasade, väkeväin tulvavetten kuohu,  hän voimalla maahan kaataa.

See, the Lord has a strong and cruel one; like a rain of ice, a storm of destruction, like the overflowing of a strong river, he will violently overcome them.

ἰδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σκληρὸν ὁ θυµὸς κυρίου ὡς χάλαζα καταφεροµένη οὐκ ἔχουσα σκέπην βίᾳ καταφεροµένη ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σῦρον χώραν τῇ γῇ ποιήσει ἀνάπαυσιν ταῖς χερσίν

3 Jalkoihin tallataan Efraimin juopuneitten ylväs kruunu.

The crown of pride of those who are given up to wine in Ephraim will be crushed under foot;

καὶ τοῖς ποσὶν καταπατηθήσεται ὁ στέφανος τῆς ὕβρεως οἱ µισθωτοὶ τοῦ εφραιµ
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4 Ja sen kunnian loisteen kuihtuvan kukan, joka on kukkulan laella,  lihavan laakson keskellä, käy niinkuin varhaisviikunan ennen kesää: kuka  vain sen näkee, tuskin se on hänen kourassaan, niin 
hän sen jo  nielaisee.

And the dead flower of his glory, which is on the head of the fertile valley, will be like the first early fruit before the summer; which a man takes and puts in his mouth the minute he sees it.

καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς δόξης ἐπ' ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ ὡς πρόδροµος σύκου ὁ ἰδὼν αὐτὸ πρὶν ἢ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν θελήσει αὐτὸ καταπιεῖν

5 Sinä päivänä Herra Sebaot on oleva loistava kruunu ja kunnian seppele  kansansa jäännökselle

In that day will the Lord of armies be a crown of glory, and a fair ornament, to the rest of his people;

τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος σαβαωθ ὁ στέφανος τῆς ἐλπίδος ὁ πλακεὶς τῆς δόξης τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ

6 ja oikeuden henki sille, joka oikeutta istuu, ja väkevyys niille,  jotka torjuvat hyökkäyksen takaisin porttia kohden.

And a spirit of wisdom to the judge, and strength to those who keep back the attackers at the door of the town.

καταλειφθήσονται ἐπὶ πνεύµατι κρίσεως ἐπὶ κρίσιν καὶ ἰσχὺν κωλύων ἀνελεῖν

7 Ja nämäkin horjuvat viinistä ja hoipertelevat väkijuomasta.  Väkijuomasta horjuu pappi ja profeetta; he ovat sekaisin viinistä,  hoipertelevat väkijuomasta. He horjuvat näyissä, huojuvat 
tuomioissa.

And further, these are uncertain through wine, and have gone out of the right way through strong drink: the priest and the prophet are uncertain through strong drink, they are overcome by 
wine, they have gone out of the way through strong drink; their vision is false, they go wrong in their decisions.

οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλανηµένοι εἰσίν ἐπλανήθησαν διὰ τὸ σικερα ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς µέθης τοῦ σικερα ἐπλανήθησαν τοῦτ' ἔστι φάσµα

8 Sillä täynnä oksennusta ja saastaa ovat kaikki pöydät - ei puhdasta  paikkaa!

For all the tables are covered with coughed-up food, so that there is not a clean place.

ἀρὰ ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν αὕτη γὰρ ἡ βουλὴ ἕνεκεν πλεονεξίας

9 "Keitähän tuokin luulee taitoon neuvovansa, keitä saarnalla  opettavansa? Olemmeko me vasta maidolta vieroitettuja, äidin rinnoilta  otettuja?

To whom will he give knowledge? and to whom will he make clear the word? Will it be to those who have newly given up milk, and who have only now been taken from the breast?

τίνι ἀνηγγείλαµεν κακὰ καὶ τίνι ἀνηγγείλαµεν ἀγγελίαν οἱ ἀπογεγαλακτισµένοι ἀπὸ γάλακτος οἱ ἀπεσπασµένοι ἀπὸ µαστοῦ

10 Käsky käskyn päälle, käsky käskyn päälle, läksy läksyn päälle, läksy  läksyn päälle, milloin siellä, milloin täällä!" -

For it is one rule after another; one line after another; here a little, there a little.

θλῖψιν ἐπὶ θλῖψιν προσδέχου ἐλπίδα ἐπ' ἐλπίδι ἔτι µικρὸν ἔτι µικρὸν

11 Niin, sopertavin huulin ja vieraalla kielellä hän on puhuva tälle  kansalle,

No, but with broken talk, and with a strange tongue, he will give his word to this people:

διὰ φαυλισµὸν χειλέων διὰ γλώσσης ἑτέρας ὅτι λαλήσουσιν τῷ λαῷ τούτῳ

12 hän, joka on sanonut heille: "Tässä on lepo; antakaa väsyneen  levätä, tässä on levähdyspaikka". Mutta he eivät ole tahtoneet kuulla.

To whom he said, This is the rest, give rest to him who is tired; and by this you may get new strength; but they would not give ear.

λέγοντες αὐτῷ τοῦτο τὸ ἀνάπαυµα τῷ πεινῶντι καὶ τοῦτο τὸ σύντριµµα καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἀκούειν

13 Niinpä on Herran sana oleva heille: "Käsky käskyn päälle, käsky  käskyn päälle, läksy läksyn päälle, läksy läksyn päälle, milloin siellä,  milloin täällä", niin että he kulkiessaan kaatuvat selälleen 
ja  ruhjoutuvat, että heidät kiedotaan ja vangitaan.

For this cause the word of the Lord will be to them rule after rule, line after line, here a little, there a little; so that they may go on their way, and falling back may be broken, and taken in the 
net.

καὶ ἔσται αὐτοῖς τὸ λόγιον κυρίου τοῦ θεοῦ θλῖψις ἐπὶ θλῖψιν ἐλπὶς ἐπ' ἐλπίδι ἔτι µικρὸν ἔτι µικρόν ἵνα πορευθῶσιν καὶ πέσωσιν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ κινδυνεύσουσιν καὶ συντριβήσονται καὶ ἁλώσοντ
αι

14 Sentähden kuulkaa Herran sana, te pilkkaajat, te jotka hallitsette  tätä kansaa Jerusalemissa.

Give ear then to the word of the Lord, you men of pride, the rulers of this people in Jerusalem:

διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου ἄνδρες τεθλιµµένοι καὶ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν ιερουσαληµ
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15 Koska te sanotte: "Me olemme tehneet liiton kuoleman kanssa ja  tuonelan kanssa sopimuksen; tulkoon vitsaus kuin tulva, ei se meitä  saavuta, sillä me olemme tehneet valheen turvaksemme ja 
piiloutuneet  petokseen" -

Because you have said, We have made death our friend, and with the underworld we have made an agreement; when the overflowing waters come through they will not come near us; for we are 
looking to false words for help, taking cover in what is untrue:

ὅτι εἴπατε ἐποιήσαµεν διαθήκην µετὰ τοῦ ᾅδου καὶ µετὰ τοῦ θανάτου συνθήκας καταιγὶς φεροµένη ἐὰν παρέλθῃ οὐ µὴ ἔλθῃ ἐφ' ἡµᾶς ἐθήκαµεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡµῶν καὶ τῷ ψεύδει σκεπασθησ
όµεθα

16 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä lasken Siioniin  peruskiven, koetellun kiven, kalliin kulmakiven, lujasti perustetun;  joka uskoo, se ei pakene.

For this cause says the Lord God, See, I am placing in Zion as a base, a stone, a tested stone, an angle-stone which is certain and of great value: and he who has faith will not give way.

διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐµβαλῶ εἰς τὰ θεµέλια σιων λίθον πολυτελῆ ἐκλεκτὸν ἀκρογωνιαῖον ἔντιµον εἰς τὰ θεµέλια αὐτῆς καὶ ὁ πιστεύων ἐπ' αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ

17 Ja minä panen oikeuden mittanuoraksi ja vanhurskauden vaa'aksi, ja  rakeet hävittävät valheturvan, ja vedet huuhtovat pois piilopaikan.

And I will make right decision the measuring-line, and righteousness the weight: and the ice-storm will take away the safe place of false words, and the secret place will be covered by the flowing 
waters.

καὶ θήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη µου εἰς σταθµούς καὶ οἱ πεποιθότες µάτην ψεύδει ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ὑµᾶς καταιγίς

18 Teidän liittonne kuoleman kanssa pyyhkäistään pois, ja teidän  sopimuksenne tuonelan kanssa ei kestä; kun vitsaus tulee niinkuin tulva,  niin se teidät maahan tallaa.

And the help you were looking for from death will come to nothing, and your agreement with the underworld will be broken; when the overflowing waters come through, then you will be 
overcome by them.

µὴ καὶ ἀφέλῃ ὑµῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου καὶ ἡ ἐλπὶς ὑµῶν ἡ πρὸς τὸν ᾅδην οὐ µὴ ἐµµείνῃ καταιγὶς φεροµένη ἐὰν ἐπέλθῃ ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτηµα

19 Niin usein kuin se tulee, tempaa se teidät valtaansa, sillä aamu  aamulta se tulee, tulee päivällä ja yöllä: totisesti, kauhuksi on tämän  saarnan opetus.

Whenever they come through they will overtake you; for they will come through morning after morning, by day and by night: and the news will be nothing but fear.

ὅταν παρέλθῃ λήµψεται ὑµᾶς πρωὶ πρωὶ παρελεύσεται ἡµέρας καὶ ἐν νυκτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά µάθετε ἀκούειν

20 Sillä vuode on oleva liian lyhyt ojentautua ja peitto liian kaita  kääriytyä.

For the bed is not long enough for a man to be stretched out on: and the cover is not wide enough for him to be covered with.

στενοχωρούµενοι οὐ δυνάµεθα µάχεσθαι αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦµεν τοῦ ἡµᾶς συναχθῆναι

21 Sillä Herra nousee niinkuin Perasimin vuorella, hän kiivastuu  niinkuin Gibeonin laaksossa tehdäkseen työnsä, oudon työnsä, ja  toimittaakseen tekonsa, kumman tekonsa.

For the Lord will come up as on Mount Perazim, he will be moved to wrath as in the valley of Gibeon; so that he may do his work--strange is his work; and give effect to his act--unnatural is his 
act.

ὥσπερ ὄρος ἀσεβῶν ἀναστήσεται καὶ ἔσται ἐν τῇ φάραγγι γαβαων µετὰ θυµοῦ ποιήσει τὰ ἔργα αὐτοῦ πικρίας ἔργον ὁ δὲ θυµὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται καὶ ἡ πικρία αὐτοῦ ἀλλοτρία

22 Älkää siis pilkatko, etteivät teidän siteenne vielä kiristyisi;  sillä Herralta Sebaotilta minä olen kuullut hävitys- ja tuomiopäätöksen,  joka on kohtaava kaikkea maata.

And now, take care that you do not make sport of him, or your bands will be made strong; for I have had word from the Lord, the Lord of armies, of an end, of a complete end, which is to come 
on all the land.

καὶ ὑµεῖς µὴ εὐφρανθείητε µηδὲ ἰσχυσάτωσαν ὑµῶν οἱ δεσµοί διότι συντετελεσµένα καὶ συντετµηµένα πράγµατα ἤκουσα παρὰ κυρίου σαβαωθ ἃ ποιήσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

23 Kuunnelkaa ja kuulkaa minun ääntäni, tarkatkaa ja kuulkaa minun  sanojani.

Let your ears be open to my voice; give attention to what I say.

ἐνωτίζεσθε καὶ ἀκούετε τῆς φωνῆς µου προσέχετε καὶ ἀκούετε τοὺς λόγους µου

24 Ainako kyntäjä vain kyntää, kun olisi kylväminen, ainako vakoaa ja  äestää maatansa?

Is the ploughman for ever ploughing? does he not get the earth ready and broken up for the seed?

µὴ ὅλην τὴν ἡµέραν µέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν ἢ σπόρον προετοιµάσει πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν

25 Eikö niin: kun hän on tasoittanut sen pinnan, hän kylvää mustaa  kuminaa, sirottelee höystekuminaa, panee nisunjyvät riviin, ohran omaan  paikkaansa ja kolmitahkoista vehnää vierelle?

When the face of the earth has been levelled, does he not put in the different sorts of seed, and the grain in lines, and the barley in its place, and the spelt at the edge?

οὐχ ὅταν ὁµαλίσῃ αὐτῆς τὸ πρόσωπον τότε σπείρει µικρὸν µελάνθιον καὶ κύµινον καὶ πάλιν σπείρει πυρὸν καὶ κριθὴν καὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου

26 Hänen Jumalansa on neuvonut hänelle oikean tavan ja opettaa häntä.

For his God is his teacher, giving him the knowledge of these things.

καὶ παιδευθήσῃ κρίµατι θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ
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27 Sillä ei mustaa kuminaa puida puimaäkeellä eikä puimajyrän tela  pyöri höystekuminan yli, vaan musta kumina lyödään irti sauvalla ja  höystekumina vitsalla.

For the fitches are not crushed with a sharp instrument, and a cart-wheel is not rolled over the cummin; but the grain of the fitches is hammered out with a stick, and of the cummin with a rod.

οὐ γὰρ µετὰ σκληρότητος καθαίρεται τὸ µελάνθιον οὐδὲ τροχὸς ἁµάξης περιάξει ἐπὶ τὸ κύµινον ἀλλὰ ῥάβδῳ ἐκτινάσσεται τὸ µελάνθιον τὸ δὲ κύµινον

28 Puidaankos leipävilja murskaksi? Ei sitä kukaan iankaiken pui eikä  aina aja sen päällitse puimajyrällään ja hevosillaan; ei sitä murskaksi  puida.

Is the grain for bread crushed? He does not go on crushing it for ever, but he lets his cart-wheels and his horses go over it without crushing it.

µετὰ ἄρτου βρωθήσεται οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑµῖν ὀργισθήσοµαι οὐδὲ φωνὴ τῆς πικρίας µου καταπατήσει ὑµᾶς

29 Tämäkin on tullut Herralta Sebaotilta; hänen neuvonsa on ihmeellinen  ja ymmärryksensä ylen suuri.

This comes from the Lord of armies, purposing wonders, and wise in all his acts.

καὶ ταῦτα παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐξῆλθεν τὰ τέρατα βουλεύσασθε ὑψώσατε µαταίαν παράκλησιν

1 Voi Arielia, Arielia, kaupunkia, jonne Daavid asetti leirinsä!  Liittäkää vuosi vuoteen, kiertäkööt juhlat kiertonsa,

Ho! Ariel, Ariel, the town against which David made war; put year to year, let the feasts come round:

οὐαὶ πόλις αριηλ ἣν δαυιδ ἐπολέµησεν συναγάγετε γενήµατα ἐνιαυτὸν ἐπ' ἐνιαυτόν φάγεσθε γὰρ σὺν µωαβ

2 niin minä ahdistan Arielia, ja se on oleva täynnä valitusta ja  vaikerrusta, oleva minulle kuin Jumalan uhriliesi.

And I will send trouble on Ariel, and there will be weeping and cries of grief; and she will be to me as Ariel.

ἐκθλίψω γὰρ αριηλ καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς καὶ τὸ πλοῦτος ἐµοί

3 Minä asetan leirini yltympäri sinua vastaan ja saarran sinut  vartiostoilla ja luon vallit sinua vastaan.

And I will make war on you like David, and you will be shut in by earthworks, and I will make towers round you.

καὶ κυκλώσω ὡς δαυιδ ἐπὶ σὲ καὶ βαλῶ περὶ σὲ χάρακα καὶ θήσω περὶ σὲ πύργους

4 Silloin sinä puhut maasta matalalta, sanasi tulevat vaimeina tomusta,  sinä uikutat kuin vainajahenki maasta, puheesi tulee supisten tomusta.

And you will be made low, and your voice will come out of the earth, and your words will be low out of the dust; and your voice will come out of the earth like that of a spirit, making bird-like 
noises out of the dust.

καὶ ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν γῆν καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται καὶ ἔσται ὡς οἱ φωνοῦντες ἐκ τῆς γῆς ἡ φωνή σου καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ φωνή σου ἀσθενήσει

5 Mutta sinun vainolaistesi lauma on oleva niinkuin hieno pöly, ja  väkivaltaisten lauma niinkuin lentävät akanat, ja tämä tapahtuu äkkiä,  silmänräpäyksessä:

And the army of your attackers will be like small dust, and all the cruel ones like dry stems gone before the wind; suddenly it will come about.

καὶ ἔσται ὡς κονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν καὶ ὡς χνοῦς φερόµενος καὶ ἔσται ὡς στιγµὴ παραχρῆµα

6 Herra Sebaot etsiskelee sinua ukkosenjylinässä ja maanjäristyksessä,  kovassa pauhinassa, myrskyssä ja rajuilmassa, kuluttavan tulen liekissä.

The Lord of armies will come in with thunder and earth-shaking and great noise, with rushing wind and storm, and the flame of burning fire.

παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται µετὰ βροντῆς καὶ σεισµοῦ καὶ φωνῆς µεγάλης καταιγὶς φεροµένη καὶ φλὸξ πυρὸς κατεσθίουσα

7 Niinkuin yöllinen uninäky on oleva kansain lauma, joka sotii Arielia  vastaan, kaikki, jotka sotivat sitä ja sen varustuksia vastaan ja sitä  ahdistavat.

And all the nations making war on Ariel, and all those who are fighting against her and shutting her in with their towers, will be like a dream, like a vision of the night.

καὶ ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόµενος ἐν ὕπνῳ ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν πάντων ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ αριηλ καὶ πάντες οἱ στρατευσάµενοι ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ πάντες οἱ συνηγµένοι ἐπ' αὐτὴν καὶ θλίβοντε
ς αὐτήν

8 Niinkuin nälkäinen on unissaan syövinänsä, mutta herää hiuka  sydämessä, ja niinkuin janoinen on unissaan juovinansa, mutta herää, ja  katso, hän on nääntynyt ja himoitsee juoda, niin on 
oleva kaikki kansain  lauma, joka sotii Siionin vuorta vastaan.

And it will be like a man desiring food, and dreaming that he is feasting; but when he is awake there is nothing in his mouth: or like a man in need of water, dreaming that he is drinking; but 
when he is awake he is feeble and his soul is full of desire: so will all the nations be which make war on Mount Zion.

καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες καὶ ἔσθοντες καὶ ἐξαναστάντων µάταιον αὐτῶν τὸ ἐνύπνιον καὶ ὃν τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν ὡς πίνων καὶ ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς κενὸν ἤλ
πισεν οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος σιων

9 Hämmästykää ja ihmetelkää, tuijottakaa sokeiksi itsenne ja sokeiksi  jääkää! He ovat juovuksissa, vaikkeivät viinistä, hoipertelevat,  vaikkeivät väkijuomasta.

Be surprised and full of wonder; let your eyes be covered and be blind: be overcome, but not with wine; go with uncertain steps, but not because of strong drink.

ἐκλύθητε καὶ ἔκστητε καὶ κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σικερα οὐδὲ ἀπὸ οἴνου
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10 Sillä Herra on vuodattanut teidän päällenne raskaan unen hengen ja  sulkenut teidän silmänne - profeettanne, ja peittänyt teidän päänne -  näkijänne.

For the Lord has sent on you a spirit of deep sleep; and by him your eyes, the prophets, are shut, and your heads, the seers, are covered.

ὅτι πεπότικεν ὑµᾶς κύριος πνεύµατι κατανύξεως καὶ καµµύσει τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν οἱ ὁρῶντες τὰ κρυπτά

11 Niin on kaikki ilmoitus teille niinkuin lukitun kirjan sanat; jos se  annetaan kirjantaitavalle ja sanotaan: "Lue tämä", niin hän vastaa: "Ei  voi, sillä se on lukittu",

And the vision of all this has become to you like the words of a book which is shut, which men give to one who has knowledge of writing, saying, Make clear to us what is in the book: and he says, 
I am not able to, for the book is shut:

καὶ ἔσονται ὑµῖν πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ ἐσφραγισµένου τούτου ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταµένῳ γράµµατα λέγοντες ἀνάγνωθι ταῦτα καὶ ἐρεῖ οὐ δύναµαι ἀναγ
νῶναι ἐσφράγισται γάρ

12 ja jos kirja annetaan kirjantaitamattomalle ja sanotaan: "Lue tämä",  niin hän vastaa: "En osaa lukea".

And they give it to one without learning, saying, Make clear to us what is in the book: and he says, I have no knowledge of writing.

καὶ δοθήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου µὴ ἐπισταµένου γράµµατα καὶ ἐρεῖ αὐτῷ ἀνάγνωθι τοῦτο καὶ ἐρεῖ οὐκ ἐπίσταµαι γράµµατα

13 Ja Herra sanoi: Koska tämä kansa lähestyy minua suullaan ja  kunnioittaa minua huulillaan, mutta pitää sydämensä minusta kaukana, ja  koska heidän jumalanpelkonsa on vain opittuja 
ihmiskäskyjä,

And the Lord said, because this people come near to me with their mouths, and give honour to me with their lips, but their heart is far from me, and their fear of me is false, a rule given them by 
the teaching of men;

καὶ εἶπεν κύριος ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιµῶσίν µε ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ' ἐµοῦ µάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες ἐντάλµατα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας

14 sentähden, katso, minä vielä teen tälle kansalle kummia tekoja -  kummia ja ihmeitä, ja sen viisaitten viisaus häviää, ja sen  ymmärtäväisten ymmärrys katoaa.

For this cause I will again do a strange thing among this people, a thing to be wondered at: and the wisdom of their wise men will come to nothing, and the sense of their guides will no longer be 
seen.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ µεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον καὶ µεταθήσω αὐτοὺς καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω

15 Voi niitä, jotka syvälle kätkevät hankkeensa Herralta, joiden teot  tapahtuvat pimeässä ja jotka sanovat: "Kuka meitä näkee, kuka meistä  tietää?"

Cursed are those who go deep to keep their designs secret from the Lord, and whose works are in the dark, and who say, Who sees us? and who has knowledge of our acts?

οὐαὶ οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες καὶ οὐ διὰ κυρίου οὐαὶ οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες καὶ ἔσται ἐν σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ ἐροῦσιν τίς ἡµᾶς ἑώρακεν καὶ τίς ἡµᾶς γνώσεται ἢ ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν

16 Voi mielettömyyttänne! Onko savi savenvalajan veroinen? Ja sanooko  työ tekijästään: "Ei hän ole minua tehnyt", tai sanooko kuva  kuvaajastaan: "Ei hän mitään ymmärrä"?

You are turning things upside down! Is the wet earth the same to you as the one who is forming it? will the thing made say of him who made it, He made me not: or the thing formed say of him 
who gave it form, He has no knowledge?

οὐχ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραµέως λογισθήσεσθε µὴ ἐρεῖ τὸ πλάσµα τῷ πλάσαντι οὐ σύ µε ἔπλασας ἢ τὸ ποίηµα τῷ ποιήσαντι οὐ συνετῶς µε ἐποίησας

17 Vain lyhyt hetki enää, niin Libanon muuttuu puutarhaksi, ja puutarha  on metsän veroinen.

In a very short time Lebanon will become a fertile field, and the fertile field will seem like a wood.

οὐκέτι µικρὸν καὶ µετατεθήσεται ὁ λίβανος ὡς τὸ ὄρος τὸ χερµελ καὶ τὸ ὄρος τὸ χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται

18 Sinä päivänä kuurot kuulevat kirjan sanat, ja sokeiden silmät  näkevät vapaina synkeästä pimeydestä.

And in that day those whose ears are stopped will be hearing the words of the book; and the eyes of the blind will see through the mist and the dark.

καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιβλίου καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει καὶ οἱ ἐν τῇ ὁµίχλῃ ὀφθαλµοὶ τυφλῶν βλέψονται

19 Nöyrät saavat yhä uutta iloa Herrassa, ja ihmisistä köyhimmätkin  riemuitsevat Israelin Pyhästä.

And the poor will have their joy in the Lord increased, and those in need will be glad in the Holy One of Israel.

καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ κύριον ἐν εὐφροσύνῃ καὶ οἱ ἀπηλπισµένοι τῶν ἀνθρώπων ἐµπλησθήσονται εὐφροσύνης

20 Sillä väkivaltaisista on tullut loppu, pilkkaajat ovat hävinneet, ja  kaikki vääryyteen valppaat ovat tuhotut,

For the cruel one has come to nothing; and those who make sport of the Lord are gone; and those who are watching to do evil are cut off:

ἐξέλιπεν ἄνοµος καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος καὶ ἐξωλεθρεύθησαν οἱ ἀνοµοῦντες ἐπὶ κακίᾳ

21 ne, jotka sanallansa langettavat ihmisiä syyhyn ja virittävät  pauloja sille, joka oikeutta puolustaa portissa, ja verukkeilla  syyttömän asian vääräksi vääntävät.

Who give help to a man in a wrong cause, and who put a net for the feet of him who gives decisions in the public place, taking away a man's right without cause.

καὶ οἱ ποιοῦντες ἁµαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσκοµµα θήσουσιν καὶ ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίκοις δίκαιον
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22 Sentähden Herra, joka Aabrahamin vapahti, sanoo Jaakobin heimolle  näin: Ei Jaakob enää joudu häpeään, eivätkä hänen kasvonsa enää kalpene.

For this reason the Lord, the saviour of Abraham, says about the family of Jacob, Jacob will not now be put to shame, or his face be clouded with fear.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ιακωβ ὃν ἀφώρισεν ἐξ αβρααµ οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται ιακωβ οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον µεταβαλεῖ ισραηλ

23 Sillä kun hän näkee, kun hänen lapsensa näkevät keskellänsä minun  kätteni työn, niin he pyhittävät minun nimeni, pitävät pyhänä Jaakobin  Pyhän ja peljästyvät Israelin Jumalaa.

But when they, the children of Jacob, see the work of my hands among them, they will give honour to my name; yes, they will give honour to the Holy One of Jacob, and go in fear of the God of 
Israel.

ἀλλ' ὅταν ἴδωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα µου δι' ἐµὲ ἁγιάσουσιν τὸ ὄνοµά µου καὶ ἁγιάσουσιν τὸν ἅγιον ιακωβ καὶ τὸν θεὸν τοῦ ισραηλ φοβηθήσονται

24 Ja hengessään eksyväiset käsittävät ymmärryksen, ja napisevaiset  ottavat oppia.

Those whose hearts were turned away from him will get knowledge, and those who made an outcry against him will give attention to his teaching.

καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύµατι πλανώµενοι σύνεσιν οἱ δὲ γογγύζοντες µαθήσονται ὑπακούειν καὶ αἱ γλώσσαι αἱ ψελλίζουσαι µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην

1 Voi uppiniskaisia lapsia, sanoo Herra, jotka pitävät neuvoa, mikä ei  ole minusta, ja hierovat liittoa ilman minun henkeäni, kooten syntiä  synnin päälle;

Ho! uncontrolled children, says the Lord, who give effect to a purpose which is not mine, and who make an agreement, but not by my spirit, increasing their sin:

οὐαὶ τέκνα ἀποστάται τάδε λέγει κύριος ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δι' ἐµοῦ καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύµατός µου προσθεῖναι ἁµαρτίας ἐφ' ἁµαρτίαις

2 jotka menevät Egyptiin, kysymättä minulta, turvautuakseen faraon  turviin ja etsiäkseen suojaa Egyptin varjossa!

Who make a move to go down into Egypt, without authority from me; who are looking to the strength of Pharaoh for help, and whose hope is in the shade of Egypt.

οἱ πορευόµενοι καταβῆναι εἰς αἴγυπτον ἐµὲ δὲ οὐκ ἐπηρώτησαν τοῦ βοηθηθῆναι ὑπὸ φαραω καὶ σκεπασθῆναι ὑπὸ αἰγυπτίων

3 Faraon turva koituu teille häpeäksi ja suojan etsiminen Egyptin  varjosta häväistykseksi.

And the strength of Pharaoh will be your shame, and your hope in the shade of Egypt will come to nothing.

ἔσται γὰρ ὑµῖν ἡ σκέπη φαραω εἰς αἰσχύνην καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ' αἴγυπτον ὄνειδος

4 Sillä vaikka hänen ruhtinaansa ovat Sooanissa ja hänen  sanansaattajansa saapuneet Haanekseen asti,

For his chiefs are at Zoan, and his representatives have come to Hanes.

ὅτι εἰσὶν ἐν τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροί µάτην κοπιάσουσιν

5 joutuvat kaikki häpeään kansan tähden, josta heillä ei ole hyötyä -  ei apua, ei hyötyä, vaan häpeätä ja pilkkaa.

For they have all come with offerings to a people of no use to them, in whom is no help or profit, but only shame and a bad name.

πρὸς λαόν ὃς οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς οὔτε εἰς βοήθειαν οὔτε εἰς ὠφέλειαν ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος

6 Ennustus Eteläisen maan Behemotia vastaan. Halki ahdingon ja  ahdistuksen maan, halki naarasleijonan ja jalopeuran maan, kyykäärmeen  ja lentävän käärmeen maan he kuljettavat 
aasinvarsojen selässä  rikkautensa ja kamelien kyttyrällä aarteensa kansan tykö, josta ei  hyötyä ole.

The word about the Beasts of the South. Through the land of trouble and grief, the land of the she-lion and the voice of the lion, of the snake and the burning winged snake, they take their wealth 
on the backs of young asses, and their stores on camels, to a people in whom is no profit.

ἡ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῇ θλίψει καὶ τῇ στενοχωρίᾳ λέων καὶ σκύµνος λέοντος ἐκεῖθεν καὶ ἀσπίδες καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετοµένων οἳ ἔφερον ἐπ' ὄνων καὶ καµήλων τὸν πλο
ῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος ὃ οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς εἰς βοήθειαν ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος

7 Egyptin apu on turha ja tyhjä; sentähden minä annan sille nimen:  "Rahab, joka ei pääse paikaltansa".

For there is no use or purpose in the help of Egypt: so I have said about her, She is Rahab, who has come to an end.

αἰγύπτιοι µάταια καὶ κενὰ ὠφελήσουσιν ὑµᾶς ἀπάγγειλον αὐτοῖς ὅτι µαταία ἡ παράκλησις ὑµῶν αὕτη

8 Mene siis nyt ja kirjoita se tauluun heidän läsnäollessaan ja piirrä  se kirjaan, että se säilyisi tuleviin aikoihin, ainiaan, iankaikkisesti.

Now go, put it in writing before them on a board, and make a record of it in a book, so that it may be for the future, a witness for all time to come.

νῦν οὖν καθίσας γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα καὶ εἰς βιβλίον ὅτι ἔσται εἰς ἡµέρας καιρῶν ταῦτα καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα

9 Sillä he ovat niskoitteleva kansa, ovat vilpillisiä lapsia, lapsia,  jotka eivät tahdo kuulla Herran lakia,

For they are an uncontrolled people, false-hearted, who will not give ear to the teaching of the Lord:

ὅτι λαὸς ἀπειθής ἐστιν υἱοὶ ψευδεῖς οἳ οὐκ ἠβούλοντο ἀκούειν τὸν νόµον τοῦ θεοῦ

10 jotka sanovat näkijöille: "Älkää nähkö", ja ennustajille: "Älkää  ennustako meille tosia, puhukaa meille mieluisia, ennustakaa  silmänlumeita.

Who say to the seers, See not; and to the prophets, Do not give us word of what is true, but say false things to give us pleasure:

οἱ λέγοντες τοῖς προφήταις µὴ ἀναγγέλλετε ἡµῖν καὶ τοῖς τὰ ὁράµατα ὁρῶσιν µὴ λαλεῖτε ἡµῖν ἀλλὰ ἡµῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡµῖν ἑτέραν πλάνησιν
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11 Poiketkaa tieltä, väistykää polulta; viekää pois silmistämme  Israelin Pyhä."

Get out of the good way, turning from the right road; do not keep the Holy One of Israel before our minds.

καὶ ἀποστρέψατε ἡµᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀφέλετε ἀφ' ἡµῶν τὸν τρίβον τοῦτον καὶ ἀφέλετε ἀφ' ἡµῶν τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ

12 Sentähden, näin sanoo Israelin Pyhä: Koska te halveksitte tätä sanaa  ja luotatte väkivaltaan ja vääryyteen ja siihen turvaudutte,

For this cause the Holy One of Israel says, Because you will not give ear to this word, and are looking for help in ways of deceit and evil, and are putting your hope in them:

διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ὁ ἅγιος τοῦ ισραηλ ὅτι ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις καὶ ἠλπίσατε ἐπὶ ψεύδει καὶ ὅτι ἐγόγγυσας καὶ πεποιθὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ

13 niin tämä synti on oleva kuin repeämä korkeassa muurissa, joka uhkaa  sortua ja pullistuu; se särkyy äkkiä, yhtäkkiä.

This sin will be to you like a crack in a high wall, causing its fall suddenly and in a minute.

διὰ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἡ ἁµαρτία αὕτη ὡς τεῖχος πῖπτον παραχρῆµα πόλεως ὀχυρᾶς ἑαλωκυίας ἧς παραχρῆµα πάρεστιν τὸ πτῶµα

14 Se särkyy, niinkuin särkyy savenvalajan astia, joka lyödään rikki  säälimättä, niin ettei sen sirpaleista löydy palasta, millä ottaa tulta  liedestä tai ammentaa vettä altaasta.

And he will let it be broken as a potter's vessel is broken: it will be smashed to bits without mercy; so that there will not be a bit in which one may take fire from the fireplace, or water from the 
spring.

καὶ τὸ πτῶµα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριµµα ἀγγείου ὀστρακίνου ἐκ κεραµίου λεπτὰ ὥστε µὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς ὄστρακον ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ µικρόν

15 Sillä näin sanoo Herra, Herra, Israelin Pyhä: Kääntymällä ja  pysymällä hiljaa te pelastutte, rauhallisuus ja luottamus on teidän  väkevyytenne; mutta te ette tahtoneet,

For the Lord, the Holy One of Israel, said, In quiet and rest is your salvation: peace and hope are your strength: but you would not have it so.

οὕτω λέγει κύριος ὁ ἅγιος τοῦ ισραηλ ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς τότε σωθήσῃ καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα ὅτε ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς µαταίοις µαταία ἡ ἰσχὺς ὑµῶν ἐγενήθη καὶ οὐκ ἠβούλεσθε ἀκούειν

16 vaan sanoitte: "Ei! Hevosilla me tahdomme kiitää" - niinpä saatte  kiitää pakoon. "Nopean selässä me tahdomme ratsastaa" - niinpä ovat  vainoojanne nopeat.

Saying, No, for we will go in flight on horses; so you will certainly go in flight: and, We will go on the backs of quick-running beasts; so those who go after you will be quick-footed.

ἀλλ' εἴπατε ἐφ' ἵππων φευξόµεθα διὰ τοῦτο φεύξεσθε καὶ εἴπατε ἐπὶ κούφοις ἀναβάται ἐσόµεθα διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται οἱ διώκοντες ὑµᾶς

17 Tuhat pakenee yhden uhkaa; viiden uhkaa te pakenette, kunnes se,  mikä teistä jää, on kuin merkkipuu vuoren huipulla, kuin lipputanko  kukkulalla.

A thousand will go in fear before one; even before five you will go in flight: till you are like a pillar by itself on the top of a mountain, and like a flag on a hill.

διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται χίλιοι καὶ διὰ φωνὴν πέντε φεύξονται πολλοί ἕως ἂν καταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς ἐπ' ὄρους καὶ ὡς σηµαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ

18 Sentähden Herra odottaa, että voisi olla teille armollinen,  sentähden hän nousee armahtaaksensa teitä; sillä Herra on oikeuden  Jumala. Autuaita kaikki, jotka häntä odottavat!

For this cause the Lord will be waiting, so that he may be kind to you; and he will be lifted up, so that he may have mercy on you; for the Lord is a God of righteousness: there is a blessing on all 
whose hope is in him.

καὶ πάλιν µενεῖ ὁ θεὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι ὑµᾶς καὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑµᾶς διότι κριτὴς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐστιν καὶ ποῦ καταλείψετε τὴν δόξαν ὑµῶν µακάριοι οἱ ἐµµένοντες ἐν αὐ
τῷ

19 Sinä kansa, joka asut Siionissa, Jerusalemissa, älä itke!  Hän on  sinulle totisesti armollinen, kun apua huudat; sen kuullessaan hän  vastaa sinulle kohta.

O people, living in Zion, at Jerusalem, your weeping will be ended; he will certainly have mercy on you at the sound of your cry; when it comes to his ear, he will give you an answer.

διότι λαὸς ἅγιος ἐν σιων οἰκήσει καὶ ιερουσαληµ κλαυθµῷ ἔκλαυσεν ἐλέησόν µε ἐλεήσει σε τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου ἡνίκα εἶδεν ἐπήκουσέν σου

20 Vaikka Herra antaa teille hädän leipää ja ahdistuksen vettä, niin ei  sinun opettajasi sitten enää kätkeydy, vaan sinun silmäsi saavat nähdä  sinun opettajasi.

And though the Lord will give you the bread of trouble and the water of grief, you will no longer put your teacher on one side, but you will see your teacher:

καὶ δώσει κύριος ὑµῖν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ στενόν καὶ οὐκέτι µὴ ἐγγίσωσίν σοι οἱ πλανῶντές σε ὅτι οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς σε

21 Ja sinun korvasi kuulevat takaasi tämän sanan, milloin poikkeatte  oikealle tai vasemmalle: "Tässä on tie, sitä käykää".

And at your back, when you are turning to the right hand or to the left, a voice will be sounding in your ears, saying, This is the way in which you are to go.

καὶ τὰ ὦτά σου ἀκούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε πλανησάντων οἱ λέγοντες αὕτη ἡ ὁδός πορευθῶµεν ἐν αὐτῇ εἴτε δεξιὰ εἴτε ἀριστερά

22 Silloin sinä havaitset saastaiseksi veistettyjen jumalankuviesi  hopeapäällystyksen ja valettujen jumalankuviesi kultakuoren; sinä  viskaat ne pois kuin inhotuksen, sinä sanot niille: "Ulos!"

And you will make unclean what is covering your pictured images of silver, and the plating of your images of gold: you will send them away as an unclean thing, saying, Be gone!

καὶ ἐξαρεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργυρωµένα καὶ τὰ περικεχρυσωµένα λεπτὰ ποιήσεις καὶ λικµήσεις ὡς ὕδωρ ἀποκαθηµένης καὶ ὡς κόπρον ὤσεις αὐτά

23 Niin hän antaa sateen sinun siemenellesi, jonka maahan kylvät, ja  maan sadosta leivän, joka on oleva mehevä ja lihava, ja sinun karjasi on  sinä päivänä käyvä laajalla laitumella.

And he will give rain for your seed, so that you may put it in the earth; and you will have bread from the produce of the earth, good and more than enough for your needs: in that day the cattle 
will get their food in wide grass-lands.

τότε ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου καὶ ὁ ἄρτος τοῦ γενήµατος τῆς γῆς σου ἔσται πλησµονὴ καὶ λιπαρός καὶ βοσκηθήσεταί σου τὰ κτήνη τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τόπον πίονα καὶ εὐρύχωρον
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24 Härät ja aasinvarsat, jotka peltotyötä tekevät, syövät suolaista  rehuviljaa, joka on viskattu hangolla ja viskimellä.

And the oxen and the young asses which are used for ploughing, will have salted grain which has been made free from the waste with fork and basket.

οἱ ταῦροι ὑµῶν καὶ οἱ βόες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν γῆν φάγονται ἄχυρα ἀναπεποιηµένα ἐν κριθῇ λελικµηµένα

25 Ja kaikilla korkeilla vuorilla ja kaikilla ylhäisillä kukkuloilla on  oleva puroja, vesivirtoja, suuren surmaamisen päivänä, tornien  sortuessa.

And there will be rivers and streams of water on every tall mountain and on every high hill, in the day when great numbers are put to the sword, when the towers come down.

καὶ ἔσται ἐπὶ παντὸς ὄρους ὑψηλοῦ καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ µετεώρου ὕδωρ διαπορευόµενον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅταν ἀπόλωνται πολλοὶ καὶ ὅταν πέσωσιν πύργοι

26 Ja kuun valo on oleva kuin auringon valo, ja auringon valo on oleva  seitsenkertainen, oleva niinkuin seitsemän päivän valo, sinä päivänä,  jona Herra sitoo kansansa vammat ja parantaa siihen 
isketyt haavat.

And the light of the moon will be as the light of the sun, and the light of the sun will be seven times greater, as the light of seven days, in the day when the Lord puts oil on the wounds of his 
people, and makes them well from the blows they have undergone.

καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἑπταπλάσιον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ὅταν ἰάσηται κύριος τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται

27 Katso, Herran nimi tulee kaukaa, hänen vihansa leimuaa, ja sankka  savu tupruaa; hänen huulensa ovat täynnä hirmuisuutta, ja hänen kielensä  on kuin kuluttava tuli.

See, the name of the Lord is coming from far, burning with his wrath, with thick smoke going up: his lips are full of passion, and his tongue is like a burning fire:

ἰδοὺ τὸ ὄνοµα κυρίου διὰ χρόνου ἔρχεται πολλοῦ καιόµενος ὁ θυµός µετὰ δόξης τὸ λόγιον τῶν χειλέων αὐτοῦ τὸ λόγιον ὀργῆς πλῆρες καὶ ἡ ὀργὴ τοῦ θυµοῦ ὡς πῦρ ἔδεται

28 Hänen hengityksensä on kuin virta, joka tulvii ja ulottuu kaulaan  asti; se seuloo kansakuntia turmion seulassa ja panee eksyttäväiset  suitset kansojen suupieliin.

And his breath is as an overflowing stream, coming up even to the neck, shaking the nations for their destruction, like the shaking of grain in a basket: and he will put a cord in the mouths of the 
people, turning them out of their way.

καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ ἐν φάραγγι σῦρον ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου καὶ διαιρεθήσεται τοῦ ἔθνη ταράξαι ἐπὶ πλανήσει µαταίᾳ καὶ διώξεται αὐτοὺς πλάνησις καὶ λήµψεται αὐτοὺς κατὰ πρόσω
πον αὐτῶν

29 Silloin te veisaatte niinkuin yöllä, kun pyhä juhla alkaa, ja  sydämenne riemuitsee niinkuin sen, joka huilujen soidessa astuu vaeltaen  Herran vuorelle, Israelin kallion tykö.

You will have a song, as in the night when a holy feast is kept; and you will be glad in heart, as when they go with music of the pipe to the mountain of the Lord, the Rock of Israel.

µὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑµᾶς εὐφραίνεσθαι καὶ εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µου διὰ παντὸς ὡσεὶ ἑορτάζοντας καὶ ὡσεὶ εὐφραινοµένους εἰσελθεῖν µετὰ αὐλοῦ εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου πρὸς τὸν θεὸν τοῦ ισρ
αηλ

30 Herra antaa kuulla äänensä voiman ja nähdä käsivartensa laskeutuvan  alas vihan tuimuudessa ja kuluttavan tulen liekissä, pilvenpurkuna,  rankkasateena ja raekivinä.

And the Lord will send out the sound of his great voice, and they will see his arm stretched out, with the heat of his wrath, and the flame of a burning fire; with a cloud-burst, and storm, and a 
rain of ice.

καὶ ἀκουστὴν ποιήσει ὁ θεὸς τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ τὸν θυµὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ δείξει µετὰ θυµοῦ καὶ ὀργῆς καὶ φλογὸς κατεσθιούσης κεραυνώσει βιαίως καὶ ὡς ὕδωρ καὶ χάλαζα συ
γκαταφεροµένη βίᾳ

31 Sillä Herran äänestä peljästyy Assur. Hän lyö vitsalla.

For through the voice of the Lord the Assyrian will be broken, and the Lord's rod will be lifted up against him.

διὰ γὰρ φωνὴν κυρίου ἡττηθήσονται ἀσσύριοι τῇ πληγῇ ᾗ ἂν πατάξῃ αὐτούς

32 Ja jokaisella sallimuksen sauvan iskulla, jonka Herra häneen  satuttaa, soivat vaskirummut ja kanteleet, ja hän sotii häntä vastaan,  sotii kättä heiluttaen.

And every blow of the rod of his punishment, which the Lord will send on him, will be with the sound of music: and with the waving of his sword the Lord will make war against him.

καὶ ἔσται αὐτῷ κυκλόθεν ὅθεν ἦν αὐτῷ ἡ ἐλπὶς τῆς βοηθείας ἐφ' ᾗ αὐτὸς ἐπεποίθει αὐτοὶ µετὰ αὐλῶν καὶ κιθάρας πολεµήσουσιν αὐτὸν ἐκ µεταβολῆς

33 Sillä aikoja sitten on polttopaikka valmistettu; kuninkaallekin se  on varattu. Syvä ja leveä on sen liesi, tulta ja polttopuita paljon.  Herran henkäys kuin tulikivi-virta sytyttää sen.

For a place of fire has long been ready; yes, it has been made ready for the king; he has made it deep and wide: it is massed with fire and much wood; the breath of the Lord, like a stream of fire, 
puts a light to it.

σὺ γὰρ πρὸ ἡµερῶν ἀπαιτηθήσῃ µὴ καὶ σοὶ ἡτοιµάσθη βασιλεύειν φάραγγα βαθεῖαν ξύλα κείµενα πῦρ καὶ ξύλα πολλά ὁ θυµὸς κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου καιοµένη

1 Voi niitä, jotka menevät alas Egyptiin apua etsimään ja turvautuvat  hevosiin, luottavat sotavaunuihin, koska niitä on paljon, ja  ratsumiehiin, koska niitten luku on ylen suuri, mutta eivät katso  
Israelin Pyhään, eivät kysy neuvoa Herralta.

Cursed are those who go down to Egypt for help, and who put their faith in horses; looking to war-carriages for salvation, because of their numbers; and to horsemen, because they are very 
strong; but they are not looking to the Holy One of Israel, or turning their hearts to the Lord;

οὐαὶ οἱ καταβαίνοντες εἰς αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν οἱ ἐφ' ἵπποις πεποιθότες καὶ ἐφ' ἅρµασιν ἔστιν γὰρ πολλά καὶ ἐφ' ἵπποις πλῆθος σφόδρα καὶ οὐκ ἦσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ καὶ τὸν
 θεὸν οὐκ ἐξεζήτησαν
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2 Mutta myös hän on viisas, ja hän tuottaa onnettomuuden; hän ei  peruuta sanojansa, vaan nousee pahantekijäin sukua vastaan ja  väärintekijäin apuuntuloa vastaan.

Though he is wise, and able to send evil, and his purpose will not be changed; but he will go against the house of the evil-doers, and against those to whom they are looking for help.

καὶ αὐτὸς σοφὸς ἦγεν ἐπ' αὐτοὺς κακά καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ µὴ ἀθετηθῇ καὶ ἐπαναστήσεται ἐπ' οἴκους ἀνθρώπων πονηρῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν µαταίαν

3 Egypti on ihminen eikä Jumala, ja heidän hevosensa ovat lihaa eivätkä  henkeä. Kun Herra ojentaa kätensä, suistuu auttaja, ja autettava kaatuu,  ja yhdessä he kumpikin hukkuvat.

For the Egyptians are men, and not God; and their horses are flesh, and not spirit: and when the Lord's hand is stretched out, the helper and he who is helped will come down together.

αἰγύπτιον ἄνθρωπον καὶ οὐ θεόν ἵππων σάρκας καὶ οὐκ ἔστιν βοήθεια ὁ δὲ κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ' αὐτούς καὶ κοπιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες καὶ ἅµα πάντες ἀπολοῦνται

4 Sillä näin on Herra minulle sanonut: Niinkuin leijona, nuori leijona,  murisee saaliinsa ääressä, kun sitä vastaan hälytetään paimenten parvi,  eikä peljästy heidän huutoansa, ei huoli heidän 
hälinästään, niin Herra  Sebaot on astuva alas sotimaan Siionin vuorella ja sen kukkulalla.

For the Lord has said to me, As a lion, or a young lion, makes an angry noise over his food, and if a band of herdsmen come out against him, he will not be in fear of their voices, or give up his 
food for their noise: so the Lord of armies will come down to make war against Mount Zion and its hill.

ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος ὃν τρόπον ἐὰν βοήσῃ ὁ λέων ἢ ὁ σκύµνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ ᾗ ἔλαβεν καὶ κεκράξῃ ἐπ' αὐτῇ ἕως ἂν ἐµπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἡττήθησαν καὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυµο
ῦ ἐπτοήθησαν οὕτως καταβήσεται κύριος σαβαωθ ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ σιων ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς

5 Niinkuin liitelevät linnut, niin varjelee Herra Sebaot Jerusalemia -  varjelee ja pelastaa, säästää ja vapahtaa.

Like birds with outstretched wings, so will the Lord of armies be a cover to Jerusalem; he will be a cover and salvation for it, going over it he will keep it from danger.

ὡς ὄρνεα πετόµενα οὕτως ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ ιερουσαληµ καὶ ἐξελεῖται καὶ περιποιήσεται καὶ σώσει

6 Palatkaa, te israelilaiset, hänen tykönsä, josta olette niin kauas  luopuneet.

Come back to him who has been so deeply sinned against by the children of Israel.

ἐπιστράφητε οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλευόµενοι καὶ ἄνοµον

7 Sillä sinä päivänä jokainen hylkää hopeaiset ja kultaiset  epäjumalansa, jotka kätenne ovat tehneet teille synniksi.

For in that day they will all give up their images of silver and of gold, the sin which they made for themselves.

ὅτι τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπαρνήσονται οἱ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν

8 Ja Assur kaatuu miekkaan, joka ei ole miehen, ja hänet syö miekka,  joka ei ole ihmisen; hän pakenee miekkaa, ja hänen nuorukaisensa  joutuvat työorjuuteen.

Then the Assyrian will come down by the sword, but not of man; the sword, not of men, will be the cause of his destruction: and he will go in flight from the sword, and his young men will be put 
to forced work.

καὶ πεσεῖται ασσουρ οὐ µάχαιρα ἀνδρὸς οὐδὲ µάχαιρα ἀνθρώπου καταφάγεται αὐτόν καὶ φεύξεται οὐκ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας οἱ δὲ νεανίσκοι ἔσονται εἰς ἥττηµα

9 Hänen kallionsa kukistuu kauhusta, ja hänen ruhtinaansa säikkyvät  lipun luota pakoon, sanoo Herra, jonka tuli on Siionissa ja pätsi  Jerusalemissa.

And his rock will come to nothing because of fear, and his chiefs will go in flight from the flag, says the Lord, whose fire is in Zion, and his altar in Jerusalem.

πέτρᾳ γὰρ περιληµφθήσονται ὡς χάρακι καὶ ἡττηθήσονται ὁ δὲ φεύγων ἁλώσεται τάδε λέγει κύριος µακάριος ὃς ἔχει ἐν σιων σπέρµα καὶ οἰκείους ἐν ιερουσαληµ

1 Katso, kuningas on hallitseva vanhurskaudessa, ja valtiaat  vallitsevat oikeuden mukaan.

See, a king will be ruling in righteousness, and chiefs will give right decisions.

ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει καὶ ἄρχοντες µετὰ κρίσεως ἄρξουσιν

2 Silloin on jokainen heistä oleva turvana tuulelta ja suojana  rankkasateelta, oleva kuin vesipurot kuivassa maassa, kuin korkean  kallion varjo nääntyvässä maassa.

And a man will be as a safe place from the wind, and a cover from the storm; as rivers of water in a dry place, as the shade of a great rock in a waste land.

καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ κρυβήσεται ὡς ἀφ' ὕδατος φεροµένου καὶ φανήσεται ἐν σιων ὡς ποταµὸς φερόµενος ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ

3 Silloin eivät näkevien silmät ole soaistut, ja kuulevien korvat  kuulevat tarkkaan.

And the eyes of those who see will not be shut, and those who have hearing will give ear to the word.

καὶ οὐκέτι ἔσονται πεποιθότες ἐπ' ἀνθρώποις ἀλλὰ τὰ ὦτα δώσουσιν ἀκούειν

4 Ajattelemattomien sydän käsittää taidon, ja änkyttäväin kieli puhuu  sujuvasti ja selkeästi.

The man of sudden impulses will become wise in heart, and he whose tongue is slow will get the power of talking clearly.

καὶ ἡ καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀκούειν καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην

5 Ei houkkaa enää kutsuta jaloksi, eikä petollista enää sanota  yleväksi.

The foolish man will no longer be named noble, and they will not say of the false man that he is a man of honour.

καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τῷ µωρῷ ἄρχειν καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου σίγα
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6 Sillä houkka puhuu houkan lailla, ja hänen sydämensä hankkii  turmiota, ja niin hän harjoittaa riettautta ja puhuu eksyttäväisesti  Herrasta, jättää tyhjäksi nälkäisen sielun ja janoavaisen 
juomaa vaille.

For the foolish man will say foolish things, having evil thoughts in his heart, working what is unclean, and talking falsely about the Lord, to keep food from him who is in need of it, and water 
from him whose soul is desiring it.

ὁ γὰρ µωρὸς µωρὰ λαλήσει καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ µάταια νοήσει τοῦ συντελεῖν ἄνοµα καὶ λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας κενὰς ποιῆσαι

7 Ja pahat ovat petollisen aseet, hän miettii ilkitöitä, tuhotakseen  kurjat valheen sanoilla, vaikka köyhä kuinka oikeata asiaa puhuisi.

The designs of the false are evil, purposing the destruction of the poor man by false words, even when he is in the right.

ἡ γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνοµα βουλεύσεται καταφθεῖραι ταπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίκοις καὶ διασκεδάσαι λόγους ταπεινῶν ἐν κρίσει

8 Mutta jalo jaloja miettii ja jaloudessa lujana pysyy.

But the noble-hearted man has noble purposes, and by these he will be guided.

οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ ἐβουλεύσαντο καὶ αὕτη ἡ βουλὴ µενεῖ

9 Nouskaa, te suruttomat naiset, kuulkaa minun ääntäni; te huolettomat  tyttäret, tarkatkaa minun sanojani.

Give ear to my voice, you women who are living in comfort; give attention to my words, you daughters who have no fear of danger.

γυναῖκες πλούσιαι ἀνάστητε καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου θυγατέρες ἐν ἐλπίδι ἀκούσατε τοὺς λόγους µου

10 Vielä vuosi, ja päiviä päälle, niin vapisette, te huolettomat; sillä  silloin on viininkorjuusta tullut loppu, hedelmänkorjuuta ei tule.

In not much more than a year, you, who are not looking for evil, will be troubled: for the produce of the vine-gardens will be cut off, and there will be no getting in of the grapes.

ἡµέρας ἐνιαυτοῦ µνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ µετ' ἐλπίδος ἀνήλωται ὁ τρύγητος πέπαυται ὁ σπόρος καὶ οὐκέτι µὴ ἔλθῃ

11 Kauhistukaa, te suruttomat, vaviskaa, te huolettomat, riisuutukaa,  paljastukaa, vyöttäkää säkki lanteillenne.

Be shaking with fear, you women who are living in comfort; be troubled, you who have no fear of danger: take off your robes and put on clothing of grief.

ἔκστητε λυπήθητε αἱ πεποιθυῖαι ἐκδύσασθε γυµναὶ γένεσθε περιζώσασθε σάκκους τὰς ὀσφύας

12 Silloin valitetaan ja lyödään rintoihin ihanien peltojen tähden ja  hedelmällisten viiniköynnösten tähden,

Have sorrow for the fields, the pleasing fields, the fertile vine;

καὶ ἐπὶ τῶν µαστῶν κόπτεσθε ἀπὸ ἀγροῦ ἐπιθυµήµατος καὶ ἀµπέλου γενήµατος

13 minun kansani maan tähden, joka kasvaa orjantappuraa ja ohdaketta,  remuavan kaupungin kaikkien iloisten talojen tähden.

And for the land of my people, where thorns will come up; even for all the houses of joy in the glad town.

ἡ γῆ τοῦ λαοῦ µου ἄκανθα καὶ χόρτος ἀναβήσεται καὶ ἐκ πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται πόλις πλουσία

14 Sillä palatsi on hyljätty, kaupungin kohina lakannut, Oofel ja  vartiotorni ovat jääneet luoliksi iankaikkisesti, villiaasien iloksi ja  laumojen laitumeksi.

For the fair houses will have no man living in them; the town which was full of noise will become a waste; the hill and the watchtower will be unpeopled for ever, a joy for the asses of the woods, 
a place of food for the flocks;

οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι πλοῦτον πόλεως καὶ οἴκους ἐπιθυµητοὺς ἀφήσουσιν καὶ ἔσονται αἱ κῶµαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων βοσκήµατα ποιµένων

15 Näin on hamaan siihen asti, kunnes meidän päällemme vuodatetaan  Henki korkeudesta. Silloin erämaa muuttuu puutarhaksi,

Till the spirit comes on us from on high, and the waste land becomes a fertile field, and the fertile field is changed into a wood.

ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ' ὑµᾶς πνεῦµα ἀφ' ὑψηλοῦ καὶ ἔσται ἔρηµος ὁ χερµελ καὶ ὁ χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται

16 ja puutarha on metsän veroinen. Ja erämaassa asuu oikeus, ja  puutarhassa majailee vanhurskaus.

Then in the waste land there will be an upright rule, and righteousness will have its place in the fertile field.

καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήµῳ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ἐν τῷ καρµήλῳ κατοικήσει

17 Silloin vanhurskauden hedelmä on rauha, vanhurskauden vaikutus lepo  ja turvallisuus iankaikkisesti.

And the work of righteousness will be peace; and the effect of an upright rule will be to take away fear for ever.

καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης εἰρήνη καὶ κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν καὶ πεποιθότες ἕως τοῦ αἰῶνος

18 Ja minun kansani asuu rauhan majoissa, turvallisissa asunnoissa,  huolettomissa lepopaikoissa.

And my people will be living in peace, in houses where there is no fear, and in quiet resting-places.

καὶ κατοικήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης καὶ ἐνοικήσει πεποιθώς καὶ ἀναπαύσονται µετὰ πλούτου

Isaiah 32Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1375 of 2371



19 Mutta raesade tulee, metsä kaatuu, ja kaupunki alennetaan  alhaiseksi.

But the tall trees will come down with a great fall, and the town will be low in a low place.

ἡ δὲ χάλαζα ἐὰν καταβῇ οὐκ ἐφ' ὑµᾶς ἥξει καὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τοῖς δρυµοῖς πεποιθότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ

20 Onnelliset te, jotka kylvätte kaikkien vetten vierille ja laskette  härän ja aasin jalat valtoimina kulkemaan!

Happy are you who are planting seed by all the waters, and sending out the ox and the ass.

µακάριοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ

1 Voi sinua hävittäjää, joka itse olet hävittämättä, sinua ryöstäjää,  jota ei kenkään ole ryöstänyt! Kun olet loppuun asti hävittänyt,  hävitetään sinut, kun olet ryöstösi ryöstänyt, ryöstetään sinut.

Ho! you who make waste those who did not make you waste; acting falsely to those who were not false to you. When you have come to an end of wasting, you will be made waste, and after your 
false acts, they will do the same to you.

οὐαὶ τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑµᾶς ὑµᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς οὐκ ἀθετεῖ ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες καὶ παραδοθήσονται καὶ ὡς σὴς ἐπὶ ἱµατίου οὕτως ἡττηθήσονται

2 Herra, armahda meitä, sinua me odotamme. Ole näitten käsivarsi joka  aamu, ole meidän apumme hädän aikana.

O Lord, have mercy on us; for we have been waiting for your help: be our strength every morning, our salvation in time of trouble.

κύριε ἐλέησον ἡµᾶς ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαµεν ἐγενήθη τὸ σπέρµα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν ἡ δὲ σωτηρία ἡµῶν ἐν καιρῷ θλίψεως

3 Kansat pakenevat sinun jylinäsi ääntä; kun sinä nouset, hajoavat  kansakunnat.

At the loud noise the peoples have gone in flight; at your coming up the nations have gone in all directions.

διὰ φωνὴν τοῦ φόβου σου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη

4 Teidän saaliinne viedään, niinkuin tuhosirkat vievät; niinkuin  hyppysirkat hyökkäävät, niin sen kimppuun hyökätään.

And the goods taken in war will be got together like the massing of young locusts; men will be rushing on them like the rushing of locusts.

νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σκῦλα ὑµῶν µικροῦ καὶ µεγάλου ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀκρίδας οὕτως ἐµπαίξουσιν ὑµῖν

5 Herra on korkea, sillä hän asuu korkeudessa. Hän täyttää Siionin  oikeudella ja vanhurskaudella.

The Lord is lifted up; his place is on high: he has made Zion full of righteousness and true religion.

ἅγιος ὁ θεὸς ὁ κατοικῶν ἐν ὑψηλοῖς ἐνεπλήσθη σιων κρίσεως καὶ δικαιοσύνης

6 Ja hän on sinun aikojesi vakuus, avun runsaus, viisaus ja ymmärrys;  Herran pelko on oleva Siionin aarre.

And she will have no more fear of change, being full of salvation, wisdom, and knowledge: the fear of the Lord is her wealth.

ἐν νόµῳ παραδοθήσονται ἐν θησαυροῖς ἡ σωτηρία ἡµῶν ἐκεῖ σοφία καὶ ἐπιστήµη καὶ εὐσέβεια πρὸς τὸν κύριον οὗτοί εἰσιν θησαυροὶ δικαιοσύνης

7 Katso, sankarit huutavat ulkona, rauhan sanansaattajat itkevät  katkerasti.

See, the men of war are sorrowing outside the town: those who came looking for peace are weeping bitterly.

ἰδοὺ δὴ ἐν τῷ φόβῳ ὑµῶν αὐτοὶ φοβηθήσονται οὓς ἐφοβεῖσθε φοβηθήσονται ἀφ' ὑµῶν ἄγγελοι γὰρ ἀποσταλήσονται ἀξιοῦντες εἰρήνην πικρῶς κλαίοντες παρακαλοῦντες εἰρήνην

8 Tiet ovat autioina, polulta on kulkija poissa: hän on rikkonut  liiton, ylenkatsonut kaupungit, ei ole ihmistä minäkään pitänyt.

The highways are waste, no man is journeying there: the agreement is broken, he has made sport of the towns, he has no thought for man.

ἐρηµωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοί πέπαυται ὁ φόβος τῶν ἐθνῶν καὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήκη αἴρεται καὶ οὐ µὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους

9 Maa murehtii ja nääntyy, Libanon kuihtuu häpeästä, Saaron on  aromaaksi tullut, Baasan ja Karmel varistavat lehtensä.

The earth is sorrowing and wasting away; Lebanon is put to shame and has become waste; Sharon is like the Arabah; and in Bashan and Carmel the leaves are falling.

ἐπένθησεν ἡ γῆ ᾐσχύνθη ὁ λίβανος ἕλη ἐγένετο ὁ σαρων φανερὰ ἔσται ἡ γαλιλαία καὶ ὁ κάρµηλος

10 Nyt minä nousen, sanoo Herra, nyt minä itseni korotan, nyt minä  kohoan korkealle.

Now will I come forward, says the Lord; now will I be lifted up; now will my power be seen.

νῦν ἀναστήσοµαι λέγει κύριος νῦν δοξασθήσοµαι νῦν ὑψωθήσοµαι

11 Olkia te kannatte kohdussanne, akanoita synnytätte; teidän kiukkunne  on tuli, joka kuluttaa teidät.

Your designs will be without profit, and their effect will be nothing: you will be burned up by the fire of my breath.

νῦν ὄψεσθε νῦν αἰσθηθήσεσθε µαταία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύµατος ὑµῶν πῦρ ὑµᾶς κατέδεται
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12 Ja kansat poltetaan kuin kalkki, kuin katkotut orjantappurat, jotka  tulessa palavat.

And the peoples will be like the burning of chalk: as thorns cut down, which are burned in the fire.

καὶ ἔσονται ἔθνη κατακεκαυµένα ὡς ἄκανθα ἐν ἀγρῷ ἐρριµµένη καὶ κατακεκαυµένη

13 Kuulkaa, te kaukaiset, mitä minä olen tehnyt; te lähelläolevat,  tuntekaa minun voimani.

Give ear, you who are far off, to what I have done: see my power, you who are near.

ἀκούσονται οἱ πόρρωθεν ἃ ἐποίησα γνώσονται οἱ ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν µου

14 Syntiset Siionissa peljästyvät, vavistus valtaa jumalattomat: "Kuka  meistä voi asua kuluttavassa tulessa, kuka asua iankaikkisessa  hehkussa?"

The sinners in Zion are full of fear; the haters of God are shaking with wonder. Who among us may keep his place before the burning fire? who among us may see the eternal burnings?

ἀπέστησαν οἱ ἐν σιων ἄνοµοι λήµψεται τρόµος τοὺς ἀσεβεῖς τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν ὅτι πῦρ καίεται τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον

15 Joka vanhurskaudessa vaeltaa ja puhuu sitä, mikä oikein on, joka  halveksii väärää voittoa, jonka käsi torjuu lahjukset luotaan, joka  tukkii korvansa kuulemasta veritöitä ja sulkee silmänsä 
näkemästä pahaa,

He whose ways are true, and whose words are upright; he who gives no thought to the profits of false acts, whose hands have not taken rewards, who will have no part in putting men to death, 
and whose eyes are shut against evil;

πορευόµενος ἐν δικαιοσύνῃ λαλῶν εὐθεῖαν ὁδόν µισῶν ἀνοµίαν καὶ ἀδικίαν καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόµενος ἀπὸ δώρων βαρύνων τὰ ὦτα ἵνα µὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵµατος καµµύων τοὺς ὀφθαλµοὺς ἵνα 
µὴ ἴδῃ ἀδικίαν

16 hän on asuva kukkuloilla, kalliolinnat ovat hänen turvansa; hänelle  annetaan hänen leipänsä, eikä vesi häneltä ehdy.

He will have a place on high: he will be safely shut in by the high rocks: his bread will be given to him; his waters will be certain.

οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν

17 Sinun silmäsi saavat katsoa kuningasta hänen ihanuudessaan, saavat  nähdä avaran maan.

Your eyes will see the king in his glory: they will be looking on a far-stretching land.

βασιλέα µετὰ δόξης ὄψεσθε καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται γῆν πόρρωθεν

18 Sinun sydämesi muistelee kauhuja: missä on nyt veronlaskija, missä  punnitsija, missä tornien lukija?

Your heart will give thought to the cause of your fear: where is the scribe, where is he who made a record of the payments, where is he by whom the towers were numbered?

ἡ ψυχὴ ὑµῶν µελετήσει φόβον ποῦ εἰσιν οἱ γραµµατικοί ποῦ εἰσιν οἱ συµβουλεύοντες ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθµῶν τοὺς τρεφοµένους

19 Et näe enää sitä röyhkeätä kansaa, kansaa, jolla on outo,  käsittämätön puhe, jonka sopertavaa kieltä ei kukaan ymmärrä.

Never again will you see the cruel people, a people whose tongue has no sense for you; whose language is strange to you.

µικρὸν καὶ µέγαν λαόν ᾧ οὐ συνεβουλεύσαντο οὐδὲ ᾔδει βαθύφωνον ὥστε µὴ ἀκοῦσαι λαὸς πεφαυλισµένος καὶ οὐκ ἔστιν τῷ ἀκούοντι σύνεσις

20 Katso Siionia, juhliemme kaupunkia. Sinun silmäsi näkevät  Jerusalemin, rauhaisan asuinsijan, telttamajan, jota ei muuteta, jonka  vaarnoja ei ikinä reväistä irti, jonka köysistä ei yhtäkään 
katkaista.

Let your eyes be resting on Zion, the town of our holy feasts: you will see Jerusalem, a quiet resting-place, a tent which will not be moved, whose tent-pins will never be pulled up, and whose 
cords will never be broken.

ἰδοὺ σιων ἡ πόλις τὸ σωτήριον ἡµῶν οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται ιερουσαληµ πόλις πλουσία σκηναὶ αἳ οὐ µὴ σεισθῶσιν οὐδὲ µὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σκηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον οὐδὲ 
τὰ σχοινία αὐτῆς οὐ µὴ διαρραγῶσιν

21 Sillä voimallinen on meillä siellä Herra, siellä on joet, on virrat,  leveät rannasta toiseen, joita ei kulje soutualus, joiden poikki ei  pääse uljas laiva.

But there the Lord will be with us in his glory, ... wide rivers and streams; where no boat will go with blades, and no fair ship will be sailing.

ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου µέγα ὑµῖν τόπος ὑµῖν ἔσται ποταµοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς καὶ εὐρύχωροι οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδόν οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον ἐλαῦνον

22 Sillä Herra on meidän tuomarimme, Herra on johdattajamme, Herra on  meidän kuninkaamme; hän pelastaa meidät.

For the Lord is our judge, the Lord is our law-giver, the Lord is our king; he will be our saviour.

ὁ γὰρ θεός µου µέγας ἐστίν οὐ παρελεύσεταί µε κύριος κριτὴς ἡµῶν κύριος ἄρχων ἡµῶν κύριος βασιλεὺς ἡµῶν κύριος οὗτος ἡµᾶς σώσει

23 Nyt ovat köytesi höltyneet, eivät pidä mastoa kannassaan kiinni,  eivät vedä lippua liehumaan. Mutta silloin jaetaan riistosaalista  runsaasti, rammatkin ryöstävät ja raastavat.

Your cords have become loose; they were not able to make strong the support of their sails, the sail was not stretched out: then the blind will take much property, the feeble-footed will make 
division of the goods of war.

ἐρράγησαν τὰ σχοινία σου ὅτι οὐκ ἐνίσχυσεν ὁ ἱστός σου ἔκλινεν οὐ χαλάσει τὰ ἱστία οὐκ ἀρεῖ σηµεῖον ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνοµήν τοίνυν πολλοὶ χωλοὶ προνοµὴν ποιήσουσιν
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24 Eikä yksikään asukas sano: "Minä olen vaivanalainen". Kansa, joka  siellä asuu, on saanut syntinsä anteeksi.

And the men of Zion will not say, I am ill: for its people will have forgiveness for their sin.

καὶ οὐ µὴ εἴπῃ κοπιῶ ὁ λαὸς ὁ ἐνοικῶν ἐν αὐτοῖς ἀφέθη γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία

1 Astukaa esiin, te kansat, ja kuulkaa; te kansakunnat, tarkatkaa.  Kuulkoon maa ja kaikki, mitä siinä on, maanpiiri ja kaikki, mikä siitä  kasvaa.

Come near, you nations, and give ear; take note, you peoples: let the earth and everything in it give ear; the world and all those living in it.

προσαγάγετε ἔθνη καὶ ἀκούσατε ἄρχοντες ἀκουσάτω ἡ γῆ καὶ οἱ ἐν αὐτῇ ἡ οἰκουµένη καὶ ὁ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ

2 Sillä Herra on vihastunut kaikkiin kansoihin ja kiivastunut kaikkiin  heidän joukkoihinsa; hän on vihkinyt heidät tuhon omiksi, jättänyt  heidät teurastettaviksi.

For the Lord is angry with all the nations, and his wrath is burning against all their armies: he has put them to the curse, he has given them to destruction.

διότι θυµὸς κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη καὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς καὶ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς σφαγήν

3 Heidän surmattunsa viskataan pois, ja niitten raadoista nousee  löyhkä, ja vuoret valuvat heidän vertansa.

Their dead bodies will be thick on the face of the earth, and their smell will come up, and the mountains will be flowing with their blood, and all the hills will come to nothing.

οἱ δὲ τραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονται καὶ οἱ νεκροί καὶ ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσµή καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν

4 Kaikki taivaan joukot menehtyvät, taivas kääritään kokoon niinkuin  kirja, ja kaikki sen joukot varisevat alas, niinkuin lehdet varisevat  viinipuusta, niinkuin viikunapuusta raakaleet.

And the heavens will be rolled together like the roll of a book: and all their army will be gone, like a dead leaf from the vine, or a dry fruit from the fig-tree.

καὶ ἑλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα ἐξ ἀµπέλου καὶ ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ συκῆς

5 Sillä minun miekkani taivaassa on juopunut vimmaan; katso, se iskee  alas Edomiin, tuomioksi kansalle, jonka minä olen vihkinyt tuhoon.

For my sword in heaven is full of wrath: see, it is coming down on Edom, in punishment on the people of my curse.

ἐµεθύσθη ἡ µάχαιρά µου ἐν τῷ οὐρανῷ ἰδοὺ ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν καταβήσεται καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπωλείας µετὰ κρίσεως

6 Herran miekka on verta täynnä, rasvaa tiukkuva, karitsain ja  kauristen verta, oinasten munuaisrasvaa. Sillä Herralla on uhri  Bosrassa, suuri teurastus Edomin maassa.

The sword of the Lord is full of blood, it is fat with the best of the meat, with the blood of lambs and goats, with the best parts of the sheep: for the Lord has a feast in Bozrah, and much cattle 
will be put to death in the land of Edom.

ἡ µάχαιρα κυρίου ἐνεπλήσθη αἵµατος ἐπαχύνθη ἀπὸ στέατος ἀρνῶν καὶ ἀπὸ στέατος τράγων καὶ κριῶν ὅτι θυσία κυρίῳ ἐν βοσορ καὶ σφαγὴ µεγάλη ἐν τῇ ιδουµαίᾳ

7 Villihärkiä kaatuu yhteen joukkoon, mullikoita härkien mukana. Heidän  maansa juopuu verestä, ja heidän multansa tiukkuu rasvaa.

And the strong oxen will go down to death together with the smaller cattle.

καὶ συµπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ µετ' αὐτῶν καὶ οἱ κριοὶ καὶ οἱ ταῦροι καὶ µεθυσθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐµπλησθήσεται

8 Sillä Herralla on koston päivä, maksun vuosi Siionin asian puolesta.

For it is the day of the Lord's punishment, when he gives payment for the wrongs done to Zion.

ἡµέρα γὰρ κρίσεως κυρίου καὶ ἐνιαυτὸς ἀνταποδόσεως κρίσεως σιων

9 Edomin purot muuttuvat pieksi ja sen multa tulikiveksi; sen maa tulee  palavaksi pieksi.

And its streams will be turned into boiling oil, and its dust into burning stone, and all the land will be on fire.

καὶ στραφήσονται αὐτῆς αἱ φάραγγες εἰς πίσσαν καὶ ἡ γῆ αὐτῆς εἰς θεῖον καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ γῆ καιοµένη ὡς πίσσα

10 Ei sammu se yöllä eikä päivällä, iäti nousee siitä savu; se on oleva  raunioina polvesta polveen, ei kulje siellä kukaan, iankaikkisesta  iankaikkiseen.

It will not be put out day or night; its smoke will go up for ever: it will be waste from generation to generation; no one will go through it for ever.

νυκτὸς καὶ ἡµέρας καὶ οὐ σβεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον καὶ ἀναβήσεται ὁ καπνὸς αὐτῆς ἄνω εἰς γενεὰς ἐρηµωθήσεται καὶ εἰς χρόνον πολύν

11 Sen perivät pelikaanit ja tuonenkurjet, kissapöllöt ja kaarneet  asuvat siellä; ja hän vetää sen ylitse autiuden mittanuoran ja tyhjyyden  luotilangan.

But the birds of the waste land will have their place there; it will be a heritage for the bittern and the raven: and it will be measured out with line and weight as a waste land.

καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ ὄρνεα καὶ ἐχῖνοι καὶ ἴβεις καὶ κόρακες καὶ ἐπιβληθήσεται ἐπ' αὐτὴν σπαρτίον γεωµετρίας ἐρήµου καὶ ὀνοκένταυροι οἰκήσουσιν ἐν αὐτῇ

12 Ei ole siellä enää ylimyksiä huutamassa ketään kuninkaaksi, kaikki  sen ruhtinaat ovat poissa.

The jackals will be there, and her great ones will be gone; they will say, There is no longer a kingdom there, and all her chiefs will have come to an end.

οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ ἔσονται οἱ γὰρ βασιλεῖς αὐτῆς καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῆς καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν
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13 Ja sen palatsit kasvavat orjantappuroita, sen linnat polttiaisia ja  ohdakkeita; siitä tulee aavikkosutten asunto, kamelikurkien tyyssija.

And thorns will come up in her fair houses, and waste plants in her strong towers: and foxes will make their holes there, and it will be a meeting-place for ostriches.

καὶ ἀναφύσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀκάνθινα ξύλα καὶ εἰς τὰ ὀχυρώµατα αὐτῆς καὶ ἔσται ἔπαυλις σειρήνων καὶ αὐλὴ στρουθῶν

14 Siellä erämaan ulvojat ja ulisijat yhtyvät, metsänpeikot toisiansa  tapaavat. Siellä yksin öinen syöjätär saa rauhan ja löytää lepopaikan.

And the beasts of the waste places will come together with the jackals, and the evil spirits will be crying to one another, even the night-spirit will come and make her resting-place there.

καὶ συναντήσουσιν δαιµόνια ὀνοκενταύροις καὶ βοήσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι εὗρον γὰρ αὑτοῖς ἀνάπαυσιν

15 Siellä nuolikäärme pesii ja laskee munansa, kuorii ne ja kiertyy  kerälle pimentoonsa. Sinne haarahaukatkin kokoontuvat yhteen.

The arrowsnake will make her hole and put her eggs there, and get her young together under her shade: there the hawks will come together by twos.

ἐκεῖ ἐνόσσευσεν ἐχῖνος καὶ ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ παιδία αὐτῆς µετὰ ἀσφαλείας ἐκεῖ ἔλαφοι συνήντησαν καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων

16 Etsikää Herran kirjasta ja lukekaa: ei yhtäkään näistä ole puuttuva,  ei yksikään toistansa kaipaava. - "Sillä minun suuni on niin käskenyt." -  Hänen henkensä on ne yhteen koonnut.

See what is recorded in the book of the Lord: all these will be there, not one without the other: the mouth of the Lord has given the order, and his spirit has made them come together.

ἀριθµῷ παρῆλθον καὶ µία αὐτῶν οὐκ ἀπώλετο ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐζήτησαν ὅτι κύριος ἐνετείλατο αὐτοῖς καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτάς

17 Hän on heittänyt arpaa niitten kesken, ja hänen kätensä on sen  niille mittanuoralla jakanut; ne perivät sen ikiajoiksi, asuvat siellä  polvesta polveen.

And he has given them their heritage, and by his hand it has been measured out to them: it will be theirs for ever, their resting-place from generation to generation.

καὶ αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς κλήρους καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεµέρισεν βόσκεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον κληρονοµήσετε εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ' αὐτῆς

1 Erämaa ja hietikko iloitsee, aromaa riemuitsee ja kukoistaa kuin  lilja.

The waste land and the dry places will be glad; the lowland will have joy and be full of flowers.

εὐφράνθητι ἔρηµος διψῶσα ἀγαλλιάσθω ἔρηµος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον

2 Se kauniisti kukoistaa ja iloitsee ilolla ja riemulla. Sille annetaan  Libanonin kunnia, Karmelin ja Saaronin ihanuus. He saavat nähdä Herran  kunnian, meidän Jumalamme ihanuuden.

It will be flowering like the rose; it will be full of delight and songs; the glory of Lebanon will be given to it; the pride of Carmel and Sharon: they will see the glory of the Lord, the power of our 
God.

καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρηµα τοῦ ιορδάνου καὶ ἡ δόξα τοῦ λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ καὶ ἡ τιµὴ τοῦ καρµήλου καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν κυρίου καὶ τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ

3 Vahvistakaa hervonneet kädet, voimistakaa horjuvat polvet.

Make strong the feeble hands, give support to the shaking knees.

ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειµέναι καὶ γόνατα παραλελυµένα

4 Sanokaa hätääntyneille sydämille: "Olkaa lujat, älkää peljätkö.  Katso, teidän Jumalanne! Kosto tulee, Jumalan rangaistus. Hän tulee ja  pelastaa teidät."

Say to those who are full of fear, Be strong and take heart: see, your God will give punishment; the reward of God will come; he himself will come to be your saviour.

παρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ ἰσχύσατε µὴ φοβεῖσθε ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ ἀνταποδώσει αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡµᾶς

5 Silloin avautuvat sokeain silmät ja kuurojen korvat aukenevat.

Then the eyes of the blind will see, and the ears which are stopped will be open.

τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλµοὶ τυφλῶν καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται

6 Silloin rampa hyppii niinkuin peura ja mykän kieli riemuun ratkeaa;  sillä vedet puhkeavat erämaahan ja aromaahan purot.

Then will the feeble-footed be jumping like a roe, and the voice which was stopped will be loud in song: for in the waste land streams will be bursting out, and waters in the dry places.

τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ

7 Hehkuva hiekka tulee lammikoiksi ja kuiva maa vesilähteiksi.  Aavikkosutten asunnossa, missä ne makasivat, kasvaa ruoho ynnä ruoko ja  kaisla.

And the burning sand will become a pool, and the dry earth springs of waters: the fields where the sheep take their food will become wet land, and water-plants will take the place of grass.

καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται εἰς ἕλη καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται ἐκεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων ἔπαυλις καλάµου καὶ ἕλη

8 Ja siellä on oleva valtatie, ja sen nimi on "pyhä tie": sitä ei kulje  saastainen; se on heitä itseänsä varten. Joka sitä tietä kulkee, ei eksy  - eivät hullutkaan.

And a highway will be there; its name will be, The Holy Way; the unclean and the sinner may not go over it, and those who go on it will not be turned out of the way by the foolish.

ἐκεῖ ἔσται ὁδὸς καθαρὰ καὶ ὁδὸς ἁγία κληθήσεται καὶ οὐ µὴ παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκάθαρτος οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἀκάθαρτος οἱ δὲ διεσπαρµένοι πορεύσονται ἐπ' αὐτῆς καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν
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9 Ei ole siellä leijonaa, ei nouse sinne raateleva peto; ei sellaista  siellä tavata: lunastetut sitä kulkevat.

No lion will be there, or any cruel beast; they will not be seen there; but those for whom the Lord has given a price,

καὶ οὐκ ἔσται ἐκεῖ λέων οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐ µὴ ἀναβῇ ἐπ' αὐτὴν οὐδὲ µὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ ἀλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωµένοι

10 Niin Herran vapahdetut palajavat ja tulevat Siioniin riemuiten,  päänsä päällä iankaikkinen ilo. Riemu ja ilo saavuttavat heidät, mutta  murhe ja huokaus pakenevat.

Even those whom he has made free, will come back again; they will come with songs to Zion; on their heads will be eternal joy; delight and joy will be theirs, and sorrow and sounds of grief will 
be gone for ever.

καὶ συνηγµένοι διὰ κύριον ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν εἰς σιων µετ' εὐφροσύνης καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν ἐπὶ γὰρ κεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις καὶ ἀγαλλίαµα καὶ εὐφροσύνη κατ
αλήµψεται αὐτούς ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός

1 Kuningas Hiskian neljäntenätoista hallitusvuotena hyökkäsi Sanherib,  Assurin kuningas, kaikkien Juudan varustettujen kaupunkien kimppuun ja  valloitti ne.

And it came about in the fourteenth year of King Hezekiah that Sennacherib, king of Assyria, came up against all the walled towns of Judah and took them.

καὶ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους βασιλεύοντος εζεκιου ἀνέβη σενναχηριµ βασιλεὺς ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς ιουδαίας τὰς ὀχυρὰς καὶ ἔλαβεν αὐτάς

2 Ja Assurin kuningas lähetti Laakiista Rabsaken suuren sotajoukon  kanssa kuningas Hiskiaa vastaan Jerusalemiin, ja hän pysähtyi  Ylälammikon vesijohdolle, joka on Vanuttajankedon tien 
varrella.

And the king of Assyria sent the Rab-shakeh from Lachish to Jerusalem to King Hezekiah with a strong force, and he took up his position by the stream of the higher pool, by the highway of the 
washerman's

καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς ἀσσυρίων ραψακην ἐκ λαχις εἰς ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα εζεκιαν µετὰ δυνάµεως πολλῆς καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τ
οῦ γναφέως

3 Ja Eljakim, Hilkian poika, joka oli palatsin päällikkönä, ja kirjuri  Sebna ja kansleri Jooah, Aasafin poika, menivät hänen luoksensa.

And there came out to him Eliakim, the son of Hilkiah, who was over the house, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder.

καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν ελιακιµ ὁ τοῦ χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ ιωαχ ὁ τοῦ ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος

4 Ja Rabsake sanoi heille: "Sanokaa Hiskialle: Näin sanoo suurkuningas,  Assurin kuningas: 'Mitä on tuo luottamus, mikä sinulla on?

And the Rab-shakeh said to them, Say now to Hezekiah, These are the words of the great king, the king of Assyria: In what are you placing your hope?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ραψακης εἴπατε εζεκια τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς ἀσσυρίων τί πεποιθὼς εἶ

5 Minä sanon: pelkkää huulten puhetta on moinen neuvo ja voima  sodankäyntiin. Keneen sinä oikein luotat, kun kapinoit minua vastaan?

You say you have a design and strength for war, but these are only words: now to whom are you looking for support, that you have gone against my authority?

µὴ ἐν βουλῇ ἢ λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται καὶ νῦν ἐπὶ τίνι πέποιθας ὅτι ἀπειθεῖς µοι

6 Katso, sinä luotat Egyptiin, tuohon särkyneeseen ruokosauvaan, joka  tunkeutuu sen käteen, joka siihen nojaa, ja lävistää sen. Sellainen on  farao, Egyptin kuningas, kaikille, jotka häneen 
luottavat.

See, you are basing your hope on that broken rod of Egypt, which will go into a man's hand if he makes use of it for a support; for so is Pharaoh, king of Egypt, to all who put their faith in him.

ἰδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην ἐπ' αἴγυπτον ὃς ἂν ἐπ' αὐτὴν ἐπιστηρισθῇ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ οὕτως ἐστὶν φαραω βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ πά
ντες οἱ πεποιθότες ἐπ' αὐτῷ

7 Vai sanotko ehkä minulle: Me luotamme Herraan, meidän Jumalaamme?  Mutta eikö hän ole se, jonka uhrikukkulat ja alttarit Hiskia poisti, kun  hän sanoi Juudalle ja Jerusalemille: Tämän 
alttarin edessä on teidän  kumartaen rukoiltava?'

And if you say to me, Our hope is in the Lord our God; is it not he whose high places and altars Hezekiah has taken away, saying to Judah and Jerusalem that worship may only be given before 
this altar?

εἰ δὲ λέγετε ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν πεποίθαµεν

8 Mutta lyö nyt vetoa minun herrani, Assurin kuninkaan, kanssa: minä  annan sinulle kaksi tuhatta hevosta, jos sinä voit hankkia niille  ratsastajat.

And now, take a chance with my master, the king of Assyria, and I will give you two thousand horses, if you are able to put horsemen on them.

νῦν µείχθητε τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ ἀσσυρίων καὶ δώσω ὑµῖν δισχιλίαν ἵππον εἰ δυνήσεσθε δοῦναι ἀναβάτας ἐπ' αὐτούς

9 Kuinka sinä sitten voisit torjua ainoankaan käskynhaltijan,  ainoankaan minun herrani vähimmän palvelijan, hyökkäyksen? Ja sinä vain  luotat Egyptiin, sen vaunuihin ja ratsumiehiin.

How then may you put to shame the least of my master's servants? and you have put your hope in Egypt for war-carriages and horsemen:

καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον τοπάρχου ἑνός οἰκέται εἰσὶν οἱ πεποιθότες ἐπ' αἰγυπτίοις εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην
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10 Olenko minä siis Herran sallimatta hyökännyt tähän maahan  hävittämään sitä? Herra itse on sanonut minulle: 'Hyökkää tähän maahan  ja hävitä se'."

And have I now come to send destruction on this land without the Lord's authority? It was the Lord himself who said to me, Go up against this land and make it waste.

καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην πολεµῆσαι αὐτήν

11 Niin Eljakim, Sebna ja Jooah sanoivat Rabsakelle: "Puhu  palvelijoillesi araminkieltä, sillä me ymmärrämme sitä; älä puhu meille  juudankieltä kansan kuullen, jota on muurilla".

Then Eliakim and Shebna and Joah said to the Rab-shakeh, Please make use of the Aramaean language in talking to your servants, for we are used to it, and do not make use of the Jews' 
language in the hearing of the people on the wall.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ελιακιµ καὶ σοµνας καὶ ιωαχ λάλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σου συριστί ἀκούοµεν γὰρ ἡµεῖς καὶ µὴ λάλει πρὸς ἡµᾶς ιουδαϊστί καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ
 τῷ τείχει

12 Mutta Rabsake vastasi: "Onko minun herrani lähettänyt minut puhumaan  näitä sanoja sinun herrallesi ja sinulle? Eikö juuri niille miehille,  jotka istuvat muurilla ja joutuvat teidän kanssanne 
syömään omaa  likaansa ja juomaan omaa vettänsä?"

But the Rab-shakeh said, Is it to your master or to you that my master has sent me to say these words? has he not sent me to the men seated on the wall? for they are the people who will be short 
of food with you when the town is shut in.

καὶ εἶπεν ραψακης πρὸς αὐτούς µὴ πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν ἢ πρὸς ὑµᾶς ἀπέσταλκέν µε ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῷ τείχει ἵνα φάγ
ωσιν κόπρον καὶ πίωσιν οὖρον µεθ' ὑµῶν ἅµα

13 Sitten Rabsake astui esiin, huusi kovalla äänellä juudankielellä ja  sanoi: "Kuulkaa suurkuninkaan, Assurin kuninkaan, sanoja.

Then the Rab-shakeh got up and said with a loud voice in the Jews' language, Give ear to the words of the great king, the king of Assyria:

καὶ ἔστη ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ ιουδαϊστὶ καὶ εἶπεν ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλου βασιλέως ἀσσυρίων

14 Näin sanoo kuningas: 'Älkää antako Hiskian pettää itseänne, sillä  hän ei voi teitä pelastaa.

This is what the king says: Do not be tricked by Hezekiah, for there is no salvation for you in him.

τάδε λέγει ὁ βασιλεύς µὴ ἀπατάτω ὑµᾶς εζεκιας λόγοις οἳ οὐ δυνήσονται ῥύσασθαι ὑµᾶς

15 Älköön Hiskia saako teitä luottamaan Herraan, kun hän sanoo: Herra  on varmasti pelastava meidät; ei tätä kaupunkia anneta Assurin kuninkaan  käsiin.

And do not let Hezekiah make you put your faith in the Lord, saying, The Lord will certainly keep us safe, and this town will not be given into the hands of the king of Assyria.

καὶ µὴ λεγέτω ὑµῖν εζεκιας ὅτι ῥύσεται ὑµᾶς ὁ θεός καὶ οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ἀσσυρίων

16 Älkää kuulko Hiskiaa.' Sillä Assurin kuningas sanoo näin: 'Tehkää  sovinto minun kanssani ja antautukaa minulle, niin saatte syödä kukin  viinipuustanne ja viikunapuustanne ja juoda kukin 
kaivostanne,

Do not give ear to Hezekiah, for this is what the king of Assyria says, Make peace with me, and come out to me; and everyone will be free to take the fruit of his vine and of his fig-tree, and the 
water of his spring;

µὴ ἀκούετε εζεκιου τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ἀσσυρίων εἰ βούλεσθε εὐλογηθῆναι ἐκπορεύεσθε πρός µε καὶ φάγεσθε ἕκαστος τὴν ἄµπελον αὐτοῦ καὶ τὰς συκᾶς καὶ πίεσθε ὕδωρ τοῦ λάκκου ὑµῶν

17 kunnes minä tulen ja vien teidät maahan, joka on teidän maanne  kaltainen, vilja- ja viinimaahan, leivän ja viinitarhojen maahan.

Till I come and take you away to a land like yours, a land of grain and wine, a land of bread and vine-gardens.

ἕως ἂν ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς ἡ γῆ ὑµῶν γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτων καὶ ἀµπελώνων

18 Älköön vain Hiskia saako vietellä teitä, sanoessaan: Herra pelastaa  meidät. Onko muidenkaan kansojen jumalista kukaan pelastanut maatansa  Assurin kuninkaan käsistä?

Give no attention to Hezekiah when he says to you, The Lord will keep us safe. Has any one of the gods of the nations kept his land from falling into the hands of the king of Assyria?

µὴ ὑµᾶς ἀπατάτω εζεκιας λέγων ὁ θεὸς ὑµῶν ῥύσεται ὑµᾶς µὴ ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως ἀσσυρίων

19 Missä ovat Hamatin ja Arpadin jumalat? Missä ovat Sefarvaimin  jumalat? Ovatko ne pelastaneet Samariaa minun käsistäni?

Where are the gods of Hamath and of Arpad? where are the gods of Sepharvaim? where are the gods of Samaria? and have they kept Samaria out of my hand?

ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αιµαθ καὶ αρφαθ καὶ ποῦ ὁ θεὸς τῆς πόλεως σεπφαριµ µὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι σαµάρειαν ἐκ χειρός µου

20 Kuka näiden maiden kaikista jumalista on pelastanut maansa minun  käsistäni? Kuinka sitten Herra pelastaisi Jerusalemin minun käsistäni?'"

Who among all the gods of these countries have kept their country from falling into my hand, to give cause for the thought that the Lord will keep Jerusalem from falling into my hand?

τίς τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ἐρρύσατο τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός µου ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου

21 Mutta he olivat vaiti eivätkä vastanneet hänelle mitään, sillä  kuningas oli käskenyt niin ja sanonut: "Älkää vastatko hänelle".

But they kept quiet and gave him no answer: for the king's order was, Give him no answer.

καὶ ἐσιώπησαν καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη αὐτῷ λόγον διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα µηδένα ἀποκριθῆναι
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22 Sitten palatsin päällikkö Eljakim, Hilkian poika, ja kirjuri Sebna  ja kansleri Jooah, Aasafin poika, tulivat Hiskian luo vaatteet  reväistyinä ja kertoivat hänelle, mitä Rabsake oli sanonut.

Then Eliakim, the son of Hilkiah, who was over the house, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothing parted as a sign of grief, and 
gave him an account of what the Rab-shakeh had said.

καὶ εἰσῆλθεν ελιακιµ ὁ τοῦ χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ σοµνας ὁ γραµµατεὺς τῆς δυνάµεως καὶ ιωαχ ὁ τοῦ ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος πρὸς εζεκιαν ἐσχισµένοι τοὺς χιτῶνας καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺ
ς λόγους ραψακου

1 Kun kuningas Hiskia sen kuuli, repäisi hän vaatteensa, pukeutui  säkkiin ja meni Herran temppeliin.

And on hearing it Hezekiah took off his robe and put on haircloth and went into the house of the Lord.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα εζεκιαν ἔσχισεν τὰ ἱµάτια καὶ σάκκον περιεβάλετο καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον κυρίου

2 Ja hän lähetti palatsin päällikön Eljakimin ja kirjuri Sebnan sekä  pappein vanhimmat, säkkeihin puettuina, profeetta Jesajan, Aamoksen  pojan, tykö.

And he sent Eliakim, who was over the house, and Shebna the scribe, and the chief priests, dressed in haircloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz.

καὶ ἀπέστειλεν ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ σοµναν τὸν γραµµατέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους πρὸς ησαιαν υἱὸν αµως τὸν προφήτην

3 Ja he sanoivat hänelle: "Näin sanoo Hiskia: 'Hädän, kurituksen ja  häväistyksen päivä on tämä päivä, sillä lapset ovat tulleet kohdun  suulle saakka, mutta ei ole voimaa synnyttää.

And they said to him, Hezekiah says, This day is a day of trouble and punishment and shame: for the children are ready to come to birth, but there is no strength to give birth to them.

καὶ εἶπαν αὐτῷ τάδε λέγει εζεκιας ἡµέρα θλίψεως καὶ ὀνειδισµοῦ καὶ ἐλεγµοῦ καὶ ὀργῆς ἡ σήµερον ἡµέρα ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ ἰσχὺν δὲ οὐκ ἔχει τοῦ τεκεῖν

4 Ehkä Herra, sinun Jumalasi, kuulee Rabsaken sanat, joilla hänen  Herransa, Assurin kuningas, on lähettänyt hänet herjaamaan elävää  Jumalaa, ja rankaisee häntä näistä sanoista, jotka Herra, 
sinun  Jumalasi, on kuullut. Niin kohota nyt rukous jäännöksen puolesta, joka  vielä on olemassa.'"

It may be that the Lord your God will give ear to the words of the Rab-shakeh, whom the king of Assyria, his master, has sent to say evil things against the living God, and will make his words 
come to nothing: so make your prayer for the rest of the people.

εἰσακούσαι κύριος ὁ θεός σου τοὺς λόγους ραψακου οὓς ἀπέστειλεν βασιλεὺς ἀσσυρίων ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ ὀνειδίζειν λόγους οὓς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου καὶ δεηθήσῃ πρὸς κύριον τὸν θε
όν σου περὶ τῶν καταλελειµµένων τούτων

5 Kun kuningas Hiskian palvelijat tulivat Jesajan tykö,

So the servants of King Hezekiah came to Isaiah.

καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς ησαιαν

6 sanoi Jesaja heille: "Sanokaa näin herrallenne: 'Näin sanoo Herra:  Älä pelkää niitä sanoja, jotka olet kuullut ja joilla Assurin kuninkaan  poikaset ovat häväisseet minua.

And Isaiah said to them, This is what you are to say to your master: The Lord says, Be not troubled by the words which the servants of the king of Assyria have said against me in your hearing.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ησαιας οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν τάδε λέγει κύριος µὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας οὓς ὠνείδισάν µε οἱ πρέσβεις βασιλέως ἀσσυρίων

7 Katso, minä annan häneen mennä sellaisen hengen, että hän kuultuaan  sanoman palajaa omaan maahansa; ja minä annan hänen kaatua miekkaan  omassa maassansa.'"

See, I will put a spirit into him, and bad news will come to his ears, and he will go back to his land; and there I will have him put to death.

ἰδοὺ ἐγὼ ἐµβαλῶ εἰς αὐτὸν πνεῦµα καὶ ἀκούσας ἀγγελίαν ἀποστραφήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ πεσεῖται µαχαίρᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ

8 Ja Rabsake kääntyi takaisin ja tapasi Assurin kuninkaan sotimassa  Libnaa vastaan; sillä hän oli kuullut, että tämä oli lähtenyt Laakiista  pois.

So the Rab-shakeh went back, and when he got there the king of Assyria was making war against Libnah: for it had come to his ears that the king of Assyria had gone away from Lachish.

καὶ ἀπέστρεψεν ραψακης καὶ κατέλαβεν πολιορκοῦντα τὸν βασιλέα λοµναν καὶ ἤκουσεν βασιλεὺς ἀσσυρίων ὅτι

9 Mutta kun Sanherib kuuli Tirhakasta, Etiopian kuninkaasta,  sanottavan: "Hän on lähtenyt liikkeelle sotiakseen sinua vastaan", niin  hän sen kuultuaan lähetti sanansaattajat Hiskian tykö ja 
käski sanoa:

And when news came to him that Tirhakah, king of Ethiopia, had made an attack on him, ... And he sent representatives to Hezekiah, king of Judah, saying,

ἐξῆλθεν θαρακα βασιλεὺς αἰθιόπων πολιορκῆσαι αὐτόν καὶ ἀκούσας ἀπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς εζεκιαν λέγων

10 "Sanokaa näin Hiskialle, Juudan kuninkaalle: 'Älä anna Jumalasi,  johon sinä luotat, pettää itseäsi äläkä ajattele: Jerusalem ei joudu  Assurin kuninkaan käsiin.

This is what you are to say to Hezekiah, king of Judah: Let not your God, in whom is your faith, give you a false hope, saying, Jerusalem will not be given into the hands of the king of Assyria.

οὕτως ἐρεῖτε εζεκια βασιλεῖ τῆς ιουδαίας µή σε ἀπατάτω ὁ θεός σου ἐφ' ᾧ πεποιθὼς εἶ ἐπ' αὐτῷ λέγων οὐ µὴ παραδοθῇ ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως ἀσσυρίων

11 Olethan kuullut, mitä Assurin kuninkaat ovat tehneet kaikille  maille, kuinka he ovat vihkineet ne tuhon omiksi. Ja sinäkö pelastuisit!

No doubt the story has come to your ears of what the kings of Assyria have done to all lands, putting them to the curse: and will you be kept safe from their fate?

ἢ οὐκ ἤκουσας ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς ἀσσυρίων πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώλεσαν
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12 Ovatko kansain jumalat pelastaneet niitä, jotka minun isäni ovat  tuhonneet: Goosania, Harrania, Resefiä ja Telassarin edeniläisiä?

Did the gods of the nations keep safe those on whom my fathers sent destruction, Gozan and Haran and Rezeph, and the children of Eden who were in Telassar?

µὴ ἐρρύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν οὓς οἱ πατέρες µου ἀπώλεσαν τήν τε γωζαν καὶ χαρραν καὶ ραφες αἵ εἰσιν ἐν χώρᾳ θεµαδ

13 Missä on Hamatin kuningas ja Arpadin kuningas, Sefarvaimin  kaupungin, Heenan ja Ivvan kuningas?'"

Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the town of Sepharvaim, of Hena, and Ivva?

ποῦ εἰσιν οἱ βασιλεῖς αιµαθ καὶ αρφαθ καὶ πόλεως σεπφαριµ αναγ ουγαυα

14 Kun Hiskia oli ottanut kirjeen sanansaattajilta ja lukenut sen, meni  hän Herran temppeliin; ja Hiskia levitti sen Herran eteen.

And Hezekiah took the letter from the hands of those who had come with it; and after reading it, Hezekiah went up to the house of the Lord, opening the letter there before the Lord,

καὶ ἔλαβεν εζεκιας τὸ βιβλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων καὶ ἤνοιξεν αὐτὸ ἐναντίον κυρίου

15 Ja Hiskia rukoili Herraa ja sanoi:

And he made prayer to the Lord, saying,

καὶ προσεύξατο εζεκιας πρὸς κύριον λέγων

16 "Herra Sebaot, Israelin Jumala, jonka valtaistuinta kerubit  kannattavat, sinä yksin olet maan kaikkien valtakuntain Jumala; sinä  olet tehnyt taivaan ja maan.

O Lord of armies, the God of Israel, seated between the winged ones, you only are the God of all the kingdoms of the earth; you have made heaven and earth.

κύριε σαβαωθ ὁ θεὸς ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν σὺ θεὸς µόνος εἶ πάσης βασιλείας τῆς οἰκουµένης σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

17 Herra, kallista korvasi ja kuule; Herra, avaa silmäsi ja katso.  Kuule kaikki Sanheribin sanat, jotka hän lähetti herjatakseen elävää  Jumalaa.

Let your ear be turned to us, O Lord; let your eyes be open, O Lord, and see: take note of all the words of Sennacherib who has sent men to say evil against the living God.

εἰσάκουσον κύριε εἴσβλεψον κύριε καὶ ἰδὲ τοὺς λόγους οὓς ἀπέστειλεν σενναχηριµ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα

18 Se on totta, Herra, että Assurin kuninkaat ovat hävittäneet kaikki  maat ja omankin maansa.

Truly, O Lord, the kings of Assyria have made waste all the nations and their lands,

ἐπ' ἀληθείας γὰρ ἠρήµωσαν βασιλεῖς ἀσσυρίων τὴν οἰκουµένην ὅλην καὶ τὴν χώραν αὐτῶν

19 Ja he ovat heittäneet niiden jumalat tuleen; sillä ne eivät olleet  jumalia, vaan ihmiskätten tekoa, puuta ja kiveä, ja sentähden he voivat  hävittää ne.

And have given their gods to the fire: for they were no gods, but wood and stone, the work of men's hands; so they have given them to destruction.

καὶ ἐνέβαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ οὐ γὰρ θεοὶ ἦσαν ἀλλὰ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ξύλα καὶ λίθοι καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς

20 Mutta pelasta nyt meidät, Herra, meidän Jumalamme, hänen käsistänsä,  että kaikki maan valtakunnat tulisivat tietämään, että sinä, Herra, olet  ainoa."

But now, O Lord our God, give us salvation from his hand, so that it may be clear to all the kingdoms of the earth that you, and you only, are the Lord.

σὺ δέ κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος

21 Niin Jesaja, Aamoksen poika, lähetti Hiskialle tämän sanan: "Näin  sanoo Herra, Israelin Jumala: Koska sinä olet rukoillut minua avuksi  Sanheribia, Assurin kuningasta, vastaan,

Then Isaiah, the son of Amoz, sent to Hezekiah, saying, The Lord, the God of Israel, says, The prayer you have made to me against Sennacherib, king of Assyria, has come to my ears.

καὶ ἀπεστάλη ησαιας υἱὸς αµως πρὸς εζεκιαν καὶ εἶπεν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἤκουσα ἃ προσηύξω πρός µε περὶ σενναχηριµ βασιλέως ἀσσυρίων

22 niin tämä on se sana, jonka Herra on puhunut hänestä: Neitsyt, tytär  Siion, halveksii ja pilkkaa sinua; tytär Jerusalem nyökyttää ilkkuen  päätänsä sinun jälkeesi.

This is the word which the Lord has said about him: In the eyes of the virgin daughter of Zion you are shamed and laughed at; the daughter of Jerusalem has made sport of you.

οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ ὁ θεός ἐφαύλισέν σε καὶ ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ σιων ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐκίνησεν θυγάτηρ ιερουσαληµ

23 Ketä olet herjannut ja häväissyt, ja ketä vastaan olet korottanut  äänesi? Korkealle olet kohottanut silmäsi Israelin Pyhää vastaan.

Against whom have you said evil and bitter things? and against whom has your voice been loud and your eyes lifted up? even against the Holy One of Israel.

τίνα ὠνείδισας καὶ παρώξυνας ἢ πρὸς τίνα ὕψωσας τὴν φωνήν σου καὶ οὐκ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ

24 Palvelijaisi kautta sinä herjasit Herraa ja sanoit: 'Monilla  vaunuillani minä nousin vuorten harjalle, Libanonin ääriin saakka; minä  hakkasin maahan sen korkeat setrit, sen parhaat kypressit 
ja tunkeuduin  sen etäisimmälle harjalle, sen rehevimpään metsään;

You have sent your servants with evil words against the Lord, and have said, With all my war-carriages I have come up to the top of the mountains, to the inmost parts of Lebanon; and its tall 
cedars will be cut down, and the best trees of its woods: I will come up into his highest places, into his thick woods.

ὅτι δι' ἀγγέλων ὠνείδισας κύριον σὺ γὰρ εἶπας τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων ἐγὼ ἀνέβην εἰς ὕψος ὀρέων καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ λιβάνου καὶ ἔκοψα τὸ ὕψος τῆς κέδρου αὐτοῦ καὶ τὸ κάλλος τῆς κυπαρίσ
σου καὶ εἰσῆλθον εἰς ὕψος µέρους τοῦ δρυµοῦ
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25 minä kaivoin kaivoja ja join kuiviin vedet, ja jalkapohjallani minä  kuivasin kaikki Egyptin virrat'.

I have made water-holes and taken their waters, and with my foot I have made all the rivers of Egypt dry.

καὶ ἔθηκα γέφυραν καὶ ἠρήµωσα ὕδατα καὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος

26 Etkö ole kuullut: kauan sitten minä olen tätä valmistanut,  muinaisuudesta saakka tätä aivoitellut! Nyt minä olen sen toteuttanut,  ja niin sinä sait hävittää varustetut kaupungit autioiksi  
kiviroukkioiksi,

Has it not come to your ears how I did it long before, purposing it in times long past? Now I have given effect to my design, so that by you strong towns might be turned into masses of broken 
walls.

οὐ ταῦτα ἤκουσας πάλαι ἃ ἐγὼ ἐποίησα ἐξ ἀρχαίων ἡµερῶν συνέταξα νῦν δὲ ἐπέδειξα ἐξερηµῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς καὶ ἐνοικοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς

27 ja niiden asukkaat olivat voimattomat, he kauhistuivat ja joutuivat  häpeään; heidän kävi niinkuin kedon ruohon ja niinkuin vihannan heinän,  niinkuin katolla kasvavain kortten ja niinkuin 
laihon ennen oljelle  tulemistaan.

This is why their townsmen had no power, they were broken and put to shame; they were like the grass of the field, or a green plant; like the grass on the house-tops, which a cold wind makes 
waste.

ἀνῆκα τὰς χεῖρας καὶ ἐξηράνθησαν καὶ ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωµάτων καὶ ὡς ἄγρωστις

28 Istuitpa sinä tai lähdit tai tulit, minä sen tiedän, niinkuin  senkin, että sinä raivoat minua vastaan.

But I have knowledge of your getting up and your resting, of your going out and your coming in.

νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταµαι

29 Koska sinä minua vastaan raivoat ja koska sinun ylpeytesi on tullut  minun korviini, niin minä panen koukkuni sinun nenääsi ja suitseni sinun  suuhusi ja vien sinut takaisin samaa tietä, jota 
tulitkin.

Because your wrath against me and your pride have come to my ears, I will put my hook in your nose and my cord in your lips, and I will make you go back by the way you came.

ὁ δὲ θυµός σου ὃν ἐθυµώθης καὶ ἡ πικρία σου ἀνέβη πρός µε καὶ ἐµβαλῶ φιµὸν εἰς τὴν ῥῖνά σου καὶ χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου καὶ ἀποστρέψω σε τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ

30 Ja tämä on oleva sinulle merkkinä: tänä vuonna syödään jälkikasvua  ja toisena vuonna kesanto-aaluvaa, mutta kolmantena vuonna te kylväkää  ja leikatkaa, istuttakaa viinitarhoja ja syökää 
niiden hedelmää.

And this will be the sign to you: you will get your food this year from what comes up of itself, and in the second year from the produce of the same; and in the third year you will put in your 
seed, and get in the grain, and make vine-gardens, and take of their fruit.

τοῦτο δέ σοι τὸ σηµεῖον φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ἃ ἔσπαρκας τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ κατάλειµµα τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀµήσατε καὶ φυτεύσατε ἀµπελῶνας καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτ
ῶν

31 Ja Juudan heimon pelastuneet, jotka ovat jäljelle jääneet, tekevät  taas juurta alaspäin ja hedelmää ylöspäin.

And those of Judah who are still living will again take root in the earth, and give fruit.

καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ἐν τῇ ιουδαίᾳ φυήσουσιν ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσουσιν σπέρµα ἄνω

32 Sillä Jerusalemista lähtee kasvamaan jäännös, pelastunut joukko  Siionin vuorelta. Herran Sebaotin kiivaus on sen tekevä.

For from Jerusalem those who have been kept safe will go out, and those who are still living will go out of Mount Zion: by the fixed purpose of the Lord of armies this will be done.

ὅτι ἐξ ιερουσαληµ ἐξελεύσονται οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ σῳζόµενοι ἐξ ὄρους σιων ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα

33 Sentähden, näin sanoo Herra Assurin kuninkaasta: Hän ei tule tähän  kaupunkiin eikä siihen nuolta ammu, ei tuo sitä vastaan kilpeä eikä luo  sitä vastaan vallia.

For this cause the Lord says about the king of Assyria, He will not come into this town, or send an arrow against it; he will not come before it with arms, or put up an earthwork against it.

διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἐπὶ βασιλέα ἀσσυρίων οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐδὲ µὴ βάλῃ ἐπ' αὐτὴν βέλος οὐδὲ µὴ ἐπιβάλῃ ἐπ' αὐτὴν θυρεὸν οὐδὲ µὴ κυκλώσῃ ἐπ' αὐτὴν χάρακα

34 Samaa tietä, jota hän tuli, hän palajaa, ja tähän kaupunkiin hän ei  tule, sanoo Herra.

By the way he came he will go back, and he will not get into this town.

ἀλλὰ τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται τάδε λέγει κύριος

35 Sillä minä varjelen tämän kaupungin ja pelastan sen itseni tähden ja  palvelijani Daavidin tähden."

For I will keep this town safe, for my honour, and for the honour of my servant David.

ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι' ἐµὲ καὶ διὰ δαυιδ τὸν παῖδά µου
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36 Niin Herran enkeli lähti ja löi Assurin leirissä sata  kahdeksankymmentä viisi tuhatta miestä, ja kun noustiin aamulla varhain,  niin katso, he olivat kaikki kuolleina ruumiina.

And the angel of the Lord went out and put to death in the army of the Assyrians a hundred and eighty-five thousand men: and when the people got up early in the morning, there was nothing to 
be seen but dead bodies.

καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς τῶν ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας καὶ ἐξαναστάντες τὸ πρωὶ εὗρον πάντα τὰ σώµατα νεκρά

37 Silloin Sanherib, Assurin kuningas, lähti liikkeelle ja meni pois;  hän palasi maahansa ja jäi Niiniveen.

Sennacherib, king of Assyria, went back to his place at Nineveh.

καὶ ἀποστραφεὶς ἀπῆλθεν βασιλεὺς ἀσσυρίων καὶ ᾤκησεν ἐν νινευη

38 Mutta kun hän oli kerran rukoilemassa jumalansa Nisrokin  temppelissä, surmasivat hänen poikansa Adrammelek ja Sareser hänet  miekalla; sitten he pakenivat Araratin maahan. Ja hänen 
poikansa  Eesarhaddon tuli kuninkaaksi hänen sijaansa.

And it came about, when he was worshipping in the house of Nisroch his god, that his sons Adrammelech and Sharezer put him to death with the sword, and they went in flight into the land of 
Ararat. And Esar-haddon, his son, became king in his place.

καὶ ἐν τῷ αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ νασαραχ τὸν παταχρον αὐτοῦ αδραµελεχ καὶ σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν µαχαίραις αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν εἰς ἀρµενίαν καὶ ἐβασίλευσεν ασορδαν
 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ

1 Niihin aikoihin sairastui Hiskia ja oli kuolemaisillaan; ja profeetta  Jesaja, Aamoksen poika, tuli hänen tykönsä ja sanoi hänelle: "Näin sanoo  Herra: Toimita talosi; sillä sinä kuolet etkä enää 
parane".

In those days Hezekiah was ill and near death. And Isaiah the prophet, the son of Amoz, came to him, and said to him, The Lord says, Put your house in order; for your death is near.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐµαλακίσθη εζεκιας ἕως θανάτου καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ησαιας υἱὸς αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος τάξαι περὶ τοῦ οἴκου σου ἀποθνῄσκεις
 γὰρ σὺ καὶ οὐ ζήσῃ

2 Niin Hiskia käänsi kasvonsa seinään päin ja rukoili Herraa

And Hezekiah, turning his face to the wall, made his prayer to the Lord, saying,

καὶ ἀπέστρεψεν εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον

3 ja sanoi: "Oi Herra, muista, kuinka minä olen vaeltanut sinun  edessäsi uskollisesti ja ehyellä sydämellä ja tehnyt sitä, mikä on hyvää  sinun silmissäsi!" Ja Hiskia itki katkerasti.

O Lord, keep in mind how I have been true to you with all my heart, and have done what is good in your eyes. And Hezekiah gave way to bitter weeping.

λέγων µνήσθητι κύριε ὡς ἐπορεύθην ἐνώπιόν σου µετὰ ἀληθείας ἐν καρδίᾳ ἀληθινῇ καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα καὶ ἔκλαυσεν εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ

4 Mutta Jesajalle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to Isaiah, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ησαιαν λέγων

5 "Mene ja sano Hiskialle: 'Näin sanoo Herra, sinun isäsi Daavidin  Jumala: Minä olen kuullut sinun rukouksesi, olen nähnyt sinun  kyyneleesi. Katso, minä lisään sinulle ikää viisitoista vuotta;

Go to Hezekiah, and say, The Lord, the God of David, your father, says, Your prayer has come to my ears, and I have seen your weeping: see, I will give you fifteen more years of life.

πορεύθητι καὶ εἰπὸν εζεκια τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς δαυιδ τοῦ πατρός σου ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου ἰδοὺ προστίθηµι πρὸς τὸν χρόνον σου ἔτη δέκα πέντε

6 ja minä pelastan sinut ja tämän kaupungin Assurin kuninkaan käsistä  ja varjelen tätä kaupunkia.

And I will keep you and this town safe from the hands of the king of Assyria: and I will keep watch over this town.

καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως ἀσσυρίων σώσω σε καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης ὑπερασπιῶ

7 Ja tämä on oleva sinulle merkkinä Herralta siitä, että Herra tekee,  mitä on sanonut:

And Isaiah said, This is the sign the Lord will give you, that he will do what he has said:

τοῦτο δέ σοι τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ὁ θεὸς ποιήσει τὸ ῥῆµα τοῦτο

8 katso, minä annan aurinkokellon varjon siirtyä takaisin kymmenen  astetta, jotka se jo on auringon mukana laskeutunut Aahaan  aurinkokellossa.'" Ja aurinko siirtyi aurinkokellossa takaisin 
kymmenen  astetta, jotka se jo oli laskeutunut.

See, I will make the shade which has gone down on the steps of Ahaz with the sun, go back ten steps. So the shade went back the ten steps by which it had gone down.

τὴν σκιὰν τῶν ἀναβαθµῶν οὓς κατέβη ὁ ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαθµοὺς τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου ἀποστρέψω τὸν ἥλιον τοὺς δέκα ἀναβαθµούς καὶ ἀνέβη ὁ ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαθµούς οὓς κατέβη 
ἡ σκιά

9 Hiskian, Juudan kuninkaan, kirjoittama laulu, kun hän oli ollut  sairaana ja toipunut taudistansa:

The writing of Hezekiah, king of Judah, after he had been ill, and had got better from his disease.

προσευχὴ εζεκιου βασιλέως τῆς ιουδαίας ἡνίκα ἐµαλακίσθη καὶ ἀνέστη ἐκ τῆς µαλακίας αὐτοῦ
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10 "Minä sanoin: Kesken rauhallisten päivieni minun on mentävä tuonelan  porteista; jäljellä olevat vuoteni on minulta riistetty pois.

I said, In the quiet of my days I am going down into the underworld: the rest of my years are being taken away from me.

ἐγὼ εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡµερῶν µου ἐν πύλαις ᾅδου καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα

11 Minä sanoin: En saa minä enää nähdä Herraa, Herraa elävien maassa,  en enää ihmisiä katsella manalan asukasten joukossa.

I said, I will not see the Lord, even the Lord in the land of the living: I will not see man again or those living in the world.

εἶπα οὐκέτι µὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς οὐκέτι µὴ ἴδω ἄνθρωπον

12 Minun majani puretaan ja viedään minulta pois niinkuin paimenen  teltta; olen kutonut loppuun elämäni, niinkuin kankuri kankaansa, minut  leikataan irti loimentutkaimista. Ennenkuin päivä 
yöksi muuttuu, sinä  teet minusta lopun.

My resting-place is pulled up and taken away from me like a herdsman's tent: my life is rolled up like a linen-worker's thread; I am cut off from the cloth on the frame: from day even to night 
you give me up to pain.

ἐκ τῆς συγγενείας µου κατέλιπον τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς µου ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν ἀπ' ἐµοῦ ὥσπερ ὁ καταλύων σκηνὴν πήξας τὸ πνεῦµά µου παρ' ἐµοὶ ἐγένετο ὡς ἱστὸς ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐκτεµεῖν ἐν 
τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ παρεδόθην

13 Minä viihdyttelin itseäni aamuun asti - niinkuin leijona hän murskaa  kaikki minun luuni; ennenkuin päivä yöksi muuttuu, sinä teet minusta  lopun.

I am crying out with pain till the morning; it is as if a lion was crushing all my bones.

ἕως πρωὶ ὡς λέοντι οὕτως τὰ ὀστᾶ µου συνέτριψεν ἀπὸ γὰρ τῆς ἡµέρας ἕως τῆς νυκτὸς παρεδόθην

14 Niinkuin pääskynen, niinkuin kurki minä kuikutan, minä kujerran kuin  kyyhkynen; hiueten katsovat minun silmäni korkeuteen: Herra, minulla on  ahdistus, puolusta minua.

I make cries like a bird; I give out sounds of grief like a dove: my eyes are looking up with desire; O Lord, I am crushed, take up my cause.

ὡς χελιδών οὕτως φωνήσω καὶ ὡς περιστερά οὕτως µελετήσω ἐξέλιπον γάρ µου οἱ ὀφθαλµοὶ τοῦ βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν κύριον ὃς ἐξείλατό µε

15 Mitä nyt sanonkaan? Hän lupasi minulle ja täytti myös: minä vaellan  hiljaisesti kaikki elämäni vuodet sieluni murheen tähden.

What am I to say? seeing that it is he who has done it: all my time of sleeping I am turning from side to side without rest.

καὶ ἀφείλατό µου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς

16 Herra, tämänkaltaiset ovat elämäksi, ja niissä on koko minun henkeni  elämä. Sinä teet minut terveeksi; anna minun elää.

O Lord, for this cause I am waiting for you, give rest to my spirit: make me well again, and let me come back to life.

κύριε περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγγέλη σοι καὶ ἐξήγειράς µου τὴν πνοήν καὶ παρακληθεὶς ἔζησα

17 Katso, onneksi muuttui minulle katkera murhe: sinä rakastit minun  sieluani, nostit sen kadotuksen kuopasta, sillä sinä heitit kaikki minun  syntini selkäsi taa.

See, in place of peace my soul had bitter sorrow. but you have kept back my soul from the underworld; for you have put all my sins out of your memory.

εἵλου γάρ µου τὴν ψυχήν ἵνα µὴ ἀπόληται καὶ ἀπέρριψας ὀπίσω µου πάσας τὰς ἁµαρτίας µου

18 Sillä ei tuonela sinua kiitä, ei kuolema sinua ylistä; eivät hautaan  vaipuneet pane sinun totuuteesi toivoansa.

For the underworld is not able to give you praise, death gives you no honour: for those who go down into the underworld there is no hope in your mercy.

οὐ γὰρ οἱ ἐν ᾅδου αἰνέσουσίν σε οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογήσουσίν σε οὐδὲ ἐλπιοῦσιν οἱ ἐν ᾅδου τὴν ἐλεηµοσύνην σου

19 Elävät, elävät sinua kiittävät, niinkuin minä tänä päivänä; isä  ilmoittaa lapsillensa sinun totuutesi.

The living, the living man, he will give you praise, as I do this day: the father will give the story of your mercy to his children.

οἱ ζῶντως εὐλογήσουσίν σε ὃν τρόπον κἀγώ ἀπὸ γὰρ τῆς σήµερον παιδία ποιήσω ἃ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην σου

20 Herra on minun auttajani. Minun kanteleeni soittoja soittakaamme  kaikkina elinpäivinämme Herran temppelissä."

O Lord, quickly be my saviour; so we will make my songs to corded instruments all the days of our lives in the house of the Lord.

κύριε τῆς σωτηρίας µου καὶ οὐ παύσοµαι εὐλογῶν σε µετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου κατέναντι τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ

21 Ja Jesaja käski tuoda viikunakakkua ja hautoa paisetta, että hän  tulisi terveeksi.

And Isaiah said, Let them take a cake of figs, and put it on the diseased place, and he will get well.

καὶ εἶπεν ησαιας πρὸς εζεκιαν λαβὲ παλάθην ἐκ σύκων καὶ τρῖψον καὶ κατάπλασαι καὶ ὑγιὴς ἔσῃ

22 Niin Hiskia sanoi: "Mikä on merkkinä siitä, että minä voin mennä  Herran temppeliin?"

And Hezekiah said, What is the sign that I will go up to the house of the Lord?

καὶ εἶπεν εζεκιας τοῦτο τὸ σηµεῖον ὅτι ἀναβήσοµαι εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ
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1 Siihen aikaan Merodak-Baladan, Baladanin poika, Baabelin kuningas,  lähetti kirjeen ja lahjoja Hiskialle, kun oli kuullut hänen olleen  sairaana ja parantuneen.

At that time Merodach-baladan, the son of Baladan, king of Babylon, sent letters with an offering to Hezekiah, because he had news that Hezekiah had been ill, and was well again.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν µαρωδαχ υἱὸς τοῦ λααδαν ὁ βασιλεὺς τῆς βαβυλωνίας ἐπιστολὰς καὶ πρέσβεις καὶ δῶρα εζεκια ἤκουσεν γὰρ ὅτι ἐµαλακίσθη ἕως θανάτου καὶ ἀνέστη

2 Ja Hiskia iloitsi lähettiläistä ja näytti heille varastohuoneensa,  hopean ja kullan, hajuaineet ja kalliin öljyn ja koko asehuoneensa ja  kaikki, mitä hänen aarrekammioissansa oli. Ei ollut mitään 
Hiskian  talossa eikä koko hänen valtakunnassaan, mitä hän ei olisi heille  näyttänyt.

And Hezekiah was glad at their coming, and let them see all his store of wealth, the silver and the gold and the spices and the oil, and all the house of his arms, and everything there was in his 
stores: there was nothing in all his house or his kingdom which he did not let them see.

καὶ ἐχάρη ἐπ' αὐτοῖς εζεκιας χαρὰν µεγάλην καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα καὶ τῆς στακτῆς καὶ τῶν θυµιαµάτων καὶ τοῦ µύρου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου καὶ πάντας τοὺς οἴκου
ς τῶν σκευῶν τῆς γάζης καὶ πάντα ὅσα ἦν ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἦν οὐθέν ὃ οὐκ ἔδειξεν εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

3 Mutta profeetta Jesaja tuli kuningas Hiskian tykö ja sanoi hänelle:  "Mitä nämä miehet ovat sanoneet, ja mistä he ovat tulleet sinun tykösi?"  Hiskia vastasi: "He ovat tulleet minun tyköni 
kaukaisesta maasta,  Baabelista".

Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah, and said to him, What did these men say, and where did they come from? And Hezekiah said, They came from a far country, even from Babylon.

καὶ ἦλθεν ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα εζεκιαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τί λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ καὶ εἶπεν εζεκιας ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε ἐκ βαβυλ
ῶνος

4 Hän sanoi: "Mitä he ovat nähneet sinun talossasi?" Hiskia vastasi:  "Kaiken, mitä talossani on, he ovat nähneet; aarrekammiossani ei ole  mitään, mitä en olisi heille näyttänyt".

And he said, What have they seen in your house? And Hezekiah said in answer, They saw everything in my house: there is nothing among my stores which I did not let them see.

καὶ εἶπεν ησαιας τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ εἶπεν εζεκιας πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ µου εἴδοσαν καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ εἴδοσαν ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου

5 Niin Jesaja sanoi Hiskialle: "Kuule Herran Sebaotin sana:

Then said Isaiah to Hezekiah, Give ear to the word of the Lord of armies:

καὶ εἶπεν αὐτῷ ησαιας ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου σαβαωθ

6 Katso, päivät tulevat, jolloin kaikki, mitä sinun talossasi on ja  mitä sinun isäsi ovat koonneet tähän päivään asti, viedään pois  Baabeliin; ei mitään jää jäljelle, sanoo Herra.

Truly, the days are coming when everything in your house, and whatever your fathers have put in store till this day, will be taken away to Babylon: all will be gone.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ λήµψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα συνήγαγον οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς βαβυλῶνα ἥξει καὶ οὐδὲν οὐ µὴ καταλίπωσιν εἶπεν δὲ ὁ θ
εὸς

7 Ja sinun omia poikiasi, jotka sinusta polveutuvat, jotka sinulle  syntyvät, viedään hovipalvelijoiksi Baabelin kuninkaan palatsiin."

And your sons, even your offspring, will they take away to be unsexed servants in the house of the king of Babylon.

ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν τέκνων σου ὧν ἐγέννησας λήµψονται καὶ ποιήσουσιν σπάδοντας ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως τῶν βαβυλωνίων

8 Hiskia sanoi Jesajalle: "Herran sana, jonka olet puhunut, on hyvä".  Sillä hän ajatteli: "Onpahan rauha ja turvallisuus minun päivinäni".

Then said Hezekiah to Isaiah, Good is the word of the Lord which you have said. And he said in his heart, There will be peace and quiet in my days.

καὶ εἶπεν εζεκιας πρὸς ησαιαν ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν γενέσθω δὴ εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου .

1 "Lohduttakaa, lohduttakaa minun kansaani", sanoo teidän Jumalanne.

Give comfort, give comfort, to my people, says your God.

παρακαλεῖτε παρακαλεῖτε τὸν λαόν µου λέγει ὁ θεός

2 "Puhukaa suloisesti Jerusalemille ja julistakaa sille, että sen  vaivanaika on päättynyt, että sen velka on sovitettu, sillä se on saanut  Herran kädestä kaksinkertaisesti kaikista synneistänsä."

Say kind words to the heart of Jerusalem, crying out to her that her time of trouble is ended, that her punishment is complete; that she has been rewarded by the Lord's hand twice over for all 
her sins.

ἱερεῖς λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν ιερουσαληµ παρακαλέσατε αὐτήν ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς λέλυται αὐτῆς ἡ ἁµαρτία ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς κυρίου διπλᾶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῆς

3 Huutavan ääni kuuluu: "Valmistakaa Herralle tie erämaahan, tehkää  arolle tasaiset polut meidän Jumalallemme.

A voice of one crying, Make ready in the waste land the way of the Lord, make level in the lowland a highway for our God.

φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ θεοῦ ἡµῶν

4 Kaikki laaksot korotettakoon, kaikki vuoret ja kukkulat  alennettakoon; koleikot tulkoot tasangoksi ja kalliolouhut lakeaksi  maaksi.

Let every valley be lifted up, and every mountain and hill be made low, and let the rough places become level, and the hilltops become a valley,

πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται καὶ ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ ἡ τραχεῖα εἰς πεδία
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5 Herran kunnia ilmestyy: kaikki liha saa sen nähdä. Sillä Herran suu  on puhunut."

And the glory of the Lord will be made clear, and all flesh will see it together, for the mouth of the Lord has said it.

καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα κυρίου καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ὅτι κύριος ἐλάλησεν

6 Ääni sanoo: "Julista!" Toinen vastaa: "Mitä minun pitää julistaman?"  Kaikki liha on kuin ruoho, ja kaikki sen kauneus kuin kedon kukkanen:

A voice of one saying, Give a cry! And I said, What is my cry to be? All flesh is grass, and all its strength like the flower of the field.

φωνὴ λέγοντος βόησον καὶ εἶπα τί βοήσω πᾶσα σὰρξ χόρτος καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου

7 ruoho kuivuu, kukkanen lakastuu, kun Herran henkäys puhaltaa siihen.  Totisesti, ruohoa on kansa.

The grass becomes dry, the flower is dead; because the breath of the Lord goes over it: truly the people is grass.

ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν

8 Ruoho kuivuu, kukkanen lakastuu, mutta meidän Jumalamme sana pysyy  iankaikkisesti.

The grass is dry, the flower is dead; but the word of our God is eternal.

τὸ δὲ ῥῆµα τοῦ θεοῦ ἡµῶν µένει εἰς τὸν αἰῶνα

9 Nouse korkealle vuorelle, Siion, sinä ilosanoman tuoja; korota  voimakkaasti äänesi, Jerusalem, sinä ilosanoman tuoja.  Korota, älä  pelkää, sano Juudan kaupungeille: "Katso, teidän 
Jumalanne!"

You who give good news to Zion, get up into the high mountain; you who give good news to Jerusalem, let your voice be strong; let it be sounding without fear; say to the towns of Judah, See, 
your God!

ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι ὁ εὐαγγελιζόµενος σιων ὕψωσον τῇ ἰσχύι τὴν φωνήν σου ὁ εὐαγγελιζόµενος ιερουσαληµ ὑψώσατε µὴ φοβεῖσθε εἰπὸν ταῖς πόλεσιν ιουδα ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑµῶν

10 Katso, Herra, Herra tulee voimallisena, hänen käsivartensa  vallitsee. Katso, hänen palkkansa on hänen mukanansa, hänen työnsä ansio  käy hänen edellänsä.

See, the Lord God will come as a strong one, ruling in power: see, those made free by him are with him, and those whom he has made safe go before him.

ἰδοὺ κύριος µετὰ ἰσχύος ἔρχεται καὶ ὁ βραχίων µετὰ κυριείας ἰδοὺ ὁ µισθὸς αὐτοῦ µετ' αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ

11 Niinkuin paimen hän kaitsee laumaansa, kokoaa karitsat  käsivarrellensa ja kantaa niitä sylissään, johdattelee imettäviä  lampaita.

He will give food to his flock like a keeper of sheep; with his arm he will get it together, and will take up the lambs on his breast, gently guiding those which are with young.

ὡς ποιµὴν ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας καὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει

12 Kuka on kourallaan mitannut vedet ja vaaksalla määrännyt taivaitten  mitat? Kuka on kolmannesmittaan mahduttanut maan tomun, puntarilla  punninnut vuoret, vaa'alla kukkulat?

In the hollow of whose hand have the waters been measured? and who is able to take the heavens in his stretched-out fingers? who has got together the dust of the earth in a measure? who has 
taken the weight of the mountains, or put the hills into the scales?

τίς ἐµέτρησεν τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαµῇ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν δρακί τίς ἔστησεν τὰ ὄρη σταθµῷ καὶ τὰς νάπας ζυγῷ

13 Kuka on Herran Henkeä ohjannut, ollut hänen neuvonantajansa ja  opettajansa?

By whom has the spirit of the Lord been guided, or who has been his teacher?

τίς ἔγνω νοῦν κυρίου καὶ τίς αὐτοῦ σύµβουλος ἐγένετο ὃς συµβιβᾷ αὐτόν

14 Kenen kanssa hän on neuvotellut, joka olisi hänelle ymmärrystä  antanut ja opettanut oikean polun, opettanut hänelle tiedon ja  osoittanut hänelle ymmärryksen tien?

Who gave him suggestions, and made clear to him the right way? who gave him knowledge, guiding him in the way of wisdom?

ἢ πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο καὶ συνεβίβασεν αὐτόν ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ κρίσιν ἢ ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ

15 Katso, kansakunnat ovat kuin pisara vesisangon uurteessa, ovat kuin  tomuhiukkanen vaa'assa. Katso, merensaaret hän nostaa kuin hiekkajyvän.

See, the nations are to him like a drop hanging from a bucket, and like the small dust in the scales: he takes up the islands like small dust.

εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν καὶ ὡς σίελος λογισθήσονται

16 Ei Libanon riittäisi polttopuiksi eikä sen riista polttouhriksi.

And Lebanon is not enough to make a fire with, or all its cattle enough for a burned offering.

ὁ δὲ λίβανος οὐχ ἱκανὸς εἰς καῦσιν καὶ πάντα τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν

17 Kaikki kansakunnat ovat niinkuin ei mitään hänen edessään, ne ovat  hänelle kuin olematon ja tyhjä.

All the nations are as nothing before him; even less than nothing, a thing of no value.

καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἰσι καὶ εἰς οὐθὲν ἐλογίσθησαν
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18 Keneenkä siis te vertaatte Jumalan, ja minkä muotoiseksi te hänet  teette?

Whom then is God like, in your opinion? or what will you put forward as a comparison with him?

τίνι ὡµοιώσατε κύριον καὶ τίνι ὁµοιώµατι ὡµοιώσατε αὐτόν

19 Jumalankuvanko? - Sen valaa valaja, ja kultaseppä kullalla  päällystää, sepittää sille hopeaketjut.

The workman makes an image, and the gold-worker puts gold plates over it, and makes silver bands for it.

µὴ εἰκόνα ἐποίησεν τέκτων ἢ χρυσοχόος χωνεύσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν ὁµοίωµα κατεσκεύασεν αὐτόν

20 Kenellä ei ole varaa sellaiseen antimeen, se valitsee puun, joka ei  lahoa, hakee taitavan tekijän pystyttämään jumalankuvan, joka ei horju.

The wise workman makes selection of the mulberry-tree of the offering, a wood which will not become soft; so that the image may be fixed to it and not be moved.

ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐκλέγεται τέκτων καὶ σοφῶς ζητεῖ πῶς στήσει αὐτοῦ εἰκόνα καὶ ἵνα µὴ σαλεύηται

21 Ettekö te tiedä, ettekö kuule, eikö teille ole alusta asti  ilmoitettu, ettekö ole maan perustuksista vaaria ottaneet?

Have you no knowledge of it? has it not come to your ears? has not news of it been given to you from the first? has it not been clear to you from the time when the earth was placed on its base?

οὐ γνώσεσθε οὐκ ἀκούσεσθε οὐκ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑµῖν οὐκ ἔγνωτε τὰ θεµέλια τῆς γῆς

22 Hän istuu korkealla maanpiirin päällä, kuin heinäsirkkoja ovat sen  asukkaat; hän levittää taivaan niinkuin harson, pingoittaa sen niinkuin  teltan asuttavaksi.

It is he who is seated over the arch of the earth, and the people in it are as small as locusts; by him the heavens are stretched out like an arch, and made ready like a tent for a living-place.

ὁ κατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ ὡς ἀκρίδες ὁ στήσας ὡς καµάραν τὸν οὐρανὸν καὶ διατείνας ὡς σκηνὴν κατοικεῖν

23 Hän tekee ruhtinaat olemattomiksi, saattaa maan tuomarit tyhjän  veroisiksi.

He makes rulers come to nothing; the judges of the earth are of no value.

ὁ διδοὺς ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχειν τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν

24 Tuskin he ovat istutetut, tuskin kylvetyt, tuskin on heidän vartensa  juurtunut maahan, niin hän puhaltaa heihin, ja he kuivettuvat; myrsky  vie heidät kuin oljenkorret.

They have only now been planted, and their seed put into the earth, and they have only now taken root, when he sends out his breath over them and they become dry, and the storm-wind takes 
them away like dry grass.

οὐ γὰρ µὴ σπείρωσιν οὐδὲ µὴ φυτεύσωσιν οὐδὲ µὴ ῥιζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἡ ῥίζα αὐτῶν ἔπνευσεν ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἐξηράνθησαν καὶ καταιγὶς ὡς φρύγανα ἀναλήµψεται αὐτούς

25 "Keneenkä siis te vertaatte minut, jonka kaltainen minä olisin",  sanoo Pyhä.

Who then seems to you to be my equal? says the Holy One.

νῦν οὖν τίνι µε ὡµοιώσατε καὶ ὑψωθήσοµαι εἶπεν ὁ ἅγιος

26 Nostakaa silmänne korkeuteen ja katsokaa: kuka on nämä luonut? Hän,  joka johdattaa esiin niitten joukot täysilukuisina, joka nimeltä kutsuu  ne kaikki; suuri on hänen voimansa ja valtainen 
hänen väkensä: ei  yksikään jää häneltä pois.

Let your eyes be lifted up on high, and see: who has made these? He who sends out their numbered army: who has knowledge of all their names: by whose great strength, because he is strong in 
power, all of them are in their places.

ἀναβλέψατε εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ ἴδετε τίς κατέδειξεν πάντα ταῦτα ὁ ἐκφέρων κατὰ ἀριθµὸν τὸν κόσµον αὐτοῦ πάντας ἐπ' ὀνόµατι καλέσει ἀπὸ πολλῆς δόξης καὶ ἐν κράτει ἰσχύος ο
ὐδέν σε ἔλαθεν

27 Miksi sinä, Jaakob, sanot ja sinä, Israel, puhut: "Minun tieni on  Herralta salassa, minun oikeuteni on joutunut pois minun Jumalani  huomasta"?

Why do you say, O Jacob, such words as these, O Israel, The Lord's eyes are not on my way, and my God gives no attention to my cause?

µὴ γὰρ εἴπῃς ιακωβ καὶ τί ἐλάλησας ισραηλ ἀπεκρύβη ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ καὶ ὁ θεός µου τὴν κρίσιν ἀφεῖλεν καὶ ἀπέστη

28 Etkö tiedä, etkö ole kuullut: Herra on iankaikkinen Jumala, joka on  luonut maan ääret? Ei hän väsy eikä näänny, hänen ymmärryksensä on  tutkimaton.

Have you no knowledge of it? has it not come to your ears? The eternal God, the Lord, the Maker of the ends of the earth, is never feeble or tired; there is no searching out of his wisdom.

καὶ νῦν οὐκ ἔγνως εἰ µὴ ἤκουσας θεὸς αἰώνιος ὁ θεὸς ὁ κατασκευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς οὐ πεινάσει οὐδὲ κοπιάσει οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ

29 Hän antaa väsyneelle väkeä ja voimattomalle voimaa yltäkyllin.

He gives power to the feeble, increasing the strength of him who has no force.

διδοὺς τοῖς πεινῶσιν ἰσχὺν καὶ τοῖς µὴ ὀδυνωµένοις λύπην

30 Nuorukaiset väsyvät ja nääntyvät, nuoret miehet kompastuvat ja  kaatuvat;

Even the young men will become feeble and tired, and the best of them will come to the end of his strength;

πεινάσουσιν γὰρ νεώτεροι καὶ κοπιάσουσιν νεανίσκοι καὶ ἐκλεκτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται

Isaiah 40Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1389 of 2371



31 mutta ne, jotka Herraa odottavat, saavat uuden voiman, he kohottavat  siipensä kuin kotkat. He juoksevat eivätkä näänny, he vaeltavat eivätkä  väsy.

But those who are waiting for the Lord will have new strength; they will get wings like eagles: running, they will not be tired, and walking, they will have no weariness.

οἱ δὲ ὑποµένοντες τὸν θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχύν πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί δραµοῦνται καὶ οὐ κοπιάσουσιν βαδιοῦνται καὶ οὐ πεινάσουσιν

1 Vaietkaa minun edessäni, te merensaaret. Kansat verestäkööt voimansa,  astukoot esiin ja puhukoot sitten; käykäämme oikeutta keskenämme.

Come quietly before me, O sea-lands, and let the peoples get together their strength: let them come near; then let them say what they have to say: let us put forward our cause against one 
another.

ἐγκαινίζεσθε πρός µε νῆσοι οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν ἐγγισάτωσαν καὶ λαλησάτωσαν ἅµα τότε κρίσιν ἀναγγειλάτωσαν

2 Kuka herätti päivänkoiton maasta hänet, jota vanhurskaus seuraa joka  askeleella? Kuka antaa kansat hänen valtaansa, kukistaa kuninkaat hänen  jalkoihinsa? Kuka muuttaa heidän miekkansa 
tomuksi, heidän jousensa  lentäviksi oljenkorsiksi?

Who sent out from the east one who is right wherever he goes? he gives the nations into his hands, and makes him ruler over kings; he gives them as the dust to his sword, as dry stems before the 
wind to his bow.

τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσύνην ἐκάλεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ καὶ πορεύσεται δώσει ἐναντίον ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς ἐκστήσει καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς µαχαίρας αὐτῶν καὶ ὡς φρύγανα ἐξ
ωσµένα τὰ τόξα αὐτῶν

3 Hän ajaa heitä takaa, samoaa vammatonna polkua, hänen jalkainsa ennen  kulkematonta.

He goes after them safely, not touching the road with his feet.

καὶ διώξεται αὐτοὺς καὶ διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ

4 Kuka on tämän tehnyt ja toimittanut? Hän, joka alusta asti kutsuu  sukupolvet esiin: minä, Herra, joka olen ensimmäinen ja viimeisten luona  vielä sama.

Whose purpose and work was it? His who sent out the generations from the start. I the Lord, the first, and with the last, I am he.

τίς ἐνήργησεν καὶ ἐποίησεν ταῦτα ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς ἐγὼ θεὸς πρῶτος καὶ εἰς τὰ ἐπερχόµενα ἐγώ εἰµι

5 Merensaaret näkivät sen ja peljästyivät, maan ääret vapisivat. He  lähestyivät, he tulivat,

The sea-lands saw it, and were in fear; the ends of the earth were shaking: they came near.

εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοβήθησαν τὰ ἄκρα τῆς γῆς ἤγγισαν καὶ ἤλθοσαν ἅµα

6 he auttoivat toinen toistaan ja sanoivat toisillensa: "Ole luja!"

They gave help everyone to his neighbour; and everyone said to his brother, Take heart!

κρίνων ἕκαστος τῷ πλησίον καὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι καὶ ἐρεῖ

7 Valaja rohkaisee kultaseppää, levyn vasaroitsija alasimen iskijää;  hän sanoo juotoksesta: "Se on hyvä", ja vahvistaa sen nauloilla, niin  ettei se horju.

So the metal-worker put heart into the gold-worker, and he who was hammering the metal smooth said kind words to the iron-worker, saying of the plate, It is ready: and he put it together with 
nails, so that there might be no slipping.

ἴσχυσεν ἀνὴρ τέκτων καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ ἅµα ἐλαύνων ποτὲ µὲν ἐρεῖ σύµβληµα καλόν ἐστιν ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις θήσουσιν αὐτὰ καὶ οὐ κινηθήσονται

8 Mutta sinä Israel, minun palvelijani, sinä Jaakob, jonka minä olen  valinnut, Aabrahamin, minun ystäväni, siemen,

But as for you, Israel, my servant, and you, Jacob, whom I have taken for myself, the seed of Abraham my friend:

σὺ δέ ισραηλ παῖς µου ιακωβ ὃν ἐξελεξάµην σπέρµα αβρααµ ὃν ἠγάπησα

9 jonka minä olen ottanut maan ääristä ja kutsunut maan kaukaisimmilta  periltä, jolle minä sanoin: "Sinä olet minun palvelijani, sinut minä  olen valinnut enkä sinua halpana pitänyt",

You whom I have taken from the ends of the earth, and sent for from its farthest parts, saying to you, You are my servant, whom I have taken for myself, and whom I have not given up:

οὗ ἀντελαβόµην ἀπ' ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἐκ τῶν σκοπιῶν αὐτῆς ἐκάλεσά σε καὶ εἶπά σοι παῖς µου εἶ ἐξελεξάµην σε καὶ οὐκ ἐγκατέλιπόν σε

10 älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssasi; älä arkana pälyile,  sillä minä olen sinun Jumalasi; minä vahvistan sinua, minä autan sinua,  minä tuen sinua vanhurskauteni oikealla kädellä.

Have no fear, for I am with you; do not be looking about in trouble, for I am your God; I will give you strength, yes, I will be your helper; yes, my true right hand will be your support.

µὴ φοβοῦ µετὰ σοῦ γάρ εἰµι µὴ πλανῶ ἐγὼ γάρ εἰµι ὁ θεός σου ὁ ἐνισχύσας σε καὶ ἐβοήθησά σοι καὶ ἠσφαλισάµην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ µου

11 Katso, häpeän ja pilkan saavat kaikki, jotka palavat vihasta sinua  vastaan; tyhjiin raukeavat ja hukkuvat, jotka sinun kanssasi riitelevät.

Truly, all those who are angry with you will be made low and put to shame: those desiring to do you wrong will come to nothing and never again be seen.

ἰδοὺ αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοί σοι ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ ἀντίδικοί σου
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12 Hakemallakaan et löydä niitä, jotka sinua vastaan taistelivat;  tyhjiin raukeavat ja lopun saavat, jotka sinun kanssasi sotivat.

You will make search for your haters but they will not be there; those who make war against you will be as nothing and will come to destruction.

ζητήσεις αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃς τοὺς ἀνθρώπους οἳ παροινήσουσιν εἰς σέ ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἀντιπολεµοῦντές σε

13 Sillä minä, Herra, sinun Jumalasi, tartun sinun oikeaan käteesi,  minä sanon sinulle: "Älä pelkää, minä autan sinua".

For I, the Lord your God, have taken your right hand in mine, saying to you, Have no fear; I will be your helper.

ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ κρατῶν τῆς δεξιᾶς σου ὁ λέγων σοι µὴ φοβοῦ

14 Älä pelkää, Jaakob, sinä mato, sinä Israelin vähäinen väki: minä  autan sinua, sanoo Herra, ja sinun lunastajasi on Israelin Pyhä.

Have no fear, you worm Jacob, and you men of Israel; I will be your helper, says the Lord, even he who takes up your cause, the Holy One of Israel.

ιακωβ ὀλιγοστὸς ισραηλ ἐγὼ ἐβοήθησά σοι λέγει ὁ θεὸς ὁ λυτρούµενός σε ισραηλ

15 Katso, minä panen sinut raastavaksi puimaäkeeksi, uudeksi,  monihampaiseksi. Sinä puit ja rouhennat vuoret, muutat kukkulat  akanoiksi;

See, I will make you like a new grain-crushing instrument with teeth, crushing the mountains small, and making the hills like dry stems.

ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁµάξης ἀλοῶντας καινοὺς πριστηροειδεῖς καὶ ἀλοήσεις ὄρη καὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς καὶ ὡς χνοῦν θήσεις

16 sinä ne viskaat, ja tuuli ne vie ja myrsky ne hajottaa.  Mutta sinä  iloitset Herrassa, Israelin Pyhä on sinun kerskauksesi.

You will send the wind over them, and it will take them away; they will go in all directions before the storm-wind: you will have joy in the Lord, and be glad in the Holy One of Israel.

καὶ λικµήσεις καὶ ἄνεµος λήµψεται αὐτούς καὶ καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ ἐν τοῖς ἁγίοις ισραηλ καὶ ἀγαλλιάσονται

17 Kurjat ja köyhät etsivät vettä, eikä sitä ole; heidän kielensä  kuivuu janosta. Mutta minä, Herra, kuulen heitä, minä, Israelin Jumala,  en heitä hylkää.

The poor and crushed are looking for water where no water is, and their tongue is dry for need of it: I the Lord will give ear to their prayer, I the God of Israel will not give them up.

οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ ἐνδεεῖς ζητήσουσιν γὰρ ὕδωρ καὶ οὐκ ἔσται ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη ἐγὼ κύριος ὁ θεός ἐγὼ ἐπακούσοµαι ὁ θεὸς ισραηλ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς

18 Minä puhkaisen purot kalliokukkuloihin, lähteet laaksojen pohjiin;  minä muutan erämaan vesilammikoiksi ja hietikon hetteiköksi.

I will make rivers on the dry mountain-tops, and fountains in the valleys: I will make the waste land a pool of water, and the dry land springs of water.

ἀλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταµοὺς καὶ ἐν µέσῳ πεδίων πηγάς ποιήσω τὴν ἔρηµον εἰς ἕλη καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς

19 Minä kasvatan erämaahan setripuita, akasioita, myrttejä ja  öljypuita; minä istutan arolle kypressejä, jalavia ynnä hopeakuusia,

I will put in the waste land the cedar, the acacia, the myrtle, and the olive-tree; and in the lowland will be planted the fir-tree, the plane, and the cypress together:

θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν κέδρον καὶ πύξον καὶ µυρσίνην καὶ κυπάρισσον καὶ λεύκην

20 jotta he näkisivät ja tietäisivät, huomaisivat ja myös  ymmärtäisivät, että Herran käsi on tämän tehnyt, Israelin Pyhä sen  luonut.

So that they may see and be wise and give their mind to it, and that it may be clear to them all that the hand of the Lord has done this, and that the Holy One of Israel has made it.

ἵνα ἴδωσιν καὶ γνῶσιν καὶ ἐννοηθῶσιν καὶ ἐπιστῶνται ἅµα ὅτι χεὶρ κυρίου ἐποίησεν ταῦτα πάντα καὶ ὁ ἅγιος τοῦ ισραηλ κατέδειξεν

21 Tuokaa esiin riita-asianne, sanoo Herra, esittäkää todisteenne,  sanoo Jaakobin kuningas.

Put forward your cause, says the Lord; let your strong argument come out, says the King of Jacob.

ἐγγίζει ἡ κρίσις ὑµῶν λέγει κύριος ὁ θεός ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑµῶν λέγει ὁ βασιλεὺς ιακωβ

22 Esittäkööt ja ilmoittakoot meille, mitä tapahtuva on; ilmoittakaa  entiset, mitä ne olivat, tarkataksemme ja tietääksemme, mitä niistä on  tullut, tahi antakaa meidän kuulla tulevaisia.

Let the future be made clear to us: give us news of the past things, so that we may give thought to them; or of the things to come, so that we may see if they are true.

ἐγγισάτωσαν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν ἃ συµβήσεται ἢ τὰ πρότερα τίνα ἦν εἴπατε καὶ ἐπιστήσοµεν τὸν νοῦν καὶ γνωσόµεθα τί τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἐπερχόµενα εἴπατε ἡµῖν

23 Ilmoittakaa, mitä vastedes tapahtuu, tietääksemme, oletteko te  jumalia. Tehkää hyvää tai tehkää pahaa, niin me katsomme ja  ihmettelemme.

Give us word of what will be after this, so that we may be certain that you are gods: yes, do good or do evil, so that we may all see it and be surprised.

ἀναγγείλατε ἡµῖν τὰ ἐπερχόµενα ἐπ' ἐσχάτου καὶ γνωσόµεθα ὅτι θεοί ἐστε εὖ ποιήσατε καὶ κακώσατε καὶ θαυµασόµεθα καὶ ὀψόµεθα ἅµα

24 Katso, te olette pelkkää tyhjää, ja teidän tekonne ovat turhat.  Kauhistus se, joka teidät valitsee!

But you are nothing, and your work is of no value: foolish is he who takes you for his gods.

ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς καὶ πόθεν ἡ ἐργασία ὑµῶν ἐκ γῆς βδέλυγµα ἐξελέξαντο ὑµᾶς

Isaiah 41Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1391 of 2371



25 Minä herätin pohjoisesta hänet, ja hän tuli, päivänkoitosta hänet,  joka rukoilee minun nimeäni, ja hän tallaa käskynhaltijoita kuin lokaa,  niinkuin savenvalaja savea sotkee.

I have sent for one from the north, and from the dawn he has come; in my name he will get rulers together and go against them; they will be like dust, even as the wet earth is stamped on by the 
feet of the potter.

ἐγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βορρᾶ καὶ τὸν ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν κληθήσονται τῷ ὀνόµατί µου ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες καὶ ὡς πηλὸς κεραµέως καὶ ὡς κεραµεὺς καταπατῶν τὸν πηλόν οὕτως καταπατηθήσ
εσθε

26 Kuka on sen alunpitäen ilmoittanut, että olisimme sen tienneet, ja  edeltäpäin, niin että voisimme sanoa: "Hän oli oikeassa"? Ei kukaan sitä  ilmoittanut, ei kukaan sitä kuuluttanut, ei kukaan 
kuullut teiltä  sanaakaan.

Who has given knowledge of it from the first, so that we may be certain of it? and from the start, so that we may say, His word is true? There is no one who gives news, or says anything, or who 
gives ear to your words.

τίς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς ἵνα γνῶµεν καὶ τὰ ἔµπροσθεν καὶ ἐροῦµεν ὅτι ἀληθῆ ἐστιν οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων οὐδὲ ὁ ἀκούων ὑµῶν τοὺς λόγους

27 Minä ensimmäisenä sanon Siionille: "Katso, katso, siinä ne ovat!" ja  annan Jerusalemille ilosanomantuojan.

I was the first to give word of it to Zion, and I gave the good news to Jerusalem.

ἀρχὴν σιων δώσω καὶ ιερουσαληµ παρακαλέσω εἰς ὁδόν

28 Minä katselen ympärilleni, mutta ei ole ketään; ei kenkään näistä  voi antaa neuvoa, että kysyisin heiltä ja he vastaisivat.

And I saw that there was no man, even no wise man among them, who might give an answer to my questions.

ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐκ ἦν ὁ ἀναγγέλλων καὶ ἐὰν ἐρωτήσω αὐτούς πόθεν ἐστέ οὐ µὴ ἀποκριθῶσίν µοι

29 Katso, kaikki he ovat pelkkää petosta, turhat ovat heidän työnsä;  tuulta ja tyhjää ovat heidän valetut kuvansa.

Truly they are all nothing, their works are nothing and of no value: their metal images are of no more use than wind.

εἰσὶν γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑµᾶς καὶ µάτην οἱ πλανῶντες ὑµᾶς

1 Katso, minun palvelijani, jota minä tuen, minun valittuni, johon  minun sieluni mielistyi. Minä olen pannut Henkeni häneen, hän levittää  kansakuntiin oikeuden.

See my servant, whom I am supporting, my loved one, in whom I take delight: I have put my spirit on him; he will give the knowledge of the true God to the nations.

ιακωβ ὁ παῖς µου ἀντιλήµψοµαι αὐτοῦ ισραηλ ὁ ἐκλεκτός µου προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή µου ἔδωκα τὸ πνεῦµά µου ἐπ' αὐτόν κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει

2 Ei hän huuda eikä korota ääntään, ei anna sen kuulua kaduilla.

He will make no cry, his voice will not be loud: his words will not come to men's ears in the streets.

οὐ κεκράξεται οὐδὲ ἀνήσει οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ

3 Särjettyä ruokoa hän ei muserra, ja suitsevaista kynttilänsydäntä hän  ei sammuta. Hän levittää oikeutta uskollisesti.

He will not let a crushed stem be quite broken, and he will not let a feebly burning light be put out: he will go on sending out the true word to the peoples.

κάλαµον τεθλασµένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον καπνιζόµενον οὐ σβέσει ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν

4 Hän itse ei sammu eikä murru, kunnes on saattanut oikeuden maan  päälle, ja merensaaret odottavat hänen opetustansa.

His light will not be put out, and he will not be crushed, till he has given the knowledge of the true God to the earth, and the sea-lands will be waiting for his teaching.

ἀναλάµψει καὶ οὐ θραυσθήσεται ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν

5 Näin sanoo Jumala, Herra, joka on luonut taivaan ja levittänyt sen,  joka on tehnyt maan laveuden ja mitä siinä kasvaa, antanut henkäyksensä  kansalle, joka siinä on, ja hengen niille, jotka 
siellä vaeltavat:

God the Lord, even he who made the heavens, measuring them out on high; stretching out the earth, and giving its produce; he who gives breath to the people on it, and life to those who go about 
on it, says:

οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ πήξας αὐτόν ὁ στερεώσας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ' αὐτῆς καὶ πνεῦµα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν

6 Minä, Herra, olen vanhurskaudessa kutsunut sinut, olen tarttunut  sinun käteesi, varjellut sinut ja pannut sinut kansoille liitoksi,  pakanoille valkeudeksi,

I the Lord have made you the vessel of my purpose, I have taken you by the hand, and kept you safe, and I have given you to be an agreement to the people, and a light to the nations:

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ἐκάλεσά σε ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κρατήσω τῆς χειρός σου καὶ ἐνισχύσω σε καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην γένους εἰς φῶς ἐθνῶν

7 avaamaan sokeat silmät, päästämään sidotut vankeudesta, pimeydessä  istuvat vankihuoneesta.

To give eyes to the blind, to make free the prisoners from the prison, to let out those who are shut up in the dark.

ἀνοῖξαι ὀφθαλµοὺς τυφλῶν ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσµῶν δεδεµένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καθηµένους ἐν σκότει
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8 Minä, Herra, se on minun nimeni, minä en anna kunniaani toiselle enkä  ylistystäni epäjumalille.

I am the Lord; that is my name: I will not give my glory to another, or my praise to pictured images.

ἐγὼ κύριος ὁ θεός τοῦτό µού ἐστιν τὸ ὄνοµα τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυπτοῖς

9 Katso, entiset ovat toteen käyneet, ja uusia minä ilmoitan; ennenkuin  ne puhkeavat taimelle, annan minä teidän ne kuulla.

See, the things said before have come about, and now I give word of new things: before they come I give you news of them.

τὰ ἀπ' ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασιν καὶ καινὰ ἃ ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι ἐδηλώθη ὑµῖν

10 Veisatkaa Herralle uusi virsi, veisatkaa hänen ylistystänsä hamasta  maan äärestä, te merenkulkijat ja meri täysinensä, te merensaaret ja  niissä asuvaiset.

Make a new song to the Lord, and let his praise be sounded from the end of the earth; you who go down to the sea, and everything in it, the sea-lands and their people.

ὑµνήσατε τῷ κυρίῳ ὕµνον καινόν ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ δοξάζετε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν καὶ πλέοντες αὐτήν αἱ νῆσοι καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτάς

11 Korottakoot äänensä erämaa ja sen kaupungit, kylät, joissa Keedar  asuu. Riemuitkoot kallioilla asuvaiset, vuorten huipuilta huutakoot  ilosta.

Let the waste land and its flocks be glad, the tent-circles of Kedar; let the people of the rock give a glad cry, from the top of the mountains let them make a sound of joy.

εὐφράνθητι ἔρηµος καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς ἐπαύλεις καὶ οἱ κατοικοῦντες κηδαρ εὐφρανθήσονται οἱ κατοικοῦντες πέτραν ἀπ' ἄκρων τῶν ὀρέων βοήσουσιν

12 Antakoot Herralle kunnian ja julistakoot hänen ylistystään  merensaarissa.

Let them give glory to the Lord, sounding his praise in the sea-lands.

δώσουσιν τῷ θεῷ δόξαν τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς νήσοις ἀναγγελοῦσιν

13 Herra lähtee sotaan niinkuin sankari, niinkuin soturi hän kiihoittaa  kiivautensa; hän nostaa sotahuudon ja karjuu, uhittelee vihollisiansa.

The Lord will go out as a man of war, he will be moved to wrath like a fighting-man: his voice will be strong, he will give a loud cry; he will go against his attackers like a man of war.

κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ἐξελεύσεται καὶ συντρίψει πόλεµον ἐπεγερεῖ ζῆλον καὶ βοήσεται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ µετὰ ἰσχύος

14 Minä olen ollut vaiti ikiajoista asti, olen ollut hiljaa ja  pidättänyt itseni. Mutta nyt minä huudan kuin lapsensynnyttäjä, puhallan  ja puuskun.

I have long been quiet, I have kept myself in and done nothing: now I will make sounds of pain like a woman in childbirth, breathing hard and quickly.

ἐσιώπησα µὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσοµαι καὶ ἀνέξοµαι ἐκαρτέρησα ὡς ἡ τίκτουσα ἐκστήσω καὶ ξηρανῶ ἅµα

15 Minä teen autioiksi vuoret ja kukkulat, ja kuihdutan niiltä kaiken  ruohon; minä muutan virrat saariksi ja kuivaan vesilammikot.

I will make waste mountains and hills, drying up all their plants; and I will make rivers dry, and pools dry land.

καὶ θήσω ποταµοὺς εἰς νήσους καὶ ἕλη ξηρανῶ

16 Minä johdatan sokeat tietä, jota he eivät tunne; polkuja, joita he  eivät tunne, minä kuljetan heidät. Minä muutan pimeyden heidän edellään  valkeudeksi ja koleikot tasangoksi. Nämä minä teen 
enkä niitä tekemättä  jätä.

And I will take the blind by a way of which they had no knowledge, guiding them by roads strange to them: I will make the dark places light before them, and the rough places level. These things 
will I do and will not give them up.

καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ᾗ οὐκ ἔγνωσαν καὶ τρίβους οὓς οὐκ ᾔδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς ποιήσω αὐτοῖς τὸ σκότος εἰς φῶς καὶ τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν ταῦτα τὰ ῥήµατα ποιήσω καὶ οὐκ ἐγκατα
λείψω αὐτούς

17 Mutta ne peräytyvät ja joutuvat häpeään, jotka turvaavat veistettyyn  kuvaan, jotka sanovat valetuille kuville: "Te olette meidän jumalamme".

They will be turned back and be greatly shamed who put their hope in pictured images, who say to metal images, You are our gods.

αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω αἰσχύνθητε αἰσχύνην οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς οἱ λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς ὑµεῖς ἐστε θεοὶ ἡµῶν

18 Te kuurot, kuulkaa, ja te sokeat, katsokaa ja nähkää.

Give ear, you whose ears are shut; and let your eyes be open, you blind, so that you may see.

οἱ κωφοί ἀκούσατε καὶ οἱ τυφλοί ἀναβλέψατε ἰδεῖν

19 Kuka on sokea, ellei minun palvelijani, ja kuka niin kuuro kuin  minun sanansaattajani, jonka minä lähetän? Kuka on niin sokea kuin minun  palkkalaiseni, niin sokea kuin Herran palvelija?

Who is blind, but my servant? who has his ears stopped, but he whom I send? who is blind as my true one, or who has his ears shut like the Lord's servant?

καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ' ἢ οἱ παῖδές µου καὶ κωφοὶ ἀλλ' ἢ οἱ κυριεύοντες αὐτῶν καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ

20 Paljon sinä olet nähnyt, mutta et ole ottanut varteen; korvat  avattiin, mutta ei kuulla.

Seeing much, but keeping nothing in mind; his ears are open, but there is no hearing.

εἴδετε πλεονάκις καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε ἠνοιγµένα τὰ ὦτα καὶ οὐκ ἠκούσατε
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21 Herra on nähnyt hyväksi vanhurskautensa tähden tehdä lain suureksi  ja ihanaksi.

It was the Lord's pleasure, because of his righteousness, to make the teaching great and give it honour.

κύριος ὁ θεὸς ἐβούλετο ἵνα δικαιωθῇ καὶ µεγαλύνῃ αἴνεσιν καὶ εἶδον

22 Mutta tämä on raastettu ja ryöstetty kansa kaikki nuoret miehet ovat  sidotut ja vankihuoneisiin kätketyt; he ovat joutuneet saaliiksi, eikä  ole auttajaa, ryöstetyiksi, eikä ole, kuka sanoisi: "Anna 
takaisin!"

But this is a people whose property has been taken away from them by force; they are all taken in holes, and shut up in prisons: they are made prisoners, and no one makes them free; they are 
taken by force and no one says, Give them back.

καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς πεπρονοµευµένος καὶ διηρπασµένος ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταµιείοις πανταχοῦ καὶ ἐν οἴκοις ἅµα ὅπου ἔκρυψαν αὐτούς ἐγένοντο εἰς προνοµήν καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούµενος ἅρπαγµα 
καὶ οὐκ ἦν ὁ λέγων ἀπόδος

23 Kuka teistä ottaa tämän korviinsa, tarkkaa ja kuulee vastaisen  varalta?

Who is there among you who will give ear to this? who will give attention to it for the time to come?

τίς ἐν ὑµῖν ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα εἰσακούσεται εἰς τὰ ἐπερχόµενα

24 Kuka on antanut Jaakobin ryöstettäväksi ja Israelin raastajain  valtaan? Eikö Herra, jota vastaan me olemme syntiä tehneet, jonka teitä  he eivät tahtoneet vaeltaa ja jonka lakia he eivät 
totelleet?

Who gave up Jacob to those who took away his goods, and Israel to his attackers? Did not the Lord? he against whom they did wrong, and in whose ways they would not go, turning away from 
his teaching.

τίς ἔδωκεν εἰς διαρπαγὴν ιακωβ καὶ ισραηλ τοῖς προνοµεύουσιν αὐτόν οὐχὶ ὁ θεός ᾧ ἡµάρτοσαν αὐτῷ καὶ οὐκ ἐβούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐδὲ ἀκούειν τοῦ νόµου αὐτοῦ

25 Niin hän vuodatti Israelin päälle vihansa hehkun ja sodan tuimuuden.  Se liekehti hänen ympärillään, mutta hän ei ollut tietääksensä; se  poltti häntä, mutta hän ei siitä huolinut.

For this reason he let loose on him the heat of his wrath, and his strength was like a flame; and it put fire round about him, but he did not see it; he was burned, but did not take it to heart.

καὶ ἐπήγαγεν ἐπ' αὐτοὺς ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεµος καὶ οἱ συµφλέγοντες αὐτοὺς κύκλῳ καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕκαστος αὐτῶν οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν

1 Mutta nyt, näin sanoo Herra, joka loi sinut, Jaakob, joka valmisti  sinut, Israel: Älä pelkää, sillä minä olen lunastanut sinut, minä olen  sinut nimeltä kutsunut; sinä olet minun.

But now, says the Lord your Maker, O Jacob, and your life-giver, O Israel: have no fear, for I have taken up your cause; naming you by your name, I have made you mine.

καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε ιακωβ ὁ πλάσας σε ισραηλ µὴ φοβοῦ ὅτι ἐλυτρωσάµην σε ἐκάλεσά σε τὸ ὄνοµά σου ἐµὸς εἶ σύ

2 Jos vetten läpi kuljet, olen minä sinun kanssasi, jos virtojen läpi,  eivät ne sinua upota; jos tulen läpi käyt, et sinä kärvenny, eikä liekki  sinua polta.

When you go through the waters, I will be with you; and through the rivers, they will not go over you: when you go through the fire, you will not be burned; and the flame will have no power 
over you.

καὶ ἐὰν διαβαίνῃς δι' ὕδατος µετὰ σοῦ εἰµι καὶ ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσίν σε καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρός οὐ µὴ κατακαυθῇς φλὸξ οὐ κατακαύσει σε

3 Sillä minä olen Herra, sinun Jumalasi, Israelin Pyhä, sinun  vapahtajasi: minä annan sinun lunnaiksesi Egyptin, sinun sijastasi  Etiopian ja Seban.

For I am the Lord your God, the Holy One of Israel, your saviour; I have given Egypt as a price for you, Ethiopia and Seba for you.

ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἅγιος ισραηλ ὁ σῴζων σε ἐποίησά σου ἄλλαγµα αἴγυπτον καὶ αἰθιοπίαν καὶ σοήνην ὑπὲρ σοῦ

4 Koska sinä olet minun silmissäni kallis ja suuriarvoinen ja koska  minä sinua rakastan, annan minä ihmisiä sinun sijastasi ja kansakuntia  sinun hengestäsi.

Because of your value in my eyes, you have been honoured, and loved by me; so I will give men for you, and peoples for your life.

ἀφ' οὗ ἔντιµος ἐγένου ἐναντίον µου ἐδοξάσθης κἀγώ σε ἠγάπησα καὶ δώσω ἀνθρώπους πολλοὺς ὑπὲρ σοῦ καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου

5 Älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssasi; minä tuon sinun siemenesi  päivänkoiton ääriltä, päivän laskemilta minä sinut kokoan.

Have no fear, for I am with you: I will take your seed from the east, and get you together from the west;

µὴ φοβοῦ ὅτι µετὰ σοῦ εἰµι ἀπὸ ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρµα σου καὶ ἀπὸ δυσµῶν συνάξω σε

6 Minä sanon pohjoiselle: Anna tänne! ja etelälle: Älä pidätä!  Tuo  minun poikani kaukaa ja minun tyttäreni hamasta maan äärestä -

I will say to the north, Give them up; and to the south, Do not keep them back; send back my sons from far, and my daughters from the end of the earth;

ἐρῶ τῷ βορρᾷ ἄγε καὶ τῷ λιβί µὴ κώλυε ἄγε τοὺς υἱούς µου ἀπὸ γῆς πόρρωθεν καὶ τὰς θυγατέρας µου ἀπ' ἄκρων τῆς γῆς

7 kaikki, jotka ovat otetut minun nimiini ja jotka minä olen  kunniakseni luonut, jotka minä olen valmistanut ja tehnyt.

Every one who is named by my name, and whom I have made for my glory, who has been formed and designed by me.

πάντας ὅσοι ἐπικέκληνται τῷ ὀνόµατί µου ἐν γὰρ τῇ δόξῃ µου κατεσκεύασα αὐτὸν καὶ ἔπλασα καὶ ἐποίησα αὐτόν
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8 Tuo esiin sokea kansa, jolla kuitenkin on silmät, ja kuurot, joilla  kuitenkin on korvat.

Send out the blind people who have eyes, and those who have ears, but they are shut.

καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλόν καὶ ὀφθαλµοί εἰσιν ὡσαύτως τυφλοί καὶ κωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες

9 Kaikki kansat ovat kokoontuneet yhteen ja kansakunnat tulleet kokoon.  Kuka heistä voi ilmoittaa tämänkaltaista? Tai antakoot meidän kuulla  entisiä; asettakoot todistajansa ja näyttäkööt, että 
ovat oikeassa:  sittenpä kuullaan ja sanotaan: "Se on totta".

Let all the nations come together, and let the peoples be present: who among them is able to make this clear, and give us word of earlier things? let their witnesses come forward, so that they may 
be seen to be true, and that they may give ear, and say, It is true.

πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅµα καὶ συναχθήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα ἢ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν ἀγαγέτωσαν τοὺς µάρτυρας αὐτῶν καὶ δικαιωθήτωσαν καὶ εἰπάτωσαν 
ἀληθῆ

10 Te olette minun todistajani, sanoo Herra, minun palvelijani, jonka  minä olen valinnut, jotta te tuntisitte minut ja uskoisitte minuun ja  ymmärtäisitte, että minä se olen. Ennen minua ei ole luotu 
yhtäkään  jumalaa, eikä minun jälkeeni toista tule.

You are my witnesses, says the Lord, and my servant whom I have taken for myself: so that you may see and have faith in me, and that it may be clear to you that I am he; before me there was 
no God formed, and there will not be after me.

γένεσθέ µοι µάρτυρες κἀγὼ µάρτυς λέγει κύριος ὁ θεός καὶ ὁ παῖς ὃν ἐξελεξάµην ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε καὶ συνῆτε ὅτι ἐγώ εἰµι ἔµπροσθέν µου οὐκ ἐγένετο ἄλλος θεὸς καὶ µετ' ἐµὲ οὐκ ἔσται

11 Minä, minä olen Herra, eikä ole muuta pelastajaa, kuin minä.

I, even I, am the Lord; and there is no saviour but me.

ἐγὼ ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ σῴζων

12 Minä olen ilmoittanut, olen pelastanut ja julistanut, eikä ollut  vierasta jumalaa teidän keskuudessanne. Te olette minun todistajani,  sanoo Herra, ja minä olen Jumala.

I gave the word, and made it clear, and there was no strange god among you: for this reason you are my witnesses, says the Lord.

ἀνήγγειλα καὶ ἔσωσα ὠνείδισα καὶ οὐκ ἦν ἐν ὑµῖν ἀλλότριος ὑµεῖς ἐµοὶ µάρτυρες κἀγὼ µάρτυς λέγει κύριος ὁ θεός

13 Tästedeskin minä olen sama. Ei kukaan voi vapauttaa minun kädestäni;  minkä minä teen, kuka sen peruuttaa?

From time long past I am God, and from this day I am he: there is no one who is able to take you out of my hand: when I undertake a thing, by whom will my purpose be changed?

ἔτι ἀπ' ἀρχῆς καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν µου ἐξαιρούµενος ποιήσω καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό

14 Näin sanoo Herra, teidän lunastajanne, Israelin Pyhä: Teidän  tähtenne minä lähetän sanan Baabeliin, minä syöksen heidät kaikki  pakoon, syöksen kaldealaiset laivoihin, jotka olivat heidän 
ilonsa.

The Lord, who has taken up your cause, the Holy One of Israel, says, Because of you I have sent to Babylon, and made all their seers come south, and the Chaldaeans whose cry is in the ships.

οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ λυτρούµενος ὑµᾶς ὁ ἅγιος ισραηλ ἕνεκεν ὑµῶν ἀποστελῶ εἰς βαβυλῶνα καὶ ἐπεγερῶ πάντας φεύγοντας καὶ χαλδαῖοι ἐν πλοίοις δεθήσονται

15 Minä, Herra, olen teidän Pyhänne, minä, Israelin Luoja, olen teidän  kuninkaanne.

I am the Lord, your Holy One, the Maker of Israel, your King.

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ὑµῶν ὁ καταδείξας ισραηλ βασιλέα ὑµῶν

16 Näin sanoo Herra, joka teki tien mereen ja polun valtaviin vesiin,

This is the word of the Lord, who makes a way in the sea, and a road through the deep waters;

οὕτως λέγει κύριος ὁ διδοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρίβον

17 joka vei sotaan vaunut ja hevoset, sotaväen ja sankarit kaikki; he  vaipuivat eivätkä nousseet, he raukenivat, sammuivat niinkuin  lampunsydän:

Who sends out the war-carriages and the horses, the army with all its force; they have come down, they will not get up again; like a feebly burning light they are put out.

ὁ ἐξαγαγὼν ἅρµατα καὶ ἵππον καὶ ὄχλον ἰσχυρόν ἀλλὰ ἐκοιµήθησαν καὶ οὐκ ἀναστήσονται ἐσβέσθησαν ὡς λίνον ἐσβεσµένον

18 Älkää entisiä muistelko, älkää menneistä välittäkö.

Give no thought to the things which are past; let the early times go out of your minds.

µὴ µνηµονεύετε τὰ πρῶτα καὶ τὰ ἀρχαῖα µὴ συλλογίζεσθε

19 Katso, minä teen uutta; nyt se puhkeaa taimelle, ettekö sitä huomaa?  Niin, minä teen tien korpeen, virrat erämaahan.

See, I am doing a new thing; now it is starting; will you not take note of it? I will even make a way in the waste land, and rivers in the dry country.

ἰδοὺ ποιῶ καινὰ ἃ νῦν ἀνατελεῖ καὶ γνώσεσθε αὐτά καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταµούς
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20 Minua kunnioittavat metsän eläimet, aavikkosudet ja kamelikurjet,  koska minä johdan vedet korpeen, virrat erämaahan, antaakseni kansani,  minun valittuni, juoda.

The beasts of the field will give me honour, the jackals and the ostriches: because I send out waters in the waste land, and rivers in the dry country, to give drink to the people whom I have taken 
for myself:

εὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ σειρῆνες καὶ θυγατέρες στρουθῶν ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήµῳ ὕδωρ καὶ ποταµοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποτίσαι τὸ γένος µου τὸ ἐκλεκτόν

21 Kansa, jonka minä olen itselleni valmistanut, on julistava minun  kiitostani.

Even the people whom I made to be the witnesses of my praise.

λαόν µου ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς µου διηγεῖσθαι

22 Mutta et ole sinä, Jaakob, minua kutsunut, et ole sinä, Israel,  itseäsi minun tähteni vaivannut.

But you have made no prayer to me, O Jacob: and you have given no thought to me, O Israel.

οὐ νῦν ἐκάλεσά σε ιακωβ οὐδὲ κοπιᾶσαί σε ἐποίησα ισραηλ

23 Et ole tuonut minulle lampaitasi polttouhriksi, et teurasuhreillasi  minua kunnioittanut; en ole minä vaivannut sinua ruokauhrilla enkä  suitsutusuhrilla sinua rasittanut.

You have not made me burned offerings of sheep, or given me honour with your offerings of beasts; I did not make you servants to give me an offering, and I did not make you tired with 
requests for perfumes.

οὐκ ἐµοὶ πρόβατα τῆς ὁλοκαρπώσεώς σου οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις σου ἐδόξασάς µε οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά σε ἐν λιβάνῳ

24 Et ole minulle kalmoruokoa hopealla ostanut etkä minua teurasuhriesi  rasvalla ravinnut - et, vaan sinä olet minua synneilläsi vaivannut,  rasittanut minua pahoilla töilläsi.

You have not got me sweet-smelling plants with your money, or given me pleasure with the fat of your offerings: but you have made me a servant to your sins, and you have made me tired with 
your evil doings.

οὐδὲ ἐκτήσω µοι ἀργυρίου θυµίαµα οὐδὲ τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύµησα ἀλλὰ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις σου καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου προέστην σου

25 Minä, minä pyyhin pois sinun rikkomuksesi itseni tähden, enkä sinun  syntejäsi muista.

I, even I, am he who takes away your sins; and I will no longer keep your evil doings in mind.

ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνοµίας σου καὶ οὐ µὴ µνησθήσοµαι

26 Muistuta sinä minua, käykäämme oikeutta keskenämme; puhu sinä ja  näytä, että olet oikeassa.

Put me in mind of this; let us take up the cause between us: put forward your cause, so that you may be seen to be in the right.

σὺ δὲ µνήσθητι καὶ κριθῶµεν λέγε σὺ τὰς ἀνοµίας σου πρῶτος ἵνα δικαιωθῇς

27 Jo sinun esi-isäsi teki syntiä, sinun puolusmiehesi luopuivat  minusta.

Your first father was a sinner, and your guides have gone against my word.

οἱ πατέρες ὑµῶν πρῶτοι καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἠνόµησαν εἰς ἐµέ

28 Niin minä annoin häväistä pyhät ruhtinaat, jätin Jaakobin tuhon  omaksi, Israelin alttiiksi pilkalle.

Your chiefs have made my holy place unclean, so I have made Jacob a curse, and Israel a thing of shame.

καὶ ἐµίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά µου καὶ ἔδωκα ἀπολέσαι ιακωβ καὶ ισραηλ εἰς ὀνειδισµόν

1 Mutta nyt kuule, Jaakob, minun palvelijani, ja Israel, jonka minä  olen valinnut.

And now, give ear, O Jacob my servant, and Israel whom I have taken for myself:

νῦν δὲ ἄκουσον παῖς µου ιακωβ καὶ ισραηλ ὃν ἐξελεξάµην

2 Näin sanoo Herra, sinun Luojasi, joka on valmistanut sinut hamasta  äidin kohdusta, joka sinua auttaa: Älä pelkää, minun palvelijani Jaakob,  sinä Jesurun, jonka minä olen valinnut.

The Lord who made you, forming you in your mother's body, the Lord, your helper, says, Have no fear, O Jacob my servant, and you, Jeshurun, whom I have taken for myself.

οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε καὶ ὁ πλάσας σε ἐκ κοιλίας ἔτι βοηθηθήσῃ µὴ φοβοῦ παῖς µου ιακωβ καὶ ὁ ἠγαπηµένος ισραηλ ὃν ἐξελεξάµην

3 Sillä minä vuodatan vedet janoavaisen päälle ja virrat kuivan maan  päälle. Minä vuodatan Henkeni sinun siemenesi päälle ja siunaukseni  sinun vesojesi päälle,

For I will send water on the land needing it, and streams on the dry earth: I will let my spirit come down on your seed, and my blessing on your offspring.

ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευοµένοις ἐν ἀνύδρῳ ἐπιθήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου καὶ τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέκνα σου

4 niin että ne kasvavat nurmikossa kuin pajut vesipurojen partaalla.

And they will come up like grass in a well-watered field, like water-plants by the streams.

καὶ ἀνατελοῦσιν ὡσεὶ χόρτος ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὡς ἰτέα ἐπὶ παραρρέον ὕδωρ
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5 Mikä sanoo: "Minä olen Herran oma", mikä nimittää itsensä Jaakobin  nimellä, mikä piirtää käteensä: "Herran oma", ja ottaa Israelin  kunnianimeksensä.

One will say, I am the Lord's; and another will give himself the name, Jacob; another will put a mark on his hand, I am the Lord's, and another will take the name of Israel for himself.

οὗτος ἐρεῖ τοῦ θεοῦ εἰµι καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόµατι ιακωβ καὶ ἕτερος ἐπιγράψει τοῦ θεοῦ εἰµι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι ισραηλ

6 Näin sanoo Herra, Israelin kuningas, ja sen lunastaja, Herra Sebaot:  Minä olen ensimmäinen, ja minä olen viimeinen, ja paitsi minua ei ole  yhtäkään Jumalaa.

The Lord, the King of Israel, even the Lord of armies who has taken up his cause, says, I am the first and the last, and there is no God but me.

οὕτως λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ ισραηλ ὁ ῥυσάµενος αὐτὸν θεὸς σαβαωθ ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ µετὰ ταῦτα πλὴν ἐµοῦ οὐκ ἔστιν θεός

7 Kuka on minun kaltaiseni? Hän julistakoon ja ilmoittakoon ja  osoittakoon sen minulle, siitä alkaen kuin minä perustin ikiaikojen  kansan. He ilmoittakoot tulevaiset, ja mitä tapahtuva on.

If there is one like me, let him come forward and say it, let him make it clear and put it in order before me: who has made clear in the past the things to come? let him make clear the future to me.

τίς ὥσπερ ἐγώ στήτω καλεσάτω καὶ ἑτοιµασάτω µοι ἀφ' οὗ ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τὰ ἐπερχόµενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν

8 Älkää vavisko älkääkä peljätkö. Enkö minä aikoja sitten antanut sinun  kuulla ja sinulle ilmoittanut, ja te olette minun todistajani: Onko  muuta Jumalaa kuin minä? Ei ole muuta 
pelastuskalliota, minä en ketään  tunne.

Have no fear, be strong in heart; have I not made it clear to you in the past, and let you see it? and you are my witnesses. Is there any God but me, or a Rock of whom I have no knowledge?

µὴ παρακαλύπτεσθε οὐκ ἀπ' ἀρχῆς ἠνωτίσασθε καὶ ἀπήγγειλα ὑµῖν µάρτυρες ὑµεῖς ἐστε εἰ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐµοῦ καὶ οὐκ ἦσαν τότε

9 Jumalankuvien tekijät ovat turhia kaikki tyynni, eivätkä nuo heidän  rakkaansa mitään auta; niiden todistajat eivät näe eivätkä tiedä mitään,  ja niin he joutuvat häpeään.

Those who make a pictured image are all of them as nothing, and the things of their desire will be of no profit to them: and their servants see not, and have no knowledge; so they will be put to 
shame.

οἱ πλάσσοντες καὶ γλύφοντες πάντες µάταιοι οἱ ποιοῦντες τὰ καταθύµια αὐτῶν ἃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται

10 Kuka hyvänsä muovatkoon jumalan ja valakoon kuvan, ei se mitään  auta.

Whoever makes a god, makes nothing but a metal image in which there is no profit.

πάντες οἱ πλάσσοντες θεὸν καὶ γλύφοντες ἀνωφελῆ

11 Katso, kaikki sen seuraajat joutuvat häpeään, ja sen sepittäjät ovat  vain ihmisiä. Tulkoot kokoon kaikki ja astukoot esiin: vaviskoot ja  hävetkööt!

Truly, all those who make use of secret arts will be put to shame, and their words of power are only words of men: let them all come forward together; they will all be in fear and be put to shame.

καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες καὶ στήτωσαν ἅµα ἐντραπήτωσαν καὶ αἰσχυνθήτωσαν ἅµα

12 Rautaseppä ottaa työaseen ja työskentelee hiilten hehkussa,  muodostelee kuvaa vasaralla ja takoo sitä käsivartensa väellä; hänen  tulee nälkä, ja voima menee, hän ei saa vettä juodaksensa, ja 
hän  nääntyy.

The iron-worker is heating the metal in the fire, giving it form with his hammers, and working on it with his strong arm: then for need of food his strength gives way, and for need of water he 
becomes feeble.

ὅτι ὤξυνεν τέκτων σίδηρον σκεπάρνῳ εἰργάσατο αὐτὸ καὶ ἐν τερέτρῳ ἔτρησεν αὐτό εἰργάσατο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ καὶ πεινάσει καὶ ἀσθενήσει καὶ οὐ µὴ πίῃ ὕδωρ ἐκλεξάµενος

13 Puuseppä jännittää mittanuoran, kaavailee piirtimellä, vuolee  kovertimella, mittailee harpilla ja tekee miehen kuvan, inhimillisen  kauneuden mukaan, huoneeseen asumaan.

The woodworker is measuring out the wood with his line, marking it out with his pencil: after smoothing it with his plane, and making circles on it with his instrument, he gives it the form and 
glory of a man, so that it may be placed in the house.

τέκτων ξύλον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν κόλλῃ ἐρρύθµισεν αὐτό ἐποίησεν αὐτὸ ὡς µορφὴν ἀνδρὸς καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ

14 Hän hakkaa itselleen setripuita, hän ottaa rautatammen ja tammen ja  kasvattaa ne itselleen vahvoiksi metsän puitten seassa, istuttaa  lehtikuusen, ja sade kasvattaa sen suureksi.

He has cedars cut down for himself, he takes an oak and lets it get strong among the trees of the wood; he has an ash-tree planted, and the rain gives it growth.

ὃ ἔκοψεν ξύλον ἐκ τοῦ δρυµοῦ ὃ ἐφύτευσεν κύριος καὶ ὑετὸς ἐµήκυνεν

15 Se on ihmisillä polttopuuna; hän ottaa sitä lämmitelläkseen,  sytyttää uunin ja paistaa leipää, vieläpä veistää siitä jumalan ja  kumartaa sitä, tekee siitä jumalankuvan ja lankeaa maahan sen 
eteen.

Then it will be used to make a fire, so that a man may get warm; he has the oven heated with it and makes bread: he makes a god with it, to which he gives worship: he makes a pictured image 
out of it, and goes down on his face before it.

ἵνα ᾖ ἀνθρώποις εἰς καῦσιν καὶ λαβὼν ἀπ' αὐτοῦ ἐθερµάνθη καὶ καύσαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ' αὐτῶν τὸ δὲ λοιπὸν εἰργάσαντο εἰς θεούς καὶ προσκυνοῦσιν αὐτούς

16 Osan siitä hän polttaa tulessa, toisen osan ääressä hän syö lihaa,  paistaa paistin ja tulee ravituksi; hän myöskin lämmittelee itseänsä ja  sanoo: "Hyvä, minun on lämmin, minä näen valkean".

With part of it he makes a fire, and on the fire he gets meat cooked and takes a full meal: he makes himself warm, and says, Aha! I am warm, I have seen the fire:

οὗ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ κατέκαυσαν ἐν πυρὶ καὶ καύσαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐπ' αὐτοῦ κρέας ὀπτήσας ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ θερµανθεὶς εἶπεν ἡδύ µοι ὅτι ἐθερµάνθην καὶ εἶδον πῦρ
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17 Ja lopusta hän tekee jumalan, jumalankuvan, jonka eteen hän lankeaa  maahan, jota hän kumartaa ja rukoilee sanoen: "Pelasta minut, sillä sinä  olet minun Jumalani".

And the rest of it he makes into a god, even his pictured image: he goes down on his face before it, giving worship to it, and making prayer to it, saying, Be my saviour; for you are my god.

τὸ δὲ λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν γλυπτὸν καὶ προσκυνεῖ αὐτῷ καὶ προσεύχεται λέγων ἐξελοῦ µε ὅτι θεός µου εἶ σύ

18 Eivät he tajua, eivät ymmärrä mitään, sillä suljetut ovat heidän  silmänsä, niin etteivät he näe, ja heidän sydämensä, niin etteivät he  käsitä.

They have no knowledge or wisdom; for he has put a veil over their eyes, so that they may not see; and on their hearts, so that they may not give attention.

οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι ὅτι ἀπηµαυρώθησαν τοῦ βλέπειν τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν

19 Ei tule heidän mieleensä, ei ole heillä järkeä eikä ymmärrystä, että  sanoisivat: "Osan siitä olen polttanut tulessa, olen paistanut sen  hiilillä leipää, paistanut lihaa ja syönyt; tekisinkö tähteestä  
kauhistuksen, lankeaisinko maahan puupölkyn eteen!"

And no one takes note, no one has enough knowledge or wisdom to say, I have put part of it in the fire, and made bread on it; I have had a meal of the flesh cooked with it: and am I now to make 
the rest of it into a false god? am I to go down on my face before a bit of wood?

καὶ οὐκ ἐλογίσατο τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ οὐδὲ ἀνελογίσατο ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ οὐδὲ ἔγνω τῇ φρονήσει ὅτι τὸ ἥµισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν πυρὶ καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους καὶ ὀπτήσας κ
ρέας ἔφαγεν καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγµα ἐποίησεν καὶ προσκυνοῦσιν αὐτῷ

20 Joka tuhassa kiinni riippuu, sen on petetty sydän harhaan vienyt, ei  hän pelasta sieluansa eikä sano: "Eikö ole petosta se, mikä on oikeassa  kädessäni?"

As for him whose food is the dust of a dead fire, he has been turned from the way by a twisted mind, so that he is unable to keep himself safe by saying, What I have here in my hand is false.

γνῶτε ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν καὶ πλανῶνται καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἴδετε οὐκ ἐρεῖτε ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ µου

21 Muista tämä, Jaakob, ja sinä, Israel, sillä sinä olet minun  palvelijani. Minä olen sinut valmistanut, sinä olet minun palvelijani:  en unhota minä sinua, Israel.

Keep these things in mind, O Jacob; and you Israel, for you are my servant: I have made you; you are my servant; O Israel, I will not let you go out of my memory.

µνήσθητι ταῦτα ιακωβ καὶ ισραηλ ὅτι παῖς µου εἶ σύ ἔπλασά σε παῖδά µου καὶ σύ ισραηλ µὴ ἐπιλανθάνου µου

22 Minä pyyhin pois sinun rikkomuksesi niinkuin pilven ja sinun syntisi  niinkuin sumun. Palaja minun tyköni, sillä minä lunastan sinut.

I have put your evil doings out of my mind like a thick cloud, and your sins like a mist: come back to me; for I have taken up your cause.

ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνοµίας σου καὶ ὡς γνόφον τὰς ἁµαρτίας σου ἐπιστράφητι πρός µε καὶ λυτρώσοµαί σε

23 Iloitkaa, te taivaat, sillä Herra sen tekee; riemuitkaa, te maan  syvyydet, puhjetkaa riemuun, te vuoret, ynnä metsä ja kaikki sen puut;  sillä Herra lunastaa Jaakobin, kirkastaa itsensä Israelissa.

Make a song, O heavens, for the Lord has done it: give a loud cry, you deep parts of the earth: let your voices be loud in song, you mountains, and you woods with all your trees: for the Lord has 
taken up the cause of Jacob, and will let his glory be seen in Israel.

εὐφράνθητε οὐρανοί ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν ισραηλ σαλπίσατε θεµέλια τῆς γῆς βοήσατε ὄρη εὐφροσύνην οἱ βουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν ιακωβ καὶ ισραηλ δο
ξασθήσεται

24 Näin sanoo Herra, sinun lunastajasi, joka on valmistanut sinut  hamasta äidin kohdusta: Minä olen Herra, joka teen kaiken, joka yksinäni  jännitin taivaan, joka levitin maan - kuka oli minun 
kanssani? -

The Lord, who has taken up your cause, and who gave you life in your mother's body, says, I am the Lord who makes all things; stretching out the heavens by myself, and giving the earth its 
limits; who was with me?

οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούµενός σε καὶ ὁ πλάσσων σε ἐκ κοιλίας ἐγὼ κύριος ὁ συντελῶν πάντα ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν µόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν τίς ἕτερος

25 joka teen tyhjäksi valhettelijain merkit, teen taikurit tyhmiksi,  joka panen tietäjät peräytymään ja muutan heidän tietonsa typeryydeksi.

Who makes the signs of those who give word of the future come to nothing, so that those who have knowledge of secret arts go off their heads; turning the wise men back, and making their 
knowledge foolish:

διασκεδάσει σηµεῖα ἐγγαστριµύθων καὶ µαντείας ἀπὸ καρδίας ἀποστρέφων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν µωρεύων

26 Mutta palvelijani sanan minä toteutan ja saatan täyttymään  sanansaattajaini neuvon. Minä olen se, joka Jerusalemille sanon:  "Sinussa asuttakoon!" ja Juudan kaupungeille: "Teidät 
rakennettakoon!"  Sen rauniot minä kohotan.

Who makes the word of his servants certain, and gives effect to the purposes of his representatives; who says of Jerusalem, Her people will come back to her; and of the towns of Judah, I will 
give orders for their building, and will make her waste places fertile again:

καὶ ἱστῶν ῥήµατα παιδὸς αὐτοῦ καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων ὁ λέγων ιερουσαληµ κατοικηθήσῃ καὶ ταῖς πόλεσιν τῆς ιουδαίας οἰκοδοµηθήσεσθε καὶ τὰ ἔρηµα αὐτῆς ἀνατελεῖ

27 Minä olen se, joka sanon syvyydelle: "Kuivu; minä kuivutan sinun  virtasi!"

Who says to the deep, Be dry, and I will make your rivers dry:

ὁ λέγων τῇ ἀβύσσῳ ἐρηµωθήσῃ καὶ τοὺς ποταµούς σου ξηρανῶ
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28 joka sanon Koorekselle: "Minun paimeneni!" Hän täyttää kaiken minun  tahtoni, hän sanoo Jerusalemille: "Sinut rakennettakoon!" ja  temppelille: "Sinut perustettakoon!"

Who says of Cyrus, He will take care of my sheep, and will do all my pleasure: who says of Jerusalem, I will give the word for your building; and of the Temple, Your bases will be put in place.

ὁ λέγων κύρῳ φρονεῖν καὶ πάντα τὰ θελήµατά µου ποιήσει ὁ λέγων ιερουσαληµ οἰκοδοµηθήσῃ καὶ τὸν οἶκον τὸν ἅγιόν µου θεµελιώσω

1 Näin sanoo Herra voidellulleen Koorekselle, jonka oikeaan käteen minä  olen tarttunut kukistaakseni kansat hänen edestään ja riisuakseni  kuninkaitten kupeilta vyöt, että ovet hänen edessään 
avautuisivat  eivätkä portit sulkeutuisi:

The Lord says to the man of his selection, to Cyrus, whom I have taken by the right hand, putting down nations before him, and taking away the arms of kings; making the doors open before 
him, so that the ways into the towns may not be shut;

οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς τῷ χριστῷ µου κύρῳ οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦσαι ἔµπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαρρήξω ἀνοίξω ἔµπροσθεν αὐτοῦ θύρας καὶ πόλεις οὐ συγκλεισθή
σονται

2 Minä käyn sinun edelläsi ja tasoitan kukkulat, minä murran vaskiovet  ja rikon rautasalvat.

I will go before you, and make the rough places level: the doors of brass will be broken, and the iron rods cut in two:

ἐγὼ ἔµπροσθέν σου πορεύσοµαι καὶ ὄρη ὁµαλιῶ θύρας χαλκᾶς συντρίψω καὶ µοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω

3 Minä annan sinulle aarteet pimeän peitosta, kalleudet kätköistänsä,  tietääksesi, että minä, Herra, olen se, joka sinut nimeltä kutsuin,  minä, Israelin Jumala.

And I will give you the stores of the dark, and the wealth of secret places, so that you may be certain that I am the Lord, who gave you your name, even the God of Israel.

καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σκοτεινούς ἀποκρύφους ἀοράτους ἀνοίξω σοι ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ καλῶν τὸ ὄνοµά σου θεὸς ισραηλ

4 Palvelijani Jaakobin ja valittuni Israelin tähden minä kutsuin sinut  nimeltä ja annoin sinulle kunnianimen, vaikka sinä et minua tuntenut.

Because of Jacob my servant, and Israel whom I have taken for myself, I have sent for you by name, giving you a name of honour, though you had no knowledge of me.

ἕνεκεν ιακωβ τοῦ παιδός µου καὶ ισραηλ τοῦ ἐκλεκτοῦ µου ἐγὼ καλέσω σε τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσδέξοµαί σε σὺ δὲ οὐκ ἔγνως µε

5 Minä olen Herra, eikä toista ole, paitsi minua ei ole yhtään jumalaa.  Minä vyötän sinut, vaikka sinä et minua tunne,

I am the Lord, and there is no other; there is no God but me: I will make you ready for war, though you had no knowledge of me:

ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ θεός καὶ οὐκ ᾔδεις µε

6 jotta tiedettäisiin auringon noususta sen laskemille asti, että  paitsi minua ei ole yhtäkään: minä olen Herra, eikä toista ole,

So that they may see from the east and from the west that there is no God but me: I am the Lord, and there is no other.

ἵνα γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ οἱ ἀπὸ δυσµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πλὴν ἐµοῦ ἐγὼ κύριος ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι

7 minä, joka teen valkeuden ja luon pimeyden, joka tuotan onnen ja luon  onnettomuuden; minä, Herra, teen kaiken tämän.

I am the giver of light and the maker of the dark; causing blessing, and sending troubles; I am the Lord, who does all these things.

ἐγὼ ὁ κατασκευάσας φῶς καὶ ποιήσας σκότος ὁ ποιῶν εἰρήνην καὶ κτίζων κακά ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα

8 Tiukkukaa, te taivaat, ylhäältä, vuotakoot pilvet vanhurskautta.  Avautukoon maa ja antakoon hedelmänänsä pelastuksen, versokoon se myös  vanhurskautta. Minä, Herra, olen sen luonut.

Let righteousness come down, O heavens, from on high, and let the sky send it down like rain: let the earth be open to give the fruit of salvation, causing righteousness to come up with it; I the 
Lord have made it come about.

εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν καὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἡ γῆ ἔλεος καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅµα ἐγώ εἰµι κύριος ὁ κτίσας σε

9 Voi sitä, joka riitelee tekijänsä kanssa, saviastia saviastiain  joukossa - maasta tehtyjä kaikki! Sanooko savi valajallensa: "Mitä sinä  kelpaat tekemään? Sinun työsi on kädettömän työtä!"

Cursed is he who has an argument with his Maker, the pot which has an argument with the Potter! Will the wet earth say to him who is working with it, What are you doing, that your work has 
nothing by which it may be gripped?

ποῖον βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κεραµέως µὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν µὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραµεῖ τί ποιεῖς ὅτι οὐκ ἐργάζῃ οὐδὲ ἔχεις χεῖρας

10 Voi sitä, joka sanoo isälleen: "Mitä sinä kelpaat siittämään?" ja  äidilleen: "Mitä sinä kelpaat synnyttämään?"

Cursed is he who says to a father, To what are you giving life? or to a woman, What are you in birth-pains with?

ὁ λέγων τῷ πατρί τί γεννήσεις καὶ τῇ µητρί τί ὠδινήσεις

11 Näin sanoo Herra, Israelin Pyhä, joka on hänet tehnyt: Kysykää  tulevaisia minulta ja jättäkää minun haltuuni minun lapseni, minun  kätteni teot.

The Lord, the Holy One of Israel, and his Maker, says, Will you put a question to me about the things which are to come, or will you give me orders about my sons, and the work of my hands?

ὅτι οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ισραηλ ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόµενα ἐρωτήσατέ µε περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων µου καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν µου ἐντείλασθέ µοι
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12 Minä olen tehnyt maan ja luonut ihmisen maan päälle; minun käteni  ovat levittäneet taivaan, minä olen kutsunut koolle kaikki sen joukot.

I have made the earth, forming man on it: by my hands the heavens have been stretched out, and all the stars put in their ordered places.

ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον ἐπ' αὐτῆς ἐγὼ τῇ χειρί µου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάµην

13 Minä herätin hänet vanhurskaudessa, ja minä tasoitin kaikki hänen  tiensä. Hän rakentaa minun kaupunkini ja päästää vapaiksi minun  pakkosiirtolaiseni ilman maksua ja ilman lahjusta, sanoo 
Herra Sebaot.

I have sent him out to overcome the nations, and I will make all his ways straight: I will give him the work of building my town, and he will let my prisoners go free, without price or reward, says 
the Lord of armies.

ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν µετὰ δικαιοσύνης βασιλέα καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι οὗτος οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν µου καὶ τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπιστρέψει οὐ µετὰ λύτρων οὐδὲ µετὰ δώρων εἶ
πεν κύριος σαβαωθ

14 Näin sanoo Herra: Egyptin työansio ja Etiopian kauppavoitto ja  sebalaiset, suurikasvuiset miehet, tulevat sinun tykösi, tulevat sinun  omiksesi. Sinun perässäsi he käyvät, kulkevat kahleissa, 
sinua  kumartavat, sinua rukoilevat: "Ainoastaan sinun tykönäsi on Jumala, ei  ole toista, ei yhtään muuta jumalaa".

The Lord says, The workmen of Egypt, and the traders of Ethiopia, and the tall Sabaeans, will come over the sea to you, and they will be yours; they will go after you; in chains they will come 
over: and they will go down on their faces before you, and will make prayer to you, saying, Truly, God is among you; and there is no other God.

οὕτως λέγει κύριος σαβαωθ ἐκοπίασεν αἴγυπτος καὶ ἐµπορία αἰθιόπων καὶ οἱ σεβωιν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι καὶ ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσιν δεδεµένοι χειροπέδ
αις καὶ προσκυνήσουσίν σοι καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται ὅτι ἐν σοὶ ὁ θεός ἐστιν καὶ ἐροῦσιν οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ

15 Totisesti, sinä olet salattu Jumala, sinä Israelin Jumala, sinä  Vapahtaja.

Truly, you have a secret God, the God of Israel is a Saviour!

σὺ γὰρ εἶ θεός καὶ οὐκ ᾔδειµεν ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ σωτήρ

16 Häpeän ja pilkan he saavat kaikki, pilkan alaisina he kulkevat  kaikki, nuo kuvien tekijät.

All those who have gone against him will be put to shame; the makers of images will be made low.

αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ ἐγκαινίζεσθε πρός µε νῆσοι

17 Mutta Israelin pelastaa Herra iankaikkisella pelastuksella, te ette  joudu häpeään ettekä pilkan alaisiksi, ette ikinä, hamaan  iankaikkisuuteen saakka.

But the Lord will make Israel free with an eternal salvation: you will not be put to shame or made low for ever and ever.

ισραηλ σῴζεται ὑπὸ κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον οὐκ αἰσχυνθήσονται οὐδὲ µὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος

18 Sillä näin sanoo Herra, joka on luonut taivaan - hän on Jumala - joka  on valmistanut maan ja tehnyt sen; hän on sen vahvistanut, ei hän sitä  autioksi luonut, asuttavaksi hän sen valmisti: Minä 
olen Herra, eikä  toista ole.

For this is the word of the Lord who made the heavens; he is God; the maker and designer of the earth; who made it not to be a waste, but as a living-place for man: I am the Lord, and there is 
no other.

οὕτως λέγει κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν οὗτος ὁ θεὸς ὁ καταδείξας τὴν γῆν καὶ ποιήσας αὐτήν αὐτὸς διώρισεν αὐτήν οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν αὐτὴν ἀλλὰ κατοικεῖσθαι ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι

19 En ole minä puhunut salassa, en pimeässä maan paikassa; en ole  sanonut Jaakobin jälkeläisille: etsikää minua tyhjyydestä.  Minä Herra  puhun vanhurskautta, ilmoitan, mikä oikein on.

I have not given my word in secret, in a place in the underworld; I did not say to the seed of Jacob, Go into a waste land to make request of me: I the Lord say what is true, my word is 
righteousness.

οὐκ ἐν κρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ οὐκ εἶπα τῷ σπέρµατι ιακωβ µάταιον ζητήσατε ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι κύριος λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν

20 Kokoontukaa ja tulkaa, lähestykää kaikki, te henkiinjääneet  kansakunnista. Eivät ne mitään ymmärrä, jotka kantavat puukuviansa ja  rukoilevat jumalaa, joka ei voi auttaa.

Come together, even come near, you nations who are still living: they have no knowledge who take up their image of wood, and make prayer to a god in whom is no salvation.

συνάχθητε καὶ ἥκετε βουλεύσασθε ἅµα οἱ σῳζόµενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύλον γλύµµα αὐτῶν καὶ προσευχόµενοι ὡς πρὸς θεούς οἳ οὐ σῴζουσιν

21 Ilmoittakaa ja esiin tuokaa - neuvotelkoot keskenänsä - kuka on  tämän julistanut hamasta muinaisuudesta, aikoja sitten ilmoittanut? Enkö  minä, Herra! Paitsi minua ei ole yhtään jumalaa; ei 
ole vanhurskasta ja  auttavaa jumalaa muuta kuin minä.

Give the word, put forward your cause, let us have a discussion together: who has given news of this in the past? who made it clear in early times? did not I, the Lord? and there is no God but 
me; a true God and a saviour; there is no other.

εἰ ἀναγγελοῦσιν ἐγγισάτωσαν ἵνα γνῶσιν ἅµα τίς ἀκουστὰ ἐποίησεν ταῦτα ἀπ' ἀρχῆς τότε ἀνηγγέλη ὑµῖν ἐγὼ ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐµοῦ δίκαιος καὶ σωτὴρ οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ

22 Kääntykää minun tyköni ja antakaa pelastaa itsenne, te maan ääret  kaikki, sillä minä olen Jumala, eikä toista ole.

Let your hearts be turned to me, so that you may have salvation, all the ends of the earth: for I am God, and there is no other.

ἐπιστράφητε πρός µε καὶ σωθήσεσθε οἱ ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς ἐγώ εἰµι ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος
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23 Minä olen vannonut itse kauttani, minun suustani on lähtenyt totuus,  peruuttamaton sana: Minun edessäni pitää kaikkien polvien notkistuman,  minulle jokaisen kielen valansa vannoman.

By myself have I taken an oath, a true word has gone from my mouth, and will not be changed, that to me every knee will be bent, and every tongue will give honour.

κατ' ἐµαυτοῦ ὀµνύω ἦ µὴν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατός µου δικαιοσύνη οἱ λόγοι µου οὐκ ἀποστραφήσονται ὅτι ἐµοὶ κάµψει πᾶν γόνυ καὶ ἐξοµολογήσεται πᾶσα γλῶσσα τῷ θεῷ

24 Ainoastaan Herrassa - niin pitää minusta sanottaman - on vanhurskaus  ja voima. Hänen tykönsä tulevat häveten kaikki, jotka ovat palaneet  vihasta häntä vastaan.

Only in the Lord will Jacob overcome and be strong: together all those who were angry with him will be put to shame and come to destruction.

λέγων δικαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξουσιν καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτούς

25 Herrassa tulee vanhurskaaksi kaikki Israelin siemen, ja hän on  heidän kerskauksensa.

In the Lord will all the seed of Israel get their rights, and they will give glory to him.

ἀπὸ κυρίου δικαιωθήσονται καὶ ἐν τῷ θεῷ ἐνδοξασθήσονται πᾶν τὸ σπέρµα τῶν υἱῶν ισραηλ

1 Beel vaipuu, Nebo taipuu; heidän kuvansa joutuvat elukkain ja juhtain  selkään; mitä te kulkueessa kannoitte, se sälytetään kuormaksi  uupuville.

Bel is bent down, Nebo is falling; their images are on the beasts and on the cattle: the things which you took about have become a weight to the tired beast.

ἔπεσε βηλ συνετρίβη δαγων ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία καὶ κτήνη αἴρετε αὐτὰ καταδεδεµένα ὡς φορτίον κοπιῶντι

2 He taipuvat, he vaipuvat molemmat; he eivät voi pelastaa kuormaa, ja  itse he vaeltavat vankeuteen.

They are bent down, they are falling together: they were not able to keep their images safe, but they themselves have been taken prisoner.

καὶ πεινῶντι καὶ ἐκλελυµένῳ οὐκ ἰσχύοντι ἅµα οἳ οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέµου αὐτοὶ δὲ αἰχµάλωτοι ἤχθησαν

3 Kuulkaa minua, te Jaakobin heimo, te kaikki Israelin heimon tähteet,  te, joita on pitänyt kantaa äidinkohdusta asti, nostaa hamasta  äidinhelmasta.

Give ear to me, O family of Jacob, and all the rest of the people of Israel, who have been supported by me from their birth, and have been my care from their earliest days:

ἀκούσατέ µου οἶκος τοῦ ιακωβ καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ ισραηλ οἱ αἰρόµενοι ἐκ κοιλίας καὶ παιδευόµενοι ἐκ παιδίου

4 Teidän vanhuuteenne asti minä olen sama, hamaan harmaantumiseenne  saakka minä kannan; niin minä olen tehnyt, ja vastedeskin minä nostan,  minä kannan ja pelastan.

Even when you are old I will be the same, and when you are grey-haired I will take care of you: I will still be responsible for what I made; yes, I will take you and keep you safe.

ἕως γήρους ἐγώ εἰµι καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε ἐγώ εἰµι ἐγὼ ἀνέχοµαι ὑµῶν ἐγὼ ἐποίησα καὶ ἐγὼ ἀνήσω ἐγὼ ἀναλήµψοµαι καὶ σώσω ὑµᾶς

5 Keneenkä te vertaatte minut, kenenkä rinnalle minut asetatte, kenenkä  kaltaiseksi te minut katsotte, että olisimme toistemme vertaiset?

Who in your eyes is my equal? or what comparison will you make with me?

τίνι µε ὡµοιώσατε ἴδετε τεχνάσασθε οἱ πλανώµενοι

6 He kaatavat kultaa kukkarosta ja punnitsevat hopeata vaa'alla; he  palkkaavat kultasepän, ja hän tekee siitä jumalan, jonka eteen he  lankeavat maahan ja jota he kumartavat.

As for those who take gold out of a bag, and put silver in the scales, they give payment to a gold-worker, to make it into a god; they go down on their faces and give it worship.

οἱ συµβαλλόµενοι χρυσίον ἐκ µαρσιππίου καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ στήσουσιν ἐν σταθµῷ καὶ µισθωσάµενοι χρυσοχόον ἐποίησαν χειροποίητα καὶ κύψαντες προσκυνοῦσιν αὐτοῖς

7 He nostavat sen olallensa, kantavat ja asettavat sen paikoilleen, ja  se seisoo eikä liikahda paikaltansa. Sitä huudetaan avuksi, mutta se ei  vastaa, hädästä se ei pelasta.

They put him on their backs, and take him up, and put him in his fixed place, from which he may not be moved; if a man gives a cry for help to him, he is unable to give an answer, or get him out 
of his trouble.

αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤµων καὶ πορεύονται ἐὰν δὲ θῶσιν αὐτό ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ µένει οὐ µὴ κινηθῇ καὶ ὃς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτόν οὐ µὴ εἰσακούσῃ ἀπὸ κακῶν οὐ µὴ σώσῃ αὐτόν

8 Muistakaa tämä ja olkaa vahvat. Menkää itseenne, te luopiot.

Keep this in mind and be shamed; let it come back to your memory, you sinners.

µνήσθητε ταῦτα καὶ στενάξατε µετανοήσατε οἱ πεπλανηµένοι ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ

9 Muistakaa entisiä ikiajoista asti, sillä minä olen Jumala, eikä  toista ole; minä olen Jumala, eikä ole minun vertaistani.

Let the things which are past come to your memory: for I am God, and there is no other; I am God, and there is no one like me;

καὶ µνήσθητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ

10 Minä ilmoitan alusta asti, mitä tuleva on, ammoisia aikoja ennen,  mitä ei vielä ole tapahtunut; minä sanon: minun neuvoni pysyy, kaiken,  mitä tahdon, minä teen.

Making clear from the first what is to come, and from past times the things which have not so far come about; saying, My purpose is fixed, and I will do all my pleasure;

ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι καὶ ἅµα συνετελέσθη καὶ εἶπα πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσεται καὶ πάντα ὅσα βεβούλευµαι ποιήσω
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11 Minä olen kutsunut kotkan päivänkoitosta, kaukaisesta maasta  neuvopäätökseni miehen. Minkä olen puhunut, sen minä myös toteutan; mitä  olen aivoitellut, sen minä myös teen.

Sending for a bird of strong flight from the east, the man of my purpose from a far country; I have said it, and I will give effect to it; the thing designed by me will certainly be done.

καλῶν ἀπ' ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς πόρρωθεν περὶ ὧν βεβούλευµαι ἐλάλησα καὶ ἤγαγον ἔκτισα καὶ ἐποίησα ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

12 Kuulkaa minua, te kovasydämiset, jotka olette kaukana  vanhurskaudesta.

Give ear to me, you feeble-hearted, who have no faith in my righteousness:

ἀκούσατέ µου οἱ ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν οἱ µακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης

13 Minä olen antanut vanhurskauteni lähestyä, se ei ole kaukana; ei  viivy pelastus, jonka minä tuon. Minä annan Siionissa pelastuksen, annan  kirkkauteni Israelille.

My righteousness is near, it is not far off; salvation will come quickly; and I will make Zion free, and give Israel my glory.

ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ' ἐµοῦ οὐ βραδυνῶ δέδωκα ἐν σιων σωτηρίαν τῷ ισραηλ εἰς δόξασµα

1 Astu alas ja istu tomuun, sinä neitsyt, tytär Baabel, istu maahan,  valtaistuinta vailla, sinä Kaldean tytär; sillä ei sinua enää kutsuta  hempeäksi ja hekumalliseksi.

Come and take your seat in the dust, O virgin daughter of Babylon; come down from your seat of power, and take your place on the earth, O daughter of the Chaldaeans: for you will never 
again seem soft and delicate.

κατάβηθι κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν παρθένος θυγάτηρ βαβυλῶνος εἴσελθε εἰς τὸ σκότος θυγάτηρ χαλδαίων ὅτι οὐκέτι προστεθήσῃ κληθῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυφερά

2 Tartu käsikiviin ja jauha jauhoja, riisu huntusi, nosta helmuksesi,  paljasta sääresi, kahlaa jokien poikki.

Take the crushing-stones and get the meal crushed: take off your veil, put away your robe, let your legs be uncovered, go through the rivers.

λαβὲ µύλον ἄλεσον ἄλευρον ἀποκάλυψαι τὸ κατακάλυµµά σου ἀνακάλυψαι τὰς πολιάς ἀνάσυραι τὰς κνήµας διάβηθι ποταµούς

3 Häpysi paljastuu, häpeäsi näkyy; minä kostan enkä ainoatakaan  armahda.

The shame of your unclothed condition will be seen by all: I will give punishment without mercy,

ἀνακαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου φανήσονται οἱ ὀνειδισµοί σου τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ λήµψοµαι οὐκέτι µὴ παραδῶ ἀνθρώποις

4 Meidän lunastajamme nimi on Herra Sebaot, Israelin Pyhä.

Says the Lord who takes up our cause; the Lord of armies is his name, the Holy One of Israel.

εἶπεν ὁ ῥυσάµενός σε κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ ἅγιος ισραηλ

5 Istu äänetönnä ja väisty pimeään, sinä Kaldean tytär; sillä ei sinua  enää kutsuta valtakuntien valtiattareksi.

Be seated in the dark without a word, O daughter of the Chaldaeans: for you will no longer be named, The Queen of Kingdoms.

κάθισον κατανενυγµένη εἴσελθε εἰς τὸ σκότος θυγάτηρ χαλδαίων οὐκέτι µὴ κληθῇς ἰσχὺς βασιλείας

6 Minä vihastuin kansaani, annoin häväistä perintöni, minä annoin  heidät sinun käsiisi; et osoittanut sinä heille sääliä, vanhuksellekin  sinä teit ikeesi ylen raskaaksi.

I was angry with my people, I put shame on my heritage, and gave them into your hands: you had no mercy on them; you put a cruel yoke on those who were old;

παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ µου ἐµίανας τὴν κληρονοµίαν µου ἐγὼ ἔδωκα εἰς τὴν χεῖρά σου σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας αὐτοῖς ἔλεος τοῦ πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν ζυγὸν σφόδρα

7 Ja sinä sanoit: "Iäti minä olen valtiatar", niin ettet näitä mieleesi  pannut, et loppua ajatellut.

And you said, I will be a queen for ever: you did not give attention to these things, and did not keep in mind what would come after.

καὶ εἶπας εἰς τὸν αἰῶνα ἔσοµαι ἄρχουσα οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐδὲ ἐµνήσθης τὰ ἔσχατα

8 Mutta nyt kuule tämä, sinä hekumassa-eläjä, joka istut turvallisena,  joka sanot sydämessäsi: "Minä, eikä ketään muuta!  Minä en ole leskenä  istuva enkä lapsettomuudesta tietävä."

So now take note of this, you who are given up to pleasure, living without fear of evil, saying in your heart, I am, and there is no one like me; I will never be a widow, or have my children taken 
from me.

νῦν δὲ ἄκουσον ταῦτα ἡ τρυφερὰ ἡ καθηµένη πεποιθυῖα ἡ λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα οὐ καθιῶ χήρα οὐδὲ γνώσοµαι ὀρφανείαν

9 Mutta nämä molemmat tulevat sinun osaksesi äkisti, yhtenä päivänä:  lapsettomuus ja leskeys; ne kohtaavat sinua täydeltänsä, huolimatta  velhouksiesi paljoudesta, loitsujesi suuresta voimasta.

But these two things will come on you suddenly in one day, the loss of children and of husband: in full measure they will come on you, for all your secret arts, and all your wonders.

νῦν δὲ ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ χηρεία καὶ ἀτεκνία ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ ἐν τῇ φαρµακείᾳ σου ἐν τῇ ἰσχύι τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα

10 Sinä luotit pahuuteesi, sinä sanoit: "Ei kukaan minua näe".  Sinun  viisautesi ja tietosi, ne sinut eksyttivät, ja niin sinä sanoit  sydämessäsi: "Minä, eikä ketään muuta!"

For you had faith in your evil-doing; you said, No one sees me; by your wisdom and knowledge you have been turned out of the way: and you have said in your heart, I am, and there is no other.

τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας σου σὺ γὰρ εἶπας ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα γνῶθι ὅτι ἡ σύνεσις τούτων καὶ ἡ πορνεία σου ἔσται σοι αἰσχύνη καὶ εἶπας τῇ καρδίᾳ σου ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα
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11 Sentähden kohtaa sinua onnettomuus, jota et osaa manata pois; sinut  yllättää tuho, josta et lunnailla pääse, äkkiä kohtaa sinua perikato,  aavistamattasi.

Because of this evil will come on you, which may not be turned away for any price: and trouble will overtake you, from which no money will give salvation: destruction will come on you 
suddenly, without your knowledge.

καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια καὶ οὐ µὴ γνῷς βόθυνος καὶ ἐµπεσῇ εἰς αὐτόν καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία καὶ οὐ µὴ δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια καὶ οὐ µὴ γνῷς

12 Astu esiin loitsuinesi ja paljoine velhouksinesi, joilla olet  vaivannut itseäsi nuoruudestasi asti: ehkä hyvinkin saat avun, ehkä  herätät pelkoa.

Go on now with your secret arts, and all your wonder-working, to which you have given yourself up from your earliest days; it may be that they will be of profit to you, or by them you may put 
fear into your attackers.

στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου καὶ τῇ πολλῇ φαρµακείᾳ σου ἃ ἐµάνθανες ἐκ νεότητός σου εἰ δυνήσῃ ὠφεληθῆναι

13 Sinä olet väsyttänyt itsesi paljolla neuvottelullasi.  Astukoot  esiin ja auttakoot sinua taivaan mittaajat, tähtien tähystäjät, jotka  kuu kuulta ilmoittavat, mitä sinulle tapahtuva on.

But your mind is troubled by the number of your guides: let them now come forward for your salvation: the measurers of the heavens, the watchers of the stars, and those who are able to say 
from month to month what things are coming on you.

κεκοπίακας ἐν ταῖς βουλαῖς σου στήτωσαν καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσάν σοι τί µέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι

14 Katso, he ovat kuin kuivat korret: tuli polttaa heidät; he eivät  pelasta henkeään liekin vallasta. Se ei ole hiillos heidän  lämmitelläkseen eikä valkea, jonka ääressä istutaan.

Truly, they have become like dry stems, they have been burned in the fire; they are not able to keep themselves safe from the power of the flame: it is not a coal for warming them, or a fire by 
which a man may be seated.

ἰδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ κατακαήσονται καὶ οὐ µὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐκ φλογός ὅτι ἔχεις ἄνθρακας πυρός κάθισαι ἐπ' αὐτούς

15 Tämän saat sinä niistä, joista olet vaivaa nähnyt: ne, joiden kanssa  olet kauppaa käynyt hamasta nuoruudestasi asti, harhailevat kukin  haarallensa, ei kukaan sinua pelasta.

Small profit have you had from those who, from your earliest days, got great profit out of you; they have gone in flight, every one straight before him, and you have no saviour.

οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια ἐκοπίασας ἐν τῇ µεταβολῇ σου ἐκ νεότητος ἄνθρωπος καθ' ἑαυτὸν ἐπλανήθη σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία

1 Kuulkaa tämä, Jaakobin heimo, te, joita kutsutaan Israelin nimellä ja  jotka olette lähteneet Juudan lähteestä, jotka vannotte Herran nimeen ja  tunnustatte Israelin Jumalan, mutta ette 
totuudessa ettekä  vanhurskaudessa -

Give ear to this, O family of Jacob, you who are named by the name of Israel, and have come out of the body of Judah; who take oaths by the name of the Lord, and make use of the name of the 
God of Israel, but not truly and not in good faith.

ἀκούσατε ταῦτα οἶκος ιακωβ οἱ κεκληµένοι τῷ ὀνόµατι ισραηλ καὶ οἱ ἐξ ιουδα ἐξελθόντες οἱ ὀµνύοντες τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ισραηλ µιµνῃσκόµενοι οὐ µετὰ ἀληθείας οὐδὲ µετὰ δικαιοσύνης

2 sillä heitä kutsutaan pyhän kaupungin mukaan ja he pitävät tukenansa  Israelin Jumalaa, jonka nimi on Herra Sebaot:

For they say that they are of the holy town, and put their faith in the God of Israel: the Lord of armies is his name.

καὶ ἀντεχόµενοι τῷ ὀνόµατι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ τοῦ ισραηλ ἀντιστηριζόµενοι κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ

3 Entiset minä olen aikoja ennen ilmoittanut, minun suustani ne ovat  lähteneet, ja minä olen ne kuuluttanut. Äkkiä minä panin ne täytäntöön,  ja ne tapahtuivat.

I gave word in the past of the things which came about; they came from my mouth, and I made them clear: suddenly I did them, and they came about.

τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα καὶ ἐκ τοῦ στόµατός µου ἐξῆλθεν καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο ἐξάπινα ἐποίησα καὶ ἐπῆλθεν

4 Koska minä tiesin, että sinä olet paatunut, että sinun niskajänteesi  on rautaa ja otsasi vaskea,

Because I saw that your heart was hard, and that your neck was an iron cord, and your brow brass;

γινώσκω ἐγὼ ὅτι σκληρὸς εἶ καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχηλός σου καὶ τὸ µέτωπόν σου χαλκοῦν

5 niin minä ilmoitin ne sinulle aikoja ennen, kuulutin ne sinulle,  ennenkuin ne tapahtuivat, ettet sanoisi: "Epäjumalankuvani on ne tehnyt,  veistetty kuvani ja valettu kuvani on niin säätänyt".

For this reason I made it clear to you in the past, before it came I gave you word of it: for fear that you might say, My god did these things, and my pictured and metal images made them come 
about.

καὶ ἀνήγγειλά σοι πάλαι πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ ἀκουστόν σοι ἐποίησα µὴ εἴπῃς ὅτι τὰ εἴδωλά µου ἐποίησαν καὶ µὴ εἴπῃς ὅτι τὰ γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό µοι

6 Sinä olet ne kuullut, katso nyt kaikkea: ettekö sitä tunnusta? Tästä  lähtien minä kuulutan sinulle uusia, salatuita, joita et ole tietänyt.

All this has come to your ears and you have seen it; will you not give witness to it? I am now making clear new things, even secret things, of which you had no knowledge.

ἠκούσατε πάντα καὶ ὑµεῖς οὐκ ἔγνωτε ἀλλὰ καὶ ἀκουστά σοι ἐποίησα τὰ καινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν ἃ µέλλει γίνεσθαι καὶ οὐκ εἶπας

7 Ne ovat luodut nyt, eikä aikoja sitten, ennen tätä päivää et ole  niistä kuullut, ettet saattaisi sanoa: "Katso, jo minä ne tiesin!"

They have only now been effected, and not in the past: and before this day they had not come to your ears; for fear that you might say, I had knowledge of them.

νῦν γίνεται καὶ οὐ πάλαι καὶ οὐ προτέραις ἡµέραις ἤκουσας αὐτά µὴ εἴπῃς ὅτι ναί γινώσκω αὐτά
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8 Et ole sinä niistä kuullut etkä tietänyt, ei ole sinun korvasi niille  aikaisemmin auennut; sillä minä tiesin, että sinä olet aivan uskoton ja  luopioksi kutsuttu hamasta äidin kohdusta.

Truly you had no word of them, no knowledge of them; no news of them in the past had come to your ears; because I saw how false was your behaviour, and that your heart was turned against 
me from your earliest days.

οὔτε ἔγνως οὔτε ἠπίστω οὔτε ἀπ' ἀρχῆς ἤνοιξά σου τὰ ὦτα ἔγνων γὰρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις καὶ ἄνοµος ἔτι ἐκ κοιλίας κληθήσῃ

9 Oman nimeni tähden minä olen pitkämielinen, ylistykseni tähden minä  hillitsen vihani, etten sinua tuhoaisi.

Because of my name I will put away my wrath, and for my praise I will keep myself from cutting you off.

ἕνεκεν τοῦ ἐµοῦ ὀνόµατος δείξω σοι τὸν θυµόν µου καὶ τὰ ἔνδοξά µου ἐπάξω ἐπὶ σοί ἵνα µὴ ἐξολεθρεύσω σε

10 Katso, minä olen sinua sulattanut, hopeata saamatta, minä olen sinua  koetellut kärsimyksen pätsissä.

See, I have been testing you for myself like silver; I have put you through the fire of trouble.

ἰδοὺ πέπρακά σε οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου ἐξειλάµην δέ σε ἐκ καµίνου πτωχείας

11 Itseni, itseni tähden minä sen teen; sillä kuinka onkaan minun  nimeäni häväisty! Kunniaani en minä toiselle anna.

For myself, even because of my name, I will do it; for I will not let my name be shamed; and my glory I will not give to another.

ἕνεκεν ἐµοῦ ποιήσω σοι ὅτι τὸ ἐµὸν ὄνοµα βεβηλοῦται καὶ τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω

12 Kuule minua, Jaakob, ja sinä, Israel, jonka minä olen kutsunut: Minä  olen aina sama, minä olen ensimmäinen, minä olen myös viimeinen.

Give ear to me, Jacob, and Israel, my loved one; I am he, I am the first and I am the last.

ἄκουέ µου ιακωβ καὶ ισραηλ ὃν ἐγὼ καλῶ ἐγώ εἰµι πρῶτος καὶ ἐγώ εἰµι εἰς τὸν αἰῶνα

13 Minun käteni on perustanut maan, minun oikea käteni on levittänyt  taivaan; minä kutsun ne, ja siinä ne ovat.

Yes, by my hand was the earth placed on its base, and by my right hand the heavens were stretched out; at my word they take up their places.

καὶ ἡ χείρ µου ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν καὶ ἡ δεξιά µου ἐστερέωσεν τὸν οὐρανόν καλέσω αὐτούς καὶ στήσονται ἅµα

14 Kokoontukaa kaikki ja kuulkaa - kuka niistä muista on ilmoittanut  tämän: että hän, jota Herra rakastaa, tekee hänen tahtonsa Baabelia  vastaan, on hänen käsivartenaan kaldealaisia vastaan.

Come together, all of you, and give ear; who among you has given news of these things? the Lord's loved one will do his pleasure with Babylon, and with the seed of the Chaldaeans.

καὶ συναχθήσονται πάντες καὶ ἀκούσονται τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλεν ταῦτα ἀγαπῶν σε ἐποίησα τὸ θέληµά σου ἐπὶ βαβυλῶνα τοῦ ἆραι σπέρµα χαλδαίων

15 Minä, minä olen puhunut, minä olen hänet kutsunut, olen hänet  tuonut, ja hän on menestynyt teillänsä.

I, even I, have given the word; I have sent for him: I have made him come, and have given effect to his undertakings.

ἐγὼ ἐλάλησα ἐγὼ ἐκάλεσα ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

16 Lähestykää minua, kuulkaa tämä: Alkujaankaan minä en ole puhunut  salassa; kun nämä tapahtuivat, olin minä jo siellä.  Ja nyt Herra, Herra  on lähettänyt minut ynnä oman Henkensä.

Come near to me, and give ear to this; from the start I did not keep it secret; from the time of its coming into existence I was there: and now the Lord God has sent me, and given me his spirit.

προσαγάγετε πρός µε καὶ ἀκούσατε ταῦτα οὐκ ἀπ' ἀρχῆς ἐν κρυφῇ ἐλάλησα οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ ἡνίκα ἐγένετο ἐκεῖ ἤµην καὶ νῦν κύριος ἀπέσταλκέν µε καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ

17 Näin sanoo Herra, sinun lunastajasi, Israelin Pyhä: Minä olen Herra,  sinun Jumalasi, joka opetan sinulle, mikä hyödyllistä on, johdatan sinua  sitä tietä, jota sinun tulee käydä.

The Lord who takes up your cause, the Holy One of Israel, says, I am the Lord your God, who is teaching you for your profit, guiding you by the way in which you are to go.

οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ ἅγιος ισραηλ ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὁδόν ἐν ᾗ πορεύσῃ ἐν αὐτῇ

18 Jospa ottaisit minun käskyistäni vaarin, niin olisi sinun rauhasi  niinkuin virta ja sinun vanhurskautesi niinkuin meren aallot;

If only you had given ear to my orders, then your peace would have been like a river, and your righteousness as the waves of the sea:

καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν µου ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταµὸς ἡ εἰρήνη σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ὡς κῦµα θαλάσσης

19 sinun lastesi paljous olisi niinkuin hiekka, sinun kohtusi hedelmä  niinkuin hiekkajyväset, sen nimi ei häviäisi, ei katoaisi minun  kasvojeni edestä.

Your seed would have been like the sand, and your offspring like the dust: your name would not be cut off or come to an end before me.

καὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἡ ἄµµος τὸ σπέρµα σου καὶ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς οὐδὲ νῦν οὐ µὴ ἐξολεθρευθῇς οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµά σου ἐνώπιόν µου

20 Lähtekää Baabelista, paetkaa Kaldeasta; riemuhuudoin ilmoittakaa,  kuuluttakaa tämä, viekää tieto siitä maan ääriin asti, sanokaa: "Herra  on lunastanut palvelijansa Jaakobin".

Go out of Babylon, go in flight from the Chaldaeans; with the sound of song make it clear, give the news, let the word go out even to the end of the earth: say, The Lord has taken up the cause of 
his servant Jacob.

ἔξελθε ἐκ βαβυλῶνος φεύγων ἀπὸ τῶν χαλδαίων φωνὴν εὐφροσύνης ἀναγγείλατε καὶ ἀκουστὸν γενέσθω τοῦτο ἀπαγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς λέγετε ἐρρύσατο κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ ιακωβ
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21 Eivät he janoa kärsineet, kun hän heitä kuljetti erämaitten halki;  hän vuodatti heille vettä kalliosta, hän halkaisi kallion, ja vettä  virtasi.

They had no need of water when he was guiding them through the waste lands: he made water come out of the rock for them: the rock was parted and the waters came flowing out.

καὶ ἐὰν διψήσωσιν δι' ἐρήµου ἄξει αὐτούς ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς σχισθήσεται πέτρα καὶ ῥυήσεται ὕδωρ καὶ πίεται ὁ λαός µου

22 Jumalattomilla ei ole rauhaa, sanoo Herra.

There is no peace, says the Lord, for the evil-doers.

οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν λέγει κύριος

1 Kuulkaa minua, te merensaaret, ja tarkatkaa, kaukaiset kansat. Herra  on minut kutsunut hamasta äidinkohdusta saakka, hamasta äitini helmasta  minun nimeni maininnut.

Give ear, O sea-lands, to me; and take note, you peoples from far: I have been marked out by the Lord from the first; when I was still in my mother's body, he had my name in mind:

ἀκούσατέ µου νῆσοι καὶ προσέχετε ἔθνη διὰ χρόνου πολλοῦ στήσεται λέγει κύριος ἐκ κοιλίας µητρός µου ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµά µου

2 Hän teki minun suuni terävän miekan kaltaiseksi, kätki minut kätensä  varjoon; hän teki minut hiotuksi nuoleksi, talletti minut viineensä.

And he has made my mouth like a sharp sword, in the shade of his hand he has kept me; and he has made me like a polished arrow, keeping me in his secret place;

καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα µου ὡσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔκρυψέν µε ἔθηκέν µε ὡς βέλος ἐκλεκτὸν καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἐσκέπασέν µε

3 Ja hän sanoi minulle: "Sinä olet minun palvelijani, sinä Israel,  jossa minä osoitan kirkkauteni".

And he said to me, You are my servant, Israel, in whom my glory will be seen;

καὶ εἶπέν µοι δοῦλός µου εἶ σύ ισραηλ καὶ ἐν σοὶ δοξασθήσοµαι

4 Mutta minä sanoin: "Hukkaan minä olen itseäni vaivannut, kuluttanut  voimani turhaan ja tyhjään; kuitenkin on minun oikeuteni Herran  huomassa, minun palkkani on Jumalan tykönä".

And I said, I have undergone weariness for nothing, I have given my strength for no purpose or profit: but still the Lord will take up my cause, and my God will give me my reward.

καὶ ἐγὼ εἶπα κενῶς ἐκοπίασα καὶ εἰς µάταιον καὶ εἰς οὐδὲν ἔδωκα τὴν ἰσχύν µου διὰ τοῦτο ἡ κρίσις µου παρὰ κυρίῳ καὶ ὁ πόνος µου ἐναντίον τοῦ θεοῦ µου

5 Ja nyt sanoo Herra, joka on minut palvelijakseen valmistanut hamasta  äitini kohdusta, palauttamaan Jaakobin hänen tykönsä, niin että Israel  koottaisiin hänen omaksensa - ja minä olen kallis 
Herran silmissä, minun  Jumalani on tullut minun voimakseni -

And now, says the Lord, who made me his servant when I was still in my mother's body, so that I might make Jacob come back to him, and so that Israel might come together to him: and I was 
honoured in the eyes of the Lord, and my God became my strength.

καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ πλάσας µε ἐκ κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν τὸν ιακωβ καὶ ισραηλ πρὸς αὐτόν συναχθήσοµαι καὶ δοξασθήσοµαι ἐναντίον κυρίου καὶ ὁ θεός µου ἔσται µου ἰσχ
ύς

6 hän sanoo: Liian vähäistä on sinulle, joka olet minun palvelijani,  kohottaa ennalleen Jaakobin sukukunnat ja tuoda takaisin Israelin  säilyneet: minä panen sinut pakanain valkeudeksi, että 
minulta tulisi  pelastus maan ääriin asti.

It is not enough for one who is my servant to put the tribes of Jacob again in their place, and to get back those of Israel who have been sent away: my purpose is to give you as a light to the 
nations, so that you may be my salvation to the end of the earth.

καὶ εἶπέν µοι µέγα σοί ἐστιν τοῦ κληθῆναί σε παῖδά µου τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς ιακωβ καὶ τὴν διασπορὰν τοῦ ισραηλ ἐπιστρέψαι ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήκην γένους εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς 
σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς

7 Näin sanoo Herra, Israelin lunastaja, hänen Pyhänsä, syvästi  halveksitulle, kansan inhoamalle, valtiaitten orjalle: Kuninkaat näkevät  sen ja nousevat seisomaan, ruhtinaat näkevät ja 
kumartuvat maahan Herran  tähden, joka on uskollinen, Israelin Pyhän tähden, joka on sinut  valinnut.

The Lord who takes up Israel's cause, even his Holy One, says to him whom men make sport of, who is hated by the nations, a servant of rulers: Kings will see and get up from their places, and 
chiefs will give worship: because of the Lord who keeps faith; even the Holy One of Israel who has taken you for himself.

οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ θεὸς ισραηλ ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τὸν βδελυσσόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν καὶ ἀναστήσον
ται ἄρχοντες καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕνεκεν κυρίου ὅτι πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος ισραηλ καὶ ἐξελεξάµην σε

8 Näin sanoo Herra: Otollisella ajalla minä olen sinua kuullut ja  pelastuksen päivänä sinua auttanut; minä olen valmistanut sinut ja  pannut sinut kansoille liitoksi, kohottamaan ennalleen maan, 
jakamaan  hävitetyt perintöosat,

This is the word of the Lord: I have given ear to you at a good time, and I have been your helper in a day of salvation: and I will keep you safe, and will make you a glory for the people, putting 
the land in order, and giving them the heritages which now are waste;

οὕτως λέγει κύριος καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡµέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην ἐθνῶν τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ κληρονοµῆσαι κληρονοµίαν ἐρήµου

9 sanomaan vangituille: "Käykää ulos!" ja pimeässä oleville: "Tulkaa  esiin!" Teiden varsilta he löytävät laitumen, kaikki kalliokukkulat ovat  heillä laidunpaikkoina.

Saying to those who are in chains, Go free; to those who are in the dark, Come out into the light. They will get food by the way wherever they go, and have grass-lands on all the dry mountain-
tops.

λέγοντα τοῖς ἐν δεσµοῖς ἐξέλθατε καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλυφθῆναι καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν βοσκηθήσονται καὶ ἐν πάσαις ταῖς τρίβοις ἡ νοµὴ αὐτῶν
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10 Ei heidän tule nälkä eikä jano, ei hietikon helle eikä aurinko satu  heihin, sillä heidän armahtajansa johdattaa heitä ja vie heidät  vesilähteille.

They will not be in need of food or drink, or be troubled by the heat or the sun: for he who has mercy on them will be their guide, taking them by the springs of water.

οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ διψήσουσιν οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς καύσων οὐδὲ ὁ ἥλιος ἀλλὰ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς παρακαλέσει καὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς

11 Minä teen kaikki vuoreni teiksi, ja minun valtatieni kulkevat  korkealla.

And I will make all my mountains a way, and my highways will be lifted up.

καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν καὶ πᾶσαν τρίβον εἰς βόσκηµα αὐτοῖς

12 Katso heitä, he tulevat kaukaa! Katso, nuo pohjoisesta, nuo  lännestä, nuo Siinimin maalta!

See, these are coming from far; and these from the north and the west; and these from the land of Sinim.

ἰδοὺ οὗτοι πόρρωθεν ἔρχονται οὗτοι ἀπὸ βορρᾶ καὶ οὗτοι ἀπὸ θαλάσσης ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς περσῶν

13 Riemuitkaa, te taivaat, iloitse, sinä maa, puhjetkaa riemuun, te  vuoret, sillä Herra lohduttaa kansaansa ja armahtaa kurjiansa.

Let your voice be loud in song, O heavens; and be glad, O earth; make sounds of joy, O mountains, for the Lord has given comfort to his people, and will have mercy on his crushed ones.

εὐφραίνεσθε οὐρανοί καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην καὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεκάλεσεν

14 Mutta Siion sanoo: "Herra on minut hyljännyt, Herra on minut  unhottanut".

But Zion said, The Lord has given me up, I have gone from his memory.

εἶπεν δὲ σιων ἐγκατέλιπέν µε κύριος καὶ ὁ κύριος ἐπελάθετό µου

15 Unhottaako vaimo rintalapsensa, niin ettei hän armahda kohtunsa  poikaa? Ja vaikka he unhottaisivatkin, minä en sinua unhota.

Will a woman give up the child at her breast, will she be without pity for the fruit of her body? yes, these may, but I will not let you go out of my memory.

µὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ µὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας αὐτῆς εἰ δὲ καὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνή ἀλλ' ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσοµαί σου εἶπεν κύριος

16 Katso, kätteni hipiään olen minä sinut piirtänyt, sinun muurisi ovat  aina minun edessäni.

See, your name is marked on my hands; your walls are ever before me.

ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφησά σου τὰ τείχη καὶ ἐνώπιόν µου εἶ διὰ παντός

17 Sinun lapsesi tulevat rientäen; sinun hävittäjäsi ja  raunioiksi-raastajasi menevät sinun luotasi pois.

Your builders are coming quickly; your haters and those who made you waste will go out of you.

καὶ ταχὺ οἰκοδοµηθήσῃ ὑφ' ὧν καθῃρέθης καὶ οἱ ἐρηµώσαντές σε ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται

18 Nosta silmäsi ja katso ympärillesi: he kokoontuvat, he tulevat sinun  tykösi kaikki. Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, sinä puet heidät  kaikki yllesi niinkuin koristeen ja sidot heidät vyöllesi 
niinkuin  morsian vyönsä.

Let your eyes be lifted up round about, and see: they are all coming together to you. By my life, says the Lord, truly you will put them all on you as an ornament, and be clothed with them like a 
bride.

ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ πάντας ἰδοὺ συνήχθησαν καὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ὅτι πάντας αὐτοὺς ἐνδύσῃ καὶ περιθήσῃ αὐτοὺς ὡς κόσµον νύµφης

19 Sillä sinä - sinun rauniosi ja autiot paikkasi, sinun hävitetty  maasi - sinä käyt silloin ahtaaksi asukkaille, ja kaukana ovat ne, jotka  sinua söivät.

For though the waste places of your land have been given to destruction, now you will not be wide enough for your people, and those who made you waste will be far away.

ὅτι τὰ ἔρηµά σου καὶ τὰ διεφθαρµένα καὶ τὰ πεπτωκότα νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν κατοικούντων καὶ µακρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ καταπίνοντές σε

20 Vielä saavat sinun lapsettomuutesi lapset sanoa korviesi kuullen:  "Paikka on minulle ahdas, tee tilaa, että voin asua".

The children to whom you gave birth in other lands will say in your ears, The place is not wide enough for me: make room for me to have a resting-place.

ἐροῦσιν γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σου οὓς ἀπολώλεκας στενός µοι ὁ τόπος ποίησόν µοι τόπον ἵνα κατοικήσω

21 Silloin sinä sanot sydämessäsi: "Kuka on nämä minulle synnyttänyt?  Minä olin lapseton ja hedelmätön, karkoitettu ja hyljätty. Kuka on  heidät kasvattanut? Katso, minä olin jätetty yksin. 
Missä nämä silloin  olivat?

Then you will say in your heart, Who has given me all these children? when my children had been taken from me, and I was no longer able to have others, who took care of these? when I was by 
myself, where then were these?

καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίᾳ σου τίς ἐγέννησέν µοι τούτους ἐγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ χήρα τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέν µοι ἐγὼ δὲ κατελείφθην µόνη οὗτοι δέ µοι ποῦ ἦσαν
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22 Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä nostan käteni kansakuntien  puoleen, kohotan lippuni kansoja kohti, niin he tuovat sinun poikasi  sylissänsä ja kantavat sinun tyttäresi olkapäillään.

This is the word of the Lord God: See, I will make a sign with my hand to the nations, and put up my flag for the peoples; and they will take up your sons on their beasts, and your daughters on 
their backs.

οὕτως λέγει κύριος ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά µου καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσσηµόν µου καὶ ἄξουσιν τοὺς υἱούς σου ἐν κόλπῳ τὰς δὲ θυγατέρας σου ἐπ' ὤµων ἀροῦσιν

23 Kuninkaista tulee sinulle lastenhoitajat, heidän ruhtinattaristaan  sinulle imettäjät. Sinun edessäsi he kumartuvat maahan kasvoillensa ja  nuolevat tomun sinun jaloistasi. Silloin sinä tiedät, että 
minä olen  Herra ja että ne, jotka minua odottavat, eivät häpeään joudu.

And kings will take care of you, and queens will give you their milk: they will go down on their faces before you, kissing the dust of your feet; and you will be certain that I am the Lord, and that 
those who put their hope in me will not be shamed.

καὶ ἔσονται βασιλεῖς τιθηνοί σου αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοί σου ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς προσκυνήσουσίν σοι καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου λείξουσιν καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος καὶ οὐκ αἰσχυνθήσῃ

24 Otetaanko sankarilta saalis, tai riistetäänkö vangit vanhurskaalta?

Will the goods of war be taken from the strong man, or the prisoners of the cruel one be let go?

µὴ λήµψεταί τις παρὰ γίγαντος σκῦλα καὶ ἐὰν αἰχµαλωτεύσῃ τις ἀδίκως σωθήσεται

25 Sillä näin sanoo Herra: Vaikka vangit otettaisiinkin sankarilta ja  saalis riistettäisiin väkevältä, niin minä kuitenkin taistelen sitä  vastaan, joka sinua vastaan taistelee, ja minä pelastan sinun 
lapsesi.

But the Lord says, Even the prisoners of the strong will be taken from him, and the cruel made to let go his goods: for I will take up your cause against your haters, and I will keep your children 
safe.

οὕτως λέγει κύριος ἐάν τις αἰχµαλωτεύσῃ γίγαντα λήµψεται σκῦλα λαµβάνων δὲ παρὰ ἰσχύοντος σωθήσεται ἐγὼ δὲ τὴν κρίσιν σου κρινῶ καὶ ἐγὼ τοὺς υἱούς σου ῥύσοµαι

26 Minä panen sinun sortajasi syömään omaa lihaansa, ja he juopuvat  omasta verestään niinkuin rypälemehusta; ja kaikki liha on tietävä, että  minä, Herra, olen sinun pelastajasi, että Jaakobin 
Väkevä on sinun  lunastajasi.

And the flesh of your attackers will be taken by themselves for food; and they will take their blood for drink, as if it was sweet wine: and all men will see that I the Lord am your saviour, even he 
who takes up your cause, the Strong One of Jacob.

καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε τὰς σάρκας αὐτῶν καὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷµα αὐτῶν καὶ µεθυσθήσονται καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ῥυσάµενός σε καὶ ἀντιλαµβανόµενος ἰ
σχύος ιακωβ

1 Näin sanoo Herra: Missä on teidän äitinne erokirja,  jolla olisin lähettänyt hänet pois? Tai kuka on minun velkojani, jolle  minä olisin teidät myynyt? Katso, pahojen tekojenne tähden te olette  
myydyt, teidän rikkomustenne tähden on äitinne lähetetty pois.

This is the word of the Lord: Where is the statement which I gave your mother when I put her away? or to which of my creditors have I given you for money? It was for your sins that you were 
given into the hands of others, and for your evil-doing was your mother put away.

οὕτως λέγει κύριος ποῖον τὸ βιβλίον τοῦ ἀποστασίου τῆς µητρὸς ὑµῶν ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑµᾶς ἰδοὺ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν ἐπράθητε καὶ ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν ἐξαπέστειλα
 τὴν µητέρα ὑµῶν

2 Miksi ei ollut ketään, kun minä tulin, miksi ei kukaan vastannut, kun  minä huusin? Onko minun käteni liian lyhyt vapahtamaan, olenko minä  voimaton auttamaan? Katso, nuhtelullani minä 
kuivaan meren, minä teen  virrat erämaaksi, niin että niitten kalat mätänevät, kun ei ole vettä;  ne kuolevat janoon.

Why, then, when I came, was there no man? and no one to give answer to my voice? has my hand become feeble, so that it is unable to take up your cause? or have I no power to make you free? 
See, at my word the sea becomes dry, I make the rivers a waste land: their fish are dead for need of water, and make an evil smell.

τί ὅτι ἦλθον καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος ἐκάλεσα καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπακούων µὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι ἢ οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ἰδοὺ τῇ ἀπειλῇ µου ἐξερηµώσω τὴν θάλασσαν καὶ θήσω ποτα
µοὺς ἐρήµους καὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ µὴ εἶναι ὕδωρ καὶ ἀποθανοῦνται ἐν δίψει

3 Minä puetan taivaat mustiin ja panen murhepuvun niitten verhoksi.

By me the heavens are clothed with black, and I make haircloth their robe.

καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκότος καὶ θήσω ὡς σάκκον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ

4 Herra, Herra on minulle antanut opetuslasten kielen, niin että minä  taidan sanalla virvoittaa väsynyttä; hän herättää aamu aamulta, herättää  minun korvani kuulemaan opetuslasten tavalla.

The Lord God has given me the tongue of those who are experienced, so that I may be able to give the word a special sense for the feeble: every morning my ear is open to his teaching, like those 
who are experienced:

κύριος δίδωσίν µοι γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἐν καιρῷ ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον ἔθηκέν µοι πρωί προσέθηκέν µοι ὠτίον ἀκούειν

5 Herra, Herra on avannut minun korvani; minä en ole niskoitellut, en  vetäytynyt pois.

And I have not put myself against him, or let my heart be turned back from him.

καὶ ἡ παιδεία κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ὦτα ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω
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6 Selkäni minä annoin lyötäväksi, poskieni parran revittäväksi, en  peittänyt kasvojani pilkalta ja syljeltä.

I was offering my back to those who gave me blows, and my face to those who were pulling out my hair: I did not keep my face covered from marks of shame.

τὸν νῶτόν µου δέδωκα εἰς µάστιγας τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσµατα τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐµπτυσµάτων

7 Herra, Herra auttaa minua; sentähden ei minuun pilkka koskenut,  sentähden tein kasvoni koviksi kuin piikivi, sillä minä tiedän, etten  häpeään joudu.

For the Lord God is my helper; I will not be put to shame: so I have made my face like a rock, and I am certain that he will give me my right.

καὶ κύριος βοηθός µου ἐγενήθη διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν µου ὡς στερεὰν πέτραν καὶ ἔγνων ὅτι οὐ µὴ αἰσχυνθῶ

8 Lähellä on hän, joka minut vanhurskaaksi tuomitsee. Kuka voi minun  kanssani riidellä? Astukaamme yhdessä esiin! Kuka on minun vastapuoleni?  Tulkoon tänne lähelleni!

He who takes up my cause is near; who will go to law with me? let us come together before the judge: who is against me? let him come near to me.

ὅτι ἐγγίζει ὁ δικαιώσας µε τίς ὁ κρινόµενός µοι ἀντιστήτω µοι ἅµα καὶ τίς ὁ κρινόµενός µοι ἐγγισάτω µοι

9 Katso, Herra, Herra auttaa minua; kuka minut syylliseksi tuomitsee?  Katso, kaikki he hajoavat kuin vaate; koi heidät syö.

See, the Lord God is my helper; who will give a decision against me? truly, all of them will become old like a robe; they will be food for the worm.

ἰδοὺ κύριος βοηθεῖ µοι τίς κακώσει µε ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεσθε καὶ ὡς σὴς καταφάγεται ὑµᾶς

10 Kuka teistä pelkää Herraa ja kuulee hänen palvelijansa ääntä? Joka  vaeltaa pimeydessä ja valoa vailla, se luottakoon Herran nimeen ja  turvautukoon Jumalaansa.

Who among you has the fear of the Lord, giving ear to the voice of his servant who has been walking in the dark and has no light? Let him put his faith in the name of the Lord, looking to his 
God for support.

τίς ἐν ὑµῖν ὁ φοβούµενος τὸν κύριον ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ οἱ πορευόµενοι ἐν σκότει οὐκ ἔστιν αὐτοῖς φῶς πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ

11 Mutta katso, te kaikki, jotka palon sytytätte, te palavilla nuolilla  varustetut, suistukaa oman tulenne liekkeihin, niihin palaviin nuoliin,  jotka olette sytyttäneet. Minun kädestäni tämä teille 
tulee; vaivassa  täytyy teidän asua.

See, all you who make a fire, arming yourselves with burning branches: go in the flame of your fire, and among the branches you have put a light to. This will you have from my hand, you will 
make your bed in sorrow.

ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς πῦρ καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑµῶν καὶ τῇ φλογί ᾗ ἐξεκαύσατε δι' ἐµὲ ἐγένετο ταῦτα ὑµῖν ἐν λύπῃ κοιµηθήσεσθε

1 Kuulkaa minua, te jotka vanhurskauteen pyritte, te jotka Herraa  etsitte. Katsokaa kalliota, josta olette lohkaistut, ja kaivos-onkaloa,  josta olette kaivetut.

Give ear to me, you who are searching for righteousness, who are looking for the Lord: see the rock from which you were cut out, and the hole out of which you were taken.

ἀκούσατέ µου οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον καὶ ζητοῦντες τὸν κύριον ἐµβλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν ἣν ἐλατοµήσατε καὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάκκου ὃν ὠρύξατε

2 Katsokaa Aabrahamia, isäänne, ja Saaraa, joka teidät synnytti. Sillä  hän oli vain yksi, kun minä hänet kutsuin; mutta minä siunasin hänet ja  enensin hänet.

Let your thoughts be turned to Abraham, your father, and to Sarah, who gave you birth: for when he was but one, my voice came to him, and I gave him my blessing, and made him a great 
people.

ἐµβλέψατε εἰς αβρααµ τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ εἰς σαρραν τὴν ὠδίνουσαν ὑµᾶς ὅτι εἷς ἦν καὶ ἐκάλεσα αὐτὸν καὶ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐπλήθυνα αὐτόν

3 Niin Herra lohduttaa Siionin, lohduttaa kaikki sen rauniot, hän tekee  sen erämaasta kuin Eedenin ja sen arosta kuin Herran puutarhan; siellä  on oleva riemu ja ilo, kiitos ja ylistysvirren ääni.

For the Lord has given comfort to Zion: he has made glad all her broken walls; making her waste places like Eden, and changing her dry land into the garden of the Lord; joy and delight will be 
there, praise and the sound of melody.

καὶ σὲ νῦν παρακαλέσω σιων καὶ παρεκάλεσα πάντα τὰ ἔρηµα αὐτῆς καὶ θήσω τὰ ἔρηµα αὐτῆς ὡς παράδεισον κυρίου εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ ἐξοµολόγησιν καὶ φωνὴν αἰν
έσεως

4 Kuuntele minua, kansani, kuule minua, kansakuntani, sillä minusta  lähtee laki, ja minä panen oikeuteni valkeudeksi kansoille.

Give attention to me, O my people; and give ear to me, O my nation; for teaching will go out from me, and the knowledge of the true God will be a light to the peoples.

ἀκούσατέ µου ἀκούσατε λαός µου καὶ οἱ βασιλεῖς πρός µε ἐνωτίσασθε ὅτι νόµος παρ' ἐµοῦ ἐξελεύσεται καὶ ἡ κρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν

5 Lähellä on minun vanhurskauteni, minun autuuteni ilmestyy, minun  käsivarteni tuomitsevat kansat; minua odottavat merensaaret ja panevat  toivonsa minun käsivarteeni.

Suddenly will my righteousness come near, and my salvation will be shining out like the light; the sea-lands will be waiting for me, and they will put their hope in my strong arm.

ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ σωτήριόν µου καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν ἐµὲ νῆσοι ὑποµενοῦσιν καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἐλπιοῦσιν
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6 Nostakaa silmänne taivasta kohti ja katsokaa maata, joka alhaalla on,  sillä taivaat katoavat kuin savu ja maa hajoaa kuin vaate ja sen  asukkaat kuolevat kuin sääsket, mutta minun autuuteni 
pysyy  iankaikkisesti, ja minun vanhurskauteni ei kukistu.

Let your eyes be lifted up to the heavens, and turned to the earth which is under them: for the heavens will go in flight like smoke, and the earth will become old like a coat, and its people will 
come to destruction like insects: but my salvation will be for ever, and my righteousness will not come to an end.

ἄρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ ἐµβλέψατε εἰς τὴν γῆν κάτω ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς καπνὸς ἐστερεώθη ἡ δὲ γῆ ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεται οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὥσπερ ταῦτα ἀπο
θανοῦνται τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται ἡ δὲ δικαιοσύνη µου οὐ µὴ ἐκλίπῃ

7 Kuulkaa minua, te jotka vanhurskauden tunnette, kansa, jonka  sydämessä on minun lakini: älkää peljätkö ihmisten pilkkaa älkääkä  kauhistuko heidän herjauksiansa.

Give ear to me, you who have knowledge of righteousness, in whose heart is my law; have no fear of the evil words of men, and give no thought to their curses.

ἀκούσατέ µου οἱ εἰδότες κρίσιν λαός µου οὗ ὁ νόµος µου ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν µὴ φοβεῖσθε ὀνειδισµὸν ἀνθρώπων καὶ τῷ φαυλισµῷ αὐτῶν µὴ ἡττᾶσθε

8 Sillä koi syö heidät niinkuin vaatteen, koiperhonen syö heidät  niinkuin villan, mutta minun vanhurskauteni pysyy iankaikkisesti, minun  autuuteni polvesta polveen.

For like a coat they will be food for the insect, the worm will make a meal of them like wool: but my righteousness will be for ever, and my salvation to all generations.

ὥσπερ γὰρ ἱµάτιον βρωθήσεται ὑπὸ χρόνου καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός ἡ δὲ δικαιοσύνη µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς γενεὰς γενεῶν

9 Heräjä, heräjä, pukeudu voimaan, sinä Herran käsivarsi; heräjä  niinkuin muinaisina päivinä, ammoisten sukupolvien aikoina. Etkö sinä  ole se, joka löit Rahabin kuoliaaksi, joka lävistit 
lohikäärmeen?

Awake! awake! put on strength, O arm of the Lord, awake! as in the old days, in the generations long past. Was it not by you that Rahab was cut in two, and the dragon Wounded?

ἐξεγείρου ἐξεγείρου ιερουσαληµ καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου ἐξεγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡµέρας ὡς γενεὰ αἰῶνος οὐ σὺ εἶ

10 Etkö sinä ole se, joka kuivasit meren, suuren syvyyden vedet, joka  teit meren syvänteet tieksi lunastettujen kulkea?

Did you not make the sea dry, the waters of the great deep? did you not make the deep waters of the sea a way for the Lord's people to go through?

ἡ ἐρηµοῦσα θάλασσαν ὕδωρ ἀβύσσου πλῆθος ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαβάσεως ῥυοµένοις

11 Niin Herran vapahdetut palajavat ja tulevat Siioniin riemuiten,  päänsä päällä iankaikkinen ilo. Riemu ja ilo saavuttavat heidät, mutta  murhe ja huokaus pakenevat.

Those whom the Lord has made free will come back with songs to Zion; and on their heads will be eternal joy: delight and joy will be theirs, and sorrow and sounds of grief will be gone for ever.

καὶ λελυτρωµένοις ὑπὸ γὰρ κυρίου ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν εἰς σιων µετ' εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάµατος αἰωνίου ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν ἀγαλλίασις καὶ αἴνεσις καὶ εὐφροσύνη καταλήµ
ψεται αὐτούς ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός

12 Minä, minä olen teidän lohduttajanne; mikä olet sinä, että pelkäät  ihmistä, joka on kuolevainen, ihmislasta, jonka käy niinkuin ruohon,

I, even I, am your comforter: are you so poor in heart as to be in fear of man who will come to an end, and of the son of man who will be like grass?

ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι ὁ παρακαλῶν σε γνῶθι τίνα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ καὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου οἳ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν

13 ja unhotat Herran, joka on sinut tehnyt, joka on levittänyt taivaan  ja perustanut maan, ja vapiset alati, kaiket päivät, sortajan vihaa, kun  hän tähtää tuhotaksensa? Mutta missä on sortajan 
viha?

And you have given no thought to the Lord your Maker, by whom the heavens were stretched out, and the earth placed on its base; and you went all day in fear of the wrath of the cruel one, 
when he was making ready for your destruction. And where is the wrath of the cruel one?

καὶ ἐπελάθου θεὸν τὸν ποιήσαντά σε τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ θεµελιώσαντα τὴν γῆν καὶ ἐφόβου ἀεὶ πάσας τὰς ἡµέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θυµοῦ τοῦ θλίβοντός σε ὃν τρόπον γὰρ ἐβουλεύσατο
 τοῦ ἆραί σε καὶ νῦν ποῦ ὁ θυµὸς τοῦ θλίβοντός σε

14 Pian päästetään kumaraan koukistunut vapaaksi kahleistaan: ei hän  kuole, ei kuoppaan jää, eikä häneltä leipä puutu.

The prisoner, bent under his chain, will quickly be made free, and will not go down into the underworld, and his bread will not come to an end.

ἐν γὰρ τῷ σῴζεσθαί σε οὐ στήσεται οὐδὲ χρονιεῖ

15 Minä olen Herra, sinun Jumalasi, joka liikutan meren, niin että sen  aallot pauhaavat, jonka nimi on Herra Sebaot.

For I am the Lord your God, who makes the sea calm when its waves are thundering: the Lord of armies is his name.

ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν καὶ ἠχῶν τὰ κύµατα αὐτῆς κύριος σαβαωθ ὄνοµά µοι

16 Ja minä olen pannut sanani sinun suuhusi, minä olen kätkenyt sinut  käteni varjoon, pystyttääkseni taivaan ja perustaakseni maan ja  sanoakseni Siionille: "Sinä olet minun kansani".

And I have put my words in your mouth, covering you with the shade of my hand, stretching out the heavens, and placing the earth on its base, and saying to Zion, You are my people.

θήσω τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός µου σκεπάσω σε ἐν ᾗ ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἐθεµελίωσα τὴν γῆν καὶ ἐρεῖ σιων λαός µου εἶ σύ

17 Heräjä, heräjä, nouse, Jerusalem, sinä joka olet juonut Herran  kädestä hänen vihansa maljan, joka olet päihdyttävän pikarin juonut,  tyhjäksi särpinyt.

Awake! awake! up! O Jerusalem, you who have taken from the Lord's hand the cup of his wrath; tasting in full measure the wine which overcomes.

ἐξεγείρου ἐξεγείρου ἀνάστηθι ιερουσαληµ ἡ πιοῦσα τὸ ποτήριον τοῦ θυµοῦ ἐκ χειρὸς κυρίου τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ ἐξέπιες καὶ ἐξεκένωσας
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18 Ei kukaan kaikista lapsista, jotka hän oli synnyttänyt, ollut häntä  taluttamassa; ei kukaan kaikista lapsista, jotka hän oli kasvattanut,  hänen käteensä tarttunut.

She has no one among all her children to be her guide; not one of the sons she has taken care of takes her by the hand.

καὶ οὐκ ἦν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων σου ὧν ἔτεκες καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιλαµβανόµενος τῆς χειρός σου οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου ὧν ὕψωσας

19 Nämä kohtasivat sinua kaksittain - kuka sinua surkuttelee - tuho ja  turmio, nälkä ja miekka; millä voin sinua lohduttaa?

These two things have come on you; who will be weeping for you? wasting and destruction; death from need of food, and from the sword; how may you be comforted?

δύο ταῦτα ἀντικείµενά σοι τίς σοι συλλυπηθήσεται πτῶµα καὶ σύντριµµα λιµὸς καὶ µάχαιρα τίς σε παρακαλέσει

20 Tajuttomina makasivat sinun poikasi joka kadun kulmassa, niinkuin  antiloopit pyydyshaudassa, täynnä Herran vihaa, sinun Jumalasi nuhtelua.

Your sons are overcome, like a roe in a net; they are full of the wrath of the Lord, the punishment of your God.

οἱ υἱοί σου οἱ ἀπορούµενοι οἱ καθεύδοντες ἐπ' ἄκρου πάσης ἐξόδου ὡς σευτλίον ἡµίεφθον οἱ πλήρεις θυµοῦ κυρίου ἐκλελυµένοι διὰ κυρίου τοῦ θεοῦ

21 Sentähden kuule tätä, sinä poloinen, joka olet juopunut, vaikka et  viinistä:

So now give ear to this, you who are troubled and overcome, but not with wine:

διὰ τοῦτο ἄκουε τεταπεινωµένη καὶ µεθύουσα οὐκ ἀπὸ οἴνου

22 Näin sanoo sinun Herrasi, Herra sinun Jumalasi, joka ajaa kansansa  asian: Katso, minä otan sinun kädestäsi päihdyttävän maljan, vihani  pikarin; ei tarvitse sinun siitä enää juoda.

This is the word of the Lord your master, even your God who takes up the cause of his people: See, I have taken out of your hand the cup which overcomes, even the cup of my wrath; it will not 
again be given to you:

οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνων τὸν λαὸν αὐτοῦ ἰδοὺ εἴληφα ἐκ τῆς χειρός σου τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ καὶ οὐ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὐτό

23 Ja minä panen sen sinun vaivaajaisi käteen, jotka sinulle sanoivat:  "Lankea maahan, kulkeaksemme sinun päällitsesi"; ja sinä panit selkäsi  maaksi ja kaduksi kulkijoille.

And I will put it into the hand of your cruel masters, and of those whose yoke has been hard on you; who have said to your soul, Down on your face! so that we may go over you: and you have 
given your backs like the earth, even like the street, for them to go over.

καὶ ἐµβαλῶ αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων σε καὶ τῶν ταπεινωσάντων σε οἳ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου κύψον ἵνα παρέλθωµεν καὶ ἔθηκας ἴσα τῇ γῇ τὰ µετάφρενά σου ἔξω τοῖς παραπορευοµένοις

1 Heräjä, heräjä, pukeudu voimaasi, Siion; pukeudu juhlapukuusi,  Jerusalem, sinä pyhä kaupunki. Sillä ei koskaan enää astu sinun  sisällesi ympärileikkaamaton eikä saastainen.

Awake! awake! put on your strength, O Zion; put on your beautiful robes, O Jerusalem, the holy town: for from now there will never again come into you the unclean and those without 
circumcision.

ἐξεγείρου ἐξεγείρου σιων ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν σου σιων καὶ ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου ιερουσαληµ πόλις ἡ ἁγία οὐκέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτµητος καὶ ἀκάθαρτος

2 Pudista päältäsi tomu, nouse istuimellesi, Jerusalem; irroita kahleet  kaulastasi, sinä vangittu tytär Siion.

Make yourself clean from the dust; up! and take the seat of your power, O Jerusalem: the bands of your neck are loose, O prisoned daughter of Zion.

ἐκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηθι κάθισον ιερουσαληµ ἔκδυσαι τὸν δεσµὸν τοῦ τραχήλου σου ἡ αἰχµάλωτος θυγάτηρ σιων

3 Sillä näin sanoo Herra: Ilmaiseksi teidät myytiin, rahatta teidät  lunastetaan.

For the Lord says, You were given for nothing, and you will be made free without price.

ὅτι τάδε λέγει κύριος δωρεὰν ἐπράθητε καὶ οὐ µετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε

4 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Minun kansani meni ensin alas Egyptiin  asumaan siellä muukalaisena, ja sitten Assur sorti sitä ilman syytä.

For the Lord God says, My people went down at first into Egypt, to get a place for themselves there: and the Assyrian put a cruel yoke on them without cause.

οὕτως λέγει κύριος εἰς αἴγυπτον κατέβη ὁ λαός µου τὸ πρότερον παροικῆσαι ἐκεῖ καὶ εἰς ἀσσυρίους βίᾳ ἤχθησαν

5 Ja nyt, mitä minulla on tekemistä täällä, sanoo Herra, kun minun  kansani on viety pois ilmaiseksi? Sen valtiaat elämöivät, sanoo Herra,  ja minun nimeäni pilkataan alati, kaiket päivät.

Now then, what have I here? says the Lord, for my people are taken away without cause; they are made waste and give cries of sorrow, says the Lord, and all the day the nations put shame on 
my name.

καὶ νῦν τί ὧδέ ἐστε τάδε λέγει κύριος ὅτι ἐλήµφθη ὁ λαός µου δωρεάν θαυµάζετε καὶ ὀλολύζετε τάδε λέγει κύριος δι' ὑµᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνοµά µου βλασφηµεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν

6 Sentähden minun kansani on tunteva minun nimeni, sentähden se on  tunteva sinä päivänä, että minä olen se, joka sanon: "Katso, tässä minä  olen".

For this cause I will make my name clear to my people; in that day they will be certain that it is my word which comes to them; see, here am I.

διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου τὸ ὄνοµά µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειµι

7 Kuinka suloiset ovat vuorilla ilosanoman tuojan jalat, hänen, joka  julistaa rauhaa, ilmoittaa hyvän sanoman, joka julistaa pelastusta,  sanoo Siionille: "Sinun Jumalasi on kuningas!"

How beautiful on the mountains are the feet of him who comes with good news, who gives word of peace, saying that salvation is near; who says to Zion, Your God is ruling!

ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς πόδες εὐαγγελιζοµένου ἀκοὴν εἰρήνης ὡς εὐαγγελιζόµενος ἀγαθά ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων σιων βασιλεύσει σου ὁ θεός
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8 Kuule! Vartijasi korottavat äänensä, kaikki he riemuitsevat, sillä he  näkevät silmästä silmään, kuinka Herra palajaa Siioniin.

The voice of your watchmen! their voices are loud in song together; for they will see him, eye to eye, when the Lord comes back to Zion.

ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη καὶ τῇ φωνῇ ἅµα εὐφρανθήσονται ὅτι ὀφθαλµοὶ πρὸς ὀφθαλµοὺς ὄψονται ἡνίκα ἂν ἐλεήσῃ κύριος τὴν σιων

9 Huutakaa ilosta, riemuitkaa, kaikki te Jerusalemin rauniot, sillä  Herra lohduttaa kansansa, lunastaa Jerusalemin.

Give sounds of joy, make melody together, waste places of Jerusalem: for the Lord has given comfort to his people, he has taken up the cause of Jerusalem.

ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅµα τὰ ἔρηµα ιερουσαληµ ὅτι ἠλέησεν κύριος αὐτὴν καὶ ἐρρύσατο ιερουσαληµ

10 Herra paljastaa pyhän käsivartensa kaikkien kansojen nähden, ja  kaikki maan ääret saavat nähdä meidän Jumalamme autuuden.

The Lord has let his holy arm be seen by the eyes of all nations; and all the ends of the earth will see the salvation of our God.

καὶ ἀποκαλύψει κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ

11 Pois, pois! Lähtekää sieltä, älkää koskeko saastaiseen; lähtekää sen  keskeltä, puhdistautukaa, te Herran aseenkantajat.

Away! away! go out from there, touching no unclean thing; go out from among her; be clean, you who take up the vessels of the Lord.

ἀπόστητε ἀπόστητε ἐξέλθατε ἐκεῖθεν καὶ ἀκαθάρτου µὴ ἅπτεσθε ἐξέλθατε ἐκ µέσου αὐτῆς ἀφορίσθητε οἱ φέροντες τὰ σκεύη κυρίου

12 Sillä ei teidän tarvitse kiiruusti lähteä, ei paeten kulkea; sillä  Herra käy teidän edellänne, Israelin Jumala seuraa suojananne.

For you will not go out suddenly, and you will not go in flight: for the Lord will go before you, and the God of Israel will come after you to keep you.

ὅτι οὐ µετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε οὐδὲ φυγῇ πορεύσεσθε πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑµῶν κύριος καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑµᾶς κύριος ὁ θεὸς ισραηλ

13 Katso, minun palvelijani menestyy, hän on nouseva, kohoava ja sangen  korkea oleva.

See, my servant will do well in his undertakings, he will be honoured, and lifted up, and be very high.

ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς µου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα

14 Niinkuin monet kauhistuivat häntä - sillä niin runneltu, ei enää  ihmisenkaltainen, oli hänen muotonsa, hänen hahmonsa ei ollut  ihmislasten hahmo -

As peoples were surprised at him, And his face was not beautiful, so as to be desired: his face was so changed by disease as to be unlike that of a man, and his form was no longer that of the sons 
of men.

ὃν τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοί οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων

15 niin hän on saattava ihmetyksiin monet kansat, hänen tähtensä  kuninkaat sulkevat suunsa. Sillä mitä heille ei ikinä ole kerrottu, sen  he saavat nähdä, mitä he eivät ole kuulleet, sen he saavat 
havaita.

So will nations give him honour; kings will keep quiet because of him: for what had not been made clear to them they will see; and they will give their minds to what had not come to their ears.

οὕτως θαυµάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ' αὐτῷ καὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν

1 Kuka uskoo meidän saarnamme, kenelle Herran käsivarsi ilmoitetaan?

Who would have had faith in the word which has come to our ears, and to whom had the arm of the Lord been unveiled?

κύριε τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη

2 Hän kasvoi Herran edessä niinkuin vesa, niinkuin juuri kuivasta  maasta. Ei ollut hänellä vartta eikä kauneutta; me näimme hänet, mutta  ei ollut hänellä muotoa, johon me olisimme 
mielistyneet.

For his growth was like that of a delicate plant before him, and like a root out of a dry place: he had no grace of form, to give us pleasure;

ἀνηγγείλαµεν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα καὶ εἴδοµεν αὐτόν καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος

3 Hän oli ylenkatsottu, ihmisten hylkäämä, kipujen mies ja sairauden  tuttava, jota näkemästä kaikki kasvonsa peittivät, halveksittu, jota  emme minäkään pitäneet.

Men made sport of him, turning away from him; he was a man of sorrows, marked by disease; and like one from whom men's faces are turned away, he was looked down on, and we put no value 
on him.

ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιµον ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώπους ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὢν καὶ εἰδὼς φέρειν µαλακίαν ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἠτιµάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη

4 Mutta totisesti, meidän sairautemme hän kantoi, meidän kipumme hän  sälytti päällensä. Me pidimme häntä rangaistuna, Jumalan lyömänä ja  vaivaamana,

But it was our pain he took, and our diseases were put on him: while to us he seemed as one diseased, on whom God's punishment had come.

οὗτος τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν φέρει καὶ περὶ ἡµῶν ὀδυνᾶται καὶ ἡµεῖς ἐλογισάµεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει
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5 mutta hän on haavoitettu meidän rikkomustemme tähden, runneltu meidän  pahain tekojemme tähden. Rangaistus oli hänen päällänsä, että meillä  rauha olisi, ja hänen haavainsa kautta me 
olemme paratut.

But it was for our sins he was wounded, and for our evil doings he was crushed: he took the punishment by which we have peace, and by his wounds we are made well.

αὐτὸς δὲ ἐτραυµατίσθη διὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν καὶ µεµαλάκισται διὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν παιδεία εἰρήνης ἡµῶν ἐπ' αὐτόν τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡµεῖς ἰάθηµεν

6 Me vaelsimme kaikki eksyksissä niinkuin lampaat, kukin meistä  poikkesi omalle tielleen. Mutta Herra heitti hänen päällensä kaikkien  meidän syntivelkamme.

We all went wandering like sheep; going every one of us after his desire; and the Lord put on him the punishment of us all.

πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθηµεν ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν

7 Häntä piinattiin, ja hän alistui siihen eikä suutansa avannut;  niinkuin karitsa, joka teuraaksi viedään, niinkuin lammas, joka on  ääneti keritsijäinsä edessä, niin ei hän suutansa avannut.

Men were cruel to him, but he was gentle and quiet; as a lamb taken to its death, and as a sheep before those who take her wool makes no sound, so he said not a word.

καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη καὶ ὡς ἀµνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ

8 Ahdistettuna ja tuomittuna hänet otettiin pois, mutta kuka hänen  polvikunnastaan sitä ajatteli? Sillä hänet temmattiin pois elävien  maasta; minun kansani rikkomuksen tähden kohtasi 
rangaistus häntä.

They took away from him help and right, and who gave a thought to his fate? for he was cut off from the land of the living: he came to his death for the sin of my people.

ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνοµιῶν τοῦ λαοῦ µου ἤχθη εἰς θάνατον

9 Hänelle annettiin hauta jumalattomain joukossa; mutta rikkaan tykö  hän tuli kuoltuansa, sillä hän ei ollut vääryyttä tehnyt eikä petosta  ollut hänen suussansa.

And they put his body into the earth with sinners, and his last resting-place was with the evil-doers, though he had done no wrong, and no deceit was in his mouth.

καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτι ἀνοµίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ

10 Mutta Herra näki hyväksi runnella häntä, lyödä hänet sairaudella.  Jos sinä panet hänen sielunsa vikauhriksi, saa hän nähdä jälkeläisiä ja  elää kauan, ja Herran tahto toteutuu hänen kauttansa.

And the Lord was pleased ... see a seed, long life, ... will do well in his hand. ...

καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς ἐὰν δῶτε περὶ ἁµαρτίας ἡ ψυχὴ ὑµῶν ὄψεται σπέρµα µακρόβιον καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν

11 Sielunsa vaivan tähden hän saa nähdä sen ja tulee ravituksi.  Tuntemuksensa kautta hän, minun vanhurskas palvelijani, vanhurskauttaa  monet, sälyttäen päällensä heidän pahat tekonsa.

... made clear his righteousness before men ... had taken their sins on himself.

ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δεῖξαι αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέσει δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει

12 Sentähden minä jaan hänelle osan suurten joukossa, ja väkevien kanssa  hän saalista jakaa; sillä hän antoi sielunsa alttiiksi kuolemaan, ja  hänet luettiin pahantekijäin joukkoon, hän kantoi 
monien synnit, ja hän  rukoili pahantekijäin puolesta.

For this cause he will have a heritage with the great, and he will have a part in the goods of war with the strong, because he gave up his life, and was numbered with the evil-doers; taking on 
himself the sins of the people, and making prayer for the wrongdoers.

διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονοµήσει πολλοὺς καὶ τῶν ἰσχυρῶν µεριεῖ σκῦλα ἀνθ' ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνόµοις ἐλογίσθη καὶ αὐτὸς ἁµαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ διὰ τὰ
ς ἁµαρτίας αὐτῶν παρεδόθη

1 Riemuitse, sinä hedelmätön, joka et ole synnyttänyt, huuda ilosta ja  riemahda, sinä, joka et ole synnytyskivuissa ollut.  Sillä hyljätyllä on  lapsia enemmän kuin aviovaimolla, sanoo Herra.

Let your voice be loud in song, O woman without children; make melody and sounds of joy, you who did not give birth: for the children of her who had no husband are more than those of the 
married wife, says the Lord.

εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα ῥῆξον καὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα εἶπεν γὰρ κύριος

2 Tee avaraksi telttasi sija, levennettäköön sinun majojesi seinien  kangas. Älä säästele! Pidennä telttaköytesi ja vahvista vaarnasi.

Make wide the place of your tent, and let the curtains of your house be stretched out without limit: make your cords long, and your tent-pins strong.

πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σκηνῆς σου καὶ τῶν αὐλαιῶν σου πῆξον µὴ φείσῃ µάκρυνον τὰ σχοινίσµατά σου καὶ τοὺς πασσάλους σου κατίσχυσον

3 Sillä sinä olet leviävä oikealle ja vasemmalle, sinun jälkeläisesi  ottavat omiksensa kansat ja tekevät autiot kaupungit asutuiksi.

For I will make wide your limits on the right hand and on the left; and your seed will take the nations for a heritage, and make the waste towns full of people.

ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον καὶ τὸ σπέρµα σου ἔθνη κληρονοµήσει καὶ πόλεις ἠρηµωµένας κατοικιεῖς

4 Älä pelkää, sillä et sinä häpeään joudu; älä ole häpeissäsi, sillä et  sinä ole pettyvä. Nuoruutesi häpeän sinä olet unhottava, leskeytesi  pilkkaa et ole enää muistava.

Have no fear; for you will not be shamed or without hope: you will not be put to shame, for the shame of your earlier days will go out of your memory, and you will no longer keep in mind the 
sorrows of your widowed years.

µὴ φοβοῦ ὅτι κατῃσχύνθης µηδὲ ἐντραπῇς ὅτι ὠνειδίσθης ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὐ µὴ µνησθήσῃ
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5 Sillä hän, joka sinut teki, on sinun aviomiehesi, Herra Sebaot on  hänen nimensä, sinun lunastajasi on Israelin Pyhä, hän joka kaiken maan  Jumalaksi kutsutaan.

For your Maker is your husband; the Lord of armies is his name: and the Holy One of Israel is he who takes up your cause; he will be named the God of all the earth.

ὅτι κύριος ὁ ποιῶν σε κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ καὶ ὁ ῥυσάµενός σε αὐτὸς θεὸς ισραηλ πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται

6 Sillä niinkuin hyljätyn, syvästi murheellisen vaimon on Herra sinut  kutsunut - nuoruuden vaimon, joka on ollut halveksittu, sanoo sinun  Jumalasi.

For the Lord has made you come back to him, like a wife who has been sent away in grief of spirit; for one may not give up the wife of one's early days.

οὐχ ὡς γυναῖκα καταλελειµµένην καὶ ὀλιγόψυχον κέκληκέν σε κύριος οὐδ' ὡς γυναῖκα ἐκ νεότητος µεµισηµένην εἶπεν ὁ θεός σου

7 Vähäksi silmänräpäykseksi minä hylkäsin sinut, mutta minä kokoan  sinut jälleen suurella laupeudella.

For a short time I gave you up; but with great mercies I will take you back again.

χρόνον µικρὸν κατέλιπόν σε καὶ µετὰ ἐλέους µεγάλου ἐλεήσω σε

8 Ylitsevuotavassa vihassani minä peitin sinulta kasvoni  silmänräpäykseksi, mutta minä armahdan sinut iankaikkisella armolla,  sanoo Herra, sinun lunastajasi.

In overflowing wrath my face was veiled from you for a minute, but I will have pity on you for ever, says the Lord who takes up your cause.

ἐν θυµῷ µικρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἐλεήσω σε εἶπεν ὁ ῥυσάµενός σε κύριος

9 Sillä tämä on minulle, niinkuin olivat Nooan vedet: niinkuin minä  vannoin, etteivät Nooan vedet enää tulvi maan ylitse, niin minä vannon,  etten enää vihastu sinuun enkä sinua nuhtele.

For this is like the days of Noah to me: for as I took an oath that the waters of Noah would never again go over the earth, so have I taken an oath that I will not again be angry with you, or say 
bitter words to you.

ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ νωε τοῦτό µοί ἐστιν καθότι ὤµοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ τῇ γῇ µὴ θυµωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἔτι µηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου

10 Sillä vuoret väistykööt ja kukkulat horjukoot, mutta minun armoni ei  sinusta väisty, eikä minun rauhanliittoni horju, sanoo Herra, sinun  armahtajasi.

For the mountains may be taken away, and the hills be moved out of their places, but my love will not be taken from you, or my agreement of peace broken, says the Lord, who has had mercy on 
you.

τὰ ὄρη µεταστήσεσθαι οὐδὲ οἱ βουνοί σου µετακινηθήσονται οὕτως οὐδὲ τὸ παρ' ἐµοῦ σοι ἔλεος ἐκλείψει οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης σου οὐ µὴ µεταστῇ εἶπεν γὰρ κύριος ἵλεώς σοι

11 Sinä kurja, myrskyn raastama, sinä lohduton! Katso, minä muuraan  sinun kivesi kiiltokivellä, panen sinun perustuksesi safiireista,

O troubled one, storm-crushed, uncomforted! see, your stones will be framed in fair colours, and your bases will be sapphires.

ταπεινὴ καὶ ἀκατάστατος οὐ παρεκλήθης ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιµάζω σοὶ ἄνθρακα τὸν λίθον σου καὶ τὰ θεµέλιά σου σάπφειρον

12 minä teen sinun harjasi rubiineista ja sinun porttisi kristalleista  ja koko sinun ympärysmuurisi jalokivistä.

I will make your towers of rubies, and your doors of carbuncles, and the wall round you will be of all sorts of beautiful stones.

καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου καὶ τὸν περίβολόν σου λίθους ἐκλεκτοὺς

13 Sinun lapsesi ovat kaikki Herran opetuslapsia, ja suuri rauha on  sinun lapsillasi oleva.

And all your builders will be made wise by the Lord; and great will be the peace of your children.

καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς θεοῦ καὶ ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου

14 Sinut vahvistetaan vanhurskaudella; sinä olet oleva kaukana  väkivallasta, sillä ei sinulla ole pelkäämistä, ja kaukana hävityksestä,  sillä ei se sinua lähesty.

All your rights will be made certain to you: have no fear of evil, and destruction will not come near you.

καὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἰκοδοµηθήσῃ ἀπέχου ἀπὸ ἀδίκου καὶ οὐ φοβηθήσῃ καὶ τρόµος οὐκ ἐγγιεῖ σοι

15 Jos sinun kimppuusi karataan, ei se ole minusta; joka kimppuusi  karkaa, se eteesi kaatuu.

See, they may be moved to war, but not by my authority: all those who come together to make an attack on you, will be broken against you.

ἰδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι' ἐµοῦ καὶ ἐπὶ σὲ καταφεύξονται

16 Katso, minä olen luonut sepän, joka lietsoo hiilivalkeata ja  kuonnuttaa aseen käytäntöönsä; mutta minä olen myös luonut  tuhontuottajan hävittämään sen.

See, I have made the iron-worker, blowing on the burning coals, and making the instrument of war by his work; and I have made the waster for destruction.

ἰδοὺ ἐγὼ κτίζω σε οὐχ ὡς χαλκεὺς φυσῶν ἄνθρακας καὶ ἐκφέρων σκεῦος εἰς ἔργον ἐγὼ δὲ ἔκτισά σε οὐκ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι
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17 Jokainen ase, joka valmistetaan sinun varallesi, on oleva tehoton;  ja jokaisen kielen, joka nousee käymään sinun kanssasi oikeutta, sinä  osoitat vääräksi. Tämä on Herran palvelijain perintöosa, 
tämä heidän  vanhurskautensa, minulta saatu, sanoo Herra.

No instrument of war which is formed against you will be of any use; and every tongue which says evil against you will be judged false. This is the heritage of the servants of the Lord, and their 
righteousness comes from me, says the Lord.

πᾶν σκεῦος φθαρτόν ἐπὶ σὲ οὐκ εὐοδώσω καὶ πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς κρίσιν πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ ἔστιν κληρονοµία τοῖς θεραπεύουσιν κύριον καὶ ὑ
µεῖς ἔσεσθέ µοι δίκαιοι λέγει κύριος

1 Kuulkaa, kaikki janoavaiset, tulkaa veden ääreen. Tekin, joilla ei  ole rahaa, tulkaa, ostakaa ja syökää; tulkaa, ostakaa ilman rahatta,  ilman hinnatta viiniä ja maitoa.

Ho! everyone in need, come to the waters, and he who has no strength, let him get food: come, get bread without money; wine and milk without price.

οἱ διψῶντες πορεύεσθε ἐφ' ὕδωρ καὶ ὅσοι µὴ ἔχετε ἀργύριον βαδίσαντες ἀγοράσατε καὶ πίετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιµῆς οἴνου καὶ στέαρ

2 Miksi annatte rahan siitä, mikä ei ole leipää, ja työnne ansion  siitä, mikä ei ravitse? Kuulkaa minua, niin saatte syödä hyvää, ja  teidän sielunne virvoittuu lihavuuden ääressä.

Why do you give your money for what is not bread, and the fruit of your work for what will not give you pleasure? Give ear to me, so that your food may be good, and you may have the best in 
full measure.

ἵνα τί τιµᾶσθε ἀργυρίου καὶ τὸν µόχθον ὑµῶν οὐκ εἰς πλησµονήν ἀκούσατέ µου καὶ φάγεσθε ἀγαθά καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν

3 Kallistakaa korvanne ja tulkaa minun tyköni; kuulkaa, niin teidän  sielunne saa elää. Ja minä teen teidän kanssanne iankaikkisen liiton,  annan lujat Daavidin armot.

Give ear, and come to me, take note with care, so that your souls may have life: and I will make an eternal agreement with you, even the certain mercies of David.

προσέχετε τοῖς ὠτίοις ὑµῶν καὶ ἐπακολουθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου ἐπακούσατέ µου καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν καὶ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην αἰώνιον τὰ ὅσια δαυιδ τὰ πιστά

4 Katso, hänet minä asetin kansoille todistajaksi, kansojen ruhtinaaksi  ja käskijäksi.

See, I have given him as a witness to the peoples, a ruler and a guide to the nations.

ἰδοὺ µαρτύριον ἐν ἔθνεσιν δέδωκα αὐτόν ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν

5 Katso, sinä olet kutsuva pakanoita, joita sinä et tunne, ja pakanat,  jotka eivät sinua tunne, rientävät sinun tykösi Herran, sinun Jumalasi,  tähden, Israelin Pyhän tähden, sillä hän kirkastaa 
sinut.

See, you will send for a nation of which you had no knowledge, and those who had no knowledge of you will come running to you, because of the Lord your God, and because of the Holy One of 
Israel, for he has given you glory.

ἔθνη ἃ οὐκ ᾔδεισάν σε ἐπικαλέσονταί σε καὶ λαοί οἳ οὐκ ἐπίστανταί σε ἐπὶ σὲ καταφεύξονται ἕνεκεν τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἁγίου ισραηλ ὅτι ἐδόξασέν σε

6 Etsikää Herraa silloin, kun hänet löytää voidaan; huutakaa häntä  avuksi, kun hän läsnä on.

Make search for the Lord while he is there, make prayer to him while he is near:

ζητήσατε τὸν θεὸν καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπικαλέσασθε ἡνίκα δ' ἂν ἐγγίζῃ ὑµῖν

7 Jumalaton hyljätköön tiensä ja väärintekijä ajatuksensa ja palatkoon  Herran tykö, niin hän armahtaa häntä, ja meidän Jumalamme tykö, sillä  hänellä on paljon anteeksiantamusta.

Let the sinner give up his way, and the evil-doer his purpose: and let him come back to the Lord, and he will have mercy on him; and to our God, for there is full forgiveness with him.

ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνοµος τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ κύριον καὶ ἐλεηθήσεται ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν

8 Sillä minun ajatukseni eivät ole teidän ajatuksianne, eivätkä teidän  tienne ole minun teitäni, sanoo Herra.

For my thoughts are not your thoughts, or your ways my ways, says the Lord.

οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί µου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑµῶν οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑµῶν αἱ ὁδοί µου λέγει κύριος

9 Vaan niin paljon korkeampi kuin taivas on maata, ovat minun tieni  korkeammat teidän teitänne ja minun ajatukseni teidän ajatuksianne.

For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways, and my thoughts than your thoughts.

ἀλλ' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν καὶ τὰ διανοήµατα ὑµῶν ἀπὸ τῆς διανοίας µου

10 Sillä niinkuin sade ja lumi, joka taivaasta tulee, ei sinne palaja,  vaan kostuttaa maan, tekee sen hedelmälliseksi ja kasvavaksi, antaa  kylväjälle siemenen ja syöjälle leivän,

For as the rain comes down, and the snow from heaven, and does not go back again, but gives water to the earth, and makes it fertile, giving seed to the planter, and bread for food;

ὡς γὰρ ἐὰν καταβῇ ὑετὸς ἢ χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐ µὴ ἀποστραφῇ ἕως ἂν µεθύσῃ τὴν γῆν καὶ ἐκτέκῃ καὶ ἐκβλαστήσῃ καὶ δῷ σπέρµα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν

11 niin on myös minun sanani, joka minun suustani lähtee: ei se minun  tyköni tyhjänä palaja, vaan tekee sen, mikä minulle otollista on, ja saa  menestymään sen, mitä varten minä sen lähetin.

So will my word be which goes out of my mouth: it will not come back to me with nothing done, but it will give effect to my purpose, and do that for which I have sent it.

οὕτως ἔσται τὸ ῥῆµά µου ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατός µου οὐ µὴ ἀποστραφῇ ἕως ἂν συντελεσθῇ ὅσα ἠθέλησα καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου καὶ τὰ ἐντάλµατά µου
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12 Sillä iloiten te lähdette, ja rauhassa teitä saatetaan; vuoret ja  kukkulat puhkeavat riemuun teidän edessänne, ja kaikki kedon puut  paukuttavat käsiänsä.

For you will go out with joy, and be guided in peace: the mountains and the hills will make melody before you, and all the trees of the fields will make sounds of joy.

ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε τὰ γὰρ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ ἐξαλοῦνται προσδεχόµενοι ὑµᾶς ἐν χαρᾷ καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς κλάδοις

13 Orjantappurain sijaan on kasvava kypressejä,  nokkosten sijaan on kasvava myrttipuita; ja se tulee Herran kunniaksi,  iankaikkiseksi merkiksi, joka ei häviä.

In place of the thorn will come up the fir-tree, and in place of the blackberry the myrtle: and it will be to the Lord for a name, for an eternal sign which will not be cut off.

καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται κυπάρισσος ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται µυρσίνη καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνοµα καὶ εἰς σηµεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλείψει

1 Näin sanoo Herra: Noudattakaa oikeutta ja tehkää vanhurskaus, sillä  minun autuuteni on lähellä ja minun vanhurskauteni ilmestyy.

The Lord says, Let your way of life be upright, and let your behaviour be rightly ordered: for my salvation is near, and my righteousness will quickly be seen.

τάδε λέγει κύριος φυλάσσεσθε κρίσιν ποιήσατε δικαιοσύνην ἤγγισεν γὰρ τὸ σωτήριόν µου παραγίνεσθαι καὶ τὸ ἔλεός µου ἀποκαλυφθῆναι

2 Autuas se ihminen, joka tämän tekee, se ihmislapsi, joka tässä pysyy,  joka pitää sapatin eikä sitä riko, joka varoo kätensä tekemästä mitään  pahaa!

Happy is the man who does this, and the son of man whose behaviour is so ordered; who keeps the Sabbath holy, and his hand from doing any evil.

µακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα καὶ ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόµενος αὐτῶν καὶ φυλάσσων τὰ σάββατα µὴ βεβηλοῦν καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ µὴ ποιεῖν ἀδίκηµα

3 Älköön sanoko muukalainen, joka on liittynyt Herraan: "Herra erottaa  minut peräti kansastansa", älköönkä kuohittu sanoko: "Minä olen kuiva  puu".

And let not the man from a strange country, who has been joined to the Lord, say, The Lord will certainly put a division between me and his people: and let not the unsexed man say, See, I am a 
dry tree.

µὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσκείµενος πρὸς κύριον ἀφοριεῖ µε ἄρα κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ µὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος ὅτι ἐγώ εἰµι ξύλον ξηρόν

4 Sillä näin sanoo Herra: Kuohituille, jotka pitävät minun sapattini ja  valitsevat sen, mikä minulle otollista on, ja pysyvät minun liitossani,

For the Lord says, As for the unsexed who keep my Sabbaths, and give their hearts to pleasing me, and keep their agreement with me:

τάδε λέγει κύριος τοῖς εὐνούχοις ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάββατά µου καὶ ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ θέλω καὶ ἀντέχωνται τῆς διαθήκης µου

5 heille minä annan huoneessani ja muurieni sisällä muistomerkin ja  nimen, joka on poikia ja tyttäriä parempi; minä annan heille  iankaikkisen nimen, joka ei häviä.

I will give to them in my house, and inside my walls, a place and a name better than that of sons and daughters; I will give them an eternal name which will not be cut off.

δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ µου καὶ ἐν τῷ τείχει µου τόπον ὀνοµαστὸν κρείττω υἱῶν καὶ θυγατέρων ὄνοµα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐκλείψει

6 Ja muukalaiset, jotka ovat liittyneet Herraan, palvellakseen häntä ja  rakastaakseen Herran nimeä, ollakseen hänen palvelijoitansa, kaikki,  jotka pitävät sapatin eivätkä sitä riko ja pysyvät 
minun liitossani,

And as for those from a strange country, who are joined to the Lord, to give worship to him and honour to his name, to be his servants, even everyone who keeps the Sabbath holy, and keeps his 
agreement with me:

καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προσκειµένοις κυρίῳ δουλεύειν αὐτῷ καὶ ἀγαπᾶν τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους καὶ δούλας καὶ πάντας τοὺς φυλασσοµένους τὰ σάββατά µου µὴ βεβηλοῦν κ
αὶ ἀντεχοµένους τῆς διαθήκης µου

7 ne minä tuon pyhälle vuorelleni ja ilahutan heitä rukoushuoneessani,  ja heidän polttouhrinsa ja teurasuhrinsa ovat otolliset minun  alttarillani, sillä minun huoneeni on kutsuttava kaikkien 
kansojen  rukoushuoneeksi.

I will make them come to my holy mountain, and will give them joy in my house of prayer; I will take pleasure in the burned offerings which they make on my altar: for my house will be named 
a house of prayer for all peoples.

εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου καὶ εὐφρανῶ αὐτοὺς ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς µου τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου µου ὁ γὰρ οἶκός µο
υ οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν

8 Herra, Herra sanoo, hän, joka kokoaa Israelin karkoitetut: Minä  kokoan vielä muitakin sen koottujen lisäksi.

The Lord God, who gets together the wandering ones of Israel, says, I will get together others in addition to those of Israel who have come back.

εἶπεν κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους ισραηλ ὅτι συνάξω ἐπ' αὐτὸν συναγωγήν

9 Kaikki kedon eläimet, tulkaa syömään, te metsän eläimet kaikki.

All you beasts of the field, come together for your meat, even all you beasts of the wood.

πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια δεῦτε φάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ

10 Israelin vartijat ovat kaikki sokeita, eivät he mitään käsitä; he  ovat kaikki mykkiä koiria, jotka eivät osaa haukkua.  He näkevät unta,  makailevat ja nukkuvat mielellään.

His watchmen are blind, they are all without knowledge; they are all dogs without tongues, unable to make a sound; stretched out dreaming, loving sleep.

ἴδετε ὅτι πάντες ἐκτετύφλωνται οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι πάντες κύνες ἐνεοί οὐ δυνήσονται ὑλακτεῖν ἐνυπνιαζόµενοι κοίτην φιλοῦντες νυστάξαι
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11 Ja näillä koirilla on vimmainen nälkä, ei niitä mikään täytä. Ja  tällaisia ovat paimenet! Eivät pysty mitään huomaamaan, ovat kaikki  kääntyneet omille teilleen, etsivät kukin omaa voittoansa, 
kaikki  tyynni.

Yes, the dogs are for ever looking for food; while these, the keepers of the sheep, are without wisdom: they have all gone after their pleasure, every one looking for profit; they are all the same.

καὶ οἱ κύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ οὐκ εἰδότες πλησµονήν καί εἰσιν πονηροὶ οὐκ εἰδότες σύνεσιν πάντες ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν ἕκαστος κατὰ τὸ ἑαυτοῦ

1 Vanhurskas hukkuu, eikä kukaan pane sitä sydämelleen, hurskaat miehet  otetaan pois kenenkään siitä välittämättä, sillä vanhurskas otetaan pois  pahuutta näkemästä.

The upright man goes to his death, and no one gives a thought to it; and god-fearing men are taken away, and no one is troubled by it; for the upright man is taken away because of evil-doing, 
and goes into peace.

ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ καὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ ἀπὸ γὰρ προσώπου ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος

2 Hän menee rauhaan: jotka vakaasti vaeltavat, he saavat levätä  kammioissansa.

They are at rest in their last resting-places, every one going straight before him.

ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ ἦρται ἐκ τοῦ µέσου

3 Mutta te tulkaa tänne, te velhottaren lapset, te avionrikkojamiehen  ja porttovaimon sikiöt.

But come near, you sons of her who is wise in secret arts, the seed of her who is false to her husband, and of the loose woman.

ὑµεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε υἱοὶ ἄνοµοι σπέρµα µοιχῶν καὶ πόρνης

4 Kenellä te iloanne pidätte? Kenelle avaatte suunne ammolleen ja  kieltä pitkälle pistätte? Ettekö te ole rikoksen lapsia, valheen  sikiöitä?

Of whom do you make sport? against whom is your mouth open wide and your tongue put out? are you not uncontrolled children, a false seed,

ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόµα ὑµῶν καὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑµῶν οὐχ ὑµεῖς ἐστε τέκνα ἀπωλείας σπέρµα ἄνοµον

5 Te, jotka hehkutte himosta tammien varjossa, jokaisen vihreän puun  alla, te, jotka teurastatte lapsia laaksoissa, kallionrotkoissa!

You who are burning with evil desire among the oaks, under every green tree; putting children to death in the valleys, under the cracks of the rocks?

οἱ παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα σφάζοντες τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ µέσον τῶν πετρῶν

6 Laakson sileät paadet ovat sinun osasi, siinä se on, sinun arpasi;  niille sinä olet juomauhrit vuodattanut, ruokauhrit uhrannut. Siihenkö  minä tyytyisin!

Among the smooth stones of the valley is your heritage; they, even they, are your part: even to them have you made a drink offering and a meal offering. Is it possible for such things to be 
overlooked by me?

ἐκείνη σου ἡ µερίς οὗτός σου ὁ κλῆρος κἀκείνοις ἐξέχεας σπονδὰς κἀκείνοις ἀνήνεγκας θυσίας ἐπὶ τούτοις οὖν οὐκ ὀργισθήσοµαι

7 Korkealle ja valtavalle vuorelle sinä valmistit vuoteesi; sinne sinä  myös nousit teurasuhria uhraamaan.

You have put your bed on a high mountain: there you went up to make your offering.

ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν καὶ µετέωρον ἐκεῖ σου ἡ κοίτη κἀκεῖ ἀνεβίβασας θυσίας

8 Oven ja pihtipielen taakse sinä panit omat merkkisi. Sillä minusta  luopuen sinä paljastit itsesi ja nousit vuoteellesi, teit sen tilavaksi;  sinä sovit kaupoista heidän kanssaan, makasit heidän 
kanssaan  mielelläsi, näit heidän häpynsä.

And on the back of the doors and on the pillars you have put your sign: for you have been false to me with another; you have made your bed wide, and made an agreement with them; you had a 
desire for their bed where you saw it

καὶ ὀπίσω τῶν σταθµῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας µνηµόσυνά σου ᾤου ὅτι ἐὰν ἀπ' ἐµοῦ ἀποστῇς πλεῖόν τι ἕξεις ἠγάπησας τοὺς κοιµωµένους µετὰ σοῦ

9 Sinä kuljit kuninkaan tykö öljyinesi, runsaine voiteinesi; sinä  lähetit sanansaattajasi kauas, laskeuduit alas tuonelaan asti.

And you went to Melech with oil and much perfume, and you sent your representatives far off, and went as low as the underworld.

καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου µετ' αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς µακρὰν ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπέστειλας πρέσβεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου καὶ ἀπέστρεψας καὶ ἐταπεινώθης ἕως ᾅδου

10 Sinä väsyit matkasi pituudesta, et kuitenkaan sanonut: "Turha  vaiva!" Sinä sait elpynyttä voimaa, sentähden et heikoksi käynyt.

You were tired with your long journeys; but you did not say, There is no hope: you got new strength, and so you were not feeble.

ταῖς πολυοδίαις σου ἐκοπίασας καὶ οὐκ εἶπας παύσοµαι ἐνισχύουσα ὅτι ἔπραξας ταῦτα διὰ τοῦτο οὐ κατεδεήθης µου

11 Ketä sinä arkailit ja pelkäsit, koska vilpistelit etkä minua  muistanut, et minusta välittänyt? Eikö niin: minä olen ollut vaiti aina  ikiajoista asti, ja niin et sinä minua pelkää?

And of whom were you in fear, so that you were false, and did not keep me in mind, or give thought to it? Have I not been quiet, keeping myself secret, and so you were not in fear of me?

σύ τίνα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης καὶ ἐψεύσω µε καὶ οὐκ ἐµνήσθης µου οὐδὲ ἔλαβές µε εἰς τὴν διάνοιαν οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν σου κἀγώ σε ἰδὼν παρορῶ καὶ ἐµὲ οὐκ ἐφοβήθης
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12 Mutta minä ilmoitan, mitä on sinun vanhurskautesi ja sinun tekosi;  ne eivät sinua auta.

I will make clear what your righteousness is like and your works; you will have no profit in them.

κἀγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὰ κακά σου ἃ οὐκ ὠφελήσουσίν σε

13 Kun sinä huudat, auttakoon sinua jumaliesi joukko! Mutta tuuli vie  ne kaikki, henkäys ottaa ne pois. Mutta joka minuun turvaa, se perii  maan ja ottaa omaksensa minun pyhän vuoreni.

Your false gods will not keep you safe in answer to your cry; but the wind will take them, they will be gone like a breath: but he who puts his hope in me will take the land, and will have my holy 
mountain as his heritage.

ὅταν ἀναβοήσῃς ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλίψει σου τούτους γὰρ πάντας ἄνεµος λήµψεται καὶ ἀποίσει καταιγίς οἱ δὲ ἀντεχόµενοί µου κτήσονται γῆν καὶ κληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου

14 Hän sanoo: Tehkää, tehkää tie, tasoittakaa tie, poistakaa  kompastuskivet minun kansani tieltä.

And I will say, Make it high, make it high, get ready the way, take the stones out of the way of my people.

καὶ ἐροῦσιν καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδοὺς καὶ ἄρατε σκῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου

15 Sillä näin sanoo Korkea ja Ylhäinen, jonka asumus on iankaikkinen ja  jonka nimi on Pyhä: Minä asun korkeudessa ja pyhyydessä ja niitten  tykönä, joilla on särjetty ja nöyrä henki, että minä 
virvoittaisin  nöyrien hengen ja saattaisin särjettyjen sydämet eläviksi.

For this is the word of him who is high and lifted up, whose resting-place is eternal, whose name is Holy: my resting-place is in the high and holy place, and with him who is crushed and poor in 
spirit, to give life to the spirit of the poor, and to make strong the heart of the crushed.

τάδε λέγει κύριος ὁ ὕψιστος ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν τὸν αἰῶνα ἅγιος ἐν ἁγίοις ὄνοµα αὐτῷ κύριος ὕψιστος ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενος καὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς µακροθυµίαν καὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντε
τριµµένοις τὴν καρδίαν

16 Sillä en minä iankaiken riitele enkä vihastu ainiaaksi; muutoin  henki nääntyisi minun kasvojeni edessä, ne sielut, jotka minä tehnyt  olen.

For I will not give punishment for ever, or be angry without end: for from me breath goes out; and I it was who made the souls.

οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἐκδικήσω ὑµᾶς οὐδὲ διὰ παντὸς ὀργισθήσοµαι ὑµῖν πνεῦµα γὰρ παρ' ἐµοῦ ἐξελεύσεται καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα

17 Hänen ahneutensa synnin tähden minä vihastuin; minä löin häntä,  kätkin itseni ja olin vihastunut. Mutta hän luopui minusta ja kulki oman  sydämensä tietä.

I was quickly angry with his evil ways, and sent punishment on him, veiling my face in wrath: and he went on, turning his heart from me.

δι' ἁµαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτοῦ καὶ ἐλυπήθη καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ

18 Minä olen nähnyt hänen tiensä, mutta minä parannan hänet ja johdatan  häntä ja annan jälleen lohdutuksen hänelle ja hänen surevillensa.

I have seen his ways, and I will make him well: I will give him rest, comforting him and his people who are sad.

τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώρακα καὶ ἰασάµην αὐτὸν καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν καὶ ἔδωκα αὐτῷ παράκλησιν ἀληθινήν

19 Minä luon huulten hedelmän, rauhan, rauhan kaukaisille ja  läheisille, sanoo Herra, ja minä parannan hänet.

I will give the fruit of the lips: Peace, peace, to him who is near and to him who is far off, says the Lord; and I will make him well.

εἰρήνην ἐπ' εἰρήνην τοῖς µακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσιν καὶ εἶπεν κύριος ἰάσοµαι αὐτούς

20 Mutta jumalattomat ovat kuin kuohuva meri, joka ei voi tyyntyä ja  jonka aallot kuohuttavat muraa ja mutaa.

But the evil-doers are like the troubled sea, for which there is no rest, and its waters send up earth and waste.

οἱ δὲ ἄδικοι οὕτως κλυδωνισθήσονται καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ δυνήσονται

21 Jumalattomilla ei ole rauhaa, sanoo minun Jumalani.

There is no peace, says my God, for the evil-doers.

οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν εἶπεν κύριος ὁ θεός

1 Huuda täyttä kurkkua, älä säästä, korota äänesi niinkuin pasuna,  ilmoita minun kansalleni heidän rikoksensa ja Jaakobin huoneelle heidän  syntinsä.

Make a loud cry, do not be quiet, let your voice be sounding like a horn, and make clear to my people their evil doings, and to the family of Jacob their sins.

ἀναβόησον ἐν ἰσχύι καὶ µὴ φείσῃ ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν καὶ τῷ οἴκῳ ιακωβ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν

2 Minua he muka etsivät joka päivä ja haluavat tietoa minun teistäni  niinkuin kansa, joka tekee vanhurskautta eikä hylkää Jumalansa oikeutta.  He vaativat minulta vanhurskaita tuomioita, 
haluavat, että Jumala heitä  lähestyisi:

Though they make prayer to me every day, and take pleasure in the knowledge of my ways: like a nation which has done righteousness, and has not given up the rules of their God, they make 
requests to me for the right orders, it is their delight to come near to God.

ἐµὲ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας ζητοῦσιν καὶ γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυµοῦσιν ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηκὼς καὶ κρίσιν θεοῦ αὐτοῦ µὴ ἐγκαταλελοιπὼς αἰτοῦσίν µε νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίζειν θεῷ 
ἐπιθυµοῦσιν
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3 "Miksi me paastoamme, kun et sinä sitä näe, kuritamme itseämme, kun  et sinä sitä huomaa?" Katso, paastopäivänänne te ajatte omia asioitanne  ja ahdistatte työhön kaiken työväkenne.

They say, Why have we kept ourselves from food, and you do not see it? why have we kept ourselves from pleasure, and you take no note of it? If, in the days when you keep from food, you take 
the chance to do your business, and get in your debts;

λέγοντες τί ὅτι ἐνηστεύσαµεν καὶ οὐκ εἶδες ἐταπεινώσαµεν τὰς ψυχὰς ἡµῶν καὶ οὐκ ἔγνως ἐν γὰρ ταῖς ἡµέραις τῶν νηστειῶν ὑµῶν εὑρίσκετε τὰ θελήµατα ὑµῶν καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑµῶν
 ὑπονύσσετε

4 Katso, riidaksi ja toraksi te paastoatte, lyödäksenne jumalattomalla  nyrkillä. Te ette nyt paastoa niin, että teidän äänenne kuultaisiin  korkeudessa.

If keeping from food makes you quickly angry, ready for fighting and giving blows with evil hands; your holy days are not such as to make your voice come to my ears on high.

εἰ εἰς κρίσεις καὶ µάχας νηστεύετε καὶ τύπτετε πυγµαῖς ταπεινόν ἵνα τί µοι νηστεύετε ὡς σήµερον ἀκουσθῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑµῶν

5 Tällainenko on se paasto, johon minä mielistyn, se päivä, jona  ihminen kurittaa itseänsä? Jos kallistaa päänsä kuin kaisla ja makaa  säkissä ja tuhassa, sitäkö sinä sanot paastoksi ja päiväksi, 
joka on  Herralle otollinen?

Have I given orders for such a day as this? a day for keeping yourselves from pleasure? is it only a question of the bent head, of putting on haircloth, and being seated in the dust? is this what 
seems to you a holy day, well-pleasing to the Lord?

οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάµην καὶ ἡµέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ οὐδ' ἂν κάµψῃς ὡς κρίκον τὸν τράχηλόν σου καὶ σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃ οὐδ' οὕτως καλέσετε νηστε
ίαν δεκτήν

6 Eikö tämä ole paasto, johon minä mielistyn: että avaatte vääryyden  siteet, irroitatte ikeen nuorat, ja päästätte sorretut vapaiksi, että  särjette kaikki ikeet?

Is not this the holy day for which I have given orders: to let loose those who have wrongly been made prisoners, to undo the bands of the yoke, and to let the crushed go free, and every yoke be 
broken?

οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάµην λέγει κύριος ἀλλὰ λῦε πάντα σύνδεσµον ἀδικίας διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγµάτων ἀπόστελλε τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδι
κον διάσπα

7 Eikö tämä: että taitat leipäsi isoavalle ja viet kurjat kulkijat  huoneeseesi, kun näet alastoman, vaatetat hänet etkä kätkeydy siltä,  joka on omaa lihaasi?

Is it not to give your bread to those in need, and to let the poor who have no resting-place come into your house? to put a robe on the unclothed one when you see him, and not to keep your eyes 
shut for fear of seeing his flesh?

διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου ἐὰν ἴδῃς γυµνόν περίβαλε καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρµατός σου οὐχ ὑπερόψῃ

8 Silloin sinun valkeutesi puhkeaa esiin niinkuin aamurusko, ja haavasi  kasvavat nopeasti umpeen; sinun vanhurskautesi käy sinun edelläsi, ja  Jumalan kunnia seuraa suojanasi.

Then will light be shining on you like the morning, and your wounds will quickly be well: and your righteousness will go before you, and the glory of the Lord will come after you.

τότε ῥαγήσεται πρόιµον τὸ φῶς σου καὶ τὰ ἰάµατά σου ταχὺ ἀνατελεῖ καὶ προπορεύσεται ἔµπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου καὶ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ περιστελεῖ σε

9 Silloin sinä rukoilet, ja Herra vastaa, sinä huudat, ja hän sanoo:  "Katso, tässä minä olen". Jos sinä keskuudestasi poistat ikeen,  sormella-osoittelun ja vääryyden puhumisen,

Then at the sound of your voice, the Lord will give an answer; at your cry he will say, Here am I. If you take away from among you the yoke, the putting out of the finger of shame, and the evil 
word;

τότε βοήσῃ καὶ ὁ θεὸς εἰσακούσεταί σου ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ ἰδοὺ πάρειµι ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσµον καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆµα γογγυσµοῦ

10 jos taritset elannostasi isoavalle ja ravitset vaivatun sielun, niin  valkeus koittaa sinulle pimeydessä, ja sinun pilkkopimeäsi on oleva  niinkuin keskipäivä.

And if you give your bread to those in need of it, so that the troubled one may have his desire; then you will have light in the dark, and your night will be as the full light of the sun:

καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου καὶ ψυχὴν τεταπεινωµένην ἐµπλήσῃς τότε ἀνατελεῖ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου καὶ τὸ σκότος σου ὡς µεσηµβρία

11 Ja Herra johdattaa sinua alati ja ravitsee sinun sielusi kuivissa  erämaissa; hän vahvistaa sinun luusi, ja sinä olet oleva niinkuin  runsaasti kasteltu puutarha, niinkuin lähde, josta vesi ei 
koskaan  puutu.

And the Lord will be your guide at all times; in dry places he will give you water in full measure, and will make strong your bones; and you will be like a watered garden, and like an ever-
flowing spring.

καὶ ἔσται ὁ θεός σου µετὰ σοῦ διὰ παντός καὶ ἐµπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ τὰ ὀστᾶ σου πιανθήσεται καὶ ἔσῃ ὡς κῆπος µεθύων καὶ ὡς πηγὴ ἣν µὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ καὶ τὰ ὀστᾶ σου
 ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ καὶ πιανθήσεται καὶ κληρονοµήσουσι γενεὰς γενεῶν

12 Sinun jälkeläisesi rakentavat jälleen ikivanhat rauniot, sinä  kohotat perusmuurit, muinaisten polvien laskemat; ja sinun nimesi on  oleva: "halkeamain umpeenmuuraaja" ja "teitten korjaaja 
maan  asuttamiseksi".

And your sons will be building again the old waste places: you will make strong the bases of old generations: and you will be named, He who puts up the broken walls, and, He who makes ready 
the ways for use.

καὶ οἰκοδοµηθήσονταί σου αἱ ἔρηµοι αἰώνιοι καὶ ἔσται σου τὰ θεµέλια αἰώνια γενεῶν γενεαῖς καὶ κληθήσῃ οἰκοδόµος φραγµῶν καὶ τοὺς τρίβους τοὺς ἀνὰ µέσον παύσεις
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13 Jos sinä pidätät jalkasi sapattia rikkomasta, niin ettet toimita  omia asioitasi minun pyhäpäivänäni, vaan kutsut sapatin ilopäiväksi,  Herran pyhäpäivän kunnioitettavaksi ja kunnioitat sitä, niin 
ettet  toimita omia toimiasi, et aja omia asioitasi etkä puhu joutavia,

If you keep the Sabbath with care, not doing your business on my holy day; and if the Sabbath seems to you a delight, and the new moon of the Lord a thing to be honoured; and if you give 
respect to him by not doing your business, or going after your pleasure, or saying unholy words;

ἐὰν ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν τὰ θελήµατά σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἁγίᾳ καὶ καλέσεις τὰ σάββατα τρυφερά ἅγια τῷ θεῷ σου οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ' ἔργῳ οὐδὲ λα
λήσεις λόγον ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόµατός σου

14 silloin on ilosi oleva Herrassa, ja minä kuljetan sinut maan  kukkuloitten ylitse, ja minä annan sinun nauttia isäsi Jaakobin  perintöosaa. Sillä Herran suu on puhunut.

Then the Lord will be your delight; and I will put you on the high places of the earth; and I will give you the heritage of Jacob your father: for the mouth of the Lord has said it.

καὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ κύριον καὶ ἀναβιβάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς καὶ ψωµιεῖ σε τὴν κληρονοµίαν ιακωβ τοῦ πατρός σου τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα

1 Katso, ei Herran käsi ole liian lyhyt auttamaan, eikä hänen korvansa  kuuro kuulemaan:

Truly, the Lord's hand has not become short, so that he is unable to give salvation; and his ear is not shut from hearing:

µὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ κυρίου τοῦ σῶσαι ἢ ἐβάρυνεν τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ µὴ εἰσακοῦσαι

2 vaan teidän pahat tekonne erottavat teidät Jumalastanne, ja teidän  syntinne peittävät teiltä hänen kasvonsa, niin ettei hän kuule.

But your sins have come between you and your God, and by your evil doings his face has been veiled from you, so that he will give you no answer.

ἀλλὰ τὰ ἁµαρτήµατα ὑµῶν διιστῶσιν ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ' ὑµῶν τοῦ µὴ ἐλεῆσαι

3 Sillä teidän kätenne ovat tahratut verellä ja sormenne vääryydellä;  teidän huulenne puhuvat valhetta, teidän kielenne latelee petosta.

For your hands are unclean with blood, and your fingers with sin; your lips have said false things, and your tongue gives out deceit.

αἱ γὰρ χεῖρες ὑµῶν µεµολυµµέναι αἵµατι καὶ οἱ δάκτυλοι ὑµῶν ἐν ἁµαρτίαις τὰ δὲ χείλη ὑµῶν ἐλάλησεν ἀνοµίαν καὶ ἡ γλῶσσα ὑµῶν ἀδικίαν µελετᾷ

4 Ei kukaan vaadi oikeuteen vanhurskaasti, eikä kukaan käräjöi  rehellisesti. He turvautuvat tyhjään ja puhuvat vilppiä, kantavat  kohdussaan tuhoa ja synnyttävät turmion.

No one puts forward an upright cause, or gives a true decision: their hope is in deceit, and their words are false; they are with child with sin, and give birth to evil.

οὐδεὶς λαλεῖ δίκαια οὐδὲ ἔστιν κρίσις ἀληθινή πεποίθασιν ἐπὶ µαταίοις καὶ λαλοῦσιν κενά ὅτι κύουσιν πόνον καὶ τίκτουσιν ἀνοµίαν

5 Myrkkyliskon munia he hautovat, hämähäkin verkkoja he kutovat; joka  niitä munia syö, se kuolee, rikkipoljetusta puhkeaa kyykäärme.

They give birth to snake's eggs, and make spider's threads: whoever takes their eggs for food comes to his death, and the egg which is crushed becomes a poison-snake.

ᾠὰ ἀσπίδων ἔρρηξαν καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν καὶ ὁ µέλλων τῶν ᾠῶν αὐτῶν φαγεῖν συντρίψας οὔριον εὗρεν καὶ ἐν αὐτῷ βασιλίσκος

6 Heidän verkkonsa eivät kelpaa vaatteeksi, heidän tekemäänsä ei voi  verhoutua; heidän työnsä ovat vääryyden töitä, ja heidän kätensä ovat  täynnä väkivallan tekoa.

Their twisted threads will not make clothing, and their works will give them nothing for covering themselves: their works are works of sin, and violent acts are in their hands.

ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐκ ἔσται εἰς ἱµάτιον οὐδὲ µὴ περιβάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἔργα ἀνοµίας

7 Heidän jalkansa juoksevat pahuuteen, kiiruhtavat vuodattamaan  viatonta verta; heidän ajatuksensa ovat vääryyden ajatuksia, tuho ja  turmio on heidän teillänsä.

Their feet go quickly to evil, and they take delight in the death of the upright; their thoughts are thoughts of sin; wasting and destruction are in their ways.

οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσιν ταχινοὶ ἐκχέαι αἷµα καὶ οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν διαλογισµοὶ ἀφρόνων σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν

8 Rauhan tietä he eivät tunne, oikeutta ei ole heidän askeleissansa;  polkunsa he tekevät mutkaisiksi, ei kukaan, joka niitä käy, tunne  rauhaa.

They have no knowledge of the way of peace, and there is no sense of what is right in their behaviour: they have made for themselves ways which are not straight; whoever goes in them has no 
knowledge of peace.

καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ οἴδασιν καὶ οὐκ ἔστιν κρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν αἱ γὰρ τρίβοι αὐτῶν διεστραµµέναι ἃς διοδεύουσιν καὶ οὐκ οἴδασιν εἰρήνην

9 Sentähden on oikeus meistä kaukana, eikä vanhurskaus saavuta meitä;  me odotamme valoa, mutta katso, on pimeä, aamunkoittoa, mutta vaellamme  yön synkeydessä.

For this cause our right is far from us, and righteousness does not overtake us: we are looking for light, but there is only the dark; for the shining of the sun, but our way is in the night.

διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ κρίσις ἀπ' αὐτῶν καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη ὑποµεινάντων αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σκότος µείναντες αὐγὴν ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν

10 Me haparoimme seinää pitkin niinkuin sokeat, haparoimme niinkuin  silmiä vailla; me kompastelemme sydänpäivällä niinkuin hämärässä, me  olemme terveitten keskellä niinkuin kuolleet.

We go on our way, like blind men feeling for the wall, even like those who have no eyes: we are running against things in daylight as if it was evening; our place is in the dark like dead men.

ψηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖχον καὶ ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλµῶν ψηλαφήσουσιν καὶ πεσοῦνται ἐν µεσηµβρίᾳ ὡς ἐν µεσονυκτίῳ ὡς ἀποθνῄσκοντες στενάξουσιν

11 Me murisemme kaikki kuin karhut ja kujerramme kuin kyyhkyset; me  odotamme oikeutta, mutta sitä ei tule, pelastusta, mutta se on kaukana  meistä.

We make noises of grief, like bears, and sad sounds like doves: we are looking for our right, but it is not there; for salvation, but it is far from us.

ὡς ἄρκος καὶ ὡς περιστερὰ ἅµα πορεύσονται ἀνεµείναµεν κρίσιν καὶ οὐκ ἔστιν σωτηρία µακρὰν ἀφέστηκεν ἀφ' ἡµῶν
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12 Sillä meidän rikoksemme ovat monilukuiset sinun edessäsi, ja meidän  syntimme todistavat meitä vastaan; sillä meidän rikoksemme seuraavat  meitä, ja pahat tekomme me tunnemme:

For our evil doings are increased before you, and our sins give witness against us: for our evil doings are with us, and we have knowledge of our sins:

πολλὴ γὰρ ἡµῶν ἡ ἀνοµία ἐναντίον σου καὶ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἀντέστησαν ἡµῖν αἱ γὰρ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐν ἡµῖν καὶ τὰ ἀδικήµατα ἡµῶν ἔγνωµεν

13 me olemme luopuneet Herrasta ja kieltäneet hänet, vetäytyneet pois  Jumalaamme seuraamasta, puhuneet sortoa ja kapinaa, kantaneet  kohdussamme ja purkaneet sisimmästämme valheen 
sanoja.

We have gone against the Lord, and been false to him, turning away from our God, our words have been uncontrolled, and in our hearts are thoughts of deceit.

ἠσεβήσαµεν καὶ ἐψευσάµεθα καὶ ἀπέστηµεν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐλαλήσαµεν ἄδικα καὶ ἠπειθήσαµεν ἐκύοµεν καὶ ἐµελετήσαµεν ἀπὸ καρδίας ἡµῶν λόγους ἀδίκους

14 Oikeus työnnetään takaperin, ja vanhurskaus seisoo kaukana, sillä  totuus kompastelee torilla, suoruus ei voi sisälle tulla.

And the right is turned back, and righteousness is far away: for good faith is not to be seen in the public places, and upright behaviour may not come into the town.

καὶ ἀπεστήσαµεν ὀπίσω τὴν κρίσιν καὶ ἡ δικαιοσύνη µακρὰν ἀφέστηκεν ὅτι καταναλώθη ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἀλήθεια καὶ δι' εὐθείας οὐκ ἠδύναντο διελθεῖν

15 Niin oli totuus kadonnut, ja joka pahasta luopui, se ryöstettiin  paljaaksi. Herra näki sen, ja se oli hänen silmissänsä paha, ettei ollut  oikeutta.

Yes, faith is gone; and he whose heart is turned from evil comes into the power of the cruel: and the Lord saw it, and he was angry that there was no one to take up their cause.

καὶ ἡ ἀλήθεια ἦρται καὶ µετέστησαν τὴν διάνοιαν τοῦ συνιέναι καὶ εἶδεν κύριος καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ ὅτι οὐκ ἦν κρίσις

16 Ja hän näki, ettei ollut yhtäkään miestä, ja hän ihmetteli, ettei  kukaan astunut väliin. Silloin hänen oma käsivartensa auttoi häntä, ja  hänen vanhurskautensa häntä tuki.

And he saw that there was no man, and was surprised that there was no one to take up their cause: so his arm gave salvation, and he made righteousness his support.

καὶ εἶδεν καὶ οὐκ ἦν ἀνήρ καὶ κατενόησεν καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιληµψόµενος καὶ ἠµύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ καὶ τῇ ἐλεηµοσύνῃ ἐστηρίσατο

17 Ja hän puki yllensä vanhurskauden kuin rintahaarniskan ja pani  pelastuksen kypärin päähänsä, hän puki koston vaatteet puvuksensa ja  verhoutui kiivauteen niinkuin viittaan.

Yes, he put on righteousness as a breastplate, and salvation as a head-dress; and he put on punishment as clothing, and wrath as a robe.

καὶ ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς θώρακα καὶ περιέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καὶ περιεβάλετο ἱµάτιον ἐκδικήσεως καὶ τὸ περιβόλαιον

18 Tekojen mukaan hän maksaa palkan: vihan vastustajillensa, koston  vihollisillensa; merensaarille hän kostaa.

He will give them the right reward of their doings, wrath to his attackers, punishment to his haters, and even on the sea-lands he will send punishment.

ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις

19 Ja päivän laskun äärillä he pelkäävät Herran nimeä ja päivän  koittamilla hänen kunniaansa. Sillä se tulee kuin padottu virta, jota  Herran henki ajaa eteenpäin.

So they will see the name of the Lord from the west, and his glory from the east: for he will come like a rushing stream, forced on by a wind of the Lord.

καὶ φοβηθήσονται οἱ ἀπὸ δυσµῶν τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οἱ ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου τὸ ὄνοµα τὸ ἔνδοξον ἥξει γὰρ ὡς ποταµὸς βίαιος ἡ ὀργὴ παρὰ κυρίου ἥξει µετὰ θυµοῦ

20 Mutta Siionille se tulee lunastajana, niille Jaakobissa, jotka  synnistä kääntyvät, sanoo Herra.

And as a saviour he will come to Zion, turning away sin from Jacob, says the Lord.

καὶ ἥξει ἕνεκεν σιων ὁ ῥυόµενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ιακωβ

21 Ja tämä on minun liittoni heidän kanssansa, sanoo Herra: minun  Henkeni, joka on sinun päälläsi, ja minun sanani, jonka minä suuhusi  panen, eivät väisty sinun suustasi, eivät lastesi suusta 
eivätkä lastesi  lasten suusta, sanoo Herra, nyt ja iankaikkisesti.

And as for me, this is my agreement with them, says the Lord: my spirit which is on you, and my words which I have put in your mouth, will not go away from your mouth, or from the mouth of 
your seed, or from the mouth of your seed's seed, says the Lord, from now and for ever.

καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ' ἐµοῦ διαθήκη εἶπεν κύριος τὸ πνεῦµα τὸ ἐµόν ὅ ἐστιν ἐπὶ σοί καὶ τὰ ῥήµατα ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόµα σου οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐκ τοῦ στόµατός σου καὶ ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ σπέρµατ
ός σου εἶπεν γὰρ κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα

1 Nouse, ole kirkas, sillä sinun valkeutesi tulee, ja Herran kunnia  koittaa sinun ylitsesi.

Up! let your face be bright, for your light has come, and the glory of the Lord is shining on you.

φωτίζου φωτίζου ιερουσαληµ ἥκει γάρ σου τὸ φῶς καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν

2 Sillä katso, pimeys peittää maan ja synkeys kansat, mutta sinun  ylitsesi koittaa Herra, ja sinun ylläsi näkyy hänen kunniansa.

For truly, the earth will be dark, and the peoples veiled in blackest night; but the Lord will be shining on you, and his glory will be seen among you.

ἰδοὺ σκότος καὶ γνόφος καλύψει γῆν ἐπ' ἔθνη ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται κύριος καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται

3 Kansat vaeltavat sinun valkeuttasi kohti, kuninkaat sinun koitteesi  kirkkautta kohti.

And nations will come to your light, and kings to your bright dawn.

καὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί σου καὶ ἔθνη τῇ λαµπρότητί σου
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4 Nosta silmäsi, katso ympärillesi: kaikki nämä ovat kokoontuneet,  tulevat sinun tykösi; sinun poikasi tulevat kaukaa, sinun tyttäriäsi  kainalossa kannetaan.

Let your eyes be lifted up, and see: they are all coming together to you: your sons will come from far, and your daughters taken with loving care.

ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ συνηγµένα τὰ τέκνα σου ἰδοὺ ἥκασιν πάντες οἱ υἱοί σου µακρόθεν καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐπ' ὤµων ἀρθήσονται

5 Silloin sinä saat sen nähdä, ja sinä loistat ilosta, sinun sydämesi  sykkii ja avartuu, kun meren aarteet kääntyvät sinun tykösi, kansojen  rikkaudet tulevat sinulle.

Then you will see, and be bright with joy, and your heart will be shaking with increase of delight: for the produce of the sea will be turned to you, the wealth of the nations will come to you.

τότε ὄψῃ καὶ φοβηθήσῃ καὶ ἐκστήσῃ τῇ καρδίᾳ ὅτι µεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν καὶ ἥξουσίν σοι

6 Kamelien paljous peittää sinut, Midianin ja Eefan varsat; kaikki  tulevat Sabasta, kantavat kultaa ja suitsutusta ja Herran ylistystä  ilmoittavat.

You will be full of camel-trains, even the young camels of Midian and Ephah; all from Sheba will come, with gold and spices, giving word of the great acts of the Lord.

ἀγέλαι καµήλων καὶ καλύψουσίν σε κάµηλοι µαδιαµ καὶ γαιφα πάντες ἐκ σαβα ἥξουσιν φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον οἴσουσιν καὶ τὸ σωτήριον κυρίου εὐαγγελιοῦνται

7 Kaikki Keedarin laumat kokoontuvat sinun tykösi, Nebajotin oinaat  palvelevat sinua; minulle otollisina ne nousevat minun alttarilleni, ja  minä kirkastan kirkkauteni huoneen.

All the flocks of Kedar will come together to you, the sheep of Nebaioth will be ready for your need; they will be pleasing offerings on my altar, and my house of prayer will be beautiful.

καὶ πάντα τὰ πρόβατα κηδαρ συναχθήσονταί σοι καὶ κριοὶ ναβαιωθ ἥξουσίν σοι καὶ ἀνενεχθήσεται δεκτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου καὶ ὁ οἶκος τῆς προσευχῆς µου δοξασθήσεται

8 Keitä ovat nuo, jotka lentävät niinkuin pilvet ja niinkuin kyyhkyset  lakkoihinsa?

Who are these coming like a cloud, like a flight of doves to their windows?

τίνες οἵδε ὡς νεφέλαι πέτανται καὶ ὡς περιστεραὶ σὺν νεοσσοῖς

9 Merensaaret odottavat minua, ja etumaisina tulevat Tarsiin-laivat  tuodakseen sinun lapsesi kaukaa; hopeansa ja kultansa heillä on  mukanansa Herran, sinun Jumalasi, nimelle, Israelin 
Pyhälle, sillä hän  kirkastaa sinut.

Vessels of the sea-lands are waiting for me, and the ships of Tarshish first, so that your sons may come from far, and their silver and gold with them, to the place of the name of the Lord your 
God, and to the Holy One of Israel, because he has made you beautiful.

ἐµὲ νῆσοι ὑπέµειναν καὶ πλοῖα θαρσις ἐν πρώτοις ἀγαγεῖν τὰ τέκνα σου µακρόθεν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσὸν µετ' αὐτῶν διὰ τὸ ὄνοµα κυρίου τὸ ἅγιον καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ ισραηλ ἔνδοξο
ν εἶναι

10 Ja muukalaiset rakentavat sinun muurisi, ja heidän kuninkaansa  palvelevat sinua; sillä vihassani minä löin sinua, mutta  mielisuosiossani minä sinua armahdan.

And men from strange countries will be building up your walls, and their kings will be your servants: for in my wrath I sent punishment on you, but in my grace I have had mercy on you.

καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι διὰ γὰρ ὀργήν µου ἐπάταξά σε καὶ διὰ ἔλεον ἠγάπησά σε

11 Sinun porttisi pidetään aina auki, ei niitä suljeta päivällä eikä  yöllä, että kansojen rikkaudet tuotaisiin ja heidän kuninkaansa  saatettaisiin sinun tykösi.

Your doors will be open at all times; they will not be shut day or night; so that men may come into you with the wealth of the nations, with their kings at their head.

καὶ ἀνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντός ἡµέρας καὶ νυκτὸς οὐ κλεισθήσονται εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναµιν ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς ἀγοµένους

12 Sillä se kansa tai valtakunta, joka ei sinua palvele, hukkuu, ja ne  kansat hävitetään perinjuurin.

For the nation or kingdom which will not be your servant will come to destruction; such nations will be completely waste.

τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς οἵτινες οὐ δουλεύσουσίν σοι ἀπολοῦνται καὶ τὰ ἔθνη ἐρηµίᾳ ἐρηµωθήσονται

13 Libanonin kunnia tulee sinun tykösi, kypressit, jalavat ynnä  hopeakuuset, kaunistamaan minun pyhäkköni paikkaa, ja minä saatan  jalkaini sijan kunniaan.

The glory of Lebanon will come to you, the cypress, the plane, and the sherbin-tree together, to make my holy place beautiful; and the resting-place of my feet will be full of glory.

καὶ ἡ δόξα τοῦ λιβάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν κυπαρίσσῳ καὶ πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅµα δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου

14 Ja kumarassa käyden tulevat sinun tykösi sinun sortajaisi pojat, ja  kaikki sinun pilkkaajasi heittäytyvät sinun jalkaisi juureen. He  nimittävät sinut "Herran kaupungiksi", "Israelin Pyhän 
Siioniksi".

And the sons of those who were cruel to you will come before you with bent heads; and those who made sport of you will go down on their faces at your feet; and you will be named, The Town of 
the Lord, The Zion of the Holy One of Israel.

καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες υἱοὶ ταπεινωσάντων σε καὶ παροξυνάντων σε καὶ κληθήσῃ πόλις κυρίου σιων ἁγίου ισραηλ

15 Sen sijaan, että sinä olet ollut hyljätty ja vihattu, niin ettei  ollut kauttasi kulkijaa, teen minä sinut korkeaksi iankaikkisesti,  iloksi polvesta polveen.

And though you were turned away from, and hated, and had no helper, I will make you a pride for ever, a joy from generation to generation.

διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγκαταλελειµµένην καὶ µεµισηµένην καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν καὶ θήσω σε ἀγαλλίαµα αἰώνιον εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς
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16 Ja sinä saat imeä kansojen maidon, imeä kuningasten rintoja, saat  tuntea, että minä, Herra, olen sinun auttajasi, että Jaakobin Väkevä on  sinun lunastajasi.

And you will take the milk of the nations, flowing from the breast of kings; and you will see that I, the Lord, am your saviour, and he who takes up your cause, the Strong One of Jacob.

καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν καὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ σῴζων σε καὶ ἐξαιρούµενός σε θεὸς ισραηλ

17 Minä tuon vasken sijaan kultaa, ja raudan sijaan minä tuon hopeata,  puun sijaan vaskea ja kiven sijaan rautaa. Ja minä panen sinulle  esivallaksi rauhan ja käskijäksi vanhurskauden.

In place of brass, I will give gold, and for iron silver, and for wood brass, and for stones iron: and I will make Peace your judge, and Righteousness your overseer.

καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι χρυσίον ἀντὶ δὲ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον ἀντὶ δὲ ξύλων οἴσω σοι χαλκόν ἀντὶ δὲ λίθων σίδηρον καὶ δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ καὶ τοὺς ἐπισκόπους σου ἐν δικ
αιοσύνῃ

18 Ei kuulu enää väkivaltaa sinun maassasi, ei tuhoa, ei turmiota sinun  rajaisi sisällä, ja sinä kutsut pelastuksen muuriksesi ja kiitoksen  portiksesi.

Violent acts will no longer be seen in your land, wasting or destruction in your limits; but your walls will be named, Salvation, and your doors Praise.

καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ γῇ σου οὐδὲ σύντριµµα οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σου ἀλλὰ κληθήσεται σωτήριον τὰ τείχη σου καὶ αἱ πύλαι σου γλύµµα

19 Ei ole enää aurinko sinun valonasi päivällä, eikä valaise sinua kuun  kumotus, vaan Herra on sinun iankaikkinen valkeutesi, ja sinun Jumalasi  sinun kirkkautesi.

The sun will not be your light by day, and the moon will no longer be bright for you by night: but the Lord will be to you an eternal light, and your God your glory.

καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡµέρας οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σοι τὴν νύκτα ἀλλ' ἔσται σοι κύριος φῶς αἰώνιον καὶ ὁ θεὸς δόξα σου

20 Ei sinun aurinkosi enää laske, eikä sinun kuusi vajene, sillä Herra  on sinun iankaikkinen valkeutesi, ja päättyneet ovat sinun murheesi  päivät.

Your sun will never again go down, or your moon keep back her light: for the Lord will be your eternal light, and the days of your sorrow will be ended.

οὐ γὰρ δύσεται ὁ ἥλιός σοι καὶ ἡ σελήνη σοι οὐκ ἐκλείψει ἔσται γὰρ κύριός σοι φῶς αἰώνιον καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους σου

21 Sinun kansassasi ovat kaikki vanhurskaita, he saavat periä maan  iankaikkisesti, he, minun istutukseni vesa, minun kätteni teko, minun  kirkkauteni ilmoitukseksi.

Your people will all be upright, the land will be their heritage for ever; the branch of my planting, the work of my hands, to be for my glory.

καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίκαιος καὶ δι' αἰῶνος κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν φυλάσσων τὸ φύτευµα ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν

22 Pienimmästä kasvaa heimo, vähäisimmästä väkevä kansa. Minä, Herra,  sen aikanansa nopeasti täytän.

The smallest of their families will become a thousand, and a small one a strong nation: I, the Lord, will make it come quickly in its time.

ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας καὶ ὁ ἐλάχιστος εἰς ἔθνος µέγα ἐγὼ κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω αὐτούς

1 Herran, Herran Henki on minun päälläni, sillä hän on voidellut minut  julistamaan ilosanomaa nöyrille, lähettänyt minut sitomaan särjettyjä  sydämiä, julistamaan vangituille vapautusta ja 
kahlituille kirvoitusta,

The spirit of the Lord is on me, because I am marked out by him to give good news to the poor; he has sent me to make the broken-hearted well, to say that the prisoners will be made free, and 
that those in chains will see the light again;

πνεῦµα κυρίου ἐπ' ἐµέ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν µε ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τῇ καρδίᾳ κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν

2 julistamaan Herran otollista vuotta ja meidän Jumalamme kostonpäivää,  lohduttamaan kaikkia murheellisia,

To give knowledge that the year of the Lord's good pleasure has come, and the day of punishment from our God; to give comfort to all who are sad;

καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν καὶ ἡµέραν ἀνταποδόσεως παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας

3 panemaan Siionin murheellisten päähän - antamaan heille -  juhlapäähineen tuhkan sijaan, iloöljyä murheen sijaan, ylistyksen vaipan  masentuneen hengen sijaan; ja heidän nimensä on oleva 
"vanhurskauden  tammet", "Herran istutus", hänen kirkkautensa ilmoitukseksi.

To give them a fair head-dress in place of dust, the oil of joy in place of the clothing of grief, praise in place of sorrow; so that they may be named trees of righteousness, the planting of the Lord, 
and so that he may have glory.

δοθῆναι τοῖς πενθοῦσιν σιων δόξαν ἀντὶ σποδοῦ ἄλειµµα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσιν καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύµατος ἀκηδίας καὶ κληθήσονται γενεαὶ δικαιοσύνης φύτευµα κυρίου εἰς δόξαν

4 Ja he rakentavat jälleen ikivanhat rauniot, kohottavat ennalleen  esi-isien autiot paikat; ja he uudistavat rauniokaupungit, jotka ovat  olleet autiot polvesta polveen.

And they will be building again the old broken walls, and will make new the old waste places, and will put up again the towns which have been waste for long generations.

καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐρήµους αἰωνίας ἐξηρηµωµένας πρότερον ἐξαναστήσουσιν καὶ καινιοῦσιν πόλεις ἐρήµους ἐξηρηµωµένας εἰς γενεάς

5 Vieraat ovat teidän laumojenne paimenina, muukalaiset teidän  peltomiehinänne ja viinitarhureinanne.

And men from strange countries will be your herdsmen, and those who are not Israelites will be your ploughmen and vine-keepers.

καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ πρόβατά σου καὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες καὶ ἀµπελουργοί
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6 Mutta teitä kutsutaan Herran papeiksi, sanotaan meidän Jumalamme  palvelijoiksi; te saatte nauttia kansain rikkaudet ja periä heidän  kunniansa.

But you will be named the priests of the Lord, the servants of our God: you will have the wealth of the nations for your food, and you will be clothed with their glory.

ὑµεῖς δὲ ἱερεῖς κυρίου κληθήσεσθε λειτουργοὶ θεοῦ ἰσχὺν ἐθνῶν κατέδεσθε καὶ ἐν τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε

7 Häpeänne hyvitetään teille kaksin kerroin, ja pilkatut saavat  riemuita osastansa. Niin he saavat kaksinkertaisen perinnön maassansa;  heillä on oleva iankaikkinen ilo.

As they had twice as much grief, and marks of shame were their heritage, so in their land they will be rewarded twice over, and will have eternal joy.

οὕτως ἐκ δευτέρας κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν

8 Sillä minä, Herra, rakastan oikeutta, vihaan vääryyttä ja ryöstöä; ja  minä annan heille palkan uskollisesti ja teen heidän kanssansa  iankaikkisen liiton.

For I, the Lord, take pleasure in upright judging; I will not put up with the violent taking away of right; and I will certainly give them their reward, and I will make an eternal agreement with 
them.

ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ µισῶν ἁρπάγµατα ἐξ ἀδικίας καὶ δώσω τὸν µόχθον αὐτῶν δικαίοις καὶ διαθήκην αἰώνιον διαθήσοµαι αὐτοῖς

9 Heidän siemenensä tulee tunnetuksi kansain keskuudessa ja heidän  jälkeläisensä kansakuntien keskellä; kaikki, jotka näkevät heitä,  tuntevat heidät Herran siunaamaksi siemeneksi.

And their seed will be noted among the nations, and their offspring among the peoples: it will be clear to all who see them that they are the seed to which the Lord has given his blessing.

καὶ γνωσθήσεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὸ σπέρµα αὐτῶν καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτούς ὅτι οὗτοί εἰσιν σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ

10 Minä iloitsen suuresti Herrassa, minun sieluni riemuitsee minun  Jumalassani, sillä hän pukee minun ylleni autuuden vaatteet ja verhoaa  minut vanhurskauden viittaan, yljän kaltaiseksi, joka 
kantaa  juhlapäähinettä niinkuin pappi, ja morsiamen kaltaiseksi, joka on  koruillansa kaunistettu.

I will be full of joy in the Lord, my soul will be glad in my God; for he has put on me the clothing of salvation, covering me with the robe of righteousness, as the husband puts on a fair head-
dress, and the bride makes herself beautiful with jewels.

καὶ εὐφροσύνῃ εὐφρανθήσονται ἐπὶ κύριον ἀγαλλιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐνέδυσεν γάρ µε ἱµάτιον σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης ὡς νυµφίῳ περιέθηκέν µοι µίτραν καὶ ὡς νύµφην κατ
εκόσµησέν µε κόσµῳ

11 Sillä niinkuin maa tuottaa kasvunsa ja niinkuin kasvitarha saa  siemenkylvönsä versomaan, niin saattaa Herra, Herra versomaan  vanhurskauden ja kiitoksen kaikkien kansojen nähden.

For as the earth puts out buds, and as the garden gives growth to the seeds which are planted in it, so the Lord will make righteousness and praise to be flowering before all the nations.

καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρµατα αὐτοῦ οὕτως ἀνατελεῖ κύριος δικαιοσύνην καὶ ἀγαλλίαµα ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν

1 Siionin tähden minä en voi vaieta, ja Jerusalemin tähden en lepoa  saa, ennenkuin sen vanhurskaus nousee kuin aamunkoi ja sen autuus kuin  palava tulisoihtu.

Because of Zion I will not keep quiet, and because of Jerusalem I will take no rest, till her righteousness goes out like the shining of the sun, and her salvation like a burning light.

διὰ σιων οὐ σιωπήσοµαι καὶ διὰ ιερουσαληµ οὐκ ἀνήσω ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου τὸ δὲ σωτήριόν µου ὡς λαµπὰς καυθήσεται

2 Ja kansat näkevät sinun vanhurskautesi, kaikki kuninkaat sinun  kunniasi; ja sinulle annetaan uusi nimi, jonka Herran suu säätää.

And the nations will see your righteousness, and all kings your glory: and you will have a new name, given by the mouth of the Lord.

καὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου καὶ βασιλεῖς τὴν δόξαν σου καὶ καλέσει σε τὸ ὄνοµά σου τὸ καινόν ὃ ὁ κύριος ὀνοµάσει αὐτό

3 Sinä tulet kauniiksi kruunuksi Herran kädessä ja kuninkaalliseksi  päähineeksi Jumalasi kädessä.

And you will be a fair crown in the hand of the Lord, and a king's head-dress in the hand of your God.

καὶ ἔσῃ στέφανος κάλλους ἐν χειρὶ κυρίου καὶ διάδηµα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ σου

4 Ei sinua enää sanota "hyljätyksi", eikä sinun maatasi enää sanota  "autioksi"; vaan sinua kutsutaan "minun rakkaakseni" ja sinun maatasi  "aviovaimoksi", sillä Herra rakastaa sinua, ja sinun 
maasi otetaan  avioksi.

You will not now be named, She who is given up; and your land will no longer be named, The waste land: but you will have the name, My pleasure is in her, and your land will be named, 
Married: for the Lord has pleasure in you, and your land will be married.

καὶ οὐκέτι κληθήσῃ καταλελειµµένη καὶ ἡ γῆ σου οὐ κληθήσεται ἔρηµος σοὶ γὰρ κληθήσεται θέληµα ἐµόν καὶ τῇ γῇ σου οἰκουµένη

5 Sillä niinkuin nuori mies ottaa neitsyen avioksi, niin sinun lapsesi  ottavat sinut omaksensa; ja niinkuin ylkä iloitsee morsiamesta, niin  sinun Jumalasi iloitsee sinusta.

For as a young man takes a virgin for his wife, so will your maker be married to you: and as a husband has joy in his bride, so will the Lord your God be glad over you.

καὶ ὡς συνοικῶν νεανίσκος παρθένῳ οὕτως κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυµφίος ἐπὶ νύµφῃ οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐπὶ σοί

6 Sinun muureillesi, Jerusalem, minä asetan vartijat; älkööt he  milloinkaan vaietko, ei päivällä eikä yöllä. Te, jotka ylistätte Herraa,  älkää itsellenne lepoa suoko.

I have put watchmen on your walls, O Jerusalem; they will not keep quiet day or night: you who are the Lord's recorders, take no rest,

καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων σου ιερουσαληµ κατέστησα φύλακας ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα οἳ διὰ τέλους οὐ σιωπήσονται µιµνῃσκόµενοι κυρίου
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7 Älkää antako hänelle lepoa, ennenkuin hän on asettanut ennallensa  Jerusalemin, tehnyt sen ylistykseksi maassa.

And give him no rest, till he puts Jerusalem in her place to be praised in the earth.

οὐκ ἔστιν γὰρ ὑµῖν ὅµοιος ἐὰν διορθώσῃ καὶ ποιήσῃ ιερουσαληµ ἀγαυρίαµα ἐπὶ τῆς γῆς

8 Herra on vannonut oikean kätensä ja väkevyytensä käsivarren kautta:  En totisesti minä enää anna jyviäsi sinun vihollistesi ruuaksi, eivätkä  juo enää muukalaiset sinun viiniäsi, josta sinä olet 
vaivan nähnyt.

The Lord has taken an oath by his right hand, and by the arm of his strength, Truly, I will no longer give your grain to be food for your haters; and men of strange countries will not take the 
wine for which your work has been done:

ὤµοσεν κύριος κατὰ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτοῦ εἰ ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου καὶ τὰ βρώµατά σου τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ εἰ ἔτι πίονται υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σου ἐφ' 
ᾧ ἐµόχθησας

9 Vaan jotka viljan kokoavat, ne sen syövät ja ylistävät Herraa; ja  jotka viinin korjaavat, ne sen juovat minun pyhissä esikartanoissani.

But those who have got in the grain will have it for their food, and will give praise to the Lord; and those who have got in the grapes will take the wine of them in the open places of my holy 
house.

ἀλλ' ἢ οἱ συνάγοντες φάγονται αὐτὰ καὶ αἰνέσουσιν κύριον καὶ οἱ συνάγοντες πίονται αὐτὰ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν ταῖς ἁγίαις µου

10 Käykää, käykää ulos porteista, tasoittakaa kansalle tie, tehkää,  tehkää valtatie, raivatkaa kivet pois, kohottakaa lippu kansoille.

Go through, go through the doors; make ready the way of the people; let the highway be lifted up; let the stones be taken away; let a flag be lifted up over the peoples.

πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου καὶ ὁδοποιήσατε τῷ λαῷ µου καὶ τοὺς λίθους τοὺς ἐκ τῆς ὁδοῦ διαρρίψατε ἐξάρατε σύσσηµον εἰς τὰ ἔθνη

11 Katso, Herra on kuuluttanut maan ääriin asti: Sanokaa tytär  Siionille: Katso, sinun pelastuksesi tulee. Katso, hänen palkkansa on  hänen mukanansa, hänen työnsä ansio käy hänen edellänsä.

The Lord has sent out word to the end of the earth, Say to the daughter of Zion, See, your saviour comes; those whom he has made free are with him, and those to whom he has given salvation go 
before him.

ἰδοὺ γὰρ κύριος ἐποίησεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς εἴπατε τῇ θυγατρὶ σιων ἰδού σοι ὁ σωτὴρ παραγίνεται ἔχων τὸν ἑαυτοῦ µισθὸν καὶ τὸ ἔργον πρὸ προσώπου αὐτοῦ

12 Ja heitä kutsutaan "pyhäksi kansaksi", "Herran lunastetuiksi"; ja  sinua kutsutaan "halutuksi", "kaupungiksi, joka ei ole hyljätty".

And they will be named, The holy people, Those whose cause has been taken up by the Lord: and you will be named, Desired, A town not given up.

καὶ καλέσει αὐτὸν λαὸν ἅγιον λελυτρωµένον ὑπὸ κυρίου σὺ δὲ κληθήσῃ ἐπιζητουµένη πόλις καὶ οὐκ ἐγκαταλελειµµένη

1 Kuka tuolla tulee Edomista, tulipunaisissa vaatteissa Bosrasta, tuo  puvultansa komea, joka uljaana astelee suuressa voimassansa? "Minä, joka  puhun vanhurskautta, joka olen voimallinen 
auttamaan."

Who is this who comes from Edom, with blood-red robes from Bozrah? he whose clothing is fair, stepping with pride in his great strength? I whose glory is in the right, strong for salvation.

τίς οὗτος ὁ παραγινόµενος ἐξ εδωµ ἐρύθηµα ἱµατίων ἐκ βοσορ οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ βίᾳ µετὰ ἰσχύος ἐγὼ διαλέγοµαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου

2 Miksi on punaa sinun puvussasi, miksi ovat vaatteesi kuin  viinikuurnan polkijan?

Why is your clothing red, and why are your robes like those of one who is crushing the grapes?

διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱµάτια καὶ τὰ ἐνδύµατά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ

3 "Kuurnan minä poljin, minä yksinäni, ei ketään kansojen joukosta  ollut minun kanssani; minä poljin heidät vihassani, tallasin heidät  kiivaudessani, ja niin pirskui heidän vertansa vaatteilleni, 
ja minä  tahrasin koko pukuni.

I have been crushing the grapes by myself, and of the peoples there was no man with me: in my wrath and in my passion, they were crushed under my feet; and my robes are marked with their 
life-blood, and all my clothing is red.

πλήρης καταπεπατηµένης καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ µετ' ἐµοῦ καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυµῷ καὶ κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν

4 Sillä koston päivä oli minun mielessäni ja minun lunastettujeni vuosi  oli tullut.

For the day of punishment is in my heart, and the year for the payment of the price for my people has come.

ἡµέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστιν

5 Ja minä katselin, mutta ei ollut auttajaa, ja minä ihmettelin, kun ei  kukaan tueksi tullut. Silloin minun oma käsivarteni minua auttoi, ja  minun vihani minua tuki.

And I saw that there was no helper, and I was wondering that no one gave them support: so my arm did the work of salvation, and my wrath was my support.

καὶ ἐπέβλεψα καὶ οὐδεὶς βοηθός καὶ προσενόησα καὶ οὐθεὶς ἀντελαµβάνετο καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων µου καὶ ὁ θυµός µου ἐπέστη

6 Ja minä tallasin kansat vihassani ja juovutin heidät kiivaudellani;  minä vuodatin maahan heidän verensä."

And in my passion the peoples were crushed under my feet, and broken in my wrath, and I put down their strength to the earth.

καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ µου καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν
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7 Herran armotöitä minä julistan, Herran ylistettäviä tekoja, kaikkea,  mitä Herra on meille tehnyt, suurta hyvyyttä Israelin heimoa kohtaan,  mitä hän on heille osoittanut laupeudessansa ja 
suuressa armossansa.

I will give news of the mercies of the Lord, and his great acts, even all the things the Lord has done for us, in his great grace to the house of Israel; even all he has done for us in his unnumbered 
mercies.

τὸν ἔλεον κυρίου ἐµνήσθην τὰς ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν οἷς ὁ κύριος ἡµῖν ἀνταποδίδωσιν κύριος κριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ ισραηλ ἐπάγει ἡµῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύν
ης αὐτοῦ

8 Ja hän sanoi: "Ovathan he minun kansani, he ovat lapsia, joissa ei  ole vilppiä"; ja niin hän tuli heille vapahtajaksi.

For he said, Truly they are my people, children who will not be false: so he was their saviour out of all their trouble.

καὶ εἶπεν οὐχ ὁ λαός µου τέκνα οὐ µὴ ἀθετήσωσιν καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν

9 Kaikissa heidän ahdistuksissansa oli hänelläkin ahdistus, ja hänen  kasvojensa enkeli vapahti heidät. Rakkaudessaan ja sääliväisyydessään  hän lunasti heidät, nosti heitä ja kantoi heitä kaikkina 
muinaisina  päivinä.

It was no sent one or angel, but he himself who was their saviour: in his love and in his pity he took up their cause, and he took them in his arms, caring for them all through the years.

ἐκ πάσης θλίψεως οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος ἀλλ' αὐτὸς κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσα
ς τὰς ἡµέρας τοῦ αἰῶνος

10 Mutta he niskoittelivat ja saattoivat murheelliseksi hänen Pyhän  Henkensä; ja niin hän muuttui heidän viholliseksensa, hän itse soti  heitä vastaan.

But they went against him, causing grief to his holy spirit: so he was turned against them, and made war on them.

αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν καὶ αὐτὸς ἐπολέµησεν αὐτούς

11 Silloin hänen kansansa muisti muinaisia päiviä, muisti Moosesta:  Missä on hän, joka toi heidät ylös merestä, heidät ynnä hänen laumansa  paimenen? Missä on hän, joka pani tämän sydämeen 
Pyhän Henkensä;

Then the early days came to their minds, the days of Moses his servant: and they said, Where is he who made the keeper of his flock come up from the sea? where is he who put his holy spirit 
among them,

καὶ ἐµνήσθη ἡµερῶν αἰωνίων ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιµένα τῶν προβάτων ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον

12 hän, joka antoi kunniansa käsivarren kulkea Mooseksen oikealla  puolella, joka halkaisi vedet heidän edestänsä tehdäkseen itsellensä  iankaikkisen nimen;

He who made the arm of his glory go at the right hand of Moses, by whom the waters were parted before them, to make himself an eternal name;

ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ µωυσῆν ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ποιῆσαι αὐτῷ ὄνοµα αἰώνιον

13 hän, joka kuljetti heitä syvyyksissä niinkuin hevosia erämaassa,  eivätkä he kompastelleet?

He who made them go through the deep waters, like a horse in the waste land?

ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀβύσσου ὡς ἵππον δι' ἐρήµου καὶ οὐκ ἐκοπίασαν

14 Niinkuin karja astuu alas laaksoon, niin vei Herran Henki heidät  lepoon. Niin sinä olet kansaasi johdattanut, tehdäksesi itsellesi  kunniallisen nimen.

Like the cattle which go down into the valley, they went without falling, the spirit of the Lord guiding them: so you went before your people, to make yourself a great name.

καὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου κατέβη πνεῦµα παρὰ κυρίου καὶ ὡδήγησεν αὐτούς οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνοµα δόξης

15 Katsele taivaasta, katso pyhyytesi ja kirkkautesi asunnosta.  Missä  on sinun kiivautesi ja voimalliset tekosi? Sinun sydämesi sääli ja sinun  armahtavaisuutesi ovat minulta sulkeutuneet.

Let your eyes be looking down from heaven, from your holy and beautiful house: where is your deep feeling, the working of your power? do not keep back the moving of your pity and your 
mercies:

ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης ποῦ ἐστιν ὁ ζῆλός σου καὶ ἡ ἰσχύς σου ποῦ ἐστιν τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρµῶν σου ὅτι ἀνέσχου ἡµῶν

16 Sinähän olet meidän isämme, sillä Aabraham ei meistä tiedä eikä  Israel meitä tunne: sinä, Herra, olet meidän isämme; "meidän  Lunastajamme" on ikiajoista sinun nimesi.

For you are our father, though Abraham has no knowledge of us, and Israel gives no thought to us: you, O Lord, are our father; from the earliest days you have taken up our cause.

σὺ γὰρ ἡµῶν εἶ πατήρ ὅτι αβρααµ οὐκ ἔγνω ἡµᾶς καὶ ισραηλ οὐκ ἐπέγνω ἡµᾶς ἀλλὰ σύ κύριε πατὴρ ἡµῶν ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπ' ἀρχῆς τὸ ὄνοµά σου ἐφ' ἡµᾶς ἐστιν

17 Miksi sallit meidän eksyä pois sinun teiltäsi, Herra, ja annoit  meidän sydämemme paatua, niin ettemme sinua pelkää?  Palaja takaisin  palvelijaisi tähden, perintöosasi sukukuntain tähden.

O Lord, why do you send us wandering from your ways, making our hearts hard, so that we have no fear of you? Come back, because of your servants, the tribes of your heritage.

τί ἐπλάνησας ἡµᾶς κύριε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου ἐσκλήρυνας ἡµῶν τὰς καρδίας τοῦ µὴ φοβεῖσθαί σε ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονοµίας σου

18 Vähän aikaa vain sinun pyhä kansasi sai pitää perintönsä; meidän  ahdistajamme ovat tallanneet sinun pyhäkkösi.

Why have evil men gone over your holy place, so that it has been crushed under the feet of our haters?

ἵνα µικρὸν κληρονοµήσωµεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου οἱ ὑπεναντίοι ἡµῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασµά σου
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19 Me olemme niinkuin ne, joita sinä et ole ikinä hallinnut, olemme,  niinkuin ei meitä olisi otettu sinun nimiisi.

We have become as those who were never ruled by you, on whom your name was not named.

ἐγενόµεθα ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς ὅτε οὐκ ἦρξας ἡµῶν οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά σου ἐφ' ἡµᾶς ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν τρόµος λήµψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη καὶ τακήσονται

1 Oi, jospa sinä halkaisisit taivaat ja astuisit alas, niin että vuoret  järkkyisivät sinun edessäsi, niinkuin risut leimahtavat tuleen, niinkuin  vesi tulella kiehuu,

O let the heavens be broken open and come down, so that the mountains may be shaking before you,\

ὡς κηρὸς ἀπὸ πυρὸς τήκεται καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνοµα κυρίου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις ἀπὸ προσώπου σου ἔθνη ταραχθήσονται

1 Oi, jospa sinä halkaisisit taivaat ja astuisit alas, niin että vuoret  järkkyisivät sinun edessäsi, niinkuin risut leimahtavat tuleen, niinkuin  vesi tulella kiehuu,

\64:2\As when fire puts the brushwood in flames, or as when water is boiling from the heat of the fire: to make your name feared by your haters, so that the nations may be shaking before you;

ὡς κηρὸς ἀπὸ πυρὸς τήκεται καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνοµα κυρίου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις ἀπὸ προσώπου σου ἔθνη ταραχθήσονται

2 että tekisit nimesi tunnetuksi vastustajillesi ja kansat vapisisivat  sinun kasvojesi edessä,

\64:3\While you do acts of power for which we are not looking, and which have not come to the ears of men in the past.

ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα τρόµος λήµψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη

3 kun sinä teet peljättäviä tekoja, joita emme odottaa voineet! Oi,  jospa astuisit alas, niin että vuoret järkkyisivät sinun edessäsi!

\64:4\The ear has not had news of, or the eye seen, ... any God but you, working for the man who is waiting for him.

ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαµεν οὐδὲ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν εἶδον θεὸν πλὴν σοῦ καὶ τὰ ἔργα σου ἃ ποιήσεις τοῖς ὑποµένουσιν ἔλεον

4 Ei ole ikiajoista kuultu, ei ole korviin tullut, ei ole silmä nähnyt  muuta Jumalaa, paitsi sinut, joka senkaltaisia tekisi häntä odottavalle.

\64:5\Will you not have mercy on him who takes pleasure in doing righteousness, even on those who keep in mind your ways? Truly you were angry, and we went on doing evil, and sinning 
against you in the past.

συναντήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσιν τὸ δίκαιον καὶ τῶν ὁδῶν σου µνησθήσονται ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης καὶ ἡµεῖς ἡµάρτοµεν διὰ τοῦτο ἐπλανήθηµεν

5 Sinä käyt niitä kohden, jotka ilolla vanhurskautta tekevät ja jotka  sinun teilläsi sinua muistavat. Katso, sinä vihastuit, ja me jouduimme  synnin alaisiksi; niin on ollut ikiajoista asti - saammeko 
avun?

\64:6\For we have all become like an unclean person, and all our good acts are like a dirty robe: and we have all become old like a dead leaf, and our sins, like the wind, take us away.

καὶ ἐγενήθηµεν ὡς ἀκάθαρτοι πάντες ἡµεῖς ὡς ῥάκος ἀποκαθηµένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡµῶν καὶ ἐξερρύηµεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν οὕτως ἄνεµος οἴσει ἡµᾶς

6 Kaikki me olimme kuin saastaiset, ja niinkuin tahrattu vaate oli  kaikki meidän vanhurskautemme. Ja kaikki me olemme lakastuneet kuin  lehdet, ja pahat tekomme heittelevät meitä niinkuin 
tuuli.

\64:7\And there is no one who makes prayer to your name, or who is moved to keep true to you: for your face is veiled from us, and you have given us into the power of our sins.

καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλούµενος τὸ ὄνοµά σου καὶ ὁ µνησθεὶς ἀντιλαβέσθαι σου ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου ἀφ' ἡµῶν καὶ παρέδωκας ἡµᾶς διὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν

7 Ei ole ketään, joka avukseen huutaa sinun nimeäsi, joka herää  pitämään sinusta kiinni; sillä sinä olet peittänyt kasvosi meiltä,  jättänyt meidät menehtymään syntiemme valtaan.

\64:8\But now, O Lord, you are our father; we are the earth, and you are our maker; and we are all the work of your hand.

καὶ νῦν κύριε πατὴρ ἡµῶν σύ ἡµεῖς δὲ πηλὸς ἔργον τῶν χειρῶν σου πάντες

8 Mutta olethan sinä, Herra, meidän isämme; me olemme savi, ja sinä  olet meidän valajamme, kaikki me olemme sinun kättesi tekoa.

\64:9\Be not very angry, O Lord, and do not keep our sins in mind for ever: give ear to our prayer, for we are all your people.

µὴ ὀργίζου ἡµῖν σφόδρα καὶ µὴ ἐν καιρῷ µνησθῇς ἁµαρτιῶν ἡµῶν καὶ νῦν ἐπίβλεψον ὅτι λαός σου πάντες ἡµεῖς

9 Älä, Herra, vihastu ylenmäärin, äläkä ainiaan muistele pahoja tekoja.  Katso ja huomaa, että me kaikki olemme sinun kansasi.

\64:10\Your holy towns have become a waste, Zion has become a waste, Jerusalem is a mass of broken walls.

πόλις τοῦ ἁγίου σου ἐγενήθη ἔρηµος σιων ὡς ἔρηµος ἐγενήθη ιερουσαληµ εἰς κατάραν

10 Sinun pyhät kaupunkisi ovat tulleet erämaaksi, Siion on erämaaksi  tullut, Jerusalem autioksi.

\64:11\Our holy and beautiful house, where our fathers gave praise to you, is burned with fire; and all the things of our desire have come to destruction.

ὁ οἶκος τὸ ἅγιον ἡµῶν καὶ ἡ δόξα ἣν ηὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡµῶν ἐγενήθη πυρίκαυστος καὶ πάντα τὰ ἔνδοξα συνέπεσεν

11 Meidän pyhä ja ihana temppelimme, jossa isämme sinua ylistivät, on  tulella poltettu, ja rauniona on kaikki meille kallisarvoinen.

\64:12\In view of all this, will you still do nothing, O Lord? will you keep quiet, and go on increasing our punishment?

καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἀνέσχου κύριε καὶ ἐσιώπησας καὶ ἐταπείνωσας ἡµᾶς σφόδρα
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1 Minä olen suostunut niiden etsittäväksi, jotka eivät minua kysyneet,  niiden löydettäväksi, jotka eivät minua etsineet; minä olen sanonut  kansalle, joka ei ole otettu minun nimiini: Tässä minä 
olen, tässä minä  olen!

I have been ready to give an answer to those who did not make prayer to me; I have been offering myself to those who were not searching for me; I said, Here am I, here am I, to a nation which 
gave no respect to my name.

ἐµφανὴς ἐγενόµην τοῖς ἐµὲ µὴ ζητοῦσιν εὑρέθην τοῖς ἐµὲ µὴ ἐπερωτῶσιν εἶπα ἰδού εἰµι τῷ ἔθνει οἳ οὐκ ἐκάλεσάν µου τὸ ὄνοµα

2 Koko päivän minä olen ojentanut käsiäni uppiniskaista kansaa kohden,  joka vaeltaa tietä, mikä ei ole hyvä, omain ajatustensa mukaan;

All day my hands have been stretched out to an uncontrolled people, who go in an evil way, after the purposes of their hearts;

ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ὅλην τὴν ἡµέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα οἳ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀληθινῇ ἀλλ' ὀπίσω τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν

3 kansaa kohden, joka vihoittaa minua alinomaa, vasten kasvojani, uhraa  puutarhoissa ja suitsuttaa tiilikivialttareilla.

A people who make me angry every day, making offerings in gardens, and burning perfumes on bricks.

ὁ λαὸς οὗτος ὁ παροξύνων µε ἐναντίον ἐµοῦ διὰ παντός αὐτοὶ θυσιάζουσιν ἐν τοῖς κήποις καὶ θυµιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνθοις τοῖς δαιµονίοις ἃ οὐκ ἔστιν

4 He asustavat haudoissa ja yöpyvät salaisiin paikkoihin; he syövät  sianlihaa, ja saastaiset liemet on heillä astioissansa.

Who are seated in the resting-places of the dead, and by night are in the secret places; who take pig's flesh for food, and have the liquid of disgusting things in their vessels.

καὶ ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιµῶνται δι' ἐνύπνια οἱ ἔσθοντες κρέα ὕεια καὶ ζωµὸν θυσιῶν µεµολυµµένα πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν

5 He sanovat: "Pysy erilläsi, älä tule minua lähelle, sillä minä olen  sinulle pyhä". Nämä ovat savu minun sieramissani, tuli, joka palaa  kaiken päivää.

Who say, Keep away, do not come near me, for fear that I make you holy: these are a smoke in my nose, a fire burning all day.

οἱ λέγοντες πόρρω ἀπ' ἐµοῦ µὴ ἐγγίσῃς µου ὅτι καθαρός εἰµι οὗτος καπνὸς τοῦ θυµοῦ µου πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας

6 Katso, se on kirjoitettuna minun edessäni. En ole minä vaiti, vaan  minä maksan, maksan heille helmaan

See, it is recorded before me, says the Lord: I will not keep back my hand, till I have sent punishment,

ἰδοὺ γέγραπται ἐνώπιόν µου οὐ σιωπήσω ἕως ἂν ἀποδῶ εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν

7 heidän pahat tekonsa ynnä teidän isienne pahat teot, sanoo Herra,  niiden, jotka ovat vuorilla suitsuttaneet ja kukkuloilla minua  häväisseet; ja ensiksi minä mittaan heille palkan heidän 
helmaansa.

For their sins and the sins of their fathers, who were burning perfumes on the mountains, and saying evil things against me on the hills: so I will take the measure of their sins, and will send the 
punishment for them into their breast.

τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν λέγει κύριος οἳ ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν µε ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν

8 Näin sanoo Herra: Niinkuin sanotaan rypäleestä, jos siinä on mehua:  "Älä hävitä sitä, sillä siinä on siunaus", niin teen minä palvelijaini  tähden, etten kaikkea hävittäisi.

This is the word of the Lord: As the new wine is seen in the grapes, and they say, Do not send destruction on it, for a blessing is in it: so will I do for my servants, in order that I may not put an 
end to them all.

οὕτως λέγει κύριος ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυι καὶ ἐροῦσιν µὴ λυµήνῃ αὐτὸν ὅτι εὐλογία κυρίου ἐστὶν ἐν αὐτῷ οὕτως ποιήσω ἕνεκεν τοῦ δουλεύοντός µοι τούτου ἕνεκεν οὐ µὴ ἀπο
λέσω πάντας

9 Minä tuotan Jaakobista siemenen ja Juudasta vuorteni perillisen; ja  minun valittuni saavat periä maan, ja minun palvelijani saavat siinä  asua.

And I will take a seed out of Jacob, and out of Judah one who will have my mountains for a heritage: and the people I have taken to be mine will have it for themselves, and my servants will have 
their resting-place there.

καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ ιακωβ σπέρµα καὶ τὸ ἐξ ιουδα καὶ κληρονοµήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου καὶ κληρονοµήσουσιν οἱ ἐκλεκτοί µου καὶ οἱ δοῦλοί µου καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ

10 Ja Saaron on oleva lammasten laitumena ja Aakorin laakso karjan  lepopaikkana minun kansallani, joka minua etsii.

And Sharon will be a grass-land for the flocks, and the valley of Achor a resting-place for the herds: for my people whose hearts have been turned back to me.

καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυµῷ ἐπαύλεις ποιµνίων καὶ φάραγξ αχωρ εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων τῷ λαῷ µου οἳ ἐζήτησάν µε

11 Mutta te, jotka hylkäätte Herran ja unhotatte minun pyhän vuoreni,  jotka valmistatte Gadille pöydän ja vuodatatte uhrijuomaa Menille -

But as for you who have given up the Lord, who have no care for my holy mountain, who get ready a table for Chance, and make offerings of mixed wine to Fate;

ὑµεῖς δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες µε καὶ ἐπιλανθανόµενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου καὶ ἑτοιµάζοντες τῷ δαίµονι τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασµα
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12 teidät minä määrään miekan omiksi, ja kaikki te kumarrutte  teurastettaviksi, sentähden ettette vastanneet, kun minä kutsuin, ettekä  kuulleet, kun minä puhuin, vaan teitte sitä, mikä on pahaa 
minun  silmissäni, ja valitsitte sen, mikä ei ole minulle otollista.

Your fate will be the sword, and you will all go down to death: because when my voice came to you, you made no answer; you did not give ear to my word; but you did what was evil in my eyes, 
desiring what was not pleasing to me.

ἐγὼ παραδώσω ὑµᾶς εἰς µάχαιραν πάντες ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε ὅτι ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐχ ὑπηκούσατε ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε καὶ ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόµην ἐξελέ
ξασθε

13 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minun palvelijani syövät,  mutta te näette nälkää; katso, minun palvelijani juovat, mutta te  kärsitte janoa; katso, minun palvelijani iloitsevat, mutta 
te joudutte  häpeään.

For this cause says the Lord God, My servants will have food, but you will be in need of food: my servants will have drink, but you will be dry: my servants will have joy, but you will be shamed:

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι φάγονται ὑµεῖς δὲ πεινάσετε ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι πίονται ὑµεῖς δὲ διψήσετε ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι εὐφρανθήσονται ὑµεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσ
θε

14 Katso, minun palvelijani riemuitsevat sydämen onnesta, mutta te  huudatte sydämen tuskasta ja voivotatte mielimurteissanne.

My servants will make songs in the joy of their hearts, but you will be crying for sorrow, and making sounds of grief from a broken spirit.

ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ ὑµεῖς δὲ κεκράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύµατος ὀλολύξετε

15 Ja te jätätte nimenne kirouslauseeksi minun valituilleni: "Niin  sinut surmatkoon Herra, Herra!" Mutta palvelijoilleen hän on antava  toisen nimen.

And your name will become a curse to my people, and the Lord God will put you to death, and give his servants another name:

καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνοµα ὑµῶν εἰς πλησµονὴν τοῖς ἐκλεκτοῖς µου ὑµᾶς δὲ ἀνελεῖ κύριος τοῖς δὲ δουλεύουσιν αὐτῷ κληθήσεται ὄνοµα καινόν

16 Joka maassa itsensä siunaa, siunaa itsensä totisen Jumalan nimeen,  ja joka maassa vannoo, vannoo totisen Jumalan nimeen; sillä entiset  ahdistukset ovat unhotetut ja peitossa minun silmiltäni.

So that he who is requesting a blessing will make use of the name of the true God, and he who takes an oath will do so by the true God; because the past troubles are gone out of mind, and 
because they are covered from my eyes.

ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν καὶ οἱ ὀµνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὀµοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώτην καὶ οὐκ ἀναβήσε
ται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν

17 Sillä katso, minä luon uudet taivaat ja uuden maan. Entisiä ei enää  muisteta, eivätkä ne enää ajatukseen astu;

For see, I am making a new heaven and a new earth: and the past things will be gone completely out of mind.

ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν τῶν προτέρων οὐδ' οὐ µὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν

18 vaan te saatte iloita ja riemuita iankaikkisesti siitä, mitä minä  luon. Sillä katso, iloksi luon minä Jerusalemin, riemuksi sen kansan.

But men will be glad and have joy for ever in what I am making; for I am making Jerusalem a delight, and her people a joy.

ἀλλ' εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ιερουσαληµ ἀγαλλίαµα καὶ τὸν λαόν µου εὐφροσύνην

19 Minä iloitsen Jerusalemista ja riemuitsen kansastani; eikä siellä  enää kuulla itkun ääntä eikä valituksen ääntä.

And I will be glad over Jerusalem, and have joy in my people: and the voice of weeping will no longer be sounding in her, or the voice of grief.

καὶ ἀγαλλιάσοµαι ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ λαῷ µου καὶ οὐκέτι µὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ κλαυθµοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς

20 Ei siellä ole enää lasta, joka eläisi vain muutaman päivän, ei  vanhusta, joka ei täyttäisi päiviensä määrää; sillä nuorin kuolee  satavuotiaana, ja vasta satavuotiaana synnintekijä joutuu 
kiroukseen.

No longer will there be there a child whose days are cut short, or an old man whose days have not come to their full measure: for the young man at his death will be a hundred years old, and he 
whose life is shorter than a hundred years will seem as one cursed.

καὶ οὐ µὴ γένηται ἐκεῖ ἄωρος καὶ πρεσβύτης ὃς οὐκ ἐµπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν ὁ δὲ ἀποθνῄσκων ἁµαρτωλὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται

21 He rakentavat taloja ja asuvat niissä, he istuttavat viinitarhoja ja  syövät niiden hedelmät;

And they will be building houses and living in them; planting vine-gardens and getting the fruit of them.

καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσιν καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ αὐτοὶ φάγονται τὰ γενήµατα αὐτῶν

22 he eivät rakenna muitten asua, eivät istuta muitten syödä; sillä  niinkuin puitten päivät ovat, niin ovat elinpäivät minun kansassani.  Minun valittuni kuluttavat itse kättensä työn.

They will no longer be building for the use of others, or planting for others to have the fruit: for the days of my people will be like the days of a tree, and my loved ones will have joy in full 
measure in the work of their hands.

καὶ οὐ µὴ οἰκοδοµήσουσιν καὶ ἄλλοι ἐνοικήσουσιν καὶ οὐ µὴ φυτεύσουσιν καὶ ἄλλοι φάγονται κατὰ γὰρ τὰς ἡµέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡµέραι τοῦ λαοῦ µου τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν 
παλαιώσουσιν
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23 He eivät tee työtä turhaan eivätkä lapsia synnytä äkkikuoleman  omiksi, sillä he ovat Herran siunattujen siemen, ja heidän vesansa ovat  heidän tykönänsä.

Their work will not be for nothing, and they will not give birth to children for destruction; for they are a seed to whom the Lord has given his blessing, and their offspring will be with them.

οἱ δὲ ἐκλεκτοί µου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενὸν οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἰς κατάραν ὅτι σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ ἐστιν καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν µετ' αὐτῶν ἔσονται

24 Ennenkuin he huutavat, minä vastaan, heidän vielä puhuessaan minä  kuulen.

And before they make their request I will give an answer, and while they are still making prayer to me, I will give ear.

καὶ ἔσται πρὶν κεκράξαι αὐτοὺς ἐγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῶν ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ τί ἐστιν

25 Susi ja lammas käyvät yhdessä laitumella, ja leijona syö rehua  niinkuin raavas, ja käärmeen ruokana on maan tomu; ei missään minun  pyhällä vuorellani tehdä pahaa eikä vahinkoa, sanoo 
Herra.

The wolf and the lamb will take their food together, and the lion will make a meal of grass like the ox: but dust will be the snake's food. There will be no cause of pain or destruction in all my 
holy mountain, says the Lord.

τότε λύκοι καὶ ἄρνες βοσκηθήσονται ἅµα καὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ µὴ λυµανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ µου λέγει κύριος

1 Näin sanoo Herra: Taivas on minun valtaistuimeni, ja maa on minun  jalkojeni astinlauta. Mikä olisi huone, jonka te minulle rakentaisitte,  mikä paikka olisi minun leposijani?

The Lord says, Heaven is the seat of my power, and earth is the resting-place for my feet: what sort of house will you make for me, and what place will be my resting-place?

οὕτως λέγει κύριος ὁ οὐρανός µοι θρόνος ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου ποῖον οἶκον οἰκοδοµήσετέ µοι ἢ ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς µου

2 Minun käteni on kaikki nämä tehnyt, ja niin ovat kaikki nämä  syntyneet, sanoo Herra. Mutta minä katson sen puoleen, joka on nöyrä,  jolla on särjetty henki ja arka tunto minun sanani edessä.

For all these things my hand has made, and they are mine, says the Lord; but to this man only will I give attention, to him who is poor and broken in spirit, fearing my word.

πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ µου καὶ ἔστιν ἐµὰ πάντα ταῦτα λέγει κύριος καὶ ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω ἀλλ' ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον καὶ τρέµοντα τοὺς λόγους µου

3 Joka teurastaa härän, mutta myös tappaa miehen, joka uhraa lampaan,  mutta myös taittaa koiralta niskan, joka uhraa ruokauhrin, mutta myös  sian verta, joka polttaa suitsuketta, mutta myös 
ylistää epäjumalaa:  nämä ovat valinneet omat tiensä.  Ja niinkuin heidän sielunsa on  mielistynyt heidän iljetyksiinsä,

He who puts an ox to death puts a man to death; he who makes an offering of a lamb puts a dog to death; he who makes a meal offering makes an offering of pig's blood; he who makes an 
offering of perfumes for a sign gives worship to an image: as they have gone after their desires, and their soul takes pleasure in their disgusting things;

ὁ δὲ ἄνοµος ὁ θύων µοι µόσχον ὡς ὁ ἀποκτέννων κύνα ὁ δὲ ἀναφέρων σεµίδαλιν ὡς αἷµα ὕειον ὁ διδοὺς λίβανον εἰς µνηµόσυνον ὡς βλάσφηµος καὶ οὗτοι ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ βδελύ
γµατα αὐτῶν ἃ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέλησεν

4 niin minäkin valitsen heidän vaivaamisensa ja annan heille tulla sen,  mitä he pelkäävät, koska ei kukaan vastannut, kun minä kutsuin, koska he  eivät kuulleet, kun minä puhuin, vaan tekivät 
sitä, mikä on pahaa minun  silmissäni, ja valitsivat sen, mikä ei ole minulle otollista.

So I will go after trouble for them, and will send on them what they are fearing: because no one made answer to my voice, or gave ear to my word; but they did what was evil in my eyes, going 
after that in which I took no pleasure.

κἀγὼ ἐκλέξοµαι τὰ ἐµπαίγµατα αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς ὅτι ἐκάλεσα αὐτοὺς καὶ οὐχ ὑπήκουσάν µου ἐλάλησα καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον µου καὶ ἃ ο
ὐκ ἐβουλόµην ἐξελέξαντο

5 Kuulkaa Herran sana, te, jotka olette aralla tunnolla hänen sanansa  edessä: Teidän veljenne, jotka vihaavat teitä ja työntävät teidät  luotaan minun nimeni tähden, sanovat: "Osoittakoon Herra 
kunniansa, että  me näemme teidän ilonne!"  Mutta he joutuvat häpeään.

Give ear to the word of the Lord, you who are in fear at his word: your countrymen, hating you, and driving you out because of my name, have said, Let the Lord's glory be made clear, so that 
we may see your joy; but they will be put to shame.

ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου οἱ τρέµοντες τὸν λόγον αὐτοῦ εἴπατε ἀδελφοὶ ἡµῶν τοῖς µισοῦσιν ἡµᾶς καὶ βδελυσσοµένοις ἵνα τὸ ὄνοµα κυρίου δοξασθῇ καὶ ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν κἀκεῖνοι αἰσ
χυνθήσονται

6 Metelin ääni kaupungista! Ääni temppelistä! Herran ääni: hän maksaa  palkan vihollisillensa!

There is a noise of war from the town, a sound from the Temple, the voice of the Lord giving punishment to his haters.

φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως φωνὴ ἐκ ναοῦ φωνὴ κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντικειµένοις

7 Ennenkuin Siion kipuja tuntee, hän synnyttää; ennenkuin hänelle  tuskat tulevat, hän saa poikalapsen.

Before her pains came, she gave birth; before her pains, she gave birth to a man-child.

πρὶν ἢ τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν πρὶν ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων ἐξέφυγεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν

8 Kuka on sellaista kuullut, kuka senkaltaista nähnyt? Syntyykö maa  yhden päivän kivulla, tahi synnytetäänkö kansa yhdellä haavaa? Siionhan  tunsi kipuja ja samalla jo synnytti lapsensa.

When has such a story come to men's ears? who has seen such things? will a land come to birth in one day? will a nation be given birth in a minute? For when Zion's pains came on her, she gave 
birth to her children straight away.

τίς ἤκουσεν τοιοῦτο καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως ἦ ὤδινεν γῆ ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἢ καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ ὅτι ὤδινεν καὶ ἔτεκεν σιων τὰ παιδία αὐτῆς
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9 Minäkö avaisin kohdun sallimatta synnyttää, sanoo Herra, tahi minäkö,  joka saatan synnyttämään, sulkisin kohdun?

Will I by whom the birth was started, not make it complete? says the Lord. Will I who make children come to birth, let them be kept back? says your God.

ἐγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προσδοκίαν ταύτην καὶ οὐκ ἐµνήσθης µου εἶπεν κύριος οὐκ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν καὶ στεῖραν ἐποίησα εἶπεν ὁ θεός

10 Iloitkaa Jerusalemin kanssa ja riemuitkaa hänestä kaikki, jotka  häntä rakastatte; iloitsemalla iloitkaa hänen kanssaan, te, jotka olette  hänen tähtensä surreet,

Have joy with Jerusalem, and be glad with her, all you her lovers: take part in her joy, all you who are sorrowing for her:

εὐφράνθητι ιερουσαληµ καὶ πανηγυρίσατε ἐν αὐτῇ πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν χάρητε χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ' αὐτῆς

11 että imisitte ja tulisitte ravituiksi hänen lohdutuksensa rinnoista,  että joisitte ja virkistyisitte hänen kunniansa runsaudesta.

So that you may take of the comfort flowing from her breasts, and be delighted with the full measure of her glory.

ἵνα θηλάσητε καὶ ἐµπλησθῆτε ἀπὸ µαστοῦ παρακλήσεως αὐτῆς ἵνα ἐκθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτῆς

12 Sillä näin sanoo Herra: Minä ohjaan hänen tykönsä rauhan niinkuin  virran ja kansojen kunnian niinkuin tulvajoen. Ja te saatte imeä,  kainalossa teitä kannetaan, ja polvilla pitäen teitä 
hyväillään.

For the Lord says, See, I will make her peace like a river, and the glory of the nations like an overflowing stream, and she will take her children in her arms, gently caring for them on her knees.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς αὐτοὺς ὡς ποταµὸς εἰρήνης καὶ ὡς χειµάρρους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ' ὤµων ἀρθήσονται καὶ ἐπὶ γονάτων παρακληθήσονται

13 Niinkuin äiti lohduttaa lastansa, niin minä lohdutan teitä, ja  Jerusalemissa te saatte lohdutuksen.

As to one who is comforted by his mother, so will I give you comfort: and you will be comforted in Jerusalem.

ὡς εἴ τινα µήτηρ παρακαλέσει οὕτως καὶ ἐγὼ παρακαλέσω ὑµᾶς καὶ ἐν ιερουσαληµ παρακληθήσεσθε

14 Te näette sen, ja teidän sydämenne iloitsee, ja teidän luunne  virkistyvät kuin vihanta ruoho; ja Herran käsi tulee tunnetuksi hänen  palvelijoissansa, mutta vihollistensa hän antaa tuntea vihansa.

And you will see it and your heart will be glad, and your bones will get new strength, like young grass: and the hand of the Lord will be seen at work for his servants, and his wrath against his 
haters.

καὶ ὄψεσθε καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία καὶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ καὶ γνωσθήσεται ἡ χεὶρ κυρίου τοῖς σεβοµένοις αὐτόν καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν

15 Sillä katso, Herra tulee tulessa, ja hänen vaununsa ovat kuin  myrskytuuli; ja hän antaa vihansa purkautua hehkussa ja nuhtelunsa  tulenliekeissä.

For the Lord is coming with fire, and his war-carriages will be like the storm-wind; to give punishment in the heat of his wrath, and his passion is like flames of fire.

ἰδοὺ γὰρ κύριος ὡς πῦρ ἥξει καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν καὶ ἀποσκορακισµὸν ἐν φλογὶ πυρός

16 Herra käy tuomiolle kaiken lihan kanssa tulella ja miekallaan; ja  Herran surmaamia on oleva paljon.

For with fire and sword will the Lord come, judging all the earth, and his sword will be on all flesh: and great numbers will be put to death by him.

ἐν γὰρ τῷ πυρὶ κυρίου κριθήσεται πᾶσα ἡ γῆ καὶ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ πολλοὶ τραυµατίαι ἔσονται ὑπὸ κυρίου

17 Jotka pyhittäytyvät ja puhdistautuvat puutarha-menoja varten,  seuraten miestä, joka on heidän keskellänsä, jotka syövät sianlihaa ja  muuta inhottavaa sekä hiiriä, niistä kaikista tulee loppu, 
sanoo Herra.

As for those who keep themselves separate, and make themselves clean in the gardens, going after one in the middle, taking pig's flesh for food, and other disgusting things, such as the mouse: 
their works and their thoughts will come to an end together, says the Lord.

οἱ ἁγνιζόµενοι καὶ καθαριζόµενοι εἰς τοὺς κήπους καὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες κρέας ὕειον καὶ τὰ βδελύγµατα καὶ τὸν νῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλωθήσονται εἶπεν κύριος

18 Minä tunnen heidän tekonsa ja ajatuksensa. Aika tulee, että minä  kokoan kaikki kansat ja kielet, ja he tulevat ja näkevät minun kunniani.

And I am coming to get together all nations and tongues: and they will come and will see my glory.

κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισµὸν αὐτῶν ἐπίσταµαι ἔρχοµαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσσας καὶ ἥξουσιν καὶ ὄψονται τὴν δόξαν µου

19 Ja minä teen tunnusteon heidän keskellänsä ja lähetän  pakoonpäässeitä heidän joukostansa pakanain tykö Tarsiiseen, Puuliin ja  Luudiin, jousenjännittäjäin tykö, Tuubaliin ja Jaavaniin, 
kaukaisiin  merensaariin, jotka eivät ole kuulleet minusta kerrottavan eivätkä  nähneet minun kunniaani, ja he ilmoittavat minun kunniani pakanain  keskuudessa.

And I will put a sign among them, and I will send those who are still living to the nations, to Tarshish, Put, and Lud, Meshech and Rosh, Tubal and Javan, to the sea-lands far away, who have 
not had word of me, or seen my glory; and they will give the knowledge of my glory to the nations.

καὶ καταλείψω ἐπ' αὐτῶν σηµεῖα καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν σεσῳσµένους εἰς τὰ ἔθνη εἰς θαρσις καὶ φουδ καὶ λουδ καὶ µοσοχ καὶ θοβελ καὶ εἰς τὴν ἑλλάδα καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόρρω οἳ οὐκ ἀκ
ηκόασίν µου τὸ ὄνοµα οὐδὲ ἑωράκασιν τὴν δόξαν µου καὶ ἀναγγελοῦσίν µου τὴν δόξαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν
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20 Ja he tuovat kaikki teidän veljenne kaikista kansoista uhrilahjana  Herralle hevosilla, vaunuilla, kantotuoleilla, muuleilla ja  ratsukameleilla minun pyhälle vuorelleni Jerusalemiin, sanoo 
Herra,  niinkuin israelilaiset tuovat ruokauhrin puhtaassa astiassa Herran  temppeliin.

And they will take your countrymen out of all the nations for an offering to the Lord, on horses, and in carriages, and in carts, and on asses, and on camels, to my holy mountain Jerusalem, says 
the Lord, as the children of Israel take their offering in a clean vessel into the house of the Lord.

καὶ ἄξουσιν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν δῶρον κυρίῳ µεθ' ἵππων καὶ ἁρµάτων ἐν λαµπήναις ἡµιόνων µετὰ σκιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ιερουσαληµ εἶπεν κύριος ὡς ἂν ἐνέγκαισαν 
οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐµοὶ τὰς θυσίας αὐτῶν µετὰ ψαλµῶν εἰς τὸν οἶκον κυρίου

21 Ja heitäkin minä otan leeviläisiksi papeiksi, sanoo Herra.

And some of them will I take for priests and Levites, says the Lord.

καὶ ἀπ' αὐτῶν λήµψοµαι ἐµοὶ ἱερεῖς καὶ λευίτας εἶπεν κύριος

22 Niinkuin uudet taivaat ja uusi maa, jotka minä teen, pysyvät minun  kasvojeni edessä, sanoo Herra, niin pysyy teidän siemenenne ja teidän  nimenne.

For as the new heaven and the new earth which I will make will be for ever before me, says the Lord, so will your seed and your name be for ever.

ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή ἃ ἐγὼ ποιῶ µένει ἐνώπιόν µου λέγει κύριος οὕτως στήσεται τὸ σπέρµα ὑµῶν καὶ τὸ ὄνοµα ὑµῶν

23 Joka kuukausi uudenkuun päivänä ja joka viikko sapattina tulee  kaikki liha kumartaen rukoilemaan minua, sanoo Herra.

And it will be, that from new moon to new moon, and from Sabbath to Sabbath, all flesh will come to give worship before me, says the Lord.

καὶ ἔσται µῆνα ἐκ µηνὸς καὶ σάββατον ἐκ σαββάτου ἥξει πᾶσα σὰρξ ἐνώπιόν µου προσκυνῆσαι ἐν ιερουσαληµ εἶπεν κύριος

1 Jeremian, Hilkian pojan, sanat. Tämä oli Anatotissa, Benjaminin  maassa, asuvia pappeja.

The words of Jeremiah, the son of Hilkiah, of the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin:

τὸ ῥῆµα τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο ἐπὶ ιερεµιαν τὸν τοῦ χελκιου ἐκ τῶν ἱερέων ὃς κατῴκει ἐν αναθωθ ἐν γῇ βενιαµιν

2 Hänelle tuli Herran sana Juudan kuninkaan Joosian, Aamonin pojan,  päivinä, tämän kolmantenatoista hallitusvuotena,

To whom the word of the Lord came in the days of Josiah, the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his rule.

ὃς ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡµέραις ιωσια υἱοῦ αµως βασιλέως ιουδα ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ

3 ja tuli vielä Juudan kuninkaan Joojakimin, Joosian pojan, päivinä ja  aina Juudan kuninkaan Sidkian, Joosian pojan, yhdennentoista vuoden  loppumiseen asti, jolloin Jerusalemin asukkaat 
viidentenä kuukautena  vietiin pakkosiirtolaisuuteen.

And it came again in the days of Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah, up to the eleventh year of Zedekiah, the son of Josiah, king of Judah; till Jerusalem was taken away in the fifth 
month.

καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις ιωακιµ υἱοῦ ιωσια βασιλέως ιουδα ἕως ἑνδεκάτου ἔτους σεδεκια υἱοῦ ιωσια βασιλέως ιουδα ἕως τῆς αἰχµαλωσίας ιερουσαληµ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνί

4 Minulle tuli tämä Herran sana:

Now the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

5 "Jo ennenkuin minä valmistin sinut äidin kohdussa, minä sinut tunsin,  ja ennenkuin sinä äidistä synnyit, minä sinut pyhitin; minä asetin sinut  kansojen profeetaksi".

Before you were formed in the body of your mother I had knowledge of you, and before your birth I made you holy; I have given you the work of being a prophet to the nations.

πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταµαί σε καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ µήτρας ἡγίακά σε προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε

6 Mutta minä sanoin: "Voi Herra, Herra! Katso, en minä kykene puhumaan,  sillä minä olen nuori."

Then said I, O Lord God! see, I have no power of words, for I am a child.

καὶ εἶπα ὦ δέσποτα κύριε ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταµαι λαλεῖν ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰµι

7 Niin Herra sanoi minulle: "Älä sano: 'Minä olen nuori', vaan mene,  kunne ikinä minä sinut lähetän, ja puhu kaikki, mitä minä käsken sinun  puhua.

But the Lord said to me, Do not say, I am a child: for wherever I send you, you are to go, and whatever I give you orders to say, you are to say.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε µὴ λέγε ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰµι ὅτι πρὸς πάντας οὓς ἐὰν ἐξαποστείλω σε πορεύσῃ καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαί σοι λαλήσεις

8 Älä pelkää heitä, sillä minä olen sinun kanssasi ja pelastan sinut,  sanoo Herra."

Have no fear because of them: for I am with you, to keep you safe, says the Lord.

µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε λέγει κύριος
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9 Ja Herra ojensi kätensä ja kosketti minun suutani. Ja Herra sanoi  minulle: "Katso, minä panen sanani sinun suuhusi.

Then the Lord put out his hand, touching my mouth; and the Lord said to me, See, I have put my words in your mouth:

καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρός µε καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἰδοὺ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου

10 Katso, minä asetan sinut tänä päivänä yli kansojen ja valtakuntain,  repimään maasta ja hajottamaan, hävittämään ja kukistamaan, rakentamaan  ja istuttamaan."

See, this day I have put you over the nations and over the kingdoms, for uprooting and smashing down, for destruction and overturning, for building up and planting.

ἰδοὺ κατέστακά σε σήµερον ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας ἐκριζοῦν καὶ κατασκάπτειν καὶ ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν

11 Minulle tuli tämä Herran sana: "Mitä sinä näet, Jeremia?" Minä  vastasin: "Minä näen mantelipuun oksan".

Again the word of the Lord came to me, saying, Jeremiah, what do you see? And I said, I see a branch of an almond-tree.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων τί σὺ ὁρᾷς ιερεµια καὶ εἶπα βακτηρίαν καρυΐνην

12 Herra sanoi minulle: "Sinä olet nähnyt oikein; sillä minä valvon  sanaani toteuttaakseni sen".

Then the Lord said to me, You have seen well: for I keep watch over my word to give effect to it.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε καλῶς ἑώρακας διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους µου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς

13 Minulle tuli toistamiseen Herran sana, näin kuuluva: "Mitä sinä  näet?" Minä vastasin: "Minä näen kiehuvan padan; se näkyy pohjoisen  puolelta".

And the word of the Lord came to me a second time, saying, What do you see? And I said, I see a boiling pot, and its face is from the north.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐκ δευτέρου λέγων τί σὺ ὁρᾷς καὶ εἶπα λέβητα ὑποκαιόµενον καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βορρᾶ

14 Ja Herra sanoi minulle: "Pohjoisesta on onnettomuus purkautuva  kaikkien maan asukasten yli.

Then the Lord said to me, Out of the north evil will come, bursting out on all the people of the land.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἀπὸ προσώπου βορρᾶ ἐκκαυθήσεται τὰ κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν

15 Sillä katso, minä kutsun kaikki pohjoisten valtakuntain  kansanheimot, sanoo Herra, ja ne tulevat ja asettavat kukin  valtaistuimensa Jerusalemin porttien oville ja kaikkia sen muureja  vastaan, 
yltympäri, ja kaikkia Juudan kaupunkeja vastaan.

For see, I will send for all the families of the kingdoms of the north, says the Lord; and they will come, everyone placing his high seat at the way into Jerusalem, and against its walls on every 
side, and against all the towns of Judah.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ βορρᾶ τῆς γῆς λέγει κύριος καὶ ἥξουσιν καὶ θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν πυλῶν ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τ
ὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις ιουδα

16 Sitten minä julistan heille tuomioni kaikesta heidän pahuudestaan,  koska he ovat hyljänneet minut, polttaneet uhreja muille jumalille ja  kumartaneet kättensä tekoja.

And I will give my decision against them on account of all their evil-doing; because they have given me up, burning perfumes to other gods and worshipping the works of their hands.

καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς µετὰ κρίσεως περὶ πάσης τῆς κακίας αὐτῶν ὡς ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἔθυσαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν

17 Mutta sinä, vyötä kupeesi, nouse ja puhu heille kaikki, mitä minä  käsken sinun puhua. Älä heitä kauhistu, etten minä kauhistuttaisi sinua  heidän edessään.

So make yourself ready, and go and say to them everything I give you orders to say: do not be overcome by fear of them, or I will send fear on you before them.

καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς ἐναντίον αὐτῶν ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαι
ρεῖσθαί σε λέγει κύριος

18 Sillä katso, minä teen sinusta tänä päivänä varustetun kaupungin,  rautapatsaan ja vaskimuurin koko maata vastaan, Juudan kuninkaita, sen  ruhtinaita, sen pappeja vastaan ja maan kansaa 
vastaan.

For see, this day have I made you a walled town, and an iron pillar, and walls of brass, against all the land, against the kings of Judah, against its captains, against its priests, and against the 
people of the land.

ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν ὀχυρὸν ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν ιουδα καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς

19 Ja he sotivat sinua vastaan, mutta eivät voita sinua, sillä minä  olen sinun kanssasi, sanoo Herra, ja pelastan sinut."

They will be fighting against you, but they will not overcome you: for I am with you, says the Lord, to give you salvation.

καὶ πολεµήσουσίν σε καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ διότι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε εἶπεν κύριος

2 "Mene ja julista Jerusalemin kuullen ja sano: Näin sanoo Herra: Minä  muistan sinun nuoruutesi armauden, morsiusaikasi rakkauden, kuinka sinä  seurasit minua erämaassa, maassa, jossa ei 
kylvöä tehdä.

Go and say in the ears of Jerusalem, The Lord says, I still keep the memory of your kind heart when you were young, and your love when you became my bride; how you went after me in the 
waste of sand, in an unplanted land.

καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος ἐµνήσθην ἐλέους νεότητός σου καὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου τοῦ ἐξακολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ ισραηλ λέγει κύριος
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3 Herralle pyhitetty oli Israel, hänen satonsa esikoinen. Kaikki, jotka  sitä söivät, joutuivat syynalaisiksi; onnettomuus kohtasi heitä, sanoo  Herra.

Israel was holy to the Lord, the first-fruits of his increase: all who made attacks on him were judged as wrongdoers, evil came on them, says the Lord.

ἅγιος ισραηλ τῷ κυρίῳ ἀρχὴ γενηµάτων αὐτοῦ πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὸν πληµµελήσουσιν κακὰ ἥξει ἐπ' αὐτούς φησὶν κύριος

4 Kuulkaa Herran sana, Jaakobin heimo ja kaikki Israelin heimon  sukukunnat.

Give ear to the words of the Lord, O sons of Jacob and all the families of Israel:

ἀκούσατε λόγον κυρίου οἶκος ιακωβ καὶ πᾶσα πατριὰ οἴκου ισραηλ

5 Näin sanoo Herra: Mitä vääryyttä teidän isänne minusta löysivät,  koska he erkanivat kauas minusta ja lähtivät seuraamaan turhia jumalia  ja turhanpäiväisiksi tulivat.

These are the words of the Lord: What evil have your fathers seen in me that they have gone far from me, and, walking after what is false, have become false?

τάδε λέγει κύριος τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν ἐµοὶ πληµµέληµα ὅτι ἀπέστησαν µακρὰν ἀπ' ἐµοῦ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν

6 He eivät kysyneet: 'Missä on Herra, joka toi meidät pois Egyptin  maasta, joka johdatti meitä erämaassa, arojen ja kuilujen maassa,  kuivuuden ja synkeyden maassa, maassa, jossa ei kukaan 
kulje eikä  yksikään ihminen asu?'

And they never said, Where is the Lord, who took us up out of the land of Egypt; who was our guide through the waste of sand, through an unplanted land full of deep holes, through a dry land 
of deep shade, which no one went through and where no man was living?

καὶ οὐκ εἶπαν ποῦ ἐστιν κύριος ὁ ἀναγαγὼν ἡµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου ὁ καθοδηγήσας ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀπείρῳ καὶ ἀβάτῳ ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάρπῳ ἐν γῇ ἐν ᾗ οὐ διώδευσεν ἐν αὐτῇ οὐθὲν καὶ 
οὐ κατῴκησεν ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου

7 Minä toin teidät hedelmätarhojen maahan syömään sen hedelmää ja  hyvyyttä, mutta sinne tultuanne te saastutitte minun maani ja teitte  minun perintöosani kauhistukseksi.

And I took you into a fertile land, where you were living on its fruit and its wealth; but when you came in, you made my land unclean, and made my heritage a disgusting thing.

καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὸν κάρµηλον τοῦ φαγεῖν ὑµᾶς τοὺς καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ καὶ εἰσήλθατε καὶ ἐµιάνατε τὴν γῆν µου καὶ τὴν κληρονοµίαν µου ἔθεσθε εἰς βδέλυγµα

8 Papit eivät kysyneet: 'Missä on Herra?' Lainkäyttäjät eivät minua  tunteneet, ja paimenet luopuivat minusta; profeetat ennustivat Baalin  nimessä ja seurasivat niitä, joista ei apua ole.

The priests did not say, Where is the Lord? and those who were expert in the law had no knowledge of me: and the rulers did evil against me, and the prophets became prophets of the Baal, 
going after things without value.

οἱ ἱερεῖς οὐκ εἶπαν ποῦ ἐστιν κύριος καὶ οἱ ἀντεχόµενοι τοῦ νόµου οὐκ ἠπίσταντό µε καὶ οἱ ποιµένες ἠσέβουν εἰς ἐµέ καὶ οἱ προφῆται ἐπροφήτευον τῇ βααλ καὶ ὀπίσω ἀνωφελοῦς ἐπορεύθησαν

9 Sentähden minä vielä käyn oikeutta teidän kanssanne, sanoo Herra, ja  teidän lastenne lasten kanssa minä käyn oikeutta.

For this reason, I will again put forward my cause against you, says the Lord, even against you and against your children's children.

διὰ τοῦτο ἔτι κριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς λέγει κύριος καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑµῶν κριθήσοµαι

10 Menkää kittiläisten saarille katsomaan ja lähettäkää Keedariin  panemaan tarkoin merkille ja katsomaan, onko senkaltaista tapahtunut.

For go over to the sea-lands of Kittim and see; send to Kedar and give deep thought to it; and see if there has ever been such a thing.

διότι διέλθετε εἰς νήσους χεττιιµ καὶ ἴδετε καὶ εἰς κηδαρ ἀποστείλατε καὶ νοήσατε σφόδρα καὶ ἴδετε εἰ γέγονεν τοιαῦτα

11 Onko mikään pakanakansa vaihtanut jumalia, vaikka ne eivät olekaan  jumalia? Mutta minun kansani on vaihtanut kunniansa siihen, josta ei  apua ole.

Has any nation ever made a change in their gods, though they are no gods? but my people have given up their glory in exchange for what is of no profit.

εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί ὁ δὲ λαός µου ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται

12 Hämmästykää tästä, te taivaat, kauhistukaa, peräti tyrmistykää,  sanoo Herra.

Be full of wonder, O heavens, at this; be overcome with fear, be completely waste, says the Lord.

ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα λέγει κύριος

13 Sillä minun kansani on tehnyt kaksinkertaisen synnin: minut, elävän  veden lähteen, he ovat hyljänneet, ja ovat hakanneet itselleen  vesisäiliöitä, särkyviä säiliöitä, jotka eivät vettä pidä.

For my people have done two evils; they have given up me, the fountain of living waters, and have made for themselves water-holes, cut out from the rock, broken water-holes, of no use for 
storing water.

ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου ἐµὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζωῆς καὶ ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµµένους οἳ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν

14 Onko Israel ostettu orja tai kotona syntynyt? Minkätähden hän on  joutunut saaliiksi?

Is Israel a servant? has he been a house-servant from birth? why has he been made waste?

µὴ δοῦλός ἐστιν ισραηλ ἢ οἰκογενής ἐστιν διὰ τί εἰς προνοµὴν ἐγένετο

Jeremiah 2Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1433 of 2371



15 Häntä vastaan kiljuivat nuoret leijonat, antoivat äänensä kuulua; ne  tekivät hänen maansa autioksi, hänen kaupunkinsa hävitettiin  asujattomiksi.

The young lions have made an outcry against him with a loud voice: they have made his land waste; his towns are burned up, with no one living in them.

ἐπ' αὐτὸν ὠρύοντο λέοντες καὶ ἔδωκαν τὴν φωνὴν αὐτῶν οἳ ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς ἔρηµον καὶ αἱ πόλεις αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι

16 Myöskin noofilaiset ja tahpanheelaiset pitivät sinun päälakeasi  laitumenansa.

Even the children of Noph and Tahpanhes have put shame on you.

καὶ υἱοὶ µέµφεως καὶ ταφνας ἔγνωσάν σε καὶ κατέπαιζόν σου

17 Eikö tee tätä sinulle se, että sinä hylkäät Herran, sinun Jumalasi,  silloin kun hän tahtoo sinua tiellä kuljettaa?

Has not this come on you because you have given up the Lord your God, who was your guide by the way?

οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ λέγει κύριος ὁ θεός σου

18 Ja nyt, mitä menemistä sinulla on Egyptiin juomaan Siihorin vettä?  Ja mitä menemistä sinulla on Assuriin juomaan Eufrat-virran vettä?

And now, what have you to do on the way to Egypt, to get your drink from the waters of the Nile? or what have you to do on the way to Assyria, to get your drink from the waters of the River?

καὶ νῦν τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ γηων καὶ τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ ἀσσυρίων τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποταµῶν

19 Sinun pahuutesi tuottaa sinulle kurituksen, ja luopumuksesi saattaa  sinut rangaistukseen; niin tiedä ja näe, kuinka onnetonta ja katkeraa se  on, että sinä hylkäät Herran, sinun Jumalasi, etkä 
minua pelkää, sanoo  Herra, Herra Sebaot.

The evil you yourselves have done will be your punishment, your errors will be your judge: be certain then, and see that it is an evil and a bitter thing to give up the Lord your God, and no 
longer to be moved by fear of me, says the Lord, the Lord of armies.

παιδεύσει σε ἡ ἀποστασία σου καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει σε καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ ὅτι πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ λέγει κύριος ὁ θεός σου καὶ οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ σοί λέγει κύριος ὁ θεός σου

20 Sillä jo ammoisista ajoista sinä olet särkenyt ikeesi, katkaissut  siteesi ja sanonut: 'En tahdo palvella'. Sillä kaikilla korkeilla  kukkuloilla ja kaikkien viheriäin puitten alla sinä porttona viruit.

For in the past, your yoke was broken by your hands and your cords parted; and you said, I will not be your servant; for on every high hill and under every branching tree, your behaviour was 
like that of a loose woman

ὅτι ἀπ' αἰῶνος συνέτριψας τὸν ζυγόν σου διέσπασας τοὺς δεσµούς σου καὶ εἶπας οὐ δουλεύσω ἀλλὰ πορεύσοµαι ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου κατασκίου ἐκεῖ διαχυθήσοµαι ἐ
ν τῇ πορνείᾳ µου

21 Minä olin istuttanut sinut jaloksi viiniköynnökseksi, puhtaimmasta  siemenestä; kuinka olet muuttunut minulle vieraan viinipuun  villiköynnöksiksi?

But when you were planted by me, you were a noble vine, in every way a true seed: how then have you been changed into the branching plant of a strange vine?

ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄµπελον καρποφόρον πᾶσαν ἀληθινήν πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν ἡ ἄµπελος ἡ ἀλλοτρία

22 Vaikka pesisit itsesi saippualla ja käyttäisit paljon lipeätä,  saastaiseksi jää sittenkin sinun syntisi minun edessäni, sanoo Herra,  Herra.

For even if you are washed with soda and take much soap, still your evil-doing is marked before me, says the Lord God.

ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ καὶ πληθύνῃς σεαυτῇ πόαν κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις σου ἐναντίον ἐµοῦ λέγει κύριος

23 Kuinka saatat sanoa: 'En ole saastuttanut itseäni, en ole baaleja  seurannut'! Katso menoasi laaksossa, huomaa, mitä olet tehnyt, sinä  nopea, nuori naaraskameli, joka juokset sinne ja tänne;

How are you able to say, I am not unclean, I have not gone after the Baals? see your way in the valley, be clear about what you have done: you are a quick-footed camel twisting her way in and 
out;

πῶς ἐρεῖς οὐκ ἐµιάνθην καὶ ὀπίσω τῆς βααλ οὐκ ἐπορεύθην ἰδὲ τὰς ὁδούς σου ἐν τῷ πολυανδρίῳ καὶ γνῶθι τί ἐποίησας ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς ὠλόλυξεν τὰς ὁδοὺς αὐτῆς

24 sinä villiaasi, erämaahan tottunut, joka himossasi ilmaa ahmit! Kuka  hillitsee sen kiiman? Joka sitä etsii, sen ei tarvitse väsyttää itseään;  sen löytää, kun tulee sen kuukausi.

An untrained ass, used to the waste land, breathing up the wind in her desire; at her time, who is able to send her away? all those who are looking for her will have no need to make themselves 
tired; in her month they will get her.

ἐπλάτυνεν ἐφ' ὕδατα ἐρήµου ἐν ἐπιθυµίαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπνευµατοφορεῖτο παρεδόθη τίς ἐπιστρέψει αὐτήν πάντες οἱ ζητοῦντες αὐτὴν οὐ κοπιάσουσιν ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν

25 Varo, ettet juokse jalkaasi anturattomaksi ja kurkkuasi janoiseksi.  Mutta sinä sanot: 'Se on turhaa! Ei! Sillä minä rakastan vieraita ja  niitä minä seuraan.'

Do not let your foot be without shoes, or your throat dry from need of water: but you said, There is no hope: no, for I have been a lover of strange gods, and after them I will go.

ἀπόστρεψον τὸν πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας καὶ τὸν φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους ἡ δὲ εἶπεν ἀνδριοῦµαι ὅτι ἠγαπήκει ἀλλοτρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἐπορεύετο

26 Niinkuin teosta tavattu varas on häpeissänsä, niin joutuu Israelin  heimo häpeään, se ja sen kuninkaat, ruhtinaat, papit ja profeetat,

As the thief is shamed when he is taken, so is Israel shamed; they, their kings and their rulers, their priests and their prophets;

ὡς αἰσχύνη κλέπτου ὅταν ἁλῷ οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ ισραηλ αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν
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27 he, jotka sanovat puulle: 'Sinä olet minun isäni' ja kivelle: 'Sinä  olet minut synnyttänyt'. Sillä he ovat kääntäneet minulle selkänsä  eivätkä kasvojansa; mutta onnettomuutensa aikana he 
sanovat: 'Nouse ja  pelasta meidät'.

Who say to a tree, You are my father; and to a stone, You have given me life: for their backs have been turned to me, not their faces: but in the time of their trouble they will say, Up! and be our 
saviour.

τῷ ξύλῳ εἶπαν ὅτι πατήρ µου εἶ σύ καὶ τῷ λίθῳ σὺ ἐγέννησάς µε καὶ ἔστρεψαν ἐπ' ἐµὲ νῶτα καὶ οὐ πρόσωπα αὐτῶν καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν ἐροῦσιν ἀνάστα καὶ σῶσον ἡµᾶς

28 Mutta missä ovat sinun jumalasi, jotka olet itsellesi tehnyt?  Nouskoot ne, jos voivat pelastaa sinut onnettomuutesi aikana.  Sillä  yhtä monta, kuin sinulla on kaupunkeja, on sinulla jumalia, 
Juuda.

But where are the gods you have made for yourselves? let them come, if they are able to give you salvation in the time of your trouble: for the number of your gods is as the number of your 
towns, O Judah.

καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου οὓς ἐποίησας σεαυτῷ εἰ ἀναστήσονται καὶ σώσουσίν σε ἐν καιρῷ τῆς κακώσεώς σου ὅτι κατ' ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου ιουδα καὶ κατ' ἀριθµὸν διόδων τῆς ι
ερουσαληµ ἔθυον τῇ βααλ

29 Miksi riitelette minua vastaan? Olettehan te kaikki luopuneet  minusta, sanoo Herra.

Why will you put forward your cause against me? You have all done evil against me, says the Lord.

ἵνα τί λαλεῖτε πρός µε πάντες ὑµεῖς ἠσεβήσατε καὶ πάντες ὑµεῖς ἠνοµήσατε εἰς ἐµέ λέγει κύριος

30 Turhaan minä olen lyönyt teidän lapsianne; he eivät ole ottaneet  kuritusta varteen. Teidän miekkanne on syönyt teidän profeettojanne,  niinkuin hävittävä leijona.

I gave your children blows to no purpose; they got no good from training: your sword has been the destruction of your prophets, like a death-giving lion.

µάτην ἐπάταξα τὰ τέκνα ὑµῶν παιδείαν οὐκ ἐδέξασθε µάχαιρα κατέφαγεν τοὺς προφήτας ὑµῶν ὡς λέων ὀλεθρεύων καὶ οὐκ ἐφοβήθητε

31 Voi sukukuntaa - teitä! Katsokaa Herran sanaa: olenko minä ollut  Israelille erämaa, pimeyden maa? Miksi sanoo minun kansani: 'Me  juoksemme valtoimina, emme tule enää sinun tykösi'.

O generation, see the word of the Lord. Have I been a waste land to Israel? or a land of dark night? why do my people say, We have got loose, we will not come to you again?

ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος µὴ ἔρηµος ἐγενόµην τῷ ισραηλ ἢ γῆ κεχερσωµένη διὰ τί εἶπεν ὁ λαός µου οὐ κυριευθησόµεθα καὶ οὐχ ἥξοµεν πρὸς σὲ ἔτι

32 Unhottaako neitsyt koristeensa, morsian koruvyönsä? Mutta minun  kansani on unhottanut minut epälukuisina päivinä.

Is it possible for a virgin to put out of her memory her ornaments, or a bride her robes? but my people have put me out of their memories for unnumbered days.

µὴ ἐπιλήσεται νύµφη τὸν κόσµον αὐτῆς καὶ παρθένος τὴν στηθοδεσµίδα αὐτῆς ὁ δὲ λαός µου ἐπελάθετό µου ἡµέρας ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός

33 Kuinka ovelasti sinä kuljet lempeä etsiessäsi! Niinpä oletkin  perehtynyt pahuuden teihin.

With what care are your ways ordered when you are looking for love! so ... your ways.

τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς ὁδοῖς σου τοῦ ζητῆσαι ἀγάπησιν οὐχ οὕτως ἀλλὰ καὶ σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ µιᾶναι τὰς ὁδούς σου

34 Vaatteesi liepeetkin ovat köyhien, viatonten veressä. Et tavannut  heitä murtautumasta sisälle, mutta yhtäkaikki -!

And in the skirts of your robe may be seen the life-blood of those who have done no wrong: ...

καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου εὑρέθησαν αἵµατα ψυχῶν ἀθῴων οὐκ ἐν διορύγµασιν εὗρον αὐτούς ἀλλ' ἐπὶ πάσῃ δρυί

35 Ja kuitenkin sinä sanot: 'Minä olen syytön; hänen vihansa on kaiketi  kääntynyt minusta pois'. Katso, minä käyn oikeutta sinun kanssasi, koska  sinä sanot: 'En ole syntiä tehnyt'.

And still you said, I have done no wrong; truly, his wrath is turned away from me. See, I will take up the cause against you, because you say, I have done no wrong.

καὶ εἶπας ἀθῷός εἰµι ἀλλὰ ἀποστραφήτω ὁ θυµὸς αὐτοῦ ἀπ' ἐµοῦ ἰδοὺ ἐγὼ κρίνοµαι πρὸς σὲ ἐν τῷ λέγειν σε οὐχ ἥµαρτον

36 Kuinka niin kovin kiiruhdat vaihtamaan tiesi! Egyptistäkin olet  saava häpeän, niinkuin olet häpeän saanut Assurista.

Why do you go about so much for the purpose of changing your way? you will be shamed on account of Egypt, as you were shamed on account of Assyria.

τί κατεφρόνησας σφόδρα τοῦ δευτερῶσαι τὰς ὁδούς σου καὶ ἀπὸ αἰγύπτου καταισχυνθήσῃ καθὼς κατῃσχύνθης ἀπὸ ασσουρ

37 Senkin tyköä olet lähtevä kädet pääsi päällä, sillä Herra on  hyljännyt ne, joihin sinä luotat, ja heistä ei sinulle menestystä tule."

Truly, you will go out from him with your hands on your head: for the Lord has given up those in whom you have put your faith, and they will be of no help to you.

ὅτι καὶ ἐντεῦθεν ἐξελεύσῃ καὶ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου ὅτι ἀπώσατο κύριος τὴν ἐλπίδα σου καὶ οὐκ εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ

1 Sanottu on: Jos mies lähettää pois vaimonsa ja tämä menee hänen  luotansa ja joutuu toisen miehen vaimoksi, saako se mies enää tulla  hänen luokseen? Eikö se maa tule saastutetuksi? Mutta 
sinä olet  harjoittanut haureutta monen ystävän kanssa, ja sinäkö saisit palata  minun luokseni! sanoo Herra.

They say, If a man puts away his wife and she goes from him and becomes another man's, will he go back to her again? will not that land have been made unclean? but though you have been 
acting like a loose woman with a number of lovers, will you now come back to me? says the Lord.

ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀπέλθῃ ἀπ' αὐτοῦ καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ µὴ ἀνακάµπτουσα ἀνακάµψει πρὸς αὐτὸν ἔτι οὐ µιαινοµένη µιανθήσεται ἡ γυνὴ ἐκείνη καὶ σὺ ἐξεπόρνευσ
ας ἐν ποιµέσιν πολλοῖς καὶ ἀνέκαµπτες πρός µε λέγει κύριος
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2 Nosta silmäsi kukkuloihin ja katso: missä ei olisi sinua maattu?  Teitten vieressä sinä istuit heitä odotellen, niinkuin arabialainen  erämaassa, ja saastutit maan haureellisella menollasi ja 
pahuudellasi.

Let your eyes be lifted up to the open hilltops, and see; where have you not been taken by your lovers? You have been seated waiting for them by the wayside like an Arabian in the waste land; 
you have made the land unclean with your loose ways and your evil-doing.

ἆρον εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδέ ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρηµουµένη καὶ ἐµίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου καὶ ἐν ταῖς κακίαις σου

3 Sadekuurot tyrehtyivät, kevätsade jäi tulematta, mutta sinulla oli  porttonaisen otsa, et tahtonut hävetä.

So the showers have been kept back, and there has been no spring rain; still your brow is the brow of a loose woman, you will not let yourself be shamed.

καὶ ἔσχες ποιµένας πολλοὺς εἰς πρόσκοµµα σεαυτῇ ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας

4 Kuitenkin sinä nyt huudat minulle: "Isäni! - Sinä olet nuoruuteni  ystävä! -

Will you not, from this time, make your prayer to me, crying, My father, you are the friend of my early years?

οὐχ ὡς οἶκόν µε ἐκάλεσας καὶ πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου

5 Pitääkö hän vihaa iankaikkisesti, kantaako hän sitä ainiaan?"  Katso,  näin sinä puhut, mutta sinä teet pahaa, ja siihen sinä pystyt.

Will he be angry for ever? will he keep his wrath to the end? These things you have said, and have done evil and have had your way.

µὴ διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἢ διαφυλαχθήσεται εἰς νεῖκος ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα καὶ ἠδυνάσθης

6 Ja Herra sanoi minulle kuningas Joosian päivinä: "Oletko nähnyt, mitä  tuo luopiovaimo, Israel, on tehnyt? Hän kuljeskeli kaikilla korkeilla  vuorilla ja kaikkien viheriäin puitten alla ja 
harjoitti siellä  haureutta.

And the Lord said to me in the days of Josiah the king, Have you seen what Israel, turning away from me, has done? She has gone up on every high mountain and under every branching tree, 
acting like a loose woman there.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐν ταῖς ἡµέραις ιωσια τοῦ βασιλέως εἶδες ἃ ἐποίησέν µοι ἡ κατοικία τοῦ ισραηλ ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους καὶ ἐπόρνευσαν 
ἐκεῖ

7 Ja minä sanoin, sittenkuin hän oli kaiken tämän tehnyt: 'Palaja minun  tyköni'. Mutta hän ei palannut. Ja hänen sisarensa Juuda, tuo uskoton,  näki sen.

And I said, After she has done all these things she will come back to me; but she did not. And her false sister Judah saw it.

καὶ εἶπα µετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα πρός µε ἀνάστρεψον καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν καὶ εἶδεν τὴν ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος ιουδα

8 Ja minä näin, että, vaikka minä olin lähettänyt pois tuon  luopiovaimon, Israelin, juuri sen tähden, että hän oli tehnyt  aviorikoksen, ja olin antanut hänelle erokirjan, ei kuitenkaan uskoton  
Juuda, hänen sisarensa, peljännyt, vaan meni ja harjoitti haureutta  hänkin.

And though she saw that, because Israel, turning away from me, had been untrue to me, I had put her away and given her a statement in writing ending the relation between us, still Judah, her 
false sister, had no fear, but went and did the same.

καὶ εἶδον διότι περὶ πάντων ὧν κατελήµφθη ἐν οἷς ἐµοιχᾶτο ἡ κατοικία τοῦ ισραηλ καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ οὐκ ἐφοβήθη ἡ ἀσύνθετος 
ιουδα καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσεν καὶ αὐτή

9 Ja haureutensa huudolla hän saastutti maan, ja hän teki aviorikoksen  kiven ja puun kanssa.

So that through all her loose behaviour the land became unclean, and she was untrue, giving herself to stones and trees.

καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ πορνεία αὐτῆς καὶ ἐµοίχευσεν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον

10 Ja kaikesta tästäkään huolimatta hänen sisarensa Juuda, tuo uskoton,  ei palannut minun tyköni kaikesta sydämestään, vaan petollisesti, sanoo  Herra."

But for all this, her false sister Judah has not come back to me with all her heart, but with deceit, says the Lord.

καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ ἐπεστράφη πρός µε ἡ ἀσύνθετος ιουδα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῆς ἀλλ' ἐπὶ ψεύδει

11 Ja Herra sanoi minulle: "Luopiovaimo Israel on osoittautunut  vanhurskaammaksi kuin Juuda, tuo uskoton.

And the Lord said to me, Israel in her turning away is seen to be more upright than false Judah.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ισραηλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου ιουδα

12 Mene ja julista nämä sanat pohjoiseen päin ja sano: Palaja, sinä  luopiovaimo Israel, sanoo Herra; minä en enää synkistä teille kasvojani,  sillä minä olen armollinen, sanoo Herra, enkä pidä 
vihaa iankaikkisesti.

Go, and give out these words to the north, and say, Come back, O Israel, though you have been turned away from me, says the Lord; my face will not be against you in wrath: for I am full of 
mercy, says the Lord, I will not be angry for ever.

πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους πρὸς βορρᾶν καὶ ἐρεῖς ἐπιστράφητι πρός µε ἡ κατοικία τοῦ ισραηλ λέγει κύριος καὶ οὐ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐφ' ὑµᾶς ὅτι ἐλεήµων ἐγώ εἰµι λέγει κ
ύριος καὶ οὐ µηνιῶ ὑµῖν εἰς τὸν αἰῶνα
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13 Ainoastaan tunne rikoksesi, että olet luopunut Herrasta,  Jumalastasi, ja juossut sinne ja tänne vieraitten jumalain tykö,  kaikkien viheriäin puitten alle, ettekä ole kuulleet minun ääntäni,  sanoo 
Herra.

Only be conscious of your sin, the evil you have done against the Lord your God; you have gone with strange men under every branching tree, giving no attention to my voice, says the Lord.

πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου ὅτι εἰς κύριον τὸν θεόν σου ἠσέβησας καὶ διέχεας τὰς ὁδούς σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους τῆς δὲ φωνῆς µου οὐχ ὑπήκουσας λέγει κύριος

14 Palatkaa takaisin, te luopuneet lapset, sanoo Herra, sillä minä olen  ottanut teidät omikseni, ja minä noudan teidät, yhden ainoankin  kaupungista ja kaksi sukukunnasta, ja tuon teidät Siioniin.

Come back, O children who are turned away, says the Lord; for I am a husband to you, and I will take you, one from a town and two from a family, and will make you come to Zion;

ἐπιστράφητε υἱοὶ ἀφεστηκότες λέγει κύριος διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑµῶν καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ πατριᾶς καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς σιων

15 Ja minä annan teille paimenet oman sydämeni mukaan, ja he kaitsevat  teitä ymmärryksellä ja taidolla.

And I will give you keepers, pleasing to my heart, who will give you your food with knowledge and wisdom.

καὶ δώσω ὑµῖν ποιµένας κατὰ τὴν καρδίαν µου καὶ ποιµανοῦσιν ὑµᾶς ποιµαίνοντες µετ' ἐπιστήµης

16 Ja kun te lisäännytte ja tulette hedelmällisiksi maassa niinä  päivinä, sanoo Herra, niin ei enää puhuta Herran liitonarkista, se ei  enää ajatukseen astu, eikä sitä enää muisteta; ei sitä enää 
kaivata,  eikä sellaista enää tehdä.

And it will come about, when your numbers are increased in the land, in those days, says the Lord, that they will no longer say, The ark of the agreement of the Lord: it will not come into their 
minds, they will not have any memory of it, or be conscious of the loss of it, and it will not be made again.

καὶ ἔσται ἐὰν πληθυνθῆτε καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις λέγει κύριος οὐκ ἐροῦσιν ἔτι κιβωτὸς διαθήκης ἁγίου ισραηλ οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ καρδίαν οὐκ ὀνοµασθήσεται οὐδὲ ἐπ
ισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ἔτι

17 Siihen aikaan sanotaan Jerusalemia Herran valtaistuimeksi, ja kaikki  kansat kokoontuvat sinne, Jerusalemiin, Herran nimen tähden eivätkä enää  vaella pahan sydämensä paatumuksessa.

At that time Jerusalem will be named the seat of the Lord's kingdom; and all the nations will come together to it, to the name of the Lord, to Jerusalem: and no longer will their steps be guided 
by the purposes of their evil hearts.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλέσουσιν τὴν ιερουσαληµ θρόνος κυρίου καὶ συναχθήσονται εἰς αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη καὶ οὐ πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῆς καρδ
ίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς

18 Niinä päivinä on Juudan heimo kulkeva Israelin heimon kanssa, ja he  tulevat yhdessä pohjoisesta maasta siihen maahan, jonka minä annoin  teidän isillenne perinnöksi.

In those days the family of Judah will go with the family of Israel, and they will come together out of the land of the north into the land which I gave for a heritage to your fathers.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις συνελεύσονται οἶκος ιουδα ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ καὶ ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν κατεκληρονόµησα τοὺς πατέρας αὐ
τῶν

19 Minä ajattelin: Kuinka asetankaan sinut lasten joukkoon ja annan  sinulle suloisen maan, ihanan perintöosan, ihanimman kansojen maista! Ja  ajattelin: Sinä olet kutsuva minua isäksi etkä ole 
koskaan kääntyvä  minusta pois.

But I said, How am I to put you among the children, and give you a desired land, a heritage of glory among the armies of the nations? and I said, You are to say to me, My father; and not be 
turned away from me.

καὶ ἐγὼ εἶπα γένοιτο κύριε ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτὴν κληρονοµίαν θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν καὶ εἶπα πατέρα καλέσετέ µε καὶ ἀπ' ἐµοῦ οὐκ ἀποστραφήσεσθε

20 Mutta niinkuin vaimo on uskoton puolisollensa, niin olette te,  Israelin heimo, olleet uskottomat minulle, sanoo Herra.

Truly, as a wife is false to her husband, so have you been false to me, O Israel, says the Lord.

πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ οὕτως ἠθέτησεν εἰς ἐµὲ οἶκος ισραηλ λέγει κύριος

21 Kuule! Kalliokukkuloilta kuuluu itku, israelilaisten rukous, sillä  he ovat vaeltaneet väärää tietä, ovat unhottaneet Herran, Jumalansa.

A voice is sounding on the open hilltops, the weeping and the prayers of the children of Israel; because their way is twisted, they have not kept the Lord their God in mind.

φωνὴ ἐκ χειλέων ἠκούσθη κλαυθµοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν ισραηλ ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπελάθοντο θεοῦ ἁγίου αὐτῶν

22 Palatkaa takaisin, te luopuneet lapset, niin minä parannan teidän  luopumuksenne." - "Katso, me tulemme sinun tykösi, sillä sinä olet  Herra, meidän Jumalamme.

Come back, you children who have been turned away, and I will take away your desire for wandering. See, we have come to you, for you are the Lord our God.

ἐπιστράφητε υἱοὶ ἐπιστρέφοντες καὶ ἰάσοµαι τὰ συντρίµµατα ὑµῶν ἰδοὺ δοῦλοι ἡµεῖς ἐσόµεθά σοι ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἶ

23 Totisesti, petosta on, mitä kukkuloilta kuuluu, pauhina vuorilla.  Totisesti, Herrassa, meidän Jumalassamme, on Israelin pelastus.

Truly, the hills, and the noise of an army on the mountains, are a false hope: truly, in the Lord our God is the salvation of Israel.

ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ βουνοὶ καὶ ἡ δύναµις τῶν ὀρέων πλὴν διὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἡ σωτηρία τοῦ ισραηλ
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24 Häpeäjumala on syönyt isiemme vaivannäön nuoruudestamme asti, heidän  lampaansa ja raavaansa, poikansa ja tyttärensä.

But the Baal has taken all the work of our fathers from our earliest days; their flocks and their herds, their sons and their daughters.

ἡ δὲ αἰσχύνη κατανάλωσεν τοὺς µόχθους τῶν πατέρων ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν

25 Maatkaamme häpeässämme, ja häväistyksemme peittäköön meidät, sillä  Herraa, meidän Jumalaamme, vastaan me olemme syntiä tehneet, me ja  meidän isämme, hamasta nuoruudestamme 
tähän päivään asti, emmekä ole  kuulleet Herran, meidän Jumalamme, ääntä."

Let us be stretched on the earth in our downfall, covering ourselves with our shame: for we have been sinners against the Lord our God, we and our fathers, from our earliest years even till this 
day: and we have not given ear to the voice of the Lord our God.

ἐκοιµήθηµεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡµῶν καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς ἡ ἀτιµία ἡµῶν διότι ἔναντι τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἡµάρτοµεν ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐχ ὑπηκο
ύσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

1 "Jos sinä käännyt, Israel, sanoo Herra, niin käänny minun tyköni; ja  jos sinä poistat iljetyksesi minun kasvojeni edestä, niin et häädy  harhailemaan;

If you will come back, O Israel, says the Lord, you will come back to me: and if you will put away your disgusting ways, you will not be sent away from before me.

ἐὰν ἐπιστραφῇ ισραηλ λέγει κύριος πρός µε ἐπιστραφήσεται ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγµατα αὐτοῦ ἐκ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου εὐλαβηθῇ

2 jos sinä vannot: 'Niin totta kuin Herra elää' uskollisesti, oikein ja  vanhurskaasti, niin kansat siunaavat itsensä hänen nimeensä, ja hän on  heidän kerskauksensa.

And you will take your oath, By the living Lord, in good faith and wisdom and righteousness; and the nations will make use of you as a blessing, and in you will they take a pride.

καὶ ὀµόσῃ ζῇ κύριος µετὰ ἀληθείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῇ ἔθνη καὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσιν τῷ θεῷ ἐν ιερουσαληµ

3 Sillä näin sanoo Herra Juudan miehille ja Jerusalemille: Raivatkaa  itsellenne uudispelto, älkääkä kylväkö orjantappurain sekaan.

For this is what the Lord says to the men of Judah and to Jerusalem: Get your unworked land ploughed up, do not put in your seeds among thorns.

ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ιερουσαληµ νεώσατε ἑαυτοῖς νεώµατα καὶ µὴ σπείρητε ἐπ' ἀκάνθαις

4 Ympärileikatkaa itsenne Herralle ja poistakaa sydämenne esinahka, te  Juudan miehet ja Jerusalemin asukkaat, ettei minun vihani syttyisi kuin  tuli ja palaisi, eikä olisi sammuttajaa, teidän 
tekojenne pahuuden  tähden.

Undergo a circumcision of the heart, you men of Judah and people of Jerusalem: or my wrath may come out like fire, burning so that no one is able to put it out, because of the evil of your 
doings.

περιτµήθητε τῷ θεῷ ὑµῶν καὶ περιτέµεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἄνδρες ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ µὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ θυµός µου καὶ ἐκκαυθήσεται καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ 
προσώπου πονηρίας ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν

5 Julistakaa Juudassa ja Jerusalemissa, kuuluttakaa ja sanokaa:  Puhaltakaa pasunaan kautta maan; huutakaa täyttä kurkkua ja sanokaa:  'Kokoontukaa, ja menkäämme varustettuihin 
kaupunkeihin'.

Say openly in Judah, give it out in Jerusalem, and say, Let the horn be sounded in the land: crying out in a loud voice, Come together, and let us go into the walled towns.

ἀναγγείλατε ἐν τῷ ιουδα καὶ ἀκουσθήτω ἐν ιερουσαληµ εἴπατε σηµάνατε ἐπὶ τῆς γῆς σάλπιγγι καὶ κεκράξατε µέγα εἴπατε συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις

6 Nostakaa lippu Siionia kohti, paetkaa pysähtymättä; sillä minä annan  tulla pohjoisesta onnettomuuden ja suuren hävityksen.

Put up a flag for a sign to Zion: go in flight so that you may be safe, waiting no longer: for I will send evil from the north, and a great destruction.

ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς σιων σπεύσατε µὴ στῆτε ὅτι κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βορρᾶ καὶ συντριβὴν µεγάλην

7 Leijona on noussut tiheiköstänsä, kansaintuhooja on lähtenyt  liikkeelle, lähtenyt asuinpaikastansa, tekemään sinun maasi autioksi:  sinun kaupunkisi hävitetään asujattomiksi.

A lion has gone up from his secret place in the woods, and one who makes waste the nations is on his way; he has gone out from his place, to make your land unpeopled, so that your towns will be 
made waste, with no man living in them.

ἀνέβη λέων ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ ἐξολεθρεύων ἔθνη ἐξῆρεν καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήµωσιν καὶ πόλεις καθαιρεθήσονται παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτάς

8 Sentähden kääriytykää säkkeihin, valittakaa ja parkukaa, sillä Herran  vihan hehku ei ole kääntynyt meistä pois."

For this put on haircloth, with weeping and loud crying: for the burning wrath of the Lord is not turned back from us.

ἐπὶ τούτοις περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ ἀλαλάξατε διότι οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµὸς κυρίου ἀφ' ὑµῶν

9 Sinä päivänä, sanoo Herra, katoaa rohkeus kuninkaalta ja päämiehiltä,  papit tyrmistyvät ja profeetat hämmästyvät.

And it will come about in that day, says the Lord, that the heart of the king will be dead in him, and the hearts of the rulers; and the priests will be overcome with fear, and the prophets with 
wonder.

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ἀπολεῖται ἡ καρδία τοῦ βασιλέως καὶ ἡ καρδία τῶν ἀρχόντων καὶ οἱ ἱερεῖς ἐκστήσονται καὶ οἱ προφῆται θαυµάσονται
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10 Mutta minä sanoin: "Voi, Herra, Herra! Totisesti, sinä saatoit tämän  kansan ja Jerusalemin peräti pettymään, kun sanoit: 'Teillä on oleva  rauha!' Ja kuitenkin miekka koskee sieluun asti."

Then said I, Ah, Lord God! your words were not true when you said to this people and to Jerusalem, You will have peace; when the sword has come even to the soul.

καὶ εἶπα ὦ δέσποτα κύριε ἄρα γε ἀπατῶν ἠπάτησας τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν ιερουσαληµ λέγων εἰρήνη ἔσται ὑµῖν καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ µάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς αὐτῶν

11 Siihen aikaan sanotaan tälle kansalle ja Jerusalemille: Kuuma tuuli  tulee erämaan kalliokukkuloilta tytärtä, minun kansaani, kohti - ei elon  viskaamiseksi eikä puhdistamiseksi.

At that time it will be said to this people and to Jerusalem, A burning wind from the open hilltops in the waste land is blowing on the daughter of my people, not for separating or cleaning the 
grain;

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσιν τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τῇ ιερουσαληµ πνεῦµα πλανήσεως ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἰς καθαρὸν οὐδ' εἰς ἅγιον

12 Tuuli, liian tuima sellaisiin, tulee minulta; nyt minä myös julistan  heille tuomiot.

A full wind will come for me: and now I will give my decision against them.

πνεῦµα πληρώσεως ἥξει µοι νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίµατα πρὸς αὐτούς

13 Katso, hän nousee niinkuin pilvi, ja hänen vaununsa ovat kuin  tuulispää, hänen hevosensa ovat kotkia nopeammat. Voi meitä, sillä me  olemme tuhon omat!

See, he will come up like the clouds, and his war-carriages like the storm-wind: his horses are quicker than eagles. Sorrow is ours, for destruction has come on us.

ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναβήσεται καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ κουφότεροι ἀετῶν οἱ ἵπποι αὐτοῦ οὐαὶ ἡµῖν ὅτι ταλαιπωροῦµεν

14 Pese sydämesi puhtaaksi pahuudesta, sinä Jerusalem, että  pelastuisit. Kuinka kauan asuvat sinun sisimmässäsi väärät ajatuksesi?

O Jerusalem, make your heart clean from evil, so that you may have salvation. How long are evil purposes to have a resting-place in you?

ἀπόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου ιερουσαληµ ἵνα σωθῇς ἕως πότε ὑπάρξουσιν ἐν σοὶ διαλογισµοὶ πόνων σου

15 Sillä kuule! Sanansaattaja Daanista, onnettomuuden julistaja  Efraimin vuorilta!

For a voice is sounding from Dan, giving out evil from the hills of Ephraim:

διότι φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ δαν ἥξει καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ ὄρους εφραιµ

16 Kehoittakaa kansoja. Katso, kuuluttakaa Jerusalemia vastaan:  "Piirittäjät tulevat kaukaisesta maasta ja kohottavat huutonsa Juudan  kaupunkeja vastaan".

Make this come to the minds of the nations, make a statement openly against Jerusalem, that attackers are coming from a far country and their voices will be loud against the towns of Judah.

ἀναµνήσατε ἔθνη ἰδοὺ ἥκασιν ἀναγγείλατε ἐν ιερουσαληµ συστροφαὶ ἔρχονται ἐκ γῆς µακρόθεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις ιουδα φωνὴν αὐτῶν

17 Niinkuin pellon vartijat he piirittävät sitä yltympäri, koska se  niskoitteli minua vastaan, sanoo Herra.

Like keepers of a field they are against her on every side; because she has been fighting against me, says the Lord.

ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ' αὐτὴν κύκλῳ ὅτι ἐµοῦ ἠµέλησας λέγει κύριος

18 Sinun vaelluksesi ja tekosi ovat tuottaneet sinulle tämän: tämän  saat pahuudestasi; niin, se on katkerata, niin, se koskee sydämeesi  asti.

Your ways and your doings have made these things come on you; this is your sin; truly it is bitter, going deep into your heart.

αἱ ὁδοί σου καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατά σου ἐποίησαν ταῦτά σοι αὕτη ἡ κακία σου ὅτι πικρά ὅτι ἥψατο ἕως τῆς καρδίας σου

19 Voi minun rintaani, voi minun rintaani! Minä vääntelehdin tuskasta.  Voi sydämeni kammioita! Sydämeni väräjää minussa; en voi vaieta, sillä  minä kuulen pasunan äänen, sotahuudon.

My soul, my soul! I am pained to my inmost heart; my heart is troubled in me; I am not able to be quiet, because the sound of the horn, the note of war, has come to my ears.

τὴν κοιλίαν µου τὴν κοιλίαν µου ἀλγῶ καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου µαιµάσσει ἡ ψυχή µου σπαράσσεται ἡ καρδία µου οὐ σιωπήσοµαι ὅτι φωνὴν σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ ψυχή µου κραυγὴν πο
λέµου

20 Hävitys tulee hävityksen päälle, sillä koko maa on tuhottu; äkisti  ovat minun majani tuhotut, silmänräpäyksessä minun telttani.

News is given of destruction on destruction; all the land is made waste: suddenly my tents, straight away my curtains, are made waste.

καὶ ταλαιπωρίαν συντριµµὸν ἐπικαλεῖται ὅτι τεταλαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ ἄφνω τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή διεσπάσθησαν αἱ δέρρεις µου

21 Kuinka kauan minun täytyy nähdä sotalippua, kuulla pasunan ääntä?

How long will I go on seeing the flag and hearing the sound of the war-horn?

ἕως πότε ὄψοµαι φεύγοντας ἀκούων φωνὴν σαλπίγγων

22 Sillä minun kansani on hullu; eivät he tunne minua. He ovat tyhmiä  lapsia eivätkä ymmärtäväisiä; he ovat viisaita tekemään pahaa, mutta  tehdä hyvää he eivät taida.

For my people are foolish, they have no knowledge of me; they are evil-minded children, without sense, all of them: they are wise in evil-doing, but have no knowledge of doing good.

διότι οἱ ἡγούµενοι τοῦ λαοῦ µου ἐµὲ οὐκ ᾔδεισαν υἱοὶ ἄφρονές εἰσιν καὶ οὐ συνετοί σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ ἐπέγνωσαν
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23 Minä katselin maata, ja katso, se oli autio ja tyhjä, ja taivasta,  eikä siinä valoa ollut.

Looking at the earth, I saw that it was waste and without form; and to the heavens, that they had no light.

ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ οὐθέν καὶ εἰς τὸν οὐρανόν καὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ

24 Minä katselin vuoria, ja katso, ne järkkyivät, ja kaikki kukkulat  huojuivat.

Looking at the mountains, I saw them shaking, and all the hills were moved about.

εἶδον τὰ ὄρη καὶ ἦν τρέµοντα καὶ πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασσοµένους

25 Minä katselin, ja katso, ei ollut yhtään ihmistä, ja kaikki taivaan  linnut olivat paenneet pois.

Looking, I saw that there was no man, and all the birds of heaven had gone in flight.

ἐπέβλεψα καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο

26 Minä katselin, ja katso, hedelmätarha oli erämaana, ja kaikki sen  kaupungit olivat kukistuneet Herran, hänen vihansa hehkun, edessä.

Looking, I saw that the fertile field was a waste, and all its towns were broken down before the Lord and before his burning wrath.

εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁ κάρµηλος ἔρηµος καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐµπεπυρισµέναι πυρὶ ἀπὸ προσώπου κυρίου καὶ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν

27 Sillä näin sanoo Herra: Koko maa tulee autioksi, vaikka minä en  siitä peräti loppua tee.

For this is what the Lord has said: All the land will become a waste; I will make destruction complete.

τάδε λέγει κύριος ἔρηµος ἔσται πᾶσα ἡ γῆ συντέλειαν δὲ οὐ µὴ ποιήσω

28 Sentähden maa suree, ja taivaat ylhäällä pukeutuvat mustiin, sillä  minä olen puhunut, olen päättänyt, enkä kadu, en siitä peräydy.

The earth will be weeping for this, and the heavens on high will be black: because I have said it, and I will not go back from it; it is my purpose, and it will not be changed.

ἐπὶ τούτοις πενθείτω ἡ γῆ καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν διότι ἐλάλησα καὶ οὐ µετανοήσω ὥρµησα καὶ οὐκ ἀποστρέψω ἀπ' αὐτῆς

29 Ratsu- ja jousimiesten huutoa pakenee koko kaupunki; he menevät  metsäntiheikköihin ja nousevat kallioille. Jokainen kaupunki on  hyljätty, eikä niissä kukaan asu.

All the land is in flight because of the noise of the horsemen and the bowmen; they have taken cover in the woodland and up on the rocks: every town has been given up, not a man is living in 
them.

ἀπὸ φωνῆς ἱππέως καὶ ἐντεταµένου τόξου ἀνεχώρησεν πᾶσα χώρα εἰσέδυσαν εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέβησαν πᾶσα πόλις ἐγκατελείφθη οὐ κατοικεῖ ἐν αὐτα
ῖς ἄνθρωπος

30 Ja sinä tuhon oma, mitä teet, kun pukeudut purppuraan, kun  koristaudut kultakoristeilla, kun suurennat silmäsi ihomaalilla?  Turhaan sinä itsesi kaunistat. Rakastajat ovat hyljänneet sinut, he  
etsivät sinun henkeäsi.

And you, when you are made waste, what will you do? Though you are clothed in red, though you make yourself beautiful with ornaments of gold, though you make your eyes wide with paint, it 
is for nothing that you make yourself fair; your lovers have no more desire for you, they have designs on your life.

καὶ σὺ τί ποιήσεις ἐὰν περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσµήσῃ κόσµῳ χρυσῷ καὶ ἐὰν ἐγχρίσῃ στίβι τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς µάτην ὁ ὡραϊσµός σου ἀπώσαντό σε οἱ ἐρασταί σου τὴν ψυχήν σου ζητοῦσιν

31 Sillä minä kuulen huudon, niinkuin synnyttäjän tuskanhuudon, vaivan,  niinkuin ensisynnyttäjän vaivan, tytär Siionin huudon; hän vaikeroitsee,  levittää kätensä: "Voi minua, minun sieluni 
menehtyy murhamiesten  käsiin!"

A voice has come to my ears like the voice of a woman in birth-pains, the pain of one giving birth to her first child, the voice of the daughter of Zion, fighting for breath, stretching out her hands, 
saying, Now sorrow is mine! for my strength is gone from me before the takers of life.

ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης ἤκουσα τοῦ στεναγµοῦ σου ὡς πρωτοτοκούσης φωνὴ θυγατρὸς σιων ἐκλυθήσεται καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς οἴµµοι ἐγώ ὅτι ἐκλείπει ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρηµένοις

1 Kiertäkää Jerusalemin katuja, katsokaa ja tiedustelkaa, ja etsikää  sen toreilta: jos löydätte yhdenkään, jos on ainoatakaan, joka tekee  oikein, joka noudattaa uskollisuutta, niin minä annan 
anteeksi  Jerusalemille.

Go quickly through the streets of Jerusalem, and see now, and get knowledge, and make a search in her wide places if there is a man, if there is one in her who is upright, who keeps faith; and 
she will have my forgiveness.

περιδράµετε ἐν ταῖς ὁδοῖς ιερουσαληµ καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς ἐὰν εὕρητε ἄνδρα εἰ ἔστιν ποιῶν κρίµα καὶ ζητῶν πίστιν καὶ ἵλεως ἔσοµαι αὐτοῖς λέγει κύριος

2 Mutta vaikka he sanovat: "Niin totta kuin Herra elää", he kuitenkin  vannovat väärin.

And though they say, By the living Lord; truly their oaths are false.

ζῇ κύριος λέγουσιν διὰ τοῦτο οὐκ ἐπὶ ψεύδεσιν ὀµνύουσιν
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3 Herra, eivätkö sinun silmäsi katso uskollisuutta? Sinä olet lyönyt  heitä, mutta he eivät tunteneet kipua; sinä olet lopen hävittänyt  heidät, mutta he eivät tahtoneet ottaa kuritusta varteen. He 
ovat  kovettaneet kasvonsa kalliota kovemmiksi, eivät ole tahtoneet kääntyä.

O Lord, do not your eyes see good faith? you have given them punishment, but they were not troubled; you have sent destruction on them, but they did not take your teaching to heart: they have 
made their faces harder than a rock; they would not come back.

κύριε οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς πίστιν ἐµαστίγωσας αὐτούς καὶ οὐκ ἐπόνεσαν συνετέλεσας αὐτούς καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἐ
πιστραφῆναι

4 Silloin minä ajattelin: Sellaisia ovat vain alhaiset; he ovat tyhmiä,  sillä he eivät tunne Herran tietä, Jumalansa oikeutta.

Then I said, But these are the poor: they are foolish, for they have no knowledge of the way of the Lord or of the behaviour desired by their God.

καὶ ἐγὼ εἶπα ἴσως πτωχοί εἰσιν διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν θεοῦ

5 Niinpä menen ylhäisten luo ja puhuttelen heitä, sillä he kyllä  tuntevat Herran tien, Jumalansa oikeuden. Mutta he olivat kaikki  särkeneet ikeen, katkaisseet siteet.

I will go to the great men and have talk with them; for they have knowledge of the way of the Lord and of the behaviour desired by their God. But as for these, their one purpose is a broken yoke 
and burst bands.

πορεύσοµαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς καὶ λαλήσω αὐτοῖς ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν θεοῦ καὶ ἰδοὺ ὁµοθυµαδὸν συνέτριψαν ζυγόν διέρρηξαν δεσµούς

6 Sentähden surmaa heidät metsän leijona, aavikon susi haaskaa heidät,  pantteri väijyy heidän kaupunkejansa. Kuka ikinä niistä lähtee, se  raadellaan, sillä paljot ovat heidän rikoksensa, suuri 
heidän  luopumustensa luku.

And so a lion from the woods will put them to death, a wolf of the waste land will make them waste, a leopard will keep watch on their towns, and everyone who goes out from them will be food 
for the beasts; because of the great number of their sins and the increase of their wrongdoing.

διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ καὶ λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλέθρευσεν αὐτούς καὶ πάρδαλις ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι ἀπ' αὐτῶν θηρευθήσονται ὅ
τι ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὐτῶν ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν

7 Kuinka minä antaisin sinulle anteeksi? Sinun lapsesi ovat hyljänneet  minut ja vannoneet niiden kautta, jotka eivät jumalia ole. Minä ravitsin  heitä, mutta he tekivät aviorikoksen, ja porton 
huoneeseen he  kokoontuivat.

How is it possible for you to have my forgiveness for this? your children have given me up, taking their oaths by those who are no gods: when I had given them food in full measure, they were 
false to their wives, taking their pleasure in the houses of loose women.

ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωµαί σοι οἱ υἱοί σου ἐγκατέλιπόν µε καὶ ὤµνυον ἐν τοῖς οὐκ οὖσιν θεοῖς καὶ ἐχόρτασα αὐτούς καὶ ἐµοιχῶντο καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν κατέλυον

8 He ovat hyvinruokittuja, äleitä oriita; he hirnuvat kukin  lähimmäisensä vaimoa.

They were full of desire, like horses after a meal of grain: everyone went after his neighbour's wife.

ἵπποι θηλυµανεῖς ἐγενήθησαν ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεµέτιζον

9 Enkö minä tällaisista rankaisisi, sanoo Herra, eikö minun sieluni  kostaisi tämänkaltaiselle kansalle?

Am I not to give punishment for these things? says the Lord: will not my soul take payment from such a nation as this?

µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι λέγει κύριος ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου

10 Nouskaa sen tarhojen pengermille ja hävittäkää, älkää kuitenkaan  siitä peräti loppua tehkö; ottakaa pois sen köynnökset, sillä ne eivät  ole Herran.

Go up against her vines and make waste; let the destruction be complete: take away her branches, for they are not the Lord's.

ἀνάβητε ἐπὶ τοὺς προµαχῶνας αὐτῆς καὶ κατασκάψατε συντέλειαν δὲ µὴ ποιήσητε ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγµατα αὐτῆς ὅτι τοῦ κυρίου εἰσίν

11 Sillä he ovat olleet minulle peräti uskottomat, sekä Israelin heimo  että Juudan heimo, sanoo Herra.

For the people of Israel and the people of Judah have been very false to me, says the Lord.

ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐµέ λέγει κύριος οἶκος ισραηλ καὶ οἶκος ιουδα

12 He ovat kieltäneet Herran ja sanoneet: "Ei se ole hän! Ei meitä  kohtaa onnettomuus, emme tule näkemään miekkaa emmekä nälkää.

They would have nothing to do with the Lord, saying, He will do nothing, and no evil will come to us; we will not see the sword or be short of food:

ἐψεύσαντο τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν καὶ εἶπαν οὐκ ἔστιν ταῦτα οὐχ ἥξει ἐφ' ἡµᾶς κακά καὶ µάχαιραν καὶ λιµὸν οὐκ ὀψόµεθα

13 Ja profeetat ovat pelkkää tuulta; Herra, joka puhuu, ei ole heissä -  heidän itsensä käyköön niin."

And the prophets will become wind, and the word is not in them; so it will be done to them.

οἱ προφῆται ἡµῶν ἦσαν εἰς ἄνεµον καὶ λόγος κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς οὕτως ἔσται αὐτοῖς
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14 Sentähden sanoo Herra, Jumala Sebaot, näin: Koska te tällaisia  olette puhuneet, niin katso, minä teen sanani sinun suussasi tuleksi ja  tämän kansan polttopuiksi, ja se kuluttaa heidät.

For this reason the Lord, the God of armies, has said: Because you have said this, I will make my words in your mouth a fire, and this people wood, and they will be burned up by it.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἀνθ' ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου πῦρ καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα καὶ καταφάγεται αὐτούς

15 Katso minä tuon teitä vastaan, te Israelin heimo, kansan kaukaa,  sanoo Herra; se on horjumaton kansa, se on ikivanha kansa, kansa, jonka  kieltä sinä et ymmärrä ja jonka puhetta sinä et tajua.

See, I will send you a nation from far away, O people of Israel, says the Lord; a strong nation and an old nation, a nation whose language is strange to you, so that you may not get the sense of 
their words.

ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ' ὑµᾶς ἔθνος πόρρωθεν οἶκος ισραηλ λέγει κύριος ἔθνος οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης αὐτοῦ

16 Heidän viinensä on kuin avoin hauta, he ovat kaikki sankareita.

Their arrows give certain death, they are all men of war.

πάντες ἰσχυροὶ

17 He syövät sinun satosi ja leipäsi, he syövät sinun poikasi ja  tyttäresi, syövät sinun lampaasi ja raavaasi, syövät sinun viinipuusi ja  viikunapuusi; he miekalla hävittävät sinun varustetut 
kaupunkisi, joihin  sinä luotat.

They will take all the produce of your fields, which would have been food for your sons and your daughters: they will take your flocks and your herds: they will take all your vines and your fig-
trees: and with the sword they will make waste your walled towns in which you put your faith.

καὶ κατέδονται τὸν θερισµὸν ὑµῶν καὶ τοὺς ἄρτους ὑµῶν καὶ κατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ κατέδονται τὰ πρόβατα ὑµῶν καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν καὶ κατέδονται τοὺς ἀ
µπελῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς συκῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν καὶ ἀλοήσουσιν τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑµῶν ἐφ' αἷς ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ' αὐταῖς ἐν ῥοµφαίᾳ

18 Mutta niinäkään päivinä, sanoo Herra, en minä teistä peräti loppua  tee.

But even in those days, says the Lord, I will not let your destruction be complete.

καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις λέγει κύριος ὁ θεός σου οὐ µὴ ποιήσω ὑµᾶς εἰς συντέλειαν

19 Ja kun he kysyvät: "Miksi on Herra, meidän Jumalamme, tehnyt meille  kaiken tämän?" niin vastaa heille: "Niinkuin te olette hyljänneet minut  ja palvelleet vieraita jumalia maassanne, niin 
täytyy teidän palvella  muukalaisia maassa, joka ei ole teidän".

And it will come about, when you say, Why has the Lord our God done all these things to us? that you will say to them, As you gave me up, making yourselves servants to strange gods in your 
land, so will you be servants to strange men in a land which is not yours.

καὶ ἔσται ὅταν εἴπητε τίνος ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν ἅπαντα ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀνθ' ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γῇ ὑµῶν οὕτως δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑ
µῶν

20 Julistakaa tämä Jaakobin huoneessa ja kuuluttakaa se Juudassa  sanoen:

Say this openly in Jacob and give it out in Judah, saying,

ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶκον ιακωβ καὶ ἀκουσθήτω ἐν τῷ ιουδα

21 Kuulkaa tämä, te tyhmä ja ymmärtämätön kansa, te, joilla on silmät,  mutta ette näe, joilla on korvat, mutta ette kuule.

Give ear now to this, O foolish people without sense; who have eyes but see nothing, and ears without the power of hearing:

ἀκούσατε δὴ ταῦτα λαὸς µωρὸς καὶ ἀκάρδιος ὀφθαλµοὶ αὐτοῖς καὶ οὐ βλέπουσιν ὦτα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀκούουσιν

22 Ettekö pelkää minua, sanoo Herra, ettekö vapise minun edessäni, joka  olen pannut hiekan meren rajaksi, ikuiseksi määräksi, jonka ylitse se ei  pääse; ja vaikka se kuohuu, ei se mitään voi, ja 
vaikka sen aallot  pauhaavat, eivät ne sen ylitse pääse?

Have you no fear of me? says the Lord; will you not be shaking with fear before me, who have put the sand as a limit for the sea, by an eternal order, so that it may not go past it? and though it 
is ever in motion, it is not able to have its way; though the sound of its waves is loud, they are not able to go past it.

µὴ ἐµὲ οὐ φοβηθήσεσθε λέγει κύριος ἢ ἀπὸ προσώπου µου οὐκ εὐλαβηθήσεσθε τὸν τάξαντα ἄµµον ὅριον τῇ θαλάσσῃ πρόσταγµα αἰώνιον καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό καὶ ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνή
σεται καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύµατα αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό

23 Mutta tällä kansalla on uppiniskainen ja tottelematon sydän; he ovat  poikenneet ja menneet pois.

But the heart of this people is uncontrolled and turned away from me; they are broken loose and gone.

τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειθής καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν

24 Eivätkä he sano sydämessänsä: "Peljätkäämme Herraa, Jumalaamme, joka  antaa sateen, syyssateen ja kevätsateen ajallansa, ja säilyttää meille  elonkorjuun määräviikot".

And they do not say in their hearts, Now let us give worship to our God, who gives the rain, the winter and the spring rain, at the right time; who keeps for us the ordered weeks of the grain-
cutting.

καὶ οὐκ εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν φοβηθῶµεν δὴ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν τὸν διδόντα ἡµῖν ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγµατος θερισµοῦ καὶ ἐφύλαξεν ἡµῖν

Jeremiah 5Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1442 of 2371



25 Teidän pahat tekonne käänsivät nämä pois, ja teidän syntinne estivät  teitä saamasta hyvää.

Through your evil-doing these things have been turned away, and your sins have kept back good from you.

αἱ ἀνοµίαι ὑµῶν ἐξέκλιναν ταῦτα καὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ' ὑµῶν

26 Sillä minun kansassani on jumalattomia; he väijyvät, niinkuin  linnunpyytäjät kyykistyvät, he asettavat ansoja, pyydystävät ihmisiä.

For there are sinners among my people: they keep watch, like men watching for birds; they put a net and take men in it.

ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ µου ἀσεβεῖς καὶ παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας καὶ συνελαµβάνοσαν

27 Niinkuin häkki on täynnä lintuja, niin heidän huoneensa ovat petosta  täynnä. Siitä he ovat tulleet suuriksi ja rikkaiksi,

As the fowl-house is full of birds, so are their houses full of deceit: for this reason they have become great and have got wealth.

ὡς παγὶς ἐφεσταµένη πλήρης πετεινῶν οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλήρεις δόλου διὰ τοῦτο ἐµεγαλύνθησαν καὶ ἐπλούτησαν

28 ovat tulleet lihaviksi ja kiiltäviksi. Myös käyvät heidän häijyt  puheensa yli kaiken määrän; he eivät aja orpojen asiaa, niin että ne  voittaisivat, eivätkä hanki köyhille oikeutta.

They have become fat and strong: they have gone far in works of evil: they give no support to the cause of the child without a father, so that they may do well; they do not see that the poor man 
gets his rights.

καὶ παρέβησαν κρίσιν οὐκ ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ καὶ κρίσιν χήρας οὐκ ἐκρίνοσαν

29 Enkö minä näistä tällaisista rankaisisi, sanoo Herra, eikö minun  sieluni kostaisi tämänkaltaiselle kansalle?

Am I not to give punishment for these things? says the Lord: will not my soul take payment from such a nation as this?

µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι λέγει κύριος ἢ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου

30 Kauheita ja pöyristyttäviä tapahtuu maassa:

A thing of wonder and fear has come about in the land;

ἔκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς

31 profeetat ennustavat valhetta, ja papit hallitsevat yksissä neuvoin  heidän kanssaan, ja sitä minun kansani rakastaa. Mutta mitä te teette,  kun tästä tulee loppu?

The prophets give false words and the priests give decisions by their direction; and my people are glad to have it so: and what will you do in the end?

οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ ὁ λαός µου ἠγάπησεν οὕτως καὶ τί ποιήσετε εἰς τὰ µετὰ ταῦτα

1 Paetkaa, benjaminilaiset, Jerusalemista, puhaltakaa pasunaan Tekoassa  ja nostakaa merkki Beet-Keremin kohdalle; sillä pohjoisesta nousee  onnettomuus ja suuri hävitys.

Go in flight out of Jerusalem, so that you may be safe, you children of Benjamin, and let the horn be sounded in Tekoa, and the flag be lifted up on Beth-haccherem: for evil is looking out from 
the north, and a great destruction.

ἐνισχύσατε υἱοὶ βενιαµιν ἐκ µέσου τῆς ιερουσαληµ καὶ ἐν θεκουε σηµάνατε σάλπιγγι καὶ ὑπὲρ βαιθαχαρµα ἄρατε σηµεῖον ὅτι κακὰ ἐκκέκυφεν ἀπὸ βορρᾶ καὶ συντριβὴ µεγάλη γίνεται

2 Tytär Siionin, suloisen ja hemmotellun, minä hukutan.

The fair and delicate one, the daughter of Zion, will be cut off by my hand.

καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος σου θύγατερ σιων

3 Hänen tykönsä tulee paimenia laumoinensa, he pystyttävät telttansa  häntä vastaan yltympäri, syöttävät alansa kukin.

Keepers of sheep with their flocks will come to her; they will put up their tents round her; everyone will get food in his place.

εἰς αὐτὴν ἥξουσιν ποιµένες καὶ τὰ ποίµνια αὐτῶν καὶ πήξουσιν ἐπ' αὐτὴν σκηνὰς κύκλῳ καὶ ποιµανοῦσιν ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ

4 Julistakaa häntä vastaan pyhä sota. "Nouskaa ja menkäämme puolipäivän  aikaan! Voi meitä, sillä päivä painuu, sillä illan varjot pitenevät!

Make war ready against her; up! let us go up when the sun is high. Sorrow is ours! for the day is turned and the shades of evening are stretched out.

παρασκευάσασθε ἐπ' αὐτὴν εἰς πόλεµον ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ' αὐτὴν µεσηµβρίας οὐαὶ ἡµῖν ὅτι κέκλικεν ἡ ἡµέρα ὅτι ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς ἑσπέρας

5 Nouskaa ja menkäämme yöllä ja hävittäkäämme hänen linnansa."

Up! let us go up by night, and send destruction on her great houses.

ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐν τῇ νυκτὶ καὶ διαφθείρωµεν τὰ θεµέλια αὐτῆς

6 Sillä näin sanoo Herra Sebaot: Kaatakaa puita ja luokaa valli  Jerusalemia vastaan. Se on kaupunki, jota on rangaistava; siinä on  pelkkää väkivaltaa.

For this is what the Lord of armies has said: Let trees be cut down and an earthwork be placed against Jerusalem: sorrow on the false town! inside her there is nothing but cruel ways.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ἔκκοψον τὰ ξύλα αὐτῆς ἔκχεον ἐπὶ ιερουσαληµ δύναµιν ὦ πόλις ψευδής ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ
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7 Niinkuin kaivo pitää vetensä tuoreena, niin sekin pitää pahuutensa  tuoreena; sortoa, hävitystä kuuluu sieltä, minun edessäni on aina kipu  ja haavat.

As the spring keeps its waters cold, so she keeps her evil in her: the sound of cruel and violent behaviour is in her; before me at all times are disease and wounds.

ὡς ψύχει λάκκος ὕδωρ οὕτως ψύχει κακία αὐτῆς ἀσέβεια καὶ ταλαιπωρία ἀκουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ παντός πόνῳ καὶ µάστιγι

8 Ota ojentuaksesi, Jerusalem, ettei minun sieluni vieraannu sinusta,  etten tee sinua autioksi, asumattomaksi maaksi.

Undergo teaching, O Jerusalem, or my soul will be turned away from you, and I will make you a waste, an unpeopled land.

παιδευθήσῃ ιερουσαληµ µὴ ἀποστῇ ἡ ψυχή µου ἀπὸ σοῦ µὴ ποιήσω σε ἄβατον γῆν ἥτις οὐ κατοικηθήσεται

9 Näin sanoo Herra Sebaot: Israelin jäännöksestä pidetään jälkikorjuu  niinkuin viinipuusta; ojenna kätesi köynnöksiä kohti niinkuin  viininkorjaaja.

This is what the Lord of armies has said: Everything will be taken from the rest of Israel as the last grapes are taken from the vine; let your hand be turned to the small branches, like one pulling 
off grapes.

ὅτι τάδε λέγει κύριος καλαµᾶσθε καλαµᾶσθε ὡς ἄµπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ ισραηλ ἐπιστρέψατε ὡς ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον αὐτοῦ

10 Kenelle minä puhuisin, ketä varoittaisin, että he kuulisivat?  Katso, heidän korvansa ovat ympärileikkaamattomat, eivät he voi  kuunnella. Katso, Herran sana on tullut heille pilkaksi, ei se 
heille  kelpaa.

To whom am I to give word, witnessing so that they may take note? see, their ears are stopped, and they are not able to give attention: see, the word of the Lord has been a cause of shame to 
them, they have no delight in it.

πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαµαρτύρωµαι καὶ ἀκούσεται ἰδοὺ ἀπερίτµητα τὰ ὦτα αὐτῶν καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν ἰδοὺ τὸ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ὀνειδισµόν οὐ µὴ βουληθῶσιν αὐτὸ ἀκοῦσαι

11 Minä olen täynnä Herran vihaa, en jaksa sitä pidättää; vuodata se  lapsukaisiin kadulla, niin myös nuorukaisparveen. Sillä niin mies kuin  vaimokin vangitaan, niin vanhus kuin ikäloppu.

For this reason I am full of the wrath of the Lord, I am tired of keeping it in: may it be let loose on the children in the street, and on the band of the young men together: for even the husband 
with his wife will be taken, the old man with him who is full of days.

καὶ τὸν θυµόν µου ἔπλησα καὶ ἐπέσχον καὶ οὐ συνετέλεσα αὐτούς ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων ἅµα ὅτι ἀνὴρ καὶ γυνὴ συλληµφθήσονται πρεσβύτερος µετὰ πλήρους ἡµερ
ῶν

12 Heidän talonsa joutuvat vieraille, niin myös pellot ja vaimot; sillä  minä ojennan käteni maan asukkaita vastaan, sanoo Herra.

And their houses will be handed over to others, their fields and their wives together: for my hand will be stretched out against the people of the land, says the Lord.

καὶ µεταστραφήσονται αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑτέρους ἀγροὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην λέγει κύριος

13 Sillä kaikki, niin pienet kuin suuretkin, pyytävät väärää voittoa,  kaikki, niin profeetat kuin papitkin, harjoittavat petosta.

For from the least of them even to the greatest, everyone is given up to getting money; from the prophet even to the priest, everyone is working deceit.

ὅτι ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου πάντες συνετελέσαντο ἄνοµα ἀπὸ ἱερέως καὶ ἕως ψευδοπροφήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῆ

14 He parantavat minun kansani vamman kepeästi, sanoen: "Rauha, rauha!"  vaikka ei rauhaa ole.

And they have made little of the wounds of my people, saying, Peace, peace; when there is no peace.

καὶ ἰῶντο τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ µου ἐξουθενοῦντες καὶ λέγοντες εἰρήνη εἰρήνη καὶ ποῦ ἐστιν εἰρήνη

15 He joutuvat häpeään, sillä he ovat tehneet kauhistuksia; mutta  heillä ei ole hävyntuntoa, he eivät osaa hävetä. Sentähden he kaatuvat  kaatuvien joukkoon, sortuvat, kun minä heitä rankaisen, 
sanoo Herra.

Let them be put to shame because they have done disgusting things. They had no shame, they were not able to become red with shame: so they will come down with those who are falling: when 
my punishment comes on them, they will be made low, says the Lord.

κατῃσχύνθησαν ὅτι ἐξελίποσαν καὶ οὐδ' ὧς καταισχυνόµενοι κατῃσχύνθησαν καὶ τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦν
ται εἶπεν κύριος

16 Näin on Herra sanonut: "Astukaa teille ja katsokaa ja kysykää  muinaisia polkuja, kysykää, mikä on hyvä tie, ja vaeltakaa sitä, niin te  löydätte levon sieluillenne". Mutta he vastasivat: "Emme 
vaella".

This is what the Lord has said: Take your place looking out on the ways; make search for the old roads, saying, Where is the good way? and go in it that you may have rest for your souls. But 
they said, We will not go in it.

τάδε λέγει κύριος στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς καὶ ἴδετε καὶ ἐρωτήσατε τρίβους κυρίου αἰωνίους καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ καὶ εὑρήσετε ἁγνισµὸν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν καὶ εἶπ
αν οὐ πορευσόµεθα

17 Ja minä olen asettanut teille vartijat: "Kuunnelkaa pasunan ääntä".  Mutta he vastasivat: "Emme kuuntele".

And I put watchmen over you, saying, Give attention to the sound of the horn; but they said, We will not give attention.

κατέστακα ἐφ' ὑµᾶς σκοπούς ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος καὶ εἶπαν οὐκ ἀκουσόµεθα
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18 Sentähden kuulkaa, te kansat, ja tiedä, seurakunta, mitä heille on  tapahtuva.

So then, give ear, you nations, and ...

διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη καὶ οἱ ποιµαίνοντες τὰ ποίµνια αὐτῶν

19 Kuule, maa! Katso, minä tuotan onnettomuuden tälle kansalle, heidän  hankkeittensa hedelmän, sillä he eivät ole kuunnelleet minun sanojani,  vaan ovat hyljänneet minun lakini.

Give ear, O earth: see, I will make evil come on this people, even the fruit of their thoughts, because they have not given attention to my words, and they would have nothing to do with my law.

ἄκουε γῆ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν ὅτι τῶν λόγων µου οὐ προσέσχον καὶ τὸν νόµον µου ἀπώσαντο

20 Mitä on minulle suitsutus, joka tulee Sabasta, ja paras kalmoruoko  kaukaisesta maasta? Teidän polttouhrinne eivät ole minulle otolliset,  eivätkä teidän teurasuhrinne minulle kelpaa.

To what purpose does sweet perfume come to me from Sheba, and spices from a far country? your burned offerings give me no pleasure, your offerings of beasts are not pleasing to me.

ἵνα τί µοι λίβανον ἐκ σαβα φέρετε καὶ κιννάµωµον ἐκ γῆς µακρόθεν τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν οὔκ εἰσιν δεκτά καὶ αἱ θυσίαι ὑµῶν οὐχ ἥδυνάν µοι

21 Sentähden, näin sanoo Herra: Katso, minä asetan tälle kansalle  kompastuskiviä, joihin he kompastuvat, isät ja pojat yhdessä, ja naapuri  naapurinsa kanssa hukkuu.

For this reason the Lord has said, See, I will put stones in the way of this people: and the fathers and the sons together will go falling over them; the neighbour and his friend will come to 
destruction.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ ἅµα γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται

22 Näin sanoo Herra: Katso, kansa tulee pohjoisesta maasta, suuri kansa  nousee maan perimmäisiltä ääriltä.

The Lord has said, See, a people is coming from the north country, a great nation will be put in motion from the inmost parts of the earth.

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔθνη ἐξεγερθήσεται ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς

23 He käyttävät jousta ja keihästä, ovat julmat ja armahtamattomat.  Heidän pauhinansa on kuin pauhaava meri, ja he ratsastavat hevosilla,  varustettuina kuin soturi taisteluun sinua vastaan, 
tytär Siion.

Bows and spears are in their hands; they are cruel and have no mercy; their voice is like the thunder of the sea, and they go on horses; everyone in his place like men going to the fight, against 
you, O daughter of Zion.

τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσουσιν ἰταµός ἐστιν καὶ οὐκ ἐλεήσει φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα κυµαίνουσα ἐφ' ἵπποις καὶ ἅρµασιν παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ θύγατερ σιων

24 Kun kuulemme siitä sanoman, niin meidän kätemme herpoavat; ahdistus  valtaa meidät, tuska, niinkuin synnyttäväisen.

The news of it has come to our ears; our hands have become feeble: trouble has come on us and pain, like the pain of a woman in childbirth.

ἠκούσαµεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν παρελύθησαν αἱ χεῖρες ἡµῶν θλῖψις κατέσχεν ἡµᾶς ὠδῖνες ὡς τικτούσης

25 Älkää menkö vainiolle, älkää vaeltako tiellä, sillä vihollisen  miekka - kauhistus on kaikkialla!

Go not out into the field or by the way; for there is the sword of the attacker, and fear on every side.

µὴ ἐκπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς µὴ βαδίζετε ὅτι ῥοµφαία τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ κυκλόθεν

26 Tytär, minun kansani! Kääriydy säkkiin, vieriskele tuhassa; pidä  itkiäiset, niinkuin ainokaista poikaa itketään, katkerat valittajaiset,  sillä äkkiarvaamatta käy kimppuumme hävittäjä.

O daughter of my people, put on haircloth, rolling yourself in the dust: give yourself to sorrow, as for an only son, with most bitter cries of grief; for he who makes waste will come on us 
suddenly.

θύγατερ λαοῦ µου περίζωσαι σάκκον κατάπασαι ἐν σποδῷ πένθος ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ κοπετὸν οἰκτρόν ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ' ὑµᾶς

27 Minä olen asettanut sinut kansani koettelijaksi, suojavarustukseksi,  että oppisit tuntemaan ja koettelisit heidän vaelluksensa.

I have made you a tester among my people, so that you may have knowledge of their way and put it to the test.

δοκιµαστὴν δέδωκά σε ἐν λαοῖς δεδοκιµασµένοις καὶ γνώσῃ µε ἐν τῷ δοκιµάσαι µε τὴν ὁδὸν αὐτῶν

28 Kaikki he ovat pääniskureita, liikkuvat panettelijoina; he ovat  vaskea ja rautaa, ovat kelvottomia kaikki tyynni.

All of them are turned away, going about with false stories; they are brass and iron: they are all workers of deceit.

πάντες ἀνήκοοι πορευόµενοι σκολιῶς χαλκὸς καὶ σίδηρος πάντες διεφθαρµένοι εἰσίν

29 Palkeet puhkuvat, tulesta lähtee vain lyijyä. Turhaan on sulatettu  ja sulatettu: pahat eivät ole erottuneet.

The blower is blowing strongly, the lead is burned away in the fire: they go on heating the metal to no purpose, for the evil-doers are not taken away.

ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρός ἐξέλιπεν µόλιβος εἰς κενὸν ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη

30 Hylkyhopeaksi heitä sanotaan, sillä Herra on heidät hyljännyt.

They will be named waste silver, because the Lord has given them up.

ἀργύριον ἀποδεδοκιµασµένον καλέσατε αὐτούς ὅτι ἀπεδοκίµασεν αὐτοὺς κύριος
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2 "Asetu Herran huoneen portille ja julista siellä tämä sana ja sano:  Kuulkaa Herran sana, koko Juuda, te jotka tulette näistä porteista  kumartaen rukoilemaan Herraa.

Take your place in the doorway of the Lord's house, and give out this word there, and say, Give ear to the word of the Lord, all you of Judah who come inside these doors to give worship to the 
Lord.

ἀκούσατε λόγον κυρίου πᾶσα ἡ ιουδαία

3 Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Vaeltakaa hyvin ja tehkää  hyviä tekoja, niin minä annan teidän asua tässä paikassa.

The Lord of armies, the God of Israel, says, Let your ways and your doings be changed for the better and I will let you go on living in this place.

τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ διορθώσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

4 Älkää luottako valheen sanoihin, kun sanotaan: 'Tämä on Herran  temppeli, Herran temppeli, Herran temppeli!'

Put no faith in false words, saying, The Temple of the Lord, the Temple of the Lord, the Temple of the Lord, are these.

µὴ πεποίθατε ἐφ' ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν ὅτι τὸ παράπαν οὐκ ὠφελήσουσιν ὑµᾶς λέγοντες ναὸς κυρίου ναὸς κυρίου ἐστίν

5 Vaan jos te todella parannatte vaelluksenne ja tekonne, jos te  todella teette oikeuden niin toiselle kuin toisellekin,

For if your ways and your doings are truly changed for the better; if you truly give right decisions between a man and his neighbour;

ὅτι ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ ποιοῦντες ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ

6 ette sorra muukalaista, orpoa ja leskeä, ette vuodata viatonta verta  tässä paikassa ettekä seuraa muita jumalia turmioksenne,

If you are not cruel to the man from a strange country, and to the child without a father, and to the widow, and do not put the upright to death in this place, or go after other gods, causing 
damage to yourselves:

καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύσητε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων µὴ πορεύησθε εἰς κακὸν ὑµῖν

7 niin minä annan teidän asua tässä paikassa, maassa, jonka minä olen  antanut teidän isillenne, iankaikkisesta iankaikkiseen.

Then I will let you go on living in this place, in the land which I gave to your fathers in the past and for ever.

καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν γῇ ᾗ ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος

8 Mutta katso, te luotatte valheen sanoihin, joista ei ole hyötyä.

See, you put your faith in false words which are of no profit.

εἰ δὲ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν ὅθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε

9 Miten on? Te varastatte, tapatte, rikotte avion, vannotte väärin,  poltatte uhreja Baalille ja seuraatte vieraita jumalia, joita te ette  tunne.

Will you take the goods of others, put men to death, and be untrue to your wives, and take false oaths, and have perfumes burned to the Baal, and go after other gods which are strange to you;

καὶ φονεύετε καὶ µοιχᾶσθε καὶ κλέπτετε καὶ ὀµνύετε ἐπ' ἀδίκῳ καὶ ἐθυµιᾶτε τῇ βααλ καὶ ἐπορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων ὧν οὐκ οἴδατε τοῦ κακῶς εἶναι ὑµῖν

10 Ja te tulette ja astutte minun eteeni tähän huoneeseen, joka on  otettu minun nimiini, ja sanotte: 'Me kyllä pelastumme' - tehdäksenne  yhä kaikkia näitä kauhistuksia!

And come and take your place before me in this house, which is named by my name, and say, We have been made safe; so that you may do all these disgusting things?

καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτῷ καὶ εἴπατε ἀπεσχήµεθα τοῦ µὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα ταῦτα

11 Ryövärien luolaksiko te katsotte tämän huoneen, joka on otettu minun  nimiini? Katso, sellaiseksi minäkin olen sen havainnut, sanoo Herra.

Has this house, which is named by my name, become a hole of thieves to you? Truly I, even I, have seen it, says the Lord.

µὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶκός µου οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτῷ ἐκεῖ ἐνώπιον ὑµῶν καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἑώρακα λέγει κύριος

12 Menkääpä minun asuinpaikkaani, joka oli Siilossa, jossa minä ensin  annoin nimeni asua, ja katsokaa, mitä minä olen sille tehnyt kansani  Israelin pahuuden tähden!

But go now to my place which was in Shiloh, where I put my name at first, and see what I did to it because of the evil-doing of my people Israel.

ὅτι πορεύθητε εἰς τὸν τόπον µου τὸν ἐν σηλωµ οὗ κατεσκήνωσα τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ ἔµπροσθεν καὶ ἴδετε ἃ ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου κακίας λαοῦ µου ισραηλ

13 Ja koska te nyt olette kaikkia näitä tekoja tehneet, sanoo Herra,  ettekä ole kuulleet, vaikka minä varhaisesta alkaen olen teille puhunut,  koska ette vastanneet, vaikka minä teille huusin,

And now, because you have done all these works, says the Lord, and I sent my word to you, getting up early and sending, but you did not give ear; and my voice came to you, but you gave no 
answer:

καὶ νῦν ἀνθ' ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου καὶ ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐκ ἀπεκρίθητε

14 niin minä teen tälle huoneelle, joka on otettu minun nimiini, johon  te luotatte, ja tälle paikalle, jonka minä olen antanut teille ja teidän  isillenne, samoin kuin olen tehnyt Siilolle,

For this reason I will do to the house which is named by my name, and in which you have put your faith, and to the place which I gave to you and to your fathers, as I have done to Shiloh.

καὶ ποιήσω τῷ οἴκῳ τούτῳ ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτῷ ἐφ' ᾧ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ' αὐτῷ καὶ τῷ τόπῳ ᾧ ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν καθὼς ἐποίησα τῇ σηλωµ
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15 ja heitän teidät pois kasvojeni edestä, niinkuin olen heittänyt pois  kaikki teidän veljenne, kaikki Efraimin jälkeläiset.

And I will send you away from before my face, as I have sent away all your brothers, even all the seed of Ephraim.

καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ προσώπου µου καθὼς ἀπέρριψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν πᾶν τὸ σπέρµα εφραιµ

16 Mutta sinä älä rukoile tämän kansan puolesta, älä kohota heidän  puolestaan huutoa ja rukousta äläkä niillä minua ahdista; sillä en minä  sinua kuule.

And as for you (Jeremiah), make no prayers for this people, send up no cry or prayer for them, make no request for them to me: for I will not give ear.

καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς καὶ µὴ εὔχου καὶ µὴ προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι

17 Etkö näe, mitä he tekevät Juudan kaupungeissa ja Jerusalemin  kaduilla?

Do you not see what they are doing in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem?

ἦ οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ιερουσαληµ

18 Lapset kokoavat puita, isät sytyttävät tulen, ja vaimot sotkevat  taikinaa valmistaaksensa uhrikakkuja taivaan kuningattarelle, ja he  vuodattavat juomauhreja muille jumalille, minulle 
mielikarvaudeksi.

The children go for wood, the fathers get the fire burning, the women are working the paste to make cakes for the queen of heaven, and drink offerings are drained out to other gods, moving me 
to wrath.

οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσιν ξύλα καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι πῦρ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν τρίβουσιν σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις ἵνα
 παροργίσωσίν µε

19 Minulleko he tuottavat mielikarvautta, sanoo Herra, eivätkö pikemmin  itselleen, omaksi häpeäksensä?

Are they moving me to wrath? says the Lord; are they not moving themselves to their shame?

µὴ ἐµὲ αὐτοὶ παροργίζουσιν λέγει κύριος οὐχὶ ἑαυτούς ὅπως καταισχυνθῇ τὰ πρόσωπα αὐτῶν

20 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minun vihani ja  kiivauteni on vuotava tämän paikan ylitse, ihmisten, eläinten, kedon  puitten ja maan hedelmän ylitse, ja se palaa sammumatta."

So this is what the Lord God has said: See, my wrath and my passion will be let loose on this place, on man and beast, and on the trees of the field, and on the produce of the earth; it will be 
burning and will not be put out.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ὀργὴ καὶ θυµός µου χεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ γενήµατα τῆς γῆς 
καὶ καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθήσεται

21 Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: "Lisätkää polttouhrinne  teurasuhreihinne ja syökää lihaa.

These are the words of the Lord of armies, the God of Israel: Put your burned offerings with your offerings of beasts, and take flesh for your food.

τάδε λέγει κύριος τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν συναγάγετε µετὰ τῶν θυσιῶν ὑµῶν καὶ φάγετε κρέα

22 Sillä en minä puhunut enkä antanut käskyä teidän isillenne poltto-  ja teurasuhrista silloin, kun minä vein heidät pois Egyptin maasta,

For I said nothing to your fathers, and gave them no orders, on the day when I took them out of Egypt, about burned offerings or offerings of beasts:

ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου περὶ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας

23 vaan näin minä käskin heitä ja sanoin: Kuulkaa minun ääntäni, niin  minä olen teidän Jumalanne ja te olette minun kansani; ja vaeltakaa aina  sitä tietä, jota minä käsken teidän vaeltaa, että 
menestyisitte.

But this was the order I gave them, saying, Give ear to my voice, and I will be your God, and you will be my people: go in all the way ordered by me, so that all may be well for you.

ἀλλ' ἢ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐνετειλάµην αὐτοῖς λέγων ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου καὶ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν καὶ πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς µου αἷς ἂν ἐντείλωµαι ὑµῖν ὅπ
ως ἂν εὖ ᾖ ὑµῖν

24 Mutta he eivät kuulleet, eivät korvaansa kallistaneet, vaan  vaelsivat oman neuvonsa mukaan, pahan sydämensä paatumuksessa, ja  käänsivät minulle selkänsä eivätkä kasvojansa.

But they took no note and did not give ear, but were guided by the thoughts and the pride of their evil hearts, going back and not forward.

καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν ἀλλ' ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔµπροσθεν

25 Siitä päivästä, jona teidän isänne lähtivät Egyptin maasta, aina  tähän päivään asti olen minä lähettänyt teidän tykönne kaikki  palvelijani, profeetat - lähettänyt varhaisesta alkaen, päivä 
päivältä.

From the day when your fathers came out of Egypt till this day, I have sent my servants the prophets to you, getting up early every day and sending them:

ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐξήλθοσαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐξαπέστειλα πρὸς ὑµᾶς πάντας τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ἡµέρας καὶ ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα

26 Mutta kukaan ei kuullut minua, ei kallistanut korvaansa, vaan he  olivat niskureita, tekivät enemmän pahaa kuin heidän isänsä.

But still they took no note and would not give ear, but they made their necks stiff, doing worse than their fathers.

καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν
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27 Ja kun sinä puhut heille kaiken tämän, niin he eivät kuule sinua, ja  kun sinä heille huudat, niin he eivät sinulle vastaa.

And you are to say all these words to them, but they will not give ear to you: you will send out your voice to them, but they will give no answer.

27-28 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον τοῦτο τὸ ἔθνος ὃ οὐκ ἤκουσεν τῆς φωνῆς κυρίου οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στόµατος αὐτῶν

28 Sentähden sano heille: Tämä on kansa, joka ei kuullut Herran,  Jumalansa, ääntä eikä ottanut kuritusta varteen. Kadonnut on totuus ja  hävinnyt heidän suustansa.

And you are to say to them, This is the nation which has not given ear to the voice of their God, or taken his teaching to heart: good faith is dead and is cut off from their mouths.

27-28

29 Leikkaa hiuksesi ja heitä ne pois ja viritä kalliokukkuloilla  itkuvirsi, sillä Herra on hyljännyt ja sysännyt pois vihansa alaisen  sukupolven.

Let your hair be cut off, O Jerusalem, and let it go, and let a song of grief go up on the open hilltops; for the Lord is turned away from the generation of his wrath and has given them up.

κεῖραι τὴν κεφαλήν σου καὶ ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆνον ὅτι ἀπεδοκίµασεν κύριος καὶ ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν ποιοῦσαν ταῦτα

30 Sillä Juudan miehet ovat tehneet sen, mikä on pahaa minun  silmissäni, sanoo Herra. He ovat asettaneet iljetyksensä temppeliin,  joka on otettu minun nimiini, ja saastuttaneet sen.

For the children of Judah have done what is evil in my eyes, says the Lord: they have put their disgusting images in the house which is named by my name, making it unclean.

ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ιουδα τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ λέγει κύριος ἔταξαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτόν τοῦ µιᾶναι αὐτόν

31 Ja he ovat rakentaneet Toofet-uhrikukkulat Ben-Hinnomin laaksoon,  polttaakseen tulessa poikiansa ja tyttäriänsä, mitä minä en ole käskenyt  ja mikä ei ole minun mieleeni tullut.

And they have put up the high place of Topheth in the valley of the son of Hinnom, burning their sons and their daughters there in the fire; a thing which was not ordered by me and never came 
into my mind.

καὶ ᾠκοδόµησαν τὸν βωµὸν τοῦ ταφεθ ὅς ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ εννοµ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί ὃ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ 
µου

32 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin ei enää  sanota 'Toofet' ja 'Ben-Hinnomin laakso', vaan 'Murha-laakso', ja  Toofetiin haudataan, kun ei ole muualla tilaa.

For this cause, the days are coming, says the Lord, when it will no longer be named Topheth, or, The valley of the son of Hinnom, but, The valley of Death: for they will put the dead into the 
earth in Topheth till there is no more room.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι βωµὸς τοῦ ταφεθ καὶ φάραγξ υἱοῦ εννοµ ἀλλ' ἢ φάραγξ τῶν ἀνῃρηµένων καὶ θάψουσιν ἐν τῷ ταφεθ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν τόπον

33 Ja tämän kansan ruumiit joutuvat taivaan lintujen ja maan eläinten  ruuaksi, eikä näitä kukaan karkoita.

And the bodies of this people will be food for the birds of heaven and for the beasts of the earth; and there will be no one to send them away.

καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν

34 Ja minä lopetan Juudan kaupungeista ja Jerusalemin kaduilta riemun  ja ilon huudon, huudon yljälle ja huudon morsiamelle, sillä maa on  tuleva raunioiksi."

And in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem, I will put an end to the laughing voices, the voice of joy and the voice of the newly-married man and the voice of the bride: for the land 
will become a waste.

καὶ καταλύσω ἐκ πόλεων ιουδα καὶ ἐκ διόδων ιερουσαληµ φωνὴν εὐφραινοµένων καὶ φωνὴν χαιρόντων φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται πᾶσα ἡ γῆ

1 "Siihen aikaan, sanoo Herra, otetaan Juudan kuningasten ja sen  ruhtinasten luut, pappien ja profeettain luut sekä Jerusalemin asukasten  luut pois heidän haudoistansa

At that time, says the Lord, they will take the bones of the kings of Judah, and the bones of his rulers, and the bones of the priests, and the bones of the prophets, and the bones of the people of 
Jerusalem out of their resting-places:

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγει κύριος ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων ιουδα καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν προφητῶν καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν κατοικούντων ιερο
υσαληµ ἐκ τῶν τάφων αὐτῶν

2 ja hajotetaan auringon, kuun ja kaiken taivaan joukon eteen, joita he  rakastivat ja palvelivat, joita he seurasivat, etsivät ja kumartaen  rukoilivat; niitä ei koota eikä haudata, vaan ne tulevat 
maan lannaksi.

And they will put them out before the sun and the moon and all the stars of heaven, whose lovers and servants they have been, after whom they have gone, to whom they have made prayers, and 
to whom they have given worship: they will not be put together or placed in the earth; they will be waste on the face of the earth.

καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἀστέρας καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς ἐδούλευσαν καὶ ὧν ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ
 ὧν ἀντείχοντο καὶ οἷς προσεκύνησαν αὐτοῖς οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται καὶ ἔσονται εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς

3 Ja kuolema on oleva halutumpi kuin elämä koko sille jäännökselle,  joka jää jäljelle tästä pahasta sukukunnasta, kaikissa paikoissa, mihin  minä karkoitan nämä jäljelle jääneet, sanoo Herra 
Sebaot.

And death will be desired more than life by the rest of this evil family who are still living in all the places where I have sent them away, says the Lord of armies.

ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωήν καὶ πᾶσιν τοῖς καταλοίποις τοῖς καταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς γενεᾶς ἐκείνης ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ
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4 Ja sano heille: Näin sanoo Herra: Eikö se, joka lankeaa, nouse  jälleen? Eikö se, joka kääntyy pois, käänny takaisin?

Further, you are to say to them, This is what the Lord has said: Will those who are falling not be lifted up again? will he who has gone away not come back?

ὅτι τάδε λέγει κύριος µὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει

5 Miksi kääntyy tämä kansa, Jerusalem, pois ainaisessa luopumuksessa?  Miksi he pitävät kiinni petoksesta eivätkä tahdo palata?

Why do these people of Jerusalem go back, for ever turning away? they will not give up their deceit, they will not come back.

διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ λαός µου οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ καὶ κατεκρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι

6 Minä olen tarkannut ja kuunnellut: he puhuvat sitä, mikä ei ole  oikein; ei kukaan kadu pahuuttansa, ei ajattele: Mitä olen minä tehnyt!  Kaikki he kääntyvät pois juosten juoksuansa, niinkuin 
orhi kiitää  taistelussa.

I took note and gave ear, but no one said what is right: no man had regret for his evil-doing, saying, What have I done? everyone goes off on his way like a horse rushing to the fight.

ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε οὐχ οὕτως λαλήσουσιν οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος µετανοῶν ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ λέγων τί ἐποίησα διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ τοῦ δρόµου αὐτοῦ ὡς ἵππος κάθιδρος ἐν χρεµετι
σµῷ αὐτοῦ

7 Haikarakin taivaalla tietää aikansa; metsäkyyhkynen, pääskynen ja  kurki pitävät vaarin tuloajastansa, mutta minun kansani ei tunne Herran  oikeutta.

Truly, the stork in the heavens is conscious of her fixed times; the dove and the swallow and the crane keep to the times of their coming; but my people have no knowledge of the law of the Lord.

καὶ ἡ ασιδα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς τρυγὼν καὶ χελιδών ἀγροῦ στρουθία ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν ὁ δὲ λαός µου οὐκ ἔγνω τὰ κρίµατα κυρίου

8 Kuinka saatatte sanoa: 'Me olemme viisaita, ja meillä on Herran  laki'? Totisesti! Katso, valheen työtä on tehnyt kirjanoppineiden  valhekynä.

How is it that you say, We are wise and the law of the Lord is with us? But see, the false pen of the scribes has made it false.

πῶς ἐρεῖτε ὅτι σοφοί ἐσµεν ἡµεῖς καὶ νόµος κυρίου ἐστὶν µεθ' ἡµῶν εἰς µάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς γραµµατεῦσιν

9 Viisaat saavat häpeän, kauhistuvat ja joutuvat kiinni. Katso, he ovat  hyljänneet Herran sanan - mitä heillä on viisautta?

The wise men are shamed, they are overcome with fear and taken: see, they have given up the word of the Lord; and what use is their wisdom to them?

ᾐσχύνθησαν σοφοὶ καὶ ἐπτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν ὅτι τὸν λόγον κυρίου ἀπεδοκίµασαν σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς

10 Sentähden minä annan heidän vaimonsa vieraille, heidän peltonsa  valloittajille. Sillä kaikki, niin pienet kuin suuretkin, pyytävät  väärää voittoa, kaikki, niin profeetat kuin papitkin, 
harjoittavat  petosta.

So I will give their wives to others, and their fields to those who will take them for themselves: for everyone, from the least to the greatest, is given up to getting money; from the priest even to the 
prophet, everyone is false.

διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονόµοις

13 Minä tempaan heidät peräti pois, sanoo Herra. Ei ole rypäleitä  viinipuussa eikä viikunoita viikunapuussa, ja lehtikin lakastuu.  Minä  saatan hyökkääjät heidän kimppuunsa."

I will put an end to them completely, says the Lord: there are no grapes on the vine and no figs on the fig-tree, and the leaf is dry.

καὶ συνάξουσιν τὰ γενήµατα αὐτῶν λέγει κύριος οὐκ ἔστιν σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀµπέλοις καὶ οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς καὶ τὰ φύλλα κατερρύηκεν

14 "Miksi istumme alallamme? Kokoontukaa! Menkäämme varustettuihin  kaupunkeihin, ja siellä hukkukaamme! Sillä Herra, meidän Jumalamme,  hukuttaa meidät ja juottaa meille myrkkyvettä, 
sillä me olemme syntiä  tehneet Herraa vastaan."

Why are we seated doing nothing? come together, and let us go to the walled towns, and let destruction overtake us there, for the Lord our God has sent destruction on us, and given us bitter 
water for our drink, because we have done evil against the Lord.

ἐπὶ τί ἡµεῖς καθήµεθα συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ ἀπορριφῶµεν ὅτι ὁ θεὸς ἀπέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἐπότισεν ἡµᾶς ὕδωρ χολῆς ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον αὐτοῦ

15 "Odotetaan rauhaa, mutta hyvää ei tule, paranemisen aikaa, mutta  katso, tulee peljästys!

We were looking for peace, but no good came; and for a time of well-being, but there is only a great fear.

συνήχθηµεν εἰς εἰρήνην καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά εἰς καιρὸν ἰάσεως καὶ ἰδοὺ σπουδή

16 Daanista kuuluu hänen hevostensa korskunta, hänen orhiensa  hirnunnasta vapisee koko maa. Ja he tulevat ja syövät maan ja kaiken,  mikä siinä on, kaupungin ja siinä asuvaiset.

The loud breathing of the horses comes to our ears from Dan: at the sound of the outcry of his war-horses, all the land is shaking with fear; for they have come, and have made a meal of the land 
and everything in it; the town and the people living in it.

ἐκ δαν ἀκουσόµεθα φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ ἀπὸ φωνῆς χρεµετισµοῦ ἱππασίας ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γῆ καὶ ἥξει καὶ καταφάγεται τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς πόλιν καὶ τοὺς κατοι
κοῦντας ἐν αὐτῇ

17 Sillä katso, minä lähetän teidän sekaanne käärmeitä, myrkkyliskoja,  joihin ei lumous tehoa, ja ne purevat teitä, sanoo Herra."

See, I will send snakes and poison-snakes among you, against which the wonder-worker has no power; and they will give you wounds which may not be made well, says the Lord.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς ὑµᾶς ὄφεις θανατοῦντας οἷς οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι καὶ δήξονται ὑµᾶς
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18 Missä on virvoitus minun murheeseeni? Minun sydämeni on sairas.

Sorrow has come on me! my heart in me is feeble.

ἀνίατα µετ' ὀδύνης καρδίας ὑµῶν ἀπορουµένης

19 Katso, tyttären, minun kansani, huuto kuuluu kaukaisesta maasta:  "Eikö Herra ole Siionissa, eikö ole siellä sen kuningas?"  Miksi he ovat  vihoittaneet minut jumalankuvillansa, muukalaisten 
turhilla jumalilla?

The voice of the cry of the daughter of my people comes from a far land: Is the Lord not in Zion? is not her King in her? Why have they made me angry with their images and their strange gods 
which are no gods?

ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς θυγατρὸς λαοῦ µου ἀπὸ γῆς µακρόθεν µὴ κύριος οὐκ ἔστιν ἐν σιων ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ διὰ τί παρώργισάν µε ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ ἐν µαταίοις ἀλλοτρίοις

20 Ohi on elonaika, lopussa kesä, mutta ei ole meille apua tullut.

The grain-cutting is past, the summer is ended, and no salvation has come to us.

διῆλθεν θέρος παρῆλθεν ἄµητος καὶ ἡµεῖς οὐ διεσώθηµεν

21 Tyttären, minun kansani, murtumisen tähden olen minä murtunut, minä  käyn murheasussa, kauhistus on minut vallannut.

For the destruction of the daughter of my people I am broken: I am dressed in the clothing of grief; fear has taken me in its grip.

ἐπὶ συντρίµµατι θυγατρὸς λαοῦ µου ἐσκοτώθην ἀπορίᾳ κατίσχυσάν µε ὠδῖνες ὡς τικτούσης

22 Eikö Gileadissa ole palsamia, eikö siellä ole parantajaa? Vai miksi  eivät tyttären, minun kansani, haavat kasva umpeen?

Is there no life-giving oil in Gilead? is there no expert in medical arts? why then have my people not been made well?

µὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν γαλααδ ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ µου

1 Oi, jospa minun pääni olisi silkkaa vettä ja minun silmäni  kyynellähde, niin minä itkisin päivät ja yöt tyttären, minun kansani,  kaatuneita!

If only my head was a stream of waters and my eyes fountains of weeping, so that I might go on weeping day and night for the dead of the daughter of my people!

τίς δῴη µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ σταθµὸν ἔσχατον καὶ καταλείψω τὸν λαόν µου καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπ' αὐτῶν ὅτι πάντες µοιχῶνται σύνοδος ἀθετούντων

2 (9:1) Oi, jospa minulla olisi erämaassa matkamiehen yömaja, niin minä  jättäisin kansani ja vaeltaisin pois heidän luotaan! Sillä he ovat  kaikki avionrikkojia, ovat uskottomain joukkio.

If only I had in the waste land a night's resting-place for travellers, so that I might go away, far from my people! for they are all untrue, a band of false men.

καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἐξήλθοσαν καὶ ἐµὲ οὐκ ἔγνωσαν

3 He jännittävät valheeseen kielensä jousen, eivätkä käytä totuuteen  valtaansa maassa; sillä he menevät pahuudesta pahuuteen, mutta minua he  eivät tunne, sanoo Herra.

Their tongues are bent like a bow to send out false words: they have become strong in the land, but not for good faith: they go on from evil to evil, and they have no knowledge of me, says the 
Lord.

ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε καὶ ἐπ' ἀδελφοῖς αὐτῶν µὴ πεποίθατε ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται

4 Varokaa kukin lähimmäistänne, älkää yhteenkään veljeen luottako;  sillä jokainen veli viekkaasti pettää ja jokainen lähimmäinen liikkuu  panettelijana.

Let everyone keep watch on his neighbour, and put no faith in any brother: for every brother will certainly be tricking his brother, and every neighbour will go about saying evil.

ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται ἀλήθειαν οὐ µὴ λαλήσωσιν µεµάθηκεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν ψευδῆ ἠδίκησαν καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι

5 He pettävät toinen toisensa eivätkä puhu totta; he ovat totuttaneet  kielensä puhumaan valhetta, ovat tehneet vääryyttä väsyksiin asti.

Everyone will make sport of his neighbour with deceit, not saying what is true: their tongues have been trained to say false words; they are twisted, hating to come back.

τόκος ἐπὶ τόκῳ δόλος ἐπὶ δόλῳ οὐκ ἤθελον εἰδέναι µε

6 Sinä asut keskellä vilppiä; vilpillisyydessään he eivät tahdo tuntea  minua, sanoo Herra.

There is wrong on wrong, deceit on deceit; they have given up the knowledge of me, says the Lord.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω αὐτοὺς καὶ δοκιµῶ αὐτούς ὅτι ποιήσω ἀπὸ προσώπου πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ µου

7 Sentähden, näin sanoo Herra Sebaot: Katso, minä sulatan heidät ja  koettelen heitä; sillä mitä muuta minä voisin tehdä tyttären, minun  kansani, tähden?

So the Lord of armies has said, See, I will make them soft in the fire and put them to the test; this I will do because of their evil-doing.

βολὶς τιτρώσκουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν δόλια τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτῶν τῷ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν

8 Tappava nuoli on heidän kielensä, vilppiä se puhuu; suullaan he  puhuvat rauhaa lähimmäisensä kanssa, mutta sydämessään he juoniansa  punovat.

His tongue is an arrow causing death; the words of his mouth are deceit: he says words of peace to his neighbour, but in his heart he is waiting secretly for him.

µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι λέγει κύριος ἢ ἐν λαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου
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9 Enkö minä näistä tällaisista rankaisisi heitä, sanoo Herra, eikö  minun sieluni kostaisi tämänkaltaiselle kansalle?

Am I not to send punishment for these things? says the Lord: will not my soul take payment from such a nation as this?

ἐπὶ τὰ ὄρη λάβετε κοπετὸν καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήµου θρῆνον ὅτι ἐξέλιπον παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους οὐκ ἤκουσαν φωνὴν ὑπάρξεως ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως κτηνῶν ἐξέστησαν 
ᾤχοντο

10 Vuorten tähden minä puhkean itkuun ja valitukseen, erämaan laitumien  tähden minä viritän itkuvirren. Sillä ne ovat poltetut, ei kukaan siellä  kulje, eivätkä ne kuule karjan ääntä; paenneet 
ovat taivaan linnut ja  eläimet, ovat menneet pois.

Give yourselves to weeping, crying out in sorrow for the mountains; and for the fields of the waste land send up a song of grief, because they are burned up, so that no one goes through; there is 
no sound of cattle; the bird of the heavens and the beast are in flight and are gone.

καὶ δώσω τὴν ιερουσαληµ εἰς µετοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων καὶ τὰς πόλεις ιουδα εἰς ἀφανισµὸν θήσοµαι παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι

11 Ja minä teen Jerusalemin kiviroukkioksi, aavikkosutten asunnoksi, ja  Juudan kaupungit minä teen autioiksi, asujattomiksi.

And I will make Jerusalem a mass of broken stones, the living-place of jackals; and I will make the towns of Judah a waste, with no man living there.

τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετός καὶ συνέτω τοῦτο καὶ ᾧ λόγος στόµατος κυρίου πρὸς αὐτόν ἀναγγειλάτω ὑµῖν ἕνεκεν τίνος ἀπώλετο ἡ γῆ ἀνήφθη ὡς ἔρηµος παρὰ τὸ µὴ διοδεύεσθαι αὐτήν

12 Kuka on viisas mies, joka tämän ymmärtää ja jolle Herran suu on  puhunut, että hän sen ilmoittaisi? Minkätähden on maa hävitetty,  poltettu kuin erämaa, jossa ei kukaan kulje?

Who is the wise man able to see this? who is he to whom the word of the Lord has come, so that he may make it clear? why is the land given to destruction and burned up like a waste place, so 
that no one goes through?

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε διὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν νόµον µου ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς µου

13 Ja Herra sanoi: "Sentähden, että he ovat hyljänneet minun lakini,  jonka minä heille annoin, eivätkä ole kuulleet minun ääntäni eivätkä  vaeltaneet sen mukaan,

And the Lord said, Because they have given up my law which I put before them, giving no attention to my voice and not being guided by it;

ἀλλ' ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ὀπίσω τῶν εἰδώλων ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν

14 vaan ovat vaeltaneet sydämensä paatumuksessa ja seuranneet baaleja,  niinkuin heidän isänsä olivat heille opettaneet,

But they have been walking in the pride of their hearts, going after the Baals, as their fathers gave them teaching.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ χολῆς

15 sentähden sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala, näin: Katso, minä  syötän heille, tälle kansalle, koiruohoa ja juotan heille myrkkyvettä.

So the Lord of armies, the God of Israel, has said, I will give them, even this people, bitter plants for food and bitter water for drink.

καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς οὐκ ἐγίνωσκον αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ' αὐτοὺς τὴν µάχαιραν ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ

16 Ja minä hajotan heidät kansojen sekaan, joita eivät he eivätkä  heidän isänsä ole tunteneet, ja lähetän heidän jälkeensä miekan, kunnes  minä heidät lopetan.

And I will send them wandering among the nations, among people strange to them and to their fathers: and I will send the sword after them till I have put an end to them.

τάδε λέγει κύριος καλέσατε τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν καὶ πρὸς τὰς σοφὰς ἀποστείλατε καὶ φθεγξάσθωσαν

17 Näin sanoo Herra Sebaot: Ottakaa vaari, kutsukaa itkijävaimoja  tulemaan tänne. Lähettäkää hakemaan viisaita vaimoja, jotta he  tulisivat,

This is what the Lord of armies has said: Take thought and send for the weeping women, so that they may come; and send for the wise women, so that they may come:

καὶ λαβέτωσαν ἐφ' ὑµᾶς θρῆνον καὶ καταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα καὶ τὰ βλέφαρα ὑµῶν ῥείτω ὕδωρ

18 kiiruhtaisivat ja virittäisivät meistä valitusvirren, niin että  silmämme vuotaisivat kyyneleitä ja silmäripsemme tiukkuisivat vettä.

Let them quickly make cries of sorrow for us, so that drops may be flowing from our eyes till they are streaming with water.

ὅτι φωνὴ οἴκτου ἠκούσθη ἐν σιων πῶς ἐταλαιπωρήσαµεν κατῃσχύνθηµεν σφόδρα ὅτι ἐγκατελίποµεν τὴν γῆν καὶ ἀπερρίψαµεν τὰ σκηνώµατα ἡµῶν

19 Sillä valitushuuto kuuluu Siionista: Kuinka olemmekaan hävitetyt! Me  olemme peräti häpeään joutuneet, sillä meidän täytyy jättää maa, sillä  kukistuneet ovat meidän asuntomme.

For a sound of weeping goes up from Zion, a cry, How has destruction come on us? we are overcome with shame because we have gone away from our land; he has sent us out from our house.

ἀκούσατε δή γυναῖκες λόγον θεοῦ καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα ὑµῶν λόγους στόµατος αὐτοῦ καὶ διδάξατε τὰς θυγατέρας ὑµῶν οἶκτον καὶ γυνὴ τὴν πλησίον αὐτῆς θρῆνον

20 Kuulkaa siis, te naiset, Herran sana, ottakoon korvanne vastaan  hänen suunsa puheen; opettakaa tyttärillenne valitusvirsi ja toinen  toisellenne itkuvirsi.

But even now, give ear to the word of the Lord, O you women; let your ears be open to the word of his mouth, training your daughters to give cries of sorrow, everyone teaching her neighbour a 
song of grief.

ὅτι ἀνέβη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων ὑµῶν εἰσῆλθεν εἰς τὴν γῆν ὑµῶν τοῦ ἐκτρῖψαι νήπια ἔξωθεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ τῶν πλατειῶν
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21 Sillä kuolema on noussut sisään ikkunoistamme, on tullut meidän  palatseihimme, tuhotakseen kadulta lapset, toreilta nuorukaiset.

For death has come up into our windows, forcing its way into our great houses; cutting off the children in the streets and the young men in the wide places.

καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τῶν ἀνθρώπων εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς ὑµῶν καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω θερίζοντος καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων

22 Puhu: Näin sanoo Herra: Ihmisten ruumiita makaa maassa niinkuin  lantaa vainiolla, niinkuin lyhteitä leikkaajan jäljessä, eikä ole  niitten korjaajaa.

The bodies of men will be falling like waste on the open fields, and like grain dropped by the grain-cutter, and no one will take them up.

τάδε λέγει κύριος µὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ καὶ µὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ

23 Näin sanoo Herra: Älköön viisas kerskatko viisaudestansa, älköön  väkevä kerskatko väkevyydestänsä, älköön rikas kerskatko rikkaudestansa;

This is the word of the Lord: Let not the wise man take pride in his wisdom, or the strong man in his strength, or the man of wealth in his wealth:

ἀλλ' ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος συνίειν καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ποιῶν ἔλεος καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέληµά µου λέγει κύριος

24 vaan joka kerskaa, kerskatkoon siitä, että hän on ymmärtäväinen ja  tuntee minut: että minä, Herra, teen laupeuden, oikeuden ja  vanhurskauden maan päällä. Sillä senkaltaisiin minä mielistyn, 
sanoo  Herra.

But if any man has pride, let it be in this, that he has the wisdom to have knowledge of me, that I am the Lord, working mercy, giving true decisions, and doing righteousness in the earth: for in 
these things I have delight, says the Lord.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ πάντας περιτετµηµένους ἀκροβυστίας αὐτῶν

25 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä rankaisen kaikkia,  jotka ovat ympärileikattuja, mutta kuitenkin ympärileikkaamattomia:

See, the day is coming, says the Lord, when I will send punishment on all those who have circumcision in the flesh;

ἐπ' αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν ιουδαίαν καὶ ἐπὶ εδωµ καὶ ἐπὶ υἱοὺς αµµων καὶ ἐπὶ υἱοὺς µωαβ καὶ ἐπὶ πάντα περικειρόµενον τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι πάντα τὰ ἔθνη 
ἀπερίτµητα σαρκί καὶ πᾶς οἶκος ισραηλ ἀπερίτµητοι καρδίας αὐτῶν

1 Kuulkaa sana, jonka Herra on puhunut teitä vastaan, te Israelin  heimo.

Give ear to the word which the Lord says to you, O people of Israel:

ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐφ' ὑµᾶς οἶκος ισραηλ

2 Näin sanoo Herra: "Älkää totutelko itseänne pakanain menoon älkääkä  kauhistuko taivaan merkkejä, sillä pakanat niitä kauhistuvat.

This is what the Lord has said: Do not go in the way of the nations; have no fear of the signs of heaven, for the nations go in fear of them.

τάδε λέγει κύριος κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν µὴ µανθάνετε καὶ ἀπὸ τῶν σηµείων τοῦ οὐρανοῦ µὴ φοβεῖσθε ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώποις αὐτῶν

3 Sillä kansat noudattavat turhia jumalia; sillä ne ovat puuta, joka  hakataan metsästä, puusepän kätten tekemiä, työaseella tehtyjä.

For that which is feared by the people is foolish: it is the work of the hands of the workman; for a tree is cut down by him out of the woods with his axe.

ὅτι τὰ νόµιµα τῶν ἐθνῶν µάταια ξύλον ἐστὶν ἐκ τοῦ δρυµοῦ ἐκκεκοµµένον ἔργον τέκτονος καὶ χώνευµα

4 Ne koristetaan hopealla ja kullalla sekä kiinnitetään nauloilla ja  vasaroilla, niin etteivät ne horju.

They make it beautiful with silver and gold; they make it strong with nails and hammers, so that it may not be moved.

ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ κεκαλλωπισµένα ἐστίν ἐν σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά καὶ οὐ κινηθήσονται

5 Ne ovat kuin linnunpelätin kurkkumaalla, eivät ne voi puhua;  kantamalla täytyy niitä kantaa, sillä eivät ne voi astua. Älkää peljätkö  niitä, sillä eivät ne voi pahaa tehdä; mutta eivät ne 
myöskään voi tehdä  hyvää.

It is like a pillar in a garden of plants, and has no voice: it has to be lifted, for it has no power of walking. Have no fear of it; for it has no power of doing evil and it is not able to do any good.

αἰρόµενα ἀρθήσονται ὅτι οὐκ ἐπιβήσονται µὴ φοβηθῆτε αὐτά ὅτι οὐ µὴ κακοποιήσωσιν καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς

9 ohueksi taottua hopeata, joka tuodaan Tarsiista, ja Uufaan kultaa,  taiturin ja kultasepän kätten tekoa. Punasinistä ja punaista purppuraa  on niiden puku. Taitajain tekoa ovat ne kaikki.

Silver hammered into plates is sent from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of the expert workman and of the hands of the gold-worker; blue and purple is their clothing, all the work of 
expert men.

ἀργύριον τορευτόν ἐστιν οὐ πορεύσονται ἀργύριον προσβλητὸν ἀπὸ θαρσις ἥξει χρυσίον µωφαζ καὶ χεὶρ χρυσοχόων ἔργα τεχνιτῶν πάντα ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐνδύσουσιν αὐτά

11 Sanokaa heille näin: Jumalat, jotka eivät ole tehneet taivasta eikä  maata, ne katoavat maan päältä ja taivaan alta.

This is what you are to say to them: The gods who have not made the heavens and the earth will be cut off from the earth and from under the heavens.

οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς θεοί οἳ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου
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12 Hän on tehnyt maan voimallansa, vahvistanut maanpiirin  viisaudellansa ja levittänyt taivaat taidollansa.

He has made the earth by his power, he has made the world strong in its place by his wisdom, and by his wise design the heavens have been stretched out.

κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανὸν

13 Kun hän jylisee, käy vetten pauhina taivaalla, ja hän nostaa pilvet  maan ääristä, tekee salamat ja sateen ja tuo tuulen sen  säilytyspaikoista.

At the sound of his voice there is a massing of waters in the heavens, and he makes the mists go up from the ends of the earth; he makes the thunder-flames for the rain, and sends out the wind 
from his store-houses.

καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ

14 Järjetön on jokainen ihminen, tietoa vailla, häpeän saa jokainen  kultaseppä veistetystä kuvasta, petosta on hänen valamansa kuva, eikä  niissä henkeä ole.

Then every man becomes like a beast without knowledge; every gold-worker is put to shame by the image he has made: for his metal image is deceit, and there is no breath in them.

ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῦ ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς

15 Turhuutta ne ovat, naurettavia tekeleitä; kun niiden rangaistus  tulee, ne hukkuvat.

They are nothing, a work of error: in the time of their punishment, destruction will overtake them.

µάταιά ἐστιν ἔργα ἐµπεπαιγµένα ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται

16 Näiden kaltainen ei ole hän, joka on Jaakobin osa, sillä hän on  kaiken Luoja, ja Israel on hänen perintösukunsa: Herra Sebaot on hänen  nimensä.

The heritage of Jacob is not like these; for the maker of all things is his heritage: the Lord of armies is his name.

οὐκ ἔστιν τοιαύτη µερὶς τῷ ιακωβ ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κληρονοµία αὐτοῦ κύριος ὄνοµα αὐτῷ

17 Kokoa tavarasi maasta pois, sinä, joka piiritettynä istut.

Get your goods together and go out of the land, O you who are shut up in the walled town.

συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν ὑπόστασίν σου κατοικοῦσα ἐν ἐκλεκτοῖς

18 Sillä näin sanoo Herra: Katso, tällä haavaa minä linkoan pois maan  asukkaat ja ahdistan heitä, niin että saavat tarpeeksensa."

For the Lord has said, I will send the people in flight like a stone from the land at this time, troubling them so that they will be conscious of it.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει ὅπως εὑρεθῇ ἡ πληγή σου

19 Voi minua minun vammani tähden! Kipeä on minun haavani; mutta minä  sanon: Tämä on minun vaivani, minun on se kannettava.

Sorrow is mine for I am wounded! my wound may not be made well; and I said, Cruel is my disease, I may not be free from it.

οὐαὶ ἐπὶ συντρίµµατί σου ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου κἀγὼ εἶπα ὄντως τοῦτο τὸ τραῦµά µου καὶ κατέλαβέν µε

20 Minun telttani on hävitetty, ja kaikki minun telttaköyteni ovat  katkotut; minun lapseni ovat lähteneet luotani, eikä niitä enää ole. Ei  ole enää, kuka telttani pystyttäisi ja nostaisi seinieni 
kankaan.

My tent is pulled down and all my cords are broken: my children have gone from me, and they are not: no longer is there anyone to give help in stretching out my tent and hanging up my 
curtains.

ἡ σκηνή µου ἐταλαιπώρησεν ὤλετο καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις µου διεσπάσθησαν οἱ υἱοί µου καὶ τὰ πρόβατά µου οὔκ εἰσιν οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σκηνῆς µου τόπος τῶν δέρρεών µου

21 Sillä paimenet olivat järjettömät eivätkä etsineet Herraa; sentähden  he eivät menestyneet, vaan koko heidän laumansa hajotettiin.

For the keepers of the sheep have become like beasts, not looking to the Lord for directions: so they have not done wisely and all their flocks have been put to flight.

ὅτι οἱ ποιµένες ἠφρονεύσαντο καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησεν πᾶσα ἡ νοµὴ καὶ διεσκορπίσθησαν

22 Ääni kuuluu! Katso, se tulee, suuri pauhina pohjoisesta maasta,  tekemään Juudan kaupungit autioiksi, aavikkosutten asunnoksi.

News is going about, see, it is coming, a great shaking is coming from the north country, so that the towns of Judah may be made waste and become the living-place of jackals.

φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται καὶ σεισµὸς µέγας ἐκ γῆς βορρᾶ τοῦ τάξαι τὰς πόλεις ιουδα εἰς ἀφανισµὸν καὶ κοίτην στρουθῶν

23 Minä tiedän, Herra, ettei ihmisen tie ole hänen vallassansa, eikä  miehen vallassa, kuinka hän vaeltaa ja askeleensa ohjaa.

O Lord, I am conscious that a man's way is not in himself: man has no power of guiding his steps.

οἶδα κύριε ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ

24 Kurita minua, Herra, mutta kohtuudella, äläkä vihassasi, ettet minua  ylen vähäiseksi tekisi.

O Lord, put me right, but with wise purpose; not in your wrath, or you will make me small.

παίδευσον ἡµᾶς κύριε πλὴν ἐν κρίσει καὶ µὴ ἐν θυµῷ ἵνα µὴ ὀλίγους ἡµᾶς ποιήσῃς
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25 Vuodata vihasi pakanain ylitse, jotka eivät sinua tunne, ja  sukukuntain ylitse, jotka eivät sinun nimeäsi avuksensa huuda.  Sillä he  ovat syöneet Jaakobin, ovat hänet syöneet ja lopettaneet, ja 
tehneet  autioksi hänen asuinsijansa.

Let your wrath be let loose on the nations which have no knowledge of you, and on the families who give no worship to your name: for they have made a meal of Jacob, truly they have made a 
meal of him and put an end to him and made his fields a waste.

ἔκχεον τὸν θυµόν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα σε καὶ ἐπὶ γενεὰς αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο ὅτι κατέφαγον τὸν ιακωβ καὶ ἐξανήλωσαν αὐτὸν καὶ τὴν νοµὴν αὐτοῦ ἠρήµωσαν

1 Sana, joka tuli Herralta Jeremialle ja kuului näin:

The word which came to Jeremiah from the Lord, saying,

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ιερεµιαν λέγων

2 "Kuulkaa tämän liiton sanat ja puhukaa ne Juudan miehille ja  Jerusalemin asukkaille;

Give ear to the words of this agreement, and say to the men of Judah and to the people of Jerusalem,

ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης καὶ λαλήσεις πρὸς ἄνδρας ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ

3 sano heille: Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Kirottu olkoon se  mies, joka ei kuule tämän liiton sanoja,

The Lord, the God of Israel, has said, Let that man be cursed who does not give ear to the words of this agreement,

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς διαθήκης ταύτης

4 jonka minä sääsin teidän isillenne silloin, kun minä vein heidät pois  Egyptin maasta, rautapätsistä, ja sanoin: Kuulkaa minun ääntäni ja  tehkää aivan niin, kuin minä käsken teidän tehdä, niin 
te olette minun  kansani ja minä olen teidän Jumalanne

To the order which I gave your fathers on the day when I took them out of the land of Egypt, out of the oven of iron, saying, Give ear to my voice, and do all the orders I have given you: so you 
will be my people, and I will be your God:

ἧς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐκ καµίνου τῆς σιδηρᾶς λέγων ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσατε πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαι ὑµῖν καὶ ἔσεσθέ 
µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν

5 ja pidän valan, jonka olen vannonut teidän isillenne luvaten antaa  heille maan, joka vuotaa maitoa ja mettä, niinkuin se teillä tänäkin  päivänä on." Ja minä vastasin ja sanoin: "Amen, Herra!"

So that I may give effect to the oath which I made to your fathers, to give them a land flowing with milk and honey as at this day. And I said in answer, So be it, O Lord.

ὅπως στήσω τὸν ὅρκον µου ὃν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καθὼς ἡ ἡµέρα αὕτη καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα γένοιτο κύριε

6 Ja Herra sanoi minulle: "Julista kaikki nämä sanat Juudan  kaupungeissa ja Jerusalemin kaduilla ja sano: Kuulkaa tämän liiton sanat  ja noudattakaa niitä.

And the Lord said to me, Give out these words in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem, saying, Give ear to the words of this agreement and do them.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἔξωθεν ιερουσαληµ λέγων ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς

8 Mutta he eivät kuulleet eivätkä korvaansa kallistaneet, vaan  vaelsivat kukin pahan sydämensä paatumuksessa. Niin minä tuotin heidän  päällensä kaikki tämän liiton sanat, joita minä olin 
käskenyt heidän  noudattaa, mutta joita he eivät noudattaneet."

But they gave no attention and did not give ear, but they went on, every man in the pride of his evil heart: so I sent on them all the curses in this agreement, which I gave them orders to keep, but 
they did not.

καὶ οὐκ ἐποίησαν

9 Ja Herra sanoi minulle: "Juudan miesten ja Jerusalemin asukasten  keskuudessa on salaliitto.

And the Lord said to me, There is an evil design at work among the men of Judah and the people of Jerusalem.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε εὑρέθη σύνδεσµος ἐν ἀνδράσιν ιουδα καὶ ἐν τοῖς κατοικοῦσιν ιερουσαληµ

10 He ovat kääntyneet takaisin ensimmäisten esi-isiensä pahoihin  tekoihin, niiden, jotka eivät tahtoneet kuulla minun sanojani, ja he  ovat seuranneet muita jumalia ja palvelleet niitä. Israelin 
heimo ja  Juudan heimo ovat rikkoneet minun liittoni, jonka minä tein heidän  isiensä kanssa.

They are turned back to the sins of their fathers, who would not give ear to my words; they have gone after other gods and become their servants: the people of Israel and the people of Judah 
have not kept the agreement which I made with their fathers.

ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν πρότερον οἳ οὐκ ἤθελον εἰσακοῦσαι τῶν λόγων µου καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ διεσκέδασα
ν οἶκος ισραηλ καὶ οἶκος ιουδα τὴν διαθήκην µου ἣν διεθέµην πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν

11 Sentähden, näin sanoo Herra: Katso, minä tuotan heille  onnettomuuden, josta heillä ei ole pääsyä; ja kun he minua huutavat, en  minä kuule heitä.

So the Lord has said, I will send evil on them, which they will not be able to get away from; and they will send up a cry for help to me, but I will not give ear to them.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά ἐξ ὧν οὐ δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν καὶ κεκράξονται πρός µε καὶ οὐκ εἰσακούσοµαι αὐτῶν

Jeremiah 11Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1454 of 2371



12 Ja jos Juudan kaupungit ja Jerusalemin asukkaat menevät ja huutavat  niitä jumalia, joille he ovat uhreja polttaneet, niin ne eivät heitä  pelasta heidän onnettomuutensa aikana.

Then the towns of Judah and the people of Jerusalem will go crying for help to the gods to whom they have been burning perfumes: but they will give them no salvation in the time of their 
trouble.

καὶ πορεύσονται πόλεις ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ κεκράξονται πρὸς τοὺς θεούς οἷς αὐτοὶ θυµιῶσιν αὐτοῖς µὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν

13 Sillä yhtä paljon kuin sinulla on kaupunkeja, on sinulla, Juuda,  jumalia, ja yhtä paljon kuin Jerusalemissa on katuja, te olette  pystyttäneet alttareja häpeäjumalalle, alttareja polttaaksenne 
uhreja  Baalille.

For the number of your gods is as the number of your towns, O Judah; and for every street in Jerusalem you have put up altars to the Baal for burning perfumes to the Baal.

ὅτι κατ' ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου ιουδα καὶ κατ' ἀριθµὸν ἐξόδων τῆς ιερουσαληµ ἐτάξατε βωµοὺς θυµιᾶν τῇ βααλ

14 Mutta sinä älä rukoile tämän kansan puolesta, älä kohota heidän  puolestaan huutoa ja rukousta, sillä en minä kuule, kun he minua avuksi  huutavat onnettomuutensa tähden.

And as for you, make no prayers for this people, send up no cry or prayer for them: for I will not give ear to their cry in the time of their trouble.

καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει καὶ προσευχῇ ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι ἐν τῷ καιρῷ ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί µε ἐν καιρῷ κακώσεως αὐτῶν

15 Mitä tekee minun rakkaani minun temppelissäni? Juoniako punoo?  Ottavatko mahtimiehet, ottaako uhriliha sinusta pois pahuutesi - silloin  sinä riemuitsisit!

About Judah. What have you to do in my house? is it your thought that oaths and holy flesh will get you out of your trouble? will you make yourself safe in this way?

τί ἡ ἠγαπηµένη ἐν τῷ οἴκῳ µου ἐποίησεν βδέλυγµα µὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου ἢ τούτοις διαφεύξῃ

16 'Vihreä öljypuu, ihana, kaunishedelmäinen' - sillä nimellä Herra  sinua kutsui. Suuren jylinän pauhatessa hän sytytti sen tuleen, ja sen  oksat turmeltuivat.

You had been named by the Lord, A branching olive-tree, fair with beautiful fruit: with the noise of a great rushing he has put it on fire and its branches are broken.

ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου εἰς φωνὴν περιτοµῆς αὐτῆς ἀνήφθη πῦρ ἐπ' αὐτήν µεγάλη ἡ θλῖψις ἐπὶ σέ ἠχρεώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς

17 Ja Herra Sebaot, joka sinut istutti, on päättänyt sinun osaksesi  onnettomuuden Israelin heimon ja Juudan heimon pahuuden tähden, jota he  ovat harjoittaneet ja jolla ovat vihoittaneet minut, 
polttamalla uhreja  Baalille."

For the Lord of armies, by whom you were planted, has given his decision for evil against you, because of the evil which the people of Israel and the people of Judah have done, In moving me to 
wrath by offering perfumes to the Baal.

καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας οἴκου ισραηλ καὶ οἴκου ιουδα ὅτι ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι µε ἐν τῷ θυµιᾶν αὐτοὺς τῇ βααλ

18 Ja Herra ilmoitti minulle, ja minä sain tietää, sinä näytit minulle  silloin heidän hankkeensa.

And the Lord gave me knowledge of it and I saw it: then you made clear to me their doings.

κύριε γνώρισόν µοι καὶ γνώσοµαι τότε εἶδον τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν

19 Ja minä olin kuin kesy karitsa, joka viedään teurastettavaksi, enkä  tiennyt heidän pitäneen neuvoa minua vastaan: "Tuhotkaamme puu  hedelminensä, hävittäkäämme hänet elävien maasta, 
niin ettei hänen  nimeänsä enää muisteta".

But I was like a gentle lamb taken to be put to death; I had no thought that they were designing evil against me, saying, Come and let us make trouble his food, cutting him off from the land of 
the living, so that there may be no more memory of his name.

ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόµενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων ἐπ' ἐµὲ ἐλογίσαντο λογισµὸν πονηρὸν λέγοντες δεῦτε καὶ ἐµβάλωµεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ καὶ ἐκτρίψωµεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων 
καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐ µὴ µνησθῇ ἔτι

20 Mutta Herra Sebaot on vanhurskas tuomari, joka tutkii munaskuut ja  sydämen. Salli minun nähdä sinun kostavan heille, sillä sinun haltuusi  minä olen uskonut asiani.

But, O Lord of armies, judging in righteousness, testing the thoughts and the heart, let me see your punishment come on them: for I have put my cause before you.

κύριε κρίνων δίκαια δοκιµάζων νεφροὺς καὶ καρδίας ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωµά µου

21 Sentähden, näin sanoo Herra Anatotin miehistä, jotka väijyvät sinun  henkeäsi sanoen: "Älä ennusta Herran nimeen, ettet kuolisi meidän  kättemme kautta" -

So this is what the Lord of armies has said about the men of Anathoth who have made designs against your life, saying, You are not to be a prophet in the name of the Lord, or death will 
overtake you by our hands:

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ἄνδρας αναθωθ τοὺς ζητοῦντας τὴν ψυχήν µου τοὺς λέγοντας οὐ µὴ προφητεύσῃς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου εἰ δὲ µή ἀποθανῇ ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν

22 sentähden, näin sanoo Herra Sebaot: "Katso, minä kostan heille;  heidän nuoret miehensä kuolevat miekkaan, heidän poikansa ja tyttärensä  kuolevat nälkään.

So the Lord of armies has said, See, I will send punishment on them: the young men will be put to the sword; their sons and their daughters will come to death through need of food:

ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπ' αὐτούς οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιµῷ

23 Heistä ei jäännöstä jää, sillä minä tuotan onnettomuuden Anatotin  miehille heidän rangaistusvuotenansa."

Not one of them will keep his life, for I will send evil on the men of Anathoth in the year of their punishment.

καὶ ἐγκατάλειµµα οὐκ ἔσται αὐτῶν ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αναθωθ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν
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1 Sinä, Herra, olet vanhurskas; voisinko minä riidellä sinua vastaan?  Kuitenkin minä kysyn sinulta, mikä oikeus on. Miksi jumalattomain tie  menestyy? Miksi kaikki uskottomat saavat elää 
rauhassa?

You are in the right, O Lord, when I put my cause before you: still let me take up with you the question of your decisions: why does the evil-doer do well? why are the workers of deceit living in 
comfort?

δίκαιος εἶ κύριε ὅτι ἀπολογήσοµαι πρὸς σέ πλὴν κρίµατα λαλήσω πρὸς σέ τί ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήµατα

2 Sinä heidät istutat, he myös juurtuvat; he kasvavat, kantavat myös  hedelmää. Heidän suussansa sinä olet lähellä, mutta kaukana heidän  sisimmästään.

They have been planted by you, they have taken root; they go on and give fruit: you are near in their mouths but far from their thoughts.

ἐφύτευσας αὐτοὺς καὶ ἐρριζώθησαν ἐτεκνοποίησαν καὶ ἐποίησαν καρπόν ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν

3 Mutta sinä, Herra, tunnet minut; sinä näet minut ja tutkit minun  sydämeni, millainen se on sinun edessäsi. Tempaa heidät pois niinkuin  lampaat teuraiksi ja vihi heidät tapon päivää varten.

But you, O Lord, have knowledge of me; you see me, searching and testing how my heart is with you: let them be pulled out like sheep to be put to death, make them ready for the day of death.

καὶ σύ κύριε γινώσκεις µε δεδοκίµακας τὴν καρδίαν µου ἐναντίον σου ἅγνισον αὐτοὺς εἰς ἡµέραν σφαγῆς αὐτῶν

4 Kuinka kauan täytyy maan surra ja kaiken kedon ruohon kuivettua?  Eläimet ja linnut hukkuvat siinä asuvaisten pahuuden tähden; sillä nämä  sanovat: "Ei tule hän näkemään meidän 
loppuamme".

How long will the land have grief, and the plants of all the land be dry? because of the sins of the people living in it, destruction has overtaken the beasts and the birds; because they said, God 
does not see our ways.

ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ ἠφανίσθησαν κτήνη καὶ πετεινά ὅτι εἶπαν οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡµῶν

5 "Jos sinä jalkamiesten kanssa juokset ja ne sinut väsyttävät, kuinka  sinä kävisit kilpaan hevosten kanssa? Ja jos sinä vaarattomalla maalla  oletkin turvassa, kuinka käy sinun Jordanin 
rantatiheikössä?

If running with the fighting-men has made you tired, how will you be able to keep up with horses? and if in a land of peace you go in flight, what will become of you in the thick growth of 
Jordan?

σοῦ οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν σε πῶς παρασκευάσῃ ἐφ' ἵπποις καὶ ἐν γῇ εἰρήνης σὺ πέποιθας πῶς ποιήσεις ἐν φρυάγµατι τοῦ ιορδάνου

6 Sillä omat veljesikin ja isäsi huone ovat petolliset sinua kohtaan,  hekin huutavat täyttä kurkkua selkäsi takana. Älä usko heitä, vaikka he  sinua ystävällisesti puhuttelevat.

For even your brothers, your father's family, even they have been untrue to you, crying loudly after you: have no faith in them, though they say fair words to you.

ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου καὶ οὗτοι ἠθέτησάν σε καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν µὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς ὅτι λαλήσουσιν πρὸς σὲ καλά

7 Minä olen jättänyt huoneeni, hyljännyt perintöosani; olen antanut  sieluni rakkaimman hänen vihollistensa käsiin.

I have given up my house, I have let my heritage go; I have given the loved one of my soul into the hands of her haters.

ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου ἀφῆκα τὴν κληρονοµίαν µου ἔδωκα τὴν ἠγαπηµένην ψυχήν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς

8 Hän, minun perintöosani, oli minulle kuin leijona metsässä, hän  kiljui minua vastaan, sentähden minä vihastuin häneen.

My heritage has become like a lion in the woodland to me; her voice has been loud against me; so I have hate for her.

ἐγενήθη ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ὡς λέων ἐν δρυµῷ ἔδωκεν ἐπ' ἐµὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς διὰ τοῦτο ἐµίσησα αὐτήν

9 Onko minun perintöosani kirjava petolintu, jonka ympärillä on  petolintuja? Menkää, kootkaa kaikki metsän eläimet, tuokaa ne ruualle.

My heritage is like a brightly coloured bird to me; the cruel birds are attacking her on every side: go, get together all the beasts of the field, make them come for destruction.

µὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ἢ σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς βαδίσατε συναγάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν

10 Monet paimenet ovat turmelleet minun viinitarhani, tallanneet minun  peltopalstani, tehneet ihanan peltopalstani autioksi erämaaksi.

The keepers of sheep have been the destruction of my vine-garden, crushing my heritage under their feet; they have made my fair heritage an unplanted waste;

ποιµένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀµπελῶνά µου ἐµόλυναν τὴν µερίδα µου ἔδωκαν µερίδα ἐπιθυµητήν µου εἰς ἔρηµον ἄβατον

11 Se on tehty autioksi, se suree minun edessäni autiona. Koko maa on  hävitetty, sillä ei ollut ketään, joka olisi pannut sitä sydämelleen.

They have made it waste; it is weeping to me, being wasted; all the land is made waste, because no man takes it to heart.

ἐτέθη εἰς ἀφανισµὸν ἀπωλείας δι' ἐµὲ ἀφανισµῷ ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνὴρ τιθέµενος ἐν καρδίᾳ

12 Kaikkien erämaan kalliokukkulain ylitse tulivat hävittäjät, sillä  Herran miekka syö maan toisesta äärestä hamaan toiseen; ei pelastu  mikään, mikä lihaa on.

Those who make waste have come on all the open hilltops in the waste land; for the sword of the Lord sends destruction from one end of the land to the other end of the land: no flesh has peace.

ἐπὶ πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἦλθον ταλαιπωροῦντες ὅτι µάχαιρα τοῦ κυρίου καταφάγεται ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς οὐκ ἔστιν εἰρήνη πάσῃ σαρκί
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13 He ovat kylväneet nisuja ja niittäneet ohdakkeita; ovat nähneet  vaivaa näännyksiin asti, saamatta hyötyä. Niinpä saakaa häpeä sadostanne  Herran vihan hehkun tähden."

Though good grain was planted, they have got in thorns: they have given themselves pain without profit: they will be shamed on account of their produce, because of the burning wrath of the 
Lord.

σπείρατε πυροὺς καὶ ἀκάνθας θερίσατε οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς αἰσχύνθητε ἀπὸ καυχήσεως ὑµῶν ἀπὸ ὀνειδισµοῦ ἔναντι κυρίου

14 Näin sanoo Herra kaikista minun pahoista naapureistani, jotka  koskevat siihen perintöosaan, minkä minä olen antanut kansalleni  Israelille: "Katso, minä tempaan heidät pois heidän 
maastansa, ja Juudan  heimon minä tempaan pois heidän keskeltänsä.

This is what the Lord has said against all my evil neighbours, who put their hands on the heritage which I gave my people Israel: See, I will have them uprooted from their land, uprooting the 
people of Judah from among them.

ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ πάντων τῶν γειτόνων τῶν πονηρῶν τῶν ἁπτοµένων τῆς κληρονοµίας µου ἧς ἐµέρισα τῷ λαῷ µου ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ τὸν ιουδαν ἐκ
βαλῶ ἐκ µέσου αὐτῶν

15 Mutta senjälkeen kuin minä olen temmannut heidät pois, minä jälleen  armahdan heitä ja palautan heidät, itsekunkin perintöosaansa ja  itsekunkin maahansa.

And it will come about that, after they have been uprooted, I will again have pity on them; and I will take them back, every man to his heritage and every man to his land.

καὶ ἔσται µετὰ τὸ ἐκβαλεῖν µε αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω αὐτοὺς καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ

16 Ja jos he oppivat minun kansani tiet, niin että vannovat minun  nimeeni: 'Niin totta kuin Herra elää', niinkuin he opettivat minun  kansaani vannomaan Baalin kautta, niin heidät rakennetaan 
minun kansani  keskeen.

And it will be that, if they give their minds to learning the ways of my people, using my name in their oaths, By the living Lord; as they have been teaching my people to take oaths by the Baal; 
then their place will be made certain among my people.

καὶ ἔσται ἐὰν µαθόντες µάθωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ὀµνύειν τῷ ὀνόµατί µου ζῇ κύριος καθὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν µου ὀµνύειν τῇ βααλ καὶ οἰκοδοµηθήσονται ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου

17 Mutta jos he eivät kuule, niin minä tempaan pois ja hukutan sen  kansan, sanoo Herra."

But if they will not give ear, then I will have that nation uprooted, and given to destruction, says the Lord.

ἐὰν δὲ µὴ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ

1 Näin sanoi Herra minulle: "Mene ja osta itsellesi liinainen vyö ja  pane se kupeillesi, mutta älä anna sen tulla veteen".

This is what the Lord said to me: Go and get yourself a linen band and put it round you and do not put it in water.

τάδε λέγει κύριος βάδισον καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωµα λινοῦν καὶ περίθου περὶ τὴν ὀσφύν σου καὶ ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται

2 Ja minä ostin vyön Herran sanan mukaan ja panin sen kupeilleni.

So, as the Lord said, I got a band for a price and put it round my body.

καὶ ἐκτησάµην τὸ περίζωµα κατὰ τὸν λόγον κυρίου καὶ περιέθηκα περὶ τὴν ὀσφύν µου

3 Sitten Herran sana tuli minulle toisen kerran, tämä sana:

And the word of the Lord came to me a second time, saying,

καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων

4 "Ota vyö, jonka sinä ostit ja joka on kupeillasi, ja nouse, mene  Eufratille ja kätke se siellä kallion koloon".

Take the band which you got for a price, which is round your body, and go to Parah and put it in a secret place there in a hole of the rock.

λαβὲ τὸ περίζωµα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν εὐφράτην καὶ κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας

5 Ja minä menin ja kätkin sen Eufratiin, niinkuin Herra oli käskenyt  minun tehdä.

So I went and put it in a secret place by Parah, as the Lord had said to me.

καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα αὐτὸ ἐν τῷ εὐφράτῃ καθὼς ἐνετείλατό µοι κύριος

6 Ja pitkän ajan kuluttua Herra sanoi minulle: "Nouse, mene Eufratille  ja ota se vyö, jonka minä käskin sinun kätkeä sinne".

Then after a long time, the Lord said to me, Up! go to Parah and get the band which I gave you orders to put there.

καὶ ἐγένετο µεθ' ἡµέρας πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἀνάστηθι βάδισον ἐπὶ τὸν εὐφράτην καὶ λαβὲ ἐκεῖθεν τὸ περίζωµα ὃ ἐνετειλάµην σοι τοῦ κατακρύψαι ἐκεῖ

7 Niin minä menin Eufratille, kaivoin ja otin vyön siitä paikasta,  johon olin sen kätkenyt; ja katso, vyö oli turmeltunut eikä kelvannut  mihinkään.

So I went to Parah and, uncovering the hole, took the band from the place where I had put it away: and the band was damaged and of no use for anything.

καὶ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν εὐφράτην ποταµὸν καὶ ὤρυξα καὶ ἔλαβον τὸ περίζωµα ἐκ τοῦ τόπου οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ διεφθαρµένον ἦν ὃ οὐ µὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν
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8 Minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων

9 "Näin sanoo Herra: Samalla tavoin minä tuotan turmion Juudan ja  Jerusalemin suurelle ylpeydelle.

The Lord has said, In this way I will do damage to the pride of Judah and to the great pride of Jerusalem.

τάδε λέγει κύριος οὕτω φθερῶ τὴν ὕβριν ιουδα καὶ τὴν ὕβριν ιερουσαληµ

10 Tämä paha kansa, joka ei tahdo kuulla minun sanojani, joka vaeltaa  sydämensä paatumuksessa, seuraa muita jumalia, palvelee ja kumartaa  niitä, tulee tämän vyön kaltaiseksi, joka ei 
mihinkään kelpaa.

These evil people who say they will not give ear to my words, who go on in the pride of their hearts and have become servants and worshippers of other gods, will become like this band which is 
of no use for anything.

τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν τοὺς µὴ βουλοµένους ὑπακούειν τῶν λόγων µου καὶ πορευθέντας ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς καὶ ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωµα
 τοῦτο ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς οὐθέν

11 Sillä niinkuin vyö liittyy miehen kupeisiin, niin minä liitin koko  Israelin heimon ja koko Juudan heimon itseeni, sanoo Herra, että se  olisi minun kansani, minulle kunniaksi, ylistykseksi ja 
kirkkaudeksi;  mutta he eivät totelleet.

For as a band goes tightly round a man's body, so I made all the people of Israel and all the people of Judah tightly united to me; so that they might be a people for me and a name and a praise 
and a glory: but they would not give ear.

ὅτι καθάπερ κολλᾶται τὸ περίζωµα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπου οὕτως ἐκόλλησα πρὸς ἐµαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ καὶ πᾶν οἶκον ιουδα τοῦ γενέσθαι µοι εἰς λαὸν ὀνοµαστὸν καὶ εἰς καύχηµα κ
αὶ εἰς δόξαν καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου

12 Sentähden sano heille tämä sana: Näin sanoo Herra, Israelin Jumala:  Jokainen leili täytetään viinillä. Ja jos he sanovat sinulle: 'Emmekö me  tietäisi, että jokainen leili täytetään viinillä?'

So you are to say this word to them: This is the word of the Lord, the God of Israel: Every skin bottle will be full of wine; and they will say to you, Is it not quite clear to us that every skin bottle 
will be full of wine?

καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ µὴ γνόντες οὐ γνωσόµεθα ὅτι πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου

13 niin sano heille: Näin sanoo Herra: Katso, minä täytän kaikki tämän  maan asukkaat, kuninkaat, jotka istuvat Daavidin valtaistuimella, papit  ja profeetat ja kaikki Jerusalemin asukkaat 
päihtymyksellä.

Then you are to say to them, The Lord has said, I will make all the people of this land, even the kings seated on David's seat, and the priests and the prophets and all the people of Jerusalem, 
overcome with strong drink.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς καθηµένους υἱοὺς δαυιδ ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς προφ
ήτας καὶ τὸν ιουδαν καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ µεθύσµατι

14 Ja minä murskaan heidät, toisen toistansa vastaan, sekä isät että  lapset, sanoo Herra. Minä en sääli, en säästä enkä armahda, niin että  jättäisin heidät hävittämättä."

I will have them smashed against one another, fathers and sons together, says the Lord: I will have no pity or mercy, I will have no feeling for them to keep me from giving them to destruction.

καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ οὐκ ἐπιποθήσω λέγει κύριος καὶ οὐ φείσοµαι καὶ οὐκ οἰκτιρήσω ἀπὸ διαφθορᾶς α
ὐτῶν

15 Kuulkaa, ottakaa korviinne, älkää ylpeilkö, sillä Herra on puhunut.

Give ear and let your ears be open; be not lifted up: for these are the words of the Lord.

ἀκούσατε καὶ ἐνωτίσασθε καὶ µὴ ἐπαίρεσθε ὅτι κύριος ἐλάλησεν

16 Antakaa Herralle, teidän Jumalallenne, kunnia, ennenkuin tulee pimeä  ja jalkanne loukkaantuvat vuoriin hämärissä. Silloin te odotatte valoa,  mutta hän muuttaa sen pilkkopimeäksi, tekee sen 
synkeydeksi.

Give glory to the Lord your God, before he makes it dark, and before your feet are slipping on the dark mountains, and, while you are looking for a light, he makes it into deep dark, into black 
night.

δότε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι καὶ πρὸς τοῦ προσκόψαι πόδας ὑµῶν ἐπ' ὄρη σκοτεινὰ καὶ ἀναµενεῖτε εἰς φῶς καὶ ἐκεῖ σκιὰ θανάτου καὶ τεθήσονται εἰς σκότος

17 Mutta ellette kuule tätä, niin minun sieluni salassa itkee sellaista  ylpeyttä, itkee katkerasti, ja minun silmäni vuotavat kyyneleitä, kun  Herran lauma viedään vankeuteen.

But if you do not give ear to it, my soul will be weeping in secret for your pride; my eye will be weeping bitterly, streaming with water, because the Lord's flock has been taken away as prisoners.

ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε κεκρυµµένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν ἀπὸ προσώπου ὕβρεως καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα ὅτι συνετρίβη τὸ ποίµνιον κυρίου
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18 "Sano kuninkaalle ja kuninkaan äidille: Istukaa alhaiselle sijalle,  sillä pudonnut on päästänne teidän kunniankruununne.

Say to the king and to the queen-mother, Make yourselves low, be seated on the earth: for the crown of your glory has come down from your heads.

εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσιν ταπεινώθητε καὶ καθίσατε ὅτι καθῃρέθη ἀπὸ κεφαλῆς ὑµῶν στέφανος δόξης ὑµῶν

19 Etelämaan kaupungit ovat suljetut, eikä ole avaajaa; koko Juuda on  viety pakkosiirtolaisuuteen, pakkosiirtolaisuuteen kaikki kansa.

The towns of the south are shut up, and there is no one to make them open: Judah is taken away as prisoners; all Judah is taken away as prisoners.

πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀνοίγων ἀπῳκίσθη ιουδας συνετέλεσεν ἀποικίαν τελείαν

20 Nostakaa silmänne ja katsokaa, kuinka ne tulevat pohjoisesta.  Missä  on lauma, joka oli sinun haltuusi annettu, nuo sinun lampaasi, sinun  kunniasi?

Let your eyes be lifted up (O Jerusalem), and see those who are coming from the north. Where is the flock which was given to you, your beautiful flock?

ἀνάλαβε ὀφθαλµούς σου ιερουσαληµ καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ βορρᾶ ποῦ ἐστιν τὸ ποίµνιον ὃ ἐδόθη σοι πρόβατα δόξης σου

21 Mitä sanot, kun hän panee sinulle päämiehiksi ne, jotka olit  ystäviksesi totutellut? Eivätkö tuskat kourista sinua niinkuin  synnyttävää vaimoa?

What will you say when he puts over you those whom you yourself have made your friends? will not pains take you like a woman in childbirth?

τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί σε καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ µαθήµατα εἰς ἀρχήν οὐκ ὠδῖνες καθέξουσίν σε καθὼς γυναῖκα τίκτουσαν

22 Ja jos sanot sydämessäsi: 'Minkätähden on minulle näin käynyt?' -  suuren syntisi tähden sinun liepeesi kohotettiin, tehtiin väkivaltaa  sinun kantapäillesi.

And if you say in your heart, Why have these things come on me? because of the number of your sins, your skirts have been uncovered and violent punishment overtakes you.

καὶ ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου διὰ τί ἀπήντησέν µοι ταῦτα διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας σου ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου παραδειγµατισθῆναι τὰς πτέρνας σου

23 Voiko etiopialainen muuttaa ihonsa ja pantteri pilkkunsa? Yhtä vähän  te voitte tehdä hyvää, te pahantekoon tottuneet.

Is it possible for the skin of the Ethiopian to be changed, or the markings on the leopard? Then it might be possible for you to do good, who have been trained to do evil.

εἰ ἀλλάξεται αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς καὶ ὑµεῖς δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι µεµαθηκότες τὰ κακά

24 Ja minä hajotan heidät kuin oljenkorret, jotka lentävät erämaan  tuulessa.

So I will send them in all directions, as dry grass is taken away by the wind of the waste land.

καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερόµενα ὑπὸ ἀνέµου εἰς ἔρηµον

25 Tämä on sinun arpasi, sinun mitattu osasi minulta, sanoo Herra,  koska olet unhottanut minut ja luottanut valheeseen.

This is your fate, the part measured out to you by me, says the Lord, because you have put me out of your memory and put your faith in what is false.

οὗτος ὁ κλῆρός σου καὶ µερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑµᾶς ἐµοί λέγει κύριος ὡς ἐπελάθου µου καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν

26 Niinpä minäkin nostan sinulta liepeet kasvojen yli, ja sinun häpeäsi  näkyy.

So I will have your skirts uncovered before your face, in order that your shame may be seen.

κἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου καὶ ὀφθήσεται ἡ ἀτιµία σου

27 Sinun aviorikoksesi, hirnumisesi, riettaan haureutesi, sinun  iljetyksesi kedon kukkuloilla minä olen nähnyt. Voi sinua, Jerusalem! Et  sinä puhdistu, et vielä pitkään aikaan."

I have seen your disgusting acts, even your false behaviour and your cries of desire and your loose ways on the hills in the field. Unhappy are you, O Jerusalem, you have no desire to be made 
clean; how long will you be in turning back to me?

καὶ ἡ µοιχεία σου καὶ ὁ χρεµετισµός σου καὶ ἡ ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας σου ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγµατά σου οὐαί σοι ιερουσαληµ ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθης ὀπίσω µο
υ ἕως τίνος ἔτι

1 Herran sana, joka tuli Jeremialle suuren kuivuuden tähden.

The word of the Lord came to Jeremiah when there was no water.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν περὶ τῆς ἀβροχίας

2 "Juuda murehtii, sen portit raukeavat, kallistuvat murheasussa  maahan; ja Jerusalemista nousee valitushuuto.

Judah is weeping and its doors are dark with sorrow, and people are seated on the earth clothed in black; and the cry of Jerusalem has gone up.

ἐπένθησεν ἡ ιουδαία καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐκενώθησαν καὶ ἐσκοτώθησαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἡ κραυγὴ τῆς ιερουσαληµ ἀνέβη

3 Heidän ylimyksensä lähettävät alaisiansa vedelle. Nämä tulevat  kaivoille, eivät löydä vettä, palajavat astiat tyhjinä, ovat pettyneet  ja häpeissänsä ja peittävät päänsä.

Their great men have sent their servants for water: they come to the holes and there is no water to be seen; they come back with nothing in their vessels; they are overcome with shame and fear, 
covering their heads.

καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέρους αὐτῶν ἐφ' ὕδωρ ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ φρέατα καὶ οὐχ εὕροσαν ὕδωρ καὶ ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν κενά
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4 Peltomaan tähden, joka pakahtuu, kun ei ole satanut maassa, ovat  peltomiehet pettyneinä ja peittävät päänsä.

Those who do work on the land are in fear, for there has been no rain on the land, and the farmers are shamed, covering their heads.

καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν ὅτι οὐκ ἦν ὑετός ᾐσχύνθησαν γεωργοί ἐπεκάλυψαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν

5 Peurakin kedolla poikii ja hylkää vasikkansa, kun ei ole mitään  vihantaa.

And the roe, giving birth in the field, lets her young one be uncared for, because there is no grass.

καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον καὶ ἐγκατέλιπον ὅτι οὐκ ἦν βοτάνη

6 Ja villiaasit seisovat kalliokukkuloilla, haukkovat ilmaa niinkuin  aavikkosudet; niiden silmät ovat riutuneet, kun ei ruohoa ole."

And the asses of the field on the open hilltops are opening their mouths wide like jackals to get air; their eyes are hollow because there is no grass.

ὄνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας εἵλκυσαν ἄνεµον ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ὅτι οὐκ ἦν χόρτος ἀπὸ λαοῦ ἀδικίας

7 Vaikka pahat tekomme todistavat meitä vastaan, tee työsi, Herra,  nimesi tähden; sillä meidän luopumuksemme ovat monet, sinua vastaan me  olemme syntiä tehneet.

Though our sins give witness against us, do something, O Lord, for the honour of your name: for again and again we have been turned away from you, we have done evil against you.

εἰ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἀντέστησαν ἡµῖν κύριε ποίησον ἡµῖν ἕνεκεν σοῦ ὅτι πολλαὶ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἐναντίον σοῦ ὅτι σοὶ ἡµάρτοµεν

8 Sinä Israelin toivo, sen vapahtaja ahdingon aikana, minkätähden sinä  olet kuin muukalainen maassa, kuin matkamies, joka poikkeaa majaan vain  yöpyäksensä?

O you hope of Israel, its saviour in time of trouble, why are you like one who is strange in the land, and like a traveller putting up his tent for a night?

ὑποµονὴ ισραηλ κύριε καὶ σῴζεις ἐν καιρῷ κακῶν ἵνα τί ἐγενήθης ὡσεὶ πάροικος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὡς αὐτόχθων ἐκκλίνων εἰς κατάλυµα

9 Minkätähden sinä olet kuin tyrmistynyt mies, kuin sankari, joka ei  voi auttaa? Ja kuitenkin sinä olet meidän keskellämme, Herra, ja me  olemme otetut sinun nimiisi; älä meitä jätä.

Why are you like a man surprised, like a man of war who is not able to give help? but you, O Lord, are with us, and we are named by your name; do not go away from us.

µὴ ἔσῃ ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν ἢ ὡς ἀνὴρ οὐ δυνάµενος σῴζειν καὶ σὺ ἐν ἡµῖν εἶ κύριε καὶ τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐφ' ἡµᾶς µὴ ἐπιλάθῃ ἡµῶν

10 Näin sanoo Herra tästä kansasta: Noin he mielellänsä harhailevat,  eivät pidätä jalkojansa. Ei Herra mielisty heihin; hän muistaa nyt  heidän pahat tekonsa ja rankaisee heidän syntinsä.

This is what the Lord has said about this people: Even so they have been glad to go from the right way; they have not kept their feet from wandering, so the Lord has no pleasure in them; now 
he will keep their wrongdoing in mind and send punishment for their sins.

οὕτως λέγει κύριος τῷ λαῷ τούτῳ ἠγάπησαν κινεῖν πόδας αὐτῶν καὶ οὐκ ἐφείσαντο καὶ ὁ θεὸς οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς νῦν µνησθήσεται τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν

11 Ja Herra sanoi minulle: "Älä rukoile tämän kansan puolesta, sen  hyväksi.

And the Lord said to me, Make no prayer for this people for their good.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθά

12 Vaikka he paastoavat, en minä kuule heidän huutoansa, ja vaikka he  uhraavat polttouhreja ja ruokauhreja, en minä heihin mielisty, vaan  miekalla, nälällä ja rutolla minä heidät lopetan."

When they go without food, I will not give ear to their cry; when they give burned offerings and meal offerings, I will not take pleasure in them: but I will put an end to them by the sword and by 
need of food and by disease.

ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν οὐκ εἰσακούσοµαι τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ ἐὰν προσενέγκωσιν ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας οὐκ εὐδοκήσω ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω α
ὐτούς

13 Niin minä sanoin: "Voi, Herra, Herra! Katso, profeetat sanovat  heille: 'Ei teidän tarvitse nähdä miekkaa eikä kärsiä nälkää, vaan minä  annan teille vakaan rauhan tässä paikassa'."

Then I said, Ah, Lord God! see, the prophets say to them, You will not see the sword or be short of food; but I will give you certain peace in this place.

καὶ εἶπα ὦ κύριε ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐτῶν προφητεύουσιν καὶ λέγουσιν οὐκ ὄψεσθε µάχαιραν οὐδὲ λιµὸς ἔσται ἐν ὑµῖν ὅτι ἀλήθειαν καὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

14 Mutta Herra sanoi minulle: "Valhetta ennustavat profeetat minun  nimessäni; minä en ole lähettänyt heitä, en käskenyt heitä enkä puhunut  heille. Valhenäkyjä, turhia ennustuksia ja oman 
sydämensä petosta he  ennustavat teille.

Then the Lord said to me, The prophets say false words in my name, and I gave them no orders, and I said nothing to them: what they say to you is a false vision and wonder-working words 
without substance, the deceit of their hearts.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ψευδῆ οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς ὅτι ὁράσεις ψευδεῖς καὶ µαντείας
 καὶ οἰωνίσµατα καὶ προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν
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15 Sentähden, näin sanoo Herra profeetoista, jotka ennustavat minun  nimessäni, vaikka minä en ole heitä lähettänyt, ja jotka sanovat, että  miekka ja nälkä ei tule tähän maahan: miekkaan ja 
nälkään hukkuvat nämä  profeetat.

So this is what the Lord has said about the prophets who make use of my name, though I sent them not, and say, The sword and need of food will not be in this land: the sword and need of food 
will put an end to those prophets.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ψευδῆ καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς οἳ λέγουσιν µάχαιρα καὶ λιµὸς οὐκ ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἐν θανά
τῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται οἱ προφῆται

16 Ja kansa, jolle he ennustavat, suistuu Jerusalemin kaduilla nälkään  ja miekkaan, eikä kukaan heitä hautaa - ei heitä, ei heidän vaimojansa,  poikiansa eikä tyttäriänsä. Minä vuodatan heidän 
pahuutensa heidän  päällensä."

And the people to whom they are prophets will be pushed out dead into the streets of Jerusalem, because there is no food, and because of the sword; and they will have no one to put their bodies 
into the earth, them or their wives or their sons or their daughters: for I will let loose their evil-doing on them.

καὶ ὁ λαός οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν αὐτοῖς καὶ ἔσονται ἐρριµµένοι ἐν ταῖς διόδοις ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας καὶ τοῦ λιµοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων αὐτούς καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ
 υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν καὶ ἐκχεῶ ἐπ' αὐτοὺς τὰ κακὰ αὐτῶν

17 Ja sano heille tämä sana: Minun silmistäni vuotavat kyyneleet yötä  päivää, eivät lakkaa; sillä neitsyt, tytär, minun kansani, on raskaasti  runneltu, ylen kipeällä iskulla.

And you are to say this word to them, Let my eyes be streaming with water night and day, and let it not be stopped; for the virgin daughter of my people is wounded with a great wound, with a 
very bitter blow.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦτον καταγάγετε ἐπ' ὀφθαλµοὺς ὑµῶν δάκρυα ἡµέρας καὶ νυκτός καὶ µὴ διαλιπέτωσαν ὅτι συντρίµµατι συνετρίβη θυγάτηρ λαοῦ µου καὶ πληγῇ ὀδυνηρᾷ σφόδρ
α

18 Jos minä kedolle lähden, katso - miekan kaatamia! Jos tulen  kaupunkiin, katso - kalvava nälkä! Sillä sekä profeetat että papit  kiertävät maata eivätkä mitään tiedä.

If I go out into the open country, there are those put to death by the sword! and if I go into the town, there are those who are diseased from need of food! for the prophet and the priest go about 
in the land and have no knowledge.

ἐὰν ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον καὶ ἰδοὺ τραυµατίαι µαχαίρας καὶ ἐὰν εἰσέλθω εἰς τὴν πόλιν καὶ ἰδοὺ πόνος λιµοῦ ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γῆν ἣν οὐκ ᾔδεισαν

19 Oletko sinä kokonaan hyljännyt Juudan, vierooko sielusi Siionia?  Minkätähden olet lyönyt meitä, niin ettemme voi parantua?  Odotetaan  rauhaa, mutta hyvää ei tule, paranemisen aikaa, 
mutta katso, tulee  peljästys!

Have you completely given up Judah? is your soul turned in disgust from Zion? why have you given us blows from which there is no one to make us well? we were looking for peace, but no good 
came; and for a time of well-being, but there was only a great fear.

µὴ ἀποδοκιµάζων ἀπεδοκίµασας τὸν ιουδαν καὶ ἀπὸ σιων ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἵνα τί ἔπαισας ἡµᾶς καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἴασις ὑπεµείναµεν εἰς εἰρήνην καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά εἰς καιρὸν ἰάσεως καὶ ἰδοὺ τα
ραχή

20 Me tunnemme, Herra, jumalattomuutemme, isiemme pahat teot, sillä  sinua vastaan me olemme syntiä tehneet.

We are conscious, O Lord, of our sin and of the wrongdoing of our fathers: we have done evil against you.

ἔγνωµεν κύριε ἁµαρτήµατα ἡµῶν ἀδικίας πατέρων ἡµῶν ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον σου

21 Älä hylkää, nimesi tähden! Älä anna kunniasi valtaistuinta  häväistäväksi; muista, älä riko, liittoasi meidän kanssamme.

Do not be turned from us in disgust, because of your name; do not put shame on the seat of your glory: keep us in mind, let not your agreement with us be broken.

κόπασον διὰ τὸ ὄνοµά σου µὴ ἀπολέσῃς θρόνον δόξης σου µνήσθητι µὴ διασκεδάσῃς τὴν διαθήκην σου τὴν µεθ' ἡµῶν

22 Onko pakanain turhista jumalista sateen antajiksi, tahi taivasko  antaa sadekuurot? Etkö sinä ole Herra, meidän Jumalamme?  Sinua me  odotamme, sillä sinä olet tehnyt kaiken tämän.

Are any of the false gods of the nations able to make rain come? are the heavens able to give showers? are you not he, O Lord our God? so we will go on waiting for you, for you have done all 
these things.

µὴ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων καὶ εἰ ὁ οὐρανὸς δώσει πλησµονὴν αὐτοῦ οὐχὶ σὺ εἶ αὐτός καὶ ὑποµενοῦµέν σε ὅτι σὺ ἐποίησας πάντα ταῦτα

1 Ja Herra sanoi minulle: "Vaikka Mooses ja Samuel seisoisivat minun  edessäni, ei minun sieluni taipuisi tämän kansan puoleen.  Aja heidät  pois minun kasvojeni edestä, he menkööt!

Then the Lord said to me, Even if Moses and Samuel came before me, I would have no desire for this people: send them away from before me, and let them go.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐὰν στῇ µωυσῆς καὶ σαµουηλ πρὸ προσώπου µου οὐκ ἔστιν ἡ ψυχή µου πρὸς αὐτούς ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον καὶ ἐξελθέτωσαν

2 Ja jos he kysyvät sinulta: 'Minne meidän on mentävä?' niin vastaa  heille: Näin sanoo Herra: Joka ruton oma, se ruttoon, joka miekan, se  miekkaan, joka nälän, se nälkään, joka vankeuden, se 
vankeuteen!

And it will be, when they say to you, Where are we to go? then you are to say to them, The Lord has said, Such as are for death, to death; and such as are for the sword, to the sword; and such as 
are to be in need of food, to need of food; and such as are to be taken away prisoners, to be taken away.

καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ ποῦ ἐξελευσόµεθα καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ὅσοι εἰς θάνατον εἰς θάνατον καὶ ὅσοι εἰς µάχαιραν εἰς µάχαιραν καὶ ὅσοι εἰς λιµόν εἰς λιµόν καὶ ὅσοι εἰς 
αἰχµαλωσίαν εἰς αἰχµαλωσίαν
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3 Ja minä asetan heille neljänkaltaiset käskijät, sanoo Herra: miekan  surmaamaan, koirat raahaamaan, taivaan linnut ja maan eläimet syömään ja  hävittämään.

And I will put over them four divisions, says the Lord: the sword causing death, dogs pulling the dead bodies about, and the birds of heaven, and the beasts of the earth to take their bodies for 
food and put an end to them.

καὶ ἐκδικήσω ἐπ' αὐτοὺς τέσσαρα εἴδη λέγει κύριος τὴν µάχαιραν εἰς σφαγὴν καὶ τοὺς κύνας εἰς διασπασµὸν καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰς βρῶσιν καὶ εἰς διαφθοράν

4 Minä panen heidät kauhistukseksi kaikille valtakunnille maan päällä  Manassen, Hiskian pojan, Juudan kuninkaan, tähden, kaiken tähden, mitä  hän teki Jerusalemissa.

And I will make them a cause of fear to all the kingdoms of the earth, because of Manasseh, the son of Hezekiah, king of Judah, and what he did in Jerusalem.

καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς διὰ µανασση υἱὸν εζεκιου βασιλέα ιουδα περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν ιερουσαληµ

5 Kuka säälii sinua, Jerusalem, kuka surkuttelee sinua, kuka poikkeaa  kysymään sinun vointiasi?

For who will have pity on you, O Jerusalem? and who will have sorrow for you? or who will go out of his way to see how you are?

τίς φείσεται ἐπὶ σοί ιερουσαληµ καὶ τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί ἢ τίς ἀνακάµψει εἰς εἰρήνην σοι

6 Sinä olet hyljännyt minut, sanoo Herra, olet kääntynyt pois; niinpä  minä olen ojentanut käteni sinua vastaan, ja minä hävitän sinut. En  jaksa enää armahtaa.

You have given me up, says the Lord, you have gone back: so my hand is stretched out against you for your destruction; I am tired of changing my purpose.

σὺ ἀπεστράφης µε λέγει κύριος ὀπίσω πορεύσῃ καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου καὶ διαφθερῶ σε καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς

7 Minä viskaan viskimellä heidät maan porteilla; minä teen  lapsettomaksi, minä hukutan kansani, kun he eivät ole teiltänsä  kääntyneet.

And I have sent a cleaning wind on them in the public places of the land; I have taken their children from them; I have given my people to destruction; they have not been turned from their ways.

καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ ἐν πύλαις λαοῦ µου ἠτεκνώθησαν ἀπώλεσαν τὸν λαόν µου διὰ τὰς κακίας αὐτῶν

8 Heidän leskiänsä on oleva enemmän kuin meren hiekkaa; minä tuon  heidän nuorukaistensa äitien kimppuun hävittäjän keskellä päivää,  langetan äkkiä heidän päällensä tuskan ja kauhun.

I have let their widows be increased in number more than the sand of the seas: I have sent against them, against the mother and the young men, one who makes waste in the heat of the day, 
causing pain and fears to come on her suddenly.

ἐπληθύνθησαν χῆραι αὐτῶν ὑπὲρ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης ἐπήγαγον ἐπὶ µητέρα νεανίσκου ταλαιπωρίαν ἐν µεσηµβρίᾳ ἐπέρριψα ἐπ' αὐτὴν ἐξαίφνης τρόµον καὶ σπουδήν

9 Seitsemän pojan synnyttäjä menehtyy ja huokaisee henkensä pois; hänen  aurinkonsa laski, kun vielä oli päivä, hän joutui häpeään, sai hävetä.  Ja mitä heistä jää, sen minä annan miekalle 
alttiiksi heidän  vihollistensa edessä, sanoo Herra."

The mother of seven is without strength; her spirit is gone from her, her sun has gone down while it is still day: she has been shamed and overcome: and the rest of them I will give up to the 
sword before their haters, says the Lord.

ἐκενώθη ἡ τίκτουσα ἑπτά ἀπεκάκησεν ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι µεσούσης τῆς ἡµέρας κατῃσχύνθη καὶ ὠνειδίσθη τοὺς καταλοίπους αὐτῶν εἰς µάχαιραν δώσω ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐ
τῶν

10 Voi minua, äitini, kun minut synnytit riidan ja toran mieheksi koko  maalle! En ole lainaksi antanut enkä lainaksi ottanut; kuitenkin  kiroavat minua kaikki.

Sorrow is mine, my mother, because you have given birth to me, a cause of fighting and argument in all the earth! I have not made men my creditors and I am not in debt to any, but every one of 
them is cursing me.

οἴµµοι ἐγώ µῆτερ ὡς τίνα µε ἔτεκες ἄνδρα δικαζόµενον καὶ διακρινόµενον πάσῃ τῇ γῇ οὔτε ὠφέλησα οὔτε ὠφέλησέν µε οὐδείς ἡ ἰσχύς µου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωµένοις µε

11 Herra sanoi: "Totisesti, minä kirvoitan sinut, niin että sinun käy  hyvin; totisesti, minä saatan viholliset pyytämään sinua avuksensa  onnettomuuden ja ahdistuksen aikana.

...

γένοιτο δέσποτα κατευθυνόντων αὐτῶν εἰ µὴ παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν εἰς ἀγαθὰ πρὸς τὸν ἐχθρόν

12 Murtuuko rauta, pohjoisesta tuotu rauta, ja vaski? -

Is it possible for iron to be broken; even iron from the north, and brass?

εἰ γνωσθήσεται σίδηρος καὶ περιβόλαιον χαλκοῦν

13 Sinun tavarasi ja aarteesi minä annan ryöstettäviksi, ilman hintaa  kaikkien sinun syntiesi tähden, kaikkia rajojasi myöten.

I will give your wealth and your stores to your attackers, without a price, because of all your sins, even in every part of your land.

ἡ ἰσχύς σου καὶ τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνοµὴν δώσω ἀντάλλαγµα διὰ πάσας τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου

14 Ja minä panen sinut vihollistesi kanssa kulkemaan maata, jota et  tunne. Sillä minun vihani tuli on syttynyt; se leimuaa teitä vastaan."

They will go away with your haters into a land which is strange to you: for my wrath is on fire with a flame which will be burning on you.

καὶ καταδουλώσω σε κύκλῳ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐν τῇ γῇ ᾗ οὐκ ᾔδεις ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου ἐφ' ὑµᾶς καυθήσεται
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15 Herra, sinä sen tiedät. Muista minua ja pidä minusta huoli ja kosta  puolestani minun vainoojilleni; älä tempaa minua pois, sinä, joka olet  pitkämielinen. Huomaa, kuinka minä kannan 
häväistystä sinun tähtesi.

O Lord, you have knowledge: keep me in mind and come to my help, and give their right reward to those who are attacking me; take me not away, for you are slow to be angry: see how I have 
undergone shame because of you from all those who make little of your word;

κύριε µνήσθητί µου καὶ ἐπίσκεψαί µε καὶ ἀθῴωσόν µε ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων µε µὴ εἰς µακροθυµίαν γνῶθι ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισµὸν

16 Sinun sanasi tulivat, ja minä söin ne, ja sinun sanasi olivat  minulle riemu ja minun sydämeni ilo; sillä minä olen otettu sinun  nimiisi, Herra, Jumala Sebaot.

But to me your word is a joy, making my heart glad; for I am named by your name, O Lord God of armies.

ὑπὸ τῶν ἀθετούντων τοὺς λόγους σου συντέλεσον αὐτούς καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐµοὶ εἰς εὐφροσύνην καὶ χαρὰν καρδίας µου ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπ' ἐµοί κύριε παντοκράτωρ

17 En ole minä istunut iloitsemassa ilonpitäjäin seurassa. Sinun kätesi  tähden minä olen istunut yksinäni, sillä sinä olet täyttänyt minut  vihallasi.

I did not take my seat among the band of those who are glad, and I had no joy; I kept by myself because of your hand; for you have made me full of wrath.

οὐκ ἐκάθισα ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων ἀλλὰ εὐλαβούµην ἀπὸ προσώπου χειρός σου κατὰ µόνας ἐκαθήµην ὅτι πικρίας ἐνεπλήσθην

18 Miksi kestää minun kipuni ainiaan ja haavani on paha eikä tahdo  parantua? Sinä olet minulle kuin ehtyvä puro, kuin vesi, joka ei pysy.

Why is my pain unending and my wound without hope of being made well? Sorrow is mine, for you are to me as a stream offering false hope and as waters which are not certain.

ἵνα τί οἱ λυποῦντές µε κατισχύουσίν µου ἡ πληγή µου στερεά πόθεν ἰαθήσοµαι γινοµένη ἐγενήθη µοι ὡς ὕδωρ ψευδὲς οὐκ ἔχον πίστιν

19 Sentähden, näin sanoo Herra: "Jos sinä käännyt, niin minä sallin  sinun kääntyä, ja sinä saat seisoa minun edessäni. Ja jos sinä tuot  esiin jaloa, et arvotonta, niin sinä saat olla minun suunani. 
He  kääntyvät sinun tykösi, mutta sinä et käänny heidän tykönsä.

For this cause the Lord has said, If you will come back, then I will again let you take your place before me; and if you give out what is of value and not that which has no value, you will be as my 
mouth: let them come back to you, but do not go back to them.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐὰν ἐπιστρέψῃς καὶ ἀποκαταστήσω σε καὶ πρὸ προσώπου µου στήσῃ καὶ ἐὰν ἐξαγάγῃς τίµιον ἀπὸ ἀναξίου ὡς στόµα µου ἔσῃ καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σέ καὶ σὺ 
οὐκ ἀναστρέψεις πρὸς αὐτούς

20 Ja minä teen sinut vahvaksi vaskimuuriksi tätä kansaa vastaan, ja he  sotivat sinua vastaan, mutta eivät voita sinua; sillä minä olen sinun  kanssasi, minä vapahdan ja pelastan sinut, sanoo Herra.

And I will make you a strong wall of brass to this people; they will be fighting against you, but they will not overcome you: for I am with you to keep you safe, says the Lord.

καὶ δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ ὡς τεῖχος ὀχυρὸν χαλκοῦν καὶ πολεµήσουσιν πρὸς σὲ καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ διότι µετὰ σοῦ εἰµι τοῦ σῴζειν σε

21 Minä pelastan sinut pahain käsistä ja päästän sinut väkivaltaisten  kourista."

I will keep you safe from the hands of the evil-doers, and I will give you salvation from the hands of the cruel ones.

καὶ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐκ χειρὸς πονηρῶν καὶ λυτρώσοµαί σε ἐκ χειρὸς λοιµῶν

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

Then again the word of the Lord came to me, saying,

καὶ σὺ µὴ λάβῃς γυναῖκα λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ

2 "Älä ota itsellesi vaimoa, älköönkä sinulle tulko poikia ja tyttäriä  tässä paikassa.

You are not to take a wife for yourself or have sons or daughters in this place.

καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

3 Sillä näin sanoo Herra niistä pojista ja tyttäristä, jotka syntyvät  tässä paikassa, ja heidän äideistänsä, jotka heidät synnyttävät, ja  heidän isistänsä, jotka heidät siittävät tässä maassa:

For this is what the Lord has said about the sons and daughters who come to birth in this place, and about their mothers who have given them birth, and about their fathers who have given life 
to them in this land:

ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ περὶ τῶν θυγατέρων τῶν γεννωµένων ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ περὶ τῶν µητέρων αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτοὺς καὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν γεγεννηκότ
ων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ

4 He kuolevat tuskallisiin tauteihin, ei heille pidetä valittajaisia,  ei heitä haudata; he tulevat maan lannaksi. He hukkuvat miekkaan ja  nälkään, ja heidän ruumiinsa tulevat taivaan lintujen ja 
maan eläinten  ruuaksi.

Death from evil diseases will overtake them; there will be no weeping for them and their bodies will not be put to rest; they will be like waste on the face of the earth: the sword and need of food 
will put an end to them; their dead bodies will be meat for the birds of heaven and for the beasts of the earth.

ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται κ
αὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται
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5 Sillä näin sanoo Herra: Älä mene suruhuoneeseen, älä käy  valittajaisiin äläkä heitä surkuttele, sillä minä otan rauhani pois  tältä kansalta, sanoo Herra, armoni ja laupeuteni.

For this is what the Lord has said: Do not go into the house of sorrow, do not go to make weeping or songs of grief for them: for I have taken away my peace from this people, says the Lord, even 
mercy and pity.

τάδε λέγει κύριος µὴ εἰσέλθῃς εἰς θίασον αὐτῶν καὶ µὴ πορευθῇς τοῦ κόψασθαι καὶ µὴ πενθήσῃς αὐτούς ὅτι ἀφέστακα τὴν εἰρήνην µου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου

6 He kuolevat, sekä suuret että pienet, tässä maassa; ei heitä haudata  eikä heille valittajaisia pidetä, ei kukaan viileskele ihoansa eikä  ajele päätänsä paljaaksi heidän tähtensä.

Death will overtake great as well as small in the land: their bodies will not be put in a resting-place, and no one will be weeping for them or wounding themselves or cutting off their hair for 
them:

οὐ µὴ κόψωνται αὐτοὺς οὐδὲ ἐντοµίδας οὐ µὴ ποιήσωσιν καὶ οὐ ξυρήσονται

7 Ei taiteta heille leipää lohdutukseksi heidän surussansa kuolleen  tähden, eikä heille anneta juotavaksi lohdutusmaljaa heidän isänsä ja  äitinsä tähden.

No one will make a feast for them in sorrow, to give them comfort for the dead, or put to their lips the cup of comfort on account of their father or their mother.

καὶ οὐ µὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς παράκλησιν ἐπὶ τεθνηκότι οὐ ποτιοῦσιν αὐτὸν ποτήριον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ αὐτοῦ

8 Älä mene pitotaloon istumaan heidän kanssansa, syömään ja juomaan.

And you are not to go into the house of feasting, or be seated with them to take food or drink.

εἰς οἰκίαν πότου οὐκ εἰσελεύσῃ συγκαθίσαι µετ' αὐτῶν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν

9 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Katso, minä lopetan  tästä paikasta teidän silmienne edessä ja teidän päivinänne riemun ja  ilon huudon, huudon yljälle ja huudon morsiamelle.

For the Lord of armies, the God of Israel, has said, See, before your eyes and in your days I will put an end in this place to the laughing voices and the voice of joy; to the voice of the newly-
married man and the voice of the bride.

διότι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης φωνὴν νυµφίου καὶ φω
νὴν νύµφης

10 Kun sinä ilmoitat tälle kansalle kaikki nämä sanat ja he sanovat  sinulle: 'Minkätähden Herra uhkaa meitä kaikella tällä suurella  onnettomuudella, ja mikä on rikoksemme, mikä syntimme, 
jonka olemme  tehneet Herraa, meidän Jumalaamme, vastaan?'

And it will be, that when you say all these words to the people, then they will say to you, Why has the Lord done all this evil against us? what is our wrongdoing and what is our sin which we 
have done against the Lord our God?

καὶ ἔσται ὅταν ἀναγγείλῃς τῷ λαῷ τούτῳ ἅπαντα τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ εἴπωσιν πρὸς σέ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ἐφ' ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα τίς ἡ ἀδικία ἡµῶν καὶ τίς ἡ ἁµαρτία ἡµῶν ἣν ἡµάρτ
οµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

11 niin sano heille: Sentähden että teidän isänne hylkäsivät minut,  sanoo Herra, ja seurasivat muita jumalia, palvelivat niitä ja kumarsivat  niitä, mutta hylkäsivät minut eivätkä noudattaneet 
minun lakiani.

Then you will say to them, Because your fathers have given me up, says the Lord, and have gone after other gods and become their servants and their worshippers, and have given me up and 
have not kept my law;

καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπόν µε οἱ πατέρες ὑµῶν λέγει κύριος καὶ ᾤχοντο ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐµὲ ἐγκατέλιπον καὶ τὸν νόµον µου 
οὐκ ἐφυλάξαντο

12 Ja te olette tehneet pahemmin kuin teidän isänne, ja katso, te  vaellatte kukin pahan sydämenne paatumuksessa, kuulematta minua.

And you have done worse evil than your fathers; for see, every one of you is guided by the pride of his evil heart, so as not to give ear to me:

καὶ ὑµεῖς ἐπονηρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ ἰδοὺ ὑµεῖς πορεύεσθε ἕκαστος ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑµῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ µὴ ὑπακούειν µου

13 Niin minä heitän teidät pois tästä maasta maahan, jota te ette tunne  eivätkä teidän isänne tunteneet, ja siellä te saatte palvella muita  jumalia päivät ja yöt, sillä minä en teille armoa anna.

For this reason I will send you away out of this land into a land which is strange to you, to you and to your fathers; there you will be the servants of other gods day and night, and you will have 
no mercy from me.

καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν οὐκ ᾔδειτε ὑµεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις οἳ οὐ δώσουσιν ὑµῖν ἔλεος

14 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin ei enää  sanota: 'Niin totta kuin Herra elää, joka johdatti israelilaiset Egyptin  maasta',

For this cause, see, the days are coming, says the Lord, when it will no longer be said, By the living Lord, who took the children of Israel up out of the land of Egypt.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι ζῇ κύριος ὁ ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου
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15 vaan: 'Niin totta kuin Herra elää, joka johdatti israelilaiset  pohjoisesta maasta ja kaikista muista maista, joihin hän oli heidät  karkoittanut'. Sillä minä palautan heidät heidän omaan 
maahansa, jonka  minä annoin heidän isillensä.

But, By the living Lord, who took the children of Israel up out of the land of the north, and from all the countries where he had sent them: and I will take them back again to their land which I 
gave to their fathers.

ἀλλά ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν

16 Katso, minä käsken tulemaan monta kalastajaa, sanoo Herra, ja ne  heitä kalastavat, ja sen jälkeen minä käsken tulemaan monta metsästäjää,  ja ne heitä metsästävät kaikilta vuorilta ja kaikilta 
kukkuloilta ja  kallioiden rotkoista.

See, I will send for great numbers of fishermen, says the Lord, and they will take them like fish in a net; and after that, I will send for numbers of bowmen, and they will go after them, driving 
them from every mountain and from every hill, and out of the holes of the rocks.

ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλεεῖς τοὺς πολλούς λέγει κύριος καὶ ἁλιεύσουσιν αὐτούς καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστελῶ τοὺς πολλοὺς θηρευτάς καὶ θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς ὄρους καὶ ἐπάνω παν
τὸς βουνοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυµαλιῶν τῶν πετρῶν

17 Sillä minun silmäni tarkkaavat kaikkia heidän teitänsä, ne eivät ole  minulta salassa, eikä heidän rikoksensa ole kätketty minun silmäini  edestä.

For my eyes are on all their ways: there is no cover for them from my face, and their evil-doing is not kept secret from my eyes.

ὅτι οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ οὐκ ἐκρύβη τὰ ἀδικήµατα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µου

18 Ja minä kostan ensin kaksinkertaisesti heidän rikoksensa ja  syntinsä, koska he ovat saastuttaneet minun maani iljetystensä raadoilla  ja täyttäneet minun perintöosani kauhistuksillansa."

And I will give them the reward of their evil-doing and their sin twice over; because they have made my land unclean, and have made my heritage full of the bodies of their unholy and disgusting 
things.

καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ἐφ' αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν µου ἐν τοῖς θνησιµαίοις τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν ἐν αἷς ἐπληµµέλησαν
 τὴν κληρονοµίαν µου

19 Herra, minun voimani ja varustukseni, minun pakopaikkani hädän  päivänä! Sinun tykösi tulevat pakanat maan ääristä ja sanovat: "Petosta  vain perivät meidän isämme, turhia jumalia, joista 
ei ainoakaan auttaa  taida.

O Lord, my strength and my strong tower, my safe place in the day of trouble, the nations will come to you from the ends of the earth, and say, The heritage of our fathers is nothing but deceit, 
even false things in which there is no profit.

κύριε ἰσχύς µου καὶ βοήθειά µου καὶ καταφυγή µου ἐν ἡµέρᾳ κακῶν πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦσιν ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡµῶν εἴδωλα καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ὠφέληµα

20 Voiko ihminen tehdä itsellensä jumalia? Eivät ne jumalia ole!"

Will a man make for himself gods which are no gods?

εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεούς καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί

21 "Sentähden, katso, minä saatan heidät tuntemaan - tuntemaan tällä  haavaa - minun käteni ja minun voimani, ja he tulevat tietämään, että  minun nimeni on Herra."

For this reason, truly, I will make them see, this once I will give them knowledge of my hand and my power; and they will be certain that my name is the Lord.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου καὶ γνωριῶ αὐτοῖς τὴν δύναµίν µου καὶ γνώσονται ὅτι ὄνοµά µοι κύριος

5 Näin sanoo Herra: Kirottu on se mies, joka turvaa ihmisiin ja tekee  lihan käsivarreksensa ja jonka sydän luopuu Herrasta.

This is what the Lord has said: Cursed is the man who puts his faith in man, and makes flesh his arm, and whose heart is turned away from the Lord.

ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ' ἄνθρωπον καὶ στηρίσει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ' αὐτόν καὶ ἀπὸ κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ

6 Hän jää alastomaksi arolle eikä näe mitään onnea tulevan; hän asuu  poudan polttamissa paikoissa erämaassa, asumattomassa suolamaassa.

For he will be like the brushwood in the upland, and will not see when good comes; but his living-place will be in the dry places in the waste land, in a salt and unpeopled land.

καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριοµυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήµῳ οὐκ ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά καὶ κατασκηνώσει ἐν ἁλίµοις καὶ ἐν ἐρήµῳ ἐν γῇ ἁλµυρᾷ ἥτις οὐ κατοικεῖται

7 Siunattu on se mies, joka turvaa Herraan, jonka turvana Herra on.

A blessing is on the man who puts his faith in the Lord, and whose hope the Lord is.

καὶ εὐλογηµένος ὁ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἔσται κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ
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8 Hän on kuin veden partaalle istutettu puu, joka ojentaa juurensa  puron puoleen; helteen tuloa se ei peljästy, vaan sen lehvä on vihanta,  ei poutavuonnakaan sillä ole huolta, eikä se herkeä 
hedelmää tekemästä.

For he will be like a tree planted by the waters, pushing out its roots by the stream; he will have no fear when the heat comes, but his leaf will be green; in a dry year he will have no care, and 
will go on giving fruit.

καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ' ὕδατα καὶ ἐπὶ ἰκµάδα βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ καὶ οὐ φοβηθήσεται ὅταν ἔλθῃ καῦµα καὶ ἔσται ἐπ' αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ φοβηθήσεται καὶ οὐ 
διαλείψει ποιῶν καρπόν

9 Petollinen on sydän ylitse kaiken ja pahanilkinen; kuka taitaa sen  tuntea?

The heart is a twisted thing, not to be searched out by man: who is able to have knowledge of it?

βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα καὶ ἄνθρωπός ἐστιν καὶ τίς γνώσεται αὐτόν

10 Minä, Herra, tutkin sydämen, koettelen munaskuut, ja annan  jokaiselle hänen vaelluksensa mukaan, hänen töittensä hedelmän mukaan.

I the Lord am the searcher of the heart, the tester of the thoughts, so that I may give to every man the reward of his ways, in keeping with the fruit of his doings.

ἐγὼ κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιµάζων νεφροὺς τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτοῦ

11 Peltokana, joka hautoo, mitä ei ole muninut, on se, joka hankkii  rikkautta vääryydellä; päiviensä puolivälissä hänen täytyy se jättää, ja  hänen loppunsa on houkan loppu."

Like the partridge, getting eggs together but not producing young, is a man who gets wealth but not by right; before half his days are ended, it will go from him, and at his end he will be foolish.

ἐφώνησεν πέρδιξ συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκεν ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ µετὰ κρίσεως ἐν ἡµίσει ἡµερῶν αὐτοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν καὶ ἐπ' ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων

12 Kunnian valtaistuin, korkea ikiajoista, meidän pyhäkkömme paikka!

A seat of glory, placed on high from the first, is our holy place.

θρόνος δόξης ὑψωµένος ἁγίασµα ἡµῶν

13 Israelin toivo, sinä Herra! Kaikki, jotka sinut hylkäävät, joutuvat  häpeään. "Jotka minusta luopuvat, ne kirjoitetaan tomuun.  Sillä he ovat  hyljänneet elävän veden lähteen, Herran."

O Lord, the hope of Israel, all who give you up will be put to shame; those who go away from you will be cut off from the earth, because they have given up the Lord, the fountain of living 
waters.

ὑποµονὴ ισραηλ κύριε πάντες οἱ καταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον

14 Paranna minut, Herra, niin minä parannun, auta minua, niin olen  autettu. Sillä sinä olet minun ylistykseni.

Make me well, O Lord, and I will be well; be my saviour, and I will be safe: for you are my hope.

ἴασαί µε κύριε καὶ ἰαθήσοµαι σῶσόν µε καὶ σωθήσοµαι ὅτι καύχηµά µου σὺ εἶ

15 Katso, he sanovat minulle: "Missä on Herran sana? Toteutukoon se!"

See, they say to me, Where is the word of the Lord? let it come now.

ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρός µε ποῦ ἐστιν ὁ λόγος κυρίου ἐλθάτω

16 Mutta minä en ole vetäytynyt pois olemasta paimenena, sinua  seuraamasta, enkä toivonut turmion päivää; sinä tiedät sen. Mitä minun  huuliltani on lähtenyt, se on sinun kasvojesi edessä.

As for me, I have not said; Let the day of trouble come to them quickly; and I have not been hoping for the death-giving day; you have knowledge of what came from my lips; it was open before 
you.

ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω σου καὶ ἡµέραν ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύµησα σὺ ἐπίστῃ τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου πρὸ προσώπου σού ἐστιν

17 Älä tule minulle peljätykseksi, sinä, minun turvani onnettomuuden  päivänä.

Be not a cause of fear to me: you are my safe place in the day of evil.

µὴ γενηθῇς µοι εἰς ἀλλοτρίωσιν φειδόµενός µου ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ

18 Joutukoot häpeään ne, jotka minua vainoavat, mutta älä anna minun  häpeään tulla; peljästykööt he, mutta älä anna minun peljästyä. Tuota  heille onnettomuuden päivä ja tuhoa heidät 
kaksinkertaisella tuholla.

Let them be put to shame who are attacking me, but let me not be shamed; let them be overcome with fear, but let me not be overcome: send on them the day of evil, and put them to destruction 
twice over.

καταισχυνθήτωσαν οἱ διώκοντές µε καὶ µὴ καταισχυνθείην ἐγώ πτοηθείησαν αὐτοί καὶ µὴ πτοηθείην ἐγώ ἐπάγαγε ἐπ' αὐτοὺς ἡµέραν πονηράν δισσὸν σύντριµµα σύντριψον αὐτούς

19 Näin sanoi Herra minulle: "Mene ja seiso Kansanportissa, josta  Juudan kuninkaat tulevat ja josta he menevät, ja kaikissa Jerusalemin  porteissa.

This is what the Lord has said to me: Go and take your place in the doorway of Benjamin, where the kings of Judah come in and by which they go out, and in all the doorways of Jerusalem;

τάδε λέγει κύριος βάδισον καὶ στῆθι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου ἐν αἷς εἰσπορεύονται ἐν αὐταῖς βασιλεῖς ιουδα καὶ ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πύλαις ιερουσαληµ
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20 Ja sano heille: Kuulkaa Herran sana, te Juudan kuninkaat ja koko  Juuda ja kaikki Jerusalemin asukkaat, jotka tulette näistä porteista.

And say to them, Give ear to the word of the Lord, you kings of Judah, and all the people of Jerusalem who come in by these doors:

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἀκούσατε λόγον κυρίου βασιλεῖς ιουδα καὶ πᾶσα ιουδαία καὶ πᾶσα ιερουσαληµ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις

21 Näin sanoo Herra: Ottakaa itsestänne tarkka vaari, älkää  sapatinpäivänä mitään kantamusta kantako älkääkä mitään tuoko  Jerusalemin porteista.

This is what the Lord has said: See to yourselves, that you take up no weight on the Sabbath day, or take it in through the doors of Jerusalem;

τάδε λέγει κύριος φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ µὴ αἴρετε βαστάγµατα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ µὴ ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις ιερουσαληµ

22 Älkää viekö sapatinpäivänä mitään kantamusta taloistanne älkääkä  tehkö mitään työtä, vaan pyhittäkää sapatinpäivä, niinkuin minä käskin  teidän isienne tehdä.

And take no weight out of your houses on the Sabbath day, or do any work, but keep the Sabbath day holy, as I gave orders to your fathers;

καὶ µὴ ἐκφέρετε βαστάγµατα ἐξ οἰκιῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἁγιάσατε τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων καθὼς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν καὶ οὐκ ἤκουσαν 
καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν

23 Mutta he eivät kuulleet, eivät korvaansa kallistaneet, vaan olivat  niskureita, niin etteivät kuulleet eivätkä ottaneet kuritusta varteen.

But they gave no attention and would not give ear, but they made their necks stiff so that they might not give ear and might not get teaching.

καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ µὴ ἀκοῦσαί µου καὶ τοῦ µὴ δέξασθαι παιδείαν

24 Jos kuulette minua, sanoo Herra, niin ettette tuo mitään kantamusta  tämän kaupungin porteista sapatinpäivänä, vaan pyhitätte sapatinpäivän,  niin ettette silloin tee mitään työtä,

And it will be, that if with all care you give ear to me, says the Lord, and take no weight through the doorways of this town on the Sabbath day, but keep the Sabbath day holy and do no work in 
it;

καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητέ µου λέγει κύριος τοῦ µὴ εἰσφέρειν βαστάγµατα διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν π
ᾶν ἔργον

25 niin tulee tämän kaupungin porteista sisälle, ajaen vaunuilla ja  hevosilla, kuninkaita ja ruhtinaita, jotka istuvat Daavidin  valtaistuimella, tulevat he ja heidän ruhtinaansa, Juudan miehet ja  
Jerusalemin asukkaat, ja tämä kaupunki on oleva asuttu iankaikkisesti.

Then through the doors of this town there will come kings and princes, seated on the seat of David, going in carriages and on horseback, they and their princes, and the men of Judah and the 
people of Jerusalem: and this town will keep its place for ever.

καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καθήµενοι ἐπὶ θρόνου δαυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ' ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτῶν αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἄνδρες ιουδα
 καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς τὸν αἰῶνα

26 Ja Juudan kaupungeista ja Jerusalemin ympäriltä, Benjaminin maasta  ja Alankomaasta, Vuoristosta ja Etelämaasta tulee niitä, jotka tuovat  polttouhreja ja teurasuhreja, ruokauhreja ja 
suitsutusuhreja, tuovat  kiitosuhreja Herran huoneeseen.

And they will come from the towns of Judah, and from the places round about Jerusalem, and from the land of Benjamin, and from the lowlands, and from the mountains, and from the South, 
with burned offerings and offerings of beasts and meal offerings and perfume and offerings of praise, to the house of the Lord.

καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων ιουδα καὶ κυκλόθεν ιερουσαληµ καὶ ἐκ γῆς βενιαµιν καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς καὶ ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον φέροντες ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίαν καὶ θυµιάµατα καὶ 
µαναα καὶ λίβανον φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον κυρίου

27 Mutta jos ette kuule minua ettekä pyhitä sapatinpäivää, vaan  kannatte kantamuksia ja kuljette Jerusalemin porteista sapatinpäivänä,  niin minä sytytän tuleen sen portit, ja tuli on kuluttava 
Jerusalemin  palatsit, eikä se ole sammuva."

But if you do not give ear to me, to keep the Sabbath day holy, and to let no weight be lifted and taken through the doors of Jerusalem on the Sabbath day: then I will put a fire in its doorways, 
burning up the great houses of Jerusalem, and it will never be put out.

καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσητέ µου τοῦ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ αἴρειν βαστάγµατα καὶ µὴ εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν 
ταῖς πύλαις αὐτῆς καὶ καταφάγεται ἄµφοδα ιερουσαληµ καὶ οὐ σβεσθήσεται

1 Sana, joka tuli Jeremialle Herralta ja kuului:

The word which came to Jeremiah from the Lord, saying,

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ιερεµιαν λέγων

2 "Nouse ja mene alas savenvalajan huoneeseen; siellä minä annan sinun  kuulla sanani".

Up! go down to the potter's house, and there I will let my words come to your ears.

ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς οἶκον τοῦ κεραµέως καὶ ἐκεῖ ἀκούσῃ τοὺς λόγους µου

3 Niin minä menin alas savenvalajan huoneeseen, ja katso, hän teki  työtä pyöränsä ääressä.

Then I went down to the potter's house, and he was doing his work on the stones.

καὶ κατέβην εἰς τὸν οἶκον τοῦ κεραµέως καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων
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4 Ja jos astia, jota hän valmisti, meni pilalle, niinkuin savi voi  mennä savenvalajan käsissä, niin hän teki siitä taas toisen astian,  miten vain savenvalaja näki parhaaksi tehdä.

And when the vessel, which he was forming out of earth, got damaged in the hand of the potter, he made it again into another vessel, as it seemed good to the potter to make it.

καὶ διέπεσεν τὸ ἀγγεῖον ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ πάλιν αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον καθὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι

5 Silloin tuli minulle tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

6 "Enkö minä voi tehdä teille, te Israelin heimo, niinkuin tekee tuo  savenvalaja, sanoo Herra. Katso, niinkuin savi on savenvalajan kädessä,  niin te olette minun kädessäni, te Israelin heimo.

O Israel, am I not able to do with you as this potter does? says the Lord. See, like earth in the potter's hand are you in my hands, O Israel.

εἰ καθὼς ὁ κεραµεὺς οὗτος οὐ δυνήσοµαι τοῦ ποιῆσαι ὑµᾶς οἶκος ισραηλ ἰδοὺ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραµέως ὑµεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσίν µου

7 Yhden kerran minä uhkaan temmata pois, hajottaa ja hävittää kansan ja  valtakunnan;

Whenever I say anything about uprooting a nation or a kingdom, and smashing it and sending destruction on it;

πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀπολλύειν

8 mutta jos se kansa kääntyy pois pahuudestaan, josta minä sitä  uhkasin, niin minä kadun sitä pahaa, jota ajattelin tehdä sille.

If, in that very minute, that nation of which I was talking is turned away from its evil, my purpose of doing evil to them will be changed.

καὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν κακῶν αὐτῶν καὶ µετανοήσω περὶ τῶν κακῶν ὧν ἐλογισάµην τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς

9 Toisen kerran taas minä lupaan rakentaa ja istuttaa kansan ja  valtakunnan;

And whenever I say anything about building up a nation or a kingdom, and planting it;

καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοικοδοµεῖσθαι καὶ τοῦ καταφυτεύεσθαι

10 mutta jos se tekee sitä, mikä on pahaa minun silmissäni, eikä kuule  minun ääntäni, niin minä kadun sitä hyvää, jota olin luvannut tehdä  sille.

If, in that very minute, it does evil in my eyes, going against my orders, then my good purpose, which I said I would do for them, will be changed.

καὶ ποιήσωσιν τὰ πονηρὰ ἐναντίον µου τοῦ µὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς µου καὶ µετανοήσω περὶ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς

11 Sano siis nyt Juudan miehille ja Jerusalemin asukkaille: Näin sanoo  Herra: Katso, minä hankin teille onnettomuutta ja pidän neuvoa teitä  vastaan. Kääntykää siis kukin pahalta tieltänne ja 
parantakaa  vaelluksenne ja tekonne.

Now, then, say to the men of Judah and to the people of Jerusalem, This is what the Lord has said: See, I am forming an evil thing against you, and designing a design against you: let every man 
come back now from his evil way, and let your ways and your doings be changed for the better.

καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ ἰδοὺ ἐγὼ πλάσσω ἐφ' ὑµᾶς κακὰ καὶ λογίζοµαι ἐφ' ὑµᾶς λογισµόν ἀποστραφήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶ
ς καὶ καλλίονα ποιήσετε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν

12 Mutta he vastaavat: 'Se on turhaa! Sillä me vaellamme omien  neuvojemme mukaan, ja me teemme kukin oman pahan sydämensä paatumuksen  mukaan.'"

But they will say, There is no hope: we will go on in our designs, and every one of us will do what he is moved by the pride of his evil heart to do.

καὶ εἶπαν ἀνδριούµεθα ὅτι ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν ἡµῶν πορευσόµεθα καὶ ἕκαστος τὰ ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσοµεν

13 Sentähden, näin sanoo Herra: "Kysykää kansojen keskuudessa, kuka on  tämänkaltaista kuullut? Ylen kauhistuttavia tekoja on tehnyt neitsyt  Israel.

So this is what the Lord has said: Make search among the nations and see who has had word of such things; the virgin of Israel has done a very shocking thing.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐρωτήσατε δὴ ἐν ἔθνεσιν τίς ἤκουσεν τοιαῦτα φρικτά ἃ ἐποίησεν σφόδρα παρθένος ισραηλ

14 Luopuuko aukealta kalliolta Libanonin lumi? Ehtyvätkö kaukaa  virtaavat vedet, kylmät, kuohuvaiset?

Will the white snow go away from the top of Sirion? will the cold waters flowing from the mountains become dry?

µὴ ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας µαστοὶ ἢ χιὼν ἀπὸ τοῦ λιβάνου µὴ ἐκκλινεῖ ὕδωρ βιαίως ἀνέµῳ φερόµενον

15 Mutta minun kansani on unhottanut minut, he polttavat uhreja  turhille jumalille. Nämä ovat saaneet heidät kompastumaan teillänsä,  ikivanhoilla poluilla, niin että he ovat joutuneet 
kulkemaan  syrjäpolkuja, raivaamatonta tietä.

For my people have put me out of their memory, burning perfumes to that which is nothing; and because of this, I will put a cause of falling in their ways, even in the old roads, and will make 
them go on side-roads, in a way not lifted up;

ὅτι ἐπελάθοντό µου ὁ λαός µου εἰς κενὸν ἐθυµίασαν καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους τοῦ ἐπιβῆναι τρίβους οὐκ ἔχοντας ὁδὸν εἰς πορείαν
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16 Niin he tekevät maansa kauhistukseksi, ikuiseksi ivan vihellykseksi.  Jokainen, joka ohitse kulkee, kauhistuu ja pudistaa päätänsä.

Making their land a thing of wonder, causing sounds of surprise for ever; everyone who goes by will be overcome with wonder, shaking his head.

τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς ἀφανισµὸν καὶ σύριγµα αἰώνιον πάντες οἱ διαπορευόµενοι δι' αὐτῆς ἐκστήσονται καὶ κινήσουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν

17 Niinkuin itätuuli minä hajotan heidät vihollisen edessä; minä näytän  heille selkäni enkä kasvojani heidän hätänsä päivänä."

I will send them in flight, as from an east wind, before the attacker; I will let them see my back and not my face on the day of their downfall.

ὡς ἄνεµον καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν αὐτῶν δείξω αὐτοῖς ἡµέραν ἀπωλείας αὐτῶν

18 Mutta he sanoivat: "Tulkaa, pitäkäämme neuvoa Jeremiaa vastaan.  Sillä ei laki lopu papilta, ei neuvo viisaalta eikä sana profeetalta.  Tulkaa, lyökäämme hänet kielellä, älkäämme kuunnelko 
lainkaan hänen  puheitansa."

Then they said, Come, let us make a design against Jeremiah; for teaching will never be cut off from the priest, or wisdom from the wise, or the word from the prophet. Come, let us make use of 
his words for an attack on him, and let us give attention with care to what he says.

καὶ εἶπαν δεῦτε λογισώµεθα ἐπὶ ιερεµιαν λογισµόν ὅτι οὐκ ἀπολεῖται νόµος ἀπὸ ἱερέως καὶ βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ καὶ λόγος ἀπὸ προφήτου δεῦτε καὶ πατάξωµεν αὐτὸν ἐν γλώσσῃ καὶ ἀκουσόµεθα πά
ντας τοὺς λόγους αὐτοῦ

19 Kuuntele sinä, Herra, minua ja kuule, mitä minun vastustajani  puhuvat.

Give thought to me, O Lord, and give ear to the voice of those who put forward a cause against me.

εἰσάκουσόν µου κύριε καὶ εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ δικαιώµατός µου

20 Onko hyvä pahalla kostettava, sillä he ovat kaivaneet minulle  kuopan? Muista, kuinka minä olen seisonut sinun edessäsi ja puhunut  hyvää heidän puolestansa, kääntääkseni pois sinun vihasi 
heistä.

Is evil to be the reward of good? for they have made a deep hole for my soul. Keep in mind how I took my place before you, to say a good word for them so that your wrath might be turned away 
from them.

εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ ἀγαθῶν κακά ὅτι συνελάλησαν ῥήµατα κατὰ τῆς ψυχῆς µου καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν µοι µνήσθητι ἑστηκότος µου κατὰ πρόσωπόν σου τοῦ λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγα
θὰ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµόν σου ἀπ' αὐτῶν

21 Sentähden jätä heidän lapsensa nääntymään nälkään ja anna heidät  alttiiksi miekalle, ja tulkoot heidän vaimonsa lapsettomiksi ja  leskiksi, heidän miehensä surmatkoon rutto, ja heidän 
nuorukaisensa  kaatakoon sodassa miekka.

For this cause, let their children be without food, and give them over to the power of the sword; and let their wives be without children and become widows; let their men be overtaken by death, 
and their young men be put to the sword in the fight.

διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν εἰς λιµὸν καὶ ἄθροισον αὐτοὺς εἰς χεῖρας µαχαίρας γενέσθωσαν αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἄτεκνοι καὶ χῆραι καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν γενέσθωσαν ἀνῃρηµένοι θανάτῳ καὶ οἱ νε
ανίσκοι αὐτῶν πεπτωκότες µαχαίρᾳ ἐν πολέµῳ

22 Kuulukoon huuto heidän huoneistansa, kun sinä äkkiä tuot heidän  kimppuunsa rosvojoukon. Sillä he ovat kaivaneet kuopan pyydystääkseen  minut ja virittäneet salaa pauloja minun jaloilleni.

Let a cry for help go up from their houses, when you send an armed band on them suddenly: for they have made a hole in which to take me, and have put nets for my feet secretly.

γενηθήτω κραυγὴ ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν ἐπάξεις ἐπ' αὐτοὺς λῃστὰς ἄφνω ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον εἰς σύλληµψίν µου καὶ παγίδας ἔκρυψαν ἐπ' ἐµέ

23 Mutta sinä, Herra, tiedät kaikki heidän murha-aikeensa minua  vastaan. Älä anna anteeksi heidän rikostansa äläkä pyyhi pois heidän  syntiänsä kasvojesi edestä. Kaatukoot he sinun kasvojesi 
edessä.  Tee  tämä heille vihasi aikana.

But you, Lord, have knowledge of all the designs which they have made against my life; let not their evil-doing be covered or their sin be washed away from before your eyes: but let it be a cause 
of falling before you: so do to them in the time of your wrath.

καὶ σύ κύριε ἔγνως ἅπασαν τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ' ἐµὲ εἰς θάνατον µὴ ἀθῳώσῃς τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου µὴ ἐξαλείψῃς γενέσθω ἡ ἀσθένεια αὐτῶν ἐναντίον σ
ου ἐν καιρῷ θυµοῦ σου ποίησον ἐν αὐτοῖς

1 Herra sanoi näin: "Mene ja osta savenvalajalta ruukku ja ota mukaasi  kansan ja pappien vanhimpia.

This is what the Lord has said: Go and get for money a potter's bottle made of earth, and take with you some of the responsible men of the people and of the priests;

τότε εἶπεν κύριος πρός µε βάδισον καὶ κτῆσαι βῖκον πεπλασµένον ὀστράκινον καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ἱερέων

2 Lähde sitten Ben-Hinnomin laaksoon, joka on Sirpaleportin edustalla,  ja julista siellä sanat, jotka minä sinulle puhun.

And go out to the valley of the son of Hinnom, by the way into the door of broken pots, and there say in a loud voice the words which I will give you;

καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκνων αὐτῶν ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν προθύρων πύλης τῆς χαρσιθ καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ πάντας τοὺς λόγους οὓς ἂν λαλήσω πρὸς σέ
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3 Ja sano: Kuulkaa Herran sana, te Juudan kuninkaat ja Jerusalemin  asukkaat: Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Katso, minä annan  sellaisen onnettomuuden kohdata tätä paikkaa, 
että jokaisen korvat  soivat, joka sen kuulee,

Say, Give ear to the word of the Lord, O kings of Judah and people of Jerusalem; the Lord of armies, the God of Israel, has said, See, I will send evil on this place which will be bitter to the ears 
of anyone hearing of it.

καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου βασιλεῖς ιουδα καὶ ἄνδρες ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐ
γὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον κακὰ ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ

4 sentähden että he ovat hyljänneet minut ja muuttaneet vieraaksi tämän  paikan, ovat polttaneet siinä uhreja muille jumalille, joita he eivät  tunteneet, eivät he eivätkä heidän isänsä eivätkä 
Juudan kuninkaat, ja  täyttäneet tämän paikan viattomain verellä,

Because they have given me up, and made this place a strange place, burning perfumes in it to other gods, of whom they and their fathers and the kings of Judah had no knowledge; and they 
have made this place full of the blood of those who have done no wrong;

ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐθυµίασαν ἐν αὐτῷ θεοῖς ἀλλοτρίοις οἷς οὐκ ᾔδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ιουδα ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον
 αἱµάτων ἀθῴων

5 ovat rakentaneet uhrikukkuloita Baalille ja polttaneet tulessa  lapsiansa polttouhreiksi Baalille, mitä minä en ole käskenyt enkä  puhunut ja mikä ei ole minun mieleeni tullut.

And they have put up the high places of the Baal, burning their sons in the fire; a thing which was not ordered by me, and it was never in my mind:

καὶ ᾠκοδόµησαν ὑψηλὰ τῇ βααλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρί ἃ οὐκ ἐνετειλάµην οὐδὲ ἐλάλησα οὐδὲ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου

6 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin tätä paikkaa  ei enää sanota Toofetiksi eikä Ben-Hinnomin laaksoksi, vaan  'Murhalaaksoksi'.

For this cause, see, a time is coming, says the Lord, when this place will no longer be named Topheth, or, The valley of the son of Hinnom, but, The valley of Death.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐ κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι διάπτωσις καὶ πολυάνδριον υἱοῦ εννοµ ἀλλ' ἢ πολυάνδριον τῆς σφαγῆς

7 Ja minä teen tyhjäksi Juudan ja Jerusalemin neuvon tässä paikassa ja  annan heidän kaatua miekkaan vihollistensa edessä, annan heidät niiden  käsiin, jotka etsivät heidän henkeänsä, ja annan 
heidän ruumiinsa  ruuaksi taivaan linnuille ja maan eläimille.

I will make the purpose of Judah and Jerusalem come to nothing in this place; I will have them put to the sword by their haters, and by the hands of those who have designs on their life; and 
their dead bodies I will give to be food for the birds of heaven and the beasts of the earth.

καὶ σφάξω τὴν βουλὴν ιουδα καὶ τὴν βουλὴν ιερουσαληµ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν µαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἐν χερσὶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ δώσ
ω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς

8 Ja minä teen tämän kaupungin kauhistukseksi ja ivan vihellykseksi.  Jokainen, joka ohitse kulkee, kauhistuu ja viheltää kaikille sen  haavoille.

And I will make this town a thing of wonder and a cause of surprise; everyone who goes by will be overcome with wonder and make sounds of surprise, because of all its troubles.

καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµόν πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ' αὐτῆς σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς

9 Ja minä panen heidät syömään poikiensa ja tyttäriensä lihaa, ja he  syövät toinen toisensa lihaa siinä hädässä ja ahdistuksessa, jolla heitä  ahdistavat heidän vihollisensa, ne, jotka etsivät heidän 
henkeänsä.

I will make them take the flesh of their sons and the flesh of their daughters for food, they will be making a meal of one another, because of their bitter need and the cruel grip of their haters and 
those who have made designs against their life.

καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων αὐτῶν καὶ ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐν τῇ πολιορκίᾳ ᾗ πολιορκήσουσιν αὐτοὺς οἱ 
ἐχθροὶ αὐτῶν

10 Särje ruukku niiden miesten nähden, jotka ovat tulleet sinun  kanssasi.

Then let the potter's bottle be broken before the eyes of the men who have gone with you,

καὶ συντρίψεις τὸν βῖκον κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκπορευοµένων µετὰ σοῦ

11 Ja sano heille: Näin sanoo Herra Sebaot: Niin minä särjen tämän  kansan ja tämän kaupungin, kuin särjetään savenvalajan astia, ettei sitä  enää eheäksi saa. Ja Toofetiin haudataan, kun ei ole 
muualla tilaa,  minne haudata.

And say to them, This is what the Lord of armies has said: Even so will this people and this town be broken by me, as a potter's bottle is broken and may not be put together again: and the 
bodies of the dead will be put in the earth in Topheth, till there is no more room.

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλιν ταύτην καθὼς συντρίβεται ἄγγος ὀστράκινον ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι

12 Niin minä teen tälle paikalle, sanoo Herra, ja sen asukkaille: minä  teen tämän kaupungin Toofetin kaltaiseksi.

This is what I will do to this place, says the Lord, and to its people, making this town like Topheth:

οὕτως ποιήσω λέγει κύριος τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν αὐτῷ τοῦ δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν
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13 Jerusalemin talot ja Juudan kuningasten talot tulevat Toofetin  paikan kaltaisiksi - nuo saastaiset talot kaikki tyynni, joiden katoilla  he ovat polttaneet uhreja kaikelle taivaan joukolle ja 
vuodattaneet  juomauhreja muille jumalille."

And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah, which they have made unclean, will be like the place of Topheth, even all the houses on whose roofs perfumes have been 
burned to all the army of heaven, and drink offerings drained out to other gods.

καὶ οἱ οἶκοι ιερουσαληµ καὶ οἱ οἶκοι βασιλέων ιουδα ἔσονται καθὼς ὁ τόπος ὁ διαπίπτων τῶν ἀκαθαρσιῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰκίαις ἐν αἷς ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ ο
ὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις

14 Ja Jeremia tuli Toofetista, johon Herra oli lähettänyt hänet  ennustamaan, ja asettui Herran huoneen esikartanoon ja sanoi kaikelle  kansalle:

Then Jeremiah came from Topheth, where the Lord had sent him to give the prophet's word; and he took his place in the open square of the Lord's house, and said to all the people,

καὶ ἦλθεν ιερεµιας ἀπὸ τῆς διαπτώσεως οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ἐκεῖ τοῦ προφητεῦσαι καὶ ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν

15 "Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Katso, minä tuotan tämän  kaupungin ylitse ja kaikkien sen alaisten kaupunkien ylitse kaiken sen  onnettomuuden, jolla minä olen sitä uhannut, 
koska ne ovat olleet  niskureita eivätkä ole kuulleet minun sanojani".

The Lord of armies, the God of Israel, has said: See, I will send on this town and on all her towns all the evil which I have said; because they made their necks stiff, so that they might not give ear 
to my words.

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακά ἃ ἐλάλησα ἐπ' αὐτήν ὅτι ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν τοῦ µὴ 
εἰσακούειν τῶν λόγων µου

1 Mutta pappi Pashur, Immerin poika, joka oli Herran temppelin  ylivalvoja, kuuli Jeremian ennustavan nämä sanat.

Now it came to the ears of Pashhur, the son of Immer the priest, who was chief in authority in the house of the Lord, that Jeremiah was saying these things;

καὶ ἤκουσεν πασχωρ υἱὸς εµµηρ ὁ ἱερεύς καὶ οὗτος ἦν καθεσταµένος ἡγούµενος οἴκου κυρίου τοῦ ιερεµιου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους

2 Ja Pashur löi profeetta Jeremiaa ja pani hänet jalkapuuhun, joka oli  Herran huoneeseen kuuluvassa Benjaminin yläportissa.

And Pashhur gave blows to Jeremiah and had his feet chained in a framework of wood in the higher doorway of Benjamin, which was in the house of the Lord.

καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν καταρράκτην ὃς ἦν ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγµένου τοῦ ὑπερῴου ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου

3 Kun Pashur seuraavana päivänä päästi Jeremian jalkapuusta, sanoi  Jeremia hänelle: "Herra ei kutsu sinua nimellä Pashur, vaan  Maagor-Missabib.

Then on the day after, Pashhur let Jeremiah loose. Then Jeremiah said to him, The Lord has given you the name of Magor-missabib (Cause-of-fear-on-every-side), not Pashhur.

καὶ ἐξήγαγεν πασχωρ τὸν ιερεµιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου καὶ εἶπεν αὐτῷ ιερεµιας οὐχὶ πασχωρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου ἀλλ' ἢ µέτοικον

4 Sillä näin sanoo Herra: Katso, minä teen sinut kauhistukseksi sekä  itsellesi että kaikille ystävillesi; he kaatuvat vihollistensa miekkaan  sinun silmiesi nähden, ja koko Juudan minä annan 
Baabelin kuninkaan  käsiin, ja hän vie heidät Baabeliin pakkosiirtolaisuuteen ja surmaa  heitä miekalla.

For the Lord has said, See, I will make you a cause of fear to yourself and to all your friends: they will come to their death by the sword of their haters, and your eyes will see it: and I will give 
all Judah into the hands of the king of Babylon, and he will take them away prisoners into Babylon and put them to the sword.

διότι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµί σε εἰς µετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις σου καὶ πεσοῦνται ἐν µαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται καὶ σὲ καὶ πάντα ιουδαν δώσω εἰς χεῖρας 
βασιλέως βαβυλῶνος καὶ µετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν µαχαίραις

5 Ja minä annan kaikki tämän kaupungin rikkaudet, kaiken sen vaivannäön  ja kaikki sen kalleudet, kaikki Juudan kuningasten aarteet minä annan  heidän vihollistensa käsiin; nämä ryöstävät ne 
ja ottavat ne ja vievät  ne Baabeliin.

And more than this, I will give all the wealth of this town and all its profits and all its things of value, even all the stores of the kings of Judah will I give into the hands of their haters, who will 
put violent hands on them and take them away to Babylon.

καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως ιουδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς βαβυλῶνα

6 Ja sinä, Pashur, ynnä kaikki, jotka talossasi asuvat, te saatte  vaeltaa vankeuteen, ja sinä tulet Baabeliin; sinne sinä kuolet ja sinne  sinut haudataan, sinut ja kaikki ystäväsi, joille olet valhetta  
ennustanut."

And you, Pashhur, and all who are in your house, will go away prisoners: you will come to Babylon, and there your body will be put to rest, you and all your friends, to whom you said false 
words.

καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε ἐν αἰχµαλωσίᾳ καὶ ἐν βαβυλῶνι ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευδῆ

7 Sinä olet taivutellut minua, Herra, ja minä olen taipunut; sinä olet  tarttunut minuun ja voittanut. Minä olen ollut nauruna pitkin päivää,  kaikki pilkkaavat minua.

O Lord, you have been false to me, and I was tricked; you are stronger than I, and have overcome me: I have become a thing to be laughed at all the day, everyone makes sport of me.

ἠπάτησάς µε κύριε καὶ ἠπατήθην ἐκράτησας καὶ ἠδυνάσθης ἐγενόµην εἰς γέλωτα πᾶσαν ἡµέραν διετέλεσα µυκτηριζόµενος
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8 Sillä niin usein kuin minä puhun, täytyy minun parkua, huutaa  väkivaltaa ja sortoa; sillä Herran sana on tullut minulle häväistykseksi  ja pilkaksi pitkin päivää.

For every word I say is a cry for help; I say with a loud voice, Violent behaviour and wasting: because the word of the Lord is made a shame to me and a cause of laughing all the day.

ὅτι πικρῷ λόγῳ µου γελάσοµαι ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσοµαι ὅτι ἐγενήθη λόγος κυρίου εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοὶ καὶ εἰς χλευασµὸν πᾶσαν ἡµέραν µου

9 Mutta kun minä sanoin: "En tahdo ajatella häntä enkä enää puhua hänen  nimessään", niin sydämessäni oli kuin polttava tuli, suljettuna minun  luihini. Ja väsyksiin asti minä koetin sitä kestää, 
mutta en voinut.

And if I say, I will not keep him in mind, I will not say another word in his name; then it is in my heart like a burning fire shut up in my bones, and I am tired of keeping myself in, I am not able 
to do it.

καὶ εἶπα οὐ µὴ ὀνοµάσω τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οὐ µὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ὡς πῦρ καιόµενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις µου καὶ παρεῖµαι πάντοθεν καὶ οὐ δύναµαι φέρειν

10 Sillä monen minä kuulen parjaavan. Kauhistus yltympäri!  "Ilmiantakaa! Ilmiantakaamme hänet!" Kaikki minun ystäväni vaanivat,  milloin minä kompastuisin: "Ehkäpä hän antaa viekoitella 
itsensä, niin  että voitamme hänet ja saamme hänelle kostaa".

For numbers of them say evil secretly in my hearing (there is fear on every side): they say, Come, let us give witness against him; all my nearest friends, who are watching for my fall, say, It may 
be that he will be taken by deceit, and we will get the better of him and give him punishment.

ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζοµένων κυκλόθεν ἐπισύστητε καὶ ἐπισυστῶµεν αὐτῷ πάντες ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ εἰ ἀπατηθήσεται καὶ δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ ληµ
ψόµεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡµῶν ἐξ αὐτοῦ

11 Mutta Herra on minun kanssani niinkuin väkevä sankari; sentähden  minun vainoojani kompastuvat eivätkä mitään mahda. He saavat suuren  häpeän, sillä he ovat olleet ymmärtämättömät, 
iankaikkisen pilkan, joka  ei ole unhottuva.

But the Lord is with me as a great one, greatly to be feared: so my attackers will have a fall, and they will not overcome me: they will be greatly shamed, because they have not done wisely, even 
with an unending shame, kept in memory for ever.

καὶ κύριος µετ' ἐµοῦ καθὼς µαχητὴς ἰσχύων διὰ τοῦτο ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο ᾐσχύνθησαν σφόδρα ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιµίας αὐτῶν αἳ δι' αἰῶνος οὐκ ἐπιλησθήσονται

12 Herra Sebaot, sinä joka tutkit vanhurskaan, näet munaskuut ja  sydämen, salli minun nähdä, että kostat heille, sillä sinun huomaasi  minä olen jättänyt asiani.

But, O Lord of armies, testing the upright and seeing the thoughts and the heart, let me see your punishment come on them; for I have put my cause before you.

κύριε δοκιµάζων δίκαια συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήµατά µου

13 Veisatkaa Herralle, ylistäkää Herraa, sillä hän pelastaa köyhän  pahantekijäin käsistä.

Make melody to the Lord, give praise to the Lord: for he has made the soul of the poor man free from the hands of the evil-doers.

ᾄσατε τῷ κυρίῳ αἰνέσατε αὐτῷ ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς πονηρευοµένων

14 Kirottu olkoon se päivä, jona minä synnyin; älköön se päivä, jona  äitini minut synnytti, olko siunattu.

A curse on the day of my birth: let there be no blessing on the day when my mother had me.

ἐπικατάρατος ἡ ἡµέρα ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ ἡ ἡµέρα ἐν ᾗ ἔτεκέν µε ἡ µήτηρ µου µὴ ἔστω ἐπευκτή

15 Kirottu olkoon se mies, joka toi minun isälleni ilosanoman, sanoen:  "Sinulle on syntynyt poikalapsi", ja saattoi hänelle suuren ilon.

A curse on the man who gave the news to my father, saying, You have a male child; making him very glad.

ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάµενος τῷ πατρί µου λέγων ἐτέχθη σοι ἄρσεν εὐφραινόµενος

16 Käyköön sen miehen niinkuin niiden kaupunkien, jotka Herra kukisti  armahtamatta. Hän kuulkoon huudon aamulla, sotahuudon keskipäivän  aikana,

May that man be like the towns overturned by the Lord without mercy: let a cry for help come to his ears in the morning, and the sound of war in the middle of the day;

ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς αἱ πόλεις ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ οὐ µετεµελήθη ἀκουσάτω κραυγῆς τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγµοῦ µεσηµβρίας

17 koska ei surmannut minua äidinkohtuun, niin että äitini olisi ollut  minun hautani ja hänen kohtunsa jäänyt iäti kantavaksi.

Because he did not put me to death before my birth took place: so my mother's body would have been my last resting-place, and she would have been with child for ever.

ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν µε ἐν µήτρᾳ µητρὸς καὶ ἐγένετό µοι ἡ µήτηρ µου τάφος µου καὶ ἡ µήτρα συλλήµψεως αἰωνίας

18 Miksi olen äitini kohdusta tullut näkemään tuskaa ja vaivaa, niin  että minun päiväni päättyvät häpeässä?

Why did I come from my mother's body to see pain and sorrow, so that my days might be wasted with shame?

ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ µήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ πόνους καὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ αἱ ἡµέραι µου

1 Sana, joka tuli Jeremialle Herralta, kun kuningas Sidkia lähetti  hänen tykönsä Pashurin, Malkian pojan, ja pappi Sefanjan, Maasejan  pojan, sanomaan:

The word which came to Jeremiah from the Lord, when King Zedekiah sent to him Pashhur, the son of Malchiah, and Zephaniah, the son of Maaseiah the priest, saying,

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ιερεµιαν ὅτε ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς σεδεκιας τὸν πασχωρ υἱὸν µελχιου καὶ σοφονιαν υἱὸν µαασαιου τὸν ἱερέα λέγων
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2 "Kysy neuvoa Herralta meidän puolestamme, sillä Nebukadressar,  Baabelin kuningas, sotii meitä vastaan. Ehkäpä Herra tekee meille  ihmeen, kaikkien ihmeittensä vertaisen, niin että tämä 
lähtee pois  meidän kimpustamme."

Will you get directions from the Lord for us; for Nebuchadrezzar, king of Babylon, is making war against us; it may be that the Lord will do something for us like all the wonders he has done, 
and make him go away from us.

ἐπερώτησον περὶ ἡµῶν τὸν κύριον ὅτι βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐφέστηκεν ἐφ' ἡµᾶς εἰ ποιήσει κύριος κατὰ πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ καὶ ἀπελεύσεται ἀφ' ἡµῶν

3 Jeremia vastasi heille: "Sanokaa Sidkialle näin:

Then Jeremiah said to them, This is what you are to say to Zedekiah:

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ιερεµιας οὕτως ἐρεῖτε πρὸς σεδεκιαν βασιλέα ιουδα

4 Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Katso, minä käännän takaisin  sota-aseet, jotka ovat teidän käsissänne ja joilla te muurin  ulkopuolella taistelette piirittäjiänne, Baabelin kuningasta ja  
kaldealaisia, vastaan, ja kokoan ne tämän kaupungin keskelle.

The Lord God of Israel has said, See, I am turning back the instruments of war in your hands, with which you are fighting against the king of Babylon and the Chaldaeans, who are outside the 
walls and shutting you in; and I will get them together inside this town.

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεµικά ἐν οἷς ὑµεῖς πολεµεῖτε ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑµᾶς ἔξωθεν τοῦ τείχους εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ταύτης

5 Ja minä itse sodin teitä vastaan ojennetulla kädellä ja väkevällä  käsivarrella, vihassa ja kiivastuksessa ja suuressa suuttumuksessa.

And I myself will be fighting against you with an outstretched hand and with a strong arm, even with angry feeling and passion and in great wrath.

καὶ πολεµήσω ἐγὼ ὑµᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταµένῃ καὶ ἐν βραχίονι κραταιῷ µετὰ θυµοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροργισµοῦ µεγάλου

6 Ja minä tuhoan tämän kaupungin asukkaat, ihmiset ja eläimet; he  kuolevat suureen ruttoon.

And I will send a great disease on the people living in this town, on man and on beast, causing their death.

καὶ πατάξω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη ἐν θανάτῳ µεγάλῳ καὶ ἀποθανοῦνται

7 Ja sen jälkeen, sanoo Herra, minä annan Sidkian, Juudan kuninkaan, ja  hänen palvelijansa ja kansan ja ne, jotka ovat tähän kaupunkiin jääneet  jäljelle rutolta, miekalta ja nälältä, 
Nebukadressarin, Baabelin  kuninkaan, käsiin ja heidän vihollistensa käsiin, niiden, jotka etsivät  heidän henkeänsä, ja hän surmaa heidät miekan terällä; ei hän säästä  heitä, ei sääli eikä 
armahda.

And after that, says the Lord, I will give up Zedekiah, king of Judah, and his servants and his people, even those in the town who have not come to their end from the disease and the sword and 
from need of food, into the hands of Nebuchadrezzar, king of Babylon, and into the hands of their haters, and into the hands of those desiring their death: he will put them to the sword; he will 
not let anyone get away, he will have no pity or mercy.

καὶ µετὰ ταῦτα οὕτως λέγει κύριος δώσω τὸν σεδεκιαν βασιλέα ιουδα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ ἀπὸ τοῦ λιµοῦ καὶ ἀπὸ τῆς µα
χαίρας εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόµατι µαχαίρας οὐ φείσοµαι ἐπ' αὐτοῖς καὶ οὐ µὴ οἰκτιρήσω αὐτούς

8 Ja sano tälle kansalle: Näin sanoo Herra: Katso, minä panen teidän  eteenne elämän tien ja kuoleman tien.

And to this people you are to say, The Lord has said, See, I put before you the way of life and the way of death.

καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου

9 Joka jää tähän kaupunkiin, se kuolee miekkaan, nälkään ja ruttoon;  mutta joka lähtee ulos ja menee kaldealaisten puolelle, jotka teitä  piirittävät, se saa elää ja pitää henkensä saaliinansa.

He who keeps in this town will come to his death by the sword and through need of food and through disease; but he who goes out and gives himself up to the Chaldaeans who are shutting you 
in, will go on living, and will keep his life safe.

ὁ καθήµενος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ὁ ἐκπορευόµενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑµᾶς ζήσεται καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς σκῦλα 
καὶ ζήσεται

10 Sillä minä olen kääntänyt kasvoni tätä kaupunkia vastaan, sen  onnettomuudeksi eikä onneksi, sanoo Herra; Baabelin kuninkaan käsiin se  annetaan, ja hän polttaa sen tulella.

For my face is turned to this town for evil and not for good, says the Lord: it will be given into the hands of the king of Babylon, and he will have it burned with fire.

διότι ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος παραδοθήσεται καὶ κατακαύσει αὐτὴν ἐν πυρί

11 Ja sano Juudan kuninkaan huoneelle: Kuulkaa Herran sana:

About the family of the king of Judah. Give ear to the word of the Lord;

ὁ οἶκος βασιλέως ιουδα ἀκούσατε λόγον κυρίου
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12 Daavidin huone! Näin sanoo Herra: Tuomitkaa joka aamu oikeat tuomiot  ja pelastakaa ryöstetty sortajan kädestä, ettei minun vihani syttyisi  kuin tuli ja palaisi, eikä olisi sammuttajaa, teidän 
tekojenne pahuuden  tähden.

O family of David, this is what the Lord has said: Do what is right in the morning, and make free from the hands of the cruel one him whose goods have been violently taken away, or my wrath 
will go out like fire, burning so that no one may put it out, because of the evil of your doings.

οἶκος δαυιδ τάδε λέγει κύριος κρίνατε τὸ πρωὶ κρίµα καὶ κατευθύνατε καὶ ἐξέλεσθε διηρπασµένον ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτόν ὅπως µὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργή µου καὶ καυθήσεται καὶ οὐκ ἔσται 
ὁ σβέσων

13 Katso, minä käyn sinun kimppuusi, sinä laakson asujatar, sinä  tasangon kalliolinna, sanoo Herra, teidän kimppuunne, jotka sanotte:  'Kuka voi astua alas meitä vastaan, kuka tulla meidän 
asuntoihimme?'

See, I am against you, you who are living on the rock of the valley, says the Lord; you who say, Who will come down against us? or who will get into our houses?

ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν κοιλάδα σορ τὴν πεδινὴν τοὺς λέγοντας τίς πτοήσει ἡµᾶς ἢ τίς εἰσελεύσεται πρὸς τὸ κατοικητήριον ἡµῶν

14 Minä rankaisen teitä teidän tekojenne hedelmän mukaan, sanoo Herra,  ja sytytän tuleen sen kaupungin metsän, ja tuli kuluttaa kaiken, mitä  sen ympärillä on."

I will send punishment on you in keeping with the fruit of your doings, says the Lord: and I will put a fire in her woodlands, burning up everything round about her.

καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς καὶ ἔδεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς

1 Näin sanoo Herra: "Mene alas Juudan kuninkaan linnaan ja puhu siellä  tämä sana;

This is what the Lord has said: Go down to the house of the king of Judah and there give him this word,

τάδε λέγει κύριος πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ιουδα καὶ λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον

2 sano: Kuule Herran sana, sinä Juudan kuningas, joka istut Daavidin  valtaistuimella, sinä ja sinun palvelijasi ja kansasi, jotka käytte  sisälle näistä porteista.

And say, Give ear to the word of the Lord, O king of Judah, seated on the seat of David, you and your servants and your people who come in by these doors.

καὶ ἐρεῖς ἄκουε λόγον κυρίου βασιλεῦ ιουδα ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου δαυιδ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ ὁ λαός σου καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ταῖς πύλαις ταύταις

3 Näin sanoo Herra: Tehkää oikeus ja vanhurskaus ja pelastakaa  ryöstetty sortajan kädestä; muukalaiselle, orvolle ja leskelle älkää  tehkö vääryyttä ja väkivaltaa älkääkä vuodattako viatonta 
verta tässä  paikassa.

This is what the Lord has said: Do what is right, judging uprightly, and make free from the hands of the cruel one him whose goods have been violently taken away: do no wrong and be not 
violent to the man from a strange country and the child without a father and the widow, and let not those who have done no wrong be put to death in this place.

τάδε λέγει κύριος ποιεῖτε κρίσιν καὶ δικαιοσύνην καὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασµένον ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύετε καὶ µὴ ἀσεβεῖτε καὶ αἷµα 
ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ

4 Sillä jos te teette tämän sanan mukaan, niin tulee tämän linnan  porteista sisälle, ajaen vaunuilla ja hevosilla, kuninkaita, jotka  istuvat Daavidin valtaistuimella, tulee kuningas ynnä hänen 
palvelijansa  ja kansansa.

For if you truly do this, then there will come in through the doors of this house kings seated on the seat of David, going in carriages and on horseback, he and his servants and his people

διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον τοῦτον καὶ εἰσελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οἴκου τούτου βασιλεῖς καθήµενοι ἐπὶ θρόνου δαυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ' ἁρµάτων καὶ ἵππων αὐτοὶ καὶ οἱ παῖδ
ες αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν

5 Mutta jos te ette kuule näitä sanoja, niin minä vannon itse kauttani,  sanoo Herra, että tämä linna on tuleva raunioiksi.

But if you do not give ear to these words, I give you my oath by myself, says the Lord, that this house will become a waste.

ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους κατ' ἐµαυτοῦ ὤµοσα λέγει κύριος ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος

6 Sillä näin sanoo Herra Juudan kuninkaan linnasta: Sinä olet minulle  Gilead, olet Libanonin huippu; mutta totisesti, minä teen sinut  erämaaksi, asumattomiksi kaupungeiksi.

For this is what the Lord has said about the family of the king of Judah: You are Gilead to me, and the top of Lebanon: but, truly, I will make you waste, with towns unpeopled.

ὅτι τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ οἴκου βασιλέως ιουδα γαλααδ σύ µοι ἀρχὴ τοῦ λιβάνου ἐὰν µὴ θῶ σε εἰς ἔρηµον πόλεις µὴ κατοικηθησοµένας

7 Minä vihin hävittäjät sinua vastaan, kunkin aseinensa, ja he  hakkaavat maahan sinun valiosetrisi ja heittävät ne tuleen.

And I will make ready those who will send destruction on you, everyone armed for war: by them your best cedar-trees will be cut down and put in the fire.

καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ἄνδρα ὀλεθρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν αὐτοῦ καὶ ἐκκόψουσιν τὰς ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ

8 Monet kansat kulkevat tämän kaupungin ohitse ja kysyvät toinen  toiseltansa: 'Miksi on Herra tehnyt näin tälle suurelle kaupungille?'

And nations from all sides will go past this town, and every man will say to his neighbour, Why has the Lord done such things to this great town?

καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης καὶ ἐροῦσιν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ διὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ ταύτῃ
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9 Ja siihen vastataan: 'Siksi, että he hylkäsivät Herran, Jumalansa,  liiton ja kumarsivat muita jumalia ja palvelivat niitä'.

And they will say, Because they gave up the agreement of the Lord their God, and became worshippers and servants of other gods.

καὶ ἐροῦσιν ἀνθ' ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς

10 Älkää kuollutta itkekö älkääkä häntä surkutelko, vaan itkekää tuota  poiskulkevaa, sillä hän ei enää palaja eikä saa nähdä synnyinmaatansa.

Let there be no weeping for the dead, and make no songs of grief for him: but make bitter weeping for him who has gone away, for he will never come back or see again the country of his birth.

µὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα µηδὲ θρηνεῖτε αὐτόν κλαύσατε κλαυθµῷ τὸν ἐκπορευόµενον ὅτι οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι καὶ οὐ µὴ ἴδῃ τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ

11 Sillä näin sanoo Herra Sallumista, Joosian pojasta, Juudan  kuninkaasta, joka tuli kuninkaaksi isänsä Joosian sijaan ja joka on  vaeltanut pois tästä paikasta: Hän ei enää tänne palaja;

For this is what the Lord has said about Shallum, the son of Josiah, king of Judah, who became king in place of Josiah his father, who went out from this place: He will never come back there 
again:

διότι τάδε λέγει κύριος ἐπὶ σελληµ υἱὸν ιωσια τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ ιωσια τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ οὐκέτι

12 vaan mihin hänet on vangiksi viety, sinne hän kuolee eikä näe enää  tätä maata.

But death will come to him in the place where they have taken him away prisoner, and he will never see this land again.

ἀλλ' ἢ ἐν τῷ τόπῳ οὗ µετῴκισα αὐτόν ἐκεῖ ἀποθανεῖται καὶ τὴν γῆν ταύτην οὐκ ὄψεται ἔτι

13 Voi häntä, joka ei vanhurskaudella taloansa rakenna eikä  yläsalejansa oikeudella; joka ilmaiseksi teettää työtä lähimmäisellään  eikä anna hänelle hänen palkkaansa;

A curse is on him who is building his house by wrongdoing, and his rooms by doing what is not right; who makes use of his neighbour without payment, and gives him nothing for his work;

ὦ ὁ οἰκοδοµῶν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ µετὰ δικαιοσύνης καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίµατι παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν καὶ τὸν µισθὸν αὐτοῦ οὐ µὴ ἀποδώσει αὐτῷ

14 joka sanoo: 'Minä rakennan itselleni tilavan talon ja avarat  yläsalit', joka hakkauttaa siihen ikkunat, laudoittaa sen setripuulla ja  maalauttaa punavärillä.

Who says, I will make a wide house for myself, and rooms of great size, and has windows cut out, and has it roofed with cedar and painted with bright red.

ᾠκοδόµησας σεαυτῷ οἶκον σύµµετρον ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλµένα θυρίσιν καὶ ἐξυλωµένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισµένα ἐν µίλτῳ

15 Siksikö sinä olet kuningas, että sinulla on into setripuuhun?  Eikö  sinun isäsikin syönyt ja juonut ja kuitenkin ollut oikeuden ja  vanhurskauden tekijä? Ja silloin hänen kävi hyvin.

Are you to be a king because you make more use of cedar than your father? did not your father take food and drink and do right, judging in righteousness, and then it was well for him?

µὴ βασιλεύσεις ὅτι σὺ παροξύνῃ ἐν αχαζ τῷ πατρί σου οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται βέλτιον ἦν σε ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην καλήν

16 Hän hankki oikeuden kurjalle ja köyhälle; silloin kaikki kävi hyvin.  Eikö tämä juuri ole minun tuntemistani, sanoo Herra?

He was judge in the cause of the poor and those in need; then it was well. Was not this to have knowledge of me? says the Lord.

οὐκ ἔγνωσαν οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν πένητος οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ µὴ γνῶναί σε ἐµέ λέγει κύριος

17 Mutta sinun silmäsi ja sydämesi eivät pyydä muuta kuin omaa  voittoasi, muuta kuin vuodattaa viatonta verta ja harjoittaa väkivaltaa  ja sortoa.

But your eyes and your heart are fixed only on profit for yourself, on causing the death of him who has done no wrong, and on violent and cruel acts.

ἰδοὺ οὔκ εἰσιν οἱ ὀφθαλµοί σου οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή ἀλλ' εἰς τὴν πλεονεξίαν σου καὶ εἰς τὸ αἷµα τὸ ἀθῷον τοῦ ἐκχέειν αὐτὸ καὶ εἰς ἀδίκηµα καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν

18 Sentähden, näin sanoo Herra Joojakimista, Joosian pojasta, Juudan  kuninkaasta: Ei hänelle pidetä valittajaisia eikä huudeta: 'Voi veljeni!  Voi sisareni!' Ei hänelle pidetä valittajaisia eikä 
huudeta: 'Voi  herraamme! Voi hänen loistoansa!'

So this is what the Lord has said about Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah: They will make no weeping for him, saying, Ah my brother! or, Ah sister! they will make no weeping for him, 
saying, Ah lord! or, Ah his glory!

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ιωακιµ υἱὸν ιωσια βασιλέα ιουδα οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον οὐ µὴ κόψωνται αὐτόν ὦ ἀδελφέ οὐδὲ µὴ κλαύσονται αὐτόν οἴµµοι κύριε

19 Hänet haudataan niinkuin aasi haudataan: raahataan pois ja viskataan  Jerusalemin porttien tuolle puolen.

They will do to him what they do to the dead body of an ass; his body will be pulled out and placed on the earth outside the doors of Jerusalem.

ταφὴν ὄνου ταφήσεται συµψησθεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς πύλης ιερουσαληµ

20 Nouse Libanonille ja huuda, korota äänesi Baasanissa. Huuda Abarimin  vuorilta, sillä kaikki sinun rakastajasi ovat murskaksi muserretut.

Go up to Lebanon and give a cry; let your voice be loud in Bashan, crying out from Abarim; for all your lovers have come to destruction

ἀνάβηθι εἰς τὸν λίβανον καὶ κέκραξον καὶ εἰς τὴν βασαν δὸς τὴν φωνήν σου καὶ βόησον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης ὅτι συνετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί σου

21 Minä puhuin sinulle onnesi päivinä. Sinä vastasit: 'En tahdo  kuulla'. Tämä on ollut sinun tapasi nuoruudestasi asti: et ole kuullut  minun ääntäni.

My word came to you in the time of your well-being; but you said, I will not give ear. This has been your way from your earliest years, you did not give attention to my voice.

ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου καὶ εἶπας οὐκ ἀκούσοµαι αὕτη ἡ ὁδός σου ἐκ νεότητός σου οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς µου
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22 Myrskytuuli on kaitseva kaikkia sinun kaitsijoitasi, ja sinun  rakastajasi menevät vankeuteen; silloin sinä saat häpeän ja pilkan  kaiken pahuutesi tähden.

All the keepers of your sheep will be food for the wind, and your lovers will be taken away prisoners: truly, then you will be shamed and unhonoured because of all your evil-doing.

πάντας τοὺς ποιµένας σου ποιµανεῖ ἄνεµος καὶ οἱ ἐρασταί σου ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐξελεύσονται ὅτι τότε αἰσχυνθήσῃ καὶ ἀτιµωθήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε

23 Sinä, joka asut Libanonissa, pidät pesääsi setripuissa: kuinka olet  voihkiva, kun sinulle tuskat tulevat, kouristus niinkuin  synnyttäväiselle!

O you who are living in Lebanon, making your living-place in the cedars, how greatly to be pitied will you be when pains come on you, as on a woman in childbirth!

κατοικοῦσα ἐν τῷ λιβάνῳ ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς κέδροις καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι ὠδῖνας ὡς τικτούσης

24 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra: olkoon Konja, Joojakimin  poika, Juudan kuningas, vaikka sinettisormus minun oikeassa kädessäni -  siitäkin minä sinut repäisen irti.

By my life, says the Lord, even if Coniah, the son of Jehoiakim, king of Judah, was the ring on my right hand, even from there I would have you pulled off;

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐὰν γενόµενος γένηται ιεχονιας υἱὸς ιωακιµ βασιλεὺς ιουδα ἀποσφράγισµα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου ἐκεῖθεν ἐκσπάσω σε

25 Ja minä annan sinut niiden käsiin, jotka etsivät sinun henkeäsi,  niiden käsiin, joita sinä kauhistut: Nebukadressarin, Baabelin  kuninkaan, ja kaldealaisten käsiin.

And I will give you into the hands of those desiring your death, and into the hands of those whom you are fearing, even into the hands of Nebuchadrezzar, king of Babylon, and into the hands of 
the Chaldaeans.

καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου ὧν σὺ εὐλαβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν εἰς χεῖρας τῶν χαλδαίων

26 Ja minä heitän sinut ja sinun äitisi, joka on sinut synnyttänyt,  vieraalle maalle, missä te ette ole syntyneet, ja sinne te kuolette.

I will send you out, and your mother who gave you birth, into another country not the land of your birth; and there death will come to you.

καὶ ἀπορρίψω σὲ καὶ τὴν µητέρα σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς γῆν οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε

27 Mutta maahan, jonne heidän sielunsa halajaa palata, sinne he eivät  palaa.

But to the land on which their soul's desire is fixed, they will never come back.

εἰς δὲ τὴν γῆν ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐ µὴ ἀποστρέψωσιν

28 Onko sitten tämä mies, Konja, arvoton, rikottu astia, kelvoton  kapine? Minkätähden on hänet ja hänen jälkeläisensä heitetty pois,  viskattu pois - maahan, jota eivät tunne?

Is this man Coniah a broken vessel of no value? is he a vessel in which there is no pleasure? why are they violently sent out, he and his seed, into a land which is strange to them?

ἠτιµώθη ιεχονιας ὡς σκεῦος οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ ὅτι ἐξερρίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς γῆν ἣν οὐκ ᾔδει

29 Maa, maa, maa! Kuule Herran sana!

O earth, earth, earth, give ear to the word of the Lord!

γῆ γῆ ἄκουε λόγον κυρίου

30 Näin sanoo Herra: Merkitkää tämä mies lapsettomaksi, mieheksi, jolla  ei elinpäivinänsä onnea ole. Sillä ei kenellekään hänen jälkeläisistänsä  sitä onnea tule, että istuisi Daavidin valtaistuimella 
ja hallitsi vielä  Juudaa."

The Lord has said, Let this man be recorded as having no children, a man who will not do well in all his life: for no man of his seed will do well, seated on the seat of the kingdom of David and 
ruling again in Judah.

γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον ὅτι οὐ µὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἀνὴρ καθήµενος ἐπὶ θρόνου δαυιδ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ ιουδα

1 "Voi paimenia, jotka hukuttavat ja hajottavat minun laitumeni  lampaat, sanoo Herra.

A curse is on the keepers who are causing the destruction and loss of the sheep of my field, says the Lord.

ὦ οἱ ποιµένες οἱ διασκορπίζοντες καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νοµῆς µου

2 Sentähden näin sanoo Herra, Israelin Jumala, paimenista, jotka  kaitsevat minun kansaani: Te olette hajottaneet minun lampaani ja  karkoittaneet ne pois ettekä ole pitäneet niistä huolta. Katso, 
minä  pidän huolen teidän pahain tekojenne rankaisemisesta, sanoo Herra.

So this is what the Lord, the God of Israel, has said against the keepers who have the care of my people: You have let my flock be broken up, driving them away and not caring for them; see, I 
will send on you the punishment for the evil of your doings, says the Lord.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν µου ὑµεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά µου καὶ ἐξώσατε αὐτὰ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ' ὑµᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπι
τηδεύµατα ὑµῶν

3 Ja minä kokoan lampaitteni tähteet kaikista maista, joihin olen ne  karkoittanut, ja tuon ne takaisin laitumelleen, ja ne ovat hedelmälliset  ja lisääntyvät.

And I will get the rest of my flock together from all the countries where I have sent them, and will make them come back again to their resting-place; and they will have offspring and be 
increased.

καὶ ἐγὼ εἰσδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ µου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νοµὴν αὐτῶν καὶ αὐξηθήσονται καὶ πληθυνθήσονται
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4 Ja minä herätän heille paimenia, ja ne kaitsevat heitä; eivät he enää  pelkää eivätkä säiky, eikä heistä yhtäkään puutu, sanoo Herra.

And I will put over them keepers who will take care of them: never again will they be overcome with fear or be troubled, and there will not be the loss of one of them, says the Lord.

καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιµένας οἳ ποιµανοῦσιν αὐτούς καὶ οὐ φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται λέγει κύριος

5 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä herätän Daavidille  vanhurskaan vesan; hän on hallitseva kuninkaana ja menestyvä, ja hän on  tekevä oikeuden ja vanhurskauden maassa.

See, the days are coming, says the Lord, when I will give to David a true Branch, and he will be ruling as king, acting wisely, doing what is right, and judging uprightly in the land.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ ἀναστήσω τῷ δαυιδ ἀνατολὴν δικαίαν καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς

6 Hänen päivinänsä pelastetaan Juuda ja Israel asuu turvassa. Ja tämä  on hänen nimensä, jolla häntä kutsutaan: 'Herra on meidän  vanhurskautemme'.

In his days Judah will have salvation and Israel will be living without fear: and this is the name by which he will be named, The Lord is our righteousness.

ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται ιουδας καὶ ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς καὶ τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος ιωσεδεκ

7 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin ei enää  sanota: 'Niin totta kuin Herra elää, joka johdatti israelilaiset Egyptin  maasta',

And so, truly, the days are coming when they will say no longer, By the living Lord, who took the children of Israel up out of the land of Egypt;

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον ισραηλ ἐκ γῆς αἰγύπτου

8 vaan: 'Niin totta kuin Herra elää, joka johdatti ja toi Israelin  heimon jälkeläiset pohjoisesta maasta ja kaikista muista maista, joihin  minä olin heidät karkoittanut'. Ja niin he saavat asua 
omassa  maassansa."

But, By the living Lord, who took up the seed of Israel, and made them come out of the north country, and from all the countries where I had sent them; and they will be living in the land which 
is theirs.

ἀλλά ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ σπέρµα ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν

9 Profeettoja vastaan. Minun sydämeni on murtunut rinnassani, kaikki  luuni raukeavat. Minä olen kuin juopunut mies, kuin sankari, jonka viini  on voittanut, Herran edessä ja hänen pyhien 
sanojensa edessä.

About the prophets. My heart is broken in me, all my bones are shaking; I am like a man full of strong drink, like a man overcome by wine; because of the Lord, and because of his holy words.

ἐν τοῖς προφήταις συνετρίβη ἡ καρδία µου ἐν ἐµοὶ ἐσαλεύθη πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριµµένος καὶ ὡς ἄνθρωπος συνεχόµενος ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προσώπου κυρίου καὶ ἀπὸ προσώ
που εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ

10 "Sillä maa on täynnä avionrikkojia, maa murehtii kirouksen tähden,  erämaan laitumet kuivuvat; he rientävät pahuuteen, ja heidän  väkevyytensä on väärä meno.

For the land is full of men who are untrue to their wives; because of the curse the land is full of grief; the green fields of the waste land have become dry; and they are quick to do evil, their 
strength is for what is not right.

ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων ἐπένθησεν ἡ γῆ ἐξηράνθησαν αἱ νοµαὶ τῆς ἐρήµου καὶ ἐγένετο ὁ δρόµος αὐτῶν πονηρὸς καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν οὐχ οὕτως

11 Sillä he ovat jumalattomia, niin profeetta kuin pappikin; omasta  huoneestanikin minä olen tavannut heidän pahuutensa, sanoo Herra.

For the prophet as well as the priest is unclean; even in my house I have seen their evil-doing, says the Lord.

ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐµολύνθησαν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον πονηρίας αὐτῶν

12 Sentähden heidän tiensä on oleva heille kuin liukas polku pimeässä,  he suistuvat sillä ja kaatuvat; sillä minä tuotan heille onnettomuuden  heidän rangaistusvuotenansa, sanoo Herra.

For this cause their steps will be slipping on their way: they will be forced on into the dark and have a fall there: for I will send evil on them in the year of their punishment, says the Lord.

διὰ τοῦτο γενέσθω ἡ ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθηµα ἐν γνόφῳ καὶ ὑποσκελισθήσονται καὶ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ διότι ἐπάξω ἐπ' αὐτοὺς κακὰ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν φησὶν κύριος

13 Samarian profeetoissa minä näin pahennuksen: he ennustivat Baalin  nimessä ja eksyttivät minun kansani Israelin.

And I have seen ways without sense in the prophets of Samaria; they became prophets of the Baal, causing my people Israel to go wrong.

καὶ ἐν τοῖς προφήταις σαµαρείας εἶδον ἀνοµήµατα ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς βααλ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου ισραηλ

14 Mutta Jerusalemin profeetoissa minä olen nähnyt kauhistuksia:  aviorikosta ja valheessa vaeltamista; he vahvistavat pahantekijäin  käsiä, niin ettei kukaan käänny pois pahuudestansa. He ovat 
minun  edessäni kaikki kuin Sodoma, ja kaupungin asukkaat kuin Gomorra.

And in the prophets of Jerusalem I have seen a shocking thing; they are untrue to their wives, walking in deceit, and they make strong the hands of evil-doers, so that a man may not be turned 
back from his evil-doing: they have all become like Sodom to me, and its people like Gomorrah.

καὶ ἐν τοῖς προφήταις ιερουσαληµ ἑώρακα φρικτά µοιχωµένους καὶ πορευοµένους ἐν ψεύδεσι καὶ ἀντιλαµβανοµένους χειρῶν πονηρῶν τοῦ µὴ ἀποστραφῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πον
ηρᾶς ἐγενήθησάν µοι πάντες ὡς σοδοµα καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ὥσπερ γοµορρα
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15 Sentähden, näin sanoo Herra Sebaot profeetoista: Katso, minä syötän  heille koiruohoa ja juotan heille myrkkyvettä; sillä Jerusalemin  profeetoista on jumalattomuus levinnyt koko maahan.

So this is what the Lord of armies has said about the prophets: See, I will give them a bitter plant for their food, and bitter water for their drink: for from the prophets of Jerusalem unclean 
behaviour has gone out into all the land.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ὀδύνην καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ πικρόν ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν ιερουσαληµ ἐξῆλθεν µολυσµὸς πάσῃ τῇ γῇ

16 Näin sanoo Herra Sebaot: Älkää kuulko profeettain sanoja, noiden,  jotka teille ennustavat täyttäen teidät tyhjillä toiveilla: oman  sydämensä näkyjä he puhuvat, mutta eivät sitä, mikä tulee 
Herran suusta.

This is what the Lord of armies has said: Do not give ear to the words which the prophets say to you: they give you teaching of no value: it is from themselves that their vision comes, and not out 
of the mouth of the Lord.

οὕτως λέγει κύριος παντοκράτωρ µὴ ἀκούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν ὅτι µαταιοῦσιν ἑαυτοῖς ὅρασιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσιν καὶ οὐκ ἀπὸ στόµατος κυρίου

17 He hokevat minun halveksijoilleni: 'Herra on sen sanonut: Teillä on  oleva rauha!' Ja kaikille, jotka vaeltavat sydämensä paatumuksessa, he  sanovat: 'Ei teitä kohtaa onnettomuus'.

They keep on saying to those who have no respect for the word of the Lord, You will have peace; and to everyone who goes on his way in the pride of his heart, they say, No evil will come to you.

λέγουσιν τοῖς ἀπωθουµένοις τὸν λόγον κυρίου εἰρήνη ἔσται ὑµῖν καὶ πᾶσιν τοῖς πορευοµένοις τοῖς θελήµασιν αὐτῶν παντὶ τῷ πορευοµένῳ πλάνῃ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν οὐχ ἥξει ἐπὶ σὲ κακά

18 Mutta kuka on seisonut Herran neuvottelussa ja nähnyt ja kuullut  hänen sanansa? Kuka on tarkannut ja kuullut hänen sanansa?"

For which of them has knowledge of the secret of the Lord, and has seen him, and given ear to his word? which of them has taken note of his word and given attention to it?

ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήµατι κυρίου καὶ εἶδεν τὸν λόγον αὐτοῦ τίς ἐνωτίσατο καὶ ἤκουσεν

19 Katso, Herran myrsky, kiivastus, puhkeaa, pyörremyrsky vyöryy kohti  jumalattomien päätä.

See, the storm-wind of the Lord, even the heat of his wrath, has gone out, a rolling storm, bursting on the heads of the evil-doers.

ἰδοὺ σεισµὸς παρὰ κυρίου καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς συσσεισµόν συστρεφοµένη ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει

20 Eikä Herran viha asetu, ennenkuin hän on toteuttanut ja täyttänyt  sydämensä aivoitukset. Aikojen lopulla te tulette sen hyvin ymmärtämään.

The wrath of the Lord will not be turned back till he has done, till he has put into effect, the purposes of his heart: in days to come you will have full knowledge of this.

καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει ὁ θυµὸς κυρίου ἕως ἂν ποιήσῃ αὐτὸ καὶ ἕως ἂν ἀναστήσῃ αὐτὸ ἀπὸ ἐγχειρήµατος καρδίας αὐτοῦ ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν νοήσουσιν αὐτά

21 "Minä en ole lähettänyt noita profeettoja, mutta silti he juoksevat.  Minä en ole puhunut heille, mutta kuitenkin he ennustavat.

I did not send these prophets, but they went running: I said nothing to them, but they gave out the prophet's word.

οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον

22 Jos he olisivat seisoneet minun neuvottelussani, niin he  julistaisivat minun sanani kansalleni ja kääntäisivät heidät pois heidän  pahalta tieltään ja pahoista teoistansa.

But if they had been in my secret, then they would have made my people give ear to my words, turning them from their evil way, and from the evil of their doings.

καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει µου καὶ εἰσήκουσαν τῶν λόγων µου καὶ τὸν λαόν µου ἂν ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν

23 Olenko minä Jumala vain lyhyeltä matkalta, sanoo Herra; enkö ole  Jumala myöskin kaukaa?

Am I only a God who is near, says the Lord, and not a God at a distance?

θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰµι λέγει κύριος καὶ οὐχὶ θεὸς πόρρωθεν

24 Saattaako joku niin piiloon piiloutua, etten minä häntä näe?  sanoo  Herra. Enkö minä täytä taivasta ja maata? sanoo Herra.

In what secret place may a man take cover without my seeing him? says the Lord. Is there any place in heaven or earth where I am not? says the Lord.

εἰ κρυβήσεται ἄνθρωπος ἐν κρυφαίοις καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψοµαι αὐτόν µὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ λέγει κύριος

25 Minä olen kuullut, mitä sanovat nuo profeetat, jotka ennustavat  minun nimessäni valhetta sanoen: 'Minä olen nähnyt unta, olen nähnyt  unta'.

My ears have been open to what the prophets have said, who say false words in my name, saying, I have had a dream, I have had a dream, I have had a dream,

ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται ἃ προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ψευδῆ λέγοντες ἠνυπνιασάµην ἐνύπνιον

26 Kuinka kauan? Mitä on mielessä noilla profeetoilla, jotka ennustavat  valhetta, ennustavat oman sydämensä petosta?

Is (my word) in the hearts of the prophets who give out false words, even the prophets of the deceit of their hearts?

ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ψευδῆ καὶ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ θελήµατα καρδίας αὐτῶν

27 Aikovatko he unillaan, joita he kertovat toinen toisellensa, saattaa  minun kansani unhottamaan minun nimeni, niinkuin heidän isänsä ovat  unhottaneet minun nimeni Baalin tähden?

Whose purpose is to take away the memory of my name from my people by their dreams, of which every man is talking to his neighbour, as their fathers gave up the memory of my name for the 
Baal.

τῶν λογιζοµένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου µου ἐν τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν ἃ διηγοῦντο ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ καθάπερ ἐπελάθοντο οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόµατός µου ἐν τῇ βααλ
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28 Se profeetta, jolla on uni, kertokoon unensa; mutta se, jolla on  minun sanani, puhukoon minun sanani uskollisesti. Mitä tekevät oljet  jyvien seassa? sanoo Herra.

If a prophet has a dream, let him give out his dream; and he who has my word, let him give out my word in good faith. What has the dry stem to do with the grain? says the Lord.

ὁ προφήτης ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν ἐστιν διηγησάσθω τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος µου πρὸς αὐτόν διηγησάσθω τὸν λόγον µου ἐπ' ἀληθείας τί τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον οὕτως οἱ λόγοι µου λέγει κ
ύριος

29 Eikö minun sanani ole niinkuin tuli, sanoo Herra, ja niinkuin  vasara, joka kallion murtaa?

Is not my word like fire? says the Lord; and like a hammer, smashing the rock to bits?

οὐχὶ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πῦρ φλέγον λέγει κύριος καὶ ὡς πέλυξ κόπτων πέτραν

30 Katso, sentähden minä käyn niiden profeettain kimppuun, sanoo Herra,  jotka varastavat minun sanani toinen toiseltansa.

For this cause I am against the prophets, says the Lord, who take my words, every one from his neighbour.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας λέγει κύριος ὁ θεός τοὺς κλέπτοντας τοὺς λόγους µου ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ

31 Katso, minä käyn niiden profeettain kimppuun, sanoo Herra, jotka  ottavat sanansa omalta kieleltään, mutta sanovat: 'Se on Herran sana'.

See, I am against the prophets, says the Lord, who let their tongues say, He has said.

ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας προφητείας γλώσσης καὶ νυστάζοντας νυσταγµὸν ἑαυτῶν

32 Katso, minä käyn niiden kimppuun, jotka ennustavat valheunia, sanoo  Herra, ja kertovat niitä ja eksyttävät minun kansaani valheillansa ja  kerskumisellansa, vaikka minä en ole heitä 
lähettänyt enkä käskenyt ja  vaikka heistä ei ole mitään hyötyä tälle kansalle, sanoo Herra.

See, I am against the prophets of false dreams, says the Lord, who give them out and make my people go out of the way by their deceit and their uncontrolled words: but I did not send them or 
give them orders; and they will be of no profit to this people, says the Lord.

ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς προφητεύοντας ἐνύπνια ψευδῆ καὶ διηγοῦντο αὐτὰ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτο
ὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ ὠφέλειαν οὐκ ὠφελήσουσιν τὸν λαὸν τοῦτον

33 Ja kun tämä kansa tai profeetta tai pappi sinulta kysyy sanoen:  'Mikä on Herran ennustuksen kuorma?' niin sano heille: 'Mikä kuorma? -  Teidät minä heitän pois', sanoo Herra.

And if this people, or the prophet, or a priest, questioning you, says, What word of weight is there from the Lord? then you are to say to them, You are the word, for I will not be troubled with 
you any more, says the Lord.

καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί σε ὁ λαὸς οὗτος ἢ ἱερεὺς ἢ προφήτης λέγων τί τὸ λῆµµα κυρίου καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ὑµεῖς ἐστε τὸ λῆµµα καὶ ῥάξω ὑµᾶς λέγει κύριος

34 Ja sitä profeettaa, pappia ja kansaa, joka sanoo: 'Herran kuorma' -  sitä miestä ja hänen huonettansa minä rankaisen.

And as for the prophet and the priest and the people who say, A word of weight from the Lord! I will send punishment on that man and on his house.

καὶ ὁ προφήτης καὶ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ λαός οἳ ἂν εἴπωσιν λῆµµα κυρίου καὶ ἐκδικήσω τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ

35 Näin sanokaa keskenänne, toinen toisellenne: 'Mitä on Herra  vastannut?' ja 'Mitä on Herra puhunut?'

But this is what you are to say, every man to his neighbour and every man to his brother, What answer has the Lord given? and, What has the Lord said?

ὅτι οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τί ἀπεκρίθη κύριος καὶ τί ἐλάλησεν κύριος

36 Mutta 'Herran kuormaa' älkää enää mainitko; sillä kuormaksi on  tuleva jokaiselle hänen oma sanansa. Te vääntelette elävän Jumalan,  Herran Sebaotin, teidän Jumalanne, sanoja.

And you will no longer put people in mind of the word of weight of the Lord: for every man's word will be a weight on himself; for the words of the living God, of the Lord of armies, our God, 
have been twisted by you.

καὶ λῆµµα κυρίου µὴ ὀνοµάζετε ἔτι ὅτι τὸ λῆµµα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ

37 Näin sano profeetalle: 'Mitä on Herra sinulle vastannut? Mitä on  Herra puhunut?'

This is what you are to say to the prophet, What answer has the Lord given to you? and, What has the Lord said?

καὶ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν

38 Mutta jos te sanotte: 'Herran kuorma', silloin Herra sanoo näin:  Koska te sanotte tämän sanan: 'Herran kuorma', vaikka minä olen  lähettänyt teidän tykönne sanomaan: Älkää sanoko: 
'Herran kuorma',

But if you say, The word of weight of the Lord; this is what the Lord has said: Because you say, The weight of the Lord, and I have sent to you, saying, You are not to say, The weight of the 
Lord;

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός ἀνθ' ὧν εἴπατε τὸν λόγον τοῦτον λῆµµα κυρίου καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς λέγων οὐκ ἐρεῖτε λῆµµα κυρίου

39 sentähden katso: minä kokonaan unhotan teidät ja heitän pois  kasvojeni edestä teidät ja tämän kaupungin, jonka minä annoin teille ja  teidän isillenne.

For this reason, truly, I will put you completely out of my memory, and I will put you, and the town which I gave to you and to your fathers, away from before my face:

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω καὶ ῥάσσω ὑµᾶς καὶ τὴν πόλιν ἣν ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν
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40 Ja minä panen teidän päällenne iankaikkisen häpeän ja iankaikkisen  pilkan, joka ei ole unhottuva."

And I will give you a name without honour for ever, and unending shame which will never go from the memory of men.

καὶ δώσω ἐφ' ὑµᾶς ὀνειδισµὸν αἰώνιον καὶ ἀτιµίαν αἰώνιον ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται

1 Ja Herra näytti minulle näyn, ja katso, kaksi viikunakoria oli  asetettu Herran temppelin edustalle, sen jälkeen kuin Nebukadressar,  Baabelin kuningas, oli siirtänyt pois Jekonjan, Joojakimin 
pojan, Juudan  kuninkaan, ja Juudan päämiehet sekä sepät ja lukkosepät Jerusalemista ja  vienyt heidät Baabeliin.

The Lord gave me a vision, and I saw two baskets full of figs put in front of the Temple of the Lord, after Nebuchadrezzar, king of Babylon, had taken prisoner Jeconiah, the son of Jehoiakim, 
king of Judah, and the chiefs of Judah, and the expert workmen and metal-workers from Jerusalem, and had taken them to Babylon.

ἔδειξέν µοι κύριος δύο καλάθους σύκων κειµένους κατὰ πρόσωπον ναοῦ κυρίου µετὰ τὸ ἀποικίσαι ναβουχοδονοσορ βασιλέα βαβυλῶνος τὸν ιεχονιαν υἱὸν ιωακιµ βασιλέα ιουδα καὶ τοὺς ἄρχοντας 
καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσµώτας καὶ τοὺς πλουσίους ἐξ ιερουσαληµ καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς βαβυλῶνα

2 Toisessa korissa oli ylen hyviä viikunoita, uudisviikunain kaltaisia,  ja toisessa korissa oli ylen huonoja viikunoita, niin huonoja, ettei  niitä voinut syödä.

One basket had very good figs, like the figs which first come to growth: and the other basket had very bad figs, so bad that they were of no use for food.

ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύκων χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ πρόιµα καὶ ὁ κάλαθος ὁ ἕτερος σύκων πονηρῶν σφόδρα ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν

3 Ja Herra sanoi minulle: "Mitä sinä näet, Jeremia?" Minä vastasin:  "Viikunoita. Hyvät viikunat ovat ylen hyviä, mutta huonot ovat ylen  huonoja, niin huonoja, ettei niitä voi syödä."

Then the Lord said to me, What do you see, Jeremiah? And I said, Figs; the good figs are very good, and the bad very bad, and of no use for food, they are so bad.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε τί σὺ ὁρᾷς ιερεµια καὶ εἶπα σῦκα τὰ χρηστὰ χρηστὰ λίαν καὶ τὰ πονηρὰ πονηρὰ λίαν ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν

4 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

5 "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Niinkuin näitä hyviä viikunoita,  niin minä katselen hyvällä suosiolla Juudan pakkosiirtolaisia, jotka  minä lähetin tästä paikasta kaldealaisten maahan.

This is what the Lord, the God of Israel, has said: Like these good figs, so in my eyes will be the prisoners of Judah, whom I have sent from this place into the land of the Chaldaeans for their 
good.

τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὡς τὰ σῦκα τὰ χρηστὰ ταῦτα οὕτως ἐπιγνώσοµαι τοὺς ἀποικισθέντας ιουδα οὓς ἐξαπέσταλκα ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γῆν χαλδαίων εἰς ἀγαθά

6 Ja minä käännän katseeni heihin, heidän hyväksensä, ja tuon heidät  takaisin tähän maahan. Minä rakennan heidät enkä hajota, minä istutan  heidät enkä revi pois.

For I will keep my eyes on them for good, and I will take them back again to this land, building them up and not pulling them down, planting them and not uprooting them.

καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ' αὐτοὺς εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ καθελῶ καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ ἐκ
τίλω

7 Ja minä annan heille sydämen, heidän tunteakseen minut, että minä  olen Herra; ja he saavat olla minun kansani, ja minä olen heidän  Jumalansa; sillä he kääntyvät minun tyköni kaikesta 
sydämestänsä.

And I will give them a heart to have knowledge of me, that I am the Lord: and they will be my people, and I will be their God: for they will come back to me with all their heart.

καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐµὲ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ' ἐµὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῶν

8 Mutta niinkuin tehdään huonoille viikunoille, joita ei voi syödä, kun  ovat niin huonoja, niin minä, sanoo Herra, teen Sidkialle, Juudan  kuninkaalle, ja hänen ruhtinailleen ja Jerusalemin 
jäännökselle, niille,  jotka ovat jääneet jäljelle tähän maahan, ja niille, jotka asuvat  Egyptin maassa:

And like the bad figs which are so bad that they are of no use for food, so I will give up Zedekiah, king of Judah, and his chiefs and the rest of Jerusalem who are still in this land, and those who 
are in the land of Egypt:

καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρά ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν τάδε λέγει κύριος οὕτως παραδώσω τὸν σεδεκιαν βασιλέα ιουδα καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ τὸ κατάλοιπον ιερουσαληµ τοὺς 
ὑπολελειµµένους ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αἰγύπτῳ

9 Minä teen heidät kauhistukseksi ja onnettomuudeksi kaikille  valtakunnille maan päällä, häväistykseksi ja sananparreksi,  pistopuheeksi ja kiroussanaksi kaikissa paikoissa, mihin minä heidät  
karkoitan.

I will give them up to be a cause of fear and of trouble among all the kingdoms of the earth; to be a name of shame and common talk and a cutting word and a curse in all the places wherever I 
will send them wandering.

καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διασκορπισµὸν εἰς πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς παραβολὴν καὶ εἰς µῖσος καὶ εἰς κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ

10 Ja minä lähetän heidän sekaansa miekan, nälän ja ruton, kunnes he  ovat hävinneet siitä maasta, jonka minä olen antanut heille ja heidän  isillensä."

And I will send the sword, and need of food, and disease, among them till they are all cut off from the land which I gave to them and to their fathers.

καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιµὸν καὶ τὸν θάνατον καὶ τὴν µάχαιραν ἕως ἂν ἐκλίπωσιν ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς
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1 Sana, joka tuli Jeremialle, sana koko Juudan kansaa vastaan,  Joojakimin, Joosian pojan, Juudan kuninkaan, neljäntenä vuotena, se on  Nebukadressarin, Baabelin kuninkaan, ensimmäisenä 
vuotena -

The word which came to Jeremiah about all the people of Judah in the fourth year of Jehoiakim, the son of Josiah king of Judah; this was the first year of Nebuchadrezzar, king of Babylon.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν ιουδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ ιωακιµ υἱοῦ ιωσια βασιλέως ιουδα

2 sana, jonka profeetta Jeremia lausui koko Juudan kansaa ja kaikkia  Jerusalemin asukkaita vastaan sanoen:

This word Jeremiah gave out to all the people of Judah and to those living in Jerusalem, saying,

ὃν ἐλάλησεν πρὸς πάντα τὸν λαὸν ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ λέγων

3 Joosian, Aamonin pojan, Juudan kuninkaan, kolmannestatoista vuodesta  alkaen tähän päivään saakka - kaksikymmentä kolme vuotta - on Herran  sana tullut minulle, ja minä olen teille 
puhunut varhaisesta alkaen,  mutta te ette ole kuulleet.

From the thirteenth year of Josiah, the son of Amon, king of Judah, even till this day, for twenty-three years, the word of the Lord has been coming to me, and I have given it to you, getting up 
early and talking to you; but you have not given ear.

ἐν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ιωσια υἱοῦ αµως βασιλέως ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἴκοσι καὶ τρία ἔτη καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὀρθρίζων καὶ λέγων

4 Ja Herra on lähettänyt teidän tykönne kaikki palvelijansa, profeetat,  varhaisesta alkaen, mutta te ette ole kuulleet, ette kallistaneet  korvaanne kuullaksenne,

And the Lord has sent to you all his servants the prophets, getting up early and sending them; but you have not given attention and your ear has not been open to give hearing;

καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑµᾶς τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ὄρθρου ἀποστέλλων καὶ οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ προσέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑµῶν

5 kun he sanoivat: "Kääntykää itsekukin pahalta tieltänne ja pahoista  teoistanne, niin saatte asua maassa, jonka Herra on antanut teille ja  teidän isillenne, iankaikkisesta iankaikkiseen.

Saying, Come back now, everyone from his evil way and from the evil of your doings, and keep your place in the land which the Lord has given to you and to your fathers, from times long past 
even for ever:

λέγων ἀποστράφητε ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἀπ' αἰῶνος καὶ ἕως 
αἰῶνος

6 Älkää seuratko muita jumalia, älkää palvelko ja kumartako niitä  älkääkä vihoittako minua kättenne töillä, etten tuottaisi teille  onnettomuutta." -

Do not go after other gods to be their servants and to give them worship, and do not make me angry with the work of your hands, causing evil to yourselves.

µὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς ὅπως µὴ παροργίζητέ µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς

7 "Mutta te ette kuulleet minua, sanoo Herra, ja niin te vihoititte  minut kättenne töillä, omaksi onnettomuudeksenne.

But you have not given ear to me, says the Lord; so that you have made me angry with the work of your hands, causing evil to yourselves.

καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου

8 Sentähden näin sanoo Herra Sebaot: Koska te ette ole kuulleet minun  sanojani,

So this is what the Lord of armies has said: Because you have not given ear to my words,

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις µου

9 niin katso, minä lähetän sanan, minä nostan kaikki pohjanpuolen  kansanheimot, sanoo Herra, sanan Nebukadressarille, Baabelin  kuninkaalle, palvelijalleni, ja tuon heidät tätä maata ja sen 
asukkaita  vastaan ja kaikkia näitä ympärillä olevia kansoja vastaan. Ja nämä minä  vihin tuhon omiksi ja teen heidät kauhistukseksi, ivan vihellykseksi ja  ikuisiksi raunioiksi.

See, I will send and take all the families of the north, says the Lord, and Nebuchadrezzar, king of Babylon, my servant, and make them come against this land, and against its people, and against 
all these nations on every side; and I will give them up to complete destruction, and make them a cause of fear and surprise and a waste place for ever.

ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ λήµψοµαι τὴν πατριὰν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐξερηµώσω αὐτοὺς καὶ
 δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµὸν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν αἰώνιον

10 Minä hävitän heidän keskuudestaan riemun ja ilon huudon, huudon  yljälle ja huudon morsiamelle, käsikivien äänen ja lampun valon.

And more than this, I will take from them the sound of laughing voices, the voice of joy, the voice of the newly-married man, and the voice of the bride, the sound of the stones crushing the grain, 
and the shining of lights.

καὶ ἀπολῶ ἀπ' αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης ὀσµὴν µύρου καὶ φῶς λύχνου

11 Niin koko tämä maa tulee raunioiksi, autioksi, ja nämä kansat  palvelevat Baabelin kuningasta seitsemänkymmentä vuotta.

All this land will be a waste and a cause of wonder; and these nations will be the servants of the king of Babylon for seventy years.

καὶ ἔσται πᾶσα ἡ γῆ εἰς ἀφανισµόν καὶ δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἑβδοµήκοντα ἔτη

Jeremiah 25Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1481 of 2371



12 Mutta kun seitsemänkymmentä vuotta on täyttynyt, niin minä kostan  Baabelin kuninkaalle ja sille kansalle, sanoo Herra, heidän pahat  tekonsa, kostan kaldealaisten maalle ja teen sen ikuiseksi 
erämaaksi.

And it will come about, after seventy years are ended, that I will send punishment on the king of Babylon, and on that nation, says the Lord, for their evil-doing, and on the land of the 
Chaldaeans; and I will make it a waste for ever.

καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐκδικήσω τὸ ἔθνος ἐκεῖνο φησὶν κύριος καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν αἰώνιον

13 Ja minä tuotan sen maan ylitse kaikki sanani, jotka minä olen  puhunut sitä vastaan, kaiken, mitä tähän kirjaan on kirjoitettu, mitä  Jeremia on ennustanut kaikkia niitä kansoja vastaan.

And I will make that land undergo everything I have said against it, even everything recorded in this book, which Jeremiah the prophet has said against all the nations.

καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην πάντας τοὺς λόγους µου οὓς ἐλάλησα κατ' αὐτῆς πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ

14 Sillä hekin joutuvat palvelemaan monia kansoja ja suuria kuninkaita,  ja minä maksan heille heidän tekojensa ja kättensä töiden mukaan."

For a number of nations and great kings will make servants of them, even of them: and I will give them the reward of their acts, even the reward of the work of their hands.

ἃ ἐπροφήτευσεν ιερεµιας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ αιλαµ

15 Sillä näin sanoi Herra, Israelin Jumala, minulle: "Ota tämä vihan  viinin malja minun kädestäni ja juota sillä kaikki kansat, joiden tykö  minä sinut lähetän.

For this is what the Lord, the God of Israel, has said to me: Take the cup of the wine of this wrath from my hand, and make all the nations to whom I send you take of it.

τάδε λέγει κύριος συντριβήτω τὸ τόξον αιλαµ ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν

16 He juovat ja horjuvat ja tulevat mielettömiksi miekan edessä, jonka  minä lähetän heidän keskellensä."

And after drinking it, they will go rolling from side to side, and be off their heads, because of the sword which I will send among them.

καὶ ἐπάξω ἐπὶ αιλαµ τέσσαρας ἀνέµους ἐκ τῶν τεσσάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς ἀνέµοις τούτοις καὶ οὐκ ἔσται ἔθνος ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ οἱ ἐξωσµένοι αιλαµ

17 Ja minä otin maljan Herran kädestä ja juotin kaikkia kansoja, joiden  tykö Herra minut lähetti:

Then I took the cup from the Lord's hand, and gave a drink from it to all the nations to whom the Lord sent me;

καὶ πτοήσω αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν καὶ ἐπάξω ἐπ' αὐτοὺς κακὰ κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου καὶ ἐπαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν τὴν µάχαιράν µου ἕως 
τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς

18 Jerusalemia ja Juudan kaupunkeja, sen kuninkaita ja ruhtinaita,  tehdäkseni heidät raunioiksi, kauhistukseksi, ivan vihellykseksi ja  kiroukseksi, niinkuin tänä päivänä tapahtuu;

Jerusalem and the towns of Judah and their kings and their princes, to make them a waste place, a cause of fear and surprise and a curse, as it is this day;

καὶ θήσω τὸν θρόνον µου ἐν αιλαµ καὶ ἐξαποστελῶ ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ µεγιστᾶνας

19 faraota, Egyptin kuningasta, ja hänen palvelijoitansa ja  ruhtinaitansa ja koko hänen kansaansa;

Pharaoh, king of Egypt, and his servants and his princes and all his people;

καὶ ἔσται ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν αιλαµ λέγει κύριος

20 kaikkea sekakansaa ja kaikkia Uusin maan kuninkaita ja kaikkia  filistealaisten maan kuninkaita ja Askelonia ja Gassaa ja Ekronia ja  Asdodin tähteitä;

And all the mixed people and all the kings of the land of Uz, and all the kings of the land of the Philistines, and Ashkelon and Gaza and Ekron and the rest of Ashdod;

ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος σεδεκιου τοῦ βασιλέως ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος περὶ αιλαµ

2 "Näin sanoo Herra: Asetu Herran temppelin esipihaan ja puhu kaikkia  Juudan kaupunkeja vastaan, jotka tulevat kumartaen rukoilemaan Herran  temppeliin, kaikki ne sanat, jotka minä olen 
käskenyt sinun sanoa  heille; älä jätä pois sanaakaan.

This is what the Lord has said: Take your place in the open square of the Lord's house and say to all the towns of Judah, who come into the Lord's house for worship, everything I give you 
orders to say to them: keep back not a word;

τῇ αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναµιν φαραω νεχαω βασιλέως αἰγύπτου ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταµῷ εὐφράτῃ ἐν χαρχαµις ὃν ἐπάταξε ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ιωακιµ βασιλέως ιου
δα

3 Ehkäpä he kuulevat ja kääntyvät itsekukin pois pahalta tieltään, ja  niin minä kadun sitä onnettomuutta, jonka minä olen aikonut heille  tuottaa heidän pahojen tekojensa tähden.

It may be that they will give ear, and that every man will be turned from his evil way, so that my purpose of sending evil on them because of the evil of their doings may be changed.

ἀναλάβετε ὅπλα καὶ ἀσπίδας καὶ προσαγάγετε εἰς πόλεµον

4 Ja sano heille: Näin sanoo Herra: Jollette kuule minua ja vaella  minun lakini mukaan, jonka minä olen teille antanut,

And you are to say to them, This is what the Lord has said: If you do not give ear to me and go in the way of my law which I have put before you,

ἐπισάξατε τοὺς ἵππους ἐπίβητε οἱ ἱππεῖς καὶ κατάστητε ἐν ταῖς περικεφαλαίαις ὑµῶν προβάλετε τὰ δόρατα καὶ ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑµῶν
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5 ettekä kuule palvelijaini, profeettain, sanoja, niiden, jotka minä  olen lähettänyt teidän tykönne, varhaisesta alkaen, vaikka ette ole  kuulleet heitä,

And give ear to the words of my servants the prophets whom I send to you, getting up early and sending them, though you gave no attention;

τί ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ ἀποχωροῦσιν ὀπίσω διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπήσονται φυγῇ ἔφυγον καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόµενοι κυκλόθεν λέγει κύριος

6 niin minä teen tälle temppelille niinkuin Siilolle, ja minä teen  tämän kaupungin kiroussanaksi kaikille maan kansoille."

Then I will make this house like Shiloh, and will make this town a curse to all the nations of the earth.

µὴ φευγέτω ὁ κοῦφος καὶ µὴ ἀνασῳζέσθω ὁ ἰσχυρός ἐπὶ βορρᾶν τὰ παρὰ τὸν εὐφράτην ἠσθένησαν πεπτώκασιν

7 Ja papit ja profeetat ja koko kansa kuulivat Jeremian puhuvan nämä  sanat Herran temppelissä.

And in the hearing of the priests and the prophets and all the people, Jeremiah said these words in the house of the Lord.

τίς οὗτος ὡς ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ ὡς ποταµοὶ κυµαίνουσιν ὕδωρ

8 Ja kun Jeremia oli puhunut loppuun kaiken, minkä Herra oli käskenyt  hänen puhua kaikelle kansalle, niin papit ja profeetat ja koko kansa  ottivat hänet kiinni sanoen: "Sinun on kuolemalla 
kuoltava!

Now, when Jeremiah had come to the end of saying everything the Lord had given him orders to say to all the people, the priests and the prophets and all the people took him by force, saying, 
Death will certainly be your fate.

ὕδατα αἰγύπτου ὡσεὶ ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ εἶπεν ἀναβήσοµαι καὶ κατακαλύψω γῆν καὶ ἀπολῶ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ

9 Miksi olet ennustanut Herran nimessä sanoen: Tälle temppelille on  käyvä niinkuin Siilolle, ja tämä kaupunki on tuleva raunioiksi,  asujattomaksi?" Ja kaikki kansa kokoontui Jeremiaa vastaan 
Herran  temppelissä.

Why have you said in the name of the Lord, This house will be like Shiloh, and this land a waste with no one living in it? And all the people had come together to Jeremiah in the house of the 
Lord.

ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους παρασκευάσατε τὰ ἅρµατα ἐξέλθατε οἱ µαχηταὶ αἰθιόπων καὶ λίβυες καθωπλισµένοι ὅπλοις καὶ λυδοί ἀνάβητε ἐντείνατε τόξον

10 Kun Juudan päämiehet tämän kuulivat, menivät he kuninkaan palatsista  Herran temppeliin ja istuivat Herran uuden portin ovelle.

And the rulers of Judah, hearing of these things, came up from the king's house to the house of the Lord, and took their seats by the new door of the Lord's house.

καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἡµέρα ἐκδικήσεως τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ καὶ καταφάγεται ἡ µάχαιρα κυρίου καὶ ἐµπλησθήσεται καὶ µεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν ὅτ
ι θυσία τῷ κυρίῳ σαβαωθ ἀπὸ γῆς βορρᾶ ἐπὶ ποταµῷ εὐφράτῃ

11 Silloin papit ja profeetat sanoivat päämiehille ja kaikelle kansalle  näin: "Kuoleman tuomio tälle miehelle! Sillä hän on ennustanut tätä  kaupunkia vastaan, niinkuin olette omin korvin kuulleet."

Then the priests and the prophets said to the rulers and to all the people, The right fate for this man is death; for he has said words against this town in your hearing.

ἀνάβηθι γαλααδ καὶ λαβὲ ῥητίνην τῇ παρθένῳ θυγατρὶ αἰγύπτου εἰς κενὸν ἐπλήθυνας ἰάµατά σου ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοί

12 Mutta Jeremia sanoi kaikille päämiehille ja kaikelle kansalle näin:  "Herra on lähettänyt minut ennustamaan tätä temppeliä ja tätä kaupunkia  vastaan kaikki ne sanat, jotka olette kuulleet.

Then Jeremiah said to all the rulers and to all the people, The Lord has sent me as his prophet to say against this house and against this town all the words which have come to your ears.

ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ γῆ ὅτι µαχητὴς πρὸς µαχητὴν ἠσθένησεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀµφότεροι

13 Parantakaa siis nyt vaelluksenne ja tekonne ja kuulkaa Herran,  teidän Jumalanne, ääntä, niin Herra katuu sitä onnettomuutta, jolla hän  on teitä uhannut.

So now, make a change for the better in your ways and your doings, and give ear to the voice of the Lord your God; then the Lord will let himself be turned from the decision he has made 
against you for evil.

ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ ιερεµιου τοῦ ἐλθεῖν ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα βαβυλῶνος τοῦ κόψαι τὴν γῆν αἰγύπτου

14 Mutta katso, minä olen teidän käsissänne; tehkää minulle, mitä  katsotte hyväksi ja oikeaksi.

As for me, here I am in your hands: do with me whatever seems good and right in your opinion.

ἀναγγείλατε εἰς µάγδωλον καὶ παραγγείλατε εἰς µέµφιν εἴπατε ἐπίστηθι καὶ ἑτοίµασον ὅτι κατέφαγεν µάχαιρα τὴν σµίλακά σου

15 Mutta se tietäkää, että te, jos minut surmaatte, saatatte viattoman  veren päällenne ja tämän kaupungin ja sen asukasten päälle, sillä  totisesti on Herra lähettänyt minut teidän tykönne 
puhumaan kaikki nämä  sanat teidän korvienne kuullen."

Only be certain that, if you put me to death, you will make yourselves and your town and its people responsible for the blood of one who has done no wrong: for truly, the Lord has sent me to 
you to say all these words in your ears.

διὰ τί ἔφυγεν ὁ ἆπις ὁ µόσχος ὁ ἐκλεκτός σου οὐκ ἔµεινεν ὅτι κύριος παρέλυσεν αὐτόν

16 Silloin päämiehet ja kaikki kansa sanoivat papeille ja profeetoille:  "Ei kuoleman tuomiota tälle miehelle! Sillä hän on puhunut meille  Herran, meidän Jumalamme, nimessä."

Then the rulers and all the people said to the priests and the prophets, It is not right for this man to be put to death: for he has said words to us in the name of the Lord our God.

καὶ τὸ πλῆθός σου ἠσθένησεν καὶ ἔπεσεν καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐλάλει ἀναστῶµεν καὶ ἀναστρέψωµεν πρὸς τὸν λαὸν ἡµῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡµῶν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας ἑλληνικῆς
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17 Ja muutamat maan vanhimmista nousivat ja sanoivat kaikelle kansan  joukolle näin:

Then some of the responsible men of the land got up and said to all the meeting of the people,

καλέσατε τὸ ὄνοµα φαραω νεχαω βασιλέως αἰγύπτου σαων-εσβι-εµωηδ

18 "Miika, mooresetilainen, ennusti Hiskian, Juudan kuninkaan, päivinä  ja sanoi kaikelle Juudan kansalle näin: Näin sanoo Herra Sebaot: 'Siion  kynnetään pelloksi, ja Jerusalem tulee 
kiviraunioksi ja temppelivuori  metsäkukkulaksi'.

Micah the Morashtite, who was a prophet in the days of Hezekiah, king of Judah, said to all the people of Judah, This is what the Lord of armies has said: Zion will become like a ploughed field, 
and Jerusalem will become a mass of broken walls, and the mountain of the house like the high places of the woodland.

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ὁ θεός ὅτι ὡς τὸ ἰταβύριον ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ὡς ὁ κάρµηλος ἐν τῇ θαλάσσῃ ἥξει

19 Surmasivatko hänet silloin Hiskia, Juudan kuningas, ja koko Juuda?  Eikö hän peljännyt Herraa ja lepyttänyt häntä, niin että Herra katui  sitä onnettomuutta, jolla hän oli heitä uhannut? 
Mutta mekö tuottaisimme  suuren onnettomuuden itsellemme?"

Did Hezekiah and all Judah put him to death? did he not in the fear of the Lord make prayer for the grace of the Lord, and the Lord let himself be turned from the decision he had made against 
them for evil? By this act we might do great evil against ourselves.

σκεύη ἀποικισµοῦ ποίησον σεαυτῇ κατοικοῦσα θύγατερ αἰγύπτου ὅτι µέµφις εἰς ἀφανισµὸν ἔσται καὶ κληθήσεται οὐαὶ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ

20 Mutta oli toinenkin mies, joka ennusti Herran nimessä: Uuria,  Semajan poika, Kirjat-Jearimista; hän ennusti tätä kaupunkia ja tätä  maata vastaan aivan niinkuin Jeremia.

And there was another man who was a prophet of the Lord, Uriah, the son of Shemaiah of Kiriath-jearim; he said against this town and against this land all the words which Jeremiah had said:

δάµαλις κεκαλλωπισµένη αἴγυπτος ἀπόσπασµα ἀπὸ βορρᾶ ἦλθεν ἐπ' αὐτήν

21 Kun kuningas Joojakim ja kaikki hänen urhonsa ja kaikki päämiehet  kuulivat hänen sanansa, niin kuningas etsi häntä tappaaksensa. Sen  kuultuansa Uuria peljästyi, pakeni ja meni Egyptiin.

And when his words came to the ears of Jehoiakim the king and all his men of war and his captains, the king would have put him to death; but Uriah, hearing of it, was full of fear and went in 
flight into Egypt:

καὶ οἱ µισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ µόσχοι σιτευτοὶ τρεφόµενοι ἐν αὐτῇ διότι καὶ αὐτοὶ ἀπεστράφησαν καὶ ἔφυγον ὁµοθυµαδόν οὐκ ἔστησαν ὅτι ἡµέρα ἀπωλείας ἦλθεν ἐπ' αὐτοὺς καὶ καιρὸς ἐκ
δικήσεως αὐτῶν

22 Mutta kuningas Joojakim lähetti miehiä Egyptiin: Elnatanin, Akborin  pojan, ja muita hänen kanssansa Egyptiin.

And Jehoiakim the king sent Elnathan, the son of Achbor, and certain men with him, into Egypt.

φωνὴ ὡς ὄφεως συρίζοντος ὅτι ἐν ἄµµῳ πορεύσονται ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ' αὐτὴν ὡς κόπτοντες ξύλα

23 Ja he toivat Uurian Egyptistä ja veivät hänet kuningas Joojakimin  eteen. Tämä surmautti hänet miekalla ja heitätti hänen ruumiinsa rahvaan  hautaan.

And they took Uriah out of Egypt and came back with him to Jehoiakim the king; who put him to death with the sword, and had his dead body put into the resting-place of the bodies of the 
common people.

ἐκκόψουσιν τὸν δρυµὸν αὐτῆς λέγει κύριος ὁ θεός ὅτι οὐ µὴ εἰκασθῇ ὅτι πληθύνει ὑπὲρ ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθµός

24 Mutta Ahikamin, Saafanin pojan, käsi oli Jeremian suojana, niin  ettei häntä jätetty kansan käsiin surmattavaksi.

But Ahikam, the son of Shaphan, gave Jeremiah his help, so that he was not given into the hands of the people to be put to death.

κατῃσχύνθη θυγάτηρ αἰγύπτου παρεδόθη εἰς χεῖρας λαοῦ ἀπὸ βορρᾶ

1 Joojakimin, Joosian pojan, Juudan kuninkaan, hallituksen alussa tuli  Herralta tämä sana Jeremialle:

When Zedekiah, the son of Josiah, king of Judah, first became king this word came to Jeremiah from the Lord, saying,

λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐπὶ βαβυλῶνα

2 Näin sanoi Herra minulle: "Tee itsellesi ies siteinensä ja pane se  kaulaasi.

This is what the Lord has said to me: Make for yourself bands and yokes and put them on your neck;

ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ µὴ κρύψητε εἴπατε ἑάλωκεν βαβυλών κατῃσχύνθη βῆλος ἡ ἀπτόητος ἡ τρυφερὰ παρεδόθη µαρωδαχ

3 Lähetä se Edomin kuninkaalle, Mooabin kuninkaalle, ammonilaisten  kuninkaalle, Tyyron kuninkaalle ja Siidonin kuninkaalle niiden  lähettiläiden mukana, jotka ovat tulleet Jerusalemiin 
Sidkian, Juudan  kuninkaan, tykö.

And send them to the king of Edom, and to the king of Moab, and to the king of the children of Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of Zidon, by their servants who come to 
Jerusalem, to Zedekiah, king of Judah;

ὅτι ἀνέβη ἐπ' αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βορρᾶ οὗτος θήσει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισµόν καὶ οὐκ ἔσται ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους
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4 Ja käske heidän sanoa herroillensa: Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin  Jumala: Näin sanokaa herroillenne:

And give them orders to say to their masters, This is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: Say to your masters,

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ ιουδα ἐπὶ τὸ αὐτό βαδίζοντες καὶ κλαίοντες πορεύσονται τὸν κύριον θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες

5 Minä olen tehnyt maan sekä ihmiset ja eläimet, jotka maan päällä  ovat, suurella voimallani ja ojennetulla käsivarrellani, ja minä annan  sen, kenelle hyväksi näen.

I have made the earth, and man and beast on the face of the earth, by my great power and by my outstretched arm; and I will give it to anyone at my pleasure.

ἕως σιων ἐρωτήσουσιν τὴν ὁδόν ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν δώσουσιν καὶ ἥξουσιν καὶ καταφεύξονται πρὸς κύριον τὸν θεόν διαθήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλησθήσεται

6 Ja nyt minä annan kaikki nämä maat Nebukadnessarin, Baabelin  kuninkaan, palvelijani, käsiin, ja myöskin metsän eläimet minä annan  hänelle, palvelemaan häntä.

And now I have given all these lands into the hands of Nebuchadnezzar, the king of Babylon, my servant; and I have given the beasts of the field to him for his use.

πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός µου οἱ ποιµένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς ἐπὶ τὰ ὄρη ἀπεπλάνησαν αὐτούς ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾤχοντο ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν

7 Ja kaikki kansat palvelevat häntä ja hänen poikaansa ja hänen  poikansa poikaa, kunnes tulee hänenkin maansa aika ja monet kansat ja  suuret kuninkaat tekevät hänet palvelijakseen.

And all the nations will be servants to him and to his son and to his son's son, till the time comes for his land to be overcome: and then a number of nations and great kings will take it for their 
use.

πάντες οἱ εὑρίσκοντες αὐτοὺς κατανάλισκον αὐτούς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν µὴ ἀνῶµεν αὐτούς ἀνθ' ὧν ἥµαρτον τῷ κυρίῳ νοµῇ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πατέρας αὐτῶν

8 Ja sitä kansaa ja sitä valtakuntaa, joka ei tahdo palvella häntä,  Nebukadnessaria, Baabelin kuningasta, ja joka ei anna kaulaansa Baabelin  kuninkaan ikeeseen, sitä kansaa minä rankaisen 
miekalla, nälällä ja  rutolla, sanoo Herra, kunnes minä teen heistä lopun hänen kädellänsä.

And it will come about, that if any nation does not become a servant to this same Nebuchadnezzar, king of Babylon, and does not put its neck under the yoke of the king of Babylon, then I will 
send punishment on that nation, says the Lord, by the sword and need of food and by disease, till I have given them into his hands.

ἀπαλλοτριώθητε ἐκ µέσου βαβυλῶνος καὶ ἀπὸ γῆς χαλδαίων καὶ ἐξέλθατε καὶ γένεσθε ὥσπερ δράκοντες κατὰ πρόσωπον προβάτων

9 Ja te, älkää kuulko profeettojanne, tietäjiänne, unianne,  ennustelijoitanne ja velhojanne, jotka sanovat teille näin: 'Ette te  joudu palvelemaan Baabelin kuningasta'.

And you are not to give attention to your prophets or your readers of signs or your dreamers or those who see into the future or those who make use of secret arts, who say to you, You will not 
become servants of the king of Babylon:

ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐθνῶν ἐκ γῆς βορρᾶ καὶ παρατάξονται αὐτῇ ἐκεῖθεν ἁλώσεται ὡς βολὶς µαχητοῦ συνετοῦ οὐκ ἐπιστρέψει κενή

10 Sillä valhetta he ennustavat teille ja toimittavat teidät kauas pois  maastanne: minä karkoitan teidät, ja te hukutte.

For they say false words to you, so that you may be sent away far from your land, and so that you may be forced out by me and come to destruction.

καὶ ἔσται ἡ χαλδαία εἰς προνοµήν πάντες οἱ προνοµεύοντες αὐτὴν ἐµπλησθήσονται

11 Mutta sen kansan, joka taivuttaa kaulansa Baabelin kuninkaan ikeen  alle ja palvelee häntä, sen minä annan jäädä omaan maahansa, sanoo  Herra; se saa sitä viljellä ja siinä asua."

But as for that nation which puts its neck under the yoke of the king of Babylon and becomes his servant, I will let that nation keep on in its land, farming it and living in it, says the Lord.

ὅτι ηὐφραίνεσθε καὶ κατεκαυχᾶσθε διαρπάζοντες τὴν κληρονοµίαν µου διότι ἐσκιρτᾶτε ὡς βοΐδια ἐν βοτάνῃ καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι

12 Sidkialle, Juudan kuninkaalle, minä puhuin aivan samalla tavalla,  sanoen: Taivuttakaa kaulanne Baabelin kuninkaan ikeen alle ja palvelkaa  häntä ja hänen kansaansa, niin te saatte elää.

And I said all this to Zedekiah, king of Judah, saying, Put your necks under the yoke of the king of Babylon and become his servants and his people, so that you may keep your lives.

ᾐσχύνθη ἡ µήτηρ ὑµῶν σφόδρα µήτηρ ἐπ' ἀγαθὰ ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρηµος

13 Miksi pitäisi teidän kuolla, sinun ja sinun kansasi, miekkaan,  nälkään ja ruttoon, niinkuin Herra on uhannut sitä kansaa, joka ei tahdo  palvella Baabelin kuningasta?

Why are you desiring death, you and your people, by the sword, and because food is gone, and by disease, as the Lord has said of the nation which does not become the servant of the king of 
Babylon?

ἀπὸ ὀργῆς κυρίου οὐ κατοικηθήσεται καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν πᾶσα καὶ πᾶς ὁ διοδεύων διὰ βαβυλῶνος σκυθρωπάσει καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς

14 Ja älkää kuulko niiden profeettain sanoja, jotka sanovat teille  näin: "Ette te joudu palvelemaan Baabelin kuningasta"; sillä valhetta he  ennustavat teille.

And you are not to give ear to the prophets who say to you, You will not become servants of the king of Babylon: for what they say is not true.

παρατάξασθε ἐπὶ βαβυλῶνα κύκλῳ πάντες τείνοντες τόξον τοξεύσατε ἐπ' αὐτήν µὴ φείσησθε ἐπὶ τοῖς τοξεύµασιν ὑµῶν

15 Sillä minä en ole lähettänyt heitä, sanoo Herra, vaan he ennustavat  minun nimessäni valhetta ja saattavat minut karkoittamaan teidät, ja te  hukutte, te ja nuo profeetat, jotka teille ennustavat.

For I have not sent them, says the Lord, but they are saying what is false in my name, so that I might send you out by force, causing destruction to come on you and on your prophets.

κατακροτήσατε ἐπ' αὐτήν παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτῆς ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς καὶ κατεσκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς ὅτι ἐκδίκησις παρὰ θεοῦ ἐστιν ἐκδικεῖτε ἐπ' αὐτήν καθὼς ἐποίησεν ποιήσατε αὐτ
ῇ

Jeremiah 27Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1485 of 2371



16 Ja papeille ja koko tälle kansalle minä puhuin sanoen: Näin sanoo  Herra: Älkää kuulko profeettainne sanoja, niiden, jotka ennustavat  teille sanoen: "Katso, Herran temppelin astiat tuodaan 
nyt kohta  takaisin Baabelista"; sillä valhetta he ennustavat teille.

And I said to the priests and to all the people, This is what the Lord has said: Give no attention to the words of your prophets who say to you, See, in a very little time now the vessels of the 
Lord's house will come back again from Babylon: for what they say to you is false.

ἐξολεθρεύσατε σπέρµα ἐκ βαβυλῶνος κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ θερισµοῦ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας ἑλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρέψουσιν καὶ ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξε
ται

17 Älkää kuulko heitä. Palvelkaa Baabelin kuningasta, niin te saatte  elää. Miksi pitäisi tämän kaupungin tulla raunioiksi?

Give no attention to them; become servants of the king of Babylon and keep yourselves from death: why let this town become a waste?

πρόβατον πλανώµενον ισραηλ λέοντες ἐξῶσαν αὐτόν ὁ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς ασσουρ καὶ οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς βαβυλῶνος

18 Mutta jos he ovat profeettoja ja jos heillä on Herran sana, niin  rukoilkoot Herraa Sebaotia, etteivät ne astiat, jotka vielä ovat  jäljellä Herran temppelissä ja Juudan kuninkaan linnassa ja  
Jerusalemissa, joutuisi nekin Baabeliin.

But if they are prophets, and if the word of the Lord is with them, let them now make request to the Lord of armies that the vessels which are still in the house of the Lord and in the house of the 
king of Judah and at Jerusalem, may not go to Babylon.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ καθὼς ἐξεδίκησα ἐπὶ τὸν βασιλέα ασσουρ

19 Sillä näin sanoo Herra Sebaot pylväistä, vaskimerestä, altaiden  telineistä ja muista kaluista, jotka vielä ovat jäljellä tässä  kaupungissa

For this is what the Lord has said about the rest of the vessels which are still in this town,

καὶ ἀποκαταστήσω τὸν ισραηλ εἰς τὴν νοµὴν αὐτοῦ καὶ νεµήσεται ἐν τῷ καρµήλῳ καὶ ἐν ὄρει εφραιµ καὶ ἐν τῷ γαλααδ καὶ πλησθήσεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ

20 ja joita Nebukadnessar, Baabelin kuningas, ei ottanut mukaansa, kun  hän vei Jekonjan, Joojakimin pojan, Juudan kuninkaan, sekä kaikki Juudan  ja Jerusalemin ylimykset Jerusalemista 
pakkosiirtolaisuuteen Baabeliin.

Which Nebuchadnezzar, king of Babylon, did not take away, when he took Jeconiah, the son of Jehoiakim, king of Judah, a prisoner from Jerusalem to Babylon, with all the great men of Judah 
and Jerusalem;

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν ισραηλ καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ τὰς ἁµαρτίας ιουδα καὶ οὐ µὴ εὑρεθῶσιν ὅτι ἵλεως ἔσοµαι τοῖς ὑπολελειµµένοις ἐπὶ τῆς γῆς λέ
γει κύριος

21 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala, astioista, jotka  vielä ovat jäljellä Herran temppelissä, Juudan kuninkaan linnassa ja  Jerusalemissa:

For this is what the Lord of armies, the God of Israel, has said about the rest of the vessels in the house of the Lord and in the house of the king of Judah and at Jerusalem:

πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ' αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ' αὐτήν ἐκδίκησον µάχαιρα καὶ ἀφάνισον λέγει κύριος καὶ ποίει κατὰ πάντα ὅσα ἐντέλλοµαί σοι

22 "Baabeliin ne viedään, ja sinne ne jäävät siihen päivään asti,  jolloin minä katson niiden puoleen, sanoo Herra, ja annan tuoda ja  palautan ne tähän paikkaan".

They will be taken away to Babylon, and there they will be till the day when I send their punishment on them, says the Lord. Then I will take them up and put them back in their place.

φωνὴ πολέµου καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ χαλδαίων

1 Sinä vuonna, Sidkian, Juudan kuninkaan, hallituksen alussa, hänen  neljäntenä hallitusvuotenaan, viidennessä kuussa, sanoi profeetta  Hananja, Assurin poika, joka oli kotoisin Gibeonista, 
minulle Herran  temppelissä pappien ja kaiken kansan silmien edessä näin:

And it came about in that year, when Zedekiah first became king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah, the son of Azzur the prophet, who came from Gibeon, said to 
Jeremiah in the house of the Lord, before the priests and all the people,

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας χαλδαίους ἄνεµον καύσωνα διαφθείροντα

2 "Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Minä särjen Baabelin  kuninkaan ikeen.

These are the words of the Lord of armies, the God of Israel: By me the yoke of the king of Babylon has been broken.

καὶ ἐξαποστελῶ εἰς βαβυλῶνα ὑβριστάς καὶ καθυβρίσουσιν αὐτὴν καὶ λυµανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς οὐαὶ ἐπὶ βαβυλῶνα κυκλόθεν ἐν ἡµέρᾳ κακώσεως αὐτῆς

3 Vielä kaksi vuotta, ja minä palautan tähän paikkaan kaikki Herran  temppelin astiat, jotka Nebukadnessar, Baabelin kuningas, otti tästä  paikasta ja vei Baabeliin.

In the space of two years I will send back into this place all the vessels of the Lord's house which Nebuchadnezzar, king of Babylon, took away from this place to Babylon:

ἐπ' αὐτὴν τεινέτω ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ καὶ περιθέσθω ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτῷ καὶ µὴ φείσησθε ἐπὶ νεανίσκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτῆς

4 Ja Jekonjan, Joojakimin pojan, Juudan kuninkaan, ja kaikki Juudan  pakkosiirtolaiset, jotka menivät Baabeliin, minä palautan tähän  paikkaan, sanoo Herra; sillä minä särjen Baabelin 
kuninkaan ikeen."

And I will let Jeconiah, the son of Jehoiakim, king of Judah, come back to this place, with all the prisoners of Judah who went to Babylon, says the Lord: for I will have the yoke of the king of 
Babylon broken.

καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν γῇ χαλδαίων καὶ κατακεκεντηµένοι ἔξωθεν αὐτῆς
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5 Mutta profeetta Jeremia sanoi profeetta Hananjalle pappien ja kaiken  Herran temppelissä seisovan kansan silmien edessä;

Then the prophet Jeremiah said to the prophet Hananiah, before the priests and all the people who had come into the house of the Lord,

διότι οὐκ ἐχήρευσεν ισραηλ καὶ ιουδας ἀπὸ θεοῦ αὐτῶν ἀπὸ κυρίου παντοκράτορος ὅτι ἡ γῆ αὐτῶν ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων ισραηλ

6 profeetta Jeremia sanoi: "Amen. Niin Herra tehköön. Täyttäköön Herra  sinun sanasi, jotka olet ennustanut, ja palauttakoon Herran temppelin  astiat ja kaikki pakkosiirtolaiset Baabelista 
tähän paikkaan.

The prophet Jeremiah said, So be it: may the Lord do so: may the Lord give effect to the words which you have said, and let the vessels of the Lord's house, and all the people who have been 
taken away, come back from Babylon to this place.

φεύγετε ἐκ µέσου βαβυλῶνος καὶ ἀνασῴζετε ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ µὴ ἀπορριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῆς ἐστιν παρὰ κυρίου ἀνταπόδοµα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν 
αὐτῇ

7 Kuule kuitenkin tämä sana, jonka minä puhun sinun kuultesi ja kaiken  kansan kuullen.

But still, give ear to this word which I am saying to you and to all the people:

ποτήριον χρυσοῦν βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου µεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν

8 Ne profeetat, jotka ovat olleet ennen minua ja ennen sinua  muinaisuudesta asti, ovat ennustaneet sotaa, onnettomuutta ja ruttoa  monia maita ja suuria valtakuntia vastaan.

The prophets, who were before me and before you, from early times gave word to a number of countries and great kingdoms about war and destruction and disease.

καὶ ἄφνω ἔπεσεν βαβυλὼν καὶ συνετρίβη θρηνεῖτε αὐτήν λάβετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ αὐτῆς εἴ πως ἰαθήσεται

9 Mutta se profeetta, joka ennustaa rauhaa, tunnetaan siitä, että hänen  sanansa toteutuu, profeetaksi, jonka Herra totisesti on lähettänyt."

The prophet whose words are of peace, when his words come true, will be seen to be a prophet whom the Lord has sent.

ἰατρεύσαµεν τὴν βαβυλῶνα καὶ οὐκ ἰάθη ἐγκαταλίπωµεν αὐτὴν καὶ ἀπέλθωµεν ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν τὸ κρίµα αὐτῆς ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων

10 Silloin profeetta Hananja otti ikeen profeetta Jeremian kaulasta ja  särki sen.

Then Hananiah the prophet took the yoke from the neck of the prophet Jeremiah and it was broken by his hands.

ἐξήνεγκεν κύριος τὸ κρίµα αὐτοῦ δεῦτε καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς σιων τὰ ἔργα κυρίου θεοῦ ἡµῶν

11 Ja Hananja sanoi kaiken kansan silmien edessä: "Näin sanoo Herra:  Näin minä särjen Nebukadnessarin, Baabelin kuninkaan, ikeen kaikkien  kansojen kaulasta, ennenkuin kaksi vuotta on 
kulunut".  Mutta profeetta  Jeremia meni pois.

And before all the people Hananiah said, The Lord has said, Even so will I let the yoke of the king of Babylon be broken off the necks of all the nations in the space of two years. Then the 
prophet Jeremiah went away.

παρασκευάζετε τὰ τοξεύµατα πληροῦτε τὰς φαρέτρας ἤγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα βασιλέως µήδων ὅτι εἰς βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν ὅτι ἐκδίκησις κυρίου ἐστίν ἐκδίκησις λα
οῦ αὐτοῦ ἐστιν

12 Ja tämä Herran sana tuli Jeremialle, sen jälkeen kuin profeetta  Hananja oli särkenyt ikeen profeetta Jeremian kaulasta:

Then after the yoke had been broken off the neck of the prophet Jeremiah by Hananiah the prophet, the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

ἐπὶ τειχέων βαβυλῶνος ἄρατε σηµεῖον ἐπιστήσατε φαρέτρας ἐγείρατε φυλακάς ἑτοιµάσατε ὅπλα ὅτι ἐνεχείρησεν καὶ ποιήσει κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας βαβυλῶνα

13 "Mene ja sano Hananjalle: Näin sanoo Herra: Sinä olet särkenyt  puisen ikeen, mutta tehnyt sen sijaan rautaisen ikeen.

Go and say to Hananiah, This is what the Lord has said: Yokes of wood have been broken by you, but in their place I will make yokes of iron.

κατασκηνοῦντας ἐφ' ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει θησαυρῶν αὐτῆς ἥκει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχα σου

14 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: rautaisen ikeen olen  minä pannut kaikkien näiden kansojen kaulaan, että ne palvelisivat  Nebukadnessaria, Baabelin kuningasta; ja niiden on 
palveltava häntä.  Metsän eläimetkin minä olen antanut hänelle."

For the Lord of armies, the God of Israel, has said: I have put a yoke of iron on the necks of all these nations, making them servants to Nebuchadnezzar, king of Babylon; and they are to be his 
servants: and in addition I have given him the beasts of the field.

ὅτι ὤµοσεν κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ διότι πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡσεὶ ἀκρίδων καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες

15 Ja profeetta Jeremia sanoi profeetta Hananjalle: "Kuule, Hananja! Ei  Herra ole sinua lähettänyt, vaan sinä olet saattanut tämän kansan  turvaamaan valheeseen.

Then the prophet Jeremiah said to Hananiah the prophet, Give ear, now, Hananiah; the Lord has not sent you; but you are making this people put their faith in what is false.

ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ ἑτοιµάζων οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ συνέσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν

16 Sentähden, näin sanoo Herra: Katso, minä toimitan sinut pois maan  päältä: tänä vuonna sinä kuolet, sillä sinä olet julistanut luopumusta  Herrasta."

For this reason the Lord has said, See, I will send you away from off the face of the earth: this year death will overtake you, because you have said words against the Lord.

εἰς φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ
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17 Ja profeetta Hananja kuoli sinä vuonna, seitsemännessä kuussa.

So death came to Hananiah the prophet the same year, in the seventh month.

ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς

1 Nämä ovat sen kirjeen sanat, jonka profeetta Jeremia lähetti  Jerusalemista pakkosiirtolaisten vanhimmille, mikä heitä vielä oli  jäljellä, papeille ja profeetoille sekä kaikelle kansalle, jotka  
Nebukadnessar oli siirtänyt Jerusalemista pois Baabeliin,

Now these are the words of the letter which Jeremiah the prophet sent from Jerusalem to the responsible men among those who had been taken away, and to the priests and the prophets and to 
all the rest of the people whom Nebuchadnezzar had taken away prisoners from Jerusalem to Babylon;

ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους

2 sen jälkeen kuin kuningas Jekonja ja kuninkaan äiti, hoviherrat,  Juudan ja Jerusalemin ruhtinaat sekä sepät ja lukkosepät olivat  lähteneet Jerusalemista.

(After Jeconiah the king and the queen-mother and the unsexed servants and the rulers of Judah and Jerusalem and the expert workmen and the metal-workers had gone away from Jerusalem;)

τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔσται εἰς χειµάρρουν κατακλύζοντα καὶ κατακλύσει γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ καὶ κεκράξονται οἱ ἄν
θρωποι καὶ ἀλαλάξουσιν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν

3 Hän lähetti kirjeen Elasan, Saafanin pojan, ja Gemarjan, Hilkian  pojan, mukana, jotka Sidkia, Juudan kuningas, lähetti Nebukadnessarin,  Baabelin kuninkaan, tykö Baabeliin; se kuului näin:

By the hand of Elasah, the son of Shaphan, and Gemariah, the son of Hilkiah, (whom Zedekiah, king of Judah, sent to Babylon, to Nebuchadnezzar, king of Babylon,) saying,

ἀπὸ φωνῆς ὁρµῆς αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισµοῦ τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ ἤχου τροχῶν αὐτοῦ οὐκ ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ' υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν

4 "Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala, kaikille  pakkosiirtolaisille, jotka minä olen siirtänyt Jerusalemista pois  Baabeliin:

This is what the Lord of armies, the God of Israel, has said to all those whom I have taken away prisoners from Jerusalem to Babylon:

ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐρχοµένῃ τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἀφανιῶ τὴν τύρον καὶ τὴν σιδῶνα καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς βοηθείας αὐτῶν ὅτι ἐξολεθρεύσει κύριος τοὺς καταλοίπου
ς τῶν νήσων

5 Rakentakaa taloja ja asukaa niissä, istuttakaa puutarhoja ja syökää  niiden hedelmiä.

Go on building houses and living in them, and planting gardens and using the fruit of them;

ἥκει φαλάκρωµα ἐπὶ γάζαν ἀπερρίφη ἀσκαλὼν καὶ οἱ κατάλοιποι ενακιµ ἕως τίνος κόψεις

6 Ottakaa itsellenne vaimoja ja siittäkää poikia ja tyttäriä; ottakaa  pojillenne vaimoja ja naittakaa tyttärenne, että he synnyttäisivät  poikia ja tyttäriä. Lisääntykää siellä älkääkä vähentykö.

Take wives and have sons and daughters, and take wives for your sons, and give your daughters to husbands, so that they may have sons and daughters; and be increased in number there and do 
not become less.

ἡ µάχαιρα τοῦ κυρίου ἕως τίνος οὐχ ἡσυχάσεις ἀποκατάστηθι εἰς τὸν κολεόν σου ἀνάπαυσαι καὶ ἐπάρθητι

7 Ja harrastakaa sen kaupungin menestystä, johon minä olen teidät  siirtänyt, ja rukoilkaa sen puolesta Herraa, sillä sen menestys on  teidän menestyksenne.

And be working for the peace of the land to which I have had you taken away prisoners, and make prayer to the Lord for it: for in its peace you will have peace.

πῶς ἡσυχάσει καὶ κύριος ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ τὴν ἀσκαλῶνα καὶ ἐπὶ τὰς παραθαλασσίους ἐπὶ τὰς καταλοίπους ἐπεγερθῆναι

1 Sana, joka tuli Herralta Jeremialle ja kuului näin:

The word which came to Jeremiah from the Lord, saying,

τῇ ιδουµαίᾳ τάδε λέγει κύριος οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν θαιµαν ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν ὤχετο σοφία αὐτῶν

2 "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Kirjoita kaikki sanat, jotka minä  olen sinulle puhunut, kirjaan.

The Lord, the God of Israel, has said, Put down in a book all the words which I have said to you.

ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν βαθύνατε εἰς κάθισιν οἱ κατοικοῦντες ἐν δαιδαν ὅτι δύσκολα ἐποίησεν ἤγαγον ἐπ' αὐτὸν ἐν χρόνῳ ᾧ ἐπεσκεψάµην ἐπ' αὐτόν

3 Sillä katso, tulee aika, sanoo Herra, jolloin minä käännän kansani  Israelin ja Juudan kohtalon, sanoo Herra, ja palautan heidät maahan,  jonka olen antanut heidän isillensä, ja he saavat periä 
sen."

For see, the days are coming, says the Lord, when I will let the fate of my people Israel and Judah be changed, says the Lord: and I will make them come back to the land which I gave to their 
fathers, so that they may take it for their heritage.

ὅτι τρυγηταὶ ἦλθόν σοι οὐ καταλείψουσίν σοι καταλείµµατα ὡς κλέπται ἐν νυκτὶ ἐπιθήσουσιν χεῖρα αὐτῶν

4 Ja nämä ovat ne sanat, jotka Herra on puhunut Israelista ja Juudasta.

And these are the words which the Lord said about Israel and about Judah.

ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν ησαυ ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ αὐτῶν κρυβῆναι οὐ µὴ δύνωνται ὤλοντο διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστιν
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5 Näin sanoo Herra: "Pelon huudon me kuulemme: on hirmu, ei rauha!

This is what the Lord has said: A voice of shaking fear has come to our ears, of fear and not of peace.

ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου ἵνα ζήσηται καὶ ἐγὼ ζήσοµαι καὶ χῆραι ἐπ' ἐµὲ πεποίθασιν

6 Kysykää ja katsokaa: synnyttääkö miehenpuoli? Miksi näen kaikkien  miesten pitelevän käsin lanteitansa synnyttäväisten tavalla, ja miksi  ovat kaikki kasvot käyneet valjuiksi?

Put the question and see if it is possible for a man to have birth-pains: why do I see every man with his hands gripping his sides, as a woman does when the pains of birth are on her, and all faces 
are turned green?

ὅτι τάδε εἶπεν κύριος οἷς οὐκ ἦν νόµος πιεῖν τὸ ποτήριον ἔπιον καὶ σὺ ἀθῳωµένη οὐ µὴ ἀθῳωθῇς ὅτι πίνων πίεσαι

7 Voi! Suuri on se päivä, ei ole sen kaltaista. Se on Jaakobille  ahdistuksen aika, mutta hän on pelastuva siitä.

Ha! for that day is so great that there is no day like it: it is the time of Jacob's trouble: but he will get salvation from it.

ὅτι κατ' ἐµαυτοῦ ὤµοσα λέγει κύριος ὅτι εἰς ἄβατον καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς κατάρασιν ἔσῃ ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρηµοι εἰς αἰῶνα

8 Ja sinä päivänä, sanoo Herra Sebaot, minä särjen ikeen sinun  kaulastasi ja katkaisen sinun siteesi. Eivät tee enää muukalaiset heitä  palvelijoikseen,

For it will come about on that day, says the Lord of armies, that his yoke will be broken off his neck, and his bands will be burst; and men of strange lands will no longer make use of him as their 
servant:

ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου καὶ ἀγγέλους εἰς ἔθνη ἀπέστειλεν συνάχθητε καὶ παραγένεσθε εἰς αὐτήν ἀνάστητε εἰς πόλεµον

9 vaan he saavat palvella Herraa, Jumalaansa, ja Daavidia,  kuningastansa, jonka minä heille herätän.

But they will be servants to the Lord their God and to David their king, whom I will give back to them.

µικρὸν ἔδωκά σε ἐν ἔθνεσιν εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνθρώποις

10 Mutta sinä, minun palvelijani Jaakob, älä pelkää, sanoo Herra, älä  säiky, Israel. Sillä katso, minä pelastan sinut kaukaisesta maasta,  sinun jälkeläisesi heidän vankeutensa maasta. Ja Jaakob on 
palajava,  elävä rauhassa ja turvassa, kenenkään peljättämättä.

So have no fear, O Jacob, my servant, says the Lord; and do not be troubled, O Israel: for see, I will make you come back from far away, and your seed from the land where they are prisoners; 
and Jacob will come back, and will be quiet and at peace, and no one will give him cause for fear.

ἡ παιγνία σου ἐνεχείρησέν σοι ἰταµία καρδίας σου κατέλυσεν τρυµαλιὰς πετρῶν συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ ὑψηλοῦ ὅτι ὕψωσεν ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ ἐκεῖθεν καθελῶ σε

11 Sillä minä olen sinun kanssasi, sanoo Herra, ja pelastan sinut. Minä  teen lopun kaikista kansoista, joiden sekaan minä olen sinut hajottanut;  ainoastaan sinusta minä en loppua tee: minä 
kuritan sinua kohtuudella,  mutta rankaisematta minä en sinua jätä.

For I am with you, says the Lord, to be your saviour: for I will put an end to all the nations where I have sent you wandering, but I will not put an end to you completely: though with wise 
purpose I will put right your errors, and will not let you go quite without punishment.

καὶ ἔσται ἡ ιδουµαία εἰς ἄβατον πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ' αὐτὴν συριεῖ

12 Sillä näin sanoo Herra: Paha on sinun vammasi, kipeä on saamasi  isku.

For the Lord has said, Your disease may not be made well and your wound is bitter.

ὥσπερ κατεστράφη σοδοµα καὶ γοµορρα καὶ αἱ πάροικοι αὐτῆς εἶπεν κύριος παντοκράτωρ οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος καὶ οὐ µὴ ἐνοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου

13 Ei kukaan aja sinun asiaasi; sinun haavaasi ei paranneta, se ei  kasva umpeen.

There is no help for your wound, there is nothing to make you well.

ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἐκ µέσου τοῦ ιορδάνου εἰς τόπον αιθαµ ὅτι ταχὺ ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ' αὐτῆς καὶ τοὺς νεανίσκους ἐπ' αὐτὴν ἐπιστήσατε ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι καὶ
 τίς οὗτος ποιµήν ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου

14 Kaikki sinun rakastajasi ovat sinut unhottaneet, sinua he eivät  kysy. Sillä niinkuin vihollista lyödään, olen minä sinua lyönyt, kovalla  kurituksella, koska sinun rikoksesi on suuri, sinun syntisi  
monilukuiset.

Your lovers have no more thought for you, they go after you no longer; for I have given you the wound of a hater, even cruel punishment;

διὰ τοῦτο ἀκούσατε βουλὴν κυρίου ἣν ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν καὶ λογισµὸν αὐτοῦ ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας θαιµαν ἐὰν µὴ συµψησθῶσιν τὰ ἐλάχιστα τῶν προβάτων ἐὰν µὴ ἀβα
τωθῇ ἐπ' αὐτὴν κατάλυσις αὐτῶν

15 Miksi valitat vammaasi, kipusi kovuutta? Koska sinun rikoksesi on  suuri, sinun syntisi monilukuiset, olen minä sinulle tämän tehnyt.

Why are you crying for help because of your wound? for your pain may never be taken away: because your evil-doing was so great and because your sins were increased, I have done these 
things to you.

ὅτι ἀπὸ φωνῆς πτώσεως αὐτῶν ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ κραυγή σου ἐν θαλάσσῃ ἠκούσθη
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16 Niin myös kaikki sinun syöjäsi syödään, ja kaikki sinun ahdistajasi,  kaikki tyynni, vaeltavat vankeuteen; sinun ryöstäjäsi joutuvat  ryöstetyiksi, ja kaikki saalistajasi minä annan saaliiksi.

For this cause, all those who take you for their food will themselves become your food; and all your attackers, every one of them, will be taken prisoners; and those who send destruction on you 
will come to destruction; and all those who take away your goods by force will undergo the same themselves.

ἰδοὺ ὥσπερ ἀετὸς ὄψεται καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέρυγας ἐπ' ὀχυρώµατα αὐτῆς καὶ ἔσται ἡ καρδία τῶν ἰσχυρῶν τῆς ιδουµαίας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡς καρδία γυναικὸς ὠδινούσης

17 Sillä minä kasvatan umpeen sinun haavasi ja parannan sinut  saamistasi iskuista, sanoo Herra, sinut, Siion, jolla on nimenä  'hyljätty', 'se, josta ei kukaan välitä'.

For I will make you healthy again and I will make you well from your wounds, says the Lord; because they have given you the name of an outlaw, saying, It is Zion cared for by no man.

τοῖς υἱοῖς αµµων οὕτως εἶπεν κύριος µὴ υἱοὶ οὔκ εἰσιν ἐν ισραηλ ἢ παραληµψόµενος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς διὰ τί παρέλαβεν µελχοµ τὸν γαδ καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικήσει

18 Näin sanoo Herra: Katso, minä käännän Jaakobin majojen kohtalon,  minä armahdan hänen asuntojansa; kaupunki rakennetaan kukkulallensa, ja  linna on oleva oikealla paikallansa.

The Lord has said, See, I am changing the fate of the tents of Jacob, and I will have pity on his houses; the town will be put up on its hill, and the great houses will be living-places again.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ ἀκουτιῶ ἐπὶ ραββαθ θόρυβον πολέµων καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ βωµοὶ αὐτῆς ἐν πυρὶ κατακαυθήσονται καὶ παραλήµψεται ισ
ραηλ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ

19 Ja niistä on kaikuva ylistyslaulu ja iloitsevaisten ääni. Minä  enennän heidät, eivätkä he vähene; minä saatan heidät kunniaan, eivätkä  he halvoiksi jää.

And from them will go out praise and the sound of laughing: and I will make them great in number, and they will not become less; and I will give them glory, and they will not be small.

ἀλάλαξον εσεβων ὅτι ὤλετο γαι κεκράξατε θυγατέρες ραββαθ περιζώσασθε σάκκους καὶ ἐπιληµπτεύσασθε καὶ κόψασθε ἐπὶ µελχοµ ὅτι ἐν ἀποικίᾳ βαδιεῖται οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ 
ἅµα

20 Silloin hänen poikansa ovat niinkuin muinoin, ja hänen seurakuntansa  pysyy vahvana minun edessäni; minä rankaisen kaikki hänen sortajansa.

And their children will be as they were in the old days, and the meeting of the people will have its place before me, and I will send punishment on all who are cruel to them.

τί ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς πεδίοις ενακιµ θύγατερ ἰταµίας ἡ πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς αὐτῆς ἡ λέγουσα τίς εἰσελεύσεται ἐπ' ἐµέ

21 Ja hänen valtiaansa nousee hänestä itsestänsä, hänen hallitsijansa  lähtee hänen keskeltänsä; ja minä sallin hänen käydä tyköni, niin että  hän saattaa minua lähestyä. Sillä kuka panee henkensä 
alttiiksi minua  lähestyäkseen? sanoo Herra.

And their chief will be of their number; their ruler will come from among themselves; and I will let him be present before me, so that he may come near to me: for who may have strength of 
heart to come near me? says the Lord.

ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ σέ εἶπεν κύριος ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου σου καὶ διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς πρόσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων

23 Katso, Herran myrsky, kiivastus, puhkeaa, pyörremyrsky vyöryy kohti  jumalattomien päätä.

See, the storm-wind of the Lord, even the heat of his wrath, has gone out, a rolling storm, bursting on the heads of the evil-doers.

τῇ κηδαρ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς ἣν ἐπάταξεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος οὕτως εἶπεν κύριος ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ κηδαρ καὶ πλήσατε τοὺς υἱοὺς κεδεµ

24 Eikä Herran vihan hehku asetu, ennenkuin hän on toteuttanut ja  täyttänyt sydämensä aivoitukset. Aikojen lopulla te tulette sen  ymmärtämään.

The wrath of the Lord will not be turned back till he has done, till he has put into effect, the purposes of his heart: in days to come you will have full knowledge of this.

σκηνὰς αὐτῶν καὶ πρόβατα αὐτῶν λήµψονται ἱµάτια αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ καµήλους αὐτῶν λήµψονται ἑαυτοῖς καὶ καλέσατε ἐπ' αὐτοὺς ἀπώλειαν κυκλόθεν

1 "Siihen aikaan, sanoo Herra, minä olen kaikkien Israelin sukukuntien  Jumala, ja he ovat minun kansani."

At that time, says the Lord, I will be the God of all the families of Israel, and they will be my people.

τῇ µωαβ οὕτως εἶπεν κύριος οὐαὶ ἐπὶ ναβαυ ὅτι ὤλετο ἐλήµφθη καριαθαιµ ᾐσχύνθη αµαθ καὶ ἡττήθη

2 Näin sanoo Herra: "Kansa, miekalta säästynyt, löysi erämaassa armon;  minä menen saattamaan sen, Israelin, rauhaan".

The Lord has said, Grace came in the waste land to a people kept safe from the sword, even to Israel on the way to his resting-place.

οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία µωαβ ἀγαυρίαµα ἐν εσεβων ἐλογίσαντο ἐπ' αὐτὴν κακά ἐκόψαµεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους καὶ παῦσιν παύσεται ὄπισθέν σου βαδιεῖται µάχαιρα

3 Kaukaa ilmestyy minulle Herra: "Iankaikkisella rakkaudella minä olen  sinua rakastanut, sentähden minä olen vetänyt sinua puoleeni armosta.

From far away he saw the Lord: my love for you is an eternal love: so with mercy I have made you come with me.

ὅτι φωνὴ κεκραγότων ἐξ ωρωναιµ ὄλεθρος καὶ σύντριµµα µέγα

4 Minä rakennan sinut jälleen, ja sinä tulet rakennetuksi, neitsyt  Israel. Sinä kaunistat itsesi jälleen käsirummuillasi ja lähdet  iloitsevaisten karkeloon.

I will again make new your buildings, O virgin of Israel, and you will take up your place: again you will take up your instruments of music, and go out in the dances of those who are glad.

συνετρίβη µωαβ ἀναγγείλατε εἰς ζογορα
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5 Sinä istutat jälleen viinitarhoja Samarian vuorille; ne, jotka  istuttavat, saavat korjata hedelmätkin.

Again will your vine-gardens be planted on the hill of Samaria: the planters will be planting and using the fruit.

ὅτι ἐπλήσθη αλαωθ ἐν κλαυθµῷ ἀναβήσεται κλαίων ἐν ὁδῷ ωρωναιµ κραυγὴν συντρίµµατος ἠκούσατε

6 Sillä päivä on tuleva, jolloin vartijat huutavat Efraimin vuorella:  'Nouskaa, lähtekäämme Siioniin Herran, meidän Jumalamme, tykö'.

For there will be a day when those who get in the grapes on the hills of Ephraim will be crying, Up! let us go up to Zion to the Lord our God.

φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ ἔσεσθε ὥσπερ ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήµῳ

7 Sillä näin sanoo Herra: Riemuitkaa iloiten Jaakobista, kohottakaa  riemuhuuto hänelle, joka on kansojen pää; kuuluttakaa, kiittäkää ja  sanokaa: 'Auta, Herra, kansaasi, Israelin jäännöstä'.

For the Lord has said, Make a glad song for Jacob and give a cry on the top of the mountains: give the news, give praise, and say, The Lord has given salvation to his people, even to the rest of 
Israel.

ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν ὀχυρώµασίν σου καὶ σὺ συλληµφθήσῃ καὶ ἐξελεύσεται χαµως ἐν ἀποικίᾳ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα

8 Katso, minä tuon heidät pohjoisesta maasta, kokoan heidät maan  perimmäisiltä ääriltä. Heissä on sokeita ja rampoja ynnä raskaita ja  synnyttäväisiä: suurena joukkona he palajavat tänne.

See, I will take them from the north country, and get them from the inmost parts of the earth, and with them the blind and the feeble-footed, the woman with child and her who is in birth-pains 
together: a very great army, they will come back here.

καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν καὶ πόλις οὐ µὴ σωθῇ καὶ ἀπολεῖται ὁ αὐλών καὶ ἐξολεθρευθήσεται ἡ πεδινή καθὼς εἶπεν κύριος

9 Itkien he tulevat, ja minä johdatan heitä, kun he kulkevat rukoillen.  Minä vien heidät vesipuroille, tasaista tietä, jolla he eivät kompastu.  Sillä minä olen Israelin isä, ja Efraim on minun 
esikoiseni.

They will come with weeping, and going before them I will be their guide: guiding them by streams of water in a straight way where there is no falling: for I am a father to Israel, and Ephraim is 
the first of my sons.

δότε σηµεῖα τῇ µωαβ ὅτι ἁφῇ ἀναφθήσεται καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον ἔσονται πόθεν ἔνοικος αὐτῇ

10 Kuulkaa Herran sana, te kansat, ilmoittakaa kaukaisissa  merensaarissa ja sanokaa: Hän, joka Israelin hajoitti, on sen kokoava ja  varjeleva sitä niinkuin paimen laumaansa.

Give ear to the word of the Lord, O you nations, and give news of it in the sea-lands far away, and say, He who has sent Israel wandering will get him together and will keep him as a keeper does 
his flock.

ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀµελῶς ἐξαίρων µάχαιραν αὐτοῦ ἀφ' αἵµατος

11 Sillä Herra on lunastanut Jaakobin ja vapahtanut hänet häntä  väkevämmän kädestä.

For the Lord has given a price for Jacob, and made him free from the hands of him who was stronger than he.

ἀνεπαύσατο µωαβ ἐκ παιδαρίου καὶ πεποιθὼς ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ οὐκ ἐνέχεεν ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον καὶ εἰς ἀποικισµὸν οὐκ ᾤχετο διὰ τοῦτο ἔστη γεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καὶ ὀσµὴ αὐτοῦ οὐκ ἐξέλ
ιπεν

12 Ja he tulevat ja riemuitsevat Siionin kukkulalla, tulevat virtanaan  Herran hyvyyden tykö, jyväin, viinin ja öljyn ääreen, karitsain ja  karjan ääreen. Ja heidän sielunsa on oleva niinkuin 
runsaasti kasteltu  puutarha, eivätkä he enää näänny.

So they will come with songs on the high places, flowing together to the good things of the Lord, to the grain and the wine and the oil, to the young ones of the flock and of the herd: their souls 
will be like a watered garden, and they will have no more sorrow.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνοντας καὶ κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσιν

13 Silloin neitsyt iloitsee karkelossa ja nuorukaiset ja vanhukset  yhdessä. Minä muutan heidän surunsa riemuksi, annan heille lohdutuksen  ja ilon heidän murheensa jälkeen.

Then the virgin will have joy in the dance, and the young men and the old will be glad: for I will have their weeping turned into joy, I will give them comfort and make them glad after their 
sorrow.

καὶ καταισχυνθήσεται µωαβ ἀπὸ χαµως ὥσπερ κατῃσχύνθη οἶκος ισραηλ ἀπὸ βαιθηλ ἐλπίδος αὐτῶν πεποιθότες ἐπ' αὐτοῖς

14 Ja minä virvoitan pappien sielut lihavuuden ääressä, ja minun  kansani ravitaan minun hyvyydelläni, sanoo Herra.

I will give the priests their desired fat things, and my people will have a full measure of my good things, says the Lord.

πῶς ἐρεῖτε ἰσχυροί ἐσµεν καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ πολεµικά

15 Näin sanoo Herra: Kuule, Raamasta kuuluu valitus, katkera itku:  Raakel itkee lapsiansa, hän ei lohdutuksesta huoli surussaan lastensa  tähden, sillä niitä ei enää ole.

So has the Lord said: In Ramah there is a sound of crying, weeping and bitter sorrow; Rachel weeping for her children; she will not be comforted for their loss.

ὤλετο µωαβ πόλις αὐτοῦ καὶ ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφαγήν
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16 Näin sanoo Herra: Pidätä äänesi itkusta, silmäsi kyyneleistä, sillä  sinun työstäsi on tuleva palkka, sanoo Herra, ja he palajavat vihollisen  maasta.

The Lord has said this: Keep your voice from sorrow and your eyes from weeping: for your work will be rewarded, says the Lord; and they will come back from the land of their hater.

ἐγγὺς ἡµέρα µωαβ ἐλθεῖν καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα σφόδρα

17 Sinulla on tulevaisuuden toivo, sanoo Herra: sinun lapsesi palajavat  omalle maalleen.

And there is hope for the future, says the Lord; and your children will come back to the land which is theirs.

κινήσατε αὐτῷ πάντες κυκλόθεν αὐτοῦ πάντες εἰδότες ὄνοµα αὐτοῦ εἴπατε πῶς συνετρίβη βακτηρία εὐκλεής ῥάβδος µεγαλώµατος

18 Minä olen kyllä kuullut Efraimin valittavan: 'Sinä olet kurittanut  minua, olen saanut kuritusta niinkuin vikuroiva vasikka. Palauta minut,  niin minä palajan; sillä sinä olet Herra, minun 
Jumalani.

Certainly Ephraim's words of grief have come to my ears, You have given me training and I have undergone it like a young cow unused to the yoke: let me be turned and come back, for you are 
the Lord my God.

κατάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ καθηµένη δαιβων ἐκτρίβητε ὅτι ὤλετο µωαβ ἀνέβη εἰς σὲ λυµαινόµενος ὀχύρωµά σου

19 Sillä käännyttyäni minä kadun, ja päästyäni ymmärrykseen minä lyön  lanteeseeni. Minä häpeän, tunnen häpeätä, sillä minä kannan nuoruuteni  pilkkaa.'

Truly, after I had been turned, I had regret for my ways; and after I had got knowledge, I made signs of sorrow: I was put to shame, truly, I was covered with shame, because I had to undergo 
the shame of my early years.

ἐφ' ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε καθηµένη ἐν αροηρ καὶ ἐρώτησον φεύγοντα καὶ σῳζόµενον καὶ εἰπόν τί ἐγένετο

20 Eikö Efraim ole minun kallis poikani, minun lempilapseni?  Sillä  niin usein kuin minä puhunkin häntä vastaan, alati minä häntä muistan.  Siksi minun sisimpäni väräjää hänen tähtensä: minun 
täytyy armahtaa  häntä, sanoo Herra.

Is Ephraim my dear son? is he the child of my delight? for whenever I say things against him, I still keep him in my memory: so my heart is troubled for him; I will certainly have mercy on him, 
says the Lord.

κατῃσχύνθη µωαβ ὅτι συνετρίβη ὀλόλυξον καὶ κέκραξον ἀνάγγειλον ἐν αρνων ὅτι ὤλετο µωαβ

21 Pystytä itsellesi kivimerkkejä, aseta itsellesi tienviittoja, paina  mieleesi tie, polku, jota olet kulkenut. Palaja, neitsyt Israel, palaja  näihin kaupunkeihisi.

Put up guiding pillars, make road signs for yourself: give attention to the highway, even the way in which you went: be turned again, O virgin of Israel, be turned to these your towns.

καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς γῆν τοῦ µισωρ ἐπὶ χαιλων καὶ ἐπὶ ιασσα καὶ ἐπὶ µωφαθ

22 Kuinka kauan sinä mutkistelet sinne ja tänne, sinä luopiotytär?  Sillä Herra luo maahan uutta: nainen miestä piirittää.

How long will you go on turning this way and that, O wandering daughter? for the Lord has made a new thing on the earth, a woman changed into a man.

καὶ ἐπὶ δαιβων καὶ ἐπὶ ναβαυ καὶ ἐπ' οἶκον δεβλαθαιµ

23 Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Vielä kerran sanotaan  Juudan maassa ja sen kaupungeissa, kun minä käännän heidän kohtalonsa,  tämä sana: 'Herra siunatkoon sinua, sinä 
vanhurskauden asuinsija, sinä  pyhä vuori'.

So the Lord of armies, the God of Israel, has said, Again will these words be used in the land of Judah and in its towns, when I have let their fate be changed: May the blessing of the Lord be on 
you, O resting-place of righteousness, O holy mountain.

καὶ ἐπὶ καριαθαιµ καὶ ἐπ' οἶκον γαµωλ καὶ ἐπ' οἶκον µαων

24 Ja Juuda kaikkine kaupunkeineen asuu siellä yhdessä, peltomiehet ja  ne, jotka vaeltavat laumoineen.

And Judah and all its towns will be living there together; the farmers and those who go about with flocks.

καὶ ἐπὶ καριωθ καὶ ἐπὶ βοσορ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις µωαβ τὰς πόρρω καὶ τὰς ἐγγύς

25 Sillä minä virvoitan väsyneen sielun, ja jokaisen nääntyvän sielun  minä ravitsen."

For I have given new strength to the tired soul and to every sorrowing soul in full measure.

κατεάχθη κέρας µωαβ καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ συνετρίβη

26 Siihen minä heräsin ja katselin, ja uneni oli minusta suloinen.

At this, awaking from my sleep, I saw; and my sleep was sweet to me.

µεθύσατε αὐτόν ὅτι ἐπὶ κύριον ἐµεγαλύνθη καὶ ἐπικρούσει µωαβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός

27 "Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä kylvän Israelin  maahan ja Juudan maahan ihmisen siementä ja karjan siementä.

See, the days are coming, says the Lord, when I will have Israel and Judah planted with the seed of man and with the seed of beast.

καὶ εἰ µὴ εἰς γελοιασµὸν ἦν σοι ισραηλ εἰ ἐν κλοπαῖς σου εὑρέθη ὅτι ἐπολέµεις αὐτόν
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28 Ja niinkuin minä olen valvonut repiäkseni ja kukistaakseni heitä,  hajottaakseni ja hävittääkseni, tuottaakseni onnettomuutta, niin minä  olen valvova rakentaakseni ja istuttaakseni heitä, sanoo 
Herra.

And it will come about that, as I have been watching over them for the purpose of uprooting and smashing down and overturning and sending destruction and causing trouble; so I will be 
watching over them for the purpose of building up and planting, says the Lord.

κατέλιπον τὰς πόλεις καὶ ᾤκησαν ἐν πέτραις οἱ κατοικοῦντες µωαβ ἐγενήθησαν ὡς περιστεραὶ νοσσεύουσαι ἐν πέτραις στόµατι βοθύνου

29 Niinä päivinä ei enää sanota: 'Isät söivät raakoja rypäleitä, lasten  hampaat heltyivät';

In those days they will no longer say, The fathers have been tasting bitter grapes and the children's teeth are put on edge.

ἤκουσα ὕβριν µωαβ ὕβρισεν λίαν ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν αὐτοῦ καὶ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ

30 vaan jokaisen on kuoltava oman syntivelkansa tähden.  Jokaiselta  ihmiseltä, joka syö raakoja rypäleitä, heltyvät hänen omat hampaansa.

But everyone will be put to death for the evil which he himself has done: whoever has taken bitter grapes will himself have his teeth put on edge.

ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ οὐχ οὕτως ἐποίησεν

31 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä teen Israelin  heimon ja Juudan heimon kanssa uuden liiton;

See, the days are coming, says the Lord, when I will make a new agreement with the people of Israel and with the people of Judah:

διὰ τοῦτο ἐπὶ µωαβ ὀλολύζετε πάντοθεν βοήσατε ἐπ' ἄνδρας κιραδας αὐχµοῦ

32 en sellaista liittoa kuin se, jonka minä tein heidän isäinsä kanssa  silloin, kun minä tartuin heidän käteensä ja vein heidät pois Egyptin  maasta, ja jonka liittoni he ovat rikkoneet, vaikka minä 
olin ottanut  heidät omikseni, sanoo Herra.

Not like the agreement which I made with their fathers, on the day when I took them by the hand to be their guide out of the land of Egypt; which agreement was broken by them, and I gave 
them up, says the Lord.

ὡς κλαυθµὸν ιαζηρ ἀποκλαύσοµαί σοι ἄµπελος σεβηµα κλήµατά σου διῆλθεν θάλασσαν ιαζηρ ἥψαντο ἐπὶ ὀπώραν σου ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεθρος ἐπέπεσεν

33 Vaan tämä on se liitto, jonka minä teen Israelin heimon kanssa  niiden päivien tultua, sanoo Herra: Minä panen lakini heidän sisimpäänsä  ja kirjoitan sen heidän sydämiinsä; ja niin minä olen 
heidän Jumalansa,  ja he ovat minun kansani.

But this is the agreement which I will make with the people of Israel after those days, says the Lord; I will put my law in their inner parts, writing it in their hearts; and I will be their God, and 
they will be my people.

συνεψήσθη χαρµοσύνη καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς µωαβίτιδος καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς σου πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν οὐδὲ δείλης οὐκ ἐποίησαν αιδαδ

34 Silloin ei enää toinen opeta toistansa eikä veli veljeänsä sanoen:  'Tuntekaa Herra'. Sillä he kaikki tuntevat minut, pienimmästä  suurimpaan, sanoo Herra; sillä minä annan anteeksi heidän 
rikoksensa  enkä enää muista heidän syntejänsä.

And no longer will they be teaching every man his neighbour and every man his brother, saying, Get knowledge of the Lord: for they will all have knowledge of me, from the least of them to the 
greatest of them, says the Lord: for they will have my forgiveness for their evil-doing, and their sin will go from my memory for ever.

ἀπὸ κραυγῆς εσεβων ἕως ελεαλη αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν ἀπὸ ζογορ ἕως ωρωναιµ καὶ αγλαθ-σαλισια ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ νεβριµ εἰς κατάκαυµα ἔσται

35 Näin sanoo Herra, joka on pannut auringon valaisemaan päivää, kuun  ja tähdet lakiensa mukaan valaisemaan yötä, hän, joka liikuttaa meren,  niin että sen aallot pauhaavat - Herra Sebaot on 
hänen nimensä:

These are the words of the Lord, who has given the sun for a light by day, ordering the moon and stars for a light by night, who puts the sea in motion, causing the thunder of its waves; the Lord 
of armies is his name.

καὶ ἀπολῶ τὸν µωαβ φησὶν κύριος ἀναβαίνοντα ἐπὶ βωµὸν καὶ θυµιῶντα θεοῖς αὐτοῦ

36 Jos väistyvät nämä lait minun kasvojeni edestä, silloin myös  lakkaavat Israelin jälkeläiset olemasta kansa minun kasvojeni edessä  ainiaan.

If the order of these things before me is ever broken, says the Lord, then will the seed of Israel come to an end as a nation before me for ever.

διὰ τοῦτο καρδία µου µωαβ ὥσπερ αὐλοὶ βοµβήσουσιν καρδία µου ἐπ' ἀνθρώπους κιραδας ὥσπερ αὐλὸς βοµβήσει διὰ τοῦτο ἃ περιεποιήσατο ἀπώλετο ἀπὸ ἀνθρώπου

37 Näin sanoo Herra: Jos voidaan mitata taivaat ylhäällä ja tutkia maan  perustukset alhaalla, silloin vasta minä hylkään Israelin jälkeläiset  kaikki, kaiken sen tähden, mitä he ovat tehneet, sanoo 
Herra.

This is what the Lord has said: If the heavens on high may be measured, and the bases of the earth searched out, then I will give up the seed of Israel, because of all they have done, says the Lord.

πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρήσονται καὶ πᾶς πώγων ξυρηθήσεται καὶ πᾶσαι χεῖρες κόψονται καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάκκος

38 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin Herran kaupunki  rakennetaan jälleen Hananelin-tornista Kulmaporttiin asti.

See, the days are coming, says the Lord, for the building of the Lord's town, from the tower of Hananel to the doorway of the angle.

καὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωµάτων µωαβ καὶ ἐπὶ πλατείαις αὐτῆς ὅτι συνέτριψα τὸν µωαβ φησὶν κύριος ὡς ἀγγεῖον οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ
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39 Ja edelleen mittanuora kulkee suoraan Gaarebin kukkulalle ja kääntyy  sitten Gooaan.

And the measuring-line will go out in front of it as far as the hill Gareb, going round to Goah.

πῶς κατήλλαξεν πῶς ἔστρεψεν νῶτον µωαβ ᾐσχύνθη καὶ ἐγένετο µωαβ εἰς γέλωτα καὶ ἐγκότηµα πᾶσιν τοῖς κύκλῳ αὐτῆς

40 Ja koko laakso, ruumiineen ja tuhkineen, ja kaikki keto Kidronin  puroon asti, Hevosportin kulmaan saakka itään päin, on oleva Herralle  pyhitetty. Ei sitä enää ikinä hävitetä eikä kukisteta."

And all the valley of the dead bodies, and all the field of death as far as the stream Kidron, up to the angle of the horses' doorway to the east, will be holy to the Lord; it will not again be 
uprooted or overturned for ever.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος

13 ja minä käskin Baarukia heidän nähtensä sanoen:

And I gave orders to Baruch in front of them, saying,

ὅσα ἐπροφήτευσεν ιερεµιας ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη

15 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Vielä kerran  ostetaan tässä maassa taloja ja peltoja ja viinitarhoja."

For the Lord of armies, the God of Israel, has said, There will again be trading in houses and fields and vine-gardens in this land.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ λαβὲ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου τούτου ἐκ χειρός µου καὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς

16 Ja annettuani kauppakirjan Baarukille, Neerian pojalle, minä  rukoilin Herraa sanoen:

Now after I had given the paper to Baruch, the son of Neriah, I made my prayer to the Lord, saying,

καὶ πίονται καὶ ἐξεµοῦνται καὶ µανήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον αὐτῶν

17 "Oi Herra, Herra! Katso, sinä olet tehnyt taivaan ja maan suurella  voimallasi ja ojennetulla käsivarrellasi: ei mikään ole sinulle  mahdotonta;

Ah Lord God! see, you have made the heaven and the earth by your great power and by your outstretched arm, and there is nothing you are not able to do:

καὶ ἔλαβον τὸ ποτήριον ἐκ χειρὸς κυρίου καὶ ἐπότισα τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἀπέστειλέν µε κύριος ἐπ' αὐτά

18 sinä, joka teet laupeuden tuhansille, mutta kostat isäin pahat teot  heidän jälkeensä heidän lastensa helmaan; sinä suuri, voimallinen  Jumala, jonka nimi on Herra Sebaot,

You have mercy on thousands, and send punishment for the evil-doing of the fathers on their children after them: the great, the strong God, the Lord of armies is his name:

τὴν ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις ιουδα καὶ βασιλεῖς ιουδα καὶ ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦ θεῖναι αὐτὰς εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς συριγµὸν

19 suuri neuvossa ja väkevä teossa, sinä, jonka silmät ovat avoimet  tarkkaamaan kaikkia ihmislasten teitä, antaaksesi itsekullekin hänen  vaelluksensa ja hänen töittensä hedelmän mukaan;

Great in wisdom and strong in act: whose eyes are open on all the ways of the sons of men, giving to everyone the reward of his ways and the fruit of his doings:

καὶ τὸν φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ

20 sinä, joka teit tunnustekoja ja ihmeitä Egyptin maassa ja olet  tehnyt niitä hamaan tähän päivään asti sekä Israelissa että muitten  ihmisten seassa, ja joka olet tehnyt itsellesi nimen, senkaltaisen 
kuin  se tänäkin päivänä on.

You have done signs and wonders in the land of Egypt, and even to this day, in Israel and among other men; and have made a name for yourself as at this day;

καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς ἀλλοφύλων τὴν ἀσκαλῶνα καὶ τὴν γάζαν καὶ τὴν ακκαρων καὶ τὸ ἐπίλοιπον ἀζώτου

21 Sinä veit kansasi Israelin pois Egyptin maasta tunnusteoilla ja  ihmeillä, väkevällä kädellä ja ojennetulla käsivarrella, suurella  peljätyksellä,

And have taken your people Israel out of the land of Egypt with signs and with wonders and with a strong hand and an outstretched arm, causing great fear;

καὶ τὴν ιδουµαίαν καὶ τὴν µωαβῖτιν καὶ τοὺς υἱοὺς αµµων

22 ja annoit heille tämän maan, jonka sinä heidän isillensä vannotulla  valalla olit luvannut antaa heille, maan, joka vuotaa maitoa ja mettä.

And have given them this land, which you gave your word to their fathers to give them, a land flowing with milk and honey;

καὶ πάντας βασιλεῖς τύρου καὶ βασιλεῖς σιδῶνος καὶ βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης

23 Mutta kun he olivat tulleet ja ottaneet sen omaksensa, eivät he  kuulleet sinun ääntäsi eivätkä vaeltaneet sinun lakisi mukaan; he eivät  tehneet mitään siitä, mitä sinä olit käskenyt heidän tehdä. 
Silloin sinä  annoit kaiken tämän onnettomuuden kohdata heitä.

And they came in and took it for their heritage, but they did not give ear to your voice, and were not ruled by your law; they have done nothing of all you gave them orders to do: so you have 
made all this evil come on them:

καὶ τὴν δαιδαν καὶ τὴν θαιµαν καὶ τὴν ρως καὶ πᾶν περικεκαρµένον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ

Jeremiah 32Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1494 of 2371



24 Katso, piiritysvallit ovat edenneet aivan kaupunkiin asti, niin että  se valloitetaan, ja kaupunki joutuu miekan, nälän ja ruton pakosta  kaldealaisten valtaan, jotka sotivat sitä vastaan.  Mitä sinä 
olet  puhunut, on tapahtunut, ja katso, sinä näet sen.

See, they have made earthworks against the town to take it; and the town is given into the hands of the Chaldaeans who are fighting against it, because of the sword and need of food and disease: 
and what you have said has taken place, and truly you see it.

καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους τοὺς καταλύοντας ἐν τῇ ἐρήµῳ

25 Mutta kuitenkin sinä, Herra, Herra, sanoit minulle: 'Osta rahalla  itsellesi pelto ja ota todistajat', vaikka kaupunki joutuu kaldealaisten  käsiin."

And you have said to me, Give the money to get yourself a property, and have the business witnessed; though the town is given into the hands of the Chaldaeans.

καὶ πάντας βασιλεῖς αιλαµ καὶ πάντας βασιλεῖς περσῶν

26 Ja Jeremialle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

καὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ ἀπηλιώτου τοὺς πόρρω καὶ τοὺς ἐγγύς ἕκαστον πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς βασιλείας τὰς ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς

27 "Katso, minä olen Herra, kaiken lihan Jumala; onko minulle mitään  mahdotonta?

See, I am the Lord, the God of all flesh: is there anything so hard that I am unable to do it?

καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ πίετε καὶ µεθύσθητε καὶ ἐξεµέσατε καὶ πεσεῖσθε καὶ οὐ µὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον ὑµῶν

28 Sentähden, näin sanoo Herra: Katso, minä annan tämän kaupungin  kaldealaisten käsiin ja Nebukadressarin, Baabelin kuninkaan, käsiin, ja  hän valloittaa sen.

So this is what the Lord has said: See, I am giving this town into the hands of the Chaldaeans and into the hands of Nebuchadrezzar, the king of Babylon, and he will take it:

καὶ ἔσται ὅταν µὴ βούλωνται δέξασθαι τὸ ποτήριον ἐκ τῆς χειρός σου ὥστε πιεῖν καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν κύριος πιόντες πίεσθε

29 Ja kaldealaiset, jotka sotivat tätä kaupunkia vastaan, tulevat ja  sytyttävät tämän kaupungin tuleen ja polttavat sen niine taloineen,  joiden katoilla on poltettu uhreja Baalille ja vuodatettu 
juomauhreja  vieraille jumalille, minulle mielikarvaudeksi.

And the Chaldaeans, who are fighting against this town, will come and put the town on fire, burning it together with the houses, on the roofs of which perfumes have been burned to the Baal, 
and drink offerings have been drained out to other gods, moving me to wrath.

ὅτι ἐν πόλει ἐν ᾗ ὠνοµάσθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτήν ἐγὼ ἄρχοµαι κακῶσαι καὶ ὑµεῖς καθάρσει οὐ µὴ καθαρισθῆτε ὅτι µάχαιραν ἐγὼ καλῶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς

30 Sillä Israelin ja Juudan miehet ovat hamasta nuoruudestaan tehneet  vain sitä, mikä on pahaa minun silmissäni, sillä israelilaiset ovat  tuottaneet minulle ainoastaan mielikarvautta kättensä 
teoilla, sanoo  Herra.

For the children of Israel and the children of Judah have done nothing but evil in my eyes from their earliest years: the children of Israel have only made me angry with the work of their hands, 
says the Lord.

καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ' αὐτοὺς τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐρεῖς κύριος ἀφ' ὑψηλοῦ χρηµατιεῖ ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν αὐτοῦ λόγον χρηµατιεῖ ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ αιδαδ ὥσπερ τρυγ
ῶντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τὴν γῆν

31 Sillä tämä kaupunki on ollut minulle vihaksi ja kiivastukseksi  hamasta siitä päivästä, jona he sen rakensivat, aina tähän päivään asti;  ja niin minä heitän sen pois kasvojeni edestä

For this town has been to me a cause of wrath and of burning passion from the day of its building till this day, so that I put it away from before my face:

ἥκει ὄλεθρος ἐπὶ µέρος τῆς γῆς ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν κρίνεται αὐτὸς πρὸς πᾶσαν σάρκα οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐδόθησαν εἰς µάχαιραν λέγει κύριος

32 kaiken sen pahan tähden, minkä israelilaiset ja Juudan miehet ovat  tehneet minulle mielikarvaudeksi - he, heidän kuninkaansa, ruhtinaansa,  pappinsa ja profeettansa sekä Juudan miehet ja 
Jerusalemin asukkaat.

Because of all the evil of the children of Israel and of the children of Judah, which they have done to make me angry, they and their kings, their princes, their priests, and their prophets, and the 
men of Judah and the people of Jerusalem.

οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ κακὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθνους ἐπὶ ἔθνος καὶ λαῖλαψ µεγάλη ἐκπορεύεται ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς

33 He ovat kääntäneet minulle selkänsä eivätkä kasvojansa; ja vaikka  minä olen opettanut heitä varhaisesta alkaen, he eivät ole kuulleet  eivätkä ottaneet varteen kuritusta.

And they have been turning their backs and not their faces to me: and though I was their teacher, getting up early and teaching them, their ears were not open to teaching.

καὶ ἔσονται τραυµατίαι ὑπὸ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ κυρίου ἐκ µέρους τῆς γῆς καὶ ἕως εἰς µέρος τῆς γῆς οὐ µὴ κατορυγῶσιν εἰς κόπρια ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται

34 He ovat asettaneet iljetyksensä temppeliin, joka on otettu minun  nimiini, ja saastuttaneet sen.

But they put their disgusting images into the house which is named by my name, making it unclean.

ἀλαλάξατε ποιµένες καὶ κεκράξατε καὶ κόπτεσθε οἱ κριοὶ τῶν προβάτων ὅτι ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ὑµῶν εἰς σφαγήν καὶ πεσεῖσθε ὥσπερ οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί
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35 Ja he ovat rakentaneet Baalille uhrikukkulat, jotka ovat  Ben-Hinnomin laaksossa, polttaakseen poikiansa ja tyttäriänsä uhrina  Molokille, mitä minä en ole käskenyt ja mikä ei ole minun 
mieleeni  tullut. Tällaisia kauhistuksia he tekivät ja saivat Juudan syntiä  tekemään.

And they put up the high places of the Baal in the valley of the son of Hinnom, making their sons and their daughters go through the fire to Molech; which I did not give them orders to do, and it 
never came into my mind that they would do this disgusting thing, causing Judah to be turned out of the way.

καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιµένων καὶ σωτηρία ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων

36 Mutta nyt sanoo Herra, Israelin Jumala, näin tästä kaupungista,  jonka te sanotte joutuvan Baabelin kuninkaan käsiin miekan, nälän ja  ruton pakosta:

And now the Lord, the God of Israel, has said of this town, about which you say, It is given into the hands of the king of Babylon by the sword and by need of food and by disease:

φωνὴ κραυγῆς τῶν ποιµένων καὶ ἀλαλαγµὸς τῶν προβάτων καὶ τῶν κριῶν ὅτι ὠλέθρευσεν κύριος τὰ βοσκήµατα αὐτῶν

37 Katso, minä kokoan heidät jälleen kaikista maista, joihin minä  heidät vihassani, kiivastuksessani ja suuressa suuttumuksessani  karkoitan, ja palautan heidät tähän paikkaan ja annan heidän 
asua  turvassa.

See, I will get them together from all the countries where I have sent them in my wrath and in the heat of my passion and in my bitter feeling; and I will let them come back into this place where 
they may take their rest safely.

καὶ παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ µου

38 Silloin he ovat minun kansani, ja minä olen heidän Jumalansa.

And they will be my people, and I will be their God:

ἐγκατέλιπεν ὥσπερ λέων κατάλυµα αὐτοῦ ὅτι ἐγενήθη ἡ γῆ αὐτῶν εἰς ἄβατον ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας τῆς µεγάλης

1 Herran sana tuli Jeremialle toistamiseen, kun hän vielä oli  suljettuna vankilan pihaan; se kuului näin:

Then the word of the Lord came to Jeremiah the second time, while he was still shut up in the place of the armed watchmen, saying,

ἐν ἀρχῇ βασιλέως ιωακιµ υἱοῦ ιωσια ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ κυρίου

2 "Näin sanoo Herra, joka sen myös tekee, Herra, joka valmistaa sen ja  vahvistaa sen - Herra on hänen nimensä:

These are the words of the Lord, who is doing it, the Lord who is forming it, to make it certain; the Lord is his name;

οὕτως εἶπεν κύριος στῆθι ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ χρηµατιεῖς ἅπασι τοῖς ιουδαίοις καὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις προσκυνεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου ἅπαντας τοὺς λόγους οὓς συνέταξά σοι αὐτοῖς χρηµατίσαι 
µὴ ἀφέλῃς ῥῆµα

3 Huuda minua avuksesi, niin minä vastaan sinulle ja ilmoitan sinulle  suuria ja salattuja asioita, joita sinä et tiedä.

Let your cry come to me, and I will give you an answer, and let you see great things and secret things of which you had no knowledge.

ἴσως ἀκούσονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ παύσοµαι ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐγὼ λογίζοµαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεκεν τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν

4 Sillä näin sanoo Herra, Israelin Jumala, tämän kaupungin taloista ja  Juudan kuningasten linnoista, jotka sortuvat piiritysvallien ja miekan  edessä,

For this is what the Lord, the God of Israel, has said about the houses of this town and the houses of the kings of Judah, which have been broken down to make earthworks and ...;

καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν κύριος ἐὰν µὴ ἀκούσητέ µου τοῦ πορεύεσθαι ἐν τοῖς νοµίµοις µου οἷς ἔδωκα κατὰ πρόσωπον ὑµῶν

5 ja niistä, jotka ovat tulleet taistelemaan kaldealaisia vastaan, ja  täyttämään talot ihmisten ruumiilla, jotka minä surmaan vihassani ja  kiivastuksessani ja joiden kaiken pahuuden tähden minä 
olen kätkenyt  kasvoni tältä kaupungilta:

... and to make them full of the dead bodies of men whom I have put to death in my wrath and in my passion, and because of whose evil-doing I have kept my face covered from this town.

εἰσακούειν τῶν λόγων τῶν παίδων µου τῶν προφητῶν οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου

6 Katso, minä kasvatan umpeen ja lääkitsen sen haavat, ja minä parannan  heidät ja avaan heille rauhan ja totuuden runsauden.

See, I will make it healthy and well again, I will even make them well; I will let them see peace and good faith in full measure.

καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ σηλωµ καὶ τὴν πόλιν δώσω εἰς κατάραν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν πάσης τῆς γῆς

7 Minä käännän Juudan kohtalon ja Israelin kohtalon ja rakennan heidät  muinaiselleen.

And I will let the fate of Judah and of Israel be changed, building them up as at first.

καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ ιερεµιου λαλοῦντος τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ κυρίου

8 Ja minä puhdistan heidät kaikista heidän pahoista teoistansa, joilla  he ovat rikkoneet minua vastaan, ja minä annan anteeksi kaikki heidän  pahat tekonsa, joilla he ovat rikkoneet minua 
vastaan ja minusta  luopuneet.

And I will make them clean from all their sin, with which they have been sinning against me; I will have forgiveness for all their sins, with which they have been sinning against me, and with 
which they have done evil against me.

καὶ ἐγένετο ιερεµιου παυσαµένου λαλοῦντος πάντα ἃ συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς λέγων θανάτῳ ἀποθανῇ
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9 Ja tämä kaupunki on oleva minulle kunniaksi ja iloksi, ylistykseksi  ja kirkkaudeksi kaikkien maan kansojen edessä, jotka kuulevat kaiken sen  hyvän, minkä minä sille teen; he peljästyvät ja 
vapisevat kaikkea sitä  hyvää ja kaikkea sitä onnea, jonka minä sille annan.

And this town will be to me for a name of joy, for a praise and a glory before all the nations of the earth, who, hearing of all the good which I am doing for them, will be shaking with fear 
because of all the good and the peace which I am doing for it.

ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνόµατι κυρίου λέγων ὥσπερ σηλωµ ἔσται ὁ οἶκος οὗτος καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐρηµωθήσεται ἀπὸ κατοικούντων καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ ιερεµιαν ἐν οἴκῳ κυρίου

10 Näin sanoo Herra: Vielä kerran kuullaan tässä paikassa, josta te  sanotte: 'Se on oleva rauniona, vailla ihmisiä ja eläimiä'.  Juudan  kaupungeissa ja Jerusalemin autioilla kaduilla, joilla ei 
ihmistä, ei  asukasta, ei eläintä ole,

This is what the Lord has said: There will again be sounding in this place, of which you say, It is a waste, without man and without beast; even in the towns of Judah and in the streets of 
Jerusalem which are waste and unpeopled, without man and without beast,

καὶ ἤκουσαν οἱ ἄρχοντες ιουδα τὸν λόγον τοῦτον καὶ ἀνέβησαν ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης κυρίου τῆς καινῆς

11 riemun ja ilon huuto, huuto yljälle ja huuto morsiamelle, niiden  huuto, jotka sanovat: 'Kiittäkää Herraa Sebaotia, sillä Herra on hyvä,  sillä hänen armonsa pysyy iankaikkisesti', ja niiden, 
jotka tuovat  Herran huoneeseen kiitosuhreja. Sillä minä käännän maan kohtalon  muinaiselleen, sanoo Herra.

Happy sounds, the voice of joy, the voice of the newly-married man and the voice of the bride, the voices of those who say, Give praise to the Lord of armies, for the Lord is good, for his mercy is 
unchanging for ever: the voices of those who go with praise into the house of the Lord. For I will let the land come back to its first condition, says the Lord.

καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ κρίσις θανάτου τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ ὅτι ἐπροφήτευσεν κατὰ τῆς πόλεως ταύτης καθὼς ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν

12 Näin sanoo Herra Sebaot: Vielä kerran on tässä paikassa, joka on  rauniona, vailla ihmisiä ja eläimiä, ja kaikilla sen kaupungeilla oleva  laitumia, joilla paimenet lepuuttavat lampaitansa.

This is what the Lord of armies has said: Again there will be in this place, which is a waste, without man and without beast, and in all its towns, a resting-place where the keepers of sheep will 
make their flocks take rest.

καὶ εἶπεν ιερεµιας πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ λέγων κύριος ἀπέστειλέν µε προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας τοὺς λόγους τούτους οὓς ἠκούσατε

13 Vuoriston kaupungeissa, Alankomaan kaupungeissa ja Etelämaan  kaupungeissa, Benjaminin maassa, Jerusalemin ympäristössä ja Juudan  kaupungeissa on vielä kerran lampaita kulkeva 
laskijan kätten ohi, sanoo  Herra.

In the towns of the hill-country, in the towns of the lowland, and in the towns of the South and in the land of Benjamin and in the country round Jerusalem and in the towns of Judah, the flocks 
will again go under the hand of him who is numbering them, says the Lord.

καὶ νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἔργα ὑµῶν καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου καὶ παύσεται κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐλάλησεν ἐφ' ὑµᾶς

14 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä täytän sen hyvän  lupauksen, jonka minä olen lausunut Israelin heimosta ja Juudan  heimosta.

See, the days are coming, says the Lord, when I will give effect to the good word which I have said about the people of Israel and the people of Judah.

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑµῶν ποιήσατέ µοι ὡς συµφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑµῖν

15 Niinä päivinä ja siihen aikaan minä kasvatan Daavidille  vanhurskauden vesan, ja hän on tekevä oikeuden ja vanhurskauden maassa.

In those days and at that time, I will let a Branch of righteousness come up for David; and he will be a judge in righteousness in the land.

ἀλλ' ἢ γνόντες γνώσεσθε ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ µε αἷµα ἀθῷον δίδοτε ἐφ' ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν µε κύριος πρὸς ὑµᾶς λαλῆσαι εἰς τ
ὰ ὦτα ὑµῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους

16 Niinä päivinä Juuda pelastetaan, ja Jerusalem asuu turvassa, ja tämä  on se nimi, jolla sitä kutsutaan: 'Herra, meidän vanhurskautemme'.

In those days, Judah will have salvation and Jerusalem will be safe: and this is the name which will be given to her: The Lord is our righteousness.

καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας οὐκ ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς

17 Sillä näin sanoo Herra: Aina on mies Daavidin suvusta istuva  Israelin heimon valtaistuimella.

For the Lord has said, David will never be without a man to take his place on the seat of the kingdom of Israel;

καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ εἶπαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ λαοῦ

18 Ja aina on mies leeviläisten  pappien suvusta oleva minun edessäni uhraamassa polttouhria ja  sytyttämässä ruokauhria ja toimittamassa teurasuhria joka päivä."

And the priests and the Levites will never be without a man to come before me, offering burned offerings and perfumes and meal offerings and offerings of beasts at all times.

µιχαιας ὁ µωραθίτης ἦν ἐν ταῖς ἡµέραις εζεκιου βασιλέως ιουδα καὶ εἶπεν παντὶ τῷ λαῷ ιουδα οὕτως εἶπεν κύριος σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται καὶ ιερουσαληµ εἰς ἄβατον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ
 οἴκου εἰς ἄλσος δρυµοῦ

19 Ja Jeremialle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

µὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν εζεκιας καὶ πᾶς ιουδα οὐχὶ ὅτι ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐπαύσατο κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐλάλησεν ἐπ' αὐτούς καὶ ἡµεῖς ἐ
ποιήσαµεν κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡµῶν
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20 "Näin sanoo Herra: Jos saatte rikotuksi minun liittoni päivän kanssa  ja minun liittoni yön kanssa, niin että päivä ja yö eivät enää tule  ajallansa,

The Lord has said: If it is possible for my agreement of the day and the night to be broken, so that day and night no longer come at their fixed times,

καὶ ἄνθρωπος ἦν προφητεύων τῷ ὀνόµατι κυρίου ουριας υἱὸς σαµαιου ἐκ καριαθιαριµ καὶ ἐπροφήτευσεν περὶ τῆς γῆς ταύτης κατὰ πάντας τοὺς λόγους ιερεµιου

21 niin rikkoutuu myös minun liittoni palvelijani Daavidin kanssa, niin  ettei hänellä enää ole poikaa, joka istuu kuninkaana hänen  valtaistuimellansa, ja minun liittoni leeviläisten pappien, minun  
palvelijaini, kanssa.

Then my agreement with my servant David may be broken, so that he no longer has a son to take his place on the seat of the kingdom; and my agreement with the Levites, the priests, my 
servants.

καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ιωακιµ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτόν καὶ ἤκουσεν ουριας καὶ εἰσῆλθεν εἰς αἴγυπτον

22 Niinkuin taivaan joukkoa ei voida lukea eikä meren hiekkaa mitata,  niin monilukuisiksi minä teen palvelijani Daavidin jälkeläiset ja  leeviläiset, jotka minua palvelevat."

As it is not possible for the army of heaven to be numbered, or the sand of the sea measured, so will I make the seed of my servant David, and the Levites my servants.

καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἄνδρας εἰς αἴγυπτον

23 Ja Jeremialle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς τὸ µνῆµα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ

24 "Etkö ole huomannut, mitä tämä kansa puhuu sanoen: 'Ne kaksi  sukukuntaa, jotka Herra valitsi, hän on hyljännyt'? Ja he halveksivat  minun kansaani, niinkuin se ei enää olisikaan kansa 
heidän silmissänsä.

Have you taken note of what these people have said, The two families, which the Lord took for himself, he has given up? This they say, looking down on my people as being, in their eyes, no 
longer a nation.

πλὴν χεὶρ αχικαµ υἱοῦ σαφαν ἦν µετὰ ιερεµιου τοῦ µὴ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτόν

2 "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Mene ja sano Sidkialle, Juudan  kuninkaalle, sano hänelle: Näin sanoo Herra: Katso, minä annan tämän  kaupungin Baabelin kuninkaan käsiin, ja hän 
polttaa sen tulella.

The Lord, the God of Israel, has said, Go and say to Zedekiah, king of Judah, This is what the Lord has said: See, I will give this town into the hands of the king of Babylon, and he will have it 
burned with fire:

οὕτως εἶπεν κύριος ποίησον δεσµοὺς καὶ κλοιοὺς καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν σου

3 Ja sinä et pääse hänen käsistään, vaan sinut otetaan kiinni ja  annetaan hänen käsiinsä, ja sinun täytyy nähdä Baabelin kuningas  silmästä silmään, ja hän puhuu sinun kanssasi suusta suuhun, 
ja sinä  joudut Baabeliin.

And you will not get away from him, but will certainly be taken and given up into his hands; and you will see the king of Babylon, eye to eye, and he will have talk with you, mouth to mouth, and 
you will go to Babylon.

καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς πρὸς βασιλέα ιδουµαίας καὶ πρὸς βασιλέα µωαβ καὶ πρὸς βασιλέα υἱῶν αµµων καὶ πρὸς βασιλέα τύρου καὶ πρὸς βασιλέα σιδῶνος ἐν χερσὶν ἀγγέλων αὐτῶν τῶν ἐρχοµένων 
εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς ιερουσαληµ πρὸς σεδεκιαν βασιλέα ιουδα

4 Mutta kuule Herran sana, Sidkia, Juudan kuningas: Näin sanoo Herra  sinusta: Sinä et ole kuoleva miekkaan.

But give ear to the word of the Lord, O Zedekiah, king of Judah; this is what the Lord has said about you: Death will not come to you by the sword:

καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς κυρίους ὑµῶν

5 Sinä saat kuolla rauhassa; ja niinkuin sinun isillesi, aikaisemmille  kuninkaille, jotka olivat ennen sinua, niin poltetaan sinun kunniaksesi  kuolinsuitsutus ja sinulle pidetään valittajaiset ja 
huudetaan: 'Voi  herraamme!' Sillä minä olen sen sanonut, sanoo Herra."

You will come to your end in peace; and such burnings as they made for your fathers, the earlier kings before you, will be made for you; and they will be weeping for you and saying, Ah lord! 
for I have said the word, says the Lord.

ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι µου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ µου τῷ ὑψηλῷ καὶ δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου

6 Ja profeetta Jeremia puhui Sidkialle, Juudan kuninkaalle, kaikki nämä  sanat Jerusalemissa,

Then Jeremiah the prophet said all these things to Zedekiah, king of Judah, in Jerusalem,

ἔδωκα τὴν γῆν τῷ ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι αὐτῷ

8 Sana, joka tuli Jeremialle Herralta, sen jälkeen kuin kuningas Sidkia  oli tehnyt liiton kaiken kansan kanssa, joka oli Jerusalemissa, ja  heille julistanut vapautuksen,

The word which came to Jeremiah from the Lord, after King Zedekiah had made an agreement with all the people in Jerusalem, to give news in public that servants were to be made free;

καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία ὅσοι ἐὰν µὴ ἐµβάλωσιν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως βαβυλῶνος ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐπισκέψοµαι αὐτούς εἶπεν κύριος ἕως ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτο
ῦ
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9 että jokaisen tuli päästää vapaaksi orjansa ja orjattarensa,  hebrealainen mies ja hebrealainen nainen, niin etteivät heitä orjinansa  pitäisi, ei kukaan juutalaista veljeänsä.

That every man was to let his Hebrew man-servant and his Hebrew servant-girl go free; so that no one might make use of a Jew, his countryman, as a servant:

καὶ ὑµεῖς µὴ ἀκούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑµῶν καὶ τῶν µαντευοµένων ὑµῖν καὶ τῶν ἐνυπνιαζοµένων ὑµῖν καὶ τῶν οἰωνισµάτων ὑµῶν καὶ τῶν φαρµακῶν ὑµῶν τῶν λεγόντων οὐ µὴ ἐργάσησθε τ
ῷ βασιλεῖ βαβυλῶνος

10 Ja sen kuulivat kaikki päämiehet ja kaikki kansa, jotka olivat  menneet tähän liittoon, että jokaisen tuli päästää vapaaksi orjansa ja  orjattarensa eikä enää pitää heitä orjinansa; ja he tottelivat 
ja  päästivät heidät.

And this was done by all the rulers and the people who had taken part in the agreement, and every one let his man-servant and his servant-girl go free, not to be used as servants any longer; they 
did so, and let them go.

ὅτι ψευδῆ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν πρὸς τὸ µακρῦναι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν

11 Mutta jälkeenpäin he peräytyivät liitosta ja ottivat takaisin ne  orjat ja orjattaret, jotka he olivat päästäneet vapaiksi, ja pakottivat  heidät orjikseen ja orjattarikseen.

But later, they took back again the servants and the servant-girls whom they had let go free, and put them again under the yoke as servants and servant-girls.

καὶ τὸ ἔθνος ὃ ἐὰν εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως βαβυλῶνος καὶ ἐργάσηται αὐτῷ καὶ καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ ἐνοικήσει ἐν αὐτῇ

12 Silloin tuli Jeremialle Herralta tämä Herran sana:

For this reason the word of the Lord came to Jeremiah from the Lord, saying,

καὶ πρὸς σεδεκιαν βασιλέα ιουδα ἐλάλησα κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων εἰσαγάγετε τὸν τράχηλον ὑµῶν

14 Seitsemän vuoden kuluttua päästäkää veljenne, hebrealainen: joka on  myynyt itsensä sinulle ja palvellut sinua kuusi vuotta, se päästä  luotasi vapaaksi. Mutta teidän isänne eivät kuulleet 
minua, eivät  korvaansa kallistaneet.

At the end of seven years every man is to let go his countryman who is a Hebrew, who has become yours for a price and has been your servant for six years; you are to let him go free: but your 
fathers gave no attention and did not give ear.

καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ βαβυλῶνος ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν

15 Vaan nyt te olette kääntyneet ja tehneet teon, joka on oikea minun  silmissäni, julistaessanne vapautuksen kukin lähimmäisellensä, ja olette  tehneet liiton minun kasvojeni edessä temppelissä, 
joka on otettu minun  nimiini.

And now, turning away from evil, you had done what is right in my eyes, giving a public undertaking for every man to make his neighbour free; and you had made an agreement before me in 
the house which is named by my name:

ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς φησὶν κύριος καὶ προφητεύουσιν τῷ ὀνόµατί µου ἐπ' ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑµᾶς καὶ ἀπολεῖσθε ὑµεῖς καὶ οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύοντες ὑµῖν ἐπ' ἀδίκῳ ψευδῆ

16 Mutta sitten te olette jälleen kääntyneet pois ja häväisseet minun  nimeni: olette ottaneet takaisin jokainen orjansa ja orjattarensa, jotka  olitte päästäneet vapaiksi omiin valtoihinsa, ja olette 
pakottaneet  heidät olemaan orjinanne ja orjattarinanne.

But again you have put shame on my name, and you have taken back, every one his man-servant and his servant-girl, whom you had sent away free, and you have put them under the yoke again 
to be your servants and servant-girls.

ὑµῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα λέγων οὕτως εἶπεν κύριος µὴ ἀκούετε τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ὑµῖν λεγόντων ἰδοὺ σκεύη οἴκου κυρίου ἐπιστρέψει 
ἐκ βαβυλῶνος ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς

18 Ja minä annan ne miehet, jotka ovat rikkoneet minun liittoni, jotka  eivät ole pitäneet sen liiton sanoja, jonka he tekivät minun edessäni  halkaisten kahtia uhrivasikan ja käyden sen puolikkaiden 
välitse, nämä  miehet -

And I will give the men who have gone against my agreement and have not given effect to the words of the agreement which they made before me, when the ox was cut in two and they went 
between the parts of it,

εἰ προφῆταί εἰσιν καὶ εἰ ἔστιν λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς ἀπαντησάτωσάν µοι

19 Juudan ruhtinaat ja Jerusalemin ruhtinaat, hoviherrat ja papit sekä  kaiken maan kansan, jotka kävivät vasikan puolikkaiden välitse -

The rulers of Judah and the rulers of Jerusalem, the unsexed servants and the priests and all the people of the land who went between the parts of the ox,

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν

20 ne minä annan heidän vihollistensa käsiin, niiden käsiin, jotka  etsivät heidän henkeänsä; ja heidän ruumiinsa joutuvat taivaan lintujen  ja maan eläinten ruuaksi.

Even these I will give up into the hands of their haters and into the hands of those who have designs against their lives: and their dead bodies will become food for the birds of heaven and the 
beasts of the earth.

ὧν οὐκ ἔλαβεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ὅτε ἀπῴκισεν τὸν ιεχονιαν ἐξ ιερουσαληµ

Jeremiah 34Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1499 of 2371



22 Katso, minä käsken heitä, sanoo Herra, ja palautan heidät tämän  kaupungin kimppuun, ja he sotivat sitä vastaan, valloittavat sen ja  polttavat sen tulella; ja Juudan kaupungit minä teen 
autioiksi,  asujattomiksi."

See, I will give orders, says the Lord, and make them come back to this town; and they will make war on it and take it and have it burned with fire: and I will make the towns of Judah waste and 
unpeopled.

εἰς βαβυλῶνα εἰσελεύσεται λέγει κύριος

1 Sana, joka tuli Jeremialle Herralta Juudan kuninkaan Joojakimin,  Joosian pojan, päivinä; se kuului:

The word which came to Jeremiah from the Lord, in the days of Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει σεδεκια βασιλέως ιουδα ἐν µηνὶ τῷ πέµπτῳ εἶπέν µοι ανανιας υἱὸς αζωρ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ἀπὸ γαβαων ἐν οἴκῳ κυρίου κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν ἱερέων καὶ παντὸς το
ῦ λαοῦ λέγων

2 "Mene reekabilaisten tykö ja puhuttele heitä ja vie heidät Herran  temppeliin, yhteen sen kammioista, ja anna heille viiniä juoda".

Go into the house of the Rechabites, and have talk with them, and take them into the house of the Lord, into one of the rooms, and give them wine.

οὕτως εἶπεν κύριος συνέτριψα τὸν ζυγὸν τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος

3 Ja minä otin Jaasanjan, joka oli Jeremian, Habassinjan pojan, poika,  sekä hänen veljensä ja kaikki hänen poikansa ja kaikki reekabilaiset

Then I took Jaazaniah, the son of Jeremiah, the son of Habazziniah, and his brothers and all his sons and all the Rechabites;

ἔτι δύο ἔτη ἡµερῶν ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον τοῦτον τὰ σκεύη οἴκου κυρίου

4 ja vein heidät Herran temppeliin, Jumalan miehen Haananin, Jigdaljan  pojan, poikien kammioon, joka on päämiesten kammion vieressä,  ovenvartija Maasejan, Sallumin pojan, kammion 
yläpuolella.

And I took them into the house of the Lord, into the room of the sons of Hanan, the son of Igdaliah, the man of God, which was near the rulers' room, which was over the room of Maaseiah, the 
son of Shallum, the keeper of the door;

καὶ ιεχονιαν καὶ τὴν ἀποικίαν ιουδα ὅτι συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως βαβυλῶνος

5 Ja minä asetin reekabilaisten eteen täysiä viiniruukkuja ynnä maljoja  ja sanoin heille: "Juokaa viiniä".

And I put before the sons of the Rechabites basins full of wine and cups, and I said to them, Take some wine.

καὶ εἶπεν ιερεµιας πρὸς ανανιαν κατ' ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν ἱερέων τῶν ἑστηκότων ἐν οἴκῳ κυρίου

6 Mutta he vastasivat: "Me emme juo viiniä; sillä meidän isämme  Joonadab, Reekabin poika, on antanut meille tämän käskyn: Älkää, te ja  teidän lapsenne, ikinä viiniä juoko;

But they said, We will take no wine: for Jonadab, the son of Rechab our father, gave us orders, saying, You are to take no wine, you or your sons, for ever:

καὶ εἶπεν ιερεµιας ἀληθῶς οὕτω ποιήσαι κύριος στήσαι τὸν λόγον σου ὃν σὺ προφητεύεις τοῦ ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν ἐκ βαβυλῶνος εἰς τὸν τόπον τοῦτον

7 älkää rakentako taloja älkääkä kylväkö siementä; älkää istuttako  viinitarhoja, älköönkä niitä teillä olko, vaan asukaa teltoissa kaikkina  elämänne päivinä, että kauan eläisitte siinä maassa, jossa 
te olette  muukalaisina.

And you are to make no houses, or put in seed, or get vine-gardens planted, or have any: but all your days you are to go on living in tents, so that you may have a long life in the land where you 
are living as in a strange country.

πλὴν ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ

8 Ja me olemme kuuliaiset isällemme Joonadabille, Reekabin pojalle,  kaikessa, mitä hän on käskenyt meidän tehdä, niin että emme koskaan juo  viiniä elämämme päivinä, emme me eivätkä 
vaimomme, eivät poikamme  eivätkä tyttäremme,

And we have kept the rules of Jonadab, the son of Rechab our father, in everything which he gave us orders to do, drinking no wine all our days, we and our wives and our sons and our 
daughters;

οἱ προφῆται οἱ γεγονότες πρότεροί µου καὶ πρότεροι ὑµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἐπροφήτευσαν ἐπὶ γῆς πολλῆς καὶ ἐπὶ βασιλείας µεγάλας εἰς πόλεµον

9 emmekä rakenna taloja asuaksemme, eikä meillä ole viinitarhoja, ei  peltoa eikä kylvöä.

Building no houses for ourselves, having no vine-gardens or fields or seed:

ὁ προφήτης ὁ προφητεύσας εἰς εἰρήνην ἐλθόντος τοῦ λόγου γνώσονται τὸν προφήτην ὃν ἀπέστειλεν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει

10 Vaan me asumme teltoissa ja olemme kuuliaiset ja teemme kaiken, mitä  isämme Joonadab on käskenyt meidän tehdä.

But we have been living in tents, and have done everything which Jonadab our father gave us orders to do.

καὶ ἔλαβεν ανανιας ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου ιερεµιου καὶ συνέτριψεν αὐτούς
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11 Mutta kun Nebukadressar, Baabelin kuningas, hyökkäsi maahan, niin me  sanoimme: 'Tulkaa, menkäämme Jerusalemiin kaldealaisten sotajoukkoa ja  aramilaisten sotajoukkoa pakoon', ja me 
asetuimme Jerusalemiin."

But when Nebuchadrezzar, king of Babylon, came up into the land, we said, Come, let us go to Jerusalem, away from the army of the Chaldaeans and from the army of the Aramaeans: and so 
we are living in Jerusalem.

καὶ εἶπεν ανανιας κατ' ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων οὕτως εἶπεν κύριος οὕτως συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως βαβυλῶνος ἀπὸ τραχήλων πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ ᾤχετο ιερεµιας εἰς τὴν ὁδὸν α
ὐτοῦ

12 Ja Jeremialle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν µετὰ τὸ συντρῖψαι ανανιαν τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ λέγων

13 "Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Mene ja sano Juudan  miehille ja Jerusalemin asukkaille: Ettekö ota kuritusta varteen ja  kuule minun sanojani? sanoo Herra.

This is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: Go and say to the men of Judah and the people of Jerusalem, Is there no hope of teaching you to give ear to my words? says the Lord.

βάδιζε καὶ εἰπὸν πρὸς ανανιαν λέγων οὕτως εἶπεν κύριος κλοιοὺς ξυλίνους συνέτριψας καὶ ποιήσω ἀντ' αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς

14 Joonadabin, Reekabin pojan, sanat, joilla hän kielsi poikiansa  juomasta viiniä, pidetään voimassa, ja niin he eivät ole juoneet tähän  päivään asti, sillä he ovat kuuliaiset isänsä käskylle.  Mutta 
minä olen  puhunut teille varhaisesta alkaen, ja te ette ole kuulleet minua.

The orders which Jonadab, the son of Rechab, gave to his sons to take no wine, are done, and to this day they take no wine, for they do the orders of their father: but I have sent my words to 
you, getting up early and sending them, and you have not given ear to me.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ζυγὸν σιδηροῦν ἔθηκα ἐπὶ τὸν τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν ἐργάζεσθαι τῷ βασιλεῖ βαβυλῶνος

15 Ja minä olen lähettänyt teidän tykönne kaikki palvelijani,  profeetat, varhaisesta alkaen, sanoen: Kääntykää kukin pahalta tieltänne  ja parantakaa tekonne, älkää seuratko muita jumalia 
älkääkä niitä  palvelko, niin te saatte asua siinä maassa, jonka minä olen antanut  teille ja teidän isillenne; mutta te ette ole kallistaneet korvaanne,  ette ole kuulleet minua.

And I have sent you all my servants the prophets, getting up early and sending them, saying, Come back, now, every man from his evil way, and do better, and go not after other gods to become 
their servants, and you will go on living in the land which I have given to you and to your fathers: but your ears have not been open, and you have not given attention to me.

καὶ εἶπεν ιερεµιας τῷ ανανια οὐκ ἀπέσταλκέν σε κύριος καὶ πεποιθέναι ἐποίησας τὸν λαὸν τοῦτον ἐπ' ἀδίκῳ

16 Joonadabin, Reekabin pojan, jälkeläiset ovat siis pitäneet voimassa  isänsä käskyn, jonka hän heille antoi, mutta tämä kansa ei ole kuullut  minua.

Though the sons of Jonadab the son of Rechab have done the orders of their father which he gave them, this people has not given ear to me:

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἀποθανῇ

17 Sentähden, näin sanoo Herra, Jumala Sebaot, Israelin Jumala: Katso,  minä annan tulla Juudalle ja kaikille Jerusalemin asukkaille kaiken sen  onnettomuuden, jolla minä olen heitä uhannut, 
koska he eivät kuulleet,  kun minä heille puhuin, eivät vastanneet, kun minä heitä kutsuin."

For this reason the Lord, the God of armies, the God of Israel, has said, See, I will send on Judah and on all the people of Jerusalem all the evil which I said I would do to them: because I sent 
my words to them, but they did not give ear; crying out to them, but they gave no answer.

καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ

1 Juudan kuninkaan Joojakimin, Joosian pojan, neljäntenä  hallitusvuotena tuli tämä sana Jeremialle Herralta; se kuului:

Now it came about in the fourth year of Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah, that this word came to Jeremiah from the Lord, saying,

καὶ οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου οὓς ἀπέστειλεν ιερεµιας ἐξ ιερουσαληµ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποικίας καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας ἐπιστολὴν εἰς βαβυλῶνα τῇ ἀποικίᾳ
 καὶ πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν

2 "Ota kirjakäärö ja kirjoita siihen kaikki ne sanat, jotka minä olen  puhunut sinulle Israelista ja Juudasta ja kaikista pakanakansoista siitä  päivästä asti, jolloin minä aloin sinulle puhua, Joosian 
päivistä, aina  tähän päivään saakka.

Take a book and put down in it all the words I have said to you against Israel and against Judah and against all the nations, from the day when my word came to you in the days of Josiah till this 
day.

ὕστερον ἐξελθόντος ιεχονιου τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων καὶ παντὸς ἐλευθέρου καὶ δεσµώτου καὶ τεχνίτου ἐξ ιερουσαληµ

3 Ehkäpä Juudan heimo, kuultuaan kaiken sen onnettomuuden, jonka minä  aion heille tuottaa, kääntyy, kukin pahalta tieltään, ja niin minä annan  anteeksi heidän pahat tekonsa ja syntinsä."

It may be that the people of Judah, hearing of all the evil which it is my purpose to do to them, will be turned, every man from his evil ways; so that they may have my forgiveness for their evil-
doing and their sin.

ἐν χειρὶ ελεασα υἱοῦ σαφαν καὶ γαµαριου υἱοῦ χελκιου ὃν ἀπέστειλεν σεδεκιας βασιλεὺς ιουδα πρὸς βασιλέα βαβυλῶνος εἰς βαβυλῶνα λέγων
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4 Silloin Jeremia kutsui Baarukin, Neerian pojan, ja Baaruk kirjoitti  kirjakääröön Jeremian suusta kaikki ne sanat, jotka Herra oli hänelle  puhunut.

Then Jeremiah sent for Baruch, the son of Neriah; and Baruch took down from the mouth of Jeremiah all the words of the Lord which he had said to him, writing them in a book.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν ἣν ἀπῴκισα ἀπὸ ιερουσαληµ

5 Sitten Jeremia käski Baarukia sanoen: "Minä olen estetty, en voi  mennä Herran temppeliin.

And Jeremiah gave orders to Baruch, saying, I am shut up, and am not able to go into the house of the Lord:

οἰκοδοµήσατε οἴκους καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε παραδείσους καὶ φάγετε τοὺς καρποὺς αὐτῶν

6 Mene sinä ja lue kirjakääröstä, jonka olet kirjoittanut suoraan minun  suustani, Herran sanat kansan kuullen Herran temppelissä paastopäivänä;  myöskin koko Juudan kuullen, kaikkien, jotka 
tulevat kaupungeistansa, on  sinun ne luettava.

So you are to go, reading there from the book, which you have taken down from my mouth, the words of the Lord, in the hearing of the people in the Lord's house, on a day when they go 
without food, and in the hearing of all the men of Judah who have come out from their towns.

καὶ λάβετε γυναῖκας καὶ τεκνοποιήσατε υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν ἀνδράσιν δότε καὶ πληθύνεσθε καὶ µὴ σµικρυνθῆτε

7 Ehkäpä he rukouksessa lankeavat alas Herran eteen ja kääntyvät kukin  pahalta tieltään. Sillä suuri on viha ja kiivastus, jolla Herra on  uhannut tätä kansaa."

It may be that their prayer for grace will go up to the Lord, and that every man will be turned from his evil ways: for great is the wrath and the passion made clear by the Lord against this 
people.

καὶ ζητήσατε εἰς εἰρήνην τῆς γῆς εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑµᾶς ἐκεῖ καὶ προσεύξασθε περὶ αὐτῶν πρὸς κύριον ὅτι ἐν εἰρήνῃ αὐτῆς ἔσται εἰρήνη ὑµῖν

8 Ja Baaruk, Neerian poika, teki kaikki, niinkuin profeetta Jeremia oli  käskenyt hänen tehdä, ja luki kirjasta Herran sanat Herran temppelissä.

And Baruch, the son of Neriah, did as Jeremiah the prophet gave him orders to do, reading from the book the words of the Lord in the Lord's house.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος µὴ ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ ψευδοπροφῆται οἱ ἐν ὑµῖν καὶ µὴ ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ µάντεις ὑµῶν καὶ µὴ ἀκούετε εἰς τὰ ἐνύπνια ὑµῶν ἃ ὑµεῖς ἐνυπνιάζεσθε

9 Mutta Juudan kuninkaan Joojakimin, Joosian pojan, viidentenä  hallitusvuotena, yhdeksännessä kuussa, oli kaikki Jerusalemin kansa ja  kaikki se kansa, joka oli tullut Juudan kaupungeista 
Jerusalemiin,  kutsuttu pitämään paastoa Herran edessä.

Now it came about in the fifth year of Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, that it was given out publicly that all the people in Jerusalem, and all the people who came 
from the towns of Judah to Jerusalem, were to keep from food before the Lord.

ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου καὶ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς

10 Silloin Baaruk luki kirjasta Jeremian sanat Herran temppelissä,  kirjuri Gemarjan, Saafanin pojan, kammiossa, ylemmässä esipihassa,  Herran temppelin uuden portin ovella, kaiken kansan 
kuullen.

Then Baruch gave a public reading of the words of Jeremiah from the book, in the house of the Lord, in the room of Gemariah, the son of Shaphan the scribe, in the higher square, as one goes in 
by the new doorway of the Lord's house, in the hearing of all the people.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὅταν µέλλῃ πληροῦσθαι βαβυλῶνι ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐπισκέψοµαι ὑµᾶς καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους µου ἐφ' ὑµᾶς τοῦ τὸν λαὸν ὑµῶν ἀποστρέψαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον

11 Kun Miika, Gemarjan, Saafanin pojan, poika, oli kuullut kaikki  Herran sanat kirjasta,

And Micaiah, the son of Gemariah, the son of Shaphan, after hearing all the words of the Lord from the book,

καὶ λογιοῦµαι ἐφ' ὑµᾶς λογισµὸν εἰρήνης καὶ οὐ κακὰ τοῦ δοῦναι ὑµῖν ταῦτα

12 niin hän meni alas kuninkaan linnaan, kirjurin kammioon, ja katso,  siellä istuivat kaikki päämiehet: kirjuri Elisama ja Delaja, Semajan  poika, ja Elnatan, Akborin poika, ja Gemarja, Saafanin 
poika, ja Sidkia,  Hananjan poika, ja kaikki muut päämiehet.

Went down to the king's house, to the scribe's room: and all the rulers were seated there, Elishama the scribe and Delaiah, the son of Shemaiah, and Elnathan, the son of Achbor, and Gemariah, 
the son of Shaphan, and Zedekiah, the son of Hananiah, and all the rulers.

καὶ προσεύξασθε πρός µε καὶ εἰσακούσοµαι ὑµῶν

13 Heille Miika ilmoitti kaikki sanat, jotka hän oli kuullut Baarukin  lukevan kirjasta kansan kuullen.

Then Micaiah gave them an account of all the words which had come to his ears when Baruch was reading the book to the people.

καὶ ἐκζητήσατέ µε καὶ εὑρήσετέ µε ὅτι ζητήσετέ µε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν

14 Silloin kaikki päämiehet lähettivät Baarukin tykö Jehudin, joka oli  Netanjan poika, joka Selemjan poika, joka Kuusin poika, ja käskivät  sanoa: "Ota käteesi kirjakäärö, josta luit kansan 
kuullen, ja tule  tänne". Ja Baaruk, Neerian poika, otti kirjakäärön käteensä ja meni  heidän tykönsä.

So all the rulers sent Jehudi, the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, to Baruch, saying, Take in your hand the book from which you have been reading to the people and 
come. So Baruch, the son of Neriah, took the book in his hand and came down to them.

καὶ ἐπιφανοῦµαι ὑµῖν
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15 Ja he sanoivat hänelle: "Istu ja lue meidän kuultemme", ja Baaruk  luki heidän kuultensa.

Then they said to him, Be seated now, and give us a reading from it. So Baruch did so, reading it to them.

ὅτι εἴπατε κατέστησεν ἡµῖν κύριος προφήτας ἐν βαβυλῶνι

21 Silloin kuningas lähetti Jehudin hakemaan kirjakääröä, ja hän haki  sen kirjuri Elisaman kammiosta. Sitten Jehudi luki sen kuninkaan kuullen  ja kaikkien päämiesten kuullen, jotka seisoivat 
kuninkaan edessä.

So the king sent Jehudi to get the book, and he took it from the room of Elishama the scribe. And Jehudi gave a reading of it in the hearing of the king and all the rulers who were by the king's 
side.

οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ αχιαβ καὶ ἐπὶ σεδεκιαν ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτοὺς εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος καὶ πατάξει αὐτοὺς κατ' ὀφθαλµοὺς ὑµῶν

22 Mutta kuningas istui talvihuoneessa - oli yhdeksäs kuukausi - ja  hänen edessään oli palamassa hiilipannu.

Now the king was seated in the winter house, and a fire was burning in the fireplace in front of him.

καὶ λήµψονται ἀπ' αὐτῶν κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποικίᾳ ιουδα ἐν βαβυλῶνι λέγοντες ποιήσαι σε κύριος ὡς σεδεκιαν ἐποίησεν καὶ ὡς αχιαβ οὓς ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν πυρὶ

23 Ja aina kun Jehudi oli lukenut kolme tai neljä palstaa, leikkasi  kuningas ne pois kirjurinveitsellä ja viskasi tuleen, joka oli  hiilipannussa, kunnes koko kirjakäärö oli palanut loppuun tulessa, 
joka  oli hiilipannussa.

And it came about that whenever Jehudi, in his reading, had got through three or four divisions, the king, cutting them with his penknife, put them into the fire, till all the book was burned up in 
the fire which was burning in the fireplace.

δι' ἣν ἐποίησαν ἀνοµίαν ἐν ισραηλ καὶ ἐµοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν καὶ λόγον ἐχρηµάτισαν ἐν τῷ ὀνόµατί µου ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς καὶ ἐγὼ µάρτυς φησὶν κύριος

24 Mutta ei kuningas eikä kukaan hänen palvelijoistaan, jotka kuulivat  kaikki nämä sanat, peljästynyt eikä reväissyt vaatteitansa.

But they had no fear and gave no signs of grief, not the king or any of his servants, after hearing all these words.

καὶ πρὸς σαµαιαν τὸν νελαµίτην ἐρεῖς

25 Ja vaikka Elnatan ja Delaja ja Gemarja pyysivät hartaasti  kuningasta, ettei hän polttaisi kirjakääröä, ei hän heitä kuullut.

And Elnathan and Delaiah and Gemariah had made a strong request to the king not to let the book be burned, but he would not give ear to them.

οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόµατί µου καὶ πρὸς σοφονιαν υἱὸν µαασαιου τὸν ἱερέα εἰπέ

26 Ja kuningas käski Jerahmeelin, kuninkaan pojan, ja Serajan, Asrielin  pojan, ja Selemjan, Abdeelin pojan, ottaa kiinni kirjuri Baarukin ja  profeetta Jeremian; mutta Herra kätki heidät.

And the king gave orders to Jerahmeel, the king's son, and Seraiah, the son of Azriel, and Shelemiah, the son of Abdeel, to take Baruch the scribe and Jeremiah the prophet: but the Lord kept 
them safe.

κύριος ἔδωκέν σε εἰς ἱερέα ἀντὶ ιωδαε τοῦ ἱερέως γενέσθαι ἐπιστάτην ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ προφητεύοντι καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ µαινοµένῳ καὶ δώσεις αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλεισµα καὶ εἰς 
τὸν καταρράκτην

27 Mutta sen jälkeen kuin kuningas oli polttanut kirjakäärön ynnä  sanat, jotka Baaruk oli kirjoittanut Jeremian suusta, tuli Jeremialle  tämä Herran sana:

Then after the book, in which Baruch had put down the words of Jeremiah, had been burned by the king, the word of the Lord came to Jeremiah, saying,

καὶ νῦν διὰ τί συνελοιδορήσατε ιερεµιαν τὸν ἐξ αναθωθ τὸν προφητεύσαντα ὑµῖν

28 "Ota taas itsellesi toinen kirjakäärö ja kirjoita siihen kaikki  entiset sanat, jotka olivat edellisessäkin kirjakäärössä, jonka Juudan  kuningas Joojakim poltti.

Take another book and put down in it all the words which were in the first book, which Jehoiakim, king of Judah, put into the fire.

οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν πρὸς ὑµᾶς εἰς βαβυλῶνα λέγων µακράν ἐστιν οἰκοδοµήσατε οἰκίας καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε κήπους καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν

29 Ja sano Juudan kuninkaasta Joojakimista: Näin sanoo Herra: Sinä olet  polttanut tämän kirjakäärön sanoen: 'Miksi olet kirjoittanut siihen  näin: Baabelin kuningas on tuleva ja hävittävä 
tämän maan ja lopettava  siitä ihmiset ja eläimet?'

And about Jehoiakim, king of Judah, you are to say, This is what the Lord has said: You have put this book into the fire, saying, Why have you put in it that the king of Babylon will certainly 
come, causing the destruction of this land and putting an end to every man and beast in it?

καὶ ἀνέγνω σοφονιας τὸ βιβλίον εἰς τὰ ὦτα ιερεµιου

30 Sentähden sanoo Herra Juudan kuninkaasta Joojakimista näin: Hänellä  ei ole oleva jälkeläistä, joka istuisi Daavidin valtaistuimella; ja  hänen ruumiinsa viskataan pois, virumaan päivän 
helteessä ja yön  kylmässä.

For this reason the Lord has said of Jehoiakim, king of Judah, He will have no son to take his place on the seat of David: his dead body will be put out to undergo the heat of the day and the cold 
of the night.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν λέγων
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31 Ja minä rankaisen häntä ja hänen jälkeläisiänsä ja hänen  palvelijoitansa heidän pahojen tekojensa tähden. Ja minä annan tulla  heille ja Jerusalemin asukkaille ja Juudan miehille kaiken sen  
onnettomuuden, jolla minä olen heitä uhannut, vaikka he eivät ole  kuulleet."

And I will send punishment on him and on his seed and on his servants for their evil-doing; I will send on them and on the people of Jerusalem and the men of Judah, all the evil which I said 
against them, but they did not give ear.

ἀπόστειλον πρὸς τὴν ἀποικίαν λέγων οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ σαµαιαν τὸν νελαµίτην ἐπειδὴ ἐπροφήτευσεν ὑµῖν σαµαιας καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτόν καὶ πεποιθέναι ἐποίησεν ὑµᾶς ἐπ' ἀδίκοις

32 Sitten Jeremia otti toisen kirjakäärön ja antoi sen kirjuri  Baarukille, Neerian pojalle; ja tämä kirjoitti siihen Jeremian suusta  kaikki sen kirjan sanat, jonka Juudan kuningas Joojakim oli 
tulessa  polttanut. Ja niihin lisättiin vielä paljon samankaltaisia sanoja.

Then Jeremiah took another book, and gave it to Baruch the scribe, the son of Neriah, who put down in it, from the mouth of Jeremiah, all the words of the book which had been burned in the 
fire by Jehoiakim, king of Judah: and in addition a number of other words of the same sort.

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ σαµαιαν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν µέσῳ ὑµῶν τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθά ἃ ἐγὼ ποιήσω ὑµῖν οὐκ ὄψονται

1 Ja Sidkia, Joosian poika, tuli kuninkaaksi Konjan, Joojakimin pojan,  sijaan; sillä Nebukadressar, Baabelin kuningas, asetti hänet kuninkaaksi  Juudan maahan.

And Zedekiah, the son of Josiah, became king in place of Coniah, the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar, king of Babylon, made king in the land of Judah.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν παρὰ κυρίου εἰπεῖν

2 Mutta ei hän eivätkä hänen palvelijansa eikä maan kansa totelleet  Herran sanoja, jotka hän puhui profeetta Jeremian kautta.

But he and his servants and the people of the land did not give ear to the words of the Lord which he said by Jeremiah the prophet.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ λέγων γράψον πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐχρηµάτισα πρὸς σέ ἐπὶ βιβλίου

3 Ja kuningas Sidkia lähetti Juukalin, Selemjan pojan, ja pappi  Sefanjan, Maasejan pojan, profeetta Jeremian tykö ja käski sanoa:  "Rukoile meidän puolestamme Herraa, meidän Jumalaamme".

And Zedekiah the king sent Jehucal, the son of Shelemiah, and Zephaniah, the son of Maaseiah the priest, to the prophet Jeremiah, saying, Make prayer now to the Lord our God for us.

ὅτι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν λαοῦ µου ισραηλ καὶ ιουδα εἶπεν κύριος καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ κυριεύσουσιν 
αὐτῆς

4 Silloin vielä Jeremia sai tulla ja mennä kansan keskellä, sillä häntä  ei oltu pantu vankeuteen.

(Now Jeremiah was going about among the people, for they had not put him in prison.

καὶ οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ ισραηλ καὶ ιουδα

5 Mutta faraon sotajoukko oli lähtenyt liikkeelle Egyptistä; ja kun  kaldealaiset, jotka piirittivät Jerusalemia, kuulivat siitä sanoman,  lähtivät he pois Jerusalemin kimpusta.

And Pharaoh's army had come out from Egypt: and the Chaldaeans, who were attacking Jerusalem, hearing news of them, went away from Jerusalem.)

οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴν φόβου ἀκούσεσθε φόβος καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη

6 Silloin tuli profeetta Jeremialle tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to the prophet Jeremiah, saying,

ἐρωτήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔτεκεν ἄρσεν καὶ περὶ φόβου ἐν ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν διότι ἑώρακα πάντα ἄνθρωπον καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐστράφησαν πρόσωπα εἰς ἴκτε
ρον

7 "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Sanokaa näin Juudan kuninkaalle,  joka on lähettänyt teidät minun tyköni kysymään minulta neuvoa: Katso,  faraon sotajoukko, joka on lähtenyt teidän 
avuksenne, on palaava  takaisin maahansa Egyptiin.

The Lord, the God of Israel, has said: This is what you are to say to the king of Judah who sent you to get directions from me: See, Pharaoh's army, which has come out to your help, will go back 
to Egypt, to their land.

ἐγενήθη ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνη καὶ οὐκ ἔστιν τοιαύτη καὶ χρόνος στενός ἐστιν τῷ ιακωβ καὶ ἀπὸ τούτου σωθήσεται

8 Sitten kaldealaiset tulevat takaisin ja sotivat tätä kaupunkia  vastaan, valloittavat sen ja polttavat tulella.

And the Chaldaeans will come back again and make war against this town and they will take it and put it on fire.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἶπεν κύριος συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτῶν καὶ τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν διαρρήξω καὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις

9 Näin sanoo Herra: Älkää pettäkö itseänne sanoen: 'Kaldealaiset  lähtevät pois meidän kimpustamme'. Sillä he eivät lähde.

The Lord has said, Have no false hopes, saying to yourselves, The Chaldaeans will go away from us: for they will not go away.

καὶ ἐργῶνται τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ τὸν δαυιδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς

12 yritti Jeremia lähteä Jerusalemista mennäkseen Benjaminin maahan  ottamaan perintömaan jaossa osansa siellä, kansan keskuudessa.

Jeremiah went out of Jerusalem to go into the land of Benjamin, with the purpose of taking up his heritage there among the people.

οὕτως εἶπεν κύριος ἀνέστησα σύντριµµα ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου
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13 Mutta kun hän oli tullut Benjaminin portille, niin siinä oleva  vartionpäällikkö, jonka nimi oli Jiiria, Selemjan, Hananjan pojan,  poika, otti kiinni profeetta Jeremian sanoen: "Sinä aiot karata  
kaldealaisten puolelle".

But when he was at the Benjamin door, a captain of the watch named Irijah, the son of Shelemiah, the son of Hananiah, who was stationed there, put his hand on Jeremiah the prophet, saying, 
You are going to give yourself up to the Chaldaeans.

οὐκ ἔστιν κρίνων κρίσιν σου εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύθης ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοι

14 Jeremia vastasi: "Se on valhe! Minä en aio karata kaldealaisten  puolelle." Mutta Jiiria ei kuunnellut häntä, vaan otti Jeremian kiinni  ja vei hänet päämiesten tykö.

Then Jeremiah said, That is not true; I am not going to the Chaldaeans. But he would not give ear to him: so Irijah made him prisoner and took him to the rulers.

πάντες οἱ φίλοι σου ἐπελάθοντό σου οὐ µὴ ἐπερωτήσουσιν ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ ἔπαισά σε παιδείαν στερεάν ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλήθυναν αἱ ἁµαρτίαι σου

16 Niin Jeremia joutui vankiluolaan ja holveihin, ja Jeremia jäi sinne  kauaksi aikaa.

So Jeremiah came into the hole of the prison, under the arches, and was there for a long time.

διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἔσθοντές σε βρωθήσονται καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου κρέας αὐτῶν πᾶν ἔδονται ἐπὶ πλῆθος ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθησαν αἱ ἁµαρτίαι σου ἐποίησαν ταῦτά σοι καὶ ἔσονται οἱ διαφορ
οῦντές σε εἰς διαφόρηµα καὶ πάντας τοὺς προνοµεύοντάς σε δώσω εἰς προνοµήν

17 Sitten kuningas Sidkia lähetti hakemaan hänet, ja kuningas kysyi  häneltä salaa linnassansa ja sanoi: "Onko sanaa Herralta?"  Jeremia  vastasi: "On". Ja hän sanoi: "Sinut annetaan Baabelin 
kuninkaan käsiin".

Then King Zedekiah sent and got him out: and the king, questioning him secretly in his house, said, Is there any word from the Lord? And Jeremiah said, There is. Then he said, You will be 
given up into the hands of the king of Babylon.

ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαµά σου ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε φησὶν κύριος ὅτι ἐσπαρµένη ἐκλήθης θήρευµα ὑµῶν ἐστιν ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν

18 Ja Jeremia sanoi kuningas Sidkialle: "Mitä minä olen rikkonut sinua  ja sinun palvelijoitasi vastaan ja tätä kansaa vastaan, koska te olette  panneet minut vankeuteen?

Then Jeremiah said to King Zedekiah, What has been my sin against you or against your servants or against this people, that you have put me in prison?

οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν ιακωβ καὶ αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ ἐλεήσω καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ ὁ ναὸς κατὰ τὸ κρίµα αὐτοῦ καθεδεῖται

19 Ja missä ovat teidän profeettanne, jotka ennustivat teille sanoen:  'Ei tule Baabelin kuningas teidän kimppuunne eikä tämän maan kimppuun'?

Where now are your prophets who said to you, The king of Babylon will not come against you and against this land?

καὶ ἐξελεύσονται ἀπ' αὐτῶν ᾄδοντες καὶ φωνὴ παιζόντων καὶ πλεονάσω αὐτούς καὶ οὐ µὴ ἐλαττωθῶσιν

20 Ja kuule nyt, herrani, kuningas, salli minun rukoukseni langeta  sinun eteesi äläkä lähetä minua takaisin kirjuri Joonatanin taloon,  etten kuolisi siellä."

And now be pleased to give ear, O my lord the king; let my prayer for help come before you, and do not make me go back to the house of Jonathan the scribe, for fear that I may come to my 
death there.

καὶ εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον καὶ τὰ µαρτύρια αὐτῶν κατὰ πρόσωπόν µου ὀρθωθήσεται καὶ ἐπισκέψοµαι τοὺς θλίβοντας αὐτούς

21 Silloin kuningas Sidkia käski säilyttää Jeremiaa vankilan pihassa,  ja hänelle annettiin leipäkakku päivässä Leipurienkadulta, kunnes kaikki  leipä oli kaupungista loppunut. Ja Jeremia jäi 
vankilan pihaan.

Then by the order of Zedekiah the king, Jeremiah was put into the place of the armed watchmen, and they gave him every day a cake of bread from the street of the bread-makers, till all the 
bread in the town was used up. So Jeremiah was kept in the place of the armed watchmen.

καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ' αὐτούς καὶ ὁ ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται καὶ συνάξω αὐτούς καὶ ἀποστρέψουσιν πρός µε ὅτι τίς ἐστιν οὗτος ὃς ἔδωκεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἀποστρέψαι π
ρός µε φησὶν κύριος

1 Mutta Sefatja, Mattanin poika, ja Gedalja, Pashurin poika, ja Juukal,  Selemjan poika, ja Pashur, Malkian poika, kuulivat ne sanat, jotka  Jeremia puhui kaikelle kansalle sanoen:

Now it came to the ears of Shephatiah, the son of Mattan, and Gedaliah, the son of Pashhur, and Jucal, the son of Shelemiah, and Pashhur, the son of Malchiah, that Jeremiah had said to all the 
people,

ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ εἶπεν κύριος ἔσοµαι εἰς θεὸν τῷ γένει ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν

2 "Näin sanoo Herra: Joka jää tähän kaupunkiin, se kuolee miekkaan,  nälkään ja ruttoon; mutta joka menee kaldealaisten luo, se saa elää,  pitää henkensä saaliinansa ja jää eloon.

These are the words of the Lord: Whoever goes on living in this town will come to his death by the sword or through need of food or by disease: but whoever goes out to the Chaldaeans will keep 
his life out of the power of the attackers and be safe.

οὕτως εἶπεν κύριος εὗρον θερµὸν ἐν ἐρήµῳ µετὰ ὀλωλότων ἐν µαχαίρᾳ βαδίσατε καὶ µὴ ὀλέσητε τὸν ισραηλ

3 Näin sanoo Herra: Tämä kaupunki annetaan Baabelin kuninkaan  sotajoukon käsiin, ja hän valloittaa sen."

The Lord has said, This town will certainly be given into the hands of the army of the king of Babylon, and he will take it.

κύριος πόρρωθεν ὤφθη αὐτῷ ἀγάπησιν αἰωνίαν ἠγάπησά σε διὰ τοῦτο εἵλκυσά σε εἰς οἰκτίρηµα
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4 Silloin päämiehet sanoivat kuninkaalle: "Tämä mies on kuolemalla  rangaistava, sillä hän herpaisee niiden sotamiesten kädet, jotka ovat  jäljellä tässä kaupungissa, ja kaiken kansan kädet, kun 
hän heille puhuu  tällaisia sanoja. Sillä ei tämä mies etsi tämän kansan menestystä, vaan  onnettomuutta."

Then the rulers said to the king, Let this man be put to death, because he is putting fear into the hearts of the men of war who are still in the town, and into the hearts of the people, by saying 
such things to them: this man is not working for the well-being of the people, but for their damage.

ἔτι οἰκοδοµήσω σε καὶ οἰκοδοµηθήσῃ παρθένος ισραηλ ἔτι λήµψῃ τύµπανόν σου καὶ ἐξελεύσῃ µετὰ συναγωγῆς παιζόντων

5 Kuningas Sidkia vastasi: "Katso, hän on teidän käsissänne.  Sillä  eihän kuningas voi mitään teitä vastaan."

Then Zedekiah the king said, See, he is in your hands: for the king was not able to do anything against them.

ἔτι φυτεύσατε ἀµπελῶνας ἐν ὄρεσιν σαµαρείας φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε

6 Silloin he ottivat Jeremian ja heittivät hänet Malkian, kuninkaan  pojan, kaivoon, joka oli vankilan pihassa; he laskivat Jeremian köysillä  alas. Mutta kaivossa ei ollut vettä, vaan liejua, ja 
Jeremia vajosi  liejuun.

So they took Jeremiah and put him into the water-hole of Malchiah, the king's son, in the place of the armed watchmen: and they let Jeremiah down with cords. And in the hole there was no 
water, but wet earth: and Jeremiah went down into the wet earth.

ὅτι ἔστιν ἡµέρα κλήσεως ἀπολογουµένων ἐν ὄρεσιν εφραιµ ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε εἰς σιων πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν

7 Mutta etiopialainen Ebed-Melek, hoviherra, joka oli kuninkaan  linnassa, kuuli, että he olivat panneet Jeremian kaivoon; mutta kuningas  istui Benjaminin portissa.

Now it came to the ears of Ebed-melech the Ethiopian, an unsexed servant in the king's house, that they had put Jeremiah into the water-hole; the king at that time being seated in the doorway of 
Benjamin:

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ ιακωβ εὐφράνθητε καὶ χρεµετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε εἴπατε ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸ κατάλοιπον τοῦ ισραηλ

8 Niin Ebed-Melek meni kuninkaan linnasta ja puhutteli kuningasta  sanoen:

And Ebed-melech went out from the king's house and said to the king,

ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βορρᾶ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ φασεκ καὶ τεκνοποιήσῃ ὄχλον πολύν καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε

9 "Herrani, kuningas! Nuo miehet ovat pahoin tehneet kaikessa, mitä  ovat tehneet profeetta Jeremialle: he ovat heittäneet hänet kaivoon,  kuolemaan nälkään siihen paikkaansa." Sillä 
kaupungissa ei ollut enää  leipää.

My lord the king, these men have done evil in all they have done to Jeremiah the prophet, whom they have put into the water-hole; and he will come to his death in the place where he is through 
need of food: for there is no more bread in the town.

ἐν κλαυθµῷ ἐξῆλθον καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω αὐτοὺς αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ ὅτι ἐγενόµην τῷ ισραηλ εἰς πατέρα καὶ εφραιµ πρωτότοκός µού ἐ
στιν

10 Silloin kuningas käski etiopialaista Ebed-Melekiä sanoen: "Ota  mukaasi täältä kolmekymmentä miestä ja nosta profeetta Jeremia kaivosta,  ennenkuin hän kuolee".

Then the king gave orders to Ebed-melech the Ethiopian, saying, Take with you three men from here and get Jeremiah out of the water-hole before death overtakes him.

ἀκούσατε λόγον κυρίου ἔθνη καὶ ἀναγγείλατε εἰς νήσους τὰς µακρότερον εἴπατε ὁ λικµήσας τὸν ισραηλ συνάξει αὐτὸν καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων τὸ ποίµνιον αὐτοῦ

11 Ja Ebed-Melek otti miehet mukaansa ja meni kuninkaan linnaan,  aarrekammion alla olevaan paikkaan, ja otti sieltä rikkinäisiä ja  kuluneita vaateriepuja ja laski ne köysillä Jeremialle kaivoon.

So Ebed-melech took the men with him and went into the house of the king, to the place where the clothing was kept, and got from there old clothing and bits of old cloth, and let them down by 
cords into the water-hole where Jeremiah was.

ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος τὸν ιακωβ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ

12 Sitten etiopialainen Ebed-Melek sanoi Jeremialle: "Pane nämä  rikkinäiset ja kuluneet vaaterievut kainaloihisi köytten alle", ja  Jeremia teki niin.

And Ebed-melech the Ethiopian said to Jeremiah, Put these bits of old cloth under your arms under the cords. And Jeremiah did so.

καὶ ἥξουσιν καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει σιων καὶ ἥξουσιν ἐπ' ἀγαθὰ κυρίου ἐπὶ γῆν σίτου καὶ οἴνου καὶ καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ προβάτων καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον καὶ 
οὐ πεινάσουσιν ἔτι

13 Sitten he vetivät Jeremian köysillä ylös ja nostivat hänet kaivosta.  Ja Jeremia jäi vankilan pihaan.

So pulling Jeremiah up with the cords they got him out of the water-hole: and Jeremiah was kept in the place of the armed watchmen.

τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ νεανίσκων καὶ πρεσβῦται χαρήσονται καὶ στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρµονὴν καὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινοµένους

14 Mutta kuningas Sidkia lähetti hakemaan profeetta Jeremian tykönsä  Herran temppelin kolmanteen sisäänkäytävään. Ja kuningas sanoi  Jeremialle: "Minä kysyn sinulta jotakin; älä salaa 
minulta mitään".

Then King Zedekiah sent for Jeremiah the prophet and took him into the rulers' doorway in the house of the Lord: and the king said to Jeremiah, I have a question to put to you; keep nothing 
back from me.

µεγαλυνῶ καὶ µεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν λευι καὶ ὁ λαός µου τῶν ἀγαθῶν µου ἐµπλησθήσεται
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15 Mutta Jeremia vastasi Sidkialle: "Jos minä sinulle jotakin ilmoitan,  niin sinähän surmautat minut. Ja jos minä sinua neuvon, et sinä minua  kuule."

Then Jeremiah said to Zedekiah, If I give you the answer to your question, will you not certainly put me to death? and if I make a suggestion to you, you will not give it a hearing.

οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴ ἐν ραµα ἠκούσθη θρήνου καὶ κλαυθµοῦ καὶ ὀδυρµοῦ ραχηλ ἀποκλαιοµένη οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς ὅτι οὐκ εἰσίν

16 Silloin kuningas Sidkia vannoi salaa Jeremialle sanoen: "Niin totta  kuin Herra elää, joka on luonut tämän meidän elämämme: minä en sinua  surmauta enkä jätä sinua näiden miesten käsiin, 
jotka etsivät sinun  henkeäsi".

So King Zedekiah gave his oath to Jeremiah secretly, saying, By the living Lord, who gave us our life, I will not put you to death, or give you up to these men who are desiring to take your life.

οὕτως εἶπεν κύριος διαλιπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ κλαυθµοῦ καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀπὸ δακρύων σου ὅτι ἔστιν µισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν

17 Silloin Jeremia sanoi Sidkialle: "Näin sanoo Herra, Jumala Sebaot,  Israelin Jumala: Jos sinä menet Baabelin kuninkaan päämiesten tykö, niin  sinun henkesi säilyy, eikä tätä kaupunkia tulella 
polteta, ja sinä ja  sinun huoneesi saatte elää.

Then Jeremiah said to Zedekiah, These are the words of the Lord, the God of armies, the God of Israel: If you go out to the king of Babylon's captains, then you will have life, and the town will 
not be burned with fire, and you and your family will be kept from death:

µόνιµον τοῖς σοῖς τέκνοις

18 Mutta jos sinä et mene Baabelin kuninkaan päämiesten tykö, niin tämä  kaupunki annetaan kaldealaisten käsiin, ja he polttavat sen tulella,  etkä sinäkään pelastu heidän käsistänsä."

But if you do not go out to the king of Babylon's captains, then this town will be given into the hands of the Chaldaeans and they will put it on fire, and you will not get away from them.

ἀκοὴν ἤκουσα εφραιµ ὀδυροµένου ἐπαίδευσάς µε καὶ ἐπαιδεύθην ἐγώ ὥσπερ µόσχος οὐκ ἐδιδάχθην ἐπίστρεψόν µε καὶ ἐπιστρέψω ὅτι σὺ κύριος ὁ θεός µου

19 Silloin kuningas Sidkia sanoi Jeremialle: "Minä pelkään niitä  juutalaisia, jotka ovat menneet kaldealaisten puolelle, pelkään, että  minut jätetään heidän käsiinsä ja he pitävät minua 
pilkkanansa".

And King Zedekiah said to Jeremiah, I am troubled on account of the Jews who have gone over to the Chaldaeans, for fear that they may give me up to them and they will put me to shame.

ὅτι ὕστερον αἰχµαλωσίας µου µετενόησα καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί µε ἐστέναξα ἐφ' ἡµέρας αἰσχύνης καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβον ὀνειδισµὸν ἐκ νεότητός µου

20 Mutta Jeremia sanoi: "Ei jätetä. Kuule vain Herran ääntä, kuule,  mitä minä sinulle puhun, niin sinun käy hyvin, ja sinun henkesi säilyy.

But Jeremiah said, They will not give you up: be guided now by the word of the Lord as I have given it to you, and it will be well for you, and you will keep your life.

υἱὸς ἀγαπητὸς εφραιµ ἐµοί παιδίον ἐντρυφῶν ὅτι ἀνθ' ὧν οἱ λόγοι µου ἐν αὐτῷ µνείᾳ µνησθήσοµαι αὐτοῦ διὰ τοῦτο ἔσπευσα ἐπ' αὐτῷ ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν φησὶν κύριος

21 Mutta jos sinä et tahdo mennä, niin tämä on se sana, jonka Herra on  minulle näyttänyt:

But if you do not go out, this is what the Lord has made clear to me:

στῆσον σεαυτήν σιων ποίησον τιµωρίαν δὸς καρδίαν σου εἰς τοὺς ὤµους ὁδὸν ἣν ἐπορεύθης ἀποστράφητι παρθένος ισραηλ ἀποστράφητι εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα

22 Katso, kaikki naiset, jotka ovat jäljellä Juudan kuninkaan linnassa,  viedään Baabelin kuninkaan päämiesten luokse, ja katso, he sanovat:  'Sinun ystäväsi ovat sinut viekoitelleet ja saaneet sinut 
valtaansa;  sinun jalkasi vajosivat liejuun - he vetäytyivät pois'.

See, all the rest of the women in the house of the king of Judah will be taken out to the king of Babylon's captains, and these women will say, Your nearest friends have been false to you and have 
got the better of you: they have made your feet go deep into the wet earth, and they are turned away back from you.

ἕως πότε ἀποστρέψεις θυγάτηρ ἠτιµωµένη ὅτι ἔκτισεν κύριος σωτηρίαν εἰς καταφύτευσιν καινήν ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι

23 Ja kaikki sinun vaimosi ja lapsesi viedään kaldealaisten luokse,  etkä sinä pelastu näiden käsistä, vaan Baabelin kuninkaan käsi tarttuu  sinuun, ja sinä saatat tämän kaupungin tulella 
poltettavaksi."

And they will take all your wives and your children out to the Chaldaeans: and you will not get away out of their hands, but will be taken by the hands of the king of Babylon: and this town will 
be burned with fire.

οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι ἐροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ εὐλογηµένος κύριος ἐπὶ δίκαιον ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ

24 Silloin Sidkia sanoi Jeremialle: "Älköön kukaan saako tietää tästä  puhelusta, muutoin sinä kuolet.

Then Zedekiah said to Jeremiah, Let no man have knowledge of these words, and you will not be put to death.

καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ ἅµα γεωργῷ καὶ ἀρθήσεται ἐν ποιµνίῳ

25 Mutta jos päämiehet kuulevat, että minä olen puhunut sinun kanssasi,  ja tulevat sinun luoksesi ja sanovat sinulle: 'Ilmoita meille, mitä olet  puhunut kuninkaalle ja mitä kuningas on puhunut 
sinulle - älä salaa sitä  meiltä, muutoin me surmaamme sinut' -

But if it comes to the ears of the rulers that I have been talking with you, and they come and say to you, Give us word now of what you have said to the king and what the king said to you, 
keeping nothing back and we will not put you to death;

ὅτι ἐµέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα
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26 niin sano heille: 'Minä annoin rukoukseni langeta kuninkaan eteen,  ettei hän lähettäisi minua takaisin Joonatanin taloon, kuolemaan  sinne'."

Then you are to say to them, I made my request to the king, that he would not send me back to my death in Jonathan's house.

διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ εἶδον καὶ ὁ ὕπνος µου ἡδύς µοι ἐγενήθη

27 Ja kaikki ruhtinaat tulivat Jeremian tykö ja kysyivät häneltä, ja  hän ilmoitti heille kaiken, mitä kuningas oli käskenyt hänen ilmoittaa.  Niin he jättivät hänet rauhaan, sillä asiasta ei oltu mitään 
kuultu.

Then all the rulers came to Jeremiah, questioning him: and he gave them an answer in the words the king had given him orders to say. So they said nothing more to him; for the thing was not 
made public.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ σπερῶ τὸν ισραηλ καὶ τὸν ιουδαν σπέρµα ἀνθρώπου καὶ σπέρµα κτήνους

28 Ja Jeremia jäi olemaan vankilan pihassa siihen päivään asti, jona  Jerusalem valloitettiin.

So Jeremiah was kept in the place of the armed watchmen till the day when Jerusalem was taken.

καὶ ἔσται ὥσπερ ἐγρηγόρουν ἐπ' αὐτοὺς καθαιρεῖν καὶ κακοῦν οὕτως γρηγορήσω ἐπ' αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν φησὶν κύριος

1 Kun Jerusalem oli valloitettu - sillä Juudan kuninkaan Sidkian  yhdeksäntenä hallitusvuotena, kymmenennessä kuussa, oli Nebukadressar,  Baabelin kuningas, kaikkine sotajoukkoineen 
hyökännyt Jerusalemin  kimppuun ja saartanut sen,

And it came about, that when Jerusalem was taken, (in the ninth year of Zedekiah, king of Judah, in the tenth month, Nebuchadrezzar, king of Babylon, with all his army, came against 
Jerusalem, shutting it in on every side;

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ιερεµιαν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δεκάτῳ τῷ βασιλεῖ σεδεκια οὗτος ἐνιαυτὸς ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ βαβυλῶνος

2 ja Sidkian yhdentenätoista hallitusvuotena, neljännessä kuussa,  kuukauden yhdeksäntenä päivänä, oli kaupunki vallattu

In the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, on the ninth day of the month, the town was broken into:)

καὶ δύναµις βασιλέως βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ιερεµιας ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως

3 - niin kaikki Baabelin kuninkaan päämiehet tulivat ja asettuivat  Keskiporttiin: Neergal-Sareser, Samgar-Nebo, Sarsekim, ylimmäinen  hoviherra, Neergal-Sareser, ylimmäinen tietäjä, ja kaikki 
muut Baabelin  kuninkaan päämiehet.

All the captains of the king of Babylon came in and took their places in the middle doorway of the town, Nergal-shar-ezer, ruler of Sin-magir, the Rabmag, and Nebushazban, the Rab-saris, and 
all the captains of the king of Babylon.

ἐν ᾗ κατέκλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς σεδεκιας λέγων διὰ τί σὺ προφητεύεις λέγων οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὴν πόλιν ταύτην ἐν χερσὶν βασιλέως βαβυλῶνος καὶ λήµψεται αὐτήν

4 Kun Sidkia, Juudan kuningas, ja kaikki sotilaat näkivät heidät, niin  he pakenivat ja lähtivät yöllä kaupungista kuninkaan puutarhaa kohti  molempain muurien välisestä portista, ja hän lähti 
Aromaahan päin.

And when Zedekiah, king of Judah, and all the men of war saw it, they went in flight from the town by night, by the way of the king's garden, through the doorway between the two walls: and 
they went out by the Arabah.

καὶ σεδεκιας οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν χαλδαίων ὅτι παραδόσει παραδοθήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος καὶ λαλήσει στόµα αὐτοῦ πρὸς στόµα αὐτοῦ καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµο
ὺς αὐτοῦ ὄψονται

5 Mutta kaldealaisten sotajoukko ajoi heitä takaa, ja he saavuttivat  Sidkian Jerikon aroilla. Ja he ottivat hänet kiinni ja veivät hänet  Nebukadressarin, Baabelin kuninkaan, eteen Riblaan, joka 
on Hamatin  maassa, ja tämä julisti hänelle tuomion.

But the Chaldaean army went after them and overtook Zedekiah in the lowlands of Jericho: and they made him a prisoner and took him up to Nebuchadrezzar, king of Babylon, to Riblah in the 
land of Hamath, to be judged by him.

καὶ εἰσελεύσεται σεδεκιας εἰς βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθιεῖται

6 Ja Baabelin kuningas teurastutti Sidkian pojat Riblassa hänen  silmiensä edessä; ja kaikki Juudan ylimykset Baabelin kuningas  teurastutti.

Then the king of Babylon put the sons of Zedekiah to death before his eyes in Riblah: and the king of Babylon put to death all the great men of Judah.

καὶ λόγος κυρίου ἐγενήθη πρὸς ιερεµιαν λέγων

7 Sitten hän sokaisutti Sidkian silmät ja kytketti hänet  vaskikahleisiin viedäkseen hänet Baabeliin.

And more than this, he put out Zedekiah's eyes, and had him put in chains to take him away to Babylon.

ἰδοὺ αναµεηλ υἱὸς σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός σου ἔρχεται πρὸς σὲ λέγων κτῆσαι σεαυτῷ τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν αναθωθ ὅτι σοὶ κρίµα παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν

8 Kuninkaan linnan ja kansan talot kaldealaiset polttivat tulella, ja  Jerusalemin muurit he repivät maahan.

And the Chaldaeans put the king's house on fire, as well as the houses of the people, and had the walls of Jerusalem broken down.

καὶ ἦλθεν πρός µε αναµεηλ υἱὸς σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός µου εἰς τὴν αὐλὴν τῆς φυλακῆς καὶ εἶπέν µοι κτῆσαι τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν γῇ βενιαµιν τὸν ἐν αναθωθ ὅτι σοὶ κρίµα κτήσασθαι καὶ σὺ πρεσ
βύτερος καὶ ἔγνων ὅτι λόγος κυρίου ἐστίν
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9 Ja loput kansasta, jotka olivat jäljellä kaupungissa, sekä ne, jotka  olivat menneet hänen puolellensa - loput kansasta, jotka olivat jäljellä  - vei Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, 
pakkosiirtolaisuuteen  Baabeliin.

Then Nebuzaradan, the captain of the armed men, took away to Babylon as prisoners, all the rest of the workmen who were still in the town, as well as those who had given themselves up to him, 
and all the rest of the people.

καὶ ἐκτησάµην τὸν ἀγρὸν αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου

10 Mutta köyhimmät kansasta, joilla ei ollut mitään, Nebusaradan,  henkivartijain päällikkö, jätti Juudan maahan ja antoi heille sinä  päivänä viinitarhoja ja peltoja.

But Nebuzaradan, the captain of the armed men, let the poorest of the people, who had nothing whatever, go on living in the land of Judah, and gave them vine-gardens and fields at the same 
time.

καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ ἐσφραγισάµην καὶ διεµαρτυράµην µάρτυρας καὶ ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν ζυγῷ

11 Ja Nebukadressar, Baabelin kuningas, oli antanut Nebusaradanille,  henkivartijain päällikölle, Jeremiasta tämän käskyn:

Now Nebuchadrezzar, king of Babylon, gave orders about Jeremiah to Nebuzaradan, the captain of the armed men, saying,

καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τὸ ἐσφραγισµένον καὶ τὸ ἀνεγνωσµένον

12 "Ota hänet ja pidä hänestä huoli; älä tee hänelle mitään pahaa, vaan  tee hänelle niin, kuin hän itse sinulle sanoo".

Take him and keep an eye on him and see that no evil comes to him; but do with him whatever he says to you.

καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ βαρουχ υἱῷ νηριου υἱοῦ µαασαιου κατ' ὀφθαλµοὺς αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου καὶ κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν ἑστηκότων καὶ γραφόντων ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς κτήσεως καὶ κατ' 
ὀφθαλµοὺς τῶν ιουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς

13 Silloin lähettivät Nebusaradan, henkivartijain päällikkö,  Nebusasban, ylimmäinen hoviherra, Neergal-Sareser, ylimmäinen tietäjä,  ja kaikki muut Baabelin kuninkaan ylimmäiset

So Nebuzaradan, the captain of the armed men, sent Nebushazban, the Rab-saris, and Nergal-shar-ezer, the Rabmag, and all the chief captains of the king of Babylon,

καὶ συνέταξα τῷ βαρουχ κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν λέγων

14 - nämä lähettivät noutamaan Jeremian vankilan pihasta ja antoivat  hänet Gedaljalle, Saafanin pojan Ahikamin pojalle, että tämä veisi hänet  kotiin, ja niin hän jäi kansan keskuuteen.

And they sent and took Jeremiah out of the place of the watchmen, and gave him into the care of Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, to take him to his house: so he was living 
among the people.

οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ λαβὲ τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τοῦτο καὶ τὸ βιβλίον τὸ ἀνεγνωσµένον καὶ θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον ἵνα διαµείνῃ ἡµέρας πλείους

15 Jeremialle oli tullut tämä Herran sana hänen ollessaan suljettuna  vankilan pihaan:

Now the word of the Lord came to Jeremiah while he was shut up in the place of the armed watchmen, saying,

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι κτηθήσονται ἀγροὶ καὶ οἰκίαι καὶ ἀµπελῶνες ἐν τῇ γῇ ταύτῃ

16 "Mene ja sano etiopialaiselle Ebed-Melekille näin: Näin sanoo Herra  Sebaot, Israelin Jumala: Katso, minä toteutan sanani tälle kaupungille  onnettomuudeksi eikä onneksi; ja tämä tapahtuu 
sinun edessäsi sinä  päivänä.

Go and say to Ebed-melech the Ethiopian, This is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: See, my words will come true for this town, for evil and not for good: they will come about 
before your eyes on that day.

καὶ προσευξάµην πρὸς κύριον µετὰ τὸ δοῦναί µε τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως πρὸς βαρουχ υἱὸν νηριου λέγων

17 Mutta sinut minä pelastan sinä päivänä, sanoo Herra, etkä sinä ole  joutuva niiden miesten käsiin, joita sinä pelkäät.

But I will keep you safe on that day, says the Lord: you will not be given into the hands of the men you are fearing.

ὦ κύριε σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ µετεώρῳ οὐ µὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐθέν

18 Sillä minä pelastan sinut, niin ettet kaadu miekkaan, vaan saat  pitää henkesi saaliinasi, koska sinä turvasit minuun, sanoo Herra."

For I will certainly let you go free, and you will not be put to the sword, but your life will be given to you out of the hands of your attackers: because you have put your faith in me, says the Lord.

ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων εἰς κόλπους τέκνων αὐτῶν µετ' αὐτούς ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρός

1 Sana, joka tuli Jeremialle Herralta, sen jälkeen kuin Nebusaradan,  henkivartijain päällikkö, oli päästänyt hänet menemään Raamasta, jonne  hän oli haettanut hänet, kun hän oli kahleilla 
sidottuna kaikkien  Baabeliin vietävien Jerusalemin ja Juudan pakkosiirtolaisten joukossa.

The word which came to Jeremiah from the Lord, after Nebuzaradan, the captain of the armed men, had let him go from Ramah, when he had taken him; for he had been put in chains, among 
all the prisoners of Jerusalem and Judah who were taken away prisoners to Babylon.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν δεύτερον καὶ αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεµένος ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων
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2 Henkivartijain päällikkö haetti Jeremian ja sanoi hänelle: "Herra,  sinun Jumalasi, on uhannut tällä onnettomuudella tätä paikkaa,

And the captain of the armed men took Jeremiah and said to him, The Lord your God gave word of the evil which was to come on this place:

οὕτως εἶπεν κύριος ποιῶν γῆν καὶ πλάσσων αὐτὴν τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτήν κύριος ὄνοµα αὐτῷ

3 ja Herra on antanut sen tulla ja on tehnyt, niinkuin hän on puhunut;  sillä te olette tehneet syntiä Herraa vastaan ettekä ole kuulleet hänen  ääntänsä, ja niin on tämä tapahtunut teille.

*** and the Lord has made it come, and has done as he said; because of your sin against the Lord in not giving ear to his voice; and that is why this thing has come on you.

κέκραξον πρός µε καὶ ἀποκριθήσοµαί σοι καὶ ἀπαγγελῶ σοι µεγάλα καὶ ἰσχυρά ἃ οὐκ ἔγνως αὐτά

4 Ja katso, nyt minä tänä päivänä päästän sinut kahleista, jotka ovat  käsissäsi. Jos näet hyväksi tulla minun kanssani Baabeliin, niin tule,  ja minä pidän sinusta huolen. Mutta jos et näe hyväksi 
tulla minun  kanssani Baabeliin, niin älä tule. Katso, koko maa on edessäsi; minne  näet hyväksi ja oikeaksi mennä, sinne mene."

Now see, this day I am freeing you from the chains which are on your hands. If it seems good to you to come with me to Babylon, then come, and I will keep an eye on you; but if it does not seem 
good to you to come with me to Babylon, then do not come: see, all the land is before you; if it seems good and right to you to go on living in the land,

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ περὶ οἴκων τῆς πόλεως ταύτης καὶ περὶ οἴκων βασιλέως ιουδα τῶν καθῃρηµένων εἰς χάρακας καὶ προµαχῶνας

5 Mutta kun tämä vielä viivytteli palaamistaan, sanoi hän: "Palaa  Gedaljan tykö, joka on Saafanin pojan Ahikamin poika, hänen, jonka  Baabelin kuningas on asettanut Juudan kaupunkien 
käskynhaltijaksi, ja  jää hänen luoksensa kansan keskuuteen; tahi mene, minne vain näet  oikeaksi mennä". Ja henkivartijain päällikkö antoi hänelle evästä ja  lahjoja ja päästi hänet menemään.

Then go back to Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, whom the king of Babylon has made ruler over the towns of Judah, and make your living-place with him among the people; or 
go wherever it seems right to you to go. So the captain of the armed men gave him food and some money and let him go.

τοῦ µάχεσθαι πρὸς τοὺς χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν τῶν νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων οὓς ἐπάταξα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἐν θυµῷ µου καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν πονηρι
ῶν αὐτῶν

6 Niin Jeremia meni Gedaljan, Ahikamin pojan, tykö Mispaan ja asui  hänen luonaan maahan jääneen kansan keskuudessa.

So Jeremiah went to Gedaliah, the son of Ahikam, in Mizpah, and was living with him among the people who were still in the land.

ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνούλωσιν καὶ ἴαµα καὶ φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν καὶ ἰατρεύσω αὐτὴν καὶ ποιήσω αὐτοῖς εἰρήνην καὶ πίστιν

7 Kun kaikki sotaväen päälliköt, jotka olivat maaseudulla, he ja heidän  miehensä, kuulivat, että Baabelin kuningas oli asettanut Gedaljan,  Ahikamin pojan, käskynhaltijaksi maahan ja jättänyt 
hänen haltuunsa ne  miehet, vaimot ja lapset sekä ne maan köyhät, joita ei oltu siirretty  Baabeliin,

Now when it came to the ears of all the captains of the forces who were in the field, and their men, that the king of Babylon had made Gedaliah, the son of Ahikam, ruler in the land, and had put 
under his care the men and women and children, all the poorest of the land, those who had not been taken away to Babylon;

καὶ ἐπιστρέψω τὴν ἀποικίαν ιουδα καὶ τὴν ἀποικίαν ισραηλ καὶ οἰκοδοµήσω αὐτοὺς καθὼς τὸ πρότερον

8 niin he tulivat Gedaljan luo Mispaan: Ismael, Netanjan poika,  Joohanan ja Joonatan, Kaareahin pojat, Seraja, Tanhumetin poika,  netofalaisen Eefain pojat ja Jesanja, maakatilaisen poika, he 
ja heidän  miehensä.

Then they came to Gedaliah in Mizpah, even Ishmael, the son of Nethaniah, and Johanan, the son of Kareah, and Seraiah, the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and 
Jezaniah, the son of the Maacathite, they and their men.

καὶ καθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ὧν ἡµάρτοσάν µοι καὶ οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἁµαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἥµαρτόν µοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ' ἐµοῦ

9 Ja Gedalja, Saafanin pojan Ahikamin poika, vannoi heille ja heidän  miehilleen sanoen: "Älkää peljätkö palvella kaldealaisia; asukaa maassa  ja palvelkaa Baabelin kuningasta, niin teidän käy 
hyvin.

And Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, took an oath to them and their men, saying, Have no fear of the servants of the Chaldaeans: go on living in the land, and become the 
servants of the king of Babylon, and all will be well.

καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς µεγαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς οἵτινες ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθά ἃ ἐγὼ ποιήσω καὶ φοβηθήσονται καὶ πικρανθήσονται περὶ πάντων τῶν ἀγ
αθῶν καὶ περὶ πάσης τῆς εἰρήνης ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς

10 Katso, minä itse asun Mispassa palvellakseni niitä kaldealaisia,  jotka tulevat meidän luoksemme; mutta te kootkaa viiniä ja hedelmiä ja  öljyä ja pankaa astioihinne ja asukaa kaupungeissanne, 
jotka olette  ottaneet haltuunne."

As for me, I will be living in Mizpah as your representative before the Chaldaeans who come to us: but you are to get in your wine and summer fruits and oil and put them in your vessels, and 
make living-places for yourselves in the towns which you have taken.

οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ὑµεῖς λέγετε ἔρηµός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἔξωθεν ιερουσαληµ ταῖς ἠρηµωµέναις παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρ
ωπον καὶ κτήνη
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11 Ja kaikki nekin juutalaiset, jotka olivat Mooabissa ja ammonilaisten  keskuudessa ja Edomissa sekä kaikissa muissa maissa, saivat kuulla, että  Baabelin kuningas oli jättänyt Juudaan 
jäännöksen ja asettanut näille  käskynhaltijaksi Gedaljan, joka oli Saafanin pojan Ahikamin poika.

In the same way, when all the Jews who were in Moab and among the children of Ammon and in Edom and in all the countries, had news that the king of Babylon had let Judah keep some of its 
people and that he had put over them Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan;

φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρµοσύνης φωνὴ νυµφίου καὶ φωνὴ νύµφης φωνὴ λεγόντων ἐξοµολογεῖσθε κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι χρηστὸς κύριος ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ εἰσοίσουσιν
 δῶρα εἰς οἶκον κυρίου ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν τὴν ἀποικίαν τῆς γῆς ἐκείνης κατὰ τὸ πρότερον εἶπεν κύριος

12 Ja niin kaikki juutalaiset palasivat takaisin kaikista paikoista,  joihin heitä oli karkoitettu, ja tulivat Juudan maahan Mispaan, Gedaljan  tykö, ja he korjasivat viiniä ja hedelmiä ylen runsaasti.

Then all the Jews came back from all the places to which they had gone in flight, and came to the land of Judah, to Gedaliah, to Mizpah, and got in a great store of wine and summer fruit.

οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάµεων ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῷ ἐρήµῳ παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καταλύµατα ποιµένων κοιταζόντων πρόβατα

13 Mutta Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki sotaväen päälliköt, jotka  olivat maaseudulla, tulivat Gedaljan tykö Mispaan

Now Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces which were in the field, came to Gedaliah in Mizpah,

ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς καὶ ἐν πόλεσιν τῆς σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς ναγεβ καὶ ἐν γῇ βενιαµιν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ ιερουσαληµ καὶ ἐν πόλεσιν ιουδα ἔτι παρελεύσεται πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀριθµοῦντος
 εἶπεν κύριος

1 Mutta seitsemännessä kuussa Ismael, Elisaman pojan Netanjan poika,  joka oli kuninkaallista sukua ja kuninkaan ylimmäisiä, tuli Gedaljan,  Ahikamin pojan, tykö Mispaan, mukanaan 
kymmenen miestä.  Siellä Mispassa  he sitten aterioivat yhdessä.

Now it came about in the seventh month that Ishmael, the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the king's seed, having with him ten men, came to Gedaliah, the son of Ahikam, in Mizpah; 
and they had a meal together in Mizpah.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν παρὰ κυρίου καὶ ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπολέµουν ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς 
πόλεις ιουδα λέγων

2 Silloin nousi Ismael, Netanjan poika, ynnä ne kymmenen miestä, jotka  olivat hänen kanssaan, ja he löivät miekalla kuoliaaksi Gedaljan, joka  oli Saafanin pojan Ahikamin poika. Niin Ismael 
surmasi hänet, jonka  Baabelin kuningas oli asettanut käskynhaltijaksi maahan.

Then Ishmael, the son of Nethaniah, and the ten men who were with him, got up, and attacking Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, with the sword, put to death him whom the king 
of Babylon had made ruler over the land.

οὕτως εἶπεν κύριος βάδισον πρὸς σεδεκιαν βασιλέα ιουδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ οὕτως εἶπεν κύριος παραδόσει παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος καὶ συλλήµψεται αὐτὴν καὶ κ
αύσει αὐτὴν ἐν πυρί

3 Myöskin kaikki juutalaiset, jotka olivat Gedaljan luona Mispassa,  sekä kaldealaiset, jotka sieltä tavattiin, sotamiehet, Ismael löi  kuoliaaksi.

And Ishmael put to death all the Jews who were with him, even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldaean men of war.

καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ καὶ συλλήµψει συλληµφθήσῃ καὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ δοθήσῃ καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ µετὰ τοῦ στόµατός σου λα
λήσει καὶ εἰς βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ

4 Toisena päivänä, sen jälkeen kuin hän oli surmannut Gedaljan, kun ei  kukaan sitä vielä tietänyt,

Now on the second day after he had put Gedaliah to death, when no one had knowledge of it,

ἀλλὰ ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου σεδεκια βασιλεῦ ιουδα οὕτως λέγει κύριος

5 tuli Sikemistä, Siilosta ja Samariasta kahdeksankymmentä miestä,  parta ajettuna, vaatteet revittyinä ja iho viileskeltynä, ja heillä oli  käsissään ruokauhreja ja suitsutusta, vietäväksi Herran 
temppeliin.

Some people came from Shechem, from Shiloh and Samaria, eighty men, with the hair of their faces cut off and their clothing out of order, and with cuts on their bodies, and in their hands meal 
offerings and perfumes which they were taking to the house of the Lord.

ἐν εἰρήνῃ ἀποθανῇ καὶ ὡς ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας πρότερόν σου κλαύσονται καὶ σὲ καὶ ὦ αδων κόψονταί σε ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα εἶπεν κύριος

6 Ja Ismael, Netanjan poika, meni Mispasta heitä vastaan, lakkaamatta  itkien käydessänsä. Ja kun hän kohtasi heidät, sanoi hän heille: "Tulkaa  Gedaljan, Ahikamin pojan, tykö".

And Ishmael, the son of Nethaniah, went out from Mizpah with the purpose of meeting them, weeping on his way: and it came about that when he was face to face with them he said, Come to 
Gedaliah, the son of Ahikam.

καὶ ἐλάλησεν ιερεµιας πρὸς τὸν βασιλέα σεδεκιαν πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐν ιερουσαληµ

7 Mutta kun he olivat tulleet keskelle kaupunkia, teurastivat heidät  Ismael, Netanjan poika, ja ne miehet, jotka olivat hänen kanssaan, ja  heittivät heidät kaivoon.

And when they came inside the town, Ishmael, the son of Nethaniah, and the men who were with him, put them to death and put their bodies into a deep hole.

καὶ ἡ δύναµις βασιλέως βαβυλῶνος ἐπολέµει ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις ιουδα ἐπὶ λαχις καὶ ἐπὶ αζηκα ὅτι αὗται κατελείφθησαν ἐν πόλεσιν ιουδα πόλεις ὀχυραί
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8 Mutta heidän joukossaan oli kymmenen miestä, jotka sanoivat  Ismaelille: "Älä surmaa meitä, sillä meillä on kedolla kätkössä nisuja,  ohria, öljyä ja hunajaa". Niin hän herkesi eikä surmannut 
heitä heidän  veljiensä joukkoon.

But there were ten men among them who said to Ishmael, Do not put us to death, for we have secret stores, in the country, of grain and oil and honey. So he did not put them to death with their 
countrymen.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν παρὰ κυρίου µετὰ τὸ συντελέσαι τὸν βασιλέα σεδεκιαν διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν

9 Ja kaivo, johon Ismael heitti kaikkien niiden miesten ruumiit, jotka  hän oli lyönyt kuoliaaksi, samoin kuin Gedaljan, oli se, jonka kuningas  Aasa oli teettänyt Baesan, Israelin kuninkaan, 
hyökkäyksen varalta; sen  täytti nyt Ismael, Netanjan poika, murhatuilla.

Now the hole into which Ishmael had put the dead bodies of the men whom he had put to death, was the great hole which Asa the king had made for fear of Baasha, king of Israel: and Ishmael, 
the son of Nethaniah, made it full of the bodies of those who had been put to death.

τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν εβραῖον καὶ τὴν εβραίαν ἐλευθέρους πρὸς τὸ µὴ δουλεύειν ἄνδρα ἐξ ιουδα

10 Sitten Ismael otti vangeiksi kaikki kansan tähteet, mitä Mispassa  oli, kuninkaan tyttäret ja kaiken Mispaan jäljelle jääneen kansan, jonka  käskynhaltijaksi Nebusaradan, henkivartijain 
päällikkö, oli asettanut  Gedaljan, Ahikamin pojan - ne Ismael, Netanjan poika, otti vangeiksi ja  lähti kulkemaan pois ammonilaisten luo.

Then Ishmael took away as prisoners all the rest of the people who were in Mizpah, the king's daughters and all the people still in Mizpah, whom Nebuzaradan, the captain of the armed men, 
had put under the care of Gedaliah, the son of Ahikam: Ishmael, the son of Nethaniah, took them away prisoners with the purpose of going over to the children of Ammon.

καὶ ἐπεστράφησαν πάντες οἱ µεγιστᾶνες καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ εἰσελθόντες ἐν τῇ διαθήκῃ τοῦ ἀποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ

11 Mutta kun Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki sotaväen päälliköt,  jotka olivat hänen kanssaan, saivat kuulla kaiken sen pahan, minkä  Ismael, Netanjan poika, oli tehnyt,

But when Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the armed forces who were with him, had news of all the evil which Ishmael, the son of Nethaniah, had done,

καὶ ἔωσαν αὐτοὺς εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας

12 niin he ottivat kaikki miehensä ja lähtivät taistelemaan Ismaelia,  Netanjan poikaa, vastaan; ja he tapasivat hänet suuren vesilammikon  luona, joka on Gibeonissa.

They took their men and went out to make war on Ishmael, the son of Nethaniah, and they came face to face with him by the great waters in Gibeon.

καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν λέγων

13 Mutta kun kaikki kansa, joka oli Ismaelin mukana, näki Joohananin,  Kaareahin pojan, ja kaikki sotaväen päälliköt, jotka olivat hänen  kanssaan, niin he ihastuivat;

Now when all the people who were with Ishmael saw Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces with him, then they were glad.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἐγὼ ἐθέµην διαθήκην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ᾗ ἐξειλάµην αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας λέγων

14 ja kaikki kansa, jonka Ismael oli ottanut vangiksi Mispasta, kääntyi  takaisin ja meni Joohananin, Kaareahin pojan, puolelle.

And all the people whom Ishmael had taken away prisoners from Mizpah, turning round, came back and went to Johanan, the son of Kareah.

ὅταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν σου τὸν εβραῖον ὃς πραθήσεταί σοι καὶ ἐργᾶταί σοι ἓξ ἔτη καὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν

15 Mutta Ismael, Netanjan poika, pääsi kahdeksan miehen kanssa  Joohanania pakoon ja lähti ammonilaisten luo.

But Ishmael, the son of Nethaniah, got away from Johanan, with eight men, and went to the children of Ammon.

καὶ ἐπέστρεψαν σήµερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλµῶν µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστον τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ συνετέλεσαν διαθήκην κατὰ πρόσωπόν µου ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µ
ου ἐπ' αὐτῷ

16 Ja Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki sotaväen päälliköt, jotka  olivat hänen kanssaan, ottivat kaikki kansan tähteet, jotka hän oli  palauttanut Ismaelin, Netanjan pojan, tyköä Mispasta, sen 
jälkeen kuin  tämä oli lyönyt Gedaljan, Ahikamin pojan, kuoliaaksi: miehiä, sotilaita,  naisia ja lapsia ja hoviherroja, jotka hän oli palauttanut Gibeonista.

Then Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces who were with him, took all the rest of the people whom Ishmael, the son of Nethaniah, had made prisoners, after he had put 
to death Gedaliah, the son of Ahikam, the people from Mizpah, that is, the men of war and the women and the children and the unsexed servants, whom he had taken back with him from Gibeon:

καὶ ἐπεστρέψατε καὶ ἐβεβηλώσατε τὸ ὄνοµά µου τοῦ ἐπιστρέψαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὓς ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ ψυχῇ αὐτῶν ὑµῖν εἰς παῖδας καὶ παι
δίσκας

17 Ja he kulkivat, mutta pysähtyivät Kimhamin majapaikkaan, joka on  lähellä Beetlehemiä, lähteäkseen sitten Egyptiin

And they went and were living in the resting-place of Chimham, which is near Beth-lehem on the way into Egypt,

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ὑµεῖς οὐκ ἠκούσατέ µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν ὑµῖν εἰς µάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον καὶ εἰς τὸν λιµὸν καὶ δώσ
ω ὑµᾶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς

18 kaldealaisia pakoon, sillä he pelkäsivät heitä, koska Ismael,  Netanjan poika, oli lyönyt kuoliaaksi Gedaljan, Ahikamin pojan, jonka  Baabelin kuningas oli asettanut käskynhaltijaksi maahan.

Because of the Chaldaeans: for they were in fear of them because Ishmael, the son of Nethaniah, had put to death Gedaliah, the son of Ahikam, whom the king of Babylon had made ruler over 
the land.

καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς παρεληλυθότας τὴν διαθήκην µου τοὺς µὴ στήσαντας τὴν διαθήκην µου ἣν ἐποίησαν κατὰ πρόσωπόν µου τὸν µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ
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1 Silloin astuivat esiin kaikki sotaväen päälliköt ja Joohanan,  Kaareahin poika, ja Jesanja, Hoosajan poika, ynnä kaikki kansa,  pienimmästä suurimpaan,

Then all the captains of the forces, and Johanan, the son of Kareah, and Jezaniah, the son of Hoshaiah, and all the people from the least to the greatest, came near,

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν παρὰ κυρίου ἐν ἡµέραις ιωακιµ βασιλέως ιουδα λέγων

2 ja sanoivat profeetta Jeremialle: "Langetkoon rukouksemme sinun  eteesi, ja rukoile puolestamme Herraa, Jumalaasi, kaiken tämän  jäännöksen puolesta; sillä suuresta luvusta on meitä jäänyt 
jäljelle  vähän, niinkuin omat silmäsi näkevät meitä olevan.

And said to Jeremiah the prophet, Let our request come before you, and make prayer for us to the Lord your God, even for this small band of us; for we are only a small band out of what was a 
great number, as your eyes may see:

βάδισον εἰς οἶκον αρχαβιν καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς µίαν τῶν αὐλῶν καὶ ποτιεῖς αὐτοὺς οἶνον

3 Ja Herra, sinun Jumalasi, ilmoittakoon meille, mitä tietä meidän on  kuljettava, ja mitä meidän on tehtävä."

That the Lord your God may make clear to us the way in which we are to go and what we are to do.

καὶ ἐξήγαγον τὸν ιεζονιαν υἱὸν ιερεµιν υἱοῦ χαβασιν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν αρχαβιν

4 Silloin profeetta Jeremia vastasi heille: "Minä kuulen. Katso, minä  rukoilen Herraa, teidän Jumalaanne, niinkuin sanotte, ja kaiken sen,  mitä Herra teille vastaa, minä ilmoitan teille; en salaa 
teiltä mitään."

Then Jeremiah the prophet said to them, I have given ear to you; see, I will make prayer to the Lord your God, as you have said; and it will be that, whatever the Lord may say in answer to you, 
I will give you word of it, keeping nothing back.

καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς τὸ παστοφόριον υἱῶν ανανιου υἱοῦ γοδολιου ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ ὅ ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκου τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπάνω τοῦ οἴκου µαασαιου υἱοῦ σελωµ τοῦ 
φυλάσσοντος τὴν αὐλήν

5 Ja he sanoivat Jeremialle: "Olkoon Herra totinen ja luotettava  todistaja meitä vastaan, jollemme tee aivan sen sanan mukaan, jonka  Herra, sinun Jumalasi, lähettää sinut meille tuomaan.

Then they said to Jeremiah, May the Lord be a true witness against us in good faith, if we do not do everything which the Lord your God sends you to say to us.

καὶ ἔδωκα κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κεράµιον οἴνου καὶ ποτήρια καὶ εἶπα πίετε οἶνον

6 Olkoon se hyvä tahi paha: Herran ääntä, meidän Jumalamme, jonka tykö  me sinut lähetämme, me tottelemme, että meidän hyvin kävisi, kun  tottelemme Herran, meidän Jumalamme, ääntä."

If it is good or if it is evil, we will be guided by the voice of the Lord our God, to whom we are sending you; so that it may be well for us when we give ear to the voice of the Lord our God.

καὶ εἶπαν οὐ µὴ πίωµεν οἶνον ὅτι ιωναδαβ υἱὸς ρηχαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν ἐνετείλατο ἡµῖν λέγων οὐ µὴ πίητε οἶνον ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἕως αἰῶνος

7 Kymmenen päivän kuluttua tuli Herran sana Jeremialle,

And it came about that after ten days the word of the Lord came to Jeremiah.

καὶ οἰκίαν οὐ µὴ οἰκοδοµήσητε καὶ σπέρµα οὐ µὴ σπείρητε καὶ ἀµπελὼν οὐκ ἔσται ὑµῖν ὅτι ἐν σκηναῖς οἰκήσετε πάσας τὰς ἡµέρας ὑµῶν ὅπως ἂν ζήσητε ἡµέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ' ἧς διατρίβ
ετε ὑµεῖς ἐπ' αὐτῆς

8 ja hän kutsui Joohananin, Kaareahin pojan, ja kaikki sotaväen  päälliköt, jotka olivat tämän kanssa, ynnä kaiken kansan, pienimmästä  suurimpaan.

And he sent for Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces who were still with him, and all the people, from the least to the greatest,

καὶ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς ιωναδαβ τοῦ πατρὸς ἡµῶν πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς ἡµέρας ἡµῶν ἡµεῖς καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ἡµῶν

9 Ja hän sanoi heille: "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala, jonka tykö  te lähetitte minut laskemaan rukouksenne hänen eteensä:

And said to them, These are the words of the Lord, the God of Israel, to whom you sent me to put your request before him:

καὶ πρὸς τὸ µὴ οἰκοδοµεῖν οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ καὶ ἀµπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρµα οὐκ ἐγένετο ἡµῖν

10 Jos te jäätte tähän maahan, niin minä rakennan teidät enkä hajota  maahan, istutan teidät enkä revi pois, sillä minä kadun sitä  onnettomuutta, jonka olen tuottanut teille.

If you still go on living in the land, then I will go on building you up and not pulling you down, planting you and not uprooting you: for my purpose of doing evil to you has been changed.

καὶ ᾠκήσαµεν ἐν σκηναῖς καὶ ἠκούσαµεν καὶ ἐποιήσαµεν κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο ἡµῖν ιωναδαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν

11 Älkää peljätkö Baabelin kuningasta, jota te nyt pelkäätte.  Älkää  peljätkö häntä, sanoo Herra; sillä minä olen teidän kanssanne, minä  autan teitä ja pelastan teidät hänen käsistänsä.

Have no fear of the king of Babylon, of whom you are now in fear; have no fear of him, says the Lord: for I am with you to keep you safe and to give you salvation from his hands.

καὶ ἐγενήθη ὅτε ἀνέβη ναβουχοδονοσορ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἴπαµεν εἰσέλθατε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν χαλδαίων καὶ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν ἀσσυρ
ίων καὶ ᾠκοῦµεν ἐκεῖ

12 Ja minä annan teille armon, niin että hän teitä armahtaa ja antaa  teidän palata takaisin maahanne.

And I will have mercy on you, so that he may have mercy on you and let you go back to your land.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων
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13 Mutta jos te sanotte: 'Me emme jää tähän maahan', ettekä tottele  Herran, teidän Jumalanne, ääntä,

But if you say, We have no desire to go on living in this land; and do not give ear to the voice of the Lord your God,

οὕτως λέγει κύριος πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ιερουσαληµ οὐ µὴ λάβητε παιδείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς λόγους µου

14 vaan sanotte: 'Ei! Me lähdemme Egyptiin, jossa meidän ei tarvitse  nähdä sotaa, ei kuulla pasunan ääntä eikä kärsiä leivän nälkää, ja sinne  me jäämme asumaan' -

Saying, No, but we will go into the land of Egypt, where we will not see war, or be hearing the sound of the horn, or be in need of food; there we will make our living-place;

ἔστησαν ῥῆµα υἱοὶ ιωναδαβ υἱοῦ ρηχαβ ὃ ἐνετείλατο τοῖς τέκνοις αὐτοῦ πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον καὶ οὐκ ἐπίοσαν καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἐλάλησα καὶ οὐκ ἠκούσατε

15 niin kuulkaa siis nyt Herran sana, te Juudan tähteet: Näin sanoo  Herra Sebaot, Israelin Jumala: Jos te todella käännätte kasvonne Egyptiä  kohti ja menette sinne asumaan muukalaisina,

Then give ear now to the word of the Lord, O you last of Judah: the Lord of armies, the God of Israel, has said, If your minds are fixed on going into Egypt and stopping there;

καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας λέγων ἀποστράφητε ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ βελτίω ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θε
ῶν ἑτέρων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν καὶ οὐκ ἐκλίνατε τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ οὐκ ἠκούσατε

16 niin miekka, jota te pelkäätte, on saavuttava teidät siellä Egyptin  maassa, ja nälkä, joka teitä huolettaa, seuraa kintereillänne Egyptiin,  ja sinne te kuolette.

Then it will come about that the sword, which is the cause of your fear, will overtake you there in the land of Egypt, and need of food, which you are fearing, will go after you there in Egypt; and 
there death will come to you.

καὶ ἔστησαν υἱοὶ ιωναδαβ υἱοῦ ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὁ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤκουσάν µου

17 Ja kaikki ne miehet, jotka kääntävät kasvonsa Egyptiä kohti  asuakseen siellä muukalaisina, kuolevat miekkaan, nälkään ja ruttoon,  eikä ainoakaan heistä pääse pakoon eikä pelastu siitä 
onnettomuudesta,  jonka minä annan heille tulla.

Such will be the fate of all the men whose minds are fixed on going into Egypt and stopping there; they will come to their end by the sword, by being short of food, and by disease: not one of 
them will keep his life or get away from the evil which I will send on them.

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ πάντα τὰ κακά ἃ ἐλάλησα ἐπ' αὐτούς

18 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Niinkuin minun  vihani ja kiivastukseni on vuodatettu Jerusalemin asukasten ylitse, niin  minun kiivastukseni on vuotava teidän ylitsenne, jos te 
menette  Egyptiin, ja te tulette kiroukseksi ja kauhistukseksi, kiroussanaksi ja  häväistykseksi ettekä enää saa nähdä tätä paikkaa.

For this is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: As my wrath and passion have been let loose on the people of Jerusalem, so will my passion be let loose on you when you go into 
Egypt: and you will become an oath and a cause of wonder and a curse and a name of shame; and you will never see this place again.

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἐπειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ ιωναδαβ υἱοῦ ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν

19 Herra sanoo teille, te Juudan tähteet: Älkää menkö Egyptiin."  Se  tietäkää, että minä olen tänä päivänä teitä varoittanut.

The Lord has said about you, O last of Judah, Go not into Egypt: be certain that I have given witness to you this day.

οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν ιωναδαβ υἱοῦ ρηχαβ παρεστηκὼς κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς

1 Mutta kun Jeremia oli loppuun asti puhunut kaikelle kansalle kaikki  Herran, heidän Jumalansa, sanat, jotka Herra, heidän Jumalansa, oli  lähettänyt hänet tuomaan heille - kaikki ne sanat, -

And it came about that when Jeremiah had come to the end of giving all the people the words of the Lord their God, which the Lord their God had sent him to say to them, even all these words,

καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ ιωακιµ υἱοῦ ιωσια βασιλέως ιουδα ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 niin Asarja, Hoosajan poika, ja Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki  julkeat miehet sanoivat Jeremialle: "Sinä puhut valhetta; Herra, meidän  Jumalamme, ei ole lähettänyt sinua sanomaan: 
'Älkää menkö Egyptiin,  siellä muukalaisina asumaan';

Then Azariah, the son of Hoshaiah, and Johanan, the son of Kareah, and all the men of pride, said to Jeremiah, You have said what is false: the Lord our God has not sent you to say, You are 
not to go into the land of Egypt and make your living-place there:

λαβὲ σεαυτῷ χαρτίον βιβλίου καὶ γράψον ἐπ' αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐχρηµάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἀφ' ἧς ἡµέρας λαλήσαντός µου πρός σε ἀφ' ἡ
µερῶν ιωσια βασιλέως ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης

3 vaan Baaruk, Neerian poika, kiihoittaa sinua meitä vastaan antaakseen  meidät kaldealaisten käsiin tapettaviksi tai vietäviksi  pakkosiirtolaisuuteen Baabeliin".

But Baruch, the son of Neriah, is moving you against us, to give us up into the hands of the Chaldaeans so that they may put us to death, and take us away prisoners into Babylon.

ἴσως ἀκούσεται ὁ οἶκος ιουδα πάντα τὰ κακά ἃ ἐγὼ λογίζοµαι ποιῆσαι αὐτοῖς ἵνα ἀποστρέψωσιν ἀπὸ ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν

4 Ja Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki sotaväen päälliköt ja kaikki  kansa olivat tottelemattomat Herran äänelle eivätkä jääneet Juudan  maahan,

So Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces, and all the people, did not give ear to the order of the Lord that they were to go on living in the land of Judah.

καὶ ἐκάλεσεν ιερεµιας τὸν βαρουχ υἱὸν νηριου καὶ ἔγραψεν ἀπὸ στόµατος ιερεµιου πάντας τοὺς λόγους κυρίου οὓς ἐχρηµάτισεν πρὸς αὐτόν εἰς χαρτίον βιβλίου
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5 niin Joohanan, Kaareahin poika, ja kaikki sotaväen päälliköt ottivat  kaikki Juudan tähteet, jotka olivat kaikista kansakunnista, jonne heidät  oli karkoitettu, palanneet asumaan Juudan maahan:

But Johanan, the son of Kareah, and all the captains of the forces took all the rest of Judah who had come back into the land of Judah from all the nations where they had been forced to go;

καὶ ἐνετείλατο ιερεµιας τῷ βαρουχ λέγων ἐγὼ φυλάσσοµαι οὐ µὴ δύνωµαι εἰσελθεῖν εἰς οἶκον κυρίου

6 miehet, naiset ja lapset, kuninkaan tyttäret ja kaiken sen väen,  jonka Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, oli jättänyt Gedaljan  huostaan, joka oli Saafanin pojan Ahikamin poika, sekä 
profeetta  Jeremian ja Baarukin, Neerian pojan.

The men and the women and the children and the king's daughters, and every person whom Nebuzaradan, the captain of the armed men, had put under the care of Gedaliah, the son of Ahikam, 
the son of Shaphan, and Jeremiah the prophet and Baruch, the son of Neriah;

καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ χαρτίῳ τούτῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ νηστείας καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς ιουδα τῶν ἐρχοµένων ἐκ πόλεως αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς

7 Ja he menivät Egyptin maahan, sillä he eivät kuulleet Herran ääntä.  Ja niin he tulivat Tahpanheeseen.

And they came into the land of Egypt; for they did not give ear to the voice of the Lord: and they came to Tahpanhes.

ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ πρόσωπον κυρίου καὶ ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς ὅτι µέγας ὁ θυµὸς καὶ ἡ ὀργὴ κυρίου ἣν ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον

8 Ja tämä Herran sana tuli Jeremialle Tahpanheessa:

Then the word of the Lord came to Jeremiah in Tahpanhes, saying,

καὶ ἐποίησεν βαρουχ κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ ιερεµιας τοῦ ἀναγνῶναι ἐν τῷ βιβλίῳ λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ κυρίου

9 "Ota käsiisi suuria kiviä ja kätke ne muurilaastiin,  tiilikivipenkereeseen, joka on faraon linnan oven edustalla  Tahpanheessa, juutalaisten miesten nähden.

Take in your hand some great stones, and put them in a safe place in the paste in the brickwork which is at the way into Pharaoh's house in Tahpanhes, before the eyes of the men of Judah;

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ βασιλεῖ ιωακιµ τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ ἐξεκκλησίασαν νηστείαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶς ὁ λαὸς ἐν ιερουσαληµ καὶ οἶκος ιουδα

10 Ja sano heille: Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Katso,  minä lähetän hakemaan palvelijani Nebukadressarin, Baabelin kuninkaan,  ja asetan hänen valtaistuimensa näiden kivien 
päälle, jotka minä olen  kätkenyt, ja hän on levittävä loistomattonsa niiden yli.

And say to them, This is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: See, I will send and take Nebuchadrezzar, the king of Babylon, my servant, and he will put the seat of his kingdom 
on these stones which have been put in a safe place here by you; and his tent will be stretched over them.

καὶ ἀνεγίνωσκε βαρουχ ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους ιερεµιου ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν οἴκῳ γαµαριου υἱοῦ σαφαν τοῦ γραµµατέως ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω ἐν προθύροις πύλης τοῦ οἴκου κυρίου τῆς καινῆς ἐν 
ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ

11 Ja hän tulee ja lyö Egyptin maata: joka ruton oma, se ruttoon, joka  vankeuden, se vankeuteen, joka miekan, se miekkaan!

And he will come and overcome the land of Egypt; those who are for death will be put to death, those who are to be prisoners will be made prisoners, and those who are for the sword will be 
given to the sword.

καὶ ἤκουσεν µιχαιας υἱὸς γαµαριου υἱοῦ σαφαν ἅπαντας τοὺς λόγους κυρίου ἐκ τοῦ βιβλίου

12 Ja minä sytytän Egyptin jumalien temppelit tuleen, ja hän polttaa ne  ja vie jumalat pois saaliinansa. Ja hän puhdistaa Egyptin maan  syöpäläisistä, niinkuin paimen puhdistaa vaatteensa 
syöpäläisistä, ja  lähtee sieltä vammatonna.

And he will put a fire in the houses of the gods of Egypt; and they will be burned by him: and he will make Egypt clean as a keeper of sheep makes clean his clothing; and he will go out from 
there in peace.

καὶ κατέβη εἰς οἶκον τοῦ βασιλέως εἰς τὸν οἶκον τοῦ γραµµατέως καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο ελισαµα ὁ γραµµατεὺς καὶ δαλαιας υἱὸς σελεµιου καὶ ελναθαν υἱὸς ακχοβωρ καὶ γαµα
ριας υἱὸς σαφαν καὶ σεδεκιας υἱὸς ανανιου καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες

13 Ja hän murskaa patsaat Egyptin maan Beet-Semeksestä, ja Egyptin  jumalien temppelit hän polttaa tulella."

And the stone pillars of Beth-shemesh in the land of Egypt will be broken by him, and the houses of the gods of Egypt burned with fire.

καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς µιχαιας πάντας τοὺς λόγους οὓς ἤκουσεν ἀναγινώσκοντος τοῦ βαρουχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ

1 Sana, joka tuli Jeremialle kaikkia niitä juutalaisia vastaan, jotka  asuivat Egyptin maassa, asuivat Migdolissa, Tahpanheessa, Noofissa ja  Patroksen maakunnassa; se kuului:

The word which came to Jeremiah about all the Jews who were living in the land of Egypt, in Migdol and at Tahpanhes and at Noph and in the country of Pathros, saying,

καὶ ἐβασίλευσεν σεδεκιας υἱὸς ιωσια ἀντὶ ιωακιµ ὃν ἐβασίλευσεν ναβουχοδονοσορ βασιλεύειν τοῦ ιουδα

2 "Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Te olette nähneet kaiken  sen onnettomuuden, jonka minä olen antanut tulla Jerusalemille ja  kaikille Juudan kaupungeille. Katso, ne ovat nyt 
raunioina, eikä niissä  asukasta ole,

The Lord of armies, the God of Israel, has said: You have seen all the evil which I have sent on Jerusalem and on all the towns of Judah; and now, this day they are waste and unpeopled;

καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους κυρίου οὓς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ιερεµιου
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3 heidän pahuutensa tähden, jota he tekivät, vihoittaen minut, kun  menivät ja polttivat uhreja muille jumalille, palvelivat niitä, joita he  eivät tunteneet, eivät he ettekä te eivätkä teidän isänne.

Because of the evil which they have done, moving me to wrath by burning perfumes in worship to other gods, who were not their gods or yours or the gods of their fathers.

καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς σεδεκιας τὸν ιωαχαλ υἱὸν σελεµιου καὶ τὸν σοφονιαν υἱὸν µαασαιου τὸν ἱερέα πρὸς ιερεµιαν λέγων πρόσευξαι δὴ περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον

4 Ja varhaisesta alkaen minä lähetin teidän tykönne kaikki palvelijani,  profeetat, sanomaan: 'Älkää tehkö näitä kauhistuksia, joita minä  vihaan'.

And I sent all my servants the prophets to you, getting up early and sending them, saying, Do not do this disgusting thing which is hated by me.

καὶ ιερεµιας ἦλθεν καὶ διῆλθεν διὰ µέσου τῆς πόλεως καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς οἶκον τῆς φυλακῆς

5 Mutta he eivät kuulleet, eivät korvaansa kallistaneet, niin että  olisivat kääntyneet pois pahuudestansa ja lakanneet polttamasta uhreja  muille jumalille.

But they gave no attention, and their ears were not open so that they might be turned from their evil-doing and from burning perfume to other gods.

καὶ δύναµις φαραω ἐξῆλθεν ἐξ αἰγύπτου καὶ ἤκουσαν οἱ χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ ιερουσαληµ

6 Ja niin vuoti minun kiivastukseni ja vihani alas ja paloi Juudan  kaupungeissa ja Jerusalemin kaduilla, ja ne tulivat raunioiksi,  autioiksi, niinkuin ne tänä päivänä ovat.

Because of this, my passion and my wrath were let loose, burning in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem; and they are waste and unpeopled as at this day.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν λέγων

7 Ja nyt sanoo Herra, Jumala Sebaot, Israelin Jumala, näin: Miksi  tuotatte itsellenne suuren onnettomuuden, hävitätte miehet ja vaimot,  lapset ja imeväiset Juudasta, niin ettette jätä itsestänne  
jäännöstäkään?

So now, the Lord, the God of armies, the God of Israel, has said, Why are you doing this great evil against yourselves, causing every man and woman, little child and baby at the breast among 
you in Judah to be cut off till not one is still living;

οὕτως εἶπεν κύριος οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα ιουδα τὸν ἀποστείλαντα πρὸς σὲ τοῦ ἐκζητῆσαί µε ἰδοὺ δύναµις φαραω ἡ ἐξελθοῦσα ὑµῖν εἰς βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν αἰγύπτου

8 Te vihoitatte minut kättenne töillä, kun poltatte uhreja muille  jumalille Egyptin maassa, johon te olette tulleet, täällä muukalaisina  asumaan. Niin te tuotatte itsellenne häviön ja tulette 
kiroussanaksi ja  häväistykseksi kaikissa maan kansoissa.

Moving me to wrath with the work of your hands, burning perfumes to other gods in the land of Egypt, where you have gone to make a place for yourselves, so that you may become a curse and 
a name of shame among all the nations of the earth?

καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ οἱ χαλδαῖοι καὶ πολεµήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ συλλήµψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί

9 Oletteko unhottaneet isäinne pahat teot ja Juudan kuningasten pahat  teot ja heidän vaimojensa pahat teot, omat pahat tekonne ja vaimojenne  pahat teot, mitä he ovat tehneet Juudan maassa ja 
Jerusalemin kaduilla?

Have you no memory of the evil-doing of your fathers, and the evil-doing of the kings of Judah, and the evil-doing of their wives, and the evil which you yourselves have done, and the evil which 
your wives have done, in the land of Judah and in the streets of Jerusalem?

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος µὴ ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν λέγοντες ἀποτρέχοντες ἀπελεύσονται ἀφ' ἡµῶν οἱ χαλδαῖοι ὅτι οὐ µὴ ἀπέλθωσιν

10 He eivät ole murtuneet tähän päivään asti, eivät pelkää, eivät  vaella minun lakini ja minun käskyjeni mukaan, jotka minä olen antanut  teille ja teidän isillenne.

Even to this day their hearts are not broken, and they have no fear, and have not gone in the way of my law or of my rules which I gave to you and to your fathers.

καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναµιν τῶν χαλδαίων τοὺς πολεµοῦντας ὑµᾶς καὶ καταλειφθῶσίν τινες ἐκκεκεντηµένοι ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ οὗτοι ἀναστήσονται καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐ
ν πυρί

11 Sentähden, näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Katso, minä  käännän kasvoni teitä vastaan onnettomuudeksi, hävittääkseni koko  Juudan.

So this is what the Lord of armies, the God of Israel, has said: See, my face will be turned against you for evil, for the cutting off of all Judah;

καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ δύναµις τῶν χαλδαίων ἀπὸ ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως φαραω

12 Ja minä tempaan pois Juudan jäännöksen, ne jotka käänsivät kasvonsa  Egyptin maata kohti mennäkseen siellä muukalaisina asumaan, ja he  hukkuvat kaikki. Egyptin maassa he kaatuvat 
miekkaan, hukkuvat nälkään,  pienimmästä suurimpaan asti he kuolevat miekkaan ja nälkään; ja he  tulevat kiroukseksi ja kauhistukseksi, kiroussanaksi ja häväistykseksi.

And I will take the last of Judah, whose minds are fixed on going into the land of Egypt and stopping there, and they will all come to their end, falling in the land of Egypt by the sword and by 
being short of food and by disease; death will overtake them, from the least to the greatest, death by the sword and by need of food: they will become an oath and a cause of wonder and a curse 
and a name of shame.

ἐξῆλθεν ιερεµιας ἀπὸ ιερουσαληµ τοῦ πορευθῆναι εἰς γῆν βενιαµιν τοῦ ἀγοράσαι ἐκεῖθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ

13 Ja minä rankaisen niitä, jotka asuvat Egyptin maassa, niinkuin minä  rankaisin Jerusalemia, miekalla, nälällä ja rutolla.

For I will send punishment on those who are living in the land of Egypt, as I have sent punishment on Jerusalem, by the sword and by need of food and by disease:

καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ βενιαµιν καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος παρ' ᾧ κατέλυεν σαρουιας υἱὸς σελεµιου υἱοῦ ανανιου καὶ συνέλαβεν τὸν ιερεµιαν λέγων πρὸς τοὺς χαλδαίους σὺ φεύγεις
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14 Ei jää pakoonpäässeitä, ei pelastuneita Juudan jäännöksestä, niistä,  jotka ovat tulleet asumaan muukalaisina täällä Egyptin maassa, eivätkä  he palaa Juudan maahan, jonne heidän sielunsa 
halajaa jälleen, heidän  siellä asuaksensa; sillä sinne on palaava vain muutamia pakolaisia."

So that not one of the rest of Judah, who have gone into the land of Egypt and are living there, will get away or keep his life, to come back to the land of Judah where they are hoping to come 
back and be living again: for not one will come back, but only those who are able to get away.

καὶ εἶπεν ψεῦδος οὐκ εἰς τοὺς χαλδαίους ἐγὼ φεύγω καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ καὶ συνέλαβεν σαρουιας τὸν ιερεµιαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας

15 Mutta kaikki miehet, jotka tiesivät vaimojensa polttavan uhreja  muille jumalille, ja kaikki naiset, jotka seisoivat siellä suurena  joukkona, ja kaikki kansa, joka asui Egyptin maassa, 
Patroksessa,  vastasivat Jeremialle sanoen:

Then all the men who had knowledge that their wives were burning perfumes to other gods, and all the women who were present, a great meeting, answering Jeremiah, said,

καὶ ἐπικράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ ιερεµιαν καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν ιωναθαν τοῦ γραµµατέως ὅτι ταύτην ἐποίησαν εἰς οἰκίαν φυλακῆς

16 "Mitä sinä olet Herran nimessä meille puhunut, siinä me emme sinua  tottele;

As for the word which you have said to us in the name of the Lord, we will not give ear to you.

καὶ ἦλθεν ιερεµιας εἰς οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν χερεθ καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡµέρας πολλάς

17 vaan me täytämme joka lupauksen, mikä suustamme on lähtenyt,  poltamme uhreja taivaan kuningattarelle ja vuodatamme hänelle  juomauhreja, niinkuin teimme me ja meidän isämme, meidän 
kuninkaamme ja  ruhtinaamme Juudan kaupungeissa ja Jerusalemin kaduilla; ja silloin  meillä oli leipää yltäkyllin, ja meidän oli hyvä olla emmekä nähneet  onnettomuutta.

But we will certainly do every word which has gone out of our mouths, burning perfumes to the queen of heaven and draining out drink offerings to her as we did, we and our fathers and our 
kings and our rulers, in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem: for then we had food enough and did well and saw no evil.

καὶ ἀπέστειλεν σεδεκιας καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν καὶ ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως εἰπεῖν εἰ ἔστιν λόγος παρὰ κυρίου καὶ εἶπεν ἔστιν εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος παραδοθήσῃ

18 Mutta siitä asti, kun me lakkasimme polttamasta uhreja taivaan  kuningattarelle ja vuodattamasta hänelle juomauhreja, on osanamme ollut  kaiken puute ja hukkuminen miekkaan ja nälkään.

But from the time when we gave up burning perfumes to the queen of heaven and draining out drink offerings to her, we have been in need of all things, and have been wasted by the sword and 
by need of food.

καὶ εἶπεν ιερεµιας τῷ βασιλεῖ τί ἠδίκησά σε καὶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ὅτι σὺ δίδως µε εἰς οἰκίαν φυλακῆς

19 Ja kun me poltamme uhreja taivaan kuningattarelle ja vuodatamme  hänelle juomauhreja, niin miestemme luvattako teemme hänelle  uhrikakkuja, hänen kuvansa muotoisia, ja vuodatamme 
hänelle  juomauhreja?"

And the women said, When we were burning perfumes to the queen of heaven and draining out drink offerings to her, did we make cakes in her image and give her our drink offerings without 
the knowledge of our husbands?

καὶ ποῦ εἰσιν οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύσαντες ὑµῖν λέγοντες ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην

20 Silloin Jeremia sanoi kaikelle kansalle, miehille ja naisille,  kaikelle kansalle, joka oli hänelle näin vastannut:

Then Jeremiah said to all the people, to the men and women and all the people who had given him that answer,

καὶ νῦν κύριε βασιλεῦ πεσέτω τὸ ἔλεός µου κατὰ πρόσωπόν σου καὶ τί ἀποστρέφεις µε εἰς οἰκίαν ιωναθαν τοῦ γραµµατέως καὶ οὐ µὴ ἀποθάνω ἐκεῖ

21 "Eikö sitä uhrisavua, jota te olette suitsuttaneet Juudan  kaupungeissa ja Jerusalemin kaduilla, te ja teidän isänne, teidän  kuninkaanne ja ruhtinaanne ja maan kansa, Herra muista ja pidä  
mielessänsä?

The perfumes which you have been burning in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem, you and your fathers and your kings and your rulers and the people of the land, had the Lord 
no memory of them, and did he not keep them in mind?

καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ἄρτον ἕνα τῆς ἡµέρας ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐκάθισεν ιερεµιας 
ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς

1 Sana, jonka profeetta Jeremia puhui Baarukille, Neerian pojalle, kun  tämä kirjoitti nämä sanat kirjaan Jeremian suusta Juudan kuninkaan  Joojakimin, Joosian pojan, neljäntenä 
hallitusvuotena; se kuului:

The words which Jeremiah the prophet said to Baruch, the son of Neriah, when he put these words down in a book from the mouth of Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim, the son of 
Josiah, king of Judah; he said,

καὶ ἤκουσεν σαφατιας υἱὸς µαθαν καὶ γοδολιας υἱὸς πασχωρ καὶ ιωαχαλ υἱὸς σελεµιου τοὺς λόγους οὓς ἐλάλει ιερεµιας ἐπὶ τὸν λαὸν λέγων

2 "Näin sanoo Herra, Israelin Jumala, sinusta, Baaruk:

This is what the Lord, the God of Israel, has said of you, O Baruch:

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ὁ ἐκπορευόµενος πρὸς τοὺς χαλδαίους ζήσεται καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρεµα καὶ ζήσεται
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3 Sinä sanot: 'Voi minua! Sillä Herra on antanut minulle murhetta  kipuni lisäksi; minä olen uupunut huokaamisestani enkä lepoa löydä'.

You said, Sorrow is mine! for the Lord has given me sorrow in addition to my pain; I am tired with the sound of my sorrow, and I get no rest.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος παραδιδοµένη παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας δυνάµεως βασιλέως βαβυλῶνος καὶ συλλήµψεται αὐτήν

4 Sano hänelle näin: Näin sanoo Herra: Katso, minkä olen rakentanut,  sen minä hajotan, ja minkä olen istuttanut, sen minä revin irti; ja tämä  kohtaa koko maata.

This is what you are to say to him: The Lord has said, Truly, the building which I put up will be broken down, and that which was planted by me will be uprooted, and this through all the land;

καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ ἀναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι αὐτὸς ἐκλύει τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµούντων τῶν καταλειποµένων ἐν τῇ πόλει καὶ τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ λαλῶν πρὸ
ς αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ χρησµολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ' ἢ πονηρά

5 Sinä pyydät itsellesi suuria! Älä pyydä; sillä katso, minä tuotan  onnettomuuden kaikelle lihalle, sanoo Herra. Mutta sinulle minä annan  henkesi saaliiksi, mihin paikkaan sinä menetkin."

And as for you, are you looking for great things for yourself? Have no desire for them: for truly I will send evil on all flesh, says the Lord: but your life I will keep safe from attack wherever you 
go.

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἰδοὺ αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑµῶν ὅτι οὐκ ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτούς

1 Herran sana, joka tuli profeetta Jeremialle pakanakansoja vastaan.

The word of the Lord which came to Jeremiah the prophet about the nations.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τοῦ σεδεκια βασιλέως ιουδα ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ παρεγένετο ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπολιόρκουν 
αὐτήν

2 Egyptiä vastaan: Farao Nekon, Egyptin kuninkaan, sotajoukkoa vastaan,  joka oli Eufrat-virran rannalla Karkemiissa ja jonka Nebukadressar,  Baabelin kuningas, voitti Juudan kuninkaan 
Joojakimin, Joosian pojan,  neljäntenä hallitusvuotena.

Of Egypt: about the army of Pharaoh-neco, king of Egypt, which was by the river Euphrates in Carchemish, which Nebuchadrezzar, king of Babylon, overcame in the fourth year of Jehoiakim, 
the son of Josiah, king of Judah.

καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ σεδεκια ἐν τῷ µηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς ἐρράγη ἡ πόλις

3 "Varustakaa pienet ja suuret kilvet, käykää tänne taisteluun.

Get out the breastplate and body-cover, and come together to the fight.

καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες βασιλέως βαβυλῶνος καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ µέσῃ ναργαλασαρ καὶ σαµαγωθ καὶ ναβουσαχαρ καὶ ναβουσαρις καὶ ναγαργασνασερ ραβαµαγ καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγ
εµόνες βασιλέως βαβυλῶνος

14 "Julistakaa Egyptissä ja kuuluttakaa Migdolissa, kuuluttakaa  Noofissa ja Tahpanheessa, ja sanokaa: 'Astu esiin, ole valmis, sillä  miekka syö sinun ympärilläsi'.

Give the news in Migdol, make it public in Noph: say, Take up your positions and make yourselves ready; for on every side of you the sword has made destruction.

καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν ιερεµιαν ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς τὸν γοδολιαν υἱὸν αχικαµ υἱοῦ σαφαν καὶ ἐξήγαγον αὐτόν καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ

15 Miksi ovat sinun urhosi maahan syöstyt? He eivät pysyneet pystyssä,  sillä Herra heidät nujersi.

Why has Apis, your strong one, gone in flight? he was not able to keep his place, because the Lord was forcing him down with strength.

καὶ πρὸς ιερεµιαν ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων

16 Hän saattoi monet kompastumaan, ja he kaatuivat toinen toisensa  päälle ja sanoivat: 'Nouse! Palatkaamme kansamme luo ja synnyinmaahamme  hävittäjän miekkaa pakoon.'

... are stopped in their going, they are falling; and they say one to another, Let us get up and go back to our people, to the land of our birth, away from the cruel sword.

πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς αβδεµελεχ τὸν αἰθίοπα οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ φέρω τοὺς λόγους µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά

17 Siellä huudetaan: 'Farao, Egyptin kuningas, on hukassa! Hän on  lyönyt laimin aikansa.'

Give a name to Pharaoh, king of Egypt: A noise who has let the time go by.

καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐ µὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν

18 Niin totta kuin minä elän, sanoo kuningas - Herra Sebaot on hänen  nimensä: hän tulee, hän joka on kuin Taabor vuorten joukossa, kuin  merestä ylenevä Karmel.

By my life, says the King, whose name is the Lord of armies, truly, like Tabor among the mountains and like Carmel by the sea, so will he come.

ὅτι σῴζων σώσω σε καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐ µὴ πέσῃς καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεµα ὅτι ἐπεποίθεις ἐπ' ἐµοί φησὶν κύριος

1 Herran sana filistealaisia vastaan, joka tuli profeetta Jeremialle,  ennenkuin farao valloitti Gassan:

The word of the Lord which came to Jeremiah the prophet about the Philistines, before Pharaoh's attack on Gaza.

ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς ιερεµιαν ὕστερον µετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν ναβουζαρδαν τὸν ἀρχιµάγειρον τὸν ἐκ δαµαν ἐν τῷ λαβεῖν αὐτὸν ἐν χειροπέδαις ἐν µέσῳ ἀποικίας ιουδα τῶν ἠγµ
ένων εἰς βαβυλῶνα
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2 "Näin sanoo Herra: Katso, vedet nousevat pohjoisesta, ja niistä tulee  tulvavirta; ne tulvivat yli maan ja kaiken, mitä siinä on, yli kaupungin  ja siinä asuvaisten. Ja ihmiset huutavat, kaikki 
maan asukkaat  valittavat.

This is what the Lord has said: See, waters are coming up out of the north, and will become an overflowing stream, overflowing the land and everything in it, the town and those who are living 
in it; and men will give a cry, and all the people of the land will be crying out in pain.

καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός σου ἐλάλησεν τὰ κακὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον

3 Kun kuuluu hänen orhiensa kavioitten töminä, hänen vaunujensa jyrinä,  hänen rattaittensa ryske, eivät isät käänny lapsiansa auttamaan, sillä  hervottomat ovat heidän kätensä

At the noise of the stamping of the feet of his war-horses, at the rushing of his carriages and the thunder of his wheels, fathers will give no thought to their children, because their hands are 
feeble;

καὶ ἐποίησεν κύριος ὅτι ἡµάρτετε αὐτῷ καὶ οὐκ ἠκούσατε αὐτοῦ τῆς φωνῆς

4 päivän tähden, joka tulee ja tuhoaa kaikki filistealaiset, hävittää  Tyyrolta ja Siidonilta kaikki auttajat, mitä jäljellä on; sillä Herra on  tuhoava filistealaiset, mitä on tähteenä Kaftorin saarelta 
tulleista.

Because of the day which is coming with destruction on all the Philistines, cutting off from Tyre and Zidon the last of their helpers: for the Lord will send destruction on the Philistines, the rest 
of the sea-land of Caphtor.

ἰδοὺ ἔλυσά σε ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς χεῖράς σου εἰ καλὸν ἐναντίον σου ἐλθεῖν µετ' ἐµοῦ εἰς βαβυλῶνα ἧκε καὶ θήσω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπὶ σέ

5 Kaljuksi tullut on Gassa, hävitetty on Askelon, se mitä oli jäljellä  heidän laaksossansa. Kuinka kauan sinä ihoasi viileskelet?

The hair is cut off from the head of Gaza; Ashkelon has come to nothing; the last of the Anakim are deeply wounding themselves.

εἰ δὲ µή ἀπότρεχε καὶ ἀνάστρεψον πρὸς γοδολιαν υἱὸν αχικαµ υἱοῦ σαφαν ὃν κατέστησεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν γῇ ιουδα καὶ οἴκησον µετ' αὐτοῦ ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ ἐν γῇ ιουδα εἰς ἅπαντα τὰ ἀγα
θὰ ἐν ὀφθαλµοῖς σου τοῦ πορευθῆναι πορεύου καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ἀρχιµάγειρος δῶρα καὶ ἀπέστειλεν αὐτόν

6 Voi, Herran miekka! Milloinka vihdoinkin lepäät? Mene takaisin  tuppeesi, taltu ja ole hiljaa.

O sword of the Lord, how long will you have no rest? put yourself back into your cover; be at peace, be quiet.

καὶ ἦλθεν πρὸς γοδολιαν εἰς µασσηφα καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ τοῦ καταλειφθέντος ἐν τῇ γῇ

7 Mutta kuinka saisi se levätä, kun Herra on sille käskyn antanut?  Askelonia ja meren rantaa vastaan hän on sen asettanut."

How is it possible for it to be quiet, seeing that the Lord has given it orders? against Ashkelon and against the sea-land he has given it directions.

καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως τῆς ἐν ἀγρῷ αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς βαβυλῶνος τὸν γοδολιαν ἐν τῇ γῇ καὶ παρεκατέθετο αὐτῷ ἄνδρας καὶ γυναῖκας αὐτ
ῶν οὓς οὐκ ἀπῴκισεν εἰς βαβυλῶνα

1 Mooabia vastaan. Näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: "Voi  Neboa, sillä se on hävitetty! Häpeään joutunut, valloitettu on  Kirjataim, häpeään joutunut, kauhistunut on linnoitus.

Of Moab. The Lord of armies, the God of Israel, has said: Sorrow on Nebo, for it has been made waste; Kiriathaim has been put to shame and is taken: the strong place is put to shame and 
broken down.

καὶ ἐγένετο τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἦλθεν ισµαηλ υἱὸς ναθανιου υἱοῦ ελασα ἀπὸ γένους τοῦ βασιλέως καὶ δέκα ἄνδρες µετ' αὐτοῦ πρὸς γοδολιαν εἰς µασσηφα καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἄρτον ἅµα

2 Mennyt on Mooabin maine, Hesbonissa hankitaan sille pahaa: 'Tulkaa,  hävittäkäämme se kansojen luvusta'. Myöskin sinä, Madmena, kukistut,  miekka on sinun kintereilläsi.

The praise of Moab has come to an end; as for Heshbon, evil has been designed against her; come, let us put an end to her as a nation. But your mouth will be shut, O Madmen; the sword will go 
after you.

καὶ ἀνέστη ισµαηλ καὶ οἱ δέκα ἄνδρες οἳ ἦσαν µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν τὸν γοδολιαν ὃν κατέστησεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς

3 Kuule! Huuto Hooronaimista! Tuho ja suuri hävitys!

There is the sound of crying from Horonaim, wasting and great destruction;

καὶ πάντας τοὺς ιουδαίους τοὺς ὄντας µετ' αὐτοῦ ἐν µασσηφα καὶ πάντας τοὺς χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖ

4 Hävitetty on Mooab, sen pienokaisten parku kuuluu.

Moab is broken; her cry has gone out to Zoar.

καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν γοδολιαν καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἔγνω

5 Luuhitin solatietä noustaan itkien, Hooronaimin rinteeltä kuuluu  tuskan huuto hävityksen tähden.

For by the slope of Luhith they will go up, weeping all the way; for on the way down to Horonaim the cry of destruction has come to their ears.

καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ συχεµ καὶ ἀπὸ σαληµ καὶ ἀπὸ σαµαρείας ὀγδοήκοντα ἄνδρες ἐξυρηµένοι πώγωνας καὶ διερρηγµένοι τὰ ἱµάτια καὶ κοπτόµενοι καὶ µαναα καὶ λίβανος ἐν χερσὶν αὐτῶν τοῦ 
εἰσενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου
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6 Paetkaa, pelastakaa henkenne ja olkaa kuin alaston puu erämaassa.

Go in flight, get away with your lives, and let your faces be turned to Aroer in the Arabah.

καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς ισµαηλ αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον καὶ εἶπεν αὐτοῖς εἰσέλθετε πρὸς γοδολιαν

7 Sillä koska sinä turvaat omiin töihisi ja aarteisiisi, niin sinutkin  valloitetaan, ja Kemos lähtee pakkosiirtolaisuuteen ja hänen pappinsa ja  ruhtinaansa hänen kanssaan.

For because you have put your faith in your strong places, you, even you, will be taken: and Chemosh will go out as a prisoner, his priests and his rulers together.

καὶ ἐγένετο εἰσελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ

8 Hävittäjä tulee jokaiseen kaupunkiin, ei pelastu yksikään kaupunki;  laakso hävitetään ja tasanko tuhotaan, niinkuin Herra on puhunut.

And the attacker will come against every town, not one will be safe; and the valley will be made waste, and destruction will come to the lowland, as the Lord has said.

καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ ισµαηλ µὴ ἀνέλῃς ἡµᾶς ὅτι εἰσὶν ἡµῖν θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ πυροὶ καὶ κριθαί µέλι καὶ ἔλαιον καὶ παρῆλθεν καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶ
ν αὐτῶν

9 Antakaa siivet Mooabille, sillä lentämällä on hänen lähdettävä pois.  Hänen kaupunkinsa tulevat autioiksi, niin ettei niissä yhtään asukasta  ole.

Put up a pillar for Moab, for she will come to a complete end: and her towns will become a waste, without anyone living in them.

καὶ τὸ φρέαρ εἰς ὃ ἔρριψεν ἐκεῖ ισµαηλ πάντας οὓς ἐπάταξεν φρέαρ µέγα τοῦτό ἐστιν ὃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ασα ἀπὸ προσώπου βαασα βασιλέως ισραηλ τοῦτο ἐνέπλησεν ισµαηλ τραυµατιῶν

10 Kirottu olkoon se, joka Herran työn laiskasti tekee, kirottu olkoon  se, joka pidättää miekkansa verestä.

Let him be cursed who does the Lord's work half-heartedly; let him be cursed who keeps back his sword from blood.

καὶ ἀπέστρεψεν ισµαηλ πάντα τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα εἰς µασσηφα καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως ἃς παρεκατέθετο ὁ ἀρχιµάγειρος τῷ γοδολια υἱῷ αχικαµ καὶ ᾤχετο εἰς τὸ πέραν υἱῶν αµµ
ων

11 Surutonna on Mooab ollut nuoruudestaan asti ja levännyt rauhassa  sakkansa päällä; ei sitä ole tyhjennetty astiasta astiaan, eikä se ole  pakkosiirtolaisuuteen vaeltanut. Sentähden siihen on 
jäänyt sen oma  maku, eikä sen haju ole muuttunut.

From his earliest days, Moab has been living in comfort; like wine long stored he has not been drained from vessel to vessel, he has never gone away as a prisoner: so his taste is still in him, his 
smell is unchanged.

καὶ ἤκουσεν ιωαναν υἱὸς καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ' αὐτοῦ πάντα τὰ κακά ἃ ἐποίησεν ισµαηλ

12 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä lähetän  sille viininlaskijat, jotka sen laskevat ja tyhjentävät sen astiat ja  rikkovat sen leilit.

So truly, the days are coming, says the Lord, when I will send to him men who will have him turned over till there is no more wine in his vessels, and his wine-skins will be completely broken.

καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατόπεδον αὐτῶν καὶ ᾤχοντο πολεµεῖν αὐτὸν καὶ εὗρον αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἐν γαβαων

13 Ja Mooab joutuu häpeään Kemoksen tähden, niinkuin Israelin heimo  joutui häpeään Beetelin tähden, johon se turvasi.

And Moab will be shamed on account of Chemosh, as the children of Israel were shamed on account of Beth-el their hope.

καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ ισµαηλ τὸν ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως τῆς µετ' αὐτοῦ

14 Kuinka te sanotte: 'Me olemme sankareita ja aimomiehiä taisteluun'?

How say you, We are men of war and strong fighters?

καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς ιωαναν

15 Mooab hävitetään, sen kaupunkeihin hyökätään, ja sen  valionuorukaiset vaipuvat teurastettaviksi, sanoo kuningas - Herra  Sebaot on hänen nimensä.

He who makes Moab waste has gone up against her; and the best of her young men have gone down to their death, says the King, whose name is the Lord of armies.

καὶ ισµαηλ ἐσώθη σὺν ὀκτὼ ἀνθρώποις καὶ ᾤχετο πρὸς τοὺς υἱοὺς αµµων

16 Lähellä, tulossa on Mooabin turmio, sen onnettomuus kiiruhtaa kovin.

The fate of Moab is near, and trouble is coming on him very quickly.

καὶ ἔλαβεν ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ' αὐτοῦ πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ οὕς ἀπέστρεψεν ἀπὸ ισµαηλ δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέµῳ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ κ
αὶ τοὺς εὐνούχους οὓς ἀπέστρεψεν ἀπὸ γαβαων

17 Surkutelkaa sitä, kaikki sen naapurit, kaikki, jotka tunnette sen  nimen. Sanokaa: 'Voi, kuinka onkaan murrettu voiman valtikka, kunnian  sauva!'

All you who are round about him, give signs of grief for him, and all you who have knowledge of his name, say, How is the strong rod broken, even the beautiful branch!

καὶ ᾤχοντο καὶ ἐκάθισαν ἐν γαβηρωθ-χαµααµ τὴν πρὸς βηθλεεµ τοῦ πορευθῆναι εἰσελθεῖν εἰς αἴγυπτον
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18 Astu alas kunniasta ja istu janoiseen erämaahan, sinä valtiatar,  tytär Diibon; sillä Mooabin hävittäjä hyökkää sinun kimppuusi, kukistaa  sinun linnoituksesi.

Come down from your glory, O people of Dibon, and take your seat in the place of the waste; for the attacker of Moab has gone up against you, sending destruction on your strong places.

ἀπὸ προσώπου τῶν χαλδαίων ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι ἐπάταξεν ισµαηλ τὸν γοδολιαν ὃν κατέστησεν βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ

1 Ammonilaisia vastaan. Näin sanoo Herra: "Eikö Israelilla olekaan  lapsia, tahi eikö hänellä ole perillistä? Miksi Malkam on perinyt Gaadin  ja hänen kansansa asettunut sen kaupunkeihin?

About the children of Ammon. These are the words of the Lord: Has Israel no sons? has he no one to take the heritage? why then has Milcom taken Gad for himself, putting his people in its 
towns?

καὶ προσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως καὶ ιωαναν καὶ αζαριας υἱὸς µαασαιου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου

2 Sentähden, katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä annan  sotahuudon kuulua ammonilaisten Rabbaa vastaan, ja siitä on tuleva  rauniokumpu, autio, ja sen tytärkaupungit tulessa 
palavat.  Silloin  Israel on perivä perijänsä, sanoo Herra.

Because of this, see, the days are coming when I will have a cry of war sounded against Rabbah, the town of the children of Ammon; it will become a waste of broken walls, and her daughter-
towns will be burned with fire: then Israel will take the heritage of those who took his heritage, says the Lord.

πρὸς ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος ἡµῶν κατὰ πρόσωπόν σου καὶ πρόσευξαι πρὸς κύριον τὸν θεόν σου περὶ τῶν καταλοίπων τούτων ὅτι κατελείφθηµεν ὀλίγοι ἀπὸ πο
λλῶν καθὼς οἱ ὀφθαλµοί σου βλέπουσιν

3 Valita, Hesbon, sillä Ai on hävitetty; huutakaa, te Rabban tyttäret,  kääriytykää säkkeihin, pitäkää valittajaiset ja harhailkaa ympäri  karjatarhoissa, sillä Malkam menee pakkosiirtolaisuuteen 
ja hänen  pappinsa ja ruhtinaansa hänen kanssaan.

Make sounds of grief, O Heshbon, for Ai is wasted; give loud cries, O daughters of Rabbah, and put haircloth round you: give yourselves to weeping, running here and there and wounding 
yourselves; for Milcom will be taken prisoner together with his rulers and his priests.

καὶ ἀναγγειλάτω ἡµῖν κύριος ὁ θεός σου τὴν ὁδόν ᾗ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ καὶ λόγον ὃν ποιήσοµεν

4 Miksi kerskaat laaksoistasi, laaksosi yltäkylläisyydestä, sinä  luopiotytär, joka luotat aarteisiisi sanoen: 'Kuka käy minun kimppuuni?'

Why are you lifted up in pride on account of your valleys, your flowing valley, O daughter ever turning away? who puts her faith in her wealth, saying, Who will come against me?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ιερεµιας ἤκουσα ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξοµαι πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν κατὰ τοὺς λόγους ὑµῶν καὶ ἔσται ὁ λόγος ὃν ἂν ἀποκριθήσεται κύριος ἀναγγελῶ ὑµῖν οὐ µὴ κρύψω ἀφ' ὑµῶν 
ῥῆµα

5 Katso, minä tuotan sinulle peljätyksen joka taholta, sanoo Herra,  Herra Sebaot, ja teidät karkoitetaan, mikä minnekin, eikä ole  pakenevilla kokoajaa.

See, I will send fear on you, says the Lord, the Lord of armies, from those who are round you on every side; you will be forced out, every man straight before him, and there will be no one to get 
together the wanderers.

καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ ιερεµια ἔστω κύριος ἐν ἡµῖν εἰς µάρτυρα δίκαιον καὶ πιστόν εἰ µὴ κατὰ πάντα τὸν λόγον ὃν ἂν ἀποστείλῃ σε κύριος πρὸς ἡµᾶς οὕτως ποιήσοµεν

6 Mutta sen jälkeen minä käännän ammonilaisten kohtalon, sanoo Herra."

But after these things, I will let the fate of the children of Ammon be changed, says the Lord.

καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν κακόν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν οὗ ἡµεῖς ἀποστέλλοµέν σε πρὸς αὐτόν ἀκουσόµεθα ἵνα βέλτιον ἡµῖν γένηται ὅτι ἀκουσόµεθα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

7 Edomia vastaan. Näin sanoo Herra Sebaot: "Eikö ole enää viisautta  Teemanissa? Loppunut on ymmärtäväisiltä neuvo, rauennut heidän  viisautensa.

About Edom. This is what the Lord of armies has said. Is there no more wisdom in Teman? have wise suggestions come to an end among men of good sense? has their wisdom completely gone?

καὶ ἐγενήθη µετὰ δέκα ἡµέρας ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν

8 Paetkaa, kääntykää, piiloutukaa syvälle, te Dedanin asukkaat; sillä  minä tuotan Eesaulle turmion, hänen rangaistuksensa ajan.

Go in flight, go back, take cover in deep places, you who are living in Dedan; for I will send the fate of Edom on him, even the time of his punishment.

καὶ ἐκάλεσεν τὸν ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου

9 Jos viininkorjaajat käyvät kimppuusi, eivät he jälkikorjuuta jätä;  jos varkaat tulevat yöllä, hävittävät he tarpeeksensa.

If men came to get your grapes, would they not let some be uncut on the vines? if thieves came by night, would they not make waste till they had enough?

καὶ εἶπεν αὐτοῖς οὕτως εἶπεν κύριος

10 Sillä minä paljastan Eesaun, tuon ilmi hänen kätkönsä, eikä hän voi  lymytä; hänen lapsensa, veljensä ja naapurinsa hävitetään, niin ettei  häntä enää ole.

I have had Esau searched out, uncovering his secret places, so that he may not keep himself covered: his seed is wasted and has come to an end, and there is no help from his neighbours.

ἐὰν καθίσαντες καθίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτῃ οἰκοδοµήσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ καθέλω καὶ φυτεύσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω ὅτι ἀναπέπαυµαι ἐπὶ τοῖς κακοῖς οἷς ἐποίησα ὑµῖν
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11 Jätä orposi minun elätettävikseni, ja sinun leskesi turvatkoot  minuun.

Put in my care your children who have no father, and I will keep them safe; and let your widows put their faith in me.

µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως βαβυλῶνος οὗ ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ µὴ φοβηθῆτε φησὶν κύριος ὅτι µεθ' ὑµῶν ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαι ὑµᾶς καὶ σῴζειν ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτο
ῦ

12 Sillä näin sanoo Herra: Katso, niidenkin, jotka eivät ole vikapäät  siitä maljasta juomaan, täytyy siitä juoda; ja sinäkö jäisit  rankaisematta? Sinä et jää rankaisematta, vaan sinun täytyy juoda.

For the Lord has said, Those for whom the cup was not made ready will certainly be forced to take of it; and are you to go without punishment? you will not be without punishment, but will 
certainly be forced to take from the cup.

καὶ δώσω ὑµῖν ἔλεος καὶ ἐλεήσω ὑµᾶς καὶ ἐπιστρέψω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν

13 Sillä minä olen vannonut itse kauttani, sanoo Herra, että Bosra on  tuleva kauhistukseksi, häpeäksi, tyrmistykseksi ja kiroussanaksi, ja  kaikki sen tytärkaupungit tulevat ikuisiksi raunioiksi."

For I have taken an oath by myself, says the Lord, that Bozrah will become a cause of wonder, a name of shame, a waste and a curse; and all its towns will be waste places for ever.

καὶ εἰ λέγετε ὑµεῖς οὐ µὴ καθίσωµεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ µὴ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου

14 Minä olen kuullut sanoman Herralta, ja sanansaattaja on lähetetty  kansakuntiin: "Kokoontukaa ja käykää sitä vastaan ja nouskaa sotaan". -

Word has come to me from the Lord, and a representative has been sent to the nations, to say, Come together and go up against her, and take your places for the fight.

ὅτι εἰς γῆν αἰγύπτου εἰσελευσόµεθα καὶ οὐ µὴ ἴδωµεν πόλεµον καὶ φωνὴν σάλπιγγος οὐ µὴ ἀκούσωµεν καὶ ἐν ἄρτοις οὐ µὴ πεινάσωµεν καὶ ἐκεῖ οἰκήσοµεν

15 "Sillä katso, minä teen sinut vähäiseksi kansojen seassa,  ylenkatsotuksi ihmisten kesken.

For see, I have made you small among the nations, looked down on by men.

διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου οὕτως εἶπεν κύριος ἐὰν ὑµεῖς δῶτε τὸ πρόσωπον ὑµῶν εἰς αἴγυπτον καὶ εἰσέλθητε ἐκεῖ κατοικεῖν

16 Sinun peljättävyytesi, sinun sydämesi ylpeys on pettänyt sinut, joka  asut kallionrotkoissa, vallitset kukkulain korkeudet.  Vaikka tekisit  pesäsi korkealle niinkuin kotka, minä syöksen sinut sieltä 
alas, sanoo  Herra.

... the pride of your heart has been a false hope, O you who are living in the cracks of the rock, keeping your place on the top of the hill: even if you made your living-place as high as the eagle, I 
would make you come down, says the Lord.

καὶ ἔσται ἡ ῥοµφαία ἣν ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτῆς εὑρήσει ὑµᾶς ἐν γῇ αἰγύπτου καὶ ὁ λιµός οὗ ὑµεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταλήµψεται ὑµᾶς ὀπίσω ὑµῶν ἐν αἰγύπτῳ καὶ 
ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε

17 Ja Edom tulee kauhistukseksi; jokainen, joka ohitse kulkee,  kauhistuu ja viheltää kaikille sen haavoille.

And Edom will become a cause of wonder: everyone who goes by will be overcome with wonder, and make sounds of fear at all her punishments.

καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἄνθρωποι καὶ πάντες οἱ ἀλλογενεῖς οἱ θέντες τὸ πρόσωπον αὐτῶν εἰς γῆν αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν τῷ λιµῷ καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν οὐθεὶς σῳζό
µενος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ' αὐτούς

18 Niinkuin oli silloin, kun Sodoma ja Gomorra ja niiden naapurit  hävitettiin, sanoo Herra, niin ei sielläkään ole kenkään asuva, ei  yksikään ihmislapsi oleskeleva.

As at the downfall of Sodom and Gomorrah and their neighbouring towns, says the Lord, no man will be living in it, no son of man will have a resting-place there.

ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος καθὼς ἔσταξεν ὁ θυµός µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ οὕτως στάξει ὁ θυµός µου ἐφ' ὑµᾶς εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς αἴγυπτον καὶ ἔσεσθε εἰς ἄβατον καὶ ὑποχείριοι καὶ
 εἰς ἀρὰν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ οὐ µὴ ἴδητε οὐκέτι τὸν τόπον τοῦτον

19 Katso, niinkuin leijona karkaa Jordanin rantatiheiköstä  lakastumattomalle laitumelle, niin minä äkisti karkoitan heidät sieltä  pois. Ja hänet, joka valittu on, minä asetan sinne kaitsijaksi. Sillä  
kuka on minun vertaiseni, ja kuka vetää minut tilille? Ja kuka on se  paimen, joka voi kestää minun edessäni?

See, he will come up like a lion from the thick growth of Jordan against the resting-place of Teman: but I will suddenly make him go in flight from her; and I will put over her the man of my 
selection: for who is like me? and who will put forward his cause against me? and what keeper of sheep will be able to keep his place before me?

ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐφ' ὑµᾶς τοὺς καταλοίπους ιουδα µὴ εἰσέλθητε εἰς αἴγυπτον καὶ νῦν γνόντες γνώσεσθε

20 Sentähden kuulkaa Herran päätös, jonka hän on päättänyt Edomia  vastaan, ja hänen aivoituksensa, jotka hän on aivoitellut Teemanin  asukkaita vastaan: Totisesti, ne raastetaan pois, nuo 
lauman vähäiset;  totisesti, niiden laidun kauhistuu niiden tähden.

For this cause give ear to the decision of the Lord which he has made against Edom, and to his purposes designed against the people of Teman: Truly, they will be pulled away by the smallest of 
the flock; truly, he will make waste their fields with them.

ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν ψυχαῖς ὑµῶν ἀποστείλαντές µε λέγοντες πρόσευξαι περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον καὶ κατὰ πάντα ἃ ἐὰν λαλήσῃ σοι κύριος ποιήσοµεν

21 Heidän sortumisensa pauhusta vapisee maa; huudetaan, niin että ääni  kuuluu Kaislamerelle asti.

The earth is shaking with the noise of their fall; their cry is sounding in the Red Sea.

καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου ἧς ἀπέστειλέν µε πρὸς ὑµᾶς
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22 Katso, kotkan kaltainen kohoaa ja liitää siivet levällään Bosraa  kohti; sinä päivänä on Edomin sankarien sydän niinkuin synnytystuskissa  olevan vaimon sydän."

See, he will come up like an eagle in flight, stretching out his wings against Bozrah: and the hearts of Edom's men of war on that day will be like the heart of a woman in birth-pains.

καὶ νῦν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψετε ἐν τῷ τόπῳ οὗ ὑµεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν κατοικεῖν ἐκεῖ

1 Sana, jonka Herra puhui Baabelia vastaan, kaldealaisten maata  vastaan, profeetta Jeremian kautta.

The word which the Lord said about Babylon, about the land of the Chaldaeans, by Jeremiah the prophet.

καὶ ἐγενήθη ὡς ἐπαύσατο ιερεµιας λέγων πρὸς τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους κυρίου οὓς ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς αὐτούς πάντας τοὺς λόγους τούτους

2 "Julistakaa kansojen keskuudessa ja kuuluttakaa, nostakaa lippu;  kuuluttakaa, älkää salatko. Sanokaa: Baabel on valloitettu, Beel on  joutunut häpeään, kauhistunut on Merodak; sen 
jumalankuvat ovat  joutuneet häpeään, kauhistuneet ovat sen kivijumalat.

Give it out among the nations, make it public, and let the flag be lifted up; give the word and keep nothing back; say, Babylon is taken, Bel is put to shame, Merodach is broken, her images are 
put to shame, her gods are broken.

καὶ εἶπεν αζαριας υἱὸς µαασαιου καὶ ιωαναν υἱὸς καρηε καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ εἴπαντες τῷ ιερεµια λέγοντες ψεύδη οὐκ ἀπέστειλέν σε κύριος πρὸς ἡµᾶς λέγων µὴ εἰσέλθητε εἰς αἴγυπτον οἰκεῖν ἐ
κεῖ

3 Sillä sen kimppuun käy kansa pohjoisesta ja tekee sen maan autioksi,  niin ettei siellä asukasta ole: niin ihmiset kuin eläimet pakenevat,  menevät pois.

For out of the north a nation is coming up against her, which will make her land waste and unpeopled: they are in flight, man and beast are gone.

ἀλλ' ἢ βαρουχ υἱὸς νηριου συµβάλλει σε πρὸς ἡµᾶς ἵνα δῷς ἡµᾶς εἰς χεῖρας τῶν χαλδαίων τοῦ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ ἀποικισθῆναι ἡµᾶς εἰς βαβυλῶνα

4 Niinä päivinä ja siihen aikaan, sanoo Herra, tulevat israelilaiset  yhdessä Juudan miesten kanssa; he kulkevat itkien lakkaamatta ja etsivät  Herraa, Jumalaansa.

In those days and in that time, says the Lord, the children of Israel will come, they and the children of Judah together; they will go on their way weeping and making prayer to the Lord their 
God.

καὶ οὐκ ἤκουσεν ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς κυρίου κατοικῆσαι ἐν γῇ ιουδα

5 Siionia he kysyvät, sitä kohden ovat heidän kasvonsa käännetyt.  Tulkaa! He liittyvät Herran kanssa iankaikkiseen liittoon, jota ei pidä  unhotettaman.

They will be questioning about the way to Zion, with their faces turned in its direction, saying, Come, and be united to the Lord in an eternal agreement which will be kept in mind for ever.

καὶ ἔλαβεν ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως πάντας τοὺς καταλοίπους ιουδα τοὺς ἀποστρέψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ

6 Kadonnut lammaslauma oli minun kansani. Heidän paimenensa olivat  vieneet heidät harhaan eksyttäville vuorille; he kulkivat vuorelta  kukkulalle, unhottivat lepopaikkansa.

My people have been wandering sheep: their keepers have made them go out of the right way, turning them loose on the mountains: they have gone from mountain to hill, having no memory of 
their resting-place.

τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως καὶ τὰς ψυχάς ἃς κατέλιπεν ναβουζαρδαν µετὰ γοδολιου υἱοῦ αχικαµ καὶ ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ βαρουχ 
υἱὸν νηριου

7 Kaikki, jotka heitä tapasivat, söivät heitä, ja heidän vihollisensa  sanoivat: 'Emme joudu syynalaisiksi'. Sillä he olivat tehneet syntiä  Herraa vastaan, vanhurskauden asumusta, Herraa, heidän 
isiensä toivoa,  vastaan.

They have been attacked by all those who came across them: and their attackers said, We are doing no wrong, because they have done evil against the Lord in whom is righteousness, against the 
Lord, the hope of their fathers.

καὶ εἰσῆλθον εἰς αἴγυπτον ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου καὶ εἰσῆλθον εἰς ταφνας

8 Paetkaa Baabelista, lähtekää pois kaldealaisten maasta, ja käykää  kuin johtokauriit lauman edellä.

Go in flight out of Babylon, go out of the land of the Chaldaeans, and be like he-goats before the flocks.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιερεµιαν ἐν ταφνας λέγων

9 Sillä katso, minä herätän ja tuon Baabelia vastaan suurten kansojen  joukon pohjoisesta maasta, ja ne asettuvat sotarintaan sitä vastaan.  Sieltäkäsin se valloitetaan; heidän nuolensa ovat kuin 
voitollisen  sankarin, joka ei tyhjänä palaja.

For see, I am moving and sending up against Babylon a band of great nations from the north country: and they will put their armies in position against her; and from there she will be taken: 
their arrows will be like those of an expert man of war; not one will come back without getting its mark.

λαβὲ σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτοὺς ἐν προθύροις ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας φαραω ἐν ταφνας κατ' ὀφθαλµοὺς ἀνδρῶν ιουδα

10 Ja Kaldea joutuu ryöstettäväksi, kaikki sen ryöstäjät saavat  yltäkyllin, sanoo Herra.

And the wealth of Chaldaea will come into the hands of her attackers: all those who take her wealth will have enough, says the Lord.

καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ ἄξω ναβουχοδονοσορ βασιλέα βαβυλῶνος καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἐπάνω τῶν λίθων τούτων ὧν κατέκρυψας καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα αὐτοῦ ἐπ' 
αὐτοὺς
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11 Iloitkaa vain, riemuitkaa vain, te minun perintöosani riistäjät,  hypelkää kuin puiva hieho, ja hirnukaa kuin orhit:

Because you are glad, because you are lifted up with pride, you wasters of my heritage, because you are playing like a young cow put out to grass, and you make a noise like strong horses;

καὶ εἰσελεύσεται καὶ πατάξει γῆν αἰγύπτου οὓς εἰς θάνατον εἰς θάνατον καὶ οὓς εἰς ἀποικισµόν εἰς ἀποικισµόν καὶ οὕς εἰς ῥοµφαίαν εἰς ῥοµφαίαν

12 kuitenkin joutuu äitinne suureen häpeään, synnyttäjänne saa hävetä.  Katso, pakanakansoista vihoviimeinen! Erämaa, kuiva maa ja aromaa!

Your mother will be put to shame; she who gave you birth will be looked down on: see, she will be the last of the nations, a waste place, a dry and unwatered land.

καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις θεῶν αὐτῶν καὶ ἐµπυριεῖ αὐτὰς καὶ ἀποικιεῖ αὐτοὺς καὶ φθειριεῖ γῆν αἰγύπτου ὥσπερ φθειρίζει ποιµὴν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνῃ

13 Herran vihan tähden se on oleva asumaton, aivan autio.  Jokainen,  joka kulkee Baabelin ohitse, kauhistuu ja viheltää kaikille sen  haavoille.

Because of the wrath of the Lord no one will be living in it, and it will be quite unpeopled: everyone who goes by Babylon will be overcome with wonder, and make sounds of fear at all her 
punishments.

καὶ συντρίψει τοὺς στύλους ἡλίου πόλεως τοὺς ἐν ων καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν κατακαύσει ἐν πυρί

1 Näin sanoo Herra: "Katso, minä herätän Baabelia vastaan, Leeb-Kaamain  asukkaita vastaan hävittäjän hengen.

The Lord has said: See, I will make a wind of destruction come up against Babylon and against those who are living in Chaldaea;

ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς ιερεµιαν ἅπασιν τοῖς ιουδαίοις τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ αἰγύπτῳ καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν µαγδώλῳ καὶ ἐν ταφνας καὶ ἐν γῇ παθουρης λέγων

2 Ja minä lähetän Baabeliin muukalaisia, jotka hajottavat sen ja  tyhjentävät sen maan, sillä joka taholta he tulevat sitä vastaan  onnettomuuden päivänä.

And I will send men to Babylon to make her clean and get her land cleared: for in the day of trouble they will put up their tents against her on every side.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα τὰ κακά ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις ιουδα καὶ ἰδού εἰσιν ἔρηµοι ἀπὸ ἐνοίκων

3 Jousimies jännittäköön jousensa sitä vastaan, joka jousen jännittää,  ja sitä vastaan, joka uljastelee rintahaarniskassaan.  Älkää säälikö sen  nuorukaisia, vihkikää tuhon omaksi koko sen 
sotajoukko.

Against her the bow of the archer is bent, and he puts on his coat of metal: have no mercy on her young men, give all her army up to the curse.

ἀπὸ προσώπου πονηρίας αὐτῶν ἧς ἐποίησαν παραπικρᾶναί µε πορευθέντες θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις οἷς οὐκ ἔγνωτε

4 Haavoitettuja kaatuu kaldealaisten maassa ja lävistettyjä sen  kaduilla.

And the dead will be stretched out in the land of the Chaldaeans, and the wounded in her streets.

καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα λέγων µὴ ποιήσητε τὸ πρᾶγµα τῆς µολύνσεως ταύτης ἧς ἐµίσησα

5 Sillä ei Israel eikä Juuda ole Jumalansa, Herran Sebaotin, hylkäämä,  vaan noiden maa on täynnä syntivelkaa Israelin Pyhän edessä.

For Israel has not been given up, or Judah, by his God, by the Lord of armies; for their land is full of sin against the Holy One of Israel.

καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις

6 Paetkaa Baabelista ja pelastakoon kukin henkensä, älkää hukkuko sen  syntiin. Sillä tämä on Herran koston aika, hän maksaa sille, mitä se on  ansainnut.

Go in flight out of Babylon, so that every man may keep his life; do not be cut off in her evil-doing: for it is the time of the Lord's punishment; he will give her her reward.

καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργή µου καὶ ὁ θυµός µου καὶ ἐξεκαύθη ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἔξωθεν ιερουσαληµ καὶ ἐγενήθησαν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη

7 Baabel oli Herran kädessä kultainen malja, joka juovutti kaiken maan.  Sen viinistä joivat kansat; sentähden kansat tulivat mielettömiksi.

Babylon has been a gold cup in the hand of the Lord, which has made all the earth overcome with wine: the nations have taken of her wine, and for this cause the nations have gone off their 
heads.

καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ ἵνα τί ὑµεῖς ποιεῖτε κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς ὑµῶν ἐκκόψαι ὑµῶν ἄνθρωπον καὶ γυναῖκα νήπιον καὶ θηλάζοντα ἐκ µέσου ιουδα πρὸς τὸ µὴ καταλειφθῆναι
 ὑµῶν µηδένα

8 Äkisti on Baabel kaatunut ja murskaantunut. Valittakaa hänen  tähtensä! Hakekaa balsamia hänen kipuunsa, ehkä hän paranee.

Sudden is the downfall of Babylon and her destruction: make cries of grief for her; take sweet oil for her pain, if it is possible for her to be made well.

παραπικρᾶναί µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ αἰγύπτῳ εἰς ἣν εἰσήλθατε ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἵνα ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε εἰς κατάραν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνε
σιν τῆς γῆς

9 'Me olemme koettaneet parantaa Baabelia, mutta ei hän ole parantunut.  Jättäkää hänet ja menkäämme pois, kukin omaan maahansa; sillä hänen  tuomionsa ulottuu taivaaseen asti, kohoaa 
pilviin saakka.

We would have made Babylon well, but she is not made well: give her up, and let us go everyone to his country: for her punishment is stretching up to heaven, and lifted up even to the skies.

µὴ ἐπιλέλησθε ὑµεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν βασιλέων ιουδα καὶ τῶν κακῶν τῶν ἀρχόντων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν ὧν ἐποίησαν ἐν γῇ ιουδα καὶ ἔξωθ
εν ιερουσαληµ
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10 Herra on tuonut ilmi meidän vanhurskautemme; tulkaa, julistakaamme  Siionissa Herran, meidän Jumalamme, tekoja.'

The Lord has made clear our righteousness: come, and let us give an account in Zion of the work of the Lord our God.

καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐκ ἀντείχοντο τῶν προσταγµάτων µου ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον τῶν πατέρων αὐτῶν

11 Teroittakaa nuolet, täyttäkää viinet! Herra on herättänyt Meedian  kuningasten hengen, sillä hänen ajatuksensa käy Baabelia vastaan, sen  hävittämiseksi. Tämä on Herran kosto, kosto hänen 
temppelinsä puolesta.

Make bright the arrows; take up the body-covers: the Lord has been moving the spirit of the king of the Medes; because his design against Babylon is its destruction: for it is the punishment 
from the Lord, the payment for his Temple.

διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστηµι τὸ πρόσωπόν µου

12 Kohottakaa lippu Baabelin muureja vastaan, vahvistakaa vartiosto,  asettakaa vartijat, valmistakaa väijytykset; sillä mitä Herra on  ajatellut, sen hän tekeekin, sen minkä hän on puhunut 
Baabelin asukkaita  vastaan.

Let the flag be lifted up against the walls of Babylon, make the watch strong, put the watchmen in their places, make ready a surprise attack: for it is the Lord's purpose, and he has done what 
he said about the people of Babylon.

τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς ἐν αἰγύπτῳ καὶ πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν

13 Sinä, joka asut suurten vetten partailla, joka olet aarteista rikas,  sinun loppusi on tullut, sinun väärän voittosi raja.

O you whose living-place is by the wide waters, whose stores are great, your end is come, your evil profit is ended.

καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐν γῇ αἰγύπτῳ ὡς ἐπεσκεψάµην ἐπὶ ιερουσαληµ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ

14 Herra Sebaot on vannonut itse kauttansa: Totisesti, minä täytän  sinut ihmisillä niinkuin heinäsirkoilla, ja he virittävät sinusta  viininkorjuulaulun.

The Lord of armies has taken an oath by himself, saying, Truly, I will make you full with men as with locusts, and their voices will be loud against you.

καὶ οὐκ ἔσται σεσῳσµένος οὐθεὶς τῶν ἐπιλοίπων ιουδα τῶν παροικούντων ἐν γῇ αἰγύπτῳ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν ιουδα ἐφ' ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἐκεῖ οὐ µὴ ἐπιστ
ρέψωσιν ἀλλ' ἢ ἀνασεσῳσµένοι

15 Hän on tehnyt maan voimallansa, vahvistanut maanpiirin  viisaudellansa ja levittänyt taivaat taidollansa.

He has made the earth by his power, he has made the world strong in its place by his wisdom, and by his wise design the heavens have been stretched out:

καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ιερεµια πάντες οἱ ἄνδρες οἱ γνόντες ὅτι θυµιῶσιν αἱ γυναῖκες αὐτῶν θεοῖς ἑτέροις καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες συναγωγὴ µεγάλη καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ καθήµενοι ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐν παθο
υρη λέγοντες

16 Kun hän jylisee, käy vetten pauhina taivaalla, ja hän nostaa pilvet  maan ääristä, tekee salamat ja sateen ja tuo tuulen sen  säilytyspaikoista.

At the sound of his voice there is a massing of the waters in the heavens, and he makes the mists go up from the ends of the earth; he makes the thunder-flames for the rain and sends out the wind 
from his store-houses.

ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡµᾶς τῷ ὀνόµατι κυρίου οὐκ ἀκούσοµέν σου

17 Järjetön on jokainen ihminen, tietoa vailla, häpeän saa jokainen  kultaseppä veistetystä kuvasta, petosta on hänen valamansa kuva, eikä  niissä henkeä ole.

Then every man becomes like a beast without knowledge; every gold-worker is put to shame by the image he has made: for his metal image is deceit, and there is no breath in them.

ὅτι ποιοῦντες ποιήσοµεν πάντα τὸν λόγον ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατος ἡµῶν θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς καθὰ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ οἱ β
ασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν ἐν πόλεσιν ιουδα καὶ ἔξωθεν ιερουσαληµ καὶ ἐπλήσθηµεν ἄρτων καὶ ἐγενόµεθα χρηστοὶ καὶ κακὰ οὐκ εἴδοµεν

18 Turhuutta ne ovat, naurettavia tekeleitä; kun niiden rangaistus  tulee, ne hukkuvat.

They are nothing, a work of error: in the time of their punishment, destruction will overtake them.

καὶ ὡς διελίποµεν θυµιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ ἠλαττώθηµεν πάντες καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐξελίποµεν

19 Näiden kaltainen ei ole hän, joka on Jaakobin osa, sillä hän on  kaiken luoja, ja Jaakob on hänen perintösukunsa: Herra Sebaot on hänen  nimensä.

The heritage of Jacob is not like these; for the maker of all things is his heritage: the Lord of armies is his name.

καὶ ὅτι ἡµεῖς θυµιῶµεν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐσπείσαµεν αὐτῇ σπονδάς µὴ ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡµῶν ἐποιήσαµεν αὐτῇ χαυῶνας καὶ ἐσπείσαµεν σπονδὰς αὐτῇ

20 Sinä olit minun vasarani, minun sota-aseeni, sinulla minä musersin  kansoja, sinulla minä hävitin valtakuntia.

You are my fighting axe and my instrument of war: with you the nations will be broken; with you kingdoms will be broken;

καὶ εἶπεν ιερεµιας παντὶ τῷ λαῷ τοῖς δυνατοῖς καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς ἀποκριθεῖσιν αὐτῷ λόγους λέγων
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21 Sinulla minä musersin hevosen ja ratsastajan, sinulla minä musersin  vaunut ja ajajan.

With you the horse and the horseman will be broken; with you the war-carriage and he who goes in it will be broken;

οὐχὶ τοῦ θυµιάµατος οὗ ἐθυµιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν ιουδα καὶ ἔξωθεν ιερουσαληµ ὑµεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ὑµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐµνήσθη κύριος καὶ ἀνέ
βη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ

22 Sinulla minä musersin miehen ja vaimon, sinulla minä musersin vanhan  ja nuoren, sinulla minä musersin nuorukaisen ja neitosen.

With you man and woman will be broken; with you the old man and the boy will be broken; with you the young man and the virgin will be broken;

καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρειν ἀπὸ προσώπου πονηρίας πραγµάτων ὑµῶν ἀπὸ τῶν βδελυγµάτων ὧν ἐποιήσατε καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑµῶν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ
 ταύτῃ

23 Sinulla minä musersin paimenen ja hänen laumansa, sinulla minä  musersin peltomiehen ja hänen juhtaparinsa, sinulla minä musersin  käskynhaltijat ja päämiehet.

With you the keeper of sheep with his flock will be broken, and with you the farmer and his oxen will be broken, and with you captains and rulers will be broken.

ἀπὸ προσώπου ὧν ἐθυµιᾶτε καὶ ὧν ἡµάρτετε τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς µαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ ἐπορεύθητε κ
αὶ ἐπελάβετο ὑµῶν τὰ κακὰ ταῦτα

24 Minä maksan Baabelille ja kaikille Kaldean asukkaille kaiken sen  pahan, minkä he ovat tehneet Siionille teidän silmäinne edessä, sanoo  Herra.

And I will give to Babylon, and to all the people of Chaldaea, their reward for all the evil they have done in Zion before your eyes, says the Lord.

καὶ εἶπεν ιερεµιας τῷ λαῷ καὶ ταῖς γυναιξίν ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου

25 Katso, minä käyn sinun kimppuusi, sinä hävityksen vuori, joka  hävitit koko maan, sanoo Herra. Ja minä ojennan käteni sinua vastaan ja  vieritän sinut alas kalliolta ja teen sinusta poltetun 
vuoren.

See, I am against you, says the Lord, O mountain of destruction, causing the destruction of all the earth: and my hand will be stretched out on you, rolling you down from the rocks, and making 
you a burned mountain.

οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ὑµεῖς γυναῖκες τῷ στόµατι ὑµῶν ἐλαλήσατε καὶ ταῖς χερσὶν ὑµῶν ἐπληρώσατε λέγουσαι ποιοῦσαι ποιήσοµεν τὰς ὁµολογίας ἡµῶν ἃς ὡµολογήσαµεν θυµιᾶν τῇ βα
σιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς ἐµµείνασαι ἐνεµείνατε ταῖς ὁµολογίαις ὑµῶν καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε

26 Eikä sinusta oteta enää kulmakiveä eikä perustuskiveä, vaan sinä  jäät ikuiseksi erämaaksi, sanoo Herra.

And they will not take from you a stone for the angle of a wall or the base of a building; but you will be a waste place for ever, says the Lord.

διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου πᾶς ιουδα οἱ καθήµενοι ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἰδοὺ ὤµοσα τῷ ὀνόµατί µου τῷ µεγάλῳ εἶπεν κύριος ἐὰν γένηται ἔτι ὄνοµά µου ἐν τῷ στόµατι παντὸς ιουδα εἰπεῖν ζῇ κύρι
ος κύριος ἐπὶ πάσῃ γῇ αἰγύπτῳ

27 Nostakaa lippu maassa, puhaltakaa pasunaan kansoissa, vihkikää  kansat häntä vastaan, kutsukaa häntä vastaan Araratin, Minnin ja  Askenaan valtakunnat, asettakaa päämies häntä vastaan, 
antakaa tulla  hevosia kuin pörheitä heinäsirkkoja.

Let a flag be lifted up in the land, let the horn be sounded among the nations, make the nations ready against her; get the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashkenaz together against her, make 
ready a scribe against her; let the horses come up against her like massed locusts.

ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ' αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀγαθῶσαι καὶ ἐκλείψουσιν πᾶς ιουδα οἱ κατοικοῦντες ἐν γῇ αἰγύπτῳ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἕως ἂν ἐκλίπωσιν

28 Vihkikää kansat häntä vastaan, Meedian kuninkaat, sen käskynhaltijat  ja kaikki päämiehet ja koko sen vallan alainen maa.

Make the nations ready for war against her, the king of the Medes and his rulers and all his captains, and all the land under his rule.

καὶ οἱ σεσῳσµένοι ἀπὸ ῥοµφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς γῆν ιουδα ὀλίγοι ἀριθµῷ καὶ γνώσονται οἱ κατάλοιποι ιουδα οἱ καταστάντες ἐν γῇ αἰγύπτῳ κατοικῆσαι ἐκεῖ λόγος τίνος ἐµµενεῖ

29 Ja maa vapisee ja vääntelehtii tuskasta, sillä Herran aivoitukset  täyttyvät Baabelia vastaan: hän tekee Baabelin maasta asumattoman  erämaan.

And the land is shaking and in pain: for the purposes of the Lord are fixed, to make the land of Babylon an unpeopled waste.

καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον ὅτι ἐπισκέψοµαι ἐγὼ ἐφ' ὑµᾶς εἰς πονηρά

30 Baabelin sankarit lakkaavat taistelemasta, he istuvat  linnoituksissaan, heidän voimansa on kuihtunut, he ovat naisiksi  muuttuneet; sen asunnot ovat poltetut, sen salvat rikotut.

Babylon's men of war have kept back from the fight, waiting in their strong places; their strength has given way, they have become like women: her houses have been put on fire, her locks are 
broken.

οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὸν ουαφρη βασιλέα αἰγύπτου εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καθὰ ἔδωκα τὸν σεδεκιαν βασιλέα ιουδα εἰς χεῖρας ναβουχο
δονοσορ βασιλέως βαβυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ

31 Juoksija juoksee juoksijaa vastaan, sanansaattaja sanansaattajaa  vastaan, ilmoittamaan Baabelin kuninkaalle, että hänen kaupunkinsa on  valloitettu äärestä toiseen,

One man, running, will give word to another, and one who goes with news will be handing it on to another, to give word to the king of Babylon that his town has been taken from every quarter:

ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν ιερεµιας ὁ προφήτης πρὸς βαρουχ υἱὸν νηριου ὅτε ἔγραφεν τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόµατος ιερεµιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ τῷ ιωακιµ υἱῷ ιωσια βασιλέ
ως ιουδα
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32 kahlauspaikat vallatut, linnoitukset tulella poltetut ja sotamiehet  kauhun vallassa.

And the ways across the river have been taken, and the water-holes ... burned with fire, and the men of war are in the grip of fear.

οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ σοί βαρουχ

33 Sillä näin sanoo Herra Sebaot, Israelin Jumala: Tytär Baabel on kuin  puimatanner poljettaessa; vielä vähän aikaa, niin hänen elonaikansa  tulee.

For these are the words of the Lord of armies, the God of Israel: The daughter of Babylon is like a grain-floor when it is stamped down; before long, the time of her grain-cutting will come.

ὅτι εἶπας οἴµµοι οἴµµοι ὅτι προσέθηκεν κύριος κόπον ἐπὶ πόνον µοι ἐκοιµήθην ἐν στεναγµοῖς ἀνάπαυσιν οὐχ εὗρον

34 Nebukadressar, Baabelin kuningas, on minut syönyt, hävittänyt minut,  pannut syrjään kuin tyhjän astian; hän on niellyt minut niinkuin  lohikäärme, täyttänyt vatsansa minun herkuillani ja 
huuhtonut minut  pois.

Nebuchadrezzar, king of Babylon, has made a meal of me, violently crushing me, he has made me a vessel with nothing in it, he has taken me in his mouth like a dragon, he has made his stomach 
full with my delicate flesh, crushing me with his teeth.

εἰπὸν αὐτῷ οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ οὓς ἐγὼ ᾠκοδόµησα ἐγὼ καθαιρῶ καὶ οὓς ἐγὼ ἐφύτευσα ἐγὼ ἐκτίλλω

35 'Kärsimäni väkivalta ja minun raadeltu lihani tulkoon Baabelin  päälle', sanoo Siionin asukas. 'Minun vereni tulkoon Kaldean asukasten  päälle', sanoo Jerusalem.

May the violent things done to me, and my downfall, come on Babylon, the daughter of Zion will say; and, May my blood be on the people of Chaldaea, Jerusalem will say.

καὶ σὺ ζητεῖς σεαυτῷ µεγάλα µὴ ζητήσῃς ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα λέγει κύριος καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρεµα ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν βαδίσῃς ἐκεῖ

1 Sidkia oli kahdenkymmenen yhden vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi,  ja hän hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta.  Hänen äitinsä oli  nimeltään Hamutal, Jeremian tytär, Libnasta.

Zedekiah was twenty-one years old when he became king; he was king for eleven years in Jerusalem: and his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of Libnah.

ὄντος εἰκοστοῦ καὶ ἑνὸς ἔτους σεδεκιου ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιερουσαληµ καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ αµιτααλ θυγάτηρ ιερεµιου ἐκ λοβενα

4 Sidkia kapinoi Baabelin kuningasta vastaan. Hänen yhdeksäntenä  hallitusvuotenaan, sen kymmenennessä kuussa, kuukauden kymmenentenä  päivänä, hyökkäsi Nebukadressar, Baabelin 
kuningas, koko sotajoukollaan  Jerusalemin kimppuun; ja he asettuivat leiriin sitä vastaan ja  rakensivat saartovarusteet sitä vastaan yltympäri.

And in the ninth year of his rule, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadrezzar, king of Babylon, came against Jerusalem with all his army and took up his position before it, building 
earthworks all round it.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθεν ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ περιεχαράκ
ωσαν αὐτὴν καὶ περιῳκοδόµησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις κύκλῳ

5 Näin kaupunkia piiritettiin kuningas Sidkian yhdenteentoista  hallitusvuoteen asti.

So the town was shut in by their forces till the eleventh year of King Zedekiah.

καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τῷ βασιλεῖ σεδεκια

6 Mutta neljännessä kuussa, kuukauden yhdeksäntenä päivänä, kun  nälänhätä ahdisti kaupunkia eikä maakansallakaan ollut leipää,

In the fourth month, on the ninth day of the month, the store of food in the town was almost gone, so that there was no food for the people of the land.

ἐν τῇ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐστερεώθη ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς

7 valloitettiin kaupunki, ja kaikki sotilaat pakenivat ja lähtivät ulos  kaupungista yöllä molempien muurien välitse vievää porttitietä, joka on  kuninkaan puutarhan puolella, kaldealaisten ollessa 
kaupungin ympärillä,  ja he kulkivat Aromaahan päin.

Then an opening was made in the wall of the town, and all the men of war went in flight out of the town by night through the doorway between the two walls which was by the king's garden; 
(now the Chaldaeans were stationed round the town:) and they went by the way of the Arabah.

καὶ διεκόπη ἡ πόλις καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐξῆλθον νυκτὸς κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἀνὰ µέσον τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσµατος ὃ ἦν κατὰ τὸν κῆπον τοῦ βασιλέως καὶ οἱ χαλδαῖοι 
ἐπὶ τῆς πόλεως κύκλῳ καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς αραβα

8 Mutta kaldealaisten sotajoukko ajoi kuningasta takaa, ja he  saavuttivat Sidkian Jerikon aroilla; ja kaikki hänen sotaväkensä oli  jättänyt hänet ja hajaantunut.

And the Chaldaean army went after King Zedekiah and overtook him on the other side of Jericho, and all his army went in flight from him in every direction.

καὶ κατεδίωξεν ἡ δύναµις τῶν χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν τῷ πέραν ιεριχω καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ' αὐτοῦ

9 Ja he ottivat kuninkaan kiinni ja veivät hänet Baabelin kuninkaan  eteen Riblaan, joka on Hamatin maassa, ja tämä julisti hänelle tuomion.

Then they made the king a prisoner and took him up to the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath to be judged.

καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα βαβυλῶνος εἰς δεβλαθα καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ µετὰ κρίσεως

10 Ja Baabelin kuningas teurastutti Sidkian pojat hänen silmiensä  edessä, ja myöskin kaikki Juudan ruhtinaat hän teurastutti Riblassa.

And the king of Babylon put the sons of Zedekiah to death before his eyes: and he put to death all the rulers of Judah in Riblah.

καὶ ἔσφαξεν βασιλεὺς βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς σεδεκιου κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας ιουδα ἔσφαξεν ἐν δεβλαθα
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11 Ja Sidkialta Baabelin kuningas sokaisutti silmät, kytketti hänet  vaskikahleisiin ja vei hänet Baabeliin, ja hän pani hänet  vankihuoneeseen, jossa hän oli kuolinpäiväänsä asti.

And he put out Zedekiah's eyes; and the king of Babylon, chaining him in iron bands, took him to Babylon, and put him in prison till the day of his death.

καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς βαβυλῶνα καὶ ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν µύλωνος ἕως ἡµέρας ἧς ἀπέθανεν

12 Viidennessä kuussa, kuukauden kymmenentenä päivänä, Baabelin  kuninkaan Nebukadressarin yhdeksäntenätoista hallitusvuotena, tuli  Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, joka palveli 
Baabelin kuningasta,  Jerusalemiin.

Now in the fifth month, on the tenth day of the month, in the nineteenth year of King Nebuchadrezzar, king of Babylon, Nebuzaradan, the captain of the armed men, a servant of the king of 
Babylon, came into Jerusalem.

καὶ ἐν µηνὶ πέµπτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθεν ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος ὁ ἑστηκὼς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως βαβυλῶνος εἰς ιερουσαληµ

13 Hän poltti Herran temppelin ja kuninkaan linnan ja kaikki  Jerusalemin talot; kaikki ylhäisten talot hän poltti tulella.

And he had the house of the Lord and the king's house and all the houses of Jerusalem, even every great house, burned with fire:

καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάσας τὰς οἰκίας τῆς πόλεως καὶ πᾶσαν οἰκίαν µεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί

14 Ja koko kaldealaisten sotajoukko, joka henkivartijain päälliköllä  oli mukanaan, repi maahan kaikki Jerusalemin muurit, yltympäri.

And the walls round Jerusalem were broken down by the Chaldaean army which was with the captain.

καὶ πᾶν τεῖχος ιερουσαληµ κύκλῳ καθεῖλεν ἡ δύναµις τῶν χαλδαίων ἡ µετὰ τοῦ ἀρχιµαγείρου

16 Mutta osan maan köyhiä Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, jätti  jäljelle viinitarhureiksi ja peltomiehiksi.

But Nebuzaradan, the captain of the armed men, let the poorest of the land go on living there, to take care of the vines and the fields.

καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ κατέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς καὶ εἰς γεωργούς

17 Vaskipylväät, jotka olivat Herran temppelissä, altaiden telineet ja  vaskimeren, jotka olivat Herran temppelissä, kaldealaiset särkivät ja  veivät kaiken niiden vasken Baabeliin.

And the brass pillars which were in the house of the Lord, and the wheeled bases and the great brass water-vessel in the house of the Lord, were broken up by the Chaldaeans, who took all the 
brass away to Babylon.

καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς βάσεις καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ χαλδαῖοι καὶ ἔλαβον τὸν χαλκὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγκαν εἰς βαβυ
λῶνα

18 Ja kattilat, lapiot, veitset, maljat, kupit ja kaikki vaskikalut,  joita oli käytetty jumalanpalveluksessa, he ottivat pois.

And the pots and the spades and the scissors for the lights and the spoons, and all the brass vessels used in the Lord's house, they took away.

καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς

19 Samoin otti henkivartijain päällikkö vadit, hiilipannut, maljat,  kattilat, lampunjalat, kupit ja kulhot, jotka olivat läpeensä kultaa tai  hopeata.

And the cups and the fire-trays and the basins and the pots and the supports for the lights and the spoons and the wide basins; the gold of the gold vessels, and the silver of the silver vessels, the 
captain of the armed men took away.

καὶ τὰ σαφφωθ καὶ τὰ µασµαρωθ καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους ἃ ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ καὶ ἃ ἦν ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος

20 Molempien pylväiden, meren ja niiden kahdentoista vaskiraavaan,  jotka olivat telineiden alla - kaikkien niiden esineiden, jotka Salomo  oli teettänyt Herran temppeliin - niiden vaski ei ollut 
punnittavissa.

The two pillars, the great water-vessel, and the twelve brass oxen which were under it, and the ten wheeled bases, which King Solomon had made for the house of the Lord: the brass of all these 
vessels was without weight.

καὶ οἱ στῦλοι δύο καὶ ἡ θάλασσα µία καὶ οἱ µόσχοι δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω τῆς θαλάσσης ἃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς σαλωµων εἰς οἶκον κυρίου οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν

21 Pylväistä oli toisen pylvään korkeus kahdeksantoista kyynärää, ja  kahdentoista kyynärän pituinen nauha ulottui sen ympäri. Sen vahvuus oli  neljä sormenleveyttä; se oli ontto.

And as for the pillars, one pillar was eighteen cubits high, and twelve cubits measured all round, and it was as thick as a man's hand: it was hollow.

καὶ οἱ στῦλοι τριάκοντα πέντε πηχῶν ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός καὶ σπαρτίον δώδεκα πήχεων περιεκύκλου αὐτόν καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δακτύλων τεσσάρων κύκλῳ

22 Ja sen päässä oli pylväänpää vaskesta; toisen pylväänpään korkeus  oli viisi kyynärää, ja pylväänpään päällä oli ristikkokoriste ja  granaattiomenia yltympäri, kaikki vaskea; ja samanlaiset oli 
toisessa  pylväässä ynnä granaattiomenat.

And there was a crown of brass on it: the crown was five cubits high, circled with a network and apples all of brass; and the second pillar had the same.

καὶ γεῖσος ἐπ' αὐτοῖς χαλκοῦν καὶ πέντε πήχεων τὸ µῆκος ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ ἑνός καὶ δίκτυον καὶ ῥόαι ἐπὶ τοῦ γείσους κύκλῳ τὰ πάντα χαλκᾶ καὶ κατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ὀκτὼ ῥ
όαι τῷ πήχει τοῖς δώδεκα πήχεσιν
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23 Granaattiomenia oli yhdeksänkymmentä kuusi ulospäin; kaikkiaan oli  granaattiomenia sata ristikkokoristeen päällä yltympäri.

There were ninety-six apples on the outside; the number of apples all round the network was a hundred.

καὶ ἦσαν αἱ ῥόαι ἐνενήκοντα ἓξ τὸ ἓν µέρος καὶ ἦσαν αἱ πᾶσαι ῥόαι ἐπὶ τοῦ δικτύου κύκλῳ ἑκατόν

24 Ja henkivartijain päällikkö otti ylimmäisen papin Serajan ja häntä  lähimmän papin Sefanjan sekä kolme ovenvartijaa,

And the captain of the armed men took Seraiah, the chief priest, and Zephaniah, the second priest, and the three door-keepers;

καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν ἱερέα τὸν δευτερεύοντα καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάττοντας τὴν ὁδὸν

25 ja kaupungista hän otti yhden hoviherran, joka oli sotaväen  tarkastaja, ja seitsemän kuninkaan lähintä miestä, jotka tavattiin  kaupungista, sekä sotapäällikön kirjurin, jonka tehtävänä oli ottaa 
maan  kansaa sotapalvelukseen, ja kuusikymmentä miestä maakansasta, jotka  tavattiin kaupungista.

And from the town he took the unsexed servant who was over the men of war, and seven of the king's near friends who were in the town, and the scribe of the captain of the army, who was 
responsible for getting the people of the land together in military order, and sixty men of the people of the land who were in the town.

καὶ εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν καὶ ἑπτὰ ἄνδρας ὀνοµαστοὺς τοὺς ἐν προσώπῳ τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέα τῶν δυνάµεων τὸν γρα
µµατεύοντα τῷ λαῷ τῆς γῆς καὶ ἑξήκοντα ἀνθρώπους ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν µέσῳ τῆς πόλεως

26 Nämä otti Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, ja vei heidät  Baabelin kuninkaan eteen Riblaan.

These Nebuzaradan, the captain of the armed men, took with him to the king of Babylon at Riblah.

καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς βασιλέα βαβυλῶνος εἰς δεβλαθα

27 Ja Baabelin kuningas antoi lyödä heidät kuoliaaksi Riblassa Hamatin  maassa. Ja niin Juuda siirrettiin pois maastansa.

And the king of Babylon put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was taken prisoner away from his land.

καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν δεβλαθα ἐν γῇ αιµαθ

31 Mutta kolmantenakymmenentenä seitsemäntenä vuotena siitä, kun  Joojakim, Juudan kuningas, oli viety pakkosiirtolaisuuteen,  kahdennessatoista kuussa, kuukauden kahdentenakymmenentenä 
viidentenä  päivänä, korotti Evil-Merodak, Baabelin kuningas, samana vuonna, jona  hän tuli kuninkaaksi, Juudan kuninkaan Joojakinin pään ja päästi hänet  pois vankilasta.

And in the thirty-seventh year after Jehoiachin, king of Judah, had been taken prisoner, in the twelfth month, on the twenty-fifth day of the month, Evil-merodach, king of Babylon, in the first 
year after he became king, took Jehoiachin, king of Judah, out of prison.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει ἀποικισθέντος τοῦ ιωακιµ βασιλέως ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἐν τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἔλαβεν ουλαιµαραδαχ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐν τ
ῷ ἐνιαυτῷ ᾧ ἐβασίλευσεν τὴν κεφαλὴν ιωακιµ βασιλέως ιουδα καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἰκίας ἧς ἐφυλάττετο

32 Ja hän puhutteli häntä ystävällisesti ja asetti hänen istuimensa  ylemmäksi muitten kuningasten istuimia, jotka olivat hänen tykönänsä  Baabelissa.

And he said kind words to him and put his seat higher than the seats of the other kings who were with him in Babylon.

καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν µετ' αὐτοῦ ἐν βαβυλῶνι

33 Hän sai panna pois vanginpuvun ja aina aterioida hänen luonaan, niin  kauan kuin eli.

And his prison clothing was changed, and he was a guest at the king's table every day for the rest of his life.

καὶ ἤλλαξεν τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἃς ἔζησεν

1 Kuinka istuukaan yksinänsä tuo väkirikas kaupunki! Kuinka onkaan  lesken kaltaiseksi tullut se, joka oli suuri kansakuntien joukossa!  Ruhtinatar maakuntien joukossa on tullut työveron 
alaiseksi.

See her seated by herself, the town which was full of people! She who was great among the nations has become like a widow! She who was a princess among the countries has come under the 
yoke of forced work!

πῶς ἐκάθισεν µόνη ἡ πόλις ἡ πεπληθυµµένη λαῶν ἐγενήθη ὡς χήρα πεπληθυµµένη ἐν ἔθνεσιν ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήθη εἰς φόρον

2 Se katkerasti itkee yössä, ja sillä on kyyneleet poskillansa.  Ei ole  sillä lohduttajaa kaikkien sen rakastajain seassa.  Uskottomia ovat  sille olleet kaikki sen ystävät, ovat sille vihamiehiksi tulleet.

She is sorrowing bitterly in the night, and her face is wet with weeping; among all her lovers she has no comforter: all her friends have been false to her, they have become her haters.

κλαίουσα ἔκλαυσεν ἐν νυκτί καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπάρχει ὁ παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν ἠθέτησαν ἐν αὐτῇ ἐγ
ένοντο αὐτῇ εἰς ἐχθρούς

3 Juuda on siirtynyt maastansa kurjuutta ja työn kovuutta pakoon.  Se  istuu pakanakansain seassa eikä lepoa löydä. Kaikki sen vainoojat  saavuttivat sen, kun se oli ahdistuksien keskellä.

Judah has been taken away as a prisoner because of trouble and hard work; her living-place is among the nations, there is no rest for her: all her attackers have overtaken her in a narrow place.

µετῳκίσθη ἡ ιουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήθους δουλείας αὐτῆς ἐκάθισεν ἐν ἔθνεσιν οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν πάντες οἱ καταδιώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ µέσον τῶν θλιβόντ
ων

Lamentations 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1529 of 2371



4 Siionin tiet surevat, sillä juhlilletulijoita ei ole. Kaikki sen  portit ovat autioina, sen papit huokailevat, sen neitsyet ovat  murheissaan, ja sillä itsellään on katkera mieli.

The ways of Zion are sad, because no one comes to the holy meeting; all her doorways are made waste, her priests are breathing out sorrow: her virgins are troubled, and it is bitter for her.

ὁδοὶ σιων πενθοῦσιν παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἐρχοµένους ἐν ἑορτῇ πᾶσαι αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισµέναι οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἀναστενάζουσιν αἱ παρθένοι αὐτῆς ἀγόµεναι καὶ αὐτὴ πικραινοµένη ἐν ἑαυτῇ

5 Sen viholliset ovat voitolle päässeet, sen vihamiehet menestyvät.  Sillä Herra on saattanut sen murheelliseksi sen rikkomusten paljouden  tähden. Sen pienet lapset ovat menneet vankeuteen 
vihollisen vieminä.

Those who are against her have become the head, everything goes well for her haters; for the Lord has sent sorrow on her because of the great number of her sins: her young children have gone 
away as prisoners before the attacker.

ἐγένοντο οἱ θλίβοντες αὐτὴν εἰς κεφαλήν καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς εὐθηνοῦσαν ὅτι κύριος ἐταπείνωσεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ κατὰ πρόσ
ωπον θλίβοντος

6 Mennyt on tytär Siionilta kaikki hänen kauneutensa. Hänen ruhtinaansa  ovat kuin peurat, jotka eivät laidunta löydä; he kulkivat voimattomina  vainoojan edessä.

And all her glory has gone from the daughter of Zion: her rulers have become like harts with no place for food, and they have gone in flight without strength before the attacker.

καὶ ἐξῆλθεν ἐκ θυγατρὸς σιων πᾶσα ἡ εὐπρέπεια αὐτῆς ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ὡς κριοὶ οὐχ εὑρίσκοντες νοµὴν καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύι κατὰ πρόσωπον διώκοντος

7 Jerusalem muistelee kurjuutensa päivinä ja kodittomuudessaan kaikkea  kallisarvoista, mitä sillä oli muinaisista päivistä asti.  Kun sen kansa  sortui vihollisen käsiin eikä sillä ollut auttajaa, 
katsoivat viholliset  sitä ja nauroivat sen turmiota.

Jerusalem keeps in mind, in the days of her sorrow and of her wanderings, all the desired things which were hers in days gone by; when her people came into the power of her hater and she had 
no helper, her attackers saw their desire effected on her and made sport of her destruction.

ἐµνήσθη ιερουσαληµ ἡµερῶν ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπωσµῶν αὐτῆς πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς ὅσα ἦν ἐξ ἡµερῶν ἀρχαίων ἐν τῷ πεσεῖν τὸν λαὸν αὐτῆς εἰς χεῖρας θλίβοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθ
ῶν αὐτῇ ἰδόντες οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ µετοικεσίᾳ αὐτῆς

8 Jerusalem on raskaasti syntiä tehnyt, sentähden se on saastaksi  tullut. Kaikki, jotka sitä kunnioittivat, halveksivat sitä nyt, kun ovat  nähneet sen alastomuuden. Itsekin se huokaa ja kääntyy 
poispäin.

Great is the sin of Jerusalem; for this cause she has become an unclean thing: all those who gave her honour are looking down on her, because they have seen her shame: now truly, breathing 
out grief, she is turned back.

ἁµαρτίαν ἥµαρτεν ιερουσαληµ διὰ τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο πάντες οἱ δοξάζοντες αὐτὴν ἐταπείνωσαν αὐτήν εἶδον γὰρ τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς καί γε αὐτὴ στενάζουσα καὶ ἀπεστράφη ὀπίσω

9 Sen tahrat ovat sen liepeissä. Se ei ajatellut, mikä sille tuleva  oli, ja niin se sortui hämmästyttävästi. Ei ole sillä lohduttajaa.  Katso, Herra, minun kurjuuttani, sillä vihamies ylvästelee.

In her skirts were her unclean ways; she gave no thought to her end; and her fall has been a wonder; she has no comforter: see her sorrow, O Lord; for the attacker is lifted up.

ἀκαθαρσία αὐτῆς πρὸς ποδῶν αὐτῆς οὐκ ἐµνήσθη ἔσχατα αὐτῆς καὶ κατεβίβασεν ὑπέρογκα οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν αὐτήν ἰδέ κύριε τὴν ταπείνωσίν µου ὅτι ἐµεγαλύνθη ἐχθρός

10 Vihollinen levitti kätensä kaikkia sen kalleuksia kohti. Niin, sen  täytyi nähdä, kuinka pakanat tunkeutuivat sen pyhäkköön, ne, jotka sinä  olit kieltänyt tulemasta sinun seurakuntaasi.

The hand of her hater is stretched out over all her desired things; for she has seen that the nations have come into her holy place, about whom you gave orders that they were not to come into the 
meeting of your people.

χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασεν θλίβων ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς εἶδεν γὰρ ἔθνη εἰσελθόντα εἰς τὸ ἁγίασµα αὐτῆς ἃ ἐνετείλω µὴ εἰσελθεῖν αὐτὰ εἰς ἐκκλησίαν σου

11 Kaikki sen kansa huokaa etsiessänsä leipää: he antavat, mitä heillä  kallista on, ruuasta, saadakseen nälkänsä tyydytetyksi.  Katso, Herra,  ja näe, kuinka halveksittu minä olen.

Breathing out grief all her people are looking for bread; they have given their desired things for food to give them life: see, O Lord, and take note; for she has become a thing of shame.

πᾶς ὁ λαὸς αὐτῆς καταστενάζοντες ζητοῦντες ἄρτον ἔδωκαν τὰ ἐπιθυµήµατα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι ψυχήν ἰδέ κύριε καὶ ἐπίβλεψον ὅτι ἐγενήθην ἠτιµωµένη

12 Eikö tämä koske teihin, kaikki ohikulkijat? Katsokaa ja nähkää: onko  kipua, minun kipuni vertaista, joka on minun kannettavakseni pantu,  jolla Herra on murehduttanut minut vihansa 
hehkun päivänä?

Come to me, all you who go by! Keep your eyes on me, and see if there is any pain like the pain of my wound, which the Lord has sent on me in the day of his burning wrath.

οὐ πρὸς ὑµᾶς πάντες οἱ παραπορευόµενοι ὁδόν ἐπιστρέψατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ ἄλγος µου ὃ ἐγενήθη φθεγξάµενος ἐν ἐµοὶ ἐταπείνωσέν µε κύριος ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ

13 Hän lähetti tulen korkeudesta minun luihini ja kuritti niitä.  Hän  viritti verkon minun jalkaini varalle, hän pani minut peräytymään, hän  teki minut autioksi, ainiaan sairaaksi.

From on high he has sent fire into my bones, and it has overcome them: his net is stretched out for my feet, I am turned back by him; he has made me waste and feeble all the day.

ἐξ ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλεν πῦρ ἐν τοῖς ὀστέοις µου κατήγαγεν αὐτό διεπέτασεν δίκτυον τοῖς ποσίν µου ἀπέστρεψέν µε εἰς τὰ ὀπίσω ἔδωκέν µε ἠφανισµένην ὅλην τὴν ἡµέραν ὀδυνωµένην

14 Hänen kätensä sitoi minun rikosteni ikeen: ne kiedottiin yhteen,  tulivat minun niskalleni; hän saattoi horjumaan minun voimani. Herra  antoi minut niiden käsiin, joita minä en voi vastustaa.

A watch is kept on my sins; they are joined together by his hand, they have come on to my neck; he has made my strength give way: the Lord has given me up into the hands of those against 
whom I have no power.

ἐγρηγορήθη ἐπὶ τὰ ἀσεβήµατά µου ἐν χερσίν µου συνεπλάκησαν ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν τράχηλόν µου ἠσθένησεν ἡ ἰσχύς µου ὅτι ἔδωκεν κύριος ἐν χερσίν µου ὀδύνας οὐ δυνήσοµαι στῆναι
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15 Herra hylkäsi kaikki minun urhoni, joita minun keskuudessani oli;  hän kutsui kokoon juhlan minua vastaan murskatakseen minun nuorukaiseni.  Herra polki viinikuurnan neitsyelle, tytär 
Juudalle.

The Lord has made sport of all my men of war in me, he has got men together against me to send destruction on my young men: the virgin daughter of Judah has been crushed like grapes under 
the feet of the Lord.

ἐξῆρεν πάντας τοὺς ἰσχυρούς µου ὁ κύριος ἐκ µέσου µου ἐκάλεσεν ἐπ' ἐµὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς µου ληνὸν ἐπάτησεν κύριος παρθένῳ θυγατρὶ ιουδα ἐπὶ τούτοις ἐγὼ κλαίω

16 Näitä minä itken, minun silmäni, silmäni vuotaa vettä; sillä kaukana  on minusta lohduttaja, joka virvoittaisi minun sieluani.  Hävitetyt ovat  minun lapseni, sillä vihamies on väkevä.

For these things I am weeping; my eye is streaming with water; because the comforter who might give me new life is far from me: my children are made waste, because the hater is strong.

ὁ ὀφθαλµός µου κατήγαγεν ὕδωρ ὅτι ἐµακρύνθη ἀπ' ἐµοῦ ὁ παρακαλῶν µε ὁ ἐπιστρέφων ψυχήν µου ἐγένοντο οἱ υἱοί µου ἠφανισµένοι ὅτι ἐκραταιώθη ὁ ἐχθρός

17 Siion levittää käsiänsä: ei ole hänellä lohduttajaa. Herra on  nostattanut Jaakobia vastaan sen viholliset joka taholta; Jerusalem on  tullut saastaksi heidän keskellänsä.

Zion's hands are outstretched; she has no comforter; the Lord has given orders to the attackers of Jacob round about him: Jerusalem has become like an unclean thing among them.

διεπέτασεν σιων χεῖρας αὐτῆς οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν αὐτήν ἐνετείλατο κύριος τῷ ιακωβ κύκλῳ αὐτοῦ οἱ θλίβοντες αὐτόν ἐγενήθη ιερουσαληµ εἰς ἀποκαθηµένην ἀνὰ µέσον αὐτῶν

18 Vanhurskas on hän, Herra; sillä hänen käskyänsä vastaan minä olen  niskoitellut. Kuulkaa, te kansat kaikki, ja katsokaa minun kipuani:  minun neitsyeni ja nuorukaiseni ovat vankeuteen 
menneet.

The Lord is upright; for I have gone against his orders: give ear, now, all you peoples, and see my pain, my virgins and my young men have gone away as prisoners.

δίκαιός ἐστιν κύριος ὅτι τὸ στόµα αὐτοῦ παρεπίκρανα ἀκούσατε δή πάντες οἱ λαοί καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος µου παρθένοι µου καὶ νεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ

19 Minä kutsuin rakastajiani: ne pettivät minut. Minun pappini ja  vanhimpani ovat kuolleet kaupungissa, kun he etsivät ruokaa  tyydyttääkseen nälkäänsä.

I sent for my lovers, but they were false to me: my priests and my responsible men were breathing their last breath in the town, while they were looking for food to give them new life.

ἐκάλεσα τοὺς ἐραστάς µου αὐτοὶ δὲ παρελογίσαντό µε οἱ ἱερεῖς µου καὶ οἱ πρεσβύτεροί µου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον ὅτι ἐζήτησαν βρῶσιν αὐτοῖς ἵνα ἐπιστρέψωσιν ψυχὰς αὐτῶν καὶ οὐχ εὗρον

20 Katso, Herra, kuinka ahdistettu minä olen, minun sisukseni kuohuvat,  sydämeni vääntyy rinnassani, sillä minä olen ollut ylen uppiniskainen.  Ulkona on miekka minulta riistänyt lapset, sisällä 
rutto.

See, O Lord, for I am in trouble; the inmost parts of my body are deeply moved; my heart is turned in me; for I have been uncontrolled: outside the children are put to the sword, and in the 
house there is death.

ἰδέ κύριε ὅτι θλίβοµαι ἡ κοιλία µου ἐταράχθη καὶ ἡ καρδία µου ἐστράφη ἐν ἐµοί ὅτι παραπικραίνουσα παρεπίκρανα ἔξωθεν ἠτέκνωσέν µε µάχαιρα ὥσπερ θάνατος ἐν οἴκῳ

21 He ovat kuulleet, kuinka minä huokailen. Ei ole minulla lohduttajaa.  Kaikki minun vihamieheni ovat kuulleet minun onnettomuuteni; he  iloitsevat, kun sinä olet tämän tehnyt: sinä olet antanut 
tulla sen  päivän, jonka olit ilmoittanut. Mutta käyköön heidän samoin kuin minun.

Give ear to the voice of my grief; I have no comforter; all my haters have news of my troubles, they are glad because you have done it: let the day of fate come when they will be like me.

ἀκούσατε δὴ ὅτι στενάζω ἐγώ οὐκ ἔστιν ὁ παρακαλῶν µε πάντες οἱ ἐχθροί µου ἤκουσαν τὰ κακά µου καὶ ἐχάρησαν ὅτι σὺ ἐποίησας ἐπήγαγες ἡµέραν ἐκάλεσας καιρόν καὶ ἐγένοντο ὅµοιοι ἐµοί

22 Tulkoon kaikki heidän pahuutensa sinun kasvojesi eteen, ja pane  heille kannettavaksi se, minkä olet minulle pannut kaikkien minun  rikoksieni tähden. Sillä monet ovat minun huokaukseni, ja 
minun sydämeni  on sairas.

Let all their evil-doing come before you; do to them as you have done to me for all my sins: for loud is the sound of my grief, and the strength of my heart is gone.

εἰσέλθοι πᾶσα ἡ κακία αὐτῶν κατὰ πρόσωπόν σου καὶ ἐπιφύλλισον αὐτοῖς ὃν τρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα περὶ πάντων τῶν ἁµαρτηµάτων µου ὅτι πολλοὶ οἱ στεναγµοί µου καὶ ἡ καρδία µου λυπεῖ
ται

1 Kuinka onkaan Herra vihassaan pilvillä peittänyt tytär Siionin!  Hän  heitti taivaasta maahan Israelin kunnian eikä muistanut jalkainsa  astinlautaa vihansa päivänä.

How has the daughter of Zion been covered with a cloud by the Lord in his wrath! he has sent down from heaven to earth the glory of Israel, and has not kept in memory the resting-place of his 
feet in the day of his wrath.

πῶς ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ αὐτοῦ κύριος τὴν θυγατέρα σιων κατέρριψεν ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν δόξασµα ισραηλ καὶ οὐκ ἐµνήσθη ὑποποδίου ποδῶν αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ

2 Herra on hävittänyt säälimättä kaikki Jaakobin majat, on hajottanut  vihastuksissaan tytär Juudan linnoitukset, pannut ne maan tasalle. Hän  on häväissyt valtakunnan ja sen ruhtinaat.

The Lord has given up to destruction all the living-places of Jacob without pity; pulling down in his wrath the strong places of the daughter of Judah, stretching out on the earth the wounded, 
even her king and her rulers.

κατεπόντισεν κύριος οὐ φεισάµενος πάντα τὰ ὡραῖα ιακωβ καθεῖλεν ἐν θυµῷ αὐτοῦ τὰ ὀχυρώµατα τῆς θυγατρὸς ιουδα ἐκόλλησεν εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσεν βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας αὐτῆς

3 Hän on vihan hehkussa hakannut poikki Israelin sarven kokonansa. Hän  veti oikean kätensä takaisin vihamiehen edestä ja poltti Jaakobia kuin  liekitsevä tuli, joka kuluttaa kaiken yltympäri.

In his burning wrath every horn of Israel has been cut off; his right hand has been turned back before the attacker: he has put a fire in Jacob, causing destruction round about.

συνέκλασεν ἐν ὀργῇ θυµοῦ αὐτοῦ πᾶν κέρας ισραηλ ἀπέστρεψεν ὀπίσω δεξιὰν αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἀνῆψεν ἐν ιακωβ ὡς πῦρ φλόγα καὶ κατέφαγεν πάντα τὰ κύκλῳ
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4 Hän jännitti jousensa kuin vihamies, seisoi oikea käsi koholla kuin  vihollinen ja tappoi kaiken, mihin silmä oli ihastunut. Tytär Siionin  majaan hän vuodatti kiivautensa kuin tulen.

His bow has been bent for the attack, he has taken his place with his hand ready, in his hate he has put to death all who were pleasing to the eye: on the tent of the daughter of Zion he has let 
loose his passion like fire.

ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ ὡς ἐχθρός ἐστερέωσεν δεξιὰν αὐτοῦ ὡς ὑπεναντίος καὶ ἀπέκτεινεν πάντα τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν µου ἐν σκηνῇ θυγατρὸς σιων ἐξέχεεν ὡς πῦρ τὸν θυµὸν αὐτοῦ

5 Herra on ollut niinkuin vihamies, on hävittänyt Israelin: hän hävitti  kaikki sen palatsit, turmeli sen linnoitukset ja antoi tytär Juudalle  paljon valitusta ja vaikerrusta.

The Lord has become like one fighting against her, sending destruction on Israel; he has sent destruction on all her great houses, making waste his strong places: increasing the grief and the 
sorrow of the daughter of Judah.

ἐγενήθη κύριος ὡς ἐχθρός κατεπόντισεν ισραηλ κατεπόντισεν πάσας τὰς βάρεις αὐτῆς διέφθειρεν τὰ ὀχυρώµατα αὐτοῦ καὶ ἐπλήθυνεν τῇ θυγατρὶ ιουδα ταπεινουµένην καὶ τεταπεινωµένην

6 Hän särki aitauksensa niinkuin puutarhan aidan, hävitti  juhlanviettopaikkansa. Herra on saattanut unhotuksiin Siionissa  juhla-ajat ja sapatit ja on kiivaassa suuttumuksessaan pitänyt 
halpana  kuninkaat ja papit.

And he has violently taken away his tent, as from a garden; he has made waste his meeting-place: the Lord has taken away the memory of feast and Sabbath in Zion, and in the passion of his 
wrath he is against king and priest.

καὶ διεπέτασεν ὡς ἄµπελον τὸ σκήνωµα αὐτοῦ διέφθειρεν ἑορτὴν αὐτοῦ ἐπελάθετο κύριος ὃ ἐποίησεν ἐν σιων ἑορτῆς καὶ σαββάτου καὶ παρώξυνεν ἐµβριµήµατι ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα καὶ ἱερέα κα
ὶ ἄρχοντα

7 Herra on hyljännyt alttarinsa, syössyt häväistykseen pyhäkkönsä,  luovuttanut vihamiehen käteen palatsiensa muurit. He nostivat huudon  Herran huoneessa, huudon kuin juhlapäivänä.

The Lord has given up his altar and has been turned in hate from his holy place; he has given up into the hands of the attacker the walls of her great houses: their voices have been loud in the 
house of the Lord as in the day of a holy meeting.

ἀπώσατο κύριος θυσιαστήριον αὐτοῦ ἀπετίναξεν ἁγίασµα αὐτοῦ συνέτριψεν ἐν χειρὶ ἐχθροῦ τεῖχος βάρεων αὐτῆς φωνὴν ἔδωκαν ἐν οἴκῳ κυρίου ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς

8 Herra oli päättänyt turmella tytär Siionin muurit: hän jännitti  mittanuoran, ei pidättänyt kättänsä hävittämästä, saattoi murheeseen  varustukset ja muurit; ne yhdessä nääntyvät.

It is the Lord's purpose to make waste the wall of the daughter of Zion; his line has been stretched out, he has not kept back his hand from destruction: he has sent sorrow on tower and wall, 
they have become feeble together.

καὶ ἐπέστρεψεν κύριος τοῦ διαφθεῖραι τεῖχος θυγατρὸς σιων ἐξέτεινεν µέτρον οὐκ ἀπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ καταπατήµατος καὶ ἐπένθησεν τὸ προτείχισµα καὶ τεῖχος ὁµοθυµαδὸν ἠσθένησεν

9 Sen portit ovat vajonneet maahan, hän poisti ja särki sen salvat. Sen  kuningas ja ruhtinaat ovat pakanain seassa; lakia ei ole, eivätkä sen  profeetat saa näkyjä Herralta.

Her doors have gone down into the earth; he has sent destruction on her locks: her king and her princes are among the nations where the law is not; even her prophets have had no vision from 
the Lord.

ἐνεπάγησαν εἰς γῆν πύλαι αὐτῆς ἀπώλεσεν καὶ συνέτριψεν µοχλοὺς αὐτῆς βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας αὐτῆς ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὐκ ἔστιν νόµος καί γε προφῆται αὐτῆς οὐκ εἶδον ὅρασιν παρὰ κυρίου

10 Maassa istuvat ääneti tytär Siionin vanhimmat. He ovat heittäneet  tomua päänsä päälle, vyöttäytyneet säkkeihin; maata kohden ovat  painaneet päänsä Jerusalemin neitsyet.

The responsible men of the daughter of Zion are seated on the earth without a word; they have put dust on their heads, they are clothed in haircloth: the heads of the virgins of Jerusalem are 
bent down to the earth.

ἐκάθισαν εἰς τὴν γῆν ἐσιώπησαν πρεσβύτεροι θυγατρὸς σιων ἀνεβίβασαν χοῦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν περιεζώσαντο σάκκους κατήγαγον εἰς γῆν ἀρχηγοὺς παρθένους ἐν ιερουσαληµ

11 Minun silmäni ovat itkusta hiuenneet, minun sisukseni kuohuvat,  minun maksani on maahan vuodatettu tyttären, minun kansani, sortumisen  tähden. Sillä lapset ja imeväiset nääntyvät 
kaupungin kaduilla.

My eyes are wasted with weeping, the inmost parts of my body are deeply moved, my inner parts are drained out on the earth, for the destruction of the daughter of my people; because of the 
young children and babies at the breast who are falling without strength in the open squares of the town.

ἐξέλιπον ἐν δάκρυσιν οἱ ὀφθαλµοί µου ἐταράχθη ἡ καρδία µου ἐξεχύθη εἰς γῆν ἡ δόξα µου ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου ἐν τῷ ἐκλιπεῖν νήπιον καὶ θηλάζοντα ἐν πλατείαις πόλεως

12 He sanovat äideillensä: "Missä on leipää ja viiniä?" kun he  nääntyvät niinkuin kaatuneet kaupungin kaduilla, heittävät henkensä  äitiensä syliin.

They say to their mothers, Where is grain and wine? when they are falling like the wounded in the open squares of the town, when their life is drained out on their mother's breast.

ταῖς µητράσιν αὐτῶν εἶπαν ποῦ σῖτος καὶ οἶνος ἐν τῷ ἐκλύεσθαι αὐτοὺς ὡς τραυµατίας ἐν πλατείαις πόλεως ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι ψυχὰς αὐτῶν εἰς κόλπον µητέρων αὐτῶν

13 Minkä sinulle mainitsisin, mihin vertaisin sinua, tytär Jerusalem?  Minkä asettaisin rinnallesi lohduttaakseni sinua, neitsyt, tytär Siion?  Sillä suuri niinkuin meri on sinun sortumisesi; kuka voi 
sinut parantaa?

What example am I to give you? what comparison am I to make for you, O daughter of Jerusalem? what am I to make equal to you, so that I may give you comfort, O virgin daughter of Zion? 
for your destruction is great like the sea: who is able to make you well?

τί µαρτυρήσω σοι ἢ τί ὁµοιώσω σοι θύγατερ ιερουσαληµ τίς σώσει σε καὶ παρακαλέσει σε παρθένος θύγατερ σιων ὅτι ἐµεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς σου τίς ἰάσεταί σε
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14 Profeettasi ovat sinulle nähneet petollisia, äiteliä näkyjä.  Eivät  he ole paljastaneet sinun syntiäsi, niin että olisivat kääntäneet sinun  kohtalosi, vaan ovat nähneet sinulle petollisia, eksyttäväisiä  
ennustuksia.

The visions which your prophets have seen for you are false and foolish; they have not made clear to you your sin so that your fate might be changed: but they have seen for you false words, 
driving you away.

προφῆταί σου εἴδοσάν σοι µάταια καὶ ἀφροσύνην καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν ἐπὶ τὴν ἀδικίαν σου τοῦ ἐπιστρέψαι αἰχµαλωσίαν σου καὶ εἴδοσάν σοι λήµµατα µάταια καὶ ἐξώσµατα

15 Sinulle paukuttavat kämmeniänsä kaikki ohikulkijat, he viheltävät ja  nyökyttävät ilkkuen päätänsä tytär Jerusalemille: "Tämäkö on kaupunki,  jota sanottiin kauneuden täydellisyydeksi, 
kaiken maan ihastukseksi?"

All who go by make a noise with their hands at you; they make hisses, shaking their heads at the daughter of Jerusalem, and saying, Is this the town which was the crown of everything beautiful, 
the joy of all the earth?

ἐκρότησαν ἐπὶ σὲ χεῖρας πάντες οἱ παραπορευόµενοι ὁδόν ἐσύρισαν καὶ ἐκίνησαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν ἐπὶ τὴν θυγατέρα ιερουσαληµ ἦ αὕτη ἡ πόλις ἣν ἐροῦσιν στέφανος δόξης εὐφροσύνη πάσης τ
ῆς γῆς

16 Suu ammollaan sinua vastaan ovat kaikki sinun vihamiehesi. He  viheltävät, kiristelevät hampaitaan ja sanovat: "Me olemme sen  hävittäneet. Tämä on juuri se päivä, jota olemme toivoneet; se 
on meille  tullut, olemme sen nähneet."

All your haters are opening their mouths wide against you; making hisses and whistling through their teeth, they say, We have made a meal of her: certainly this is the day we have been looking 
for; it has come, we have seen it.

διήνοιξαν ἐπὶ σὲ στόµα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐσύρισαν καὶ ἔβρυξαν ὀδόντας εἶπαν κατεπίοµεν αὐτήν πλὴν αὕτη ἡ ἡµέρα ἣν προσεδοκῶµεν εὕροµεν αὐτήν εἴδοµεν

17 Herra on tehnyt, mitä oli aikonut. Hän on täyttänyt sanansa, sen,  mitä oli päättänyt muinaisista päivistä asti: hän on repinyt alas  säälimättä, on antanut vihamiesten iloita sinusta ja kohottanut 
sinun  vihollistesi sarven.

The Lord has done that which was his purpose; he has put into force the orders which he gave in the days which are past; pulling down without pity, he has made your hater glad over you, 
lifting up the horn of those who were against you.

ἐποίησεν κύριος ἃ ἐνεθυµήθη συνετέλεσεν ῥήµατα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡµερῶν ἀρχαίων καθεῖλεν καὶ οὐκ ἐφείσατο καὶ ηὔφρανεν ἐπὶ σὲ ἐχθρόν ὕψωσεν κέρας θλίβοντός σε

18 Heidän sydämensä huutaa Herran puoleen. Sinä, tytär Siionin muuri,  anna kyyneltesi virtana vuotaa yötä päivää! Älä suo itsellesi lepoa,  älköön silmäteräsi ummistuko.

Let your cry go up to the Lord: O wall of the daughter of Zion, let your weeping be flowing down like a stream day and night; give yourself no rest, let not your eyes keep back the drops of 
sorrow.

ἐβόησεν καρδία αὐτῶν πρὸς κύριον τείχη σιων καταγάγετε ὡς χειµάρρους δάκρυα ἡµέρας καὶ νυκτός µὴ δῷς ἔκνηψιν σεαυτῇ µὴ σιωπήσαιτο θύγατερ ὁ ὀφθαλµός σου

19 Nouse, kohota valitushuuto yöllä, kun alkavat yövartiot.  Anna  sydämesi vuotaa kuin vesi Herran kasvojen edessä. Kohota kätesi häntä  kohden pienten lastesi elämän puolesta, kun ne 
nääntyvät nälkään  kaikkien katujen kulmissa.

Up! give cries in the night, at the starting of the night-watches; let your heart be flowing out like water before the face of the Lord, lifting up your hands to him for the life of your young children 
who are falling down, feeble for need of food, at the top of every street.

ἀνάστα ἀγαλλίασαι ἐν νυκτὶ εἰς ἀρχὰς φυλακῆς σου ἔκχεον ὡς ὕδωρ καρδίαν σου ἀπέναντι προσώπου κυρίου ἆρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου περὶ ψυχῆς νηπίων σου τῶν ἐκλυοµένων λιµῷ ἐπ' ἀρχῆς 
πασῶν ἐξόδων

20 Katso, Herra, ja tarkkaa, ketä olet antanut tämän kohdata: pitäisikö  vaimojen syödä oma hedelmänsä, vaalimansa pienet lapset; pitäisikö  Herran pyhäkössä tapettaman papit ja profeetat?

Look! O Lord, see to whom you have done this! Are the women to take as their food the fruit of their bodies, the children who are folded in their arms? are the priest and the prophet to be put to 
death in the holy place of the Lord?

ἰδέ κύριε καὶ ἐπίβλεψον τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως εἰ φάγονται γυναῖκες καρπὸν κοιλίας αὐτῶν ἐπιφυλλίδα ἐποίησεν µάγειρος φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα µαστούς ἀποκτενεῖς ἐν ἁγιάσµατι κυρ
ίου ἱερέα καὶ προφήτην

21 Maassa, kaduilla, makaa nuorta ja vanhaa; minun neitsyeni ja  nuorukaiseni ovat kaatuneet miekkaan. Sinä olet surmannut vihasi  päivänä, olet teurastanut säälimättä.

The young men and the old are stretched on the earth in the streets; my virgins and my young men have been put to the sword: you have sent death on them in the day of your wrath, causing 
death without pity.

ἐκοιµήθησαν εἰς τὴν ἔξοδον παιδάριον καὶ πρεσβύτης παρθένοι µου καὶ νεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἀπέκτεινας ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς σου ἐµαγείρευσας οὐκ ἐφείσ
ω

22 Sinä kutsuit kuin juhlapäivän viettoon minun peljättäjäni joka  taholta; eikä jäänyt Herran vihan päivänä pelastunutta, ei  pakoonpäässyttä. Jotka minä olin vaalinut ja isoiksi saanut, ne minun  
vihamieheni lopetti.

As in the day of a holy meeting you have made fears come round me on every side, and no one got away or was kept safe in the day of the Lord's wrath: those who were folded in my arms, whom 
I took care of, have been sent to their destruction by my hater.

ἐκάλεσεν ἡµέραν ἑορτῆς παροικίας µου κυκλόθεν καὶ οὐκ ἐγένοντο ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου ἀνασῳζόµενος καὶ καταλελειµµένος ὡς ἐπεκράτησα καὶ ἐπλήθυνα ἐχθρούς µου πάντας
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1 Minä olen se mies, joka olen kurjuutta nähnyt hänen vihastuksensa  vitsan alla.

I am the man who has seen trouble by the rod of his wrath.

ἐγὼ ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν ἐν ῥάβδῳ θυµοῦ αὐτοῦ ἐπ' ἐµέ

2 Minut hän on johdattanut ja kuljettanut pimeyteen eikä valkeuteen.

By him I have been made to go in the dark where there is no light.

παρέλαβέν µε καὶ ἀπήγαγεν εἰς σκότος καὶ οὐ φῶς

3 Juuri minua vastaan hän kääntää kätensä, yhäti, kaiken päivää.

Truly against me his hand has been turned again and again all the day.

πλὴν ἐν ἐµοὶ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ὅλην τὴν ἡµέραν

4 Hän on kalvanut minun lihani ja nahkani, musertanut minun luuni.

My flesh and my skin have been used up by him and my bones broken.

ἐπαλαίωσεν σάρκας µου καὶ δέρµα µου ὀστέα µου συνέτριψεν

5 Hän on rakentanut varustukset minua vastaan ja piirittänyt minut  myrkyllä ja vaivalla.

He has put up a wall against me, shutting me in with bitter sorrow.

ἀνῳκοδόµησεν κατ' ἐµοῦ καὶ ἐκύκλωσεν κεφαλήν µου καὶ ἐµόχθησεν

6 Hän on pannut minut asumaan pimeydessä niinkuin ikiaikojen kuolleet.

He has kept me in dark places, like those who have been long dead.

ἐν σκοτεινοῖς ἐκάθισέν µε ὡς νεκροὺς αἰῶνος

7 Hän on tehnyt muurin minun ympärilleni, niin etten pääse ulos, on  pannut minut raskaisiin vaskikahleisiin.

He has put a wall round me, so that I am not able to go out; he has made great the weight of my chain.

ἀνῳκοδόµησεν κατ' ἐµοῦ καὶ οὐκ ἐξελεύσοµαι ἐβάρυνεν χαλκόν µου

8 Vaikka minä huudan ja parun, hän vaientaa minun rukoukseni.

Even when I send up a cry for help, he keeps my prayer shut out.

καί γε κεκράξοµαι καὶ βοήσω ἀπέφραξεν προσευχήν µου

9 Hakatuista kivistä hän on tehnyt minun teilleni muurin, on  mutkistanut minun polkuni.

He has put up a wall of cut stones about my ways, he has made my roads twisted.

ἀνῳκοδόµησεν ὁδούς µου ἐνέφραξεν τρίβους µου ἐτάραξεν

10 Vaaniva karhu on hän minulle, piilossa väijyvä leijona.

He is like a bear waiting for me, like a lion in secret places.

ἄρκος ἐνεδρεύουσα αὐτός µοι λέων ἐν κρυφαίοις

11 Hän on vienyt harhaan minun tieni ja repinyt minut kappaleiksi, hän  on minut autioksi tehnyt.

By him my ways have been turned on one side and I have been pulled in bits; he has made me waste.

κατεδίωξεν ἀφεστηκότα καὶ κατέπαυσέν µε ἔθετό µε ἠφανισµένην

12 Hän on jännittänyt jousensa ja asettanut minut nuoltensa  maalitauluksi.

With his bow bent, he has made me the mark for his arrows.

ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ καὶ ἐστήλωσέν µε ὡς σκοπὸν εἰς βέλος

13 Hän on ampunut munuaisiini nuolet, viinensä lapset.

He has let loose his arrows into the inmost parts of my body.

εἰσήγαγεν τοῖς νεφροῖς µου ἰοὺς φαρέτρας αὐτοῦ

14 Minä olen joutunut koko kansani nauruksi, heidän jokapäiväiseksi  pilkkalauluksensa.

I have become the sport of all the peoples; I am their song all the day.

ἐγενήθην γέλως παντὶ λαῷ µου ψαλµὸς αὐτῶν ὅλην τὴν ἡµέραν
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15 Hän on ravinnut minua katkeruudella, juottanut minua koiruoholla.

He has made my life nothing but pain, he has given me the bitter root in full measure.

ἐχόρτασέν µε πικρίας ἐµέθυσέν µε χολῆς

16 Hän on purettanut minulla hampaat rikki soraan, painanut minut alas  tomuun.

By him my teeth have been broken with crushed stones, and I am bent low in the dust.

καὶ ἐξέβαλεν ψήφῳ ὀδόντας µου ἐψώµισέν µε σποδόν

17 Sinä olet syössyt minun sieluni ulos, rauhasta pois, minä olen  unhottanut onnen.

My soul is sent far away from peace, I have no more memory of good.

καὶ ἀπώσατο ἐξ εἰρήνης ψυχήν µου ἐπελαθόµην ἀγαθὰ

18 Ja minä sanon: mennyt on minulta kunnia ja Herran odotus.

And I said, My strength is cut off, and my hope from the Lord.

καὶ εἶπα ἀπώλετο νεῖκός µου καὶ ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ κυρίου

19 Muista minun kurjuuttani ja kodittomuuttani, koiruohoa ja myrkkyä.

Keep in mind my trouble and my wandering, the bitter root and the poison.

ἐµνήσθην ἀπὸ πτωχείας µου καὶ ἐκ διωγµοῦ µου πικρίας καὶ χολῆς µου

20 Sinä kyllä muistat sen, että minun sieluni on alaspainettu.

My soul still keeps the memory of them; and is bent down in me.

µνησθήσεται καὶ καταδολεσχήσει ἐπ' ἐµὲ ἡ ψυχή µου

21 Tämän minä painan sydämeeni, sentähden minä toivon.

This I keep in mind, and because of this I have hope.

ταύτην τάξω εἰς τὴν καρδίαν µου διὰ τοῦτο ὑποµενῶ

25 Hyvä on Herra häntä odottaville, sille sielulle, joka häntä etsii.

The Lord is good to those who are waiting for him, to the soul which is looking for him.

ἀγαθὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτόν ψυχῇ ἣ ζητήσει αὐτὸν ἀγαθὸν

26 Hyvä on hiljaisuudessa toivoa Herran apua.

It is good to go on hoping and quietly waiting for the salvation of the Lord.

καὶ ὑποµενεῖ καὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον κυρίου

27 Hyvä on miehelle, että hän kantaa iestä nuoruudessaan.

It is good for a man to undergo the yoke when he is young.

ἀγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεότητι αὐτοῦ

28 Istukoon hän yksin ja hiljaa, kun Herra on sen hänen päällensä  pannut.

Let him be seated by himself, saying nothing, because he has put it on him.

καθήσεται κατὰ µόνας καὶ σιωπήσεται ὅτι ἦρεν ἐφ' ἑαυτῷ

30 Ojentakoon hän posken sille, joka häntä lyö, saakoon kyllälti  häväistystä.

Let his face be turned to him who gives him blows; let him be full of shame.

δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα χορτασθήσεται ὀνειδισµῶν

31 Sillä ei Herra hylkää iankaikkisesti;

For the Lord does not give a man up for ever.

ὅτι οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπώσεται κύριος

32 vaan jos hän on murheelliseksi saattanut, hän osoittaa laupeutta  suuressa armossansa.

For though he sends grief, still he will have pity in the full measure of his love.

ὅτι ὁ ταπεινώσας οἰκτιρήσει κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ
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33 Sillä ei hän sydämensä halusta vaivaa eikä murehduta ihmislapsia.

For he has no pleasure in troubling and causing grief to the children of men.

ὅτι οὐκ ἀπεκρίθη ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐταπείνωσεν υἱοὺς ἀνδρός

34 Kun jalkojen alle poljetaan kaikki vangit maassa,

In a man's crushing under his feet all the prisoners of the earth,

τοῦ ταπεινῶσαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ πάντας δεσµίους γῆς

35 kun väännetään miehen oikeutta Korkeimman kasvojen edessä,

In his turning away the right of a man before the face of the Most High.

τοῦ ἐκκλῖναι κρίσιν ἀνδρὸς κατέναντι προσώπου ὑψίστου

36 kun ihmiselle tehdään vääryyttä hänen riita-asiassaan - eikö Herra  sitä näkisi?

In his doing wrong to a man in his cause, the Lord has no pleasure.

καταδικάσαι ἄνθρωπον ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν κύριος οὐκ εἶπεν

37 Onko kukaan sanonut, ja se on tapahtunut, jos ei Herra ole käskenyt?

Who is able to say a thing, and give effect to it, if it has not been ordered by the Lord?

τίς οὕτως εἶπεν καὶ ἐγενήθη κύριος οὐκ ἐνετείλατο

38 Eikö lähde Korkeimman suusta paha ja hyvä?

Do not evil and good come from the mouth of the Most High?

ἐκ στόµατος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται τὰ κακὰ καὶ τὸ ἀγαθόν

39 Miksi tuskittelee ihminen eläessään, mies syntiensä palkkaa?

What protest may a living man make, even a man about the punishment of his sin?

τί γογγύσει ἄνθρωπος ζῶν ἀνὴρ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ

40 Koetelkaamme teitämme, tutkikaamme niitä ja palatkaamme Herran tykö.

Let us make search and put our ways to the test, turning again to the Lord;

ἐξηρευνήθη ἡ ὁδὸς ἡµῶν καὶ ἠτάσθη καὶ ἐπιστρέψωµεν ἕως κυρίου

41 Kohottakaamme sydämemme ynnä kätemme Jumalan puoleen, joka on  taivaassa.

Lifting up our hearts with our hands to God in the heavens.

ἀναλάβωµεν καρδίας ἡµῶν ἐπὶ χειρῶν πρὸς ὑψηλὸν ἐν οὐρανῷ

42 Me olemme luopuneet pois ja olleet kapinalliset; sinä et ole antanut  anteeksi,

We have done wrong and gone against your law; we have not had your forgiveness.

ἡµαρτήσαµεν ἠσεβήσαµεν καὶ οὐχ ἱλάσθης

43 olet peittänyt itsesi vihassasi, ajanut meitä takaa, surmannut  säälimättä;

Covering yourself with wrath you have gone after us, cutting us off without pity;

ἐπεσκέπασας ἐν θυµῷ καὶ ἀπεδίωξας ἡµᾶς ἀπέκτεινας οὐκ ἐφείσω

44 olet peittänyt itsesi pilvellä, niin ettei rukous pääse lävitse.

Covering yourself with a cloud, so that prayer may not get through.

ἐπεσκέπασας νεφέλην σεαυτῷ εἵνεκεν προσευχῆς

45 Tunkioksi ja hylyksi sinä olet meidät tehnyt kansojen seassa.

You have made us like waste and that for which there is no use, among the peoples.

καµµύσαι µε καὶ ἀπωσθῆναι ἔθηκας ἡµᾶς ἐν µέσῳ τῶν λαῶν

46 Suut ammollaan meitä vastaan ovat kaikki meidän vihamiehemme.

The mouths of all our haters are open wide against us.

διήνοιξαν ἐφ' ἡµᾶς τὸ στόµα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν
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47 Osaksemme on tullut kauhu ja kuoppa, turmio ja sortuminen.

Fear and deep waters have come on us, wasting and destruction.

φόβος καὶ θυµὸς ἐγενήθη ἡµῖν ἔπαρσις καὶ συντριβή

48 Vesipurot juoksevat minun silmistäni tyttären, minun kansani,  sortumisen tähden.

Rivers of water are running down from my eyes, for the destruction of the daughter of my people.

ἀφέσεις ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου

49 Minun silmäni vuotaa lakkaamatta, hellittämättä

My eyes are streaming without stopping, they have no rest,

ὁ ὀφθαλµός µου κατεπόθη καὶ οὐ σιγήσοµαι τοῦ µὴ εἶναι ἔκνηψιν

50 siihen asti, kunnes katsoo, kunnes näkee Herra taivaasta.

Till the Lord's eye is turned on me, till he sees my trouble from heaven.

ἕως οὗ διακύψῃ καὶ ἴδῃ κύριος ἐξ οὐρανοῦ

51 Silmäni tuottaa tuskaa minun sielulleni kaikkien minun kaupunkini  tyttärien tähden.

The Lord is unkind to my soul, more than all the daughters of my town.

ὁ ὀφθαλµός µου ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ τὴν ψυχήν µου παρὰ πάσας θυγατέρας πόλεως

52 Kiihkeästi pyydystivät minua kuin lintua ne, jotka syyttä ovat  vihamiehiäni.

They who are against me without cause have gone hard after me as if I was a bird;

θηρεύοντες ἐθήρευσάν µε ὡς στρουθίον οἱ ἐχθροί µου δωρεάν

53 He sulkivat kuoppaan minun elämäni ja heittivät päälleni kiviä.

They have put an end to my life in the prison, stoning me with stones.

ἐθανάτωσαν ἐν λάκκῳ ζωήν µου καὶ ἐπέθηκαν λίθον ἐπ' ἐµοί

54 Vedet tulvivat minun pääni ylitse; minä sanoin: olen hukassa.

Waters were flowing over my head; I said, I am cut off.

ὑπερεχύθη ὕδωρ ἐπὶ κεφαλήν µου εἶπα ἀπῶσµαι

55 Minä huusin sinun nimeäsi, Herra, kuopan syvyydestä.

I was making prayer to your name, O Lord, out of the lowest prison.

ἐπεκαλεσάµην τὸ ὄνοµά σου κύριε ἐκ λάκκου κατωτάτου

56 Sinä kuulit minun huutoni: "Älä peitä korvaasi minun avunhuudoltani,  että saisin hengähtää".

My voice came to you; let not your ear be shut to my breathing, to my cry.

φωνήν µου ἤκουσας µὴ κρύψῃς τὰ ὦτά σου εἰς τὴν δέησίν µου

57 Sinä olit läsnä silloin, kun minä sinua huusin; sinä sanoit: "Älä  pelkää".

You came near in the day when I made my prayer to you: you said, Have no fear.

εἰς τὴν βοήθειάν µου ἤγγισας ἐν ᾗ σε ἡµέρᾳ ἐπεκαλεσάµην εἶπάς µοι µὴ φοβοῦ

58 Sinä, Herra, ajoit minun riita-asiani, lunastit minun henkeni.

O Lord, you have taken up the cause of my soul, you have made my life safe.

ἐδίκασας κύριε τὰς δίκας τῆς ψυχῆς µου ἐλυτρώσω τὴν ζωήν µου

59 Olethan nähnyt, Herra, minun kärsimäni sorron: hanki minulle oikeus.

O Lord, you have seen my wrong; be judge in my cause.

εἶδες κύριε τὰς ταραχάς µου ἔκρινας τὴν κρίσιν µου

60 Olethan nähnyt kaiken heidän kostonhimonsa, kaikki heidän juonensa  minua vastaan.

You have seen all the evil rewards they have sent on me, and all their designs against me.

εἶδες πᾶσαν τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν εἰς πάντας διαλογισµοὺς αὐτῶν ἐν ἐµοί
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61 Sinä olet kuullut heidän häväistyksensä, Herra, kaikki heidän  juonensa minua vastaan.

Their bitter words have come to your ears, O Lord, and all their designs against me;

ἤκουσας τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν πάντας τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν κατ' ἐµοῦ

62 Minun vastustajaini huulet ja heidän aikeensa ovat minua vastaan  kaiken päivää.

The lips of those who came up against me, and their thoughts against me all the day.

χείλη ἐπανιστανοµένων µοι καὶ µελέτας αὐτῶν κατ' ἐµοῦ ὅλην τὴν ἡµέραν

63 Istuivatpa he tai nousivat, katso: minä olen heillä pilkkalauluna.

Take note of them when they are seated, and when they get up; I am their song.

καθέδραν αὐτῶν καὶ ἀνάστασιν αὐτῶν ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν

64 Kosta heille, Herra, heidän kättensä teot.

You will give them their reward, O Lord, answering to the work of their hands.

ἀποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπόδοµα κύριε κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν

65 Paaduta heidän sydämensä, kohdatkoon heitä sinun kirouksesi.

You will let their hearts be covered over with your curse on them.

ἀποδώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισµὸν καρδίας µόχθον σου αὐτοῖς

66 Aja heitä takaa vihassasi ja hävitä heidät Herran taivaan alta.

You will go after them in wrath, and put an end to them from under the heavens of the Lord.

καταδιώξεις ἐν ὀργῇ καὶ ἐξαναλώσεις αὐτοὺς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ κύριε

1 Kuinka onkaan kulta tummunut, muuttunut hyvä kulta; kuinka ovat pyhät  kivet viskeltyinä kaikkien katujen kulmiin!

How dark has the gold become! how changed the best gold! the stones of the holy place are dropping out at the top of every street.

πῶς ἀµαυρωθήσεται χρυσίον ἀλλοιωθήσεται τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαθόν ἐξεχύθησαν λίθοι ἅγιοι ἐπ' ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων

2 Siionin pojat, nuo kalliit, punnitut puhtaimman kullan arvoisiksi -  kuinka he ovatkaan saviastiain arvossa, savenvalajan kätten tekojen!

The valued sons of Zion, whose price was the best gold, are looked on as vessels of earth, the work of the hands of the potter!

υἱοὶ σιων οἱ τίµιοι οἱ ἐπηρµένοι ἐν χρυσίῳ πῶς ἐλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα ἔργα χειρῶν κεραµέως

3 Aavikkosudetkin taritsevat nisiänsä, imettävät pentujansa; mutta  tytär, minun kansani, on tullut tylyksi kuin kamelikurki erämaassa.

Even the beasts of the waste land have full breasts, they give milk to their young ones: the daughter of my people has become cruel like the ostriches in the waste land.

καί γε δράκοντες ἐξέδυσαν µαστούς ἐθήλασαν σκύµνοι αὐτῶν θυγατέρες λαοῦ µου εἰς ἀνίατον ὡς στρουθίον ἐν ἐρήµῳ

4 Imeväisen kieli tarttuu suulakeen janon tähden. Lapsukaiset pyytävät  leipää; ei ole, kuka sitä heille taittaisi.

The tongue of the child at the breast is fixed to the roof of his mouth for need of drink: the young children are crying out for bread, and no man gives it to them.

ἐκολλήθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος πρὸς τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει νήπια ᾔτησαν ἄρτον ὁ διακλῶν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς

5 Jotka herkkuja söivät, ne nääntyvät kaduilla. Joita punapurppuran  päällä kanneltiin, ne tunkioita syleilevät.

Those who were used to feasting on delicate food are wasted in the streets: those who as children were dressed in purple are stretched out on the dust.

οἱ ἔσθοντες τὰς τρυφὰς ἠφανίσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις οἱ τιθηνούµενοι ἐπὶ κόκκων περιεβάλοντο κοπρίας

6 Tyttären, minun kansani, syntivelka on Sodoman syntiä suurempi;  Sodoma hävitettiin yhtäkkiä kätten siellä riehumatta.

For the punishment of the daughter of my people is greater than the punishment of Sodom, which was overturned suddenly without any hand falling on her.

καὶ ἐµεγαλύνθη ἀνοµία θυγατρὸς λαοῦ µου ὑπὲρ ἀνοµίας σοδοµων τῆς κατεστραµµένης ὥσπερ σπουδῇ καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἐν αὐτῇ χεῖρας

7 Siionin ruhtinaat olivat lunta puhtaammat, maitoa valkoisemmat,  heidän ruumiinsa oli koralleja rusottavampi, heidän hahmonsa oli kuin  safiiri.

Her holy ones were cleaner than snow, they were whiter than milk, their bodies were redder than corals, their form was as the sapphire:

ἐκαθαριώθησαν ναζιραῖοι αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα ἔλαµψαν ὑπὲρ γάλα ἐπυρρώθησαν ὑπὲρ λίθους σαπφείρου τὸ ἀπόσπασµα αὐτῶν

8 Nyt on heidän muotonsa nokea mustempi, ei voi heitä tuntea kaduilla.  Rypyssä on heillä nahka luitten päällä, se on kuivettunut kuin puu.

Their face is blacker than night; in the streets no one has knowledge of them: their skin is hanging on their bones, they are dry, they have become like wood.

ἐσκότασεν ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ εἶδος αὐτῶν οὐκ ἐπεγνώσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις ἐπάγη δέρµα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν ἐξηράνθησαν ἐγενήθησαν ὥσπερ ξύλον
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9 Parempi oli miekan kaatamien kuin nälän kaatamien, jotka menehtyivät,  kuin lävitsepistetyt, pellon viljaa vailla.

Those who have been put to the sword are better off than those whose death is caused by need of food; for these come to death slowly, burned up like the fruit of the field.

καλοὶ ἦσαν οἱ τραυµατίαι ῥοµφαίας ἢ οἱ τραυµατίαι λιµοῦ ἐπορεύθησαν ἐκκεκεντηµένοι ἀπὸ γενηµάτων ἀγρῶν

10 Armeliaat vaimot keittivät omin käsin lapsiansa: ne tulivat heille  ruuaksi tyttären, minun kansani, sortuessa.

The hands of kind-hearted women have been boiling their children; they were their food in the destruction of the daughter of my people.

χεῖρες γυναικῶν οἰκτιρµόνων ἥψησαν τὰ παιδία αὐτῶν ἐγενήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς ἐν τῷ συντρίµµατι τῆς θυγατρὸς λαοῦ µου

11 Herra on pannut täytäntöön kiivautensa, vuodattanut vihansa hehkun;  hän on sytyttänyt Siioniin tulen, joka on kuluttanut sen perustukset.

The Lord has given full effect to his passion, he has let loose his burning wrath; he has made a fire in Zion, causing the destruction of its bases.

συνετέλεσεν κύριος θυµὸν αὐτοῦ ἐξέχεεν θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ καὶ ἀνῆψεν πῦρ ἐν σιων καὶ κατέφαγεν τὰ θεµέλια αὐτῆς

12 Eivät olisi uskoneet maan kuninkaat, ei maanpiirin asukkaista  kenkään, että vihollinen ja vainomies hyökkää sisään Jerusalemin  porteista.

To the kings of the earth and to all the people of the world it did not seem possible that the attackers and the haters would go into the doors of Jerusalem.

οὐκ ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην ὅτι εἰσελεύσεται ἐχθρὸς καὶ ἐκθλίβων διὰ τῶν πυλῶν ιερουσαληµ

13 Sen profeettain syntien tähden kävi näin, sen pappien pahain tekojen  tähden, niiden, jotka siellä olivat vuodattaneet vanhurskaitten verta.

It is because of the sins of her prophets and the evil-doing of her priests, by whom the blood of the upright has been drained out in her.

ἐξ ἁµαρτιῶν προφητῶν αὐτῆς ἀδικιῶν ἱερέων αὐτῆς τῶν ἐκχεόντων αἷµα δίκαιον ἐν µέσῳ αὐτῆς

14 He harhailivat sokeina kaduilla, verellä tahrattuina, niin ettei  voinut koskea heidän vaatteisiinsa.

They are wandering like blind men in the streets, they are made unclean with blood, so that their robes may not be touched by men.

ἐσαλεύθησαν ἐγρήγοροι αὐτῆς ἐν ταῖς ἐξόδοις ἐµολύνθησαν ἐν αἵµατι ἐν τῷ µὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἥψαντο ἐνδυµάτων αὐτῶν

15 "Väistykää! Saastainen!" huudettiin heistä. "Väistykää, väistykää,  älkää koskeko!" Paettuaankin he yhä harhailivat; pakanain seassa  sanottiin: "Eivät he saa kauemmin asustaa täällä".

Away! unclean! they were crying out to them, Away! away! let there be no touching: when they went away in flight and wandering, men said among the nations, There is no further resting-place 
for them.

ἀπόστητε ἀκαθάρτων καλέσατε αὐτούς ἀπόστητε ἀπόστητε µὴ ἅπτεσθε ὅτι ἀνήφθησαν καί γε ἐσαλεύθησαν εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὐ µὴ προσθῶσιν τοῦ παροικεῖν

16 Herran kasvot ovat hajottaneet heidät, hän ei heihin enää katso.  Papeista ei välitetty, vanhimpia ei armahdettu.

The face of the Lord has sent them in all directions; he will no longer take care of them: they had no respect for the priests, they gave no honour to the old men.

πρόσωπον κυρίου µερὶς αὐτῶν οὐ προσθήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς πρόσωπον ἱερέων οὐκ ἔλαβον πρεσβύτας οὐκ ἠλέησαν

17 Vieläkin me, silmät rauenneina, turhaan odotimme apua;  tähystyspaikastamme me tähyilimme kansaa, josta ei pelastusta tullut.

Our eyes are still wasting away in looking for our false help: we have been watching for a nation unable to give salvation.

ἔτι ὄντων ἡµῶν ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν µάταια ἀποσκοπευόντων ἡµῶν ἀπεσκοπεύσαµεν εἰς ἔθνος οὐ σῷζον

18 Meidän askeleitamme vaanittiin, niin ettemme voineet kulkea  kaduillamme. Meidän loppumme lähestyi, päivämme täyttyivät - niin,  loppumme tuli.

They go after our steps so that we may not go in our streets: our end is near, our days are numbered; for our end has come.

ἐθηρεύσαµεν µικροὺς ἡµῶν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν ἤγγικεν ὁ καιρὸς ἡµῶν ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ἡµῶν πάρεστιν ὁ καιρὸς ἡµῶν

19 Meidän vainoojamme olivat nopeammat kuin kotkat taivaalla.  Vuorilla  he ajoivat meitä takaa, väijyivät meitä erämaassa.

Those who went after us were quicker than the eagles of the heaven, driving us before them on the mountains, waiting secretly for us in the waste land.

κοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώκοντες ἡµᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς οὐρανοῦ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἐξήφθησαν ἐν ἐρήµῳ ἐνήδρευσαν ἡµᾶς

20 Hän, meidän elämänhenkemme, Herran voideltu, joutui vangiksi heidän  kuoppiinsa, hän, josta me olimme sanoneet: hänen varjossaan me saamme  elää pakanakansain seassa.

Our breath of life, he on whom the holy oil was put, was taken in their holes; of whom we said, Under his shade we will be living among the nations.

πνεῦµα προσώπου ἡµῶν χριστὸς κυρίου συνελήµφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν οὗ εἴπαµεν ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόµεθα ἐν τοῖς ἔθνεσιν

21 Iloitse ja riemuitse, tytär Edom, joka asut Uusin maassa!  Mutta  malja on tuleva sinunkin kohdallesi: sinä juovut ja paljastat itsesi.

Have joy and be glad, O daughter of Edom, living in the land of Uz: the cup will be given to you in your turn, and you will be overcome with wine and your shame will be seen.

χαῖρε καὶ εὐφραίνου θύγατερ ιδουµαίας ἡ κατοικοῦσα ἐπὶ γῆς καί γε ἐπὶ σὲ διελεύσεται τὸ ποτήριον κυρίου καὶ µεθυσθήσῃ καὶ ἀποχεεῖς
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22 Sinun syntivelkasi, tytär Siion, on loppunut: ei Herra ole enää  siirtävä sinua pois. Sinun syntivelkasi, tytär Edom, hän on etsiskelevä,  on paljastava sinun syntisi.

The punishment of your evil-doing is complete, O daughter of Zion; never again will he take you away as a prisoner: he will give you the reward of your evil-doing, O daughter of Edom; he will 
let your sin be uncovered.

ἐξέλιπεν ἡ ἀνοµία σου θύγατερ σιων οὐ προσθήσει ἔτι ἀποικίσαι σε ἐπεσκέψατο ἀνοµίας σου θύγατερ εδωµ ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήµατά σου

1 Muista, Herra, mitä meille on tapahtunut; katso ja näe meidän  häväistyksemme.

Keep in mind, O Lord, what has come to us: take note and see our shame.

µνήσθητι κύριε ὅ τι ἐγενήθη ἡµῖν ἐπίβλεψον καὶ ἰδὲ τὸν ὀνειδισµὸν ἡµῶν

2 Meidän perintöosamme on siirtynyt vieraille, meidän talomme  muukalaisille.

Our heritage is given up to men of strange lands, our houses to those who are not our countrymen.

κληρονοµία ἡµῶν µετεστράφη ἀλλοτρίοις οἱ οἶκοι ἡµῶν ξένοις

3 Me olemme tulleet orvoiksi, isättömiksi, meidän äitimme ovat kuin  lesket.

We are children without fathers, our mothers are like widows.

ὀρφανοὶ ἐγενήθηµεν οὐχ ὑπάρχει πατήρ µητέρες ἡµῶν ὡς αἱ χῆραι

4 Oman juomavetemme me ostamme rahalla; omat puumme saamme, jos  maksamme hinnan.

We give money for a drink of water, we get our wood for a price.

ἐξ ἡµερῶν ἡµῶν ξύλα ἡµῶν ἐν ἀλλάγµατι ἦλθεν

5 Vainoojamme ovat meidän niskassamme; kun uuvumme, ei meille lepoa  suoda.

Our attackers are on our necks: overcome with weariness, we have no rest.

ἐπὶ τὸν τράχηλον ἡµῶν ἐδιώχθηµεν ἐκοπιάσαµεν οὐκ ἀνεπαύθηµεν

6 Egyptille me lyömme kättä ja Assurille saadaksemme leipää ravinnoksi.

We have given our hands to the Egyptians and to the Assyrians so that we might have enough bread.

αἴγυπτος ἔδωκεν χεῖρα ασσουρ εἰς πλησµονὴν αὐτῶν

7 Meidän isämme ovat syntiä tehneet; heitä ei enää ole. Me kannamme  heidän syntivelkaansa.

Our fathers were sinners and are dead; and the weight of their evil-doing is on us.

οἱ πατέρες ἡµῶν ἥµαρτον οὐχ ὑπάρχουσιν ἡµεῖς τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ὑπέσχοµεν

8 Orjat hallitsevat meitä; ei ole sitä, joka tempaisi meidät heidän  käsistänsä.

Servants are ruling over us, and there is no one to make us free from their hands.

δοῦλοι ἐκυρίευσαν ἡµῶν λυτρούµενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν

9 Henkemme kaupalla me noudamme leipämme, väistäen miekkaa erämaassa.

We put our lives in danger to get our bread, because of the sword of the waste land.

ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡµῶν εἰσοίσοµεν ἄρτον ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ῥοµφαίας τῆς ἐρήµου

10 Meidän ihomme halkeilee kuin uuni nälän poltteiden takia.

Our skin is heated like an oven because of our burning heat from need of food.

τὸ δέρµα ἡµῶν ὡς κλίβανος ἐπελειώθη συνεσπάσθησαν ἀπὸ προσώπου καταιγίδων λιµοῦ

11 Naisia raiskataan Siionissa, neitsyitä Juudan kaupungeissa.

They took by force the women in Zion, the virgins in the towns of Judah.

γυναῖκας ἐν σιων ἐταπείνωσαν παρθένους ἐν πόλεσιν ιουδα

12 Ruhtinaita heidän kätensä hirttävät, vanhinten kasvoja ei pidetä  arvossa.

Their hands put princes to death by hanging: the faces of old men were not honoured.

ἄρχοντες ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐκρεµάσθησαν πρεσβύτεροι οὐκ ἐδοξάσθησαν
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13 Nuorukaiset kantavat myllynkiviä, poikaset kompastelevat  puutaakkojen alla.

The young men were crushing the grain, and the boys were falling under the wood.

ἐκλεκτοὶ κλαυθµὸν ἀνέλαβον καὶ νεανίσκοι ἐν ξύλῳ ἠσθένησαν

14 Poissa ovat vanhukset porteista, nuorukaiset kielisoittimiensa  äärestä.

The old men are no longer seated in the doorway, and the music of the young men has come to an end.

καὶ πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπαυσαν ἐκλεκτοὶ ἐκ ψαλµῶν αὐτῶν κατέπαυσαν

15 Poissa on ilo sydämistämme, karkelomme on valitukseksi muuttunut.

The joy of our hearts is ended; our dancing is changed into sorrow.

κατέλυσεν χαρὰ καρδίας ἡµῶν ἐστράφη εἰς πένθος ὁ χορὸς ἡµῶν

16 Pudonnut on päästämme kruunu. Voi meitä, sillä me olemme syntiä  tehneet!

The crown has been taken from our head: sorrow is ours, for we are sinners.

ἔπεσεν ὁ στέφανος τῆς κεφαλῆς ἡµῶν οὐαὶ δὴ ἡµῖν ὅτι ἡµάρτοµεν

17 Tästä syystä on sydämemme tullut sairaaksi, näitten tähden ovat  silmämme pimenneet -

Because of this our hearts are feeble; for these things our eyes are dark;

περὶ τούτου ἐγενήθη ὀδυνηρὰ ἡ καρδία ἡµῶν περὶ τούτου ἐσκότασαν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν

18 Siionin vuoren tähden, joka on autiona, jolla ketut juoksentelevat.

Because of the mountain of Zion which is a waste; jackals go over it.

ἐπ' ὄρος σιων ὅτι ἠφανίσθη ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ

19 Sinä, Herra, hallitset iankaikkisesti, sinun valtaistuimesi pysyy  suvusta sukuun.

You, O Lord, are seated as King for ever; the seat of your power is eternal.

σὺ δέ κύριε εἰς τὸν αἰῶνα κατοικήσεις ὁ θρόνος σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν

20 Miksi unhotat meidät ainiaaksi, hylkäät meidät ikipäiviksi?

Why have we gone from your memory for ever? why have you been turned away from us for so long?

ἵνα τί εἰς νεῖκος ἐπιλήσῃ ἡµῶν καταλείψεις ἡµᾶς εἰς µακρότητα ἡµερῶν

21 Palauta meidät, Herra, tykösi, niin me palajamme; uudista meidän  päivämme muinaiselleen.

Make us come back to you, O Lord, and let us be turned; make our days new again as in the past.

ἐπίστρεψον ἡµᾶς κύριε πρὸς σέ καὶ ἐπιστραφησόµεθα καὶ ἀνακαίνισον ἡµέρας ἡµῶν καθὼς ἔµπροσθεν

1 Kolmantenakymmenentenä vuotena, neljännessä kuussa, kuukauden  viidentenä päivänä, kun minä olin pakkosiirtolaisten joukossa Kebar-joen  varrella, aukenivat taivaat, ja minä näin 
Jumalan näkyjä.

Now it came about in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth day of the month, while I was by the river Chebar among those who had been made prisoners, that the heavens were 
made open and I saw visions of God.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐγὼ ἤµην ἐν µέσῳ τῆς αἰχµαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ ἠνοίχθησαν οἱ οὐρανοί καὶ εἶδον ὁράσεις θεοῦ

2 Kuukauden viidentenä päivänä, kuningas Joojakinin  pakkosiirtolaisuuden viidentenä vuotena,

On the fifth day of the month, in the fifth year after King Jehoiachin had been made a prisoner,

πέµπτῃ τοῦ µηνός τοῦτο τὸ ἔτος τὸ πέµπτον τῆς αἰχµαλωσίας τοῦ βασιλέως ιωακιµ

3 tuli Jumalan sana pappi Hesekielille, Buusin pojalle, Kaldean maassa  Kebar-joen varrella, ja hänen päällensä tuli siellä Herran käsi.

The word of the Lord came to me, Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of the Chaldaeans by the river Chebar; and the hand of the Lord was on me there.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιεζεκιηλ υἱὸν βουζι τὸν ἱερέα ἐν γῇ χαλδαίων ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ ἐγένετο ἐπ' ἐµὲ χεὶρ κυρίου

4 Ja minä näin, ja katso: myrskytuuli tuli pohjoisesta, suuri pilvi ja  leimahteleva tuli, ja pilveä ympäröitsi hohde, ja tulen keskeltä näkyi  ikäänkuin hehkuvaa malmia, keskeltä tulta.

And, looking, I saw a storm-wind coming out of the north, a great cloud with flames of fire coming after one another, and a bright light shining round about it and in the heart of it was 
something coloured like electrum.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πνεῦµα ἐξαῖρον ἤρχετο ἀπὸ βορρᾶ καὶ νεφέλη µεγάλη ἐν αὐτῷ καὶ φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ καὶ πῦρ ἐξαστράπτον καὶ ἐν τῷ µέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέκτρου ἐν µέσῳ τοῦ πυρὸς καὶ 
φέγγος ἐν αὐτῷ
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5 Ja sen keskeltä näkyivät neljän olennon hahmot. Ja näöltänsä ne  olivat tällaiset: niillä oli ihmisen hahmo.

And in the heart of it were the forms of four living beings. And this was what they were like; they had the form of a man.

καὶ ἐν τῷ µέσῳ ὡς ὁµοίωµα τεσσάρων ζῴων καὶ αὕτη ἡ ὅρασις αὐτῶν ὁµοίωµα ἀνθρώπου ἐπ' αὐτοῖς

6 Ja niillä oli neljät kasvot kullakin ja neljä siipeä kullakin.

And every one had four faces, and every one of them had four wings.

καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί

7 Ja säärivarret niillä oli suorat ja jalkaterät kuin vasikansorkat, ja  ne välkkyivät kuin kiiltävä vaski.

And their feet were straight feet; and the under sides of their feet were like the feet of oxen; and they were shining like polished brass.

καὶ τὰ σκέλη αὐτῶν ὀρθά καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν καὶ σπινθῆρες ὡς ἐξαστράπτων χαλκός καὶ ἐλαφραὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν

8 Ja siipiensä alla niillä oli, neljällä eri puolellansa, ihmiskädet.  Kasvot ja siivet niillä neljällä olivat näin:

And they had the hands of a man under their wings; the four of them had faces on their four sides.

καὶ χεὶρ ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν τῶν τεσσάρων

9 Niiden siivet koskettivat toisiansa. Kulkiessaan ne eivät kääntyneet:  ne kulkivat kukin suoraan eteenpäin.

They went without turning, every one went straight forward.

οὐκ ἐπεστρέφοντο ἐν τῷ βαδίζειν αὐτά ἕκαστον κατέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν ἐπορεύοντο

10 Ja niiden kasvot olivat ihmiskasvojen kaltaiset; mutta oikealla  puolen oli niillä neljällä leijonankasvot, vasemmalla puolen oli niillä  neljällä häränkasvot, myös oli niillä neljällä kotkankasvot.

As for the form of their faces, they had the face of a man, and the four of them had the face of a lion on the right side, and the four of them had the face of an ox on the left side, and the four of 
them had the face of an eagle.

καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν πρόσωπον ἀνθρώπου καὶ πρόσωπον λέοντος ἐκ δεξιῶν τοῖς τέσσαρσιν καὶ πρόσωπον µόσχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς τέσσαρσιν καὶ πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσιν

11 Niin niiden kasvot. Mutta siivet niillä oli levällään ylöspäin.  Kullakin oli kaksi, jotka koskettivat toisen siipiä, ja kaksi, joilla ne  peittivät ruumistansa.

And their wings were separate at the top; two of the wings of every one were joined one to another, and two were covering their bodies.

καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι ἄνωθεν τοῖς τέσσαρσιν ἑκατέρῳ δύο συνεζευγµέναι πρὸς ἀλλήλας καὶ δύο ἐπεκάλυπτον ἐπάνω τοῦ σώµατος αὐτῶν

12 Ja ne kulkivat suoraan eteenpäin. Minne henki vaati kulkemaan, sinne  ne kulkivat. Kulkiessaan ne eivät kääntyneet.

Every one of them went straight forward; wherever the spirit was to go they went; they went on without turning.

καὶ ἑκάτερον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο οὗ ἂν ἦν τὸ πνεῦµα πορευόµενον ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον

13 Ja olentojen hahmo oli näöltänsä kuin tuliset hiilet, jotka paloivat  tulisoihtujen näköisinä. Tulta liekehti olentojen välissä, ja tuli  hohti, ja tulesta lähti salamoita.

And between the living beings it was like burning coals of fire, as if flames were going one after the other between the living beings; and the fire was bright, and out of the fire went thunder-
flames.

καὶ ἐν µέσῳ τῶν ζῴων ὅρασις ὡς ἀνθράκων πυρὸς καιοµένων ὡς ὄψις λαµπάδων συστρεφοµένων ἀνὰ µέσον τῶν ζῴων καὶ φέγγος τοῦ πυρός καὶ ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο ἀστραπή

15 Mutta kun minä katselin olentoja, niin katso: yksi pyörä oli maassa  olentojen kohdalla, kunkin niiden neljän etupuolella.

Now while I was looking at the four living beings, I saw one wheel on the earth, by the side of the living beings, for the four of them.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόµενος τῶν ζῴων τοῖς τέσσαρσιν

16 Pyörät olivat näöltään ja teoltaan niinkuin krysoliitti, ja niillä  neljällä oli sama muoto, ja ne olivat näöltään ja teoltaan, kuin olisi  ollut sisäkkäin pyörä pyörässä.

The form of the wheels and their work was like a beryl; the four of them had the same form and design, and they were like a wheel inside a wheel.

καὶ τὸ εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος θαρσις καὶ ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν καὶ τὸ ἔργον αὐτῶν ἦν καθὼς ἂν εἴη τροχὸς ἐν τροχῷ

17 Ne kulkivat neljään eri suuntaansa, kun kulkivat.

The four of them went straight forward without turning to one side.

ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ

18 Kulkiessaan ne eivät kääntyneet. Ja niiden kehät olivat korkeat ja  peljättävät; ja niiden kehät olivat täynnä silmiä, yltympäri, niissä  neljässä.

And I saw that they had edges, and their edges, even of the four, were full of eyes round about.

οὐδ' οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ὕψος ἦν αὐτοῖς καὶ εἶδον αὐτά καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν πλήρεις ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν
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19 Ja kun olennot kulkivat, kulkivat pyörät niiden ohella; ja kun  olennot kohosivat ylös maasta, kohosivat myös pyörät.

And when the living beings went on, the wheels went by their side; and when the living beings were lifted up from the earth, the wheels were lifted up.

καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ ζῷα ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῷα ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο οἱ τροχοί

20 Minne henki vaati kulkemaan, sinne ne kulkivat - minne vain henki  kulkemaan vaati. Ja pyörät kohosivat samalla kuin nekin, sillä olentojen  henki oli pyörissä.

Wherever the spirit was to go they went; and the wheels were lifted up by their side: for the spirit of the living beings was in the wheels.

οὗ ἂν ἦν ἡ νεφέλη ἐκεῖ τὸ πνεῦµα τοῦ πορεύεσθαι ἐπορεύοντο τὰ ζῷα καὶ οἱ τροχοὶ καὶ ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς διότι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς

21 Kun olennot kulkivat, kulkivat nämäkin; kun ne seisoivat, seisoivat  nämäkin; kun ne kohosivat ylös maasta, kohosivat pyörät samalla kuin  nekin, sillä olentojen henki oli pyörissä.

When these went on, the others went; and when these came to rest, the others came to rest; and when these were lifted up from the earth, the wheels were lifted up by their side: for the spirit of 
the living beings was in the wheels.

ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ἐπορεύοντο καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς ὅτι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς

22 Ja olentojen päitten ylle hahmottui taivaanvahvuus, niinkuin  peljättävä kristalli, kaartuen ylös niiden päitten ylitse.

And over the heads of the living beings there was the form of an arch, looking like ice, stretched out over their heads on high.

καὶ ὁµοίωµα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῖς τῶν ζῴων ὡσεὶ στερέωµα ὡς ὅρασις κρυστάλλου ἐκτεταµένον ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπάνωθεν

23 Ja taivaanvahvuuden alla oli niillä siivet suorina, toisen siipi  toisen siipeä kohti. Kullakin oli kaksi, jotka sitä peittivät - kaksi,  jotka peittivät sen ruumista.

Under the arch their wings were straight, one stretched out to another: every one had two wings covering their bodies on this side and two covering their bodies on that side.

καὶ ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι πτερυσσόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ ἑκάστῳ δύο συνεζευγµέναι ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώµατα αὐτῶν

24 Ja minä kuulin niiden siipien kohinan niinkuin paljojen vetten  kohinan, niinkuin Kaikkivaltiaan jylinän, kun ne kulkivat; pauhinan ääni  oli niinkuin sotaleirin pauhu. Kun ne seisoivat, laskivat 
ne siipensä  alas.

And when they went, the sound of their wings was like the sound of great waters to my ears, like the voice of the Ruler of all, a sound like the rushing of an army: when they came to rest they let 
down their wings.

καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν

25 Ja kuului ääni taivaanvahvuuden yläpuolelta, joka oli niitten pään  päällä. - Kun ne seisoivat, laskivat ne siipensä alas.

And there was a voice from the top of the arch which was over their heads: when they came to rest they let down their wings.

καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στερεώµατος τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν

26 Ja taivaanvahvuuden yläpuolella, joka oli niitten pään päällä, oli  valtaistuimen muotoinen, näöltään kuin safiirikiveä.  Ja valtaistuimen  muotoisella istui hahmo, ihmisen näköinen, kohoten 
korkealle.

And on the top of the arch which was over their heads was the form of a king's seat, like a sapphire stone; and on the form of the seat was the form of a man seated on it on high.

ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ' αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ ὁµοιώµατος τοῦ θρόνου ὁµοίωµα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν

27 Ja minä näin ikäänkuin hehkuvaa malmia, tulen näköistä, jota ympäröi  kehä ylöspäin siitä, mikä näytti hänen lanteiltansa; ja alaspäin siitä,  mikä näytti hänen lanteiltansa, minä näin kuin 
tulen näköistä, ja sitä  ympäröitsi hohde.

And I saw it coloured like electrum, with the look of fire in it and round it, going up from what seemed to be the middle of his body; and going down from what seemed to be the middle of his 
body I saw what was like fire, and there was a bright light shining round him.

καὶ εἶδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω καὶ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἕως κάτω εἶδον ὡς ὅρασιν πυρὸς καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ

28 Kuin kaari, joka on pilvessä sadepäivänä, niin oli näöltään sitä  ympäröivä hohde. Senkaltainen oli katsoa Herran kirkkauden hahmo. Ja kun  minä sen näin, lankesin minä kasvoilleni. Ja minä 
kuulin äänen, kun joku  puhui.

Like the bow in the cloud on a day of rain, so was the light shining round him. And this is what the glory of the Lord was like. And when I saw it I went down on my face, and the voice of one 
talking came to my ears.

ὡς ὅρασις τόξου ὅταν ᾖ ἐν τῇ νεφέλῃ ἐν ἡµέρᾳ ὑετοῦ οὕτως ἡ στάσις τοῦ φέγγους κυκλόθεν αὕτη ἡ ὅρασις ὁµοιώµατος δόξης κυρίου καὶ εἶδον καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἤκουσα φωνὴν λα
λοῦντος

1 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, nouse jaloillesi, niin minä  puhuttelen sinua".

And he said to me, Son of man, get up on your feet, so that I may say words to you.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου καὶ λαλήσω πρὸς σέ
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2 Niin minuun tuli henki, kun hän puhui minulle, ja se nosti minut  jaloilleni, ja minä kuulin hänen puhuvan minulle.

And at his words the spirit came into me and put me on my feet; and his voice came to my ears.

καὶ ἦλθεν ἐπ' ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἀνέλαβέν µε καὶ ἐξῆρέν µε καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ τοὺς πόδας µου καὶ ἤκουον αὐτοῦ λαλοῦντος πρός µε

3 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, minä lähetän sinut israelilaisten  tykö, kapinallisten pakanain tykö, jotka ovat kapinoineet minua vastaan;  he ja heidän isänsä ovat luopuneet minusta, 
hamaan tähän päivään asti.

And he said to me, Son of man, I am sending you to the children of Israel, to an uncontrolled nation which has gone against me: they and their fathers have been sinners against me even to this 
very day.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἐξαποστέλλω ἐγώ σε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ τοὺς παραπικραίνοντάς µε οἵτινες παρεπίκρανάν µε αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας

4 Nuo lapset, joilla on kovat kasvot ja paatuneet sydämet - niitten  luokse minä sinut lähetän, ja sinun on sanottava heille: Näin sanoo  Herra, Herra.

And the children are hard and stiff-hearted; I am sending you to them: and you are to say to them, These are the words of the Lord.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος

5 Kuulkoot tai olkoot kuulematta - sillä uppiniskainen suku he ovat -  he tulevat kuitenkin tietämään, että profeetta on ollut heidän  keskellänsä.

And they, if they give ear to you or if they do not give ear (for they are an uncontrolled people), will see that there has been a prophet among them.

ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης εἶ σὺ ἐν µέσῳ αὐτῶν

6 Mutta sinä, ihmislapsi, älä pelkää heitä, äläkä pelkää heidän  sanojansa, vaikka edessäsi on ohdakkeita ja orjantappuroita ja sinä asut  skorpionien seassa; älä pelkää heidän sanojansa äläkä 
arkaile heidän  kasvojansa, sillä he ovat uppiniskainen suku.

And you, son of man, have no fear of them or of their words, even if sharp thorns are round you and you are living among scorpions: have no fear of their words and do not be overcome by their 
looks, for they are an uncontrolled people.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου µὴ φοβηθῇς αὐτοὺς µηδὲ ἐκστῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν διότι παροιστρήσουσι καὶ ἐπισυστήσονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ καὶ ἐν µέσῳ σκορπίων σὺ κατοικεῖς τοὺς λόγους αὐτῶν µὴ φο
βηθῇς καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µὴ ἐκστῇς διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

7 Vaan puhu heille minun sanani, kuulkoot tai olkoot kuulematta; sillä  uppiniskaisia he ovat.

And you are to give them my words, if they give ear to you or if they do not: for they are uncontrolled.

καὶ λαλήσεις τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

8 Mutta sinä, ihmislapsi, kuule, mitä minä sinulle sanon. Älä ole  uppiniskainen, niinkuin uppiniskainen suku on. Avaa suusi ja syö, mitä  minä sinulle annan."

But you, son of man, give ear to what I say to you, and do not be uncontrolled like that uncontrolled people: let your mouth be open and take what I give you.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου ἄκουε τοῦ λαλοῦντος πρὸς σέ µὴ γίνου παραπικραίνων καθὼς ὁ οἶκος ὁ παραπικραίνων χάνε τὸ στόµα σου καὶ φάγε ἃ ἐγὼ δίδωµί σοι

9 Niin minä näin, ja katso: käsi ojennettiin minua kohti, ja katso:  siinä oli kirjakäärö.

And looking, I saw a hand stretched out to me, and I saw the roll of a book in it;

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταµένη πρός µε καὶ ἐν αὐτῇ κεφαλὶς βιβλίου

10 Ja hän levitti sen minun eteeni, ja katso: se oli kirjoitettu  täyteen sisältä ja päältä. Ja siihen oli kirjoitettu itkuvirret ja  huokaukset ja voi-huudot.

And he put it open before me, and it had writing on the front and on the back; words of grief and sorrow and trouble were recorded in it.

καὶ ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιον ἐµοῦ καὶ ἐν αὐτῇ γεγραµµένα ἦν τὰ ὄπισθεν καὶ τὰ ἔµπροσθεν καὶ ἐγέγραπτο εἰς αὐτὴν θρῆνος καὶ µέλος καὶ οὐαί

1 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, syö, minkä tässä saat; syö tämä  kirjakäärö, mene ja puhu Israelin heimolle".

And he said to me, Son of man, take this roll for your food, and go and say my words to the children of Israel.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου κατάφαγε τὴν κεφαλίδα ταύτην καὶ πορεύθητι καὶ λάλησον τοῖς υἱοῖς ισραηλ

2 Niin minä avasin suuni, ja hän antoi tämän kirjakäärön minun  syödäkseni.

And, on my opening my mouth, he made me take the roll as food.

καὶ διήνοιξα τὸ στόµα µου καὶ ἐψώµισέν µε τὴν κεφαλίδα

3 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, ravitse vatsasi ja täytä  sisälmyksesi tällä kirjakääröllä, jonka minä sinulle annan".  Niin minä  söin, ja se oli minun suussani makea kuin hunaja.

And he said to me, Son of man, let your stomach make a meal of it and let your inside be full of this roll which I am giving you. Then I took it, and it was sweet as honey in my mouth.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου τὸ στόµα σου φάγεται καὶ ἡ κοιλία σου πλησθήσεται τῆς κεφαλίδος ταύτης τῆς δεδοµένης εἰς σέ καὶ ἔφαγον αὐτήν καὶ ἐγένετο ἐν τῷ στόµατί µου ὡς µέλι γλυκάζο
ν
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4 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, mene nyt Israelin heimon tykö ja  puhu heille minun sanani.

And he said to me, Son of man, go now to the children of Israel, and say my words to them.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου βάδιζε εἴσελθε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ καὶ λάλησον τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς

5 Sillä ei sinua lähetetä outokielisen ja kankeapuheisen kansan tykö,  vaan Israelin heimon tykö;

For you are not sent to a people whose talk is strange and whose language is hard, but to the children of Israel;

διότι οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειλον καὶ βαρύγλωσσον σὺ ἐξαποστέλλῃ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ

6 ei monien kansojen tykö, outokielisten ja kankeapuheisten, joiden  puhetta et ymmärrä. Jos niiden tykö lähettäisin sinut, he sinua  kuulisivat.

Not to a number of peoples whose talk is strange and whose language is hard and whose words are not clear to you. Truly, if I sent you to them they would give ear to you.

οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβαροὺς τῇ γλώσσῃ ὄντας ὧν οὐκ ἀκούσῃ τοὺς λόγους αὐτῶν καὶ εἰ πρὸς τοιούτους ἐξαπέστειλά σε οὗτοι ἂν εἰσήκουσάν σου

7 Mutta Israelin heimo ei tahdo sinua kuulla, koska he eivät tahdo  minua kuulla. Sillä koko Israelin heimolla on kova otsa ja paatunut  sydän.

But the children of Israel will not give ear to you; for they have no mind to give ear to me: for all the children of Israel have a hard brow and a stiff heart.

ὁ δὲ οἶκος τοῦ ισραηλ οὐ µὴ θελήσωσιν εἰσακοῦσαί σου διότι οὐ βούλονται εἰσακούειν µου ὅτι πᾶς ὁ οἶκος ισραηλ φιλόνεικοί εἰσιν καὶ σκληροκάρδιοι

8 Katso, minä teen sinun kasvosi yhtä koviksi kuin heidän kasvonsa ja  sinun otsasi yhtä kovaksi kuin heidän otsansa.

See, I have made your face hard against their faces, and your brow hard against their brows.

καὶ ἰδοὺ δέδωκα τὸ πρόσωπόν σου δυνατὸν κατέναντι τῶν προσώπων αὐτῶν καὶ τὸ νεῖκός σου κατισχύσω κατέναντι τοῦ νείκους αὐτῶν

9 Timantin kaltaiseksi, kiveä kovemmaksi minä teen sinun otsasi. Älä  pelkää heitä äläkä arkaile heidän kasvojansa, sillä he ovat  uppiniskainen suku."

Like a diamond harder than rock I have made your brow: have no fear of them and do not be overcome by their looks, for they are an uncontrolled people.

καὶ ἔσται διὰ παντὸς κραταιότερον πέτρας µὴ φοβηθῇς ἀπ' αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

10 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, kaikki minun sanani, jotka minä  sinulle puhun, ota sydämeesi ja kuule korvillasi.

Then he said to me, Son of man, take into your heart all my words which I am about to say to you, and let your ears be open to them.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου πάντας τοὺς λόγους οὓς λελάληκα µετὰ σοῦ λαβὲ εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε

11 Ja nyt mene pakkosiirtolaisten tykö, kansasi lasten tykö; puhu  heille ja sano heille: Näin sanoo Herra, Herra - kuulkoot he tai olkoot  kuulematta."

And go now to those who have been taken away as prisoners, to the children of your people, and say to them, This is what the Lord has said; if they give ear or if they do not.

καὶ βάδιζε εἴσελθε εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἐὰν ἄρα ἐνδῶσιν

12 Niin henki nosti minut, ja minä kuulin takaani suuren, jylisevän  äänen: "Kiitetty olkoon Herran kirkkaus, siinä kussa se on!"

Then I was lifted up by the wind, and at my back the sound of a great rushing came to my ears when the glory of the Lord was lifted up from his place.

καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤκουσα κατόπισθέν µου φωνὴν σεισµοῦ µεγάλου εὐλογηµένη ἡ δόξα κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ

13 ja olentojen siipien kohinan, kun ne löivät toisiinsa, samalla  pyöräin jyrinän ja suuren, jylisevän äänen.

And there was the sound of the wings of the living beings touching one another, and the sound of the wheels at their side, the sound of a great rushing.

καὶ εἶδον φωνὴν πτερύγων τῶν ζῴων πτερυσσοµένων ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν καὶ φωνὴ τῶν τροχῶν ἐχοµένη αὐτῶν καὶ φωνὴ τοῦ σεισµοῦ

14 Ja henki nosti minut ja otti minut, ja minä kuljin murheellisena  henkeni kiivaudessa, ja Herran käsi oli väkevänä minun päälläni.

And the wind, lifting me up, took me away: and I went in the heat of my spirit, and the hand of the Lord was strong on me.

καὶ τὸ πνεῦµα ἐξῆρέν µε καὶ ἀνέλαβέν µε καὶ ἐπορεύθην ἐν ὁρµῇ τοῦ πνεύµατός µου καὶ χεὶρ κυρίου ἐγένετο ἐπ' ἐµὲ κραταιά

15 Ja minä tulin Tell-Aabibiin pakkosiirtolaisten tykö, jotka asuivat  Kebar-joen varrella; ja siellä, missä he asuivat, minä istuin  jäykistyneenä heidän keskuudessaan seitsemän päivää.

Then I came to those who had been taken away as prisoners, who were at Telabib by the river Chebar, and I was seated among them full of wonder for seven days.

καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν µετέωρος καὶ περιῆλθον τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ τοὺς ὄντας ἐκεῖ καὶ ἐκάθισα ἐκεῖ ἑπτὰ ἡµέρας ἀναστρεφόµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν

16 Mutta seitsemän päivän kuluttua tuli minulle tämä Herran sana:

And at the end of seven days, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας λόγος κυρίου πρός µε λέγων

17 "Ihmislapsi, minä olen asettanut sinut Israelin heimolle vartijaksi.  Kun kuulet sanan minun suustani, on sinun varoitettava heitä minun  puolestani.

Son of man, I have made you a watchman for the children of Israel: so give ear to the word of my mouth, and give them word from me of their danger.

υἱὲ ἀνθρώπου σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ ισραηλ καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον καὶ διαπειλήσῃ αὐτοῖς παρ' ἐµοῦ
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18 Jos minä sanon jumalattomalle: sinun on kuolemalla kuoltava, mutta  sinä et häntä varoita etkä puhu varoittaaksesi jumalatonta hänen  jumalattomasta tiestänsä, että pelastaisit hänen 
henkensä, niin  jumalaton kuolee synnissänsä, mutta hänen verensä minä vaadin sinun  kädestäsi.

When I say to the evil-doer, Death will certainly be your fate; and you give him no word of it and say nothing to make clear to the evil-doer the danger of his evil way, so that he may be safe; that 
same evil man will come to death in his evil-doing; but I will make you responsible for his blood.

ἐν τῷ λέγειν µε τῷ ἀνόµῳ θανάτῳ θανατωθήσῃ καὶ οὐ διεστείλω αὐτῷ οὐδὲ ἐλάλησας τοῦ διαστείλασθαι τῷ ἀνόµῳ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τοῦ ζῆσαι αὐτόν ὁ ἄνοµος ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτοῦ ἀποθανεῖται καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρός σου ἐκζητήσω

19 Mutta jos sinä varoitat jumalatonta ja hän ei käänny  jumalattomuudestansa eikä jumalattomalta tieltänsä, niin hän kuolee  synnissänsä, mutta sinä olet sielusi pelastanut.

But if you give the evil-doer word of his danger, and he is not turned from his sin or from his evil way, death will overtake him in his evil-doing; but your life will be safe.

καὶ σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόµῳ καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ καὶ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ ὁ ἄνοµος ἐκεῖνος ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ῥύσῃ

20 Ja jos vanhurskas kääntyy pois vanhurskaudestansa ja tekee vääryyttä  ja minä panen kompastuksen hänen eteensä, niin hän kuolee - kun et sinä  häntä varoittanut, niin hän synnissänsä kuolee, 
ja vanhurskautta, jota  hän oli harjoittanut, ei muisteta - mutta hänen verensä minä vaadin  sinun kädestäsi.

Again, when an upright man, turning away from his righteousness, does evil, and I put a cause of falling in his way, death will overtake him: because you have given him no word of his danger, 
death will overtake him in his evil-doing, and there will be no memory of the upright acts which he has done; but I will make you responsible for his blood.

καὶ ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῶν δικαιοσυνῶν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα καὶ δώσω τὴν βάσανον εἰς πρόσωπον αὐτοῦ αὐτὸς ἀποθανεῖται ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐ
τοῦ ἀποθανεῖται διότι οὐ µὴ µνησθῶσιν αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω

21 Mutta jos sinä vanhurskasta varoitat, ettei vanhurskas tekisi  syntiä, ja hän ei tee syntiä, niin hän totisesti saa elää, koska otti  varoituksesta vaarin, ja sinä olet sielusi pelastanut."

But if you say to the upright man that he is not to do evil, he will certainly keep his life because he took note of your word; and your life will be safe.

σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ δικαίῳ τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν καὶ αὐτὸς µὴ ἁµάρτῃ ὁ δίκαιος ζωῇ ζήσεται ὅτι διεστείλω αὐτῷ καὶ σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύσῃ

22 Herran käsi tuli siellä minun päälleni, ja hän sanoi minulle: "Nouse  ja mene laaksoon, niin minä siellä puhuttelen sinua".

And the hand of the Lord was on me there; and he said, Get up and go out into the valley and there I will have talk with you.

καὶ ἐγένετο ἐπ' ἐµὲ χεὶρ κυρίου καὶ εἶπεν πρός µε ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ ἐκεῖ λαληθήσεται πρὸς σέ

23 Niin minä nousin ja menin laaksoon, ja katso, siellä seisoi Herran  kirkkaus, samankaltainen kuin kirkkaus, jonka minä olin nähnyt  Kebar-joen varrella. Ja minä lankesin kasvoilleni.

Then I got up and went out into the valley; and I saw the glory of the Lord resting there as I had seen it by the river Chebar; and I went down on my face.

καὶ ἀνέστην καὶ ἐξῆλθον εἰς τὸ πεδίον καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα κυρίου εἱστήκει καθὼς ἡ ὅρασις καὶ καθὼς ἡ δόξα ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου

24 Mutta minuun tuli henki ja nosti minut jaloilleni, ja hän puhutteli  minua ja sanoi minulle: "Mene, sulkeudu sisälle huoneeseesi.

Then the spirit came into me and put me on my feet; and he had talk with me and said to me, Go and keep yourself shut up inside your house.

καὶ ἦλθεν ἐπ' ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ πόδας µου καὶ ἐλάλησεν πρός µε καὶ εἶπέν µοι εἴσελθε καὶ ἐγκλείσθητι ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου σου

25 Ja sinä, ihmislapsi! Katso, sinut pannaan köysiin ja sidotaan  niillä, niin ettet voi mennä ulos heidän keskuuteensa.

But see, O son of man, I will put bands on you, prisoning you in them, and you will not go out among them:

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ δεσµοί καὶ δήσουσίν σε ἐν αὐτοῖς καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκ µέσου αὐτῶν

26 Ja minä tartutan sinun kielesi suusi lakeen, niin että mykistyt etkä  voi olla heille nuhtelijana, sillä he ovat uppiniskainen suku.

And I will make your tongue fixed to the roof of your mouth, so that you have no voice and may not make protests to them: for they are an uncontrolled people.

καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδήσω καὶ ἀποκωφωθήσῃ καὶ οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἐλέγχοντα διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

27 Mutta kun minä puhuttelen sinua, avaan minä sinun suusi, ja sinun on  sanottava heille: Näin sanoo Herra, Herra. Kuulkoon, joka kuulee, ja  olkoon kuulematta, joka ei kuule; sillä he ovat 
uppiniskainen suku."

But when I have talk with you I will make your mouth open, and you are to say to them, This is what the Lord has said: Let the hearer give ear; and as for him who will not, let him keep his ears 
shut: for they are an uncontrolled people.

καὶ ἐν τῷ λαλεῖν µε πρὸς σὲ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ὁ ἀκούων ἀκουέτω καὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

1 "Ja sinä, ihmislapsi, ota itsellesi tiilikivi ja aseta se eteesi ja  piirrä siihen kaupunki, Jerusalem.

And you, son of man, take a back and put it before you and on it make a picture of a town, even Jerusalem.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ σεαυτῷ πλίνθον καὶ θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου σου καὶ διαγράψεις ἐπ' αὐτὴν πόλιν τὴν ιερουσαληµ
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2 Ja pane se piirityksiin, rakenna sitä vastaan saartovarusteet, luo  sitä vastaan valli, aseta sitä vastaan sotaleirejä ja pane sitä vastaan  yltympäri muurinmurtajia.

And make an attack on it, shutting it in, building strong places against it, and making high an earthwork against it; and put up tents against it, placing engines all round it for smashing down its 
walls.

καὶ δώσεις ἐπ' αὐτὴν περιοχὴν καὶ οἰκοδοµήσεις ἐπ' αὐτὴν προµαχῶνας καὶ περιβαλεῖς ἐπ' αὐτὴν χάρακα καὶ δώσεις ἐπ' αὐτὴν παρεµβολὰς καὶ τάξεις τὰς βελοστάσεις κύκλῳ

3 Ota sitten itsellesi rautainen leivinlevy ja aseta se rautamuuriksi  itsesi ja kaupungin väliin ja suuntaa kasvosi kaupunkia kohti, niin että  se tulee piirityksiin, ja piiritä sitä. Tämä on oleva merkki 
Israelin  heimolle.

And take a flat iron plate, and put it for a wall of iron between you and the town: and let your face be turned to it, and it will be shut in and you will make an attack on it. This will be a sign to 
the children of Israel.

καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν καὶ θήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῆς πόλεως καὶ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου ἐπ' αὐτήν καὶ ἔσται ἐν συγκλεισµῷ καὶ συγκλείσ
εις αὐτήν σηµεῖόν ἐστιν τοῦτο τοῖς υἱοῖς ισραηλ

4 Ja sinä pane maata vasemmalle kyljellesi ja aseta sitä painamaan  Israelin heimon syntivelka. Yhtä monta päivää, kuin sinä makaat sillä,  on sinun kannettava heidän syntivelkaansa.

Then, stretching yourself out on your left side, take the sin of the children of Israel on yourself: for as long as you are stretched out, so long will the sin of the children of Israel be on you.

καὶ σὺ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστερὸν καὶ θήσεις τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου ισραηλ ἐπ' αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατόν ἃς κοιµηθήσῃ ἐπ' αὐτοῦ καὶ λήµψῃ τὰς ἀ
δικίας αὐτῶν

5 Ja minä panen sinulle saman luvun päiviä, kuin on heidän  syntivelkansa vuosia: kolmesataa yhdeksänkymmentä päivää; niin sinun on  kannettava Israelin heimon syntivelkaa.

For I have had the years of their sin measured for you by a number of days, even three hundred and ninety days: and you will take on yourself the sin of the children of Israel.

καὶ ἐγὼ δέδωκά σοι τὰς δύο ἀδικίας αὐτῶν εἰς ἀριθµὸν ἡµερῶν ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου ισραηλ

6 Ja kun olet saanut ne päättymään, on sinun pantava maata  toistamiseen, oikealle kyljellesi, ja kannettava Juudan heimon  syntivelkaa neljäkymmentä päivää; päivän kutakin vuotta kohti minä 
olen  sinulle pannut.

And when these days are ended, turning on your right side, you are to take on yourself the sin of the children of Judah: forty days, a day for a year, I have had it fixed for you.

καὶ συντελέσεις ταῦτα πάντα καὶ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ δεξιὸν καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου ιουδα τεσσαράκοντα ἡµέρας ἡµέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέθεικά σοι

7 Ja suuntaa kasvosi ja paljastettu käsivartesi piiritettyä Jerusalemia  kohti ja ennusta sitä vastaan.

And let your face be turned to where Jerusalem is shut in, with your arm uncovered, and be a prophet against it.

καὶ εἰς τὸν συγκλεισµὸν ιερουσαληµ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου καὶ τὸν βραχίονά σου στερεώσεις καὶ προφητεύσεις ἐπ' αὐτήν

8 Ja katso, minä panen sinut köysiin, niin ettet voi kääntyä kyljeltä  toiselle, kunnes olet saanut päättymään piirityspäiväsi.

And see, I will put bands on you; and you will be stretched out without turning from one side to the other till the days of your attack are ended.

καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσµούς καὶ µὴ στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου ἐπὶ τὸ πλευρόν σου ἕως οὗ συντελεσθῶσιν αἱ ἡµέραι τοῦ συγκλεισµοῦ σου

9 Ota sinä myös itsellesi nisuja, ohria, papuja, herneitä, hirssiä ja  kolmitahkoista vehnää, pane ne samaan astiaan ja tee niistä itsellesi  leipää. Yhtä monta päivää, kuin makaat kyljelläsi, 
kolmesataa  yhdeksänkymmentä päivää, on sinun syötävä sitä.

And take for yourself wheat and barley and different sorts of grain, and put them in one vessel and make bread for yourself from them; all the days when you are stretched on your side it will be 
your food.

καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ κύαµον καὶ φακὸν καὶ κέγχρον καὶ ὄλυραν καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰ εἰς ἄγγος ἓν ὀστράκινον καὶ ποιήσεις αὐτὰ σαυτῷ εἰς ἄρτους καὶ κατ' ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶ
ν ἃς σὺ καθεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σου ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας φάγεσαι αὐτά

10 Ja ruoka, jota syöt, on sinun syötävä painon mukaan: kaksikymmentä  sekeliä päivässä; sinun on syötävä se määräaikana.

And you are to take your food by weight, twenty shekels a day: you are to take it at regular times.

καὶ τὸ βρῶµά σου ὃ φάγεσαι ἐν σταθµῷ εἴκοσι σίκλους τὴν ἡµέραν ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ φάγεσαι αὐτά

11 Ja vettä sinun on juotava mitan mukaan: kuudennes hiin-mittaa; sinun  on juotava määräaikana.

And you are to take water by measure, the sixth part of a hin: you are to take it at regular times.

καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ πίεσαι τὸ ἕκτον τοῦ ιν ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι

12 Ja ohrakaltiaisena on sinun se syötävä, ja ihmisulostuksella on  sinun se paistettava heidän silmäinsä edessä."

And let your food be barley cakes, cooking it before their eyes with the waste which comes out of a man.

καὶ ἐγκρυφίαν κρίθινον φάγεσαι αὐτά ἐν βολβίτοις κόπρου ἀνθρωπίνης ἐγκρύψεις αὐτὰ κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν
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13 Ja Herra sanoi: "Näin tulevat israelilaiset syömään leipänsä  saastaisena pakanain joukossa, jonne minä heidät karkoitan".

And the Lord said, Even so the children of Israel will have unclean bread for their food among the nations where I am driving them.

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ ισραηλ ἀκάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν

14 Mutta minä sanoin: "Voi Herra, Herra! Katso, ei milloinkaan ole  minun sieluni ollut saastutettu, minä en ole syönyt itsestään kuollutta  enkä kuoliaaksi raadeltua nuoruudestani tähän asti, eikä 
ole mitään  saastaista lihaa minun suuhuni tullut."

Then I said, Ah, Lord! see, my soul has never been unclean, and I have never taken as my food anything which has come to a natural death or has been broken by beasts, from the time when I 
was young even till now; no disgusting flesh has ever come into my mouth.

καὶ εἶπα µηδαµῶς κύριε θεὲ τοῦ ισραηλ ἰδοὺ ἡ ψυχή µου οὐ µεµίανται ἐν ἀκαθαρσίᾳ καὶ θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ βέβρωκα ἀπὸ γενέσεώς µου ἕως τοῦ νῦν οὐδὲ εἰσελήλυθεν εἰς τὸ στόµα µο
υ πᾶν κρέας ἕωλον

15 Niin hän sanoi minulle: "Katso, minä annan sinulle eläimen lannan  ihmisen jäljen sijaan; valmista leipäsi sen päällä".

Then he said to me, See, I have given you cow's waste in place of man's waste, and you will make your bread ready on it.

καὶ εἶπεν πρός µε ἰδοὺ δέδωκά σοι βόλβιτα βοῶν ἀντὶ τῶν βολβίτων τῶν ἀνθρωπίνων καὶ ποιήσεις τοὺς ἄρτους σου ἐπ' αὐτῶν

16 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, katso, minä murran leivän tuen  Jerusalemilta, ja he saavat syödä leipää painon mukaan ja huolissansa  sekä juoda vettä mitan mukaan ja kauhuissansa,

And he said to me, Son of man, see, I will take away from Jerusalem her necessary bread: they will take their bread by weight and with care, measuring out their drinking-water with fear and 
wonder:

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στήριγµα ἄρτου ἐν ιερουσαληµ καὶ φάγονται ἄρτον ἐν σταθµῷ καὶ ἐν ἐνδείᾳ καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν ἀφανισµῷ πίονται

17 niin että he joutuvat leivän ja veden puutteeseen ja yhdessä  nääntyvät ja riutuvat syntivelkansa tähden".

So that they may be in need of bread and water and be wondering at one another, wasting away in their sin.

ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου καὶ ὕδατος καὶ ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ τακήσονται ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν

1 "Ja sinä, ihmislapsi, ota itsellesi terävä miekka; ota se  partaveitseksesi, ja ajele sillä hiuksesi ja partasi. Ota sitten vaaka  ja jaa ne.

And you, son of man, take a sharp sword, using it like a haircutter's blade, and making it go over your head and the hair of your chin: and take scales for separating the hair by weight.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ σεαυτῷ ῥοµφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως κτήσῃ αὐτὴν σεαυτῷ καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου καὶ λήµψῃ ζυγὸν σταθµίων καὶ διασ
τήσεις αὐτούς

2 Polta kolmannes tulessa keskellä kaupunkia, sittenkuin piirityspäivät  ovat lopussa. Kolmannes ota ja lyö miekalla sen ympärillä. Kolmannes  hajota tuuleen, ja minä ajan niitä takaa 
paljastetulla miekalla;

You are to have a third part burned with fire inside the town, when the days of the attack are ended; and a third part you are to take and give blows with the sword round about it; and give a 
third part for the wind to take away, and let loose a sword after them.

τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἐν µέσῃ τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡµερῶν τοῦ συγκλεισµοῦ καὶ λήµψῃ τὸ τέταρτον καὶ κατακαύσεις αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ τὸ τέταρτον κατακόψεις ἐν ῥο
µφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς καὶ τὸ τέταρτον διασκορπίσεις τῷ πνεύµατι καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν

3 ota niistä sitten vähäinen määrä ja sido ne helmukseesi,

And take from them a small number of hairs, folding them in your skirts.

καὶ λήµψῃ ἐκεῖθεν ὀλίγους ἐν ἀριθµῷ καὶ συµπεριλήµψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ σου

4 ja ota niistä vielä osa, viskaa ne tuleen ja polta ne tulessa. Siitä  lähtee tuli koko Israelin heimoon.

And again take some of these and put them in the fire, burning them up in the fire; and say to all the children of Israel,

καὶ ἐκ τούτων λήµψῃ ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς µέσον τοῦ πυρὸς καὶ κατακαύσεις αὐτοὺς ἐν πυρί ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ ισραηλ

5 Näin sanoo Herra, Herra: Tämä on Jerusalem; pakanain keskelle minä  olen sen asettanut, ja niiden maat ovat sen ympärillä.

This is what the Lord has said: This is Jerusalem: I have put her among the nations, and countries are round her on every side;

τάδε λέγει κύριος αὕτη ἡ ιερουσαληµ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτὴν καὶ τὰς κύκλῳ αὐτῆς χώρας

6 Mutta se on niskoitellut minun oikeuksiani vastaan jumalattomammin  kuin pakanat ja minun käskyjäni vastaan jumalattomammin kuin maat, jotka  ovat sen ympärillä; sillä minun oikeuteni he 
ovat pitäneet halpoina ja  minun käskyjeni mukaan he eivät ole vaeltaneet.

And she has gone against my orders by doing evil more than the nations, and against my rules more than the countries round her: for they have given up my orders, and as for my rules, they 
have not gone in the way of them.

καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώµατά µου τῇ ἀνόµῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ τὰ νόµιµά µου ἐκ τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς διότι τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς
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7 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska teidän metelinne on ollut  pahempi kuin pakanain, jotka ympärillänne ovat, ja koska te ette ole  vaeltaneet minun käskyjeni mukaan, ette ole 
noudattaneet minun  oikeuksiani ettekä ole tehneet niiden pakanainkaan oikeuksien mukaan,  jotka ympärillänne ovat,

For this cause the Lord has said: Because you have been more uncontrolled than the nations round about you, and have not been guided by my rules or kept my orders, but have kept the orders 
of the nations round about you;

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἡ ἀφορµὴ ὑµῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθητε καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποιήσατε ἀλλ' οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώµατ
α τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν οὐ πεποιήκατε

8 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, myös minä käyn sinun  kimppuusi ja teen tuomiot sinun keskelläsi pakanain silmien edessä

For this cause the Lord has said: See, I, even I, am against you; and I will be judging among you before the eyes of the nations.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ποιήσω ἐν µέσῳ σου κρίµα ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν

9 ja teen sinulle kaikkien kauhistustesi tähden, mitä en ole ennen  tehnyt ja minkäkaltaista en vasta ole tekevä.

And I will do in you what I have not done and will not do again, because of all your disgusting ways.

καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηκα καὶ ἃ οὐ ποιήσω ὅµοια αὐτοῖς ἔτι κατὰ πάντα τὰ βδελύγµατά σου

10 Sentähden tulevat sinun keskelläsi isät syömään lapsiansa, ja lapset  tulevat syömään isiänsä, ja minä teen sinussa tuomiot ja hajotan sinun  jäännöksesi kaikkiin tuuliin.

For this cause fathers will take their sons for food among you, and sons will make a meal of their fathers; and I will be judge among you, and all the rest of you I will send away to every wind.

διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνα ἐν µέσῳ σου καὶ τέκνα φάγονται πατέρας καὶ ποιήσω ἐν σοὶ κρίµατα καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς καταλοίπους σου εἰς πάντα ἄνεµον

11 Sentähden, niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra: Totisesti,  koska olet saastuttanut minun pyhäkköni kaikilla iljetyksilläsi ja  kaikilla kauhistuksillasi, käännyn minäkin pois, en sääli 
enkä armahda.

For this cause, by my life, says the Lord, because you have made my holy place unclean with all your hated things and all your disgusting ways, you will become disgusting to me; my eye will 
have no mercy and I will have no pity.

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει κύριος εἰ µὴ ἀνθ' ὧν τὰ ἅγιά µου ἐµίανας ἐν πᾶσιν τοῖς βδελύγµασίν σου κἀγὼ ἀπώσοµαί σε οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός κἀγὼ οὐκ ἐλεήσω

12 Kolmannes sinusta kuolee ruttoon ja nääntyy nälkään sinun  keskelläsi. Kolmannes kaatuu miekkaan sinun ympärilläsi.  Kolmanneksen  minä hajotan kaikkiin tuuliin, ja minä ajan niitä takaa 
paljastetulla  miekalla.

A third of you will come to death from disease, wasting away among you through need of food; a third will be put to the sword round about you; and a third I will send away to every wind, 
letting loose a sword after them.

τὸ τέταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθήσεται καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται ἐν µέσῳ σου καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεµον σκορπιῶ αὐτούς καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσο
ῦνται κύκλῳ σου καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν

13 Ja minun vihani täyttyy, ja minä tyydytän kiivauteni heissä ja  kostan. Ja he tulevat tietämään, että minä, Herra, olen puhunut  kiivaudessani, kun minä panen vihani täytäntöön heissä.

So my wrath will be complete and my passion will come to rest on them; and they will be certain that I the Lord have given the word of decision, when my wrath against them is complete.

καὶ συντελεσθήσεται ὁ θυµός µου καὶ ἡ ὀργή µου ἐπ' αὐτούς καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα ἐν ζήλῳ µου ἐν τῷ συντελέσαι µε τὴν ὀργήν µου ἐπ' αὐτούς

14 Ja minä teen sinut raunioksi ja häväistyksi pakanain kesken, jotka  sinun ympärilläsi ovat, jokaisen ohikulkijan silmäin edessä.

And I will make you a waste and a name of shame among the nations round about you, in the eyes of everyone who goes by.

καὶ θήσοµαί σε εἰς ἔρηµον καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ σου ἐνώπιον παντὸς διοδεύοντος

15 Ja se on oleva häväistys ja herjaus, varoitus ja peljätys pakanain  seassa, jotka ympärilläsi ovat, kun minä teen sinussa tuomiot vihassa ja  kiivaudessa ja kiivailla rangaistuksilla - minä, Herra, 
olen puhunut -

And you will be a name of shame and a cause of bitter words, an example and a wonder to the nations round about you, when I give effect to my judging among you in wrath and in passion and 
in burning protests: I the Lord have said it:

καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δηλαϊστὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς κύκλῳ σου ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα ἐν ἐκδικήσει θυµοῦ µου ἐγὼ κύριος λελάληκα

16 kun minä lähetän heidän kimppuunsa nälän pahat nuolet, joista tulee  tuhooja ja jotka minä lähetän teitä tuhoamaan; ja minä vielä lisään  teille nälkää ja murran teiltä leivän tuen.

When I send on you the evil arrows of disease, causing destruction, which I will send to put an end to you; and, further, I will take away your necessary food.

ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαί µε τὰς βολίδας µου τοῦ λιµοῦ ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν καὶ συντρίψω στήριγµα ἄρτου σου

17 Ja minä lähetän teidän kimppuunne nälän ja pahat petoeläimet, jotka  riistävät sinulta lapset; rutto ja veri käyvät sinun ylitsesi, ja minä  annan miekan tulla sinun ylitsesi. Minä, Herra, olen 
puhunut."

And I will send on you need of food and evil beasts, and they will be a cause of loss to you; and disease and violent death will go through you; and I will send the sword on you: I the Lord have 
said it.

καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ τιµωρήσοµαί σε καὶ θάνατος καὶ αἷµα διελεύσονται ἐπὶ σέ καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ κυκλόθεν ἐγὼ κύριος λελάληκα
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1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi Israelin vuoria kohti ja ennusta niitä  vastaan

Son of man, let your face be turned to the mountains of Israel, and be a prophet to them, and say,

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη ισραηλ καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὰ

3 ja sano: Israelin vuoret, kuulkaa Herran, Herran sana. Näin sanoo  Herra, Herra vuorille ja kukkuloille, puronotkoille ja laaksoille:  Katso, minä annan miekan tulla teidän ylitsenne ja hävitän 
teidän  uhrikukkulanne.

You mountains of Israel, give ear to the words of the Lord: this is what the Lord has said to the mountains and the hills, to the waterways and the valleys: See, I, even I, am sending on you a 
sword for the destruction of your high places.

καὶ ἐρεῖς τὰ ὄρη ισραηλ ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ' ὑµᾶς ῥοµφαίαν καὶ ἐξολεθρευθήσεται τὰ ὑψη
λὰ ὑµῶν

4 Teidän alttarinne jäävät autioiksi, auringonpatsaanne murskataan, ja  teidän surmattujenne minä annan kaatua teidän kivijumalainne eteen.

And your altars will be made waste, and your sun-images will be broken: and I will have your dead men placed before your images.

καὶ συντριβήσονται τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν καὶ τὰ τεµένη ὑµῶν καὶ καταβαλῶ τραυµατίας ὑµῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώλων ὑµῶν

5 Minä panen israelilaisten ruumiit heidän kivijumalainsa eteen ja  hajotan heidän luunsa heidän alttariensa ympärille.

And I will put the dead bodies of the children of Israel in front of their images, sending your bones in all directions about your altars.

καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν

6 Kaikilla teidän asuinpaikoillanne tulevat kaupungit raunioiksi ja  uhrikukkulat autioiksi; niin jäävät teidän alttarinne raunioiksi ja  autioiksi, teidän kivijumalanne murskataan ja hävitetään, 
teidän  auringonpatsaanne särjetään, ja teidän tekeleenne pyyhkäistään pois,

In all your living-places the towns will become broken walls, and the high places made waste; so that your altars may be broken down and made waste, and your images broken and ended, and 
so that your sun-images may be cut down and your works rubbed out.

ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν αἱ πόλεις ἐξερηµωθήσονται καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται ὅπως ἐξολεθρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν καὶ συντριβήσονται τὰ εἴδωλα ὑµῶν καὶ ἐξαρθήσεται τὰ τεµένη ὑµῶ
ν

7 surmattuja kaatuu teidän keskellänne, ja te tulette tietämään, että  minä olen Herra.

And the dead will be falling down among you, and you will be certain that I am the Lord.

καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν µέσῳ ὑµῶν καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

8 Mutta minä jätän jäännöksen: teillä on oleva miekasta pelastuneita  pakanain seassa, kun teidät on hajotettu niiden maihin;

But still, I will keep a small band safe from the sword among the nations, when you are sent wandering among the countries.

ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑµῶν ἀνασῳζοµένους ἐκ ῥοµφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐν τῷ διασκορπισµῷ ὑµῶν ἐν ταῖς χώραις

9 ja ne teistä, jotka pelastuvat, muistavat minut pakanain seassa,  mihin ovat vangeiksi viedyt, sillä minä särjen heidän haureellisen  sydämensä, joka poikkesi minusta pois, ja heidän silmänsä, 
jotka  haureellisina kulkivat heidän kivijumalainsa jäljessä. Ja heitä  kyllästyttää oma itsensä pahain töitten tähden, joita he ovat tehneet,  kaikkien heidän kauhistustensa tähden.

And those of you who are kept safe will have me in mind among the nations where they have been taken away as prisoners, how I sent punishment on their hearts which were untrue to me, and 
on their eyes which were turned to their false gods: and they will be full of hate for themselves because of the evil things which they have done in all their disgusting ways.

καὶ µνησθήσονταί µου οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ᾐχµαλωτεύθησαν ἐκεῖ ὀµώµοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐκπορνευούσῃ ἀπ' ἐµοῦ καὶ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν τοῖς πορνεύουσιν ὀπίσω
 τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγµασιν αὐτῶν

10 Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra; en ole turhaan  puhunut, että minä tuotan teille tämän onnettomuuden.

And they will be certain that I am the Lord: not for nothing did I say that I would do this evil to them.

καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα

11 Näin sanoo Herra, Herra: Paukuta käsiäsi ja polje jalkaasi ja sano:  'voi!' kaikista Israelin heimon häijyistä kauhistuksista, heidän, jotka  kaatuvat miekkaan, nälkään ja ruttoon.

This is what the Lord has said: Give blows with your hand, stamping with your foot, and say, O sorrow! because of all the evil and disgusting ways of the children of Israel: for death will 
overtake them by the sword and through need of food and by disease.

τάδε λέγει κύριος κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδὶ καὶ εἰπόν εὖγε εὖγε ἐπὶ πᾶσιν τοῖς βδελύγµασιν οἴκου ισραηλ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ἐν λιµῷ πεσοῦνται
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12 Kaukainen kuolee ruttoon, läheinen kaatuu miekkaan, jäljellejäänyt  ja säilynyt kuolee nälkään, ja minä panen vihani täytäntöön heissä.

He who is far away will come to his death by disease; he who is near will be put to the sword; he who is shut up will come to his death through need of food; and I will give full effect to my 
passion against them.

ὁ ἐγγὺς ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖται ὁ δὲ µακρὰν ἐν θανάτῳ τελευτήσει καὶ ὁ περιεχόµενος ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν µου ἐπ' αὐτούς

13 Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra, kun heitä on  surmattuina heidän kivijumalainsa keskellä, heidän alttariensa  ympärillä, jokaisella korkealla kukkulalla, kaikilla vuorten huipuilla,  
jokaisen viheriän puun alla ja jokaisen tuuhean tammen alla, missä  paikassa vain he ovat tarinneet suloista tuoksua kaikille  kivijumalillensa.

And you will be certain that I am the Lord, when their dead men are stretched among their images round about their altars on every high hill, on all the tops of the mountains, and under every 
branching tree, and under every thick oak-tree, the places where they made sweet smells to all their images.

καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἶναι τοὺς τραυµατίας ὑµῶν ἐν µέσῳ τῶν εἰδώλων ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω δένδρου συσκίου οὗ ἔδωκαν 
ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν

14 Ja minä ojennan käteni heitä vastaan ja teen maan autiommaksi ja  hävitetymmäksi, kuin on Diblatan erämaa, kaikilla heidän  asuinpaikoillansa; ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra."

And my hand will be stretched out against them, making the land waste and unpeopled, from the waste land to Riblah, through all their living-places: and they will be certain that I am the Lord.

καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτοὺς καὶ θήσοµαι τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς ὄλεθρον ἀπὸ τῆς ἐρήµου δεβλαθα ἐκ πάσης τῆς κατοικίας καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Sinä, ihmislapsi, näin sanoo Herra, Herra Israelin maalle: Loppu!  Maan neljälle äärelle tulee loppu.

And you, son of man, say, This is what the Lord has said to the land of Israel: An end has come, the end has come on the four quarters of the land.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπόν τάδε λέγει κύριος τῇ γῇ τοῦ ισραηλ πέρας ἥκει τὸ πέρας ἥκει ἐπὶ τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς

3 Nyt tulee sinulle loppu, ja minä lähetän vihani sinua vastaan,  tuomitsen sinut vaelluksesi mukaan ja annan kaikkien kauhistustesi  kohdata sinua.

Now the end has come on you, and I will send my wrath on you, judging you for your ways, I will send punishment on you for all your disgusting acts.

ἥκει τὸ πέρας

4 En sääli sinua enkä armahda, vaan annan vaelluksesi kohdata sinua, ja  kauhistuksesi tulevat sinun keskellesi, ja te tulette tietämään, että  minä olen Herra.

My eye will not have mercy on you, and I will have no pity: but I will send the punishment of your ways on you, and your disgusting works will be among you: and you will be certain that I am 
the Lord.

ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν ἥκει ὁ καιρός ἤγγικεν ἡ ἡµέρα οὐ µετὰ θορύβων οὐδὲ µετὰ ὠδίνων

5 Näin sanoo Herra, Herra: Onnettomuus! Yksi ja ainoa onnettomuus!  Katso, se tulee!

This is what the Lord has said: An evil, even one evil; see, it is coming.

νῦν ἐγγύθεν ἐκχεῶ τὴν ὀργήν µου ἐπὶ σὲ καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐν σοὶ καὶ κρινῶ σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου

6 Loppu tulee, tulee loppu! Se heräjää sinua vastaan! Katso, se tulee!

An end has come, the end has come; see, it is coming on you.

οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου οὐδὲ µὴ ἐλεήσω διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσονται καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ τύπτων

7 Vuoro tulee sinulle, maan asuja. Aika tulee, päivä on lähellä:  hämminki, ei ilohuuto vuorilta.

The crowning time has come on you, O people of the land: the time has come, the day is near; the day will not be slow in coming, it will not keep back.

νῦν τὸ πέρας πρὸς σέ καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐκδικήσω σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου

8 Nyt minä kohta vuodatan kiivauteni sinun ylitsesi, panen vihani  täytäntöön sinussa, tuomitsen sinut vaelluksesi mukaan ja annan kaikkien  kauhistustesi kohdata sinua.

Now, in a little time, I will let loose my passion on you, and give full effect to my wrath against you, judging you for your ways, and sending punishment on you for all your disgusting works.

οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σέ οὐδὲ µὴ ἐλεήσω διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσται καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος

9 En sääli enkä armahda; minä annan vaelluksesi kohdata sinua, ja  kauhistuksesi tulevat sinun keskellesi, ja te tulette tietämään, että  minä, Herra, olen se, joka lyön.

My eye will not have mercy, and I will have no pity: I will send on you the punishment of your ways, and your disgusting works will be among you; and you will see that I am the Lord who gives 
punishment.

διότι τάδε λέγει κύριος
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10 Katso, päivä! Katso, se tulee! Vuoro on tullut, vitsa kukkii,  julkeus versoo.

See, the day; see, it is coming: the crowning time has gone out; the twisted way is flowering, pride has put out buds.

ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου εἰ καὶ ἡ ῥάβδος ἤνθηκεν ἡ ὕβρις ἐξανέστηκεν

11 Väkivalta on noussut vitsaksi jumalattomuudelle, ei mitään jää  heistä, ei heidän pauhaavasta joukostansa, ei heidän melustansa; poissa  on heidän komeutensa.

Violent behaviour has been lifted up into a rod of evil; it will not be slow in coming, it will not keep back.

καὶ συντρίψει στήριγµα ἀνόµου καὶ οὐ µετὰ θορύβου οὐδὲ µετὰ σπουδῆς

12 Tullut on aika, joutunut päivä, älköön ostaja iloitko, älköön myyjä  murehtiko, sillä viha tulee kaiken siellä pauhaavan joukon ylitse.

The time has come, the day is near: let not him who gives a price for goods be glad, or him who gets the price have sorrow:

ἥκει ὁ καιρός ἰδοὺ ἡ ἡµέρα ὁ κτώµενος µὴ χαιρέτω καὶ ὁ πωλῶν µὴ θρηνείτω

13 Sillä myyjä ei enää palaja myynnöksillensä, vaikka he vielä  jäisivätkin henkiin, sillä näky kaikkea sen pauhaavaa joukkoa vastaan ei  peräydy, eikä kukaan synnillänsä vahvista elämäänsä.

For the trader will not go back to the things for which he had his price, even while he is still living:

διότι ὁ κτώµενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐκέτι µὴ ἐπιστρέψῃ καὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλµῷ ζωῆς αὐτοῦ οὐ κρατήσει

14 Puhalletaan torviin, varustetaan kaikki, mutta ei ole lähtijää  sotaan, sillä minun vihani tulee kaiken siellä pauhaavan joukon ylitse.

And he who has given a price for goods will not get them, for my wrath is on all of them.

σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ κρίνατε τὰ σύµπαντα

15 Miekka on ulkona, sisällä rutto ja nälkä. Kedolla oleva kuolee  miekkaan, kaupungissa olevan syö nälkä ja rutto.

Outside is the sword, and inside disease and need of food: he who is in the open country will be put to the sword; he who is in the town will come to his end through need of food and disease.

ὁ πόλεµος ἐν ῥοµφαίᾳ ἔξωθεν καὶ ὁ λιµὸς καὶ ὁ θάνατος ἔσωθεν ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει τοὺς δὲ ἐν τῇ πόλει λιµὸς καὶ θάνατος συντελέσει

16 Ja jos heitä joitakin pelastuu ja pääsee pakoon, ovat he vuorilla  kuin laaksojen kyyhkyset, ja he vaikertelevat kaikki, syntiänsä kukin.

And those of them who get away safely will go and be in the secret places like the doves of the valleys, all of them will come to death, every one in his sin.

καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ αὐτῶν καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων πάντας ἀποκτενῶ ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ

17 Kaikki kädet herpoavat, kaikki polvet käyvät veltoiksi kuin vesi.

All hands will be feeble and all knees without strength, like water.

πᾶσαι χεῖρες ἐκλυθήσονται καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ

18 He kääriytyvät säkkeihin, heidät peittää vavistus, kaikilla  kasvoilla on häpeä, ja kaikki päät ovat paljaiksi ajellut.

And they will put haircloth round them, and deep fear will be covering them; and shame will be on all faces, and the hair gone from all their heads.

καὶ περιζώσονται σάκκους καὶ καλύψει αὐτοὺς θάµβος καὶ ἐπὶ πᾶν πρόσωπον αἰσχύνη ἐπ' αὐτούς καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα

19 Hopeansa he viskaavat kaduille, ja heidän kultansa tulee heille  saastaksi. Heidän kultansa ja hopeansa eivät voi heitä pelastaa Herran  vihan päivänä, eivät he sillä nälkäänsä tyydytä eivätkä 
vatsaansa täytä;  sillä siitä tuli heille kompastus syntiin.

They will put out their silver into the streets, and their gold will be as an unclean thing; their silver and their gold will not be able to keep them safe in the day of the wrath of the Lord; they will 
not get their desire or have food for their need: because it has been the cause of their falling into sin.

τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλατείαις καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν καὶ αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ µὴ πληρωθῶσιν διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτ
ῶν ἐγένετο

20 Siitä tehtyjen korujen loistolla he ylpeilivät, siitä he tekivät  kauhistavat kuvansa, iljetyksensä; sentähden minä teen sen heille  saastaksi.

As for their beautiful ornament, they had put it on high, and had made the images of their disgusting and hated things in it: for this cause I have made it an unclean thing to them.

ἐκλεκτὰ κόσµου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτὰ καὶ εἰκόνας τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν ἕνεκεν τούτου δέδωκα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν

21 Ja minä annan sen vieraitten käsiin ryöstettäväksi ja maan  jumalattomien saaliiksi, ja ne häpäisevät sen.

And I will give it into the hands of men from strange lands who will take it by force, and to the evil-doers of the earth to have for themselves; and they will make it unholy.

καὶ παραδώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρπάσαι αὐτὰ καὶ τοῖς λοιµοῖς τῆς γῆς εἰς σκῦλα καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά

22 Minä käännän kasvoni heistä pois, niin että minun aarteeni  häväistään: väkivaltaiset menevät sinne ja häpäisevät sen.

And my face will be turned away from them, and they will make my secret place unholy: violent men will go into it and make it unholy.

καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν καὶ µιανοῦσιν τὴν ἐπισκοπήν µου καὶ εἰσελεύσονται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά
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23 Valmista kahle, sillä maa on täynnä verivelkain tuomiota, ja  kaupunki on täynnä väkivaltaa.

Make the chain: for the land is full of crimes of blood, and the town is full of violent acts.

καὶ ποιήσουσι φυρµόν διότι ἡ γῆ πλήρης λαῶν καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνοµίας

24 Ja minä tuon pakanoista pahimmat, ja ne ottavat omiksensa teidän  talonne. Minä teen lopun voimallisten ylpeydestä, ja heidän pyhäkkönsä  häväistään.

For this reason I will send the worst of the nations and they will take their houses for themselves: I will make the pride of their strength come to an end; and their holy places will be made 
unclean.

καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγµα τῆς ἰσχύος αὐτῶν καὶ µιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν

25 Tulee hätä, ja he etsivät pelastusta, mutta sitä ei ole.

Shaking fear is coming; and they will be looking for peace, and there will be no peace.

ἐξιλασµὸς ἥξει καὶ ζητήσει εἰρήνην καὶ οὐκ ἔσται

26 Häviö tulee häviön jälkeen, sanoma tulee sanoman jälkeen. He  havittelevat näkyä profeetalta; papilta katoaa opetus ja vanhimmilta  neuvo.

Destruction will come on destruction, and one story after another; and the vision of the prophet will be shamed, and knowledge of the law will come to an end among the priests, and wisdom 
among the old.

οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται καὶ ἀγγελία ἐπ' ἀγγελίαν ἔσται καὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου καὶ νόµος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ ἐκ πρεσβυτέρων

27 Kuningas murehtii, päämies pukeutuu kauhuun, ja maan kansan kädet  pelosta vapisevat. Minä teen heille heidän teittensä mukaan, ja  tuomitsen heidät heidän tuomioittensa mukaan, ja he 
tulevat tietämään,  että minä olen Herra."

The king will give himself up to sorrow, and the ruler will be clothed with wonder, and the hands of the people of the land will be troubled: I will give them punishment for their ways, judging 
them as it is right for them to be judged; and they will be certain that I am the Lord.

ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισµόν καὶ αἱ χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς καὶ ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτούς καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος

1 Kuudentena vuotena, kuudennessa kuussa, kuukauden viidentenä päivänä  minä istuin huoneessani, ja Juudan vanhimmat istuivat minun edessäni;  silloin Herran, Herran käsi laskeutui siellä 
minun päälleni.

Now in the sixth year, in the sixth month, on the fifth day of the month, when I was in my house and the responsible men of Judah were seated before me, the hand of the Lord came on me there.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς ἐγὼ ἐκαθήµην ἐν τῷ οἴκῳ καὶ οἱ πρεσβύτεροι ιουδα ἐκάθηντο ἐνώπιόν µου καὶ ἐγένετο ἐπ' ἐµὲ χεὶρ κυρίου

2 Ja minä näin, ja katso: tulennäköinen hahmo! Ja alaspäin siitä, mikä  näytti sen lanteilta, oli tulta, ja ylöspäin sen lanteista näkyi loiste,  joka oli nähdä niinkuin hehkuva malmi.

And looking, I saw a form like fire; from the middle of his body and down there was fire: and up from the middle of his body a sort of shining, like electrum.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁµοίωµα ἀνδρός ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ ἕως κάτω πῦρ καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὑπεράνω ὡς ὅρασις ἠλέκτρου

3 Hän ojensi ikäänkuin käden ja otti minua pääni hiussuortuvasta, ja  henki nosti minut maan ja taivaan välille ja vei minut Jerusalemiin  Jumalan näyissä, sisemmän portin ovelle, joka on 
pohjoista kohden, sinne  missä oli kiivauspatsas, joka oli herättänyt Herran kiivauden.

And he put out the form of a hand and took me by the hair of my head; and the wind, lifting me up between the earth and the heaven, took me in the visions of God to Jerusalem, to the way into 
the inner door facing to the north; where was the seat of the image of envy.

καὶ ἐξέτεινεν ὁµοίωµα χειρὸς καὶ ἀνέλαβέν µε τῆς κορυφῆς µου καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγέν µε εἰς ιερουσαληµ ἐν ὁράσει θεοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρ
α τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν οὗ ἦν ἡ στήλη τοῦ κτωµένου

4 Ja katso, siellä oli Israelin Jumalan kirkkaus, samankaltainen nähdä  kuin se, minkä minä olin nähnyt laaksossa.

And I saw the glory of the Lord there, as in the vision which I saw in the valley.

καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ἦν δόξα κυρίου θεοῦ ισραηλ κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν εἶδον ἐν τῷ πεδίῳ

5 Hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, nosta silmäsi pohjoista kohti". Niin  minä nostin silmäni pohjoista kohti, ja katso: pohjoiseen päin  alttariportista oli tuo kiivauspatsas sisäänkäytävässä.

Then he said to me, Son of man, now let your eyes be lifted up in the direction of the north; and on looking in the direction of the north, to the north of the doorway of the altar, I saw this image 
of envy by the way in.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου πρὸς βορρᾶν καὶ ἀνέβλεψα τοῖς ὀφθαλµοῖς µου πρὸς βορρᾶν καὶ ἰδοὺ ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν πρὸς ἀνατολάς

6 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, näetkö sinä, mitä he tekevät -  suuria kauhistuksia, joita Israelin heimo tekee täällä, että minä  menisin kauas pois pyhäköstäni? Mutta sinä saat nähdä vielä 
suurempia  kauhistuksia."

And he said to me, Son of man, do you see what they are doing? even the very disgusting things which the children of Israel are doing here, causing me to go far away from my holy place? but 
you will see other most disgusting things.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν ἀνοµίας µεγάλας ποιοῦσιν ὧδε τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων µου καὶ ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας
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7 Ja hän vei minut esipihan ovelle, ja minä näin, ja katso: seinässä  oli jokin aukko.

And he took me to the door of the open place; and looking, I saw a hole in the wall.

καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς

8 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, murtaudu läpi seinän".

And he said to me, Son of man, make a hole in the wall: and after making a hole in the wall I saw a door.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ὄρυξον καὶ ὤρυξα καὶ ἰδοὺ θύρα µία

9 Niin minä murtauduin läpi seinän, ja katso: jokin ovi! Ja hän sanoi  minulle: "Mene ja katso häijyjä kauhistuksia, joita he täällä tekevät".

And he said to me, Go in and see the evil and disgusting things which they are doing here.

καὶ εἶπεν πρός µε εἴσελθε καὶ ἰδὲ τὰς ἀνοµίας ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε

10 Niin minä menin ja näin, ja katso: kaikenkaltaisia inhottavia  matelijain ja karjaeläinten kuvia ja kaikenkaltaisia Israelin heimon  kivijumalia oli piirretty seinään yltympäri.

So I went in and saw; and there every sort of living thing which goes flat on the earth, and unclean beasts, and all the images of the children of Israel, were pictured round about on the wall.

καὶ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ µάταια βδελύγµατα καὶ πάντα τὰ εἴδωλα οἴκου ισραηλ διαγεγραµµένα ἐπ' αὐτοῦ κύκλῳ

11 Ja niiden edessä seisoi seitsemänkymmentä miestä, Israelin heimon  vanhimpia, ja näiden keskellä seisoi Jaasanja, Saafanin poika; ja  kullakin heillä oli suitsutusastiansa kädessään, ja 
suitsutuspilvestä  nousi tuoksu.

And before them seventy of the responsible men of the children of Israel had taken their places, every man with a vessel for burning perfumes in his hand, and in the middle of them was 
Jaazaniah, the son of Shaphan; and a cloud of smoke went up from the burning perfume.

καὶ ἑβδοµήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου ισραηλ καὶ ιεζονιας ὁ τοῦ σαφαν ἐν µέσῳ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἕκαστος θυµιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ χειρί καὶ ἡ ἀτµὶς τ
οῦ θυµιάµατος ἀνέβαινεν

12 Niin hän sanoi minulle: "Näetkö, ihmislapsi, mitä Israelin heimon  vanhimmat tekevät pimeässä, itsekukin kuvakammiossansa?  Sillä he  sanovat:

And he said to me, Son of man, have you seen what the responsible men of the children of Israel do in the dark, every man in his room of pictured images? for they say, The Lord does not see us; 
the Lord has gone away from the land.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἑώρακας ἃ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου ισραηλ ποιοῦσιν ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν διότι εἶπαν οὐχ ὁρᾷ ὁ κύριος ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆ
ν

13 'Ei Herra meitä näe; Herra on hyljännyt tämän maan'." Ja hän sanoi  minulle: "Sinä saat nähdä vieläkin suurempia kauhistuksia, joita he  tekevät".

Then he said to me, You will see even more disgusting things which they do.

καὶ εἶπεν πρός µε ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας ἃς οὗτοι ποιοῦσιν

14 Ja hän vei minut Herran huoneen portin ovelle, joka on pohjoista  kohden, ja katso: siellä istui naisia itkemässä Tammusta.

Then he took me to the door of the way into the Lord's house looking to the north; and there women were seated weeping for Tammuz.

καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυναῖκες καθήµεναι θρηνοῦσαι τὸν θαµµουζ

15 Ja hän sanoi minulle: "Näetkö, ihmislapsi? Vieläkin sinä saat nähdä  kauhistuksia, vielä suurempia kuin nämä."

Then he said to me, Have you seen this, O son of man? you will see even more disgusting things than these.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου ἑώρακας καὶ ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύµατα µείζονα τούτων

16 Ja hän vei minut Herran huoneen sisemmälle esipihalle, ja katso:  Herran temppelin ovella, eteisen ja alttarin välillä, oli noin  kaksikymmentä viisi miestä. Heillä oli selät Herran temppeliin päin 
ja  kasvot itään päin, ja päin itää he kumarsivat aurinkoa.

And he took me into the inner square of the Lord's house, and at the door of the Temple of the Lord, between the covered way and the altar, there were about twenty-five men with their backs 
turned to the Temple of the Lord and their faces turned to the east; and they were worshipping the sun, turning to the east.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτέραν καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ κυρίου ἀνὰ µέσον τῶν αιλαµ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου ὡς εἴκοσι ἄνδρες τὰ ὀπίσθια αὐτῶν 
πρὸς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι καὶ οὗτοι προσκυνοῦσιν τῷ ἡλίῳ

17 Ja hän sanoi minulle: "Näitkö, ihmislapsi? Eikö ole Juudan heimolle  kylliksi, että he tekevät kauhistuksia, joita täällä on tehty, koska he  täyttävät maan väkivallalla ja niin aina uudelleen 
vihoittavat minut?  Katso, kuinka he vievät viiniköynnöksen lehvää nenänsä eteen!

Then he said to me, Have you seen this, O son of man? is it a small thing to the children of Judah that they do the disgusting things which they are doing here? for they have made the land full of 
violent behaviour, making me angry again and again: and see, they put the branch to my nose.

καὶ εἶπεν πρός µε ἑώρακας υἱὲ ἀνθρώπου µὴ µικρὰ τῷ οἴκῳ ιουδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνοµίας ἃς πεποιήκασιν ὧδε διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνοµίας καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς µυκτηρίζοντες
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18 Mutta minäkin teen, minkä teen, vihassani: en sääli enkä armahda; ja  vaikka he huutavat minun korviini suurella äänellä, minä en heitä  kuule."

For this reason I will let loose my wrath: my eye will not have mercy, and I will have no pity.

καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς µετὰ θυµοῦ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου οὐδὲ µὴ ἐλεήσω

1 Sitten hän huusi suurella äänellä minun korviini ja sanoi: "Tulkaa,  kaupungin rankaisijat, ja kullakin olkoon tuhoaseensa kädessään!"

Then crying out in my hearing in a loud voice, he said, Let the overseers of the town come near, every man armed.

καὶ ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά µου φωνῇ µεγάλῃ λέγων ἤγγικεν ἡ ἐκδίκησις τῆς πόλεως καὶ ἕκαστος εἶχεν τὰ σκεύη τῆς ἐξολεθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ

2 Ja katso, kuusi miestä tuli Yläportilta päin, joka on pohjoista  kohden, ja kullakin oli kädessä hävitysaseensa. Mutta yksi mies oli  heidän keskellään, puettu pellavavaatteisiin ja vyöllänsä  
kirjoitusneuvot. Ja he tulivat ja asettuivat seisomaan vaskialttarin  ääreen.

And six men came from the way of the higher doorway looking to the north, every man with his axe in his hand: and one man among them was clothed in linen, with a writer's inkpot at his side. 
And they went in and took their places by the brass altar.

καὶ ἰδοὺ ἓξ ἄνδρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν καὶ ἑκάστου πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ εἷς ἀνὴρ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐνδεδυκὼς ποδήρη καὶ ζώνη σαπφεί
ρου ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἔστησαν ἐχόµενοι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χαλκοῦ

3 Mutta Israelin Jumalan kirkkaus oli kohonnut yläpuolelta kerubin,  jonka yllä se oli ollut, huoneen kynnykselle ja huusi pellavavaatteisiin  puetulle miehelle, jolla oli kirjoitusneuvot vyöllänsä;

And the glory of the God of Israel had gone up from the winged ones on which it was resting, to the doorstep of the house. And crying out to the man clothed in linen who had the writer's inkpot 
at his side,

καὶ δόξα θεοῦ τοῦ ισραηλ ἀνέβη ἀπὸ τῶν χερουβιν ἡ οὖσα ἐπ' αὐτῶν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὸν ποδήρη ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώνην

4 ja Herra sanoi hänelle: "Kierrä kaupungin, Jerusalemin, läpi ja tee  merkki niitten miesten otsiin, jotka huokaavat ja valittavat kaikkia  kauhistuksia, mitä sen keskuudessa tehdään".

The Lord said to him, Go through the town, through the middle of Jerusalem, and put a mark on the brows of the men who are sorrowing and crying for all the disgusting things which are done 
in it.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν δίελθε µέσην τὴν ιερουσαληµ καὶ δὸς τὸ σηµεῖον ἐπὶ τὰ µέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν καταστεναζόντων καὶ τῶν κατωδυνωµένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ταῖς γινοµέναις ἐν µέσ
ῳ αὐτῆς

5 Ja niille toisille hän sanoi minun kuulteni: "Kiertäkää kaupungin  läpi hänen jäljessään ja surmatkaa. Älkää säälikö, älkää armahtako,

And to these he said in my hearing, Go through the town after him using your axes: do not let your eyes have mercy, and have no pity:

καὶ τούτοις εἶπεν ἀκούοντός µου πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν καὶ κόπτετε καὶ µὴ φείδεσθε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν καὶ µὴ ἐλεήσητε

6 tappakaa tyyten vanhukset, nuorukaiset, neitsyet, lapset ja vaimot,  mutta älkää koskeko keneenkään, jolla on otsassaan merkki; ja alottakaa  minun pyhäköstäni." Niin he alottivat niistä 
miehistä, vanhimmista,  jotka olivat temppelin edessä.

Give up to destruction old men and young men and virgins, little children and women: but do not come near any man who has the mark on him: and make a start at my holy place. So they made 
a start with the old men who were before the house.

πρεσβύτερον καὶ νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ νήπια καὶ γυναῖκας ἀποκτείνατε εἰς ἐξάλειψιν ἐπὶ δὲ πάντας ἐφ' οὕς ἐστιν τὸ σηµεῖον µὴ ἐγγίσητε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου ἄρξασθε καὶ ἤρξαντο ἀπὸ τ
ῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσβυτέρων οἳ ἦσαν ἔσω ἐν τῷ οἴκῳ

7 Ja hän sanoi heille: "Saastuttakaa temppeli ja täyttäkää esipihat  surmatuilla. Menkää!" Niin he menivät ja surmasivat kaupungissa.

And he said to them, Make the house unclean, make the open places full of dead: go forward and send destruction on the town.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς µιάνατε τὸν οἶκον καὶ πλήσατε τὰς ὁδοὺς νεκρῶν ἐκπορευόµενοι καὶ κόπτετε

8 Mutta kun minä heidän surmatessaan olin jäänyt jäljelle, lankesin  minä kasvoilleni, huusin ja sanoin: "Voi Herra, Herra!  Hävitätkö sinä  Israelin koko jäännöksen, kun vuodatat vihasi 
Jerusalemin ylitse?"

Now while they were doing so, and I was untouched, I went down on my face, and crying out, I said, Ah, Lord! will you give all the rest of Israel to destruction in letting loose your wrath on 
Jerusalem?

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κόπτειν αὐτοὺς καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα καὶ εἶπα οἴµµοι κύριε ἐξαλείφεις σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ ισραηλ ἐν τῷ ἐκχέαι σε τὸν θυµόν σου ἐπὶ ιερουσαληµ

9 Niin hän sanoi minulle: "Israelin ja Juudan heimon syntivelka on ylen  suuri; maa on täynnä verivelkoja, ja kaupunki on täynnä oikeuden  vääristelyä, sillä he sanovat: 'Herra on hyljännyt 
tämän maan, ei Herra  näe'.

Then he said to me, The sin of the children of Israel and Judah is very, very great, and the land is full of blood and the town full of evil ways: for they say, The Lord has gone away from the 
land, and the Lord does not see.

καὶ εἶπεν πρός µε ἀδικία τοῦ οἴκου ισραηλ καὶ ιουδα µεµεγάλυνται σφόδρα σφόδρα ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ λαῶν πολλῶν καὶ ἡ πόλις ἐπλήσθη ἀδικίας καὶ ἀκαθαρσίας ὅτι εἶπαν ἐγκαταλέλοιπεν κύριος 
τὴν γῆν οὐκ ἐφορᾷ ὁ κύριος
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10 Niinpä minäkään en sääli enkä armahda. Minä annan heidän  vaelluksensa tulla heidän oman päänsä päälle."

And as for me, my eye will not have mercy, and I will have no pity, but I will send the punishment of their ways on their heads.

καὶ οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός οὐδὲ µὴ ἐλεήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα

11 Ja katso, pellavavaatteisiin puettu mies, jolla oli kirjoitusneuvot  vyöllänsä, toi tämän sanan: "Minä olen tehnyt, niinkuin sinä käskit  minun tehdä".

Then the man clothed in linen, who had the inkpot at his side, came back and said, I have done what you gave me orders to do.

καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ ἐνδεδυκὼς τὸν ποδήρη καὶ ἐζωσµένος τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἀπεκρίνατο λέγων πεποίηκα καθὼς ἐνετείλω µοι

1 Sitten minä näin, ja katso: taivaanvahvuuden yläpuolella, joka oli  kerubien pään päällä, oli ikäänkuin safiirikivi, näöltään valtaistuimen  kaltainen; se näkyi heidän yläpuolellansa.

Then looking, I saw that on the arch which was over the head of the winged ones there was seen over them what seemed like a sapphire stone, having the form of a king's seat.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν χερουβιν ὡς λίθος σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ' αὐτῶν

2 Ja hän sanoi pellavavaatteisiin puetulle miehelle näin: "Mene  rattaiden väliin, kerubin alle ja täytä kahmalosi tulisilla hiilillä  kerubien välistä ja sirottele ne yli kaupungin". Niin hän meni 
minun  silmäini edessä.

And he said to the man clothed in linen, Go in between the wheels, under the winged ones, and get your two hands full of burning coals from between the winged ones and send them in a shower 
over the town. And he went in before my eyes.

καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὴν στολήν εἴσελθε εἰς τὸ µέσον τῶν τροχῶν τῶν ὑποκάτω τῶν χερουβιν καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνθράκων πυρὸς ἐκ µέσου τῶν χερουβιν καὶ διασκό
ρπισον ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιόν µου

3 Ja kerubit seisoivat temppelin oikealla puolella, kun mies meni; ja  pilvi peitti sisemmän esipihan.

Now the winged ones were stationed on the right side of the house when the man went in; and the inner square was full of the cloud.

καὶ τὰ χερουβιν εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ οἴκου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν

4 Ja Herran kirkkaus kohosi kerubin yltä temppelin kynnykselle, ja  pilvi täytti temppelin, ja esipiha tuli täyteen Herran kirkkauden  hohdetta.

And the glory of the Lord went up from the winged ones and came to rest over the doorstep of the house; and the house was full of the cloud and the open square was full of the shining of the 
Lord's glory.

καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν χερουβιν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου καὶ ἔπλησεν τὸν οἶκον ἡ νεφέλη καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φέγγους τῆς δόξης κυρίου

5 Ja kerubien siipien kohina kuului ulompaan esipihaan asti kuin  kaikkivaltiaan Jumalan ääni, kun hän puhuu.

And the sound of the wings of the winged ones was clear even in the outer square, like the voice of the Ruler of all.

καὶ φωνὴ τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν ἠκούετο ἕως τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ὡς φωνὴ θεοῦ σαδδαι λαλοῦντος

6 Ja kun hän käski pellavavaatteisiin puettua miestä sanoen: "Ota tulta  rattaiden välistä, kerubien välistä", niin tämä meni ja seisahtui pyörän  ääreen.

And when he gave orders to the man clothed in linen, saying, Take fire from between the wheels, from between the winged ones, then he went in and took his place at the side of a wheel.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυκότι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν λέγων λαβὲ πῦρ ἐκ µέσου τῶν τροχῶν ἐκ µέσου τῶν χερουβιν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔστη ἐχόµενος τῶν τροχῶν

7 Ja kerubi ojensi kätensä kerubien välitse tuleen, joka oli kerubien  välissä, otti sitä ja antoi pellavavaatteisiin puetun kahmaloon. Tämä  otti sen ja meni ulos.

And stretching out his hand to the fire which was between the winged ones, he took some of it and went out.

καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς µέσον τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν µέσῳ τῶν χερουβιν καὶ ἔλαβεν καὶ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν καὶ ἔλαβεν καὶ ἐξῆλθεν

8 Silloin näkyi kerubeilla ikäänkuin ihmiskäsi heidän siipiensä alta.

And I saw the form of a man's hands among the winged ones under their wings.

καὶ εἶδον τὰ χερουβιν ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν

9 Ja minä näin, ja katso: kerubien kohdalla oli neljä pyörää, yksi  pyörä aina yhden kerubin ohella, ja pyörät olivat näöltään niinkuin  krysoliittikivi.

And looking, I saw four wheels by the side of the winged ones, one wheel by the side of a winged one and another wheel by the side of another: and the wheels were like the colour of a beryl stone 
to the eye.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστήκεισαν ἐχόµενοι τῶν χερουβιν τροχὸς εἷς ἐχόµενος χερουβ ἑνός καὶ ἡ ὄψις τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθρακος

10 Ja niillä neljällä näytti olevan sama muoto, niinkuin olisi ollut  sisäkkäin pyörä pyörässä.

In form the four of them were all the same, they seemed like a wheel inside a wheel.

καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν ὃν τρόπον ὅταν ᾖ τροχὸς ἐν µέσῳ τροχοῦ
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11 Ne kulkivat neljään eri suuntaansa, kun kulkivat.  Kulkiessaan ne  eivät kääntyneet, sillä minnepäin etumainen meni, sinne ne kulkivat sen  jäljessä; ne eivät kääntyneet kulkiessaan.

When they were moving, they went on their four sides without turning; they went after the head in the direction in which it was looking; they went without turning.

ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσ
θαι αὐτά

12 Ja niillä oli koko ruumis ja selät ja kädet ja siivet ja pyörät  täynnä silmiä, yltympäri.

And the edges of the four wheels were full of eyes round about.

καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ πλήρεις ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν τροχοῖς αὐτῶν

13 Niillä neljällä oli pyöränsä; ja pyöriä nimitettiin minun kuulteni  "rattaiksi".

As for the wheels, they were named in my hearing, the circling wheels.

τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεκλήθη γελγελ ἀκούοντός µου

15 Ja kerubit kohosivat - ne olivat samat olennot, jotka minä olin  nähnyt Kebar-joen varrella. -

And the winged ones went up on high: this is the living being which I saw by the river Chebar.

καὶ ἦραν τὰ χερουβιν τοῦτο τὸ ζῷον ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ

16 Kun kerubit kulkivat, kulkivat pyörät niiden ohella, ja kun kerubit  nostivat siipensä kohotaksensa ylös maasta, eivät myöskään pyörät  kääntyneet pois niiden ohelta.

And when the winged ones went, the wheels went by their side: and when their wings were lifted to take them up from the earth, the wheels were not turned from their side.

καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ χερουβιν ἐπορεύοντο οἱ τροχοί καὶ οὗτοι ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν τοῦ µετεωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς οὐκ ἐπέστρεφον οἱ τροχοὶ αὐ
τῶν

17 Kun ne seisahtuivat, seisahtuivat nämäkin, ja kun ne kohosivat,  kohosivat nämä niiden kanssa, sillä olentojen henki oli näissä.

When they were at rest in their place, these were at rest; when they were lifted up, these went up with them: for the spirit of life was in them.

ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ µετεωρίζεσθαι αὐτὰ ἐµετεωρίζοντο µετ' αὐτῶν διότι πνεῦµα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν

18 Sitten Herran kirkkaus lähti temppelin kynnykseltä ja asettui  kerubien ylle.

Then the glory of the Lord went out from the doorstep of the house, and came to rest over the winged ones.

καὶ ἐξῆλθεν δόξα κυρίου ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ χερουβιν

19 Ja lähtiessään kerubit nostivat siipensä ja kohosivat maasta minun  silmäini edessä, ja pyörät samalla kuin ne; ja ne seisahtuivat Herran  huoneen itäportin ovelle, ja niiden yläpuolella oli 
Israelin Jumalan  kirkkaus.

And the winged ones, lifting up their wings, went up from the earth before my eyes, with the wheels by their side: and they came to rest at the east doorway of the Lord's house; and the glory of 
the God of Israel was over them on high.

καὶ ἀνέλαβον τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἐµετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρί
ου τῆς ἀπέναντι καὶ δόξα θεοῦ ισραηλ ἦν ἐπ' αὐτῶν ὑπεράνω

20 Nämä olivat samat olennot, jotka minä olin nähnyt Israelin Jumalan  alla Kebar-joen varrella; ja minä tulin tietämään, että ne olivat  kerubeja.

This is the living being which I saw under the God of Israel by the river Chebar; and it was clear to me that they were the winged ones.

τοῦτο τὸ ζῷόν ἐστιν ὃ εἶδον ὑποκάτω θεοῦ ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ ἔγνων ὅτι χερουβιν ἐστίν

21 Neljät kasvot oli kullakin ja neljä siipeä kullakin, ja niiden  siipien alla oli ikäänkuin ihmiskädet.

Every one had four faces and every one had four wings; and hands like a man's hands were under their wings.

τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί καὶ ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν

22 Ja niiden kasvot olivat muodoltaan samat, jotka minä olin nähnyt -  sekä niiden näön että ne itsensä - Kebar-joen varrella. Ne kulkivat  kukin suoraan eteenpäin.

As for the form of their faces, they were the faces whose form I saw by the river Chebar; when they went, every one of them went straight forward.

καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν ταῦτα τὰ πρόσωπά ἐστιν ἃ εἶδον ὑποκάτω τῆς δόξης θεοῦ ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐπορεύοντο

1 Sitten Henki nosti minut ja vei minut Herran huoneen itäportille,  joka on itään päin. Ja katso: portin ovella oli kaksikymmentä viisi  miestä, ja minä näin niitten keskellä Jaasanjan, Assurin 
pojan, ja  Pelatjan, Benajan pojan, kansan päämiehet.

And the wind, lifting me up, took me to the east doorway of the Lord's house, looking to the east: and at the door I saw twenty-five men; and among them I saw Jaazaniah, the son of Azzur, and 
Pelatiah, the son of Benaiah, rulers of the people.

καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἴκου κυρίου τὴν κατέναντι τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τῆς πύλης ὡς εἴκοσι καὶ πέντε ἄνδρες καὶ εἶδον ἐν 
µέσῳ αὐτῶν τὸν ιεζονιαν τὸν τοῦ εζερ καὶ φαλτιαν τὸν τοῦ βαναιου τοὺς ἀφηγουµένους τοῦ λαοῦ
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2 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, nämä ovat ne miehet, jotka  miettivät turmiota ja pitävät pahaa neuvoa tätä kaupunkia vastaan,

Then he said to me, Son of man, these are the men who are designing evil, who are teaching evil ways in this town:

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζόµενοι µάταια καὶ βουλευόµενοι βουλὴν πονηρὰν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ

3 jotka sanovat: 'Ei ole nyt kohta rakennettava taloja: se on pata, me  olemme liha'.

Who say, This is not the time for building houses: this town is the cooking-pot and we are the flesh.

οἱ λέγοντες οὐχὶ προσφάτως ᾠκοδόµηνται αἱ οἰκίαι αὕτη ἐστὶν ὁ λέβης ἡµεῖς δὲ τὰ κρέα

4 Sentähden ennusta heitä vastaan, ennusta, ihmislapsi."

For this cause be a prophet against them, be a prophet, O son of man.

διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπ' αὐτούς προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου

5 Niin Herran Henki laskeutui minun päälleni ja sanoi minulle: "Sano:  Näin sanoo Herra: Näin te, Israelin heimo, sanotte, ja minä tunnen, mitä  teidän hengestänne nousee.

And the spirit of the Lord came on me, and he said to me, Say, These are the words of the Lord: This is what you have said, O children of Israel; what comes into your mind is clear to me.

καὶ ἔπεσεν ἐπ' ἐµὲ πνεῦµα κυρίου καὶ εἶπεν πρός µε λέγε τάδε λέγει κύριος οὕτως εἴπατε οἶκος ισραηλ καὶ τὰ διαβούλια τοῦ πνεύµατος ὑµῶν ἐγὼ ἐπίσταµαι

6 Paljon on teidän surmaamianne tässä kaupungissa, ja sen kadut te  olette surmatuilla täyttäneet.

You have made great the number of your dead in this town, you have made its streets full of dead men.

ἐπληθύνατε νεκροὺς ὑµῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ καὶ ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὐτῆς τραυµατιῶν

7 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Surmattunne, jotka te olette  heittäneet sen keskelle, ne ovat liha, ja tämä kaupunki on pata, mutta  teidät minä sen keskeltä vien pois.

For this reason the Lord has said: Your dead whom you have put down in its streets, they are the flesh, and this town is the cooking-pot: but I will make you come out from inside it.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος τοὺς νεκροὺς ὑµῶν οὓς ἐπατάξατε ἐν µέσῳ αὐτῆς οὗτοί εἰσιν τὰ κρέα αὐτὴ δὲ ὁ λέβης ἐστίν καὶ ὑµᾶς ἐξάξω ἐκ µέσου αὐτῆς

8 Miekkaa te pelkäätte, mutta miekan minä annan tulla teidän päällenne,  sanoo Herra, Herra.

You have been fearing the sword, and I will send the sword on you, says the Lord.

ῥοµφαίαν φοβεῖσθε καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐφ' ὑµᾶς λέγει κύριος

9 Pois minä vien teidät sen keskeltä ja annan teidät muukalaisten  käsiin ja teen teidän seassanne tuomiot.

I will make you come out from inside the town and will give you up into the hands of men from other lands, and will be judge among you.

καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ µέσου αὐτῆς καὶ παραδώσω ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων καὶ ποιήσω ἐν ὑµῖν κρίµατα

10 Te kaadutte miekkaan, Israelin rajalla minä teidät tuomitsen; ja te  tulette tietämään, että minä olen Herra.

You will come to your death by the sword; and I will be your judge in the land of Israel; and you will be certain that I am the Lord.

ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖσθε ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

11 Ei tämä tule teille padaksi ettekä te siihen lihaksi: Israelin  rajalla minä teidät tuomitsen.

This town will not be your cooking-pot, and you will not be the flesh inside it; I will be your judge at the limit of the land of Israel;

αὐτὴ ὑµῖν οὐκ ἔσται εἰς λέβητα καὶ ὑµεῖς οὐ µὴ γένησθε ἐν µέσῳ αὐτῆς εἰς κρέα ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς

12 Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra - te, jotka ette ole  vaeltaneet minun käskyjeni mukaan ettekä ole tehneet minun oikeuksieni  mukaan, vaan olette tehneet niiden pakanain oikeuksien 
mukaan, jotka  ovat teidän ympärillänne."

And you will be certain that I am the Lord: for you have not been guided by my rules or given effect to my orders, but you have been living by the orders of the nations round about you.

καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

13 Kun minä ennustin, niin Pelatja, Benajan poika, kuoli. Niin minä  lankesin kasvoilleni, huusin kovalla äänellä ja sanoin: "Voi Herra,  Herra! Aivanko sinä teet lopun Israelin jäännöksestä?"

Now while I was saying these things, death came to Pelatiah, the son of Benaiah. Then falling down on my face and crying out with a loud voice, I said, Ah, Lord! will you put an end to all the 
rest of Israel?

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προφητεύειν µε καὶ φαλτιας ὁ τοῦ βαναιου ἀπέθανεν καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα φωνῇ µεγάλῃ καὶ εἶπα οἴµµοι οἴµµοι κύριε εἰς συντέλειαν σὺ ποιεῖς τοὺς καταλο
ίπους τοῦ ισραηλ

14 Sitten tuli minulle tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων
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15 "Ihmislapsi, sinun veljesi, sinun veljesi, sukulaisesi ja koko  Israelin heimo, kaikki, joille Jerusalemin asukkaat sanovat: 'Olkaa te  vain kaukana Herrasta, meille on tämä maa annettu 
perinnöksi!'

Son of man, your countrymen, your relations, and all the children of Israel, all of them, are those to whom the people of Jerusalem have said, Go far from the Lord; this land is given to us for a 
heritage:

υἱὲ ἀνθρώπου οἱ ἀδελφοί σου καὶ οἱ ἄνδρες τῆς αἰχµαλωσίας σου καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ ισραηλ συντετέλεσται οἷς εἶπαν αὐτοῖς οἱ κατοικοῦντες ιερουσαληµ µακρὰν ἀπέχετε ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡµῖν δέδ
οται ἡ γῆ εἰς κληρονοµίαν

16 Sano sentähden: Näin sanoo Herra, Herra: Koska minä olen vienyt  heidät kauas pakanain sekaan ja hajottanut heidät muihin maihin, olen  minä ollut heille pyhäkkönä vähän aikaa niissä 
maissa, joihin he ovat  joutuneet.

For this reason say, This is what the Lord has said: Though I have had them moved far off among the nations, and though I have sent them wandering among the countries, still I have been a 
safe place for them for a little time in the countries where they have come.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος ὅτι ἀπώσοµαι αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασµα µικρὸν ἐν ταῖς χώραις οὗ ἂν εἰσέλθωσιν ἐκεῖ

17 Sano sentähden: Näin sanoo Herra, Herra: Minä kokoan teidät kansojen  seasta ja kerään teidät maista, joihin teidät on hajotettu, ja annan  teille Israelin maan.

Then say, This is what the Lord has said: I will get you together from the peoples, and make you come out of the countries where you have been sent in flight, and I will give you the land of 
Israel.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος καὶ εἰσδέξοµαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐν αὐταῖς καὶ δώσω αὐτοῖς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ

18 Ja he tulevat sinne ja poistavat siitä kaikki sen iljetykset ja  kaikki sen kauhistukset.

And they will come there, and take away all the hated and disgusting things from it.

καὶ εἰσελεύσονται ἐκεῖ καὶ ἐξαροῦσιν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῆς ἐξ αὐτῆς

19 Ja minä annan heille yhden sydämen, ja uuden hengen minä annan  teidän sisimpäänne, ja minä poistan kivisydämen heidän ruumiistansa ja  annan heille lihasydämen,

And I will give them a new heart, and I will put a new spirit in them; and I will take the heart of stone out of their flesh and give them a heart of flesh:

καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκσπάσω τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην

20 niin että he vaeltavat minun käskyjeni mukaan ja noudattavat minun  oikeuksiani ja pitävät ne; ja he ovat minun kansani, ja minä olen heidän  Jumalansa.

So that they may be guided by my rules and keep my orders and do them: and they will be to me a people, and I will be to them a God.

ὅπως ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύωνται καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσωνται καὶ ποιῶσιν αὐτά καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν

21 Mutta joitten sydän vaeltaa heidän iljetystensä ja kauhistustensa  mieltä myöten, niitten vaelluksen minä annan tulla heidän oman päänsä  päälle, sanoo Herra, Herra."

But as for those whose heart goes after their hated and disgusting things, I will send on their heads the punishment of their ways, says the Lord.

καὶ εἰς τὴν καρδίαν τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν ὡς ἡ καρδία αὐτῶν ἐπορεύετο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα λέγει κύριος

22 Sitten kerubit nostivat siipensä ja pyörät samalla kuin ne, ja  Israelin Jumalan kirkkaus oli heidän yläpuolellansa;

Then the wings of the winged ones were lifted up, and the wheels were by their side; and the glory of the God of Israel was over them on high.

καὶ ἐξῆραν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἡ δόξα θεοῦ ισραηλ ἐπ' αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν

23 ja Herran kirkkaus kohosi ylös, pois kaupungin keskeltä, ja asettui  vuorelle, joka on itään päin kaupungista.

And the glory of the Lord went up from inside the town, and came to rest on the mountain on the east side of the town.

καὶ ἀνέβη ἡ δόξα κυρίου ἐκ µέσης τῆς πόλεως καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους ὃ ἦν ἀπέναντι τῆς πόλεως

24 Mutta Henki nosti ja vei minut Kaldeaan pakkosiirtolaisten tykö,  näyssä, Jumalan Hengen voimalla; ja näky, jonka olin nähnyt, katosi  minulta.

And the wind, lifting me up, took me in the visions of God into Chaldaea, to those who had been taken away as prisoners. So the vision which I had seen went away from me.

καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε εἰς γῆν χαλδαίων εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύµατι θεοῦ καὶ ἀνέβην ἀπὸ τῆς ὁράσεως ἧς εἶδον

25 Ja minä puhuin pakkosiirtolaisille kaikki Herran sanat, jotka hän  oli minulle näyttänyt.

Then I gave an account to those who had been taken prisoners of all the things which the Lord had made me see.

καὶ ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχµαλωσίαν πάντας τοὺς λόγους τοῦ κυρίου οὓς ἔδειξέν µοι

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων
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2 "Ihmislapsi, sinä asut uppiniskaisen suvun keskellä, niiden, joilla  on silmät nähdä, mutta eivät näe, ja korvat kuulla, mutta eivät kuule;  sillä he ovat uppiniskainen suku.

Son of man, you are living among an uncontrolled people, who have eyes to see but see not, and ears for hearing but they do not give ear; for they are an uncontrolled people.

υἱὲ ἀνθρώπου ἐν µέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς οἳ ἔχουσιν ὀφθαλµοὺς τοῦ βλέπειν καὶ οὐ βλέπουσιν καὶ ὦτα ἔχουσιν τοῦ ἀκούειν καὶ οὐκ ἀκούουσιν διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν

3 Sinä, ihmislapsi, tee itsellesi matkavarusteet ja mene päiväiseen  aikaan heidän silmäinsä edessä pakkosiirtolaisuuteen; sinun on mentävä  pakkosiirtolaisuuteen omalta paikkakunnaltasi toiseen 
paikkakuntaan  heidän silmäinsä edessä. Ehkäpä he näkevät sen, sillä he ovat  uppiniskainen suku.

And you, O son of man, by day, before their eyes, get ready the vessels of one who is taken away, and go away from your place to another place before their eyes: it may be that they will see, 
though they are an uncontrolled people.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας ἐνώπιον αὐτῶν καὶ αἰχµαλωτευθήσῃ ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν ὅπως ἴδωσιν διότι οἶκος παραπικραίνων 
ἐστίν

4 Ja vie ulos varusteesi, niinkuin pakkosiirtolaiset varusteensa,  päiväiseen aikaan heidän silmäinsä edessä; mutta lähde itse illalla  heidän silmäinsä edessä, niinkuin pakkosiirtolaiset lähtevät.

By day, before their eyes, take out your vessels like those of one who is taken away: and go out in the evening before their eyes, like those who are taken away as prisoners.

καὶ ἐξοίσεις τὰ σκεύη σου ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ σὺ ἐξελεύσῃ ἑσπέρας ὡς ἐκπορεύεται αἰχµάλωτος

5 Murtaudu läpi seinän heidän silmäinsä edessä ja vie ne siitä ulos.

Make a hole in the wall, before their eyes, and go out through it.

ἐνώπιον αὐτῶν διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον καὶ διεξελεύσῃ δι' αὐτοῦ

6 Nosta ne hartioillesi heidän silmäinsä edessä ja vie ulos  pilkkopimeässä; peitä kasvosi, niin ettet näe maata. Sillä ennusmerkiksi  minä olen sinut pannut Israelin heimolle."

And before their eyes, take your goods on your back and go out in the dark; go with your face covered: for I have made you a sign to the children of Israel.

ἐνώπιον αὐτῶν ἐπ' ὤµων ἀναληµφθήσῃ καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσῃ τὸ πρόσωπόν σου συγκαλύψεις καὶ οὐ µὴ ἴδῃς τὴν γῆν διότι τέρας δέδωκά σε τῷ οἴκῳ ισραηλ

7 Ja minä tein, niinkuin minua oli käsketty: minä vein ulos päiväiseen  aikaan varusteeni, niinkuin pakkosiirtolaiset varusteensa, mutta illalla  minä murtauduin käsin läpi seinän; pilkkopimeässä 
minä ne vein ulos,  minä nostin ne hartioilleni heidän silmäinsä edessä.

And I did as I was ordered: I took out my vessels by day, like those of one who is taken away, and in the evening I made a hole through the wall with a tent-pin; and in the dark I went out, taking 
my things on my back before their eyes.

καὶ ἐποίησα οὕτως κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατό µοι καὶ σκεύη ἐξήνεγκα ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας καὶ ἑσπέρας διώρυξα ἐµαυτῷ τὸν τοῖχον καὶ κεκρυµµένος ἐξῆλθον ἐπ' ὤµων ἀνελήµφθην ἐν
ώπιον αὐτῶν

8 Mutta aamulla minulle tuli tämä Herran sana:

And in the morning the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε τὸ πρωὶ λέγων

9 "Ihmislapsi, eikö ole Israelin heimo, uppiniskainen suku, sinulle  sanonut: 'Mitä sinä teet?'

Son of man, has not Israel, the uncontrolled people, said to you, What are you doing?

υἱὲ ἀνθρώπου οὐκ εἶπαν πρὸς σὲ ὁ οἶκος τοῦ ισραηλ οἶκος ὁ παραπικραίνων τί σὺ ποιεῖς

10 Sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Ruhtinasta, joka on  Jerusalemissa, koskee tämä ennustus ja kaikkea Israelin heimoa, mikä on  heidän keskuudessaan.

You are to say to them, This is what the Lord has said: This word has to do with the ruler in Jerusalem and all the children of Israel in it.

εἰπὸν πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ ἄρχων καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν ιερουσαληµ καὶ παντὶ οἴκῳ ισραηλ οἵ εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν

11 Sano: Minä olen teille ennusmerkki: niinkuin minä tein, niin heille  tehdään, pakkosiirtolaisuuteen, vankeuteen he menevät.

Say, I am your sign: as I have done, so will it be done to them: they will go away as prisoners.

εἰπὸν ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ ἐν µέσῳ αὐτῆς ὃν τρόπον πεποίηκα οὕτως ἔσται αὐτοῖς ἐν µετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται

12 Ruhtinas, joka on heidän keskellänsä, nostaa nostettavansa  hartioilleen ja lähtee ulos pilkkopimeässä; seinästä he murtautuvat  läpi, viedäkseen siitä ulos vietävänsä. Kasvonsa hän peittää, 
koska hän  ei ole silmillänsä näkevä maata.

And the ruler who is among them will take his goods on his back in the dark and go out: he will make a hole in the wall through which to go out: he will have his face covered so that he may not 
be seen.

καὶ ὁ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐπ' ὤµων ἀρθήσεται καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ τοίχου καὶ διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν δι' αὐτοῦ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συγκαλύψει ὅπως µὴ ὁραθῇ ὀφθαλµῷ
 καὶ αὐτὸς τὴν γῆν οὐκ ὄψεται
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13 Minä levitän verkkoni hänen ylitsensä, ja hän takertuu minun  pyydykseeni; minä vien hänet Baabeliin, kaldealaisten maahan, mutta sitä  hän ei saa nähdä, ja sinne hän kuolee.

And my net will be stretched out on him, and he will be taken in my cords: and I will take him to Babylon to the land of the Chaldaeans; but he will not see it, and there death will come to him.

καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν µου ἐπ' αὐτόν καὶ συλληµφθήσεται ἐν τῇ περιοχῇ µου καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς βαβυλῶνα εἰς γῆν χαλδαίων καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται καὶ ἐκεῖ τελευτήσει

14 Ja kaikki, keitä hänellä on ympärillään apunansa, ja kaikki hänen  sotajoukkonsa minä hajotan kaikkiin tuuliin, ja minä ajan niitä takaa  paljastetulla miekalla.

And all his helpers round about him and all his armies I will send in flight to every wind; and I will let loose a sword after them.

καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀντιλαµβανοµένους αὐτοῦ διασπερῶ εἰς πάντα ἄνεµον καὶ ῥοµφαίαν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν

15 Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä hajotan  heidät pakanain sekaan ja sirotan heidät muihin maihin.

And they will be certain that I am the Lord, when I send them in flight among the nations, driving them out through the countries.

καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ διασκορπίσαι µε αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις

16 Mutta vähäisen määrän heitä minä jätän miekasta, nälästä ja rutosta  jäljelle kertomaan pakanain seassa, siellä, minne he joutuvat, kaikista  kauhistuksistansa; ja ne tulevat tietämään, että minä 
olen Herra."

But a small number of them I will keep from the sword, from the need of food, and from disease, so that they may make clear all their disgusting ways among the nations where they come; and 
they will be certain that I am the Lord.

καὶ ὑπολείψοµαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθµῷ ἐκ ῥοµφαίας καὶ ἐκ λιµοῦ καὶ ἐκ θανάτου ὅπως ἐκδιηγῶνται πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος

17 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

18 "Ihmislapsi, syö leipäsi vavisten, juo vetesi väristen ja  huolenalaisena

Son of man, take your food with shaking fear, and your water with trouble and care;

υἱὲ ἀνθρώπου τὸν ἄρτον σου µετ' ὀδύνης φάγεσαι καὶ τὸ ὕδωρ σου µετὰ βασάνου καὶ θλίψεως πίεσαι

19 ja sano maan kansalle: Näin sanoo Herra, Herra Jerusalemin  asukkaista Israelin maassa: He tulevat syömään leipänsä huolenalaisina  ja juomaan vetensä kauhun vallassa, ja sen maa tulee 
autioksi kaikesta,  mitä siinä on, kaikkien siinä asuvaisten väkivaltaisuuden tähden.

And say to the people of the land, This is what the Lord has said about the people of Jerusalem and the land of Israel: They will take their food with care and their drink with wonder, so that all 
the wealth of their land may be taken from it because of the violent ways of the people living in it.

καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς τάδε λέγει κύριος τοῖς κατοικοῦσιν ιερουσαληµ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ισραηλ τοὺς ἄρτους αὐτῶν µετ' ἐνδείας φάγονται καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν µετὰ ἀφανισµοῦ πίονται ὅπως
 ἀφανισθῇ ἡ γῆ σὺν πληρώµατι αὐτῆς ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ

20 Asutut kaupungit joutuvat raunioiksi, ja maa tulee autioksi; ja te  tulette tietämään, että minä olen Herra."

And the peopled towns will be made waste, and the land will become a wonder; and you will be certain that I am the Lord.

καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ κατοικούµεναι ἐξερηµωθήσονται καὶ ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν ἔσται καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

21 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

22 "Ihmislapsi, miksi teillä on tämä pilkkalause Israelin maasta, kun  sanotte: 'Aika venyy pitkälle, ja tyhjään raukeavat kaikki näyt?'

Son of man, what is this saying which you have about the land of Israel, The time is long and every vision comes to nothing?

υἱὲ ἀνθρώπου τίς ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ισραηλ λέγοντες µακρὰν αἱ ἡµέραι ἀπόλωλεν ὅρασις

23 Sentähden sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Minä teen lopun  tästä pilkkalauseesta, niin ettei sitä enää lausuta Israelissa. Sano  heille päinvastoin: Lähellä on aika ja kaikkien näkyjen 
täyttymys.

For this cause say to them, This is what the Lord has said: I have made this saying come to an end, and it will no longer be used as a common saying in Israel; but say to them, The days are near, 
and the effect of every vision.

διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τὴν παραβολὴν ταύτην οἶκος τοῦ ισραηλ ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι κ
αὶ λόγος πάσης ὁράσεως

24 Sillä ei ole oleva enää petollista näkyä, ei liukasta ennustelua  Israelin heimon keskuudessa.

For there will be no more false visions or smooth use of secret arts in Israel.

ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις ψευδὴς καὶ µαντευόµενος τὰ πρὸς χάριν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν ισραηλ
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25 Sillä minä, Herra, minä puhun; ja minkä sanan minä puhun, se  tapahtuu eikä enää viivy. Sillä teidän aikananne, uppiniskainen suku,  minä sanan puhun ja sen myös täytän, sanoo Herra, 
Herra."

For I am the Lord; I will say the word and what I say I will do; it will not be put off: for in your days, O uncontrolled people, I will say the word and do it, says the Lord.

διότι ἐγὼ κύριος λαλήσω τοὺς λόγους µου λαλήσω καὶ ποιήσω καὶ οὐ µὴ µηκύνω ἔτι ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν οἶκος ὁ παραπικραίνων λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω λέγει κύριος

26 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Again the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

27 "Ihmislapsi, katso, Israelin heimo sanoo: 'Niihin näkyihin, joita  tämä näkee, on päiviä paljon, ja hän ennustaa kaukaisista ajoista'.

Son of man, see, the children of Israel say, The vision which he sees is for the days which are a long way off, and his words are of times still far away.

υἱὲ ἀνθρώπου ἰδοὺ οἶκος ισραηλ ὁ παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν ἡ ὅρασις ἣν οὗτος ὁρᾷ εἰς ἡµέρας πολλάς καὶ εἰς καιροὺς µακροὺς οὗτος προφητεύει

28 Sentähden sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Ei viivy enää  yksikään minun sanani: Minkä sanan minä puhun, se tapahtuu, sanoo Herra,  Herra."

Say to them then, This is what the Lord has said: Not one of my words will be put off any longer, but what I say I will do, says the Lord.

διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος οὐ µὴ µηκύνωσιν οὐκέτι πάντες οἱ λόγοι µου οὓς ἂν λαλήσω λαλήσω καὶ ποιήσω λέγει κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, ennusta Israelin ennustavista profeetoista ja sano  noille, jotka ovat profeettoja oman sydämensä voimasta: Kuulkaa Herran  sana.

Son of man, be a prophet against the prophets of Israel, and say to those prophets whose words are the invention of their hearts, Give ear to the word of the Lord;

υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ ισραηλ καὶ προφητεύσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἀκούσατε λόγον κυρίου

3 Näin sanoo Herra, Herra: Voi profeettahoukkia, jotka seuraavat omaa  henkeänsä ja sitä, mitä eivät ole nähneet!

This is what the Lord has said: A curse on the foolish prophets who go after the spirit which is in them and have seen nothing!

τάδε λέγει κύριος οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ τὸ καθόλου µὴ βλέπουσιν

4 Niinkuin ketut raunioissa ovat sinun profeettasi, Israel.

O Israel, your prophets have been like jackals in the waste places.

οἱ προφῆταί σου ισραηλ ὡς ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήµοις

5 Te ette ole nousseet muurin aukkoihin ettekä korjanneet muuria  Israelin heimon ympärillä, että se kestäisi sodassa, Herran päivänä.

You have not gone up into the broken places or made up the wall for the children of Israel to take your place in the fight in the day of the Lord.

οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώµατι καὶ συνήγαγον ποίµνια ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ οὐκ ἀνέστησαν οἱ λέγοντες ἐν ἡµέρᾳ κυρίου

6 Mitä he ovat nähneet, on petosta, ja heidän ennustelunsa on valhetta,  kun he sanovat: 'Näin sanoo Herra', vaikka Herra ei ole heitä  lähettänyt; ja he muka odottavat, että hän toteuttaisi heidän 
sanansa.

They have seen visions without substance and made use of secret arts, who say, The Lord has said; and the Lord has not sent them: hoping that the word would have effect.

βλέποντες ψευδῆ µαντευόµενοι µάταια οἱ λέγοντες λέγει κύριος καὶ κύριος οὐκ ἀπέσταλκεν αὐτούς καὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι λόγον

7 Ettekö ole petollisia näkyjä nähneet ja valhe-ennusteluja puhuneet,  kun olette sanoneet: 'Näin sanoo Herra', vaikka minä en ole puhunut?

Have you not seen a vision without substance and have you not falsely made use of secret arts, when you say, The Lord has said; though I have said nothing?

οὐχ ὅρασιν ψευδῆ ἑωράκατε καὶ µαντείας µαταίας εἰρήκατε

8 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska te olette puhuneet petosta  ja nähneet valhenäkyjä, niin sentähden, katso, minä käyn teidän  kimppuunne, sanoo Herra, Herra.

So this is what the Lord has said: Because your words are without substance and your visions are false, see, I am against you, says the Lord.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν οἱ λόγοι ὑµῶν ψευδεῖς καὶ αἱ µαντεῖαι ὑµῶν µάταιαι διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ' ὑµᾶς λέγει κύριος
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9 Minun käteni on profeettoja vastaan, jotka petosnäkyjä näkevät ja  valhetta ennustelevat. Ei pidä heidän oleman minun kansani yhteydessä,  ei heitä kirjoiteta Israelin heimon kirjaan, eivätkä 
he tule Israelin  maahan; ja te tulette tietämään, että minä olen Herra, Herra.

And my hand will be against the prophets who see visions without substance and who make false use of secret arts: they will not be in the secret of my people, and they will not be recorded in the 
list of the children of Israel, and they will not come into the land of Israel; and it will be clear to you that I am the Lord.

καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὁρῶντας ψευδῆ καὶ τοὺς ἀποφθεγγοµένους µάταια ἐν παιδείᾳ τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἔσονται οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴκου ισραηλ οὐ γραφήσονται καὶ εἰς τὴν
 γῆν τοῦ ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος

10 Koska he, koska he vievät minun kansani harhaan, sanoen: 'rauha!',  vaikka ei rauhaa ole, ja katso, koska he, kun kansa rakentaa seinän,  valkaisevat sen kalkilla,

Because, even because they have been guiding my people into error, saying, Peace; when there is no peace; and in the building of a division wall they put whitewash on it:

ἀνθ' ὧν τὸν λαόν µου ἐπλάνησαν λέγοντες εἰρήνη εἰρήνη καὶ οὐκ ἦν εἰρήνη καὶ οὗτος οἰκοδοµεῖ τοῖχον καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν εἰ πεσεῖται

11 niin sano noille kalkilla-valkaisijoille, että se kaatuu.  Tulee  kaatosade, te syöksytte alas, raekivet, ja sinä pusket puhki,  myrskynpuuska,

Say to those who put whitewash on it, There will be an overflowing shower; and you, O ice-drops, will come raining down; and it will be broken in two by the storm-wind.

εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας πεσεῖται καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων καὶ δώσω λίθους πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσµους αὐτῶν καὶ πεσοῦνται καὶ πνεῦµα ἐξαῖρον καὶ ῥαγήσεται

12 ja katso, seinä kaatuu! Eikö silloin teiltä kysytä: 'Missä on  valkaisu, jonka olette sivelleet?'

And when the wall has come down, will they not say to you, Where is the whitewash which you put on it?

καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν ὁ τοῖχος καὶ οὐκ ἐροῦσιν πρὸς ὑµᾶς ποῦ ἐστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑµῶν ἣν ἠλείψατε

13 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä kiivaudessani annan  myrskynpuuskan puhjeta, kaatosade tulee minun vihastani ja raekivet  minun kiivaudestani, niin että tulee loppu.

For this reason, the Lord has said: I will have it broken in two by a storm-wind in my passion; and there will be an overflowing shower in my wrath, and you, O ice-drops, will come raining 
angrily down.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος καὶ ῥήξω πνοὴν ἐξαίρουσαν µετὰ θυµοῦ καὶ ὑετὸς κατακλύζων ἐν ὀργῇ µου ἔσται καὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροβόλους ἐν θυµῷ ἐπάξω εἰς συντέλειαν

14 Minä hajotan seinän, jonka te olitte kalkilla valkaisseet, ja  syöksen sen maahan, niin että sen perustus paljastuu; niin se kaatuu, ja  te saatte siinä lopun. Ja te tulette tietämään, että minä olen 
Herra.

So I will let the wall, which you were covering with whitewash, be broken down; I will have it levelled to the earth so that its base is uncovered: it will come down, and destruction will come on 
you with it; and it will be clear to you that I am the Lord.

καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον ὃν ἠλείψατε καὶ πεσεῖται καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἀποκαλυφθήσεται τὰ θεµέλια αὐτοῦ καὶ πεσεῖται καὶ συντελεσθήσεσθε µετ' ἐλέγχων καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγ
ὼ κύριος

15 Niin minä panen kiivauteni täytäntöön seinässä ja niissä, jotka sen  kalkilla valkaisivat, ja sanon teille: Ei ole enää seinää eikä sen  valkaisijoita,

So I will let loose my passion on the wall in full measure, and on those who put whitewash on it; and I will say to you, Where is the wall, and where are those who put whitewash on it?

καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτόν καὶ πεσεῖται καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς οὐκ ἔστιν ὁ τοῖχος οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτὸν

16 Israelin profeettoja, jotka ennustivat Jerusalemista ja näkivät  sille rauhan näkyjä, vaikka ei rauhaa ollut; sanoo Herra, Herra.

Even the prophets of Israel who say words to Jerusalem, who see visions of peace for her when there is no peace, says the Lord.

προφῆται τοῦ ισραηλ οἱ προφητεύοντες ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ οἱ ὁρῶντες αὐτῇ εἰρήνην καὶ εἰρήνη οὐκ ἔστιν λέγει κύριος

17 Ja sinä, ihmislapsi, käännä kasvosi kansasi tyttäriä vastaan, jotka  joutuvat hurmoksiin oman sydämensä voimasta, ja ennusta heitä vastaan

And you, son of man, let your face be turned against the daughters of your people, who are acting the part of prophets at their pleasure; be a prophet against them, and say,

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας τοῦ λαοῦ σου τὰς προφητευούσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὰς

18 ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Voi niitä naisia, jotka sitovat  taikasiteet kaikkiin ranteisiin ja tekevät hunnut kaikenkorkuisiin  päihin pyydystääksensä sieluja! Toisia sieluja te pyydystätte 
minun  kansaltani pois, toisten sielujen annatte elää omaksi eduksenne.

This is what the Lord has said: A curse is on the women who are stitching bands on all arms and putting veils on the heads of those of every size, so that they may go after souls! Will you go after 
the souls of my people and keep yourselves safe from death?

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος οὐαὶ ταῖς συρραπτούσαις προσκεφάλαια ἐπὶ πάντα ἀγκῶνα χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν ψυχάς αἱ ψυχαὶ διεστρά
φησαν τοῦ λαοῦ µου καὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο
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19 Ja te häpäisette minut kansani edessä muutamista ohrakourallisista  ja leipäpalasista, kun kuoletatte sieluja, joiden ei olisi kuoltava, ja  annatte elää sielujen, jotka eivät saisi elää; kun 
valhettelette minun  kansalleni, joka kuuntelee valhetta.

And you have put me to shame among my people for a little barley and some bits of bread, sending death on souls for whom there is no cause of death, and keeping those souls living who have no 
right to life, by the false words you say to my people who give ear to what is false.

καὶ ἐβεβήλουν µε πρὸς τὸν λαόν µου ἕνεκεν δρακὸς κριθῶν καὶ ἕνεκεν κλασµάτων ἄρτου τοῦ ἀποκτεῖναι ψυχάς ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν καὶ τοῦ περιποιήσασθαι ψυχάς ἃς οὐκ ἔδει ζῆσαι ἐν τῷ ἀποφ
θέγγεσθαι ὑµᾶς λαῷ εἰσακούοντι µάταια ἀποφθέγµατα

20 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä käyn käsiksi teidän  taikasiteisiinne, joilla olette pyydystäneet sieluja niinkuin lintuja,  ja revin ne teidän käsivarsistanne ja lasken ne sielut irti - 
sielut,  jotka te olette pyydystäneet - niinkuin linnut.

For this cause the Lord has said: See, I am against your bands with which you go after souls, and I will violently take them off their arms; and I will let loose the souls, even the souls whom you 
go after freely.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑµῶν ἐφ' ἃ ὑµεῖς συστρέφετε ἐκεῖ ψυχάς καὶ διαρρήξω αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑµῶν καὶ ἐξαποστελῶ τὰς ψυχάς ἃς ὑµεῖς ἐκστ
ρέφετε τὰς ψυχὰς αὐτῶν εἰς διασκορπισµόν

21 Ja minä revin teidän huntunne ja pelastan kansani teidän käsistänne,  niin etteivät he enää joudu teidän kätenne saaliiksi; ja te tulette  tietämään, että minä olen Herra.

And I will have your veils violently parted in two, and will make my people free from your hands, and they will no longer be in your power for you to go after them; and you will be certain that I 
am the Lord.

καὶ διαρρήξω τὰ ἐπιβόλαια ὑµῶν καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν καὶ οὐκέτι ἔσονται ἐν χερσὶν ὑµῶν εἰς συστροφήν καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

22 Koska olette valheella murehduttaneet vanhurskaan sydämen, vaikka  minä en tahtonut häntä murehduttaa, ja olette vahvistaneet jumalattoman  käsiä, ettei hän kääntyisi pahalta tieltänsä ja 
saisi elää,

Because with your false words you have given pain to the heart of the upright man when I had not made him sad; in order to make strong the hands of the evil-doer so that he may not be turned 
from his evil way and get life:

ἀνθ' ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου ἀδίκως καὶ ἐγὼ οὐ διέστρεφον αὐτὸν καὶ τοῦ κατισχῦσαι χεῖρας ἀνόµου τὸ καθόλου µὴ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆσαι αὐτόν

23 sentähden ette enää saa petosnäkyjä nähdä ettekä ennustella  ennustelujanne, vaan minä pelastan kansani teidän käsistänne; ja te  tulette tietämään, että minä olen Herra."

For this cause you will see no more foolish visions or make false use of secret arts: and I will make my people free from your power; and you will be certain that I am the Lord.

διὰ τοῦτο ψευδῆ οὐ µὴ ἴδητε καὶ µαντείας οὐ µὴ µαντεύσησθε ἔτι καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

1 Minun luokseni tuli miehiä Israelin vanhinten joukosta, ja he  istuivat minun eteeni.

Then certain of the responsible men of Israel came to me and took their seats before me.

καὶ ἦλθον πρός µε ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ ισραηλ καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου

2 Niin minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

3 "Ihmislapsi, nämä miehet ovat sulkeneet kivijumalansa sydämeensä ja  asettaneet kasvojensa eteen sen, mikä heille oli kompastukseksi syntiin.  Antaisinko minä heidän kysyä minulta neuvoa?

Son of man, these men have taken their false gods into their hearts and put before their faces the sin which is the cause of their fall: am I to give ear when they come to me for directions?

υἱὲ ἀνθρώπου οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοήµατα αὐτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν καὶ τὴν κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηκαν πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰ ἀποκρινόµενος ἀποκριθῶ αὐτοῖς

4 Sentähden puhuttele heitä ja sano heille: Näin sanoo Herra, Herra:  Kuka ikinä israelilainen sulkee kivijumalansa sydämeensä ja asettaa  kasvojensa eteen sen, mikä hänelle oli kompastukseksi 
syntiin, ja sitten  menee profeetan tykö, hänelle minä, Herra, kyllä annan vastauksen -  hänelle ja hänen monille kivijumalilleen,

For this cause say to them, These are the words of the Lord: Every man of Israel who has taken his false god into his heart, and put before his face the sin which is the cause of his fall, and comes 
to the prophet; I the Lord will give him an answer by myself in agreement with the number of his false gods;

διὰ τοῦτο λάλησον αὐτοῖς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου ισραηλ ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτ
οῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ

5 ja tartun Israelin heimoa sydämeen, koska he ovat kääntyneet minusta  pois kaikki tyynni seuraamalla kivijumaliansa.

So as to take the children of Israel in the thoughts of their hearts, because they have become strange to me through their false gods.

ὅπως πλαγιάσῃ τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ κατὰ τὰς καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωµένας ἀπ' ἐµοῦ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν
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6 Sentähden sano Israelin heimolle: Näin sanoo Herra, Herra: Kääntykää,  ja kääntykää pois kivijumalistanne ja kääntäkää kasvonne pois kaikista  kauhistuksistanne.

For this cause say to the children of Israel, These are the words of the Lord: Come back and give up your false gods and let your faces be turned from your disgusting things.

διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ τάδε λέγει κύριος κύριος ἐπιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόσωπ
α ὑµῶν

7 Sillä kuka ikinä israelilainen tai muukalainen, joka asuu Israelissa,  luopuu minusta ja sulkee kivijumalansa sydämeensä ja asettaa kasvojensa  eteen sen, mikä hänelle oli kompastukseksi syntiin, 
ja sitten menee  profeetan tykö kysymään itsellensä neuvoa minulta, hänelle minä, Herra,  itse annan vastauksen.

When any one of the men of Israel, or of those from other lands who are living in Israel, who has become strange to me, and takes his false gods into his heart, and puts before his face the sin 
which is the cause of his fall, comes to the prophet to get directions from me; I the Lord will give him an answer by myself:

διότι ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου ισραηλ καὶ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν προσηλυτευόντων ἐν τῷ ισραηλ ὃς ἂν ἀπαλλοτριωθῇ ἀπ' ἐµοῦ καὶ θῆται τὰ ἐνθυµήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν ἐµοί ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ

8 Minä käännän kasvoni sitä miestä vastaan, teen hänet merkiksi ja  sananlaskuksi ja hävitän hänet kansastani; ja te tulette tietämään, että  minä olen Herra.

And my face will be turned against that man, and I will make him a sign and a common saying, cutting him off from among my people; and you will be certain that I am the Lord.

καὶ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ θήσοµαι αὐτὸν εἰς ἔρηµον καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος

9 Mutta jos profeetta antaa viekoitella itsensä ja sanoo sanan, niin  minä, Herra, olen sen profeetan viekoitellut; ja minä ojennan käteni  häntä vastaan ja hävitän hänet kansastani Israelista.

And if the prophet, tricked by deceit, says anything, it is I the Lord by whom he has been tricked, and I will put out my hand against him, and he will be cut off from among my people Israel.

καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλανηθῇ καὶ λαλήσῃ ἐγὼ κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην ἐκεῖνον καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτὸν καὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου ισραηλ

10 Heidän on kannettava syntinsä - niinkuin kysyjän synti, niin on  profeetankin synti -

And the punishment of their sin will be on them: the sin of the prophet will be the same as the sin of him who goes to him for directions;

καὶ λήµψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν κατὰ τὸ ἀδίκηµα τοῦ ἐπερωτῶντος καὶ κατὰ τὸ ἀδίκηµα ὁµοίως τῷ προφήτῃ ἔσται

11 etteivät he, Israelin heimo, enää eksyisi minusta pois eivätkä enää  saastuttaisi itseänsä kaikilla rikkomuksillaan, vaan olisivat minun  kansani ja minä olisin heidän Jumalansa; sanoo Herra, 
Herra."

So that the children of Israel may no longer go wandering away from me, or make themselves unclean with all their wrongdoing; but they will be my people, and I will be their God, says the 
Lord.

ὅπως µὴ πλανᾶται ἔτι ὁ οἶκος τοῦ ισραηλ ἀπ' ἐµοῦ καὶ ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσιν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν λέγει κύριος

12 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

13 "Ihmislapsi! Jos maa tekisi syntiä minua vastaan olemalla uskoton ja  minä ojentaisin sitä vastaan käteni ja murtaisin siltä leivän tuen ja  lähettäisin siihen nälän ja hävittäisin siitä ihmiset ja 
eläimet,

Son of man, when a land, sinning against me, does wrong, and my hand is stretched out against it, and the support of its bread is broken, and I make it short of food, cutting off man and beast 
from it:

υἱὲ ἀνθρώπου γῆ ἐὰν ἁµάρτῃ µοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωµα καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτὴν καὶ συντρίψω αὐτῆς στήριγµα ἄρτου καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ' αὐτὴν λιµὸν καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρω
πον καὶ κτήνη

14 ja sen keskellä olisivat nämä kolme miestä: Nooa, Daniel ja Job,  niin oman henkensä he vanhurskaudellaan pelastaisivat; sanoo Herra,  Herra.

Even if these three men, Noah, Daniel, and Job, were in it, only themselves would they keep safe by their righteousness, says the Lord.

καὶ ἐὰν ὦσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς νωε καὶ δανιηλ καὶ ιωβ αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται λέγει κύριος

15 Jos minä antaisin pahain petoeläinten käydä halki maan ja ne  riistäisivät siltä lapset ja se tulisi autioksi, niin ettei kukaan  siellä kulkisi petoeläinten tähden,

Or if I send evil beasts through the land causing destruction and making it waste, so that no man may go through because of the beasts:

ἐὰν καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τιµωρήσοµαι αὐτὴν καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐκ ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπου τῶν θηρίων

16 niin nämä kolme miestä, jos olisivat sen keskellä, eivät voisi -  niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra - pelastaa poikiansa eikä  tyttäriänsä; ainoastaan he itse pelastuisivat, mutta maa 
tulisi  autioksi.

Even if these three men were in it, by my life, says the Lord, they would not keep safe their sons or daughters, but only themselves, and the land would be made waste.

καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὦσι ζῶ ἐγώ λέγει κύριος εἰ υἱοὶ ἢ θυγατέρες σωθήσονται ἀλλ' ἢ αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὄλεθρον
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17 Taikka jos minä antaisin miekan tulla tämän maan yli ja sanoisin:  'Miekka, käy halki maan!' ja hävittäisin siitä ihmiset ja eläimet,

Or if I send a sword against that land, and say, Sword, go through the land, cutting off from it man and beast:

ἢ καὶ ῥοµφαίαν ἐὰν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ εἴπω ῥοµφαία διελθάτω διὰ τῆς γῆς καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος

18 ja sen keskellä olisivat nämä kolme miestä, eivät he voisi - niin  totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra - pelastaa poikiansa eikä  tyttäriänsä, vaan ainoastaan he itse pelastuisivat.

Even if these three men were in it, by my life, says the Lord, they would not keep safe their sons or daughters, but only themselves.

καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ζῶ ἐγώ λέγει κύριος οὐ µὴ ῥύσωνται υἱοὺς οὐδὲ θυγατέρας αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται

19 Taikka, jos minä lähettäisin ruton tähän maahan ja vuodattaisin  vihani sen ylitse verenä, niin että hävittäisin siitä ihmiset ja  eläimet,

Or if I send disease into that land, letting loose my wrath on it in blood, cutting off from it man and beast:

ἢ καὶ θάνατον ἐπαποστείλω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπ' αὐτὴν ἐν αἵµατι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος

20 ja Nooa ja Daniel ja Job olisivat sen keskellä, eivät he voisi -  niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra - pelastaa poikaansa eikä  tytärtänsä; vain itse he vanhurskaudellaan pelastaisivat 
henkensä.

Even if Noah, Daniel, and Job were in it, by my life, says the Lord, they would not keep son or daughter safe; only themselves would they keep safe through their righteousness.

καὶ νωε καὶ δανιηλ καὶ ιωβ ἐν µέσῳ αὐτῆς ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐὰν υἱοὶ ἢ θυγατέρες ὑπολειφθῶσιν αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν

21 Mutta näin sanoo Herra, Herra: Mitä sitten, kun minä lähetän  Jerusalemin yli neljä kovaa tuomiotani: miekan, nälän, pahat petoeläimet  ja ruton hävittämään siitä ihmiset ja eläimet!

For this is what the Lord has said: How much more when I send my four bitter punishments on Jerusalem, the sword and need of food and evil beasts and disease, cutting off from it man and 
beast?

τάδε λέγει κύριος ἐὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις µου τὰς πονηράς ῥοµφαίαν καὶ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ θάνατον ἐξαποστείλω ἐπὶ ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ 
κτῆνος

22 Mutta katso, sinne on jäävä jäljelle pelastuneita, poikia ja  tyttäriä, jotka viedään pois. Katso, ne tulevat teidän luoksenne, ja te  näette heidän vaelluksensa ja tekonsa ja tulette lohdutetuiksi 
siitä  onnettomuudesta, jonka minä olen tuottanut Jerusalemille, kaikesta,  minkä olen sille tuottanut.

But truly, there will still be a small band who will be safe, even sons and daughters: and they will come out to you, and you will see their ways and their doings: and you will be comforted about 
the evil which I have sent on Jerusalem, even about everything I have sent on it.

καὶ ἰδοὺ ὑπολελειµµένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσῳσµένοι αὐτῆς οἳ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς καὶ θυγατέρας ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκπορεύονται πρὸς ὑµᾶς καὶ ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν κ
αὶ µεταµεληθήσεσθε ἐπὶ τὰ κακά ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ ιερουσαληµ πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ' αὐτήν

23 He lohduttavat teitä, kun näette heidän vaelluksensa ja tekonsa. Ja  te tulette tietämään, etten minä syyttä ole tehnyt sitä kaikkea, minkä  olen sille tehnyt; sanoo Herra, Herra."

They will give you comfort when you see their ways and their doings: and you will be certain that not for nothing have I done all the things I have done in it, says the Lord.

καὶ παρακαλέσουσιν ὑµᾶς διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι οὐ µάτην πεποίηκα πάντα ὅσα ἐποίησα ἐν αὐτῇ λέγει κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, mikä parempi on viinipuu kuin kaikki muut puut, tuo  köynnös, joka on metsän puitten seassa?

Son of man, what is the vine-tree more than any branching tree which is among the trees of the woods?

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου τί ἂν γένοιτο τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐκ πάντων τῶν ξύλων τῶν κληµάτων τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ

3 Otetaanko siitä puuta, josta tehdään tarviskalu? Otetaanko siitä  vaarnaakaan, johon ripustetaan kaikkea tavaraa?

Will its wood be used for any work? do men make of it a pin for hanging any vessel on?

εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς ἐργασίαν εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς πάσσαλον τοῦ κρεµάσαι ἐπ' αὐτὸν πᾶν σκεῦος

4 Katso, se annetaan tulen kulutettavaksi. Sen molemmat päät on tuli  kuluttanut, ja sen keskus on kärventynyt - kelpaako se tarviskaluksi?

See, it is put into the fire for burning: the fire has made a meal of its two ends and the middle part of it is burned; is it good for any work?

πάρεξ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν τὴν κατ' ἐνιαυτὸν κάθαρσιν ἀπ' αὐτῆς ἀναλίσκει τὸ πῦρ καὶ ἐκλείπει εἰς τέλος µὴ χρήσιµον ἔσται εἰς ἐργασίαν

5 Katso, silloinkaan, kun se eheä oli, ei siitä voinut tarviskalua  tehdä, saati sitten, kun tuli on sen kuluttanut ja se on kärventynyt -  silloinko siitä tehtäisiin tarviskalu?

Truly, before it was cut down, it was not used for any purpose: how much less, when the fire has made a meal of it and it is burned, will it be made into anything?

οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου οὐκ ἔσται εἰς ἐργασίαν µὴ ὅτι ἐὰν καὶ πῦρ αὐτὸ ἀναλώσῃ εἰς τέλος εἰ ἔσται ἔτι εἰς ἐργασίαν
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6 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Niinkuin metsän puitten seassa  käy viinipuulle, jonka minä olen antanut tulen kulutettavaksi, niin minä  annan käydä myös Jerusalemin asukkaille.

For this cause the Lord has said: Like the vine-tree among the trees of the woods which I have given to the fire for burning, so will I give the people of Jerusalem.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος ὃν τρόπον τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ ὃ δέδωκα αὐτὸ τῷ πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν οὕτως δέδωκα τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ

7 Minä käännän kasvoni heitä vastaan: tulesta he ovat päässeet, mutta  tuli heidät kuluttaa; ja te tulette tietämään, että minä olen Herra, kun  minä käännän kasvoni heitä vastaan.

And my face will be turned against them; and though they have come out of the fire they will be burned up by it; and it will be clear to you that I am the Lord when my face is turned against 
them.

καὶ δώσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπ' αὐτούς ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξελεύσονται καὶ πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται καὶ ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ στηρίσαι µε τὸ πρόσωπόν µου ἐπ' αὐτούς

8 Ja minä teen maan autioksi, koska he ovat olleet uskottomat; sanoo  Herra, Herra."

And I will make the land a waste because they have done evil, says the Lord.

καὶ δώσω τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν ἀνθ' ὧν παρέπεσον παραπτώµατι λέγει κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, ilmoita Jerusalemille sen kauhistukset

Son of man, make clear to Jerusalem her disgusting ways,

υἱὲ ἀνθρώπου διαµάρτυραι τῇ ιερουσαληµ τὰς ἀνοµίας αὐτῆς

3 ja sano: Näin sanoo Jerusalemille Herra, Herra: Sinun sukusi ja  syntysi on kanaanilaisten maasta; isäsi oli amorilainen ja äitisi  heettiläinen.

And say, This is what the Lord has said to Jerusalem: Your start and your birth was from the land of the Canaanite; an Amorite was your father and your mother was a Hittite.

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος τῇ ιερουσαληµ ἡ ῥίζα σου καὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ γῆς χανααν ὁ πατήρ σου αµορραῖος καὶ ἡ µήτηρ σου χετταία

4 Ja näin oli sinun syntymäsi: sinä päivänä, jona synnyit, sinulta ei  leikattu napanuoraa, sinua ei pesty vedellä, että olisit puhdistunut,  sinua ei hierottu suolalla eikä sinua kääritty kapaloihin.

As for your birth, on the day of your birth your cord was not cut and you were not washed in water to make you clean; you were not salted or folded in linen bands.

καὶ ἡ γένεσίς σου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης οὐκ ἔδησαν τοὺς µαστούς σου καὶ ἐν ὕδατι οὐκ ἐλούσθης οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσθης καὶ σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώθης

5 Ei kenkään sinua säälinyt, niin että olisi tehnyt sinulle mitään  tällaista ja armahtanut sinua, vaan sinut pantiin heitteille kedolle:  niin halpana pidettiin sinun henkesi sinä päivänä, jona synnyit.

No eye had pity on you to do any of these things to you or to be kind to you; but you were put out into the open country, because your life was hated at the time of your birth.

οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆσαί σοι ἓν ἐκ πάντων τούτων τοῦ παθεῖν τι ἐπὶ σοί καὶ ἀπερρίφης ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης

6 Mutta minä kuljin ohitsesi ja näin sinut, kun sätkyttelit verissäsi.  Ja minä sanoin sinulle, kun olit siinä verissäsi: 'Sinun pitää elämän' -  niin sanoin minä sinulle, kun olit siinä verissäsi: 'Sinun 
pitää elämän,

And when I went past you and saw you stretched out in your blood, I said to you, Though you are stretched out in your blood, have life;

καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ καὶ εἶδόν σε πεφυρµένην ἐν τῷ αἵµατί σου καὶ εἶπά σοι ἐκ τοῦ αἵµατός σου ζωή

7 minä teen sinut kymmentuhansiksi kuin pellon laihon'. Sitten sinä  vartuit, tulit isoksi ja ehdit kauneimpaan kukoistukseesi, rintasi  paisuivat, ja hiuksesi kasvoivat; mutta vielä sinä olit alaston 
ja  paljas.

And be increased in number like the buds of the field; and you were increased and became great, and you came to the time of love: your breasts were formed and your hair was long; but you 
were uncovered and without clothing.

πληθύνου καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε καὶ ἐπληθύνθης καὶ ἐµεγαλύνθης καὶ εἰσῆλθες εἰς πόλεις πόλεων οἱ µαστοί σου ἀνωρθώθησαν καὶ ἡ θρίξ σου ἀνέτειλεν σὺ δὲ ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσ
χηµονοῦσα

8 Niin minä kuljin ohitsesi ja näin sinut, ja katso, sinun aikasi oli  lemmen aika. Ja minä levitin liepeeni sinun ylitsesi ja peitin häpysi.  Ja minä vannoin sinulle ja menin liittoon sinun kanssasi, 
sanoo Herra,  Herra; ja sinä tulit minun omakseni.

Now when I went past you, looking at you, I saw that your time was the time of love; and I put my skirts over you, covering your unclothed body: and I gave you my oath and made an agreement 
with you, says the Lord, and you became mine.

καὶ διῆλθον διὰ σοῦ καὶ εἶδόν σε καὶ ἰδοὺ καιρός σου καιρὸς καταλυόντων καὶ διεπέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχηµοσύνην σου καὶ ὤµοσά σοι καὶ εἰσῆλθον ἐν διαθήκῃ µετὰ
 σοῦ λέγει κύριος καὶ ἐγένου µοι

9 Minä pesin sinut vedellä, huuhtelin sinut verestäsi ja voitelin sinut  öljyllä.

Then I had you washed with water, washing away all your blood and rubbing you with oil.

καὶ ἔλουσά σε ἐν ὕδατι καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷµά σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἔχρισά σε ἐν ἐλαίῳ
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10 Minä puetin sinut kirjaeltuihin vaatteisiin, kengitsin sinut  sireeninnahkakenkiin, sidoin päähäsi hienopellavaisen siteen ja hunnutin  sinut silkillä.

And I had you clothed with needlework, and put leather shoes on your feet, folding fair linen about you and covering you with silk.

καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα καὶ ὑπέδησά σε ὑάκινθον καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ καὶ περιέβαλόν σε τριχάπτῳ

11 Minä koristin sinut koruilla, panin rannerenkaat käsiisi ja käädyt  kaulaasi,

And I made you fair with ornaments and put jewels on your hands and a chain on your neck.

καὶ ἐκόσµησά σε κόσµῳ καὶ περιέθηκα ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου καὶ κάθεµα περὶ τὸν τράχηλόν σου

12 panin nenärenkaan nenääsi, korvarenkaat korviisi ja päähäsi kauniin  kruunun.

And I put a ring in your nose and ear-rings in your ears and a beautiful crown on your head.

καὶ ἔδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν µυκτῆρά σου καὶ τροχίσκους ἐπὶ τὰ ὦτά σου καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου

13 Niin koristettiin sinut kullalla ja hopealla, sinun pukusi oli  hienoa pellavaa, silkkiä ja kirjaeltua vaatetta, ja sinä sait syödä  lestyjä jauhoja, hunajata ja öljyä. Sinusta tuli ylenmäärin kaunis, ja  
sinä kelpasit kuninkaalliseen arvoon.

So you were made beautiful with gold and silver; and your clothing was of the best linen and silk and needlework; your food was the best meal and honey and oil: and you were very beautiful.

καὶ ἐκοσµήθης χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ καὶ τὰ περιβόλαιά σου βύσσινα καὶ τρίχαπτα καὶ ποικίλα σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἔφαγες καὶ ἐγένου καλὴ σφόδρα

14 Ja sinun maineesi kulki pakanakansoihin kauneutesi tähden, sillä se  oli täydellinen niiden kaunistusten takia, jotka minä sinun yllesi  panin; sanoo Herra, Herra.

You were so beautiful that the story of you went out into all nations; you were completely beautiful because of my glory which I had put on you, says the Lord.

καὶ ἐξῆλθέν σου ὄνοµα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ κάλλει σου διότι συντετελεσµένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιότητι ᾗ ἔταξα ἐπὶ σέ λέγει κύριος

15 Mutta sinä luotit kauneuteesi ja harjoitit haureutta maineesi  nojalla ja vuodatit haureuttasi jokaiselle ohikulkijalle: 'Saakoon  tuokin!'

But you put your faith in the fact that you were beautiful, acting like a loose woman because you were widely talked of, and offering your cheap love to everyone who went by, whoever it might 
be.

καὶ ἐπεποίθεις ἐν τῷ κάλλει σου καὶ ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἐξέχεας τὴν πορνείαν σου ἐπὶ πάντα πάροδον ὃ οὐκ ἔσται

16 Sinä otit vaatteitasi ja teit itsellesi kirjavia uhrikukkuloita ja  harjoitit haureutta niiden päällä - moista ei ole tapahtunut eikä ole  tapahtuva -

And you took your robes and made high places for yourself ornamented with every colour, acting like a loose woman on them, without shame or fear.

καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱµατίων σου καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ' αὐτά καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃς οὐδὲ µὴ γένηται

17 Sinä otit korukalujasi, minun kultaani ja hopeatani, jota minä olin  sinulle antanut, ja teit itsellesi miehenkuvia ja harjoitit haureutta  niiden kanssa.

And you took the fair jewels, my silver and gold which I had given to you, and made for yourself male images, acting like a loose woman with them;

καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου ἐκ τοῦ χρυσίου µου καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου µου ἐξ ὧν ἔδωκά σοι καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀρσενικὰς καὶ ἐξεπόρνευσας ἐν αὐταῖς

18 Sinä otit kirjaeltuja vaatteitasi ja verhosit ne niillä; ja minun  öljyni ja suitsukkeeni sinä panit niiden eteen.

And you took your robes of needlework for their clothing, and put my oil and my perfume before them.

καὶ ἔλαβες τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον σου καὶ περιέβαλες αὐτὰ καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ τὸ θυµίαµά µου ἔθηκας πρὸ προσώπου αὐτῶν

19 Ruokani, jota minä sinulle annoin - minähän syötin sinua lestyillä  jauhoilla, öljyllä ja hunajalla - sinä panit niiden eteen suloiseksi  tuoksuksi. Näin tapahtui, sanoo Herra, Herra.

And my bread which I gave you, the best meal and oil and honey which I gave you for your food, you put it before them for a sweet smell, says the Lord.

καὶ τοὺς ἄρτους µου οὓς ἔδωκά σοι σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἐψώµισά σε καὶ ἔθηκας αὐτὰ πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καὶ ἐγένετο λέγει κύριος

20 Sinä otit poikasi ja tyttäresi, jotka olit minulle synnyttänyt, ja  teurastit heidät niiden syödä. Eikö riittänyt sinulle haureutesi,

And you took your sons and your daughters whom I had by you, offering even these to them to be their food. Was your loose behaviour so small a thing,

καὶ ἔλαβες τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου ἃς ἐγέννησας καὶ ἔθυσας αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν ὡς µικρὰ ἐξεπόρνευσας

21 kun vielä teurastit minun poikani ja annoit heidät poltettaviksi  uhrina niille?

That you put my children to death and gave them up to go through the fire to them?

καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα σου καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ἀποτροπιάζεσθαί σε ἐν αὐτοῖς

22 Ja kaikkien kauhistustesi ja haureutesi ohessa sinä et muistanut  nuoruutesi päiviä, jolloin olit alaston ja paljas ja sätkyttelit  verissäsi.

And in all your disgusting and false behaviour you had no memory of your early days, when you were uncovered and without clothing, stretched out in your blood.

τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου καὶ οὐκ ἐµνήσθης τὰς ἡµέρας τῆς νηπιότητός σου ὅτε ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα καὶ πεφυρµένη ἐν τῷ αἵµατί σου ἔζησας
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23 Ja kaiken muun pahuutesi lisäksi - voi, voi sinua! sanoo Herra,  Herra -

And it came about, after all your evil-doing, says the Lord,

καὶ ἐγένετο µετὰ πάσας τὰς κακίας σου λέγει κύριος

24 sinä rakensit itsellesi korokkeita ja teit itsellesi kumpuja  kaikille toreille;

That you made for yourself an arched room in every open place.

καὶ ᾠκοδόµησας σεαυτῇ οἴκηµα πορνικὸν καὶ ἐποίησας σεαυτῇ ἔκθεµα ἐν πάσῃ πλατείᾳ

25 kaikkiin kadunkulmiin sinä rakensit kumpujasi ja häpäisit  kauneutesi, levitit sääresi jokaiselle ohikulkijalle ja yhä lisäsit  haureuttasi.

You put up your high places at the top of every street, and made the grace of your form a disgusting thing, opening your feet to everyone who went by, increasing your loose ways.

καὶ ἐπ' ἀρχῆς πάσης ὁδοῦ ᾠκοδόµησας τὰ πορνεῖά σου καὶ ἐλυµήνω τὸ κάλλος σου καὶ διήγαγες τὰ σκέλη σου παντὶ παρόδῳ καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου

26 Sinä harjoitit haureutta naapuriesi, Egyptin suurijäsenisten  poikain, kanssa ja yhä lisäsit haureuttasi ja niin vihoitit minut.

And you went with the Egyptians, your neighbours, great of flesh; increasing your loose ways, moving me to wrath.

καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αἰγύπτου τοὺς ὁµοροῦντάς σοι τοὺς µεγαλοσάρκους καὶ πολλαχῶς ἐξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι µε

27 Ja katso, minä ojensin käteni sinua vastaan ja vähensin sinun  määräosasi ja jätin sinut vihollistesi, filistealaisten tyttärien,  raivon valtaan, jotka häpesivät sinun iljettävää vaellustasi.

Now, then, my hand is stretched out against you, cutting down your fixed amount, and I have given you up to the desire of your haters, the daughters of the Philistines who are shamed by your 
loose ways.

ἐὰν δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σέ καὶ ἐξαρῶ τὰ νόµιµά σου καὶ παραδώσω σε εἰς ψυχὰς µισούντων σε θυγατέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς ὁδοῦ σου ἧς ἠσέβησας

28 Sitten sinä harjoitit haureutta Assurin poikain kanssa, koska et  voinut saada kyllääsi; ja vaikka harjoitit haureutta heidän kanssansa,  et sittenkään kyllääsi saanut.

And you went with the Assyrians, because of your desire which was without measure; you were acting like a loose woman with them, and still you had not enough.

καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς θυγατέρας ασσουρ καὶ οὐδ' οὕτως ἐνεπλήσθης καὶ ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεπίπλω

29 Sitten sinä yhä enensit haureuttasi kauppiasten maahan päin,  Kaldeaan, mutta et siitäkään saanut kyllääsi.

And you went on in your loose ways, even as far as the land of Chaldaea, and still you had not enough.

καὶ ἐπλήθυνας τὰς διαθήκας σου πρὸς γῆν χαλδαίων καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἐνεπλήσθης

30 Kuinka himosta hiukeava olikaan sinun sydämesi, sanoo Herra, Herra,  kun teit tämän kaiken, niinkuin tekee itse pääportto;

How feeble is your heart, says the Lord, seeing that you do all these things, the work of a loose and overruling woman;

τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου λέγει κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί σε ταῦτα πάντα ἔργα γυναικὸς πόρνης καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς

31 kun rakensit korokkeesi kaikkiin kadunkulmiin ja teit kumpusi  kaikille toreille! Mutta siinä sinä olit erilainen kuin muut portot,  että halveksuit portonpalkkaa -

For you have made your arched room at the top of every street, and your high place in every open place; though you were not like a loose woman in getting together your payment.

ἐν ταῖς θυγατράσιν σου τὸ πορνεῖόν σου ᾠκοδόµησας ἐπὶ πάσης ἀρχῆς ὁδοῦ καὶ τὴν βάσιν σου ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ καὶ ἐγένου ὡς πόρνη συνάγουσα µισθώµατα

32 avionrikkoja-vaimo, joka miehensä sijaan ottaa vieraita!

The untrue wife who takes strange lovers in place of her husband!

ἡ γυνὴ ἡ µοιχωµένη ὁµοία σοι παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς λαµβάνουσα µισθώµατα

33 Kaikille muille portoille annetaan lahja, mutta sinä annoit  portonlahjojasi kaikille rakastajillesi ja haureudessasi lahjoit heitä  tulemaan luoksesi joka taholta.

They give payment to all loose women: but you give rewards to your lovers, offering them payment so that they may come to you on every side for your cheap love.

πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν αὐτὴν προσεδίδου µισθώµατα καὶ σὺ δέδωκας µισθώµατα πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς σου καὶ ἐφόρτιζες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς σὲ κυκλόθεν ἐν τῇ πορνείᾳ σου

34 Sinun oli haureudessasi laita päinvastoin kuin muitten naisten:  sinun perässäsi ei juostu haureuteen, ja sinä maksoit portonpalkkaa,  mutta sinulle portonpalkkaa ei maksettu; näin se oli 
päinvastoin.

And in your loose behaviour you are different from other women, for no one goes after you to make love to you: and because you give payment and no payment is given to you, in this you are 
different from them.

καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένον παρὰ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ πορνείᾳ σου καὶ µετὰ σοῦ πεπορνεύκασιν ἐν τῷ προσδιδόναι σε µισθώµατα καὶ σοὶ µισθώµατα οὐκ ἐδόθη καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµέ
να

35 Sentähden, sinä portto, kuule Herran sana:

For this cause, O loose woman, give ear to the voice of the Lord:

διὰ τοῦτο πόρνη ἄκουε λόγον κυρίου
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36 Näin sanoo Herra, Herra: Koska olet antanut riettautesi vuotaa ja  olet paljastanut häpysi haureudessasi kaikille rakastajillesi ja  kaikille kauhistaville kivijumalillesi, sekä lastesi veren tähden, 
jonka  olet niille antanut,

This is what the Lord has said: Because your unclean behaviour was let loose and your body uncovered in your loose ways with your lovers and with your disgusting images, and for the blood of 
your children which you gave to them;

τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐξέχεας τὸν χαλκόν σου καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐραστάς σου καὶ εἰς πάντα τὰ ἐνθυµήµατα τῶν ἀνοµιῶν σου καὶ ἐν τοῖς αἵµασι
ν τῶν τέκνων σου ὧν ἔδωκας αὐτοῖς

37 sentähden, katso, minä kokoan kaikki sinun rakastajasi, jotka olivat  sinulle mieleen, kaikki, joita sinä rakastit, ja kaikki, joihin  kyllästyit, ne minä kokoan sinua vastaan joka taholta ja 
paljastan  heille sinun häpysi, niin että he näkevät koko häpysi.

For this cause I will get together all your lovers with whom you have taken your pleasure, and all those to whom you have given your love, with all those who were hated by you; I will even make 
them come together against you on every side, and I will have you uncovered before them so that they may see your shame.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ συνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου ἐν οἷς ἐπεµίγης ἐν αὐτοῖς καὶ πάντας οὓς ἠγάπησας σὺν πᾶσιν οἷς ἐµίσεις καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν καὶ ἀποκαλύψω τὰς κακί
ας σου πρὸς αὐτούς καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου

38 Minä tuomitsen sinut sen mukaan, mitä on säädetty avionrikkoja- ja  verenvuodattaja-naisista, ja annan vihassa ja kiivaudessa sinun veresi  vuotaa.

And you will be judged by me as women are judged who have been untrue to their husbands and have taken life; and I will let loose against you passion and bitter feeling.

καὶ ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκχεούσης αἷµα καὶ θήσω σε ἐν αἵµατι θυµοῦ καὶ ζήλου

39 Ja minä annan sinut heidän käsiinsä, ja he hajottavat sinun  korokkeesi, kukistavat sinun kumpusi, raastavat sinulta vaatteesi,  ottavat korukalusi ja jättävät sinut alastomaksi ja paljaaksi.

I will give you into their hands, and your arched room will be overturned and your high places broken down; they will take your clothing off you and take away your fair jewels: and when they 
have done, you will be uncovered and shamed.

καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν καὶ κατασκάψουσιν τὸ πορνεῖόν σου καὶ καθελοῦσιν τὴν βάσιν σου καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου καὶ ἀφήσ
ουσίν σε γυµνὴν καὶ ἀσχηµονοῦσαν

40 He nostattavat kansanjoukon sinua vastaan, ja ne kivittävät sinut,  hakkaavat sinut maahan miekoillansa,

And they will get together a meeting against you, stoning you with stones and wounding you with their swords.

καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους καὶ λιθοβολήσουσίν σε ἐν λίθοις καὶ κατασφάξουσίν σε ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν

41 polttavat tulella sinun talosi ja panevat sinussa toimeen tuomiot  paljojen naisten silmäin edessä. Minä teen lopun sinun  porttona-olostasi, etkä sinä enää sitten portonpalkkoja maksa.

And they will have you burned with fire, sending punishments on you before the eyes of great numbers of women; and I will put an end to your loose ways, and you will no longer give payment.

καὶ ἐµπρήσουσιν τοὺς οἴκους σου πυρὶ καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις ἐνώπιον γυναικῶν πολλῶν καὶ ἀποστρέψω σε ἐκ τῆς πορνείας σου καὶ µισθώµατα οὐ µὴ δῷς οὐκέτι

42 Niin minä tyydytän vihani sinussa, niin että minun kiivauteni  sinusta väistyy, ja minä tyynnyn enkä enää ole vihastunut.

And the heat of my wrath against you will have an end, and my bitter feeling will be turned away from you, and I will be quiet and will be angry no longer.

καὶ ἐπαφήσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ σέ καὶ ἐξαρθήσεται ὁ ζῆλός µου ἐκ σοῦ καὶ ἀναπαύσοµαι καὶ οὐ µὴ µεριµνήσω οὐκέτι

43 Koska et muistanut nuoruutesi päiviä, vaan ärsytit minut kaikilla  näillä, niin katso: minäkin annan sinun vaelluksesi tulla oman pääsi  päälle, sanoo Herra, Herra. Etkö sinä tehnyt näitä 
iljetyksiä kaikkien  kauhistustesi lisäksi?

Because you have not kept in mind the days when you were young, but have been troubling me with all these things; for this reason I will make the punishment of your ways come on your head, 
says the Lord, because you have done this evil thing in addition to all your disgusting acts.

ἀνθ' ὧν οὐκ ἐµνήσθης τὴν ἡµέραν τῆς νηπιότητός σου καὶ ἐλύπεις µε ἐν πᾶσι τούτοις καὶ ἐγὼ ἰδοὺ τὰς ὁδούς σου εἰς κεφαλήν σου δέδωκα λέγει κύριος καὶ οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαι
ς ταῖς ἀνοµίαις σου

44 Katso, jokainen, joka sananlaskuja lausuu, on lausuva sinusta:  'Tytär tulee äitiinsä'.

See, in every common saying about you it will be said, As the mother is, so is her daughter.

ταῦτά ἐστιν πάντα ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν παραβολῇ λέγοντες καθὼς ἡ µήτηρ καὶ ἡ θυγάτηρ

45 Sinä olet äitisi tytär, hänen, joka vieroi miestään ja lapsiansa, ja  olet sisartesi sisar, heidän, jotka vieroivat miehiään ja lapsiansa:  teidän äitinne oli heettiläinen ja isänne amorilainen.

You are the daughter of your mother whose soul is turned in disgust from her husband and her children; and you are the sister of your sisters who were turned in disgust from their husbands 
and their children: your mother was a Hittite and your father an Amorite.

θυγάτηρ τῆς µητρός σου σὺ εἶ ἡ ἀπωσαµένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἀδελφὴ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἀπωσαµένων τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἡ µήτηρ ὑµῶν χετταία κα
ὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν αµορραῖος
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46 Isompi sisaresi oli Samaria tyttärineen, joka asui vasemmalla  puolellasi, ja pienempi sisaresi, joka asui oikealla puolellasi, oli  Sodoma tyttärineen.

Your older sister is Samaria, living at your left hand, she and her daughters: and your younger sister, living at your right hand, is Sodom and her daughters.

ἡ ἀδελφὴ ὑµῶν ἡ πρεσβυτέρα σαµάρεια αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἡ κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύµων σου καὶ ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα σου ἡ κατοικοῦσα ἐκ δεξιῶν σου σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆ
ς

47 Mutta sinä et vaeltanut heidän teitänsä etkä tehnyt kauhistuksia  samalla tavoin kuin he: vähän aikaa vain, niin sinä jo teit  kelvottomammin kuin he kaikilla teilläsi.

Still you have not gone in their ways or done the disgusting things which they have done; but, as if that was only a little thing, you have gone deeper in evil than they in all your ways.

καὶ οὐδ' ὧς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθης οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐποίησας παρὰ µικρὸν καὶ ὑπέρκεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου

48 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra: ei totisesti sisaresi  Sodoma tyttärineen tehnyt sitä, mitä sinä tyttärinesi olet tehnyt.

By my life, says the Lord, Sodom your sister never did, she or her daughters, what you and your daughters have done.

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος εἰ πεποίηκεν σοδοµα ἡ ἀδελφή σου αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου

49 Katso, tämä oli sisaresi Sodoman synti: ylpeys, leivän  yltäkylläisyys ja huoleton lepo hänellä ja hänen tyttärillään; mutta  kurjaa ja köyhää hän ei kädestä ottanut.

Truly, this was the sin of your sister Sodom: pride, a full measure of food, and the comforts of wealth in peace, were seen in her and her daughters, and she gave no help to the poor or to those in 
need.

πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόµηµα σοδοµων τῆς ἀδελφῆς σου ὑπερηφανία ἐν πλησµονῇ ἄρτων καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλων αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς κ
αὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαµβάνοντο

50 He korskeilivat ja tekivät kauhistuksia minun edessäni, ja minä, kun  sen näin, toimitin heidät pois.

They were full of pride and did what was disgusting to me: and so I took them away as you have seen.

καὶ ἐµεγαλαύχουν καὶ ἐποίησαν ἀνοµήµατα ἐνώπιόν µου καὶ ἐξῆρα αὐτάς καθὼς εἶδον

51 Ja Samaria ei tehnyt puoltakaan sinun syntiesi vertaa; mutta sinä  olet tehnyt kauhistuksia paljon enemmän kuin he, niin että olet kaikilla  kauhistuksillasi, joita olet tehnyt, saanut sisaresi 
näyttämään  vanhurskailta.

And Samaria has not done half your sins; but you have made the number of your disgusting acts greater than theirs, making your sisters seem more upright than you by all the disgusting things 
which you have done.

καὶ σαµάρεια κατὰ τὰς ἡµίσεις τῶν ἁµαρτιῶν σου οὐχ ἥµαρτεν καὶ ἐπλήθυνας τὰς ἀνοµίας σου ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου αἷς ἐποίησας

52 Niinpä kanna myös sinä häpeäsi, kun olet hankkinut moisen hyvityksen  sisarillesi: sinun syntiesi takia, kun olet menetellyt vielä  kauhistavammin kuin he, ovat he vanhurskaampia kuin sinä. 
Häpeä sinäkin  ja kanna häpeäsi, kun olet saanut sisaresi näyttämään vanhurskailta.

And you yourself will be put to shame, in that you have given the decision for your sisters; through your sins, which are more disgusting than theirs, they are more upright than you: truly, you 
will be shamed and made low, for you have made your sisters seem upright.

καὶ σὺ κόµισαι βάσανόν σου ἐν ᾗ ἔφθειρας τὰς ἀδελφάς σου ἐν ταῖς ἁµαρτίαις σου αἷς ἠνόµησας ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν καὶ σὺ αἰσχύνθητι καὶ λαβὲ τὴν ἀτιµίαν σου ἐν τῷ 
δικαιῶσαί σε τὰς ἀδελφάς σου

53 Ja minä tahdon kääntää heidän kohtalonsa: Sodoman ja hänen  tyttäriensä kohtalon sekä Samarian ja hänen tyttäriensä kohtalon; ja  minä tahdon kääntää sinun kohtalosi, sinun, joka olet 
heidän  keskellänsä,

And I will let their fate be changed, the fate of Sodom and her daughters, and the fate of Samaria and her daughters, and your fate with theirs.

καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν τὴν ἀποστροφὴν σοδοµων καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν σαµαρείας καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφ
ήν σου ἐν µέσῳ αὐτῶν

54 että kantaisit häpeäsi ja olisit häpeissäsi kaikesta, mitä teit, kun  lohdutit heidät.

So that you will be shamed and made low because of all you have done, when I have mercy on you.

ὅπως κοµίσῃ τὴν βάσανόν σου καὶ ἀτιµωθήσῃ ἐκ πάντων ὧν ἐποίησας ἐν τῷ σε παροργίσαι µε

55 Sinun sisaresi - Sodoma tyttärineen saa palata entisellensä, ja  Samaria tyttärineen saa palata entisellensä. Ja sinä tyttärinesi saat  palata entisellesi.

And your sisters, Sodom and her daughters, will go back to their first condition, and Samaria and her daughters will go back to their first condition, and you and your daughters will go back to 
your first condition.

καὶ ἡ ἀδελφή σου σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ' ἀρχῆς καὶ σαµάρεια καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ' ἀρχῆς καὶ σὺ καὶ αἱ θυ
γατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε καθὼς ἀπ' ἀρχῆς ἦτε

56 Eikö ollut sisaresi Sodoma huhupuheena sinun suussasi sinun  ylpeytesi aikana,

Was not your sister Sodom an oath in your mouth in the day of your pride,

καὶ εἰ µὴ ἦν σοδοµα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ στόµατί σου ἐν ταῖς ἡµέραις ὑπερηφανίας σου
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57 ennenkuin sinun oma pahuutesi paljastui, silloin kun jouduit Aramin  tyttärien ja kaikkien heidän ympärillään asuvaisten, filistealaisten  tyttärien, häväistäväksi, jotka joka taholta pilkkaavat 
sinua?

Before your shame was uncovered? Now you have become like her a word of shame to the daughters of Edom and all who are round about you, the daughters of the Philistines who put shame on 
you round about.

πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι τὰς κακίας σου ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέρων συρίας καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς θυγατέρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν σε κύκλῳ

58 Sinä saat kantaa iljetyksesi ja kauhistuksesi, sanoo Herra.

The reward of your evil designs and your disgusting ways has come on you, says the Lord.

τὰς ἀσεβείας σου καὶ τὰς ἀνοµίας σου σὺ κεκόµισαι αὐτάς λέγει κύριος

59 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Minä olen tehnyt sinulle sen mukaan,  kuin sinä olet tehnyt, kun olet pitänyt valan halpana ja rikkonut  liiton.

For this is what the Lord has said: I will do to you as you have done, you who, putting the oath on one side, have let the agreement be broken.

τάδε λέγει κύριος καὶ ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς ἐποίησας ὡς ἠτίµωσας ταῦτα τοῦ παραβῆναι τὴν διαθήκην µου

60 Mutta minä muistan liittoni, jonka tein sinun kanssasi sinun  nuoruutesi päivinä, ja minä teen sinun kanssasi iankaikkisen liiton.

But still I will keep in mind the agreement made with you in the days when you were young, and I will make with you an eternal agreement.

καὶ µνησθήσοµαι ἐγὼ τῆς διαθήκης µου τῆς µετὰ σοῦ ἐν ἡµέραις νηπιότητός σου καὶ ἀναστήσω σοι διαθήκην αἰώνιον

61 Ja sinä muistat vaelluksesi ja häpeät, kun otat vastaan sisaresi,  ne, jotka ovat sinua isommat, ynnä ne, jotka ovat sinua pienemmät, ja  minä annan heidät sinulle tyttäriksi; mutta en sinun liittosi 
voimasta.

Then at the memory of your ways you will be overcome with shame, when I take your sisters, the older and the younger, and give them to you for daughters, but not by your agreement.

καὶ µνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου καὶ ἐξατιµωθήσῃ ἐν τῷ ἀναλαβεῖν σε τὰς ἀδελφάς σου τὰς πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς νεωτέραις σου καὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς οἰκοδοµὴν καὶ οὐκ ἐκ διαθήκης σου

62 Ja minä teen liittoni sinun kanssasi, ja sinä tulet tietämään, että  minä olen Herra.

And I will make my agreement with you; and you will be certain that I am the Lord:

καὶ ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαθήκην µου µετὰ σοῦ καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος

63 Niin sinä muistat ja häpeät etkä voi häpeäsi tähden suutasi avata,  kun minä annan sinulle anteeksi kaikki, mitä sinä tehnyt olet; sanoo  Herra, Herra."

So that, at the memory of these things, you may be at a loss, never opening your mouth because of your shame; when you have my forgiveness for all you have done, says the Lord.

ὅπως µνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς καὶ µὴ ᾖ σοι ἔτι ἀνοῖξαι τὸ στόµα σου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀτιµίας σου ἐν τῷ ἐξιλάσκεσθαί µέ σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησας λέγει κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, esitä arvoitus ja lausu vertaus Israelin heimolle

Son of man, give out a dark saying, and make a comparison for the children of Israel,

υἱὲ ἀνθρώπου διήγησαι διήγηµα καὶ εἰπὸν παραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ

3 ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Suuri kotka, suurisiipinen,  pitkäsulkainen, täysihöyheninen, kirjava, tuli Libanonille ja otti  latvuksen setripuusta.

And say, This is what the Lord has said: A great eagle with great wings, full of long feathers of different colours, came to Lebanon, and took the top of the cedar:

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρυγος ὁ µακρὸς τῇ ἐκτάσει πλήρης ὀνύχων ὃς ἔχει τὸ ἥγηµα εἰσελθεῖν εἰς τὸν λίβανον καὶ ἔλαβε τὰ ἐπίλεκτα τῆς κέδρου

4 Hän taittoi siitä latvalehvän ja vei sen kauppiasten maahan, asetti  sen kauppurien kaupunkiin.

Biting off the highest of its young branches, he took it to the land of Canaan, and put it in a town of traders.

τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέκνισεν καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν χανααν εἰς πόλιν τετειχισµένην ἔθετο αὐτά

5 Sitten hän otti siitä maasta taimen ja pani sen kylvöpeltoon.  Hän  otti sen ja pani pajuksi runsaan veden ääreen.

And he took some of the seed of the land, planting it in fertile earth, placing it by great waters; he put it in like a willow-tree.

καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ' ὕδατι πολλῷ ἐπιβλεπόµενον ἔταξεν αὐτό
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6 Se versoi, ja siitä tuli rehevä viinipuu, matalakasvuinen; sen oksien  tuli kääntyä kotkaan päin ja sen juurten olla hänen allansa. Siitä tuli  viinipuu, se teki haaroja, työnsi oksia.

And its growth went on and it became a vine, low and widely stretching, whose branches were turned to him and its roots were under him: so it became a vine, putting out branches and young 
leaves.

καὶ ἀνέτειλεν καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον ἀσθενοῦσαν καὶ µικρὰν τῷ µεγέθει τοῦ ἐπιφαίνεσθαι αὐτήν τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐπ' αὐτὴν καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον καὶ
 ἐποίησεν ἀπώρυγας καὶ ἐξέτεινεν τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς

7 Mutta oli toinen suuri kotka, suurisiipinen, runsashöyheninen; ja  katso, tämä viinipuu ojensi juurensa sitä kotkaa kohti ja työnsi oksansa  siihen päin, sen kasteltaviksi, siitä penkereestä, johon 
se oli  istutettu.

And there was another eagle with great wings and thick feathers: and now this vine, pushing out its roots to him, sent out its branches in his direction from the bed where it was planted, so that 
he might give it water.

καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος µέγας µεγαλοπτέρυγος πολὺς ὄνυξιν καὶ ἰδοὺ ἡ ἄµπελος αὕτη περιπεπλεγµένη πρὸς αὐτόν καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτόν καὶ τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν αὐτῷ τοῦ πο
τίσαι αὐτὴν σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς

8 Se oli istutettu hyvään peltoon, runsaan veden ääreen, että se tekisi  lehviä, kantaisi hedelmää ja tulisi ihanaksi viinipuuksi.

He had it planted in a good field by great waters so that it might put out branches and have fruit and be a strong vine.

εἰς πεδίον καλὸν ἐφ' ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιεῖν βλαστοὺς καὶ φέρειν καρπὸν τοῦ εἶναι εἰς ἄµπελον µεγάλην

9 Sano: Näin sanoo Herra, Herra: Menestyyköhän se? Eiköhän kotka kisko  ylös sen juuria ja raasta sen hedelmiä; niin että kaikki siitä versoneet  lehdet kuivuvat ja puu kuivuu? Eikä tarvita 
suurta voimaa, ei paljoa  väkeä sen nostamiseksi juuriltansa.

Say, This is what the Lord has said: Will it do well? will he not have its roots pulled up and its branches cut off, so that all its young leaves may become dry and it may be pulled up by its roots?

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος εἰ κατευθυνεῖ οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ προανατέλλοντα αὐτῆς καὶ οὐκ ἐν βραχίονι µεγάλῳ οὐδ' ἐ
ν λαῷ πολλῷ τοῦ ἐκσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς

10 Katso, istutettu se on - menestyyköhän se? Eiköhän se kuivu, kun  siihen käy itätuuli, kuivu penkereessä, jossa se versoi?"

And if it is planted will it do well? will it not become quite dry at the touch of the east wind, drying up in the bed where it was planted?

καὶ ἰδοὺ πιαίνεται µὴ κατευθυνεῖ οὐχ ἅµα τῷ ἅψασθαι αὐτῆς ἄνεµον τὸν καύσωνα ξηρανθήσεται ξηρασίᾳ σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται

11 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

12 "Sano uppiniskaiselle suvulle: Ettekö te tiedä, mitä tämä  tarkoittaa? Sano: Katso, Baabelin kuningas tuli Jerusalemiin, otti sen  kuninkaan ja päämiehet ja vei heidät luoksensa Baabeliin.

Say now to this uncontrolled people, Are these things not clear to you? Say to them, See, the king of Babylon came to Jerusalem and took its king and its rulers away with him to Babylon;

υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα οὐκ ἐπίστασθε τί ἦν ταῦτα εἰπόν ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ λήµψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τοὺς ἄρχοντας α
ὐτῆς καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς βαβυλῶνα

13 Ja hän otti yhden kuninkaallisesta suvusta, teki hänen kanssansa  liiton ja otti häneltä valan, mutta maan mahtavat hän vei mukanaan,

And he took one of the sons of the king and made an agreement with him; and he put him under an oath, and took away the great men of the land:

καὶ λήµψεται ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας καὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήκην καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ καὶ τοὺς ἡγουµένους τῆς γῆς λήµψεται

14 että valtakunta tulisi vähäpätöiseksi eikä kohoaisi, että se pitäisi  liittonsa ja liitto pysyisi.

So that the kingdom might be made low with no power of lifting itself up, but might keep his agreement to be his servants.

τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ τὸ καθόλου µὴ ἐπαίρεσθαι τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ ἱστάνειν αὐτήν

15 Mutta hän kapinoi häntä vastaan ja laittoi lähettiläänsä Egyptiin,  että hänelle annettaisiin hevosia ja paljon väkeä.  Menestyyköhän se,  pelastuukohan se, joka tällaista tekee?  Pelastuuko se, 
joka liiton  rikkoo?

But he went against his authority in sending representatives to Egypt to get from them horses and a great army. Will he do well? will he be safe who does such things? if the agreement is broken 
will he be safe?

καὶ ἀποστήσεται ἀπ' αὐτοῦ τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ εἰς αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν πολύν εἰ κατευθυνεῖ εἰ διασωθήσεται ὁ ποιῶν ἐναντία καὶ παραβαίνων διαθήκην εἰ 
σωθήσεται

16 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra: sen kuninkaan  asuinpaikalla, joka hänet kuninkaaksi teki, jonka valan hän on halpana  pitänyt ja jonka liiton hän on rikkonut, sen luona, 
keskellä Baabelia,  hänen totisesti on kuoltava.

By my life, says the Lord, truly in the place of the king who made him king, whose oath he put on one side and let his agreement with him be broken, even in Babylon he will come to his death.

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐὰν µὴ ἐν ᾧ τόπῳ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν ὃς ἠτίµωσεν τὴν ἀράν µου καὶ ὃς παρέβη τὴν διαθήκην µου µετ' αὐτοῦ ἐν µέσῳ βαβυλῶνος τελευτήσει
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17 Ja farao suurella sotajoukollaan ja paljolla väellään ei tee mitään  hänen hyväkseen sodassa, kun luodaan valli ja rakennetaan  saartovarusteet paljojen ihmisten hävittämiseksi.

And Pharaoh with his strong army and great forces will be no help to him in the war, when they put up earthworks and make strong walls for the cutting off of lives:

καὶ οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδ' ἐν ὄχλῳ πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν φαραω πόλεµον ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδοµῇ βελοστάσεων τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς

18 Hän piti halpana valan ja rikkoi liiton; katso, vaikka oli kättä  lyönyt, hän teki kaiken tämän - ei hän pelastu.

For he put his oath on one side in letting the agreement be broken; and though he had given his hand to it, he did all these things; he will not get away safe.

καὶ ἠτίµωσεν ὁρκωµοσίαν τοῦ παραβῆναι διαθήκην καὶ ἰδοὺ δέδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ µὴ σωθήσεται

19 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Niin totta kuin minä elän, niin  valani, jonka hän halpana piti, ja liittoni, jonka hän rikkoi, minä  annan totisesti tulla hänen päänsä päälle.

And so the Lord has said, By my life, truly, for my oath which he put on one side, and my agreement which has been broken, I will send punishment on his head.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος ζῶ ἐγὼ ἐὰν µὴ τὴν διαθήκην µου ἣν παρέβη καὶ τὴν ὁρκωµοσίαν µου ἣν ἠτίµωσεν καὶ δώσω αὐτὰ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ

20 Minä levitän verkkoni hänen ylitsensä, ja hän takertuu minun  pyydykseeni. Minä vien hänet Baabeliin ja käyn siellä oikeutta hänen  kanssansa hänen uskottomuudestaan, jota hän on osoittanut 
minua kohtaan.

My net will be stretched out over him, and he will be taken in my cords, and I will send him to Babylon, and there I will be his judge for the wrong which he has done against me.

καὶ ἐκπετάσω ἐπ' αὐτὸν τὸ δίκτυόν µου καὶ ἁλώσεται ἐν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ

21 Ja kaikki hänen pakolaisensa kaikista hänen sotajoukoistaan kaatuvat  miekkaan, ja jäljellejääneet hajotetaan kaikkiin tuuliin. Ja te tulette  tietämään, että minä, Herra, olen puhunut.

All his best fighting-men will be put to the sword, and the rest will be sent away to every wind: and you will be certain that I the Lord have said it.

ἐν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται καὶ τοὺς καταλοίπους εἰς πάντα ἄνεµον διασπερῶ καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα

22 Näin sanoo Herra, Herra: Mutta minä otan yhden latvuksen siitä  korkeasta setripuusta ja istutan sen; hennon latvalehvän minä siitä  taitan ja istutan korkealle ja jyrkälle vuorelle.

This is what the Lord has said: Further, I will take the highest top of the cedar and put it in the earth; cutting off from the highest of his young branches a soft one, I will have it planted on a 
high and great mountain;

διότι τάδε λέγει κύριος καὶ λήµψοµαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων τῆς κέδρου ἐκ κορυφῆς καρδίας αὐτῶν ἀποκνιῶ καὶ καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ' ὄρος ὑψηλόν καὶ κρεµάσω αὐτὸν

23 Israelin vuoren korkeuteen minä sen istutan: ja se kantaa lehviä ja  tekee hedelmää, ja siitä tulee mahtava setri. Ja sen alla asuvat kaikki  linnut, kaikki, mitä siivekästä on; ne asuvat sen oksain 
varjossa.

It will be planted on the high mountain of Israel: it will put out branches and have fruit and be a fair cedar: under it all birds of every sort will make their living-place, resting in the shade of its 
branches.

ἐν ὄρει µετεώρῳ τοῦ ισραηλ καὶ καταφυτεύσω καὶ ἐξοίσει βλαστὸν καὶ ποιήσει καρπὸν καὶ ἔσται εἰς κέδρον µεγάλην καὶ ἀναπαύσεται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν θηρίον καὶ πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ ἀναπαύσεται τὰ κλήµατα αὐτοῦ ἀποκατασταθήσεται

24 Ja kaikki metsän puut tulevat tietämään, että minä olen Herra, joka  teen korkean puun matalaksi ja matalan puun korkeaksi, tuoreen puun  kuivaksi ja kuivan puun kukoistavaksi.  Minä, 
Herra, Herra, olen  puhunut, ja minä sen teen."

And it will be clear to all the trees of the field that I the Lord have made low the high tree and made high the low tree, drying up the green tree and making the dry tree full of growth; I the Lord 
have said it and have done it.

καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου διότι ἐγὼ κύριος ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν καὶ ὑψῶν ξύλον ταπεινὸν καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν καὶ ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ π
οιήσω

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

The word of the Lord came to me again, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Mikä teillä on, kun te lausutte tätä pilkkalausetta Israelin maasta:  'Isät söivät raakoja rypäleitä, lasten hampaat heltyivät'?

Why do you make use of this saying about the land of Israel, The fathers have been tasting bitter grapes and the children's teeth are on edge?

υἱὲ ἀνθρώπου τί ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ λέγοντες οἱ πατέρες ἔφαγον ὄµφακα καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγοµφίασαν

3 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, ei tule teidän enää  lausua tätä pilkkalausetta Israelissa.

By my life, says the Lord, you will no longer have this saying in Israel.

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐὰν γένηται ἔτι λεγοµένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ ισραηλ

4 Katso, kaikki sielut ovat minun: niinkuin isän sielu, niin pojankin  sielu - ne ovat minun. Se sielu, joka syntiä tekee - sen on kuoltava.

See, all souls are mine; as the soul of the father, so the soul of the son is mine: death will be the fate of the sinner's soul.

ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐµαί εἰσιν ὃν τρόπον ἡ ψυχὴ τοῦ πατρός οὕτως καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐµαί εἰσιν ἡ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα αὕτη ἀποθανεῖται
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5 Jos mies on vanhurskas ja tekee oikeuden ja vanhurskauden:

But if a man is upright, living rightly and doing righteousness,

ὁ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἔσται δίκαιος ὁ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην

6 ei syö uhrivuorilla, ei luo silmiänsä Israelin heimon kivijumaliin,  ei saastuta lähimmäisensä vaimoa, ei ryhdy naiseen, joka on  kuukautistilassa,

And has not taken flesh with the blood for food, or given worship to the images of the children of Israel; if he has not had connection with his neighbour's wife, or come near to a woman at the 
time when she is unclean;

ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ φάγεται καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐ µὴ ἐπάρῃ πρὸς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ µὴ µιάνῃ καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ προσε
γγιεῖ

7 ei sorra toista, vaan antaa takaisin velanpantin, ei riistä eikä  raasta, vaan antaa leipäänsä nälkäiselle, verhoaa vaatteella alastonta,

And has done no wrong to any, but has given back to the debtor what is his, and has taken no one's goods by force, and has given food to him who was in need of it, and clothing to him who was 
without it;

καὶ ἄνθρωπον οὐ µὴ καταδυναστεύσῃ ἐνεχυρασµὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἁρπᾶται τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει καὶ γυµνὸν περιβαλεῖ

8 ei anna rahaansa korolle, ei ota voittoa, vaan pidättää kätensä  vääryydestä, tekee oikean tuomion miesten välillä,

And has not given his money out at interest or taken great profits, and, turning his hand from evil-doing, has kept faith between man and man,

καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ οὐ δώσει καὶ πλεονασµὸν οὐ λήµψεται καὶ ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ κρίµα δίκαιον ποιήσει ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ

9 vaeltaa minun käskyjeni mukaan ja noudattaa minun oikeuksiani, niin  että tekee sitä, mikä oikein on - hän on vanhurskas, hän totisesti saa  elää, sanoo Herra, Herra.

And has been guided by my rules and has kept my laws and done them: he is upright, life will certainly be his, says the Lord.

καὶ τοῖς προστάγµασίν µου πεπόρευται καὶ τὰ δικαιώµατά µου πεφύλακται τοῦ ποιῆσαι αὐτά δίκαιος οὗτός ἐστιν ζωῇ ζήσεται λέγει κύριος

10 Mutta jos hänelle on syntynyt poika, väkivaltainen, verenvuodattaja,  joka tekee yhtäkin näistä,

If he has a son who is a thief, a taker of life, who does any of these things,

καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιµὸν ἐκχέοντα αἷµα καὶ ποιοῦντα ἁµαρτήµατα

11 mitä hän itse ei ole tehnyt: syö uhrivuorilla, saastuttaa  lähimmäisensä vaimon,

Who has taken flesh with the blood as food, and has had connection with his neighbour's wife,

ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύθη ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγεν καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐµίανεν

12 sortaa kurjaa ja köyhää, riistää ja raastaa,  ei anna takaisin panttia, luo silmänsä kivijumaliin, tekee kauhistuksia,

Has done wrong to the poor and to him who is in need, and taken property by force, and has not given back to one in his debt what is his, and has given worship to images and has done 
disgusting things,

καὶ πτωχὸν καὶ πένητα κατεδυνάστευσεν καὶ ἅρπαγµα ἥρπασεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἀπέδωκεν καὶ εἰς τὰ εἴδωλα ἔθετο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἀνοµίαν πεποίηκεν

13 antaa rahansa korolle ja ottaa voittoa - saisiko tämä elää?  Ei hän  saa elää: kaikkia näitä kauhistuksia hän on tehnyt, hänet on kuolemalla  rangaistava; hän on verivelan alainen.

And has given out his money at interest and taken great profits: he will certainly not go on living: he has done all these disgusting things: death will certainly be his fate; his blood will be on him.

µετὰ τόκου ἔδωκε καὶ πλεονασµὸν ἔλαβεν οὗτος ζωῇ οὐ ζήσεται πάσας τὰς ἀνοµίας ταύτας ἐποίησεν θανάτῳ θανατωθήσεται τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ' αὐτὸν ἔσται

14 Mutta katso, jos tälle on syntynyt poika ja hän näkee kaikki isänsä  synnit, jotka tämä on tehnyt - näkee ne eikä tee sellaisia:

Now if he has a son who sees all his father's sins which he has done, and in fear does not do the same:

ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱόν καὶ ἴδῃ πάσας τὰς ἁµαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν καὶ φοβηθῇ καὶ µὴ ποιήσῃ κατὰ ταύτας

15 ei syö uhrivuorilla, ei luo silmiänsä Israelin heimon kivijumaliin,  ei saastuta lähimmäisensä vaimoa,

Who has not taken the flesh with the blood for food, or given worship to the images of the children of Israel, and has not had connection with his neighbour's wife,

ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ βέβρωκεν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο εἰς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐµίανεν

16 ei sorra toista, ei ota panttia, ei riistä eikä raasta, vaan antaa  leipäänsä nälkäiselle, verhoaa vaatteella alastonta,

Or done wrong to any, or taken anything from one in his debt, or taken goods by force, but has given food to him who was in need of it, and clothing to him who was without it;

καὶ ἄνθρωπον οὐ κατεδυνάστευσεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἐνεχύρασεν καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἥρπασεν τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκεν καὶ γυµνὸν περιέβαλεν
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17 pidättää kätensä kurjasta, ei ota korkoa eikä voittoa, vaan tekee  minun oikeuksieni mukaan, vaeltaa käskyjeni mukaan - hänen ei ole  kuoltava isänsä syntivelan tähden, hän totisesti saa elää.

Who has kept his hand from evil-doing and has not taken interest or great profits, who has done my orders and been guided by my rules: he will certainly not be put to death for the evil-doing of 
his father; life will certainly be his.

καὶ ἀπ' ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ τόκον οὐδὲ πλεονασµὸν οὐκ ἔλαβεν δικαιοσύνην ἐποίησεν καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου ἐπορεύθη οὐ τελευτήσει ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὐτοῦ ζωῇ ζήσετα
ι

18 Hänen isänsä taas kun teki väkivallan töitä, riisti ja raastoi  veljeltänsä ja teki kansansa keskuudessa sitä, mikä ei ole hyvää, niin  katso, hänen oli kuoltava syntivelkansa tähden.

As for his father, because he was cruel, took goods by force, and did what is not good among his people, truly, death will overtake him in his evil-doing.

ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψῃ καὶ ἁρπάσῃ ἅρπαγµα ἐναντία ἐποίησεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου καὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ

19 Ja vielä te kysytte: 'Minkätähden ei poika kanna isän syntivelkaa?'  Kun poika on tehnyt oikeuden ja vanhurskauden, noudattanut kaikkia minun  käskyjäni ja tehnyt niitten mukaan, hän 
totisesti saa elää. Se sielu,  joka syntiä tekee - sen on kuoltava.

But you say, Why does not the son undergo punishment for the evil-doing of the father? When the son has done what is ordered and right, and has kept my rules and done them, life will 
certainly be his.

καὶ ἐρεῖτε τί ὅτι οὐκ ἔλαβεν τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὅτι ὁ υἱὸς δικαιοσύνην καὶ ἔλεος ἐποίησεν πάντα τὰ νόµιµά µου συνετήρησεν καὶ ἐποίησεν αὐτά ζωῇ ζήσεται

20 Poika ei kanna isän syntivelkaa, eikä isä kanna pojan syntivelkaa.  Vanhurskaan ylitse on tuleva hänen vanhurskautensa, ja jumalattoman  ylitse on tuleva hänen jumalattomuutensa.

The soul which does sin will be put to death: the son will not be made responsible for the evil-doing of the father, or the father for the evil-doing of the son; the righteousness of the upright will 
be on himself, and the evil-doing of the evil-doer on himself.

ἡ δὲ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα ἀποθανεῖται ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ οὐδὲ ὁ πατὴρ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ δικαιοσύνη δικαίου ἐπ' αὐτὸν ἔσται καὶ ἀνοµία ἀν
όµου ἐπ' αὐτὸν ἔσται

21 Ja jos jumalaton kääntyy pois kaikesta synnistänsä, mitä hän on  tehnyt, ja noudattaa kaikkia minun käskyjäni ja tekee oikeuden ja  vanhurskauden, hän totisesti saa elää; ei hänen ole kuoltava.

But if the evil-doer, turning away from all the sins which he has done, keeps my rules and does what is ordered and right, life will certainly be his; death will not be his fate.

καὶ ὁ ἄνοµος ἐὰν ἀποστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν καὶ φυλάξηται πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσῃ δικαιοσύνην καὶ ἔλεος ζωῇ ζήσεται οὐ µὴ ἀποθάνῃ

22 Ei yhtäkään hänen synneistänsä, jotka hän on tehnyt, muisteta;  vanhurskautensa tähden, jota hän on noudattanut, hän saa elää.

Not one of the sins which he has done will be kept in memory against him: in the righteousness which he has done he will have life.

πάντα τὰ παραπτώµατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν οὐ µνησθήσεται ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ᾗ ἐποίησεν ζήσεται

23 Olisiko minulle mieleen jumalattoman kuolema, sanoo Herra, Herra;  eikö se, että hän kääntyy pois teiltänsä ja elää?

Have I any pleasure in the death of the evil-doer? says the Lord: am I not pleased if he is turned from his way so that he may have life?

µὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόµου λέγει κύριος ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν

24 Ja jos vanhurskas kääntyy pois vanhurskaudestansa ja tekee  vääryyttä, tekee kaikkien niiden kauhistusten kaltaisia, joita jumalaton  tekee - saisiko hän tehdä niin ja elää? Ei yhtäkään hänen 
vanhurskasta  tekoansa, jonka hän on tehnyt, muisteta.  Uskottomuutensa tähden, johon  hän on langennut, ja syntinsä tähden, jota on tehnyt, niiden tähden  hänen on kuoltava.

But when the upright man, turning away from his righteousness, does evil, like all the disgusting things which the evil man does, will he have life? Not one of his upright acts will be kept in 
memory: in the wrong which he has done and in his sin death will overtake him.

ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀδικίαν κατὰ πάσας τὰς ἀνοµίας ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνοµος πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν οὐ µὴ µνησθῶσιν ἐν τῷ παραπτ
ώµατι αὐτοῦ ᾧ παρέπεσεν καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἥµαρτεν ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται

25 Ja vielä te sanotte: 'Herran tie ei ole oikea'. Kuulkaa siis, te  Israelin heimo! Minunko tieni ei olisi oikea? Eikö niin: teidän omat  tienne eivät ole oikeat!

But you say, The way of the Lord is not equal. Give ear, now, O children of Israel; is my way not equal? are not your ways unequal?

καὶ εἴπατε οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς κυρίου ἀκούσατε δή πᾶς οἶκος ισραηλ µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατευθύνει οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατευθύνει

26 Jos vanhurskas kääntyy pois vanhurskaudestansa ja tekee vääryyttä,  sentähden hänen on kuoltava; vääryytensä tähden, jota on tehnyt, hänen  on kuoltava.

When the upright man, turning away from his righteousness, does evil, death will overtake him; in the evil which he has done death will overtake him.

ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα καὶ ἀποθάνῃ ἐν τῷ παραπτώµατι ᾧ ἐποίησεν ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται

27 Ja jos jumalaton kääntyy pois jumalattomuudestaan, jota on  harjoittanut, ja tekee oikeuden ja vanhurskauden, hän säilyttää sielunsa  elossa.

Again, when the evil-doer, turning away from the evil he has done, does what is ordered and right, he will have life for his soul.

καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνοµον ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ ἧς ἐποίησεν καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν
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28 Koska hän näki ja kääntyi pois kaikista synneistänsä, joita oli  tehnyt, hän totisesti saa elää; ei hänen ole kuoltava.

Because he had fear and was turned away from all the wrong which he had done, life will certainly be his, death will not be his fate.

καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν ζωῇ ζήσεται οὐ µὴ ἀποθάνῃ

29 Mutta Israelin heimo sanoo: 'Herran tie ei ole oikea'.  Minunko  tieni eivät olisi oikeat, te Israelin heimo? Eikö niin: teidän omat  tienne eivät ole oikeat!

But still the children of Israel say, The way of the Lord is not equal. O children of Israel, are my ways not equal? are not your ways unequal?

καὶ λέγουσιν ὁ οἶκος τοῦ ισραηλ οὐ κατορθοῖ ἡ ὁδὸς κυρίου µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατορθοῖ οἶκος ισραηλ οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατορθοῖ

30 Niinpä minä tuomitsen teidät, te Israelin heimo, itsekunkin hänen  teittensä mukaan, sanoo Herra, Herra. Kääntykää, palatkaa pois kaikista  synneistänne, ja älköön syntivelka tulko teille 
lankeemukseksi.

For this cause I will be your judge, O children of Israel, judging every man by his ways, says the Lord. Come back and be turned from all your sins; so that they may not be the cause of your 
falling into evil.

ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς οἶκος ισραηλ λέγει κύριος ἐπιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν καὶ οὐκ ἔσονται ὑµῖν εἰς κόλασιν ἀδικίας

31 Heittäkää pois päältänne kaikki syntinne, joilla te olette  rikkoneet, ja tehkää itsellenne uusi sydän ja uusi henki. Ja minkätähden  te kuolisitte, Israelin heimo?

Put away all your evil-doing in which you have done sin; and make for yourselves a new heart and a new spirit: why are you desiring death, O children of Israel?

ἀπορρίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεβείας ὑµῶν ἃς ἠσεβήσατε εἰς ἐµέ καὶ ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινόν καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε οἶκος ισραηλ

32 Sillä ei ole minulle mieleen kuolevan kuolema, sanoo Herra, Herra.  Siis kääntykää, niin te saatte elää."

For I have no pleasure in the death of him on whom death comes, says the Lord: be turned back then, and have life.

διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνῄσκοντος λέγει κύριος

1 "Mutta sinä, viritä itkuvirsi Israelin ruhtinaista

Take up now a song of grief for the ruler of Israel, and say,

καὶ σὺ λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ ισραηλ

2 ja sano: Mikä naarasleijona olikaan sinun äitisi leijonain joukossa!  Se makasi nuorten jalopeurain keskellä, kasvatti poikasiansa

What was your mother? Like a she-lion among lions, stretched out among the young lions she gave food to her little ones.

καὶ ἐρεῖς τί ἡ µήτηρ σου σκύµνος ἐν µέσῳ λεόντων ἐγενήθη ἐν µέσῳ λεόντων ἐπλήθυνεν σκύµνους αὐτῆς

3 ja sai ylenemään yhden poikasistaan: siitä tuli nuori jalopeura, se  oppi saalista raatelemaan, se söi ihmisiä.

And one of her little ones came to growth under her care, and became a young lion, learning to go after beasts for his food; and he took men for his meat.

καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν σκύµνων αὐτῆς λέων ἐγένετο καὶ ἔµαθεν τοῦ ἁρπάζειν ἁρπάγµατα ἀνθρώπους ἔφαγεν

4 Mutta kansat kuulivat siitä: se pyydystettiin heidän kuoppaansa ja  vietiin turpakoukussa Egyptin maahan.

And the nations had news of him; he was taken in the hole they had made: and, pulling him with hooks, they took him into the land of Egypt.

καὶ ἤκουσαν κατ' αὐτοῦ ἔθνη ἐν τῇ διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν κηµῷ εἰς γῆν αἰγύπτου

5 Kun emo näki, että viipyi, että hukkui hänen toivonsa, otti se toisen  poikasistaan, sai sen nuoreksi jalopeuraksi.

Now when she saw that her hope was made foolish and gone, she took another of her little ones and made him into a young lion.

καὶ εἶδεν ὅτι ἀπῶσται ἀπ' αὐτῆς καὶ ἀπώλετο ἡ ὑπόστασις αὐτῆς καὶ ἔλαβεν ἄλλον ἐκ τῶν σκύµνων αὐτῆς λέοντα ἔταξεν αὐτόν

6 Se käyskenteli leijonain keskellä, siitä tuli nuori jalopeura, se  oppi saalista raatelemaan, se söi ihmisiä.

And he went up and down among the lions and became a young lion, learning to go after beasts for his food; and he took men for his meat.

καὶ ἀνεστρέφετο ἐν µέσῳ λεόντων λέων ἐγένετο καὶ ἔµαθεν ἁρπάζειν ἁρπάγµατα ἀνθρώπους ἔφαγεν

7 Se ryhtyi heidän leskiinsä ja teki autioiksi heidän kaupunkinsa, ja  maa ja kaikki, mitä siinä on, kauhistui sen ärjynnän äänestä.

And he sent destruction on their widows and made waste their towns; and the land and everything in it became waste because of the loud sound of his voice.

καὶ ἐνέµετο τῷ θράσει αὐτοῦ καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐξηρήµωσεν καὶ ἠφάνισεν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρύµατος αὐτοῦ

8 Silloin kansat maakunnista yltympäri asettivat ja virittivät sille  verkkonsa; se pyydystettiin heidän kuoppaansa.

Then the nations came against him from the kingdoms round about: their net was stretched over him and he was taken in the hole they had made.

καὶ ἔδωκαν ἐπ' αὐτὸν ἔθνη ἐκ χωρῶν κυκλόθεν καὶ ἐξεπέτασαν ἐπ' αὐτὸν δίκτυα αὐτῶν ἐν διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη
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9 Ja se pantiin häkkiin, turpakoukkuun ja vietiin Baabelin kuninkaan  eteen. Se vietiin vuorilinnoihin, ettei sen ääni enää kuuluisi Israelin  vuorille.

They made him a prisoner with hooks, and took him to the king of Babylon; they put him in the strong place so that his voice might be sounding no longer on the mountains of Israel.

καὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν κηµῷ καὶ ἐν γαλεάγρᾳ ἦλθεν πρὸς βασιλέα βαβυλῶνος καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς φυλακήν ὅπως µὴ ἀκουσθῇ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ ισραηλ

10 Sinun äitisi oli sinulle kuin verevä viinipuu, veden ääreen  istutettu. Se tuli runsaasta vedestä hedelmöitseväksi ja  tuuhealehväiseksi.

Your mother was in comparison like a vine, planted by the waters: she was fertile and full of branches because of the great waters.

ἡ µήτηρ σου ὡς ἄµπελος ὡς ἄνθος ἐν ῥόᾳ ἐν ὕδατι πεφυτευµένη ὁ καρπὸς αὐτῆς καὶ ὁ βλαστὸς αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολλοῦ

11 Siihen tuli ylväitä oksia hallitsijain valtikoiksi, ja sen runko  kohosi korkealle tiheän lehvistön keskellä ja näkyi kauas korkeana ja  runsas-oksaisena.

And she had a strong rod for a rod of authority for the rulers, and it became tall among the clouds and it was seen lifted up among the number of its branches.

καὶ ἐγένετο αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος ἐπὶ φυλὴν ἡγουµένων καὶ ὑψώθη τῷ µεγέθει αὐτῆς ἐν µέσῳ στελεχῶν καὶ εἶδεν τὸ µέγεθος αὐτῆς ἐν πλήθει κληµάτων αὐτῆς

12 Mutta se temmattiin vihaisesti irti, viskattiin maahan, ja itätuuli  kuivasi sen hedelmät, ne revittiin hajalleen, ja sen ylväät oksat  kuivuivat, ne kulutti tuli.

But she was uprooted in burning wrath, and made low on the earth; the east wind came, drying her up, and her branches were broken off; her strong rod became dry, the fire made a meal of it.

καὶ κατεκλάσθη ἐν θυµῷ ἐπὶ γῆν ἐρρίφη καὶ ἄνεµος ὁ καύσων ἐξήρανεν τὰ ἐκλεκτὰ αὐτῆς ἐξεδικήθη καὶ ἐξηράνθη ἡ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς πῦρ ἀνήλωσεν αὐτήν

13 Nyt se on istutettuna erämaahan, kuivaan ja janoiseen maahan.

And now she is planted in the waste land, in a dry and unwatered country.

καὶ νῦν πεφύτευκαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀνύδρῳ

14 Ja sen valtaoksasta on lähtenyt tuli, se on kuluttanut sen hedelmät,  ja ylvästä oksaa hallitusvaltikaksi ei siinä enää ole." Itkuvirsi tämä  oli oleva, ja itkuvirsi siitä on tullut.

And fire has gone out from her rod, causing the destruction of her branches, so that there is no strong rod in her to be the ruler's rod of authority. This is a song of grief, and it was for a song of 
grief.

καὶ ἐξῆλθεν πῦρ ἐκ ῥάβδου ἐκλεκτῶν αὐτῆς καὶ κατέφαγεν αὐτήν καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος φυλὴ εἰς παραβολὴν θρήνου ἐστὶν καὶ ἔσται εἰς θρῆνον

1 Seitsemäntenä vuotena, viidennessä kuussa, kuukauden kymmenentenä  päivänä tuli miehiä Juudan vanhinten joukosta kysymään neuvoa Herralta,  ja he istuivat minun eteeni.

Now it came about in the seventh year, in the fifth month, on the tenth day of the month, that certain of the responsible men of Israel came to get directions from the Lord and were seated before 
me.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθον ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου ισραηλ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου

2 Niin minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

3 "Ihmislapsi, puhu Israelin vanhimmille ja sano heille: Näin sanoo  Herra, Herra: Tekö tulette minulta neuvoa kysymään? Niin totta kuin minä  elän, en anna minä teidän kysyä minulta neuvoa, 
sanoo Herra, Herra.

Son of man, say to the responsible men of Israel, This is what the Lord has said: Have you come to get directions from me? By my life, says the Lord, you will get no directions from me.

υἱὲ ἀνθρώπου λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος εἰ ἐπερωτῆσαί µε ὑµεῖς ἔρχεσθε ζῶ ἐγὼ εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν λέγει κύριος

4 Etkö tuomitse heitä, etkö tuomitse, ihmislapsi? Tee heille  tiettäviksi heidän isiensä kauhistukset

Will you be their judge, O son of man, will you be their judge? make clear to them the disgusting ways of their fathers,

εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐκδικήσει υἱὲ ἀνθρώπου τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν διαµάρτυραι αὐτοῖς

5 ja sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Sinä päivänä, jona minä  Israelin valitsin, minä kättä kohottaen lupasin Jaakobin heimon  jälkeläisille, minä tein itseni heille tunnetuksi Egyptin maassa 
ja  kättä kohottaen lupasin heille sanoen: 'Minä olen Herra, teidän  Jumalanne'.

And say to them, This is what the Lord has said: In the day when I took Israel for myself, when I made an oath to the seed of the family of Jacob, and I gave them knowledge of myself in the land 
of Egypt, saying to them with an oath, I am the Lord your God;

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἀφ' ἧς ἡµέρας ᾑρέτισα τὸν οἶκον ισραηλ καὶ ἐγνωρίσθην τῷ σπέρµατι οἴκου ιακωβ καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς ἐν γῇ αἰγύπτου καὶ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτ
ῶν λέγων ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

6 Sinä päivänä minä kättä kohottaen lupasin heille, että vien heidät  pois Egyptin maasta siihen maahan, jonka olin heille katsonut ja joka  vuotaa maitoa ja mettä - se on kaunistus kaikkien 
maitten joukossa. -

In that day I gave my oath to take them out of the land of Egypt into a land which I had been searching out for them, a land flowing with milk and honey, the glory of all lands:

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίµασα αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν
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7 Ja minä sanoin heille: 'Heittäkää, itsekukin, pois silmienne  iljetykset älkääkä saastuttako itseänne Egyptin kivijumalilla: minä olen  Herra, teidän Jumalanne'.

And I said to them, Let every man among you put away the disgusting things to which his eyes are turned, and do not make yourselves unclean with the images of Egypt; I am the Lord your God.

καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς ἕκαστος τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ἀπορριψάτω καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αἰγύπτου µὴ µιαίνεσθε ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

8 Mutta he niskoittelivat minua vastaan eivätkä tahtoneet minua kuulla;  eivät heittäneet pois itsekukin silmiensä iljetyksiä eivätkä hyljänneet  Egyptin kivijumalia. Niin minä ajattelin vuodattaa 
kiivauteni heidän  ylitsensä ja panna vihani täytäntöön heissä keskellä Egyptin maata.

But they would not be controlled by me, and did not give ear to me; they did not put away the disgusting things to which their eyes were turned, or give up the images of Egypt: then I said I 
would let loose my passion on them to give full effect to my wrath against them in the land of Egypt.

καὶ ἀπέστησαν ἀπ' ἐµοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησαν εἰσακοῦσαί µου τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν οὐκ ἀπέρριψαν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπον καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µο
υ ἐπ' αὐτοὺς τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐν αὐτοῖς ἐν µέσῳ γῆς αἰγύπτου

9 Mutta minä tein, minkä tein, oman nimeni tähden, ettei se tulisi  häväistyksi pakanain silmissä, joitten keskellä he olivat ja joitten  silmäin edessä minä olin tehnyt itseni heille tunnetuksi viemällä 
heidät  pois Egyptin maasta.

And I was acting for the honour of my name, so that it might not be made unclean before the eyes of the nations among whom they were, and before whose eyes I gave them knowledge of myself, 
by taking them out of the land of Egypt.

καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν αὐτοί εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐν οἷς ἐγνώσθην πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου

10 Ja kun olin vienyt heidät pois Egyptin maasta ja tuonut heidät  erämaahan,

So I made them go out of the land of Egypt and took them into the waste land.

καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρηµον

11 niin minä annoin heille käskyni ja tein heille tiettäviksi  oikeuteni: se ihminen, joka ne pitää, on niistä elävä.

And I gave them my rules and made clear to them my orders, which, if a man keeps them, will be life to him.

καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἐγνώρισα αὐτοῖς ὅσα ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς

12 Myöskin sapattini minä annoin heille, olemaan merkkinä minun ja  heidän välillään, että he tulisivat tietämään, että minä olen Herra,  joka pyhitän heidät.

And further, I gave them my Sabbaths, to be a sign between me and them, so that it might be clear that I, who make them holy, am the Lord.

καὶ τὰ σάββατά µου ἔδωκα αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον αὐτῶν τοῦ γνῶναι αὐτοὺς διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς

13 Mutta Israelin heimo niskoitteli minua vastaan erämaassa: he eivät  vaeltaneet minun käskyjeni mukaan, ylenkatsoivat minun oikeuteni, jotka  ihmisen on pidettävä, että hän niistä eläisi, ja 
minun sapattini he  kovin rikkoivat. Niin minä ajattelin vuodattaa kiivauteni heidän  ylitsensä erämaassa ja lopettaa heidät.

But the children of Israel would not be controlled by me in the waste land: they were not guided by my rules, and they were turned away from my orders, which, if a man does them, will be life 
to him; and they had no respect for my Sabbaths: then I said that I would let loose my passion on them in the waste land, and put an end to them.

καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο ἃ ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς καὶ 
τὰ σάββατά µου ἐβεβήλωσαν σφόδρα καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς

14 Mutta minä tein, minkä tein, oman nimeni tähden, ettei se tulisi  häväistyksi pakanain silmissä, joitten silmäin edessä minä olin vienyt  heidät pois.

And I was acting for the honour of my name, so that it might not be made unclean in the eyes of the nations, before whose eyes I had taken them out.

καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν

15 Kuitenkin minä kättä kohottaen vannoin heille erämaassa, etten heitä  tuo siihen maahan, jonka olin antanut heille, joka vuotaa maitoa ja  mettä - se on kaunistus kaikkien maitten joukossa -

And further, I gave my oath to them in the waste land, that I would not take them into the land which I had given them, a land flowing with milk and honey, the glory of all lands;

καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ παράπαν τοῦ µὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκα αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν

16 koska he pitivät minun oikeuteni halpoina, eivät vaeltaneet minun  käskyjeni mukaan, vaan rikkoivat minun sapattini; sillä heidän sydämensä  vaelsi heidän kivijumalainsa jäljessä.

Because they were turned away from my orders, and were not guided by my rules, and had no respect for my Sabbaths: for their hearts went after their images.

ἀνθ' ὧν τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἐπορεύοντο

17 Mutta minä säälin heitä, niin etten heitä hävittänyt enkä tehnyt  heistä loppua erämaassa.

But still my eye had pity on them and I kept them from destruction and did not put an end to them completely in the waste land.

καὶ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπ' αὐτοὺς τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήµῳ
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18 Sitten minä sanoin heidän lapsillensa erämaassa: Älkää vaeltako  isäinne käskyjen mukaan, heidän oikeuksiansa älkää noudattako älkääkä  saastuttako itseänne heidän kivijumalillansa.

And I said to their children in the waste land, Do not be guided by the rules of your fathers or keep their orders or make yourselves unclean with their images:

καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τοῖς νοµίµοις τῶν πατέρων ὑµῶν µὴ πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν µὴ φυλάσσεσθε καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν µὴ συναναµίσγεσθε καὶ µ
ὴ µιαίνεσθε

19 Minä olen Herra, teidän Jumalanne; minun käskyjeni mukaan vaeltakaa,  minun oikeuksiani noudattakaa, ne pitäkää

I am the Lord your God; be guided by my rules and keep my orders and do them:

ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσεσθε καὶ ποιεῖτε αὐτὰ

20 ja pyhittäkää minun sapattini; ne olkoot merkkinä välillämme, minun  ja teidän, että tulisitte tietämään, että minä olen Herra, teidän  Jumalanne.

And keep my Sabbaths holy; and they will be a sign between me and you so that it may be clear to you that I am the Lord your God.

καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάζετε καὶ ἔστω εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν τοῦ γινώσκειν διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν

21 Mutta lapset niskoittelivat minua vastaan: he eivät vaeltaneet minun  käskyjeni mukaan, eivät noudattaneet minun oikeuksiani, niin että  olisivat ne pitäneet, - jotka ihmisen on pidettävä, että 
hän niistä  eläisi - ja rikkoivat minun sapattini. Niin minä ajattelin vuodattaa  kiivauteni heidän ylitsensä ja panna vihani heissä täytäntöön erämaassa.

But the children would not be controlled by me; they were not guided by my rules, and they did not keep and do my orders, which, if a man does them, will be life to him; and they had no respect 
for my Sabbaths: then I said I would let loose my passion on them to give full effect to my wrath against them in the waste land.

καὶ παρεπίκρανάν µε καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ ἐπορεύθησαν καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐφυλάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά ἃ ποιήσει ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σά
ββατά µου ἐβεβήλουν καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐπ' αὐτούς

22 Mutta minä pidätin käteni ja tein, minkä tein, oman nimeni tähden,  ettei se tulisi häväistyksi pakanain silmissä, joitten silmäin edessä  minä olin vienyt heidät pois.

And I was acting for the honour of my name, so that it might not be made unclean in the eyes of the nations, before whose eyes I had taken them out.

καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν

23 Kuitenkin minä kättä kohottaen vannoin heille erämaassa, että minä  hajotan heidät pakanain sekaan ja sirotan heidät muihin maihin,

Further, I gave my oath to them in the waste land that I would send them wandering among the nations, driving them out among the countries;

καὶ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις

24 koska he eivät pitäneet minun käskyjäni, vaan ylenkatsoivat minun  käskyni, rikkoivat minun sapattini ja heidän silmänsä pälyivät heidän  isiensä kivijumalain perään.

Because they had not done my orders, but had been turned away from my rules, and had not given respect to my Sabbaths, and their eyes were turned to the images of their fathers.

ἀνθ' ὧν τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποίησαν καὶ τὰ προστάγµατά µου ἀπώσαντο καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν

25 Niinpä minäkin annoin heille käskyjä, jotka eivät olleet hyviä, ja  oikeuksia, joista he eivät voineet elää,

And further, I gave them rules which were not good and orders in which there was no life for them;

καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγµατα οὐ καλὰ καὶ δικαιώµατα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς

26 ja annoin heidän saastua lahjoistansa, siitä, että polttivat uhrina  kaiken, mikä avasi äidinkohdun, jotta saattaisin heidät kauhun valtaan  ja he tulisivat tietämään, että minä olen Herra.

I made them unclean in the offerings they gave, causing them to make every first child go through the fire, so that I might put an end to them.

καὶ µιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόµασιν αὐτῶν ἐν τῷ διαπορεύεσθαί µε πᾶν διανοῖγον µήτραν ὅπως ἀφανίσω αὐτούς

27 Sentähden puhu Israelin heimolle, ihmislapsi, ja sano heille: Näin  sanoo Herra, Herra: Vielä niinkin ovat isänne minua herjanneet, että  ovat olleet uskottomat minua kohtaan.

For this cause, son of man, say to the children of Israel, This is what the Lord has said: In this your fathers have further put shame on my name by doing wrong against me.

διὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ υἱὲ ἀνθρώπου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἕως τούτου παρώργισάν µε οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν ἐν οἷς παρέπεσον εἰ
ς ἐµέ

28 Kun minä toin heidät maahan, jonka olin kättä kohottaen luvannut  heille antaa, niin missä vain he näkivät korkean kukkulan tai tuuhean  puun, siinä he uhrasivat teurasuhrinsa ja antoivat 
vihastuttavat  uhrilahjansa, siinä panivat esiin suloisesti tuoksuvat uhrinsa ja siinä  vuodattivat juomauhrinsa.

For when I had taken them into the land which I made an oath to give to them, then they saw every high hill and every branching tree and made their offerings there, moving me to wrath by 
their offerings; and there the sweet smell of their offerings went up and their drink offerings were drained out.

καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτοῖς καὶ εἶδον πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ πᾶν ξύλον κατάσκιον καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ ἔταξαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας 
καὶ ἔσπεισαν ἐκεῖ σπονδὰς αὐτῶν

29 Niin minä sanoin heille: 'Mikä tämä uhrikukkula on, jolle te  menette?' ja niin sai sellainen nimen uhrikukkula aina tähän päivään  asti.

Then I said to them, What is this high place where you go to no purpose? And it is named Bamah to this day.

καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς τί ἐστιν αβαµα ὅτι ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ αβαµα ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας
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30 Sentähden sano Israelin heimolle: Näin sanoo Herra, Herra: Ettekö te  saastuta itseänne isienne tiellä? Ettekö kulje uskottomina heidän  iljetystensä jäljessä?

For this cause say to the children of Israel, This is what the Lord has said: Are you making yourselves unclean as your fathers did? are you being untrue to me by going after their disgusting 
works?

διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ τάδε λέγει κύριος εἰ ἐν ταῖς ἀνοµίαις τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµεῖς µιαίνεσθε καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ὑµεῖς ἐκπορνεύετε

31 Ettekö ole saastuttaneet itseänne kaikilla kivijumalillanne aina  tähän päivään asti, kun tuotte lahjojanne ja panette lapsenne käymään  tulen läpi? Ja minäkö antaisin teidän kysyä minulta 
neuvoa, te Israelin  heimo? Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, en anna minä  teidän kysyä minulta neuvoa.

And when you give your offerings, causing your sons to go through the fire, you make yourselves unclean with all your images to this day; and will you come to me for directions, O children of 
Israel? By my life, says the Lord, you will get no direction from me.

καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δοµάτων ὑµῶν ἐν τοῖς ἀφορισµοῖς ὑµεῖς µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τοῖς ἐνθυµήµασιν ὑµῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας καὶ ἐγὼ ἀποκριθῶ ὑµῖν οἶκος τοῦ ισραηλ ζῶ ἐγώ λέγει κύριο
ς εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦµα ὑµῶν τοῦτο

32 Se, mikä on tullut teidän mieleenne, ei totisesti ole tapahtuva -  se, mitä sanotte: 'Me tahdomme olla pakanain kaltaisia, muitten maitten  sukukuntain kaltaisia, niin että palvelemme puuta ja 
kiveä'.

And that which comes into your minds will never take place; when you say, We will be like the nations, like the families of the countries, servants of wood and stone;

καὶ οὐκ ἔσται ὃν τρόπον ὑµεῖς λέγετε ἐσόµεθα ὡς τὰ ἔθνη καὶ ὡς αἱ φυλαὶ τῆς γῆς τοῦ λατρεύειν ξύλοις καὶ λίθοις

33 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra: totisesti minä olen  hallitseva teitä väkevällä kädellä, ojennetulla käsivarrella ja  vuodatetulla vihalla.

By my life, says the Lord, truly, with a strong hand and with an outstretched arm and with burning wrath let loose, I will be King over you:

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ βασιλεύσω ἐφ' ὑµᾶς

34 Ja minä vien teidät pois kansojen seasta ja kokoan teidät maista,  joihin olitte hajotetut, väkevällä kädellä, ojennetulla käsivarrella ja  vuodatetulla vihalla.

And I will take you out from the peoples and get you together out of the countries where you are wandering, with a strong hand and with an outstretched arm and with burning wrath let loose:

καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν οὗ διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ

35 Ja minä tuon teidät kansojen erämaahan, ja siellä minä käyn oikeutta  teidän kanssanne kasvoista kasvoihin.

And I will take you into the waste land of the peoples, and there I will take up the cause with you face to face.

καὶ ἄξω ὑµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον τῶν λαῶν καὶ διακριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς ἐκεῖ πρόσωπον κατὰ πρόσωπον

36 Niinkuin minä kävin oikeutta isienne kanssa Egyptinmaan erämaassa,  niin minä käyn oikeutta teidän kanssanne, sanoo Herra, Herra.

As I took up the cause with your fathers in the waste land of the land of Egypt, so will I take up the cause with you says the Lord.

ὃν τρόπον διεκρίθην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ γῆς αἰγύπτου οὕτως κρινῶ ὑµᾶς λέγει κύριος

37 Minä panen teidät kulkemaan sauvan alitse ja saatan teidät liiton  siteeseen.

And I will make you go under the rod and will make you small in number:

καὶ διάξω ὑµᾶς ὑπὸ τὴν ῥάβδον µου καὶ εἰσάξω ὑµᾶς ἐν ἀριθµῷ

38 Ja minä erotan teistä ne, jotka kapinoivat minua vastaan ja luopuvat  minusta: muukalaisuutensa maasta minä vien heidät pois, mutta Israelin  maahan he eivät tule; ja te tulette tietämään, että 
minä olen Herra.

Clearing out from among you all those who are uncontrolled and who are sinning against me; I will take them out of the land where they are living, but they will not come into the land of Israel: 
and you will be certain that I am the Lord.

καὶ ἐκλέξω ἐξ ὑµῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἀφεστηκότας διότι ἐκ τῆς παροικεσίας αὐτῶν ἐξάξω αὐτούς καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

39 Mutta te, Israelin heimo! Näin sanoo Herra, Herra: Menkää vain ja  palvelkaa itsekukin omia kivijumalianne. Mutta vastedes te totisesti  kuulette minua ettekä enää häpäise minun pyhää 
nimeäni lahjoillanne ynnä  kivijumalillanne.

As for you, O children of Israel, the Lord has said: Let every man completely put away his images and give ear to me: and let my holy name no longer be shamed by your offerings and your 
images.

καὶ ὑµεῖς οἶκος ισραηλ τάδε λέγει κύριος κύριος ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἐξάρατε καὶ µετὰ ταῦτα εἰ µὴ ὑµεῖς εἰσακούετέ µου καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐ βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς δώρ
οις ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν
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40 Sillä minun pyhällä vuorellani, Israelin korkealla vuorella, sanoo  Herra, Herra, siellä he palvelevat minua, koko Israelin heimo, kaikki  tyynni, mitä maassa on. Siellä minä heihin mielistyn, 
siellä minä  halajan teidän antimianne, uutisverojanne, kaikkinaisia teidän pyhiä  lahjojanne.

For in my holy mountain, in the high mountain of Israel, says the Lord, there all the children of Israel, all of them, will be my servants in the land; there I will take pleasure in them, and there I 
will be worshipped with your offerings and the first-fruits of the things you give, and with all your holy things.

διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου µου ἐπ' ὄρους ὑψηλοῦ λέγει κύριος κύριος ἐκεῖ δουλεύσουσίν µοι πᾶς οἶκος ισραηλ εἰς τέλος καὶ ἐκεῖ προσδέξοµαι καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψοµαι τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς ἀ
παρχὰς τῶν ἀφορισµῶν ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἁγιάσµασιν ὑµῶν

41 Niinkuin suloisesti tuoksuvaan uhriin minä teihin mielistyn, kun  minä vien teidät pois kansojen seasta ja kokoan teidät maista, joihin  olette hajotetut, ja osoitan teissä pyhyyteni pakanain 
silmien edessä.

I will take pleasure in you as in a sweet smell, when I take you out from the peoples and get you together from the countries where you have been sent in flight; and I will make myself holy in you 
before the eyes of the nations.

ἐν ὀσµῇ εὐωδίας προσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ εἰσδέχεσθαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν ἐν αἷς διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν ὑµῖν κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν λαῶ
ν

42 Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra, kun minä tuon teidät  Israelin maahan, siihen maahan, jonka minä kättä kohottaen olin luvannut  antaa teidän isillenne.

And you will be certain that I am the Lord, when I take you into the land of Israel, into the country which I made an oath to give to your fathers.

καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν µε ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑµῶν

43 Ja te muistatte siellä vaelluksenne ja kaikki tekonne, joilla olette  itsenne saastuttaneet, ja teitä kyllästyttää oma itsenne kaikkien pahain  töittenne tähden, mitä olette tehneet.

And there, at the memory of your ways and of all the things you did to make yourselves unclean, you will have bitter hate for yourselves because of all the evil things you have done.

καὶ µνησθήσεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν ἐν οἷς ἐµιαίνεσθε ἐν αὐτοῖς καὶ κόψεσθε τὰ πρόσωπα ὑµῶν ἐν πᾶσαις ταῖς κακίαις ὑµῶν

44 Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra, kun minä teen teille,  minkä teen, oman nimeni tähden, en teidän pahan vaelluksenne enkä  riettaiden tekojenne ansion mukaan, te Israelin heimo; 
sanoo Herra,  Herra."

And you will be certain that I am the Lord, when I take you in hand for the honour of my name, and not for your evil ways or your unclean doings, O children of Israel, says the Lord.

καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε οὕτως ὑµῖν ὅπως τὸ ὄνοµά µου µὴ βεβηλωθῇ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς κακὰς καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ διεφθαρµένα λέγει κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi Jerusalemia kohti, vuodata sanasi  pyhäköitä vastaan ja ennusta Israelin maata vastaan ja sano Israelin  maalle:

Son of man, let your face be turned to Jerusalem, let your words be dropped in the direction of her holy place, and be a prophet against the land of Israel;

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ θαιµαν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ δαρωµ καὶ προφήτευσον ἐπὶ δρυµὸν ἡγούµενον ναγεβ

3 Näin sanoo Herra: Katso, minä käyn sinun kimppuusi, vedän miekkani  tupestaan ja hävitän sinusta vanhurskaan ja jumalattoman.

And say to the land of Israel, These are the words of the Lord: See, I am against you, and I will take my sword out of its cover, cutting off from you the upright and the evil.

καὶ ἐρεῖς τῷ δρυµῷ ναγεβ ἄκουε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάπτω ἐν σοὶ πῦρ καὶ καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ πᾶν ξύλον ξηρόν οὐ σβεσθήσεται ἡ φλὸξ ἡ ἐξαφ
θεῖσα καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ

4 Koska minä tahdon hävittää sinusta vanhurskaan ja jumalattoman,  sentähden lähtee tupestaan minun miekkani kaiken lihan kimppuun,  etelästä pohjoiseen asti.

Because I am going to have the upright and the evil cut off from you, for this cause my sword will go out from its cover against all flesh from the south to the north:

καὶ ἐπιγνώσονται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ἐξέκαυσα αὐτό καὶ οὐ σβεσθήσεται

5 Ja kaikki liha tulee tietämään, että minä, Herra, olen vetänyt  miekkani tupestaan; eikä se siihen enää palaja.

And all flesh will see that I the Lord have taken my sword out of its cover: and it will never go back.

καὶ εἶπα µηδαµῶς κύριε κύριε αὐτοὶ λέγουσιν πρός µε οὐχὶ παραβολή ἐστιν λεγοµένη αὕτη

6 Mutta sinä, ihmislapsi, huokaile! Lanteet murtuneina, katkerassa  tuskassa huokaile heidän silmiensä edessä.

Make sounds of grief, son of man; with body bent and a bitter heart make sounds of grief before their eyes.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων
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7 Ja kun he sinulta kysyvät: 'Minkätähden sinä huokailet?' niin sano:  Sanoman tähden, sillä se saapuu, ja kaikki sydämet raukeavat, kaikki  kädet herpoavat, kaikkien henki tyrmistyy, kaikki 
polvet käyvät  veltoiksi kuin vesi. Katso, se tulee, se tapahtuu; sanoo Herra, Herra."

And when they say to you, Why are you making sounds of grief? then say, Because of the news, for it is coming: and every heart will become soft, and all hands will be feeble, and every spirit 
will be burning low, and all knees will be turned to water: see, it is coming and it will be done, says the Lord.

διὰ τοῦτο προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου καὶ στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ισραηλ

8 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ καὶ ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν µου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον

9 "Ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin sanoo Herra. Sano: Miekka, miekka  on teroitettu, on myös kirkkaaksi hiottu.

Son of man, say as a prophet, These are the words of the Lord: Say, A sword, a sword which has been made sharp and polished:

ἀνθ' ὧν ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν µου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ

10 Teurasta teurastamaan se on teroitettu, salamoitsevaksi se on  hiottu. Vai iloitsisimmeko? Vitsa, joka lyö minun poikaani, pitää  halpana kaiken, mikä puuta on.

It has been made sharp to give death; it is polished so that it may be like a thunder-flame: ...

καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ κύριος ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν µου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐκέτι

11 Ja hän on antanut sen hioa otettavaksi käteen; se miekka on  teroitettu, on hiottu annettavaksi surmaajan käteen.

And I have given it to the polisher so that it may be taken in the hand: he has made the sword sharp, he has had it polished, to put it into the hand of him who gives death.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου καταστέναξον ἐν συντριβῇ ὀσφύος σου καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν

12 Huuda ja valita, ihmislapsi, sillä tämä tapahtuu minun kansaani  vastaan, kaikkia Israelin ruhtinaita vastaan: he ovat annetut alttiiksi  miekalle, he ynnä minun kansani; lyö sentähden 
lanteeseesi.

Give loud cries and make sounds of grief, O son of man: for it has come on my people, it has come on all the rulers of Israel: fear of the sword has come on my people: for this cause give signs of 
grief.

καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ ἕνεκα τίνος σὺ στενάζεις καὶ ἐρεῖς ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ διότι ἔρχεται καὶ θραυσθήσεται πᾶσα καρδία καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυθήσονται καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν πνε
ῦµα καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ ἰδοὺ ἔρχεται καὶ ἔσται λέγει κύριος κύριος

13 Sillä vitsaa on jo koeteltu. Mutta entäpä, jos vitsa pitääkin  halpana tämän kaiken? Se ei tapahdu, sanoo Herra, Herra.

...

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

14 Mutta sinä, ihmislapsi, ennusta ja lyö käsiäsi yhteen; tulkoon  miekasta kaksi miekkaa, tulkoon kolme; se on surmattujen surmamiekka,  miekka, joka surmaa suuretkin, joka kiertää heitä 
yltympäri,

So then, son of man, be a prophet, and put your hands together with a loud sound, and give two blows with the sword, and even three; it is the sword of those who are wounded, even the sword 
of the wounded; the great sword which goes round about them.

υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος εἰπόν ῥοµφαία ῥοµφαία ὀξύνου καὶ θυµώθητι

15 että sydän pelkoon menehtyisi, että kompastuksia olisi paljon.  Kaikille heidän porteillensa minä olen asettanut miekan välkkymään. Voi,  se on tehty salamaksi, on hiottu teurastukseen!

In order that hearts may become soft, and the number of those who are falling may be increased, I have sent death by the sword against all their doors: you are made like a flame, you are 
polished for death.

ὅπως σφάξῃς σφάγια ὀξύνου ὅπως γένῃ εἰς στίλβωσιν ἑτοίµη εἰς παράλυσιν σφάζε ἐξουδένει ἀπωθοῦ πᾶν ξύλον

16 Lyö terävästi oikealle, ojennu vasemmalle, mihin vain teräsi  suunnataan.

Be pointed to the right, to the left, wherever your edge is ordered.

καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίµην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ ἐξηκονήθη ῥοµφαία ἔστιν ἑτοίµη τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος

17 Minäkin lyön käsiäni yhteen ja tyydytän kiivauteni. Minä, Herra,  olen puhunut."

And I will put my hands together with a loud sound, and I will let my wrath have rest: I the Lord have said it.

ἀνάκραγε καὶ ὀλόλυξον υἱὲ ἀνθρώπου ὅτι αὐτὴ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου αὐτὴ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀφηγουµένοις τοῦ ισραηλ παροικήσουσιν ἐπὶ ῥοµφαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου διὰ τοῦτο κρότησον ἐπὶ τὴν
 χεῖρά σου
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18 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me again, saying,

ὅτι δεδικαίωται καὶ τί εἰ καὶ φυλὴ ἀπώσθη οὐκ ἔσται λέγει κύριος κύριος

19 "Sinä, ihmislapsi, laita kaksi tietä, Baabelin kuninkaan miekan  tulla. Samasta maasta lähtekööt molemmat. Ja veistä viitta; veistä se  kaupunkiin vievän tien suuhun.

And you, son of man, have two ways marked out, so that the sword of the king of Babylon may come; let the two of them come out of one land: and let there be a pillar at the top of the road:

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον καὶ κρότησον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα καὶ διπλασίασον ῥοµφαίαν ἡ τρίτη ῥοµφαία τραυµατιῶν ἐστιν ῥοµφαία τραυµατιῶν ἡ µεγάλη καὶ ἐκστήσει αὐτούς

20 Laita tie miekan tulla ammonilaisten Rabbaan sekä Juudaan,  varustettuun Jerusalemiin.

Put a pillar at the top of the road for the sword to come to Rabbah in the land of the children of Ammon, and to Judah and to Jerusalem in the middle of her.

ὅπως θραυσθῇ ἡ καρδία καὶ πληθυνθῶσιν οἱ ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην αὐτῶν παραδέδονται εἰς σφάγια ῥοµφαίας εὖ γέγονεν εἰς σφαγήν εὖ γέγονεν εἰς στίλβωσιν

21 Sillä Baabelin kuningas seisahtuu tien haaraan, molempain teitten  suuhun, taikojansa taikomaan: hän pudistaa nuolia, kysyy kotijumalilta,  tarkkaa maksaa.

For the king of Babylon took his place at the parting of the ways, at the top of the two roads, to make use of secret arts: shaking the arrows this way and that, he put questions to the images of his 
gods, he took note of the inner parts of dead beasts.

διαπορεύου ὀξύνου ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων οὗ ἂν τὸ πρόσωπόν σου ἐξεγείρηται

22 Hänen oikeaan käteensä tulee Jerusalemin arpa: panna muurinmurtajia,  avata suu ärjyntään, kohottaa sotahuuto, panna muurinmurtajia portteja  vastaan, luoda valli, rakentaa 
saartovarusteet.

At his right hand was the fate of Jerusalem, to give orders for destruction, to send up the war-cry, to put engines of war against the doors, lifting up earthworks, building walls.

καὶ ἐγὼ δὲ κροτήσω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου καὶ ἐναφήσω τὸν θυµόν µου ἐγὼ κύριος λελάληκα

23 Mutta Jerusalemin asukkaiden silmissä tämä on pettävää taikomista:  heillähän on valojen valat; mutta hän saattaa muistoon syntivelan, että  he joutuisivat kiinni.

And this answer given by secret arts will seem false to those who have given their oaths and have let them be broken: but he will keep the memory of evil-doing so that they may be taken.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

24 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska te olette saattaneet  muistoon syntivelkanne, kun rikkomuksenne ovat tulleet julki, niin että  teidän syntinne on näkyvissä kaikissa teidän teoissanne, 
niin - koska te  olette saatetut muistoon - teidät otetaan käsin kiinni.

For this cause the Lord has said: Because you have made your evil-doing come to mind by the uncovering of your wrongdoing, causing your sins to be seen in all your evil-doings; because you 
have come to mind, you will be taken in them.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου διάταξον σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν βασιλέως βαβυλῶνος ἐκ χώρας µιᾶς ἐξελεύσονται αἱ δύο καὶ χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ πόλεως ἐπ' ἀρχῆς

25 Ja sinä saastutettu, jumalaton, sinä Israelin ruhtinas, jonka päivä  on silloin tullut, kun syntivelka on loppumäärässään!

And you, O evil one, wounded to death, O ruler of Israel, whose day has come in the time of the last punishment;

ὁδοῦ διατάξεις τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν ἐπὶ ραββαθ υἱῶν αµµων καὶ ἐπὶ τὴν ιουδαίαν καὶ ἐπὶ ιερουσαληµ ἐν µέσῳ αὐτῆς

26 Näin sanoo Herra, Herra: Ota pois käärelakki, nosta pois kruunu.

This is what the Lord has said: Take away the holy head-dress, take off the crown: this will not be again: let that which is low be lifted up, and that which is high be made low.

διότι στήσεται βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν ἐπ' ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν τοῦ µαντεύσασθαι µαντείαν τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον καὶ ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς καὶ ἡπατοσκοπήσασθαι ἐκ δ
εξιῶν αὐτοῦ

27 Tämä ei jää tällensä: alhainen korotetaan, korkea alennetaan.  Raunioiksi, raunioiksi, raunioiksi minä panen tämän; eikä tästä ole  jäävä mitään, kunnes tulee hän, jolla on oikeus, ja minä annan 
sen  hänelle.

I will let it be overturned, overturned, overturned: this will not be again till he comes whose right it is; and I will give it to him.

ἐγένετο τὸ µαντεῖον ἐπὶ ιερουσαληµ τοῦ βαλεῖν χάρακα τοῦ διανοῖξαι στόµα ἐν βοῇ ὑψῶσαι φωνὴν µετὰ κραυγῆς τοῦ βαλεῖν χάρακα ἐπὶ τὰς πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶµα καὶ οἰκοδοµῆσαι βελοστ
άσεις

28 Ja sinä, ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin sanoo Herra, Herra  ammonilaisia ja heidän herjauksiansa vastaan: Sano näin: Miekka, miekka  on paljastettu, teurastukseen hiottu, saamaan kyllänsä, 
salamoitsemaan,

And you, son of man, say as a prophet, This is what the Lord has said about the children of Ammon and about their shame: Say, A sword, even a sword let loose, polished for death, to make it 
shining so that it may be like a flame:

καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς µαντευόµενος µαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν καὶ αὐτὸς ἀναµιµνῄσκων ἀδικίας αὐτοῦ µνησθῆναι
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29 vaikka sinulle petollisia näkyjä nähdään, valheita ennustellaan,  että sinut muka pannaan tallaamaan saastaisten, jumalattomain niskaa,  joitten päivä on silloin tullut, kun syntivelka on 
loppumäärässään.

Your vision is to no purpose, your use of secret arts gives a false answer, to put it on the necks of evil-doers who are wounded to death, whose day has come, in the time of the last punishment.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἀνεµνήσατε τὰς ἀδικίας ὑµῶν ἐν τῷ ἀποκαλυφθῆναι τὰς ἀσεβείας ὑµῶν τοῦ ὁραθῆναι ἁµαρτίας ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς ἀσεβείαις ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν
 ὑµῶν ἀνθ' ὧν ἀνεµνήσατε ἐν τούτοις ἁλώσεσθε

30 Pane se tuppeensa takaisin. Paikassa, jossa olet luotu,  synnyinmaassasi, minä tahdon sinut tuomita.

Go back into your cover. In the place where you were made, in the land from which you were taken, I will be your judge.

καὶ σύ βέβηλε ἄνοµε ἀφηγούµενε τοῦ ισραηλ οὗ ἥκει ἡ ἡµέρα ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας

31 Minä vuodatan sinun ylitsesi kiivastukseni, puhallan sinuun vihani  tulen ja annan sinut raakain miesten käsiin, turmiontekijäin.

And I will let loose my burning passion on you, breathing out on you the fire of my wrath: and I will give you up into the hands of men like beasts, trained to destruction.

τάδε λέγει κύριος ἀφείλου τὴν κίδαριν καὶ ἐπέθου τὸν στέφανον αὕτη οὐ τοιαύτη ἔσται ἐταπείνωσας τὸ ὑψηλὸν καὶ τὸ ταπεινὸν ὕψωσας

32 Tulen kulutettavaksi sinut annetaan, sinun veresi on oleva keskellä  maata, ei sinua enää muisteta. Sillä minä, Herra, olen puhunut."

You will be food for the fire; your blood will be drained out in the land; there will be no more memory of you: for I the Lord have said it.

ἀδικίαν ἀδικίαν θήσοµαι αὐτήν οὐδ' αὕτη τοιαύτη ἔσται ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήκει καὶ παραδώσω αὐτῷ

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Sinä, ihmislapsi, etkö tuomitse, etkö tuomitse verivelkojen  kaupunkia? Tee sille tiettäviksi kaikki sen kauhistukset

And you, son of man, will you be a judge, will you be a judge of the town of blood? then make clear to her all her disgusting ways.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου εἰ κρινεῖς τὴν πόλιν τῶν αἱµάτων καὶ παράδειξον αὐτῇ πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῆς

3 ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Voi kaupunkia, joka on vuodattanut  keskuudessaan verta, että tulisi sen aika, ja tehnyt itselleen  kivijumalia, että se siitä saastuisi!

And you are to say, This is what the Lord has said: A town causing blood to be drained out in her streets so that her time may come, and making images in her to make her unclean!

καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος κύριος ὦ πόλις ἐκχέουσα αἵµατα ἐν µέσῳ αὐτῆς τοῦ ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς καὶ ποιοῦσα ἐνθυµήµατα καθ' αὑτῆς τοῦ µιαίνειν αὐτήν

4 Verestäsi, jonka olet vuodattanut, sinä olet tullut vikapääksi, ja  kivijumalistasi, jotka olet tehnyt, sinä olet saastunut; sinä olet  jouduttanut päiviäsi ja olet vuottesi määrään päässyt. Sentähden 
minä  annan sinut pakanain häväistäväksi ja kaikkien maitten pilkaksi.

You are responsible for the blood drained out by you, and you are unclean through the images which you have made; and you have made your day come near, and the time of your judging has 
come; for this cause I have made you a name of shame to the nations and a cause of laughing to all countries.

ἐν τοῖς αἵµασιν αὐτῶν οἷς ἐξέχεας παραπέπτωκας καὶ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασίν σου οἷς ἐποίεις ἐµιαίνου καὶ ἤγγισας τὰς ἡµέρας σου καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν σου διὰ τοῦτο δέδωκά σε εἰς ὄνειδος τοῖς ἔθ
νεσιν καὶ εἰς ἐµπαιγµὸν πάσαις ταῖς χώραις

5 Läheiset ja kaukaiset pilkkaavat sinua, jonka nimi on saastutettu ja  jossa on hämminkiä paljon.

Those who are near and those who are far from you will make sport of you; your name is unclean, you are full of sounds of fear.

ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ καὶ ταῖς µακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ καὶ ἐµπαίξονται ἐν σοί ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ ἐν ταῖς ἀνοµίαις

6 Katso, Israelin ruhtinaat sinussa luottavat kukin omaan käsivarteensa  vuodattaaksensa verta.

See, the rulers of Israel, every one in his family, have been causing death in you.

ἰδοὺ οἱ ἀφηγούµενοι οἴκου ισραηλ ἕκαστος πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνανεφύροντο ἐν σοί ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα

7 Isää ja äitiä sinussa ylenkatsotaan, muukalaiselle sinun keskelläsi  tehdään väkivaltaa, orpoa ja leskeä sinussa sorretaan.

In you they have had no respect for father and mother; in you they have been cruel to the man from a strange land; in you they have done wrong to the child without a father and to the widow.

πατέρα καὶ µητέρα ἐκακολόγουν ἐν σοὶ καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν ἀδικίαις ἐν σοί ὀρφανὸν καὶ χήραν κατεδυνάστευον ἐν σοί

8 Mikä on minulle pyhitettyä, sitä sinä halveksit, minun sapattini sinä  rikot.

You have made little of my holy things, and have made my Sabbaths unclean.

καὶ τὰ ἅγιά µου ἐξουδένουν καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν ἐν σοί
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9 Sinussa on niitä, jotka panettelevat vuodattaaksensa verta.  Uhrivuorilla sinussa syödään. Ilkitöitä sinun keskelläsi tehdään.

In you there are men who say evil of others, causing death; in you they have taken the flesh with the blood for food; in your streets they have put evil designs into effect.

ἄνδρες λῃσταὶ ἐν σοί ὅπως ἐκχέωσιν ἐν σοὶ αἷµα καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθοσαν ἐν σοί ἀνόσια ἐποίουν ἐν µέσῳ σου

10 Isän häpy sinussa paljastetaan. Naiselle, joka on saastainen  kuukautistilansa tähden, tehdään sinussa väkivaltaa.

In you they have let the shame of their fathers be seen; in you they have done wrong to a woman at the time when she was unclean.

αἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοὶ καὶ ἐν ἀκαθαρσίαις ἀποκαθηµένην ἐταπείνουν ἐν σοί

11 Toinen harjoittaa kauhistusta toisensa vaimon kanssa, mies  saastuttaa sukurutsauksessa miniänsä, mies tekee sinussa väkivaltaa  sisarelleen, isänsä tyttärelle.

And in you one man has done what was disgusting with his neighbour's wife; and another has made his daughter-in-law unclean; and another has done wrong to his sister, his father's daughter.

ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἠνοµοῦσαν καὶ ἕκαστος τὴν νύµφην αὐτοῦ ἐµίαινεν ἐν ἀσεβείᾳ καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐταπείνουν ἐν σοί

12 Sinussa otetaan lahjuksia veren vuodattamiseksi, sinä otat korkoa ja  voittoa, kiskot väkivaltaisesti lähimmäistäsi, mutta minut sinä unhotat,  sanoo Herra, Herra.

In you they have taken rewards as the price of blood; you have taken interest and great profits, and you have taken away your neighbours' goods by force, and have not kept me in mind, says the 
Lord.

δῶρα ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα τόκον καὶ πλεονασµὸν ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί καὶ συνετελέσω συντέλειαν κακίας σου τὴν ἐν καταδυναστείᾳ ἐµοῦ δὲ ἐπελάθου λέγει κύριος

13 Mutta katso, minä lyön käsiäni yhteen sinun väärän voittosi tähden,  jota olet hankkinut, ja sinun verivelkojesi tähden, joita keskuudessasi  on.

See, then, I have made my hands come together in wrath against your taking of goods by force and against the blood which has been flowing in you.

ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου ἐφ' οἷς συντετέλεσαι οἷς ἐποίησας καὶ ἐπὶ τοῖς αἵµασίν σου τοῖς γεγενηµένοις ἐν µέσῳ σου

14 Kestääköhän rohkeutesi, pysyvätköhän kätesi lujina niinä päivinä,  joina minä sinulle teen, minkä teen? Minä, Herra, olen puhunut, ja minä  teen sen.

Will your heart be high or your hands strong in the days when I take you in hand? I the Lord have said it and will do it.

εἰ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου εἰ κρατήσουσιν αἱ χεῖρές σου ἐν ταῖς ἡµέραις αἷς ἐγὼ ποιῶ ἐν σοί ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω

15 Minä hajotan sinut pakanain sekaan ja sirotan sinut muihin maihin ja  poistan sinusta saastaisuutesi.

And I will send you in flight among the nations and wandering among the countries; and I will completely take away out of you everything which is unclean.

καὶ διασκορπιῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις καὶ ἐκλείψει ἡ ἀκαθαρσία σου ἐκ σοῦ

16 Sinä tulit saastaiseksi oman itsesi tähden kansojen silmissä, mutta  sinä tulet tietämään, että minä olen Herra."

And you will be made low before the eyes of the nations; and it will be clear to you that I am the Lord.

καὶ κατακληρονοµήσω ἐν σοὶ κατ' ὀφθαλµοὺς τῶν ἐθνῶν καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

17 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

18 "Ihmislapsi, Israelin heimo on kuonaksi tullut. He ovat kaikki  tyynni vaskea, tinaa, rautaa ja lyijyä ahjossa; he ovat tulleet hopean  kuonaksi.

Son of man, the children of Israel have become like the poorest sort of waste metal to me: they are all silver and brass and tin and iron and lead mixed with waste.

υἱὲ ἀνθρώπου ἰδοὺ γεγόνασί µοι ὁ οἶκος ισραηλ ἀναµεµειγµένοι πάντες χαλκῷ καὶ σιδήρῳ καὶ κασσιτέρῳ καὶ µολίβῳ ἐν µέσῳ ἀργυρίου ἀναµεµειγµένος ἐστίν

19 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska te kaikki tyynni olette  tulleet kuonaksi, sentähden, katso, minä kokoan teidät keskelle  Jerusalemia.

For this cause the Lord has said: Because you have all become waste metal, see, I will get you together inside Jerusalem.

διὰ τοῦτο εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐγένεσθε πάντες εἰς σύγκρασιν µίαν διὰ τοῦτο ἐγὼ εἰσδέχοµαι ὑµᾶς εἰς µέσον ιερουσαληµ

20 Niinkuin hopea, vaski, rauta, lyijy ja tina kootaan keskelle ahjoa,  että niihin lietsottaisiin tulta ja ne sulatettaisiin, niin minä  vihassani ja kiivaudessani teidät kokoan ja asetan ahjoon ja sulatan.

As they put silver and brass and iron and lead and tin together inside the oven, heating up the fire on it to make it soft; so will I get you together in my wrath and in my passion, and, heating the 
fire with my breath, will make you soft.

καθὼς εἰσδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ σίδηρος καὶ κασσίτερος καὶ µόλιβος εἰς µέσον καµίνου τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι οὕτως εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν ὀργῇ µου καὶ συνάξω καὶ 
χωνεύσω ὑµᾶς

21 Minä kerään teidät ja lietson teihin vihani tulta, ja te sulatte  keskellä Jerusalemia.

Yes, I will take you, breathing on you the fire of my wrath, and you will become soft in it.

καὶ ἐκφυσήσω ἐφ' ὑµᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς µου καὶ χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς
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22 Niinkuin hopea sulatetaan keskellä ahjoa, niin sulatetaan teidät sen  keskellä. Ja te tulette tietämään, että minä, Herra, olen vuodattanut  kiivauteni teidän ylitsenne."

As silver becomes soft in the oven, so you will become soft in it; and you will be certain that I the Lord have let loose my passion on you.

ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν µέσῳ καµίνου οὕτως χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐφ' ὑµᾶς

23 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

24 "Ihmislapsi, sano sille: Sinä olet maa, jota ei ole puhdistettu,  joka ei ole saanut sadetta vihan päivänä.

Son of man, say to her, You are a land on which no rain or thunderstorm has come in the day of wrath.

υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν αὐτῇ σὺ εἶ γῆ ἡ οὐ βρεχοµένη οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς

25 Profeettain salaliitto sen keskellä on niinkuin ärjyvä, saalista  raateleva leijona: he syövät sieluja, ottavat aarteet ja kalleudet ja  lisäävät sen keskuudessa sen leskien lukua.

Her rulers in her are like a loud-voiced lion violently taking his food; they have made a meal of souls; they have taken wealth and valued property; they have made great the number of widows 
in her.

ἧς οἱ ἀφηγούµενοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρυόµενοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα ψυχὰς κατεσθίοντες ἐν δυναστείᾳ τιµὰς λαµβάνοντες ἐν ἀδικίᾳ καὶ αἱ χῆραί σου ἐπληθύνθησαν ἐν µέσῳ σου

26 Sen papit tekevät väkivaltaa minun lailleni ja häpäisevät sitä, mikä  on minulle pyhitetty, eivät tee erotusta pyhän ja epäpyhän välillä,  eivät tee tiettäväksi, mikä on saastaista, mikä puhdasta, ja 
sulkevat  silmänsä minun sapateiltani, niin että minä tulen häväistyksi heidän  keskellänsä.

Her priests have been acting violently against my law; they have made my holy things unclean: they have made no division between what is holy and what is common, and they have not made it 
clear that the unclean is different from the clean, and their eyes have been shut to my Sabbaths, and I am not honoured among them.

καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν νόµον µου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά µου ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ διέστελλον καὶ ἀπὸ τῶν σαββάτων µ
ου παρεκάλυπτον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἐβεβηλούµην ἐν µέσῳ αὐτῶν

27 Sen päämiehet siellä ovat niinkuin saalista raatelevaiset sudet: he  vuodattavat verta, hukuttavat sieluja kiskoaksensa väärää voittoa.

Her rulers in her are like wolves violently taking their food; putting men to death and causing the destruction of souls, so that they may get their profit.

οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λύκοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα τοῦ ἐκχέαι αἷµα ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσιν

28 Sen profeetat valkaisevat heille kaiken kalkilla, kun näkevät  petollisia näkyjä ja ennustelevat heille valheita sanoen: 'Näin sanoo  Herra, Herra', vaikka Herra ei ole puhunut.

And her prophets have been using whitewash, seeing foolish visions and making false use of secret arts, saying, This is what the Lord has said, when the Lord has said nothing.

καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦνται ὁρῶντες µάταια µαντευόµενοι ψευδῆ λέγοντες τάδε λέγει κύριος καὶ κύριος οὐ λελάληκεν

29 Maan kansa harjoittaa väkivaltaa, riistää ja raastaa: kurjaa ja  köyhää he sortavat, muukalaiselle tekevät väkivaltaa oikeudesta  välittämättä.

The people of the land have been acting cruelly, taking men's goods by force; they have been hard on the poor and those in need, and have done wrong to the man from a strange land.

λαὸν τῆς γῆς ἐκπιεζοῦντες ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγµατα πτωχὸν καὶ πένητα καταδυναστεύοντες καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρεφόµενοι µετὰ κρίµατος

30 Minä etsin heidän joukostansa miestä, joka korjaisi muurin ja  seisoisi muurinaukossa minun edessäni maan puolesta, etten minä sitä  hävittäisi, mutta en löytänyt.

And I was looking for a man among them who would make up the wall and take his station in the broken place before me for the land, so that I might not send destruction on it: but there was no 
one.

καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀναστρεφόµενον ὀρθῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προσώπου µου ὁλοσχερῶς ἐν καιρῷ τῆς γῆς τοῦ µὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν καὶ οὐχ εὗρον

31 Sentähden minä vuodatan heidän ylitsensä kiivauteni, hukutan heidät  vihani tulella ja annan heidän vaelluksensa tulla heidän päänsä päälle,  sanoo Herra, Herra."

And I let loose my passion on them, and have put an end to them in the fire of my wrath: I have made the punishment of their ways come on their heads, says the Lord.

καὶ ἐξέχεα ἐπ' αὐτὴν θυµόν µου ἐν πυρὶ ὀργῆς µου τοῦ συντελέσαι τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα λέγει κύριος κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

The word of the Lord came to me again, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, oli kaksi naista, saman äidin tyttäriä.

Son of man, there were two women, daughters of one mother:

υἱὲ ἀνθρώπου δύο γυναῖκες ἦσαν θυγατέρες µητρὸς µιᾶς
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3 He harjoittivat haureutta Egyptissä; nuoruudessaan he haureutta  harjoittivat. Siellä heidän rintojansa likisteltiin ja heidän  neitsyellisiä nisiänsä puristeltiin.

They were acting like loose women in Egypt; when they were young their behaviour was loose: there their breasts were crushed, even the points of their young breasts were crushed.

καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν αἰγύπτῳ ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν ἐκεῖ ἔπεσον οἱ µαστοὶ αὐτῶν ἐκεῖ διεπαρθενεύθησαν

4 Heidän nimensä olivat: vanhemman Ohola ja hänen sisarensa Oholiba.  Sitten he tulivat minun omikseni ja synnyttivät poikia ja tyttäriä. -  Heidän nimensä: Samaria on Ohola ja Jerusalem 
Oholiba.

Their names were Oholah, the older, and Oholibah, her sister: and they became mine, and gave birth to sons and daughters. As for their names, Samaria is Oholah, and Jerusalem, Oholibah.

καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἦν οολα ἡ πρεσβυτέρα καὶ οολιβα ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς καὶ ἐγένοντό µοι καὶ ἔτεκον υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν σαµάρεια ἡ οολα καὶ ιερουσαληµ ἡ οολιβα

5 Mutta Ohola harjoitti haureutta, vaikka oli minun, ja himoitsi  rakastajiansa, assurilaisia, naapureita,

And Oholah was untrue to me when she was mine; she was full of desire for her lovers, even for the Assyrians, her neighbours,

καὶ ἐξεπόρνευσεν ἡ οολα ἀπ' ἐµοῦ καὶ ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς ἐπὶ τοὺς ἀσσυρίους τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ

6 jotka olivat punasiniseen purppuraan puettuja ja olivat  käskynhaltijoita ja päämiehiä, komeita nuorukaisia kaikki, ratsumiehiä,  hevosen selässä ajajia.

Who were clothed in blue, captains and rulers, all of them young men to be desired, horsemen seated on horses.

ἐνδεδυκότας ὑακίνθινα ἡγουµένους καὶ στρατηγούς νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες ἱππεῖς ἱππαζόµενοι ἐφ' ἵππων

7 Ja hän antautui haureuteen näiden kanssa, jotka olivat Assurin  valiopoikia kaikki; ja keitä vain hän himoitsi, niiden kaikkien kanssa  hän saastutti itsensä kaikilla heidän kivijumalillaan.

And she gave her unclean love to them, all of them the noblest men of Assyria: and she made herself unclean with the images of all who were desired by her.

καὶ ἔδωκεν τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ' αὐτούς ἐπίλεκτοι υἱοὶ ἀσσυρίων πάντες καὶ ἐπὶ πάντας οὓς ἐπέθετο ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῆς ἐµιαίνετο

8 Mutta Egyptin-aikaista haureuttansa hän ei jättänyt, sillä he olivat  maanneet hänen kanssansa hänen nuoruudessaan, olivat puristelleet hänen  neitsyellisiä nisiänsä ja vuodattaneet hänen 
ylitsensä haureuttaan.

And she has not given up her loose ways from the time when she was in Egypt; for when she was young they were her lovers, and by them her young breasts were crushed, and they let loose on 
her their unclean desire.

καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν ὅτι µετ' αὐτῆς ἐκοιµῶντο ἐν νεότητι αὐτῆς καὶ αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν καὶ ἐξέχεαν τὴν πορνείαν αὐτῶν ἐπ' αὐτήν

9 Sentähden minä annoin hänet rakastajainsa käsiin, Assurin poikain  käsiin, joita hän oli himoinnut.

For this cause I gave her up into the hands of her lovers, into the hands of the Assyrians on whom her desire was fixed.

διὰ τοῦτο παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν αὐτῆς εἰς χεῖρας υἱῶν ἀσσυρίων ἐφ' οὓς ἐπετίθετο

10 He paljastivat hänen häpynsä ja ottivat hänen poikansa ja tyttärensä  ja tappoivat hänet itsensä miekalla, niin että hänestä tuli varoittava  esimerkki muille naisille, ja panivat hänessä toimeen 
tuomiot.

By these her shame was uncovered: they took her sons and daughters and put her to death with the sword: and she became a cause of wonder to women; for they gave her the punishment which 
was right.

αὐτοὶ ἀπεκάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς υἱοὺς καὶ θυγατέρας αὐτῆς ἔλαβον καὶ αὐτὴν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀπέκτειναν καὶ ἐγένετο λάληµα εἰς γυναῖκας καὶ ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς θυγατέρας

11 Mutta hänen sisarensa Oholiba, vaikka näki tämän, oli himossaan  vielä häntäkin riettaampi ja oli haureudessaan vielä riettaampi, kuin  hänen sisarensa oli ollut haureudessaan.

And her sister Oholibah saw this, but her desire was even more unmeasured, and her loose behaviour was worse than that of her sister.

καὶ εἶδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς οολιβα καὶ διέφθειρε τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτὴν καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς

12 Hän himoitsi Assurin poikia, jotka olivat käskynhaltijoita,  päämiehiä, naapureita, pulskasti puettuja, ratsumiehiä, hevosen selässä  ajajia, komeita nuorukaisia kaikki.

She was full of desire for the Assyrians, captains and rulers, her neighbours, clothed in blue, horsemen going on horses, all of them young men to be desired.

ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀσσυρίων ἐπέθετο ἡγουµένους καὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς ἐνδεδυκότας εὐπάρυφα ἱππεῖς ἱππαζοµένους ἐφ' ἵππων νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες

13 Silloin minä näin, että hän saastutti itsensä: sama oli tie  kumpaisellakin.

And I saw that she had become unclean; the two of them went the same way.

καὶ εἶδον ὅτι µεµίανται ὁδὸς µία τῶν δύο

14 Mutta hän meni vielä pitemmälle haureudessaan; kun hän näki seinään  piirrettyjä miehiä, kaldealaisten kuvia, punavärillä piirrettyjä,

And her loose behaviour became worse; for she saw men pictured on a wall, pictures of the Chaldaeans painted in bright red,

καὶ προσέθετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ εἶδεν ἄνδρας ἐζωγραφηµένους ἐπὶ τοῦ τοίχου εἰκόνας χαλδαίων ἐζωγραφηµένους ἐν γραφίδι
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15 vyö vyötettynä kupeille, päässä muhkea päähine, sankarien näköisiä  kaikki, Baabelin poikain muotoisia, joiden synnyinmaa on Kaldea,

With bands round their bodies and with head-dresses hanging round their heads, all of them looking like rulers, like the Babylonians, the land of whose birth is Chaldaea.

ἐζωσµένους ποικίλµατα ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ τιάραι βαπταὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν ὄψις τρισσὴ πάντων ὁµοίωµα υἱῶν χαλδαίων γῆς πατρίδος αὐτῶν

16 niin hän silmän näkemältä sai himon heihin ja lähetti lähettiläitä  heidän luoksensa Kaldeaan.

And when she saw them she was full of desire for them, and sent servants to them in Chaldaea.

καὶ ἐπέθετο ἐπ' αὐτοὺς τῇ ὁράσει ὀφθαλµῶν αὐτῆς καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς αὐτοὺς εἰς γῆν χαλδαίων

17 Niin Baabelin pojat tulivat ja makasivat hänen kanssaan hekumassa ja  saastuttivat hänet haureudellaan, niin että hän saastui heistä. Sitten  hänen sielunsa vieraantui heistä.

And the Babylonians came to her, into the bed of love, and made her unclean with their loose desire, and she became unclean with them, and her soul was turned from them.

καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ βαβυλῶνος εἰς κοίτην καταλυόντων καὶ ἐµίαινον αὐτὴν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ ἐµιάνθη ἐν αὐτοῖς καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἀπ' αὐτῶν

18 Mutta kun hän paljasti haureutensa ja paljasti häpynsä, niin minun  sieluni vieraantui hänestä, niinkuin minun sieluni oli vieraantunut  hänen sisarestansa.

So her loose behaviour was clearly seen and her shame uncovered: then my soul was turned from her as it had been turned from her sister.

καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς καὶ ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπ' αὐτῆς ὃν τρόπον ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς

19 Mutta hän yhä enensi haureuttaan, kun muisti nuoruutensa päivät,  jolloin oli haureutta harjoittanut Egyptin maassa.

But still she went on the more with her loose behaviour, keeping in mind the early days when she had been a loose woman in the land of Egypt.

καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου τοῦ ἀναµνῆσαι ἡµέρας νεότητός σου ἐν αἷς ἐπόρνευσας ἐν αἰγύπτῳ

20 Ja hän sai himon heidän hekumoitsijoihinsa, joilla on jäsen kuin  aaseilla ja vuoto kuin orheilla.

And she was full of desire for her lovers, whose flesh is like the flesh of asses and whose seed is like the seed of horses.

καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς χαλδαίους ὧν ἦσαν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτῶν

21 Ja sinä etsit nuoruutesi iljettävyyttä, jolloin egyptiläiset  puristelivat nisiäsi nuorekkaiden rintojesi tähden.

And she made the memory of the loose ways of her early years come back to mind, when her young breasts were crushed by the Egyptians.

καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνοµίαν νεότητός σου ἃ ἐποίεις ἐν αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύµατί σου οὗ οἱ µαστοὶ νεότητός σου

22 Sentähden, Oholiba, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä nostatan  sinun kimppuusi rakastajasi, joista sielusi on vieraantunut, ja tuon  heidät sinun kimppuusi joka taholta:

For this cause, O Oholibah, this is what the Lord has said: See, I will make your lovers come up against you, even those from whom your soul is turned away in disgust; and I will make them 
come up against you on every side;

διὰ τοῦτο οολιβα τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σέ ἀφ' ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ' αὐτῶν καὶ ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν

23 Baabelin pojat ja kaikki kaldealaiset, Pekodin, Sooan ja Kooan ja  heidän kanssaan kaikki Assurin pojat - komeita nuorukaisia,  käskynhaltijoita ja päämiehiä kaikki, sankareita ja mainioita 
miehiä,  ratsumiehiä, hevosten selässä ajajia kaikki.

The Babylonians and all the Chaldaeans, Pekod and Shoa and Koa, and all the Assyrians with them: young men to be desired, captains and rulers all of them, and chiefs, her neighbours, all of 
them on horseback.

υἱοὺς βαβυλῶνος καὶ πάντας τοὺς χαλδαίους φακουδ καὶ σουε καὶ κουε καὶ πάντας υἱοὺς ἀσσυρίων µετ' αὐτῶν νεανίσκους ἐπιλέκτους ἡγεµόνας καὶ στρατηγοὺς πάντας τρισσοὺς καὶ ὀνοµαστοὺς ἱ
ππεύοντας ἐφ' ἵππων

24 He tulevat sinun kimppuusi, mukanaan paljon vaunuja ja rattaita ja  suuret joukot kansoja; suurine ja pienine kilpineen ja kypäreineen he  käyvät sinua vastaan joka taholta. Minä annan heille 
tuomiovallan, ja he  tuomitsevat sinut oikeuksiensa mukaan.

And they will come against you from the north on horseback, with war-carriages and a great band of peoples; they will put themselves in order against you with breastplate and body-cover and 
metal head-dress round about you: and I will make them your judges, and they will give their decision against you as seems right to them.

καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βορρᾶ ἅρµατα καὶ τροχοὶ µετ' ὄχλου λαῶν θυρεοὶ καὶ πέλται καὶ βαλοῦσιν φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ καὶ δώσω πρὸ προσώπου αὐτῶν κρίµα καὶ ἐκδικήσουσίν σε ἐν τοῖ
ς κρίµασιν αὐτῶν

25 Minä osoitan sinussa kiivauteni, niin että he kohtelevat sinua  tuimasti: he leikkaavat sinulta pois nenän ja korvat, ja sinun  jälkeläisesi kaatuvat miekkaan. He ottavat sinun poikasi ja tyttäresi,  
ja sinun jälkeläisesi kuluttaa tuli.

And my bitter feeling will be working against you, and they will take you in hand with passion; they will take away your nose and your ears, and the rest of you will be put to the sword: they will 
take your sons and daughters, and the rest of you will be burned up in the fire.

καὶ δώσω τὸν ζῆλόν µου ἐν σοί καὶ ποιήσουσιν µετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυµοῦ µυκτῆρά σου καὶ ὦτά σου ἀφελοῦσιν καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἐν ῥοµφαίᾳ καταβαλοῦσιν αὐτοὶ υἱούς σου καὶ θυγατέρας σ
ου λήµψονται καὶ τοὺς καταλοίπους σου πῦρ καταφάγεται
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26 He raastavat sinulta vaatteesi ja ottavat korukalusi.

And they will take all your clothing off you and take away your ornaments.

καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου

27 Niin minä teen lopun sinun iljettävyydestäsi, jo Egyptin-aikaisesta  haureudestasi; etkä sinä sitten luo silmiäsi heihin etkä enää muistele  Egyptiä.

So I will put an end to your evil ways and your loose behaviour which came from the land of Egypt: and your eyes will never be lifted up to them again, and you will have no more memory of 
Egypt.

καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ καὶ τὴν πορνείαν σου ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ οὐ µὴ ἄρῃς τοὺς ὀφθαλµούς σου ἐπ' αὐτοὺς καὶ αἰγύπτου οὐ µὴ µνησθῇς οὐκέτι

28 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä annan sinut niitten  käsiin, joita vihaat, niitten käsiin, joista sielusi on vieraantunut.

For this is what the Lord has said: See, I will give you up into the hands of those who are hated by you, into the hands of those from whom your soul is turned away in disgust:

διότι τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµί σε εἰς χεῖρας ὧν µισεῖς ἀφ' ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ' αὐτῶν

29 Ja he kohtelevat sinua vihamielisesti, ottavat kaiken vaivannäkösi  ja jättävät sinut alastomaksi ja paljaaksi; ja sinun haureellinen häpysi  ja iljettävyytesi ja haureutesi paljastuu.

And they will take you in hand with hate, and take away all the fruit of your work, and let you be unveiled and without clothing: and the shame of your loose behaviour will be uncovered, your 
evil designs and your loose ways.

καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐν µίσει καὶ λήµψονται πάντας τοὺς πόνους σου καὶ τοὺς µόχθους σου καὶ ἔσῃ γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη πορνείας σου καὶ ἀσέβειά σου καὶ ἡ πο
ρνεία σου

30 Näin sinulle tehdään sentähden, että uskottomana juoksit pakanain  perässä, että saastutit itsesi heidän kivijumalillansa.

They will do these things to you because you have been untrue to me, and have gone after the nations, and have become unclean with their images.

ἐποίησεν ταῦτά σοι ἐν τῷ ἐκπορνεῦσαί σε ὀπίσω ἐθνῶν καὶ ἐµιαίνου ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν

31 Sinä vaelsit sisaresi tietä, ja minä annan hänen maljansa sinun  käteesi.

You have gone in the way of your sister; and I will give her cup into your hand.

ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύθης καὶ δώσω τὸ ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου

32 Näin sanoo Herra, Herra: Sisaresi maljan sinä juot, syvän ja laajan  ja paljon vetävän. Sinä tulet nauruksi ja pilkaksi.

This is what the Lord has said: You will take a drink from your sister's cup, which is deep and wide: you will be laughed at and looked down on, more than you are able to undergo.

τάδε λέγει κύριος τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου πίεσαι τὸ βαθὺ καὶ τὸ πλατὺ τὸ πλεονάζον τοῦ συντελέσαι

33 Tulet juopumusta ja murhetta täyteen: kauhun ja häviön malja on  sinun sisaresi Samarian malja.

You will be broken and full of sorrow, with the cup of wonder and destruction, with the cup of your sister Samaria.

µέθην καὶ ἐκλύσεως πλησθήσῃ καὶ τὸ ποτήριον ἀφανισµοῦ ποτήριον ἀδελφῆς σου σαµαρείας

34 Sen sinä juot ja särvit, sen sirpaleita sinä kaluat ja niillä  rintasi revit. Sillä minä olen puhunut, sanoo Herra, Herra.

And after drinking it and draining it out, you will take the last drops of it to the end, pulling off your breasts: for I have said it, says the Lord.

καὶ πίεσαι αὐτό καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νεοµηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω διότι ἐγὼ λελάληκα λέγει κύριος

35 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska sinä olet minut  unhottanut, minut selkäsi taakse heittänyt, niin kanna myös  iljettävyytesi ja haureutesi."

So this is what the Lord has said: Because you have not kept me in your memory, and because your back has been turned to me, you will even undergo the punishment of your evil designs and 
your loose ways.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐπελάθου µου καὶ ἀπέρριψάς µε ὀπίσω τοῦ σώµατός σου καὶ σὺ λαβὲ τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορνείαν σου

36 Ja Herra sanoi minulle: "Ihmislapsi, etkö tuomitse Oholaa ja  Oholibaa? Ilmoita heille heidän kauhistuksensa.

Then the Lord said to me: Son of man, will you be the judge of Oholibah? then make clear to her the disgusting things she has done.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου οὐ κρινεῖς τὴν οολαν καὶ τὴν οολιβαν καὶ ἀπαγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνοµίας αὐτῶν

37 Sillä he ovat rikkoneet avion, ja heidän käsissään on verta;  kivijumalainsa kanssa he ovat avion rikkoneet, ja myös lapsensa, jotka  he olivat minulle synnyttäneet, he ovat polttaneet, ruuaksi 
niille.

For she has been false to me, and blood is on her hands, and with her images she has been untrue; and more than this, she made her sons, whom she had by me, go through the fire to them to be 
burned up.

ὅτι ἐµοιχῶντο καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν ἐµοιχῶντο καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἃ ἐγέννησάν µοι διήγαγον αὐτοῖς δι' ἐµπύρων
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38 Vielä tämänkin he ovat minulle tehneet: ovat samana päivänä  saastuttaneet minun pyhäkköni ja rikkoneet minun sapattini.

Further, this is what she has done to me: she has made my holy place unclean and has made my Sabbaths unclean.

ἕως καὶ ταῦτα ἐποίησάν µοι τὰ ἅγιά µου ἐµίαινον καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν

39 Teurastettuaan lapsiansa kivijumalilleen he samana päivänä tulivat  minun pyhäkkööni ja niin häpäisivät sen. Katso, näin he ovat tehneet  keskellä minun huonettani.

For when she had made an offering of her children to her images, she came into my holy place to make it unclean; see, this is what she has done inside my house.

καὶ ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά µου τοῦ βεβηλοῦν αὐτά καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου

40 Vieläpä he lähettivät sanan miehille, jotka tulivat kaukaa: katso,  ne tulivat siinä samassa, kun sana oli lähetetty, nuo, joita varten sinä  peseydyit ja maalasit silmäluomesi ja panit päällesi korut.

And she even sent for men to come from far away, to whom a servant was sent, and they came: for whom she was washing her body and painting her eyes and making herself fair with 
ornaments.

καὶ ὅτι τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐρχοµένοις µακρόθεν οἷς ἀγγέλους ἐξαπεστέλλοσαν πρὸς αὐτούς καὶ ἅµα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς εὐθὺς ἐλούου καὶ ἐστιβίζου τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐκόσµου κόσµῳ

41 Ja sinä istuit komealle vuoteelle, sen ääressä oli katettu pöytä, ja  sille sinä panit minun suitsukkeeni ja öljyni.

And she took her seat on a great bed, with a table put ready before it on which she put my perfume and my oil.

καὶ ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωµένης καὶ τράπεζα κεκοσµηµένη πρὸ προσώπου αὐτῆς καὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς

42 Sitten sieltä kuului suruton melu. Ihmisjoukosta otettujen miesten  lisäksi tuotiin erämaasta juomareita, ja ne panivat noiden naisten  käsiin rannerenkaat ja heidän päähänsä kauniit kruunut.

... and they put jewels on her hands and beautiful crowns on her head.

καὶ φωνὴν ἁρµονίας ἀνεκρούοντο καὶ πρὸς ἄνδρας ἐκ πλήθους ἀνθρώπων ἥκοντας ἐκ τῆς ἐρήµου καὶ ἐδίδοσαν ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν

43 Mutta minä sanoin: 'Tuollekin kuihtuneelle kelpaa aviorikos!  Hänen  kanssaan nyt harjoitetaan haureutta - ja vielä hänkin!'

Then I said ... now she will go on with her loose ways.

καὶ εἶπα οὐκ ἐν τούτοις µοιχεύουσιν καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσεν

44 Hänen luoksensa tultiin, aivan kuin tullaan porttonaisen luo: niin  tultiin Oholan ja Oholiban luokse - noiden iljettävien naisten.

And they went in to her, as men go to a loose woman: so they went in to Oholibah, the loose woman.

καὶ εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν ὃν τρόπον εἰσπορεύονται πρὸς γυναῖκα πόρνην οὕτως εἰσεπορεύοντο πρὸς οολαν καὶ πρὸς οολιβαν τοῦ ποιῆσαι ἀνοµίαν

45 Mutta vanhurskaat miehet tulevat tuomitsemaan heidät sen mukaan,  mitä on säädetty avionrikkoja-naisista ja mitä on säädetty  verenvuodattaja-naisista; sillä he ovat rikkoneet avion, ja 
heidän  käsissään on verta.

And upright men will be her judges, judging her as false wives and women who take lives are judged; because she has been untrue to me and blood is on her hands.

καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ ἐκδικήσουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκδικήσει αἵµατος ὅτι µοιχαλίδες εἰσίν καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν

46 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Nostatettakoon kansanjoukko heitä  vastaan, ja heidät pantakoon kauhistukseksi ja ryöstettäköön.

For this is what the Lord has said: I will make a great meeting of the people come together against her, and will send on her shaking fear and take everything from her.

τάδε λέγει κύριος κύριος ἀνάγαγε ἐπ' αὐτὰς ὄχλον καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν καὶ διαρπαγὴν

47 Ja kansanjoukko kivittäköön heidät ja hakatkoon kappaleiksi  miekoillansa; tappakoot ne heidän poikansa ja tyttärensä ja polttakoot  heidän talonsa tulella.

And the meeting, after stoning her with stones, will put an end to her with their swords; they will put her sons and daughters to death and have her house burned up with fire.

καὶ λιθοβόλησον ἐπ' αὐτὰς λίθοις ὄχλων καὶ κατακέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐµπρήσουσιν

48 Niin minä lopetan iljettävän menon maasta. Ja kaikki naiset ottavat  siitä ojentuakseen, niin etteivät harjoita iljettävää menoa, niinkuin  te.

And I will put an end to evil in all the land, teaching all women not to do as you have done.

καὶ ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς καὶ παιδευθήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν

49 Teidän iljettävyytenne pannaan teidän päällenne, ja te saatte kantaa  kivijumalainne kanssa tehdyt syntinne. Ja te tulette tietämään, että  minä olen Herra, Herra."

And I will send on you the punishment of your evil ways, and you will be rewarded for your sins with your images: and you will be certain that I am the Lord.

καὶ δοθήσεται ἡ ἀσέβεια ὑµῶν ἐφ' ὑµᾶς καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν ἐνθυµηµάτων ὑµῶν λήµψεσθε καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

1 Tämä Herran sana tuli minulle yhdeksäntenä vuotena, kymmenennessä  kuussa, kuukauden kymmenentenä päivänä:

And the word of the Lord came to me in the ninth year, in the tenth month, on the tenth day of the month, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς λέγων
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2 "Ihmislapsi, kirjoita muistiisi päivän nimi - juuri tämän päivän  nimi: Baabelin kuningas rynnistää Jerusalemia vastaan juuri tänä  päivänä.

Son of man, put down in writing this very day: The king of Babylon let loose the weight of his attack against Jerusalem on this very day.

υἱὲ ἀνθρώπου γράψον σεαυτῷ εἰς ἡµέραν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης ἀφ' ἧς ἀπηρείσατο βασιλεὺς βαβυλῶνος ἐπὶ ιερουσαληµ ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς σήµερον

3 Lausu uppiniskaiselle suvulle vertaus ja sano heille: Näin sanoo  Herra, Herra: Pane pata liedelle, pane. Kaada myös siihen vettä.

And make a comparison for this uncontrolled people, and say to them, This is what the Lord has said: Put on the cooking-pot, put it on the fire and put water in it:

καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα παραβολὴν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἐπίστησον τὸν λέβητα καὶ ἔκχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ

4 Kokoile siihen lihakappaleet - kaikki hyvät kappaleet, reittä ja  lapaa - ja täytä se valituilla luilla.

And get the bits together, the fat tail, every good part, the leg and the top part of it: make it full of the best bones.

καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτοµήµατα πᾶν διχοτόµηµα καλόν σκέλος καὶ ὦµον ἐκσεσαρκισµένα ἀπὸ τῶν ὀστῶν

5 Ota valiolampaita, lado myös halkoja sen alle. Anna sen kiehumistaan  kiehua, niin että siinä luutkin tulevat keitetyiksi.

Take the best of the flock, put much wood under it: see that its bits are boiling well; let the bones be cooked inside it.

ἐξ ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰληµµένων καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω αὐτῶν ἔζεσεν ἔζεσεν καὶ ἥψηται τὰ ὀστᾶ αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς

6 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Voi verivelkojen kaupunkia,  pataa, joka on ruostunut ja josta ei lähde sen ruoste! Tyhjennä se  kappale kappaleelta: sille ei ole langennut arpaosaa.

For this is what the Lord has said: A curse is on the town of blood, the cooking-pot which is unclean inside, which has never been made clean! take out its bits; its fate is still to come on it.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὦ πόλις αἱµάτων λέβης ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῷ καὶ ὁ ἰὸς οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς κατὰ µέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν οὐκ ἔπεσεν ἐπ' αὐτὴν κλῆρος

7 Sillä sen vuodattama veri on sen keskellä, paljaalle kalliolle se on  sen koonnut, ei ole vuodattanut sitä maahan, tomun peitettäväksi.

For her blood is in her; she has put it on the open rock not draining it on to the earth so that it might be covered with dust;

ὅτι αἷµα αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐστιν ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό οὐκ ἐκκέχυκα αὐτὸ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ καλύψαι ἐπ' αὐτὸ γῆν

8 Nostattaakseni kiivauden, tuottaakseni koston minä olen pannut sen  veren paljaalle kalliolle, ettei se peittyisi.

In order that it might make wrath come up to give punishment, she has put her blood on the open rock, so that it may not be covered.

τοῦ ἀναβῆναι θυµὸν εἰς ἐκδίκησιν ἐκδικηθῆναι δέδωκα τὸ αἷµα αὐτῆς ἐπὶ λεωπετρίαν τοῦ µὴ καλύψαι αὐτό

9 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Voi verivelkojen kaupunkia!  Minäkin suurennan liettä.

For this cause the Lord has said: A curse is on the town of blood! and I will make great the burning mass.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κἀγὼ µεγαλυνῶ τὸν δαλὸν

10 Lisää halkoja, viritä tulta, keitä liha loppuun, kiehuta liemi  kuiviin, polta luut karreksi.

Put on much wood, heating up the fire, boiling the flesh well, and making the soup thick, and let the bones be burned.

καὶ πληθυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ ὅπως τακῇ τὰ κρέα καὶ ἐλαττωθῇ ὁ ζωµὸς

11 Anna sen sitten olla tyhjänä hiiltensä päällä, niin että se  kuumenee, sen vaski hehkuu ja sen saastat siitä sulavat, sen ruosteesta  tulee loppu.

And I will put her on the coals so that she may be heated and her brass burned, so that what is unclean in her may become soft and her waste be completely taken away.

καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθρακας ὅπως προσκαυθῇ καὶ θερµανθῇ ὁ χαλκὸς αὐτῆς καὶ τακῇ ἐν µέσῳ ἀκαθαρσίας αὐτῆς καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς

12 Siitä on ollut vaivaa väsymykseen asti, mutta ei ole lähtenyt siitä  sen ruosteen paljous. Tuleen sen ruoste!

I have made myself tired to no purpose: still all the waste which is in her has not come out, it has an evil smell.

καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς καταισχυνθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς

13 Sinun iljettävän saastaisuutesi takia - koska minä tahdoin puhdistaa  sinut, mutta sinä et puhdistunut saastaisuudestasi - sinä et enää  puhdistu, ennenkuin minä olen tyydyttänyt kiivauteni 
sinussa.

As for your unclean purpose: because I have been attempting to make you clean, but you have not been made clean from it, you will not be made clean till I have let loose my passion on you in 
full measure.

ἀνθ' ὧν ἐµιαίνου σύ καὶ τί ἐὰν µὴ καθαρισθῇς ἔτι ἕως οὗ ἐµπλήσω τὸν θυµόν µου

14 Minä, Herra, olen puhunut. Se tapahtuu, ja minä teen sen.  Minä en  hellitä, en säästä enkä kadu: teittesi ja tekojesi mukaan sinut  tuomitaan, sanoo Herra, Herra."

I the Lord have said the word and I will do it; I will not go back or have mercy, and my purpose will not be changed; in the measure of your ways and of your evil doings you will be judged, says 
the Lord.

ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ἥξει καὶ ποιήσω οὐ διαστελῶ οὐδὲ µὴ ἐλεήσω κατὰ τὰς ὁδούς σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε λέγει κύριος διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε κατὰ τὰ αἵµατά σου καὶ κ
ατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε ἡ ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ παραπικραίνειν
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15 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

16 "Ihmislapsi, katso, minä otan sinulta äkkikuolemalla pois silmiesi  ihastuksen, mutta älä valita, älä itke, älköönkä tulko sinulta kyyneltä.

Son of man, see, I am taking away the desire of your eyes by disease: but let there be no sorrow or weeping or drops running from your eyes.

υἱὲ ἀνθρώπου ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω ἐκ σοῦ τὰ ἐπιθυµήµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου ἐν παρατάξει οὐ µὴ κοπῇς οὐδὲ µὴ κλαυσθῇς

17 Huokaile hiljaa, mutta älä pane toimeen kuolleenvalittajaisia. Sido  juhlapäähine päähäsi, pane kengät jalkaasi, älä peitä partaasi äläkä syö  suruleipää."

Let there be no sound of sorrow; make no weeping for your dead, put on your head-dress and your shoes on your feet, let not your lips be covered, and do not take the food of those in grief.

στεναγµὸς αἵµατος ὀσφύος πένθους ἐστίν οὐκ ἔσται τὸ τρίχωµά σου συµπεπλεγµένον ἐπὶ σὲ καὶ τὰ ὑποδήµατά σου ἐν τοῖς ποσίν σου οὐ µὴ παρακληθῇς ἐν χείλεσιν αὐτῶν καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ µὴ 
φάγῃς

18 Ja minä puhuin kansalle aamulla, mutta illalla kuoli minun vaimoni;  sitten aamulla minä tein, niinkuin minun oli käsketty tehdä.

So in the morning I was teaching the people and in the evening death took my wife; and in the morning I did what I had been ordered to do.

καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐνετείλατό µοι καὶ ἀπέθανεν ἡ γυνή µου ἑσπέρας καὶ ἐποίησα τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐπετάγη µοι

19 Niin kansa sanoi minulle: "Etkö meille ilmoita, mitä se tietää  meille, kun sinä noin teet?"

And the people said to me, Will you not make clear to us the sense of these things; is it for us you do them?

καὶ εἶπεν πρός µε ὁ λαός οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτα ἃ σὺ ποιεῖς

20 Minä sanoin heille: "Minulle tuli tämä Herran sana: Sano Israelin  heimolle:

Then I said to them, The word of the Lord came to me, saying,

καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς λόγος κυρίου πρός µε ἐγένετο λέγων

21 Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä häpäisen pyhäkköni, joka on  teidän varustuksenne ja ylpeytenne, teidän silmienne ihastus ja  sielujenne ikävä; ja teidän poikanne ja tyttärenne, jotka 
teidän on  ollut jätettävä, kaatuvat miekkaan.

Say to the people of Israel, The Lord has said, See, I will make my holy place unclean, the pride of your strength, the pleasure of your eyes, and the desire of your soul; and your sons and 
daughters, who did not come with you here, will be put to the sword.

εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ τὰ ἅγιά µου φρύαγµα ἰσχύος ὑµῶν ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν ὑµῶν καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ ὑµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ
 θυγατέρες ὑµῶν οὓς ἐγκατελίπετε ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται

22 Sitten te teette, niinkuin minä olen tehnyt: ette peitä partaanne  ettekä syö suruleipää,

And you will do as I have done, not covering your lips or taking the food of those in grief.

καὶ ποιήσετε ὃν τρόπον πεποίηκα ἀπὸ στόµατος αὐτῶν οὐ παρακληθήσεσθε καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ φάγεσθε

23 juhlapäähineen pidätte päässänne ja kengät jalassanne, ette valita  ettekä itke, mutta te riudutte syntivelkanne tähden ja huokailette  toinen toisellenne.

And your head-dresses will be on your heads and your shoes on your feet: there will be no sorrow or weeping; but you will be wasting away in the punishment of your evil-doing, and you will be 
looking at one another in wonder.

καὶ αἱ κόµαι ὑµῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν οὔτε µὴ κόψησθε οὔτε µὴ κλαύσητε καὶ ἐντακήσεσθε ἐν ταῖς ἀδικίαις ὑµῶν καὶ παρακαλέσετε ἕκαστος τὸν ἀ
δελφὸν αὐτοῦ

24 Hesekiel on oleva teille ennusmerkki: aivan niin, kuin hän on  tehnyt, niin tekin teette. Kun tämä tapahtuu, te tulette tietämään, että  minä olen Herra, Herra.

And Ezekiel will be a sign to you; everything he has done you will do: when this takes place, you will be certain that I am the Lord.

καὶ ἔσται ιεζεκιηλ ὑµῖν εἰς τέρας κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ποιήσετε ὅταν ἔλθῃ ταῦτα καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

25 Ja sinä, ihmislapsi! Sinä päivänä, jona minä otan heiltä heidän  varustuksensa, ihanan ilonsa, silmiensä ihastuksen, sielujensa  halajamisen, heidän poikansa ja tyttärensä,

And as for you, son of man, your mouth will be shut in the day when I take from them their strength, the joy of their glory, the desire of their eyes, and that on which their hearts are fixed, and 
their sons and daughters.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου οὐχὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ὅταν λαµβάνω τὴν ἰσχὺν παρ' αὐτῶν τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν καὶ τὴν ἔπαρσιν ψυχῆς αὐτῶν υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυ
γατέρας αὐτῶν

26 sinä päivänä tulee pakolainen sinun luoksesi ilmoittamaan tätä  korvaisi kuullen.

In that day, one who has got away safe will come to you to give you news of it.

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἥξει ὁ ἀνασῳζόµενος πρὸς σὲ τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι εἰς τὰ ὦτα
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27 Sinä päivänä avautuu sinun suusi yhtaikaa kuin pakolaisen, ja sinä  puhut etkä enää ole mykkänä. Sinä olet oleva heille ennusmerkki, ja he  tulevat tietämään, että minä olen Herra."

In that day your mouth will be open to him who has got away safe, and you will say words to him and your lips will no longer be shut: so you will be a sign to them and they will be certain that I 
am the Lord.

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διανοιχθήσεται τὸ στόµα σου πρὸς τὸν ἀνασῳζόµενον καὶ λαλήσεις καὶ οὐ µὴ ἀποκωφωθῇς οὐκέτι καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος .

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi ammonilaisia kohti ja ennusta heitä  vastaan

Son of man, let your face be turned to the children of Ammon, and be a prophet against them:

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αµµων καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτοὺς

3 ja sano ammonilaisille: Kuulkaa Herran, Herran sana: Näin sanoo  Herra, Herra: Koska sinä sanoit: 'Kas niin!' minun pyhäköstäni, kun se  häväistiin, ja Israelin maasta, kun se hävitettiin, ja 
Juudan heimosta,  kun he menivät pakkosiirtolaisuuteen,

And say to the children of Ammon, Give ear to the word of the Lord; this is what the Lord has said: Because you said, Aha! against my holy place when it was made unclean, and against the 
land of Israel when it was made waste, and against the people of Judah when they were taken away as prisoners;

καὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς αµµων ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐπεχάρητε ἐπὶ τὰ ἅγιά µου ὅτι ἐβεβηλώθη καὶ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ισραηλ ὅτι ἠφανίσθη καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ ιουδα ὅτι ἐπ
ορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ

4 sentähden, katso, minä annan sinut Idän miehille omaksi, ja he  laittavat sinuun leiripaikkansa ja asettavat sinuun asuntonsa. He syövät  sinun hedelmäsi ja juovat maitosi.

For this cause I will give you up to the children of the east for their heritage, and they will put their tent-circles in you and make their houses in you; they will take your fruit for their food and 
your milk for their drink.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑµᾶς τοῖς υἱοῖς κεδεµ εἰς κληρονοµίαν καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν σοὶ καὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σκηνώµατα αὐτῶν αὐτοὶ φάγονται τοὺς καρπούς 
σου καὶ αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου

5 Ja Rabban minä panen kamelien laitumeksi ja ammonilaisten maan  lammaslaumojen leposijaksi. Ja te tulette tietämään, että minä olen  Herra.

And I will make Rabbah a place for housing camels, and the children of Ammon a resting-place for flocks: and you will be certain that I am the Lord.

καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ αµµων εἰς νοµὰς καµήλων καὶ τοὺς υἱοὺς αµµων εἰς νοµὴν προβάτων καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος

6 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Koska sinä käsiä taputit ja jalkaa  poljit ja, sielu täynnä ylenkatsetta, pidit iloa Israelin maasta,

For the Lord has said, Because you have made sounds of joy with your hands, stamping your feet, and have been glad, putting shame with all your soul on the land of Israel;

διότι τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐκρότησας τὴν χεῖρά σου καὶ ἐπεψόφησας τῷ ποδί σου καὶ ἐπέχαρας ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ισραηλ

7 sentähden, katso, minä ojennan käteni sinua vastaan ja annan sinut  pakanain ryöstettäväksi ja hävitän sinut kansojen joukosta ja hukutan  sinut maitten luvusta ja tuhoan sinut. Ja sinä tulet 
tietämään, että  minä olen Herra.

For this cause my hand has been stretched out against you, and I will give up your goods to be taken by the nations; I will have you cut off from the peoples and will put an end to you among the 
countries: I will give you up to destruction; and you will be certain that I am the Lord.

διὰ τοῦτο ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐξολεθρεύσω σε ἐκ τῶν λαῶν καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν χωρῶν ἀπωλείᾳ καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος

8 Näin sanoo Herra, Herra: Koska Mooab ja Seir ovat sanoneet: 'Katso,  Juudan heimon käy samoin kuin kaikkien muitten kansain',

This is what the Lord has said: Because Moab and Seir are saying, See, the people of Judah are like all the nations;

τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν εἶπεν µωαβ ἰδοὺ ὃν τρόπον πάντα τὰ ἔθνη οἶκος ισραηλ καὶ ιουδα

9 sentähden, katso, minä teen avonaiseksi Mooabin vuoriselänteen,  paljaaksi kaupungeista - kaupungeista sen rajasta toiseen - jotka ovat  maan kaunistus: Beet-Jesimot, Baal-Meon ja Kirjataim.

For this cause, I will let the side of Moab be uncovered, and his towns on every side, the glory of the land, Beth-jeshimoth, Baal-meon and as far as Kiriathaim.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραλύω τὸν ὦµον µωαβ ἀπὸ πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτοῦ ἐκλεκτὴν γῆν οἶκον ασιµουθ ἐπάνω πηγῆς πόλεως παραθαλασσίας

10 Idän miehille omaksi minä annan sen ynnä ammonilaiset, niin ettei  ammonilaisia enää muisteta kansojen seassa,

To the children of the east I have given her for a heritage, as well as the children of Ammon, so that there may be no memory of her among the nations:

τοῖς υἱοῖς κεδεµ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αµµων δέδωκα αὐτοὺς εἰς κληρονοµίαν ὅπως µὴ µνεία γένηται τῶν υἱῶν αµµων

11 ja Mooabissa minä panen toimeen tuomiot. Ja he tulevat tietämään,  että minä olen Herra.

And I will be the judge of Moab; and they will see that I am the Lord.

καὶ εἰς µωαβ ποιήσω ἐκδίκησιν καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος
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12 Näin sanoo Herra, Herra: Koska Edom menetteli kovin kostonhimoisesti  Juudan heimoa kohtaan ja tuli suuresti syynalaiseksi, kostaessansa  heille,

This is what the Lord has said: Because Edom has taken his payment from the people of Judah, and has done great wrong in taking payment from them;

τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐποίησεν ἡ ιδουµαία ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς ἐκδίκησιν εἰς τὸν οἶκον ιουδα καὶ ἐµνησικάκησαν καὶ ἐξεδίκησαν δίκην

13 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä ojennan käteni Edomia  vastaan ja hävitän siitä ihmiset ja eläimet. Teemanista lähtien minä  panen sen raunioiksi, ja Dedania myöten he kaatuvat 
miekkaan.

The Lord has said, My hand will be stretched out against Edom, cutting off from it man and beast: and I will make it waste, from Teman even as far as Dedan they will be put to the sword.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν καὶ ἐξολεθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ θήσοµαι αὐτὴν ἔρηµον καὶ ἐκ θαιµαν διωκόµενοι ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦν
ται

14 Ja kostoni, joka Edomia kohtaa, minä annan kansani Israelin käteen,  ja he tekevät Edomia kohtaan minun vihani ja kiivauteni mukaan. Ja Edom  saa tuntea minun kostoni, sanoo Herra, Herra.

I will take payment from Edom because of my people Israel; and I will take Edom in hand in my wrath and in my passion: and they will have experience of my reward, says the Lord.

καὶ δώσω ἐκδίκησίν µου ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν ἐν χειρὶ λαοῦ µου ισραηλ καὶ ποιήσουσιν ἐν τῇ ιδουµαίᾳ κατὰ τὴν ὀργήν µου καὶ κατὰ τὸν θυµόν µου καὶ ἐπιγνώσονται τὴν ἐκδίκησίν µου λέγει κύριος

15 Näin sanoo Herra, Herra: Koska filistealaiset menettelivät  kostonhimoisesti ja, ylenkatse sielussaan, kostivat kovasti, ikivihassa  tuottaaksensa tuhon,

This is what the Lord has said: Because the Philistines have taken payment, with the purpose of causing shame and destruction with unending hate;

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει καὶ ἐξανέστησαν ἐκδίκησιν ἐπιχαίροντες ἐκ ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως αἰῶνος

16 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä ojennan käteni  filistealaisia vastaan, hävitän kreetit, hukutan, mitä on jäljellä meren  rannikolla,

The Lord has said, See, my hand will be stretched out against the Philistines, cutting off the Cherethites and sending destruction on the rest of the sea-land.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐξολεθρεύσω κρῆτας καὶ ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραλίαν

17 ja teen heille suuret kostoteot, rangaisten kiivaudessa. Ja he  tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä annan kostoni heitä  kohdata."

And I will take great payment from them with acts of wrath; and they will be certain that I am the Lord when I send my punishment on them.

καὶ ποιήσω ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις µεγάλας καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ δοῦναι τὴν ἐκδίκησίν µου ἐπ' αὐτούς

1 Yhdentenätoista vuotena, kuukauden ensimmäisenä päivänä, tuli minulle  tämä Herran sana:

Now in the eleventh year, on the first day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, koska Tyyro sanoi Jerusalemista: 'Kas niin!  Murrettu on  kansojen ovi, minuun päin se on kääntynyt, minä tulen täyteen - se on  rauniona!'

Son of man, because Tyre has said against Jerusalem, Aha, she who was the doorway of the peoples is broken; she is turned over to them; she who was full is made waste;

υἱὲ ἀνθρώπου ἀνθ' ὧν εἶπεν σορ ἐπὶ ιερουσαληµ εὖγε συνετρίβη ἀπόλωλεν τὰ ἔθνη ἐπεστράφη πρός µε ἡ πλήρης ἠρήµωται

3 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn sinun kimppuusi,  Tyyro, ja nostatan monet kansat sinua vastaan, niinkuin meri nostaa  aaltonsa.

For this cause the Lord has said, See, I am against you, O Tyre, and will send up a number of nations against you as the sea sends up its waves.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ σορ καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά ὡς ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύµασιν αὐτῆς

4 Ne hävittävät Tyyron muurit, repivät maahan sen tornit, ja minä  lakaisen siitä pois sen tomutkin ja panen sen paljaaksi kallioksi.

And they will give the walls of Tyre to destruction and have its towers broken: and I will take even her dust away from her, and make her an uncovered rock

καὶ καταβαλοῦσιν τὰ τείχη σορ καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου καὶ λικµήσω τὸν χοῦν αὐτῆς ἀπ' αὐτῆς καὶ δώσω αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν

5 Siitä tulee verkkojen kuivauspaikka keskelle merta. Sillä minä olen  puhunut, sanoo Herra, Herra; ja se joutuu kansojen ryöstettäväksi.

She will be a place for the stretching out of nets in the middle of the sea; for I have said it, says the Lord: and her goods will be given over to the nations.

ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν µέσῳ θαλάσσης ὅτι ἐγὼ λελάληκα λέγει κύριος καὶ ἔσται εἰς προνοµὴν τοῖς ἔθνεσιν

6 Sen tytärkaupungit, jotka ovat mantereella, surmataan miekalla, ja he  tulevat tietämään, että minä olen Herra.

And her daughters in the open country will be put to the sword: and they will be certain that I am the Lord.

καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἱ ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀναιρεθήσονται καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος
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7 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä tuon Tyyron kimppuun  Nebukadressarin, Baabelin kuninkaan pohjoisesta, kuninkaitten kuninkaan,  hevosten ja vaunujen ja ratsumiesten ja suuren 
väenpaljouden kanssa.

For this is what the Lord has said: See, I will send up from the north Nebuchadrezzar, king of Babylon, king of kings, against Tyre, with horses and war-carriages and with an army and great 
numbers of people.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σέ σορ τὸν ναβουχοδονοσορ βασιλέα βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ βορρᾶ βασιλεὺς βασιλέων ἐστίν µεθ' ἵππων καὶ ἁρµάτων καὶ ἱππέων καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλ
ῶν σφόδρα

8 Sinun tytärkaupunkisi, jotka ovat mantereella, hän surmaa miekalla ja  asettaa sinua vastaan saartovarusteet, luo sinua vastaan vallin, nostaa  sinua vastaan kilpikatoksen,

He will put to the sword your daughters in the open country: he will make strong walls against you and put up an earthwork against you, arming himself for war against you.

οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλακὴν καὶ περιοικοδοµήσει καὶ ποιήσει ἐπὶ σὲ κύκλῳ χάρακα καὶ περίστασιν ὅπλων καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναν
τί σου δώσει

9 suuntaa sinun muureihisi murtajansa iskut ja kukistaa tornisi  rauta-aseillansa.

He will put up his engines of war against your walls, and your towers will be broken down by his axes.

τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καταβαλεῖ ἐν ταῖς µαχαίραις αὐτοῦ

10 Hänen hevostensa paljous peittää sinut pölyyn. Ratsumiesten, pyöräin  ja vaunujen ryskeestä sinun muurisi vapisevat, kun hän hyökkää sisälle  sinun porteistasi, niinkuin valloitettuun 
kaupunkiin hyökätään.

Because of the number of his horses you will be covered with their dust: your walls will be shaking at the noise of the horsemen and of the wheels and of the war-carriages, when he comes 
through your doorways, as into a town which has been broken open.

ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων αὐτοῦ κατακαλύψει σε ὁ κονιορτὸς αὐτῶν καὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ σεισθήσεται τὰ τείχη σου εἰσπορευοµένου αὐτοῦ
 τὰς πύλας σου ὡς εἰσπορευόµενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου

11 Hevostensa kavioilla hän tallaa rikki sinun katusi kaikki, surmaa  miekalla sinun kansasi, ja sinun mahtavat patsaasi kaatuvat maahan.

Your streets will be stamped down by the feet of his horses: he will put your people to the sword, and will send down the pillars of your strength to the earth.

ἐν ταῖς ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσίν σου πάσας τὰς πλατείας τὸν λαόν σου µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ τὴν ὑπόστασίν σου τῆς ἰσχύος ἐπὶ τὴν γῆν κατάξει

12 He riistävät sinun rikkautesi ja ryöstävät kauppatavarasi, repivät  muurisi maahan ja kukistavat kauniit talosi, ja kivesi, puusi, tomusi he  heittävät meren syvyyteen.

They will take by force all your wealth and go off with the goods with which you do trade: they will have your walls broken down and all the houses of your desire given up to destruction: they 
will put your stones and your wood and your dust deep in the water.

καὶ προνοµεύσει τὴν δύναµίν σου καὶ σκυλεύσει τὰ ὑπάρχοντά σου καὶ καταβαλεῖ σου τὰ τείχη καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς ἐπιθυµητοὺς καθελεῖ καὶ τοὺς λίθους σου καὶ τὰ ξύλα σου καὶ τὸν χοῦν σο
υ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης ἐµβαλεῖ

13 Minä lakkautan laulujesi helinän, eikä kuulu enää kanneltesi soitto.

I will put an end to the noise of your songs, and the sound of your instruments of music will be gone for ever.

καὶ καταλύσει τὸ πλῆθος τῶν µουσικῶν σου καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἔτι

14 Minä panen sinut paljaaksi kallioksi, sinusta tulee verkkojen  kuivauspaikka, eikä sinua enää rakenneta. Sillä minä, Herra, olen  puhunut, sanoo Herra, Herra.

I will make you an uncovered rock: you will be a place for the stretching out of nets; there will be no building you up again: for I the Lord have said it, says the Lord.

καὶ δώσω σε εἰς λεωπετρίαν ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσῃ οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇς ἔτι ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα λέγει κύριος

15 Näin sanoo Herra, Herra Tyyrolle: Eivätkö sinun kukistumisesi  pauhusta, kun haavoitetut voihkivat, kun surman omat surmataan sinun  keskelläsi, saaret vapise?

This is what the Lord has said to Tyre: Will not the sea-lands be shaking at the sound of your fall, when the wounded give cries of pain, when men are put to the sword in you?

διότι τάδε λέγει κύριος κύριος τῇ σορ οὐκ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου ἐν τῷ στενάξαι τραυµατίας ἐν τῷ σπάσαι µάχαιραν ἐν µέσῳ σου σεισθήσονται αἱ νῆσοι

16 Valtaistuimiltaan astuvat alas kaikki meren ruhtinaat.  He heittävät  pois viittansa ja riisuvat kirjaellut vaatteensa, he pukeutuvat kauhuun  ja istuvat maahan, värisevät joka hetki, 
tyrmistyneinä sinun tähtesi.

Then all the rulers of the sea will come down from their high seats, and put away their robes and take off their clothing of needlework: they will put on the clothing of grief, they will take their 
seats on the earth, shaking with fear every minute and overcome with wonder at you.

καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς θαλάσσης καὶ ἀφελοῦνται τὰς µίτρας ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν καὶ τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσονται ἐ
κστάσει ἐκστήσονται ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται καὶ φοβηθήσονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν καὶ στενάξουσιν ἐπὶ σέ
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17 He virittävät sinusta itkuvirren ja sanovat sinulle: 'Kuinka olet  sinä, joka olit asuttu, hävinnyt meriltä, sinä ylistetty kaupunki,  väkevä merellä, sinä ja sinun asukkaasi, jotka levittivät 
kauhuansa  kaikkiin siellä asuvaisiin.

And they will send up a song of grief for you, and say to you, What destruction has come on you, how are you cut off from the sea, the noted town, which was strong in the sea, she and her 
people, causing the fear of them to come on all the dry land!

καὶ λήµψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ ἐροῦσίν σοι πῶς κατελύθης ἐκ θαλάσσης ἡ πόλις ἡ ἐπαινεστὴ ἡ δοῦσα τὸν φόβον αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν

18 Nyt värisevät saaret sinun kukistumisesi päivänä, merensaaret  kauhistuvat sinun loppuasi.'

Now the sea-lands will be shaking in the day of your fall; and all the ships on the sea will be overcome with fear at your going.

καὶ φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀφ' ἡµέρας πτώσεώς σου

19 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Kun minä teen sinusta aution  kaupungin, niinkuin asumattomat kaupungit ovat, kun minä annan syvyyden  käydä sinun ylitsesi ja paljot vedet peittävät sinut,

For this is what the Lord has said: I will make you a waste town, like the towns which are unpeopled; when I make the deep come upon you, covering you with great waters.

ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος ὅταν δῶ σε πόλιν ἠρηµωµένην ὡς τὰς πόλεις τὰς µὴ κατοικηθησοµένας ἐν τῷ ἀναγαγεῖν µε ἐπὶ σὲ τὴν ἄβυσσον καὶ κατακαλύψῃ σε ὕδωρ πολύ

20 silloin minä syöksen sinut alas hautaanvaipuneitten pariin,  ikiaikojen kansan tykö, ja annan sinulle asunnon maan syvyyksissä,  niinkuin siellä ovat ikiaikojen rauniot, hautaanvaipuneitten 
parissa,  ettei sinussa asuttaisi; mutta ihanuuden minä annan elävien maahan.

Then I will make you go down with those who go down into the underworld, to the people of the past, causing your living-place to be in the deepest parts of the earth, in places long unpeopled, 
with those who go down into the deep, so that there will be no one living in you; and you will have no glory in the land of the living.

καὶ καταβιβάσω σε πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον πρὸς λαὸν αἰῶνος καὶ κατοικιῶ σε εἰς βάθη τῆς γῆς ὡς ἔρηµον αἰώνιον µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον ὅπως µὴ κατοικηθῇς µηδὲ ἀναστα
θῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς

21 Sinut minä panen kauhuksi, sinua ei sitten enää ole; ja jos sinua  etsitään, ei sinua enää löydy, hamaan ikiaikoihin asti, sanoo Herra,  Herra."

I will make you a thing of fear, and you will come to an end: even if you are looked for, you will not be seen again for ever, says the Lord.

ἀπώλειάν σε δώσω καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα λέγει κύριος κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

The word of the Lord came to me again, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Sinä, ihmislapsi! Viritä itkuvirsi Tyyrosta

And you, son of man, make a song of grief for Tyre;

υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ ἐπὶ σορ θρῆνον

3 ja sano Tyyrolle, joka asuu meren porteilla ja käy kauppaa kansojen  kanssa, monilukuisilla saarilla: Näin sanoo Herra, Herra: Tyyro, sinä  sanot: 'Minä olen kauneuden täydellisyys!'

And say to Tyre, O you who are seated at the doorway of the sea, trading for the peoples with the great sea-lands, these are the words of the Lord: You, O Tyre, have said, I am a ship completely 
beautiful.

καὶ ἐρεῖς τῇ σορ τῇ κατοικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰσόδου τῆς θαλάσσης τῷ ἐµπορίῳ τῶν λαῶν ἀπὸ νήσων πολλῶν τάδε λέγει κύριος τῇ σορ σὺ εἶπας ἐγὼ περιέθηκα ἐµαυτῇ κάλλος µου

4 Meren sydämessä on sinun alueesi, rakentajasi tekivät sinun  kauneutesi täydelliseksi,

Your builders have made your outlines in the heart of the seas, they have made you completely beautiful.

ἐν καρδίᾳ θαλάσσης τῷ βεελιµ υἱοί σου περιέθηκάν σοι κάλλος

5 Senirin kypresseistä he rakensivat sinuun kaiken, mikä laudoista on,  ottivat Libanonin setrin tehdäkseen sinuun maston,

They have made all your boards of fir-trees from Senir: they have taken cedars from Lebanon to make the supports for your sails.

κέδρος ἐκ σανιρ ᾠκοδοµήθη σοι ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου ἐκ τοῦ λιβάνου ἐλήµφθησαν τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς ἐλατίνους

6 tekivät Baasanin tammista airosi, kantesi tekivät norsunluusta ja  Kittiläis-saarten hopeakuusesta.

Of oak-trees from Bashan they have made your driving blades; they have made your floors of ivory and boxwood from the sea-lands of Kittim.

ἐκ τῆς βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας σου τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος οἴκους ἀλσώδεις ἀπὸ νήσων τῶν χεττιιν

7 Kirjaeltua Egyptin pellavaa oli purjeesi, ja se oli sinulla lippuna.  Katoksesi oli punasinistä ja purppuranpunaista Elisa-saarten kangasta.

The best linen with needlework from Egypt was your sail, stretched out to be a flag for you; blue and purple from the sea-lands of Elishah gave you shade.

βύσσος µετὰ ποικιλίας ἐξ αἰγύπτου ἐγένετό σοι στρωµνὴ τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν καὶ περιβαλεῖν σε ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων ελισαι καὶ ἐγένετο περιβόλαιά σου
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8 Siidonin ja Arvadin asukkaat olivat sinulla soutajina; omat viisaasi,  Tyyro, olivat sinussa - he olivat laivureinasi.

The people of Zidon and Arvad were your boatmen; the wise men of Zemer were in you; they were guiding your ships;

καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ κατοικοῦντες σιδῶνα καὶ αράδιοι ἐγένοντο κωπηλάται σου οἱ σοφοί σου σορ οἳ ἦσαν ἐν σοί οὗτοι κυβερνῆταί σου

9 Gebalin vanhimmat ja viisaat olivat sinussa vuotokohtain korjaajina.  Meren kaikki laivat merimiehineen olivat sinussa tavaroitasi  vaihtamassa.

The responsible men of Gebal and its wise men were in you, making your boards watertight: all the ships of the sea with their seamen were in you trading in your goods.

οἱ πρεσβύτεροι βυβλίων καὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν ἦσαν ἐν σοί οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν σου καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ δυσµὰς δυσµῶν

10 Persia ja Luud ja Puut olivat sotajoukossasi, sinun sotureinasi. He  ripustivat sinuun kypäreitä ja kilpiä; ne sinua koristivat.

Cush and Lud and Put were in your army, your men of war, hanging up their body-covers and head-dresses of war in you: they gave you your glory.

πέρσαι καὶ λυδοὶ καὶ λίβυες ἦσαν ἐν τῇ δυνάµει σου ἄνδρες πολεµισταί σου πέλτας καὶ περικεφαλαίας ἐκρέµασαν ἐν σοί οὗτοι ἔδωκαν τὴν δόξαν σου

11 Arvadilaiset ja muu sotajoukkosi olivat muureillasi yltympäri ja  gammadilaiset torneissasi. He ripustivat varustuksensa sinun muureillesi  yltympäri; ne tekivät sinun kauneutesi täydelliseksi.

The men of Arvad in your army were on your walls, and were watchmen in your towers, hanging up their arms on your walls round about; they made you completely beautiful.

υἱοὶ αραδίων καὶ ἡ δύναµίς σου ἐπὶ τῶν τειχέων σου φύλακες ἐν τοῖς πύργοις σου ἦσαν τὰς φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέµασαν ἐπὶ τῶν ὅρµων σου κύκλῳ οὗτοι ἐτελείωσάν σου τὸ κάλλος

12 Tarsis oli kauppatuttusi sinun kaikkinaisten rikkauksiesi runsauden  takia: hopealla, raudalla, tinalla ja lyijyllä he maksoivat sinun  tavarasi.

Tarshish did business with you because of the great amount of your wealth; they gave silver, iron, tin, and lead for your goods.

καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης ἰσχύος σου ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ µόλυβον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου

13 Jaavan, Tuubal ja Mesek kävivät kauppaa sinun kanssasi: orjilla ja  vaskikaluilla he maksoivat sinun vaihtotavarasi.

Javan, Tubal, and Meshech were your traders; they gave living men and brass vessels for your goods.

ἡ ἑλλὰς καὶ ἡ σύµπασα καὶ τὰ παρατείνοντα οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς ἀνθρώπων καὶ σκεύη χαλκᾶ ἔδωκαν τὴν ἐµπορίαν σου

14 Toogarman heimo maksoi sinun tavarasi hevosilla, sotaratsuilla ja  muuleilla.

The people of Togarmah gave horses and war-horses and transport beasts for your goods.

ἐξ οἴκου θεργαµα ἵππους καὶ ἱππεῖς ἔδωκαν ἀγοράν σου

15 Dedanilaiset kävivät kauppaa sinun kanssasi. Monilukuiset saaret  olivat kauppatuttujasi, sinun käskysi alaisia; norsunhampaita ja mustaa  puuta ne toivat sinulle verona.

The men of Rodan were your traders: a great number of sea-lands did business with you: they gave you horns of ivory and ebony as an offering.

υἱοὶ ῥοδίων ἔµποροί σου ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν τὴν ἐµπορίαν σου ὀδόντας ἐλεφαντίνους καὶ τοῖς εἰσαγοµένοις ἀντεδίδους τοὺς µισθούς σου

16 Aram oli kauppatuttusi sinun tuotteittesi runsauden takia:  rubiineilla, punapurppuralla, kirjaellulla kankaalla, valkopellavalla,  koralleilla ja jaspiksella he maksoivat sinun tavarasi.

Edom did business with you because of the great number of things which you made; they gave emeralds, purple, and needlework, and the best linen and coral and rubies for your goods.

ἀνθρώπους ἐµπορίαν σου ἀπὸ πλήθους τοῦ συµµίκτου σου στακτὴν καὶ ποικίλµατα ἐκ θαρσις καὶ ραµωθ καὶ χορχορ ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου

17 Juuda ja Israelin maa kävivät kauppaa sinun kanssasi: Minnitin  nisulla, leivoksilla, hunajalla, öljyllä ja balsamilla he maksoivat  sinun vaihtotavarasi.

Judah and the land of Israel were your traders; they gave grain of Minnith and sweet cakes and honey and oil and perfume for your goods.

ιουδας καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ ισραηλ οὗτοι ἔµποροί σου ἐν σίτου πράσει καὶ µύρων καὶ κασίας καὶ πρῶτον µέλι καὶ ἔλαιον καὶ ῥητίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύµµικτόν σου

18 Damasko oli kauppatuttusi sinun tuotteittesi runsauden ja  kaikkinaisten rikkauksiesi runsauden takia: Helbonin viiniä ja Saharin  villoja.

Damascus did business with you because of the great amount of your wealth, with wine of Helbon and white wool.

δαµασκὸς ἔµπορός σου ἐκ πλήθους πάσης δυνάµεώς σου οἶνος ἐκ χελβων καὶ ἔρια ἐκ µιλήτου

19 Vedan ja Jaavan maksoivat sinun tavarasi kehruuteoksilla; taottua  rautaa, kassiaa ja kalmoruokoa tuli sinulle vaihtotavarana.

... for your goods: they gave polished iron and spices for your goods.

καὶ οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν ἐξ ασηλ σίδηρος εἰργασµένος καὶ τροχὸς ἐν τῷ συµµίκτῳ σού ἐστιν

20 Dedan kävi kauppaa sinun kanssasi ratsastussatulain loimilla.

Dedan did trade with you in cloths for the backs of horses.

δαιδαν ἔµποροί σου µετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἅρµατα

21 Arabia ja kaikki Keedarin ruhtinaat olivat kauppatuttaviasi, sinun  käskysi alaisia: lampaita, oinaita ja vuohipukkeja he sinulle  kauppasivat.

Arabia and all the rulers of Kedar did business with you; in lambs and sheep and goats, in these they did business with you.

ἡ ἀραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες κηδαρ οὗτοι ἔµποροί σου διὰ χειρός σου καµήλους καὶ κριοὺς καὶ ἀµνοὺς ἐν οἷς ἐµπορεύονταί σε
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22 Saban ja Raman kauppiaat kävivät kauppaa sinun kanssasi:  kaikkinaisilla parhailla balsameilla, kaikilla kalliilla kivillä ja  kullalla he maksoivat sinun tavarasi.

The traders of Sheba and Raamah did trade with you; they gave the best of all sorts of spices and all sorts of stones of great price and gold for your goods.

ἔµποροι σαβα καὶ ραγµα οὗτοι ἔµποροί σου µετὰ πρώτων ἡδυσµάτων καὶ λίθων χρηστῶν καὶ χρυσίον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου

23 Haaran ja Kanne ja Eden, Saban kauppiaat, Assur ja Kilmad kävivät  kauppaa sinun kanssasi;

Haran and Canneh and Eden, the traders of Asshur and all the Medes:

χαρραν καὶ χαννα οὗτοι ἔµποροί σου ασσουρ καὶ χαρµαν ἔµποροί σου

24 he kävivät kanssasi kauppaa sinun markkinoillasi kauniilla  vaatteilla, punasinisillä ja kirjaelluilla vaipoilla, kirjavakuteisilla  matoilla ja punotuilla, kestävillä köysillä.

These were your traders in beautiful robes, in rolls of blue and needlework, and in chests of coloured cloth, corded with cords and made of cedar-wood, in them they did trade with you.

φέροντες ἐµπορίαν ὑάκινθον καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δεδεµένους σχοινίοις καὶ κυπαρίσσινα

25 Tarsiin-laivat kuljettivat sinun vaihtotavaroitasi. Niin sinä tulit  täpötäyteen ja ylen raskaaseen lastiin merten sydämessä.

Tarshish ships did business for you in your goods: and you were made full, and great was your glory in the heart of the seas.

πλοῖα ἐν αὐτοῖς καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συµµίκτῳ σου καὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης

26 Soutajasi veivät sinut suurille vesille. - Itätuuli särkee sinut  merten sydämessä.

Your boatmen have taken you into great waters: you have been broken by the east wind in the heart of the seas.

ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου τὸ πνεῦµα τοῦ νότου συνέτριψέν σε ἐν καρδίᾳ θαλάσσης

27 Sinun rikkautesi, tavarasi, vaihtotavarasi, merimiehesi ja  laivurisi, vuotokohtaisi korjaajat, tavaranvaihtajasi ja kaikki  sotamiehesi, jotka ovat sinussa ja koko suuressa joukossasi, joka sinun  
keskelläsi on, vaipuvat merten sydämeen sinun kukistumisesi päivänä.

Your wealth and your goods, the things in which you do trade, your seamen and those guiding your ships, those who make your boards watertight, and those who do business with your goods, 
and all your men of war who are in you, with all who have come together in you, will go down into the heart of the seas in the day of your downfall.

ἦσαν δυνάµεις σου καὶ ὁ µισθός σου καὶ τῶν συµµίκτων σου καὶ οἱ κωπηλάται σου καὶ οἱ κυβερνῆταί σου καὶ οἱ σύµβουλοί σου καὶ οἱ σύµµικτοί σου ἐκ τῶν συµµίκτων σου καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ο
ἱ πολεµισταί σου οἱ ἐν σοὶ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ θαλάσσης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πτώσεώς σου

28 Laivuriesi parkunan äänestä vapisevat tantereet.

At the sound of the cry of your ships' guides, the boards of the ship will be shaking.

πρὸς τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου οἱ κυβερνῆταί σου φόβῳ φοβηθήσονται

29 Alas haaksistansa astuvat kaikki aironpitelijät, merimiehet ja  kaikki meren laivurit astuvat maihin,

And all the boatmen, the seamen and those who are expert at guiding a ship through the sea, will come down from their ships and take their places on the land;

καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες οἱ κωπηλάται σου καὶ οἱ ἐπιβάται καὶ οἱ πρωρεῖς τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὴν γῆν στήσονται

30 huutavat sinun tähtesi suurella äänellä ja parkuvat haikeasti,  heittävät tomua päänsä päälle ja vieriskelevät tuhassa.

And their voices will be sounding over you, and crying bitterly they will put dust on their heads, rolling themselves in the dust:

καὶ ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν καὶ κεκράξονται πικρὸν καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν γῆν καὶ σποδὸν ὑποστρώσονται

32 He valittaessaan virittävät sinusta itkuvirren ja laulavat sinusta:  'Kuka oli Tyyron vertainen, hänen, joka nyt on niin hiljaa keskellä  merta?

And in their weeping they will make a song of grief for you, sorrowing over you and saying, Who is like Tyre, who has come to an end in the deep sea?

καὶ λήµψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ θρήνηµά σοι

33 Kun sinun tavarasi saapuivat meriltä, ravitsit sinä monet kansat.  Rikkauksiesi ja vaihtotavaraisi runsaudella sinä teit rikkaiksi maan  kuninkaat.

When your goods went out over the seas, you made numbers of peoples full; the wealth of the kings of the earth was increased with your great wealth and all your goods.

πόσον τινὰ εὗρες µισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἐνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλήθους σου καὶ ἀπὸ τοῦ συµµίκτου σου ἐπλούτισας πάντας βασιλεῖς τῆς γῆς

34 Nyt, kun jouduit haaksirikkoon, pois meriltä, vetten syvyyksiin,  vaipuivat sinun mukanasi sinne vaihtotavarasi ja koko sinun suuri  joukkosi.'

Now that you are broken by the seas in the deep waters, your goods and all your people will go down with you.

νῦν συνετρίβης ἐν θαλάσσῃ ἐν βάθει ὕδατος ὁ σύµµικτός σου καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου ἔπεσον πάντες οἱ κωπηλάται σου

35 Sinun tähtesi tyrmistyvät kaikki saarten asukkaat, ja heidän  kuninkaansa ovat kauhun vallassa, vavistus kasvoillansa.

All the people of the sea-lands are overcome with wonder at you, and their kings are full of fear, their faces are troubled.

πάντες οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐξέστησαν καὶ ἐδάκρυσεν τὸ πρόσωπον αὐτῶν
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36 Sinulle viheltävät kauppatutut kansojen joukossa. Kauhuksi olet sinä  tullut, eikä sinua enää ole, hamaan ikiaikoihin asti."

Those who do business among the peoples make sounds of surprise at you; you have become a thing of fear, you have come to an end for ever.

ἔµποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

The word of the Lord came to me again, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, sano Tyyron ruhtinaalle: Näin sanoo Herra, Herra: Koska  sinun sydämesi on ylpistynyt ja sinä sanot: 'Minä olen jumala, jumalain  istuimella minä istun merten sydämessä', ja olet 
kuitenkin ihminen, et  jumala, vaikka omasta mielestäsi olet jumalan vertainen -

Son of man, say to the ruler of Tyre, This is what the Lord has said: Because your heart has been lifted up, and you have said, I am a god, I am seated on the seat of God in the heart of the seas; 
but you are man and not God, though you have made your heart as the heart of God:

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν τῷ ἄρχοντι τύρου τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ὑψώθη σου ἡ καρδία καὶ εἶπας θεός εἰµι ἐγώ κατοικίαν θεοῦ κατῴκηκα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ θεὸς
 καὶ ἔδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ

3 ja katso, viisaampi sinä oletkin kuin Daniel, ei mikään salaisuus ole  sinulta pimitetty;

See, you are wiser than Daniel; there is no secret which is deeper than your knowledge:

µὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ δανιηλ σοφοὶ οὐκ ἐπαίδευσάν σε τῇ ἐπιστήµῃ αὐτῶν

4 viisaudessasi ja ymmärtäväisyydessäsi olet hankkinut itsellesi  rikkautta, hankkinut kultaa ja hopeata aarreaittoihisi,

By your wisdom and deep knowledge you have got power for yourself, and put silver and gold in your store-houses:

µὴ ἐν τῇ ἐπιστήµῃ σου ἢ ἐν τῇ φρονήσει σου ἐποίησας σεαυτῷ δύναµιν καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐν τοῖς θησαυροῖς σου

5 ja suuressa viisaudessasi olet kaupankäynnillä kartuttanut  rikkautesi, ja niin sinun sydämesi on ylpistynyt rikkaudestasi -

By your great wisdom and by your trade your power is increased, and your heart is lifted up because of your power:

ἐν τῇ πολλῇ ἐπιστήµῃ σου καὶ ἐµπορίᾳ σου ἐπλήθυνας δύναµίν σου ὑψώθη ἡ καρδία σου ἐν τῇ δυνάµει σου

6 sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska omasta mielestäsi olet  jumalan vertainen,

For this cause the Lord has said: Because you have made your heart as the heart of God,

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπειδὴ δέδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ

7 sentähden, katso, minä tuon sinun kimppuusi muukalaiset, julmimmat  pakanoista; he paljastavat miekkansa sinun viisautesi kauneutta vastaan  ja häpäisevät sinun ihanuutesi.

See, I am sending against you strange men, feared among the nations: they will let loose their swords against your bright wisdom, they will make your glory a common thing.

ἀντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους λοιµοὺς ἀπὸ ἐθνῶν καὶ ἐκκενώσουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸ κάλλος τῆς ἐπιστήµης σου καὶ στρώσουσιν τὸ κάλλος σου εἰς ἀπώλειαν

8 He syöksevät sinut alas kuoppaan, ja sinä kuolet, niinkuin kaadetut  kuolevat, merten sydämessä.

They will send you down to the underworld, and your death will be the death of those who are put to the sword in the heart of the seas.

καὶ καταβιβάσουσίν σε καὶ ἀποθανῇ θανάτῳ τραυµατιῶν ἐν καρδίᾳ θαλάσσης

9 Vieläköhän sanot surmaajasi edessä: 'Minä olen jumala', kun kuitenkin  olet ihminen, et jumala, kaatajaisi käsissä?

Will you say, in the face of those who are taking your life, I am God? but you are man and not God in the hands of those who are wounding you.

µὴ λέγων ἐρεῖς θεός εἰµι ἐγώ ἐνώπιον τῶν ἀναιρούντων σε σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ θεός ἐν πλήθει

10 Niinkuin kuolevat ympärileikkaamattomat, niin sinä kuolet  muukalaisten käden kautta. Sillä minä olen puhunut, sanoo Herra, Herra."

Your death will be the death of those who are without circumcision, by the hands of men from strange lands: for I have said it, says the Lord.

ἀπεριτµήτων ἀπολῇ ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα λέγει κύριος

11 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

12 "Ihmislapsi, viritä itkuvirsi Tyyron kuninkaasta ja sano hänelle:  Näin sanoo Herra, Herra: Sinä olet sopusuhtaisuuden sinetti, täynnä  viisautta, täydellinen kauneudessa.

Son of man, make a song of grief for the king of Tyre, and say to him, This is what the Lord has said: You are all-wise and completely beautiful;

υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τύρου καὶ εἰπὸν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος κύριος σὺ ἀποσφράγισµα ὁµοιώσεως καὶ στέφανος κάλλους
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13 Eedenissä, Jumalan puutarhassa, sinä olit. Peitteenäsi olivat  kaikkinaiset kalliit kivet; karneolia, topaasia ja jaspista,  krysoliittia, onyksia ja berylliä, safiiria, rubiinia ja smaragdia sekä  kultaa 
olivat upotus- ja syvennystyöt sinussa, valmistetut sinä päivänä,  jona sinut luotiin.

You were in Eden, the garden of God; every stone of great price was your clothing, the sardius, the topaz, and the diamond, the beryl, the onyx, and the jasper, the emerald and the carbuncle: 
your store-houses were full of gold, and things of great price were in you; in the day when you were made they were got ready.

ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ ἐγενήθης πᾶν λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδον καὶ ἄνθρακα καὶ σάπφειρον καὶ ἴασπιν καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ λιγύριον κ
αὶ ἀχάτην καὶ ἀµέθυστον καὶ χρυσόλιθον καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον καὶ χρυσίου ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου καὶ τὰς ἀποθήκας σου ἐν σοὶ ἀφ' ἧς ἡµέρας ἐκτίσθης σύ

14 Sinä olit kerubi, laajalti suojaavainen, ja minä asetin sinut  pyhälle vuorelle; sinä olit jumal'olento ja käyskentelit säihkyväin  kivien keskellä.

I gave you your place with the winged one; I put you on the mountain of God; you went up and down among the stones of fire.

µετὰ τοῦ χερουβ ἔθηκά σε ἐν ὄρει ἁγίῳ θεοῦ ἐγενήθης ἐν µέσῳ λίθων πυρίνων

15 Nuhteeton sinä olit vaellukseltasi siitä päivästä, jona sinut  luotiin, siihen saakka, kunnes sinussa löydettiin vääryys.

There has been no evil in your ways from the day when you were made, till sin was seen in you.

ἐγενήθης ἄµωµος σὺ ἐν ταῖς ἡµέραις σου ἀφ' ἧς ἡµέρας σὺ ἐκτίσθης ἕως εὑρέθη τὰ ἀδικήµατα ἐν σοί

16 Suuressa kaupankäynnissäsi tuli sydämesi täyteen väkivaltaa, ja sinä  teit syntiä. Niin minä karkoitin sinut häväistynä Jumalan vuorelta ja  hävitin sinut, suojaava kerubi, pois säihkyväin kivien 
keskeltä.

Through all your trading you have become full of violent ways, and have done evil: so I sent you out shamed from the mountain of God; the winged one put an end to you from among the stones 
of fire.

ἀπὸ πλήθους τῆς ἐµπορίας σου ἔπλησας τὰ ταµίειά σου ἀνοµίας καὶ ἥµαρτες καὶ ἐτραυµατίσθης ἀπὸ ὄρους τοῦ θεοῦ καὶ ἤγαγέν σε τὸ χερουβ ἐκ µέσου λίθων πυρίνων

17 Sinun sydämesi ylpistyi sinun kauneudestasi, ihanuutesi tähden sinä  kadotit viisautesi. Minä viskasin sinut maahan, annoin sinut alttiiksi  kuninkaille, heidän silmänherkukseen.

Your heart was lifted up because you were beautiful, you made your wisdom evil through your sin: I have sent you down, even to the earth; I have made you low before kings, so that they may 
see you.

ὑψώθη ἡ καρδία σου ἐπὶ τῷ κάλλει σου διεφθάρη ἡ ἐπιστήµη σου µετὰ τοῦ κάλλους σου διὰ πλῆθος ἁµαρτιῶν σου ἐπὶ τὴν γῆν ἔρριψά σε ἐναντίον βασιλέων ἔδωκά σε παραδειγµατισθῆναι

18 Paljoilla synneilläsi, tekemällä vääryyttä kaupoissasi, sinä olet  häväissyt pyhäkkösi. Niin minä annoin sinun keskeltäsi puhjeta tulen; se  kulutti sinut. Ja minä panin sinut tuhaksi maahan 
kaikkien silmäin  edessä, jotka sinut näkivät.

By all your sin, even by your evil trading, you have made your holy places unclean; so I will make a fire come out from you, it will make a meal of you, and I will make you as dust on the earth 
before the eyes of all who see you.

διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁµαρτιῶν σου καὶ τῶν ἀδικιῶν τῆς ἐµπορίας σου ἐβεβήλωσας τὰ ἱερά σου καὶ ἐξάξω πῦρ ἐκ µέσου σου τοῦτο καταφάγεταί σε καὶ δώσω σε εἰς σποδὸν ἐπὶ τῆς γῆς σου ἐναντίον 
πάντων τῶν ὁρώντων σε

19 Kaikki tuttavasi kansojen seassa ovat tyrmistyneet sinun tähtesi.  Kauhuksi olet sinä tullut, eikä sinua enää ole, hamaan ikiaikoihin  asti."

All who have knowledge of you among the peoples will be overcome with wonder at you: you have become a thing of fear, and you will never be seen again.

καὶ πάντες οἱ ἐπιστάµενοί σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν στυγνάσουσιν ἐπὶ σέ ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα

20 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

21 "Ihmislapsi, käännä kasvosi Siidonia kohti ja ennusta sitä vastaan

Son of man, let your face be turned to Zidon, and be a prophet against it, and say,

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ σιδῶνα καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὴν

22 ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn sinun kimppuusi,  Siidon, ja näytän kunniani sinun keskuudessasi. Ja he tulevat tietämään,  että minä olen Herra, kun minä siinä panen 
toimeen tuomiot ja näytän  siinä pyhyyteni.

These are the words of the Lord: See, I am against you, O Zidon; and I will get glory for myself in you: and they will be certain that I am the Lord, when I send my punishments on her, and I 
will be seen to be holy in her.

καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ σιδών καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν σοί καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν σοί

23 Minä lähetän sinne ruton ja verta sen kaduille, ja kaatuneita on  viruva sen keskellä, kaatuneita miekkaan, joka käy sen kimppuun joka  taholta. Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra.

And I will send on her disease and blood in her streets; and the wounded will be falling in the middle of her, and the sword will be against her on every side; and they will be certain that I am the 
Lord.

αἷµα καὶ θάνατος ἐν ταῖς πλατείαις σου καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν µαχαίραις ἐν σοὶ περικύκλῳ σου καὶ γνώσονται διότι ἐγώ εἰµι κύριος
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24 Sitten ei Israelin heimolle enää ole pistävänä orjantappurana eikä  vaivaavana ohdakkeena yksikään sen naapureista, jotka ovat heitä  halveksineet. Ja he tulevat tietämään, että minä olen 
Herra, Herra.

And there will no longer be a plant with sharp points wounding the children of Israel, or a thorn troubling them among any who are round about them, who put shame on them; and they will be 
certain that I am the Lord.

καὶ οὐκ ἔσονται οὐκέτι τῷ οἴκῳ τοῦ ισραηλ σκόλοψ πικρίας καὶ ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ αὐτῶν τῶν ἀτιµασάντων αὐτούς καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

25 Näin sanoo Herra, Herra: Kun minä kokoan Israelin heimon kansoista,  joitten sekaan he ovat hajotetut, silloin minä näytän pyhyyteni heissä  pakanakansain silmien edessä, ja he saavat asua 
maassansa, jonka minä  annoin palvelijalleni Jaakobille.

This is what the Lord has said: When I have got together the children of Israel from the peoples among whom they are wandering, and have been made holy among them before the eyes of the 
nations, then they will have rest in the land which is theirs, which I gave to my servant Jacob

τάδε λέγει κύριος κύριος καὶ συνάξω τὸν ισραηλ ἐκ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν λαῶν καὶ τῶν ἐθνῶν καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἣν δέ
δωκα τῷ δούλῳ µου ιακωβ

26 He asuvat siinä turvallisesti ja rakentavat taloja ja istuttavat  viinitarhoja. Turvallisesti he asuvat, kun minä panen toimeen tuomiot  kaikille heidän naapureillensa, jotka ovat heitä halveksineet. 
Ja he  tulevat tietämään, että minä olen Herra, heidän Jumalansa."

And they will be safe there, building houses and planting vine-gardens and living without fear; when I have sent my punishments on all those who put shame on them round about them; and they 
will be certain that I am the Lord their God.

καὶ κατοικήσουσιν ἐπ' αὐτῆς ἐν ἐλπίδι καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ φυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι ὅταν ποιήσω κρίµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἀτιµάσασιν αὐτοὺς ἐν τοῖς κύκλῳ αὐτ
ῶν καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν

1 Kymmenentenä vuotena, kymmenennessä kuussa, kuukauden  kahdentenatoista päivänä tuli minulle tämä Herran sana:

In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

ἐν τῷ ἔτει τῷ δεκάτῳ ἐν τῷ δεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi faraota, Egyptin kuningasta, kohti ja  ennusta häntä ja koko Egyptiä vastaan.

Son of man, let your face be turned against Pharaoh, king of Egypt, and be a prophet against him and against all Egypt:

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐπ' αἴγυπτον ὅλην

3 Puhu ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn sinun  kimppuusi, farao, Egyptin kuningas - suuri krokodiili, joka makaat  virtojesi keskellä, joka sanot: 'Niilivirtani on minun, ja 
minä olen sen  itselleni tehnyt'.

Say to them, These are the words of the Lord: See, I am against you, Pharaoh, king of Egypt, the great river-beast stretched out among his Nile streams, who has said, The Nile is mine, and I 
have made it for myself.

καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ φαραω τὸν δράκοντα τὸν µέγαν τὸν ἐγκαθήµενον ἐν µέσῳ ποταµῶν αὐτοῦ τὸν λέγοντα ἐµοί εἰσιν οἱ ποταµοί καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς

4 Minä panen koukut sinun leukoihisi, tartutan virtojesi kalat sinun  suomuihisi ja nostan sinut ylös virtojesi keskeltä sekä kaikki virtojesi  kalat, jotka ovat suomuihisi tarttuneet.

And I will put hooks in your mouth, and the fish of your streams will be hanging from your skin; and I will make you come up out of your streams, with all the fish of your streams hanging from 
your skin.

καὶ ἐγὼ δώσω παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου καὶ προσκολλήσω τοὺς ἰχθῦς τοῦ ποταµοῦ σου πρὸς τὰς πτέρυγάς σου καὶ ἀνάξω σε ἐκ µέσου τοῦ ποταµοῦ σου καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σο
υ

5 Minä viskaan erämaahan sinut ja kaikki virtojesi kalat. Sinä putoat  kedolle, ei sinua korjata, ei koota. Metsän pedoille ja taivaan  linnuille minä annan sinut ruuaksi.

And I will let you be in the waste land, you and all the fish of your streams: you will go down on the face of the land; you will not be taken up or put to rest in the earth; I have given you for food 
to the beasts of the field and the birds of the heaven.

καὶ καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου πεσῇ καὶ οὐ µὴ συναχθῇς καὶ οὐ µὴ περισταλῇς τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δ
έδωκά σε εἰς κατάβρωµα

6 Ja kaikki Egyptin asukkaat tulevat tietämään, että minä olen Herra.  Sillä he ovat ruokosauva Israelin heimolle:

And it will be clear to all the people of Egypt that I am the Lord, because you have been a false support to the children of Israel.

καὶ γνώσονται πάντες οἱ κατοικοῦντες αἴγυπτον ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἀνθ' ὧν ἐγενήθης ῥάβδος καλαµίνη τῷ οἴκῳ ισραηλ

7 kun he kädellä tarttuvat sinuun, niin sinä säryt ja lävistät heiltä  olkapäät kaikki; ja kun he nojaavat sinuun, niin sinä murrut ja  jäykistät heiltä lanteet kaikki.

When they took a grip of you in their hands, you were crushed so that their arms were broken: and when they put their weight on you for support, you were broken and all their muscles gave 
way.

ὅτε ἐπελάβοντό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν ἐθλάσθης καὶ ὅτε ἐπεκράτησεν ἐπ' αὐτοὺς πᾶσα χεὶρ καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ σέ συνετρίβης καὶ συνέκλασας αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν
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8 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä tuon sinun kimppuusi  miekan ja hävitän sinusta ihmiset ja eläimet,

For this cause the Lord has said: See, I am sending a sword on you, cutting off from you man and beast.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥοµφαίαν καὶ ἀπολῶ ἀνθρώπους ἀπὸ σοῦ καὶ κτήνη

9 ja Egyptin maa tulee autioksi ja raunioksi. Ja he tulevat tietämään,  että minä olen Herra. Sillä hän on sanonut: 'Niilivirta on minun, ja  minä olen sen tehnyt'.

And the land of Egypt will be an unpeopled waste; and they will be certain that I am the Lord: because he has said, The Nile is mine, and I made it.

καὶ ἔσται ἡ γῆ αἰγύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρηµος καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἀντὶ τοῦ λέγειν σε οἱ ποταµοὶ ἐµοί εἰσιν καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς

10 Sentähden, katso, minä käyn sinun ja sinun virtojesi kimppuun ja  teen Egyptin maan raunioiksi, kuivaksi ja autioksi Migdolista Seveneen  ja hamaan Etiopian rajaan saakka.

See, then, I am against you and against your streams, and I will make the land of Egypt an unpeopled waste, from Migdol to Syene, even as far as the edge of Ethiopia.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ποταµούς σου καὶ δώσω γῆν αἰγύπτου εἰς ἔρηµον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ µαγδώλου καὶ συήνης καὶ ἕως ὁρίων αἰθιόπων

11 Ei käy siellä ihmisjalka, ei käy siellä eläimen jalka, eikä asuta  siellä neljäänkymmeneen vuoteen.

No foot of man will go through it and no foot of beast, and it will be unpeopled for forty years.

οὐ µὴ διέλθῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου καὶ ποὺς κτήνους οὐ µὴ διέλθῃ αὐτήν καὶ οὐ κατοικηθήσεται τεσσαράκοντα ἔτη

12 Autioksi minä teen Egyptin maan autioiksi tehtyjen maitten joukossa,  ja sen kaupungit tulevat olemaan autioina raunioiksi pantujen kaupunkien  joukossa neljäkymmentä vuotta, ja egyptiläiset 
minä hajotan kansojen  sekaan ja sirotan heidät muihin maihin.

I will make the land of Egypt a waste among the countries which are made waste, and her towns will be unpeopled among the towns which have been made waste, for forty years: and I will send 
the Egyptians in flight among the nations and wandering through the countries.

καὶ δώσω τὴν γῆν αὐτῆς ἀπώλειαν ἐν µέσῳ γῆς ἠρηµωµένης καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται τεσσαράκοντα ἔτη καὶ διασπερῶ αἴγυπτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ λικµήσω αὐτ
οὺς εἰς τὰς χώρας

13 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Neljänkymmenen vuoden kuluttua minä  kokoan egyptiläiset kansoista, joiden sekaan he olivat hajotetut,

For this is what the Lord has said: At the end of forty years I will get the Egyptians together from the peoples where they have gone in flight:

τάδε λέγει κύριος µετὰ τεσσαράκοντα ἔτη συνάξω τοὺς αἰγυπτίους ἀπὸ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ

14 käännän Egyptin kohtalon ja tuon heidät takaisin Patroksen maahan,  synnyinmaahansa. Siellä he tulevat olemaan vähäpätöisenä valtakuntana.

I will let the fate of Egypt be changed, and will make them come back into the land of Pathros, into the land from which they came; and there they will be an unimportant kingdom.

καὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν τῶν αἰγυπτίων καὶ κατοικίσω αὐτοὺς ἐν γῇ παθουρης ἐν τῇ γῇ ὅθεν ἐλήµφθησαν καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ

15 He tulevat olemaan vähäpätöisin valtakunnista, eivätkä enää kohoa  kansakuntien ylitse. Minä vähennän heidät niin, etteivät he enää kansoja  vallitse.

It will be the lowest of the kingdoms, and never again will it be lifted up over the nations: I will make them small, so that they may not have rule over the nations.

παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς οὐ µὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ τὰ ἔθνη καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω τοῦ µὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔθνεσιν

16 Eivätkä he enää kelpaa turvaksi Israelin heimolle: he saattavat  muistoon Israelin syntivelan, jos se kääntyy heitä seuraamaan. Ja he  tulevat tietämään, että minä olen Herra, Herra."

And Egypt will no longer be the hope of the children of Israel, causing sin to come to mind when their eyes are turned to them: and they will be certain that I am the Lord.

καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ ισραηλ εἰς ἐλπίδα ἀναµιµνῄσκουσαν ἀνοµίαν ἐν τῷ αὐτοὺς ἀκολουθῆσαι ὀπίσω αὐτῶν καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

17 Kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä vuotena, ensimmäisessä kuussa,  kuukauden ensimmäisenä päivänä tuli minulle tämä Herran sana:

Now in the twenty-seventh year, in the first month, on the first day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

18 "Ihmislapsi, Baabelin kuningas Nebukadressar on teettänyt  sotajoukoillansa raskasta työtä Tyyroa vastaan: kaikki päät ovat käyneet  kaljuiksi ja kaikki olkapäät lyöpyneet; mutta palkkaa ei 
Tyyrosta ole  tullut hänelle eikä hänen sotajoukoilleen työstä, jota ovat tehneet sitä  vastaan.

Son of man, Nebuchadrezzar, king of Babylon, made his army do hard work against Tyre, and the hair came off every head and every arm was rubbed smooth: but he and his army got no 
payment out of Tyre for the hard work which he had done against it.

υἱὲ ἀνθρώπου ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος κατεδουλώσατο αὐτοῦ τὴν δύναµιν δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ τύρου πᾶσα κεφαλὴ φαλακρὰ καὶ πᾶς ὦµος µαδῶν καὶ µισθὸς οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ καὶ τ
ῇ δυνάµει αὐτοῦ ἐπὶ τύρου καὶ τῆς δουλείας ἧς ἐδούλευσαν ἐπ' αὐτήν
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19 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä annan Baabelin  kuninkaalle Nebukadressarille Egyptin maan. Hän vie sen tavaran  paljouden, saa sen saaliit, ryöstää sen ryöstökset: se on 
oleva hänen  sotajoukkojensa palkka.

For this cause the Lord has said: See, I am giving the land of Egypt to Nebuchadrezzar, king of Babylon: he will take away her wealth, and take her goods by force and everything which is there; 
and this will be the payment for his army.

τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ δίδωµι τῷ ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ βαβυλῶνος γῆν αἰγύπτου καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς καὶ ἔσται µισθὸς τῇ δυνάµει αὐτο
ῦ

20 Palkaksi, jonka toivossa hän on työtä tehnyt, minä annan hänelle  Egyptin maan; sillä minun hyväkseni he ovat sitä tehneet, sanoo Herra,  Herra.

I have given him the land of Egypt as the reward for his hard work, because they were working for me, says the Lord.

ἀντὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ τύρον δέδωκα αὐτῷ γῆν αἰγύπτου τάδε λέγει κύριος κύριος

21 Sinä päivänä minä annan puhjeta Israelin heimolle sarven, ja sinulle  minä annan voiman avata suusi heidän keskellänsä. Ja he tulevat  tietämään, että minä olen Herra."

In that day I will make a horn put out buds for the children of Israel, and I will let your words come freely among them, and they will be certain that I am the Lord.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ ισραηλ καὶ σοὶ δώσω στόµα ἀνεῳγµένον ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

1 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

The word of the Lord came to me again, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, ennusta ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Valittakaa:  'Voi sitä päivää!'

Son of man, be a prophet, and say, These are the words of the Lord: Give a cry, Aha, for the day!

υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ὦ ὦ ἡ ἡµέρα

3 Sillä lähellä on päivä, lähellä Herran päivä; se on pilvinen päivä,  pakanakansojen aika.

For the day is near, the day of the Lord is near, a day of cloud; it will be the time of the nations.

ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου ἡµέρα πέρας ἐθνῶν ἔσται

4 Miekka yllättää Egyptin, ja Etiopialla on tuska, kun surmattuja  kaatuu Egyptissä, kun siltä otetaan pois tavarain paljous ja revitään  perustukset.

And a sword will come on Egypt, and cruel pain will be in Ethiopia, when they are falling by the sword in Egypt; and they will take away her wealth and her bases will be broken down.

καὶ ἥξει µάχαιρα ἐπ' αἰγυπτίους καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν τῇ αἰθιοπίᾳ καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν αἰγύπτῳ καὶ συµπεσεῖται αὐτῆς τὰ θεµέλια

5 Etiopia, Puut ja Luud, kaikki sekakansa, Kuub ja liittoutuneen maan  miehet kaatuvat heidän kanssansa miekkaan.

Ethiopia and Put and Lud and all the mixed people and Libya and the children of the land of the Cherethites will all be put to death with them by the sword.

πέρσαι καὶ κρῆτες καὶ λυδοὶ καὶ λίβυες καὶ πάντες οἱ ἐπίµικτοι καὶ τῶν υἱῶν τῆς διαθήκης µου µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ

6 Näin sanoo Herra: Egyptin tuet kaatuvat, ja sen ylpeä uhma alenee.  Migdolista Seveneen asti he siellä kaatuvat miekkaan, sanoo Herra,  Herra.

This is what the Lord has said: The supporters of Egypt will have a fall, and the pride of her power will come down: from Migdol to Syene they will be put to the sword in it, says the Lord.

καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγµατα αἰγύπτου καὶ καταβήσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς ἀπὸ µαγδώλου ἕως συήνης µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ λέγει κύριος

7 Autioiksi he joutuvat autioiksi tehtyjen maitten joukossa, ja heidän  kaupunkinsa tulevat olemaan raunioiksi pantujen kaupunkien joukossa.

And she will be made waste among the countries which have been made waste, and her towns will be among the towns which are unpeopled.

καὶ ἐρηµωθήσεται ἐν µέσῳ χωρῶν ἠρηµωµένων καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται

8 Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä sytytän  Egyptin tuleen ja kaikki sen auttajat murtuvat.

And they will be certain that I am the Lord, when I have put a fire in Egypt and all her helpers are broken.

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὅταν δῶ πῦρ ἐπ' αἴγυπτον καὶ συντριβῶσι πάντες οἱ βοηθοῦντες αὐτῇ

9 Sinä päivänä lähtee minun tyköäni laivoilla lähettiläitä  peljästyttämään levossa elävää Etiopiaa, ja heille tulee tuska niinkuin  Egyptin päivänä; sillä katso, se tulee.

In that day men will go out quickly to take the news, causing fear in untroubled Ethiopia; and bitter pain will come on them as in the day of Egypt; for see, it is coming.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσονται ἄγγελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν αἰθιοπίαν καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ αἰγύπτου ὅτι ἰδοὺ ἥκει

10 Näin sanoo Herra, Herra: Minä teen lopun Egyptin meluavista  joukoista Baabelin kuninkaan Nebukadressarin käden kautta.

This is what the Lord has said: I will put an end to great numbers of the people of Egypt by the hand of Nebuchadrezzar, king of Babylon.

τάδε λέγει κύριος κύριος καὶ ἀπολῶ πλῆθος αἰγυπτίων διὰ χειρὸς ναβουχοδονοσορ βασιλέως βαβυλῶνος
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11 Hän ja hänen väkensä hänen kanssaan, julmimmat pakanoista, tuodaan  hävittämään maata, ja he paljastavat miekkansa Egyptiä vastaan ja  täyttävät maan surmatuilla.

He and the people with him, causing fear among the nations, will be sent for the destruction of the land; their swords will be let loose against Egypt and the land will be full of dead.

αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλµένοι ἀπολέσαι τὴν γῆν καὶ ἐκκενώσουσιν πάντες τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπ' αἴγυπτον καὶ πλησθήσεται ἡ γῆ τραυµατιῶν

12 Minä panen virrat kuiville ja myyn maan pahojen käsiin ja teen  autioksi maan ja kaiken, mitä siinä on, muukalaisten käden kautta. Minä,  Herra, olen puhunut.

And I will make the Nile streams dry, and will give the land into the hands of evil men, causing the land and everything in it to be wasted by the hands of men from a strange country: I the Lord 
have said it.

καὶ δώσω τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν ἐρήµους καὶ ἀπολῶ τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων ἐγὼ κύριος λελάληκα

13 Näin sanoo Herra, Herra: Minä tuhoan kivijumalat ja lopetan  epäjumalat Noofista ja ruhtinaat Egyptistä: niitä ei ole enää oleva; ja  minä saatan Egyptin maan pelon valtaan.

This is what the Lord has said: In addition to this, I will give up the images to destruction and put an end to the false gods in Noph; never again will there be a ruler in the land of Egypt: and I 
will put a fear in the land of Egypt.

ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος καὶ ἀπολῶ µεγιστᾶνας ἀπὸ µέµφεως καὶ ἄρχοντας ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι

14 Minä teen Patroksen autioksi, sytytän Sooanin tuleen ja panen  toimeen tuomiot Noossa.

And I will make Pathros a waste, and put a fire in Zoan, and send my punishments on No.

καὶ ἀπολῶ γῆν παθουρης καὶ δώσω πῦρ ἐπὶ τάνιν καὶ ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν διοσπόλει

15 Minä vuodatan kiivauteni Siiniin, Egyptin linnoitukseen, hävitän  Noon meluavat joukot

I will let loose my wrath on Sin, the strong place of Egypt, cutting off the mass of the people of No.

καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπὶ σάιν τὴν ἰσχὺν αἰγύπτου καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος µέµφεως

16 ja sytytän Egyptin tuleen. Siin kierii tuskassa, Noo valloitetaan,  ja Noof - ahdistajia selvällä päivällä!

And I will put a fire in Egypt; Syene will be twisting in pain, and No will be broken into, as by the onrush of waters.

καὶ δώσω πῦρ ἐπ' αἴγυπτον καὶ ταραχὴν ταραχθήσεται συήνη καὶ ἐν διοσπόλει ἔσται ἔκρηγµα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα

17 Aavenin ja Piibesetin nuorukaiset kaatuvat miekkaan, ja ne itse  menevät vankeuteen.

The young men of On and Pi-beseth will be put to the sword: and these towns will be taken away prisoners.

νεανίσκοι ἡλίου πόλεως καὶ βουβάστου ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται

18 Tehafneheessa päivä pimenee, kun minä siellä särjen Egyptin ikeen,  ja siinä saa lopun sen ylpeä uhma. Sen itsensä peittää pilvi, ja sen  tyttäret menevät vankeuteen.

And at Tehaphnehes the day will become dark, when the yoke of Egypt is broken there, and the pride of her power comes to an end: as for her, she will be covered with a cloud, and her 
daughters will be taken away prisoners.

καὶ ἐν ταφνας συσκοτάσει ἡ ἡµέρα ἐν τῷ συντρῖψαι µε ἐκεῖ τὰ σκῆπτρα αἰγύπτου καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς καὶ αὐτὴν νεφέλη καλύψει καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἰχµάλωτοι ἀχθή
σονται

19 Niin minä panen tuomiot toimeen Egyptissä, ja he tulevat tietämään,  että minä olen Herra."

And I will send my punishments on Egypt: and they will be certain that I am the Lord.

καὶ ποιήσω κρίµα ἐν αἰγύπτῳ καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

20 Yhdentenätoista vuotena, ensimmäisessä kuussa, kuukauden  seitsemäntenä päivänä tuli minulle tämä Herran sana:

Now in the eleventh year, in the first month, on the seventh day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

21 "Ihmislapsi, minä olen murskannut faraon, Egyptin kuninkaan,  käsivarren, ja katso, sitä ei sidota, ei parannella, ei panna  kääreeseen, että se sidottuna vahvistuisi tarttuaksensa miekkaan.

Son of man, the arm of Pharaoh, king of Egypt, has been broken by me, and no band has been put round it to make it well, no band has been twisted round it to make it strong for gripping the 
sword.

υἱὲ ἀνθρώπου τοὺς βραχίονας φαραω βασιλέως αἰγύπτου συνέτριψα καὶ ἰδοὺ οὐ κατεδέθη τοῦ δοθῆναι ἴασιν τοῦ δοθῆναι ἐπ' αὐτὸν µάλαγµα τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαβέσθαι µαχαίρας

22 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn faraon, Egyptin  kuninkaan, kimppuun ja murskaan häneltä käsivarret, sekä voimakkaan että  murskatun käden, ja pudotan miekan 
hänen kädestänsä.

For this cause the Lord has said: See, I am against Pharaoh, king of Egypt, and by me his strong arm will be broken; and I will make the sword go out of his hand.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ συντρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς καὶ τοὺς τεταµένους καὶ καταβαλῶ τὴν µάχαιραν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸ
ς αὐτοῦ
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23 Minä hajotan egyptiläiset kansojen sekaan ja sirotan heidät muihin  maihin.

And I will send the Egyptians in flight among the nations and wandering through the countries.

καὶ διασπερῶ αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας

24 Baabelin kuninkaan käsivarret minä vahvistan ja annan miekkani hänen  käteensä; mutta faraolta minä murskaan käsivarret, ja hän voihkii hänen  edessänsä, niinkuin kaadettu voihkii.

And I will make the arms of the king of Babylon strong, and will put my sword in his hand: but Pharaoh's arms will be broken, and he will give cries of pain before him like the cries of a man 
wounded to death.

καὶ κατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως βαβυλῶνος καὶ δώσω τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπάξει αὐτὴν ἐπ' αἴγυπτον καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα 
αὐτῆς

25 Niin, minä vahvistan Baabelin kuninkaan käsivarret, mutta faraon  käsivarret vaipuvat alas. Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra,  kun minä annan miekkani Baabelin kuninkaan 
käteen, että hän ojentaa sen  Egyptin maata vastaan.

And I will make the arms of the king of Babylon strong, and the arms of Pharaoh will be hanging down; and they will be certain that I am the Lord, when I put my sword into the hand of the 
king of Babylon and it is stretched out against the land of Egypt.

καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως βαβυλῶνος οἱ δὲ βραχίονες φαραω πεσοῦνται καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς χεῖρας βασιλέως βαβυλῶνος καὶ ἐκτενεῖ
 αὐτὴν ἐπὶ γῆν αἰγύπτου

26 Ja minä hajotan egyptiläiset kansojen sekaan ja sirotan heidät  muihin maihin. Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra."

And I will send the Egyptians in flight among the nations and wandering through the countries; and they will be certain that I am the Lord.

καὶ διασπερῶ αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

1 Yhdentenätoista vuotena, kolmannessa kuussa, kuukauden ensimmäisenä  päivänä tuli minulle tämä Herran sana:

Now in the eleventh year, in the third month, on the first day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ τρίτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, sano faraolle, Egyptin kuninkaalle, ja hänen meluaville  joukoillensa: Kenen kaltainen sinä olet suuruudessasi?

Son of man, say to Pharaoh, king of Egypt, and to his people; Whom are you like in your great power?

υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν πρὸς φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ τίνι ὡµοίωσας σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει σου

3 Katso, Assur oli setri Libanonilla, kaunislehväinen, taajavarjoinen,  korkeakasvuinen, ja sen latva oli tiheän lehvistön keskellä.

See, a pine-tree with beautiful branches and thick growth, giving shade and very tall; and its top was among the clouds.

ἰδοὺ ασσουρ κυπάρισσος ἐν τῷ λιβάνῳ καὶ καλὸς ταῖς παραφυάσιν καὶ ὑψηλὸς τῷ µεγέθει εἰς µέσον νεφελῶν ἐγένετο ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ

4 Vedet olivat sen suureksi kasvattaneet, korkeaksi oli sen saanut  syvyys, joka virtoinensa kiersi sen istutusmaata ja lähetti ojiansa  kaikille metsän puille.

It got strength from the waters and the deep made it tall: its streams went round about its planted land and it sent out its waterways to all the trees of the field.

ὕδωρ ἐξέθρεψεν αὐτόν ἡ ἄβυσσος ὕψωσεν αὐτόν τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς ἤγαγεν κύκλῳ τῶν φυτῶν αὐτοῦ καὶ τὰ συστέµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου

5 Sentähden siitä tuli korkeakasvuisin kaikista metsän puista, se sai  haaroja paljon, ja oksat, joita se levitti, venyivät pitkiksi runsaista  vesistä.

In this way it became taller than all the trees of the field; and its branches were increased and its arms became long because of the great waters.

ἕνεκεν τούτου ὑψώθη τὸ µέγεθος αὐτοῦ παρὰ πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου καὶ ἐπλατύνθησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ ἀφ' ὕδατος πολλοῦ

6 Sen lehvillä pesivät kaikki taivaan linnut, sen oksien alla  synnyttivät kaikki metsän eläimet, ja sen varjossa asuivat kaikki suuret  kansat.

In its branches all the birds of heaven came to rest, and under its arms all the beasts of the field gave birth to their young, and great nations were living in its shade.

ἐν ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὑποκάτω τῶν κλάδων αὐτοῦ ἐγεννῶσαν πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ κατῴκησεν πᾶν πλῆθος ἐθνῶν

7 Kaunis se oli suuruudessaan, oksiensa pituudessa, sillä sen juuri oli  runsasten vetten ääressä.

So it was beautiful, being so tall and its branches so long, for its root was by great waters.

καὶ ἐγένετο καλὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ ὅτι ἐγενήθησαν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ εἰς ὕδωρ πολύ

8 Eivät olleet setrit sen vertaiset Jumalan puutarhassa, eivät  kypressit sen oksien veroiset, eivät plataanit niinkuin sen haarat. Ei  yksikään puu Jumalan puutarhassa ollut sen veroinen 
kauneudessa.

No cedars were equal to it in the garden of God; the fir-trees were not like its branches, and plane-trees were as nothing in comparison with its arms; no tree in the garden of God was so 
beautiful.

κυπάρισσοι τοιαῦται οὐκ ἐγενήθησαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ καὶ πίτυες οὐχ ὅµοιαι ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ καὶ ἐλάται οὐκ ἐγένοντο ὅµοιαι τοῖς κλάδοις αὐτοῦ πᾶν ξύλον ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ 
θεοῦ οὐχ ὡµοιώθη αὐτῷ ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ
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9 Minä tein sen niin kauniiksi oksarunsaudessaan, että kaikki Eedenin  puut Jumalan puutarhassa sitä kadehtivat.

I made it beautiful with its mass of branches: so that all the trees in the garden of God were full of envy of it.

διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ καὶ ἐζήλωσεν αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς τοῦ θεοῦ

10 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Koska se tuli korkeakasvuiseksi  ja sen latva oli tiheän lehvistön keskellä ja sen sydän ylpistyi sen  korkeudesta,

For this cause the Lord has said: Because he is tall, and has put his top among the clouds, and his heart is full of pride because he is so high,

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἀνθ' ὧν ἐγένου µέγας τῷ µεγέθει καὶ ἔδωκας τὴν ἀρχήν σου εἰς µέσον νεφελῶν καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι αὐτόν

11 annan minä sen pakanoista mahtavimman käsiin, ja hän tekee sille,  minkä tekee; jumalattomuutensa tähden minä sen olen karkoittanut.

I have given him up into the hands of a strong one of the nations; he will certainly give him the reward of his sin, driving him out.

καὶ παρέδωκα αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχοντος ἐθνῶν καὶ ἐποίησεν τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ

12 Ja sen hakkasivat muukalaiset, julmimmat pakanoista, ja heittivät  sen maahan. Vuorille ja kaikkiin laaksoihin kaatuivat sen haarat, ja sen  oksat murskaantuivat kaikkiin maan puronotkoihin. 
Kaikki maan kansat  laskeutuivat alas sen varjosta ja jättivät sen.

And men from strange lands, who are to be feared among the nations, after cutting him off, have let him be: on the mountains and in all the valleys his branches have come down; his arms are 
broken by all the waterways of the land; all the peoples of the earth have gone from his shade, and have let him be.

καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν καὶ κατέβαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὀρέων ἐν πάσαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ καὶ συνετρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίῳ τῆς γῆς 
καὶ κατέβησαν ἀπὸ τῆς σκέπης αὐτῶν πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν καὶ ἠδάφισαν αὐτόν

13 Sen kaatuneella rungolla asuvat kaikki taivaan linnut, ja sen oksien  ääressä oleskelevat kaikki metsän eläimet -

All the birds of heaven have come to rest on his broken stem where it is stretched on the earth, and all the beasts of the field will be on his branches:

ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐγένοντο πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ

14 ettei yksikään puu vetten vierellä kasvaisi niin korkeaksi eikä  ojentaisi latvaansa pilvien väliin ja etteivät mahtavimmatkaan niistä,  ei mitkään, jotka vettä juovat, olisi pysyväisiä korkeudessaan, 
sillä ne  ovat kaikki annetut alttiiksi kuolemalle, menemään maan syvyyteen,  hautaanvaipuneitten pariin yhdessä ihmislasten kanssa.

In order that no trees by the waters may be lifted up in their growth, putting their tops among the clouds; and that no trees which are watered may take their place on high: for they are all given 
up to death, to the lowest parts of the earth among the children of men, with those who go down to the underworld.

ὅπως µὴ ὑψωθῶσιν ἐν τῷ µεγέθει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ ὕδατι καὶ οὐκ ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς µέσον νεφελῶν καὶ οὐκ ἔστησαν ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν πρὸς αὐτὰ πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ 
πάντες ἐδόθησαν εἰς θάνατον εἰς γῆς βάθος ἐν µέσῳ υἱῶν ἀνθρώπων πρὸς καταβαίνοντας εἰς βόθρον

15 Näin sanoo Herra, Herra: Sinä päivänä, jona hän astui alas  tuonelaan, minä verhosin syvyyden suruun hänen tähtensä, pidätin virrat,  niin että paljot vedet pysähtyivät juoksussaan, ja puin 
Libanonin hänen  tähtensä mustiin, ja kaikki metsän puut nääntyivät hänen tähtensä.

This is what the Lord has said: The day when he goes down to the underworld, I will make the deep full of grief for him; I will keep back her streams and the great waters will be stopped: I will 
make Lebanon dark for him, and all the trees of the field will be feeble because of him.

τάδε λέγει κύριος κύριος ἐν ᾗ ἡµέρᾳ κατέβη εἰς ᾅδου ἐπένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος καὶ ἐπέστησα τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς καὶ ἐκώλυσα πλῆθος ὕδατος καὶ ἐσκότασεν ἐπ' αὐτὸν ὁ λίβανος πάντα τὰ ξύλ
α τοῦ πεδίου ἐπ' αὐτῷ ἐξελύθησαν

16 Hänen kaatumisensa ryskeestä minä panin kansakunnat vapisemaan, kun  minä syöksin hänet alas tuonelaan, hautaanvaipuneitten pariin. Mutta  lohdutetuiksi tulivat maan syvyydessä kaikki 
Eedenin puut, Libanonin  valiot ja parhaat, kaikki, jotka vettä juovat.

I will send shaking on the nations at the sound of his fall, when I send him down to the underworld with those who go down into the deep: and on earth they will be comforting themselves, all the 
trees of Eden, the best of Lebanon, even all the watered ones.

ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθησαν τὰ ἔθνη ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς ᾅδου µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἐν γῇ πάντα τὰ ξύλα τῆς τρυφῆς καὶ τὰ ἐκλεκτ
ὰ τοῦ λιβάνου πάντα τὰ πίνοντα ὕδωρ

17 Myöskin ne olivat hänen kanssansa astuneet alas tuonelaan, miekalla  kaadettujen pariin; samoin hänen auttajansa, ne, jotka istuivat hänen  varjossaan kansojen joukossa.

And they will go down with him to the underworld, to those who have been put to the sword; even those who were his helpers, living under his shade among the nations

καὶ γὰρ αὐτοὶ κατέβησαν µετ' αὐτοῦ εἰς ᾅδου ἐν τοῖς τραυµατίαις ἀπὸ µαχαίρας καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ οἱ κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ ἐν µέσῳ τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο

18 Oliko yhtään Eedenin puista sinun vertaistasi kunniassa ja  suuruudessa? Mutta sinut on Eedenin puitten kanssa syösty alas maan  syvyyteen; ympärileikkaamattomien keskellä sinä makaat  
miekallakaadettujen parissa. Näin käy faraon ja koko hänen meluavan  joukkonsa, sanoo Herra, Herra."

Whom then are you like? for you will be sent down with the trees of Eden into the lowest parts of the earth: there you will be stretched out among those without circumcision, with those who 
were put to the sword. This is Pharaoh and all his people, says the Lord.

τίνι ὡµοιώθης κατάβηθι καὶ καταβιβάσθητι µετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς βάθος ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας οὕτως φαραω καὶ τὸ πλῆθος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ
 λέγει κύριος κύριος
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1 Kahdentenatoista vuotena, kahdennessatoista kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä tuli minulle tämä Herran sana:

And it came about in the twelfth year, in the twelfth month, on the first day of the month, that the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, viritä itkuvirsi faraosta, Egyptin kuninkaasta, ja sano  hänelle: Nuori leijona kansojen seassa, sinä olet hukassa! Sinä olit  kuin krokodiili virroissa: sinä kuohutit virtojasi, sotkit 
vettä  jaloillasi ja hämmensit sen virtoja.

Son of man, make a song of grief for Pharaoh, king of Egypt, and say to him, Young lion of the nations, destruction has come on you; and you were like a sea-beast in the seas, sending out bursts 
of water, troubling the waters with your feet, making their streams dirty.

υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ θρῆνον ἐπὶ φαραω βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς αὐτῷ λέοντι ἐθνῶν ὡµοιώθης καὶ σὺ ὡς δράκων ὁ ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐκεράτιζες τοῖς ποταµοῖς σου καὶ ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς πο
σίν σου καὶ κατεπάτεις τοὺς ποταµούς σου

3 Näin sanoo Herra, Herra: Minä levitytän verkkoni sinun ylitsesi  monien kansojen suurella joukolla, ja ne vetävät sinut ylös minun  pyydykselläni.

This is what the Lord has said: My net will be stretched out over you, and I will take you up in my fishing-net.

τάδε λέγει κύριος καὶ περιβαλῶ ἐπὶ σὲ δίκτυα λαῶν πολλῶν καὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ ἀγκίστρῳ µου

4 Minä viskaan sinut maalle, heitän sinut kedolle, panen asustamaan  sinun ylläsi kaikki taivaan linnut ja syötän sinusta kylläisiksi kaiken  maan eläimet.

And I will let you be stretched on the land; I will send you out violently into the open field; I will let all the birds of heaven come to rest on you and will make the beasts of all the earth full of you.

καὶ ἐκτενῶ σε ἐπὶ τὴν γῆν πεδία πλησθήσεταί σου καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐµπλήσω ἐκ σοῦ πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς

5 Minä jätän sinun lihasi vuorten hyviksi ja täytän raatokasallasi  laaksot,

And I will put your flesh on the mountains, and make the valleys full of your blood.

καὶ δώσω τὰς σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐµπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵµατός σου

6 juotan maan sillä, mikä sinusta valuu, sinun verelläsi aina vuorille  asti, ja purojen uomat tulevat sinusta täyteen.

And the land will be watered with your blood, and the waterways will be full of you.

καὶ ποτισθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τῶν προχωρηµάτων σου ἀπὸ τοῦ πλήθους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων φάραγγας ἐµπλήσω ἀπὸ σοῦ

7 Minä peitän taivaan, kun sinut sammutan, ja puen mustiin sen tähdet;  auringon minä peitän pilviin, eikä kuu anna valonsa loistaa.

And when I put out your life, the heaven will be covered and its stars made dark; I will let the sun be covered with a cloud and the moon will not give her light.

καὶ κατακαλύψω ἐν τῷ σβεσθῆναί σε οὐρανὸν καὶ συσκοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ ἥλιον ἐν νεφέλῃ καλύψω καὶ σελήνη οὐ µὴ φάνῃ τὸ φῶς αὐτῆς

8 Kaikki taivaan loistavat valot minä puen mustiin sinun tähtesi ja  peitän sinun maasi pimeyteen, sanoo Herra, Herra.

All the bright lights of heaven I will make dark over you, and put dark night on your land, says the Lord.

πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσκοτάσουσιν ἐπὶ σέ καὶ δώσω σκότος ἐπὶ τὴν γῆν σου λέγει κύριος κύριος

9 Minä murehdutan monien kansain sydämet, kun saatan tiedoksi sinun  perikatosi kansakunnille, maihin, joita sinä et tuntenut;

And the hearts of numbers of peoples will be troubled, when I send your prisoners among the nations, into a country which is strange to you.

καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν ἡνίκα ἂν ἄγω αἰχµαλωσίαν σου εἰς τὰ ἔθνη εἰς γῆν ἣν οὐκ ἔγνως

10 ja minä tyrmistytän sinun tähtesi monet kansat, ja heidän  kuninkaansa kovin värisevät sinun tähtesi, kun minä heilutan miekkaani  heidän nähtensä, ja he vapisevat joka hetki kukin omaa 
henkeänsä sinun  kukistumisesi päivänä.

And I will make a number of peoples overcome with wonder at you, and their kings will be full of fear because of you, when my sword is waved before them: they will be shaking every minute, 
every man fearing for his life, in the day of your fall.

καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐκστήσονται ἐν τῷ πέτασθαι τὴν ῥοµφαίαν µου ἐπὶ πρόσωπα αὐτῶν προσδεχόµενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν ἀφ' ἡµέρας πτώσεώς σο
υ

11 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Baabelin kuninkaan miekka yllättää  sinut.

For this is what the Lord has said: The sword of the king of Babylon will come on you.

ὅτι τάδε λέγει κύριος ῥοµφαία βασιλέως βαβυλῶνος ἥξει σοι

12 Minä kaadan sinun meluisan joukkosi sankarien miekoilla; ne ovat  julmimpia pakanoista kaikki tyynni. He kukistavat Egyptin komeuden,  kaikki sen meluisa joukko tuhotaan.

I will let the swords of the strong be the cause of the fall of your people; all of them men to be feared among the nations: and they will make waste the pride of Egypt, and all its people will come 
to destruction.

ἐν µαχαίραις γιγάντων καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες καὶ ἀπολοῦσι τὴν ὕβριν αἰγύπτου καὶ συντριβήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς
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13 Ja minä hävitän siitä kaiken karjan runsasten vetten ääriltä. Eikä  niitä enää sotke ihmisen jalka, eivätkä sotke niitä karjan sorkat.

And I will put an end to all her beasts which are by the great waters, and they will never again be troubled by the foot of man or by the feet of beasts.

καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῆς ἀφ' ὕδατος πολλοῦ καὶ οὐ µὴ ταράξῃ αὐτὸ ἔτι ποὺς ἀνθρώπου καὶ ἴχνος κτηνῶν οὐ µὴ καταπατήσῃ αὐτό

14 Silloin minä annan sen vetten laskeutua kirkkaiksi, ja minä panen  sen virrat juoksemaan kuin öljyn, sanoo Herra, Herra.

Then I will make their waters clear and their rivers will be flowing like oil, says the Lord.

οὕτως τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν καὶ οἱ ποταµοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται λέγει κύριος

15 Kun minä teen Egyptin maan autioksi, kun maa tulee autioksi  kaikesta, mitä siinä on, ja kun minä surmaan kaikki sen asukkaat,  tulevat he tietämään, että minä olen Herra.

When I make Egypt an unpeopled waste, cutting off from the land all the things in it; when I send punishment on all those living in it, then it will be clear to them that I am the Lord.

ὅταν δῶ αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρηµωθῇ ἡ γῆ σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς ὅταν διασπείρω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

16 Itkuvirsi tämä on, ja sitä kyllä viritetään. Pakanakansain tyttäret  sitä virittävät - virittävät sitä Egyptistä ja kaikesta sen meluisasta  joukosta, sanoo Herra, Herra."

It is a song of grief, and people will give voice to it, the daughters of the nations will give voice to it, even for Egypt and all her people, says the Lord.

θρῆνός ἐστιν καὶ θρηνήσεις αὐτόν καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἐθνῶν θρηνήσουσιν αὐτόν ἐπ' αἴγυπτον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτήν λέγει κύριος κύριος

17 Kahdentenatoista vuotena, kuukauden viidentenätoista päivänä tuli  minulle tämä Herran sana:

And in the twelfth year, on the fifteenth day of the month, the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τοῦ πρώτου µηνὸς πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

18 "Ihmislapsi, veisaa kuolinvalitus Egyptin meluisasta joukosta, saata  se ja mahtavain pakanakansojen tyttäret alas maan syvyyksiin,  hautaanvaipuneitten pariin.

Son of man, let your voice be loud in sorrow for the people of Egypt and send them down, even you and the daughters of the nations; I will send them down into the lowest parts of the earth, 
with those who go down into the underworld.

υἱὲ ἀνθρώπου θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν αἰγύπτου καὶ καταβιβάσουσιν αὐτῆς τὰς θυγατέρας τὰ ἔθνη νεκρὰς εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον

20 He kaatuvat miekallasurmattujen joukkoon. Miekka on jo annettu!  Temmatkaa pois Egypti kaikkine meluisine joukkoineen.

Among those who have been put to the sword: they will give a resting-place with them to all their people.

ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας πεσοῦνται µετ' αὐτοῦ καὶ κοιµηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ

21 Mahtavimmat sankareista puhuvat tuonelan keskeltä sille ynnä sen  auttajille: 'Alas ovat astuneet, siellä makaavat ympärileikkaamattomat,  miekalla surmatut'.

The strong among the great ones will say to him from the underworld, Are you more beautiful than any? go down, you and your helpers, and take your rest among those without circumcision, 
and those who have been put to the sword.

καὶ ἐροῦσίν σοι οἱ γίγαντες ἐν βάθει βόθρου γίνου τίνος κρείττων εἶ κατάβηθι καὶ κοιµήθητι µετὰ ἀπεριτµήτων ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας

22 Siellä on Assur kaikkine joukkoinensa. Niitten haudat ovat hänen  ympärillänsä. Kaikki tyynni ovat surmattuja, miekkaan kaatuneita.

There is Asshur and all her army, round about her last resting-place: all of them put to death by the sword:

ἐκεῖ ασσουρ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ πάντες τραυµατίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν καὶ ἡ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου καὶ ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ πάντες οἱ τραυµατί
αι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ

23 Hänen hautansa ovat pohjimmaisessa kuopassa, ja hänen joukkonsa on  hänen hautansa ympärillä; ne ovat kaikki tyynni surmattuja, miekkaan  kaatuneita, nuo, jotka levittivät kauhua elävien 
maassa.

Whose resting-places are in the inmost parts of the underworld, who were a cause of fear in the land of the living.

οἱ δόντες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς

24 Siellä on Eelam, ja koko hänen meluisa joukkonsa on hänen hautansa  ympärillä; kaikki tyynni surmattuja, miekkaan kaatuneita, jotka  ympärileikkaamattomina astuivat alas maan syvyyksiin, 
nuo, jotka  levittivät kauhuansa elävien maassa, mutta saavat kantaa häpeänsä  hautaanvaipuneitten parissa.

There is Elam and all her people, round about her last resting-place: all of them put to death by the sword, who have gone down without circumcision into the lowest parts of the earth, who were 
a cause of fear in the land of the living, and are put to shame with those who go down to the underworld:

ἐκεῖ αιλαµ καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ πάντες οἱ τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ καὶ οἱ καταβαίνοντες ἀπερίτµητοι εἰς γῆς βάθος οἱ δεδωκότες αὐτῶν φόβον ἐπὶ
 γῆς ζωῆς καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον
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25 Surmattujen keskellä on makuusija annettu hänelle ynnä kaikelle  hänen meluisalle joukolleen. Niitten haudat ovat hänen ympärillänsä.  Kaikki tyynni ne ovat ympärileikkaamattomia, miekalla 
surmattuja, sillä  he olivat kauhuna elävien maassa, mutta saavat kantaa häpeänsä  hautaanvaipuneitten parissa.  Surmattujen keskelle on hänet pantu.

They have made a bed for her among the dead, and all her people are round about her resting-place: all of them without circumcision, put to death with the sword; for they were a cause of fear 
in the land of the living, and are put to shame with those who go down to the underworld: they have been given a place among those who have been put to the sword.

ἐν µέσῳ τραυµατιῶν

26 Siellä on Mesek-Tuubal kaikkine meluisine joukkoineen.  Niitten  haudat ovat hänen ympärillänsä; ne ovat kaikki tyynni  ympärileikkaamattomia, miekalla surmattuja, sillä ne levittivät  
kauhuansa elävien maassa.

There is Meshech, Tubal, and all her people, round about her last resting-place: all of them without circumcision, put to death by the sword; for they were a cause of fear in the land of the living.

ἐκεῖ ἐδόθησαν µοσοχ καὶ θοβελ καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ πάντες τραυµατίαι αὐτοῦ πάντες ἀπερίτµητοι τραυµατίαι ἀπὸ µαχαίρας οἱ δεδωκότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπ
ὶ γῆς ζωῆς

27 He eivät makaa sankarien parissa, jotka ovat kaatuneet  ympärileikkaamattomien joukosta, jotka ovat astuneet alas tuonelaan  sota-aseinensa, joitten pään alle on pantu heidän miekkansa ja 
joitten  luiden yllä on heidän syntivelkansa, sillä sankarien kauhu oli elävien  maassa.

And they have been put to rest with the fighting men who came to their end in days long past, who went down to the underworld with their instruments of war, placing their swords under their 
heads, and their body-covers are over their bones; for their strength was a cause of fear in the land of the living.

καὶ ἐκοιµήθησαν µετὰ τῶν γιγάντων τῶν πεπτωκότων ἀπὸ αἰῶνος οἳ κατέβησαν εἰς ᾅδου ἐν ὅπλοις πολεµικοῖς καὶ ἔθηκαν τὰς µαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἐγενήθησαν αἱ ἀνοµίαι 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστῶν αὐτῶν ὅτι ἐξεφόβησαν γίγαντας ἐν γῇ ζωῆς

28 Sinutkin muserretaan ympärileikkaamattomien joukossa, ja sinä saat  maata miekallasurmattujen parissa.

But you will have your bed among those without circumcision, and will be put to rest with those who have been put to death with the sword.

καὶ σὺ ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τετραυµατισµένων µαχαίρᾳ

29 Siellä on Edom, sen kuninkaat ja kaikki sen ruhtinaat, jotka  sankaruudessaan pantiin miekallasurmattujen pariin. He makaavat  ympärileikkaamattomien ja hautaanvaipuneitten parissa.

There is Edom, her kings and all her princes, who have been given a resting-place with those who were put to the sword: they will be resting among those without circumcision, even with those 
who go down to the underworld.

ἐκεῖ ἐδόθησαν οἱ ἄρχοντες ασσουρ οἱ δόντες τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦµα µαχαίρας οὗτοι µετὰ τραυµατιῶν ἐκοιµήθησαν µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον

30 Siellä ovat kaikki pohjoisen maan ruhtinaat ja kaikki siidonilaiset,  jotka ovat astuneet surmattujen pariin kauhistavaisuudessaan, ovat  tulleet häpeään sankaruudessaan ja makaavat 
ympärileikkaamattomina  miekallasurmattujen parissa ja saavat kantaa häpeänsä  hautaanvaipuneitten parissa. -

There are the chiefs of the north, all of them, and all the Zidonians, who have gone down with those who have been put to the sword: they are shamed on account of all the fear caused by their 
strength; they are resting there without circumcision, among those who have been put to the sword, and are put to shame with those who go down to the underworld.

ἐκεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βορρᾶ πάντες στρατηγοὶ ασσουρ οἱ καταβαίνοντες τραυµατίαι σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύι αὐτῶν ἐκοιµήθησαν ἀπερίτµητοι µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας καὶ ἀπήνεγκαν τ
ὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον

31 Ne on farao näkevä ja tuleva lohdutetuksi kaikesta meluisasta  joukostansa. Miekalla on surmattu farao kaikkine sotaväkineen, sanoo  Herra, Herra.

Pharaoh will see them and be comforted on account of all his people: even Pharaoh and all his army, put to death by the sword, says the Lord.

ἐκείνους ὄψεται βασιλεὺς φαραω καὶ παρακληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν λέγει κύριος κύριος

32 Sillä minä levitin hänen kauhuansa elävien maassa, mutta faraolle  ynnä kaikelle hänen meluisalle joukolleen laitetaan makuusija  ympärileikkaamattomien sekaan, miekallasurmattujen pariin, 
sanoo Herra,  Herra."

For he put his fear in the land of the living: and he will be put to rest among those without circumcision, with those who have been put to death with the sword, even Pharaoh and all his people, 
says the Lord.

ὅτι δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς καὶ κοιµηθήσεται ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας φαραω καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ λέγει κύριος κύριος

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, puhu kansasi lapsille ja sano heille: Jos minä annan  miekan tulla maan kimppuun ja maan kansa on ottanut yhden miehen  joukostansa ja asettanut hänet vartijakseen

Son of man, give a word to the children of your people, and say to them, When I make the sword come on a land, if the people of the land take a man from among their number and make him 
their watchman:

υἱὲ ἀνθρώπου λάλησον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς γῆ ἐφ' ἣν ἂν ἐπάγω ῥοµφαίαν καὶ λάβῃ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σκοπόν
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3 ja jos hän näkee miekan tulevan maan kimppuun ja puhaltaa pasunaan ja  varoittaa kansaa,

If, when he sees the sword coming on the land, by sounding the horn he gives the people news of their danger;

καὶ ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην ἐπὶ τὴν γῆν καὶ σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σηµάνῃ τῷ λαῷ

4 ja joku kuulee pasunan äänen, mutta ei ota varoituksesta vaaria, ja  miekka tulee ja ottaa hänet pois, niin hänen verensä tulee hänen oman  päänsä päälle:

Then anyone who, hearing the sound of the horn, does not take note of it, will himself be responsible for his death, if the sword comes and takes him away.

καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ µὴ φυλάξηται καὶ ἐπέλθῃ ἡ ῥοµφαία καὶ καταλάβῃ αὐτόν τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται

5 hän kuuli pasunan äänen, mutta ei ottanut varoituksesta vaaria; hänen  verensä tulee hänen päällensä. Jos olisi ottanut varoituksesta vaarin,  olisi hän pelastanut sielunsa.

On hearing the sound of the horn, he did not take note; his blood will be on him; for if he had taken note his life would have been safe.

ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλάξατο τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ' αὐτοῦ ἔσται καὶ οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο

6 Jos taas vartija näkee miekan tulevan, mutta ei puhalla pasunaan eikä  kansa saa varoitusta, ja miekka tulee ja ottaa pois jonkun sielun  heistä, on hän otettu pois synnissänsä, mutta hänen 
verensä minä vaadin  vartijan kädestä.

But if the watchman sees the sword coming, and does not give a note on the horn, and the people have no word of the danger, and the sword comes and takes any person from among them; he 
will be taken away in his sin, but I will make the watchman responsible for his blood.

καὶ ὁ σκοπός ἐὰν ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην καὶ µὴ σηµάνῃ τῇ σάλπιγγι καὶ ὁ λαὸς µὴ φυλάξηται καὶ ἐλθοῦσα ἡ ῥοµφαία λάβῃ ἐξ αὐτῶν ψυχήν αὕτη διὰ τὴν αὑτῆς ἀνοµίαν ἐλήµφθη καὶ τὸ αἷµα
 ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ σκοποῦ ἐκζητήσω

7 Ja sinä, ihmislapsi! Minä olen asettanut sinut Israelin heimolle  vartijaksi. Kun kuulet sanan minun suustani, on sinun varoitettava heitä  minun puolestani.

So you, son of man, I have made you a watchman for the children of Israel; and you are to give ear to the word of my mouth and give them news from me of their danger.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ ισραηλ καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον

8 Jos minä sanon jumalattomalle: jumalaton, sinun on kuolemalla  kuoltava, mutta sinä et puhu varoittaaksesi jumalatonta hänen tiestänsä,  niin se jumalaton kuolee synnissänsä, mutta hänen 
verensä minä vaadin  sinun kädestäsi.

When I say to the evil-doer, Death will certainly overtake you; and you say nothing to make clear to the evil-doer the danger of his way; death will overtake that evil man in his evil-doing, but I 
will make you responsible for his blood.

ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἁµαρτωλῷ θανάτῳ θανατωθήσῃ καὶ µὴ λαλήσῃς τοῦ φυλάξασθαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ αὐτὸς ὁ ἄνοµος τῇ ἀνοµίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται τὸ δὲ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σο
υ ἐκζητήσω

9 Mutta jos sinä varoitat jumalatonta hänen tiestänsä, että hän  kääntyisi siltä pois, eikä hän tieltänsä käänny, niin hän kuolee  synnissänsä, mutta sinä olet sielusi pelastanut.

But if you make clear to the evil-doer the danger of his way for the purpose of turning him from it, and he is not turned from his way, death will overtake him in his evil-doing, but your life will 
be safe.

σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ' αὐτῆς καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ οὗτος τῇ ἀσεβείᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται καὶ σὺ τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξῄρησαι

10 Ja sinä, ihmislapsi! Sano Israelin heimolle: Näin te sanotte: 'Niin,  rikoksemme ja syntimme ovat meidän päällämme, ja me riudumme niiden  tähden. Kuinka me voisimme pysyä elossa?'

And you, son of man, say to the children of Israel, You say, Our wrongdoing and our sins are on us and we are wasting away in them; how then may we have life?

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπὸν τῷ οἴκῳ ισραηλ οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες αἱ πλάναι ἡµῶν καὶ αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐφ' ἡµῖν εἰσιν καὶ ἐν αὐταῖς ἡµεῖς τηκόµεθα καὶ πῶς ζησόµεθα

11 Sano heille: Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, ei ole  minulle mieleen jumalattoman kuolema, vaan se, että jumalaton kääntyy  tieltänsä ja elää. Kääntykää, kääntykää pois pahoilta 
teiltänne; ja  minkätähden te kuolisitte, Israelin heimo!

Say to them, By my life, says the Lord, I have no pleasure in the death of the evil-doer; it is more pleasing to me if he is turned from his way and has life: be turned, be turned from your evil 
ways; why are you looking for death, O children of Israel?

εἰπὸν αὐτοῖς ζῶ ἐγώ τάδε λέγει κύριος οὐ βούλοµαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεβοῦς ὡς τὸ ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ καὶ ζῆν αὐτόν ἀποστροφῇ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑµῶν καὶ ἵνα 
τί ἀποθνῄσκετε οἶκος ισραηλ

12 Ja sinä, ihmislapsi! Sano kansasi lapsille: Vanhurskasta ei pelasta  hänen vanhurskautensa sinä päivänä, jona hän rikkoo, ja jumalaton pääsee  suistumasta turmioon jumalattomuutensa tähden 
sinä päivänä, jona hän  kääntyy pois jumalattomuudestaan, ja vanhurskas ei voi elää  vanhurskautensa turvin sinä päivänä, jona hän syntiä tekee.

And you, son of man, say to the children of your people, The righteousness of the upright man will not make him safe in the day when he does wrong; and the evil-doing of the evil man will not 
be the cause of his fall in the day when he is turned from his evil-doing; and the upright man will not have life because of his righteousness in the day when he does evil.

εἰπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου δικαιοσύνη δικαίου οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πλανηθῇ καὶ ἀνοµία ἀσεβοῦς οὐ µὴ κακώσῃ αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ κ
αὶ δίκαιος οὐ µὴ δύνηται σωθῆναι
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13 Jos minä sanon vanhurskaalle, että hän totisesti saa elää, mutta hän  sitten luottaa vanhurskauteensa ja tekee vääryyttä, niin hänen  vanhurskauttansa ei ensinkään muisteta, vaan hän kuolee 
vääryydessään,  jota on tehnyt.

When I say to the upright that life will certainly be his; if he puts his faith in his righteousness and does evil, not one of his upright acts will be kept in memory; but in the evil he has done, death 
will overtake him.

ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ δικαίῳ οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀνοµίαν πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ᾗ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται

14 Ja jos minä sanon jumalattomalle, että hänen totisesti on kuoltava,  mutta hän kääntyy pois synnistänsä ja tekee oikeuden ja vanhurskauden

And when I say to the evil-doer, Death will certainly be your fate; if he is turned from his sin and does what is ordered and right;

καὶ ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἀσεβεῖ θανάτῳ θανατωθήσῃ καὶ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην

15 - antaa takaisin, tuo jumalaton, pantin, korvaa riistämänsä ja  vaeltaa elämän käskyjen mukaan, niin ettei vääryyttä tee - niin  totisesti hän saa elää; ei hänen ole kuoltava.

If the evil-doer lets one who is in his debt have back what is his, and gives back what he had taken by force, and is guided by the rules of life, doing no evil; life will certainly be his, death will not 
overtake him.

καὶ ἐνεχύρασµα ἀποδῷ καὶ ἅρπαγµα ἀποτείσῃ ἐν προστάγµασιν ζωῆς διαπορεύηται τοῦ µὴ ποιῆσαι ἄδικον ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ

16 Hänen syntejänsä, jotka hän on tehnyt, ei ensinkään muisteta: hän on  tehnyt oikeuden ja vanhurskauden, hän totisesti saa elää.

Not one of the sins which he has done will be kept in mind against him: he has done what is ordered and right, life will certainly be his.

πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ ἃς ἥµαρτεν οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν ὅτι κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς ζήσεται

17 Ja vielä sinun kansasi lapset sanovat: 'Herran tie ei ole oikea'.  Juuri heidän omat tiensä eivät ole oikeat.

But the children of your people say, The way of the Lord is not equal: when it is they whose way is not equal.

καὶ ἐροῦσιν οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου καὶ αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα

18 Jos vanhurskas kääntyy pois vanhurskaudestansa ja vääryyttä tekee,  on hänen sentähden kuoltava.

When the upright man, turning away from his righteousness, does evil, death will overtake him in it.

ἐν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀνοµίας καὶ ἀποθανεῖται ἐν αὐταῖς

19 Ja jos jumalaton kääntyy pois jumalattomuudestansa ja tekee oikeuden  ja vanhurskauden, saa hän sentähden elää.

And when the evil man, turning away from his evil-doing, does what is ordered and right, he will get life by it.

καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁµαρτωλὸν ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ζήσεται

20 Ja vielä te sanotte: 'Herran tie ei ole oikea': minä tuomitsen  teidät, te Israelin heimo, itsekunkin hänen teittensä mukaan."

And still you say, The way of the Lord is not equal. O children of Israel, I will be your judge, giving to everyone the reward of his ways.

καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ εἴπατε οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς κυρίου ἕκαστον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς οἶκος ισραηλ

21 Kahdentenatoista meidän pakkosiirtolaisuutemme vuotena,  kymmenennessä kuussa, kuukauden viidentenä päivänä tuli minun luokseni  pakolainen Jerusalemista ja sanoi: "Kaupunki on 
valloitettu".

Now in the twelfth year after we had been taken away prisoners, in the tenth month, on the fifth day of the month, one who had got away in flight from Jerusalem came to me, saying, The town 
has been taken.

καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἦλθεν ὁ ἀνασωθεὶς πρός µε ἀπὸ ιερουσαληµ λέγων ἑάλω ἡ πόλις

22 Herran käsi oli tullut minun päälleni jo illalla, ennen pakolaisen  tuloa, ja hän avasi minun suuni ennen tämän tuloa aamulla. Niin avautui  minun suuni, enkä minä enää ollut mykkänä.

Now the hand of the Lord had been on me in the evening, before the man who had got away came to me; and he made my mouth open, ready for his coming to me in the morning; and my mouth 
was open and I was no longer without voice.

καὶ ἐγενήθη ἐπ' ἐµὲ χεὶρ κυρίου ἑσπέρας πρὶν ἐλθεῖν αὐτὸν καὶ ἤνοιξέν µου τὸ στόµα ἕως ἦλθεν πρός µε τὸ πρωί καὶ ἀνοιχθέν µου τὸ στόµα οὐ συνεσχέθη ἔτι

23 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων

24 "Ihmislapsi, ne, jotka asuvat noilla raunioilla Israelin maassa,  sanovat näin: 'Aabraham oli vain yksi, ja hän peri maan; meitä on  paljon, meille on maa perinnöksi annettu'.

Son of man, those who are living in these waste places in the land of Israel say, Abraham was but one, and he had land for his heritage: but we are a great number; the land is given to us for our 
heritage.

υἱὲ ἀνθρώπου οἱ κατοικοῦντες τὰς ἠρηµωµένας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ισραηλ λέγουσιν εἷς ἦν αβρααµ καὶ κατέσχεν τὴν γῆν καὶ ἡµεῖς πλείους ἐσµέν ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κατάσχεσιν
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25 Sano sentähden heille: Näin sanoo Herra, Herra: Te syötte lihaa  verinensä, luotte silmänne kivijumaliinne ja vuodatatte verta; ja tekö  perisitte maan?

For this cause say to them, This is what the Lord has said: You take your meat with the blood, your eyes are lifted up to your images, and you are takers of life: are you to have the land for your 
heritage?

διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς τάδε λέγει κύριος κύριος

27 Näin on sinun heille sanottava: Näin sanoo Herra, Herra: Niin totta  kuin minä elän, niin ne, jotka ovat raunioilla, kaatuvat miekkaan, ja  ne, jotka ovat kedolla, minä annan petoeläimille 
syötäväksi, ja ne,  jotka ovat vuorenhuipuilla ja luolissa, kuolevat ruttoon.

This is what you are to say to them: The Lord has said, By my life, truly, those who are in the waste places will be put to the sword, and him who is in the open field I will give to the beasts for 
their food, and those who are in the strong places and in holes in the rocks will come to their death by disease.

ζῶ ἐγώ εἰ µὴν οἱ ἐν ταῖς ἠρηµωµέναις µαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ οἱ ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ δοθήσονται εἰς κατάβρωµα καὶ τοὺς ἐν ταῖς τετειχισµέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς σπηλ
αίοις θανάτῳ ἀποκτενῶ

28 Ja minä teen maan autioksi ja hävitetyksi, ja heidän ylpeästä  uhmastaan tulee loppu, ja Israelin vuoret joutuvat autioiksi, niin ettei  siellä kenkään kulje.

And I will make the land a waste and a cause of wonder, and the pride of her strength will come to an end; and the mountains of Israel will be made waste so that no one will go through.

καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρηµον καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς καὶ ἐρηµωθήσεται τὰ ὄρη τοῦ ισραηλ διὰ τὸ µὴ εἶναι διαπορευόµενον

29 Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra, kun minä teen maan  autioksi ja hävitetyksi kaikkien kauhistusten tähden, joita he ovat  harjoittaneet.

Then they will be certain that I am the Lord, when I have made the land a waste and a cause of wonder, because of all the disgusting things which they have done,

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος καὶ ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἔρηµον καὶ ἐρηµωθήσεται διὰ πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἃ ἐποίησαν

30 Ja sinä, ihmislapsi! Sinun kansasi lapset puhuvat sinusta  seinänvierustoilla ja talojen ovilla ja sanovat keskenään, toinen  toisellensa, näin: 'Lähtekää kuulemaan, millainen sana nyt on tullut  
Herralta'.

And as for you, son of man, the children of your people are talking together about you by the walls and in the doorways of the houses, saying to one another, Come now, give ear to the word 
which comes from the Lord.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη καὶ ἐν τοῖς πυλῶσι τῶν οἰκιῶν καὶ λαλοῦσιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ λέγοντες συνέλθωµεν καὶ ἀκούσωµεν τὰ ἐ
κπορευόµενα παρὰ κυρίου

31 He tulevat sinun luoksesi joukoittain, istuvat edessäsi minun  kansanani ja kuuntelevat sinun sanojasi, mutta he eivät tee niitten  mukaan, sillä he osoittavat rakkautta suullansa, mutta heidän 
sydämensä  kulkee väärän voiton perässä.

And they come to you as my people come, and are seated before you as my people, hearing your words but doing them not: for deceit is in their mouth and their heart goes after profit for 
themselves.

ἔρχονται πρὸς σέ ὡς συµπορεύεται λαός καὶ κάθηνται ἐναντίον σου καὶ ἀκούουσιν τὰ ῥήµατά σου καὶ αὐτὰ οὐ µὴ ποιήσουσιν ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν καὶ ὀπίσω τῶν µιασµάτων ἡ καρδία 
αὐτῶν

32 Ja katso, sinä olet heille kuin rakkauslaulu, kauniisti laulettu ja  hyvin soitettu: he sanojasi kyllä kuuntelevat, mutta eivät tee niitten  mukaan.

And truly you are to them like a love song by one who has a very pleasing voice and is an expert player on an instrument: for they give ear to your words but do them not.

καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου εὐαρµόστου καὶ ἀκούσονταί σου τὰ ῥήµατα καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν αὐτά

33 Mutta kun se toteutuu - ja katso, se toteutuu - silloin he tulevat  tietämään, että heidän keskuudessansa on ollut profeetta."

And when this comes about (see, it is coming), then it will be clear to them that a prophet has been among them.

καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθῃ ἐροῦσιν ἰδοὺ ἥκει καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης ἦν ἐν µέσῳ αὐτῶν

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, ennusta Israelin paimenia vastaan, ennusta ja sano  heille - paimenille: Näin sanoo Herra, Herra: Voi Israelin paimenia,  jotka ovat itseänsä kainneet! Eikö paimenten ole kaittava 
lampaita?

Son of man, be a prophet against the keepers of the flock of Israel, and say to them, O keepers of the sheep! this is the word of the Lord: A curse is on the keepers of the flock of Israel who take 
the food for themselves! is it not right for the keepers to give the food to the sheep?

υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τοὺς ποιµένας τοῦ ισραηλ προφήτευσον καὶ εἰπὸν τοῖς ποιµέσι τάδε λέγει κύριος κύριος ὦ ποιµένες ισραηλ µὴ βόσκουσιν ποιµένες ἑαυτούς οὐ τὰ πρόβατα βόσκουσ
ιν οἱ ποιµένες
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3 Te olette syöneet rasvat, pukeneet päällenne villat, teurastaneet  lihavat; mutta ette ole kainneet laumaa,

You take the milk and are clothed with the wool, you put the fat beasts to death, but you give the sheep no food.

ἰδοὺ τὸ γάλα κατέσθετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσθε καὶ τὸ παχὺ σφάζετε καὶ τὰ πρόβατά µου οὐ βόσκετε

4 ette ole vahvistaneet heikkoja, ette ole parantaneet sairaita,  sitoneet haavoittuneita, tuoneet takaisin eksyneitä, etsineet  kadonneita, vaan te olette vallinneet niitä tylysti ja väkivaltaisesti.

You have not made the diseased ones strong or made well that which was ill; you have not put bands on the broken or got back that which had been sent away or made search for the wandering 
ones; and the strong you have been ruling cruelly.

τὸ ἠσθενηκὸς οὐκ ἐνισχύσατε καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσωµατοποιήσατε καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ κατεδήσατε καὶ τὸ πλανώµενον οὐκ ἐπεστρέψατε καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ ἐζητήσατε καὶ τὸ ἰσχυρὸν
 κατειργάσασθε µόχθῳ

5 Ja niin ne ovat hajaantuneet paimenta vailla ja joutuneet kaikkien  metsän petojen syötäviksi - hajaantuneet ne ovat.

And they were wandering in every direction because there was no keeper: and they became food for all the beasts of the field.

καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά µου διὰ τὸ µὴ εἶναι ποιµένας καὶ ἐγενήθη εἰς κατάβρωµα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ

6 Minun lampaani harhailevat kaikilla vuorilla ja kaikilla korkeilla  kukkuloilla; pitkin koko maata ovat minun lampaani hajallaan, eikä  kenkään niistä välitä eikä niitä etsi.

And my sheep went out of the way, wandering through all the mountains and on every high hill: my sheep went here and there over all the face of the earth; and no one was troubled about them 
or went in search of them.

καὶ διεσπάρη µου τὰ πρόβατα ἐν παντὶ ὄρει καὶ ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς διεσπάρη καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκζητῶν οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων

7 Sentähden, paimenet, kuulkaa Herran sana:

For this cause, O keepers of the flock, give ear to the word of the Lord:

διὰ τοῦτο ποιµένες ἀκούσατε λόγον κυρίου

8 Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, totisesti, koska minun  lampaani ovat ryöstettävinä ja koska minun lampaani ovat kaikkien metsän  petojen syötävinä, kun paimenta ei ole ja kun 
minun paimeneni eivät  välitä minun lampaistani, vaan minun paimeneni kaitsevat itseänsä,  eivätkä kaitse minun lampaitani,

By my life, says the Lord, truly, because my sheep have been taken away, and my sheep became food for all the beasts of the field, because there was no keeper, and my keepers did not go in 
search of the sheep, but the keepers took food for themselves and gave my sheep no food;

ζῶ ἐγώ λέγει κύριος κύριος εἰ µὴν ἀντὶ τοῦ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς προνοµὴν καὶ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς κατάβρωµα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου παρὰ τὸ µὴ εἶναι ποιµένας καὶ οὐκ ἐξ
εζήτησαν οἱ ποιµένες τὰ πρόβατά µου καὶ ἐβόσκησαν οἱ ποιµένες ἑαυτούς τὰ δὲ πρόβατά µου οὐκ ἐβόσκησαν

9 sentähden, paimenet, kuulkaa Herran sana:

For this reason, O you keepers of the flock, give ear to the word of the Lord;

ἀντὶ τούτου ποιµένες

10 Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn paimenten kimppuun, vaadin  lampaani heidän kädestänsä ja teen lopun heidän  lammasten-kaitsennastaan, eivätkä paimenet saa enää kaita 
itseänsä. Minä  pelastan lampaani heidän kidastansa, eivätkä ne sitten enää ole heidän  syötävinänsä.

This is what the Lord has said: See I am against the keepers of the flock, and I will make search and see what they have done with my sheep, and will let them be keepers of my sheep no longer; 
and the keepers will no longer get food for themselves; I will take my sheep out of their mouths so that they may not be food for them.

τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιµένας καὶ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ µὴ ποιµαίνειν τὰ πρόβατά µου καὶ οὐ βοσκήσουσιν ἔτι οἱ ποι
µένες αὐτά καὶ ἐξελοῦµαι τὰ πρόβατά µου ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ οὐκ ἔσονται αὐτοῖς ἔτι εἰς κατάβρωµα

11 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä itse etsin lampaani ja  pidän niistä huolen.

For this is what the Lord has said: Truly, I, even I, will go searching and looking for my sheep.

διότι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐπισκέψοµαι αὐτά

12 Niinkuin paimen pitää huolen laumastaan, kun hän on lampaittensa  keskellä ja ne ovat hajallaan, niin minä pidän huolen lampaistani, ja  minä pelastan ne joka paikasta, minne ne ovat 
hajaantuneet pilvisenä ja  pimeänä päivänä.

As the keeper goes looking for his flock when he is among his wandering sheep, so I will go looking for my sheep, and will get them safely out of all the places where they have been sent 
wandering in the day of clouds and black night.

ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιµὴν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ ὅταν ᾖ γνόφος καὶ νεφέλη ἐν µέσῳ προβάτων διακεχωρισµένων οὕτως ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς τόπου οὗ διεσπ
άρησαν ἐκεῖ ἐν ἡµέρᾳ νεφέλης καὶ γνόφου
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13 Minä vien ne pois kansojen seasta ja kokoan ne muista maista, tuon  ne omaan maahansa ja kaitsen niitä Israelin vuorilla, puronotkoissa ja  kaikissa maan asuttavissa paikoissa.

And I will take them out from among the peoples, and get them together from the countries, and will take them into their land; and I will give them food on the mountains of Israel by the water-
streams and wherever men are living in the country.

καὶ ἐξάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν καὶ βοσκήσω αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ὄρη ισραηλ καὶ ἐν ταῖς φάραγξιν καὶ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ τῆς γῆ
ς

14 Hyvillä ruokamailla minä niitä kaitsen, ja Israelin korkeilla  vuorilla on niillä oleva laitumensa. Siellä ne saavat levätä hyvällä  laitumella, ja lihava ruokamaa niillä on oleva Israelin vuorilla.

I will give them good grass-land for their food, and their safe place will be the mountains of the high place of Israel: there they will take their rest in a good place, and on fat grass-land they will 
take their food on the mountains of Israel.

ἐν νοµῇ ἀγαθῇ βοσκήσω αὐτούς καὶ ἐν τῷ ὄρει τῷ ὑψηλῷ ισραηλ ἔσονται αἱ µάνδραι αὐτῶν ἐκεῖ κοιµηθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαθῇ καὶ ἐν νοµῇ πίονι βοσκηθήσονται ἐπὶ τῶν 
ὀρέων ισραηλ

15 Minä itse kaitsen lampaani ja vien itse ne lepäämään, sanoo Herra,  Herra.

I myself will give food to my flock, and I will give them rest, says the Lord.

ἐγὼ βοσκήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐγὼ ἀναπαύσω αὐτά καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος τάδε λέγει κύριος κύριος

16 Kadonneet minä tahdon etsiä, eksyneet tuoda takaisin, haavoittuneet  sitoa, heikkoja vahvistaa; mutta lihavat ja väkevät minä hävitän. Minä  kaitsen niitä niin, kuin oikein on.

I will go in search of that which had gone wandering from the way, and will get back that which had been sent in flight, and will put bands on that which was broken, and give strength to that 
which was ill: but the fat and the strong I will give up to destruction; I will give them for their food the punishment which is theirs by right.

τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω καὶ τὸ πλανώµενον ἐπιστρέψω καὶ τὸ συντετριµµένον καταδήσω καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐνισχύσω καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω καὶ βοσκήσω αὐτὰ µετὰ κρίµατος

17 Mutta te, minun lampaani! Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä  tahdon tuomita lampaan ja lampaan, oinasten ja vuohipukkien välillä.

And as for you, O my flock, says the Lord, truly, I will be judge between sheep and sheep, the he-sheep and the he-goats.

καὶ ὑµεῖς πρόβατα τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον προβάτου καὶ προβάτου κριῶν καὶ τράγων

18 Eikö teille riitä, että olette hyvällä laitumella, kun vielä  tallaatte jaloillanne loput laitumestanne, ja että saatte juoda kirkasta  vettä, kun vielä hämmennätte jaloillanne loput?

Does it seem a small thing to you to have taken your food on good grass-land while the rest of your grass-land is stamped down under your feet? and that after drinking from clear waters you 
make the rest of the waters dirty with your feet?

καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑµῖν ὅτι τὴν καλὴν νοµὴν ἐνέµεσθε καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς νοµῆς ὑµῶν κατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν καὶ τὸ καθεστηκὸς ὕδωρ ἐπίνετε καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶν ὑµῶν ἐταράσσετε

19 Ja onko minun lampaitteni oltava laitumella siinä, mitä jalkanne  ovat tallanneet, ja juotava sitä, mitä jalkanne ovat hämmentäneet?

And as for my sheep, their food is the grass which has been stamped on by your feet, and their drink the water which has been made dirty by your feet.

καὶ τὰ πρόβατά µου τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐνέµοντο καὶ τὸ τεταραγµένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἔπινον

20 Sentähden sanoo Herra, Herra niille näin: Katso, minä, minä  tuomitsen lihavan lampaan ja laihan lampaan välillä.

For this reason the Lord has said to them, Truly, I, even I, will be judge between the fat sheep and the thin sheep.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἰσχυροῦ καὶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἀσθενοῦς

21 Koska te olette kylki- ja niskavoimalla sysineet ja sarvillanne  puskeneet kaikkia heikkoja, kunnes olette saaneet ne ajetuiksi ulos ja  hajallensa,

Because you have been pushing with side and leg, pushing the diseased with your horns till they were sent away in every direction;

ἐπὶ ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς ὤµοις ὑµῶν διωθεῖσθε καὶ τοῖς κέρασιν ὑµῶν ἐκερατίζετε καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξεθλίβετε

22 niin minä tahdon vapauttaa lampaani, etteivät ne enää jää  ryöstettäviksi; ja minä tahdon tuomita lampaan ja lampaan välillä.

I will make my flock safe, and they will no longer be taken away, and I will be judge between sheep and sheep.

καὶ σώσω τὰ πρόβατά µου καὶ οὐ µὴ ὦσιν ἔτι εἰς προνοµήν καὶ κρινῶ ἀνὰ µέσον κριοῦ πρὸς κριόν

23 Ja minä herätän heille yhden paimenen heitä kaitsemaan, palvelijani  Daavidin; hän on kaitseva heitä ja oleva heidän paimenensa.

And I will put over them one keeper, and he will give them food, even my servant David; he will give them food and be their keeper.

καὶ ἀναστήσω ἐπ' αὐτοὺς ποιµένα ἕνα καὶ ποιµανεῖ αὐτούς τὸν δοῦλόν µου δαυιδ καὶ ἔσται αὐτῶν ποιµήν

24 Ja minä, Herra, olen heidän Jumalansa, ja minun palvelijani Daavid  on ruhtinas heidän keskellänsä. Minä, Herra, olen puhunut.

And I the Lord will be their God and my servant David their ruler; I the Lord have said it.

καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν καὶ δαυιδ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἄρχων ἐγὼ κύριος ἐλάλησα
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25 Ja minä teen heidän kanssansa rauhan liiton; minä lopetan maasta  pahat eläimet, niin että he asuvat turvallisesti erämaassa ja nukkuvat  metsiköissä;

And I will make with them an agreement of peace, and will put an end to evil beasts through all the land: and they will be living safely in the waste land, sleeping in the woods.

καὶ διαθήσοµαι τῷ δαυιδ διαθήκην εἰρήνης καὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικήσουσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυµοῖς

26 ja minä teen siunatuiksi heidät ja kaiken, mitä minun kukkulani  ympärillä on, ja vuodatan sateen ajallansa - ne ovat siunauksen sateita.

And I will give the rain at the right time, and I will make the shower come down at the right time; there will be showers of blessing.

καὶ δώσω αὐτοὺς περικύκλῳ τοῦ ὄρους µου καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν ὑετὸν εὐλογίας

27 Ja kedon puut kantavat hedelmänsä, ja maa antaa satonsa, ja he  saavat olla turvassa maassansa. Ja he tulevat tietämään, että minä olen  Herra, kun minä särjen heidän ikeensä puut ja pelastan 
heidät heidän  orjuuttajainsa käsistä.

And the tree of the field will give its fruit and the earth will give its increase, and they will be safe in their land; and they will be certain that I am the Lord, when I have had their yoke broken 
and have given them salvation from the hands of those who made them servants.

καὶ τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ πεδίῳ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν καὶ ἡ γῆ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδι εἰρήνης καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ συντρῖψαί µε
 τὸν ζυγὸν αὐτῶν καὶ ἐξελοῦµαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν καταδουλωσαµένων αὐτούς

28 Eivätkä he enää ole pakanain ryöstettävinä, eivätkä metsän pedot  heitä syö, vaan he asuvat turvassa, kenenkään peloittelematta.

And their goods will no longer be taken by the nations, and they will not again be food for the beasts of the earth; but they will be living safely and no one will be a cause of fear to them.

καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι ἐν προνοµῇ τοῖς ἔθνεσιν καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς οὐκέτι µὴ φάγωσιν αὐτούς καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς

29 Ja minä annan nousta heille istutuksen, joka on oleva kunniaksi,  niin ettei heidän tarvitse siinä maassa menehtyä nälkään eikä enää  kärsiä pakanain pilkkaa.

And I will give them planting-places of peace, and they will no longer be wasted from need of food or put to shame by the nations.

καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης καὶ οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύµενοι λιµῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οὐ µὴ ἐνέγκωσιν ἔτι ὀνειδισµὸν ἐθνῶν

30 Ja he tulevat tietämään, että minä, Herra, heidän Jumalansa, olen  heidän kanssansa ja että he, Israelin heimo, ovat minun kansani, sanoo  Herra, Herra.

And they will be certain that I the Lord their God am with them, and that they, the children of Israel, are my people, says the Lord.

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ αὐτοὶ λαός µου οἶκος ισραηλ λέγει κύριος

31 Niin, te olette minun lampaani, minun laitumeni lampaat, te ihmiset;  minä olen teidän Jumalanne, sanoo Herra, Herra."

And you are my sheep, the sheep of my grass-lands, and I am your God, says the Lord.

πρόβατά µου καὶ πρόβατα ποιµνίου µού ἐστε καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν λέγει κύριος κύριος

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi Seirin vuorta kohti ja ennusta sitä  vastaan

Son of man, let your face be turned to Mount Seir, and be a prophet against it,

υἱὲ ἀνθρώπου ἐπίστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἐπ' ὄρος σηιρ καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὸ

3 ja sano sille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn sinun  kimppuusi, Seirin vuori, ojennan käteni sinua vastaan ja teen sinut  autioksi ja hävitetyksi.

And say to it, This is what the Lord has said: See, I am against you, O Mount Seir, and my hand will be stretched out against you, and I will make you a waste and a cause for wonder.

καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ ὄρος σηιρ καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε ἔρηµον καὶ ἐρηµωθήσῃ

4 Sinun kaupunkisi minä teen raunioiksi ja sinä itse tulet autioksi. Ja  sinä tulet tietämään, että minä olen Herra.

I will make your towns unpeopled and you will be a waste; and you will be certain that I am the Lord.

καὶ ταῖς πόλεσίν σου ἐρηµίαν ποιήσω καὶ σὺ ἔρηµος ἔσῃ καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

5 Koska sinä pidit ikuista vihaa ja annoit israelilaiset alttiiksi  miekalle heidän onnettomuutensa aikana, aikana, jolloin syntivelka tuli  loppumääräänsä,

Because yours has been a hate without end, and you have given up the children of Israel to the power of the sword in the time of their trouble, in the time of the punishment of the end:

ἀντὶ τοῦ γενέσθαι σε ἐχθρὰν αἰωνίαν καὶ ἐνεκάθισας τῷ οἴκῳ ισραηλ δόλῳ ἐν χειρὶ ἐχθρῶν µαχαίρᾳ ἐν καιρῷ ἀδικίας ἐπ' ἐσχάτῳ

6 sentähden, niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, minä teen  sinut verivirraksi, ja veri on sinua vainoava: totisesti, vereen saakka  sinä olet vihannut, ja veri on sinua vainoava.

For this cause, by my life, says the Lord, because you have been sinning through blood, blood will come after you.

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει κύριος κύριος εἰ µὴν εἰς αἷµα ἥµαρτες καὶ αἷµά σε διώξεται
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7 Minä teen Seirin vuoren tyhjäksi ja autioksi ja hävitän sieltä  menijän ja tulijan.

And I will make Mount Seir a cause for wonder and a waste, cutting off from it all comings and goings.

καὶ δώσω τὸ ὄρος σηιρ εἰς ἔρηµον καὶ ἠρηµωµένον καὶ ἀπολῶ ἀπ' αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνη

8 Sen vuoret minä täytän sen surmatuilla. Miekalla surmattuja kaatuu  sinun kukkuloillasi ja laaksoissasi ja kaikissa puronotkoissasi.

I will make his mountains full of those who have been put to death; in your valleys and in all your water-streams men will be falling by the sword.

καὶ ἐµπλήσω τῶν τραυµατιῶν σου τοὺς βουνοὺς καὶ τὰς φάραγγάς σου καὶ ἐν πᾶσι τοῖς πεδίοις σου τετραυµατισµένοι µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν σοί

9 Minä teen sinut ikiautioksi, ja sinun kaupunkisi jäävät  asumattomiksi. Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra.

I will make you waste for ever, and your towns will be unpeopled: and you will be certain that I am the Lord.

ἐρηµίαν αἰώνιον θήσοµαί σε καὶ αἱ πόλεις σου οὐ µὴ κατοικηθῶσιν ἔτι καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

10 Koska sinä olet sanonut: 'Ne kaksi kansaa ja kaksi maata ovat minun,  me otamme ne omiksemme', vaikka siellä on Herra,

Because you have said, The two nations and the two countries are to be mine, and we will take them for our heritage; though the Lord was there:

διὰ τὸ εἰπεῖν σε τὰ δύο ἔθνη καὶ αἱ δύο χῶραι ἐµαὶ ἔσονται καὶ κληρονοµήσω αὐτάς καὶ κύριος ἐκεῖ ἐστιν

11 sentähden, niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, Herra, minä teen  sinun kiukkusi ja kiivautesi mukaan, teen sen, minkä sinä vihassasi olet  heille tehnyt. Ja minä teen itseni heille tunnetuksi, 
kun niin tuomitsen  sinut,

For this cause, by my life, says the Lord, I will do to you as you have done in your wrath and in your envy, which you have made clear in your hate for them; and I will make clear to you who I 
am when you are judged by me.

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει κύριος καὶ ποιήσω σοι κατὰ τὴν ἔχθραν σου καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἡνίκα ἂν κρίνω σε

12 ja sinä tulet tietämään, että minä olen Herra. Minä olen kuullut  kaikki sinun pilkkasi, jotka olet puhunut Israelin vuoria vastaan, kun  olet sanonut: 'Ne ovat autioina, ne ovat annetut meidän 
syötäviksemme'.

And you will see that I the Lord have had knowledge of all the bitter things which you have said against the mountains of Israel, saying, They have been made waste, they are given to us to take 
for our heritage.

καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἤκουσα τῆς φωνῆς τῶν βλασφηµιῶν σου ὅτι εἶπας τὰ ὄρη ισραηλ ἔρηµα ἡµῖν δέδοται εἰς κατάβρωµα

13 Te suurentelitte minua vastaan suullanne, ja ylenpalttiset olivat  teidän puheenne minua vastaan: minä olen ne kuullut.

And you have made yourselves great against me with your mouths, increasing your words against me; and it has come to my ears.

καὶ ἐµεγαλορηµόνησας ἐπ' ἐµὲ τῷ στόµατί σου ἐγὼ ἤκουσα

14 Näin sanoo Herra, Herra: Iloksi kaikelle maalle minä teen sinut  autioksi.

This is what the Lord has said: Because you were glad over my land when it was a waste, so will I do to you:

τάδε λέγει κύριος ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης τῆς γῆς ἔρηµον ποιήσω σε

15 Niinkuin sinä iloitsit Israelin heimon perintöosasta, kun se tuli  autioksi, niin teen minäkin sinulle: autioksi tulet sinä, Seirin vuori,  samoin koko Edom kaikkinensa. Ja niin he tulevat tietämään, 
että minä  olen Herra."

You will become a waste, O Mount Seir, and all Edom, even all of it: and you will be certain that I am the Lord.

ἔρηµον ἔσῃ ὄρος σηιρ καὶ πᾶσα ἡ ιδουµαία ἐξαναλωθήσεται καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν

1 "Ja sinä, ihmislapsi, ennusta Israelin vuorista ja sano:

And you, son of man, be a prophet about the mountains of Israel, and say, You mountains of Israel, give ear to the word of the Lord:

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὄρη ισραηλ καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν τοῦ ισραηλ ἀκούσατε λόγον κυρίου

2 Israelin vuoret, kuulkaa Herran sana: Näin sanoo Herra, Herra: Koska  vihollinen on sanonut teistä: 'Kas niin!' ja: 'Ikuiset kukkulat ovat  tulleet meille perinnöksi',

This is what the Lord has said: Because your hater has said against you, Aha! and, The old waste places are our heritage, we have taken them:

τάδε λέγει κύριος κύριος ἀνθ' ὧν εἶπεν ὁ ἐχθρὸς ἐφ' ὑµᾶς εὖγε ἔρηµα αἰώνια εἰς κατάσχεσιν ἡµῖν ἐγενήθη

3 sentähden ennusta ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Koska - niin,  koska teitä on hävitetty ja poljettu joka taholta, että joutuisitte  muiden kansain omaisuudeksi, ja koska te olette joutuneet 
pahain kielten  ja kansan panettelun alaisiksi,

For this cause be a prophet, and say, This is what the Lord has said: Because, even because they have been glad over you and put you to shame on every side, because you have become a heritage 
for the rest of the nations, and you are taken up on the lips of talkers and in the evil talk of the people:

διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος κύριος ἀντὶ τοῦ ἀτιµασθῆναι ὑµᾶς καὶ µισηθῆναι ὑµᾶς ὑπὸ τῶν κύκλῳ ὑµῶν τοῦ εἶναι ὑµᾶς εἰς κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις ἔθνεσιν καὶ ἀνέβη
τε λάληµα γλώσσῃ καὶ εἰς ὀνείδισµα ἔθνεσιν
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4 sentähden, Israelin vuoret, kuulkaa Herran, Herran sana: Näin sanoo  Herra, Herra vuorille ja kukkuloille, puronotkoille ja laaksoille,  autioille raunioille ja hyljätyille kaupungeille, jotka ovat 
joutuneet  saaliiksi ja pilkaksi muille kansoille, mitä ympärillä on.

For this reason, you mountains of Israel, give ear to the word of the Lord; this is what the Lord has said to the mountains and to the hills, to the streams and to the valleys, to the unpeopled 
wastes and to the towns where no one is living, from which the goods have been taken and which have been put to shame by the rest of the nations who are round about:

διὰ τοῦτο ὄρη ισραηλ ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ τοῖς χειµάρροις καὶ τοῖς ἐξηρηµωµένοις καὶ ἠφανισµένοις καὶ ταῖς πόλεσιν ταῖς 
ἐγκαταλελειµµέναις αἳ ἐγένοντο εἰς προνοµὴν καὶ εἰς καταπάτηµα τοῖς καταλειφθεῖσιν ἔθνεσιν περικύκλῳ

5 Sentähden sanoo Herra, Herra näin: Totisesti, kiivauteni tulessa minä  puhun muita kansoja vastaan ja koko Edomia vastaan, jotka ovat kaikesta  sydämestään iloiten ja sielu täynnä 
ylenkatsetta ottaneet omakseen minun  maani karkoittaaksensa siitä ihmiset ja ryöstääksensä sen.

For this cause the Lord has said: Truly, in the heat of my bitter feeling I have said things against the rest of the nations and against all Edom, who have taken my land as a heritage for 
themselves with the joy of all their heart, and with bitter envy of soul have made attacks on it:

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος εἰ µὴν ἐν πυρὶ θυµοῦ µου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη καὶ ἐπὶ τὴν ιδουµαίαν πᾶσαν ὅτι ἔδωκαν τὴν γῆν µου ἑαυτοῖς εἰς κατάσχεσιν µετ' εὐφροσύνης ἀτιµάσαντες
 ψυχὰς τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνοµῇ

6 Sentähden ennusta Israelin maasta ja sano vuorille ja kukkuloille,  puronotkoille ja laaksoille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso,  kiivaudessani ja vihassani minä puhun, koska teidän täytyy 
kärsiä  pakanakansain pilkkaa.

For this cause be a prophet about the land of Israel, and say to the mountains and to the hills, to the streams and to the valleys, This is what the Lord has said: Truly, in my bitter feeling and in 
my wrath I have said these things, because you have undergone the shame of the nations:

διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ισραηλ καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐν τῷ ζήλῳ µου καὶ ἐν τῷ θυµῷ µου ἐλάλησα ἀ
ντὶ τοῦ ὀνειδισµοὺς ἐθνῶν ἐνέγκαι ὑµᾶς

7 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Minä kohotan käteni: totisesti  saavat pakanakansat, jotka teidän ympärillänne ovat, itse kärsiä oman  pilkkansa.

For this cause the Lord has said, See, I have taken an oath that the nations which are round about you are themselves to undergo the shame which they have put on you.

διὰ τοῦτο ἐγὼ ἀρῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ περικύκλῳ ὑµῶν οὗτοι τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν λήµψονται

8 Mutta te, Israelin vuoret, teette lehvänne ja kannatte hedelmänne  minun kansalleni Israelille, sillä he ovat aivan lähellä, ovat tulossa.

But you, O mountains of Israel, will put out your branches and give your fruit to my people Israel; for they are ready to come.

ὑµῶν δέ ὄρη ισραηλ τὴν σταφυλὴν καὶ τὸν καρπὸν ὑµῶν καταφάγεται ὁ λαός µου ὅτι ἐγγίζουσιν τοῦ ἐλθεῖν

9 Sillä katso, minä tulen teidän tykönne ja käännyn teidän puoleenne,  ja teidät viljellään ja teihin kylvetään.

For truly I am for you, and I will be turned to you, and you will be ploughed and planted:

ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ' ὑµᾶς καὶ ἐπιβλέψω ἐφ' ὑµᾶς καὶ κατεργασθήσεσθε καὶ σπαρήσεσθε

10 Ja minä lisään teille ihmisiä runsaasti - kaiken Israelin heimon  kokonansa - ja kaupungit asutetaan ja rauniot rakennetaan.

And I will let your numbers be increased, all the children of Israel, even all of them: and the towns will be peopled and the waste places will have buildings;

καὶ πληθυνῶ ἐφ' ὑµᾶς ἀνθρώπους πᾶν οἶκον ισραηλ εἰς τέλος καὶ κατοικηθήσονται αἱ πόλεις καὶ ἡ ἠρηµωµένη οἰκοδοµηθήσεται

11 Ja minä lisään teille ihmisiä ja karjaa runsaasti, ja ne lisääntyvät  ja ovat hedelmälliset. Minä teen teidät asutuiksi, niinkuin olitte  muinaisina päivinänne, ja teen hyvää vielä enemmän kuin 
alkuaikoinanne.  Ja te tulette tietämään, että minä olen Herra.

Man and beast will be increased in you, and they will have offspring and be fertile: I will make you thickly peopled as you were before, and will do more for you than at the first: and you will be 
certain that I am the Lord.

καὶ πληθυνῶ ἐφ' ὑµᾶς ἀνθρώπους καὶ κτήνη καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχῇ ὑµῶν καὶ εὖ ποιήσω ὑµᾶς ὥσπερ τὰ ἔµπροσθεν ὑµῶν καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

12 Minä annan teidän kukkuloillanne kulkea ihmisten, kansani Israelin;  ja he ottavat sinut omaksensa, ja sinä tulet heille perintöosaksi, ja  sinä et enää tästälähin riistä heidän lapsiansa.

Yes, I will have you walked on by the feet of men, even my people Israel; they will have you for a heritage and you will be theirs, and never again will you take their children from them.

καὶ γεννήσω ἐφ' ὑµᾶς ἀνθρώπους τὸν λαόν µου ισραηλ καὶ κληρονοµήσουσιν ὑµᾶς καὶ ἔσεσθε αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν καὶ οὐ µὴ προστεθῆτε ἔτι ἀτεκνωθῆναι ἀπ' αὐτῶν

13 Näin sanoo Herra, Herra: Koska teille on sanottu: 'Sinä olet  ihmissyöjätär, oman kansasi lasten riistäjätär',

This is what the Lord has said: Because they say to you, You, O land, are the destruction of men, causing loss of children to your nation;

τάδε λέγει κύριος κύριος ἀνθ' ὧν εἶπάν σοι κατέσθουσα ἀνθρώπους εἶ καὶ ἠτεκνωµένη ὑπὸ τοῦ ἔθνους σου ἐγένου

14 sentähden et sinä ole enää syövä ihmisiä etkä enää riistävä lapsia  omalta kansaltasi, sanoo Herra, Herra.

For this reason you will no longer take the lives of men and will never again be the cause of loss of children to your nation, says the Lord.

διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι καὶ τὸ ἔθνος σου οὐκ ἀτεκνώσεις ἔτι λέγει κύριος κύριος
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15 Enkä minä enää anna sinun joutua kuulemaan pakanakansojen pilkkaa,  eikä tarvitse sinun enää kärsiä kansojen herjauksia, et myöskään sinä  enää omaa kansaasi kaada, sanoo Herra, Herra."

And I will not let the shaming of the nations come to your ears, and no longer will you be looked down on by the peoples, says the Lord.

καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι ἐφ' ὑµᾶς ἀτιµία ἐθνῶν καὶ ὀνειδισµοὺς λαῶν οὐ µὴ ἀνενέγκητε λέγει κύριος κύριος

16 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

17 "Ihmislapsi, kun Israelin heimo asui maassansa, he saastuttivat sen  vaelluksellaan ja teoillaan. Niinkuin kuukautistilan saastaisuus oli  minun edessäni heidän vaelluksensa.

Son of man, when the children of Israel were living in their land, they made it unclean by their way and their acts: their way before me was as when a woman is unclean at the time when she is 
kept separate.

υἱὲ ἀνθρώπου οἶκος ισραηλ κατῴκησεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ ἐµίαναν αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀκαθαρσίαις αὐτῶν κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθηµένης 
ἐγενήθη ἡ ὁδὸς αὐτῶν πρὸ προσώπου µου

18 Niin minä vuodatin kiivauteni heidän ylitsensä veren tähden, jota he  olivat vuodattaneet maassa, ja heidän kivijumalainsa tähden, joilla he  olivat sen saastuttaneet.

So I let loose my wrath on them because of those whom they had violently put to death in the land, and because they had made it unclean with their images:

καὶ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπ' αὐτοὺς

19 Ja minä hajotin heidät pakanakansojen sekaan, ja heidät siroteltiin  muihin maihin. Vaelluksensa ja tekojensa mukaan minä heidät tuomitsin.

And I sent them in flight among the nations and wandering through the countries: I was their judge, rewarding them for their way and their acts.

καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ ἐλίκµησα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα αὐτούς

20 Niin he tulivat pakanakansain sekaan; minne tulivatkin, he  häpäisivät minun pyhän nimeni, kun heistä sanottiin: 'Nämä ovat Herran  kansa, mutta heidän on täytynyt lähteä pois hänen 
maastansa'.

And when they came among the nations, wherever they went, they made my holy name unclean, when it was said of them, These are the people of the Lord who have gone out from his land.

καὶ εἰσήλθοσαν εἰς τὰ ἔθνη οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον ἐν τῷ λέγεσθαι αὐτούς λαὸς κυρίου οὗτοι καὶ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ ἐξεληλύθασιν

21 Niin minun tuli sääli pyhää nimeäni, jonka Israelin heimo saastutti  pakanakansain seassa, minne tulivatkin.

But I had pity for my holy name which the children of Israel had made unclean wherever they went.

καὶ ἐφεισάµην αὐτῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον ὃ ἐβεβήλωσαν οἶκος ισραηλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ

22 Sentähden sano Israelin heimolle: Näin sanoo Herra, Herra: En tee  minä teidän tähtenne, Israelin heimo, sitä minkä teen, vaan oman pyhän  nimeni tähden, jonka te olette häväisseet 
pakanakansain seassa, minne  tulittekin.

For this cause say to the children of Israel, This is what the Lord has said: I am doing this, not because of you, O children of Israel, but because of my holy name, which you have made unclean 
among the nations wherever you went.

διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴκῳ ισραηλ τάδε λέγει κύριος οὐχ ὑµῖν ἐγὼ ποιῶ οἶκος ισραηλ ἀλλ' ἢ διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰσήλθετε ἐκεῖ

23 Minä pyhitän suuren nimeni, joka on häväisty pakanakansain seassa,  jonka te olette häväisseet heidän keskellänsä. Ja pakanakansat tulevat  tietämään, että minä olen Herra, sanoo Herra, 
Herra, kun minä osoitan  teissä pyhyyteni heidän silmäinsä edessä.

And I will make holy my great name which has been made unclean among the nations, which you have made unclean among them; and it will be clear to the nations that I am the Lord, says the 
Lord, when I make myself holy in you before their eyes.

καὶ ἁγιάσω τὸ ὄνοµά µου τὸ µέγα τὸ βεβηλωθὲν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν ὑµῖν κατ' ὀφθαλµοὺς αὐτῶν

24 Minä otan teidät pois pakanakansoista ja kokoan teidät kaikista  maista ja tuon teidät omaan maahanne.

For I will take you out from among the nations, and get you together from all the countries, and take you into your land.

καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ ἀθροίσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν γαιῶν καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν

25 Ja minä vihmon teidän päällenne puhdasta vettä, niin että te  puhdistutte; kaikista saastaisuuksistanne ja kaikista kivijumalistanne  minä teidät puhdistan.

And I will put clean water on you so that you may be clean: from all your unclean ways and from all your images I will make you clean.

καὶ ῥανῶ ἐφ' ὑµᾶς ὕδωρ καθαρόν καὶ καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑµῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν εἰδώλων ὑµῶν καὶ καθαριῶ ὑµᾶς

26 Ja minä annan teille uuden sydämen, ja uuden hengen minä annan  teidän sisimpäänne. Minä poistan teidän ruumiistanne kivisydämen ja  annan teille lihasydämen.

And I will give you a new heart and put a new spirit in you: I will take away the heart of stone from your flesh, and give you a heart of flesh.

καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν ὑµῖν καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑµῶν καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν σαρκίνην
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27 Henkeni minä annan teidän sisimpäänne ja vaikutan sen, että te  vaellatte minun käskyjeni mukaan, noudatatte minun oikeuksiani ja  pidätte ne.

And I will put my spirit in you, causing you to be guided by my rules, and you will keep my orders and do them.

καὶ τὸ πνεῦµά µου δώσω ἐν ὑµῖν καὶ ποιήσω ἵνα ἐν τοῖς δικαιώµασίν µου πορεύησθε καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξησθε καὶ ποιήσητε

28 Niin te saatte asua maassa, jonka minä annoin teidän isillenne; ja  te olette minun kansani, ja minä olen teidän Jumalanne.

So that you may go on living in the land which I gave to your fathers; and you will be to me a people, and I will be to you a God.

καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν κἀγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν

29 Minä vapahdan teidät kaikista saastaisuuksistanne. Ja minä kutsun  esiin viljan ja teen sen runsaaksi enkä anna teille nälänhätää.

And I will make you free from all your unclean ways: and at my voice the grain will come up and be increased, and I will not let you be short of food.

καὶ σώσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑµῶν καὶ καλέσω τὸν σῖτον καὶ πληθυνῶ αὐτὸν καὶ οὐ δώσω ἐφ' ὑµᾶς λιµόν

30 Minä teen runsaaksi puitten hedelmän ja pellon sadon, niin ettette  enää joudu kärsimään kansojen seassa herjausta nälän takia.

And I will make the tree give more fruit and the field fuller produce, and no longer will you be shamed among the nations for need of food.

καὶ πληθυνῶ τὸν καρπὸν τοῦ ξύλου καὶ τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ ὅπως µὴ λάβητε ὀνειδισµὸν λιµοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν

31 Niin te muistatte huonon vaelluksenne ja tekonne, jotka eivät olleet  hyvät, ja teitä kyllästyttää oma itsenne rikostenne ja kauhistustenne  tähden.

And at the memory of your evil ways and your wrongdoings, you will have bitter hate for yourselves because of your evil-doings and your disgusting ways, O children of Israel.

καὶ µνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς πονηρὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ µὴ ἀγαθὰ καὶ προσοχθιεῖτε κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν καὶ ἐπὶ τοῖς βδελύγµασιν ὑµῶν

32 En minä teidän tähtenne sitä tee, sanoo Herra, Herra: se olkoon  teille tiettävä. Hävetkää ja tuntekaa häpeätä vaelluksenne tähden, te  Israelin heimo.

Not because of you am I doing it, says the Lord; let it be clear to you, and be shamed and made low because of your ways, O children of Israel.

οὐ δι' ὑµᾶς ἐγὼ ποιῶ λέγει κύριος κύριος γνωστὸν ἔσται ὑµῖν αἰσχύνθητε καὶ ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑµῶν οἶκος ισραηλ

33 Näin sanoo Herra, Herra: Sinä päivänä, jona minä teidät puhdistan  kaikista pahoista teoistanne, minä asutan kaupungit, ja rauniot  rakennetaan jälleen,

This is what the Lord has said: In the day when I make you clean from all your evil-doings I will let the towns be peopled and there will be building on the waste places.

τάδε λέγει κύριος ἐν ἡµέρᾳ ᾗ καθαριῶ ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν καὶ κατοικιῶ τὰς πόλεις καὶ οἰκοδοµηθήσονται αἱ ἔρηµοι

34 ja autiomaa viljellään, sen sijaan että se on ollut autiona jokaisen  ohitsekulkijan silmäin edessä.

And the land which was waste will be farmed, in place of being a waste in the eyes of everyone who went by.

καὶ ἡ γῆ ἡ ἠφανισµένη ἐργασθήσεται ἀνθ' ὧν ὅτι ἠφανισµένη ἐγενήθη κατ' ὀφθαλµοὺς παντὸς παροδεύοντος

35 Silloin sanotaan: 'Tästä maasta, joka oli autiona, on tullut kuin  Eedenin puutarha; ja raunioina olleet, autiot ja maahan revityt  kaupungit ovat varustettuja ja asuttuja'.

And they will say, This land which was waste has become like the garden of Eden; and the towns which were unpeopled and wasted and pulled down are walled and peopled.

καὶ ἐροῦσιν ἡ γῆ ἐκείνη ἡ ἠφανισµένη ἐγενήθη ὡς κῆπος τρυφῆς καὶ αἱ πόλεις αἱ ἔρηµοι καὶ ἠφανισµέναι καὶ κατεσκαµµέναι ὀχυραὶ ἐκάθισαν

36 Niin tulevat pakanakansat, joita on jäljellä teidän ympärillänne,  tietämään, että minä, Herra, rakennan jälleen alasrevityn ja istutan  aution: minä, Herra, olen puhunut, ja minä teen sen.

Then the rest of the nations round about you will be certain that I the Lord am the builder of the places which were pulled down and the planter of that which was waste: I the Lord have said it, 
and I will do it.

καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅσα ἂν καταλειφθῶσιν κύκλῳ ὑµῶν ὅτι ἐγὼ κύριος ᾠκοδόµησα τὰς καθῃρηµένας καὶ κατεφύτευσα τὰς ἠφανισµένας ἐγὼ κύριος ἐλάλησα καὶ ποιήσω

37 Näin sanoo Herra, Herra: Vielä tätäkin annan Israelin heimon minulta  anoa, että tekisin heille sen: minä lisään heille ihmisiä runsaasti kuin  lammaslaumaa.

This is what the Lord has said: The children of Israel will again make prayer to me for this, that I may do it for them; I will make them increased with men like a flock.

τάδε λέγει κύριος ἔτι τοῦτο ζητηθήσοµαι τῷ οἴκῳ ισραηλ τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς πληθυνῶ αὐτοὺς ὡς πρόβατα ἀνθρώπους

38 Niinkuin on pyhitettyjen uhrilammasten laumaa, niinkuin Jerusalemin  lammaslaumaa sen juhlissa, niin tulevat raunioina olleet kaupungit  täyteen ihmislaumaa. Ja niin he tulevat tietämään, 
että minä olen  Herra."

Like sheep for the offerings, like the sheep of Jerusalem at her fixed feasts, so the unpeopled towns will be made full of men: and they will be certain that I am the Lord.

ὡς πρόβατα ἅγια ὡς πρόβατα ιερουσαληµ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῆς οὕτως ἔσονται αἱ πόλεις αἱ ἔρηµοι πλήρεις προβάτων ἀνθρώπων καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος

1 Herran käsi tuli minun päälleni ja vei minut pois Herran hengessä ja  laski minut keskelle laaksoa. Ja se oli täynnä luita.

The hand of the Lord had been on me, and he took me out in the spirit of the Lord and put me down in the middle of the valley; and it was full of bones;

καὶ ἐγένετο ἐπ' ἐµὲ χεὶρ κυρίου καὶ ἐξήγαγέν µε ἐν πνεύµατι κύριος καὶ ἔθηκέν µε ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου καὶ τοῦτο ἦν µεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων
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2 Ja hän kuljetti minua ympäri niitten ohitse; ja katso, niitä oli  hyvin paljon laakson kamaralla, ja katso, ne olivat hyvin kuivia.

And he made me go past them round about: and I saw that there was a very great number of them on the face of the wide valley, and they were very dry.

καὶ περιήγαγέν µε ἐπ' αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ καὶ ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου ξηρὰ σφόδρα

3 Niin hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, voivatkohan nämä luut tulla  eläviksi?" Mutta minä sanoin: "Herra, Herra, sinä sen tiedät".

And he said to me, Son of man, is it possible for these bones to come to life? And I made answer, and said, It is for you to say, O Lord.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ εἶπα κύριε σὺ ἐπίστῃ ταῦτα

4 Niin hän sanoi minulle: "Ennusta näistä luista ja sano niille: Kuivat  luut, kuulkaa Herran sana.

And again he said to me, Be a prophet to these bones, and say to them, O you dry bones, give ear to the word of the Lord.

καὶ εἶπεν πρός µε προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρά ἀκούσατε λόγον κυρίου

5 Näin sanoo Herra, Herra näille luille: Katso, minä annan tulla teihin  hengen, ja te tulette eläviksi.

This is what the Lord has said to these bones: See, I will make breath come into you so that you may come to life;

τάδε λέγει κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑµᾶς πνεῦµα ζωῆς

6 Minä panen teihin jänteet, kasvatan teihin lihan, vedän yllenne nahan  ja annan teihin hengen, ja te tulette eläviksi.  Ja te tulette  tietämään, että minä olen Herra."

And I will put muscles on you and make flesh come on you, and put skin over you, and breath into you, so that you may have life; and you will be certain that I am the Lord.

καὶ δώσω ἐφ' ὑµᾶς νεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ' ὑµᾶς σάρκας καὶ ἐκτενῶ ἐφ' ὑµᾶς δέρµα καὶ δώσω πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς καὶ ζήσεσθε καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

7 Minä ennustin, niinkuin minua oli käsketty. Ja kävi humahdus, kun  minä ennustin; ja katso, kuului kolina, ja luut lähenivät toisiaan, luu  luutansa.

So I gave the word as I was ordered: and at my words there was a shaking of the earth, and the bones came together, bone to bone.

καὶ ἐπροφήτευσα καθὼς ἐνετείλατό µοι καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐµὲ προφητεῦσαι καὶ ἰδοὺ σεισµός καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρµονίαν αὐτοῦ

8 Minä näin, ja katso: niihin tulivat jänteet ja kasvoi liha, ja päälle  vetäytyi niihin nahka; mutta henkeä niissä ei ollut.

And looking I saw that there were muscles on them and flesh came up, and they were covered with skin: but there was no breath in them.

καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπ' αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο καὶ ἀνέβαινεν ἐπ' αὐτὰ δέρµα ἐπάνω καὶ πνεῦµα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς

9 Niin hän sanoi minulle: "Ennusta hengestä, ennusta, ihmislapsi, ja  sano hengelle: Näin sanoo Herra, Herra: Tule, henki, neljästä tuulesta  ja puhalla näihin surmattuihin, että ne tulisivat 
eläviksi."

And he said to me, Be a prophet to the wind, be a prophet, son of man, and say to the wind, The Lord has said: Come from the four winds, O wind, breathing on these dead so that they may 
come to life.

καὶ εἶπεν πρός µε προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦµα καὶ εἰπὸν τῷ πνεύµατι τάδε λέγει κύριος ἐκ τῶν τεσσάρων πνευµάτων ἐλθὲ καὶ ἐµφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους καὶ 
ζησάτωσαν

10 Minä ennustin, niinkuin hän oli minua käskenyt, ja niihin tuli  henki, ja ne tulivat eläviksi ja nousivat ylös jaloillensa: ylenmäärin  suuri joukko.

And I gave the word at his orders, and breath came into them, and they came to life and got up on their feet, a very great army.

καὶ ἐπροφήτευσα καθότι ἐνετείλατό µοι καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦµα καὶ ἔζησαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα

11 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, nämä luut ovat koko Israelin  heimo. Katso, he sanovat: 'Meidän luumme ovat kuivettuneet, toivomme on  mennyttä, me olemme hukassa'.

Then he said to me, Son of man, these bones are all the children of Israel: and see, they are saying, Our bones have become dry our hope is gone, we are cut off completely.

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων υἱὲ ἀνθρώπου τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος ισραηλ ἐστίν καὶ αὐτοὶ λέγουσιν ξηρὰ γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡµῶν ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡµῶν διαπεφωνήκαµεν

12 Sentähden ennusta ja sano heille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso,  minä avaan teidän hautanne ja nostan teidät, minun kansani, ylös  haudoistanne ja vien teidät Israelin maahan.

For this cause be a prophet to them, and say, This is what the Lord has said: See, I am opening the resting-places of your dead, and I will make you come up out of your resting-places, O my 
people; and I will take you into the land of Israel.

διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω ὑµῶν τὰ µνήµατα καὶ ἀνάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν µνηµάτων ὑµῶν καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ

13 Ja siitä te tulette tietämään, että minä olen Herra, kun minä avaan  teidän hautanne ja nostan teidät, minun kansani, ylös haudoistanne.

And you will be certain that I am the Lord by my opening the resting-places of your dead and making you come up out of your resting-places, O my people.

καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἀνοῖξαί µε τοὺς τάφους ὑµῶν τοῦ ἀναγαγεῖν µε ἐκ τῶν τάφων τὸν λαόν µου

14 Ja minä annan teihin henkeni, niin että te tulette eläviksi, ja  sijoitan teidät omaan maahanne. Ja te tulette tietämään, että minä olen  Herra: minä olen puhunut, ja minä sen teen, sanoo Herra."

And I will put my spirit in you, so that you may come to life, and I will give you a rest in your land: and you will be certain that I the Lord have said it and have done it, says the Lord.

καὶ δώσω τὸ πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς καὶ ζήσεσθε καὶ θήσοµαι ὑµᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω λέγει κύριος
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15 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

16 "Sinä, ihmislapsi, ota puusauva ja kirjoita siihen: 'Juudalle ja  häneen liittyneille israelilaisille'. Ota sitten toinen puusauva ja  kirjoita siihen: 'Joosefille; Efraimin ja kaiken häneen liittyneen  
Israelin heimon sauva'.

And you, son of man, take one stick, writing on it, For Judah and for the children of Israel who are in his company: then take another stick, writing on it, For Joseph, the stick of Ephraim, and 
all the children of Israel who are in his company:

υἱὲ ἀνθρώπου λαβὲ σεαυτῷ ῥάβδον καὶ γράψον ἐπ' αὐτὴν τὸν ιουδαν καὶ τοὺς υἱοὺς ισραηλ τοὺς προσκειµένους ἐπ' αὐτόν καὶ ῥάβδον δευτέραν λήµψῃ σεαυτῷ καὶ γράψεις αὐτήν τῷ ιωσηφ ῥάβδο
ν εφραιµ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς ισραηλ τοὺς προστεθέντας πρὸς αὐτόν

17 Ja pane ne lähekkäin, pääksytysten, niin että ne tulevat yhdeksi  sinun kädessäsi.

Then, joining them one to another, make them one stick, so that they may be one in your hand.

καὶ συνάψεις αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας σαυτῷ εἰς ῥάβδον µίαν τοῦ δῆσαι αὐτάς καὶ ἔσονται ἐν τῇ χειρί σου

18 Kun sitten kansasi lapset sanovat sinulle näin: 'Etkö selitä meille,  mitä sinä tällä tarkoitat?'

And when the children of your people say to you, Will you not make clear to us what these things have to do with us?

καὶ ἔσται ὅταν λέγωσιν πρὸς σὲ οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτά σοι

19 niin puhu heille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä otan Joosefin  sauvan, joka on Efraimin kädessä, ja häneen liittyneet Israelin  sukukunnat, ja minä asetan ne yhteen Juudan sauvan 
kanssa ja teen niistä  yhden sauvan, niin että ne tulevat yhdeksi minun kädessäni.

Then say to them, This is what the Lord has said: See, I am taking the stick of Joseph, which is in the hand of Ephraim, and the tribes of Israel who are in his company; and I will put it on the 
stick of Judah and make them one stick, and they will be one in my hand.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ λήµψοµαι τὴν φυλὴν ιωσηφ τὴν διὰ χειρὸς εφραιµ καὶ τὰς φυλὰς ισραηλ τὰς προσκειµένας πρὸς αὐτὸν καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν ιουδα καὶ
 ἔσονται εἰς ῥάβδον µίαν ἐν τῇ χειρὶ ιουδα

20 Ja kun sauvat, joihin olet kirjoittanut, ovat sinun kädessäsi,  heidän silmäinsä edessä,

And the sticks with your writing on them will be in your hand before their eyes.

καὶ ἔσονται αἱ ῥάβδοι ἐφ' αἷς σὺ ἔγραψας ἐπ' αὐταῖς ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον αὐτῶν

21 niin puhu heille: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä otan  israelilaiset pois pakanakansojen keskuudesta, minne vain he ovat  kulkeutuneet, kokoan heidät joka taholta ja tuon heidät omaan 
maahansa.

And say to them, These are the words of the Lord: See, I am taking the children of Israel from among the nations where they have gone, and will get them together on every side, and take them 
into their land:

καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω πάντα οἶκον ισραηλ ἐκ µέσου τῶν ἐθνῶν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ αὐτῶν καὶ εἰσάξω αὐτοὺ
ς εἰς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ

22 Minä teen heidät yhdeksi kansaksi siinä maassa, Israelin vuorilla,  ja yksi kuningas on oleva kuninkaana heillä kaikilla.  Eivätkä he enää  ole kahtena kansana eivätkä enää jakaantuneina 
kahdeksi valtakunnaksi.

And I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel; and one king will be king over them all: and they will no longer be two nations, and will no longer be parted into two 
kingdoms:

καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος ἓν ἐν τῇ γῇ µου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ισραηλ καὶ ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι εἰς δύο ἔθνη οὐδὲ µὴ διαιρεθῶσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας

23 Eivät myöskään he enää saastuta itseänsä kivijumalillaan,  iljetyksillään eivätkä millään rikkomuksillansa, vaan minä vapautan  heidät kaikista asuinpaikoistaan, joissa ovat syntiä tehneet, ja  
puhdistan heidät. Ja he ovat minun kansani, ja minä olen heidän  Jumalansa.

And they will no longer make themselves unclean with their images or with their hated things or with any of their sins: but I will give them salvation from all their turning away in which they 
have done evil, and will make them clean; and they will be to me a people, and I will be to them a God.

ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ ῥύσοµαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν ὧν ἡµάρτοσαν ἐν αὐταῖς καὶ καθαριῶ αὐτούς καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτ
οῖς εἰς θεόν

24 Minun palvelijani Daavid on oleva heidän kuninkaansa, ja heillä  kaikilla on oleva yksi paimen. Ja he vaeltavat minun oikeuksieni mukaan  ja noudattavat minun käskyjäni ja pitävät ne.

And my servant David will be king over them; and they will all have one keeper: and they will be guided by my orders and will keep my rules and do them.

καὶ ὁ δοῦλός µου δαυιδ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ ποιµὴν εἷς ἔσται πάντων ὅτι ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύσονται καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξονται καὶ ποιήσουσιν αὐτά
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25 He saavat asua maassa, jonka minä annoin palvelijalleni Jaakobille  ja jossa teidän isänne ovat asuneet. Siinä saavat asua he, heidän  lapsensa ja lastensa lapset iankaikkisesti, ja minun 
palvelijani Daavid  on oleva heidän ruhtinaansa iankaikkisesti.

And they will be living in the land which I gave to Jacob, my servant, in which your fathers were living; and they will go on living there, they and their children and their children's children, for 
ever: and David, my servant, will be their ruler for ever.

καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἣν ἐγὼ δέδωκα τῷ δούλῳ µου ιακωβ οὗ κατῴκησαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν καὶ κατοικήσουσιν ἐπ' αὐτῆς αὐτοί καὶ δαυιδ ὁ δοῦλός µου ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰ
ς τὸν αἰῶνα

26 Minä teen heidän kanssansa rauhan liiton - se on oleva iankaikkinen  liitto heidän kanssansa - istutan ja runsaasti kartutan heidät ja asetan  pyhäkköni olemaan heidän keskellänsä iankaikkisesti.

And I will make an agreement of peace with them: it will be an eternal agreement with them: and I will have mercy on them and make their numbers great, and will put my holy place among 
them for ever.

καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην εἰρήνης διαθήκη αἰωνία ἔσται µετ' αὐτῶν καὶ θήσω τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα

27 Minun asumukseni on oleva heidän yllänsä, ja minä olen heidän  Jumalansa, ja he ovat minun kansani.

And my House will be over them; and I will be to them a God, and they will be to me a people.

καὶ ἔσται ἡ κατασκήνωσίς µου ἐν αὐτοῖς καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός καὶ αὐτοί µου ἔσονται λαός

28 Ja pakanakansat tulevat tietämään, että minä olen Herra, joka  pyhitän Israelin, kun minun pyhäkköni on heidän keskellänsä  iankaikkisesti."

And the nations will be certain that I who make Israel holy am the Lord, when my holy place is among them for ever.

καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα

1 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

2 "Ihmislapsi, käännä kasvosi kohti Googia Maagogin maassa, Roosin,  Mesekin ja Tuubalin ruhtinasta, ja ennusta häntä vastaan

Son of man, let your face be turned against Gog, of the land of Magog, the ruler of Rosh, Meshech, and Tubal, and be a prophet against him,

υἱὲ ἀνθρώπου στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ γωγ καὶ τὴν γῆν τοῦ µαγωγ ἄρχοντα ρως µοσοχ καὶ θοβελ καὶ προφήτευσον ἐπ' αὐτὸν

3 ja sano: Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä käyn sinun kimppuusi,  Goog, sinä Roosin, Mesekin ja Tuubalin ruhtinas.

And say, This is what the Lord has said: See, I am against you, O Gog, ruler of Rosh, Meshech, and Tubal:

καὶ εἰπὸν αὐτῷ τάδε λέγει κύριος κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ γωγ ἄρχοντα ρως µοσοχ καὶ θοβελ

4 Minä kuljetan sinua, panen koukut sinun leukoihisi ja nostatan sotaan  sinut ja kaiken sinun sotaväkesi: hevoset ja ratsumiehet, kaikki  pulskasti puettuja, suuren joukon suurine ja pienine 
kilpineen,  miekankantajia kaikki.

And turning you round, I will put hooks in your mouth and make you come out with all your army, horses and horsemen, all of them in full war-dress, a great force with breastplate and body-
cover, all of them armed with swords:

καὶ συνάξω σε καὶ πᾶσαν τὴν δύναµίν σου ἵππους καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυµένους θώρακας πάντας συναγωγὴ πολλή πέλται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ µάχαιραι

5 Persia, Etiopia ja Puut ovat heidän kanssansa, kilvet ja kypärit on  heillä kaikilla.

Persia, Cush, and Put with them; all of them with body-cover and metal head-dress:

πέρσαι καὶ αἰθίοπες καὶ λίβυες πάντες περικεφαλαίαις καὶ πέλταις

6 Goomer ja kaikki sen sotalaumat, Toogarman heimo pohjan periltä ja  kaikki sen sotalaumat - lukuisat kansat ovat sinun kanssasi.

Gomer and all her forces; the people of Togarmah in the inmost parts of the north, with all his forces: a great number of peoples with you.

γοµερ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν οἶκος τοῦ θεργαµα ἀπ' ἐσχάτου βορρᾶ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ

7 Ole valmis, varustaudu, sinä ja kaikki joukkosi, jotka ovat  kokoontuneet sinun luoksesi, ja ole sinä varalla heitä varten.

Be ready, make yourself ready, you and all the forces who are with you, and be ready for my orders.

ἑτοιµάσθητι ἑτοίµασον σεαυτὸν σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου οἱ συνηγµένοι µετὰ σοῦ καὶ ἔσῃ µοι εἰς προφυλακήν
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8 Pitkien aikojen perästä sinä saat määräyksen, vuotten lopulla sinun  on karattava maahan, joka on tointunut miekan jäljiltä, koottu monien  kansain seasta, - mentävä Israelin vuorille, jotka 
kauan aikaa olivat  olleet rauniomaana; se on tuotu pois kansojen seasta, ja he asuvat  turvallisina kaikki tyynni.

After a long time you will get your orders: in the last years you will come into the land which has been given back from the sword, which has been got together out of a great number of peoples, 
on the mountains of Israel which have ever been a waste: but it has been taken out from the peoples and they will be living, all of them, without fear of danger.

ἀφ' ἡµερῶν πλειόνων ἑτοιµασθήσεται καὶ ἐπ' ἐσχάτου ἐτῶν ἐλεύσεται καὶ ἥξει εἰς τὴν γῆν τὴν ἀπεστραµµένην ἀπὸ µαχαίρας συνηγµένων ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ γῆν ισραηλ ἣ ἐγενήθη ἔρηµος δι' ὅ
λου καὶ οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθεν καὶ κατοικήσουσιν ἐπ' εἰρήνης ἅπαντες

9 Sinä hyökkäät kuin rajuilma, tulet kuin pilvi, pettääksesi maan, sinä  ja kaikki sotalaumasi ja lukuisat kansat, jotka ovat sinun kanssasi.

And you will go up, you will come like a storm, you will be like a cloud covering the land, you and all your forces, and a great number of peoples with you.

καὶ ἀναβήσῃ ὡς ὑετὸς καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι γῆν καὶ ἔσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σὲ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ

10 Näin sanoo Herra, Herra: Mutta sinä päivänä tulee mieleesi jotakin,  ja sinä mietit pahan juonen

This is what the Lord has said: In that day it will come about that things will come into your mind, and you will have thoughts of an evil design:

τάδε λέγει κύριος κύριος καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήµατα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου καὶ λογιῇ λογισµοὺς πονηροὺς

11 ja sanot: Minä hyökkään suojattomaan maahan, karkaan rauhallisten  ihmisten kimppuun, jotka asuvat turvallisina - asuvat muuria vailla  kaikki tyynni, ja joilla ei ole salpoja, ei ovia.

And you will say, I will go up to the land of small unwalled towns; I will go to those who are quiet, living, all of them, without fear of danger, without walls or locks or doors:

καὶ ἐρεῖς ἀναβήσοµαι ἐπὶ γῆν ἀπερριµµένην ἥξω ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσυχίᾳ καὶ οἰκοῦντας ἐπ' εἰρήνης πάντας κατοικοῦντας γῆν ἐν ᾗ οὐχ ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ µοχλοί καὶ θύραι οὐκ εἰσὶν αὐτοῖς

12 Sinä aiot saalista saada, ryöstettävää ryöstää, ojentaa kätesi  raunioita kohti, jotka on saatu asutuiksi, ja kansaa kohti, joka on  koottu pakanakansain seasta, joka on hankkinut karjaa ja 
omaisuutta ja  asuu maan navassa.

To take their property by force and go off with their goods; turning your hand against the waste places which now are peopled, and against the people who have been got together out of the 
nations, who have got cattle and goods for themselves, who are living in the middle of the earth.

προνοµεῦσαι προνοµὴν καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖρά σου εἰς τὴν ἠρηµωµένην ἣ κατῳκίσθη καὶ ἐπ' ἔθνος συνηγµένον ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν πεποιηκότας κτήσεις κατοικοῦντας ἐ
πὶ τὸν ὀµφαλὸν τῆς γῆς

13 Saba ja Dedan ja Tarsiin kauppiaat ja kaikki heidän nuoret  jalopeuransa kyselevät sinulta: 'Oletko sinä menossa saalista saamaan,  ryöstettävää ryöstämään? Oletko koonnut joukkosi 
kantamaan hopeata ja  kultaa, ottamaan karjaa ja omaisuutta, suurta saalista saamaan?'

Sheba, and Dedan and her traders, Tarshish with all her traders, will say to you, Have you come to take our goods? have you got your armies together to take away our property by force? to 
take away silver and gold, cattle and goods, to go off with great wealth?

σαβα καὶ δαιδαν καὶ ἔµποροι καρχηδόνιοι καὶ πᾶσαι αἱ κῶµαι αὐτῶν ἐροῦσίν σοι εἰς προνοµὴν τοῦ προνοµεῦσαι σὺ ἔρχῃ καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα συνήγαγες συναγωγήν σου λαβεῖν ἀργύριον καὶ χρυσ
ίον ἀπενέγκασθαι κτῆσιν τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα

14 Sentähden ennusta, ihmislapsi, ja sano Googille: Näin sanoo Herra,  Herra: Sinä päivänä sinä kyllä huomaat, että minun kansani Israel asuu  turvallisena,

For this cause, son of man, be a prophet and say to Gog, These are the words of the Lord: In that day, when my people Israel are living without fear of danger, will you not be moved against 
them?

διὰ τοῦτο προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου καὶ εἰπὸν τῷ γωγ τάδε λέγει κύριος οὐκ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν µου ισραηλ ἐπ' εἰρήνης ἐγερθήσῃ

15 ja lähdet asuinpaikastasi pohjan periltä, sinä ja sinun kanssasi  lukuisat kansat, jotka kaikki ratsastavat hevosilla: suuri joukko,  lukuisa sotaväki.

And you will come from your place in the inmost parts of the north, you and a great number of peoples with you, all of them on horseback, a great force and a strong army:

καὶ ἥξεις ἐκ τοῦ τόπου σου ἀπ' ἐσχάτου βορρᾶ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ ἀναβάται ἵππων πάντες συναγωγὴ µεγάλη καὶ δύναµις πολλή

16 Sinä hyökkäät minun kansani Israelin kimppuun kuin pilvi,  peittääksesi maan. Päivien lopulla on tämä tapahtuva. Ja minä annan  sinun karata maahani, että pakanakansat tulisivat tuntemaan 
minut, kun  minä osoitan pyhyyteni sinussa, Goog, heidän silmäinsä edessä.

And you will come up against my people Israel, like a cloud covering the land; and it will come about, in the last days, that I will make you come against my land, so that the nations may have 
knowledge of me when I make myself holy in you, O Gog, before their eyes.

καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ ὡς νεφέλη καλύψαι γῆν ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἔσται καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν µου ἵνα γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη ἐµὲ ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶ
ν

17 Näin sanoo Herra, Herra: Etkö se ole sinä, josta minä muinaisina  päivinä puhuin palvelijaini, Israelin profeettain, kautta, jotka niinä  päivinä ennustivat, vuodesta vuoteen, että minä annan 
sinun karata  heidän kimppuunsa?

This is what the Lord has said: You are he of whom I gave them word in earlier times by my servants, the prophets of Israel, who in those days went on saying, year after year, that I would make 
you come up against them.

τάδε λέγει κύριος κύριος τῷ γωγ σὺ εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡµερῶν τῶν ἔµπροσθεν διὰ χειρὸς τῶν δούλων µου προφητῶν τοῦ ισραηλ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἔτεσιν τοῦ ἀγαγεῖν σε ἐπ' αὐτούς
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18 Mutta sinä päivänä, jona Goog karkaa Israelin maahan, sanoo Herra,  Herra, nousee minun vihani hehku.

And it will come about in that day, when Gog comes up against the land of Israel, says the Lord, that my wrath will come up, and my passion and my bitter feeling.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ἡµέρᾳ ᾗ ἂν ἔλθῃ γωγ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ισραηλ λέγει κύριος κύριος ἀναβήσεται ὁ θυµός µου

19 Kiivaudessani, tuimuuteni tulessa minä sanon: Totisesti tulee sinä  päivänä suuri maanjäristys Israelin maahan.

For in the fire of my wrath I have said, Truly, in that day there will be a great shaking in the land of Israel;

καὶ ὁ ζῆλός µου ἐν πυρὶ τῆς ὀργῆς µου ἐλάλησα εἰ µὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται σεισµὸς µέγας ἐπὶ γῆς ισραηλ

20 Ja minun edessäni vapisevat meren kalat ja taivaan linnut ja metsän  eläimet ja kaikki maassa liikkuvat matelijat ja kaikki ihmiset, jotka  maan pinnalla ovat; ja vuoret luhistuvat, ja 
vuorenpengermät sortuvat,  ja kaikki muurit sortuvat maahan.

So that the fish of the sea and the birds of heaven and the beasts of the field and everything moving on the earth, and all the men who are on the face of the earth, will be shaking before me, and 
the mountains will be overturned and the high places will come down, and every wall will come falling down to the earth.

καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου κυρίου οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ θηρία τοῦ πεδίου καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ πρ
οσώπου τῆς γῆς καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη καὶ πεσοῦνται αἱ φάραγγες καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται

21 Ja minä kutsun häntä vastaan kaikille vuorilleni miekan, sanoo  Herra, Herra: toisen miekka on oleva toista vastaan.

And I will send to all my mountains for a sword against him, says the Lord: every man's sword will be against his brother.

καὶ καλέσω ἐπ' αὐτὸν πᾶν φόβον λέγει κύριος µάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔσται

22 Minä käyn oikeutta hänen kanssansa rutolla ja verellä. Ja minä annan  sataa kaatosadetta, raekiviä, tulta ja tulikiveä hänen päällensä, hänen  sotalaumojensa päälle ja lukuisain kansojen päälle, 
jotka hänen  kanssansa ovat.

And I will take up my cause against him with disease and with blood; and I will send down on him and on his forces and on the peoples who are with him, an overflowing shower and great ice-
drops, fire, and burning.

καὶ κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵµατι καὶ ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης καὶ πῦρ καὶ θεῖον βρέξω ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς µετ' αὐτοῦ καὶ ἐπ' ἔθνη πολλὰ µετ' αὐτοῦ

23 Niin minä osoitan suuruuteni ja pyhyyteni sekä teen itseni  tunnetuksi lukuisain pakanakansain silmien edessä. Ja he tulevat  tietämään, että minä olen Herra."

And I will make my name great and make myself holy, and I will make myself clear to a number of nations; and they will be certain that I am the Lord.

καὶ µεγαλυνθήσοµαι καὶ ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐνδοξασθήσοµαι καὶ γνωσθήσοµαι ἐναντίον ἐθνῶν πολλῶν καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος

1 "Ja sinä, ihmislapsi, ennusta Googia vastaan ja sano: Näin sanoo  Herra, Herra: Katso, minä tulen sinun tykösi, Goog, sinä Roosin, Mesekin  ja Tuubalin ruhtinas.

And you, son of man, be a prophet against Gog, and say, These are the words of the Lord: See, I am against you, O Gog, ruler of Rosh, Meshech, and Tubal:

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ γωγ καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ γωγ ἄρχοντα ρως µοσοχ καὶ θοβελ

2 Minä kuljetan sinua, talutan sinua, nostatan sinut pohjan periltä ja  annan sinun hyökätä Israelin vuorille.

And turning you round, I will be your guide, and make you come up from the inmost parts of the north; I will make you come on to the mountains of Israel:

καὶ συνάξω σε καὶ καθοδηγήσω σε καὶ ἀναβιβῶ σε ἀπ' ἐσχάτου τοῦ βορρᾶ καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ ισραηλ

3 Mutta minä lyön pois jousesi sinun vasemmasta kädestäsi ja pudotan  nuolesi sinun oikeasta kädestäsi.

And with a blow I will send your bow out of your left hand and your arrows falling from your right hand.

καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς ἀριστερᾶς καὶ τὰ τοξεύµατά σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς καὶ καταβαλῶ σε

4 Israelin vuorille sinä olet kaatuva, samoin kaikki sinun sotalaumasi  ja kansat, jotka sinun kanssasi ovat: minä annan sinut petolinnuille,  kaikille siivekkäille ja metsän eläimille ruuaksi.

On the mountains of Israel you will come down, you and all your forces and the peoples who are with you: I will give you to cruel birds of every sort and to the beasts of the field to be their food.

ἐπὶ τὰ ὄρη ισραηλ καὶ πεσῇ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σέ καὶ τὰ ἔθνη τὰ µετὰ σοῦ δοθήσονται εἰς πλήθη ὀρνέων παντὶ πετεινῷ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου δέδωκά σε καταβρωθῆναι

5 Kentälle sinä kaadut. Sillä minä olen puhunut, sanoo Herra, Herra.

You will come down in the open field: for I have said it, says the Lord.

ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου πεσῇ ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα λέγει κύριος

6 Ja minä lähetän tulen Maagogiin ja rantamaalla turvassa asuvien  keskeen. Ja he tulevat tietämään, että minä olen Herra.

And I will send a fire on Magog, and on those who are living in the sea-lands without fear: and they will be certain that I am the Lord.

καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ γωγ καὶ κατοικηθήσονται αἱ νῆσοι ἐπ' εἰρήνης καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος
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7 Ja pyhän nimeni minä teen tunnetuksi kansani Israelin keskuudessa  enkä enää salli häväistävän pyhää nimeäni. Ja pakanakansat tulevat  tietämään, että minä olen Herra, Israelin Pyhä.

And I will make clear my holy name among my people Israel; I will no longer let my holy name be made unclean: and the nations will be certain that I am the Lord, the Holy One in Israel.

καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν µέσῳ λαοῦ µου ισραηλ καὶ οὐ βεβηλωθήσεται τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐκέτι καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἅγιος ἐν ισραηλ

8 Katso, se tulee, se tapahtuu, sanoo Herra, Herra: Tämä on se päivä,  josta minä olen puhunut.

See, it is coming and it will be done, says the Lord; this is the day of which I have given word.

ἰδοὺ ἥκει καὶ γνώσῃ ὅτι ἔσται λέγει κύριος κύριος αὕτη ἐστὶν ἡ ἡµέρα ἐν ᾗ ἐλάλησα

9 Israelin kaupunkien asukkaat menevät ulos ja sytyttävät ja polttavat  aseita, pieniä ja suuria kilpiä, jousia, nuolia, käsikarttuja ja  keihäitä. He pitävät niitä polttoaineina seitsemän vuotta;

And those who are living in the towns of Israel will go out and make fires of the instruments of war, burning the body-covers and the breastplates, the bows and the arrows and the sticks and the 
spears, and for seven years they will make fires of them:

καὶ ἐξελεύσονται οἱ κατοικοῦντες τὰς πόλεις ισραηλ καὶ καύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ τόξοις καὶ τοξεύµασιν καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ λόγχαις καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ 
ἔτη

10 eivät he kanna puita kedolta eivätkä hakkaa metsistä, vaan pitävät  polttoaineina aseita. Näin he saalistavat saalistajiaan ja ryöstävät  ryöstäjiään, sanoo Herra, Herra.

And they will take no wood out of the field or have any cut down in the woods; for they will make their fires of the instruments of war: and they will take by force the property of those who took 
their property, and go off with the goods of those who took their goods, says the Lord.

καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ξύλα ἐκ τοῦ πεδίου οὐδὲ µὴ κόψωσιν ἐκ τῶν δρυµῶν ἀλλ' ἢ τὰ ὅπλα κατακαύσουσιν πυρί καὶ προνοµεύσουσιν τοὺς προνοµεύσαντας αὐτοὺς καὶ σκυλεύσουσιν τοὺς σκυλεύσαντ
ας αὐτούς λέγει κύριος

11 Sinä päivänä minä annan Googille siellä, Israelissa, hautasijan,  'Kulkijain laakson', itää kohden merestä; se sulkee tien noilta  kulkijoilta. Sinne haudataan Goog ja koko hänen meluisa 
joukkonsa, ja  sille pannaan nimeksi: 'Googin meluisan joukon laakso'.

And it will come about in those days, that I will give to Gog a last resting-place there in Israel, in the valley of Abarim on the east of the sea: and those who go through will be stopped: and there 
Gog and all his people will be put to rest, and the place will be named, The valley of Hamon-gog.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δώσω τῷ γωγ τόπον ὀνοµαστόν µνηµεῖον ἐν ισραηλ τὸ πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῇ θαλάσσῃ καὶ περιοικοδοµήσουσιν τὸ περιστόµιον τῆς φάραγγος καὶ κατ
ορύξουσιν ἐκεῖ τὸν γωγ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ καὶ κληθήσεται τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ γωγ

12 Niitä hautaa Israelin heimo seitsemän kuukautta puhdistaaksensa  maan.

And the children of Israel will be seven months putting them in the earth, so as to make the land clean.

καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς οἶκος ισραηλ ἵνα καθαρισθῇ ἡ γῆ ἐν ἑπταµήνῳ

13 Koko maan kansa hautaa heitä, ja se on koituva heille kiitokseksi  sinä päivänä, jona minä näytän kunniani, sanoo Herra, Herra.

And all the people of the land will put them in the earth; and it will be to their honour in the day when I let my glory be seen, says the Lord.

καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς ὀνοµαστὸν ᾗ ἡµέρᾳ ἐδοξάσθην λέγει κύριος

14 Valitaan vakinaiset miehet, jotka kulkevat maata ja hautaavat noita  kulkijoita, mitä niitä vielä on jäljellä maan pinnalla, puhdistaaksensa  sen; seitsemän kuukauden kuluttua he sen tutkivat 
läpikotaisin.

And they will put on one side men to do no other work but to go through the land and put in the earth the rest of those who are still on the face of the land, to make it clean: after seven months 
are ended they are to make a search.

καὶ ἄνδρας διὰ παντὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευοµένους τὴν γῆν θάψαι τοὺς καταλελειµµένους ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καθαρίσαι αὐτὴν µετὰ τὴν ἑπτάµηνον καὶ ἐκζητήσουσιν

15 Kun nämä kulkijat kulkevat maata ja joku heistä näkee ihmisen luut,  laittaa hän niitten ääreen kivimerkin, siihen asti että haudankaivajat  saavat ne haudatuiksi 'Googin meluisan joukon 
laaksoon'.

And while they go through the land, if anyone sees a man's bone, he is to put up a sign by the place till those who are doing the work have put it in the earth in the valley of Hamon-gog.

καὶ πᾶς ὁ διαπορευόµενος τὴν γῆν καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπου οἰκοδοµήσει παρ' αὐτὸ σηµεῖον ἕως ὅτου θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ γωγ

16 Onpa eräällä kaupungillakin nimenä Hamona. - Niin he puhdistavat  maan.

And there they will put all the army of Gog in the earth. So they will make the land clean.

καὶ γὰρ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως πολυάνδριον καὶ καθαρισθήσεται ἡ γῆ
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17 Ja sinä, ihmislapsi! Näin sanoo Herra, Herra: Käske lintuja, kaikkia  siivekkäitä, ja kaikkia metsän eläimiä: Kokoontukaa, tulkaa, yhtykää  joka taholta minun teurasuhrilleni jonka minä teitä 
varten uhraan,  suurelle teurasuhrille Israelin vuorille; syökää lihaa ja juokaa verta.

And you, son of man, this is what the Lord has said: Say to the birds of every sort and to all the beasts of the field, Get together and come; come together on every side to the offering which I am 
putting to death for you, a great offering on the mountains of Israel, so that you may have flesh for your food and blood for your drink.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου εἰπόν τάδε λέγει κύριος εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ καὶ πρὸς πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου συνάχθητε καὶ ἔρχεσθε συνάχθητε ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ ἐπὶ τὴν θυσίαν µου ἣν 
τέθυκα ὑµῖν θυσίαν µεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη ισραηλ καὶ φάγεσθε κρέα καὶ πίεσθε αἷµα

18 Syökää sankarien lihaa ja juokaa maan ruhtinaitten verta - oinaita,  lampaita, kauriita ja härkiä, kaikki tyynni Baasanissa syötettyjä.

The flesh of the men of war will be your food, and your drink the blood of the princes of the earth, of sheep and lambs, of he-goats, of oxen, all of them fat beasts of Bashan.

κρέα γιγάντων φάγεσθε καὶ αἷµα ἀρχόντων τῆς γῆς πίεσθε κριοὺς καὶ µόσχους καὶ τράγους καὶ οἱ µόσχοι ἐστεατωµένοι πάντες

19 Syökää itsenne kylläisiksi rasvasta ja juokaa itsenne juovuksiin  verestä, teurasuhrista, jonka minä teitä varten uhraan.

You will go on feasting on the fat till you are full, and drinking the blood till you are overcome with it, of my offering which I have put to death for you.

καὶ φάγεσθε στέαρ εἰς πλησµονὴν καὶ πίεσθε αἷµα εἰς µέθην ἀπὸ τῆς θυσίας µου ἧς ἔθυσα ὑµῖν

20 Tulkaa kylläisiksi minun pöydässäni ratsuista ja vaunuhevosista,  sankareista ja kaikenkaltaisista sotamiehistä, sanoo Herra, Herra.

At my table you will have food in full measure, horses and war-carriages, great men and all the men of war, says the Lord.

καὶ ἐµπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἵππον καὶ ἀναβάτην γίγαντα καὶ πάντα ἄνδρα πολεµιστήν λέγει κύριος

21 Minä asetan kunniani pakanakansojen keskeen, ja kaikki pakanakansat  saavat nähdä minun tuomioni, jonka minä toimitan, ja käteni, jonka minä  lasken heidän päällensä.

And I will put my glory among the nations, and all the nations will see my punishments which I have put into effect, and my hand which I have put on them.

καὶ δώσω τὴν δόξαν µου ἐν ὑµῖν καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἔθνη τὴν κρίσιν µου ἣν ἐποίησα καὶ τὴν χεῖρά µου ἣν ἐπήγαγον ἐπ' αὐτούς

22 Mutta Israelin heimo tulee tietämään, että minä, Herra, olen heidän  Jumalansa siitä päivästä lähtien ja aina eteenpäin.

So the children of Israel will be certain that I am the Lord their God, from that day and for the future.

καὶ γνώσονται οἶκος ισραηλ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα

23 Ja pakanakansat tulevat tietämään, että Israelin heimo joutui  pakkosiirtolaisuuteen syntivelkansa tähden, koska olivat olleet minulle  uskottomat, ja minä kätkin heiltä kasvoni, ja niin minä 
annoin heidät  heidän vihollistensa käsiin, ja he kaatuivat miekkaan kaikki tyynni.

And it will be clear to the nations that the children of Israel were taken away prisoners for their evil-doing; because they did wrong against me, and my face was covered from them: so I gave 
them up into the hands of their attackers, and they all came to their end by the sword.

καὶ γνώσονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ᾐχµαλωτεύθησαν οἶκος ισραηλ ἀνθ' ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐµέ καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν καὶ παρέδωκα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τ
ῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἔπεσαν πάντες µαχαίρᾳ

24 Minä tein heille heidän saastaisuutensa ja rikkomustensa mukaan ja  kätkin heiltä kasvoni.

In the measure of their unclean ways and their sins, so I did to them; and I kept my face covered from them.

κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν

25 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Nyt minä käännän Jaakobin  kohtalon ja armahdan kaikkea Israelin heimoa ja kiivailen pyhän nimeni  puolesta.

For this cause the Lord has said, Now I will let the fate of Jacob be changed, and I will have mercy on all the children of Israel, and will take care of the honour of my holy name.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος νῦν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν ιακωβ καὶ ἐλεήσω τὸν οἶκον ισραηλ καὶ ζηλώσω διὰ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου

26 Ja häpeänsä ja kaiken uskottomuutensa, jota he ovat minulle  osoittaneet, he unhottavat, asuessaan nyt maassansa turvallisina,  kenenkään peloittelematta.

And they will be conscious of their shame and of all the wrong which they have done against me, when they are living in their land with no sense of danger and with no one to be a cause of fear 
to them;

καὶ λήµψονται τὴν ἀτιµίαν ἑαυτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν ἣν ἠδίκησαν ἐν τῷ κατοικισθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπ' εἰρήνης καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν

27 Kun minä tuon heidät takaisin kansojen seasta ja kokoan heidät  heidän vihamiestensä maista, niin minä osoitan heissä pyhyyteni  lukuisain pakanakansain silmien edessä.

When I have taken them back from among the peoples and got them together out of the lands of their haters, and have made myself holy in them before the eyes of a great number of nations.

ἐν τῷ ἀποστρέψαι µε αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συναγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν
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28 Ja he tulevat tietämään, että minä, Herra, olen heidän Jumalansa,  kun minä, vietyäni heidät pakkosiirtolaisuuteen pakanakansojen luokse,  kokoan heidät omaan maahansa enkä jätä sinne 
jäljelle ainoatakaan  heistä.

And they will be certain that I am the Lord their God, because I sent them away as prisoners among the nations, and have taken them together back to their land; and I have not let one of them 
be there any longer.

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῷ ἐπιφανῆναί µε αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔθνεσιν

29 Enkä minä enää kätke heiltä kasvojani, sillä minä vuodatan Henkeni  Israelin heimon päälle, sanoo Herra, Herra."

And my face will no longer be covered from them: for I have sent the out-flowing of my spirit on the children of Israel, says the Lord.

καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν ἀνθ' οὗ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν οἶκον ισραηλ λέγει κύριος κύριος

1 Meidän pakkosiirtolaisuutemme kahdentenakymmenentenä viidentenä  vuotena, vuoden alussa, kuukauden kymmenentenä päivänä, neljäntenätoista  vuotena kaupungin valloituksen jälkeen, 
juuri sinä päivänä tuli minun  päälleni Herran käsi, ja hän vei minut sinne.

In the twenty-fifth year after we had been taken away prisoners, in the first month of the year, on the tenth day of the month, in the fourteenth year after the town was taken, on the very same 
day, the hand of the Lord was on me, and he took me there.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέµπτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει µετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐγένετο ἐπ' ἐ
µὲ χεὶρ κυρίου καὶ ἤγαγέν µε

2 Jumalan näyissä hän vei minut Israelin maahan ja laski minut hyvin  korkealle vuorelle, jolla oli ikäänkuin kaupunki rakennettuna, etelään  päin.

In the visions of God he took me into the land of Israel, and put me down on a very high mountain, on which there was, as it seemed, a building like a town opposite me.

ἐν ὁράσει θεοῦ εἰς τὴν γῆν τοῦ ισραηλ καὶ ἔθηκέν µε ἐπ' ὄρους ὑψηλοῦ σφόδρα καὶ ἐπ' αὐτοῦ ὡσεὶ οἰκοδοµὴ πόλεως ἀπέναντι

3 Hän vei minut sinne. Ja katso, oli mies, näöltänsä vasken kaltainen,  ja pellavanuora oli hänellä kädessänsä sekä mittaruoko, ja hän seisoi  portilla.

He took me there, and I saw a man, looking like brass, with a linen cord in his hand and a measuring rod: and he was stationed in the doorway.

καὶ εἰσήγαγέν µε ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ ἀνήρ καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ἦν ὡσεὶ ὅρασις χαλκοῦ στίλβοντος καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἦν σπαρτίον οἰκοδόµων καὶ κάλαµος µέτρου καὶ αὐτὸς εἱστήκει ἐπὶ τῆς πύλης

4 Ja mies puhui minulle: "Ihmislapsi, katso silmilläsi, kuule  korvillasi ja ota huomioosi kaikki, mitä minä sinulle näytän; sillä  sinut on tuotu tänne sitä varten, että nämä sinulle näytettäisiin.  
Ilmoita kaikki, mitä näet, Israelin heimolle.

And the man said to me, Son of man, see with your eyes and give hearing with your ears, and take to heart everything I am going to let you see; for in order that I might let you see them, you 
have come here: and give an account of all you see to the children of Israel.

καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἀνήρ ἑώρακας υἱὲ ἀνθρώπου ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ καὶ ἐν τοῖς ὠσίν σου ἄκουε καὶ τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου πάντα ὅσα ἐγὼ δεικνύω σοι διότι ἕνεκα τοῦ δεῖξαί σοι εἰσελή
λυθας ὧδε καὶ δείξεις πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς τῷ οἴκῳ τοῦ ισραηλ

5 Ja katso, oli muuri temppelin ulkopuolella, yltympäri sen. Ja miehen  kädessä oli mittaruoko, kuusikyynäräinen, kyynärään luettuna kyynärä ja  kämmenenleveys. Ja hän mittasi 
muurirakennuksen leveyden: yksi ruoko, ja  korkeuden: yksi ruoko.

And there was a wall on the outside of the house all round, and in the man's hand there was a measuring rod six cubits long by a cubit and a hand's measure: so he took the measure of the 
building from side to side, one rod; and from base to top, one rod.

καὶ ἰδοὺ περίβολος ἔξωθεν τοῦ οἴκου κύκλῳ καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαµος τὸ µέτρον πηχῶν ἓξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῆς καὶ διεµέτρησεν τὸ προτείχισµα πλάτος ἴσον τῷ καλάµῳ καὶ τὸ ὕψος α
ὐτοῦ ἴσον τῷ καλάµῳ

6 Sitten hän meni portille, jonka etupuoli oli itää kohden, nousi ylös  sen portaita ja mittasi portin kynnyksen: se oli yhden ruovon levyinen -  ensimmäinen kynnys: yhden ruovon levyinen.

Then he came to the doorway looking to the east, and went up by its steps; and he took the measure of the doorstep, one rod wide.

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβαθµοῖς καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἴσον τῷ καλάµῳ

7 Sivuhuone oli aina yhden ruovon pituinen ja yhden ruovon levyinen, ja  sivuhuoneitten väliä oli viisi kyynärää. Portin kynnys porttieteisen  laidassa, sisäpuolella: yksi ruoko.

And the watchmen's rooms were one rod long and one rod wide; and the space between the rooms was five cubits; the doorstep of the doorway, by the covered way of the doorway inside, was 
one rod.

καὶ τὸ θεε ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ τὸ αιλαµ ἀνὰ µέσον τοῦ θαιηλαθα πηχῶν ἓξ καὶ τὸ θεε τὸ δεύτερον ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκ
ος καὶ τὸ αιλαµ πήχεων πέντε

8 Ja hän mittasi porttieteisen, joka oli sisäpuolella: yksi ruoko.

And he took the measure of the covered way of the doorway inside,

καὶ τὸ θεε τὸ τρίτον ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος
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9 Ja hän mittasi porttieteisen: kahdeksan kyynärää, ja sen  seinäpatsaat: kaksi kyynärää. Ja porttieteinen oli sisemmällä puolen.

Eight cubits; and its uprights, two cubits; the covered way of the doorway was inside.

καὶ τὸ αιλαµ τοῦ πυλῶνος πλησίον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης πηχῶν ὀκτὼ καὶ τὰ αιλευ πηχῶν δύο καὶ τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν

10 Itää kohden antavan portin sivuhuoneita oli kolme kummallakin  puolella. Ne kolme olivat yhtä suuria, ja niiden seinäpatsaat  kummallakin puolella olivat yhtä suuria.

And the rooms of the doorway on the east were three on this side and three on that; all three were of the same size; and the uprights on this side and on that were of the same size.

καὶ τὰ θεε τῆς πύλης θεε κατέναντι τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν καὶ µέτρον ἓν τοῖς τρισὶν καὶ µέτρον ἓν τοῖς αιλαµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν

11 Ja hän mittasi portin oviaukon leveyden: kymmenen kyynärää, ja  portin pituuden: kolmetoista kyynärää.

And he took the measure of the opening of the doorway, ten cubits wide; and the way down the doorway was thirteen cubits;

καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς θύρας τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα τριῶν

12 Mutta sivuhuoneitten edessä oli aitaus: yksi kyynärä, samoin  toisella puolella oleva aitaus: yksi kyynärä; ja kukin sivuhuone  kummallakin puolella: kuusi kyynärää.

And the space in front of the rooms, a cubit on this side and a cubit on that side; and the rooms six cubits on this side and six cubits on that.

καὶ πῆχυς ἐπισυναγόµενος ἐπὶ πρόσωπον τῶν θεϊµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ τὸ θεε πηχῶν ἓξ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἓξ ἔνθεν

13 Ja hän mittasi portin, yhden sivuhuoneen katosta toisen kattoon:  leveys oli kaksikymmentä viisi kyynärää, ovet vastatusten.

And he took the measure of the doorway from the back of one room to the back of the other, twenty-five cubits across, from door to door.

καὶ διεµέτρησεν τὴν πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου τοῦ θεε ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θεε πλάτος πήχεις εἴκοσι πέντε αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην

14 Sitten hän otti mitan seinäpatsaista: kaksikymmentä kyynärää.  Seinäpatsaisiin liittyi esipiha portin ympärillä.

And he took the measure of the covered way, twenty cubits; and opening from the covered way of the doorway was the open square round about.

καὶ τὸ αἴθριον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης ἑξήκοντα πήχεις εἴκοσι θεϊµ τῆς πύλης κύκλῳ

15 Ja sisäänkäyntiportin edestä sisäportin eteisen eteen oli  viisikymmentä kyynärää.

And from before the opening of the doorway to before the inner covered way of the doorway was fifty cubits.

καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης ἔξωθεν εἰς τὸ αἴθριον αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν πηχῶν πεντήκοντα

16 Portissa yltympäri oli sisäänpäin, sivuhuoneisiin ja niitten  seinäpatsaisiin päin, avartuvia ikkuna-aukkoja; samoin eteisissä.  Ikkuna-aukot ympärinsä laajenivat sisäänpäin. Ja seinäpatsaissa oli  
palmukoristeita.

And the rooms and their uprights had sloping windows inside the doorway all round, and in the same way the covered way had windows all round on the inside: and on every upright there were 
palm-trees.

καὶ θυρίδες κρυπταὶ ἐπὶ τὰ θεϊµ καὶ ἐπὶ τὰ αιλαµ ἔσωθεν τῆς πύλης τῆς αὐλῆς κυκλόθεν καὶ ὡσαύτως τοῖς αιλαµ θυρίδες κύκλῳ ἔσωθεν καὶ ἐπὶ τὸ αιλαµ φοίνικες ἔνθεν καὶ ἔνθεν

17 Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan. Ja katso: ympäri esipihan  oli kammioita ja kivillä laskettu permanto. Kivillä lasketun permannon  laidassa oli kolmekymmentä kammiota.

Then he took me into the outer square, and there were rooms and a stone floor made for the open square all round: there were thirty rooms on the stone floor.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ ἰδοὺ παστοφόρια καὶ περίστυλα κύκλῳ τῆς αὐλῆς τριάκοντα παστοφόρια ἐν τοῖς περιστύλοις

18 Kivillä laskettu permanto oli porttien sivuseinämillä, porttien  pituuden mukaisesti; tämä oli alempi kivillä laskettu permanto.

And the stone floor was by the side of the doorways, and was as wide as the doorways were long, even the lower floor.

καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου τῶν πυλῶν κατὰ τὸ µῆκος τῶν πυλῶν τὸ περίστυλον τὸ ὑποκάτω

19 Ja hän mittasi leveyden alemman portin edestä sisemmän esipihan  edustalle, ulkopuolelle: sata kyynärää sekä itä- että pohjoispuolella.

Then he took the measure of the square across, from before the lower doorway inside to before the inner doorway outside, one hundred cubits. And he took me in the direction of the north,

καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς ἀπὸ τοῦ αἰθρίου τῆς πύλης τῆς ἐξωτέρας ἔσωθεν ἐπὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω πήχεις ἑκατόν τῆς βλεπούσης κατ' ἀνατολάς καὶ εἰσήγαγέν µε ἐ
πὶ βορρᾶν

20 Sitten hän mittasi sen portin pituuden ja leveyden, jonka etupuoli  oli pohjoista kohden ja joka vei ulompaan esipihaan.

And there was a doorway to the outer square, looking to the north; and he took the measure of it to see how wide and how long it was.

καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τῇ αὐλῇ τῇ ἐξωτέρᾳ καὶ διεµέτρησεν αὐτήν τό τε µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ πλάτος
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21 Siinä oli kolme sivuhuonetta kummallakin puolella, ja sen  seinäpatsaat ja eteinen olivat yhtä suuret kuin ensimmäisessä portissa.  Sen pituus oli viisikymmentä kyynärää ja leveys 
kaksikymmentä viisi  kyynärää.

And it had three rooms on this side of it and three on that; its uprights and its covered ways were the same size as those of the first doorway: it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide.

καὶ τὰ θεε τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω καὶ τοὺς φοίνικας αὐτῆς καὶ ἐγένετο κατὰ τὰ µέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολὰς πηχῶν πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς
 καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς

22 Ja sen ikkuna-aukot, eteinen ja palmukoristeet olivat yhtä suuret  kuin portin, jonka etupuoli oli itää kohden, ja sinne noustiin seitsemää  porrasta, ja niistä eteenpäin oli sen eteinen.

And its windows, and the windows of its covered ways, and its palm-trees, were the same as those of the doorway looking to the east; and there were seven steps up to it; and the covered way 
went inside.

καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω καὶ οἱ φοίνικες αὐτῆς καθὼς ἡ πύλη ἡ βλέπουσα κατὰ ἀνατολάς καὶ ἐν ἑπτὰ κλιµακτῆρσιν ἀνέβαινον ἐπ' αὐτήν καὶ τὰ αιλαµµω ἔσωθεν

23 Sisemmällä esipihalla oli portti porttia vastassa pohjoista ja itää  kohden. Ja hän mittasi portista porttiin: sata kyynärää.

And there was a doorway to the inner square opposite the doorway on the north, like the doorway on the east; and he took the measure from doorway to doorway, a hundred cubits.

καὶ πύλη τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ βλέπουσα ἐπὶ πύλην τοῦ βορρᾶ ὃν τρόπον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην πήχεις ἑκατόν

24 Sitten hän kuljetti minua etelää kohden, ja katso, tuli portti, joka  antoi etelää kohden. Ja hän mittasi sen seinäpatsaat ja eteisen: ne  olivat yhtä suuret kuin nuo toiset.

And he took me to the south, and I saw a doorway looking to the south: and he took the measure of its rooms and its uprights and its covered ways by these measures.

καὶ ἤγαγέν µε κατὰ νότον καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν αὐτὴν καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα

25 Ja siinä ja sen eteisessä oli ikkuna-aukkoja ympärinsä, samanlaisia  kuin nuo toiset ikkuna-aukot. Pituus oli viisikymmentä kyynärää ja  leveys kaksikymmentä viisi kyynärää.

And there were windows in it and in the covered way all round, like the other windows: it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide.

καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω κυκλόθεν καθὼς αἱ θυρίδες τοῦ αιλαµ πηχῶν πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς

26 Sen ylöskäytävässä oli seitsemän porrasta, ja niistä eteenpäin oli  sen eteinen. Ja siinä oli palmukoristeet, yksi kummallakin puolella, sen  seinäpatsaissa.

And there were seven steps up to it, and its covered way went inside: and it had palm-trees, one on this side and one on that, on its uprights.

καὶ ἑπτὰ κλιµακτῆρες αὐτῇ καὶ αιλαµµω ἔσωθεν καὶ φοίνικες αὐτῇ εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν ἐπὶ τὰ αιλευ

27 Sisemmässä esipihassa oli portti etelää kohden. Ja hän mittasi  portista porttiin etelää kohden: sata kyynärää.

And there was a doorway to the inner square looking to the south: he took the measure from doorway to doorway to the south, a hundred cubits.

καὶ πύλη κατέναντι πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην πήχεις ἑκατὸν τὸ εὖρος πρὸς νότον

28 Sitten hän vei minut sisempään esipihaan eteläportin kautta.  Ja hän  mittasi eteläportin: se oli yhtä suuri kuin nuo toiset.

Then he took me to the inner square by the south doorway: and he took the measure of the south doorway by these measures;

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν τὴν πύλην κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα

29 Ja sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja eteinen olivat yhtä suuret kuin  nuo toiset. Ja siinä ja sen eteisessä oli ikkuna-aukkoja ympärinsä.  Pituus oli viisikymmentä kyynärää ja leveys kaksikymmentä 
viisi  kyynärää.

And the rooms in it and the uprights and the covered ways, by these measures:

καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ τῷ αιλαµµω κύκλῳ πήχεις πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε

31 Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, ja sen seinäpatsaissa oli  palmukoristeita. Sen portaissa oli kahdeksan porrasta.

The covered way was on the side nearest the outer square; and there were palm-trees on the uprights: and there were eight steps going up to it.

καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ φοίνικες τῷ αιλευ καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες

32 Sitten hän vei minut sisempään esipihaan itää kohden. Ja hän mittasi  portin: se oli yhtä suuri kuin nuo toiset.

And he took me into the inner square facing the east: and he took the measure of the doorway by these measures;

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν αὐτὴν κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα

33 Ja sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja eteinen olivat yhtä suuret kuin  nuo toiset. Ja siinä ja sen eteisessä oli ikkuna-aukkoja ympärinsä.  Pituus oli viisikymmentä kyynärää ja leveys kaksikymmentä 
viisi  kyynärää.

And of the rooms in it and its uprights and its covered ways, by these measures: and there were windows in it and in the covered way round about: it was fifty cubits long and twenty-five cubits 
wide.

καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ τῷ αιλαµµω κύκλῳ πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε
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34 Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, ja sen seinäpatsaissa oli  palmukoristeita kummallakin puolella. Sen portaissa oli kahdeksan  porrasta.

And the covered way was on the side nearest the outer square; there were palm-trees on the uprights, on this side and on that: and there were eight steps going up to it.

καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ φοίνικες ἐπὶ τοῦ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ

35 Sitten hän vei minut pohjoisportille ja mittasi: yhtä suuret kuin  nuo toiset

And he took me to the north doorway: and he took the measure of it by these measures;

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα

36 olivat sen sivuhuoneet, seinäpatsaat ja eteinen. Ja ikkuna-aukkoja  oli siinä ympärinsä. Pituus oli viisikymmentä kyynärää ja leveys  kaksikymmentä viisi kyynärää.

Its rooms, its uprights, and its covered way had the same measures, and its covered way had windows all round: it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide.

καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω καὶ θυρίδες αὐτῇ κύκλῳ καὶ τῷ αιλαµµω αὐτῆς πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε

37 Sen eteinen oli ulompaan esipihaan päin, ja sen seinäpatsaissa oli  palmukoristeita kummallakin puolella. Sen portaissa oli kahdeksan  porrasta.

Its uprights were on the side nearest to the outer square; there were palm-trees on the uprights, on this side and on that: and there were eight steps going up to it.

καὶ τὰ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ φοίνικες τῷ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ

38 Ja oli kammio, jonka ovi oli seinäpatsaissa, porteissa.  Siellä oli  polttouhri huuhdottava.

And there was a room with a door in the covered way of the doorway, where the burned offering was washed.

τὰ παστοφόρια αὐτῆς καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης

39 Ja porttieteisessä oli kaksi pöytää kummallakin puolella; niillä oli  polttouhri, syntiuhri ja vikauhri teurastettava.

And in the covered way of the doorway there were two tables on this side and two tables on that side, on which the burned offering and the sin-offering and the offering for error were put to 
death:

τῆς δευτέρας ἔκρυσις ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ὑπὲρ ἀγνοίας

40 Ja ulkopuolisella sivuseinämällä, portin ovelle noustessa,  pohjoispuolella, oli kaksi pöytää; samoin porttieteisen toisella  sivuseinämällä kaksi pöytää:

On the outer side, to the north, as one goes up to the opening of the doorway, were two tables.

καὶ κατὰ νώτου τοῦ ῥόακος τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν δύο τράπεζαι πρὸς ἀνατολὰς καὶ κατὰ νώτου τῆς δευτέρας καὶ τοῦ αιλαµ τῆς πύλης δύο τράπεζαι κατὰ ἀνατολάς

41 neljä pöytää portin sivuseinämillä kummallakin puolella, siis  kahdeksan pöytää. Niillä oli teurastettava.

There were four tables on one side and four tables on the other, by the side of the doorway; eight tables, on which they put to death the beasts for the offerings.

τέσσαρες ἔνθεν καὶ τέσσαρες ἔνθεν κατὰ νώτου τῆς πύλης ἐπ' αὐτὰς σφάξουσι τὰ θύµατα κατέναντι τῶν ὀκτὼ τραπεζῶν τῶν θυµάτων

42 Ja ylöskäytävän ääressä oli neljä pöytää hakatuista kivistä.  Ne  olivat puolentoista kyynärän pituisia, puolentoista kyynärän levyisiä ja  yhden kyynärän korkuisia. Niille oli laskettava ne aseet, 
joilla  teurastettiin polttouhri ja teurasuhri.

And there were four tables for the burned offering, made of cut stone, one and a half cubits long, one and a half cubits wide and a cubit high, where the instruments were placed which were used 
for putting to death the burned offering and the beasts for the offerings.

καὶ τέσσαρες τράπεζαι τῶν ὁλοκαυτωµάτων λίθιναι λελαξευµέναι πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος καὶ πήχεων δύο καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος ἐπ' αὐτὰς ἐπιθήσουσιν τὰ σκεύη ἐν οἷ
ς σφάζουσιν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ θύµατα

43 Ja haarukkakoukkuja, kämmenenleveyttä pitkiä, oli kiinnitetty ympäri  huonetta, mutta uhriliha pantiin pöydille.

And they had edges all round as wide as a man's hand: and on the tables was the flesh of the offerings.

καὶ παλαιστὴν ἕξουσιν γεῖσος λελαξευµένον ἔσωθεν κύκλῳ καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας τοῦ καλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας

44 Sisemmän portin ulkopuolella oli kaksi kammiota sisemmässä  esipihassa, toinen pohjoisen portin sivuseinämällä, etupuoli etelää  kohden, ja toinen eteläisen portin sivuseinämällä, etupuoli 
pohjoista  kohden.

And he took me into the inner square, and there were two rooms in the inner square, one at the side of the north doorway, facing south; and one at the side of the south doorway, facing north.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ µία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν φέρουσα πρὸς νότον καὶ µία κατὰ νώτου τῆς πύλ
ης τῆς πρὸς νότον βλεπούσης δὲ πρὸς βορρᾶν

45 Ja hän puhui minulle: "Tämä kammio, jonka etupuoli on etelää kohden,  on pappeja varten, jotka hoitavat temppelitehtäviä.

And he said to me, This room, facing south, is for the priests who have the care of the house.

καὶ εἶπεν πρός µε ἡ ἐξέδρα αὕτη ἡ βλέπουσα πρὸς νότον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου
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46 Ja kammio, jonka etupuoli on pohjoista kohden, on pappeja varten,  jotka hoitavat alttaritehtäviä. Ne ovat Saadokin jälkeläiset, ne  leeviläisistä, jotka saavat lähestyä Herraa häntä 
palvellakseen."

And the room facing north is for the priests who have the care of the altar: these are the sons of Zadok, who, from among the sons of Levi, come near to the Lord to do the work of his house.

καὶ ἡ ἐξέδρα ἡ βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ θυσιαστηρίου ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ υἱοὶ σαδδουκ οἱ ἐγγίζοντες ἐκ τοῦ λευι πρὸς κύριον λειτουργεῖν αὐτῷ

47 Ja hän mittasi esipihan: pituus oli sata kyynärää ja leveys sata  kyynärää; se oli neliön muotoinen. Ja alttari oli temppelin edustalla.

And he took the measure of the open square, a hundred cubits long and a hundred cubits wide, being square; and the altar was in front of the house.

καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν µῆκος πήχεων ἑκατὸν καὶ εὖρος πήχεων ἑκατὸν ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴκου

48 Sitten hän vei minut temppelin eteiseen ja mittasi eteisen  seinäpatsaan: viisi kyynärää kummallakin puolella, ja portin leveyden:  kolme kyynärää kummallakin puolella.

Then he took me to the covered way before the house, and took the measure of its uprights, five cubits on one side and five cubits on the other: and the doorway was fourteen cubits wide; and the 
side-walls of the doorway were three cubits on one side and three cubits on the other.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸ αιλαµ τοῦ οἴκου καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ αιλαµ πηχῶν πέντε τὸ πλάτος ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ τὸ εὖρος τοῦ θυρώµατος πηχῶν δέκα τεσσάρων καὶ ἐπωµίδες τῆ
ς θύρας τοῦ αιλαµ πηχῶν τριῶν ἔνθεν καὶ πηχῶν τριῶν ἔνθεν

49 Eteisen pituus oli kaksikymmentä kyynärää ja leveys yksitoista  kyynärää. Sinne noustiin kymmentä porrasta. Ja seinäpatsaitten ääressä  oli pylväät, yksi kummallakin puolella.

The covered way was twenty cubits long and twelve cubits wide, and they went up to it by ten steps; and there were pillars by the uprights, one on one side and one on the other.

καὶ τὸ µῆκος τοῦ αιλαµ πηχῶν εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δώδεκα καὶ ἐπὶ δέκα ἀναβαθµῶν ἀνέβαινον ἐπ' αὐτό καὶ στῦλοι ἦσαν ἐπὶ τὸ αιλαµ εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν

1 Sitten hän vei minut temppelisaliin ja mittasi seinäpatsaat; ne  olivat kuutta kyynärää leveitä kummallakin puolella: ilmestysmajan  leveys.

And he took me to the Temple, and took the measure of the uprights, six cubits wide on one side and six cubits wide on the other.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸν ναόν ᾧ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ πηχῶν ἓξ τὸ πλάτος ἔνθεν καὶ πηχῶν ἓξ τὸ εὖρος τοῦ αιλαµ ἔνθεν

2 Ja oviaukko oli kymmentä kyynärää leveä, ja oviaukon sivuseinät  kummallakin puolella olivat viisikyynäräiset. Hän mittasi temppelisalin  pituuden: neljäkymmentä kyynärää, ja leveyden: 
kaksikymmentä kyynärää.

And the door-opening was ten cubits wide; and the side walls of the door-opening were five cubits on one side and five cubits on the other: and it was forty cubits long and twenty cubits wide.

καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα καὶ ἐπωµίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος αὐτοῦ πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ τὸ εὖρος πηχῶν εἴκοσι

3 Sitten hän meni sisimpään ja mittasi oviaukon seinäpatsaan: kaksi  kyynärää, oviaukon: kuusi kyynärää, ja oviaukon leveyden: seitsemän  kyynärää.

And he went inside and took the measure of the uprights of the door-opening, two cubits: and the door-opening, six cubits; and the side-walls of the door-opening were seven cubits on one side 
and seven cubits on the other.

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ θυρώµατος πηχῶν δύο καὶ τὸ θύρωµα πηχῶν ἓξ καὶ τὰς ἐπωµίδας τοῦ θυρώµατος πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν

4 Ja hän mittasi sen pituuden: kaksikymmentä kyynärää, ja leveyden:  kaksikymmentä kyynärää temppelisalin puolelta. Ja hän sanoi minulle:  "Tämä on kaikkeinpyhin".

And by his measure it was twenty cubits long and twenty cubits wide in front of the Temple: and he said to me, This is the most holy place.

καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ εὖρος πηχῶν εἴκοσι κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ καὶ εἶπεν τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων

5 Sitten hän mittasi temppelin seinän: kuusi kyynärää, ja sivukammion  leveyden: neljä kyynärää, yltympäri temppelin.

Then he took the measure of the wall of the house, which was six cubits; and of the side-rooms round the house, which were four cubits wide.

καὶ διεµέτρησεν τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἓξ καὶ τὸ εὖρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων κυκλόθεν

6 Ja sivukammioita oli: kolme sivukammiota päällekkäin,  kolmeenkymmeneen kertaan; ja ne kulkivat ympärinsä sen temppeliseinän  varassa, joka oli sivukammioihin päin, niin että pysyivät siinä 
kiinni,  mutta ne eivät olleet kiinnitetyt temppelinseinän sisään.

And the side-rooms, room over room, were three times thirty; there were inlets in the wall of the house for the side-rooms round about, for supports in the wall of the house.

καὶ τὰ πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν τριάκοντα καὶ τρεῖς δίς καὶ διάστηµα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευροῖς κύκλῳ τοῦ εἶναι τοῖς ἐπιλαµβανοµένοις ὁρᾶν ὅπως τὸ παράπαν µὴ ἅπτωνται τῶν 
τοίχων τοῦ οἴκου

7 Ja sivukammiot olivat aina sitä leveämpiä kiertäessään, mitä ylempänä  olivat, sillä temppelin ympäryskammiot ulottuivat ylemmäksi ja ylemmäksi  ympäri temppelin, ollen siten ylhäällä 
leveämmät sisäänpäin. Ja  alakerrasta noustiin yläkertaan keskikerroksen kautta.

The side-rooms became wider as they went higher up the house, by the amount of the space let into the wall up round about the house, because of the inlets in the house; and one went up from 
the lowest floor by steps to the middle, and from the middle to the upper floor.

καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεµα ἐκ τοῦ τοίχου πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου ὅπως διαπλατύνηται ἄνωθεν καὶ ἐκ τῶν κάτωθεν ἀναβαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐ
κ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ τριώροφα
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8 Ja minä näin, että temppelillä oli koroke ympärinsä: sivukammioitten  perustukset, koko ruovon korkuiset, kuusi kyynärää, reunustaan asti.

And I saw that the house had a stone floor all round; the bases of the side-rooms were a full rod of six great cubits high.

καὶ τὸ θραελ τοῦ οἴκου ὕψος κύκλῳ διάστηµα τῶν πλευρῶν ἴσον τῷ καλάµῳ πήχεων ἓξ διάστηµα

9 Sivukammioitten ulkoseinän paksuus oli viisi kyynärää; yhtä leveä oli  avoin tila sivukammiorakennuksen ääressä, joka temppeliin kuului.

The wall supporting the side-rooms on the outside was five cubits thick: and there was a free space of five cubits between the side-rooms of the house.

καὶ εὖρος τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν πέντε καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἀνὰ µέσον τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου

10 Välimatkaa pihakammiorakennuksiin oli kahtakymmentä kyynärää  leveälti ympäri temppelin - yltympäri.

And between the rooms was a space twenty cubits wide all round the house.

καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴκοσι τὸ περιφερὲς τῷ οἴκῳ κύκλῳ

11 Ja sivukammioista vei ovi avoimeen tilaan: yksi ovi pohjoista kohden  ja toinen ovi etelää kohden. Ja avoimen tilan leveys oli viisi kyynärää  yltympäri.

And the free space had doors opening from the side-rooms, one door on the north and one door on the south: and the free space was five cubits wide all round.

καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς θύρας τῆς µιᾶς τῆς πρὸς βορρᾶν καὶ ἡ θύρα ἡ µία πρὸς νότον καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν πέντε πλάτος κυκλόθεν

12 Ja rakennus, joka oli eristetyn alueen laidassa lännen puoleisella  sivulla, oli seitsemääkymmentä kyynärää leveä.  Rakennuksen seinän  paksuus oli viisi kyynärää, ympärinsä, ja sen pituus oli  
yhdeksänkymmentä kyynärää.

And the building which was in front of the separate place at the side to the west was seventy cubits wide; the wall of the building was five cubits thick all round and ninety cubits long.

καὶ τὸ διορίζον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου ὡς πρὸς θάλασσαν πηχῶν ἑβδοµήκοντα πλάτος τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος πήχεων πέντε εὖρος κυκλόθεν καὶ µῆκος αὐτοῦ πήχεων ἐνενήκοντα

13 Sitten hän mittasi temppelin: pituus oli sata kyynärää, sekä  eristetyn alueen ja rakennuksen seininensä: pituus sata kyynärää.

And he took the measure of the house; it was a hundred cubits long; and the separate place and the building with its walls was a hundred cubits long;

καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ οἴκου µῆκος πηχῶν ἑκατόν καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ διορίζοντα καὶ οἱ τοῖχοι αὐτῶν µῆκος πηχῶν ἑκατόν

14 Temppelin etupuolen ja eristetyn alueen leveys itään päin oli sata  kyynärää.

And the east front of the house and of the separate place was a hundred cubits wide.

καὶ τὸ εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου καὶ τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν

15 Sitten hän mittasi sen rakennuksen pituuden, joka oli eristetyn  alueen laidassa, sen takana, ynnä sen käytävät, kummallakin puolella:  sata kyynärää; ja sisemmän temppelisalin, esipihan eteiset,

And he took the measure of the building in front of the separate place which was at the back of it, and the pillared walks on one side and on the other side; they were a hundred cubits long; and 
the Temple and the inner part and its outer covered way were covered in;

καὶ διεµέτρησεν µῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου τῶν κατόπισθεν τοῦ οἴκου ἐκείνου καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν καὶ ἔνθεν πήχεων ἑκατὸν τὸ µῆκος καὶ ὁ ναὸς καὶ αἱ γωνίαι καὶ τὸ
 αιλαµ τὸ ἐξώτερον

16 kynnykset, sisäänpäin avartuvat ikkuna-aukot, käytävät niitten  kolmen ympärillä - kynnyksen edessä oli puulaudoitus yltympäri - ja  välin maasta ikkuna-aukkoihin. Ja ikkuna-aukot olivat 
peitetyt.

And the sloping windows and the covered ways round all three of them were of shakiph-wood all round from the level of the earth up to the windows;

πεφατνωµένα καὶ αἱ θυρίδες δικτυωταί ὑποφαύσεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν ὥστε διακύπτειν καὶ ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλωµένα κύκλῳ καὶ τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν θυρίδων καὶ αἱ θυ
ρίδες ἀναπτυσσόµεναι τρισσῶς εἰς τὸ διακύπτειν

17 Oviaukkojen yläpuolelta lähtien sekä sisempään temppeliin asti että  ulos asti, koko seinällä yltympäri, sisä- ja ulkopuolella, oli mitatut  alat,

And there was a roof over the doorway and as far as the inner house, and to the outside and on the wall all round, inside and outside.

καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας καὶ ἐφ' ὅλον τὸν τοῖχον κύκλῳ ἐν τῷ ἔσωθεν καὶ ἐν τῷ ἔξωθεν

18 ja niihin oli tehty kerubeja ja palmuja, palmu aina kahden kerubin  väliin. Ja kullakin kerubilla oli kahdet kasvot:

And it had pictured forms of winged beings and palm-trees; a palm-tree between two winged ones, and every winged one had two faces;

γεγλυµµένα χερουβιν καὶ φοίνικες ἀνὰ µέσον χερουβ καὶ χερουβ δύο πρόσωπα τῷ χερουβ

19 ihmisen kasvot palmuun päin toisaalle ja leijonan kasvot palmuun  päin toisaalle. Niin oli tehty koko temppelissä yltympäri:

So that there was the face of a man turned to the palm-tree on one side, and the face of a young lion on the other side: so it was made all round the house.

πρόσωπον ἀνθρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ πρόσωπον λέοντος πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν διαγεγλυµµένος ὅλος ὁ οἶκος κυκλόθεν
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20 maasta alkaen ja aina oviaukkojen yläpuolelle oli tehty kerubeja ja  palmuja, samoin temppelisalin seinälle.

From earth level up to the windows there were winged ones and palm-trees pictured on the wall.

ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώµατος τὰ χερουβιν καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυµµένοι

21 Temppelisalissa oli nelikulmaiset ovenpielet. Mutta pyhimmän edessä  näkyi

...

καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὸς ἀναπτυσσόµενος τετράγωνα κατὰ πρόσωπον τῶν ἁγίων ὅρασις ὡς ὄψις

22 ikäänkuin alttari, puinen, kolmea kyynärää korkea, ja sen pituus oli  kaksi kyynärää. Siinä oli nurkkaukset, ja sen jalusta ja seinät olivat  puuta. Ja hän sanoi minulle: "Tämä on pöytä, joka on 
Herran edessä".

The altar was made of wood, and was three cubits high and two cubits long; it had angles, and its base and sides were of wood; and he said to me, This is the table which is before the Lord.

θυσιαστηρίου ξυλίνου πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ τὸ µῆκος πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο καὶ κέρατα εἶχεν καὶ ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι καὶ εἶπεν πρός µε αὕτη ἡ τράπε
ζα ἡ πρὸ προσώπου κυρίου

23 Sekä temppelisalissa että pyhimmässä oli kaksoisovet.

The Temple had two doors.

καὶ δύο θυρώµατα τῷ ναῷ καὶ τῷ ἁγίῳ

24 Ja ovissa oli kaksi ovipuoliskoa, kaksi kääntyvää ovipuoliskoa:  kumpaisessakin ovessa oli kaksi ovipuoliskoa.

And the holy place had two doors, and the doors had two turning leaves, two for one and two for the other.

δύο θυρώµατα τοῖς δυσὶ θυρώµασι τοῖς στροφωτοῖς δύο θυρώµατα τῷ ἑνὶ καὶ δύο θυρώµατα τῇ θύρᾳ τῇ δευτέρᾳ

25 Ja niihin, temppelisalin oviin, oli tehty kerubeja ja palmuja,  samoin kuin oli tehty seiniin. Ulkona, eteisen edessä, oli puinen  porraskatos.

And on them were pictured winged ones and palm-trees, as on the walls; and a ... of wood was on the front of the covered way outside.

καὶ γλυφὴ ἐπ' αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ θυρώµατα τοῦ ναοῦ χερουβιν καὶ φοίνικες κατὰ τὴν γλυφὴν τῶν ἁγίων καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον τοῦ αιλαµ ἔξωθεν

26 Ja eteisen sivuseinissä, kummallakin puolella, oli sisäänpäin  avartuvia ikkuna-aukkoja ja palmuja; samoin temppelin sivukammioissa ja  porraskatoksissa.

And there were sloping windows and palm-trees on one side and on the other, on the sides of the covered way: and the side-rooms of the house and the ...

καὶ θυρίδες κρυπταί καὶ διεµέτρησεν ἔνθεν καὶ ἔνθεν εἰς τὰ ὀροφώµατα τοῦ αιλαµ καὶ τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου ἐζυγωµένα

1 Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan pohjoista kohden viepää tietä  myöten, vei minut pihakammio-rakennuksen luo, joka oli eristettyä  aluetta vastassa ja pohjoispuolista muurirakennusta 
vastassa,

And he took me out into the inner square in the direction of the north: and he took me into the rooms which were opposite the separate place and opposite the building to the north.

καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν κατὰ ἀνατολὰς κατέναντι τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν καὶ εἰσήγαγέν µε καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι πέντε ἐχόµεναι τοῦ ἀπολοίπου καὶ ἐχόµεναι τοῦ διορίζοντος π
ρὸς βορρᾶν

2 satakyynäräisen pitkänsivun edustalle, jossa oli oviaukko pohjoiseen  päin; leveys taas oli viisikymmentä kyynärää.

On the north side it was a hundred cubits long and fifty cubits wide,

ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν µῆκος πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ πλάτος πεντήκοντα πήχεων

3 Sen kaksikymmenkyynäräisen paikan edustalla, joka kuului sisempään  esipihaan, ja vastapäätä sitä kivillä laskettua permantoa, joka oli  ulommassa esipihassa, oli käytävä käytävää vastassa, 
kolmessa  kerroksessa.

Opposite the space of twenty cubits which was part of the inner square, and opposite the stone floor of the outer square. There were covered ways facing one another on the third floor.

διαγεγραµµέναι ὃν τρόπον αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας καὶ ὃν τρόπον τὰ περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ἐστιχισµέναι ἀντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαί

4 Kammioiden editse meni kulkutie, kymmentä kyynärää leveä, sisempään  esipihaan, sataa kyynärää pitkä, ja oviaukot olivat pohjoiseen päin.

And in front of the rooms was a walk, ten cubits wide and a hundred cubits long; and their doors were facing north.

καὶ κατέναντι τῶν ἐξεδρῶν περίπατος πηχῶν δέκα τὸ πλάτος ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ µῆκος καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῶν πρὸς βορρᾶν

5 Mutta ylimmät kammiot olivat kapeimmat, sillä käytävät ottivat niiltä  tilaa enemmän kuin alimmilta ja keskimmäisiltä kammioilta rakennuksessa.

And the higher rooms were shorter: for the covered ways took up more space from these than from the lower and middle rooms.

καὶ οἱ περίπατοι οἱ ὑπερῷοι ὡσαύτως ὅτι ἐξείχετο τὸ περίστυλον ἐξ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὑποκάτωθεν περιστύλου καὶ τὸ διάστηµα οὕτως περίστυλον καὶ διάστηµα καὶ οὕτως στοαί
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6 Sillä nämä olivat kolmikertaiset, mutta niissä ei ollut pylväitä,  niinkuin esipihoissa oli pylväät; sentähden ne tulivat olemaan  kaitaisemmat kuin alimmat ja keskimmäiset, maasta lukien.

For they were on three floors, and they had no pillars like the pillars of the outer square; so the highest was narrower than the lowest and middle floors from the earth level.

διότι τριπλαῖ ἦσαν καὶ στύλους οὐκ εἶχον καθὼς οἱ στῦλοι τῶν ἐξωτέρων διὰ τοῦτο ἐξείχοντο τῶν ὑποκάτωθεν καὶ τῶν µέσων ἀπὸ τῆς γῆς

7 Oli myös muuri, joka ulkopuolella kulki yhtä suuntaa kammioiden  kanssa ulompaa esipihaa kohden kammioiden editse; sen pituus oli  viisikymmentä kyynärää.

And the wall which went outside by the side of the rooms, in the direction of the outer square in front of the rooms, was fifty cubits long.

καὶ φῶς ἔξωθεν ὃν τρόπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας αἱ βλέπουσαι ἀπέναντι τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν µῆκος πήχεων πεντήκοντα

8 Sillä niiden kammioiden pituus, jotka olivat ulompaan esipihaan päin,  oli yhteensä viisikymmentä kyynärää; mutta, katso, temppelisalin  puolella sata kyynärää.

For the rooms in the outer square were fifty cubits long: and in front of the Temple was a space of a hundred cubits.

ὅτι τὸ µῆκος τῶν ἐξεδρῶν τῶν βλεπουσῶν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πηχῶν πεντήκοντα καὶ αὗταί εἰσιν ἀντιπρόσωποι ταύταις τὸ πᾶν πηχῶν ἑκατόν

9 Ja näiden kammioiden alapuolella oli sisäänkäynti idästäpäin, kun  tultiin niitten luokse ulommasta esipihasta,

And under these rooms was the way in from the east side, as one goes into them from the outer square at the head of the outer wall.

καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων τῆς εἰσόδου τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι' αὐτῶν ἐκ τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας

10 esipihaa ympäröivän muurin leveyspuolella. Etelää kohden, eristetyn  alan edustalla ja rakennuksen edustalla, oli kammioita,

(And he took me) to the south, and in front of the separate place and in front of the building there were rooms.

κατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου καὶ τὰ πρὸς νότον κατὰ πρόσωπον τοῦ νότου κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ διορίζοντος ἐξέδραι

11 ja niiden editse kävi tie. Ne olivat samanmuotoisia kuin ne kammiot,  jotka olivat pohjoista kohden: yhtä pitkiä ja leveitä.  Samanlaisia  olivat kaikki näitten uloskäytävät, laitteet ja oviaukot.

And there was a walk in front of them like that by the rooms on the north; they were equally long and wide; and the ways out of them were the same in design and had the same sort of doors.

καὶ ὁ περίπατος κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κατὰ τὰ µέτρα τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν καὶ κατὰ τὸ µῆκος αὐτῶν καὶ κατὰ τὸ εὖρος αὐτῶν καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτῶν καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐ
πιστροφὰς αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ φῶτα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα αὐτῶν

12 Ja samoin kuin olivat niiden kammioiden oviaukot, jotka olivat  etelää kohden, oli se oviaukko, joka oli tien päässä - tien, joka kulki  senpuolisen muurin viertä itää kohden, sinne tultaessa.

And under the rooms on the south was a door at the head of the outer wall in the direction of the east as one goes in.

τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νότον καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα ἀπ' ἀρχῆς τοῦ περιπάτου ὡς ἐπὶ φῶς διαστήµατος καλάµου καὶ κατ' ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι' αὐτῶν

13 Ja hän sanoi minulle: "Pohjoiskammiot ja eteläkammiot, jotka ovat  eristetyn alan edustalla, ne ovat pyhiä kammioita, joissa papit, jotka  lähestyvät Herraa, syövät sitä, mikä on korkeasti-
pyhää. Sinne he  pankoot korkeasti-pyhän: ruokauhrin, syntiuhrin ja vikauhrin; sillä se  paikka on pyhä.

And he said to me, The north rooms and the south rooms in front of the separate place are the holy rooms, where the priests who come near the Lord take the most holy things for their food: 
there the most holy things are placed, with the meal offering and the sin-offering and the offering for error; for the place is holy.

καὶ εἶπεν πρός µε αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς βορρᾶν καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς νότον αἱ οὖσαι κατὰ πρόσωπον τῶν διαστηµάτων αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου ἐν αἷς φάγονται ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ σαδδουκ οἱ
 ἐγγίζοντες πρὸς κύριον τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἐκεῖ θήσουσιν τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας καὶ τὰ περὶ ἀγνοίας διότι ὁ τόπος ἅγιος

14 Kun papit ovat tulleet, älkööt he menkö pyhäköstä ulos esipihaan  muutoin, kuin että tänne panevat vaatteensa, joissa toimittavat  virkaansa, sillä ne ovat pyhät, ja pukeutuvat toisiin vaatteisiin;  
sitten lähestykööt paikkaa, mikä on kansaa varten."

When the priests go in, they may not go out of the holy place into the outer square, and there they are to put the robes in which they do the work of the Lord's house, for they are holy: and they 
have to put on other clothing before they come near that which has to do with the people.

οὐκ εἰσελεύσονται ἐκεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων οὐκ ἐξελεύσονται ἐκ τοῦ ἁγίου εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν ὅπως διὰ παντὸς ἅγιοι ὦσιν οἱ προσάγοντες καὶ µὴ ἅπτωνται τοῦ στολισµοῦ αὐτῶν ἐν οἷς λειτ
ουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς διότι ἅγιά ἐστιν καὶ ἐνδύσονται ἱµάτια ἕτερα ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ

15 Kun hän oli saanut loppuun sisemmän temppelin mittaamisen, vei hän  minut ulos sille portille, jonka etupuoli oli itää kohden. Ja hän  mittasi sen ympärinsä.

And when he had come to the end of measuring the inner house, he took me out to the doorway looking to the east, and took its measure all round.

καὶ συνετελέσθη ἡ διαµέτρησις τοῦ οἴκου ἔσωθεν καὶ ἐξήγαγέν µε καθ' ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν τὸ ὑπόδειγµα τοῦ οἴκου κυκλόθεν ἐν διατάξει

16 Hän mittasi itäilmalta mittaruovolla: viisi sataa ruokoa mittaruovon  mukaan. Hän kääntyi

He went round and took the measure of it on the east side with the measuring rod, five hundred, measured with the rod all round.

καὶ ἔστη κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου

17 ja mittasi pohjoisilmalta: viisisataa ruokoa mittaruovon mukaan. Hän  kääntyi

And he went round and took the measure of it on the north side with the measuring rod, five hundred, measured with the rod all round.

καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ βορρᾶ πήχεις πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου
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18 ja mittasi eteläilmalta: viisisataa ruokoa mittaruovon mukaan.

And he went round and took the measure of it on the south side with the measuring rod, five hundred, measured with the rod all round.

καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς θάλασσαν καὶ διεµέτρησεν τὸ κατὰ πρόσωπον τῆς θαλάσσης πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου

19 Hän kääntyi ja mittasi länsi-ilmalta: viisisataa ruokoa mittaruovon  mukaan.

And he went round and took the measure of it on the west side with the measuring rod, five hundred, measured with the rod all round.

καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ νότου πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου

20 Neljältä ilmansuunnalta hän sen mittasi. Siinä oli muuri yltympäri;  pituutta viisisataa ja leveyttä viisisataa. Sen tuli erottaa pyhä  epäpyhästä.

He took its measure on the four sides: and it had a wall all round, five hundred long and five hundred wide, separating what was holy from what was common.

τὰ τέσσαρα µέρη τοῦ αὐτοῦ καλάµου καὶ διέταξεν αὐτὸν καὶ περίβολον αὐτῶν κύκλῳ πεντακοσίων πρὸς ἀνατολὰς καὶ πεντακοσίων πηχῶν εὖρος τοῦ διαστέλλειν ἀνὰ µέσον τῶν ἁγίων καὶ ἀνὰ µέ
σον τοῦ προτειχίσµατος τοῦ ἐν διατάξει τοῦ οἴκου

1 Sitten hän kuljetti minut portille - sille portille, joka antoi itää  kohden.

And he took me to the doorway looking to the east:

καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἐξήγαγέν µε

2 Ja katso: Israelin Jumalan kunnia tuli idästä päin. Sen kohina oli  niinkuin paljojen vetten kohina, ja maa kirkastui hänen kunniastansa.

And there was the glory of the God of Israel coming from the way of the east: and his voice was like the sound of great waters, and the earth was shining with his glory.

καὶ ἰδοὺ δόξα θεοῦ ισραηλ ἤρχετο κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολάς καὶ φωνὴ τῆς παρεµβολῆς ὡς φωνὴ διπλασιαζόντων πολλῶν καὶ ἡ γῆ ἐξέλαµπεν ὡς φέγγος ἀπὸ τῆς δόξη
ς κυκλόθεν

3 Ja näky, jonka minä näin, oli samanlainen kuin se näky, jonka olin  nähnyt tullessani hävittämään kaupunkia; samanlaiset olivat näyt kuin se  näky, jonka olin nähnyt Kebar-joen varrella. Niin 
minä lankesin  kasvoilleni.

And the vision which I saw was like the vision I had seen when he came for the destruction of the town: and like the vision which I saw by the river Chebar; and I went down on my face.

καὶ ἡ ὅρασις ἣν εἶδον κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν εἶδον ὅτε εἰσεπορευόµην τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν καὶ ἡ ὅρασις τοῦ ἅρµατος οὗ εἶδον κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ χοβαρ καὶ πίπτω ἐπὶ πρό
σωπόν µου

4 Ja Herran kunnia kulki temppeliin sen portin kautta, jonka etupuoli  oli itää kohden.

And the glory of the Lord came into the house by the way of the doorway looking to the east.

καὶ δόξα κυρίου εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς

5 Ja henki nosti minut ja vei minut sisempään esipihaan. Ja katso:  Herran kunnia täytti temppelin.

And the spirit, lifting me up, took me into the inner square; and I saw that the house was full of the glory of the Lord.

καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης κυρίου ὁ οἶκος

6 Ja minä kuulin jonkun puhuttelevan minua temppelistä; mutta mies  seisoi minun vieressäni.

And the voice of one talking to me came to my ears from inside the house; and the man was by my side.

καὶ ἔστην καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οἴκου λαλοῦντος πρός µε καὶ ὁ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόµενός µου

7 Se ääni sanoi minulle: "Ihmislapsi, tämä on minun valtaistuimeni sija  ja minun jalkapohjaini sija, jossa minä tahdon asua israelilaisten  keskellä iankaikkisesti. Ja Israelin heimo ei ole enää 
saastuttava minun  pyhää nimeäni - eivät he eivätkä heidän kuninkaansa - haureudellansa,  kuninkaittensa ruumiilla ja uhrikukkuloillansa.

And he said to me, Son of man, this is the place where the seat of my power is and the resting-place of my feet, where I will be among the children of Israel for ever: and no longer will the people 
of Israel make my holy name unclean, they or their kings, by their loose ways and by the dead bodies of their kings;

καὶ εἶπεν πρός µε ἑώρακας υἱὲ ἀνθρώπου τὸν τόπον τοῦ θρόνου µου καὶ τὸν τόπον τοῦ ἴχνους τῶν ποδῶν µου ἐν οἷς κατασκηνώσει τὸ ὄνοµά µου ἐν µέσῳ οἴκου ισραηλ τὸν αἰῶνα καὶ οὐ βεβηλώσο
υσιν οὐκέτι οἶκος ισραηλ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούµενοι αὐτῶν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς φόνοις τῶν ἡγουµένων ἐν µέσῳ αὐτῶν

8 Kun he asettivat kynnyksensä minun kynnykseni ääreen, ovenpielensä  minun ovenpielteni ääreen, niin että muuri vain oli minun ja heidän  välillään, niin he saastuttivat minun pyhän nimeni 
kauhistuksillansa,  joita harjoittivat, ja minä lopetin heidät vihassani.

By putting their doorstep by my doorstep, and the pillar of their door by the pillar of my door, with only a wall between me and them; and they have made my holy name unclean by the 
disgusting things which they have done: so in my wrath I sent destruction on them.

ἐν τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρόν µου ἐν τοῖς προθύροις αὐτῶν καὶ τὰς φλιάς µου ἐχοµένας τῶν φλιῶν αὐτῶν καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχόν µου ὡς συνεχόµενον ἐµοῦ καὶ αὐτῶν καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµ
α τὸ ἅγιόν µου ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν αἷς ἐποίουν καὶ ἐξέτριψα αὐτοὺς ἐν θυµῷ µου καὶ ἐν φόνῳ
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9 Nyt he vievät haureutensa ja kuninkaittensa ruumiit kauas minusta, ja  minä asun heidän keskellänsä iankaikkisesti.

Now let them put their loose ways and the dead bodies of their kings far from me, and I will be among them for ever.

καὶ νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουµένων αὐτῶν ἀπ' ἐµοῦ καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν αἰῶνα

10 Sinä, ihmislapsi, saata Israelin heimolle sanoma tästä temppelistä,  että he häpeäisivät rikkomuksiansa; ja he mitatkoot sen  sopusuhtaisuuden.

You, son of man, give the children of Israel an account of this house, so that they may be shamed because of their evil-doing: and let them see the vision of it and its image.

καὶ σύ υἱὲ ἀνθρώπου δεῖξον τῷ οἴκῳ ισραηλ τὸν οἶκον καὶ κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν καὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ

11 Ja jos he häpeävät kaikkea, mitä ovat tehneet, niin tee heille  tiettäväksi temppelin muoto sekä sen sisustus, uloskäytävät,  sisäänkäytävät, kaikki muodot, kaikki säädökset, kaikki muodot ja 
kaikki  lait; kirjoita ne heidän silmiensä eteen, että he ottaisivat vaarin sen  koko muodosta ja kaikista säädöksistä ja tekisivät niiden mukaan.

And they will be shamed by what they have done; so give them the knowledge of the form of the house and its structure, and the ways out of it and into it, and all its laws and its rules, writing it 
down for them: so that they may keep all its laws and do them.

καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὴν κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν καὶ διαγράψεις τὸν οἶκον καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ νόµιµ
α αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς καὶ διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν καὶ φυλάξονται πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσουσιν αὐτά

12 Tämä on temppelin laki: sen koko alue vuoren laella yltympäri on  korkeastipyhä. Katso, tämä on temppelin laki."

This is the law of the house: On the top of the mountain all the space round it on every side will be most holy. See, this is the law of the house.

καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυκλόθεν ἅγια ἁγίων

13 Ja nämä olivat alttarin mitat kyynärissä, kyynärään luettuna kyynärä  ja kämmenenleveys: sen alusta oli kyynärän korkuinen ja kyynärän  levyinen, ja sen reunusta ympäri sen laidan oli yhden 
vaaksan mittainen.  Tämä oli alttarin koroke.

And these are the measures of the altar in cubits: (the cubit being a cubit and a hand's measure;) its hollow base is a cubit high and a cubit wide, and it has an overhanging edge as wide as a 
hand-stretch all round it:

καὶ ταῦτα τὰ µέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν πήχει τοῦ πήχεος καὶ παλαιστῆς κόλπωµα βάθος ἐπὶ πῆχυν καὶ πῆχυς τὸ εὖρος καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος αὐτοῦ κυκλόθεν σπιθαµῆς καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ θ
υσιαστηρίου

14 Alustasta, joka oli maassa, alimmalle välireunalle: kaksi kyynärää  sekä leveyttä yksi kyynärä; ja pienemmältä välireunalta suuremmalle  välireunalle: neljä kyynärää sekä leveyttä kyynärä.

And from the base on the earth level to the lower shelf, the altar is two cubits high and a cubit wide; and from the smaller shelf to the greater shelf it is four cubits high and a cubit wide.

ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ κοιλώµατος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ µέγα τὸ ὑποκάτωθεν πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πήχεος καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ µικροῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ µέγα πήχεις τέσσ
αρες καὶ εὖρος πῆχυς

15 Jumalan lieteen oli neljä kyynärää, ja Jumalan liedestä ylöspäin  olivat ne neljä sarvea.

And the fireplace is four cubits high: and coming up from the fireplace are the horns, a cubit high.

καὶ τὸ αριηλ πηχῶν τεσσάρων καὶ ἀπὸ τοῦ αριηλ καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων πῆχυς

16 Jumalan lieden pituus oli kaksitoista kyynärää ja leveys  kaksitoista, niin että sen neljästä sivusta tuli neliö.

And the fireplace is twelve cubits long and twelve cubits wide, square on its four sides.

καὶ τὸ αριηλ πηχῶν δώδεκα µήκους ἐπὶ πήχεις δώδεκα πλάτους τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ

17 Välireunan pituus oli neljätoista kyynärää ja leveys neljätoista,  sen neljältä sivulta. Sitä ympäröivä reunusta oli puolikyynäräinen, ja  sen alusta oli kyynäräinen ympärinsä. Ja sen portaat olivat 
itäisellä  puolella.

And the shelf is fourteen cubits long and fourteen cubits wide, on its four sides; the edge round it is half a cubit; the base of it is a cubit all round, and its steps are facing the east.

καὶ τὸ ἱλαστῆριον πηχῶν δέκα τεσσάρων τὸ µῆκος ἐπὶ πήχεις δέκα τέσσαρας τὸ εὖρος ἐπὶ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόθεν κυκλούµενον αὐτῷ ἥµισυ πήχεος καὶ τὸ κύκλωµα αὐτ
οῦ πῆχυς κυκλόθεν καὶ οἱ κλιµακτῆρες αὐτοῦ βλέποντες κατ' ἀνατολάς

18 Ja hän sanoi minulle: "Ihmislapsi, näin sanoo Herra, Herra: Nämä  ovat alttaria koskevat säädökset: Sinä päivänä, jona se on saatu  tehdyksi, niin että voidaan sillä uhrata polttouhria ja 
vihmoa sille  verta,

And he said to me, Son of man, the Lord God has said, These are the rules for the altar, when they make it, for the offering of burned offerings on it and the draining out of the blood.

καὶ εἶπεν πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ισραηλ ταῦτα τὰ προστάγµατα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν ἡµέρᾳ ποιήσεως αὐτοῦ τοῦ ἀναφέρειν ἐπ' αὐτοῦ ὁλοκαυτώµατα καὶ προσχέειν πρὸς α
ὐτὸ αἷµα

19 anna papeille, leeviläisille, jotka ovat Saadokin jälkeläisiä ja  saavat minua lähestyä palvellaksensa minua, sanoo Herra, Herra, mullikka  syntiuhriksi.

You are to give to the priests, the Levites of the seed of Zadok, who come near to me, says the Lord God, to do my work, a young ox for a sin-offering.

καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λευίταις τοῖς ἐκ τοῦ σπέρµατος σαδδουκ τοῖς ἐγγίζουσι πρός µε λέγει κύριος ὁ θεός τοῦ λειτουργεῖν µοι µόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας
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20 Ota sen verta ja sivele alttarin neljään sarveen ja välireunan  neljään kulmaan ja reunustaan yltympäri; niin on sinun puhdistettava se  ja toimitettava sen sovitus.

You are to take some of its blood and put it on the four horns and on the four angles of the shelf and on the edge all round: and you are to make it clean and free from sin.

καὶ λήµψονται ἐκ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰ τέσσαρα κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου καὶ ἐπὶ τὴν βάσιν κύκλῳ καὶ ἐξιλάσονται αὐτό

21 Ota sitten syntiuhri-mullikka ja polta se säädetyssä, temppelille  kuuluvassa paikassa, pyhäkön ulkopuolella.

And you are to take the ox of the sin-offering, and have it burned in the special place ordered for it in the house, outside the holy place.

καὶ λήµψονται τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁµαρτίας καὶ κατακαυθήσεται ἐν τῷ ἀποκεχωρισµένῳ τοῦ οἴκου ἔξωθεν τῶν ἁγίων

22 Tuo toisena päivänä virheetön kauris syntiuhriksi; alttari on  puhdistettava, samoin kuin se puhdistettiin mullikalla.

And on the second day you are to have a he-goat without any mark on it offered for a sin-offering; and they are to make the altar clean as they did with the young ox.

καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ λήµψονται ἐρίφους δύο αἰγῶν ἀµώµους ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ µόσχῳ

23 Suoritettuasi loppuun puhdistuksen tuo virheetön mullikka ja  virheetön oinas pikkukarjasta.

And after you have made it clean, let a young ox without a mark be offered, and a male sheep from the flock without a mark.

καὶ µετὰ τὸ συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασµὸν προσοίσουσι µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον καὶ κριὸν ἐκ προβάτων ἄµωµον

24 Tuo ne Herran eteen, ja papit heittäkööt niiden päälle suolaa ja  uhratkoot ne polttouhriksi Herralle.

And you are to take them before the Lord, and the priests will put salt on them, offering them up for a burned offering to the Lord.

καὶ προσοίσετε ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπιρρίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ' αὐτὰ ἅλα καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ

25 Uhraa joka päivä, seitsemänä päivänä, syntiuhri-kauris; myös on  uhrattava mullikka ja oinas pikkukarjasta, virheettömät.

Every day for seven days you are to give a goat for a sin-offering: and let them give in addition a young ox and a male sheep from the flock without any mark on them.

ἑπτὰ ἡµέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ ἁµαρτίας καθ' ἡµέραν καὶ µόσχον ἐκ βοῶν καὶ κριὸν ἐκ προβάτων ἄµωµα ποιήσουσιν

26 Seitsemänä päivänä toimitettakoon alttarin sovitus ja  puhdistettakoon ja vihittäköön se.

For seven days they are to make offerings to take away sin from the altar and to make it clean; so they are to make it holy.

ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καὶ καθαριοῦσιν αὐτὸ καὶ πλήσουσιν χεῖρας αὐτῶν

27 Niiden päivien kuluttua papit kahdeksantena päivänä ja aina edelleen  uhratkoot alttarilla polttouhrejansa ja yhteysuhrejansa. Ja niin minä  teihin mielistyn, sanoo Herra, Herra."

And when these days have come to an end, then on the eighth day and after, the priests will make your burned offerings on the altar and your peace-offerings; and I will take pleasure in you, 
says the Lord.

καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑµῶν καὶ προσδέξοµαι ὑµᾶς λέγει κύριος

1 Sitten hän vei minut takaisin pyhäkön ulommalle portille, sille, joka  antoi itään päin; mutta se oli suljettu.

And he took me back to the outer doorway of the holy place, looking to the east; and it was shut.

καὶ ἐπέστρεψέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας τῆς βλεπούσης κατ' ἀνατολάς καὶ αὕτη ἦν κεκλεισµένη

2 Niin Herra sanoi minulle: "Tämä portti on oleva suljettuna: sitä ei  saa avata, eikä kenkään saa käydä siitä sisälle, sillä Herra, Israelin  Jumala, on käynyt siitä sisälle. Se on oleva suljettu.

And the Lord said to me, This doorway is to be shut, it is not to be open, and no man is to go in by it, because the Lord, the God of Israel, has gone in by it; and it is to be shut.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἡ πύλη αὕτη κεκλεισµένη ἔσται οὐκ ἀνοιχθήσεται καὶ οὐδεὶς µὴ διέλθῃ δι' αὐτῆς ὅτι κύριος ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ εἰσελεύσεται δι' αὐτῆς καὶ ἔσται κεκλεισµένη

3 Ruhtinas ainoastaan saakoon ruhtinaana istua siellä ja aterioida  Herran edessä; käyköön hän sisään porttieteisen kautta ja tulkoon ulos  samaa tietä."

But the ruler will be seated there to take his food before the Lord; he will go in by the covered way to the door, and will come out by the same way.

διότι ὁ ἡγούµενος οὗτος καθήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον κυρίου κατὰ τὴν ὁδὸν αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται

4 Sitten hän vei minut pohjoisportin kautta temppelin edustalle, ja  minä näin, ja katso: Herran kunnia täytti Herran temppelin. Niin minä  lankesin kasvoilleni.

And he took me to the north doorway in front of the house; and, looking, I saw that the house of the Lord was full of the glory of the Lord; and I went down on my face.

καὶ εἰσήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν κατέναντι τοῦ οἴκου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ οἶκος κυρίου καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου

5 Ja Herra sanoi minulle: "Ihmislapsi, ota huomioosi, katso silmilläsi  ja kuule korvillasi kaikki, mitä minä sinulle puhun kaikista Herran  temppelin säädöksistä ja kaikista sen laeista, ja ota 
huomioosi, kuinka  temppeliin on mentävä kustakin pyhäkön uloskäytävästä.

And the Lord said to me, Son of man, take to heart, and let your eyes see and your ears be open to everything I say to you about all the rules of the house of the Lord and all its laws; and take 
note of the ways into the house and all the ways out of the holy place.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε υἱὲ ἀνθρώπου τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε πάντα ὅσα ἐγὼ λαλῶ µετὰ σοῦ κατὰ πάντα τὰ προστάγµατα οἴκου κυρίου κα
ὶ κατὰ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ καὶ τάξεις τὴν καρδίαν σου εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ οἴκου κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις
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6 Ja sano niille uppiniskaisille, sano Israelin heimolle: Näin sanoo  Herra, Herra: Jo riittävät kaikki teidän kauhistuksenne, te Israelin  heimo,

And say to the uncontrolled children of Israel, This is what the Lord has said: O you children of Israel, let it be enough for you, among the disgusting things which you have done,

καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ τάδε λέγει κύριος ὁ θεός ἱκανούσθω ὑµῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν οἶκος ισραηλ

7 te kun olette tuoneet muukalaisia, sydämeltään ja ruumiiltaan  ympärileikkaamattomia, minun pyhäkkööni olemaan siellä ja häpäisemään  minun temppeliäni, samalla kuin olette uhranneet 
minun leipääni ja  rasvaa ja verta; ja niin te olette rikkoneet minun liittoni - kaikkien  muitten kauhistustenne lisäksi.

To have let men from strange lands, without circumcision of heart or flesh, come into my holy place, making my house unclean; and to have made the offering of my food, even the fat and the 
blood; and in addition to all your disgusting ways, you have let my agreement be broken.

τοῦ εἰσαγαγεῖν ὑµᾶς υἱοὺς ἀλλογενεῖς ἀπεριτµήτους καρδίᾳ καὶ ἀπεριτµήτους σαρκὶ τοῦ γίνεσθαι ἐν τοῖς ἁγίοις µου καὶ ἐβεβήλουν αὐτὰ ἐν τῷ προσφέρειν ὑµᾶς ἄρτους στέαρ καὶ αἷµα καὶ παρεβα
ίνετε τὴν διαθήκην µου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν

8 Te ette ole itse hoitaneet minulle suoritettavia pyhiä tehtäviä, vaan  olette panneet heitä puolestanne hoitamaan minulle pyhäkössäni  suoritettavia tehtäviä.

And you have not taken care of my holy things; but you have put them as keepers to take care of my work in my holy place.

καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς ἐν τοῖς ἁγίοις µου

9 Näin sanoo Herra, Herra: ei yksikään muukalainen, sydämeltään ja  ruumiiltaan ympärileikkaamaton, saa tulla minun pyhäkkööni, olkoon se  kuka tahansa muukalainen, joka israelilaisten 
keskuudessa on.

For this cause the Lord has said, No man from a strange land, without circumcision of heart and flesh, of all those who are living among the children of Israel, is to come into my holy place.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτµητος καρδίᾳ καὶ ἀπερίτµητος σαρκὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ἅγιά µου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων ἐν µέσῳ οἴκου ισραηλ

10 Vaan ne leeviläiset, jotka menivät minun luotani kauas, silloin kun  Israel oli joutunut eksyksiin, nuo, jotka eksyivät pois minusta  kivijumalainsa jälkeen, kantakoot syntinsä;

But as for the Levites, who went far from me, when Israel went out of the right way, turning away from me to go after their images; their punishment will come on them.

ἀλλ' ἢ οἱ λευῖται οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ' ἐµοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν ισραηλ ἀπ' ἐµοῦ κατόπισθεν τῶν ἐνθυµηµάτων αὐτῶν καὶ λήµψονται ἀδικίαν αὐτῶν

11 he toimittakoot minun pyhäkössäni vartioinnin temppelin porteilla ja  toimittakoot temppelipalveluksen: he teurastakoot polttouhrit ja  teurasuhrit kansalle ja seisokoot heidän edessään heitä 
palvelemassa.

But they may be caretakers in my holy place, and overseers at the doors of the house, doing the work of the house: they will put to death the burned offering and the beasts offered for the people, 
and they will take their place before them as their servants.

καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἁγίοις µου λειτουργοῦντες θυρωροὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴκου καὶ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ οὗτοι σφάξουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας τῷ λαῷ καὶ οὗτοι στήσονται ἐναντ
ίον τοῦ λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς

12 Koska he ovat heitä palvelleet heidän kivijumalainsa edessä ja  olleet Israelin heimolle kompastuksena syntiin, sentähden minä kättä  kohottaen vakuutan heistä, sanoo Herra, Herra, että heidän 
on kannettava  syntinsä.

Because they did this work for them before their images, and became a cause of sin to the children of Israel; for this cause my hand has been lifted up against them, says the Lord, and their 
punishment will be on them.

ἀνθ' ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ ισραηλ εἰς κόλασιν ἀδικίας ἕνεκα τούτου ἦρα τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτούς λέγει κύριος ὁ θεός

13 He eivät saa lähestyä minua, niin että toimittaisivat minun edessäni  papinvirkaa ja lähestyisivät mitään minulle pyhitettyä, mitään  korkeasti-pyhää, vaan heidän on kannettava häpeänsä ja 
kauhistuksensa,  joita ovat tehneet.

And they will not come near me to do the work of priests to me, or come near any of my holy things, or the things which are most holy: but their shame will be on them, and the punishment for 
the disgusting things which they have done.

καὶ οὐκ ἐγγιοῦσι πρός µε τοῦ ἱερατεύειν µοι οὐδὲ τοῦ προσάγειν πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν τοῦ ισραηλ οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων µου καὶ λήµψονται ἀτιµίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλανήσει ᾗ ἐπλανήθησαν

14 Ja minä panen heidät hoitamaan temppelissä suoritettavia tehtäviä,  mitä siellä vain on palvelijantyötä ja toimitettavaa.

But I will make them responsible for the care of the house and all its work and everything which is done in it.

καὶ κατατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ οἴκου εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ εἰς πάντα ὅσα ἂν ποιήσωσιν

15 Mutta ne leeviläiset papit, Saadokin jälkeläiset, jotka hoitivat  minun pyhäkössäni suoritettavat tehtävät silloin, kun israelilaiset  olivat eksyneet minusta pois, he saavat lähestyä minua, palvella 
minua  ja seisoa minun edessäni uhraamassa minulle rasvaa ja verta, sanoo  Herra, Herra.

But as for the priests, the sons of Zadok, who took care of my holy place when the children of Israel were turned away from me, they are to come near me to do my work, they will take their 
places before me, offering to me the fat and the blood, says the Lord;

οἱ ἱερεῖς οἱ λευῖται οἱ υἱοὶ τοῦ σαδδουκ οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων µου ἐν τῷ πλανᾶσθαι οἶκον ισραηλ ἀπ' ἐµοῦ οὗτοι προσάξουσιν πρός µε τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ στήσονται πρὸ 
προσώπου µου τοῦ προσφέρειν µοι θυσίαν στέαρ καὶ αἷµα λέγει κύριος ὁ θεός
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16 He saavat tulla minun pyhäkkööni ja saavat lähestyä minun pöytääni,  palvellen minua ja hoitaen minulle suoritettavat tehtävät.

They are to come into my holy place and they are to come near to my table, to do my work and have the care of my house.

οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά µου καὶ οὗτοι προσελεύσονται πρὸς τὴν τράπεζάν µου τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακάς µου

17 Ja tullessaan sisemmän esipihan porteille he pukeutukoot  pellavavaatteisiin älköötkä pitäkö yllänsä villaista toimittaessaan  virkaansa sisemmän esipihan porteissa ja sisällä temppelissä.

And when they come in by the doorways of the inner square, they are to be clothed in linen robes; there is to be no wool on them while they are doing my work in the doorway of the inner 
square and inside the house.

καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς πύλας τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας στολὰς λινᾶς ἐνδύσονται καὶ οὐκ ἐνδύσονται ἐρεᾶ ἐν τῷ λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς

18 Pellavaiset juhlapäähineet olkoon heillä päässä ja pellavakaatiot  lanteilla. Älkööt he panko vyötäisillensä mitään hiostuttavaa.

They are to have linen head-dresses on their heads and linen trousers on their legs, and they are to have nothing round them to make their skin wet with heat.

καὶ κιδάρεις λινᾶς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν καὶ περισκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ

19 Kun he sitten menevät pois ulompaan esipihaan, kansan tykö ulompaan  esipihaan, riisukoot vaatteensa, joissa ovat virkaa toimittaneet,  jättäkööt ne pyhäkön kammioihin ja pukekoot yllensä 
toiset vaatteet,  etteivät pyhittäisi kansaa vaatteillansa.

And when they go out into the outer square to the people, they are to take off the robes in which they do the work of priests, and put them away in the holy rooms, and put on other clothing, so 
that the people may not be made holy by their robes.

καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν ἐκδύσονται τὰς στολὰς αὐτῶν ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις τῶν ἁγίων καὶ ἐ
νδύσονται στολὰς ἑτέρας καὶ οὐ µὴ ἁγιάσωσιν τὸν λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν

20 Älkööt he ajelko päätänsä, mutta älkööt myöskään antako tukkansa  valtoinaan kasvaa: heidän on leikattava hiuksensa.

They are not to have all the hair cut off their heads, and they are not to let their hair get long, but they are to have the ends of their hair cut.

καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται καὶ τὰς κόµας αὐτῶν οὐ ψιλώσουσιν καλύπτοντες καλύψουσιν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν

21 Viiniä älköön kukaan pappi juoko tultuansa sisempään esipihaan.

The priests are not to take wine when they go into the inner square.

καὶ οἶνον οὐ µὴ πίωσιν πᾶς ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν

22 Leskeä ja hyljättyä älkööt he ottako vaimoksensa, vaan ottakoot  neitsyen Israelin heimon jälkeläisistä tai lesken, joka on leskenä papin  jälkeen.

And they are not to take as wives any widow or woman whose husband has put her away: but they may take virgins of the seed of Israel, or a widow who is the widow of a priest.

καὶ χήραν καὶ ἐκβεβληµένην οὐ λήµψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα ἀλλ' ἢ παρθένον ἐκ τοῦ σπέρµατος ισραηλ καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως λήµψονται

23 Ja opettakoot he minun kansalleni erotuksen pyhän ja epäpyhän  välillä sekä tehkööt heille tiettäväksi, mikä on saastaista, mikä  puhdasta.

And they are to make clear to my people the division between what is holy and what is common, and to give them the knowledge of what is clean and what is unclean.

καὶ τὸν λαόν µου διδάξουσιν ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς

24 Riita-asioissa he seisokoot tuomitsemassa ja tuomitkoot niissä minun  oikeuksieni mukaan. Minun lakejani ja käskyjäni he noudattakoot kaikkien  minun juhlieni vietossa ja pyhittäkööt minun 
sapattini.

In any cause, they are to be in the position of judges, judging in harmony with my decisions: they are to keep my laws and my rules in all my fixed feasts; and they are to keep my Sabbaths holy.

καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵµατος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ διακρίνειν τὰ δικαιώµατά µου δικαιώσουσιν καὶ τὰ κρίµατά µου κρινοῦσιν καὶ τὰ νόµιµά µου καὶ τὰ προστάγµατά µου ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς µου 
φυλάξονται καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάσουσιν

25 Älköön hän menkö kuolleen ihmisen luo ja siten tulko saastaiseksi;  ainoastaan isästä ja äidistä, pojasta ja tyttärestä, veljestä ja  sisaresta, jos tämä ei ollut naitu, hän saa näin saattaa itsensä  
saastaiseksi.

They are not to come near any dead person so as to become unclean: but for a father or mother or son or daughter or brother or for a sister who has no husband, they may make themselves 
unclean.

καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐκ εἰσελεύσονται τοῦ µιανθῆναι ἀλλ' ἢ ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐπὶ θυγατρὶ καὶ ἐπὶ ἀδελφῷ καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτοῦ ἣ οὐ γέγονεν ἀνδρί µιανθήσεται

26 Mutta puhdistuksensa jälkeen luettakoon hänelle vielä seitsemän  päivää;

And after he has been made clean, seven days are to be numbered for him.

καὶ µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν ἑπτὰ ἡµέρας ἐξαριθµήσει αὐτῷ

27 ja sinä päivänä, jona hän tulee pyhäkköön, sisempään esipihaan,  toimittamaan virkaansa pyhäkössä, hän uhratkoon syntiuhrinsa, sanoo  Herra, Herra.

And on the day when he goes into the inner square, to do the work of the holy place, he is to make his sin-offering, says the Lord.

καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ εἰσπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ προσοίσουσιν ἱλασµόν λέγει κύριος ὁ θεός
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28 Ja tämä on oleva heidän perintöosansa: minä olen heidän  perintöosansa. Teidän ei tule antaa heille perintömaata Israelissa: minä  olen heidän perintömaansa.

And they are to have no heritage; I am their heritage: you are to give them no property in Israel; I am their property.

καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονοµίαν ἐγὼ κληρονοµία αὐτοῖς καὶ κατάσχεσις αὐτοῖς οὐ δοθήσεται ἐν τοῖς υἱοῖς ισραηλ ὅτι ἐγὼ κατάσχεσις αὐτῶν

29 Ruokauhrin, syntiuhrin ja vikauhrin he saavat syödä, ja kaikki, mikä  on tuhon omaksi vihittyä Israelissa, on tuleva heille.

Their food is to be the meal offering and the sin-offering and the offering for error; and everything given specially to the Lord in Israel will be theirs.

καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας οὗτοι φάγονται καὶ πᾶν ἀφόρισµα ἐν τῷ ισραηλ αὐτοῖς ἔσται

30 Paras kaikesta uutisesta, kaikenlaatuisesta, ja kaikki annit, mitä  laatua hyvänsä antinne ovatkin, tulevat papeille; ja parhaat  jyvärouheistanne on teidän annettava papille, että sinä tuottaisit  
siunauksen huoneellesi.

And the best of all the first-fruits of everything, and every offering which is lifted up of all your offerings, will be for the priests: and you are to give the priest the first of your bread-making, so 
causing a blessing to come on your house.

ἀπαρχαὶ πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων καὶ τὰ ἀφαιρέµατα πάντα ἐκ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὑµῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται καὶ τὰ πρωτογενήµατα ὑµῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ τοῦ θεῖναι εὐλογίας ὑµῶν ἐπ
ὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν

31 Papit älkööt syökö mitään itsestään kuollutta tai kuoliaaksi  raadeltua, ei lintua eikä raavasta."

The priests may not take for food any bird or beast which has come to a natural death or whose death has been caused by another animal.

καὶ πᾶν θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον ἐκ τῶν πετεινῶν καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ φάγονται οἱ ἱερεῖς

1 "Kun te arvotte maata perintöosiksi, niin antakaa Herralle anti, pyhä  osa maasta, kahtakymmentäviittä tuhatta pitkä ja kahtakymmentä tuhatta  leveä. Se olkoon pyhä koko alueeltaan, 
yltympäri.

And when you are making a distribution of the land, by the decision of the Lord, for your heritage, you are to make an offering to the Lord of a part of the land as holy: it is to be twenty-five 
thousand long and twenty thousand wide: all the land inside these limits is to be holy.

καὶ ἐν τῷ καταµετρεῖσθαι ὑµᾶς τὴν γῆν ἐν κληρονοµίᾳ ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν τῷ κυρίῳ ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδας ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις α
ὐτοῦ κυκλόθεν

2 Siitä tulkoon pyhäkölle neliö, viisisataa ja viisisataa joka taholta,  ja sen lisäksi avointa tilaa viisikymmentä joka taholta.

Of this, a square five hundred long and five hundred wide is to be for the holy place, with a space of fifty cubits all round it.

καὶ ἔσται ἐκ τούτου εἰς ἁγίασµα πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους τετράγωνον κυκλόθεν καὶ πήχεις πεντήκοντα διάστηµα αὐτῷ κυκλόθεν

3 Ja mittaa tästä mitatusta alueesta kahtakymmentäviittä tuhatta  pitkälti ja kymmentätuhatta leveälti, ja siinä olkoon pyhäkkö,  korkeasti-pyhä.

And of this measure, let a space be measured, twenty-five thousand long and ten thousand wide: in it there will be the holy place, even the most holy.

καὶ ἐκ ταύτης τῆς διαµετρήσεως διαµετρήσεις µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ εὖρος δέκα χιλιάδας καὶ ἐν αὐτῇ ἔσται τὸ ἁγίασµα ἅγια τῶν ἁγίων

4 Se olkoon pyhä osa maasta papeille, jotka palvelevat pyhäkössä, jotka  lähestyvät ja palvelevat Herraa; se olkoon talojen sijana heitä varten  ja pyhänä paikkana pyhäkköä varten.

This holy part of the land is to be for the priests, the servants of the holy place, who come near to the Lord to do his work; it is to be a place for their houses and for grass-land and for cattle.

ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ ἔσται τοῖς ἐγγίζουσι λειτουργεῖν τῷ κυρίῳ καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισµένους τῷ ἁγιασµῷ αὐτῶν

5 Kahtakymmentäviittä tuhatta pitkälti ja kymmentätuhatta leveälti on  tuleva leeviläisille, jotka toimittavat palvelusta pyhäkössä, heille  perintömaaksi - kaksikymmentä kammiota -.

A space of land twenty-five thousand long and ten thousand wide is to be for the Levites, the servants of the house, a property for themselves, for towns for their living-places.

εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες µῆκος καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες ἔσται τοῖς λευίταις τοῖς λειτουργοῦσιν τῷ οἴκῳ αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν πόλεις τοῦ κατοικεῖν

6 Kaupungille antakaa perintömaata viittätuhatta leveälti ja  kahtakymmentäviittä tuhatta pitkälti, pyhän antimaan viereltä; se olkoon  kaiken Israelin heimon oma.

And as the property for the town you are to have a part five thousand wide and twenty-five thousand long, by the side of the offering of the holy part of the land: this is to be for all the children 
of Israel.

καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος καὶ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων παντὶ οἴκῳ ισραηλ ἔσονται

7 Ja ruhtinaalle: molemmilta puolin pyhää antimaata ja kaupungin  perintömaata, pyhän antimaan sivusta ja kaupungin perintömaan sivusta,  lännen puolelta länteen päin ja idän puolelta itään 
päin, maata yhtä  pitkälti kuin on yhden sukukuntaosan pituus länsirajasta itärajaan.

And for the ruler there is to be a part on one side and on the other side of the holy offering and of the property of the town, in front of the holy offering and in front of the property of the town 
on the west of it and on the east: measured in the same line as one of the parts of the land, from its limit on the west to its limit on the east of the land.

καὶ τῷ ἡγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων εἰς κατάσχεσιν τῆς πόλεως κατὰ πρόσωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων καὶ κατὰ πρόσωπον τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως τὰ π
ρὸς θάλασσαν καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς καὶ τὸ µῆκος ὡς µία τῶν µερίδων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν καὶ τὸ µῆκος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς τῆς γῆς
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8 Se olkoon hänellä maana, perintömaana Israelissa; ja älkööt minun  ruhtinaani enää sortako minun kansaani, vaan jättäkööt muun maan  Israelin heimolle sukukunnittain.

And this will be his heritage in Israel: and my rulers will no longer be cruel masters to my people; but they will give the land as a heritage to the children of Israel by their tribes.

καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ ισραηλ καὶ οὐ καταδυναστεύσουσιν οὐκέτι οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ ισραηλ τὸν λαόν µου καὶ τὴν γῆν κατακληρονοµήσουσιν οἶκος ισραηλ κατὰ φυλὰς αὐτῶν

9 Näin sanoo Herra, Herra: Jo riittää, te Israelin ruhtinaat!  Heittäkää pois väkivalta ja sorto, noudattakaa oikeutta ja  vanhurskautta, heretkää häätämästä mailtansa minun kansaani, sanoo  
Herra, Herra.

This is what the Lord has said: Let this be enough for you, O rulers of Israel: let there be an end of violent behaviour and wasting; do what is right, judging uprightly; let there be no more 
driving out of my people, says the Lord.

τάδε λέγει κύριος θεός ἱκανούσθω ὑµῖν οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ ισραηλ ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ποιήσατε ἐξάρατε καταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ µου λέγει κύριο
ς θεός

10 Olkoon teillä oikea paino, oikea eefa-mitta ja oikea bat-mitta.

Have true scales and a true ephah and a true bath.

ζυγὸς δίκαιος καὶ µέτρον δίκαιον καὶ χοῖνιξ δικαία ἔστω ὑµῖν

11 Eefa- ja bat-mitta olkoot tarkoin yhtä suuret: bat vetäköön  kymmenenneksen hoomer-mittaa ja eefa kymmenenneksen hoomer-mittaa;  hoomerin mukaan määrättäköön kumpaisenkin suuruus.

The ephah and the bath are to be of the same measure, so that the bath is equal to a tenth of a homer, and the ephah to a tenth of a homer: the unit of measure is to be a homer.

τὸ µέτρον καὶ ἡ χοῖνιξ ὁµοίως µία ἔσται τοῦ λαµβάνειν τὸ δέκατον τοῦ γοµορ ἡ χοῖνιξ καὶ τὸ δέκατον τοῦ γοµορ τὸ µέτρον πρὸς τὸ γοµορ ἔσται ἴσον

12 Sekelissä olkoon kaksikymmentä geeraa; miina olkoon teillä  kaksikymmentä sekeliä, kaksikymmentäviisi sekeliä, viisitoista sekeliä.

And the shekel is to be twenty gerahs: five shekels are five, and ten shekels are ten, and your maneh is to be fifty shekels

καὶ τὸ στάθµιον εἴκοσι ὀβολοί οἱ πέντε σίκλοι πέντε καὶ οἱ δέκα σίκλοι δέκα καὶ πεντήκοντα σίκλοι ἡ µνᾶ ἔσται ὑµῖν

13 Tämä on anti, joka teidän on annettava: kuudennes eefaa  nisuhoomerista ja kuudennes eefaa ohrahoomerista;

This is the offering you are to give: a sixth of an ephah out of a homer of wheat, and a sixth of an ephah out of a homer of barley;

καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχή ἣν ἀφοριεῖτε ἕκτον τοῦ µέτρου ἀπὸ τοῦ γοµορ τοῦ πυροῦ καὶ τὸ ἕκτον τοῦ οιφι ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν κριθῶν

14 öljyn määrä bat-mitasta öljyä: kymmenennes batia koor-mitasta -  kymmenestä batista, hoomerista - sillä hoomer on kymmenen batia;

And the fixed measure of oil is to be a tenth of a bath from the cor, for ten baths make up the cor;

καὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ ἐλαίου κοτύλην ἐλαίου ἀπὸ δέκα κοτυλῶν ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι εἰσὶν γοµορ

15 pikkukarjasta: kahdestasadasta yksi lammas Israelin runsasvetisiltä  laitumilta ruokauhriksi, polttouhriksi ja yhteysuhriksi, että voitaisiin  toimittaa heille sovitus, sanoo Herra, Herra.

And one lamb from the flock out of every two hundred, from all the families of Israel, for a meal offering and for a burned offering and for peace-offerings, to take away their sin, says the Lord.

καὶ πρόβατον ἀπὸ τῶν δέκα προβάτων ἀφαίρεµα ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ ισραηλ εἰς θυσίας καὶ εἰς ὁλοκαυτώµατα καὶ εἰς σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑµῶν λέγει κύριος θεός

16 Kaikki maan kansa on velvoitettu tähän antiin Israelin ruhtinaalle.

All the people are to give this offering to the ruler.

καὶ πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ ἀφηγουµένῳ τοῦ ισραηλ

17 Mutta ruhtinas toimittakoon polttouhrit, ruokauhrin ja juomauhrin  juhlina, uusinakuina ja sapatteina, kaikkina Israelin heimon  juhla-aikoina; hän uhratkoon syntiuhrin, ruokauhrin, 
polttouhrin ja  yhteysuhrin toimittaakseen sovituksen Israelin heimolle.

And the ruler will be responsible for the burned offering and the meal offering and the drink offering, at the feasts and the new moons and the Sabbaths, at all the fixed feasts of the children of 
Israel: he will give the sin-offering and meal offering and burned offering and the peace-offerings, to take away the sin of the children of Israel.

καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουµένου ἔσται τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ αἱ θυσίαι καὶ αἱ σπονδαὶ ἔσονται ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς οἴκου ισραηλ αὐτὸς 
ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ τοῦ οἴκου ισραηλ

18 Näin sanoo Herra, Herra: Ota ensimmäisessä kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä virheetön mullikka ja puhdista pyhäkkö.

This is what the Lord has said: In the first month, on the first day of the month, you are to take a young ox without any mark on him, and you are to make the holy place clean.

τάδε λέγει κύριος θεός ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψεσθε µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον

19 Ja pappi ottakoon syntiuhrin verta ja sivelköön sitä temppelin  ovenpieliin ja alttarin välireunan neljään kulmaan ja sisemmän esipihan  portin ovenpieliin.

And the priest is to take some of the blood of the sin-offering and put it on the uprights at the sides of the doors of the house, and on the four angles of the shelf of the altar, and on the sides of the 
doorway of the inner square.

καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐξιλασµοῦ καὶ δώσει ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ οἴκου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς
 ἐσωτέρας
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20 Samoin tee kuukauden seitsemäntenä päivänä sen varalta, että joku  olisi erehdyksestä tai tietämättömyydestä rikkonut. Ja niin te  toimitatte temppelin sovituksen.

And this you are to do on the seventh day of the month for everyone who is in error and for the feeble-minded: you are to make the house free from sin.

καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψῃ παρ' ἑκάστου ἀπόµοιραν καὶ ἐξιλάσεσθε τὸν οἶκον

21 Ensimmäisessä kuussa, kuukauden neljäntenätoista päivänä, on teillä  pääsiäinen. Se on seitsenpäiväinen juhla. Syötäköön silloin happamatonta  leipää.

In the first month, on the fourteenth day of the month, you are to have the Passover, a feast of seven days; unleavened bread is to be your food.

καὶ ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν τὸ πασχα ἑορτή ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε

22 Sinä päivänä uhratkoon ruhtinas omasta puolestansa ja maan kaiken  kansan puolesta mullikan syntiuhriksi.

And on that day the ruler is to give for himself and for all the people of the land an ox for a sin-offering.

καὶ ποιήσει ὁ ἀφηγούµενος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὑπὲρ αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς µόσχον ὑπὲρ ἁµαρτίας

23 Ja seitsemänä juhlapäivänä hän uhratkoon polttouhriksi Herralle  seitsemän mullikkaa ja seitsemän oinasta, virheettömiä, joka päivä  seitsemänä päivänä, ja syntiuhriksi kauriin joka päivä.

And on the seven days of the feast he is to give a burned offering to the Lord, seven oxen and seven sheep without any mark on them, every day for seven days; and a he-goat every day for a sin-
offering.

καὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς ἀµώµους καθ' ἡµέραν τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ὑπὲρ ἁµαρτίας ἔριφον αἰγῶν καθ' ἡµέραν

24 Ja ruokauhriksi hän uhratkoon eefa-mitan mullikkaa ja eefa-mitan  oinasta kohti sekä öljyä hiin-mitan eefaa kohti.

And he is to give a meal offering, an ephah for every ox and an ephah for every sheep and a hin of oil to every ephah.

καὶ θυσίαν πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ πέµµα τῷ κριῷ ποιήσεις καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι

25 Seitsemännessä kuussa, kuukauden viidentenätoista päivänä, juhlana,  hän uhratkoon samalla tavoin - niin seitsemänä päivänä - samankaltaisen  syntiuhrin, polttouhrin ja ruokauhrin sekä 
saman määrän öljyä."

In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast, he is to give the same for seven days; the sin-offering, the burned offering, the meal offering, and the oil as before.

καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἑορτῇ ποιήσεις κατὰ τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἡµέρας καθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας καὶ καθὼς τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ καθὼς τὸ µαναα καὶ καθὼς τὸ ἔλ
αιον

1 "Näin sanoo Herra, Herra: Sisemmän esipihan portti, se, joka antaa  itään päin, olkoon suljettuna kuusi työpäivää. Mutta sapatinpäivänä se  avattakoon; myös avattakoon se uudenkuun 
päivänä.

This is what the Lord has said: The doorway of the inner square looking to the east is to be shut on the six working days; but on the Sabbath it is to be open, and at the time of the new moon it is 
to be open.

τάδε λέγει κύριος θεός πύλη ἡ ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ ἡ βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς ἔσται κεκλεισµένη ἓξ ἡµέρας τὰς ἐνεργούς ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἀνοιχθήσεται καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµ
ηνίας ἀνοιχθήσεται

2 Silloin tulkoon ruhtinas porttieteisen kautta ulkoa ja asettukoon  portin ovenpieleen; ja kun papit uhraavat hänen polttouhriansa ja  yhteysuhriansa, niin hän kumartaen rukoilkoon portin 
kynnyksellä ja  menköön sitten ulos. Mutta porttia älköön suljettako ennen iltaa.

And the ruler is to go in through the covered way of the outer doorway outside, and take his place by the pillar of the doorway, and the priests will make his burned offering and his peace-
offerings and he will give worship at the doorstep of the doorway; then he will go out, and the door will not be shut till the evening.

καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἀφηγούµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης τῆς ἔξωθεν καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐ
τοῦ καὶ προσκυνήσει ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης καὶ ἐξελεύσεται καὶ ἡ πύλη οὐ µὴ κλεισθῇ ἕως ἑσπέρας

3 Ja maan kansa kumartaen rukoilkoon sen portin ovella sapatteina ja  uusinakuina Herran edessä.

And the people of the land are to give worship at the door of that doorway before the Lord on the Sabbaths and at the new moons.

καὶ προσκυνήσει ὁ λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης ἐκείνης ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις ἐναντίον κυρίου

4 Ja polttouhrina, joka ruhtinaan on uhrattava Herralle sapatinpäivänä,  olkoon: kuusi virheetöntä karitsaa ja virheetön oinas;

And the burned offering offered to the Lord by the ruler on the Sabbath day is to be six lambs without a mark on them and a male sheep without a mark;

καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα προσοίσει ὁ ἀφηγούµενος τῷ κυρίῳ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἓξ ἀµνοὺς ἀµώµους καὶ κριὸν ἄµωµον

5 ja ruokauhrina: eefa-mitta oinasta kohti, mutta ruokauhrina  karitsoita kohti se, mitä hän voi ja tahtoo antaa, ynnä hiin-mitta öljyä  eefaa kohti.

And the meal offering is to be an ephah for the sheep, and for the lambs whatever he is able to give, and a hin of oil to an ephah.

καὶ µαναα πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς θυσίαν δόµα χειρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι
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6 Uudenkuun päivänä olkoon polttouhrina: virheetön mullikka, kuusi  karitsaa ja oinas, virheettömiä;

And at the time of the new moon it is to be a young ox of the herd without a mark on him, and six lambs and a male sheep, all without a mark:

καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας µόσχον ἄµωµον καὶ ἓξ ἀµνούς καὶ κριὸς ἄµωµος ἔσται

7 ja ruokauhrina hän uhratkoon eefan mullikkaa kohti ja eefan oinasta  kohti sekä karitsoita kohti sen, mitä hän saa hankituksi, ynnä öljyä  hiin-mitan eefaa kohti.

And he is to give a meal offering, an ephah for the ox and an ephah for the sheep, and for the lambs whatever he is able to give, and a hin of oil to an ephah.

καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ ἔσται µαναα καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἐὰν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι

8 Ja kun ruhtinas tulee, niin tulkoon porttieteisen kautta ja menköön  ulos samaa tietä.

And when the ruler comes in, he is to go in through the covered way of the doorway, and he is to go out by the same way.

καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούµενον κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται

9 Mutta kun maan kansa tulee juhlina Herran eteen, niin se, joka  pohjoisportin kautta tuli kumartaen rukoilemaan, menköön ulos  eteläportin kautta, ja joka tuli eteläportin kautta, se menköön 
ulos  pohjoisportin kautta; älköön kenkään palatko sen portin kautta, josta  tuli, vaan menköön ulos vastakkaisesta.

But when the people of the land come before the Lord at the fixed feasts, he who comes in by the north doorway to give worship is to go out by the south doorway; and he who comes in by the 
south doorway is to go out by the north doorway: he is not to come back by the doorway through which he went in, but is to go straight before him.

καὶ ὅταν εἰσπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς ὁ εἰσπορευόµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν προσκυνεῖν ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότο
ν καὶ ὁ εἰσπορευόµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν οὐκ ἀναστρέψει κατὰ τὴν πύλην ἣν εἰσελήλυθεν ἀλλ' ἢ κατ' εὐθὺ αὐτῆς ἐξε
λεύσεται

10 Ja ruhtinas tulkoon heidän joukossansa, kun he tulevat, ja menköön  ulos, kun he menevät.

And the ruler, when they come in, is to come among them, and is to go out when they go out.

καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰσελεύσεται µετ' αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται

11 Juhlina ja juhla-aikoina olkoon ruokauhri: eefa mullikkaa kohti ja  eefa oinasta kohti sekä karitsoita kohti se, mitä mikin voi ja tahtoo  antaa, ynnä öljyä hiin-mitta eefaa kohti.

At the feasts and the fixed meetings the meal offerings are to be an ephah for an ox, and an ephah for a male sheep, and for the lambs whatever he is able to give, and a hin of oil to an ephah.

καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται τὸ µαναα πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἂν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι

12 Milloin ruhtinas uhraa vapaaehtoisia lahjoja, polttouhrin tai  yhteysuhrin vapaaehtoisena lahjana Herralle, avattakoon hänelle portti,  joka antaa itään päin, ja hän uhratkoon polttouhrinsa 
sekä yhteysuhrinsa  samoin, kuin hän uhraa sapatinpäivänä, ja menköön ulos; ja hänen  mentyänsä suljettakoon portti.

And when the ruler makes a free offering, a burned offering or a peace-offering freely given to the Lord, the doorway looking to the east is to be made open for him, and he is to make his burned 
offering and his peace-offerings as he does on the Sabbath day: and he will go out; and the door will be shut after he has gone out.

ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούµενος ὁµολογίαν ὁλοκαύτωµα σωτηρίου τῷ κυρίῳ καὶ ἀνοίξει ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατ' ἀνατολὰς καὶ ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτ
οῦ ὃν τρόπον ποιεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ ἐξελεύσεται καὶ κλείσει τὰς θύρας µετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν

13 Uhraa vuoden vanha virheetön karitsa joka päivä polttouhriksi  Herralle: uhraa se joka aamu.

And you are to give a lamb a year old without any mark on it for a burned offering to the Lord every day: morning by morning you are to give it.

καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ποιήσει εἰς ὁλοκαύτωµα καθ' ἡµέραν τῷ κυρίῳ πρωὶ ποιήσει αὐτόν

14 Ja sen lisäksi uhraa ruokauhriksi joka aamu kuudennes eefaa ynnä  öljyä kolmannes hiin-mittaa lestyjen jauhojen kostuttamiseksi. Tämä on  ruokauhri Herralle - ikuinen, pysyvä säädös.

And you are to give, morning by morning, a meal offering with it, a sixth of an ephah and a third of a hin of oil dropped on the best meal; a meal offering offered to the Lord at all times by an 
eternal order.

καὶ µαναα ποιήσει ἐπ' αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ µέτρου καὶ ἐλαίου τὸ τρίτον τοῦ ιν τοῦ ἀναµεῖξαι τὴν σεµίδαλιν µαναα τῷ κυρίῳ πρόσταγµα διὰ παντός

15 Niin uhratkaa joka aamu karitsa, ruokauhri ja öljy jokapäiväiseksi  polttouhriksi.

And they are to give the lamb and the meal offering and the oil, morning by morning, for a burned offering at all times.

ποιήσετε τὸν ἀµνὸν καὶ τὸ µαναα καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε τὸ πρωὶ ὁλοκαύτωµα διὰ παντός

16 Näin sanoo Herra, Herra: Jos ruhtinas antaa jollekin pojistansa  lahjan, on se tämän perintöosa. Se on tuleva hänen pojillensa: se on  perintöosana heidän omaisuuttansa.

This is what the Lord has said: If the ruler gives a property to any of his sons, it is his heritage and will be the property of his sons; it is theirs for their heritage.

τάδε λέγει κύριος θεός ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούµενος δόµα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις ἐν κληρονοµίᾳ
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17 Mutta jos hän antaa lahjan perintöosastaan jollekin  palvelijoistansa, olkoon se tämän omana vapautusvuoteen saakka, mutta  sitten tulkoon takaisin ruhtinaalle: sehän on hänen perintöosaansa 
ja on  tuleva hänen pojilleen.

And if he gives a part of his heritage to one of his servants, it will be his till the year of making free, and then it will go back to the ruler; for it is his sons' heritage, and is to be theirs.

ἐὰν δὲ δῷ δόµα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως καὶ ἀποδώσει τῷ ἀφηγουµένῳ πλὴν τῆς κληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὐτοῖς ἔσται

18 Älköönkä ruhtinas ottako kansan perintöosia, niin että sortaisi  heitä pois heidän perintömaaltansa. Omasta perintömaastaan hän antakoon  perintöosia pojillensa, ettei kukaan minun 
kansastani tulisi häädetyksi  pois omalta perintömaaltansa."

And the ruler is not to take the heritage of any of the people, driving them out of their property; he is to give a heritage to his sons out of the property which is his: so that my people may not be 
sent away from their property.

καὶ οὐ µὴ λάβῃ ὁ ἀφηγούµενος ἐκ τῆς κληρονοµίας τοῦ λαοῦ καταδυναστεῦσαι αὐτούς ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ κατακληρονοµήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ὅπως µὴ διασκορπίζηται ὁ λαός µου ἕκαστο
ς ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ

19 Sitten hän vei minut siitä sisäänkäytävästä, joka oli portin  sivuseinämällä, niiden kammioiden luo, jotka olivat pyhitettyjä papeille  ja jotka antoivat pohjoiseen päin. Ja katso, siellä oli eräs 
paikka  kauimpana länttä kohti.

And he took me through by the way in at the side of the doorway into the holy rooms which are the priests', looking to the north: and I saw a place at the side of them to the west.

καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν εἴσοδον τῆς κατὰ νώτου τῆς πύλης εἰς τὴν ἐξέδραν τῶν ἁγίων τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βορρᾶν καὶ ἰδοὺ τόπος ἐκεῖ κεχωρισµένος

20 Ja hän sanoi minulle: "Tämä on paikka, missä pappien on keitettävä  vikauhri ja syntiuhri sekä leivottava ruokauhri, etteivät veisi ulos  sitä ulompaan esipihaan ja siten tulisi pyhittäneeksi 
kansaa".

And he said to me, This is the place where the offering for error and the sin-offering are to be cooked in water by the priests, and where the meal offering is to be cooked in the oven; so that they 
may not be taken out into the outer square to make the people holy.

καὶ εἶπεν πρός µε οὗτος ὁ τόπος ἐστίν οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ἐκεῖ πέψουσι τὸ µαναα τὸ παράπαν τοῦ µὴ ἐκφέρειν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν τοῦ ἁ
γιάζειν τὸν λαόν

21 Sitten hän vei minut ulompaan esipihaan ja johdatti minut esipihan  neljän nurkkauksen ohitse, ja katso, esipihan joka nurkkauksessa oli  piha.

And he took me out into the outer square and made me go by the four angles of the square; and I saw that in every angle of the open square there was a space shut in.

καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ περιήγαγέν µε ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῆς αὐλῆς καὶ ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς

22 Esipihan neljässä nurkkauksessa oli suljetut pihat, neljänkymmenen  pituiset ja kolmenkymmenen levyiset; nämä neljä nurkka-alaa olivat yhtä  suuret.

In the four angles there were spaces walled in, forty cubits long and thirty wide; the four were of the same size.

ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη τῆς αὐλῆς αὐλὴ µικρά µῆκος πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ εὖρος πηχῶν τριάκοντα µέτρον ἓν ταῖς τέσσαρσιν

23 Ja niissä neljässä oli ympärinsä kivikehä, ja alas kivikehään oli  tehty keittoliesiä ympärinsä.

And there was a line of wall all round inside them, round all four, and boiling-places were made under it all round about.

καὶ ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς κύκλῳ ταῖς τέσσαρσιν καὶ µαγειρεῖα γεγονότα ὑποκάτω τῶν ἐξεδρῶν κύκλῳ

24 Ja hän sanoi minulle: "Nämä ovat keittäjäin suojat, joissa  temppelipalvelijat keittävät kansan teurasuhrit".

And he said to me, These are the boiling-rooms, where the offering of the people is cooked by the servants of the house.

καὶ εἶπεν πρός µε οὗτοι οἱ οἶκοι τῶν µαγειρείων οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ τὰ θύµατα τοῦ λαοῦ

1 Sitten hän vei minut takaisin temppelin ovelle. Ja katso, vettä  kumpusi temppelin kynnyksen alta itään päin, sillä temppelin etusivu oli  itää kohti. Ja vesi juoksi alas temppelin oikeanpuolisen 
sivuseinämän  alitse, alttarin eteläpuolitse.

And he took me back to the door of the house; and I saw that waters were flowing out from under the doorstep of the house on the east, for the house was facing east: and the waters came down 
from under, from the right side of the house, on the south side of the altar.

καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ οἴκου καὶ ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν τοῦ αἰθρίου κατ' ἀνατολάς ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου ἔβλεπεν κατ' ἀνατολάς καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν ἀπὸ τοῦ
 κλίτους τοῦ δεξιοῦ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον

2 Sitten hän toi minut ulos pohjoisportin kautta ja kierrätti minut  ulkopuolitse ulkoportille, joka antoi itää kohden; ja katso, vesi  virtasi oikeanpuoliselta sivuseinämältä päin.

And he took me out by the north doorway, and made me go round to the outside of the doorway looking to the east; and I saw waters running slowly out on the south side.

καὶ ἐξήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν καὶ περιήγαγέν µε τὴν ὁδὸν ἔξωθεν πρὸς τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης κατ' ἀνατολάς καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ κατεφέρετο ἀπὸ τοῦ κλίτ
ους τοῦ δεξιοῦ

3 Mennessänsä itää kohti mies, mittanuora kädessään, mittasi tuhat  kyynärää ja antoi minun käydä veden poikki: vettä oli nilkkoihin asti.

And the man went out to the east with the line in his hand, and after measuring a thousand cubits, he made me go through the waters, which came over my feet.

καθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξ ἐναντίας καὶ µέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διεµέτρησεν χιλίους ἐν τῷ µέτρῳ καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως
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4 Sitten hän mittasi tuhat ja antoi minun käydä veden poikki: vettä oli  polviin asti. Sitten hän mittasi tuhat ja antoi minun käydä poikki:  vettä oli lanteisiin asti.

And again, measuring a thousand cubits, he made me go through the waters which came up to my knees. Again, measuring a thousand, he made me go through the waters up to the middle of my 
body.

καὶ διεµέτρησεν χιλίους καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἕως τῶν µηρῶν καὶ διεµέτρησεν χιλίους καὶ διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος

5 Sitten hän mittasi tuhat: tuli virta, jonka poikki minä en voinut  käydä, sillä vesi nousi uimavedeksi, virraksi, josta ei voinut käydä  poikki.

Again, after his measuring a thousand, it became a river which it was not possible to go through: for the waters had become deep enough for swimming, a river it was not possible to go through.

καὶ διεµέτρησεν χιλίους καὶ οὐκ ἠδύνατο διελθεῖν ὅτι ἐξύβριζεν τὸ ὕδωρ ὡς ῥοῖζος χειµάρρου ὃν οὐ διαβήσονται

6 Niin hän kysyi minulta: "Oletko nähnyt, ihmislapsi?" ja kuljetti  minua ja toi takaisin pitkin virran rantaa.

And he said to me, Son of man, have you seen this? Then he took me to the river's edge.

καὶ εἶπεν πρός µε εἰ ἑώρακας υἱὲ ἀνθρώπου καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ

7 Mutta kun minä tulin takaisin, niin katso: virran rannalla kasvoi  hyvin paljon puita molemmilla puolin.

And he took me back, and I saw at the edge of the river a very great number of trees on this side and on that.

ἐν τῇ ἐπιστροφῇ µου καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἔνθεν καὶ ἔνθεν

8 Ja hän sanoi minulle: "Nämä vedet juoksevat itäiselle alueelle,  virtaavat alas Aromaahan ja tulevat mereen; niiden jouduttua mereen vesi  siinä paranee.

And he said to me, These waters are flowing out to the east part of the land and down into the Arabah; and they will go to the sea, and the waters will be made sweet.

καὶ εἶπεν πρός µε τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορευόµενον εἰς τὴν γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν ἀραβίαν καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς διεκβολῆς καὶ ὑγιάσει τ
ὰ ὕδατα

9 Ja kaikki elolliset, kaikki, jotka liikkuvat, virkoavat elämään  kaikkialla, mihin tämä kaksoisvirta tulee. Ja kaloja on oleva hyvin  paljon; sillä kun nämä vedet sinne tulevat ja vesi paranee, niin 
kaikki  virkoaa elämään, minne vain virta tulee.

And it will come about that every living and moving thing, wherever their streams come, will have life; and there will be very much fish because these waters have come there and have been 
made sweet: and everything wherever the river comes will have life.

καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν ζῴων τῶν ἐκζεόντων ἐπὶ πάντα ἐφ' ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐκεῖ ὁ ποταµός ζήσεται καὶ ἔσται ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ ὕδωρ τοῦτο καὶ ὑγιάσει καὶ ζήσεται πᾶν ἐφ' ὃ 
ἂν ἐπέλθῃ ὁ ποταµὸς ἐκεῖ ζήσεται

10 Ja kalastajia seisoo sen rannalla. Een-Gedistä Een-Eglaimiin asti se  on oleva yhtä verkkoapajaa. Siinä on kaikenlaisia kaloja, aivan kuin  suuren meren kaloja, hyvin paljon.

And fishermen will take up their places by it: from En-gedi as far as En-eglaim will be a place for the stretching out of nets; the fish will be of every sort, like the fish of the Great Sea, a very 
great number.

καὶ στήσονται ἐκεῖ ἁλεεῖς ἀπὸ αινγαδιν ἕως αιναγαλιµ ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται καθ' αὑτὴν ἔσται καὶ οἱ ἰχθύες αὐτῆς ὡς οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης πλῆθος πολὺ σφόδρα

11 Sen rämeet ja lätäköt eivät parane: ne jätetään suolan valtaan.

The wet places and the pools will not be made sweet; they will be given up to salt.

καὶ ἐν τῇ διεκβολῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ οὐ µὴ ὑγιάσωσιν εἰς ἅλας δέδονται

12 Mutta virran varrella, sen molemmilla rannoilla, kasvaa kaikkinaisia  hedelmäpuita. Niistä eivät lakastu lehdet eivätkä lopu hedelmät: joka  kuukausi ne kantavat tuoreet hedelmät, sillä niitten 
vedet juoksevat  pyhäköstä, ja niitten hedelmät ovat ravitsevaiset ja niitten lehdet  parantavaiset.

And by the edge of the river, on this side and on that, will come up every tree used for food, whose leaves will ever be green and its fruit will not come to an end: it will have new fruit every 
month, because its waters come out from the holy place: the fruit will be for food and the leaf will make well those who are ill.

καὶ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ ἀναβήσεται ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν πᾶν ξύλον βρώσιµον οὐ µὴ παλαιωθῇ ἐπ' αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἐκλίπῃ ὁ καρπὸς αὐτοῦ τῆς καινότητος αὐτοῦ πρωτοβολήσει διότι 
τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων ταῦτα ἐκπορεύεται καὶ ἔσται ὁ καρπὸς αὐτῶν εἰς βρῶσιν καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν

13 Näin sanoo Herra, Herra: Tämä on raja, jonka mukaan teidän on  jaettava maa perintöosiksi kahdelletoista Israelin sukukunnalle - Joosef  saakoon kaksi osaa -.

This is what the Lord has said: These are the limits by which you will take up your heritage in the land among the twelve tribes of Israel: Joseph is to have two parts.

τάδε λέγει κύριος θεός ταῦτα τὰ ὅρια κατακληρονοµήσετε τῆς γῆς ταῖς δώδεκα φυλαῖς τῶν υἱῶν ισραηλ πρόσθεσις σχοινίσµατος

14 Ja te saatte siitä perintöosan jokainen kohdaltansa; sillä minä olen  kättä kohottaen luvannut antaa sen teidän isillenne, ja niin tämä maa  tulee teille perintöosaksi.

And you are to make an equal division of it; as I gave my oath to your fathers to give it to you: for this land is to be your heritage.

καὶ κατακληρονοµήσετε αὐτὴν ἕκαστος καθὼς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ πεσεῖται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κληρονοµίᾳ
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15 Tämä on maan pohjoispuolinen raja: Suuresta merestä Hetlonin tietä  siihen asti, mistä mennään Sedadiin.

And this is to be the limit of the land: on the north side, from the Great Sea, in the direction of Hethlon, as far as the way into Hamath;

καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς πρὸς βορρᾶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης τῆς καταβαινούσης καὶ περισχιζούσης τῆς εἰσόδου ηµαθ σεδδαδα

16 Hamat, Beerota, Sibraim, joka on Damaskon alueen ja Hamatin alueen  välissä, keskimmäinen Haaser, joka on Hauranin rajalla;

To Zedad, Berothah, Sibraim, which is between the limit of Damascus and the limit of Hazar-hatticon, which is on the limit of Hauran.

βηρωθα σεβραιµ ηλιαµ ἀνὰ µέσον ὁρίων δαµασκοῦ καὶ ἀνὰ µέσον ὁρίων ηµαθ αὐλὴ τοῦ σαυναν αἵ εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων αυρανίτιδος

17 ja näin menee raja merestä Hasar-Eenoniin - Damaskon alue jää  pohjoiseen ja pohjoiseen myös Hamatin alue. Tämä on pohjoispuoli.

And this is the limit from the sea in the direction of Hazar-enon; and the limit of Damascus is to the north, and on the north is the limit of Hamath. This is the north side.

ταῦτα τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ αιναν ὅρια δαµασκοῦ καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν

18 Sitten itäpuoli: Hauranin ja Damaskon välistä sekä Gileadin ja  Israelin maan välistä, Jordania pitkin. Mitatkaa se rajasta Idänmereen.  Tämä on itäpuoli.

And the east side will be from Hazar-enon, which is between Hauran and Damascus; and between Gilead and the land of Israel the Jordan will be the limit, to the east sea, to Tamar. This is the 
east side.

καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀνὰ µέσον τῆς αυρανίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον δαµασκοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γαλααδίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς τοῦ ισραηλ ὁ ιορδάνης διορίζει ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν πρὸς ἀνατο
λὰς φοινικῶνος ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς

19 Sitten eteläpuoli, päivään päin: Taamarista Meriban veteen, joka on  Kaadeksessa, Puroon ja Suureen mereen. Tämä on päivänpuoli, etelään  päin.

And the south side to the south will be from Tamar as far as the waters of Meribath-kadesh, to the stream of Egypt, to the Great Sea. This is the south side, on the south.

καὶ τὰ πρὸς νότον καὶ λίβα ἀπὸ θαιµαν καὶ φοινικῶνος ἕως ὕδατος µαριµωθ καδης παρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν µεγάλην τοῦτο τὸ µέρος νότος καὶ λίψ

20 Sitten länsipuoli: Suuri meri rajasta sen paikan kohdalle, mistä  mennään Hamatiin. Tämä on länsipuoli.

And the west side will be the Great Sea, from the limit on the south to a point opposite the way into Hamath. This is the west side.

τοῦτο τὸ µέρος τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης ὁρίζει ἕως κατέναντι τῆς εἰσόδου ηµαθ ἕως εἰσόδου αὐτοῦ ταῦτά ἐστιν τὰ πρὸς θάλασσαν ηµαθ

21 Jakakaa tämä maa keskenänne Israelin sukukuntien mukaan.

You will make a division of the land among you, tribe by tribe.

καὶ διαµερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς ταῖς φυλαῖς τοῦ ισραηλ

22 Ja arpokaa se perintöosiksi itsellenne ja muukalaisille, jotka  asuvat teidän keskuudessanne ja ovat synnyttäneet lapsia teidän  keskuudessanne. Olkoot he teille saman arvoisia kuin maassa 
syntyneet  israelilaiset: he saakoot arvalla perintöosan Israelin sukukuntain  keskuudessa teidän kanssanne.

And you are to make a distribution of it, by the decision of the Lord, for a heritage to you and to the men from other lands who are living among you and who have children in your land: they 
will be the same to you as if they were Israelites by birth, they will have their heritage with you among the tribes of Israel.

βαλεῖτε αὐτὴν ἐν κλήρῳ ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς παροικοῦσιν ἐν µέσῳ ὑµῶν οἵτινες ἐγέννησαν υἱοὺς ἐν µέσῳ ὑµῶν καὶ ἔσονται ὑµῖν ὡς αὐτόχθονες ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ ισραηλ µεθ' ὑµῶν φάγο
νται ἐν κληρονοµίᾳ ἐν µέσῳ τῶν φυλῶν τοῦ ισραηλ

23 Missä sukukunnassa muukalainen asuu, siinä antakaa hänelle  perintöosa, sanoo Herra, Herra."

In whatever tribe the man from a strange land is living, there you are to give him his heritage, says the Lord.

καὶ ἔσονται ἐν φυλῇ προσηλύτων ἐν τοῖς προσηλύτοις τοῖς µετ' αὐτῶν ἐκεῖ δώσετε κληρονοµίαν αὐτοῖς λέγει κύριος θεός

1 "Ja nämä ovat sukukuntien nimet: Pohjois-äärellä, pitkin Hetlonin  tien vartta siihen asti, mistä mennään Hamatiin, ja siitä Hasar-Eenaniin  - Damaskon alue jää pohjoiseen Hamatin sivulle -; 
tämä tulee hänelle  idän puolelta lännen puolelle asti: Daan, yksi osa.

Now these are the names of the tribes: from the north end, from the west on the way of Hethlon to the way into Hamath, in the direction of Hazar-enon, with the limit of Damascus to the north, 
by Hamath; and on the limit from the east side to the west side: Dan, one part.

καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν φυλῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς πρὸς βορρᾶν κατὰ τὸ µέρος τῆς καταβάσεως τοῦ περισχίζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς ηµαθ αὐλῆς τοῦ αιναν ὅριον δαµασκοῦ πρὸς βορρᾶν κατὰ 
µέρος ηµαθ αὐλῆς καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς θάλασσαν δαν µία

2 Daanin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Asser,  yksi osa.

And on the limit of Dan, from the east side to the west side: Asher, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ δαν τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ασηρ µία

3 Asserin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Naftali,  yksi osa.

And on the limit of Asher, from the east side to the west side: Naphtali, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ασηρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν νεφθαλιµ µία
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4 Naftalin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Manasse,  yksi osa.

And on the limit of Naphtali, from the east side to the west side: Manasseh, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων νεφθαλι ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν µανασση µία

5 Manassen alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Efraim,  yksi osa.

And on the limit of Manasseh, from the east side to the west side: Ephraim, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων µανασση ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν εφραιµ µία

6 Efraimin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Ruuben,  yksi osa.

And on the limit of Ephraim, from the east side to the west side: Reuben, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων εφραιµ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ρουβην µία

7 Ruubenin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Juuda,  yksi osa.

And on the limit of Reuben, from the east side to the west side: Judah, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ρουβην ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ιουδα µία

8 Juudan alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti, on oleva  se antimaa, joka teidän on annettava, kahtakymmentäviittä tuhatta leveä  ja niin pitkä kuin yksi sukukuntaosa idän puolelta 
lännen puolelle; ja  pyhäkkö olkoon sen keskellä.

And on the limit of Judah, from the east side to the west side, will be the offering which you are to make, twenty-five thousand wide, and as long as one of the parts, from the east side to the west 
side: and the holy place will be in the middle of it.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ιουδα ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισµοῦ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες εὖρος καὶ µῆκος καθὼς µία τῶν µερίδων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολ
ὰς καὶ ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν µέσῳ αὐτῶν

9 Antimaa, joka teidän on annettava Herralle, olkoon  kahtakymmentäviittä tuhatta pitkä ja kahtakymmentä tuhatta leveä.

The offering you will give to the Lord is to be twenty-five thousand long and twenty-five thousand wide.

ἀπαρχή ἣν ἀφοριοῦσι τῷ κυρίῳ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες

10 Ja pyhää antimaata tulkoon seuraaville: papeille pohjoisesta  kahtakymmentäviittä tuhatta, lännestä kymmentätuhatta leveälti, idästä  kymmentätuhatta leveälti ja etelästä kahtakymmentäviittä 
tuhatta  pitkälti; ja Herran pyhäkkö olkoon siinä keskellä.

And for these, that is the priests, the holy offering is to be twenty-five thousand long to the north, ten thousand wide to the west, ten thousand wide to the east and twenty-five thousand long to 
the south; and the holy place of the Lord will be in the middle of it.

τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων τοῖς ἱερεῦσιν πρὸς βορρᾶν πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ πρὸς θάλασσαν πλάτος δέκα χιλιάδες καὶ πρὸς ἀνατολὰς πλάτος δέκα χιλιάδες καὶ πρὸς νότον µῆκος εἴκ
οσι καὶ πέντε χιλιάδες καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν µέσῳ αὐτοῦ

11 Papeille, niille Saadokin jälkeläisistä, jotka ovat pyhitettyjä,  jotka ovat hoitaneet minulle suoritettavat tehtävät ja jotka eivät  eksyneet, niinkuin leeviläiset eksyivät, silloin kun israelilaiset  
joutuivat eksyksiin,

For the priests who have been made holy, those of the sons of Zadok who kept the orders I gave them, who did not go out of the right way when the children of Israel went from the way, as the 
Levites did,

τοῖς ἱερεῦσι τοῖς ἡγιασµένοις υἱοῖς σαδδουκ τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλακὰς τοῦ οἴκου οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν ἐν τῇ πλανήσει υἱῶν ισραηλ ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν οἱ λευῖται

12 heille se tulkoon verona antimaasta, korkeasti-pyhänä; tulkoon  leeviläisten alueen vierestä.

Even for them will be the offering from the offering of the land, a thing most holy, on the limit of the land given to the Levites.

καὶ ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ δεδοµένη ἐκ τῶν ἀπαρχῶν τῆς γῆς ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν λευιτῶν

13 Leeviläiset saakoot samanlaisen alueen kuin papit,  kahtakymmentäviittä tuhatta pitkän ja kymmentätuhatta leveän.  Koko  pituus olkoon kaksikymmentäviisi tuhatta ja leveys kaksikymmentä  
tuhatta.

And the Levites are to have a part of the land equal to the limit of the priests', twenty-five thousand long and ten thousand wide, all of it together to be twenty-five thousand long and twenty 
thousand wide.

τοῖς δὲ λευίταις τὰ ἐχόµενα τῶν ὁρίων τῶν ἱερέων µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες πᾶν τὸ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδες

14 Älkööt he myykö siitä mitään, älköönkä parasta maata vaihdettako tai  luovutettako, sillä se on pyhitetty Herralle.

And they are not to let any of it go for a price, or give it in exchange; and the part of the land given to the Lord is not to go into other hands: for it is holy to the Lord.

οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ καταµετρηθήσεται οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς ὅτι ἅγιόν ἐστιν τῷ κυρίῳ
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15 Mutta viittätuhatta leveä maa, mikä jää yli kahdenkymmenenviiden  tuhannen sivusta, on kaupungin yhteisomaisuutta asumuksia ja avointa  tilaa varten; ja kaupunki olkoon sen keskellä.

And the other five thousand, measured from side to side, in front of the twenty-five thousand, is to be for common use, for the town, for living in and for a free space: and the town will be in the 
middle of it.

τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῷ πλάτει ἐπὶ ταῖς πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάσιν προτείχισµα ἔσται τῇ πόλει εἰς τὴν κατοικίαν καὶ εἰς διάστηµα αὐτοῦ καὶ ἔσται ἡ πόλις ἐν µέσῳ αὐτοῦ

16 Ja nämä olkoot sen mitat: pohjoispuoli neljätuhatta viisisataa,  eteläpuoli neljätuhatta viisisataa, itäpuoli neljätuhatta viisisataa ja  länsipuoli neljätuhatta viisisataa.

And these will be its measures: the north side, four thousand five hundred, and the south side, four thousand five hundred, and on the east side, four thousand five hundred, and on the west side, 
four thousand five hundred.

καὶ ταῦτα τὰ µέτρα αὐτῆς ἀπὸ τῶν πρὸς βορρᾶν πεντακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν τετρακισχιλίους πεντακοσίους

17 Ja kaupungilla olkoon avoin tila: pohjoiseen päin kaksisataa  viisikymmentä, etelään päin kaksisataa viisikymmentä, itään päin  kaksisataa viisikymmentä ja länteen päin kaksisataa 
viisikymmentä.

And the town will have a free space on the north of two hundred and fifty, on the south of two hundred and fifty, on the east of two hundred and fifty, and on the west of two hundred and fifty.

καὶ ἔσται διάστηµα τῇ πόλει πρὸς βορρᾶν διακόσιοι πεντήκοντα καὶ πρὸς νότον διακόσιοι καὶ πεντήκοντα καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα καὶ πρὸς θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα

18 Mutta niin pitkälti kuin jää yli pyhän antimaan viereltä,  kymmenentuhatta itään päin ja kymmenentuhatta länteen päin, se olkoon  pyhän antimaan vierellä, ja sen sato tulkoon leiväksi 
kaupungin  työmiehille;

And the rest, in measure as long as the holy offering, will be ten thousand to the east and ten thousand to the west: and its produce will be for food for the workers of the town.

καὶ τὸ περισσὸν τοῦ µήκους τὸ ἐχόµενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων δέκα χιλιάδες πρὸς ἀνατολὰς καὶ δέκα χιλιάδες πρὸς θάλασσαν καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς
 ἄρτους τοῖς ἐργαζοµένοις τὴν πόλιν

19 ja sitä viljelkööt kaupungin työmiehet kaikista Israelin  sukukunnista.

It will be farmed by workers of the town from all the tribes of Israel.

οἱ δὲ ἐργαζόµενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ ισραηλ

20 Koko antimaa on kahtakymmentäviittä tuhatta ja kahtakymmentäviittä  tuhatta. Neliönmuotoisena on teidän annettava pyhä antimaa ynnä  kaupungin perintömaa.

The size of the offering all together is to be twenty-five thousand by twenty-five thousand: you are to make the holy offering a square, together with the property of the town.

πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας τετράγωνον ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως

21 Mikä jää yli, se tulkoon ruhtinaalle: molemmilta puolilta pyhää  antimaata ja kaupungin perintömaata, niitten kahdenkymmenenviiden  tuhannen - antimaan - sivusta itärajaan asti, ynnä 
länteen päin niitten  kahdenkymmenen viiden tuhannen sivusta länsirajaan asti, on ruhtinaalle  tuleva sukukuntaosia vastaava maa; ja pyhä antimaa sekä temppelipyhäkkö  olkoot sen keskellä.

And the rest is to be for the prince, on this side and on that side of the holy offering and of the property of the town, in front of the twenty-five thousand to the east, as far as the east limit, and to 
the west, in front of the twenty-five thousand, as far as the west limit, and of the same measure as those parts; it will be the property of the prince: and the holy offering and holy place of the 
house will be in the middle of it.

τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ἀνατολὰς κα
ὶ πρὸς θάλασσαν ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν ἐχόµενα τῶν µερίδων τοῦ ἀφηγουµένου καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ τὸ ἁγίασµα τοῦ οἴκου ἐν µέσῳ αὐτῆς

22 Leeviläisten perintömaasta ja kaupungin perintömaasta asti, jotka  ovat ruhtinaalle tulevan maan keskellä, tulee ruhtinaalle se, mikä on  Juudan alueen ja Benjaminin alueen välissä.

And the property of the Levites and the property of the town will be in the middle of the prince's property; between the limit of Judah's part and the limit of Benjamin's part will be for the 
prince.

καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν λευιτῶν καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως ἐν µέσῳ τῶν ἀφηγουµένων ἔσται ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων βενιαµιν τῶν ἀφηγουµένων ἔσ
ται

23 Sitten muut sukukunnat: Idän puolelta lännen puolelle asti:  Benjamin, yksi osa.

And as for the rest of the tribes: from the east side to the west side: Benjamin, one part.

καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν βενιαµιν µία

24 Benjaminin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti:  Simeon, yksi osa.

And on the limit of Benjamin, from the east side to the west side: Simeon, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν βενιαµιν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν συµεων µία

25 Simeonin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti:  Isaskar, yksi osa.

And on the limit of Simeon, from the east side to the west side: Issachar, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν συµεων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ισσαχαρ µία
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26 Isaskarin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti:  Sebulon, yksi osa.

And on the limit of Issachar, from the east side to the west side: Zebulun, one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ισσαχαρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ζαβουλων µία

27 Sebulonin alueen sivussa, idän puolelta lännen puolelle asti: Gaad,  yksi osa.

And on the limit of Zebulun, from the east side to the west side: Gad one part.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ζαβουλων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν γαδ µία

28 Ja Gaadin alueen sivua, etelän puolella, päivään päin, menee raja  Taamarista Meriban veteen, Kaadekseen, Puroon ja Suureen mereen.

And on the limit of Gad, on the south side and to the south of it, the limit will be from Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the stream, to the Great Sea.

καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν γαδ ἕως τῶν πρὸς λίβα καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ θαιµαν καὶ ὕδατος µαριµωθ καδης κληρονοµίας ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης

29 Tämä on maa, joka teidän on arvottava perintöosiksi Israelin  sukukunnille, ja nämä ovat heidän osuutensa, sanoo Herra, Herra.

This is the land of which distribution is to be made by the decision of the Lord, among the tribes of Israel for their heritage, and these are their heritages, says the Lord.

αὕτη ἡ γῆ ἣν βαλεῖτε ἐν κλήρῳ ταῖς φυλαῖς ισραηλ καὶ οὗτοι οἱ διαµερισµοὶ αὐτῶν λέγει κύριος θεός

30 Ja nämä ovat kaupungin uloskäytävät: Pohjoispuolella on mitta  neljätuhatta viisisataa.

And these are the outskirts of the town: on the north side, four thousand five hundred by measure;

καὶ αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς βορρᾶν τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ

31 Ja kaupungin portteja, jotka ovat nimitetyt Israelin sukukuntain  mukaan, on pohjoisessa kolme: Ruubenin portti yksi, Juudan portti toinen  ja Leevin portti kolmas.

And the doors of the town are to be named by the names of the tribes of Israel; three doors on the north, one for Reuben, one for Judah, one for Levi;

καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως ἐπ' ὀνόµασιν φυλῶν τοῦ ισραηλ πύλαι τρεῖς πρὸς βορρᾶν πύλη ρουβην µία καὶ πύλη ιουδα µία καὶ πύλη λευι µία

32 Itäpuolella: neljätuhatta viisisataa, ja portteja kolme: Joosefin  portti yksi, Benjaminin portti toinen ja Daanin portti kolmas.

And at the east side, four thousand five hundred by measure, and three doors, one for Joseph, one for Benjamin, one for Dan;

καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πύλαι τρεῖς πύλη ιωσηφ µία καὶ πύλη βενιαµιν µία καὶ πύλη δαν µία

33 Eteläpuolella on mitta neljätuhatta viisisataa, ja portteja kolme:  Simeonin portti yksi, Isaskarin portti toinen ja Sebulonin portti  kolmas.

And at the south side, four thousand five hundred by measure, and three doors, one for Simeon, one for Issachar, one for Zebulun;

καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ καὶ πύλαι τρεῖς πύλη συµεων µία καὶ πύλη ισσαχαρ µία καὶ πύλη ζαβουλων µία

34 Länsipuolella: neljätuhatta viisisataa, ja portteja kolme: Gaadin  portti yksi, Asserin portti toinen ja Naftalin portti kolmas.

At the west side, four thousand five hundred by measure, with their three doors, one for Gad, one for Asher, one for Naphtali.

καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ καὶ πύλαι τρεῖς πύλη γαδ µία καὶ πύλη ασηρ µία καὶ πύλη νεφθαλιµ µία

1 Joojakimin, Juudan kuninkaan, kolmantena hallitusvuotena tuli  Nebukadnessar, Baabelin kuningas, Jerusalemin edustalle ja piiritti  sitä.

In the third year of the rule of Jehoiakim, king of Judah, Nebuchadnezzar, king of Babylon, came to Jerusalem, shutting it in with his forces.

ἐπὶ βασιλέως ιωακιµ τῆς ιουδαίας ἔτους τρίτου παραγενόµενος ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος εἰς ιερουσαληµ ἐπολιόρκει αὐτήν

2 Ja Herra antoi hänen käsiinsä Joojakimin, Juudan kuninkaan, sekä osan  Jumalan huoneen astioita, ja hän vei ne Sinearin maahan, jumalansa  huoneeseen. Ja hän vei astiat jumalansa 
aarrekammioon.

And the Lord gave into his hands Jehoiakim, king of Judah, with some of the vessels of the house of God; and he took them away into the land of Shinar to the house of his god; and he put the 
vessels into the store-house of his god.

καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ιωακιµ τὸν βασιλέα τῆς ιουδαίας καὶ µέρος τι τῶν ἱερῶν σκευῶν τοῦ κυρίου καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς βαβυλῶνα καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ εἰδω
λίῳ αὐτοῦ

3 Ja kuningas käski ylimmäisen hoviherransa Aspenaan tuoda  israelilaisia poikia, jotka olivat kuninkaallista sukua tai  ylimysperheistä,

And the king gave orders to Ashpenaz, the captain of his unsexed servants, to take in some of the children of Israel, certain of the king's family, and those of high birth;

καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αβιεσδρι τῷ ἑαυτοῦ ἀρχιευνούχῳ ἀγαγεῖν αὐτῷ ἐκ τῶν υἱῶν τῶν µεγιστάνων τοῦ ισραηλ καὶ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γένους καὶ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων
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4 nuorukaisia, joissa ei ollut mitään virheä ja jotka olivat  kaunismuotoisia, jotka kykenivät käsittämään kaikkea viisautta, olivat  terävä-älyisiä ja hyväoppisia ja jotka olisivat kelvollisia 
palvelemaan  kuninkaan hovissa; heille hänen tuli opettaa kaldealaisten kirjoitusta  ja kieltä.

Young men who were strong and healthy, good-looking, and trained in all wisdom, having a good education and much knowledge, and able to take positions in the king's house; and to have them 
trained in the writing and language of the Chaldaeans.

νεανίσκους ἀµώµους καὶ εὐειδεῖς καὶ ἐπιστήµονας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γραµµατικοὺς καὶ συνετοὺς καὶ σοφοὺς καὶ ἰσχύοντας ὥστε εἶναι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράµµατα καὶ 
διάλεκτον χαλδαϊκὴν

5 Ja kuningas määräsi heille jokapäiväiseksi ravinnoksi ruokaa  kuninkaan pöydästä ja viiniä, jota hän itse joi. Niin heitä oli  kasvatettava kolme vuotta, ja niiden kuluttua heidän tuli astua  
kuninkaan palvelukseen.

And a regular amount of food and wine every day from the king's table was ordered for them by the king; and they were to be cared for for three years so that at the end of that time they might 
take their places before the king.

καὶ δίδοσθαι αὐτοῖς ἔκθεσιν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καθ' ἑκάστην ἡµέραν καὶ ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τραπέζης καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου οὗ πίνει ὁ βασιλεύς καὶ ἐκπαιδεῦσαι αὐτοὺς ἔτη τρία καὶ ἐκ τούτω
ν στῆσαι ἔµπροσθεν τοῦ βασιλέως

6 Heidän joukossaan olivat juutalaiset pojat Daniel, Hananja, Miisael  ja Asarja.

And among these there were, of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.

καὶ ἦσαν ἐκ τοῦ γένους τῶν υἱῶν ισραηλ τῶν ἀπὸ τῆς ιουδαίας δανιηλ ανανιας µισαηλ αζαριας

7 Ja hoviherrain päällikkö pani heille nimet: Danielille hän pani nimen  Beltsassar, Hananjalle nimen Sadrak, Miisaelille nimen Meesak ja  Asarjalle nimen Abednego.

And the captain of the unsexed servants gave them names; to Daniel he gave the name of Belteshazzar, to Hananiah the name of Shadrach, to Mishael the name of Meshach, and to Azariah the 
name of Abed-nego.

καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόµατα τῷ µὲν δανιηλ βαλτασαρ τῷ δὲ ανανια σεδραχ καὶ τῷ µισαηλ µισαχ καὶ τῷ αζαρια αβδεναγω

8 Mutta Daniel päätti lujasti olla saastuttamatta itseään kuninkaan  pöydän ruualla ja viinillä, jota tämä joi, ja anoi hoviherrain  päälliköltä, ettei hänen tarvitsisi itseään saastuttaa.

And Daniel had come to the decision that he would not make himself unclean with the king's food or wine; so he made a request to the captain of the unsexed servants that he might not make 
himself unclean.

καὶ ἐνεθυµήθη δανιηλ ἐν τῇ καρδίᾳ ὅπως µὴ ἀλισγηθῇ ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ βασιλέως καὶ ἐν ᾧ πίνει οἴνῳ καὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον ἵνα µὴ συµµολυνθῇ

9 Ja Jumala salli Danielin saada suosion ja armon hoviherrain päällikön  edessä.

And God put into the heart of the captain of the unsexed servants kind feelings and pity for Daniel.

καὶ ἔδωκε κύριος τῷ δανιηλ τιµὴν καὶ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιευνούχου

10 Mutta hoviherrain päällikkö sanoi Danielille: "Minä pelkään, että  jos herrani, kuningas, joka on määrännyt teidän ruokanne ja juomanne,  huomaa teidän kasvonne laihemmiksi kuin muiden 
ikäistenne nuorukaisten,  niin te saatatte minun pääni vaaraan kuninkaan edessä".

And the captain of the unsexed servants said to Daniel, I am in fear of my lord the king, who has given orders about your food and your drink; what if he sees you looking less happy than the 
other young men of your generation? then you would have put my head in danger from the king.

καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ δανιηλ ἀγωνιῶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα τὸν ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑµῶν καὶ τὴν πόσιν ὑµῶν ἵνα µὴ ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑµῶν διατετραµµένα καὶ ἀσθενῆ παρὰ τοὺς σ
υντρεφοµένους ὑµῖν νεανίας τῶν ἀλλογενῶν καὶ κινδυνεύσω τῷ ἰδίῳ τραχήλῳ

11 Silloin Daniel sanoi katsastajalle, jonka hoviherrain päällikkö oli  määrännyt pitämään silmällä Danielia, Hananjaa, Miisaelia ja Asarjaa:

Then Daniel said to the keeper in whose care the captain of the unsexed servants had put Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:

καὶ εἶπεν δανιηλ αβιεσδρι τῷ ἀναδειχθέντι ἀρχιευνούχῳ ἐπὶ τὸν δανιηλ ανανιαν µισαηλ αζαριαν

12 "Koettele palvelijoitasi kymmenen päivää, ja annettakoon meille  vihannesruokaa syödäksemme ja vettä juodaksemme.

Put your servants to the test for ten days; let them give us grain for our food and water for our drink.

πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἐφ' ἡµέρας δέκα καὶ δοθήτω ἡµῖν ἀπὸ τῶν ὀσπρίων τῆς γῆς ὥστε κάπτειν καὶ ὑδροποτεῖν

13 Sitten tarkastettakoon sinun edessäsi, miltä me näytämme ja miltä  näyttävät ne nuorukaiset, jotka syövät kuninkaan pöydän ruokaa; ja tee  sitten palvelijoillesi sen mukaan, mitä silloin 
havaitset."

Then take a look at our faces and the faces of the young men who have food from the king's table; and, having seen them, do to your servants as it seems right to you.

καὶ ἐὰν φανῇ ἡ ὄψις ἡµῶν διατετραµµένη παρὰ τοὺς ἄλλους νεανίσκους τοὺς ἐσθίοντας ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ δείπνου καθὼς ἐὰν θέλῃς οὕτω χρῆσαι τοῖς παισί σου

14 Ja hän kuuli heitä tässä asiassa ja koetteli heitä kymmenen päivää.

So he gave ear to them in this thing and put them to the test for ten days.

καὶ ἐχρήσατο αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦτον καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡµέρας δέκα
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15 Mutta kymmenen päivän kuluttua havaittiin heidät muodoltaan  kauniimmiksi ja ruumiiltaan lihavammiksi kuin yksikään niistä  nuorukaisista, jotka söivät kuninkaan pöydän ruokaa.

And at the end of ten days their faces seemed fairer and they were fatter in flesh than all the young men who had their food from the king's table.

µετὰ δὲ τὰς δέκα ἡµέρας ἐφάνη ἡ ὄψις αὐτῶν καλὴ καὶ ἡ ἕξις τοῦ σώµατος κρείσσων τῶν ἄλλων νεανίσκων τῶν ἐσθιόντων τὸ βασιλικὸν δεῖπνον

16 Ja niin katsastaja jätti pois heille määrätyn ruuan ja heidän  juotavansa viinin ja antoi heille vihannesruokaa.

So the keeper regularly took away their meat and the wine which was to have been their drink, and gave them grain.

καὶ ἦν αβιεσδρι ἀναιρούµενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον αὐτῶν καὶ ἀντεδίδου αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ὀσπρίων

17 Ja Jumala antoi näille neljälle nuorukaiselle taidon käsittää kaikki  kirjoitukset ja kaiken viisauden; ja Daniel ymmärsi myös kaikkinaiset  näyt ja unet.

Now as for these four young men, God gave them knowledge and made them expert in all book-learning and wisdom: and Daniel was wise in all visions and dreams.

καὶ τοῖς νεανίσκοις ἔδωκεν ὁ κύριος ἐπιστήµην καὶ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἐν πάσῃ γραµµατικῇ τέχνῃ καὶ τῷ δανιηλ ἔδωκε σύνεσιν ἐν παντὶ ῥήµατι καὶ ὁράµατι καὶ ἐνυπνίοις καὶ ἐν πάσῃ σοφίᾳ

18 Kun sitten ne päivät olivat kuluneet, joiden jälkeen kuningas oli  käskenyt tuoda heidät esiin, niin hoviherrain päällikkö toi heidät  Nebukadnessarin eteen.

Now at the end of the time fixed by the king for them to go in, the captain of the unsexed servants took them in to Nebuchadnezzar.

µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας ταύτας ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτούς καὶ εἰσήχθησαν ἀπὸ τοῦ ἀρχιευνούχου πρὸς τὸν βασιλέα ναβουχοδονοσορ

19 Kun nyt kuningas keskusteli heidän kanssaan, ei ollut heidän  joukossansa yhtäkään Danielin, Hananjan, Miisaelin ja Asarjan vertaista.  Niin he tulivat kuninkaan palvelijoiksi.

And the king had talk with them; and among them all there was no one like Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; so they were given places before the king.

καὶ ὡµίλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν τοῖς σοφοῖς ὅµοιος τῷ δανιηλ καὶ ανανια καὶ µισαηλ καὶ αζαρια καὶ ἦσαν παρὰ τῷ βασιλεῖ

20 Ja kaikissa viisautta ja ymmärrystä vaativissa asioissa, joita  kuningas heiltä kyseli, hän havaitsi heidät kymmentä vertaa etevämmiksi  kuin kaikki tietäjät ja noidat, mitä koko hänen 
valtakunnassaan oli.

And in any business needing wisdom and good sense, about which the king put questions to them, he saw that they were ten times better than all the wonder-workers and users of secret arts in all 
his kingdom.

καὶ ἐν παντὶ λόγῳ καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ ὅσα ἐζήτησε παρ' αὐτῶν ὁ βασιλεύς κατέλαβεν αὐτοὺς σοφωτέρους δεκαπλασίως ὑπὲρ τοὺς σοφιστὰς καὶ τοὺς φιλοσόφους τοὺς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐ
τοῦ καὶ ἐδόξασεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας καὶ ἀνέδειξεν αὐτοὺς σοφοὺς παρὰ πάντας τοὺς αὐτοῦ ἐν πράγµασιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ

21 Ja Daniel oli siellä kuningas Kooreksen ensimmäiseen vuoteen asti.

And Daniel went on till the first year of King Cyrus.

καὶ ἦν δανιηλ ἕως τοῦ πρώτου ἔτους τῆς βασιλείας κύρου βασιλέως περσῶν

1 Nebukadnessarin toisena hallitusvuotena näki Nebukadnessar unia, ja  hänen mielensä oli levoton eikä hän enää saanut unta.

In the second year of the rule of Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar had dreams; and his spirit was troubled and his sleep went from him.

καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας ναβουχοδονοσορ συνέβη εἰς ὁράµατα καὶ ἐνύπνια ἐµπεσεῖν τὸν βασιλέα καὶ ταραχθῆναι ἐν τῷ ἐνυπνίῳ αὐτοῦ καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ' αὐτοῦ

2 Silloin kuningas käski kutsua tietäjät ja noidat, velhot ja  kaldealaiset ilmoittamaan kuninkaalle hänen unensa; ja he tulivat ja  astuivat kuninkaan eteen.

Then the king gave orders that the wonder-workers, and the users of secret arts, and those who made use of evil powers, and the Chaldaeans, were to be sent for to make clear to the king his 
dreams. So they came and took their places before the king.

καὶ ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς εἰσενεχθῆναι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς µάγους καὶ τοὺς φαρµακοὺς τῶν χαλδαίων ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ καὶ παραγενόµενοι ἔστησαν παρὰ τῷ βασιλεῖ

3 Ja kuningas sanoi heille: "Minä olen nähnyt unen, ja mieleni on  levoton, kunnes saan tietää sen unen.

And the king said to them, I have had a dream, and my spirit is troubled by the desire to have the dream made clear to me.

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς ἐνύπνιον ἑώρακα καὶ ἐκινήθη µου τὸ πνεῦµα ἐπιγνῶναι οὖν θέλω τὸ ἐνύπνιον

4 Silloin kaldealaiset puhuivat kuninkaalle araminkielellä: "Eläköön  kuningas iankaikkisesti! Sano uni palvelijoillesi, niin me ilmoitamme  sen selityksen."

Then the Chaldaeans said to the king in the Aramaean language, O King, have life for ever: give your servants an account of your dream, and we will make clear to you the sense of it.

καὶ ἐλάλησαν οἱ χαλδαῖοι πρὸς τὸν βασιλέα συριστί κύριε βασιλεῦ τὸν αἰῶνα ζῆθι ἀνάγγειλον τὸ ἐνύπνιόν σου τοῖς παισί σου καὶ ἡµεῖς σοι φράσοµεν τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ

5 Kuningas vastasi ja sanoi kaldealaisille: "Tämä minun sanani on  peruuttamaton: Ellette ilmoita minulle unta ja sen selitystä, niin  teidät hakataan kappaleiksi ja teidän talonne tehdään 
soraläjiksi.

The king made answer and said to the Chaldaeans, This is my decision: if you do not make clear to me the dream and the sense of it, you will be cut in bits and your houses made waste.

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τοῖς χαλδαίοις ὅτι ἐὰν µὴ ἀπαγγείλητέ µοι ἐπ' ἀληθείας τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν δηλώσητέ µοι παραδειγµατισθήσεσθε καὶ ἀναληφθήσεται ὑµῶν τὰ ὑπ
άρχοντα εἰς τὸ βασιλικόν
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6 Mutta jos te ilmoitatte minulle unen ja sen selityksen, niin te  saatte minulta lahjoja ja antimia ja suuren kunnian.  Sentähden  ilmoittakaa minulle uni ja sen selitys."

But if you make clear the dream and the sense of it, you will have from me offerings and rewards and great honour: so make clear to me the dream and the sense of it.

ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον διασαφήσητέ µοι καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν ἀναγγείλητε λήψεσθε δόµατα παντοῖα καὶ δοξασθήσεσθε ὑπ' ἐµοῦ δηλώσατέ µοι τὸ ἐνύπνιον καὶ κρίνατε

7 He vastasivat toistamiseen ja sanoivat: "Kuningas sanokoon unen  palvelijoilleen, niin me ilmoitamme sen selityksen".

A second time they said in answer, Let the king give his servants an account of his dream, and we will make clear the sense.

ἀπεκρίθησαν δὲ ἐκ δευτέρου λέγοντες βασιλεῦ τὸ ὅραµα εἰπόν καὶ οἱ παῖδές σου κρινοῦσι πρὸς ταῦτα

8 Kuningas vastasi ja sanoi: "Minä huomaan selvästi, että te vain  koetatte voittaa aikaa, koska näette peruuttamattomaksi tämän minun  sanani,

The king made answer and said, I am certain that you are attempting to get more time, because you see that my decision is fixed;

καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς ἐπ' ἀληθείας οἶδα ὅτι καιρὸν ὑµεῖς ἐξαγοράζετε καθάπερ ἑωράκατε ὅτι ἀπέστη ἀπ' ἐµοῦ τὸ πρᾶγµα καθάπερ οὖν προστέταχα οὕτως ἔσται

9 että ellette ilmoita minulle unta, on teillä edessä vain yksi tuomio.  Sillä te olette sopineet keskenänne, että puhutte minun edessäni  valheellista ja turmiollista puhetta toivoen, että aika muuttuu.  
Sentähden sanokaa minulle uni; silloin minä tiedän, että te osaatte  ilmoittaa minulle selityksen siihen."

That if you do not make my dream clear to me there is only one fate for you: for you have made ready false and evil words to say before me till the times are changed: so give me an account of 
the dream, and I will be certain that you are able to make the sense of it clear.

ἐὰν µὴ τὸ ἐνύπνιον ἀπαγγείλητέ µοι ἐπ' ἀληθείας καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν δηλώσητε θανάτῳ περιπεσεῖσθε συνείπασθε γὰρ λόγους ψευδεῖς ποιήσασθαι ἐπ' ἐµοῦ ἕως ἂν ὁ καιρὸς ἀλλοιωθῇ νῦν οὖ
ν ἐὰν τὸ ῥῆµα εἴπητέ µοι ὃ τὴν νύκτα ἑώρακα γνώσοµαι ὅτι καὶ τὴν τούτου κρίσιν δηλώσετε

10 Kaldealaiset vastasivat kuninkaan edessä ja sanoivat: "Ei ole maan  päällä ihmistä, joka kykenisi selittämään sen, mitä kuningas sanoi. Eikä  yksikään suuri ja voimallinen kuningas ole koskaan 
vaatinut  tämänkaltaista asiaa keneltäkään tietäjältä, noidalta tai  kaldealaiselta.

Then the Chaldaeans said to the king in answer, There is not a man on earth able to make clear the king's business; for no king, however great his power, has ever made such a request to any 
wonder-worker or user of secret arts or Chaldaean.

καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ χαλδαῖοι ἐπὶ τοῦ βασιλέως ὅτι οὐδεὶς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς δυνήσεται εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ ὃ ἑώρακε καθάπερ σὺ ἐρωτᾷς καὶ πᾶς βασιλεὺς καὶ πᾶς δυνάστης τοιοῦτο πρᾶγµα οὐκ ἐπερ
ωτᾷ πάντα σοφὸν καὶ µάγον καὶ χαλδαῖον

11 Sillä asia, jota kuningas vaatii, on vaikea, eikä ole ketään, joka  voisi sen kuninkaalle selittää, paitsi jumalat, joiden asuinsija ei ole  ihmisten tykönä."

The king's request is a very hard one, and there is no other who is able to make it clear to the king, but the gods, whose living-place is not with flesh.

καὶ ὁ λόγος ὃν ζητεῖς βασιλεῦ βαρύς ἐστι καὶ ἐπίδοξος καὶ οὐδείς ἐστιν ὃς δηλώσει ταῦτα τῷ βασιλεῖ εἰ µήτι ἄγγελος οὗ οὐκ ἔστι κατοικητήριον µετὰ πάσης σαρκός ὅθεν οὐκ ἐνδέχεται γενέσθαι κ
αθάπερ οἴει

12 Tästä kuningas suuttui ja julmistui kovin ja käski tappaa kaikki  Baabelin viisaat.

Because of this the king was angry and full of wrath, and gave orders for the destruction of all the wise men of Babylon.

τότε ὁ βασιλεὺς στυγνὸς γενόµενος καὶ περίλυπος προσέταξεν ἐξαγαγεῖν πάντας τοὺς σοφοὺς τῆς βαβυλωνίας

13 Kun tästä oli käsky annettu ja viisaat piti tapettaman, etsittiin  Danielia ja hänen tovereitaan tapettaviksi.

So the order went out that the wise men were to be put to death; and they were looking for Daniel and his friends to put them to death.

καὶ ἐδογµατίσθη πάντας ἀποκτεῖναι ἐζητήθη δὲ ὁ δανιηλ καὶ πάντες οἱ µετ' αὐτοῦ χάριν τοῦ συναπολέσθαι

14 Silloin Daniel antoi viisaan ja taitavan vastauksen Arjokille,  kuninkaan henkivartioväen päällikölle, joka oli lähtenyt tappamaan  Baabelin viisaita.

Then Daniel gave an answer with wisdom and good sense to Arioch, the captain of the king's armed men, who had gone out to put to death the wise men of Babylon;

τότε δανιηλ εἶπε βουλὴν καὶ γνώµην ἣν εἶχεν αριώχῃ τῷ ἀρχιµαγείρῳ τοῦ βασιλέως ᾧ προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τοὺς σοφιστὰς τῆς βαβυλωνίας

15 Hän vastasi ja sanoi Arjokille, kuninkaan päällikölle: "Miksi on  kuningas antanut niin ankaran käskyn?" Silloin Arjok kertoi Danielille  asian.

He made answer and said to Arioch, O captain of the king, why is the king's order so cruel? Then Arioch gave Daniel an account of the business.

καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων περὶ τίνος δογµατίζεται πικρῶς παρὰ τοῦ βασιλέως τότε τὸ πρόσταγµα ἐσήµανεν ὁ αριώχης τῷ δανιηλ

16 Niin Daniel meni palatsiin ja pyysi kuningasta antamaan hänelle  aikaa, että hän saisi ilmoittaa kuninkaalle selityksen.

And Daniel went in and made a request to the king to give him time and he would make clear the sense of his dream to the king.

ὁ δὲ δανιηλ εἰσῆλθε ταχέως πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἠξίωσεν ἵνα δοθῇ αὐτῷ χρόνος παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ δηλώσῃ πάντα ἐπὶ τοῦ βασιλέως

17 Sitten Daniel meni kotiinsa ja kertoi asian tovereillensa  Hananjalle, Miisaelille ja Asarjalle

And Daniel went to his house and gave his friends Hananiah, Mishael, and Azariah the news:

τότε ἀπελθὼν δανιηλ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ τῷ ανανια καὶ µισαηλ καὶ αζαρια τοῖς συνεταίροις ὑπέδειξε πάντα
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18 kehoittaen heitä rukoilemaan armoa taivaan Jumalalta tämän salatun  asian tähden, ettei Danielia ja hänen tovereitansa tapettaisi muiden  Baabelin viisaitten kanssa.

So that they might make a request for the mercy of the God of heaven in the question of this secret; so that Daniel and his friends might not come to destruction with the rest of the wise men of 
Babylon.

καὶ παρήγγειλε νηστείαν καὶ δέησιν καὶ τιµωρίαν ζητῆσαι παρὰ τοῦ κυρίου τοῦ ὑψίστου περὶ τοῦ µυστηρίου τούτου ὅπως µὴ ἐκδοθῶσι δανιηλ καὶ οἱ µετ' αὐτοῦ εἰς ἀπώλειαν ἅµα τοῖς σοφισταῖς 
βαβυλῶνος

19 Silloin salaisuus ilmoitettiin Danielille yöllisessä näyssä.  Niin  Daniel kiitti taivaan Jumalaa.

Then the secret was made clear to Daniel in a vision of the night. And Daniel gave blessing to the God of heaven.

τότε τῷ δανιηλ ἐν ὁράµατι ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ τὸ µυστήριον τοῦ βασιλέως ἐξεφάνθη εὐσήµως τότε δανιηλ εὐλόγησε τὸν κύριον τὸν ὕψιστον

20 Daniel lausui ja sanoi: "Olkoon Jumalan nimi kiitetty iankaikkisesta  iankaikkiseen, sillä hänen on viisaus ja voima.

And Daniel said in answer, May the name of God be praised for ever and ever: for wisdom and strength are his:

καὶ ἐκφωνήσας εἶπεν ἔσται τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου τοῦ µεγάλου εὐλογηµένον εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἡ σοφία καὶ ἡ µεγαλωσύνη αὐτοῦ ἐστι

21 Hän muuttaa ajat ja hetket, hän syöksee kuninkaat vallasta ja  korottaa kuninkaat valtaan, hän antaa viisaille viisauden ja  taidollisille ymmärryksen.

By him times and years are changed: by him kings are taken away and kings are lifted up: he gives wisdom to the wise, and knowledge to those whose minds are awake:

καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους µεθιστῶν βασιλεῖς καὶ καθιστῶν διδοὺς σοφοῖς σοφίαν καὶ σύνεσιν τοῖς ἐν ἐπιστήµῃ οὖσιν

22 Hän paljastaa syvät ja salatut asiat, hän tietää, mitä pimeydessä  on, ja valkeus asuu hänen tykönänsä.

He is the unveiler of deep and secret things: he has knowledge of what is in the dark, and the light has its living-place with him.

ἀνακαλύπτων τὰ βαθέα καὶ σκοτεινὰ καὶ γινώσκων τὰ ἐν τῷ σκότει καὶ τὰ ἐν τῷ φωτί καὶ παρ' αὐτῷ κατάλυσις

23 Sinua, minun isieni Jumala, minä kiitän ja ylistän siitä, että olet  antanut minulle viisauden ja voiman ja että nyt annoit minun tietää,  mitä me sinulta rukoilimme. Sillä sinä annoit meidän tietää 
kuninkaan  asian."

I give you praise and worship, O God of my fathers, who have given me wisdom and strength, and have now made clear to me what we were requesting from you: for you have given us 
knowledge of the king's business.

σοί κύριε τῶν πατέρων µου ἐξοµολογοῦµαι καὶ αἰνῶ ὅτι σοφίαν καὶ φρόνησιν ἔδωκάς µοι καὶ νῦν ἐσήµανάς µοι ὅσα ἠξίωσα τοῦ δηλῶσαι τῷ βασιλεῖ πρὸς ταῦτα

24 Sitten Daniel meni Arjokin tykö, jolla oli kuninkaan määräys tappaa  Baabelin viisaat. Hän meni ja sanoi hänelle näin: "Älä tapa Baabelin  viisaita; vie minut kuninkaan eteen, niin minä 
ilmoitan kuninkaalle  selityksen".

For this reason Daniel went to Arioch, to whom the king had given orders for the destruction of the wise men of Babylon, and said to him, Do not put to death the wise men of Babylon: take me 
in before the king and I will make clear to him the sense of the dream.

εἰσελθὼν δὲ δανιηλ πρὸς τὸν αριωχ τὸν κατασταθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποκτεῖναι πάντας τοὺς σοφιστὰς τῆς βαβυλωνίας εἶπεν αὐτῷ τοὺς µὲν σοφιστὰς τῆς βαβυλωνίας µὴ ἀπολέσῃς εἰσάγαγε δ
έ µε πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἕκαστα τῷ βασιλεῖ δηλώσω

25 Silloin Arjok vei kiiruusti Danielin kuninkaan eteen ja sanoi tälle  näin: "Minä olen löytänyt juutalaisten pakkosiirtolaisten joukosta  miehen, joka ilmoittaa kuninkaalle selityksen".

Then Arioch quickly took Daniel in before the king, and said to him, Here is a man from among the prisoners of Judah, who will make clear to the king the sense of the dream.

τότε αριωχ κατὰ σπουδὴν εἰσήγαγεν τὸν δανιηλ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅτι εὕρηκα ἄνθρωπον σοφὸν ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας τῶν υἱῶν τῆς ιουδαίας ὃς τῷ βασιλεῖ δηλώσει ἕκαστα

26 Kuningas vastasi ja sanoi Danielille, jonka nimenä oli Beltsassar:  "Voitko sinä ilmoittaa minulle unen, jonka minä näin, ja sen  selityksen?"

The king made answer and said to Daniel, whose name was Belteshazzar, Are you able to make clear to me the dream which I saw and its sense?

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ δανιηλ ἐπικαλουµένῳ δὲ χαλδαϊστὶ βαλτασαρ δυνήσῃ δηλῶσαί µοι τὸ ὅραµα ὃ εἶδον καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν

27 Daniel vastasi kuninkaalle ja sanoi: "Salaisuutta, jonka kuningas  tahtoo tietää, eivät viisaat, noidat, tietäjät eivätkä tähtienselittäjät  voi ilmoittaa kuninkaalle.

Then Daniel said in answer to the king, No wise men, or users of secret arts, or wonder-workers, or readers of signs, are able to make clear to the king the secret he is searching for;

ἐκφωνήσας δὲ ὁ δανιηλ ἐπὶ τοῦ βασιλέως εἶπεν τὸ µυστήριον ὃ ἑώρακεν ὁ βασιλεύς οὐκ ἔστι σοφῶν καὶ φαρµακῶν καὶ ἐπαοιδῶν καὶ γαζαρηνῶν ἡ δήλωσις

28 Mutta on Jumala taivaassa; hän paljastaa salaisuudet ja ilmoittaa  kuningas Nebukadnessarille, mitä on tapahtuva aikojen lopussa. Tämä on  sinun unesi, sinun pääsi näky, joka sinulla oli 
vuoteessasi.

But there is a God in heaven, the unveiler of secrets, and he has given to King Nebuchadnezzar knowledge of what will take place in the last days. Your dreams and the visions of your head on 
your bed are these:

ἀλλ' ἔστι θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀνακαλύπτων µυστήρια ὃς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ ναβουχοδονοσορ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν βασιλεῦ εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὸ ὅραµα τῆς κεφαλ
ῆς σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου τοῦτό ἐστι
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29 Kun sinä, kuningas, olit vuoteessasi, nousi mieleesi ajatus, mitä  tämän jälkeen on tapahtuva; ja hän, joka paljastaa salaisuudet, ilmoitti  sinulle, mitä tapahtuva on.

As for you, O King, the thoughts which came to you on your bed were of what will come about after this: and the unveiler of secrets has made clear to you what is to come.

σύ βασιλεῦ κατακλιθεὶς ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἑώρακας πάντα ὅσα δεῖ γενέσθαι ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν καὶ ὁ ἀνακαλύπτων µυστήρια ἐδήλωσέ σοι ἃ δεῖ γενέσθαι

30 Ja tämä salaisuus on paljastettu minulle, ei oman viisauteni  voimasta, ikäänkuin minulla olisi sitä enemmän kuin kenelläkään muulla  ihmisellä, vaan sentähden että selitys ilmoitettaisiin 
kuninkaalle ja  sinä saisit selville sydämesi ajatukset.

As for me, this secret is not made clear to me because of any wisdom which I have more than any living man, but in order that the sense of the dream may be made clear to the king, and that you 
may have knowledge of the thoughts of your heart.

κἀµοὶ δὲ οὐ παρὰ τὴν σοφίαν τὴν οὖσαν ἐν ἐµοὶ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τὸ µυστήριον τοῦτο ἐξεφάνθη ἀλλ' ἕνεκεν τοῦ δηλωθῆναι τῷ βασιλεῖ ἐσηµάνθη µοι ἃ ὑπέλαβες τῇ καρδίᾳ σου ἐν γνώ
σει

31 Sinä näit, kuningas, katso, oli iso kuvapatsas. Se kuvapatsas oli  suuri, ja sen kirkkaus oli ylenpalttinen. Se seisoi sinun edessäsi, ja  se oli hirvittävä nähdä.

You, O King, were looking, and a great image was there. This image, which was very great, and whose glory was very bright, was placed before you: its form sent fear into the heart.

καὶ σύ βασιλεῦ ἑώρακας καὶ ἰδοὺ εἰκὼν µία καὶ ἦν ἡ εἰκὼν ἐκείνη µεγάλη σφόδρα καὶ ἡ πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερὴς ἑστήκει ἐναντίον σου καὶ ἡ πρόσοψις τῆς εἰκόνος φοβερά

32 Kuvan pää oli parasta kultaa, sen rinta ja käsivarret hopeata, sen  vatsa ja lanteet vaskea.

As for this image, its head was made of the best gold, its breast and its arms were of silver, its middle and its sides were of brass,

καὶ ἦν ἡ κεφαλὴ αὐτῆς ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ τὸ στῆθος καὶ οἱ βραχίονες ἀργυροῖ ἡ κοιλία καὶ οἱ µηροὶ χαλκοῖ

33 Sen sääret olivat rautaa, sen jalat osaksi rautaa, osaksi savea.

Its legs of iron, its feet were in part of iron and in part of potter's earth.

τὰ δὲ σκέλη σιδηρᾶ οἱ πόδες µέρος µέν τι σιδήρου µέρος δέ τι ὀστράκινον

34 Sinun sitä katsellessasi irtautui kivilohkare - ei ihmiskäden  voimasta - ja iski kuvapatsasta jalkoihin, jotka olivat rautaa ja savea,  ja murskasi ne.

While you were looking at it, a stone was cut out, but not by hands, and it gave the image a blow on its feet, which were of iron and earth, and they were broken in bits.

ἑώρακας ἕως ὅτου ἐτµήθη λίθος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ ὀστρακίνους καὶ κατήλεσεν αὐτά

35 Silloin musertuivat yhdellä haavaa rauta, savi, vaski, hopea ja  kulta, ja niiden kävi kuin akanain kesäisillä puimatantereilla: tuuli  vei ne, eikä niistä löydetty jälkeäkään.  Mutta kivestä, joka oli  
kuvapatsaan murskannut, tuli suuri vuori, ja se täytti koko maan.

Then the iron and the earth, the brass and the silver and the gold, were smashed together, and became like the dust on the floors where grain is crushed in summer; and the wind took them away 
so that no sign of them was to be seen: and the stone which gave the image a blow became a great mountain, covering all the earth.

τότε λεπτὰ ἐγένετο ἅµα ὁ σίδηρος καὶ τὸ ὄστρακον καὶ ὁ χαλκὸς καὶ ὁ ἄργυρος καὶ τὸ χρυσίον καὶ ἐγένετο ὡσεὶ λεπτότερον ἀχύρου ἐν ἅλωνι καὶ ἐρρίπισεν αὐτὰ ὁ ἄνεµος ὥστε µηδὲν καταλειφθῆν
αι ἐξ αὐτῶν καὶ ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰκόνα ἐγένετο ὄρος µέγα καὶ ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν

36 Tämä oli se uni, ja nyt sanomme kuninkaalle sen selityksen.

This is the dream; and we will make clear to the king the sense of it.

τοῦτο τὸ ὅραµα καὶ τὴν κρίσιν δὲ ἐροῦµεν ἐπὶ τοῦ βασιλέως

37 Sinä, kuningas, olet kuningasten kuningas, jolle taivaan Jumala on  antanut vallan, voiman, väkevyyden ja kunnian

You, O King, king of kings, to whom the God of heaven has given the kingdom, the power, and the strength, and the glory,

σύ βασιλεῦ βασιλεὺς βασιλέων καὶ σοὶ ὁ κύριος τοῦ οὐρανοῦ τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν τιµὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκεν

38 ja jonka käteen hän on antanut ihmiset, missä ikinä heitä asuu, ja  kedon eläimet ja taivaan linnut, asettaen sinut kaikkien niiden  valtiaaksi: sinä olet se kultainen pää.

Wherever the children of men are living; into whose hands he has given the beasts of the field and the birds of heaven, and has made you ruler over them all, you are the head of gold.

ἐν πάσῃ τῇ οἰκουµένῃ ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ θηρίων ἀγρίων καὶ πετεινῶν οὐρανοῦ καὶ τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης παρέδωκεν ὑπὸ τὰς χεῖράς σου κυριεύειν πάντων σὺ εἶ ἡ κεφαλὴ ἡ χρυσῆ

39 Mutta sinun jälkeesi nousee toinen valtakunta, joka on halvempi kuin  sinun; ja sitten kolmas valtakunta, joka on vaskea ja joka hallitsee  kaikkea maata.

And after you another kingdom, lower than you, will come to power; and a third kingdom, of brass, ruling over all the earth.

καὶ µετὰ σὲ ἀναστήσεται βασιλεία ἐλάττων σου καὶ τρίτη βασιλεία ἄλλη χαλκῆ ἣ κυριεύσει πάσης τῆς γῆς

40 Ja neljäs valtakunta on tuleva, luja kuin rauta; niinkuin rauta  musertaa ja särkee kaiken, niinkuin rauta murskaa, niin se on musertava  ja murskaava ne kaikki.

And the fourth kingdom will be strong as iron: because, as all things are broken and overcome by iron, so it will have the power of crushing and smashing down all the earth.

καὶ βασιλεία τετάρτη ἰσχυρὰ ὥσπερ ὁ σίδηρος ὁ δαµάζων πάντα καὶ πᾶν δένδρον ἐκκόπτων καὶ σεισθήσεται πᾶσα ἡ γῆ
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41 Ja että sinä näit jalkain ja varvasten olevan osittain savenvalajan  savea, osittain rautaa, se merkitsee, että se on oleva hajanainen  valtakunta; kuitenkin on siinä oleva raudan lujuutta, niinkuin 
sinä näit  rautaa olevan saven seassa.

And as you saw the feet and toes, part of potter's work and part of iron, there will be a division in the kingdom; but there will be some of the strength of iron in it, because you saw the iron 
mixed with the potter's earth.

καὶ ὡς ἑώρακας τοὺς πόδας αὐτῆς µέρος µέν τι ὀστράκου κεραµικοῦ µέρος δέ τι σιδήρου βασιλεία ἄλλη διµερὴς ἔσται ἐν αὐτῇ καθάπερ εἶδες τὸν σίδηρον ἀναµεµειγµένον ἅµα τῷ πηλίνῳ ὀστράκ
ῳ

42 Ja että jalkojen varpaat olivat osaksi rautaa, osaksi savea, se  merkitsee, että osa sitä valtakuntaa on oleva luja, osa sitä on oleva  hauras.

And as the toes of the feet were in part of iron and in part of earth, so part of the kingdom will be strong and part of it will readily be broken.

καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν µέρος µέν τι σιδηροῦν µέρος δέ τι ὀστράκινον µέρος τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὸν καὶ µέρος τι ἔσται συντετριµµένον

43 Että sinä näit rautaa olevan saven seassa, se merkitsee, että vaikka  ne sekaantuvat toisiinsa ihmissiemenellä, ne eivät yhdisty toinen  toiseensa, niinkuin ei rautakaan sekaannu saveen.

And as you saw the iron mixed with earth, they will give their daughters to one another as wives: but they will not be united one with another, even as iron is not mixed with earth.

καὶ ὡς εἶδες τὸν σίδηρον ἀναµεµειγµένον ἅµα τῷ πηλίνῳ ὀστράκῳ συµµειγεῖς ἔσονται εἰς γένεσιν ἀνθρώπων οὐκ ἔσονται δὲ ὁµονοοῦντες οὔτε εὐνοοῦντες ἀλλήλοις ὥσπερ οὐδὲ ὁ σίδηρος δύναται 
συγκραθῆναι τῷ ὀστράκῳ

44 Mutta niiden kuningasten päivinä on taivaan Jumala pystyttävä  valtakunnan, joka on kukistumaton iankaikkisesti ja jonka valtaa ei  toiselle kansalle anneta. Se on musertava kaikki ne muut 
valtakunnat ja  tekevä niistä lopun, mutta se itse on pysyvä iankaikkisesti,

And in the days of those kings, the God of heaven will put up a kingdom which will never come to destruction, and its power will never be given into the hands of another people, and all these 
kingdoms will be broken and overcome by it, but it will keep its place for ever.

καὶ ἐν τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων τούτων στήσει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἄλλην ἥτις ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ οὐ φθαρήσεται καὶ αὕτη ἡ βασιλεία ἄλλο ἔθνος οὐ µὴ ἐάσῃ πατάξει δὲ καὶ ἀφα
νίσει τὰς βασιλείας ταύτας καὶ αὐτὴ στήσεται εἰς τὸν αἰῶνα

45 niinkuin sinä näit, että kivilohkare irtautui vuoresta - ei  ihmiskäden voimasta - ja murskasi raudan, vasken, saven, hopean ja  kullan. Suuri Jumala on ilmoittanut kuninkaalle, mitä tämän 
jälkeen on  tapahtuva. Ja uni on tosi ja sen selitys luotettava."

Because you saw that a stone was cut out of the mountain without hands, and that by it the iron and the brass and the earth and the silver and the gold were broken to bits, a great God has given 
the king knowledge of what is to take place in the future: the dream is fixed, and its sense is certain.

καθάπερ ἑώρακας ἐξ ὄρους τµηθῆναι λίθον ἄνευ χειρῶν καὶ συνηλόησε τὸ ὄστρακον τὸν σίδηρον καὶ τὸν χαλκὸν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσόν ὁ θεὸς ὁ µέγας ἐσήµανε τῷ βασιλεῖ τὰ ἐσόµενα ἐπ
' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν καὶ ἀκριβὲς τὸ ὅραµα καὶ πιστὴ ἡ τούτου κρίσις

46 Silloin kuningas Nebukadnessar lankesi kasvoillensa ja kumartui  maahan Danielin edessä ja käski uhrata hänelle ruokauhria ja  suitsutusta.

Then King Nebuchadnezzar, falling down on his face, gave worship to Daniel, and gave orders for an offering and spices to be given to him;

τότε ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον χαµαὶ προσεκύνησε τῷ δανιηλ καὶ ἐπέταξε θυσίας καὶ σπονδὰς ποιῆσαι αὐτῷ

47 Kuningas vastasi Danielille ja sanoi: "Totisesti on teidän Jumalanne  jumalien Jumala ja kuningasten herra ja se, joka paljastaa salaisuudet;  sillä sinä olet voinut paljastaa tämän salaisuuden".

And the king made answer to Daniel and said, Truly, your God is a God of gods and a Lord of kings, and an unveiler of secrets, for you have been able to make this secret clear.

καὶ ἐκφωνήσας ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δανιηλ εἶπεν ἐπ' ἀληθείας ἐστὶν ὁ θεὸς ὑµῶν θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν βασιλέων ὁ ἐκφαίνων µυστήρια κρυπτὰ µόνος ὅτι ἐδυνάσθης δηλῶσαι τὸ µυστήριο
ν τοῦτο

48 Sitten kuningas korotti Danielin ja antoi hänelle paljon suuria  lahjoja ja asetti hänet koko Baabelin maakunnan herraksi ja kaikkien  Baabelin viisaitten ylimmäiseksi päämieheksi.

Then the king made Daniel great, and gave him offerings in great number, and made him ruler over all the land of Babylon, and chief over all the wise men of Babylon.

τότε ὁ βασιλεὺς ναβουχοδονοσορ δανιηλ µεγαλύνας καὶ δοὺς δωρεὰς µεγάλας καὶ πολλὰς κατέστησεν ἐπὶ τῶν πραγµάτων τῆς βαβυλωνίας καὶ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἄρχοντα καὶ ἡγούµενον πάντων τῶν 
σοφιστῶν βαβυλωνίας

49 Ja Danielin anomuksesta kuningas antoi Sadrakin, Meesakin ja  Abednegon hoitoon Baabelin maakunnan hallinnon. Mutta Daniel jäi  kuninkaan hoviin.

And at Daniel's request, the king gave Shadrach, Meshach, and Abed-nego authority over the business of the land of Babylon: but Daniel was kept near the king's person.

καὶ δανιηλ ἠξίωσε τὸν βασιλέα ἵνα κατασταθῶσιν ἐπὶ τῶν πραγµάτων τῆς βαβυλωνίας σεδραχ µισαχ αβδεναγω καὶ δανιηλ ἦν ἐν τῇ βασιλικῇ αὐλῇ

1 Kuningas Nebukadnessar teetti kultaisen kuvapatsaan, jonka korkeus  oli kuusikymmentä kyynärää ja leveys kuusi kyynärää, ja pystytti sen  Duuran lakeudelle Baabelin maakuntaan.

Nebuchadnezzar the king made an image of gold, sixty cubits high and six cubits wide: he put it up in the valley of Dura, in the land of Babylon.

ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς διοικῶν πόλεις καὶ χώρας καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ ινδικῆς ἕως αἰθιοπίας ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν τὸ ὕψος αὐτῆς πηχῶν ἑξ
ήκοντα καὶ τὸ πλάτος αὐτῆς πηχῶν ἕξ καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ τοῦ περιβόλου χώρας βαβυλωνίας
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2 Ja kuningas Nebukadnessar lähetti kokoamaan satraapit, maaherrat,  käskynhaltijat, neuvonantajat, aarteiden hoitajat, lainoppineet,  tuomarit ja kaikki muut maakuntain virkamiehet, että he 
tulisivat sen  kuvapatsaan vihkiäisiin, jonka kuningas Nebukadnessar oli pystyttänyt.

And Nebuchadnezzar the king sent to get together all the captains, the chiefs, the rulers, the wise men, the keepers of public money, the judges, the overseers, and all the rulers of the divisions of 
the country, to come to see the unveiling of the image which Nebuchadnezzar the king had put up.

καὶ ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βασιλέων καὶ κυριεύων τῆς οἰκουµένης ὅλης ἀπέστειλεν ἐπισυναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ φυλὰς καὶ γλώσσας σατράπας στρατηγούς τοπάρχας καὶ ὑπάτους διοικητὰ
ς καὶ τοὺς ἐπ' ἐξουσιῶν κατὰ χώραν καὶ πάντας τοὺς κατὰ τὴν οἰκουµένην ἐλθεῖν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τῆς εἰκόνος τῆς χρυσῆς ἣν ἔστησε ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς

3 Silloin kokoontuivat satraapit, maaherrat, käskynhaltijat,  neuvonantajat, aarteiden hoitajat, lainoppineet, tuomarit ja kaikki muut  maakuntain virkamiehet sen kuvapatsaan vihkiäisiin, jonka 
kuningas  Nebukadnessar oli pystyttänyt, ja he asettuivat sen kuvapatsaan eteen,  jonka  Nebukadnessar oli pystyttänyt.

Then the captains, the chiefs, the rulers, the wise men, the keepers of public money, the judges, the overseers, and all the rulers of the divisions of the country, came together to see the unveiling 
of the image which Nebuchadnezzar the king had put up; and they took their places before the image which Nebuchadnezzar had put up.

καὶ ἔστησαν οἱ προγεγραµµένοι κατέναντι τῆς εἰκόνος

4 Ja kuuluttaja huusi voimallisesti: "Teille, kansat, sukukunnat ja  kielet, julistetaan:

Then one of the king's criers said in a loud voice, To you the order is given, O peoples, nations, and languages,

καὶ ὁ κῆρυξ ἐκήρυξε τοῖς ὄχλοις ὑµῖν παραγγέλλεται ἔθνη καὶ χῶραι λαοὶ καὶ γλῶσσαι

5 heti kun te kuulette torvien, huilujen, kitarain, harppujen,  psalttarien, säkkipillien ja kaikkinaisten muiden soittimien äänen,  langetkaa maahan ja kumartaen rukoilkaa kultaista kuvapatsasta, 
jonka  kuningas Nebukadnessar on pystyttänyt.

That when the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, bagpipe, and all sorts of instruments, comes to your ears, you are to go down on your faces in worship before the image of gold 
which Nebuchadnezzar the king has put up:

ὅταν ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγος καὶ κιθάρας σαµβύκης καὶ ψαλτηρίου συµφωνίας καὶ παντὸς γένους µουσικῶν πεσόντες προσκυνήσατε τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησε ναβουχοδο
νοσορ βασιλεύς

6 Mutta joka ei lankea maahan ja kumarra, se heitetään sillä hetkellä  tuliseen pätsiin."

And anyone not falling down and worshipping will that same hour be put into a burning and flaming fire.

καὶ πᾶς ὃς ἂν µὴ πεσὼν προσκυνήσῃ ἐµβαλοῦσιν αὐτὸν εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην

7 Sentähden, heti kun kaikki kansat kuulivat torvien, huilujen,  kitarain, harppujen, psalttarien, säkkipillien ja kaikkinaisten muiden  soittimien äänen, lankesivat kaikki kansat, sukukunnat ja 
kielet maahan  ja kumartaen rukoilivat kultaista kuvapatsasta, jonka kuningas  Nebukadnessar oli pystyttänyt.

So at that time, all the people, when the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, and all sorts of instruments, came to their ears, went down on their faces in worship before the image of 
gold which Nebuchadnezzar the king had put up.

καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅτε ἤκουσαν πάντα τὰ ἔθνη τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου µουσικῶν πίπτοντα πάντα τὰ ἔθνη φυλαὶ καὶ γλῶσσαι προσεκύνησαν τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησε ν
αβουχοδονοσορ κατέναντι τούτου

8 Silloin astui heti kaldealaisia miehiä esiin syyttämään juutalaisia.

At that time certain Chaldaeans came near and made a statement against the Jews.

ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ προσελθόντες ἄνδρες χαλδαῖοι διέβαλον τοὺς ιουδαίους

9 He lausuivat ja sanoivat kuningas Nebukadnessarille: "Kuningas  eläköön iankaikkisesti!

They made answer and said to Nebuchadnezzar the king, O King, have life for ever.

καὶ ὑπολαβόντες εἶπον κύριε βασιλεῦ εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι

10 Sinä, kuningas, olet antanut käskyn, että jokainen, joka kuulee  torvien, huilujen, kitarain, harppujen, psalttarien, säkkipillien ja  kaikkinaisten muiden soittimien äänen, langetkoon maahan ja 
kumartaen  rukoilkoon kultaista kuvapatsasta,

You, O King, have given an order that every man, when the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, bagpipe, and all sorts of instruments, comes to his ears, is to go down on his face in 
worship before the image of gold:

σύ βασιλεῦ προσέταξας καὶ ἔκρινας ἵνα πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου µουσικῶν πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ

11 ja että joka ei lankea maahan ja kumarra, se heitetään tuliseen  pätsiin.

And anyone not falling down and worshipping is to be put into a burning and flaming fire.

καὶ ὃς ἂν µὴ πεσὼν προσκυνήσῃ ἐµβληθήσεται εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην

Daniel 3Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1657 of 2371



12 On juutalaisia miehiä, joiden hoitoon sinä olet antanut Baabelin  maakunnan hallinnon, Sadrak, Meesak ja Abednego: nämä miehet eivät  välitä sinun käskystäsi, kuningas; he eivät palvele 
sinun jumaliasi  eivätkä kumartaen rukoile kultaista kuvapatsasta, jonka sinä olet  pystyttänyt."

There are certain Jews whom you have put over the business of the land of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed-nego; these men have not given attention to you, O King: they are not 
servants of your gods or worshippers of the gold image which you have put up.

εἰσὶ δέ τινες ἄνδρες ιουδαῖοι οὓς κατέστησας ἐπὶ τῆς χώρας τῆς βαβυλωνίας σεδραχ µισαχ αβδεναγω οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι οὐκ ἐφοβήθησάν σου τὴν ἐντολὴν καὶ τῷ εἰδώλῳ σου οὐκ ἐλάτρευσαν καὶ
 τῇ εἰκόνι σου τῇ χρυσῇ ᾗ ἔστησας οὐ προσεκύνησαν

13 Silloin Nebukadnessar vihan vimmassa käski tuoda Sadrakin, Meesakin  ja Abednegon. Kun nämä miehet oli tuotu kuninkaan eteen,

Then Nebuchadnezzar in his wrath and passion gave orders for Shadrach, Meshach, and Abed-nego to be sent for. Then they made these men come in before the king.

τότε ναβουχοδονοσορ θυµωθεὶς ὀργῇ προσέταξεν ἀγαγεῖν τὸν σεδραχ µισαχ αβδεναγω τότε οἱ ἄνθρωποι ἤχθησαν πρὸς τὸν βασιλέα

14 lausui Nebukadnessar ja sanoi heille: "Aivanko tahallanne te,  Sadrak, Meesak ja Abednego, ette tahdo palvella minun jumalaani ettekä  kumartaen rukoilla kultaista kuvapatsasta, jonka minä 
olen pystyttänyt?

Nebuchadnezzar made answer and said to them, Is it true, O Shadrach, Meshach, and Abed-nego, that you will not be servants of my god or give worship to the image of gold which I have put 
up?

οὓς καὶ συνιδὼν ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς διὰ τί σεδραχ µισαχ αβδεναγω τοῖς θεοῖς µου οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησα οὐ προσκυνεῖτε

15 Nyt, jos te siinä silmänräpäyksessä, kun kuulette torvien, huilujen,  kitarain, harppujen, psalttarien, säkkipillien ja kaikkinaisten muiden  soittimien äänen, olette valmiit lankeamaan maahan ja 
kumartaen  rukoilemaan kuvapatsasta, jonka minä olen teettänyt, niin hyvä! Mutta  ellette kumarra, niin teidät heti paikalla heitetään tuliseen pätsiin;  ja kuka on se jumala, joka pelastaa teidät 
minun kädestäni?"

Now if you are ready, on hearing the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, bagpipe, and all sorts of instruments, to go down on your faces in worship before the image which I have 
made, it is well: but if you will not give worship, that same hour you will be put into a burning and flaming fire; and what god is there who will be able to take you out of my hands?

καὶ νῦν εἰ µὲν ἔχετε ἑτοίµως ἅµα τῷ ἀκοῦσαι τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου µουσικῶν πεσόντες προσκυνῆσαι τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ᾗ ἔστησα εἰ δὲ µή γε γινώσκετε ὅτι µὴ προσκυνησάντων ὑµῶν αὐ
θωρὶ ἐµβληθήσεσθε εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην καὶ ποῖος θεὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ τῶν χειρῶν µου

16 Sadrak, Meesak ja Abednego vastasivat ja sanoivat kuninkaalle:  "Nebukadnessar! Ei ole tarpeellista meidän vastata sinulle tähän  sanaakaan.

Shadrach, Meshach, and Abed-nego, answering Nebuchadnezzar the king, said, There is no need for us to give you an answer to this question.

ἀποκριθέντες δὲ σεδραχ µισαχ αβδεναγω εἶπαν τῷ βασιλεῖ ναβουχοδονοσορ βασιλεῦ οὐ χρείαν ἔχοµεν ἡµεῖς ἐπὶ τῇ ἐπιταγῇ ταύτῃ ἀποκριθῆναί σοι

17 Jos niin käy, voi meidän Jumalamme kyllä pelastaa meidät tulisesta  pätsistä, ja hän pelastaa myös sinun kädestäsi, kuningas.

If our God, whose servants we are, is able to keep us safe from the burning and flaming fire, and from your hands, O King, he will keep us safe.

ἔστι γὰρ θεὸς ἐν οὐρανοῖς εἷς κύριος ἡµῶν ὃν φοβούµεθα ὅς ἐστι δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡµᾶς ἐκ τῆς καµίνου τοῦ πυρός καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σου βασιλεῦ ἐξελεῖται ἡµᾶς

18 Ja vaikka ei pelastaisikaan, niin tiedä se, kuningas, että me emme  palvele sinun jumaliasi emmekä kumartaen rukoile kultaista kuvapatsasta,  jonka sinä olet pystyttänyt."

But if not, be certain, O King, that we will not be the servants of your gods, or give worship to the image of gold which you have put up.

καὶ τότε φανερόν σοι ἔσται ὅτι οὔτε τῷ εἰδώλῳ σου λατρεύοµεν οὔτε τῇ εἰκόνι σου τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησας προσκυνοῦµεν

19 Silloin Nebukadnessar tuli kiukkua täyteen Sadrakia, Meesakia ja  Abednegoa kohtaan ja hänen hahmonsa muuttui. Ja hän käski ja sanoi, että  pätsi oli kuumennettava seitsemän kertaa 
kuumemmaksi kuin tavallisesti.

Then Nebuchadnezzar was full of wrath, and the form of his face was changed against Shadrach, Meshach, and Abed-nego: and he gave orders that the fire was to be heated up seven times more 
than it was generally heated.

τότε ναβουχοδονοσορ ἐπλήσθη θυµοῦ καὶ ἡ µορφὴ τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη καὶ ἐπέταξε καῆναι τὴν κάµινον ἑπταπλασίως παρ' ὃ ἔδει αὐτὴν καῆναι

20 Ja hän käski sotajoukkonsa väkevimpien miesten sitoa Sadrakin,  Meesakin ja Abednegon ja heittää heidät tuliseen pätsiin.

And he gave orders to certain strong men in his army to put cords on Shadrach, Meshach and Abed-nego and put them into the burning and flaming fire.

καὶ ἄνδρας ἰσχυροτάτους τῶν ἐν τῇ δυνάµει ἐπέταξε συµποδίσαντας τὸν σεδραχ µισαχ αβδεναγω ἐµβαλεῖν εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην

21 Silloin nämä sidottiin vaippoineen, takkeineen, päähineineen ja  muine vaatteineen ja heitettiin tuliseen pätsiin.

Then these men had cords put round them as they were, in their coats, their trousers, their hats, and their clothing, and were dropped into the burning and flaming fire.

τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι συνεποδίσθησαν ἔχοντες τὰ ὑποδήµατα αὐτῶν καὶ τὰς τιάρας αὐτῶν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν σὺν τῷ ἱµατισµῷ αὐτῶν καὶ ἐβλήθησαν εἰς τὴν κάµινον
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22 Koska nyt kuninkaan sana oli niin ankara ja pätsi niin kovin  kuumennettu, tappoi tulen liekki ne miehet, jotka veivät ylös Sadrakin,  Meesakin ja Abednegon.

And because the king's order was not to be put on one side, and the heat of the fire was so great, the men who took up Shadrach, Meshach, and Abed-nego were burned to death by the flame of 
the fire.

ἐπειδὴ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως ἤπειγεν καὶ ἡ κάµινος ἐξεκαύθη ὑπὲρ τὸ πρότερον ἑπταπλασίως καὶ οἱ ἄνδρες οἱ προχειρισθέντες συµποδίσαντες αὐτοὺς καὶ προσαγαγόντες τῇ καµίνῳ ἐνεβάλο
σαν εἰς αὐτήν

23 Mutta nämä kolme miestä, Sadrak, Meesak ja Abednego, suistuivat  sidottuina tuliseen pätsiin.

And these three men, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, with the cords about them, went down into the burning and flaming fire.

τοὺς µὲν οὖν ἄνδρας τοὺς συµποδίσαντας τοὺς περὶ τὸν αζαριαν ἐξελθοῦσα ἡ φλὸξ ἐκ τῆς καµίνου ἐνεπύρισε καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὶ δὲ συνετηρήθησαν

24 Silloin kuningas Nebukadnessar hämmästyi ja nousi kiiruusti ylös ja  lausui hallitusmiehilleen sanoen: "Emmekö heittäneet kolme miestä  sidottuina tuleen?" He vastasivat ja sanoivat 
kuninkaalle: "Totisesti,  kuningas!"

Then King Nebuchadnezzar, full of fear and wonder, got up quickly, and said to his wise men, Did we not put three men in cords into the fire? and they made answer and said to the king, True, 
O King.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα ὑµνούντων αὐτῶν καὶ ἑστὼς ἐθεώρει αὐτοὺς ζῶντας τότε ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς ἐθαύµασε καὶ ἀνέστη σπεύσας καὶ εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ

25 Hän vastasi ja sanoi: "Katso, minä näen neljä miestä kävelevän  vapaina tulessa, eivätkä he ole vahingoittuneet, ja neljäs on näöltänsä  niinkuin jumalan poika".

He made answer and said, Look! I see four men loose, walking in the middle of the fire, and they are not damaged; and the form of the fourth is like a son of the gods.

ἰδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυµένους περιπατοῦντας ἐν τῷ πυρί καὶ φθορὰ οὐδεµία ἐγενήθη ἐν αὐτοῖς καὶ ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁµοίωµα ἀγγέλου θεοῦ

26 Silloin Nebukadnessar meni tulisen pätsin aukolle, lausui ja sanoi:  "Sadrak, Meesak ja Abednego, te korkeimman Jumalan palvelijat, astukaa  ulos ja tulkaa tänne". Sadrak, Meesak ja 
Abednego astuivat silloin ulos  tulesta.

Then Nebuchadnezzar came near the door of the burning and flaming fire: he made answer and said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, you servants of the Most High God, come out and 
come here. Then Shadrach, Meshach, and Abed-nego came out of the fire.

καὶ προσελθὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν θύραν τῆς καµίνου τῆς καιοµένης τῷ πυρὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς ἐξ ὀνόµατος σεδραχ µισαχ αβδεναγω οἱ παῖδες τοῦ θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ ὑψίστου ἐξέλθετε ἐκ τοῦ πυ
ρός οὕτως οὖν ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες ἐκ µέσου τοῦ πυρός

27 Satraapit, maaherrat, käskynhaltijat ja kuninkaan hallitusmiehet  kokoontuivat ja näkivät, ettei tuli ollut voinut mitään näiden miesten  ruumiille, etteivät heidän päänsä hiukset olleet 
kärventyneet eivätkä  heidän vaatteensa vioittuneet; eikä heissä tuntunut tulen käryä.

And the captains, the chiefs, and the rulers, and the king's wise men who had come together, saw these men, over whose bodies the fire had no power, and not a hair of their heads was burned, 
and their coats were not changed, and there was no smell of fire about them.

καὶ συνήχθησαν οἱ ὕπατοι τοπάρχαι καὶ ἀρχιπατριῶται καὶ οἱ φίλοι τοῦ βασιλέως καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους ὅτι οὐχ ἥψατο τὸ πῦρ τοῦ σώµατος αὐτῶν καὶ αἱ τρίχες αὐτῶν οὐ κατεκ
άησαν καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώθησαν οὐδὲ ὀσµὴ τοῦ πυρὸς ἦν ἐν αὐτοῖς

28 Silloin Nebukadnessar lausui ja sanoi: "Kiitetty olkoon Sadrakin,  Meesakin ja Abednegon Jumala, joka lähetti enkelinsä ja pelasti  palvelijansa, jotka häneen turvasivat eivätkä totelleet 
kuninkaan  käskyä, vaan antoivat ruumiinsa alttiiksi, ennemmin kuin palvelivat   kumartaen rukoilivat muuta jumalaa kuin omaa Jumalaansa.

Nebuchadnezzar made answer and said, Praise be to the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who has sent his angel and kept his servants safe who had faith in him, and who put the 
king's word on one side and gave up their bodies to the fire, so that they might not be servants or worshippers of any other god but their God.

ὑπολαβὼν δὲ ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς εἶπεν εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ σεδραχ µισαχ αβδεναγω ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἔσωσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς ἐλπίσαντας ἐπ' αὐτόν τὴν 
γὰρ προσταγὴν τοῦ βασιλέως ἠθέτησαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώµατα αὐτῶν εἰς ἐµπυρισµόν ἵνα µὴ λατρεύσωσι µηδὲ προσκυνήσωσι θεῷ ἑτέρῳ ἀλλ' ἢ τῷ θεῷ αὐτῶν

29 Ja minä annan käskyn, että jokainen, olkoon hän mitä kansaa,  kansakuntaa ja kieltä tahansa, joka puhuu pilkaten Sadrakin, Meesakin ja  Abednegon Jumalasta, hakattakoon kappaleiksi, ja 
hänen talonsa tehtäköön  soraläjäksi; sillä ei ole muuta jumalaa, joka niin voi pelastaa kuin  tämä."

And it is my decision that any people, nation, or language saying evil against the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, will be cut to bits and their houses made waste: because there is no 
other god who is able to give salvation such as this.

καὶ νῦν ἐγὼ κρίνω ἵνα πᾶν ἔθνος καὶ πᾶσαι φυλαὶ καὶ πᾶσαι γλῶσσαι ὃς ἂν βλασφηµήσῃ εἰς τὸν κύριον τὸν θεὸν σεδραχ µισαχ αβδεναγω διαµελισθήσεται καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ δηµευθήσεται διότι οὐ
κ ἔστιν θεὸς ἕτερος ὃς δυνήσεται ἐξελέσθαι οὕτως

30 Sitten kuningas asetti Sadrakin, Meesakin ja Abednegon suureen  valtaan Baabelin maakunnassa.

Then the king gave Shadrach, Meshach, and Abed-nego even greater authority in the land of Babylon.

οὕτως οὖν ὁ βασιλεὺς τῷ σεδραχ µισαχ αβδεναγω ἐξουσίαν δοὺς ἐφ' ὅλης τῆς χώρας κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας

1 "Minä Nebukadnessar elin rauhassa huoneessani ja onnellisena  palatsissani.

Nebuchadnezzar the king, to all the peoples, nations, and languages living in all the earth: May your peace be increased.

Daniel 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1659 of 2371



2 Minä näin unen, ja se peljästytti minut; ja unikuvat, joita minulla  oli vuoteessani, minun pääni näyt, kauhistuttivat minut.

It has seemed good to me to make clear the signs and wonders which the Most High God has done with me.

3 Niin minä annoin käskyn tuoda eteeni kaikki Baabelin viisaat, että he  ilmoittaisivat minulle unen selityksen.

How great are his signs! and how full of power are his wonders! his kingdom is an eternal kingdom and his rule goes on from generation to generation.

4 Silloin tulivat tietäjät, noidat, kaldealaiset ja tähtienselittäjät,  ja minä kerroin heille unen, mutta he eivät voineet ilmoittaa minulle  sen selitystä.

I, Nebuchadnezzar, was at rest in my place, and all things were going well for me in my great house:

ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου τῆς βασιλείας ναβουχοδονοσορ εἶπεν εἰρηνεύων ἤµην ἐν τῷ οἴκῳ µου καὶ εὐθηνῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου µου

5 Mutta viimein tuli minun eteeni Daniel, jonka nimi on minun jumalani  nimen mukaan Beltsassar ja jossa on pyhien jumalien henki; ja minä  kerroin hänelle unen:

I saw a dream which was a cause of great fear to me; I was troubled by the images of my mind on my bed, and by the visions of my head.

ἐνύπνιον εἶδον καὶ εὐλαβήθην καὶ φόβος µοι ἐπέπεσεν

6 'Beltsassar, sinä tietäjäin päämies, jossa minä tiedän olevan pyhien  jumalien hengen ja jolle mikään salaisuus ei ole liian vaikea! Sano,  mitä olivat ne näyt, jotka minä unessani näin, ja mikä on 
sen selitys.

And I gave orders for all the wise men of Babylon to come in before me so that they might make clear to me the sense of my dream.

7 Nämä olivat minun pääni näyt, jotka minulla oli vuoteessani.  Minä  näin: Katso, oli puu keskellä maata, ja sen korkeus oli suuri.

Then the wonder-workers, the users of secret arts, the Chaldaeans, and the readers of signs came in to me: and I put the dream before them but they did not make clear the sense of it to me.

8 Puu kasvoi ja vahvistui, niin että sen latva ulottui taivaaseen ja se  näkyi kaiken maan ääriin.

But at last Daniel came in before me, he whose name was Belteshazzar, after the name of my god, and in whom is the spirit of the holy gods: and I put the dream before him, saying,

9 Sen lehvät olivat kauniit ja sen hedelmät suuret, ja siinä oli  ravintoa kaikille. Sen alla etsivät varjoa kedon eläimet, ja sen oksilla  asuivat taivaan linnut, ja kaikki liha sai siitä ravintonsa.

O Belteshazzar, master of the wonder-workers, because I am certain that the spirit of the holy gods is in you, and you are troubled by no secret; this is the dream which I saw: make clear to me 
its sense.

10 Minä näin pääni näyissä, joita minulla oli vuoteessani: katso, pyhä  enkeli astui alas taivaasta.

On my bed I saw a vision: there was a tree in the middle of the earth, and it was very high.

ἐκάθευδον καὶ ἰδοὺ δένδρον ὑψηλὸν φυόµενον ἐπὶ τῆς γῆς ἡ ὅρασις αὐτοῦ µεγάλη καὶ οὐκ ἦν ἄλλο ὅµοιον αὐτῷ

11 Hän huusi voimallisesti ja sanoi näin: hakatkaa puu poikki ja  karsikaa sen oksat, riipikää sen lehvät ja hajottakaa sen hedelmät.  Paetkoot eläimet sen alta ja linnut sen oksilta.

And the tree became tall and strong, stretching up to heaven, and to be seen from the ends of the earth:

καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ µεγάλη ἡ κορυφὴ αὐτοῦ ἤγγιζεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ ἕως τῶν νεφελῶν πληροῦν τὰ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν αὐτῷ ᾤκουν καὶ ἐφώτιζον π
ᾶσαν τὴν γῆν

12 Mutta sen kanto juurineen jättäkää maahan, rauta- ja vaskikahleissa  kedon ruohikkoon. Taivaan kasteesta hän kastukoon, ja niinkuin eläinten  olkoon hänen osansa maan ruoho.

Its leaves were fair and it had much fruit, and in it was food enough for all: the beasts of the field had shade under it, and the birds of heaven were resting in its branches, and it gave food to all 
living things.

οἱ κλάδοι αὐτοῦ τῷ µήκει ὡς σταδίων τριάκοντα καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ ἐσκίαζον πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐνόσσευον ὁ καρπὸς αὐτοῦ πολὺς καὶ ἀγαθὸς καὶ ἐχορή
γει πᾶσι τοῖς ζῴοις

13 Hänen sydämensä muutetaan, niin ettei se ole ihmisen sydän, ja  hänelle annetaan eläimen sydän. Ja niin kulukoon häneltä seitsemän  aikaa.

In the visions of my head on my bed I saw a watcher, a holy one, coming down from heaven,

ἐθεώρουν ἐν τῷ ὕπνῳ µου καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἀπεστάλη ἐν ἰσχύι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ

14 Tämä on säädetty enkelien päätöksellä, ja niin ovat tästä asiasta  pyhät sanoneet, että elävät tietäisivät Korkeimman hallitsevan ihmisten  valtakuntaa ja antavan sen, kenelle hän tahtoo, ja 
asettavan sen  päämieheksi ihmisistä halvimman.'

Crying out with a loud voice; and this is what he said: Let the tree be cut down and its branches broken off; let its leaves be taken off and its fruit sent in every direction: let the beasts get away 
from under it and the birds from its branches:

καὶ ἐφώνησε καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐκκόψατε αὐτὸ καὶ καταφθείρατε αὐτό προστέτακται γὰρ ἀπὸ τοῦ ὑψίστου ἐκριζῶσαι καὶ ἀχρειῶσαι αὐτό
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15 Tämän unen näin minä, kuningas Nebukadnessar. Ja sinä, Beltsassar,  sano sen selitys, koska ei yksikään minun valtakuntani viisaista voi  minulle ilmoittaa sen selitystä.  Mutta sinä sen voit, 
sillä sinussa on  pyhien jumalien henki."

But keep its broken end and its roots still in the earth, even with a band of iron and brass; let him have the young grass of the field for food, and let him be wet with the dew of heaven, and let his 
part be with the beasts.

καὶ οὕτως εἶπε ῥίζαν µίαν ἄφετε αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ὅπως µετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς ἐν τοῖς ὄρεσι χόρτον ὡς βοῦς νέµηται

16 Silloin Daniel, jonka nimenä oli Beltsassar, hämmästyi hetkeksi, ja  hänen ajatuksensa peljästyttivät häntä. Kuningas lausui ja sanoi:  "Beltsassar, älköön uni ja sen selitys sinua peljästyttäkö". 
Beltsassar  vastasi ja sanoi: "Herrani, koskekoon uni sinun vihollisiasi ja sen  selitys sinun vastustajiasi.

Let his heart be changed from that of a man, and the heart of a beast be given to him; and let seven times go by him.

καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶµα αὐτοῦ ἀλλοιωθῇ καὶ ἑπτὰ ἔτη βοσκηθῇ σὺν αὐτοῖς

17 Puu, jonka sinä näit ja joka kasvoi ja vahvistui, niin että sen  latva ulottui taivaaseen ja se näkyi kaikkeen maahan,

This order is fixed by the watchers, and the decision is by the word of the holy ones: so that the living may be certain that the Most High is ruler over the kingdom of men, and gives it to any man 
at his pleasure, lifting up over it the lowest of men.

ἕως ἂν γνῷ τὸν κύριον τοῦ οὐρανοῦ ἐξουσίαν ἔχειν πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὅσα ἂν θέλῃ ποιεῖ ἐν αὐτοῖς [17α] ἐνώπιόν µου ἐξεκόπη ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ καὶ ἡ καταφθορὰ αὐτοῦ
 ἐν ὥρᾳ µιᾷ τῆς ἡµέρας καὶ οἱ κλάδοι αὐτοῦ ἐδόθησαν εἰς πάντα ἄνεµον καὶ εἱλκύσθη καὶ ἐρρίφη καὶ τὸν χόρτον τῆς γῆς µετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς ἤσθιε καὶ εἰς φυλακὴν παρεδόθη καὶ ἐν πέδαις κ
αὶ ἐν χειροπέδαις χαλκαῖς ἐδέθη ὑπ' αὐτῶν σφόδρα ἐθαύµασα ἐπὶ πᾶσι τούτοις καὶ ὁ ὕπνος µου ἀπέστη ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν µου

18 jonka lehvät olivat kauniit ja hedelmät suuret ja jossa oli ravintoa  kaikille, jonka alla kedon eläimet asuivat ja jonka oksilla taivaan  linnut oleskelivat,

This dream I, King Nebuchadnezzar, saw; and do you, O Belteshazzar, make clear the sense of it, for all the wise men of my kingdom are unable to make the sense of it clear to me; but you are 
able, for the spirit of the holy gods is in you.

καὶ ἀναστὰς τὸ πρωὶ ἐκ τῆς κοίτης µου ἐκάλεσα τὸν δανιηλ τὸν ἄρχοντα τῶν σοφιστῶν καὶ τὸν ἡγούµενον τῶν κρινόντων τὰ ἐνύπνια καὶ διηγησάµην αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον καὶ ὑπέδειξέ µοι πᾶσαν τὴν
 σύγκρισιν αὐτοῦ

19 - se puu olet sinä, kuningas, joka olet kasvanut ja vahvistunut;  sinun suuruutesi on kasvanut ja ulottuu taivaaseen ja sinun valtasi maan  ääriin.

Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was at a loss for a time, his thoughts troubling him. The king made answer and said, Belteshazzar, do not be troubled by the dream or by the sense of 
it. Belteshazzar, answering, said, My lord, may the dream be about your haters, and its sense about those who are against you.

µεγάλως δὲ ἐθαύµασεν ὁ δανιηλ καὶ ὑπόνοια κατέσπευδεν αὐτόν καὶ φοβηθεὶς τρόµου λαβόντος αὐτὸν καὶ ἀλλοιωθείσης τῆς ὁράσεως αὐτοῦ κινήσας τὴν κεφαλὴν ὥραν µίαν ἀποθαυµάσας ἀπεκρί
θη µοι φωνῇ πραείᾳ βασιλεῦ τὸ ἐνύπνιον τοῦτο τοῖς µισοῦσί σε καὶ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐπέλθοι

20 Ja että kuningas näki pyhän enkelin astuvan alas taivaasta ja  sanovan: 'Hakatkaa puu poikki ja turmelkaa se, mutta jättäkää sen kanto  juurineen maahan, rauta- ja vaskikahleissa kedon 
ruohikkoon; taivaan  kasteesta hän kastukoon, ja niinkuin kedon eläinten olkoon hänen osansa,  kunnes häneltä on kulunut seitsemän aikaa',

The tree which you saw, which became tall and strong, stretching up to heaven and seen from the ends of the earth;

τὸ δένδρον τὸ ἐν τῇ γῇ πεφυτευµένον οὗ ἡ ὅρασις µεγάλη σὺ εἶ βασιλεῦ

21 sen selitys, oi kuningas, ja Ylimmäisen päätös, joka on kohdannut  minun herraani, kuningasta, on tämä:

Which had fair leaves and much fruit, and had in it food for all; under which the beasts of the field were living, and in the branches of which the birds of heaven had their resting-places:

καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ νοσσεύοντα ἐν αὐτῷ ἡ ἰσχὺς τῆς γῆς καὶ τῶν ἐθνῶν καὶ τῶν γλωσσῶν πασῶν ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι σοὶ δουλεύουσι

22 Sinut ajetaan pois ihmisten seasta, ja kedon eläinten parissa on  sinun asuinpaikkasi oleva; sinä joudut syömään ruohoa niinkuin raavaat,  ja sinä olet kastuva taivaan kasteesta; ja niin on sinulta 
kuluva  seitsemän aikaa, kunnes tulet tuntemaan, että Korkein hallitsee ihmisten  valtakuntaa ja antaa sen, kenelle hän tahtoo.

It is you, O King, who have become great and strong: for your power is increased and stretching up to heaven, and your rule to the end of the earth.

τὸ δὲ ἀνυψωθῆναι τὸ δένδρον ἐκεῖνο καὶ ἐγγίσαι τῷ οὐρανῷ καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ ἅψασθαι τῶν νεφελῶν σύ βασιλεῦ ὑψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς 
ὑψώθη σου ἡ καρδία ὑπερηφανίᾳ καὶ ἰσχύι τὰ πρὸς τὸν ἅγιον καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ τὰ ἔργα σου ὤφθη καθότι ἐξερήµωσας τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ λαοῦ τοῦ ἡγια
σµένου

23 Mutta että käskettiin jättää maahan puun kanto juurineen, se tietää,  että sinun valtakuntasi pysytetään sinulla, ja sinä saat sen, niin pian  kuin tulet tuntemaan, että valta on taivaan.

And as for the vision which the king saw of a watcher, a holy one, coming down from heaven, saying, Let the tree be cut down and given to destruction;

καὶ ἡ ὅρασις ἣν εἶδες ὅτι ἄγγελος ἐν ἰσχύι ἀπεστάλη παρὰ τοῦ κυρίου καὶ ὅτι εἶπεν ἐξᾶραι τὸ δένδρον καὶ ἐκκόψαι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ τοῦ µεγάλου ἥξει ἐπὶ σέ

24 Sentähden, kuningas, kelvatkoon sinulle minun neuvoni: kirvoita  synnit itsestäsi almuilla ja pahat tekosi vaivaisia armahtamalla; ehkäpä  silloin onnesi kestäisi."

This is the sense of it, O King, and it is the decision of the Most High which has come on my lord the king:

καὶ ὁ ὕψιστος καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπὶ σὲ κατατρέχουσιν
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25 Tämä kaikki kohtasi kuningas Nebukadnessaria.

That they will send you out from among men, to be with the beasts of the field; they will give you grass for your food like the oxen, and you will be wet with the dew of heaven, and seven times 
will go by you, till you are certain that the Most High is ruler in the kingdom of men, and gives it to any man at his pleasure.

εἰς φυλακὴν ἀπάξουσί σε καὶ εἰς τόπον ἔρηµον ἀποστελοῦσί σε

26 Kaksitoista kuukautta tämän jälkeen, kun kuningas oli kävelemässä  kuninkaallisen palatsinsa katolla Baabelissa,

And as they gave orders to let the broken end and the roots of the tree be, so your kingdom will be safe for you after it is clear to you that the heavens are ruling.

καὶ ἡ ῥίζα τοῦ δένδρου ἡ ἀφεθεῖσα ἐπεὶ οὐκ ἐξερριζώθη ὁ τόπος τοῦ θρόνου σού σοι συντηρηθήσεται εἰς καιρὸν καὶ ὥραν ἰδοὺ ἐπὶ σὲ ἑτοιµάζονται καὶ µαστιγώσουσί σε καὶ ἐπάξουσι τὰ κεκριµέν
α ἐπὶ σέ

27 hän puhkesi puhumaan sanoen: "Eikö tämä ole se suuri Baabel, jonka  minä väkevällä voimallani olen rakentanut kuninkaalliseksi linnaksi,  valtasuuruuteni kunniaksi!"

For this cause, O King, let my suggestion be pleasing to you, and let your sins be covered by righteousness and your evil-doing by mercy to the poor, so that the time of your well-being may be 
longer.

κύριος ζῇ ἐν οὐρανῷ καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ δεήθητι περὶ τῶν ἁµαρτιῶν σου καὶ πάσας τὰς ἀδικίας σου ἐν ἐλεηµοσύναις λύτρωσαι ἵνα ἐπιείκεια δοθῇ σοι καὶ πολυήµερος γένῃ 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας σου καὶ µὴ καταφθείρῃ σε τούτους τοὺς λόγους ἀγάπησον ἀκριβὴς γάρ µου ὁ λόγος καὶ πλήρης ὁ χρόνος σου

28 Vielä oli sana kuninkaan suussa, kun taivaasta tuli ääni: "Sinulle,  kuningas Nebukadnessar, julistetaan: Sinun valtakuntasi on otettu  sinulta pois.

All this came to King Nebuchadnezzar.

καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν λόγων ναβουχοδονοσορ ὡς ἤκουσε τὴν κρίσιν τοῦ ὁράµατος τοὺς λόγους ἐν τῇ καρδίᾳ συνετήρησε

29 Sinut ajetaan pois ihmisten seasta, ja kedon eläinten parissa on  sinun asuinpaikkasi oleva; sinä joudut syömään ruohoa niinkuin raavaat,  ja niin on sinulta kuluva seitsemän aikaa, kunnes tulet 
tuntemaan, että  Korkein hallitsee ihmisten valtakuntaa ja antaa sen, kenelle hän  tahtoo."

At the end of twelve months he was walking on the roof of his great house in Babylon.

καὶ µετὰ µῆνας δώδεκα ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως µετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ περιεπάτει καὶ ἐπὶ τῶν πύργων αὐτῆς διεπορεύετο

30 Sillä hetkellä se sana toteutui Nebukadnessarissa: hänet ajettiin  pois ihmisten seasta, ja hän söi ruohoa niinkuin raavaat, ja hänen  ruumiinsa kastui taivaan kasteesta, kunnes hänen hiuksensa 
kasvoivat  pitkiksi kuin kotkan sulat ja hänen kyntensä kuin lintujen kynnet.

The king made answer and said, Is this not great Babylon, which I have made for the living-place of kings, by the strength of my power and for the glory of my honour?

καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὕτη ἐστὶ βαβυλὼν ἡ µεγάλη ἣν ἐγὼ ᾠκοδόµησα καὶ οἶκος βασιλείας µου ἐν ἰσχύι κράτους µου κληθήσεται εἰς τιµὴν τῆς δόξης µου

31 "Mutta sen ajan kuluttua minä, Nebukadnessar, nostin silmäni  taivasta kohti, ja minun järkeni palasi. Ja minä kiitin Korkeinta, minä  ylistin ja kunnioitin häntä, joka elää iankaikkisesti, jonka 
hallitus on  iankaikkinen hallitus ja jonka valtakunta pysyy suvusta sukuun.

While the word was still in the king's mouth, a voice came down from heaven, saying, O King Nebuchadnezzar, to you it is said: The kingdom has gone from you:

καὶ ἐπὶ συντελείας τοῦ λόγου αὐτοῦ φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἤκουσε σοὶ λέγεται ναβουχοδονοσορ βασιλεῦ ἡ βασιλεία βαβυλῶνος ἀφῄρηταί σου καὶ ἑτέρῳ δίδοται ἐξουθενηµένῳ ἀνθρώπῳ ἐν τῷ οἴκ
ῳ σου ἰδοὺ ἐγὼ καθίστηµι αὐτὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας σου καὶ τὴν ἐξουσίαν σου καὶ τὴν δόξαν σου καὶ τὴν τρυφήν σου παραλήψεται ὅπως ἐπιγνῷς ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ βασιλεί
ᾳ τῶν ἀνθρώπων καὶ ᾧ ἐὰν βούληται δώσει αὐτήν ἕως δὲ ἡλίου ἀνατολῆς βασιλεὺς ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ κρατήσει τῆς δόξης σου καὶ τῆς ἰσχύος σου καὶ τῆς ἐξουσίας σου

32 Kaikki maan asukkaat ovat tyhjänveroiset; ja hän tekee, niinkuin hän  tahtoo, taivaan joukoille ja maan asukkaille, eikä ole sitä, joka  pidättää hänen kätensä ja sanoo hänelle: 'Mitäs teet?'

And they will send you out from among men, to be with the beasts of the field; they will give you grass for your food like the oxen, and seven times will go by you, till you are certain that the 
Most High is ruler in the kingdom of men, and gives it to any man at his pleasure.

καὶ οἱ ἄγγελοι διώξονταί σε ἐπὶ ἔτη ἑπτά καὶ οὐ µὴ ὀφθῇς οὐδ' οὐ µὴ λαλήσῃς µετὰ παντὸς ἀνθρώπου χόρτον ὡς βοῦν σε ψωµίσουσι καὶ ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἔσται ἡ νοµή σου ἰδοὺ ἀντὶ τῆς δόξ
ης σου δήσουσί σε καὶ τὸν οἶκον τῆς τρυφῆς σου καὶ τὴν βασιλείαν σου ἕτερος ἕξει

33 Siihen aikaan palasi minun järkeni, ja palasi minun valtasuuruuteni  ja loistoni, minun valtakuntani kunniaksi. Ja minun hallitusmieheni ja  ylimykseni etsivät minut, ja minut pantiin jälleen 
hallitsemaan  valtakuntaani, ja minun valtani lisääntyi ylenpalttisesti.

That very hour the order about Nebuchadnezzar was put into effect: and he was sent out from among men, and had grass for his food like the oxen, and his body was wet with the dew of heaven, 
till his hair became long as eagles' feathers and his nails like those of birds.

ἕως δὲ πρωὶ πάντα τελεσθήσεται ἐπὶ σέ ναβουχοδονοσορ βασιλεῦ βαβυλῶνος καὶ οὐχ ὑστερήσει ἀπὸ πάντων τούτων οὐθέν [33α] ἐγὼ ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βαβυλῶνος ἑπτὰ ἔτη ἐπεδήθην χόρ
τον ὡς βοῦν ἐψώµισάν µε καὶ ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἤσθιον καὶ µετὰ ἔτη ἑπτὰ ἔδωκα τὴν ψυχήν µου εἰς δέησιν καὶ ἠξίωσα περὶ τῶν ἁµαρτιῶν µου κατὰ πρόσωπον κυρίου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ κ
αὶ περὶ τῶν ἀγνοιῶν µου τοῦ θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ µεγάλου ἐδεήθην [33β] καὶ αἱ τρίχες µου ἐγένοντο ὡς πτέρυγες ἀετοῦ οἱ ὄνυχές µου ὡσεὶ λέοντος ἠλλοιώθη ἡ σάρξ µου καὶ ἡ καρδία µου γυµνὸς π
εριεπάτουν µετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς ἐνύπνιον εἶδον καὶ ὑπόνοιαί µε εἰλήφασι καὶ διὰ χρόνου ὕπνος µε ἔλαβε πολὺς καὶ νυσταγµὸς ἐπέπεσέ µοι
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34 Nyt minä, Nebukadnessar, kiitän, ylistän ja kunnioitan taivaan  kuningasta; sillä kaikki hänen työnsä ovat totiset ja hänen tiensä  oikeat. Ja hän voi nöyryyttää ne, jotka ylpeydessä vaeltavat."

And at the end of the days, I, Nebuchadnezzar, lifting up my eyes to heaven, got back my reason, and, blessing the Most High, I gave praise and honour to him who is living for ever, whose rule 
is an eternal rule and whose kingdom goes on from generation to generation.

καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ὁ χρόνος µου τῆς ἀπολυτρώσεως ἦλθε καὶ αἱ ἁµαρτίαι µου καὶ αἱ ἄγνοιαί µου ἐπληρώθησαν ἐναντίον τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδεήθην περὶ τῶν ἀγνοιῶν µου το
ῦ θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ µεγάλου καὶ ἰδοὺ ἄγγελος εἷς ἐκάλεσέ µε ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων ναβουχοδονοσορ δούλευσον τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἁγίῳ καὶ δὸς δόξαν τῷ ὑψίστῳ τὸ βασίλειον τοῦ ἔθνους σ
ού σοι ἀποδίδοται

1 Kuningas Belsassar laittoi suuret pidot tuhannelle ylimyksellensä, ja  hän joi viiniä näiden tuhannen edessä.

Belshazzar the king made a great feast for a thousand of his lords, drinking wine before the thousand.

1 Kuningas Belsassar laittoi suuret pidot tuhannelle ylimyksellensä, ja  hän joi viiniä näiden tuhannen edessä.

Belshazzar the king made a great feast for a thousand of his lords, drinking wine before the thousand.

βαλτασαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἑστιατορίαν µεγάλην τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ καὶ ἔπινεν οἶνον

2 Kun viini oli makeimmillaan, käski Belsassar tuoda ne kulta- ja  hopea-astiat, jotka hänen isänsä Nebukadnessar oli ottanut Jerusalemin  temppelistä, että kuningas ja hänen ylimyksensä, hänen 
puolisonsa ja  sivuvaimonsa joisivat niistä.

Belshazzar, while he was overcome with wine, gave orders for them to put before him the gold and silver vessels which Nebuchadnezzar, his father, had taken from the Temple in Jerusalem; so 
that the king and his lords, his wives and his other women, might take their drink from them.

καὶ ἀνυψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἐνέγκαι τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἃ ἤνεγκε ναβουχοδονοσορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀπὸ ιερουσαληµ καὶ οἰνοχοῆσαι ἐν αὐτοῖς τοῖς ἑταί
ροις αὐτοῦ

3 Silloin tuotiin ne kulta-astiat, jotka oli otettu temppelistä,  Jumalan huoneesta, Jerusalemista, ja niistä joivat kuningas ja hänen  ylimyksensä, hänen puolisonsa ja sivuvaimonsa.

Then they took in the gold and silver vessels which had been in the Temple of the house of God at Jerusalem; and the king and his lords, his wives and his other women, took wine from them.

καὶ ἠνέχθη καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς

4 He joivat viiniä ja ylistivät kultaisia ja hopeisia, vaskisia,  rautaisia, puisia ja kivisiä jumalia.

They took their wine and gave praise to the gods of gold and silver, of brass and iron and wood and stone.

καὶ ηὐλόγουν τὰ εἴδωλα τὰ χειροποίητα αὐτῶν καὶ τὸν θεὸν τοῦ αἰῶνος οὐκ εὐλόγησαν τὸν ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύµατος αὐτῶν

5 Sillä hetkellä ilmestyivät ihmiskäden sormet ja kirjoittivat  kuninkaan palatsin kalkitulle seinälle, vastapäätä lampunjalkaa, ja  kuningas näki käden, joka kirjoitti.

In that very hour the fingers of a man's hand were seen, writing opposite the support for the light on the white wall of the king's house, and the king saw the part of the hand which was writing.

ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ ἐξῆλθον δάκτυλοι ὡσεὶ χειρὸς ἀνθρώπου καὶ ἔγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ κονιάµατος κατέναντι τοῦ φωτὸς ἔναντι τοῦ βασιλέως βαλτασαρ καὶ εἶδε χεῖρ
α γράφουσαν

6 Silloin kuninkaan kasvot kalpenivat, ja hänen ajatuksensa  peljästyttivät hänet; hänen lanteittensa nivelet herposivat, ja hänen  polvensa tutisivat.

Then the colour went from the king's face, and he was troubled by his thoughts; strength went from his body, and his knees were shaking.

καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ἠλλοιώθη καὶ φόβοι καὶ ὑπόνοιαι αὐτὸν κατέσπευδον ἔσπευσεν οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐξανέστη καὶ ἑώρα τὴν γραφὴν ἐκείνην καὶ οἱ συνεταῖροι κύκλῳ αὐτοῦ ἐκαυχῶντο

7 Kuningas huusi kovalla äänellä ja käski tuoda noidat, kaldealaiset ja  tähtienselittäjät. Kuningas lausui ja sanoi Baabelin tietäjille: "Kuka  ikinä voi lukea tämän kirjoituksen ja ilmoittaa minulle 
sen selityksen,  hänet puetaan purppuraan, ja hänen kaulaansa pannaan kultakäädyt, ja hän  on oleva yksi valtakunnan kolmesta valtamiehestä".

The king, crying out with a loud voice, said that the users of secret arts, the Chaldaeans, and the readers of signs, were to be sent for. The king made answer and said to the wise men of Babylon, 
Whoever is able to make out this writing, and make clear to me the sense of it, will be clothed in purple and have a chain of gold round his neck, and will be a ruler of high authority in the 
kingdom.

καὶ ὁ βασιλεὺς ἐφώνησε φωνῇ µεγάλῃ καλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ φαρµακοὺς καὶ χαλδαίους καὶ γαζαρηνοὺς ἀπαγγεῖλαι τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς καὶ εἰσεπορεύοντο ἐπὶ θεωρίαν ἰδεῖν τὴν γραφήν
 καὶ τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς οὐκ ἐδύναντο συγκρῖναι τῷ βασιλεῖ τότε ὁ βασιλεὺς ἐξέθηκε πρόσταγµα λέγων πᾶς ἀνήρ ὃς ἂν ὑποδείξῃ τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς στολιεῖ αὐτὸν πορφύραν καὶ µανιάκ
ην χρυσοῦν περιθήσει αὐτῷ καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐξουσία τοῦ τρίτου µέρους τῆς βασιλείας

8 Silloin tulivat kaikki kuninkaan viisaat, mutta he eivät voineet  lukea kirjoitusta eivätkä ilmoittaa kuninkaalle sen selitystä.

Then all the king's wise men came in: but they were not able to make out the writing or give the sense of it to the king.

καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ καὶ φαρµακοὶ καὶ γαζαρηνοί καὶ οὐκ ἠδύνατο οὐδεὶς τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς ἀπαγγεῖλαι

9 Kuningas Belsassar peljästyi silloin suuresti, ja hänen kasvonsa  kalpenivat, ja hänen ylimyksensä tyrmistyivät.

Then King Belshazzar was greatly troubled and the colour went from his face, and his lords were at a loss.

τότε ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσε τὴν βασίλισσαν περὶ τοῦ σηµείου καὶ ὑπέδειξεν αὐτῇ ὡς µέγα ἐστί καὶ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐ δύναται ἀπαγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς
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10 Kuninkaan äiti tuli kuninkaan ja hänen ylimystensä puheen tähden  pitohuoneeseen. Kuninkaan äiti lausui ja sanoi: "Eläköön kuningas  iankaikkisesti! Älkööt sinun ajatuksesi peljättäkö sinua, 
älköötkä  kasvosi kalvetko.

The queen, because of the words of the king and his lords, came into the house of the feast: the queen made answer and said, O King, have life for ever; do not be troubled by your thoughts or let 
the colour go from your face:

τότε ἡ βασίλισσα ἐµνήσθη πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ δανιηλ ὃς ἦν ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας τῆς ιουδαίας

11 Sinun valtakunnassasi on mies, jossa on pyhien jumalien henki ja  jolla sinun isäsi päivinä havaittiin olevan valistus ja ymmärrys ynnä  viisaus, samankaltainen kuin jumalien; hänet asetti isäsi, 
kuningas  Nebukadnessar, tietäjäin, noitien, kaldealaisten ja tähtienselittäjäin  päämieheksi - sinun isäsi, kuningas -

There is a man in your kingdom in whom is the spirit of the holy gods; and in the days of your father, light and reason like the wisdom of the gods were seen in him: and King Nebuchadnezzar, 
your father, made him master of the wonder-workers, and the users of secret arts, and the Chaldaeans, and the readers of signs;

καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ ὁ ἄνθρωπος ἐπιστήµων ἦν καὶ σοφὸς καὶ ὑπερέχων πάντας τοὺς σοφοὺς βαβυλῶνος

12 sentähden, että erinomainen henki ja tieto ynnä myös taito selittää  unia, arvata arvoituksia ja ratkaista ongelmia havaittiin juuri hänessä,  Danielissa, jolle kuningas oli antanut nimen 
Beltsassar. Kutsuttakoon  nyt Daniel, niin hän ilmoittaa selityksen."

Because a most special spirit, and knowledge and reason and the power of reading dreams and unfolding dark sayings and answering hard questions, were seen to be in him, even in Daniel 
(named Belteshazzar by the king): now let Daniel be sent for, and he will make clear the sense of the writing.

καὶ πνεῦµα ἅγιον ἐν αὐτῷ ἐστι καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ πατρός σου τοῦ βασιλέως συγκρίµατα ὑπέρογκα ὑπέδειξε ναβουχοδονοσορ τῷ πατρί σου

13 Silloin Daniel tuotiin kuninkaan eteen. Kuningas lausui ja sanoi  Danielille: "Oletko sinä Daniel, joka on niitä juutalaisia  pakkosiirtolaisia, mitkä minun isäni, kuningas, on tuonut Juudasta?

Then they took Daniel in before the king; the king made answer and said to Daniel, So you are that Daniel, of the prisoners of Judah, whom my father took out of Judah.

τότε δανιηλ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ

14 Minä olen kuullut sinusta, että sinussa on jumalien henki ja että  sinussa on havaittu valistus, taito ja erinomainen viisaus.

And I have had news of you, that the spirit of the gods is in you, and that light and reason and special wisdom have been seen in you.

15 Ja nyt tuotiin minun eteeni viisaat ja noidat lukemaan tätä  kirjoitusta ja ilmoittamaan minulle sen selitys, mutta he eivät voineet  sen selitystä ilmoittaa.

And now the wise men, the users of secret arts, have been sent in before me for the purpose of reading this writing and making clear to me the sense of it: but they are not able to make clear the 
sense of the thing:

16 Mutta sinun minä olen kuullut voivan antaa selityksiä ja ratkaista  ongelmia. Nyt siis, jos voit lukea kirjoituksen ja ilmoittaa minulle sen  selityksen, niin sinut puetaan purppuraan, ja 
kultakäädyt pannaan sinun  kaulaasi, ja sinä olet oleva yksi valtakunnan kolmesta valtamiehestä."

And I have had news of you, that you have the power of making things clear, and of answering hard questions: now if you are able to make out the writing and give me the sense of it, you will be 
clothed in purple and have a gold chain round your neck and be a ruler of high authority in the kingdom.

ὦ δανιηλ δύνῃ µοι ὑποδεῖξαι τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς καὶ στολιῶ σε πορφύραν καὶ µανιάκην χρυσοῦν περιθήσω σοι καὶ ἕξεις ἐξουσίαν τοῦ τρίτου µέρους τῆς βασιλείας µου

17 Silloin Daniel vastasi ja sanoi kuninkaalle: "Lahjasi pidä itse, ja  antimesi anna toiselle. Mutta kirjoituksen minä luen kuninkaalle ja  ilmoitan hänelle sen selityksen.

Then Daniel made answer and said to the king, Keep your offerings for yourself, and give your rewards to another; but I, after reading the writing to the king, will give him the sense of it.

τότε δανιηλ ἔστη κατέναντι τῆς γραφῆς καὶ ἀνέγνω καὶ οὕτως ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ αὕτη ἡ γραφή ἠρίθµηται κατελογίσθη ἐξῆρται καὶ ἔστη ἡ γράψασα χείρ καὶ αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτῶν

18 Sinä kuningas! Korkein Jumala antoi sinun isällesi Nebukadnessarille  kuninkuuden, voiman, kunnian ja valtasuuruuden.

As for you, O King, the Most High God gave to Nebuchadnezzar, your father, the kingdom and great power and glory and honour:

19 Ja sen voiman tähden, jonka hän oli hänelle antanut, vapisivat  kaikki kansat, kansakunnat ja kielet ja pelkäsivät hänen edessään. Hän  tappoi, kenen hän tahtoi, hän jätti henkiin, kenen hän 
tahtoi, hän  ylensi, kenen hän tahtoi, hän alensi, kenen hän tahtoi.

And because of the great power he gave him, all peoples and nations and languages were shaking in fear before him: some he put to death and others he kept living, at his pleasure, lifting up 
some and putting others down as it pleased him.

20 Mutta kun hänen sydämensä paisui ja hänen henkensä kävi korskeaksi  ja ylpeäksi, syöstiin hänet kuninkaalliselta valtaistuimeltansa, ja  hänen kunniansa otettiin häneltä pois.

But when his heart was lifted up and his spirit became hard with pride, he was put down from his place as king, and they took his glory from him:

21 Hänet ajettiin pois ihmisten seasta, ja hänen sydämensä tuli  eläinten sydämen kaltaiseksi; hänen asuntonsa oli villiaasien parissa,  ja hän joutui syömään ruohoa niinkuin raavaat; hänen 
ruumiinsa kastui  taivaan kasteesta, kunnes hän tuli tuntemaan, että korkein Jumala  hallitsee ihmisten valtakuntaa ja asettaa sen päämieheksi, kenen hän  tahtoo.

And he was sent out from among the sons of men; and his heart was made like the beasts', and he was living with the asses of the fields; he had grass for his food like the oxen, and his body was 
wet with the dew of heaven, till he was certain that the Most High is ruler in the kingdom of men, and gives power over it to anyone at his pleasure.
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22 Mutta sinä, hänen poikansa Belsassar, et ole nöyryyttänyt sydäntäsi,  vaikka tämän kaiken tiesit;

And you, his son, O Belshazzar, have not kept your heart free from pride, though you had knowledge of all this;

23 vaan sinä olet korottanut itsesi taivaan Herraa vastaan: hänen  huoneensa astiat on tuotu sinun eteesi, ja sinä ja sinun ylimyksesi,  sinun puolisosi ja sivuvaimosi olette juoneet niistä viiniä, ja 
sinä  olet ylistänyt hopeisia ja kultaisia, vaskisia, rautaisia, puisia ja  kivisiä jumalia, jotka eivät näe, eivät kuule eivätkä mitään tiedä.  Mutta sitä Jumalaa, jonka kädessä on sinun henkesi ja 
kaikki sinun  tiesi, sinä et ole kunnioittanut.

But you have been lifting yourself up against the Lord of heaven, and they have put the vessels of his house before you, and you and your lords, your wives and your women, have taken wine in 
them; and you have given praise to gods of silver and gold, of brass and iron and wood and stone, who are without the power of seeing or hearing, and without knowledge: and to the God in 
whose hand your breath is, and whose are all your ways, you have not given glory;

βασιλεῦ σὺ ἐποιήσω ἑστιατορίαν τοῖς φίλοις σου καὶ ἔπινες οἶνον καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἠνέχθη σοι καὶ ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς σὺ καὶ οἱ µεγιστᾶνές σου καὶ ᾐνέσατε πάντα τὰ εἴδ
ωλα τὰ χειροποίητα τῶν ἀνθρώπων καὶ τῷ θεῷ τῷ ζῶντι οὐκ εὐλογήσατε καὶ τὸ πνεῦµά σου ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ τὸ βασίλειόν σου αὐτὸς ἔδωκέ σοι καὶ οὐκ εὐλόγησας αὐτὸν οὐδὲ ᾔνεσας αὐτῷ

24 Sentähden on tämä käsi lähetetty hänen tyköänsä ja tämä kirjoitus  kirjoitettu.

Then the part of the hand was sent out from before him, and this writing was recorded.

25 Ja tämä on kirjoitus, joka on tuonne kirjoitettu: 'Mene, mene,  tekel, ufarsin'.

And this is the writing which was recorded, Mene, tekel, peres.

26 Ja tämä on sen selitys: mene merkitsee: Jumala on laskenut sinun  valtakuntasi luvun ja on tehnyt siitä lopun.

This is the sense of the words: Mene; your kingdom has been numbered by God and ended.

26-28 τοῦτο τὸ σύγκριµα τῆς γραφῆς ἠρίθµηται ὁ χρόνος σου τῆς βασιλείας ἀπολήγει ἡ βασιλεία σου συντέτµηται καὶ συντετέλεσται ἡ βασιλεία σου τοῖς µήδοις καὶ τοῖς πέρσαις δίδοται

27 Tekel: sinut on vaa'alla punnittu ja köykäiseksi havaittu.

Tekel; you have been put in the scales and seen to be under weight.

26-28

28 Peres: sinun valtakuntasi on pirstottu ja annettu meedialaisille ja  persialaisille."

Peres; your kingdom has been cut up and given to the Medes and Persians.

26-28

29 Silloin Belsassar antoi käskyn, että Daniel oli puettava purppuraan  ja kultakäädyt pantava hänen kaulaansa ja julistettava, että hän oli  oleva yksi valtakunnan kolmesta valtamiehestä.

Then, by the order of Belshazzar, they put a purple robe on Daniel, and a gold chain round his neck, and a public statement was made that he was to be a ruler of high authority in the kingdom.

τότε βαλτασαρ ὁ βασιλεὺς ἐνέδυσε τὸν δανιηλ πορφύραν καὶ µανιάκην χρυσοῦν περιέθηκεν αὐτῷ καὶ ἔδωκεν ἐξουσίαν αὐτῷ τοῦ τρίτου µέρους τῆς βασιλείας αὐτοῦ

30 Samana yönä tapettiin Belsassar, kaldealaisten kuningas,

That very night Belshazzar, the king of the Chaldaeans, was put to death.

καὶ τὸ σύγκριµα ἐπῆλθε βαλτασαρ τῷ βασιλεῖ καὶ τὸ βασίλειον ἐξῆρται ἀπὸ τῶν χαλδαίων καὶ ἐδόθη τοῖς µήδοις καὶ τοῖς πέρσαις

1 Daarejaves näki hyväksi asettaa valtakuntaansa sata kaksikymmentä  satraappia, että heitä olisi kaikkialla valtakunnassa.

\5:31\And Darius the Mede took the kingdom, being then about sixty-two years old.

καὶ ἀρταξέρξης ὁ τῶν µήδων παρέλαβε τὴν βασιλείαν καὶ δαρεῖος πλήρης τῶν ἡµερῶν καὶ ἔνδοξος ἐν γήρει

2 Ja heitä ylempänä oli kolme valtaherraa, joista Daniel oli yksi.  Heille tuli satraappien tehdä tili, ettei kuningas kärsisi vahinkoa.

\6:1\Darius was pleased to put over the kingdom a hundred and twenty captains, who were to be all through the kingdom;

καὶ κατέστησε σατράπας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ

3 Mutta Daniel oli etevämpi muita valtaherroja sekä satraappeja, sillä  hänessä oli erinomainen henki; ja kuningas aikoi asettaa hänet koko  valtakunnan päämieheksi.

\6:2\And over them were three chief rulers, of whom Daniel was one; and the captains were to be responsible to the chief rulers, so that the king might undergo no loss.

καὶ ἐπ' αὐτῶν ἄνδρας τρεῖς ἡγουµένους αὐτῶν καὶ δανιηλ εἷς ἦν τῶν τριῶν ἀνδρῶν
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4 Silloin toiset valtaherrat sekä satraapit etsivät Danielia vastaan  syytä valtakunnan hallinnossa. Mutta he eivät voineet löytää mitään  syytä eikä rikkomusta, sillä hän oli uskollinen, eikä hänestä  
laiminlyöntiä eikä rikkomusta löydetty.

\6:3\Then this Daniel did his work better than the chief rulers and the captains, because there was a special spirit in him; and it was the king's purpose to put him over all the kingdom.

ὑπὲρ πάντας ἔχων ἐξουσίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ δανιηλ ἦν ἐνδεδυµένος πορφύραν καὶ µέγας καὶ ἔνδοξος ἔναντι δαρείου τοῦ βασιλέως καθότι ἦν ἔνδοξος καὶ ἐπιστήµων καὶ συνετός καὶ πνεῦµα ἅγιο
ν ἐν αὐτῷ καὶ εὐοδούµενος ἐν ταῖς πραγµατείαις τοῦ βασιλέως αἷς ἔπρασσε τότε ὁ βασιλεὺς ἐβουλεύσατο καταστῆσαι τὸν δανιηλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας οὓς κατέστησ
ε µετ' αὐτοῦ καὶ σατράπας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά

5 Silloin nämä miehet sanoivat: "Me emme löydä tuossa Danielissa mitään  syytä - ellemme löydä sitä hänen jumalanpalveluksessaan".

\6:4\Then the chief rulers and the captains were looking for some cause for putting Daniel in the wrong in connection with the kingdom, but they were unable to put forward any wrongdoing or 
error against him; because he was true, and no error or wrong was to be seen in him.

ὅτε δὲ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καταστῆσαι τὸν δανιηλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ τότε βουλὴν καὶ γνώµην ἐβουλεύσαντο ἐν ἑαυτοῖς οἱ δύο νεανίσκοι πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ἐπεὶ οὐδεµίαν ἁµ
αρτίαν οὐδὲ ἄγνοιαν ηὕρισκον κατὰ τοῦ δανιηλ περὶ ἧς κατηγορήσουσιν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα

6 Senjälkeen nämä valtaherrat ja satraapit riensivät kiiruusti  kuninkaan tykö ja sanoivat hänelle näin: "Kuningas Daarejaves eläköön  iankaikkisesti!

\6:5\Then these men said, We will only get a reason for attacking Daniel in connection with the law of his God.

καὶ εἶπαν δεῦτε στήσωµεν ὁρισµὸν καθ' ἑαυτῶν ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐκ ἀξιώσει ἀξίωµα καὶ οὐ µὴ εὔξηται εὐχὴν ἀπὸ παντὸς θεοῦ ἕως ἡµερῶν τριάκοντα ἀλλ' ἢ παρὰ δαρείου τοῦ βασιλέως εἰ δὲ µ
ή ἀποθανεῖται ἵνα ἡττήσωσι τὸν δανιηλ ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων ᾔδεισαν γὰρ ὅτι δανιηλ προσεύχεται καὶ δεῖται κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡµέρας

7 Kaikki kuninkaalliset valtaherrat, maaherrat, satraapit,  hallitusmiehet ja käskynhaltijat ovat keskenänsä neuvotelleet, että  olisi annettava kuninkaallinen julistus ja vahvistettava kielto, että  
kuka ikinä kolmenkymmenen päivän kuluessa rukoilee jotakin yhdeltäkään  jumalalta tai ihmiseltä, paitsi sinulta, kuningas, se heitettäköön  jalopeurain luolaan.

\6:6\Then these chief rulers and the captains came to the king and said to him, O King Darius, have life for ever.

τότε προσήλθοσαν οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι καὶ εἶπαν ἐναντίον τοῦ βασιλέως

8 Nyt, kuningas! Säädä kielto ja kirjoita kirjoitus, jota meedialaisten  ja persialaisten peruuttamattoman lain mukaan ei voida muuttaa."

\6:7\All the chief rulers of the kingdom, the chiefs and the captains, the wise men and the rulers, have made a common decision to put in force a law having the king's authority, and to give a 
strong order, that whoever makes any request to any god or man but you, O King, for thirty days, is to be put into the lions' hole.

ὁρισµὸν καὶ στάσιν ἐστήσαµεν ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν ἢ ἀξιώσῃ ἀξίωµά τι παρὰ παντὸς θεοῦ ἕως ἡµερῶν τριάκοντα ἀλλ' ἢ παρὰ δαρείου τοῦ βασιλέως ῥιφήσεται εἰς τὸν λάκκον τ
ῶν λεόντων

9 Niin kuningas Daarejaves kirjoitti kirjoituksen ja kiellon.

\6:8\Now, O King, put the order in force, signing the writing so that it may not be changed, like the law of the Medes and Persians which may not come to an end.

καὶ ἠξίωσαν τὸν βασιλέα ἵνα στήσῃ τὸν ὁρισµὸν καὶ µὴ ἀλλοιώσῃ αὐτόν διότι ᾔδεισαν ὅτι δανιηλ προσεύχεται καὶ δεῖται τρὶς τῆς ἡµέρας ἵνα ἡττηθῇ διὰ τοῦ βασιλέως καὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκκον τῶ
ν λεόντων

10 Niin pian kuin Daniel oli saanut tietää, että kirjoitus oli  kirjoitettu, meni hän taloonsa, jonka yläsalin ikkunat olivat avatut  Jerusalemiin päin. Ja hän lankesi kolmena hetkenä päivässä 
polvillensa,  rukoili ja kiitti Jumalaansa, aivan niinkuin hän ennenkin oli tehnyt.

\6:9\For this reason King Darius put his name on the writing and the order.

καὶ οὕτως ὁ βασιλεὺς δαρεῖος ἔστησε καὶ ἐκύρωσεν

11 Silloin nuo miehet riensivät kiiruusti sinne ja tapasivat Danielin  rukoilemasta ja avuksi huutamasta Jumalaansa.

\6:10\And Daniel, on hearing that the writing had been signed, went into his house; (now he had windows in his room on the roof opening in the direction of Jerusalem;) and three times a day he 
went down on his knees in prayer and praise before his God, as he had done before.

ἐπιγνοὺς δὲ δανιηλ τὸν ὁρισµόν ὃν ἔστησε κατ' αὐτοῦ θυρίδας ἤνοιξεν ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ κατέναντι ιερουσαληµ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡµέρας καθὼς ἐποίει ἔµπροσθεν καὶ ἐ
δεῖτο

12 Sitten he astuivat kuninkaan eteen ja muistuttivat kuninkaan  kiellosta: "Etkö ole kirjoittanut kieltoa, että kuka ikinä  kolmenkymmenen päivän kuluessa rukoilee jotakin yhdeltäkään jumalalta  
tai ihmiseltä, paitsi sinulta, kuningas, se heitettäköön jalopeurain  luolaan?" Kuningas vastasi ja sanoi: "Kielto on luja, meedialaisten ja  persialaisten peruuttamattoman lain mukaan".

\6:11\Then these men were watching and saw Daniel making prayers and requesting grace before his God.

καὶ αὐτοὶ ἐτήρησαν τὸν δανιηλ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν εὐχόµενον τρὶς τῆς ἡµέρας καθ' ἑκάστην ἡµέραν
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13 Silloin he vastasivat ja sanoivat kuninkaalle: "Daniel, joka on  juutalaisia pakkosiirtolaisia, ei välitä sinusta, kuningas, eikä  kiellosta, jonka olet kirjoittanut, vaan kolmena hetkenä päivässä hän  
toimittaa rukouksensa".

\6:12\Then they came near before the king and said, O King, have you not put your name to an order that any man who makes a request to any god or man but you, O King, for thirty days, is to 
be put into the lions' hole? The king made answer and said, The thing is fixed by the law of the Medes and Persians which may not come to an end.

τότε οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐνέτυχον τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπαν δαρεῖε βασιλεῦ οὐχ ὁρισµὸν ὡρίσω ἵνα πᾶς ἄνθρωπος µὴ εὔξηται εὐχὴν µηδὲ ἀξιώσῃ ἀξίωµα παρὰ παντὸς θεοῦ ἕως ἡµερῶν τριάκοντα ἀλλὰ
 παρὰ σοῦ βασιλεῦ εἰ δὲ µή ῥιφήσεται εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων ἀποκριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς ἀκριβὴς ὁ λόγος καὶ µενεῖ ὁ ὁρισµός [13α] καὶ εἶπον αὐτῷ ὁρκίζοµέν σε τοῖς µήδων καὶ πε
ρσῶν δόγµασιν ἵνα µὴ ἀλλοιώσῃς τὸ πρόσταγµα µηδὲ θαυµάσῃς πρόσωπον καὶ ἵνα µὴ ἐλαττώσῃς τι τῶν εἰρηµένων καὶ κολάσῃς τὸν ἄνθρωπον ὃς οὐκ ἐνέµεινε τῷ ὁρισµῷ τούτῳ καὶ εἶπεν οὕτως π
οιήσω καθὼς λέγετε καὶ ἕστηκέ µοι τοῦτο

14 Mutta kun kuningas sen kuuli, tuli hän sangen murheelliseksi, ja hän  mietti, miten voisi pelastaa Danielin; auringon laskuun asti hän vaivasi  itseään vapauttaaksensa hänet.

\6:13\Then they made answer and said before the king, Daniel, one of the prisoners of Judah, has no respect for you, O King, or for the order signed by you, but three times a day he makes his 
prayer to God.

καὶ εἶπαν ἰδοὺ εὕροµεν δανιηλ τὸν φίλον σου εὐχόµενον καὶ δεόµενον τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡµέρας

15 Silloin ne miehet riensivät kiiruusti kuninkaan tykö ja sanoivat  kuninkaalle: "Tiedä, kuningas, meedialaisten ja persialaisten laki on,  ettei mitään kuninkaan vahvistamaa kieltoa tai julistusta 
peruuteta".

\6:14\When this thing came to the king's ears, it was very evil to him, and his heart was fixed on keeping Daniel safe, and till the going down of the sun he was doing everything in his power to 
get him free.

καὶ λυπούµενος ὁ βασιλεὺς εἶπεν ῥιφῆναι τὸν δανιηλ εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων κατὰ τὸν ὁρισµόν ὃν ἔστησε κατ' αὐτοῦ τότε ὁ βασιλεὺς σφόδρα ἐλυπήθη ἐπὶ τῷ δανιηλ καὶ ἐβοήθει τοῦ ἐξελέσθα
ι αὐτὸν ἕως δυσµῶν ἡλίου ἀπὸ τῶν χειρῶν τῶν σατραπῶν

16 Silloin kuningas käski tuoda Danielin ja heittää hänet jalopeurain  luolaan. Ja kuningas puhui Danielille ja sanoi: "Sinun Jumalasi, jota  sinä lakkaamatta palvelet, pelastakoon sinut". Sitten 
tuotiin kivi ja  pantiin luolan suulle,

\6:15\Then these men said to the king, Be certain, O King, that by the law of the Medes and Persians no order or law which the king has put into force may be changed.

καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐξελέσθαι αὐτὸν ἀπ' αὐτῶν

17 ja kuningas sinetöi sen omallaan ja ylimystensä sineteillä, ettei  Danielin asiassa muutosta tapahtuisi.

\6:16\Then the king gave the order, and they took Daniel and put him into the lions' hole. The king made answer and said to Daniel, Your God, whose servant you are at all times, will keep you 
safe.

ἀναβοήσας δὲ δαρεῖος ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ δανιηλ ὁ θεός σου ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς τρὶς τῆς ἡµέρας αὐτὸς ἐξελεῖταί σε ἐκ χειρὸς τῶν λεόντων ἕως πρωὶ θάρρει

18 Sitten kuningas meni palatsiinsa ja vietti yönsä paastoten eikä  sallinut tuoda eteensä naisia, ja hänen unensa pakeni häneltä.

\6:17\Then they got a stone and put it over the mouth of the hole, and it was stamped with the king's stamp and with the stamp of the lords, so that the decision about Daniel might not be 
changed.

τότε δανιηλ ἐρρίφη εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων καὶ ἠνέχθη λίθος καὶ ἐτέθη εἰς τὸ στόµα τοῦ λάκκου καὶ ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ δακτυλίῳ ἑαυτοῦ καὶ ἐν τοῖς δακτυλίοις τῶν µεγιστάνων α
ὐτοῦ ὅπως µὴ ἀπ' αὐτῶν ἀρθῇ ὁ δανιηλ ἢ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν ἀνασπάσῃ ἐκ τοῦ λάκκου

19 Aamun sarastaessa kuningas sitten nousi ja meni kiiruusti  jalopeurain luolalle.

\6:18\Then the king went to his great house, and took no food that night, and no ... were placed before him, and his sleep went from him.

τότε ὑπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὰ βασίλεια αὐτοῦ καὶ ηὐλίσθη νῆστις καὶ ἦν λυπούµενος περὶ τοῦ δανιηλ τότε ὁ θεὸς τοῦ δανιηλ πρόνοιαν ποιούµενος αὐτοῦ ἀπέκλεισε τὰ στόµατα τῶν λεόντων κ
αὶ οὐ παρηνώχλησαν τῷ δανιηλ

20 Ja lähestyessään luolaa hän huusi Danielille murheellisella äänellä,  ja kuningas lausui ja sanoi Danielille: "Daniel, sinä elävän Jumalan  palvelija, onko sinun Jumalasi, jota lakkaamatta 
palvelet, voinut  pelastaa sinut jalopeuroilta?"

\6:19\Then very early in the morning the king got up and went quickly to the lions' hole.

καὶ ὁ βασιλεὺς δαρεῖος ὤρθρισε πρωὶ καὶ παρέλαβε µεθ' ἑαυτοῦ τοὺς σατράπας καὶ πορευθεὶς ἔστη ἐπὶ τοῦ στόµατος τοῦ λάκκου τῶν λεόντων

21 Silloin Daniel vastasi kuninkaalle: "Kuningas eläköön  iankaikkisesti!

\6:20\And when he came near the hole where Daniel was, he gave a loud cry of grief; the king made answer and said to Daniel, O Daniel, servant of the living God, is your God, whose servant 
you are at all times, able to keep you safe from the lions?

τότε ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσε τὸν δανιηλ φωνῇ µεγάλῃ µετὰ κλαυθµοῦ λέγων ὦ δανιηλ εἰ ἄρα ζῇς καὶ ὁ θεός σου ᾧ λατρεύεις ἐνδελεχῶς σέσωκέ σε ἀπὸ τῶν λεόντων καὶ οὐκ ἠχρείωκάν σε
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22 Minun Jumalani on lähettänyt enkelinsä ja sulkenut jalopeurain  kidat, niin etteivät ne ole minua vahingoittaneet, sillä minut on  havaittu nuhteettomaksi hänen edessänsä, enkä minä ole 
sinuakaan  vastaan, kuningas, rikosta tehnyt."

\6:21\Then Daniel said to the king, O King, have life for ever.

τότε δανιηλ ἐπήκουσε φωνῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν βασιλεῦ ἔτι εἰµὶ ζῶν

23 Silloin kuningas ihastui suuresti ja käski ottaa Danielin ylös  luolasta. Ja kun Daniel oli otettu ylös luolasta, ei hänessä havaittu  mitään vammaa; sillä hän oli turvannut Jumalaansa.

\6:22\My God has sent his angel to keep the lions' mouths shut, and they have done me no damage: because I was seen to be without sin before him; and further, before you, O King, I have done 
no wrong.

καὶ σέσωκέ µε ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν λεόντων καθότι δικαιοσύνη ἐν ἐµοὶ εὑρέθη ἐναντίον αὐτοῦ καὶ ἐναντίον δὲ σοῦ βασιλεῦ οὔτε ἄγνοια οὔτε ἁµαρτία εὑρέθη ἐν ἐµοί σὺ δὲ ἤκουσας ἀνθρώπων πλανώντ
ων βασιλεῖς καὶ ἔρριψάς µε εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων εἰς ἀπώλειαν

24 Ja kuningas käski tuoda ne miehet, jotka olivat syyttäneet Danielia,  ja heittää heidät lapsineen ja vaimoineen jalopeurain luolaan; eivätkä  he ehtineet luolan pohjaan, ennenkuin jalopeurat 
hyökkäsivät heidän  kimppuunsa ja murskasivat kaikki heidän luunsa.

\6:23\Then the king was very glad, and gave orders for them to take Daniel up out of the hole. So Daniel was taken up out of the hole and he was seen to be untouched, because he had faith in his 
God.

τότε συνήχθησαν πᾶσαι αἱ δυνάµεις καὶ εἶδον τὸν δανιηλ ὡς οὐ παρηνώχλησαν αὐτῷ οἱ λέοντες

25 Sitten kuningas Daarejaves kirjoitti kaikille kansoille,  kansakunnille ja kielille, mitä koko maan päällä asuu: "Suuri olkoon  teidän rauhanne!

\6:24\And at the king's order, they took those men who had said evil against Daniel, and put them in the lions' hole, with their wives and their children; and they had not got to the floor of the 
hole before the lions overcame them and all their bones were broken.

τότε οἱ δύο ἄνθρωποι ἐκεῖνοι οἱ καταµαρτυρήσαντες τοῦ δανιηλ αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐρρίφησαν τοῖς λέουσι καὶ οἱ λέοντες ἀπέκτειναν αὐτοὺς καὶ ἔθλασαν τὰ ὀστᾶ αὐ
τῶν

26 Minä olen antanut käskyn, että minun valtakuntani koko valtapiirissä  vavistakoon ja peljättäköön Danielin Jumalaa.  Sillä hän on elävä Jumala  ja pysyy iankaikkisesti. Hänen valtakuntansa ei 
häviä, eikä hänen  herrautensa lopu.

\6:25\Then King Darius sent a letter to all the peoples, nations, and languages, living in all the earth: May your peace be increased.

τότε δαρεῖος ἔγραψε πᾶσι τοῖς ἔθνεσι καὶ χώραις καὶ γλώσσαις τοῖς οἰκοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ λέγων

27 Hän pelastaa ja vapahtaa, hän tekee tunnustekoja ja ihmeitä  taivaassa ja maan päällä, hän, joka pelasti Danielin jalopeurain  kynsistä."

\6:26\It is my order that in all the kingdom of which I am ruler, men are to be shaking with fear before the God of Daniel: for he is the living God, unchanging for ever, and his kingdom is one 
which will never come to destruction, his rule will go on to the end.

πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ὄντες ἐν τῇ βασιλείᾳ µου ἔστωσαν προσκυνοῦντες καὶ λατρεύοντες τῷ θεῷ τοῦ δανιηλ αὐτὸς γάρ ἐστι θεὸς µένων καὶ ζῶν εἰς γενεὰς γενεῶν ἕως τοῦ αἰῶνος

28 Ja tämä Daniel oli korkeassa arvossa ja kunniassa Daarejaveksen  valtakunnassa sekä persialaisen Kooreksen valtakunnassa.

\6:27\He gives salvation and makes men free from danger, and does signs and wonders in heaven and earth, who has kept Daniel safe from the power of the lions.

ἐγὼ δαρεῖος ἔσοµαι αὐτῷ προσκυνῶν καὶ δουλεύων πάσας τὰς ἡµέρας µου τὰ γὰρ εἴδωλα τὰ χειροποίητα οὐ δύνανται σῶσαι ὡς ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τοῦ δανιηλ τὸν δανιηλ

1 Belsassarin, Baabelin kuninkaan, ensimmäisenä hallitusvuotena Daniel  näki unen, päänsä näyn, vuoteessansa. Sitten hän kirjoitti tämän unen.

In the first year of Belshazzar, king of Babylon, Daniel saw a dream, and visions came into his head on his bed: then he put the dream in writing.

ἔτους πρώτου βασιλεύοντος βαλτασαρ χώρας βαβυλωνίας δανιηλ ὅραµα εἶδε παρὰ κεφαλὴν ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ τότε δανιηλ τὸ ὅραµα ὃ εἶδεν ἔγραψεν εἰς κεφάλαια λόγων

2 Kertomuksen alku on tämä: Daniel lausui ja sanoi: Minä näin yöllä  näyssäni, ja katso, taivaan neljä tuulta kuohutti suurta merta.

I had a vision by night, and saw the four winds of heaven violently moving the great sea.

ἐπὶ τῆς κοίτης µου ἐθεώρουν καθ' ὕπνους νυκτὸς καὶ ἰδοὺ τέσσαρες ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ ἐνέπεσον εἰς τὴν θάλασσαν τὴν µεγάλην

3 Ja merestä nousi neljä suurta petoa, kukin erilainen kuin toinen.

And four great beasts came up from the sea, different one from another.

καὶ τέσσαρα θηρία ἀνέβαινον ἐκ τῆς θαλάσσης διαφέροντα ἓν παρὰ τὸ ἕν

4 Ensimmäinen oli kuin leijona, mutta sillä oli kotkan siivet.  Minun  sitä katsellessani reväistiin siltä siivet, ja se nostettiin maasta  pystyyn ja asetettiin kahdelle jalalle niinkuin ihminen, ja sille  
annettiin ihmisen sydän.

The first was like a lion and had eagle's wings; while I was watching its wings were pulled off, and it was lifted up from the earth and placed on two feet like a man, and a man's heart was given 
to it.

τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα ἔχουσα πτερὰ ὡσεὶ ἀετοῦ ἐθεώρουν ἕως ὅτου ἐτίλη τὰ πτερὰ αὐτῆς καὶ ἤρθη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρωπίνων ἐστάθη καὶ ἀνθρωπίνη καρδία ἐδόθη αὐτῇ
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5 Ja katso, oli toinen peto, joka oli karhun näköinen. Se nostettiin  toiselle kyljellensä, ja sillä oli suussa kolme kylkiluuta, hammasten  välissä; ja sille sanottiin näin: "Nouse ja syö paljon lihaa".

And I saw another beast, like a bear, and it was lifted up on one side, and three side-bones were in its mouth, between its teeth: and they said to it, Up! take much flesh.

καὶ ἰδοὺ µετ' αὐτὴν ἄλλο θηρίον ὁµοίωσιν ἔχον ἄρκου καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς πλευροῦ ἐστάθη καὶ τρία πλευρὰ ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς καὶ οὕτως εἶπεν ἀνάστα κατάφαγε σάρκας πολλάς

6 Tämän jälkeen minä näin, ja katso, oli taas toinen peto, pantterin  kaltainen, ja sen selässä oli neljä linnunsiipeä.  Sillä pedolla oli  neljä päätä, ja sille annettiin valta.

After this I saw another beast, like a leopard, which had on its back four wings like those of a bird; and the beast had four heads, and the power of a ruler was given to it.

καὶ µετὰ ταῦτα ἐθεώρουν θηρίον ἄλλο ὡσεὶ πάρδαλιν καὶ πτερὰ τέσσαρα ἐπέτεινον ἐπάνω αὐτοῦ καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τῷ θηρίῳ καὶ γλῶσσα ἐδόθη αὐτῷ

7 Sen jälkeen minä näin yöllisessä näyssäni, ja katso, oli neljäs peto,  kauhea, hirmuinen ja ylen väkevä; sillä oli suuret rautaiset hampaat, ja  se söi ja murskasi ja tallasi tähteet jalkoihinsa. Se oli 
erilainen kuin  kaikki edelliset pedot, ja sillä oli kymmenen sarvea.

After this, in my vision of the night, I saw a fourth beast, a thing causing fear and very troubling, full of power and very strong; and it had great iron teeth: it took its food, crushing some of it to 
bits and stamping down the rest with its feet: it was different from all the beasts before it; and it had ten horns.

µετὰ δὲ ταῦτα ἐθεώρουν ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς θηρίον τέταρτον φοβερόν καὶ ὁ φόβος αὐτοῦ ὑπερφέρων ἰσχύι ἔχον ὀδόντας σιδηροῦς µεγάλους ἐσθίον καὶ κοπανίζον κύκλῳ τοῖς ποσὶ καταπατοῦν 
διαφόρως χρώµενον παρὰ πάντα τὰ πρὸ αὐτού θηρία εἶχε δὲ κέρατα δέκα

8 Minä tarkkasin sarvea, ja katso, eräs muu pieni sarvi puhkesi niiden  välistä, ja kolme edellisistä sarvista reväistiin pois sen edestä. Ja  katso, sillä sarvella oli silmät kuin ihmisen silmät, ja suu, 
joka  herjaten puhui.

I was watching the horns with care, and I saw another coming up among them, a little one, before which three of the first horns were pulled up by the roots: and there were eyes like a man's eyes 
in this horn, and a mouth saying great things.

καὶ βουλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς κέρασιν αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ ἄλλο ἓν κέρας ἀνεφύη ἀνὰ µέσον αὐτῶν µικρὸν ἐν τοῖς κέρασιν αὐτοῦ καὶ τρία τῶν κεράτων τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι' αὐτοῦ καὶ ἰδοὺ ὀφθαλ
µοὶ ὥσπερ ὀφθαλµοὶ ἀνθρώπινοι ἐν τῷ κέρατι τούτῳ καὶ στόµα λαλοῦν µεγάλα καὶ ἐποίει πόλεµον πρὸς τοὺς ἁγίους

9 Minun sitä katsellessani valtaistuimet asetettiin, ja Vanhaikäinen  istuutui. Hänen vaatteensa olivat valkeat kuin lumi ja hänen päänsä  hiukset kuin puhdas villa. Hänen valtaistuimensa oli tulen 
liekkejä, ja  sen pyörät olivat palavaa tulta.

I went on looking till the seats of kings were placed, and one like a very old man took his seat: his clothing was white as snow, and the hair of his head was like clean wool; his seat was flames of 
fire and its wheels burning fire.

ἐθεώρουν ἕως ὅτε θρόνοι ἐτέθησαν καὶ παλαιὸς ἡµερῶν ἐκάθητο ἔχων περιβολὴν ὡσεὶ χιόνα καὶ τὸ τρίχωµα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον λευκὸν καθαρόν ὁ θρόνος ὡσεὶ φλὸξ πυρός

10 Tulivirta vuoti, se kävi ulos hänestä; tuhannen tuhatta palveli  häntä, ja kymmenen tuhatta kertaa kymmenen tuhatta seisoi hänen  edessänsä. Oikeus istui tuomiolle, ja kirjat avattiin.

A stream of fire was flowing and coming out from before him: a thousand thousands were his servants, and ten thousand times ten thousand were in their places before him: the judge was seated 
and the books were open.

καὶ ἐξεπορεύετο κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ποταµὸς πυρός χίλιαι χιλιάδες ἐθεράπευον αὐτὸν καὶ µύριαι µυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ καὶ κριτήριον ἐκάθισε καὶ βίβλοι ἠνεῴχθησαν

11 Minä katselin, ja silloin, niiden herjaavien sanojen tähden, joita  sarvi puhui, minun katsellessani peto tapettiin, ja sen ruumis  hävitettiin ja heitettiin tuleen palamaan.

Then I saw--because of the voice of the great words which the horn said--I saw till the beast was put to death, and its body was given to destruction, and the beast was given to the burning of fire.

ἐθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν µεγάλων ὧν τὸ κέρας ἐλάλει καὶ ἀπετυµπανίσθη τὸ θηρίον καὶ ἀπώλετο τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός

12 Ja muiltakin pedoilta otettiin valta pois; niiden elämän pituus oli  määrätty aikaa ja hetkeä myöten.

As for the rest of the beasts, their authority was taken away: but they let them go on living for a measure of time.

καὶ τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ ἀπέστησε τῆς ἐξουσίας αὐτῶν καὶ χρόνος ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χρόνου καὶ καιροῦ

13 Minä näin yöllisessä näyssä, ja katso, taivaan pilvissä tuli Ihmisen  Pojan kaltainen; ja hän saapui Vanhaikäisen tykö, ja hänet saatettiin  tämän eteen.

I saw in visions of the night, and there was coming with the clouds of heaven one like a man, and he came to the one who was very old, and they took him near before him.

ἐθεώρουν ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἤρχετο καὶ ὡς παλαιὸς ἡµερῶν παρῆν καὶ οἱ παρεστηκότες παρῆσαν αὐτῷ

14 Ja hänelle annettiin valta, kunnia ja valtakunta, ja kaikki kansat,  kansakunnat ja kielet palvelivat häntä. Hänen valtansa on iankaikkinen  valta, joka ei lakkaa, ja hänen valtakuntansa on 
valtakunta, joka ei  häviä.

And to him was given authority and glory and a kingdom; and all peoples, nations, and languages were his servants: his authority is an eternal authority which will not come to an end, and his 
kingdom is one which will not come to destruction.

καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία καὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς κατὰ γένη καὶ πᾶσα δόξα αὐτῷ λατρεύουσα καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος ἥτις οὐ µὴ ἀρθῇ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἥτις οὐ µὴ φθαρῇ

15 Minä, Daniel, tunsin henkeni tulevan murheelliseksi ruumiissani, ja  minun näkemäni näyt peljättivät minua.

As for me, Daniel, my spirit was pained because of this, and the visions of my head were troubling me.

καὶ ἀκηδιάσας ἐγὼ δανιηλ ἐν τούτοις ἐν τῷ ὁράµατι τῆς νυκτὸς
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16 Minä lähestyin yhtä siellä seisovista ja pyysin häneltä varmaa  tietoa kaikista näistä asioista. Niin hän vastasi minulle ja ilmoitti  minulle niiden selityksen:

I came near to one of those who were waiting there, questioning him about what all this was. And he said to me that he would make clear to me the sense of these things.

προσῆλθον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων καὶ τὴν ἀκρίβειαν ἐζήτουν παρ' αὐτοῦ ὑπὲρ πάντων τούτων ἀποκριθεὶς δὲ λέγει µοι καὶ τὴν κρίσιν τῶν λόγων ἐδήλωσέ µοι

17 "Nuo suuret pedot, joita on neljä, ovat neljä kuningasta, jotka  nousevat maasta.

These great beasts are four kings who will be cut off from the earth.

ταῦτα τὰ θηρία τὰ µεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βασιλεῖαι αἳ ἀπολοῦνται ἀπὸ τῆς γῆς

18 Mutta Korkeimman pyhät saavat valtakunnan ja omistavat valtakunnan  iankaikkisesti - iankaikkisesta iankaikkiseen."

But the saints of the Most High will take the kingdom, and it will be theirs for ever, even for ever and ever.

καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι ὑψίστου καὶ καθέξουσι τὴν βασιλείαν ἕως τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων

19 Senjälkeen minä tahdoin saada varmuuden neljännestä pedosta, joka  oli erilainen kuin kaikki muut ja ylen hirmuinen; jolla oli rautaiset  hampaat ja vaskiset kynnet, joka söi ja murskasi ja 
tallasi tähteet  jalkoihinsa;

Then it was my desire to have certain knowledge about the fourth beast, which was different from all the others, a cause of great fear, whose teeth were of iron and his nails of brass; who took 
his food, crushing some of it to bits and stamping on the rest with his feet;

τότε ἤθελον ἐξακριβάσασθαι περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτου τοῦ διαφθείροντος πάντα καὶ ὑπερφόβου καὶ ἰδοὺ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ καὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ χαλκοῖ κατεσθίοντες πάντας κυκλόθεν 
καὶ καταπατοῦντες τοῖς ποσί

20 sekä pedon pään kymmenestä sarvesta ynnä siitä sarvesta, joka  puhkesi ja jonka edestä kolme putosi; jolla sarvella oli silmät ja  herjauksia puhuva suu ja joka näytti suuremmalta kuin ne muut;

And about the ten horns on his head and the other which came up, causing the fall of three; that horn which had eyes, and a mouth saying great things, which seemed to be greater than the other 
horns.

καὶ περὶ τῶν δέκα κεράτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καὶ τοῦ ἑνὸς τοῦ ἄλλου τοῦ προσφυέντος καὶ ἐξέπεσαν δι' αὐτοῦ τρία καὶ τὸ κέρας ἐκεῖνο εἶχεν ὀφθαλµοὺς καὶ στόµα λαλοῦν µεγάλα καὶ ἡ 
πρόσοψις αὐτοῦ ὑπερέφερε τὰ ἄλλα

21 se sarvi, jonka minä näin sotivan pyhiä vastaan ja voittavan heidät,

And I saw how that horn made war on the saints and overcame them,

καὶ κατενόουν τὸ κέρας ἐκεῖνο πόλεµον συνιστάµενον πρὸς τοὺς ἁγίους καὶ τροπούµενον αὐτοὺς

22 siihen asti kunnes Vanhaikäinen tuli ja oikeus annettiin Korkeimman  pyhille ja aika joutui ja pyhät saivat omaksensa valtakunnan.

Till he came, who was very old, and the decision was made and the authority was given to the saints of the Most High; and the time came when the saints took the kingdom.

ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν παλαιὸν ἡµερῶν καὶ τὴν κρίσιν ἔδωκε τοῖς ἁγίοις τοῦ ὑψίστου καὶ ὁ καιρὸς ἐδόθη καὶ τὸ βασίλειον κατέσχον οἱ ἅγιοι

23 Hän vastasi näin: "Neljäs peto on neljäs valtakunta, joka syntyy  maan päälle, erilainen kuin kaikki muut valtakunnat. Se syö kaiken maan  ja tallaa ja murskaa sen.

This is what he said: The fourth beast is a fourth kingdom which will come on earth, different from all the kingdoms, and it will overcome all the earth, crushing it down and smashing it.

καὶ ἐρρέθη µοι περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτου ὅτι βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς ἥτις διοίσει παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ἀναστατώσει αὐτὴν καὶ καταλεανεῖ αὐτήν

24 Ja ne kymmenen sarvea ovat kymmenen kuningasta, jotka nousevat siitä  valtakunnasta. Ja heidän jälkeensä nousee eräs muu, ja hän on erilainen  kuin edelliset, ja hän kukistaa kolme 
kuningasta.

And as for the ten horns, out of this kingdom ten kings will come to power; and after them another will come up: he will be different from the first ones and will put down three kings.

καὶ τὰ δέκα κέρατα τῆς βασιλείας δέκα βασιλεῖς στήσονται καὶ ὁ ἄλλος βασιλεὺς µετὰ τούτους στήσεται καὶ αὐτὸς διοίσει κακοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώτους καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει

25 Hän puhuu sanoja Korkeinta vastaan ja hävittää Korkeimman pyhiä. Hän  pyrkii muuttamaan ajat ja lain, ja ne annetaan hänen käteensä ajaksi ja  kahdeksi ajaksi ja puoleksi ajaksi.

And he will say words against the Most High, attempting to put an end to the saints of the Most High; and he will have the idea of changing times and law; and the saints will be given into his 
hands for a time and times and half a time.

καὶ ῥήµατα εἰς τὸν ὕψιστον λαλήσει καὶ τοὺς ἁγίους τοῦ ὑψίστου κατατρίψει καὶ προσδέξεται ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ νόµον καὶ παραδοθήσεται πάντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἕως καιροῦ καὶ καιρῶ
ν καὶ ἕως ἡµίσους καιροῦ

26 Sitten oikeus istuu tuomiolle, ja hänen valtansa otetaan pois ja  hävitetään ja tuhotaan loppuun asti.

But the judge will be seated, and they will put an end to his authority, to overcome it and send complete destruction on it.

καὶ ἡ κρίσις καθίσεται καὶ τὴν ἐξουσίαν ἀπολοῦσι καὶ βουλεύσονται µιᾶναι καὶ ἀπολέσαι ἕως τέλους
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27 Ja valtakunta ja valta ja valtakuntien voima kaiken taivaan alla  annetaan Korkeimman pyhien kansalle. Hänen valtakuntansa on iankaikkinen  valtakunta, ja kaikki vallat palvelevat häntä ja 
ovat hänelle  alamaiset."

And the kingdom and the authority and the power of the kingdoms under all the heaven will be given to the people of the saints of the Most High: his kingdom is an eternal kingdom, and all 
powers will be his servants and do his pleasure.

καὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν µεγαλειότητα αὐτῶν καὶ τὴν ἀρχὴν πασῶν τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν βασιλειῶν ἔδωκε λαῷ ἁγίῳ ὑψίστου βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον καὶ πᾶσαι αἱ ἐξουσί
αι αὐτῷ ὑποταγήσονται καὶ πειθαρχήσουσιν αὐτῷ

28 Tähän loppuu kertomus. Minua, Danielia, peljättivät minun ajatukseni  suuresti, ja minun kasvoni kalpenivat, ja minä kätkin asian sydämeeni.

Here is the end of the account. As for me, Daniel, I was greatly troubled by my thoughts, and the colour went from my face: but I kept the thing in my heart.

ἕως καταστροφῆς τοῦ λόγου ἐγὼ δανιηλ σφόδρα ἐκστάσει περιειχόµην καὶ ἡ ἕξις µου διήνεγκεν ἐµοί καὶ τὸ ῥῆµα ἐν καρδίᾳ µου ἐστήριξα

1 Kuningas Belsassarin kolmantena hallitusvuotena näin minä, Daniel,  näyn, senjälkeen kuin minulla jo ennen oli ollut näky.

In the third year of the rule of Belshazzar the king, a vision was seen by me, Daniel, after the one I saw at first.

ἔτους τρίτου βασιλεύοντος βαλτασαρ ὅρασις ἣν εἶδον ἐγὼ δανιηλ µετὰ τὸ ἰδεῖν µε τὴν πρώτην

2 Kun minä näyssä katselin, havaitsin minä olevani Suusanin linnassa,  Eelamin maakunnassa; ja kun minä näyssä katselin, olin minä Uulai-joen  rannalla.

And I saw in the vision; and when I saw it, I was in the strong town Shushan, which is in the country of Elam; and in the vision I was by the water-door of the Ulai.

καὶ εἶδον ἐν τῷ ὁράµατι τοῦ ἐνυπνίου µου ἐµοῦ ὄντος ἐν σούσοις τῇ πόλει ἥτις ἐστὶν ἐν ἐλυµαΐδι χώρᾳ ἔτι ὄντος µου πρὸς τῇ πύλῃ αιλαµ

3 Minä nostin silmäni ja katsoin. Ja katso, oinas seisoi päin jokea, ja  sillä oli kaksi sarvea; ja sarvet olivat korkeat, ja toinen oli toista  korkeampi; ja korkeampi puhkesi esiin myöhemmin.

And lifting up my eyes, I saw, there before the stream, a male sheep with two horns: and the two horns were high, but one was higher than the other, the higher one coming up last.

ἀναβλέψας εἶδον κριὸν ἕνα µέγαν ἑστῶτα ἀπέναντι τῆς πύλης καὶ εἶχε κέρατα καὶ τὸ ἓν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου καὶ τὸ ὑψηλότερον ἀνέβαινε

4 Minä näin oinaan puskevan länteen, pohjoiseen ja etelään päin, eikä  yksikään eläin kestänyt sen edessä, eikä kukaan voinut pelastaa sen  vallasta. Se teki, mitä tahtoi; ja se tuli suureksi.

I saw the sheep pushing to the west and to the north and to the south; and no beasts were able to keep their place before him, and no one was able to get people out of his power; but he did 
whatever his pleasure was and made himself great.

µετὰ δὲ ταῦτα εἶδον τὸν κριὸν κερατίζοντα πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς βορρᾶν καὶ πρὸς δυσµὰς καὶ µεσηµβρίαν καὶ πάντα τὰ θηρία οὐκ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόµενος ἐκ τῶν χειρῶν
 αὐτοῦ καὶ ἐποίει ὡς ἤθελε καὶ ὑψώθη

5 Sitten minä tarkkasin, ja katso: tuli kauris päivän laskun puolelta,  kulki koko maan ylitse eikä maata koskettanut; ja kauriilla oli keskellä  otsaa uhkea sarvi.

And while I was giving thought to this, I saw a he-goat coming from the west over the face of all the earth without touching the earth: and the he-goat had a great horn between his eyes.

καὶ ἐγὼ διενοούµην καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν ἤρχετο ἀπὸ δυσµῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καὶ οὐχ ἥπτετο τῆς γῆς καὶ ἦν τοῦ τράγου κέρας ἓν ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ

6 Ja se tuli aivan sen kaksisarvisen oinaan luokse, jonka minä olin  nähnyt seisovan päin jokea, ja karkasi sen kimppuun vihansa väessä.

And he came to the two-horned sheep which I saw before the stream, rushing at him in the heat of his power.

καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν κριὸν τὸν τὰ κέρατα ἔχοντα ὃν εἶδον ἑστῶτα πρὸς τῇ πύλῃ καὶ ἔδραµε πρὸς αὐτὸν ἐν θυµῷ ὀργῆς

7 Ja minä näin sen käyvän kiinni oinaaseen ja kiukuissaan puskevan  oinasta ja murskaavan sen molemmat sarvet. Eikä oinaalla ollut voimaa  kestää sen edessä, vaan kauris heitti sen maahan ja 
tallasi sitä; eikä  ollut ketään, joka olisi voinut pelastaa oinaan sen vallasta.

And I saw him come right up to the sheep, and he was moved with wrath against him, attacking the sheep so that his two horns were broken; and the sheep had not strength to keep his place 
before him, but was pushed down on the earth and crushed under his feet: and there was no one to get the sheep out of his power.

καὶ εἶδον αὐτὸν προσάγοντα πρὸς τὸν κριόν καὶ ἐθυµώθη ἐπ' αὐτὸν καὶ ἐπάταξε καὶ συνέτριψε τὰ δύο κέρατα αὐτοῦ καὶ οὐκέτι ἦν ἰσχὺς ἐν τῷ κριῷ στῆναι κατέναντι τοῦ τράγου καὶ ἐσπάραξεν α
ὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ συνέτριψεν αὐτόν καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόµενος τὸν κριὸν ἀπὸ τοῦ τράγου

8 Ja kauris tuli ylen suureksi; mutta kun se oli väkevimmillään, särkyi  suuri sarvi, ja sen sijalle kasvoi neljä uhkeata sarvea, taivaan neljää  tuulta kohti.

And the he-goat became very great: and when he was strong, the great horn was broken, and in its place came up four other horns turned to the four winds of heaven.

καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν κατίσχυσε σφόδρα καὶ ὅτε κατίσχυσε συνετρίβη αὐτοῦ τὸ κέρας τὸ µέγα καὶ ἀνέβη ἕτερα τέσσαρα κέρατα κατόπισθεν αὐτοῦ εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέµους τοῦ οὐρανοῦ

9 Ja yhdestä niistä puhkesi esiin sarvi, alussa vähäpätöinen.  Se  kasvoi suuresti etelään päin ja itään päin ja Ihanaan maahan päin.

And out of one of them came another horn, a little one, which became very great, stretching to the south and to the east and to the beautiful land.

καὶ ἐξ ἑνὸς αὐτῶν ἀνεφύη κέρας ἰσχυρὸν ἓν καὶ κατίσχυσε καὶ ἐπάταξεν ἐπὶ µεσηµβρίαν καὶ ἐπ' ἀνατολὰς καὶ ἐπὶ βορρᾶν

10 Ja se kasvoi taivaan sotajoukkoon asti ja pudotti maahan osan siitä  sotajoukosta ja tähdistä ja tallasi niitä.

And it became great, even as high as the army of heaven, pulling down some of the army, even of the stars, to the earth and crushing them under its feet.

καὶ ὑψώθη ἕως τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐρράχθη ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῶν ἀστέρων καὶ ἀπὸ αὐτῶν κατεπατήθη
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11 Hän ylpeili sotajoukon ruhtinastakin vastaan, ja tältä otettiin pois  jokapäiväinen uhri, ja hänen pyhäkkönsä paikka kukistettiin.

It made itself great, even as great as the lord of the army; and by it the regular burned offering was taken away, and the place overturned and the holy place made waste.

ἕως ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσεται τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ δι' αὐτὸν τὰ ὄρη τὰ ἀπ' αἰῶνος ἐρράχθη καὶ ἐξήρθη ὁ τόπος αὐτῶν καὶ θυσία καὶ ἔθηκεν αὐτὴν ἕως χαµαὶ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εὐωδώθη καὶ ἐγενήθ
η καὶ τὸ ἅγιον ἐρηµωθήσεται

12 Myös sotajoukko jokapäiväisen uhrin lisäksi annettiin rikollisesti  alttiiksi tuholle. Se sarvi heitti totuuden maahan, ja mitä se teki,  siinä se menestyi.

... against the regular burned offering; and ... crushed down to the earth, and it did its pleasure and things went well for it.

καὶ ἐγενήθησαν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ αἱ ἁµαρτίαι καὶ ἐρρίφη χαµαὶ ἡ δικαιοσύνη καὶ ἐποίησε καὶ εὐωδώθη

13 Sitten minä kuulin yhden pyhän puhuvan, ja toinen pyhä sanoi sille,  joka puhui: "Kuinka pitkää aikaa tarkoittaa näky jokapäiväisestä uhrista  ja kauhistavasta rikoksesta: pyhäkön ja 
sotajoukon alttiiksi antamisesta  tallattavaksi?"

Then there came to my ears the voice of a holy one talking; and another holy one said to that certain one who was talking, How long will the vision be while the regular burned offering is taken 
away, and the unclean thing causing fear is put up, and the holy place crushed under foot?

καὶ ἤκουον ἑτέρου ἁγίου λαλοῦντος καὶ εἶπεν ὁ ἕτερος τῷ φελµουνι τῷ λαλοῦντι ἕως τίνος τὸ ὅραµα στήσεται καὶ ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα καὶ ἡ ἁµαρτία ἐρηµώσεως ἡ δοθεῖσα καὶ τὰ ἅγια ἐρηµωθήσετ
αι εἰς καταπάτηµα

14 Ja hän sanoi minulle: "Kahtatuhatta kolmeasataa iltaa ja aamua;  sitten pyhäkkö asetetaan jälleen oikeuteensa".

And he said to him, For two thousand, three hundred evenings and mornings; then the holy place will be made clean.

καὶ εἶπεν αὐτῷ ἕως ἑσπέρας καὶ πρωὶ ἡµέραι δισχίλιαι τριακόσιαι καὶ καθαρισθήσεται τὸ ἅγιον

15 Kun minä, Daniel, olin nähnyt tämän näyn ja koetin sitä ymmärtää,  niin katso, minun edessäni seisoi miehen muotoinen olento.

And it came about that when I, Daniel, had seen this vision, I had a desire for the sense of it to be unfolded; and I saw one before me in the form of a man.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ θεωρεῖν µε ἐγὼ δανιηλ τὸ ὅραµα ἐζήτουν διανοηθῆναι καὶ ἰδοὺ ἔστη κατεναντίον µου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου

16 Ja minä kuulin ihmisen äänen Uulain keskeltä, ja se huusi ja sanoi:  "Gabriel, selitä tälle se näky!"

And the voice of a man came to my ears between the sides of the Ulai, crying out and saying, Gabriel, make the vision clear to this man.

καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀνθρώπου ἀνὰ µέσον τοῦ ουλαι καὶ ἐκάλεσε καὶ εἶπεν γαβριηλ συνέτισον ἐκεῖνον τὴν ὅρασιν καὶ ἀναβοήσας εἶπεν ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ πρόσταγµα ἐκεῖνο ἡ ὅρασις

17 Silloin hän tuli aivan lähelle sitä paikkaa, jossa minä seisoin; ja  hänen tullessansa minut valtasi pelko, ja minä lankesin kasvoilleni. Ja  hän sanoi minulle: "Tarkkaa, ihmislapsi, sillä näky 
tarkoittaa lopun  aikaa".

So he came and took his place near where I was; and when he came, I was full of fear and went down on my face: but he said to me, Let it be clear to you, O son of man; for the vision has to do 
with the time of the end.

καὶ ἦλθε καὶ ἔστη ἐχόµενός µου τῆς στάσεως καὶ ἐν τῷ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐθορυβήθην καὶ ἔπεσα ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ εἶπέν µοι διανοήθητι υἱὲ ἀνθρώπου ἔτι γὰρ εἰς ὥραν καιροῦ τοῦτο τὸ ὅραµα

18 Ja kun hän puhui minulle, olin minä horroksissa, kasvot maata  vasten; mutta hän tarttui minuun ja nosti minut seisomaan.

Now while he was talking to me, I went into a deep sleep with my face to the earth: but touching me, he put me on my feet where I had been.

καὶ λαλοῦντος αὐτοῦ µετ' ἐµοῦ ἐκοιµήθην ἐπὶ πρόσωπον χαµαί καὶ ἁψάµενός µου ἤγειρέ µε ἐπὶ τοῦ τόπου

19 Sitten hän sanoi: "Katso, minä ilmoitan sinulle, mitä on tapahtuva  viimeisenä vihan aikana; sillä lopun aikaa tämä tarkoittaa.

And he said, See, I will make clear to you what is to come in the later time of the wrath: for it has to do with the fixed time of the end.

καὶ εἶπέ µοι ἰδοὺ ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι ἃ ἔσται ἐπ' ἐσχάτου τῆς ὀργῆς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου ἔτι γὰρ εἰς ὥρας καιροῦ συντελείας µενεῖ

20 Kaksisarvinen oinas, jonka sinä näit, on: Meedian ja Persian  kuninkaat.

The sheep which you saw with two horns, they are the kings of Media and Persia.

τὸν κριὸν ὃν εἶδες τὸν ἔχοντα τὰ κέρατα βασιλεὺς µήδων καὶ περσῶν ἐστι

21 Ja kauris on Jaavanin kuningas, ja suuri sarvi, joka sillä oli  keskellä otsaa, on ensimmäinen kuningas.

And the he-goat is the king of Greece: and the great horn between his eyes is the first king.

καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν βασιλεὺς τῶν ἑλλήνων ἐστί καὶ τὸ κέρας τὸ µέγα τὸ ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος

22 Ja että se särkyi ja neljä nousi sen sijalle, se on: neljä  valtakuntaa nousee siitä kansasta, ei kuitenkaan niin väkevää kuin hän.

And as for that which was broken, in place of which four came up, four kingdoms will come up from his nation, but not with his power.

καὶ τὰ συντριβέντα καὶ ἀναβάντα ὀπίσω αὐτοῦ τέσσαρα κέρατα τέσσαρες βασιλεῖς τοῦ ἔθνους αὐτοῦ ἀναστήσονται οὐ κατὰ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ
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23 Ja heidän valtansa lopulla, kun luopiot ovat täyttäneet syntiensä  mitan, nousee kuningas, kasvoilta röyhkeä ja juonissa taitava.

And in the later years of their kingdom, when their evil doings have become complete, there will come up a king full of pride and expert in dark sayings.

καὶ ἐπ' ἐσχάτου τῆς βασιλείας αὐτῶν πληρουµένων τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἀναστήσεται βασιλεὺς ἀναιδὴς προσώπῳ διανοούµενος αἰνίγµατα

24 Ja väkevä on hänen voimansa, vaikka ei tosin hänen omasta  voimastaan, ja ihmeellisen paljon hän saa aikaan hävitystä; ja hän  menestyy siinä, mitä hän tekee, ja hän tuottaa turmion väkeville 
ja  pyhien kansalle.

And his power will be great, and he will be purposing strange things. And all will go well for him and he will do his pleasure; and he will send destruction on the strong ones.

καὶ στερεωθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ θαυµαστῶς φθερεῖ καὶ εὐοδωθήσεται καὶ ποιήσει καὶ φθερεῖ δυνάστας καὶ δῆµον ἁγίων

25 Ja hänen oveluutensa tähden onnistuu petos hänen kädessään.  Hän  hautoo suuria sydämessään, ja keskellä rauhaa hän tuottaa turmion  monille. Ruhtinasten ruhtinastakin vastaan hän nousee, 
mutta ilman  ihmiskättä hänet muserretaan.

And his designs will be turned against the holy people, causing deceit to do well in his hand; in his heart he will make himself great, and send destruction on numbers who are living unconscious 
of their danger; and he will put himself up against the prince of princes; but he will be broken, though not by men's hands.

καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγίους τὸ διανόηµα αὐτοῦ καὶ εὐοδωθήσεται τὸ ψεῦδος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ὑψωθήσεται καὶ δόλῳ ἀφανιεῖ πολλοὺς καὶ ἐπὶ ἀπωλείας ἀνδρῶν στήσεται καὶ ποιήσ
ει συναγωγὴν χειρὸς καὶ ἀποδώσεται

26 Ja näky illoista ja aamuista, josta oli puhe, on tosi.  Mutta sinä  lukitse näky, sillä se tarkoittaa kaukaista aikaa."

And the vision of evenings and mornings which has been talked of is true: and keep the vision secret; for it has to do with the far-off future.

τὸ ὅραµα τὸ ἑσπέρας καὶ πρωὶ ηὑρέθη ἐπ' ἀληθείας καὶ νῦν πεφραγµένον τὸ ὅραµα ἔτι γὰρ εἰς ἡµέρας πολλάς

27 Ja minä, Daniel, olin raukea ja sairastin jonkin aikaa.  Sitten minä  nousin ja toimitin palvelusta kuninkaan tykönä; ja minä olin  hämmästyksissäni näyn tähden enkä sitä ymmärtänyt.

And I, Daniel, was ill for some days; then I got up and did the king's business: and I was full of wonder at the vision, but no one was able to give the sense of it.

ἐγὼ δανιηλ ἀσθενήσας ἡµέρας πολλὰς καὶ ἀναστὰς ἐπραγµατευόµην πάλιν βασιλικά καὶ ἐξελυόµην ἐπὶ τῷ ὁράµατι καὶ οὐδεὶς ἦν ὁ διανοούµενος

1 Daarejaveksen, Ahasveroksen pojan, ensimmäisenä hallitusvuotena,  hänen, joka oli meedialaista sukua ja oli tullut kaldealaisten  valtakunnan kuninkaaksi -

In the first year of Darius, the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who was made king over the kingdom of the Chaldaeans;

ἔτους πρώτου ἐπὶ δαρείου τοῦ ξέρξου ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς µηδικῆς οἳ ἐβασίλευσαν ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν χαλδαίων

2 hänen ensimmäisenä hallitusvuotenaan, minä, Daniel, kirjoituksista  huomasin vuosien luvun, josta Herran sana oli tullut profeetta  Jeremialle, että Jerusalem oli oleva raunioina 
seitsemänkymmentä vuotta.

In the first year of his rule, I, Daniel, saw clearly from the books the number of years given by the word of the Lord to the prophet Jeremiah, in which the making waste of Jerusalem was to be 
complete, that is, seventy years.

τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγὼ δανιηλ διενοήθην ἐν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθµὸν τῶν ἐτῶν ὅτε ἐγένετο πρόσταγµα τῇ γῇ ἐπὶ ιερεµιαν τὸν προφήτην ἐγεῖραι εἰς ἀναπλήρωσιν ὀνειδισµοῦ ιερο
υσαληµ ἑβδοµήκοντα ἔτη

3 Ja minä käänsin kasvoni Herran Jumalan puoleen hartaassa rukouksessa  ja anomisessa, paastossa, säkissä ja tuhassa.

And turning my face to the Lord God, I gave myself up to prayer, requesting his grace, going without food, in haircloth and dust.

καὶ ἔδωκα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν εὑρεῖν προσευχὴν καὶ ἔλεος ἐν νηστείαις καὶ σάκκῳ καὶ σποδῷ

4 Minä rukoilin Herraa, Jumalaani, tunnustin ja sanoin: "Oi Herra, sinä  suuri ja peljättävä Jumala, joka pidät liiton ja säilytät laupeuden  niille, jotka sinua rakastavat ja noudattavat sinun 
käskyjäsi.

And I made prayer to the Lord my God, putting our sins before him, and said, O Lord, the great God, greatly to be feared. keeping your agreement and mercy with those who have love for you 
and do your orders;

καὶ προσηυξάµην πρὸς κύριον τὸν θεὸν καὶ ἐξωµολογησάµην καὶ εἶπα ἰδού κύριε σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ὁ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερὸς τηρῶν τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσί σε καὶ τοῖς φυλά
σσουσι τὰ προστάγµατά σου

5 Me olemme syntiä tehneet, olemme väärin tehneet, olleet jumalattomat  ja uppiniskaiset; me olemme poikenneet pois sinun käskyistäsi ja  oikeuksistasi

We are sinners, acting wrongly and doing evil; we have gone against you, turning away from your orders and from your laws:

ἡµάρτοµεν ἠδικήσαµεν ἠσεβήσαµεν καὶ ἀπέστηµεν καὶ παρέβηµεν τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ κρίµατά σου

6 emmekä ole kuulleet sinun palvelijoitasi, profeettoja, jotka puhuivat  sinun nimessäsi kuninkaillemme, ruhtinaillemme ja isillemme ja kaikelle  maan kansalle.

We have not given ear to your servants the prophets, who said words in your name to our kings and our rulers and our fathers and all the people of the land.

καὶ οὐκ ἠκούσαµεν τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν ἃ ἐλάλησαν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς ἡµῶν καὶ δυνάστας ἡµῶν καὶ πατέρας ἡµῶν καὶ παντὶ ἔθνει ἐπὶ τῆς γῆς
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7 Sinun, Herra, on vanhurskaus, mutta meidän on häpeä, niinkuin se on  tänä päivänä Juudan miesten ja Jerusalemin asukasten ja koko Israelin,  läheisten ja kaukaisten, kaikissa maissa, joihin 
sinä olet heidät  karkoittanut heidän uskottomuutensa tähden, jota he ovat sinulle  osoittaneet.

O Lord, righteousness is yours, but shame is on us, even to this day; and on the men of Judah and the people of Jerusalem, and on all Israel, those who are near and those who are far off, in all 
the countries where you have sent them because of the sin which they have done against you.

σοί κύριε ἡ δικαιοσύνη καὶ ἡµῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην ἀνθρώποις ιουδα καὶ καθηµένοις ἐν ιερουσαληµ καὶ παντὶ τῷ λαῷ ισραηλ τῷ ἔγγιστα καὶ τῷ ἀπωτέρω ἐν πάσαι
ς ταῖς χώραις εἰς ἃς διεσκόρπισας αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν τῇ πληµµελείᾳ ᾗ ἐπληµµέλησαν ἐναντίον σου

8 Herra, meidän on häpeä, meidän kuninkaittemme, ruhtinaittemme ja  isiemme, koska me olemme tehneet syntiä sinua vastaan.

O Lord, shame is on us, on our kings and our rulers and our fathers, because of our sin against you.

δέσποτα ἡµῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡµῶν καὶ δυνάσταις καὶ τοῖς πατράσιν ἡµῶν ὅτι ἡµάρτοµέν σοι

9 Herran, meidän Jumalamme, on armo ja anteeksiantamus, sillä me olemme  olleet hänelle uppiniskaiset;

With the Lord our God are mercies and forgiveness, for we have gone against him;

τῷ κυρίῳ ἡ δικαιοσύνη καὶ τὸ ἔλεος ὅτι ἀπέστηµεν ἀπὸ σοῦ

10 me emme ole kuulleet Herran, meidän Jumalamme, ääntä emmekä  vaeltaneet hänen laissansa, jonka hän asetti meidän eteemme  palvelijainsa, profeettain, kautta.

And have not given ear to the voice of the Lord our God to go in the way of his laws which he put before us by the mouth of his servants the prophets.

καὶ οὐκ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν κατακολουθῆσαι τῷ νόµῳ σου ᾧ ἔδωκας ἐνώπιον µωσῆ καὶ ἡµῶν διὰ τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν

11 Vaan koko Israel rikkoi sinun lakisi ja poikkesi pois eikä kuullut  sinun ääntäsi, ja niin vuodatettiin meidän päällemme se kirous ja vala,  joka on kirjoitettu Mooseksen, Jumalan palvelijan, 
laissa; sillä me  olimme tehneet syntiä häntä vastaan.

And all Israel have been sinners against your law, turning away so as not to give ear to your voice: and the curse has been let loose on us, and the oath recorded in the law of Moses, the servant 
of God, for we have done evil against him.

καὶ πᾶς ισραηλ ἐγκατέλιπε τὸν νόµον σου καὶ ἀπέστησαν τοῦ µὴ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς σου καὶ ἐπῆλθεν ἐφ' ἡµᾶς ἡ κατάρα καὶ ὁ ὅρκος ὁ γεγραµµένος ἐν τῷ νόµῳ µωσῆ παιδὸς τοῦ θεοῦ ὅτι ἡµάρτο
µεν αὐτῷ

12 Ja hän toteutti sanansa, jonka hän on puhunut meitä ja meidän  tuomareitamme vastaan, jotka meitä tuomitsivat, ja antoi meidän  päällemme tulla niin suuren onnettomuuden, ettei senkaltaista 
ole  tapahtunut koko taivaan alla, kuin Jerusalemissa tapahtui.

And he has given effect to his words which he said against us and against those who were our judges, by sending a great evil on us: for under all heaven there has not been done what has been 
done to Jerusalem.

καὶ ἔστησεν ἡµῖν τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ὅσα ἐλάλησεν ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς κριτὰς ἡµῶν ὅσα ἔκρινας ἡµῖν ἐπαγαγεῖν ἐφ' ἡµᾶς κακὰ µεγάλα οἷα οὐκ ἐγενήθη ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καθότι ἐγενήθη ἐν ι
ερουσαληµ

13 Niinkuin on kirjoitettu Mooseksen laissa, niin tuli kaikki tämä  onnettomuus meidän päällemme. Mutta me emme koettaneet lepyttää Herraa,  meidän Jumalaamme, niin että olisimme 
kääntyneet pois synneistämme ja  ottaneet vaarin sinun totuudestasi.

As it was recorded in the law of Moses, all this evil has come on us: but we have made no prayer for grace from the Lord our God that we might be turned from our evil doings and come to true 
wisdom.

κατὰ τὰ γεγραµµένα ἐν διαθήκῃ µωσῆ πάντα τὰ κακὰ ἐπῆλθεν ἡµῖν καὶ οὐκ ἐξεζητήσαµεν τὸ πρόσωπον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἀποστῆναι ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν καὶ διανοηθῆναι τὴν δικαιοσύνην σ
ου κύριε

14 Sentähden Herra valvoi ja antoi tämän onnettomuuden tulla meidän  päällemme; sillä Herra, meidän Jumalamme, on vanhurskas kaikissa  töissänsä, jotka hän tekee, mutta me emme ole 
kuulleet hänen ääntänsä.

So the Lord has been watching over this evil and has made it come on us: for the Lord our God is upright in all his acts which he has done, and we have not given ear to his voice.

καὶ ἠγρύπνησε κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ κακὰ καὶ ἐπήγαγεν ἐφ' ἡµᾶς ὅτι δίκαιος κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐπὶ πάντα ὅσα ἂν ποιήσῃ καὶ οὐκ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ

15 Ja nyt, Herra, meidän Jumalamme, joka toit kansasi pois Egyptin  maasta väkevällä kädellä ja teit itsellesi nimen, niinkuin se vielä tänä  päivänä on: me olemme syntiä tehneet ja olleet 
jumalattomat.

And now, O Lord our God, who took your people out of the land of Egypt with a strong hand and made a great name for yourself even to this day; we are sinners, we have done evil.

καὶ νῦν δέσποτα κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν ὁ ἐξαγαγὼν τὸν λαόν σου ἐξ αἰγύπτου τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην ἡµάρτοµεν ἠγνοήκαµεν
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16 Herra, kaiken vanhurskautesi tähden, kääntyköön sinun vihasi ja  kiivastuksesi pois sinun kaupungistasi Jerusalemista, sinun pyhästä  vuorestasi; sillä meidän syntiemme tähden ja meidän 
isäimme pahojen  tekojen tähden on Jerusalem ja sinun kansasi tullut kaikkien  häväistäväksi, jotka meidän ympärillämme ovat.

O Lord, because of your righteousness, let your wrath and your passion be turned away from your town Jerusalem, your holy mountain: because, through our sins and the evil-doing of our 
fathers, Jerusalem and your people have become a cause of shame to all who are round about us.

δέσποτα κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου ἀποστραφήτω ὁ θυµός σου καὶ ἡ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου ιερουσαληµ ὄρους τοῦ ἁγίου σου ὅτι ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς ἀγνοίαις τῶν πατέρων 
ἡµῶν ιερουσαληµ καὶ ὁ δῆµός σου κύριε εἰς ὀνειδισµὸν ἐν πᾶσι τοῖς περικύκλῳ ἡµῶν

17 Ja nyt, meidän Jumalamme, kuule palvelijasi rukous ja hänen  anomisensa ja valista kasvosi pyhäkkösi ylitse, joka on autiona; Herran  tähden.

And now, give ear, O our God, to the prayer of your servant and to his request for grace, and let your face be shining on your holy place which is made waste, because of your servants, O Lord.

καὶ νῦν ἐπάκουσον δέσποτα τῆς προσευχῆς τοῦ παιδός σου καὶ ἐπὶ τὰς δεήσεις µου καὶ ἐπιβλεψάτω τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου τὸ ἔρηµον ἕνεκεν τῶν δούλων σου δέσποτα

18 Minun Jumalani, kallista korvasi ja kuule, avaa silmäsi ja katso  meidän hävitystämme ja sitä kaupunkia, joka on otettu sinun nimiisi;  sillä me annamme rukouksiemme langeta sinun eteesi, 
emme omaan  vanhurskauteemme, vaan sinun suureen armoosi luottaen.

O my God, let your ear be turned and give hearing; let your eyes be open and see how we have been made waste and the town which is named by your name: for we are not offering our prayers 
before you because of our righteousness, but because of your great mercies.

πρόσχες κύριε τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν µου ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ τὴν ἐρήµωσιν ἡµῶν καὶ τῆς πόλεώς σου ἐφ' ἧς ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά σου ἐπ' αὐτῆς οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡ
µῶν ἡµεῖς δεόµεθα ἐν ταῖς προσευχαῖς ἡµῶν ἐνώπιόν σου ἀλλὰ διὰ τὸ σὸν ἔλεος

19 Herra, kuule, Herra, anna anteeksi, Herra, huomaa ja tee tekosi  itsesi tähden, älä viivyttele, minun Jumalani; sillä sinun kaupunkisi ja  sinun kansasi ovat sinun nimiisi otetut."

O Lord, give ear; O Lord, have forgiveness; O Lord, take note and do; let there be no more waiting; for the honour of your name, O my God, because your town and your people are named by 
your name.

κύριε σὺ ἱλάτευσον κύριε ἐπάκουσον καὶ ποίησον καὶ µὴ χρονίσῃς ἕνεκα σεαυτοῦ δέσποτα ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπεκλήθη ἐπὶ τὴν πόλιν σου σιων καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ισραηλ

20 Ja vielä minä puhuin ja rukoilin ja tunnustin syntini ja kansani  Israelin synnit ja annoin rukoukseni langeta Herran, Jumalani, eteen  minun Jumalani pyhän vuoren puolesta.

And while I was still saying these words in prayer, and putting my sins and the sins of my people Israel before the Lord, and requesting grace from the Lord my God for the holy mountain of my 
God;

καὶ ἕως ἐγὼ ἐλάλουν προσευχόµενος καὶ ἐξοµολογούµενος τὰς ἁµαρτίας µου καὶ τὰς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ µου ισραηλ καὶ δεόµενος ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐναντίον κυρίου θεοῦ µου καὶ ὑπὲρ τοῦ ὄρους 
τοῦ ἁγίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν

21 Ja kun minä vielä puhuin rukouksessa, tuli se mies, Gabriel, jonka  minä olin nähnyt ennen näyssä, kiiruusti kiitäen minun tyköni ehtoouhrin  aikana.

Even while I was still in prayer, the man Gabriel, whom I had seen in the vision at first when my weariness was great, put his hand on me about the time of the evening offering.

καὶ ἔτι λαλοῦντός µου ἐν τῇ προσευχῇ µου καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνήρ ὃν εἶδον ἐν τῷ ὕπνῳ µου τὴν ἀρχήν γαβριηλ τάχει φερόµενος προσήγγισέ µοι ἐν ὥρᾳ θυσίας ἑσπερινῆς

22 Ja hän opetti minua, puhui minulle ja sanoi: "Daniel, nyt minä olen  lähtenyt neuvomaan sinua ymmärrykseen.

And teaching me and talking to me he said, O Daniel, I have come now to give you wisdom.

καὶ προσῆλθε καὶ ἐλάλησε µετ' ἐµοῦ καὶ εἶπεν δανιηλ ἄρτι ἐξῆλθον ὑποδεῖξαί σοι διάνοιαν

23 Kun sinä aloit rukoilla, lähti liikkeelle sana, ja minä olen tullut  sitä ilmoittamaan; sillä sinä olet otollinen. Käsitä siis se sana ja  ymmärrä näky.

At the first word of your prayer a word went out, and I have come to give you knowledge; for you are a man dearly loved: so give thought to the word and let the vision be clear to you.

ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθε πρόσταγµα παρὰ κυρίου καὶ ἐγὼ ἦλθον ὑποδεῖξαί σοι ὅτι ἐλεεινὸς εἶ καὶ διανοήθητι τὸ πρόσταγµα

24 Seitsemänkymmentä viikkoa on säädetty sinun kansallesi ja pyhälle  kaupungillesi; silloin luopumus päättyy, ja synti sinetillä lukitaan, ja  pahat teot sovitetaan, ja iankaikkinen vanhurskaus 
tuodaan, ja näky ja  profeetta sinetillä vahvistetaan, ja kaikkeinpyhin voidellaan.

Seventy weeks have been fixed for your people and your holy town, to let wrongdoing be complete and sin come to its full limit, and for the clearing away of evil-doing and the coming in of 
eternal righteousness: so that the vision and the word of the prophet may be stamped as true, and to put the holy oil on a most holy place.

ἑβδοµήκοντα ἑβδοµάδες ἐκρίθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν σιων συντελεσθῆναι τὴν ἁµαρτίαν καὶ τὰς ἀδικίας σπανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας καὶ διανοηθῆναι τὸ ὅραµα καὶ δοθῆν
αι δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ συντελεσθῆναι τὸ ὅραµα καὶ εὐφρᾶναι ἅγιον ἁγίων

25 Ja tiedä ja käsitä: siitä ajasta, jolloin tuli se sana, että  Jerusalem on jälleen rakennettava, voideltuun, ruhtinaaseen, asti, on  kuluva seitsemän vuosiviikkoa; ja kuusikymmentäkaksi vuosiviikkoa, 
niin  se jälleen rakennetaan toreinensa ja vallihautoinensa, mutta keskellä  ahtaita aikoja.

Have then the certain knowledge that from the going out of the word for the building again of Jerusalem till the coming of a prince, on whom the holy oil has been put, will be seven weeks: in 
sixty-two weeks its building will be complete, with square and earthwork.

καὶ γνώσῃ καὶ διανοηθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ καὶ εὑρήσεις προστάγµατα ἀποκριθῆναι καὶ οἰκοδοµήσεις ιερουσαληµ πόλιν κυρίῳ
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26 Ja kuudenkymmenen kahden vuosiviikon mentyä tuhotaan voideltu, eikä  häneltä jää ketään. Ja kaupungin ja pyhäkön hävittää hyökkäävän  ruhtinaan väki, mutta hän itse saa loppunsa 
tulvassa. Ja loppuun asti on  oleva sota: hävitys on säädetty.

And at the end of the times, even after the sixty-two weeks, one on whom the holy oil has been put will be cut off and have no ...; and the town and the holy place will be made waste together with 
a prince; and the end will come with an overflowing of waters, and even to the end there will be war; the making waste which has been fixed.

καὶ µετὰ ἑπτὰ καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ ἑξήκοντα δύο ἀποσταθήσεται χρῖσµα καὶ οὐκ ἔσται καὶ βασιλεία ἐθνῶν φθερεῖ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον µετὰ τοῦ χριστοῦ καὶ ἥξει ἡ συντέλεια αὐτοῦ µετ' ὀργῆς 
καὶ ἕως καιροῦ συντελείας ἀπὸ πολέµου πολεµηθήσεται

27 Ja hän tekee liiton raskaaksi monille yhden vuosiviikon ajaksi, ja  puoleksi vuosiviikoksi hän lakkauttaa teurasuhrin ja ruokauhrin; ja  hävittäjä tulee kauhistuksen siivillä. Tämä loppuu vasta, 
kun säädetty  tuomio vuodatetaan hävittäjän ylitse."

And a strong order will be sent out against the great number for one week; and so for half of the week the offering and the meal offering will come to an end; and in its place will be an unclean 
thing causing fear; till the destruction which has been fixed is let loose on him who has made waste.

καὶ δυναστεύσει ἡ διαθήκη εἰς πολλούς καὶ πάλιν ἐπιστρέψει καὶ ἀνοικοδοµηθήσεται εἰς πλάτος καὶ µῆκος καὶ κατὰ συντέλειαν καιρῶν καὶ µετὰ ἑπτὰ καὶ ἑβδοµήκοντα καιροὺς καὶ ἑξήκοντα δύο
 ἔτη ἕως καιροῦ συντελείας πολέµου καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ ἐρήµωσις ἐν τῷ κατισχῦσαι τὴν διαθήκην ἐπὶ πολλὰς ἑβδοµάδας καὶ ἐν τῷ τέλει τῆς ἑβδοµάδος ἀρθήσεται ἡ θυσία καὶ ἡ σπονδή καὶ ἐπὶ 
τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῶν ἐρηµώσεων ἔσται ἕως συντελείας καὶ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήµωσιν

1 Persian kuninkaan Kooreksen kolmantena hallitusvuotena ilmoitettiin  sana Danielille, jota kutsuttiin Beltsassariksi; ja se sana on totuus ja  merkitsee suurta vaivaa. Ja hän ymmärsi sanan, ja 
hän käsitti näyn.

In the third year of Cyrus, king of Persia, a secret was unfolded to Daniel, whose name was Belteshazzar; and the thing was true, even a hard work: and he had knowledge of it, and the vision 
was clear to him.

ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ κύρου τοῦ βασιλέως περσῶν πρόσταγµα ἐδείχθη τῷ δανιηλ ὃς ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµα βαλτασαρ καὶ ἀληθὲς τὸ ὅραµα καὶ τὸ πρόσταγµα καὶ τὸ πλῆθος τὸ ἰσχυρὸν διανοηθήσ
εται τὸ πρόσταγµα καὶ διενοήθην αὐτὸ ἐν ὁράµατι

2 Niinä päivinä minä, Daniel, murehdin kolmen viikon päivät.

In those days I, Daniel, gave myself up to grief for three full weeks.

ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐγὼ δανιηλ ἤµην πενθῶν τρεῖς ἑβδοµάδας

3 Herkullista ruokaa minä en syönyt, ei liha eikä viini tullut minun  suuhuni, enkä minä voidellut itseäni öljyllä, ennenkuin kolmen viikon  päivät olivat loppuun kuluneet.

I had no pleasing food, no meat or wine came into my mouth, and I put no oil on my body till three full weeks were ended.

ἄρτον ἐπιθυµιῶν οὐκ ἔφαγον καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα µου ἔλαιον οὐκ ἠλειψάµην ἕως τοῦ συντελέσαι µε τὰς τρεῖς ἑβδοµάδας τῶν ἡµερῶν

4 Ensimmäisen kuun kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä minä olin  suuren virran, Hiddekelin, rannalla.

And on the twenty-fourth day of the first month I was by the side of the great river;

καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου καὶ ἐγὼ ἤµην ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου ὅς ἐστι τίγρης

5 Minä nostin silmäni ja näin, ja katso: oli eräs mies, puettuna  pellavavaatteisiin ja kupeet vyötettyinä Uufaan kullalla.

And lifting up my eyes I saw the form of a man clothed in a linen robe, and round him there was a band of gold, of the best gold:

καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος εἷς ἐνδεδυµένος βύσσινα καὶ τὴν ὀσφὺν περιεζωσµένος βυσσίνῳ καὶ ἐκ µέσου αὐτοῦ φῶς

6 Hänen ruumiinsa oli kuin krysoliitti, hänen kasvonsa olivat kuin  salaman leimaus, hänen silmänsä kuin tulisoihdut, hänen käsivartensa ja  jalkansa kuin kiiltävän vasken välke; ja hänen 
sanojensa ääni oli kuin  suuren kansanjoukon pauhina.

And his body was like the beryl, and his face had the look of a thunder-flame, and his eyes were like burning lights, and his arms and feet like the colour of polished brass, and the sound of his 
voice was like the sound of an army.

καὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ ὡσεὶ θαρσις καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαµπάδες πυρός καὶ οἱ βραχίονες αὐτοῦ καὶ οἱ πόδες ὡσεὶ χαλκὸς ἐξαστράπτων καὶ φω
νὴ λαλιᾶς αὐτοῦ ὡσεὶ φωνὴ θορύβου

7 Ja minä, Daniel, yksin näin sen näyn, mutta miehet, jotka olivat  minun kanssani, eivät näkyä nähneet; kuitenkin valtasi heidät suuri  pelko, ja he pakenivat ja lymysivät.

And I, Daniel, was the only one who saw the vision, for the men who were with me did not see it; but a great shaking came on them and they went in flight to take cover.

καὶ εἶδον ἐγὼ δανιηλ τὴν ὅρασιν τὴν µεγάλην ταύτην καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ὄντες µετ' ἐµοῦ οὐκ εἴδοσαν τὴν ὅρασιν ταύτην καὶ φόβος ἰσχυρὸς ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτούς καὶ ἀπέδρασαν ἐν σπουδῇ

8 Ja minä jäin yksin. Ja kun minä näin tämän suuren näyn, meni minulta  kaikki voima; minun verevä muotoni muuttui kaamean näköiseksi, eikä  minussa ollut voimaa mihinkään.

So I was by myself, and I saw this great vision, and all my strength went from me; and the colour went from my face.

καὶ ἐγὼ κατελείφθην µόνος καὶ εἶδον τὴν ὅρασιν τὴν µεγάλην ταύτην καὶ οὐκ ἐγκατελείφθη ἐν ἐµοὶ ἰσχύς καὶ ἰδοὺ πνεῦµα ἐπεστράφη ἐπ' ἐµὲ εἰς φθοράν καὶ οὐ κατίσχυσα
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9 Ja minä kuulin hänen sanainsa äänen; ja kuullessani hänen sanainsa  äänen minä vaivuin horroksiin kasvoilleni, kasvot maata vasten.

But the sound of his words came to my ears, and on hearing his voice I went into a deep sleep with my face to the earth.

καὶ οὐκ ἤκουσα τὴν φωνὴν λαλιᾶς αὐτοῦ ἐγὼ ἤµην πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν γῆν

10 Ja katso, käsi kosketti minua ja ravisti minut hereille, polvieni ja  kätteni varaan.

Then a hand gave me a touch, awaking me, and putting me on my knees and my hands.

καὶ ἰδοὺ χεῖρα προσήγαγέ µοι καὶ ἤγειρέ µε ἐπὶ τῶν γονάτων ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν µου

11 Ja hän sanoi minulle: "Daniel, sinä otollinen mies, ota vaari niistä  sanoista, jotka minä sinulle puhun, ja nouse seisomaan, sillä minut on  nyt lähetetty sinun tykösi". Ja hänen puhuessansa 
minulle tämän sanan  minä nousin vavisten.

And he said to me, O Daniel, you man dearly loved, take in the sense of the words I say to you and get up on to your feet: for to you I am now sent; and when he had said this to me I got on to my 
feet, shaking with fear.

καὶ εἶπέν µοι δανιηλ ἄνθρωπος ἐλεεινὸς εἶ διανοήθητι τοῖς προστάγµασιν οἷς ἐγὼ λαλῶ ἐπὶ σέ καὶ στῆθι ἐπὶ τοῦ τόπου σου ἄρτι γὰρ ἀπεστάλην ἐπὶ σέ καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν µετ' ἐµοῦ τὸ πρόστ
αγµα τοῦτο ἔστην τρέµων

12 Ja hän sanoi minulle: "Älä pelkää, Daniel, sillä ensimmäisestä  päivästä asti, jona sinä taivutit sydämesi ymmärrykseen ja nöyryyteen  Jumalasi edessä, ovat sinun sanasi tulleet kuulluiksi; ja 
sinun sanojesi  tähden minä olen tullut.

Then he said to me, Have no fear, Daniel; for from the first day when you gave your heart to getting wisdom and making yourself poor in spirit before your God, your words have come to his 
ears: and I have come because of your words.

καὶ εἶπεν πρός µε µὴ φοβοῦ δανιηλ ὅτι ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἧς ἔδωκας τὸ πρόσωπόν σου διανοηθῆναι καὶ ταπεινωθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου εἰσηκούσθη τὸ ῥῆµά σου καὶ ἐγὼ εἰσ
ῆλθον ἐν τῷ ῥήµατί σου

13 Persian valtakunnan enkeliruhtinas seisoi vastustamassa minua  kaksikymmentäyksi päivää, mutta katso, Miikael, yksi ensimmäisistä  enkeliruhtinaista, tuli minun avukseni, sillä minä olin 
jäänyt yksin  sinne, Persian kuningasten tykö.

But the angel of the kingdom of Persia put himself against me for twenty-one days; but Michael, one of the chief angels, came to my help; and when I came he was still there with the angel of the 
kings of Persia.

καὶ ὁ στρατηγὸς βασιλέως περσῶν ἀνθειστήκει ἐναντίον µου εἴκοσι καὶ µίαν ἡµέραν καὶ ἰδοὺ µιχαηλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἐπῆλθε βοηθῆσαί µοι καὶ αὐτὸν ἐκεῖ κατέλιπον µετὰ τοῦ στρατ
ηγοῦ τοῦ βασιλέως περσῶν

14 Ja minä tulin opettamaan sinulle, mitä on tapahtuva sinun kansallesi  päivien lopulla; sillä vielä tämäkin näky koskee niitä päiviä."

Now I have come to give you knowledge of the fate of your people in the later days; for there is still a vision for the days.

καὶ εἶπέν µοι ἦλθον ὑποδεῖξαί σοι τί ὑπαντήσεται τῷ λαῷ σου ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν ἔτι γὰρ ὅρασις εἰς ἡµέρας

15 Ja hänen näitä minulle puhuessansa minä käänsin kasvoni maahan päin  ja olin ääneti.

And after he had said these words to me, I kept my face turned to the earth and was unable to say anything.

καὶ ἐν τῷ αὐτὸν λαλῆσαι µετ' ἐµοῦ τὰ προστάγµατα ταῦτα ἔδωκα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐσιώπησα

16 Ja katso, olento, ihmislasten muotoinen, kosketti minun huuliani;  silloin minä avasin suuni ja puhuin ja sanoin edessäni seisovalle:  "Herrani, nähdessäni näyn valtasi minut tuska, ja minulta 
meni kaikki  voima.

Then one whose form was like the sons of men put his finger on my lips; and opening my mouth, I said to him who was before me, O my lord, because of the vision my pains have come on me, 
and I have no more strength.

καὶ ἰδοὺ ὡς ὁµοίωσις χειρὸς ἀνθρώπου ἥψατό µου τῶν χειλέων καὶ ἤνοιξα τὸ στόµα µου καὶ ἐλάλησα καὶ εἶπα τῷ ἑστηκότι ἀπέναντί µου κύριε καὶ ὡς ὅρασις ἀπεστράφη ἐπὶ τὸ πλευρόν µου ἐπ' ἐ
µέ καὶ οὐκ ἦν ἐν ἐµοὶ ἰσχύς

17 Ja kuinka voi herrani palvelija, tällainen kuin minä, puhutella  sellaista, kuin minun herrani on? Sillä siitä asti ei minussa ole  voimaa, tuskin enää henkeäkään."

For how may this servant of my lord have talk with my lord? for, as for me, straight away my strength went from me and there was no breath in my body.

καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς λαλῆσαι µετὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἐγὼ ἠσθένησα καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐµοὶ ἰσχύς καὶ πνεῦµα οὐ κατελείφθη ἐν ἐµοί

18 Silloin kosketti minua jälleen se ihmisen muotoinen ja vahvisti  minua.

\10:19\And he said to me, O man greatly loved, have no fear: peace be with you, be strong and let your heart be lifted up. And at his words I became strong, and said, Let my lord say on, for you 
have given me strength.

καὶ προσέθηκε καὶ ἥψατό µου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ κατίσχυσέ µε
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18 Silloin kosketti minua jälleen se ihmisen muotoinen ja vahvisti  minua.

Then again one having the form of a man put his hand on me and gave me strength.\

καὶ προσέθηκε καὶ ἥψατό µου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ κατίσχυσέ µε

19 Ja hän sanoi: "Älä pelkää, sinä otollinen mies, rauha olkoon  sinulle. Vahvistu! Vahvistu!" Ja hänen puhuessaan minulle minä  vahvistuin ja sanoin: "Puhukoon herrani, sillä sinä olet minua  
vahvistanut".

\10:20\Then he said, It is clear to you why I have come to you. And now I will give you an account of what is recorded in the true writings:

καὶ εἶπέ µοι ἄνθρωπος ἐλεεινὸς εἶ µὴ φοβοῦ ὑγίαινε ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν µετ' ἐµοῦ ἴσχυσα καὶ εἶπα λαλησάτω ὁ κύριός µου ὅτι ἐνίσχυσέ µε

20 Ja hän sanoi: "Tiedätkö, mitä varten minä olen tullut sinun tykösi?  Nyt minä käyn jälleen sotimaan Persian enkeliruhtinasta vastaan, ja kun  minä olen päässyt hänestä, niin katso: tulee 
Jaavanin enkeliruhtinas.

\10:21\But I am going back to make war with the angel of Persia, and when I am gone, the angel of Greece will come. And there is no one on my side against these, but Michael, your angel.

καὶ εἶπεν πρός µε γινώσκεις τί ἦλθον πρὸς σέ καὶ νῦν ἐπιστρέψω διαµάχεσθαι µετὰ τοῦ στρατηγοῦ βασιλέως τῶν περσῶν καὶ ἐγὼ ἐξεπορευόµην καὶ ἰδοὺ στρατηγὸς ἑλλήνων εἰσεπορεύετο

1 Ja minä seisoin meedialaisen Daarejaveksen ensimmäisenä  hallitusvuotena häntä vahvistamassa ja suojelemassa."

And as for me, in the first year of Darius the Mede I was on his side to make his position safe and make him strong.

καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ κύρου τοῦ βασιλέως εἶπέν µοι ἐνισχῦσαι καὶ ἀνδρίζεσθαι

2 Ja nyt minä ilmoitan sinulle totuuden: Katso, vielä nousee kolme  kuningasta Persiassa, ja neljäs rikastuu kaikkia muita rikkaammaksi. Ja  kun hän on vahvistunut rikkaudessaan, panee hän 
kaiken liikkeelle  Jaavanin valtakuntaa vastaan.

And now I will make clear to you what is true. There are still three kings to come in Persia, and the fourth will have much greater wealth than all of them: and when he has become strong 
through his wealth, he will put his forces in motion against all the kingdoms of Greece.

καὶ νῦν ἦλθον τὴν ἀλήθειαν ὑποδεῖξαί σοι ἰδοὺ τρεῖς βασιλεῖς ἀνθεστήκασιν ἐν τῇ περσίδι καὶ ὁ τέταρτος πλουτήσει πλοῦτον µέγαν παρὰ πάντας καὶ ἐν τῷ κατισχῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ ἐ
παναστήσεται παντὶ βασιλεῖ ἑλλήνων

3 Sitten nousee sankarikuningas; hän hallitsee suurella vallalla ja  tekee, mitä tahtoo.

And a strong king will come to power, ruling with great authority and doing whatever is his pleasure.

καὶ στήσεται βασιλεὺς δυνατὸς καὶ κυριεύσει κυριείας πολλῆς καὶ ποιήσει καθὼς ἂν βούληται

4 Mutta juuri kun hän on noussut, hajoaa hänen valtakuntansa ja  jakautuu neljään taivaan tuuleen. Se ei joudu hänen jälkeläisilleen eikä  ole niin mahtava kuin hänen hallitessaan.  Sillä hänen 
valtakuntansa  kukistuu ja joutuu muille, ei heille.

And when he has become strong, his kingdom will be broken and parted to the four winds of heaven; but not to his offspring, for it will be uprooted; and his kingdom will be for the others and 
not for these: but not with the same authority as his.

καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν συντριβήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ καὶ µερισθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέµους τοῦ οὐρανοῦ οὐ κατὰ τὴν ἀλκὴν αὐτοῦ οὐδὲ κατὰ τὴν κυριείαν αὐτοῦ ἣν ἐδυνάστευσε ὅτι 
ἀποσταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ καὶ ἑτέρους διδάξει ταῦτα

5 Ja Etelän kuningas on voimistuva sekä yksi hänen ruhtinaistaan; tämä  on voimistuva vielä enemmän kuin hän, ja hänen valtansa on oleva suuri  valta.

And the king of the south will be strong, but one of his captains will be stronger than he and will be ruler; and his rule will be a great rule.

καὶ ἐνισχύσει βασιλείαν αἰγύπτου καὶ εἷς ἐκ τῶν δυναστῶν κατισχύσει αὐτὸν καὶ δυναστεύσει δυναστεία µεγάλη ἡ δυναστεία αὐτοῦ

6 Ja vuosien kuluttua he tekevät keskenään liiton, ja Etelän kuninkaan  tytär menee Pohjan kuninkaan tykö saadakseen aikaan sopimuksen. Mutta  häneltä menee hänen käsivartensa voima; eikä 
pysy Pohjan kuningas, ei  hänen käsivartensa. Ja tytär itse annetaan alttiiksi ja ne, jotka olivat  hänet tuoneet, ja hänen isänsä ja se, joka häntä aikoinaan auttoi.

And at the end of years they will be joined together; and the daughter of the king of the south will come to the king of the north to make an agreement: but she will not keep the strength of her 
arm; and his offspring will not keep their place; but she will be uprooted, with those who were the cause of her coming, and her son, and he who took her in those times.

καὶ εἰς συντέλειαν ἐνιαυτῶν ἄξει αὐτούς καὶ εἰσελεύσεται βασιλεὺς αἰγύπτου εἰς τὴν βασιλείαν τὴν βορρᾶ ποιήσασθαι συνθήκας καὶ οὐ µὴ κατισχύσῃ ὅτι ὁ βραχίων αὐτοῦ οὐ στήσει ἰσχύν καὶ ὁ βρ
αχίων αὐτοῦ ναρκήσει καὶ τῶν συµπορευοµένων µετ' αὐτοῦ καὶ µενεῖ εἰς ὥρας

7 Sitten hänen juurtensa vesoista nousee eräs hänen sijaansa ja tulee  sotajoukkoa vastaan, tulee Pohjan kuninkaan linnoitukseen ja tekee  heille mielensä mukaan ja on väkevä.

But out of a branch from her roots one will come up to take his place, who will come against the army, forcing his way into the strong place of the king of the north, and he will take them in hand 
and overcome them:

καὶ ἀναστήσεται φυτὸν ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ καθ' ἑαυτόν καὶ ἥξει ἐπὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ ἐν ἰσχύι αὐτοῦ βασιλεὺς βορρᾶ καὶ ποιήσει ταραχὴν καὶ κατισχύσει
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8 Myöskin heidän jumalansa ja valetut kuvansa ja kallisarvoiset  astiansa, hopeat ja kullat hän vie saaliinansa Egyptiin; sitten hän  muutamia vuosia pysyy Pohjan kuninkaasta erillään.

And their gods and their metal images and their fair vessels of silver and gold he will take away into the south; and for some years he will keep away from the king of the north.

καὶ τοὺς θεοὺς αὐτῶν καταστρέψει µετὰ τῶν χωνευτῶν αὐτῶν καὶ τοὺς ὄχλους αὐτῶν µετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιθυµηµάτων αὐτῶν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἀποίσουσιν εἰς αἴγυπ
τον καὶ ἔσται ἔτος βασιλεῖ βορρᾶ

9 Tämä hyökkää Etelän kuninkaan valtakuntaan, mutta palajaa takaisin  maahansa.

And he will come into the kingdom of the king of the south, but he will go back to his land.

καὶ εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν αἰγύπτου ἡµέρας καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ

10 Ja hänen poikansa varustautuvat ja kokoavat suuret sotavoimat. Ja  hän hyökkää ja kuohuu ja tulvii, hän tulee toistamiseen ja tunkeutuu  hänen linnoitukseensa asti.

And his son will make war, and will get together an army of great forces, and he will make an attack on him, overflowing and going past: and he will again take the war even to his strong place.

καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ ἐρεθισθήσεται καὶ συνάξει συναγωγὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ εἰσελεύσεται κατ' αὐτὴν κατασύρων παρελεύσεται καὶ ἐπιστρέψει καὶ παροξυνθήσεται ἐπὶ πολύ

11 Silloin Etelän kuningas kiukustuu ja lähtee sotimaan häntä vastaan,  Pohjan kuningasta vastaan. Tämä nostattaa suuren joukon, mutta se joukko  joutuu hänen valtaansa.

And the king of the south will be moved with wrath, and will come out and make war on him, on this same king of the north: and he will get together a great army, but the army will be given into 
his hand.

καὶ ὀργισθήσεται βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ πολεµήσει µετὰ βασιλέως βορρᾶ καὶ παραδοθήσεται ἡ συναγωγὴ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ

12 Ja kun se joukko on raivattu pois, paisuu hänen sydämensä.  Hän  kaataa kymmeniä tuhansia, mutta ei ole kyllin vahva.

And the army will be taken away, and his heart will be uplifted: he will be the cause of the downfall of tens of thousands, but he will not be strong.

καὶ λήψεται τὴν συναγωγήν καὶ ὑψωθήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ ταράξει πολλοὺς καὶ οὐ µὴ φοβηθῇ

13 Pohjan kuningas nostattaa jälleen joukon, entistä suuremman, ja  muutaman ajan, muutaman vuoden kuluttua hyökkää suurella sotavoimalla ja  runsailla varustuksilla.

And again the king of the north will get together an army greater than the first; and he will make an attack on him at the end of years, with a great army and much wealth.

καὶ ἐπιστρέψει βασιλεὺς βορρᾶ καὶ συνάξει πόλεως συναγωγὴν µείζονα παρὰ τὴν πρώτην κατὰ συντέλειαν καιροῦ ἐνιαυτοῦ καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν ἐπ' αὐτὸν ἐν ὄχλῳ πολλῷ καὶ ἐν χρήµασι πο
λλοῖς

14 Niinä aikoina monet nousevat Etelän kuningasta vastaan; ja sinun  omasta kansastasi nousee väkivallan miehiä, että näky kävisi toteen,  mutta he itse lankeavat.

In those times, a number will take up arms against the king of the south: and the children of the violent among your people will be lifting themselves up to make the vision come true; but it will 
be their downfall.

καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις διάνοιαι ἀναστήσονται ἐπὶ τὸν βασιλέα αἰγύπτου καὶ ἀνοικοδοµήσει τὰ πεπτωκότα τοῦ ἔθνους σου καὶ ἀναστήσεται εἰς τὸ ἀναστῆσαι τὴν προφητείαν καὶ προσκόψουσ
ι

15 Ja Pohjan kuningas hyökkää ja luo vallin ja valloittaa varustetun  kaupungin. Eivät kestä Etelän käsivarret, ei sen valioväki, ei ole sillä  voimaa seisoa vastaan.

So the king of the north will come, and put up earthworks and take a well-armed town: and the forces of the king of the south will make an attempt to keep their position, even the best of his 
army, but they will not have strength to do so.

καὶ ἐπελεύσεται βασιλεὺς βορρᾶ καὶ ἐπιστρέψει τὰ δόρατα αὐτοῦ καὶ λήψεται τὴν πόλιν τὴν ὀχυράν καὶ οἱ βραχίονες βασιλέως αἰγύπτου στήσονται µετὰ τῶν δυναστῶν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται αὐτῷ 
ἰσχὺς εἰς τὸ ἀντιστῆναι αὐτῷ

16 Ja hän, joka hyökkää sitä vastaan, tekee, mitä tahtoo, eikä kukaan  voi seisoa häntä vastaan. Hän asettuu Ihanaan maahan, ja hävitys tulee  hänen kätensä kautta.

And he who comes against him will do his pleasure, and no one will be able to keep his place before him: he will take up his position in the beautiful land and in his hand there will be destruction.

καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόµενος ἐπ' αὐτὸν κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνθεστηκὼς ἐναντίον αὐτοῦ καὶ στήσεται ἐν τῇ χώρᾳ καὶ ἐπιτελεσθήσεται πάντα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ

17 Ja nyt hän aikoo hyökätä valtakuntansa koko voimalla; mutta sopimus  on hänellä mielessä, ja hän saa sen aikaan. Hän antaa hänelle yhden  tyttäristään, tälle turmioksi. Mutta siitä ei tule 
pysyväistä eikä ole  hänelle etua.

And it will be his purpose to come with the strength of all his kingdom, but in place of this he will make an agreement with him; and he will give him the daughter of women to send destruction 
on it; but this will not take place or come about.

καὶ δώσει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπελθεῖν βίᾳ πᾶν τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ συνθήκας µετ' αὐτοῦ ποιήσεται καὶ θυγατέρα ἀνθρώπου δώσει αὐτῷ εἰς τὸ φθεῖραι αὐτήν καὶ οὐ πείσεται καὶ οὐκ ἔσται

18 Sitten hän kääntyy rantamaita vastaan ja ottaa valtaansa monet.  Mutta eräs sotapäällikkö tekee hänen herjauksistaan lopun ja kostaa  hänelle hänen herjauksensa.

After this, his face will be turned to the islands, and he will take a number of them: but a chief, by his destruction, will put an end to the shame offered by him; and more than this, he will make 
his shame come back on him.

καὶ δώσει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ λήψεται πολλοὺς καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν ὀνειδισµοῦ αὐτῶν ἐν ὅρκῳ κατὰ τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ
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19 Silloin hän kääntyy oman maansa linnoituksiin, mutta kompastuu ja  kaatuu, eikä häntä enää ole.

Then his face will be turned to the strong places of his land: but his way will be stopped, causing his downfall, and he will not be seen again.

ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὸ κατισχῦσαι τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ προσκόψει καὶ πεσεῖται καὶ οὐχ εὑρεθήσεται

20 Ja hänen sijaansa nousee eräs, joka antaa veronvaatijan käydä läpi  valtakunnan ihanimman maan. Mutta muutamien päivien kuluttua hänet  tuhotaan, ei kuitenkaan vihan väellä eikä sodalla.

Then his place will be taken by one who will send out a man with the glory of a king to get wealth together; but after a short time destruction will overtake him, but not in wrath or in the fight.

καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν βασιλείας εἰς ἀνάστασιν ἀνὴρ τύπτων δόξαν βασιλέως καὶ ἐν ἡµέραις ἐσχάταις συντριβήσεται καὶ οὐκ ἐν ὀργῇ οὐδὲ ἐν πολέµῳ

21 Ja hänen sijaansa nousee kelvoton, joka ei ollut saapa kuninkaan  arvoa. Hän tulee keskellä rauhaa ja anastaa juonilla kuninkuuden.

And his place will be taken by a low person, to whom the honour of the kingdom had not been given: but he will come in time of peace and will get the kingdom by fair words.

καὶ ἀναστήσεται ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ εὐκαταφρόνητος καὶ οὐ δοθήσεται ἐπ' αὐτὸν δόξα βασιλέως καὶ ἥξει ἐξάπινα κατισχύσει βασιλεὺς ἐν κληροδοσίᾳ αὐτοῦ

22 Ja sotajoukkojen tulva huuhtoutuu pois hänen edestänsä ja menee  murskaksi, niin myös liiton ruhtinas.

And his forces will be completely taken away from before him and broken; and even the ruler of the agreement will have the same fate.

καὶ τοὺς βραχίονας τοὺς συντριβέντας συντρίψει ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ

23 Siitä saakka kun liittoudutaan hänen kanssansa, hän harjoittaa  petosta. Hän lähtee liikkeelle ja saa ylivallan vähällä väellä.

And from the time when they make an agreement with him, he will be working falsely: for he will take up arms suddenly with a small force,

καὶ µετὰ τῆς διαθήκης καὶ δήµου συνταγέντος µετ' αὐτοῦ ποιήσει ψεῦδος καὶ ἐπὶ ἔθνος ἰσχυρὸν ἐν ὀλιγοστῷ ἔθνει

24 Keskellä rauhaa hän hyökkää maakunnan lihavimpiin seutuihin ja  tekee, mitä eivät hänen isänsä eivätkä hänen isiensä isät olleet  tehneet: ryöstösaalista ja tavaraa hän jakelee omilleen; ja 
linnoituksia  vastaan hän hankitsee juoniansa, säädettyyn aikaan asti.

Against fertile places, and will make waste a part of the country; and he will do what his fathers have not done, or his fathers' fathers; he will make distribution among them of goods taken in 
war and by force, and of property: he will even make designs against the strong places for a time.

ἐξάπινα ἐρηµώσει πόλιν καὶ ποιήσει ὅσα οὐκ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ οὐδὲ οἱ πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ προνοµὴν καὶ σκῦλα καὶ χρήµατα αὐτοῖς δώσει καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἰσχυρὰν διανοη
θήσεται καὶ οἱ λογισµοὶ αὐτοῦ εἰς µάτην

25 Ja hän panee liikkeelle voimansa ja rohkeutensa Etelän kuningasta  vastaan, hyökäten suurella sotajoukolla. Mutta Etelän kuningas  varustautuu sotaan suurella ja ylen väkevällä sotajoukolla. 
Hän ei  kuitenkaan kestä, sillä häntä vastaan hankitaan juonia.

And he will put in motion his power and his strength against the king of the south with a great army; and the king of the south will go to war with a very great and strong army: but he will be 
forced to give way, because of their designs against him;

καὶ ἐγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα αἰγύπτου ἐν ὄχλῳ πολλῷ καὶ ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου ἐρεθισθήσεται εἰς πόλεµον ἐν ὄχλῳ ἰσχυρῷ σφόδρα λίαν καὶ οὐ στήσεται ὅτι 
διανοηθήσεται ἐπ' αὐτὸν διανοίᾳ

26 Ja ne, jotka syövät hänen pöydästään, tuhoavat hänet, ja hänen  sotajoukkonsa huuhdotaan pois, ja on paljon kaatuneita ja haavoitettuja.

And his fears will overcome him and be the cause of his downfall, and his army will come to complete destruction, and a great number will be put to the sword.

καὶ καταναλώσουσιν αὐτὸν µέριµναι αὐτοῦ καὶ ἀποστρέψουσιν αὐτόν καὶ παρελεύσεται καὶ κατασυριεῖ καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι πολλοί

27 Ja kumpaisellakin kuninkaalla on paha mielessä toistansa vastaan.  Samassa pöydässä he puhuvat valhetta; mutta se ei onnistu; sillä  säädetty aika ei ole vielä lopussa.

And as for these two kings, their hearts will be fixed on doing evil and they will say false words at one table; but it will come to nothing: for the end will be at the time fixed.

καὶ δύο βασιλεῖς µόνοι δειπνήσουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ µιᾶς τραπέζης φάγονται καὶ ψευδολογήσουσι καὶ οὐκ εὐοδωθήσονται ἔτι γὰρ συντέλεια εἰς καιρόν

28 Silloin hän palaa maahansa paljoine tavaroineen, miettien hankkeita  pyhää liittoa vastaan; hän toteuttaa ne ja palaa maahansa.

And he will go back to his land with great wealth; and his heart will be against the holy agreement; and he will do his pleasure and go back to his land.

καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ ἐν χρήµασι πολλοῖς καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ

29 Määräaikana hän hyökkää jälleen Etelämaahan, mutta tällä viimeisellä  retkellä ei käy niinkuin ensimmäisellä.

At the time fixed he will come back and come into the south; but in the later time it will not be as it was before.

εἰς καιρόν καὶ εἰσελεύσεται εἰς αἴγυπτον καὶ οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ ἡ ἐσχάτη
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30 Häntä vastaan hyökkäävät kittiläisten laivat, ja hän menettää  rohkeutensa, kääntyy takaisin ja purkaa kiukkunsa pyhää liittoa vastaan.  Kotiin palattuaan hän suo huomiota niille, jotka 
hylkäävät pyhän liiton.

For those who go out from the west will come against him, and he will be in fear and will go back, full of wrath against the holy agreement; and he will do his pleasure: and he will go back and 
be united with those who have given up the holy agreement.

καὶ ἥξουσι ῥωµαῖοι καὶ ἐξώσουσιν αὐτὸν καὶ ἐµβριµήσονται αὐτῷ καὶ ἐπιστρέψει καὶ ὀργισθήσεται ἐπὶ τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου καὶ ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει καὶ διανοηθήσεται ἐπ' αὐτούς ἀνθ' ὧν 
ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου

31 Hänen lähettämänsä sotajoukot nousevat ja häväisevät pyhäkön  linnoituksineen, poistavat jokapäiväisen uhrin ja asettavat sinne  hävityksen kauhistuksen.

And armies sent by him will take up their position and they will make unclean the holy place, even the strong place, and take away the regular burned offering and put in its place an unclean 
thing causing fear.

καὶ βραχίονες παρ' αὐτοῦ στήσονται καὶ µιανοῦσι τὸ ἅγιον τοῦ φόβου καὶ ἀποστήσουσι τὴν θυσίαν καὶ δώσουσι βδέλυγµα ἐρηµώσεως

32 Ja liitonrikkojat hän viettelee luopumukseen houkutuksillaan, mutta  niitten joukko, jotka tuntevat Jumalansa, pysyy lujana ja tekee  tehtävänsä.

And those who do evil against the agreement will be turned to sin by his fair words: but the people who have knowledge of their God will be strong and do well.

καὶ ἐν ἁµαρτίαις διαθήκης µιανοῦσιν ἐν σκληρῷ λαῷ καὶ ὁ δῆµος ὁ γινώσκων ταῦτα κατισχύσουσι καὶ ποιήσουσι

33 Ja taidolliset kansan seassa opettavat monta, mutta heitä sorretaan  miekalla, tulella, vankeudella ja ryöstöllä, jonkun aikaa.

And those who are wise among the people will be the teachers of the mass of the people: but they will come to their downfall by the sword and by the flame, being made prisoners and undergoing 
loss for a long time.

καὶ ἐννοούµενοι τοῦ ἔθνους συνήσουσιν εἰς πολλούς καὶ προσκόψουσι ῥοµφαίᾳ καὶ παλαιωθήσονται ἐν αὐτῇ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ καὶ ἐν προνοµῇ ἡµερῶν κηλιδωθήσονται

34 Ja keskellä sortoa heille suodaan pieni menestys, ja monet liittyvät  heihin teeskennellen.

Now at the time of their downfall they will have a little help, but numbers will be joined to them in the town, and in their separate heritages.

καὶ ὅταν συντρίβωνται συνάξουσιν ἰσχὺν βραχεῖαν καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ' αὐτοὺς πολλοὶ ἐπὶ πόλεως καὶ πολλοὶ ὡς ἐν κληροδοσίᾳ

35 Ja taidollisista jotkut kompastuvat, että heidän joukkonsa  koeteltaisiin, seulottaisiin ja puhdistettaisiin lopun ajaksi, sillä  vielä kestää, ennenkuin määräaika on.

And some of those who are wise will have wisdom in testing themselves and making themselves clean, till the time of the end: for it is still for the fixed time.

καὶ ἐκ τῶν συνιέντων διανοηθήσονται εἰς τὸ καθαρίσαι ἑαυτοὺς καὶ εἰς τὸ ἐκλεγῆναι καὶ εἰς τὸ καθαρισθῆναι ἕως καιροῦ συντελείας ἔτι γὰρ καιρὸς εἰς ὥρας

36 Ja kuningas tekee, mitä hän tahtoo, ja korottaa itsensä ja uhittelee  jokaista jumalaa, itse jumalien Jumalaa vastaan hän puhuu kauheita. Ja  hän menestyy, kunnes vihan aika on lopussa; sillä 
mikä on säädetty, se  tapahtuu.

And the king will do his pleasure; he will put himself on high, lifting himself over every god, and saying things to be wondered at against the God of gods; and all will be well for him till the 
wrath is complete; for what has been purposed will be done.

καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ παροργισθήσεται καὶ ὑψωθήσεται ἐπὶ πάντα θεὸν καὶ ἐπὶ τὸν θεὸν τῶν θεῶν ἔξαλλα λαλήσει καὶ εὐοδωθήσεται ἕως ἂν συντελεσθῇ ἡ ὀργή εἰς αὐ
τὸν γὰρ συντέλεια γίνεται

37 Hän ei välitä isäinsä jumalista, ei naisten lempijumalasta, eikä hän  välitä mistään muustakaan jumalasta, sillä hän uhittelee niitä kaikkia.

He will have no respect for the gods of his fathers or for the god desired by women; he will have no respect for any god: for he will put himself on high over all.

καὶ ἐπὶ τοὺς θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ µὴ προνοηθῇ καὶ ἐν ἐπιθυµίᾳ γυναικὸς οὐ µὴ προνοηθῇ ὅτι ἐν παντὶ ὑψωθήσεται καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ ἔθνη ἰσχυρά

38 Mutta sen sijaan hän kunnioittaa linnoitusten jumalaa. Sitä jumalaa,  jota hänen isänsä eivät tunteneet, hän kunnioittaa kullalla ja hopealla,  kalliilla kivillä ja muilla kalleuksilla.

But in place of this he will give honour to the god of armed places, and to a god of whom his fathers had no knowledge he will give honour with gold and silver and jewels and things to be desired.

ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ κινήσει καὶ θεόν ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ τιµήσει ἐν χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ καὶ ἐν ἐπιθυµήµασι

39 Ja tätä hän tekee vahvoille linnoituksille - hän vieraine  jumalineen. Niille, jotka hän omikseen tuntee, hän osoittaa suurta  kunniaa ja panee heidät monien hallitsijaksi ja jakaa heille maata  
palkaksi.

And he will make use of the people of a strange god to keep his strongest places; to those whom he takes note of he will give high honour: and he will make them rulers over the mass of the 
people, and will make division of the land for a price.

ποιήσει πόλεων καὶ εἰς ὀχύρωµα ἰσχυρὸν ἥξει µετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου οὗ ἐὰν ἐπιγνῷ πληθυνεῖ δόξαν καὶ κατακυριεύσει αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ καὶ χώραν ἀποµεριεῖ εἰς δωρεάν
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40 Mutta lopun ajalla Etelän kuningas iskee yhteen hänen kanssansa. Ja  Pohjan kuningas käy tämän kimppuun vaunuilla ja ratsuilla ja monilla  laivoilla, hyökkää hänen maihinsa, tulvana leviten 
niiden ylitse.

And at the time of the end, the king of the south will make an attack on him: and the king of the north will come against him like a storm-wind, with war-carriages and horsemen and numbers of 
ships; and he will go through many lands like overflowing waters.

καὶ καθ' ὥραν συντελείας συγκερατισθήσεται αὐτῷ ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ ἐποργισθήσεται αὐτῷ βασιλεὺς βορρᾶ ἐν ἅρµασι καὶ ἐν ἵπποις πολλοῖς καὶ ἐν πλοίοις πολλοῖς καὶ εἰσελεύσεται εἰς χώ
ραν αἰγύπτου

41 Hän hyökkää myös Ihanaan maahan, ja monta kaatuu. Mutta hänen  kädestänsä pelastuvat nämä: Edom ja Mooab ja ammonilaisten pääosa.

And he will come into the beautiful land, and tens of thousands will be overcome: but these will be kept from falling into his hands: Edom and Moab and the chief of the children of Ammon.

καὶ ἐπελεύσεται εἰς τὴν χώραν µου

42 Ja hän ojentaa kätensä maita kohti; Egyptin maa ei ole säästyvä.

And his hand will be stretched out on the countries: and the land of the south will not be safe from him.

καὶ ἐν χώρᾳ αἰγύπτου οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ διασῳζόµενος

43 Hän valtaa kulta- ja hopea-aarteet ja kaikki Egyptin kalleudet, ja  liibyalaiset ja etiopialaiset liittyvät häntä seuraamaan.

But he will have power over the stores of gold and silver, and over all the valued things of the south: and the Libyans and the Ethiopians will be at his steps.

καὶ κρατήσει τοῦ τόπου τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ τόπου τοῦ ἀργυρίου καὶ πάσης τῆς ἐπιθυµίας αἰγύπτου καὶ λίβυες καὶ αἰθίοπες ἔσονται ἐν τῷ ὄχλῳ αὐτοῦ

44 Mutta sanomat idästä ja pohjoisesta säikähdyttävät häntä, ja hän  lähtee täynnä kiukkua hävittämään monia ja vihkimään heitä tuhon omiksi.

But he will be troubled by news from the east and from the north; and he will go out in great wrath, to send destruction on, and put an end to, great numbers.

καὶ ἀκοὴ ταράξει αὐτὸν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ βορρᾶ καὶ ἐξελεύσεται ἐν θυµῷ ἰσχυρῷ καὶ ῥοµφαίᾳ ἀφανίσαι καὶ ἀποκτεῖναι πολλούς

45 Hän pystyttää hovitelttansa meren ja pyhäkön ihanan vuoren välille.  Mutta hänen loppunsa tulee, eikä häntä kukaan auta.

He will put the tents of his great house between the sea and the beautiful holy mountain: but he will come to his end with no helper.

καὶ στήσει αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τότε ἀνὰ µέσον τῶν θαλασσῶν καὶ τοῦ ὄρους τῆς θελήσεως τοῦ ἁγίου καὶ ἥξει ὥρα τῆς συντελείας αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ βοηθῶν αὐτῷ

1 Siihen aikaan nousee Miikael, se suuri enkeliruhtinas, joka seisoo  sinun kansasi lasten suojana. Ja se on oleva ahdistuksen aika, jonka  kaltaista ei ole ollut siitä saakka, kuin kansoja on ollut, 
hamaan  siihen aikaan asti. Mutta siihen aikaan pelastetaan sinun kansasi,  kaikki, jotka kirjaan kirjoitetut ovat.

And at that time Michael will take up his place, the great angel, who is the supporter of the children of your people: and there will be a time of trouble, such as there never was from the time 
there was a nation even till that same time: and at that time your people will be kept safe, everyone who is recorded in the book.

καὶ κατὰ τὴν ὥραν ἐκείνην παρελεύσεται µιχαηλ ὁ ἄγγελος ὁ µέγας ὁ ἑστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου ἐκείνη ἡ ἡµέρα θλίψεως οἵα οὐκ ἐγενήθη ἀφ' οὗ ἐγενήθησαν ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης κα
ὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὑψωθήσεται πᾶς ὁ λαός ὃς ἂν εὑρεθῇ ἐγγεγραµµένος ἐν τῷ βιβλίῳ

2 Ja monet maan tomussa makaavista heräjävät, toiset iankaikkiseen  elämään, toiset häpeään ja iankaikkiseen kauhistukseen.

And a number of those who are sleeping in the dust of the earth will come out of their sleep, some to eternal life and some to eternal shame.

καὶ πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν τῷ πλάτει τῆς γῆς ἀναστήσονται οἱ µὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον οἱ δὲ εἰς ὀνειδισµόν οἱ δὲ εἰς διασπορὰν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον

3 Ja taidolliset loistavat, niinkuin taivaanvahvuus loistaa, ja ne,  jotka monta vanhurskauteen saattavat, niinkuin tähdet, aina ja  iankaikkisesti.

And those who are wise will be shining like the light of the outstretched sky; and those by whom numbers have been turned to righteousness will be like the stars for ever and ever.

καὶ οἱ συνιέντες φανοῦσιν ὡς φωστῆρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ κατισχύοντες τοὺς λόγους µου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος

4 Mutta sinä, Daniel, lukitse nämä sanat ja sinetöi tämä kirja lopun  aikaan asti. Monet sitä tutkivat, ja ymmärrys lisääntyy.

But as for you, O Daniel, let the words be kept secret and the book rolled up and kept shut till the time of the end: numbers will be going out of the way and troubles will be increased.

καὶ σύ δανιηλ κάλυψον τὰ προστάγµατα καὶ σφράγισαι τὸ βιβλίον ἕως καιροῦ συντελείας ἕως ἂν ἀποµανῶσιν οἱ πολλοὶ καὶ πλησθῇ ἡ γῆ ἀδικίας

5 Ja minä, Daniel, näin, ja katso, siellä seisoi kaksi muuta, toinen  virran tällä rannalla, toinen virran tuolla rannalla.

Then I, Daniel, looking, saw two others, one at the edge of the river on this side and one at the edge of the river on that side.

καὶ εἶδον ἐγὼ δανιηλ καὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι εἱστήκεισαν εἷς ἔνθεν τοῦ ποταµοῦ καὶ εἷς ἔνθεν

6 Ja toinen sanoi pellavapukuiselle miehelle, joka oli virran vetten  yläpuolella: "Kuinka kauan on vielä näitten ihmeellisten asiain  loppuun?"

And I said to the man clothed in linen, who was over the waters of the river, How long will it be to the end of these wonders?

καὶ εἶπα τῷ ἑνὶ τῷ περιβεβληµένῳ τὰ βύσσινα τῷ ἐπάνω πότε οὖν συντέλεια ὧν εἴρηκάς µοι τῶν θαυµαστῶν καὶ ὁ καθαρισµὸς τούτων
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7 Ja minä kuuntelin pellavapukuista miestä, joka oli virran vetten  yläpuolella, ja hän nosti oikean ja vasemman kätensä taivasta kohti ja  vannoi hänen kauttansa, joka elää iankaikkisesti: "Siihen 
on vielä aika,  kaksi aikaa ja puoli aikaa. Ja kun pyhän kansan yhden osan hajotus on  loppunut, silloin nämä kaikki täyttyvät."

Then in my hearing the man clothed in linen, who was over the river, lifting up his right hand and his left hand to heaven, took an oath by him who is living for ever that it would be a time, 
times, and a half; and when the power of the crusher of the holy people comes to an end, all these things will be ended.

καὶ ἤκουσα τοῦ περιβεβληµένου τὰ βύσσινα ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ ἕως καιροῦ συντελείας καὶ ὕψωσε τὴν δεξιὰν καὶ τὴν ἀριστερὰν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ὤµοσε τὸν ζῶντα εἰς τὸν αἰ
ῶνα θεὸν ὅτι εἰς καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥµισυ καιροῦ ἡ συντέλεια χειρῶν ἀφέσεως λαοῦ ἁγίου καὶ συντελεσθήσεται πάντα ταῦτα

8 Ja minä kuulin, mutta en ymmärtänyt, ja minä sanoin: "Herrani, mikä  on oleva näitten päätös?"

And the words came to my ears, but the sense of them was not clear to me: then I said, O my lord, what is the sense of these things?

καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ οὐ διενοήθην παρ' αὐτὸν τὸν καιρὸν καὶ εἶπα κύριε τίς ἡ λύσις τοῦ λόγου τούτου καὶ τίνος αἱ παραβολαὶ αὗται

9 Niin hän sanoi: "Mene, Daniel, sillä ne sanat pysyvät lukittuina ja  sinetöityinä lopun aikaan asti.

And he said, Go on your way, Daniel: for the words are secret and shut up till the time of the end;

καὶ εἶπέν µοι ἀπότρεχε δανιηλ ὅτι κατακεκαλυµµένα καὶ ἐσφραγισµένα τὰ προστάγµατα ἕως ἂν

10 Monet puhdistetaan, kirkastetaan ja koetellaan, mutta jumalattomat  pysyvät jumalattomina, eikä yksikään jumalaton ymmärrä tätä, mutta  taidolliset ymmärtävät.

Till a number are tested and make themselves clean; and the evil-doers will do evil; for not one of the evil-doers will have knowledge; but all will be made clear to those who are wise.

πειρασθῶσι καὶ ἁγιασθῶσι πολλοί καὶ ἁµάρτωσιν οἱ ἁµαρτωλοί καὶ οὐ µὴ διανοηθῶσι πάντες οἱ ἁµαρτωλοί καὶ οἱ διανοούµενοι προσέξουσιν

11 Ja siitä ajasta, jolloin jokapäiväinen uhri poistetaan ja hävityksen  kauhistus asetetaan, on oleva tuhat kaksisataa yhdeksänkymmentä päivää.

And from the time when the regular burned offering is taken away, and an unclean thing causing fear is put up, there will be a thousand, two hundred and ninety days.

ἀφ' οὗ ἂν ἀποσταθῇ ἡ θυσία διὰ παντὸς καὶ ἑτοιµασθῇ δοθῆναι τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως ἡµέρας χιλίας διακοσίας ἐνενήκοντα

12 Autuas se, joka odottaa ja saavuttaa tuhat kolmesataa kolmekymmentä  viisi päivää.

A blessing will be on the man who goes on waiting, and comes to the thousand, three hundred and thirty-five days.

µακάριος ὁ ἐµµένων καὶ συνάξει εἰς ἡµέρας χιλίας τριακοσίας τριάκοντα πέντε

1 Herran sana, joka tuli Hoosealle, Beerin pojalle, Juudan kuningasten  Ussian, Jootamin, Aahaan ja Hiskian päivinä ja Israelin kuninkaan  Jerobeamin, Jooaan pojan, päivinä.

The word of the Lord which came to Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam, the son of Joash, king of Israel.

λόγος κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς ωσηε τὸν τοῦ βεηρι ἐν ἡµέραις οζιου καὶ ιωαθαµ καὶ αχαζ καὶ εζεκιου βασιλέων ιουδα καὶ ἐν ἡµέραις ιεροβοαµ υἱοῦ ιωας βασιλέως ισραηλ

2 Kun Herra alkoi Hoosealle puhua, sanoi Herra Hoosealle: "Mene, ota  itsellesi haureellinen vaimo ja haureudesta syntyneet lapset, sillä maa  on peräti rikkonut avion luopumalla Herrasta".

The start of the word of the Lord by Hosea: And the Lord said to Hosea, Go, take for yourself a wife of loose ways, and children of the same, for the land has been untrue to the Lord.

ἀρχὴ λόγου κυρίου πρὸς ωσηε καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ωσηε βάδιζε λαβὲ σεαυτῷ γυναῖκα πορνείας καὶ τέκνα πορνείας διότι ἐκπορνεύουσα ἐκπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ κυρίου

3 Niin hän meni ja otti Goomerin, Diblaimin tyttären. Ja tämä tuli  raskaaksi ja synnytti hänelle pojan.

So he took as his wife Gomer, the daughter of Diblaim, and she gave birth to a son.

καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν γοµερ θυγατέρα δεβηλαιµ καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν

4 Ja Herra sanoi hänelle: "Pane hänelle nimeksi Jisreel, sillä vähän  aikaa vielä, ja minä kostan Jisreelin verivelat Jeehun suvulle ja teen  lopun Israelin heimon kuningaskunnasta.

And the Lord said to him, Give him the name of Jezreel, for after a little time I will send punishment for the blood of Jezreel on the line of Jehu, and put an end to the kingdom of Israel.

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ιεζραελ διότι ἔτι µικρὸν καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷµα τοῦ ιεζραελ ἐπὶ τὸν οἶκον ιου καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴκου ισραηλ

5 Ja sinä päivänä minä särjen Israelin jousen Jisreelin laaksossa."

And in that day I will let the bow of Israel be broken in the valley of Jezreel.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συντρίψω τὸ τόξον τοῦ ισραηλ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ ιεζραελ

6 Ja vaimo tuli jälleen raskaaksi ja synnytti tyttären, ja Herra sanoi  Hoosealle: "Pane hänelle nimeksi Loo-Ruhama, sillä en minä enää tästedes  armahda Israelin heimoa, niin että antaisin heille 
anteeksi.

And after that she gave birth to a daughter. And the Lord said, Give her the name Lo-ruhamah; for I will not again have mercy on Israel, to give them forgiveness.

καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν θυγατέρα καὶ εἶπεν αὐτῷ κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτῆς οὐκ-ἠλεηµένη διότι οὐ µὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ ἀλλ' ἢ ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτοῖς

7 Mutta Juudan heimoa minä armahdan: minä pelastan heidät Herran,  heidän Jumalansa, avulla, mutta en pelasta heitä jousella, miekalla enkä  sodalla, en hevosilla enkä ratsumiehillä."

But I will have mercy on Judah and will give them salvation by the Lord their God, but not by the bow or the sword or by fighting or by horses or horsemen.

τοὺς δὲ υἱοὺς ιουδα ἐλεήσω καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ οὐδὲ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐδὲ ἐν πολέµῳ οὐδὲ ἐν ἅρµασιν οὐδὲ ἐν ἵπποις οὐδὲ ἐν ἱππεῦσιν
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8 Kun vaimo oli vieroittanut Loo-Ruhaman, tuli hän raskaaksi ja  synnytti pojan.

Now when Lo-ruhamah had been taken from the breast, the woman gave birth to a son.

καὶ ἀπεγαλάκτισεν τὴν οὐκ-ἠλεηµένην καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν

9 Ja Herra sanoi: "Pane hänelle nimeksi Loo-Ammi, sillä te ette ole  minun kansani, enkä minä tahdo olla teidän omanne.

And the Lord said, Give him the name Lo-ammi; for you are not my people, and I will not be your God.

καὶ εἶπεν κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐ-λαόσ-µου διότι ὑµεῖς οὐ λαός µου καὶ ἐγὼ οὔκ εἰµι ὑµῶν

1 Sanokaa veljiänne Ammiksi ja sisarianne Ruhamaksi."

Say to your brothers, Ammi; and to your sisters, Ruhamah.

καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης ἣ οὐκ ἐκµετρηθήσεται οὐδὲ ἐξαριθµηθήσεται καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς οὐ λαός µου ὑµεῖς ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζ
ῶντος

2 "Riidelkää äitinne kanssa, riidelkää, sillä ei hän ole minun vaimoni,  enkä minä ole hänen miehensä. Poistakoon hän haureutensa kasvoistansa ja  aviorikoksensa rintainsa välistä,

Take up the cause against your mother, take it up, for she is not my wife, and I am not her husband; let her put away her loose ways from her face, and her false ways from between her breasts;

καὶ συναχθήσονται οἱ υἱοὶ ιουδα καὶ οἱ υἱοὶ ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ ιεζραελ

3 (2:5) etten minä riisuisi häntä alasti ja asettaisi häntä, niinkuin hän oli  syntymänsä päivänä, etten tekisi häntä erämaan kaltaiseksi, saattaisi  häntä kuivan maan kaltaiseksi ja kuolettaisi häntä 
janoon.

For fear that I may take away her robe from her, making her uncovered as in the day of her birth; making her like a waste place and a dry land, causing her death through need of water.

εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑµῶν λαόσ-µου καὶ τῇ ἀδελφῇ ὑµῶν ἠλεηµένη

4 Ja hänen lapsiansa minä en armahda, sillä he ovat haureudesta  syntyneitä lapsia.

And I will have no mercy on her children, for they are the children of her loose ways.

κρίθητε πρὸς τὴν µητέρα ὑµῶν κρίθητε ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προσώπου µου καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ἐκ µέσου µαστῶν αὐτῆς

5 Sillä heidän äitinsä on harjoittanut haureutta, heidän kantajansa on  häpeällisesti elänyt, hän on sanonut: 'Minä kuljen rakastajaini perässä,  jotka antavat minulle leipäni ja veteni, villani ja 
pellavani, öljyni ja  juomani'.

For their mother has been untrue; she who gave them birth has done things of shame, for she said, I will go after my lovers, who give me my bread and my water, my wool and my linen, my oil 
and my wine.

ὅπως ἂν ἐκδύσω αὐτὴν γυµνὴν καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν καθὼς ἡµέρᾳ γενέσεως αὐτῆς καὶ θήσοµαι αὐτὴν ὡς ἔρηµον καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει

6 Sentähden, katso, minä aitaan sinun tiesi orjantappuroilla, minä  muuraan muurin hänen eteensä, niin ettei hän löydä polkujansa.

For this cause I will put thorns in her road, building up a wall round her so that she may not go on her way.

καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ µὴ ἐλεήσω ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν

7 Ja hän ajaa takaa rakastajiansa, mutta ei heitä saavuta; etsii heitä,  mutta ei löydä. Ja hän on sanova: 'Minä menen takaisin entisen mieheni  luokse, sillä parempi oli minulla olo silloin kuin nyt'.

And if she goes after her lovers she will not overtake them; if she makes search for them she will not see them; then will she say, I will go back to my first husband, for then it was better for me 
than now.

ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν κατῄσχυνεν ἡ τεκοῦσα αὐτά εἶπεν γάρ ἀκολουθήσω ὀπίσω τῶν ἐραστῶν µου τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸ ὕδωρ µου καὶ τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά 
µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ πάντα ὅσα µοι καθήκει

8 Hän ei ole tajunnut, että minä olen hänelle antanut jyvät ja viinin  ja öljyn, olen kartuttanut hänelle hopeata ja myös kultaa, joka on  käytetty Baalin hyväksi.

For she had no knowledge that it was I who gave her the grain and the wine and the oil, increasing her silver and gold which they gave to the Baal.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ µὴ εὕρῃ

9 Sentähden minä otan takaisin jyväni ajallansa ja viinini  määräaikanansa ja tempaan pois villani ja pellavani, jonka piti peittää  hänen alastomuutensa.

So I will take away again my grain in its time and my wine, and I will take away my wool and my linen with which her body might have been covered.

καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτούς καὶ ζητήσει αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃ αὐτούς καὶ ἐρεῖ πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον ὅτι καλῶς µοι 
ἦν τότε ἢ νῦν

10 Nyt minä paljastan hänen häpynsä hänen rakastajainsa silmäin eteen,  eikä kukaan ole pelastava häntä minun kädestäni.

And now I will make her shame clear before the eyes of her lovers, and no one will take her out of my hand.

καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον καὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ βααλ
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11 Minä teen lopun kaikesta hänen ilonpidostansa: hänen juhlistansa,  uusistakuistansa ja sapateistansa ja kaikista hänen pyhäpäivistänsä.

And I will put an end to all her joy, her feasts, her new moons, and her Sabbaths, and all her regular meetings.

διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω καὶ κοµιοῦµαι τὸν σῖτόν µου καθ' ὥραν αὐτοῦ καὶ τὸν οἶνόν µου ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἀφελοῦµαι τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου τοῦ µὴ καλύπτειν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς

12 Ja minä hävitän hänen viiniköynnöksensä ja viikunapuunsa, joista hän  on sanonut: 'Ne ovat minun portonpalkkani, jonka rakastajani ovat  minulle antaneet'. Minä teen ne metsäksi, ja metsän 
eläimet syövät  niitä.

And I will make waste her vines and her fig-trees, of which she has said, These are the payments which my lovers have made to me; and I will make them a waste of trees, and the beasts of the 
field will take them for food.

καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς καὶ οὐδεὶς οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός µου

13 Ja minä kostan hänelle baalien päivät, joina hän niille poltti  uhreja, koristi itsensä renkaillaan ja kaulakäädyillään ja kulki  rakastajainsa jäljessä, mutta unhotti minut, sanoo Herra.

And I will give her punishment for the days of the Baals, to whom she has been burning perfumes, when she made herself fair with her nose-rings and her jewels, and went after her lovers, 
giving no thought to me, says the Lord.

καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς ἑορτὰς αὐτῆς καὶ τὰς νουµηνίας αὐτῆς καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς

14 Sentähden, katso, minä taivuttelen hänet, kuljetan hänet erämaahan  ja viihdyttelen häntä.

For this cause I will make her come into the waste land and will say words of comfort to her.

καὶ ἀφανιῶ ἄµπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς ὅσα εἶπεν µισθώµατά µου ταῦτά ἐστιν ἃ ἔδωκάν µοι οἱ ἐρασταί µου καὶ θήσοµαι αὐτὰ εἰς µαρτύριον καὶ καταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ κα
ὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς

15 Minä annan hänelle sieltä alkaen hänen viinimäkensä ynnä Aakorin  laakson toivon oveksi, ja hän on oleva siellä kuuliainen niinkuin  nuoruutensa päivinä, niinkuin sinä päivänä, jona hän 
Egyptin maasta  läksi.

And I will give her vine-gardens from there, and the valley of Achor for a door of hope; and she will give her answer there as in the days when she was young, and as in the time when she came 
up out of the land of Egypt.

καὶ ἐκδικήσω ἐπ' αὐτὴν τὰς ἡµέρας τῶν βααλιµ ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καθόρµια αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς ἐµοῦ δὲ ἐπελάθετο λέγει κ
ύριος

16 Sinä päivänä, sanoo Herra, sinä puhuttelet minua: 'Minun mieheni',  etkä enää puhuttele minua: 'Minun Baalini';

And in that day, says the Lord, you will say to me, Ishi; and you will never again give me the name of Baali;

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω αὐτὴν εἰς ἔρηµον καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς

17 ja minä poistan baalien nimet hänen suustansa, eikä niiden nimiä  enää mainita.

For I will take away the names of the Baals out of her mouth, and never again will she say their names.

καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτήµατα αὐτῆς ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα αχωρ διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς καὶ ταπεινωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡµέρας νηπιότητος αὐτῆς καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ γ
ῆς αἰγύπτου

18 Ja sinä päivänä minä teen heidän hyväksensä liiton metsän eläinten  ja taivaan lintujen kanssa ja maan matelevaisten kanssa; ja jousen ja  miekan ja sodan minä särjen maasta ja annan heidän 
asua turvassa.

And in that day I will make an agreement for them with the beasts of the field and the birds of heaven and the things which go low on the earth; I will put an end to the bow and the sword and 
war in all the land, and will make them take their rest in peace.

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος καλέσει µε ὁ ἀνήρ µου καὶ οὐ καλέσει µε ἔτι βααλιµ

19 Ja minä kihlaan sinut itselleni ikiajoiksi, kihlaan sinut itselleni  vanhurskaudella ja tuomiolla, armolla ja laupeudella,

And I will take you as my bride for ever; truly, I will take you as my bride in righteousness and in right judging, in love and in mercies.

καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόµατα τῶν βααλιµ ἐκ στόµατος αὐτῆς καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν οὐκέτι τὰ ὀνόµατα αὐτῶν

20 kihlaan sinut itselleni uskollisuudella, ja sinä olet tunteva  Herran.

I will take you as my bride in good faith, and you will have knowledge of the Lord.

καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διαθήκην µετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ καὶ µετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ µετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς καὶ τόξον καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον συντρίψω
 ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικιῶ σε ἐπ' ἐλπίδι

21 Sinä päivänä minä kuulen, sanoo Herra, minä kuulen taivasta, ja se  kuulee maata,

And it will be, in that day, says the Lord, that I will give an answer to the heavens, and the heavens to the earth;

καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµατι καὶ ἐν ἐλέει καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς
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22 ja maa kuulee jyviä, viiniä ja öljyä, ja nämä kuulevat Jisreeliä.

And the earth will give its answer to the grain and the wine and the oil, and they will give an answer to Jezreel;

καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν πίστει καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν κύριον

23 (2:25) Ja minä kylvän hänet itselleni tähän maahan, minä armahdan  Loo-Ruhamaa ja sanon Loo-Ammille: 'Sinä olet minun kansani'; ja hän  vastaa: 'Minun Jumalani'."

And I will put her as seed in the earth, and I will have mercy on her to whom no mercy was given; and I will say to those who were not my people, You are my people, and they will say, My God.

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ἐπακούσοµαι τῷ οὐρανῷ καὶ ὁ οὐρανὸς ἐπακούσεται τῇ γῇ

1 Sitten sanoi Herra minulle: "Mene vielä ja rakasta naista, jota hänen  puolisonsa rakastaa, mutta joka rikkoo avion, niinkuin Herra rakastaa  israelilaisia, mutta nämä kääntyvät muiden 
jumalien puoleen ja  rakastavat rypälekakkuja".

And the Lord said to me, Give your love again to a woman who has a lover and is false to her husband, even as the Lord has love for the children of Israel, though they are turned to other gods 
and are lovers of grape-cakes.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἔτι πορεύθητι καὶ ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπῶσαν πονηρὰ καὶ µοιχαλίν καθὼς ἀγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀποβλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ φιλοῦσιν π
έµµατα µετὰ σταφίδων

2 Niin minä hankin hänet itselleni viidellätoista sekelillä hopeata  ynnä hoomer-mitalla ja letek-mitalla ohria.

So I got her for myself for fifteen shekels of silver and a homer and a half of barley;

καὶ ἐµισθωσάµην ἐµαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου καὶ γοµορ κριθῶν καὶ νεβελ οἴνου

3 Ja minä sanoin hänelle: "Ole kauan aikaa minua varten; älä harjoita  haureutta äläkä mene muille miehille. Minä myös teen samoin sinua  kohtaan."

And I said to her, You are to be mine for a long space of time; you are not to be false to me, and no other man is to have you for his wife; and so will I be to you.

καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν ἡµέρας πολλὰς καθήσῃ ἐπ' ἐµοὶ καὶ οὐ µὴ πορνεύσῃς οὐδὲ µὴ γένῃ ἀνδρὶ ἑτέρῳ καὶ ἐγὼ ἐπὶ σοί

4 Sillä kauan aikaa saavat israelilaiset olla ilman kuningasta ja  ruhtinasta, ilman uhria ja patsasta, ilman kasukkaa ja kotijumalia.

For the children of Israel will for a long time be without king and without ruler, without offerings and without pillars, and without ephod or images.

διότι ἡµέρας πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ ισραηλ οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος οὐδὲ οὔσης θυσίας οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων

5 Senjälkeen israelilaiset kääntyvät ja etsivät Herraa, Jumalaansa, ja  Daavidia, kuningastansa. Vavisten he lähestyvät Herraa ja hänen  hyvyyttänsä päivien lopulla.

And after that, the children of Israel will come back and go in search of the Lord their God and David their king; and they will come in fear to the Lord and to his mercies in the days to come.

καὶ µετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ ισραηλ καὶ ἐπιζητήσουσιν κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ δαυιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡ
µερῶν

1 Kuulkaa Herran sana, te israelilaiset, sillä Herralla on  oikeudenkäynti maan asukasten kanssa; sillä ei ole uskollisuutta, ei  laupeutta eikä Jumalan tuntemusta maassa.

Give ear to the word of the Lord, O children of Israel; for the Lord has a cause against the people of this land, because there is no good faith in it, and no mercy and no knowledge of God in the 
land.

ἀκούσατε λόγον κυρίου υἱοὶ ισραηλ διότι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια οὐδὲ ἔλεος οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς

2 Vannotaan ja valhetellaan, murhataan, varastetaan ja rikotaan aviot,  murtaudutaan taloihin, ja verityö verityötä seuraa.

There is cursing and broken faith, violent death and attacks on property, men are untrue in married life, houses are broken into, and there is blood touching blood.

ἀρὰ καὶ ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ καὶ µοιχεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς καὶ αἵµατα ἐφ' αἵµασιν µίσγουσιν

3 Sentähden maa murehtii, ja kaikki siinä asuvaiset nääntyvät, metsän  eläimet ja taivaan linnut; myöskin kalat merestä katoavat.

Because of this the land will be dry, and everyone living in it will be wasted away, with the beasts of the field and the birds of heaven; even the fishes of the sea will be taken away.

διὰ τοῦτο πενθήσει ἡ γῆ καὶ σµικρυνθήσεται σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν σὺν τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλά
σσης ἐκλείψουσιν

4 Älköön vain kukaan nuhdelko, älköön kukaan ojentako, vaikka sinun  kansasi on kuin pappien nuhtelijoita!

Let no man go to law or make protests, for your people are like those who go to law with a priest.

ὅπως µηδεὶς µήτε δικάζηται µήτε ἐλέγχῃ µηδείς ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόµενος ἱερεύς

5 Niin sinä kompastut päivällä, myös profeetta kompastuu yhdessä sinun  kanssasi yöllä; ja minä hävitän sinun äitisi.

You will not be able to keep on your feet by day, and by night the prophet will be falling down with you, and I will give your mother to destruction.

καὶ ἀσθενήσεις ἡµέρας καὶ ἀσθενήσει καὶ προφήτης µετὰ σοῦ νυκτὶ ὡµοίωσα τὴν µητέρα σου

Hosea 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1686 of 2371



6 Minun kansani joutuu häviöön, sillä se on taitoa vailla.  Koska sinä  olet hyljännyt taidon, hylkään minä sinut, niin ettet saa olla minun  pappinani. Koska olet unhottanut Jumalasi lain, unhotan 
myös minä sinun  lapsesi.

Destruction has overtaken my people because they have no knowledge; because you have given up knowledge, I will give you up, so that you will be no priest to me, because you have not kept in 
mind the law of your God, I will not keep your children in my memory.

ὡµοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν ὅτι σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω κἀγὼ ἀπώσοµαι σὲ τοῦ µὴ ἱερατεύειν µοι καὶ ἐπελάθου νόµον θεοῦ σου κἀγὼ ἐπιλήσοµαι τέκνων σου

7 Niin paljon kuin heitä on, niin paljon he ovat tehneet syntiä minua  vastaan. Minä muutan heidän kunniansa häpeäksi.

Even while they were increasing in number they were sinning against me; I will let their glory be changed into shame.

κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν οὕτως ἥµαρτόν µοι τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιµίαν θήσοµαι

8 Minun kansani synnistä he saavat ruokansa, heidän pahoja tekojansa  heidän sielunsa himoitsee.

The sin of my people is like food to them; and their desire is for their wrongdoing.

ἁµαρτίας λαοῦ µου φάγονται καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήµψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν

9 Mutta papin on käyvä niinkuin kansankin: minä rankaisen häntä hänen  vaelluksestansa ja kostan hänelle hänen tekonsa.

And the priest will be like the people; I will give them punishment for their evil ways, and the reward of their acts.

καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς οὕτως καὶ ὁ ἱερεύς καὶ ἐκδικήσω ἐπ' αὐτὸν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω αὐτῷ

10 He syövät, mutta eivät tule ravituiksi, he harjoittavat haureutta,  mutta eivät lisäänny, sillä he eivät ole tahtoneet ottaa vaaria  Herrasta.

They will have food, but they will not be full; they will be false to me, but they will not be increased, because they no longer give thought to the Lord.

καὶ φάγονται καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν ἐπόρνευσαν καὶ οὐ µὴ κατευθύνωσιν διότι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ φυλάξαι

11 Haureus ja viini ja rypälemehu vievät järjen.

Loose ways and new wine take away wisdom.

πορνείαν καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα ἐδέξατο καρδία λαοῦ µου

12 Minun kansani kysyy puultansa, ja sen sauva sille vastaa; sillä  haureuden henki on eksyttäväinen: haureudessa he ovat luopuneet  tottelemasta Jumalaansa.

My people get knowledge from their tree, and their rod gives them news; for a false spirit is the cause of their wandering, and they have been false to their God.

ἐν συµβόλοις ἐπηρώτων καὶ ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ πνεύµατι πορνείας ἐπλανήθησαν καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν

13 Vuorten huipuilla he uhraavat, polttavat uhreja kukkuloilla,  rautatammen, haavan ja tammen alla, sillä niiden varjo on suloinen.  Sentähden tulee teidän tyttäristänne porttoja, ja teidän 
miniänne  rikkovat avion.

They make offerings on the tops of mountains, burning perfumes in high places, under trees of every sort, because their shade is good: and so your daughters are given up to loose ways and your 
brides are false to their husbands.

ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον ὑποκάτω δρυὸς καὶ λεύκης καὶ δένδρου συσκιάζοντος ὅτι καλὸν σκέπη διὰ τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ θυγατέρες ὑµῶν καὶ αἱ νύµ
φαι ὑµῶν µοιχεύσουσιν

14 En minä rankaise teidän tyttäriänne siitä, että he porttoja ovat,  enkä miniöitänne siitä, että he avion rikkovat, sillä miehet itse  poikkeavat syrjään porttojen kanssa ja uhraavat 
pyhäkköporttojen kanssa;  ja ymmärtämätön kansa kukistuu.

I will not give punishment to your daughters or your brides for their evil behaviour; for they make themselves separate with loose women, and make offerings with those who are used for sex 
purposes in the worship of the gods: the people who have no wisdom will be sent away.

καὶ οὐ µὴ ἐπισκέψωµαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν ὅταν πορνεύωσιν καὶ ἐπὶ τὰς νύµφας ὑµῶν ὅταν µοιχεύωσιν διότι καὶ αὐτοὶ µετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο καὶ µετὰ τῶν τετελεσµένων ἔθυον καὶ 
ὁ λαὸς ὁ συνίων συνεπλέκετο µετὰ πόρνης

15 Jos sinä, Israel, harjoitatkin haureutta, älköön Juuda saattako  itseänsä syynalaiseksi: älkää lähtekö Gilgaliin, älkää menkö ylös  Beet-Aaveniin älkääkä vannoko: "Niin totta kuin Herra elää".

Do not you, O Israel, come into error; do not you, O Judah, come to Gilgal, or go up to Beth-aven, or take an oath, By the living Lord.

σὺ δέ ισραηλ µὴ ἀγνόει καὶ ιουδα µὴ εἰσπορεύεσθε εἰς γαλγαλα καὶ µὴ ἀναβαίνετε εἰς τὸν οἶκον ων καὶ µὴ ὀµνύετε ζῶντα κύριον

16 Sillä niinkuin niskuri lehmä on Israel niskoitellut; nyt on Herra  kaitseva heitä niinkuin karitsaa laajalla laitumella.

For Israel is uncontrolled, like a cow which may not be controlled; now will the Lord give them food like a lamb in a wide place.

ὅτι ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν ισραηλ νῦν νεµήσει αὐτοὺς κύριος ὡς ἀµνὸν ἐν εὐρυχώρῳ

17 Efraim on liitossa epäjumalain kanssa - anna hänen olla.

Ephraim is joined to false gods; let him be.

µέτοχος εἰδώλων εφραιµ ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα

Hosea 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1687 of 2371



18 Kun heidän juopottelunsa on lopussa, he harjoittavat törkeätä  haureutta. Ne, jotka ovat hänen kilpensä, rakastavat häpeätä.

Their drink has become bitter; they are completely false; her rulers take pleasure in shame.

ᾑρέτισεν χαναναίους πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν ἠγάπησαν ἀτιµίαν ἐκ φρυάγµατος αὐτῶν

19 Tuuli siivillänsä ahdistaa häntä, he saavat häpeän  uhriaterioistansa.

They are folded in the skirts of the wind; they will be shamed because of their offerings.

συστροφὴ πνεύµατος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ τῶν θυσιαστηρίων αὐτῶν

1 Kuulkaa tämä, te papit, tarkatkaa, Israelin heimo, ja ottakaa  korviinne, kuninkaan huone: teille on tämä tuomio; sillä te olette  olleet paula Mispalle, verkko, joka on levitetty Taaborille.

Give ear to this, O priests; give attention, O Israel, and you, family of the king; for you are to be judged; you have been a deceit at Mizpah and a net stretched out on Tabor.

ἀκούσατε ταῦτα οἱ ἱερεῖς καὶ προσέχετε οἶκος ισραηλ καὶ ὁ οἶκος τοῦ βασιλέως ἐνωτίζεσθε διότι πρὸς ὑµᾶς ἐστιν τὸ κρίµα ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ καὶ ὡς δίκτυον ἐκτεταµένον ἐπὶ τὸ ἰταβύ
ριον

2 Luopiot ovat syvälle vajonneet turmiontekoon, mutta minä olen kuritus  heille kaikille.

They have gone deep in the evil ways of Shittim, but I am the judge of all.

ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν ἐγὼ δὲ παιδευτὴς ὑµῶν

3 Minä tunnen Efraimin, eikä Israel ole minulta kätkössä; sillä nyt  sinä, Efraim, olet haureutta harjoittanut, Israel on saastuttanut  itsensä.

I have knowledge of Ephraim, and Israel is not secret from me; for now, O Ephraim, you have been false to me, Israel has become unclean.

ἐγὼ ἔγνων τὸν εφραιµ καὶ ισραηλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ' ἐµοῦ διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν εφραιµ ἐµιάνθη ισραηλ

4 Heidän tekonsa eivät salli heidän kääntyä Jumalansa puoleen, sillä  haureuden henki on heidän sisimmässänsä eivätkä he tunne Herraa.

Their works will not let them come back to their God, for a false spirit is in them and they have no knowledge of the Lord.

οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι πνεῦµα πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστιν τὸν δὲ κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν

5 Israelin ylpeys syyttää häntä vasten silmiä, ja Israel ja Efraim  kompastuvat syntivelkaansa; myös Juuda kompastuu heidän kanssansa.

And the pride of Israel gives an answer to his face; and Ephraim will have a fall through his sins, and the fall of Judah will be the same as theirs.

καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις τοῦ ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ισραηλ καὶ εφραιµ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ἀσθενήσει καὶ ιουδας µετ' αὐτῶν

6 Lampainensa ja raavainensa he tulevat, etsiäksensä Herraa, mutta  eivät löydä: hän on vetäytynyt heistä pois.

They will go, with their flocks and their herds, in search of the Lord, but they will not see him; he has taken himself out of their view.

µετὰ προβάτων καὶ µόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν αὐτόν ὅτι ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῶν

7 He ovat olleet uskottomat Herralle, sillä he ovat synnyttäneet  vieraita lapsia. Nyt uudenkuun juhla syö heidät ja heidän peltonsa.

They have been false to the Lord; they have given birth to strange children; now the new moon will make them waste with their fields.

ὅτι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον ὅτι τέκνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς νῦν καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν

8 Puhaltakaa pasunaan Gibeassa, vaskitorveen Raamassa, nostakaa  sotahuuto Beet-Aavenissa. Ovat jo sinun kintereilläsi, Benjamin!

Let the horn be sounded in Gibeah and in Ramah; give a loud cry in Beth-aven, They are after you, O Benjamin.

σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ ων ἐξέστη βενιαµιν

9 Efraim on tuleva autioksi kurituksen päivänä. Israelin heimokuntia  vastaan minä ilmoitan, mikä totta on.

Ephraim will become a waste in the day of punishment; I have given knowledge among the tribes of Israel of what is certain.

εφραιµ εἰς ἀφανισµὸν ἐγένετο ἐν ἡµέραις ἐλέγχου ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ ισραηλ ἔδειξα πιστά

10 Juudan ruhtinaat ovat tulleet rajan siirtäjäin kaltaisiksi.  Minä  vuodatan heidän päällensä vihani niinkuin vedet.

The rulers of Judah are like those who take away a landmark; I will let loose my wrath on them like flowing water.

ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες ιουδα ὡς µετατιθέντες ὅρια ἐπ' αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρµηµά µου

11 Sorrettu on Efraim, loukattu hänen oikeutensa, sillä hän tahtoi  vaeltaa ihmiskäskyjen mukaan.

Ephraim is troubled; he is crushed by his judges, because he took pleasure in walking after deceit.

κατεδυνάστευσεν εφραιµ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ κατεπάτησεν κρίµα ὅτι ἤρξατο πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν µαταίων
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12 Minä olen Efraimille kuin koi ja Juudan heimolle kuin mätä.

And so to Ephraim I am like a wasting insect, and a destruction to the children of Judah.

καὶ ἐγὼ ὡς ταραχὴ τῷ εφραιµ καὶ ὡς κέντρον τῷ οἴκῳ ιουδα

13 Mutta kun Efraim näki sairautensa ja Juuda paiseensa, meni Efraim  Assuriin, lähetti sanan sotaiselle kuninkaalle; mutta tämä ei voinut  teitä parantaa, ei tehdä terveeksi teidän paisettanne.

When Ephraim saw his disease and Judah his wound, then Ephraim went to Assyria and sent to the great king; but he is not able to make you well or give you help for your wound.

καὶ εἶδεν εφραιµ τὴν νόσον αὐτοῦ καὶ ιουδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εφραιµ πρὸς ἀσσυρίους καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς βασιλέα ιαριµ καὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνάσθη ἰάσασθαι ὑµᾶς καὶ οὐ µ
ὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑµῶν ὀδύνη

14 Sillä minä olen Efraimille kuin leijona, Juudan heimolle kuin nuori  jalopeura: minä, minä raatelen, menen ja kannan pois, eikä pelastajaa  ole.

For I will be to Ephraim as a lion, and as a young lion to the children of Judah; I, even I, will give him wounds and go away; I will take him away, and there will be no helper.

διότι ἐγώ εἰµι ὡς πανθὴρ τῷ εφραιµ καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ ιουδα καὶ ἐγὼ ἁρπῶµαι καὶ πορεύσοµαι καὶ λήµψοµαι καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος

15 Minä menen takaisin paikoilleni, kunnes he ovat syystänsä kärsineet  ja etsivät minun kasvojani: ahdistuksessansa he minua etsivät.

I will go back to my place till they are made waste; in their trouble they will go after me early and will make search for me.

πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον µου ἕως οὗ ἀφανισθῶσιν καὶ ἐπιζητήσουσιν τὸ πρόσωπόν µου ἐν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρός µε λέγοντες

1 Tulkaa, palatkaamme Herran tykö, sillä hän on raadellut meitä, ja  parantaa meidät, hän on lyönyt meitä, ja sitoo meidät.

Come, let us go back to the Lord; for he has given us wounds and he will make us well; he has given blows and he will give help.

πορευθῶµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν καὶ ἰάσεται ἡµᾶς πατάξει καὶ µοτώσει ἡµᾶς

2 Hän tekee meidät eläviksi kahden päivän kuluttua, kolmantena päivänä  hän meidät herättää, ja me saamme elää hänen edessänsä.

After two days he will give us life, and on the third day he will make us get up, and we will be living before him.

ὑγιάσει ἡµᾶς µετὰ δύο ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόµεθα καὶ ζησόµεθα ἐνώπιον αὐτοῦ

3 Niin tuntekaamme, pyrkikäämme tuntemaan Herra: hänen nousunsa on  varma kuin aamurusko, hän tulee meille kuin sade, kuin kevätsade, joka  kostuttaa maan.

And let us have knowledge, let us go after the knowledge of the Lord; his going out is certain as the dawn, his decisions go out like the light; he will come to us like the rain, like the spring rain 
watering the earth.

καὶ γνωσόµεθα διώξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον ὡς ὄρθρον ἕτοιµον εὑρήσοµεν αὐτόν καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡµῖν πρόιµος καὶ ὄψιµος τῇ γῇ

4 Mitä on minun tehtävä sinulle, Efraim, mitä on minun tehtävä sinulle,  Juuda, kun teidän rakkautenne on kuin aamun pilvi, kuin varhain haihtuva  kaste?

O Ephraim, what am I to do to you? O Judah, what am I to do to you? For your love is like a morning cloud, and like the dew which goes early away.

τί σοι ποιήσω εφραιµ τί σοι ποιήσω ιουδα τὸ δὲ ἔλεος ὑµῶν ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη

5 Sentähden minä olen antanut heille iskuja profeettain kautta, olen  kuolettanut heitä suuni sanoilla. Ja sinun tuomiosi nousevat kuin aamun  valo.

So I have had it cut in stones; I gave them teaching by the words of my mouth;

διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑµῶν ἀπέκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήµασιν στόµατός µου καὶ τὸ κρίµα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται

6 Sillä laupeutta minä haluan enkä uhria, ja Jumalan tuntemista enemmän  kuin polttouhreja;

Because my desire is for mercy and not offerings; for the knowledge of God more than for burned offerings.

διότι ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώµατα

7 mutta he ovat ihmisten tavalla rikkoneet liiton: siinä he ovat olleet  minulle uskottomat.

But like a man, they have gone against the agreement; there they were false to me.

αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην ἐκεῖ κατεφρόνησέν µου

8 Gilead on pahantekijäin kaupunki, täynnä veren jälkiä.

Gilead is a town of evil-doers, marked with blood.

γαλααδ πόλις ἐργαζοµένη µάταια ταράσσουσα ὕδωρ

9 Ja väijyväisten rosvojen kaltainen on pappien joukko: he murhaavat  Sikemin tiellä; ilkitöitä he tekevät.

And like a band of thieves waiting for a man, so are the priests watching secretly the way of those going quickly to Shechem, for they are working with an evil design.

καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν κυρίου ἐφόνευσαν σικιµα ὅτι ἀνοµίαν ἐποίησαν
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10 Israelin heimon keskuudessa minä olen nähnyt kauhistuttavia tekoja:  siellä on Efraimin haureus, Israel on itsensä saastuttanut.

In Israel I have seen a very evil thing; there false ways are seen in Ephraim, Israel is unclean;

ἐν τῷ οἴκῳ ισραηλ εἶδον φρικώδη ἐκεῖ πορνείαν τοῦ εφραιµ ἐµιάνθη ισραηλ καὶ ιουδα

11 Myös sinun varallesi, Juuda, on asetettu elonleikkuu, silloin kun  minä käännän kansani kohtalon.

And Judah has put up disgusting images for himself.

ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου

1 Kun minä Israelia parannan, silloin tulevat julki Efraimin rikokset  ja Samarian pahuudet; sillä he harjoittavat petosta, varas tunkeutuu  sisään, ja rosvojoukko ryöstää ulkona.

When my desire was for the fate of my people to be changed and to make Israel well, then the sin of Ephraim was made clear, and the evil-doing of Samaria; for their ways are false, and the 
thief comes into the house, while the band of outlaws takes property by force in the streets.

ἐν τῷ ἰάσασθαί µε τὸν ισραηλ καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ ἀδικία εφραιµ καὶ ἡ κακία σαµαρείας ὅτι ἠργάσαντο ψευδῆ καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται ἐκδιδύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ

2 Eivät he ajattele sydämessään, että minä muistan kaiken heidän  pahuutensa. Nyt heidän tekonsa piirittävät heidät, ne ovat tulleet minun  kasvojeni eteen.

And they do not say to themselves that I keep in mind all their sin; now their evil acts come round them on every side; they are before my face.

ὅπως συνᾴδωσιν ὡς συνᾴδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐµνήσθην νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο

3 He ilahuttavat pahuudellansa kuningasta ja valheillansa ruhtinaita.

In their sin they make a king for themselves, and rulers in their deceit.

ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας

4 Kaikki he ovat avionrikkojia; he ovat kuin leipojan sytyttämä uuni:  hän jättää tulen kohentamatta taikinan sotkemisesta sen happanemiseen  asti.

They are all untrue; they are like a burning oven; the bread-maker does not make up the fire from the time when the paste is mixed till it is leavened.

πάντες µοιχεύοντες ὡς κλίβανος καιόµενος εἰς πέψιν κατακαύµατος ἀπὸ τῆς φλογός ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµωθῆναι αὐτό

5 Meidän kuninkaamme päivänä ovat ruhtinaat sairaina viinin hehkusta.  Hän lyö kättä pilkkaajain kanssa.

On the day of our king, the rulers made him ill with the heat of wine; his hand was stretched out with the men of pride.

αἱ ἡµέραι τῶν βασιλέων ὑµῶν ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυµοῦσθαι ἐξ οἴνου ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετὰ λοιµῶν

6 Sillä he ovat juonillaan saattaneet sydämensä kuumaksi kuin uuni;  koko yön heidän leipojansa nukkuu, aamulla se palaa kuin liekitsevä  tuli.

For they have made their hearts ready like an oven, while they are waiting secretly; their wrath is sleeping all night; in the morning it is burning like a flaming fire.

διότι ἀνεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐν τῷ καταράσσειν αὐτούς ὅλην τὴν νύκτα ὕπνου εφραιµ ἐνεπλήσθη πρωὶ ἐγενήθη ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς φέγγος

7 He ovat kaikki kuumia kuin uuni, he syövät tuomarinsa: kaikki heidän  kuninkaansa ovat kaatuneet, ei yksikään niistä ole minua avuksi  huutanut.

They are all heated like an oven, and they put an end to their judges; all their kings have been made low; not one among them makes prayer to me.

πάντες ἐθερµάνθησαν ὡς κλίβανος καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν οὐκ ἦν ὁ ἐπικαλούµενος ἐν αὐτοῖς πρός µε

8 Efraim sekaantuu kansojen joukkoon. Efraim on tullut leivän  kaltaiseksi, jota ei ole käännetty.

Ephraim is mixed with the peoples; Ephraim is a cake not turned.

εφραιµ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεµείγνυτο εφραιµ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος

9 Muukalaiset syövät hänen voimansa, mutta ei hän sitä ymmärrä.  Hänen  hiuksensakin ovat jo harmaiksi käyneet, mutta hän ei ymmärrä.

Men from other lands have made waste his strength, and he is not conscious of it; grey hairs have come on him here and there, and he has no knowledge of it.

κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπέγνω καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω

10 Israelin ylpeys syyttää häntä vasten silmiä, eivätkä he palaja  Herran, Jumalansa, tykö, eivät etsi häntä, vaikka kaikki näin on.

And the pride of Israel gives an answer to his face; but for all this, they have not gone back to the Lord their God, or made search for him.

καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις

11 Efraim on tullut kyyhkysen kaltaiseksi, joka on tyhmä ja taitamaton:  he huutavat avuksi Egyptiä, he menevät Assuriin.

And Ephraim is like a foolish dove, without wisdom; they send out their cry to Egypt, they go to Assyria.

καὶ ἦν εφραιµ ὡς περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα καρδίαν αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰς ἀσσυρίους ἐπορεύθησαν
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12 Juuri kun ovat menossa, minä levitän verkkoni heidän päällensä ja  pudotan heidät alas kuin taivaan linnut; minä kuritan heitä, niinkuin on  julistettu heidän seurakunnallensa.

When they go, my net will be stretched out over them; I will take them like the birds of heaven, I will give them punishment, I will take them away in the net for their sin.

καθὼς ἂν πορεύωνται ἐπιβαλῶ ἐπ' αὐτοὺς τὸ δίκτυόν µου καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς θλίψεως αὐτῶν

13 Voi heitä, sillä he ovat menneet minua pakoon! Häviö heille, sillä  he ovat minusta luopuneet! Minä tahdoin lunastaa heidät, mutta he  puhuivat minua vastaan valheita.

May trouble be theirs! for they have gone far away from me; and destruction, for they have been sinning against me; I was ready to be their saviour, but they said false words against me.

οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ' ἐµοῦ δείλαιοί εἰσιν ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐµέ ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάµην αὐτούς αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ' ἐµοῦ ψεύδη

14 Eivät he huuda minun puoleeni sydämestänsä, vaan ulvovat  vuoteissansa. Jyvien ja viinin tähden he kokoontuvat. Minua vastaan he  niskoittelevat.

And they have not made prayer to me in their hearts, but they make loud cries on their beds; they are cutting themselves for food and wine, they are turned against me.

καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός µε αἱ καρδίαι αὐτῶν ἀλλ' ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέµνοντο ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐµοί

15 Minä olen heitä kurittanut, minä olen vahvistanut heidän  käsivartensa, mutta minua vastaan he ovat aikoneet pahaa.

Though I have given training and strength to their arms, they have evil designs against me.

κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν καὶ εἰς ἐµὲ ἐλογίσαντο πονηρά

16 He kääntyvät, mutta eivät korkeutta kohti. He ovat kuin pettävä  jousi. Heidän ruhtinaittensa pitää kaatuman miekkaan kieltensä  kiukkuisuuden tähden. Tästä he saavat pilkan Egyptin maassa.

They have gone to what is of no value; they are like a false bow; their captains will come to destruction by the sword, and their ruler by my wrath; for this, the land of Egypt will make sport of 
them.

ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταµένον πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι' ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν οὗτος ὁ φαυλισµὸς αὐτῶν ἐν γῇ αἰγύπτῳ

1 Suuhusi pasuna! Kotkan lailla Herran temppeliä vastaan - sillä he  ovat rikkoneet minun liittoni, ovat luopuneet minun laistani!

Put the horn to your mouth. He comes like an eagle against the house of the Lord; because they have gone against my agreement, they have not kept my law.

εἰς κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ ὡς ἀετὸς ἐπ' οἶκον κυρίου ἀνθ' ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην µου καὶ κατὰ τοῦ νόµου µου ἠσέβησαν

2 Minun puoleeni he huutavat: "Minun Jumalani!" - "Me Israel, me  tunnemme sinut".

They will send up to me a cry for help: We, Israel, have knowledge of you, O God of Israel.

ἐµὲ κεκράξονται ὁ θεός ἐγνώκαµέν σε

3 Israel on hyljännyt hyvän. Vihollinen sitä vainotkoon.

Israel has given up what is good; his haters will go after him.

ὅτι ισραηλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά ἐχθρὸν κατεδίωξαν

4 He ovat asettaneet kuninkaita, mutta ei se ole ollut minusta; ovat  asettaneet ruhtinaita, mutta minä en ole siitä tiennyt.  Hopeansa ja  kultansa he ovat tehneet epäjumalikseen, että tulisi hävitys.

They have put up kings, but not by me; they have made princes, but I had no knowledge of it; they have made images of silver and gold, so that they may be cut off.

ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι' ἐµοῦ ἦρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν µοι τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα ὅπως ἐξολεθρευθῶσιν

5 Inhottava on sinun vasikkasi, Samaria; minun vihani on syttynyt heitä  vastaan. Kuinka kauan? - Eivät he voi päästä rankaisematta.

I will have nothing to do with your young ox, O Samaria; my wrath is burning against them; how long will it be before the children of Israel make themselves clean?

ἀπότριψαι τὸν µόσχον σου σαµάρεια παρωξύνθη ὁ θυµός µου ἐπ' αὐτούς ἕως τίνος οὐ µὴ δύνωνται καθαρισθῆναι

6 Sillä Israelista se on tullut: seppä sen on tehnyt, eikä se ole  jumala, vaan pirstaleiksi on menevä Samarian vasikka.

The workman made it, it is no god; the ox of Samaria will be broken into bits.

ἐν τῷ ισραηλ καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν καὶ οὐ θεός ἐστιν διότι πλανῶν ἦν ὁ µόσχος σου σαµάρεια

7 Sillä tuulta he kylvävät, ja myrskyä he leikkaavat. Ei se pääse  korrelle, laiho ei tuota jauhoja; ja minkä ehkä tuottaa, sen muukalaiset  nielevät.

For they have been planting the wind, and their fruit will be the storm; his grain has no stem, it will give no meal, and if it does, a strange nation will take it.

ὅτι ἀνεµόφθορα ἔσπειραν καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά δράγµα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον ἐὰν δὲ καὶ ποιήσῃ ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό

8 Nielty on Israel. He ovat nyt pakanain seassa kelpaamattoman astian  arvoiset.

Israel has come to destruction; now they are among the nations like a cup in which there is no pleasure.

κατεπόθη ισραηλ νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον
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9 Sillä Assuriin ovat he menneet - villiaasi, joka kulkee yksinänsä.  Efraim ostelee lahjoilla rakasteluja.

For they have gone up to Assyria like an ass going by himself; Ephraim has given money to get lovers.

ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς ἀσσυρίους ἀνέθαλεν καθ' ἑαυτὸν εφραιµ δῶρα ἠγάπησαν

10 Ostelkoot vain pakanain seassa, minä heidät nyt kokoan, ja he alkavat  käydä vähäpätöisiksi ruhtinasten kuninkaan verojen painosta.

But though they give money to the nations for help, still I will send them in all directions; and in a short time they will be without a king and rulers.

διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσιν νῦν εἰσδέξοµαι αὐτούς καὶ κοπάσουσιν µικρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας

11 Koska Efraim on rakentanut paljon alttareita tehdäkseen syntiä, ovat  alttarit tulleetkin hänelle synniksi.

Because Ephraim has been increasing altars for sin, altars have become a cause of sin to him.

ὅτι ἐπλήθυνεν εφραιµ θυσιαστήρια εἰς ἁµαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια ἠγαπηµένα

12 Kirjoitinpa minä hänelle lakejani vaikka kymmentuhansin,  muukalaisina niitä pidetään.

Though I put my law in writing for him in ten thousand rules, they are to him as a strange thing.

καταγράψω αὐτῷ πλῆθος καὶ τὰ νόµιµα αὐτοῦ εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ἠγαπηµένα

13 Minun uhrilahjoikseni he uhraavat lihaa ja syövät. Ei Herra niihin  mielisty. Nyt hän muistaa heidän rikoksensa ja rankaisee heidän  syntinsä: Egyptiin on heidän palattava.

He gives the offerings of his lovers, and takes the flesh for food; but the Lord has no pleasure in them; now he will keep in mind their evil-doing and give them the punishment of their sins; they 
will go back to Egypt.

διότι ἐὰν θύσωσιν θυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά νῦν µνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν αὐτοὶ εἰς αἴγυπτον ἀπέστρεψαν καὶ ἐν ἀσσυρίοις ἀ
κάθαρτα φάγονται

14 Israel on unhottanut tekijänsä ja rakentanut palatseja, ja Juuda on  rakentanut paljon varustettuja kaupunkeja; mutta minä lähetän tulen  hänen kaupunkeihinsa, ja se kuluttaa niiden palatsit.

For Israel has no memory of his Maker, and has put up the houses of kings; and Judah has made great the number of his walled towns. But I will send a fire on his towns and put an end to his 
great houses.

καὶ ἐπελάθετο ισραηλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ ᾠκοδόµησαν τεµένη καὶ ιουδας ἐπλήθυνεν πόλεις τετειχισµένας καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ καὶ καταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν

1 Älä iloitse, Israel, älä riemuitse, niinkuin muut kansat, sillä sinä  olet haureudessa luopunut Jumalastasi, olet rakastanut portonpalkkoja  kaikilla viljan puimatanterilla.

Have no joy, O Israel, and do not be glad like the nations; for you have been untrue to your God; your desire has been for the loose woman's reward on every grain-floor.

µὴ χαῖρε ισραηλ µηδὲ εὐφραίνου καθὼς οἱ λαοί διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ θεοῦ σου ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου

2 Puimatanner ja viinikuurna eivät heitä elätä, rypälemehu hänet  pettää.

The grain-floor and the place where the grapes are crushed will not give them food; there will be no new wine for them.

ἅλων καὶ ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς καὶ ὁ οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς

3 Eivät he saa asua Herran maassa, vaan Efraimin on palattava Egyptiin,  ja Assurissa he syövät saastaista.

They will have no resting-place in the Lord's land, but Ephraim will go back to Egypt, and they will take unclean food in Assyria.

οὐ κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ κυρίου κατῴκησεν εφραιµ εἰς αἴγυπτον καὶ ἐν ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται

4 Eivät he vuodata viiniä juomauhriksi Herralle, eivätkä heidän  teurasuhrinsa hänelle kelpaa. Ne ovat heille kuin murheen leipä: kaikki,  jotka sitä syövät, saastuttavat itsensä; sillä heidän 
leipänsä tulee  heidän omaan nälkäänsä, ei tule se Herran temppeliin.

They will give no wine offering to the Lord, they will not make offerings ready for him; their bread will be like the bread of those in sorrow; all who take it will be unclean, because their bread 
will be only for their desire, it will not come into the house of the Lord.

οὐκ ἔσπεισαν τῷ κυρίῳ οἶνον καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὰ µιανθήσονται διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ εἰσελεύσονται εἰς 
τὸν οἶκον κυρίου

5 Mitä teette, kun tulee juhla-aika, Herran juhlapäivä?

What will you do on the day of worship, and on the day of the feast of the Lord?

τί ποιήσετε ἐν ἡµέρᾳ πανηγύρεως καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς τοῦ κυρίου

6 Sillä katso, heidän on mentävä hävitystä pakoon: Egypti heidät  kokoaa, Moof heidät hautaa. Orjantappurat valtaavat heidän  hopeakalleutensa, ohdakkeita on oleva heidän majoissansa.

For see, they are going away into Assyria; Egypt will get them together, Memphis will be their last resting-place; their fair silver vessels will be covered over with field plants, and thorns will 
come up in their tents.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας αἰγύπτου καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς µέµφις καὶ θάψει αὐτοὺς µαχµας τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος κληρονοµήσει ἄκανθαι ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν
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7 Rangaistuksen päivät tulevat, koston päivät tulevat, Israel saa  tuntea sen. Hulluna on oleva profeetta, mieletönnä hengen mies sinun  paljojen rikoksiesi ja paljon vainoamisen tähden.

The days of punishment, the days of reward are come; Israel will be put to shame; the prophet is foolish, the man who has the spirit is off his head, because of your great sin.

ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἐκδικήσεως ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου καὶ κακωθήσεται ισραηλ ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηκώς ἄνθρωπος ὁ πνευµατοφόρος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶ
ν σου ἐπληθύνθη µανία σου

8 Efraim on väijyjä minun Jumalaani vastaan. Profeetta - hänen kaikilla  teillään on pyydystäjän paula, vainoamista on hänen Jumalansa  temppelissä.

There is great hate against the watchman of Ephraim, the people of my God; as for the prophet, there is a net in all his ways, and hate in the house of his God.

σκοπὸς εφραιµ µετὰ θεοῦ προφήτης παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ µανίαν ἐν οἴκῳ κυρίου κατέπηξαν

9 He ovat syvälle vajonneet turmiontekoon niinkuin Gibean päivinä. Hän  muistaa heidän rikoksensa, rankaisee heidän syntinsä.

They have gone deep in evil as in the days of Gibeah; he will keep in mind their wrongdoing, he will give them punishment for their sins.

ἐφθάρησαν κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ βουνοῦ µνησθήσεται ἀδικίας αὐτοῦ ἐκδικήσει ἁµαρτίας αὐτοῦ

10 Niinkuin rypäleet erämaassa minä löysin Israelin; niinkuin  varhaishedelmät viikunapuussa, sen alkurunsaudessa, minä näin teidän  isänne. He tulivat Baal-Peoriin, vihkiytyivät häpeäjumalalle 
ja tulivat  kauhistaviksi, niinkuin tuo heidän rakastettunsa.

I made discovery of Israel as of grapes in the waste land; I saw your fathers as the first-fruits of the fig-tree in her early fruit time; but they came to Baal-peor, and made themselves holy to the 
thing of shame, and became disgusting like that to which they gave their love.

ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήµῳ εὗρον τὸν ισραηλ καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ πρόιµον εἶδον πατέρας αὐτῶν αὐτοὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν βεελφεγωρ καὶ ἀπηλλοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην καὶ ἐγένοντο οἱ ἠγαπηµένοι
 ὡς οἱ ἐβδελυγµένοι

11 Efraim - lintuna lentää pois heidän kunniansa: ei synnyttämistä, ei  raskautta, ei sikiämistä enää.

As for Ephraim, their glory will go in flight like a bird: there will be no birth and no one with child and no giving of life.

εφραιµ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη αἱ δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλλήµψεων

12 Ja vaikka he saisivat lapsensa isoiksi, teen minä heidät  lapsettomiksi, niin ettei ihmisiä jää. Voi heitä itseänsäkin, kun minä  heistä luovun!

Even though their children have come to growth I will take them away, so that not a man will be there; for their evil-doing will be complete and they will be put to shame because of it.

διότι καὶ ἐὰν ἐκθρέψωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν ἀτεκνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων διότι καὶ οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν σάρξ µου ἐξ αὐτῶν

13 Efraim on, kun minä sitä katson Tyyroon päin, istutettu  laidunmaalle; mutta Efraimin täytyy viedä lapsensa surmaajalle.

As I have seen a beast whose young have been taken from her, so Ephraim will give birth to children only for them to be put to death.

εφραιµ ὃν τρόπον εἶδον εἰς θήραν παρέστησαν τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ εφραιµ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν τὰ τέκνα αὐτοῦ

14 Anna heille, Herra - mitä antaisitkaan? - anna heille hedelmätön  kohtu ja kuivettuneet rinnat.

O Lord, what will you give them? Give them bodies which may not give birth and breasts without milk.

δὸς αὐτοῖς κύριε τί δώσεις αὐτοῖς δὸς αὐτοῖς µήτραν ἀτεκνοῦσαν καὶ µαστοὺς ξηρούς

15 Kaikki heidän pahuutensa on Gilgalissa, sillä siellä minä rupesin  heitä vihaamaan. Heidän tekojensa pahuuden tähden minä karkoitan heidät  temppelistäni pois. En minä enää heitä rakasta: 
kaikki heidän  ruhtinaansa ovat niskureita.

All their evil-doing is in Gilgal; there I had hate for them; because of their evil-doing I will send them out of my house; they will no longer be dear to me; all their rulers are uncontrolled.

πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν εἰς γαλγαλ ὅτι ἐκεῖ αὐτοὺς ἐµίσησα διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου µου ἐκβαλῶ αὐτούς οὐ µὴ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς πάντες οἱ ἄρχοντες α
ὐτῶν ἀπειθοῦντες

16 Efraim on hakattu maahan, heidän juurensa on kuivettunut: hedelmää  he eivät tee. Ja jos synnyttävätkin, kuoletan minä heidän kohtunsa  kalleimmat.

The rod has come on Ephraim, their root is dry, let them have no fruit; even though they give birth, I will put to death the dearest fruit of their bodies.

ἐπόνεσεν εφραιµ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη καρπὸν οὐκέτι µὴ ἐνέγκῃ διότι καὶ ἐὰν γεννήσωσιν ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυµήµατα κοιλίας αὐτῶν

17 Minun Jumalani on hylkäävä heidät, sillä he eivät ole häntä  totelleet. He joutuvat pakolaisiksi pakanain sekaan.

My God will give them up because they did not give ear to him; they will be wandering among the nations.

ἀπώσεται αὐτοὺς ὁ θεός ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ καὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν

1 Israel oli rehevä viiniköynnös, joka teki hedelmiä. Mitä runsaampi  sen hedelmä oli, sitä runsaammin se teki alttareita; mitä parempi sen  maa oli, sitä parempia patsaita se pystytti.

Israel is a branching vine, full of fruit; as his fruit is increased, so the number of his altars is increased; as the land is fair, so they have made fair pillars.

ἄµπελος εὐκληµατοῦσα ισραηλ ὁ καρπὸς αὐτῆς εὐθηνῶν κατὰ τὸ πλῆθος τῶν καρπῶν αὐτοῦ ἐπλήθυνεν τὰ θυσιαστήρια κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν στήλας
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2 Liukas oli heidän sydämensä; nyt he saavat siitä kärsiä: hän särkee  heidän alttarinsa, hävittää heidän patsaansa.

Their mind is taken away; now they will be made waste: he will have their altars broken down, he will give their pillars to destruction.

ἐµέρισαν καρδίας αὐτῶν νῦν ἀφανισθήσονται αὐτὸς κατασκάψει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ταλαιπωρήσουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν

3 Nyt he saavat sanoa: "Ei ole meillä kuningasta, sillä me emme ole  peljänneet Herraa; ja mitä hyvää kuningas meille tekisi?"

Now, truly, they will say, We have no king, we have no fear of the Lord; and the king, what is he able to do for us?

διότι νῦν ἐροῦσιν οὐκ ἔστιν βασιλεὺς ἡµῖν ὅτι οὐκ ἐφοβήθηµεν τὸν κύριον ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει ἡµῖν

4 He puheita pitävät, väärin vannovat, liittoja tekevät; mutta tuomio  versoo kuin koiruoho pellon vaosta.

Their words are foolish; they make agreements with false oaths, so punishment will come up like a poison-plant in a ploughed field.

λαλῶν ῥήµατα προφάσεις ψευδεῖς διαθήσεται διαθήκην ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίµα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ

5 Beet-Aavenin vasikkain tähden joutuvat pelkoon Samarian asukkaat.  Sillä vasikan tähden vaikeroi sen kansa, ja vasikan tähden sen papit  vapisevat, sen kunnian tähden, kun se siltä vaeltaa 
pois.

The people of Samaria will be full of fear because of the ox of Beth-aven; its people will have sorrow for it, and its priests will give cries of grief for its glory, for the glory has gone in flight.

τῷ µόσχῳ τοῦ οἴκου ων παροικήσουσιν οἱ κατοικοῦντες σαµάρειαν ὅτι ἐπένθησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπ' αὐτόν καὶ καθὼς παρεπίκραναν αὐτόν ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ὅτι µετῳκίσθη ἀπ' αὐτ
οῦ

6 Se itsekin viedään Assuriin lahjaksi sotaisalle kuninkaalle.  Häpeän  saa Efraim, ja häpeään joutuu Israel neuvonpiteistänsä,

And they will take it to Assyria and give it to the great king; shame will come on Ephraim, and Israel will be shamed because of its image.

καὶ αὐτὸν εἰς ἀσσυρίους δήσαντες ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ ιαριµ ἐν δόµατι εφραιµ δέξεται καὶ αἰσχυνθήσεται ισραηλ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ

7 Hukassa on Samaria kuninkaineen, on kuin vaahto veden pinnalla.

As for Samaria, her king is cut off, like mist on the water.

ἀπέρριψεν σαµάρεια βασιλέα αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος

8 Aavenin uhrikukkulat, Israelin synti, hävitetään; orjantappuraa ja  ohdaketta on kasvava heidän alttareillansa. Ja he sanovat vuorille:  "Peittäkää meidät", ja kukkuloille: "Langetkaa meidän 
päällemme".

And the high places of Aven, the sin of Israel, will come to destruction; thorns and waste plants will come up on their altars; they will say to the mountains, Be a cover over us; and to the hills, 
Come down on us.

καὶ ἐξαρθήσονται βωµοὶ ων ἁµαρτήµατα τοῦ ισραηλ ἄκανθαι καὶ τρίβολοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καὶ ἐροῦσιν τοῖς ὄρεσιν καλύψατε ἡµᾶς καὶ τοῖς βουνοῖς πέσατε ἐφ' ἡµᾶς

9 Gibean päivistä asti sinä olet syntiä tehnyt, Israel. Sinne he ovat  asettuneet. Eikö saavuttaisi heitä Gibeassa sota, sota vääryyden miehiä  vastaan?

O Israel, you have done evil from the days of Gibeah; there they took up their position, so that the fighting against the children of evil might not overtake them in Gibeah.

ἀφ' οὗ οἱ βουνοί ἥµαρτεν ισραηλ ἐκεῖ ἔστησαν οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ πόλεµος ἐπὶ τὰ τέκνα ἀδικίας

10 Haluni mukaan minä olen heitä kurittava, ja heitä vastaan  kokoontuvat kansat, kun minä kytken heidät kiinni heidän kahteen  rikokseensa.

I will come and give them punishment; and the peoples will come together against them when I give them the reward of their two sins.

ἦλθεν παιδεῦσαι αὐτούς καὶ συναχθήσονται ἐπ' αὐτοὺς λαοὶ ἐν τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν

11 Efraim on lehmä, joka on totutettu mielellänsä puimaan, mutta minä  käyn käsiksi hänen kauniiseen kaulaansa. Minä valjastan Efraimin: Juuda  saa kyntää, Jaakob äestää.

And Ephraim is a trained cow, taking pleasure in crushing the grain; but I have put a yoke on her fair neck; I will put a horseman on the back of Ephraim; Judah will be working the plough, 
Jacob will be turning up the earth.

εφραιµ δάµαλις δεδιδαγµένη ἀγαπᾶν νεῖκος ἐγὼ δὲ ἐπελεύσοµαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ τραχήλου αὐτῆς ἐπιβιβῶ εφραιµ καὶ παρασιωπήσοµαι ιουδαν ἐνισχύσει αὐτῷ ιακωβ

12 Kylväkää itsellenne vanhurskauden kylvö, niin saatte leikata  laupeuden leikkuun. Raivatkaa itsellenne uudispelto, silloin kun on aika  etsiä Herraa, kunnes hän tulee ja antaa sataa, teille 
vanhurskautta.

Put in the seed of righteousness, get in your grain in mercy, let your unploughed earth be turned up: for it is time to make search for the Lord, till he comes and sends righteousness on you like 
rain.

σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως ἐκζητήσατε τὸν κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν γενήµατα δικαιοσύνης ὑµῖν

13 Te olette kyntäneet jumalattomuutta, leikanneet vääryyttä ja syöneet  valheen hedelmää; sillä sinä olet luottanut omaan tiehesi, sankariesi  paljouteen.

You have been ploughing sin, you have got in a store of evil, the fruit of deceit has been your food: for you put faith in your way, in the number of your men of war.

ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὰς ἀδικίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε ἐφάγετε καρπὸν ψευδῆ ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἅρµασίν σου ἐν πλήθει δυνάµεώς σου
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14 On nouseva pauhina sinun kansojesi kesken, ja kaikki sinun  linnoituksesi hävitetään, niinkuin Salman hävitti Beet-Arbelin sodan  päivänä: äiti ruhjotaan lastensa päälle.

So a great outcry will go up from among your people, and all your strong places will be broken, as Beth-arbel was broken by Shalman in the day of war, as the mother was broken on the rocks 
with her children.

καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου καὶ πάντα τὰ περιτετειχισµένα σου οἰχήσεται ὡς ἄρχων σαλαµαν ἐκ τοῦ οἴκου ιεροβααλ ἐν ἡµέραις πολέµου µητέρα ἐπὶ τέκνοις ἠδάφισαν

15 Tämän tekee teille Beetel teidän ylenpalttisen pahuutenne tähden:  aamunkoitossa Israelin kuningas tuhotaan.

So will Beth-el do to you because of your evil-doing; at dawn will the king of Israel be cut off completely.

οὕτως ποιήσω ὑµῖν οἶκος τοῦ ισραηλ ἀπὸ προσώπου κακιῶν ὑµῶν ὄρθρου ἀπερρίφησαν ἀπερρίφη βασιλεὺς ισραηλ

1 Kun Israel oli nuori, rakastin minä sitä, ja Egyptistä minä kutsuin  poikani.

When Israel was a child he was dear to me; and I took my son out of Egypt.

διότι νήπιος ισραηλ καὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐξ αἰγύπτου µετεκάλεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ

2 Aina kun kutsujat heitä kutsuivat, he menivät pois heidän kasvojensa  edestä, uhrasivat baaleille ja polttivat uhreja epäjumalille.

When I sent for them, then they went away from me; they made offerings to the Baals, burning perfumes to images.

καθὼς µετεκάλεσα αὐτούς οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προσώπου µου αὐτοὶ τοῖς βααλιµ ἔθυον καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυµίων

3 Minä opetin Efraimin kävelemään. - Hän otti heidät käsivarsillensa. -  Mutta he eivät ymmärtäneet, että minä heidät paransin.

But I was guiding Ephraim's footsteps; I took them up in my arms, but they were not conscious that I was ready to make them well.

καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν εφραιµ ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά µου καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἴαµαι αὐτούς

4 Ihmissiteillä minä heitä vedin, rakkauden köysillä; minä ikäänkuin  nostin ikeen heidän leukapieliltänsä, kumarruin heidän puoleensa ja  syötin.

I made them come after me with the cords of a man, with the bands of love; I was to them as one who took the yoke from off their mouths, putting meat before them.

ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν δεσµοῖς ἀγαπήσεώς µου καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ καὶ ἐπιβλέψοµαι πρὸς αὐτόν δυνήσοµαι αὐτῷ

5 Eivätkö he joutuisi jälleen Egyptin maahan, eikö Assur tulisi heille  kuninkaaksi, koska he eivät ole tahtoneet kääntyä?

He will go back to the land of Egypt and the Assyrian will be his king, because they would not come back to me.

κατῴκησεν εφραιµ ἐν αἰγύπτῳ καὶ ασσουρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἠθέλησεν ἐπιστρέψαι

6 Miekka on riehuva hänen kaupungeissansa, on hävittävä hänen salpansa,  on syövä syötävänsä, heidän neuvonpiteittensä takia.

And the sword will go through his towns, wasting his children and causing destruction because of their evil designs.

καὶ ἠσθένησεν ῥοµφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καὶ κατέπαυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ φάγονται ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν

7 Minun kansallani on halu kääntyä minusta pois; ja kun sitä kutsutaan  korkeutta kohti, ei kenkään heistä ylenny.

My people are given up to sinning against me; though their voice goes up on high, no one will be lifting them up.

καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεµάµενος ἐκ τῆς κατοικίας αὐτοῦ καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ θυµωθήσεται καὶ οὐ µὴ ὑψώσῃ αὐτόν

8 Kuinka minä jättäisin sinut, Efraim, heittäisin sinut, Israel?  Kuinka jättäisin sinut niinkuin Adman, tekisin sinulle niinkuin  Seboimille? Minun sydämeni kääntyy, minun säälini herää.

How may I give you up, O Ephraim? how may I be your saviour, O Israel? how may I make you like Admah? how may I do to you as I did to Zeboim? My heart is turned in me, it is soft with 
pity.

τί σε διαθῶ εφραιµ ὑπερασπιῶ σου ισραηλ τί σε διαθῶ ὡς αδαµα θήσοµαί σε καὶ ὡς σεβωιµ µετεστράφη ἡ καρδία µου ἐν τῷ αὐτῷ συνεταράχθη ἡ µεταµέλειά µου

9 En minä pane täytäntöön vihani hehkua, en enää hävitä Efraimia.  Sillä minä olen Jumala enkä ihminen, olen Pyhä sinun keskelläsi; en tule  minä vihan tuimuudessa.

I will not put into effect the heat of my wrath; I will not again send destruction on Ephraim; for I am God and not man, the Holy One among you; I will not put an end to you.

οὐ µὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου οὐ µὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν εφραιµ διότι θεὸς ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἄνθρωπος ἐν σοὶ ἅγιος καὶ οὐκ εἰσελεύσοµαι εἰς πόλιν

10 Ja he vaeltavat Herran jäljessä. Hän ärjyy kuin leijona - niin, hän  ärjyy, ja vavisten tulevat lapset mereltä päin.

They will go after the Lord; his cry will be like that of a lion; his cry will be loud, and the children will come from the west, shaking with fear;

ὀπίσω κυρίου πορεύσοµαι ὡς λέων ἐρεύξεται ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται καὶ ἐκστήσονται τέκνα ὑδάτων

11 Vavisten he tulevat Egyptistä kuin linnut, Assurin maasta kuin  kyyhkyset, ja minä saatan heidät asumaan kodeissansa, sanoo Herra.

Shaking with fear like a bird, they will come out of Egypt, like a dove out of the land of Assyria: and I will give them rest in their houses, says the Lord.

καὶ ἐκστήσονται ὡς ὄρνεον ἐξ αἰγύπτου καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς ἀσσυρίων καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν λέγει κύριος
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1 Efraim on ympäröinyt minut valheella ja Israelin huone vilpillä.  Juuda juoksee yhä valtoimena, välittämättä Jumalasta, Pyhästä,  Totisesta.

\11:12\The deceit of Ephraim and the false words of Israel are about me on every side. ...

ἐκύκλωσέν µε ἐν ψεύδει εφραιµ καὶ ἐν ἀσεβείαις οἶκος ισραηλ καὶ ιουδα νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ

2 Efraim tavoittelee tuulta, ajaa takaa itätuulta ja kartuttaa kaiken  aikaa valhetta ja hävitystä; tehdään liittoja Assurin kanssa, ja viedään  öljyä Egyptiin.

\12:1\Ephraim's food is the wind, and he goes after the east wind: deceit and destruction are increasing day by day; they make an agreement with Assyria, and take oil into Egypt.

ὁ δὲ εφραιµ πονηρὸν πνεῦµα ἐδίωξεν καύσωνα ὅλην τὴν ἡµέραν κενὰ καὶ µάταια ἐπλήθυνεν καὶ διαθήκην µετὰ ἀσσυρίων διέθετο καὶ ἔλαιον εἰς αἴγυπτον ἐνεπορεύετο

3 Mutta Herralla on oikeudenkäynti Juudan kanssa, ja hän tahtoo  rangaista Jaakobia sen teitten mukaan, hän on kostava sille sen tekojen  mukaan.

\12:2\The Lord has a cause against Judah, and will give punishment to Jacob for his ways; he will give him the reward of his acts.

καὶ κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς ιουδαν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸν ιακωβ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ

4 Äidin kohdussa tämä petti veljensä, ja miehuutensa voimassa hän  taisteli Jumalan kanssa.

\12:3\In the body of his mother he took his brother by the foot, and in his strength he was fighting with God;

ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσεν πρὸς θεὸν

5 Hän taisteli enkelin kanssa ja voitti, hän itki ja rukoili tätä.  Beetelissä tämä löysi hänet ja puhui siellä meidän kanssamme.

\12:4\He had a fight with the angel and overcame him; he made request for grace to him with weeping; he came face to face with him in Beth-el and there his words came to him;

καὶ ἐνίσχυσεν µετὰ ἀγγέλου καὶ ἠδυνάσθη ἔκλαυσαν καὶ ἐδεήθησάν µου ἐν τῷ οἴκῳ ων εὕροσάν µε καὶ ἐκεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτόν

6 Herra, Jumala Sebaot - Herra on hänen nimensä.

\12:5\Even the Lord, the God of armies; the Lord is his name.

ὁ δὲ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται µνηµόσυνον αὐτοῦ

7 Ja sinä - käänny Jumalasi tykö, noudata laupeutta ja oikeutta ja pane  alati toivosi Jumalaasi.

\12:6\So then, come back to your God; keep mercy and right, and be waiting at all times on your God.

καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις ἔλεον καὶ κρίµα φυλάσσου καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου διὰ παντός

8 Kanaan - hänen kädessänsä on petollinen vaaka, halusta hän tekee  vääryyttä.

\12:7\As for Canaan, the scales of deceit are in his hands; he takes pleasure in twisted ways.

χανααν ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας καταδυναστεύειν ἠγάπησε

9 Efraim sanoo: "Olenpas rikastunut, olen saanut itselleni omaisuutta;  ei mikään minun työansioni tuota minulle syyllisyyttä, joka olisi  syntiä".

\12:8\And Ephraim said, Now I have got wealth and much property; in all my works no sin may be seen in me.

καὶ εἶπεν εφραιµ πλὴν πεπλούτηκα εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐµαυτῷ πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δι' ἀδικίας ἃς ἥµαρτεν

10 Mutta minä, joka olen Herra, sinun Jumalasi, hamasta Egyptin maasta  lähtien, minä saatan vielä sinut asumaan teltoissa niinkuin  juhlapäivinä.

\12:9\But I am the Lord your God from the land of Egypt; I will give you tents for your living-places again as in the days of the holy meeting.

ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς αἰγύπτου ἔτι κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς καθὼς ἡµέρᾳ ἑορτῆς

11 Minä olen puhunut profeetoille, olen antanut paljon näkyjä ja  puhunut vertauksia profeettain kautta.

\12:10\My word came to the ears of the prophets and I gave them visions in great number, and by the mouths of the prophets I made use of comparisons.

καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα καὶ ἐν χερσὶν προφητῶν ὡµοιώθην

12 Jos Gilead on pelkkää petosta ollutkin, niin he pelkäksi turhuudeksi  tulevatkin. Gilgalissa on uhrattu härkiä, niinpä tuleekin heidän  alttareistansa kuin kiviröykkiöitä, joita on pellon vaoilla.

\12:11\In Gilead there is evil. They are quite without value; in Gilgal they make offerings of oxen; truly their altars are like masses of stones in the hollows of a ploughed field.

εἰ µὴ γαλααδ ἔστιν ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν γαλγαλ ἄρχοντες θυσιάζοντες καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ

13 Jaakob pakeni Aramin kedoille, ja Israel palveli naisen tähden,  naisen tähden hän paimensi.

\12:12\And Jacob went in flight into the field of Aram, and Israel became a servant for a wife, and for a wife he kept sheep.

καὶ ἀνεχώρησεν ιακωβ εἰς πεδίον συρίας καὶ ἐδούλευσεν ισραηλ ἐν γυναικὶ καὶ ἐν γυναικὶ ἐφυλάξατο

14 Mutta profeetan kautta vei Herra Israelin Egyptistä pois, ja  profeetta sitä paimensi.

\12:13\And by a prophet the Lord made Israel come up out of Egypt, and by a prophet he was kept safe.

καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγεν κύριος τὸν ισραηλ ἐξ αἰγύπτου καὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη
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15 Efraim nosti katkeran mielikarvauden. Hänen Herransa on heittävä  hänen verivelkansa hänen päällensä ja kääntävä hänen häpäisevän menonsa  häneen itseensä.

\12:14\I have been bitterly moved to wrath by Ephraim; so that his blood will be on him, and the Lord will make his shame come back on him.

ἐθύµωσεν εφραιµ καὶ παρώργισεν καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ' αὐτὸν ἐκχυθήσεται καὶ τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ κύριος

1 Milloin Efraim puhui, syntyi kauhu: korkealle kohosi hän Israelissa.  Mutta hän joutui syynalaiseksi Baalin takia, ja hän kuoli.

When the words of my law came from Ephraim, he was lifted up in Israel; but when he did evil through the Baal, death overtook him.

κατὰ τὸν λόγον εφραιµ δικαιώµατα αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ βααλ καὶ ἀπέθανεν

2 Nyt he jatkavat synnintekoa, tekevät itselleen valettuja kuvia  hopeastansa, epäjumalankuvia ymmärryksensä mukaan, taitoniekkain tekemiä  kaikki tyynni. Niille he puhuvat; ihmisiä 
teurastavat, vasikoita  suutelevat.

And now their sins are increased; they have made themselves a metal image, false gods from their silver, after their designs, all of them the work of the metal-workers; they say of them, Let them 
give offerings, let men give kisses to the oxen.

καὶ προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν ἔτι καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα ἐκ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν κατ' εἰκόνα εἰδώλων ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς αὐτοὶ λέγουσιν θύσατε ἀνθρώπους µόσχοι γὰ
ρ ἐκλελοίπασιν

3 Sentähden he ovat kuin aamupilvi, kuin kaste, joka varhain haihtuu,  kuin akanat, jotka puimatantereelta lentävät, kuin savu, joka häipyy  ikkunasta.

So they will be like the morning cloud, like the dew which goes early away, like the dust of the grain which the wind is driving out of the crushing-floor, like smoke going up from the fireplace.

διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη ὥσπερ χνοῦς ἀποφυσώµενος ἀφ' ἅλωνος καὶ ὡς ἀτµὶς ἀπὸ ἀκρίδων

4 Mutta minä olen Herra, sinun Jumalasi, hamasta Egyptin maasta  lähtien; muuta Jumalaa sinä et tunne kuin minut, eikä ole muuta auttajaa  kuin minä.

But I am the Lord your God, from the land of Egypt; you have knowledge of no other God and there is no saviour but me.

ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐκ γ
ῆς αἰγύπτου καὶ θεὸν πλὴν ἐµοῦ οὐ γνώσῃ καὶ σῴζων οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ

5 Minä tunsin sinut erämaassa, kuivassa maassa.

I had knowledge of you in the waste land where no water was.

ἐγὼ ἐποίµαινόν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀοικήτῳ

6 Sen mukaan kuin heidän laitumensa olivat, he kylläisiksi tulivat. He  tulivat kylläisiksi, ja heidän sydämensä tuli ylpeäksi; sentähden he  unhottivat minut.

When I gave them food they were full, and their hearts were full of pride, and they did not keep me in mind.

κατὰ τὰς νοµὰς αὐτῶν καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησµονήν καὶ ὑψώθησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν ἕνεκα τούτου ἐπελάθοντό µου

7 Niin minusta tuli heille ikäänkuin leijona, niinkuin pantteri tien  ohessa minä heitä väijyin.

So I will be like a lion to them; as a cruel beast I will keep watch by the road;

καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ καὶ ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσσυρίων

8 Minä käyn heidän kimppuunsa kuin karhu, jolta on riistetty poikaset,  revin heidän sydänkalvonsa ja syön heidät siinä paikassa kuin  naarasleijona. Metsän pedot raatelevat heidät.

I will come face to face with them like a bear whose young ones have been taken from her, and their inmost hearts will be broken; there the dogs will make a meal of them; they will be wounded 
by the beasts of the field.

ἀπαντήσοµαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουµένη καὶ διαρρήξω συγκλεισµὸν καρδίας αὐτῶν καὶ καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύµνοι δρυµοῦ θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς

9 Se on sinun turmiosi, Israel, että olet minua vastaan, joka olen  sinun apusi.

I have sent destruction on you, O Israel; who will be your helper?

τῇ διαφθορᾷ σου ισραηλ τίς βοηθήσει

10 Missä on nyt sinun kuninkaasi, että hän auttaisi sinua kaikissa  kaupungeissasi, ja sinun tuomarisi, joista olet sanonut: "Anna minulle  kuningas ja ruhtinaat"?

Where is your king, that he may be your saviour? and all your rulers, that they may take up your cause? of whom you said, Give me a king and rulers.

ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου κρινάτω σε ὃν εἶπας δός µοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα

11 Kuninkaan minä annan sinulle vihassani ja otan pois  kiivastuksessani.

I have given you a king, because I was angry, and have taken him away in my wrath.

καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυµῷ µου
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12 Efraimin rikos on sidottu kokoon, talteen on pantu hänen syntinsä.

The wrongdoing of Ephraim is shut up; his sin is put away in secret.

συστροφὴν ἀδικίας εφραιµ ἐγκεκρυµµένη ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ

13 Hänelle tulee synnyttäjän tuskat. Hän on älytön lapsi, sillä hän ei  aikanansa tule esiin kohdusta.

The pains of a woman in childbirth will come on him: he is an unwise son, for at this time it is not right for him to keep his place when children come to birth.

ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ οὗτος ὁ υἱός σου οὐ φρόνιµος διότι οὐ µὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων

14 Tuonelan kädestä minä heidät päästän, kuolemasta minä heidät  lunastan. Missä on sinun ruttosi, kuolema, missä sinun surmasi, tuonela?  Katumus on peitetty minun silmiltäni.

I will give the price to make them free from the power of the underworld, I will be their saviour from death: O death! where are your pains? O underworld! where is your destruction? my eyes 
will have no pity.

ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσοµαι αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσοµαι αὐτούς ποῦ ἡ δίκη σου θάνατε ποῦ τὸ κέντρον σου ᾅδη παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου

15 Vaikka hän veljien seassa on hedelmöitseväinen, on itätuuli tuleva,  on nouseva Herran tuuli erämaasta, ja hänen kaivonsa kuivuu, ja hänen  lähteensä ehtyy: se on ryöstävä hänen aarteensa, 
kaikki hänen  kallisarvoiset kalunsa.

Though he gives fruit among his brothers, an east wind will come, the wind of the Lord coming up from the waste land, and his spring will become dry, his fountain will be without water: it will 
make waste the store of all the vessels of his desire.

διότι οὗτος ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ ἐπάξει ἄνεµον καύσωνα κύριος ἐκ τῆς ἐρήµου ἐπ' αὐτόν καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ ἐξερηµώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ αὐτὸς καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτο
ῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτοῦ

1 Samaria joutuu syystänsä kärsimään, koska se on niskoitellut  Jumalaansa vastaan: he kaatuvat miekkaan, heidän pienet lapsensa  ruhjotaan, ja heidän raskaat vaimonsa halkaistaan.

\13:16\Samaria will be made waste, for she has gone against her God: they will be cut down by the sword, their little children will be broken on the rocks, their women who are with child will be 
cut open.

ἀφανισθήσεται σαµάρεια ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοί καὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται καὶ αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαρραγήσονται

2 Palaja Israel, Herran, sinun Jumalasi tykö, sillä sinä olet  kompastunut rikoksiisi.

\14:1\O Israel, come back to the Lord your God; for your evil-doing has been the cause of your fall.

ἐπιστράφητι ισραηλ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου διότι ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις σου

3 Ottakaa mukaanne sanoja ja palatkaa Herran tykö ja sanokaa hänelle:  "Anna anteeksi kaikki rikokset, ota armoihisi, niin me tuomme sinulle  uhrimulleiksi huultemme uhrit.

\14:2\Take with you words, and come back to the Lord; say to him, Let there be forgiveness for all wrongdoing, so that we may take what is good, and give in payment the fruit of our lips.

λάβετε µεθ' ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν εἴπατε αὐτῷ ὅπως µὴ λάβητε ἀδικίαν καὶ λάβητε ἀγαθά καὶ ἀνταποδώσοµεν καρπὸν χειλέων ἡµῶν

4 Assur ei ole meitä auttava, hevosilla emme tahdo ratsastaa, emmekä  enää sano kättemme teoille: 'Meidän jumalamme'; sillä sinussa saa orpo  armon."

\14:3\Assyria will not be our salvation; we will not go on horses; we will not again say to the work of our hands, You are our gods; for in you there is mercy for the child who has no father.

ασσουρ οὐ µὴ σώσῃ ἡµᾶς ἐφ' ἵππον οὐκ ἀναβησόµεθα οὐκέτι µὴ εἴπωµεν θεοὶ ἡµῶν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡµῶν ὁ ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφανόν

5 Minä parannan teidän luopumuksenne, omasta halustani minä teitä  rakastan; sillä minun vihani on kääntynyt hänestä pois.

\14:4\I will put right their errors; freely will my love be given to them, for my wrath is turned away from him.

ἰάσοµαι τὰς κατοικίας αὐτῶν ἀγαπήσω αὐτοὺς ὁµολόγως ὅτι ἀπέστρεψεν ἡ ὀργή µου ἀπ' αὐτῶν

6 Minä olen oleva Israelille kuin kaste, se on kukoistava kuin lilja ja  juurtuva syvälle kuin Libanon.

\14:5\I will be as the dew to Israel; he will put out flowers like a lily, and send out his roots like Lebanon.

ἔσοµαι ὡς δρόσος τῷ ισραηλ ἀνθήσει ὡς κρίνον καὶ βαλεῖ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ λίβανος

7 Sen vesat leviävät, sen kauneus on oleva kuin öljypuun ja sen tuoksu  kuin Libanonin.

\14:6\His branches will be stretched out, he will be beautiful as the olive-tree and sweet-smelling as Lebanon.

πορεύσονται οἱ κλάδοι αὐτοῦ καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος καὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς λιβάνου

8 Sen varjossa asuvaiset kasvattavat jälleen viljaa ja kukoistavat kuin  viiniköynnös. Sen maine on oleva kuin Libanonin viinin.

\14:7\They will come back and have rest in his shade; their life will be made new like the grain, and they will put out flowers like the vine; his name will be like the wine of Lebanon.

ἐπιστρέψουσιν καὶ καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ ζήσονται καὶ µεθυσθήσονται σίτῳ καὶ ἐξανθήσει ὡς ἄµπελος τὸ µνηµόσυνον αὐτοῦ ὡς οἶνος λιβάνου
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9 Efraim! Mitä on minulla enää tekemistä epäjumalien kanssa?  Minä  kuulen häntä, minä katson hänen puoleensa, minä, joka olen kuin  viheriöitsevä kypressi: minusta on sinun hedelmäsi.

\14:8\As for Ephraim, what has he to do with false gods any longer? I have given an answer and I will keep watch over him; I am like a branching fir-tree, from me comes your fruit.

τῷ εφραιµ τί αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις ἐγὼ ἐταπείνωσα αὐτόν καὶ ἐγὼ κατισχύσω αὐτόν ἐγὼ ὡς ἄρκευθος πυκάζουσα ἐξ ἐµοῦ ὁ καρπός σου εὕρηται

1 Herran sana, joka tuli Jooelille, Petuelin pojalle.

The word of the Lord which came to Joel, the son of Pethuel.

λόγος κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς ιωηλ τὸν τοῦ βαθουηλ

2 Kuulkaa tämä, te vanhimmat, ja ottakaa korviinne, kaikki maan  asukkaat. Onko tällaista tapahtunut teidän päivinänne taikka teidän  isienne päivinä?

Give ear to this, you old men, and take note, you people of the land. Has this ever been in your days, or in the days of your fathers?

ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἐνωτίσασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν εἰ γέγονεν τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν ἢ ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ὑµῶν

3 Kertokaa tämä lapsillenne, ja teidän lapsenne kertokoot sen  lapsillensa ja heidän lapsensa tulevalle polvelle:

Give the story of it to your children, and let them give it to their children, and their children to another generation.

ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς τέκνοις ὑµῶν διηγήσασθε καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν

4 Mitä kalvajasirkalta jäi, sen söi heinäsirkka. Ja mitä heinäsirkalta  jäi, sen söi syöjäsirkka. Ja mitä syöjäsirkalta jäi, sen söi tuhosirkka.

What the worm did not make a meal of, has been taken by the locust; and what the locust did not take, has been food for the plant-worm; and what the plant-worm did not take, has been food 
for the field-fly.

τὰ κατάλοιπα τῆς κάµπης κατέφαγεν ἡ ἀκρίς καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος κατέφαγεν ὁ βροῦχος καὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη

5 Herätkää, te juopuneet, ja itkekää, valittakaa, kaikki viininjuojat,  rypälemehun tähden, sillä se on otettu pois teidän suustanne.

Come out of your sleep, you who are overcome with wine, and give yourselves to weeping; give cries of sorrow, all you drinkers of wine, because of the sweet wine; for it has been cut off from 
your mouths.

ἐκνήψατε οἱ µεθύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν καὶ κλαύσατε θρηνήσατε πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς µέθην ὅτι ἐξῆρται ἐκ στόµατος ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά

6 Sillä minun maahani on hyökännyt kansa, väkevä ja epälukuinen. Sen  hampaat ovat leijonan hampaat, ja sillä on naarasleijonan leukaluut.

For a nation has come up over my land, strong and without number; his teeth are the teeth of a lion, and he has the back teeth of a great lion.

ὅτι ἔθνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν µου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρίθµητον οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος καὶ αἱ µύλαι αὐτοῦ σκύµνου

7 Se on raastanut minun viiniköynnökseni ja katkonut minun  viikunapuuni, on ne paljaiksi kuorinut ja karsinut; niiden oksat ovat  valjenneet.

By him my vine is made waste and my fig-tree broken: he has taken all its fruit and sent it down to the earth; its branches are made white.

ἔθετο τὴν ἄµπελόν µου εἰς ἀφανισµὸν καὶ τὰς συκᾶς µου εἰς συγκλασµόν ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν αὐτὴν καὶ ἔρριψεν ἐλεύκανεν κλήµατα αὐτῆς

8 Valita niinkuin neitsyt, joka on vyöttäytynyt säkkiin nuoruutensa  yljän tähden.

Make sounds of grief like a virgin dressed in haircloth for the husband of her early years.

θρήνησον πρός µε ὑπὲρ νύµφην περιεζωσµένην σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικόν

9 Pois on otettu ruokauhri ja juomauhri Herran huoneesta. Papit, jotka  toimittavat Herran palvelusta, murehtivat.

The meal offering and the drink offering have been cut off from the house of the Lord; the priests, the Lord's servants, are sorrowing.

ἐξῆρται θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου κυρίου πενθεῖτε οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ

10 Hävitetty on pelto, maa murehtii; sillä vilja on hävitetty, viinistä  on tullut kato, öljy on kuivunut.

The fields are wasted, the land has become dry; for the grain is wasted, the new wine is kept back, the oil is poor.

ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὰ πεδία πενθείτω ἡ γῆ ὅτι τεταλαιπώρηκεν σῖτος ἐξηράνθη οἶνος ὠλιγώθη ἔλαιον

11 Peltomiehet ovat joutuneet häpeään, viinitarhurit valittavat nisun  ja ohran tähden, sillä mennyt on pellon sato.

The farmers are shamed, the workers in the vine-gardens give cries of grief, for the wheat and the barley; for the produce of the fields has come to destruction.

ἐξηράνθησαν οἱ γεωργοί θρηνεῖτε κτήµατα ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριθῆς ὅτι ἀπόλωλεν τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ

12 Viiniköynnöstä on kohdannut kato, viikunapuu on kuihtunut,  granaattipuu ja myös palmu ja omenapuu; kaikki kedon puut ovat  kuivettuneet. Niin, häpeään on joutunut ilo, ihmislasten 
joukosta pois.

The vine has become dry and the fig-tree is feeble; the pomegranate and the palm-tree and the apple-tree, even all the trees of the field, are dry: because joy has gone from the sons of men.

ἡ ἄµπελος ἐξηράνθη καὶ αἱ συκαῖ ὠλιγώθησαν ῥόα καὶ φοῖνιξ καὶ µῆλον καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν ὅτι ᾔσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων
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13 Vyöttäytykää säkkiin, pitäkää valittajaiset, te papit; valittakaa,  te jotka toimitatte palvelusta alttarilla. Käykää sisälle, viettäkää yö  säkkeihin puettuina, te jotka toimitatte minun Jumalani 
palvelusta.  Sillä poissa on teidän Jumalanne huoneesta ruokauhri ja juomauhri.

Put haircloth round you and give yourselves to sorrow, you priests; give cries of grief, you servants of the altar: come in, and, clothed in haircloth, let the night go past, you servants of my God: 
for the meal offering and the drink offering have been kept back from the house of your God.

περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε οἱ ἱερεῖς θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ εἰσέλθατε ὑπνώσατε ἐν σάκκοις λειτουργοῦντες θεῷ ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν θυσία καὶ σπονδή

14 Kuuluttakaa pyhä paasto, kutsukaa koolle juhlakokous, kootkaa  vanhimmat ja kaikki maan asukkaat Herran, teidän Jumalanne, huoneeseen  ja huutakaa Herran puoleen.

Let a time be fixed for going without food, have a holy meeting, let the old men, even all the people of the land, come together to the house of the Lord your God, crying out to the Lord.

ἁγιάσατε νηστείαν κηρύξατε θεραπείαν συναγάγετε πρεσβυτέρους πάντας κατοικοῦντας γῆν εἰς οἶκον θεοῦ ὑµῶν καὶ κεκράξατε πρὸς κύριον ἐκτενῶς

15 Voi sitä päivää! Sillä lähellä on Herran päivä, ja se tulee niinkuin  hävitys Kaikkivaltiaalta.

Sorrow for the day! for the day of the Lord is near, and as destruction from the Ruler of all it will come.

οἴµµοι οἴµµοι οἴµµοι εἰς ἡµέραν ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας ἥξει

16 Eikö ole otettu meiltä ruoka silmäimme edestä sekä meidän Jumalamme  huoneesta ilo ja riemu?

Is not food cut off before our eyes? joy and delight from the house of our God?

κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν βρώµατα ἐξωλεθρεύθη ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά

17 Surkastuneet ovat siemenjyvät multiensa alla, varastohuoneet autiot,  aitat puretut, kun viljasta on kato.

The grains have become small and dry under the spade; the store-houses are made waste, the grain-stores are broken down; for the grain is dry and dead.

ἐσκίρτησαν δαµάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν ἠφανίσθησαν θησαυροί κατεσκάφησαν ληνοί ὅτι ἐξηράνθη σῖτος

18 Kuinka huokaa karja, kuinka hädissään ovat raavaslaumat, sillä ei  ole niillä laidunta! Myös lammaslaumat joutuvat perikatoon.

What sounds of pain come from the beasts! the herds of cattle are at a loss because there is no grass for them; even the flocks of sheep are no longer to be seen.

τί ἀποθήσοµεν ἑαυτοῖς ἔκλαυσαν βουκόλια βοῶν ὅτι οὐχ ὑπῆρχεν νοµὴ αὐτοῖς καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων ἠφανίσθησαν

19 Sinua, Herra, minä huudan, sillä tuli on kuluttanut erämaan laitumet  ja liekki polttanut kaikki kedon puut.

O Lord, my cry goes up to you: for fire has put an end to the grass-lands of the waste, and all the trees of the field are burned with its flame.

πρὸς σέ κύριε βοήσοµαι ὅτι πῦρ ἀνήλωσεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου καὶ φλὸξ ἀνῆψεν πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ

20 Metsän eläimetkin sinua ikävöivät, sillä vesipurot ovat kuivuneet ja  tuli on kuluttanut erämaan laitumet.

The beasts of the field are turning to you with desire: for the water-streams are dry and fire has put an end to the grass-lands of the waste.

καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέβλεψαν πρὸς σέ ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων καὶ πῦρ κατέφαγεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου

1 Puhaltakaa pasunaan Siionissa, toitottakaa torvia minun pyhällä  vuorellani. Jokainen maan asukas on vapiseva, sillä Herran päivä tulee.  Niin, se on lähellä:

Let the horn be sounded in Zion, and a war-cry in my holy mountain; let all the people of the land be troubled: for the day of the Lord is coming;

σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν σιων κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ µου καὶ συγχυθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν διότι πάρεστιν ἡµέρα κυρίου ὅτι ἐγγύς

2 pimeyden ja synkeyden päivä, pilvien ja pilkkopimeän päivä.  Vuorille  levinneenä niinkuin aamurusko on lukuisa ja väkevä kansa, jonka  vertaista ei ole ollut ikiajoista asti eikä tämän jälkeen 
enää tule,  tulevaisten polvien vuosiin saakka.

For a day of dark and deep shade is near, a day of cloud and black night: like a black cloud a great and strong people is covering the mountains; there has never been any like them and will not 
be after them again, from generation to generation.

ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης ὡς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός ὅµοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ µετ' αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν
 εἰς γενεὰς γενεῶν

3 Sen edellä käy kuluttava tuli, sen jäljissä polttava liekki.  Niinkuin Eedenin puutarha on maa sen edessä, sen jäljissä on autio  erämaa, eikä jää ketään, joka olisi siltä pelastunut.

Before them fire sends destruction, and after them flame is burning: the land is like the garden of Eden before them, and after them an unpeopled waste; truly, nothing has been kept safe from 
them.

τὰ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτοµένη φλόξ ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον ἀφανισµοῦ καὶ ἀνασῳζόµενος οὐκ ἔσται 
αὐτῷ

4 Ne ovat näöltänsä kuin hevoset, ja niinkuin ratsut ne juoksevat.

Their form is like the form of horses, and they are running like war-horses.

ὡς ὅρασις ἵππων ἡ ὄψις αὐτῶν καὶ ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται
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5 Ryskyen kuin sotavaunut ne hyppivät vuorten huipuilla, räiskyen kuin  tulen liekki, joka kuluttaa oljet; ne ovat kuin väkevä kansa,  sotarintaan asettunut.

Like the sound of war-carriages they go jumping on the tops of the mountains; like the noise of a flame of fire burning up the grain-stems, like a strong people lined up for the fight.

ὡς φωνὴ ἁρµάτων ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται καὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης καλάµην καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς πόλεµον

6 Niitten edessä kansat vapisevat, kaikki kasvot kalpenevat.

At their coming the people are bent with pain: all faces become red together.

ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβήσονται λαοί πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυµα χύτρας

7 Ne juoksevat kuin sankarit, kuin soturit ne nousevat muurille.  Jokainen kulkee tietänsä suoraan, ei mutkittele polullansa.

They are running like strong men, they go over the wall like men of war; every man goes straight on his way, their lines are not broken.

ὡς µαχηταὶ δραµοῦνται καὶ ὡς ἄνδρες πολεµισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη καὶ ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται καὶ οὐ µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αὐτῶν

8 Toinen ei sysi toistansa: jokainen kulkee omaa suuntaansa.  Heittoaseitten välitse ne syöksyvät pysähtymättä.

No one is pushing against another; everyone goes straight on his way: bursting through the sword points, their order is not broken.

καὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται καταβαρυνόµενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσονται καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ συντελεσθῶσιν

9 Kaupunkiin ne hyökkäävät, ryntäävät muurille, nousevat taloihin,  tulevat ikkunoista sisään kuin varas.

They make a rush on the town, running on the wall; they go up into the houses and in through the windows like a thief.

τῆς πόλεως ἐπιλήµψονται καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων δραµοῦνται καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται καὶ διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται

10 Niitten edessä maa vapisee, ja taivaat järkkyvät; aurinko ja kuu  käyvät mustiksi, ja tähdet kadottavat valonsa.

The earth is troubled before them and the heavens are shaking: the sun and the moon have become dark, and the stars keep back their shining:

πρὸ προσώπου αὐτῶν συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν καὶ τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν

11 Ja Herra antaa äänensä jylistä sotajoukkonsa edellä, sillä ylen  lukuisa on hänen väkensä, sillä väkevä on hänen käskynsä täyttäjä, sillä  suuri on Herran päivä ja sangen peljättävä; kuka voi sitä 
kestää?

And the Lord is thundering before his forces; for very great is his army; for he is strong who gives effect to his word: for the day of the Lord is great and greatly to be feared, and who has 
strength against it?

καὶ κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ ὅτι πολλή ἐστιν σφόδρα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ διότι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου µεγάλη καὶ ἐπιφανὴς σ
φόδρα καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ

12 Mutta vielä nytkin, sanoo Herra, kääntykää minun tyköni kaikesta  sydämestänne, paastoten, itkien ja valittaen.

But even now, says the Lord, come back to me with all your heart, keeping from food, with weeping and with sorrow:

καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπιστράφητε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθµῷ καὶ ἐν κοπετῷ

13 Reväiskää rikki sydämenne, älkää vaatteitanne, ja kääntykää Herran,  teidän Jumalanne, tykö; sillä hän on armahtavainen ja laupias,  pitkämielinen ja armosta rikas, ja hän katuu pahaa.

Let your hearts be broken, and not your clothing, and come back to the Lord your God: for he is full of grace and pity, slow to be angry and great in mercy, ready to be turned from his purpose 
of punishment.

καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας ὑµῶν καὶ µὴ τὰ ἱµάτια ὑµῶν καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ὅτι ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων ἐστίν µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις

14 Ehkä hän vielä katuu ja jättää jälkeensä siunauksen: ruokauhrin ja  juomauhrin Herralle, teidän Jumalallenne.

May it not be that he will again let his purpose be changed and let a blessing come after him, even a meal offering and a drink offering for the Lord your God?

τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ µετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν θυσίαν καὶ σπονδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν

15 Puhaltakaa pasunaan Siionissa, kuuluttakaa pyhä paasto, kutsukaa  koolle juhlakokous.

Let a horn be sounded in Zion, let a time be fixed for going without food, have a holy meeting:

σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν σιων ἁγιάσατε νηστείαν κηρύξατε θεραπείαν

16 Kootkaa kansa, pitäkää pyhä seurakuntakokous, kerätkää vanhukset,  kootkaa lapset ja rintoja imeväiset; lähteköön ylkä huoneestansa ja  morsian kammiostansa.

Get the people together, make the mass of the people holy, send for the old men, get together the children and babies at the breast: let the newly married man come out of his room and the bride 
from her tent.

συναγάγετε λαόν ἁγιάσατε ἐκκλησίαν ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους συναγάγετε νήπια θηλάζοντα µαστούς ἐξελθάτω νυµφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύµφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς
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17 Eteisen ja alttarin välillä itkekööt papit, jotka toimittavat Herran  palvelusta, ja sanokoot: "Säästä, Herra, kansaasi äläkä anna  perintöosaasi häväistäväksi, pakanain pilkattavaksi. Miksi 
pitäisi  sanottaman kansain seassa: 'Missä on heidän Jumalansa?'"

Let the priests, the servants of the Lord, be weeping between the covered way and the altar, and let them say, Have mercy on your people, O Lord, do not give up your heritage to shame, so that 
the nations become their rulers: why let them say among the peoples, Where is their God?

ἀνὰ µέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν φεῖσαι κύριε τοῦ λαοῦ σου καὶ µὴ δῷς τὴν κληρονοµίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν 
ἔθνη ὅπως µὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν

18 Niin Herra kiivaili maansa puolesta ja sääli kansaansa.

Then the Lord had a care for the honour of his land and had pity on his people.

καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ

19 Ja Herra vastasi ja sanoi kansalleen: Katso, minä lähetän teille  viljaa, viiniä ja öljyä, niin että te tulette niistä ravituiksi. Enkä  minä anna enää häväistä teitä pakanain seassa.

And the Lord made answer and said to his people, See, I will send you grain and wine and oil in full measure: and I will no longer let you be shamed among the nations:

καὶ ἀπεκρίθη κύριος καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑµῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον καὶ ἐµπλησθήσεσθε αὐτῶν καὶ οὐ δώσω ὑµᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι

20 Ja mikä pohjoisesta tulee, sen minä karkoitan teistä kauas ja  syöksen sen kuivaan ja autioon maahan, sen alkupään Idänmereen ja sen  loppupään Länsimereen. Ja siitä nousee löyhkä, nousee 
katku. Sillä  suuria se on yrittänyt.

I will send the one from the north far away from you, driving him into a dry and waste land, with his front to the sea of the east and his back to the sea of the west, and the smell of him will go 
up, even his evil smell will go up.

καὶ τὸν ἀπὸ βορρᾶ ἐκδιώξω ἀφ' ὑµῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην καὶ ἀναβ
ήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόµος αὐτοῦ ὅτι ἐµεγάλυνεν τὰ ἔργα αὐτοῦ

21 Älä pelkää, maa. Iloitse ja riemuitse, sillä Herra on tehnyt suuria.

Have no fear, O land; be glad with great joy; for the Lord has done great things.

θάρσει γῆ χαῖρε καὶ εὐφραίνου ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι

22 Älkää peljätkö, metsän eläimet, sillä erämaan laitumet viheriöivät,  sillä puu kantaa hedelmänsä, viikunapuu ja viiniköynnös antavat  voimansa.

Have no fear, you beasts of the field, for the grass-lands of the waste are becoming green, for the trees are producing fruit, the fig-tree and the vine give out their strength.

θαρσεῖτε κτήνη τοῦ πεδίου ὅτι βεβλάστηκεν πεδία τῆς ἐρήµου ὅτι ξύλον ἤνεγκεν τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἄµπελος καὶ συκῆ ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν

23 Ja te, Siionin lapset, iloitkaa ja riemuitkaa Herrassa, teidän  Jumalassanne, sillä hän antaa teille syyssateen, vanhurskauden mukaan,  vuodattaa teille sateen, syyssateen ja kevätsateen, niinkuin  
entisaikaan.

Be glad, then, you children of Zion, and have joy in the Lord your God: for he gives you food in full measure, making the rain come down for you, the early and the late rain as at the first.

καὶ τὰ τέκνα σιων χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν διότι ἔδωκεν ὑµῖν τὰ βρώµατα εἰς δικαιοσύνην καὶ βρέξει ὑµῖν ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον καθὼς ἔµπροσθεν

24 Ja puimatantereet tulevat jyviä täyteen, ja kuurna-altaat pursuvat  viiniä ja öljyä.

And the floors will be full of grain, and the crushing-places overflowing with wine and oil.

καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου καὶ ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου

25 Ja minä korvaan teille ne vuodentulot, jotka heinäsirkka,  syöjäsirkka, tuhosirkka ja kalvajasirkka söivät, minun suuri  sotajoukkoni, jonka minä lähetin teitä vastaan.

I will give back to you the years which were food for the locust, the plant-worm, the field-fly, and the worm, my great army which I sent among you.

καὶ ἀνταποδώσω ὑµῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς καὶ ὁ βροῦχος καὶ ἡ ἐρυσίβη καὶ ἡ κάµπη ἡ δύναµίς µου ἡ µεγάλη ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς

26 Ja te syötte kyllälti ja tulette ravituiksi ja kiitätte Herran,  teidän Jumalanne, nimeä, hänen, joka on tehnyt ihmeitä teitä kohtaan.  Eikä minun kansani joudu häpeään, iankaikkisesti.

You will have food in full measure, and give praise to the name of the Lord your God, who has done wonders for you:

καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες καὶ ἐµπλησθήσεσθε καὶ αἰνέσετε τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἃ ἐποίησεν µεθ' ὑµῶν εἰς θαυµάσια καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῇ ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα

27 Ja te tulette tietämään, että Israelin keskellä olen minä.  Ja minä  olen Herra, teidän Jumalanne, eikä toista ole. Eikä minun kansani joudu  häpeään, iankaikkisesti.

And you will be certain that I am in Israel, and that I am the Lord your God, and there is no other: and my people will never be shamed.

καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν µέσῳ τοῦ ισραηλ ἐγώ εἰµι καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν οὐκέτι πᾶς ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα
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1 Sillä katso, niinä päivinä ja siihen aikaan, kun minä käännän Juudan  ja Jerusalemin kohtalon,

\2:28\And after that, it will come about, says the Lord, that I will send my spirit on all flesh; and your sons and your daughters will be prophets, your old men will have dreams, your young men 
will see visions:

καὶ ἔσται µετὰ ταῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑµῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται καὶ οἱ νεανί
σκοι ὑµῶν ὁράσεις ὄψονται

2 minä kokoan kaikki pakanakansat, vien ne alas Joosafatin laaksoon ja  käyn siellä oikeutta niitten kanssa kansani ja perintöosani, Israelin,  tähden. Sillä he ovat hajottaneet sen pakanakansain 
sekaan, ovat  jakaneet minun maani

\2:29\And on the servants and the servant-girls in those days I will send my spirit.

καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους καὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου

3 ja heittäneet minun kansastani arpaa; ovat antaneet pojan porttoa  vastaan sekä myyneet tytön viinistä, jonka ovat juoneet.

\2:30\And I will let wonders be seen in the heavens and on the earth, blood and fire and pillars of smoke.

καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς αἷµα καὶ πῦρ καὶ ἀτµίδα καπνοῦ

4 Mitä on teillä sanomista minulle, teilläkin, Tyyro ja Siidon ja  kaikki filistealaisten alueet? Tahdotteko te kostaa minulle, mitä minä  olen tehnyt, vai itse tehdä minulle jotakin? Nopeasti, kiiruusti 
minä  annan koston kohdata teidän päätänne siitä, mitä olette tehneet,

\2:31\The sun will be made dark and the moon turned to blood, before the great day of the Lord comes, a day to be feared.

ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷµα πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ

5 te, jotka olette ottaneet minun hopeani ja kultani, vieneet minun  ihanat kalleuteni temppeleihinne

\2:32\And it will be that whoever makes his prayer to the name of the Lord will be kept safe: for in Mount Zion and in Jerusalem some will be kept safe, as the Lord has said, and will be among 
the small band marked out by the Lord.

καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου σωθήσεται ὅτι ἐν τῷ ὄρει σιων καὶ ἐν ιερουσαληµ ἔσται ἀνασῳζόµενος καθότι εἶπεν κύριος καὶ εὐαγγελιζόµενοι οὓς κύριος προσκέκληται

1 Aamoksen sanat, hänen, jolla oli lammaslaumoja Tekoassa; mitä hän  näyssä näki Israelista Ussian, Juudan kuninkaan, päivinä ja Jerobeamin,  Jooaan pojan, Israelin kuninkaan, päivinä, kaksi 
vuotta ennen  maanjäristystä.

The words of Amos, who was among the herdsmen of Tekoa; what he saw about Israel in the days of Uzziah, king of Judah, and in the days of Jeroboam, the son of Joash, king of Israel, two 
years before the earth-shock.

λόγοι αµως οἳ ἐγένοντο ἐν νακκαριµ ἐκ θεκουε οὓς εἶδεν ὑπὲρ ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις οζιου βασιλέως ιουδα καὶ ἐν ἡµέραις ιεροβοαµ τοῦ ιωας βασιλέως ισραηλ πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισµοῦ

2 Ja hän sanoi: Herra ärjyy Siionista, hän jylisee Jerusalemista, ja  paimenten laitumet lakastuvat, ja Karmelin laki kuivuu.

And he said, The Lord will give a lion's cry from Zion, his voice will be sounding from Jerusalem; and the fields of the keepers of sheep will become dry, and the top of Carmel will be wasted 
away.

καὶ εἶπεν κύριος ἐκ σιων ἐφθέγξατο καὶ ἐξ ιερουσαληµ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἐπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν ποιµένων καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ τοῦ καρµήλου

3 Näin sanoo Herra: Damaskon kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska he ovat puineet Gileadin  rautaisilla puimaäkeillä,

These are the words of the Lord: For three crimes of Damascus, and for four, I will not let its fate be changed; because they have been crushing Gilead with iron grain-crushing instruments.

καὶ εἶπεν κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις δαµασκοῦ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν ἀνθ' ὧν ἔπριζον πρίοσιν σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν γαλααδ

4 sentähden minä lähetän tulen Hasaelin linnaa vastaan, ja se kuluttaa  Benhadadin palatsit.

And I will send a fire into the house of Hazael, burning up the great houses of Ben-hadad.

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον αζαηλ καὶ καταφάγεται θεµέλια υἱοῦ αδερ

5 Minä särjen Damaskon salvat, ja minä hävitän Bikat-Aavenin asukkaat  ja Beet-Edenin valtikanpitäjät, ja Aramin kansa viedään  pakkosiirtolaisuuteen Kiiriin, sanoo Herra.

And I will have the locks of the door of Damascus broken, and him who is seated in power cut off from the valley of Aven, and him in whose hand is the rod from the house of Eden; and the 
people of Aram will go away as prisoners into Kir, says the Lord.

καὶ συντρίψω µοχλοὺς δαµασκοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐκ πεδίου ων καὶ κατακόψω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν χαρραν καὶ αἰχµαλωτευθήσεται λαὸς συρίας ἐπίκλητος λέγει κύριος

6 Näin sanoo Herra: Gassan kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska he ovat vieneet  pakkosiirtolaisuuteen ja luovuttaneet Edomille kaiken väen,

These are the words of the Lord: For three crimes of Gaza, and for four, I will not let its fate be changed; because they took all the people away prisoners, to give them up to Edom.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις γάζης καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς ἕνεκεν τοῦ αἰχµαλωτεῦσαι αὐτοὺς αἰχµαλωσίαν τοῦ σαλωµων τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν ιδουµα
ίαν
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7 sentähden minä lähetän tulen Gassan muuria vastaan, ja se kuluttaa  sen palatsit.

And I will send a fire on the wall of Gaza, burning up its great houses:

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη γάζης καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς

8 Minä hävitän Asdodin asukkaat ja Askelonin valtikanpitäjät, ja minä  käännän käteni Ekronia vastaan, ja filistealaisten tähteet hukkuvat,  sanoo Herra, Herra.

Him who is seated in power I will have cut off from Ashdod, and him in whose hand is the rod from Ashkelon; and my hand will be turned against Ekron, and the rest of the Philistines will come 
to destruction, says the Lord God.

καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ ἀζώτου καὶ ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ ἀσκαλῶνος καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ ακκαρων καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων λέγει κύριος

9 Näin sanoo Herra: Tyyron kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska he ovat luovuttaneet kaiken  väen pakkosiirtolaisina Edomille eivätkä ole 
muistaneet veljesliittoa,

These are the words of the Lord: For three crimes of Tyre, and for four, I will not let its fate be changed; because they gave up all the people prisoners to Edom, without giving a thought to the 
brothers' agreement between them.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτήν ἀνθ' ὧν συνέκλεισαν αἰχµαλωσίαν τοῦ σαλωµων εἰς τὴν ιδουµαίαν καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν διαθ
ήκης ἀδελφῶν

10 sentähden minä lähetän tulen Tyyron muuria vastaan, ja se kuluttaa  sen palatsit.

And I will send a fire on the wall of Tyre, burning up its great houses.

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη τύρου καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς

11 Näin sanoo Herra: Edomin kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska se on vainonnut miekalla  veljeänsä ja tukahduttanut kaiken armahtavaisuuden 
ja pitänyt ikuista  vihaa ja säilyttänyt kiukkunsa ainaisesti,

These are the words of the Lord: For three crimes of Edom, and for four, I will not let its fate be changed; because his sword was turned against his brother, without pity, and his wrath was 
burning at all times, and he was angry for ever.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τῆς ιδουµαίας καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς ἕνεκα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐλυµήνατο µήτραν ἐπὶ γ
ῆς καὶ ἥρπασεν εἰς µαρτύριον φρίκην αὐτοῦ καὶ τὸ ὅρµηµα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νεῖκος

12 sentähden minä lähetän tulen Teemania vastaan, ja se kuluttaa Bosran  palatsit.

And I will send a fire on Teman, burning up the great houses of Bozrah.

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς θαιµαν καὶ καταφάγεται θεµέλια τειχέων αὐτῆς

13 Näin sanoo Herra: Ammonilaisten kolmen rikoksen, neljän rikoksen  tähden minun päätökseni on peruuttamaton. Koska he ovat halkaisseet  Gileadin raskaat vaimot, laajentaakseen aluettansa,

These are the words of the Lord: For three crimes of the children of Ammon, and for four, I will not let its fate be changed; because in Gilead they had women with child cut open, so that they 
might make wider the limits of their land.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν αµµων καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν ἀνθ' ὧν ἀνέσχιζον τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν γαλααδιτῶν ὅπως ἐµπλατύνωσιν τὰ ὅρια 
αὐτῶν

14 sentähden minä sytytän tulen Rabban muuria vastaan, ja se kuluttaa  sen palatsit, sotahuudon kaikuessa sodan päivänä, myrskyn pauhatessa  rajuilman päivänä.

And I will make a fire in the wall of Rabbah, burning up its great houses, with loud cries in the days of war, with a storm in the day of the great wind:

καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη ραββα καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς µετὰ κραυγῆς ἐν ἡµέρᾳ πολέµου καὶ σεισθήσεται ἐν ἡµέρᾳ συντελείας αὐτῆς

15 Ja heidän kuninkaansa vaeltaa pakkosiirtolaisuuteen, hän ja hänen  ruhtinaansa kaikki tyynni, sanoo Herra.

And their king will be made prisoner, he and his captains together, says the Lord.

καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχµαλωσίᾳ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό λέγει κύριος

1 Näin sanoo Herra: Mooabin kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska se on polttanut Edomin  kuninkaan luut kalkiksi,

These are the words of the Lord: For three crimes of Moab, and for four, I will not let its fate be changed; because he had the bones of the king of Edom burned to dust.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις µωαβ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν ἀνθ' ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς ιδουµαίας εἰς κονίαν

2 sentähden minä lähetän tulen Mooabia vastaan, ja se kuluttaa  Kerijotin palatsit. Ja Mooab kuolee sodan melskeessä, sotahuudon ja  pasunan pauhinassa.

And I will send a fire on Moab, burning up the great houses of Kerioth: and death will come on Moab with noise and outcries and the sound of the horn:

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ µωαβ καὶ καταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτῆς καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναµίᾳ µωαβ µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος
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3 Ja minä hävitän tuomarin sen keskeltä, ja kaikki sen päämiehet minä  tapan yhdessä sen kanssa, sanoo Herra.

And I will have the judge cut off from among them, and all their captains I will put to death with him, says the Lord.

καὶ ἐξολεθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ µετ' αὐτοῦ λέγει κύριος

4 Näin sanoo Herra: Juudan kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Koska he ovat hyljänneet Herran lain  eivätkä ole pitäneet hänen käskyjänsä, vaan 
heidän valhejumalansa,  joiden perässä jo heidän isänsä kulkivat, ovat heidät vietelleet,

These are the words of the Lord: For three crimes of Judah, and for four, I will not let its fate be changed; because they have given up the law of the Lord, and have not kept his rules; and their 
false ways, in which their fathers went, have made them go out of the right way.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν ιουδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον κυρίου καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξα
ντο καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ µάταια αὐτῶν ἃ ἐποίησαν οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν

5 sentähden minä lähetän tulen Juudaa vastaan, ja se kuluttaa  Jerusalemin palatsit.

And I will send a fire on Judah, burning up the great houses of Jerusalem.

καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ ιουδαν καὶ καταφάγεται θεµέλια ιερουσαληµ

6 Näin sanoo Herra: Israelin kolmen rikoksen, neljän rikoksen tähden  minun päätökseni on peruuttamaton. Sillä he myyvät hurskaan rahasta ja  köyhän kenkäparista,

These are the words of the Lord: For three crimes of Israel, and for four, I will not let its fate be changed; because they have given the upright man for silver, and the poor for the price of two 
shoes;

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις ισραηλ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν ἀνθ' ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδηµάτων

7 polkevat maan tomuun vaivaisten pään ja vääntävät mutkaiseksi nöyrien  tien. Ja poika ja isä käyvät saman naisen pariin häväisten minun pyhän  nimeni.

Crushing the head of the poor, and turning the steps of the gentle out of the way: and a man and his father go in to the same young woman, putting shame on my holy name:

τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέκλιναν καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην ὅπως βεβηλώσωσιν τὸ ὄνο
µα τοῦ θεοῦ αὐτῶν

8 He loikovat pantiksi otetuilla vaatteilla jokaisen alttarin ääressä  ja juovat sakotettujen viiniä jumalansa huoneessa.

By every altar they are stretched on clothing taken from those who are in their debt, drinking in the house of their god the wine of those who have made payment for wrongdoing.

καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν δεσµεύοντες σχοινίοις παραπετάσµατα ἐποίουν ἐχόµενα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἶνον ἐκ συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν

9 Ja kuitenkin minä hävitin heidän edestänsä amorilaiset, jotka olivat  korkeakasvuiset kuin setrit ja vahvat kuin tammet, ja minä hävitin  niiden hedelmän ylhäältä ja niiden juuret alhaalta.

Though I sent destruction on the Amorite before them, who was tall as the cedar and strong as the oak-tree, cutting off his fruit from on high and his roots from under the earth.

ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν αµορραῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ ἰσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς καὶ ἐξῆρα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν

10 Ja minä johdatin teidät Egyptin maasta ja kuljetin teitä erämaassa  neljäkymmentä vuotta, että saisitte ottaa omaksenne amorilaisten maan.

And I took you up out of the land of Egypt, guiding you for forty years in the waste land, so that you might take for your heritage the land of the Amorite.

καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ περιήγαγον ὑµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῶν αµορραίων

11 Ja minä herätin teidän pojistanne profeettoja ja nuorukaisistanne  nasiireja. Vai eikö niin ole, te israelilaiset?  sanoo Herra.

And some of your sons I made prophets, and some of your young men I made separate for myself. Is it not even so, O children of Israel? says the Lord.

καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑµῶν εἰς προφήτας καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑµῶν εἰς ἁγιασµόν µὴ οὐκ ἔστιν ταῦτα υἱοὶ ισραηλ λέγει κύριος

12 Mutta te juotitte nasiireille viiniä, ja profeettoja te kielsitte  sanoen: "Älkää ennustako".

But to those who were separate you gave wine for drink; and to the prophets you said, Be prophets no longer.

καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασµένους οἶνον καὶ τοῖς προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες οὐ µὴ προφητεύσητε

13 Katso, minä rusennan teidät alallenne, niinkuin täyteen kuormattu  puimajyrä rusentaa lyhteet.

See, I am crushing you down, as one is crushed under a cart full of grain.

διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω ὑµῶν ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅµαξα ἡ γέµουσα καλάµης

14 Silloin nopeakaan ei pääse pakoon, ei väkevällä ole apua voimastaan,  eikä sankari pelasta henkeänsä;

And flight will be impossible for the quick-footed, and the force of the strong will become feeble, and the man of war will not get away safely:

καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δροµέως καὶ ὁ κραταιὸς οὐ µὴ κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ καὶ ὁ µαχητὴς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ
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15 jousimies ei kestä paikallansa, nopeajalkainen ei pelastu, eikä  ratsumies pelasta henkeänsä.

And the bowman will not keep his place; he who is quick-footed will not get away safely: and the horseman will not keep his life.

καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ ὑποστῇ καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ µὴ διασωθῇ οὐδὲ ὁ ἱππεὺς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ

16 Ja sankareista rohkein pakenee alasti sinä päivänä, sanoo Herra.

And he who is without fear among the fighting men will go in flight without his clothing in that day, says the Lord.

καὶ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις ὁ γυµνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος

1 Kuulkaa tämä sana, jonka Herra on puhunut teitä vastaan, te  israelilaiset, koko sitä sukukuntaa vastaan, jonka minä olen johdattanut  Egyptin maasta, sanoen:

Give ear to this word which the Lord has said against you, O children of Israel, against all the family which I took up out of the land of Egypt, saying,

ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐφ' ὑµᾶς οἶκος ισραηλ καὶ κατὰ πάσης φυλῆς ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς αἰγύπτου λέγων

2 Ainoastaan teidät minä olen valinnut kaikista maan sukukunnista;  sentähden minä kostan teille kaikki teidän pahat tekonne.

You only of all the families of the earth have I taken care of: for this reason I will send punishment on you for all your sins.

πλὴν ὑµᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ' ὑµᾶς πάσας τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν

3 Kulkeeko kaksi yhdessä, elleivät ole keskenänsä sopineet?

Is it possible for two to go walking together, if not by agreement?

εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν µὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς

4 Ärjyykö leijona metsässä, ellei sillä ole raadeltavaa?  Kiljuuko  nuori leijona luolastansa, ellei se ole saalista saanut?

Will a lion give his loud cry in the woodland when no food is there? will the voice of the young lion be sounding from his hole if he has taken nothing?

εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ αὐτοῦ θήραν οὐκ ἔχων εἰ δώσει σκύµνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ καθόλου ἐὰν µὴ ἁρπάσῃ τι

5 Käykö lintu maassa paulaan, ellei sen varalle ole pyydystä pantu?  Nouseeko paula maasta saaliin siihen tarttumatta?

Is it possible for a bird to be taken in a net on the earth where no net has been put for him? will the net come up from the earth if it has taken nothing at all?

εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἰξευτοῦ εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τι

6 Puhalletaanko pasunaan kaupungissa, niin ettei kansa peljästy? Tahi  tapahtuuko kaupungissa onnettomuutta, jota ei Herra ole tuottanut?

If the horn is sounded in the town will the people not be full of fear? will evil come on a town if the Lord has not done it?

εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ λαὸς οὐ πτοηθήσεται εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησεν

7 Sillä ei Herra, Herra, tee mitään ilmoittamatta salaisuuttaan  palvelijoillensa profeetoille.

Certainly the Lord will do nothing without making clear his secret to his servants, the prophets.

διότι οὐ µὴ ποιήσῃ κύριος ὁ θεὸς πρᾶγµα ἐὰν µὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν αὐτοῦ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας

8 Leijona ärjyy: kuka ei pelkäisi? Herra, Herra puhuu: kuka ei  ennustaisi?

The cry of the lion is sounding; who will not have fear? The Lord God has said the word; is it possible for the prophet to keep quiet?

λέων ἐρεύξεται καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησεν καὶ τίς οὐ προφητεύσει

9 Julistakaa Asdodin palatseille ja Egyptin maan palatseille ja  sanokaa: Kokoontukaa Samarian vuorille ja katsokaa, mikä suuri meteli on  sen keskellä ja mikä sorto sen sisällä.

Give out the news in the great houses of Assyria and in the land of Egypt, and say, Come together on the mountains of Samaria, and see what great outcries are there, and what cruel acts are 
done in it.

ἀπαγγείλατε χώραις ἐν ἀσσυρίοις καὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς αἰγύπτου καὶ εἴπατε συνάχθητε ἐπὶ τὸ ὄρος σαµαρείας καὶ ἴδετε θαυµαστὰ πολλὰ ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ τὴν καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ

10 He eivät ymmärrä tehdä sitä, mikä oikein on, sanoo Herra; he  kokoovat väkivaltaa ja sortoa palatseihinsa.

For they have no knowledge of how to do what is right, says the Lord, who are storing up violent acts and destruction in their great houses.

καὶ οὐκ ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς λέγει κύριος οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν

11 Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: Vihollinen on oleva kaikkialla  maassa, ja hän kukistaa sinun linnoituksesi, ja sinun palatsisi  ryöstetään.

For this reason, says the Lord, an attacker will come, shutting in the land on every side; and your strength will come down and your great houses will be made waste.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός τύρος κυκλόθεν ἡ γῆ σου ἐρηµωθήσεται καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου καὶ διαρπαγήσονται αἱ χῶραί σου
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12 Näin sanoo Herra: Niinkuin paimen saa pelastetuksi leijonan kidasta  pari sääriluuta tai kappaleen korvaa, niin pelastuu israelilaisiakin,  niitä, jotka istuvat Samariassa sohvankulmassa ja 
kirjosilkkisellä  leposijalla.

These are the words of the Lord: As the keeper of sheep takes out of the mouth of the lion two legs or part of an ear; so will the children of Israel be made safe, who are resting in Samaria on 
seats of honour or on the silk cushions of a bed.

τάδε λέγει κύριος ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιµὴν ἐκ στόµατος τοῦ λέοντος δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ ισραηλ οἱ κατοικοῦντες ἐν σαµαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν 
δαµασκῷ ἱερεῖς

13 Kuulkaa ja todistakaa Jaakobin heimoa vastaan, sanoo Herra, Herra,  Jumala Sebaot:

Give ear now, and give witness against the family of Jacob, says the Lord God, the God of armies;

ἀκούσατε καὶ ἐπιµαρτύρασθε τῷ οἴκῳ ιακωβ λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ

14 Sinä päivänä, jona minä kostan Israelille hänen rikoksensa, minä  kostan myös Beetelin alttareille, niin että alttarinsarvet hakataan irti  ja putoavat maahan.

For in the day when I give Israel punishment for his sins, I will send punishment on the altars of Beth-el, and the horns of the altar will be cut off and come down to the earth.

διότι ἐν τῇ ἡµέρᾳ ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ ισραηλ ἐπ' αὐτόν καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια βαιθηλ καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν

15 Ja minä sorran maahan talvihuoneen ja kesähuoneen, ja  norsunluuhuoneet kukistuvat, ja paljoista huoneista tulee loppu, sanoo  Herra.

And I will send destruction on the winter house with the summer house; the ivory houses will be falling down and the great houses will come to an end, says the Lord.

συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινόν καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι καὶ προστεθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλοί λέγει κύριος

1 Kuulkaa tämä sana, te Baasanin lehmät, jotka olette Samarian  vuorella, jotka sorratte vaivaisia ja runtelette köyhiä, jotka sanotte  herroillenne: "Tuokaa meille juomista".

Give ear to this word, you cows of Bashan, who are in the hill of Samaria, by whom the poor are kept down, and those in need are crushed; who say to their lords, Get out the wine and give us 
drink.

ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον δαµάλεις τῆς βασανίτιδος αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς σαµαρείας αἱ καταδυναστεύουσαι πτωχοὺς καὶ καταπατοῦσαι πένητας αἱ λέγουσαι τοῖς κυρίοις αὐτῶν ἐπίδοτε ἡµῖν ὅπως πί
ωµεν

2 Herra, Herra on vannonut pyhyytensä kautta: Totisesti, katso, päivät  tulevat teille, jolloin teidät temmataan ylös koukuilla ja viimeisetkin  teistä kalaongilla.

The Lord God has taken an oath by his holy name, that the days are coming when they will take you away with hooks, and the rest of you with fish-hooks.

ὀµνύει κύριος κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ διότι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται ἐφ' ὑµᾶς καὶ λήµψονται ὑµᾶς ἐν ὅπλοις καὶ τοὺς µεθ' ὑµῶν εἰς λέβητας ὑποκαιοµένους ἐµβαλοῦσιν ἔµπυροι λοιµοί

3 Ja muurin halkeamista te lähdette ulos, kukin suorinta tietä, ja  teidät heitetään Harmoniin päin, sanoo Herra.

And you will go out through the broken places, every one going straight before her, and you will be sent into Harmon, says the Lord.

καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυµναὶ κατέναντι ἀλλήλων καὶ ἀπορριφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ ρεµµαν λέγει κύριος ὁ θεός

4 Menkää Beeteliin ja tehkää syntiä, ja Gilgaliin ja tehkää vielä  enemmän syntiä; tuokaa aamulla teurasuhrinne, kolmantena päivänä  kymmenyksenne.

Come to Beth-el and do evil; to Gilgal, increasing the number of your sins; come with your offerings every morning and your tenths every three days:

εἰσήλθατε εἰς βαιθηλ καὶ ἠνοµήσατε καὶ εἰς γαλγαλα ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι καὶ ἠνέγκατε εἰς τὸ πρωὶ θυσίας ὑµῶν εἰς τὴν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν

5 Uhratkaa hapanta kiitosuhriksi, kuuluttakaa, julistakaa vapaaehtoisia  lahjoja, sillä niinhän te haluatte, te israelilaiset, sanoo Herra,  Herra.

Let that which is leavened be burned as a praise-offering, let the news of your free offerings be given out publicly; for this is pleasing to you, O children of Israel, says the Lord.

καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόµον καὶ ἐπεκαλέσαντο ὁµολογίας ἀπαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ ισραηλ λέγει κύριος ὁ θεός

6 Minä kyllä tein teidän hampaanne joutilaiksi kaikissa teidän  kaupungeissanne ja tuotin leivän puutteen kaikkiin teidän  paikkakuntiinne. Mutta te ette kääntyneet minun tyköni, sanoo Herra.

But in all your towns I have kept food from your teeth, and in all your places there has been need of bread: and still you have not come back to me, says the Lord.

καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν γοµφιασµὸν ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑµῶν καὶ ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑµῶν καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος

7 Minä pidätin teiltä sateen, kun vielä oli kolme kuukautta  elonkorjuuseen. Minä annoin sataa toiselle kaupungille, mutta toiselle  kaupungille en antanut sataa; toinen pelto sai sadetta, ja toinen, 
jolle  ei satanut, kuivui.

And I have kept back the rain from you, when it was still three months before the grain-cutting: I sent rain on one town and kept it back from another: one part was rained on, and the part 
where there was no rain became a waste.

καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑµῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν µηνῶν τοῦ τρυγήτου καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν µίαν ἐπὶ δὲ πόλιν µίαν οὐ βρέξω µερὶς µία βραχήσεται καὶ µερίς ἐφ' ἣν οὐ βρέξω ἐπ' αὐτήν ξηρανθήσεται

8 Ja niin kaksi, kolme kaupunkia hoippui yhteen kaupunkiin vettä  juomaan, saamatta kyllikseen. Mutta te ette kääntyneet minun tyköni,  sanoo Herra.

So two or three towns went wandering to one town looking for water, and did not get enough: and still you have not come back to me, says the Lord.

καὶ συναθροισθήσονται δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος
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9 Minä rankaisin teitä nokitähkillä ja viljanruosteella; teidän monet  puutarhanne, viinimäkenne, viikunapuunne ja öljypuunne söi  kalvajasirkka. Mutta te ette kääntyneet minun tyköni, sanoo 
Herra.

I have sent destruction on your fields by burning and disease: the increase of your gardens and your vine-gardens, your fig-trees and your olive-trees, has been food for worms: and still you have 
not come back to me, says the Lord.

ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν πυρώσει καὶ ἐν ἰκτέρῳ ἐπληθύνατε κήπους ὑµῶν ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ συκῶνας ὑµῶν καὶ ἐλαιῶνας ὑµῶν κατέφαγεν ἡ κάµπη καὶ οὐδ' ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος

10 Minä lähetin teihin ruton niinkuin Egyptiin; minä tapoin miekalla  teidän nuoret miehenne, ja teidän ratsunne otettiin saaliiksi; ja minä  annoin löyhkän teidän leireistänne nousta teidän 
sieramiinne. Mutta te  ette kääntyneet minun tyköni, sanoo Herra.

I have sent disease among you, as it was in Egypt: I have put your young men to the sword, and have taken away your horses; I have made the evil smell from your tents come up to your noses: 
and still you have not come back to me, says the Lord.

ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ αἰγύπτου καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥοµφαίᾳ τοὺς νεανίσκους ὑµῶν µετὰ αἰχµαλωσίας ἵππων σου καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς παρεµβολὰς ὑµῶν ἐν τῇ ὀργῇ µου καὶ οὐδ' 
ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος

11 Minä panin toimeen hävityksen teidän seassanne, niinkuin Jumala  hävitti Sodoman ja Gomorran, ja te olitte kuin tulesta temmattu kekäle.  Mutta te ette kääntyneet minun tyköni, sanoo Herra.

And I have sent destruction among you, as when God sent destruction on Sodom and Gomorrah, and you were like a burning stick pulled out of the fire: and still you have not come back to me, 
says the Lord.

κατέστρεψα ὑµᾶς καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς σοδοµα καὶ γοµορρα καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός καὶ οὐδ' ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος

12 Sentähden minä teen sinulle, Israel, näin. Koska minä tämän sinulle  teen, niin valmistaudu, Israel, kohtaamaan Jumalaasi.

So this is what I will do to you, O Israel: and because I will do this to you, be ready for a meeting with your God, O Israel.

διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι ισραηλ πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι ἑτοιµάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου ισραηλ

13 Sillä katso: hän on se, joka on tehnyt vuoret ja luonut tuulen, joka  ilmoittaa ihmiselle, mikä hänen aivoituksensa on, joka tekee aamuruskon  ja pimeyden ja joka kulkee maan kukkulain ylitse - 
Herra, Jumala Sebaot,  on hänen nimensä.

For see, he who gave form to the mountains and made the wind, giving knowledge of his purpose to man, who makes the morning dark, and is walking on the high places of the earth: the Lord, 
the God of armies, is his name.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦµα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν χριστὸν αὐτοῦ ποιῶν ὄρθρον καὶ ὁµίχλην καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄ
νοµα αὐτῷ

1 Kuulkaa tämä Herran sana, itkuvirsi, jonka minä viritän teistä, te  Israelin heimo.

Give ear to this word, my song of sorrow over you, O children of Israel.

ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου τοῦτον ὃν ἐγὼ λαµβάνω ἐφ' ὑµᾶς θρῆνον οἶκος ισραηλ

2 Kaatunut on neitsyt Israel eikä enää nouse; hän viruu kaadettuna  maassansa, eikä ole, kuka hänet nostaisi.

The virgin of Israel has been made low, never again to be lifted up: she is stretched out by herself on her land; there is no one to put her on her feet again.

ἔπεσεν οὐκέτι µὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι παρθένος τοῦ ισραηλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν

3 Sillä näin sanoo Herra, Herra: Kaupunkiin, josta ennen lähti tuhat,  jää jäljelle sata; ja josta lähti sata, siihen jää kymmenen jäljelle,  Israelin heimoa.

For these are the words of the Lord God: The town which was able to send out a thousand, will have only a hundred; and that which sent out a hundred, will have only ten, in Israel.

διότι τάδε λέγει κύριος κύριος ἡ πόλις ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι ὑπολειφθήσονται ἑκατόν καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατόν ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ ισραηλ

4 Sillä näin sanoo Herra Israelin heimolle: Etsikää minua, niin te  saatte elää.

For these are the words of the Lord to the children of Israel: Let your hearts be turned to me, so that you may have life:

διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον ισραηλ ἐκζητήσατέ µε καὶ ζήσεσθε

5 Älkää etsikö Beeteliä, älkää menkö Gilgaliin älkääkä vaeltako  Beersebaan. Sillä Gilgal viedään pakkosiirtolaisuuteen, ja Beetel joutuu  tuhon omaksi.

Do not be looking for help to Beth-el, and do not go to Gilgal, or make your way to Beer-sheba: for Gilgal will certainly be taken prisoner, and Beth-el will come to nothing.

καὶ µὴ ἐκζητεῖτε βαιθηλ καὶ εἰς γαλγαλα µὴ εἰσπορεύεσθε καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου µὴ διαβαίνετε ὅτι γαλγαλα αἰχµαλωτευοµένη αἰχµαλωτευθήσεται καὶ βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα

6 Etsikää Herraa, niin te saatte elää, ettei hän tulena tunkeutuisi  Joosefin huoneeseen ja kuluttaisi sitä eikä olisi sammuttajaa Beetelillä -

Go to the Lord for help so that you may have life; for fear that he may come like fire bursting out in the family of Joseph, causing destruction, and there will be no one to put it out in Beth-el.

ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε ὅπως µὴ ἀναλάµψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος ιωσηφ καὶ καταφάγεται αὐτόν καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ ισραηλ
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7 te, jotka muutatte oikeuden koiruohoksi ja vanhurskauden maahan  kukistatte.

You who make the work of judging a bitter thing, crushing down righteousness to the earth;

κύριος ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίµα καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν

8 Hän, joka on tehnyt Otavan ja Kalevanmiekan ja muuttaa synkeyden  aamuksi ja pimentää päivän yöksi ja kutsuu kokoon meren vedet ja  vuodattaa ne maan pinnalle - Herra on hänen nimensä,

Go for help to him who makes Orion and the Pleiades, by whom the deep dark is turned into morning, who makes the day black with night; whose voice goes out to the waters of the sea, sending 
them out over the face of the earth: the Lord is his name;

ποιῶν πάντα καὶ µετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ ἡµέραν εἰς νύκτα συσκοτάζων ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς κύρι
ος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ

9 hänen, joka äkisti tuottaa väkevälle hävityksen, ja niin tulee  hävitys linnoitukseen.

Who sends sudden destruction on the strong, so that destruction comes on the walled town.

ὁ διαιρῶν συντριµµὸν ἐπ' ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωµα ἐπάγων

10 He vihaavat sitä, joka portissa oikeutta puoltaa, ja totuuden puhuja  on heille kauhistus.

They have hate for him who makes protest against evil in the public place, and he whose words are upright is disgusting to them.

ἐµίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο

11 Sentähden, koska te poljette vaivaista ja otatte häneltä viljaveroa,  niin vaikka te rakennatte taloja hakatusta kivestä, te ette niissä asu;  vaikka te istutatte ihania viinitarhoja, te ette niistä viiniä 
juo.

So because the poor man is crushed under your feet, and you take taxes from him of grain: you have made for yourselves houses of cut stone, but you will not take your rest in them; the fair vine-
gardens planted by your hands will not give you wine.

διὰ τοῦτο ἀνθ' ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε παρ' αὐτῶν οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδοµήσατε καὶ οὐ µὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς ἀµπελῶνας ἐπιθυµητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ µ
ὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν

12 Sillä minä tiedän, että teidän rikoksenne ovat monet ja teidän  syntinne raskaat: te vainoatte vanhurskasta ja otatte lahjuksia ja  väännätte vääräksi portissa köyhäin asian.

For I have seen how your evil-doing is increased and how strong are your sins, you troublers of the upright, who take rewards and do wrong to the cause of the poor in the public place.

ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑµῶν καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν καταπατοῦντες δίκαιον λαµβάνοντες ἀλλάγµατα καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐκκλίνοντες

13 Sentähden ymmärtäväinen vaikenee tänä aikana, sillä se on paha aika.

So the wise will say nothing in that time; for it is an evil time.

διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν

14 Etsikää hyvää, älkääkä pahaa, että te eläisitte. Silloin Herra,  Jumala Sebaot, on oleva teidän kanssanne, niinkuin te sanotte.

Go after good and not evil, so that life may be yours: and so the Lord, the God of armies, will be with you, as you say.

ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ µὴ τὸ πονηρόν ὅπως ζήσητε καὶ ἔσται οὕτως µεθ' ὑµῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὃν τρόπον εἴπατε

15 Vihatkaa pahaa ja rakastakaa hyvää ja saattakaa oikeus voimaan  portissa: ehkäpä Herra, Jumala Sebaot, armahtaa Joosefin jäännöstä.

Be haters of evil and lovers of good, and let right be done in the public place: it may be that the Lord, the God of armies, will have mercy on the rest of Joseph.

µεµισήκαµεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαµεν τὰ καλά καὶ ἀποκαταστήσατε ἐν πύλαις κρίµα ὅπως ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους τοῦ ιωσηφ

16 Sillä näin sanoo Herra, Jumala Sebaot, Herra: Kaikilla toreilla on  valitus, kaikilla kaduilla sanotaan: "Voi! Voi!"  Peltomiehiä kutsutaan  surun viettoon ja itkuvirren taitajia valittajaisiin.

So these are the words of the Lord, the God of armies, the Lord: There will be weeping in all the open spaces; and in all the streets they will say, Sorrow! sorrow! and they will get in the farmer 
to the weeping, and the makers of sad songs to give cries of grief.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς ῥηθήσεται οὐαὶ οὐαί κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος καὶ κοπετὸν καὶ εἰς εἰδότας θρῆνον

17 Ja kaikissa viinitarhoissa on valitus, sillä minä käyn sinun  keskitsesi, sanoo Herra.

In all the vine-gardens there will be cries of grief: for I will go through among you, says the Lord.

καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετός διότι διελεύσοµαι διὰ µέσου σου εἶπεν κύριος

18 Voi teitä, jotka toivotte Herran päivän tulemista. Miksi hyväksi on  teille Herran päivä? Se on oleva pimeys, eikä valkeus -

Sorrow to you who are looking for the day of the Lord! what is the day of the Lord to you? it is dark and not light.

οὐαὶ οἱ ἐπιθυµοῦντες τὴν ἡµέραν κυρίου ἵνα τί αὕτη ὑµῖν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ αὐτή ἐστιν σκότος καὶ οὐ φῶς
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19 ikäänkuin jos joku pakenisi leijonaa ja häntä kohtaisi karhu, tahi  joku tulisi kotiin ja nojaisi kätensä seinään ja häntä pistäisi käärme.

As if a man, running away from a lion, came face to face with a bear; or went into the house and put his hand on the wall and got a bite from a snake.

ὃν τρόπον ὅταν φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος καὶ ἐµπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ δάκῃ αὐτὸν ὁ ὄφις

20 Eikö Herran päivä ole pimeys, eikä valkeus, eikö se ole synkeys,  jossa ei valoa ole?

Will not the day of the Lord be dark and not light? even very dark, with no light shining in it?

οὐχὶ σκότος ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὐτῇ

21 Minä vihaan, minä halveksin teidän juhlianne enkä mielisty teidän  juhlakokouksiinne.

Your feasts are disgusting to me, I will have nothing to do with them; I will take no delight in your holy meetings.

µεµίσηκα ἀπῶσµαι ἑορτὰς ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑµῶν

22 Sillä vaikka te tuotte minulle polttouhreja ja ruokauhrejanne, eivät  ne minulle kelpaa, enkä minä katso teidän yhteysuhrienne,  syöttövasikkainne, puoleen.

Even if you give me your burned offerings and your meal offerings, I will not take pleasure in them: I will have nothing to do with the peace-offerings of your fat beasts.

διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ὑµῶν οὐ προσδέξοµαι αὐτά καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑµῶν οὐκ ἐπιβλέψοµαι

23 Vie pois minun edestäni virttesi pauhina, en tahdo kuulla sinun  harppujesi soittoa.

Take away from me the noise of your songs; my ears are shut to the melody of your instruments.

µετάστησον ἀπ' ἐµοῦ ἦχον ᾠδῶν σου καὶ ψαλµὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσοµαι

24 Mutta oikeus virratkoon kuin vesi ja vanhurskaus niinkuin ehtymätön  puro.

But let the right go rolling on like waters, and righteousness like an ever-flowing stream.

καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ὡς χειµάρρους ἄβατος

25 Toitteko te teurasuhreja ja ruokauhreja minulle erämaassa  neljänäkymmenenä vuotena, te Israelin heimo?

Did you come to me with offerings of beasts and meal offerings in the waste land for forty years, O Israel?

µὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη οἶκος ισραηλ

26 Te olette kantaneet kuningastanne Sikkutia ja Kijjunin-kuvianne,  tähtijumalaanne, sitä, jonka te olette itsellenne tehneet.

Truly, you will take up Saccuth your king and Kaiwan your images, the star of your god, which you made for yourselves.

καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ µολοχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑµῶν ραιφαν τοὺς τύπους αὐτῶν οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς

27 Sentähden minä vien teidät pakkosiirtolaisuuteen tuolle puolelle  Damaskon, sanoo Herra. Jumala Sebaot on hänen nimensä.

And I will send you away as prisoners farther than Damascus, says the Lord, whose name is the God of armies.

καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα δαµασκοῦ λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ

1 Voi suruttomia Siionissa, huolettomia Samarian vuorella, kansoista  ensimmäisen ylimyksiä, joiden tykö Israelin heimo tulee!

Sorrow to those who are resting in comfort in Zion, and to those who have no fear of danger in the mountain of Samaria, the noted men of the chief of the nations, to whom the people of Israel 
come!

οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσιν σιων καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος σαµαρείας ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν καὶ εἰσῆλθον αὐτοί οἶκος τοῦ ισραηλ

2 Menkää Kalneen ja katsokaa, sieltä kulkekaa Suureen Hamatiin ja  käykää filistealaisten Gatiin: ovatko ne paremmat kuin nämä valtakunnat,  onko niiden alue suurempi kuin teidän alueenne?

Go on to Calneh and see; and from there go to Hamath the great; then go down to Gath of the Philistines: are you better than these kingdoms? or is your land wider than theirs?

διάβητε πάντες καὶ ἴδετε καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν εἰς εµαθ ραββα καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς γεθ ἀλλοφύλων τὰς κρατίστας ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστιν τῶν ὑµετέρ
ων ὁρίων

3 Voi teitä, jotka lykkäätte kauas pahan päivän, mutta vedätte  luoksenne väkivallan, valtaistuimelle istumaan;

You who put far away the evil day, causing the rule of the violent to come near;

οἱ ἐρχόµενοι εἰς ἡµέραν κακήν οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόµενοι σαββάτων ψευδῶν

4 jotka makaatte norsunluusohvilla ja venytte leposijoillanne, syötte  karitsoita laumasta ja vasikoita navetasta;

Who are resting on beds of ivory, stretched out on soft seats, feasting on lambs from the flock and young oxen from the cattle-house;

οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωµναῖς αὐτῶν καὶ ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου βουκολίων γαλαθηνά
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5 jotka sepustatte lauluja harpulla säestäen ja sommittelette soittimia  kuin mikäkin Daavid;

Making foolish songs to the sound of corded instruments, and designing for themselves instruments of music, like David;

οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα

6 jotka juotte viiniä maljoista ja voitelette itsenne parhaalla  öljyllä, mutta ette murehdi Joosefin sortumista!

Drinking wine in basins, rubbing themselves with the best oils; but they have no grief for the destruction of Joseph.

οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον καὶ τὰ πρῶτα µύρα χριόµενοι καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ ιωσηφ

7 Sentähden heidän nyt täytyy mennä pakkosiirtolaisuuteen  pakkosiirtolaisten etunenässä. Silloin lakkaavat venyjäin ilohuudot.

So now they will go away prisoners with the first of those who are made prisoners, and the loud cry of those who were stretched out will come to an end.

διὰ τοῦτο νῦν αἰχµάλωτοι ἔσονται ἀπ' ἀρχῆς δυναστῶν καὶ ἐξαρθήσεται χρεµετισµὸς ἵππων ἐξ εφραιµ

8 Herra, Herra on vannonut itse kauttansa, sanoo Herra, Jumala Sebaot:  Jaakobin ylpeys on minulle kauhistus, minä vihaan hänen palatsejansa, ja  minä jätän alttiiksi kaupungin kaikkinensa.

The Lord God has taken an oath by himself, says the Lord, the God of armies: the pride of Jacob is disgusting to me, and I have hate for his great houses: so I will give up the town with 
everything in it.

ὅτι ὤµοσεν κύριος καθ' ἑαυτοῦ διότι βδελύσσοµαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν ιακωβ καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα καὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν

9 Ja jos silloin kymmenen miestä jää jäljelle yhteen taloon, niin he  kuolevat.

Then it will come about that if there are still ten men in a house, death will overtake them.

καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ µιᾷ καὶ ἀποθανοῦνται καὶ ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι

10 Ja jos kuolleen korjaa hänen omaisensa ja polttajansa, viedäkseen  luut pois talosta, ja jos hän kysyy joltakin, joka on talon  perimmäisessä sopessa: "Onko sinun tykönäsi vielä ketään?"  niin 
tämä  vastaa: "Ei ole", ja toinen sanoo: "Hiljaa!" - sillä Herran nimeä ei saa  mainita.

And when a man's relation, even the one who is responsible for burning his body, lifting him up to take his bones out of the house, says to him who is in the inmost part of the house, Is there still 
anyone with you? and he says, No; then he will say, Keep quiet, for the name of the Lord may not be named.

καὶ λήµψονται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί καὶ ἐρεῖ οὐκέτι καὶ ἐρεῖ σίγα ἕνεκα τοῦ µ
ὴ ὀνοµάσαι τὸ ὄνοµα κυρίου

11 Sillä katso, Herra antaa käskyn, ja hän lyö suuren talon kappaleiksi  ja pienen talon pirstaleiksi.

For see, at the order of the Lord the great house will be full of cracks and the little house will be broken.

διότι ἰδοὺ κύριος ἐντέλλεται καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν µέγαν θλάσµασιν καὶ τὸν οἶκον τὸν µικρὸν ῥάγµασιν

12 Juoksevatko hevoset kallionseinää, kynnetäänkö sitä härjillä? Sillä  te muutatte oikeuden myrkyksi ja vanhurskauden hedelmän koiruohoksi,

Is it possible for horses to go running on the rock? may the sea be ploughed with oxen? for the right to be turned by you into poison, and the fruit of righteousness into a bitter plant?

εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις ὅτι ὑµεῖς ἐξεστρέψατε εἰς θυµὸν κρίµα καὶ καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν

13 te, jotka iloitsette Loodabarista ja jotka sanotte: "Emmekö omalla  voimallamme valloittaneet Karnaimia?"

You whose joy is in a thing of no value, who say, Have we not taken for ourselves horns by the strength which is ours?

οἱ εὐφραινόµενοι ἐπ' οὐδενὶ λόγῳ οἱ λέγοντες οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡµῶν ἔσχοµεν κέρατα

14 Sillä katso, minä nostatan teitä vastaan, te Israelin heimo, sanoo  Herra, Jumala Sebaot, kansan, joka on ahdistava teitä siitä asti, mistä  mennään Hamatiin, hamaan Pajupuroon saakka.

For see, I will send against you a nation, O Israel, says the Lord, the God of armies, ruling you cruelly from the way into Hamath as far as the stream of the Arabah.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ' ὑµᾶς οἶκος τοῦ ισραηλ ἔθνος καὶ ἐκθλίψουσιν ὑµᾶς τοῦ µὴ εἰσελθεῖν εἰς εµαθ καὶ ἕως τοῦ χειµάρρου τῶν δυσµῶν

1 Tämän näytti minulle Herra, Herra: Katso, hän loi heinäsirkkoja, kun  äpäreheinä alkoi nousta; ja katso, se oli äpäreheinä kuninkaan niitosten  jälkeen.

This is what the Lord God let me see: and I saw that, when the growth of the late grass was starting, he made locusts; it was the late growth after the king's cutting was done.

οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχοµένη ἑωθινή καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς γωγ ὁ βασιλεύς

2 Ja kun ne olivat syöneet loppuun maan kasvit, sanoin minä: "Herra,  Herra, anna anteeksi. Kuinka voi Jaakob pysyä, sillä hän on vähäinen?"

And it came about that after they had taken all the grass of the land, I said, O Lord God, have mercy: how will Jacob be able to keep his place? for he is small.

καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς καὶ εἶπα κύριε κύριε ἵλεως γενοῦ τίς ἀναστήσει τὸν ιακωβ ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν

3 Niin Herra katui sitä. "Ei se ole tapahtuva", sanoi Herra.

The Lord, changing his purpose about this, said, It will not be.

µετανόησον κύριε ἐπὶ τούτῳ καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται λέγει κύριος
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4 Tämän näytti minulle Herra, Herra: Katso, Herra, Herra kutsui tulen  toimittamaan tuomiota, ja se kulutti suuren syvyyden, ja se kulutti  peltomaan.

This is what the Lord let me see: and I saw that the Lord God sent for a great fire to be the instrument of his punishment; and, after burning up the great deep, it was about to put an end to the 
Lord's heritage.

οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν καὶ κατέφαγεν τὴν µερίδα

5 Niin minä sanoin: "Herra, Herra, lakkaa jo. Kuinka voi Jaakob pysyä,  sillä hän on vähäinen?"

Then said I, O Lord God, let there be an end: how will Jacob be able to keep his place? for he is small.

καὶ εἶπα κύριε κύριε κόπασον δή τίς ἀναστήσει τὸν ιακωβ ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν

6 Niin Herra katui sitä. "Ei sekään ole tapahtuva", sanoi Herra, Herra.

The Lord, changing his purpose about this, said, And this will not be.

µετανόησον κύριε ἐπὶ τούτῳ καὶ τοῦτο οὐ µὴ γένηται λέγει κύριος

7 Tämän hän näytti minulle: Katso, Herra seisoi pystysuoralla muurilla,  kädessänsä luotilanka.

This is what he let me see: and I saw the Lord stationed by a wall made straight by a weighted line, and he had a weighted line in his hand.

οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαµαντίνου καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάµας

8 Ja Herra sanoi minulle: "Mitä sinä näet, Aamos?" Minä vastasin:  "Luotilangan". Ja Herra sanoi minulle: "Katso, minä olen laskenut  luotilangan kansani Israelin keskelle. Minä en enää mene 
säästäen sen  ohitse,

And the Lord said to me, Amos, what do you see? And I said, A weighted line. Then the Lord said, See, I will let down a weighted line among my people Israel; never again will my eyes be shut 
to their sin:

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε τί σὺ ὁρᾷς αµως καὶ εἶπα ἀδάµαντα καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάµαντα ἐν µέσῳ λαοῦ µου ισραηλ οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν

9 vaan Iisakin uhrikukkulat tulevat autioiksi ja Israelin pyhäköt  raunioiksi. Ja minä nousen ja nostan miekan Jerobeamin sukua vastaan."

And the high places of Isaac will be unpeopled, and the holy places of Israel will be made waste; and I will come up against the family of Jeroboam with the sword.

καὶ ἀφανισθήσονται βωµοὶ τοῦ γέλωτος καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ ισραηλ ἐξερηµωθήσονται καὶ ἀναστήσοµαι ἐπὶ τὸν οἶκον ιεροβοαµ ἐν ῥοµφαίᾳ

10 Silloin Amasja, Beetelin pappi, lähetti Jerobeamille, Israelin  kuninkaalle, tämän sanan: "Aamos on tehnyt salaliiton sinua vastaan  Israelin heimon keskuudessa. Ei maa kestä kaikkea, mitä hän 
puhuu.

Then Amaziah, the priest of Beth-el, sent to Jeroboam, king of Israel, saying, Amos has made designs against you among the people of Israel: the land is troubled by his words.

καὶ ἐξαπέστειλεν αµασιας ὁ ἱερεὺς βαιθηλ πρὸς ιεροβοαµ βασιλέα ισραηλ λέγων συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ αµως ἐν µέσῳ οἴκου ισραηλ οὐ µὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτ
οῦ

11 Sillä näin on Aamos sanonut: 'Jerobeam kuolee miekkaan, ja Israel  viedään pakkosiirtolaisuuteen, pois omasta maastansa'."

For Amos has said, Jeroboam will be put to the sword, and Israel will certainly be taken away as a prisoner out of his land.

διότι τάδε λέγει αµως ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει ιεροβοαµ ὁ δὲ ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ

12 Ja Amasja sanoi Aamokselle: "Sinä näkijä, mene matkaasi ja pakene  Juudan maahan, syö leipäsi siellä ja ennusta siellä.

And Amaziah said to Amos, O seer, go in flight into the land of Judah, and there get your living by working as a prophet:

καὶ εἶπεν αµασιας πρὸς αµως ὁ ὁρῶν βάδιζε ἐκχώρησον εἰς γῆν ιουδα καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις

13 Mutta Beetelissä älä ennusta enää, sillä se on kuninkaan pyhäkkö ja  valtakunnan temppeli."

But be a prophet no longer at Beth-el: for it is the holy place of the king, and the king's house.

εἰς δὲ βαιθηλ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ προφητεῦσαι ὅτι ἁγίασµα βασιλέως ἐστὶν καὶ οἶκος βασιλείας ἐστίν

14 Niin Aamos vastasi ja sanoi Amasjalle: "En minä ole profeetta enkä  profeetanoppilas, vaan minä olen paimen ja metsäviikunapuiden viljelijä.

Then Amos in answer said to Amaziah, I am no prophet, or one of the sons of the prophets; I am a herdman and one who takes care of sycamore-trees:

καὶ ἀπεκρίθη αµως καὶ εἶπεν πρὸς αµασιαν οὐκ ἤµην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου ἀλλ' ἢ αἰπόλος ἤµην καὶ κνίζων συκάµινα

15 Ja Herra otti minut laumojeni äärestä, ja Herra sanoi minulle: 'Mene  ja ennusta minun kansaani Israelia vastaan'.

And the Lord took me from the flock, and the Lord said to me, Go, be a prophet to my people Israel.

καὶ ἀνέλαβέν µε κύριος ἐκ τῶν προβάτων καὶ εἶπεν κύριος πρός µε βάδιζε προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ
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16 Kuule siis nyt Herran sana: Sinä sanot: 'Älä ennusta Israelia  vastaan, äläkä saarnaa Iisakin heimoa vastaan'.

Now then, give ear to the word of the Lord: You say, Be no prophet to Israel, and say not a word against the people of Isaac.

καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου σὺ λέγεις µὴ προφήτευε ἐπὶ τὸν ισραηλ καὶ οὐ µὴ ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον ιακωβ

17 Sentähden, näin sanoo Herra: Sinun vaimosi joutuu portoksi  kaupungissa, sinun poikasi ja tyttäresi kaatuvat miekkaan, sinun maasi  jaetaan mittanuoralla, sinä itse kuolet saastaisessa maassa, 
ja Israel  viedään pakkosiirtolaisuuteen, pois omasta maastansa."

So this is what the Lord has said: Your wife will be a loose woman in the town, and your sons and your daughters will be put to the sword, and your land will be cut up into parts by a line; and 
you yourself will come to your end in an unclean land, and Israel will certainly be taken away a prisoner out of his land.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἡ γυνή σου ἐν τῇ πόλει πορνεύσει καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ καταµετρηθήσεται καὶ σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευ
τήσεις ὁ δὲ ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ

1 Tämän näytti minulle Herra, Herra: Katso, oli korillinen kypsiä  hedelmiä.

This is what the Lord God let me see: and I saw a basket of summer fruit.

οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ

2 Ja hän sanoi: "Mitä sinä näet, Aamos?" Minä vastasin: "Korillisen  kypsiä hedelmiä". Ja Herra sanoi minulle: "Minun kansani Israel on kypsä  saamaan loppunsa: en minä enää mene säästäen 
sen ohitse.

And he said, Amos, what do you see? And I said, A basket of summer fruit. Then the Lord said to me, The end has come to my people Israel; never again will my eyes be shut to their sin.

καὶ εἶπεν τί σὺ βλέπεις αµως καὶ εἶπα ἄγγος ἰξευτοῦ καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου ισραηλ οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν

3 Ja sinä päivänä palatsin laulut muuttuvat valitukseksi, sanoo Herra,  Herra. Paljon on oleva ruumiita, joka paikkaan heitettyjä. Hiljaa!"

And the songs of the king's house will be cries of pain in that day, says the Lord God: great will be the number of the dead bodies, and everywhere they will put them out without a word.

καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος πολὺς ὁ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιρρίψω σιωπήν

4 Kuulkaa tämä, te jotka poljette köyhiä ja tahdotte tehdä lopun maan  nöyristä,

Give ear to this, you who are crushing the poor, and whose purpose is to put an end to those who are in need in the land,

ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς

5 sanoen: "Milloin loppuu uusikuu, että saamme myydä viljaa, ja milloin  sapatti, että saamme avata jyväaitan, pienentää eefa-mitan ja suurentaa  painon ja pettää väärällä vaa'alla,

Saying, When will the new moon be gone, so that we may do trade in grain? and the Sabbath, so that we may put out in the market the produce of our fields? making the measure small and the 
price great, and trading falsely with scales of deceit;

οἱ λέγοντες πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον

6 että saamme ostaa vaivaiset rahasta ja köyhän kenkäparista ja myydä  akanoita jyvinä?"

Getting the poor for silver, and him who is in need for the price of two shoes, and taking a price for the waste parts of the grain.

τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος ἐµπορευσόµεθα

7 Herra on vannonut hänen kauttansa, joka on Jaakobin kunnia:  Totisesti, minä en ikinä unhota yhtäkään heidän tekoansa.

The Lord has taken an oath by the pride of Jacob, Truly I will ever keep in mind all their works.

ὀµνύει κύριος καθ' ὑπερηφανίας ιακωβ εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν

8 Eikö senkaltaisesta maa jo vapise ja kaikki sen asukkaat murehdi?  Eikö se nouse kaikkinensa niinkuin Niili, kuohu ja alene niinkuin  Egyptin virta?

Will not the land be shaking with fear because of this, and everyone in it have sorrow? and all of it will be overflowing like the River; and it will be troubled and go down again like the River of 
Egypt.

καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς αἰγύπτου

9 Ja on tapahtuva sinä päivänä, sanoo Herra, Herra, että minä annan  auringon laskea sydänpäivällä ja teen maan pimeäksi keskellä kirkasta  päivää.

And it will come about in that day, says the Lord God, that I will make the sun go down in the middle of the day, and I will make the earth dark in daylight:

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ὁ θεός καὶ δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς
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10 Minä muutan teidän juhlanne murheeksi ja kaikki teidän laulunne  valitusvirsiksi. Minä panen kaikkien lanteille säkkipuvun ja teen  kaljuksi jokaisen pään. Ja minä saatan teidät suremaan, 
niinkuin  ainokaista poikaa surraan, ja se päättyy, niinkuin päättyy katkera  päivä.

Your feasts will be turned into sorrow and all your melody into songs of grief; everyone will be clothed with haircloth, and the hair of every head will be cut; I will make the weeping like that for 
an only son, and the end of it like a bitter day.

καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητ
οῦ καὶ τοὺς µετ' αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης

11 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, Herra, jolloin minä lähetän  nälän maahan: en leivän nälkää enkä veden janoa, vaan Herran sanojen  kuulemisen nälän.

See, the days are coming, says the Lord God, when I will send times of great need on the land, not need of food or desire for water, but for hearing the words of the Lord.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιµὸν ἄρτου οὐδὲ δίψαν ὕδατος ἀλλὰ λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου

12 Silloin he hoippuvat merestä mereen, pohjoisesta itään; he samoavat  etsien Herran sanaa, mutta eivät löydä.

And they will go wandering from sea to sea, and from the north even to the east, running here and there in search of the word of the Lord, and they will not get it.

καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν

13 Sinä päivänä nääntyvät janoon kauniit neitsyet ja nuorukaiset,

In that day the fair virgins and the young men will be feeble from need of water.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει

14 ne, jotka vannovat sen nimeen, joka on Samarian syntivelka, ja  sanovat: "Niin totta kuin sinun jumalasi elää, Daan, ja niin totta kuin  elävät Beerseban menot!" - He kaatuvat eivätkä enää 
nouse.

Those who make their oaths by the sin of Samaria and say, By the life of your God, O Dan; and, By the living way of Beer-sheba; even they will go down, never again to be lifted up.

οἱ ὀµνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασµοῦ σαµαρείας καὶ οἱ λέγοντες ζῇ ὁ θεός σου δαν καὶ ζῇ ὁ θεός σου βηρσαβεε καὶ πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ ἀναστῶσιν ἔτι

1 Minä näin Herran seisovan alttarin ääressä, ja hän sanoi: Lyö  pylväänpäihin, niin että kynnykset vapisevat, lyö ne pirstaleiksi  kaikkien heidän päähänsä. Sitten minä tapan miekalla heistä  
viimeisetkin. Ei yksikään heistä pääse pakoon, ei yksikään heistä  pelastu.

I saw the Lord stationed by the side of the altar, giving blows to the tops of the pillars so that the doorsteps were shaking: and he said, I will let all of them be broken with earth-shocks; I will put 
the last of them to the sword: if any one of them goes in flight he will not get away, not one of them will be safe.

εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ εἶπεν πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀπο
κτενῶ οὐ µὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων καὶ οὐ µὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασῳζόµενος

2 Vaikka he tuonelaan murtautuisivat, sieltäkin minun käteni heidät  tempaa. Vaikka he taivaaseen nousisivat, sieltäkin minä syöksen heidät  alas.

Even if they go deep into the underworld, my hand will take them up from there; if they go up to heaven, I will get them down:

ἐὰν κατορυγῶσιν εἰς ᾅδου ἐκεῖθεν ἡ χείρ µου ἀνασπάσει αὐτούς καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς

3 Vaikka he Karmelin laelle kätkeytyisivät, sieltäkin minä etsin ja  tempaan heidät. Ja vaikka he meren pohjaan lymyäisivät minun silmieni  edestä, sielläkin minä käsken käärmeen heitä 
pistämään.

Though they take cover on the top of Carmel, I will go in search of them and get them out; though they keep themselves from my eyes in the bed of the sea, I will give orders to the great snake 
there and he will give them a bite:

ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ καρµήλου ἐκεῖθεν ἐξερευνήσω καὶ λήµψοµαι αὐτούς καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλµῶν µου εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῷ δράκοντι καὶ δήξε
ται αὐτούς

4 Ja vaikka he vankeuteen vaeltaisivat vihollistensa edessä, sielläkin  minä käsken miekan heidät tappamaan. Sillä minä kiinnitän katseeni  heihin, heille pahaksi, ei hyväksi.

And though they are taken away as prisoners by their attackers, even there will I give orders to the sword to put them to death: my eyes will be fixed on them for evil and not for good.

καὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχµαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ' αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά

5 Herra, Herra Sebaot, hän, joka koskettaa maata, niin että se sulaa,  että kaikki sen asukkaat murehtivat, että se nousee kaikkinensa niinkuin  Niili ja alenee niinkuin Egyptin virta,

For the Lord, the God of armies, is he at whose touch the land is turned to water, and everyone in it will be given up to sorrow; all of it will be overflowing like the River, and will go down again 
like the River of Egypt;

καὶ κύριος κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὁ ἐφαπτόµενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν καὶ πενθήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια αὐτῆς καὶ καταβήσεται 
ὡς ποταµὸς αἰγύπτου
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6 hän, joka rakentaa yliskammionsa taivaisiin ja perustaa holvinsa maan  päälle, joka kutsuu meren vedet ja vuodattaa ne maan pinnalle - Herra on  hänen nimensä.

It is he who makes his rooms in the heaven, basing his arch on the earth; whose voice goes out to the waters of the sea, and sends them flowing over the face of the earth; the Lord is his name.

ὁ οἰκοδοµῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς θεµελιῶν ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς κύριος ὁ θεὸς ὁ παν
τοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ

7 Ettekö te, israelilaiset, ole minulle niinkuin etiopialaisetkin?  sanoo Herra. Enkö minä johdattanut israelilaisia Egyptin maasta ja  filistealaisia Kaftorista ja aramilaisia Kiiristä?

Are you not as the children of the Ethiopians to me, O children of Israel? says the Lord. Have I not taken Israel up out of the land of Egypt, and the Philistines from Caphtor, and the Aramaeans 
from Kir?

οὐχ ὡς υἱοὶ αἰθιόπων ὑµεῖς ἐστε ἐµοί υἱοὶ ισραηλ λέγει κύριος οὐ τὸν ισραηλ ἀνήγαγον ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐκ καππαδοκίας καὶ τοὺς σύρους ἐκ βόθρου

8 Katso, Herran, Herran silmät ovat syntistä valtakuntaa vastaan, ja  minä hävitän sen maan pinnalta; kuitenkaan en minä Jaakobin heimoa  kokonaan hävitä, sanoo Herra.

See, the eyes of the Lord are on the evil kingdom, and I will put an end to it in all the earth; but I will not send complete destruction on Jacob, says the Lord.

ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν ἁµαρτωλῶν καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶκον ιακωβ λέγει κύριος

9 Sillä katso, minä käsken seuloa Israelin heimoa kaikkien kansain  seassa, niinkuin seulalla seulotaan: ei jyvääkään putoa maahan.

For see, I will give orders, and I will have Israel moved about among all the nations, as grain is moved about by the shaking of the tray, but not the smallest seed will be dropped on the earth.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλοµαι καὶ λικµιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν τὸν οἶκον τοῦ ισραηλ ὃν τρόπον λικµᾶται ἐν τῷ λικµῷ καὶ οὐ µὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν

10 Miekkaan kuolevat kaikki minun kansani syntiset, jotka sanovat: "Ei  saavuta, ei kohtaa meitä onnettomuus".

All those sinners among my people will be put to the sword who say, Evil will not overtake us or come face to face with us.

ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁµαρτωλοὶ λαοῦ µου οἱ λέγοντες οὐ µὴ ἐγγίσῃ οὐδ' οὐ µὴ γένηται ἐφ' ἡµᾶς τὰ κακά

11 Sinä päivänä minä pystytän jälleen Daavidin sortuneen majan ja  korjaan sen repeämät ja pystytän sen luhistumat, ja rakennan sen  sellaiseksi, kuin se oli muinaisina päivinä,

In that day I will put up the tent of David which has come down, and make good its broken places; and I will put up again his damaged walls, building it up as in the past;

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν δαυιδ τὴν πεπτωκυῖαν καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀναστήσω καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰ
ῶνος

12 niin että he saavat omiksensa Edomin jäännöksen ja kaikki  pakanakansat, jotka minun nimiini otetaan, sanoo Herra, joka tämän  tekee.

So that the rest of Edom may be their heritage, and all the nations who have been named by my name, says the Lord, who is doing this.

ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ' οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ' αὐτούς λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα

13 Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin kyntäjä tavoittaa  leikkaajan ja rypäleitten polkija siemenenkylväjän, jolloin vuoret  tiukkuvat rypälemehua ja kaikki kukkulat kuohkeiksi muuttuvat.

See, the days will come, says the Lord, when the ploughman will overtake him who is cutting the grain, and the crusher of the grapes him who is planting seed; and sweet wine will be dropping 
from the mountains, and the hills will be turned into streams of wine.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ καταλήµψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν καὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύµφυτοι ἔσονται

14 Silloin minä käännän kansani Israelin kohtalon, ja he rakentavat  jälleen autiot kaupungit ja asuvat niissä, he istuttavat viinitarhoja ja  juovat niiden viiniä, he tekevät puutarhoja ja syövät 
niiden hedelmiä.

And I will let the fate of my people Israel be changed, and they will be building up again the waste towns and living in them; they will again be planting vine-gardens and taking the wine for 
their drink; and they will make gardens and get the fruit of them.

καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν λαοῦ µου ισραηλ καὶ οἰκοδοµήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισµένας καὶ κατοικήσουσιν καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν καὶ φυτεύσουσιν 
κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν αὐτῶν

1 Obadjan näky. Herra, Herra sanoo Edomista näin: Me olemme kuulleet  sanoman Herralta, ja sanansaattaja on lähetetty kansakuntiin: "Nouskaa,  nouskaamme sotaan sitä vastaan!"

The vision of Obadiah. This is what the Lord has said about Edom: We have had word from the Lord, and a representative has been sent among the nations, saying, Up! and let us make war 
against her.

ὅρασις αβδιου τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῇ ιδουµαίᾳ ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν ἀνάστητε καὶ ἐξαναστῶµεν ἐπ' αὐτὴν εἰς πόλεµον

2 Katso, vähäiseksi minä teen sinut kansojen seassa, ylen halveksittu  olet sinä oleva.

See, I have made you small among the nations: you are much looked down on.

ἰδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκά σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἠτιµωµένος σὺ εἶ σφόδρα

3 Sinun sydämesi ylpeys on pettänyt sinut, joka asut kallionrotkoissa,  istut korkealla ja sanot sydämessäsi: "Kuka voi syöstä minut maahan?"

You have been tricked by the pride of your heart, O you whose living-place is in the cracks of the rock, whose house is high up; who has said in his heart, Who will make me come down to earth?

ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου ἐπῆρέν σε κατασκηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πετρῶν ὑψῶν κατοικίαν αὐτοῦ λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ τίς µε κατάξει ἐπὶ τὴν γῆν
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4 Vaikka tekisit pesäsi korkealle niinkuin kotka ja vaikka sen sija  olisi tähtien välissä, minä syöksen sinut sieltä alas, sanoo Herra.

Though you go up on high like an eagle, though your house is placed among the stars, I will make you come down from there, says the Lord.

ἐὰν µετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς καὶ ἐὰν ἀνὰ µέσον τῶν ἄστρων θῇς νοσσιάν σου ἐκεῖθεν κατάξω σε λέγει κύριος

5 Jos varkaat tulisivat kimppuusi, jos yölliset rosvot, kuinka voisit  tulla niin hävitetyksi: eivätkö he varastaisi vain sen, mitä  tarvitsevat? Jos viininkorjaajat tulisivat luoksesi, eivätkö he jättäisi  
jälkikorjuuta?

If thieves came, attacking you by night, (how are you cut off!) would they not go on taking till they had enough? if men came cutting your grapes would they take them all?

εἰ κλέπται εἰσῆλθον πρὸς σὲ ἢ λῃσταὶ νυκτός ποῦ ἂν ἀπερρίφης οὐκ ἂν ἔκλεψαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σέ οὐκ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα

6 Mutta kuinka onkaan Eesau läpikotaisin etsitty, hänen kätkönsä  pengotut!

How are the things of Esau searched out! how are his secret stores looked for!

πῶς ἐξηρευνήθη ησαυ καὶ κατελήµφθη αὐτοῦ τὰ κεκρυµµένα

7 Sinut on ajettu rajalle asti, kaikki liittolaisesi ovat sinut  pettäneet. Ystäväsi ovat vieneet sinusta voiton, ovat panneet  taritsemasi leivän paulaksi sinun eteesi. - Ei ole hänessä taitoa.

All the men who were united with you have been false to you, driving you out to the edge of the land: the men who were at peace with you have overcome you; they have taken their heritage in 
your place.

ἕως τῶν ὁρίων σου ἐξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης σου ἀντέστησάν σοι ἠδυνάσθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες εἰρηνικοί σου ἔθηκαν ἔνεδρα ὑποκάτω σου οὐκ ἔστιν σύνεσις αὐτοῖς

8 Totisesti, sinä päivänä, sanoo Herra, minä lopetan viisaat Edomista  ja taidon Eesaun vuorelta.

Will I not, in that day, says the Lord, take away the wise men out of Edom, and wisdom out of the mountain of Esau?

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ἀπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς ιδουµαίας καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους ησαυ

9 Ja sinun sankarisi, Teeman, kauhistuvat, niin että viimeinenkin mies  häviää Eesaun vuorelta murhatöitten tähden.

And your men of war, O Teman, will be overcome with fear, so that every one of them may be cut off from the mountain of Esau.

καὶ πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου οἱ ἐκ θαιµαν ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ησαυ

10 Väkivallan tähden veljeäsi Jaakobia kohtaan peittää sinut häpeä, ja  sinut hävitetään ikiajoiksi.

Because you were the cause of violent death and because of your cruel behaviour to your brother Jacob, you will be covered with shame and will be cut off for ever.

διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέβειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου ιακωβ καὶ καλύψει σε αἰσχύνη καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα

11 Sinä päivänä, jona sinäkin olit läsnä, päivänä, jona vieraat veivät  pois hänen rikkautensa, jona muukalaiset tunkeutuivat sisään hänen  porteistaan ja heittivät Jerusalemista arpaa, olit myöskin 
sinä niinkuin  yksi heistä.

Because you were there watching when men from other lands took away his goods, and strange men came into his doors, and put the fate of Jerusalem to the decision of chance; you were like 
one of them.

ἀφ' ἧς ἡµέρας ἀντέστης ἐξ ἐναντίας ἐν ἡµέρᾳ αἰχµαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ ιερουσαληµ ἔβαλον κλήρους καὶ σὺ ἦς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν

12 Mutta älä katso iloiten veljesi päivää, hänen onnettomuutensa  päivää; älä ilku juutalaisia heidän turmionsa päivänä äläkä suullasi  suurentele ahdistuksen päivänä.

Do not see with pleasure your brother's evil day, the day of his fate, and do not be glad over the children of Judah on the day of their destruction, or make wide your mouth on the day of trouble.

καὶ µὴ ἐπίδῃς ἡµέραν ἀδελφοῦ σου ἐν ἡµέρᾳ ἀλλοτρίων καὶ µὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ιουδα ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν καὶ µὴ µεγαλορρηµονήσῃς ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως

13 Älä tunkeudu sisään minun kansani portista heidän hätäpäivänänsä.  Älä katso iloiten, myös sinä, hänen onnettomuuttansa hänen  hätäpäivänänsä. Älä ojenna kättäsi hänen rikkauteensa hänen  
hätäpäivänänsä.

Do not go into the doors of my people on the day of their downfall; do not be looking on their trouble with pleasure on the day of their downfall, or put your hands on their goods on the day of 
their downfall.

µηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡµέρᾳ πόνων αὐτῶν µηδὲ ἐπίδῃς καὶ σὺ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν µηδὲ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν

14 Älä seiso tienhaarassa hävittämässä hänen pelastuneitansa.  Älä  luovuta hänen pakoonpäässeitänsä ahdistuksen päivänä.

And do not take your place at the cross-roads, cutting off those of his people who get away; and do not give up to their haters those who are still there in the day of trouble.

µηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτῶν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τοὺς ἀνασῳζοµένους αὐτῶν µηδὲ συγκλείσῃς τοὺς φεύγοντας ἐξ αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως

15 Sillä lähellä on Herran päivä kaikkia pakanakansoja: Niinkuin sinä  olet tehnyt, niin sinulle tehdään; kosto sinun teostasi kohtaa sinun  omaa päätäsi.

For the day of the Lord is coming quickly on all nations: as you have done it will be done to you; the reward of your acts will come on your head.

διότι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὃν τρόπον ἐποίησας οὕτως ἔσται σοι τὸ ἀνταπόδοµά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου
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16 Sillä niinkuin te olette juoneet minun pyhällä vuorellani, niin  tulevat kaikki pakanakansat juomaan ainiaan: he juovat ja särpivät ja  ovat, niinkuin ei heitä olisi ollutkaan.

For as you have been drinking on my holy mountain, so will all the nations go on drinking without end; they will go on drinking and the wine will go down their throats, and they will be as if 
they had never been.

διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον πίονται καὶ καταβήσονται καὶ ἔσονται καθὼς οὐχ ὑπάρχοντες

17 Mutta Siionin vuorella saavat olla pelastuneet, ja se on oleva pyhä,  ja Jaakobin heimo on perivä perintönsä.

But in Mount Zion some will be kept safe, and it will be holy; and the children of Jacob will take their heritage.

ἐν δὲ τῷ ὄρει σιων ἔσται ἡ σωτηρία καὶ ἔσται ἅγιον καὶ κατακληρονοµήσουσιν ὁ οἶκος ιακωβ τοὺς κατακληρονοµήσαντας αὐτούς

18 Jaakobin heimo on oleva tuli ja Joosefin heimo liekki, mutta Eesaun  heimo kuin olki, ja ne polttavat sen ja kuluttavat sen; eikä jää  pakoonpäässyttä Eesaun heimosta. Sillä Herra on puhunut.

And the children of Jacob will be a fire and those of Joseph a flame, and the children of Esau dry stems of grass, burned up by them till all is gone: and there will be no people living in Esau; for 
the Lord has said it.

καὶ ἔσται ὁ οἶκος ιακωβ πῦρ ὁ δὲ οἶκος ιωσηφ φλόξ ὁ δὲ οἶκος ησαυ εἰς καλάµην καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς καὶ οὐκ ἔσται πυροφόρος ἐν τῷ οἴκῳ ησαυ διότι κύριος ἐ
λάλησεν

19 Ja he ottavat perinnöksensä Etelämaan ynnä Eesaun vuoren, Alankomaan  ynnä filistealaiset; he ottavat perinnöksensä Efraimin maan ja Samarian  maan, Benjaminin ynnä Gileadin.

And they will take the South, and the lowland, and the country of Ephraim, and Gilead, as their heritage.

καὶ κατακληρονοµήσουσιν οἱ ἐν ναγεβ τὸ ὄρος τὸ ησαυ καὶ οἱ ἐν τῇ σεφηλα τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατακληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος εφραιµ καὶ τὸ πεδίον σαµαρείας καὶ βενιαµιν καὶ τὴν γαλααδῖτιν

20 Ja tästä väestä, israelilaisista, viedyt pakkosiirtolaiset ottavat  perinnöksensä kanaanilaiset Sarpatiin asti. Ja Jerusalemin  pakkosiirtolaiset, jotka ovat Sefaradissa, ottavat perinnöksensä  
Etelämaan kaupungit.

And those of the children of Israel who were the first to be taken away as prisoners, will have their heritage among the Canaanites as far as Zarephath; and those who were taken away from 
Jerusalem, who are in Sepharad, will have the towns of the South.

καὶ τῆς µετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη τοῖς υἱοῖς ισραηλ γῆ τῶν χαναναίων ἕως σαρεπτων καὶ ἡ µετοικεσία ιερουσαληµ ἕως εφραθα καὶ κληρονοµήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ ναγεβ

1 Joonalle, Amittain pojalle, tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Jonah, the son of Amittai, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιωναν τὸν τοῦ αµαθι λέγων

2 "Nouse, mene Niiniveen, siihen suureen kaupunkiin, ja saarnaa sitä  vastaan; sillä heidän pahuutensa on noussut minun kasvojeni eteen".

Up! go to Nineveh, that great town, and let your voice come to it; for their evil-doing has come up before me.

ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρός µε

3 Mutta Joona nousi paetaksensa Tarsiiseen Herran kasvojen edestä ja  meni alas Jaafoon ja löysi laivan, joka oli lähtevä Tarsiiseen. Ja hän  suoritti laivamaksun ja astui siihen mennäkseen 
heidän kanssansa  Tarsiiseen, pois Herran kasvojen edestä.

And Jonah got up to go in flight to Tarshish, away from the Lord; and he went down to Joppa, and saw there a ship going to Tarshish: so he gave them the price of the journey and went down 
into it to go with them to Tarshish, away from the Lord.

καὶ ἀνέστη ιωνας τοῦ φυγεῖν εἰς θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου καὶ κατέβη εἰς ιοππην καὶ εὗρεν πλοῖον βαδίζον εἰς θαρσις καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλον αὐτοῦ καὶ ἐνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι µετ' αὐτῶν εἰς
 θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου

4 Mutta Herra heitti suuren tuulen merelle, niin että merellä nousi  suuri myrsky ja laiva oli särkymäisillään.

And the Lord sent out a great wind on to the sea and there was a violent storm in the sea, so that the ship seemed in danger of being broken.

καὶ κύριος ἐξήγειρεν πνεῦµα εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐγένετο κλύδων µέγας ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευεν συντριβῆναι

5 Niin merimiehet pelkäsivät ja huusivat avuksi itsekukin jumalaansa.  Ja he heittivät mereen tavarat, mitä laivassa oli, keventääkseen sitä.  Mutta Joona oli mennyt alas laivan pohjalle ja pannut 
maata, ja hän  nukkui raskaasti.

Then the sailors were full of fear, every man crying to his god; and the goods in the ship were dropped out into the sea to make the weight less. But Jonah had gone down into the inmost part of 
the ship where he was stretched out in a deep sleep.

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόων ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ κουφισθῆναι ἀπ' αὐτῶν ιωνας δὲ κατέβη εἰς τὴ
ν κοίλην τοῦ πλοίου καὶ ἐκάθευδεν καὶ ἔρρεγχεν

6 Niin laivuri tuli hänen luoksensa ja sanoi hänelle: "Mitäs nukut?  Nouse ja huuda jumalaasi. Ehkäpä se jumala muistaa meitä, niin ettemme  huku."

And the ship's captain came to him and said to him, What are you doing sleeping? Up! say a prayer to your God, if by chance God will give a thought to us, so that we may not come to 
destruction.

καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ τί σὺ ῥέγχεις ἀνάστα καὶ ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου ὅπως διασώσῃ ὁ θεὸς ἡµᾶς καὶ µὴ ἀπολώµεθα

Jonah 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1717 of 2371



7 Ja he sanoivat toisillensa: "Tulkaa, heittäkäämme arpaa, saadaksemme  tietää, kenen tähden tämä onnettomuus on meille tullut". Mutta kun he  heittivät arpaa, lankesi arpa Joonalle.

And they said to one another, Come, let us put this to the decision of chance and see on whose account this evil has come on us. So they did so, and Jonah was seen to be the man.

καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ δεῦτε βάλωµεν κλήρους καὶ ἐπιγνῶµεν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν καὶ ἔβαλον κλήρους καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ ιωναν

8 Niin he sanoivat hänelle: "Ilmoita meille, kenen tähden tämä  onnettomuus on meille tullut. Mikä on toimesi ja mistä tulet?  Mikä on  sinun maasi ja mistä kansasta olet?"

Then they said to him, Now make clear to us what is your work, and where you come from? what is your country, and who are your people?

καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ἀπάγγειλον ἡµῖν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν τίς σου ἡ ἐργασία ἐστίν καὶ πόθεν ἔρχῃ καὶ ἐκ ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ

9 Hän vastasi heille: "Minä olen hebrealainen, ja minä pelkään Herraa,  taivaan Jumalaa, joka on tehnyt meren ja kuivan maan".

And he said to them, I am a Hebrew, a worshipper of the Lord, the God of heaven, who made the sea and the dry land.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς δοῦλος κυρίου ἐγώ εἰµι καὶ τὸν κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβοµαι ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν

10 Niin miehet peljästyivät suuresti ja sanoivat hänelle: "Miksi olet  tehnyt näin?" Sillä miehet tiesivät, että hän oli pakenemassa Herran  kasvojen edestä; hän oli näet ilmaissut sen heille.

And the men were in great fear, and they said to him, What is this you have done? For the men had knowledge of his flight from the Lord because he had not kept it from them.

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον µέγαν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν τί τοῦτο ἐποίησας διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προσώπου κυρίου ἦν φεύγων ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς

11 He sanoivat hänelle: "Mitä on meidän tehtävä sinulle, että meri  tulisi meille tyveneksi?" Sillä meri myrskysi myrskyämistänsä.

And they said to him, What are we to do to you so that the sea may become calm for us? For the sea was getting rougher and rougher.

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν τί σοι ποιήσωµεν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ' ἡµῶν ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρεν µᾶλλον κλύδωνα

12 Hän vastasi heille: "Ottakaa minut ja heittäkää minut mereen, niin  meri teille tyventyy. Sillä minä tiedän, että tämä suuri myrsky on  tullut teille minun tähteni."

And he said to them, Take me up and put me into the sea, and the sea will become calm for you: for I am certain that because of me this great storm has come on you.

καὶ εἶπεν ιωνας πρὸς αὐτούς ἄρατέ µε καὶ ἐµβάλετέ µε εἰς τὴν θάλασσαν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ' ὑµῶν διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι' ἐµὲ ὁ κλύδων ὁ µέγας οὗτος ἐφ' ὑµᾶς ἐστιν

13 Miehet soutivat päästäkseen jälleen kuivalle maalle, mutta eivät  voineet, sillä meri myrskysi vastaan myrskyämistänsä.

And the men were working hard to get back to the land, but they were not able to do so: for the sea got rougher and rougher against them.

καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἠδύναντο ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξηγείρετο µᾶλλον ἐπ' αὐτούς

14 Ja he huusivat Herraa ja sanoivat: "Voi, Herra, älä anna meidän  hukkua tämän miehen hengen tähden äläkä lue syyksemme viatonta verta,  sillä sinä, Herra, teet, niinkuin sinulle otollista on".

So, crying to the Lord, they said, Give ear to our prayer, O Lord, give ear, and do not let destruction overtake us because of this man's life; do not put on us the sin of taking life without cause: 
for you, O Lord, have done what seemed good to you.

καὶ ἀνεβόησαν πρὸς κύριον καὶ εἶπαν µηδαµῶς κύριε µὴ ἀπολώµεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου καὶ µὴ δῷς ἐφ' ἡµᾶς αἷµα δίκαιον ὅτι σύ κύριε ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας

15 Sitten he ottivat Joonan ja heittivät hänet mereen, ja meri asettui  raivostansa.

So they took Jonah up and put him into the sea: and the sea was no longer angry.

καὶ ἔλαβον τὸν ιωναν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς

16 Ja miehet pelkäsivät suuresti Herraa, uhrasivat Herralle teurasuhrin  ja tekivät lupauksia.

Then great was the men's fear of the Lord; and they made an offering to the Lord and took oaths to him.

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ µεγάλῳ τὸν κύριον καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ κυρίῳ καὶ εὔξαντο εὐχάς

1 Mutta Herra toimitti suuren kalan nielaisemaan Joonan. Ja Joona oli  kalan sisässä kolme päivää ja kolme yötä.

\1:17\And the Lord made ready a great fish to take Jonah into its mouth; and Jonah was inside the fish for three days and three nights.

καὶ προσέταξεν κύριος κήτει µεγάλῳ καταπιεῖν τὸν ιωναν καὶ ἦν ιωνας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας

2 Ja Joona rukoili Herraa, Jumalaansa, kalan sisässä

\2:1\Then Jonah made prayer to the Lord his God from the inside of the fish, and said,

καὶ προσηύξατο ιωνας πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους

3 ja sanoi: "Minä huusin ahdistuksessani Herraa, ja hän vastasi  minulle. Tuonelan kohdussa minä huusin apua, ja sinä kuulit minun  ääneni.

\2:2\In my trouble I was crying to the Lord, and he gave me an answer; out of the deepest underworld I sent up a cry, and you gave ear to my voice.

καὶ εἶπεν ἐβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς κύριον τὸν θεόν µου καὶ εἰσήκουσέν µου ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς µου ἤκουσας φωνῆς µου
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4 Sinä syöksit minut syvyyteen, merten sydämeen, ja virta ympäröitsi  minut, kaikki sinun kuohusi ja aaltosi vyöryivät minun ylitseni.

\2:3\For you have put me down into the deep, into the heart of the sea; and the river was round about me; all your waves and your rolling waters went over me.

ἀπέρριψάς µε εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης καὶ ποταµοί µε ἐκύκλωσαν πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ' ἐµὲ διῆλθον

5 Minä ajattelin: Olen karkoitettu pois sinun silmiesi edestä.  Kuitenkin minä saan vielä katsella sinun pyhää temppeliäsi.

\2:4\And I said, I have been sent away from before your eyes; how may I ever again see your holy Temple?

καὶ ἐγὼ εἶπα ἀπῶσµαι ἐξ ὀφθαλµῶν σου ἆρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου

6 Vedet piirittivät minut aina sieluun asti, syvyys ympäröitsi minut,  kaisla kietoutui päähäni.

\2:5\The waters were circling round me, even to the neck; the deep was about me; the sea-grass was twisted round my head.

περιεχύθη ὕδωρ µοι ἕως ψυχῆς ἄβυσσος ἐκύκλωσέν µε ἐσχάτη ἔδυ ἡ κεφαλή µου εἰς σχισµὰς ὀρέων

7 Minä vajosin alas vuorten perustuksiin asti, maan salvat sulkeutuivat  minun ylitseni iankaikkisesti. Mutta sinä nostit minun henkeni ylös  haudasta, Herra, minun Jumalani.

\2:6\I went down to the bases of the mountains; as for the earth, her walls were about me for ever: but you have taken up my life from the underworld, O Lord my God.

κατέβην εἰς γῆν ἧς οἱ µοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς µου κύριε ὁ θεός µου

8 Kun sieluni nääntyi minussa, minä muistin Herraa, ja minun rukoukseni  tuli sinun tykösi, sinun pyhään temppeliisi.

\2:7\When my soul in me was overcome, I kept the memory of the Lord: and my prayer came in to you, into your holy Temple.

ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ' ἐµοῦ τὴν ψυχήν µου τοῦ κυρίου ἐµνήσθην καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή µου εἰς ναὸν ἅγιόν σου

9 Ne, jotka kunnioittavat vääriä jumalia, hylkäävät armonantajansa.

\2:8\The worshippers of false gods have given up their only hope.

φυλασσόµενοι µάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον

10 Mutta minä tahdon uhrata sinulle kiitoksen kaikuessa. Mitä olen  luvannut, sen minä täytän. Herrassa on pelastus."

\2:9\But I will make an offering to you with the voice of praise; I will give effect to my oaths. Salvation is the Lord's.

ἐγὼ δὲ µετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξοµολογήσεως θύσω σοι ὅσα ηὐξάµην ἀποδώσω σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ

11 Sitten Herra käski kalaa, ja se oksensi Joonan kuivalle maalle.

\2:10\And at the Lord's order, the fish sent Jonah out of its mouth on to the dry land.

καὶ προσετάγη τῷ κήτει καὶ ἐξέβαλεν τὸν ιωναν ἐπὶ τὴν ξηράν

1 Joonalle tuli toistamiseen tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Jonah a second time, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ιωναν ἐκ δευτέρου λέγων

2 "Nouse ja mene Niiniveen, siihen suureen kaupunkiin, ja saarnaa sille  se saarna, minkä minä sinulle puhun".

Up! go to Nineveh, that great town, and give it the word which I have given you.

ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγµα τὸ ἔµπροσθεν ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ

3 Niin Joona nousi ja meni Niiniveen Herran sanan mukaan. Ja Niinive  oli suuri kaupunki Jumalan edessä: kolme päivänmatkaa.

So Jonah got up and went to Nineveh as the Lord had said. Now Nineveh was a very great town, three days' journey from end to end.

καὶ ἀνέστη ιωνας καὶ ἐπορεύθη εἰς νινευη καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἡ δὲ νινευη ἦν πόλις µεγάλη τῷ θεῷ ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡµερῶν τριῶν

4 Ja Joona käveli kaupungissa aluksi yhden päivänmatkan ja saarnasi  sanoen: "Vielä neljäkymmentä päivää, ja Niinive hävitetään".

And Jonah first of all went a day's journey into the town, and crying out said, In forty days destruction will overtake Nineveh.

καὶ ἤρξατο ιωνας τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡµέρας µιᾶς καὶ ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ νινευη καταστραφήσεται

5 Niin Niiniven miehet uskoivat Jumalaan, kuuluttivat paaston ja  pukeutuivat säkkeihin, niin suuret kuin pienet.

And the people of Nineveh had belief in God; and a time was fixed for going without food, and they put on haircloth, from the greatest to the least.

καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες νινευη τῷ θεῷ καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν καὶ ἐνεδύσαντο σάκκους ἀπὸ µεγάλου αὐτῶν ἕως µικροῦ αὐτῶν

6 Ja kun tieto tästä tuli Niiniven kuninkaalle, nousi hän  valtaistuimeltaan, riisui yltään vaippansa, verhoutui säkkiin ja istui  tuhkaan.

And the word came to the king of Nineveh, and he got up from his seat of authority, and took off his robe, and covering himself with haircloth, took his seat in the dust.

καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς νινευη καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ' ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ
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7 Ja hän huudatti Niinivessä: "Kuninkaan ja hänen ylimystensä määräys  kuuluu: Älkööt ihmiset älköötkä eläimet - raavaat ja lampaat - maistako  mitään, käykö laitumella tai vettä juoko.

And he had it given out in Nineveh, By the order of the king and his great men, no man or beast, herd or flock, is to have a taste of anything; let them have no food or water:

καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν τῇ νινευη παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ παρὰ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ λέγων οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες καὶ τὰ πρόβατα µὴ γευσάσθωσαν µηδὲν µηδὲ νεµέσθωσαν 
µηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν

8 Verhoutukoot ihmiset ja eläimet säkkeihin, huutakoot väkevästi  Jumalaa ja kääntykööt itsekukin pois pahalta tieltänsä sekä  väkivallasta, mikä heidän käsiänsä tahraa.

And let man and beast be covered with haircloth, and let them make strong prayers to God: and let everyone be turned from his evil way and the violent acts of their hands.

καὶ περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ ἀνεβόησαν πρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς καὶ ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν λέγ
οντες

9 Ehkäpä Jumala jälleen katuu ja kääntyy vihansa hehkusta, niin ettemme  huku."

Who may say that God will not be turned, changing his purpose and turning away from his burning wrath, so that destruction may not overtake us?

τίς οἶδεν εἰ µετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει ἐξ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ ἀπολώµεθα

10 Kun Jumala näki heidän tekonsa, että he kääntyivät pois pahalta  tieltänsä, niin Jumala katui sitä pahaa, minkä hän oli sanonut tekevänsä  heille, eikä tehnyt sitä.

And God saw what they did, how they were turned from their evil way; and God's purpose was changed as to the evil which he said he would do to them, and he did it not.

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν ὅτι ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν καὶ µετενόησεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ ᾗ ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐποίησεν

1 Mutta Joona pahastui tästä kovin, ja hän vihastui.

But this seemed very wrong to Jonah, and he was angry.

καὶ ἐλυπήθη ιωνας λύπην µεγάλην καὶ συνεχύθη

2 Ja hän rukoili Herraa ja sanoi: "Voi Herra! Enkö minä sitä sanonut,  kun olin vielä omassa maassani? Siksihän minä ehätin pakenemaan  Tarsiiseen. Sillä minä tiesin, että sinä olet 
armahtavainen ja laupias  Jumala, pitkämielinen ja armosta rikas, ja että sinä kadut pahaa.

And he made prayer to the Lord and said, O Lord, is this not what I said when I was still in my country? This is why I took care to go in flight to Tarshish: for I was certain that you were a 
loving God, full of pity, slow to be angry and great in mercy, and ready to be turned from your purpose of evil.

καὶ προσεύξατο πρὸς κύριον καὶ εἶπεν ὦ κύριε οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου ἔτι ὄντος µου ἐν τῇ γῇ µου διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς θαρσις διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων µακρόθυµο
ς καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις

3 Ja nyt, Herra, ota minun henkeni, sillä kuolema on minulle parempi  kuin elämä."

So now, O Lord, give ear to my prayer and take my life from me; for death is better for me than life.

καὶ νῦν δέσποτα κύριε λαβὲ τὴν ψυχήν µου ἀπ' ἐµοῦ ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν µε

4 Mutta Herra sanoi: "Onko vihastumisesi oikea?"

And the Lord said, Have you any right to be angry?

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ιωναν εἰ σφόδρα λελύπησαι σύ

5 Niin Joona lähti kaupungista ja asettui kaupungin itäpuolelle. Hän  teki itsellensä sinne lehtimajan ja kävi istumaan sen alle varjoon,  kunnes näkisi, miten kaupungin oli käyvä.

Then Jonah went out of the town, and took his seat on the east side of the town and made himself a roof of branches and took his seat under its shade till he saw what would become of the town.

καὶ ἐξῆλθεν ιωνας ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκάθητο ὑποκάτω αὐτῆς ἐν σκιᾷ ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ πόλει

6 Mutta Herra Jumala toimitti risiinikasvin kasvamaan Joonan pään  ylitse, varjostamaan hänen päätänsä ja päästämään häntä hänen  mielipahastaan. Ja Joona iloitsi suuresti risiinikasvista.

And the Lord God made a vine come up over Jonah to give him shade over his head. And Jonah was very glad because of the vine.

καὶ προσέταξεν κύριος ὁ θεὸς κολοκύνθῃ καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ ιωνα τοῦ εἶναι σκιὰν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τοῦ σκιάζειν αὐτῷ ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ καὶ ἐχάρη ιωνας ἐπὶ τῇ κολοκύν
θῃ χαρὰν µεγάλην

7 Mutta seuraavana päivänä, aamun sarastaessa, Jumala toimitti madon  kalvamaan risiinikasvia, niin että se kuivui.

But early on the morning after, God made ready a worm for the destruction of the vine, and it became dry and dead.

καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς σκώληκι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύριον καὶ ἐπάταξεν τὴν κολόκυνθαν καὶ ἀπεξηράνθη
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8 Ja auringon noustua Jumala toimitti tulikuuman itätuulen, ja aurinko  paahtoi Joonaa päähän, niin että häntä näännytti. Niin hän toivotti  itsellensä kuolemaa ja sanoi: "Parempi on minulle 
kuolema kuin elämä".

Then when the sun came up, God sent a burning east wind: and so great was the heat of the sun on his head that Jonah was overcome, and, requesting death for himself, said, Death is better for 
me than life.

καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς πνεύµατι καύσωνος συγκαίοντι καὶ ἐπάταξεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ιωνα καὶ ὠλιγοψύχησεν καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ ε
ἶπεν καλόν µοι ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν

9 Mutta Jumala sanoi Joonalle: "Onko vihastumisesi risiinikasvin tähden  oikea?" Tämä vastasi: "Oikea on vihastumiseni kuolemaan asti".

And the Lord said to Jonah, Have you any right to be angry about the vine? And he said, I have a right to be truly angry.

καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ιωναν εἰ σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ καὶ εἶπεν σφόδρα λελύπηµαι ἐγὼ ἕως θανάτου

10 Niin Herra sanoi: "Sinä armahdat risiinikasvia, josta et ole vaivaa  nähnyt ja jota et ole kasvattanut, joka yhden yön lapsena syntyi ja  yhden yön lapsena kuoli.

And the Lord said, You had pity on the vine, for which you did no work and for the growth of which you were not responsible; which came up in a night and came to an end in a night;

καὶ εἶπεν κύριος σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοκύνθης ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάθησας ἐπ' αὐτὴν καὶ οὐκ ἐξέθρεψας αὐτήν ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο

1 Herran sana, joka tuli mooresetilaiselle Miikalle Jootamin, Aahaan ja  Hiskian, Juudan kuningasten, päivinä; se, mitä hän näki Samariaa ja  Jerusalemia vastaan.

The word of the Lord which came to Micah the Morashtite, in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah: his vision about Samaria and Jerusalem.

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς µιχαιαν τὸν τοῦ µωρασθι ἐν ἡµέραις ιωαθαµ καὶ αχαζ καὶ εζεκιου βασιλέων ιουδα ὑπὲρ ὧν εἶδεν περὶ σαµαρείας καὶ περὶ ιερουσαληµ

2 Kuulkaa, kaikki kansat; ota korviisi, maa, ja kaikki, mitä maassa on.  Ja olkoon Herra, Herra todistaja teitä vastaan, Herra pyhästä  temppelistänsä.

Give ear, you peoples, all of you; give attention, O earth and everything in it: let the Lord God be witness against you, the Lord from his holy Temple.

ἀκούσατε λαοί λόγους καὶ προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ καὶ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ

3 Sillä katso, Herra lähtee asumuksestaan, astuu alas ja polkee maan  kukkuloita.

For see, the Lord is coming out from his place, and will come down, stepping on the high places of the earth.

διότι ἰδοὺ κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ καταβήσεται καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς

4 Vuoret sulavat hänen allansa, ja laaksot halkeavat niinkuin vaha  tulen hohteessa, niinkuin vedet, jotka syöksyvät jyrkännettä alas.

And the mountains will be turned to water under him, and the deep valleys will be broken open, like wax before the fire, like waters flowing down a slope.

καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ καὶ αἱ κοιλάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόµενον ἐν καταβάσει

5 Jaakobin rikoksen tähden tapahtuu tämä kaikki ja Israelin heimon  syntien tähden. Mistä on Jaakobin rikos? Eikö Samariasta!  Ja mistä  Juudan uhrikukkulat? Eivätkö Jerusalemista!

All this is because of the wrongdoing of Jacob and the sins of the children of Israel. What is the wrongdoing of Jacob? is it not Samaria? and what are the high places of Judah? are they not 
Jerusalem?

διὰ ἀσέβειαν ιακωβ πάντα ταῦτα καὶ διὰ ἁµαρτίαν οἴκου ισραηλ τίς ἡ ἀσέβεια τοῦ ιακωβ οὐ σαµάρεια καὶ τίς ἡ ἁµαρτία οἴκου ιουδα οὐχὶ ιερουσαληµ

6 Niinpä minä panen Samarian kiviraunioksi kedolle, viinitarhan  istutusmaaksi, syöksen laaksoon sen kivet ja paljastan sen perustukset.

So I will make Samaria into a field and the plantings of a vine-garden: I will send its stones falling down into the valley, uncovering its bases.

καὶ θήσοµαι σαµάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ εἰς φυτείαν ἀµπελῶνος καὶ κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεµέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω

7 Kaikki sen jumalankuvat särjetään, kaikki sen portonpalkat poltetaan  tulessa, ja kaikki sen epäjumalankuvat minä hävitän; sillä  portonpalkoista se on ne koonnut, ja portonpalkoiksi pitää 
niitten  jälleen tuleman.

And all her pictured images will be hammered into bits, and all the payments for her loose ways will be burned with fire, and all the images of her gods I will make waste: for with the price of a 
loose woman she got them together, and as the price of a loose woman will they be given back.

καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσιν καὶ πάντα τὰ µισθώµατα αὐτῆς ἐµπρήσουσιν ἐν πυρί καὶ πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσοµαι εἰς ἀφανισµόν διότι ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνήγαγεν καὶ ἐ
κ µισθωµάτων πορνείας συνέστρεψεν

8 Tämän tähden minä tahdon valittaa ja voivotella, käydä avojaloin ja  vaipatta, virittää valituslaulun kuin aavikkosudet, suruhuudon kuin  kamelikurjet.

For this I will be full of sorrow and give cries of grief; I will go uncovered and unclothed: I will give cries of grief like the jackals and will be in sorrow like the ostriches.

ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει πορεύσεται ἀνυπόδετος καὶ γυµνή ποιήσεται κοπετὸν ὡς δρακόντων καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων

9 Sillä parantumaton on sen haava; se ulottuu Juudaan asti, se käy  minun kansani porttiin saakka, aina Jerusalemiin saakka.

For her wounds may not be made well: for it has come even to Judah, stretching up to the doorway of my people, even to Jerusalem.

ὅτι κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς διότι ἦλθεν ἕως ιουδα καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ µου ἕως ιερουσαληµ
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10 Älkää ilmoittako sitä Gatissa, älkää, älkää itkekö. Minä vieriskelen  tuhassa Beet-Leafrassa.

Give no word of it in Gath, let there be no weeping at all: at Beth-le-aphrah be rolling in the dust.

οἱ ἐν γεθ µὴ µεγαλύνεσθε οἱ ἐν ακιµ µὴ ἀνοικοδοµεῖτε ἐξ οἴκου κατὰ γέλωτα γῆν καταπάσασθε κατὰ γέλωτα ὑµῶν

11 Käy matkaan, Saafirin asujatar, häpeällisesti paljastettuna!  Saananin asujatar ei lähde. Beet-Eselin valitus riistää teiltä  pysähdyspaikan.

Be uncovered and go away, you who are living in Shaphir: the one living in Zaanan has not come out of her town; Beth-ezel is taken away from its base, even from its resting-place.

κατοικοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς οὐκ ἐξῆλθεν κατοικοῦσα σεννααν κόψασθαι οἶκον ἐχόµενον αὐτῆς λήµψεται ἐξ ὑµῶν πληγὴν ὀδύνης

12 Onnea odottaa tuskaisesti Maarotin asujatar; mutta onnettomuus tulee  Herralta Jerusalemin portille.

For the one living in Maroth is waiting for good: for evil has come down from the Lord to the doorways of Jerusalem.

τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας ὅτι κατέβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας ιερουσαληµ

13 Valjasta hevoset vaunujen eteen, Laakiin asujatar; sieltä on alku  tytär Siionin syntiin, sillä sinussa tavattiin Israelin rikokset.

Let the war-carriage be yoked to the quick-running horse, you who are living in Lachish: she was the first cause of sin to the daughter of Zion; for the wrongdoings of Israel were seen in you.

ψόφος ἁρµάτων καὶ ἱππευόντων κατοικοῦσα λαχις ἀρχηγὸς ἁµαρτίας αὐτή ἐστιν τῇ θυγατρὶ σιων ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ ισραηλ

14 Sentähden sinä annat eron Mooreset-Gatille. Aksibin talot tulevat  olemaan pettymys Israelin kuninkaille.

For this cause give a parting offering to Moresheth-gath: the daughter of Achzib will be a deceit to the king of Israel.

διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλοµένους ἕως κληρονοµίας γεθ οἴκους µαταίους εἰς κενὰ ἐγένετο τοῖς βασιλεῦσιν τοῦ ισραηλ

15 Minä tuon vieläkin perijän sinulle, Maaresan asujatar.  Adullamiin  asti kulkee Israelin kunnia.

Even now will the taker of your heritage come to you, you who are living in Mareshah: the glory of Israel will come to destruction for ever.

ἕως τοὺς κληρονόµους ἀγάγω σοι κατοικοῦσα λαχις κληρονοµία ἕως οδολλαµ ἥξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς ισραηλ

16 Ajele ja keritse pääsi paljaaksi lasten tähden, jotka olivat sinun  ilosi. Ajele pääsi leveälti paljaaksi, niinkuin on korppikotkalla, sillä  he menevät luotasi pois pakkosiirtolaisuuteen.

Let your head be uncovered and your hair cut off in sorrow for the children of your delight: let the hair be pulled from your head like an eagle's; for they have been taken away from you as 
prisoners.

ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά σου ἐµπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός ὅτι ᾐχµαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ

1 Voi niitä, jotka miettivät turmiota ja valmistelevat pahaa  vuoteillansa! Aamun valjettua he sen tekevät, sillä heillä on siihen  valta.

A curse on the designers of evil, working on their beds! in the morning light they do it, because it is in their power.

ἐγένοντο λογιζόµενοι κόπους καὶ ἐργαζόµενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν καὶ ἅµα τῇ ἡµέρᾳ συνετέλουν αὐτά διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν θεὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν

2 He himoitsevat peltoja ja ryöstävät ne, taloja, ja ottavat ne; he  sortavat miestä ja hänen taloansa, miestä ja hänen perintöosaansa.

They have a desire for fields and take them by force; and for houses and take them away: they are cruel to a man and his family, even to a man and his heritage.

καὶ ἐπεθύµουν ἀγροὺς καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς καὶ οἴκους κατεδυνάστευον καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἄνδρα καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ

3 Sentähden, näin sanoo Herra: Katso, minä mietin tätä sukua vastaan  onnettomuutta: siitä te ette saa kaulaanne irti ettekä voi ylpeästi  astella; sillä se on oleva paha aika.

For this cause the Lord has said, See, against this family I am purposing an evil from which you will not be able to take your necks away, and you will be weighted down by it; for it is an evil 
time.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ λογίζοµαι ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά ἐξ ὧν οὐ µὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν καὶ οὐ µὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν

4 Sinä päivänä viritetään teistä pilkkalaulu ja veisataan valitusvirsi.  "Se on tapahtunut", sanotaan, "me olemme perin hävitetyt, hän on  vaihtanut pois minun kansani osan. Kuinka hän siirtää 
sen minulta pois!  Hän jakaa meidän peltomme luopioille."

In that day this saying will be said about you, and this song of grief will be made: The heritage of my people is measured out, and there is no one to give it back; those who have made us 
prisoners have taken our fields from us, and complete destruction has come to us.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ληµφθήσεται ἐφ' ὑµᾶς παραβολή καὶ θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν µέλει λέγων ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαµεν µερὶς λαοῦ µου κατεµετρήθη ἐν σχοινίῳ καὶ οὐκ ἦν ὁ κωλύσων αὐτὸν
 τοῦ ἀποστρέψαι οἱ ἀγροὶ ἡµῶν διεµερίσθησαν

5 Sentähden ei sinulla ole oleva ketään, joka heittäisi arpaa  maaosuudesta Herran seurakunnassa.

For this cause you will have no one to make the decision by the measuring line in the meeting of the Lord.

διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν ἐκκλησίᾳ κυρίου
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6 "Älkää saarnatko", saarnaavat he, "sellaisista ei pidä saarnata; eikö  väisty pois häpäiseminen?"

Let not words like these be dropped, they say: Shame and the curse will not come to the family of Jacob!

µὴ κλαίετε δάκρυσιν µηδὲ δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις οὐ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη

7 Onko tämä Jaakobin heimon puhetta? Onko Herra pikavihainen?  Ovatko  sellaisia hänen tekonsa? Eivätkö hänen puheensa ole hyvät sitä kohtaan,  joka oikein vaeltaa?

Is the Lord quickly made angry? are these his doings? do not his words do good to his people Israel?

ὁ λέγων οἶκος ιακωβ παρώργισεν πνεῦµα κυρίου εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἐστιν οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσιν καλοὶ µετ' αὐτοῦ καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται

8 Mutta aikoja sitten on minun kansani asettunut viholliseksi;  vaatteiden päältä te kiskotte vaipan niiltä, jotka huoleti kulkevat,  jotka sotaa väistävät.

As for you, you have become haters of those who were at peace with you: you take the clothing of those who go by without fear, and make them prisoners of war.

καὶ ἔµπροσθεν ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέστη κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριµµὸν πολέµου

9 Minun kansani naiset te ajatte pois heidän kodeistansa, jotka ovat  heidän ilonsa; heidän pieniltä lapsiltansa te otatte minun kunniani  ainiaaksi.

The women of my people you have been driving away from their dearly loved children; from their young ones you are taking my glory for ever.

διὰ τοῦτο ἡγούµενοι λαοῦ µου ἀπορριφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν τρυφῆς αὐτῶν διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν ἐξώσθησαν ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις

10 Nouskaa ja menkää pois: ei tässä ole leposijaa saastutuksen tähden,  joka on saanut aikaan turmion, parantumattoman turmion.

Up! and go; for this is not your rest: because it has been made unclean, the destruction ordered will come on you.

ἀνάστηθι καὶ πορεύου ὅτι οὐκ ἔστιν σοι αὕτη ἡ ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἀκαθαρσίας διεφθάρητε φθορᾷ

11 Jos tulisi mies, joka tuulta tavoittelisi ja petollisuudessaan  valhettelisi: "Minä saarnaan sinulle viinistä ja väkijuomasta", siinä  olisi saarnaaja tälle kansalle.

If a man came with a false spirit of deceit, saying, I will be a prophet to you of wine and strong drink: he would be the sort of prophet for this people.

κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος πνεῦµα ἔστησεν ψεῦδος ἐστάλαξέν σοι εἰς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ ἔσται ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου

12 Minä tahdon tarkoin koota sinut, Jaakob, kaikkinesi, visusti kerätä  Israelin jääneet, saattaa heidät yhteen, niinkuin lampaat tarhaan,  niinkuin lauman laitumellensa: on oleva ihmisten kohina!

I will certainly make all of you, O Jacob, come together; I will get together the rest of Israel; I will put them together like the sheep in their circle: like a flock in their green field; they will be full 
of the noise of men.

συναγόµενος συναχθήσεται ιακωβ σὺν πᾶσιν ἐκδεχόµενος ἐκδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσοµαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν ὡς πρόβατα ἐν θλίψει ὡς ποίµνιον ἐν µέσῳ κοίτης 
αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων

13 Tien aukaisija käy heidän edellänsä; he aukaisevat tiensä, kulkevat  portille ja lähtevät siitä ulos. Heidän kuninkaansa käy heidän edellään,  ja Herra heitä johdattaa.

The opener of the way will go up before them: forcing their way out they will go on to the doorway and out through it: their king will go on before them, and the Lord at their head.

διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν διέκοψαν καὶ διῆλθον πύλην καὶ ἐξῆλθον δι' αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν ὁ δὲ κύριος ἡγήσεται αὐτῶν

1 Ja minä sanoin: Kuulkaa, Jaakobin päämiehet ja Israelin heimon  ruhtinaat! Eikö teidän tulisi tuntea oikeus,

And I said, Give ear, now, you heads of Jacob and rulers of the people of Israel: is it not for you to have knowledge of what is right?

καὶ ἐρεῖ ἀκούσατε δὴ ταῦτα αἱ ἀρχαὶ οἴκου ιακωβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου ισραηλ οὐχ ὑµῖν ἐστιν τοῦ γνῶναι τὸ κρίµα

2 teidän, jotka vihaatte hyvää ja rakastatte pahaa, jotka raastatte  ihmisten nahan heidän päältänsä ja lihan irti heidän luistansa?

You who are haters of good and lovers of evil, pulling off their skin from them and their flesh from their bones;

οἱ µισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά ἁρπάζοντες τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπ' αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν

3 Ne, jotka syövät minun kansani lihan ja nylkevät nahan heidän  päältänsä ja murskaavat heidän luunsa, paloittelevat niinkuin pataan,  niinkuin lihan kattilaan -

Like meat they take the flesh of my people for their food, skinning them and crushing their bones, yes, cutting them up as if for the pot, like flesh inside the cooking-pot.

ὃν τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ µου καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν ἐξέδειραν καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν καὶ ἐµέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ ὡς κρέα εἰς χύτρα
ν

4 kerran he huutavat Herran puoleen, mutta hän ei vastaa heille, vaan  kätkee heiltä kasvonsa sinä aikana, koska he ovat pahoja töitä tehneet.

Then they will be crying to the Lord for help, but he will not give them an answer: yes, he will keep his face veiled from them at that time, because their acts have been evil.

οὕτως κεκράξονται πρὸς κύριον καὶ οὐκ εἰσακούσεται αὐτῶν καὶ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ' αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνθ' ὧν ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν ἐπ' αὐτούς
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5 Näin sanoo Herra niitä profeettoja vastaan, jotka eksyttävät minun  kansaani, jotka huutavat: "Rauha!", kun heidän hampaissaan on purtavaa,  mutta julistavat pyhän sodan sille, joka ei anna 
mitään heidän suuhunsa:

This is what the Lord has said about the prophets by whom my people have been turned from the right way; who, biting with their teeth, say, Peace; and if anyone puts nothing in their mouths 
they make ready for war against him.

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας ἐπ' αὐτὸν εἰρήνην καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν ἤγειραν ἐπ' αὐτὸν
 πόλεµον

6 Sentähden tulee teille yö, näkyjä vailla, teille tulee pimeys,  ennustelua vailla. Aurinko laskee näiltä profeetoilta, ja päivä heiltä  pimenee.

For this cause it will be night for you, without a vision; and it will be dark for you, without knowledge of the future; the sun will go down over the prophets, and the day will be black over them.

διὰ τοῦτο νὺξ ὑµῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως καὶ σκοτία ὑµῖν ἔσται ἐκ µαντείας καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας καὶ συσκοτάσει ἐπ' αὐτοὺς ἡ ἡµέρα

7 Näkijät joutuvat häpeään, ja ennustelijat punastuvat. Kaikki he  peittävät partansa, sillä Jumalan vastausta ei tule.

And the seers will be shamed, and the readers of the future will be at a loss, all of them covering their lips; for there is no answer from God.

καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια καὶ καταγελασθήσονται οἱ µάντεις καὶ καταλαλήσουσιν κατ' αὐτῶν πάντες αὐτοί διότι οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων αὐτῶν

8 Mutta minä olen täynnä voimaa, Herran Henkeä, oikeutta ja väkevyyttä  ilmoittaakseni Jaakobille sen rikokset ja Israelille sen synnit.

But I truly am full of the spirit of the Lord, with power of judging and with strength to make clear to Jacob his wrongdoing and to Israel his sin.

ἐὰν µὴ ἐγὼ ἐµπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύµατι κυρίου καὶ κρίµατος καὶ δυναστείας τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ ιακωβ ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ ισραηλ ἁµαρτίας αὐτοῦ

9 Kuulkaa tämä, Jaakobin heimon päämiehet ja Israelin heimon ruhtinaat,  te, jotka halveksitte oikeutta ja vääristätte kaiken suoran,

Then give ear to this, you heads of the children of Jacob, you rulers of the children of Israel, hating what is right, twisting what is straight.

ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἡγούµενοι οἴκου ιακωβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου ισραηλ οἱ βδελυσσόµενοι κρίµα καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες

10 rakennatte Siionia veritöillä ja Jerusalemia vääryydellä.

They are building up Zion with blood, and Jerusalem with evil-doing.

οἱ οἰκοδοµοῦντες σιων ἐν αἵµασιν καὶ ιερουσαληµ ἐν ἀδικίαις

11 Sen päämiehet jakavat oikeutta lahjuksia vastaan, sen papit  opettavat maksusta, ja sen profeetat ennustelevat rahasta. Mutta Herraan  he turvautuvat, sanoen: "Eikö Herra ole meidän 
keskellämme? Ei tule  meille onnettomuutta."

Its heads take rewards for judging, and the priests take payment for teaching, and the prophets get silver for reading the future: but still, supporting themselves on the Lord, they say, Is not the 
Lord among us? no evil will overtake us.

οἱ ἡγούµενοι αὐτῆς µετὰ δώρων ἔκρινον καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς µετὰ µισθοῦ ἀπεκρίνοντο καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς µετὰ ἀργυρίου ἐµαντεύοντο καὶ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο λέγοντες οὐχὶ κύριος ἐν 
ἡµῖν ἐστιν οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐφ' ἡµᾶς κακά

12 Siitä syystä, teidän tähtenne, Siion kynnetään pelloksi, Jerusalem  tulee kiviraunioksi ja temppelivuori metsäkukkulaksi.

For this reason, Zion will be ploughed like a field because of you, and Jerusalem will become a mass of broken walls, and the mountain of the house like a high place in the woods.

διὰ τοῦτο δι' ὑµᾶς σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται καὶ ιερουσαληµ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου ὡς ἄλσος δρυµοῦ

1 Aikojen lopussa on Herran temppelin vuori seisova vahvana,  ylimmäisenä vuorista, ja se on oleva korkein kukkuloista, ja sinne  virtaavat kansat.

But in the last days it will come about that the mountain of the Lord's house will be placed on the top of the mountains, and be lifted up over the hills; and peoples will be flowing to it.

καὶ ἔσται ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἐµφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου ἕτοιµον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν καὶ σπεύσουσιν πρὸς αὐτὸ λαοί

2 Monet pakanakansat lähtevät liikkeelle sanoen: "Tulkaa, nouskaamme  Herran vuorelle, Jaakobin Jumalan temppeliin, että hän opettaisi meille  teitänsä ja me vaeltaisimme hänen polkujansa; 
sillä Siionista lähtee  laki, Jerusalemista Herran sana."

And a number of nations will go and say, Come, and let us go up to the mountain of the Lord, and to the house of the God of Jacob; and he will give us knowledge of his ways and we will be 
guided by his word: for from Zion the law will go out, and the word of the Lord from Jerusalem.

καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν δεῦτε ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ιακωβ καὶ δείξουσιν ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ ὅτι ἐκ σιω
ν ἐξελεύσεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ ιερουσαληµ

3 Ja hän tuomitsee monien kansojen kesken, säätää oikeutta väkeville  pakanakansoille, kaukaisiin maihin saakka. Niin he takovat miekkansa  vantaiksi ja keihäänsä vesureiksi; kansa ei nosta 
miekkaa kansaa  vastaan, eivätkä he enää opettele sotimaan.

And he will be judge between great peoples, and strong nations far away will be ruled by his decisions; their swords will be hammered into plough-blades and their spears into vine-knives: 
nations will no longer be lifting up their swords against one another, and knowledge of war will have gone for ever.

καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον λαῶν πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς γῆν µακράν καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥοµφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα καὶ οὐκέτι µὴ ἀντάρῃ ἔθνος 
ἐπ' ἔθνος ῥοµφαίαν καὶ οὐκέτι µὴ µάθωσιν πολεµεῖν
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4 He istuvat kukin oman viinipuunsa ja viikunapuunsa alla kenenkään  peljättämättä. Sillä Herran Sebaotin suu on puhunut.

But every man will be seated under his vine and under his fig-tree, and no one will be a cause of fear to them: for the mouth of the Lord of armies has said it.

καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀµπέλου αὐτοῦ καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν διότι τὸ στόµα κυρίου παντοκράτορος ἐλάλησεν ταῦτα

5 Sillä kaikki kansat vaeltavat jumalansa nimessä kukin, mutta me  vaellamme Herran, meidän Jumalamme, nimessä aina ja iankaikkisesti.

For all the peoples will be walking, every one in the name of his god, and we will be walking in the name of the Lord our God for ever and ever.

ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἡµεῖς δὲ πορευσόµεθα ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα

6 Sinä päivänä, sanoo Herra, minä tahdon koota ontuvat ja kerätä  hajalleen-ajetut ja ne, joille minä olin tuottanut onnettomuutta.

In that day, says the Lord, I will get together her who goes with uncertain steps, I will get together her who has been sent away, and her on whom I have sent evil;

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγει κύριος συνάξω τὴν συντετριµµένην καὶ τὴν ἐξωσµένην εἰσδέξοµαι καὶ οὓς ἀπωσάµην

7 Minä teen ontuvista talteenjäävät ja kauasjoutuneista väkevän kansan.  Ja Herra on oleva heidän kuninkaansa Siionin vuorella siitä alkaen ja  iankaikkisesti.

And I will make her whose steps were uncertain a small band, and her who was feeble a strong nation: and the Lord will be their King in Mount Zion from now and for ever.

καὶ θήσοµαι τὴν συντετριµµένην εἰς ὑπόλειµµα καὶ τὴν ἀπωσµένην εἰς ἔθνος ἰσχυρόν καὶ βασιλεύσει κύριος ἐπ' αὐτοὺς ἐν ὄρει σιων ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα

8 Ja sinä Karjatorni, tytär Siionin kukkula! Sinun luoksesi on tuleva,  on saapuva entinen hallitus, tytär Jerusalemia vallinnut kuninkuus.

And you, O tower of the flock, Ophel of the daughter of Zion, to you it will come, even the earlier authority, the kingdom of the daughter of Jerusalem.

καὶ σύ πύργος ποιµνίου αὐχµώδης θύγατερ σιων ἐπὶ σὲ ἥξει καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτη βασιλεία ἐκ βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ ιερουσαληµ

9 Ja nyt - miksi sinä ääneen vaikeroit? Eikö sinulla ole kuningasta,  onko sinun neuvonantajasi kadonnut, koska kipu on vallannut sinut  niinkuin synnyttäväisen?

Now why are you crying so loudly? is there no king in you? has destruction come on your wise helper? so that pains have taken you like the pains of a woman in childbirth:

καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως κακά µὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι ἢ ἡ βουλή σου ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τικτούσης

10 Vääntelehdi vain kouristuksissasi, tytär Siion, niinkuin synnyttäjä,  sillä nyt sinun on lähdettävä ulos kaupungista ja asuttava kedolla ja  mentävä Baabeliin asti: siellä sinut pelastetaan; siellä 
lunastaa sinut  Herra vihamiestesi käsistä.

Be in pain, make sounds of grief, O daughter of Zion, like a woman in childbirth: for now you will go out of the town, living in the open country, and will come even to Babylon; there you will 
have salvation; there the Lord will make you free from the hands of your haters.

ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε θύγατερ σιων ὡς τίκτουσα διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐκ πόλεως καὶ κατασκηνώσεις ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως βαβυλῶνος ἐκεῖθεν ῥύσεταί σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε κύριο
ς ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου

11 Nyt kokoontuu sinua vastaan paljon pakanoita, jotka sanovat: "Se  saastutettakoon; katselkoot meidän silmämme iloksensa Siionia!"

And now a number of nations have come together against you, and they say, Let her be made unclean and let our eyes see the fate of Zion.

καὶ νῦν ἐπισυνήχθη ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ οἱ λέγοντες ἐπιχαρούµεθα καὶ ἐπόψονται ἐπὶ σιων οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν

12 Mutta he eivät tunne Herran aivoituksia eivätkä ymmärrä hänen  neuvoansa, sillä hän kokoaa heidät niinkuin lyhteet puimatantereelle.

But they have no knowledge of the thoughts of the Lord, their minds are not able to see his purpose: for he has got them together like stems of grain to the crushing-floor.

αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισµὸν κυρίου καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγµατα ἅλωνος

13 Nouse ja pui, tytär Siion, sillä minä annan sinulle rautasarvet ja  vaskisorkat minä sinulle annan, ja sinä survot murskaksi monet kansat.  Ja minä vihin Herralle, tuhon omaksi, heidän väärän 
voittonsa, kaiken  maan Herralle heidän rikkautensa.

Up! and let the grain be crushed, O daughter of Zion, for I will make your horn iron and your feet brass, and a number of peoples will be broken by you, and you will give up their increase to 
the Lord and their wealth to the Lord of all the earth.

ἀνάστηθι καὶ ἀλόα αὐτούς θύγατερ σιων ὅτι τὰ κέρατά σου θήσοµαι σιδηρᾶ καὶ τὰς ὁπλάς σου θήσοµαι χαλκᾶς καὶ κατατήξεις ἐν αὐτοῖς ἔθνη καὶ λεπτυνεῖς λαοὺς πολλοὺς καὶ ἀναθήσεις τῷ κυρί
ῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς

1 Nyt yhdy laumaksi, sinä hyökkääjäin ahdistama tytär! Meitä  piiritetään, he lyövät sauvalla poskelle Israelin tuomaria. (5:1) Mutta sinä,  Beetlehem Efrata, joka olet vähäinen olemaan Juudan 
sukujen joukossa,  sinusta minulle tulee se, joka on oleva hallitsija Israelissa, jonka  alkuperä on muinaisuudesta, iankaikkisista ajoista.

\5:2\And you, Beth-lehem Ephrathah, the least among the families of Judah, out of you one will come to me who is to be ruler in Israel; whose going out has been purposed from time past, from 
the eternal days.

καὶ σύ βηθλεεµ οἶκος τοῦ εφραθα ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν ιουδα ἐκ σοῦ µοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ ισραηλ καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡµερῶν αἰῶνος

2 Sentähden Herra antaa heidät alttiiksi siihen aikaan asti, jolloin  synnyttäjä on synnyttänyt; silloin jäljellejääneet hänen veljistänsä  palajavat israelilaisten luokse.

\5:3\For this cause he will give them up till the time when she who is with child has given birth: then the rest of his brothers will come back to the children of Israel.

διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ισραηλ
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3 Ja hän on astuva esiin ja kaitseva Herran voimassa, Herran,  Jumalansa, nimen valtasuuruudessa. Ja he asuvat alallansa, sillä silloin  on hän oleva suuri hamaan maan ääriin saakka.

\5:4\And he will take his place and give food to his flock in the strength of the Lord, in the glory of the name of the Lord his God; and their resting-place will be safe: for now he will be great to 
the ends of the earth.

καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύι κυρίου καὶ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ὀνόµατος κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν διότι νῦν µεγαλυνθήσεται ἕως ἄκρων τῆς γῆς

4 Ja hän on oleva rauha: jos Assur hyökkää maahamme, jos se astuu  palatseihimme, niin me asetamme sitä vastaan seitsemän paimenta ja  kahdeksan ruhtinasta.

\5:5\And this will be our peace: when the Assyrian comes into our country and his feet are in our land, then we will put up against him seven keepers of the flocks and eight chiefs among men.

καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη ὅταν ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑµῶν καὶ ἐπεγερθήσονται ἐπ' αὐτὸν ἑπτὰ ποιµένες καὶ ὀκτὼ δήγµατα ἀνθρώπων

5 Nämä kaitsevat miekalla Assurin maata, Nimrodin maata sen omain ovien  ääressä. Hän on pelastava meidät Assurin vallasta, jos se hyökkää meidän  maahamme, jos se astuu meidän 
alueellemme.

\5:6\And they will make waste the land of Assyria with the sword, and the land of Nimrod with the edge of the sword: he will give us salvation from the Assyrian when he comes into our country, 
when his feet come inside the limit of our land.

καὶ ποιµανοῦσιν τὸν ασσουρ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ νεβρωδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ ασσουρ ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑµῶν

6 Ja ne, jotka ovat jäljellä Jaakobista monien kansain seassa, ovat  niinkuin kaste, joka tulee Herralta, niinkuin sadekuuro ruohikolle; se  ei odota miestä, ei varro ihmislapsia.

\5:7\And the rest of Jacob will be among the mass of peoples like dew from the Lord, like showers on the grass, which may not be kept back by man, or be waiting for the sons of men.

καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν ὅπως µὴ συναχθῇ µηδεὶς µηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων

7 Ja ne, jotka ovat jäljellä Jaakobista, pakanain seassa, monien  kansain keskellä, ovat niinkuin leijona metsäneläinten seassa, niinkuin  nuori jalopeura lammaslaumain keskellä: jos se hyökkää, 
tallaa maahan ja  raatelee, ei pelastajaa ole.

\5:8\And the rest of Jacob will be among the nations, in the middle of the mass of peoples, like a lion among the beasts of the woods, like a young lion among the flocks of sheep: if he goes 
through, they will be crushed under foot and pulled to bits, and there will be no saviour.

καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς λέων ἐν κτήνεσιν ἐν τῷ δρυµῷ καὶ ὡς σκύµνος ἐν ποιµνίοις προβάτων ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ κ
αὶ µὴ ᾖ ὁ ἐξαιρούµενος

8 Kohotkoon sinun kätesi vihollisiasi vastaan, ja sinun vihamiehesi  hävitkööt.

\5:9\Your hand is lifted up against those who are against you, and all your haters will be cut off.

ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολεθρευθήσονται

9 Sinä päivänä, sanoo Herra, minä hävitän sinulta hevosesi ja teen  lopun sinun vaunuistasi.

\5:10\And it will come about in that day, says the Lord, that I will take away your horses from you, and will give your war-carriages to destruction:

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ἐξολεθρεύσω τοὺς ἵππους σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀπολῶ τὰ ἅρµατά σου

10 Minä hävitän sinun maasi kaupungit ja hajotan maahan kaikki sinun  varustuksesi.

\5:11\I will have the towns of your land cut off and all your strong places pulled down:

καὶ ἐξολεθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου

11 Minä hävitän loitsut sinun käsistäsi, eikä sinulle enää jää  ennustelijoita.

\5:12\I will put an end to your use of secret arts, and you will have no more readers of signs:

καὶ ἐξαρῶ τὰ φάρµακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου καὶ ἀποφθεγγόµενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί

12 Minä hävitän sinun jumalankuvasi ja patsaasi, etkä sinä enää kumarra  kättesi tekoa.

\5:13\And I will have your images and your pillars cut off from you; and you will no longer give worship to the work of your hands.

καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στήλας σου ἐκ µέσου σου καὶ οὐκέτι µὴ προσκυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου

13 Minä kukistan asera-karsikkosi sinun keskuudestasi ja tuhoan sinun  kaupunkisi.

\5:14\I will have your Asherahs pulled up from among you: and I will send destruction on your images.

καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀφανιῶ τὰς πόλεις σου

14 Ja minä kostan vihassa ja kiivaudessa pakanakansoille, jotka eivät  olleet kuuliaisia.

\5:15\And my punishment will be effected on the nations with such burning wrath as they have not had word of.

καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἀνθ' ὧν οὐκ εἰσήκουσαν
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1 Kuulkaa, mitä Herra sanoo: Nouse ja käy oikeutta vuorten kanssa, ja  kukkulat kuulkoot sinun äänesi.

Give ear now to the words of the Lord: Up! put forward your cause before the mountains, let your voice be sounding among the hills.

ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου κύριος εἶπεν ἀνάστηθι κρίθητι πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἀκουσάτωσαν οἱ βουνοὶ φωνήν σου

2 Kuulkaa Herran oikeudenkäyntiä, vuoret, te iäti kestävät, maan  perustukset; sillä oikeudenkäynti on Herralla kansaansa vastaan, ja  Israelin kanssa hän käy tuomiolle:

Give ear, O you mountains, to the Lord's cause, and take note, you bases of the earth: for the Lord has a cause against his people, and he will take it up with Israel.

ἀκούσατε βουνοί τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου καὶ αἱ φάραγγες θεµέλια τῆς γῆς ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ µετὰ τοῦ ισραηλ διελεγχθήσεται

3 "Minun kansani, mitä minä olen sinulle tehnyt, ja millä olen sinut  väsyttänyt? Vastaa minulle!

O my people, what have I done to you? how have I been a weariness to you? give answer against me.

λαός µου τί ἐποίησά σοι ἢ τί ἐλύπησά σε ἢ τί παρηνώχλησά σοι ἀποκρίθητί µοι

4 Minähän olen johdattanut sinut Egyptin maasta, vapahtanut sinut  orjuuden pesästä; ja minä lähetin Mooseksen, Aaronin ja Mirjamin käymään  sinun edelläsi.

For I took you up out of the land of Egypt and made you free from the prison-house; I sent before you Moses, Aaron, and Miriam.

διότι ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάµην σε καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσώπου σου τὸν µωυσῆν καὶ ααρων καὶ µαριαµ

5 Muista, kansani, mitä oli mielessä Baalakilla, Mooabin kuninkaalla,  ja mitä Bileam, Beorin poika, hänelle vastasi, Sittimistä lähtien  Gilgaliin asti, että käsittäisit Herran vanhurskaat teot." -

O my people, keep in mind now what was designed by Balak, king of Moab, and the answer which Balaam, son of Beor, gave him; the events, from Shittim to Gilgal, so that you may be certain of 
the upright acts of the Lord.

λαός µου µνήσθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ βαλακ βασιλεὺς µωαβ καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ βαλααµ υἱὸς τοῦ βεωρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ γαλγαλ ὅπως γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ κυρίου

6 "Mitä tuoden minä voisin käydä Herran eteen, kumartua korkeuden  Jumalan eteen? Käynkö hänen eteensä tuoden polttouhreja, vuodenvanhoja  vasikoita?

With what am I to come before the Lord and go with bent head before the high God? am I to come before him with burned offerings, with young oxen a year old?

ἐν τίνι καταλάβω τὸν κύριον ἀντιλήµψοµαι θεοῦ µου ὑψίστου εἰ καταλήµψοµαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώµασιν ἐν µόσχοις ἐνιαυσίοις

7 Ovatko Herralle mieleen tuhannet oinaat, kymmenettuhannet öljyvirrat?  Annanko esikoiseni rikoksestani, ruumiini hedelmän sieluni  syntiuhriksi?" -

Will the Lord be pleased with thousands of sheep or with ten thousand rivers of oil? am I to give my first child for my wrongdoing, the fruit of my body for the sin of my soul?

εἰ προσδέξεται κύριος ἐν χιλιάσιν κριῶν ἢ ἐν µυριάσιν χειµάρρων πιόνων εἰ δῶ πρωτότοκά µου ἀσεβείας καρπὸν κοιλίας µου ὑπὲρ ἁµαρτίας ψυχῆς µου

8 Hän on ilmoittanut sinulle, ihminen, mikä hyvä on; ja mitä muuta  Herra sinulta vaatii, kuin että teet sitä, mikä oikein on, rakastat  laupeutta ja vaellat nöyrästi Jumalasi edessä?

He has made clear to you, O man, what is good; and what is desired from you by the Lord; only doing what is right, and loving mercy, and walking without pride before your God.

εἰ ἀνηγγέλη σοι ἄνθρωπε τί καλόν ἢ τί κύριος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ ἀλλ' ἢ τοῦ ποιεῖν κρίµα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον καὶ ἕτοιµον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι µετὰ κυρίου θεοῦ σου

9 Herran ääni huutaa kaupungille - ja ymmärtäväisyyttä on, että sinun  nimestäsi otetaan vaari. Totelkaa vitsaa ja häntä, joka on sen  määrännyt.

The voice of the Lord is crying out to the town: Give ear, you tribes and the meeting of the town.

φωνὴ κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται καὶ σώσει φοβουµένους τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἄκουε φυλή καὶ τίς κοσµήσει πόλιν

10 Vieläkö ovat jumalattoman talossa vääryyden aarteet ja vajaa,  kirottu eefa-mitta?

Am I to let the stores of the evil-doer go out of my memory, and the short measure, which is cursed?

µὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόµου θησαυρίζων θησαυροὺς ἀνόµους καὶ µετὰ ὕβρεως ἀδικία

11 Olisinko minä puhdas, jos minulla olisi väärä vaaka ja kukkarossa  petolliset punnuskivet?

Is it possible for me to let wrong scales and the bag of false weights go without punishment?

εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνοµος καὶ ἐν µαρσίππῳ στάθµια δόλου

12 Sen rikkaat ovat täynnä väkivaltaa, sen asukkaat puhuvat valhetta,  kieli heidän suussansa on pelkkää petosta.

For its men of wealth are cruel, and its people have said what is not true, and their tongue is false in their mouth.

ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψευδῆ καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν

13 Niinpä minäkin lyön sinut sairaaksi, teen sinut autioksi sinun  syntiesi tähden.

So I have made a start with your punishment; I have made you waste because of your sins.

καὶ ἐγὼ ἄρξοµαι τοῦ πατάξαι σε ἀφανιῶ σε ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις σου
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14 Sinä syöt, mutta et tule ravituksi, ja sinun vatsassasi on tyhjyys.  Minkä viet pois, sitä et saa pelastetuksi; ja minkä pelastetuksi saat,  sen minä annan alttiiksi miekalle.

You will have food, but not enough; your shame will be ever with you: you will get your goods moved, but you will not take them away safely; and what you do take away I will give to the sword.

σὺ φάγεσαι καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇς καὶ σκοτάσει ἐν σοὶ καὶ ἐκνεύσει καὶ οὐ µὴ διασωθῇς καὶ ὅσοι ἐὰν διασωθῶσιν εἰς ῥοµφαίαν παραδοθήσονται

15 Sinä kylvät, mutta et leikkaa. Sinä puserrat öljyä, mutta et öljyllä  itseäsi voitele, ja rypälemehua, mutta et viiniä juo.

You will put in seed, but you will not get in the grain; you will be crushing olives, but your bodies will not be rubbed with the oil; and you will get in the grapes, but you will have no wine.

σὺ σπερεῖς καὶ οὐ µὴ ἀµήσῃς σὺ πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον καὶ οἶνον καὶ οὐ µὴ πίητε καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ µου

16 Mutta Omrin ohjeita noudatetaan ja kaikkia Ahabin suvun tekoja; ja  heidän neuvojensa mukaan te vaellatte, että minä saattaisin sinut  autioksi ja sen asukkaat pilkaksi; ja te saatte kantaa 
minun kansani  häväistyksen.

For you have kept the laws of Omri and all the works of the family of Ahab, and you have been guided by their designs: so that I might make you a cause of wonder and your people a cause of 
hisses; and the shame of my people will be on you.

καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώµατα ζαµβρι καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου αχααβ καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισµὸν καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν εἰς συρισµόν καὶ ὀνείδη λ
αῶν λήµψεσθε

1 Voi minua, sillä minun käy niinkuin hedelmänkorjuussa, niinkuin  viinisadon jälkikorjuussa: ei ole rypälettä syödäkseni, ei  varhaisviikunaa, jota minun sieluni himoitsee.

Sorrow is mine! for I am as when they have got in the summer fruits, like the last of the grapes: there is nothing for food, not even an early fig for my desire.

οἴµµοι ὅτι ἐγενόµην ὡς συνάγων καλάµην ἐν ἀµήτῳ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγήτῳ οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα οἴµµοι ψυχή

2 Poissa ovat hurskaat maasta, eikä oikeamielistä ole ihmisten seassa.  Kaikki he väijyvät verta, pyydystävät verkolla toinen toistansa.

The good man is gone from the earth, there is no one upright among men: they are all waiting secretly for blood, every man is going after his brother with a net.

ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει πάντες εἰς αἵµατα δικάζονται ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ

3 Pahantekoon molemmin käsin! Sitä taidolla tekemään! Päämies vaatii,  tuomari maksusta tuomitsee, ja mahtava puhuu julki sielunsa himon;  senkaltaista he punovat.

Their hands are made ready to do evil; the ruler makes requests for money, and the judge is looking for a reward; and the great man gives decisions at his pleasure, and the right is twisted.

ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιµάζουσιν ὁ ἄρχων αἰτεῖ καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησεν καταθύµιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν καὶ ἐξελοῦµαι

4 Paras heistä on kuin orjantappura, oikeamielisin pahempi kuin  teräväokainen aita. Sinun tähystäjäisi ilmoittama päivä, kosto sinulle,  tulee. Silloin he joutuvat sekasortoon.

The best of them is like a waste plant, and their upright ones are like a wall of thorns. Sorrow! the day of their fate has come; now will trouble come on them.

τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν ὡς σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν ἡµέρᾳ σκοπιᾶς οὐαὶ οὐαί αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασιν νῦν ἔσονται κλαυθµοὶ αὐτῶν

5 Älkää uskoko ystävää, älkää luottako uskottuun; vaimolta, joka  sylissäsi lepää, varo suusi ovet.

Put no faith in a friend, do not let your hope be placed in a relation: keep watch on the doors of your mouth against her who is resting on your breast.

µὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις καὶ µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουµένοις ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ

6 Sillä poika halveksii isää, tytär nousee äitiänsä vastaan, miniä  anoppiansa vastaan; ihmisen vihamiehiä ovat hänen omat  perhekuntalaisensa.

For the son puts shame on his father, the daughter goes against her mother and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's haters are those of his family.

διότι υἱὸς ἀτιµάζει πατέρα θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτῆς νύµφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ

7 Mutta minä panen toivoni Herraan, odotan pelastukseni Jumalaa: minun  Jumalani on minua kuuleva.

But as for me, I am looking to the Lord; I am waiting for the God of my salvation: the ears of my God will be open to me.

ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψοµαι ὑποµενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου εἰσακούσεταί µου ὁ θεός µου

8 Älkää iloitko, minun viholliseni, minusta: jos minä olen langennut,  niin minä nousen; jos istun pimeydessä, on Herra minun valkeuteni.

Do not be glad because of my sorrow, O my hater: after my fall I will be lifted up; when I am seated in the dark, the Lord will be a light to me.

µὴ ἐπίχαιρέ µοι ἡ ἐχθρά µου ὅτι πέπτωκα καὶ ἀναστήσοµαι διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει κύριος φωτιεῖ µοι

9 Minä tahdon kantaa Herran vihaa, sillä minä olen tehnyt syntiä häntä  vastaan, siihen asti että hän minun asiani toimittaa ja hankkii minulle  oikeuden. Hän tuo minut valkeuteen, minä saan 
nähdä hänen  vanhurskautensa.

I will undergo the wrath of the Lord, because of my sin against him; till he takes up my cause and does what is right for me: when he makes me come out into the light, I will see his righteousness;

ὀργὴν κυρίου ὑποίσω ὅτι ἥµαρτον αὐτῷ ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην µου καὶ ποιήσει τὸ κρίµα µου καὶ ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς ὄψοµαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ
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10 Minun viholliseni saavat nähdä sen, ja häpeä on peittävä heidät,  jotka sanovat minulle: "Missä on Herra, sinun Jumalasi?"  Minun silmäni  saavat ilokseen katsoa heitä: silloin he joutuvat 
tallattaviksi kuin  katujen loka.

And my hater will see it and be covered with shame; she who said to me, Where is the Lord your God? my eyes will see their desire effected on her, now she will be crushed under foot like the 
dust of the streets.

καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά µου καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην ἡ λέγουσα πρός µε ποῦ κύριος ὁ θεός σου οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπόψονται αὐτήν νῦν ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς

11 Tulee päivä, jolloin sinun muurisi rakennetaan; sinä päivänä on raja  oleva kaukana:

A day for building your walls! in that day will your limits be stretched far and wide.

ἡµέρας ἀλοιφῆς πλίνθου ἐξάλειψίς σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη καὶ ἀποτρίψεται νόµιµά σου

12 sinä päivänä tullaan sinun tykösi Assurista ja Egyptin kaupungeista,  kaikkialta, Egyptistä aina Eufrat-virtaan, merestä mereen, vuoresta  vuoreen.

In that day they will come to you from Assyria and the towns of Egypt, and from Egypt even to the River, and from sea to sea and from mountain to mountain.

ἡ ἡµέρα ἐκείνη καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν εἰς ὁµαλισµὸν καὶ εἰς διαµερισµὸν ἀσσυρίων καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαµερισµὸν ἀπὸ τύρου ἕως τοῦ ποταµοῦ συρίας ἡµέρα ὕδατος καὶ θορύβου

13 Ja maa tulee autioksi asukkaittensa tähden, heidän töittensä  hedelmäin takia.

But the land will become a waste because of its people, as the fruit of their works.

καὶ ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν ἐκ καρπῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν

14 Kaitse kansaasi sauvallasi, perintölaumaasi, joka erillänsä asuu  metsässä, keskellä Karmelia. Käykööt he laitumella Baasanissa ja  Gileadissa niinkuin ikiaikoina ennen. -

Keep your people safe with your rod, the flock of your heritage, living by themselves in the woods in the middle of Carmel: let them get their food in Bashan and Gilead as in the past.

ποίµαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου πρόβατα κληρονοµίας σου κατασκηνοῦντας καθ' ἑαυτοὺς δρυµὸν ἐν µέσῳ τοῦ καρµήλου νεµήσονται τὴν βασανῖτιν καὶ τὴν γαλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶν
ος

15 "Niinkuin sinun lähtösi päivinä Egyptin maasta minä annan hänen  nähdä ihmeitä". -

As in the days when you came out from the land of Egypt, let us see things of wonder.

καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἐξοδίας σου ἐξ αἰγύπτου ὄψεσθε θαυµαστά

16 Sen näkevät pakanakansat ja saavat häpeän kaikesta väkevyydestänsä.  He panevat käden suullensa, heidän korvansa menevät lumpeen.

The nations will see and be shamed because of all their strength; they will put their hands on their mouths, their ears will be stopped.

ὄψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν ἐπιθήσουσιν χεῖρας ἐπὶ τὸ στόµα αὐτῶν τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσονται

17 He nuolevat tomua kuin käärme, kuin maan matelijat. Vavisten he  tulevat varustuksistansa, lähestyvät väristen Herraa, meidän Jumalaamme;  he pelkäävät sinua.

They will take dust as their food like a snake, like the things which go flat on the earth; they will come shaking with fear out of their secret places: they will come with fear to the Lord our God, 
full of fear because of you.

λείξουσιν χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν συγχυθήσονται ἐν συγκλεισµῷ αὐτῶν ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν ἐκστήσονται καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ

18 Kuka on Jumala, niinkuin sinä olet, joka annat pahat teot anteeksi  ja käyt ohitse perintösi jäännöksen rikosten? Ei hän pidä vihaa iäti,  sillä hänellä on halu laupeuteen.

Who is a God like you, offering forgiveness for evil-doing and overlooking the sins of the rest of his heritage? he does not keep his wrath for ever, because his delight is in mercy.

τίς θεὸς ὥσπερ σύ ἐξαίρων ἀδικίας καὶ ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ καὶ οὐ συνέσχεν εἰς µαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν

19 Hän armahtaa meitä jälleen, polkee maahan meidän pahat tekomme.  Kaikki heidän syntinsä sinä heität meren syvyyteen.

He will again have pity on us; he will put our sins under his feet: and you will send all our sins down into the heart of the sea.

αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτιρήσει ἡµᾶς καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡµῶν καὶ ἀπορριφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν

1 Ennustus Niinivestä. Elkosilaisen Naahumin näyn kirja.

The word about Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite.

λῆµµα νινευη βιβλίον ὁράσεως ναουµ τοῦ ελκεσαίου

2 Kiivas Jumala ja kostaja on Herra. Herra on kostaja ja vihastuvainen.  Herra kostaa vihollisilleen ja pitää vihaa vihamiehillensä.

The Lord is a God who takes care of his honour and gives punishment for wrong; the Lord gives punishment and is angry; the Lord sends punishment on those who are against him, being angry 
with his haters.

θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν κύριος ἐκδικῶν κύριος µετὰ θυµοῦ ἐκδικῶν κύριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ
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3 Herra on pitkämielinen ja suuri voimassansa, mutta Herra ei jätä  rankaisematta. Hänen tiensä käy tuulispäässä ja myrskyssä, ja pilvi on  hänen jalkojensa tomu.

The Lord is slow to get angry and great in power, and will not let the sinner go without punishment: the way of the Lord is in the wind and the storm, and the clouds are the dust of his feet.

κύριος µακρόθυµος καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἀθῳῶν οὐκ ἀθῳώσει κύριος ἐν συντελείᾳ καὶ ἐν συσσεισµῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ

4 Hän nuhtelee merta ja kuivaa sen, ja kaikki virrat hän ehdyttää.  Baasan ja Karmel kuihtuvat, ja Libanonin kukoistus kuihtuu.

He says sharp words to the sea and makes it dry, drying up all the rivers: Bashan is feeble, and Carmel, and the flower of Lebanon is without strength.

ἀπειλῶν θαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας τοὺς ποταµοὺς ἐξερηµῶν ὠλιγώθη ἡ βασανῖτις καὶ ὁ κάρµηλος καὶ τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ λιβάνου ἐξέλιπεν

5 Vuoret järkkyvät hänen edessänsä ja kukkulat sulavat. Hänen  kasvojensa voimasta kohoaa maa, maanpiiri ja kaikki sen asuvaiset.

The mountains are shaking because of him, and the hills flowing away; the earth is falling to bits before him, the world and all who are in it.

τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ' αὐτοῦ καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἡ σύµπασα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ

6 Kuka seisoo hänen tuimuutensa edessä, ja kuka kestää hänen vihansa  hehkua? Hänen vihastuksensa vuotaa niinkuin tuli, ja kalliot halkeilevat  hänen edessänsä.

Who may keep his place before his wrath? and who may undergo the heat of his passion? his wrath is let loose like fire and the rocks are broken open by him.

ἀπὸ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυµοῦ αὐτοῦ ὁ θυµὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς καὶ αἱ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ' αὐτοῦ

7 Hyvä on Herra, turva ahdistuksen päivänä, ja hän tuntee ne, jotka  häneen luottavat.

The Lord is good, a strong place in the day of trouble; and he has knowledge of those who take him for their safe cover.

χρηστὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως καὶ γινώσκων τοὺς εὐλαβουµένους αὐτόν

8 Mutta paisuvalla tulvalla hän tekee lopun sen paikasta; ja  vihamiehiänsä hän ahdistaa pimeydellä.

But like water overflowing he will take them away; he will put an end to those who come up against him, driving his haters into the dark.

καὶ ἐν κατακλυσµῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται τοὺς ἐπεγειροµένους καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος

9 Mitä teillä on mielessä Herraa vastaan? Lopun hän tekee: ei nouse  ahdistus kahta kertaa.

What are you designing against the Lord? he will put an end to it: his haters will not come up again a second time.

τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν κύριον συντέλειαν αὐτὸς ποιήσεται οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν θλίψει

10 Sillä vaikka he olisivat yhteenkietoutuneita kuin orjantappurat ja  yhtä märkiä viinistä kuin itse heidän viininsä, heidät syö tuli niinkuin  kuivat oljet - kokonansa.

For though they are like twisted thorns, and are overcome as with drink, they will come to destruction like stems of grass fully dry.

ὅτι ἕως θεµελίου αὐτῶν χερσωθήσεται καὶ ὡς σµῖλαξ περιπλεκοµένη βρωθήσεται καὶ ὡς καλάµη ξηρασίας µεστή

11 Sinusta on lähtenyt se, jolla on paha mielessä Herraa vastaan,  turmion hankitsija.

One has gone out from you who is designing evil against the Lord, whose purposes are of no value.

ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται λογισµὸς κατὰ τοῦ κυρίου πονηρὰ λογιζόµενος ἐναντία

12 Näin sanoo Herra: Olkoot he kuinka täysissä voimissa, olkoon heitä  miten paljon tahansa, heidät tuhotaan; mennyttä he ovat.  Mutta jos minä  olenkin vaivannut sinua en minä sinua enää 
vaivaa.

This is what the Lord has said: The days of my cause against you are ended; they are cut off and past. Though I have sent trouble on you, you will no longer be troubled.

τάδε λέγει κύριος κατάρχων ὑδάτων πολλῶν καὶ οὕτως διασταλήσονται καὶ ἡ ἀκοή σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι

13 Nyt minä särjen hänen ikeensä painamasta sinua ja katkaisen sinun  kahleesi.

And now I will let his yoke be broken off you, and your chains be parted.

καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ τοὺς δεσµούς σου διαρρήξω

14 Mutta sinusta on Herra antanut käskyn: Ei kasva enää sinun nimellesi  siementä. Minä hävitän sinun jumalasi temppelistä veistetyt ja valetut  jumalankuvat. Minä teen sinulle haudan, sillä sinä 
olet rauennut  tyhjiin.

The Lord has given an order about you, that no more of your name are to be planted: from the house of your gods I will have the pictured and metal images cut off; I will make your last resting-
place a place of shame; for you are completely evil.

καὶ ἐντελεῖται ὑπὲρ σοῦ κύριος οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατός σου ἔτι ἐξ οἴκου θεοῦ σου ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτὰ καὶ χωνευτά θήσοµαι ταφήν σου ὅτι ταχεῖς
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1 Hajottaja hyökkää sinua vastaan! Vartioitse varustuksia, tähystä  tietä, vahvista vyötäiset, kokoa kaikki voimasi.

\1:15\See on the mountains the feet of him who comes with good news, giving word of peace! Keep your feasts, O Judah, give effect to your oaths: for the good-for-nothing man will never again 
go through you; he is completely cut off.

ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζοµένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην ἑόρταζε ιουδα τὰς ἑορτάς σου ἀπόδος τὰς εὐχάς σου διότι οὐ µὴ προσθήσωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν συντετέ
λεσται ἐξῆρται

2 Sillä Herra saattaa entiselleen Jaakobin korkeuden niinkuin myös  Israelin korkeuden, sillä ryöstäjät ovat niitä ryöstäneet ja turmelleet  niiden viiniköynnökset.

\2:1\A crusher has come up before your face: keep a good look-out, let the way be watched, make yourself strong, let your power be greatly increased.

ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου ἐξαιρούµενος ἐκ θλίψεως σκόπευσον ὁδόν κράτησον ὀσφύος ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι σφόδρα

3 Hänen sankariensa kilvet ovat punaiset, urhot purppurapukuiset,  sotavaunut säihkyvät teräksen tulta hänen varustautumispäivänänsä, ja  kypressikeihäät heiluvat.

\2:2\For the Lord will make good the vine of Jacob, as well as the vine of Israel: for the wasters have made them waste and sent destruction on the branches of their vine.

διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν ὕβριν ιακωβ καθὼς ὕβριν τοῦ ισραηλ διότι ἐκτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐτοὺς καὶ τὰ κλήµατα αὐτῶν διέφθειραν

4 Sotavaunut karkaavat hurjasti kaduilla, syöksyvät sekaisin toreilla;  ne ovat nähdä kuin tulenliekit, ne kiitävät kuin salamat.

\2:3\The body-covers of his fighting men have been made red, the men of war are clothed in bright red: the war-carriages are like flames of fire in the day when he gets ready, the horses are 
shaking.

ὅπλα δυναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων ἄνδρας δυνατοὺς ἐµπαίζοντας ἐν πυρί αἱ ἡνίαι τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἑτοιµασίας αὐτοῦ καὶ οἱ ἱππεῖς θορυβηθήσονται

5 Hän muistaa ylhäisensä. Ne tulevat niin, että kaatuilevat,  kiiruhtavat sen muurille. Mutta suojakatos on pantu kuntoon.

\2:4\The war-carriages are rushing through the streets, pushing against one another in the wide ways, looking like burning lights, running like thunder-flames.

ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρµατα καὶ συµπλακήσονται ἐν ταῖς πλατείαις ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαµπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι

6 Virranpuoleiset portit on aukaistu, palatsi menehtyy pelkoon.

\2:5\He takes the record of his great men: they go falling on their way; they go quickly to the wall, the cover is made ready.

καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ φεύξονται ἡµέρας καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ ἑτοιµάσουσιν τὰς προφυλακὰς αὐτῶν

7 Päätös on tullut: se on paljastettu, viety pois; ja sen orjattaret  huokailevat, kujertaen kuin kyyhkyset, lyöden rintoihinsa.

\2:6\The river doorways are forced open, and the king's house is flowing away.

πύλαι τῶν ποταµῶν διηνοίχθησαν καὶ τὰ βασίλεια διέπεσεν

8 Niinive on ollut kuin vetten täyttämä lammikko päiviensä alusta asti.  Nyt ne pakenevat! - "Seis! Seiskää!" Mutta yksikään ei käänny.

\2:7\And the queen is uncovered, she is taken away and her servant-girls are weeping like the sound of doves, hammering on their breasts.

καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκαλύφθη καὶ αὕτη ἀνέβαινεν καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο καθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν

9 Ryöstäkää hopeata, ryöstäkää kultaa. Loppumattomat ovat varat, ylen  paljon kaikkinaisia kalliita kaluja. -

\2:8\But Nineveh is like a pool of water whose waters are flowing away; Keep your place, they say; but no one is turning back.

καὶ νινευη ὡς κολυµβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων

10 Tyhjänä kaikki, typötyhjänä, hävitettynä! Sydämet raukeavat, polvet  tutisevat, kaikki lanteet vapisevat, ja kaikkien kasvot ovat kalpeat.

\2:9\Take silver, take gold; for there is no end to the store; take for yourselves a weight of things to be desired.

διήρπαζον τὸ ἀργύριον διήρπαζον τὸ χρυσίον καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῦ κόσµου αὐτῆς βεβάρυνται ὑπὲρ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτῆς

11 Missä on nyt leijonain tyyssija, nuorten jalopeurain syöntipaikka,  jossa leijona käyskenteli, naarasleijona ja leijonanpentu, kenenkään  peloittelematta?

\2:10\Everything has been taken from her, all is gone, she has nothing more: the heart is turned to water, the knees are shaking, all are twisted in pain, and colour has gone from all faces.

ἐκτιναγµὸς καὶ ἀνατιναγµὸς καὶ ἐκβρασµὸς καὶ καρδίας θραυσµὸς καὶ ὑπόλυσις γονάτων καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς πρόσκαυµα χύτρας

12 Leijona raateli, mitä sen pennut tarvitsivat, ja surmasi  naarasleijonillensa, täytti luolansa saaliilla ja tyyssijansa  raatelemallaan.

\2:11\Where is the lions' hole, the place where the young lions got their food, where the lion and the she-lion were walking with their young, without cause for fear?

ποῦ ἐστιν τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων καὶ ἡ νοµὴ ἡ οὖσα τοῖς σκύµνοις οὗ ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ σκύµνος λέοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν

13 Katso, minä käyn sinun kimppuusi, sanoo Herra Sebaot, poltan savuksi  sinun sotavaunusi, ja sinun nuoret jalopeurasi syö miekka. Minä lopetan  maan päältä sinun raatelusi, eikä kuulla enää 
sinun sanansaattajaisi  ääntä.

\2:12\Food enough for his young and for his she-lions was pulled down by the lion; his hole was full of flesh and his resting-place stored with meat.

λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύµνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ καὶ ἔπλησεν θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς
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1 Voi verivelkojen kaupunkia, joka on täpötäynnä valhetta ja  raastosaalista; ei taukoa ryöstäminen!

A curse is on the town of blood; it is full of deceit and violent acts; and there is no end to the taking of life.

ὦ πόλις αἱµάτων ὅλη ψευδὴς ἀδικίας πλήρης οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα

2 Kuule! Ruoskat läiskyvät, pyörät ryskyvät, hevoset kiitävät, vaunut  hyppivät,

The noise of the whip, and the noise of thundering wheels; horses rushing and war-carriages jumping,

φωνὴ µαστίγων καὶ φωνὴ σεισµοῦ τροχῶν καὶ ἵππου διώκοντος καὶ ἅρµατος ἀναβράσσοντος

3 ratsut karkaavat pystyyn, miekat välkkyvät, keihäät salamoivat.  Paljon kaatuneita, läjittäin ruumiita, loppumatta raatoja! Heidän  raatoihinsa lankeillaan.

Horsemen driving forward, and the shining sword and the bright spear: and a great number of wounded, and masses of dead bodies; they are falling over the bodies of the dead:

καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης ῥοµφαίας καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ πλήθους τραυµατιῶν καὶ βαρείας πτώσεως καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώµ
ασιν αὐτῶν

4 Kaikki tämä porton suuren haureuden tähden, tuon ihanan sulottaren,  ovelan velhottaren, joka myi kansakunnat haureudellaan, sukukunnat  velhouksillansa.

Because of all the false ways of the loose woman, expert in attraction and wise in secret arts, who takes nations in the net of her false ways, and families through her secret arts.

ἀπὸ πλήθους πορνείας πόρνη καλὴ καὶ ἐπιχαρὴς ἡγουµένη φαρµάκων ἡ πωλοῦσα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρµάκοις αὐτῆς

5 Katso, minä käyn sinun kimppuusi, sanoo Herra Sebaot, nostan sinun  liepeesi kasvojesi yli ja näytän kansakunnille sinun alastomuutesi,  valtakunnille sinun häpeäsi.

See, I am against you, says the Lord of armies, and I will have your skirts pulled over your face, and let the nations see you unclothed, and the kingdoms your shame.

ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ σέ λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου καὶ δείξω ἔθνεσιν τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιµίαν σου

6 Ja minä viskaan likaa sinun päällesi, häpäisen sinut ja panen sinut  julkinähtäväksi.

I will make you completely disgusting and full of shame, and will put you up to be looked at by all.

καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγµὸν κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου καὶ θήσοµαί σε εἰς παράδειγµα

7 Ja kaikki, jotka näkevät sinut, kaikkoavat sinusta kauas ja sanovat:  "Hävitetty on Niinive! Kuka sitä surkuttelisi, mistä minä etsisin  sinulle lohduttajia?"

And it will come about that all who see you will go in flight from you and say, Nineveh is made waste: who will be weeping for her? where am I to get comforters for her?

καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ δειλαία νινευη τίς στενάξει αὐτήν πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ

8 Oletko sinä parempi, kuin oli Noo-Ammon, joka istui hallitsijana  virtojen ääressä, vetten ympäröimänä, jolla oli virta varustuksena ja  virta muurina?

Are you better than No-amon, seated on the Nile streams, with waters all round her; whose wall was the sea and her earthwork the waters?

ἑτοίµασαι µερίδα ἅρµοσαι χορδήν ἑτοίµασαι µερίδα αµων ἡ κατοικοῦσα ἐν ποταµοῖς ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς

9 Sen väkevyytenä oli Etiopia ja egyptiläiset, joilla ei ollut määrää.  Auttajinasi olivat Puut ja liibyalaiset.

Ethiopia was her strength and Egyptians without number; Put and Lubim were her helpers.

καὶ αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ αἴγυπτος καὶ οὐκ ἔστιν πέρας τῆς φυγῆς καὶ λίβυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς

10 Sekin meni pakkosiirtolaisuuteen, vankeuteen. Senkin pienet lapset  murskattiin kaikkien katujen kulmissa, sen ylhäisistä heitettiin arpaa,  ja kaikki sen suurmiehet pantiin kahleisiin.

But even she has been taken away, she has gone away as a prisoner: even her young children are smashed to bits at the top of all the streets: the fate of her honoured men is put to the decision of 
chance, and all her great men are put in chains.

καὶ αὐτὴ εἰς µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχµάλωτος καὶ τὰ νήπια αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν ἐπ' ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βαλοῦσιν κλήρους καὶ πάντες οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆ
ς δεθήσονται χειροπέδαις

11 Myös sinä olet juopuva ja vaipuva pimeyteen; myös sinä olet etsivä  suojaa vihamiehen uhatessa.

And you will be overcome with wine, you will become feeble; you will be looking for a safe place from those who are fighting against you.

καὶ σὺ µεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραµένη καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν

12 Kaikki sinun varustuksesi ovat viikunapuita, joissa on  varhaisviikunoita: jos niitä pudistellaan, ne putoavat syöjän suuhun.

All your walled places will be like fig-trees and your people like the first figs, falling at a shake into the mouth which is open for them.

πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι ἐὰν σαλευθῶσιν καὶ πεσοῦνται εἰς στόµα ἔσθοντος

13 Katso, sotaväkesi, mikä sinulla on, on naisia. Sinun maasi portit  ovat selkoselällään sinun vihamiehillesi. Tuli kuluttaa sinun salpasi.

See, the people who are in you are women; the doorways of your land are wide open to your attackers: the locks of your doors have been burned away in the fire.

ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες ἐν σοί τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόµεναι ἀνοιχθήσονται πύλαι τῆς γῆς σου καὶ καταφάγεται πῦρ τοὺς µοχλούς σου
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14 Ammenna itsellesi vettä piirityksen varalta, vahvista varustuksiasi,  astu liejuun, polje savea, käy kiinni tiilenmuottiin.

Get water for the time when you are shut in, make strong your towns: go into the potter's earth, stamping it down with your feet, make strong the brickworks.

ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωµάτων σου ἔµβηθι εἰς πηλὸν καὶ συµπατήθητι ἐν ἀχύροις κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον

15 Siinä on tuli sinut kuluttava, miekka on sinut tuhoava, se on syövä  sinut niinkuin syöjäsirkat, vaikka lisääntyisit kuin syöjäsirkat, vaikka  lisääntyisit heinäsirkkojen tavoin.

There the fire will make you waste; you will be cut off by the sword: make yourself as great in number as the worms, as great in number as the locusts.

ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ ἐξολεθρεύσει σε ῥοµφαία καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος

16 Sinä olet lisännyt kauppiaasi lukuisammiksi kuin taivaan tähdet:  syöjäsirkat ryöstävät ja lentävät pois.

Let your traders be increased more than the stars of heaven:

ἐπλήθυνας τὰς ἐµπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ βροῦχος ὥρµησεν καὶ ἐξεπετάσθη

17 Sinulla on ennusmiehiä kuin heinäsirkkoja, kirjureita kuin  sirkkaparvea, joka asettuu aidoille kylmänä päivänä; kun aurinko on  noussut, ne pakenevat, eikä kukaan tiedä paikkaa, missä ne 
ovat.

Your crowned ones are like the locusts, and your scribes like the clouds of insects which take cover in the walls on a cold day, but when the sun comes up they go in flight, and are seen no longer 
in their place.

ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ σύµµικτός σου ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγµὸν ἐν ἡµέραις πάγους ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν καὶ ἀφήλατο καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς οὐαὶ αὐτοῖς

18 Sinun paimenesi, Assurin kuningas, ovat nukkuneet, sinun ylhäisesi  jääneet liikkumattomiksi. Sinun väkesi on hajaantunut vuorille, eikä ole  kokoajaa.

Sorrow! how are the keepers of your flock sleeping, O king of Assyria! your strong men are at rest; your people are wandering on the mountains, and there is no one to get them together.

ἐνύσταξαν οἱ ποιµένες σου βασιλεὺς ἀσσύριος ἐκοίµισεν τοὺς δυνάστας σου ἀπῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόµενος

1 Ennustus, jonka profeetta Habakuk näki.

The word which Habakkuk the prophet saw.

τὸ λῆµµα ὃ εἶδεν αµβακουµ ὁ προφήτης

2 Kuinka kauan, Herra, minun täytyy apua huutaa, ja sinä et kuule,  parkua sinulle: "Väkivaltaa!" ja sinä et auta?

How long, O Lord, will your ears be shut to my voice? I make an outcry to you about violent behaviour, but you do not send salvation.

ἕως τίνος κύριε κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος καὶ οὐ σώσεις

3 Minkätähden sinä annat minun nähdä vääryyttä ja itse katselet  turmiota? Minun edessäni on hävitys ja väkivalta; on syntynyt riita, ja  on noussut tora.

Why do you make me see evil-doing, and why are my eyes fixed on wrong? for wasting and violent acts are before me: and there is fighting and bitter argument.

ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν ἐξ ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει

4 Sentähden on laki heikko, ja oikeus ei tule milloinkaan voimaan.  Sillä jumalaton saartaa vanhurskaan; sentähden oikeus vääristetään.

For this reason the law is feeble and decisions are not effected: for the upright man is circled round by evil-doers; because of which right is twisted.

διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα ὅτι ὁ ἀσεβὴς καταδυναστεύει τὸν δίκαιον ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον

5 Katsokaa kansojen joukkoon, katselkaa ja kauhistukaa, sillä minä teen  teidän päivinänne teon, jota ette uskoisi, jos siitä kerrottaisiin.

See among the nations, and take note, and be full of wonder: for in your days I am doing a work in which you will have no belief, even if news of it is given to you.

ἴδετε οἱ καταφρονηταί καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια καὶ ἀφανίσθητε διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται

6 Sillä katso, minä nostan kaldealaiset, tuiman ja rajun kansan, joka  kulkee maata lavealti ja ottaa omaksensa asuinsijat, jotka eivät ole  sen.

For see, I am sending the Chaldaeans, that bitter and quick-moving nation; who go through the wide spaces of the earth to get for themselves living-places which are not theirs.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐφ' ὑµᾶς τοὺς χαλδαίους τοὺς µαχητάς τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινὸν τὸ πορευόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὐτοῦ

7 Se on hirmuinen ja peljättävä, siitä itsestään tulee sen oikeus ja  sen korkeus.

They are greatly to be feared: their right comes from themselves.

φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται

8 Sen hevoset ovat nopeammat kuin pantterit, ne juoksevat kiivaammin  kuin sudet illoin. Sen ratsumiehet kiidättävät - kaukaa tulevat sen  ratsumiehet, ne lentävät, niinkuin kotka syöksyy 
syönnökselleen.

And their horses are quicker than leopards and their horsemen more cruel than evening wolves; they come from far away, like an eagle in flight rushing on its food.

καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους τῆς ἀραβίας καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τ
ὸ φαγεῖν
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9 Se tulee kaikkinensa väkivallan tekoon, heidän kasvojensa suunta on  suoraan eteenpäin; se kokoaa vankeja kuin hietaa.

They are coming all of them with force; the direction of their faces is forward, the number of their prisoners is like the sands of the sea.

συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας καὶ συνάξει ὡς ἄµµον αἰχµαλωσίαν

10 Pilkkanaan pitää se kuninkaat ja naurunansa ruhtinaat. Se nauraa  kaikille varustuksille, kasaa kokoon hiekkaa ja valloittaa ne.

He makes little of kings, rulers are a sport to him; all the strong places are to be laughed at; for he makes earthworks and takes them.

καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ

11 Sitten se tuulena kiitää ja hyökkää, mutta joutuu syynalaiseksi,  tuo, jolla oma voimansa on jumalana.

Then his purpose will be changed, over-stepping the limit; he will make his strength his god.

τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου

12 Etkö sinä ole ikiajoista asti Herra, minun pyhä Jumalani? Me emme  kuole! Sinä, Herra, olet pannut sen tuomioksi; sinä, kallio, olet  asettanut sen kuritukseksi.

Are you not eternal, O Lord my God, my Holy One? for you there is no death. O Lord, he has been ordered by you for our punishment; and by you, O Rock, he has been marked out to put us 
right.

οὐχὶ σὺ ἀπ' ἀρχῆς κύριε ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν κύριε εἰς κρίµα τέταχας αὐτόν καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ

13 Sinun silmäsi ovat puhtaat, niin ettet voi katsoa pahaa etkä saata  katsella turmiota. Minkätähden sinä katselet uskottomia, olet vaiti, kun  jumalaton nielee hurskaampansa,

Before your holy eyes sin may not be seen, and you are unable to put up with wrong; why, then, are your eyes on the false? why do you say nothing when the evil-doer puts an end to one who is 
more upright than himself?

καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ ἵνα τί ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον

14 teet ihmiset samankaltaisiksi kuin meren kalat, kuin matelevaiset,  joilla ei ole hallitsijaa?

He has made men like the fishes of the sea, like the worms which have no ruler over them.

καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούµενον

15 Se nostaa heidät kaikki ylös koukulla, vetää heidät pyydyksessään ja  kokoaa heidät verkkoonsa. Sentähden se iloitsee ja riemuitsee.

He takes them all up with his hook, he takes them in his net, getting them together in his fishing-net: for which cause he is glad and full of joy.

συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ

16 Sentähden se uhraa pyydykselleen ja polttaa uhreja verkollensa,  sillä niitten turvin sen osa on rasvainen, sen ruoka lihava.

For this reason he makes an offering to his net, burning perfume to his fishing-net; because by them he gets much food and his meat is fat.

ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά

17 Saako se sentähden tyhjentää pyydyksensä, aina surmata kansoja  säälimättä?

For this cause his net is ever open, and there is no end to his destruction of the nations.

διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται

1 Minä seison vartiopaikallani, asetun varustukseen ja tähystän,  nähdäkseni, mitä hän minulle puhuu, mitä hän valitukseeni vastaa.

I will take my position and be on watch, placing myself on my tower, looking out to see what he will say to me, and what answer he will give to my protest.

ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου

2 Ja Herra vastasi minulle ja sanoi: "Kirjoita näky ja piirrä selvästi  tauluihin, niin että sen voi juostessa lukea".

And the Lord gave me an answer, and said, Put the vision in writing and make it clear on stones, so that the reader may go quickly.

καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν γράψον ὅρασιν καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά

3 Sillä näky odottaa vielä aikaansa, mutta se rientää määränsä päähän,  eikä se petä. Jos se viipyy, odota sitä; sillä varmasti se toteutuu,  eikä se myöhästy.

For the vision is still for the fixed time, and it is moving quickly to the end, and it will not be false: even if it is slow in coming, go on waiting for it; because it will certainly come, it will not be 
kept back.

διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν ἐὰν ὑστερήσῃ ὑπόµεινον αὐτόν ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ

4 Katso, sen kansan sielu on kopea eikä ole suora; mutta vanhurskas on  elävä uskostansa.

As for the man of pride, my soul has no pleasure in him; but the upright man will have life through his good faith.

ἐὰν ὑποστείληται οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήσεται
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5 Ja vielä: viini on petollista, urho on röyhkeä; mutta hän ei ole  pysyväinen, hän, joka levittää kitansa kuin tuonela ja on täyttymätön  kuin kuolema, kokoaa itselleen kaikki kansakunnat ja kerää 
itselleen  kaikki kansat.

A curse on the cruel and false one! the man full of pride, who never has enough; who makes his desires wide as the underworld! he is like death; he is never full, but he makes all nations come to 
him, getting all peoples together to himself.

ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλαζών οὐδὲν µὴ περάνῃ ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει ἐπ' αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη
 καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς

6 Mutta ne kaikki virittävät hänestä pilkkalaulun, ivarunon,  arvoituslaulun; he sanovat: "Voi sitä, joka hankkii paljon omaisuutta,  mikä ei ole hänen - ja kuinkahan pitkäksi aikaa? - ja kasaa 
päällensä  pantteja!

Will not all these take up a word of shame against him and a bitter saying against him, and say, A curse on him who goes on taking what is not his and is weighted down with the property of 
debtors!

οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ' αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα εἰς διήγησιν αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ ἕως τίνος καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς

7 Eivätkö nouse äkisti sinun vaivaajasi, eivätkö heräjä sinun  ravistajasi? Ja sinä joudut niiden ryöstettäväksi.

Will not your creditors suddenly be moved against you, and your troublers get up from their sleep, and you will be to them like goods taken in war?

ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς

8 Sillä niinkuin sinä olet riistänyt monia kansakuntia, niin riistävät  sinua kaikki jäljellejääneet kansat ihmisveren tähden ja väkivallan  tähden, joka on tehty maalle, kaupungille ja kaikille sen 
asukkaille.

Because you have taken their goods from great nations, all the rest of the peoples will take your goods from you; because of men's blood and violent acts against the land and the town and all 
who are living in it.

διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι λαοὶ δι' αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν

9 Voi sitä, joka kiskoo väärää voittoa huoneensa hyväksi laittaakseen  pesänsä korkealle, pelastuakseen kovan onnen kourista!

A curse on him who gets evil profits for his family, so that he may put his resting-place on high and be safe from the hand of the wrongdoer!

ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν

10 Sinä olet neuvoillasi tuottanut häpeätä huoneellesi, tuhoamalla  paljon kansoja, ja olet oman henkesi rikkonut.

You have been a cause of shame to your house by cutting off a number of peoples, and sinning against your soul.

ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου συνεπέρανας λαοὺς πολλούς καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή σου

11 Sillä kivi seinästä on huutava ja orsi katosta on vastaava.

For the stone will give a cry out of the wall, and it will be answered by the board out of the woodwork.

διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά

12 Voi sitä, joka rakentaa kaupungin verivelkojen varaan ja perustaa  linnan vääryyden varaan!

A curse on him who is building a place with blood, and basing a town on evil-doing!

οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις

13 Katso, eikö tule se Herralta Sebaotilta, että kansat näkevät vaivaa  tulen hyväksi ja kansakunnat väsyttävät itseänsä tyhjän hyväksi?

See, is it not the pleasure of the Lord of armies that the peoples are working for the fire and using themselves up for nothing?

οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί καὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν

14 Sillä maa on oleva täynnä Herran kunnian tuntemusta, niinkuin vedet  peittävät meren.

For the earth will be full of the knowledge of the glory of the Lord as the sea is covered by the waters.

ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς

15 Voi sitä, joka juottaa lähimmäistänsä, joka sekoittaa juoman sinun  vihallasi ja juovuttaa hänet nähdäkseen hänen alastomuutensa!

A curse on him who gives his neighbour the wine of his wrath, making him overcome with strong drink from the cup of his passion, so that you may be a witness of their shame!

ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν

16 Sinä ravitset itsesi häpeällä, et kunnialla: niinpä juo sinäkin ja  paljasta ympärileikkaamattomuutesi. Sinun kohdallesi on kiertyvä Herran  oikean käden malja ja häväistys kunnian sijaan.

You are full of shame in place of glory: take your part in the drinking, and let your shame be uncovered: the cup of the Lord's right hand will come round to you and your glory will be covered 
with shame.

πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καὶ διασαλεύθητι καὶ σείσθητι ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου
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17 Sillä sinut on peittävä Libanonille tekemäsi väkivalta ja eläimiä  kohdannut hävitys, joka on ne säikyttänyt, ihmisveren tähden ja  väkivallan tähden, joka on tehty maalle, kaupungille ja kaikille 
sen  asukkaille.

For the violent acts against Lebanon will come on you, and the destruction of the cattle will be a cause of fear to you, because of men's blood and the violent acts against the land and the town 
and all who are living in it.

διότι ἀσέβεια τοῦ λιβάνου καλύψει σε καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν

18 Mitä hyötyä on veistetystä kuvasta, että sen valmistaja veistää sen,  ja valetusta kuvasta ja valheen opettajasta, että sen valmistaja siihen  luottaa ja tekee mykkiä epäjumalia?

What profit is the pictured image to its maker? and as for the metal image, the false teacher, why does its maker put his faith in it, making false gods without a voice?

τί ὠφελεῖ γλυπτόν ὅτι ἔγλυψαν αὐτό ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα φαντασίαν ψευδῆ ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά

19 Voi sitä, joka sanoo puulle: 'Heräjä!' ja mykälle kivelle: 'Nouse!'  Sekö voisi opettaa? Katso, se on silattu kullalla ja hopealla, ja henkeä  siinä ei ole, ei ensinkään.

A curse on him who says to the wood, Awake! to the unbreathing stone, Up! let it be a teacher! See, it is plated with gold and silver, and there is no breath at all inside it.

οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ ἔκνηψον ἐξεγέρθητι καὶ τῷ λίθῳ ὑψώθητι καὶ αὐτό ἐστιν φαντασία τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ

20 Mutta Herra on pyhässä temppelissänsä, hänen edessään vaietkoon  kaikki maa."

But the Lord is in his holy Temple: let all the earth be quiet before him.

ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ

1 Profeetta Habakukin rukous; virren tapaan.

A prayer of Habakkuk the prophet, put to Shigionoth.

προσευχὴ αµβακουµ τοῦ προφήτου µετὰ ᾠδῆς

2 Herra, minä olen kuullut sinulta sanoman, ja olen peljästynyt. Herra,  herätä eloon tekosi jo kesken vuotten, tee se jo kesken vuotten  tiettäväksi. Muista vihassasi laupeutta.

O Lord, word of you has come to my ears; I have seen your work, O Lord; when the years come near make it clear; in wrath keep mercy in mind.

κύριε εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην κατενόησα τὰ ἔργα σου καὶ ἐξέστην ἐν µέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ ἐν τῷ τ
αραχθῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὀργῇ ἐλέους µνησθήσῃ

3 Jumala tulee Teemanista, Pyhä Paaranin vuorelta. Sela. Hänen  valtasuuruutensa peittää taivaat, hänen ylistystänsä on maa täynnä.

God came from Teman, and the Holy One from Mount Paran. Selah. The heavens were covered with his glory, and the earth was full of his praise.

ὁ θεὸς ἐκ θαιµαν ἥξει καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέος διάψαλµα ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ

4 Hänen hohteensa on kuin aurinko, hänestä käyvät säteet joka taholle;  se on hänen voimansa verho.

He was shining like the light; he had rays coming out from his hand: there his power was kept secret.

καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ

5 Hänen edellänsä käy rutto ja polttotauti tulee hänen jäljessänsä.

Before him went disease, and flames went out at his feet.

πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος καὶ ἐξελεύσεται ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ

6 Hän seisahtuu ja mittaa maan, hän katsahtaa ja saa kansat vapisemaan.  Ikivuoret särkyvät, ikuiset kukkulat vaipuvat, hänen polkunsa ovat  iankaikkiset.

From his high place he sent shaking on the earth; he saw and nations were suddenly moved: and the eternal mountains were broken, the unchanging hills were bent down; his ways are eternal.

ἔστη καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ ἐπέβλεψεν καὶ διετάκη ἔθνη διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι

7 Vaivan alaisina minä näen Kuusanin majat, Midianin maan  telttavaatteet vapisevat.

The curtains of Cushan were troubled, and the tents of Midian were shaking.

πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον σκηνώµατα αἰθιόπων πτοηθήσονται καὶ αἱ σκηναὶ γῆς µαδιαµ

8 Virtoihinko Herra on vihastunut? Kohtaako sinun vihasi virtoja, merta  sinun kiivastuksesi, koska ajat hevosillasi, pelastuksesi vaunuilla?

Was your wrath burning against the rivers? were you angry with the sea, that you went on your horses, on your war-carriages of salvation?

µὴ ἐν ποταµοῖς ὠργίσθης κύριε ἢ ἐν ποταµοῖς ὁ θυµός σου ἢ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρµηµά σου ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία

9 Paljas, paljastettu on sinun jousesi: valat, vitsat, sana.  Sela.  Virroilla sinä halkaiset maan.

Your bow was quite uncovered. Selah. By you the earth was cut through with rivers.

ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα λέγει κύριος διάψαλµα ποταµῶν ῥαγήσεται γῆ
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10 Vuoret näkevät sinut ja järkkyvät, rankkasade purkaa vettä, syvyys  antaa äänensä, kohottaa kätensä korkealle.

The mountains saw you and were moved with fear; the clouds were streaming with water: the voice of the deep was sounding; the sun did not come up, and the moon kept still in her place.

ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί σκορπίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς ὕψος φαντασίας αὐτῆς

11 Aurinko ja kuu astuvat majaansa sinun kiitävien nuoltesi valossa,  sinun keihääsi salaman hohteessa.

At the light of your arrows they went away, at the shining of your polished spear.

ἐπήρθη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου

12 Kiivastuksessa sinä astut maata, puit kansoja vihassa.

You went stepping through the land in wrath, crushing the nations in your passion.

ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν καὶ ἐν θυµῷ κατάξεις ἔθνη

13 Sinä olet lähtenyt auttamaan kansaasi, auttamaan voideltuasi. Sinä  murskaat pään jumalattoman huoneesta, paljastat perustukset kaulan  tasalle. Sela.

You went out for the salvation of your people, for the salvation of the one on whom your holy oil was put; wounding the head of the family of the evil-doer, uncovering the base even to the neck. 
Selah.

ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόµων θάνατον ἐξήγειρας δεσµοὺς ἕως τραχήλου διάψαλµα

14 Sinä lävistät heidän omilla keihäillään pään heidän johtajiltansa,  jotka hyökkäävät hajottamaan minua - se on heidän ilonsa - aivan kuin  pääsisivät syömään kurjaa salassa.

You have put your spears through his head, his horsemen were sent in flight like dry stems; they had joy in driving away the poor, in making a meal of them secretly.

διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν σεισθήσονται ἐν αὐτῇ διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ

15 Sinä ajat hevosillasi merta, paljojen vetten kuohua.

The feet of your horses were on the sea, on the mass of great waters.

καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας ὕδωρ πολύ

16 Minä kuulin tämän, ja minun ruumiini vapisee, minun huuleni  värisevät huudosta, mätä menee minun luihini, minä seison paikallani ja  tutisen, kun minun täytyy hiljaa odottaa ahdistuksen 
päivää, jolloin  kansan kimppuun käy hyökkääjä.

Hearing it, my inner parts were moved, and my lips were shaking at the sound; my bones became feeble, and my steps were uncertain under me: I gave sounds of grief in the day of trouble, when 
his forces came up against the people in bands.

ἐφυλαξάµην καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία µου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων µου καὶ εἰσῆλθεν τρόµος εἰς τὰ ὀστᾶ µου καὶ ὑποκάτωθέν µου ἐταράχθη ἡ ἕξις µου ἀναπαύσοµαι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβ
ῆναι εἰς λαὸν παροικίας µου

17 Sillä ei viikunapuu kukoista, eikä viiniköynnöksissä ole rypäleitä;  öljypuun sato pettää, eivätkä pellot tuota syötävää.  Lampaat ovat  kadonneet tarhasta, eikä ole karjaa vajoissa.

For though the fig-tree has no flowers, and there is no fruit on the vine, and work on the olive comes to nothing, and the fields give no food; and the flock is cut off from its resting-place, and 
there is no herd in the cattle-house:

διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει καὶ οὐκ ἔσται γενήµατα ἐν ταῖς ἀµπέλοις ψεύσεται ἔργον ἐλαίας καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα καὶ οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις

18 Mutta minä riemuitsen Herrassa, iloitsen autuuteni Jumalassa.

Still, I will be glad in the Lord, my joy will be in the God of my salvation.

ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσοµαι χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου

1 Herran sana, joka tuli Sefanjalle, Kuusin pojalle, joka oli Gedaljan  poika, joka Amarjan poika, joka Hiskian poika, Juudan kuninkaan Joosian,  Aamonin pojan, päivinä.

The word of the Lord which came to Zephaniah, the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah, the son of Amon, king of Judah.

λόγος κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς σοφονιαν τὸν τοῦ χουσι υἱὸν γοδολιου τοῦ αµαριου τοῦ εζεκιου ἐν ἡµέραις ιωσιου υἱοῦ αµων βασιλέως ιουδα

2 Totisesti minä otan kaiken pois maan pinnalta, sanoo Herra.

I will take away everything from the face of the earth, says the Lord.

ἐκλείψει ἐκλιπέτω πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς λέγει κύριος

3 Minä otan pois ihmiset ja eläimet, otan pois taivaan linnut ja meren  kalat, viettelykset ja jumalattomat. Minä hävitän ihmiset maan pinnalta,  sanoo Herra.

I will take away man and beast; I will take away the birds of the heaven and the fishes of the sea; causing the downfall of the evil-doers, and cutting man off from the face of the earth, says the 
Lord.

ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ κτήνη ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς λέγει κύριος
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4 Minä ojennan käteni Juudaa vastaan ja kaikkia Jerusalemin asukkaita  vastaan, ja minä hävitän tästä paikasta Baalin jätteet, epäjumalain  pappien nimet ynnä myös Herran papit,

And my hand will be stretched out on Judah and on all the people of Jerusalem, cutting off the name of the Baal from this place, and the name of the false priests,

καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ καὶ ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόµατα τῆς βααλ καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν ἱερέων

5 ne, jotka katoilla kumartaen rukoilevat taivaan joukkoa, sekä ne,  jotka kumartaen rukoilevat Herraa ja vannovat hänen kauttansa, mutta  myös vannovat Melekinsä kautta,

And the worshippers of the army of heaven on the house-tops, and the Lord's worshippers who take oaths by Milcom,

καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώµατα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν

6 ynnä ne, jotka ovat luopuneet seuraamasta Herraa, eivät etsi Herraa  eivätkä häntä kysy.

And those who are turned back from going after the Lord, and those who have not made prayer to the Lord or got directions from him.

καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς µὴ ζητήσαντας τὸν κύριον καὶ τοὺς µὴ ἀντεχοµένους τοῦ κυρίου

7 Vaiti Herran, Herran edessä! Sillä Herran päivä on lähellä; sillä  Herra on laittanut teurasuhrin, on vihkinyt kutsuttunsa.

Let there be no sound before the Lord God: for the day of the Lord is near: for the Lord has made ready an offering, he has made his guests holy.

εὐλαβεῖσθε ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ διότι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου ὅτι ἡτοίµακεν κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ ἡγίακεν τοὺς κλητοὺς αὐτοῦ

8 Ja Herran teurasuhrin päivänä minä rankaisen päämiehiä ja kuninkaan  poikia ja kaikkia muukalaispukuun puettuja.

And it will come about in the day of the Lord's offering, that I will send punishment on the rulers and the king's sons and all who are clothed in robes from strange lands.

καὶ ἔσται ἐν ἡµέρᾳ θυσίας κυρίου καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυµένους ἐνδύµατα ἀλλότρια

9 Ja minä rankaisen sinä päivänä kaikkia kynnyksen yli hyppääjiä, jotka  täyttävät herransa huoneen väkivallalla ja petoksella.

And in that day I will send punishment on all those who come jumping over the doorstep and make their master's house full of violent behaviour and deceit.

καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ πάντας ἐµφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ τοὺς πληροῦντας τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ἀσεβείας καὶ δόλου

10 Sinä päivänä, sanoo Herra, kuuluu huuto Kalaportilta ja valitus  toisesta kaupunginosasta ja suuri hävitys kukkuloilta.

And in that day, says the Lord, there will be the sound of a cry from the fish doorway, and an outcry from the new town, and a great thundering from the hills, and cries of grief from the people 
of the Hollow;

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος φωνὴ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούντων καὶ ὀλολυγµὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας καὶ συντριµµὸς µέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν

11 Valittakaa, te Huhmaren asukkaat, sillä tuhottu on kaikki  kauppaakäypä väki, hävitetty kaikki hopean punnitsijat.

Because of the downfall of all the people of Canaan: all those who were weighted down with silver have been cut off.

θρηνήσατε οἱ κατοικοῦντες τὴν κατακεκοµµένην ὅτι ὡµοιώθη πᾶς ὁ λαὸς χανααν ἐξωλεθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρµένοι ἀργυρίῳ

12 Siihen aikaan minä tutkin lampuilla Jerusalemin ja rankaisen ne  miehet, jotka rauhassa makaavat pohjasakkansa päällä ja sanovat  sydämessään: "Ei Herra tee hyvää eikä pahaa".

And it will come about at that time, that I will go searching through Jerusalem with lights; and I will send punishment on the men who have become like wine stored over-long, who say to 
themselves, The Lord will not do good and will not do evil.

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐξερευνήσω τὴν ιερουσαληµ µετὰ λύχνου καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγµατα αὐτῶν οἱ λέγοντες ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν οὐ µὴ ἀγα
θοποιήσῃ κύριος οὐδ' οὐ µὴ κακώσῃ

13 Heidän rikkautensa joutuu ryöstettäväksi, ja heidän talonsa jäävät  autioiksi. He ovat rakentaneet taloja, mutta eivät saa niissä asua; ovat  istuttaneet viinitarhoja, mutta eivät saa niistä viiniä 
juoda.

And their wealth will be violently taken away, and their houses will be made waste: they will go on building houses and never living in them, and planting vine-gardens but not drinking the wine 
from them.

καὶ ἔσται ἡ δύναµις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισµόν καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ οὐ µὴ κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ οὐ µὴ πίωσιν τὸν ο
ἶνον αὐτῶν

14 Lähellä on Herran suuri päivä, se on lähellä ja tulee sangen  kiiruusti. Kuule, Herran päivä! Silloin sankarit haikeasti huutavat.

The great day of the Lord is near, it is near and coming very quickly; the bitter day of the Lord is near, coming on more quickly than a man of war.

ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα κυρίου ἡ µεγάλη ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα φωνὴ ἡµέρας κυρίου πικρὰ καὶ σκληρά τέτακται δυνατή

15 Vihan päivä on se päivä, tuskan ja ahdistuksen päivä, häviön ja  hävityksen päivä, pimeyden ja synkeyden päivä, pilven ja sankan sumun  päivä,

That day is a day of wrath, a day of trouble and sorrow, a day of wasting and destruction, a day of dark night and deep shade, a day of cloud and thick dark.

ἡµέρα ὀργῆς ἡ ἡµέρα ἐκείνη ἡµέρα θλίψεως καὶ ἀνάγκης ἡµέρα ἀωρίας καὶ ἀφανισµοῦ ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης
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16 pasunan ja sotahuudon päivä varustettuja kaupunkeja ja korkeita  muurinkulmia vastaan.

A day of sounding the horn and the war-cry against the walled towns and the high towers.

ἡµέρα σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς

17 Minä saatan ihmiset ahdistukseen, niin että he kulkevat kuin sokeat,  sillä he ovat tehneet syntiä Herraa vastaan. Ja heidän verensä  vuodatetaan niinkuin tomu, ja heidän elinnesteensä niinkuin 
saasta.

And I will send trouble on men so that they will go about like the blind, because they have done evil against the Lord: and their blood will be drained out like dust, and their strength like waste.

καὶ ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήµαρτον καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς χοῦν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς βόλβιτα

18 Eivätkä voi pelastaa heitä heidän hopeansa ja kultansa Herran vihan  päivänä: hänen kiivautensa tulessa kuluu koko maa.  Sillä lopun,  äkkilopun, hän tekee kaikista maan asukkaista.

Even their silver and their gold will not be able to keep them safe in the day of the Lord's wrath; but all the land will be burned up in the fire of his bitter wrath: for he will put an end, even 
suddenly, to all who are living in the land.

καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου καὶ ἐν πυρὶ ζήλους αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει 
ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν

1 Menkää itseenne, kootkaa ajatuksenne, te häpeämätön kansa,

Come together, make everyone come together, O nation without shame;

συνάχθητε καὶ συνδέθητε τὸ ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον

2 ennenkuin neuvopäätös on synnyttänyt - päivä kiitää pois kuin akanat  - ennenkuin teidän päällenne tulee Herran vihan hehku, ennenkuin teidän  päällenne tulee Herran vihan päivä.

Before the Lord sends you violently away in flight like the waste from the grain; before the burning wrath of the Lord comes on you, before the day of the Lord's wrath comes on you.

πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑµᾶς ὡς ἄνθος παραπορευόµενον πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ' ὑµᾶς ὀργὴν κυρίου πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ' ὑµᾶς ἡµέραν θυµοῦ κυρίου

3 Etsikää Herraa, kaikki maan nöyrät, te, jotka pidätte hänen  oikeutensa. Etsikää vanhurskautta, etsikää nöyryyttä; ehkä te saatte  suojan Herran vihan päivänä.

Make search for the Lord, all you quiet ones of the earth, who have done what is right in his eyes; make search for righteousness and a quiet heart: it may be that you will be safely covered in 
the day of the Lord's wrath.

ζητήσατε τὸν κύριον πάντες ταπεινοὶ γῆς κρίµα ἐργάζεσθε καὶ δικαιοσύνην ζητήσατε καὶ ἀποκρίνεσθε αὐτά ὅπως σκεπασθῆτε ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου

4 Sillä Gassa on oleva hyljätty ja Askelon autio, Asdod ajetaan pois  keskipäivällä, ja Ekron hävitetään.

For Gaza will be given up and Ashkelon will become waste: they will send Ashdod out in the middle of the day, and Ekron will be uprooted.

διότι γάζα διηρπασµένη ἔσται καὶ ἀσκαλὼν ἔσται εἰς ἀφανισµόν καὶ ἄζωτος µεσηµβρίας ἐκριφήσεται καὶ ακκαρων ἐκριζωθήσεται

5 Voi meren rannikon asukkaita, kreettien kansaa! Herran sana on teitä  vastaan, Kanaan, filistealaisten maa; ja minä hävitän sinut  asujattomaksi.

Sorrow to the people living by the sea, the nation of the Cherethites! The word of the Lord is against you, O Canaan, the land of the Philistines; I will send destruction on you till there is no one 
living in you.

οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης πάροικοι κρητῶν λόγος κυρίου ἐφ' ὑµᾶς χανααν γῆ ἀλλοφύλων καὶ ἀπολῶ ὑµᾶς ἐκ κατοικίας

6 Ja meren rannikko on oleva laitumina, joilla on paimenten vesikuoppia  ja lammastarhoja.

And the land by the sea will be grass-land, with houses for keepers of sheep and walled places for flocks.

καὶ ἔσται κρήτη νοµὴ ποιµνίων καὶ µάνδρα προβάτων

7 Ja rannikko joutuu Juudan heimon jäännökselle. Siellä he laiduntavat;  Askelonin huoneisiin he asettuvat makaamaan illoin.  Sillä Herra, heidän  Jumalansa, on pitävä heistä huolen ja kääntävä 
heidän kohtalonsa.

The land by the sea will be for the rest of the children of Judah; by the sea they will give their flocks food: in the houses of Ashkelon they will take their rest in the evening; for the Lord their 
God will take them in hand and their fate will be changed.

καὶ ἔσται τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴκου ιουδα ἐπ' αὐτοὺς νεµήσονται ἐν τοῖς οἴκοις ἀσκαλῶνος δείλης καταλύσουσιν ἀπὸ προσώπου υἱῶν ιουδα ὅτι ἐπέσκεπται αὐτοὺς κύριος
 ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ἀπέστρεψε τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτῶν

8 Minä olen kuullut Mooabin häväistykset ja ammonilaisten pilkat,  joilla he ovat häväisseet minun kansaani ja ylvästelleet sen aluetta  vastaan.

My ears have been open to the bitter words of Moab and the words of shame of the children of Ammon, which they have said against my people, lifting themselves up against the limit of their 
land.

ἤκουσα ὀνειδισµοὺς µωαβ καὶ κονδυλισµοὺς υἱῶν αµµων ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν µου καὶ ἐµεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά µου
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9 Sentähden, niin totta kuin minä elän, sanoo Herra Sebaot, Israelin  Jumala, on Mooab tuleva Sodoman kaltaiseksi ja ammonilaiset Gomorran  kaltaisiksi, nokkospehkojen maaksi, 
suolakuopaksi, autioksi  iankaikkisesti. Jääneet minun kansastani ryöstävät heitä, ja minun  kansakuntani jäännökset ottavat heidät perintöosaksensa.

For this cause, by my life, says the Lord of armies, the God of Israel, truly Moab will become like Sodom and the children of Ammon like Gomorrah, given up to waste plants and salt pools and 
unpeopled for ever: the rest of my people will take their property, the overflow of my nation will take their heritage.

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει κύριος τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς ισραηλ διότι µωαβ ὡς σοδοµα ἔσται καὶ οἱ υἱοὶ αµµων ὡς γοµορρα καὶ δαµασκὸς ἐκλελειµµένη ὡς θιµωνιὰ ἅλωνος καὶ ἠφανισµένη εἰς τὸν αἰ
ῶνα καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ µου διαρπῶνται αὐτούς καὶ οἱ κατάλοιποι ἔθνους µου κληρονοµήσουσιν αὐτούς

10 Tämä tulee heille heidän ylpeydestään, siitä, että ovat herjanneet,  ovat ylvästelleet Herran Sebaotin kansaa vastaan.

This will be their fate because of their pride, because they have said evil, lifting themselves up against the people of the Lord of armies.

αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως αὐτῶν διότι ὠνείδισαν καὶ ἐµεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν κύριον τὸν παντοκράτορα

11 Peljättävä on Herra heille oleva, sillä hän tekee voimattomiksi  kaikki maan jumalat; ja kaikki pakanain saaret, kukin paikastansa,  tulevat häntä kumartaen rukoilemaan.

The Lord will let himself be seen by them: for he will make all the gods of the earth feeble; and men will go down before him in worship, everyone from his place, even all the sea-lands of the 
nations.

ἐπιφανήσεται κύριος ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἐξολεθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν

12 Myöskin teidät, etiopialaiset, on minun miekkani kaatava -  heidätkin!

And you Ethiopians will be put to death by my sword.

καὶ ὑµεῖς αἰθίοπες τραυµατίαι ῥοµφαίας µού ἐστε

13 Ja hän on ojentava kätensä pohjoista kohden ja on hukuttava Assurin,  tekevä Niiniven autioksi, kuivaksi kuin erämaa.

And his hand will be stretched out against the north, for the destruction of Assyria; and he will make Nineveh unpeopled and dry like the waste land.

καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἀπολεῖ τὸν ἀσσύριον καὶ θήσει τὴν νινευη εἰς ἀφανισµὸν ἄνυδρον ὡς ἔρηµον

14 Sen keskellä makaa laumoja, kaikkia villieläimiä joukoittain.  Pelikaani ja tuonenkurki yöpyvät sen patsaanpäissä.  Kuule, kuinka ne  laulavat akkuna-aukossa! Kynnyksellä on tyhjyys. 
Setrilaudoituksen hän  on paljastanut.

And herds will take their rest in the middle of her, all the beasts of the valley: the pelican and the porcupine will make their living-places on the tops of its pillars; the owl will be crying in the 
window; the raven will be seen on the doorstep.

καὶ νεµήσονται ἐν µέσῳ αὐτῆς ποίµνια καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ χαµαιλέοντες καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώµασιν αὐτῆς κοιτασθήσονται καὶ θηρία φωνήσει ἐν τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς κόρακες ἐ
ν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς διότι κέδρος τὸ ἀνάστηµα αὐτῆς

15 Tämä oli se riemuisa kaupunki, joka asui turvallisena, joka sanoi  sydämessään: "Minä, eikä ketään muuta!" Kuinka autioksi se on tullut,  villieläinten makuusijaksi! Jokainen, joka käy siitä 
ohitse, viheltää ja  huiskuttaa kättä.

This is the town which was full of joy, living without fear of danger, saying in her heart, I am, and there is no other: how has she been made waste, a place for beasts to take their rest in! 
everyone who goes by her will make hisses, waving his hand.

αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ κατοικοῦσα ἐπ' ἐλπίδι ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἔστιν µετ' ἐµὲ ἔτι πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµόν νοµὴ θηρίων πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι' αὐτῆς συριεῖ 
καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ

1 Voi uppiniskaista ja saastutettua, voi väkivaltaista kaupunkia!

Sorrow to her who is uncontrolled and unclean, the cruel town!

ὦ ἡ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωµένη ἡ πόλις ἡ περιστερά

2 Se ei ole totellut ääntä, ei huolinut kurituksesta, ei luottanut  Herraan, ei lähestynyt Jumalaansa.

She gave no attention to the voice, she had no use for teaching, she put no faith in the Lord, she did not come near to her God.

οὐκ εἰσήκουσεν φωνῆς οὐκ ἐδέξατο παιδείαν ἐπὶ τῷ κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει καὶ πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν

3 Sen päämiehet sen keskellä ovat ärjyviä leijonia. Sen tuomarit ovat  kuin sudet illalla, jotka eivät säästä mitään aamuksi.

Her rulers are like loud-voiced lions in her; her judges are wolves of the evening, crushing up the bones before the morning.

οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόµενοι οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύκοι τῆς ἀραβίας οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωί

4 Sen profeetat ovat huikentelijoita, uskottomia miehiä. Sen papit  saastuttavat pyhän ja tekevät väkivaltaa laille.

Her prophets are good-for-nothing persons, full of deceit: her priests have made the holy place unclean and have gone violently against the law.

οἱ προφῆται αὐτῆς πνευµατοφόροι ἄνδρες καταφρονηταί οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσιν τὰ ἅγια καὶ ἀσεβοῦσιν νόµον
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5 Herra on vanhurskas sen keskellä, hän ei tee väärin. Joka aamu hän  tuo valoon oikeutensa, ei se tulematta jää. Mutta väärintekijä ei tunne  häpeätä.

The Lord in her is upright; he will not do evil; every morning he lets his righteousness be seen, he is unchanging; but the evil-doer has no sense of shame.

ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ ποιήσῃ ἄδικον πρωὶ πρωὶ δώσει κρίµα αὐτοῦ εἰς φῶς καὶ οὐκ ἀπεκρύβη καὶ οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει καὶ οὐκ εἰς νεῖκος ἀδικίαν

6 Minä olen hävittänyt pakanakansat, niiden muurinkulmat ovat autioina.  Minä olen tehnyt niiden kadut raunioiksi, kulkijattomiksi; niiden  kaupungit ovat hävitetyt ihmisettömiksi, 
asujattomiksi.

I have had the nations cut off, their towers are broken down; I have made their streets a waste so that no one goes through them: destruction has overtaken their towns, so that there is no man 
living in them.

ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερηφάνους ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν ἐξερηµώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ µὴ διοδεύειν ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν µηδὲ κατοικεῖν

7 Minä olen sanonut: Ainoastaan pelkää minua ja ota varteen kuritus,  niin ei hävitetä tytär Siionin asumusta, ei mitään siitä, mitä minä olen  hänelle säätänyt. Kuitenkin he varhaisesta alkaen 
ovat aina pahemmin  tehneet.

I said, Certainly you will go in fear of me, and come under my training, so that whatever I may send on her may not be cut off before her eyes: but they got up early and made all their works evil.

εἶπα πλὴν φοβεῖσθέ µε καὶ δέξασθε παιδείαν καὶ οὐ µὴ ἐξολεθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλµῶν αὐτῆς πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ' αὐτήν ἑτοιµάζου ὄρθρισον διέφθαρται πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν

8 Sentähden odottakaa minua, sanoo Herra, odottakaa sitä päivää, jona  minä nousen saaliille. Sillä minun tuomioni on, että minä kokoan  pakanakansat, saatan kokoon valtakunnat 
vuodattaakseni heidän päällensä  tuimuuteni, vihani kaiken hehkun; sillä minun kiivauteni tuli kuluttaa  koko maan.

For this reason, go on waiting for me, says the Lord, till the day when I come up as a witness: for my purpose is to send for the nations and to get the kingdoms together, so that I may let loose on 
them my passion, even all my burning wrath: for all the earth will be burned up in the fire of my bitter passion.

διὰ τοῦτο ὑπόµεινόν µε λέγει κύριος εἰς ἡµέραν ἀναστάσεώς µου εἰς µαρτύριον διότι τὸ κρίµα µου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐκχέαι ἐπ' αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυµοῦ µου δι
ότι ἐν πυρὶ ζήλους µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ

9 Silloin minä muutan puhtaiksi kansain huulet, niin että ne kaikki  rukoilevat Herran nimeä, palvelevat häntä yksimielisesti.

For then I will give the people a clean language, so that they may all make prayer to the Lord and be his servants with one mind.

ὅτι τότε µεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα

10 Tuolta puolen Etiopian virtain tuovat minun rukoilijani - tytär,  minun hajoitettu joukkoni - minulle ruokauhreja.

From over the rivers of Ethiopia, and from the sides of the north, they will come to me with an offering.

ἐκ περάτων ποταµῶν αἰθιοπίας οἴσουσιν θυσίας µοι

11 Sinä päivänä ei sinun tarvitse hävetä yhtäkään niistä teoistasi,  joilla olet rikkonut minua vastaan, sillä silloin minä poistan sinun  keskuudestasi sinun ylvääsi, riemuitsevaisesi, etkä sinä sitten 
enää  ylpeile minun pyhällä vuorellani.

In that day you will have no shame on account of all the things in which you did evil against me: for then I will take away from among you those who were lifted up in pride, and you will no 
longer be lifted up with pride in my holy mountain.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐ µὴ καταισχυνθῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευµάτων σου ὧν ἠσέβησας εἰς ἐµέ ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσµατα τῆς ὕβρεώς σου καὶ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ µεγαλαυχῆσ
αι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου

12 Mutta minä jätän jäljelle sinun keskuuteesi kurjan ja vaivaisen  kansan, ja he luottavat Herran nimeen.

But I will still have among you a quiet and poor people, and they will put their faith in the name of the Lord.

καὶ ὑπολείψοµαι ἐν σοὶ λαὸν πραῢν καὶ ταπεινόν καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόµατος κυρίου

13 Israelin jäännökset eivät tee väärin, eivät puhu valhetta, eikä  heidän suussaan tavata vilpillistä kieltä. Sillä he kaitsevat  kaittaviansa ja makaavat kenenkään peloittelematta.

The rest of Israel will do no evil and say no false words; the tongue of deceit will not be seen in their mouth: for they will take their food and their rest, and no one will be a cause of fear to them.

οἱ κατάλοιποι τοῦ ισραηλ καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσιν µάταια καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν γλῶσσα δολία διότι αὐτοὶ νεµήσονται καὶ κοιτασθήσονται καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐ
κφοβῶν αὐτούς

14 Iloitse, tytär Siion, puhkea huutoon, Israel; ihastu ja ratkea  riemuun kaikesta sydämestäsi, tytär Jerusalem.

Make melody, O daughter of Zion; give a loud cry, O Israel; be glad and let your heart be full of joy, O daughter of Jerusalem.

χαῖρε σφόδρα θύγατερ σιων κήρυσσε θύγατερ ιερουσαληµ εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου θύγατερ ιερουσαληµ

15 Herra on poistanut sinun tuomiosi, kääntänyt pois sinun vihollisesi.  Israelin kuningas, Herra, on sinun keskelläsi. Ei tarvitse sinun enää  onnettomuutta nähdä.

The Lord has taken away those who were judging you, he has sent your haters far away: the King of Israel, even the Lord, is among you: you will have no more fear of evil.

περιεῖλεν κύριος τὰ ἀδικήµατά σου λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου βασιλεὺς ισραηλ κύριος ἐν µέσῳ σου οὐκ ὄψῃ κακὰ οὐκέτι
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16 Sinä päivänä sanotaan Jerusalemille: "Älä pelkää, Siion, älkööt  kätesi hervotko.

In that day it will be said to Jerusalem, Have no fear: O Zion, let not your hands be feeble.

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ κύριος τῇ ιερουσαληµ θάρσει σιων µὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου

17 Herra, sinun Jumalasi, on sinun keskelläsi, sankari, joka auttaa.  Hän ilolla iloitsee sinusta, hän on ääneti, sillä hän rakastaa sinua,  hän sinusta riemulla riemuitsee."

The Lord your God is among you, as a strong saviour: he will be glad over you with joy, he will make his love new again, he will make a song of joy over you as in the time of a holy feast.

κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί δυνατὸς σώσει σε ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην καὶ καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ καὶ εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς

18 Jotka murehtivat, kaukana juhlakokouksista, ne minä kokoan: nehän  ovat sinusta, niitä häväistys kuormana painaa.

I will take away your troubles, lifting up your shame from off you.

καὶ συνάξω τοὺς συντετριµµένους οὐαί τίς ἔλαβεν ἐπ' αὐτὴν ὀνειδισµόν

19 Katso, siihen aikaan minä teen tekoni kaikille sinun  nöyryyttäjillesi. Minä pelastan ontuvat ja kokoan karkoitetut ja teen  heidät ylistetyiksi ja mainehikkaiksi jokaisessa maassa, jossa he olivat  
häpeänalaisina.

See, at that time I will put an end to all who have been troubling you: I will give salvation to her whose steps are uncertain, and get together her who has been sent in flight; and I will make them 
a cause of praise and an honoured name in all the earth, when I let their fate be changed.

ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγει κύριος καὶ σώσω τὴν ἐκπεπιεσµένην καὶ τὴν ἀπωσµένην εἰσδέξοµαι καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς καύχηµα καὶ ὀνοµαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ

1 Kuningas Daarejaveksen toisena vuotena, kuudennessa kuussa, kuukauden  ensimmäisenä päivänä, tuli tämä Herran sana profeetta Haggain kautta  Juudan käskynhaltijalle Serubbaabelille, 
Sealtielin pojalle, ja  ylimmäiselle papille Joosualle, Joosadakin pojalle:

In the second year of Darius the king, in the sixth month, on the first day of the month, came the word of the Lord by Haggai the prophet to Zerubbabel, the son of Shealtiel, ruler of Judah, and 
to Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, saying,

ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ δαρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κύριου ἐν χειρὶ αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων εἰπὸν δὴ πρὸς ζοροβαβελ τὸν τοῦ σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς ι
ουδα καὶ πρὸς ἰησοῦν τὸν τοῦ ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν λέγων

2 "Näin sanoo Herra Sebaot: Tämä kansa sanoo: Aika ei ole tullut  rakentaa Herran huonetta".

These are the words of the Lord of armies: These people say, The time has not come for building the Lord's house.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ λέγων ὁ λαὸς οὗτος λέγουσιν οὐχ ἥκει ὁ καιρὸς τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου

3 Mutta profeetta Haggain kautta tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came by Haggai the prophet, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων

4 "Onko sitten aika teidän asua panelilla kaunistetuissa huoneissanne,  kun tämä huone on rauniona?

Is it a time for you to be living in roofed houses while this house is a waste?

εἰ καιρὸς ὑµῖν µέν ἐστιν τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑµῶν κοιλοστάθµοις ὁ δὲ οἶκος οὗτος ἐξηρήµωται

5 Ja nyt sanoo Herra Sebaot näin: Ottakaa vaari teistänne.

For this cause the Lord of armies has said, Give thought to your ways.

καὶ νῦν τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν

6 Te kylvätte paljon, mutta saatte vähän. Te syötte, mutta ette tule  ravituiksi. Te juotte, mutta jano ei sammu. Te vaatetatte itsenne, mutta  ei tule lämmin. Ja palkkatyöläinen panee työpalkan 
reikäiseen kukkaroon.

Much has been planted, but little got in; you take food, but have not enough; you take drink, but are not full; you are clothed, but no one is warm; and he who gets payment for his work, gets it 
to put it into a bag full of holes.

ἐσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε ὀλίγα ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησµονήν ἐπίετε καὶ οὐκ εἰς µέθην περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερµάνθητε ἐν αὐτοῖς καὶ ὁ τοὺς µισθοὺς συνάγων συνήγαγεν εἰς δεσµὸν τε
τρυπηµένον

7 Näin sanoo Herra Sebaot: Ottakaa vaari teistänne.

This is what the Lord of armies has said: Give thought to your ways.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ θέσθε τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν

8 Nouskaa vuorille, tuokaa puita ja rakentakaa temppeli, niin minä  siihen mielistyn ja näytän kunniani, sanoo Herra.

Go up to the hills and get wood and put up the house; and I will take pleasure in it and be honoured, says the Lord.

ἀνάβητε ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα καὶ οἰκοδοµήσατε τὸν οἶκον καὶ εὐδοκήσω ἐν αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσοµαι εἶπεν κύριος
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9 Te odotatte paljoa, mutta se menee vähiin. Te tuotte kotiin, mutta  minä puhallan sen pois. Minkätähden? sanoo Herra Sebaot.  Minun huoneeni  tähden, kun se on rauniona ja te juoksette kukin 
oman huoneenne hyväksi.

You were looking for much, and it came to little; and when you got it into your house, I took it away with a breath. Why? says the Lord of armies. Because of my house which is a waste, while 
every man takes care of the house which is his.

ἐπεβλέψατε εἰς πολλά καὶ ἐγένετο ὀλίγα καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐξεφύσησα αὐτά διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἀνθ' ὧν ὁ οἶκός µού ἐστιν ἔρηµος ὑµεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ

10 Sentähden teiltä taivas pidättää kasteen ja maa pidättää satonsa.

For this cause the heaven over you is kept from giving dew, and the earth from giving her fruit.

διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου καὶ ἡ γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς

11 Ja minä olen kutsunut kuivuuden maahan ja vuorille, viljalle,  viinille ja öljylle, ja mitä vain maa tuottaa, ja ihmisille ja eläimille  ja kaikelle kätten vaivannäölle."

And by my order no rain came on the land or on the mountains or the grain or the wine or the oil or the produce of the earth or on men or cattle or on any work of man's hands.

καὶ ἐπάξω ῥοµφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει ἡ γῆ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν
 χειρῶν αὐτῶν

12 Niin Serubbaabel, Sealtielin poika, ja ylimmäinen pappi Joosua,  Joosadakin poika, ja kansan koko jäännös kuuli Herran, Jumalansa ääntä  ja profeetta Haggain sanoja, jota varten Herra, 
heidän Jumalansa, oli  hänet lähettänytkin, ja kansa pelkäsi Herraa.

Then Zerubbabel, the son of Shealtiel, and Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, and all the rest of the people, gave ear to the voice of the Lord their God and to the words of Haggai the 
prophet, because the Lord their God had sent him, and the people were in fear before the Lord.

καὶ ἤκουσεν ζοροβαβελ ὁ τοῦ σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς ιουδα καὶ ἰησοῦς ὁ τοῦ ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ πάντες οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ τῶν λόγων αγγαιου το
ῦ προφήτου καθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτούς καὶ ἐφοβήθη ὁ λαὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου

13 Haggai, Herran sanansaattaja, sanoi, saattaen Herran sanan, kansalle  näin: "Minä olen teidän kanssanne, sanoo Herra".

Then Haggai, whom the Lord had sent to give his words to the people, said, I am with you, says the Lord.

καὶ εἶπεν αγγαιος ὁ ἄγγελος κυρίου τῷ λαῷ ἐγώ εἰµι µεθ' ὑµῶν λέγει κύριος

14 Ja Herra herätti Juudan käskynhaltijan Serubbaabelin, Sealtielin  pojan, hengen ja ylimmäisen papin Joosuan, Joosadakin pojan, hengen ja  kansan koko jäännöksen hengen, ja he tulivat ja 
ryhtyivät rakentamaan  Herran Sebaotin, heidän Jumalansa, temppeliä

And the spirit of Zerubbabel, the son of Shealtiel, ruler of Judah, was moved by the Lord, as was the spirit of Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the rest of the 
people; and they came and did work in the house of the Lord of armies, their God.

καὶ ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα ζοροβαβελ τοῦ σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς ιουδα καὶ τὸ πνεῦµα ἰησοῦ τοῦ ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου καὶ τὸ πνεῦµα τῶν καταλοίπων παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ εἰσῆλθον κ
αὶ ἐποίουν ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος θεοῦ αὐτῶν

15 kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä kuudennessa kuussa,  kuningas Daarejaveksen toisena vuotena.

On the twenty-fourth day of the month, in the sixth month, in the second year of Darius the king.

τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ δαρείου τοῦ βασιλέως

1 Seitsemännessä kuussa, kuukauden kahdentenakymmenentenä ensimmäisenä  päivänä tuli profeetta Haggain kautta tämä Herran sana:

In the seventh month, on the twenty-first day of the month, the word of the Lord came by Haggai the prophet, saying,

τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων

2 "Sano Juudan käskynhaltijalle Serubbaabelille, Sealtielin pojalle, ja  ylimmäiselle papille Joosualle, Joosadakin pojalle, ja kansan  jäännökselle näin:

Say now to Zerubbabel, the son of Shealtiel, ruler of Judah, and to Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, and to the rest of the people,

εἰπὸν δὴ πρὸς ζοροβαβελ τὸν τοῦ σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς ιουδα καὶ πρὸς ἰησοῦν τὸν τοῦ ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ λέγων

3 Kuka teidän joukossanne on jäljelle jäänyt, joka on nähnyt tämän  temppelin sen entisessä kunniassa? Ja miltä näyttää se teistä nyt? Eikö  se ole tyhjän veroinen teidän silmissänne?

Who is there still among you who saw this house in its first glory? and how do you see it now? is it not in your eyes as nothing?

τίς ἐξ ὑµῶν ὃς εἶδεν τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔµπροσθεν καὶ πῶς ὑµεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑµῶν
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4 Mutta nyt ole luja, Serubbaabel, sanoo Herra, ja ole luja, Joosua,  Joosadakin poika, ylimmäinen pappi, ja ole luja, maan koko kansa, sanoo  Herra, ja tehkää työtä; sillä minä olen teidän 
kanssanne, sanoo Herra  Sebaot.

But now be strong, O Zerubbabel, says the Lord; and be strong, O Joshua, son of Jehozadak, the high priest; and be strong, all you people of the land, says the Lord, and get to work: for I am 
with you, says the Lord of armies:

καὶ νῦν κατίσχυε ζοροβαβελ λέγει κύριος καὶ κατίσχυε ἰησοῦ ὁ τοῦ ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς λέγει κύριος καὶ ποιεῖτε διότι µεθ' ὑµῶν ἐγώ εἰµι λέγει κύριος παν
τοκράτωρ

5 Sen liiton sana, jonka minä tein teidän kanssanne, kun te läksitte  Egyptistä, ja minun Henkeni pysyy teidän keskellänne.  Älkää peljätkö.

The agreement which I made with you when you came out of Egypt, and my spirit, are with you still; have no fear.

καὶ τὸ πνεῦµά µου ἐφέστηκεν ἐν µέσῳ ὑµῶν θαρσεῖτε

6 Sillä näin sanoo Herra Sebaot: Vielä vähän aikaa, ja minä liikutan  taivaat ja maan, meren ja kuivan.

For this is what the Lord of armies has said: In a short time I will make a shaking of the heavens and the earth and the sea and the dry land;

διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν

7 Ja minä liikutan kaikki pakanakansat, ja kaikkien pakanakansojen  kalleudet tulevat, ja minä täytän tämän temppelin kunnialla, sanoo Herra  Sebaot.

And I will make a shaking of all the nations, and the desired things of all nations will come: and I will make this house full of my glory, says the Lord of armies.

καὶ συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ πλήσω τὸν οἶκον τοῦτον δόξης λέγει κύριος παντοκράτωρ

8 Minun on hopea, ja minun on kulta, sanoo Herra Sebaot.

The silver is mine and the gold is mine, says the Lord of armies.

ἐµὸν τὸ ἀργύριον καὶ ἐµὸν τὸ χρυσίον λέγει κύριος παντοκράτωρ

9 Tämän temppelin myöhempi kunnia on oleva suurempi kuin aikaisempi,  sanoo Herra Sebaot. Ja tässä paikassa minä annan vallita rauhan, sanoo  Herra Sebaot."

The second glory of this house will be greater than the first, says the Lord of armies: and in this place I will give peace, says the Lord of armies.

διότι µεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποί
ησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον

10 Yhdeksännen kuun kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä,  Daarejaveksen toisena vuotena, tuli profeetta Haggain kautta tämä Herran  sana:

On the twenty-fourth day of the ninth month, in the second year of Darius, the word of the Lord came by Haggai the prophet, saying,

τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου µηνὸς ἔτους δευτέρου ἐπὶ δαρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς αγγαιον τὸν προφήτην λέγων

11 "Näin sanoo Herra Sebaot: Pyydä papeilta opetusta ja sano:

These are the words of the Lord of armies: Put now a point of law to the priests, saying,

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς νόµον λέγων

12 Katso, mies kantaa pyhää lihaa vaatteensa liepeessä ja koskettaa  liepeellänsä leipää tai keittoa, viiniä, öljyä tai muuta ruokaa, mitä  hyvänsä; tuleeko se siitä pyhäksi?" Niin papit vastasivat ja 
sanoivat:  "Ei".

If anyone has some holy flesh folded in the skirt of his robe, will bread or soup or wine or oil or any other food be made holy if touched by his skirt? And the priests answering said, No.

ἐὰν λάβῃ ἄνθρωπος κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψέµατος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ παντὸς βρώµατος εἰ ἁγιασθήσεται καὶ ἀπεκρίθησαν ο
ἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν οὔ

13 Ja Haggai sanoi: "Jos joku, joka on kuolleesta saastunut, koskettaa  jotakin näistä, tuleeko se saastaiseksi?" Niin papit vastasivat: "Tulee  saastaiseksi".

Then Haggai said, Will any of these be made unclean by the touch of one who is unclean through touching a dead body? And the priests answering said, It will be made unclean.

καὶ εἶπεν αγγαιος ἐὰν ἅψηται µεµιαµµένος ἐπὶ ψυχῇ ἀπὸ παντὸς τούτων εἰ µιανθήσεται καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν µιανθήσεται

14 Silloin Haggai lausui ja sanoi: "Sellaista on tämä väki, sellaista  tämä kansa minun edessäni, sanoo Herra. Sellaiset ovat kaikki heidän  kättensä työt ja se, mitä he siellä uhriksi tuovat: se on 
saastaista.

Then Haggai said, So is this people and so is this nation before me, says the Lord; and so is every work of their hands; and the offering they give there is unclean.

καὶ ἀπεκρίθη αγγαιος καὶ εἶπεν οὕτως ὁ λαὸς οὗτος καὶ οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον ἐµοῦ λέγει κύριος καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ µιανθήσεται ἕνεκεν τῶ
ν ληµµάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν καὶ ἐµισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας

15 Ja nyt ottakaa vaari, kuinka käy tästä päivästä lähtien eteenpäin.  Kun ei vielä oltu pantu kiveä kiven päälle Herran temppelissä,

And now, give thought, looking back from this day to the time before one stone was put on another in the Temple of the Lord:

καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ὑπεράνω πρὸ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ κυρίου
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16 sitä ennen, mentiin kahdenkymmenen mitan viljakasalle, mutta oli  vain kymmenen; mentiin viinikuurnalle ammentamaan viisikymmentä mittaa,  mutta oli kaksikymmentä.

How, when anyone came to a store of twenty measures, there were only ten: when anyone went to the wine-store to get fifty vessels full, there were only twenty.

τίνες ἦτε ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθῆς εἴκοσι σάτα καὶ ἐγένετο κριθῆς δέκα σάτα καὶ εἰσεπορεύεσθε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήκοντα µετρητάς καὶ ἐγένοντο εἴκοσι

17 Minä löin teitä, kaikkia teidän kättenne töitä, nokitähkällä ja  viljanruosteella ja rakeilla, mutta ei kenkään teistä kääntynyt minun  puoleeni, sanoo Herra.

And I sent burning and wasting and a rain of ice-drops on all the works of your hands; but still you were not turned to me, says the Lord.

ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν ἀφορίᾳ καὶ ἐν ἀνεµοφθορίᾳ καὶ ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑµῶν καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε λέγει κύριος

18 Ottakaa vaari, kuinka käy tästä päivästä lähtien eteenpäin,  yhdeksännen kuun kahdennestakymmenennestä neljännestä päivästä, Herran  temppelin perustamispäivästä, lähtien. Ottakaa vaari!

And now, give thought; looking on from this day, from the twenty-fourth day of the ninth month, from the time when the base of the Lord's house was put in its place, give thought to it.

ὑποτάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα ἀπὸ τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἐνάτου µηνὸς καὶ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἧς ἐθεµελιώθη ὁ ναὸς κυρίου θέσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµ
ῶν

19 Onko aitassa enää siementä? Ja viiniköynnös, viikunapuu,  granaattiomenapuu ja öljypuu, nekään eivät ole kantaneet hedelmää. Tästä  päivästä lähtien minä annan siunauksen."

Is the seed still in the store-house? have the vine and the fig-tree, the pomegranate and the olive-tree, still not given their fruit? from this day I will send my blessing on you.

εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄµπελος καὶ ἡ συκῆ καὶ ἡ ῥόα καὶ τὰ ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης εὐλογήσω

20 Ja Herran sana tuli toistamiseen Haggaille kuukauden  kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä; se kuului:

And the word of the Lord came a second time to Haggai, on the twenty-fourth day of the month, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐκ δευτέρου πρὸς αγγαιον τὸν προφήτην τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς λέγων

21 "Sano Juudan käskynhaltijalle Serubbaabelille: Minä liikutan taivaat  ja maan.

Say to Zerubbabel, ruler of Judah, I will make a shaking of the heavens and the earth,

εἰπὸν πρὸς ζοροβαβελ τὸν τοῦ σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς ιουδα λέγων ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν

22 Ja minä kukistan kuningaskuntien valtaistuimet, hävitän pakanain  kuningaskuntien väkevyyden ja kukistan vaunut ajajineen; ja hevoset ja  niiden ratsastajat kaatuvat, mies toisensa miekkaan.

Overturning the power of kingdoms; and I will send destruction on the strength of the kingdoms of the nations; by me war-carriages will be overturned with those who are in them; and the 
horses and the horsemen will come down, everyone by the sword of his brother.

καὶ καταστρέψω θρόνους βασιλέων καὶ ὀλεθρεύσω δύναµιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν καὶ καταστρέψω ἅρµατα καὶ ἀναβάτας καὶ καταβήσονται ἵπποι καὶ ἀναβάται αὐτῶν ἕκαστος ἐν ῥοµφαίᾳ πρὸς τὸ
ν ἀδελφὸν αὐτοῦ

1 Kahdeksannessa kuussa Daarejaveksen toisena vuotena tuli profeetta  Sakarjalle, Berekjan pojalle, joka oli Iddon poika, tämä Herran sana:

In the eighth month, in the second year of Darius, the word of the Lord came to Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo the prophet, saying,

ἐν τῷ ὀγδόῳ µηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ δαρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ζαχαριαν τὸν τοῦ βαραχιου υἱὸν αδδω τὸν προφήτην λέγων

2 "Herra on tuimasti vihastunut teidän isiinne.

The Lord has been very angry with your fathers:

ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑµῶν ὀργὴν µεγάλην

3 Sano heille: Näin sanoo Herra Sebaot: Kääntykää minun tyköni, sanoo  Herra Sebaot, niin minä käännyn teidän tykönne, sanoo Herra Sebaot.

And you are to say to them, These are the words of the Lord of armies: Come back to me, says the Lord of armies, and I will come back to you.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐπιστρέψατε πρός µε καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς λέγει κύριος

4 Älkää olko isienne kaltaiset, joille entiset profeetat ovat  saarnanneet sanoen: Näin sanoo Herra Sebaot: Kääntykää pois pahoilta  teiltänne ja pahoista teoistanne; mutta he eivät kuulleet, eivät  
kuunnelleet minua.

Be not like your fathers, to whom the voice of the earlier prophets came, saying, Be turned now from your evil ways and from your evil doings: but they did not give ear to me or take note, says 
the Lord.

καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν οἷς ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται οἱ ἔµπροσθεν λέγοντες τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπι
τηδευµάτων ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί µου λέγει κύριος

5 Teidän isänne - missä he ovat? Ja profeetat - ovatko he eläneet iäti?

Your fathers, where are they? and the prophets, do they go on living for ever?

οἱ πατέρες ὑµῶν ποῦ εἰσιν καὶ οἱ προφῆται µὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται
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6 Mutta minun sanani ja käskyni, jotka minä olen säätänyt  palvelijoilleni profeetoille - eivätkö ne ole kohdanneet teidän isiänne:  ja niin he kääntyivät ja sanoivat: 'Niinkuin Herra Sebaot aikoi 
meille  tehdä, meidän vaelluksemme ja tekojemme mukaan, niin hän on meille  tehnyt'."

But my words and my orders, which I gave to my servants the prophets, have they not overtaken your fathers? and turning back they said, As it was the purpose of the Lord of armies to do to 
us, in reward for our ways and our doings, so has he done.

πλὴν τοὺς λόγους µου καὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ἐν πνεύµατί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς προφήταις οἳ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν καθὼς παρ
ατέτακται κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν οὕτως ἐποίησεν ὑµῖν

7 Kahdentenakymmenentenä neljäntenä päivänä yhdennessätoista kuussa,  joka on sebat-kuu, Daarejaveksen toisena vuotena, tuli profeetta  Sakarjalle, Berekjan pojalle, joka oli Iddon poika, 
tämä Herran sana:

On the twenty-fourth day of the eleventh month, the month Shebat, in the second year of Darius, the word of the Lord came to Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo the prophet, 
saying,

τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί οὗτός ἐστιν ὁ µὴν σαβατ ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ δαρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ζαχαριαν τὸν τοῦ βαραχιου υἱὸν αδδω τὸν προφήτην λέγων

8 Minä näin yöllä, katso, mies ratsasti punaisenruskealla hevosella, ja  hän seisahtui myrttien keskelle laaksoon, ja hänen jäljessänsä oli  punaisenruskeita ja punaisia ja valkeita hevosia.

I saw in the night a man on a red horse, between the mountains in the valley, and at his back were horses, red, black, white, and of mixed colours.

ἑώρακα τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυρρόν καὶ οὗτος εἱστήκει ἀνὰ µέσον τῶν δύο ὀρέων τῶν κατασκίων καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί

9 Niin minä kysyin: "Mitä nämä ovat, Herra?" Enkeli, joka puhutteli  minua, vastasi minulle: "Minä näytän sinulle, mitä ne ovat".

Then I said, O my lord, what are these? And the angel who was talking to me said to me, I will make clear to you what they are.

καὶ εἶπα τί οὗτοι κύριε καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστιν ταῦτα

10 Ja mies, joka seisoi myrttien keskellä, lausui ja sanoi: "Nämä ovat  ne, jotka Herra on lähettänyt maata kuljeksimaan".

And the man who was between the mountains, answering me, said, These are those whom the Lord has sent to go up and down through the earth.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηκὼς ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων καὶ εἶπεν πρός µε οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέσταλκεν κύριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν

11 Niin ne vastasivat Herran enkelille, joka seisoi myrttien keskellä,  ja sanoivat: "Me olemme kuljeksineet maata, ja katso, koko maa on  alallansa ja rauhassa".

And the man who was between the mountains, answering, said to the angel of the Lord, We have gone up and down through the earth, and all the earth is quiet and at rest.

καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων καὶ εἶπον περιωδεύκαµεν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ κατοικεῖται καὶ ἡσυχάζει

12 Ja Herran enkeli lausui ja sanoi: "Herra Sebaot, kuinka kauan sinä  viivyt etkä armahda Jerusalemia ja Juudan kaupunkeja, joille olet ollut  vihainen nämä seitsemänkymmentä vuotta?"

Then the angel of the Lord, answering, said, O Lord of armies, how long will it be before you have mercy on Jerusalem and on the towns of Judah against which your wrath has been burning 
for seventy years?

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν κύριε παντοκράτωρ ἕως τίνος οὐ µὴ ἐλεήσῃς τὴν ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις ιουδα ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑβδοµηκοστὸν ἔτος

13 Niin Herra vastasi enkelille, joka puhutteli minua, ja lausui hyviä,  lohdullisia sanoja.

And the Lord gave an answer in good and comforting words to the angel who was talking to me.

καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν ἐµοὶ ῥήµατα καλὰ καὶ λόγους παρακλητικούς

14 Ja enkeli, joka puhutteli minua, sanoi minulle: "Saarnaa ja sano:  Näin sanoo Herra Sebaot: Minä kiivailen Jerusalemin ja Siionin puolesta  suurella kiivaudella.

And the angel who was talking to me said to me, Let your voice be loud and say, These are the words of the Lord of armies: I am greatly moved about the fate of Jerusalem and of Zion.

καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί ἀνάκραγε λέγων τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐζήλωκα τὴν ιερουσαληµ καὶ τὴν σιων ζῆλον µέγαν

15 Suurella vihalla minä olen vihastunut suruttomiin pakanoihin, jotka,  kun minä vähän vihastuin, auttoivat onnettomuutta tapahtumaan.

And I am very angry with the nations who are living untroubled: for when I was only a little angry, they made the evil worse.

καὶ ὀργὴν µεγάλην ἐγὼ ὀργίζοµαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα ἀνθ' ὧν ἐγὼ µὲν ὠργίσθην ὀλίγα αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά

16 Sentähden sanoo Herra näin: Minä käännyn Jerusalemin puoleen  armahtavaisuudessa. Minun temppelini siellä rakennetaan, sanoo Herra  Sebaot, ja mittanuora jännitetään Jerusalemin ylitse.

So this is what the Lord has said: I have come back to Jerusalem with mercies; my house is to be put up in her, says the Lord of armies, and a line is to be stretched out over Jerusalem.

διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπιστρέψω ἐπὶ ιερουσαληµ ἐν οἰκτιρµῷ καὶ ὁ οἶκός µου ἀνοικοδοµηθήσεται ἐν αὐτῇ λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ ιερουσαληµ ἔτι

17 Saarnaa vielä ja sano: Näin sanoo Herra Sebaot: Vielä minun  kaupunkini ovat hyvyydestä ylitsevuotavaiset, ja vielä Herra lohduttaa  Siionin ja valitsee vielä Jerusalemin."

And again let your voice be loud and say, This is what the Lord of armies has said: My towns will again be overflowing with good things, and again the Lord will give comfort to Zion and take 
Jerusalem for himself.

καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί ἀνάκραγε λέγων τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν σιων καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν ιερουσαληµ
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1 Ja minä nostin silmäni ja katsoin. Ja katso, oli mies ja hänen  kädessänsä mittanuora.

\1:18\And lifting up my eyes I saw four horns.

καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα

2 Minä sanoin hänelle: "Mihin sinä olet menossa?" Ja hän vastasi  minulle: "Mittaamaan Jerusalemia, nähdäkseni, kuinka leveä ja kuinka  pitkä se on oleva".

\1:19\And I said to the angel who was talking to me, What are these? And he said to me, These are the horns which have sent Judah, Israel, and Jerusalem in flight.

καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί τί ἐστιν ταῦτα κύριε καὶ εἶπεν πρός µε ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν ιουδαν καὶ τὸν ισραηλ

3 Ja katso, enkeli, joka puhutteli minua, lähti liikkeelle, ja toinen  enkeli lähti häntä vastaan.

\1:20\And the Lord gave me a vision of four metal-workers.

καὶ ἔδειξέν µοι κύριος τέσσαρας τέκτονας

4 Ja hän sanoi tälle: "Juokse, puhu tälle nuorukaiselle ja sano:  Jerusalem on oleva muuriton paikkakunta, sillä niin paljon siinä on  ihmisiä ja eläimiä.

\1:21\Then I said, What have these come to do? And he said, These are the horns which sent Judah in flight, and kept him from lifting up his head: but these men have come to send fear on them 
and to put down the nations who are lifting up their horns against the land of Judah to send it in flight.

καὶ εἶπα τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι καὶ εἶπεν πρός µε ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν ιουδαν καὶ τὸν ισραηλ κατέαξαν καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρεν κεφαλήν καὶ εἰσῆλθον οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ
 εἰς χεῖρας αὐτῶν τὰ τέσσαρα κέρατα τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόµενα κέρας ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν

5 Mutta minä olen oleva, sanoo Herra, tulimuuri sen ympärillä ja kunnia  sen keskellä.

\2:1\And lifting up my eyes, I saw a man with a measuring-line in his hand.

καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωµετρικόν

6 Voi, voi, paetkaa pohjoisesta maasta, sanoo Herra! Sillä minä olen  hajottanut teidät neljään taivaan tuuleen, sanoo Herra.

\2:2\And I said to him, Where are you going? And he said to me, To take the measure of Jerusalem, to see how wide and how long it is.

καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν ποῦ σὺ πορεύῃ καὶ εἶπεν πρός µε διαµετρῆσαι τὴν ιερουσαληµ τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ µῆκος

7 Voi, Siion, pelastaudu, sinä, joka asut tytär Baabelin luona!

\2:3\And the angel who was talking to me went out, and another angel went out, and, meeting him,

καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ εἱστήκει καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ

8 Sillä näin sanoo Herra Sebaot: Kunniaksensa hän on lähettänyt minut  pakanakansojen luokse, jotka ovat teitä saalistaneet.  Sillä joka teihin  koskee, se koskee hänen silmäteräänsä.

\2:4\Said to him, Go quickly and say to this young man, Jerusalem will be an unwalled town, because of the great number of men and cattle in her.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων δράµε καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων κατακάρπως κατοικηθήσεται ιερουσαληµ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς

9 Sillä katso, minä heilutan kättäni heitä vastaan, ja he joutuvat  orjiensa saaliiksi. Ja te tulette tietämään, että Herra Sebaot on  lähettänyt minut.

\2:5\For I, says the Lord, will be a wall of fire round about her, and I will be the glory inside her.

καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῇ λέγει κύριος τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν καὶ εἰς δόξαν ἔσοµαι ἐν µέσῳ αὐτῆς

10 Riemuitse ja iloitse, tytär Siion! Sillä minä tulen ja asun sinun  keskelläsi, sanoo Herra.

\2:6\Ho, ho! go in flight from the land of the north, says the Lord: for I have sent you far and wide to the four winds of heaven, says the Lord.

ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ λέγει κύριος διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω ὑµᾶς λέγει κύριος

11 Sinä päivänä liittyy paljon pakanakansoja Herraan, ja he tulevat  hänen kansaksensa, ja minä asun sinun keskelläsi, ja sinä tulet  tietämään, että Herra Sebaot on lähettänyt minut sinun tykösi.

\2:7\Ho! Zion, go in flight from danger, you who are living with the daughter of Babylon.

εἰς σιων ἀνασῴζεσθε οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα βαβυλῶνος

12 Ja Herra ottaa Juudan perintöosaksensa pyhässä maassa ja valitsee  vielä Jerusalemin.

\2:8\For this is what the Lord of armies has said: In the way of glory he has sent me to the nations which have taken your goods: for anyone touching you is touching what is most dear to him.

διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα ὑµᾶς διότι ὁ ἁπτόµενος ὑµῶν ὡς ἁπτόµενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτοῦ

13 Vaiti Herran edessä, kaikki liha! Sillä hän on noussut pyhästä  asuinsijastansa."

\2:9\For at the shaking of my hand over them, their goods will be taken by those who were their servants: and you will see that the Lord of armies has sent me.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτούς καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε
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1 Ja hän näytti minulle ylimmäisen papin Joosuan seisomassa Herran  enkelin edessä ja saatanan seisomassa hänen oikealla puolellaan, häntä  syyttämässä.

And he let me see Joshua, the high priest, in his place before the angel of the Lord, and the Satan at his right hand ready to take up a cause against him.

καὶ ἔδειξέν µοι ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου κυρίου καὶ ὁ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῷ

2 Ja Herra sanoi saatanalle: "Herra nuhdelkoon sinua, saatana.  Nuhdelkoon sinua Herra, joka on valinnut Jerusalemin. Eikö tämä ole  kekäle, joka on tulesta temmattu?"

And the Lord said to the Satan, May the Lord's word be sharp against you, O Satan, the word of the Lord who has taken Jerusalem for himself: is this not a burning branch pulled out of the 
fire?

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν διάβολον ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοί διάβολε καὶ ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάµενος τὴν ιερουσαληµ οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός

3 Ja Joosua oli puettu saastaisiin vaatteisiin, ja hän seisoi enkelin  edessä.

Now Joshua was clothed in unclean robes, and he was in his place before the angel.

καὶ ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυµένος ἱµάτια ῥυπαρὰ καὶ εἱστήκει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου

4 Niin tämä lausui ja sanoi näin niille, jotka seisoivat hänen  edessänsä: "Riisukaa pois saastaiset vaatteet hänen yltänsä". Ja hän  sanoi hänelle: "Katso, minä olen ottanut sinulta pois pahat 
tekosi, ja  minä puetan sinut juhlavaatteisiin".

And he made answer and said to those who were there before him, Take the unclean robes off him, and let him be clothed in clean robes;

καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστηκότας πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγων ἀφέλετε τὰ ἱµάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ' αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ἀφῄρηκα τὰς ἀνοµίας σου καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη

5 Minä sanoin: "Pantakoon puhdas käärelakki hänen päähänsä".  Niin he  panivat puhtaan käärelakin hänen päähänsä ja pukivat hänet vaatteisiin.  Ja Herran enkeli seisoi siinä.

And let them put a clean head-dress on his head. So they put a clean head-dress on his head, clothing him with clean robes: and to him he said, See, I have taken your sin away from you.

καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱµάτια καὶ ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει

6 Ja Herran enkeli todisti Joosualle sanoen:

And the angel of the Lord made a statement to Joshua, and said,

καὶ διεµαρτύρατο ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς ἰησοῦν λέγων

7 "Näin sanoo Herra Sebaot: Jos sinä vaellat minun teilläni ja hoidat  minun säätämäni tehtävät, saat sinä myös tuomita minun huonettani ja  vartioida minun esikartanoitani, ja minä annan 
sinulle pääsyn näiden  joukkoon, jotka tässä seisovat.

These are the words of the Lord of armies: If you will go in my ways and keep what I have put in your care, then you will be judge over my Temple and have the care of my house, and I will give 
you the right to come in among those who are there.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐὰν ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύῃ καὶ ἐὰν τὰ προστάγµατά µου φυλάξῃς καὶ σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν µου καὶ ἐὰν διαφυλάξῃς καί γε τὴν αὐλήν µου καὶ δώσω σοι ἀναστ
ρεφοµένους ἐν µέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων

8 Kuule, Joosua, ylimmäinen pappi, sinä ja sinun ystäväsi, jotka  edessäsi istuvat. Sillä ennusmerkin miehiä he ovat; sillä katso, minä  annan tulla palvelijani, Vesan.

Give ear now, O Joshua, the high priest, you and your friends who are seated before you; for these are men who are a sign: for see, I will let my servant the Branch be seen.

ἄκουε δή ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας σὺ καὶ οἱ πλησίον σου οἱ καθήµενοι πρὸ προσώπου σου διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσί διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου ἀνατολήν

9 Sillä katso: kivi, jonka minä olen asettanut Joosuan eteen - siihen  yhteen kiveen päin on seitsemän silmää! Katso, minä kaiverran  kaiverrukset siihen, sanoo Herra Sebaot, ja otan pois tämän 
maan pahat  teot yhtenä päivänä.

For see, the stone which I have put before Joshua; on one stone are seven eyes: see, the design cut on it will be my work, says the Lord of armies, and I will take away the sin of that land in one 
day.

διότι ὁ λίθος ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου ἰησοῦ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλµοί εἰσιν ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς ἐκείνης ἐν ἡ
µέρᾳ µιᾷ

10 Sinä päivänä te kutsutte, kukin ystävänsä, viinipuun ja viikunapuun  alle."

In that day, says the Lord of armies, you will be one another's guests under the vine and under the fig-tree.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγει κύριος παντοκράτωρ συγκαλέσετε ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποκάτω ἀµπέλου καὶ ὑποκάτω συκῆς

1 Ja Herran enkeli, joka puhutteli minua, palasi ja herätti minut,  niinkuin joku herätetään unestansa.

And the angel who was talking to me came again, awaking me as a man out of his sleep.

καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ ἐξήγειρέν µε ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ
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2 Ja hän sanoi minulle: "Mitä sinä näet?" Minä vastasin: "Minä näen,  katso: lampunjalka, kokonansa kultaa, ja sen yläpuolella sen öljyastia,  ja lampunjalassa sen seitsemän lamppua, ja 
seitsemän öljyputkea  lamppuihin, jotka ovat siinä ylimpänä.

And he said to me, What do you see? And I said, I see a light-support, made all of gold, with its cup on the top of it and seven lights on it; and there are seven pipes to every one of the lights 
which are on the top of it;

καὶ εἶπεν πρός µε τί σύ βλέπεις καὶ εἶπα ἑώρακα καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη καὶ τὸ λαµπάδιον ἐπάνω αὐτῆς καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς

3 Ja kaksi öljypuuta sen ääressä, toinen öljyastian oikealla, toinen  vasemmalla puolella."

And two olive-trees by it, one on the right side of the cup and one on the left.

καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς µία ἐκ δεξιῶν τοῦ λαµπαδίου καὶ µία ἐξ εὐωνύµων

4 Minä lausuin ja sanoin näin enkelille, joka puhutteli minua: "Mitä  nämä ovat, Herra?"

And I made answer and said to the angel who was talking to me, What are these, my lord?

καὶ ἐπηρώτησα καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοὶ λέγων τί ἐστιν ταῦτα κύριε

5 Niin enkeli, joka puhutteli minua, vastasi ja sanoi minulle: "Etkö  tiedä, mitä ne ovat?" Minä sanoin: "En, Herra".

Then the angel who was talking to me, answering me, said, Have you no knowledge of what these are? And I said, No, my lord.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε οὐ γινώσκεις τί ἐστιν ταῦτα καὶ εἶπα οὐχί κύριε

6 Ja hän lausui ja sanoi minulle näin: "Tämä on Herran sana  Serubbaabelille, näin kuuluva: Ei sotaväellä eikä voimalla, vaan minun  Hengelläni, sanoo Herra Sebaot.

This is the word of the Lord to Zerubbabel, saying, Not by force or by power, but by my spirit, says the Lord of armies.

καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρός µε λέγων οὗτος ὁ λόγος κυρίου πρὸς ζοροβαβελ λέγων οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύι ἀλλ' ἢ ἐν πνεύµατί µου λέγει κύριος παντοκράτωρ

7 Mikä olet sinä, suuri vuori, Serubbaabelin edessä? Lakeudeksi sinä!  Hän on paneva paikoillensa huippukiven huutojen kaikuessa: "Suosio,  suosio sille!"

Who are you, O great mountain? before Zerubbabel you will become level: and he will let all see the headstone, with cries of Grace, grace, to it.

τίς εἶ σύ τὸ ὄρος τὸ µέγα πρὸ προσώπου ζοροβαβελ τοῦ κατορθῶσαι καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς κληρονοµίας ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς

8 Ja minulle tuli tämä Herran sana:

Then the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

9 "Serubbaabelin kädet ovat tämän temppelin perustaneet, ja hänen  kätensä sen valmiiksi saattavat. Ja sinä tulet tietämään, että Herra  Sebaot on lähettänyt minut teidän luoksenne.

The hands of Zerubbabel have put the base of this house in place, and his hands will make it complete; and it will be clear to you that the Lord of armies has sent me to you.

αἱ χεῖρες ζοροβαβελ ἐθεµελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν καὶ ἐπιγνώσῃ διότι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ

10 Sillä kuka pitää halpana pienten alkujen päivän, kun nuo seitsemän  Herran silmää, jotka tarkastavat koko maata, iloitsevat nähdessään  luotilangan Serubbaabelin kädessä?"

For who has had a poor opinion of the day of small things? for they will be glad when they see the weighted measuring-line in the hand of Zerubbabel. Then he said in answer to me, These seven 
lights are the eyes of the Lord which go quickly up and down through all the earth.

διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡµέρας µικράς καὶ χαροῦνται καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν κασσιτέρινον ἐν χειρὶ ζοροβαβελ ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλµοὶ κυρίου εἰσὶν οἱ ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

11 Ja minä lausuin ja sanoin hänelle: "Mitä ovat nämä kaksi öljypuuta  lampunjalan oikealla ja vasemmalla puolella?"

And I made answer and said to him, What are these two olive-trees on the right side of the light-support and on the left?

καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας καὶ ἐξ εὐωνύµων

12 Sitten minä toistamiseen lausuin ja sanoin hänelle: "Mitä ovat nuo  kaksi öljypuun terttua kahden kultaisen putken kohdalla, jotka  vuodattavat sisästänsä öljynkultaa?"

And answering a second time, I said to him, What are these two olive branches, through whose gold pipes the oil is drained out?

καὶ ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν τί οἱ δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶν τῶν δύο µυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς

13 Niin hän sanoi minulle näin: "Etkö tiedä, mitä ne ovat?"  Minä  vastasin: "En, Herra".

And he said in answer to me, Have you no knowledge what these are? And I said, No, my lord.

καὶ εἶπεν πρός µε οὐκ οἶδας τί ἐστιν ταῦτα καὶ εἶπα οὐχί κύριε

14 Hän sanoi: "Nämä ovat ne molemmat öljyllä voidellut, jotka seisovat  kaiken maan Herran edessä".

And he said, These are the two sons of oil, whose place is by the Lord of all the earth.

καὶ εἶπεν οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος παρεστήκασιν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς
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1 Minä nostin jälleen silmäni, ja katso: oli lentävä kirjakäärö.

Then again lifting up my eyes I saw a roll in flight through the air.

καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόµενον

2 Ja hän sanoi minulle: "Mitä sinä näet?" Minä vastasin: "Minä näen  lentävän kirjakäärön, kahtakymmentä kyynärää pitkän ja kymmentä kyynärää  leveän".

And he said to me, What do you see? And I said, A roll going through the air; it is twenty cubits long and ten cubits wide.

καὶ εἶπεν πρός µε τί σὺ βλέπεις καὶ εἶπα ἐγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον µῆκος πήχεων εἴκοσι καὶ πλάτος πήχεων δέκα

3 Hän sanoi minulle: "Tämä on kirous, joka käy yli kaiken maan.  Sillä  tämän kirouksen mukaisesti siitä puhdistetaan pois jokainen varas, ja  jokainen vannoskelija puhdistetaan siitä pois.

Then he said to me, This is the curse which goes out over the face of all the land: for long enough has every thief gone without punishment, and long enough has every taker of false oaths gone 
without punishment.

καὶ εἶπεν πρός µε αὕτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐκπορευοµένη ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται καὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται

4 Minä lasken sen irti, sanoo Herra Sebaot, ja se menee varkaan kotiin  ja sen kotiin, joka vannoo väärin minun nimeeni. Se jää sisälle hänen  kotiinsa ja kalvaa sen loppuun asti, sekä sen puut että 
sen kivet."

And I will send it out, says the Lord of armies, and it will go into the house of the thief and into the house of him who takes a false oath by my name: and it will be in his house, causing its 
complete destruction, with its woodwork and its stones.

καὶ ἐξοίσω αὐτό λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀµνύοντος τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει καὶ καταλύσει ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ συν
τελέσει αὐτὸν καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ

5 Sitten enkeli, joka puhutteli minua, lähti liikkeelle ja sanoi  minulle: "Nosta silmäsi ja katso: mikä tuo on, joka lähtee liikkeelle?"

And the angel who was talking to me went out and said to me, Let your eyes be lifted up now, and see the ephah which is going out.

καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τί τὸ ἐκπορευόµενον τοῦτο

6 Minä sanoin: "Mikä se sitten on?" Ja hän vastasi: "Tämä on  eefa-mitta, joka lähtee liikkeelle". Ja hän sanoi: "Tämän näköisiä ne  ovat koko maan päällä";

And I said, What is it? And he said, This is an ephah which is going out. And he said further, This is their evil-doing in all the land.

καὶ εἶπα τί ἐστιν καὶ εἶπεν τοῦτο τὸ µέτρον τὸ ἐκπορευόµενον καὶ εἶπεν αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ

7 ja katso, lyijykansi kohosi, ja siinä istui eräs nainen eefa-mitan  sisällä.

And I saw a round cover of lead lifted up; and a woman was seated in the middle of the ephah.

καὶ ἰδοὺ τάλαντον µολίβου ἐξαιρόµενον καὶ ἰδοὺ µία γυνὴ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου

8 Ja hän sanoi: "Tämä on jumalattomuus". Ja hän paiskasi hänet sisälle  eefa-mittaan ja paiskasi lyijypainon sen suulle.

And he said, This is Sin; and pushing her down into the ephah, he put the weight of lead on the mouth of it.

καὶ εἶπεν αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνοµία καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου καὶ ἔρριψεν τὸν λίθον τοῦ µολίβου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς

9 Ja kun minä nostin silmäni, näin minä, katso, kaksi naista lähtevän  liikkeelle, ja niillä oli tuulta siivissään, ja niiden siivet olivat  kuin haikaran siivet; ja ne kantoivat eefa-mittaa taivaan ja 
maan  välitse.

And lifting up my eyes I saw two women coming out, and the wind was in their wings; and they had wings like the wings of a stork: and they took the ephah, lifting it up between earth and 
heaven.

καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἐκπορευόµεναι καὶ πνεῦµα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν καὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος καὶ ἀνέλαβον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τ
ῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ

10 Niin minä sanoin enkelille, joka puhutteli minua: "Mihin ne  kuljettavat eefa-mittaa?"

And I said to the angel who was talking to me, Where are they taking the ephah?

καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί ποῦ αὗται ἀποφέρουσιν τὸ µέτρον

11 Ja hän vastasi minulle: "Ne menevät rakentamaan hänelle huonetta  Sinearin maahan. Ja kun se on valmis, lasketaan hänet sinne  paikoillensa."

And he said to me, To make a house for her in the land of Shinar: and they will make a place ready, and put her there in the place which is hers.

καὶ εἶπεν πρός µε οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ βαβυλῶνος καὶ ἑτοιµάσαι καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ

1 Minä nostin jälleen silmäni ja näin, katso, neljät vaunut, jotka  lähtivät liikkeelle kahden vuoren välistä; ja ne vuoret olivat  vaskivuoria.

And again lifting up my eyes I saw four war-carriages coming out from between the two mountains; and the mountains were mountains of brass.

καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα ἅρµατα ἐκπορευόµενα ἐκ µέσου δύο ὀρέων καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλκᾶ
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2 Ensimmäisten vaunujen edessä oli punaisenruskeat hevoset, toisten  vaunujen edessä oli mustat hevoset,

In the first war-carriage were red horses; and in the second, black horses;

ἐν τῷ ἅρµατι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυρροί καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες

3 kolmansien vaunujen edessä oli valkeat hevoset, ja neljänsien  vaunujen edessä oli täplikkäät, väkevät hevoset.

And in the third, white horses; and in the fourth, horses of mixed colour.

καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι ψαροί

4 Minä lausuin ja sanoin enkelille, joka puhutteli minua: "Mitä nämä  ovat, Herra?"

And I made answer and said to the angel who was talking to me, What are these, my lord?

καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί τί ἐστιν ταῦτα κύριε

5 Enkeli vastasi ja sanoi minulle: "Ne ovat neljä taivaan tuulta, jotka  lähtevät liikkeelle seisottuansa kaiken maan Herran edessä.

And the angel, answering, said to me, These go out to the four winds of heaven from their place before the Lord of all the earth.

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς

6 Ne, joitten edessä on mustat hevoset, lähtevät pohjoiseen maahan, ja  valkeat lähtevät niiden jäljessä. Täplikkäät lähtevät eteläiseen maahan.

The carriage in which are the black horses goes in the direction of the north country; the white go to the west; and those of mixed colour go in the direction of the south country.

ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν βορρᾶ καὶ οἱ λευκοὶ ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου

7 Ne väkevät lähtevät, ja menevät halusta, kuljeksimaan maata."  Ja hän  sanoi: "Menkää, kuljeksikaa maata". Ja ne kuljeksivat maata.

And the red ones go to the east; and they made request that they might go up and down through the earth: and he said, Go up and down through the earth. So they went up and down through 
the earth.

καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν καὶ εἶπεν πορεύεσθε καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν

8 Sitten hän huusi minut ja sanoi minulle näin: "Katso, ne, jotka  lähtivät pohjoiseen maahan, saattavat minun Henkeni lepäämään  pohjoisessa maassa".

Then crying out to me, he said, See, those who are going to the north country have given rest to the spirit of the Lord in the north country.

καὶ ἀνεβόησεν καὶ ἐλάλησεν πρός µε λέγων ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόµενοι ἐπὶ γῆν βορρᾶ ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐν γῇ βορρᾶ

9 Minulle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων

10 "Ota vastaan siirtolaisuudessa eläviltä Heldailta, Tobialta ja  Jedajalta - mene tänä päivänä, mene Joosian, Sefanjan pojan, taloon,  johon he ovat tulleet Baabelista, -

Take the offerings of those who went away as prisoners, from Heldai, Tobijah, and Jedaiah, and from the family of Josiah, the son of Zephaniah, who have come from Babylon;

λαβὲ τὰ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίµων αὐτῆς καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν καὶ εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὸν οἶκον ιωσιου τοῦ σοφονιου τοῦ ἥκο
ντος ἐκ βαβυλῶνος

11 ja ota vastaan hopea ja kulta, tee kruunu ja pane se ylimmäisen  papin Joosuan, Joosadakin pojan, päähän

And take silver and gold and make a crown and put it on the head of Zerubbabel;

καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις στεφάνους καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἰησοῦ τοῦ ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου

12 ja sano hänelle näin: "Näin sanoo Herra Sebaot: Katso, mies nimeltä  Vesa! Omalta pohjaltansa hän on kasvava, ja hän on rakentava Herran  temppelin.

And say to him, These are the words of the Lord of armies: See, the man whose name is the Branch, under whom there will be fertile growth.

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἰδοὺ ἀνήρ ἀνατολὴ ὄνοµα αὐτῷ καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ καὶ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον κυρίου

13 Herran temppelin hän on rakentava, ja valtasuuruutta hän on kantava,  ja hän on istuva ja hallitseva valtaistuimellansa; hän on oleva pappi  valtaistuimellansa, ja rauhan neuvo on vallitseva 
niitten molempien  välillä.

And he will be the builder of the Temple of the Lord; and the glory will be his, and he will take his place as ruler on the seat of power; and Joshua will be a priest at his right hand, and between 
them there will be a design of peace.

καὶ αὐτὸς λήµψεται ἀρετὴν καὶ καθίεται καὶ κατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων

14 Ja kruunu on oleva muistona Herran temppelissä Helemistä ja Tobiasta  ja Jedajasta ja Sefanjan pojan suosiollisuudesta.

And the crown will be for grace to Heldai and Tobijah and Jedaiah and the son of Zephaniah, to keep their memory living in the house of the Lord.

ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑποµένουσιν καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς καὶ τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ σοφονιου καὶ εἰς ψαλµὸν ἐν οἴκῳ κυρίου
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15 Ja kaukana asuvaiset tulevat ja rakentavat Herran temppeliä.  Ja te  tulette tietämään, että Herra Sebaot on lähettänyt minut teidän tykönne.  Näin on tapahtuva, jos te hartaasti kuulette 
Herran, teidän Jumalanne,  ääntä."

And those who are far away will come and be builders in the Temple of the Lord, and it will be clear to you that the Lord of armies has sent me to you.

καὶ οἱ µακρὰν ἀπ' αὐτῶν ἥξουσιν καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς καὶ ἔσται ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κ
υρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν

1 Kuningas Daarejaveksen neljäntenä vuotena tuli Herran sana  Sakarjalle, neljäntenä päivänä yhdeksännessä kuussa, kislev-kuussa.

And it came about in the fourth year of King Darius, that the word of the Lord came to Zechariah on the fourth day of the ninth month, the month Chislev.

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ δαρείου τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ζαχαριαν τετράδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἐνάτου ὅς ἐστιν χασελευ

2 Beetel oli lähettänyt Sareserin ja Regem-Melekin miehinensä etsimään  Herran mielisuosiota

Now they of Beth-el had sent Sharezer and Regem-melech to make a request for grace from the Lord,

καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς βαιθηλ σαρασαρ καὶ αρβεσεερ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸν κύριον

3 ja kysymään Herran Sebaotin temppelin papeilta ynnä profeetoilta  näin: "Onko minun viidennessä kuussa itkettävä ja noudatettava  pidättyväisyyttä, niin kuin minä olen tehnyt jo kuinka 
monina vuosina?"

And to say to the priests of the house of the Lord of armies and to the prophets, Am I to go on weeping in the fifth month, separating myself as I have done in past years?

λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος καὶ πρὸς τοὺς προφήτας λέγων εἰσελήλυθεν ὧδε ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ τὸ ἁγίασµα καθότι ἐποίησα ἤδη ἱκανὰ ἔτη

4 Niin minulle tuli tämä Herran Sebaotin sana:

Then the word of the Lord of armies came to me, saying

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τῶν δυνάµεων πρός µε λέγων

5 "Sano kaikelle maan kansalle ja papeille näin: Kun te olette  paastonneet ja valittaneet viidennessä ja seitsemännessä kuussa, ja jo  seitsemänäkymmenenä vuotena, niin minulleko te olette 
paastonne  paastonneet?

Say to all the people of the land and to the priests, When you went without food and gave yourselves to grief in the fifth and the seventh months for these seventy years, did you ever do it because 
of me?

εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς λέγων ἐὰν νηστεύσητε ἢ κόψησθε ἐν ταῖς πέµπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόµαις καὶ ἰδοὺ ἑβδοµήκοντα ἔτη µὴ νηστείαν νενηστεύκατέ µοι

6 Ja kun olette syöneet ja juoneet, niin ettekö te ole itsellenne  syöneet ja juoneet?

And when you are feasting and drinking, are you not doing it only for yourselves?

καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε οὐχ ὑµεῖς ἔσθετε καὶ ὑµεῖς πίνετε

7 Eikö niin: pitäkää ne sanat, jotka Herra on julistanut entisten  profeettain kautta, kun Jerusalem vielä oli asuttuna ja levossa,  ympärillään alaisensa kaupungit, ja Etelämaa ja Alankomaa 
olivat  asutut?"

Are not these the words which the Lord said to you by the earlier prophets, when Jerusalem was full of people and wealth, and the towns round about her and the South and the Lowland were 
peopled?

οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσίν οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔµπροσθεν ὅτε ἦν ιερουσαληµ κατοικουµένη καὶ εὐθηνοῦσα καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς κυκλόθεν καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατ
ῳκεῖτο

8 Ja Sakarjalle tuli tämä Herran sana:

And the word of the Lord came to Zechariah, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ζαχαριαν λέγων

9 "Näin sanoo Herra Sebaot: Tuomitkaa oikea tuomio, tehkää laupeus ja  olkaa armahtavaiset kukin veljellenne,

This is what the Lord of armies has said: Let your judging be upright and done in good faith, let every man have mercy and pity for his brother:

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ κρίµα δίκαιον κρίνατε καὶ ἔλεος καὶ οἰκτιρµὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ

10 leskeä, orpoa, muukalaista ja kurjaa älkää sortako, älkääkä miettikö  mielessänne pahaa, kukin veljeänsä vastaan.

Do not be hard on the widow, or the child without a father, on the man from a strange country, or on the poor; let there be no evil thought in your heart against your brother.

καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ προσήλυτον καὶ πένητα µὴ καταδυναστεύετε καὶ κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ µὴ µνησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν

11 Mutta he eivät tahtoneet ottaa vaaria, vaan käänsivät uppiniskaisina  selkänsä ja kovettivat korvansa, etteivät kuulisi.

But they would not give attention, turning their backs and stopping their ears from hearing;

καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦντα καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ µὴ εἰσακούειν
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12 Ja he tekivät sydämensä kovaksi kuin timantti, etteivät kuulisi  lakia eikä niitä sanoja, mitkä Herra Sebaot on lähettänyt Henkensä  voimalla entisten profeettain kautta; ja niin on Herralta 
Sebaotilta  tullut suuri vihastus.

And they made their hearts like the hardest stone, so that they might not give ear to the law and the words which the Lord of armies had said by the earlier prophets: and there came great wrath 
from the Lord of armies.

καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ µὴ εἰσακούειν τοῦ νόµου µου καὶ τοὺς λόγους οὓς ἐξαπέστειλεν κύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύµατι αὐτοῦ ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔµπροσθεν καὶ ἐγέ
νετο ὀργὴ µεγάλη παρὰ κυρίου παντοκράτορος

13 Samoin kuin hän huusi, mutta he eivät kuulleet, samoin he huutavat,  mutta minä en kuule, sanoo Herra Sebaot.

And it came about that as they would not give ear to his voice, so I would not give ear to their voice, says the Lord of armies:

καὶ ἔσται ὃν τρόπον εἶπεν καὶ οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ µὴ εἰσακούσω λέγει κύριος παντοκράτωρ

14 Ja minä myrskynä karkoitan heidät kaikkien pakanakansojen sekaan,  joita he eivät tunne, ja maa jää heidän jälkeensä autioksi menijöistä ja  tulijoista. Ihanan maan he tekevät autioksi."

But with a storm-wind I sent them in flight among all the nations of whom they had no knowledge. So the land was waste after them, so that no man went through or came back: for they had 
made waste the desired land.

καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἃ οὐκ ἔγνωσαν καὶ ἡ γῆ ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτῶν ἐκ διοδεύοντος καὶ ἐξ ἀναστρέφοντος καὶ ἔταξαν γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἀφανισµόν

1 Sitten tuli tämä Herran Sebaotin sana:

And the word of the Lord of armies came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοκράτορος λέγων

2 "Näin sanoo Herra Sebaot: Minä kiivailen Siionin puolesta suurella  kiivaudella, suurella vihalla minä sen puolesta kiivailen.

These are the words of the Lord of armies: I am angry about the fate of Zion, I am angry about her with great wrath.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐζήλωσα τὴν ιερουσαληµ καὶ τὴν σιων ζῆλον µέγαν καὶ θυµῷ µεγάλῳ ἐζήλωσα αὐτήν

3 Näin sanoo Herra: Minä käännyn jälleen Siionin puoleen ja tulen  asumaan Jerusalemin keskelle, ja Jerusalemia kutsutaan Uskolliseksi  Kaupungiksi ja Herran Sebaotin vuorta Pyhäksi 
Vuoreksi.

This is what the Lord has said: I have come back to Zion, and will make my living-place in Jerusalem: and Jerusalem will be named The town of good faith; and the mountain of the Lord of 
armies The holy mountain.

τάδε λέγει κύριος καὶ ἐπιστρέψω ἐπὶ σιων καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ ιερουσαληµ καὶ κληθήσεται ἡ ιερουσαληµ πόλις ἡ ἀληθινὴ καὶ τὸ ὄρος κυρίου παντοκράτορος ὄρος ἅγιον

4 Näin sanoo Herra Sebaot: Vielä on Jerusalemin toreilla istuva  vanhuksia ja vanhoja vaimoja, sauvansa kädessään kullakin päivien  paljouden vuoksi.

This is what the Lord of armies has said: There will again be old men and old women seated in the open spaces of Jerusalem, every man with his stick in his hand because he is so old.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι καθήσονται πρεσβύτεροι καὶ πρεσβύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις ιερουσαληµ ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήθους ἡµερῶν

5 Ja kaupungin torit tulevat olemaan täynnä poikasia ja tyttösiä, jotka  leikkivät sen toreilla.

And the open spaces of the town will be full of boys and girls playing in its open spaces.

καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων καὶ κορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς

6 Näin sanoo Herra Sebaot: Jos tämä onkin ihmeellistä tämän kansan  jäännöksen silmissä niinä päivinä, pitäisikö sen olla ihmeellistä myös  minun silmissäni, sanoo Herra Sebaot?

This is what the Lord of armies has said: If this is a wonder to the rest of this people, is it a wonder to me? says the Lord of armies.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ διότι εἰ ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις µὴ καὶ ἐνώπιον ἐµοῦ ἀδυνατήσει λέγει κύριος παντοκράτωρ

7 Näin sanoo Herra Sebaot: Katso, minä olen vapauttava kansani auringon  nousun maasta ja laskun maasta.

This is what the Lord of armies has said: See, I will be the saviour of my people from the east country, and from the west country;

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἰδοὺ ἐγὼ ἀνασῴζω τὸν λαόν µου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ γῆς δυσµῶν

8 Ja minä tuon heidät asumaan Jerusalemin keskelle. Ja he ovat minun  kansani, ja minä olen heidän Jumalansa, uskollinen ja vanhurskas.

And I will make them come and be living in Jerusalem and they will be to me a people and I will be to them a God, in good faith and in righteousness.

καὶ εἰσάξω αὐτοὺς καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ ιερουσαληµ καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ
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9 Näin sanoo Herra Sebaot: Olkoot lujat teidän kätenne, teidän, jotka  tähän aikaan olette kuulleet nämä sanat profeettain suusta, sinä  päivänä, jona laskettiin Herran Sebaotin huoneen, 
rakennettavan  temppelin, perustus.

This is what the Lord of armies has said: Let your hands be strong, you who are now hearing these words from the mouths of the prophets, that is to say, in the days when the base of the house 
of the Lord of armies has been put in place for the building of the house, that is the Temple.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ κατισχυέτωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν τῶν ἀκουόντων ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ στόµατος τῶν προφητῶν ἀφ' ἧς ἡµέρας τεθεµελίωται ὁ οἶκος κυρί
ου παντοκράτορος καὶ ὁ ναὸς ἀφ' οὗ ᾠκοδόµηται

10 Sillä ennen sitä aikaa ei saatu palkkaa ihmisen työstä, ei palkkaa  juhdan työstä, eikä ollut menijällä, ei tulijalla rauhaa ahdistajalta,  ja minä laskin irti kaikki ihmiset, toisen toisensa kimppuun.

For before those days there was no payment for a man's work, or for the use of a beast, and there was no peace for him who went out or him who came in, because of the attacker: for I had 
every man turned against his neighbour.

διότι πρὸ τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ µισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν καὶ ὁ µισθὸς τῶν κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει καὶ τῷ ἐκπορευοµένῳ καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως
 καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ

11 Mutta nyt minä en ole tämän kansan jäännökselle samanlainen, kuin  olin entisinä päivinä, sanoo Herra Sebaot.

But now I will not be to the rest of this people as I was in the past, says the Lord of armies.

καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτου λέγει κύριος παντοκράτωρ

12 Sillä rauhan kylvö kylvetään, viiniköynnös antaa hedelmänsä, maa  antaa satonsa, taivas antaa kasteensa, ja tämän kansan jäännökselle minä  annan perintöosaksi kaiken tämän.

For I will let the seed of peace be planted; the vine will give her fruit and the land will give her increase and the heavens will give their dew; and I will give to the rest of this people all these 
things for their heritage.

ἀλλ' ἢ δείξω εἰρήνην ἡ ἄµπελος δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ καὶ κατακληρονοµήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ µου πάντα τ
αῦτα

13 Ja niinkuin te olette olleet kirouksena pakanakansain seassa, te  Juudan heimo ja Israelin heimo, niin te, kun minä teidät vapahdan,  tulette olemaan siunauksena. Älkää peljätkö, olkoot teidän 
kätenne  lujat.

And it will come about that, as you were a curse among the nations, O children of Judah and children of Israel, so I will give you salvation and you will be a blessing: have no fear and let your 
hands be strong.

καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἦτε ἐν κατάρᾳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν οἶκος ιουδα καὶ οἶκος ισραηλ οὕτως διασώσω ὑµᾶς καὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ θαρσεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν

14 Sillä näin sanoo Herra Sebaot: Niinkuin minulla oli mielessä tehdä  teille pahaa, kun teidän isänne vihoittivat minut, sanoo Herra Sebaot,  enkä minä sitä katunut,

For this is what the Lord of armies has said: As it was my purpose to do evil to you when your fathers made me angry, says the Lord of armies, and my purpose was not changed:

διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ὃν τρόπον διενοήθην τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς ἐν τῷ παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑµῶν λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ οὐ µετενόησα

15 niin on taas tähän aikaan minulla mielessä tehdä hyvää Jerusalemille  ja Juudan heimolle. Älkää peljätkö.

So in these days it is again my purpose to do good to Jerusalem and to the children of Judah: have no fear.

οὕτως παρατέταγµαι καὶ διανενόηµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις τοῦ καλῶς ποιῆσαι τὴν ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον ιουδα θαρσεῖτε

16 Näitä te tehkää: Puhukaa totta toinen toisellenne. Tuomitkaa  porteissanne oikein, tuomitkaa rauhan tuomio.

These are the things which you are to do: Let every man say what is true to his neighbour; and let your judging give peace in your towns.

οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ποιήσετε λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ κρίµα εἰρηνικὸν κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑµῶν

17 Älkää hautoko mielessänne pahaa toinen toisellenne, älkääkä  rakastako väärää valaa. Sillä kaikkia näitä minä vihaan, sanoo Herra."

Let no one have any evil thought in his heart against his neighbour; and have no love for false oaths: for all these things are hated by me, says the Lord.

καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ µὴ λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν καὶ ὅρκον ψευδῆ µὴ ἀγαπᾶτε διότι ταῦτα πάντα ἐµίσησα λέγει κύριος παντοκράτωρ

18 Ja minulle tuli tämä Herran Sebaotin sana:

And the word of the Lord of armies came to me, saying,

καὶ ἐγένετο λόγος κύριου παντοκράτορος πρός µε λέγων

19 "Näin sanoo Herra Sebaot: Neljännen kuun paasto ja viidennen paasto  ja seitsemännen paasto ja kymmenennen paasto on oleva Juudan heimolle  ilo ja riemu ja mieluinen juhla. Mutta 
rakastakaa totuutta ja rauhaa.

This is what the Lord of armies has said: The times of going without food in the fourth month and in the fifth and the seventh and the tenth months, will be for the people of Judah times of joy 
and happy meetings; so be lovers of good faith and of peace.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ νηστεία ἡ τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέµπτη καὶ νηστεία ἡ ἑβδόµη καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ ιουδα εἰς χαρὰν καὶ εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθὰς κα
ὶ εὐφρανθήσεσθε καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε
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20 Näin sanoo Herra Sebaot: Vielä tulee kansoja, monien kaupunkien  asukkaita,

This is what the Lord of armies has said: It will again come about that when peoples and those living in great towns come,

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ κατοικοῦντες πόλεις πολλάς

21 ja toisen asukkaat menevät toiseen ja sanovat: 'Lähtekäämme,  käykäämme etsimään Herran mielisuosiota, etsimään Herraa Sebaotia'. -  'Minäkin lähden.'

And the people of one town go to another and say, Let us certainly go with a request for grace from the Lord, and to give worship to the Lord of armies, then I will go with you.

καὶ συνελεύσονται κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς µίαν πόλιν λέγοντες πορευθῶµεν δεηθῆναι τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος πορεύσοµαι κἀγώ

22 Ja monet kansat, väkevät pakanakansat, tulevat Jerusalemiin etsimään  Herraa Sebaotia, etsimään Herran mielisuosiota.

And great peoples and strong nations will come to give worship to the Lord of armies in Jerusalem and to make requests for grace from the Lord.

καὶ ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος ἐν ιερουσαληµ καὶ τοῦ ἐξιλάσκεσθαι τὸ πρόσωπον κυρίου

23 Näin sanoo Herra Sebaot: Niinä päivinä tarttuu kymmenen miestä  kaikista pakanakansain kielistä, tarttuu Juudan miestä liepeeseen  sanoen: 'Me tahdomme käydä teidän kanssanne, sillä me 
olemme kuulleet,  että Jumala on teidän kanssanne'."

This is what the Lord of armies has said: In those days, ten men from all the languages of the nations will put out their hands and take a grip of the skirt of him who is a Jew, saying, We will go 
with you, for it has come to our ears that God is with you.

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐὰν ἐπιλάβωνται δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς ιουδαίου λέγοντες πορευσόµεθα
 µετὰ σοῦ διότι ἀκηκόαµεν ὅτι ὁ θεὸς µεθ' ὑµῶν ἐστιν

1 Ennustus, Herran sana, Hadrakin maata vastaan, ja Damaskoon se  laskeutuu. Sillä Herran silmä katsoo ihmisiä, kaikkia Israelin  sukukuntia

A word of the Lord: The Lord has come to the land of Hadrach, and Damascus is his resting-place: for the towns of Aram are the Lord's,

λῆµµα λόγου κυρίου ἐν γῇ σεδραχ καὶ δαµασκοῦ θυσία αὐτοῦ διότι κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ ισραηλ

2 ja myös Hamatia, joka on sen kanssa rajatusten, sekä Tyyroa ja  Siidonia, sillä ne ovat sangen viisaat.

As well as Hamath, which is by its limit, and Tyre and Zidon, because they are very wise.

καὶ εµαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς τύρος καὶ σιδών διότι ἐφρόνησαν σφόδρα

3 Tyyro on rakentanut itsellensä linnoituksia ja kasannut kokoon  hopeata kuin tomua ja kultaa kuin katujen lokaa.

And Tyre made for herself a strong place, and got together silver like dust and the best gold like the earth of the streets.

καὶ ᾠκοδόµησεν τύρος ὀχυρώµατα ἑαυτῇ καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν

4 Katso, Herra köyhdyttää sen ja syöksee mereen sen voiman, ja se itse  poltetaan tulella.

See, the Lord will take away her heritage, overturning her power in the sea; and she will be burned up with fire.

διὰ τοῦτο κύριος κληρονοµήσει αὐτὴν καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναµιν αὐτῆς καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωθήσεται

5 Sen näkee Askelon ja peljästyy, ja Gassa, ja vapisee kovin, ja Ekron,  sillä sen toivo joutuu häpeään. Ja Gassasta hukkuu kuningas, eikä  Askelonissa enää asuta.

Ashkelon will see it with fear, and Gaza, bent with pain; and Ekron, for her hope will be shamed: and the king will be cut off from Gaza, and Ashkelon will be unpeopled.

ὄψεται ἀσκαλὼν καὶ φοβηθήσεται καὶ γάζα καὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα καὶ ακκαρων ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ γάζης καὶ ἀσκαλὼν οὐ µὴ κατοικηθῇ

6 Asdodissa asuu sekasikiöitä, ja minä hävitän filistealaisten  ylpeyden.

And a mixed people will be living in Ashdod, and I will have the pride of the Philistines cut off.

καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν ἀζώτῳ καὶ καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων

7 Mutta minä poistan veret hänen suustansa ja heidän iljetyksensä hänen  hampaittensa välistä, ja hänestäkin jää jäännös meidän Jumalallemme; hän  on oleva niinkuin sukuruhtinas Juudassa, ja 
Ekron on oleva niinkuin  jebusilainen.

And I will take away his blood from his mouth, and his disgusting things from between his teeth; and some of his people will be kept for our God: and he will be as a family in Judah, and Ekron 
as one living in Jerusalem.

καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐκ στόµατος αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐκ µέσου ὀδόντων αὐτῶν καὶ ὑπολειφθήσεται καὶ οὗτος τῷ θεῷ ἡµῶν καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν ιουδα καὶ ακκαρων ὡς ὁ
 ιεβουσαῖος

8 Minä teen leirini temppelini suojaksi sotajoukoilta, jotka tulevat ja  menevät, eikä tule käskijä enää heidän kimppuunsa, sillä nyt olen minä  sen omin silmin nähnyt.

And I will put my forces in position round my house, so that there may be no coming and going: and no cruel master will again go through them: for now I have seen his trouble.

καὶ ὑποστήσοµαι τῷ οἴκῳ µου ἀνάστηµα τοῦ µὴ διαπορεύεσθαι µηδὲ ἀνακάµπτειν καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐπ' αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων διότι νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς µου
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9 Iloitse suuresti, tytär Siion, riemuitse, tytär Jerusalem, sillä  sinun kuninkaasi tulee sinulle! Vanhurskas ja auttaja hän on, on nöyrä  ja ratsastaa aasilla, aasintamman varsalla.

Be full of joy, O daughter of Zion; give a glad cry, O daughter of Jerusalem: see, your king comes to you: he is upright and has overcome; gentle and seated on an ass, on a young ass.

χαῖρε σφόδρα θύγατερ σιων κήρυσσε θύγατερ ιερουσαληµ ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον

10 Ja minä hävitän vaunut Efraimista ja hevoset Jerusalemista.  Sodan  jousi hävitetään, ja hän julistaa rauhan kansoille. Ja hänen  hallituksensa ulottuu merestä mereen, Eufrat-virrasta hamaan 
maan  ääriin.

And he will have the war-carriage cut off from Ephraim, and the horse from Jerusalem, and the bow of war will be cut off: and he will say words of peace to the nations: and his rule will be 
from sea to sea, and from the River to the ends of the earth.

καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρµατα ἐξ εφραιµ καὶ ἵππον ἐξ ιερουσαληµ καὶ ἐξολεθρευθήσεται τόξον πολεµικόν καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης καὶ ποταµῶν διεκβολὰς γ
ῆς

11 Ja myös sinun vankisi minä sinun liittosi veren tähden päästän pois  vedettömästä kuopasta.

And as for you, because of the blood of your agreement, I have sent out your prisoners from the deep hole in which there is no water.

καὶ σὺ ἐν αἵµατι διαθήκης ἐξαπέστειλας δεσµίους σου ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ

12 Tulkaa takaisin varustukseen, te vangit, joilla on toivo; myös tänä  päivänä minä julistan: kaksin verroin minä sinulle korvaan.

And they will come back to you, O daughter of Zion, as prisoners of hope: today I say to you that I will give you back twice as much;

καθήσεσθε ἐν ὀχυρώµατι δέσµιοι τῆς συναγωγῆς καὶ ἀντὶ µιᾶς ἡµέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι

13 Sillä minä jännitän Juudan jousekseni, panen siihen nuoleksi  Efraimin ja nostan sinun poikasi, Siion, sinun poikiasi vastaan, Jaavan,  ja teen sinut sankarin miekan kaltaiseksi.

For I have made Judah a bow bent for my use, I have made Ephraim the arrows of the bow; I will make your sons, O Zion, take up arms against your sons, O Greece, and will make you like the 
sword of a man of war.

διότι ἐνέτεινά σε ιουδα ἐµαυτῷ τόξον ἔπλησα τὸν εφραιµ καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέκνα σου σιων ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν ἑλλήνων καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥοµφαίαν µαχητοῦ

14 Herra on näkyvä heidän yllänsä, ja hänen nuolensa lähtee kuin  salama. Herra, Herra puhaltaa pasunaan ja kulkee etelän myrskytuulissa.

And the Lord will be seen over them, and his arrow will go out like the thunder-flame: and the Lord God, sounding the war-horn, will go in the storm-winds of the South.

καὶ κύριος ἔσται ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς καὶ κύριος παντοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ

15 Herra Sebaot on suojaava heitä, ja he syövät, ja he tallaavat  linkokiviä, he juovat ja pauhaavat niinkuin viinistä ja ovat täynnä,  niinkuin uhrimaljat, niinkuin alttarin kulmat.

The Lord of armies will be a cover for them; and they will overcome, crushing under foot the armed men; they will take their blood for drink like wine: they will be full like the sides of the altar.

κύριος παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν καὶ καταναλώσουσιν αὐτοὺς καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον καὶ πλήσουσιν ὡς φιάλας θυσιαστήριον

16 Ja Herra, heidän Jumalansa, on sinä päivänä auttava heitä,  kansaansa, joka on kuin hänen lammaslaumansa; sillä he ovat kruunuun  kiinnitettyjä kiviä, jotka kohoavat yli hänen maansa.

And the Lord their God will be their saviour in that day, giving them food like the flock of his people: for they will be like the jewels of a crown shining over his land.

καὶ σώσει αὐτοὺς κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ

17 Sillä kuinka suuri onkaan oleva heidän onnensa, heidän ihanuutensa:  vilja saa kasvamaan nuorukaiset ja rypälemehu neitsyet!

For how good it is and how beautiful! grain will make the young men strong and new wine the virgins.

ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ καὶ εἴ τι καλὸν παρ' αὐτοῦ σῖτος νεανίσκοις καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους

1 Rukoilkaa Herralta sadetta kevätsateen aikana: Herra tekee  ukkospilvet ja antaa heille sadekuurot, antaa kasvit joka miehen  pellolle.

Make your request to the Lord for rain in the time of the spring rains, even to the Lord who makes the thunder-flames; and he will give them showers of rain, to every man grass in the field.

αἰτεῖσθε ὑετὸν παρὰ κυρίου καθ' ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον κύριος ἐποίησεν φαντασίας καὶ ὑετὸν χειµερινὸν δώσει αὐτοῖς ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ

2 Sillä kotijumalat puhuvat tyhjiä, ja tietäjät näkevät petosnäkyjä,  puhuvat valheunia, lohduttelevat turhilla.  Sentähden he saavat lähteä  matkaan kuin lammaslauma ja kärsivät vaivaa, kun ei 
ole paimenta.

For the images have said what is not true, and the readers of signs have seen deceit; they have given accounts of false dreams, they give comfort to no purpose: so they go out of the way like 
sheep, they are troubled because they have no keeper.

διότι οἱ ἀποφθεγγόµενοι ἐλάλησαν κόπους καὶ οἱ µάντεις ὁράσεις ψευδεῖς καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν µάταια παρεκάλουν διὰ τοῦτο ἐξήρθησαν ὡς πρόβατα καὶ ἐκακώθησαν διότι οὐκ ἦν ἴασις

3 Paimenia kohtaan syttyy minun vihani, ja johtomiehiä minä rankaisen;  sillä Herra Sebaot pitää huolen laumastansa, Juudan heimosta, ja asettaa  sen ikäänkuin kunniaratsuksensa sodassa.

My wrath is burning against the keepers of the flock, and I will send punishment on the he-goats: for the Lord of armies takes care of his flock, the people of Judah, and will make them like the 
horse of his pride in the fight.

ἐπὶ τοὺς ποιµένας παρωξύνθη ὁ θυµός µου καὶ ἐπὶ τοὺς ἀµνοὺς ἐπισκέψοµαι καὶ ἐπισκέψεται κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ τὸν οἶκον ιουδα καὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ 
αὐτοῦ ἐν πολέµῳ
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4 Siitä on lähtevä kulmakivi, siitä kiinnityspaalu, siitä sotajousi,  siitä lähtevät käskijät kaikki.

From him will come the keystone, from him the nail, from him the bow of war, from him will come every ruler;

καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέβλεψεν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔταξεν καὶ ἐξ αὐτοῦ τόξον ἐν θυµῷ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ

5 Ja he ovat niinkuin sankarit, jotka polkevat katujen lokaa sodassa.  He sotivat, sillä Herra on heidän kanssansa; ja häpeään joutuvat  hevosilla-ratsastajat.

Together they will be like men of war, crushing down their haters into the earth of the streets in the fight; they will make war because the Lord is with them: and the horsemen will be shamed.

καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν πολέµῳ καὶ παρατάξονται διότι κύριος µετ' αὐτῶν καὶ καταισχυνθήσονται ἀναβάται ἵππων

6 Minä teen väkeväksi Juudan heimon ja autan Joosefin heimoa.  Minä  saatan heidät kotiin, sillä minä armahdan heitä, ja he tulevat olemaan,  niinkuin en minä olisi heitä hyljännytkään.  Sillä 
minä olen Herra,  heidän Jumalansa, ja kuulen heidän rukouksensa.

And I will make the children of Judah strong, and I will be the saviour of the children of Joseph, and I will make them come back again, for I have had mercy on them: they will be as if I had not 
given them up: for I am the Lord their God and I will give them an answer.

καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον ιουδα καὶ τὸν οἶκον ιωσηφ σώσω καὶ κατοικιῶ αὐτούς ὅτι ἠγάπησα αὐτούς καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ ἀπεστρεψάµην αὐτούς διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ἐπακούσ
οµαι αὐτοῖς

7 Efraim on oleva niinkuin sankari, ja heidän sydämensä on iloitseva  niinkuin viinistä. Heidän lapsensa näkevät sen ja iloitsevat; heidän  sydämensä riemuitsee Herrassa.

And Ephraim will be like a man of war, and their hearts will be glad as with wine; and their children will see it with joy; their hearts will be glad in the Lord.

καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ τοῦ εφραιµ καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ὄψονται καὶ εὐφρανθήσονται καὶ χαρεῖται ἡ καρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ κυρίῳ

8 Minä olen viheltävä heille ja kokoava heidät, sillä minä lunastan  heidät, ja he lisääntyvät, niinkuin lisääntyivät ennen.

With the sound of the pipe I will get them together; for I have given the price to make them free: and they will be increased as they were increased.

σηµανῶ αὐτοῖς καὶ εἰσδέξοµαι αὐτούς διότι λυτρώσοµαι αὐτούς καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν πολλοί

9 Kun minä sirotan heidät kansojen sekaan, muistavat he minua  kaukaisissa maissa; ja he lastensa kanssa saavat elää ja palata  takaisin.

Though I had them planted among the peoples, they will keep me in mind in far countries: and they will take care of their children and will come back.

καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς καὶ οἱ µακρὰν µνησθήσονταί µου ἐκθρέψουσιν τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἐπιστρέψουσιν

10 Minä tuon heidät takaisin Egyptin maasta ja kokoan heidät Assurista;  minä vien heidät Gileadin maahan ja Libanonille, eikä heille ole  riittävästi tilaa.

And I will make them come back out of the land of Egypt, and will get them together out of Assyria; and I will take them into the land of Gilead, and it will not be wide enough for them.

καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου καὶ ἐξ ἀσσυρίων εἰσδέξοµαι αὐτοὺς καὶ εἰς τὴν γαλααδῖτιν καὶ εἰς τὸν λίβανον εἰσάξω αὐτούς καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς

11 Hän käy ahdistuksen meren lävitse, hän lyö meren aaltoja, ja kaikki  Niilivirran syvyydet kuivuvat, Assurin ylpeys painuu alas, ja Egyptin  valtikka väistyy pois.

And they will go through the sea of Egypt, and all the deep waters of the Nile will become dry: and the pride of Assyria will be made low, and the power of Egypt will be taken away.

καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ καὶ πατάξουσιν ἐν θαλάσσῃ κύµατα καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταµῶν καὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕβρις ἀσσυρίων καὶ σκῆπτρον αἰγύπτου περιαιρεθήσε
ται

12 Mutta heidät minä teen väkeviksi Herrassa, ja hänen nimensä on  heidän kerskauksensa, sanoo Herra.

And their strength will be in the Lord; and their pride will be in his name, says the Lord.

καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ κατακαυχήσονται λέγει κύριος

1 Avaa ovesi, Libanon! Tuli on kuluttava sinun setrisi.

Let your doors be open, O Lebanon, so that fire may be burning among your cedars.

διάνοιξον ὁ λίβανος τὰς θύρας σου καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου

2 Valittakoon kypressi, sillä setri on kaatunut, hävitetyt ovat nuo  mahtavat. Valittakaa, te Baasanin tammet, sillä sankka metsä on  sortunut.

Give a cry of grief, O fir-tree, for the fall of the cedar, because the great ones have been made low: give cries of grief, O you oaks of Bashan, for the strong trees of the wood have come down.

ὀλολυξάτω πίτυς διότι πέπτωκεν κέδρος ὅτι µεγάλως µεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν ὀλολύξατε δρύες τῆς βασανίτιδος ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυµὸς ὁ σύµφυτος

3 Kuule paimenten valitusta, kun on hävitetty nuo heidän mahtavansa.  Kuule nuorten leijonain ärjyntää, kun on hävitetty Jordanin  rantatiheikkö.

The sound of the crying of the keepers of the flock! for their glory is made waste: the sound of the loud crying of the young lions! for the pride of Jordan is made waste.

φωνὴ θρηνούντων ποιµένων ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ µεγαλωσύνη αὐτῶν φωνὴ ὠρυοµένων λεόντων ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὸ φρύαγµα τοῦ ιορδάνου

4 Näin sanoi Herra, minun Jumalani:

This is what the Lord my God has said: Take care of the flock of death;

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ποιµαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς
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5 "Kaitse teuraslampaita, joita niiden ostajat teurastavat tuntematta  syynalaisuutta, ja joista niiden myyjät sanovat: 'Kiitetty olkoon Herra,  minä olen rikastunut', ja joita niiden paimenet eivät 
sääli.

Whose owners put them to death and have no sense of sin; and those who get a price for them say, May the Lord be praised for I have much wealth: and the keepers of the flock have no pity for 
them.

ἃ οἱ κτησάµενοι κατέσφαζον καὶ οὐ µετεµέλοντο καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον εὐλογητὸς κύριος καὶ πεπλουτήκαµεν καὶ οἱ ποιµένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ' αὐτοῖς

6 Sillä minä en enää sääli maan asukkaita, sanoo Herra. Katso, minä  annan ihmisten joutua toistensa käsiin ja kuninkaansa käsiin, ja he  hävittävät maan, enkä minä pelasta ketään heidän 
käsistänsä."

For I will have no more pity for the people of the land, says the Lord; but I will give up everyone into his neighbour's hand and into the hand of his king: and they will make the land waste, and I 
will not keep them safe from their hands.

διὰ τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν λέγει κύριος καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον εἰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ καὶ κατα
κόψουσιν τὴν γῆν καὶ οὐ µὴ ἐξέλωµαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν

7 Niin minä siis kaitsin teuraslampaita, lampaista kurjimpia.  Ja minä  otin itselleni kaksi sauvaa; minä nimitin toisen "Suloudeksi", toisen  minä nimitin "Yhteydeksi", ja niin minä kaitsin 
lampaita.

So I took care of the flock of death, for those who made profit out of the flock; and I took for myself two rods, naming one Beautiful, and the other Bands; and I took care of the flock.

καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν χαναανῖτιν καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ δύο ῥάβδους τὴν µίαν ἐκάλεσα κάλλος καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισµα καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα

8 Ja minä hävitin kolme paimenta yhtenä kuukautena, mutta minä kävin  kärsimättömäksi lampaille, ja hekin kyllästyivät minuun.

And in one month I put an end to the three keepers of the flock; for my soul was tired of them, and their souls were disgusted with me.

καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιµένας ἐν µηνὶ ἑνί καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου ἐπ' αὐτούς καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ' ἐµέ

9 Niin minä sanoin: "Minä en tahdo enää teitä kaita. Kuolkoon, joka  kuolee; hävitköön, joka häviää; ja jäljellejäävät syökööt kukin toisensa  lihaa."

And I said, I will not take care of you: If death comes to any, let death be its fate; if any is cut off, let it be cut off; and let the rest take one another's flesh for food.

καὶ εἶπα οὐ ποιµανῶ ὑµᾶς τὸ ἀποθνῇσκον ἀποθνῃσκέτω καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐκλειπέτω καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ

10 Ja minä otin sauvani Sulouden ja katkaisin sen purkaakseni liittoni,  jonka olin tehnyt kaikkien kansojen kanssa.

And I took my rod Beautiful, cutting it in two, so that the Lord's agreement, which he had made with all the peoples, might be broken.

καὶ λήµψοµαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου ἣν διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς

11 Ja sinä päivänä se purkautui, ja niin lampaista kurjimmat, jotka  ottivat minusta vaarin, tulivat tietämään, että se oli Herran sana.

And it was broken on that day: and the sheep-traders, who were watching me, were certain that it was the word of the Lord.

καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ γνώσονται οἱ χαναναῖοι τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόµενα διότι λόγος κυρίου ἐστίν

12 Sitten minä sanoin heille: "Jos teille hyväksi näkyy, niin antakaa  minulle palkkani; jollei, niin olkaa antamatta". Niin he punnitsivat  minun palkakseni kolmekymmentä hopearahaa.

And I said to them, If it seems good to you, give me my payment; and if not, do not give it. So they gave me my payment by weight, thirty shekels of silver.

καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑµῶν ἐστιν δότε στήσαντες τὸν µισθόν µου ἢ ἀπείπασθε καὶ ἔστησαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυροῦς

13 Ja Herra sanoi minulle: "Viskaa se savenvalajalle, tuo kallis hinta,  jonka arvoiseksi he ovat minut arvioineet". Niin minä otin ne  kolmekymmentä hopearahaa ja viskasin ne Herran huoneeseen  
savenvalajalle.

And the Lord said to me, Put it into the store-house, the price at which I was valued by them. And I took the thirty shekels of silver and put them into the store-house in the house of the Lord.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον καὶ σκέψαι εἰ δόκιµόν ἐστιν ὃν τρόπον ἐδοκιµάσθην ὑπὲρ αὐτῶν καὶ ἔλαβον τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον
 κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον

14 Sitten minä katkaisin toisen sauvani, Yhteyden, purkaakseni  veljeyden Juudan ja Israelin väliltä.

Then I took my other rod, the one named Bands, cutting it in two, so that the relation of brothers between Judah and Israel might be broken.

καὶ ἀπέρριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν τὸ σχοίνισµα τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ µέσον ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ισραηλ

15 Sitten Herra sanoi minulle: "Ota vielä itsellesi hullun paimenen  kapineet.

And the Lord said to me, Take again the instruments of a foolish keeper of sheep.

καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἔτι λαβὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµενικὰ ποιµένος ἀπείρου
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16 Sillä katso, minä olen herättävä maahan paimenen: hukkaantuneista  hän ei pidä huolta, hajaantunutta hän ei etsi, ruhjoutunutta hän ei  paranna, pystyssäpysyvää hän ei tue; mutta hän syö 
lihavien lihaa ja  halkaisee niiden sorkat.

For see, I will put a sheep-keeper over the land, who will have no care for that which is cut off, and will not go in search of the wanderers, or make well what is broken, and he will not give food 
to that which is ill, but he will take for his food the flesh of the fat, and let their feet be broken.

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµένα ἐπὶ τὴν γῆν τὸ ἐκλιµπάνον οὐ µὴ ἐπισκέψηται καὶ τὸ διεσκορπισµένον οὐ µὴ ζητήσῃ καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ µὴ ἰάσηται καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ µὴ κατευθύνῃ καὶ 
τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει

17 Voi hullua paimenta, joka lampaat hylkää! Käyköön miekka hänen  käsivarteensa ja oikeaan silmäänsä. Hänen käsivartensa kuivettukoon, ja  hänen oikea silmänsä soetkoon."

A curse on the foolish keeper who goes away from the flock! the sword will be on his arm and on his right eye: his arm will become quite dry and his eye will be made completely dark.

ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα µάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλµὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται καὶ ὁ ὀφθα
λµὸς ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούµενος ἐκτυφλωθήσεται

1 Ennustus, Herran sana Israelista. Näin sanoo Herra, joka on  jännittänyt taivaan ja perustanut maan ja joka on luonut ihmisen hengen  hänen sisimpäänsä:

The word of the Lord about Israel. The Lord by whom the heavens are stretched out and the bases of the earth put in place, and the spirit of man formed inside him, has said:

λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν ισραηλ λέγει κύριος ἐκτείνων οὐρανὸν καὶ θεµελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦµα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ

2 Katso, minä teen Jerusalemin juovuttavaksi maljaksi kaikille  kansoille yltympäri, ja myös Juudan kohdalle se on tuleva Jerusalemia  piiritettäessä.

See, I will make Jerusalem a cup of shaking fear to all the peoples round about, when Jerusalem is shut in.

ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν ιερουσαληµ ὡς πρόθυρα σαλευόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ καὶ ἐν τῇ ιουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ ιερουσαληµ

3 Ja sinä päivänä minä teen Jerusalemin väkikiveksi kaikille kansoille:  kaikki, jotka sitä nostavat, repivät pahoin itsensä; ja kaikki maan  kansakunnat kokoontuvat sitä vastaan.

And it will come about in that day that I will make Jerusalem a stone of great weight for all the peoples; all those who take it up will be badly wounded; and all the nations of the earth will come 
together against it.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τὴν ιερουσαληµ λίθον καταπατούµενον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐµπαίζων ἐµπαίξεται καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ' αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς

4 Sinä päivänä, sanoo Herra, minä lyön kaikki hevoset vauhkoudella ja  niiden ratsastajat hulluudella. Mutta Juudan heimoa kohti minä avaan  silmäni, ja kaikki kansojen hevoset minä lyön 
sokeudella.

In that day, says the Lord, I will put fear into every horse and make every horseman go off his head: and my eyes will be open on the people of Judah, and I will make every horse of the peoples 
blind.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγει κύριος παντοκράτωρ πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον ιουδα διανοίξω τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ πάντας τοὺς ἵπ
πους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει

5 Silloin Juudan sukuruhtinaat sanovat sydämessään: "Minun väkevyyteni  ovat Jerusalemin asukkaat Herrassa Sebaotissa, heidän Jumalassansa".

And the families of Judah will say in their hearts, The people of Jerusalem have their strength in the Lord of armies, their God.

καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι ιουδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εὑρήσοµεν ἑαυτοῖς τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ ἐν κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν

6 Sinä päivänä minä teen Juudan sukuruhtinaat ikäänkuin tulipannuksi  puitten sekaan ja ikäänkuin tulisoihduksi lyhteitten sekaan, ja he  kuluttavat oikealta ja vasemmalta, kuluttavat kaikki 
kansat yltympäri.  Ja Jerusalem saa yhäti asua paikoillansa - Jerusalemissa.

In that day I will make the families of Judah like a pot with fire in it among trees, and like a flaming stick among cut grain; they will send destruction on all the peoples round about, on the right 
hand and on the left: and Jerusalem will be living again in the place which is hers, that is, in Jerusalem.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τοὺς χιλιάρχους ιουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις καὶ ὡς λαµπάδα πυρὸς ἐν καλάµῃ καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόθεν καὶ κατ
οικήσει ιερουσαληµ ἔτι καθ' ἑαυτήν

7 Ja Herra on ensiksi vapauttava Juudan majat, ettei Daavidin suvun  kunnia ja Jerusalemin asukasten kunnia ylvästelisi Juudaa vastaan.

And the Lord will give salvation to the tents of Judah first, so that the glory of the family of David and the glory of the people of Jerusalem may not be greater than that of Judah.

καὶ σώσει κύριος τὰ σκηνώµατα ιουδα καθὼς ἀπ' ἀρχῆς ὅπως µὴ µεγαλύνηται καύχηµα οἴκου δαυιδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων ιερουσαληµ ἐπὶ τὸν ιουδαν

8 Sinä päivänä on Herra suojaava Jerusalemin asukkaita; ja  kompastuvainen heidän seassansa on sinä päivänä oleva niinkuin Daavid,  ja Daavidin suku on oleva niinkuin jumal'olento, niinkuin 
Herran enkeli  heidän edessänsä.

In that day the Lord will be a cover over the people of Jerusalem; and he who is feeble among them in that day will be as strong as David, and the family of David will be as God, as the angel of 
the Lord before them.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων ιερουσαληµ καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὡς οἶκος δαυιδ ὁ δὲ οἶκος δαυιδ ὡς οἶκος θεοῦ ὡς ἄγγελος 
κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν
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9 Mutta sinä päivänä minä tahdon hävittää kaikki pakanakansat, jotka  hyökkäävät Jerusalemia vastaan.

And it will come about on that day that I will take in hand the destruction of all the nations who come against Jerusalem.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπερχόµενα ἐπὶ ιερουσαληµ

10 Ja minä vuodatan Daavidin suvun päälle ja Jerusalemin asukasten  päälle armon ja rukouksen hengen. He katsovat minuun, jonka he ovat  lävistäneet. Ja he valittavat häntä, niinkuin valitetaan 
ainokaista,  murehtivat häntä katkerasti, niinkuin murehditaan katkerasti esikoista.

And I will send down on the family of David and on the people of Jerusalem the spirit of grace and of prayer; and their eyes will be turned to the one who was wounded by their hands: and they 
will be weeping for him as for an only son, and their grief for him will be bitter, like the grief of one sorrowing for his oldest son.

καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον δαυιδ καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ιερουσαληµ πνεῦµα χάριτος καὶ οἰκτιρµοῦ καὶ ἐπιβλέψονται πρός µε ἀνθ' ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ' αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ' ἀγαπ
ητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ

11 Sinä päivänä pidetään Jerusalemissa suuret valittajaiset, niinkuin  olivat Hadadrimmonin valittajaiset Megiddon laaksossa.

In that day there will be a great weeping in Jerusalem, like the weeping of Hadad-rimmon in the valley of Megiddon.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ µεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν ιερουσαληµ ὡς κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτοµένου

12 Ja maa pitää valittajaisia, kukin sukukunta erikseen: Daavidin  huoneen sukukunta erikseen ja heidän naisensa erikseen, Naatanin huoneen  sukukunta erikseen ja heidän naisensa erikseen,

And the land will give itself to weeping, every family separately; the family of David by themselves, and their wives by themselves; the family of Nathan by themselves, and their wives by 
themselves;

καὶ κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς φυλὴ καθ' ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ' ἑαυτάς φυλὴ οἶκου δαυιδ καθ' ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ' ἑαυτάς φυλὴ οἴκου ναθαν καθ' ἑαυτὴν καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν καθ' ἑαυτάς

13 Leevin huoneen sukukunta erikseen ja heidän naisensa erikseen,  siimeiläisten sukukunta erikseen ja heidän naisensa erikseen. Kaikki  muut sukukunnat, kukin sukukunta erikseen ja heidän 
naisensa erikseen.

The family of Levi by themselves, and their wives by themselves; the family of Shimei by themselves, and their wives by themselves;

φυλὴ οἴκου λευι καθ' ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ' ἑαυτάς φυλὴ τοῦ συµεων καθ' ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ' ἑαυτάς

1 Sinä päivänä on Daavidin suvulla ja Jerusalemin asukkailla oleva  avoin lähde syntiä ja saastaisuutta vastaan.

In that day there will be a fountain open to the family of David and to the people of Jerusalem, for sin and for that which is unclean.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόµενος ἐν τῷ οἴκῳ δαυιδ

2 Ja sinä päivänä, sanoo Herra Sebaot, minä hävitän epäjumalain nimet  maasta, eikä niitä enää muisteta. Myöskin profeetat ja saastaisuuden  hengen minä ajan maasta pois.

And it will come about on that day, says the Lord of armies, that I will have the names of the images cut off out of the land, and there will be no more memory of them: and I will send all the 
prophets and the unclean spirit away from the land.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγει κύριος ἐξολεθρεύσω τὰ ὀνόµατα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν µνεία καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς 
γῆς

3 Ja jos joku vielä ennustaa, sanovat hänen isänsä ja äitinsä, hänen  vanhempansa, hänelle: "Sinä et saa elää, koska olet puhunut valhetta  Herran nimeen". Ja hänen isänsä ja äitinsä, hänen 
vanhempansa,  lävistävät hänet hänen ennustamisensa tähden.

And if anyone goes on acting as a prophet, then his father and his mother who gave him life will say to him, You may not go on living, for you are saying what is false in the name of the Lord; 
and his father and his mother will put a sword through him when he does so.

καὶ ἔσται ἐὰν προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτόν οὐ ζήσῃ ὅτι ψευδῆ ἐλάλησας ἐπ' ὀνόµατι κυρίου καὶ συµποδιοῦσιν αὐτὸν ὁ π
ατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτὸν ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν

4 Sinä päivänä häpeävät profeetat itsekukin näkyään, kun he ennustavat,  eivätkä he valhetellakseen pue yllensä karvaista vaippaa.

And it will come about in that day that the prophets will be shamed, every man on account of his vision, when he is talking as a prophet; and they will not put on a robe of hair for purposes of 
deceit:

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταισχυνθήσονται οἱ προφῆται ἕκαστος ἐκ τῆς ὁράσεως αὐτοῦ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν καὶ ἐνδύσονται δέρριν τριχίνην ἀνθ' ὧν ἐψεύσαντο

5 Hän sanoo: "En ole profeetta, vaan peltomies, sillä eräs mies on  ostanut minut orjaksi jo nuoruudessani".

But he will say, I am no prophet, but a worker on the land; for I have been an owner of land from the time when I was young.

καὶ ἐρεῖ οὔκ εἰµι προφήτης ἐγώ διότι ἄνθρωπος ἐργαζόµενος τὴν γῆν ἐγώ εἰµι ὅτι ἄνθρωπος ἐγέννησέν µε ἐκ νεότητός µου

6 Ja jos häneltä kysytään: "Mitä ovat nuo haavat sinun rinnassasi?"  vastaa hän: "Ne lyötiin minun ystäväini huoneessa".

And if anyone says to him, What are these wounds between your hands? then he will say, Those with which I was wounded in the house of my friends.

καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν τί αἱ πληγαὶ αὗται ἀνὰ µέσον τῶν χειρῶν σου καὶ ἐρεῖ ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ µου
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7 Heräjä, miekka, minun paimentani vastaan ja minun lähintä miestäni  vastaan, sanoo Herra Sebaot. Lyö paimenta, ja joutukoot lampaat  hajallensa; mutta minä käännän jälleen käteni 
pienimpiä kohden.

Awake! O sword, against the keeper of my flock, and against him who is with me, says the Lord of armies: put to death the keeper of the sheep, and the sheep will go in flight: and my hand will 
be turned against the little ones.

ῥοµφαία ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιµένας µου καὶ ἐπ' ἄνδρα πολίτην µου λέγει κύριος παντοκράτωρ πατάξατε τοὺς ποιµένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιµένας

8 Ja näin on käyvä koko maassa, sanoo Herra: kaksi osaa siitä  hävitetään ja saa surmansa, mutta kolmas osa siitä jää jäljelle.

And it will come about that in all the land, says the Lord, two parts of it will be cut off and come to an end; but the third will be still living there.

καὶ ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ λέγει κύριος τὰ δύο µέρη ἐξολεθρευθήσεται καὶ ἐκλείψει τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ

9 Ja sen kolmannen osan minä vien tuleen; minä sulatan heidät, niinkuin  hopea sulatetaan, ja koettelen heitä, niinkuin kulta koetellaan. He  huutavat avuksi minun nimeäni, ja minä vastaan 
heille. Minä sanon: "Se  on minun kansani", ja se sanoo: "Herra, minun Jumalani".

And I will make the third part go through the fire, cleaning them as silver is made clean, and testing them as gold is tested: and they will make their prayer to me and I will give them an answer: 
I will say, It is my people; and they will say, The Lord is my God.

καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς καὶ πυρώσω αὐτούς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον καὶ δοκιµῶ αὐτούς ὡς δοκιµάζεται τὸ χρυσίον αὐτὸς ἐπικαλέσεται τὸ ὄνοµά µου κἀγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῷ καὶ ἐρῶ λα
ός µου οὗτός ἐστιν καὶ αὐτὸς ἐρεῖ κύριος ὁ θεός µου

1 Katso, Herran päivä on tuleva, ja sinun saaliisi jaetaan sinun  keskelläsi.

See, a day of the Lord is coming when they will make division of your goods taken by force before your eyes.

ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου καὶ διαµερισθήσεται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί

2 Minä kokoan kaikki pakanat sotaan Jerusalemia vastaan.  Kaupunki  valloitetaan, talot ryöstetään, naiset raiskataan, ja puoli kaupunkia  lähtee pakkosiirtolaisuuteen, mutta jäljelle jäävää 
kansaa ei hävitetä  kaupungista.

For I will get all the nations together to make war against Jerusalem; and the town will be overcome, and the goods taken from the houses, and the women taken by force: and half the town will 
go away as prisoners, and the rest of the people will not be cut off from the town.

καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι καὶ αἱ γυναῖκες µολυνθήσονται καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥµισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχµαλωσίᾳ 
οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ µὴ ἐξολεθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως

3 Ja Herra on lähtevä liikkeelle ja sotiva näitä pakanoita vastaan,  niinkuin sotimispäivänänsä, taistelun päivänä.

Then the Lord will go out and make war against those nations, as he did in the day of the fight.

καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις καθὼς ἡµέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ πολέµου

4 Hänen jalkansa seisovat sinä päivänä Öljymäellä, joka on Jerusalemin  edustalla itää kohti. Ja Öljymäki halkeaa kahtia idästä länteen hyvin  suureksi laaksoksi: toinen puoli mäkeä siirtyy 
pohjoiseen ja toinen  puoli etelään päin.

And in that day his feet will be on the Mount of Olives, which is opposite Jerusalem on the east, and the Mount of Olives will be parted in the middle to the east and to the west, forming a very 
great valley; and half the mountain will be moved to the north and half of it to the south.

καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ κατέναντι ιερουσαληµ ἐξ ἀνατολῶν καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥµισυ α
ὐτοῦ πρὸς θάλασσαν χάος µέγα σφόδρα καὶ κλινεῖ τὸ ἥµισυ τοῦ ὄρους πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς νότον

5 Ja te pakenette minun mäkieni väliseen laaksoon, sillä mäkien välinen  laakso on ulottuva Asaliin asti. Te pakenette, niinkuin pakenitte  maanjäristystä Ussian, Juudan kuninkaan, päivinä. Ja 
Herra, minun  Jumalani, tulee; kaikki pyhät sinun kanssasi.

And the valley will be stopped ... and you will go in flight as you went in flight from the earth-shock in the days of Uzziah, king of Judah: and the Lord my God will come, and all his holy ones 
with him.

καὶ ἐµφραχθήσεται φάραγξ ὀρέων µου καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως ιασολ καὶ ἐµφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ σεισµοῦ ἐν ἡµέραις οζιου βασιλέως ιουδα καὶ ἥξει κ
ύριος ὁ θεός µου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι µετ' αὐτοῦ

6 Sinä päivänä ei ole valoa: loistavat tähdet sammuvat.

And in that day there will be no heat or cold or ice;

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος

7 Se on oleva yhtämittaista päivää - Herralle on se tunnettu   - ei vaihdu päivä ja yö; ja ehtoolla on oleva valoisata.

And it will be unbroken day, such as the Lord has knowledge of, without change of day and night, and even at nightfall it will be light.

ἔσται µίαν ἡµέραν καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ καὶ οὐχ ἡµέρα καὶ οὐ νύξ καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς
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8 Sinä päivänä elävät vedet virtaavat Jerusalemista: toiset puolet  niistä Idänmerta kohti, toiset puolet Länsimerta kohti.  Niin on  tapahtuva kesät ja talvet.

And on that day living waters will go out from Jerusalem; half of them flowing to the sea on the east and half to the sea on the west: in summer and in winter it will be so.

καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ ιερουσαληµ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως

9 Herra on oleva koko maan kuningas. Sinä päivänä on Herra oleva yksi  ja hänen nimensä yksi.

And the Lord will be King over all the earth: in that day there will be one Lord and his name one.

καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕν

10 Koko maa muuttuu tasaiseksi kuin Aromaa Gebasta Rimmoniin asti,  Jerusalemin eteläpuolelle. Ja tämä on oleva korkea ja oleva asuttu,  paikallansa, Benjaminin portista entisen portin sijaan 
asti,  Kulmaporttiin ja Hananelin-torniin asti, kuninkaan viinikuurniin asti.

And all the land will become like the Arabah, from Geba to Rimmon south of Jerusalem; and she will be lifted up and be living in her place; from the doorway of Benjamin to the place of the 
first doorway, to the doorway of the angle, and from the tower of Hananel to the king's wine-crushing places, men will be living in her.

κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρηµον ἀπὸ γαβε ἕως ρεµµων κατὰ νότον ιερουσαληµ ραµα δὲ ἐπὶ τόπου µενεῖ ἀπὸ τῆς πύλης βενιαµιν ἕως τοῦ τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης ἕως τῆς πύλης τῶν γων
ιῶν καὶ ἕως τοῦ πύργου ανανεηλ ἕως τῶν ὑποληνίων τοῦ βασιλέως

11 He asuvat siellä, eikä vihitä sitä enää tuhon omaksi, ja Jerusalem  on oleva asuttu, oleva turvassa.

And there will be no more curse; but Jerusalem will be living without fear of danger.

κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ καὶ οὐκ ἔσται ἀνάθεµα ἔτι καὶ κατοικήσει ιερουσαληµ πεποιθότως

12 Ja tämä on oleva vitsaus, jolla Herra rankaisee niitä kansoja, jotka  sotivat Jerusalemia vastaan: hän mädättää siltä kansalta lihan, kun se  vielä seisoo jaloillaan, sen silmät mätänevät 
kuopissansa, ja sen kieli  mätänee sen suussa.

And this will be the disease which the Lord will send on all the peoples which have been warring against Jerusalem: their flesh will be wasted away while they are on their feet, their eyes will be 
wasted in their heads and their tongues in their mouths.

καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις ἣν κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ ιερουσαληµ τακήσονται αἱ σάρκες αὐτῶν ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ῥυ
ήσονται ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν

13 Sinä päivänä on tuleva Herralta suuri hämminki heidän sekaansa, niin  että he käyvät kiinni toinen toisensa käteen ja toisen käsi kohoaa  toisen kättä vastaan.

And it will be on that day that a great fear will be sent among them from the Lord; and everyone will take his neighbour's hand, and every man's hand will be lifted against his neighbour's.

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου ἐπ' αὐτοὺς µεγάλη καὶ ἐπιλήµψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ συµπλακήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ

14 Myös Juuda on sotiva Jerusalemissa, ja kaikkien pakanakansojen  rikkaudet kootaan joka taholta: kullat ja hopeat ja ylen paljon  vaatteita.

And even Judah will be fighting against Jerusalem; and the wealth of all the nations round about will be massed together, a great store of gold and silver and clothing.

καὶ ὁ ιουδας παρατάξεται ἐν ιερουσαληµ καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν κυκλόθεν χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱµατισµὸν εἰς πλῆθος σφόδρα

15 Samoin on vitsaus kohtaava hevosia ja muuleja ja kameleja ja aaseja  ja kaikkea karjaa, mitä niissä leireissä on - samankaltainen vitsaus.

And the horses and the transport beasts, the camels and the asses and all the beasts in those tents will be attacked by the same disease.

καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡµιόνων καὶ τῶν καµήλων καὶ τῶν ὄνων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεµβολαῖς ἐκείναις κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην

16 Mutta kaikki niiden pakanakansain tähteet, jotka ovat hyökänneet  Jerusalemia vastaan, käyvät vuosi vuodelta sinne ylös kumartaen  rukoilemaan kuningasta, Herraa Sebaotia, ja viettämään 
lehtimajanjuhlaa.

And it will come about that everyone who is still living, of all those nations who came against Jerusalem, will go up from year to year to give worship to the King, the Lord of armies, and to keep 
the feast of tents.

καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων ἐπὶ ιερουσαληµ καὶ ἀναβήσονται κατ' ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑο
ρτὴν τῆς σκηνοπηγίας

17 Ja mitkä maan sukukunnista eivät käy ylös Jerusalemiin kumartaen  rukoilemaan kuningasta, Herraa Sebaotia, niille ei tule sadetta.

And it will be that if any one of all the families of the earth does not go up to Jerusalem to give worship to the King, the Lord of armies, on them there will be no rain.

καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν µὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς ιερουσαληµ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται

18 Ja jos egyptiläisten sukukunta ei käy eikä tule sinne ylös, ei tule  sitä heillekään; vaan heitä on kohtaava se vitsaus, millä Herra  rankaisee niitä pakanakansoja, jotka eivät tule sinne ylös 
viettämään  lehtimajanjuhlaa.

And if the family of Egypt does not go up or come there, they will be attacked by the disease which the Lord will send on the nations:

ἐὰν δὲ φυλὴ αἰγύπτου µὴ ἀναβῇ µηδὲ ἔλθῃ ἐκεῖ καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις ἣν πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐὰν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας
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19 Tämä on oleva egyptiläisten synnin palkka ja kaikkien niiden  pakanakansojen synnin palkka, jotka eivät käy sinne ylös viettämään  lehtimajanjuhlaa.

This will be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations who do not go up to keep the feast of tents.

αὕτη ἔσται ἡ ἁµαρτία αἰγύπτου καὶ ἡ ἁµαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν ὅσα ἂν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας

20 Sinä päivänä on oleva hevosten kulkusissa kirjoitus: "Pyhitetty  Herralle". Ja padat Herran temppelissä ovat uhrimaljain vertaisia, jotka  ovat alttarin edessä.

On that day all the bells of the horses will be holy to the Lord, and the pots in the Lord's house will be like the basins before the altar.

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ ἔσονται οἱ λέβητες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου

1 Ennustus, Herran sana Israelille, Malakian kautta.

The word of the Lord to Israel by Malachi.

λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑµῶν

2 Minä olen teitä rakastanut, sanoo Herra. Mutta te sanotte: "Missä  sinä olet osoittanut rakkautesi meihin?" Eikö Eesau ollut Jaakobin veli,  sanoo Herra, ja Jaakobia minä rakastin,

You have been loved by me, says the Lord. But you say, Where was your love for us? Was not Esau Jacob's brother? says the Lord: but Jacob was loved by me,

ἠγάπησα ὑµᾶς λέγει κύριος καὶ εἴπατε ἐν τίνι ἠγάπησας ἡµᾶς οὐκ ἀδελφὸς ἦν ησαυ τοῦ ιακωβ λέγει κύριος καὶ ἠγάπησα τὸν ιακωβ

3 mutta Eesauta minä vihasin; ja minä tein hänen vuorensa autioiksi ja  annoin hänen perintöosansa erämaan aavikkosusille.

And Esau was hated, and I sent destruction on his mountains, and gave his heritage to the beasts of the waste land.

τὸν δὲ ησαυ ἐµίσησα καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισµὸν καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δόµατα ἐρήµου

4 Jos Edom sanoo: "Me olemme ruhjotut, mutta me rakennamme rauniot  jälleen", niin Herra Sebaot sanoo näin: He rakentakoot, mutta minä revin  maahan; ja heidän nimensä olkoon: 
"jumalattomuuden maa" ja "kansa, johon  Herra on vihastunut iankaikkisesti".

Though Edom says, We are crushed down but we will come back, building up the waste places; this is what the Lord of armies has said: They may put up buildings, but I will have them pulled 
down; and they will be named The land of evil-doing, and The people against whom the Lord keeps his wrath for ever.

διότι ἐρεῖ ἡ ιδουµαία κατέστραπται καὶ ἐπιστρέψωµεν καὶ ἀνοικοδοµήσωµεν τὰς ἐρήµους τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ αὐτοὶ οἰκοδοµήσουσιν καὶ ἐγὼ καταστρέψω καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς 
ὅρια ἀνοµίας καὶ λαὸς ἐφ' ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος

5 Ja teidän silmänne saavat nähdä sen, ja te sanotte: "Herra on suuri  Israelin rajojen ulkopuolellakin".

And your eyes will see it; and you will say, The Lord is great even outside the limits of Israel.

καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται καὶ ὑµεῖς ἐρεῖτε ἐµεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ ισραηλ

6 Poika kunnioittakoon isää ja palvelija herraansa. Mutta jos minä olen  isä, missä on minun kunnioitukseni? Ja jos minä olen Herra, missä on  minun pelkoni? sanoo Herra Sebaot teille, te papit, 
jotka pidätte  halpana minun nimeni. Mutta te sanotte: "Miten me olemme pitäneet  halpana sinun nimesi?"

A son gives honour to his father, and a servant has fear of his master: if then I am a father, where is my honour? and if I am a master, where is the fear of me? says the Lord of armies to you, O 
priests, who give no value to my name. And you say, How have we not given value to your name?

υἱὸς δοξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ εἰ πατήρ εἰµι ἐγώ ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου καὶ εἰ κύριός εἰµι ἐγώ ποῦ ἐστιν ὁ φόβος µου λέγει κύριος παντοκράτωρ ὑµεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντε
ς τὸ ὄνοµά µου καὶ εἴπατε ἐν τίνι ἐφαυλίσαµεν τὸ ὄνοµά σου

7 Siten, että tuotte minun alttarilleni saastutettua leipää.  Mutta te  sanotte: "Miten me olemme sinut saastuttaneet?" Siten, että sanotte:  "Herran pöytä on halpana pidettävä".

You put unclean bread on my altar. And you say, How have we made it unclean? By your saying, The table of the Lord is of no value.

προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν µου ἄρτους ἠλισγηµένους καὶ εἴπατε ἐν τίνι ἠλισγήσαµεν αὐτούς ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς τράπεζα κυρίου ἐξουδενωµένη ἐστὶν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα βρώµατα ἐξουδενω
µένα

8 Ja kun te tuotte uhriksi sokean eläimen, niin se muka ei ole paha! Ja  kun tuotte ontuvan ja sairaan, niin se muka ei ole paha! Vie se  maaherrallesi: mielistyykö hän sinuun, ja onko hän sinulle 
suosiollinen?  sanoo Herra Sebaot.

And when you give what is blind for an offering, it is no evil! and when you give what is damaged and ill, it is no evil! Give it now to your ruler; will he be pleased with you, or will you have his 
approval? says the Lord of armies.

διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν οὐ κακόν καὶ ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἢ ἄρρωστον οὐ κακόν προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουµένῳ σου εἰ προσδέξεται αὐτό εἰ λήµψεται πρόσωπόν σου λέγει 
κύριος παντοκράτωρ

9 Ja nyt: lepyttäkää Jumalaa, että hän meitä armahtaisi.  Tällaista on  teidän kädestänne tullut: olisiko hän teille suosiollinen? sanoo Herra  Sebaot.

And now, make request for the grace of God so that he may have mercy on us: this has been your doing: will he give his approval to any of you? says the Lord of armies.

καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ ἐν χερσὶν ὑµῶν γέγονεν ταῦτα εἰ λήµψοµαι ἐξ ὑµῶν πρόσωπα ὑµῶν λέγει κύριος παντοκράτωρ
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10 Jospa olisi teidän joukossanne joku, joka sulkisi ovet, ettette  pitäisi tulta minun alttarillani turhaan! Ei ole minulla mielisuosiota  teihin, sanoo Herra Sebaot, enkä minä mielisty ruokauhriin, 
joka tulee  teidän kädestänne.

If only there was one among you who would see that the doors were shut, so that you might not put a light to the fire on my altar for nothing! I have no pleasure in you, says the Lord of armies, 
and I will not take an offering from your hands.

διότι καὶ ἐν ὑµῖν συγκλεισθήσονται θύραι καὶ οὐκ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν µου δωρεάν οὐκ ἔστιν µου θέληµα ἐν ὑµῖν λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ θυσίαν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν

11 Sillä auringon noususta hamaan sen laskuun on minun nimeni oleva  suuri pakanain seassa, ja joka paikassa uhrataan ja tuodaan minun nimeni  kunniaksi puhdas ruokauhri. Sillä minun nimeni 
on oleva suuri pakanain  seassa, sanoo Herra Sebaot.

For, from the coming up of the sun till its going down, my name is great among the Gentiles; and in every place the smell of burning flesh is offered to my name, and a clean offering: for my 
name is great among the Gentiles, says the Lord of armies.

διότι ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσµῶν τὸ ὄνοµά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόµατί µου καὶ θυσία καθαρά διότι µέγα τὸ ὄνοµά µου ἐν τοῖς ἔθνεσιν λ
έγει κύριος παντοκράτωρ

12 Mutta te häpäisette sen, kun sanotte: "Herran pöytä on saastutettu,  ja sen hedelmän syönti on halpana pidettävä".

But you make it unholy by saying, The Lord's table has become unclean, and his food is of no value.

ὑµεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς τράπεζα κυρίου ἠλισγηµένη ἐστίν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδένωνται βρώµατα αὐτοῦ

13 Ja te sanotte: "Mikä vaiva!" ja ylenkatsotte sen, sanoo Herra  Sebaot, ja tuotte ryöstettyä, ontuvaa ja sairasta - tuotte uhrilahjaksi.  - Minäkö mielistyisin ottamaan sen teidän kädestänne? sanoo 
Herra.

And you say, See, what a weariness it is! and you let out your breath at it, says the Lord of armies; and you have given what has been cut about by beasts, and what is damaged in its feet and ill; 
this is the offering you give: will this be pleasing to me from your hands? says the Lord.

καὶ εἴπατε ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστίν καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγµατα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούµενα καὶ ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν εἰ προσδέξοµαι αὐτ
ὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν λέγει κύριος παντοκράτωρ

14 Kirottu olkoon pettäjä, jolla on laumassaan koiraspuoli ja joka on  luvannut sen, mutta uhraakin Herralle viallisen. Sillä suuri kuningas  olen minä, sanoo Herra Sebaot, ja minun nimeni on 
peljättävä pakanain  seassa.

A curse on the false man who has a male in his flock, and takes his oath, and gives to the Lord a damaged thing: for I am a great King, says the Lord of armies, and my name is to be feared 
among the Gentiles.

καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ' αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένον τῷ κυρίῳ διότι βασιλεὺς µέγας ἐγώ εἰµι λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ τ
ὸ ὄνοµά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν

1 Ja nyt teille tämä käsky, te papit!

And now, O you priests, this order is for you.

καὶ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑµᾶς οἱ ἱερεῖς

2 Jos ette kuule ja paina sydämeenne, niin että annatte kunnian minun  nimelleni, sanoo Herra Sebaot, lähetän minä teitä vastaan kirouksen ja  kiroan teille suodut siunaukset. Minä olenkin ne jo 
kironnut, sillä te  ette ole painaneet tätä sydämeenne.

If you will not give ear and take it to heart, to give glory to my name, says the Lord of armies, then I will send the curse on you and will put a curse on your blessing: truly, even now I have put a 
curse on it, because you do not take it to heart.

ἐὰν µὴ ἀκούσητε καὶ ἐὰν µὴ θῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν τοῦ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόµατί µου λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ' ὑµᾶς τὴν κατάραν καὶ ἐπικαταράσοµαι τὴν εὐλογίαν ὑµ
ῶν καὶ καταράσοµαι αὐτήν καὶ διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑµῶν καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν ὅτι ὑµεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν

3 Minä kiellän teiltä jälkeläiset, ja minä viskelen rapaa teidän  kasvoihinne, teidän juhlauhrienne rapaa, ja siihen teidät itsenne  kannetaan.

See, I will have your arm cut off, and will put waste on your faces, even the waste from your feasts; and you will be taken away with it.

ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑµῖν τὸν ὦµον καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν ἤνυστρον ἑορτῶν ὑµῶν καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς εἰς τὸ αὐτό

4 Ja te tulette tietämään, että minä olen lähettänyt teille tämän  käskyn, jotta minun liittoni Leevin kanssa pysyisi, sanoo Herra Sebaot.

And you will be certain that I have sent this order to you, so that it might be my agreement with Levi, says the Lord of armies.

καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην τοῦ εἶναι τὴν διαθήκην µου πρὸς τοὺς λευίτας λέγει κύριος παντοκράτωρ

5 Minun liittoni hänen kanssansa oli elämä ja rauha, ja minä annoin sen  hänelle peloksi; ja hän pelkäsi minua, vapisi minun nimeni edessä.

My agreement with him was on my side life and peace, and I gave them to him; on his side fear, and he had fear of me and gave honour to my name.

ἡ διαθήκη µου ἦν µετ' αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης καὶ ἔδωκα αὐτῷ ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί µε καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόµατός µου στέλλεσθαι αὐτόν
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6 Oikea opetus oli hänen suussansa, eikä vääryyttä tavattu hänen  huuliltansa. Rauhassa ja vakaasti hän vaelsi minun kanssani, ja monet  hän käänsi pois pahoista töistä.

True teaching was in his mouth, and no evil was seen on his lips: he was walking with me in peace and righteousness, turning numbers of people away from evil-doing.

νόµος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων ἐπορεύθη µετ' ἐµοῦ καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας

7 Sillä papin huulten pitää tallettaman tieto, ja hänen suustansa  etsitään opetus; sillä hän on Herran Sebaotin sanansaattaja.

For it is right for the priest's lips to keep knowledge, and for men to be waiting for the law from his mouth: for he is the servant sent from the Lord of armies.

ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ διότι ἄγγελος κυρίου παντοκράτορός ἐστιν

8 Mutta te olette poikenneet tieltä, olette opetuksellanne saattaneet  monet kompastumaan, olette turmelleet Leevin liiton, sanoo Herra Sebaot.

But you are turned out of the way; you have made the law hard for numbers of people; you have made the agreement of Levi of no value, says the Lord of armies.

ὑµεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ πολλοὺς ἠσθενήσατε ἐν νόµῳ διεφθείρατε τὴν διαθήκην τοῦ λευι λέγει κύριος παντοκράτωρ

9 Niinpä minäkin teen teidät halpana pidetyiksi ja alhaisiksi kaiken  kansan edessä, koska te ette ole pitäneet minun teitäni, vaan olette  olleet puolueelliset opetuksessa.

And so I have taken away your honour and made you low before all the people, even as you have not kept my ways, and have given no thought to me in using the law.

κἀγὼ δέδωκα ὑµᾶς ἐξουδενωµένους καὶ παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀνθ' ὧν ὑµεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου ἀλλὰ ἐλαµβάνετε πρόσωπα ἐν νόµῳ

10 Eikö meillä kaikilla ole sama Isä? Eikö sama Jumala ole meitä  luonut? Miksi me olemme uskottomat toinen toisellemme ja rikomme isiemme  liiton?

Have we not all one father? has not one God made us? why are we, every one of us, acting falsely to his brother, putting shame on the agreement of our fathers?

οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑµᾶς οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑµῶν τί ὅτι ἐγκατελίπετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑµῶν

11 Juuda on ollut uskoton, Israelissa ja Jerusalemissa on tehty  kauhistus. Sillä Juuda on häväissyt Herran pyhäkön, jota Herra rakastaa,  ja on ottanut avioksi vieraan jumalan tyttäriä.

Judah has been acting falsely, and a disgusting thing has been done in Jerusalem; for Judah has made unclean the holy place of the Lord which is dear to him, and has taken as his wife the 
daughter of a strange god.

ἐγκατελείφθη ιουδας καὶ βδέλυγµα ἐγένετο ἐν τῷ ισραηλ καὶ ἐν ιερουσαληµ διότι ἐβεβήλωσεν ιουδας τὰ ἅγια κυρίου ἐν οἷς ἠγάπησεν καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους

12 Hävittäköön Herra siltä mieheltä, joka tämän tekee, Jaakobin  majoista valvojan ja vastaajan ja Herran Sebaotin uhrilahjan tuojan.

The Lord will have the man who does this cut off root and branch out of the tents of Jacob, and him who makes an offering to the Lord of armies.

ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωµάτων ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ παντοκράτορι

13 Ja toiseksi te olette tehneet tämän: olette saattaneet Herran  alttarin peitetyksi kyynelillä ja itkulla ja huokauksilla, niin ettei  hän enää käänny uhrilahjojen puoleen eikä mielisty ottamaan 
mitään  teidän kädestänne.

And this again you do: covering the altar of the Lord with weeping and with grief, so that he gives no more thought to the offering, and does not take it with pleasure from your hand.

καὶ ταῦτα ἃ ἐµίσουν ἐποιεῖτε ἐκαλύπτετε δάκρυσιν τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ κλαυθµῷ καὶ στεναγµῷ ἐκ κόπων ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἢ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν

14 Mutta te sanotte: "Minkätähden niin?" Sentähden, että Herra on  todistaja sinun ja sinun nuoruutesi vaimon välillä, jolle sinä olet  ollut uskoton, vaikka hän on sinun puolisosi, sinun 
aviovaimosi.

But you say, For what reason? Because the Lord has been a witness between you and the wife of your early years, to whom you have been untrue, though she is your friend and the wife to whom 
you have given your word.

καὶ εἴπατε ἕνεκεν τίνος ὅτι κύριος διεµαρτύρατο ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον γυναικὸς νεότητός σου ἣν ἐγκατέλιπες καὶ αὐτὴ κοινωνός σου καὶ γυνὴ διαθήκης σου

15 Niin ei tee yksikään, jolla on jäännöskään Hengestä. "Mutta kuinkas  se yksi - ?" Hän pyrki saamaan Jumalan lupaamia jälkeläisiä. - Ottakaa  siis vaari hengestänne älkääkä olko uskottomat 
nuoruutenne vaimolle.

... So give thought to your spirit, and let no one be false to the wife of his early years.

καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν καὶ ὑπόλειµµα πνεύµατος αὐτοῦ καὶ εἴπατε τί ἄλλο ἀλλ' ἢ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ γυναῖκα νεότητός σου µὴ ἐγκαταλίπῃς

16 Sillä minä vihaan hylkäämistä, sanoo Herra, Israelin Jumala, ja  sitä, joka verhoaa vaatteensa vääryydellä, sanoo Herra Sebaot. Siis  ottakaa vaari hengestänne älkääkä olko uskottomat.

For I am against the putting away of a wife, says the Lord, the God of Israel, and against him who is clothed with violent acts, says the Lord of armies: so give thought to your spirit and do not 
be false in your acts.

ἀλλὰ ἐὰν µισήσας ἐξαποστείλῃς λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ ισραηλ καὶ καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυµήµατά σου λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ἐγκαταλίπη
τε
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17 Te väsytätte Herran puheillanne. Mutta te sanotte: "Miten  väsytämme?" Siten, että sanotte: "Jokainen, joka pahaa tekee, on hyvä  Herran silmissä, ja niihin hänellä on mielisuosio"; tahi: 
"Missä on  tuomion Jumala?"

You have made the Lord tired with your words. And still you say, How have we made him tired? By your saying, Everyone who does evil is good in the eyes of the Lord, and he has delight in 
them; or, Where is God the judge?

οἱ παροξύνοντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑµῶν καὶ εἴπατε ἐν τίνι παρωξύναµεν αὐτόν ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς πᾶς ποιῶν πονηρόν καλὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν καί ποῦ ἐστιν ὁ θε
ὸς τῆς δικαιοσύνης

1 Katso, minä lähetän sanansaattajani, ja hän on valmistava tien minun  eteeni. Ja äkisti on tuleva temppeliinsä Herra, jota te etsitte, ja  liiton enkeli, jota te halajatte. Katso, hän tulee, sanoo 
Herra Sebaot.

See, I am sending my servant, and he will make ready the way before me; and the Lord, whom you are looking for, will suddenly come to his Temple; and the angel of the agreement, in whom 
you have delight, see, he is coming, says the Lord of armies.

ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑµεῖς θέλετε ἰδοὺ ἔρ
χεται λέγει κύριος παντοκράτωρ

2 Mutta kuka kestää hänen tulemisensa päivän, ja kuka voi pysyä, kun hän  ilmestyy? Sillä hän on niinkuin kultasepän tuli ja niinkuin pesijäin  saippua.

But by whom may the day of his coming be faced? and who may keep his place when he is seen? for he is like the metal-tester's fire and the cleaner's soap.

καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων

3 Ja hän istuu ja sulattaa ja puhdistaa hopean, hän puhdistaa Leevin  pojat, saa ne puhtaiksi kuin kullan ja hopean ja sitten he tuovat  Herralle uhrilahjoja vanhurskaudessa.

He will take his seat, testing and cleaning the sons of Levi, burning away the evil from them as from gold and silver; so that they may make offerings to the Lord in righteousness.

καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσία
ν ἐν δικαιοσύνῃ

4 Ja Herralle ovat otollisia Juudan ja Jerusalemin uhrilahjat niinkuin  ammoin menneinä päivinä ja muinaisina vuosina.

Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in days gone by, and as in past years.

καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία ιουδα καὶ ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν

5 Ja minä lähestyn teitä pitääkseni tuomion ja tulen kiiruusti  todistajaksi velhoja ja avionrikkojia ja väärinvannojia vastaan ja niitä  vastaan, jotka sortavat palkkalaista palkanmaksussa, leskeä 
ja orpoa ja  vääntävät vääräksi muukalaisen asian eivätkä pelkää minua, sanoo Herra  Sebaot.

And I will come near to you for judging; I will quickly be a witness against the wonder-workers, against those who have been untrue in married life, against those who take false oaths; against 
those who keep back from the servant his payment, and who are hard on the widow and the child without a father, who do not give his rights to the man from a strange country, and have no fear 
of me, says the Lord of armies.

καὶ προσάξω πρὸς ὑµᾶς ἐν κρίσει καὶ ἔσοµαι µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρµακοὺς καὶ ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀµνύοντας τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας µισθὸν µισθω
τοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν καὶ τοὺς κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου καὶ τοὺς µὴ φοβουµένους µε λέγει κύριος παντοκράτωρ

6 Sillä minä, Herra, en muutu, ettekä te, Jaakobin lapset, herkeä:

For I am the Lord, I am unchanged; and so you, O sons of Jacob, have not been cut off.

διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν καὶ οὐκ ἠλλοίωµαι καὶ ὑµεῖς υἱοὶ ιακωβ οὐκ ἀπέχεσθε

7 isienne päivistä asti te olette poikenneet minun käskyistäni ettekä  noudata niitä. Kääntykää minun tyköni, niin minä käännyn teidän tykönne,  sanoo Herra Sebaot. Mutta te sanotte: "Missä 
asiassa meidän on  käännyttävä?"

From the days of your fathers you have been turned away from my rules and have not kept them. Come back to me, and I will come back to you, says the Lord of armies. But you say, How are 
we to come back?

ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑµῶν ἐξεκλίνατε νόµιµά µου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε ἐπιστρέψατε πρός µε καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ εἴπατε ἐν τίνι ἐπιστρέψωµεν

8 Riistääkö ihminen Jumalalta? Te kuitenkin riistätte minulta.  Mutta  te sanotte: "Missä asiassa me sinulta riistämme?"  Kymmenyksissä ja  antimissa.

Will a man keep back from God what is right? But you have kept back what is mine. But you say, What have we kept back from you? Tenths and offerings.

εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν διότι ὑµεῖς πτερνίζετέ µε καὶ ἐρεῖτε ἐν τίνι ἐπτερνίκαµέν σε ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ µεθ' ὑµῶν εἰσιν

9 Te olette kirouksella kirotut, kun te, koko kansa, riistätte minulta.

You are cursed with a curse; for you have kept back from me what is mine, even all this nation.

καὶ ἀποβλέποντες ὑµεῖς ἀποβλέπετε καὶ ἐµὲ ὑµεῖς πτερνίζετε τὸ ἔθνος συνετελέσθη
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10 Tuokaa täydet kymmenykset varastohuoneeseen, että minun huoneessani  olisi ravintoa, ja siten koetelkaa minua, sanoo Herra Sebaot: totisesti  minä avaan teille taivaan akkunat ja vuodatan 
teille siunausta  ylenpalttisesti.

Let your tenths come into the store-house so that there may be food in my house, and put me to the test by doing so, says the Lord of armies, and see if I do not make the windows of heaven open 
and send down such a blessing on you that there is no room for it.

καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυρούς καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ ἐπισκέψασθε δὴ ἐν τούτῳ λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐὰν µὴ ἀνοίξω ὑµῖν τοὺς καταρράκτας 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐκχεῶ ὑµῖν τὴν εὐλογίαν µου ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι

11 Ja minä karkoitan nuhtelullani teiltä syöjäsirkat turmelemasta  teidän maanne hedelmää, eikä teidän viiniköynnöksenne kedolla ole  hedelmätön, sanoo Herra Sebaot.

And on your account I will keep back the locusts from wasting the fruits of your land; and the fruit of your vine will not be dropped on the field before its time, says the Lord of armies

καὶ διαστελῶ ὑµῖν εἰς βρῶσιν καὶ οὐ µὴ διαφθείρω ὑµῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς καὶ οὐ µὴ ἀσθενήσῃ ὑµῶν ἡ ἄµπελος ἡ ἐν τῷ ἀγρῷ λέγει κύριος παντοκράτωρ

12 Ja teidän onneanne kiittävät kaikki pakanat, sillä te tulette  olemaan ihasteltu maa, sanoo Herra Sebaot.

And you will be named happy by all nations: for you will be a land of delight, says the Lord of armies.

καὶ µακαριοῦσιν ὑµᾶς πάντα τὰ ἔθνη διότι ἔσεσθε ὑµεῖς γῆ θελητή λέγει κύριος παντοκράτωρ

13 Ynseät ovat teidän puheenne minua vastaan, sanoo Herra.  Mutta te  sanotte: "Mitä me olemme puhuneet sinua vastaan?"

Your words have been strong against me, says the Lord. And still you say, What have we said against you?

ἐβαρύνατε ἐπ' ἐµὲ τοὺς λόγους ὑµῶν λέγει κύριος καὶ εἴπατε ἐν τίνι κατελαλήσαµεν κατὰ σοῦ

14 Te sanotte: "Herran palveleminen on turha; ja mitä hyötyä siitä on  ollut, että me olemme hänelle suorittaneet säädetyt tehtävät ja että  olemme vaeltaneet murheellisina Herran Sebaotin 
kasvojen edessä.

You have said, It is no use worshipping God: what profit have we had from keeping his orders, and going in clothing of sorrow before the Lord of armies?

εἴπατε µάταιος ὁ δουλεύων θεῷ καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαµεν τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ καὶ διότι ἐπορεύθηµεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντοκράτορος

15 Nyt me kiitämme julkeitten onnea. Ne, jotka tekevät sitä, mikä  jumalatonta on, ne tulevat raketuiksi. He kiusaavat Jumalaa, mutta  pelastuvat."

And now to us the men of pride seem happy; yes, the evil-doers are doing well; they put God to the test and are safe.

καὶ νῦν ἡµεῖς µακαρίζοµεν ἀλλοτρίους καὶ ἀνοικοδοµοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνοµα καὶ ἀντέστησαν θεῷ καὶ ἐσώθησαν

16 Silloin myös Herraa pelkääväiset puhuvat toinen toisensa kanssa, ja  Herra tarkkaa ja kuulee; ja muistokirja kirjoitetaan hänen edessänsä  niiden hyväksi, jotka Herraa pelkäävät ja hänen 
nimensä kunniassa  pitävät.

Then those in whom was the fear of the Lord had talk together: and the Lord gave ear, and it was recorded in a book to be kept in mind before him, for those who had the fear of the Lord and 
gave thought to his name.

ταῦτα κατελάλησαν οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ προσέσχεν κύριος καὶ εἰσήκουσεν καὶ ἔγραψεν βιβλίον µνηµοσύνου ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουµένοις τὸν κύριον
 καὶ εὐλαβουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ

17 Ja he ovat, sanoo Herra Sebaot, sinä päivänä, jonka minä teen, minun  omaisuuteni. Ja minä olen heille laupias, niinkuin mies on laupias  pojallensa, joka häntä palvelee.

And they will be mine, says the Lord, in the day when I make them my special property; and I will have mercy on them as a man has mercy on his son who is his servant.

καὶ ἔσονταί µοι λέγει κύριος παντοκράτωρ εἰς ἡµέραν ἣν ἐγὼ ποιῶ εἰς περιποίησιν καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ

18 Ja te näette jälleen, mikä on ero vanhurskaan ja jumalattoman  välillä, sen välillä, joka palvelee Jumalaa, ja sen, joka ei häntä  palvele.

Then you will again see how the upright man is different from the sinner, and the servant of God from him who is not.

καὶ ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ µέσον δικαίου καὶ ἀνὰ µέσον ἀνόµου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ δουλεύοντος θεῷ καὶ τοῦ µὴ δουλεύοντος

1 Jeesuksen Kristuksen, Daavidin pojan, Aabrahamin pojan, syntykirja.

The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααµ

2 Aabrahamille syntyi Iisak, Iisakille syntyi Jaakob, Jaakobille syntyi Juuda ja tämän veljet;

The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers;

αβρααµ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους αδελφους αυτου

3 Juudalle syntyi Faares ja Sera Taamarista, Faareelle syntyi Esrom, Esromille syntyi Aram;

And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram;

ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και τον ζαρα εκ της θαµαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωµ εσρωµ δε εγεννησεν τον αραµ
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4 Aramille syntyi Aminadab, Aminadabille syntyi Nahasson, Nahassonille syntyi Salmon;

And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon;

αραµ δε εγεννησεν τον αµιναδαβ αµιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων δε εγεννησεν τον σαλµων

5 Salmonille syntyi Booas Raahabista, Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi Iisai;

And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse;

σαλµων δε εγεννησεν τον βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι

6 Iisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille syntyi Salomo Uurian vaimosta;

And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah;

ιεσσαι δε εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς εγεννησεν τον σολοµωντα εκ της του ουριου

7 Salomolle syntyi Rehabeam, Rehabeamille syntyi Abia, Abialle syntyi Aasa;

And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa;

σολοµων δε εγεννησεν τον ροβοαµ ροβοαµ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν τον ασα

8 Aasalle syntyi Joosafat, Joosafatille syntyi Jooram, Jooramille syntyi Ussia;

And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah;

ασα δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραµ ιωραµ δε εγεννησεν τον οζιαν

9 Ussialle syntyi Jootam, Jootamille syntyi Aahas, Aahaalle syntyi Hiskia;

And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah;

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαµ ιωαθαµ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον εζεκιαν

10 Hiskialle syntyi Manasse, Manasselle syntyi Aamon, Aamonille syntyi Joosia;

And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah;

εζεκιας δε εγεννησεν τον µανασση µανασσης δε εγεννησεν τον αµων αµων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 Joosialle syntyi Jekonja ja tämän veljet Babyloniin siirtämisen aikoina.

And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon.

ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους αυτου επι της µετοικεσιας βαβυλωνος

12 Babyloniin siirtämisen jälkeen Jekonjalle syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi Serubbaabel;

And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel;

µετα δε την µετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ

13 Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille syntyi Eljakim, Eljakimille syntyi Asor;

And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor;

ζοροβαβελ δε εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειµ ελιακειµ δε εγεννησεν τον αζωρ

14 Asorille syntyi Saadok, Saadokille syntyi Akim, Akimille syntyi Eliud;

And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud;

αζωρ δε εγεννησεν τον σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειµ αχειµ δε εγεννησεν τον ελιουδ

15 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille syntyi Mattan, Mattanille syntyi Jaakob;

And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob;

ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ δε εγεννησεν τον µατθαν µατθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ

16 Jaakobille syntyi Joosef, Marian mies, hänen, josta syntyi Jeesus, jota kutsutaan Kristukseksi.

And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ.

ιακωβ δε εγεννησεν τον ιωσηφ τον ανδρα µαριας εξ ης εγεννηθη ιησους ο λεγοµενος χριστος
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17 Näin on sukupolvia Aabrahamista Daavidiin kaikkiaan neljätoista polvea, ja Daavidista Babyloniin siirtämiseen neljätoista polvea, ja Babyloniin siirtämisestä Kristukseen asti neljätoista polvea.

So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the 
coming of Christ, fourteen generations.

πασαι ουν αι γενεαι απο αβρααµ εως δαβιδ γενεαι δεκατεσσαρες και απο δαβιδ εως της µετοικεσιας βαβυλωνος γενεαι δεκατεσσαρες και απο της µετοικεσιας βαβυλωνος εως του χριστου γενεαι δ
εκατεσσαρες

18 Jeesuksen Kristuksen syntyminen oli näin. Kun hänen äitinsä Maria oli kihlattu Joosefille, huomattiin hänen ennen heidän yhteenmenoaan olevan raskaana Pyhästä Hengestä.

Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy 
Spirit.

του δε ιησου χριστου η γεννησις ουτως ην µνηστευθεισης γαρ της µητρος αυτου µαριας τω ιωσηφ πριν η συνελθειν αυτους ευρεθη εν γαστρι εχουσα εκ πνευµατος αγιου

19 Mutta kun Joosef, hänen miehensä, oli hurskas, ja koska hän ei tahtonut saattaa häntä häpeään, aikoi hän salaisesti hyljätä hänet.

And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately.

ιωσηφ δε ο ανηρ αυτης δικαιος ων και µη θελων αυτην παραδειγµατισαι εβουληθη λαθρα απολυσαι αυτην

20 Mutta kun hän tätä ajatteli, niin katso, hänelle ilmestyi unessa Herran enkeli, joka sanoi: "Joosef, Daavidin poika, älä pelkää ottaa tykösi Mariaa, vaimoasi; sillä se, mikä hänessä on siinnyt, on 
Pyhästä Hengestä.

But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her 
body is of the Holy Spirit.

ταυτα δε αυτου ενθυµηθεντος ιδου αγγελος κυριου κατ οναρ εφανη αυτω λεγων ιωσηφ υιος δαβιδ µη φοβηθης παραλαβειν µαριαµ την γυναικα σου το γαρ εν αυτη γεννηθεν εκ πνευµατος εστιν αγ
ιου

21 Ja hän on synnyttävä pojan, ja sinun on annettava hänelle nimi Jeesus, sillä hän on vapahtava kansansa heidän synneistänsä."

And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins.

τεξεται δε υιον και καλεσεις το ονοµα αυτου ιησουν αυτος γαρ σωσει τον λαον αυτου απο των αµαρτιων αυτων

22 Tämä kaikki on tapahtunut, että kävisi toteen, minkä Herra on puhunut profeetan kautta, joka sanoo:

Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true,

τουτο δε ολον γεγονεν ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του κυριου δια του προφητου λεγοντος

23 "Katso, neitsyt tulee raskaaksi ja synnyttää pojan, ja tälle on annettava nimi Immanuel", mikä käännettynä on: Jumala meidän kanssamme.

See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us.

ιδου η παρθενος εν γαστρι εξει και τεξεται υιον και καλεσουσιν το ονοµα αυτου εµµανουηλ ο εστιν µεθερµηνευοµενον µεθ ηµων ο θεος

24 Herättyään unesta Joosef teki, niinkuin Herran enkeli oli käskenyt hänen tehdä, ja otti vaimonsa tykönsä

And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife;

διεγερθεις δε ο ιωσηφ απο του υπνου εποιησεν ως προσεταξεν αυτω ο αγγελος κυριου και παρελαβεν την γυναικα αυτου

25 eikä yhtynyt häneen, ennenkuin hän oli synnyttänyt pojan. Ja hän antoi hänelle nimen Jeesus.

And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus.

και ουκ εγινωσκεν αυτην εως ου ετεκεν τον υιον αυτης τον πρωτοτοκον και εκαλεσεν το ονοµα αυτου ιησουν

1 Kun Jeesus oli syntynyt Juudean Beetlehemissä kuningas Herodeksen aikana, niin katso, tietäjiä tuli itäisiltä mailta Jerusalemiin,

Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem,

του δε ιησου γεννηθεντος εν βηθλεεµ της ιουδαιας εν ηµεραις ηρωδου του βασιλεως ιδου µαγοι απο ανατολων παρεγενοντο εις ιεροσολυµα

2 ja he sanoivat: "Missä on se äsken syntynyt juutalaisten kuningas? Sillä me näimme hänen tähtensä itäisillä mailla ja olemme tulleet häntä kumartamaan."

Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship.

λεγοντες που εστιν ο τεχθεις βασιλευς των ιουδαιων ειδοµεν γαρ αυτου τον αστερα εν τη ανατολη και ηλθοµεν προσκυνησαι αυτω

3 Kun kuningas Herodes sen kuuli, hämmästyi hän ja koko Jerusalem hänen kanssaan.

And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him.

ακουσας δε ηρωδης ο βασιλευς εταραχθη και πασα ιεροσολυµα µετ αυτου
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4 Ja hän kokosi kaikki kansan ylipapit ja kirjanoppineet ja kyseli heiltä, missä Kristus oli syntyvä.

And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be.

και συναγαγων παντας τους αρχιερεις και γραµµατεις του λαου επυνθανετο παρ αυτων που ο χριστος γενναται

5 He sanoivat hänelle: "Juudean Beetlehemissä; sillä näin on kirjoitettu profeetan kautta:

And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet,

οι δε ειπον αυτω εν βηθλεεµ της ιουδαιας ουτως γαρ γεγραπται δια του προφητου

6 'Ja sinä Beetlehem, sinä Juudan seutu, et suinkaan ole vähäisin Juudan ruhtinasten joukossa, sillä sinusta on lähtevä hallitsija, joka kaitsee minun kansaani Israelia'."

You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel.

και συ βηθλεεµ γη ιουδα ουδαµως ελαχιστη ει εν τοις ηγεµοσιν ιουδα εκ σου γαρ εξελευσεται ηγουµενος οστις ποιµανει τον λαον µου τον ισραηλ

7 Silloin Herodes kutsui salaa tietäjät tykönsä ja tutkiskeli heiltä tarkoin, mihin aikaan tähti oli ilmestynyt.

Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen.

τοτε ηρωδης λαθρα καλεσας τους µαγους ηκριβωσεν παρ αυτων τον χρονον του φαινοµενου αστερος

8 Ja hän lähetti heidät Beetlehemiin sanoen: "Menkää ja tiedustelkaa tarkasti lasta; ja kun sen löydätte, niin ilmoittakaa minulle, että minäkin tulisin häntä kumartamaan".

And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship.

και πεµψας αυτους εις βηθλεεµ ειπεν πορευθεντες ακριβως εξετασατε περι του παιδιου επαν δε ευρητε απαγγειλατε µοι οπως καγω ελθων προσκυνησω αυτω

9 Kuultuaan kuninkaan sanat he lähtivät matkalle; ja katso, tähti, jonka he olivat itäisillä mailla nähneet, kulki heidän edellään, kunnes se tuli sen paikan päälle, jossa lapsi oli, ja pysähtyi siihen.

And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was.

οι δε ακουσαντες του βασιλεως επορευθησαν και ιδου ο αστηρ ον ειδον εν τη ανατολη προηγεν αυτους εως ελθων εστη επανω ου ην το παιδιον

10 Nähdessään tähden he ihastuivat ylen suuresti.

And when they saw the star they were full of joy.

ιδοντες δε τον αστερα εχαρησαν χαραν µεγαλην σφοδρα

11 Niin he menivät huoneeseen ja näkivät lapsen ynnä Marian, hänen äitinsä. Ja he lankesivat maahan ja kumarsivat häntä, avasivat aarteensa ja antoivat hänelle lahjoja: kultaa ja suitsuketta ja 
mirhaa.

And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, 
perfume, and spices.

και ελθοντες εις την οικιαν ευρον το παιδιον µετα µαριας της µητρος αυτου και πεσοντες προσεκυνησαν αυτω και ανοιξαντες τους θησαυρους αυτων προσηνεγκαν αυτω δωρα χρυσον και λιβανον 
και σµυρναν

12 Ja Jumala kielsi heitä unessa Herodeksen tykö palaamasta, ja he menivät toista tietä takaisin omaan maahansa.

And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way.

και χρηµατισθεντες κατ οναρ µη ανακαµψαι προς ηρωδην δι αλλης οδου ανεχωρησαν εις την χωραν αυτων

13 Mutta kun he olivat menneet, niin katso, Herran enkeli ilmestyi Joosefille unessa ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja hänen äitinsä ja pakene Egyptiin, ja ole siellä siihen asti, kuin minä sinulle sanon; 
sillä Herodes on etsivä lasta surmatakseen hänet".

And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you 
word; for Herod will be searching for the young child to put him to death.

αναχωρησαντων δε αυτων ιδου αγγελος κυριου φαινεται κατ οναρ τω ιωσηφ λεγων εγερθεις παραλαβε το παιδιον και την µητερα αυτου και φευγε εις αιγυπτον και ισθι εκει εως αν ειπω σοι µελλε
ι γαρ ηρωδης ζητειν το παιδιον του απολεσαι αυτο

14 Niin hän nousi, otti yöllä lapsen ja hänen äitinsä ja lähti Egyptiin.

So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt;

ο δε εγερθεις παρελαβεν το παιδιον και την µητερα αυτου νυκτος και ανεχωρησεν εις αιγυπτον

15 Ja hän oli siellä Herodeksen kuolemaan asti; että kävisi toteen, minkä Herra on puhunut profeetan kautta, joka sanoo: "Egyptistä minä kutsuin poikani".

And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son.

και ην εκει εως της τελευτης ηρωδου ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του κυριου δια του προφητου λεγοντος εξ αιγυπτου εκαλεσα τον υιον µου
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16 Silloin Herodes, nähtyään, että tietäjät olivat hänet pettäneet, vihastui kovin ja lähetti tappamaan kaikki poikalapset Beetlehemistä ja koko sen ympäristöstä, kaksivuotiaat ja nuoremmat, sen 
mukaan kuin hän oli aikaa tietäjiltä tarkoin tiedustellut.

Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, 
from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men.

τοτε ηρωδης ιδων οτι ενεπαιχθη υπο των µαγων εθυµωθη λιαν και αποστειλας ανειλεν παντας τους παιδας τους εν βηθλεεµ και εν πασιν τοις οριοις αυτης απο διετους και κατωτερω κατα τον χρο
νον ον ηκριβωσεν παρα των µαγων

17 Silloin kävi toteen, mikä on puhuttu profeetta Jeremiaan kautta, joka sanoo:

Then the word of Jeremiah the prophet came true,

τοτε επληρωθη το ρηθεν υπο ιερεµιου του προφητου λεγοντος

18 "Ääni kuuluu Raamasta, itku ja iso parku; Raakel itkee lapsiansa eikä lohdutuksesta huoli, kun heitä ei enää ole".

In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss.

φωνη εν ραµα ηκουσθη θρηνος και κλαυθµος και οδυρµος πολυς ραχηλ κλαιουσα τα τεκνα αυτης και ουκ ηθελεν παρακληθηναι οτι ουκ εισιν

19 Mutta kun Herodes oli kuollut, niin katso, Herran enkeli ilmestyi unessa Joosefille Egyptissä

But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt,

τελευτησαντος δε του ηρωδου ιδου αγγελος κυριου κατ οναρ φαινεται τω ιωσηφ εν αιγυπτω

20 ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja hänen äitinsä ja mene Israelin maahan, sillä ne ovat kuolleet, jotka väijyivät lapsen henkeä".

Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead.

λεγων εγερθεις παραλαβε το παιδιον και την µητερα αυτου και πορευου εις γην ισραηλ τεθνηκασιν γαρ οι ζητουντες την ψυχην του παιδιου

21 Niin hän nousi, otti lapsen ja hänen äitinsä ja meni Israelin maahan.

And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.

ο δε εγερθεις παρελαβεν το παιδιον και την µητερα αυτου και ηλθεν εις γην ισραηλ

22 Mutta kun hän kuuli, että Arkelaus hallitsi Juudeaa isänsä Herodeksen jälkeen, niin hän pelkäsi mennä sinne. Ja hän sai unessa Jumalalta käskyn ja lähti Galilean alueelle.

But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he 
went out of the way into the country parts of Galilee.

ακουσας δε οτι αρχελαος βασιλευει επι της ιουδαιας αντι ηρωδου του πατρος αυτου εφοβηθη εκει απελθειν χρηµατισθεις δε κατ οναρ ανεχωρησεν εις τα µερη της γαλιλαιας

23 Ja sinne tultuaan hän asettui asumaan kaupunkiin, jonka nimi on Nasaret; että kävisi toteen, mikä profeettain kautta on puhuttu: "Hän on kutsuttava Nasaretilaiseksi".

And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene.

και ελθων κατωκησεν εις πολιν λεγοµενην ναζαρετ οπως πληρωθη το ρηθεν δια των προφητων οτι ναζωραιος κληθησεται

1 Niinä päivinä tuli Johannes Kastaja ja saarnasi Juudean erämaassa

And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea,

εν δε ταις ηµεραις εκειναις παραγινεται ιωαννης ο βαπτιστης κηρυσσων εν τη ερηµω της ιουδαιας

2 ja sanoi: "Tehkää parannus, sillä taivasten valtakunta on tullut lähelle".

Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near.

και λεγων µετανοειτε ηγγικεν γαρ η βασιλεια των ουρανων

3 Sillä hän on se, josta profeetta Esaias puhuu sanoen: "Huutavan ääni kuuluu erämaassa: 'Valmistakaa Herralle tie, tehkää polut hänelle tasaisiksi'."

For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight.

ουτος γαρ εστιν ο ρηθεις υπο ησαιου του προφητου λεγοντος φωνη βοωντος εν τη ερηµω ετοιµασατε την οδον κυριου ευθειας ποιειτε τας τριβους αυτου

4 Ja Johanneksella oli puku kamelinkarvoista ja vyötäisillään nahkavyö; ja hänen ruokanaan oli heinäsirkat ja metsähunaja.

Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey.

αυτος δε ο ιωαννης ειχεν το ενδυµα αυτου απο τριχων καµηλου και ζωνην δερµατινην περι την οσφυν αυτου η δε τροφη αυτου ην ακριδες και µελι αγριον

5 Silloin vaelsi hänen tykönsä Jerusalem ja koko Juudea ja kaikki Jordanin ympäristö,

Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan;

τοτε εξεπορευετο προς αυτον ιεροσολυµα και πασα η ιουδαια και πασα η περιχωρος του ιορδανου
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6 ja hän kastoi heidät Jordanin virrassa, kun he tunnustivat syntinsä.

And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong.

και εβαπτιζοντο εν τω ιορδανη υπ αυτου εξοµολογουµενοι τας αµαρτιας αυτων

7 Mutta nähdessään paljon fariseuksia ja saddukeuksia tulevan kasteelle hän sanoi heille: "Te kyykäärmeitten sikiöt, kuka on neuvonut teitä pakenemaan tulevaista vihaa?

But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come?

ιδων δε πολλους των φαρισαιων και σαδδουκαιων ερχοµενους επι το βαπτισµα αυτου ειπεν αυτοις γεννηµατα εχιδνων τις υπεδειξεν υµιν φυγειν απο της µελλουσης οργης

8 Tehkää sentähden parannuksen soveliaita hedelmiä,

Let your change of heart be seen in your works:

ποιησατε ουν καρπους αξιους της µετανοιας

9 älkääkä luulko saattavanne sanoa mielessänne: 'Onhan meillä isänä Aabraham'; sillä minä sanon teille, että Jumala voi näistä kivistä herättää lapsia Aabrahamille.

And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham.

και µη δοξητε λεγειν εν εαυτοις πατερα εχοµεν τον αβρααµ λεγω γαρ υµιν οτι δυναται ο θεος εκ των λιθων τουτων εγειραι τεκνα τω αβρααµ

10 Jo on kirves pantu puitten juurelle; jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää, siis hakataan pois ja heitetään tuleen.

And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire.

ηδη δε και η αξινη προς την ριζαν των δενδρων κειται παν ουν δενδρον µη ποιουν καρπον καλον εκκοπτεται και εις πυρ βαλλεται

11 Minä kastan teidät vedellä parannukseen, mutta se, joka minun jäljessäni tulee, on minua väkevämpi, jonka kenkiäkään minä en ole kelvollinen kantamaan; hän kastaa teidät Pyhällä Hengellä 
ja tulella.

Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism 
with the Holy Spirit and with fire:

εγω µεν βαπτιζω υµας εν υδατι εις µετανοιαν ο δε οπισω µου ερχοµενος ισχυροτερος µου εστιν ου ουκ ειµι ικανος τα υποδηµατα βαστασαι αυτος υµας βαπτισει εν πνευµατι αγιω και πυρι

12 Hänellä on viskimensä kädessään, ja hän puhdistaa puimatanterensa ja kokoaa nisunsa aittaan, mutta ruumenet hän polttaa sammumattomassa tulessa."

In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out.

ου το πτυον εν τη χειρι αυτου και διακαθαριει την αλωνα αυτου και συναξει τον σιτον αυτου εις την αποθηκην το δε αχυρον κατακαυσει πυρι ασβεστω

13 Silloin Jeesus tuli Galileasta Jordanille Johanneksen tykö hänen kastettavakseen.

Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him.

τοτε παραγινεται ο ιησους απο της γαλιλαιας επι τον ιορδανην προς τον ιωαννην του βαπτισθηναι υπ αυτου

14 Mutta tämä esteli häntä sanoen: "Minun tarvitsee saada sinulta kaste, ja sinä tulet minun tyköni!"

But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me?

ο δε ιωαννης διεκωλυεν αυτον λεγων εγω χρειαν εχω υπο σου βαπτισθηναι και συ ερχη προς µε

15 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Salli nyt; sillä näin meidän sopii täyttää kaikki vanhurskaus". Silloin hän salli sen hänelle.

But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν προς αυτον αφες αρτι ουτως γαρ πρεπον εστιν ηµιν πληρωσαι πασαν δικαιοσυνην τοτε αφιησιν αυτον

16 Kun Jeesus oli kastettu, nousi hän kohta vedestä, ja katso, taivaat aukenivat, ja hän näki Jumalan Hengen tulevan alas niinkuin kyyhkysen ja laskeutuvan hänen päällensä.

And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove;

και βαπτισθεις ο ιησους ανεβη ευθυς απο του υδατος και ιδου ανεωχθησαν αυτω οι ουρανοι και ειδεν το πνευµα του θεου καταβαινον ωσει περιστεραν και ερχοµενον επ αυτον

17 Ja katso, taivaista kuului ääni, joka sanoi: "Tämä on minun rakas Poikani, johon minä olen mielistynyt".

And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased.

και ιδου φωνη εκ των ουρανων λεγουσα ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος εν ω ευδοκησα

1 Sitten Henki vei Jeesuksen ylös erämaahan perkeleen kiusattavaksi.

Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One.

τοτε ο ιησους ανηχθη εις την ερηµον υπο του πνευµατος πειρασθηναι υπο του διαβολου
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2 Ja kun Jeesus oli paastonnut neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä, tuli hänen lopulta nälkä.

And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it.

και νηστευσας ηµερας τεσσαρακοντα και νυκτας τεσσαρακοντα υστερον επεινασεν

3 Silloin kiusaaja tuli hänen luoksensa ja sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin käske näiden kivien muuttua leiviksi".

And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread.

και προσελθων αυτω ο πειραζων ειπεν ει υιος ει του θεου ειπε ινα οι λιθοι ουτοι αρτοι γενωνται

4 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Kirjoitettu on: 'Ei ihminen elä ainoastaan leivästä, vaan jokaisesta sanasta, joka Jumalan suusta lähtee'."

But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God.

ο δε αποκριθεις ειπεν γεγραπται ουκ επ αρτω µονω ζησεται ανθρωπος αλλ επι παντι ρηµατι εκπορευοµενω δια στοµατος θεου

5 Silloin perkele otti hänet kanssansa pyhään kaupunkiin ja asetti hänet pyhäkön harjalle

Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him,

τοτε παραλαµβανει αυτον ο διαβολος εις την αγιαν πολιν και ιστησιν αυτον επι το πτερυγιον του ιερου

6 ja sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin heittäydy tästä alas; sillä kirjoitettu on: 'Hän antaa enkeleilleen käskyn sinusta', ja: 'He kantavat sinua käsillänsä, ettet jalkaasi kiveen 
loukkaisi'."

If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed 
against a stone.

και λεγει αυτω ει υιος ει του θεου βαλε σεαυτον κατω γεγραπται γαρ οτι τοις αγγελοις αυτου εντελειται περι σου και επι χειρων αρουσιν σε µηποτε προσκοψης προς λιθον τον ποδα σου

7 Jeesus sanoi hänelle: "Taas on kirjoitettu: 'Älä kiusaa Herraa, sinun Jumalaasi'."

Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test.

εφη αυτω ο ιησους παλιν γεγραπται ουκ εκπειρασεις κυριον τον θεον σου

8 Taas perkele otti hänet kanssansa sangen korkealle vuorelle ja näytti hänelle kaikki maailman valtakunnat ja niiden loiston

Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them;

παλιν παραλαµβανει αυτον ο διαβολος εις ορος υψηλον λιαν και δεικνυσιν αυτω πασας τας βασιλειας του κοσµου και την δοξαν αυτων

9 ja sanoi hänelle: "Tämän kaiken minä annan sinulle, jos lankeat maahan ja kumarrat minua".

And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship.

και λεγει αυτω ταυτα παντα σοι δωσω εαν πεσων προσκυνησης µοι

10 Silloin Jeesus sanoi hänelle: "Mene pois, saatana; sillä kirjoitettu on: 'Herraa, sinun Jumalaasi, pitää sinun kumartaman ja häntä ainoata palveleman'."

Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only.

τοτε λεγει αυτω ο ιησους υπαγε σατανα γεγραπται γαρ κυριον τον θεον σου προσκυνησεις και αυτω µονω λατρευσεις

11 Silloin perkele jätti hänet; ja katso, enkeleitä tuli hänen tykönsä, ja he tekivät hänelle palvelusta.

Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him.

τοτε αφιησιν αυτον ο διαβολος και ιδου αγγελοι προσηλθον και διηκονουν αυτω

12 Mutta kun Jeesus kuuli, että Johannes oli pantu vankeuteen, poistui hän Galileaan.

Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee;

ακουσας δε ο ιησους οτι ιωαννης παρεδοθη ανεχωρησεν εις την γαλιλαιαν

13 Ja hän jätti Nasaretin ja meni asumaan Kapernaumiin, joka on meren rannalla, Sebulonin ja Naftalin alueella;

And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali:

και καταλιπων την ναζαρετ ελθων κατωκησεν εις καπερναουµ την παραθαλασσιαν εν οριοις ζαβουλων και νεφθαλειµ

14 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo:

So that the word of the prophet Isaiah might come true,

ινα πληρωθη το ρηθεν δια ησαιου του προφητου λεγοντος
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15 "Sebulonin maa ja Naftalin maa, meren tie, Jordanin tuonpuoleinen maa, pakanain Galilea -

The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles,

γη ζαβουλων και γη νεφθαλειµ οδον θαλασσης περαν του ιορδανου γαλιλαια των εθνων

16 kansa, joka pimeydessä istui, näki suuren valkeuden, ja jotka istuivat kuoleman maassa ja varjossa, niille koitti valkeus".

The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up.

ο λαος ο καθηµενος εν σκοτει ειδε φως µεγα και τοις καθηµενοις εν χωρα και σκια θανατου φως ανετειλεν αυτοις

17 Siitä lähtien Jeesus rupesi saarnaamaan ja sanomaan: "Tehkää parannus, sillä taivasten valtakunta on tullut lähelle".

From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near.

απο τοτε ηρξατο ο ιησους κηρυσσειν και λεγειν µετανοειτε ηγγικεν γαρ η βασιλεια των ουρανων

18 Ja kulkiessaan Galilean järven rantaa hän näki kaksi veljestä, Simonin, jota kutsutaan Pietariksi, ja Andreaan, hänen veljensä, heittämässä verkkoa järveen; sillä he olivat kalastajia.

And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen.

περιπατων δε ο ιησους παρα την θαλασσαν της γαλιλαιας ειδεν δυο αδελφους σιµωνα τον λεγοµενον πετρον και ανδρεαν τον αδελφον αυτου βαλλοντας αµφιβληστρον εις την θαλασσαν ησαν γαρ α
λιεις

19 Ja hän sanoi heille: "Seuratkaa minua, niin minä teen teistä ihmisten kalastajia".

And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men.

και λεγει αυτοις δευτε οπισω µου και ποιησω υµας αλιεις ανθρωπων

20 Niin he jättivät kohta verkot ja seurasivat häntä.

And straight away they let go the nets and went after him.

οι δε ευθεως αφεντες τα δικτυα ηκολουθησαν αυτω

21 Ja käydessään siitä eteenpäin hän näki toiset kaksi veljestä, Jaakobin, Sebedeuksen pojan, ja Johanneksen, hänen veljensä, venheessä isänsä Sebedeuksen kanssa laittamassa verkkojaan kuntoon; 
ja hän kutsui heidät.

And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come.

και προβας εκειθεν ειδεν αλλους δυο αδελφους ιακωβον τον του ζεβεδαιου και ιωαννην τον αδελφον αυτου εν τω πλοιω µετα ζεβεδαιου του πατρος αυτων καταρτιζοντας τα δικτυα αυτων και εκα
λεσεν αυτους

22 Niin he jättivät kohta venheen ja isänsä ja seurasivat häntä.

And they went straight from the boat and their father and came after him.

οι δε ευθεως αφεντες το πλοιον και τον πατερα αυτων ηκολουθησαν αυτω

23 Ja hän kierteli kautta koko Galilean ja opetti heidän synagoogissaan ja saarnasi valtakunnan evankeliumia ja paransi kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta, mitä kansassa oli.

And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people.

και περιηγεν ολην την γαλιλαιαν ο ιησους διδασκων εν ταις συναγωγαις αυτων και κηρυσσων το ευαγγελιον της βασιλειας και θεραπευων πασαν νοσον και πασαν µαλακιαν εν τω λαω

24 Ja maine hänestä levisi koko Syyriaan, ja hänen luoksensa tuotiin kaikki sairastavaiset, monenlaisten tautien ja vaivojen rasittamat, riivatut, kuunvaihetautiset ja halvatut; ja hän paransi heidät.

And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who 
had no power of moving. And he made them well.

και απηλθεν η ακοη αυτου εις ολην την συριαν και προσηνεγκαν αυτω παντας τους κακως εχοντας ποικιλαις νοσοις και βασανοις συνεχοµενους και δαιµονιζοµενους και σεληνιαζοµενους και παρα
λυτικους και εθεραπευσεν αυτους

25 Ja häntä seurasi suuri kansan paljous Galileasta ja Dekapolista ja Jerusalemista ja Juudeasta ja Jordanin tuolta puolen.

And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan.

και ηκολουθησαν αυτω οχλοι πολλοι απο της γαλιλαιας και δεκαπολεως και ιεροσολυµων και ιουδαιας και περαν του ιορδανου

1 Kun hän näki kansanjoukot, nousi hän vuorelle; ja kun hän oli istuutunut, tulivat hänen opetuslapsensa hänen tykönsä.

And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him.

ιδων δε τους οχλους ανεβη εις το ορος και καθισαντος αυτου προσηλθον αυτω οι µαθηται αυτου
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2 Niin hän avasi suunsa ja opetti heitä ja sanoi:

And with these words he gave them teaching, saying,

και ανοιξας το στοµα αυτου εδιδασκεν αυτους λεγων

3 "Autuaita ovat hengellisesti köyhät, sillä heidän on taivasten valtakunta.

Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs.

µακαριοι οι πτωχοι τω πνευµατι οτι αυτων εστιν η βασιλεια των ουρανων

4 Autuaita ovat murheelliset, sillä he saavat lohdutuksen.

Happy are those who are sad: for they will be comforted.

µακαριοι οι πενθουντες οτι αυτοι παρακληθησονται

5 Autuaita ovat hiljaiset, sillä he saavat maan periä.

Happy are the gentle: for the earth will be their heritage.

µακαριοι οι πραεις οτι αυτοι κληρονοµησουσιν την γην

6 Autuaita ovat ne, jotka isoavat ja janoavat vanhurskautta, sillä heidät ravitaan.

Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire.

µακαριοι οι πεινωντες και διψωντες την δικαιοσυνην οτι αυτοι χορτασθησονται

7 Autuaita ovat laupiaat, sillä he saavat laupeuden.

Happy are those who have mercy: for they will be given mercy.

µακαριοι οι ελεηµονες οτι αυτοι ελεηθησονται

8 Autuaita ovat puhdassydämiset, sillä he saavat nähdä Jumalan.

Happy are the clean in heart: for they will see God.

µακαριοι οι καθαροι τη καρδια οτι αυτοι τον θεον οψονται

9 Autuaita ovat rauhantekijät, sillä heidät pitää Jumalan lapsiksi kutsuttaman.

Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God.

µακαριοι οι ειρηνοποιοι οτι αυτοι υιοι θεου κληθησονται

10 Autuaita ovat ne, joita vanhurskauden tähden vainotaan, sillä heidän on taivasten valtakunta.

Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs.

µακαριοι οι δεδιωγµενοι ενεκεν δικαιοσυνης οτι αυτων εστιν η βασιλεια των ουρανων

11 Autuaita olette te, kun ihmiset minun tähteni teitä solvaavat ja vainoavat ja valhetellen puhuvat teistä kaikkinaista pahaa.

Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me.

µακαριοι εστε οταν ονειδισωσιν υµας και διωξωσιν και ειπωσιν παν πονηρον ρηµα καθ υµων ψευδοµενοι ενεκεν εµου

12 Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on suuri taivaissa. Sillä samoin he vainosivat profeettoja, jotka olivat ennen teitä.

Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you.

χαιρετε και αγαλλιασθε οτι ο µισθος υµων πολυς εν τοις ουρανοις ουτως γαρ εδιωξαν τους προφητας τους προ υµων

13 Te olette maan suola; mutta jos suola käy mauttomaksi, millä se saadaan suolaiseksi? Se ei enää kelpaa mihinkään muuhun kuin pois heitettäväksi ja ihmisten tallattavaksi.

You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men.

υµεις εστε το αλας της γης εαν δε το αλας µωρανθη εν τινι αλισθησεται εις ουδεν ισχυει ετι ει µη βληθηναι εξω και καταπατεισθαι υπο των ανθρωπων

14 Te olette maailman valkeus. Ei voi ylhäällä vuorella oleva kaupunki olla kätkössä;

You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all.

υµεις εστε το φως του κοσµου ου δυναται πολις κρυβηναι επανω ορους κειµενη

15 eikä lamppua sytytetä ja panna vakan alle, vaan lampunjalkaan, ja niin se loistaa kaikille huoneessa oleville.

And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house.

ουδε καιουσιν λυχνον και τιθεασιν αυτον υπο τον µοδιον αλλ επι την λυχνιαν και λαµπει πασιν τοις εν τη οικια
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16 Niin loistakoon teidän valonne ihmisten edessä, että he näkisivät teidän hyvät tekonne ja ylistäisivät teidän Isäänne, joka on taivaissa.

Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven.

ουτως λαµψατω το φως υµων εµπροσθεν των ανθρωπων οπως ιδωσιν υµων τα καλα εργα και δοξασωσιν τον πατερα υµων τον εν τοις ουρανοις

17 Älkää luulko, että minä olen tullut lakia tai profeettoja kumoamaan; en minä ole tullut kumoamaan, vaan täyttämään.

Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete.

µη νοµισητε οτι ηλθον καταλυσαι τον νοµον η τους προφητας ουκ ηλθον καταλυσαι αλλα πληρωσαι

18 Sillä totisesti minä sanon teille: kunnes taivas ja maa katoavat, ei laista katoa pieninkään kirjain, ei ainoakaan piirto, ennenkuin kaikki on tapahtunut.

Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done.

αµην γαρ λεγω υµιν εως αν παρελθη ο ουρανος και η γη ιωτα εν η µια κεραια ου µη παρελθη απο του νοµου εως αν παντα γενηται

19 Sentähden, joka purkaa yhdenkään näistä pienimmistä käskyistä ja sillä tavalla opettaa ihmisiä, se pitää pienimmäksi taivasten valtakunnassa kutsuttaman; mutta joka niitä noudattaa ja niin 
opettaa, se pitää kutsuttaman suureksi taivasten valtakunnassa.

Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be 
named great in the kingdom of heaven.

ος εαν ουν λυση µιαν των εντολων τουτων των ελαχιστων και διδαξη ουτως τους ανθρωπους ελαχιστος κληθησεται εν τη βασιλεια των ουρανων ος δ αν ποιηση και διδαξη ουτος µεγας κληθησετα
ι εν τη βασιλεια των ουρανων

20 Sillä minä sanon teille: ellei teidän vanhurskautenne ole paljoa suurempi kuin kirjanoppineiden ja fariseusten, niin te ette pääse taivasten valtakuntaan.

For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven.

λεγω γαρ υµιν οτι εαν µη περισσευση η δικαιοσυνη υµων πλειον των γραµµατεων και φαρισαιων ου µη εισελθητε εις την βασιλειαν των ουρανων

21 Te olette kuulleet sanotuksi vanhoille: 'Älä tapa', ja: 'Joka tappaa, se on ansainnut oikeuden tuomion'.

You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged:

ηκουσατε οτι ερρεθη τοις αρχαιοις ου φονευσεις ος δ αν φονευση ενοχος εσται τη κρισει

22 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka vihastuu veljeensä, on ansainnut oikeuden tuomion; ja joka sanoo veljelleen: 'Sinä tyhjänpäiväinen', on ansainnut suuren neuvoston tuomion; ja joka 
sanoo: 'Sinä hullu', on ansainnut helvetin tulen.

But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, 
You foolish one, will be in danger of the hell of fire.

εγω δε λεγω υµιν οτι πας ο οργιζοµενος τω αδελφω αυτου εικη ενοχος εσται τη κρισει ος δ αν ειπη τω αδελφω αυτου ρακα ενοχος εσται τω συνεδριω ος δ αν ειπη µωρε ενοχος εσται εις την γεεννα
ν του πυρος

23 Sentähden, jos tuot lahjaasi alttarille ja siellä muistat, että veljelläsi on jotakin sinua vastaan,

If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you,

εαν ουν προσφερης το δωρον σου επι το θυσιαστηριον κακει µνησθης οτι ο αδελφος σου εχει τι κατα σου

24 niin jätä lahjasi siihen alttarin eteen, ja käy ensin sopimassa veljesi kanssa, ja tule sitten uhraamaan lahjasi.

While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering.

αφες εκει το δωρον σου εµπροσθεν του θυσιαστηριου και υπαγε πρωτον διαλλαγηθι τω αδελφω σου και τοτε ελθων προσφερε το δωρον σου

25 Suostu pian sopimaan riitapuolesi kanssa, niin kauan kuin vielä olet hänen kanssaan tiellä, ettei riitapuolesi vetäisi sinua tuomarin eteen ja tuomari antaisi sinua oikeudenpalvelijalle, ja ettei 
sinua pantaisi vankeuteen.

Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the 
police and you may be put into prison.

ισθι ευνοων τω αντιδικω σου ταχυ εως οτου ει εν τη οδω µετ αυτου µηποτε σε παραδω ο αντιδικος τω κριτη και ο κριτης σε παραδω τω υπηρετη και εις φυλακην βληθηση

26 Totisesti minä sanon sinulle: sieltä et pääse, ennenkuin maksat viimeisenkin rovon.

Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing.

αµην λεγω σοι ου µη εξελθης εκειθεν εως αν αποδως τον εσχατον κοδραντην

27 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Älä tee huorin'.

You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife:

ηκουσατε οτι ερρεθη τοις αρχαιοις ου µοιχευσεις
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28 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka katsoo naista himoiten häntä, on jo sydämessään tehnyt huorin hänen kanssansa.

But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart.

εγω δε λεγω υµιν οτι πας ο βλεπων γυναικα προς το επιθυµησαι αυτης ηδη εµοιχευσεν αυτην εν τη καρδια αυτου

29 Jos sinun oikea silmäsi viettelee sinua, repäise se pois ja heitä luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi jäsenistäsi joutuu hukkaan, kuin että koko ruumiisi heitetään helvettiin.

And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell.

ει δε ο οφθαλµος σου ο δεξιος σκανδαλιζει σε εξελε αυτον και βαλε απο σου συµφερει γαρ σοι ινα αποληται εν των µελων σου και µη ολον το σωµα σου βληθη εις γεενναν

30 Ja jos sinun oikea kätesi viettelee sinua, hakkaa se poikki ja heitä luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi jäsenistäsi joutuu hukkaan, kuin että koko ruumiisi menee helvettiin.

And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell.

και ει η δεξια σου χειρ σκανδαλιζει σε εκκοψον αυτην και βαλε απο σου συµφερει γαρ σοι ινα αποληται εν των µελων σου και µη ολον το σωµα σου βληθη εις γεενναν

31 On sanottu: 'Joka hylkää vaimonsa, antakoon hänelle erokirjan'.

Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose:

ερρεθη δε οτι ος αν απολυση την γυναικα αυτου δοτω αυτη αποστασιον

32 Mutta minä sanon teille: jokainen, joka hylkää vaimonsa muun kuin huoruuden tähden, saattaa hänet tekemään huorin, ja joka nai hyljätyn, tekee huorin.

But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no 
true husband to her.

εγω δε λεγω υµιν οτι ος αν απολυση την γυναικα αυτου παρεκτος λογου πορνειας ποιει αυτην µοιχασθαι και ος εαν απολελυµενην γαµηση µοιχαται

33 Vielä olette kuulleet sanotuksi vanhoille: 'Älä vanno väärin', ja: 'Täytä Herralle valasi'.

Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord:

παλιν ηκουσατε οτι ερρεθη τοις αρχαιοις ουκ επιορκησεις αποδωσεις δε τω κυριω τους ορκους σου

34 Mutta minä sanon teille: älkää ensinkään vannoko, älkää taivaan kautta, sillä se on Jumalan valtaistuin,

But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God;

εγω δε λεγω υµιν µη οµοσαι ολως µητε εν τω ουρανω οτι θρονος εστιν του θεου

35 älkääkä maan kautta, sillä se on hänen jalkojensa astinlauta, älkää myöskään Jerusalemin kautta, sillä se on suuren Kuninkaan kaupunki;

Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King.

µητε εν τη γη οτι υποποδιον εστιν των ποδων αυτου µητε εις ιεροσολυµα οτι πολις εστιν του µεγαλου βασιλεως

36 äläkä vanno pääsi kautta, sillä et sinä voi yhtäkään hiusta tehdä valkeaksi etkä mustaksi;

You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black.

µητε εν τη κεφαλη σου οµοσης οτι ου δυνασαι µιαν τριχα λευκην η µελαιναν ποιησαι

37 vaan olkoon teidän puheenne: 'On, on', tahi: 'ei, ei'. Mitä siihen lisätään, se on pahasta.

But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One.

εστω δε ο λογος υµων ναι ναι ου ου το δε περισσον τουτων εκ του πονηρου εστιν

38 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Silmä silmästä ja hammas hampaasta'.

You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:

ηκουσατε οτι ερρεθη οφθαλµον αντι οφθαλµου και οδοντα αντι οδοντος

39 Mutta minä sanon teille: älkää tehkö pahalle vastarintaa; vaan jos joku lyö sinua oikealle poskelle, käännä hänelle toinenkin;

But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned.

εγω δε λεγω υµιν µη αντιστηναι τω πονηρω αλλ οστις σε ραπισει επι την δεξιαν σου σιαγονα στρεψον αυτω και την αλλην

40 ja jos joku tahtoo sinun kanssasi käydä oikeutta ja ottaa ihokkaasi, anna hänen saada vaippasikin;

And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him.

και τω θελοντι σοι κριθηναι και τον χιτωνα σου λαβειν αφες αυτω και το ιµατιον
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41 ja jos joku pakottaa sinua yhden virstan matkalle, kulje hänen kanssaan kaksi.

And whoever makes you go one mile, go with him two.

και οστις σε αγγαρευσει µιλιον εν υπαγε µετ αυτου δυο

42 Anna sille, joka sinulta anoo, äläkä käännä selkääsi sille, joka sinulta lainaa pyytää.

Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it.

τω αιτουντι σε διδου και τον θελοντα απο σου δανεισασθαι µη αποστραφης

43 Te olette kuulleet sanotuksi: 'Rakasta lähimmäistäsi ja vihaa vihollistasi'.

You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you:

ηκουσατε οτι ερρεθη αγαπησεις τον πλησιον σου και µισησεις τον εχθρον σου

44 Mutta minä sanon teille: rakastakaa vihollisianne ja rukoilkaa niiden puolesta, jotka teitä vainoavat,

But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you;

εγω δε λεγω υµιν αγαπατε τους εχθρους υµων ευλογειτε τους καταρωµενους υµας καλως ποιειτε τους µισουντας υµας και προσευχεσθε υπερ των επηρεαζοντων υµας και διωκοντων υµας

45 että olisitte Isänne lapsia, joka on taivaissa; sillä hän antaa aurinkonsa koittaa niin pahoille kuin hyvillekin, ja antaa sataa niin väärille kuin vanhurskaillekin.

So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner.

οπως γενησθε υιοι του πατρος υµων του εν ουρανοις οτι τον ηλιον αυτου ανατελλει επι πονηρους και αγαθους και βρεχει επι δικαιους και αδικους

46 Sillä jos te rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, mikä palkka teille siitä on tuleva? Eivätkö publikaanitkin tee samoin?

For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same?

εαν γαρ αγαπησητε τους αγαπωντας υµας τινα µισθον εχετε ουχι και οι τελωναι το αυτο ποιουσιν

47 Ja jos te osoitatte ystävällisyyttä ainoastaan veljillenne, mitä erinomaista te siinä teette? Eivätkö pakanatkin tee samoin?

And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same?

και εαν ασπασησθε τους αδελφους υµων µονον τι περισσον ποιειτε ουχι και οι τελωναι ουτως ποιουσιν

48 Olkaa siis te täydelliset, niinkuin teidän taivaallinen Isänne täydellinen on."

Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete.

εσεσθε ουν υµεις τελειοι ωσπερ ο πατηρ υµων ο εν τοις ουρανοις τελειος εστιν

1 "Kavahtakaa, ettette harjoita vanhurskauttanne ihmisten nähden, että he teitä katselisivat; muutoin ette saa palkkaa Isältänne, joka on taivaissa.

Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven.

προσεχετε την ελεηµοσυνην υµων µη ποιειν εµπροσθεν των ανθρωπων προς το θεαθηναι αυτοις ει δε µηγε µισθον ουκ εχετε παρα τω πατρι υµων τω εν τοις ουρανοις

2 Sentähden, kun annat almuja, älä soitata torvea edelläsi, niinkuin ulkokullatut tekevät synagoogissa ja kaduilla saadakseen ylistystä ihmisiltä. Totisesti minä sanon teille: he ovat saaneet 
palkkansa.

When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, 
They have their reward.

οταν ουν ποιης ελεηµοσυνην µη σαλπισης εµπροσθεν σου ωσπερ οι υποκριται ποιουσιν εν ταις συναγωγαις και εν ταις ρυµαις οπως δοξασθωσιν υπο των ανθρωπων αµην λεγω υµιν απεχουσιν τον 
µισθον αυτων

3 Vaan kun sinä almua annat, älköön vasen kätesi tietäkö, mitä oikea kätesi tekee,

But when you give money, let not your left hand see what your right hand does:

σου δε ποιουντος ελεηµοσυνην µη γνωτω η αριστερα σου τι ποιει η δεξια σου

4 että almusi olisi salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.

So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward.

οπως η σου η ελεηµοσυνη εν τω κρυπτω και ο πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω αυτος αποδωσει σοι εν τω φανερω
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5 Ja kun rukoilette, älkää olko niinkuin ulkokullatut; sillä he mielellään seisovat ja rukoilevat synagoogissa ja katujen kulmissa, että ihmiset heidät näkisivät. Totisesti minä sanon teille: he ovat 
saaneet palkkansa.

And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be 
seen by men. Truly I say to you, They have their reward.

και οταν προσευχη ουκ εση ωσπερ οι υποκριται οτι φιλουσιν εν ταις συναγωγαις και εν ταις γωνιαις των πλατειων εστωτες προσευχεσθαι οπως αν φανωσιν τοις ανθρωποις αµην λεγω υµιν οτι απε
χουσιν τον µισθον αυτων

6 Vaan sinä, kun rukoilet, mene kammioosi ja sulje ovesi ja rukoile Isääsi, joka on salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.

But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward.

συ δε οταν προσευχη εισελθε εις το ταµιειον σου και κλεισας την θυραν σου προσευξαι τω πατρι σου τω εν τω κρυπτω και ο πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω αποδωσει σοι εν τω φανερω

7 Ja kun rukoilette, niin älkää tyhjiä hokeko niinkuin pakanat, jotka luulevat, että heitä heidän monisanaisuutensa tähden kuullaan.

And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words.

προσευχοµενοι δε µη βαττολογησητε ωσπερ οι εθνικοι δοκουσιν γαρ οτι εν τη πολυλογια αυτων εισακουσθησονται

8 Älkää siis olko heidän kaltaisiaan; sillä teidän Isänne kyllä tietää, mitä te tarvitsette, ennenkuin häneltä anottekaan.

So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him.

µη ουν οµοιωθητε αυτοις οιδεν γαρ ο πατηρ υµων ων χρειαν εχετε προ του υµας αιτησαι αυτον

9 Rukoilkaa siis te näin: Isä meidän, joka olet taivaissa! Pyhitetty olkoon sinun nimesi;

Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy.

ουτως ουν προσευχεσθε υµεις πατερ ηµων ο εν τοις ουρανοις αγιασθητω το ονοµα σου

10 tulkoon sinun valtakuntasi; tapahtukoon sinun tahtosi myös maan päällä niinkuin taivaassa;

Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth.

ελθετω η βασιλεια σου γενηθητω το θεληµα σου ως εν ουρανω και επι της γης

11 anna meille tänä päivänä meidän jokapäiväinen leipämme;

Give us this day bread for our needs.

τον αρτον ηµων τον επιουσιον δος ηµιν σηµερον

12 ja anna meille meidän velkamme anteeksi, niinkuin mekin annamme anteeksi meidän velallisillemme;

And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us.

και αφες ηµιν τα οφειληµατα ηµων ως και ηµεις αφιεµεν τοις οφειλεταις ηµων

13 äläkä saata meitä kiusaukseen; vaan päästä meidät pahasta, <sillä sinun on valtakunta ja voima ja kunnia iankaikkisesti. Amen.>

And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One.

και µη εισενεγκης ηµας εις πειρασµον αλλα ρυσαι ηµας απο του πονηρου οτι σου εστιν η βασιλεια και η δυναµις και η δοξα εις τους αιωνας αµην

14 Sillä jos te annatte anteeksi ihmisille heidän rikkomuksensa, niin teidän taivaallinen Isänne myös antaa teille anteeksi;

For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven.

εαν γαρ αφητε τοις ανθρωποις τα παραπτωµατα αυτων αφησει και υµιν ο πατηρ υµων ο ουρανιος

15 mutta jos te ette anna ihmisille anteeksi, niin ei myöskään teidän Isänne anna anteeksi teidän rikkomuksianne.

But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins.

εαν δε µη αφητε τοις ανθρωποις τα παραπτωµατα αυτων ουδε ο πατηρ υµων αφησει τα παραπτωµατα υµων

16 Ja kun paastoatte, älkää olko synkännäköisiä niinkuin ulkokullatut; sillä he tekevät kasvonsa surkeiksi, että ihmiset näkisivät heidän paastoavan. Totisesti minä sanon teille: he ovat saaneet 
palkkansa.

And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They 
have their reward.

οταν δε νηστευητε µη γινεσθε ωσπερ οι υποκριται σκυθρωποι αφανιζουσιν γαρ τα προσωπα αυτων οπως φανωσιν τοις ανθρωποις νηστευοντες αµην λεγω υµιν οτι απεχουσιν τον µισθον αυτων
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17 Vaan kun sinä paastoat, niin voitele pääsi ja pese kasvosi,

But when you go without food, put oil on your head and make your face clean;

συ δε νηστευων αλειψαι σου την κεφαλην και το προσωπον σου νιψαι

18 etteivät paastoamistasi näkisi ihmiset, vaan sinun Isäsi, joka on salassa; ja sinun Isäsi, joka salassa näkee, maksaa sinulle.

So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward.

οπως µη φανης τοις ανθρωποις νηστευων αλλα τω πατρι σου τω εν τω κρυπτω και ο πατηρ σου ο βλεπων εν τω κρυπτω αποδωσει σοι εν τω φανερω

19 Älkää kootko itsellenne aarteita maan päälle, missä koi ja ruoste raiskaa ja missä varkaat murtautuvat sisään ja varastavat.

Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away.

µη θησαυριζετε υµιν θησαυρους επι της γης οπου σης και βρωσις αφανιζει και οπου κλεπται διορυσσουσιν και κλεπτουσιν

20 Vaan kootkaa itsellenne aarteita taivaaseen, missä ei koi eikä ruoste raiskaa ja missä eivät varkaat murtaudu sisään eivätkä varasta.

But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away:

θησαυριζετε δε υµιν θησαυρους εν ουρανω οπου ουτε σης ουτε βρωσις αφανιζει και οπου κλεπται ου διορυσσουσιν ουδε κλεπτουσιν

21 Sillä missä sinun aarteesi on, siellä on myös sinun sydämesi.

For where your wealth is, there will your heart be.

οπου γαρ εστιν ο θησαυρος υµων εκει εσται και η καρδια υµων

22 Silmä on ruumiin lamppu. Jos siis silmäsi on terve, niin koko sinun ruumiisi on valaistu.

The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light.

ο λυχνος του σωµατος εστιν ο οφθαλµος εαν ουν ο οφθαλµος σου απλους η ολον το σωµα σου φωτεινον εσται

23 Mutta jos silmäsi on viallinen, niin koko ruumiisi on pimeä. Jos siis se valo, joka sinussa on, on pimeyttä, kuinka suuri onkaan pimeys!

But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be!

εαν δε ο οφθαλµος σου πονηρος η ολον το σωµα σου σκοτεινον εσται ει ουν το φως το εν σοι σκοτος εστιν το σκοτος ποσον

24 Ei kukaan voi palvella kahta herraa; sillä hän on joko tätä vihaava ja toista rakastava, taikka tähän liittyvä ja toista halveksiva. Ette voi palvella Jumalaa ja mammonaa.

No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God 
and of wealth.

ουδεις δυναται δυσι κυριοις δουλευειν η γαρ τον ενα µισησει και τον ετερον αγαπησει η ενος ανθεξεται και του ετερου καταφρονησει ου δυνασθε θεω δουλευειν και µαµµωνα

25 Sentähden minä sanon teille: älkää murehtiko hengestänne, mitä söisitte tai mitä joisitte, älkääkä ruumiistanne, mitä päällenne pukisitte. Eikö henki ole enemmän kuin ruoka ja ruumis enemmän 
kuin vaatteet?

So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing?

δια τουτο λεγω υµιν µη µεριµνατε τη ψυχη υµων τι φαγητε και τι πιητε µηδε τω σωµατι υµων τι ενδυσησθε ουχι η ψυχη πλειον εστιν της τροφης και το σωµα του ενδυµατος

26 Katsokaa taivaan lintuja: eivät ne kylvä eivätkä leikkaa eivätkä kokoa aittoihin, ja teidän taivaallinen Isänne ruokkii ne. Ettekö te ole paljoa suurempiarvoiset kuin ne?

See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than 
they?

εµβλεψατε εις τα πετεινα του ουρανου οτι ου σπειρουσιν ουδε θεριζουσιν ουδε συναγουσιν εις αποθηκας και ο πατηρ υµων ο ουρανιος τρεφει αυτα ουχ υµεις µαλλον διαφερετε αυτων

27 Ja kuka teistä voi murehtimisellaan lisätä ikäänsä kyynäränkään vertaa?

And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller?

τις δε εξ υµων µεριµνων δυναται προσθειναι επι την ηλικιαν αυτου πηχυν ενα

28 Ja mitä te murehditte vaatteista? Katselkaa kedon kukkia, kuinka ne kasvavat; eivät ne työtä tee eivätkä kehrää.

And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread:

και περι ενδυµατος τι µεριµνατε καταµαθετε τα κρινα του αγρου πως αυξανει ου κοπια ουδε νηθει

29 Kuitenkin minä sanon teille: ei Salomo kaikessa loistossansa ollut niin vaatetettu kuin yksi niistä.

But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these.

λεγω δε υµιν οτι ουδε σολοµων εν παση τη δοξη αυτου περιεβαλετο ως εν τουτων
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30 Jos siis Jumala näin vaatettaa kedon ruohon, joka tänään kasvaa ja huomenna uuniin heitetään, eikö paljoa ennemmin teitä, te vähäuskoiset?

But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith?

ει δε τον χορτον του αγρου σηµερον οντα και αυριον εις κλιβανον βαλλοµενον ο θεος ουτως αµφιεννυσιν ου πολλω µαλλον υµας ολιγοπιστοι

31 Älkää siis murehtiko sanoen: 'Mitä me syömme?' tahi: 'Mitä me juomme?' tahi: 'Millä me itsemme vaatetamme?'

Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed?

µη ουν µεριµνησητε λεγοντες τι φαγωµεν η τι πιωµεν η τι περιβαλωµεθα

32 Sillä tätä kaikkea pakanat tavoittelevat. Teidän taivaallinen Isänne kyllä tietää teidän kaikkea tätä tarvitsevan.

Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things:

παντα γαρ ταυτα τα εθνη επιζητει οιδεν γαρ ο πατηρ υµων ο ουρανιος οτι χρηζετε τουτων απαντων

33 Vaan etsikää ensin Jumalan valtakuntaa ja hänen vanhurskauttansa, niin myös kaikki tämä teille annetaan.

But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition.

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν του θεου και την δικαιοσυνην αυτου και ταυτα παντα προστεθησεται υµιν

34 Älkää siis murehtiko huomisesta päivästä, sillä huominen päivä pitää murheen itsestään. Riittää kullekin päivälle oma vaivansa."

Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes.

µη ουν µεριµνησητε εις την αυριον η γαρ αυριον µεριµνησει τα εαυτης αρκετον τη ηµερα η κακια αυτης

1 "Älkää tuomitko, ettei teitä tuomittaisi;

Be not judges of others, and you will not be judged.

µη κρινετε ινα µη κριθητε

2 sillä millä tuomiolla te tuomitsette, sillä teidät tuomitaan; ja millä mitalla te mittaatte, sillä teille mitataan.

For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you.

εν ω γαρ κριµατι κρινετε κριθησεσθε και εν ω µετρω µετρειτε αντιµετρηθησεται υµιν

3 Kuinka näet rikan, joka on veljesi silmässä, mutta et huomaa malkaa omassa silmässäsi?

And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye?

τι δε βλεπεις το καρφος το εν τω οφθαλµω του αδελφου σου την δε εν τω σω οφθαλµω δοκον ου κατανοεις

4 Taikka kuinka saatat sanoa veljellesi: 'Annas, minä otan rikan silmästäsi', ja katso, malka on omassa silmässäsi?

Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye?

η πως ερεις τω αδελφω σου αφες εκβαλω το καρφος απο του οφθαλµου σου και ιδου η δοκος εν τω οφθαλµω σου

5 Sinä ulkokullattu, ota ensin malka omasta silmästäsi, ja sitten sinä näet ottaa rikan veljesi silmästä.

You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye.

υποκριτα εκβαλε πρωτον την δοκον εκ του οφθαλµου σου και τοτε διαβλεψεις εκβαλειν το καρφος εκ του οφθαλµου του αδελφου σου

6 Älkää antako pyhää koirille, älkääkä heittäkö helmiänne sikojen eteen, etteivät ne tallaisi niitä jalkoihinsa ja kääntyisi ja repisi teitä.

Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you.

µη δωτε το αγιον τοις κυσιν µηδε βαλητε τους µαργαριτας υµων εµπροσθεν των χοιρων µηποτε καταπατησωσιν αυτους εν τοις ποσιν αυτων και στραφεντες ρηξωσιν υµας

7 Anokaa, niin teille annetaan; etsikää, niin te löydätte; kolkuttakaa, niin teille avataan.

Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you:

αιτειτε και δοθησεται υµιν ζητειτε και ευρησετε κρουετε και ανοιγησεται υµιν

8 Sillä jokainen anova saa, ja etsivä löytää, ja kolkuttavalle avataan.

Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open.

πας γαρ ο αιτων λαµβανει και ο ζητων ευρισκει και τω κρουοντι ανοιγησεται

9 Vai kuka teistä on se ihminen, joka antaa pojallensa kiven, kun tämä pyytää häneltä leipää,

Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone?

η τις εστιν εξ υµων ανθρωπος ον εαν αιτηση ο υιος αυτου αρτον µη λιθον επιδωσει αυτω
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10 taikka, kun hän pyytää kalaa, antaa hänelle käärmeen?

Or if he makes a request for a fish, will give him a snake?

και εαν ιχθυν αιτηση µη οφιν επιδωσει αυτω

11 Jos siis te, jotka olette pahoja, osaatte antaa lapsillenne hyviä lahjoja, kuinka paljoa ennemmin teidän Isänne, joka on taivaissa, antaa sitä, mikä hyvää on, niille, jotka sitä häneltä anovat!

If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him?

ει ουν υµεις πονηροι οντες οιδατε δοµατα αγαθα διδοναι τοις τεκνοις υµων ποσω µαλλον ο πατηρ υµων ο εν τοις ουρανοις δωσει αγαθα τοις αιτουσιν αυτον

12 Sentähden, kaikki, mitä te tahdotte ihmisten teille tekevän, tehkää myös te samoin heille; sillä tämä on laki ja profeetat.

All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets.

παντα ουν οσα αν θελητε ινα ποιωσιν υµιν οι ανθρωποι ουτως και υµεις ποιειτε αυτοις ουτος γαρ εστιν ο νοµος και οι προφηται

13 Menkää ahtaasta portista sisälle. Sillä se portti on avara ja tie lavea, joka vie kadotukseen, ja monta on, jotka siitä sisälle menevät;

Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it.

εισελθετε δια της στενης πυλης οτι πλατεια η πυλη και ευρυχωρος η οδος η απαγουσα εις την απωλειαν και πολλοι εισιν οι εισερχοµενοι δι αυτης

14 mutta se portti on ahdas ja tie kaita, joka vie elämään, ja harvat ovat ne, jotka sen löytävät.

For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it.

οτι στενη η πυλη και τεθλιµµενη η οδος η απαγουσα εις την ζωην και ολιγοι εισιν οι ευρισκοντες αυτην

15 Kavahtakaa vääriä profeettoja, jotka tulevat teidän luoksenne lammastenvaatteissa, mutta sisältä ovat raatelevaisia susia.

Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves.

προσεχετε δε απο των ψευδοπροφητων οιτινες ερχονται προς υµας εν ενδυµασιν προβατων εσωθεν δε εισιν λυκοι αρπαγες

16 Heidän hedelmistään te tunnette heidät. Eihän orjantappuroista koota viinirypäleitä eikä ohdakkeista viikunoita?

By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles?

απο των καρπων αυτων επιγνωσεσθε αυτους µητι συλλεγουσιν απο ακανθων σταφυλην η απο τριβολων συκα

17 Näin jokainen hyvä puu tekee hyviä hedelmiä, mutta huono puu tekee pahoja hedelmiä.

Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit.

ουτως παν δενδρον αγαθον καρπους καλους ποιει το δε σαπρον δενδρον καρπους πονηρους ποιει

18 Ei saata hyvä puu kasvaa pahoja hedelmiä eikä huono puu kasvaa hyviä hedelmiä.

It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit.

ου δυναται δενδρον αγαθον καρπους πονηρους ποιειν ουδε δενδρον σαπρον καρπους καλους ποιειν

19 Jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää, hakataan pois ja heitetään tuleen.

Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire.

παν δενδρον µη ποιουν καρπον καλον εκκοπτεται και εις πυρ βαλλεται

20 Niin te siis tunnette heidät heidän hedelmistään.

So by their fruits you will get knowledge of them.

αραγε απο των καρπων αυτων επιγνωσεσθε αυτους

21 Ei jokainen, joka sanoo minulle: 'Herra, Herra!', pääse taivasten valtakuntaan, vaan se, joka tekee minun taivaallisen Isäni tahdon.

Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven.

ου πας ο λεγων µοι κυριε κυριε εισελευσεται εις την βασιλειαν των ουρανων αλλ ο ποιων το θεληµα του πατρος µου του εν ουρανοις

22 Moni sanoo minulle sinä päivänä: 'Herra, Herra, emmekö me sinun nimesi kautta ennustaneet ja sinun nimesi kautta ajaneet ulos riivaajia ja sinun nimesi kautta tehneet monta voimallista 
tekoa?'

A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power?

πολλοι ερουσιν µοι εν εκεινη τη ηµερα κυριε κυριε ου τω σω ονοµατι προεφητευσαµεν και τω σω ονοµατι δαιµονια εξεβαλοµεν και τω σω ονοµατι δυναµεις πολλας εποιησαµεν
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23 Ja silloin minä lausun heille julki: 'Minä en ole koskaan teitä tuntenut; menkää pois minun tyköäni, te laittomuuden tekijät'.

And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil.

και τοτε οµολογησω αυτοις οτι ουδεποτε εγνων υµας αποχωρειτε απ εµου οι εργαζοµενοι την ανοµιαν

24 Sentähden on jokainen, joka kuulee nämä minun sanani ja tekee niiden mukaan, verrattava ymmärtäväiseen mieheen, joka huoneensa kalliolle rakensi.

Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock;

πας ουν οστις ακουει µου τους λογους τουτους και ποιει αυτους οµοιωσω αυτον ανδρι φρονιµω οστις ωκοδοµησεν την οικιαν αυτου επι την πετραν

25 Ja rankkasade lankesi, ja virrat tulvivat, ja tuulet puhalsivat ja syöksyivät sitä huonetta vastaan, mutta se ei sortunut, sillä se oli kalliolle perustettu.

And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock.

και κατεβη η βροχη και ηλθον οι ποταµοι και επνευσαν οι ανεµοι και προσεπεσον τη οικια εκεινη και ουκ επεσεν τεθεµελιωτο γαρ επι την πετραν

26 Ja jokainen, joka kuulee nämä minun sanani eikä tee niiden mukaan, on verrattava tyhmään mieheen, joka huoneensa hiekalle rakensi.

And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand;

και πας ο ακουων µου τους λογους τουτους και µη ποιων αυτους οµοιωθησεται ανδρι µωρω οστις ωκοδοµησεν την οικιαν αυτου επι την αµµον

27 Ja rankkasade lankesi, ja virrat tulvivat, ja tuulet puhalsivat ja syöksähtivät sitä huonetta vastaan, ja se sortui, ja sen sortuminen oli suuri."

And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall.

και κατεβη η βροχη και ηλθον οι ποταµοι και επνευσαν οι ανεµοι και προσεκοψαν τη οικια εκεινη και επεσεν και ην η πτωσις αυτης µεγαλη

28 Ja kun Jeesus lopetti nämä puheet, olivat kansanjoukot hämmästyksissään hänen opetuksestansa,

And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching,

και εγενετο οτε συνετελεσεν ο ιησους τους λογους τουτους εξεπλησσοντο οι οχλοι επι τη διδαχη αυτου

29 sillä hän opetti heitä niinkuin se, jolla valta on, eikä niinkuin heidän kirjanoppineensa.

for he was teaching as one having authority, and not as their scribes.

ην γαρ διδασκων αυτους ως εξουσιαν εχων και ουχ ως οι γραµµατεις

1 Kun hän astui alas vuorelta, seurasi häntä suuri kansan paljous.

And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him.

καταβαντι δε αυτω απο του ορους ηκολουθησαν αυτω οχλοι πολλοι

2 Ja katso, tuli pitalinen mies ja kumartui maahan hänen eteensä ja sanoi: "Herra, jos tahdot, niin sinä voit minut puhdistaa".

And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean.

και ιδου λεπρος ελθων προσεκυνει αυτω λεγων κυριε εαν θελης δυνασαι µε καθαρισαι

3 Niin hän ojensi kätensä, kosketti häntä ja sanoi: "Minä tahdon; puhdistu". Ja kohta hän puhdistui pitalistaan.

And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean.

και εκτεινας την χειρα ηψατο αυτου ο ιησους λεγων θελω καθαρισθητι και ευθεως εκαθαρισθη αυτου η λεπρα

4 Ja Jeesus sanoi hänelle: "Katso, ettet puhu tästä kenellekään; vaan mene ja näytä itsesi papille, ja uhraa lahja, jonka Mooses on säätänyt, todistukseksi heille".

And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them.

και λεγει αυτω ο ιησους ορα µηδενι ειπης αλλ υπαγε σεαυτον δειξον τω ιερει και προσενεγκε το δωρον ο προσεταξεν µωσης εις µαρτυριον αυτοις

5 Ja kun hän saapui Kapernaumiin, tuli hänen tykönsä sadanpäämies ja rukoili häntä

And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request,

εισελθοντι δε τω ιησου εις καπερναουµ προσηλθεν αυτω εκατονταρχος παρακαλων αυτον

6 ja sanoi: "Herra, minun palvelijani makaa kotona halvattuna ja on kovissa vaivoissa".

Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain.

και λεγων κυριε ο παις µου βεβληται εν τη οικια παραλυτικος δεινως βασανιζοµενος

7 Hän sanoi hänelle: "Minä tulen ja parannan hänet".

And he said to him, I will come and make him well.

και λεγει αυτω ο ιησους εγω ελθων θεραπευσω αυτον
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8 Mutta sadanpäämies vastasi ja sanoi: "Herra, en minä ole sen arvoinen, että tulisit minun kattoni alle; vaan sano ainoastaan sana, niin minun palvelijani paranee.

And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well.

και αποκριθεις ο εκατονταρχος εφη κυριε ουκ ειµι ικανος ινα µου υπο την στεγην εισελθης αλλα µονον ειπε λογον και ιαθησεται ο παις µου

9 Sillä minä itsekin olen toisen vallan alainen, ja minulla on sotamiehiä käskyni alaisina, ja minä sanon tälle: 'Mene', ja hän menee, ja toiselle: 'Tule', ja hän tulee, ja palvelijalleni: 'Tee tämä', ja 
hän tekee."

Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it.

και γαρ εγω ανθρωπος ειµι υπο εξουσιαν εχων υπ εµαυτον στρατιωτας και λεγω τουτω πορευθητι και πορευεται και αλλω ερχου και ερχεται και τω δουλω µου ποιησον τουτο και ποιει

10 Tämän kuultuaan Jeesus ihmetteli ja sanoi niille, jotka häntä seurasivat: "Totisesti minä sanon teille: en ole kenelläkään Israelissa löytänyt näin suurta uskoa.

And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel.

ακουσας δε ο ιησους εθαυµασεν και ειπεν τοις ακολουθουσιν αµην λεγω υµιν ουδε εν τω ισραηλ τοσαυτην πιστιν ευρον

11 Ja minä sanon teille: monet tulevat idästä ja lännestä ja aterioitsevat Aabrahamin ja Iisakin ja Jaakobin kanssa taivasten valtakunnassa;

And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven:

λεγω δε υµιν οτι πολλοι απο ανατολων και δυσµων ηξουσιν και ανακλιθησονται µετα αβρααµ και ισαακ και ιακωβ εν τη βασιλεια των ουρανων

12 mutta valtakunnan lapset heitetään ulos pimeyteen; siellä on oleva itku ja hammasten kiristys."

But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain.

οι δε υιοι της βασιλειας εκβληθησονται εις το σκοτος το εξωτερον εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

13 Ja Jeesus sanoi sadanpäämiehelle: "Mene. Niinkuin sinä uskot, niin sinulle tapahtukoon." Ja palvelija parani sillä hetkellä.

And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour.

και ειπεν ο ιησους τω εκατονταρχω υπαγε και ως επιστευσας γενηθητω σοι και ιαθη ο παις αυτου εν τη ωρα εκεινη

14 Kun Jeesus tuli Pietarin kotiin, näki hän hänen anoppinsa makaavan sairaana kuumeessa.

And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill.

και ελθων ο ιησους εις την οικιαν πετρου ειδεν την πενθεραν αυτου βεβληµενην και πυρεσσουσαν

15 Niin hän koski tämän käteen, ja kuume lähti hänestä; ja hän nousi ja palveli häntä.

And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs.

και ηψατο της χειρος αυτης και αφηκεν αυτην ο πυρετος και ηγερθη και διηκονει αυτοις

16 Mutta illan tultua tuotiin hänen tykönsä monta riivattua. Ja hän ajoi henget ulos sanalla, ja kaikki sairaat hän paransi;

And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill;

οψιας δε γενοµενης προσηνεγκαν αυτω δαιµονιζοµενους πολλους και εξεβαλεν τα πνευµατα λογω και παντας τους κακως εχοντας εθεραπευσεν

17 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo: "Hän otti päällensä meidän sairautemme ja kantoi meidän tautimme".

So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases.

οπως πληρωθη το ρηθεν δια ησαιου του προφητου λεγοντος αυτος τας ασθενειας ηµων ελαβεν και τας νοσους εβαστασεν

18 Mutta kun Jeesus näki paljon kansaa ympärillään, käski hän lähteä toiselle rannalle.

Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side.

ιδων δε ο ιησους πολλους οχλους περι αυτον εκελευσεν απελθειν εις το περαν

19 Ja eräs kirjanoppinut tuli ja sanoi hänelle: "Opettaja, minä seuraan sinua, mihin ikinä menet".

And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go.

και προσελθων εις γραµµατευς ειπεν αυτω διδασκαλε ακολουθησω σοι οπου εαν απερχη

20 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Ketuilla on luolat ja taivaan linnuilla pesät, mutta Ihmisen Pojalla ei ole, mihin hän päänsä kallistaisi".

And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head.

και λεγει αυτω ο ιησους αι αλωπεκες φωλεους εχουσιν και τα πετεινα του ουρανου κατασκηνωσεις ο δε υιος του ανθρωπου ουκ εχει που την κεφαλην κλινη
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21 Ja eräs toinen hänen opetuslapsistaan sanoi hänelle: "Herra, salli minun ensin käydä hautaamassa isäni".

And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father.

ετερος δε των µαθητων αυτου ειπεν αυτω κυριε επιτρεψον µοι πρωτον απελθειν και θαψαι τον πατερα µου

22 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Seuraa sinä minua, ja anna kuolleitten haudata kuolleensa".

But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead.

ο δε ιησους ειπεν αυτω ακολουθει µοι και αφες τους νεκρους θαψαι τους εαυτων νεκρους

23 Ja hän astui venheeseen, ja hänen opetuslapsensa seurasivat häntä.

And when he had got into a boat, his disciples went after him.

και εµβαντι αυτω εις το πλοιον ηκολουθησαν αυτω οι µαθηται αυτου

24 Ja katso, järvellä nousi kova myrsky, niin että venhe peittyi aaltoihin; mutta hän nukkui.

And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping.

και ιδου σεισµος µεγας εγενετο εν τη θαλασση ωστε το πλοιον καλυπτεσθαι υπο των κυµατων αυτος δε εκαθευδεν

25 Niin he menivät ja herättivät hänet sanoen: "Herra, auta, me hukumme".

And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near.

και προσελθοντες οι µαθηται αυτου ηγειραν αυτον λεγοντες κυριε σωσον ηµας απολλυµεθα

26 Hän sanoi heille: "Te vähäuskoiset, miksi olette pelkureita?" Silloin hän nousi ja nuhteli tuulia ja järveä, ja tuli aivan tyven.

And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm.

και λεγει αυτοις τι δειλοι εστε ολιγοπιστοι τοτε εγερθεις επετιµησεν τοις ανεµοις και τη θαλασση και εγενετο γαληνη µεγαλη

27 Ja ihmiset ihmettelivät ja sanoivat: "Millainen tämä on, kun sekä tuulet että meri häntä tottelevat?"

And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders?

οι δε ανθρωποι εθαυµασαν λεγοντες ποταπος εστιν ουτος οτι και οι ανεµοι και η θαλασσα υπακουουσιν αυτω

28 Kun hän tuli toiselle rannalle, gadaralaisten alueelle, tuli häntä vastaan kaksi riivattua, jotka olivat haudoista lähteneet ja olivat kovin raivoisia, niin ettei kukaan voinut sitä tietä kulkea.

And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that 
way.

και ελθοντι αυτω εις το περαν εις την χωραν των γεργεσηνων υπηντησαν αυτω δυο δαιµονιζοµενοι εκ των µνηµειων εξερχοµενοι χαλεποι λιαν ωστε µη ισχυειν τινα παρελθειν δια της οδου εκεινης

29 Ja katso, he huusivat sanoen: "Mitä sinulla on meidän kanssamme tekemistä, sinä Jumalan Poika? Oletko tullut tänne vaivaamaan meitä ennen aikaa?"

And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time?

και ιδου εκραξαν λεγοντες τι ηµιν και σοι ιησου υιε του θεου ηλθες ωδε προ καιρου βασανισαι ηµας

30 Ja etäällä heistä kävi suuri sikalauma laitumella.

Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food.

ην δε µακραν απ αυτων αγελη χοιρων πολλων βοσκοµενη

31 Niin riivaajahenget pyysivät häntä sanoen: "Jos ajat meidät pois, niin lähetä meidät sikalaumaan".

And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs.

οι δε δαιµονες παρεκαλουν αυτον λεγοντες ει εκβαλλεις ηµας επιτρεψον ηµιν απελθειν εις την αγελην των χοιρων

32 Ja hän sanoi niille: "Menkää". Silloin ne lähtivät heistä ja menivät sikoihin. Ja katso, koko lauma syöksyi jyrkännettä alas järveen ja hukkui veteen.

And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water.

και ειπεν αυτοις υπαγετε οι δε εξελθοντες απηλθον εις την αγελην των χοιρων και ιδου ωρµησεν πασα η αγελη των χοιρων κατα του κρηµνου εις την θαλασσαν και απεθανον εν τοις υδασιν

33 Mutta paimentajat pakenivat; ja he menivät kaupunkiin ja ilmoittivat kaikki, myöskin sen, miten riivattujen oli käynyt.

And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits.

οι δε βοσκοντες εφυγον και απελθοντες εις την πολιν απηγγειλαν παντα και τα των δαιµονιζοµενων
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34 Ja katso, koko kaupunki lähti Jeesusta vastaan; ja kun he hänet näkivät, pyysivät he häntä menemään pois heidän alueeltaan.

And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country.

και ιδου πασα η πολις εξηλθεν εις συναντησιν τω ιησου και ιδοντες αυτον παρεκαλεσαν οπως µεταβη απο των οριων αυτων

1 Ja hän astui venheeseen, meni jälleen toiselle rannalle ja tuli omaan kaupunkiinsa.

And he got into a boat and went across and came to his town.

και εµβας εις το πλοιον διεπερασεν και ηλθεν εις την ιδιαν πολιν

2 Ja katso, hänen tykönsä tuotiin halvattu mies, joka makasi vuoteella. Kun Jeesus näki heidän uskonsa, sanoi hän halvatulle: "Poikani, ole turvallisella mielellä; sinun syntisi annetaan sinulle 
anteeksi".

And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins.

και ιδου προσεφερον αυτω παραλυτικον επι κλινης βεβληµενον και ιδων ο ιησους την πιστιν αυτων ειπεν τω παραλυτικω θαρσει τεκνον αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου

3 Ja katso, muutamat kirjanoppineista sanoivat mielessään: "Tämä pilkkaa Jumalaa".

And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God.

και ιδου τινες των γραµµατεων ειπον εν εαυτοις ουτος βλασφηµει

4 Mutta Jeesus ymmärsi heidän ajatuksensa ja sanoi: "Miksi te ajattelette pahaa sydämessänne?

And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil?

και ιδων ο ιησους τας ενθυµησεις αυτων ειπεν ινα τι υµεις ενθυµεισθε πονηρα εν ταις καρδιαις υµων

5 Sillä kumpi on helpompaa, sanoako: 'Sinun syntisi annetaan sinulle anteeksi', vai sanoa: 'Nouse ja käy'?

For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go?

τι γαρ εστιν ευκοπωτερον ειπειν αφεωνται σοι αι αµαρτιαι η ειπειν εγειραι και περιπατει

6 Mutta tietääksenne, että Ihmisen Pojalla on valta maan päällä antaa syntejä anteeksi, niin" - hän sanoi halvatulle - "nouse, ota vuoteesi ja mene kotiisi."

But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house.

ινα δε ειδητε οτι εξουσιαν εχει ο υιος του ανθρωπου επι της γης αφιεναι αµαρτιας τοτε λεγει τω παραλυτικω εγερθεις αρον σου την κλινην και υπαγε εις τον οικον σου

7 Ja hän nousi ja lähti kotiinsa.

And he got up and went away to his house.

και εγερθεις απηλθεν εις τον οικον αυτου

8 Mutta kun kansanjoukot sen näkivät, peljästyivät he ja ylistivät Jumalaa, joka oli antanut senkaltaisen vallan ihmisille.

But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men.

ιδοντες δε οι οχλοι εθαυµασαν και εδοξασαν τον θεον τον δοντα εξουσιαν τοιαυτην τοις ανθρωποις

9 Ja sieltä kulkiessaan ohi Jeesus näki miehen, jonka nimi oli Matteus, istumassa tulliasemalla ja sanoi hänelle: "Seuraa minua". Niin tämä nousi ja seurasi häntä.

And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him.

και παραγων ο ιησους εκειθεν ειδεν ανθρωπον καθηµενον επι το τελωνιον µατθαιον λεγοµενον και λεγει αυτω ακολουθει µοι και αναστας ηκολουθησεν αυτω

10 Ja kun hän aterioi hänen kodissaan, niin katso, tuli monta publikaania ja syntistä, ja he aterioivat Jeesuksen ja hänen opetuslastensa kanssa.

And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples.

και εγενετο αυτου ανακειµενου εν τη οικια και ιδου πολλοι τελωναι και αµαρτωλοι ελθοντες συνανεκειντο τω ιησου και τοις µαθηταις αυτου

11 Ja kun fariseukset sen näkivät, sanoivat he hänen opetuslapsilleen: "Miksi teidän opettajanne syö publikaanien ja syntisten kanssa?"

And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners?

και ιδοντες οι φαρισαιοι ειπον τοις µαθηταις αυτου διατι µετα των τελωνων και αµαρτωλων εσθιει ο διδασκαλος υµων

12 Mutta kun Jeesus sen kuuli, sanoi hän: "Eivät terveet tarvitse parantajaa, vaan sairaat.

But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill.

ο δε ιησους ακουσας ειπεν αυτοις ου χρειαν εχουσιν οι ισχυοντες ιατρου αλλ οι κακως εχοντες
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13 Mutta menkää ja oppikaa, mitä tämä on: 'Laupeutta minä tahdon enkä uhria'. Sillä en minä ole tullut kutsumaan vanhurskaita, vaan syntisiä."

But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners.

πορευθεντες δε µαθετε τι εστιν ελεον θελω και ου θυσιαν ου γαρ ηλθον καλεσαι δικαιους αλλ αµαρτωλους εις µετανοιαν

14 Silloin Johanneksen opetuslapset tulivat hänen tykönsä ja sanoivat: "Me ja fariseukset paastoamme paljon; miksi sinun opetuslapsesi eivät paastoa?"

Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not?

τοτε προσερχονται αυτω οι µαθηται ιωαννου λεγοντες διατι ηµεις και οι φαρισαιοι νηστευοµεν πολλα οι δε µαθηται σου ου νηστευουσιν

15 Niin Jeesus sanoi heille: "Eiväthän häävieraat voi surra, niinkauan kuin ylkä on heidän kanssaan? Mutta päivät tulevat, jolloin ylkä otetaan heiltä pois, ja silloin he paastoavat.

And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without 
food.

και ειπεν αυτοις ο ιησους µη δυνανται οι υιοι του νυµφωνος πενθειν εφ οσον µετ αυτων εστιν ο νυµφιος ελευσονται δε ηµεραι οταν απαρθη απ αυτων ο νυµφιος και τοτε νηστευσουσιν

16 Ei kukaan pane vanuttamattomasta kankaasta paikkaa vanhaan vaippaan, sillä semmoinen täytetilkku repii palasen vaipasta, ja reikä tulee pahemmaksi.

And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole.

ουδεις δε επιβαλλει επιβληµα ρακους αγναφου επι ιµατιω παλαιω αιρει γαρ το πληρωµα αυτου απο του ιµατιου και χειρον σχισµα γινεται

17 Eikä nuorta viiniä lasketa vanhoihin nahkaleileihin; muutoin leilit pakahtuvat, ja viini juoksee maahan, ja leilit turmeltuvat; vaan nuori viini lasketaan uusiin leileihin, ja niin molemmat 
säilyvät."

And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the 
two will be safe.

ουδε βαλλουσιν οινον νεον εις ασκους παλαιους ει δε µηγε ρηγνυνται οι ασκοι και ο οινος εκχειται και οι ασκοι απολουνται αλλα βαλλουσιν οινον νεον εις ασκους καινους και αµφοτερα συντηρουν
ται

18 Kun hän tätä heille puhui, niin katso, eräs päämies tuli ja kumartui maahan hänen eteensä ja sanoi: "Minun tyttäreni kuoli juuri ikään, mutta tule ja pane kätesi hänen päällensä, niin hän 
virkoaa eloon".

While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life.

ταυτα αυτου λαλουντος αυτοις ιδου αρχων ελθων προσεκυνει αυτω λεγων οτι η θυγατηρ µου αρτι ετελευτησεν αλλα ελθων επιθες την χειρα σου επ αυτην και ζησεται

19 Niin Jeesus nousi ja seurasi häntä opetuslapsinensa.

And Jesus got up and went after him, and so did his disciples.

και εγερθεις ο ιησους ηκολουθησεν αυτω και οι µαθηται αυτου

20 Ja katso, nainen, joka oli sairastanut verenjuoksua kaksitoista vuotta, tuli takaapäin ja kosketti hänen vaippansa tupsua.

And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe:

και ιδου γυνη αιµορροουσα δωδεκα ετη προσελθουσα οπισθεν ηψατο του κρασπεδου του ιµατιου αυτου

21 Sillä hän sanoi itsekseen: "Jos vain saan koskettaa hänen vaippaansa, niin minä tulen terveeksi".

Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well.

ελεγεν γαρ εν εαυτη εαν µονον αψωµαι του ιµατιου αυτου σωθησοµαι

22 Silloin Jeesus kääntyi, näki hänet ja sanoi: "Tyttäreni, ole turvallisella mielellä; sinun uskosi on tehnyt sinut terveeksi". Ja sillä hetkellä nainen tuli terveeksi.

But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour.

ο δε ιησους επιστραφεις και ιδων αυτην ειπεν θαρσει θυγατερ η πιστις σου σεσωκεν σε και εσωθη η γυνη απο της ωρας εκεινης

23 Ja kun Jeesus tuli päämiehen taloon ja näki huilunsoittajat ja hälisevän väkijoukon,

And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise,

και ελθων ο ιησους εις την οικιαν του αρχοντος και ιδων τους αυλητας και τον οχλον θορυβουµενον

24 sanoi hän: "Menkää pois, sillä tyttö ei ole kuollut, vaan nukkuu". Niin he nauroivat häntä.

He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him.

λεγει αυτοις αναχωρειτε ου γαρ απεθανεν το κορασιον αλλα καθευδει και κατεγελων αυτου
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25 Mutta kun väkijoukko oli ajettu ulos, meni hän sisälle ja tarttui hänen käteensä; ja tyttö nousi.

But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up.

οτε δε εξεβληθη ο οχλος εισελθων εκρατησεν της χειρος αυτης και ηγερθη το κορασιον

26 Ja sanoma tästä levisi koko siihen maahan.

And the news of it went out into all that land.

και εξηλθεν η φηµη αυτη εις ολην την γην εκεινην

27 Ja kun Jeesus kulki sieltä, seurasi häntä kaksi sokeaa huutaen ja sanoen: "Daavidin poika, armahda meitä".

And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David.

και παραγοντι εκειθεν τω ιησου ηκολουθησαν αυτω δυο τυφλοι κραζοντες και λεγοντες ελεησον ηµας υιε δαβιδ

28 Ja hänen mentyänsä huoneeseen sokeat tulivat hänen tykönsä; ja Jeesus sanoi heille: "Uskotteko, että minä voin sen tehdä?" He sanoivat hänelle: "Uskomme, Herra".

And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord.

ελθοντι δε εις την οικιαν προσηλθον αυτω οι τυφλοι και λεγει αυτοις ο ιησους πιστευετε οτι δυναµαι τουτο ποιησαι λεγουσιν αυτω ναι κυριε

29 Silloin hän kosketti heidän silmiänsä ja sanoi: "Tapahtukoon teille uskonne mukaan".

Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you.

τοτε ηψατο των οφθαλµων αυτων λεγων κατα την πιστιν υµων γενηθητω υµιν

30 Ja heidän silmänsä aukenivat. Ja Jeesus varoitti heitä vakavasti sanoen: "Katsokaa, ettei kukaan saa tästä tietää".

And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it.

και ανεωχθησαν αυτων οι οφθαλµοι και ενεβριµησατο αυτοις ο ιησους λεγων ορατε µηδεις γινωσκετω

31 Mutta he menivät pois ja levittivät sanomaa hänestä koko siihen maahan.

But they went out and gave news of him in all that land.

οι δε εξελθοντες διεφηµισαν αυτον εν ολη τη γη εκεινη

32 Ja katso, näiden lähdettyä tuotiin hänen tykönsä mykkä mies, joka oli riivattu.

And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit.

αυτων δε εξερχοµενων ιδου προσηνεγκαν αυτω ανθρωπον κωφον δαιµονιζοµενον

33 Ja kun riivaaja oli ajettu ulos, niin mykkä puhui, ja kansa ihmetteli sanoen: "Tällaista ei ole Israelissa ikinä nähty".

And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel.

και εκβληθεντος του δαιµονιου ελαλησεν ο κωφος και εθαυµασαν οι οχλοι λεγοντες οτι ουδεποτε εφανη ουτως εν τω ισραηλ

34 Mutta fariseukset sanoivat: "Riivaajain päämiehen voimalla hän ajaa ulos riivaajia".

But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men.

οι δε φαρισαιοι ελεγον εν τω αρχοντι των δαιµονιων εκβαλλει τα δαιµονια

35 Ja Jeesus vaelsi kaikki kaupungit ja kylät ja opetti heidän synagoogissaan ja saarnasi valtakunnan evankeliumia ja paransi kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta.

And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain.

και περιηγεν ο ιησους τας πολεις πασας και τας κωµας διδασκων εν ταις συναγωγαις αυτων και κηρυσσων το ευαγγελιον της βασιλειας και θεραπευων πασαν νοσον και πασαν µαλακιαν εν τω λα
ω

36 Ja nähdessään kansanjoukot hänen tuli heitä sääli, kun he olivat nääntyneet ja hyljätyt niinkuin lampaat, joilla ei ole paimenta.

But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper.

ιδων δε τους οχλους εσπλαγχνισθη περι αυτων οτι ησαν εκλελυµενοι και ερριµµενοι ωσει προβατα µη εχοντα ποιµενα

37 Silloin hän sanoi opetuslapsillensa: "Eloa on paljon, mutta työmiehiä vähän.

Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in.

τοτε λεγει τοις µαθηταις αυτου ο µεν θερισµος πολυς οι δε εργαται ολιγοι
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38 Rukoilkaa siis elon Herraa, että hän lähettäisi työmiehiä elonkorjuuseensa."

Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain.

δεηθητε ουν του κυριου του θερισµου οπως εκβαλη εργατας εις τον θερισµον αυτου

1 Ja hän kutsui tykönsä ne kaksitoista opetuslastaan ja antoi heille vallan ajaa ulos saastaisia henkiä ja parantaa kaikkinaisia tauteja ja kaikkinaista raihnautta.

And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain.

και προσκαλεσαµενος τους δωδεκα µαθητας αυτου εδωκεν αυτοις εξουσιαν πνευµατων ακαθαρτων ωστε εκβαλλειν αυτα και θεραπευειν πασαν νοσον και πασαν µαλακιαν

2 Ja nämä ovat niiden kahdentoista apostolin nimet: ensimmäinen oli Simon, jota kutsuttiin Pietariksi, ja Andreas, hänen veljensä, sitten Jaakob Sebedeuksen poika, ja Johannes, hänen veljensä,

Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother;

των δε δωδεκα αποστολων τα ονοµατα εστιν ταυτα πρωτος σιµων ο λεγοµενος πετρος και ανδρεας ο αδελφος αυτου ιακωβος ο του ζεβεδαιου και ιωαννης ο αδελφος αυτου

3 Filippus ja Bartolomeus, Tuomas ja Matteus, publikaani, Jaakob, Alfeuksen poika, ja Lebbeus, lisänimeltä Taddeus,

Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus;

φιλιππος και βαρθολοµαιος θωµας και µατθαιος ο τελωνης ιακωβος ο του αλφαιου και λεββαιος ο επικληθεις θαδδαιος

4 Simon Kananeus ja Juudas Iskariot, sama, joka hänet kavalsi.

Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him.

σιµων ο κανανιτης και ιουδας ισκαριωτης ο και παραδους αυτον

5 Nämä kaksitoista Jeesus lähetti ja käski heitä sanoen: "Älköön tienne viekö pakanain luokse, älkääkä menkö mihinkään samarialaisten kaupunkiin,

These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria,

τουτους τους δωδεκα απεστειλεν ο ιησους παραγγειλας αυτοις λεγων εις οδον εθνων µη απελθητε και εις πολιν σαµαρειτων µη εισελθητε

6 vaan menkää ennemmin Israelin huoneen kadonneitten lammasten tykö.

But go to the wandering sheep of the house of Israel,

πορευεσθε δε µαλλον προς τα προβατα τα απολωλοτα οικου ισραηλ

7 Ja missä kuljette, saarnatkaa ja sanokaa: 'Taivasten valtakunta on tullut lähelle'.

And, on your way, say, The kingdom of heaven is near.

πορευοµενοι δε κηρυσσετε λεγοντες οτι ηγγικεν η βασιλεια των ουρανων

8 Parantakaa sairaita, herättäkää kuolleita, puhdistakaa pitalisia, ajakaa ulos riivaajia. Lahjaksi olette saaneet, lahjaksi antakaa.

Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give.

ασθενουντας θεραπευετε λεπρους καθαριζετε νεκρους εγειρετε δαιµονια εκβαλλετε δωρεαν ελαβετε δωρεαν δοτε

9 Älkää varustako itsellenne kultaa, älkää hopeata älkääkä vaskea vyöhönne,

Take no gold or silver or copper in your pockets;

µη κτησησθε χρυσον µηδε αργυρον µηδε χαλκον εις τας ζωνας υµων

10 älkää laukkua matkalle, älkää kahta ihokasta, älkää kenkiä, älkääkä sauvaa; sillä työmies on ruokansa ansainnut.

Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food.

µη πηραν εις οδον µηδε δυο χιτωνας µηδε υποδηµατα µηδε ραβδον αξιος γαρ ο εργατης της τροφης αυτου εστιν

11 Ja mihin kaupunkiin tai kylään te tulettekin, tiedustelkaa, kuka siellä on arvollinen, ja jääkää hänen luokseen, kunnes sieltä lähdette.

And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away.

εις ην δ αν πολιν η κωµην εισελθητε εξετασατε τις εν αυτη αξιος εστιν κακει µεινατε εως αν εξελθητε

12 Ja tullessanne taloon tervehtikää sitä.

And when you go in, say, May peace be on this house.

εισερχοµενοι δε εις την οικιαν ασπασασθε αυτην

13 Ja jos talo on arvollinen, tulkoon sille teidän rauhanne; mutta jos se ei ole arvollinen, palatkoon teidän rauhanne teille takaisin.

And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you.

και εαν µεν η η οικια αξια ελθετω η ειρηνη υµων επ αυτην εαν δε µη η αξια η ειρηνη υµων προς υµας επιστραφητω
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14 Ja missä teitä ei oteta vastaan eikä teidän sanojanne kuulla, lähtekää pois siitä talosta tai siitä kaupungista ja pudistakaa tomu jaloistanne.

And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet.

και ος εαν µη δεξηται υµας µηδε ακουση τους λογους υµων εξερχοµενοι της οικιας η της πολεως εκεινης εκτιναξατε τον κονιορτον των ποδων υµων

15 Totisesti minä sanon teille: Sodoman ja Gomorran maan on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin sen kaupungin.

Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town.

αµην λεγω υµιν ανεκτοτερον εσται γη σοδοµων και γοµορρων εν ηµερα κρισεως η τη πολει εκεινη

16 Katso, minä lähetän teidät niinkuin lampaat susien keskelle; olkaa siis älykkäät kuin käärmeet ja viattomat kuin kyyhkyset.

See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves.

ιδου εγω αποστελλω υµας ως προβατα εν µεσω λυκων γινεσθε ουν φρονιµοι ως οι οφεις και ακεραιοι ως αι περιστεραι

17 Kavahtakaa ihmisiä, sillä he vetävät teidät oikeuksiin, ja synagoogissaan he teitä ruoskivat;

But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows;

προσεχετε δε απο των ανθρωπων παραδωσουσιν γαρ υµας εις συνεδρια και εν ταις συναγωγαις αυτων µαστιγωσουσιν υµας

18 ja teidät viedään maaherrain ja kuningasten eteen minun tähteni, todistukseksi heille ja pakanoille.

And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles.

και επι ηγεµονας δε και βασιλεις αχθησεσθε ενεκεν εµου εις µαρτυριον αυτοις και τοις εθνεσιν

19 Mutta kun he vetävät teitä oikeuteen, älkää huolehtiko siitä, miten tahi mitä puhuisitte, sillä teille annetaan sillä hetkellä, mitä teidän on puhuminen.

But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you;

οταν δε παραδιδωσιν υµας µη µεριµνησητε πως η τι λαλησητε δοθησεται γαρ υµιν εν εκεινη τη ωρα τι λαλησετε

20 Sillä ette te itse puhu, vaan teidän Isänne Henki puhuu teissä.

Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you.

ου γαρ υµεις εστε οι λαλουντες αλλα το πνευµα του πατρος υµων το λαλουν εν υµιν

21 Ja veli antaa veljensä kuolemaan ja isä lapsensa, ja lapset nousevat vanhempiansa vastaan ja tappavat heidät.

And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death.

παραδωσει δε αδελφος αδελφον εις θανατον και πατηρ τεκνον και επαναστησονται τεκνα επι γονεις και θανατωσουσιν αυτους

22 Ja te joudutte kaikkien vihattaviksi minun nimeni tähden; mutta joka vahvana pysyy loppuun asti, se pelastuu.

And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation.

και εσεσθε µισουµενοι υπο παντων δια το ονοµα µου ο δε υποµεινας εις τελος ουτος σωθησεται

23 Ja kun teitä vainotaan yhdessä kaupungissa, paetkaa toiseen; sillä totisesti minä sanon teille: te ette ehdi loppuun käydä Israelin kaupunkeja, ennenkuin Ihmisen Poika tulee.

But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes.

οταν δε διωκωσιν υµας εν τη πολει ταυτη φευγετε εις την αλλην αµην γαρ λεγω υµιν ου µη τελεσητε τας πολεις του ισραηλ εως αν ελθη ο υιος του ανθρωπου

24 Ei ole opetuslapsi opettajaansa parempi, eikä palvelija parempi isäntäänsä.

A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord.

ουκ εστιν µαθητης υπερ τον διδασκαλον ουδε δουλος υπερ τον κυριον αυτου

25 Opetuslapselle riittää, että hänelle käy niinkuin hänen opettajalleen, ja palvelijalle, että hänelle käy niinkuin hänen isännälleen. Jos he perheenisäntää ovat sanoneet Beelsebuliksi, kuinka paljoa 
enemmän hänen perheväkeään!

It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house!

αρκετον τω µαθητη ινα γενηται ως ο διδασκαλος αυτου και ο δουλος ως ο κυριος αυτου ει τον οικοδεσποτην βεελζεβουλ εκαλεσαν ποσω µαλλον τους οικιακους αυτου

26 Älkää siis peljätkö heitä. Sillä ei ole mitään peitettyä, mitä ei tule paljastetuksi, eikä mitään salattua, mikä ei tule tunnetuksi.

Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear.

µη ουν φοβηθητε αυτους ουδεν γαρ εστιν κεκαλυµµενον ο ουκ αποκαλυφθησεται και κρυπτον ο ου γνωσθησεται
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27 Minkä minä sanon teille pimeässä, se puhukaa päivän valossa. Ja minkä kuulette kuiskattavan korvaanne, se julistakaa katoilta.

What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops.

ο λεγω υµιν εν τη σκοτια ειπατε εν τω φωτι και ο εις το ους ακουετε κηρυξατε επι των δωµατων

28 Älkääkä peljätkö niitä, jotka tappavat ruumiin, mutta eivät voi tappaa sielua; vaan ennemmin peljätkää häntä, joka voi sekä sielun että ruumiin hukuttaa helvettiin.

And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell.

και µη φοβηθητε απο των αποκτεινοντων το σωµα την δε ψυχην µη δυναµενων αποκτειναι φοβηθητε δε µαλλον τον δυναµενον και ψυχην και σωµα απολεσαι εν γεεννη

29 Eikö kahta varpusta myydä yhteen ropoon? Eikä yksikään niistä putoa maahan teidän Isänne sallimatta.

Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father:

ουχι δυο στρουθια ασσαριου πωλειται και εν εξ αυτων ου πεσειται επι την γην ανευ του πατρος υµων

30 Ovatpa teidän päänne hiuksetkin kaikki luetut.

But the hairs of your head are all numbered.

υµων δε και αι τριχες της κεφαλης πασαι ηριθµηµεναι εισιν

31 Älkää siis peljätkö; te olette suurempiarvoiset kuin monta varpusta.

Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows.

µη ουν φοβηθητε πολλων στρουθιων διαφερετε υµεις

32 Sentähden, jokaisen, joka tunnustaa minut ihmisten edessä, minäkin tunnustan Isäni edessä, joka on taivaissa.

To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven.

πας ουν οστις οµολογησει εν εµοι εµπροσθεν των ανθρωπων οµολογησω καγω εν αυτω εµπροσθεν του πατρος µου του εν ουρανοις

33 Mutta joka kieltää minut ihmisten edessä, sen minäkin kiellän Isäni edessä, joka on taivaissa.

But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven.

οστις δ αν αρνησηται µε εµπροσθεν των ανθρωπων αρνησοµαι αυτον καγω εµπροσθεν του πατρος µου του εν ουρανοις

34 Älkää luulko, että minä olen tullut tuomaan rauhaa maan päälle; en ole tullut tuomaan rauhaa, vaan miekan.

Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword.

µη νοµισητε οτι ηλθον βαλειν ειρηνην επι την γην ουκ ηλθον βαλειν ειρηνην αλλα µαχαιραν

35 Sillä minä olen tullut 'nostamaan pojan riitaan isäänsä vastaan ja tyttären äitiänsä vastaan ja miniän anoppiansa vastaan;

For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law:

ηλθον γαρ διχασαι ανθρωπον κατα του πατρος αυτου και θυγατερα κατα της µητρος αυτης και νυµφην κατα της πενθερας αυτης

36 ja ihmisen vihamiehiksi tulevat hänen omat perhekuntalaisensa'.

And a man will be hated by those of his house.

και εχθροι του ανθρωπου οι οικιακοι αυτου

37 Joka rakastaa isäänsä taikka äitiänsä enemmän kuin minua, se ei ole minulle sovelias; ja joka rakastaa poikaansa taikka tytärtänsä enemmän kuin minua, se ei ole minulle sovelias;

He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me.

ο φιλων πατερα η µητερα υπερ εµε ουκ εστιν µου αξιος και ο φιλων υιον η θυγατερα υπερ εµε ουκ εστιν µου αξιος

38 ja joka ei ota ristiänsä ja seuraa minua, se ei ole minulle sovelias.

And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me.

και ος ου λαµβανει τον σταυρον αυτου και ακολουθει οπισω µου ουκ εστιν µου αξιος

39 Joka löytää elämänsä, kadottaa sen; ja joka kadottaa elämänsä minun tähteni, hän löytää sen.

He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him.

ο ευρων την ψυχην αυτου απολεσει αυτην και ο απολεσας την ψυχην αυτου ενεκεν εµου ευρησει αυτην

40 Joka ottaa tykönsä teidät, se ottaa tykönsä minut; ja joka ottaa minut tykönsä, ottaa tykönsä hänet, joka on minut lähettänyt.

He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me.

ο δεχοµενος υµας εµε δεχεται και ο εµε δεχοµενος δεχεται τον αποστειλαντα µε
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41 Joka profeetan ottaa tykönsä profeetan nimen tähden, saa profeetan palkan; ja joka vanhurskaan ottaa tykönsä vanhurskaan nimen tähden, saa vanhurskaan palkan.

He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an 
upright man's reward.

ο δεχοµενος προφητην εις ονοµα προφητου µισθον προφητου ληψεται και ο δεχοµενος δικαιον εις ονοµα δικαιου µισθον δικαιου ληψεται

42 Ja kuka hyvänsä antaa yhdelle näistä pienistä maljallisen kylmää vettä, hänen juodaksensa, opetuslapsen nimen tähden, totisesti minä sanon teille: hän ei jää palkkaansa vaille."

And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward.

και ος εαν ποτιση ενα των µικρων τουτων ποτηριον ψυχρου µονον εις ονοµα µαθητου αµην λεγω υµιν ου µη απολεση τον µισθον αυτου

1 Ja kun Jeesus oli antanut kahdelletoista opetuslapselleen kaikki nämä käskyt, niin hän lähti sieltä opettamaan ja saarnaamaan heidän kaupunkeihinsa.

And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns.

και εγενετο οτε ετελεσεν ο ιησους διατασσων τοις δωδεκα µαθηταις αυτου µετεβη εκειθεν του διδασκειν και κηρυσσειν εν ταις πολεσιν αυτων

2 Mutta kun Johannes vankilassa ollessaan kuuli Kristuksen teot, lähetti hän opetuslapsiansa

Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples

ο δε ιωαννης ακουσας εν τω δεσµωτηριω τα εργα του χριστου πεµψας δυο των µαθητων αυτου

3 sanomaan hänelle: "Oletko sinä se tuleva, vai pitääkö meidän toista odottaman?"

To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another?

ειπεν αυτω συ ει ο ερχοµενος η ετερον προσδοκωµεν

4 Niin Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Menkää ja kertokaa Johannekselle, mitä kuulette ja näette:

And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing:

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις πορευθεντες απαγγειλατε ιωαννη α ακουετε και βλεπετε

5 sokeat saavat näkönsä, ja rammat kävelevät, pitaliset puhdistuvat, ja kuurot kuulevat, ja kuolleet herätetään, ja köyhille julistetaan evankeliumia.

The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good 
news given to them.

τυφλοι αναβλεπουσιν και χωλοι περιπατουσιν λεπροι καθαριζονται και κωφοι ακουουσιν νεκροι εγειρονται και πτωχοι ευαγγελιζονται

6 Ja autuas on se, joka ei loukkaannu minuun."

And a blessing will be on him who has no doubts about me.

και µακαριος εστιν ος εαν µη σκανδαλισθη εν εµοι

7 Kun he olivat menneet, rupesi Jeesus puhumaan kansalle Johanneksesta: "Mitä te lähditte erämaahan katselemaan? Ruokoako, jota tuuli huojuttaa?

And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind?

τουτων δε πορευοµενων ηρξατο ο ιησους λεγειν τοις οχλοις περι ιωαννου τι εξηλθετε εις την ερηµον θεασασθαι καλαµον υπο ανεµου σαλευοµενον

8 Vai mitä lähditte katsomaan? Ihmistäkö, hienoihin vaatteisiin puettua? Katso, hienopukuiset ovat kuningasten kartanoissa.

But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses.

αλλα τι εξηλθετε ιδειν ανθρωπον εν µαλακοις ιµατιοις ηµφιεσµενον ιδου οι τα µαλακα φορουντες εν τοις οικοις των βασιλεων εισιν

9 Vai mitä te lähditte? Profeettaako katsomaan? Totisesti, minä sanon teille: hän on enemmän kuin profeetta.

But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet.

αλλα τι εξηλθετε ιδειν προφητην ναι λεγω υµιν και περισσοτερον προφητου

10 Tämä on se, josta on kirjoitettu: 'Katso, minä lähetän enkelini sinun edelläsi, ja hän on valmistava tiesi sinun eteesi'.

This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you.

ουτος γαρ εστιν περι ου γεγραπται ιδου εγω αποστελλω τον αγγελον µου προ προσωπου σου ος κατασκευασει την οδον σου εµπροσθεν σου

11 Totisesti minä sanon teille: ei ole vaimoista syntyneitten joukosta noussut suurempaa kuin Johannes Kastaja; mutta vähäisin taivasten valtakunnassa on suurempi kuin hän.

Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he.

αµην λεγω υµιν ουκ εγηγερται εν γεννητοις γυναικων µειζων ιωαννου του βαπτιστου ο δε µικροτερος εν τη βασιλεια των ουρανων µειζων αυτου εστιν
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12 Mutta Johannes Kastajan päivistä tähän asti hyökätään taivasten valtakuntaa vastaan, ja hyökkääjät tempaavat sen itselleen.

And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it.

απο δε των ηµερων ιωαννου του βαπτιστου εως αρτι η βασιλεια των ουρανων βιαζεται και βιασται αρπαζουσιν αυτην

13 Sillä kaikki profeetat ja laki ovat ennustaneet Johannekseen asti;

For all the prophets and the law were in force till John.

παντες γαρ οι προφηται και ο νοµος εως ιωαννου προεφητευσαν

14 ja jos tahdotte ottaa vastaan: hän on Elias, joka oli tuleva.

And if you are able to see it, this is Elijah who was to come.

και ει θελετε δεξασθαι αυτος εστιν ηλιας ο µελλων ερχεσθαι

15 Jolla on korvat, se kuulkoon.

He who has ears, let him give ear.

ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

16 Mutta mihin minä vertaan tämän sukupolven? Se on lasten kaltainen, jotka istuvat toreilla ja huutavat toisilleen

But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another,

τινι δε οµοιωσω την γενεαν ταυτην οµοια εστιν παιδαριοις εν αγοραις καθηµενοις και προσφωνουσιν τοις εταιροις αυτων

17 sanoen: 'Me soitimme teille huilua, ja te ette karkeloineet; me veisasimme itkuvirsiä, ja te ette valittaneet'.

We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief.

και λεγουσιν ηυλησαµεν υµιν και ουκ ωρχησασθε εθρηνησαµεν υµιν και ουκ εκοψασθε

18 Sillä Johannes tuli, hän ei syö eikä juo, ja he sanovat: 'Hänessä on riivaaja'.

For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit.

ηλθεν γαρ ιωαννης µητε εσθιων µητε πινων και λεγουσιν δαιµονιον εχει

19 Ihmisen Poika tuli, hän syö ja juo, ja he sanovat: 'Katso syömäriä ja viininjuojaa, publikaanien ja syntisten ystävää!' Ja viisaus on oikeaksi näytetty teoissansa."

The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works.

ηλθεν ο υιος του ανθρωπου εσθιων και πινων και λεγουσιν ιδου ανθρωπος φαγος και οινοποτης τελωνων φιλος και αµαρτωλων και εδικαιωθη η σοφια απο των τεκνων αυτης

20 Sitten hän rupesi nuhtelemaan niitä kaupunkeja, joissa useimmat hänen voimalliset tekonsa olivat tapahtuneet, siitä, etteivät ne olleet tehneet parannusta:

Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins.

τοτε ηρξατο ονειδιζειν τας πολεις εν αις εγενοντο αι πλεισται δυναµεις αυτου οτι ου µετενοησαν

21 "Voi sinua, Korasin! Voi sinua, Beetsaida! Sillä jos ne voimalliset teot, jotka ovat tapahtuneet teissä, olisivat tapahtuneet Tyyrossa ja Siidonissa, niin nämä jo aikaa sitten olisivat säkissä ja 
tuhassa tehneet parannuksen.

Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in 
days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads.

ουαι σοι χοραζιν ουαι σοι βηθσαιδαν οτι ει εν τυρω και σιδωνι εγενοντο αι δυναµεις αι γενοµεναι εν υµιν παλαι αν εν σακκω και σποδω µετενοησαν

22 Mutta minä sanon teille: Tyyron ja Siidonin on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin teidän.

But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you.

πλην λεγω υµιν τυρω και σιδωνι ανεκτοτερον εσται εν ηµερα κρισεως η υµιν

23 Ja sinä, Kapernaum, korotetaankohan sinut hamaan taivaaseen? Hamaan tuonelaan on sinun astuttava alas. Sillä jos ne voimalliset teot, jotka ovat tapahtuneet sinussa, olisivat tapahtuneet 
Sodomassa, niin se seisoisi vielä tänäkin päivänä.

And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to 
this day.

και συ καπερναουµ η εως του ουρανου υψωθεισα εως αδου καταβιβασθηση οτι ει εν σοδοµοις εγενοντο αι δυναµεις αι γενοµεναι εν σοι εµειναν αν µεχρι της σηµερον

24 Mutta minä sanon teille: Sodoman maan on tuomiopäivänä oleva helpompi kuin sinun."

But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you.

πλην λεγω υµιν οτι γη σοδοµων ανεκτοτερον εσται εν ηµερα κρισεως η σοι
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25 Siihen aikaan Jeesus johtui puhumaan sanoen: "Minä ylistän sinua, Isä, taivaan ja maan Herra, että olet salannut nämä viisailta ja ymmärtäväisiltä ja ilmoittanut ne lapsenmielisille.

At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have 
made them clear to little children.

εν εκεινω τω καιρω αποκριθεις ο ιησους ειπεν εξοµολογουµαι σοι πατερ κυριε του ουρανου και της γης οτι απεκρυψας ταυτα απο σοφων και συνετων και απεκαλυψας αυτα νηπιοις

26 Niin, Isä, sillä näin on sinulle hyväksi näkynyt.

Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes.

ναι ο πατηρ οτι ουτως εγενετο ευδοκια εµπροσθεν σου

27 Kaikki on minun Isäni antanut minun haltuuni, eikä kukaan muu tunne Poikaa kuin Isä, eikä Isää tunne kukaan muu kuin Poika ja se, kenelle Poika tahtoo hänet ilmoittaa.

All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it 
clear.

παντα µοι παρεδοθη υπο του πατρος µου και ουδεις επιγινωσκει τον υιον ει µη ο πατηρ ουδε τον πατερα τις επιγινωσκει ει µη ο υιος και ω εαν βουληται ο υιος αποκαλυψαι

28 Tulkaa minun tyköni, kaikki työtätekeväiset ja raskautetut, niin minä annan teille levon.

Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest.

δευτε προς µε παντες οι κοπιωντες και πεφορτισµενοι καγω αναπαυσω υµας

29 Ottakaa minun ikeeni päällenne ja oppikaa minusta, sillä minä olen hiljainen ja nöyrä sydämeltä; niin te löydätte levon sielullenne.

Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls;

αρατε τον ζυγον µου εφ υµας και µαθετε απ εµου οτι πραος ειµι και ταπεινος τη καρδια και ευρησετε αναπαυσιν ταις ψυχαις υµων

30 Sillä minun ikeeni on sovelias, ja minun kuormani on keveä."

For my yoke is good, and the weight I take up is not hard.

ο γαρ ζυγος µου χρηστος και το φορτιον µου ελαφρον εστιν

1 Siihen aikaan Jeesus kulki sapattina viljavainioiden halki; ja hänen opetuslastensa oli nälkä, ja he rupesivat katkomaan tähkäpäitä ja syömään.

At that time Jesus went through the fields on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were taking the heads of grain.

εν εκεινω τω καιρω επορευθη ο ιησους τοις σαββασιν δια των σποριµων οι δε µαθηται αυτου επεινασαν και ηρξαντο τιλλειν σταχυας και εσθιειν

2 Mutta kun fariseukset sen näkivät, sanoivat he hänelle: "Katso, sinun opetuslapsesi tekevät, mitä ei ole lupa tehdä sapattina".

But the Pharisees, when they saw it, said to him, See, your disciples do that which it is not right to do on the Sabbath.

οι δε φαρισαιοι ιδοντες ειπον αυτω ιδου οι µαθηται σου ποιουσιν ο ουκ εξεστιν ποιειν εν σαββατω

3 Niin hän sanoi heille: "Ettekö ole lukeneet, mitä Daavid teki, kun hänen ja hänen seuralaistensa oli nälkä,

But he said to them, Have you no knowledge of what David did when he had need of food, and those who were with him?

ο δε ειπεν αυτοις ουκ ανεγνωτε τι εποιησεν δαβιδ οτε επεινασεν αυτος και οι µετ αυτου

4 kuinka hän meni Jumalan huoneeseen, ja kuinka he söivät näkyleivät, joita ei hänen eikä hänen seuralaistensa ollut lupa syödä, vaan ainoastaan pappien?

How he went into the house of God and took for food the holy bread which it was not right for him or for those who were with him to take, but only for the priests?

πως εισηλθεν εις τον οικον του θεου και τους αρτους της προθεσεως εφαγεν ους ουκ εξον ην αυτω φαγειν ουδε τοις µετ αυτου ει µη τοις ιερευσιν µονοις

5 Tai ettekö ole lukeneet laista, että papit sapattina pyhäkössä rikkovat sapatin ja ovat kuitenkin syyttömät?

Or is it not said in the law, how the Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no wrong?

η ουκ ανεγνωτε εν τω νοµω οτι τοις σαββασιν οι ιερεις εν τω ιερω το σαββατον βεβηλουσιν και αναιτιοι εισιν

6 Mutta minä sanon teille: tässä on se, joka on pyhäkköä suurempi.

But I say to you that a greater thing than the Temple is here.

λεγω δε υµιν οτι του ιερου µειζων εστιν ωδε

7 Mutta jos tietäisitte, mitä tämä on: 'Laupeutta minä tahdon enkä uhria', niin te ette tuomitsisi syyttömiä.

But if these words had been in your minds, My desire is for mercy and not for offerings, you would not have been judging those who have done no wrong.

ει δε εγνωκειτε τι εστιν ελεον θελω και ου θυσιαν ουκ αν κατεδικασατε τους αναιτιους
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8 Sillä Ihmisen Poika on sapatin herra."

For the Son of man is lord of the Sabbath.

κυριος γαρ εστιν και του σαββατου ο υιος του ανθρωπου

9 Ja hän lähti sieltä ja tuli heidän synagoogaansa.

And he went from there into their Synagogue:

και µεταβας εκειθεν ηλθεν εις την συναγωγην αυτων

10 Ja katso, siellä oli mies, jonka käsi oli kuivettunut. Niin he kysyivät häneltä sanoen: "Onko luvallista sapattina parantaa?" voidaksensa nostaa syytteen häntä vastaan.

And there was a man with a dead hand. And they put a question to him, saying, Is it right to make a man well on the Sabbath day? so that they might have something against him.

και ιδου ανθρωπος ην την χειρα εχων ξηραν και επηρωτησαν αυτον λεγοντες ει εξεστιν τοις σαββασιν θεραπευειν ινα κατηγορησωσιν αυτου

11 Niin hän sanoi heille: "Kuka teistä on se mies, joka ei, jos hänen ainoa lampaansa putoaa sapattina kuoppaan, tartu siihen ja nosta sitä ylös?

And he said to them, Which of you, having a sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out a helping hand and get it back?

ο δε ειπεν αυτοις τις εσται εξ υµων ανθρωπος ος εξει προβατον εν και εαν εµπεση τουτο τοις σαββασιν εις βοθυνον ουχι κρατησει αυτο και εγερει

12 Kuinka paljon suurempiarvoinen onkaan ihminen kuin lammas! Sentähden on lupa tehdä sapattina hyvää."

Of how much more value is a man than a sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath day.

ποσω ουν διαφερει ανθρωπος προβατου ωστε εξεστιν τοις σαββασιν καλως ποιειν

13 Sitten hän sanoi miehelle: "Ojenna kätesi!" Ja hän ojensi; ja se tuli entiselleen, terveeksi niinkuin toinenkin.

Then said he to the man, Put out your hand. And he put it out, and it was made as well as the other.

τοτε λεγει τω ανθρωπω εκτεινον την χειρα σου και εξετεινεν και αποκατεσταθη υγιης ως η αλλη

14 Niin fariseukset lähtivät ulos ja pitivät neuvoa häntä vastaan, surmataksensa hänet.

But the Pharisees went out and made designs against him, how they might put him to death.

οι δε φαρισαιοι συµβουλιον ελαβον κατ αυτου εξελθοντες οπως αυτον απολεσωσιν

15 Mutta kun Jeesus huomasi sen, väistyi hän sieltä pois. Ja monet seurasivat häntä, ja hän paransi heidät kaikki,

And Jesus, having knowledge of this, went away from there, and a great number went after him; and he made them all well,

ο δε ιησους γνους ανεχωρησεν εκειθεν και ηκολουθησαν αυτω οχλοι πολλοι και εθεραπευσεν αυτους παντας

16 ja hän varoitti vakavasti heitä saattamasta häntä julki;

Ordering them not to give people word of him:

και επετιµησεν αυτοις ινα µη φανερον αυτον ποιησωσιν

17 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetta Esaiaan kautta, joka sanoo:

So that what was said by Isaiah the prophet might come true,

οπως πληρωθη το ρηθεν δια ησαιου του προφητου λεγοντος

18 "Katso, minun palvelijani, jonka minä olen valinnut, minun rakkaani, johon minun sieluni on mielistynyt; minä panen Henkeni häneen, ja hän on saattava oikeuden sanomaa pakanoille.

See my servant, the man of my selection, my loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

ιδου ο παις µου ον ηρετισα ο αγαπητος µου εις ον ευδοκησεν η ψυχη µου θησω το πνευµα µου επ αυτον και κρισιν τοις εθνεσιν απαγγελει

19 Ei hän riitele eikä huuda, ei hänen ääntänsä kuule kukaan kaduilla.

His coming will not be with fighting or loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

ουκ ερισει ουδε κραυγασει ουδε ακουσει τις εν ταις πλατειαις την φωνην αυτου

20 Särjettyä ruokoa hän ei muserra, ja suitsevaista kynttilänsydäntä hän ei sammuta, kunnes hän saattaa oikeuden voittoon.

The crushed stem will not be broken by him; and the feebly burning light will he not put out, till he has made righteousness overcome all.

καλαµον συντετριµµενον ου κατεαξει και λινον τυφοµενον ου σβεσει εως αν εκβαλη εις νικος την κρισιν

21 Ja hänen nimeensä pakanat panevat toivonsa."

And in his name will the Gentiles put their hope.

και εν τω ονοµατι αυτου εθνη ελπιουσιν
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22 Silloin tuotiin hänen tykönsä riivattu mies, joka oli sokea ja mykkä, ja hän paransi hänet, niin että mykkä puhui ja näki.

Then they took to him one with an evil spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him well so that he had the power of talking and seeing.

τοτε προσηνεχθη αυτω δαιµονιζοµενος τυφλος και κωφος και εθεραπευσεν αυτον ωστε τον τυφλον και κωφον και λαλειν και βλεπειν

23 Ja kaikki kansa hämmästyi ja sanoi: "Eiköhän tämä ole Daavidin poika?"

And all the people were surprised and said, Is not this the Son of David?

και εξισταντο παντες οι οχλοι και ελεγον µητι ουτος εστιν ο υιος δαβιδ

24 Mutta kun fariseukset sen kuulivat, sanoivat he: "Tämä ei aja riivaajia ulos kenenkään muun kuin Beelsebulin, riivaajain päämiehen, voimalla".

But the Pharisees, hearing of it, said, This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler of evil spirits.

οι δε φαρισαιοι ακουσαντες ειπον ουτος ουκ εκβαλλει τα δαιµονια ει µη εν τω βεελζεβουλ αρχοντι των δαιµονιων

25 Mutta hän tiesi heidän ajatuksensa ja sanoi heille: "Jokainen valtakunta, joka riitautuu itsensä kanssa, joutuu autioksi, eikä mikään kaupunki tai talo, joka riitautuu itsensä kanssa, pysy 
pystyssä.

And having knowledge of their thoughts he said to them, Every kingdom having division in itself is made waste, and every town or house having division in itself will come to destruction.

ειδως δε ο ιησους τας ενθυµησεις αυτων ειπεν αυτοις πασα βασιλεια µερισθεισα καθ εαυτης ερηµουται και πασα πολις η οικια µερισθεισα καθ εαυτης ου σταθησεται

26 Jos nyt saatana ajaa ulos saatanan, niin hän on riitautunut itsensä kanssa; kuinka siis hänen valtakuntansa pysyy pystyssä?

And if Satan sends out Satan, he makes war against himself; how then will he keep his kingdom?

και ει ο σατανας τον σαταναν εκβαλλει εφ εαυτον εµερισθη πως ουν σταθησεται η βασιλεια αυτου

27 Ja jos minä Beelsebulin voimalla ajan ulos riivaajia, kenenkä voimalla sitten teidän lapsenne ajavat niitä ulos? Niinpä he tulevat olemaan teidän tuomarinne.

And if I by Beelzebub send evil spirits out of men, by whom do your sons send them out? So let them be your judges.

και ει εγω εν βεελζεβουλ εκβαλλω τα δαιµονια οι υιοι υµων εν τινι εκβαλλουσιν δια τουτο αυτοι υµων εσονται κριται

28 Mutta jos minä Jumalan Hengen voimalla ajan ulos riivaajia, niin on Jumalan valtakunta tullut teidän tykönne.

But if I by the Spirit of God send out evil spirits, then is the kingdom of God come on you.

ει δε εγω εν πνευµατι θεου εκβαλλω τα δαιµονια αρα εφθασεν εφ υµας η βασιλεια του θεου

29 Taikka kuinka voi kukaan tunkeutua väkevän taloon ja ryöstää hänen tavaroitansa, ellei hän ensin sido sitä väkevää? Vasta sitten hän ryöstää tyhjäksi hänen talonsa.

Or how may one go into a strong man's house and take his goods, if he does not first put cords round the strong man? and then he may take his goods.

η πως δυναται τις εισελθειν εις την οικιαν του ισχυρου και τα σκευη αυτου διαρπασαι εαν µη πρωτον δηση τον ισχυρον και τοτε την οικιαν αυτου διαρπασει

30 Joka ei ole minun kanssani, se on minua vastaan; ja joka ei minun kanssani kokoa, se hajottaa.

Whoever is not with me is against me; and he who does not take part with me in getting people together, is driving them away.

ο µη ων µετ εµου κατ εµου εστιν και ο µη συναγων µετ εµου σκορπιζει

31 Sentähden minä sanon teille: jokainen synti ja pilkka annetaan ihmisille anteeksi, mutta Hengen pilkkaamista ei anteeksi anneta.

So I say to you, Every sin and every evil word against God will have forgiveness; but for evil words against the Spirit there will be no forgiveness.

δια τουτο λεγω υµιν πασα αµαρτια και βλασφηµια αφεθησεται τοις ανθρωποις η δε του πνευµατος βλασφηµια ουκ αφεθησεται τοις ανθρωποις

32 Ja jos joku sanoo sanan Ihmisen Poikaa vastaan, niin hänelle annetaan anteeksi; mutta jos joku sanoo jotakin Pyhää Henkeä vastaan, niin hänelle ei anteeksi anneta, ei tässä maailmassa eikä 
tulevassa.

And whoever says a word against the Son of man, will have forgiveness; but whoever says a word against the Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that which is to come.

και ος αν ειπη λογον κατα του υιου του ανθρωπου αφεθησεται αυτω ος δ αν ειπη κατα του πνευµατος του αγιου ουκ αφεθησεται αυτω ουτε εν τουτω τω αιωνι ουτε εν τω µελλοντι

33 Joko tehkää puu hyväksi ja sen hedelmä hyväksi, tahi tehkää puu huonoksi ja sen hedelmä huonoksi; sillä hedelmästä puu tunnetaan.

Make the tree good, and its fruit good; or make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get knowledge of the tree.

η ποιησατε το δενδρον καλον και τον καρπον αυτου καλον η ποιησατε το δενδρον σαπρον και τον καρπον αυτου σαπρον εκ γαρ του καρπου το δενδρον γινωσκεται

34 Te kyykäärmeitten sikiöt, kuinka te saattaisitte hyvää puhua, kun itse olette pahoja? Sillä sydämen kyllyydestä suu puhuu.

You offspring of snakes, how are you, being evil, able to say good things? because out of the heart's store come the words of the mouth.

γεννηµατα εχιδνων πως δυνασθε αγαθα λαλειν πονηροι οντες εκ γαρ του περισσευµατος της καρδιας το στοµα λαλει
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35 Hyvä ihminen tuo hyvän runsaudesta esille hyvää, ja paha ihminen tuo pahan runsaudesta esille pahaa.

The good man out of his good store gives good things; and the evil man out of his evil store gives evil things.

ο αγαθος ανθρωπος εκ του αγαθου θησαυρου της καρδιας εκβαλλει τα αγαθα και ο πονηρος ανθρωπος εκ του πονηρου θησαυρου εκβαλλει πονηρα

36 Mutta minä sanon teille: jokaisesta turhasta sanasta, minkä ihmiset puhuvat, pitää heidän tekemän tili tuomiopäivänä.

And I say to you that in the day when they are judged, men will have to give an account of every foolish word they have said.

λεγω δε υµιν οτι παν ρηµα αργον ο εαν λαλησωσιν οι ανθρωποι αποδωσουσιν περι αυτου λογον εν ηµερα κρισεως

37 Sillä sanoistasi sinut julistetaan vanhurskaaksi, ja sanoistasi sinut tuomitaan syylliseksi."

For by your words will your righteousness be seen, and by your words you will be judged.

εκ γαρ των λογων σου δικαιωθηση και εκ των λογων σου καταδικασθηση

38 Silloin muutamat kirjanoppineista ja fariseuksista vastasivat hänelle sanoen: "Opettaja, me tahdomme nähdä sinulta merkin".

Then some of the scribes and Pharisees, hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from you.

τοτε απεκριθησαν τινες των γραµµατεων και φαρισαιων λεγοντες διδασκαλε θελοµεν απο σου σηµειον ιδειν

39 Mutta hän vastasi heille ja sanoi: "Tämä paha ja avionrikkoja sukupolvi tavoittelee merkkiä, mutta sille ei anneta muuta merkkiä kuin profeetta Joonaan merkki.

But he, answering, said to them, An evil and false generation is looking for a sign; and no sign will be given to it but the sign of the prophet Jonah:

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις γενεα πονηρα και µοιχαλις σηµειον επιζητει και σηµειον ου δοθησεται αυτη ει µη το σηµειον ιωνα του προφητου

40 Sillä niinkuin Joonas oli meripedon vatsassa kolme päivää ja kolme yötä, niin on myös Ihmisen Poika oleva maan povessa kolme päivää ja kolme yötä.

For as Jonah was three days and three nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.

ωσπερ γαρ ην ιωνας εν τη κοιλια του κητους τρεις ηµερας και τρεις νυκτας ουτως εσται ο υιος του ανθρωπου εν τη καρδια της γης τρεις ηµερας και τρεις νυκτας

41 Niiniven miehet nousevat tuomiolle yhdessä tämän sukupolven kanssa ja tulevat sille tuomioksi; sillä he tekivät parannuksen Joonaan saarnan vaikutuksesta, ja katso, tässä on enempi kuin 
Joonas.

The men of Nineveh will come up in the day of judging and give their decision against this generation: because they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now a greater 
than Jonah is here.

ανδρες νινευιται αναστησονται εν τη κρισει µετα της γενεας ταυτης και κατακρινουσιν αυτην οτι µετενοησαν εις το κηρυγµα ιωνα και ιδου πλειον ιωνα ωδε

42 Etelän kuningatar on heräjävä tuomiolle tämän sukupolven kanssa ja tuleva sille tuomioksi; sillä hän tuli maan ääristä kuulemaan Salomon viisautta, ja katso, tässä on enempi kuin Salomo.

The queen of the South will come up in the day of judging and give her decision against this generation: for she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of Solomon; and now a 
greater than Solomon is here.

βασιλισσα νοτου εγερθησεται εν τη κρισει µετα της γενεας ταυτης και κατακρινει αυτην οτι ηλθεν εκ των περατων της γης ακουσαι την σοφιαν σολοµωντος και ιδου πλειον σολοµωντος ωδε

43 Kun saastainen henki lähtee ihmisestä, kuljeksii se autioita paikkoja ja etsii lepoa, eikä löydä.

But the unclean spirit, when he is gone out of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it not.

οταν δε το ακαθαρτον πνευµα εξελθη απο του ανθρωπου διερχεται δι ανυδρων τοπων ζητουν αναπαυσιν και ουχ ευρισκει

44 Silloin se sanoo: 'Minä palaan huoneeseeni, josta lähdin'. Ja kun se tulee, tapaa se huoneen tyhjänä ja lakaistuna ja kaunistettuna.

Then he says, I will go back into my house from which I came out; and when he comes, he sees that there is no one in it, but that it has been made fair and clean.

τοτε λεγει επιστρεψω εις τον οικον µου οθεν εξηλθον και ελθον ευρισκει σχολαζοντα σεσαρωµενον και κεκοσµηµενον

45 Silloin se menee ja ottaa mukaansa seitsemän muuta henkeä, pahempaa kuin se itse, ja ne tulevat sisään ja asuvat siellä. Ja sen ihmisen viimeiset tulevat pahemmiksi kuin ensimmäiset. Niin käy 
myös tälle pahalle sukupolvelle."

Then he goes and takes with him seven other spirits worse than himself, and they go in and make it their living-place: and the last condition of that man is worse than the first. Even so will it be 
with this evil generation.

τοτε πορευεται και παραλαµβανει µεθ εαυτου επτα ετερα πνευµατα πονηροτερα εαυτου και εισελθοντα κατοικει εκει και γινεται τα εσχατα του ανθρωπου εκεινου χειρονα των πρωτων ουτως εστ
αι και τη γενεα ταυτη τη πονηρα

46 Hänen vielä puhuessaan kansalle, katso, hänen äitinsä ja veljensä seisoivat ulkona, tahtoen häntä puhutella.

While he was still talking to the people, his mother and his brothers came, desiring to have talk with him.

ετι δε αυτου λαλουντος τοις οχλοις ιδου η µητηρ και οι αδελφοι αυτου ειστηκεισαν εξω ζητουντες αυτω λαλησαι
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47 Niin joku sanoi hänelle: "Katso, sinun äitisi ja veljesi seisovat ulkona ja tahtovat sinua puhutella".

And one said to him, See, your mother and your brothers are outside, desiring to have talk with you.

ειπεν δε τις αυτω ιδου η µητηρ σου και οι αδελφοι σου εξω εστηκασιν ζητουντες σοι λαλησαι

48 Mutta hän vastasi ja sanoi sille, joka sen hänelle ilmoitti: "Kuka on minun äitini, ja ketkä ovat minun veljeni?"

But he in answer said to him who gave the news, Who is my mother and who are my brothers?

ο δε αποκριθεις ειπεν τω ειποντι αυτω τις εστιν η µητηρ µου και τινες εισιν οι αδελφοι µου

49 Ja hän ojensi kätensä opetuslastensa puoleen ja sanoi: "Katso, minun äitini ja veljeni!

And he put out his hand to his disciples and said, See, my mother and my brothers!

και εκτεινας την χειρα αυτου επι τους µαθητας αυτου ειπεν ιδου η µητηρ µου και οι αδελφοι µου

50 Sillä jokainen, joka tekee minun taivaallisen Isäni tahdon, on minun veljeni ja sisareni ja äitini."

For whoever does the pleasure of my Father in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

οστις γαρ αν ποιηση το θεληµα του πατρος µου του εν ουρανοις αυτος µου αδελφος και αδελφη και µητηρ εστιν

1 Sinä päivänä Jeesus lähti asunnostaan ja istui järven rannalle.

On that day Jesus went out of the house and was seated by the seaside.

εν δε τη ηµερα εκεινη εξελθων ο ιησους απο της οικιας εκαθητο παρα την θαλασσαν

2 Ja hänen tykönsä kokoontui paljon kansaa, jonka tähden hän astui venheeseen ja istuutui, ja kaikki kansa seisoi rannalla.

And great numbers of people came together to him, so that he got into a boat; and the people took up their position by the sea.

και συνηχθησαν προς αυτον οχλοι πολλοι ωστε αυτον εις το πλοιον εµβαντα καθησθαι και πας ο οχλος επι τον αιγιαλον ειστηκει

3 Ja hän puhui heille paljon vertauksilla ja sanoi: "Katso, kylväjä meni kylvämään.

And he gave them teaching in the form of a story, saying, A man went out to put seed in the earth;

και ελαλησεν αυτοις πολλα εν παραβολαις λεγων ιδου εξηλθεν ο σπειρων του σπειρειν

4 Ja hänen kylväessään putosivat muutamat siemenet tien oheen, ja linnut tulivat ja söivät ne.

And while he did so, some seeds were dropped by the wayside, and the birds came and took them for food:

και εν τω σπειρειν αυτον α µεν επεσεν παρα την οδον και ηλθεν τα πετεινα και κατεφαγεν αυτα

5 Toiset putosivat kallioperälle, jossa niillä ei ollut paljon maata, ja ne nousivat kohta oraalle, kun niillä ei ollut syvää maata.

And some of the seed went among the stones, where it had not much earth, and straight away it came up because the earth was not deep:

αλλα δε επεσεν επι τα πετρωδη οπου ουκ ειχεν γην πολλην και ευθεως εξανετειλεν δια το µη εχειν βαθος γης

6 Mutta auringon noustua ne paahtuivat, ja kun niillä ei ollut juurta, niin ne kuivettuivat.

And when the sun was high, it was burned; and because it had no root it became dry and dead.

ηλιου δε ανατειλαντος εκαυµατισθη και δια το µη εχειν ριζαν εξηρανθη

7 Toiset taas putosivat orjantappuroihin, ja orjantappurat nousivat ja tukahuttivat ne.

And some seeds went among thorns, and the thorns came up and they had no room for growth:

αλλα δε επεσεν επι τας ακανθας και ανεβησαν αι ακανθαι και απεπνιξαν αυτα

8 Ja toiset putosivat hyvään maahan ja antoivat sadon, mitkä sata, mitkä kuusikymmentä, mitkä kolmekymmentä jyvää.

And some, falling on good earth, gave fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

αλλα δε επεσεν επι την γην την καλην και εδιδου καρπον ο µεν εκατον ο δε εξηκοντα ο δε τριακοντα

9 Jolla on korvat, se kuulkoon."

He who has ears, let him give ear.

ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

10 Niin hänen opetuslapsensa tulivat ja sanoivat hänelle: "Minkätähden sinä puhut heille vertauksilla?"

And the disciples came and said to him, Why do you say things to them in the form of stories?

και προσελθοντες οι µαθηται ειπον αυτω διατι εν παραβολαις λαλεις αυτοις
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11 Hän vastasi ja sanoi: "Sentähden, että teidän on annettu tuntea taivasten valtakunnan salaisuudet, mutta heidän ei ole annettu.

And he said to them in answer, To you is given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to them it is not given.

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις οτι υµιν δεδοται γνωναι τα µυστηρια της βασιλειας των ουρανων εκεινοις δε ου δεδοται

12 Sillä sille, jolla on, annetaan, ja hänellä on oleva yltäkyllin; mutta siltä, jolla ei ole, otetaan pois sekin, mikä hänellä on.

Because whoever has, to him will be given, and he will have more; but from him who has not, even what he has will be taken away.

οστις γαρ εχει δοθησεται αυτω και περισσευθησεται οστις δε ουκ εχει και ο εχει αρθησεται απ αυτου

13 Sentähden minä puhun heille vertauksilla, että he näkevin silmin eivät näe ja kuulevin korvin eivät kuule, eivätkä ymmärrä.

For this reason I put things into the form of stories; because they see without seeing, and give ear without hearing, and the sense is not clear to them.

δια τουτο εν παραβολαις αυτοις λαλω οτι βλεποντες ου βλεπουσιν και ακουοντες ουκ ακουουσιν ουδε συνιουσιν

14 Ja heissä käy toteen Esaiaan ennustus, joka sanoo: 'Kuulemalla kuulkaa, älkääkä ymmärtäkö, ja näkemällä nähkää, älkääkä käsittäkö.

And for them the words of Isaiah have come true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing, you will see, but the sense will not be clear to you:

και αναπληρουται επ αυτοις η προφητεια ησαιου η λεγουσα ακοη ακουσετε και ου µη συνητε και βλεποντες βλεψετε και ου µη ιδητε

15 Sillä paatunut on tämän kansan sydän, ja korvillaan he työläästi kuulevat, ja silmänsä he ovat ummistaneet, etteivät he näkisi silmillään, eivät kuulisi korvillaan, eivät ymmärtäisi sydämellään 
eivätkä kääntyisi ja etten minä heitä parantaisi.'

For the heart of this people has become fat and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for fear that they might see with their eyes and give hearing with their ears and become 
wise in their hearts and be turned again to me, so that I might make them well.

επαχυνθη γαρ η καρδια του λαου τουτου και τοις ωσιν βαρεως ηκουσαν και τους οφθαλµους αυτων εκαµµυσαν µηποτε ιδωσιν τοις οφθαλµοις και τοις ωσιν ακουσωσιν και τη καρδια συνωσιν και
 επιστρεψωσιν και ιασωµαι αυτους

16 Mutta autuaat ovat teidän silmänne, koska ne näkevät, ja teidän korvanne, koska ne kuulevat.

But a blessing be on your eyes, because they see; and on your ears, because they are open.

υµων δε µακαριοι οι οφθαλµοι οτι βλεπουσιν και τα ωτα υµων οτι ακουει

17 Sillä totisesti minä sanon teille: monet profeetat ja vanhurskaat ovat halunneet nähdä, mitä te näette, eivätkä ole nähneet, ja kuulla, mitä te kuulette, eivätkä ole kuulleet.

For truly, I say to you that prophets and upright men had a desire to see the things which you see, and saw them not; and to have knowledge of the words which have come to your ears, and they 
had it not.

αµην γαρ λεγω υµιν οτι πολλοι προφηται και δικαιοι επεθυµησαν ιδειν α βλεπετε και ουκ ειδον και ακουσαι α ακουετε και ουκ ηκουσαν

18 Kuulkaa siis te vertaus kylväjästä:

Give ear, then, to the story of the man who put the seed in the earth.

υµεις ουν ακουσατε την παραβολην του σπειροντος

19 Kun joku kuulee valtakunnan sanan eikä ymmärrä, niin tulee paha ja tempaa pois sen, mikä hänen sydämeensä kylvettiin. Tämä on se, mikä kylvettiin tien oheen.

When the word of the kingdom comes to anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He is the seed dropped 
by the wayside.

παντος ακουοντος τον λογον της βασιλειας και µη συνιεντος ερχεται ο πονηρος και αρπαζει το εσπαρµενον εν τη καρδια αυτου ουτος εστιν ο παρα την οδον σπαρεις

20 Mikä kallioperälle kylvettiin, on se, joka kuulee sanan ja heti ottaa sen ilolla vastaan;

And that which went on the stones, this is he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

ο δε επι τα πετρωδη σπαρεις ουτος εστιν ο τον λογον ακουων και ευθυς µετα χαρας λαµβανων αυτον

21 mutta hänellä ei ole juurta itsessään, vaan hän kestää ainoastaan jonkun aikaa, ja kun tulee ahdistus tai vaino sanan tähden, niin hän heti lankeaa pois.

But having no root in himself, he goes on for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he quickly becomes full of doubts.

ουκ εχει δε ριζαν εν εαυτω αλλα προσκαιρος εστιν γενοµενης δε θλιψεως η διωγµου δια τον λογον ευθυς σκανδαλιζεται

22 Mikä taas orjantappuroihin kylvettiin, on se, joka kuulee sanan, mutta tämän maailman huoli ja rikkauden viettelys tukahuttavat sanan, ja hän jää hedelmättömäksi.

And that which was dropped among the thorns, this is he who has the word; and the cares of this life, and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and it gives no fruit.

ο δε εις τας ακανθας σπαρεις ουτος εστιν ο τον λογον ακουων και η µεριµνα του αιωνος τουτου και η απατη του πλουτου συµπνιγει τον λογον και ακαρπος γινεται
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23 Mutta mikä hyvään maahan kylvettiin, on se, joka kuulee sanan ja ymmärtää sen ja myös tuottaa hedelmän ja tekee, mikä sata jyvää, mikä kuusikymmentä, mikä kolmekymmentä."

And the seed which was put in good earth, this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

ο δε επι την γην την καλην σπαρεις ουτος εστιν ο τον λογον ακουων και συνιων ος δη καρποφορει και ποιει ο µεν εκατον ο δε εξηκοντα ο δε τριακοντα

24 Toisen vertauksen hän puhui heille sanoen: "Taivasten valtakunta on verrattava mieheen, joka kylvi hyvän siemenen peltoonsa.

And he gave them another story, saying, The kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

αλλην παραβολην παρεθηκεν αυτοις λεγων ωµοιωθη η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω σπειροντι καλον σπερµα εν τω αγρω αυτου

25 Mutta ihmisten nukkuessa hänen vihamiehensä tuli ja kylvi lustetta nisun sekaan ja meni pois.

But while men were sleeping, one who had hate for him came and put evil seeds among the grain, and went away.

εν δε τω καθευδειν τους ανθρωπους ηλθεν αυτου ο εχθρος και εσπειρεν ζιζανια ανα µεσον του σιτου και απηλθεν

26 Ja kun laiho kasvoi ja teki hedelmää, silloin lustekin tuli näkyviin.

But when the green stem came up and gave fruit, the evil plants were seen at the same time.

οτε δε εβλαστησεν ο χορτος και καρπον εποιησεν τοτε εφανη και τα ζιζανια

27 Niin perheenisännän palvelijat tulivat ja sanoivat hänelle: 'Herra, etkö kylvänyt peltoosi hyvää siementä? Mistä siihen sitten on tullut lustetta?'

And the servants of the master of the house came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field? how then has it evil plants?

προσελθοντες δε οι δουλοι του οικοδεσποτου ειπον αυτω κυριε ουχι καλον σπερµα εσπειρας εν τω σω αγρω ποθεν ουν εχει τα ζιζανια

28 Hän sanoi heille: 'Sen on vihamies tehnyt'. Niin palvelijat sanoivat hänelle: 'Tahdotko, että menemme ja kokoamme sen?'

And he said, Someone has done this in hate. And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and take them up?

ο δε εφη αυτοις εχθρος ανθρωπος τουτο εποιησεν οι δε δουλοι ειπον αυτω θελεις ουν απελθοντες συλλεξωµεν αυτα

29 Mutta hän sanoi: 'En, ettette lustetta kootessanne nyhtäisi sen mukana nisuakin.

But he says, No, for fear that by chance while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain with them.

ο δε εφη ου µηποτε συλλεγοντες τα ζιζανια εκριζωσητε αµα αυτοις τον σιτον

30 Antakaa molempain kasvaa yhdessä elonleikkuuseen asti; ja elonaikana minä sanon leikkuumiehille: Kootkaa ensin luste ja sitokaa se kimppuihin poltettavaksi, mutta nisu korjatkaa minun 
aittaani.'"

Let them come up together till the getting in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first the evil plants, and put them together for burning: but put the grain into my store-
house.

αφετε συναυξανεσθαι αµφοτερα µεχρι του θερισµου και εν τω καιρω του θερισµου ερω τοις θερισταις συλλεξατε πρωτον τα ζιζανια και δησατε αυτα εις δεσµας προς το κατακαυσαι αυτα τον δε σ
ιτον συναγαγετε εις την αποθηκην µου

31 Vielä toisen vertauksen hän puhui heille sanoen: "Taivasten valtakunta on sinapinsiemenen kaltainen, jonka mies otti ja kylvi peltoonsa.

He put another story before them, saying, The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man took and put in his field:

αλλην παραβολην παρεθηκεν αυτοις λεγων οµοια εστιν η βασιλεια των ουρανων κοκκω σιναπεως ον λαβων ανθρωπος εσπειρεν εν τω αγρω αυτου

32 Se on kaikista siemenistä pienin, mutta kun se on kasvanut, on se suurin vihanneskasveista ja tulee puuksi, niin että taivaan linnut tulevat ja tekevät pesänsä sen oksille."

Which is smaller than all seeds; but when it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree, so that the birds of heaven come and make their resting-places in its branches.

ο µικροτερον µεν εστιν παντων των σπερµατων οταν δε αυξηθη µειζον των λαχανων εστιν και γινεται δενδρον ωστε ελθειν τα πετεινα του ουρανου και κατασκηνουν εν τοις κλαδοις αυτου

33 Taas toisen vertauksen hän puhui heille: "Taivasten valtakunta on hapatuksen kaltainen, jonka nainen otti ja sekoitti kolmeen vakalliseen jauhoja, kunnes kaikki happani".

Another story he gave to them: The kingdom of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three measures of meal, till it was all leavened.

αλλην παραβολην ελαλησεν αυτοις οµοια εστιν η βασιλεια των ουρανων ζυµη ην λαβουσα γυνη ενεκρυψεν εις αλευρου σατα τρια εως ου εζυµωθη ολον

34 Tämän kaiken Jeesus puhui kansalle vertauksilla, ja ilman vertausta hän ei puhunut heille mitään;

All these things Jesus said to the people in the form of stories; and without a story he said nothing to them:

ταυτα παντα ελαλησεν ο ιησους εν παραβολαις τοις οχλοις και χωρις παραβολης ουκ ελαλει αυτοις

35 että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetan kautta, joka sanoo: "Minä avaan suuni vertauksiin, minä tuon ilmi sen, mikä on ollut salassa maailman perustamisesta asti".

That it might come true which was said by the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give knowledge of things kept secret from before all time.

οπως πληρωθη το ρηθεν δια του προφητου λεγοντος ανοιξω εν παραβολαις το στοµα µου ερευξοµαι κεκρυµµενα απο καταβολης κοσµου
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36 Sitten hän laski luotaan kansanjoukot ja meni asuntoonsa. Ja hänen opetuslapsensa tulivat hänen tykönsä ja sanoivat: "Selitä meille vertaus pellon lusteesta".

Then he went away from the people, and went into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear to us the story of the evil plants in the field.

τοτε αφεις τους οχλους ηλθεν εις την οικιαν ο ιησους και προσηλθον αυτω οι µαθηται αυτου λεγοντες φρασον ηµιν την παραβολην των ζιζανιων του αγρου

37 Niin hän vastasi ja sanoi: "Hyvän siemenen kylväjä on Ihmisen Poika.

And he made answer and said, He who puts the good seed in the earth is the Son of man;

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις ο σπειρων το καλον σπερµα εστιν ο υιος του ανθρωπου

38 Pelto on maailma; hyvä siemen ovat valtakunnan lapset, mutta lusteet ovat pahan lapset.

And the field is the world; and the good seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of the Evil One;

ο δε αγρος εστιν ο κοσµος το δε καλον σπερµα ουτοι εισιν οι υιοι της βασιλειας τα δε ζιζανια εισιν οι υιοι του πονηρου

39 Vihamies, joka ne kylvi, on perkele; elonaika on maailman loppu, ja leikkuumiehet ovat enkelit.

And he who put them in the earth is Satan; and the getting in of the grain is the end of the world; and those who get it in are the angels.

ο δε εχθρος ο σπειρας αυτα εστιν ο διαβολος ο δε θερισµος συντελεια του αιωνος εστιν οι δε θερισται αγγελοι εισιν

40 Niinkuin lusteet kootaan ja tulessa poltetaan, niin on tapahtuva maailman lopussa.

As then the evil plants are got together and burned with fire, so will it be in the end of the world.

ωσπερ ουν συλλεγεται τα ζιζανια και πυρι κατακαιεται ουτως εσται εν τη συντελεια του αιωνος τουτου

41 Ihmisen Poika lähettää enkelinsä, ja he kokoavat hänen valtakunnastaan kaikki, jotka ovat pahennukseksi ja jotka tekevät laittomuutta,

The Son of man will send out his angels, and they will take out of his kingdom everything which is a cause of error, and all those who do wrong,

αποστελει ο υιος του ανθρωπου τους αγγελους αυτου και συλλεξουσιν εκ της βασιλειας αυτου παντα τα σκανδαλα και τους ποιουντας την ανοµιαν

42 ja heittävät heidät tuliseen pätsiin; siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.

And will put them into the fire; there will be weeping and cries of sorrow.

και βαλουσιν αυτους εις την καµινον του πυρος εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

43 Silloin vanhurskaat loistavat Isänsä valtakunnassa niinkuin aurinko. Jolla on korvat, se kuulkoon.

Then will the upright be shining as the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give ear.

τοτε οι δικαιοι εκλαµψουσιν ως ο ηλιος εν τη βασιλεια του πατρος αυτων ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

44 Taivasten valtakunta on peltoon kätketyn aarteen kaltainen, jonka mies löysi ja kätki; ja siitä iloissaan hän meni ja myi kaikki, mitä hänellä oli, ja osti sen pellon.

The kingdom of heaven is like a secret store of wealth in a field, which a man came across and put back again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that field.

παλιν οµοια εστιν η βασιλεια των ουρανων θησαυρω κεκρυµµενω εν τω αγρω ον ευρων ανθρωπος εκρυψεν και απο της χαρας αυτου υπαγει και παντα οσα εχει πωλει και αγοραζει τον αγρον εκειν
ον

45 Vielä taivasten valtakunta on kuin kauppias, joka etsi kalliita helmiä,

Again, the kingdom of heaven is like a trader searching for beautiful jewels.

παλιν οµοια εστιν η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω εµπορω ζητουντι καλους µαργαριτας

46 ja löydettyään yhden kallisarvoisen helmen hän meni ja myi kaikki, mitä hänellä oli, ja osti sen.

And having come across one jewel of great price, he went and gave all he had in exchange for it.

ος ευρων ενα πολυτιµον µαργαριτην απελθων πεπρακεν παντα οσα ειχεν και ηγορασεν αυτον

47 Vielä taivasten valtakunta on nuotan kaltainen, joka heitettiin mereen ja kokosi kaikkinaisia kaloja.

Again, the kingdom of heaven is like a net, which was put into the sea and took in every sort of fish:

παλιν οµοια εστιν η βασιλεια των ουρανων σαγηνη βληθειση εις την θαλασσαν και εκ παντος γενους συναγαγουση

48 Ja kun se tuli täyteen, vetivät he sen rannalle, istuutuivat ja kokosivat hyvät astioihin, mutta kelvottomat he viskasivat pois.

When it was full, they took it up on the sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad they put away.

ην οτε επληρωθη αναβιβασαντες επι τον αιγιαλον και καθισαντες συνελεξαν τα καλα εις αγγεια τα δε σαπρα εξω εβαλον
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49 Näin on käyvä maailman lopussa; enkelit lähtevät ja erottavat pahat vanhurskaista

So will it be in the end of the world: the angels will come and take out the bad from the good,

ουτως εσται εν τη συντελεια του αιωνος εξελευσονται οι αγγελοι και αφοριουσιν τους πονηρους εκ µεσου των δικαιων

50 ja heittävät heidät tuliseen pätsiin; siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.

And will put them into the fire: there will be weeping and cries of sorrow.

και βαλουσιν αυτους εις την καµινον του πυρος εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

51 Oletteko ymmärtäneet tämän kaiken?" He vastasivat hänelle: "Olemme".

Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.

λεγει αυτοις ο ιησους συνηκατε ταυτα παντα λεγουσιν αυτω ναι κυριε

52 Ja hän sanoi heille: "Niin on jokainen kirjanoppinut, joka on tullut taivasten valtakunnan opetuslapseksi, perheenisännän kaltainen, joka tuo aarrekammiostaan esille uutta ja vanhaa".

And he said to them, For this reason every scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like the owner of a house, who gives out from his store things new and old.

ο δε ειπεν αυτοις δια τουτο πας γραµµατευς µαθητευθεις εις την βασιλειαν των ουρανων οµοιος εστιν ανθρωπω οικοδεσποτη οστις εκβαλλει εκ του θησαυρου αυτου καινα και παλαια

53 Ja kun Jeesus oli lopettanut nämä vertaukset, lähti hän sieltä.

And when Jesus had come to the end of these stories he went away from there.

και εγενετο οτε ετελεσεν ο ιησους τας παραβολας ταυτας µετηρεν εκειθεν

54 Ja hän tuli kotikaupunkiinsa ja opetti heitä heidän synagoogassaan, niin että he hämmästyivät ja sanoivat: "Mistä hänellä on tämä viisaus ja nämä voimalliset teot?

And coming into his country, he gave them teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised and said, Where did this man get this wisdom and these works of power?

και ελθων εις την πατριδα αυτου εδιδασκεν αυτους εν τη συναγωγη αυτων ωστε εκπληττεσθαι αυτους και λεγειν ποθεν τουτω η σοφια αυτη και αι δυναµεις

55 Eikö tämä ole se rakentajan poika? Eikö hänen äitinsä ole nimeltään Maria ja hänen veljensä Jaakob ja Joosef ja Simon ja Juudas?

Is not this the woodworker's son? is not his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon and Judas?

ουχ ουτος εστιν ο του τεκτονος υιος ουχι η µητηρ αυτου λεγεται µαριαµ και οι αδελφοι αυτου ιακωβος και ιωσης και σιµων και ιουδας

56 Ja eivätkö hänen sisarensa ole kaikki meidän parissamme? Mistä sitten hänellä on tämä kaikki?"

And his sisters, are they not all with us? from where, then, has he all these things?

και αι αδελφαι αυτου ουχι πασαι προς ηµας εισιν ποθεν ουν τουτω ταυτα παντα

57 Ja he loukkaantuivat häneen. Mutta Jeesus sanoi heille: "Ei ole profeetta halveksittu muualla kuin kotikaupungissaan ja kodissaan".

And they were bitter against him. But Jesus said to them, A prophet is nowhere without honour but in his country and among his family.

και εσκανδαλιζοντο εν αυτω ο δε ιησους ειπεν αυτοις ουκ εστιν προφητης ατιµος ει µη εν τη πατριδι αυτου και εν τη οικια αυτου

58 Ja heidän epäuskonsa tähden hän ei tehnyt siellä monta voimallista tekoa.

And the works of power which he did there were small in number because they had no faith.

και ουκ εποιησεν εκει δυναµεις πολλας δια την απιστιαν αυτων

1 Siihen aikaan neljännysruhtinas Herodes kuuli maineen Jeesuksesta.

At that time news of Jesus came to Herod the king;

εν εκεινω τω καιρω ηκουσεν ηρωδης ο τετραρχης την ακοην ιησου

2 Ja hän sanoi palvelijoilleen: "Se on Johannes Kastaja; hän on noussut kuolleista, ja sentähden nämä voimat hänessä vaikuttavat".

And he said to his servants, This is John the Baptist; he has come back from the dead, and so these powers are working in him.

και ειπεν τοις παισιν αυτου ουτος εστιν ιωαννης ο βαπτιστης αυτος ηγερθη απο των νεκρων και δια τουτο αι δυναµεις ενεργουσιν εν αυτω

3 Sillä Herodes oli ottanut Johanneksen kiinni ja sitonut hänet ja pannut vankeuteen veljensä Filippuksen vaimon, Herodiaan, tähden.

For Herod had taken John and put him in prison because of Herodias, his brother Philip's wife.

ο γαρ ηρωδης κρατησας τον ιωαννην εδησεν αυτον και εθετο εν φυλακη δια ηρωδιαδα την γυναικα φιλιππου του αδελφου αυτου

4 Sillä Johannes oli sanonut hänelle: "Sinun ei ole lupa pitää häntä".

Because John had said to him, It is not right for you to have her.

ελεγεν γαρ αυτω ο ιωαννης ουκ εξεστιν σοι εχειν αυτην
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5 Ja Herodes olisi tahtonut tappaa Johanneksen, mutta pelkäsi kansaa, sillä he pitivät häntä profeettana.

And he would have put him to death, but for his fear of the people, because in their eyes John was a prophet.

και θελων αυτον αποκτειναι εφοβηθη τον οχλον οτι ως προφητην αυτον ειχον

6 Mutta kun Herodeksen syntymäpäivä tuli, tanssi Herodiaan tytär heidän edessään, ja se miellytti Herodesta;

But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias was dancing before them, and Herod was pleased with her.

γενεσιων δε αγοµενων του ηρωδου ωρχησατο η θυγατηρ της ηρωδιαδος εν τω µεσω και ηρεσεν τω ηρωδη

7 sentähden hän valalla vannoen lupasi antaa hänelle, mitä ikinä hän anoisi.

So he gave her his word with an oath to let her have whatever she might make request for.

οθεν µεθ ορκου ωµολογησεν αυτη δουναι ο εαν αιτησηται

8 Niin hän äitinsä yllytyksestä sanoi: "Anna tuoda minulle tänne lautasella Johannes Kastajan pää".

And she, at her mother's suggestion, said, Give me here on a plate the head of John the Baptist.

η δε προβιβασθεισα υπο της µητρος αυτης δος µοι φησιν ωδε επι πινακι την κεφαλην ιωαννου του βαπτιστου

9 Silloin kuningas tuli murheelliseksi, mutta valansa ja pöytävierasten tähden hän käski antaa sen.

And the king was sad; but because of his oaths and because of his guests, he gave the order for it to be given to her;

και ελυπηθη ο βασιλευς δια δε τους ορκους και τους συνανακειµενους εκελευσεν δοθηναι

10 Ja hän lähetti lyömään Johannekselta pään poikki vankilassa.

And he sent and had John's head cut off in the prison.

και πεµψας απεκεφαλισεν τον ιωαννην εν τη φυλακη

11 Ja hänen päänsä tuotiin lautasella ja annettiin tytölle; ja tämä vei sen äidilleen.

And his head was put on a plate and given to the girl; and she took it to her mother.

και ηνεχθη η κεφαλη αυτου επι πινακι και εδοθη τω κορασιω και ηνεγκεν τη µητρι αυτης

12 Ja hänen opetuslapsensa tulivat ja ottivat hänen ruumiinsa ja hautasivat hänet; ja he menivät ja ilmoittivat asian Jeesukselle.

And his disciples came, and took up his body and put it in the earth; and they went and gave Jesus news of what had taken place.

και προσελθοντες οι µαθηται αυτου ηραν το σωµα και εθαψαν αυτο και ελθοντες απηγγειλαν τω ιησου

13 Kun Jeesus sen kuuli, lähti hän sieltä venheellä autioon paikkaan, yksinäisyyteen. Ja tämän kuultuaan kansa meni jalkaisin kaupungeista hänen jälkeensä.

Now when it came to the ears of Jesus, he went away from there in a boat, to a waste place by himself: and the people hearing of it, went after him on foot from the towns.

και ακουσας ο ιησους ανεχωρησεν εκειθεν εν πλοιω εις ερηµον τοπον κατ ιδιαν και ακουσαντες οι οχλοι ηκολουθησαν αυτω πεζη απο των πολεων

14 Ja astuessaan maihin Jeesus näki paljon kansaa, ja hänen kävi heitä sääliksi, ja hän paransi heidän sairaansa.

And he came out and saw a great number of people and he had pity on them, and made well those of them who were ill.

και εξελθων ο ιησους ειδεν πολυν οχλον και εσπλαγχνισθη επ αυτους και εθεραπευσεν τους αρρωστους αυτων

15 Mutta kun ilta tuli, menivät hänen opetuslapsensa hänen tykönsä ja sanoivat: "Tämä paikka on autio, ja päivä on jo pitkälle kulunut; laske siis kansa luotasi, että he menisivät kyliin ostamaan 
itsellensä ruokaa".

And when evening had come, the disciples came to him, saying, This place is waste land, and the time is now past; send the people away so that they may go into the towns and get themselves 
food.

οψιας δε γενοµενης προσηλθον αυτω οι µαθηται αυτου λεγοντες ερηµος εστιν ο τοπος και η ωρα ηδη παρηλθεν απολυσον τους οχλους ινα απελθοντες εις τας κωµας αγορασωσιν εαυτοις βρωµατα

16 Mutta Jeesus sanoi heille: "Ei heidän tarvitse mennä pois; antakaa te heille syödä".

But Jesus said to them, There is no need for them to go away; give them food yourselves.

ο δε ιησους ειπεν αυτοις ου χρειαν εχουσιν απελθειν δοτε αυτοις υµεις φαγειν

17 He sanoivat hänelle: "Meillä ei ole täällä muuta kuin viisi leipää ja kaksi kalaa".

And they say to him, We have here but five cakes of bread and two fishes.

οι δε λεγουσιν αυτω ουκ εχοµεν ωδε ει µη πεντε αρτους και δυο ιχθυας
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18 Mutta hän sanoi: "Tuokaa ne tänne minulle".

And he said, Give them to me.

ο δε ειπεν φερετε µοι αυτους ωδε

19 Ja hän käski kansan asettua ruohikkoon, otti ne viisi leipää ja kaksi kalaa, katsoi ylös taivaaseen ja siunasi, mursi ja antoi leivät opetuslapsillensa, ja opetuslapset antoivat kansalle.

And he gave orders for the people to be seated on the grass; and he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing, and made division of the 
food, and gave it to the disciples, and the disciples gave it to the people.

και κελευσας τους οχλους ανακλιθηναι επι τους χορτους και λαβων τους πεντε αρτους και τους δυο ιχθυας αναβλεψας εις τον ουρανον ευλογησεν και κλασας εδωκεν τοις µαθηταις τους αρτους οι 
δε µαθηται τοις οχλοις

20 Ja kaikki söivät ja tulivat ravituiksi. Sitten he keräsivät jääneet palaset, kaksitoista täyttä vakallista.

And they all took of the food and had enough: and they took up twelve baskets full of broken bits which were not used.

και εφαγον παντες και εχορτασθησαν και ηραν το περισσευον των κλασµατων δωδεκα κοφινους πληρεις

21 Ja niitä, jotka aterioivat, oli noin viisituhatta miestä, paitsi naisia ja lapsia.

And those who had food were about five thousand men, in addition to women and children.

οι δε εσθιοντες ησαν ανδρες ωσει πεντακισχιλιοι χωρις γυναικων και παιδιων

22 Ja kohta hän vaati opetuslapsiansa astumaan venheeseen ja kulkemaan edeltä toiselle rannalle, sillä aikaa kuin hän laski kansan luotansa.

And straight away he made the disciples get into the boat and go before him to the other side, till he had sent the people away.

και ευθεως ηναγκασεν ο ιησους τους µαθητας αυτου εµβηναι εις το πλοιον και προαγειν αυτον εις το περαν εως ου απολυση τους οχλους

23 Ja laskettuaan kansan hän nousi vuorelle yksinäisyyteen, rukoilemaan. Ja kun ilta tuli, oli hän siellä yksinänsä.

And after he had sent the people away, he went up into the mountain by himself for prayer: and when evening was come, he was there by himself.

και απολυσας τους οχλους ανεβη εις το ορος κατ ιδιαν προσευξασθαι οψιας δε γενοµενης µονος ην εκει

24 Mutta venhe oli jo monen vakomitan päässä maasta, aaltojen ahdistamana, sillä tuuli oli vastainen.

But the boat was now in the middle of the sea, and was troubled by the waves: for the wind was against them.

το δε πλοιον ηδη µεσον της θαλασσης ην βασανιζοµενον υπο των κυµατων ην γαρ εναντιος ο ανεµος

25 Ja neljännellä yövartiolla Jeesus tuli heidän tykönsä kävellen järven päällä.

And in the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea.

τεταρτη δε φυλακη της νυκτος απηλθεν προς αυτους ο ιησους περιπατων επι της θαλασσης

26 Kun opetuslapset näkivät hänen kävelevän järven päällä, peljästyivät he ja sanoivat: "Se on aave", ja huusivat pelosta.

And when they saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they gave cries of fear.

και ιδοντες αυτον οι µαθηται επι την θαλασσαν περιπατουντα εταραχθησαν λεγοντες οτι φαντασµα εστιν και απο του φοβου εκραξαν

27 Mutta Jeesus puhutteli heitä kohta ja sanoi: "Olkaa turvallisella mielellä, minä se olen; älkää peljätkö".

But straight away Jesus said to them, Take heart; it is I, have no fear.

ευθεως δε ελαλησεν αυτοις ο ιησους λεγων θαρσειτε εγω ειµι µη φοβεισθε

28 Pietari vastasi hänelle ja sanoi: "Jos se olet sinä, Herra, niin käske minun tulla tykösi vettä myöten".

And Peter, answering, said to him, Lord, if it is you, give me the order to come to you on the water.

αποκριθεις δε αυτω ο πετρος ειπεν κυριε ει συ ει κελευσον µε προς σε ελθειν επι τα υδατα

29 Hän sanoi: "Tule". Ja Pietari astui ulos venheestä ja käveli vetten päällä mennäkseen Jeesuksen tykö.

And he said, Come. And Peter got out of the boat, and walking on the water, went to Jesus.

ο δε ειπεν ελθε και καταβας απο του πλοιου ο πετρος περιεπατησεν επι τα υδατα ελθειν προς τον ιησουν

30 Mutta nähdessään, kuinka tuuli, hän peljästyi ja rupesi vajoamaan ja huusi sanoen: "Herra, auta minua".

But when he saw the wind he was in fear and, starting to go down, he gave a cry, saying, Help, Lord.

βλεπων δε τον ανεµον ισχυρον εφοβηθη και αρξαµενος καταποντιζεσθαι εκραξεν λεγων κυριε σωσον µε
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31 Niin Jeesus kohta ojensi kätensä, tarttui häneen ja sanoi hänelle: "Sinä vähäuskoinen, miksi epäilit?"

And straight away Jesus put out his hand and took a grip of him, and said to him, O man of little faith, why were you in doubt?

ευθεως δε ο ιησους εκτεινας την χειρα επελαβετο αυτου και λεγει αυτω ολιγοπιστε εις τι εδιστασας

32 Ja kun he olivat astuneet venheeseen, asettui tuuli.

And when they had got into the boat, the wind went down.

και εµβαντων αυτων εις το πλοιον εκοπασεν ο ανεµος

33 Niin venheessä-olijat kumarsivat häntä ja sanoivat: "Totisesti sinä olet Jumalan Poika".

And those who were in the boat gave him worship, saying, Truly you are the Son of God.

οι δε εν τω πλοιω ελθοντες προσεκυνησαν αυτω λεγοντες αληθως θεου υιος ει

34 Ja kuljettuaan yli he tulivat maihin Gennesaretiin.

And when they had gone across, they came to land at Gennesaret.

και διαπερασαντες ηλθον εις την γην γεννησαρετ

35 Ja kun sen paikkakunnan miehet tunsivat hänet, lähettivät he sanan kaikkeen ympäristöön, ja hänen tykönsä tuotiin kaikki sairaat.

And when the men of that place had news of him, they sent into all the country round about, and took to him all who were ill,

και επιγνοντες αυτον οι ανδρες του τοπου εκεινου απεστειλαν εις ολην την περιχωρον εκεινην και προσηνεγκαν αυτω παντας τους κακως εχοντας

36 Ja he pyysivät häneltä, että vain saisivat koskea hänen vaippansa tupsuun; ja kaikki, jotka koskivat, paranivat.

With the request that they might only put their hands on the edge of his robe: and all those who did so were made well.

και παρεκαλουν αυτον ινα µονον αψωνται του κρασπεδου του ιµατιου αυτου και οσοι ηψαντο διεσωθησαν

1 Silloin tuli fariseuksia ja kirjanoppineita Jerusalemista Jeesuksen luo, ja he sanoivat:

Then there came to Jesus from Jerusalem Pharisees and scribes, saying,

τοτε προσερχονται τω ιησου οι απο ιεροσολυµων γραµµατεις και φαρισαιοι λεγοντες

2 "Miksi sinun opetuslapsesi rikkovat vanhinten perinnäissääntöä? Sillä he eivät pese käsiään ruvetessaan aterialle."

Why do your disciples go against the teaching of the fathers? for they take food with unwashed hands.

διατι οι µαθηται σου παραβαινουσιν την παραδοσιν των πρεσβυτερων ου γαρ νιπτονται τας χειρας αυτων οταν αρτον εσθιωσιν

3 Mutta hän vastasi ja sanoi heille: "Miksi te itse rikotte Jumalan käskyn perinnäissääntönne tähden?

And in answer he said to them, Why do you, yourselves, go against the word of God on account of the teaching which has been handed down to you?

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις διατι και υµεις παραβαινετε την εντολην του θεου δια την παραδοσιν υµων

4 Sillä Jumala on sanonut: 'Kunnioita isääsi ja äitiäsi', ja: 'Joka kiroaa isäänsä tai äitiänsä, sen pitää kuolemalla kuoleman'.

For God said, Give honour to your father and mother: and, He who says evil of father or mother will be put to death.

ο γαρ θεος ενετειλατο λεγων τιµα τον πατερα σου και την µητερα και ο κακολογων πατερα η µητερα θανατω τελευτατω

5 Mutta te sanotte: Joka sanoo isälleen tai äidilleen: 'Se, minkä sinä olisit ollut minulta saapa, on annettu uhrilahjaksi', sen ei tarvitse kunnioittaa isäänsä eikä äitiänsä.

But you say, If a man says to his father or his mother, That by which you might have had profit from me is given to God;

υµεις δε λεγετε ος αν ειπη τω πατρι η τη µητρι δωρον ο εαν εξ εµου ωφεληθης και ου µη τιµηση τον πατερα αυτου η την µητερα αυτου

6 Ja niin te olette tehneet Jumalan sanan tyhjäksi perinnäissääntönne tähden.

There is no need for him to give honour to his father. And you have made the word of God without effect because of your teaching.

και ηκυρωσατε την εντολην του θεου δια την παραδοσιν υµων

7 Te ulkokullatut, oikein teistä Esaias ennusti, sanoen:

You false ones, well did Isaiah say of you,

υποκριται καλως προεφητευσεν περι υµων ησαιας λεγων

8 'Tämä kansa kunnioittaa minua huulillaan, mutta heidän sydämensä on minusta kaukana,

These people give me honour with their lips, but their heart is far from me.

εγγιζει µοι ο λαος ουτος τω στοµατι αυτων και τοις χειλεσιν µε τιµα η δε καρδια αυτων πορρω απεχει απ εµου
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9 mutta turhaan he palvelevat minua opettaen oppeja, jotka ovat ihmiskäskyjä'."

But their worship is to no purpose, while they give as their teaching the rules of men.

µατην δε σεβονται µε διδασκοντες διδασκαλιας ενταλµατα ανθρωπων

10 Ja hän kutsui kansan tykönsä ja sanoi heille: "Kuulkaa ja ymmärtäkää.

And he got the people together and said to them, Give ear, and let my words be clear to you:

και προσκαλεσαµενος τον οχλον ειπεν αυτοις ακουετε και συνιετε

11 Ei saastuta ihmistä se, mikä menee suusta sisään; vaan mikä suusta käy ulos, se saastuttaa ihmisen."

Not that which goes into the mouth makes a man unclean, but that which comes out of the mouth.

ου το εισερχοµενον εις το στοµα κοινοι τον ανθρωπον αλλα το εκπορευοµενον εκ του στοµατος τουτο κοινοι τον ανθρωπον

12 Silloin opetuslapset tulivat ja sanoivat hänelle: "Tiedätkö, että fariseukset loukkaantuivat kuullessaan tuon puheen?"

Then the disciples came and said to him, Did you see that the Pharisees were troubled when these words came to their ears?

τοτε προσελθοντες οι µαθηται αυτου ειπον αυτω οιδας οτι οι φαρισαιοι ακουσαντες τον λογον εσκανδαλισθησαν

13 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Jokainen istutus, jota minun taivaallinen Isäni ei ole istuttanut, on juurineen revittävä pois.

But he said in answer, Every plant which my Father in heaven has not put in the earth, will be taken up by the roots.

ο δε αποκριθεις ειπεν πασα φυτεια ην ουκ εφυτευσεν ο πατηρ µου ο ουρανιος εκριζωθησεται

14 Älkää heistä välittäkö: he ovat sokeita sokeain taluttajia; mutta jos sokea sokeaa taluttaa, niin he molemmat kuoppaan lankeavat."

Let them be: they are blind guides. And if a blind man is guiding a blind man, the two will go falling into a hole together.

αφετε αυτους οδηγοι εισιν τυφλοι τυφλων τυφλος δε τυφλον εαν οδηγη αµφοτεροι εις βοθυνον πεσουνται

15 Niin Pietari vastasi ja sanoi hänelle: "Selitä meille tämä vertaus".

Then Peter said to him, Make the story clear to us.

αποκριθεις δε ο πετρος ειπεν αυτω φρασον ηµιν την παραβολην ταυτην

16 Mutta Jeesus sanoi: "Vieläkö tekin olette ymmärtämättömiä?

And he said, Are you, like them, still without wisdom?

ο δε ιησους ειπεν ακµην και υµεις ασυνετοι εστε

17 Ettekö käsitä, että kaikki, mikä käy suusta sisään, menee vatsaan ja ulostuu?

Do you not see that whatever goes into the mouth goes on into the stomach, and is sent out as waste?

ουπω νοειτε οτι παν το εισπορευοµενον εις το στοµα εις την κοιλιαν χωρει και εις αφεδρωνα εκβαλλεται

18 Mutta mikä käy suusta ulos, se tulee sydämestä, ja se saastuttaa ihmisen.

But the things which come out of the mouth come from the heart; and they make a man unclean.

τα δε εκπορευοµενα εκ του στοµατος εκ της καρδιας εξερχεται κακεινα κοινοι τον ανθρωπον

19 Sillä sydämestä lähtevät pahat ajatukset, murhat, aviorikokset, haureudet, varkaudet, väärät todistukset, jumalanpilkkaamiset.

For out of the heart come evil thoughts, the taking of life, broken faith between the married, unclean desires of the flesh, taking of property, false witness, bitter words:

εκ γαρ της καρδιας εξερχονται διαλογισµοι πονηροι φονοι µοιχειαι πορνειαι κλοπαι ψευδοµαρτυριαι βλασφηµιαι

20 Nämä ihmisen saastuttavat; mutta pesemättömin käsin syöminen ei saastuta ihmistä."

These are the things which make a man unclean; but to take food with unwashed hands does not make a man unclean.

ταυτα εστιν τα κοινουντα τον ανθρωπον το δε ανιπτοις χερσιν φαγειν ου κοινοι τον ανθρωπον

21 Ja Jeesus lähti sieltä ja vetäytyi Tyyron ja Siidonin tienoille.

And Jesus went away from there into the country of Tyre and Sidon.

και εξελθων εκειθεν ο ιησους ανεχωρησεν εις τα µερη τυρου και σιδωνος

22 Ja katso, kanaanilainen vaimo tuli niiltä seuduilta ja huusi sanoen: "Herra, Daavidin poika, armahda minua. Riivaaja vaivaa kauheasti minun tytärtäni."

And a woman of Canaan came out from those parts, crying and saying, Have pity on me, O Lord, Son of David; my daughter is greatly troubled with an unclean spirit.

και ιδου γυνη χαναναια απο των οριων εκεινων εξελθουσα εκραυγασεν αυτω λεγουσα ελεησον µε κυριε υιε δαβιδ η θυγατηρ µου κακως δαιµονιζεται
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23 Mutta hän ei vastannut hänelle sanaakaan. Niin hänen opetuslapsensa tulivat ja rukoilivat häntä sanoen: "Päästä hänet menemään, sillä hän huutaa meidän jälkeemme".

But he gave her no answer. And his disciples came and said to him, Send her away, for she is crying after us.

ο δε ουκ απεκριθη αυτη λογον και προσελθοντες οι µαθηται αυτου ηρωτων αυτον λεγοντες απολυσον αυτην οτι κραζει οπισθεν ηµων

24 Hän vastasi ja sanoi: "Minua ei ole lähetetty muitten kuin Israelin huoneen kadonneitten lammasten tykö".

But he made answer and said, I was sent only to the wandering sheep of the house of Israel.

ο δε αποκριθεις ειπεν ουκ απεσταλην ει µη εις τα προβατα τα απολωλοτα οικου ισραηλ

25 Mutta vaimo tuli ja kumarsi häntä ja sanoi: "Herra, auta minua".

But she came and gave him worship, saying, Help, Lord.

η δε ελθουσα προσεκυνει αυτω λεγουσα κυριε βοηθει µοι

26 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Ei ole soveliasta ottaa lasten leipää ja heittää penikoille".

And he made answer and said, It is not right to take the children's bread and give it to the dogs.

ο δε αποκριθεις ειπεν ουκ εστιν καλον λαβειν τον αρτον των τεκνων και βαλειν τοις κυναριοις

27 Mutta vaimo sanoi: "Niin, Herra; mutta syöväthän penikatkin niitä muruja, jotka heidän herrainsa pöydältä putoavat".

But she said, Yes, Lord: but even the dogs take the bits from under their masters' table.

η δε ειπεν ναι κυριε και γαρ τα κυναρια εσθιει απο των ψιχιων των πιπτοντων απο της τραπεζης των κυριων αυτων

28 Silloin Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Oi vaimo, suuri on sinun uskosi, tapahtukoon sinulle, niinkuin tahdot". Ja hänen tyttärensä oli siitä hetkestä terve.

Then Jesus, answering, said to her, O woman, great is your faith: let your desire be done. And her daughter was made well from that hour.

τοτε αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτη ω γυναι µεγαλη σου η πιστις γενηθητω σοι ως θελεις και ιαθη η θυγατηρ αυτης απο της ωρας εκεινης

29 Ja Jeesus lähti sieltä ja tuli Galilean järven rannalle; ja hän nousi vuorelle ja istui sinne.

And Jesus went from there and came to the sea of Galilee; and he went up into the mountain, and took his seat there.

και µεταβας εκειθεν ο ιησους ηλθεν παρα την θαλασσαν της γαλιλαιας και αναβας εις το ορος εκαθητο εκει

30 Ja hänen tykönsä tuli paljon kansaa, ja he toivat mukanaan rampoja, raajarikkoja, sokeita, mykkiä ja paljon muita, ja laskivat heidät hänen jalkojensa juureen; ja hän paransi heidät,

And there came to him great numbers of people having with them those who were broken in body, or blind, or without voice, or wounded, or ill in any way, and a number of others; they put 
them down at his feet and he made them well:

και προσηλθον αυτω οχλοι πολλοι εχοντες µεθ εαυτων χωλους τυφλους κωφους κυλλους και ετερους πολλους και ερριψαν αυτους παρα τους ποδας του ιησου και εθεραπευσεν αυτους

31 niin että kansa ihmetteli nähdessään mykkäin puhuvan, raajarikkojen olevan terveitä, rampojen kävelevän ja sokeain näkevän; ja he ylistivät Israelin Jumalaa.

So that the people were full of wonder when they saw that those who had no voice were talking, the feeble were made strong, those whose bodies were broken had the power of walking, and the 
blind were able to see: and they gave glory to the God of Israel.

ωστε τους οχλους θαυµασαι βλεποντας κωφους λαλουντας κυλλους υγιεις χωλους περιπατουντας και τυφλους βλεποντας και εδοξασαν τον θεον ισραηλ

32 Ja Jeesus kutsui opetuslapsensa tykönsä ja sanoi: "Minun käy sääliksi kansaa, sillä he ovat jo kolme päivää olleet minun tykönäni, eikä heillä ole mitään syötävää; enkä minä tahdo laskea heitä 
syömättä menemään, etteivät nääntyisi matkalla".

And Jesus got his disciples together and said, I have pity for the people, because they have now been with me three days and have no food: and I will not send them away without food, or they 
will have no strength for the journey.

ο δε ιησους προσκαλεσαµενος τους µαθητας αυτου ειπεν σπλαγχνιζοµαι επι τον οχλον οτι ηδη ηµερας τρεις προσµενουσιν µοι και ουκ εχουσιν τι φαγωσιν και απολυσαι αυτους νηστεις ου θελω µη
ποτε εκλυθωσιν εν τη οδω

33 Niin opetuslapset sanoivat hänelle: "Mistä me saamme täällä erämaassa niin paljon leipää, että voimme ravita noin suuren kansanjoukon?"

And the disciples say to him, How may we get enough bread in a waste place, to give food to such a number of people?

και λεγουσιν αυτω οι µαθηται αυτου ποθεν ηµιν εν ερηµια αρτοι τοσουτοι ωστε χορτασαι οχλον τοσουτον

34 Jeesus sanoi heille: "Montako leipää teillä on?" He sanoivat: "Seitsemän, ja muutamia kalasia".

And Jesus says to them, How much bread have you? And they said, Seven cakes, and some small fishes.

και λεγει αυτοις ο ιησους ποσους αρτους εχετε οι δε ειπον επτα και ολιγα ιχθυδια
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35 Niin hän käski kansan asettua maahan.

Then he gave an order to the people to be seated on the earth,

και εκελευσεν τοις οχλοις αναπεσειν επι την γην

36 Ja hän otti ne seitsemän leipää ja kalat, kiitti, mursi ja antoi opetuslapsillensa, ja opetuslapset antoivat kansalle.

And he took the seven cakes of bread and the fishes; and having given praise, he gave the broken bread to the disciples, and the disciples gave it to the people.

και λαβων τους επτα αρτους και τους ιχθυας ευχαριστησας εκλασεν και εδωκεν τοις µαθηταις αυτου οι δε µαθηται τω οχλω

37 Ja kaikki söivät ja tulivat ravituiksi. Sitten he keräsivät jääneet palaset, seitsemän täyttä vasullista.

And they all took food, and had enough; and they took up of the broken bits, seven baskets full.

και εφαγον παντες και εχορτασθησαν και ηραν το περισσευον των κλασµατων επτα σπυριδας πληρεις

38 Ja niitä, jotka aterioivat, oli neljätuhatta miestä, paitsi naisia ja lapsia.

And there were four thousand men who took food, together with women and children.

οι δε εσθιοντες ησαν τετρακισχιλιοι ανδρες χωρις γυναικων και παιδιων

39 Ja laskettuaan kansan tyköänsä hän astui venheeseen ja meni Magadanin alueelle.

And when he had sent the people away, he got into the boat, and came into the country of Magadan.

και απολυσας τους οχλους ενεβη εις το πλοιον και ηλθεν εις τα ορια µαγδαλα

1 Ja fariseukset ja saddukeukset tulivat hänen luoksensa ja kiusasivat häntä pyytäen häntä näyttämään heille merkin taivaasta.

And the Pharisees and Sadducees came and, testing him, made a request to him to give them a sign from heaven.

και προσελθοντες οι φαρισαιοι και σαδδουκαιοι πειραζοντες επηρωτησαν αυτον σηµειον εκ του ουρανου επιδειξαι αυτοις

2 Mutta hän vastasi ja sanoi heille: "Kun ilta tulee, sanotte te: 'Tulee selkeä ilma, sillä taivas ruskottaa',

But in answer he said to them, At nightfall you say, The weather will be good, for the sky is red.

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις οψιας γενοµενης λεγετε ευδια πυρραζει γαρ ο ουρανος

3 ja aamulla: 'Tänään tulee rajuilma, sillä taivas ruskottaa ja on synkkä'. Taivaan muodon te osaatte arvioida, mutta aikain merkkejä ette osaa.

And in the morning, The weather will be bad today, for the sky is red and angry. You are able to see the face of heaven, but not the signs of the times.

και πρωι σηµερον χειµων πυρραζει γαρ στυγναζων ο ουρανος υποκριται το µεν προσωπον του ουρανου γινωσκετε διακρινειν τα δε σηµεια των καιρων ου δυνασθε

4 Tämä paha ja avionrikkoja sukupolvi tavoittelee merkkiä, mutta sille ei anneta muuta merkkiä kuin Joonaan merkki." Ja hän jätti heidät ja meni pois.

An evil and false generation is searching after a sign; and no sign will be given to it but the sign of Jonah. And he went away from them.

γενεα πονηρα και µοιχαλις σηµειον επιζητει και σηµειον ου δοθησεται αυτη ει µη το σηµειον ιωνα του προφητου και καταλιπων αυτους απηλθεν

5 Kun opetuslapset saapuivat toiselle rannalle, olivat he unhottaneet ottaa leipää mukaansa.

And when the disciples came to the other side they had not taken thought to get bread.

και ελθοντες οι µαθηται αυτου εις το περαν επελαθοντο αρτους λαβειν

6 Ja Jeesus sanoi heille: "Varokaa ja kavahtakaa fariseusten ja saddukeusten hapatusta".

And Jesus said to them, Take care to have nothing to do with the leaven of the Pharisees and Sadducees.

ο δε ιησους ειπεν αυτοις ορατε και προσεχετε απο της ζυµης των φαρισαιων και σαδδουκαιων

7 Niin he puhuivat keskenään sanoen: "Emme ottaneet leipää mukaamme".

And they were reasoning among themselves, saying, We took no bread.

οι δε διελογιζοντο εν εαυτοις λεγοντες οτι αρτους ουκ ελαβοµεν

8 Mutta kun Jeesus sen huomasi, sanoi hän: "Te vähäuskoiset, mitä puhutte keskenänne siitä, ettei teillä ole leipää mukananne?

And Jesus, seeing it, said, O you of little faith, why are you reasoning among yourselves, because you have no bread?

γνους δε ο ιησους ειπεν αυτοις τι διαλογιζεσθε εν εαυτοις ολιγοπιστοι οτι αρτους ουκ ελαβετε

9 Ettekö vielä käsitä? Ja ettekö muista niitä viittä leipää viidelletuhannelle ja kuinka monta vakallista otitte talteen,

Do you still not see, or keep in mind the five cakes of bread of the five thousand, and the number of baskets you took up?

ουπω νοειτε ουδε µνηµονευετε τους πεντε αρτους των πεντακισχιλιων και ποσους κοφινους ελαβετε

Matthew 16Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1808 of 2371



10 ettekä niitä seitsemää leipää neljälletuhannelle ja kuinka monta vasullista otitte talteen?

Or the seven cakes of bread of the four thousand, and the number of baskets you took up?

ουδε τους επτα αρτους των τετρακισχιλιων και ποσας σπυριδας ελαβετε

11 Kuinka te ette käsitä, etten minä puhunut teille leivästä? Vaan kavahtakaa fariseusten ja saddukeusten hapatusta."

How is it that you do not see that I was not talking to you about bread, but about keeping away from the leaven of the Pharisees and Sadducees?

πως ου νοειτε οτι ου περι αρτου ειπον υµιν προσεχειν απο της ζυµης των φαρισαιων και σαδδουκαιων

12 Silloin he ymmärsivät, ettei hän käskenyt kavahtamaan leivän hapatusta, vaan fariseusten ja saddukeusten oppia.

Then they saw that it was not the leaven of bread which he had in mind, but the teaching of the Pharisees and Sadducees.

τοτε συνηκαν οτι ουκ ειπεν προσεχειν απο της ζυµης του αρτου αλλ απο της διδαχης των φαρισαιων και σαδδουκαιων

13 Kun Jeesus tuli Filippuksen Kesarean tienoille, kysyi hän opetuslapsiltaan sanoen: "Kenen ihmiset sanovat Ihmisen Pojan olevan?"

Now when Jesus had come into the parts of Caesarea Philippi, he said, questioning his disciples, Who do men say that the Son of man is?

ελθων δε ο ιησους εις τα µερη καισαρειας της φιλιππου ηρωτα τους µαθητας αυτου λεγων τινα µε λεγουσιν οι ανθρωποι ειναι τον υιον του ανθρωπου

14 Niin he sanoivat: "Muutamat Johannes Kastajan, toiset Eliaan, toiset taas Jeremiaan tahi jonkun muun profeetoista".

And they said, Some say, John the Baptist; some, Elijah; and others, Jeremiah, or one of the prophets.

οι δε ειπον οι µεν ιωαννην τον βαπτιστην αλλοι δε ηλιαν ετεροι δε ιερεµιαν η ενα των προφητων

15 Hän sanoi heille: "Kenenkä te sanotte minun olevan?"

He says to them, But who do you say that I am?

λεγει αυτοις υµεις δε τινα µε λεγετε ειναι

16 Simon Pietari vastasi ja sanoi: "Sinä olet Kristus, elävän Jumalan Poika".

And Simon Peter made answer and said, You are the Christ, the Son of the living God.

αποκριθεις δε σιµων πετρος ειπεν συ ει ο χριστος ο υιος του θεου του ζωντος

17 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Autuas olet sinä, Simon, Joonaan poika, sillä ei liha eikä veri ole sitä sinulle ilmoittanut, vaan minun Isäni, joka on taivaissa.

And Jesus made answer and said to him, A blessing on you, Simon Bar-jonah: because this knowledge has not come to you from flesh and blood, but from my Father in heaven.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτω µακαριος ει σιµων βαρ ιωνα οτι σαρξ και αιµα ουκ απεκαλυψεν σοι αλλ ο πατηρ µου ο εν τοις ουρανοις

18 Ja minä sanon sinulle: sinä olet Pietari, ja tälle kalliolle minä rakennan seurakuntani, ja tuonelan portit eivät sitä voita.

And I say to you that you are Peter, and on this rock will my church be based, and the doors of hell will not overcome it.

καγω δε σοι λεγω οτι συ ει πετρος και επι ταυτη τη πετρα οικοδοµησω µου την εκκλησιαν και πυλαι αδου ου κατισχυσουσιν αυτης

19 Minä olen antava sinulle taivasten valtakunnan avaimet, ja minkä sinä sidot maan päällä, se on oleva sidottu taivaissa, ja minkä sinä päästät maan päällä, se on oleva päästetty taivaissa."

I will give to you the keys of the kingdom of heaven: and whatever is fixed by you on earth will be fixed in heaven: and whatever you make free on earth will be made free in heaven.

και δωσω σοι τας κλεις της βασιλειας των ουρανων και ο εαν δησης επι της γης εσται δεδεµενον εν τοις ουρανοις και ο εαν λυσης επι της γης εσται λελυµενον εν τοις ουρανοις

20 Silloin hän varoitti vakavasti opetuslapsiaan kenellekään sanomasta, että hän on Kristus.

Then he gave orders to the disciples to give no man word that he was the Christ.

τοτε διεστειλατο τοις µαθηταις αυτου ινα µηδενι ειπωσιν οτι αυτος εστιν ιησους ο χριστος

21 Siitä lähtien Jeesus alkoi ilmoittaa opetuslapsilleen, että hänen piti menemän Jerusalemiin ja kärsimän paljon vanhimmilta ja ylipapeilta ja kirjanoppineilta ja tuleman tapetuksi ja kolmantena 
päivänä nouseman ylös.

From that time Jesus went on to make clear to his disciples how he would have to go up to Jerusalem, and undergo much at the hands of those in authority and the chief priests and scribes, and 
be put to death, and the third day come again from the dead.

απο τοτε ηρξατο ο ιησους δεικνυειν τοις µαθηταις αυτου οτι δει αυτον απελθειν εις ιεροσολυµα και πολλα παθειν απο των πρεσβυτερων και αρχιερεων και γραµµατεων και αποκτανθηναι και τη τ
ριτη ηµερα εγερθηναι

22 Silloin Pietari otti hänet erilleen ja rupesi nuhtelemaan häntä sanoen: "Jumala varjelkoon, Herra, älköön se sinulle tapahtuko".

And Peter, protesting, said to him, Be it far from you, Lord; it is impossible that this will come about.

και προσλαβοµενος αυτον ο πετρος ηρξατο επιτιµαν αυτω λεγων ιλεως σοι κυριε ου µη εσται σοι τουτο
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23 Mutta hän kääntyi ja sanoi Pietarille: "Mene pois minun edestäni, saatana; sinä olet minulle pahennukseksi, sillä sinä et ajattele sitä, mikä on Jumalan, vaan sitä, mikä on ihmisten".

But he, turning to Peter, said, Get out of my way, Satan: you are a danger to me because your mind is not on the things of God, but on the things of men.

ο δε στραφεις ειπεν τω πετρω υπαγε οπισω µου σατανα σκανδαλον µου ει οτι ου φρονεις τα του θεου αλλα τα των ανθρωπων

24 Silloin Jeesus sanoi opetuslapsillensa: "Jos joku tahtoo minun perässäni kulkea, hän kieltäköön itsensä ja ottakoon ristinsä ja seuratkoon minua.

Then Jesus said to his disciples, If any man would come after me, let him give up all, and take up his cross, and come after me.

τοτε ο ιησους ειπεν τοις µαθηταις αυτου ει τις θελει οπισω µου ελθειν απαρνησασθω εαυτον και αρατω τον σταυρον αυτου και ακολουθειτω µοι

25 Sillä joka tahtoo pelastaa elämänsä, hän kadottaa sen, mutta joka kadottaa elämänsä minun tähteni, hän löytää sen.

Because whoever has a desire to keep his life safe will have it taken from him; but whoever gives up his life because of me, will have it given back to him.

ος γαρ αν θελη την ψυχην αυτου σωσαι απολεσει αυτην ος δ αν απολεση την ψυχην αυτου ενεκεν εµου ευρησει αυτην

26 Sillä mitä se hyödyttää ihmistä, vaikka hän voittaisi omaksensa koko maailman, mutta saisi sielullensa vahingon? Taikka mitä voi ihminen antaa sielunsa lunnaiksi?

For what profit has a man, if he gets all the world with the loss of his life? or what will a man give in exchange for his life?

τι γαρ ωφελειται ανθρωπος εαν τον κοσµον ολον κερδηση την δε ψυχην αυτου ζηµιωθη η τι δωσει ανθρωπος ανταλλαγµα της ψυχης αυτου

27 Sillä Ihmisen Poika on tuleva Isänsä kirkkaudessa enkeliensä kanssa, ja silloin hän maksaa kullekin hänen tekojensa mukaan.

For the Son of man will come in the glory of his Father with his angels; and then he will give to every man the reward of his works.

µελλει γαρ ο υιος του ανθρωπου ερχεσθαι εν τη δοξη του πατρος αυτου µετα των αγγελων αυτου και τοτε αποδωσει εκαστω κατα την πραξιν αυτου

28 Totisesti minä sanon teille: tässä seisovien joukossa on muutamia, jotka eivät maista kuolemaa, ennenkuin näkevät Ihmisen Pojan tulevan kuninkuudessaan."

Truly I say to you, There are some of those here who will not have a taste of death, till they see the Son of man coming in his kingdom.

αµην λεγω υµιν εισιν τινες των ωδε εστηκοτων οιτινες ου µη γευσωνται θανατου εως αν ιδωσιν τον υιον του ανθρωπου ερχοµενον εν τη βασιλεια αυτου

1 Ja kuuden päivän kuluttua Jeesus otti mukaansa Pietarin sekä Jaakobin ja hänen veljensä Johanneksen ja vei heidät korkealle vuorelle, yksinäisyyteen.

And after six days Jesus takes with him Peter, and James, and John, his brother, and makes them go up with him into a high mountain by themselves.

και µεθ ηµερας εξ παραλαµβανει ο ιησους τον πετρον και ιακωβον και ιωαννην τον αδελφον αυτου και αναφερει αυτους εις ορος υψηλον κατ ιδιαν

2 Ja hänen muotonsa muuttui heidän edessään, ja hänen kasvonsa loistivat niinkuin aurinko, ja hänen vaatteensa tulivat valkoisiksi niinkuin valo.

And he was changed in form before them; and his face was shining like the sun, and his clothing became white as light.

και µετεµορφωθη εµπροσθεν αυτων και ελαµψεν το προσωπον αυτου ως ο ηλιος τα δε ιµατια αυτου εγενετο λευκα ως το φως

3 Ja katso, heille ilmestyivät Mooses ja Elias, jotka puhuivat hänen kanssansa.

And Moses and Elijah came before their eyes, talking with him.

και ιδου ωφθησαν αυτοις µωσης και ηλιας µετ αυτου συλλαλουντες

4 Niin Pietari rupesi puhumaan ja sanoi Jeesukselle: "Herra, meidän on tässä hyvä olla; jos tahdot, niin minä teen tähän kolme majaa, sinulle yhden ja Moosekselle yhden ja Eliaalle yhden".

And Peter made answer and said to Jesus, Lord, it is good for us to be here: if you will let me, I will make here three tents, one for you, and one for Moses, and one for Elijah.

αποκριθεις δε ο πετρος ειπεν τω ιησου κυριε καλον εστιν ηµας ωδε ειναι ει θελεις ποιησωµεν ωδε τρεις σκηνας σοι µιαν και µωση µιαν και µιαν ηλια

5 Hänen vielä puhuessaan, katso, heidät varjosi valoisa pilvi; ja katso, pilvestä kuului ääni, joka sanoi: "Tämä on minun rakas Poikani, johon minä olen mielistynyt; kuulkaa häntä".

While he was still talking, a bright cloud came over them: and a voice out of the cloud, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased; give ear to him.

ετι αυτου λαλουντος ιδου νεφελη φωτεινη επεσκιασεν αυτους και ιδου φωνη εκ της νεφελης λεγουσα ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος εν ω ευδοκησα αυτου ακουετε

6 Kun opetuslapset sen kuulivat, lankesivat he kasvoilleen ja peljästyivät kovin.

And at these words the disciples went down on their faces in great fear.

και ακουσαντες οι µαθηται επεσον επι προσωπον αυτων και εφοβηθησαν σφοδρα

7 Niin Jeesus tuli heidän tykönsä, koski heihin ja sanoi: "Nouskaa, älkääkä peljätkö".

And Jesus came and put his hand on them and said, Get up and have no fear.

και προσελθων ο ιησους ηψατο αυτων και ειπεν εγερθητε και µη φοβεισθε

8 Ja kun he nostivat silmänsä, eivät he nähneet ketään muuta kuin Jeesuksen yksinään.

And lifting up their eyes, they saw no one, but Jesus only.

επαραντες δε τους οφθαλµους αυτων ουδενα ειδον ει µη τον ιησουν µονον
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9 Ja heidän kulkiessaan alas vuorelta Jeesus varoitti heitä sanoen: "Älkää kenellekään kertoko tätä näkyä, ennenkuin Ihmisen Poika on noussut kuolleista".

And when they were coming down from the mountain, Jesus gave them orders, saying, Let no man have word of what you have seen, till the Son of man has come again from the dead.

και καταβαινοντων αυτων απο του ορους ενετειλατο αυτοις ο ιησους λεγων µηδενι ειπητε το οραµα εως ου ο υιος του ανθρωπου εκ νεκρων αναστη

10 Ja hänen opetuslapsensa kysyivät häneltä sanoen: "Miksi sitten kirjanoppineet sanovat, että Eliaan pitää tulla ensin?"

And his disciples, questioning him, said, Why then do the scribes say that Elijah has to come first?

και επηρωτησαν αυτον οι µαθηται αυτου λεγοντες τι ουν οι γραµµατεις λεγουσιν οτι ηλιαν δει ελθειν πρωτον

11 Jeesus vastasi ja sanoi: "Elias tosin tulee ja asettaa kaikki kohdalleen.

And in answer he said, Elijah truly has to come and put all things right:

ο δε ιησους αποκριθεις ειπεν αυτοις ηλιας µεν ερχεται πρωτον και αποκαταστησει παντα

12 Mutta minä sanon teille, että Elias on jo tullut. Mutta he eivät tunteneet häntä, vaan tekivät hänelle, mitä tahtoivat. Samoin myös Ihmisen Poika saa kärsiä heiltä."

But I say to you that Elijah has come, and they had no knowledge of him, but did to him whatever they were pleased to do; the same will the Son of man undergo at their hands.

λεγω δε υµιν οτι ηλιας ηδη ηλθεν και ουκ επεγνωσαν αυτον αλλ εποιησαν εν αυτω οσα ηθελησαν ουτως και ο υιος του ανθρωπου µελλει πασχειν υπ αυτων

13 Silloin opetuslapset ymmärsivät hänen puhuneen heille Johannes Kastajasta.

Then the disciples saw that he was talking to them of John the Baptist.

τοτε συνηκαν οι µαθηται οτι περι ιωαννου του βαπτιστου ειπεν αυτοις

14 Ja kun he saapuivat kansan luo, tuli hänen tykönsä muuan mies, polvistui hänen eteensä

And when they came to the people, a man went down on his knees to him, saying,

και ελθοντων αυτων προς τον οχλον προσηλθεν αυτω ανθρωπος γονυπετων αυτω

15 ja sanoi: "Herra, armahda minun poikaani, sillä hän on kuunvaihetautinen ja kärsii kovin; usein hän kaatuu, milloin tuleen, milloin veteen.

Lord have mercy on my son: for he is off his head, and is in great pain; and frequently he goes falling into the fire, and frequently into the water.

και λεγων κυριε ελεησον µου τον υιον οτι σεληνιαζεται και κακως πασχει πολλακις γαρ πιπτει εις το πυρ και πολλακις εις το υδωρ

16 Ja minä toin hänet sinun opetuslastesi tykö, mutta he eivät voineet häntä parantaa."

And I took him to your disciples, and they were not able to make him well.

και προσηνεγκα αυτον τοις µαθηταις σου και ουκ ηδυνηθησαν αυτον θεραπευσαι

17 Niin Jeesus vastasi ja sanoi: "Voi sinä epäuskoinen ja nurja sukupolvi, kuinka kauan minun täytyy olla teidän kanssanne? Kuinka kauan kärsiä teitä? Tuokaa hänet tänne minun tyköni."

And Jesus, answering, said, O false and foolish generation, how long will I be with you? how long will I put up with you? let him come here to me.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν ω γενεα απιστος και διεστραµµενη εως ποτε εσοµαι µεθ υµων εως ποτε ανεξοµαι υµων φερετε µοι αυτον ωδε

18 Ja Jeesus nuhteli riivaajaa, ja se lähti pojasta, ja poika oli siitä hetkestä terve.

And Jesus gave orders to the unclean spirit, and it went out of him: and the boy was made well from that hour.

και επετιµησεν αυτω ο ιησους και εξηλθεν απ αυτου το δαιµονιον και εθεραπευθη ο παις απο της ωρας εκεινης

19 Sitten opetuslapset menivät Jeesuksen tykö eriksensä ja sanoivat: "Miksi emme me voineet ajaa sitä ulos?"

Then the disciples came to Jesus privately, and said, Why were we not able to send it out?

τοτε προσελθοντες οι µαθηται τω ιησου κατ ιδιαν ειπον διατι ηµεις ουκ ηδυνηθηµεν εκβαλειν αυτο

20 Niin hän sanoi heille: "Teidän epäuskonne tähden; sillä totisesti minä sanon teille: jos teillä olisi uskoa sinapinsiemenenkään verran, niin te voisitte sanoa tälle vuorelle: 'Siirry täältä tuonne', ja 
se siirtyisi, eikä mikään olisi teille mahdotonta".

And he says to them, Because of your little faith: for truly I say to you, If you have faith as a grain of mustard seed, you will say to this mountain, Be moved from this place to that; and it will be 
moved; and nothing will be impossible to you.

ο δε ιησους ειπεν αυτοις δια την απιστιαν υµων αµην γαρ λεγω υµιν εαν εχητε πιστιν ως κοκκον σιναπεως ερειτε τω ορει τουτω µεταβηθι εντευθεν εκει και µεταβησεται και ουδεν αδυνατησει υµι
ν

22 Ja kun he yhdessä vaelsivat Galileassa, sanoi Jeesus heille: "Ihmisen Poika annetaan ihmisten käsiin,

And while they were going about in Galilee, Jesus said to them, The Son of man will be given up into the hands of men;

αναστρεφοµενων δε αυτων εν τη γαλιλαια ειπεν αυτοις ο ιησους µελλει ο υιος του ανθρωπου παραδιδοσθαι εις χειρας ανθρωπων
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23 ja he tappavat hänet, ja kolmantena päivänä hän nousee ylös". Ja he tulivat kovin murheellisiksi.

And they will put him to death, and the third day he will come again from the dead. And they were very sad.

και αποκτενουσιν αυτον και τη τριτη ηµερα εγερθησεται και ελυπηθησαν σφοδρα

24 Ja kun he saapuivat Kapernaumiin, tulivat temppeliveron kantajat Pietarin luo ja sanoivat: "Eikö teidän opettajanne maksa temppeliveroa?"

And when they had come to Capernaum, those who took the Temple tax came to Peter and said, Does not your master make payment of the Temple tax?

ελθοντων δε αυτων εις καπερναουµ προσηλθον οι τα διδραχµα λαµβανοντες τω πετρω και ειπον ο διδασκαλος υµων ου τελει τα διδραχµα

25 Hän sanoi: "Maksaa". Ja kun hän tuli huoneeseen, kysyi Jeesus häneltä ensi sanaksi: "Mitä arvelet, Simon? Keiltä maan kuninkaat ottavat tullia tai veroa? Lapsiltaanko vai vierailta?"

He says, Yes. And when he came into the house, Jesus said to him, What is your opinion, Simon? from whom do the kings of the earth get payment or tax? from their sons or from other people?

λεγει ναι και οτε εισηλθεν εις την οικιαν προεφθασεν αυτον ο ιησους λεγων τι σοι δοκει σιµων οι βασιλεις της γης απο τινων λαµβανουσιν τελη η κηνσον απο των υιων αυτων η απο των αλλοτριω
ν

26 Ja kun hän vastasi: "Vierailta", sanoi Jeesus hänelle: "Lapset ovat siis vapaat.

And when he said, From other people, Jesus said to him, Then are the sons free.

λεγει αυτω ο πετρος απο των αλλοτριων εφη αυτω ο ιησους αραγε ελευθεροι εισιν οι υιοι

27 Mutta ettemme heitä loukkaisi, niin mene ja heitä onki järveen. Ota sitten ensiksi saamasi kala, ja kun avaat sen suun, löydät hopearahan. Ota se ja anna heille minun puolestani ja omasta 
puolestasi."

But, so that we may not be a cause of trouble to them, go to the sea, and let down a hook, and take the first fish which comes up; and in his mouth you will see a bit of money: take that, and give 
it to them for me and you.

ινα δε µη σκανδαλισωµεν αυτους πορευθεις εις την θαλασσαν βαλε αγκιστρον και τον αναβαντα πρωτον ιχθυν αρον και ανοιξας το στοµα αυτου ευρησεις στατηρα εκεινον λαβων δος αυτοις αντι ε
µου και σου

1 Sillä hetkellä opetuslapset tulivat Jeesuksen tykö ja sanoivat: "Kuka on suurin taivasten valtakunnassa?"

In that hour the disciples came to Jesus, saying, Who is greatest in the kingdom of heaven?

εν εκεινη τη ωρα προσηλθον οι µαθηται τω ιησου λεγοντες τις αρα µειζων εστιν εν τη βασιλεια των ουρανων

2 Niin hän kutsui tykönsä lapsen, asetti sen heidän keskellensä

And he took a little child, and put him in the middle of them,

και προσκαλεσαµενος ο ιησους παιδιον εστησεν αυτο εν µεσω αυτων

3 ja sanoi: "Totisesti minä sanon teille: ellette käänny ja tule lasten kaltaisiksi, ette pääse taivasten valtakuntaan.

And said, Truly, I say to you, If you do not have a change of heart and become like little children, you will not go into the kingdom of heaven.

και ειπεν αµην λεγω υµιν εαν µη στραφητε και γενησθε ως τα παιδια ου µη εισελθητε εις την βασιλειαν των ουρανων

4 Sentähden, joka nöyrtyy tämän lapsen kaltaiseksi, se on suurin taivasten valtakunnassa.

Whoever, then, will make himself as low as this little child, the same is the greatest in the kingdom of heaven.

οστις ουν ταπεινωση εαυτον ως το παιδιον τουτο ουτος εστιν ο µειζων εν τη βασιλεια των ουρανων

5 Ja joka ottaa tykönsä yhden tämänkaltaisen lapsen minun nimeeni, se ottaa tykönsä minut.

And whoever gives honour to one such little child in my name, gives honour to me:

και ος εαν δεξηται παιδιον τοιουτον εν επι τω ονοµατι µου εµε δεχεται

6 Mutta joka viettelee yhden näistä pienistä, jotka uskovat minuun, sen olisi parempi, että myllynkivi ripustettaisiin hänen kaulaansa ja hänet upotettaisiin meren syvyyteen.

But whoever is a cause of trouble to one of these little ones who have faith in me, it would be better for him to have a great stone fixed to his neck, and to come to his end in the deep sea.

ος δ αν σκανδαλιση ενα των µικρων τουτων των πιστευοντων εις εµε συµφερει αυτω ινα κρεµασθη µυλος ονικος επι τον τραχηλον αυτου και καταποντισθη εν τω πελαγει της θαλασσης

7 Voi maailmaa viettelysten tähden! Viettelysten täytyy kyllä tulla; mutta voi sitä ihmistä, jonka kautta viettelys tulee!

A curse is on the earth because of trouble! for it is necessary for trouble to come; but unhappy is that man through whom the trouble comes.

ουαι τω κοσµω απο των σκανδαλων αναγκη γαρ εστιν ελθειν τα σκανδαλα πλην ουαι τω ανθρωπω εκεινω δι ου το σκανδαλον ερχεται
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8 Mutta jos sinun kätesi tai jalkasi viettelee sinua, hakkaa se poikki ja heitä luotasi; parempi on sinulle, että käsipuolena tai jalkapuolena pääset elämään sisälle, kuin että sinut, molemmat kädet 
tai molemmat jalat tallella, heitetään iankaikkiseen tuleen.

And if your hand or your foot is a cause of trouble, let it be cut off and put it away from you: it is better for you to go into life with the loss of a hand or a foot than, having two hands or two feet, 
to go into the eternal fire.

ει δε η χειρ σου η ο πους σου σκανδαλιζει σε εκκοψον αυτα και βαλε απο σου καλον σοι εστιν εισελθειν εις την ζωην χωλον η κυλλον η δυο χειρας η δυο ποδας εχοντα βληθηναι εις το πυρ το αιωνι
ον

9 Ja jos sinun silmäsi viettelee sinua, repäise se pois ja heitä luotasi; parempi on sinun silmäpuolena mennä elämään sisälle, kuin että sinut, molemmat silmät tallella, heitetään helvetin tuleen.

And if your eye is a cause of trouble to you, take it out, and put it away from you: it is better for you to go into life with one eye than, having two eyes, to go into the hell of fire.

και ει ο οφθαλµος σου σκανδαλιζει σε εξελε αυτον και βαλε απο σου καλον σοι εστιν µονοφθαλµον εις την ζωην εισελθειν η δυο οφθαλµους εχοντα βληθηναι εις την γεενναν του πυρος

10 Katsokaa, ettette halveksu yhtäkään näistä pienistä; sillä minä sanon teille, että heidän enkelinsä taivaissa näkevät aina minun Isäni kasvot, joka on taivaissa.

Let it not seem to you that one of these little ones is of no value; for I say to you that in heaven their angels see at all times the face of my Father in heaven.

ορατε µη καταφρονησητε ενος των µικρων τουτων λεγω γαρ υµιν οτι οι αγγελοι αυτων εν ουρανοις δια παντος βλεπουσιν το προσωπον του πατρος µου του εν ουρανοις

12 Mitä arvelette? Jos jollakin ihmisellä on sata lammasta ja yksi niistä eksyy, eikö hän jätä niitä yhdeksääkymmentä yhdeksää vuorille ja mene etsimään eksynyttä?

What would you say now? if a man has a hundred sheep, and one of them has gone wandering away, will he not let the ninety-nine be, and go to the mountains in search of the wandering one?

τι υµιν δοκει εαν γενηται τινι ανθρωπω εκατον προβατα και πλανηθη εν εξ αυτων ουχι αφεις τα εννενηκονταεννεα επι τα ορη πορευθεις ζητει το πλανωµενον

13 Ja jos hän sen löytää, totisesti minä sanon teille: hän iloitsee enemmän siitä kuin niistä yhdeksästäkymmenestä yhdeksästä, jotka eivät olleet eksyneet.

And if he comes across it, truly I say to you, he has more joy over it than over the ninety-nine which have not gone out of the way.

και εαν γενηται ευρειν αυτο αµην λεγω υµιν οτι χαιρει επ αυτω µαλλον η επι τοις εννενηκονταεννεα τοις µη πεπλανηµενοις

14 Niin ei myöskään teidän taivaallisen Isänne tahto ole, että yksikään näistä pienistä joutuisi kadotukseen.

Even so it is not the pleasure of your Father in heaven for one of these little ones to come to destruction.

ουτως ουκ εστιν θεληµα εµπροσθεν του πατρος υµων του εν ουρανοις ινα αποληται εις των µικρων τουτων

15 Mutta jos veljesi rikkoo sinua vastaan, niin mene ja nuhtele häntä kahdenkesken; jos hän sinua kuulee, niin olet voittanut veljesi.

And if your brother does wrong to you, go, make clear to him his error between you and him in private: if he gives ear to you, you have got your brother back again.

εαν δε αµαρτηση εις σε ο αδελφος σου υπαγε και ελεγξον αυτον µεταξυ σου και αυτου µονου εαν σου ακουση εκερδησας τον αδελφον σου

16 Mutta jos hän ei sinua kuule, niin ota vielä yksi tai kaksi kanssasi, 'että jokainen asia vahvistettaisiin kahden tai kolmen todistajan sanalla'.

But if he will not give ear to you, take with you one or two more, that by the lips of two or three witnesses every word may be made certain.

εαν δε µη ακουση παραλαβε µετα σου ετι ενα η δυο ινα επι στοµατος δυο µαρτυρων η τριων σταθη παν ρηµα

17 Mutta jos hän ei kuule heitä, niin ilmoita seurakunnalle. Mutta jos hän ei seurakuntaakaan kuule, niin olkoon hän sinulle, niinkuin olisi pakana ja publikaani.

And if he will not give ear to them, let it come to the hearing of the church: and if he will not give ear to the church, let him be to you as a Gentile and a tax-farmer.

εαν δε παρακουση αυτων ειπε τη εκκλησια εαν δε και της εκκλησιας παρακουση εστω σοι ωσπερ ο εθνικος και ο τελωνης

18 Totisesti minä sanon teille: kaikki, minkä te sidotte maan päällä, on oleva sidottu taivaassa, ja kaikki, minkä te päästätte maan päällä, on oleva päästetty taivaassa.

Truly I say to you, Whatever things are fixed by you on earth will be fixed in heaven: and whatever you make free on earth will be made free in heaven.

αµην λεγω υµιν οσα εαν δησητε επι της γης εσται δεδεµενα εν τω ουρανω και οσα εαν λυσητε επι της γης εσται λελυµενα εν τω ουρανω

19 Vielä minä sanon teille: jos kaksi teistä maan päällä keskenään sopii mistä asiasta tahansa, että he sitä anovat, niin he saavat sen minun Isältäni, joka on taivaissa.

Again, I say to you, that if two of you are in agreement on earth about anything for which they will make a request, it will be done for them by my Father in heaven.

παλιν λεγω υµιν οτι εαν δυο υµων συµφωνησωσιν επι της γης περι παντος πραγµατος ου εαν αιτησωνται γενησεται αυτοις παρα του πατρος µου του εν ουρανοις

20 Sillä missä kaksi tahi kolme on kokoontunut minun nimeeni, siinä minä olen heidän keskellänsä."

For where two or three are come together in my name, there am I among them.

ου γαρ εισιν δυο η τρεις συνηγµενοι εις το εµον ονοµα εκει ειµι εν µεσω αυτων

21 Silloin Pietari meni hänen tykönsä ja sanoi hänelle: "Herra, kuinka monta kertaa minun on annettava anteeksi veljelleni, joka rikkoo minua vastaan? Ihanko seitsemän kertaa?"

Then Peter came and said to him, Lord, what number of times may my brother do wrong against me, and I give him forgiveness? till seven times?

τοτε προσελθων αυτω ο πετρος ειπεν κυριε ποσακις αµαρτησει εις εµε ο αδελφος µου και αφησω αυτω εως επτακις
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22 Jeesus vastasi hänelle: "Minä sanon sinulle: ei seitsemän kertaa, vaan seitsemänkymmentä kertaa seitsemän.

Jesus says to him, I say not to you, Till seven times; but, Till seventy times seven.

λεγει αυτω ο ιησους ου λεγω σοι εως επτακις αλλ εως εβδοµηκοντακις επτα

23 Sentähden taivasten valtakunta on verrattava kuninkaaseen, joka vaati palvelijoiltansa tiliä.

For this reason the kingdom of heaven is like a king, who went over his accounts with his servants.

δια τουτο ωµοιωθη η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω βασιλει ος ηθελησεν συναραι λογον µετα των δουλων αυτου

24 Ja kun hän rupesi tilintekoon, tuotiin hänen eteensä eräs, joka oli hänelle velkaa kymmenentuhatta leiviskää.

And at the start, one came to him who was in his debt for ten thousand talents.

αρξαµενου δε αυτου συναιρειν προσηνεχθη αυτω εις οφειλετης µυριων ταλαντων

25 Mutta kun tällä ei ollut, millä maksaa, niin hänen herransa määräsi myytäväksi hänet ja hänen vaimonsa ja lapsensa ja kaikki, mitä hänellä oli, ja velan maksettavaksi.

And because he was not able to make payment, his lord gave orders for him, and his wife, and his sons and daughters, and all he had, to be given for money, and payment to be made.

µη εχοντος δε αυτου αποδουναι εκελευσεν αυτον ο κυριος αυτου πραθηναι και την γυναικα αυτου και τα τεκνα και παντα οσα ειχεν και αποδοθηναι

26 Silloin palvelija lankesi maahan ja rukoili häntä sanoen: 'Ole pitkämielinen minua kohtaan, niin minä maksan sinulle kaikki'.

So the servant went down on his face and gave him worship, saying, Lord, give me time to make payment and I will give you all.

πεσων ουν ο δουλος προσεκυνει αυτω λεγων κυριε µακροθυµησον επ εµοι και παντα σοι αποδωσω

27 Niin herran kävi sääliksi sitä palvelijaa, ja hän päästi hänet ja antoi hänelle velan anteeksi.

And the lord of that servant, being moved with pity, let him go, and made him free of the debt.

σπλαγχνισθεις δε ο κυριος του δουλου εκεινου απελυσεν αυτον και το δανειον αφηκεν αυτω

28 Mutta mentyään ulos se palvelija tapasi erään kanssapalvelijoistaan, joka oli hänelle velkaa sata denaria; ja hän tarttui häneen, kuristi häntä kurkusta ja sanoi: 'Maksa, minkä olet velkaa'.

But that servant went out, and meeting one of the other servants, who was in debt to him for one hundred pence, he took him by the throat, saying, Make payment of your debt.

εξελθων δε ο δουλος εκεινος ευρεν ενα των συνδουλων αυτου ος ωφειλεν αυτω εκατον δηναρια και κρατησας αυτον επνιγεν λεγων αποδος µοι ο τι οφειλεις

29 Niin hänen kanssapalvelijansa lankesi maahan ja pyysi häntä sanoen: 'Ole pitkämielinen minua kohtaan, niin minä maksan sinulle'.

So that servant went down on his face, requesting him and saying, Give me time and I will make payment to you.

πεσων ουν ο συνδουλος αυτου εις τους ποδας αυτου παρεκαλει αυτον λεγων µακροθυµησον επ εµοι και παντα αποδωσω σοι

30 Mutta hän ei tahtonut, vaan meni ja heitti hänet vankeuteen, kunnes hän maksaisi velkansa.

And he would not: but went and put him into prison till he had made payment of the debt.

ο δε ουκ ηθελεν αλλα απελθων εβαλεν αυτον εις φυλακην εως ου αποδω το οφειλοµενον

31 Kun nyt hänen kanssapalvelijansa näkivät, mitä tapahtui, tulivat he kovin murheellisiksi ja menivät ja ilmoittivat herrallensa kaiken, mitä oli tapahtunut.

So when the other servants saw what was done they were very sad, and came and gave word to their lord of what had been done.

ιδοντες δε οι συνδουλοι αυτου τα γενοµενα ελυπηθησαν σφοδρα και ελθοντες διεσαφησαν τω κυριω αυτων παντα τα γενοµενα

32 Silloin hänen herransa kutsui hänet eteensä ja sanoi hänelle: 'Sinä paha palvelija! Minä annoin sinulle anteeksi kaiken sen velan, koska sitä minulta pyysit;

Then his lord sent for him and said, You evil servant; I made you free of all that debt, because of your request to me:

τοτε προσκαλεσαµενος αυτον ο κυριος αυτου λεγει αυτω δουλε πονηρε πασαν την οφειλην εκεινην αφηκα σοι επει παρεκαλεσας µε

33 eikö sinunkin olisi pitänyt armahtaa kanssapalvelijaasi, niinkuin minäkin sinua armahdin?'

Was it not right for you to have mercy on the other servant, even as I had mercy on you?

ουκ εδει και σε ελεησαι τον συνδουλον σου ως και εγω σε ηλεησα

34 Ja hänen herransa vihastui ja antoi hänet vanginvartijan käsiin, kunnes hän maksaisi kaiken, minkä oli hänelle velkaa.

And his lord was very angry, and put him in the hands of those who would give him punishment till he made payment of all the debt.

και οργισθεις ο κυριος αυτου παρεδωκεν αυτον τοις βασανισταις εως ου αποδω παν το οφειλοµενον αυτω

35 Näin myös minun taivaallinen Isäni tekee teille, ellette anna kukin veljellenne sydämestänne anteeksi."

So will my Father in heaven do to you, if you do not everyone, from your hearts, give forgiveness to his brother.

ουτως και ο πατηρ µου ο επουρανιος ποιησει υµιν εαν µη αφητε εκαστος τω αδελφω αυτου απο των καρδιων υµων τα παραπτωµατα αυτων
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1 Ja kun Jeesus oli lopettanut nämä puheet, lähti hän Galileasta ja kulki Jordanin tuota puolta Juudean alueelle.

And it came about that after saying these words, Jesus went away from Galilee, and came into the parts of Judaea on the other side of Jordan.

και εγενετο οτε ετελεσεν ο ιησους τους λογους τουτους µετηρεν απο της γαλιλαιας και ηλθεν εις τα ορια της ιουδαιας περαν του ιορδανου

2 Ja suuri kansan paljous seurasi häntä, ja hän paransi heitä siellä.

And a great number went after him; and he made them well there.

και ηκολουθησαν αυτω οχλοι πολλοι και εθεραπευσεν αυτους εκει

3 Ja fariseuksia tuli hänen luoksensa, ja he kiusasivat häntä sanoen: "Onko miehen lupa hyljätä vaimonsa mistä syystä tahansa?"

And certain Pharisees came to him, testing him, and saying, Is it right for a man to put away his wife for every cause?

και προσηλθον αυτω οι φαρισαιοι πειραζοντες αυτον και λεγοντες αυτω ει εξεστιν ανθρωπω απολυσαι την γυναικα αυτου κατα πασαν αιτιαν

4 Hän vastasi ja sanoi: "Ettekö ole lukeneet, että Luoja jo alussa 'loi heidät mieheksi ja naiseksi'

And he said in answer, Have you not seen in the Writings, that he who made them at the first made them male and female, and said,

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις ουκ ανεγνωτε οτι ο ποιησας απ αρχης αρσεν και θηλυ εποιησεν αυτους

5 ja sanoi: 'Sentähden mies luopukoon isästänsä ja äidistänsä ja liittyköön vaimoonsa, ja ne kaksi tulevat yhdeksi lihaksi'?

For this cause will a man go away from his father and mother, and be joined to his wife; and the two will become one flesh?

και ειπεν ενεκεν τουτου καταλειψει ανθρωπος τον πατερα και την µητερα και προσκολληθησεται τη γυναικι αυτου και εσονται οι δυο εις σαρκα µιαν

6 Niin eivät he enää ole kaksi, vaan yksi liha. Minkä siis Jumala on yhdistänyt, sitä älköön ihminen erottako."

So that they are no longer two, but one flesh. Then let not that which has been joined by God be parted by man.

ωστε ουκετι εισιν δυο αλλα σαρξ µια ο ουν ο θεος συνεζευξεν ανθρωπος µη χωριζετω

7 He sanoivat hänelle: "Miksi sitten Mooses käski antaa erokirjan ja hyljätä hänet?"

They say to him, Why then did Moses give orders that a husband might give her a statement in writing and be free from her?

λεγουσιν αυτω τι ουν µωσης ενετειλατο δουναι βιβλιον αποστασιου και απολυσαι αυτην

8 Hän sanoi heille: "Teidän sydämenne kovuuden tähden Mooses salli teidän hyljätä vaimonne, mutta alusta ei niin ollut.

He says to them, Moses, because of your hard hearts, let you put away your wives: but it has not been so from the first.

λεγει αυτοις οτι µωσης προς την σκληροκαρδιαν υµων επετρεψεν υµιν απολυσαι τας γυναικας υµων απ αρχης δε ου γεγονεν ουτως

9 Mutta minä sanon teille: joka hylkää vaimonsa muun kuin huoruuden tähden ja nai toisen, se tekee huorin; ja joka nai hyljätyn, se tekee huorin."

And I say to you, Whoever puts away his wife for any other cause than the loss of her virtue, and takes another, is a false husband: and he who takes her as his wife when she is put away, is no 
true husband to her.

λεγω δε υµιν οτι ος αν απολυση την γυναικα αυτου ει µη επι πορνεια και γαµηση αλλην µοιχαται και ο απολελυµενην γαµησας µοιχαται

10 Opetuslapset sanoivat hänelle: "Jos miehen on näin laita vaimoonsa nähden, niin ei ole hyvä naida".

The disciples say to him, If this is the position of a man in relation to his wife, it is better not to be married.

λεγουσιν αυτω οι µαθηται αυτου ει ουτως εστιν η αιτια του ανθρωπου µετα της γυναικος ου συµφερει γαµησαι

11 Mutta hän sanoi heille: "Ei tämä sana kaikkiin sovellu, vaan ainoastaan niihin, joille se on suotu.

But he said to them, Not all men are able to take in this saying, but only those to whom it is given.

ο δε ειπεν αυτοις ου παντες χωρουσιν τον λογον τουτον αλλ οις δεδοται

12 Sillä on niitä, jotka syntymästään, äitinsä kohdusta saakka, ovat avioon kelpaamattomia, ja on niitä, jotka ihmiset ovat tehneet avioon kelpaamattomiksi, ja niitä, jotka taivasten valtakunnan 
tähden ovat tehneet itsensä avioon kelpaamattomiksi. Joka voi sen itseensä sovittaa, se sovittakoon."

For there are men who, from birth, were without sex: and there are some who were made so by men: and there are others who have made themselves so for the kingdom of heaven. He who is 
able to take it, let him take it.

εισιν γαρ ευνουχοι οιτινες εκ κοιλιας µητρος εγεννηθησαν ουτως και εισιν ευνουχοι οιτινες ευνουχισθησαν υπο των ανθρωπων και εισιν ευνουχοι οιτινες ευνουχισαν εαυτους δια την βασιλειαν των
 ουρανων ο δυναµενος χωρειν χωρειτω

13 Silloin tuotiin hänen tykönsä lapsia, että hän panisi kätensä heidän päälleen ja rukoilisi; mutta opetuslapset nuhtelivat tuojia.

Then some people took little children to him, so that he might put his hands on them in blessing: and the disciples said sharp words to them.

τοτε προσηνεχθη αυτω παιδια ινα τας χειρας επιθη αυτοις και προσευξηται οι δε µαθηται επετιµησαν αυτοις
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14 Niin Jeesus sanoi: "Antakaa lasten olla, älkääkä estäkö heitä tulemasta minun tyköni, sillä senkaltaisten on taivasten valtakunta".

But Jesus said, Let the little ones come to me, and do not keep them away: for of such is the kingdom of heaven.

ο δε ιησους ειπεν αφετε τα παιδια και µη κωλυετε αυτα ελθειν προς µε των γαρ τοιουτων εστιν η βασιλεια των ουρανων

15 Ja hän pani kätensä heidän päälleen ja lähti sieltä pois.

And he put his hands on them, and went away.

και επιθεις αυτοις τας χειρας επορευθη εκειθεν

16 Ja katso, eräs mies tuli ja sanoi hänelle: "Opettaja, mitä hyvää minun pitää tekemän, että minä saisin iankaikkisen elämän?"

And one came to him and said, Master, what good thing have I to do, so that I may have eternal life?

και ιδου εις προσελθων ειπεν αυτω διδασκαλε αγαθε τι αγαθον ποιησω ινα εχω ζωην αιωνιον

17 Niin hän sanoi hänelle: "Miksi kysyt minulta, mikä on hyvää? On ainoastaan yksi, joka on hyvä. Mutta jos tahdot päästä elämään sisälle, niin pidä käskyt."

And he said to him, Why are you questioning me about what is good? One there is who is good: but if you have a desire to go into life, keep the rules of the law.

ο δε ειπεν αυτω τι µε λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει µη εις ο θεος ει δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας

18 Hän sanoi hänelle: "Mitkä?" Jeesus sanoi: "Nämä: 'Älä tapa', 'Älä tee huorin', 'Älä varasta', 'Älä sano väärää todistusta',

He says to him, Which? And Jesus said, Do not put anyone to death, Do not be untrue in married life, Do not take what is not yours, Do not give false witness,

λεγει αυτω ποιας ο δε ιησους ειπεν το ου φονευσεις ου µοιχευσεις ου κλεψεις ου ψευδοµαρτυρησεις

19 'Kunnioita isääsi ja äitiäsi', ja: 'Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi'".

Give honour to your father and your mother: and, Have love for your neighbour as for yourself.

τιµα τον πατερα σου και την µητερα και αγαπησεις τον πλησιον σου ως σεαυτον

20 Nuorukainen sanoi hänelle: "Kaikkia niitä minä olen noudattanut; mitä minulta vielä puuttuu?"

The young man says to him, All these things have I done: what more is there?

λεγει αυτω ο νεανισκος παντα ταυτα εφυλαξαµην εκ νεοτητος µου τι ετι υστερω

21 Jeesus sanoi hänelle: "Jos tahdot olla täydellinen, niin mene, myy, mitä sinulla on, ja anna köyhille, niin sinulla on oleva aarre taivaissa; ja tule ja seuraa minua".

Jesus said to him, If you have a desire to be complete, go, get money for your property, and give it to the poor, and you will have wealth in heaven: and come after me.

εφη αυτω ο ιησους ει θελεις τελειος ειναι υπαγε πωλησον σου τα υπαρχοντα και δος πτωχοις και εξεις θησαυρον εν ουρανω και δευρο ακολουθει µοι

22 Mutta kun nuorukainen kuuli tämän sanan, meni hän pois murheellisena, sillä hänellä oli paljon omaisuutta.

But hearing these words the young man went away sorrowing: for he had much property.

ακουσας δε ο νεανισκος τον λογον απηλθεν λυπουµενος ην γαρ εχων κτηµατα πολλα

23 Silloin Jeesus sanoi opetuslapsillensa: "Totisesti minä sanon teille: rikkaan on vaikea päästä taivasten valtakuntaan.

And Jesus said to his disciples, Truly I say to you, It is hard for a man with much money to go into the kingdom of heaven.

ο δε ιησους ειπεν τοις µαθηταις αυτου αµην λεγω υµιν οτι δυσκολως πλουσιος εισελευσεται εις την βασιλειαν των ουρανων

24 Ja vielä minä sanon teille: helpompi on kamelin käydä neulansilmän läpi kuin rikkaan päästä Jumalan valtakuntaan."

And again I say to you, It is simpler for a camel to go through a needle's eye, than for a man with much money to go into the kingdom of God.

παλιν δε λεγω υµιν ευκοπωτερον εστιν καµηλον δια τρυπηµατος ραφιδος διελθειν η πλουσιον εις την βασιλειαν του θεου εισελθειν

25 Kun opetuslapset sen kuulivat, hämmästyivät he kovin ja sanoivat: "Kuka sitten voi pelastua?"

And the disciples, hearing this, were greatly surprised, saying, Who then may have salvation?

ακουσαντες δε οι µαθηται αυτου εξεπλησσοντο σφοδρα λεγοντες τις αρα δυναται σωθηναι

26 Niin Jeesus katsoi heihin ja sanoi heille: "Ihmisille se on mahdotonta, mutta Jumalalle on kaikki mahdollista".

And Jesus, looking at them, said, With men this is not possible; but with God all things are possible.

εµβλεψας δε ο ιησους ειπεν αυτοις παρα ανθρωποις τουτο αδυνατον εστιν παρα δε θεω παντα δυνατα εστιν

27 Silloin Pietari vastasi ja sanoi hänelle: "Katso, me olemme luopuneet kaikesta ja seuranneet sinua; mitä me siitä saamme?"

Then Peter said to him, See, we have given up everything and have come after you; what then will we have?

τοτε αποκριθεις ο πετρος ειπεν αυτω ιδου ηµεις αφηκαµεν παντα και ηκολουθησαµεν σοι τι αρα εσται ηµιν
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28 Niin Jeesus sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: siinä uudestisyntymisessä, jolloin Ihmisen Poika istuu kirkkautensa valtaistuimella, saatte tekin, jotka olette minua seuranneet, istua 
kahdellatoista valtaistuimella ja tuomita Israelin kahtatoista sukukuntaa.

And Jesus said to them, Truly I say to you that in the time when all things are made new, and the Son of man is seated in his glory, you who have come after me will be seated on twelve seats, 
judging the twelve tribes of Israel.

ο δε ιησους ειπεν αυτοις αµην λεγω υµιν οτι υµεις οι ακολουθησαντες µοι εν τη παλιγγενεσια οταν καθιση ο υιος του ανθρωπου επι θρονου δοξης αυτου καθισεσθε και υµεις επι δωδεκα θρονους κ
ρινοντες τας δωδεκα φυλας του ισραηλ

29 Ja jokainen, joka on luopunut taloista tai veljistä tai sisarista tai isästä tai äidistä tai lapsista tai pelloista minun nimeni tähden, on saava monin verroin takaisin ja perivä iankaikkisen elämän.

And everyone who has given up houses, or brothers, or sisters, or father, or mother, or child, or land, for my name, will be given a hundred times as much, and have eternal life.

και πας ος αφηκεν οικιας η αδελφους η αδελφας η πατερα η µητερα η γυναικα η τεκνα η αγρους ενεκεν του ονοµατος µου εκατονταπλασιονα ληψεται και ζωην αιωνιον κληρονοµησει

30 Mutta monet ensimmäiset tulevat viimeisiksi, ja monet viimeiset ensimmäisiksi."

But a great number who are first will be last, and some who are last will be first.

πολλοι δε εσονται πρωτοι εσχατοι και εσχατοι πρωτοι

1 "Sillä taivasten valtakunta on perheenisännän kaltainen, joka varhain aamulla lähti ulos palkkaamaan työmiehiä viinitarhaansa.

For the kingdom of heaven is like the master of a house, who went out early in the morning to get workers into his vine-garden.

οµοια γαρ εστιν η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω οικοδεσποτη οστις εξηλθεν αµα πρωι µισθωσασθαι εργατας εις τον αµπελωνα αυτου

2 Ja kun hän oli sopinut työmiesten kanssa denarista päivältä, lähetti hän heidät viinitarhaansa.

And when he had made an agreement with the workmen for a penny a day, he sent them into his vine-garden.

συµφωνησας δε µετα των εργατων εκ δηναριου την ηµεραν απεστειλεν αυτους εις τον αµπελωνα αυτου

3 Ja hän lähti ulos kolmannen hetken vaiheilla ja näki toisia seisomassa torilla joutilaina;

And he went out about the third hour, and saw others in the market-place doing nothing;

και εξελθων περι την τριτην ωραν ειδεν αλλους εστωτας εν τη αγορα αργους

4 ja hän sanoi heille: 'Menkää tekin minun viinitarhaani, ja mikä kohtuus on, sen minä annan teille'.

And he said to them, Go into the vine-garden with the others, and whatever is right I will give you. And they went to work.

κακεινοις ειπεν υπαγετε και υµεις εις τον αµπελωνα και ο εαν η δικαιον δωσω υµιν

5 Niin he menivät. Taas hän lähti ulos kuudennen ja yhdeksännen hetken vaiheilla ja teki samoin.

Again he went out about the sixth and the ninth hour, and did the same.

οι δε απηλθον παλιν εξελθων περι εκτην και εννατην ωραν εποιησεν ωσαυτως

6 Ja kun hän lähti ulos yhdennentoista hetken vaiheilla, tapasi hän vielä toisia siellä seisomassa; ja hän sanoi heille: 'Miksi seisotte täällä kaiken päivää joutilaina?'

And about the eleventh hour he went out and saw others doing nothing; and he says to them, Why are you here all the day doing nothing?

περι δε την ενδεκατην ωραν εξελθων ευρεν αλλους εστωτας αργους και λεγει αυτοις τι ωδε εστηκατε ολην την ηµεραν αργοι

7 He sanoivat hänelle: 'Kun ei kukaan ole meitä palkannut'. Hän sanoi heille: 'Menkää tekin minun viinitarhaani'.

They say to him, Because no man has given us work. He says to them, Go in with the rest, into the vine-garden.

λεγουσιν αυτω οτι ουδεις ηµας εµισθωσατο λεγει αυτοις υπαγετε και υµεις εις τον αµπελωνα και ο εαν η δικαιον ληψεσθε

8 Mutta kun ilta tuli, sanoi viinitarhan herra tilansa hoitajalle: 'Kutsu työmiehet ja maksa heille palkka, viimeisistä alkaen ensimmäisiin asti'.

And when evening came, the lord of the vine-garden said to his manager, Let the workers come, and give them their payment, from the last to the first.

οψιας δε γενοµενης λεγει ο κυριος του αµπελωνος τω επιτροπω αυτου καλεσον τους εργατας και αποδος αυτοις τον µισθον αρξαµενος απο των εσχατων εως των πρωτων

9 Kun nyt tulivat ne, jotka olivat saapuneet yhdennentoista hetken vaiheilla, saivat he kukin denarin.

And when those men came who had gone to work at the eleventh hour, they were given every man a penny.

και ελθοντες οι περι την ενδεκατην ωραν ελαβον ανα δηναριον

10 Ja kun ensimmäiset tulivat, luulivat he saavansa enemmän; mutta hekin saivat kukin denarin.

Then those who came first had the idea that they would get more; and they, like the rest, were given a penny.

ελθοντες δε οι πρωτοι ενοµισαν οτι πλειονα ληψονται και ελαβον και αυτοι ανα δηναριον
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11 Kun he sen saivat, napisivat he perheen isäntää vastaan

And when they got it, they made a protest against the master of the house,

λαβοντες δε εγογγυζον κατα του οικοδεσποτου

12 ja sanoivat: 'Nämä viimeiset ovat tehneet työtä vain yhden hetken, ja sinä teit heidät meidän vertaisiksemme, jotka olemme kantaneet päivän kuorman ja helteen'.

Saying, These last have done only one hour's work, and you have made them equal to us, who have undergone the hard work of the day and the burning heat.

λεγοντες οτι ουτοι οι εσχατοι µιαν ωραν εποιησαν και ισους ηµιν αυτους εποιησας τοις βαστασασιν το βαρος της ηµερας και τον καυσωνα

13 Niin hän vastasi eräälle heistä ja sanoi: 'Ystäväni, en minä tee sinulle vääryyttä; etkö sopinut minun kanssani denarista?

But he in answer said to one of them, Friend, I do you no wrong: did you not make an agreement with me for a penny?

ο δε αποκριθεις ειπεν ενι αυτων εταιρε ουκ αδικω σε ουχι δηναριου συνεφωνησας µοι

14 Ota omasi ja mene. Mutta minä tahdon tälle viimeiselle antaa saman verran kuin sinullekin.

Take what is yours, and go away; it is my pleasure to give to this last, even as to you.

αρον το σον και υπαγε θελω δε τουτω τω εσχατω δουναι ως και σοι

15 Enkö saa tehdä omallani, mitä tahdon? Vai onko silmäsi nurja sentähden, että minä olen hyvä?'

Have I not the right to do as seems good to me in my house? or is your eye evil, because I am good?

η ουκ εξεστιν µοι ποιησαι ο θελω εν τοις εµοις ει ο οφθαλµος σου πονηρος εστιν οτι εγω αγαθος ειµι

16 Näin viimeiset tulevat ensimmäisiksi ja ensimmäiset viimeisiksi."

So the last will be first, and the first last.

ουτως εσονται οι εσχατοι πρωτοι και οι πρωτοι εσχατοι πολλοι γαρ εισιν κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι

17 Ja kun Jeesus lähti kulkemaan ylös Jerusalemiin, otti hän ne kaksitoista erilleen ja sanoi matkalla heille:

And when Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve disciples on one side, and said to them,

και αναβαινων ο ιησους εις ιεροσολυµα παρελαβεν τους δωδεκα µαθητας κατ ιδιαν εν τη οδω και ειπεν αυτοις

18 "Katso, me menemme ylös Jerusalemiin, ja Ihmisen Poika annetaan ylipappien ja kirjanoppineitten käsiin, ja he tuomitsevat hänet kuolemaan

See, we go up to Jerusalem; and the Son of man will be given into the hands of the chief priests and scribes; and they will give orders for him to be put to death,

ιδου αναβαινοµεν εις ιεροσολυµα και ο υιος του ανθρωπου παραδοθησεται τοις αρχιερευσιν και γραµµατευσιν και κατακρινουσιν αυτον θανατω

19 ja antavat hänet pakanoille pilkattavaksi ja ruoskittavaksi ja ristiinnaulittavaksi, ja kolmantena päivänä hän on nouseva ylös".

And will give him up to the Gentiles to be made sport of and to be whipped and to be put to death on the cross: and the third day he will come back again from the dead.

και παραδωσουσιν αυτον τοις εθνεσιν εις το εµπαιξαι και µαστιγωσαι και σταυρωσαι και τη τριτη ηµερα αναστησεται

20 Silloin Sebedeuksen poikain äiti tuli poikineen hänen tykönsä ja kumarsi häntä, aikoen anoa häneltä jotakin.

Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her sons, giving him worship and making a request of him.

τοτε προσηλθεν αυτω η µητηρ των υιων ζεβεδαιου µετα των υιων αυτης προσκυνουσα και αιτουσα τι παρ αυτου

21 Niin hän sanoi vaimolle: "Mitä tahdot?" Tämä sanoi hänelle: "Sano, että nämä minun kaksi poikaani saavat istua, toinen sinun oikealla ja toinen vasemmalla puolellasi, sinun valtakunnassasi".

And he said to her, What is your desire? She says to him, Let my two sons be seated, the one at your right hand, and the other at your left, in your kingdom.

ο δε ειπεν αυτη τι θελεις λεγει αυτω ειπε ινα καθισωσιν ουτοι οι δυο υιοι µου εις εκ δεξιων σου και εις εξ ευωνυµων εν τη βασιλεια σου

22 Mutta Jeesus vastasi ja sanoi: "Te ette tiedä, mitä anotte. Voitteko juoda sen maljan, jonka minä olen juova?" He sanoivat hänelle: "Voimme".

But Jesus made answer and said, You have no idea what you are requesting. Are you able to take of the cup which I am about to take?

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν ουκ οιδατε τι αιτεισθε δυνασθε πιειν το ποτηριον ο εγω µελλω πινειν και το βαπτισµα ο εγω βαπτιζοµαι βαπτισθηναι λεγουσιν αυτω δυναµεθα

23 Hän sanoi heille: "Minun maljani te tosin juotte, mutta minun oikealla ja vasemmalla puolellani istuminen ei ole minun annettavissani, vaan se annetaan niille, joille minun Isäni on sen 
valmistanut".

They say to him, We are able. He says to them, Truly, you will take of my cup: but to be seated at my right hand and at my left is not for me to give, but it is for those for whom my Father has 
made it ready.

και λεγει αυτοις το µεν ποτηριον µου πιεσθε και το βαπτισµα ο εγω βαπτιζοµαι βαπτισθησεσθε το δε καθισαι εκ δεξιων µου και εξ ευωνυµων µου ουκ εστιν εµον δουναι αλλ οις ητοιµασται υπο το
υ πατρος µου
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24 Kun ne kymmenen sen kuulivat, närkästyivät he näihin kahteen veljekseen.

And when it came to the ears of the ten, they were angry with the two brothers.

και ακουσαντες οι δεκα ηγανακτησαν περι των δυο αδελφων

25 Mutta Jeesus kutsui heidät tykönsä ja sanoi: "Te tiedätte, että kansojen ruhtinaat herroina niitä hallitsevat, ja että mahtavat käyttävät valtaansa niitä kohtaan.

But Jesus said to them, You see that the rulers of the Gentiles are lords over them, and their great ones have authority over them.

ο δε ιησους προσκαλεσαµενος αυτους ειπεν οιδατε οτι οι αρχοντες των εθνων κατακυριευουσιν αυτων και οι µεγαλοι κατεξουσιαζουσιν αυτων

26 Näin älköön olko teillä keskenänne, vaan joka teidän keskuudessanne tahtoo suureksi tulla, se olkoon teidän palvelijanne,

Let it not be so among you: but if anyone has a desire to become great among you, let him be your servant;

ουχ ουτως δε εσται εν υµιν αλλ ος εαν θελη εν υµιν µεγας γενεσθαι εστω υµων διακονος

27 ja joka teidän keskuudessanne tahtoo olla ensimmäinen, se olkoon teidän orjanne;

And whoever has a desire to be first among you, let him take the lowest place:

και ος εαν θελη εν υµιν ειναι πρωτος εστω υµων δουλος

28 niinkuin ei Ihmisen Poikakaan tullut palveltavaksi, vaan palvelemaan ja antamaan henkensä lunnaiksi monen edestä."

Even as the Son of man did not come to have servants, but to be a servant, and to give his life for the salvation of men.

ωσπερ ο υιος του ανθρωπου ουκ ηλθεν διακονηθηναι αλλα διακονησαι και δουναι την ψυχην αυτου λυτρον αντι πολλων

29 Ja heidän lähtiessään Jerikosta seurasi häntä suuri kansan paljous.

And when they were going out from Jericho, a great number went after him.

και εκπορευοµενων αυτων απο ιεριχω ηκολουθησεν αυτω οχλος πολυς

30 Ja katso, kaksi sokeaa istui tien vieressä; ja kun he kuulivat, että Jeesus kulki ohitse, huusivat he sanoen: "Herra, Daavidin poika, armahda meitä".

And two blind men seated by the wayside, when they had the news that Jesus was going by, gave a loud cry, saying, Lord, Son of David, have mercy on us.

και ιδου δυο τυφλοι καθηµενοι παρα την οδον ακουσαντες οτι ιησους παραγει εκραξαν λεγοντες ελεησον ηµας κυριε υιος δαβιδ

31 Niin kansa nuhteli heitä saadakseen heidät vaikenemaan; mutta he huusivat sitä enemmän sanoen: "Herra, Daavidin poika, armahda meitä".

And the people gave them orders to be quiet; but they went on crying even louder, Lord, Son of David, have mercy on us.

ο δε οχλος επετιµησεν αυτοις ινα σιωπησωσιν οι δε µειζον εκραζον λεγοντες ελεησον ηµας κυριε υιος δαβιδ

32 Silloin Jeesus seisahtui ja kutsui heidät tykönsä ja sanoi: "Mitä tahdotte, että minä teille tekisin?"

And Jesus, stopping, sent for them, and said, What would you have me do to you?

και στας ο ιησους εφωνησεν αυτους και ειπεν τι θελετε ποιησω υµιν

33 He sanoivat hänelle: "Herra, että meidän silmämme aukenisivat".

They say to him, Lord, that our eyes may be open.

λεγουσιν αυτω κυριε ινα ανοιχθωσιν ηµων οι οφθαλµοι

34 Niin Jeesuksen tuli heitä sääli, ja hän kosketti heidän silmiänsä, ja kohta he saivat näkönsä ja seurasivat häntä.

And Jesus, being moved with pity, put his fingers on their eyes: and straight away they were able to see, and went after him.

σπλαγχνισθεις δε ο ιησους ηψατο των οφθαλµων αυτων και ευθεως ανεβλεψαν αυτων οι οφθαλµοι και ηκολουθησαν αυτω

1 Ja kun he lähestyivät Jerusalemia ja saapuivat Beetfageen, Öljymäelle, silloin Jeesus lähetti kaksi opetuslasta

And when they were near Jerusalem, and had come to Beth-phage, to the Mountain of Olives, Jesus sent two disciples,

και οτε ηγγισαν εις ιεροσολυµα και ηλθον εις βηθφαγη προς το ορος των ελαιων τοτε ο ιησους απεστειλεν δυο µαθητας

2 ja sanoi heille: "Menkää kylään, joka on edessänne, niin te kohta löydätte aasintamman sidottuna ja varsan sen kanssa; päästäkää ne ja tuokaa minulle.

Saying to them, Go into the little town in front of you, and straight away you will see an ass with a cord round her neck, and a young one with her; let them loose and come with them to me.

λεγων αυτοις πορευθητε εις την κωµην την απεναντι υµων και ευθεως ευρησετε ονον δεδεµενην και πωλον µετ αυτης λυσαντες αγαγετε µοι

3 Ja jos joku teille jotakin sanoo, niin vastatkaa: 'Herra tarvitsee niitä'; ja kohta hän lähettää ne."

And if anyone says anything to you, you will say, The Lord has need of them; and straight away he will send them.

και εαν τις υµιν ειπη τι ερειτε οτι ο κυριος αυτων χρειαν εχει ευθεως δε αποστελει αυτους
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4 Mutta tämä tapahtui, että kävisi toteen, mikä on puhuttu profeetan kautta, joka sanoo:

Now this took place so that these words of the prophet might come true,

τουτο δε ολον γεγονεν ινα πληρωθη το ρηθεν δια του προφητου λεγοντος

5 "Sanokaa tytär Siionille: 'Katso, sinun kuninkaasi tulee sinulle hiljaisena ja ratsastaen aasilla, ikeenalaisen aasin varsalla'."

Say to the daughter of Zion, See, your King comes to you, gentle and seated on an ass, and on a young ass.

ειπατε τη θυγατρι σιων ιδου ο βασιλευς σου ερχεται σοι πραυς και επιβεβηκως επι ονον και πωλον υιον υποζυγιου

6 Niin opetuslapset menivät ja tekivät, niinkuin Jeesus oli heitä käskenyt,

And the disciples went and did as Jesus had given them orders,

πορευθεντες δε οι µαθηται και ποιησαντες καθως προσεταξεν αυτοις ο ιησους

7 ja toivat aasintamman varsoineen ja panivat niiden selkään vaatteensa, ja hän istuutui niiden päälle.

And got the ass and the young one, and put their clothing on them, and he took his seat on it.

ηγαγον την ονον και τον πωλον και επεθηκαν επανω αυτων τα ιµατια αυτων και επεκαθισεν επανω αυτων

8 Ja suurin osa kansasta levitti vaatteensa tielle, ja toiset karsivat oksia puista ja hajottivat tielle.

And all the people put their clothing down in the way; and others got branches from the trees, and put them down in the way.

ο δε πλειστος οχλος εστρωσαν εαυτων τα ιµατια εν τη οδω αλλοι δε εκοπτον κλαδους απο των δενδρων και εστρωννυον εν τη οδω

9 Ja kansanjoukot, jotka kulkivat hänen edellään ja jotka seurasivat, huusivat sanoen: "Hoosianna Daavidin pojalle! Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen. Hoosianna korkeuksissa!"

And those who went before him, and those who came after, gave loud cries, saying, Glory to the Son of David: A blessing on him who comes in the name of the Lord: Glory in the highest.

οι δε οχλοι οι προαγοντες και οι ακολουθουντες εκραζον λεγοντες ωσαννα τω υιω δαβιδ ευλογηµενος ο ερχοµενος εν ονοµατι κυριου ωσαννα εν τοις υψιστοις

10 Ja kun hän tuli Jerusalemiin, joutui koko kaupunki liikkeelle ja sanoi: "Kuka tämä on?"

And when he came into Jerusalem, all the town was moved, saying, Who is this?

και εισελθοντος αυτου εις ιεροσολυµα εσεισθη πασα η πολις λεγουσα τις εστιν ουτος

11 Niin kansa sanoi: "Tämä on se profeetta, Jeesus, Galilean Nasaretista".

And the people said, This is the prophet Jesus, from Nazareth of Galilee.

οι δε οχλοι ελεγον ουτος εστιν ιησους ο προφητης ο απο ναζαρετ της γαλιλαιας

12 Ja Jeesus meni pyhäkköön; ja hän ajoi ulos kaikki, jotka myivät ja ostivat pyhäkössä, ja kaatoi kumoon rahanvaihtajain pöydät ja kyyhkysten myyjäin istuimet.

And Jesus went into the Temple and sent out all who were trading there, overturning the tables of the money-changers and the seats of those trading in doves.

και εισηλθεν ο ιησους εις το ιερον του θεου και εξεβαλεν παντας τους πωλουντας και αγοραζοντας εν τω ιερω και τας τραπεζας των κολλυβιστων κατεστρεψεν και τας καθεδρας των πωλουντων τ
ας περιστερας

13 Ja hän sanoi heille: "Kirjoitettu on: 'Minun huoneeni pitää kutsuttaman rukoushuoneeksi', mutta te teette siitä ryövärien luolan."

And he said to them, It is in the Writings, My house is to be named a house of prayer, but you are making it a hole of thieves.

και λεγει αυτοις γεγραπται ο οικος µου οικος προσευχης κληθησεται υµεις δε αυτον εποιησατε σπηλαιον ληστων

14 Ja hänen tykönsä pyhäkössä tuli sokeita ja rampoja, ja hän paransi heidät.

And the blind and the broken in body came to him in the Temple, and he made them well.

και προσηλθον αυτω τυφλοι και χωλοι εν τω ιερω και εθεραπευσεν αυτους

15 Mutta kun ylipapit ja kirjanoppineet näkivät ne ihmeet, joita hän teki, ja lapset, jotka huusivat pyhäkössä ja sanoivat: "Hoosianna Daavidin pojalle", niin he närkästyivät

But when the chief priests and the scribes saw the works of power which he did, and the children crying out in the Temple, Glory to the son of David, they were angry and said to him,

ιδοντες δε οι αρχιερεις και οι γραµµατεις τα θαυµασια α εποιησεν και τους παιδας κραζοντας εν τω ιερω και λεγοντας ωσαννα τω υιω δαβιδ ηγανακτησαν

16 ja sanoivat hänelle: "Kuuletko, mitä nämä sanovat?" Niin Jeesus sanoi heille: "Kuulen; ettekö ole koskaan lukeneet: 'Lasten ja imeväisten suusta sinä olet valmistanut itsellesi kiitoksen'?"

Have you any idea what these are saying? And Jesus said to them, Yes: have you not seen in the Writings, From the lips of children and babies at the breast you have made your praise complete?

και ειπον αυτω ακουεις τι ουτοι λεγουσιν ο δε ιησους λεγει αυτοις ναι ουδεποτε ανεγνωτε οτι εκ στοµατος νηπιων και θηλαζοντων κατηρτισω αινον
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17 Ja hän jätti heidät ja meni ulos kaupungista Betaniaan ja oli siellä yötä.

And he went away from them, and went out of the town to Bethany, and was there for the night.

και καταλιπων αυτους εξηλθεν εξω της πολεως εις βηθανιαν και ηυλισθη εκει

18 Kun hän varhain aamulla palasi kaupunkiin, oli hänen nälkä.

Now in the morning when he was coming back to the town, he had a desire for food.

πρωιας δε επαναγων εις την πολιν επεινασεν

19 Ja nähdessään tien vieressä viikunapuun hän meni sen luo, mutta ei löytänyt siitä muuta kuin pelkkiä lehtiä; ja hän sanoi sille: "Älköön sinusta ikinä enää hedelmää kasvako". Ja kohta 
viikunapuu kuivettui.

And seeing a fig-tree by the wayside, he came to it, and saw nothing on it but leaves only; and he said to it, Let there be no fruit from you from this time forward for ever. And straight away the 
fig-tree became dry and dead.

και ιδων συκην µιαν επι της οδου ηλθεν επ αυτην και ουδεν ευρεν εν αυτη ει µη φυλλα µονον και λεγει αυτη µηκετι εκ σου καρπος γενηται εις τον αιωνα και εξηρανθη παραχρηµα η συκη

20 Kun opetuslapset tämän näkivät, ihmettelivät he ja sanoivat: "Kuinka viikunapuu niin äkisti kuivettui?"

And when the disciples saw it they were surprised, saying, How did the fig-tree become dry in so short a time?

και ιδοντες οι µαθηται εθαυµασαν λεγοντες πως παραχρηµα εξηρανθη η συκη

21 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: jos teillä olisi uskoa ettekä epäilisi, niin ette ainoastaan voisi tehdä sitä, mikä viikunapuussa tapahtui, vaan vieläpä, jos sanoisitte tälle 
vuorelle: 'Kohoa ja heittäydy mereen', niin se tapahtuisi.

And Jesus in answer said to them, Truly I say to you, If you have faith, without doubting, not only may you do what has been done to the fig-tree, but even if you say to this mountain, Be taken 
up and put into the sea, it will be done.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν αυτοις αµην λεγω υµιν εαν εχητε πιστιν και µη διακριθητε ου µονον το της συκης ποιησετε αλλα καν τω ορει τουτω ειπητε αρθητι και βληθητι εις την θαλασσαν γενη
σεται

22 Ja kaiken, mitä te anotte rukouksessa, uskoen, te saatte."

And all things, whatever you make request for in prayer, having faith, you will get.

και παντα οσα αν αιτησητε εν τη προσευχη πιστευοντες ληψεσθε

23 Ja kun hän oli mennyt pyhäkköön, tulivat hänen opettaessaan ylipapit ja kansan vanhimmat hänen luoksensa ja sanoivat: "Millä vallalla sinä näitä teet? Ja kuka sinulle on antanut tämän 
vallan?"

And when he had come into the Temple, the chief priests and those in authority over the people came to him while he was teaching, and said, By what authority do you do these things? and who 
gave you this authority?

και ελθοντι αυτω εις το ιερον προσηλθον αυτω διδασκοντι οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι του λαου λεγοντες εν ποια εξουσια ταυτα ποιεις και τις σοι εδωκεν την εξουσιαν ταυτην

24 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Minä myös teen teille yhden kysymyksen; jos te minulle siihen vastaatte, niin minäkin sanon teille, millä vallalla minä näitä teen.

And Jesus said to them in answer, I will put one question to you, and if you give me the answer, I will say by what authority I do these things.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν αυτοις ερωτησω υµας καγω λογον ενα ον εαν ειπητε µοι καγω υµιν ερω εν ποια εξουσια ταυτα ποιω

25 Mistä Johanneksen kaste oli? Taivaastako vai ihmisistä?" Niin he neuvottelivat keskenänsä sanoen: "Jos sanomme: 'Taivaasta', niin hän sanoo meille: 'Miksi ette siis uskoneet häntä?'

The baptism of John, where did it come from? from heaven or from men? And they were reasoning among themselves, saying, If we say, From heaven; he will say to us, Why then did you not 
have faith in him?

το βαπτισµα ιωαννου ποθεν ην εξ ουρανου η εξ ανθρωπων οι δε διελογιζοντο παρ εαυτοις λεγοντες εαν ειπωµεν εξ ουρανου ερει ηµιν διατι ουν ουκ επιστευσατε αυτω

26 Mutta jos sanomme: 'Ihmisistä', niin meidän täytyy peljätä kansaa, sillä kaikki pitävät Johannesta profeettana."

But if we say, From men; we are in fear of the people, because all take John to be a prophet.

εαν δε ειπωµεν εξ ανθρωπων φοβουµεθα τον οχλον παντες γαρ εχουσιν τον ιωαννην ως προφητην

27 Ja he vastasivat Jeesukselle ja sanoivat: "Emme tiedä". Niin hänkin sanoi heille: "Niinpä en minäkään sano teille, millä vallalla minä näitä teen.

And they made answer and said, We have no idea. Then he said to them, And I will not say to you by what authority I do these things.

και αποκριθεντες τω ιησου ειπον ουκ οιδαµεν εφη αυτοις και αυτος ουδε εγω λεγω υµιν εν ποια εξουσια ταυτα ποιω

28 Mutta miten teistä on? Miehellä oli kaksi poikaa; ja hän meni ensimmäisen luo ja sanoi: 'Poikani, mene tänään tekemään työtä minun viinitarhaani'.

But how does it seem to you? A man had two sons; and he came to the first, and said, Son, go and do work today in the vine-garden.

τι δε υµιν δοκει ανθρωπος ειχεν τεκνα δυο και προσελθων τω πρωτω ειπεν τεκνον υπαγε σηµερον εργαζου εν τω αµπελωνι µου
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29 Tämä vastasi ja sanoi: 'En tahdo'; mutta jäljestäpäin hän katui ja meni.

And he said in answer, I will not: but later, changing his decision, he went.

ο δε αποκριθεις ειπεν ου θελω υστερον δε µεταµεληθεις απηλθεν

30 Niin hän meni toisen luo ja sanoi samoin. Tämä taas vastasi ja sanoi: 'Minä menen, herra', mutta ei mennytkään.

And he came to the second and said the same. And he made answer and said, I go, sir: and went not.

και προσελθων τω δευτερω ειπεν ωσαυτως ο δε αποκριθεις ειπεν εγω κυριε και ουκ απηλθεν

31 Kumpi näistä kahdesta teki isänsä tahdon?" He sanoivat: "Ensimmäinen". Jeesus sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: publikaanit ja portot menevät ennen teitä Jumalan valtakuntaan.

Which of the two did his father's pleasure? They say, The first. Jesus said to them, Truly I say to you, that tax-farmers and loose women are going into the kingdom of God before you.

τις εκ των δυο εποιησεν το θεληµα του πατρος λεγουσιν αυτω ο πρωτος λεγει αυτοις ο ιησους αµην λεγω υµιν οτι οι τελωναι και αι πορναι προαγουσιν υµας εις την βασιλειαν του θεου

32 Sillä Johannes tuli teidän tykönne vanhurskauden tietä, ja te ette uskoneet häntä, mutta publikaanit ja portot uskoivat häntä; ja vaikka te sen näitte, ette jäljestäpäinkään katuneet, niin että 
olisitte häntä uskoneet.

For John came to you in the way of righteousness, and you had no faith in him, but the tax-farmers and the loose women had faith in him: and you, when you saw it, did not even have regret for 
your sins, so as to have faith in him.

ηλθεν γαρ προς υµας ιωαννης εν οδω δικαιοσυνης και ουκ επιστευσατε αυτω οι δε τελωναι και αι πορναι επιστευσαν αυτω υµεις δε ιδοντες ου µετεµεληθητε υστερον του πιστευσαι αυτω

33 Kuulkaa toinen vertaus: Oli perheenisäntä, joka istutti viinitarhan ja teki aidan sen ympärille ja kaivoi siihen viinikuurnan ja rakensi tornin; ja hän vuokrasi sen viinitarhureille ja matkusti 
muille maille.

Give ear to another story. A master of a house made a vine garden, and put a wall round it, and made a place for crushing out the wine, and made a tower, and let it out to field-workers, and 
went into another country.

αλλην παραβολην ακουσατε ανθρωπος τις ην οικοδεσποτης οστις εφυτευσεν αµπελωνα και φραγµον αυτω περιεθηκεν και ωρυξεν εν αυτω ληνον και ωκοδοµησεν πυργον και εξεδοτο αυτον γεωργ
οις και απεδηµησεν

34 Ja kun hedelmäin aika lähestyi, lähetti hän palvelijoitansa viinitarhurien luokse perimään hänelle tulevat hedelmät.

And when the time for the fruit came near, he sent his servants to the workmen, to get the fruit.

οτε δε ηγγισεν ο καιρος των καρπων απεστειλεν τους δουλους αυτου προς τους γεωργους λαβειν τους καρπους αυτου

35 Mutta viinitarhurit ottivat kiinni hänen palvelijansa; minkä he pieksivät, minkä tappoivat, minkä kivittivät.

And the workmen made an attack on his servants, giving blows to one, putting another to death, and stoning another.

και λαβοντες οι γεωργοι τους δουλους αυτου ον µεν εδειραν ον δε απεκτειναν ον δε ελιθοβολησαν

36 Vielä hän lähetti toisia palvelijoita, useampia kuin ensimmäiset; ja näille he tekivät samoin.

Again, he sent other servants more in number than the first: and they did the same to them.

παλιν απεστειλεν αλλους δουλους πλειονας των πρωτων και εποιησαν αυτοις ωσαυτως

37 Mutta viimein hän lähetti heidän luokseen poikansa sanoen: 'Minun poikaani he kavahtavat'.

But after that he sent his son to them, saying, They will have respect for my son.

υστερον δε απεστειλεν προς αυτους τον υιον αυτου λεγων εντραπησονται τον υιον µου

38 Mutta kun viinitarhurit näkivät pojan, sanoivat he keskenänsä: 'Tämä on perillinen; tulkaa, tappakaamme hänet, niin me saamme hänen perintönsä'.

But when the workmen saw the son, they said among themselves, This is he who will one day be the owner of the property; come, let us put him to death and take his heritage.

οι δε γεωργοι ιδοντες τον υιον ειπον εν εαυτοις ουτος εστιν ο κληρονοµος δευτε αποκτεινωµεν αυτον και κατασχωµεν την κληρονοµιαν αυτου

39 Ja he ottivat hänet kiinni ja heittivät ulos viinitarhasta ja tappoivat.

And they took him and, driving him out of the vine-garden, put him to death.

και λαβοντες αυτον εξεβαλον εξω του αµπελωνος και απεκτειναν

40 Kun viinitarhan herra tulee, mitä hän tekee noille viinitarhureille?"

When, then, the lord of the vine-garden comes, what will he do to those workmen?

οταν ουν ελθη ο κυριος του αµπελωνος τι ποιησει τοις γεωργοις εκεινοις
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41 He sanoivat hänelle: "Nuo pahat hän pahoin tuhoaa ja vuokraa viinitarhan toisille viinitarhureille, jotka antavat hänelle hedelmät ajallansa".

They say to him, He will put those cruel men to a cruel death, and will let out the vine-garden to other workmen, who will give him the fruit when it is ready.

λεγουσιν αυτω κακους κακως απολεσει αυτους και τον αµπελωνα εκδοσεται αλλοις γεωργοις οιτινες αποδωσουσιν αυτω τους καρπους εν τοις καιροις αυτων

42 Jeesus sanoi heille: "Ettekö ole koskaan lukeneet kirjoituksista: 'Se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, on tullut kulmakiveksi; Herralta tämä on tullut ja on ihmeellinen meidän silmissämme'?

Jesus says to them, Did you never see in the Writings, The stone which the builders put on one side, the same has been made the chief stone of the building: this was the Lord's doing, and it is a 
wonder in our eyes?

λεγει αυτοις ο ιησους ουδεποτε ανεγνωτε εν ταις γραφαις λιθον ον απεδοκιµασαν οι οικοδοµουντες ουτος εγενηθη εις κεφαλην γωνιας παρα κυριου εγενετο αυτη και εστιν θαυµαστη εν οφθαλµοις 
ηµων

43 Sentähden minä sanon teille: Jumalan valtakunta otetaan teiltä pois ja annetaan kansalle, joka tekee sen hedelmiä.

For this reason I say to you, The kingdom of God will be taken away from you, and will be given to a nation producing the fruits of it.

δια τουτο λεγω υµιν οτι αρθησεται αφ υµων η βασιλεια του θεου και δοθησεται εθνει ποιουντι τους καρπους αυτης

44 Ja joka tähän kiveen kaatuu, se ruhjoutuu, mutta jonka päälle se kaatuu, sen se murskaa."

Any man falling on this stone will be broken, but he on whom it comes down will be crushed to dust.

και ο πεσων επι τον λιθον τουτον συνθλασθησεται εφ ον δ αν πεση λικµησει αυτον

45 Kun ylipapit ja fariseukset kuulivat nämä hänen vertauksensa, ymmärsivät he, että hän puhui heistä.

And when his stories came to the ears of the chief priests and the Pharisees, they saw that he was talking of them.

και ακουσαντες οι αρχιερεις και οι φαρισαιοι τας παραβολας αυτου εγνωσαν οτι περι αυτων λεγει

46 Ja he olisivat tahtoneet ottaa hänet kiinni, mutta pelkäsivät kansaa, koska se piti häntä profeettana.

And though they had a desire to take him, they were in fear of the people, because in their eyes he was a prophet.

και ζητουντες αυτον κρατησαι εφοβηθησαν τους οχλους επειδη ως προφητην αυτον ειχον

1 Ja Jeesus rupesi taas puhumaan heille vertauksilla ja sanoi:

And Jesus, talking to them again in stories, said:

και αποκριθεις ο ιησους παλιν ειπεν αυτοις εν παραβολαις λεγων

2 "Taivasten valtakunta on verrattava kuninkaaseen, joka laittoi häät pojallensa.

The kingdom of heaven is like a certain king, who made a feast when his son was married,

ωµοιωθη η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω βασιλει οστις εποιησεν γαµους τω υιω αυτου

3 Ja hän lähetti palvelijansa kutsumaan häihin kutsuvieraita, mutta nämä eivät tahtoneet tulla.

And sent out his servants to get in the guests to the feast: and they would not come.

και απεστειλεν τους δουλους αυτου καλεσαι τους κεκληµενους εις τους γαµους και ουκ ηθελον ελθειν

4 Vielä hän lähetti toisia palvelijoita lausuen: 'Sanokaa kutsutuille: Katso, minä olen valmistanut ateriani, minun härkäni ja syöttilääni ovat teurastetut, ja kaikki on valmiina; tulkaa häihin'.

Again he sent out other servants, with orders to say to the guests, See, I have made ready my feast: my oxen and my fat beasts have been put to death, and all things are ready: come to the feast.

παλιν απεστειλεν αλλους δουλους λεγων ειπατε τοις κεκληµενοις ιδου το αριστον µου ητοιµασα οι ταυροι µου και τα σιτιστα τεθυµενα και παντα ετοιµα δευτε εις τους γαµους

5 Mutta he eivät siitä välittäneet, vaan menivät pois, mikä pellolleen, mikä kaupoilleen;

But they gave no attention, and went about their business, one to his farm, another to his trade:

οι δε αµελησαντες απηλθον ο µεν εις τον ιδιον αγρον ο δε εις την εµποριαν αυτου

6 ja toiset ottivat kiinni hänen palvelijansa, pitelivät pahoin ja tappoivat.

And the rest put violent hands on his servants, and did evil to them, and put them to death.

οι δε λοιποι κρατησαντες τους δουλους αυτου υβρισαν και απεκτειναν

7 Mutta kuningas vihastui ja lähetti sotajoukkonsa ja tuhosi nuo murhamiehet ja poltti heidän kaupunkinsa.

But the king was angry; and he sent his armies, and those who had put his servants to death he gave to destruction, burning down their town with fire.

ακουσας δε ο βασιλευς ωργισθη και πεµψας τα στρατευµατα αυτου απωλεσεν τους φονεις εκεινους και την πολιν αυτων ενεπρησεν
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8 Sitten hän sanoi palvelijoillensa: 'Häät ovat valmistetut, mutta kutsutut eivät olleet arvollisia.

Then he said to his servants, The feast is ready but the guests were not good enough.

τοτε λεγει τοις δουλοις αυτου ο µεν γαµος ετοιµος εστιν οι δε κεκληµενοι ουκ ησαν αξιοι

9 Menkää siis teiden risteyksiin ja kutsukaa häihin, keitä tapaatte.'

Go then to the cross-roads, and get all those whom you see to come to the bride-feast.

πορευεσθε ουν επι τας διεξοδους των οδων και οσους αν ευρητε καλεσατε εις τους γαµους

10 Ja palvelijat menivät ulos teille ja kokosivat kaikki, keitä vain tapasivat, sekä pahat että hyvät, ja häähuone tuli täyteen pöytävieraita.

And those servants went out into the streets, and got together all those whom they came across, bad and good: and the feast was full of guests.

και εξελθοντες οι δουλοι εκεινοι εις τας οδους συνηγαγον παντας οσους ευρον πονηρους τε και αγαθους και επλησθη ο γαµος ανακειµενων

11 Mutta kun kuningas meni katsomaan pöytävieraita, näki hän siellä miehen, joka ei ollut puettu häävaatteisiin.

But when the king came in to see the guests, he saw there a man who had not on a guest's robe;

εισελθων δε ο βασιλευς θεασασθαι τους ανακειµενους ειδεν εκει ανθρωπον ουκ ενδεδυµενον ενδυµα γαµου

12 Ja hän sanoi hänelle: 'Ystävä, kuinka sinä olet tullut tänne sisälle, vaikka sinulla ei ole häävaatteita?' Mutta hän jäi sanattomaksi.

And he says to him, Friend, how came you in here not having a guest's robe? And he had nothing to say.

και λεγει αυτω εταιρε πως εισηλθες ωδε µη εχων ενδυµα γαµου ο δε εφιµωθη

13 Silloin kuningas sanoi palvelijoille: 'Sitokaa hänen jalkansa ja kätensä ja heittäkää hänet ulos pimeyteen'. Siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.

Then the king said to the servants, Put cords round his hands and feet and put him out into the dark; there will be weeping and cries of sorrow.

τοτε ειπεν ο βασιλευς τοις διακονοις δησαντες αυτου ποδας και χειρας αρατε αυτον και εκβαλετε εις το σκοτος το εξωτερον εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

14 Sillä monet ovat kutsutut, mutta harvat valitut."

For out of all to whom the good news has come, only a small number will get salvation.

πολλοι γαρ εισιν κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι

15 Silloin fariseukset menivät ja neuvottelivat, kuinka saisivat hänet sanoissa solmituksi.

Then the Pharisees went and had a meeting to see how they might make use of his words to take him.

τοτε πορευθεντες οι φαρισαιοι συµβουλιον ελαβον οπως αυτον παγιδευσωσιν εν λογω

16 Ja he lähettivät hänen luoksensa opetuslapsensa herodilaisten kanssa sanomaan: "Opettaja, me tiedämme, että sinä olet totinen ja opetat Jumalan tietä totuudessa, kenestäkään välittämättä, sillä 
sinä et katso henkilöön.

And they sent to him their disciples, with the Herodians, saying, Master, we see that you are true, and that you are teaching the true way of God, and have no fear of anyone, because you have 
no respect for a man's position.

και αποστελλουσιν αυτω τους µαθητας αυτων µετα των ηρωδιανων λεγοντες διδασκαλε οιδαµεν οτι αληθης ει και την οδον του θεου εν αληθεια διδασκεις και ου µελει σοι περι ουδενος ου γαρ βλ
επεις εις προσωπον ανθρωπων

17 Sano siis meille: miten arvelet? Onko luvallista antaa keisarille veroa vai ei?"

Give us, then, your opinion of this: Is it right to give tax to Caesar, or not?

ειπε ουν ηµιν τι σοι δοκει εξεστιν δουναι κηνσον καισαρι η ου

18 Mutta Jeesus ymmärsi heidän pahuutensa ja sanoi: "Miksi kiusaatte minua, te ulkokullatut?

But Jesus saw their trick and said, Oh false ones, why are you attempting to put me in the wrong?

γνους δε ο ιησους την πονηριαν αυτων ειπεν τι µε πειραζετε υποκριται

19 Näyttäkää minulle veroraha." Niin he toivat hänelle denarin.

Let me see the tax money. And they gave him a penny.

επιδειξατε µοι το νοµισµα του κηνσου οι δε προσηνεγκαν αυτω δηναριον

20 Hän sanoi heille: "Kenen kuva ja päällekirjoitus tämä on?"

And he said to them, Whose is this image and name on it?

και λεγει αυτοις τινος η εικων αυτη και η επιγραφη
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21 He vastasivat: "Keisarin". Silloin hän sanoi heille: "Antakaa siis keisarille, mikä keisarin on, ja Jumalalle, mikä Jumalan on".

They say to him, Caesar's. Then he said to them, Give to Caesar the things which are Caesar's, and to God the things which are God's.

λεγουσιν αυτω καισαρος τοτε λεγει αυτοις αποδοτε ουν τα καισαρος καισαρι και τα του θεου τω θεω

22 Kun he sen kuulivat, ihmettelivät he ja jättivät hänet ja menivät pois.

And hearing it, they were full of wonder, and went away from him.

και ακουσαντες εθαυµασαν και αφεντες αυτον απηλθον

23 Sinä päivänä tuli hänen luoksensa saddukeuksia, jotka sanovat, ettei ylösnousemusta ole, ja he kysyivät häneltä

On the same day there came to him the Sadducees, who say that there is no coming back from the dead: and they put a question to him, saying,

εν εκεινη τη ηµερα προσηλθον αυτω σαδδουκαιοι οι λεγοντες µη ειναι αναστασιν και επηρωτησαν αυτον

24 sanoen: "Opettaja, Mooses on sanonut: 'Jos joku kuolee lapsetonna, niin hänen veljensä naikoon hänen vaimonsa ja herättäköön siemenen veljelleen'.

Master, Moses said, If a man, at the time of his death, has no children, let his brother take his wife, and get a family for his brother;

λεγοντες διδασκαλε µωσης ειπεν εαν τις αποθανη µη εχων τεκνα επιγαµβρευσει ο αδελφος αυτου την γυναικα αυτου και αναστησει σπερµα τω αδελφω αυτου

25 Keskuudessamme oli seitsemän veljestä. Ensimmäinen otti vaimon ja kuoli; ja koska hänellä ei ollut jälkeläistä, jätti hän vaimonsa veljelleen.

Now there were among us seven brothers; and the first was married and at his death, having no seed, gave his wife to his brother;

ησαν δε παρ ηµιν επτα αδελφοι και ο πρωτος γαµησας ετελευτησεν και µη εχων σπερµα αφηκεν την γυναικα αυτου τω αδελφω αυτου

26 Niin myös toinen ja kolmas, ja samoin kaikki seitsemän.

In the same way the second and the third, up to the seventh.

οµοιως και ο δευτερος και ο τριτος εως των επτα

27 Viimeiseksi kaikista kuoli vaimo.

And last of all the woman came to her end.

υστερον δε παντων απεθανεν και η γυνη

28 Kenen vaimo noista seitsemästä hän siis ylösnousemuksessa on oleva? Sillä kaikkien vaimona hän on ollut."

When they come back from the dead, then, whose wife will she be of the seven? because they all had her.

εν τη ουν αναστασει τινος των επτα εσται γυνη παντες γαρ εσχον αυτην

29 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Te eksytte, koska te ette tunne kirjoituksia ettekä Jumalan voimaa.

But Jesus said to them in answer, You are in error, not having knowledge of the Writings, or of the power of God.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν αυτοις πλανασθε µη ειδοτες τας γραφας µηδε την δυναµιν του θεου

30 Sillä ylösnousemuksessa ei naida eikä mennä miehelle; vaan he ovat niinkuin enkelit taivaassa.

For when they come back from the dead there are no husbands and wives, but they are as the angels in heaven.

εν γαρ τη αναστασει ουτε γαµουσιν ουτε εκγαµιζονται αλλ ως αγγελοι του θεου εν ουρανω εισιν

31 Mutta mitä kuolleitten ylösnousemukseen tulee, ettekö ole lukeneet, mitä Jumala on puhunut teille, sanoen:

But about the dead coming back to life, have you no knowledge of what was said to you by God in the Writings:

περι δε της αναστασεως των νεκρων ουκ ανεγνωτε το ρηθεν υµιν υπο του θεου λεγοντος

32 'Minä olen Aabrahamin Jumala ja Iisakin Jumala ja Jaakobin Jumala'? Ei hän ole kuolleitten Jumala, vaan elävien."

I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the dead but of the living.

εγω ειµι ο θεος αβρααµ και ο θεος ισαακ και ο θεος ιακωβ ουκ εστιν ο θεος θεος νεκρων αλλα ζωντων

33 Ja sen kuullessaan kansa hämmästyi hänen oppiansa.

And the people hearing it were surprised at his teaching.

και ακουσαντες οι οχλοι εξεπλησσοντο επι τη διδαχη αυτου

34 Mutta kun fariseukset kuulivat, että hän oli tukkinut saddukeuksilta suun, kokoontuivat he yhteen;

But the Pharisees, hearing how the mouths of the Sadducees had been stopped, came together;

οι δε φαρισαιοι ακουσαντες οτι εφιµωσεν τους σαδδουκαιους συνηχθησαν επι το αυτο

Matthew 22Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1825 of 2371



35 ja eräs heistä, joka oli lainoppinut, kysyi häneltä kiusaten:

And one of them, a teacher of the law, put a question to him, testing him, and saying,

και επηρωτησεν εις εξ αυτων νοµικος πειραζων αυτον και λεγων

36 "Opettaja, mikä on suurin käsky laissa?"

Master, which is the chief rule in the law?

διδασκαλε ποια εντολη µεγαλη εν τω νοµω

37 Niin Jeesus sanoi hänelle: "'Rakasta Herraa, sinun Jumalaasi, kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi ja kaikesta mielestäsi'.

And he said to him, Have love for the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind.

ο δε ιησους ειπεν αυτω αγαπησεις κυριον τον θεον σου εν ολη τη καρδια σου και εν ολη τη ψυχη σου και εν ολη τη διανοια σου

38 Tämä on suurin ja ensimmäinen käsky.

This is the first and greatest rule.

αυτη εστιν πρωτη και µεγαλη εντολη

39 Toinen, tämän vertainen, on: 'Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi'.

And a second like it is this, Have love for your neighbour as for yourself.

δευτερα δε οµοια αυτη αγαπησεις τον πλησιον σου ως σεαυτον

40 Näissä kahdessa käskyssä riippuu kaikki laki ja profeetat."

On these two rules all the law and the prophets are based.

εν ταυταις ταις δυσιν εντολαις ολος ο νοµος και οι προφηται κρεµανται

41 Ja fariseusten ollessa koolla Jeesus kysyi heiltä

Now while the Pharisees were together, Jesus put a question to them, saying,

συνηγµενων δε των φαρισαιων επηρωτησεν αυτους ο ιησους

42 sanoen: "Mitä arvelette Kristuksesta? Kenen poika hän on?" He sanoivat hänelle: "Daavidin".

What is your opinion of the Christ? whose son is he? They say to him, The Son of David.

λεγων τι υµιν δοκει περι του χριστου τινος υιος εστιν λεγουσιν αυτω του δαβιδ

43 Hän sanoi heille: "Kuinka sitten Daavid Hengessä kutsuu häntä Herraksi, sanoen:

He says to them, How then does David in the Spirit give him the name of Lord, saying,

λεγει αυτοις πως ουν δαβιδ εν πνευµατι κυριον αυτον καλει λεγων

44 'Herra sanoi minun Herralleni: Istu minun oikealle puolelleni, kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi alle'.

The Lord said to my Lord, Be seated at my right hand, till I put under your feet all those who are against you?

ειπεν ο κυριος τω κυριω µου καθου εκ δεξιων µου εως αν θω τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου

45 Jos siis Daavid kutsuu häntä Herraksi, kuinka hän on hänen poikansa?"

If David then gives him the name of Lord, how is he his son?

ει ουν δαβιδ καλει αυτον κυριον πως υιος αυτου εστιν

46 Ja kukaan ei voinut vastata hänelle sanaakaan; eikä siitä päivästä lähtien yksikään enää rohjennut kysyä häneltä mitään.

And no one was able to give him an answer, and so great was their fear of him, that from that day no one put any more questions to him.

και ουδεις εδυνατο αυτω αποκριθηναι λογον ουδε ετολµησεν τις απ εκεινης της ηµερας επερωτησαι αυτον ουκετι

1 Silloin Jeesus puhui kansalle ja opetuslapsilleen

Then Jesus said to the people and to his disciples:

τοτε ο ιησους ελαλησεν τοις οχλοις και τοις µαθηταις αυτου

2 sanoen: "Mooseksen istuimella istuvat kirjanoppineet ja fariseukset.

The scribes and the Pharisees have the authority of Moses;

λεγων επι της µωσεως καθεδρας εκαθισαν οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι
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3 Sentähden, kaikki, mitä he sanovat teille, se tehkää ja pitäkää; mutta heidän tekojensa mukaan älkää tehkö, sillä he sanovat, mutta eivät tee.

All things, then, which they give you orders to do, these do and keep: but do not take their works as your example, for they say and do not.

παντα ουν οσα αν ειπωσιν υµιν τηρειν τηρειτε και ποιειτε κατα δε τα εργα αυτων µη ποιειτε λεγουσιν γαρ και ου ποιουσιν

4 He sitovat kokoon raskaita ja vaikeasti kannettavia taakkoja ja panevat ne ihmisten hartioille, mutta itse he eivät tahdo niitä sormellaankaan liikuttaa.

They make hard laws and put great weights on men's backs; but they themselves will not put a finger to them.

δεσµευουσιν γαρ φορτια βαρεα και δυσβαστακτα και επιτιθεασιν επι τους ωµους των ανθρωπων τω δε δακτυλω αυτων ου θελουσιν κινησαι αυτα

5 Ja kaikki tekonsa he tekevät sitä varten, että ihmiset heitä katselisivat. He tekevät raamatunlausekotelonsa leveiksi ja vaippansa tupsut suuriksi

But all their works they do so as to be seen by men: for they make wide their phylacteries, and the edges of their robes,

παντα δε τα εργα αυτων ποιουσιν προς το θεαθηναι τοις ανθρωποις πλατυνουσιν δε τα φυλακτηρια αυτων και µεγαλυνουσιν τα κρασπεδα των ιµατιων αυτων

6 ja rakastavat ensimmäistä sijaa pidoissa ja etumaisia istuimia synagoogissa,

And the things desired by them are the first places at feasts, and the chief seats in the Synagogues,

φιλουσιν τε την πρωτοκλισιαν εν τοις δειπνοις και τας πρωτοκαθεδριας εν ταις συναγωγαις

7 ja tahtovat mielellään, että heitä tervehditään toreilla, ja että ihmiset kutsuvat heitä nimellä 'rabbi'.

And words of respect in the market-places, and to be named by men, Teacher.

και τους ασπασµους εν ταις αγοραις και καλεισθαι υπο των ανθρωπων ραββι ραββι

8 Mutta te älkää antako kutsua itseänne rabbiksi, sillä yksi on teidän opettajanne, ja te olette kaikki veljiä.

But you may not be named Teacher: for one is your teacher, and you are all brothers.

υµεις δε µη κληθητε ραββι εις γαρ εστιν υµων ο καθηγητης ο χριστος παντες δε υµεις αδελφοι εστε

9 Ja isäksenne älkää kutsuko ketään maan päällä, sillä yksi on teidän Isänne, hän, joka on taivaissa.

And give no man the name of father on earth: because one is your Father, who is in heaven.

και πατερα µη καλεσητε υµων επι της γης εις γαρ εστιν ο πατηρ υµων ο εν τοις ουρανοις

10 Älkääkä antako kutsua itseänne mestareiksi, sillä yksi on teidän mestarinne, Kristus.

And you may not be named guides: because one is your Guide, even Christ.

µηδε κληθητε καθηγηται εις γαρ υµων εστιν ο καθηγητης ο χριστος

11 Vaan joka teistä on suurin, se olkoon teidän palvelijanne.

But let the greatest among you be your servant.

ο δε µειζων υµων εσται υµων διακονος

12 Mutta joka itsensä ylentää, se alennetaan; ja joka itsensä alentaa, se ylennetään.

And whoever makes himself high will be made low, and whoever makes himself low will be made high.

οστις δε υψωσει εαυτον ταπεινωθησεται και οστις ταπεινωσει εαυτον υψωθησεται

13 Mutta voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun suljette taivasten valtakunnan ihmisiltä! Sillä itse te ette mene sisälle, ettekä salli meneväisten sisälle mennä.

But a curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! because you are shutting the kingdom of heaven against men: for you do not go in yourselves, and those who are going in, you keep back.

ουαι δε υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι κατεσθιετε τας οικιας των χηρων και προφασει µακρα προσευχοµενοι δια τουτο ληψεσθε περισσοτερον κριµα

15 Voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun te kierrätte meret ja mantereet tehdäksenne yhden käännynnäisen; ja kun joku on siksi tullut, niin teette hänestä helvetin lapsen, 
kahta vertaa pahemman, kuin te itse olette!

A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you go about land and sea to get one disciple and, having him, you make him twice as much a son of hell as yourselves.

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι περιαγετε την θαλασσαν και την ξηραν ποιησαι ενα προσηλυτον και οταν γενηται ποιειτε αυτον υιον γεεννης διπλοτερον υµων

16 Voi teitä, te sokeat taluttajat, jotka sanotte: 'Jos joku vannoo temppelin kautta, niin se ei ole mitään; mutta jos joku vannoo temppelin kullan kautta, niin hän on valaansa sidottu'!

A curse is on you, blind guides, who say, Whoever takes an oath by the Temple, it is nothing; but whoever takes an oath by the gold of the Temple, he is responsible.

ουαι υµιν οδηγοι τυφλοι οι λεγοντες ος αν οµοση εν τω ναω ουδεν εστιν ος δ αν οµοση εν τω χρυσω του ναου οφειλει
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17 Te tyhmät ja sokeat! Kumpi on suurempi, kultako vai temppeli, joka kullan pyhittää?

You foolish ones and blind: which is greater, the gold, or the Temple which makes the gold holy?

µωροι και τυφλοι τις γαρ µειζων εστιν ο χρυσος η ο ναος ο αγιαζων τον χρυσον

18 Ja: 'Jos joku vannoo alttarin kautta, niin se ei ole mitään; mutta jos joku vannoo sen päällä olevan uhrilahjan kautta, niin hän on valaansa sidottu'.

And, Whoever takes an oath by the altar, it is nothing; but whoever takes an oath by the offering which is on it, he is responsible.

και ος εαν οµοση εν τω θυσιαστηριω ουδεν εστιν ος δ αν οµοση εν τω δωρω τω επανω αυτου οφειλει

19 Te sokeat! Kumpi on suurempi, uhrilahjako vai alttari, joka uhrilahjan pyhittää?

You blind ones: which is greater, the offering, or the altar which makes the offering holy?

µωροι και τυφλοι τι γαρ µειζον το δωρον η το θυσιαστηριον το αγιαζον το δωρον

20 Sentähden, joka vannoo alttarin kautta, vannoo sen kautta ja kaiken kautta, mitä sen päällä on.

He, then, who takes an oath by the altar, takes it by the altar and by all things on it.

ο ουν οµοσας εν τω θυσιαστηριω οµνυει εν αυτω και εν πασιν τοις επανω αυτου

21 Ja joka vannoo temppelin kautta, vannoo sen kautta ja hänen kauttansa, joka siinä asuu.

And he who takes an oath by the Temple, takes it by the Temple and by him whose house it is.

και ο οµοσας εν τω ναω οµνυει εν αυτω και εν τω κατοικουντι αυτον

22 Ja joka vannoo taivaan kautta, vannoo Jumalan valtaistuimen kautta ja hänen kauttansa, joka sillä istuu.

And he who takes an oath by heaven, takes it by the seat of God, and by him who is seated on it.

και ο οµοσας εν τω ουρανω οµνυει εν τω θρονω του θεου και εν τω καθηµενω επανω αυτου

23 Voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun te annatte kymmenykset mintuista ja tilleistä ja kuminoista, mutta jätätte sikseen sen, mikä laissa on tärkeintä: oikeuden ja laupeuden 
ja uskollisuuden! Näitä tulisi noudattaa, eikä noitakaan sikseen jättää.

A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you make men give a tenth of all sorts of sweet-smelling plants, but you give no thought to the more important things of the law, 
righteousness, and mercy, and faith; but it is right for you to do these, and not to let the others be undone.

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι αποδεκατουτε το ηδυοσµον και το ανηθον και το κυµινον και αφηκατε τα βαρυτερα του νοµου την κρισιν και τον ελεον και την πιστιν ταυτα εδε
ι ποιησαι κακεινα µη αφιεναι

24 Te sokeat taluttajat, jotka siivilöitte hyttysen, mutta nielette kamelin!

You blind guides, who take out a fly from your drink, but make no trouble over a camel.

οδηγοι τυφλοι οι διυλιζοντες τον κωνωπα την δε καµηλον καταπινοντες

25 Voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun te puhdistatte maljan ja vadin ulkopuolen, mutta sisältä ne ovat täynnä ryöstöä ja hillittömyyttä!

A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you make clean the outside of the cup and of the plate, but inside they are full of violent behaviour and uncontrolled desire.

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι καθαριζετε το εξωθεν του ποτηριου και της παροψιδος εσωθεν δε γεµουσιν εξ αρπαγης και ακρασιας

26 Sinä sokea fariseus, puhdista ensin maljan sisus, että sen ulkopuolikin tulisi puhtaaksi!

You blind Pharisee, first make clean the inside of the cup and of the plate, so that the outside may become equally clean.

φαρισαιε τυφλε καθαρισον πρωτον το εντος του ποτηριου και της παροψιδος ινα γενηται και το εκτος αυτων καθαρον

27 Voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun te olette valkeiksi kalkittujen hautojen kaltaisia: ulkoa ne kyllä näyttävät kauniilta, mutta ovat sisältä täynnä kuolleitten luita ja 
kaikkea saastaa!

A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you are like the resting-places of the dead, which are made white, and seem beautiful on the outside, but inside are full of dead men's 
bones and of all unclean things.

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι παροµοιαζετε ταφοις κεκονιαµενοις οιτινες εξωθεν µεν φαινονται ωραιοι εσωθεν δε γεµουσιν οστεων νεκρων και πασης ακαθαρσιας

28 Samoin tekin ulkoa kyllä näytätte ihmisten silmissä hurskailta, mutta sisältä te olette täynnä ulkokultaisuutta ja laittomuutta.

Even so you seem to men to be full of righteousness, but inside you are all false and full of wrongdoing.

ουτως και υµεις εξωθεν µεν φαινεσθε τοις ανθρωποις δικαιοι εσωθεν δε µεστοι εστε υποκρισεως και ανοµιας
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29 Voi teitä, kirjanoppineet ja fariseukset, te ulkokullatut, kun te rakennatte profeettain hautoja ja kaunistatte vanhurskasten hautakammioita,

A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! because you put up buildings for housing the dead bodies of the prophets, and make fair the last resting-places of good men, and say,

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι οικοδοµειτε τους ταφους των προφητων και κοσµειτε τα µνηµεια των δικαιων

30 ja sanotte: 'Jos me olisimme eläneet isäimme päivinä, emme olisi olleet osallisia heidän kanssaan profeettain vereen'!

If we had been living in the days of our fathers, we would not have taken part with them in the blood of the prophets.

και λεγετε ει ηµεν εν ταις ηµεραις των πατερων ηµων ουκ αν ηµεν κοινωνοι αυτων εν τω αιµατι των προφητων

31 Niin te siis todistatte itsestänne, että olette niiden lapsia, jotka tappoivat profeetat.

So that you are witnesses against yourselves that you are the sons of those who put the prophets to death.

ωστε µαρτυρειτε εαυτοις οτι υιοι εστε των φονευσαντων τους προφητας

32 Täyttäkää siis te isäinne mitta.

Make full, then, the measure of your fathers.

και υµεις πληρωσατε το µετρον των πατερων υµων

33 Te käärmeet, te kyykäärmeitten sikiöt, kuinka te pääsisitte helvetin tuomiota pakoon?

You snakes, offspring of snakes, how will you be kept from the punishment of hell?

οφεις γεννηµατα εχιδνων πως φυγητε απο της κρισεως της γεεννης

34 Sentähden, katso, minä lähetän teidän tykönne profeettoja ja viisaita ja kirjanoppineita. Muutamat heistä te tapatte ja ristiinnaulitsette, ja toisia heistä te ruoskitte synagoogissanne ja vainoatte 
kaupungista kaupunkiin;

For this reason, I send you prophets, and wise men, and scribes: some of them you will put to death and put on the cross, and to some of them you will give blows in your Synagogues, driving 
them from town to town;

δια τουτο ιδου εγω αποστελλω προς υµας προφητας και σοφους και γραµµατεις και εξ αυτων αποκτενειτε και σταυρωσετε και εξ αυτων µαστιγωσετε εν ταις συναγωγαις υµων και διωξετε απο πο
λεως εις πολιν

35 että teidän päällenne tulisi kaikki se vanhurskas veri, joka maan päällä on vuodatettu vanhurskaan Aabelin verestä Sakariaan, Barakiaan pojan, vereen asti, jonka te tapoitte temppelin ja 
alttarin välillä.

So that on you may come all the blood of the upright on the earth, from the blood of upright Abel to the blood of Zachariah, son of Barachiah, whom you put to death between the Temple and 
the altar.

οπως ελθη εφ υµας παν αιµα δικαιον εκχυνοµενον επι της γης απο του αιµατος αβελ του δικαιου εως του αιµατος ζαχαριου υιου βαραχιου ον εφονευσατε µεταξυ του ναου και του θυσιαστηριου

36 Totisesti minä sanon teille: tämä kaikki on tuleva tämän sukupolven päälle.

Truly I say to you, All these things will come on this generation.

αµην λεγω υµιν ηξει ταυτα παντα επι την γενεαν ταυτην

37 Jerusalem, Jerusalem, sinä, joka tapat profeetat ja kivität ne, jotka ovat sinun tykösi lähetetyt, kuinka usein minä olenkaan tahtonut koota sinun lapsesi, niinkuin kana kokoaa poikansa siipiensä 
alle! Mutta te ette ole tahtoneet.

O Jerusalem, Jerusalem, putting to death the prophets, and stoning those who are sent to her! Again and again would I have taken your children to myself as a bird takes her young ones under 
her wings, and you would not!

ιερουσαληµ ιερουσαληµ η αποκτεινουσα τους προφητας και λιθοβολουσα τους απεσταλµενους προς αυτην ποσακις ηθελησα επισυναγαγειν τα τεκνα σου ον τροπον επισυναγει ορνις τα νοσσια εαυ
της υπο τας πτερυγας και ουκ ηθελησατε

38 Katso, 'teidän huoneenne on jäävä hyljätyksi'.

See, your house is made waste.

ιδου αφιεται υµιν ο οικος υµων ερηµος

39 Sillä minä sanon teille: tästedes te ette näe minua, ennenkuin sanotte: 'Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen'."

For I say to you, You will not see me from this time till you say, A blessing on him who comes in the name of the Lord.

λεγω γαρ υµιν ου µη µε ιδητε απ αρτι εως αν ειπητε ευλογηµενος ο ερχοµενος εν ονοµατι κυριου

1 Ja Jeesus lähti ulos pyhäköstä ja meni pois; ja hänen opetuslapsensa tulivat hänen tykönsä näyttämään hänelle pyhäkön rakennuksia.

And Jesus went out of the Temple, and on the way his disciples came to him, pointing out the buildings of the Temple.

και εξελθων ο ιησους επορευετο απο του ιερου και προσηλθον οι µαθηται αυτου επιδειξαι αυτω τας οικοδοµας του ιερου
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2 Niin hän vastasi ja sanoi heille: "Ettekö näe näitä kaikkia? Totisesti minä sanon teille: tähän ei ole jäävä kiveä kiven päälle, maahan jaottamatta."

But he, answering, said to them, See you not all these things? truly I say to you that here there will not be one stone resting on another, which will not be pulled down.

ο δε ιησους ειπεν αυτοις ου βλεπετε παντα ταυτα αµην λεγω υµιν ου µη αφεθη ωδε λιθος επι λιθον ος ου µη καταλυθησεται

3 Ja kun hän istui Öljymäellä, tulivat opetuslapset erikseen hänen tykönsä ja sanoivat: "Sano meille: milloin se tapahtuu, ja mikä on sinun tulemuksesi ja maailman lopun merkki?"

And while he was seated on the Mountain of Olives, the disciples came to him privately, saying, Make clear to us, when will these things be? and what will be the sign of your coming and of the 
end of the world?

καθηµενου δε αυτου επι του ορους των ελαιων προσηλθον αυτω οι µαθηται κατ ιδιαν λεγοντες ειπε ηµιν ποτε ταυτα εσται και τι το σηµειον της σης παρουσιας και της συντελειας του αιωνος

4 Silloin Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Katsokaa, ettei kukaan teitä eksytä.

And Jesus said to them in answer, Take care that you are not tricked.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις βλεπετε µη τις υµας πλανηση

5 Sillä monta tulee minun nimessäni sanoen: 'Minä olen Kristus', ja he eksyttävät monta.

For people will come in my name, saying, I am the Christ; and a number will be turned from the true way through them.

πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες εγω ειµι ο χριστος και πολλους πλανησουσιν

6 Ja te saatte kuulla sotien melskettä ja sanomia sodista; katsokaa, ettette peljästy. Sillä näin täytyy tapahtua, mutta tämä ei ole vielä loppu.

And news will come to you of wars and talk of wars: do not be troubled, for these things have to be; but it is still not the end.

µελλησετε δε ακουειν πολεµους και ακοας πολεµων ορατε µη θροεισθε δει γαρ παντα γενεσθαι αλλ ουπω εστιν το τελος

7 Sillä kansa nousee kansaa vastaan ja valtakunta valtakuntaa vastaan, ja nälänhätää ja maanjäristyksiä tulee monin paikoin.

For nation will be moved against nation, and kingdom against kingdom, and men will be without food, and the earth will be shaking in different places;

εγερθησεται γαρ εθνος επι εθνος και βασιλεια επι βασιλειαν και εσονται λιµοι και λοιµοι και σεισµοι κατα τοπους

8 Mutta kaikki tämä on synnytystuskien alkua.

But all these things are the first of the troubles.

παντα δε ταυτα αρχη ωδινων

9 Silloin teidät annetaan vaivaan, ja teitä tapetaan, ja te joudutte kaikkien kansojen vihattaviksi minun nimeni tähden.

Then they will be cruel to you, and will put you to death: and you will be hated by all nations because of my name.

τοτε παραδωσουσιν υµας εις θλιψιν και αποκτενουσιν υµας και εσεσθε µισουµενοι υπο παντων των εθνων δια το ονοµα µου

10 Ja silloin monet lankeavat pois, ja he antavat toisensa alttiiksi ja vihaavat toinen toistaan.

And numbers of people will be turned from the right way, and will give one another up and have hate for one another.

και τοτε σκανδαλισθησονται πολλοι και αλληλους παραδωσουσιν και µισησουσιν αλληλους

11 Ja monta väärää profeettaa nousee, ja he eksyttävät monta.

And a number of false prophets will come, causing error.

και πολλοι ψευδοπροφηται εγερθησονται και πλανησουσιν πολλους

12 Ja sentähden, että laittomuus pääsee valtaan, kylmenee useimpien rakkaus.

And because wrongdoing will be increased, the love of most people will become cold.

και δια το πληθυνθηναι την ανοµιαν ψυγησεται η αγαπη των πολλων

13 Mutta joka vahvana pysyy loppuun asti, se pelastuu.

But he who goes through to the end will get salvation.

ο δε υποµεινας εις τελος ουτος σωθησεται

14 Ja tämä valtakunnan evankeliumi pitää saarnattaman kaikessa maailmassa, todistukseksi kaikille kansoille; ja sitten tulee loppu.

And this good news of the kingdom will be given through all the world for a witness to all nations; and then the end will come.

και κηρυχθησεται τουτο το ευαγγελιον της βασιλειας εν ολη τη οικουµενη εις µαρτυριον πασιν τοις εθνεσιν και τοτε ηξει το τελος
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15 Kun te siis näette hävityksen kauhistuksen, josta on puhuttu profeetta Danielin kautta, seisovan pyhässä paikassa - joka tämän lukee, se tarkatkoon -

When, then, you see in the holy place the unclean thing which makes destruction, of which word was given by Daniel the prophet (let this be clear to the reader),

οταν ουν ιδητε το βδελυγµα της ερηµωσεως το ρηθεν δια δανιηλ του προφητου εστος εν τοπω αγιω ο αναγινωσκων νοειτω

16 silloin ne, jotka Juudeassa ovat, paetkoot vuorille;

Then let those who are in Judaea go in flight to the mountains:

τοτε οι εν τη ιουδαια φευγετωσαν επι τα ορη

17 joka on katolla, älköön astuko alas noutamaan, mitä hänen huoneessansa on,

Let not him who is on the house-top go down to take anything out of his house:

ο επι του δωµατος µη καταβαινετω αραι τι εκ της οικιας αυτου

18 ja joka on pellolla, älköön palatko takaisin noutamaan vaippaansa.

And let not him who is in the field go back to get his coat.

και ο εν τω αγρω µη επιστρεψατω οπισω αραι τα ιµατια αυτου

19 Voi raskaita ja imettäväisiä niinä päivinä!

But it will be hard for women who are with child and for those with babies at the breast in those days.

ουαι δε ταις εν γαστρι εχουσαις και ταις θηλαζουσαις εν εκειναις ταις ηµεραις

20 Mutta rukoilkaa, ettei teidän pakonne tapahtuisi talvella eikä sapattina.

And say a prayer that your flight may not be in the winter, or on a Sabbath.

προσευχεσθε δε ινα µη γενηται η φυγη υµων χειµωνος µηδε εν σαββατω

21 Sillä silloin on oleva suuri ahdistus, jonka kaltaista ei ole ollut maailman alusta hamaan tähän asti eikä milloinkaan tule.

Because in those days there will be great sorrow, such as there has not been from the start of the world till now, or ever will be.

εσται γαρ τοτε θλιψις µεγαλη οια ου γεγονεν απ αρχης κοσµου εως του νυν ουδ ου µη γενηται

22 Ja ellei niitä päiviä olisi lyhennetty, ei mikään liha pelastuisi; mutta valittujen tähden ne päivät lyhennetään.

And if those days had not been made short there would have been no salvation for any, but because of the saints those days will be made short.

και ει µη εκολοβωθησαν αι ηµεραι εκειναι ουκ αν εσωθη πασα σαρξ δια δε τους εκλεκτους κολοβωθησονται αι ηµεραι εκειναι

23 Jos silloin joku sanoo teille: 'Katso, täällä on Kristus', tahi: 'Tuolla', niin älkää uskoko.

Then if any man says to you, See, here is the Christ, or, Here; do not put faith in him;

τοτε εαν τις υµιν ειπη ιδου ωδε ο χριστος η ωδε µη πιστευσητε

24 Sillä vääriä kristuksia ja vääriä profeettoja nousee, ja he tekevät suuria tunnustekoja ja ihmeitä, niin että eksyttävät, jos mahdollista, valitutkin.

For there will come up false Christs, and false prophets, who will do great signs and wonders; so that if possible even the saints might be tricked.

εγερθησονται γαρ ψευδοχριστοι και ψευδοπροφηται και δωσουσιν σηµεια µεγαλα και τερατα ωστε πλανησαι ει δυνατον και τους εκλεκτους

25 Katso, minä olen sen teille edeltä sanonut.

See, I have made it clear to you before it comes about.

ιδου προειρηκα υµιν

26 Sentähden, jos teille sanotaan: 'Katso, hän on erämaassa', niin älkää menkö sinne, tahi: 'Katso, hän on kammiossa', niin älkää uskoko.

If, then, they say to you, See, he is in the waste land; go not out: See, he is in the inner rooms; put no faith in it.

εαν ουν ειπωσιν υµιν ιδου εν τη ερηµω εστιν µη εξελθητε ιδου εν τοις ταµειοις µη πιστευσητε

27 Sillä niinkuin salama leimahtaa idästä ja näkyy hamaan länteen, niin on oleva Ihmisen Pojan tulemus.

Because as in a thunderstorm the bright light coming from the east is seen even in the west; so will be the coming of the Son of man.

ωσπερ γαρ η αστραπη εξερχεται απο ανατολων και φαινεται εως δυσµων ουτως εσται και η παρουσια του υιου του ανθρωπου

28 Missä raato on, sinne kotkat kokoontuvat.

Wherever the dead body is, there will the eagles come together.

οπου γαρ εαν η το πτωµα εκει συναχθησονται οι αετοι
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29 Mutta kohta niiden päivien ahdistuksen jälkeen aurinko pimenee, eikä kuu anna valoansa, ja tähdet putoavat taivaalta, ja taivaitten voimat järkkyvät.

But straight away, after the trouble of those days, the sun will be made dark and the moon will not give her light and the stars will come down from heaven and the powers of heaven will be 
moved:

ευθεως δε µετα την θλιψιν των ηµερων εκεινων ο ηλιος σκοτισθησεται και η σεληνη ου δωσει το φεγγος αυτης και οι αστερες πεσουνται απο του ουρανου και αι δυναµεις των ουρανων σαλευθησ
ονται

30 Ja silloin Ihmisen Pojan merkki näkyy taivaalla, ja silloin kaikki maan sukukunnat parkuvat; ja he näkevät Ihmisen Pojan tulevan taivaan pilvien päällä suurella voimalla ja kirkkaudella.

And then the sign of the Son of man will be seen in heaven: and then all the nations of the earth will have sorrow, and they will see the Son of man coming on the clouds of heaven with power and 
great glory.

και τοτε φανησεται το σηµειον του υιου του ανθρωπου εν τω ουρανω και τοτε κοψονται πασαι αι φυλαι της γης και οψονται τον υιον του ανθρωπου ερχοµενον επι των νεφελων του ουρανου µετα 
δυναµεως και δοξης πολλης

31 Ja hän lähettää enkelinsä suuren pasunan pauhatessa, ja he kokoavat hänen valittunsa neljältä ilmalta, taivasten ääristä hamaan toisiin ääriin.

And he will send out his angels with a great sound of a horn, and they will get his saints together from the four winds, from one end of heaven to the other.

και αποστελει τους αγγελους αυτου µετα σαλπιγγος φωνης µεγαλης και επισυναξουσιν τους εκλεκτους αυτου εκ των τεσσαρων ανεµων απ ακρων ουρανων εως ακρων αυτων

32 Mutta oppikaa viikunapuusta vertaus: kun sen oksa jo on tuore ja lehdet puhkeavat, niin te tiedätte, että kesä on lähellä.

Now take an example from the fig-tree: when her branch has become soft and puts out its leaves, you are certain that the summer is near;

απο δε της συκης µαθετε την παραβολην οταν ηδη ο κλαδος αυτης γενηται απαλος και τα φυλλα εκφυη γινωσκετε οτι εγγυς το θερος

33 Samoin te myös, kun näette tämän kaiken, tietäkää, että se on lähellä, oven edessä.

Even so, when you see all these things, you may be certain that he is near, even at the doors.

ουτως και υµεις οταν ιδητε παντα ταυτα γινωσκετε οτι εγγυς εστιν επι θυραις

34 Totisesti minä sanon teille: tämä sukupolvi ei katoa, ennenkuin kaikki nämä tapahtuvat.

Truly I say to you, This generation will not come to an end till all these things are complete.

αµην λεγω υµιν ου µη παρελθη η γενεα αυτη εως αν παντα ταυτα γενηται

35 Taivas ja maa katoavat, mutta minun sanani eivät koskaan katoa.

Heaven and earth will come to an end, but my words will not come to an end.

ο ουρανος και η γη παρελευσονται οι δε λογοι µου ου µη παρελθωσιν

36 Mutta siitä päivästä ja hetkestä ei tiedä kukaan, eivät taivasten enkelit, eikä myöskään Poika, vaan Isä yksin.

But of that day and hour no one has knowledge, not even the angels in heaven, or the Son, but the Father only.

περι δε της ηµερας εκεινης και της ωρας ουδεις οιδεν ουδε οι αγγελοι των ουρανων ει µη ο πατηρ µου µονος

37 Sillä niinkuin oli Nooan päivinä, niin on Ihmisen Pojan tulemus oleva.

And as were the days of Noah, so will be the coming of the Son of man.

ωσπερ δε αι ηµεραι του νωε ουτως εσται και η παρουσια του υιου του ανθρωπου

38 Sillä niinkuin ihmiset olivat niinä päivinä ennen vedenpaisumusta: söivät ja joivat, naivat ja naittivat, aina siihen päivään asti, jona Nooa meni arkkiin,

Because as in those days before the overflowing of the waters, they were feasting and taking wives and getting married, till the day when Noah went into the ark,

ωσπερ γαρ ησαν εν ταις ηµεραις ταις προ του κατακλυσµου τρωγοντες και πινοντες γαµουντες και εκγαµιζοντες αχρι ης ηµερας εισηλθεν νωε εις την κιβωτον

39 eivätkä tienneet, ennenkuin vedenpaisumus tuli ja vei heidät kaikki; niin on myös Ihmisen Pojan tulemus oleva.

And they had no care till the waters came and took them all away; so will be the coming of the Son of man.

και ουκ εγνωσαν εως ηλθεν ο κατακλυσµος και ηρεν απαντας ουτως εσται και η παρουσια του υιου του ανθρωπου

40 Silloin on kaksi miestä pellolla; toinen korjataan talteen, ja toinen jätetään.

Then two men will be in the field; one is taken, and one let go;

τοτε δυο εσονται εν τω αγρω ο εις παραλαµβανεται και ο εις αφιεται

41 Kaksi naista on jauhamassa käsikivillä; toinen korjataan talteen, ja toinen jätetään.

Two women will be crushing grain; one is taken, and one let go.

δυο αληθουσαι εν τω µυλωνι µια παραλαµβανεται και µια αφιεται
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42 Valvokaa siis, sillä ette tiedä, minä päivänä teidän Herranne tulee.

Be watching, then! for you have no knowledge on what day your Lord will come.

γρηγορειτε ουν οτι ουκ οιδατε ποια ωρα ο κυριος υµων ερχεται

43 Mutta se tietäkää: jos perheenisäntä tietäisi, millä yövartiolla varas tulee, totta hän valvoisi, eikä sallisi taloonsa murtauduttavan.

But be certain of this, that if the master of the house had had knowledge of the time when the thief was coming, he would have been watching, and would not have let his house be broken into.

εκεινο δε γινωσκετε οτι ει ηδει ο οικοδεσποτης ποια φυλακη ο κλεπτης ερχεται εγρηγορησεν αν και ουκ αν ειασεν διορυγηναι την οικιαν αυτου

44 Sentähden olkaa tekin valmiit, sillä sinä hetkenä, jona ette luule, Ihmisen Poika tulee.

Be ready then; for at a time which you have no thought of the Son of man will come.

δια τουτο και υµεις γινεσθε ετοιµοι οτι η ωρα ου δοκειτε ο υιος του ανθρωπου ερχεται

45 Kuka siis on se uskollinen ja ymmärtäväinen palvelija, jonka hänen herransa on asettanut pitämään huolta palvelusväestään, antamaan heille ruokaa ajallansa?

Who is the true and wise servant, whom his lord has put over those in his house, to give them their food at the right time?

τις αρα εστιν ο πιστος δουλος και φρονιµος ον κατεστησεν ο κυριος αυτου επι της θεραπειας αυτου του διδοναι αυτοις την τροφην εν καιρω

46 Autuas se palvelija, jonka hänen herransa tullessaan havaitsee näin tekevän!

A blessing on that servant, who will be doing so when his lord comes.

µακαριος ο δουλος εκεινος ον ελθων ο κυριος αυτου ευρησει ποιουντα ουτως

47 Totisesti minä sanon teille: hän asettaa hänet kaiken omaisuutensa hoitajaksi.

Truly, I say to you, he will put him over all he has.

αµην λεγω υµιν οτι επι πασιν τοις υπαρχουσιν αυτου καταστησει αυτον

48 Mutta jos paha palvelija sanoo sydämessään: 'Minun herrani viipyy',

But if that evil servant says in his heart, My lord is a long time in coming;

εαν δε ειπη ο κακος δουλος εκεινος εν τη καρδια αυτου χρονιζει ο κυριος µου ελθειν

49 ja rupeaa lyömään kanssapalvelijoitaan ja syö ja juo juopuneiden kanssa,

And is cruel to the other servants, taking his pleasure with those who are overcome with wine;

και αρξηται τυπτειν τους συνδουλους εσθιειν δε και πινειν µετα των µεθυοντων

50 niin sen palvelijan herra tulee päivänä, jona hän ei odota, ja hetkenä, jota hän ei arvaa,

The lord of that servant will come in a day when he is not looking for him, and in an hour of which he has no knowledge,

ηξει ο κυριος του δουλου εκεινου εν ηµερα η ου προσδοκα και εν ωρα η ου γινωσκει

51 ja hakkaa hänet kappaleiksi ja määrää hänelle saman osan kuin ulkokullatuille. Siellä on oleva itku ja hammasten kiristys."

And will have him cut in two, and will give him a part in the fate of the false ones: there will be weeping and cries of sorrow.

και διχοτοµησει αυτον και το µερος αυτου µετα των υποκριτων θησει εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

1 "Silloin on taivasten valtakunta oleva kymmenen neitsyen kaltainen, jotka ottivat lamppunsa ja lähtivät ylkää vastaan.

Then the kingdom of heaven will be like ten virgins, the friends of the bride, who took their lights, and went out with the purpose of meeting the husband.

τοτε οµοιωθησεται η βασιλεια των ουρανων δεκα παρθενοις αιτινες λαβουσαι τας λαµπαδας αυτων εξηλθον εις απαντησιν του νυµφιου

2 Mutta viisi heistä oli tyhmää ja viisi ymmärtäväistä.

And five of them were foolish, and five were wise.

πεντε δε ησαν εξ αυτων φρονιµοι και αι πεντε µωραι

3 Tyhmät ottivat lamppunsa, mutta eivät ottaneet öljyä mukaansa.

For the foolish, when they took their lights, took no oil with them.

αιτινες µωραι λαβουσαι τας λαµπαδας εαυτων ουκ ελαβον µεθ εαυτων ελαιον

4 Mutta ymmärtäväiset ottivat öljyä astioihinsa ynnä lamppunsa.

But the wise took oil in their vessels with their lights.

αι δε φρονιµοι ελαβον ελαιον εν τοις αγγειοις αυτων µετα των λαµπαδων αυτων
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5 Yljän viipyessä tuli heille kaikille uni, ja he nukkuivat.

Now the husband was a long time in coming, and they all went to sleep.

χρονιζοντος δε του νυµφιου ενυσταξαν πασαι και εκαθευδον

6 Mutta yösydännä kuului huuto: 'Katso, ylkä tulee! Menkää häntä vastaan.'

But in the middle of the night there is a cry, The husband comes! Go out to him.

µεσης δε νυκτος κραυγη γεγονεν ιδου ο νυµφιος ερχεται εξερχεσθε εις απαντησιν αυτου

7 Silloin kaikki nämä neitsyet nousivat ja laittoivat lamppunsa kuntoon.

Then all those virgins got up, and made ready their lights.

τοτε ηγερθησαν πασαι αι παρθενοι εκειναι και εκοσµησαν τας λαµπαδας αυτων

8 Ja tyhmät sanoivat ymmärtäväisille: 'Antakaa meille öljyänne, sillä meidän lamppumme sammuvat'.

And the foolish said to the wise, Give us of your oil; for our lights are going out.

αι δε µωραι ταις φρονιµοις ειπον δοτε ηµιν εκ του ελαιου υµων οτι αι λαµπαδες ηµων σβεννυνται

9 Mutta ymmärtäväiset vastasivat ja sanoivat: 'Emme voi, se ei riitä meille ja teille. Menkää ennemmin myyjäin luo ostamaan itsellenne.'

But the wise made answer, saying, There may not be enough for us and you; it would be better for you to go to the traders and get oil for yourselves.

απεκριθησαν δε αι φρονιµοι λεγουσαι µηποτε ουκ αρκεση ηµιν και υµιν πορευεσθε δε µαλλον προς τους πωλουντας και αγορασατε εαυταις

10 Mutta heidän lähdettyään ostamaan ylkä tuli; ja ne, jotka olivat valmiit, menivät hänen kanssansa häihin, ja ovi suljettiin.

And while they went to get oil, the master came; and those who were ready went in with him to the feast: and the door was shut.

απερχοµενων δε αυτων αγορασαι ηλθεν ο νυµφιος και αι ετοιµοι εισηλθον µετ αυτου εις τους γαµους και εκλεισθη η θυρα

11 Ja myöhemmin toisetkin neitsyet tulivat ja sanoivat: 'Herra, Herra, avaa meille!'

After that the other virgins came, saying, Lord, Lord, let us in.

υστερον δε ερχονται και αι λοιπαι παρθενοι λεγουσαι κυριε κυριε ανοιξον ηµιν

12 Mutta hän vastasi ja sanoi: 'Totisesti minä sanon teille: minä en tunne teitä'.

But he made answer and said, Truly I say to you, I have no knowledge of you.

ο δε αποκριθεις ειπεν αµην λεγω υµιν ουκ οιδα υµας

13 Valvokaa siis, sillä ette tiedä päivää ettekä hetkeä.

Keep watch, then, because you are not certain of the day or of the hour.

γρηγορειτε ουν οτι ουκ οιδατε την ηµεραν ουδε την ωραν εν η ο υιος του ανθρωπου ερχεται

14 Sillä tapahtuu, niinkuin tapahtui, kun mies matkusti muille maille: hän kutsui palvelijansa ja uskoi heille omaisuutensa;

For it is as when a man, about to take a journey, got his servants together, and gave them his property.

ωσπερ γαρ ανθρωπος αποδηµων εκαλεσεν τους ιδιους δουλους και παρεδωκεν αυτοις τα υπαρχοντα αυτου

15 yhdelle hän antoi viisi leiviskää, toiselle kaksi ja kolmannelle yhden, kullekin hänen kykynsä mukaan, ja lähti muille maille.

And to one he gave five talents, to another two, to another one; to everyone as he was able; and he went on his journey.

και ω µεν εδωκεν πεντε ταλαντα ω δε δυο ω δε εν εκαστω κατα την ιδιαν δυναµιν και απεδηµησεν ευθεως

16 Se, joka oli saanut viisi leiviskää, meni kohta ja asioitsi niillä ja voitti toiset viisi leiviskää.

Straight away he who had been given the five talents went and did trade with them, and made five more.

πορευθεις δε ο τα πεντε ταλαντα λαβων ειργασατο εν αυτοις και εποιησεν αλλα πεντε ταλαντα

17 Samoin kaksi leiviskää saanut voitti toiset kaksi.

In the same way he who had been given the two got two more.

ωσαυτως και ο τα δυο εκερδησεν και αυτος αλλα δυο

18 Mutta yhden leiviskän saanut meni pois ja kaivoi kuopan maahan ja kätki siihen herransa rahan.

But he who was given the one went away and put it in a hole in the earth, and kept his lord's money in a secret place.

ο δε το εν λαβων απελθων ωρυξεν εν τη γη και απεκρυψεν το αργυριον του κυριου αυτου
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19 Pitkän ajan kuluttua näiden palvelijain herra palasi ja ryhtyi tilintekoon heidän kanssansa.

Now after a long time the lord of those servants comes, and makes up his account with them.

µετα δε χρονον πολυν ερχεται ο κυριος των δουλων εκεινων και συναιρει µετ αυτων λογον

20 Silloin tuli se, joka oli saanut viisi leiviskää, ja toi toiset viisi leiviskää ja sanoi: 'Herra, viisi leiviskää sinä minulle uskoit, katso, toiset viisi leiviskää minä olen voittanut'.

And he who had the five talents came with his other five talents, saying, Lord, you gave into my care five talents: see, I have got five more.

και προσελθων ο τα πεντε ταλαντα λαβων προσηνεγκεν αλλα πεντε ταλαντα λεγων κυριε πεντε ταλαντα µοι παρεδωκας ιδε αλλα πεντε ταλαντα εκερδησα επ αυτοις

21 Hänen herransa sanoi hänelle: 'Hyvä on, sinä hyvä ja uskollinen palvelija. Vähässä sinä olet ollut uskollinen, minä panen sinut paljon haltijaksi. Mene herrasi iloon.'

His lord said to him, Well done, good and true servant: you have been true in a small thing, I will give you control over great things: take your part in the joy of your lord.

εφη δε αυτω ο κυριος αυτου ευ δουλε αγαθε και πιστε επι ολιγα ης πιστος επι πολλων σε καταστησω εισελθε εις την χαραν του κυριου σου

22 Myös se, joka oli saanut kaksi leiviskää, tuli ja sanoi: 'Herra, kaksi leiviskää sinä minulle uskoit, katso, toiset kaksi leiviskää minä olen voittanut'.

And he who had the two talents came and said, Lord, you gave into my care two talents: see, I have got two more.

προσελθων δε και ο τα δυο ταλαντα λαβων ειπεν κυριε δυο ταλαντα µοι παρεδωκας ιδε αλλα δυο ταλαντα εκερδησα επ αυτοις

23 Hänen herransa sanoi hänelle: 'Hyvä on, sinä hyvä ja uskollinen palvelija. Vähässä sinä olet ollut uskollinen, minä panen sinut paljon haltijaksi. Mene herrasi iloon.'

His lord said to him, Well done, good and true servant: you have been true in a small thing, I will give you control over great things: take your part in the joy of your lord.

εφη αυτω ο κυριος αυτου ευ δουλε αγαθε και πιστε επι ολιγα ης πιστος επι πολλων σε καταστησω εισελθε εις την χαραν του κυριου σου

24 Sitten myös se, joka oli saanut yhden leiviskän, tuli ja sanoi: 'Herra, minä tiesin sinut kovaksi mieheksi; sinä leikkaat sieltä, mihin et ole kylvänyt, ja kokoat sieltä, missä et ole eloa viskannut.

And he who had had the one talent came and said, Lord, I had knowledge that you are a hard man, getting in grain where you have not put seed, and making profits for which you have done no 
work:

προσελθων δε και ο το εν ταλαντον ειληφως ειπεν κυριε εγνων σε οτι σκληρος ει ανθρωπος θεριζων οπου ουκ εσπειρας και συναγων οθεν ου διεσκορπισας

25 Ja peloissani minä menin ja kätkin sinun leiviskäsi maahan; katso, tässä on omasi.'

And I was in fear, and went away, and put your talent in the earth: here is what is yours.

και φοβηθεις απελθων εκρυψα το ταλαντον σου εν τη γη ιδε εχεις το σον

26 Mutta hänen herransa vastasi ja sanoi hänelle: 'Sinä paha ja laiska palvelija! Sinä tiesit minun leikkaavan sieltä, mihin en ole kylvänyt, ja kokoavan sieltä, missä en ole viskannut.

But his lord in answer said to him, You are a bad and unready servant; if you had knowledge that I get in grain where I did not put seed, and make profits for which I have done no work,

αποκριθεις δε ο κυριος αυτου ειπεν αυτω πονηρε δουλε και οκνηρε ηδεις οτι θεριζω οπου ουκ εσπειρα και συναγω οθεν ου διεσκορπισα

27 Sinun olisi siis pitänyt jättää minun rahani rahanvaihtajille, niin minä tultuani olisin saanut omani takaisin korkoineen.

Why, then, did you not put my money in the bank, and at my coming I would have got back what is mine with interest?

εδει ουν σε βαλειν το αργυριον µου τοις τραπεζιταις και ελθων εγω εκοµισαµην αν το εµον συν τοκω

28 Ottakaa sentähden leiviskä häneltä pois ja antakaa sille, jolla on kymmenen leiviskää.

Take away, then, his talent and give it to him who has the ten talents.

αρατε ουν απ αυτου το ταλαντον και δοτε τω εχοντι τα δεκα ταλαντα

29 Sillä jokaiselle, jolla on, annetaan, ja hänellä on oleva yltäkyllin; mutta jolla ei ole, siltä otetaan pois sekin, mikä hänellä on.

For to everyone who has will be given, and he will have more: but from him who has not, even what he has will be taken away.

τω γαρ εχοντι παντι δοθησεται και περισσευθησεται απο δε του µη εχοντος και ο εχει αρθησεται απ αυτου

30 Ja heittäkää tuo kelvoton palvelija ulos pimeyteen; siellä on oleva itku ja hammasten kiristys.'

And put out the servant who is of no profit into the outer dark: there will be weeping and cries of sorrow.

και τον αχρειον δουλον εκβαλλετε εις το σκοτος το εξωτερον εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων

31 Mutta kun Ihmisen Poika tulee kirkkaudessaan ja kaikki enkelit hänen kanssaan, silloin hän istuu kirkkautensa valtaistuimelle.

But when the Son of man comes in his glory, and all the angels with him, then will he be seated in his glory:

οταν δε ελθη ο υιος του ανθρωπου εν τη δοξη αυτου και παντες οι αγιοι αγγελοι µετ αυτου τοτε καθισει επι θρονου δοξης αυτου
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32 Ja hänen eteensä kootaan kaikki kansat, ja hän erottaa toiset toisista, niinkuin paimen erottaa lampaat vuohista.

And before him all the nations will come together; and they will be parted one from another, as the sheep are parted from the goats by the keeper.

και συναχθησεται εµπροσθεν αυτου παντα τα εθνη και αφοριει αυτους απ αλληλων ωσπερ ο ποιµην αφοριζει τα προβατα απο των εριφων

33 Ja hän asettaa lampaat oikealle puolelleen, mutta vuohet vasemmalle.

And he will put the sheep on his right, but the goats on the left.

και στησει τα µεν προβατα εκ δεξιων αυτου τα δε εριφια εξ ευωνυµων

34 Silloin Kuningas sanoo oikealla puolellaan oleville: 'Tulkaa, minun Isäni siunatut, ja omistakaa se valtakunta, joka on ollut teille valmistettuna maailman perustamisesta asti.

Then will the King say to those on his right, Come, you who have the blessing of my Father, into the kingdom made ready for you before the world was:

τοτε ερει ο βασιλευς τοις εκ δεξιων αυτου δευτε οι ευλογηµενοι του πατρος µου κληρονοµησατε την ητοιµασµενην υµιν βασιλειαν απο καταβολης κοσµου

35 Sillä minun oli nälkä, ja te annoitte minulle syödä; minun oli jano, ja te annoitte minulle juoda; minä olin outo, ja te otitte minut huoneeseenne;

For I was in need of food, and you gave it to me: I was in need of drink, and you gave it to me: I was wandering, and you took me in;

επεινασα γαρ και εδωκατε µοι φαγειν εδιψησα και εποτισατε µε ξενος ηµην και συνηγαγετε µε

36 minä olin alaston, ja te vaatetitte minut; minä sairastin, ja te kävitte minua katsomassa; minä olin vankeudessa, ja te tulitte minun tyköni.'

I had no clothing, and you gave it to me: when I was ill, or in prison, you came to me.

γυµνος και περιεβαλετε µε ησθενησα και επεσκεψασθε µε εν φυλακη ηµην και ηλθετε προς µε

37 Silloin vanhurskaat vastaavat hänelle sanoen: 'Herra, milloin me näimme sinut nälkäisenä ja ruokimme sinua, tai janoisena ja annoimme sinulle juoda?

Then will the upright make answer to him, saying, Lord, when did we see you in need of food, and give it to you? or in need of drink, and give it to you?

τοτε αποκριθησονται αυτω οι δικαιοι λεγοντες κυριε ποτε σε ειδοµεν πεινωντα και εθρεψαµεν η διψωντα και εποτισαµεν

38 Ja milloin me näimme sinut outona ja otimme sinut huoneeseemme, tai alastonna ja vaatetimme sinut?

And when did we see you wandering, and take you in? or without clothing, and give it to you?

ποτε δε σε ειδοµεν ξενον και συνηγαγοµεν η γυµνον και περιεβαλοµεν

39 Ja milloin me näimme sinun sairastavan tai olevan vankeudessa ja tulimme sinun tykösi?'

And when did we see you ill, or in prison, and come to you?

ποτε δε σε ειδοµεν ασθενη η εν φυλακη και ηλθοµεν προς σε

40 Niin Kuningas vastaa ja sanoo heille: 'Totisesti minä sanon teille: kaikki, mitä olette tehneet yhdelle näistä minun vähimmistä veljistäni, sen te olette tehneet minulle'.

And the King will make answer and say to them, Truly I say to you, Because you did it to the least of these my brothers, you did it to me.

και αποκριθεις ο βασιλευς ερει αυτοις αµην λεγω υµιν εφ οσον εποιησατε ενι τουτων των αδελφων µου των ελαχιστων εµοι εποιησατε

41 Sitten hän myös sanoo vasemmalla puolellaan oleville: 'Menkää pois minun tyköäni, te kirotut, siihen iankaikkiseen tuleen, joka on valmistettu perkeleelle ja hänen enkeleillensä.

Then will he say to those on the left, Go from me, you cursed ones, into the eternal fire which is ready for the Evil One and his angels:

τοτε ερει και τοις εξ ευωνυµων πορευεσθε απ εµου οι κατηραµενοι εις το πυρ το αιωνιον το ητοιµασµενον τω διαβολω και τοις αγγελοις αυτου

42 Sillä minun oli nälkä, ja te ette antaneet minulle syödä; minun oli jano, ja te ette antaneet minulle juoda;

For I was in need of food, and you gave it not to me; I was in need of drink, and you gave it not to me:

επεινασα γαρ και ουκ εδωκατε µοι φαγειν εδιψησα και ουκ εποτισατε µε

43 minä olin outo, ja te ette ottaneet minua huoneeseenne; minä olin alaston, ja te ette vaatettaneet minua; sairaana ja vankeudessa, ja te ette käyneet minua katsomassa.'

I was wandering, and you took me not in; without clothing, and you gave me no clothing; ill, and in prison, and you came not to me.

ξενος ηµην και ου συνηγαγετε µε γυµνος και ου περιεβαλετε µε ασθενης και εν φυλακη και ουκ επεσκεψασθε µε

44 Silloin hekin vastaavat sanoen: 'Herra, milloin me näimme sinut nälkäisenä tai janoisena tai outona tai alastonna tai sairaana tai vankeudessa, emmekä sinua palvelleet?'

Then will they make answer, saying, Lord, when did we see you in need of food or drink, or wandering, or without clothing, or ill, or in prison, and did not take care of you?

τοτε αποκριθησονται αυτω και αυτοι λεγοντες κυριε ποτε σε ειδοµεν πεινωντα η διψωντα η ξενον η γυµνον η ασθενη η εν φυλακη και ου διηκονησαµεν σοι

45 Silloin hän vastaa heille ja sanoo: 'Totisesti minä sanon teille: kaiken, minkä olette jättäneet tekemättä yhdelle näistä vähimmistä, sen te olette jättäneet tekemättä minulle'.

Then will he make answer to them, saying, Truly I say to you, Because you did it not to the least of these, you did it not to me.

τοτε αποκριθησεται αυτοις λεγων αµην λεγω υµιν εφ οσον ουκ εποιησατε ενι τουτων των ελαχιστων ουδε εµοι εποιησατε
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46 Ja nämä menevät pois iankaikkiseen rangaistukseen, mutta vanhurskaat iankaikkiseen elämään."

And these will go away into eternal punishment; but the upright into eternal life.

και απελευσονται ουτοι εις κολασιν αιωνιον οι δε δικαιοι εις ζωην αιωνιον

1 Ja kun Jeesus oli lopettanut kaikki nämä puheet, sanoi hän opetuslapsillensa:

And when Jesus had come to the end of all these words, he said to his disciples,

και εγενετο οτε ετελεσεν ο ιησους παντας τους λογους τουτους ειπεν τοις µαθηταις αυτου

2 "Te tiedätte, että kahden päivän perästä on pääsiäinen; silloin Ihmisen Poika annetaan ristiinnaulittavaksi".

After two days is the Passover, and the Son of man will be given up to the death of the cross.

οιδατε οτι µετα δυο ηµερας το πασχα γινεται και ο υιος του ανθρωπου παραδιδοται εις το σταυρωθηναι

3 Silloin ylipapit ja kansan vanhimmat kokoontuivat Kaifas nimisen ylimmäisen papin palatsiin

Then the chief priests and the rulers of the people came together in the house of the high priest, who was named Caiaphas.

τοτε συνηχθησαν οι αρχιερεις και οι γραµµατεις και οι πρεσβυτεροι του λαου εις την αυλην του αρχιερεως του λεγοµενου καιαφα

4 ja neuvottelivat, kuinka ottaisivat Jeesuksen kiinni kavaluudella ja tappaisivat hänet.

And they made designs together to take Jesus by some trick, and put him to death.

και συνεβουλευσαντο ινα τον ιησουν κρατησωσιν δολω και αποκτεινωσιν

5 Mutta he sanoivat: "Ei juhlan aikana, ettei syntyisi meteliä kansassa".

But they said, Not while the feast is going on, for fear of trouble among the people.

ελεγον δε µη εν τη εορτη ινα µη θορυβος γενηται εν τω λαω

6 Kun Jeesus oli Betaniassa pitalisen Simonin asunnossa,

Now when Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper,

του δε ιησου γενοµενου εν βηθανια εν οικια σιµωνος του λεπρου

7 tuli hänen luoksensa nainen, mukanaan alabasteripullo täynnä kallisarvoista voidetta, minkä hän vuodatti Jeesuksen päähän hänen ollessaan aterialla.

There came to him a woman having a bottle of perfume of great price, and she put the perfume on his head when he was seated at table.

προσηλθεν αυτω γυνη αλαβαστρον µυρου εχουσα βαρυτιµου και κατεχεεν επι την κεφαλην αυτου ανακειµενου

8 Mutta sen nähdessään hänen opetuslapsensa närkästyivät ja sanoivat: "Mitä varten tämä haaskaus?

But when the disciples saw it they were angry, saying, To what purpose is this waste?

ιδοντες δε οι µαθηται αυτου ηγανακτησαν λεγοντες εις τι η απωλεια αυτη

9 Olisihan sen voinut myydä kalliista hinnasta ja antaa rahat köyhille."

For we might have got much money for this and given it to the poor.

ηδυνατο γαρ τουτο το µυρον πραθηναι πολλου και δοθηναι πτωχοις

10 Kun Jeesus sen huomasi, sanoi hän heille: "Miksi pahoitatte tämän naisen mieltä? Sillä hän teki hyvän työn minulle.

But Jesus, seeing it, said to them, Why are you troubling the woman? she has done a kind act to me.

γνους δε ο ιησους ειπεν αυτοις τι κοπους παρεχετε τη γυναικι εργον γαρ καλον ειργασατο εις εµε

11 Köyhät teillä on aina keskuudessanne, mutta minua teillä ei ole aina.

For the poor you have ever with you, but me you have not for ever.

παντοτε γαρ τους πτωχους εχετε µεθ εαυτων εµε δε ου παντοτε εχετε

12 Sillä kun hän valoi tämän voiteen minun ruumiilleni, teki hän sen minun hautaamistani varten.

For in putting this perfume on my body, she did it to make me ready for my last resting-place.

βαλουσα γαρ αυτη το µυρον τουτο επι του σωµατος µου προς το ενταφιασαι µε εποιησεν

13 Totisesti minä sanon teille: missä ikinä kaikessa maailmassa tätä evankeliumia saarnataan, siellä sekin, minkä hän teki, on mainittava hänen muistoksensa."

Truly I say to you, Wherever this good news goes out in all the world, what this woman has done will be talked of in memory of her.

αµην λεγω υµιν οπου εαν κηρυχθη το ευαγγελιον τουτο εν ολω τω κοσµω λαληθησεται και ο εποιησεν αυτη εις µνηµοσυνον αυτης

Matthew 26Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1837 of 2371



14 Silloin meni yksi niistä kahdestatoista, nimeltä Juudas Iskariot, ylipappien luo

Then one of the twelve, who was named Judas Iscariot, went to the chief priests and said,

τοτε πορευθεις εις των δωδεκα ο λεγοµενος ιουδας ισκαριωτης προς τους αρχιερεις

15 ja sanoi: "Mitä tahdotte antaa minulle, niin minä saatan hänet teidän käsiinne?" Ja he maksoivat hänelle kolmekymmentä hopearahaa.

What will you give me, if I give him up to you? And the price was fixed at thirty bits of silver.

ειπεν τι θελετε µοι δουναι καγω υµιν παραδωσω αυτον οι δε εστησαν αυτω τριακοντα αργυρια

16 Ja siitä hetkestä hän etsi sopivaa tilaisuutta kavaltaaksensa hänet.

And from that time he was watching for a chance to give him into their hands.

και απο τοτε εζητει ευκαιριαν ινα αυτον παραδω

17 Mutta ensimmäisenä happamattoman leivän päivänä opetuslapset tulivat Jeesuksen tykö ja sanoivat: "Mihin tahdot, että valmistamme pääsiäislampaan sinun syödäksesi?"

Now on the first day of unleavened bread the disciples came to Jesus, saying, Where are we to make ready for you to take the Passover meal?

τη δε πρωτη των αζυµων προσηλθον οι µαθηται τω ιησου λεγοντες αυτω που θελεις ετοιµασωµεν σοι φαγειν το πασχα

18 Niin hän sanoi: "Menkää kaupunkiin sen ja sen luo ja sanokaa hänelle: 'Opettaja sanoo: Minun aikani on lähellä; sinun luonasi minä syön pääsiäisaterian opetuslasteni kanssa'."

And he said to them, Go into the town to such a man, and say to him, The Master says, My time is near: I will keep the Passover at your house with my disciples.

ο δε ειπεν υπαγετε εις την πολιν προς τον δεινα και ειπατε αυτω ο διδασκαλος λεγει ο καιρος µου εγγυς εστιν προς σε ποιω το πασχα µετα των µαθητων µου

19 Ja opetuslapset tekivät, niinkuin Jeesus oli heitä käskenyt, ja valmistivat pääsiäislampaan.

And the disciples did as Jesus had said to them; and they made ready the Passover.

και εποιησαν οι µαθηται ως συνεταξεν αυτοις ο ιησους και ητοιµασαν το πασχα

20 Ja kun ehtoo tuli, asettui hän aterialle kahdentoista opetuslapsensa kanssa.

Now when evening was come, he was seated at table with the twelve disciples;

οψιας δε γενοµενης ανεκειτο µετα των δωδεκα

21 Ja heidän syödessään hän sanoi: "Totisesti minä sanon teille: yksi teistä kavaltaa minut".

And while they were taking food, he said, Truly I say to you that one of you will be false to me.

και εσθιοντων αυτων ειπεν αµην λεγω υµιν οτι εις εξ υµων παραδωσει µε

22 Silloin he tulivat kovin murheellisiksi ja rupesivat toinen toisensa perästä sanomaan hänelle: "Herra, en kai minä ole se?"

And they were very said, and said to him, one by one, Is it I, Lord?

και λυπουµενοι σφοδρα ηρξαντο λεγειν αυτω εκαστος αυτων µητι εγω ειµι κυριε

23 Hän vastasi ja sanoi: "Joka minun kanssani pisti kätensä vatiin, se kavaltaa minut.

And he made answer and said, He who puts his hand into the plate with me, the same will be false to me.

ο δε αποκριθεις ειπεν ο εµβαψας µετ εµου εν τω τρυβλιω την χειρα ουτος µε παραδωσει

24 Ihmisen Poika tosin menee pois, niinkuin hänestä on kirjoitettu, mutta voi sitä ihmistä, jonka kautta Ihmisen Poika kavalletaan! Parempi olisi sille ihmiselle, että hän ei olisi syntynyt."

The Son of man goes, even as the Writings say of him: but a curse is on that man through whom the Son of man is given up; it would have been well for that man if he had never come into the 
world.

ο µεν υιος του ανθρωπου υπαγει καθως γεγραπται περι αυτου ουαι δε τω ανθρωπω εκεινω δι ου ο υιος του ανθρωπου παραδιδοται καλον ην αυτω ει ουκ εγεννηθη ο ανθρωπος εκεινος

25 Niin Juudas, joka hänet kavalsi, vastasi ja sanoi: "Rabbi, en kai minä ole se?" Hän sanoi hänelle: "Sinäpä sen sanoit".

And Judas, who was false to him, made answer and said, Is it I, Master? He says to him, Yes.

αποκριθεις δε ιουδας ο παραδιδους αυτον ειπεν µητι εγω ειµι ραββι λεγει αυτω συ ειπας

26 Ja heidän syödessään Jeesus otti leivän, siunasi, mursi ja antoi opetuslapsillensa ja sanoi: "Ottakaa ja syökää; tämä on minun ruumiini".

And when they were taking food, Jesus took bread and, after blessing it, he gave the broken bread to the disciples and said, Take it; this is my body.

εσθιοντων δε αυτων λαβων ο ιησους τον αρτον και ευλογησας εκλασεν και εδιδου τοις µαθηταις και ειπεν λαβετε φαγετε τουτο εστιν το σωµα µου

Matthew 26Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1838 of 2371



27 Ja hän otti maljan, kiitti ja antoi heille ja sanoi: "Juokaa tästä kaikki;

And he took a cup and, having given praise, he gave it to them, saying,

και λαβων το ποτηριον και ευχαριστησας εδωκεν αυτοις λεγων πιετε εξ αυτου παντες

28 sillä tämä on minun vereni, liiton veri, joka monen edestä vuodatetaan syntien anteeksiantamiseksi.

Take of it, all of you, for this is my blood of the testament, which is given for men for the forgiveness of sins.

τουτο γαρ εστιν το αιµα µου το της καινης διαθηκης το περι πολλων εκχυνοµενον εις αφεσιν αµαρτιων

29 Ja minä sanon teille: tästedes minä en juo tätä viinipuun antia, ennenkuin sinä päivänä, jona juon sitä uutena teidän kanssanne Isäni valtakunnassa."

But I say to you that from now I will not take of this fruit of the vine, till that day when I take it new with you in my Father's kingdom.

λεγω δε υµιν οτι ου µη πιω απ αρτι εκ τουτου του γεννηµατος της αµπελου εως της ηµερας εκεινης οταν αυτο πινω µεθ υµων καινον εν τη βασιλεια του πατρος µου

30 Ja veisattuaan kiitosvirren he lähtivät Öljymäelle.

And after a song of praise to God, they went out to the Mountain of Olives.

και υµνησαντες εξηλθον εις το ορος των ελαιων

31 Silloin Jeesus sanoi heille: "Tänä yönä te kaikki loukkaannutte minuun; sillä kirjoitettu on: 'Minä lyön paimenta, ja lauman lampaat hajotetaan'.

Then said Jesus to them, All of you will be turned away from me this night: for it is said in the Writings, I will put to death the keeper of the sheep, and the sheep of the flock will be put to flight.

τοτε λεγει αυτοις ο ιησους παντες υµεις σκανδαλισθησεσθε εν εµοι εν τη νυκτι ταυτη γεγραπται γαρ παταξω τον ποιµενα και διασκορπισθησεται τα προβατα της ποιµνης

32 Mutta ylösnoustuani minä menen teidän edellänne Galileaan."

But after I am come back from the dead, I will go before you into Galilee.

µετα δε το εγερθηναι µε προαξω υµας εις την γαλιλαιαν

33 Niin Pietari vastasi ja sanoi hänelle: "Vaikka kaikki loukkaantuisivat sinuun, niin minä en koskaan loukkaannu".

But Peter made answer and said to him, Though all may be turned away from you, I will never be turned away.

αποκριθεις δε ο πετρος ειπεν αυτω ει και παντες σκανδαλισθησονται εν σοι εγω ουδεποτε σκανδαλισθησοµαι

34 Jeesus sanoi hänelle: "Totisesti minä sanon sinulle: tänä yönä, ennenkuin kukko laulaa, sinä kolmesti minut kiellät".

Jesus said to him, Truly I say to you that this night, before the hour of the cock's cry, you will say three times that you have no knowledge of me.

εφη αυτω ο ιησους αµην λεγω σοι οτι εν ταυτη τη νυκτι πριν αλεκτορα φωνησαι τρις απαρνηση µε

35 Pietari sanoi hänelle: "Vaikka minun pitäisi kuolla sinun kanssasi, en sittenkään minä sinua kiellä". Samoin sanoivat myös kaikki muut opetuslapset.

Peter says to him, Even if I am put to death with you, I will not be false to you. So said all the disciples.

λεγει αυτω ο πετρος καν δεη µε συν σοι αποθανειν ου µη σε απαρνησοµαι οµοιως και παντες οι µαθηται ειπον

36 Sitten Jeesus tuli heidän kanssaan Getsemane nimiselle maatilalle; ja hän sanoi opetuslapsillensa: "Istukaa tässä, sillä aikaa kuin minä menen ja rukoilen tuolla".

Then comes Jesus with them to a place named Gethsemane, and says to his disciples, Be seated here, while I go over there for prayer.

τοτε ερχεται µετ αυτων ο ιησους εις χωριον λεγοµενον γεθσηµανη και λεγει τοις µαθηταις καθισατε αυτου εως ου απελθων προσευξωµαι εκει

37 Ja hän otti mukaansa Pietarin ja ne kaksi Sebedeuksen poikaa; ja hän alkoi murehtia ja tulla tuskaan.

And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and became sad and very troubled.

και παραλαβων τον πετρον και τους δυο υιους ζεβεδαιου ηρξατο λυπεισθαι και αδηµονειν

38 Silloin hän sanoi heille: "Minun sieluni on syvästi murheellinen, kuolemaan asti; olkaa tässä ja valvokaa minun kanssani".

Then says he to them, My soul is very sad, even to death: keep watch with me here.

τοτε λεγει αυτοις περιλυπος εστιν η ψυχη µου εως θανατου µεινατε ωδε και γρηγορειτε µετ εµου

39 Ja hän meni vähän edemmäksi, lankesi kasvoilleen ja rukoili sanoen: "Isäni, jos mahdollista on, niin menköön minulta pois tämä malja; ei kuitenkaan niinkuin minä tahdon, vaan niinkuin sinä".

And he went forward a little, and falling down on his face in prayer, he said, O my Father, if it is possible, let this cup go from me; but let not my pleasure, but yours be done.

και προελθων µικρον επεσεν επι προσωπον αυτου προσευχοµενος και λεγων πατερ µου ει δυνατον εστιν παρελθετω απ εµου το ποτηριον τουτο πλην ουχ ως εγω θελω αλλ ως συ

40 Ja hän tuli opetuslasten tykö ja tapasi heidät nukkumasta ja sanoi Pietarille: "Niin ette siis jaksaneet yhtä hetkeä valvoa minun kanssani!

And he comes to the disciples, and sees that they are sleeping, and says to Peter, What, were you not able to keep watch with me one hour?

και ερχεται προς τους µαθητας και ευρισκει αυτους καθευδοντας και λεγει τω πετρω ουτως ουκ ισχυσατε µιαν ωραν γρηγορησαι µετ εµου
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41 Valvokaa ja rukoilkaa, ettette joutuisi kiusaukseen; henki tosin on altis, mutta liha on heikko."

Keep watch with prayer, so that you may not be put to the test: the spirit truly is ready, but the flesh is feeble.

γρηγορειτε και προσευχεσθε ινα µη εισελθητε εις πειρασµον το µεν πνευµα προθυµον η δε σαρξ ασθενης

42 Taas hän meni pois toisen kerran ja rukoili sanoen: "Isäni, jos tämä malja ei voi mennä minun ohitseni, minun sitä juomattani, niin tapahtukoon sinun tahtosi".

Again, a second time he went away, and said in prayer, O my Father, if this may not go from me without my taking it, let your pleasure be done.

παλιν εκ δευτερου απελθων προσηυξατο λεγων πατερ µου ει ου δυναται τουτο το ποτηριον παρελθειν απ εµου εαν µη αυτο πιω γενηθητω το θεληµα σου

43 Ja tullessaan hän taas tapasi heidät nukkumasta, sillä heidän silmänsä olivat käyneet raukeiksi.

And he came again and saw them sleeping, for their eyes were tired.

και ελθων ευρισκει αυτους παλιν καθευδοντας ησαν γαρ αυτων οι οφθαλµοι βεβαρηµενοι

44 Ja hän jätti heidät, meni taas ja rukoili kolmannen kerran ja sanoi samat sanat uudestaan.

And he went away from them again, and a third time said the same prayer.

και αφεις αυτους απελθων παλιν προσηυξατο εκ τριτου τον αυτον λογον ειπων

45 Sitten hän tuli opetuslasten tykö ja sanoi heille: "Te nukutte vielä ja lepäätte! Katso, hetki on lähellä, ja Ihmisen Poika annetaan syntisten käsiin.

Then he comes to the disciples; and says to them, Go on sleeping now, and take your rest: for the hour is come, and the Son of man is given into the hands of evil men.

τοτε ερχεται προς τους µαθητας αυτου και λεγει αυτοις καθευδετε το λοιπον και αναπαυεσθε ιδου ηγγικεν η ωρα και ο υιος του ανθρωπου παραδιδοται εις χειρας αµαρτωλων

46 Nouskaa, lähtekäämme; katso, se on lähellä, joka minut kavaltaa."

Up, let us be going: see, he who gives me up is near.

εγειρεσθε αγωµεν ιδου ηγγικεν ο παραδιδους µε

47 Ja katso, hänen vielä puhuessaan tuli Juudas, yksi niistä kahdestatoista, ja hänen kanssaan lukuisa joukko ylipappien ja kansan vanhinten luota miekat ja seipäät käsissä.

And while he was still talking, Judas, one of the twelve, came, and with him a band armed with swords and sticks, from the chief priests and those in authority over the people.

και ετι αυτου λαλουντος ιδου ιουδας εις των δωδεκα ηλθεν και µετ αυτου οχλος πολυς µετα µαχαιρων και ξυλων απο των αρχιερεων και πρεσβυτερων του λαου

48 Ja se, joka hänet kavalsi, oli antanut heille merkin sanoen: "Se, jolle minä suuta annan, hän se on; ottakaa hänet kiinni".

Now the false one had given them a sign saying, The one to whom I give a kiss, that is he: take him.

ο δε παραδιδους αυτον εδωκεν αυτοις σηµειον λεγων ον αν φιλησω αυτος εστιν κρατησατε αυτον

49 Ja kohta hän meni Jeesuksen luo ja sanoi: "Terve, rabbi!" ja antoi hänelle suuta.

And straight away he came to Jesus and said, Master! and gave him a kiss.

και ευθεως προσελθων τω ιησου ειπεν χαιρε ραββι και κατεφιλησεν αυτον

50 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Ystäväni, mitä varten sinä tänne tulit?" Silloin he tulivat Jeesuksen luo, kävivät häneen käsiksi ja ottivat hänet kiinni.

And Jesus said to him, Friend, do that for which you have come. Then they came and put hands on Jesus, and took him.

ο δε ιησους ειπεν αυτω εταιρε εφ ω παρει τοτε προσελθοντες επεβαλον τας χειρας επι τον ιησουν και εκρατησαν αυτον

51 Ja katso, eräs niistä, jotka olivat Jeesuksen kanssa, ojensi kätensä, veti miekkansa ja iski ylimmäisen papin palvelijaa ja sivalsi häneltä pois korvan.

And one of those who were with Jesus put out his hand, and took out his sword and gave the servant of the high priest a blow, cutting off his ear.

και ιδου εις των µετα ιησου εκτεινας την χειρα απεσπασεν την µαχαιραν αυτου και παταξας τον δουλον του αρχιερεως αφειλεν αυτου το ωτιον

52 Silloin Jeesus sanoi hänelle: "Pistä miekkasi tuppeen; sillä kaikki, jotka miekkaan tarttuvat, ne miekkaan hukkuvat.

Then says Jesus to him, Put up your sword again into its place: for all those who take the sword will come to death by the sword.

τοτε λεγει αυτω ο ιησους αποστρεψον σου την µαχαιραν εις τον τοπον αυτης παντες γαρ οι λαβοντες µαχαιραν εν µαχαιρα απολουνται

53 Vai luuletko, etten voisi rukoilla Isääni, niin että hän lähettäisi heti minulle enemmän kuin kaksitoista legionaa enkeleitä?

Does it not seem possible to you that if I make request to my Father he will even now send me an army of angels?

η δοκεις οτι ου δυναµαι αρτι παρακαλεσαι τον πατερα µου και παραστησει µοι πλειους η δωδεκα λεγεωνας αγγελων

54 Mutta kuinka silloin kävisivät toteen kirjoitukset, jotka sanovat, että näin pitää tapahtuman?"

But how then would the Writings come true, which say that so it has to be?

πως ουν πληρωθωσιν αι γραφαι οτι ουτως δει γενεσθαι
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55 Sillä hetkellä Jeesus sanoi joukolle: "Niinkuin ryöväriä vastaan te olette lähteneet minua miekoilla ja seipäillä vangitsemaan. Joka päivä minä olen istunut pyhäkössä opettamassa, ettekä ole 
ottaneet minua kiinni.

In that hour Jesus said to the people, Have you come out as against a thief with swords and sticks to take me? I was teaching every day in the Temple and you took me not.

εν εκεινη τη ωρα ειπεν ο ιησους τοις οχλοις ως επι ληστην εξηλθετε µετα µαχαιρων και ξυλων συλλαβειν µε καθ ηµεραν προς υµας εκαθεζοµην διδασκων εν τω ιερω και ουκ εκρατησατε µε

56 Mutta tämä kaikki on tapahtunut, että profeettain kirjoitukset kävisivät toteen." Silloin kaikki opetuslapset jättivät hänet ja pakenivat.

But all this has taken place so that the writings of the prophets might come true. Then all his disciples went from him in flight.

τουτο δε ολον γεγονεν ινα πληρωθωσιν αι γραφαι των προφητων τοτε οι µαθηται παντες αφεντες αυτον εφυγον

57 Mutta Jeesuksen kiinniottajat veivät hänet ylimmäisen papin, Kaifaan, eteen, jonne kirjanoppineet ja vanhimmat olivat kokoontuneet.

And those who had made Jesus prisoner took him away to the house of Caiaphas, the high priest, where the scribes and those in authority over the people had come together.

οι δε κρατησαντες τον ιησουν απηγαγον προς καιαφαν τον αρχιερεα οπου οι γραµµατεις και οι πρεσβυτεροι συνηχθησαν

58 Ja Pietari seurasi häntä taampana ylimmäisen papin esipihaan asti; ja hän meni sinne ja istui palvelijain joukkoon nähdäksensä, kuinka lopulta kävisi.

But Peter went after him at a distance, to the house of the high priest, and went in and took his seat with the servants, to see the end.

ο δε πετρος ηκολουθει αυτω απο µακροθεν εως της αυλης του αρχιερεως και εισελθων εσω εκαθητο µετα των υπηρετων ιδειν το τελος

59 Mutta ylipapit ja koko neuvosto etsivät väärää todistusta Jeesusta vastaan tappaaksensa hänet,

Now the chief priests and all the Sanhedrin were looking for false witness against Jesus, so that they might put him to death;

οι δε αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι και το συνεδριον ολον εζητουν ψευδοµαρτυριαν κατα του ιησου οπως αυτον θανατωσωσιν

60 mutta eivät löytäneet, vaikka monta väärää todistajaa oli tullut esille. Mutta vihdoin tuli kaksi,

And they were not able to get it, though a number of false witnesses came.

και ουχ ευρον και πολλων ψευδοµαρτυρων προσελθοντων ουχ ευρον

61 ja he sanoivat: "Tämä on sanonut: 'Minä voin hajottaa maahan Jumalan temppelin ja kolmessa päivässä sen rakentaa'."

But later there came two who said, This man said, I am able to give the Temple of God to destruction, and to put it up again in three days.

υστερον δε προσελθοντες δυο ψευδοµαρτυρες ειπον ουτος εφη δυναµαι καταλυσαι τον ναον του θεου και δια τριων ηµερων οικοδοµησαι αυτον

62 Silloin ylimmäinen pappi nousi ja sanoi hänelle: "Etkö vastaa mitään siihen, mitä nämä todistavat sinua vastaan?"

And the high priest got up and said to him, Have you no answer? what is it which these say against you?

και αναστας ο αρχιερευς ειπεν αυτω ουδεν αποκρινη τι ουτοι σου καταµαρτυρουσιν

63 Mutta Jeesus oli vaiti. Niin ylimmäinen pappi sanoi hänelle: "Minä vannotan sinua elävän Jumalan kautta, että sanot meille, oletko sinä Kristus, Jumalan Poika".

But Jesus said not a word. And the high priest said to him, I put you on oath, by the living God, that you will say to us if you are the Christ, the Son of God.

ο δε ιησους εσιωπα και αποκριθεις ο αρχιερευς ειπεν αυτω εξορκιζω σε κατα του θεου του ζωντος ινα ηµιν ειπης ει συ ει ο χριστος ο υιος του θεου

64 Jeesus sanoi hänelle: "Sinäpä sen sanoit. Mutta minä sanon teille: tästedes te saatte nähdä Ihmisen Pojan istuvan Voiman oikealla puolella ja tulevan taivaan pilvien päällä."

Jesus says to him, You say so: but I say to you, From now you will see the Son of man seated at the right hand of power, and coming on the clouds of heaven.

λεγει αυτω ο ιησους συ ειπας πλην λεγω υµιν απ αρτι οψεσθε τον υιον του ανθρωπου καθηµενον εκ δεξιων της δυναµεως και ερχοµενον επι των νεφελων του ουρανου

65 Silloin ylimmäinen pappi repäisi vaatteensa ja sanoi: "Hän on pilkannut Jumalaa. Mitä me enää todistajia tarvitsemme? Katso, nyt kuulitte hänen pilkkaamisensa.

Then the high priest, violently parting his robes, said, He has said evil against God: what more need have we of witnesses? for now his words against God have come to your ears:

τοτε ο αρχιερευς διερρηξεν τα ιµατια αυτου λεγων οτι εβλασφηµησεν τι ετι χρειαν εχοµεν µαρτυρων ιδε νυν ηκουσατε την βλασφηµιαν αυτου

66 Miten teistä on?" He vastasivat sanoen: "Hän on vikapää kuolemaan".

What is your opinion? They made answer and said, It is right for him to be put to death.

τι υµιν δοκει οι δε αποκριθεντες ειπον ενοχος θανατου εστιν

67 Silloin he sylkivät häntä silmille ja löivät häntä nyrkillä kasvoihin; ja toiset sivalsivat häntä poskelle

Then they put shame on him, and were cruel to him: and some gave him blows, saying,

τοτε ενεπτυσαν εις το προσωπον αυτου και εκολαφισαν αυτον οι δε ερραπισαν

Matthew 26Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1841 of 2371



68 ja sanoivat: "Profetoi meille, Kristus, kuka se on, joka sinua löi".

Be a prophet, O Christ, and say who gave you a blow!

λεγοντες προφητευσον ηµιν χριστε τις εστιν ο παισας σε

69 Mutta Pietari istui ulkopuolella esipihassa. Ja hänen luoksensa tuli muuan palvelijatar ja sanoi: "Sinäkin olit Jeesuksen, galilealaisen, seurassa".

Now Peter was seated in the open square outside the house: and a servant-girl came to him, saying, You were with Jesus the Galilaean.

ο δε πετρος εξω εκαθητο εν τη αυλη και προσηλθεν αυτω µια παιδισκη λεγουσα και συ ησθα µετα ιησου του γαλιλαιου

70 Mutta hän kielsi kaikkien kuullen ja sanoi: "En ymmärrä, mitä sanot".

But he said before them all that it was false, saying, I have no knowledge of what you say.

ο δε ηρνησατο εµπροσθεν παντων λεγων ουκ οιδα τι λεγεις

71 Ja kun hän oli mennyt ulos portille, näki hänet toinen nainen ja sanoi sielläoleville: "Tämäkin oli Jeesuksen, Nasaretilaisen, seurassa".

And when he had gone out into the doorway, another saw him and says to those who were there, This man was with Jesus the Nazarene.

εξελθοντα δε αυτον εις τον πυλωνα ειδεν αυτον αλλη και λεγει τοις εκει και ουτος ην µετα ιησου του ναζωραιου

72 Ja taas hän kielsi valalla vannoen: "En tunne sitä miestä".

And again he said with an oath, I have no knowledge of the man.

και παλιν ηρνησατο µεθ ορκου οτι ουκ οιδα τον ανθρωπον

73 Vähän sen jälkeen tulivat ne, jotka siinä seisoivat, ja sanoivat Pietarille: "Totisesti, sinä myös olet yksi heistä, sillä kielimurteesikin ilmaisee sinut".

And after a little time those who were near came and said to Peter, Truly you are one of them; because your talk is witness against you.

µετα µικρον δε προσελθοντες οι εστωτες ειπον τω πετρω αληθως και συ εξ αυτων ει και γαρ η λαλια σου δηλον σε ποιει

74 Silloin hän rupesi sadattelemaan ja vannomaan: "En tunne sitä miestä". Ja samassa lauloi kukko.

Then with curses and oaths he said, I have no knowledge of the man. And straight away there came the cry of a cock.

τοτε ηρξατο καταναθεµατιζειν και οµνυειν οτι ουκ οιδα τον ανθρωπον και ευθεως αλεκτωρ εφωνησεν

75 Niin Pietari muisti Jeesuksen sanat, jotka hän oli sanonut: "Ennenkuin kukko laulaa, sinä kolmesti minut kiellät". Ja hän meni ulos ja itki katkerasti.

And the word of Jesus came back to Peter, when he said, Before the hour of the cock's cry, you will say three times that you have no knowledge of me. And he went out, weeping bitterly.

και εµνησθη ο πετρος του ρηµατος του ιησου ειρηκοτος αυτω οτι πριν αλεκτορα φωνησαι τρις απαρνηση µε και εξελθων εξω εκλαυσεν πικρως

1 Mutta aamun koittaessa kaikki ylipapit ja kansan vanhimmat pitivät neuvoa Jeesusta vastaan tappaaksensa hänet;

Now when it was morning, all the chief priests and those in authority took thought together with the purpose of putting Jesus to death.

πρωιας δε γενοµενης συµβουλιον ελαβον παντες οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι του λαου κατα του ιησου ωστε θανατωσαι αυτον

2 ja he sitoivat hänet ja veivät pois ja antoivat hänet maaherran, Pilatuksen, käsiin.

And they put cords on him and took him away, and gave him up to Pilate, the ruler.

και δησαντες αυτον απηγαγον και παρεδωκαν αυτον ποντιω πιλατω τω ηγεµονι

3 Kun Juudas, hänen kavaltajansa, näki, että hänet oli tuomittu, silloin hän katui ja toi takaisin ne kolmekymmentä hopearahaa ylipapeille ja vanhimmille

Then Judas, who was false to him, seeing that he was to be put to death, in his regret took back the thirty bits of silver to the chief priests and those in authority,

τοτε ιδων ιουδας ο παραδιδους αυτον οτι κατεκριθη µεταµεληθεις απεστρεψεν τα τριακοντα αργυρια τοις αρχιερευσιν και τοις πρεσβυτεροις

4 ja sanoi: "Minä tein synnin, kun kavalsin viattoman veren". Mutta he sanoivat: "Mitä se meihin koskee? Katso itse eteesi."

Saying, I have done wrong in giving into your hands an upright man. But they said, What is that to us? it is your business.

λεγων ηµαρτον παραδους αιµα αθωον οι δε ειπον τι προς ηµας συ οψει

5 Ja hän viskasi hopearahat temppeliin, lähti sieltä, meni pois ja hirttäytyi.

And he put down the silver in the Temple and went out, and put himself to death by hanging.

και ριψας τα αργυρια εν τω ναω ανεχωρησεν και απελθων απηγξατο

6 Niin ylipapit ottivat hopearahat ja sanoivat: "Ei ole luvallista panna näitä temppelirahastoon, koska ne ovat veren hinta".

And the chief priests took the silver and said, It is not right to put it in the Temple store for it is the price of blood.

οι δε αρχιερεις λαβοντες τα αργυρια ειπον ουκ εξεστιν βαλειν αυτα εις τον κορβαναν επει τιµη αιµατος εστιν
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7 Ja neuvoteltuaan he ostivat niillä savenvalajan pellon muukalaisten hautausmaaksi.

And they made a decision to get with the silver the potter's field, as a place for the dead of other countries.

συµβουλιον δε λαβοντες ηγορασαν εξ αυτων τον αγρον του κεραµεως εις ταφην τοις ξενοις

8 Sentähden sitä peltoa vielä tänäkin päivänä kutsutaan Veripelloksi.

For this cause that field was named, The field of blood, to this day.

διο εκληθη ο αγρος εκεινος αγρος αιµατος εως της σηµερον

9 Silloin kävi toteen, mikä on puhuttu profeetta Jeremiaan kautta, joka sanoo: "Ja he ottivat ne kolmekymmentä hopearahaa, hinnan siitä arvioidusta miehestä, jonka he olivat israelilaisten 
puolesta arvioineet,

Then came true that which was said by Jeremiah the prophet, And they took the thirty bits of silver, the price of him who was valued by the children of Israel;

τοτε επληρωθη το ρηθεν δια ιερεµιου του προφητου λεγοντος και ελαβον τα τριακοντα αργυρια την τιµην του τετιµηµενου ον ετιµησαντο απο υιων ισραηλ

10 ja antoivat ne savenvalajan pellosta, niinkuin Herra oli minun kauttani käskenyt".

And they gave them for the potter's field, as I had word from the Lord.

και εδωκαν αυτα εις τον αγρον του κεραµεως καθα συνεταξεν µοι κυριος

11 Mutta Jeesus seisoi maaherran edessä. Ja maaherra kysyi häneltä sanoen: "Oletko sinä juutalaisten kuningas?" Niin Jeesus sanoi: "Sinäpä sen sanot".

And Jesus was before the ruler, who put a question to him, Are you the King of the Jews? And Jesus said to him, You say so.

ο δε ιησους εστη εµπροσθεν του ηγεµονος και επηρωτησεν αυτον ο ηγεµων λεγων συ ει ο βασιλευς των ιουδαιων ο δε ιησους εφη αυτω συ λεγεις

12 Ja kun ylipapit ja vanhimmat häntä syyttivät, ei hän mitään vastannut.

But when the chief priests and those in authority made statements against him, he gave no answer.

και εν τω κατηγορεισθαι αυτον υπο των αρχιερεων και των πρεσβυτερων ουδεν απεκρινατο

13 Silloin Pilatus sanoi hänelle: "Etkö kuule, kuinka paljon he todistavat sinua vastaan?"

Then says Pilate to him, Do you give no attention to what their witnesses say against you?

τοτε λεγει αυτω ο πιλατος ουκ ακουεις ποσα σου καταµαρτυρουσιν

14 Mutta hän ei vastannut yhteenkään hänen kysymykseensä, niin että maaherra suuresti ihmetteli.

And he gave him no answer, not even a word: so that the ruler was greatly surprised.

και ουκ απεκριθη αυτω προς ουδε εν ρηµα ωστε θαυµαζειν τον ηγεµονα λιαν

15 Oli tapana, että maaherra juhlan aikana päästi kansalle yhden vangin irti, kenenkä he tahtoivat.

Now at the feast it was the way for the ruler to let free to the people one prisoner, at their selection.

κατα δε εορτην ειωθει ο ηγεµων απολυειν ενα τω οχλω δεσµιον ον ηθελον

16 Ja heillä oli silloin kuuluisa vanki, jota sanottiin Barabbaaksi.

And they had then an important prisoner, whose name was Barabbas.

ειχον δε τοτε δεσµιον επισηµον λεγοµενον βαραββαν

17 Kun he nyt olivat koolla, sanoi Pilatus heille: "Kummanko tahdotte, että minä teille päästän, Barabbaanko vai Jeesuksen, jota sanotaan Kristukseksi?"

So when they came together, Pilate said to them, Whom will you have? Barabbas, or Jesus, who is named Christ?

συνηγµενων ουν αυτων ειπεν αυτοις ο πιλατος τινα θελετε απολυσω υµιν βαραββαν η ιησουν τον λεγοµενον χριστον

18 Sillä hän tiesi, että he kateudesta olivat antaneet hänet hänen käsiinsä.

For he saw that for envy they had given him up.

ηδει γαρ οτι δια φθονον παρεδωκαν αυτον

19 Mutta kun hän istui tuomarinistuimella, lähetti hänen vaimonsa hänelle sanan: "Älä puutu siihen vanhurskaaseen mieheen, sillä minä olen tänä yönä unessa paljon kärsinyt hänen tähtensä".

And while he was on the judge's seat, his wife sent to him, saying, Have nothing to do with that upright man, for I have had much trouble this day in a dream because of him.

καθηµενου δε αυτου επι του βηµατος απεστειλεν προς αυτον η γυνη αυτου λεγουσα µηδεν σοι και τω δικαιω εκεινω πολλα γαρ επαθον σηµερον κατ οναρ δι αυτον
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20 Mutta ylipapit ja vanhimmat yllyttivät kansaa anomaan Barabbasta, mutta surmauttamaan Jeesuksen.

Now the chief priests and those in authority got the people to make request for Barabbas, and for Jesus to be put to death.

οι δε αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι επεισαν τους οχλους ινα αιτησωνται τον βαραββαν τον δε ιησουν απολεσωσιν

21 Ja maaherra puhui heille ja sanoi: "Kummanko näistä kahdesta tahdotte, että minä teille päästän?" Niin he sanoivat: "Barabbaan".

But the ruler made answer and said to them, Which of the two is it your pleasure that I let go free? And they said, Barabbas.

αποκριθεις δε ο ηγεµων ειπεν αυτοις τινα θελετε απο των δυο απολυσω υµιν οι δε ειπον βαραββαν

22 Pilatus sanoi heille: "Mitä minun sitten on tehtävä Jeesukselle, jota sanotaan Kristukseksi?" He sanoivat kaikki: "Ristiinnaulittakoon!"

Pilate says to them, What, then, am I to do with Jesus, who is named Christ? They all say, Let him be put to death on the cross.

λεγει αυτοις ο πιλατος τι ουν ποιησω ιησουν τον λεγοµενον χριστον λεγουσιν αυτω παντες σταυρωθητω

23 Niin maaherra sanoi: "Mitä pahaa hän sitten on tehnyt?" Mutta he huusivat vielä kovemmin sanoen: "Ristiinnaulittakoon!"

And he said, Why, what evil has he done? But they gave loud cries, saying, To the cross with him!

ο δε ηγεµων εφη τι γαρ κακον εποιησεν οι δε περισσως εκραζον λεγοντες σταυρωθητω

24 Ja kun Pilatus näki, ettei mikään auttanut, vaan että meteli yhä yltyi, otti hän vettä ja pesi kätensä kansan nähden ja sanoi: "Viaton olen minä tämän miehen vereen. Katsokaa itse eteenne."

So when Pilate saw that he was able to do nothing, but that trouble was working up, he took water and, washing his hands before the people, said, The blood of this upright man is not on my 
hands: you are responsible.

ιδων δε ο πιλατος οτι ουδεν ωφελει αλλα µαλλον θορυβος γινεται λαβων υδωρ απενιψατο τας χειρας απεναντι του οχλου λεγων αθωος ειµι απο του αιµατος του δικαιου τουτου υµεις οψεσθε

25 Niin kaikki kansa vastasi ja sanoi: "Tulkoon hänen verensä meidän päällemme ja meidän lastemme päälle".

And all the people made answer and said, Let his blood be on us, and on our children.

και αποκριθεις πας ο λαος ειπεν το αιµα αυτου εφ ηµας και επι τα τεκνα ηµων

26 Silloin hän päästi heille Barabbaan, mutta Jeesuksen hän ruoskitti ja luovutti ristiinnaulittavaksi.

Then he let Barabbas go free: but after having Jesus whipped, he gave him up to be put to death on the cross.

τοτε απελυσεν αυτοις τον βαραββαν τον δε ιησουν φραγελλωσας παρεδωκεν ινα σταυρωθη

27 Silloin maaherran sotamiehet veivät Jeesuksen mukanaan palatsiin ja keräsivät hänen ympärilleen koko sotilasjoukon.

Then the ruler's armed men took Jesus into the open square, and got all their band together.

τοτε οι στρατιωται του ηγεµονος παραλαβοντες τον ιησουν εις το πραιτωριον συνηγαγον επ αυτον ολην την σπειραν

28 Ja he riisuivat hänet ja panivat hänen päällensä tulipunaisen vaipan

And they took off his clothing, and put on him a red robe.

και εκδυσαντες αυτον περιεθηκαν αυτω χλαµυδα κοκκινην

29 ja väänsivät orjantappuroista kruunun, panivat sen hänen päähänsä ja ruovon hänen oikeaan käteensä, polvistuivat hänen eteensä ja pilkkasivat häntä ja sanoivat: "Terve, juutalaisten 
kuningas!"

And they made a crown of thorns and put it on his head, and put a rod in his right hand, and they went down on their knees before him, and made sport of him, saying, Long life to the King of 
the Jews.

και πλεξαντες στεφανον εξ ακανθων επεθηκαν επι την κεφαλην αυτου και καλαµον επι την δεξιαν αυτου και γονυπετησαντες εµπροσθεν αυτου ενεπαιζον αυτω λεγοντες χαιρε ο βασιλευς των ιουδ
αιων

30 Ja he sylkivät häntä, ottivat ruovon ja löivät häntä päähän.

And they put shame on him, and gave him blows on the head with the rod.

και εµπτυσαντες εις αυτον ελαβον τον καλαµον και ετυπτον εις την κεφαλην αυτου

31 Ja kun he olivat häntä pilkanneet, riisuivat he häneltä vaipan, pukivat hänet hänen omiin vaatteisiinsa ja veivät hänet pois ristiinnaulittavaksi.

And when they had made sport of him, they took the robe off him, and put his clothing on him, and took him away to put him on the cross.

και οτε ενεπαιξαν αυτω εξεδυσαν αυτον την χλαµυδα και ενεδυσαν αυτον τα ιµατια αυτου και απηγαγον αυτον εις το σταυρωσαι

32 Ja matkalla he tapasivat kyreneläisen miehen, jonka nimi oli Simon. Hänet he pakottivat kantamaan hänen ristiänsä.

And while they were coming out, they saw a man of Cyrene, Simon by name, and they made him go with them, so that he might take up his cross.

εξερχοµενοι δε ευρον ανθρωπον κυρηναιον ονοµατι σιµωνα τουτον ηγγαρευσαν ινα αρη τον σταυρον αυτου
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33 Ja tultuaan paikalle, jota sanotaan Golgataksi - se on: pääkallon paikaksi -

And when they came to the place named Golgotha, that is to say, Dead Man's Head,

και ελθοντες εις τοπον λεγοµενον γολγοθα ος εστιν λεγοµενος κρανιου τοπος

34 he tarjosivat hänelle juotavaksi katkeralla nesteellä sekoitettua viiniä; mutta maistettuaan hän ei tahtonut sitä juoda.

They gave him wine mixed with bitter drink: and after tasting it, he took no more.

εδωκαν αυτω πιειν οξος µετα χολης µεµιγµενον και γευσαµενος ουκ ηθελεν πιειν

35 Ja kun he olivat hänet ristiinnaulinneet, jakoivat he keskenään hänen vaatteensa heittäen niistä arpaa.

And when they had put him on the cross, they made division of his clothing among them by the decision of chance.

σταυρωσαντες δε αυτον διεµερισαντο τα ιµατια αυτου βαλλοντες κληρον ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του προφητου διεµερισαντο τα ιµατια µου εαυτοις και επι τον ιµατισµον µου εβαλον κληρον

36 Sitten he istuutuivat ja vartioivat häntä siellä.

And they were seated there watching him.

και καθηµενοι ετηρουν αυτον εκει

37 Ja he olivat panneet hänen päänsä yläpuolelle hänen syynsä julki, näin kirjoitettuna: "Tämä on Jeesus, juutalaisten kuningas".

And they put up over his head the statement of his crime in writing, THIS IS JESUS THE KING OF THE JEWS.

και επεθηκαν επανω της κεφαλης αυτου την αιτιαν αυτου γεγραµµενην ουτος εστιν ιησους ο βασιλευς των ιουδαιων

38 Silloin ristiinnaulittiin hänen kanssansa kaksi ryöväriä, toinen oikealle ja toinen vasemmalle puolelle.

Then two thieves were put on crosses with him, one on the right and one on the left.

τοτε σταυρουνται συν αυτω δυο λησται εις εκ δεξιων και εις εξ ευωνυµων

39 Ja ne, jotka kulkivat ohitse, herjasivat häntä, nyökyttivät päätänsä

And those who went by said bitter words to him, shaking their heads and saying,

οι δε παραπορευοµενοι εβλασφηµουν αυτον κινουντες τας κεφαλας αυτων

40 ja sanoivat: "Sinä, joka hajotat maahan temppelin ja kolmessa päivässä sen rakennat, auta itseäsi, jos olet Jumalan Poika, ja astu alas ristiltä".

You who would give the Temple to destruction and put it up again in three days, get yourself free: if you are the Son of God, come down from the cross.

και λεγοντες ο καταλυων τον ναον και εν τρισιν ηµεραις οικοδοµων σωσον σεαυτον ει υιος ει του θεου καταβηθι απο του σταυρου

41 Samoin ylipapit ja kirjanoppineet ja vanhimmat pilkkasivat häntä ja sanoivat:

In the same way, the chief priests, making sport of him, with the scribes and those in authority, said,

οµοιως δε και οι αρχιερεις εµπαιζοντες µετα των γραµµατεων και πρεσβυτερων ελεγον

42 "Muita hän on auttanut, itseään ei voi auttaa. Onhan hän Israelin kuningas; astukoon nyt alas ristiltä, niin me uskomme häneen.

A saviour of others, he has no salvation for himself. If he is the King of Israel, let him now come down from the cross, and we will have faith in him.

αλλους εσωσεν εαυτον ου δυναται σωσαι ει βασιλευς ισραηλ εστιν καταβατω νυν απο του σταυρου και πιστευσοµεν αυτω

43 Hän on luottanut Jumalaan; vapahtakoon nyt Jumala hänet, jos on häneen mielistynyt; sillä hän on sanonut: 'Minä olen Jumalan Poika'."

He put his faith in God; let God be his saviour now, if he will have him; for he said, I am the Son of God.

πεποιθεν επι τον θεον ρυσασθω νυν αυτον ει θελει αυτον ειπεν γαρ οτι θεου ειµι υιος

44 Ja samalla tavalla herjasivat häntä ryöväritkin, jotka olivat ristiinnaulitut hänen kanssansa.

And the thieves who were on the crosses said evil words to him.

το δ αυτο και οι λησται οι συσταυρωθεντες αυτω ωνειδιζον αυτω

45 Mutta kuudennesta hetkestä alkaen tuli pimeys yli kaiken maan, ja sitä kesti hamaan yhdeksänteen hetkeen.

Now from the sixth hour it was dark over all the land till the ninth hour.

απο δε εκτης ωρας σκοτος εγενετο επι πασαν την γην εως ωρας εννατης

46 Ja yhdeksännen hetken vaiheilla Jeesus huusi suurella äänellä sanoen: "Eeli, Eeli, lama sabaktani?" Se on: Jumalani, Jumalani, miksi minut hylkäsit?

And about the ninth hour Jesus gave a loud cry, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is, My God, my God, why are you turned away from me?

περι δε την εννατην ωραν ανεβοησεν ο ιησους φωνη µεγαλη λεγων ηλι ηλι λαµα σαβαχθανι τουτ εστιν θεε µου θεε µου ινατι µε εγκατελιπες
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47 Sen kuullessaan sanoivat muutamat niistä, jotka siinä seisoivat: "Hän huutaa Eliasta".

And some of those who were near by, hearing it, said, This man is crying to Elijah.

τινες δε των εκει εστωτων ακουσαντες ελεγον οτι ηλιαν φωνει ουτος

48 Ja kohta muuan heistä juoksi ja otti sienen, täytti sen hapanviinillä, pani sen ruovon päähän ja antoi hänelle juoda.

And straight away one of them went quickly, and took a sponge, and made it full of bitter wine, and put it on a rod and gave him drink.

και ευθεως δραµων εις εξ αυτων και λαβων σπογγον πλησας τε οξους και περιθεις καλαµω εποτιζεν αυτον

49 Mutta muut sanoivat: "Annas, katsokaamme, tuleeko Elias häntä pelastamaan".

And the rest said, Let him be; let us see if Elijah will come to his help.

οι δε λοιποι ελεγον αφες ιδωµεν ει ερχεται ηλιας σωσων αυτον

50 Niin Jeesus taas huusi suurella äänellä ja antoi henkensä.

And Jesus gave another loud cry, and gave up his spirit.

ο δε ιησους παλιν κραξας φωνη µεγαλη αφηκεν το πνευµα

51 Ja katso, temppelin esirippu repesi kahtia ylhäältä alas asti, ja maa järisi, ja kalliot halkesivat,

And the curtain of the Temple was parted in two from end to end; and there was an earth-shock; and the rocks were broken;

και ιδου το καταπετασµα του ναου εσχισθη εις δυο απο ανωθεν εως κατω και η γη εσεισθη και αι πετραι εσχισθησαν

52 ja haudat aukenivat, ja monta nukkuneiden pyhien ruumista nousi ylös.

And the resting-places of the dead came open; and the bodies of a number of sleeping saints came to life;

και τα µνηµεια ανεωχθησαν και πολλα σωµατα των κεκοιµηµενων αγιων ηγερθη

53 Ja he lähtivät haudoistaan ja tulivat hänen ylösnousemisensa jälkeen pyhään kaupunkiin ja ilmestyivät monelle.

And coming out of their resting-places, after he had come again from the dead, they went into the holy town and were seen by a number of people.

και εξελθοντες εκ των µνηµειων µετα την εγερσιν αυτου εισηλθον εις την αγιαν πολιν και ενεφανισθησαν πολλοις

54 Mutta kun sadanpäämies ja ne, jotka hänen kanssaan vartioitsivat Jeesusta, näkivät maanjäristyksen ja mitä muuta tapahtui, peljästyivät he suuresti ja sanoivat: "Totisesti tämä oli Jumalan 
Poika".

Now the captain and those who were with him watching Jesus, when they saw the earth-shock and the things which were done, were in great fear and said, Truly this was a son of God.

ο δε εκατονταρχος και οι µετ αυτου τηρουντες τον ιησουν ιδοντες τον σεισµον και τα γενοµενα εφοβηθησαν σφοδρα λεγοντες αληθως θεου υιος ην ουτος

55 Ja siellä oli monta naista, jotka olivat Galileasta seuranneet Jeesusta ja palvelleet häntä; he seisoivat taampana katselemassa.

And a number of women were there, watching from a distance, who had come with Jesus from Galilee, waiting on his needs.

ησαν δε εκει γυναικες πολλαι απο µακροθεν θεωρουσαι αιτινες ηκολουθησαν τω ιησου απο της γαλιλαιας διακονουσαι αυτω

56 Heidän joukossaan oli Maria Magdaleena ja Maria, Jaakobin ja Joosefin äiti, ja Sebedeuksen poikain äiti.

Among whom was Mary Magdalene, and Mary, the mother of James and Joses, and the mother of the sons of Zebedee.

εν αις ην µαρια η µαγδαληνη και µαρια η του ιακωβου και ιωση µητηρ και η µητηρ των υιων ζεβεδαιου

57 Mutta illan tultua saapui rikas mies, Arimatiasta kotoisin, nimeltä Joosef, joka hänkin oli Jeesuksen opetuslapsi.

And in the evening, there came a man of wealth from Arimathaea, Joseph by name, who was a disciple of Jesus:

οψιας δε γενοµενης ηλθεν ανθρωπος πλουσιος απο αριµαθαιας τουνοµα ιωσηφ ος και αυτος εµαθητευσεν τω ιησου

58 Hän meni Pilatuksen luo ja pyysi Jeesuksen ruumista. Silloin Pilatus käski antaa sen hänelle.

This man went in to Pilate, and made a request for the body of Jesus. Then Pilate gave orders for it to be given to him.

ουτος προσελθων τω πιλατω ητησατο το σωµα του ιησου τοτε ο πιλατος εκελευσεν αποδοθηναι το σωµα

59 Ja Joosef otti ruumiin, kääri sen puhtaaseen liinavaatteeseen

And Joseph took the body, folding it in clean linen,

και λαβων το σωµα ο ιωσηφ ενετυλιξεν αυτο σινδονι καθαρα
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60 ja pani sen uuteen hautakammioonsa, jonka oli hakkauttanut kallioon. Ja hän vieritti suuren kiven hautakammion ovelle ja lähti pois.

And put it in the resting-place which had been cut out of the rock for himself; and after rolling a great stone to the door of it he went away.

και εθηκεν αυτο εν τω καινω αυτου µνηµειω ο ελατοµησεν εν τη πετρα και προσκυλισας λιθον µεγαν τη θυρα του µνηµειου απηλθεν

61 Ja siellä olivat Maria Magdaleena ja toinen Maria, jotka istuivat vastapäätä hautaa.

And Mary Magdalene was there, and the other Mary, seated by the place of the dead.

ην δε εκει µαρια η µαγδαληνη και η αλλη µαρια καθηµεναι απεναντι του ταφου

62 Seuraavana päivänä, joka oli valmistuspäivän jälkeinen, ylipapit ja fariseukset kokoontuivat Pilatuksen luo

Now on the day after the getting ready of the Passover, the chief priests and Pharisees came together to Pilate,

τη δε επαυριον ητις εστιν µετα την παρασκευην συνηχθησαν οι αρχιερεις και οι φαρισαιοι προς πιλατον

63 ja sanoivat: "Herra, me muistamme sen villitsijän vielä eläessään sanoneen: 'Kolmen päivän kuluttua minä nousen ylös'.

Saying, Sir, we have in mind how that false man said, while he was still living, After three days I will come again from the dead.

λεγοντες κυριε εµνησθηµεν οτι εκεινος ο πλανος ειπεν ετι ζων µετα τρεις ηµερας εγειροµαι

64 Käske siis tarkasti vartioida hautaa kolmanteen päivään asti, etteivät hänen opetuslapsensa tulisi ja varastaisi häntä ja sanoisi kansalle: 'Hän nousi kuolleista', ja niin viimeinen villitys olisi 
pahempi kuin ensimmäinen."

Give orders, then, that the place where his body is may be made safe till the third day, for fear that his disciples come and take him away secretly and say to the people, He has come back from 
the dead: and the last error will be worse than the first.

κελευσον ουν ασφαλισθηναι τον ταφον εως της τριτης ηµερας µηποτε ελθοντες οι µαθηται αυτου νυκτος κλεψωσιν αυτον και ειπωσιν τω λαω ηγερθη απο των νεκρων και εσται η εσχατη πλανη χε
ιρων της πρωτης

65 Niin Pilatus sanoi heille: "Tuossa on vartijaväkeä, menkää, vartioikaa niin hyvin kuin taidatte".

Pilate said to them, You have watchmen; go and make it as safe as you are able.

εφη δε αυτοις ο πιλατος εχετε κουστωδιαν υπαγετε ασφαλισασθε ως οιδατε

66 Niin he menivät ja turvasivat haudan lukitsemalla kiven sinetillä ja asettamalla vartijat.

So they went, and made safe the place where his body was, putting a stamp on the stone, and the watchmen were with them.

οι δε πορευθεντες ησφαλισαντο τον ταφον σφραγισαντες τον λιθον µετα της κουστωδιας

1 Ja kun sapatti oli päättynyt ja viikon ensimmäisen päivän aamu koitti, tulivat Maria Magdaleena ja se toinen Maria katsomaan hautaa.

Now late on the Sabbath, when the dawn of the first day of the week was near, Mary Magdalene and the other Mary came to see the place where his body was.

οψε δε σαββατων τη επιφωσκουση εις µιαν σαββατων ηλθεν µαρια η µαγδαληνη και η αλλη µαρια θεωρησαι τον ταφον

2 Ja katso, tapahtui suuri maanjäristys, sillä Herran enkeli astui alas taivaasta, tuli ja vieritti kiven pois ja istui sille.

And there was a great earth-shock; for an angel of the Lord came down from heaven and, rolling back the stone, took his seat on it.

και ιδου σεισµος εγενετο µεγας αγγελος γαρ κυριου καταβας εξ ουρανου προσελθων απεκυλισεν τον λιθον απο της θυρας και εκαθητο επανω αυτου

3 Hän oli näöltään niinkuin salama, ja hänen vaatteensa olivat valkeat kuin lumi.

His form was shining like the light, and his clothing was white as snow:

ην δε η ιδεα αυτου ως αστραπη και το ενδυµα αυτου λευκον ωσει χιων

4 Ja häntä peljästyen vartijat vapisivat ja kävivät ikäänkuin kuolleiksi.

And for fear of him the watchmen were shaking, and became as dead men.

απο δε του φοβου αυτου εσεισθησαν οι τηρουντες και εγενοντο ωσει νεκροι

5 Mutta enkeli puhutteli naisia ja sanoi heille: "Älkää te peljätkö; sillä minä tiedän teidän etsivän Jeesusta, joka oli ristiinnaulittu.

And the angel said to the women, Have no fear: for I see that you are searching for Jesus, who was put to death on the cross.

αποκριθεις δε ο αγγελος ειπεν ταις γυναιξιν µη φοβεισθε υµεις οιδα γαρ οτι ιησουν τον εσταυρωµενον ζητειτε

6 Ei hän ole täällä, sillä hän on noussut ylös, niinkuin hän sanoi. Tulkaa, katsokaa paikkaa, jossa hän on maannut.

He is not here, for he has come to life again, even as he said. Come, see the Lord's resting-place.

ουκ εστιν ωδε ηγερθη γαρ καθως ειπεν δευτε ιδετε τον τοπον οπου εκειτο ο κυριος
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7 Ja menkää kiiruusti ja sanokaa hänen opetuslapsillensa, että hän on noussut kuolleista. Ja katso, hän menee teidän edellänne Galileaan; siellä te saatte hänet nähdä. Katso, minä olen sen teille 
sanonut."

And go quickly and give his disciples the news that he has come back from the dead, and is going before you into Galilee; there you will see him, as I have said to you.

και ταχυ πορευθεισαι ειπατε τοις µαθηταις αυτου οτι ηγερθη απο των νεκρων και ιδου προαγει υµας εις την γαλιλαιαν εκει αυτον οψεσθε ιδου ειπον υµιν

8 Ja he menivät kiiruusti haudalta peloissaan ja suuresti iloiten ja juoksivat viemään sanaa hänen opetuslapsillensa.

And they went away quickly, with fear and great joy, to give his disciples the news.

και εξελθουσαι ταχυ απο του µνηµειου µετα φοβου και χαρας µεγαλης εδραµον απαγγειλαι τοις µαθηταις αυτου

9 Mutta katso, Jeesus tuli heitä vastaan ja sanoi: "Terve teille!" Ja he menivät hänen tykönsä, syleilivät hänen jalkojaan ja kumartaen rukoilivat häntä.

And on the way, Jesus came to them, saying, Be glad. And they came and put their hands on his feet, and gave him worship.

ως δε επορευοντο απαγγειλαι τοις µαθηταις αυτου και ιδου ο ιησους απηντησεν αυταις λεγων χαιρετε αι δε προσελθουσαι εκρατησαν αυτου τους ποδας και προσεκυνησαν αυτω

10 Silloin Jeesus sanoi heille: "Älkää peljätkö; menkää ja viekää sana minun veljilleni, että he menisivät Galileaan: siellä he saavat minut nähdä".

Then said Jesus to them, Have no fear: go and give word to my brothers to go into Galilee, and there they will see me.

τοτε λεγει αυταις ο ιησους µη φοβεισθε υπαγετε απαγγειλατε τοις αδελφοις µου ινα απελθωσιν εις την γαλιλαιαν κακει µε οψονται

11 Mutta heidän mennessään, katso, muutamat vartijaväestä tulivat kaupunkiin ja ilmoittivat ylipapeille kaikki, mitä oli tapahtunut.

Now, while they were going, some of the watchmen came into the town and gave news to the chief priests of all the things which had taken place.

πορευοµενων δε αυτων ιδου τινες της κουστωδιας ελθοντες εις την πολιν απηγγειλαν τοις αρχιερευσιν απαντα τα γενοµενα

12 Ja nämä kokoontuivat vanhinten kanssa ja pitivät neuvoa ja antoivat sotamiehille runsaat rahat

And when they had come together with those in authority, and had made their decision, they gave much money to the watchmen, saying,

και συναχθεντες µετα των πρεσβυτερων συµβουλιον τε λαβοντες αργυρια ικανα εδωκαν τοις στρατιωταις

13 ja sanoivat: "Sanokaa, että hänen opetuslapsensa tulivat yöllä ja veivät hänet varkain meidän nukkuessamme.

Say, His disciples came by night and took him away secretly while we were sleeping.

λεγοντες ειπατε οτι οι µαθηται αυτου νυκτος ελθοντες εκλεψαν αυτον ηµων κοιµωµενων

14 Ja jos tämä tulee maaherran korviin, niin me lepytämme hänet ja toimitamme niin, että saatte olla huoletta."

And if this comes to the ruler's ears, we will see that he does not make you responsible.

και εαν ακουσθη τουτο επι του ηγεµονος ηµεις πεισοµεν αυτον και υµας αµεριµνους ποιησοµεν

15 Niin he ottivat rahat ja tekivät, niinkuin heitä oli neuvottu. Ja tätä puhetta on levitetty juutalaisten kesken, ja sitä kerrotaan vielä tänäkin päivänä.

So they took the money, and did as they had been ordered: and this account has been current among the Jews till the present time.

οι δε λαβοντες τα αργυρια εποιησαν ως εδιδαχθησαν και διεφηµισθη ο λογος ουτος παρα ιουδαιοις µεχρι της σηµερον

16 Ja ne yksitoista opetuslasta vaelsivat Galileaan sille vuorelle, jonne Jeesus oli käskenyt heidän mennä.

But the eleven disciples went into Galilee, to the mountain where Jesus had given them orders to go.

οι δε ενδεκα µαθηται επορευθησαν εις την γαλιλαιαν εις το ορος ου εταξατο αυτοις ο ιησους

17 Ja kun he näkivät hänet, niin he kumartaen rukoilivat häntä, mutta muutamat epäilivät.

And when they saw him they gave him worship: but some were in doubt.

και ιδοντες αυτον προσεκυνησαν αυτω οι δε εδιστασαν

18 Ja Jeesus tuli heidän tykönsä ja puhui heille ja sanoi: "Minulle on annettu kaikki valta taivaassa ja maan päällä.

And Jesus came to them and said, All authority has been given to me in heaven and on earth.

και προσελθων ο ιησους ελαλησεν αυτοις λεγων εδοθη µοι πασα εξουσια εν ουρανω και επι γης

19 Menkää siis ja tehkää kaikki kansat minun opetuslapsikseni, kastamalla heitä Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimeen

Go then, and make disciples of all the nations, giving them baptism in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:

πορευθεντες ουν µαθητευσατε παντα τα εθνη βαπτιζοντες αυτους εις το ονοµα του πατρος και του υιου και του αγιου πνευµατος
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20 ja opettamalla heitä pitämään kaikki, mitä minä olen käskenyt teidän pitää. Ja katso, minä olen teidän kanssanne joka päivä maailman loppuun asti."

Teaching them to keep all the rules which I have given you: and see, I am ever with you, even to the end of the world.

διδασκοντες αυτους τηρειν παντα οσα ενετειλαµην υµιν και ιδου εγω µεθ υµων ειµι πασας τας ηµερας εως της συντελειας του αιωνος αµην

1 Jeesuksen Kristuksen, Jumalan Pojan, evankeliumin alku.

The first words of the good news of Jesus Christ, the Son of God.

αρχη του ευαγγελιου ιησου χριστου υιου του θεου

2 Niinkuin on kirjoitettuna profeetta Esaiaan kirjassa: "Katso, minä lähetän enkelini sinun edelläsi, ja hän on valmistava sinun tiesi".

Even as it is said in the book of Isaiah the prophet, See, I send my servant before your face, who will make ready your way;

ως γεγραπται εν τοις προφηταις ιδου εγω αποστελλω τον αγγελον µου προ προσωπου σου ος κατασκευασει την οδον σου εµπροσθεν σου

3 "Huutavan ääni kuuluu erämaassa: 'Valmistakaa Herralle tie, tehkää polut hänelle tasaisiksi'",

The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight;

φωνη βοωντος εν τη ερηµω ετοιµασατε την οδον κυριου ευθειας ποιειτε τας τριβους αυτου

4 niin Johannes Kastaja saarnasi erämaassa parannuksen kastetta syntien anteeksisaamiseksi.

John came, and gave baptism in the waste land, preaching baptism as a sign of forgiveness of sin for those whose hearts were changed.

εγενετο ιωαννης βαπτιζων εν τη ερηµω και κηρυσσων βαπτισµα µετανοιας εις αφεσιν αµαρτιων

5 Ja koko Juudean maa ja kaikki jerusalemilaiset vaelsivat hänen tykönsä, ja hän kastoi heidät Jordanin virrassa, kun he tunnustivat syntinsä.

And there went out to him all the people of Judaea, and all those of Jerusalem, and they were given baptism by him in the river Jordan, saying that they were sinners.

και εξεπορευετο προς αυτον πασα η ιουδαια χωρα και οι ιεροσολυµιται και εβαπτιζοντο παντες εν τω ιορδανη ποταµω υπ αυτου εξοµολογουµενοι τας αµαρτιας αυτων

6 Ja Johanneksella oli puku kamelinkarvoista ja vyötäisillään nahkavyö; ja hän söi heinäsirkkoja ja metsähunajaa.

And John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey.

ην δε ιωαννης ενδεδυµενος τριχας καµηλου και ζωνην δερµατινην περι την οσφυν αυτου και εσθιων ακριδας και µελι αγριον

7 Ja hän saarnasi sanoen: "Minun jälkeeni tulee minua väkevämpi, jonka kengänpaulaa minä en ole kelvollinen maahan kumartuneena päästämään.

And he said to them all, There is one coming after me who is greater than I, whose shoes I am not good enough to undo.

και εκηρυσσεν λεγων ερχεται ο ισχυροτερος µου οπισω µου ου ουκ ειµι ικανος κυψας λυσαι τον ιµαντα των υποδηµατων αυτου

8 Minä kastan teidät vedellä, mutta hän kastaa teidät Pyhällä Hengellä."

I have given you baptism with water, but he will give you baptism with the Holy Spirit.

εγω µεν εβαπτισα υµας εν υδατι αυτος δε βαπτισει υµας εν πνευµατι αγιω

9 Ja niinä päivinä Jeesus tuli Galilean Nasaretista, ja Johannes kastoi hänet Jordanissa.

And it came about in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was given baptism by John in the Jordan.

και εγενετο εν εκειναις ταις ηµεραις ηλθεν ιησους απο ναζαρετ της γαλιλαιας και εβαπτισθη υπο ιωαννου εις τον ιορδανην

10 Ja heti, vedestä noustessaan, hän näki taivasten aukeavan ja Hengen niinkuin kyyhkysen laskeutuvan häneen.

And straight away, coming up out of the water, he saw the heavens broken open and the Spirit coming down on him as a dove:

και ευθεως αναβαινων απο του υδατος ειδεν σχιζοµενους τους ουρανους και το πνευµα ωσει περιστεραν καταβαινον επ αυτον

11 Ja taivaista tuli ääni: "Sinä olet minun rakas Poikani; sinuun minä olen mielistynyt".

And a voice came out of heaven, You are my dearly loved Son, with whom I am well pleased.

και φωνη εγενετο εκ των ουρανων συ ει ο υιος µου ο αγαπητος εν ω ευδοκησα

12 Kohta sen jälkeen Henki ajoi hänet erämaahan.

And straight away the Spirit sent him out into the waste land.

και ευθυς το πνευµα αυτον εκβαλλει εις την ερηµον

13 Ja hän oli erämaassa neljäkymmentä päivää, ja saatana kiusasi häntä, ja hän oli petojen seassa; ja enkelit tekivät hänelle palvelusta.

And he was in the waste land for forty days, being tested by Satan; and he was with the beasts; and the angels took care of him.

και ην εκει εν τη ερηµω ηµερας τεσσαρακοντα πειραζοµενος υπο του σατανα και ην µετα των θηριων και οι αγγελοι διηκονουν αυτω

Mark 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1849 of 2371



14 Mutta sittenkuin Johannes oli pantu vankeuteen, meni Jeesus Galileaan ja saarnasi Jumalan evankeliumia

Now after John had been put in prison, Jesus came into Galilee, preaching the good news of God,

µετα δε το παραδοθηναι τον ιωαννην ηλθεν ο ιησους εις την γαλιλαιαν κηρυσσων το ευαγγελιον της βασιλειας του θεου

15 ja sanoi: "Aika on täyttynyt, ja Jumalan valtakunta on tullut lähelle; tehkää parannus ja uskokaa evankeliumi".

And saying, The time has come, and the kingdom of God is near: let your hearts be turned from sin and have faith in the good news.

και λεγων οτι πεπληρωται ο καιρος και ηγγικεν η βασιλεια του θεου µετανοειτε και πιστευετε εν τω ευαγγελιω

16 Ja kulkiessaan Galilean järven rantaa hän näki Simonin ja Andreaan, Simonin veljen, heittävän verkkoa järveen; sillä he olivat kalastajia.

And going by the sea of Galilee, he saw Simon, and Andrew, the brother of Simon, putting a net into the sea: for they were fishermen.

περιπατων δε παρα την θαλασσαν της γαλιλαιας ειδεν σιµωνα και ανδρεαν τον αδελφον αυτου βαλλοντας αµφιβληστρον εν τη θαλασση ησαν γαρ αλιεις

17 Ja Jeesus sanoi heille: "Seuratkaa minua, niin minä teen teistä ihmisten kalastajia".

And Jesus said to them, Come after me, and I will make you fishers of men.

και ειπεν αυτοις ο ιησους δευτε οπισω µου και ποιησω υµας γενεσθαι αλιεις ανθρωπων

18 Kohta he jättivät verkot ja seurasivat häntä.

And they went straight from their nets, and came after him.

και ευθεως αφεντες τα δικτυα αυτων ηκολουθησαν αυτω

19 Ja käytyään siitä vähän eteenpäin hän näki Jaakobin, Sebedeuksen pojan, ja Johanneksen, hänen veljensä, heidätkin venheessä, laittamassa verkkojaan kuntoon.

And going on a little farther, he saw James, the son of Zebedee, and John his brother, who were in their boat stitching up their nets.

και προβας εκειθεν ολιγον ειδεν ιακωβον τον του ζεβεδαιου και ιωαννην τον αδελφον αυτου και αυτους εν τω πλοιω καταρτιζοντας τα δικτυα

20 Ja kohta hän kutsui heidät; ja he jättivät isänsä, Sebedeuksen, palkkalaisineen venheeseen ja lähtivät seuraamaan häntä.

And he said, Come after me: and they went away from their father Zebedee, who was in the boat with the servants, and came after him.

και ευθεως εκαλεσεν αυτους και αφεντες τον πατερα αυτων ζεβεδαιον εν τω πλοιω µετα των µισθωτων απηλθον οπισω αυτου

21 Ja he saapuivat Kapernaumiin; ja hän meni kohta sapattina synagoogaan ja opetti.

And they came to Capernaum; and on the Sabbath he went into the Synagogue and gave teaching.

και εισπορευονται εις καπερναουµ και ευθεως τοις σαββασιν εισελθων εις την συναγωγην εδιδασκεν

22 Ja he olivat hämmästyksissään hänen opetuksestansa, sillä hän opetti heitä niinkuin se, jolla valta on, eikä niinkuin kirjanoppineet.

And they were full of wonder at his teaching, because he gave it as one having authority, and not like the scribes.

και εξεπλησσοντο επι τη διδαχη αυτου ην γαρ διδασκων αυτους ως εξουσιαν εχων και ουχ ως οι γραµµατεις

23 Ja heidän synagoogassaan oli juuri silloin mies, jossa oli saastainen henki; ja se huusi

And there was in their Synagogue a man with an unclean spirit; and he gave a cry,

και ην εν τη συναγωγη αυτων ανθρωπος εν πνευµατι ακαθαρτω και ανεκραξεν

24 sanoen: "Mitä sinulla on meidän kanssamme tekemistä, Jeesus Nasaretilainen? Oletko tullut meitä tuhoamaan? Minä tunnen sinut, kuka olet, sinä Jumalan Pyhä."

Saying, What have we to do with you, Jesus of Nazareth? have you come to put an end to us? I see well who you are, the Holy One of God.

λεγων εα τι ηµιν και σοι ιησου ναζαρηνε ηλθες απολεσαι ηµας οιδα σε τις ει ο αγιος του θεου

25 Niin Jeesus nuhteli sitä sanoen: "Vaikene ja lähde hänestä".

And Jesus said to him sharply, Be quiet, and come out of him.

και επετιµησεν αυτω ο ιησους λεγων φιµωθητι και εξελθε εξ αυτου

26 Ja saastainen henki kouristi häntä ja lähti hänestä huutaen suurella äänellä.

And the unclean spirit, shaking him violently, and crying with a loud voice, came out of him.

και σπαραξαν αυτον το πνευµα το ακαθαρτον και κραξαν φωνη µεγαλη εξηλθεν εξ αυτου
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27 Ja he hämmästyivät kaikki, niin että kyselivät toisiltaan sanoen: "Mitä tämä on? Uusi, voimallinen oppi! Hän käskee saastaisia henkiäkin, ja ne tottelevat häntä."

And they were all greatly surprised, so that they put questions to one another, saying, What is this? a new teaching! with authority he gives orders even to the unclean spirits, and they do what 
he says.

και εθαµβηθησαν παντες ωστε συζητειν προς αυτους λεγοντας τι εστιν τουτο τις η διδαχη η καινη αυτη οτι κατ εξουσιαν και τοις πνευµασιν τοις ακαθαρτοις επιτασσει και υπακουουσιν αυτω

28 Ja hänen maineensa levisi kohta koko ympäristöön, kaikkialle Galileaan.

And news of him went out quickly everywhere into all parts of Galilee round about.

εξηλθεν δε η ακοη αυτου ευθυς εις ολην την περιχωρον της γαλιλαιας

29 Ja tultuaan ulos synagoogasta he menivät kohta Simonin ja Andreaan taloon Jaakobin ja Johanneksen kanssa.

And when they came out of the Synagogue, they went into the house of Simon and Andrew, with James and John.

και ευθεως εκ της συναγωγης εξελθοντες ηλθον εις την οικιαν σιµωνος και ανδρεου µετα ιακωβου και ιωαννου

30 Ja Simonin anoppi makasi sairaana kuumeessa, ja kohta he puhuivat hänestä Jeesukselle.

Now Simon's wife's mother was ill, with a burning heat; and they gave him word of her:

η δε πενθερα σιµωνος κατεκειτο πυρεσσουσα και ευθεως λεγουσιν αυτω περι αυτης

31 Ja hän meni hänen luoksensa ja nosti hänet ylös, tarttuen hänen käteensä; ja kuume lähti hänestä, ja hän palveli heitä.

And he came and took her by the hand, lifting her up; and she became well, and took care of their needs.

και προσελθων ηγειρεν αυτην κρατησας της χειρος αυτης και αφηκεν αυτην ο πυρετος ευθεως και διηκονει αυτοις

32 Mutta illan tultua, kun aurinko oli laskenut, tuotiin hänen tykönsä kaikki sairaat ja riivatut,

And in the evening, at sundown, they took to him all who were diseased, and those who had evil spirits.

οψιας δε γενοµενης οτε εδυ ο ηλιος εφερον προς αυτον παντας τους κακως εχοντας και τους δαιµονιζοµενους

33 ja koko kaupunki oli koolla oven edessä.

And all the town had come together at the door.

και η πολις ολη επισυνηγµενη ην προς την θυραν

34 Ja hän paransi monta, jotka sairastivat moninaisia tauteja, ja paljon riivaajia hän ajoi ulos eikä sallinut riivaajien puhua, koska ne tunsivat hänet.

And a number, who were ill with different diseases, he made well, and sent out evil spirits; but he did not let the evil spirits say anything, because they had knowledge of him.

και εθεραπευσεν πολλους κακως εχοντας ποικιλαις νοσοις και δαιµονια πολλα εξεβαλεν και ουκ ηφιεν λαλειν τα δαιµονια οτι ηδεισαν αυτον

35 Ja varhain aamulla, kun vielä oli pimeä, hän nousi, lähti ulos ja meni autioon paikkaan; ja siellä hän rukoili.

And in the morning, a long time before daylight, he got up and went out to a quiet place, and there he gave himself up to prayer.

και πρωι εννυχον λιαν αναστας εξηλθεν και απηλθεν εις ερηµον τοπον κακει προσηυχετο

36 Mutta Simon ja ne, jotka olivat hänen kanssaan, riensivät hänen jälkeensä;

And Simon and those who were with him came after him.

και κατεδιωξαν αυτον ο σιµων και οι µετ αυτου

37 ja löydettyään hänet he sanoivat hänelle: "Kaikki etsivät sinua".

And when they came up with him, they said to him, Everyone is looking for you.

και ευροντες αυτον λεγουσιν αυτω οτι παντες ζητουσιν σε

38 Ja hän sanoi heille: "Menkäämme muualle, läheisiin kyliin, että minä sielläkin saarnaisin, sillä sitä varten minä olen tullut".

And he said to them, Let us go to other parts into the nearest towns, so that I may give teaching there, because for this purpose I came.

και λεγει αυτοις αγωµεν εις τας εχοµενας κωµοπολεις ινα κακει κηρυξω εις τουτο γαρ εξεληλυθα

39 Ja hän meni ja saarnasi heidän synagoogissaan koko Galileassa ja ajoi ulos riivaajat.

And he went into their Synagogues in every part of Galilee, preaching and driving out evil spirits.

και ην κηρυσσων εν ταις συναγωγαις αυτων εις ολην την γαλιλαιαν και τα δαιµονια εκβαλλων

Mark 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1851 of 2371



40 Ja hänen tykönsä tuli pitalinen mies, rukoili häntä, polvistui ja sanoi hänelle: "Jos tahdot, niin sinä voit minut puhdistaa".

And a leper came to him and, going down on his knees before him, made a request, saying, If it is your pleasure, you have the power to make me clean.

και ερχεται προς αυτον λεπρος παρακαλων αυτον και γονυπετων αυτον και λεγων αυτω οτι εαν θελης δυνασαι µε καθαρισαι

41 Niin Jeesuksen kävi häntä sääliksi, ja ojentaen kätensä hän kosketti häntä ja sanoi hänelle: "Minä tahdon; puhdistu".

And being moved with pity, he put out his hand, and touching him said to him, It is my pleasure; be made clean.

ο δε ιησους σπλαγχνισθεις εκτεινας την χειρα ηψατο αυτου και λεγει αυτω θελω καθαρισθητι

42 Ja kohta pitali lähti hänestä, ja hän puhdistui.

And straight away the disease went from him, and he was made clean.

και ειποντος αυτου ευθεως απηλθεν απ αυτου η λεπρα και εκαθαρισθη

43 Ja varoittaen häntä ankarasti hän laski hänet heti menemään

And he sent him away, saying to him very sharply,

και εµβριµησαµενος αυτω ευθεως εξεβαλεν αυτον

44 ja sanoi hänelle: "Katso, ettet puhu tästä kenellekään mitään, vaan mene ja näytä itsesi papille ja uhraa puhdistumisestasi se, minkä Mooses on säätänyt, todistukseksi heille".

See that you say nothing to any man: but go and let the priest see you, and make yourself clean by an offering of the things ordered by Moses, for a witness to them.

και λεγει αυτω ορα µηδενι µηδεν ειπης αλλ υπαγε σεαυτον δειξον τω ιερει και προσενεγκε περι του καθαρισµου σου α προσεταξεν µωσης εις µαρτυριον αυτοις

45 Mutta mentyään pois tämä rupesi laajalti julistamaan ja asiasta tietoa levittämään, niin ettei Jeesus enää saattanut julkisesti mennä kaupunkeihin, vaan oleskeli niiden ulkopuolella autioissa 
paikoissa; ja kaikkialta tultiin hänen tykönsä.

But he went out, and made it public, giving an account of it everywhere, so that Jesus was no longer able to go openly into a town, but was outside in the waste land; and they came to him from 
every part.

ο δε εξελθων ηρξατο κηρυσσειν πολλα και διαφηµιζειν τον λογον ωστε µηκετι αυτον δυνασθαι φανερως εις πολιν εισελθειν αλλ εξω εν ερηµοις τοποις ην και ηρχοντο προς αυτον πανταχοθεν

1 Ja muutamien päivien perästä hän taas meni Kapernaumiin; ja kun kuultiin hänen olevan kotona,

And when he came into Capernaum again after some days, the news went about that he was in the house.

και παλιν εισηλθεν εις καπερναουµ δι ηµερων και ηκουσθη οτι εις οικον εστιν

2 kokoontui paljon väkeä, niin etteivät he enää mahtuneet oven edustallekaan. Ja hän puhui heille sanaa.

And a great number had come together, so that there was no longer room for them, no, not even about the door: and he gave them teaching.

και ευθεως συνηχθησαν πολλοι ωστε µηκετι χωρειν µηδε τα προς την θυραν και ελαλει αυτοις τον λογον

3 Ja he tulivat tuoden hänen tykönsä halvattua, jota kantamassa oli neljä miestä.

And four men came to him with one on a bed who had no power of moving.

και ερχονται προς αυτον παραλυτικον φεροντες αιροµενον υπο τεσσαρων

4 Ja kun he väentungokselta eivät päässeet häntä tuomaan hänen tykönsä, purkivat he katon siltä kohdalta, missä hän oli, ja kaivettuaan aukon laskivat alas vuoteen, jossa halvattu makasi.

And when they were unable to get near him because of all the people, they got the roof uncovered where he was: and when it was broken up, they let down the bed on which the man was.

και µη δυναµενοι προσεγγισαι αυτω δια τον οχλον απεστεγασαν την στεγην οπου ην και εξορυξαντες χαλωσιν τον κραββατον εφ ω ο παραλυτικος κατεκειτο

5 Kun Jeesus näki heidän uskonsa, sanoi hän halvatulle: "Poikani, sinun syntisi annetaan anteeksi".

And Jesus, seeing their faith, said to him, Son, you have forgiveness for your sins.

ιδων δε ο ιησους την πιστιν αυτων λεγει τω παραλυτικω τεκνον αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου

6 Mutta siellä istui muutamia kirjanoppineita, ja he ajattelivat sydämessään:

But there were certain of the scribes seated there, and reasoning in their hearts,

ησαν δε τινες των γραµµατεων εκει καθηµενοι και διαλογιζοµενοι εν ταις καρδιαις αυτων

7 "Kuinka tämä näin puhuu? Hän pilkkaa Jumalaa. Kuka voi antaa syntejä anteeksi paitsi Jumala yksin?"

Why does this man say such things? he has no respect for God: from whom does forgiveness come but from God only?

τι ουτος ουτως λαλει βλασφηµιας τις δυναται αφιεναι αµαρτιας ει µη εις ο θεος
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8 Ja heti Jeesus tunsi hengessänsä, että he mielessään niin ajattelivat, ja sanoi heille: "Miksi ajattelette sellaista sydämessänne?

And Jesus, having knowledge in his spirit of their thoughts, said to them, Why are you reasoning about these things in your hearts?

και ευθεως επιγνους ο ιησους τω πνευµατι αυτου οτι ουτως διαλογιζονται εν εαυτοις ειπεν αυτοις τι ταυτα διαλογιζεσθε εν ταις καρδιαις υµων

9 Kumpi on helpompaa, sanoako halvatulle: 'Sinun syntisi annetaan anteeksi', vai sanoa: 'Nouse, ota vuoteesi ja käy'?

Which is the simpler, to say to a man who is ill, You have forgiveness for your sins, or, Get up, take up your bed, and go?

τι εστιν ευκοπωτερον ειπειν τω παραλυτικω αφεωνται σοι αι αµαρτιαι η ειπειν εγειραι και αρον σου τον κραββατον και περιπατει

10 Mutta tietääksenne, että Ihmisen Pojalla on valta maan päällä antaa syntejä anteeksi, niin" - hän sanoi halvatulle -

But so that you may see that the Son of man has authority for the forgiveness of sins on earth, (he said to the man,)

ινα δε ειδητε οτι εξουσιαν εχει ο υιος του ανθρωπου αφιεναι επι της γης αµαρτιας λεγει τω παραλυτικω

11 "minä sanon sinulle: nouse, ota vuoteesi ja mene kotiisi."

I say to you, Get up, take up your bed, and go to your house.

σοι λεγω εγειραι και αρον τον κραββατον σου και υπαγε εις τον οικον σου

12 Silloin hän nousi, otti kohta vuoteensa ja meni ulos kaikkien nähden, niin että kaikki hämmästyivät ja ylistivät Jumalaa sanoen: "Tämänkaltaista emme ole ikinä nähneet".

And he got up, and straight away took up the bed and went out before them all, so that they were all full of wonder, and gave glory to God, saying, We have never seen anything like this.

και ηγερθη ευθεως και αρας τον κραββατον εξηλθεν εναντιον παντων ωστε εξιστασθαι παντας και δοξαζειν τον θεον λεγοντας οτι ουδεποτε ουτως ειδοµεν

13 Ja taas hän lähti pois ja kulki järven rantaa. Ja kaikki kansa tuli hänen tykönsä, ja hän opetti heitä.

And he went out again by the seaside; and all the people came to him, and he gave them teaching.

και εξηλθεν παλιν παρα την θαλασσαν και πας ο οχλος ηρχετο προς αυτον και εδιδασκεν αυτους

14 Ja ohi kulkiessaan hän näki Leevin, Alfeuksen pojan, istumassa tulliasemalla ja sanoi hänelle: "Seuraa minua". Niin tämä nousi ja seurasi häntä.

And when he went by, he saw Levi, the son of Alphaeus, seated at the place where taxes were taken, and he said to him, Come with me. And he got up, and went with him.

και παραγων ειδεν λευιν τον του αλφαιου καθηµενον επι το τελωνιον και λεγει αυτω ακολουθει µοι και αναστας ηκολουθησεν αυτω

15 Ja kun hän aterioi hänen kodissaan, aterioi myös monta publikaania ja syntistä Jeesuksen ja hänen opetuslastensa kanssa; sillä heitä oli paljon häntä seuraamassa.

And it came about that he was seated at meat in his house, and a number of tax-farmers and sinners were at table with Jesus and his disciples: for there were a great number of them, and they 
came after him.

και εγενετο εν τω κατακεισθαι αυτον εν τη οικια αυτου και πολλοι τελωναι και αµαρτωλοι συνανεκειντο τω ιησου και τοις µαθηταις αυτου ησαν γαρ πολλοι και ηκολουθησαν αυτω

16 Kun fariseusten kirjanoppineet näkivät, että hän söi syntisten ja publikaanien kanssa, sanoivat he hänen opetuslapsilleen: "Publikaanien ja syntistenkö kanssa hän syö?"

And the scribes of the Pharisees, when they saw that he was taking food with the tax-farmers and sinners, said to his disciples, Why does he take food and drink with such men?

και οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι ιδοντες αυτον εσθιοντα µετα των τελωνων και αµαρτωλων ελεγον τοις µαθηταις αυτου τι οτι µετα των τελωνων και αµαρτωλων εσθιει και πινει

17 Sen kuullessaan Jeesus sanoi heille: "Eivät terveet tarvitse parantajaa, vaan sairaat. En minä ole tullut kutsumaan vanhurskaita, vaan syntisiä."

And Jesus, hearing it, said to them, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill: I have come not to get the upright but sinners.

και ακουσας ο ιησους λεγει αυτοις ου χρειαν εχουσιν οι ισχυοντες ιατρου αλλ οι κακως εχοντες ουκ ηλθον καλεσαι δικαιους αλλα αµαρτωλους εις µετανοιαν

18 Ja Johanneksen opetuslapset ja fariseukset pitivät paastoa. Niin tultiin ja sanottiin hänelle: "Johanneksen opetuslapset ja fariseusten opetuslapset paastoavat; miksi sinun opetuslapsesi eivät 
paastoa?"

And John's disciples and the Pharisees were taking no food: and they came and said to him, Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees go without food, but your disciples do not?

και ησαν οι µαθηται ιωαννου και οι των φαρισαιων νηστευοντες και ερχονται και λεγουσιν αυτω διατι οι µαθηται ιωαννου και οι των φαρισαιων νηστευουσιν οι δε σοι µαθηται ου νηστευουσιν

19 Jeesus sanoi heille: "Eiväthän häävieraat voi paastota silloin, kun ylkä on heidän kanssaan? Niin kauan kuin heillä on ylkä seurassaan, eivät he voi paastota.

And Jesus said to them, Will the friends of a newly-married man go without food while he is with them? as long as they have him with them they will not go without food.

και ειπεν αυτοις ο ιησους µη δυνανται οι υιοι του νυµφωνος εν ω ο νυµφιος µετ αυτων εστιν νηστευειν οσον χρονον µεθ εαυτων εχουσιν τον νυµφιον ου δυνανται νηστευειν

20 Mutta päivät tulevat, jolloin ylkä otetaan heiltä pois, ja silloin, sinä päivänä, he paastoavat.

But the days will come when the husband will be taken away from them, and then they will go without food.

ελευσονται δε ηµεραι οταν απαρθη απ αυτων ο νυµφιος και τοτε νηστευσουσιν εν εκειναις ταις ηµεραις
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21 Ei kukaan ompele vanuttamattomasta kankaasta paikkaa vanhaan vaippaan; muutoin uusi täytetilkku repii palasen vanhasta vaipasta, ja reikä tulee pahemmaksi.

No man puts a bit of new cloth on an old coat: or the new, by pulling away from the old, makes a worse hole.

και ουδεις επιβληµα ρακους αγναφου επιρραπτει επι ιµατιω παλαιω ει δε µη αιρει το πληρωµα αυτου το καινον του παλαιου και χειρον σχισµα γινεται

22 Eikä kukaan laske nuorta viiniä vanhoihin nahkaleileihin; muutoin viini pakahuttaa leilit, ja viini menee hukkaan, ja leilit turmeltuvat; vaan nuori viini on laskettava uusiin leileihin."

And no man puts new wine into old wine-skins: or the skins will be burst by the wine, and the wine and the skins will be wasted: but new wine has to be put into new wine-skins.

και ουδεις βαλλει οινον νεον εις ασκους παλαιους ει δε µη ρησσει ο οινος ο νεος τους ασκους και ο οινος εκχειται και οι ασκοι απολουνται αλλα οινον νεον εις ασκους καινους βλητεον

23 Ja tapahtui, että hän sapattina kulki viljavainioiden halki, ja hänen opetuslapsensa rupesivat kulkiessaan katkomaan tähkäpäitä.

And it came about that on the Sabbath day he was going through the grain-fields; and while they were walking, his disciples took the heads of grain.

και εγενετο παραπορευεσθαι αυτον εν τοις σαββασιν δια των σποριµων και ηρξαντο οι µαθηται αυτου οδον ποιειν τιλλοντες τους σταχυας

24 Niin fariseukset sanoivat hänelle: "Katso, miksi he tekevät sapattina sitä, mikä ei ole luvallista?"

And the Pharisees said to him, Why are they doing what it is not right to do on the Sabbath?

και οι φαρισαιοι ελεγον αυτω ιδε τι ποιουσιν εν τοις σαββασιν ο ουκ εξεστιν

25 Hän sanoi heille: "Ettekö ole koskaan lukeneet, mitä Daavid teki, kun hän ja hänen seuralaisensa olivat puutteessa ja heidän oli nälkä,

And he said to them, Have you no knowledge of what David did, when he had need and was without food, he, and those who were with him?

και αυτος ελεγεν αυτοις ουδεποτε ανεγνωτε τι εποιησεν δαβιδ οτε χρειαν εσχεν και επεινασεν αυτος και οι µετ αυτου

26 kuinka hän meni Jumalan huoneeseen ylimmäisen papin Abjatarin aikana ja söi näkyleivät, joita ei ollut lupa syödä muiden kuin pappien, ja antoi myös niille, jotka hänen kanssansa olivat?"

How he went into the house of God when Abiathar was high priest, and took for food the holy bread, which only the priests may take, and gave it to those who were with him?

πως εισηλθεν εις τον οικον του θεου επι αβιαθαρ του αρχιερεως και τους αρτους της προθεσεως εφαγεν ους ουκ εξεστιν φαγειν ει µη τοις ιερευσιν και εδωκεν και τοις συν αυτω ουσιν

27 Ja hän sanoi heille: "Sapatti on asetettu ihmistä varten eikä ihminen sapattia varten.

And he said to them, The Sabbath was made for man, and not man for the Sabbath;

και ελεγεν αυτοις το σαββατον δια τον ανθρωπον εγενετο ουχ ο ανθρωπος δια το σαββατον

28 Niin Ihmisen Poika siis on sapatinkin herra."

So that the Son of man is lord even of the Sabbath.

ωστε κυριος εστιν ο υιος του ανθρωπου και του σαββατου

1 Ja hän meni taas synagoogaan, ja siellä oli mies, jonka käsi oli kuivettunut.

And he went again into the Synagogue; and there was a man there whose hand was dead.

και εισηλθεν παλιν εις την συναγωγην και ην εκει ανθρωπος εξηραµµενην εχων την χειρα

2 Ja voidakseen nostaa syytteen häntä vastaan he pitivät häntä silmällä, parantaisiko hän miehen sapattina.

And they were watching him to see if he would make him well on the Sabbath day, so that they might have something against him.

και παρετηρουν αυτον ει τοις σαββασιν θεραπευσει αυτον ινα κατηγορησωσιν αυτου

3 Niin hän sanoi miehelle, jonka käsi oli kuivettunut: "Nouse ja astu esille".

And he said to the man, Get up and come forward.

και λεγει τω ανθρωπω τω εξηραµµενην εχοντι την χειρα εγειραι εις το µεσον

4 Ja hän sanoi heille: "Kumpiko on luvallista sapattina: hyvääkö tehdä vai pahaa, pelastaako henki vai tappaa se?" Mutta he olivat vaiti.

And he said to them, Is it right to do good on the Sabbath or to do evil? to give life or to put to death? But they said nothing.

και λεγει αυτοις εξεστιν τοις σαββασιν αγαθοποιησαι η κακοποιησαι ψυχην σωσαι η αποκτειναι οι δε εσιωπων

5 Silloin hän katsahtaen ympärilleen loi vihassa silmänsä heihin, murheellisena heidän sydämensä paatumuksesta, ja sanoi sille miehelle: "Ojenna kätesi". Ja hän ojensi, ja hänen kätensä tuli 
jälleen terveeksi.

And looking round on them he was angry, being sad because of their hard hearts; and he said to the man, Put out your hand. And he put it out, and his hand was made well.

και περιβλεψαµενος αυτους µετ οργης συλλυπουµενος επι τη πωρωσει της καρδιας αυτων λεγει τω ανθρωπω εκτεινον την χειρα σου και εξετεινεν και αποκατεσταθη η χειρ αυτου υγιης ως η αλλη
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6 Ja fariseukset lähtivät ulos ja pitivät kohta herodilaisten kanssa neuvoa häntä vastaan, surmataksensa hänet.

And the Pharisees went out, and straight away made designs with the Herodians about how they might put him to death.

και εξελθοντες οι φαρισαιοι ευθεως µετα των ηρωδιανων συµβουλιον εποιουν κατ αυτου οπως αυτον απολεσωσιν

7 Mutta Jeesus vetäytyi opetuslapsineen järven rannalle, ja häntä seurasi suuri joukko kansaa Galileasta. Ja Juudeasta

And Jesus went away with his disciples to the sea, and a great number from Galilee came after him: and from Judaea,

και ο ιησους ανεχωρησεν µετα των µαθητων αυτου προς την θαλασσαν και πολυ πληθος απο της γαλιλαιας ηκολουθησαν αυτω και απο της ιουδαιας

8 ja Jerusalemista ja Idumeasta ja Jordanin tuolta puolen ja Tyyron ja Siidonin ympäristöltä tuli paljon kansaa hänen tykönsä, kun he kuulivat, kuinka suuria tekoja hän teki.

And from Jerusalem, and from Idumaea, and the other side of Jordan, and the country about Tyre and Sidon, a great number, hearing what great things he did, came to him.

και απο ιεροσολυµων και απο της ιδουµαιας και περαν του ιορδανου και οι περι τυρον και σιδωνα πληθος πολυ ακουσαντες οσα εποιει ηλθον προς αυτον

9 Ja hän sanoi opetuslapsillensa, että hänelle oli pidettävä venhe varalla väentungoksen tähden, etteivät he ahdistaisi häntä;

And he made a request to his disciples to have a little boat ready for him, so that he might not be crushed by the people;

και ειπεν τοις µαθηταις αυτου ινα πλοιαριον προσκαρτερη αυτω δια τον οχλον ινα µη θλιβωσιν αυτον

10 sillä hän paransi monta, jonka tähden kaikki, joilla oli vaivoja, tunkeutuivat hänen päälleen koskettaaksensa häntä.

For he had made such a great number well that all those who were diseased were falling down before him for the purpose of touching him.

πολλους γαρ εθεραπευσεν ωστε επιπιπτειν αυτω ινα αυτου αψωνται οσοι ειχον µαστιγας

11 Ja kun saastaiset henget näkivät hänet, lankesivat he maahan hänen eteensä ja huusivat sanoen: "Sinä olet Jumalan Poika".

And the unclean spirits, whenever they saw him, went down before him, crying out, and saying, You are the Son of God.

και τα πνευµατα τα ακαθαρτα οταν αυτον εθεωρει προσεπιπτεν αυτω και εκραζεν λεγοντα οτι συ ει ο υιος του θεου

12 Ja hän varoitti ankarasti heitä saattamasta häntä julki.

And he gave them special orders not to say who he was.

και πολλα επετιµα αυτοις ινα µη αυτον φανερον ποιησωσιν

13 Ja hän nousi vuorelle ja kutsui tykönsä ne, jotka hän itse tahtoi, ja he menivät hänen tykönsä.

And he went up into the mountain, and sent for those whom it was his pleasure to have with him: and they went to him.

και αναβαινει εις το ορος και προσκαλειται ους ηθελεν αυτος και απηλθον προς αυτον

14 Niin hän asetti kaksitoista olemaan kanssansa ja lähettääksensä heidät saarnaamaan,

And he took twelve to be with him, so that he might send them out as preachers,

και εποιησεν δωδεκα ινα ωσιν µετ αυτου και ινα αποστελλη αυτους κηρυσσειν

15 ja heillä oli oleva valta ajaa ulos riivaajia.

And give them the power of driving out evil spirits:

και εχειν εξουσιαν θεραπευειν τας νοσους και εκβαλλειν τα δαιµονια

16 Ja nämä kaksitoista hän asetti: Pietarin - tämän nimen hän antoi Simonille -

To Simon he gave the second name of Peter;

και επεθηκεν τω σιµωνι ονοµα πετρον

17 ja Jaakobin, Sebedeuksen pojan, ja Johanneksen, Jaakobin veljen, joille hän antoi nimen Boanerges, se on: ukkosenjylinän pojat,

And to James, the son of Zebedee, and John, the brother of James, he gave the second name of Boanerges, which is, Sons of thunder:

και ιακωβον τον του ζεβεδαιου και ιωαννην τον αδελφον του ιακωβου και επεθηκεν αυτοις ονοµατα βοανεργες ο εστιν υιοι βροντης

18 ja Andreaan ja Filippuksen ja Bartolomeuksen ja Matteuksen ja Tuomaan ja Jaakobin, Alfeuksen pojan, ja Taddeuksen ja Simon Kananeuksen

And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot;

και ανδρεαν και φιλιππον και βαρθολοµαιον και µατθαιον και θωµαν και ιακωβον τον του αλφαιου και θαδδαιον και σιµωνα τον κανανιτην

19 ja Juudas Iskariotin, saman, joka hänet kavalsi.

And Judas Iscariot, who was false to him.

και ιουδαν ισκαριωτην ος και παρεδωκεν αυτον και ερχονται εις οικον
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20 Ja hän tuli kotiin. Ja taas kokoontui kansaa, niin etteivät he päässeet syömäänkään.

And he went into a house. And the people came together again, so that they were not even able to take bread.

και συνερχεται παλιν οχλος ωστε µη δυνασθαι αυτους µητε αρτον φαγειν

21 Kun hänen omaisensa sen kuulivat, menivät he ottamaan häntä huostaansa; sillä he sanoivat: "Hän on poissa suunniltaan".

And when his friends had news of it, they went out to get him, saying, He is off his head.

και ακουσαντες οι παρ αυτου εξηλθον κρατησαι αυτον ελεγον γαρ οτι εξεστη

22 Ja kirjanoppineet, jotka olivat tulleet Jerusalemista, sanoivat: "Hänessä on Beelsebul", ja: "Riivaajien päämiehen voimalla hän ajaa ulos riivaajia".

And the scribes who came down from Jerusalem, said, He has Beelzebub, and, By the ruler of evil spirits he sends evil spirits out of men.

και οι γραµµατεις οι απο ιεροσολυµων καταβαντες ελεγον οτι βεελζεβουλ εχει και οτι εν τω αρχοντι των δαιµονιων εκβαλλει τα δαιµονια

23 Niin hän kutsui heidät luoksensa ja sanoi heille vertauksilla: "Kuinka saatana voi ajaa ulos saatanan?

And turning to them, he said to them in the form of a story, How is it possible for Satan to put out Satan?

και προσκαλεσαµενος αυτους εν παραβολαις ελεγεν αυτοις πως δυναται σατανας σαταναν εκβαλλειν

24 Ja jos jokin valtakunta riitautuu itsensä kanssa, ei se valtakunta voi pysyä pystyssä.

If there is division in a kingdom, that kingdom will come to destruction;

και εαν βασιλεια εφ εαυτην µερισθη ου δυναται σταθηναι η βασιλεια εκεινη

25 Ja jos jokin talo riitautuu itsensä kanssa, ei se talo voi pysyä pystyssä.

And if there is division in a house, that house will come to destruction;

και εαν οικια εφ εαυτην µερισθη ου δυναται σταθηναι η οικια εκεινη

26 Ja jos saatana nousee itseänsä vastaan ja riitautuu itsensä kanssa, ei hän voi pysyä, vaan hänen loppunsa on tullut.

And if Satan is at war with himself, and there is division in him, he will not keep his place but will come to an end.

και ει ο σατανας ανεστη εφ εαυτον και µεµερισται ου δυναται σταθηναι αλλα τελος εχει

27 Eihän kukaan voi tunkeutua väkevän taloon ja ryöstää hänen tavaraansa, ellei hän ensin sido sitä väkevää; vasta sitten hän ryöstää tyhjäksi hänen talonsa.

But no one is able to go into the house of the strong man and take his goods, without first putting cords round the strong man, and then he will take his goods.

ου δυναται ουδεις τα σκευη του ισχυρου εισελθων εις την οικιαν αυτου διαρπασαι εαν µη πρωτον τον ισχυρον δηση και τοτε την οικιαν αυτου διαρπασει

28 Totisesti minä sanon teille: kaikki synnit annetaan ihmisten lapsille anteeksi, pilkkaamisetkin, kuinka paljon pilkannevatkin;

Truly, I say to you, The sons of men will have forgiveness for all their sins and for all the evil words they say:

αµην λεγω υµιν οτι παντα αφεθησεται τα αµαρτηµατα τοις υιοις των ανθρωπων και βλασφηµιαι οσας αν βλασφηµησωσιν

29 mutta joka pilkkaa Pyhää Henkeä, se ei saa ikinä anteeksi, vaan on vikapää iankaikkiseen syntiin."

But whoever says evil things against the Holy Spirit will never have forgiveness, but the evil he has done will be with him for ever:

ος δ αν βλασφηµηση εις το πνευµα το αγιον ουκ εχει αφεσιν εις τον αιωνα αλλ ενοχος εστιν αιωνιου κρισεως

30 Sillä he sanoivat: "Hänessä on saastainen henki".

Because they said, He has an unclean spirit.

οτι ελεγον πνευµα ακαθαρτον εχει

31 Ja hänen äitinsä ja veljensä tulivat, seisahtuivat ulkopuolelle ja lähettivät hänen luoksensa kutsumaan häntä.

And his mother and brothers came and were outside, and sent for him, requesting to see him.

ερχονται ουν οι αδελφοι και η µητηρ αυτου και εξω εστωτες απεστειλαν προς αυτον φωνουντες αυτον

32 Ja kansanjoukko istui hänen ympärillään, ja he sanoivat hänelle: "Katso, sinun äitisi ja veljesi tuolla ulkona kysyvät sinua".

And a great number were seated round him; and they said to him, See, your mother and your brothers are outside looking for you.

και εκαθητο οχλος περι αυτον ειπον δε αυτω ιδου η µητηρ σου και οι αδελφοι σου εξω ζητουσιν σε

33 Hän vastasi heille ja sanoi: "Kuka on minun äitini, ja ketkä ovat minun veljeni?"

And he said in answer, Who are my mother and my brothers?

και απεκριθη αυτοις λεγων τις εστιν η µητηρ µου η οι αδελφοι µου
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34 Ja katsellen ympärilleen niihin, jotka istuivat hänen ympärillään, hän sanoi: "Katso, minun äitini ja veljeni!

And looking round at those who were seated about him, he said, See, my mother and my brothers!

και περιβλεψαµενος κυκλω τους περι αυτον καθηµενους λεγει ιδε η µητηρ µου και οι αδελφοι µου

35 Sillä joka tekee Jumalan tahdon, se on minun veljeni ja sisareni ja äitini."

Whoever does God's pleasure, the same is my brother, and sister, and mother.

ος γαρ αν ποιηση το θεληµα του θεου ουτος αδελφος µου και αδελφη µου και µητηρ εστιν

1 Ja hän rupesi taas opettamaan järven rannalla. Ja hänen luoksensa kokoontui hyvin paljon kansaa, jonka tähden hän astui venheeseen ja istui siinä järvellä, ja kaikki kansa oli maalla järven 
rannalla.

And again he was teaching by the seaside. And a very great number of people had come to him, so that he got into a boat on the sea and took his seat; and all the people were on the land by the 
seaside.

και παλιν ηρξατο διδασκειν παρα την θαλασσαν και συνηχθη προς αυτον οχλος πολυς ωστε αυτον εµβαντα εις το πλοιον καθησθαι εν τη θαλασση και πας ο οχλος προς την θαλασσαν επι της γης η
ν

2 Ja hän opetti heitä paljon vertauksilla ja sanoi heille opettaessaan:

And he gave them teaching about a number of things in the form of stories, and said to them in his teaching, Give ear:

και εδιδασκεν αυτους εν παραβολαις πολλα και ελεγεν αυτοις εν τη διδαχη αυτου

3 "Kuulkaa! Katso, kylväjä lähti kylvämään.

A man went out to put seed in the earth:

ακουετε ιδου εξηλθεν ο σπειρων του σπειραι

4 Ja hänen kylväessään osa putosi tien oheen, ja linnut tulivat ja söivät sen.

And while he was doing it, some was dropped by the wayside, and the birds came and took it for food.

και εγενετο εν τω σπειρειν ο µεν επεσεν παρα την οδον και ηλθεν τα πετεινα του ουρανου και κατεφαγεν αυτο

5 Ja osa putosi kallioperälle, jossa sillä ei ollut paljon maata, ja se nousi kohta oraalle, kun sillä ei ollut syvää maata.

And some went on the stones, where it had not much earth; and it came up straight away, because the earth was not deep:

αλλο δε επεσεν επι το πετρωδες οπου ουκ ειχεν γην πολλην και ευθεως εξανετειλεν δια το µη εχειν βαθος γης

6 Mutta auringon noustua se paahtui, ja kun sillä ei ollut juurta, niin se kuivettui.

And when the sun was high, it was burned; and because it had no root, it became dry and dead.

ηλιου δε ανατειλαντος εκαυµατισθη και δια το µη εχειν ριζαν εξηρανθη

7 Ja osa putosi orjantappuroihin; ja orjantappurat nousivat ja tukahuttivat sen, eikä se tehnyt hedelmää.

And some went among the thorns, and the thorns came up, and it had no room for growth and gave no fruit.

και αλλο επεσεν εις τας ακανθας και ανεβησαν αι ακανθαι και συνεπνιξαν αυτο και καρπον ουκ εδωκεν

8 Ja osa putosi hyvään maahan; ja se nousi oraalle, kasvoi ja antoi sadon ja kantoi kolmeenkymmeneen ja kuuteenkymmeneen ja sataan jyvään asti."

And some, falling on good earth, gave fruit, coming up and increasing, and giving thirty, sixty, and a hundred times as much.

και αλλο επεσεν εις την γην την καλην και εδιδου καρπον αναβαινοντα και αυξανοντα και εφερεν εν τριακοντα και εν εξηκοντα και εν εκατον

9 Ja hän sanoi: "Jolla on korvat kuulla, se kuulkoon".

And he said to them, Whoever has ears, let him give ear.

και ελεγεν αυτοις ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

10 Ja kun hän oli jäänyt yksin, niin ne, jotka olivat hänen ympärillään, ynnä ne kaksitoista kysyivät häneltä näitä vertauksia.

And when he was by himself, those who were round him with the twelve put questions to him about the purpose of the stories.

οτε δε εγενετο καταµονας ηρωτησαν αυτον οι περι αυτον συν τοις δωδεκα την παραβολην

11 Niin hän sanoi heille: "Teille on annettu Jumalan valtakunnan salaisuus, mutta noille ulkopuolella oleville kaikki tulee vertauksissa,

And he said to them, To you is given the secret of the kingdom of God, but to those who are outside, all things are given in the form of stories;

και ελεγεν αυτοις υµιν δεδοται γνωναι το µυστηριον της βασιλειας του θεου εκεινοις δε τοις εξω εν παραβολαις τα παντα γινεται
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12 että he näkemällä näkisivät, eivätkä huomaisi, ja kuulemalla kuulisivat, eivätkä ymmärtäisi, niin etteivät kääntyisi ja saisi anteeksi".

So that seeing they may see, and it will not be clear to them; and hearing it, they will not get the sense; for fear that they may be turned again to me and have forgiveness.

ινα βλεποντες βλεπωσιν και µη ιδωσιν και ακουοντες ακουωσιν και µη συνιωσιν µηποτε επιστρεψωσιν και αφεθη αυτοις τα αµαρτηµατα

13 Ja hän sanoi heille: "Ette käsitä tätä vertausta; kuinka sitten voitte ymmärtää kaikki muut vertaukset?

And he said to them, If you are not clear about this story, how will you be clear about the others?

και λεγει αυτοις ουκ οιδατε την παραβολην ταυτην και πως πασας τας παραβολας γνωσεσθε

14 Kylväjä kylvää sanan.

The seed is the word.

ο σπειρων τον λογον σπειρει

15 Mitkä tien oheen putosivat, ovat ne, joihin sana kylvetään, mutta kun he sen kuulevat, niin saatana heti tulee ja ottaa pois heihin kylvetyn sanan.

And these are they by the wayside, where the word is planted; and when they have given ear, the Evil One comes straight away and takes away the word which has been planted in them.

ουτοι δε εισιν οι παρα την οδον οπου σπειρεται ο λογος και οταν ακουσωσιν ευθεως ερχεται ο σατανας και αιρει τον λογον τον εσπαρµενον εν ταις καρδιαις αυτων

16 Ja mitkä kallioperälle kylvettiin, ovat niinikään ne, jotka, kun kuulevat sanan, heti ottavat sen ilolla vastaan,

And in the same way, these are they who are planted on the stones, who, when the word has come to their ears, straight away take it with joy;

και ουτοι εισιν οµοιως οι επι τα πετρωδη σπειροµενοι οι οταν ακουσωσιν τον λογον ευθεως µετα χαρας λαµβανουσιν αυτον

17 mutta heillä ei ole juurta itsessään, vaan he kestävät ainoastaan jonkun aikaa; kun sitten tulee ahdistus tai vaino sanan tähden, niin he kohta lankeavat pois.

And they have no root in themselves, but go on for a time; then, when trouble comes or pain, because of the word, they quickly become full of doubts.

και ουκ εχουσιν ριζαν εν εαυτοις αλλα προσκαιροι εισιν ειτα γενοµενης θλιψεως η διωγµου δια τον λογον ευθεως σκανδαλιζονται

18 Ja toisia ovat orjantappuroihin kylvetyt; nämä ovat ne, jotka kuulevat sanan,

And others are those planted among the thorns; these are they who have given ear to the word,

και ουτοι εισιν οι εις τας ακανθας σπειροµενοι ουτοι εισιν οι τον λογον ακουοντες

19 mutta maailman huolet ja rikkauden viettelys ja muut himot pääsevät valtaan ja tukahuttavat sanan, ja se jää hedelmättömäksi.

And the cares of this life, and the deceits of wealth, and the desire for other things coming in, put a stop to the growth of the word, and it gives no fruit.

και αι µεριµναι του αιωνος τουτου και η απατη του πλουτου και αι περι τα λοιπα επιθυµιαι εισπορευοµεναι συµπνιγουσιν τον λογον και ακαρπος γινεται

20 Ja mitkä hyvään maahan kylvettiin, ovat ne, jotka kuulevat sanan ja ottavat sen vastaan ja kantavat hedelmän, mikä kolmikymmen-, mikä kuusikymmen-, mikä satakertaisen."

And these are they who were planted on the good earth; such as give ear to the word, and take it into their hearts, and give fruit, thirty and sixty and a hundred times as much.

και ουτοι εισιν οι επι την γην την καλην σπαρεντες οιτινες ακουουσιν τον λογον και παραδεχονται και καρποφορουσιν εν τριακοντα και εν εξηκοντα και εν εκατον

21 Ja hän sanoi heille: "Eihän lamppua oteta esiin, pantavaksi vakan alle tai vuoteen alle? Eiköhän lampunjalkaan pantavaksi?

And he said to them, When the light comes in, do people put it under a vessel, or under the bed, and not on its table?

και ελεγεν αυτοις µητι ο λυχνος ερχεται ινα υπο τον µοδιον τεθη η υπο την κλινην ουχ ινα επι την λυχνιαν επιτεθη

22 Sillä ei mikään ole salattuna muuta varten, kuin että se tulisi ilmi, eikä kätkettynä muuta varten, kuin tullakseen julki.

There is nothing covered which will not be seen openly, and nothing has been made secret which will not come to light.

ου γαρ εστιν τι κρυπτον ο εαν µη φανερωθη ουδε εγενετο αποκρυφον αλλ ινα εις φανερον ελθη

23 Jos jollakin on korvat kuulla, hän kuulkoon."

If any man has ears, let him give ear.

ει τις εχει ωτα ακουειν ακουετω

24 Ja hän sanoi heille: "Ottakaa vaari siitä, mitä kuulette; millä mitalla te mittaatte, sillä teille mitataan, vieläpä teille lisätäänkin.

And he said to them, Take care what you give ear to: in the same measure as you give you will get, and more will be given to you.

και ελεγεν αυτοις βλεπετε τι ακουετε εν ω µετρω µετρειτε µετρηθησεται υµιν και προστεθησεται υµιν τοις ακουουσιν

25 Sillä sille jolla on, sille annetaan; mutta siltä, jolla ei ole, otetaan pois sekin, mikä hänellä on."

He who has, to him will be given: and he who has not, from him will be taken even that which he has.

ος γαρ αν εχη δοθησεται αυτω και ος ουκ εχει και ο εχει αρθησεται απ αυτου
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26 Ja hän sanoi: "Niin on Jumalan valtakunta, kuin jos mies kylvää siemenen maahan;

And he said, Such is the kingdom of God, as if a man put seed in the earth,

και ελεγεν ουτως εστιν η βασιλεια του θεου ως εαν ανθρωπος βαλη τον σπορον επι της γης

27 ja hän nukkuu, ja hän nousee, öin ja päivin; ja siemen orastaa ja kasvaa, hän ei itse tiedä, miten.

And went to sleep and got up, night and day, and the seed came to growth, though he had no idea how.

και καθευδη και εγειρηται νυκτα και ηµεραν και ο σπορος βλαστανη και µηκυνηται ως ουκ οιδεν αυτος

28 Sillä itsestään maa tuottaa viljan: ensin korren, sitten tähkän, sitten täyden jyvän tähkään.

The earth gives fruit by herself; first the leaf, then the head, then the full grain.

αυτοµατη γαρ η γη καρποφορει πρωτον χορτον ειτα σταχυν ειτα πληρη σιτον εν τω σταχυι

29 Mutta kun hedelmä on kypsynyt, lähettää hän kohta sinne sirpin, sillä elonaika on käsissä."

But when the grain is ready, he quickly sends men to get it cut, because the time for cutting has come.

οταν δε παραδω ο καρπος ευθεως αποστελλει το δρεπανον οτι παρεστηκεν ο θερισµος

30 Ja hän sanoi: "Mihin vertaamme Jumalan valtakunnan, eli mitä vertausta siitä käytämme?

And he said, What picture may we give of the kingdom of God, or with what story may we make it clear?

και ελεγεν τινι οµοιωσωµεν την βασιλειαν του θεου η εν ποια παραβολη παραβαλωµεν αυτην

31 Se on niinkuin sinapinsiemen, joka, kun se kylvetään maahan, on pienin kaikista siemenistä maan päällä;

It is like a grain of mustard seed, which, when it is put in the earth, is smaller than all the seeds on the earth,

ως κοκκω σιναπεως ος οταν σπαρη επι της γης µικροτερος παντων των σπερµατων εστιν των επι της γης

32 mutta kun se on kylvetty, niin se nousee ja tulee suurimmaksi kaikista vihanneskasveista ja tekee suuria oksia, niin että taivaan linnut voivat tehdä pesänsä sen varjoon."

But when it is planted, it comes up, and becomes taller than all the plants, and puts out great branches, so that the birds of heaven are able to take rest in its shade.

και οταν σπαρη αναβαινει και γινεται παντων των λαχανων µειζων και ποιει κλαδους µεγαλους ωστε δυνασθαι υπο την σκιαν αυτου τα πετεινα του ουρανου κατασκηνουν

33 Monilla tämänkaltaisilla vertauksilla hän puhui heille sanaa, sen mukaan kuin he kykenivät kuulemaan;

And with a number of such stories he gave them his teaching, as they were able to take it:

και τοιαυταις παραβολαις πολλαις ελαλει αυτοις τον λογον καθως ηδυναντο ακουειν

34 ja ilman vertausta hän ei puhunut heille. Mutta opetuslapsillensa hän selitti kaikki, kun he olivat yksikseen.

And without a story he said nothing to them: but privately to his disciples he made all things clear.

χωρις δε παραβολης ουκ ελαλει αυτοις κατ ιδιαν δε τοις µαθηταις αυτου επελυεν παντα

35 Ja sinä päivänä hän illan tultua sanoi heille: "Lähtekäämme yli toiselle rannalle".

And on that day, when the evening had come, he said to them, Let us go over to the other side.

και λεγει αυτοις εν εκεινη τη ηµερα οψιας γενοµενης διελθωµεν εις το περαν

36 Niin he laskivat kansan luotaan ja ottivat hänet mukaansa, niinkuin hän venheessä oli; ja muitakin venheitä oli hänen seurassaan.

And going away from the people, they took him with them, as he was, in the boat. And other boats were with him.

και αφεντες τον οχλον παραλαµβανουσιν αυτον ως ην εν τω πλοιω και αλλα δε πλοιαρια ην µετ αυτου

37 Ja nousi kova myrskytuuli, ja aallot syöksyivät venheeseen, niin että venhe jo täyttyi.

And a great storm of wind came up, and the waves came into the boat, so that the boat was now becoming full.

και γινεται λαιλαψ ανεµου µεγαλη τα δε κυµατα επεβαλλεν εις το πλοιον ωστε αυτο ηδη γεµιζεσθαι

38 Ja itse hän oli peräkeulassa ja nukkui nojaten päänaluseen. Ja he herättivät hänet ja sanoivat hänelle: "Opettaja, etkö välitä siitä, että me hukumme?"

And he himself was in the back of the boat, sleeping on the cushion: and they, awaking him, said, Master, is it nothing to you that we are in danger of destruction?

και ην αυτος επι τη πρυµνη επι το προσκεφαλαιον καθευδων και διεγειρουσιν αυτον και λεγουσιν αυτω διδασκαλε ου µελει σοι οτι απολλυµεθα

39 Ja herättyään hän nuhteli tuulta ja sanoi järvelle: "Vaikene, ole hiljaa". Niin tuuli asettui, ja tuli aivan tyven.

And he came out of his sleep, and gave strong orders to the wind, and said to the sea, Peace, be at rest. And the wind went down, and there was a great calm.

και διεγερθεις επετιµησεν τω ανεµω και ειπεν τη θαλασση σιωπα πεφιµωσο και εκοπασεν ο ανεµος και εγενετο γαληνη µεγαλη

Mark 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1859 of 2371



40 Ja hän sanoi heille: "Miksi olette niin pelkureita? Kuinka teillä ei ole uskoa?"

And he said to them, Why are you full of fear? have you still no faith?

και ειπεν αυτοις τι δειλοι εστε ουτως πως ουκ εχετε πιστιν

41 Ja suuri pelko valtasi heidät, ja he sanoivat toisillensa: "Kuka onkaan tämä, kun sekä tuuli että meri häntä tottelevat?"

And their fear was great, and they said one to another, Who then is this, that even the wind and the sea do his orders?

και εφοβηθησαν φοβον µεγαν και ελεγον προς αλληλους τις αρα ουτος εστιν οτι και ο ανεµος και η θαλασσα υπακουουσιν αυτω

1 Ja he tulivat toiselle puolelle järveä gerasalaisten alueelle.

And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

και ηλθον εις το περαν της θαλασσης εις την χωραν των γαδαρηνων

2 Ja kohta kun hän lähti venheestä, tuli häntä vastaan haudoista mies, joka oli saastaisen hengen vallassa.

And when he had got out of the boat, straight away there came to him from the place of the dead a man with an unclean spirit.

και εξελθοντι αυτω εκ του πλοιου ευθεως απηντησεν αυτω εκ των µνηµειων ανθρωπος εν πνευµατι ακαθαρτω

3 Hän asusti haudoissa, eikä kukaan enää voinut häntä kahleillakaan sitoa;

He was living in the place of the dead: and no man was able to keep him down, no, not with a chain;

ος την κατοικησιν ειχεν εν τοις µνηµειοις και ουτε αλυσεσιν ουδεις ηδυνατο αυτον δησαι

4 sillä hän oli monta kertaa ollut sidottuna jalkanuoriin ja kahleisiin, mutta oli särkenyt kahleet ja katkonut jalkanuorat, eikä kukaan kyennyt häntä hillitsemään.

Because he had frequently been prisoned in chains and iron bands, and the chains had been parted and the bands broken by him: and no man was strong enough to make him quiet.

δια το αυτον πολλακις πεδαις και αλυσεσιν δεδεσθαι και διεσπασθαι υπ αυτου τας αλυσεις και τας πεδας συντετριφθαι και ουδεις αυτον ισχυεν δαµασαι

5 Ja hän oleskeli aina, yötä ja päivää, haudoissa ja vuorilla, huutaen ja runnellen itseään kivillä.

And all the time, by day and by night, in the place of the dead, and in the mountains, he was crying out and cutting himself with stones.

και διαπαντος νυκτος και ηµερας εν τοις ορεσιν και εν τοις µνηµασιν ην κραζων και κατακοπτων εαυτον λιθοις

6 Kun hän kaukaa näki Jeesuksen, juoksi hän ja kumartui maahan hänen eteensä

And when he saw Jesus from far off, he went quickly to him and gave him worship;

ιδων δε τον ιησουν απο µακροθεν εδραµεν και προσεκυνησεν αυτω

7 ja huutaen suurella äänellä sanoi: "Mitä sinulla on minun kanssani tekemistä, Jeesus, Jumalan, Korkeimman, Poika? Minä vannotan sinua Jumalan kautta, älä vaivaa minua."

And crying out with a loud voice he said, What have I to do with you, Jesus, Son of the Most High God? In God's name, do not be cruel to me.

και κραξας φωνη µεγαλη ειπεν τι εµοι και σοι ιησου υιε του θεου του υψιστου ορκιζω σε τον θεον µη µε βασανισης

8 Sillä hän oli sanomaisillaan sille: "Lähde ulos miehestä, sinä saastainen henki".

For Jesus had said to him, Come out of the man, you unclean spirit.

ελεγεν γαρ αυτω εξελθε το πνευµα το ακαθαρτον εκ του ανθρωπου

9 Ja Jeesus kysyi siltä: "Mikä on nimesi?" Niin se sanoi hänelle: "Legio on minun nimeni, sillä meitä on monta".

And Jesus said, What is your name? And he made answer, My name is Legion, because there are a great number of us.

και επηρωτα αυτον τι σοι ονοµα και απεκριθη λεγων λεγεων ονοµα µοι οτι πολλοι εσµεν

10 Ja se pyysi pyytämällä häntä, ettei hän lähettäisi niitä pois siitä seudusta.

And he made strong prayers to him not to send them away out of the country.

και παρεκαλει αυτον πολλα ινα µη αυτους αποστειλη εξω της χωρας

11 Niin siellä oli lähellä vuorta suuri sikalauma laitumella.

Now on the mountain side there was a great herd of pigs getting their food.

ην δε εκει προς τα ορη αγελη χοιρων µεγαλη βοσκοµενη

12 Ja ne pyysivät häntä sanoen: "Lähetä meidät sikoihin, että menisimme niihin".

And they said to him, Send us into the pigs, so that we may go into them.

και παρεκαλεσαν αυτον παντες οι δαιµονες λεγοντες πεµψον ηµας εις τους χοιρους ινα εις αυτους εισελθωµεν
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13 Ja hän antoi niille luvan. Niin saastaiset henget lähtivät miehestä ja menivät sikoihin. Silloin lauma, noin kaksituhatta sikaa, syöksyi jyrkännettä alas järveen; ja ne hukkuivat järveen.

And he let them do it. And the unclean spirits came out and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea, about two thousand of them; and they came to their 
death in the sea.

και επετρεψεν αυτοις ευθεως ο ιησους και εξελθοντα τα πνευµατα τα ακαθαρτα εισηλθον εις τους χοιρους και ωρµησεν η αγελη κατα του κρηµνου εις την θαλασσαν ησαν δε ως δισχιλιοι και επνιγ
οντο εν τη θαλασση

14 Ja niiden paimentajat pakenivat ja kertoivat siitä kaupungissa ja maataloissa. Ja kansa lähti katsomaan, mitä oli tapahtunut.

And their keepers went running and gave an account of it in the town and in the country. And people came to see what had taken place.

οι δε βοσκοντες τους χοιρους εφυγον και ανηγγειλαν εις την πολιν και εις τους αγρους και εξηλθον ιδειν τι εστιν το γεγονος

15 Ja he tulivat Jeesuksen luo ja näkivät riivatun, jossa legio oli ollut, istuvan puettuna ja täydessä ymmärryksessään; ja he peljästyivät.

And they came to Jesus, and saw the man in whom had been the evil spirits seated, clothed and with full use of his senses, and they were full of fear.

και ερχονται προς τον ιησουν και θεωρουσιν τον δαιµονιζοµενον καθηµενον και ιµατισµενον και σωφρονουντα τον εσχηκοτα τον λεγεωνα και εφοβηθησαν

16 Näille kertoivat näkijät, mitä oli tapahtunut riivatulle ja kuinka sikojen oli käynyt.

And those who had seen it gave them an account of what had been done to him who had the evil spirits, and of the fate of the pigs.

και διηγησαντο αυτοις οι ιδοντες πως εγενετο τω δαιµονιζοµενω και περι των χοιρων

17 Ja he alkoivat pyytää häntä poistumaan heidän alueeltaan.

And they made a request to him to go out of their country.

και ηρξαντο παρακαλειν αυτον απελθειν απο των οριων αυτων

18 Ja hänen astuessaan venheeseen se riivattuna ollut pyysi häneltä saada olla hänen kanssaan.

And when he was getting into the boat, the man in whom had been the evil spirits had a great desire to come with him.

και εµβαντος αυτου εις το πλοιον παρεκαλει αυτον ο δαιµονισθεις ινα η µετ αυτου

19 Mutta hän ei sitä sallinut, vaan sanoi hänelle: "Mene kotiisi omaistesi luo ja kerro heille, kuinka suuria tekoja Herra on sinulle tehnyt ja kuinka hän on sinua armahtanut".

And he would not let him, but said to him, Go to your house, to your friends, and give them news of the great things the Lord has done for you, and how he had mercy on you.

ο δε ιησους ουκ αφηκεν αυτον αλλα λεγει αυτω υπαγε εις τον οικον σου προς τους σους και αναγγειλον αυτοις οσα σοι ο κυριος εποιησεν και ηλεησεν σε

20 Niin hän lähti ja rupesi Dekapolin alueella julistamaan, kuinka suuria tekoja Jeesus oli hänelle tehnyt; ja kaikki ihmettelivät.

And he went on his way, and made public in the country of Decapolis what great things Jesus had done for him: and all men were full of wonder.

και απηλθεν και ηρξατο κηρυσσειν εν τη δεκαπολει οσα εποιησεν αυτω ο ιησους και παντες εθαυµαζον

21 Kun Jeesus oli venheellä kulkenut takaisin toiselle puolelle, kokoontui paljon kansaa hänen luoksensa, ja hän oli järven rannalla.

And when Jesus had gone over again in the boat to the other side, a great number of people came to him: and he was by the sea.

και διαπερασαντος του ιησου εν τω πλοιω παλιν εις το περαν συνηχθη οχλος πολυς επ αυτον και ην παρα την θαλασσαν

22 Niin tuli muuan synagoogan esimies, nimeltä Jairus, ja lankesi hänet nähdessään hänen jalkojensa juureen,

And one of the rulers of the Synagogue, Jairus by name, came, and seeing him, went down at his feet,

και ιδου ερχεται εις των αρχισυναγωγων ονοµατι ιαειρος και ιδων αυτον πιπτει προς τους ποδας αυτου

23 pyysi häntä hartaasti ja sanoi: "Pieni tyttäreni on kuolemaisillaan; tule ja pane kätesi hänen päällensä, että hän tulisi terveeksi ja jäisi eloon".

And made strong prayers to him, saying, My little daughter is near to death: it is my prayer that you will come and put your hands on her, so that she may be made well, and have life.

και παρεκαλει αυτον πολλα λεγων οτι το θυγατριον µου εσχατως εχει ινα ελθων επιθης αυτη τας χειρας οπως σωθη και ζησεται

24 Niin hän lähti hänen kanssansa. Ja häntä seurasi suuri kansan paljous, ja he tunkeutuivat hänen ympärilleen.

And he went with him; and a great number of people went after him, and came round him.

και απηλθεν µετ αυτου και ηκολουθει αυτω οχλος πολυς και συνεθλιβον αυτον

25 Ja siellä oli nainen, joka oli sairastanut verenjuoksua kaksitoista vuotta

And a woman, who had had a flow of blood for twelve years,

και γυνη τις ουσα εν ρυσει αιµατος ετη δωδεκα
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26 ja paljon kärsinyt monen lääkärin käsissä ja kuluttanut kaiken omaisuutensa saamatta mitään apua, pikemminkin käyden huonommaksi.

And had undergone much at the hands of a number of medical men, and had given all she had, and was no better, but even worse,

και πολλα παθουσα υπο πολλων ιατρων και δαπανησασα τα παρ εαυτης παντα και µηδεν ωφεληθεισα αλλα µαλλον εις το χειρον ελθουσα

27 Tämä oli kuullut Jeesuksesta ja tuli kansanjoukossa takaapäin ja koski hänen vaippaansa;

When she had news of the things which Jesus did, went among the people coming after him, and put her hand on his robe.

ακουσασα περι του ιησου ελθουσα εν τω οχλω οπισθεν ηψατο του ιµατιου αυτου

28 sillä hän sanoi: "Kunhan vain saan koskettaa edes hänen vaatteitaan, niin tulen terveeksi".

For she said, If I may only put my hand on his robe, I will be made well.

ελεγεν γαρ οτι καν των ιµατιων αυτου αψωµαι σωθησοµαι

29 Ja heti hänen verensä lähde kuivui, ja hän tunsi ruumiissansa, että oli parantunut vaivastaan.

And straight away the fountain of her blood was stopped, and she had a feeling in her body that her disease had gone and she was well.

και ευθεως εξηρανθη η πηγη του αιµατος αυτης και εγνω τω σωµατι οτι ιαται απο της µαστιγος

30 Ja heti kun Jeesus itsessään tunsi, että voimaa oli hänestä lähtenyt, kääntyi hän väkijoukossa ja sanoi: "Kuka koski minun vaatteisiini?"

And straight away Jesus was conscious that power had gone out of him; and, turning to the people, he said, Who was touching my robe?

και ευθεως ο ιησους επιγνους εν εαυτω την εξ αυτου δυναµιν εξελθουσαν επιστραφεις εν τω οχλω ελεγεν τις µου ηψατο των ιµατιων

31 Niin hänen opetuslapsensa sanoivat hänelle: "Sinä näet kansanjoukon tungeskelevan ympärilläsi ja sanot: 'Kuka minuun koski?'"

And his disciples said to him, You see the people round you on every side, and you say, Who was touching me?

και ελεγον αυτω οι µαθηται αυτου βλεπεις τον οχλον συνθλιβοντα σε και λεγεις τις µου ηψατο

32 Mutta hän katseli ympärilleen nähdäksensä, kuka sen oli tehnyt.

And on his looking round to see her who had done this thing,

και περιεβλεπετο ιδειν την τουτο ποιησασαν

33 Niin nainen pelkäsi ja vapisi, koska hän tiesi, mitä hänelle oli tapahtunut, ja tuli ja lankesi maahan hänen eteensä ja sanoi hänelle koko totuuden.

The woman, shaking with fear, conscious of what had been done to her, came and, falling on her face before him, gave him a true account of everything.

η δε γυνη φοβηθεισα και τρεµουσα ειδυια ο γεγονεν επ αυτη ηλθεν και προσεπεσεν αυτω και ειπεν αυτω πασαν την αληθειαν

34 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Tyttäreni, sinun uskosi on tehnyt sinut terveeksi. Mene rauhaan ja ole terve vaivastasi."

And he said to her, Daughter, your faith has made you well; go in peace, and be free from your disease.

ο δε ειπεν αυτη θυγατερ η πιστις σου σεσωκεν σε υπαγε εις ειρηνην και ισθι υγιης απο της µαστιγος σου

35 Hänen vielä puhuessaan tultiin synagoogan esimiehen kotoa sanomaan: "Tyttäresi kuoli; miksi enää opettajaa vaivaat?"

And while he was still talking, they came from the ruler of the Synagogue's house, saying, Your daughter is dead: why are you still troubling the Master?

ετι αυτου λαλουντος ερχονται απο του αρχισυναγωγου λεγοντες οτι η θυγατηρ σου απεθανεν τι ετι σκυλλεις τον διδασκαλον

36 Mutta Jeesus ei ottanut kuullakseen, mitä puhuttiin, vaan sanoi synagoogan esimiehelle: "Älä pelkää, usko ainoastaan".

But Jesus, giving no attention to their words, said to the ruler of the Synagogue, Have no fear, only have faith.

ο δε ιησους ευθεως ακουσας τον λογον λαλουµενον λεγει τω αρχισυναγωγω µη φοβου µονον πιστευε

37 Ja hän ei sallinut kenenkään muun seurata mukanansa kuin Pietarin ja Jaakobin ja Johanneksen, Jaakobin veljen.

And he did not let anyone come with him, but Peter and James and John, the brother of James.

και ουκ αφηκεν ουδενα αυτω συνακολουθησαι ει µη πετρον και ιακωβον και ιωαννην τον αδελφον ιακωβου

38 Ja he tulivat synagoogan esimiehen taloon; ja hän näki hälisevän joukon ja ääneensä itkeviä ja vaikeroivia.

And they came to the house of the ruler of the Synagogue; and he saw people running this way and that, and weeping and crying loudly.

και ερχεται εις τον οικον του αρχισυναγωγου και θεωρει θορυβον κλαιοντας και αλαλαζοντας πολλα

39 Ja käydessään sisään hän sanoi heille: "Mitä te hälisette ja itkette? Lapsi ei ole kuollut, vaan nukkuu."

And when he had gone in, he said to them, Why are you making such a noise and weeping? The child is not dead, but sleeping.

και εισελθων λεγει αυτοις τι θορυβεισθε και κλαιετε το παιδιον ουκ απεθανεν αλλα καθευδει
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40 Niin he nauroivat häntä. Mutta hän ajoi kaikki ulos ja otti mukaansa lapsen isän ja äidin sekä ne, jotka olivat hänen kanssaan, ja meni sisälle sinne, missä lapsi makasi.

And they were laughing at him. But he, having sent them all out, took the father of the child and her mother and those who were with him, and went in where the child was.

και κατεγελων αυτου ο δε εκβαλων απαντας παραλαµβανει τον πατερα του παιδιου και την µητερα και τους µετ αυτου και εισπορευεται οπου ην το παιδιον ανακειµενον

41 Ja hän tarttui lapsen käteen ja sanoi hänelle: "Talita kuum!" Se on käännettynä: Tyttö, minä sanon sinulle, nouse.

And taking her by the hand, he said to her, Talitha cumi, which is, My child, I say to you, Get up.

και κρατησας της χειρος του παιδιου λεγει αυτη ταλιθα κουµι ο εστιν µεθερµηνευοµενον το κορασιον σοι λεγω εγειραι

42 Ja heti tyttö nousi ja käveli. Sillä hän oli kaksitoistavuotias. Ja he joutuivat suuren hämmästyksen valtaan.

And the young girl got up straight away, and was walking about; she being twelve years old. And they were overcome with wonder.

και ευθεως ανεστη το κορασιον και περιεπατει ην γαρ ετων δωδεκα και εξεστησαν εκστασει µεγαλη

43 Ja hän kielsi ankarasti heitä antamasta kenellekään tietoa tästä ja käski antaa tytölle syötävää.

And he gave them special orders that they were not to say anything of this; and he said that some food was to be given to her.

και διεστειλατο αυτοις πολλα ινα µηδεις γνω τουτο και ειπεν δοθηναι αυτη φαγειν

1 Ja hän lähti sieltä ja meni kotikaupunkiinsa, ja hänen opetuslapsensa seurasivat häntä.

And he went away from there, and came into his country; and his disciples went with him.

και εξηλθεν εκειθεν και ηλθεν εις την πατριδα αυτου και ακολουθουσιν αυτω οι µαθηται αυτου

2 Ja kun tuli sapatti, rupesi hän opettamaan synagoogassa; ja häntä kuullessaan monet hämmästyivät ja sanoivat: "Mistä tällä on kaikki tämä, ja mikä on se viisaus, joka on hänelle annettu? Ja 
mitä senkaltaiset voimalliset teot, jotka tapahtuvat hänen kättensä kautta?

And when the Sabbath day had come, he was teaching in the Synagogue; and a number of people hearing him were surprised, saying, From where did this man get these things? and, What is the 
wisdom given to this man, and what are these works of power done by his hands?

και γενοµενου σαββατου ηρξατο εν τη συναγωγη διδασκειν και πολλοι ακουοντες εξεπλησσοντο λεγοντες ποθεν τουτω ταυτα και τις η σοφια η δοθεισα αυτω οτι και δυναµεις τοιαυται δια των χει
ρων αυτου γινονται

3 Eikö tämä ole se rakentaja, Marian poika ja Jaakobin ja Jooseen ja Juudaan ja Simonin veli? Ja eivätkö hänen sisarensa ole täällä meidän parissamme?" Ja he loukkaantuivat häneen.

Is not this the woodworker, the son of Mary, and brother of James and Joses and Judas and Simon? and are not his sisters here with us? And they were bitter against him.

ουκ ουτος εστιν ο τεκτων ο υιος µαριας αδελφος δε ιακωβου και ιωση και ιουδα και σιµωνος και ουκ εισιν αι αδελφαι αυτου ωδε προς ηµας και εσκανδαλιζοντο εν αυτω

4 Niin Jeesus sanoi heille: "Ei ole profeetta halveksittu muualla kuin kotikaupungissaan ja sukulaistensa kesken ja kodissaan".

And Jesus said to them, A prophet is nowhere without honour, but in his country, and among his relations, and in his family.

ελεγεν δε αυτοις ο ιησους οτι ουκ εστιν προφητης ατιµος ει µη εν τη πατριδι αυτου και εν τοις συγγενεσιν και εν τη οικια αυτου

5 Ja hän ei voinut siellä tehdä mitään voimallista tekoa, paitsi että paransi joitakuita sairaita panemalla kätensä heidän päälleen.

And he was unable to do any work of power there, but only to put his hands on one or two persons who were ill, and make them well.

και ουκ ηδυνατο εκει ουδεµιαν δυναµιν ποιησαι ει µη ολιγοις αρρωστοις επιθεις τας χειρας εθεραπευσεν

6 Ja hän ihmetteli heidän epäuskoansa. Ja hän vaelsi ympäristössä, kulkien kylästä kylään, ja opetti.

And he was greatly surprised because they had no faith. And he went about the country places teaching.

και εθαυµαζεν δια την απιστιαν αυτων και περιηγεν τας κωµας κυκλω διδασκων

7 Ja hän kutsui tykönsä ne kaksitoista ja alkoi lähettää heitä kaksittain ja antoi heille vallan saastaisia henkiä vastaan.

And he gave orders to the twelve, and sent them out two by two; and he gave them authority over the unclean spirits;

και προσκαλειται τους δωδεκα και ηρξατο αυτους αποστελλειν δυο δυο και εδιδου αυτοις εξουσιαν των πνευµατων των ακαθαρτων

8 Ja hän sääti heille, etteivät saaneet ottaa matkalle muuta kuin ainoastaan sauvan; ei leipää, ei laukkua, ei rahaa vyöhönsä.

And he said that they were to take nothing for their journey, but a stick only; no bread, no bag, no money in their pockets;

και παρηγγειλεν αυτοις ινα µηδεν αιρωσιν εις οδον ει µη ραβδον µονον µη πηραν µη αρτον µη εις την ζωνην χαλκον

9 He saivat kuitenkin sitoa paula-anturat jalkaansa; "mutta älkää pukeko kahta ihokasta yllenne".

They were to go with common shoes on their feet, and not to take two coats.

αλλ υποδεδεµενους σανδαλια και µη ενδυσησθε δυο χιτωνας
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10 Ja hän sanoi heille: "Missä tulette taloon, jääkää siihen, kunnes lähdette pois siltä paikkakunnalta.

And he said to them, Wherever you go into a house, make that your resting-place till you go away.

και ελεγεν αυτοις οπου εαν εισελθητε εις οικιαν εκει µενετε εως αν εξελθητε εκειθεν

11 Ja missä paikassa teitä ei oteta vastaan eikä teitä kuulla, sieltä menkää pois ja pudistakaa tomu jalkojenne alta, todistukseksi heille."

And whatever place will not take you in and will not give ear to you, when you go away, put off the dust from your feet as a witness against them.

και οσοι αν µη δεξωνται υµας µηδε ακουσωσιν υµων εκπορευοµενοι εκειθεν εκτιναξατε τον χουν τον υποκατω των ποδων υµων εις µαρτυριον αυτοις αµην λεγω υµιν ανεκτοτερον εσται σοδοµοις 
η γοµορροις εν ηµερα κρισεως η τη πολει εκεινη

12 Niin he lähtivät ja saarnasivat, että oli tehtävä parannus.

And they went out, preaching the need for a change of heart in men.

και εξελθοντες εκηρυσσον ινα µετανοησωσιν

13 Ja he ajoivat ulos monta riivaajaa ja voitelivat monta sairasta öljyllä ja paransivat heidät.

And they sent out a number of evil spirits, and put oil on a great number who were ill, and made them well.

και δαιµονια πολλα εξεβαλλον και ηλειφον ελαιω πολλους αρρωστους και εθεραπευον

14 Ja kuningas Herodes sai kuulla hänestä, sillä hänen nimensä oli tullut tunnetuksi, ja ihmiset sanoivat: "Johannes Kastaja on noussut kuolleista, ja sentähden nämä voimat hänessä vaikuttavat".

And king Herod had news of him, because his name was on the lips of all; and he said, John the Baptist has come back from the dead, and for this reason these powers are working in him.

και ηκουσεν ο βασιλευς ηρωδης φανερον γαρ εγενετο το ονοµα αυτου και ελεγεν οτι ιωαννης ο βαπτιζων εκ νεκρων ηγερθη και δια τουτο ενεργουσιν αι δυναµεις εν αυτω

15 Mutta toiset sanoivat: "Se on Elias"; toiset taas sanoivat: "Se on profeetta, niinkuin joku muukin profeetoista".

But others said, It is Elijah. And others said, It is a prophet, even like one of the prophets.

αλλοι ελεγον οτι ηλιας εστιν αλλοι δε ελεγον οτι προφητης εστιν η ως εις των προφητων

16 Mutta kun Herodes sen kuuli, sanoi hän: "Johannes, jonka minä mestautin, on noussut kuolleista".

But Herod, when he had news of it, said, John, whom I put to death, has come back from the dead.

ακουσας δε ο ηρωδης ειπεν οτι ον εγω απεκεφαλισα ιωαννην ουτος εστιν αυτος ηγερθη εκ νεκρων

17 Sillä hän, Herodes, oli lähettänyt ottamaan kiinni Johanneksen, sitonut ja pannut hänet vankeuteen veljensä Filippuksen vaimon, Herodiaan, tähden. Sillä Herodes oli nainut hänet,

For Herod himself had sent men out to take John and put him in prison, because of Herodias, his brother Philip's wife, whom he had taken for himself.

αυτος γαρ ο ηρωδης αποστειλας εκρατησεν τον ιωαννην και εδησεν αυτον εν τη φυλακη δια ηρωδιαδα την γυναικα φιλιππου του αδελφου αυτου οτι αυτην εγαµησεν

18 ja Johannes oli sanonut Herodekselle: "Sinun ei ole lupa pitää veljesi vaimoa".

For John said to Herod, It is wrong for you to have your brother's wife.

ελεγεν γαρ ο ιωαννης τω ηρωδη οτι ουκ εξεστιν σοι εχειν την γυναικα του αδελφου σου

19 Ja Herodias piti vihaa häntä vastaan ja tahtoi tappaa hänet, mutta ei voinut.

And Herodias was bitter against him, desiring to put him to death; but she was not able;

η δε ηρωδιας ενειχεν αυτω και ηθελεν αυτον αποκτειναι και ουκ ηδυνατο

20 Sillä Herodes pelkäsi Johannesta, koska tiesi hänet vanhurskaaksi ja pyhäksi mieheksi, ja suojeli häntä. Ja kun hän kuunteli häntä, tuli hän epäröivälle mielelle monesta asiasta; ja hän kuunteli 
häntä mielellään.

For Herod was in fear of John, being conscious that he was an upright and holy man, and kept him safe. And hearing him, he was much troubled; and he gave ear to him gladly.

ο γαρ ηρωδης εφοβειτο τον ιωαννην ειδως αυτον ανδρα δικαιον και αγιον και συνετηρει αυτον και ακουσας αυτου πολλα εποιει και ηδεως αυτου ηκουεν

21 Niin tuli sopiva päivä, kun Herodes syntymäpäivänään piti pitoja ylimyksilleen ja sotapäälliköille ja Galilean ensimmäisille miehille.

And the chance came when Herod on his birthday gave a feast to his lords, and the high captains, and the chief men of Galilee;

και γενοµενης ηµερας ευκαιρου οτε ηρωδης τοις γενεσιοις αυτου δειπνον εποιει τοις µεγιστασιν αυτου και τοις χιλιαρχοις και τοις πρωτοις της γαλιλαιας

22 Ja Herodiaan tytär tuli sisälle ja tanssi, ja se miellytti Herodesta ja hänen pöytävieraitaan. Niin kuningas sanoi tytölle: "Ano minulta, mitä ikinä tahdot, niin minä annan sinulle".

And when the daughter of Herodias herself came in and did a dance, Herod and those who were at table with him were pleased with her; and the king said to the girl, Make a request for 
anything and I will give it you.

και εισελθουσης της θυγατρος αυτης της ηρωδιαδος και ορχησαµενης και αρεσασης τω ηρωδη και τοις συνανακειµενοις ειπεν ο βασιλευς τω κορασιω αιτησον µε ο εαν θελης και δωσω σοι
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23 Ja hän vannoi tytölle: "Mitä ikinä minulta anot, sen minä annan sinulle, vaikka puolet valtakuntaani".

And he took an oath, saying to her, Whatever is your desire I will give it to you, even half of my kingdom.

και ωµοσεν αυτη οτι ο εαν µε αιτησης δωσω σοι εως ηµισους της βασιλειας µου

24 Niin hän meni ulos ja sanoi äidilleen: "Mitä minä anon?" Tämä sanoi: "Johannes Kastajan päätä".

And she went out and said to her mother, What is my request to be? And she said, The head of John the Baptist.

η δε εξελθουσα ειπεν τη µητρι αυτης τι αιτησοµαι η δε ειπεν την κεφαλην ιωαννου του βαπτιστου

25 Ja hän meni kohta kiiruusti sisälle kuninkaan luo, pyysi ja sanoi: "Minä tahdon, että nyt heti annat minulle lautasella Johannes Kastajan pään".

And she came in quickly to the king, and said, My desire is that you give me straight away on a plate the head of John the Baptist.

και εισελθουσα ευθεως µετα σπουδης προς τον βασιλεα ητησατο λεγουσα θελω ινα µοι δως εξ αυτης επι πινακι την κεφαλην ιωαννου του βαπτιστου

26 Silloin kuningas tuli hyvin murheelliseksi, mutta valansa ja pöytävierasten tähden hän ei tahtonut hyljätä hänen pyyntöään.

And the king was very sad; but because of his oaths, and those who were with him at table, he would not say 'No' to her.

και περιλυπος γενοµενος ο βασιλευς δια τους ορκους και τους συνανακειµενους ουκ ηθελησεν αυτην αθετησαι

27 Ja kohta kuningas lähetti henkivartijan ja käski tuoda Johanneksen pään.

And straight away the king sent out one of his armed men, and gave him an order to come back with the head: and he went and took off John's head in prison,

και ευθεως αποστειλας ο βασιλευς σπεκουλατωρα επεταξεν ενεχθηναι την κεφαλην αυτου

28 Niin vartija meni ja löi häneltä pään poikki vankilassa ja toi hänen päänsä lautasella ja antoi sen tytölle, ja tyttö antoi sen äidillensä.

And came back with the head on a plate, and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother.

ο δε απελθων απεκεφαλισεν αυτον εν τη φυλακη και ηνεγκεν την κεφαλην αυτου επι πινακι και εδωκεν αυτην τω κορασιω και το κορασιον εδωκεν αυτην τη µητρι αυτης

29 Kun hänen opetuslapsensa sen kuulivat, tulivat he ja ottivat hänen ruumiinsa ja panivat sen hautaan.

And when his disciples had news of it, they came and took up his body, and put it in its last resting-place.

και ακουσαντες οι µαθηται αυτου ηλθον και ηραν το πτωµα αυτου και εθηκαν αυτο εν τω µνηµειω

30 Ja apostolit kokoontuivat Jeesuksen tykö ja kertoivat hänelle kaikki, mitä olivat tehneet ja mitä olivat opettaneet.

And the twelve came together to Jesus; and they gave him an account of all the things they had done, and all they had been teaching.

και συναγονται οι αποστολοι προς τον ιησουν και απηγγειλαν αυτω παντα και οσα εποιησαν και οσα εδιδαξαν

31 Niin hän sanoi heille: "Tulkaa te yksinäisyyteen, autioon paikkaan, ja levähtäkää vähän". Sillä tulijoita ja menijöitä oli paljon, ja heillä ei ollut aikaa syödäkään.

And he said to them, Come away by yourselves to a quiet place, and take a rest for a time. Because there were a great number coming and going, and they had no time even for food.

και ειπεν αυτοις δευτε υµεις αυτοι κατ ιδιαν εις ερηµον τοπον και αναπαυεσθε ολιγον ησαν γαρ οι ερχοµενοι και οι υπαγοντες πολλοι και ουδε φαγειν ηυκαιρουν

32 Ja he lähtivät venheellä autioon paikkaan, yksinäisyyteen.

And they went away in the boat to a waste place by themselves.

και απηλθον εις ερηµον τοπον τω πλοιω κατ ιδιαν

33 Ja he näkivät heidän lähtevän, ja monet saivat siitä tiedon ja riensivät sinne jalkaisin kaikista kaupungeista ja saapuivat ennen heitä.

And the people saw them going, and a number of them, having knowledge who they were, went running there together on foot from all the towns, and got there before them.

και ειδον αυτους υπαγοντας οι οχλοι και επεγνωσαν αυτον πολλοι και πεζη απο πασων των πολεων συνεδραµον εκει και προηλθον αυτους και συνηλθον προς αυτον

34 Ja astuessaan maihin hän näki paljon kansaa, ja hänen kävi heitä sääliksi, koska he olivat niinkuin lampaat, joilla ei ole paimenta, ja hän rupesi opettamaan heille moninaisia.

And he got out, and saw a great mass of people, and he had pity on them, because they were like sheep without a keeper: and he gave them teaching about a number of things.

και εξελθων ειδεν ο ιησους πολυν οχλον και εσπλαγχνισθη επ αυτοις οτι ησαν ως προβατα µη εχοντα ποιµενα και ηρξατο διδασκειν αυτους πολλα

35 Ja kun päivä jo oli pitkälle kulunut, menivät hänen opetuslapsensa hänen tykönsä ja sanoivat: "Tämä paikka on autio, ja aika on jo myöhäinen;

And at the end of the day, his disciples came to him and said, This place is waste land, and it is late:

και ηδη ωρας πολλης γενοµενης προσελθοντες αυτω οι µαθηται αυτου λεγουσιν οτι ερηµος εστιν ο τοπος και ηδη ωρα πολλη

36 laske heidät luotasi, että he menisivät ympäristöllä oleviin maataloihin ja kyliin ostamaan itsellensä syötävää".

Send them away, so that they may go into the country and small towns round about, and get some food for themselves.

απολυσον αυτους ινα απελθοντες εις τους κυκλω αγρους και κωµας αγορασωσιν εαυτοις αρτους τι γαρ φαγωσιν ουκ εχουσιν
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37 Mutta hän vastasi heille ja sanoi: "Antakaa te heille syödä". Niin he sanoivat hänelle: "Lähdemmekö ostamaan leipää kahdellasadalla denarilla antaaksemme heille syödä?"

But he said to them in answer, Give them food yourselves. And they said to him, Are we to go and get bread for two hundred pence, and give it to them?

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις δοτε αυτοις υµεις φαγειν και λεγουσιν αυτω απελθοντες αγορασωµεν διακοσιων δηναριων αρτους και δωµεν αυτοις φαγειν

38 Mutta hän sanoi heille: "Montako leipää teillä on? Menkää katsomaan." Otettuaan siitä selvän he sanoivat: "Viisi, ja kaksi kalaa".

And he said to them, How much bread have you? go and see. And when they had seen, they said, Five cakes of bread and two fishes.

ο δε λεγει αυτοις ποσους αρτους εχετε υπαγετε και ιδετε και γνοντες λεγουσιν πεντε και δυο ιχθυας

39 Niin hän määräsi heille, että kaikkien oli asetuttava ruokakunnittain vihantaan ruohikkoon.

And he made them all be seated in groups on the green grass.

και επεταξεν αυτοις ανακλιναι παντας συµποσια συµποσια επι τω χλωρω χορτω

40 Ja he laskeutuivat ryhmä ryhmän viereen, toisiin sata, toisiin viisikymmentä.

And they were placed in groups, by hundreds and by fifties.

και ανεπεσον πρασιαι πρασιαι ανα εκατον και ανα πεντηκοντα

41 Ja hän otti ne viisi leipää ja kaksi kalaa, katsoi ylös taivaaseen ja siunasi ja mursi leivät ja antoi ne opetuslapsilleen kansan eteen pantaviksi; myöskin ne kaksi kalaa hän jakoi kaikille.

And he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing over them; and when the cakes were broken, he gave them to the disciples to put before 
the people; and he made division of the two fishes among them all.

και λαβων τους πεντε αρτους και τους δυο ιχθυας αναβλεψας εις τον ουρανον ευλογησεν και κατεκλασεν τους αρτους και εδιδου τοις µαθηταις αυτου ινα παραθωσιν αυτοις και τους δυο ιχθυας εµ
ερισεν πασιν

42 Ja kaikki söivät ja tulivat ravituiksi.

And they all took of the food and had enough.

και εφαγον παντες και εχορτασθησαν

43 Sitten he keräsivät palaset, kaksitoista täyttä vakallista, ja tähteet kaloista.

And they took up twelve baskets full of the broken bits and of the fishes.

και ηραν κλασµατων δωδεκα κοφινους πληρεις και απο των ιχθυων

44 Ja niitä, jotka olivat syöneet näitä leipiä, oli viisituhatta miestä.

And those who took of the bread were five thousand men.

και ησαν οι φαγοντες τους αρτους ωσει πεντακισχιλιοι ανδρες

45 Ja kohta hän vaati opetuslapsiansa astumaan venheeseen ja kulkemaan edeltä toiselle rannalle, Beetsaidaan, sillä aikaa kuin hän laski kansan luotansa.

And straight away he made his disciples get into the boat, and go before him to the other side to Beth-saida, while he himself sent the people away.

και ευθεως ηναγκασεν τους µαθητας αυτου εµβηναι εις το πλοιον και προαγειν εις το περαν προς βηθσαιδαν εως αυτος απολυση τον οχλον

46 Ja sanottuaan heille jäähyväiset hän meni pois vuorelle rukoilemaan.

And after he had sent them away, he went up into a mountain for prayer.

και αποταξαµενος αυτοις απηλθεν εις το ορος προσευξασθαι

47 Ja kun ilta tuli, oli venhe keskellä järveä, ja hän oli yksinään maalla.

And by evening, the boat was in the middle of the sea, and he by himself on the land.

και οψιας γενοµενης ην το πλοιον εν µεσω της θαλασσης και αυτος µονος επι της γης

48 Ja kun hän näki heidän soutaessaan olevan hädässä, sillä tuuli oli heille vastainen, tuli hän neljännen yövartion vaiheilla heidän luoksensa kävellen järven päällä ja aikoi kulkea heidän ohitsensa.

And seeing that they had trouble in getting their boat through the water, because the wind was against them, about the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea; and he 
would have gone past them;

και ειδεν αυτους βασανιζοµενους εν τω ελαυνειν ην γαρ ο ανεµος εναντιος αυτοις και περι τεταρτην φυλακην της νυκτος ερχεται προς αυτους περιπατων επι της θαλασσης και ηθελεν παρελθειν α
υτους

49 Mutta nähdessään hänen kävelevän järven päällä he luulivat häntä aaveeksi ja rupesivat huutamaan;

But they, when they saw him walking on the sea, took him for a spirit, and gave a loud cry:

οι δε ιδοντες αυτον περιπατουντα επι της θαλασσης εδοξαν φαντασµα ειναι και ανεκραξαν
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50 sillä kaikki näkivät hänet ja peljästyivät. Mutta heti hän puhutteli heitä ja sanoi heille: "Olkaa turvallisella mielellä, minä se olen; älkää peljätkö".

For they all saw him, and were troubled. But straight away he said to them, Take heart, it is I, have no fear.

παντες γαρ αυτον ειδον και εταραχθησαν και ευθεως ελαλησεν µετ αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε εγω ειµι µη φοβεισθε

51 Ja hän astui venheeseen heidän tykönsä, ja tuuli asettui. Niin he hämmästyivät ylen suuresti sydämessään.

And he went to them into the boat, and the wind went down, and they were full of wonder in themselves;

και ανεβη προς αυτους εις το πλοιον και εκοπασεν ο ανεµος και λιαν εκ περισσου εν εαυτοις εξισταντο και εθαυµαζον

52 Sillä he eivät olleet noista leivistäkään päässeet ymmärrykseen, vaan heidän sydämensä oli paatunut.

For it was not clear to them about the bread; but their hearts were hard.

ου γαρ συνηκαν επι τοις αρτοις ην γαρ η καρδια αυτων πεπωρωµενη

53 Ja kuljettuaan yli toiselle rannalle he tulivat Gennesaretiin ja laskivat maihin.

And when they had gone across, they came to Gennesaret, and got their boat to land.

και διαπερασαντες ηλθον επι την γην γενησαρετ και προσωρµισθησαν

54 Ja heidän noustessaan venheestä kansa heti tunsi hänet;

And when they had got out of the boat, the people quickly had news of him,

και εξελθοντων αυτων εκ του πλοιου ευθεως επιγνοντες αυτον

55 ja he riensivät kiertämään koko sitä paikkakuntaa ja rupesivat vuoteilla kantamaan sairaita sinne, missä kuulivat hänen olevan.

And went running through all the country round about, and took on their beds those who were ill, to where it was said that he was.

περιδραµοντες ολην την περιχωρον εκεινην ηρξαντο επι τοις κραββατοις τους κακως εχοντας περιφερειν οπου ηκουον οτι εκει εστιν

56 Ja missä vain hän meni kyliin tai kaupunkeihin tai maataloihin, asetettiin sairaat aukeille paikoille ja pyydettiin häneltä, että he saisivat koskea edes hänen vaippansa tupsuun. Ja kaikki, jotka 
koskivat häneen, tulivat terveiksi.

And wherever he went, into small towns, or great towns, or into the country, they took those who were ill into the market-places, requesting him that they might put their hands even on the edge 
of his robe: and all those who did so were made well.

και οπου αν εισεπορευετο εις κωµας η πολεις η αγρους εν ταις αγοραις ετιθουν τους ασθενουντας και παρεκαλουν αυτον ινα καν του κρασπεδου του ιµατιου αυτου αψωνται και οσοι αν ηπτοντο α
υτου εσωζοντο

1 Ja fariseukset ja muutamat kirjanoppineet, jotka olivat tulleet Jerusalemista, kokoontuivat hänen luoksensa.

And there came together to him the Pharisees and certain of the scribes who had come from Jerusalem,

και συναγονται προς αυτον οι φαρισαιοι και τινες των γραµµατεων ελθοντες απο ιεροσολυµων

2 Ja he näkivät, että muutamat hänen opetuslapsistaan söivät leipää epäpuhtailla, se on pesemättömillä, käsillä.

And had seen that some of his disciples took their bread with unclean, that is, unwashed, hands.

και ιδοντες τινας των µαθητων αυτου κοιναις χερσιν τουτ εστιν ανιπτοις εσθιοντας αρτους εµεµψαντο

3 Sillä eivät fariseukset eivätkä ketkään juutalaiset syö, ennenkuin ovat tarkoin pesseet kätensä, noudattaen vanhinten perinnäissääntöä,

Now the Pharisees, and all the Jews, do not take food without washing their hands with care, keeping the old rule which has been handed down to them:

οι γαρ φαρισαιοι και παντες οι ιουδαιοι εαν µη πυγµη νιψωνται τας χειρας ουκ εσθιουσιν κρατουντες την παραδοσιν των πρεσβυτερων

4 ja torilta tultuaan he eivät syö, ennenkuin ovat itseään vedellä vihmoneet; ja paljon muuta on, mitä he ovat ottaneet noudattaakseen, niinkuin maljain ja kiviastiain ja vaskiastiain pesemisiä.

And when they come from the market-place, they take no food till their hands are washed; and a number of other orders there are, which have been handed down to them to keep--washings of 
cups and pots and brass vessels.

και απο αγορας εαν µη βαπτισωνται ουκ εσθιουσιν και αλλα πολλα εστιν α παρελαβον κρατειν βαπτισµους ποτηριων και ξεστων και χαλκιων και κλινων

5 Niin fariseukset ja kirjanoppineet kysyivät häneltä: "Miksi sinun opetuslapsesi eivät vaella vanhinten perinnäissäännön mukaan, vaan syövät leipää epäpuhtailla käsillä?"

And the Pharisees and the scribes put the question to him, Why do your disciples not keep the rules of the fathers, but take their bread with unwashed hands?

επειτα επερωτωσιν αυτον οι φαρισαιοι και οι γραµµατεις διατι οι µαθηται σου ου περιπατουσιν κατα την παραδοσιν των πρεσβυτερων αλλα ανιπτοις χερσιν εσθιουσιν τον αρτον

6 Mutta hän sanoi heille: "Oikein Esaias on ennustanut teistä, ulkokullatuista, niinkuin kirjoitettu on: 'Tämä kansa kunnioittaa minua huulillaan, mutta heidän sydämensä on minusta kaukana;

And he said, Well did Isaiah say of you, you false ones: These people give me honour with their lips, but their heart is far from me.

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις οτι καλως προεφητευσεν ησαιας περι υµων των υποκριτων ως γεγραπται ουτος ο λαος τοις χειλεσιν µε τιµα η δε καρδια αυτων πορρω απεχει απ εµου
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7 mutta turhaan he palvelevat minua opettaen oppeja, jotka ovat ihmiskäskyjä'.

But their worship is to no purpose, while they give as their teaching the rules of men.

µατην δε σεβονται µε διδασκοντες διδασκαλιας ενταλµατα ανθρωπων

8 Te hylkäätte Jumalan käskyn ja noudatatte ihmisten perinnäissääntöä."

For, turning away from the law of God, you keep the rules of men.

αφεντες γαρ την εντολην του θεου κρατειτε την παραδοσιν των ανθρωπων βαπτισµους ξεστων και ποτηριων και αλλα παροµοια τοιαυτα πολλα ποιειτε

9 Ja hän sanoi heille: "Hyvin te kumoatte Jumalan käskyn noudattaaksenne omaa perinnäissääntöänne.

And he said to them, Truly you put on one side the law of God, so that you may keep the rules which have been handed down to you.

και ελεγεν αυτοις καλως αθετειτε την εντολην του θεου ινα την παραδοσιν υµων τηρησητε

10 Sillä Mooses on sanonut: 'Kunnioita isääsi ja äitiäsi', ja: 'Joka kiroaa isäänsä tai äitiänsä, sen pitää kuolemalla kuoleman'.

For Moses said, Give honour to your father and mother, and, He who says evil of father or mother, let him have the punishment of death:

µωσης γαρ ειπεν τιµα τον πατερα σου και την µητερα σου και ο κακολογων πατερα η µητερα θανατω τελευτατω

11 Mutta te sanotte, että jos ihminen sanoo isälleen tai äidilleen: 'Se, minkä sinä olisit saava minulta hyväksesi, on korban' - se on uhrilahja --

But you say, If a man says to his father or his mother, That by which you might have had profit from me is Corban, that is to say, Given to God,

υµεις δε λεγετε εαν ειπη ανθρωπος τω πατρι η τη µητρι κορβαν ο εστιν δωρον ο εαν εξ εµου ωφεληθης

12 ja niin te ette enää salli hänen antaa mitään avustusta isälleen tai äidilleen.

You no longer let him do anything for his father or his mother;

και ουκετι αφιετε αυτον ουδεν ποιησαι τω πατρι αυτου η τη µητρι αυτου

13 Te teette Jumalan sanan tyhjäksi perinnäissäännöllänne, jonka olette säätäneet. Ja paljon muuta samankaltaista te teette."

Making the word of God of no effect by your rule, which you have given: and a number of other such things you do.

ακυρουντες τον λογον του θεου τη παραδοσει υµων η παρεδωκατε και παροµοια τοιαυτα πολλα ποιειτε

14 Ja hän kutsui taas kansan tykönsä ja sanoi heille: "Kuulkaa minua kaikki ja ymmärtäkää:

And turning to the people again, he said to them, Give ear to me all of you, and let my words be clear to you:

και προσκαλεσαµενος παντα τον οχλον ελεγεν αυτοις ακουετε µου παντες και συνιετε

15 ei mikään, mikä ihmisen ulkopuolelta menee hänen sisäänsä, voi häntä saastuttaa, vaan mikä ihmisestä lähtee ulos, se saastuttaa ihmisen.

There is nothing outside the man which, going into him, is able to make him unclean: but the things which come out of the man are those which make the man unclean.

ουδεν εστιν εξωθεν του ανθρωπου εισπορευοµενον εις αυτον ο δυναται αυτον κοινωσαι αλλα τα εκπορευοµενα απ αυτου εκεινα εστιν τα κοινουντα τον ανθρωπον

16 Jos jollakin on korvat kuulla, hän kuulkoon."

[]

ει τις εχει ωτα ακουειν ακουετω

17 Ja kun hän kansasta erottuaan oli mennyt erääseen taloon, kysyivät hänen opetuslapsensa häneltä sitä vertausta.

And when he had gone into the house away from all the people, his disciples put questions to him about the saying.

και οτε εισηλθεν εις οικον απο του οχλου επηρωτων αυτον οι µαθηται αυτου περι της παραβολης

18 Ja hän sanoi heille: "Niinkö ymmärtämättömiä tekin olette? Ettekö käsitä, ettei mikään, mikä ulkoapäin menee ihmiseen, voi häntä saastuttaa?

And he said to them, Have even you so little wisdom? Do you not see that whatever goes into a man from outside is not able to make him unclean,

και λεγει αυτοις ουτως και υµεις ασυνετοι εστε ου νοειτε οτι παν το εξωθεν εισπορευοµενον εις τον ανθρωπον ου δυναται αυτον κοινωσαι

19 Sillä se ei mene hänen sydämeensä, vaan vatsaan, ja ulostuu." Näin hän sanoi kaikki ruuat puhtaiksi.

Because it goes not into the heart but into the stomach, and goes out with the waste? He said this, making all food clean.

οτι ουκ εισπορευεται αυτου εις την καρδιαν αλλ εις την κοιλιαν και εις τον αφεδρωνα εκπορευεται καθαριζον παντα τα βρωµατα

20 Ja hän sanoi: "Mikä ihmisestä lähtee ulos, se saastuttaa ihmisen.

And he said, That which comes out of the man, that makes the man unclean.

ελεγεν δε οτι το εκ του ανθρωπου εκπορευοµενον εκεινο κοινοι τον ανθρωπον
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21 Sillä sisästä, ihmisten sydämestä, lähtevät pahat ajatukset, haureudet, varkaudet, murhat,

Because from inside, from the heart of men, come evil thoughts and unclean pleasures,

εσωθεν γαρ εκ της καρδιας των ανθρωπων οι διαλογισµοι οι κακοι εκπορευονται µοιχειαι πορνειαι φονοι

22 aviorikokset, ahneus, häijyys, petollisuus, irstaus, pahansuonti, jumalanpilkka, ylpeys, mielettömyys.

The taking of goods and of life, broken faith between husband and wife, the desire of wealth, wrongdoing, deceit, sins of the flesh, an evil eye, angry words, pride, foolish acts:

κλοπαι πλεονεξιαι πονηριαι δολος ασελγεια οφθαλµος πονηρος βλασφηµια υπερηφανια αφροσυνη

23 Kaikki tämä paha lähtee sisästä ulos ja saastuttaa ihmisen."

All these evil things come from inside, and make the man unclean.

παντα ταυτα τα πονηρα εσωθεν εκπορευεται και κοινοι τον ανθρωπον

24 Ja hän nousi ja lähti sieltä Tyyron ja Siidonin alueelle. Ja hän meni erääseen taloon eikä tahtonut, että kukaan saisi sitä tietää; mutta hän ei saanut olla salassa,

And he went away from there to the country of Tyre and Sidon. And he went into a house, desiring that no man might have knowledge of it: and he was not able to keep it secret.

και εκειθεν αναστας απηλθεν εις τα µεθορια τυρου και σιδωνος και εισελθων εις την οικιαν ουδενα ηθελεν γνωναι και ουκ ηδυνηθη λαθειν

25 vaan heti kun eräs vaimo, jonka pienessä tyttäressä oli saastainen henki, kuuli hänestä, tuli hän ja lankesi hänen jalkojensa juureen.

But a woman, whose little daughter had an unclean spirit, having had news of him, came straight away and went down at his feet.

ακουσασα γαρ γυνη περι αυτου ης ειχεν το θυγατριον αυτης πνευµα ακαθαρτον ελθουσα προσεπεσεν προς τους ποδας αυτου

26 Ja se vaimo oli kreikatar, syntyään syyrofoinikialainen; ja hän pyysi häntä ajamaan ulos riivaajan hänen tyttärestään.

Now the woman was a Greek, a Syro-phoenician by birth: and she made a request to him that he would send the evil spirit out of her daughter.

ην δε η γυνη ελληνις συροφοινισσα τω γενει και ηρωτα αυτον ινα το δαιµονιον εκβαλλη εκ της θυγατρος αυτης

27 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Anna ensin lasten tulla ravituiksi; sillä ei ole soveliasta ottaa lasten leipää ja heittää penikoille".

And he said to her, Let the children first have their food: for it is not right to take the children's bread and give it to the dogs.

ο δε ιησους ειπεν αυτη αφες πρωτον χορτασθηναι τα τεκνα ου γαρ καλον εστιν λαβειν τον αρτον των τεκνων και βαλειν τοις κυναριοις

28 Mutta hän vastasi ja sanoi hänelle: "Niin, Herra; mutta syöväthän penikatkin pöydän alla lasten muruja".

But she said to him in answer, Yes, Lord: even the dogs under the table take the bits dropped by the children.

η δε απεκριθη και λεγει αυτω ναι κυριε και γαρ τα κυναρια υποκατω της τραπεζης εσθιει απο των ψιχιων των παιδιων

29 Ja hän sanoi vaimolle: "Tämän sanan tähden, mene; riivaaja on lähtenyt sinun tyttärestäsi".

And he said to her, For this saying go your way; the evil spirit has gone out of your daughter.

και ειπεν αυτη δια τουτον τον λογον υπαγε εξεληλυθεν το δαιµονιον εκ της θυγατρος σου

30 Ja vaimo meni kotiinsa ja havaitsi lapsen makaavan vuoteella ja riivaajan lähteneen hänestä.

And she went away to her house, and saw the child on the bed, and the evil spirit gone out.

και απελθουσα εις τον οικον αυτης ευρεν το δαιµονιον εξεληλυθος και την θυγατερα βεβληµενην επι της κλινης

31 Ja hän lähti jälleen Tyyron alueelta ja kulkien Siidonin kautta tuli Galilean järven ääreen Dekapolin alueen keskitse.

And again he went out from Tyre, and came through Sidon to the sea of Galilee, through the country of Decapolis.

και παλιν εξελθων εκ των οριων τυρου και σιδωνος ηλθεν προς την θαλασσαν της γαλιλαιας ανα µεσον των οριων δεκαπολεως

32 Ja hänen tykönsä tuotiin kuuro, joka oli melkein mykkä, ja he pyysivät häntä panemaan kätensä hänen päälleen.

And they came to him with one who had no power of hearing and had trouble in talking; and they made a request to him to put his hands on him.

και φερουσιν αυτω κωφον µογιλαλον και παρακαλουσιν αυτον ινα επιθη αυτω την χειρα

33 Niin hän otti hänet erilleen kansasta, pisti sormensa hänen korviinsa, sylki ja koski hänen kieleensä

And he took him on one side from the people privately, and put his fingers into his ears, and he put water from his mouth on the man's tongue with his finger;

και απολαβοµενος αυτον απο του οχλου κατ ιδιαν εβαλεν τους δακτυλους αυτου εις τα ωτα αυτου και πτυσας ηψατο της γλωσσης αυτου

34 ja katsahti ylös taivaaseen, huokasi ja sanoi hänelle: "Effata", se on: aukene.

And looking up to heaven, he took a deep breath, and said to him, Ephphatha, that is, Be open.

και αναβλεψας εις τον ουρανον εστεναξεν και λεγει αυτω εφφαθα ο εστιν διανοιχθητι
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35 Niin hänen korvansa aukenivat, ja hänen kielensä side irtautui, ja hän puhui selkeästi.

And his ears became open, and the band of his tongue was made loose, and his words became clear.

και ευθεως διηνοιχθησαν αυτου αι ακοαι και ελυθη ο δεσµος της γλωσσης αυτου και ελαλει ορθως

36 Ja Jeesus kielsi heitä sitä kenellekään sanomasta; mutta mitä enemmän hän heitä kielsi, sitä enemmän he julistivat.

And he gave them orders not to give news of it to anyone; but the more he made this request, so much the more they made it public.

και διεστειλατο αυτοις ινα µηδενι ειπωσιν οσον δε αυτος αυτοις διεστελλετο µαλλον περισσοτερον εκηρυσσον

37 Ja ihmiset hämmästyivät ylenmäärin ja sanoivat: "Hyvin hän on kaikki tehnyt: kuurot hän saa kuulemaan ja mykät puhumaan".

And they were overcome with wonder, saying, He has done all things well: he even gives back the power of hearing and the power of talking to those who have been without them.

και υπερπερισσως εξεπλησσοντο λεγοντες καλως παντα πεποιηκεν και τους κωφους ποιει ακουειν και τους αλαλους λαλειν

1 Niinä päivinä, kun paljon kansaa taas oli koolla eikä heillä ollut mitään syötävää, kutsui hän opetuslapsensa tykönsä ja sanoi heille:

In those days again, when there was a great mass of people and they had no food, he made his disciples come to him and said to them,

εν εκειναις ταις ηµεραις παµπολλου οχλου οντος και µη εχοντων τι φαγωσιν προσκαλεσαµενος ο ιησους τους µαθητας αυτου λεγει αυτοις

2 "Minun käy sääliksi kansaa, sillä he ovat jo kolme päivää olleet minun tykönäni, eikä heillä ole mitään syötävää.

I have pity for these people because they have been with me now three days, and have no food;

σπλαγχνιζοµαι επι τον οχλον οτι ηδη ηµερας τρεις προσµενουσιν µοι και ουκ εχουσιν τι φαγωσιν

3 Ja jos minä lasken heidät menemään syömättä kotiinsa, niin he nääntyvät matkalla; sillä muutamat heistä ovat tulleet kaukaa."

If I send them away to their houses with no food, they will be overcome by weariness on the way; and some of them have come from far.

και εαν απολυσω αυτους νηστεις εις οικον αυτων εκλυθησονται εν τη οδω τινες γαρ αυτων µακροθεν ηκασιν

4 Niin hänen opetuslapsensa vastasivat hänelle: "Mistä täällä erämaassa kukaan voi saada leipää näiden ravitsemiseksi?"

And his disciples said in answer, How will it be possible to get enough bread for these men here in a waste place?

και απεκριθησαν αυτω οι µαθηται αυτου ποθεν τουτους δυνησεται τις ωδε χορτασαι αρτων επ ερηµιας

5 Hän kysyi heiltä: "Montako leipää teillä on?" He sanoivat: "Seitsemän".

And he put the question, How much bread have you? And they said, Seven cakes.

και επηρωτα αυτους ποσους εχετε αρτους οι δε ειπον επτα

6 Silloin hän käski kansan asettua maahan. Ja hän otti ne seitsemän leipää, kiitti, mursi ja antoi opetuslapsillensa, että he panisivat ne kansan eteen. Ja he panivat.

And he made the people be seated on the earth: and he took the seven cakes and, having given praise, he gave the broken bread to his disciples to put before them; and they put it before the 
people.

και παρηγγειλεν τω οχλω αναπεσειν επι της γης και λαβων τους επτα αρτους ευχαριστησας εκλασεν και εδιδου τοις µαθηταις αυτου ινα παραθωσιν και παρεθηκαν τω οχλω

7 Heillä oli myös joitakuita kalasia; ja siunattuaan ne hän käski panna nekin kansan eteen.

And they had some small fishes; and blessing them he had them put before the people in the same way.

και ειχον ιχθυδια ολιγα και ευλογησας ειπεν παραθειναι και αυτα

8 Niin he söivät ja tulivat ravituiksi. Sitten he keräsivät jääneet palaset, seitsemän vasullista.

And they took the food, and had enough; and they took up seven baskets full of the broken bits.

εφαγον δε και εχορτασθησαν και ηραν περισσευµατα κλασµατων επτα σπυριδας

9 Ja heitä oli noin neljätuhatta. Ja hän laski heidät luotansa.

And there were about four thousand people: and he sent them away.

ησαν δε οι φαγοντες ως τετρακισχιλιοι και απελυσεν αυτους

10 Ja kohta hän astui opetuslapsineen venheeseen ja meni Dalmanutan seuduille.

And he got into the boat with his disciples straight away, and came into the country of Dalmanutha.

και ευθεως εµβας εις το πλοιον µετα των µαθητων αυτου ηλθεν εις τα µερη δαλµανουθα
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11 Ja fariseukset lähtivät sinne ja rupesivat väittelemään hänen kanssaan ja vaativat häneltä merkkiä taivaasta, kiusaten häntä.

And the Pharisees came out and put questions to him, requesting from him a sign from heaven, testing him.

και εξηλθον οι φαρισαιοι και ηρξαντο συζητειν αυτω ζητουντες παρ αυτου σηµειον απο του ουρανου πειραζοντες αυτον

12 Niin hän huokasi hengessään ja sanoi: "Miksi tämä sukupolvi vaatii merkkiä? Totisesti minä sanon teille: tälle sukupolvelle ei anneta merkkiä."

And he was very sad in spirit, and said, Why is this generation looking for a sign? truly, I say to you, No sign will be given to this generation.

και αναστεναξας τω πνευµατι αυτου λεγει τι η γενεα αυτη σηµειον επιζητει αµην λεγω υµιν ει δοθησεται τη γενεα ταυτη σηµειον

13 Ja hän jätti heidät ja astui taas venheeseen ja lähti pois toiselle rannalle.

And he went away from them, and again got into the boat and went across to the other side.

και αφεις αυτους εµβας παλιν εις το πλοιον απηλθεν εις το περαν

14 Ja he olivat unhottaneet ottaa mukaansa leipää, eikä heillä ollut muassaan venheessä enempää kuin yksi leipä.

And they had taken no thought to get bread; and they had only one cake of bread with them in the boat.

και επελαθοντο λαβειν αρτους και ει µη ενα αρτον ουκ ειχον µεθ εαυτων εν τω πλοιω

15 Ja hän käski heitä sanoen: "Varokaa ja kavahtakaa fariseusten hapatusta ja Herodeksen hapatusta".

And he said to them, Take care to be on the watch against the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.

και διεστελλετο αυτοις λεγων ορατε βλεπετε απο της ζυµης των φαρισαιων και της ζυµης ηρωδου

16 Niin he puhuivat keskenään siitä, ettei heillä ollut leipää.

And they said to one another, We have no bread.

και διελογιζοντο προς αλληλους λεγοντες οτι αρτους ουκ εχοµεν

17 Kun Jeesus huomasi sen, sanoi hän heille: "Mitä puhutte siitä, ettei teillä ole leipää? Ettekö vielä käsitä ettekä ymmärrä? Onko teidän sydämenne paatunut?

And Jesus, hearing it, said to them, Why are you reasoning among yourselves because you have no bread? do you still not see, and is it still not clear to you? are your hearts so hard?

και γνους ο ιησους λεγει αυτοις τι διαλογιζεσθε οτι αρτους ουκ εχετε ουπω νοειτε ουδε συνιετε ετι πεπωρωµενην εχετε την καρδιαν υµων

18 Silmät teillä on, ettekö näe? Ja korvat teillä on, ettekö kuule? Ja ettekö muista:

Having eyes, do you not see? and having ears, have you no hearing? and have you no memory?

οφθαλµους εχοντες ου βλεπετε και ωτα εχοντες ουκ ακουετε και ου µνηµονευετε

19 kun minä mursin ne viisi leipää viidelletuhannelle, kuinka monta vakan täyttä palasia te keräsitte?" He sanoivat hänelle: "Kaksitoista".

When I made a division of the five cakes of bread among the five thousand, what number of baskets full of broken bits did you take up? They said to him, Twelve.

οτε τους πεντε αρτους εκλασα εις τους πεντακισχιλιους ποσους κοφινους πληρεις κλασµατων ηρατε λεγουσιν αυτω δωδεκα

20 "Ja kun minä mursin ne seitsemän leipää neljälletuhannelle, kuinka monta vasun täyttä palasia te keräsitte?" He sanoivat: "Seitsemän".

And when the seven among the four thousand, what number of baskets full of broken bits did you take up? And they said to him, Seven.

οτε δε τους επτα εις τους τετρακισχιλιους ποσων σπυριδων πληρωµατα κλασµατων ηρατε οι δε ειπον επτα

21 Niin hän sanoi heille: "Ettekö vieläkään ymmärrä?"

And he said to them, Is it still not clear to you?

και ελεγεν αυτοις πως ου συνιετε

22 Ja he tulivat Beetsaidaan. Ja hänen tykönsä tuotiin sokea, ja he pyysivät, että hän koskisi häneen.

And they came to Beth-saida. And they took a blind man to him, requesting him to put his hands on him.

και ερχεται εις βηθσαιδαν και φερουσιν αυτω τυφλον και παρακαλουσιν αυτον ινα αυτου αψηται

23 Niin hän tarttui sokean käteen, talutti hänet kylän ulkopuolelle, sylki hänen silmiinsä ja pani kätensä hänen päälleen ja kysyi häneltä: "Näetkö mitään?"

And he took the blind man by the hand, and went with him out of the town; and when he had put water from his mouth on his eyes, and put his hands on him, he said, Do you see anything?

και επιλαβοµενος της χειρος του τυφλου εξηγαγεν αυτον εξω της κωµης και πτυσας εις τα οµµατα αυτου επιθεις τας χειρας αυτω επηρωτα αυτον ει τι βλεπει

24 Tämä katsahti ylös ja sanoi: "Näen ihmiset, sillä minä erotan käveleviä, ne ovat puiden näköisiä".

And looking up, he said, I see men; I see them like trees, walking.

και αναβλεψας ελεγεν βλεπω τους ανθρωπους οτι ως δενδρα ορω περιπατουντας

Mark 8Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1871 of 2371



25 Sitten hän taas pani kätensä hänen silmilleen; ja nyt mies näki tarkkaan ja oli parantunut ja näki kaikki aivan selvästi.

Then again he put his hands on his eyes; and looking hard, he was able to see, and saw all things clearly.

ειτα παλιν επεθηκεν τας χειρας επι τους οφθαλµους αυτου και εποιησεν αυτον αναβλεψαι και αποκατεσταθη και ενεβλεψεν τηλαυγως απαντας

26 Ja hän lähetti hänet hänen kotiinsa sanoen: "Älä edes poikkea kylään".

And he sent him away to his house, saying, Do not even go into the town.

και απεστειλεν αυτον εις τον οικον αυτου λεγων µηδε εις την κωµην εισελθης µηδε ειπης τινι εν τη κωµη

27 Ja Jeesus lähti opetuslapsinensa Filippuksen Kesarean kyliin. Ja tiellä hän kysyi opetuslapsiltaan ja sanoi heille: "Kenen ihmiset sanovat minun olevan?"

And Jesus went out, with his disciples, into the little towns round Caesarea Philippi; and on the way he put a question to his disciples, saying, Who do men say that I am?

και εξηλθεν ο ιησους και οι µαθηται αυτου εις τας κωµας καισαρειας της φιλιππου και εν τη οδω επηρωτα τους µαθητας αυτου λεγων αυτοις τινα µε λεγουσιν οι ανθρωποι ειναι

28 He vastasivat hänelle sanoen: "Johannes Kastajan, ja toiset Eliaan, toiset taas jonkun profeetoista".

And they made answer, John the Baptist; and others, Elijah; but others, One of the prophets.

οι δε απεκριθησαν ιωαννην τον βαπτιστην και αλλοι ηλιαν αλλοι δε ενα των προφητων

29 Niin hän kysyi heiltä: "Kenenkä te sanotte minun olevan?" Pietari vastasi ja sanoi hänelle: "Sinä olet Kristus".

And he said to them, But who do you say I am? Peter said in answer, You are the Christ.

και αυτος λεγει αυτοις υµεις δε τινα µε λεγετε ειναι αποκριθεις δε ο πετρος λεγει αυτω συ ει ο χριστος

30 Ja hän varoitti vakavasti heitä puhumasta kenellekään hänestä.

And he put them under orders not to say this of him to anyone.

και επετιµησεν αυτοις ινα µηδενι λεγωσιν περι αυτου

31 Ja hän alkoi opettaa heille, että Ihmisen Pojan piti kärsimän paljon ja joutuman vanhinten ja ylipappien ja kirjanoppineiden hyljittäväksi ja tuleman tapetuksi, ja kolmen päivän perästä 
nouseman ylös.

And teaching them, he said that the Son of man would have to undergo much, and be hated by those in authority, and the chief priests, and the scribes, and be put to death, and after three days 
come back from the dead.

και ηρξατο διδασκειν αυτους οτι δει τον υιον του ανθρωπου πολλα παθειν και αποδοκιµασθηναι απο των πρεσβυτερων και αρχιερεων και γραµµατεων και αποκτανθηναι και µετα τρεις ηµερας αν
αστηναι

32 Ja tämän hän puhui peittelemättä. Silloin Pietari otti hänet erilleen ja rupesi häntä nuhtelemaan.

And he said this openly. And Peter took him, and was protesting.

και παρρησια τον λογον ελαλει και προσλαβοµενος αυτον ο πετρος ηρξατο επιτιµαν αυτω

33 Mutta hän kääntyi, katsoi opetuslapsiinsa ja nuhteli Pietaria sanoen: "Mene pois minun edestäni, saatana, sillä sinä et ajattele sitä, mikä on Jumalan, vaan sitä, mikä on ihmisten".

But he, turning about, and seeing his disciples, said sharply to Peter, Get out of my way, Satan: for your mind is not on the things of God, but on the things of men.

ο δε επιστραφεις και ιδων τους µαθητας αυτου επετιµησεν τω πετρω λεγων υπαγε οπισω µου σατανα οτι ου φρονεις τα του θεου αλλα τα των ανθρωπων

34 Ja hän kutsui tykönsä kansan ynnä opetuslapsensa ja sanoi heille: "Jos joku tahtoo minun perässäni kulkea, hän kieltäköön itsensä ja ottakoon ristinsä ja seuratkoon minua.

And turning to the mass of people with his disciples, he said to them, If any man has the desire to come after me, let him give up all other desires, and take up his cross and come after me.

και προσκαλεσαµενος τον οχλον συν τοις µαθηταις αυτου ειπεν αυτοις οστις θελει οπισω µου ελθειν απαρνησασθω εαυτον και αρατω τον σταυρον αυτου και ακολουθειτω µοι

35 Sillä joka tahtoo pelastaa elämänsä, hän kadottaa sen, mutta joka kadottaa elämänsä minun ja evankeliumin tähden, hän pelastaa sen.

Whoever has a desire to keep his life, will have it taken from him; and whoever gives up his life because of me and the good news, will keep it.

ος γαρ αν θελη την ψυχην αυτου σωσαι απολεσει αυτην ος δ αν απολεση την ψυχην αυτου ενεκεν εµου και του ευαγγελιου ουτος σωσει αυτην

36 Sillä mitä se hyödyttää ihmistä, vaikka hän voittaisi omaksensa koko maailman, mutta saisi vahingon sielullensa?

What profit has a man if he gets all the world with the loss of his life?

τι γαρ ωφελησει ανθρωπον εαν κερδηση τον κοσµον ολον και ζηµιωθη την ψυχην αυτου

37 Sillä mitä voi ihminen antaa sielunsa lunnaiksi?

And what would a man give in exchange for his life?

η τι δωσει ανθρωπος ανταλλαγµα της ψυχης αυτου
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38 Sillä joka häpeää minua ja minun sanojani tässä avionrikkojassa ja syntisessä sukupolvessa, sitä myös Ihmisen Poika on häpeävä, kun hän tulee Isänsä kirkkaudessa pyhien enkelien kanssa."

Whoever has a feeling of shame because of me and my words in this false and evil generation, the Son of man will have a feeling of shame because of him, when he comes in the glory of his 
Father with the holy angels.

ος γαρ αν επαισχυνθη µε και τους εµους λογους εν τη γενεα ταυτη τη µοιχαλιδι και αµαρτωλω και ο υιος του ανθρωπου επαισχυνθησεται αυτον οταν ελθη εν τη δοξη του πατρος αυτου µετα των α
γγελων των αγιων

1 Ja hän sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: tässä seisovien joukossa on muutamia, jotka eivät maista kuolemaa, ennenkuin näkevät Jumalan valtakunnan tulevan voimassansa".

And he said to them, Truly I say to you, There are some here who will have no taste of death till they see the kingdom of God come with power.

και ελεγεν αυτοις αµην λεγω υµιν οτι εισιν τινες των ωδε εστηκοτων οιτινες ου µη γευσωνται θανατου εως αν ιδωσιν την βασιλειαν του θεου εληλυθυιαν εν δυναµει

2 Ja kuuden päivän kuluttua Jeesus otti mukaansa Pietarin ja Jaakobin ja Johanneksen ja vei heidät erilleen muista korkealle vuorelle, yksinäisyyteen. Ja hänen muotonsa muuttui heidän 
edessään;

And after six days Jesus took with him Peter and James and John, and made them go up with him into a high mountain by themselves: and he was changed in form before them:

και µεθ ηµερας εξ παραλαµβανει ο ιησους τον πετρον και τον ιακωβον και τον ιωαννην και αναφερει αυτους εις ορος υψηλον κατ ιδιαν µονους και µετεµορφωθη εµπροσθεν αυτων

3 ja hänen vaatteensa tulivat hohtaviksi, niin ylen valkoisiksi, ettei kukaan vaatteenvalkaisija maan päällä taida semmoiseksi valkaista.

And his clothing became shining, very white, as no cleaner on earth would make it.

και τα ιµατια αυτου εγενετο στιλβοντα λευκα λιαν ως χιων οια γναφευς επι της γης ου δυναται λευκαναι

4 Ja heille ilmestyivät Elias ynnä Mooses, ja nämä puhuivat Jeesuksen kanssa.

And there came before them Elijah with Moses, and they were talking with Jesus.

και ωφθη αυτοις ηλιας συν µωσει και ησαν συλλαλουντες τω ιησου

5 Niin Pietari rupesi puhumaan ja sanoi Jeesukselle: "Rabbi, meidän on tässä hyvä olla; tehkäämme siis kolme majaa, sinulle yksi ja Moosekselle yksi ja Eliaalle yksi".

And Peter said to Jesus, Master, it is good for us to be here: and let us make three tents; one for you, one for Moses, and one for Elijah.

και αποκριθεις ο πετρος λεγει τω ιησου ραββι καλον εστιν ηµας ωδε ειναι και ποιησωµεν σκηνας τρεις σοι µιαν και µωσει µιαν και ηλια µιαν

6 Sillä hän ei tiennyt, mitä sanoa, koska he olivat peljästyksissään.

Because he was not certain what to say, for they were in great fear.

ου γαρ ηδει τι λαληση ησαν γαρ εκφοβοι

7 Ja tuli pilvi, joka peitti heidät varjoonsa, ja pilvestä kuului ääni: "Tämä on minun rakas Poikani; kuulkaa häntä".

And a cloud came over them; and a voice came out of the cloud, saying, This is my dearly loved Son, give ear to him.

και εγενετο νεφελη επισκιαζουσα αυτοις και ηλθεν φωνη εκ της νεφελης λεγουσα ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος αυτου ακουετε

8 Ja yhtäkkiä, kun he katsahtivat ympärilleen, eivät he enää nähneet ketään muuta kuin Jeesuksen, joka yksinänsä oli heidän kanssaan.

And suddenly looking round about, they saw no one any longer, but Jesus only with themselves.

και εξαπινα περιβλεψαµενοι ουκετι ουδενα ειδον αλλα τον ιησουν µονον µεθ εαυτων

9 Ja heidän kulkiessaan alas vuorelta hän teroitti heille, etteivät kenellekään kertoisi, mitä olivat nähneet, ennenkuin vasta sitten, kun Ihmisen Poika oli noussut kuolleista.

And while they were coming down from the mountain, he gave them orders not to give word to any man of the things they had seen, till the Son of man had come back from the dead.

καταβαινοντων δε αυτων απο του ορους διεστειλατο αυτοις ινα µηδενι διηγησωνται α ειδον ει µη οταν ο υιος του ανθρωπου εκ νεκρων αναστη

10 Ja he pitivät mielessään sen sanan ja tutkistelivat keskenään, mitä kuolleista nouseminen oli.

And they kept the saying, questioning among themselves what the coming back from the dead might be.

και τον λογον εκρατησαν προς εαυτους συζητουντες τι εστιν το εκ νεκρων αναστηναι

11 Ja he kysyivät häneltä sanoen: "Kirjanoppineethan sanovat, että Eliaan pitää tuleman ensin?"

And they put a question to him, saying, Why do the scribes say that Elijah has to come first?

και επηρωτων αυτον λεγοντες οτι λεγουσιν οι γραµµατεις οτι ηλιαν δει ελθειν πρωτον

12 Niin hän sanoi heille: "Elias tosin tulee ensin ja asettaa kaikki kohdalleen. Mutta kuinka sitten on kirjoitettu Ihmisen Pojasta, että hän on paljon kärsivä ja tuleva halveksituksi?

And he said to them, Truly, Elijah does come first, and puts all things in order; and how is it said in the Writings that the Son of man will go through much sorrow and be made as nothing?

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις ηλιας µεν ελθων πρωτον αποκαθιστα παντα και πως γεγραπται επι τον υιον του ανθρωπου ινα πολλα παθη και εξουδενωθη
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13 Mutta minä sanon teille: Elias onkin tullut, ja he tekivät hänelle, mitä tahtoivat, niinkuin hänestä on kirjoitettu."

But I say to you that Elijah has come, and they have done to him whatever they were pleased to do, even as the Writings say about him.

αλλα λεγω υµιν οτι και ηλιας εληλυθεν και εποιησαν αυτω οσα ηθελησαν καθως γεγραπται επ αυτον

14 Ja kun he tulivat opetuslasten luo, näkivät he paljon kansaa heidän ympärillään ja kirjanoppineita väittelemässä heidän kanssaan.

And when they came to the disciples, they saw a great mass of people about them, and scribes questioning them.

και ελθων προς τους µαθητας ειδεν οχλον πολυν περι αυτους και γραµµατεις συζητουντας αυτοις

15 Ja kohta kun kaikki kansa hänet näki, hämmästyivät he ja riensivät hänen luoksensa ja tervehtivät häntä.

And straight away all the people, when they saw him, were full of wonder, and running to him, gave him worship.

και ευθεως πας ο οχλος ιδων αυτον εξεθαµβηθη και προστρεχοντες ησπαζοντο αυτον

16 Ja hän kysyi heiltä: "Mitä te väittelette heidän kanssaan?"

And he said, What are you questioning them about?

και επηρωτησεν τους γραµµατεις τι συζητειτε προς αυτους

17 Silloin vastasi eräs mies kansanjoukosta hänelle: "Opettaja, minä toin sinun tykösi poikani, jossa on mykkä henki.

And one of the number said to him in answer, Master, I came to you with my son, who has in him a spirit which takes away his power of talking;

και αποκριθεις εις εκ του οχλου ειπεν διδασκαλε ηνεγκα τον υιον µου προς σε εχοντα πνευµα αλαλον

18 Ja missä vain se käy hänen kimppuunsa, riuhtoo se häntä, ja hänestä lähtee vaahto, ja hän kiristelee hampaitaan; ja hän kuihtuu. Ja minä sanoin sinun opetuslapsillesi, että he ajaisivat sen ulos, 
mutta he eivät kyenneet."

And wherever it takes him, it puts him down violently, streaming at the lips and twisted with pain; and his strength goes from him; and I made a request to your disciples to send it out, and they 
were not able.

και οπου αν αυτον καταλαβη ρησσει αυτον και αφριζει και τριζει τους οδοντας αυτου και ξηραινεται και ειπον τοις µαθηταις σου ινα αυτο εκβαλωσιν και ουκ ισχυσαν

19 Hän vastasi heille sanoen: "Voi, sinä epäuskoinen sukupolvi, kuinka kauan minun täytyy olla teidän luonanne? Kuinka kauan kärsiä teitä? Tuokaa hänet minun tyköni."

And he said to them in answer, O generation without faith, how long will I have to be with you? how long will I put up with you? let him come to me.

ο δε αποκριθεις αυτω λεγει ω γενεα απιστος εως ποτε προς υµας εσοµαι εως ποτε ανεξοµαι υµων φερετε αυτον προς µε

20 Niin he toivat hänet hänen tykönsä. Ja heti kun hän näki Jeesuksen, kouristi henki häntä, ja hän kaatui maahan, kieritteli itseään, ja hänestä lähti vaahto.

And they took him to him: and when he saw him, the spirit in him straight away became violent; and he went down on the earth, rolling about and streaming at the lips.

και ηνεγκαν αυτον προς αυτον και ιδων αυτον ευθεως το πνευµα εσπαραξεν αυτον και πεσων επι της γης εκυλιετο αφριζων

21 Ja Jeesus kysyi hänen isältään: "Kuinka kauan aikaa tätä on hänessä ollut?" Niin hän sanoi: "Pienestä pitäen.

And Jesus questioning the father said, How long has he been like this? And he said, From a child.

και επηρωτησεν τον πατερα αυτου ποσος χρονος εστιν ως τουτο γεγονεν αυτω ο δε ειπεν παιδιοθεν

22 Ja monesti se on heittänyt hänet milloin tuleen, milloin veteen, tuhotakseen hänet. Mutta jos sinä jotakin voit, niin armahda meitä ja auta meitä."

And frequently it has sent him into the fire and into the water, for his destruction; but if you are able to do anything, have pity on us, and give us help.

και πολλακις αυτον και εις πυρ εβαλεν και εις υδατα ινα απολεση αυτον αλλ ει τι δυνασαι βοηθησον ηµιν σπλαγχνισθεις εφ ηµας

23 Niin Jeesus sanoi hänelle: "'Jos voit!' Kaikki on mahdollista sille, joka uskoo".

And Jesus said to him, If you are able! All things are possible to him who has faith.

ο δε ιησους ειπεν αυτω το ει δυνασαι πιστευσαι παντα δυνατα τω πιστευοντι

24 Ja heti lapsen isä huusi ja sanoi: "Minä uskon; auta minun epäuskoani".

Straight away the father of the child gave a cry, saying, I have faith; make my feeble faith stronger.

και ευθεως κραξας ο πατηρ του παιδιου µετα δακρυων ελεγεν πιστευω κυριε βοηθει µου τη απιστια

25 Mutta kun Jeesus näki, että kansaa riensi sinne, nuhteli hän saastaista henkeä ja sanoi sille: "Sinä mykkä ja kuuro henki, minä käsken sinua: lähde ulos hänestä, äläkä enää häneen mene".

And when Jesus saw that the people came running together, he gave orders to the unclean spirit, saying to him, You, spirit, who are the cause of his loss of voice and hearing, I say to you, come 
out of him, and never again go into him.

ιδων δε ο ιησους οτι επισυντρεχει οχλος επετιµησεν τω πνευµατι τω ακαθαρτω λεγων αυτω το πνευµα το αλαλον και κωφον εγω σοι επιτασσω εξελθε εξ αυτου και µηκετι εισελθης εις αυτον
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26 Niin se huusi ja kouristi häntä kovasti ja lähti ulos. Ja hän kävi ikäänkuin kuolleeksi, niin että monet sanoivat: "Hän kuoli".

And after crying out and shaking him violently, it came out: and the child became like one dead; so that most of them said, He is dead.

και κραξαν και πολλα σπαραξαν αυτον εξηλθεν και εγενετο ωσει νεκρος ωστε πολλους λεγειν οτι απεθανεν

27 Mutta Jeesus tarttui hänen käteensä ja nosti hänet ylös. Ja hän nousi.

But Jesus took him by the hand, lifting him up; and he got up.

ο δε ιησους κρατησας αυτον της χειρος ηγειρεν αυτον και ανεστη

28 Ja kun Jeesus oli mennyt huoneeseen, niin hänen opetuslapsensa kysyivät häneltä eriksensä: "Miksi emme me voineet ajaa sitä ulos?"

And when he had gone into the house, his disciples said to him privately, Why were we unable to send it out?

και εισελθοντα αυτον εις οικον οι µαθηται αυτου επηρωτων αυτον κατ ιδιαν οτι ηµεις ουκ ηδυνηθηµεν εκβαλειν αυτο

29 Hän sanoi heille: "Tätä lajia ei saa lähtemään ulos muulla kuin rukouksella ja paastolla".

And he said to them, Nothing will make this sort come out but prayer.

και ειπεν αυτοις τουτο το γενος εν ουδενι δυναται εξελθειν ει µη εν προσευχη και νηστεια

30 Ja he lähtivät sieltä ja kulkivat Galilean läpi; ja hän ei tahtonut, että kukaan saisi sitä tietää.

And they went out from there, through Galilee; and it was his desire that no man might have knowledge of it;

και εκειθεν εξελθοντες παρεπορευοντο δια της γαλιλαιας και ουκ ηθελεν ινα τις γνω

31 Sillä hän opetti opetuslapsiaan ja sanoi heille: "Ihmisen Poika annetaan ihmisten käsiin, ja he tappavat hänet; ja kun hän on tapettu, nousee hän kolmen päivän perästä ylös".

For he was giving his disciples teaching, and saying to them, The Son of man is given up into the hands of men, and they will put him to death; and when he is dead, after three days he will come 
back from the dead.

εδιδασκεν γαρ τους µαθητας αυτου και ελεγεν αυτοις οτι ο υιος του ανθρωπου παραδιδοται εις χειρας ανθρωπων και αποκτενουσιν αυτον και αποκτανθεις τη τριτη ηµερα αναστησεται

32 Mutta he eivät käsittäneet sitä puhetta ja pelkäsivät häneltä kysyä.

But the saying was not clear to them, and they were in fear of questioning him about it.

οι δε ηγνοουν το ρηµα και εφοβουντο αυτον επερωτησαι

33 Ja he saapuivat Kapernaumiin. Ja kotiin tultuaan hän kysyi heiltä: "Mistä te tiellä keskustelitte?"

And they came to Capernaum: and when he was in the house, he put the question to them, What were you talking about on the way?

και ηλθεν εις καπερναουµ και εν τη οικια γενοµενος επηρωτα αυτους τι εν τη οδω προς εαυτους διελογιζεσθε

34 Mutta he olivat vaiti; sillä he olivat tiellä keskustelleet toistensa kanssa siitä, kuka oli suurin.

But they said nothing: because they had had an argument between themselves on the way, about who was the greatest.

οι δε εσιωπων προς αλληλους γαρ διελεχθησαν εν τη οδω τις µειζων

35 Ja hän istuutui, kutsui ne kaksitoista ja sanoi heille: "Jos joku tahtoo olla ensimmäinen, on hänen oltava kaikista viimeinen ja kaikkien palvelija".

And seating himself, he made the twelve come to him; and he said to them, If any man has the desire to be first, he will be last of all and servant of all.

και καθισας εφωνησεν τους δωδεκα και λεγει αυτοις ει τις θελει πρωτος ειναι εσται παντων εσχατος και παντων διακονος

36 Ja hän otti lapsen ja asetti sen heidän keskellensä; ja otettuaan sen syliinsä hän sanoi heille:

And he took a little child, and put him in the middle of them; and taking him in his arms, he said to them,

και λαβων παιδιον εστησεν αυτο εν µεσω αυτων και εναγκαλισαµενος αυτο ειπεν αυτοις

37 "Joka ottaa tykönsä yhden tämänkaltaisen lapsen minun nimeeni, se ottaa tykönsä minut; ja joka minut ottaa tykönsä, se ei ota tykönsä minua, vaan hänet, joka on minut lähettänyt".

Whoever will give honour to one such little child in my name, gives honour to me: and whoever gives honour to me, gives honour not to me, but to him who sent me.

ος εαν εν των τοιουτων παιδιων δεξηται επι τω ονοµατι µου εµε δεχεται και ος εαν εµε δεξηται ουκ εµε δεχεται αλλα τον αποστειλαντα µε

38 Johannes sanoi hänelle: "Opettaja, me näimme erään, joka ei seuraa meitä, sinun nimessäsi ajavan ulos riivaajia; ja me kielsimme häntä, koska hän ei seurannut meitä".

John said to him, Master, we saw one driving out evil spirits in your name: and we said that he might not, because he is not one of us.

απεκριθη δε αυτω ο ιωαννης λεγων διδασκαλε ειδοµεν τινα τω ονοµατι σου εκβαλλοντα δαιµονια ος ουκ ακολουθει ηµιν και εκωλυσαµεν αυτον οτι ουκ ακολουθει ηµιν

Mark 9Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1875 of 2371



39 Mutta Jeesus sanoi: "Älkää häntä kieltäkö; sillä ei kukaan, joka tekee voimallisen teon minun nimeeni, voi kohta sen jälkeen puhua minusta pahaa.

But Jesus said, Say not so: for there is no man who will do a great work in my name, and be able at the same time to say evil of me.

ο δε ιησους ειπεν µη κωλυετε αυτον ουδεις γαρ εστιν ος ποιησει δυναµιν επι τω ονοµατι µου και δυνησεται ταχυ κακολογησαι µε

40 Sillä joka ei ole meitä vastaan, se on meidän puolellamme.

He who is not against us is for us.

ος γαρ ουκ εστιν καθ υµων υπερ υµων εστιν

41 Sillä joka antaa teille juodaksenne maljallisen vettä siinä nimessä, että te olette Kristuksen omia, totisesti minä sanon teille: se ei jää palkkaansa vaille.

Whoever gives you a cup of water, because you are Christ's, truly I say to you, he will in no way be without his reward.

ος γαρ αν ποτιση υµας ποτηριον υδατος εν τω ονοµατι µου οτι χριστου εστε αµην λεγω υµιν ου µη απολεση τον µισθον αυτου

42 Ja joka viettelee yhden näistä pienistä, jotka uskovat, sen olisi parempi, että myllynkivi olisi pantu hänen kaulaansa ja hänet olisi heitetty mereen.

And whoever is a cause of trouble to one of these little ones who have faith in me, it would be better for him if a great stone was put round his neck and he was dropped into the sea.

και ος αν σκανδαλιση ενα των µικρων των πιστευοντων εις εµε καλον εστιν αυτω µαλλον ει περικειται λιθος µυλικος περι τον τραχηλον αυτου και βεβληται εις την θαλασσαν

43 Ja jos sinun kätesi viettelee sinua, hakkaa se poikki. Parempi on sinulle, että käsipuolena menet elämään sisälle, kuin että, molemmat kädet tallella, joudut helvettiin, sammumattomaan tuleen.

And if your hand is a cause of trouble to you, let it be cut off; it is better for you to go into life with one hand than to have two hands and go into hell, into the eternal fire.

και εαν σκανδαλιζη σε η χειρ σου αποκοψον αυτην καλον σοι εστιν κυλλον εις την ζωην εισελθειν η τας δυο χειρας εχοντα απελθειν εις την γεενναν εις το πυρ το ασβεστον

45 Ja jos sinun jalkasi viettelee sinua, hakkaa se poikki. Parempi on sinulle, että jalkapuolena menet elämään sisälle, kuin että sinut, molemmat jalat tallella, heitetään helvettiin.

And if your foot is a cause of trouble to you, let it be cut off: it is better for you to go into life with one foot than to have two feet and go into hell.

και εαν ο πους σου σκανδαλιζη σε αποκοψον αυτον καλον εστιν σοι εισελθειν εις την ζωην χωλον η τους δυο ποδας εχοντα βληθηναι εις την γεενναν εις το πυρ το ασβεστον

47 Ja jos sinun silmäsi viettelee sinua, heitä se pois. Parempi on sinulle, että silmäpuolena menet sisälle Jumalan valtakuntaan, kuin että sinut, molemmat silmät tallella, heitetään helvettiin,

And if your eye is a cause of trouble to you, take it out: it is better for you to go into the kingdom of God with one eye than, having two eyes, to go into hell,

και εαν ο οφθαλµος σου σκανδαλιζη σε εκβαλε αυτον καλον σοι εστιν µονοφθαλµον εισελθειν εις την βασιλειαν του θεου η δυο οφθαλµους εχοντα βληθηναι εις την γεενναν του πυρος

48 jossa heidän matonsa ei kuole eikä tuli sammu.

Where their worm is ever living and the fire is not put out.

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυρ ου σβεννυται

49 Sillä jokainen ihminen on tulella suolattava, ja jokainen uhri on suolalla suolattava.

Everyone will be salted with fire.

πας γαρ πυρι αλισθησεται και πασα θυσια αλι αλισθησεται

50 Suola on hyvä; mutta jos suola käy suolattomaksi, millä te sen maustatte? Olkoon teillä suola itsessänne, ja pitäkää keskenänne rauha."

Salt is good; but if the taste goes from it, how will you make it salt again? Have salt in yourselves, and be at peace one with another.

καλον το αλας εαν δε το αλας αναλον γενηται εν τινι αυτο αρτυσετε εχετε εν εαυτοις αλας και ειρηνευετε εν αλληλοις

1 Ja hän nousi sieltä ja tuli Juudean alueelle, kulkien Jordanin toista puolta. Ja taas kokoontui paljon kansaa hänen luoksensa, ja tapansa mukaan hän taas opetti heitä.

And he got up, and went into the country of Judaea on the other side of Jordan: and great numbers of people came together to him again; and, as was his way, he gave them teaching.

κακειθεν αναστας ερχεται εις τα ορια της ιουδαιας δια του περαν του ιορδανου και συµπορευονται παλιν οχλοι προς αυτον και ως ειωθει παλιν εδιδασκεν αυτους

2 Ja fariseuksia tuli hänen luoksensa, ja kiusaten häntä he kysyivät häneltä, oliko miehen lupa hyljätä vaimonsa.

And Pharisees came to him, testing him with the question, Is it right for a man to put away his wife?

και προσελθοντες οι φαρισαιοι επηρωτησαν αυτον ει εξεστιν ανδρι γυναικα απολυσαι πειραζοντες αυτον

3 Hän vastasi ja sanoi heille: "Mitä Mooses on teille säätänyt?"

And he said to them in answer, What did Moses say you were to do?

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις τι υµιν ενετειλατο µωσης

4 He sanoivat: "Mooses salli kirjoittaa erokirjan ja hyljätä vaimon".

And they said to him, Moses let us give her a statement in writing, and be free from her.

οι δε ειπον µωσης επετρεψεν βιβλιον αποστασιου γραψαι και απολυσαι

Mark 10Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1876 of 2371



5 Niin Jeesus sanoi heille: "Teidän sydämenne kovuuden tähden hän kirjoitti teille tämän säädöksen.

But Jesus said to them, Because of your hard hearts he gave you this law.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις προς την σκληροκαρδιαν υµων εγραψεν υµιν την εντολην ταυτην

6 Mutta luomakunnan alusta Jumala 'on luonut heidät mieheksi ja naiseksi.

But from the first, male and female made he them.

απο δε αρχης κτισεως αρσεν και θηλυ εποιησεν αυτους ο θεος

7 Sentähden mies luopukoon isästänsä ja äidistänsä ja liittyköön vaimoonsa.

For this cause will a man go away from his father and mother, and be joined to his wife;

ενεκεν τουτου καταλειψει ανθρωπος τον πατερα αυτου και την µητερα και προσκολληθησεται προς την γυναικα αυτου

8 Ja ne kaksi tulevat yhdeksi lihaksi.' Niin eivät he enää ole kaksi, vaan yksi liha.

And the two will become one flesh; so that they are no longer two, but one flesh.

και εσονται οι δυο εις σαρκα µιαν ωστε ουκετι εισιν δυο αλλα µια σαρξ

9 Minkä siis Jumala on yhdistänyt, sitä älköön ihminen erottako."

Let not that which has been joined together by God be parted by man.

ο ουν ο θεος συνεζευξεν ανθρωπος µη χωριζετω

10 Ja heidän mentyään huoneeseen opetuslapset taas kysyivät häneltä tätä asiaa.

And in the house the disciples put questions to him again about this thing.

και εν τη οικια παλιν οι µαθηται αυτου περι του αυτου επηρωτησαν αυτον

11 Ja hän sanoi heille: "Joka hylkää vaimonsa ja nai toisen, se tekee huorin häntä vastaan.

And he said to them, Whoever puts away his wife and takes another, is false to his wife;

και λεγει αυτοις ος εαν απολυση την γυναικα αυτου και γαµηση αλλην µοιχαται επ αυτην

12 Ja jos vaimo hylkää miehensä ja menee naimisiin toisen kanssa, niin hän tekee huorin."

And if she herself puts away her husband and takes another, she is false to her husband.

και εαν γυνη απολυση τον ανδρα αυτης και γαµηθη αλλω µοιχαται

13 Ja he toivat hänen tykönsä lapsia, että hän koskisi heihin; mutta opetuslapset nuhtelivat tuojia.

And they took to him little children, so that he might put his hands on them: and the disciples said sharp words to them.

και προσεφερον αυτω παιδια ινα αψηται αυτων οι δε µαθηται επετιµων τοις προσφερουσιν

14 Mutta kun Jeesus sen näki, närkästyi hän ja sanoi heille: "Sallikaa lasten tulla minun tyköni, älkääkä estäkö heitä, sillä senkaltaisten on Jumalan valtakunta.

And when Jesus saw it, he was angry, and said to them, Let the little children come to me, and do not keep them away; for of such is the kingdom of God.

ιδων δε ο ιησους ηγανακτησεν και ειπεν αυτοις αφετε τα παιδια ερχεσθαι προς µε και µη κωλυετε αυτα των γαρ τοιουτων εστιν η βασιλεια του θεου

15 Totisesti minä sanon teille: joka ei ota vastaan Jumalan valtakuntaa niinkuin lapsi, se ei pääse sinne sisälle."

Truly I say to you, Whoever does not put himself under the kingdom of God like a little child, will not come into it at all.

αµην λεγω υµιν ος εαν µη δεξηται την βασιλειαν του θεου ως παιδιον ου µη εισελθη εις αυτην

16 Ja hän otti heitä syliinsä, pani kätensä heidän päällensä ja siunasi heitä.

And he took them in his arms, and gave them a blessing, putting his hands on them.

και εναγκαλισαµενος αυτα τιθεις τας χειρας επ αυτα ηυλογει αυτα

17 Ja hänen sieltä tielle mennessään juoksi muuan hänen luoksensa, polvistui hänen eteensä ja kysyi häneltä: "Hyvä opettaja, mitä minun pitää tekemän, että minä iankaikkisen elämän perisin?"

And while he was going out into the way, a man came running to him, and went down on his knees, saying, Good Master, what have I to do so that I may have eternal life?

και εκπορευοµενου αυτου εις οδον προσδραµων εις και γονυπετησας αυτον επηρωτα αυτον διδασκαλε αγαθε τι ποιησω ινα ζωην αιωνιον κληρονοµησω

18 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Miksi sanot minua hyväksi? Ei kukaan ole hyvä paitsi Jumala yksin.

And Jesus said to him, Why do you say I am good? no one is good but one, and that is God.

ο δε ιησους ειπεν αυτω τι µε λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει µη εις ο θεος

Mark 10Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1877 of 2371



19 Käskyt sinä tiedät: 'Älä tapa', 'Älä tee huorin', 'Älä varasta', 'Älä sano väärää todistusta', 'Älä toiselta anasta', 'Kunnioita isääsi ja äitiäsi'."

You have knowledge of what is said in the law, Do not put any one to death, Do not be untrue in married life, Do not take what is not yours, Do not give false witness, Do not get money by deceit, 
Give honour to your father and mother.

τας εντολας οιδας µη µοιχευσης µη φονευσης µη κλεψης µη ψευδοµαρτυρησης µη αποστερησης τιµα τον πατερα σου και την µητερα

20 Mutta hän sanoi hänelle: "Opettaja, niitä kaikkia minä olen noudattanut nuoruudestani asti".

And he said to him, Master, all these laws I have kept from the time when I was young.

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτω διδασκαλε ταυτα παντα εφυλαξαµην εκ νεοτητος µου

21 Niin Jeesus katsoi häneen ja rakasti häntä ja sanoi hänelle: "Yksi sinulta puuttuu: mene, myy kaikki, mitä sinulla on, ja anna köyhille, niin sinulla on oleva aarre taivaassa; ja tule ja seuraa 
minua".

And Jesus, looking on him and loving him, said, There is one thing needed: go, get money for your goods, and give it to the poor, and you will have wealth in heaven: and come with me.

ο δε ιησους εµβλεψας αυτω ηγαπησεν αυτον και ειπεν αυτω εν σοι υστερει υπαγε οσα εχεις πωλησον και δος τοις πτωχοις και εξεις θησαυρον εν ουρανω και δευρο ακολουθει µοι αρας τον σταυρο
ν

22 Mutta hän synkistyi siitä puheesta ja meni pois murheellisena, sillä hänellä oli paljon omaisuutta.

But his face became sad at the saying, and he went away sorrowing: for he was one who had much property.

ο δε στυγνασας επι τω λογω απηλθεν λυπουµενος ην γαρ εχων κτηµατα πολλα

23 Silloin Jeesus katsoi ympärilleen ja sanoi opetuslapsillensa: "Kuinka vaikea onkaan niiden, joilla on tavaraa, päästä Jumalan valtakuntaan!"

And Jesus, looking round about, said to his disciples, How hard it is for those who have wealth to come into the kingdom of God!

και περιβλεψαµενος ο ιησους λεγει τοις µαθηταις αυτου πως δυσκολως οι τα χρηµατα εχοντες εις την βασιλειαν του θεου εισελευσονται

24 Niin opetuslapset hämmästyivät hänen sanoistaan. Mutta Jeesus rupesi taas puhumaan ja sanoi heille: "Lapset, kuinka vaikea onkaan niiden, jotka luottavat tavaraansa, päästä Jumalan 
valtakuntaan!

And the disciples were full of wonder at his words. But Jesus said to them again, Children, how hard it is for those who put faith in wealth to come into the kingdom of God!

οι δε µαθηται εθαµβουντο επι τοις λογοις αυτου ο δε ιησους παλιν αποκριθεις λεγει αυτοις τεκνα πως δυσκολον εστιν τους πεποιθοτας επι τοις χρηµασιν εις την βασιλειαν του θεου εισελθειν

25 Helpompi on kamelin käydä neulansilmän läpi kuin rikkaan päästä Jumalan valtakuntaan."

It is simpler for a camel to go through a needle's eye, than for a man of wealth to come into the kingdom of God.

ευκοπωτερον εστιν καµηλον δια της τρυµαλιας της ραφιδος εισελθειν η πλουσιον εις την βασιλειαν του θεου εισελθειν

26 Niin he hämmästyivät yhä enemmän ja sanoivat toisillensa: "Kuka sitten voi pelastua?"

And they were greatly surprised, saying to him, Who then may have salvation?

οι δε περισσως εξεπλησσοντο λεγοντες προς εαυτους και τις δυναται σωθηναι

27 Jeesus katsoi heihin ja sanoi: "Ihmisille se on mahdotonta, mutta ei Jumalalle; sillä Jumalalle on kaikki mahdollista".

Jesus, looking on them, said, With men it is impossible, but not with God: for all things are possible with God.

εµβλεψας δε αυτοις ο ιησους λεγει παρα ανθρωποις αδυνατον αλλ ου παρα τω θεω παντα γαρ δυνατα εστιν παρα τω θεω

28 Niin Pietari rupesi puhumaan sanoen hänelle: "Katso, me olemme luopuneet kaikesta ja seuranneet sinua".

Peter said to him, See, we have given up everything, and come after you.

και ηρξατο ο πετρος λεγειν αυτω ιδου ηµεις αφηκαµεν παντα και ηκολουθησαµεν σοι

29 Jeesus sanoi: "Totisesti minä sanon teille: ei ole ketään, joka minun tähteni ja evankeliumin tähden on luopunut talosta tai veljistä tai sisarista tai äidistä tai isästä tai lapsista tai pelloista,

Jesus said, Truly I say to you, There is no man who has given up house, or brothers, or sisters, or mother, or father, or children, or land, because of me and the good news,

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν αµην λεγω υµιν ουδεις εστιν ος αφηκεν οικιαν η αδελφους η αδελφας η πατερα η µητερα η γυναικα η τεκνα η αγρους ενεκεν εµου και του ευαγγελιου

30 ja joka ei saisi satakertaisesti: nyt tässä ajassa taloja ja veljiä ja sisaria ja äitejä ja lapsia ja peltoja, vainojen keskellä, ja tulevassa maailmassa iankaikkista elämää.

Who will not get a hundred times as much now in this time, houses, and brothers, and sisters, and mothers, and children, and land--though with great troubles; and, in the world to come, eternal 
life.

εαν µη λαβη εκατονταπλασιονα νυν εν τω καιρω τουτω οικιας και αδελφους και αδελφας και µητερας και τεκνα και αγρους µετα διωγµων και εν τω αιωνι τω ερχοµενω ζωην αιωνιον
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31 Mutta monet ensimmäiset tulevat viimeisiksi ja viimeiset ensimmäisiksi."

But a great number who are first will be last: and those who are last will be first.

πολλοι δε εσονται πρωτοι εσχατοι και οι εσχατοι πρωτοι

32 Ja he olivat matkalla, menossa ylös Jerusalemiin, ja Jeesus kulki heidän edellään; ja heidät valtasi hämmästys, ja ne, jotka seurasivat, olivat peloissaan. Ja hän otti taas tykönsä ne kaksitoista ja 
rupesi heille puhumaan, mitä hänelle oli tapahtuva:

And they were on the way, going up to Jerusalem; and Jesus was going before them: and they were full of wonder; but those who came after him were in fear. And again he took the twelve, and 
gave them word of the things which were to come on him,

ησαν δε εν τη οδω αναβαινοντες εις ιεροσολυµα και ην προαγων αυτους ο ιησους και εθαµβουντο και ακολουθουντες εφοβουντο και παραλαβων παλιν τους δωδεκα ηρξατο αυτοις λεγειν τα µελλο
ντα αυτω συµβαινειν

33 "Katso, me menemme ylös Jerusalemiin, ja Ihmisen Poika annetaan ylipappien ja kirjanoppineitten käsiin, ja he tuomitsevat hänet kuolemaan ja antavat hänet pakanain käsiin;

Saying, See, we go up to Jerusalem; and the Son of man will be given up to the chief priests and the scribes; and they will give an order for his death, and will give him up to the Gentiles:

οτι ιδου αναβαινοµεν εις ιεροσολυµα και ο υιος του ανθρωπου παραδοθησεται τοις αρχιερευσιν και τοις γραµµατευσιν και κατακρινουσιν αυτον θανατω και παραδωσουσιν αυτον τοις εθνεσιν

34 ja ne pilkkaavat häntä ja sylkevät häntä ja ruoskivat häntä ja tappavat hänet; ja kolmen päivän perästä hän on nouseva ylös".

And they will make sport of him, and put shame on him, and give him cruel blows, and will put him to death; and after three days he will come back from the dead.

και εµπαιξουσιν αυτω και µαστιγωσουσιν αυτον και εµπτυσουσιν αυτω και αποκτενουσιν αυτον και τη τριτη ηµερα αναστησεται

35 Ja Jaakob ja Johannes, Sebedeuksen pojat, menivät hänen luoksensa ja sanoivat hänelle: "Opettaja, me tahtoisimme, että tekisit meille, mitä sinulta anomme".

And there came to him James and John, the sons of Zebedee, saying to him, Master, will you give us whatever may be our request?

και προσπορευονται αυτω ιακωβος και ιωαννης οι υιοι ζεβεδαιου λεγοντες διδασκαλε θελοµεν ινα ο εαν αιτησωµεν ποιησης ηµιν

36 Hän sanoi heille: "Mitä tahdotte, että minä teille tekisin?"

And he said to them, What would you have me do for you?

ο δε ειπεν αυτοις τι θελετε ποιησαι µε υµιν

37 Niin he sanoivat hänelle: "Anna meidän istua, toisen oikealla ja toisen vasemmalla puolellasi, sinun kirkkaudessasi".

And they said to him, Let us be seated, one at your right hand and one at your left, in your glory.

οι δε ειπον αυτω δος ηµιν ινα εις εκ δεξιων σου και εις εξ ευωνυµων σου καθισωµεν εν τη δοξη σου

38 Mutta Jeesus sanoi heille: "Te ette tiedä, mitä anotte. Voitteko juoda sen maljan, jonka minä juon, tahi tulla kastetuiksi sillä kasteella, jolla minut kastetaan?"

But Jesus said to them, You have no knowledge of what you are saying. Are you able to take of my cup? or to undergo the baptism which I am to undergo?

ο δε ιησους ειπεν αυτοις ουκ οιδατε τι αιτεισθε δυνασθε πιειν το ποτηριον ο εγω πινω και το βαπτισµα ο εγω βαπτιζοµαι βαπτισθηναι

39 He sanoivat hänelle: "Voimme". Niin Jeesus sanoi heille: "Sen maljan, jonka minä juon, te tosin juotte, ja sillä kasteella, jolla minut kastetaan, kastetaan teidätkin;

And they said to him, We are able. And Jesus said to them, You will take of the cup from which I take; and the baptism which I am about to undergo you will undergo:

οι δε ειπον αυτω δυναµεθα ο δε ιησους ειπεν αυτοις το µεν ποτηριον ο εγω πινω πιεσθε και το βαπτισµα ο εγω βαπτιζοµαι βαπτισθησεσθε

40 mutta minun oikealla tai vasemmalla puolellani istuminen ei ole minun annettavissani, vaan se annetaan niille, joille se on valmistettu".

But to be seated at my right hand or at my left is not for me to give: but it is for those for whom it has been made ready.

το δε καθισαι εκ δεξιων µου και εξ ευωνυµων µου ουκ εστιν εµον δουναι αλλ οις ητοιµασται

41 Kun ne kymmenen sen kuulivat, alkoivat he närkästyä Jaakobiin ja Johannekseen.

And hearing this, the ten became very angry with James and John.

και ακουσαντες οι δεκα ηρξαντο αγανακτειν περι ιακωβου και ιωαννου

42 Mutta Jeesus kutsui heidät tykönsä ja sanoi heille: "Te tiedätte, että ne, joita kansojen ruhtinaiksi katsotaan, herroina niitä hallitsevat, ja että kansojen mahtavat käyttävät valtaansa niitä 
kohtaan.

And Jesus made them come to him, and said to them, You see that those who are made rulers over the Gentiles are lords over them, and their great ones have authority over them.

ο δε ιησους προσκαλεσαµενος αυτους λεγει αυτοις οιδατε οτι οι δοκουντες αρχειν των εθνων κατακυριευουσιν αυτων και οι µεγαλοι αυτων κατεξουσιαζουσιν αυτων

43 Mutta näin ei ole teidän kesken, vaan joka teidän keskuudessanne tahtoo suureksi tulla, se olkoon teidän palvelijanne;

But it is not so among you: but whoever has a desire to become great among you, let him be your servant:

ουχ ουτως δε εσται εν υµιν αλλ ος εαν θελη γενεσθαι µεγας εν υµιν εσται διακονος υµων
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44 ja joka teidän keskuudessanne tahtoo olla ensimmäinen, se olkoon kaikkien orja.

And whoever has a desire to be first among you, let him be servant of all.

και ος αν θελη υµων γενεσθαι πρωτος εσται παντων δουλος

45 Sillä ei Ihmisen Poikakaan tullut palveltavaksi, vaan palvelemaan ja antamaan henkensä lunnaiksi monen edestä."

For truly the Son of man did not come to have servants, but to be a servant, and to give his life for the salvation of men.

και γαρ ο υιος του ανθρωπου ουκ ηλθεν διακονηθηναι αλλα διακονησαι και δουναι την ψυχην αυτου λυτρον αντι πολλων

46 Ja he tulivat Jerikoon. Ja kun hän vaelsi Jerikosta opetuslastensa ja suuren väkijoukon seuraamana, istui sokea kerjäläinen, Bartimeus, Timeuksen poika, tien vieressä.

And they came to Jericho: and when he was going out of Jericho, with his disciples and a great number of people, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind man, was seated by the wayside, with 
his hand out for money.

και ερχονται εις ιεριχω και εκπορευοµενου αυτου απο ιεριχω και των µαθητων αυτου και οχλου ικανου υιος τιµαιου βαρτιµαιος ο τυφλος εκαθητο παρα την οδον προσαιτων

47 Ja kun hän kuuli, että se oli Jeesus Nasaretilainen, rupesi hän huutamaan ja sanomaan: "Jeesus, Daavidin poika, armahda minua".

And when it came to his ears that it was Jesus of Nazareth, he gave a cry, and said, Jesus, Son of David, have mercy on me.

και ακουσας οτι ιησους ο ναζωραιος εστιν ηρξατο κραζειν και λεγειν ο υιος δαβιδ ιησου ελεησον µε

48 Ja monet nuhtelivat häntä saadakseen hänet vaikenemaan. Mutta hän huusi vielä enemmän: "Daavidin poika, armahda minua".

And some of them, turning in protest, gave him an order to be quiet: but he went on crying out all the more, Son of David, have mercy on me.

και επετιµων αυτω πολλοι ινα σιωπηση ο δε πολλω µαλλον εκραζεν υιε δαβιδ ελεησον µε

49 Silloin Jeesus seisahtui ja sanoi: "Kutsukaa hänet tänne". Ja he kutsuivat sokean, sanoen hänelle: "Ole turvallisella mielellä, nouse; hän kutsuu sinua".

And Jesus came to a stop and said, Let him come. And crying out to the blind man, they said to him, Be comforted: come, he has sent for you.

και στας ο ιησους ειπεν αυτον φωνηθηναι και φωνουσιν τον τυφλον λεγοντες αυτω θαρσει εγειραι φωνει σε

50 Niin hän heitti vaippansa päältään, kavahti seisomaan ja tuli Jeesuksen tykö.

And he, putting off his coat, got up quickly, and came to Jesus.

ο δε αποβαλων το ιµατιον αυτου αναστας ηλθεν προς τον ιησουν

51 Ja Jeesus puhutteli häntä sanoen: "Mitä tahdot, että minä sinulle tekisin?" Niin sokea sanoi hänelle: "Rabbuuni, että saisin näköni jälleen".

And Jesus said to him, What would you have me do to you? And the blind man said, Master, make me able to see.

και αποκριθεις λεγει αυτω ο ιησους τι θελεις ποιησω σοι ο δε τυφλος ειπεν αυτω ραββονι ινα αναβλεψω

52 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Mene, sinun uskosi on sinut pelastanut". Ja kohta hän sai näkönsä ja seurasi häntä tiellä.

And Jesus said to him, Go on your way; your faith has made you well. And straight away he was able to see, and went after him in the way.

ο δε ιησους ειπεν αυτω υπαγε η πιστις σου σεσωκεν σε και ευθεως ανεβλεψεν και ηκολουθει τω ιησου εν τη οδω

1 Ja kun he lähestyivät Jerusalemia, tullen Beetfageen ja Betaniaan Öljymäelle, lähetti hän kaksi opetuslastaan

And when they came near to Jerusalem, to Beth-phage and Bethany, at the Mountain of Olives, he sent two of his disciples,

και οτε εγγιζουσιν εις ιερουσαληµ εις βηθφαγη και βηθανιαν προς το ορος των ελαιων αποστελλει δυο των µαθητων αυτου

2 ja sanoi heille: "Menkää kylään, joka on edessänne, niin te kohta, kun sinne tulette, löydätte sidottuna varsan, jonka selässä ei yksikään ihminen vielä ole istunut; päästäkää se ja tuokaa tänne.

And said to them, Go into the little town opposite: and when you come to it, you will see a young ass with a cord round his neck, on which no man has ever been seated; let him loose, and come 
back with him.

και λεγει αυτοις υπαγετε εις την κωµην την κατεναντι υµων και ευθεως εισπορευοµενοι εις αυτην ευρησετε πωλον δεδεµενον εφ ον ουδεις ανθρωπων κεκαθικεν λυσαντες αυτον αγαγετε

3 Ja jos joku teille sanoo: 'Miksi te noin teette?', niin sanokaa: 'Herra tarvitsee sitä ja lähettää sen kohta tänne takaisin'."

And if anyone says to you, Why are you doing this? say, The Lord has need of him and will send him back straight away.

και εαν τις υµιν ειπη τι ποιειτε τουτο ειπατε οτι ο κυριος αυτου χρειαν εχει και ευθεως αυτον αποστελει ωδε

4 Niin he menivät ja löysivät oven eteen ulos kujalle sidotun varsan ja päästivät sen.

And they went away and saw a young ass by the door outside in the open street; and they were getting him loose.

απηλθον δε και ευρον τον πωλον δεδεµενον προς την θυραν εξω επι του αµφοδου και λυουσιν αυτον

Mark 11Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1880 of 2371



5 Ja muutamat niistä, jotka siellä seisoivat, sanoivat heille: "Mitä te teette, kun päästätte varsan?"

And some of those who were there said to them, What are you doing, taking the ass?

και τινες των εκει εστηκοτων ελεγον αυτοις τι ποιειτε λυοντες τον πωλον

6 Niin he sanoivat heille, niinkuin Jeesus oli käskenyt; ja he antoivat heidän mennä.

And they said to them the words which Jesus had said; and they let them go.

οι δε ειπον αυτοις καθως ενετειλατο ο ιησους και αφηκαν αυτους

7 Ja he toivat varsan Jeesuksen luo ja heittivät vaatteensa sen päälle, ja hän istui sen selkään.

And they took the young ass to Jesus, and put their clothing on him, and he got on his back.

και ηγαγον τον πωλον προς τον ιησουν και επεβαλον αυτω τα ιµατια αυτων και εκαθισεν επ αυτω

8 Ja monet levittivät vaatteensa tielle, ja toiset lehviä, joita katkoivat kedoilta.

And a great number put down their clothing in the way; and others put down branches which they had taken from the fields.

πολλοι δε τα ιµατια αυτων εστρωσαν εις την οδον αλλοι δε στοιβαδας εκοπτον εκ των δενδρων και εστρωννυον εις την οδον

9 Ja ne, jotka kulkivat edellä, ja jotka seurasivat, huusivat: "Hoosianna, siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen!

And those who went in front, and those who came after, were crying, Glory: A blessing on him who comes in the name of the Lord:

και οι προαγοντες και οι ακολουθουντες εκραζον λεγοντες ωσαννα ευλογηµενος ο ερχοµενος εν ονοµατι κυριου

10 Siunattu olkoon isämme Daavidin valtakunta, joka tulee. Hoosianna korkeuksissa!"

A blessing on the coming kingdom of our father David: Glory in the highest.

ευλογηµενη η ερχοµενη βασιλεια εν ονοµατι κυριου του πατρος ηµων δαβιδ ωσαννα εν τοις υψιστοις

11 Ja hän kulki sisälle Jerusalemiin ja meni pyhäkköön; ja katseltuaan kaikkea hän lähti niiden kahdentoista kanssa Betaniaan, sillä aika oli jo myöhäinen.

And he went into Jerusalem into the Temple; and after looking round about on all things, it being now evening, he went out to Bethany with the twelve.

και εισηλθεν εις ιεροσολυµα ο ιησους και εις το ιερον και περιβλεψαµενος παντα οψιας ηδη ουσης της ωρας εξηλθεν εις βηθανιαν µετα των δωδεκα

12 Kun he seuraavana päivänä lähtivät Betaniasta, oli hänen nälkä.

And on the day after, when they had come out from Bethany, he was in need of food.

και τη επαυριον εξελθοντων αυτων απο βηθανιας επεινασεν

13 Ja kun hän kaukaa näki viikunapuun, jossa oli lehtiä, meni hän katsomaan, löytäisikö ehkä jotakin siitä; mutta tultuaan sen luo hän ei löytänyt muuta kuin lehtiä. Sillä silloin ei ollut viikunain 
aika.

And seeing a fig-tree in the distance with leaves, he went to see if by chance it had anything on it: and when he came to it, he saw nothing but leaves, for it was not the time for the fruit.

και ιδων συκην µακροθεν εχουσαν φυλλα ηλθεν ει αρα ευρησει τι εν αυτη και ελθων επ αυτην ουδεν ευρεν ει µη φυλλα ου γαρ ην καιρος συκων

14 Niin hän puhui ja sanoi sille: "Älköön ikinä enää kukaan sinusta hedelmää syökö". Ja hänen opetuslapsensa kuulivat sen.

And he said to it, Let no man take fruit from you for ever. And his disciples took note of his words.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτη µηκετι εκ σου εις τον αιωνα µηδεις καρπον φαγοι και ηκουον οι µαθηται αυτου

15 Ja he tulivat Jerusalemiin. Ja hän meni pyhäkköön ja rupesi ajamaan ulos niitä, jotka myivät ja ostivat pyhäkössä, ja kaatoi kumoon rahanvaihtajain pöydät ja kyyhkysten myyjäin istuimet,

And they came to Jerusalem; and he went into the Temple, and sent out those who were trading there, overturning the tables of the money-changers and the seats of those who were offering 
doves for money;

και ερχονται εις ιεροσολυµα και εισελθων ο ιησους εις το ιερον ηρξατο εκβαλλειν τους πωλουντας και αγοραζοντας εν τω ιερω και τας τραπεζας των κολλυβιστων και τας καθεδρας των πωλουντ
ων τας περιστερας κατεστρεψεν

16 eikä sallinut kenenkään kantaa mitään astiaa pyhäkön kautta.

And he would not let any man take a vessel through the Temple.

και ουκ ηφιεν ινα τις διενεγκη σκευος δια του ιερου

17 Ja hän opetti ja sanoi heille: "Eikö ole kirjoitettu: 'Minun huoneeni on kutsuttava kaikkien kansojen rukoushuoneeksi'? Mutta te olette tehneet siitä ryövärien luolan."

And he gave them teaching, and said to them, Is it not in the Writings, My house is to be named a house of prayer for all the nations? but you have made it a hole of thieves.

και εδιδασκεν λεγων αυτοις ου γεγραπται οτι ο οικος µου οικος προσευχης κληθησεται πασιν τοις εθνεσιν υµεις δε εποιησατε αυτον σπηλαιον ληστων
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18 Ja ylipapit ja kirjanoppineet kuulivat sen ja miettivät, kuinka saisivat hänet surmatuksi; sillä he pelkäsivät häntä, koska kaikki kansa oli hämmästyksissään hänen opetuksestansa.

And it came to the ears of the chief priests and scribes, and they took thought how they might put him to death; being in fear of him, because all the people were full of wonder at his teaching.

και ηκουσαν οι γραµµατεις και οι αρχιερεις και εζητουν πως αυτον απολεσουσιν εφοβουντο γαρ αυτον οτι πας ο οχλος εξεπλησσετο επι τη διδαχη αυτου

19 Illan tultua he menivät kaupungin ulkopuolelle.

And every evening he went out of the town.

και οτε οψε εγενετο εξεπορευετο εξω της πολεως

20 Ja kun he varhain aamulla kulkivat ohi, näkivät he viikunapuun kuivettuneen juuria myöten.

And when they were going by in the morning, they saw the fig-tree dead from the roots.

και πρωι παραπορευοµενοι ειδον την συκην εξηραµµενην εκ ριζων

21 Silloin Pietari muisti Jeesuksen sanat ja sanoi hänelle: "Rabbi, katso, viikunapuu, jonka sinä kirosit, on kuivettunut".

And Peter, having a memory of it, said to him, Master, see, the tree which was cursed by you is dead.

και αναµνησθεις ο πετρος λεγει αυτω ραββι ιδε η συκη ην κατηρασω εξηρανται

22 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Pitäkää usko Jumalaan.

And Jesus, answering, said to them, Have God's faith.

και αποκριθεις ιησους λεγει αυτοις εχετε πιστιν θεου

23 Totisesti minä sanon teille: jos joku sanoisi tälle vuorelle: 'Kohoa ja heittäydy mereen', eikä epäilisi sydämessään, vaan uskoisi sen tapahtuvan, minkä hän sanoo, niin se hänelle tapahtuisi.

Truly I say to you, Whoever says to this mountain, Be taken up and be put into the sea; and has no doubt in his heart, but has faith that what he says will come about, he will have his desire.

αµην γαρ λεγω υµιν οτι ος αν ειπη τω ορει τουτω αρθητι και βληθητι εις την θαλασσαν και µη διακριθη εν τη καρδια αυτου αλλα πιστευση οτι α λεγει γινεται εσται αυτω ο εαν ειπη

24 Sentähden minä sanon teille: kaikki, mitä te rukoilette ja anotte, uskokaa saaneenne, niin se on teille tuleva.

For this reason I say to you, Whatever you make a request for in prayer, have faith that it has been given to you, and you will have it.

δια τουτο λεγω υµιν παντα οσα αν προσευχοµενοι αιτεισθε πιστευετε οτι λαµβανετε και εσται υµιν

25 Ja kun te seisotte ja rukoilette, niin antakaa anteeksi, jos kenellä teistä on jotakin toistansa vastaan, että myös teidän Isänne, joka on taivaissa, antaisi teille anteeksi teidän rikkomuksenne."

And whenever you make a prayer, let there be forgiveness in your hearts, if you have anything against anyone; so that you may have forgiveness for your sins from your Father who is in heaven.

και οταν στηκητε προσευχοµενοι αφιετε ει τι εχετε κατα τινος ινα και ο πατηρ υµων ο εν τοις ουρανοις αφη υµιν τα παραπτωµατα υµων

27 Ja he tulivat taas Jerusalemiin. Ja kun hän käveli pyhäkössä, tulivat ylipapit ja kirjanoppineet ja vanhimmat hänen luoksensa

And they came again to Jerusalem: and while he was walking in the Temple, there came to him the chief priests and the scribes and those in authority:

και ερχονται παλιν εις ιεροσολυµα και εν τω ιερω περιπατουντος αυτου ερχονται προς αυτον οι αρχιερεις και οι γραµµατεις και οι πρεσβυτεροι

28 ja sanoivat hänelle: "Millä vallalla sinä näitä teet? Tahi kuka sinulle on antanut vallan näitä tehdä?"

And they said to him, By what authority do you do these things? or who gave you authority to do these things?

και λεγουσιν αυτω εν ποια εξουσια ταυτα ποιεις και τις σοι την εξουσιαν ταυτην εδωκεν ινα ταυτα ποιης

29 Mutta Jeesus vastasi heille: "Minä myös teen teille yhden kysymyksen; vastatkaa te minulle, niin minä sanon teille, millä vallalla minä näitä teen.

And Jesus said to them, I will put to you one question; give me an answer, and I will say by what authority I do these things.

ο δε ιησους αποκριθεις ειπεν αυτοις επερωτησω υµας καγω ενα λογον και αποκριθητε µοι και ερω υµιν εν ποια εξουσια ταυτα ποιω

30 Oliko Johanneksen kaste taivaasta vai ihmisistä? Vastatkaa minulle."

The baptism of John, was it from heaven or from men? give me an answer.

το βαπτισµα ιωαννου εξ ουρανου ην η εξ ανθρωπων αποκριθητε µοι

31 Niin he neuvottelivat keskenään sanoen: "Jos sanomme: 'Taivaasta', niin hän sanoo: 'Miksi ette siis uskoneet häntä?'

And they gave thought to it among themselves, saying, If we say, From heaven; he will say, Why then did you not have faith in him?

και ελογιζοντο προς εαυτους λεγοντες εαν ειπωµεν εξ ουρανου ερει διατι ουν ουκ επιστευσατε αυτω

32 Vai sanommeko: 'Ihmisistä'?" - sitä he kansan tähden pelkäsivät sanoa, sillä kaikkien mielestä Johannes totisesti oli profeetta.

But if we say, From men--they were in fear of the people, because all took John to be truly a prophet.

αλλ εαν ειπωµεν εξ ανθρωπων εφοβουντο τον λαον απαντες γαρ ειχον τον ιωαννην οτι οντως προφητης ην
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33 Ja he vastasivat ja sanoivat Jeesukselle: "Emme tiedä". Silloin Jeesus sanoi heille: "Niinpä en minäkään sano teille, millä vallalla minä näitä teen".

And they said in answer to Jesus, We have no idea. And Jesus said to them, And I will not say to you by what authority I do these things.

και αποκριθεντες λεγουσιν τω ιησου ουκ οιδαµεν και ο ιησους αποκριθεις λεγει αυτοις ουδε εγω λεγω υµιν εν ποια εξουσια ταυτα ποιω

1 Ja hän rupesi puhumaan heille vertauksilla: "Mies istutti viinitarhan ja teki aidan sen ympärille ja kaivoi viinikuurnan ja rakensi tornin; ja hän vuokrasi sen viinitarhureille ja matkusti muille 
maille.

And he gave them teaching in the form of stories. A man had a vine-garden planted, and put a wall about it, and made a place for crushing out the wine, and put up a tower, and let it out to field-
workers, and went into another country.

και ηρξατο αυτοις εν παραβολαις λεγειν αµπελωνα εφυτευσεν ανθρωπος και περιεθηκεν φραγµον και ωρυξεν υποληνιον και ωκοδοµησεν πυργον και εξεδοτο αυτον γεωργοις και απεδηµησεν

2 Ja kun aika tuli, lähetti hän palvelijan viinitarhurien luo perimään tarhureilta viinitarhan hedelmiä.

And when the time came, he sent a servant to get from the workmen some of the fruit of the garden.

και απεστειλεν προς τους γεωργους τω καιρω δουλον ινα παρα των γεωργων λαβη απο του καρπου του αµπελωνος

3 Mutta he ottivat hänet kiinni, pieksivät ja lähettivät tyhjin käsin pois.

And they took him, and gave him blows, and sent him away with nothing.

οι δε λαβοντες αυτον εδειραν και απεστειλαν κενον

4 Ja vielä hän lähetti heidän luoksensa toisen palvelijan. Ja häntä he löivät päähän ja häpäisivät.

And again he sent to them another servant; and they gave him wounds on the head, and were very cruel to him.

και παλιν απεστειλεν προς αυτους αλλον δουλον κακεινον λιθοβολησαντες εκεφαλαιωσαν και απεστειλαν ητιµωµενον

5 Ja hän lähetti vielä toisen, ja sen he tappoivat; ja samoin useita muita: toisia he pieksivät, toisia tappoivat.

And he sent another; and they put him to death: and a number of others, whipping some, and putting some to death.

και παλιν αλλον απεστειλεν κακεινον απεκτειναν και πολλους αλλους τους µεν δεροντες τους δε αποκτεινοντες

6 Vielä hänellä oli ainoa rakas poikansa. Hänet hän lähetti viimeiseksi heidän luoksensa sanoen: 'Kavahtavat kaiketi minun poikaani'.

He still had one, a dearly loved son: he sent him last to them, saying, They will have respect for my son.

ετι ουν ενα υιον εχων αγαπητον αυτου απεστειλεν και αυτον προς αυτους εσχατον λεγων οτι εντραπησονται τον υιον µου

7 Mutta viinitarhurit sanoivat toisilleen: 'Tämä on perillinen; tulkaa, tappakaamme hänet, niin perintö jää meille'.

But those workmen said among themselves, This is he who will one day be the owner of the property; come, let us put him to death, and the heritage will be ours.

εκεινοι δε οι γεωργοι ειπον προς εαυτους οτι ουτος εστιν ο κληρονοµος δευτε αποκτεινωµεν αυτον και ηµων εσται η κληρονοµια

8 Ja he ottivat hänet kiinni, tappoivat ja heittivät hänet ulos viinitarhasta.

And they took him and put him to death, pushing his body out of the garden.

και λαβοντες αυτον απεκτειναν και εξεβαλον εξω του αµπελωνος

9 Mitä nyt viinitarhan herra on tekevä? Hän tulee ja tuhoaa viinitarhurit ja antaa viinitarhan muille.

What then will the master of the garden do? He will come and put the workmen to death, and will give the garden into the hands of others.

τι ουν ποιησει ο κυριος του αµπελωνος ελευσεται και απολεσει τους γεωργους και δωσει τον αµπελωνα αλλοις

10 Ettekö ole lukeneet tätä kirjoitusta: 'Se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, on tullut kulmakiveksi;

Have you not seen this which is in the Writings: The stone which the builders put on one side, the same was made the chief stone of the building:

ουδε την γραφην ταυτην ανεγνωτε λιθον ον απεδοκιµασαν οι οικοδοµουντες ουτος εγενηθη εις κεφαλην γωνιας

11 Herralta tämä on tullut ja on ihmeellinen meidän silmissämme'?"

This was the Lord's doing, and it is a wonder in our eyes?

παρα κυριου εγενετο αυτη και εστιν θαυµαστη εν οφθαλµοις ηµων

12 Silloin he olisivat tahtoneet ottaa hänet kiinni, mutta pelkäsivät kansaa; sillä he ymmärsivät, että hän oli puhunut tämän vertauksen heistä. Ja he jättivät hänet ja menivät pois.

And they made attempts to take him; but they were in fear of the people, because they saw that the story was against them; and they went away from him.

και εζητουν αυτον κρατησαι και εφοβηθησαν τον οχλον εγνωσαν γαρ οτι προς αυτους την παραβολην ειπεν και αφεντες αυτον απηλθον
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13 Ja he lähettivät hänen luoksensa muutamia fariseuksia ja herodilaisia kietomaan häntä sanoilla.

Then they sent to him certain of the Pharisees and the Herodians, so that they might make use of his words to take him by a trick.

και αποστελλουσιν προς αυτον τινας των φαρισαιων και των ηρωδιανων ινα αυτον αγρευσωσιν λογω

14 Nämä tulivat ja sanoivat hänelle: "Opettaja, me tiedämme, että sinä olet totinen etkä välitä kenestäkään, sillä sinä et katso henkilöön, vaan opetat Jumalan tietä totuudessa. Onko luvallista antaa 
keisarille veroa vai ei? Tuleeko meidän antaa vai ei?"

And when they had come, they said to him, Master, we are certain that you are true, and have no fear of anyone: you have no respect for a man's position, but you are teaching the true way of 
God: Is it right to give taxes to Caesar or not?

οι δε ελθοντες λεγουσιν αυτω διδασκαλε οιδαµεν οτι αληθης ει και ου µελει σοι περι ουδενος ου γαρ βλεπεις εις προσωπον ανθρωπων αλλ επ αληθειας την οδον του θεου διδασκεις εξεστιν κηνσον 
καισαρι δουναι η ου

15 Mutta hän tiesi heidän ulkokultaisuutensa ja sanoi heille: "Miksi kiusaatte minua? Tuokaa denari minun nähdäkseni."

Are we to give or not to give? But he, conscious of their false hearts, said to them, Why do you put me to the test? give me a penny, so that I may see it.

δωµεν η µη δωµεν ο δε ειδως αυτων την υποκρισιν ειπεν αυτοις τι µε πειραζετε φερετε µοι δηναριον ινα ιδω

16 Niin he toivat. Ja hän sanoi heille: "Kenen kuva ja päällekirjoitus tämä on?" He vastasivat hänelle: "Keisarin".

And they gave him one. And he said to them, Whose is this image and name on it? And they said to him, Caesar's.

οι δε ηνεγκαν και λεγει αυτοις τινος η εικων αυτη και η επιγραφη οι δε ειπον αυτω καισαρος

17 Jeesus sanoi heille: "Antakaa keisarille, mikä keisarin on, ja Jumalalle, mikä Jumalan on". Ja he ihmettelivät häntä suuresti.

And Jesus said to them, Give to Caesar the things which are Caesar's, and to God the things which are God's. And they were full of wonder at him.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις αποδοτε τα καισαρος καισαρι και τα του θεου τω θεω και εθαυµασαν επ αυτω

18 Ja hänen luoksensa tuli saddukeuksia, jotka sanovat, ettei ylösnousemusta ole; ja he kysyivät häneltä sanoen:

And there came to him Sadducees, who say there is no coming back from the dead; and they put a question to him, saying,

και ερχονται σαδδουκαιοι προς αυτον οιτινες λεγουσιν αναστασιν µη ειναι και επηρωτησαν αυτον λεγοντες

19 "Opettaja, Mooses on säätänyt meille: 'Jos joltakin kuolee veli, joka jättää jälkeensä vaimon, mutta ei jätä lasta, niin ottakoon hän veljensä lesken ja herättäköön veljellensä siemenen'.

Master, in the law Moses says, If a man's brother comes to his end, and has a wife still living and no child, it is right for his brother to take his wife, and get a family for his brother.

διδασκαλε µωσης εγραψεν ηµιν οτι εαν τινος αδελφος αποθανη και καταλιπη γυναικα και τεκνα µη αφη ινα λαβη ο αδελφος αυτου την γυναικα αυτου και εξαναστηση σπερµα τω αδελφω αυτου

20 Oli seitsemän veljestä. Ensimmäinen otti vaimon, ja kun hän kuoli, ei häneltä jäänyt jälkeläistä.

There were seven brothers: and the first took a wife, and at his death there were no offspring;

επτα αδελφοι ησαν και ο πρωτος ελαβεν γυναικα και αποθνησκων ουκ αφηκεν σπερµα

21 Silloin toinen otti hänet, ja hänkin kuoli jättämättä jälkeläistä. Niin myös kolmas.

And the second took her, and at his death there were no offspring; and the third the same:

και ο δευτερος ελαβεν αυτην και απεθανεν και ουδε αυτος αφηκεν σπερµα και ο τριτος ωσαυτως

22 Samoin kävi kaikille seitsemälle: heiltä ei jäänyt jälkeläistä. Viimeiseksi kaikista vaimokin kuoli.

And all the seven had no seed. Last of all the woman herself came to her death.

και ελαβον αυτην οι επτα και ουκ αφηκαν σπερµα εσχατη παντων απεθανεν και η γυνη

23 Ylösnousemuksessa siis, kun he nousevat ylös, kenelle heistä hän joutuu vaimoksi, sillä hän oli ollut kaikkien noiden seitsemän vaimona?"

In the future life, when they come back from the dead, whose wife will she be? for the seven had her for a wife.

εν τη ουν αναστασει οταν αναστωσιν τινος αυτων εσται γυνη οι γαρ επτα εσχον αυτην γυναικα

24 Jeesus sanoi heille: "Ettekö te siitä syystä eksy, kun ette tunne kirjoituksia ettekä Jumalan voimaa?

Jesus said to them, Is not this the reason for your error, that you have no knowledge of the holy Writings or of the power of God?

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις ου δια τουτο πλανασθε µη ειδοτες τας γραφας µηδε την δυναµιν του θεου

25 Sillä kun kuolleista noustaan, ei naida eikä mennä miehelle; vaan he ovat niinkuin enkelit taivaissa.

When they come back from the dead, they do not get married, but are like the angels in heaven.

οταν γαρ εκ νεκρων αναστωσιν ουτε γαµουσιν ουτε γαµισκονται αλλ εισιν ως αγγελοι οι εν τοις ουρανοις
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26 Mutta mitä siihen tulee, että kuolleet nousevat ylös, ettekö ole lukeneet Mooseksen kirjasta, kertomuksessa orjantappurapensaasta, kuinka Jumala puhui hänelle sanoen: 'Minä olen Aabrahamin 
Jumala ja Iisakin Jumala ja Jaakobin Jumala'?

But as to the dead coming back to life; have you not seen in the book of Moses, about the burning thorn-tree, how God said to him, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob?

περι δε των νεκρων οτι εγειρονται ουκ ανεγνωτε εν τη βιβλω µωσεως επι της βατου ως ειπεν αυτω ο θεος λεγων εγω ο θεος αβρααµ και ο θεος ισαακ και ο θεος ιακωβ

27 Ei hän ole kuolleitten Jumala, vaan elävien. Suuresti te eksytte."

He is not the God of the dead, but of the living: you are greatly in error.

ουκ εστιν ο θεος νεκρων αλλα θεος ζωντων υµεις ουν πολυ πλανασθε

28 Silloin tuli hänen luoksensa eräs kirjanoppinut, joka oli kuullut heidän keskustelunsa ja huomannut hänen hyvin vastanneen heille, ja kysyi häneltä: "Mikä on ensimmäinen kaikista käskyistä?"

And one of the scribes came, and hearing their argument together, and seeing that he had given them a good answer, put the question to him, Which law is the first of all?

και προσελθων εις των γραµµατεων ακουσας αυτων συζητουντων ειδως οτι καλως αυτοις απεκριθη επηρωτησεν αυτον ποια εστιν πρωτη πασων εντολη

29 Jeesus vastasi: "Ensimmäinen on tämä: 'Kuule, Israel: Herra, meidän Jumalamme, Herra on yksi ainoa;

Jesus said in answer, The first is, Give ear, O Israel: The Lord our God is one Lord;

ο δε ιησους απεκριθη αυτω οτι πρωτη πασων των εντολων ακουε ισραηλ κυριος ο θεος ηµων κυριος εις εστιν

30 ja rakasta Herraa, sinun Jumalaasi, kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi ja kaikesta mielestäsi ja kaikesta voimastasi'.

And you are to have love for the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind, and with all your strength.

και αγαπησεις κυριον τον θεον σου εξ ολης της καρδιας σου και εξ ολης της ψυχης σου και εξ ολης της διανοιας σου και εξ ολης της ισχυος σου αυτη πρωτη εντολη

31 Toinen on tämä: 'Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi'. Ei ole mitään käskyä, suurempaa kuin nämä."

The second is this, Have love for your neighbour as for yourself. There is no other law greater than these.

και δευτερα οµοια αυτη αγαπησεις τον πλησιον σου ως σεαυτον µειζων τουτων αλλη εντολη ουκ εστιν

32 Niin kirjanoppinut sanoi hänelle: "Oikein sanoit, opettaja, totuuden mukaan, että yksi hän on, ja ettei ketään muuta ole, paitsi hän.

And the scribe said to him, Truly, Master, you have well said that he is one, and there is no other but he:

και ειπεν αυτω ο γραµµατευς καλως διδασκαλε επ αληθειας ειπας οτι εις εστιν θεος και ουκ εστιν αλλος πλην αυτου

33 Ja rakastaa häntä kaikesta sydämestään ja kaikesta ymmärryksestään ja kaikesta voimastaan, ja rakastaa lähimmäistään niinkuin itseänsä, se on enemmän kuin kaikki polttouhrit ja muut 
uhrit."

And to have love for him with all the heart, and with all the mind, and with all the strength, and to have the same love for his neighbour as for himself, is much more than all forms of offerings.

και το αγαπαν αυτον εξ ολης της καρδιας και εξ ολης της συνεσεως και εξ ολης της ψυχης και εξ ολης της ισχυος και το αγαπαν τον πλησιον ως εαυτον πλειον εστιν παντων των ολοκαυτωµατων κ
αι των θυσιων

34 Kun Jeesus näki, että hän vastasi ymmärtäväisesti, sanoi hän hänelle: "Sinä et ole kaukana Jumalan valtakunnasta". Eikä kukaan enää rohjennut häneltä kysyä.

And when Jesus saw that he gave a wise answer, he said to him, You are not far from the kingdom of God. And every man after that was in fear of questioning him any more.

και ο ιησους ιδων αυτον οτι νουνεχως απεκριθη ειπεν αυτω ου µακραν ει απο της βασιλειας του θεου και ουδεις ουκετι ετολµα αυτον επερωτησαι

35 Ja opettaessaan pyhäkössä Jeesus puhui edelleen ja sanoi: "Kuinka kirjanoppineet sanovat, että Kristus on Daavidin poika?

And Jesus, when he was teaching in the Temple, said, How do the scribes say that the Christ is the Son of David?

και αποκριθεις ο ιησους ελεγεν διδασκων εν τω ιερω πως λεγουσιν οι γραµµατεις οτι ο χριστος υιος εστιν δαβιδ

36 Onhan Daavid itse sanonut Pyhässä Hengessä: 'Herra sanoi minun Herralleni: Istu minun oikealle puolelleni, kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi alle'.

David himself said in the Holy Spirit, The Lord said to my Lord, Be seated at my right hand, till I put those who are against you under your feet.

αυτος γαρ δαβιδ ειπεν εν τω πνευµατι τω αγιω ειπεν ο κυριος τω κυριω µου καθου εκ δεξιων µου εως αν θω τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου

37 Daavid itse sanoo häntä Herraksi; kuinka hän sitten on hänen poikansa?" Ja suuri kansanjoukko kuunteli häntä mielellään.

David himself gives him the name of Lord; and how then is he his son? And the common people gave ear to him gladly.

αυτος ουν δαβιδ λεγει αυτον κυριον και ποθεν υιος αυτου εστιν και ο πολυς οχλος ηκουεν αυτου ηδεως

38 Ja opettaessaan hän sanoi: "Varokaa kirjanoppineita, jotka mielellään käyskelevät pitkissä vaipoissa ja haluavat tervehdyksiä toreilla

And in his teaching he said, Be on your watch against the scribes, whose pleasure it is to go about in long robes and be respected in the market-places,

και ελεγεν αυτοις εν τη διδαχη αυτου βλεπετε απο των γραµµατεων των θελοντων εν στολαις περιπατειν και ασπασµους εν ταις αγοραις
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39 ja etumaisia istuimia synagoogissa ja ensimmäisiä sijoja pidoissa,

And to have the chief seats in the Synagogues and the first places at feasts;

και πρωτοκαθεδριας εν ταις συναγωγαις και πρωτοκλισιας εν τοις δειπνοις

40 noita, jotka syövät leskien huoneet ja näön vuoksi pitävät pitkiä rukouksia; he saavat sitä kovemman tuomion".

Who take away the property of widows, and before the eyes of men make long prayers; these will be judged more hardly.

οι κατεσθιοντες τας οικιας των χηρων και προφασει µακρα προσευχοµενοι ουτοι ληψονται περισσοτερον κριµα

41 Ja hän istui vastapäätä uhriarkkua ja katseli, kuinka kansa pani rahaa uhriarkkuun. Ja monet rikkaat panivat paljon.

And he took a seat by the place where the money was kept, and saw how the people put money into the boxes: and a number who had wealth put in much.

και καθισας ο ιησους κατεναντι του γαζοφυλακιου εθεωρει πως ο οχλος βαλλει χαλκον εις το γαζοφυλακιον και πολλοι πλουσιοι εβαλλον πολλα

42 Niin tuli köyhä leski ja pani kaksi ropoa, yhteensä muutamia pennejä.

And there came a poor widow, and she put in two little bits of money, which make a farthing.

και ελθουσα µια χηρα πτωχη εβαλεν λεπτα δυο ο εστιν κοδραντης

43 Ja hän kutsui opetuslapsensa tykönsä ja sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: tämä köyhä leski pani enemmän kuin kaikki muut, jotka panivat uhriarkkuun.

And he made his disciples come to him, and said to them, Truly I say to you, This poor widow has put in more than all those who are putting money into the box:

και προσκαλεσαµενος τους µαθητας αυτου λεγει αυτοις αµην λεγω υµιν οτι η χηρα αυτη η πτωχη πλειον παντων βεβληκεν των βαλοντων εις το γαζοφυλακιον

44 Sillä he kaikki panivat liiastaan, mutta tämä pani puutteestaan kaiken, mitä hänellä oli, koko elämisensä."

Because they all put in something out of what they had no need for; but she out of her need put in all she had, even all her living.

παντες γαρ εκ του περισσευοντος αυτοις εβαλον αυτη δε εκ της υστερησεως αυτης παντα οσα ειχεν εβαλεν ολον τον βιον αυτης

1 Ja kun hän meni ulos pyhäköstä, sanoi eräs hänen opetuslapsistaan hänelle: "Opettaja, katso, millaiset kivet ja millaiset rakennukset!"

And when he was going out of the Temple, one of his disciples said to him, Master, see, what stones and what buildings!

και εκπορευοµενου αυτου εκ του ιερου λεγει αυτω εις των µαθητων αυτου διδασκαλε ιδε ποταποι λιθοι και ποταπαι οικοδοµαι

2 Jeesus vastasi hänelle: "Sinä näet nämä suuret rakennukset. Niistä ei ole jäävä kiveä kiven päälle maahan jaottamatta."

And Jesus said to him, Do you see these great buildings? there is not one stone here resting on another which will not be overturned.

και ο ιησους αποκριθεις ειπεν αυτω βλεπεις ταυτας τας µεγαλας οικοδοµας ου µη αφεθη λιθος επι λιθω ος ου µη καταλυθη

3 Ja kun hän istui Öljymäellä, vastapäätä pyhäkköä, kysyivät Pietari ja Jaakob ja Johannes ja Andreas häneltä eriksensä:

And while he was seated on the Mountain of Olives opposite the Temple, Peter and James and John and Andrew said to him privately,

και καθηµενου αυτου εις το ορος των ελαιων κατεναντι του ιερου επηρωτων αυτον κατ ιδιαν πετρος και ιακωβος και ιωαννης και ανδρεας

4 "Sano meille: milloin tämä tapahtuu, ja mikä on merkki siitä, että kaikki tämä alkaa lopullisesti toteutua?"

Say when these things will be, and what will be the sign when these things are all about to be done.

ειπε ηµιν ποτε ταυτα εσται και τι το σηµειον οταν µελλη παντα ταυτα συντελεισθαι

5 Niin Jeesus rupesi puhumaan heille: "Katsokaa, ettei kukaan teitä eksytä.

And Jesus said to them, Take care that you are not tricked by anyone.

ο δε ιησους αποκριθεις αυτοις ηρξατο λεγειν βλεπετε µη τις υµας πλανηση

6 Monta tulee minun nimessäni sanoen: 'Minä se olen', ja he eksyttävät monta.

People will come in my name, saying, I am he; and a number will be turned from the true way.

πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτι εγω ειµι και πολλους πλανησουσιν

7 Ja kun te kuulette sotien melskettä ja sanomia sodista, älkää peljästykö. Näin täytyy tapahtua, mutta se ei ole vielä loppu.

And when you have news of wars and talk of wars, do not be troubled; these things have to be, but it is still not the end.

οταν δε ακουσητε πολεµους και ακοας πολεµων µη θροεισθε δει γαρ γενεσθαι αλλ ουπω το τελος

8 Sillä kansa nousee kansaa vastaan ja valtakunta valtakuntaa vastaan, tulee maanjäristyksiä monin paikoin, tulee nälänhätää. Tämä on synnytystuskien alkua.

Nation will go to war with nation, and kingdom with kingdom: there will be earth-shocks in different places; there will be times when there is no food; these things are the first of the troubles.

εγερθησεται γαρ εθνος επι εθνος και βασιλεια επι βασιλειαν και εσονται σεισµοι κατα τοπους και εσονται λιµοι και ταραχαι αρχαι ωδινων ταυτα
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9 Mutta pitäkää te vaari itsestänne. Teidät vedetään oikeuksiin, ja teitä piestään synagoogissa, ja teidät asetetaan maaherrain ja kuningasten eteen, minun tähteni, todistukseksi heille.

But take care: for they will give you up to the Sanhedrins; and in Synagogues you will be whipped; and you will be taken before rulers and kings because of me, for a sign to them.

βλεπετε δε υµεις εαυτους παραδωσουσιν γαρ υµας εις συνεδρια και εις συναγωγας δαρησεσθε και επι ηγεµονων και βασιλεων σταθησεσθε ενεκεν εµου εις µαρτυριον αυτοις

10 Ja sitä ennen pitää evankeliumi saarnattaman kaikille kansoille.

And the good news has first to be given to all the nations.

και εις παντα τα εθνη δει πρωτον κηρυχθηναι το ευαγγελιον

11 Ja kun he vievät teitä ja vetävät oikeuteen, älkää edeltäpäin huolehtiko siitä, mitä puhuisitte; vaan mitä teille sillä hetkellä annetaan, se puhukaa. Sillä ette te ole puhumassa, vaan Pyhä Henki.

And when you are taken and given up to be judged, do not be troubled about what to say: but whatever is given to you in that hour, say: because it is not you who say it, but the Holy Spirit.

οταν δε αγαγωσιν υµας παραδιδοντες µη προµεριµνατε τι λαλησητε µηδε µελετατε αλλ ο εαν δοθη υµιν εν εκεινη τη ωρα τουτο λαλειτε ου γαρ εστε υµεις οι λαλουντες αλλα το πνευµα το αγιον

12 Ja veli antaa veljensä kuolemaan ja isä lapsensa, ja lapset nousevat vanhempiansa vastaan ja tappavat heidät.

And brother will give up brother to death, and the father his child; and children will go against their fathers and mothers, and put them to death.

παραδωσει δε αδελφος αδελφον εις θανατον και πατηρ τεκνον και επαναστησονται τεκνα επι γονεις και θανατωσουσιν αυτους

13 Ja te joudutte kaikkien vihattaviksi minun nimeni tähden; mutta joka vahvana pysyy loppuun asti, se pelastuu.

And you will be hated by all men, because of my name; but he who goes through to the end will have salvation.

και εσεσθε µισουµενοι υπο παντων δια το ονοµα µου ο δε υποµεινας εις τελος ουτος σωθησεται

14 Mutta kun näette hävityksen kauhistuksen seisovan siinä, missä ei tulisi - joka tämän lukee, se tarkatkoon - silloin ne, jotka Juudeassa ovat, paetkoot vuorille;

But when you see the unclean thing which makes destruction, in the place where it has no right to be (let this be clear to the reader), then let those who are in Judaea go quickly to the mountains:

οταν δε ιδητε το βδελυγµα της ερηµωσεως το ρηθεν υπο δανιηλ του προφητου εστος οπου ου δει ο αναγινωσκων νοειτω τοτε οι εν τη ιουδαια φευγετωσαν εις τα ορη

15 joka on katolla, älköön astuko alas älköönkä menkö sisään noutamaan mitään huoneestansa;

And let him who is on the house-top not go down, or go in, to take anything out of his house:

ο δε επι του δωµατος µη καταβατω εις την οικιαν µηδε εισελθετω αραι τι εκ της οικιας αυτου

16 ja joka on mennyt pellolle, älköön palatko takaisin noutamaan vaippaansa.

And let not him who is in the field go back to take his coat.

και ο εις τον αγρον ων µη επιστρεψατω εις τα οπισω αραι το ιµατιον αυτου

17 Voi raskaita ja imettäväisiä niinä päivinä!

And it will be hard for women who are with child and for her who has a baby at the breast in those days.

ουαι δε ταις εν γαστρι εχουσαις και ταις θηλαζουσαις εν εκειναις ταις ηµεραις

18 Mutta rukoilkaa, ettei se tapahtuisi talvella.

And say a prayer that it may not be in the winter.

προσευχεσθε δε ινα µη γενηται η φυγη υµων χειµωνος

19 Sillä niinä päivinä on oleva ahdistus, jonka kaltaista ei ole ollut hamasta luomakunnan alusta, jonka Jumala on luonut, tähän asti, eikä milloinkaan tule.

For in those days there will be sorrow, such as there has not been from the time when God made the world till now, and will not ever be again.

εσονται γαρ αι ηµεραι εκειναι θλιψις οια ου γεγονεν τοιαυτη απ αρχης κτισεως ης εκτισεν ο θεος εως του νυν και ου µη γενηται

20 Ja ellei Herra lyhentäisi niitä päiviä, ei mikään liha pelastuisi; mutta valittujen tähden, jotka hän on valinnut, hän on lyhentänyt ne päivät.

And if the Lord had not made the time short, no flesh would have been kept from destruction; but because of the saints he has made the time short.

και ει µη κυριος εκολοβωσεν τας ηµερας ουκ αν εσωθη πασα σαρξ αλλα δια τους εκλεκτους ους εξελεξατο εκολοβωσεν τας ηµερας

21 Ja jos silloin joku sanoo teille: 'Katso, täällä on Kristus', tai: 'Katso, tuolla', niin älkää uskoko.

And then if any man says to you, See, here is Christ; or, See, there; have no faith in it:

και τοτε εαν τις υµιν ειπη ιδου ωδε ο χριστος η ιδου εκει µη πιστευσητε

22 Sillä vääriä kristuksia ja vääriä profeettoja nousee, ja he tekevät tunnustekoja ja ihmeitä, eksyttääkseen, jos mahdollista, valitut.

Because there will be false Christs and false prophets, and they will give signs and wonders in the hope of turning even the saints from the true way.

εγερθησονται γαρ ψευδοχριστοι και ψευδοπροφηται και δωσουσιν σηµεια και τερατα προς το αποπλαναν ει δυνατον και τους εκλεκτους
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23 Mutta olkaa te varuillanne. Minä olen edeltä sanonut teille kaikki.

But take care; see, I have made all things clear to you before the time.

υµεις δε βλεπετε ιδου προειρηκα υµιν παντα

24 Mutta niinä päivinä, sen ahdistuksen jälkeen, aurinko pimenee, eikä kuu anna valoansa,

But in those days, after that time of trouble, the sun will be made dark and the moon will not give her light,

αλλ εν εκειναις ταις ηµεραις µετα την θλιψιν εκεινην ο ηλιος σκοτισθησεται και η σεληνη ου δωσει το φεγγος αυτης

25 ja tähdet putoilevat taivaalta, ja voimat, jotka taivaissa ovat, järkkyvät.

And the stars will be falling from heaven, and the powers which are in the heavens will be moved.

και οι αστερες του ουρανου εσονται εκπιπτοντες και αι δυναµεις αι εν τοις ουρανοις σαλευθησονται

26 Ja silloin he näkevät Ihmisen Pojan tulevan pilvissä suurella voimalla ja kirkkaudella.

And then they will see the Son of man coming in clouds with great power and glory.

και τοτε οψονται τον υιον του ανθρωπου ερχοµενον εν νεφελαις µετα δυναµεως πολλης και δοξης

27 Ja silloin hän lähettää enkelinsä ja kokoaa valittunsa neljältä ilmalta, maan äärestä hamaan taivaan ääreen.

And then he will send out the angels, and will get together his saints from the four winds, from the farthest part of the earth to the farthest part of heaven.

και τοτε αποστελει τους αγγελους αυτου και επισυναξει τους εκλεκτους αυτου εκ των τεσσαρων ανεµων απ ακρου γης εως ακρου ουρανου

28 Mutta oppikaa viikunapuusta vertaus: Kun sen oksa jo on tuore ja lehdet puhkeavat, niin te tiedätte, että kesä on lähellä.

Take an example from the fig-tree: when its branches become soft and put out their leaves, you see that the summer is near;

απο δε της συκης µαθετε την παραβολην οταν αυτης ηδη ο κλαδος απαλος γενηται και εκφυη τα φυλλα γινωσκετε οτι εγγυς το θερος εστιν

29 Samoin te myös, kun näette tämän tapahtuvan, tietäkää, että se on lähellä, oven edessä.

Even so, when you see these things taking place, you may be certain that he is near, even at the doors.

ουτως και υµεις οταν ταυτα ιδητε γινοµενα γινωσκετε οτι εγγυς εστιν επι θυραις

30 Totisesti minä sanon teille: tämä sukupolvi ei katoa, ennenkuin nämä kaikki tapahtuvat.

Truly, I say to you, This generation will not come to an end till all these things are complete.

αµην λεγω υµιν οτι ου µη παρελθη η γενεα αυτη µεχρις ου παντα ταυτα γενηται

31 Taivas ja maa katoavat, mutta minun sanani eivät katoa.

Heaven and earth will come to an end, but my words will not come to an end.

ο ουρανος και η γη παρελευσονται οι δε λογοι µου ου µη παρελθωσιν

32 Mutta siitä päivästä tai hetkestä ei tiedä kukaan, eivät enkelit taivaassa, eikä myöskään Poika, vaan ainoastaan Isä.

But of that day or that hour no one has knowledge, not even the angels in heaven, or the Son, but the Father.

περι δε της ηµερας εκεινης και της ωρας ουδεις οιδεν ουδε οι αγγελοι οι εν ουρανω ουδε ο υιος ει µη ο πατηρ

33 Olkaa varuillanne, valvokaa ja rukoilkaa, sillä ette tiedä, milloin se aika tulee.

Take care, keep watch with prayer: for you are not certain when the time will be.

βλεπετε αγρυπνειτε και προσευχεσθε ουκ οιδατε γαρ ποτε ο καιρος εστιν

34 On niinkuin muille maille matkustaneen miehen: kun hän jätti talonsa ja antoi palvelijoilleen vallan, kullekin oman tehtävänsä, käski hän myös ovenvartijan valvoa.

It is as when a man who is in another country for a time, having gone away from his house, and given authority to his servants and to everyone his work, gives the porter an order to keep watch.

ως ανθρωπος αποδηµος αφεις την οικιαν αυτου και δους τοις δουλοις αυτου την εξουσιαν και εκαστω το εργον αυτου και τω θυρωρω ενετειλατο ινα γρηγορη

35 Valvokaa siis, sillä ette tiedä, milloin talon herra tulee, iltamyöhälläkö vai yösydännä vai kukonlaulun aikaan vai varhain aamulla,

So you are to keep watch: because you are not certain when the master of the house is coming, in the evening, or in the middle of the night, or at the cock's cry, or in the morning;

γρηγορειτε ουν ουκ οιδατε γαρ ποτε ο κυριος της οικιας ερχεται οψε η µεσονυκτιου η αλεκτοροφωνιας η πρωι

36 ettei hän, äkkiarvaamatta tullessaan, tapaisi teitä nukkumasta.

For fear that, coming suddenly, he sees you sleeping.

µη ελθων εξαιφνης ευρη υµας καθευδοντας
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37 Mutta minkä minä teille sanon, sen minä sanon kaikille: valvokaa."

And what I say to you, I say to all, Keep watch.

α δε υµιν λεγω πασιν λεγω γρηγορειτε

1 Niin oli kahden päivän perästä pääsiäinen ja happamattoman leivän juhla, ja ylipapit ja kirjanoppineet miettivät, kuinka saisivat hänet otetuksi kavaluudella kiinni ja tapetuksi.

It was now two days before the feast of the Passover and the unleavened bread: and the chief priests and the scribes made designs how they might take him by deceit and put him to death:

ην δε το πασχα και τα αζυµα µετα δυο ηµερας και εζητουν οι αρχιερεις και οι γραµµατεις πως αυτον εν δολω κρατησαντες αποκτεινωσιν

2 Sillä he sanoivat: "Ei juhlan aikana, ettei syntyisi meteliä kansassa".

But they said, Not while the feast is going on, for fear there may be trouble among the people.

ελεγον δε µη εν τη εορτη µηποτε θορυβος εσται του λαου

3 Ja kun hän oli Betaniassa, pitalisen Simonin asunnossa, tuli hänen aterialla ollessaan nainen, mukanaan alabasteripullo täynnä oikeata, kallista nardusvoidetta. Hän rikkoi alabasteripullon ja 
vuodatti voiteen hänen päähänsä.

And while he was in Bethany in the house of Simon the leper, seated at table, there came a woman with a bottle of perfumed oil of great price; and when the bottle was broken she put the 
perfume on his head.

και οντος αυτου εν βηθανια εν τη οικια σιµωνος του λεπρου κατακειµενου αυτου ηλθεν γυνη εχουσα αλαβαστρον µυρου ναρδου πιστικης πολυτελους και συντριψασα το αλαβαστρον κατεχεεν αυτ
ου κατα της κεφαλης

4 Niin oli muutamia, jotka närkästyivät ja sanoivat keskenään: "Mitä varten tämä voiteen haaskaus?

But some of them were angry among themselves, saying, For what purpose has this oil been wasted?

ησαν δε τινες αγανακτουντες προς εαυτους και λεγοντες εις τι η απωλεια αυτη του µυρου γεγονεν

5 Olisihan voinut myydä tämän voiteen enempään kuin kolmeensataan denariin ja antaa ne köyhille." Ja he toruivat häntä.

We might have got more than three hundred pence for it, and given the money to the poor. And they said things against her among themselves.

ηδυνατο γαρ τουτο πραθηναι επανω τριακοσιων δηναριων και δοθηναι τοις πτωχοις και ενεβριµωντο αυτη

6 Mutta Jeesus sanoi: "Antakaa hänen olla. Miksi pahoitatte hänen mieltään? Hän teki hyvän työn minulle.

But Jesus said, Let her be; why are you troubling her? she has done a kind act to me.

ο δε ιησους ειπεν αφετε αυτην τι αυτη κοπους παρεχετε καλον εργον ειργασατο εις εµε

7 Köyhät teillä on aina keskuudessanne, ja milloin tahdotte, voitte heille tehdä hyvää, mutta minua teillä ei ole aina.

The poor you have ever with you, and whenever you have the desire you may do them good: but me you have not for ever.

παντοτε γαρ τους πτωχους εχετε µεθ εαυτων και οταν θελητε δυνασθε αυτους ευ ποιησαι εµε δε ου παντοτε εχετε

8 Hän teki, minkä voi. Edeltäkäsin hän voiteli minun ruumiini hautaamista varten.

She has done what she was able: she has put oil on my body to make it ready for its last resting-place.

ο ειχεν αυτη εποιησεν προελαβεν µυρισαι µου το σωµα εις τον ενταφιασµον

9 Totisesti minä sanon teille: missä ikinä kaikessa maailmassa evankeliumia saarnataan, siellä sekin, minkä tämä teki, on mainittava hänen muistoksensa."

And truly I say to you, Wherever the good news goes out through all the earth, what this woman has done will be talked of in memory of her.

αµην λεγω υµιν οπου αν κηρυχθη το ευαγγελιον τουτο εις ολον τον κοσµον και ο εποιησεν αυτη λαληθησεται εις µνηµοσυνον αυτης

10 Ja Juudas Iskariot, yksi niistä kahdestatoista, meni ylipappien luo kavaltaakseen hänet heille.

And Judas Iscariot, who was one of the twelve, went away to the chief priests, so that he might give him up to them.

και ο ιουδας ο ισκαριωτης εις των δωδεκα απηλθεν προς τους αρχιερεις ινα παραδω αυτον αυτοις

11 Kun nämä sen kuulivat, ihastuivat he ja lupasivat antaa hänelle rahaa. Ja hän mietti, kuinka hänet sopivassa tilaisuudessa kavaltaisi.

And hearing what he said, they were glad, and gave him their word to make him a payment of money. And he took thought how he might best give him up to them.

οι δε ακουσαντες εχαρησαν και επηγγειλαντο αυτω αργυριον δουναι και εζητει πως ευκαιρως αυτον παραδω

12 Ja ensimmäisenä happamattoman leivän päivänä, kun pääsiäislammas teurastettiin, hänen opetuslapsensa sanoivat hänelle: "Mihin tahdot, että menemme valmistamaan pääsiäislampaan sinun 
syödäksesi?"

And on the first day of unleavened bread, when the Passover lamb is put to death, his disciples said to him, Where are we to go and make ready for you to take the Passover meal?

και τη πρωτη ηµερα των αζυµων οτε το πασχα εθυον λεγουσιν αυτω οι µαθηται αυτου που θελεις απελθοντες ετοιµασωµεν ινα φαγης το πασχα
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13 Niin hän lähetti kaksi opetuslastaan ja sanoi heille: "Menkää kaupunkiin, niin teitä vastaan tulee mies kantaen vesiastiaa; seuratkaa häntä.

And he sent two of his disciples, and said to them, Go into the town, and there will come to you a man with a vessel of water: go after him;

και αποστελλει δυο των µαθητων αυτου και λεγει αυτοις υπαγετε εις την πολιν και απαντησει υµιν ανθρωπος κεραµιον υδατος βασταζων ακολουθησατε αυτω

14 Ja mihin hän menee, sen talon isännälle sanokaa: 'Opettaja sanoo: Missä on minun vierashuoneeni, syödäkseni siinä pääsiäislampaan opetuslasteni kanssa?'

And wherever he goes in, say to the owner of the house, The Master says, Where is my guest-room, where I may take the Passover with my disciples?

και οπου εαν εισελθη ειπατε τω οικοδεσποτη οτι ο διδασκαλος λεγει που εστιν το καταλυµα οπου το πασχα µετα των µαθητων µου φαγω

15 Ja hän näyttää teille suuren huoneen yläkerrassa, valmiiksi laitetun; valmistakaa meille sinne."

And he will take you up himself to a great room with a table and seats: there make ready for us.

και αυτος υµιν δειξει ανωγεον µεγα εστρωµενον ετοιµον εκει ετοιµασατε ηµιν

16 Niin opetuslapset lähtivät ja tulivat kaupunkiin ja havaitsivat niin olevan, kuin Jeesus oli heille sanonut, ja valmistivat pääsiäislampaan.

And the disciples went out and came into the town, and saw that it was as he had said: and they made ready the Passover.

και εξηλθον οι µαθηται αυτου και ηλθον εις την πολιν και ευρον καθως ειπεν αυτοις και ητοιµασαν το πασχα

17 Ja kun ehtoo tuli, saapui hän sinne niiden kahdentoista kanssa.

And when it was evening he came with the twelve.

και οψιας γενοµενης ερχεται µετα των δωδεκα

18 Ja kun he olivat aterialla ja söivät, sanoi Jeesus: "Totisesti minä sanon teille: yksi teistä kavaltaa minut, yksi, joka syö minun kanssani".

And while they were seated taking food, Jesus said, Truly I say to you, One of you will be false to me, one who is taking food with me.

και ανακειµενων αυτων και εσθιοντων ειπεν ο ιησους αµην λεγω υµιν οτι εις εξ υµων παραδωσει µε ο εσθιων µετ εµου

19 He tulivat murheellisiksi ja rupesivat toinen toisensa perästä sanomaan hänelle: "En kaiketi minä?"

They were sad, and said to him one by one, Is it I?

οι δε ηρξαντο λυπεισθαι και λεγειν αυτω εις καθ εις µητι εγω και αλλος µητι εγω

20 Hän sanoi heille: "Yksi teistä kahdestatoista, se, joka kastaa vatiin minun kanssani.

And he said to them, It is one of the twelve, one who is putting his bread with me into the same plate.

ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις εις εκ των δωδεκα ο εµβαπτοµενος µετ εµου εις το τρυβλιον

21 Niin, Ihmisen Poika tosin menee pois, niinkuin hänestä on kirjoitettu, mutta voi sitä ihmistä, jonka kautta Ihmisen Poika kavalletaan! Parempi olisi sille ihmiselle, että hän ei olisi syntynyt."

The Son of man goes, even as the Writings say of him: but cursed is that man through whom the Son of man is given up! It would have been well for that man if he had never been given birth.

ο µεν υιος του ανθρωπου υπαγει καθως γεγραπται περι αυτου ουαι δε τω ανθρωπω εκεινω δι ου ο υιος του ανθρωπου παραδιδοται καλον ην αυτω ει ουκ εγεννηθη ο ανθρωπος εκεινος

22 Ja heidän syödessään Jeesus otti leivän, siunasi, mursi ja antoi heille ja sanoi: "Ottakaa, tämä on minun ruumiini".

And while they were taking food, he took bread, and after blessing it, he gave the broken bread to them, and said, Take it: this is my body.

και εσθιοντων αυτων λαβων ο ιησους αρτον ευλογησας εκλασεν και εδωκεν αυτοις και ειπεν λαβετε φαγετε τουτο εστιν το σωµα µου

23 Ja hän otti maljan, kiitti ja antoi heille; ja he kaikki joivat siitä.

And he took a cup, and when he had given praise, he gave it to them: and they all had a drink from it.

και λαβων το ποτηριον ευχαριστησας εδωκεν αυτοις και επιον εξ αυτου παντες

24 Ja hän sanoi heille: "Tämä on minun vereni, liiton veri, joka vuodatetaan monen edestä.

And he said to them, This is my blood of the testament, which is given for men.

και ειπεν αυτοις τουτο εστιν το αιµα µου το της καινης διαθηκης το περι πολλων εκχυνοµενον

25 Totisesti minä sanon teille: minä en juo enää viinipuun antia, ennenkuin sinä päivänä, jona juon sitä uutena Jumalan valtakunnassa."

Truly I say to you, I will take no more of the fruit of the vine till the day when I take it new in the kingdom of God.

αµην λεγω υµιν οτι ουκετι ου µη πιω εκ του γεννηµατος της αµπελου εως της ηµερας εκεινης οταν αυτο πινω καινον εν τη βασιλεια του θεου

26 Ja veisattuaan kiitosvirren he lähtivät Öljymäelle.

And after a song of praise to God they went out to the Mountain of Olives.

και υµνησαντες εξηλθον εις το ορος των ελαιων
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27 Ja Jeesus sanoi heille: "Kaikki te loukkaannutte, sillä kirjoitettu on: 'Minä lyön paimenta, ja lampaat hajotetaan'.

And Jesus said to them, You will all be turned away from me: for it is in the Writings, I will put the keeper of the sheep to death, and the sheep will be put to flight.

και λεγει αυτοις ο ιησους οτι παντες σκανδαλισθησεσθε εν εµοι εν τη νυκτι ταυτη οτι γεγραπται παταξω τον ποιµενα και διασκορπισθησεται τα προβατα

28 Mutta ylösnoustuani minä menen teidän edellänne Galileaan."

But after I have come back from the dead, I will go before you into Galilee.

αλλα µετα το εγερθηναι µε προαξω υµας εις την γαλιλαιαν

29 Niin Pietari sanoi hänelle: "Vaikka kaikki loukkaantuisivat, en kuitenkaan minä".

But Peter said to him, Though the others may be turned away from you, I will not.

ο δε πετρος εφη αυτω και ει παντες σκανδαλισθησονται αλλ ουκ εγω

30 Jeesus sanoi hänelle: "Totisesti minä sanon sinulle: tänään, tänä yönä, ennenkuin kukko kahdesti laulaa, sinä kolmesti minut kiellät".

And Jesus said to him, Truly, I say to you that you, today, even this night, before the cock's second cry, will say three times that you have no knowledge of me.

και λεγει αυτω ο ιησους αµην λεγω σοι οτι σηµερον εν τη νυκτι ταυτη πριν η δις αλεκτορα φωνησαι τρις απαρνηση µε

31 Mutta hän vakuutti vielä lujemmin: "Vaikka minun pitäisi kuolla sinun kanssasi, en sittenkään minä sinua kiellä". Ja samoin sanoivat kaikki muutkin.

But he said with passion, If I have to be put to death with you, I will not be false to you. And they all said the same.

ο δε εκ περισσου ελεγεν µαλλον εαν µε δεη συναποθανειν σοι ου µη σε απαρνησοµαι ωσαυτως δε και παντες ελεγον

32 Ja he tulivat maatilalle, jonka nimi on Getsemane; ja hän sanoi opetuslapsillensa: "Istukaa tässä, sillä aikaa kuin minä rukoilen".

And they came to a place which was named Gethsemane: and he said to his disciples, Be seated here while I say a prayer.

και ερχονται εις χωριον ου το ονοµα γεθσηµανη και λεγει τοις µαθηταις αυτου καθισατε ωδε εως προσευξωµαι

33 Ja hän otti mukaansa Pietarin ja Jaakobin ja Johanneksen; ja hän alkoi kauhistua ja tulla tuskaan.

And he took with him Peter and James and John, and grief and great trouble came on him.

και παραλαµβανει τον πετρον και τον ιακωβον και ιωαννην µεθ εαυτου και ηρξατο εκθαµβεισθαι και αδηµονειν

34 Ja hän sanoi heille: "Minun sieluni on syvästi murheellinen, kuolemaan asti; olkaa tässä ja valvokaa".

And he said to them, My soul is very sad, even to death: be here a little time, and keep watch.

και λεγει αυτοις περιλυπος εστιν η ψυχη µου εως θανατου µεινατε ωδε και γρηγορειτε

35 Ja hän meni vähän edemmäksi, lankesi maahan ja rukoili, että, jos mahdollista, se hetki menisi häneltä ohi,

And he went forward a little, and falling down on the earth, made request that, if possible, the hour might go from him.

και προελθων µικρον επεσεν επι της γης και προσηυχετο ινα ει δυνατον εστιν παρελθη απ αυτου η ωρα

36 ja sanoi: "Abba, Isä, kaikki on mahdollista sinulle; ota pois minulta tämä malja. Mutta ei, mitä minä tahdon, vaan mitä sinä!"

And he said, Abba, Father, all things are possible to you; take away this cup from me: but even so let not my pleasure, but yours be done.

και ελεγεν αββα ο πατηρ παντα δυνατα σοι παρενεγκε το ποτηριον απ εµου τουτο αλλ ου τι εγω θελω αλλα τι συ

37 Ja hän tuli ja tapasi heidät nukkumasta ja sanoi Pietarille: "Simon, nukutko? Etkö jaksanut yhtä hetkeä valvoa?

And he came, and saw them sleeping, and said to Peter, Simon, are you sleeping? were you not able to keep watch one hour?

και ερχεται και ευρισκει αυτους καθευδοντας και λεγει τω πετρω σιµων καθευδεις ουκ ισχυσας µιαν ωραν γρηγορησαι

38 Valvokaa ja rukoilkaa, ettette joutuisi kiusaukseen; henki tosin on altis, mutta liha on heikko."

Keep watch with prayer, so that you may not be put to the test; the spirit truly is ready, but the flesh is feeble.

γρηγορειτε και προσευχεσθε ινα µη εισελθητε εις πειρασµον το µεν πνευµα προθυµον η δε σαρξ ασθενης

39 Ja taas hän meni pois ja rukoili sanoen samat sanat.

And again he went away, and said a prayer, using the same words.

και παλιν απελθων προσηυξατο τον αυτον λογον ειπων

40 Ja tullessaan hän taas tapasi heidät nukkumasta, sillä heidän silmänsä olivat käyneet kovin raukeiksi; ja he eivät tienneet, mitä hänelle vastaisivat.

And again he came and saw them sleeping, because their eyes were very tired; and they had nothing to say in answer.

και υποστρεψας ευρεν αυτους παλιν καθευδοντας ησαν γαρ οι οφθαλµοι αυτων βεβαρηµενοι και ουκ ηδεισαν τι αυτω αποκριθωσιν
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41 Ja hän tuli kolmannen kerran ja sanoi heille: "Te nukutte vielä ja lepäätte! Jo riittää! Hetki on tullut; katso, Ihmisen Poika annetaan syntisten käsiin.

And he came the third time, and said to them, Go on sleeping now and take your rest: it is enough; the hour has come; see, the Son of man is given up into the hands of evil men.

και ερχεται το τριτον και λεγει αυτοις καθευδετε το λοιπον και αναπαυεσθε απεχει ηλθεν η ωρα ιδου παραδιδοται ο υιος του ανθρωπου εις τας χειρας των αµαρτωλων

42 Nouskaa, lähtekäämme; katso, se, joka kavaltaa minut, on lähellä."

Get up, let us be going; see, he who gives me up is near.

εγειρεσθε αγωµεν ιδου ο παραδιδους µε ηγγικεν

43 Ja heti, hänen vielä puhuessaan, Juudas, yksi niistä kahdestatoista, saapui, ja hänen mukanaan joukko ylipappien ja kirjanoppineiden ja vanhinten luota, miekat ja seipäät käsissä.

And straight away, while he was still talking, Judas, one of the twelve, came, and with him a great band with swords and sticks, from the chief priests and the scribes and those in authority.

και ευθεως ετι αυτου λαλουντος παραγινεται ιουδας εις ων των δωδεκα και µετ αυτου οχλος πολυς µετα µαχαιρων και ξυλων παρα των αρχιερεων και των γραµµατεων και των πρεσβυτερων

44 Mutta se, joka hänet kavalsi, oli sopinut heidän kanssaan merkistä, sanoen: "Se, jolle minä suuta annan, hän se on; ottakaa hänet kiinni ja viekää tarkasti vartioituna pois".

Now he who had been false to him had given them a sign, saying, The one to whom I give a kiss, that is he; take him, and get him away safely.

δεδωκει δε ο παραδιδους αυτον συσσηµον αυτοις λεγων ον αν φιλησω αυτος εστιν κρατησατε αυτον και απαγαγετε ασφαλως

45 Ja tultuaan hän kohta astui hänen luoksensa ja sanoi: "Rabbi!" ja antoi hänelle suuta.

And when he had come, he went straight to him and said, Master; and gave him a kiss.

και ελθων ευθεως προσελθων αυτω λεγει ραββι ραββι και κατεφιλησεν αυτον

46 Silloin he kävivät häneen käsiksi ja ottivat hänet kiinni.

And they put their hands on him, and took him.

οι δε επεβαλον επ αυτον τας χειρας αυτων και εκρατησαν αυτον

47 Mutta eräs niistä, jotka lähellä seisoivat, veti miekkansa, iski ylimmäisen papin palvelijaa ja sivalsi häneltä pois korvan.

But a certain one of those who were near took out his sword, and gave the servant of the high priest a blow, cutting off his ear.

εις δε τις των παρεστηκοτων σπασαµενος την µαχαιραν επαισεν τον δουλον του αρχιερεως και αφειλεν αυτου το ωτιον

48 Niin Jeesus puhui heille ja sanoi: "Niinkuin ryöväriä vastaan te olette lähteneet minua miekoilla ja seipäillä vangitsemaan.

And Jesus said to them, Have you come out as against a thief, with swords and sticks to take me?

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις ως επι ληστην εξηλθετε µετα µαχαιρων και ξυλων συλλαβειν µε

49 Joka päivä minä olen ollut teidän luonanne opettaen pyhäkössä, ettekä ole ottaneet minua kiinni. Mutta tämä tapahtuu, että kirjoitukset kävisivät toteen."

I was with you every day in the Temple teaching, and you did not take me; but this is done so that the Writings may come true.

καθ ηµεραν ηµην προς υµας εν τω ιερω διδασκων και ουκ εκρατησατε µε αλλ ινα πληρωθωσιν αι γραφαι

50 Niin he kaikki jättivät hänet ja pakenivat.

And they all went away from him in fear.

και αφεντες αυτον παντες εφυγον

51 Ja häntä seurasi eräs nuorukainen, jolla oli ympärillään liinavaate paljaalle iholle heitettynä; ja he ottivat hänet kiinni.

And a certain young man went after him, with only a linen cloth about his body; and they put their hands on him;

και εις τις νεανισκος ηκολουθει αυτω περιβεβληµενος σινδονα επι γυµνου και κρατουσιν αυτον οι νεανισκοι

52 Mutta hän jätti liinavaatteen ja pakeni alastonna.

But he got away unclothed, without the linen cloth.

ο δε καταλιπων την σινδονα γυµνος εφυγεν απ αυτων

53 Ja he veivät Jeesuksen ylimmäisen papin eteen, jonne kaikki ylipapit ja vanhimmat ja kirjanoppineet kokoontuivat.

And they took Jesus away to the high priest; and there came together with him all the chief priests and those in authority and the scribes.

και απηγαγον τον ιησουν προς τον αρχιερεα και συνερχονται αυτω παντες οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι και οι γραµµατεις

54 Ja Pietari seurasi häntä taampana ylimmäisen papin palatsin esipihaan asti ja istui palvelijain joukkoon ja lämmitteli tulen ääressä.

And Peter had come after him at a distance, even into the house of the high priest; and he was seated with the captains, warming himself in the light of the fire.

και ο πετρος απο µακροθεν ηκολουθησεν αυτω εως εσω εις την αυλην του αρχιερεως και ην συγκαθηµενος µετα των υπηρετων και θερµαινοµενος προς το φως
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55 Mutta ylipapit ja koko neuvosto etsivät todistusta Jeesusta vastaan tappaaksensa hänet, mutta eivät löytäneet.

Now the chief priests and all the Sanhedrin were looking for witness against Jesus so that they might put him to death; and they were unable to get any.

οι δε αρχιερεις και ολον το συνεδριον εζητουν κατα του ιησου µαρτυριαν εις το θανατωσαι αυτον και ουχ ευρισκον

56 Useat kyllä todistivat väärin häntä vastaan, mutta todistukset eivät olleet yhtäpitäviä.

For a number gave false witness against him and their witness was not in agreement.

πολλοι γαρ εψευδοµαρτυρουν κατ αυτου και ισαι αι µαρτυριαι ουκ ησαν

57 Niin muutamat nousivat ja todistivat väärin häntä vastaan, sanoen:

Then some got up and gave false witness against him, saying,

και τινες ανασταντες εψευδοµαρτυρουν κατ αυτου λεγοντες

58 "Me olemme kuulleet hänen sanovan: 'Minä hajotan maahan tämän käsillä tehdyn temppelin ja rakennan kolmessa päivässä toisen, joka ei ole käsillä tehty'."

He said in our hearing, I will put an end to this Temple which is made with hands, and in three days I will make another without hands.

οτι ηµεις ηκουσαµεν αυτου λεγοντος οτι εγω καταλυσω τον ναον τουτον τον χειροποιητον και δια τριων ηµερων αλλον αχειροποιητον οικοδοµησω

59 Mutta eivät näinkään heidän todistuksensa olleet yhtäpitäviä.

And even so their witness was not in agreement.

και ουδε ουτως ιση ην η µαρτυρια αυτων

60 Silloin ylimmäinen pappi nousi ja astui esille ja kysyi Jeesukselta sanoen: "Etkö vastaa mitään? Mitä nämä todistavat sinua vastaan?"

And the high priest got up in the middle of them, and said to Jesus, Do you say nothing in answer? what is it which these say against you?

και αναστας ο αρχιερευς εις το µεσον επηρωτησεν τον ιησουν λεγων ουκ αποκρινη ουδεν τι ουτοι σου καταµαρτυρουσιν

61 Mutta hän oli vaiti eikä vastannut mitään. Taas ylimmäinen pappi kysyi häneltä ja sanoi hänelle: "Oletko sinä Kristus, sen Ylistetyn Poika?"

But he kept quiet and said nothing. Again the high priest questioning him said, Are you the Christ, the son of the Holy One?

ο δε εσιωπα και ουδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω συ ει ο χριστος ο υιος του ευλογητου

62 Jeesus sanoi: "Olen; ja te saatte nähdä Ihmisen Pojan istuvan Voiman oikealla puolella ja tulevan taivaan pilvissä".

And Jesus said, I am: and you will see the Son of man seated at the right hand of power, and coming with the clouds of heaven.

ο δε ιησους ειπεν εγω ειµι και οψεσθε τον υιον του ανθρωπου καθηµενον εκ δεξιων της δυναµεως και ερχοµενον µετα των νεφελων του ουρανου

63 Niin ylimmäinen pappi repäisi vaatteensa ja sanoi: "Mitä me enää todistajia tarvitsemme?

And the high priest, violently parting his robes, said, What more need have we of witnesses?

ο δε αρχιερευς διαρρηξας τους χιτωνας αυτου λεγει τι ετι χρειαν εχοµεν µαρτυρων

64 Te kuulitte hänen pilkkaamisensa. Mitä arvelette?" Niin he kaikki tuomitsivat hänet vikapääksi kuolemaan.

His words against God have come to your ears: what is your opinion? And they all said it was right for him to be put to death.

ηκουσατε της βλασφηµιας τι υµιν φαινεται οι δε παντες κατεκριναν αυτον ειναι ενοχον θανατου

65 Ja muutamat rupesivat sylkemään häntä ja peittivät hänen kasvonsa ja löivät häntä nyrkillä ja sanoivat hänelle: "Profetoi!" Oikeudenpalvelijatkin löivät häntä poskelle.

And some put shame on him and, covering his face, gave him blows and said to him, Now say what is to come: and the captains took him and gave him blows with their hands.

και ηρξαντο τινες εµπτυειν αυτω και περικαλυπτειν το προσωπον αυτου και κολαφιζειν αυτον και λεγειν αυτω προφητευσον και οι υπηρεται ραπισµασιν αυτον εβαλλον

66 Kun nyt Pietari oli alhaalla esipihassa, tuli sinne muuan ylimmäisen papin palvelijattarista;

And while Peter was down in the open square of the building, one of the servant-girls of the high priest came;

και οντος του πετρου εν τη αυλη κατω ερχεται µια των παιδισκων του αρχιερεως

67 ja nähdessään Pietarin lämmittelevän hän katsoi häneen ja sanoi: "Sinäkin olit Nasaretilaisen, tuon Jeesuksen, kanssa".

And seeing Peter warming himself by the fire, she gave him a look, and said, You were with this Nazarene, even Jesus.

και ιδουσα τον πετρον θερµαινοµενον εµβλεψασα αυτω λεγει και συ µετα του ναζαρηνου ιησου ησθα

68 Mutta hän kielsi sanoen: "En tiedä enkä käsitä, mitä sanot". Ja hän meni ulos pihalle. Ja kukko lauloi.

But he said, I have no knowledge of him, or of what you are saying: and he went out into the doorway; and there came the cry of a cock.

ο δε ηρνησατο λεγων ουκ οιδα ουδε επισταµαι τι συ λεγεις και εξηλθεν εξω εις το προαυλιον και αλεκτωρ εφωνησεν
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69 Ja nähdessään hänet siellä palvelijatar rupesi taas sanomaan lähellä seisoville: "Tämä on yksi niistä".

And the girl saw him, and said again to those who were near, This is one of them.

και η παιδισκη ιδουσα αυτον παλιν ηρξατο λεγειν τοις παρεστηκοσιν οτι ουτος εξ αυτων εστιν

70 Mutta hän kielsi uudestaan. Ja vähän sen jälkeen lähellä seisovat taas sanoivat Pietarille: "Totisesti, sinä olet yksi niistä, sillä olethan sinä galilealainenkin".

But again he said it was not so. And after a little time, again those who were near said to Peter, Truly you are one of them; for you are a Galilaean.

ο δε παλιν ηρνειτο και µετα µικρον παλιν οι παρεστωτες ελεγον τω πετρω αληθως εξ αυτων ει και γαρ γαλιλαιος ει και η λαλια σου οµοιαζει

71 Mutta hän rupesi sadattelemaan itseänsä ja vannomaan: "En tunne sitä miestä, josta te puhutte".

But, with curses and oaths, he said, I have no knowledge of the man about whom you are talking.

ο δε ηρξατο αναθεµατιζειν και οµνυειν οτι ουκ οιδα τον ανθρωπον τουτον ον λεγετε

72 Ja samassa kukko lauloi toisen kerran. Niin Pietari muisti Jeesuksen sanat, jotka hän oli sanonut hänelle: "Ennenkuin kukko kahdesti laulaa, sinä kolmesti minut kiellät". Ja hän ratkesi itkuun.

And in the same minute, the cock gave a second cry. And it came to Peter's mind how Jesus had said to him, Before the cock's second cry, you will say three times that you have no knowledge of 
me. And at this thought he was overcome with weeping.

και εκ δευτερου αλεκτωρ εφωνησεν και ανεµνησθη ο πετρος του ρηµατος ου ειπεν αυτω ο ιησους οτι πριν αλεκτορα φωνησαι δις απαρνηση µε τρις και επιβαλων εκλαιεν

1 Ja heti aamulla ylipapit ynnä vanhimmat ja kirjanoppineet ja koko neuvosto tekivät päätöksen, sitoivat Jeesuksen, veivät hänet pois ja antoivat Pilatuksen käsiin.

And the first thing in the morning the chief priests, with those in authority and the scribes and all the Sanhedrin, had a meeting, and put cords round Jesus, and took him away, and gave him up 
to Pilate.

και ευθεως επι το πρωι συµβουλιον ποιησαντες οι αρχιερεις µετα των πρεσβυτερων και γραµµατεων και ολον το συνεδριον δησαντες τον ιησουν απηνεγκαν και παρεδωκαν τω πιλατω

2 Niin Pilatus kysyi häneltä: "Oletko sinä juutalaisten kuningas?" Hän vastasi ja sanoi hänelle: "Sinäpä sen sanot".

And Pilate put a question to him, Are you the King of the Jews? And he, answering, said to him, You say so.

και επηρωτησεν αυτον ο πιλατος συ ει ο βασιλευς των ιουδαιων ο δε αποκριθεις ειπεν αυτω συ λεγεις

3 Ja ylipapit tekivät monta syytöstä häntä vastaan.

And the chief priests said a number of things against him.

και κατηγορουν αυτου οι αρχιερεις πολλα

4 Niin Pilatus taas kysyi häneltä sanoen: "Etkö vastaa mitään? Katso, kuinka paljon syytöksiä he tekevät sinua vastaan."

And Pilate again put a question, Do you say nothing in answer? see how much evil they say you have done.

ο δε πιλατος παλιν επηρωτησεν αυτον λεγων ουκ αποκρινη ουδεν ιδε ποσα σου καταµαρτυρουσιν

5 Mutta Jeesus ei enää vastannut mitään, niin että Pilatus ihmetteli.

But Jesus gave no more answers, so that Pilate was full of wonder.

ο δε ιησους ουκετι ουδεν απεκριθη ωστε θαυµαζειν τον πιλατον

6 Mutta juhlan aikana hän tavallisesti päästi heille yhden vangin irti, sen, jota he anoivat.

Now at the feast every year he let one prisoner go free at their request.

κατα δε εορτην απελυεν αυτοις ενα δεσµιον ονπερ ητουντο

7 Niin siellä oli eräs mies, jota sanottiin Barabbaaksi, vangittu muiden kapinoitsijain kanssa, jotka kapinassa olivat tehneet murhan.

And there was one named Barabbas, in prison with those who had gone against the government and in the fight had taken life.

ην δε ο λεγοµενος βαραββας µετα των συστασιαστων δεδεµενος οιτινες εν τη στασει φονον πεποιηκεισαν

8 Ja kansa meni sinne ylös ja rupesi pyytämään, että hän tekisi heille, niinkuin hänen tapansa oli.

And the people went up, requesting him to do as he had done for them in other years.

και αναβοησας ο οχλος ηρξατο αιτεισθαι καθως αει εποιει αυτοις

9 Pilatus vastasi heille sanoen: "Tahdotteko, että päästän teille juutalaisten kuninkaan?"

And Pilate said in answer to them, Is it your desire that I let the King of the Jews go free?

ο δε πιλατος απεκριθη αυτοις λεγων θελετε απολυσω υµιν τον βασιλεα των ιουδαιων
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10 Sillä hän tiesi, että ylipapit kateudesta olivat antaneet hänet hänen käsiinsä.

For he saw that the chief priests had given him up through envy.

εγινωσκεν γαρ οτι δια φθονον παραδεδωκεισαν αυτον οι αρχιερεις

11 Mutta ylipapit kiihoittivat kansaa anomaan, että hän ennemmin päästäisi heille Barabbaan.

But the people were moved by the chief priests to make him let Barabbas go free.

οι δε αρχιερεις ανεσεισαν τον οχλον ινα µαλλον τον βαραββαν απολυση αυτοις

12 Ja Pilatus puhui taas heille ja sanoi: "Mitä minun sitten on tehtävä hänelle, jota te sanotte juutalaisten kuninkaaksi?"

And Pilate again said in answer to them, What then am I to do to him to whom you give the name of the King of the Jews?

ο δε πιλατος αποκριθεις παλιν ειπεν αυτοις τι ουν θελετε ποιησω ον λεγετε βασιλεα των ιουδαιων

13 Niin he taas huusivat: "Ristiinnaulitse hänet!"

And they said again loudly, To the cross with him!

οι δε παλιν εκραξαν σταυρωσον αυτον

14 Mutta Pilatus sanoi heille: "Mitä pahaa hän sitten on tehnyt?" Mutta he huusivat vielä kovemmin: "Ristiinnaulitse hänet!"

And Pilate said to them, Why, what evil has he done? But their cry was the louder, To the cross!

ο δε πιλατος ελεγεν αυτοις τι γαρ κακον εποιησεν οι δε περισσοτερως εκραξαν σταυρωσον αυτον

15 Ja kun Pilatus tahtoi tehdä kansalle mieliksi, päästi hän heille Barabbaan, mutta Jeesuksen hän ruoskitti ja luovutti ristiinnaulittavaksi.

And Pilate, desiring to do what was pleasing to the people, let Barabbas go free, and gave up Jesus, when he had been whipped, to be put to death on the cross.

ο δε πιλατος βουλοµενος τω οχλω το ικανον ποιησαι απελυσεν αυτοις τον βαραββαν και παρεδωκεν τον ιησουν φραγελλωσας ινα σταυρωθη

16 Niin sotamiehet veivät hänet sisälle linnaan, se on palatsiin, ja kutsuivat siihen koko sotilasjoukon.

And the men of the army took him away into the square in front of the building which is the Praetorium, and they got together all the band.

οι δε στρατιωται απηγαγον αυτον εσω της αυλης ο εστιν πραιτωριον και συγκαλουσιν ολην την σπειραν

17 Ja he pukivat hänen yllensä purppuravaipan, väänsivät orjantappuroista kruunun ja panivat sen hänen päähänsä

And they put a purple robe on him, and twisting a crown of thorns, they put it on him;

και ενδυουσιν αυτον πορφυραν και περιτιθεασιν αυτω πλεξαντες ακανθινον στεφανον

18 ja rupesivat tervehtimään häntä: "Terve, juutalaisten kuningas!"

And, as if honouring him, they said, Long life to the King of the Jews!

και ηρξαντο ασπαζεσθαι αυτον χαιρε βασιλευ των ιουδαιων

19 Ja he löivät häntä päähän ruovolla, sylkivät häntä ja laskeutuen polvilleen kumarsivat häntä.

And they gave him blows on the head with a stick and put shame on him and, going down on their knees, gave him worship.

και ετυπτον αυτου την κεφαλην καλαµω και ενεπτυον αυτω και τιθεντες τα γονατα προσεκυνουν αυτω

20 Ja kun he olivat häntä pilkanneet, riisuivat he häneltä purppuravaipan ja pukivat hänet hänen omiin vaatteisiinsa. Ja he veivät hänet pois, ristiinnaulitakseen hänet.

And when they had made sport of him, they took the purple robe off him and put his clothing on him. And they took him out to put him to death on the cross.

και οτε ενεπαιξαν αυτω εξεδυσαν αυτον την πορφυραν και ενεδυσαν αυτον τα ιµατια τα ιδια και εξαγουσιν αυτον ινα σταυρωσωσιν αυτον

21 Ja he pakottivat erään ohikulkevan miehen, Simonin, kyreneläisen, joka tuli vainiolta, Aleksanterin ja Rufuksen isän, kantamaan hänen ristiänsä.

And they made one, Simon of Cyrene, the father of Alexander and Rufus, who was going by, coming from the country, go with them, so that he might take his cross.

και αγγαρευουσιν παραγοντα τινα σιµωνα κυρηναιον ερχοµενον απ αγρου τον πατερα αλεξανδρου και ρουφου ινα αρη τον σταυρον αυτου

22 Ja he veivät hänet paikalle, jonka nimi on Golgata, se on käännettynä: pääkallonpaikka.

And they took him to the place named Golgotha, which is, Dead Man's Head.

και φερουσιν αυτον επι γολγοθα τοπον ο εστιν µεθερµηνευοµενον κρανιου τοπος

23 Ja he tarjosivat hänelle mirhalla sekoitettua viiniä, mutta hän ei sitä ottanut.

And they gave him wine mixed with myrrh; but he did not take it.

και εδιδουν αυτω πιειν εσµυρνισµενον οινον ο δε ουκ ελαβεν
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24 Ja he ristiinnaulitsivat hänet ja jakoivat keskenään hänen vaatteensa heittäen niistä arpaa, mitä kukin oli saava.

And he was nailed to the cross; and they made a division of his clothing among them, putting to the decision of chance what everyone was to take.

και σταυρωσαντες αυτον διεµεριζον τα ιµατια αυτου βαλλοντες κληρον επ αυτα τις τι αρη

25 Oli kolmas hetki, kun he hänet ristiinnaulitsivat.

And it was the third hour when they put him on the cross.

ην δε ωρα τριτη και εσταυρωσαν αυτον

26 Ja päällekirjoitukseksi oli merkitty hänen syynsä: "Juutalaisten kuningas".

And the statement of his crime was put in writing on the cross, THE KING OF THE JEWS.

και ην η επιγραφη της αιτιας αυτου επιγεγραµµενη ο βασιλευς των ιουδαιων

27 Ja he ristiinnaulitsivat hänen kanssaan kaksi ryöväriä, toisen hänen oikealle ja toisen hänen vasemmalle puolellensa.

And they put two thieves on crosses with him, one on his right side, and one on his left.

και συν αυτω σταυρουσιν δυο ληστας ενα εκ δεξιων και ενα εξ ευωνυµων αυτου

29 Ja ne, jotka kulkivat ohitse, herjasivat häntä ja nyökyttivät päätään ja sanoivat: "Voi sinua, joka hajotat maahan temppelin ja kolmessa päivässä sen rakennat!

And those who went by made sport of him, shaking their heads, and saying, Ha! you who give the Temple to destruction, and put it up again in three days,

και οι παραπορευοµενοι εβλασφηµουν αυτον κινουντες τας κεφαλας αυτων και λεγοντες ουα ο καταλυων τον ναον και εν τρισιν ηµεραις οικοδοµων

30 Auta itseäsi ja astu alas ristiltä."

Keep yourself from death, and come down from the cross.

σωσον σεαυτον και καταβα απο του σταυρου

31 Samoin ylipapitkin ynnä kirjanoppineet keskenään pilkkasivat häntä ja sanoivat: "Muita hän on auttanut, itseään ei voi auttaa.

In the same way the chief priests, laughing at him among themselves with the scribes, said, A saviour of others, he has no salvation for himself.

οµοιως δε και οι αρχιερεις εµπαιζοντες προς αλληλους µετα των γραµµατεων ελεγον αλλους εσωσεν εαυτον ου δυναται σωσαι

32 Astukoon hän, Kristus, Israelin kuningas, nyt alas ristiltä, että me näkisimme ja uskoisimme." Myöskin ne, jotka olivat ristiinnaulitut hänen kanssaan, herjasivat häntä.

Let the Christ, the King of Israel, come down now from the cross, so that we may see and have belief. And those who were put on crosses with him said evil things against him.

ο χριστος ο βασιλευς του ισραηλ καταβατω νυν απο του σταυρου ινα ιδωµεν και πιστευσωµεν και οι συνεσταυρωµενοι αυτω ωνειδιζον αυτον

33 Ja kuudennella hetkellä tuli pimeys yli kaiken maan, ja sitä kesti hamaan yhdeksänteen hetkeen.

And when the sixth hour had come, it was dark over all the land till the ninth hour.

γενοµενης δε ωρας εκτης σκοτος εγενετο εφ ολην την γην εως ωρας εννατης

34 Ja yhdeksännellä hetkellä Jeesus huusi suurella äänellä: "Eeli, Eeli, lama sabaktani?" Se on käännettynä: Jumalani, Jumalani, miksi minut hylkäsit?

And at the ninth hour, Jesus said in a loud voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, My God, my God, why are you turned away from me?

και τη ωρα τη εννατη εβοησεν ο ιησους φωνη µεγαλη λεγων ελωι ελωι λαµµα σαβαχθανι ο εστιν µεθερµηνευοµενον ο θεος µου ο θεος µου εις τι µε εγκατελιπες

35 Sen kuullessaan sanoivat muutamat niistä, jotka siinä seisoivat: "Katso, hän huutaa Eliasta".

And some of those who were near, hearing it, said, See, he is crying to Elijah.

και τινες των παρεστηκοτων ακουσαντες ελεγον ιδου ηλιαν φωνει

36 Ja muuan juoksi ja täytti sienen hapanviinillä, pani sen ruovon päähän ja antoi hänelle juoda sanoen: "Annas, katsokaamme, tuleeko Elias ottamaan hänet alas".

And one of them went quickly and, getting a sponge full of bitter wine, put it on a rod, and gave it to him for drink, saying, Let be; let us see if Elijah will come to take him down.

δραµων δε εις και γεµισας σπογγον οξους περιθεις τε καλαµω εποτιζεν αυτον λεγων αφετε ιδωµεν ει ερχεται ηλιας καθελειν αυτον

37 Mutta Jeesus huusi suurella äänellä ja antoi henkensä.

And Jesus gave a loud cry, and gave up his spirit.

ο δε ιησους αφεις φωνην µεγαλην εξεπνευσεν

38 Ja temppelin esirippu repesi kahtia ylhäältä alas asti.

And the curtain of the Temple was parted in two from end to end.

και το καταπετασµα του ναου εσχισθη εις δυο απο ανωθεν εως κατω
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39 Mutta kun sadanpäämies, joka seisoi häntä vastapäätä, näki hänen näin antavan henkensä, sanoi hän: "Totisesti tämä ihminen oli Jumalan Poika".

And when the captain, who was near, saw how he gave up his spirit, he said, Truly this man was a son of God.

ιδων δε ο κεντυριων ο παρεστηκως εξ εναντιας αυτου οτι ουτως κραξας εξεπνευσεν ειπεν αληθως ο ανθρωπος ουτος υιος ην θεου

40 Ja siellä oli myös naisia taampaa katselemassa. Näiden joukossa olivat Maria Magdaleena ja Maria, Jaakob nuoremman ja Jooseen äiti, ja Salome,

And there were women watching from a distance: among them were Mary Magdalene, and Mary, the mother of James the less and of Joses, and Salome,

ησαν δε και γυναικες απο µακροθεν θεωρουσαι εν αις ην και µαρια η µαγδαληνη και µαρια η του ιακωβου του µικρου και ιωση µητηρ και σαλωµη

41 jotka hänen ollessaan Galileassa olivat seuranneet ja palvelleet häntä, sekä useita muita, jotka olivat tulleet hänen kanssaan ylös Jerusalemiin.

Who went with him when he was in Galilee and took care of him; and a number of other women who came up with him to Jerusalem.

αι και οτε ην εν τη γαλιλαια ηκολουθουν αυτω και διηκονουν αυτω και αλλαι πολλαι αι συναναβασαι αυτω εις ιεροσολυµα

42 Ja kun jo oli tullut ilta, ja koska oli valmistuspäivä, se on sapatin aattopäivä,

And when it was evening, because it was the time of getting ready, that is, the day before the Sabbath,

και ηδη οψιας γενοµενης επει ην παρασκευη ο εστιν προσαββατον

43 tuli Joosef, arimatialainen, arvossapidetty neuvoston jäsen, joka hänkin odotti Jumalan valtakuntaa, rohkaisi mielensä ja meni sisälle Pilatuksen luo ja pyysi Jeesuksen ruumista.

There came Joseph of Arimathaea, a responsible man in high honour, who was himself waiting for the kingdom of God; and he went in to Pilate without fear, and made a request for the body of 
Jesus.

ηλθεν ιωσηφ ο απο αριµαθαιας ευσχηµων βουλευτης ος και αυτος ην προσδεχοµενος την βασιλειαν του θεου τολµησας εισηλθεν προς πιλατον και ητησατο το σωµα του ιησου

44 Niin Pilatus ihmetteli, oliko hän jo kuollut, ja kutsuttuaan luoksensa sadanpäämiehen kysyi tältä, oliko hän jo kauan sitten kuollut.

And Pilate was surprised that he was dead; and, sending for the captain, he put a question to see if he had been dead for long.

ο δε πιλατος εθαυµασεν ει ηδη τεθνηκεν και προσκαλεσαµενος τον κεντυριωνα επηρωτησεν αυτον ει παλαι απεθανεν

45 Ja saatuaan sadanpäämieheltä siitä tiedon hän lahjoitti ruumiin Joosefille.

And when he had news of it from the captain, he let Joseph have the body.

και γνους απο του κεντυριωνος εδωρησατο το σωµα τω ιωσηφ

46 Tämä osti liinavaatteen ja otti hänet alas, kääri hänet liinavaatteeseen ja pani hautaan, joka oli hakattu kallioon, ja vieritti kiven hautakammion ovelle.

And he got a linen cloth and, taking him down, put the linen cloth round him, and put him in a place for the dead which had been cut out of a rock; and a stone was rolled against the door.

και αγορασας σινδονα και καθελων αυτον ενειλησεν τη σινδονι και κατεθηκεν αυτον εν µνηµειω ο ην λελατοµηµενον εκ πετρας και προσεκυλισεν λιθον επι την θυραν του µνηµειου

47 Ja Maria Magdaleena ja Maria, Jooseen äiti, katselivat, mihin hänet pantiin.

And Mary Magdalene and Mary, the mother of Joses, saw where he was put.

η δε µαρια η µαγδαληνη και µαρια ιωση εθεωρουν που τιθεται

1 Ja kun sapatti oli ohi, ostivat Maria Magdaleena ja Maria, Jaakobin äiti, ja Salome hyvänhajuisia yrttejä mennäkseen voitelemaan häntä.

And when the Sabbath was past, Mary Magdalene and Mary, the mother of James, and Salome, got spices, so that they might come and put them on him.

και διαγενοµενου του σαββατου µαρια η µαγδαληνη και µαρια η του ιακωβου και σαλωµη ηγορασαν αρωµατα ινα ελθουσαι αλειψωσιν αυτον

2 Ja viikon ensimmäisenä päivänä he tulivat haudalle ani varhain, auringon noustessa.

And very early after dawn on the first day of the week, they came at the time of the coming up of the sun to the place where the body had been put.

και λιαν πρωι της µιας σαββατων ερχονται επι το µνηµειον ανατειλαντος του ηλιου

3 Ja he sanoivat toisilleen: "Kuka meille vierittää kiven hautakammion ovelta?"

And they were saying among themselves, Who will get the stone rolled away from the door for us?

και ελεγον προς εαυτας τις αποκυλισει ηµιν τον λιθον εκ της θυρας του µνηµειου

4 Ja katsahtaessaan ylös he näkivät kiven poisvieritetyksi; se oli näet hyvin suuri.

And looking up, they saw that the stone was rolled back; and it was of great size.

και αναβλεψασαι θεωρουσιν οτι αποκεκυλισται ο λιθος ην γαρ µεγας σφοδρα
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5 Ja mentyään hautakammion sisään he näkivät nuorukaisen istuvan oikealla puolella, puettuna pitkään, valkeaan vaatteeseen; ja he peljästyivät suuresti.

And when they went in, they saw a young man seated on the right side, dressed in a white robe; and they were full of wonder.

και εισελθουσαι εις το µνηµειον ειδον νεανισκον καθηµενον εν τοις δεξιοις περιβεβληµενον στολην λευκην και εξεθαµβηθησαν

6 Mutta hän sanoi heille: "Älkää peljästykö; te etsitte Jeesusta, Nasaretilaista, joka oli ristiinnaulittu. Hän on noussut ylös; ei hän ole täällä. Katso, tässä on paikka, johon he hänet panivat.

And he said to them, Do not be troubled: you are looking for Jesus, the Nazarene, who has been put to death on the cross; he has come back from the dead; he is not here: see, the place where 
they put him!

ο δε λεγει αυταις µη εκθαµβεισθε ιησουν ζητειτε τον ναζαρηνον τον εσταυρωµενον ηγερθη ουκ εστιν ωδε ιδε ο τοπος οπου εθηκαν αυτον

7 Mutta menkää ja sanokaa hänen opetuslapsillensa ja Pietarille: 'Hän menee teidän edellänne Galileaan; siellä te saatte hänet nähdä, niinkuin hän teille sanoi'."

But go, say to his disciples and to Peter, He goes before you into Galilee: there you will see him, as he said to you.

αλλ υπαγετε ειπατε τοις µαθηταις αυτου και τω πετρω οτι προαγει υµας εις την γαλιλαιαν εκει αυτον οψεσθε καθως ειπεν υµιν

8 Niin he tulivat ulos ja pakenivat haudalta, sillä heidät oli vallannut vavistus ja hämmästys, eivätkä sanoneet kenellekään mitään, sillä he pelkäsivät.

And they went out quickly from the place, because fear and great wonder had come on them: and they said nothing to anyone, because they were full of fear that ...

και εξελθουσαι ταχυ εφυγον απο του µνηµειου ειχεν δε αυτας τροµος και εκστασις και ουδενι ουδεν ειπον εφοβουντο γαρ

9 Mutta ylösnousemisensa jälkeen hän varhain aamulla viikon ensimmäisenä päivänä ilmestyi ensiksi Maria Magdaleenalle, josta hän oli ajanut ulos seitsemän riivaajaa.

Now when he came back from the dead early on the first day of the week, he went first to Mary Magdalene, from whom he had sent out seven evil spirits.

αναστας δε πρωι πρωτη σαββατου εφανη πρωτον µαρια τη µαγδαληνη αφ ης εκβεβληκει επτα δαιµονια

10 Tämä meni ja vei sanan niille, jotka olivat olleet Jeesuksen kanssa ja jotka nyt murehtivat ja itkivät.

She went and gave news of it to those who had been with him, while they were sorrowing and weeping.

εκεινη πορευθεισα απηγγειλεν τοις µετ αυτου γενοµενοις πενθουσιν και κλαιουσιν

11 Mutta kun he kuulivat, että hän eli ja että Maria oli hänet nähnyt, eivät he uskoneet.

And they, when it came to their ears that he was living, and had been seen by her, had no belief in it.

κακεινοι ακουσαντες οτι ζη και εθεαθη υπ αυτης ηπιστησαν

12 Ja sen jälkeen hän toisenmuotoisena ilmestyi kahdelle heistä, heidän kävellessään, matkalla maakylään.

And after these things he was seen in another form by two of them, while they were walking on their way into the country.

µετα δε ταυτα δυσιν εξ αυτων περιπατουσιν εφανερωθη εν ετερα µορφη πορευοµενοις εις αγρον

13 Hekin menivät ja veivät sanan toisille; mutta nämä eivät uskoneet heitäkään.

And they went away and gave news of it to the rest; and they had no belief in what was said.

κακεινοι απελθοντες απηγγειλαν τοις λοιποις ουδε εκεινοις επιστευσαν

14 Vihdoin hän ilmestyi myöskin niille yhdelletoista heidän ollessaan aterialla; ja hän nuhteli heidän epäuskoaan ja heidän sydämensä kovuutta, kun he eivät olleet uskoneet niitä, jotka olivat 
nähneet hänet ylösnousseeksi.

And later he was seen by the eleven themselves while they were taking food; and he said sharp words to them because they had no faith and their hearts were hard, and because they had no 
belief in those who had seen him after he had come back from the dead.

υστερον ανακειµενοις αυτοις τοις ενδεκα εφανερωθη και ωνειδισεν την απιστιαν αυτων και σκληροκαρδιαν οτι τοις θεασαµενοις αυτον εγηγερµενον ουκ επιστευσαν

15 Ja hän sanoi heille: "Menkää kaikkeen maailmaan ja saarnatkaa evankeliumia kaikille luoduille.

And he said to them, Go into all the world, and give the good news to everyone.

και ειπεν αυτοις πορευθεντες εις τον κοσµον απαντα κηρυξατε το ευαγγελιον παση τη κτισει

16 Joka uskoo ja kastetaan, se pelastuu; mutta joka ei usko, se tuomitaan kadotukseen.

He who has faith and is given baptism will get salvation; but he who has not faith will be judged.

ο πιστευσας και βαπτισθεις σωθησεται ο δε απιστησας κατακριθησεται

17 Ja nämä merkit seuraavat niitä, jotka uskovat: minun nimessäni he ajavat ulos riivaajia, puhuvat uusilla kielillä,

And these signs will be with those who have faith: in my name they will send out evil spirits; and they will make use of new languages;

σηµεια δε τοις πιστευσασιν ταυτα παρακολουθησει εν τω ονοµατι µου δαιµονια εκβαλουσιν γλωσσαις λαλησουσιν καιναις
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18 nostavat käsin käärmeitä, ja jos he juovat jotakin kuolettavaa, ei se heitä vahingoita; he panevat kätensä sairasten päälle, ja ne tulevat terveiksi."

They will take up snakes, and if there is poison in their drink, it will do them no evil; they will put their hands on those who are ill, and they will get well.

οφεις αρουσιν καν θανασιµον τι πιωσιν ου µη αυτους βλαψει επι αρρωστους χειρας επιθησουσιν και καλως εξουσιν

19 Kun nyt Herra Jeesus oli puhunut heille, otettiin hänet ylös taivaaseen, ja hän istui Jumalan oikealle puolelle.

So then the Lord Jesus, after he had said these words to them, was taken up into heaven and took his seat at the right hand of God.

ο µεν ουν κυριος µετα το λαλησαι αυτοις ανεληφθη εις τον ουρανον και εκαθισεν εκ δεξιων του θεου

20 Mutta he lähtivät ja saarnasivat kaikkialla, ja Herra vaikutti heidän kanssansa ja vahvisti sanan sitä seuraavien merkkien kautta.

And they went out, preaching everywhere, the Lord working with them, and giving witness to the word by the signs which came after. So be it.

εκεινοι δε εξελθοντες εκηρυξαν πανταχου του κυριου συνεργουντος και τον λογον βεβαιουντος δια των επακολουθουντων σηµειων αµην

1 Koska monet ovat ryhtyneet tekemään kertomusta meidän keskuudessamme tosiksi tunnetuista tapahtumista,

As a number of attempts have been made to put together in order an account of those events which took place among us,

επειδηπερ πολλοι επεχειρησαν αναταξασθαι διηγησιν περι των πεπληροφορηµενων εν ηµιν πραγµατων

2 sen mukaisesti kuin meille ovat kertoneet ne, jotka alusta asti ovat omin silmin ne nähneet ja olleet sanan palvelijoita,

As they were handed down to us by those who saw them from the first and were preachers of the word,

καθως παρεδοσαν ηµιν οι απ αρχης αυτοπται και υπηρεται γενοµενοι του λογου

3 niin olen minäkin, tarkkaan tutkittuani alusta alkaen kaikki, päättänyt kirjoittaa ne järjestyksessään sinulle, korkea-arvoinen Teofilus,

It seemed good to me, having made observation, with great care, of the direction of events in their order, to put the facts in writing for you, most noble Theophilus;

εδοξεν καµοι παρηκολουθηκοτι ανωθεν πασιν ακριβως καθεξης σοι γραψαι κρατιστε θεοφιλε

4 että oppisit tuntemaan, kuinka varmat ne asiat ovat, jotka sinulle on opetettu.

So that you might have certain knowledge of those things about which you were given teaching.

ινα επιγνως περι ων κατηχηθης λογων την ασφαλειαν

5 Herodeksen, Juudean kuninkaan, aikana oli pappi, nimeltä Sakarias, Abian osastoa. Ja hänen vaimonsa oli Aaronin tyttäriä, ja tämän nimi oli Elisabet.

In the days of Herod, king of Judaea, there was a certain priest, by name Zacharias, of the order of Abijah; and he had a wife of the family of Aaron, and her name was Elisabeth.

εγενετο εν ταις ηµεραις ηρωδου του βασιλεως της ιουδαιας ιερευς τις ονοµατι ζαχαριας εξ εφηµεριας αβια και η γυνη αυτου εκ των θυγατερων ααρων και το ονοµα αυτης ελισαβετ

6 He olivat molemmat hurskaita Jumalan edessä, vaeltaen kaikissa Herran käskyissä ja säädöksissä nuhteettomina.

They were upright in the eyes of God, keeping all the rules and orders of God, and doing no wrong.

ησαν δε δικαιοι αµφοτεροι ενωπιον του θεου πορευοµενοι εν πασαις ταις εντολαις και δικαιωµασιν του κυριου αµεµπτοι

7 Mutta heillä ei ollut lasta, sillä Elisabet oli hedelmätön; ja he olivat molemmat tulleet iällisiksi.

And they were without children, because Elisabeth had never given birth, and they were at that time very old.

και ουκ ην αυτοις τεκνον καθοτι η ελισαβετ ην στειρα και αµφοτεροι προβεβηκοτες εν ταις ηµεραις αυτων ησαν

8 Niin tapahtui, kun hänen osastonsa palvelusvuoro tuli ja hän toimitti papillisia tehtäviä Jumalan edessä,

Now it came about that in his turn he was acting as priest before God,

εγενετο δε εν τω ιερατευειν αυτον εν τη ταξει της εφηµεριας αυτου εναντι του θεου

9 että hän tavanmukaisessa pappistehtävien arpomisessa sai osaksensa mennä Herran temppeliin suitsuttamaan.

And as was the way of the priests, he had to go into the Temple to see to the burning of perfumes.

κατα το εθος της ιερατειας ελαχεν του θυµιασαι εισελθων εις τον ναον του κυριου

10 Ja kaikki kansa oli suitsuttamisen aikana ulkopuolella rukoilemassa.

And all the people were offering prayers outside, at the time of the burning of perfumes.

και παν το πληθος του λαου ην προσευχοµενον εξω τη ωρα του θυµιαµατος

11 Silloin ilmestyi hänelle Herran enkeli seisoen suitsutusalttarin oikealla puolella.

And he saw an angel of the Lord in his place on the right side of the altar.

ωφθη δε αυτω αγγελος κυριου εστως εκ δεξιων του θυσιαστηριου του θυµιαµατος
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12 Ja hänet nähdessään Sakarias hämmästyi, ja hänet valtasi pelko.

And Zacharias was troubled when he saw him, and fear came on him.

και εταραχθη ζαχαριας ιδων και φοβος επεπεσεν επ αυτον

13 Mutta enkeli sanoi hänelle: "Älä pelkää, Sakarias; sillä sinun rukouksesi on kuultu, ja vaimosi Elisabet on synnyttävä sinulle pojan, ja sinun on annettava hänelle nimi Johannes.

But the angel said, Have no fear, Zacharias, for your prayer has come to the ears of God, and your wife Elisabeth will have a son, and his name will be John.

ειπεν δε προς αυτον ο αγγελος µη φοβου ζαχαρια διοτι εισηκουσθη η δεησις σου και η γυνη σου ελισαβετ γεννησει υιον σοι και καλεσεις το ονοµα αυτου ιωαννην

14 Ja hän on oleva sinulle iloksi ja riemuksi, ja monet iloitsevat hänen syntymisestään.

And you will be glad and have great delight; and numbers of people will have joy at his birth.

και εσται χαρα σοι και αγαλλιασις και πολλοι επι τη γεννησει αυτου χαρησονται

15 Sillä hän on oleva suuri Herran edessä; viiniä ja väkijuomaa hän ei juo, ja hän on oleva täytetty Pyhällä Hengellä hamasta äitinsä kohdusta.

For he will be great in the eyes of the Lord; he will not take wine or strong drink; and he will be full of the Spirit of God from his birth.

εσται γαρ µεγας ενωπιον του κυριου και οινον και σικερα ου µη πιη και πνευµατος αγιου πλησθησεται ετι εκ κοιλιας µητρος αυτου

16 Ja hän kääntää monta Israelin lapsista Herran, heidän Jumalansa, tykö.

And through him great numbers of the children of Israel will be turned to the Lord their God.

και πολλους των υιων ισραηλ επιστρεψει επι κυριον τον θεον αυτων

17 Ja hän käy hänen edellään Eliaan hengessä ja voimassa, kääntääksensä isien sydämet lasten puoleen ja tottelemattomat vanhurskasten mielenlaatuun, näin Herralle toimittaaksensa valmistetun 
kansan."

And he will go before his face in the spirit and power of Elijah, turning the hearts of fathers to their children, and wrongdoers to the way of righteousness; to make ready a people whose hearts 
have been turned to the Lord.

και αυτος προελευσεται ενωπιον αυτου εν πνευµατι και δυναµει ηλιου επιστρεψαι καρδιας πατερων επι τεκνα και απειθεις εν φρονησει δικαιων ετοιµασαι κυριω λαον κατεσκευασµενον

18 Niin Sakarias sanoi enkelille: "Kuinka minä tämän käsittäisin? Sillä minä olen vanha, ja minun vaimoni on iälliseksi tullut."

And Zacharias said to the angel, How may I be certain of this? For I am an old man, and my wife is far on in years.

και ειπεν ζαχαριας προς τον αγγελον κατα τι γνωσοµαι τουτο εγω γαρ ειµι πρεσβυτης και η γυνη µου προβεβηκυια εν ταις ηµεραις αυτης

19 Enkeli vastasi ja sanoi hänelle: "Minä olen Gabriel, joka seison Jumalan edessä, ja minä olen lähetetty puhumaan sinulle ja julistamaan sinulle tämän ilosanoman.

And the angel, answering, said, I am Gabriel, whose place is before God; I have been sent to say these words to you and to give you this good news.

και αποκριθεις ο αγγελος ειπεν αυτω εγω ειµι γαβριηλ ο παρεστηκως ενωπιον του θεου και απεσταλην λαλησαι προς σε και ευαγγελισασθαι σοι ταυτα

20 Ja katso, sinä tulet mykäksi etkä kykene mitään puhumaan siihen päivään saakka, jona tämä tapahtuu, sentähden ettet uskonut minun sanojani, jotka käyvät aikanansa toteen."

Now, see, you will be without voice or language till the day when these things come about, because you had not faith in my words, which will have effect at the right time.

και ιδου εση σιωπων και µη δυναµενος λαλησαι αχρι ης ηµερας γενηται ταυτα ανθ ων ουκ επιστευσας τοις λογοις µου οιτινες πληρωθησονται εις τον καιρον αυτων

21 Ja kansa oli odottamassa Sakariasta, ja he ihmettelivät, että hän niin kauan viipyi temppelissä.

And the people were waiting for Zacharias and were surprised because he was in the Temple for such a long time.

και ην ο λαος προσδοκων τον ζαχαριαν και εθαυµαζον εν τω χρονιζειν αυτον εν τω ναω

22 Mutta ulos tullessaan hän ei kyennyt puhumaan heille; silloin he ymmärsivät, että hän oli nähnyt näyn temppelissä. Ja hän viittoi heille ja jäi mykäksi.

And when he came out he was not able to say anything, and they saw that he had seen a vision in the Temple; and he was making signs to them without words.

εξελθων δε ουκ ηδυνατο λαλησαι αυτοις και επεγνωσαν οτι οπτασιαν εωρακεν εν τω ναω και αυτος ην διανευων αυτοις και διεµενεν κωφος

23 Ja kun hänen virkatoimensa päivät olivat päättyneet, meni hän kotiinsa.

And when the days of his work in the Temple were ended, he went back to his house.

και εγενετο ως επλησθησαν αι ηµεραι της λειτουργιας αυτου απηλθεν εις τον οικον αυτου

24 Ja niiden päiväin perästä Elisabet, hänen vaimonsa, tuli raskaaksi ja pysytteli salassa viisi kuukautta, sanoen:

After that time, Elisabeth, being certain that she was to become a mother, kept herself from men's eyes for five months, saying,

µετα δε ταυτας τας ηµερας συνελαβεν ελισαβετ η γυνη αυτου και περιεκρυβεν εαυτην µηνας πεντε λεγουσα
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25 "Näin on Herra tehnyt minulle niinä päivinä, jolloin hän katsoi minun puoleeni poistaaksensa minusta ihmisten ylenkatseen".

The Lord has done this to me, for his eyes were on me, to take away my shame in the eyes of men.

οτι ουτως µοι πεποιηκεν ο κυριος εν ηµεραις αις επειδεν αφελειν το ονειδος µου εν ανθρωποις

26 Kuudentena kuukautena sen jälkeen Jumala lähetti enkeli Gabrielin Galilean kaupunkiin, jonka nimi on Nasaret,

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a town in Galilee, named Nazareth,

εν δε τω µηνι τω εκτω απεσταλη ο αγγελος γαβριηλ υπο του θεου εις πολιν της γαλιλαιας η ονοµα ναζαρετ

27 neitsyen tykö, joka oli kihlattu Joosef nimiselle miehelle Daavidin suvusta; ja neitsyen nimi oli Maria.

To a virgin who was to be married to a man named Joseph, of the family of David; and the name of the virgin was Mary.

προς παρθενον µεµνηστευµενην ανδρι ω ονοµα ιωσηφ εξ οικου δαβιδ και το ονοµα της παρθενου µαριαµ

28 Ja tullessaan sisälle hänen tykönsä enkeli sanoi: "Terve, armoitettu! Herra olkoon sinun kanssasi."

And the angel came in to her and said, Peace be with you, to whom special grace has been given; the Lord is with you.

και εισελθων ο αγγελος προς αυτην ειπεν χαιρε κεχαριτωµενη ο κυριος µετα σου ευλογηµενη συ εν γυναιξιν

29 Mutta hän hämmästyi suuresti siitä puheesta ja mietti, mitä tämä tervehdys mahtoi tarkoittaa.

But she was greatly troubled at his words, and said to herself, What may be the purpose of these words?

η δε ιδουσα διεταραχθη επι τω λογω αυτου και διελογιζετο ποταπος ειη ο ασπασµος ουτος

30 Niin enkeli sanoi hänelle: "Älä pelkää, Maria; sillä sinä olet saanut armon Jumalan edessä.

And the angel said to her, Have no fear, Mary, for you have God's approval.

και ειπεν ο αγγελος αυτη µη φοβου µαριαµ ευρες γαρ χαριν παρα τω θεω

31 Ja katso, sinä tulet raskaaksi ja synnytät pojan, ja sinun on annettava hänelle nimi Jeesus.

And see, you will give birth to a son, and his name will be Jesus.

και ιδου συλληψη εν γαστρι και τεξη υιον και καλεσεις το ονοµα αυτου ιησουν

32 Hän on oleva suuri, ja hänet pitää kutsuttaman Korkeimman Pojaksi, ja Herra Jumala antaa hänelle Daavidin, hänen isänsä, valtaistuimen,

He will be great, and will be named the Son of the Most High: and the Lord God will give him the kingdom of David, his father:

ουτος εσται µεγας και υιος υψιστου κληθησεται και δωσει αυτω κυριος ο θεος τον θρονον δαβιδ του πατρος αυτου

33 ja hän on oleva Jaakobin huoneen kuningas iankaikkisesti, ja hänen valtakunnallansa ei pidä loppua oleman."

He will have rule over the house of Jacob for ever, and of his kingdom there will be no end.

και βασιλευσει επι τον οικον ιακωβ εις τους αιωνας και της βασιλειας αυτου ουκ εσται τελος

34 Niin Maria sanoi enkelille: "Kuinka tämä voi tapahtua, kun minä en miehestä mitään tiedä?"

And Mary said to the angel, How may this be, because I have had no knowledge of a man?

ειπεν δε µαριαµ προς τον αγγελον πως εσται τουτο επει ανδρα ου γινωσκω

35 Enkeli vastasi ja sanoi hänelle: "Pyhä Henki tulee sinun päällesi, ja Korkeimman voima varjoaa sinut; sentähden myös se pyhä, mikä syntyy, pitää kutsuttaman Jumalan Pojaksi.

And the angel in answer said to her, The Holy Spirit will come on you, and the power of the Most High will come to rest on you, and so that which will come to birth will be named holy, Son of 
God.

και αποκριθεις ο αγγελος ειπεν αυτη πνευµα αγιον επελευσεται επι σε και δυναµις υψιστου επισκιασει σοι διο και το γεννωµενον αγιον κληθησεται υιος θεου

36 Ja katso, sinun sukulaisesi Elisabet, hänkin kantaa kohdussaan poikaa vanhalla iällään, ja tämä on kuudes kuukausi hänellä, jota sanottiin hedelmättömäksi;

Even now Elisabeth, who is of your family, is to be a mother, though she is old: and this is the sixth month with her who was without children.

και ιδου ελισαβετ η συγγενης σου και αυτη συνειληφυια υιον εν γηρα αυτης και ουτος µην εκτος εστιν αυτη τη καλουµενη στειρα

37 sillä Jumalalle ei mikään ole mahdotonta."

For there is nothing which God is not able to do.

οτι ουκ αδυνατησει παρα τω θεω παν ρηµα
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38 Silloin Maria sanoi: "Katso, minä olen Herran palvelijatar; tapahtukoon minulle sinun sanasi mukaan". Ja enkeli lähti hänen tyköänsä.

And Mary said: I am the servant of the Lord; may it be to me as you say. And the angel went away.

ειπεν δε µαριαµ ιδου η δουλη κυριου γενοιτο µοι κατα το ρηµα σου και απηλθεν απ αυτης ο αγγελος

39 Niinä päivinä Maria nousi ja kulki kiiruusti vuorimaahan erääseen Juudan kaupunkiin

Then Mary got up and went quickly into the high lands, to a town of Judah;

αναστασα δε µαριαµ εν ταις ηµεραις ταυταις επορευθη εις την ορεινην µετα σπουδης εις πολιν ιουδα

40 ja meni Sakariaan kotiin ja tervehti Elisabetia.

And went into the house of Zacharias and took Elisabeth in her arms.

και εισηλθεν εις τον οικον ζαχαριου και ησπασατο την ελισαβετ

41 Ja kun Elisabet kuuli Marian tervehdyksen, hypähti lapsi hänen kohdussansa; ja Elisabet täytettiin Pyhällä Hengellä.

And when the voice of Mary came to the ears of Elisabeth, the baby made a sudden move inside her; then Elisabeth was full of the Holy Spirit,

και εγενετο ως ηκουσεν η ελισαβετ τον ασπασµον της µαριας εσκιρτησεν το βρεφος εν τη κοιλια αυτης και επλησθη πνευµατος αγιου η ελισαβετ

42 Ja hän puhkesi puhumaan suurella äänellä ja sanoi: "Siunattu sinä vaimojen joukossa, ja siunattu sinun kohtusi hedelmä!

And she said with a loud voice: May blessing be on you among women, and a blessing on the child of your body.

και ανεφωνησεν φωνη µεγαλη και ειπεν ευλογηµενη συ εν γυναιξιν και ευλογηµενος ο καρπος της κοιλιας σου

43 Ja kuinka minulle tapahtuu tämä, että minun Herrani äiti tulee minun tyköni?

How is it that the mother of my Lord comes to me?

και ποθεν µοι τουτο ινα ελθη η µητηρ του κυριου µου προς µε

44 Sillä katso, kun sinun tervehdyksesi ääni tuli minun korviini, hypähti lapsi ilosta minun kohdussani.

For, truly, when the sound of your voice came to my ears, the baby in my body made a sudden move for joy.

ιδου γαρ ως εγενετο η φωνη του ασπασµου σου εις τα ωτα µου εσκιρτησεν εν αγαλλιασει το βρεφος εν τη κοιλια µου

45 Ja autuas se, joka uskoi, sillä se sana on täyttyvä, mikä hänelle on tullut Herralta!"

Happy will she be who had faith that the things which the Lord has said to her will be done.

και µακαρια η πιστευσασα οτι εσται τελειωσις τοις λελαληµενοις αυτη παρα κυριου

46 Ja Maria sanoi: "Minun sieluni suuresti ylistää Herraa,

And Mary said: My soul gives glory to God;

και ειπεν µαριαµ µεγαλυνει η ψυχη µου τον κυριον

47 ja minun henkeni riemuitsee Jumalasta, vapahtajastani;

My spirit is glad in God my Saviour.

και ηγαλλιασεν το πνευµα µου επι τω θεω τω σωτηρι µου

48 sillä hän on katsonut palvelijattarensa alhaisuuteen. Katso, tästedes kaikki sukupolvet ylistävät minua autuaaksi.

For he has had pity on his servant, though she is poor and lowly placed: and from this hour will all generations give witness to the blessing which has come to me.

οτι επεβλεψεν επι την ταπεινωσιν της δουλης αυτου ιδου γαρ απο του νυν µακαριουσιν µε πασαι αι γενεαι

49 Sillä Voimallinen on tehnyt minulle suuria, ja hänen nimensä on pyhä,

For he who is strong has done great things for me; and holy is his name.

οτι εποιησεν µοι µεγαλεια ο δυνατος και αγιον το ονοµα αυτου

50 ja hänen laupeutensa pysyy polvesta polveen niille, jotka häntä pelkäävät.

His mercy is for all generations in whom is the fear of him.

και το ελεος αυτου εις γενεας γενεων τοις φοβουµενοις αυτον

51 Hän on osoittanut voimansa käsivarrellaan; hän on hajottanut ne, joilla oli ylpeät ajatukset sydämessään.

With his arm he has done acts of power; he has put to flight those who have pride in their hearts.

εποιησεν κρατος εν βραχιονι αυτου διεσκορπισεν υπερηφανους διανοια καρδιας αυτων
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52 Hän on kukistanut valtiaat valtaistuimilta ja korottanut alhaiset.

He has put down kings from their seats, lifting up on high the men of low degree.

καθειλεν δυναστας απο θρονων και υψωσεν ταπεινους

53 Nälkäiset hän on täyttänyt hyvyyksillä, ja rikkaat hän on lähettänyt tyhjinä pois.

Those who had no food he made full of good things; the men of wealth he sent away with nothing in their hands;

πεινωντας ενεπλησεν αγαθων και πλουτουντας εξαπεστειλεν κενους

54 Hän on ottanut huomaansa palvelijansa Israelin, muistaaksensa laupeuttaan

His help he has given to Israel, his servant, so that he might keep in mind his mercy to Abraham and his seed for ever,

αντελαβετο ισραηλ παιδος αυτου µνησθηναι ελεους

55 Aabrahamia ja hänen siementänsä kohtaan iankaikkisesti, niinkuin hän on meidän isillemme puhunut."

As he gave his word to our fathers.

καθως ελαλησεν προς τους πατερας ηµων τω αβρααµ και τω σπερµατι αυτου εις τον αιωνα

56 Ja Maria oli hänen tykönänsä noin kolme kuukautta ja palasi jälleen kotiinsa.

And Mary was with her for about three months and then went back to her house.

εµεινεν δε µαριαµ συν αυτη ωσει µηνας τρεις και υπεστρεψεν εις τον οικον αυτης

57 Mutta Elisabetin synnyttämisen aika tuli; ja hän synnytti pojan.

Now it was time for Elisabeth to give birth, and she had a son.

τη δε ελισαβετ επλησθη ο χρονος του τεκειν αυτην και εγεννησεν υιον

58 Ja kun hänen naapurinsa ja sukulaisensa kuulivat, että Herra oli tehnyt hänelle suuren laupeuden, iloitsivat he hänen kanssansa.

And it came to the ears of her neighbours and relations that the Lord had been very good to her, and they took part in her joy.

και ηκουσαν οι περιοικοι και οι συγγενεις αυτης οτι εµεγαλυνεν κυριος το ελεος αυτου µετ αυτης και συνεχαιρον αυτη

59 Ja kahdeksantena päivänä he tulivat ympärileikkaamaan lasta ja tahtoivat antaa hänelle hänen isänsä mukaan nimen Sakarias.

And on the eighth day they came to see to the circumcision of the child, and they would have given him the name of Zacharias, his father's name;

και εγενετο εν τη ογδοη ηµερα ηλθον περιτεµειν το παιδιον και εκαλουν αυτο επι τω ονοµατι του πατρος αυτου ζαχαριαν

60 Mutta hänen äitinsä vastasi ja sanoi: "Ei suinkaan, vaan hänen nimensä on oleva Johannes".

But his mother made answer and said, No, his name is John.

και αποκριθεισα η µητηρ αυτου ειπεν ουχι αλλα κληθησεται ιωαννης

61 Niin he sanoivat hänelle: "Eihän sinun suvussasi ole ketään, jolla on se nimi".

And they said, Not one of your relations has that name.

και ειπον προς αυτην οτι ουδεις εστιν εν τη συγγενεια σου ος καλειται τω ονοµατι τουτω

62 Ja he kysyivät viittomalla lapsen isältä, minkä nimen hän tahtoi hänelle annettavaksi.

And they made signs to his father, to say what name was to be given to him.

ενενευον δε τω πατρι αυτου το τι αν θελοι καλεισθαι αυτον

63 Niin hän pyysi taulun ja kirjoitti siihen nämä sanat: "Johannes on hänen nimensä". Ja kaikki ihmettelivät.

And he sent for writing materials and put down: His name is John; and they were all surprised.

και αιτησας πινακιδιον εγραψεν λεγων ιωαννης εστιν το ονοµα αυτου και εθαυµασαν παντες

64 Ja kohta hänen suunsa aukeni, ja hänen kielensä vapautui, ja hän puhui kiittäen Jumalaa.

And straight away his mouth was open and his tongue was free and he gave praise to God.

ανεωχθη δε το στοµα αυτου παραχρηµα και η γλωσσα αυτου και ελαλει ευλογων τον θεον

65 Ja tuli pelko kaikille heidän ympärillään asuvaisille, ja koko Juudean vuorimaassa puhuttiin kaikista näistä tapahtumista;

And fear came on all those who were living round about them: and there was much talk about all these things in all the hill-country of Judaea.

και εγενετο επι παντας φοβος τους περιοικουντας αυτους και εν ολη τη ορεινη της ιουδαιας διελαλειτο παντα τα ρηµατα ταυτα
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66 ja kaikki, jotka niistä kuulivat, panivat ne mieleensä ja sanoivat: "Mikähän tästä lapsesta tulee?" Sillä Herran käsi oli hänen kanssansa.

And all who had word of them kept them in their minds and said, What will this child be? For the hand of the Lord was with him.

και εθεντο παντες οι ακουσαντες εν τη καρδια αυτων λεγοντες τι αρα το παιδιον τουτο εσται και χειρ κυριου ην µετ αυτου

67 Ja Sakarias, hänen isänsä, täytettiin Pyhällä Hengellä, ja hän ennusti sanoen:

And his father, Zacharias, was full of the Holy Spirit, and with the voice of a prophet said these words:

και ζαχαριας ο πατηρ αυτου επλησθη πνευµατος αγιου και προεφητευσεν λεγων

68 "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, sillä hän on katsonut kansansa puoleen ja valmistanut sille lunastuksen

Praise be to the Lord, the God of Israel, for he has come to his people and made them free,

ευλογητος κυριος ο θεος του ισραηλ οτι επεσκεψατο και εποιησεν λυτρωσιν τω λαω αυτου

69 ja kohottanut meille pelastuksen sarven palvelijansa Daavidin huoneesta

Lifting up a horn of salvation for us in the house of his servant David,

και ηγειρεν κερας σωτηριας ηµιν εν τω οικω δαβιδ του παιδος αυτου

70 - niinkuin hän on puhunut hamasta ikiajoista pyhäin profeettainsa suun kautta -

(As he said, by the mouth of his holy prophets, from the earliest times,)

καθως ελαλησεν δια στοµατος των αγιων των απ αιωνος προφητων αυτου

71 pelastukseksi vihollisistamme ja kaikkien niiden kädestä, jotka meitä vihaavat,

Salvation from those who are against us, and from the hands of those who have hate for us;

σωτηριαν εξ εχθρων ηµων και εκ χειρος παντων των µισουντων ηµας

72 tehdäkseen laupeuden meidän isillemme ja muistaakseen pyhän liittonsa,

To do acts of mercy to our fathers and to keep in mind his holy word,

ποιησαι ελεος µετα των πατερων ηµων και µνησθηναι διαθηκης αγιας αυτου

73 sen valan, jonka hän vannoi Aabrahamille, meidän isällemme;

The oath which he made to Abraham, our father,

ορκον ον ωµοσεν προς αβρααµ τον πατερα ηµων του δουναι ηµιν

74 suodakseen meidän, vapahdettuina vihollistemme kädestä, pelkäämättä palvella häntä

That we, being made free from the fear of those who are against us, might give him worship,

αφοβως εκ χειρος των εχθρων ηµων ρυσθεντας λατρευειν αυτω

75 pyhyydessä ja vanhurskaudessa hänen edessään kaikkina elinpäivinämme.

In righteousness and holy living before him all our days.

εν οσιοτητι και δικαιοσυνη ενωπιον αυτου πασας τας ηµερας της ζωης ηµων

76 Ja sinä, lapsukainen, olet kutsuttava Korkeimman profeetaksi, sillä sinä olet käyvä Herran edellä valmistaaksesi hänen teitään,

And you, child, will be named the prophet of the Most High: you will go before the face of the Lord, to make ready his ways;

και συ παιδιον προφητης υψιστου κληθηση προπορευση γαρ προ προσωπου κυριου ετοιµασαι οδους αυτου

77 antaaksesi hänen kansalleen pelastuksen tuntemisen heidän syntiensä anteeksisaamisessa,

To give knowledge of salvation to his people, through the forgiveness of sins,

του δουναι γνωσιν σωτηριας τω λαω αυτου εν αφεσει αµαρτιων αυτων

78 meidän Jumalamme sydämellisen laupeuden tähden, jonka kautta meidän puoleemme katsoo aamun koitto korkeudesta,

Because of the loving mercies of our God, by which the dawn from heaven has come to us,

δια σπλαγχνα ελεους θεου ηµων εν οις επεσκεψατο ηµας ανατολη εξ υψους

79 loistaen meille, jotka istumme pimeydessä ja kuoleman varjossa, ja ohjaten meidän jalkamme rauhan tielle."

To give light to those in dark places, and in the shade of death, so that our feet may be guided into the way of peace.

επιφαναι τοις εν σκοτει και σκια θανατου καθηµενοις του κατευθυναι τους ποδας ηµων εις οδον ειρηνης
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80 Ja lapsi kasvoi ja vahvistui hengessä. Ja hän oli erämaassa siihen päivään asti, jona hän oli astuva Israelin eteen.

And the child became tall, and strong in spirit; and he was living in the waste land till the day when he came before the eyes of Israel.

το δε παιδιον ηυξανεν και εκραταιουτο πνευµατι και ην εν ταις ερηµοις εως ηµερας αναδειξεως αυτου προς τον ισραηλ

1 Ja tapahtui niinä päivinä, että keisari Augustukselta kävi käsky, että kaikki maailma oli verolle pantava.

Now it came about in those days that an order went out from Caesar Augustus that there was to be a numbering of all the world.

εγενετο δε εν ταις ηµεραις εκειναις εξηλθεν δογµα παρα καισαρος αυγουστου απογραφεσθαι πασαν την οικουµενην

2 Tämä verollepano oli ensimmäinen ja tapahtui Kyreniuksen ollessa Syyrian maaherrana.

This was the first numbering, which was made when Quirinius was ruler of Syria.

αυτη η απογραφη πρωτη εγενετο ηγεµονευοντος της συριας κυρηνιου

3 Ja kaikki menivät verolle pantaviksi, kukin omaan kaupunkiinsa.

And all men went to be numbered, everyone to his town.

και επορευοντο παντες απογραφεσθαι εκαστος εις την ιδιαν πολιν

4 Niin Joosefkin lähti Galileasta, Nasaretin kaupungista, ylös Juudeaan, Daavidin kaupunkiin, jonka nimi on Beetlehem, hän kun oli Daavidin huonetta ja sukua,

And Joseph went up from Galilee, out of the town of Nazareth, into Judaea, to Beth-lehem, the town of David, because he was of the house and family of David,

ανεβη δε και ιωσηφ απο της γαλιλαιας εκ πολεως ναζαρετ εις την ιουδαιαν εις πολιν δαβιδ ητις καλειται βηθλεεµ δια το ειναι αυτον εξ οικου και πατριας δαβιδ

5 verolle pantavaksi Marian, kihlattunsa, kanssa, joka oli raskaana.

To be put on the list with Mary, his future wife, who was about to become a mother.

απογραψασθαι συν µαριαµ τη µεµνηστευµενη αυτω γυναικι ουση εγκυω

6 Niin tapahtui heidän siellä ollessaan, että Marian synnyttämisen aika tuli.

And while they were there, the time came for her to give birth.

εγενετο δε εν τω ειναι αυτους εκει επλησθησαν αι ηµεραι του τεκειν αυτην

7 Ja hän synnytti pojan, esikoisensa, ja kapaloi hänet ja pani hänet seimeen, koska heille ei ollut sijaa majatalossa.

And she had her first son; and folding him in linen, she put him to rest in the place where the cattle had their food, because there was no room for them in the house.

και ετεκεν τον υιον αυτης τον πρωτοτοκον και εσπαργανωσεν αυτον και ανεκλινεν αυτον εν τη φατνη διοτι ουκ ην αυτοις τοπος εν τω καταλυµατι

8 Ja sillä seudulla oli paimenia kedolla vartioimassa yöllä laumaansa.

And in the same country there were keepers of sheep in the fields, watching over their flock by night.

και ποιµενες ησαν εν τη χωρα τη αυτη αγραυλουντες και φυλασσοντες φυλακας της νυκτος επι την ποιµνην αυτων

9 Niin heidän edessään seisoi Herran enkeli, ja Herran kirkkaus loisti heidän ympärillään, ja he peljästyivät suuresti.

And an angel of the Lord came to them, and the glory of the Lord was shining round about them: and fear came on them.

και ιδου αγγελος κυριου επεστη αυτοις και δοξα κυριου περιελαµψεν αυτους και εφοβηθησαν φοβον µεγαν

10 Mutta enkeli sanoi heille: "Älkää peljätkö; sillä katso, minä ilmoitan teille suuren ilon, joka on tuleva kaikelle kansalle:

And the angel said, Have no fear; for truly, I give you good news of great joy which will be for all the people:

και ειπεν αυτοις ο αγγελος µη φοβεισθε ιδου γαρ ευαγγελιζοµαι υµιν χαραν µεγαλην ητις εσται παντι τω λαω

11 teille on tänä päivänä syntynyt Vapahtaja, joka on Kristus, Herra, Daavidin kaupungissa.

For on this day, in the town of David, a Saviour has come to birth, who is Christ the Lord.

οτι ετεχθη υµιν σηµερον σωτηρ ος εστιν χριστος κυριος εν πολει δαβιδ

12 Ja tämä on teille merkkinä: te löydätte lapsen kapaloituna ja seimessä makaamassa."

And this is the sign to you: you will see a young child folded in linen, in the place where the cattle have their food.

και τουτο υµιν το σηµειον ευρησετε βρεφος εσπαργανωµενον κειµενον εν τη φατνη

13 Ja yhtäkkiä oli enkelin kanssa suuri joukko taivaallista sotaväkeä, ja he ylistivät Jumalaa ja sanoivat:

And suddenly there was with the angel a great band of spirits from heaven, giving praise to God, and saying,

και εξαιφνης εγενετο συν τω αγγελω πληθος στρατιας ουρανιου αινουντων τον θεον και λεγοντων
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14 "Kunnia Jumalalle korkeuksissa, ja maassa rauha ihmisten kesken, joita kohtaan hänellä on hyvä tahto!"

Glory to God in the highest, and on the earth peace among men with whom he is well pleased.

δοξα εν υψιστοις θεω και επι γης ειρηνη εν ανθρωποις ευδοκια

15 Ja kun enkelit olivat menneet paimenten luota taivaaseen, niin nämä puhuivat toisillensa: "Menkäämme nyt Beetlehemiin katsomaan sitä, mikä on tapahtunut ja minkä Herra meille ilmoitti".

And when the angels had gone away from them into heaven, the keepers of the sheep said to one another, Let us go now to Beth-lehem, and see this thing which has come about, which the Lord 
has made clear to us.

και εγενετο ως απηλθον απ αυτων εις τον ουρανον οι αγγελοι και οι ανθρωποι οι ποιµενες ειπον προς αλληλους διελθωµεν δη εως βηθλεεµ και ιδωµεν το ρηµα τουτο το γεγονος ο ο κυριος εγνωρισ
εν ηµιν

16 Ja he menivät kiiruhtaen ja löysivät Marian ja Joosefin ja lapsen, joka makasi seimessä.

And they came quickly, and saw Mary and Joseph, and the child in the place where the cattle had their food.

και ηλθον σπευσαντες και ανευρον την τε µαριαµ και τον ιωσηφ και το βρεφος κειµενον εν τη φατνη

17 Ja kun he tämän olivat nähneet, ilmoittivat he sen sanan, joka oli puhuttu heille tästä lapsesta.

And when they saw it, they gave them an account of the things which had been said to them about the child.

ιδοντες δε διεγνωρισαν περι του ρηµατος του λαληθεντος αυτοις περι του παιδιου τουτου

18 Ja kaikki, jotka sen kuulivat, ihmettelivät sitä, mitä paimenet heille puhuivat.

And all those to whose ears it came were full of wonder at the things said by the keepers of the sheep.

και παντες οι ακουσαντες εθαυµασαν περι των λαληθεντων υπο των ποιµενων προς αυτους

19 Mutta Maria kätki kaikki nämä sanat ja tutkisteli niitä sydämessänsä.

But Mary kept all these words in her heart, and gave much thought to them.

η δε µαριαµ παντα συνετηρει τα ρηµατα ταυτα συµβαλλουσα εν τη καρδια αυτης

20 Ja paimenet palasivat kiittäen ja ylistäen Jumalaa kaikesta, minkä olivat kuulleet ja nähneet, sen mukaan kuin heille oli puhuttu.

Then the keepers of the sheep went back, giving glory and praise to God for all the things which had come to their ears and which they had seen, as it had been said to them.

και επεστρεψαν οι ποιµενες δοξαζοντες και αινουντες τον θεον επι πασιν οις ηκουσαν και ειδον καθως ελαληθη προς αυτους

21 Kun sitten kahdeksan päivää oli kulunut ja lapsi oli ympärileikattava, annettiin hänelle nimi Jeesus, jonka enkeli oli hänelle antanut, ennenkuin hän sikisi äitinsä kohdussa.

And when, after eight days, the time came for his circumcision, he was named Jesus, the name which the angel had given to him before his birth.

και οτε επλησθησαν ηµεραι οκτω του περιτεµειν το παιδιον και εκληθη το ονοµα αυτου ιησους το κληθεν υπο του αγγελου προ του συλληφθηναι αυτον εν τη κοιλια

22 Ja kun heidän puhdistuspäivänsä, Mooseksen lain mukaan, olivat täyttyneet, veivät he hänet ylös Jerusalemiin asettaaksensa hänet Herran eteen

And when the necessary days for making them clean by the law of Moses had come to an end, they took him to Jerusalem to give him to the Lord

και οτε επλησθησαν αι ηµεραι του καθαρισµου αυτων κατα τον νοµον µωσεως ανηγαγον αυτον εις ιεροσολυµα παραστησαι τω κυριω

23 - niinkuin on kirjoitettuna Herran laissa: "Jokainen miehenpuoli, joka avaa äidinkohdun, luettakoon Herralle pyhitetyksi" -

(As it says in the law of the Lord, Every mother's first male child is to be holy to the Lord),

καθως γεγραπται εν νοµω κυριου οτι παν αρσεν διανοιγον µητραν αγιον τω κυριω κληθησεται

24 ja uhrataksensa, niinkuin Herran laissa on säädetty, parin metsäkyyhkysiä tai kaksi kyyhkysenpoikaa.

And to make an offering, as it is ordered in the law of the Lord, of two doves or other young birds.

και του δουναι θυσιαν κατα το ειρηµενον εν νοµω κυριου ζευγος τρυγονων η δυο νεοσσους περιστερων

25 Ja katso, Jerusalemissa oli mies, nimeltä Simeon; hän oli hurskas ja jumalinen mies, joka odotti Israelin lohdutusta, ja Pyhä Henki oli hänen päällänsä.

And there was then in Jerusalem a man whose name was Simeon; and he was an upright man, fearing God and waiting for the comfort of Israel: and the Holy Spirit was on him.

και ιδου ην ανθρωπος εν ιερουσαληµ ω ονοµα συµεων και ο ανθρωπος ουτος δικαιος και ευλαβης προσδεχοµενος παρακλησιν του ισραηλ και πνευµα αγιον ην επ αυτον

26 Ja Pyhä Henki oli hänelle ilmoittanut, ettei hän ollut näkevä kuolemaa, ennenkuin oli nähnyt Herran Voidellun.

And he had knowledge, through the Holy Spirit, that he would not see death till he had seen the Lord's Christ.

και ην αυτω κεχρηµατισµενον υπο του πνευµατος του αγιου µη ιδειν θανατον πριν η ιδη τον χριστον κυριου
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27 Ja hän tuli Hengen vaikutuksesta pyhäkköön. Ja kun vanhemmat toivat Jeesus-lasta sisälle tehdäkseen hänelle, niinkuin tapa oli lain mukaan,

And full of the Spirit he came into the Temple; and when the father and mother came in with the child Jesus, to do with him what was ordered by the law,

και ηλθεν εν τω πνευµατι εις το ιερον και εν τω εισαγαγειν τους γονεις το παιδιον ιησουν του ποιησαι αυτους κατα το ειθισµενον του νοµου περι αυτου

28 otti hänkin hänet syliinsä ja kiitti Jumalaa ja sanoi:

Then he took him in his arms and gave praise to God and said,

και αυτος εδεξατο αυτο εις τας αγκαλας αυτου και ευλογησεν τον θεον και ειπεν

29 "Herra, nyt sinä lasket palvelijasi rauhaan menemään, sanasi mukaan;

Now you are letting your servant go in peace, O Lord, as you have said;

νυν απολυεις τον δουλον σου δεσποτα κατα το ρηµα σου εν ειρηνη

30 sillä minun silmäni ovat nähneet sinun autuutesi,

For my eyes have seen your salvation,

οτι ειδον οι οφθαλµοι µου το σωτηριον σου

31 jonka sinä olet valmistanut kaikkien kansojen nähdä,

Which you have made ready before the face of all nations;

ο ητοιµασας κατα προσωπον παντων των λαων

32 valkeudeksi, joka on ilmestyvä pakanoille, ja kirkkaudeksi kansallesi Israelille".

A light of revelation to the Gentiles, and the glory of your people Israel.

φως εις αποκαλυψιν εθνων και δοξαν λαου σου ισραηλ

33 Ja hänen isänsä ja äitinsä ihmettelivät sitä, mitä hänestä sanottiin.

And his father and mother were full of wonder at the things which were said about him.

και ην ιωσηφ και η µητηρ αυτου θαυµαζοντες επι τοις λαλουµενοις περι αυτου

34 Ja Simeon siunasi heitä ja sanoi Marialle, hänen äidilleen: "Katso, tämä on pantu lankeemukseksi ja nousemukseksi monelle Israelissa ja merkiksi, jota vastaan sanotaan

And Simeon gave them his blessing and said to Mary, his mother, See, this child will be the cause of the downfall and the lifting up of great numbers of people in Israel, and he will be a sign 
against which hard words will be said;

και ευλογησεν αυτους συµεων και ειπεν προς µαριαµ την µητερα αυτου ιδου ουτος κειται εις πτωσιν και αναστασιν πολλων εν τω ισραηλ και εις σηµειον αντιλεγοµενον

35 - ja myös sinun sielusi lävitse on miekka käyvä - että monen sydämen ajatukset tulisivat ilmi".

(And a sword will go through your heart;) so that the secret thoughts of men may come to light.

και σου δε αυτης την ψυχην διελευσεται ροµφαια οπως αν αποκαλυφθωσιν εκ πολλων καρδιων διαλογισµοι

36 Ja oli naisprofeetta, Hanna, Fanuelin tytär, Asserin sukukuntaa. Hän oli jo tullut iälliseksi. Mentyään neitsyenä naimisiin hän oli elänyt miehensä kanssa seitsemän vuotta,

And there was one, Anna, a woman prophet, the daughter of Phanuel, of the family of Asher (she was very old, and after seven years of married life

και ην αννα προφητις θυγατηρ φανουηλ εκ φυλης ασηρ αυτη προβεβηκυια εν ηµεραις πολλαις ζησασα ετη µετα ανδρος επτα απο της παρθενιας αυτης

37 ja oli nyt leski, kahdeksankymmenen neljän vuoden ikäinen. Hän ei poistunut pyhäköstä, vaan palveli siellä Jumalaa paastoilla ja rukouksilla yötä ja päivää.

She had been a widow for eighty-four years); she was in the Temple at all times, worshipping with prayers and going without food, night and day.

και αυτη χηρα ως ετων ογδοηκοντατεσσαρων η ουκ αφιστατο απο του ιερου νηστειαις και δεησεσιν λατρευουσα νυκτα και ηµεραν

38 Ja juuri sillä hetkellä hän tuli siihen, ylisti Jumalaa ja puhui lapsesta kaikille, jotka odottivat Jerusalemin lunastusta.

And coming up at that time, she gave praise to God, talking of him to all those who were waiting for the freeing of Jerusalem.

και αυτη αυτη τη ωρα επιστασα ανθωµολογειτο τω κυριω και ελαλει περι αυτου πασιν τοις προσδεχοµενοις λυτρωσιν εν ιερουσαληµ

39 Ja täytettyään kaiken, mikä Herran lain mukaan oli tehtävä, he palasivat Galileaan, kaupunkiinsa Nasaretiin.

And when they had done all the things which were ordered by the law of the Lord, they went back to Galilee, to Nazareth, the town where they were living.

και ως ετελεσαν απαντα τα κατα τον νοµον κυριου υπεστρεψαν εις την γαλιλαιαν εις την πολιν αυτων ναζαρετ
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40 Ja lapsi kasvoi ja vahvistui ja täyttyi viisaudella, ja Jumalan armo oli hänen päällänsä.

And the child became tall and strong and full of wisdom, and the grace of God was on him.

το δε παιδιον ηυξανεν και εκραταιουτο πνευµατι πληρουµενον σοφιας και χαρις θεου ην επ αυτο

41 Ja hänen vanhempansa matkustivat joka vuosi Jerusalemiin pääsiäisjuhlille.

And every year his father and mother went to Jerusalem at the feast of the Passover.

και επορευοντο οι γονεις αυτου κατ ετος εις ιερουσαληµ τη εορτη του πασχα

42 Hänen ollessaan kaksitoistavuotias he niinikään vaelsivat ylös sinne juhlan tavan mukaan.

And when he was twelve years old, they went up, as their way was, to the feast;

και οτε εγενετο ετων δωδεκα αναβαντων αυτων εις ιεροσολυµα κατα το εθος της εορτης

43 Ja kun ne päivät olivat kuluneet ja he lähtivät kotiin, jäi poikanen Jeesus Jerusalemiin, eivätkä hänen vanhempansa sitä huomanneet.

And when the days of the feast came to an end and they were going back, the boy Jesus was still in Jerusalem, but they had no knowledge of it:

και τελειωσαντων τας ηµερας εν τω υποστρεφειν αυτους υπεµεινεν ιησους ο παις εν ιερουσαληµ και ουκ εγνω ιωσηφ και η µητηρ αυτου

44 He luulivat hänen olevan matkaseurueessa ja kulkivat päivänmatkan ja etsivät häntä sukulaisten ja tuttavien joukosta;

And in the belief that he was with some of their number, they went a day's journey; and after looking for him among their relations and friends,

νοµισαντες δε αυτον εν τη συνοδια ειναι ηλθον ηµερας οδον και ανεζητουν αυτον εν τοις συγγενεσιν και εν τοις γνωστοις

45 mutta kun eivät löytäneet, palasivat he Jerusalemiin etsien häntä.

And seeing that he was not there, they went back to Jerusalem, to make search for him.

και µη ευροντες αυτον υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ ζητουντες αυτον

46 Ja kolmen päivän kuluttua he löysivät hänet pyhäköstä, jossa hän istui opettajain keskellä kuunnellen heitä ja kysellen heiltä.

And after three days they came across him in the Temple, seated among the wise men, giving ear to their words and putting questions to them.

και εγενετο µεθ ηµερας τρεις ευρον αυτον εν τω ιερω καθεζοµενον εν µεσω των διδασκαλων και ακουοντα αυτων και επερωτωντα αυτους

47 Ja kaikki, jotka häntä kuulivat, ihmettelivät hänen ymmärrystänsä ja vastauksiansa.

And all to whose ears it came were full of wonder at his knowledge and the answers which he gave.

εξισταντο δε παντες οι ακουοντες αυτου επι τη συνεσει και ταις αποκρισεσιν αυτου

48 Ja hänet nähdessään hänen vanhempansa hämmästyivät, ja hänen äitinsä sanoi hänelle: "Poikani, miksi meille näin teit? Katso, sinun isäsi ja minä olemme huolestuneina etsineet sinua."

And when they saw him they were surprised, and his mother said to him, Son, why have you done this to us? see, your father and I have been looking for you with sorrow.

και ιδοντες αυτον εξεπλαγησαν και προς αυτον η µητηρ αυτου ειπεν τεκνον τι εποιησας ηµιν ουτως ιδου ο πατηρ σου καγω οδυνωµενοι εζητουµεν σε

49 Niin hän sanoi heille: "Mitä te minua etsitte? Ettekö tienneet, että minun pitää niissä oleman, mitkä minun Isäni ovat?"

And he said to them, Why were you looking for me? was it not clear to you that my right place was in my Father's house?

και ειπεν προς αυτους τι οτι εζητειτε µε ουκ ηδειτε οτι εν τοις του πατρος µου δει ειναι µε

50 Mutta he eivät ymmärtäneet sitä sanaa, jonka hän heille puhui.

And his words seemed strange to them.

και αυτοι ου συνηκαν το ρηµα ο ελαλησεν αυτοις

51 Ja hän lähti heidän kanssansa ja tuli Nasaretiin ja oli heille alamainen. Ja hänen äitinsä kätki kaikki nämä sanat sydämeensä.

And he went down with them and came to Nazareth; and did as he was ordered: and his mother kept all these words in her heart.

και κατεβη µετ αυτων και ηλθεν εις ναζαρετ και ην υποτασσοµενος αυτοις και η µητηρ αυτου διετηρει παντα τα ρηµατα ταυτα εν τη καρδια αυτης

52 Ja Jeesus varttui viisaudessa ja iässä ja armossa Jumalan ja ihmisten edessä.

And Jesus was increasing in wisdom and in years, and in grace before God and men.

και ιησους προεκοπτεν σοφια και ηλικια και χαριτι παρα θεω και ανθρωποις
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1 Viidentenätoista keisari Tiberiuksen hallitusvuotena, kun Pontius Pilatus oli Juudean maaherrana ja Herodes Galilean neljännysruhtinaana ja hänen veljensä Filippus Iturean ja 
Trakonitiinmaan neljännysruhtinaana ja Lysanias Abilenen neljännysruhtinaana,

Now in the fifteenth year of the rule of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being ruler of Judaea, and Herod being king of Galilee, his brother Philip king of the country of Ituraea and Trachonitis, 
and Lysanias king of Abilene,

εν ετει δε πεντεκαιδεκατω της ηγεµονιας τιβεριου καισαρος ηγεµονευοντος ποντιου πιλατου της ιουδαιας και τετραρχουντος της γαλιλαιας ηρωδου φιλιππου δε του αδελφου αυτου τετραρχουντο
ς της ιτουραιας και τραχωνιτιδος χωρας και λυσανιου της αβιληνης τετραρχουντος

2 siihen aikaan kun Hannas oli ylimmäisenä pappina, ynnä myös Kaifas, tuli Jumalan sana Johannekselle, Sakariaan pojalle, erämaassa.

When Annas and Caiaphas were high priests, the word of the Lord came to John, the son of Zacharias, in the waste land.

επ αρχιερεων αννα και καιαφα εγενετο ρηµα θεου επι ιωαννην τον του ζαχαριου υιον εν τη ερηµω

3 Ja hän vaelsi kaikissa seuduissa Jordanin varrella ja saarnasi parannuksen kastetta syntien anteeksisaamiseksi,

And he came into all the country round about Jordan, preaching baptism as a sign of forgiveness of sin for those whose hearts were changed.

και ηλθεν εις πασαν την περιχωρον του ιορδανου κηρυσσων βαπτισµα µετανοιας εις αφεσιν αµαρτιων

4 niinkuin on kirjoitettuna profeetta Esaiaan sanojen kirjassa: "Huutavan ääni kuuluu erämaassa: 'Valmistakaa Herralle tie, tehkää polut hänelle tasaisiksi'.

As it says in the book of the words of Isaiah the prophet, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight.

ως γεγραπται εν βιβλω λογων ησαιου του προφητου λεγοντος φωνη βοωντος εν τη ερηµω ετοιµασατε την οδον κυριου ευθειας ποιειτε τας τριβους αυτου

5 Kaikki laaksot täytettäköön, ja kaikki vuoret ja kukkulat alennettakoon, ja mutkat tulkoot suoriksi ja koleikot tasaisiksi teiksi,

Every valley will be lifted up, and all the mountains and hills made low, and the twisted will be made straight, and the rough ways smooth;

πασα φαραγξ πληρωθησεται και παν ορος και βουνος ταπεινωθησεται και εσται τα σκολια εις ευθειαν και αι τραχειαι εις οδους λειας

6 ja kaikki liha on näkevä Jumalan autuuden."

And all flesh will see the salvation of God.

και οψεται πασα σαρξ το σωτηριον του θεου

7 Niin hän sanoi kansalle, joka vaelsi hänen kastettavakseen: "Te kyykäärmeitten sikiöt, kuka on teitä neuvonut pakenemaan tulevaista vihaa?

So he said to the people who went out to him for baptism: You offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come?

ελεγεν ουν τοις εκπορευοµενοις οχλοις βαπτισθηναι υπ αυτου γεννηµατα εχιδνων τις υπεδειξεν υµιν φυγειν απο της µελλουσης οργης

8 Tehkää sentähden parannuksen soveliaita hedelmiä, älkääkä ruvetko sanomaan mielessänne: 'Onhan meillä isänä Aabraham', sillä minä sanon teille, että Jumala voi näistä kivistä herättää 
lapsia Aabrahamille.

Make clear by your acts that your hearts have been changed; and do not say to yourselves, We have Abraham for our father: for I say to you that God is able from these stones to make children 
of Abraham.

ποιησατε ουν καρπους αξιους της µετανοιας και µη αρξησθε λεγειν εν εαυτοις πατερα εχοµεν τον αβρααµ λεγω γαρ υµιν οτι δυναται ο θεος εκ των λιθων τουτων εγειραι τεκνα τω αβρααµ

9 Jo on myös kirves pantu puitten juurelle; jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää, siis hakataan pois ja heitetään tuleen."

And even now the axe is put to the root of the trees; and every tree which does not have good fruit will be cut down and put into the fire.

ηδη δε και η αξινη προς την ριζαν των δενδρων κειται παν ουν δενδρον µη ποιουν καρπον καλον εκκοπτεται και εις πυρ βαλλεται

10 Ja kansa kysyi häneltä sanoen: "Mitä meidän siis pitää tekemän?"

And the people put questions to him, saying, What have we to do?

και επηρωτων αυτον οι οχλοι λεγοντες τι ουν ποιησοµεν

11 Hän vastasi ja sanoi heille: "Jolla on kaksi ihokasta, antakoon toisen sille, joka on ilman; ja jolla on ruokaa, tehköön samoin".

And he made answer and said to them, He who has two coats, let him give to him who has not even one; and he who has food, let him do the same.

αποκριθεις δε λεγει αυτοις ο εχων δυο χιτωνας µεταδοτω τω µη εχοντι και ο εχων βρωµατα οµοιως ποιειτω

12 Niin tuli myös publikaaneja kastettaviksi, ja he sanoivat hänelle: "Opettaja, mitä meidän pitää tekemän?"

Then tax-farmers came to him for baptism and said to him, Master, what have we to do?

ηλθον δε και τελωναι βαπτισθηναι και ειπον προς αυτον διδασκαλε τι ποιησοµεν
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13 Hän sanoi heille: "Älkää vaatiko enempää, kuin mikä teille on säädetty".

And he said to them, Do not make an attempt to get more money than the right amount.

ο δε ειπεν προς αυτους µηδεν πλεον παρα το διατεταγµενον υµιν πρασσετε

14 Myös sotamiehet kysyivät häneltä sanoen: "Mitäs meidän pitää tekemän?" Ja hän sanoi heille: "Älkää kiskoko keneltäkään älkääkä kiristäkö, vaan tyytykää palkkaanne".

And men of the army put questions to him, saying, And what have we to do? And he said to them, Do no violent acts to any man, and do not take anything without right, and let your payment be 
enough for you.

επηρωτων δε αυτον και στρατευοµενοι λεγοντες και ηµεις τι ποιησοµεν και ειπεν προς αυτους µηδενα διασεισητε µηδε συκοφαντησητε και αρκεισθε τοις οψωνιοις υµων

15 Mutta kun kansa yhä odotti ja kaikki ajattelivat sydämessään Johanneksesta, eikö hän itse ehkä ollut Kristus,

And while the people were waiting, and all men were questioning in their hearts about John, if he was the Christ or not,

προσδοκωντος δε του λαου και διαλογιζοµενων παντων εν ταις καρδιαις αυτων περι του ιωαννου µηποτε αυτος ειη ο χριστος

16 niin Johannes vastasi kaikille sanoen: "Minä kastan teidät vedellä, mutta on tuleva minua väkevämpi, jonka kengänpaulaakaan minä en ole kelvollinen päästämään; hän kastaa teidät Pyhällä 
Hengellä ja tulella.

John made answer, saying to them all, Truly, I give you baptism with water, but one is coming who is greater than I, whose shoes I am not good enough to undo: he will give you baptism with the 
Holy Spirit, and with fire:

απεκρινατο ο ιωαννης απασιν λεγων εγω µεν υδατι βαπτιζω υµας ερχεται δε ο ισχυροτερος µου ου ουκ ειµι ικανος λυσαι τον ιµαντα των υποδηµατων αυτου αυτος υµας βαπτισει εν πνευµατι αγιω 
και πυρι

17 Hänellä on viskimensä kädessään, ja hän puhdistaa puimatanterensa ja kokoaa nisut aittaansa, mutta ruumenet hän polttaa sammumattomassa tulessa."

In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned in the fire which will never be put out.

ου το πτυον εν τη χειρι αυτου και διακαθαριει την αλωνα αυτου και συναξει τον σιτον εις την αποθηκην αυτου το δε αχυρον κατακαυσει πυρι ασβεστω

18 Antaen myös monia muita kehoituksia hän julisti kansalle evankeliumia.

And so comforting them with these and other words, he gave the good news to the people;

πολλα µεν ουν και ετερα παρακαλων ευηγγελιζετο τον λαον

19 Mutta kun Herodes, neljännysruhtinas, sai häneltä nuhteita veljensä vaimon, Herodiaan, tähden ja kaiken sen pahan tähden, mitä hän, Herodes, oli tehnyt,

But Herod the king, because John had made a protest on account of Herodias, his brother's wife, and other evil things which Herod had done,

ο δε ηρωδης ο τετραρχης ελεγχοµενος υπ αυτου περι ηρωδιαδος της γυναικος φιλιππου του αδελφου αυτου και περι παντων ων εποιησεν πονηρων ο ηρωδης

20 niin hän kaiken muun lisäksi teki senkin, että sulki Johanneksen vankeuteen.

Did this most evil thing of all, and had John shut up in prison.

προσεθηκεν και τουτο επι πασιν και κατεκλεισεν τον ιωαννην εν τη φυλακη

21 Kun siis kaikkea kansaa kastettiin ja myöskin Jeesus oli saanut kasteen ja rukoili, niin tapahtui, että taivas aukeni

Now it came about that when all the people had been given baptism, Jesus, having had baptism with them, was in prayer, when, the heaven being open,

εγενετο δε εν τω βαπτισθηναι απαντα τον λαον και ιησου βαπτισθεντος και προσευχοµενου ανεωχθηναι τον ουρανον

22 ja Pyhä Henki laskeutui hänen päällensä ruumiillisessa muodossa, niinkuin kyyhkynen, ja taivaasta tuli ääni: "Sinä olet minun rakas Poikani; sinuun minä olen mielistynyt".

The Holy Spirit came down in the form of a dove, and a voice came from heaven, saying, You are my dearly loved Son, with whom I am well pleased.

και καταβηναι το πνευµα το αγιον σωµατικω ειδει ωσει περιστεραν επ αυτον και φωνην εξ ουρανου γενεσθαι λεγουσαν συ ει ο υιος µου ο αγαπητος εν σοι ηυδοκησα

23 Ja hän, Jeesus, oli alottaessaan vaikutuksensa noin kolmenkymmenen vuoden vanha, ja oli, niinkuin luultiin, Joosefin poika. Joosef oli Eelin poika,

And Jesus at this time was about thirty years old, being the son (as it seemed) of Joseph, the son of Heli,

και αυτος ην ο ιησους ωσει ετων τριακοντα αρχοµενος ων ως ενοµιζετο υιος ιωσηφ του ηλι

24 Eeli Mattatin, tämä Leevin, tämä Melkin, tämä Jannain, tämä Joosefin,

The son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph,

του µατθατ του λευι του µελχι του ιαννα του ιωσηφ

25 tämä Mattatiaan, tämä Aamoksen, tämä Naahumin, tämä Eslin, tämä Naggain,

The son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,

του µατταθιου του αµως του ναουµ του εσλι του ναγγαι
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26 tämä Maahatin, tämä Mattatiaan, tämä Semeinin, tämä Joosekin, tämä Joodan,

The son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, the son of Josech, the son of Joda,

του µααθ του µατταθιου του σεµει του ιωσηφ του ιουδα

27 tämä Johananin, tämä Reesan, tämä Serubbaabelin, tämä Sealtielin, tämä Neerin,

The son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri,

του ιωαννα του ρησα του ζοροβαβελ του σαλαθιηλ του νηρι

28 tämä Melkin, tämä Addin, tämä Koosamin, tämä Elmadamin, tämä Eerin,

The son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er,

του µελχι του αδδι του κωσαµ του ελµωδαµ του ηρ

29 tämä Jeesuksen, tämä Elieserin, tämä Joorimin, tämä Mattatin, tämä Leevin,

The son of Jesus, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of Levi,

του ιωση του ελιεζερ του ιωρειµ του µατθατ του λευι

30 tämä Simeonin, tämä Juudan, tämä Joosefin, tämä Joonamin, tämä Eliakimin,

The son of Symeon, the son of Judas, the son of Joseph, the son of Jonam, the son of Eliakim,

του συµεων του ιουδα του ιωσηφ του ιωναν του ελιακειµ

31 tämä Melean, tämä Mennan, tämä Mattatan, tämä Naatanin, tämä Daavidin,

The son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of David,

του µελεα του µαιναν του µατταθα του ναθαν του δαβιδ

32 tämä Iisain, tämä Oobedin, tämä Booaan, tämä Saalan, tämä Nahassonin,

The son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon,

του ιεσσαι του ωβηδ του βοοζ του σαλµων του ναασσων

33 tämä Aminadabin, tämä Adminin, tämä Arnin, tämä Esromin, tämä Faareen, tämä Juudan,

The son of Amminadab, the son of Arni, the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,

του αµιναδαβ του αραµ του εσρωµ του φαρες του ιουδα

34 tämä Jaakobin, tämä Iisakin, tämä Aabrahamin, tämä Taaran, tämä Naahorin,

The son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of Terah, the son of Nahor,

του ιακωβ του ισαακ του αβρααµ του θαρα του ναχωρ

35 tämä Serukin, tämä Ragaun, tämä Faalekin, tämä Eberin, tämä Saalan,

The son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah,

του σαρουχ του ραγαυ του φαλεκ του εβερ του σαλα

36 tämä Kainamin, tämä Arfaksadin, tämä Seemin, tämä Nooan, tämä Laamekin,

The son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of Lamech,

του καιναν του αρφαξαδ του σηµ του νωε του λαµεχ

37 tämä Metusalan, tämä Eenokin, tämä Jaaretin, tämä Mahalalelin, tämä Keenanin,

The son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of Mahalaleel, the son of Cainan,

του µαθουσαλα του ενωχ του ιαρεδ του µαλελεηλ του καιναν

38 tämä Enoksen, tämä Seetin, tämä Aadamin, tämä Jumalan.

The son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of God.

του ενως του σηθ του αδαµ του θεου

1 Sitten Jeesus täynnä Pyhää Henkeä palasi Jordanilta; ja Henki kuljetti häntä erämaassa,

And Jesus, full of the Holy Spirit, came back from the Jordan, and was guided by the Spirit in the waste land

ιησους δε πνευµατος αγιου πληρης υπεστρεψεν απο του ιορδανου και ηγετο εν τω πνευµατι εις την ερηµον
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2 ja perkele kiusasi häntä neljäkymmentä päivää. Eikä hän syönyt mitään niinä päivinä, mutta kun ne olivat päättyneet, tuli hänen nälkä.

For forty days, being tested by the Evil One. And he had no food in those days; and when they came to an end, he was in need of food.

ηµερας τεσσαρακοντα πειραζοµενος υπο του διαβολου και ουκ εφαγεν ουδεν εν ταις ηµεραις εκειναις και συντελεσθεισων αυτων υστερον επεινασεν

3 Niin perkele sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin sano tälle kivelle, että se muuttuu leiväksi".

And the Evil One said to him, If you are the Son of God, give orders to this stone to become bread.

και ειπεν αυτω ο διαβολος ει υιος ει του θεου ειπε τω λιθω τουτω ινα γενηται αρτος

4 Jeesus vastasi hänelle: "Kirjoitettu on: 'Ei ihminen elä ainoastaan leivästä'."

And Jesus made answer to him, It has been said in the Writings, Bread is not man's only need.

και απεκριθη ιησους προς αυτον λεγων γεγραπται οτι ουκ επ αρτω µονω ζησεται ο ανθρωπος αλλ επι παντι ρηµατι θεου

5 Ja perkele vei hänet korkealle vuorelle ja näytti hänelle yhdessä tuokiossa kaikki maailman valtakunnat

And he took him up and let him see all the kingdoms of the earth in a minute of time.

και αναγαγων αυτον ο διαβολος εις ορος υψηλον εδειξεν αυτω πασας τας βασιλειας της οικουµενης εν στιγµη χρονου

6 ja sanoi hänelle: "Sinulle minä annan kaiken tämän valtapiirin ja sen loiston, sillä minun haltuuni se on annettu, ja minä annan sen, kenelle tahdon.

And the Evil One said, I will give you authority over all these, and the glory of them, for it has been given to me, and I give it to anyone at my pleasure.

και ειπεν αυτω ο διαβολος σοι δωσω την εξουσιαν ταυτην απασαν και την δοξαν αυτων οτι εµοι παραδεδοται και ω εαν θελω διδωµι αυτην

7 Jos sinä siis kumarrut minun eteeni, niin tämä kaikki on oleva sinun."

If then you will give worship to me, it will all be yours.

συ ουν εαν προσκυνησης ενωπιον µου εσται σου παντα

8 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Kirjoitettu on: 'Sinun pitää kumartaman Herraa, sinun Jumalaasi, ja häntä ainoata palveleman'."

And Jesus in answer said to him, It has been said in the Writings, Give worship to the Lord your God, and be his servant only.

και αποκριθεις αυτω ειπεν ο ιησους υπαγε οπισω µου σατανα γεγραπται γαρ προσκυνησεις κυριον τον θεον σου και αυτω µονω λατρευσεις

9 Niin hän vei hänet Jerusalemiin ja asetti hänet pyhäkön harjalle ja sanoi hänelle: "Jos sinä olet Jumalan Poika, niin heittäydy tästä alas;

And he took him to Jerusalem and put him on the highest point of the Temple and said to him, If you are the Son of God, let yourself go down from here; for it is said in the Writings,

και ηγαγεν αυτον εις ιερουσαληµ και εστησεν αυτον επι το πτερυγιον του ιερου και ειπεν αυτω ει ο υιος ει του θεου βαλε σεαυτον εντευθεν κατω

10 sillä kirjoitettu on: 'Hän antaa enkeleilleen käskyn sinusta, että he varjelevat sinua',

He will give his angels orders to take care of you:

γεγραπται γαρ οτι τοις αγγελοις αυτου εντελειται περι σου του διαφυλαξαι σε

11 ja: 'He kantavat sinua käsillänsä, ettet jalkaasi kiveen loukkaisi'."

And, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone.

και οτι επι χειρων αρουσιν σε µηποτε προσκοψης προς λιθον τον ποδα σου

12 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Sanottu on: 'Älä kiusaa Herraa, sinun Jumalaasi'."

And Jesus made answer and said to him, It is said in the Writings, You may not put the Lord your God to the test.

και αποκριθεις ειπεν αυτω ο ιησους οτι ειρηται ουκ εκπειρασεις κυριον τον θεον σου

13 Ja kun oli kaiken kiusattavansa kiusannut, poistui perkele hänen luotaan ajaksi.

And when all these tests were ended the Evil One went away from him for a time.

και συντελεσας παντα πειρασµον ο διαβολος απεστη απ αυτου αχρι καιρου

14 Ja Jeesus palasi Hengen voimassa Galileaan; ja sanoma hänestä levisi kaikkiin ympärillä oleviin seutuihin.

And Jesus came back to Galilee in the power of the Spirit, and the news of him went through all the country round about.

και υπεστρεψεν ο ιησους εν τη δυναµει του πνευµατος εις την γαλιλαιαν και φηµη εξηλθεν καθ ολης της περιχωρου περι αυτου

15 Ja hän opetti heidän synagoogissaan, ja kaikki ylistivät häntä.

And he was teaching in their Synagogues and all men gave him praise.

και αυτος εδιδασκεν εν ταις συναγωγαις αυτων δοξαζοµενος υπο παντων
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16 Ja hän saapui Nasaretiin, jossa hänet oli kasvatettu, ja meni tapansa mukaan sapatinpäivänä synagoogaan ja nousi lukemaan.

And he came to Nazareth, where he had been as a child, and he went, as his way was, into the Synagogue on the Sabbath, and got up to give a reading.

και ηλθεν εις την ναζαρετ ου ην τεθραµµενος και εισηλθεν κατα το ειωθος αυτω εν τη ηµερα των σαββατων εις την συναγωγην και ανεστη αναγνωναι

17 Niin hänelle annettiin profeetta Esaiaan kirja, ja kun hän avasi kirjan, löysi hän sen paikan, jossa oli kirjoitettuna:

And the book of the prophet Isaiah was given to him and, opening the book, he came on the place where it is said,

και επεδοθη αυτω βιβλιον ησαιου του προφητου και αναπτυξας το βιβλιον ευρεν τον τοπον ου ην γεγραµµενον

18 "Herran Henki on minun päälläni, sillä hän on voidellut minut julistamaan evankeliumia köyhille; hän on lähettänyt minut saarnaamaan vangituille vapautusta ja sokeille näkönsä saamista, 
päästämään sorretut vapauteen,

The Spirit of the Lord is on me, because I am marked out by him to give good news to the poor; he has sent me to make well those who are broken-hearted; to say that the prisoners will be let go, 
and the blind will see, and to make the wounded free from their chains,

πνευµα κυριου επ εµε ου ενεκεν εχρισεν µε ευαγγελιζεσθαι πτωχοις απεσταλκεν µε ιασασθαι τους συντετριµµενους την καρδιαν κηρυξαι αιχµαλωτοις αφεσιν και τυφλοις αναβλεψιν αποστειλαι τε
θραυσµενους εν αφεσει

19 saarnaamaan Herran otollista vuotta".

To give knowledge that the year of the Lord's good pleasure is come.

κηρυξαι ενιαυτον κυριου δεκτον

20 Ja käärittyään kirjan kokoon hän antoi sen palvelijalle ja istuutui; ja kaikkien synagoogassa olevien silmät olivat häneen kiinnitetyt.

And shutting the book he gave it back to the servant and took his seat: and the eyes of all in the Synagogue were fixed on him.

και πτυξας το βιβλιον αποδους τω υπηρετη εκαθισεν και παντων εν τη συναγωγη οι οφθαλµοι ησαν ατενιζοντες αυτω

21 Niin hän rupesi puhumaan heille: "Tänä päivänä tämä kirjoitus on käynyt toteen teidän korvainne kuullen".

Then he said to them, Today this word has come true in your hearing.

ηρξατο δε λεγειν προς αυτους οτι σηµερον πεπληρωται η γραφη αυτη εν τοις ωσιν υµων

22 Ja kaikki lausuivat hänestä hyvän todistuksen ja ihmettelivät niitä armon sanoja, jotka hänen suustansa lähtivät; ja he sanoivat: "Eikö tämä ole Joosefin poika?"

And they were all giving witness, with wonder, to the words of grace which came from his mouth: and they said, Is not this the son of Joseph?

και παντες εµαρτυρουν αυτω και εθαυµαζον επι τοις λογοις της χαριτος τοις εκπορευοµενοις εκ του στοµατος αυτου και ελεγον ουχ ουτος εστιν ο υιος ιωσηφ

23 Niin hän sanoi heille: "Kaiketi aiotte sanoa minulle tämän sananlaskun: 'Parantaja, paranna itsesi'; 'tee täälläkin, kotikaupungissasi, niitä suuria tekoja, joita olemme kuulleet tapahtuneen 
Kapernaumissa'."

And he said to them, Without doubt you will say to me, Let the medical man make himself well: the things which to our knowledge were done at Capernaum, do them here in your country.

και ειπεν προς αυτους παντως ερειτε µοι την παραβολην ταυτην ιατρε θεραπευσον σεαυτον οσα ηκουσαµεν γενοµενα εν τη καπερναουµ ποιησον και ωδε εν τη πατριδι σου

24 Ja hän sanoi: "Totisesti minä sanon teille: ei kukaan profeetta ole otollinen kotikaupungissaan.

And he said to them, Truly I say to you, No prophet is honoured in his country.

ειπεν δε αµην λεγω υµιν οτι ουδεις προφητης δεκτος εστιν εν τη πατριδι αυτου

25 Minä sanon teille totuudessa: monta leskeä oli Eliaan aikana Israelissa, kun taivas oli suljettuna kolme vuotta ja kuusi kuukautta ja suuri nälkä tuli kaikkeen maahan,

Truly I say to you, There were a number of widows in Israel in the days of Elijah, when the heaven was shut up for three years and six months and there was no food in the land;

επ αληθειας δε λεγω υµιν πολλαι χηραι ησαν εν ταις ηµεραις ηλιου εν τω ισραηλ οτε εκλεισθη ο ουρανος επι ετη τρια και µηνας εξ ως εγενετο λιµος µεγας επι πασαν την γην

26 eikä Eliasta lähetetty kenenkään tykö heistä, vaan ainoastaan leskivaimon tykö Siidonin-maan Sareptaan.

But Elijah was not sent to one of them, but only to Zarephath, in the land of Sidon, to a woman who was a widow.

και προς ουδεµιαν αυτων επεµφθη ηλιας ει µη εις σαρεπτα της σιδωνος προς γυναικα χηραν

27 Ja monta pitalista miestä oli Israelissa profeetta Elisan aikana, eikä kukaan heistä tullut puhdistetuksi, vaan ainoastaan Naiman, syyrialainen."

And there were a number of lepers in Israel in the time of Elisha the prophet, and not one of them was made clean, but only Naaman the Syrian.

και πολλοι λεπροι ησαν επι ελισσαιου του προφητου εν τω ισραηλ και ουδεις αυτων εκαθαρισθη ει µη νεεµαν ο συρος

28 Tämän kuullessaan kaikki, jotka olivat synagoogassa, tulivat kiukkua täyteen

And all who were in the Synagogue were very angry when these things were said to them.

και επλησθησαν παντες θυµου εν τη συναγωγη ακουοντες ταυτα
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29 ja nousivat ja ajoivat hänet ulos kaupungista ja veivät hänet sen vuoren jyrkänteelle asti, jolle heidän kaupunkinsa oli rakennettu, syöstäkseen hänet alas.

And they got up and took him out of the town to the edge of the mountain on which their town was, so that they might send him down to his death.

και ανασταντες εξεβαλον αυτον εξω της πολεως και ηγαγον αυτον εως της οφρυος του ορους εφ ου η πολις αυτων ωκοδοµητο εις το κατακρηµνισαι αυτον

30 Mutta hän lähti pois käyden heidän keskitsensä.

But he came through them and went on his way.

αυτος δε διελθων δια µεσου αυτων επορευετο

31 Ja hän meni alas Kapernaumiin, Galilean kaupunkiin, ja opetti kansaa sapattina.

And he came down to Capernaum, a town of Galilee; and he was giving them teaching on the Sabbath.

και κατηλθεν εις καπερναουµ πολιν της γαλιλαιας και ην διδασκων αυτους εν τοις σαββασιν

32 Ja he olivat hämmästyksissään hänen opetuksestansa, sillä hänen puheessansa oli voima.

And they were surprised at his teaching, for his word was with authority.

και εξεπλησσοντο επι τη διδαχη αυτου οτι εν εξουσια ην ο λογος αυτου

33 Ja synagoogassa oli mies, jossa oli saastaisen riivaajan henki. Tämä huusi suurella äänellä:

And there was a man in the Synagogue who had an unclean spirit; and he gave a loud cry and said,

και εν τη συναγωγη ην ανθρωπος εχων πνευµα δαιµονιου ακαθαρτου και ανεκραξεν φωνη µεγαλη

34 "Voi, mitä sinulla on meidän kanssamme tekemistä, Jeesus Nasaretilainen? Oletko tullut meitä tuhoamaan? Minä tunnen sinut, kuka olet, sinä Jumalan Pyhä."

Let us be! what have we to do with you, Jesus of Nazareth? have you come to put an end to us? I have knowledge who you are, the Holy One of God.

λεγων εα τι ηµιν και σοι ιησου ναζαρηνε ηλθες απολεσαι ηµας οιδα σε τις ει ο αγιος του θεου

35 Niin Jeesus nuhteli häntä sanoen: "Vaikene ja lähde hänestä". Ja riivaaja viskasi hänet maahan heidän keskelleen ja lähti hänestä, häntä ollenkaan vahingoittamatta.

And Jesus said to him, Be quiet, and come out of him. And when the evil spirit had put him down on the earth in the middle of them, he came out of him, having done him no damage.

και επετιµησεν αυτω ο ιησους λεγων φιµωθητι και εξελθε εξ αυτου και ριψαν αυτον το δαιµονιον εις το µεσον εξηλθεν απ αυτου µηδεν βλαψαν αυτον

36 Ja heidät kaikki valtasi hämmästys, ja he puhuivat keskenään sanoen: "Mitä tämä puhe on, sillä hän käskee vallalla ja voimalla saastaisia henkiä, ja ne lähtevät ulos?"

And wonder came on them all and they said to one another, What are these words? for with authority and power he gives orders to the evil spirits and they come out.

και εγενετο θαµβος επι παντας και συνελαλουν προς αλληλους λεγοντες τις ο λογος ουτος οτι εν εξουσια και δυναµει επιτασσει τοις ακαθαρτοις πνευµασιν και εξερχονται

37 Ja maine hänestä levisi kaikkialle ympäristön seutuihin.

And there was much talk about him in all the places round about.

και εξεπορευετο ηχος περι αυτου εις παντα τοπον της περιχωρου

38 Niin hän nousi ja meni synagoogasta Simonin kotiin. Ja Simonin anoppi sairasti kovaa kuumetta, ja he rukoilivat Jeesusta hänen puolestansa.

And he got up and went out of the Synagogue and went into the house of Simon. And Simon's wife's mother was very ill with a burning heat; and in answer to their prayers for her

αναστας δε εκ της συναγωγης εισηλθεν εις την οικιαν σιµωνος η πενθερα δε του σιµωνος ην συνεχοµενη πυρετω µεγαλω και ηρωτησαν αυτον περι αυτης

39 Niin hän meni ja kumartui hänen ylitsensä ja nuhteli kuumetta, ja se lähti hänestä; ja heti vaimo nousi ja palveli heitä.

He went near her, and with a sharp word he gave orders to the disease and it went away from her; and straight away she got up and took care of their needs.

και επιστας επανω αυτης επετιµησεν τω πυρετω και αφηκεν αυτην παραχρηµα δε αναστασα διηκονει αυτοις

40 Auringon laskiessa kaikki, joilla oli sairaita, mikä missäkin taudissa, veivät ne hänen tykönsä. Ja hän pani kätensä heidän itsekunkin päälle ja paransi heidät.

And at sundown all those who had anyone ill with any sort of disease, took them to him, and he put his hands on every one of them and made them well.

δυνοντος δε του ηλιου παντες οσοι ειχον ασθενουντας νοσοις ποικιλαις ηγαγον αυτους προς αυτον ο δε ενι εκαστω αυτων τας χειρας επιθεις εθεραπευσεν αυτους

41 Myös lähtivät riivaajat ulos monesta, huutaen ja sanoen: "Sinä olet Jumalan Poika!" Mutta hän nuhteli niitä eikä sallinut niiden puhua, koska ne tiesivät hänen olevan Kristuksen.

And evil spirits came out of a number of them, crying out and saying, You are the Son of God. But he gave them sharp orders not to say a word, because they had knowledge that he was the 
Christ.

εξηρχετο δε και δαιµονια απο πολλων κραζοντα και λεγοντα οτι συ ει ο χριστος ο υιος του θεου και επιτιµων ουκ εια αυτα λαλειν οτι ηδεισαν τον χριστον αυτον ειναι
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42 Ja päivän tultua hän lähti pois ja meni autioon paikkaan; mutta kansa etsi häntä, ja saavuttuaan hänen luokseen he pidättelivät häntä lähtemästä heidän luotansa.

And when it was day, he came out and went to a waste place; and great numbers of people came looking for him, and they came to him and would have kept him from going away.

γενοµενης δε ηµερας εξελθων επορευθη εις ερηµον τοπον και οι οχλοι εζητουν αυτον και ηλθον εως αυτου και κατειχον αυτον του µη πορευεσθαι απ αυτων

43 Mutta hän sanoi heille: "Minun tulee muillekin kaupungeille julistaa Jumalan valtakunnan evankeliumia, sillä sitä varten minä olen lähetetty".

But he said to them, I have to give the good news of the kingdom of God in other towns, because that is why I was sent.

ο δε ειπεν προς αυτους οτι και ταις ετεραις πολεσιν ευαγγελισασθαι µε δει την βασιλειαν του θεου οτι εις τουτο απεσταλµαι

44 Ja hän saarnasi Galilean synagoogissa.

And he was teaching in the Synagogues of Galilee.

και ην κηρυσσων εν ταις συναγωγαις της γαλιλαιας

1 Kun kansa tunkeutui hänen ympärilleen kuulemaan Jumalan sanaa ja hän seisoi Gennesaretin järven rannalla,

Now it came about that while the people came pushing to be near him, and to have knowledge of the word of God, he was by a wide stretch of water named Gennesaret;

εγενετο δε εν τω τον οχλον επικεισθαι αυτω του ακουειν τον λογον του θεου και αυτος ην εστως παρα την λιµνην γεννησαρετ

2 niin hän näki järven rannassa kaksi venhettä; mutta kalastajat olivat niistä lähteneet ja huuhtoivat verkkojaan.

And he saw two boats by the edge of the water, but the fishermen had gone out of them and were washing their nets.

και ειδεν δυο πλοια εστωτα παρα την λιµνην οι δε αλιεις αποβαντες απ αυτων απεπλυναν τα δικτυα

3 Ja hän astui toiseen niistä, joka oli Simonin, ja pyysi häntä viemään sen vähän matkaa maasta; ja hän istui ja opetti kansaa venheestä.

And he got into one of the boats, the property of Simon, and made a request to him to go a little way out from the land. And being seated he gave the people teaching from the boat.

εµβας δε εις εν των πλοιων ο ην του σιµωνος ηρωτησεν αυτον απο της γης επαναγαγειν ολιγον και καθισας εδιδασκεν εκ του πλοιου τους οχλους

4 Mutta puhumasta lakattuaan hän sanoi Simonille: "Vie venhe syvälle ja heittäkää verkkonne apajalle".

And when his talk was ended, he said to Simon, Go out into deep water, and let down your nets for fish.

ως δε επαυσατο λαλων ειπεν προς τον σιµωνα επαναγαγε εις το βαθος και χαλασατε τα δικτυα υµων εις αγραν

5 Niin Simon vastasi ja sanoi hänelle: "Mestari, koko yön me olemme tehneet työtä emmekä ole mitään saaneet; mutta sinun käskystäsi minä heitän verkot".

And Simon, answering, said, Master, we were working all night and we took nothing: but at your word I will let down the nets.

και αποκριθεις ο σιµων ειπεν αυτω επιστατα δι ολης της νυκτος κοπιασαντες ουδεν ελαβοµεν επι δε τω ρηµατι σου χαλασω το δικτυον

6 Ja sen tehtyään he saivat kierretyksi suuren joukon kaloja, ja heidän verkkonsa repeilivät.

And when they had done this, they got such a great number of fish that it seemed as if their nets would be broken;

και τουτο ποιησαντες συνεκλεισαν ιχθυων πληθος πολυ διερρηγνυτο δε το δικτυον αυτων

7 Niin he viittasivat toisessa venheessä oleville tovereilleen, että nämä tulisivat auttamaan heitä; ja he tulivat. Ja he täyttivät molemmat venheet, niin että ne olivat uppoamaisillaan.

And they made signs to their friends in the other boat to come to their help. And they came, and the two boats were so full that they were going down.

και κατενευσαν τοις µετοχοις τοις εν τω ετερω πλοιω του ελθοντας συλλαβεσθαι αυτοις και ηλθον και επλησαν αµφοτερα τα πλοια ωστε βυθιζεσθαι αυτα

8 Kun Simon Pietari sen näki, lankesi hän Jeesuksen polvien eteen ja sanoi: "Mene pois minun tyköäni, Herra, sillä minä olen syntinen ihminen".

But Simon, when he saw it, went down at the knees of Jesus and said, Go away from me, O Lord, for I am a sinner.

ιδων δε σιµων πετρος προσεπεσεν τοις γονασιν του ιησου λεγων εξελθε απ εµου οτι ανηρ αµαρτωλος ειµι κυριε

9 Sillä kalansaaliin tähden, jonka he olivat saaneet, oli hämmästys vallannut hänet ja kaikki ne, jotka olivat hänen kanssaan,

For he was full of wonder and so were all those who were with him, at the number of fish which they had taken;

θαµβος γαρ περιεσχεν αυτον και παντας τους συν αυτω επι τη αγρα των ιχθυων η συνελαβον

10 ja samoin myös Simonin kalastuskumppanit, Jaakobin ja Johanneksen, Sebedeuksen pojat. Mutta Jeesus sanoi Simonille: "Älä pelkää, tästedes sinä saat saaliiksi ihmisiä".

And so were James and John, the sons of Zebedee, who were working with Simon. And Jesus said to Simon, Have no fear; from this time forward you will be a fisher of men.

οµοιως δε και ιακωβον και ιωαννην υιους ζεβεδαιου οι ησαν κοινωνοι τω σιµωνι και ειπεν προς τον σιµωνα ο ιησους µη φοβου απο του νυν ανθρωπους εση ζωγρων

11 Ja he veivät venheet maihin, jättivät kaikki ja seurasivat häntä.

And when they had got their boats to the land, they gave up everything and went after him.

και καταγαγοντες τα πλοια επι την γην αφεντες απαντα ηκολουθησαν αυτω
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12 Ja kun hän oli eräässä kaupungissa, niin katso, siellä oli mies, yltänsä pitalissa. Ja nähdessään Jeesuksen hän lankesi kasvoilleen ja rukoili häntä sanoen: "Herra, jos tahdot, niin sinä voit minut 
puhdistaa".

And it came about that while he was in one of the towns, there was a leper there: and when he saw Jesus he went down on his face in prayer to him, saying, Lord, if it is your pleasure, you have 
power to make me clean.

και εγενετο εν τω ειναι αυτον εν µια των πολεων και ιδου ανηρ πληρης λεπρας και ιδων τον ιησουν πεσων επι προσωπον εδεηθη αυτου λεγων κυριε εαν θελης δυνασαι µε καθαρισαι

13 Niin hän ojensi kätensä, kosketti häntä ja sanoi: "Minä tahdon; puhdistu". Ja kohta pitali lähti hänestä.

And he put out his hand to him and said, It is my pleasure; be clean. And straight away his disease went from him.

και εκτεινας την χειρα ηψατο αυτου ειπων θελω καθαρισθητι και ευθεως η λεπρα απηλθεν απ αυτου

14 Ja hän kielsi häntä siitä kenellekään puhumasta ja sanoi: "Mene, näytä itsesi papille, ja uhraa puhdistumisestasi, niinkuin Mooses on säätänyt, todistukseksi heille".

And he gave him orders: Say nothing to any man, but let the priest see you and give an offering so that you may be made clean, as the law of Moses says, and for a witness to them.

και αυτος παρηγγειλεν αυτω µηδενι ειπειν αλλα απελθων δειξον σεαυτον τω ιερει και προσενεγκε περι του καθαρισµου σου καθως προσεταξεν µωσης εις µαρτυριον αυτοις

15 Mutta sanoma hänestä levisi vielä enemmän; ja paljon kansaa kokoontui kuulemaan häntä ja parantuakseen vaivoistansa.

But news of him went out all the more, in every direction, and great numbers of people came together to give hearing to his words and to be made well from their diseases.

διηρχετο δε µαλλον ο λογος περι αυτου και συνηρχοντο οχλοι πολλοι ακουειν και θεραπευεσθαι υπ αυτου απο των ασθενειων αυτων

16 Mutta hän vetäytyi pois ja oleskeli erämaassa ja rukoili.

But he went away by himself to a waste place for prayer.

αυτος δε ην υποχωρων εν ταις ερηµοις και προσευχοµενος

17 Ja eräänä päivänä, kun hän opetti, istui siinä fariseuksia ja lainopettajia, joita oli tullut kaikista Galilean ja Juudean kylistä ja Jerusalemista; ja Herran voima vaikutti, niin että hän paransi 
sairaat.

And it came about that on one of these days he was teaching; and some Pharisees and teachers of the law were seated there, who had come from every town of Galilee and Judaea and from 
Jerusalem; and the power of the Lord was with him, to make those who were ill free from their diseases.

και εγενετο εν µια των ηµερων και αυτος ην διδασκων και ησαν καθηµενοι φαρισαιοι και νοµοδιδασκαλοι οι ησαν εληλυθοτες εκ πασης κωµης της γαλιλαιας και ιουδαιας και ιερουσαληµ και δυν
αµις κυριου ην εις το ιασθαι αυτους

18 Ja katso, muutamat miehet kantoivat vuoteella miestä, joka oli halvattu; ja he koettivat viedä hänet sisään ja asettaa Jeesuksen eteen.

And some men had with them, on a bed, a man who was ill, without power of moving; and they made attempts to get him in and put him before Jesus.

και ιδου ανδρες φεροντες επι κλινης ανθρωπον ος ην παραλελυµενος και εζητουν αυτον εισενεγκειν και θειναι ενωπιον αυτου

19 Ja kun he väentungokselta eivät saaneet viedyksi häntä sisään muuta tietä, nousivat he katolle ja laskivat hänet vuoteineen tiilikaton läpi heidän keskellensä Jeesuksen eteen.

And because of the mass of people, there was no way to get him in; so they went up on the top of the house and let him down through the roof, on his bed, into the middle in front of Jesus.

και µη ευροντες δια ποιας εισενεγκωσιν αυτον δια τον οχλον αναβαντες επι το δωµα δια των κεραµων καθηκαν αυτον συν τω κλινιδιω εις το µεσον εµπροσθεν του ιησου

20 Ja nähdessään heidän uskonsa hän sanoi: "Ihminen, sinun syntisi ovat sinulle anteeksi annetut".

And seeing their faith he said, Man, you have forgiveness for your sins.

και ιδων την πιστιν αυτων ειπεν αυτω ανθρωπε αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου

21 Niin kirjanoppineet ja fariseukset rupesivat ajattelemaan ja sanomaan: "Kuka tämä on, joka puhuu Jumalan pilkkaa? Kuka voi antaa syntejä anteeksi, paitsi Jumala yksin?"

And the scribes and Pharisees were having an argument, saying, Who is this, who has no respect for God? who is able to give forgiveness for sins, but God only?

και ηρξαντο διαλογιζεσθαι οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι λεγοντες τις εστιν ουτος ος λαλει βλασφηµιας τις δυναται αφιεναι αµαρτιας ει µη µονος ο θεος

22 Mutta kun Jeesus tiesi heidän ajatuksensa, vastasi hän ja sanoi heille: "Mitä te ajattelette sydämessänne?

But Jesus, who had knowledge of their thoughts, said to them, Why are you reasoning in your hearts?

επιγνους δε ο ιησους τους διαλογισµους αυτων αποκριθεις ειπεν προς αυτους τι διαλογιζεσθε εν ταις καρδιαις υµων

23 Kumpi on helpompaa, sanoako: 'Sinun syntisi ovat sinulle anteeksi annetut', vai sanoa: 'Nouse ja käy'?

Which is the simpler: to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go?

τι εστιν ευκοπωτερον ειπειν αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου η ειπειν εγειραι και περιπατει
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24 Mutta tietääksenne, että Ihmisen Pojalla on valta maan päällä antaa syntejä anteeksi," - hän sanoi halvatulle - "minä sanon sinulle: nouse, ota vuoteesi ja mene kotiisi."

But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (he said to the man who was ill,) I say to you, Get up, and take up your bed, and go into your house.

ινα δε ειδητε οτι εξουσιαν εχει ο υιος του ανθρωπου επι της γης αφιεναι αµαρτιας ειπεν τω παραλελυµενω σοι λεγω εγειραι και αρας το κλινιδιον σου πορευου εις τον οικον σου

25 Ja kohta hän nousi heidän nähtensä, otti vuoteen, jolla oli maannut, ja lähti kotiinsa ylistäen Jumalaa.

And straight away he got up before them, and took up his bed and went away to his house giving praise to God.

και παραχρηµα αναστας ενωπιον αυτων αρας εφ ω κατεκειτο απηλθεν εις τον οικον αυτου δοξαζων τον θεον

26 Ja heidät kaikki valtasi hämmästys, ja he ylistivät Jumalaa; ja pelkoa täynnä he sanoivat: "Me olemme tänään nähneet ihmeellisiä".

And wonder overcame them all, and they gave glory to God; and they were full of fear, saying, We have seen strange things today.

και εκστασις ελαβεν απαντας και εδοξαζον τον θεον και επλησθησαν φοβου λεγοντες οτι ειδοµεν παραδοξα σηµερον

27 Ja sen jälkeen hän lähti sieltä ja näki tulliasemalla istumassa publikaanin, jonka nimi oli Leevi, ja sanoi hänelle: "Seuraa minua".

And after these things he went out, and saw Levi, a tax-farmer, seated at the place where taxes were taken, and said to him, Come after me.

και µετα ταυτα εξηλθεν και εθεασατο τελωνην ονοµατι λευιν καθηµενον επι το τελωνιον και ειπεν αυτω ακολουθει µοι

28 Niin tämä jätti kaikki, nousi ja seurasi häntä.

And giving up his business, he got up and went after him.

και καταλιπων απαντα αναστας ηκολουθησεν αυτω

29 Ja Leevi valmisti hänelle suuret pidot kodissaan; ja siellä oli suuri joukko publikaaneja ja muita aterioimassa heidän kanssaan.

And Levi made a great feast for him in his house: and a great number of tax-farmers and others were seated at table with them.

και εποιησεν δοχην µεγαλην ο λευις αυτω εν τη οικια αυτου και ην οχλος τελωνων πολυς και αλλων οι ησαν µετ αυτων κατακειµενοι

30 Niin fariseukset ja heidän kirjanoppineensa napisivat hänen opetuslapsiansa vastaan ja sanoivat: "Miksi te syötte ja juotte publikaanien ja syntisten kanssa?"

And the Pharisees and their scribes made protests against his disciples, saying, Why do you take food and drink with tax-farmers and sinners?

και εγογγυζον οι γραµµατεις αυτων και οι φαρισαιοι προς τους µαθητας αυτου λεγοντες διατι µετα τελωνων και αµαρτωλων εσθιετε και πινετε

31 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Eivät terveet tarvitse parantajaa, vaan sairaat.

And Jesus, answering, said to them, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν προς αυτους ου χρειαν εχουσιν οι υγιαινοντες ιατρου αλλ οι κακως εχοντες

32 En minä ole tullut kutsumaan vanhurskaita, vaan syntisiä parannukseen."

I have come, not to get the upright, but sinners, so that they may be turned from their sins.

ουκ εληλυθα καλεσαι δικαιους αλλα αµαρτωλους εις µετανοιαν

33 Niin he sanoivat hänelle: "Johanneksen opetuslapset paastoavat usein ja pitävät rukouksia, samoin fariseustenkin, mutta sinun opetuslapsesi syövät ja juovat".

And they said to him, The disciples of John frequently go without food, and make prayers, and so do the disciples of the Pharisees; but your disciples take food and drink.

οι δε ειπον προς αυτον διατι οι µαθηται ιωαννου νηστευουσιν πυκνα και δεησεις ποιουνται οµοιως και οι των φαρισαιων οι δε σοι εσθιουσιν και πινουσιν

34 Jeesus sanoi heille: "Ettehän voi vaatia häävieraita paastoamaan silloin, kun ylkä on heidän kanssaan?

And Jesus said, Are you able to make the friends of the newly-married man go without food when he is with them?

ο δε ειπεν προς αυτους µη δυνασθε τους υιους του νυµφωνος εν ω ο νυµφιος µετ αυτων εστιν ποιησαι νηστευειν

35 Mutta päivät tulevat, jolloin ylkä otetaan heiltä pois, ja silloin, niinä päivinä, he paastoavat."

But the days will come when he will be taken away from them, and then they will go without food.

ελευσονται δε ηµεραι και οταν απαρθη απ αυτων ο νυµφιος τοτε νηστευσουσιν εν εκειναις ταις ηµεραις

36 Ja hän sanoi heille myös vertauksen: "Ei kukaan leikkaa uudesta vaipasta paikkaa ja pane vanhaan vaippaan; muutoin hän rikkoo uuden vaipan, eikä uudesta vaipasta otettu paikka vanhaan 
sovi.

And he said to them, in a story, No man takes a bit of cloth from a new coat and puts it on to an old coat, for so the new coat would be damaged and the bit from the new would not go well with 
the old.

ελεγεν δε και παραβολην προς αυτους οτι ουδεις επιβληµα ιµατιου καινου επιβαλλει επι ιµατιον παλαιον ει δε µηγε και το καινον σχιζει και τω παλαιω ου συµφωνει επιβληµα το απο του καινου
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37 Eikä kukaan laske nuorta viiniä vanhoihin nahkaleileihin; muutoin nuori viini pakahuttaa leilit, ja viini juoksee maahan, ja leilit turmeltuvat.

And no man puts new wine into old wine-skins, for fear that the skins will be burst by the new wine, and the wine be let out, and the skins come to destruction.

και ουδεις βαλλει οινον νεον εις ασκους παλαιους ει δε µηγε ρηξει ο νεος οινος τους ασκους και αυτος εκχυθησεται και οι ασκοι απολουνται

38 Vaan nuori viini on laskettava uusiin leileihin.

But new wine has to be put into new wine-skins.

αλλα οινον νεον εις ασκους καινους βλητεον και αµφοτεροι συντηρουνται

39 Eikä kukaan, joka juo vanhaa viiniä, halua nuorta, sillä hän sanoo: 'Vanha on hyvää'."

And no man, having had old wine, has any desire for new, for he says, The old is better.

και ουδεις πιων παλαιον ευθεως θελει νεον λεγει γαρ ο παλαιος χρηστοτερος εστιν

1 Niin tapahtui eräänä sapattina, että hän kulki viljavainioiden halki, ja hänen opetuslapsensa katkoivat tähkäpäitä, hiersivät niitä käsissään ja söivät.

Now it came about that on the Sabbath he was going through the fields of grain, and his disciples took the heads of the grain for food, crushing them in their hands.

εγενετο δε εν σαββατω δευτεροπρωτω διαπορευεσθαι αυτον δια των σποριµων και ετιλλον οι µαθηται αυτου τους σταχυας και ησθιον ψωχοντες ταις χερσιν

2 Silloin muutamat fariseuksista sanoivat: "Miksi teette, mitä ei ole lupa tehdä sapattina?"

But some of the Pharisees said, Why do you do what it is not right to do on the Sabbath?

τινες δε των φαρισαιων ειπον αυτοις τι ποιειτε ο ουκ εξεστιν ποιειν εν τοις σαββασιν

3 Mutta Jeesus vastasi heille ja sanoi: "Ettekö ole lukeneet, mitä Daavid teki, kun hänen ja hänen seuralaistensa oli nälkä,

And Jesus said, Have you not seen in the Writings what David did when he was in need of food, he, and those who were with him;

και αποκριθεις προς αυτους ειπεν ο ιησους ουδε τουτο ανεγνωτε ο εποιησεν δαβιδ οποτε επεινασεν αυτος και οι µετ αυτου οντες

4 kuinka hän meni Jumalan huoneeseen, otti näkyleivät ja söi ja antoi seuralaisilleenkin, vaikkei niitä ollut lupa syödä muiden kuin ainoastaan pappien?"

How he went into the house of God and took for food the holy bread, which only the priests may take, and gave it to those who were with him?

ως εισηλθεν εις τον οικον του θεου και τους αρτους της προθεσεως ελαβεν και εφαγεν και εδωκεν και τοις µετ αυτου ους ουκ εξεστιν φαγειν ει µη µονους τους ιερεις

5 Ja hän sanoi heille: "Ihmisen Poika on sapatin herra".

And he said, The Son of man is lord even of the Sabbath.

και ελεγεν αυτοις οτι κυριος εστιν ο υιος του ανθρωπου και του σαββατου

6 Ja toisena sapattina hän meni synagoogaan ja opetti; ja siellä oli mies, jonka oikea käsi oli kuivettunut.

And it came about, on another Sabbath, that he went into the Synagogue and was teaching there. And a man was there whose right hand was dead.

εγενετο δε και εν ετερω σαββατω εισελθειν αυτον εις την συναγωγην και διδασκειν και ην εκει ανθρωπος και η χειρ αυτου η δεξια ην ξηρα

7 Ja keksiäkseen jotakin, mistä häntä syyttäisivät, kirjanoppineet ja fariseukset pitivät häntä silmällä, parantaisiko hän sapattina.

And the scribes and Pharisees were watching him to see if he would make him well on the Sabbath, so that they might be able to say something against him.

παρετηρουν δε αυτον οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι ει εν τω σαββατω θεραπευσει ινα ευρωσιν κατηγοριαν αυτου

8 Mutta hän tiesi heidän ajatuksensa ja sanoi miehelle, jonka käsi oli kuivettunut: "Nouse ja astu esille". Ja hän nousi ja astui esille.

But he had knowledge of their thoughts; and he said to the man whose hand was dead, Get up and come into the middle. And he got up and came forward.

αυτος δε ηδει τους διαλογισµους αυτων και ειπεν τω ανθρωπω τω ξηραν εχοντι την χειρα εγειραι και στηθι εις το µεσον ο δε αναστας εστη

9 Niin Jeesus sanoi heille: "Minä kysyn teiltä: kumpi on luvallista sapattina: hyvääkö tehdä, vai tehdä pahaa, pelastaako henki, vai hukuttaa?"

And Jesus said, I put the question to you, Is it right to do good on the Sabbath or to do evil? to give life or to take it away?

ειπεν ουν ο ιησους προς αυτους επερωτησω υµας τι εξεστιν τοις σαββασιν αγαθοποιησαι η κακοποιησαι ψυχην σωσαι η απολεσαι

10 Ja hän katsoi ympärilleen heihin kaikkiin ja sanoi miehelle: "Ojenna kätesi". Mies teki niin, ja hänen kätensä tuli jälleen terveeksi.

And looking round on all of them, he said to him, Put out your hand. And he did so: and his hand was made well.

και περιβλεψαµενος παντας αυτους ειπεν τω ανθρωπω εκτεινον την χειρα σου ο δε εποιησεν ουτως και αποκατεσταθη η χειρ αυτου υγιης ως η αλλη

11 Mutta he vimmastuivat kovin ja puhelivat keskenään, mitä heidän olisi tehtävä Jeesukselle.

But they were full of wrath, and were talking together about what they might do to Jesus.

αυτοι δε επλησθησαν ανοιας και διελαλουν προς αλληλους τι αν ποιησειαν τω ιησου
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12 Niin tapahtui niinä päivinä, että hän lähti vuorelle rukoilemaan; ja hän oli siellä kaiken yötä rukoillen Jumalaa.

And it came about in those days that he went out to the mountain for prayer; and he was all night in prayer to God.

εγενετο δε εν ταις ηµεραις ταυταις εξηλθεν εις το ορος προσευξασθαι και ην διανυκτερευων εν τη προσευχη του θεου

13 Ja päivän tultua hän kutsui tykönsä opetuslapsensa ja valitsi heistä kaksitoista, joille hän myös antoi apostolin nimen:

And the day came and, turning to his disciples, he made a selection from among them of twelve, to whom he gave the name of Apostles;

και οτε εγενετο ηµερα προσεφωνησεν τους µαθητας αυτου και εκλεξαµενος απ αυτων δωδεκα ους και αποστολους ωνοµασεν

14 Simonin, jolle hän myös antoi nimen Pietari, ja Andreaan, hänen veljensä, ja Jaakobin ja Johanneksen, ja Filippuksen ja Bartolomeuksen,

Simon, to whom he gave the name of Peter, and Andrew, his brother, and James and John and Philip and Bartholomew

σιµωνα ον και ωνοµασεν πετρον και ανδρεαν τον αδελφον αυτου ιακωβον και ιωαννην φιλιππον και βαρθολοµαιον

15 ja Matteuksen ja Tuomaan, ja Jaakobin, Alfeuksen pojan, ja Simonin, jota kutsuttiin Kiivailijaksi,

And Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus, and Simon, who was named the Zealot,

µατθαιον και θωµαν ιακωβον τον του αλφαιου και σιµωνα τον καλουµενον ζηλωτην

16 ja Juudaan, Jaakobin pojan, sekä Juudas Iskariotin, josta tuli kavaltaja.

And Judas, the son of James, and Judas Iscariot, he who was false to him.

ιουδαν ιακωβου και ιουδαν ισκαριωτην ος και εγενετο προδοτης

17 Ja hän astui alas heidän kanssaan ja seisahtui lakealle paikalle; ja siellä oli suuri joukko hänen opetuslapsiaan ja paljon kansaa kaikesta Juudeasta ja Jerusalemista ja Tyyron ja Siidonin 
rantamaasta. Nämä olivat saapuneet kuulemaan häntä ja parantuakseen taudeistansa.

And he came down with them to a level place, and a great band of his disciples, and a very great number of people from all Judaea and Jerusalem and from the parts of Tyre and Sidon by the 
sea, came to give hearing to him, and to be made well from their diseases;

και καταβας µετ αυτων εστη επι τοπου πεδινου και οχλος µαθητων αυτου και πληθος πολυ του λαου απο πασης της ιουδαιας και ιερουσαληµ και της παραλιου τυρου και σιδωνος οι ηλθον ακουσ
αι αυτου και ιαθηναι απο των νοσων αυτων

18 Ja myös ne, jotka olivat saastaisten henkien vaivaamia, tulivat terveiksi.

And those who were troubled with unclean spirits were made well.

και οι οχλουµενοι υπο πνευµατων ακαθαρτων και εθεραπευοντο

19 Ja kaikki kansa tahtoi päästä koskettamaan häntä, koska hänestä lähti voima, joka paransi kaikki.

And all the people were desiring to be touched by him, for power came from him and made them all well.

και πας ο οχλος εζητει απτεσθαι αυτου οτι δυναµις παρ αυτου εξηρχετο και ιατο παντας

20 Ja hän nosti silmänsä opetuslastensa puoleen ja sanoi: "Autuaita olette te, köyhät, sillä teidän on Jumalan valtakunta.

And turning his eyes to his disciples he said, Happy are you who are poor: for the kingdom of God is yours.

και αυτος επαρας τους οφθαλµους αυτου εις τους µαθητας αυτου ελεγεν µακαριοι οι πτωχοι οτι υµετερα εστιν η βασιλεια του θεου

21 Autuaita te, jotka nyt isoatte, sillä teidät ravitaan! Autuaita te, jotka nyt itkette, sillä te saatte nauraa!

Happy are you who are in need of food now: for you will be made full. Happy are you who are weeping now; for you will be glad.

µακαριοι οι πεινωντες νυν οτι χορτασθησεσθε µακαριοι οι κλαιοντες νυν οτι γελασετε

22 Autuaita olette te, kun ihmiset vihaavat teitä ja erottavat teidät yhteydestään ja herjaavat teitä ja pyyhkivät pois teidän nimenne ikäänkuin jonkin pahan - Ihmisen Pojan tähden.

Happy are you, when men have hate for you, and put you away from among them and say angry words to you, turning away in disgust at your name, because of the Son of man.

µακαριοι εστε οταν µισησωσιν υµας οι ανθρωποι και οταν αφορισωσιν υµας και ονειδισωσιν και εκβαλωσιν το ονοµα υµων ως πονηρον ενεκα του υιου του ανθρωπου

23 Iloitkaa sinä päivänä, riemuun ratketkaa; sillä katso, teidän palkkanne on suuri taivaassa; sillä näin tekivät heidän isänsä profeetoille.

Be glad in that day, and be lifted up for joy, for your reward in heaven will be great: for their fathers did these same things to the prophets.

χαιρετε εν εκεινη τη ηµερα και σκιρτησατε ιδου γαρ ο µισθος υµων πολυς εν τω ουρανω κατα ταυτα γαρ εποιουν τοις προφηταις οι πατερες αυτων

24 Mutta voi teitä, te rikkaat, sillä te olette jo saaneet lohdutuksenne!

But unhappy are you who have wealth: for you have been comforted now.

πλην ουαι υµιν τοις πλουσιοις οτι απεχετε την παρακλησιν υµων
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25 Voi teitä, jotka nyt olette kylläiset, sillä teidän on oleva nälkä! Voi teitä, jotka nyt nauratte, sillä te saatte murehtia ja itkeä!

Unhappy are you who are full of food now: for you will be in need. Unhappy are you who are laughing now: for you will be crying in sorrow.

ουαι υµιν οι εµπεπλησµενοι οτι πεινασετε ουαι υµιν οι γελωντες νυν οτι πενθησετε και κλαυσετε

26 Voi teitä, kun kaikki ihmiset puhuvat teistä hyvää! Sillä niin tekivät heidän isänsä väärille profeetoille.

Unhappy are you when all men give you their approval: for so their fathers did to the false prophets.

ουαι υµιν οταν καλως υµας ειπωσιν παντες οι ανθρωποι κατα ταυτα γαρ εποιουν τοις ψευδοπροφηταις οι πατερες αυτων

27 Mutta teille, jotka kuulette, minä sanon: rakastakaa vihollisianne, tehkää hyvää niille, jotka teitä vihaavat,

But I say to you who give ear to me, Have love for those who are against you, do good to those who have hate for you,

αλλ υµιν λεγω τοις ακουουσιν αγαπατε τους εχθρους υµων καλως ποιειτε τοις µισουσιν υµας

28 siunatkaa niitä, jotka teitä kiroavat, rukoilkaa niiden edestä, jotka teitä parjaavat.

Give blessing to those who give you curses, say prayers for those who are cruel to you.

ευλογειτε τους καταρωµενους υµιν και προσευχεσθε υπερ των επηρεαζοντων υµας

29 Jos joku lyö sinua poskelle, tarjoa hänelle toinenkin, ja jos joku ottaa sinulta vaipan, älä häneltä kiellä ihokastasikaan.

If a man gives you a blow on one side of your face, then let the other side be turned to him; from him who takes away your coat, do not keep back your robe.

τω τυπτοντι σε επι την σιαγονα παρεχε και την αλλην και απο του αιροντος σου το ιµατιον και τον χιτωνα µη κωλυσης

30 Anna jokaiselle, joka sinulta anoo, äläkä vaadi takaisin siltä, joka sinun omaasi ottaa.

Give to everyone who comes with a request, and if a man takes away your property, make no attempt to get it back again.

παντι δε τω αιτουντι σε διδου και απο του αιροντος τα σα µη απαιτει

31 Ja niinkuin te tahdotte ihmisten teille tekevän, niin tehkää tekin heille.

Do to others as you would have them do to you.

και καθως θελετε ινα ποιωσιν υµιν οι ανθρωποι και υµεις ποιειτε αυτοις οµοιως

32 Ja jos te rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, mitä kiitosta teille siitä tulee? Rakastavathan syntisetkin niitä, jotka heitä rakastavat.

If you have love for those who have love for you, what credit is it to you? for even sinners have love for those who have love for them.

και ει αγαπατε τους αγαπωντας υµας ποια υµιν χαρις εστιν και γαρ οι αµαρτωλοι τους αγαπωντας αυτους αγαπωσιν

33 Ja jos teette hyvää niille, jotka teille hyvää tekevät, mitä kiitosta teille siitä tulee? Niinhän syntisetkin tekevät.

And if you do good to those who do good to you, what credit is it to you? for even sinners do the same.

και εαν αγαθοποιητε τους αγαθοποιουντας υµας ποια υµιν χαρις εστιν και γαρ οι αµαρτωλοι το αυτο ποιουσιν

34 Ja jos te lainaatte niille, joilta toivotte saavanne takaisin, mitä kiitosta teille siitä tulee? Syntisetkin lainaavat syntisille saadakseen saman verran takaisin.

And if you let those have the use of your money, from whom you are hoping to get it back, what credit is it to you? even sinners do so to sinners, hoping to get back as much as they gave.

και εαν δανειζητε παρ ων ελπιζετε απολαβειν ποια υµιν χαρις εστιν και γαρ οι αµαρτωλοι αµαρτωλοις δανειζουσιν ινα απολαβωσιν τα ισα

35 Vaan rakastakaa vihollisianne ja tehkää hyvää ja lainatkaa, toivomatta saavanne mitään takaisin; niin teidän palkkanne on oleva suuri, ja te tulette Korkeimman lapsiksi, sillä hän on hyvä 
kiittämättömille ja pahoille.

But be loving to those who are against you and do them good, and give them your money, not giving up hope, and your reward will be great and you will be the sons of the Most High: for he is 
kind to evil men, and to those who have hard hearts.

πλην αγαπατε τους εχθρους υµων και αγαθοποιειτε και δανειζετε µηδεν απελπιζοντες και εσται ο µισθος υµων πολυς και εσεσθε υιοι του υψιστου οτι αυτος χρηστος εστιν επι τους αχαριστους και 
πονηρους

36 Olkaa armahtavaiset, niinkuin teidän Isänne on armahtavainen.

Be full of pity, even as your Father is full of pity.

γινεσθε ουν οικτιρµονες καθως και ο πατηρ υµων οικτιρµων εστιν

37 Älkääkä tuomiko, niin ei teitäkään tuomita; älkää kadotustuomiota lausuko, niin ei teillekään kadotustuomiota lausuta. Antakaa anteeksi, niin teillekin anteeksi annetaan.

Be not judges of others, and you will not be judged: do not give punishment to others, and you will not get punishment yourselves: make others free, and you will be made free:

και µη κρινετε και ου µη κριθητε µη καταδικαζετε και ου µη καταδικασθητε απολυετε και απολυθησεσθε
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38 Antakaa, niin teille annetaan. Hyvä mitta, sullottu, pudistettu ja kukkurainen, annetaan teidän helmaanne; sillä millä mitalla te mittaatte, sillä mitataan teille takaisin."

Give, and it will be given to you; good measure, crushed down, full and running over, they will give to you. For in the same measure as you give, it will be given to you again.

διδοτε και δοθησεται υµιν µετρον καλον πεπιεσµενον και σεσαλευµενον και υπερεκχυνοµενον δωσουσιν εις τον κολπον υµων τω γαρ αυτω µετρω ω µετρειτε αντιµετρηθησεται υµιν

39 Hän sanoi heille myös vertauksen: "Eihän sokea voi sokeaa taluttaa? Eivätkö molemmat lankea kuoppaan?

And he gave them teaching in the form of a story, saying, Is it possible for one blind man to be guide to another? will they not go falling together into a hole?

ειπεν δε παραβολην αυτοις µητι δυναται τυφλος τυφλον οδηγειν ουχι αµφοτεροι εις βοθυνον πεσουνται

40 Ei ole opetuslapsi opettajaansa parempi; täysin oppineena jokainen on oleva niinkuin hänen opettajansa.

The disciple is not greater than his master, but everyone whose learning is complete will be like his master.

ουκ εστιν µαθητης υπερ τον διδασκαλον αυτου κατηρτισµενος δε πας εσται ως ο διδασκαλος αυτου

41 Kuinka näet rikan, joka on veljesi silmässä, mutta et huomaa malkaa omassa silmässäsi?

And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye?

τι δε βλεπεις το καρφος το εν τω οφθαλµω του αδελφου σου την δε δοκον την εν τω ιδιω οφθαλµω ου κατανοεις

42 Kuinka saatat sanoa veljellesi: 'Veljeni, annas, minä otan pois rikan, joka on silmässäsi', sinä, joka et näe malkaa omassa silmässäsi? Sinä ulkokullattu, ota ensin malka omasta silmästäsi, sitten 
sinä näet ottaa pois rikan, joka on veljesi silmässä.

How will you say to your brother, Brother, let me take the grain of dust out of your eye, when you yourself do not see the bit of wood in your eye? O false one! first take the wood out of your eye 
and then you will see clearly to take the dust out of your brother's eye.

η πως δυνασαι λεγειν τω αδελφω σου αδελφε αφες εκβαλω το καρφος το εν τω οφθαλµω σου αυτος την εν τω οφθαλµω σου δοκον ου βλεπων υποκριτα εκβαλε πρωτον την δοκον εκ του οφθαλµο
υ σου και τοτε διαβλεψεις εκβαλειν το καρφος το εν τω οφθαλµω του αδελφου σου

43 Sillä ei ole hyvää puuta, joka tekee huonon hedelmän, eikä taas huonoa puuta, joka tekee hyvän hedelmän;

For no good tree gives bad fruit, and no bad tree gives good fruit.

ου γαρ εστιν δενδρον καλον ποιουν καρπον σαπρον ουδε δενδρον σαπρον ποιουν καρπον καλον

44 sillä jokainen puu tunnetaan hedelmästään. Eihän viikunoita koota orjantappuroista, eikä viinirypäleitä korjata orjanruusupensaasta.

For every tree is judged by its fruit. Men do not get figs from thorns, or grapes from blackberry plants.

εκαστον γαρ δενδρον εκ του ιδιου καρπου γινωσκεται ου γαρ εξ ακανθων συλλεγουσιν συκα ουδε εκ βατου τρυγωσιν σταφυλην

45 Hyvä ihminen tuo sydämensä hyvän runsaudesta esiin hyvää, ja paha tuo pahastansa esiin pahaa; sillä sydämen kyllyydestä suu puhuu.

The good man, out of the good store of his heart, gives good things; and the evil man, out of his evil store, gives evil: for out of the full store of the heart come the words of the mouth.

ο αγαθος ανθρωπος εκ του αγαθου θησαυρου της καρδιας αυτου προφερει το αγαθον και ο πονηρος ανθρωπος εκ του πονηρου θησαυρου της καρδιας αυτου προφερει το πονηρον εκ γαρ του περισ
σευµατος της καρδιας λαλει το στοµα αυτου

46 Miksi te huudatte minulle: 'Herra, Herra!' ettekä tee, mitä minä sanon?

Why do you say to me, Lord, Lord, and do not the things which I say?

τι δε µε καλειτε κυριε κυριε και ου ποιειτε α λεγω

47 Jokainen, joka tulee minun tyköni ja kuulee minun sanani ja tekee niiden mukaan - minä osoitan teille, kenen kaltainen hän on.

Everyone who comes to me and gives ear to my words and does them, I will make clear to you what he is like:

πας ο ερχοµενος προς µε και ακουων µου των λογων και ποιων αυτους υποδειξω υµιν τινι εστιν οµοιος

48 Hän on miehen kaltainen, joka huonetta rakentaessaan kaivoi syvään ja laski perustuksen kalliolle; kun sitten tulva tuli, syöksähti virta sitä huonetta vastaan, mutta ei voinut sitä horjuttaa, sillä 
se oli hyvästi rakennettu.

He is like a man building a house, who went deep and put the base of it on a rock; and when the water came up and the river was driving against that house, it was not moved, because the 
building was good.

οµοιος εστιν ανθρωπω οικοδοµουντι οικιαν ος εσκαψεν και εβαθυνεν και εθηκεν θεµελιον επι την πετραν πληµµυρας δε γενοµενης προσερρηξεν ο ποταµος τη οικια εκεινη και ουκ ισχυσεν σαλευσ
αι αυτην τεθεµελιωτο γαρ επι την πετραν
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49 Mutta joka kuulee eikä tee, se on miehen kaltainen, joka perustusta panematta rakensi huoneensa maan pinnalle; ja virta syöksähti sitä vastaan, ja heti se sortui, ja sen huoneen kukistuminen oli 
suuri."

But he who gives hearing, without doing, is like a man building a house on the earth without a base for it; and when the force of the river came against it, straight away it came down; and the 
destruction of that house was great.

ο δε ακουσας και µη ποιησας οµοιος εστιν ανθρωπω οικοδοµησαντι οικιαν επι την γην χωρις θεµελιου η προσερρηξεν ο ποταµος και ευθεως επεσεν και εγενετο το ρηγµα της οικιας εκεινης µεγα

1 Kun hän oli kansan kuullen kaikki nämä puheensa puhunut, meni hän Kapernaumiin.

After he had come to the end of all his words in the hearing of the people, he went into Capernaum.

επει δε επληρωσεν παντα τα ρηµατα αυτου εις τας ακοας του λαου εισηλθεν εις καπερναουµ

2 Ja eräällä sadanpäämiehellä oli palvelija, joka sairasti ja oli kuolemaisillaan ja jota hän piti suuressa arvossa.

And a certain captain had a servant who was very dear to him; this servant was ill and near to death.

εκατονταρχου δε τινος δουλος κακως εχων ηµελλεν τελευταν ος ην αυτω εντιµος

3 Ja kuultuaan Jeesuksesta hän lähetti juutalaisten vanhimpia hänen tykönsä ja pyysi, että hän tulisi parantamaan hänen palvelijansa.

And when news of Jesus came to his ears, he sent to him rulers of the Jews, requesting that he would come and make his servant well.

ακουσας δε περι του ιησου απεστειλεν προς αυτον πρεσβυτερους των ιουδαιων ερωτων αυτον οπως ελθων διασωση τον δουλον αυτου

4 Kun nämä saapuivat Jeesuksen tykö, pyysivät he häntä hartaasti ja sanoivat: "Hän ansaitsee, että teet hänelle tämän;

And they, when they came to Jesus, made their request warmly, saying,

οι δε παραγενοµενοι προς τον ιησουν παρεκαλουν αυτον σπουδαιως λεγοντες οτι αξιος εστιν ω παρεξει τουτο

5 sillä hän rakastaa meidän kansaamme, ja hän on rakentanut meille synagoogan".

It is right for you to do this for him, because he is a friend to our nation, and himself has put up a Synagogue for us.

αγαπα γαρ το εθνος ηµων και την συναγωγην αυτος ωκοδοµησεν ηµιν

6 Niin Jeesus lähti heidän kanssansa. Mutta kun hän ei enää ollut kaukana talosta, lähetti sadanpäämies ystäviänsä sanomaan hänelle: "Herra, älä vaivaa itseäsi, sillä en minä ole sen arvoinen, 
että tulisit minun kattoni alle;

And Jesus went with them. And when he was not far from the house, the man sent friends to him, saying, Lord, do not give yourself trouble: for I am not important enough for you to come into 
my house:

ο δε ιησους επορευετο συν αυτοις ηδη δε αυτου ου µακραν απεχοντος απο της οικιας επεµψεν προς αυτον ο εκατονταρχος φιλους λεγων αυτω κυριε µη σκυλλου ου γαρ ειµι ικανος ινα υπο την στε
γην µου εισελθης

7 sentähden en katsonutkaan itseäni arvolliseksi tulemaan sinun luoksesi; vaan sano sana, niin minun palvelijani paranee.

And I had the feeling that I was not even good enough to come to you: but say the word only, and my servant will be well.

διο ουδε εµαυτον ηξιωσα προς σε ελθειν αλλα ειπε λογω και ιαθησεται ο παις µου

8 Sillä minä itsekin olen toisen vallan alaiseksi asetettu, ja minulla on sotamiehiä käskettävinäni, ja minä sanon tälle: 'Mene', ja hän menee, ja toiselle: 'Tule', ja hän tulee, ja palvelijalleni: 'Tee 
tämä', ja hän tekee."

For I, myself, am a man under authority, having men under me; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it.

και γαρ εγω ανθρωπος ειµι υπο εξουσιαν τασσοµενος εχων υπ εµαυτον στρατιωτας και λεγω τουτω πορευθητι και πορευεται και αλλω ερχου και ερχεται και τω δουλω µου ποιησον τουτο και ποι
ει

9 Tämän kuultuaan Jeesus ihmetteli häntä, kääntyi ja sanoi kansalle, joka häntä seurasi: "Minä sanon teille: en ole Israelissakaan löytänyt näin suurta uskoa."

And when these things were said to Jesus, he was surprised, and, turning to the mass of people coming after him, said, I have not seen such great faith, no, not in Israel.

ακουσας δε ταυτα ο ιησους εθαυµασεν αυτον και στραφεις τω ακολουθουντι αυτω οχλω ειπεν λεγω υµιν ουδε εν τω ισραηλ τοσαυτην πιστιν ευρον

10 Ja taloon palatessaan lähettiläät tapasivat palvelijan terveenä.

And when those who were sent came back to the house they saw that the servant was well.

και υποστρεψαντες οι πεµφθεντες εις τον οικον ευρον τον ασθενουντα δουλον υγιαινοντα

11 Sen jälkeen hän vaelsi Nain nimiseen kaupunkiin, ja hänen kanssaan vaelsivat hänen opetuslapsensa ynnä suuri kansanjoukko.

And it came about, after a little time, that he went to a town named Nain; and his disciples went with him, and a great number of people.

και εγενετο εν τη εξης επορευετο εις πολιν καλουµενην ναιν και συνεπορευοντο αυτω οι µαθηται αυτου ικανοι και οχλος πολυς
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12 Kun hän nyt lähestyi kaupungin porttia, katso, silloin kannettiin ulos kuollutta, äitinsä ainokaista poikaa. Ja äiti oli leski, ja hänen kanssaan kulki paljon kaupungin kansaa.

Now when he came near the door of the town, a dead man was being taken out, the only son of his mother, who was a widow: and a great number of people from the town were with her.

ως δε ηγγισεν τη πυλη της πολεως και ιδου εξεκοµιζετο τεθνηκως υιος µονογενης τη µητρι αυτου και αυτη ην χηρα και οχλος της πολεως ικανος συν αυτη

13 Ja hänet nähdessään Herra armahti häntä ja sanoi hänelle: "Älä itke".

And when the Lord saw her, he had pity on her and said to her, Be not sad.

και ιδων αυτην ο κυριος εσπλαγχνισθη επ αυτη και ειπεν αυτη µη κλαιε

14 Ja hän meni ja kosketti paareja; niin kantajat seisahtuivat. Ja hän sanoi: "Nuorukainen, minä sanon sinulle: nouse."

And he came near, and put his hand on the stretcher where the dead man was: and those who were moving it came to a stop. And he said, Young man, I say to you, Get up.

και προσελθων ηψατο της σορου οι δε βασταζοντες εστησαν και ειπεν νεανισκε σοι λεγω εγερθητι

15 Niin kuollut nousi istualleen ja rupesi puhumaan. Ja hän antoi hänet hänen äidillensä.

And the dead man got up, and words came from his lips. And he gave him to his mother.

και ανεκαθισεν ο νεκρος και ηρξατο λαλειν και εδωκεν αυτον τη µητρι αυτου

16 Ja heidät kaikki valtasi pelko, ja he ylistivät Jumalaa sanoen: "Suuri profeetta on noussut meidän keskellemme", ja: "Jumala on katsonut kansansa puoleen".

And fear came on all, and they gave praise to God, saying, A great prophet is among us: and, God has given thought to his people.

ελαβεν δε φοβος απαντας και εδοξαζον τον θεον λεγοντες οτι προφητης µεγας εγηγερται εν ηµιν και οτι επεσκεψατο ο θεος τον λαον αυτου

17 Ja tämä puhe hänestä levisi koko Juudeaan ja kaikkiin ympärillä oleviin seutuihin.

And this story about him went through all Judaea and the places round about.

και εξηλθεν ο λογος ουτος εν ολη τη ιουδαια περι αυτου και εν παση τη περιχωρω

18 Ja Johannekselle kertoivat hänen opetuslapsensa tästä kaikesta.

And the disciples of John gave him an account of all these things.

και απηγγειλαν ιωαννη οι µαθηται αυτου περι παντων τουτων

19 Niin Johannes kutsui luoksensa opetuslapsistaan kaksi ja lähetti heidät Herran tykö kysymään: "Oletko sinä se tuleva, vai pitääkö meidän toista odottaman?"

Then John sent two of his disciples to the Lord, saying, Are you he who is to come, or are we waiting for another?

και προσκαλεσαµενος δυο τινας των µαθητων αυτου ο ιωαννης επεµψεν προς τον ιησουν λεγων συ ει ο ερχοµενος η αλλον προσδοκωµεν

20 Miehet saapuivat hänen tykönsä ja sanoivat: "Johannes Kastaja on lähettänyt meidät sinun tykösi ja kysyy: 'Oletko sinä se tuleva, vai pitääkö meidän toista odottaman?'"

And when the men came to him they said, John the Baptist has sent us to you, saying, Are you he who is to come, or are we waiting for another?

παραγενοµενοι δε προς αυτον οι ανδρες ειπον ιωαννης ο βαπτιστης απεσταλκεν ηµας προς σε λεγων συ ει ο ερχοµενος η αλλον προσδοκωµεν

21 Sillä hetkellä hän juuri paransi useita taudeista ja vitsauksista ja pahoista hengistä, ja monelle sokealle hän antoi näön.

At that time, he made a number of people free from their diseases and their pains, and from evil spirits; and to others who were blind he gave back the use of their eyes.

εν αυτη δε τη ωρα εθεραπευσεν πολλους απο νοσων και µαστιγων και πνευµατων πονηρων και τυφλοις πολλοις εχαρισατο το βλεπειν

22 Niin hän vastasi ja sanoi heille: "Menkää ja kertokaa Johannekselle, mitä olette nähneet ja kuulleet: sokeat saavat näkönsä, rammat kävelevät, pitaliset puhdistuvat, kuurot kuulevat, kuolleet 
herätetään, köyhille julistetaan evankeliumia.

And answering them he said, Go back and give news to John of what you have seen, and the things which have come to your ears; the blind now see, those who had no power in their legs are 
walking, lepers are made clean, those who had no hearing now have their ears open, dead men come to life again, and the poor have the good news given to them.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις πορευθεντες απαγγειλατε ιωαννη α ειδετε και ηκουσατε οτι τυφλοι αναβλεπουσιν χωλοι περιπατουσιν λεπροι καθαριζονται κωφοι ακουουσιν νεκροι εγειροντ
αι πτωχοι ευαγγελιζονται

23 Ja autuas on se, joka ei loukkaannu minuun."

And a blessing will be on him who has no doubts about me.

και µακαριος εστιν ος εαν µη σκανδαλισθη εν εµοι

24 Kun Johanneksen lähettiläät olivat menneet, rupesi hän puhumaan kansalle Johanneksesta: "Mitä te lähditte erämaahan katselemaan? Ruokoako, jota tuuli huojuttaa?

And when the men who were sent by John had gone away, he said to the people, about John, What did you go out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind?

απελθοντων δε των αγγελων ιωαννου ηρξατο λεγειν προς τους οχλους περι ιωαννου τι εξεληλυθατε εις την ερηµον θεασασθαι καλαµον υπο ανεµου σαλευοµενον
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25 Vai mitä lähditte katsomaan? Ihmistäkö, hienoihin vaatteisiin puettua? Katso, ne jotka koreissa vaatteissa käyvät ja herkullisesti elävät, ne ovat kuningasten linnoissa.

But what did you go out to see? a man in soft clothing? See now, those who have beautiful clothing and delicate food are in kings' houses.

αλλα τι εξεληλυθατε ιδειν ανθρωπον εν µαλακοις ιµατιοις ηµφιεσµενον ιδου οι εν ιµατισµω ενδοξω και τρυφη υπαρχοντες εν τοις βασιλειοις εισιν

26 Vai mitä lähditte katsomaan? Profeettaako? Totisesti, minä sanon teille: hän on enemmän kuin profeetta.

But what did you go out to see? a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet.

αλλα τι εξεληλυθατε ιδειν προφητην ναι λεγω υµιν και περισσοτερον προφητου

27 Tämä on se, josta on kirjoitettu: 'Katso, minä lähetän enkelini sinun edelläsi, ja hän on valmistava tiesi sinun eteesi'.

This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you.

ουτος εστιν περι ου γεγραπται ιδου εγω αποστελλω τον αγγελον µου προ προσωπου σου ος κατασκευασει την οδον σου εµπροσθεν σου

28 Minä sanon teille: ei ole vaimoista syntyneitten joukossa yhtäkään suurempaa kuin Johannes; mutta vähäisin Jumalan valtakunnassa on suurempi kuin hän.

I say to you, Among all the sons of women, not one is greater than John: but he who is least in the kingdom of God is greater than he.

λεγω γαρ υµιν µειζων εν γεννητοις γυναικων προφητης ιωαννου του βαπτιστου ουδεις εστιν ο δε µικροτερος εν τη βασιλεια του θεου µειζων αυτου εστιν

29 Ja kaikki kansa, joka häntä kuuli, publikaanitkin, tunnustivat Jumalan vanhurskaaksi ja antoivat kastaa itsensä Johanneksen kasteella.

(And all the people, and the tax-farmers, to whom John had given baptism, when they had knowledge of these things, gave glory to God.

και πας ο λαος ακουσας και οι τελωναι εδικαιωσαν τον θεον βαπτισθεντες το βαπτισµα ιωαννου

30 Mutta fariseukset ja lainoppineet tekivät turhaksi Jumalan aivoituksen heitä kohtaan eivätkä ottaneet Johannekselta kastetta.

But the Pharisees and the teachers of the law were against the purpose of God for themselves, not having had his baptism.)

οι δε φαρισαιοι και οι νοµικοι την βουλην του θεου ηθετησαν εις εαυτους µη βαπτισθεντες υπ αυτου

31 Mihin minä siis vertaan tämän sukupolven ihmiset, ja kenen kaltaisia he ovat?

What comparison am I to make of the men of this generation? what are they like?

ειπεν δε ο κυριος τινι ουν οµοιωσω τους ανθρωπους της γενεας ταυτης και τινι εισιν οµοιοι

32 He ovat lasten kaltaisia, jotka istuvat torilla ja huutavat toisilleen ja sanovat: 'Me soitimme teille huilua, ja te ette karkeloineet; me veisasimme itkuvirsiä, ja te ette itkeneet'.

They are like children who are seated in the market-place, crying out to one another, and saying, We made music for you, but you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow, but you 
were not sad.

οµοιοι εισιν παιδιοις τοις εν αγορα καθηµενοις και προσφωνουσιν αλληλοις και λεγουσιν ηυλησαµεν υµιν και ουκ ωρχησασθε εθρηνησαµεν υµιν και ουκ εκλαυσατε

33 Sillä Johannes Kastaja on tullut, ei syö leipää eikä juo viiniä, ja te sanotte: 'Hänessä on riivaaja'.

For John the Baptist came, taking no food or drink, and you say, He has an evil spirit.

εληλυθεν γαρ ιωαννης ο βαπτιστης µητε αρτον εσθιων µητε οινον πινων και λεγετε δαιµονιον εχει

34 Ihmisen Poika on tullut, syö ja juo, ja te sanotte: 'Katso syömäriä ja viininjuojaa, publikaanien ja syntisten ystävää!'

The Son of man came feasting, and you say, Here is a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners.

εληλυθεν ο υιος του ανθρωπου εσθιων και πινων και λεγετε ιδου ανθρωπος φαγος και οινοποτης τελωνων φιλος και αµαρτωλων

35 Ja viisaus on kaikkien lastensa puolelta oikeaksi näytetty."

But wisdom is judged to be right by all her children.

και εδικαιωθη η σοφια απο των τεκνων αυτης παντων

36 Niin eräs fariseuksista pyysi häntä ruualle kanssaan; ja hän meni fariseuksen taloon ja asettui aterialle.

And one of the Pharisees made a request that he would take a meal with him. And he went into the Pharisee's house and took his seat at the table.

ηρωτα δε τις αυτον των φαρισαιων ινα φαγη µετ αυτου και εισελθων εις την οικιαν του φαρισαιου ανεκλιθη

37 Ja katso, siinä kaupungissa oli nainen, joka eli syntisesti; ja kun hän sai tietää, että Jeesus oli aterialla fariseuksen talossa, toi hän alabasteripullon täynnä hajuvoidetta

And there was a woman in the town who was a sinner; and when she had news that he was a guest in the Pharisee's house, she took a bottle of perfume,

και ιδου γυνη εν τη πολει ητις ην αµαρτωλος επιγνουσα οτι ανακειται εν τη οικια του φαρισαιου κοµισασα αλαβαστρον µυρου
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38 ja asettui hänen taakseen hänen jalkojensa kohdalle, itki ja rupesi kastelemaan hänen jalkojansa kyynelillään ja kuivasi ne päänsä hiuksilla ja suuteli hänen jalkojaan ja voiteli ne hajuvoiteella.

And went in and took her place at the back of him, near his feet, weeping, so that his feet were washed with the drops from her eyes, and with her hair she made them dry, and kissing his feet she 
put the perfume on them.

και στασα παρα τους ποδας αυτου οπισω κλαιουσα ηρξατο βρεχειν τους ποδας αυτου τοις δακρυσιν και ταις θριξιν της κεφαλης αυτης εξεµασσεν και κατεφιλει τους ποδας αυτου και ηλειφεν τω 
µυρω

39 Mutta kun fariseus, joka oli hänet kutsunut, sen näki, ajatteli hän mielessään näin: "Jos tämä olisi profeetta, tietäisi hän, mikä ja millainen tuo nainen on, joka häneen koskee: että hän on 
syntinen."

Now when the Pharisee in whose house he was saw it, he said to himself, This man, if he was a prophet, would be conscious what sort of woman this is who has put her hands on him, that she is a 
sinner.

ιδων δε ο φαρισαιος ο καλεσας αυτον ειπεν εν εαυτω λεγων ουτος ει ην προφητης εγινωσκεν αν τις και ποταπη η γυνη ητις απτεται αυτου οτι αµαρτωλος εστιν

40 Niin Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Simon, minulla on jotakin sanomista sinulle". Hän virkkoi: "Opettaja, sano". -

And Jesus, answering, said, Simon, I have something to say to you. And he said, Master, say on.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν προς αυτον σιµων εχω σοι τι ειπειν ο δε φησιν διδασκαλε ειπε

41 "Lainanantajalla oli kaksi velallista; toinen oli velkaa viisisataa denaria, toinen viisikymmentä.

And he said, Two men were in debt to a certain man of business: one had a debt of five hundred pence, and the other of fifty.

δυο χρεωφειλεται ησαν δανειστη τινι ο εις ωφειλεν δηναρια πεντακοσια ο δε ετερος πεντηκοντα

42 Kun heillä ei ollut, millä maksaa, antoi hän molemmille velan anteeksi. Kumpi heistä siis rakastaa häntä enemmän?"

When they were unable to make payment, he made the two of them free of their debts. Which of them, now, will have the greater love for him?

µη εχοντων δε αυτων αποδουναι αµφοτεροις εχαρισατο τις ουν αυτων ειπε πλειον αυτον αγαπησει

43 Simon vastasi ja sanoi: "Minun mielestäni se, jolle hän antoi enemmän anteeksi". Hän sanoi hänelle: "Oikein sinä ratkaisit".

Simon, in answer, said, It seems he whose debt was greater. And he said, Your decision is right.

αποκριθεις δε ο σιµων ειπεν υπολαµβανω οτι ω το πλειον εχαρισατο ο δε ειπεν αυτω ορθως εκρινας

44 Ja naiseen kääntyen hän sanoi Simonille: "Näetkö tämän naisen? Minä tulin sinun taloosi; et sinä antanut vettä minun jaloilleni, mutta tämä kasteli kyynelillään minun jalkani ja kuivasi ne 
hiuksillaan.

And turning to the woman he said to Simon, You see this woman? I came into your house; you did not give me water for my feet: but she has been washing my feet with the drops from her eyes, 
and drying them with her hair.

και στραφεις προς την γυναικα τω σιµωνι εφη βλεπεις ταυτην την γυναικα εισηλθον σου εις την οικιαν υδωρ επι τους ποδας µου ουκ εδωκας αυτη δε τοις δακρυσιν εβρεξεν µου τους ποδας και τα
ις θριξιν της κεφαλης αυτης εξεµαξεν

45 Et sinä antanut minulle suudelmaa, mutta tämä ei ole lakannut suutelemasta minun jalkojani siitä asti, kuin tulin sisään.

You did not give me a kiss: but she, from the time when I came in, has gone on kissing my feet.

φιληµα µοι ουκ εδωκας αυτη δε αφ ης εισηλθον ου διελιπεν καταφιλουσα µου τους ποδας

46 Et sinä voidellut öljyllä minun päätäni, mutta tämä voiteli hajuvoiteella minun jalkani.

You put no oil on my head: but she has put perfume on my feet.

ελαιω την κεφαλην µου ουκ ηλειψας αυτη δε µυρω ηλειψεν µου τους ποδας

47 Sentähden minä sanon sinulle: tämän paljot synnit ovat anteeksi annetut: hänhän näet rakasti paljon; mutta jolle vähän anteeksi annetaan, se rakastaa vähän."

And so I say to you, She will have forgiveness for her sins which are great in number, because of her great love: but he who has small need of forgiveness gives little love.

ου χαριν λεγω σοι αφεωνται αι αµαρτιαι αυτης αι πολλαι οτι ηγαπησεν πολυ ω δε ολιγον αφιεται ολιγον αγαπα

48 Sitten hän sanoi naiselle: "Sinun syntisi ovat anteeksi annetut".

And he said to her, You have forgiveness for your sins.

ειπεν δε αυτη αφεωνται σου αι αµαρτιαι

49 Niin ateriakumppanit rupesivat ajattelemaan mielessänsä: "Kuka tämä on, joka synnitkin anteeksi antaa?"

And those who were seated at table with him said to themselves, Who is this who even gives forgiveness of sins?

και ηρξαντο οι συνανακειµενοι λεγειν εν εαυτοις τις ουτος εστιν ος και αµαρτιας αφιησιν
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50 Mutta hän sanoi naiselle: "Sinun uskosi on sinut pelastanut; mene rauhaan".

And he said to the woman, By your faith you have salvation; go in peace.

ειπεν δε προς την γυναικα η πιστις σου σεσωκεν σε πορευου εις ειρηνην

1 Ja sen jälkeen hän vaelsi kaupungista kaupunkiin ja kylästä kylään ja saarnasi ja julisti Jumalan valtakunnan evankeliumia; ja ne kaksitoista olivat hänen kanssansa,

And it came about, after a short time, that he went through town and country giving the good news of the kingdom of God, and with him were the twelve,

και εγενετο εν τω καθεξης και αυτος διωδευεν κατα πολιν και κωµην κηρυσσων και ευαγγελιζοµενος την βασιλειαν του θεου και οι δωδεκα συν αυτω

2 niin myös muutamia naisia, jotka olivat parannetut pahoista hengistä ja taudeista: Maria, Magdaleenaksi kutsuttu, josta seitsemän riivaajaa oli lähtenyt ulos,

And certain women who had been made free from evil spirits and diseases, Mary named Magdalene, from whom seven evil spirits had gone out,

και γυναικες τινες αι ησαν τεθεραπευµεναι απο πνευµατων πονηρων και ασθενειων µαρια η καλουµενη µαγδαληνη αφ ης δαιµονια επτα εξεληλυθει

3 ja Johanna, Herodeksen taloudenhoitajan Kuusaan vaimo, ja Susanna ja useita muita, jotka palvelivat heitä varoillansa.

And Joanna, the wife of Chuza, Herod's chief house-servant, and Susanna and a number of others, who gave him of their wealth for his needs.

και ιωαννα γυνη χουζα επιτροπου ηρωδου και σουσαννα και ετεραι πολλαι αιτινες διηκονουν αυτω απο των υπαρχοντων αυταις

4 Kun paljon kansaa kokoontui ja ihmisiä kulki joka kaupungista hänen tykönsä, puhui hän vertauksella:

And when a great number of people came together, and men from every town went out to him, he gave them teaching in the form of a story:

συνιοντος δε οχλου πολλου και των κατα πολιν επιπορευοµενων προς αυτον ειπεν δια παραβολης

5 "Kylväjä meni kylvämään siementänsä. Ja hänen kylväessään putosi osa tien oheen ja tallautui, ja taivaan linnut söivät sen.

A man went out to put in seed, and while he was doing it, some was dropped by the wayside and it was crushed under foot, and was taken by the birds of heaven.

εξηλθεν ο σπειρων του σπειραι τον σπορον αυτου και εν τω σπειρειν αυτον ο µεν επεσεν παρα την οδον και κατεπατηθη και τα πετεινα του ουρανου κατεφαγεν αυτο

6 Ja osa putosi kalliolle, ja oraalle noustuaan se kuivettui, kun sillä ei ollut kosteutta.

And some went on the rock, and when it came up it became dry and dead because it had no water.

και ετερον επεσεν επι την πετραν και φυεν εξηρανθη δια το µη εχειν ικµαδα

7 Ja osa putosi orjantappurain sekaan, ja orjantappurat kasvoivat mukana ja tukahuttivat sen.

And some went among thorns, and the thorns came up with it and it had no room for growth.

και ετερον επεσεν εν µεσω των ακανθων και συµφυεισαι αι ακανθαι απεπνιξαν αυτο

8 Ja osa putosi hyvään maahan, kasvoi ja teki satakertaisen hedelmän." Tämän sanottuaan hän lausui suurella äänellä: "Jolla on korvat kuulla, se kuulkoon".

And some falling on good earth, came up and gave fruit a hundred times as much. And with these words he said in a loud voice, He who has ears, let him give ear.

και ετερον επεσεν επι την γην την αγαθην και φυεν εποιησεν καρπον εκατονταπλασιονα ταυτα λεγων εφωνει ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

9 Niin hänen opetuslapsensa kysyivät häneltä, mitä tämä vertaus merkitsi.

And his disciples put questions to him about the point of the story.

επηρωτων δε αυτον οι µαθηται αυτου λεγοντες τις ειη η παραβολη αυτη

10 Hän sanoi: "Teidän on annettu tuntea Jumalan valtakunnan salaisuudet, mutta muille ne esitetään vertauksissa, että he, vaikka näkevät, eivät näkisi, ja vaikka kuulevat, eivät ymmärtäisi.

And he said, To you is given knowledge of the secrets of the kingdom of God; but to the others, they are given in stories, so that seeing, they may not see, and though they give hearing, the sense 
will not be clear to them.

ο δε ειπεν υµιν δεδοται γνωναι τα µυστηρια της βασιλειας του θεου τοις δε λοιποις εν παραβολαις ινα βλεποντες µη βλεπωσιν και ακουοντες µη συνιωσιν

11 Vertaus on tämä: siemen on Jumalan sana.

Now this is the point of the story: The seed is the word of God.

εστιν δε αυτη η παραβολη ο σπορος εστιν ο λογος του θεου

12 Mitkä tien oheen putosivat, ovat ne, jotka kuulevat, mutta sitten perkele tulee ja ottaa sanan pois heidän sydämestään, etteivät he uskoisi ja pelastuisi.

Those by the side of the road are those who have given hearing; then the Evil One comes and takes away the word from their hearts, so that they may not have faith and get salvation.

οι δε παρα την οδον εισιν οι ακουοντες ειτα ερχεται ο διαβολος και αιρει τον λογον απο της καρδιας αυτων ινα µη πιστευσαντες σωθωσιν

Luke 8Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1926 of 2371



13 Ja mitkä kalliolle putosivat, ovat ne, jotka kuullessaan sanan ottavat sen ilolla vastaan, mutta joilla ei ole juurta: ainoastaan ajaksi he uskovat ja kiusauksen hetkellä luopuvat.

And those on the rock are those who with joy give hearing to the word; but having no root, they have faith for a time, and when the test comes they give up.

οι δε επι της πετρας οι οταν ακουσωσιν µετα χαρας δεχονται τον λογον και ουτοι ριζαν ουκ εχουσιν οι προς καιρον πιστευουσιν και εν καιρω πειρασµου αφιστανται

14 Mikä taas orjantappuroihin putosi, ne ovat ne, jotka kuulevat, mutta vaeltaessaan tukehtuvat tämän elämän huoliin, rikkauteen ja hekumoihin, eivätkä tuota kypsää hedelmää.

And those which went among thorns are those who have given hearing, and go on their way, but they are overcome by cares and wealth and the pleasures of life, and they give no fruit.

το δε εις τας ακανθας πεσον ουτοι εισιν οι ακουσαντες και υπο µεριµνων και πλουτου και ηδονων του βιου πορευοµενοι συµπνιγονται και ου τελεσφορουσιν

15 Mutta mikä hyvään maahan putosi, ne ovat ne, jotka sanan kuultuansa säilyttävät sen vilpittömässä ja hyvässä sydämessä ja tuottavat hedelmän kärsivällisyydessä.

And those in the good earth are those who, having given ear to the word, keep it with a good and true heart, and in quiet strength give fruit.

το δε εν τη καλη γη ουτοι εισιν οιτινες εν καρδια καλη και αγαθη ακουσαντες τον λογον κατεχουσιν και καρποφορουσιν εν υποµονη

16 Ei kukaan joka sytyttää lampun, peitä sitä astialla tai pane vuoteen alle, vaan panee sen lampunjalkaan, että sisälletulijat näkisivät valon.

No man, when the light is lighted, puts a cover over it, or puts it under a bed, but he puts it on its table, so that those who come in may see the light.

ουδεις δε λυχνον αψας καλυπτει αυτον σκευει η υποκατω κλινης τιθησιν αλλ επι λυχνιας επιτιθησιν ινα οι εισπορευοµενοι βλεπωσιν το φως

17 Sillä ei ole mitään salattua, mikä ei tule ilmi, eikä kätkettyä, mikä ei tule tunnetuksi ja joudu päivän valoon.

For nothing is put out of view which will not be made clear, and nothing is secret of which the knowledge will not come to light.

ου γαρ εστιν κρυπτον ο ου φανερον γενησεται ουδε αποκρυφον ο ου γνωσθησεται και εις φανερον ελθη

18 Katsokaa siis, miten kuulette; sillä sille, jolla on, annetaan, mutta siltä, jolla ei ole, otetaan pois sekin, minkä hän luulee itsellään olevan."

So take care how you give hearing, for to him who has will be given, and from him who has not will be taken even what he seems to have.

βλεπετε ουν πως ακουετε ος γαρ αν εχη δοθησεται αυτω και ος αν µη εχη και ο δοκει εχειν αρθησεται απ αυτου

19 Ja hänen äitinsä ja veljensä tulivat häntä tapaamaan, mutta eivät väentungokselta päässeet hänen tykönsä.

And his mother and his brothers came to him, and they were not able to get near him because of the great number of people.

παρεγενοντο δε προς αυτον η µητηρ και οι αδελφοι αυτου και ουκ ηδυναντο συντυχειν αυτω δια τον οχλον

20 Niin hänelle ilmoitettiin: "Sinun äitisi ja veljesi seisovat ulkona ja tahtovat nähdä sinua".

And someone said to him, Your mother and your brothers are outside desiring to see you.

και απηγγελη αυτω λεγοντων η µητηρ σου και οι αδελφοι σου εστηκασιν εξω ιδειν σε θελοντες

21 Mutta hän vastasi ja sanoi heille: "Minun äitini ja veljeni ovat nämä, jotka kuulevat Jumalan sanan ja sen mukaan tekevät".

But he said to them in answer, My mother and my brothers are those who have knowledge of the word of God and do it.

ο δε αποκριθεις ειπεν προς αυτους µητηρ µου και αδελφοι µου ουτοι εισιν οι τον λογον του θεου ακουοντες και ποιουντες αυτον

22 Niin tapahtui eräänä päivänä, että hän astui opetuslapsinensa venheeseen ja sanoi heille: "Menkäämme järven tuolle puolen". Ja he lähtivät vesille.

Now it came about on one of those days that he got into a boat with his disciples; and he said to them, Let us go over to the other side of the water: and they put out the boat.

και εγενετο εν µια των ηµερων και αυτος ενεβη εις πλοιον και οι µαθηται αυτου και ειπεν προς αυτους διελθωµεν εις το περαν της λιµνης και ανηχθησαν

23 Ja heidän purjehtiessaan hän nukkui. Mutta alas järvelle syöksyi myrskytuuli, ja venhe tuli vettä täyteen, ja he olivat vaarassa.

But while they were sailing he went to sleep: and a storm of wind came down on the sea, and the boat became full of water and they were in danger.

πλεοντων δε αυτων αφυπνωσεν και κατεβη λαιλαψ ανεµου εις την λιµνην και συνεπληρουντο και εκινδυνευον

24 Niin he menivät ja herättivät hänet sanoen: "Mestari, mestari, me hukumme!" Ja herättyään hän nuhteli tuulta ja veden aallokkoa; ja ne asettuivat, ja tuli tyven.

Then they came to him and, awaking him out of his sleep, said, Master, Master, destruction is near. And he, when he was awake, gave orders to the wind and the rolling waves, and the storm 
came to an end, and all was calm.

προσελθοντες δε διηγειραν αυτον λεγοντες επιστατα επιστατα απολλυµεθα ο δε εγερθεις επετιµησεν τω ανεµω και τω κλυδωνι του υδατος και επαυσαντο και εγενετο γαληνη

25 Ja hän sanoi heille: "Missä on teidän uskonne?" Mutta pelko oli vallannut heidät, ja he ihmettelivät, sanoen toisilleen: "Kuka onkaan tämä, kun hän käskee sekä tuulia että vettä, ja ne tottelevat 
häntä?"

And he said to them, Where is your faith? And fear and wonder overcame them, and they said to one another, Who then is this, who gives orders even to the winds and the water and they do 
what he says?

ειπεν δε αυτοις που εστιν η πιστις υµων φοβηθεντες δε εθαυµασαν λεγοντες προς αλληλους τις αρα ουτος εστιν οτι και τοις ανεµοις επιτασσει και τω υδατι και υπακουουσιν αυτω
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26 Ja he purjehtivat gerasalaisten alueelle, joka on vastapäätä Galileaa.

And they came to the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee.

και κατεπλευσαν εις την χωραν των γαδαρηνων ητις εστιν αντιπεραν της γαλιλαιας

27 Ja kun hän oli noussut maihin, tuli häntä vastaan kaupungista mies, jossa oli riivaajia; ja hän ei ollut pitkään aikaan pukenut vaatteita ylleen eikä asunut huoneessa, vaan haudoissa.

And when he had come to the land, there came to him a certain man from the town who had evil spirits; and for a long time he had had no clothing on, and was not living in a house but in the 
place of the dead.

εξελθοντι δε αυτω επι την γην υπηντησεν αυτω ανηρ τις εκ της πολεως ος ειχεν δαιµονια εκ χρονων ικανων και ιµατιον ουκ ενεδιδυσκετο και εν οικια ουκ εµενεν αλλ εν τοις µνηµασιν

28 Kun hän näki Jeesuksen, parkaisi hän ja lankesi maahan hänen eteensä ja huusi suurella äänellä: "Mitä sinulla on minun kanssani tekemistä, Jeesus, Jumalan, Korkeimman, Poika? Minä 
rukoilen sinua: älä minua vaivaa."

And when he saw Jesus, he gave a loud cry and went down on the earth before him and in a loud voice said, What have I to do with you, Jesus, Son of the Most High God? Do not be cruel to me.

ιδων δε τον ιησουν και ανακραξας προσεπεσεν αυτω και φωνη µεγαλη ειπεν τι εµοι και σοι ιησου υιε του θεου του υψιστου δεοµαι σου µη µε βασανισης

29 Sillä hän oli käskemäisillään saastaista henkeä menemään ulos siitä miehestä. Sillä pitkät ajat se oli temponut häntä mukaansa; hänet oli sidottu kahleisiin ja jalkanuoriin, ja häntä oli vartioitu, 
mutta hän oli katkaissut siteet ja kulkeutunut riivaajan ajamana erämaihin.

For he gave an order to the evil spirit to come out of the man. For frequently it would take a grip of him: and he was kept under control, and prisoned with chains; but parting the chains in two, 
he would be sent by the driving of the evil spirit into waste places.

παρηγγελλεν γαρ τω πνευµατι τω ακαθαρτω εξελθειν απο του ανθρωπου πολλοις γαρ χρονοις συνηρπακει αυτον και εδεσµειτο αλυσεσιν και πεδαις φυλασσοµενος και διαρρησσων τα δεσµα ηλαυν
ετο υπο του δαιµονος εις τας ερηµους

30 Niin Jeesus kysyi siltä sanoen: "Mikä on nimesi?" Hän vastasi: "Legio"; sillä monta riivaajaa oli mennyt häneen.

And Jesus said to him, What is your name? And he said, Legion; for a number of spirits had gone into him.

επηρωτησεν δε αυτον ο ιησους λεγων τι σοι εστιν ονοµα ο δε ειπεν λεγεων οτι δαιµονια πολλα εισηλθεν εις αυτον

31 Ja ne pyysivät häntä, ettei hän käskisi heidän mennä syvyyteen.

And they made a request to him that he would not give them an order to go away into the deep.

και παρεκαλει αυτον ινα µη επιταξη αυτοις εις την αβυσσον απελθειν

32 Niin siellä oli vuorella suuri sikalauma laitumella; ja ne pyysivät häntä, että hän antaisi heille luvan mennä sikoihin. Ja hän antoi niille luvan.

Now there was a great herd of pigs in that place, getting food on the mountain: and the evil spirits made a request to him that he would let them go into the pigs, and he let them.

ην δε εκει αγελη χοιρων ικανων βοσκοµενων εν τω ορει και παρεκαλουν αυτον ινα επιτρεψη αυτοις εις εκεινους εισελθειν και επετρεψεν αυτοις

33 Niin riivaajat lähtivät ulos miehestä ja menivät sikoihin. Silloin lauma syöksyi jyrkännettä alas järveen ja hukkui.

And the evil spirits came out of the man and went into the pigs: and the herd went rushing down a sharp slope into the water and came to destruction.

εξελθοντα δε τα δαιµονια απο του ανθρωπου εισηλθεν εις τους χοιρους και ωρµησεν η αγελη κατα του κρηµνου εις την λιµνην και απεπνιγη

34 Mutta nähtyään, mitä oli tapahtunut, paimentajat pakenivat ja kertoivat siitä kaupungissa ja maataloissa.

And when the men who took care of them saw what had come about, they went quickly and gave news of it in the town and the country.

ιδοντες δε οι βοσκοντες το γεγενηµενον εφυγον και απελθοντες απηγγειλαν εις την πολιν και εις τους αγρους

35 Niin kansa lähti katsomaan, mitä oli tapahtunut, ja he tulivat Jeesuksen luo ja tapasivat miehen, josta riivaajat olivat lähteneet, istumassa Jeesuksen jalkojen juuressa puettuna ja täydessä 
ymmärryksessä; ja he peljästyivät.

And they went out to see what had taken place, and they came to Jesus and saw the man out of whom the evil spirits had gone, seated, clothed and with full use of his senses, at the feet of Jesus; 
and fear came on them.

εξηλθον δε ιδειν το γεγονος και ηλθον προς τον ιησουν και ευρον καθηµενον τον ανθρωπον αφ ου τα δαιµονια εξεληλυθει ιµατισµενον και σωφρονουντα παρα τους ποδας του ιησου και εφοβηθησ
αν

36 Mutta silminnäkijät kertoivat heille, kuinka riivattu oli tullut terveeksi.

And those who had seen it gave them an account of how the man who had the evil spirits was made well.

απηγγειλαν δε αυτοις και οι ιδοντες πως εσωθη ο δαιµονισθεις

37 Ja koko gerasalaisten seutukunnan kansa pyysi häntä poistumaan heidän luotansa, sillä suuri pelko oli vallannut heidät; niin hän astui venheeseen ja palasi takaisin.

And all the people of the country of the Gerasenes made a request to him to go away from them; for they were in great fear: and he got into a boat and went back.

και ηρωτησαν αυτον απαν το πληθος της περιχωρου των γαδαρηνων απελθειν απ αυτων οτι φοβω µεγαλω συνειχοντο αυτος δε εµβας εις το πλοιον υπεστρεψεν
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38 Ja mies, josta riivaajat olivat lähteneet, pyysi häneltä saada olla hänen kanssaan. Mutta Jeesus lähetti hänet luotansa sanoen:

But the man from whom the evil spirits had gone out had a great desire to be with him, but he sent him away, saying,

εδεετο δε αυτου ο ανηρ αφ ου εξεληλυθει τα δαιµονια ειναι συν αυτω απελυσεν δε αυτον ο ιησους λεγων

39 "Palaja kotiisi ja kerro, kuinka suuria töitä Jumala on sinulle tehnyt". Ja hän meni ja julisti kaikkialla kaupungissa, kuinka suuria töitä Jeesus oli hänelle tehnyt.

Go back to your house and let them have news of all the great things which God has done for you. And he went away, giving word through all the town of the great things which Jesus had done 
for him.

υποστρεφε εις τον οικον σου και διηγου οσα εποιησεν σοι ο θεος και απηλθεν καθ ολην την πολιν κηρυσσων οσα εποιησεν αυτω ο ιησους

40 Kun Jeesus palasi, oli kansa häntä vastassa; sillä kaikki odottivat häntä.

And when Jesus went back, the people were glad to see him, for they were all waiting for him.

εγενετο δε εν τω υποστρεψαι τον ιησουν απεδεξατο αυτον ο οχλος ησαν γαρ παντες προσδοκωντες αυτον

41 Ja katso, silloin tuli mies, nimeltä Jairus, joka oli synagoogan esimies. Ja hän lankesi Jeesuksen jalkojen juureen ja pyysi häntä tulemaan kotiinsa,

Then there came a man named Jairus, who was a ruler in the Synagogue: and he went down at the feet of Jesus, desiring him to come to his house;

και ιδου ηλθεν ανηρ ω ονοµα ιαειρος και αυτος αρχων της συναγωγης υπηρχεν και πεσων παρα τους ποδας του ιησου παρεκαλει αυτον εισελθειν εις τον οικον αυτου

42 sillä hänellä oli tytär, ainoa lapsi, noin kaksitoistavuotias, ja se oli kuolemaisillaan. Mutta hänen sinne mennessään väentungos ahdisti häntä.

For he had an only daughter, about twelve years old, and she was near to death. But while he was on his way, the people were pushing to be near him.

οτι θυγατηρ µονογενης ην αυτω ως ετων δωδεκα και αυτη απεθνησκεν εν δε τω υπαγειν αυτον οι οχλοι συνεπνιγον αυτον

43 Ja siellä oli nainen, joka kaksitoista vuotta oli sairastanut verenjuoksua ja lääkäreille kuluttanut kaiken omaisuutensa, eikä kukaan ollut voinut häntä parantaa.

And a woman, who had had a flow of blood for twelve years, and had given all her money to medical men, and not one of them was able to make her well,

και γυνη ουσα εν ρυσει αιµατος απο ετων δωδεκα ητις εις ιατρους προσαναλωσασα ολον τον βιον ουκ ισχυσεν υπ ουδενος θεραπευθηναι

44 Tämä lähestyi takaapäin ja kosketti hänen vaippansa tupsua, ja heti hänen verenjuoksunsa asettui.

Came after him and put her hand on the edge of his robe, and straight away the flowing of her blood was stopped.

προσελθουσα οπισθεν ηψατο του κρασπεδου του ιµατιου αυτου και παραχρηµα εστη η ρυσις του αιµατος αυτης

45 Ja Jeesus sanoi: "Kuka minuun koski?" Mutta kun kaikki kielsivät, sanoi Pietari ja ne, jotka olivat hänen kanssaan: "Mestari, väentungos ahdistaa ja pusertaa sinua".

And Jesus said, Who was touching me? And when they all said, It is not I, Peter and those who were with him said, Master, the people are pushing round you on every side.

και ειπεν ο ιησους τις ο αψαµενος µου αρνουµενων δε παντων ειπεν ο πετρος και οι µετ αυτου επιστατα οι οχλοι συνεχουσιν σε και αποθλιβουσιν και λεγεις τις ο αψαµενος µου

46 Mutta Jeesus sanoi: "Joku minuun koski; sillä minä tunsin, että voimaa lähti minusta".

But Jesus said, Someone was touching me, for I had the feeling that power had gone out from me.

ο δε ιησους ειπεν ηψατο µου τις εγω γαρ εγνων δυναµιν εξελθουσαν απ εµου

47 Kun nainen näki, ettei hän pysynyt salassa, tuli hän vavisten, lankesi hänen eteensä ja ilmoitti kaiken kansan kuullen, mistä syystä hän oli koskenut häneen ja kuinka hän oli kohta tullut terveeksi.

And when the woman saw that she was not able to keep it secret, she came, shaking with fear, and falling down before him she made clear before all the people the reason for her touching him, 
and how she was made well straight away.

ιδουσα δε η γυνη οτι ουκ ελαθεν τρεµουσα ηλθεν και προσπεσουσα αυτω δι ην αιτιαν ηψατο αυτου απηγγειλεν αυτω ενωπιον παντος του λαου και ως ιαθη παραχρηµα

48 Niin hän sanoi hänelle: "Tyttäreni, uskosi on sinut pelastanut; mene rauhaan".

And he said to her, Daughter, your faith has made you well; go in peace.

ο δε ειπεν αυτη θαρσει θυγατερ η πιστις σου σεσωκεν σε πορευου εις ειρηνην

49 Hänen vielä puhuessaan tuli joku synagoogan esimiehen kotoa ja sanoi: "Tyttäresi on kuollut; älä enää opettajaa vaivaa".

While he was still talking, someone came from the house of the ruler of the Synagogue, saying, Your daughter is dead; do not go on troubling the Master.

ετι αυτου λαλουντος ερχεται τις παρα του αρχισυναγωγου λεγων αυτω οτι τεθνηκεν η θυγατηρ σου µη σκυλλε τον διδασκαλον

50 Mutta sen kuultuaan Jeesus sanoi hänelle: "Älä pelkää; usko ainoastaan, niin hän paranee".

But Jesus at these words said to him, Have no fear, only have faith, and she will be made well.

ο δε ιησους ακουσας απεκριθη αυτω λεγων µη φοβου µονον πιστευε και σωθησεται
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51 Ja kun hän tuli taloon, ei hän sallinut kenenkään muun käydä sisälle kanssaan kuin Pietarin ja Johanneksen ja Jaakobin sekä lapsen isän ja äidin.

And when he came to the house he did not let any man go in with him, but only Peter and John and James, and the father of the girl and her mother.

εισελθων δε εις την οικιαν ουκ αφηκεν εισελθειν ουδενα ει µη πετρον και ιακωβον και ιωαννην και τον πατερα της παιδος και την µητερα

52 Ja kaikki itkivät ja vaikeroivat tyttöä. Mutta Jeesus sanoi: "Älkää itkekö, sillä hän ei ole kuollut, vaan nukkuu".

And all the people were weeping and crying for her; but he said, Do not be sad, for she is not dead, but sleeping.

εκλαιον δε παντες και εκοπτοντο αυτην ο δε ειπεν µη κλαιετε ουκ απεθανεν αλλα καθευδει

53 Niin he nauroivat häntä, tietäen tytön kuolleeksi.

And they were laughing at him, being certain that she was dead.

και κατεγελων αυτου ειδοτες οτι απεθανεν

54 Mutta hän tarttui hänen käteensä ja huusi sanoen: "Lapsi, nouse!"

But he, taking her hand, said to her, My child, get up.

αυτος δε εκβαλων εξω παντας και κρατησας της χειρος αυτης εφωνησεν λεγων η παις εγειρου

55 Niin hänen henkensä palasi, ja hän nousi heti ylös; ja Jeesus käski antaa hänelle syötävää.

And her spirit came back to her and she got up straight away: and he gave orders that food was to be given to her.

και επεστρεψεν το πνευµα αυτης και ανεστη παραχρηµα και διεταξεν αυτη δοθηναι φαγειν

56 Ja hänen vanhempansa hämmästyivät; mutta Jeesus kielsi heitä kenellekään sanomasta, mitä oli tapahtunut.

And her father and mother were full of wonder, but he gave orders to them to say nothing about it to anyone.

και εξεστησαν οι γονεις αυτης ο δε παρηγγειλεν αυτοις µηδενι ειπειν το γεγονος

1 Niin hän kutsui kokoon ne kaksitoista ja antoi heille voiman ja vallan kaikkia riivaajia vastaan ja voiman parantaa tauteja.

And getting the twelve together, he gave them power and authority over all evil spirits and over diseases, to make them well.

συγκαλεσαµενος δε τους δωδεκα µαθητας αυτου εδωκεν αυτοις δυναµιν και εξουσιαν επι παντα τα δαιµονια και νοσους θεραπευειν

2 Ja hän lähetti heidät julistamaan Jumalan valtakuntaa ja parantamaan sairaita.

And he sent them out to be preachers of the kingdom of God, and to make well those who were ill.

και απεστειλεν αυτους κηρυσσειν την βασιλειαν του θεου και ιασθαι τους ασθενουντας

3 Ja hän sanoi heille: "Älkää ottako mitään matkalle, ei sauvaa, ei laukkua, ei leipää, ei rahaa, älköön myös kenelläkään olko kahta ihokasta.

And he said to them, Take nothing for your journey, no stick or bag or bread or money, and do not take two coats.

και ειπεν προς αυτους µηδεν αιρετε εις την οδον µητε ραβδους µητε πηραν µητε αρτον µητε αργυριον µητε ανα δυο χιτωνας εχειν

4 Ja mihin taloon tulette, siihen jääkää, ja siitä lähtekää matkallenne.

And if you go into a house, let that house be your resting-place till you go away.

και εις ην αν οικιαν εισελθητε εκει µενετε και εκειθεν εξερχεσθε

5 Ja missä eivät ota teitä vastaan, siitä kaupungista lähtekää pois, ja pudistakaa tomu jaloistanne, todistukseksi heitä vastaan."

And if any people will not take you in, when you go away from that town, put off its dust from your feet for a witness against them.

και οσοι αν µη δεξωνται υµας εξερχοµενοι απο της πολεως εκεινης και τον κονιορτον απο των ποδων υµων αποτιναξατε εις µαρτυριον επ αυτους

6 Niin he lähtivät ja kulkivat kylästä kylään julistaen evankeliumia ja parantaen sairaita kaikkialla.

And they went away, journeying through all the towns, preaching the good news and making people free from diseases in all places.

εξερχοµενοι δε διηρχοντο κατα τας κωµας ευαγγελιζοµενοι και θεραπευοντες πανταχου

7 Ja neljännysruhtinas Herodes sai kuulla kaikki, mitä tapahtui, eikä tiennyt, mitä ajatella; sillä muutamat sanoivat: "Johannes on noussut kuolleista",

Now Herod the king had news of all these things: and he was in doubt, because it was said by some people that John had come back from the dead;

ηκουσεν δε ηρωδης ο τετραρχης τα γινοµενα υπ αυτου παντα και διηπορει δια το λεγεσθαι υπο τινων οτι ιωαννης εγηγερται εκ νεκρων

8 mutta toiset: "Elias on ilmestynyt", toiset taas: "Joku vanhoista profeetoista on noussut ylös".

And by some, that Elijah had come; and by others, that one of the old prophets had come back to life.

υπο τινων δε οτι ηλιας εφανη αλλων δε οτι προφητης εις των αρχαιων ανεστη
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9 Ja Herodes sanoi: "Johanneksen minä olen mestauttanut; mutta kuka tämä on, josta minä tuollaista kuulen?" Ja hän etsi tilaisuutta saadakseen nähdä hänet.

And Herod said, I put John to death: but who is this, of whom such stories are given to me? And he had a desire to see him.

και ειπεν ο ηρωδης ιωαννην εγω απεκεφαλισα τις δε εστιν ουτος περι ου εγω ακουω τοιαυτα και εζητει ιδειν αυτον

10 Ja apostolit palasivat ja kertoivat Jeesukselle kaikki, mitä olivat tehneet. Niin hän otti heidät mukaansa ja vetäytyi yksinäisyyteen lähelle Beetsaida nimistä kaupunkia.

And the twelve, when they came back, gave him an account of what they had done. And he took them with him and went away from the people to a town named Beth-saida.

και υποστρεψαντες οι αποστολοι διηγησαντο αυτω οσα εποιησαν και παραλαβων αυτους υπεχωρησεν κατ ιδιαν εις τοπον ερηµον πολεως καλουµενης βηθσαιδα

11 Mutta kun kansa sai sen tietää, seurasivat he häntä; ja hän otti heidät vastaan ja puhui heille Jumalan valtakunnasta ja teki terveiksi ne, jotka parantamista tarvitsivat.

But the people, getting news of it, went after him: and he was pleased to see them, and gave them teaching about the kingdom of God, and made those well who were in need of it.

οι δε οχλοι γνοντες ηκολουθησαν αυτω και δεξαµενος αυτους ελαλει αυτοις περι της βασιλειας του θεου και τους χρειαν εχοντας θεραπειας ιατο

12 Ja päivä alkoi laskea. Niin ne kaksitoista tulivat ja sanoivat hänelle: "Laske kansa luotasi, että he menisivät ympärillä oleviin kyliin ja maataloihin majoittumaan ja saamaan ravintoa, sillä täällä 
me olemme autiossa paikassa".

And the day went on; and the twelve came to him and said, Send these people away so that they may go into the towns and the country round about and get resting-places and food for 
themselves, for we are in a waste place.

η δε ηµερα ηρξατο κλινειν προσελθοντες δε οι δωδεκα ειπον αυτω απολυσον τον οχλον ινα απελθοντες εις τας κυκλω κωµας και τους αγρους καταλυσωσιν και ευρωσιν επισιτισµον οτι ωδε εν ερη
µω τοπω εσµεν

13 Mutta hän sanoi heille: "Antakaa te heille syödä". Niin he sanoivat: "Meillä ei ole enempää kuin viisi leipää ja kaksi kalaa, ellemme lähde ostamaan ruokaa kaikelle tälle kansalle".

But he said, Give them food yourselves. And they said, We have only five cakes of bread and two fishes, if we do not go and get food for all these people.

ειπεν δε προς αυτους δοτε αυτοις υµεις φαγειν οι δε ειπον ουκ εισιν ηµιν πλειον η πεντε αρτοι και δυο ιχθυες ει µητι πορευθεντες ηµεις αγορασωµεν εις παντα τον λαον τουτον βρωµατα

14 Sillä heitä oli noin viisituhatta miestä. Niin hän sanoi opetuslapsilleen: "Asettakaa heidät aterioimaan ruokakunnittain, noin viisikymmentä kuhunkin".

For there were about five thousand men. And he said to his disciples, Make them be seated in groups, about fifty to a group.

ησαν γαρ ωσει ανδρες πεντακισχιλιοι ειπεν δε προς τους µαθητας αυτου κατακλινατε αυτους κλισιας ανα πεντηκοντα

15 Ja he tekivät niin ja asettivat kaikki aterioimaan.

And they did so, and made them all be seated.

και εποιησαν ουτως και ανεκλιναν απαντας

16 Niin hän otti ne viisi leipää ja kaksi kalaa, katsoi ylös taivaaseen ja siunasi ne ja mursi ja antoi opetuslapsilleen kansan eteen pantaviksi.

And he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing over them, and when they had been broken, he gave them to the disciples to give to the 
people.

λαβων δε τους πεντε αρτους και τους δυο ιχθυας αναβλεψας εις τον ουρανον ευλογησεν αυτους και κατεκλασεν και εδιδου τοις µαθηταις παρατιθεναι τω οχλω

17 Ja kaikki söivät ja tulivat ravituiksi; ja heiltä jääneet tähteet kerättiin, kaksitoista vakallista palasia.

And they all took the food and had enough; and they took up of the broken bits which were over, twelve baskets full.

και εφαγον και εχορτασθησαν παντες και ηρθη το περισσευσαν αυτοις κλασµατων κοφινοι δωδεκα

18 Ja tapahtui, kun hän oli yksinäisessä paikassa rukoilemassa ja hänen opetuslapsensa olivat hänen kanssaan, että hän kysyi heiltä ja sanoi: "Kenen kansa sanoo minun olevan?"

And it came about that when he was in prayer, by himself, and the disciples were with him, he put a question to them, saying, Who do the people say I am?

και εγενετο εν τω ειναι αυτον προσευχοµενον καταµονας συνησαν αυτω οι µαθηται και επηρωτησεν αυτους λεγων τινα µε λεγουσιν οι οχλοι ειναι

19 He vastasivat sanoen: "Johannes Kastajan, mutta toiset Eliaan, toiset taas sanovat, että joku vanhoista profeetoista on noussut ylös".

And they, answering, said, John the Baptist; but others say Elijah; and others, that one of the old prophets has come back.

οι δε αποκριθεντες ειπον ιωαννην τον βαπτιστην αλλοι δε ηλιαν αλλοι δε οτι προφητης τις των αρχαιων ανεστη

20 Niin hän sanoi heille: "Kenenkä te sanotte minun olevan?" Pietari vastasi ja sanoi: "Sinä olet Jumalan Kristus".

And he said, But who do you say that I am? And Peter, answering, said, The Christ of God.

ειπεν δε αυτοις υµεις δε τινα µε λεγετε ειναι αποκριθεις δε ο πετρος ειπεν τον χριστον του θεου

21 Niin hän vakavasti varoittaen kielsi heitä kenellekään tästä puhumasta

But he gave them special orders, not to say this to any man;

ο δε επιτιµησας αυτοις παρηγγειλεν µηδενι ειπειν τουτο
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22 ja sanoi: "Ihmisen Pojan pitää kärsimän paljon ja joutuman vanhinten ja ylipappien ja kirjanoppineiden hyljittäväksi ja tuleman tapetuksi ja kolmantena päivänä nouseman ylös".

Saying, The Son of man will undergo much and be put on one side by the rulers and the chief priests and the teachers of the law, and be put to death, and on the third day he will come back to 
life.

ειπων οτι δει τον υιον του ανθρωπου πολλα παθειν και αποδοκιµασθηναι απο των πρεσβυτερων και αρχιερεων και γραµµατεων και αποκτανθηναι και τη τριτη ηµερα εγερθηναι

23 Ja hän sanoi kaikille: "Jos joku tahtoo minun perässäni kulkea, hän kieltäköön itsensä ja ottakoon joka päivä ristinsä ja seuratkoon minua.

And he said to them all, If any man has a desire to come after me, let him give up all, and take up his cross every day, and come after me.

ελεγεν δε προς παντας ει τις θελει οπισω µου ελθειν απαρνησασθω εαυτον και αρατω τον σταυρον αυτου καθ ηµεραν και ακολουθειτω µοι

24 Sillä joka tahtoo pelastaa elämänsä, hän kadottaa sen, mutta joka kadottaa elämänsä minun tähteni, hän pelastaa sen.

For whoever has a desire to keep his life will have it taken from him, but whoever gives up his life because of me, will keep it.

ος γαρ αν θελη την ψυχην αυτου σωσαι απολεσει αυτην ος δ αν απολεση την ψυχην αυτου ενεκεν εµου ουτος σωσει αυτην

25 Sillä mitä se hyödyttää ihmistä, vaikka hän voittaisi omaksensa koko maailman, mutta saattaisi itsensä kadotukseen tai turmioon?

For what profit will a man have if he gets all the world, but undergoes loss or destruction himself?

τι γαρ ωφελειται ανθρωπος κερδησας τον κοσµον ολον εαυτον δε απολεσας η ζηµιωθεις

26 Sillä joka häpeää minua ja minun sanojani, sitä Ihmisen Poika on häpeävä, kun hän tulee omassa ja Isänsä ja pyhäin enkelien kirkkaudessa.

For if any man has a feeling of shame because of me or of my words, the Son of man will have shame because of him when he comes in his glory and the glory of the Father and of the holy angels.

ος γαρ αν επαισχυνθη µε και τους εµους λογους τουτον ο υιος του ανθρωπου επαισχυνθησεται οταν ελθη εν τη δοξη αυτου και του πατρος και των αγιων αγγελων

27 Totisesti minä sanon teille: tässä seisovien joukossa on muutamia, jotka eivät maista kuolemaa, ennenkuin näkevät Jumalan valtakunnan."

But truly I say to you, Some of those who are here now will have no taste of death till they see the kingdom of God.

λεγω δε υµιν αληθως εισιν τινες των ωδε εστηκοτων οι ου µη γευσονται θανατου εως αν ιδωσιν την βασιλειαν του θεου

28 Noin kahdeksan päivää sen jälkeen kuin hän oli tämän puhunut, hän otti mukaansa Pietarin ja Johanneksen ja Jaakobin ja nousi vuorelle rukoilemaan.

And about eight days after he had said these things, he took Peter and John and James with him and went up into the mountain for prayer.

εγενετο δε µετα τους λογους τουτους ωσει ηµεραι οκτω και παραλαβων τον πετρον και ιωαννην και ιακωβον ανεβη εις το ορος προσευξασθαι

29 Ja hänen rukoillessaan hänen kasvojensa näkö muuttui, ja hänen vaatteensa tulivat säteilevän valkoisiksi.

And while he was in prayer, his face was changed and his clothing became white and shining.

και εγενετο εν τω προσευχεσθαι αυτον το ειδος του προσωπου αυτου ετερον και ο ιµατισµος αυτου λευκος εξαστραπτων

30 Ja katso, hänen kanssaan puhui kaksi miestä, ja ne olivat Mooses ja Elias.

And two men, Moses and Elijah, were talking with him;

και ιδου ανδρες δυο συνελαλουν αυτω οιτινες ησαν µωσης και ηλιας

31 He näkyivät kirkkaudessa ja puhuivat hänen poismenostansa, jonka hän oli saattava täytäntöön Jerusalemissa.

Who were seen in glory and were talking of his death which was about to take place in Jerusalem.

οι οφθεντες εν δοξη ελεγον την εξοδον αυτου ην εµελλεν πληρουν εν ιερουσαληµ

32 Mutta Pietari ja ne, jotka olivat hänen kanssansa, olivat unen raskauttamia; mutta kun he siitä heräsivät, näkivät he hänen kirkkautensa ja ne kaksi miestä, jotka seisoivat hänen luonansa.

Now Peter and those who were with him were overcome with sleep: but when they were fully awake, they saw his glory and the two men who were with him.

ο δε πετρος και οι συν αυτω ησαν βεβαρηµενοι υπνω διαγρηγορησαντες δε ειδον την δοξαν αυτου και τους δυο ανδρας τους συνεστωτας αυτω

33 Ja kun nämä olivat eroamassa hänestä, sanoi Pietari Jeesukselle: "Mestari, meidän on tässä hyvä olla; tehkäämme kolme majaa, sinulle yksi ja Moosekselle yksi ja Elialle yksi". Mutta hän ei 
tiennyt, mitä sanoi.

And when they were about to go away from him, Peter said to Jesus, Master, it is good for us to be here; let us make three tents, one for you and one for Moses and one for Elijah: having no 
knowledge of what he was saying.

και εγενετο εν τω διαχωριζεσθαι αυτους απ αυτου ειπεν ο πετρος προς τον ιησουν επιστατα καλον εστιν ηµας ωδε ειναι και ποιησωµεν σκηνας τρεις µιαν σοι και µωσει µιαν και µιαν ηλια µη ειδω
ς ο λεγει

34 Ja hänen tätä sanoessaan tuli pilvi ja peitti heidät varjoonsa; ja he peljästyivät joutuessaan pilveen.

And while he said these things, the shade of a cloud came over them, and they were full of fear when they went into the cloud.

ταυτα δε αυτου λεγοντος εγενετο νεφελη και επεσκιασεν αυτους εφοβηθησαν δε εν τω εκεινους εισελθειν εις την νεφελην
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35 Ja pilvestä kuului ääni, joka sanoi: "Tämä on minun Poikani, se valittu; kuulkaa häntä".

And there was a voice from the cloud saying, This is my Son, the man of my selection; give ear to him.

και φωνη εγενετο εκ της νεφελης λεγουσα ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος αυτου ακουετε

36 Ja äänen kuuluessa he huomasivat Jeesuksen olevan yksin. Ja he olivat siitä vaiti eivätkä niinä päivinä ilmoittaneet kenellekään mitään siitä, mitä olivat nähneet.

And after the voice was gone they saw that Jesus was by himself. And they kept quiet, and said nothing at that time to anyone of the things which they had seen.

και εν τω γενεσθαι την φωνην ευρεθη ο ιησους µονος και αυτοι εσιγησαν και ουδενι απηγγειλαν εν εκειναις ταις ηµεραις ουδεν ων εωρακασιν

37 Kun he seuraavana päivänä menivät alas vuorelta, tuli paljon kansaa häntä vastaan.

And on the day after, when they came down from the mountain, a great band of people came to him.

εγενετο δε εν τη εξης ηµερα κατελθοντων αυτων απο του ορους συνηντησεν αυτω οχλος πολυς

38 Ja katso, kansanjoukosta huusi eräs mies sanoen: "Opettaja, minä rukoilen sinua, katsahda minun poikani puoleen, sillä hän on minun ainokaiseni;

And a man from among them, crying out, said, Master, I make a request to you, give a thought to my son, for he is my only child:

και ιδου ανηρ απο του οχλου ανεβοησεν λεγων διδασκαλε δεοµαι σου επιβλεψον επι τον υιον µου οτι µονογενης εστιν µοι

39 ja katso, hänen kimppuunsa käy henki, ja heti hän parkaisee, ja se kouristaa häntä, niin että vaahto lähtee; ja vaivoin se hänestä poistuu, runnellen häntä.

And see, a spirit takes him, and suddenly he gives a cry, twisted in pain and streaming at the lips, and when it goes away from him at last, he is marked as from blows.

και ιδου πνευµα λαµβανει αυτον και εξαιφνης κραζει και σπαρασσει αυτον µετα αφρου και µογις αποχωρει απ αυτου συντριβον αυτον

40 Ja minä pyysin sinun opetuslapsiasi ajamaan sitä ulos, mutta he eivät voineet."

And I made a request to your disciples to send it out of him, but they were not able to do it.

και εδεηθην των µαθητων σου ινα εκβαλλωσιν αυτο και ουκ ηδυνηθησαν

41 Jeesus vastasi ja sanoi: "Voi, sinä epäuskoinen ja nurja sukupolvi; kuinka kauan minun täytyy olla teidän luonanne ja kärsiä teitä? Tuo poikasi tänne."

And Jesus said, O generation without faith and false in heart, how long will I have to be with you and put up with you? let your son come here.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν ω γενεα απιστος και διεστραµµενη εως ποτε εσοµαι προς υµας και ανεξοµαι υµων προσαγαγε ωδε τον υιον σου

42 Ja vielä pojan tullessakin riivaaja repi häntä ja kouristi kovin. Mutta Jeesus nuhteli saastaista henkeä ja paransi pojan ja antoi hänet takaisin hänen isällensä.

And while he was coming, he was pushed violently down and twisted by the evil spirit. But Jesus gave sharp orders to the unclean spirit, and made the boy well, and gave him back to his father.

ετι δε προσερχοµενου αυτου ερρηξεν αυτον το δαιµονιον και συνεσπαραξεν επετιµησεν δε ο ιησους τω πνευµατι τω ακαθαρτω και ιασατο τον παιδα και απεδωκεν αυτον τω πατρι αυτου

43 Ja kaikki hämmästyivät Jumalan valtasuuruutta. Mutta kun kaikki ihmettelivät kaikkea sitä, mitä Jeesus teki, sanoi hän opetuslapsillensa:

And they were full of wonder at the great power of God. But while they were all wondering at all the things which he did, he said to his disciples,

εξεπλησσοντο δε παντες επι τη µεγαλειοτητι του θεου παντων δε θαυµαζοντων επι πασιν οις εποιησεν ο ιησους ειπεν προς τους µαθητας αυτου

44 "Ottakaa korviinne nämä sanat: Ihmisen Poika annetaan ihmisten käsiin".

Let these words go deep into your ears, for the Son of man will be given up into the hands of men.

θεσθε υµεις εις τα ωτα υµων τους λογους τουτους ο γαρ υιος του ανθρωπου µελλει παραδιδοσθαι εις χειρας ανθρωπων

45 Mutta he eivät käsittäneet tätä puhetta, ja se oli heiltä peitetty, niin etteivät he sitä ymmärtäneet, ja he pelkäsivät kysyä häneltä, mitä se puhe oli.

But this saying was not clear to them and its sense was kept secret from them so that they were not able to see it: and they had fear of questioning him about it.

οι δε ηγνοουν το ρηµα τουτο και ην παρακεκαλυµµενον απ αυτων ινα µη αισθωνται αυτο και εφοβουντο ερωτησαι αυτον περι του ρηµατος τουτου

46 Ja heidän mieleensä tuli ajatus, kuka heistä mahtoi olla suurin.

Now there was a discussion among them about which of them would be the greatest.

εισηλθεν δε διαλογισµος εν αυτοις το τις αν ειη µειζων αυτων

47 Mutta kun Jeesus tiesi heidän sydämensä ajatuksen, otti hän lapsen ja asetti sen viereensä

But when Jesus saw the reasoning of their hearts, he took a small child and put him by his side,

ο δε ιησους ιδων τον διαλογισµον της καρδιας αυτων επιλαβοµενος παιδιου εστησεν αυτο παρ εαυτω
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48 ja sanoi heille: "Joka ottaa tykönsä tämän lapsen minun nimeeni, se ottaa tykönsä minut; ja joka ottaa tykönsä minut, ottaa tykönsä hänet, joka on minut lähettänyt. Sillä joka teistä kaikista on 
pienin, se on suuri."

And said to them, Whoever gives honour to this child in my name, gives honour to me: and whoever gives honour to me, gives honour to him who sent me: for whoever is least among you all, that 
man is great.

και ειπεν αυτοις ος εαν δεξηται τουτο το παιδιον επι τω ονοµατι µου εµε δεχεται και ος εαν εµε δεξηται δεχεται τον αποστειλαντα µε ο γαρ µικροτερος εν πασιν υµιν υπαρχων ουτος εσται µεγας

49 Silloin Johannes rupesi puhumaan ja sanoi: "Mestari, me näimme erään miehen sinun nimessäsi ajavan ulos riivaajia, ja me kielsimme häntä, koska hän ei seuraa meidän mukanamme".

And John, answering, said, Master, we saw a man driving out evil spirits in your name, and we did not let him do it, because he was not one of us.

αποκριθεις δε ο ιωαννης ειπεν επιστατα ειδοµεν τινα επι τω ονοµατι σου εκβαλλοντα τα δαιµονια και εκωλυσαµεν αυτον οτι ουκ ακολουθει µεθ ηµων

50 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Älkää kieltäkö; sillä joka ei ole teitä vastaan, se on teidän puolellanne".

But Jesus said to him, Let him do it, for he who is not against you is for you.

και ειπεν προς αυτον ο ιησους µη κωλυετε ος γαρ ουκ εστιν καθ ηµων υπερ ηµων εστιν

51 Ja kun hänen ylösottamisensa aika oli täyttymässä, käänsi hän kasvonsa Jerusalemia kohti, vaeltaaksensa sinne.

And it came about that when the days were near for him to be taken up, his face was turned to go to Jerusalem,

εγενετο δε εν τω συµπληρουσθαι τας ηµερας της αναληψεως αυτου και αυτος το προσωπον αυτου εστηριξεν του πορευεσθαι εις ιερουσαληµ

52 Ja hän lähetti edellänsä sanansaattajia; ja he lähtivät matkalle ja menivät erääseen samarialaisten kylään valmistaakseen hänelle majaa.

And he sent men before: and they came to a small town of Samaria to make ready for him.

και απεστειλεν αγγελους προ προσωπου αυτου και πορευθεντες εισηλθον εις κωµην σαµαρειτων ωστε ετοιµασαι αυτω

53 Mutta siellä ei otettu häntä vastaan, koska hän oli vaeltamassa kohti Jerusalemia.

But they would not have him there, because he was clearly going to Jerusalem.

και ουκ εδεξαντο αυτον οτι το προσωπον αυτου ην πορευοµενον εις ιερουσαληµ

54 Kun hänen opetuslapsensa Jaakob ja Johannes sen näkivät, sanoivat he: "Herra, tahdotko, niin sanomme, että tuli taivaasta tulkoon alas ja hävittäköön heidät?"

And when his disciples, James and John, saw this, they said, Lord, may we send fire from heaven and put an end to them?

ιδοντες δε οι µαθηται αυτου ιακωβος και ιωαννης ειπον κυριε θελεις ειπωµεν πυρ καταβηναι απο του ουρανου και αναλωσαι αυτους ως και ηλιας εποιησεν

55 Mutta hän kääntyi ja nuhteli heitä.

But turning round he said sharp words to them.

στραφεις δε επετιµησεν αυτοις και ειπεν ουκ οιδατε οιου πνευµατος εστε υµεις

56 Ja he vaelsivat toiseen kylään.

And they went to another small town.

ο γαρ υιος του ανθρωπου ουκ ηλθεν ψυχας ανθρωπων απολεσαι αλλα σωσαι και επορευθησαν εις ετεραν κωµην

57 Ja heidän tietä vaeltaessaan eräs mies sanoi hänelle: "Minä seuraan sinua, mihin ikinä menet".

And when they were on the way, a certain man said to him, I will come after you wherever you go.

εγενετο δε πορευοµενων αυτων εν τη οδω ειπεν τις προς αυτον ακολουθησω σοι οπου αν απερχη κυριε

58 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Ketuilla on luolat ja taivaan linnuilla pesät, mutta Ihmisen Pojalla ei ole, mihin hän päänsä kallistaisi".

And Jesus said to him, Foxes have holes and the birds of the air have resting-places, but the Son of man has nowhere to put his head.

και ειπεν αυτω ο ιησους αι αλωπεκες φωλεους εχουσιν και τα πετεινα του ουρανου κατασκηνωσεις ο δε υιος του ανθρωπου ουκ εχει που την κεφαλην κλινη

59 Toiselle hän sanoi: "Seuraa minua". Mutta tämä sanoi: "Herra, salli minun ensin käydä hautaamassa isäni".

And he said to another, Come after me. But he said, Lord, let me first go and give the last honours to my father.

ειπεν δε προς ετερον ακολουθει µοι ο δε ειπεν κυριε επιτρεψον µοι απελθοντι πρωτον θαψαι τον πατερα µου

60 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Anna kuolleitten haudata kuolleensa, mutta mene sinä ja julista Jumalan valtakuntaa".

But he said to him, Let the dead take care of their dead; it is for you to go and give news of the kingdom of God.

ειπεν δε αυτω ο ιησους αφες τους νεκρους θαψαι τους εαυτων νεκρους συ δε απελθων διαγγελλε την βασιλειαν του θεου
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61 Vielä eräs toinen sanoi: "Minä tahdon seurata sinua, Herra; mutta salli minun ensin käydä ottamassa jäähyväiset kotiväeltäni".

And another man said, I will come with you, Lord, but first let me say a last good-day to those who are at my house.

ειπεν δε και ετερος ακολουθησω σοι κυριε πρωτον δε επιτρεψον µοι αποταξασθαι τοις εις τον οικον µου

62 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Ei kukaan, joka laskee kätensä auraan ja katsoo taaksensa, ole sovelias Jumalan valtakuntaan".

But Jesus said, No man, having put his hand to the plough and looking back, is good enough for the kingdom of God.

ειπεν δε προς αυτον ο ιησους ουδεις επιβαλων την χειρα αυτου επ αροτρον και βλεπων εις τα οπισω ευθετος εστιν εις την βασιλειαν του θεου

1 Sen jälkeen Herra valitsi seitsemänkymmentä muuta ja lähetti heidät kaksittain edellänsä jokaiseen kaupunkiin ja paikkaan, jonne hän itse aikoi mennä.

Now after these things, the Lord made selection of seventy others and sent them before him, two together, into every town and place where he himself was about to come.

µετα δε ταυτα ανεδειξεν ο κυριος και ετερους εβδοµηκοντα και απεστειλεν αυτους ανα δυο προ προσωπου αυτου εις πασαν πολιν και τοπον ου εµελλεν αυτος ερχεσθαι

2 Ja hän sanoi heille: "Eloa on paljon, mutta työmiehiä vähän. Rukoilkaa siis elon Herraa, että hän lähettäisi työmiehiä elonkorjuuseensa.

And he said to them, There is much grain ready to be cut, but not enough workers: so make prayer to the Lord of the grain-fields that he will send workers to get in the grain.

ελεγεν ουν προς αυτους ο µεν θερισµος πολυς οι δε εργαται ολιγοι δεηθητε ουν του κυριου του θερισµου οπως εκβαλλη εργατας εις τον θερισµον αυτου

3 Menkää; katso, minä lähetän teidät niinkuin lampaat susien keskelle.

Go on your way: see, I send you out like lambs among wolves.

υπαγετε ιδου εγω αποστελλω υµας ως αρνας εν µεσω λυκων

4 Älkää ottako mukaanne rahakukkaroa, älkää laukkua, älkää kenkiä, älkääkä tervehtikö ketään tiellä.

Take no bag for money or for food, and no shoes; say no word to any man on the way.

µη βασταζετε βαλαντιον µη πηραν µηδε υποδηµατα και µηδενα κατα την οδον ασπασησθε

5 Kun tulette johonkin taloon, niin sanokaa ensiksi: 'Rauha tälle talolle!'

And whenever you go into a house, first say, Peace be to this house.

εις ην δ αν οικιαν εισερχησθε πρωτον λεγετε ειρηνη τω οικω τουτω

6 Ja jos siellä on rauhan lapsi, niin teidän rauhanne on lepäävä hänen päällänsä; mutta jos ei ole, niin se palajaa teille.

And if a son of peace is there, your peace will be with him: but if not, it will come back to you again.

και εαν µεν η εκει υιος ειρηνης επαναπαυσεται επ αυτον η ειρηνη υµων ει δε µηγε εφ υµας ανακαµψει

7 Ja olkaa siinä talossa ja syökää ja juokaa, mitä heillä on tarjota, sillä työmies on palkkansa ansainnut. Älkää siirtykö talosta taloon.

And keep in that same house, taking what food and drink they give you: for the worker has a right to his reward. Do not go from house to house.

εν αυτη δε τη οικια µενετε εσθιοντες και πινοντες τα παρ αυτων αξιος γαρ ο εργατης του µισθου αυτου εστιν µη µεταβαινετε εξ οικιας εις οικιαν

8 Ja mihin kaupunkiin te tulettekin, missä teidät otetaan vastaan, syökää, mitä eteenne pannaan,

And into whatever town you go, if they take you in, take whatever food is given to you:

και εις ην δ αν πολιν εισερχησθε και δεχωνται υµας εσθιετε τα παρατιθεµενα υµιν

9 ja parantakaa sairaat siellä ja sanokaa heille: 'Jumalan valtakunta on tullut teitä lähelle'.

And make well those in it who are ill and say to them, The kingdom of God is near to you.

και θεραπευετε τους εν αυτη ασθενεις και λεγετε αυτοις ηγγικεν εφ υµας η βασιλεια του θεου

10 Mutta kun tulette kaupunkiin, jossa teitä ei oteta vastaan, niin menkää sen kaduille ja sanokaa:

But if you go into a town where they will not have you, go out into the streets of it and say,

εις ην δ αν πολιν εισερχησθε και µη δεχωνται υµας εξελθοντες εις τας πλατειας αυτης ειπατε

11 'Tomunkin, joka teidän kaupungistanne on jalkoihimme tarttunut, me pudistamme teille takaisin; mutta se tietäkää, että Jumalan valtakunta on tullut lähelle'.

Even the dust of your town, which is on our feet, we put off as a witness against you; but be certain of this, that the kingdom of God is near.

και τον κονιορτον τον κολληθεντα ηµιν εκ της πολεως υµων αποµασσοµεθα υµιν πλην τουτο γινωσκετε οτι ηγγικεν εφ υµας η βασιλεια του θεου

12 Minä sanon teille: Sodoman on oleva sinä päivänä helpompi kuin sen kaupungin.

I say to you, It will be better in that day for Sodom than for that town.

λεγω δε υµιν οτι σοδοµοις εν τη ηµερα εκεινη ανεκτοτερον εσται η τη πολει εκεινη

Luke 10Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1935 of 2371



13 Voi sinua, Korasin! Voi sinua, Beetsaida! Sillä jos ne voimalliset teot, jotka teissä ovat tapahtuneet, olisivat tapahtuneet Tyyrossa ja Siidonissa, niin nämä jo aikaa sitten olisivat säkissä ja 
tuhassa istuen tehneet parannuksen.

A curse is on you, Chorazin! A curse is on you, Beth-saida! For if such works of power had been done in Tyre and Sidon as have been done in you, they would have been turned from their sins, 
in days gone by, seated in the dust.

ουαι σοι χωραζιν ουαι σοι βηθσαιδα οτι ει εν τυρω και σιδωνι εγενοντο αι δυναµεις αι γενοµεναι εν υµιν παλαι αν εν σακκω και σποδω καθηµεναι µετενοησαν

14 Mutta Tyyron ja Siidonin on oleva tuomiolla helpompi kuin teidän.

But it will be better for Tyre and Sidon, in the day of judging, than for you.

πλην τυρω και σιδωνι ανεκτοτερον εσται εν τη κρισει η υµιν

15 Ja sinä, Kapernaum, korotetaankohan sinut hamaan taivaaseen? Hamaan tuonelaan on sinun astuttava alas.

And you, Capernaum, were you not lifted up to heaven? you will go down to hell.

και συ καπερναουµ η εως του ουρανου υψωθεισα εως αδου καταβιβασθηση

16 Joka kuulee teitä, se kuulee minua, ja joka hylkää teidät, hylkää minut; mutta joka minut hylkää, hylkää hänet, joka on minut lähettänyt."

Whoever gives ear to you, gives ear to me; and whoever is against you, is against me; and whoever is against me, is against him who sent me.

ο ακουων υµων εµου ακουει και ο αθετων υµας εµε αθετει ο δε εµε αθετων αθετει τον αποστειλαντα µε

17 Niin ne seitsemänkymmentä palasivat iloiten ja sanoivat: "Herra, riivaajatkin ovat meille alamaiset sinun nimesi tähden".

And the seventy came back with joy, saying, Lord, even the evil spirits are under our power in your name.

υπεστρεψαν δε οι εβδοµηκοντα µετα χαρας λεγοντες κυριε και τα δαιµονια υποτασσεται ηµιν εν τω ονοµατι σου

18 Silloin hän sanoi heille: "Minä näin saatanan lankeavan taivaasta niinkuin salaman.

And he said, I was watching for Satan, falling from heaven like a star.

ειπεν δε αυτοις εθεωρουν τον σαταναν ως αστραπην εκ του ουρανου πεσοντα

19 Katso, minä olen antanut teille vallan tallata käärmeitä ja skorpioneja ja kaikkea vihollisen voimaa, eikä mikään ole teitä vahingoittava.

See, I have given you power to put your feet on snakes and evil beasts, and over all the strength of him who is against you: and nothing will do you damage.

ιδου διδωµι υµιν την εξουσιαν του πατειν επανω οφεων και σκορπιων και επι πασαν την δυναµιν του εχθρου και ουδεν υµας ου µη αδικηση

20 Älkää kuitenkaan siitä iloitko, että henget ovat teille alamaiset, vaan iloitkaa siitä, että teidän nimenne ovat kirjoitettuina taivaissa."

Do not be glad, however, because you have power over spirits, but because your names are recorded in heaven.

πλην εν τουτω µη χαιρετε οτι τα πνευµατα υµιν υποτασσεται χαιρετε δε µαλλον οτι τα ονοµατα υµων εγραφη εν τοις ουρανοις

21 Sillä hetkellä hän riemuitsi Pyhässä Hengessä ja sanoi: "Minä ylistän sinua, Isä, taivaan ja maan Herra, että olet salannut nämä viisailta ja ymmärtäväisiltä ja ilmoittanut ne lapsenmielisille. 
Niin, Isä, sillä näin on sinulle hyväksi näkynyt.

In that same hour he was full of joy in the Holy Spirit and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of 
learning, and have made them clear to little children: for so, O Father, it was pleasing in your eyes.

εν αυτη τη ωρα ηγαλλιασατο τω πνευµατι ο ιησους και ειπεν εξοµολογουµαι σοι πατερ κυριε του ουρανου και της γης οτι απεκρυψας ταυτα απο σοφων και συνετων και απεκαλυψας αυτα νηπιοις
 ναι ο πατηρ οτι ουτως εγενετο ευδοκια εµπροσθεν σου

22 Kaikki on minun Isäni antanut minun haltuuni, eikä kukaan muu tunne, kuka Poika on, kuin Isä; eikä kukaan muu tunne, kuka Isä on, kuin Poika ja se, kenelle Poika tahtoo hänet ilmoittaa."

All things have been given to me by my Father: and no one has knowledge of the Son, but only the Father: and of the Father, but only the Son, and he to whom the Son will make it clear.

και στραφεις προς τους µαθητας ειπεν παντα παρεδοθη µοι υπο του πατρος µου και ουδεις γινωσκει τις εστιν ο υιος ει µη ο πατηρ και τις εστιν ο πατηρ ει µη ο υιος και ω εαν βουληται ο υιος απο
καλυψαι

23 Ja hän kääntyi opetuslapsiinsa erikseen ja sanoi: "Autuaat ovat ne silmät, jotka näkevät, mitä te näette.

And, turning to the disciples, he said privately, Happy are the eyes which see the things you see:

και στραφεις προς τους µαθητας κατ ιδιαν ειπεν µακαριοι οι οφθαλµοι οι βλεποντες α βλεπετε

24 Sillä minä sanon teille: monet profeetat ja kuninkaat ovat tahtoneet nähdä, mitä te näette, eivätkä ole nähneet, ja kuulla, mitä te kuulette, eivätkä ole kuulleet."

For I say to you that numbers of prophets and kings have had a desire to see the things which you see, and have not seen them, and to have knowledge of the things which have come to your ears, 
and they had it not.

λεγω γαρ υµιν οτι πολλοι προφηται και βασιλεις ηθελησαν ιδειν α υµεις βλεπετε και ουκ ειδον και ακουσαι α ακουετε και ουκ ηκουσαν
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25 Ja katso, eräs lainoppinut nousi ja kysyi kiusaten häntä: "Opettaja, mitä minun pitää tekemän, että minä iankaikkisen elämän perisin?"

And a certain teacher of the law got up and put him to the test, saying, Master, what have I to do so that I may have eternal life?

και ιδου νοµικος τις ανεστη εκπειραζων αυτον και λεγων διδασκαλε τι ποιησας ζωην αιωνιον κληρονοµησω

26 Niin hän sanoi hänelle: "Mitä laissa on kirjoitettuna? Kuinkas luet?"

And he said to him, What does the law say, in your reading of it?

ο δε ειπεν προς αυτον εν τω νοµω τι γεγραπται πως αναγινωσκεις

27 Hän vastasi ja sanoi: "Rakasta Herraa, sinun Jumalaasi, kaikesta sydämestäsi ja kaikesta sielustasi ja kaikesta voimastasi ja kaikesta mielestäsi, ja lähimmäistäsi niinkuin itseäsi".

And he, answering, said, Have love for the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your strength and with all your mind; and for your neighbour as for yourself.

ο δε αποκριθεις ειπεν αγαπησεις κυριον τον θεον σου εξ ολης της καρδιας σου και εξ ολης της ψυχης σου και εξ ολης της ισχυος σου και εξ ολης της διανοιας σου και τον πλησιον σου ως σεαυτον

28 Hän sanoi hänelle: "Oikein vastasit; tee se, niin sinä saat elää".

And he said, You have given the right answer: do this and you will have life.

ειπεν δε αυτω ορθως απεκριθης τουτο ποιει και ζηση

29 Mutta hän tahtoi näyttää olevansa vanhurskas ja sanoi Jeesukselle: "Kuka sitten on minun lähimmäiseni?"

But he, desiring to put himself in the right, said to Jesus, And who is my neighbour?

ο δε θελων δικαιουν εαυτον ειπεν προς τον ιησουν και τις εστιν µου πλησιον

30 Jeesus vastasi ja sanoi: "Eräs mies vaelsi Jerusalemista alas Jerikoon ja joutui ryövärien käsiin, jotka riisuivat hänet alasti ja löivät haavoille ja menivät pois jättäen hänet puolikuolleeksi.

And Jesus, answering him, said, A certain man was going down from Jerusalem to Jericho, and he got into the hands of thieves, who took his clothing and gave him cruel blows, and when they 
went away, he was half dead.

υπολαβων δε ο ιησους ειπεν ανθρωπος τις κατεβαινεν απο ιερουσαληµ εις ιεριχω και λησταις περιεπεσεν οι και εκδυσαντες αυτον και πληγας επιθεντες απηλθον αφεντες ηµιθανη τυγχανοντα

31 Niin vaelsi sattumalta eräs pappi sitä tietä ja näki hänet ja meni ohitse.

And by chance a certain priest was going down that way: and when he saw him, he went by on the other side.

κατα συγκυριαν δε ιερευς τις κατεβαινεν εν τη οδω εκεινη και ιδων αυτον αντιπαρηλθεν

32 Samoin leeviläinenkin: kun hän tuli sille paikalle ja näki hänet, meni hän ohitse.

And in the same way, a Levite, when he came to the place and saw him, went by on the other side.

οµοιως δε και λευιτης γενοµενος κατα τον τοπον ελθων και ιδων αντιπαρηλθεν

33 Mutta kun eräs samarialainen, joka matkusti sitä tietä, tuli hänen kohdalleen ja näki hänet, niin hän armahti häntä.

But a certain man of Samaria, journeying that way, came where he was, and when he saw him, he was moved with pity for him,

σαµαρειτης δε τις οδευων ηλθεν κατ αυτον και ιδων αυτον εσπλαγχνισθη

34 Ja hän meni hänen luokseen ja sitoi hänen haavansa ja vuodatti niihin öljyä ja viiniä, pani hänet juhtansa selkään ja vei hänet majataloon ja hoiti häntä.

And came to him and put clean linen round his wounds, with oil and wine; and he put him on his beast and took him to a house and took care of him.

και προσελθων κατεδησεν τα τραυµατα αυτου επιχεων ελαιον και οινον επιβιβασας δε αυτον επι το ιδιον κτηνος ηγαγεν αυτον εις πανδοχειον και επεµεληθη αυτου

35 Ja seuraavana aamuna hän otti esiin kaksi denaria ja antoi majatalon isännälle ja sanoi: 'Hoida häntä, ja mitä sinulta lisää kuluu, sen minä palatessani sinulle maksan'.

And the day after he took two pennies and gave them to the owner of the house and said, Take care of him; and if this money is not enough, when I come again I will give you whatever more is 
needed.

και επι την αυριον εξελθων εκβαλων δυο δηναρια εδωκεν τω πανδοχει και ειπεν αυτω επιµεληθητι αυτου και ο τι αν προσδαπανησης εγω εν τω επανερχεσθαι µε αποδωσω σοι

36 Kuka näistä kolmesta sinun mielestäsi osoitti olevansa sen lähimmäinen, joka oli joutunut ryövärien käsiin?"

Which of these three men, in your opinion, was neighbour to the man who came into the hands of thieves?

τις ουν τουτων των τριων δοκει σοι πλησιον γεγονεναι του εµπεσοντος εις τους ληστας

37 Hän sanoi: "Se, joka osoitti hänelle laupeutta". Niin Jeesus sanoi hänelle: "Mene ja tee sinä samoin".

And he said, The one who had mercy on him. And Jesus said, Go and do the same.

ο δε ειπεν ο ποιησας το ελεος µετ αυτου ειπεν ουν αυτω ο ιησους πορευου και συ ποιει οµοιως
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38 Ja heidän vaeltaessaan hän meni muutamaan kylään. Niin eräs nainen, nimeltä Martta, otti hänet kotiinsa.

Now, while they were on their way, he came to a certain town; and a woman named Martha took him into her house.

εγενετο δε εν τω πορευεσθαι αυτους και αυτος εισηλθεν εις κωµην τινα γυνη δε τις ονοµατι µαρθα υπεδεξατο αυτον εις τον οικον αυτης

39 Ja hänellä oli sisar, Maria niminen, joka asettui istumaan Herran jalkojen juureen ja kuunteli hänen puhettansa.

And she had a sister, by name Mary, who took her seat at the Lord's feet and gave attention to his words.

και τηδε ην αδελφη καλουµενη µαρια η και παρακαθισασα παρα τους ποδας του ιησου ηκουεν τον λογον αυτου

40 Mutta Martta puuhasi monissa palvelustoimissa; ja hän tuli ja sanoi: "Herra, etkö sinä välitä mitään siitä, että sisareni on jättänyt minut yksinäni palvelemaan? Sano siis hänelle, että hän minua 
auttaisi."

But Martha had her hands full of the work of the house, and she came to him and said, Lord, is it nothing to you that my sister has let me do all the work? Say to her that she is to give me some 
help.

η δε µαρθα περιεσπατο περι πολλην διακονιαν επιστασα δε ειπεν κυριε ου µελει σοι οτι η αδελφη µου µονην µε κατελιπεν διακονειν ειπε ουν αυτη ινα µοι συναντιλαβηται

41 Herra vastasi ja sanoi hänelle: "Martta, Martta, moninaisista sinä huolehdit ja hätäilet,

But the Lord, answering, said to her, Martha, Martha, you are full of care and troubled about such a number of things:

αποκριθεις δε ειπεν αυτη ο ιησους µαρθα µαρθα µεριµνας και τυρβαζη περι πολλα

42 mutta tarpeellisia on vähän, tahi yksi ainoa. Maria on valinnut hyvän osan, jota ei häneltä oteta pois."

Little is needed, or even one thing only: for Mary has taken that good part, which will not be taken away from her.

ενος δε εστιν χρεια µαρια δε την αγαθην µεριδα εξελεξατο ητις ουκ αφαιρεθησεται απ αυτης

1 Ja kun hän oli eräässä paikassa rukoilemassa ja oli lakannut, sanoi eräs hänen opetuslapsistansa hänelle: "Herra, opeta meitä rukoilemaan, niinkuin Johanneskin opetti opetuslapsiansa".

And it came about that he was in prayer in a certain place, and when he came to an end, one of his disciples said to him, Lord, will you give us teaching about prayer, as John did to his disciples?

και εγενετο εν τω ειναι αυτον εν τοπω τινι προσευχοµενον ως επαυσατο ειπεν τις των µαθητων αυτου προς αυτον κυριε διδαξον ηµας προσευχεσθαι καθως και ιωαννης εδιδαξεν τους µαθητας αυτ
ου

2 Niin hän sanoi heille: "Kun rukoilette, sanokaa: Isä, pyhitetty olkoon sinun nimesi; tulkoon sinun valtakuntasi; (tapahtukoon sinun tahtosi myös maan päällä niinkuin taivaassa;)

And he said to them, When you say your prayers, say, Father, may your name be kept holy and your kingdom come.

ειπεν δε αυτοις οταν προσευχησθε λεγετε πατερ ηµων ο εν τοις ουρανοις αγιασθητω το ονοµα σου ελθετω η βασιλεια σου γενηθητω το θεληµα σου ως εν ουρανω και επι της γης

3 anna meille joka päivä meidän jokapäiväinen leipämme;

Give us every day bread for our needs.

τον αρτον ηµων τον επιουσιον διδου ηµιν το καθ ηµεραν

4 ja anna meille meidän syntimme anteeksi, sillä mekin annamme anteeksi jokaiselle velallisellemme; äläkä saata meitä kiusaukseen; (vaan päästä meidät pahasta)."

May we have forgiveness for our sins, as we make free all those who are in debt to us. And let us not be put to the test.

και αφες ηµιν τας αµαρτιας ηµων και γαρ αυτοι αφιεµεν παντι οφειλοντι ηµιν και µη εισενεγκης ηµας εις πειρασµον αλλα ρυσαι ηµας απο του πονηρου

5 Ja hän sanoi heille: "Jos jollakin teistä on ystävä ja hän menee hänen luoksensa yösydännä ja sanoo hänelle: 'Ystäväni, lainaa minulle kolme leipää,

And he said to them, Which of you, having a friend, would go to him in the middle of the night and say to him, Friend, let me have three cakes of bread;

και ειπεν προς αυτους τις εξ υµων εξει φιλον και πορευσεται προς αυτον µεσονυκτιου και ειπη αυτω φιλε χρησον µοι τρεις αρτους

6 sillä eräs ystäväni on matkallaan tullut minun luokseni, eikä minulla ole, mitä panna hänen eteensä';

Because a friend of mine has come to me on a journey, and I have nothing to put before him;

επειδη φιλος µου παρεγενετο εξ οδου προς µε και ουκ εχω ο παραθησω αυτω

7 ja toinen sisältä vastaa ja sanoo: 'Älä minua vaivaa; ovi on jo suljettu, ja lapseni ovat minun kanssani vuoteessa; en minä voi nousta antamaan sinulle' -

And he, from inside the house, would say in answer, Do not be a trouble to me; the door is now shut, and my children are with me in bed; it is not possible for me to get up and give to you?

κακεινος εσωθεν αποκριθεις ειπη µη µοι κοπους παρεχε ηδη η θυρα κεκλεισται και τα παιδια µου µετ εµου εις την κοιτην εισιν ου δυναµαι αναστας δουναι σοι

8 minä sanon teille: vaikka hän ei nousekaan antamaan hänelle sentähden, että hän on hänen ystävänsä, nousee hän kuitenkin sentähden, että toinen ei hellitä, ja antaa hänelle niin paljon, kuin 
hän tarvitsee.

I say to you, Though he will not get up and give to him, because he is his friend, still, if he keeps on making his request, he will get up and give him as much as he has need of.

λεγω υµιν ει και ου δωσει αυτω αναστας δια το ειναι αυτου φιλον δια γε την αναιδειαν αυτου εγερθεις δωσει αυτω οσων χρηζει
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9 Niinpä minäkin sanon teille: anokaa, niin teille annetaan; etsikää, niin te löydätte; kolkuttakaa, niin teille avataan.

And I say to you, Make requests, and they will be answered; what you are searching for, you will get; when you give the sign, the door will be open to you.

καγω υµιν λεγω αιτειτε και δοθησεται υµιν ζητειτε και ευρησετε κρουετε και ανοιγησεται υµιν

10 Sillä jokainen anova saa, ja etsivä löytää, ja kolkuttavalle avataan.

For to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire; and to him who gives the sign, the door will be open.

πας γαρ ο αιτων λαµβανει και ο ζητων ευρισκει και τω κρουοντι ανοιγησεται

11 Ja kuka teistä on se isä, joka poikansa häneltä pyytäessä kalaa antaa hänelle kalan sijasta käärmeen,

And which of you, being a father, will give a stone to his son, who makes request for bread? or for a fish, will give him a snake?

τινα δε υµων τον πατερα αιτησει ο υιος αρτον µη λιθον επιδωσει αυτω ει και ιχθυν µη αντι ιχθυος οφιν επιδωσει αυτω

12 taikka joka hänen pyytäessään munaa antaa hänelle skorpionin?

Or for an egg, will give him a scorpion?

η και εαν αιτηση ωον µη επιδωσει αυτω σκορπιον

13 Jos siis te, jotka olette pahoja, osaatte antaa lapsillenne hyviä lahjoja, kuinka paljoa ennemmin taivaallinen Isä antaa Pyhän Hengen niille, jotka sitä häneltä anovat!"

If, then, you who are evil are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give the Holy Spirit to those who make request to him?

ει ουν υµεις πονηροι υπαρχοντες οιδατε αγαθα δοµατα διδοναι τοις τεκνοις υµων ποσω µαλλον ο πατηρ ο εξ ουρανου δωσει πνευµα αγιον τοις αιτουσιν αυτον

14 Ja hän ajoi ulos riivaajan, ja se oli mykkä; ja kun riivaaja oli lähtenyt, niin tapahtui, että mykkä mies puhui; ja kansa ihmetteli.

And he was sending an evil spirit out of a man who was without the power of talking. And it came about that when the spirit had gone the man had the power of talking; and the people were full 
of wonder.

και ην εκβαλλων δαιµονιον και αυτο ην κωφον εγενετο δε του δαιµονιου εξελθοντος ελαλησεν ο κωφος και εθαυµασαν οι οχλοι

15 Mutta muutamat heistä sanoivat: "Beelsebulin, riivaajain päämiehen, voimalla hän ajaa ulos riivaajia".

But some of them said, He sends out evil spirits by Beelzebul, the ruler of evil spirits.

τινες δε εξ αυτων ειπον εν βεελζεβουλ αρχοντι των δαιµονιων εκβαλλει τα δαιµονια

16 Toiset taas kiusasivat häntä ja pyysivät häneltä merkkiä taivaasta.

And others, testing him, were looking for a sign from heaven from him.

ετεροι δε πειραζοντες σηµειον παρ αυτου εζητουν εξ ουρανου

17 Mutta hän tiesi heidän ajatuksensa ja sanoi heille: "Jokainen valtakunta, joka riitautuu itsensä kanssa, joutuu autioksi, ja talo kaatuu talon päälle.

But he, having knowledge of their thoughts, said to them, Every kingdom in which there is division is made waste; and a house in which there is division comes to destruction.

αυτος δε ειδως αυτων τα διανοηµατα ειπεν αυτοις πασα βασιλεια εφ εαυτην διαµερισθεισα ερηµουται και οικος επι οικον πιπτει

18 Jos nyt saatanakin on riitautunut itsensä kanssa, kuinka hänen valtakuntansa pysyy pystyssä? Tehän sanotte minun Beelsebulin voimalla ajavan ulos riivaajia.

If, then, Satan is at war with himself, how will he keep his kingdom? because you say that I send evil spirits out of men by the help of Beelzebul.

ει δε και ο σατανας εφ εαυτον διεµερισθη πως σταθησεται η βασιλεια αυτου οτι λεγετε εν βεελζεβουλ εκβαλλειν µε τα δαιµονια

19 Mutta jos minä Beelsebulin voimalla ajan ulos riivaajia, kenenkä voimalla sitten teidän lapsenne ajavat niitä ulos? Sentähden he tulevat olemaan teidän tuomarinne.

And if I, by Beelzebul, send out evil spirits, by whose help do your sons send them out? so let them be your judges.

ει δε εγω εν βεελζεβουλ εκβαλλω τα δαιµονια οι υιοι υµων εν τινι εκβαλλουσιν δια τουτο κριται υµων αυτοι εσονται

20 Mutta jos minä Jumalan sormella ajan ulos riivaajia, niin onhan Jumalan valtakunta tullut teidän tykönne.

But if I, by the finger of God, send out evil spirits, then the kingdom of God has overtaken you.

ει δε εν δακτυλω θεου εκβαλλω τα δαιµονια αρα εφθασεν εφ υµας η βασιλεια του θεου

21 Kun väkevä aseellisena vartioitsee kartanoaan, on hänen omaisuutensa turvassa.

When the strong man armed keeps watch over his house, then his goods are safe:

οταν ο ισχυρος καθωπλισµενος φυλασση την εαυτου αυλην εν ειρηνη εστιν τα υπαρχοντα αυτου
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22 Mutta kun häntä väkevämpi karkaa hänen päällensä ja voittaa hänet, ottaa hän häneltä kaikki aseet, joihin hän luotti, ja jakaa häneltä riistämänsä saaliin.

But when one who is stronger makes an attack on him and overcomes him, he takes away his instruments of war, in which he had put his faith, and makes division of his goods.

επαν δε ο ισχυροτερος αυτου επελθων νικηση αυτον την πανοπλιαν αυτου αιρει εφ η επεποιθει και τα σκυλα αυτου διαδιδωσιν

23 Joka ei ole minun kanssani, se on minua vastaan, ja joka ei minun kanssani kokoa, se hajottaa.

He who is not with me is against me, and he who will not give me help in getting people together is driving them away.

ο µη ων µετ εµου κατ εµου εστιν και ο µη συναγων µετ εµου σκορπιζει

24 Kun saastainen henki lähtee ihmisestä, kuljeksii se autioita paikkoja ja etsii lepoa; ja kun ei löydä, sanoo se: 'Minä palaan huoneeseeni, josta lähdin'.

The unclean spirit, when he has gone out of a man, goes through dry places, looking for rest; and when he does not get it, he says, I will go back to my house from which I came.

οταν το ακαθαρτον πνευµα εξελθη απο του ανθρωπου διερχεται δι ανυδρων τοπων ζητουν αναπαυσιν και µη ευρισκον λεγει υποστρεψω εις τον οικον µου οθεν εξηλθον

25 Ja kun se tulee, tapaa se sen lakaistuna ja kaunistettuna.

And when he comes, he sees that it has been made fair and clean.

και ελθον ευρισκει σεσαρωµενον και κεκοσµηµενον

26 Silloin se menee ja ottaa mukaansa seitsemän muuta henkeä, pahempaa kuin se itse, ja ne tulevat sisään ja asuvat siellä. Ja sen ihmisen viimeiset tulevat pahemmiksi kuin ensimmäiset."

Then he goes and gets seven other spirits more evil than himself, and they go in, and take their places there: and the last condition of that man is worse than the first.

τοτε πορευεται και παραλαµβανει επτα ετερα πνευµατα πονηροτερα εαυτου και εισελθοντα κατοικει εκει και γινεται τα εσχατα του ανθρωπου εκεινου χειρονα των πρωτων

27 Niin hänen tätä puhuessaan eräs nainen kansanjoukosta korotti äänensä ja sanoi hänelle: "Autuas on se kohtu, joka on kantanut sinut, ja ne rinnat, joita olet imenyt".

And it came about that when he said these things, a certain woman among the people said in a loud voice, Happy is the body which gave you birth, and the breasts from which you took milk.

εγενετο δε εν τω λεγειν αυτον ταυτα επαρασα τις γυνη φωνην εκ του οχλου ειπεν αυτω µακαρια η κοιλια η βαστασασα σε και µαστοι ους εθηλασας

28 Mutta hän sanoi: "Niin, autuaat ovat ne, jotka kuulevat Jumalan sanan ja sitä noudattavat".

But he said, More happy are they who give hearing to the word of God and keep it.

αυτος δε ειπεν µενουνγε µακαριοι οι ακουοντες τον λογον του θεου και φυλασσοντες αυτον

29 Kun kansaa yhä kokoontui, rupesi hän puhumaan: "Tämä sukupolvi on paha sukupolvi: se tavoittelee merkkiä, mutta sille ei anneta muuta merkkiä kuin Joonaan merkki.

And when a great number of people came together to him, he said, This generation is an evil generation: it is looking for a sign and no sign will be given to it but the sign of Jonah.

των δε οχλων επαθροιζοµενων ηρξατο λεγειν η γενεα αυτη πονηρα εστιν σηµειον επιζητει και σηµειον ου δοθησεται αυτη ει µη το σηµειον ιωνα του προφητου

30 Sillä niinkuin Joonas tuli niiniveläisille merkiksi, niin Ihmisen Poikakin on oleva merkkinä tälle sukupolvelle.

For even as Jonah became a sign to the Ninevites, so will the Son of man be to this generation.

καθως γαρ εγενετο ιωνας σηµειον τοις νινευιταις ουτως εσται και ο υιος του ανθρωπου τη γενεα ταυτη

31 Etelän kuningatar on heräjävä tuomiolle yhdessä tämän sukupolven miesten kanssa ja tuleva heille tuomioksi; sillä hän tuli maan ääristä kuulemaan Salomon viisautta, ja katso, tässä on enempi 
kuin Salomo.

The queen of the South will come up on the day of judging and give her decision against the men of this generation: for she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of Solomon; 
and now something greater than Solomon is here.

βασιλισσα νοτου εγερθησεται εν τη κρισει µετα των ανδρων της γενεας ταυτης και κατακρινει αυτους οτι ηλθεν εκ των περατων της γης ακουσαι την σοφιαν σολοµωντος και ιδου πλειον σολοµων
τος ωδε

32 Niiniven miehet nousevat tuomiolle yhdessä tämän sukupolven kanssa ja tulevat sille tuomioksi; sillä he tekivät parannuksen Joonaan saarnan vaikutuksesta, ja katso, tässä on enempi kuin 
Joonas.

The men of Nineveh will come up in the day of judging and give their decision against this generation: for they were turned away from their sins at the preaching of Jonah; but now something 
greater than Jonah is here.

ανδρες νινευι αναστησονται εν τη κρισει µετα της γενεας ταυτης και κατακρινουσιν αυτην οτι µετενοησαν εις το κηρυγµα ιωνα και ιδου πλειον ιωνα ωδε

33 Ei kukaan, joka sytyttää lampun, pane sitä kätköön eikä vakan alle, vaan panee sen lampunjalkaan, että sisälletulijat näkisivät valon.

No man, when the light has been lighted, puts it in a secret place, or under a vessel, but on its table, so that those who come in may see the light.

ουδεις δε λυχνον αψας εις κρυπτον τιθησιν ουδε υπο τον µοδιον αλλ επι την λυχνιαν ινα οι εισπορευοµενοι το φεγγος βλεπωσιν
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34 Sinun silmäsi on ruumiin lamppu. Kun silmäsi on terve, on koko sinun ruumiisi valaistu, mutta kun se on viallinen, on myös sinun ruumiisi pimeä.

The light of the body is the eye: when your eye is true, all your body is full of light; but when it is evil, your body is dark.

ο λυχνος του σωµατος εστιν ο οφθαλµος οταν ουν ο οφθαλµος σου απλους η και ολον το σωµα σου φωτεινον εστιν επαν δε πονηρος η και το σωµα σου σκοτεινον

35 Katso siis, ettei valo, joka sinussa on, ole pimeyttä.

So take care that the light which is in you is not dark.

σκοπει ουν µη το φως το εν σοι σκοτος εστιν

36 Jos siis koko sinun ruumiisi on valoisa eikä miltään osaltaan pimeä, on se oleva kokonaan valoisa, niinkuin lampun valaistessa sinua kirkkaalla loisteellaan."

If, then, all your body is light, with no part of it dark, it will be completely full of light, as when a flame with its bright shining gives you light.

ει ουν το σωµα σου ολον φωτεινον µη εχον τι µερος σκοτεινον εσται φωτεινον ολον ως οταν ο λυχνος τη αστραπη φωτιζη σε

37 Hänen näin puhuessaan pyysi eräs fariseus häntä luoksensa aterioimaan; niin hän meni sinne ja asettui aterialle.

Now, while he was talking, a Pharisee made a request that he would come to a meal with him; and he went in and took his seat at the meal.

εν δε τω λαλησαι ηρωτα αυτον φαρισαιος τις οπως αριστηση παρ αυτω εισελθων δε ανεπεσεν

38 Mutta kun fariseus näki, ettei hän peseytynyt ennen ateriaa, ihmetteli hän.

And when the Pharisee saw it, he was surprised because he came to the meal without first washing himself.

ο δε φαρισαιος ιδων εθαυµασεν οτι ου πρωτον εβαπτισθη προ του αριστου

39 Silloin Herra sanoi hänelle: "Kyllä te, fariseukset, puhdistatte maljan ja vadin ulkopuolen, mutta sisäpuoli teissä on täynnä ryöstöä ja pahuutta.

And the Lord said to him, You Pharisees make the outside of the cup and the plate clean; but inside you are thieves and full of evil.

ειπεν δε ο κυριος προς αυτον νυν υµεις οι φαρισαιοι το εξωθεν του ποτηριου και του πινακος καθαριζετε το δε εσωθεν υµων γεµει αρπαγης και πονηριας

40 Te mielettömät, eikö se, joka on tehnyt ulkopuolen, ole tehnyt sisäpuoltakin?

O you foolish ones! did not he who made the outside in the same way make the inside?

αφρονες ουχ ο ποιησας το εξωθεν και το εσωθεν εποιησεν

41 Mutta antakaa almuksi se, mikä sisällä on; katso, silloin kaikki on teille puhdasta.

But if you give to the poor such things as you are able, then all things are clean to you.

πλην τα ενοντα δοτε ελεηµοσυνην και ιδου παντα καθαρα υµιν εστιν

42 Mutta voi teitä, te fariseukset, kun te annatte kymmenykset mintuista ja ruuduista ja kaikenlaisista vihanneksista, mutta sivuutatte oikeuden ja Jumalan rakkauden! Näitä olisi tullut noudattaa 
eikä noitakaan laiminlyödä.

But a curse is on you, Pharisees! for you make men give a tenth of every sort of plant, and give no thought to right and the love of God; but it is right for you to do these things, and not let the 
others be undone.

αλλ ουαι υµιν τοις φαρισαιοις οτι αποδεκατουτε το ηδυοσµον και το πηγανον και παν λαχανον και παρερχεσθε την κρισιν και την αγαπην του θεου ταυτα εδει ποιησαι κακεινα µη αφιεναι

43 Voi teitä, te fariseukset, kun te rakastatte etumaista istuinta synagoogissa ja tervehdyksiä toreilla!

A curse is on you, Pharisees! for your desires are for the most important seats in the Synagogues and for words of respect said to you in the market-place.

ουαι υµιν τοις φαρισαιοις οτι αγαπατε την πρωτοκαθεδριαν εν ταις συναγωγαις και τους ασπασµους εν ταις αγοραις

44 Voi teitä, kun te olette niinkuin merkittömät haudat, joiden päällitse ihmiset kävelevät niistä tietämättä!"

A curse is on you! for you are like the resting-places of dead men, which are not seen, and men go walking over them without knowledge of it.

ουαι υµιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποκριται οτι εστε ως τα µνηµεια τα αδηλα και οι ανθρωποι οι περιπατουντες επανω ουκ οιδασιν

45 Silloin eräs lainoppineista rupesi puhumaan ja sanoi hänelle: "Opettaja, kun noin puhut, niin sinä häpäiset myös meitä".

And one of the teachers of the law, answering, said to him, Master, in saying this, you give a bad name to us as to them.

αποκριθεις δε τις των νοµικων λεγει αυτω διδασκαλε ταυτα λεγων και ηµας υβριζεις

46 Mutta hän sanoi: "Voi teitäkin, te lainoppineet, kun te sälytätte ihmisten päälle vaikeasti kannettavia taakkoja ettekä itse sormellannekaan koske niihin taakkoihin!

And he said, A curse is on you, teachers of the law! for while other men are crushed under the weight of the rules you make for them, you yourselves do not put so much as one finger to them.

ο δε ειπεν και υµιν τοις νοµικοις ουαι οτι φορτιζετε τους ανθρωπους φορτια δυσβαστακτα και αυτοι ενι των δακτυλων υµων ου προσψαυετε τοις φορτιοις
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47 Voi teitä, kun te rakennatte profeettain hautakammioita, ja teidän isänne ovat heidät tappaneet!

A curse is on you! for you make resting-places for the bodies of the prophets, but your fathers put them to death.

ουαι υµιν οτι οικοδοµειτε τα µνηµεια των προφητων οι δε πατερες υµων απεκτειναν αυτους

48 Näin te siis olette isäinne tekojen todistajia ja suostutte niihin: sillä he tappoivat profeetat, ja te rakennatte niille hautakammioita.

So you are witnesses and give approval to the work of your fathers; for they put them to death and you make their last resting-places.

αρα µαρτυρειτε και συνευδοκειτε τοις εργοις των πατερων υµων οτι αυτοι µεν απεκτειναν αυτους υµεις δε οικοδοµειτε αυτων τα µνηµεια

49 Sentähden Jumalan viisaus sanookin: 'Minä lähetän heille profeettoja ja apostoleja, ja muutamat niistä he tappavat ja toisia vainoavat,

For this reason the wisdom of God has said, I will send them prophets and teachers, and to some of them they will give death and cruel pains;

δια τουτο και η σοφια του θεου ειπεν αποστελω εις αυτους προφητας και αποστολους και εξ αυτων αποκτενουσιν και εκδιωξουσιν

50 että tältä sukukunnalta vaadittaisiin kaikkien profeettain veri, mikä on vuodatettu maailman perustamisesta asti,

So that punishment may come on this generation for the blood of all the prophets which was given from the earliest days;

ινα εκζητηθη το αιµα παντων των προφητων το εκχυνοµενον απο καταβολης κοσµου απο της γενεας ταυτης

51 hamasta Aabelin verestä Sakariaan vereen saakka, hänen, joka surmattiin alttarin ja temppelin välillä'. Niin, minä sanon teille, se pitää tältä sukukunnalta vaadittaman.

From the blood of Abel to the blood of Zachariah, who was put to death between the altar and the Temple. Yes, I say to you, It will come on this generation.

απο του αιµατος αβελ εως του αιµατος ζαχαριου του απολοµενου µεταξυ του θυσιαστηριου και του οικου ναι λεγω υµιν εκζητηθησεται απο της γενεας ταυτης

52 Voi teitä, te lainoppineet, kun te olette vieneet tiedon avaimen! Itse te ette ole menneet sisälle, ja sisälle meneviä te olette estäneet."

A curse is on you, teachers of the law! for you have taken away the key of knowledge: you did not go in yourselves, and you got in the way of those who were going in.

ουαι υµιν τοις νοµικοις οτι ηρατε την κλειδα της γνωσεως αυτοι ουκ εισηλθετε και τους εισερχοµενους εκωλυσατε

53 Ja hänen sieltä lähtiessään kirjanoppineet ja fariseukset rupesivat kovasti ahdistamaan häntä ja urkkimaan häneltä moninaisia,

And when he had come out of that place, the scribes and the Pharisees came round him angrily, questioning him about more things;

λεγοντος δε αυτου ταυτα προς αυτους ηρξαντο οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι δεινως ενεχειν και αποστοµατιζειν αυτον περι πλειονων

54 väijyen, miten saisivat hänet hänen sanoistaan ansaan.

And watching him, for a chance to get something from his words which might be used against him.

ενεδρευοντες αυτον και ζητουντες θηρευσαι τι εκ του στοµατος αυτου ινα κατηγορησωσιν αυτου

1 Kun sillä välin kansaa oli kokoontunut tuhatmäärin, niin että he polkivat toisiaan, rupesi hän puhumaan opetuslapsillensa: "Ennen kaikkea kavahtakaa fariseusten hapatusta, se on: 
ulkokultaisuutta.

At that time, when thousands of the people had come together, in such numbers that they were crushing one another, he said first to his disciples, Have nothing to do with the leaven of the 
Pharisees, which is deceit.

εν οις επισυναχθεισων των µυριαδων του οχλου ωστε καταπατειν αλληλους ηρξατο λεγειν προς τους µαθητας αυτου πρωτον προσεχετε εαυτοις απο της ζυµης των φαρισαιων ητις εστιν υποκρισις

2 Ei ole mitään peitettyä, mikä ei tule paljastetuksi, eikä mitään salattua, mikä ei tule tunnetuksi.

But nothing is covered up, which will not come to light, or secret, which will not be made clear.

ουδεν δε συγκεκαλυµµενον εστιν ο ουκ αποκαλυφθησεται και κρυπτον ο ου γνωσθησεται

3 Sentähden, kaikki, mitä te pimeässä sanotte, joutuu päivänvalossa kuultavaksi, ja mitä korvaan puhutte kammioissa, se katoilta julistetaan.

So, whatever you have said in the dark, will come to men's hearing in the light, and what you have said secretly inside the house, will be made public from the house-tops.

ανθ ων οσα εν τη σκοτια ειπατε εν τω φωτι ακουσθησεται και ο προς το ους ελαλησατε εν τοις ταµειοις κηρυχθησεται επι των δωµατων

4 Mutta minä sanon teille, ystävilleni: älkää peljätkö niitä, jotka tappavat ruumiin, eivätkä sen jälkeen voi mitään enempää tehdä.

And I say to you, my friends, Have no fear of those who may put the body to death, and are able to do no more than that.

λεγω δε υµιν τοις φιλοις µου µη φοβηθητε απο των αποκτεινοντων το σωµα και µετα ταυτα µη εχοντων περισσοτερον τι ποιησαι

5 Vaan minä osoitan teille, ketä teidän on pelkääminen: peljätkää häntä, jolla on valta tapettuansa syöstä helvettiin. Niin, minä sanon teille, häntä te peljätkää.

But I will make clear to you of whom you are to be in fear: of him who after death has power to send you to hell; yes, truly I say, Have fear of him.

υποδειξω δε υµιν τινα φοβηθητε φοβηθητε τον µετα το αποκτειναι εξουσιαν εχοντα εµβαλειν εις την γεενναν ναι λεγω υµιν τουτον φοβηθητε
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6 Eikö viittä varpusta myydä kahteen ropoon? Eikä Jumala ole yhtäkään niistä unhottanut.

Are not five sparrows given in exchange for two farthings? and God has every one of them in mind.

ουχι πεντε στρουθια πωλειται ασσαριων δυο και εν εξ αυτων ουκ εστιν επιλελησµενον ενωπιον του θεου

7 Ovatpa teidän päänne hiuksetkin kaikki luetut. Älkää peljätkö; te olette suurempiarvoiset kuin monta varpusta.

But even the hairs of your head are numbered. Have no fear: you are of more value than a flock of sparrows.

αλλα και αι τριχες της κεφαλης υµων πασαι ηριθµηνται µη ουν φοβεισθε πολλων στρουθιων διαφερετε

8 Mutta minä sanon teille: jokaisen, joka tunnustaa minut ihmisten edessä, myös Ihmisen Poika tunnustaa Jumalan enkelien edessä.

And I say to you that to everyone who gives witness to me before men, the Son of man will give witness before the angels of God.

λεγω δε υµιν πας ος αν οµολογηση εν εµοι εµπροσθεν των ανθρωπων και ο υιος του ανθρωπου οµολογησει εν αυτω εµπροσθεν των αγγελων του θεου

9 Mutta joka kieltää minut ihmisten edessä, se kielletään Jumalan enkelien edessä.

But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before the angels of God.

ο δε αρνησαµενος µε ενωπιον των ανθρωπων απαρνηθησεται ενωπιον των αγγελων του θεου

10 Ja jokaiselle, joka sanoo sanan Ihmisen Poikaa vastaan, annetaan anteeksi; mutta sille, joka Pyhää Henkeä pilkkaa, ei anteeksi anneta.

And if anyone says a word against the Son of man, he will have forgiveness: but for him who says evil words against the Holy Spirit, there will be no forgiveness.

και πας ος ερει λογον εις τον υιον του ανθρωπου αφεθησεται αυτω τω δε εις το αγιον πνευµα βλασφηµησαντι ουκ αφεθησεται

11 Mutta kun he vievät teitä synagoogain ja hallitusten ja esivaltojen eteen, älkää huolehtiko siitä, miten tai mitä vastaisitte puolestanne tahi mitä sanoisitte;

And when they take you before the Synagogues and the authorities and the rulers, take no thought about what answers you will give, or what you will say:

οταν δε προσφερωσιν υµας επι τας συναγωγας και τας αρχας και τας εξουσιας µη µεριµνατε πως η τι απολογησησθε η τι ειπητε

12 sillä Pyhä Henki opettaa teille sillä hetkellä, mitä teidän on sanottava."

For the Holy Spirit will make clear to you in that very hour what to say.

το γαρ αγιον πνευµα διδαξει υµας εν αυτη τη ωρα α δει ειπειν

13 Niin muuan mies kansanjoukosta sanoi hänelle: "Opettaja, sano minun veljelleni, että hän jakaisi kanssani perinnön".

And one of the people said to him, Master, give an order to my brother to make division of the heritage with me.

ειπεν δε τις αυτω εκ του οχλου διδασκαλε ειπε τω αδελφω µου µερισασθαι µετ εµου την κληρονοµιαν

14 Mutta hän vastasi hänelle: "Ihminen, kuka on minut asettanut teille tuomariksi tai jakomieheksi?"

But he said, Man, who made me a judge or a maker of decisions for you?

ο δε ειπεν αυτω ανθρωπε τις µε κατεστησεν δικαστην η µεριστην εφ υµας

15 Ja hän sanoi heille: "Katsokaa eteenne ja kavahtakaa kaikkea ahneutta, sillä ei ihmisen elämä riipu hänen omaisuudestaan, vaikka sitä ylenpalttisesti olisi".

And he said to them, Take care to keep yourselves free from the desire for property; for a man's life is not made up of the number of things which he has.

ειπεν δε προς αυτους ορατε και φυλασσεσθε απο της πλεονεξιας οτι ουκ εν τω περισσευειν τινι η ζωη αυτου εστιν εκ των υπαρχοντων αυτου

16 Ja hän puhui heille vertauksen sanoen: "Rikkaan miehen maa kasvoi hyvin.

And he said to them, in a story, The land of a certain man of great wealth was very fertile:

ειπεν δε παραβολην προς αυτους λεγων ανθρωπου τινος πλουσιου ευφορησεν η χωρα

17 Niin hän mietti mielessään ja sanoi: 'Mitä minä teen, kun ei minulla ole, mihin viljani kokoaisin?'

And he said to himself, What is to be done? for I have no place in which to put all my fruit.

και διελογιζετο εν εαυτω λεγων τι ποιησω οτι ουκ εχω που συναξω τους καρπους µου

18 Ja hän sanoi: 'Tämän minä teen: minä revin maahan aittani ja rakennan suuremmat ja kokoan niihin kaiken eloni ja hyvyyteni;

And he said, This I will do: I will take down my store-houses and make greater ones, and there I will put all my grain and my goods.

και ειπεν τουτο ποιησω καθελω µου τας αποθηκας και µειζονας οικοδοµησω και συναξω εκει παντα τα γενηµατα µου και τα αγαθα µου

19 ja sanon sielulleni: sielu, sinulla on paljon hyvää tallessa moneksi vuodeksi; nauti lepoa, syö, juo ja iloitse'.

And I will say to my soul, Soul, you have a great amount of goods in store, enough for a number of years; be at rest, take food and wine and be happy.

και ερω τη ψυχη µου ψυχη εχεις πολλα αγαθα κειµενα εις ετη πολλα αναπαυου φαγε πιε ευφραινου
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20 Mutta Jumala sanoi hänelle: 'Sinä mieletön, tänä yönä sinun sielusi vaaditaan sinulta pois; kenelle sitten joutuu se, minkä sinä olet hankkinut?'

But God said to him, You foolish one, tonight I will take your soul from you, and who then will be the owner of all the things which you have got together?

ειπεν δε αυτω ο θεος αφρων ταυτη τη νυκτι την ψυχην σου απαιτουσιν απο σου α δε ητοιµασας τινι εσται

21 Näin käy sen, joka kokoaa aarteita itselleen, mutta jolla ei ole rikkautta Jumalan tykönä."

So that is what comes to the man who gets wealth for himself, and has not wealth in the eyes of God.

ουτως ο θησαυριζων εαυτω και µη εις θεον πλουτων

22 Ja hän sanoi opetuslapsillensa: "Sentähden minä sanon teille: älkää murehtiko hengestänne, mitä söisitte, älkääkä ruumiistanne, mitä päällenne pukisitte.

And he said to his disciples, For this reason I say to you, Take no thought for your life, about what food you will take, or for your body, how it may be clothed.

ειπεν δε προς τους µαθητας αυτου δια τουτο υµιν λεγω µη µεριµνατε τη ψυχη υµων τι φαγητε µηδε τω σωµατι τι ενδυσησθε

23 Sillä henki on enemmän kuin ruoka, ja ruumis enemmän kuin vaatteet.

Is not life more than food, and the body than its clothing?

η ψυχη πλειον εστιν της τροφης και το σωµα του ενδυµατος

24 Katselkaa kaarneita: eivät ne kylvä eivätkä leikkaa, eikä niillä ole säilytyshuonetta eikä aittaa; ja Jumala ruokkii ne. Kuinka paljoa suurempiarvoiset te olette kuin linnut!

Give thought to the ravens; they do not put seeds into the earth, or get together grain; they have no store-houses or buildings; and God gives them their food: of how much greater value are you 
than the birds!

κατανοησατε τους κορακας οτι ου σπειρουσιν ουδε θεριζουσιν οις ουκ εστιν ταµειον ουδε αποθηκη και ο θεος τρεφει αυτους ποσω µαλλον υµεις διαφερετε των πετεινων

25 Ja kuka teistä voi murehtimisellaan lisätä ikäänsä kyynäränkään vertaa?

And which of you by taking thought is able to make himself any taller?

τις δε εξ υµων µεριµνων δυναται προσθειναι επι την ηλικιαν αυτου πηχυν ενα

26 Jos siis ette voi sitäkään, mikä vähintä on, mitä te murehditte muusta?

If, then, you are not able to do even that which is least, why are you troubled about the rest?

ει ουν ουτε ελαχιστον δυνασθε τι περι των λοιπων µεριµνατε

27 Katselkaa kukkia, kuinka ne kasvavat: eivät ne työtä tee eivätkä kehrää. Kuitenkin minä sanon teille: ei Salomo kaikessa loistossansa ollut niin vaatetettu kuin yksi niistä.

Give thought to the flowers: they do no work, they make no thread; and still I say to you, Even Solomon, in all his glory, was not clothed like one of these.

κατανοησατε τα κρινα πως αυξανει ου κοπια ουδε νηθει λεγω δε υµιν ουδε σολοµων εν παση τη δοξη αυτου περιεβαλετο ως εν τουτων

28 Jos siis Jumala näin vaatettaa kedon ruohon, joka tänään kasvaa ja huomenna uuniin heitetään, kuinka paljoa ennemmin teidät, te vähäuskoiset!

But if God gives such clothing to the grass in the field, which today is living, and tomorrow will be burned in the oven, how much more will he give clothing to you, O men of little faith?

ει δε τον χορτον εν τω αγρω σηµερον οντα και αυριον εις κλιβανον βαλλοµενον ο θεος ουτως αµφιεννυσιν ποσω µαλλον υµας ολιγοπιστοι

29 Älkää siis tekään etsikö, mitä söisitte ja mitä joisitte, älkääkä korkeita tavoitelko.

And do not give overmuch thought to your food and drink, and let not your mind be full of doubts.

και υµεις µη ζητειτε τι φαγητε η τι πιητε και µη µετεωριζεσθε

30 Sillä näitä kaikkia maailman pakanakansat tavoittelevat; mutta teidän Isänne kyllä tietää teidän näitä tarvitsevan.

For the nations of the world go in search of all these things: but your Father has knowledge that you have need of them.

ταυτα γαρ παντα τα εθνη του κοσµου επιζητει υµων δε ο πατηρ οιδεν οτι χρηζετε τουτων

31 Vaan etsikää Jumalan valtakuntaa, niin myös nämä teille annetaan sen ohessa.

But let your chief care be for his kingdom, and these other things will be given to you in addition.

πλην ζητειτε την βασιλειαν του θεου και ταυτα παντα προστεθησεται υµιν

32 Älä pelkää, sinä piskuinen lauma; sillä teidän Isänne on nähnyt hyväksi antaa teille valtakunnan.

Have no fear, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom.

µη φοβου το µικρον ποιµνιον οτι ευδοκησεν ο πατηρ υµων δουναι υµιν την βασιλειαν
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33 Myykää, mitä teillä on, ja antakaa almuja; hankkikaa itsellenne kulumattomat kukkarot, loppumaton aarre taivaisiin, mihin ei varas ulotu ja missä koi ei turmele.

Give what property you have in exchange for money, and give the money to the poor; make for yourselves money-bags which will not get old, wealth stored up in heaven which will be yours for 
ever, where thieves will not come nor worms put it to destruction.

πωλησατε τα υπαρχοντα υµων και δοτε ελεηµοσυνην ποιησατε εαυτοις βαλαντια µη παλαιουµενα θησαυρον ανεκλειπτον εν τοις ουρανοις οπου κλεπτης ουκ εγγιζει ουδε σης διαφθειρει

34 Sillä missä teidän aarteenne on, siellä on myös teidän sydämenne.

For where your wealth is, there will your heart be.

οπου γαρ εστιν ο θησαυρος υµων εκει και η καρδια υµων εσται

35 Olkoot teidän kupeenne vyötetyt ja lamppunne palamassa;

Be ready, dressed as for a journey, with your lights burning.

εστωσαν υµων αι οσφυες περιεζωσµεναι και οι λυχνοι καιοµενοι

36 ja olkaa te niiden ihmisten kaltaiset, jotka herraansa odottavat, milloin hän palajaa häistä, että he hänen tullessaan ja kolkuttaessaan heti avaisivat hänelle.

And be like men who are looking for their lord, when he comes back from the bride-feast; so that when he comes to the door, it will be open to him quickly.

και υµεις οµοιοι ανθρωποις προσδεχοµενοις τον κυριον εαυτων ποτε αναλυσει εκ των γαµων ινα ελθοντος και κρουσαντος ευθεως ανοιξωσιν αυτω

37 Autuaat ne palvelijat, jotka heidän herransa tullessaan tapaa valvomasta! Totisesti minä sanon teille: hän vyöttäytyy ja asettaa heidät aterioimaan ja menee ja palvelee heitä.

Happy are those servants who are watching when the lord comes; truly I say to you, he will make himself their servant and, placing them at the table, he will come out and give them food.

µακαριοι οι δουλοι εκεινοι ους ελθων ο κυριος ευρησει γρηγορουντας αµην λεγω υµιν οτι περιζωσεται και ανακλινει αυτους και παρελθων διακονησει αυτοις

38 Ja jos hän tulee toisella yövartiolla tai kolmannella ja havaitsee heidän näin tekevän, niin autuaat ovat ne palvelijat.

And if he comes in the second division of the night or in the third, and they are watching for him, happy are those servants.

και εαν ελθη εν τη δευτερα φυλακη και εν τη τριτη φυλακη ελθη και ευρη ουτως µακαριοι εισιν οι δουλοι εκεινοι

39 Mutta se tietäkää: jos perheenisäntä tietäisi, millä hetkellä varas tulee, hän ei sallisi taloonsa murtauduttavan.

But be certain of this, that if the master of the house had had knowledge of the time when the thief was coming, he would have been watching, and would not have let his house be broken into.

τουτο δε γινωσκετε οτι ει ηδει ο οικοδεσποτης ποια ωρα ο κλεπτης ερχεται εγρηγορησεν αν και ουκ αν αφηκεν διορυγηναι τον οικον αυτου

40 Niin olkaa tekin valmiit, sillä sinä hetkenä, jona ette luule, Ihmisen Poika tulee."

So be ready: for the Son of man is coming at a time when you are not looking for him.

και υµεις ουν γινεσθε ετοιµοι οτι η ωρα ου δοκειτε ο υιος του ανθρωπου ερχεται

41 Niin Pietari sanoi: "Herra, meistäkö sinä sanot tämän vertauksen vai myös kaikista muista?"

And Peter said to him, Lord, are these words said to us only, or to all men?

ειπεν δε αυτω ο πετρος κυριε προς ηµας την παραβολην ταυτην λεγεις η και προς παντας

42 Ja Herra sanoi: "Kuka siis on se uskollinen ja ymmärtäväinen huoneenhaltija, jonka hänen herransa asettaa pitämään huolta hänen palvelusväestään, antamaan heille ajallaan heidän 
ruokaosansa?

And the Lord said, Who then is the wise and responsible servant whom his lord will put in control of his family, to give them their food at the right time?

ειπεν δε ο κυριος τις αρα εστιν ο πιστος οικονοµος και φρονιµος ον καταστησει ο κυριος επι της θεραπειας αυτου του διδοναι εν καιρω το σιτοµετριον

43 Autuas se palvelija, jonka hänen herransa tullessaan havaitsee näin tekevän!

Happy is that servant who, when his lord comes, is doing so.

µακαριος ο δουλος εκεινος ον ελθων ο κυριος αυτου ευρησει ποιουντα ουτως

44 Totisesti minä sanon teille: hän asettaa hänet kaiken omaisuutensa hoitajaksi.

Truly I say to you, he will put him in control of all his goods.

αληθως λεγω υµιν οτι επι πασιν τοις υπαρχουσιν αυτου καταστησει αυτον

45 Mutta jos palvelija sanoo sydämessään: 'Herrani tulo viivästyy', ja rupeaa lyömään palvelijoita ja palvelijattaria sekä syömään ja juomaan ja päihdyttämään itseänsä,

But if that servant says to himself, My lord is a long time coming; and goes about giving blows to the men-servants and the women-servants, feasting and taking overmuch wine;

εαν δε ειπη ο δουλος εκεινος εν τη καρδια αυτου χρονιζει ο κυριος µου ερχεσθαι και αρξηται τυπτειν τους παιδας και τας παιδισκας εσθιειν τε και πινειν και µεθυσκεσθαι
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46 niin sen palvelijan herra tulee päivänä, jona hän ei odota, ja hetkenä, jota hän ei arvaa, ja hakkaa hänet kappaleiksi ja määrää hänelle saman osan kuin uskottomille.

The lord of that servant will come at a time when he is not looking for him, and at an hour when he is not ready for him, and he will have him cut in two and will give him his part in the fate of 
those who have no faith;

ηξει ο κυριος του δουλου εκεινου εν ηµερα η ου προσδοκα και εν ωρα η ου γινωσκει και διχοτοµησει αυτον και το µερος αυτου µετα των απιστων θησει

47 Ja sitä palvelijaa, joka tiesi herransa tahdon, mutta ei tehnyt valmistuksia eikä toiminut hänen tahtonsa mukaan, rangaistaan monilla lyönneillä.

And the servant who had knowledge of his lord's desires and was not ready for him and did not do as he was ordered, will be given a great number of blows;

εκεινος δε ο δουλος ο γνους το θεληµα του κυριου εαυτου και µη ετοιµασας µηδε ποιησας προς το θεληµα αυτου δαρησεται πολλας

48 Sitä taas, joka ei tiennyt, mutta teki semmoista, mikä lyöntejä ansaitsee, rangaistaan vain muutamilla lyönneillä. Sillä jokaiselta, jolle on paljon annettu, myös paljon vaaditaan; ja jolle on paljon 
uskottu, siltä sitä enemmän kysytään.

But he who, without knowledge, did things for which punishment is given, will get only a small number of blows. The man to whom much is given, will have to give much; if much is given into his 
care, of him more will be requested.

ο δε µη γνους ποιησας δε αξια πληγων δαρησεται ολιγας παντι δε ω εδοθη πολυ πολυ ζητηθησεται παρ αυτου και ω παρεθεντο πολυ περισσοτερον αιτησουσιν αυτον

49 Tulta minä olen tullut heittämään maan päälle; ja kuinka minä tahtoisinkaan, että se jo olisi syttynyt!

I came to send a fire on the earth, and it may even now have been lighted.

πυρ ηλθον βαλειν εις την γην και τι θελω ει ηδη ανηφθη

50 Mutta minä olen kasteella kastettava, ja kuinka minä olenkaan ahdistettu, kunnes se on täytetty!

But there is a baptism which I have to undergo; and how am I kept back till it is complete!

βαπτισµα δε εχω βαπτισθηναι και πως συνεχοµαι εως ου τελεσθη

51 Luuletteko, että minä olen tullut tuomaan maan päälle rauhaa? Ei, sanon minä teille, vaan eripuraisuutta.

Is it your opinion that I have come to give peace on earth? I say to you, No, but division:

δοκειτε οτι ειρηνην παρεγενοµην δουναι εν τη γη ουχι λεγω υµιν αλλ η διαµερισµον

52 Sillä tästedes riitautuu viisi samassa talossa keskenään, kolme joutuu riitaan kahta vastaan ja kaksi kolmea vastaan,

For from this time, a family of five in one house will be on opposite sides, three against two and two against three.

εσονται γαρ απο του νυν πεντε εν οικω ενι διαµεµερισµενοι τρεις επι δυσιν και δυο επι τρισιν

53 isä poikaansa vastaan ja poika isäänsä vastaan, äiti tytärtänsä vastaan ja tytär äitiänsä vastaan, anoppi miniäänsä vastaan ja miniä anoppiansa vastaan."

They will be at war, the father against his son, and the son against his father; mother against daughter, and daughter against mother; mother-in-law against daughter-in-law, and daughter-in-
law against mother-in-law.

διαµερισθησεται πατηρ εφ υιω και υιος επι πατρι µητηρ επι θυγατρι και θυγατηρ επι µητρι πενθερα επι την νυµφην αυτης και νυµφη επι την πενθεραν αυτης

54 Ja hän sanoi myöskin kansalle: "Kun näette pilven nousevan lännestä, sanotte kohta: 'Tulee sade'; ja niin tuleekin.

Then he said to the people, When you see a cloud coming up in the west, straight away you say, There will be rain; and so it is.

ελεγεν δε και τοις οχλοις οταν ιδητε την νεφελην ανατελλουσαν απο δυσµων ευθεως λεγετε οµβρος ερχεται και γινεται ουτως

55 Ja kun näette etelätuulen puhaltavan, sanotte: 'Tulee helle'; ja niin tuleekin.

And when you see a south wind blowing, you say, There will be heat; and so it is.

και οταν νοτον πνεοντα λεγετε οτι καυσων εσται και γινεται

56 Te ulkokullatut, maan ja taivaan muodon te osaatte arvioida; mutta kuinka ette arvioitse tätä aikaa?

O false ones! the face of the earth and the heaven is clear to you; how is it that the signs of these times are not as clear to you?

υποκριται το προσωπον της γης και του ουρανου οιδατε δοκιµαζειν τον δε καιρον τουτον πως ου δοκιµαζετε

57 Miksi ette jo itsestänne päätä, mikä oikeata on?

And why are you, in your hearts, unable to be judges of what is right?

τι δε και αφ εαυτων ου κρινετε το δικαιον
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58 Kun kuljet riitapuolesi kanssa hallitusmiehen eteen, niin tee matkalla voitavasi päästäksesi hänestä sovussa eroon, ettei hän raastaisi sinua tuomarin eteen ja tuomari antaisi sinua 
oikeudenpalvelijalle, ja ettei oikeudenpalvelija heittäisi sinua vankeuteen.

For if anyone has a cause at law against you, and you are going with him before the ruler, make an attempt, on the way, to come to an agreement with him, for if you do not, he may take you 
before the judge and the judge will give you up to the police, and they will put you in prison.

ως γαρ υπαγεις µετα του αντιδικου σου επ αρχοντα εν τη οδω δος εργασιαν απηλλαχθαι απ αυτου µηποτε κατασυρη σε προς τον κριτην και ο κριτης σε παραδω τω πρακτορι και ο πρακτωρ σε βα
λλη εις φυλακην

59 Minä sanon sinulle: sieltä et pääse, ennenkuin maksat viimeisenkin rovon."

I say to you, You will not come out of it till you have made payment to the very last farthing.

λεγω σοι ου µη εξελθης εκειθεν εως ου και το εσχατον λεπτον αποδως

1 Samaan aikaan oli saapuvilla muutamia, jotka kertoivat hänelle niistä galilealaisista, joiden veren Pilatus oli sekoittanut heidän uhriensa vereen.

Now some people who were there at that time, gave him an account of how the blood of some Galilaeans had been mixed by Pilate with their offerings.

παρησαν δε τινες εν αυτω τω καιρω απαγγελλοντες αυτω περι των γαλιλαιων ων το αιµα πιλατος εµιξεν µετα των θυσιων αυτων

2 Niin Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Luuletteko, että nämä galilealaiset olivat syntisemmät kuin kaikki muut galilealaiset, koska he saivat kärsiä tämän?

And he, in answer, said to them, Are you of the opinion that these Galilaeans were worse than all other Galilaeans, because these things were done to them?

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις δοκειτε οτι οι γαλιλαιοι ουτοι αµαρτωλοι παρα παντας τους γαλιλαιους εγενοντο οτι τοιαυτα πεπονθασιν

3 Eivät olleet, sanon minä teille, mutta ellette tee parannusta, niin samoin te kaikki hukutte.

I say to you, It is not so: but if your hearts are not changed, you will all come to the same end.

ουχι λεγω υµιν αλλ εαν µη µετανοητε παντες ωσαυτως απολεισθε

4 Taikka ne kahdeksantoista, jotka saivat surmansa, kun torni Siloassa kaatui heidän päällensä, luuletteko, että he olivat syyllisemmät kuin kaikki muut ihmiset, jotka Jerusalemissa asuvat?

Or those eighteen men who were crushed by the fall of the tower of Siloam, were they worse than all the other men living in Jerusalem?

η εκεινοι οι δεκα και οκτω εφ ους επεσεν ο πυργος εν τω σιλωαµ και απεκτεινεν αυτους δοκειτε οτι ουτοι οφειλεται εγενοντο παρα παντας ανθρωπους τους κατοικουντας εν ιερουσαληµ

5 Eivät olleet, sanon minä teille, mutta ellette tee parannusta, niin samoin te kaikki hukutte."

I say to you, It is not so: but if your hearts are not changed, you will all come to an end in the same way.

ουχι λεγω υµιν αλλ εαν µη µετανοητε παντες οµοιως απολεισθε

6 Ja hän puhui tämän vertauksen: "Eräällä miehellä oli viikunapuu istutettuna viinitarhassaan; ja hän tuli etsimään hedelmää siitä, mutta ei löytänyt.

And he made up this story for them: A certain man had a fig-tree in his garden, and he came to get fruit from it, and there was no fruit.

ελεγεν δε ταυτην την παραβολην συκην ειχεν τις εν τω αµπελωνι αυτου πεφυτευµενην και ηλθεν καρπον ζητων εν αυτη και ουχ ευρεν

7 Niin hän sanoi viinitarhurille: 'Katso, kolmena vuotena minä olen käynyt etsimässä hedelmää tästä viikunapuusta, mutta en ole löytänyt. Hakkaa se pois; mitä varten se vielä maata laihduttaa?'

And he said to the gardener, See, for three years I have been looking for fruit from this tree, and I have not had any: let it be cut down; why is it taking up space?

ειπεν δε προς τον αµπελουργον ιδου τρια ετη ερχοµαι ζητων καρπον εν τη συκη ταυτη και ουχ ευρισκω εκκοψον αυτην ινατι και την γην καταργει

8 Mutta tämä vastasi ja sanoi hänelle: 'Herra, anna sen olla vielä tämä vuosi; sillä aikaa minä kuokin ja lannoitan maan sen ympäriltä.

And he said, Lord, let it be for this year, and I will have the earth turned up round it, and put animal waste on it, to make it fertile:

ο δε αποκριθεις λεγει αυτω κυριε αφες αυτην και τουτο το ετος εως οτου σκαψω περι αυτην και βαλω κοπριαν

9 Ehkä se ensi vuonna tekee hedelmää; mutta jos ei, niin hakkaa se pois'."

And if, after that, it has fruit, it is well; if not, let it be cut down.

καν µεν ποιηση καρπον ει δε µηγε εις το µελλον εκκοψεις αυτην

10 Ja hän oli opettamassa eräässä synagoogassa sapattina.

And he was teaching in one of the Synagogues on the Sabbath.

ην δε διδασκων εν µια των συναγωγων εν τοις σαββασιν

11 Ja katso, siellä oli nainen, jossa oli ollut heikkouden henki kahdeksantoista vuotta, ja hän oli koukistunut ja täydelleen kykenemätön oikaisemaan itseänsä.

And there was a woman who had had a disease for eighteen years; she was bent, and was not able to make herself straight.

και ιδου γυνη ην πνευµα εχουσα ασθενειας ετη δεκα και οκτω και ην συγκυπτουσα και µη δυναµενη ανακυψαι εις το παντελες
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12 Hänet nähdessään Jeesus kutsui hänet luoksensa ja sanoi hänelle: "Nainen, sinä olet päässyt heikkoudestasi",

And when Jesus saw her, he said to her, Woman, you are made free from your disease.

ιδων δε αυτην ο ιησους προσεφωνησεν και ειπεν αυτη γυναι απολελυσαι της ασθενειας σου

13 ja pani kätensä hänen päälleen. Ja heti hän oikaisi itsensä suoraksi ja ylisti Jumalaa.

And he put his hands on her, and she was made straight, and gave praise to God.

και επεθηκεν αυτη τας χειρας και παραχρηµα ανωρθωθη και εδοξαζεν τον θεον

14 Mutta synagoogan esimies, joka närkästyi siitä, että Jeesus paransi sapattina, rupesi puhumaan ja sanoi kansalle: "Kuusi päivää on, joina tulee työtä tehdä; tulkaa siis niinä päivinä 
parannuttamaan itseänne, älkääkä sapatinpäivänä".

And the ruler of the Synagogue was angry because Jesus had made her well on the Sabbath, and he said to the people, There are six days in which men may do work: so come on those days to be 
made well, and not on the Sabbath.

αποκριθεις δε ο αρχισυναγωγος αγανακτων οτι τω σαββατω εθεραπευσεν ο ιησους ελεγεν τω οχλω εξ ηµεραι εισιν εν αις δει εργαζεσθαι εν ταυταις ουν ερχοµενοι θεραπευεσθε και µη τη ηµερα το
υ σαββατου

15 Mutta Herra vastasi hänelle ja sanoi: "Te ulkokullatut, eikö jokainen teistä sapattina päästä härkäänsä tai aasiansa seimestä ja vie sitä juomaan?

But the Lord gave him an answer and said, O you false men! do you not, every one of you, on the Sabbath, let loose his ox and his ass and take it to the water?

απεκριθη ουν αυτω ο κυριος και ειπεν υποκριτα εκαστος υµων τω σαββατω ου λυει τον βουν αυτου η τον ονον απο της φατνης και απαγαγων ποτιζει

16 Ja tätä naista, joka on Aabrahamin tytär ja jota saatana on pitänyt sidottuna, katso, jo kahdeksantoista vuotta, tätäkö ei olisi pitänyt päästää siitä siteestä sapatinpäivänä?"

And is it not right for this daughter of Abraham, who has been in the power of Satan for eighteen years, to be made free on the Sabbath?

ταυτην δε θυγατερα αβρααµ ουσαν ην εδησεν ο σατανας ιδου δεκα και οκτω ετη ουκ εδει λυθηναι απο του δεσµου τουτου τη ηµερα του σαββατου

17 Ja hänen näin sanoessaan kaikki hänen vastustajansa häpesivät, ja kaikki kansa iloitsi kaikista niistä ihmeellisistä teoista, joita hän teki.

And when he said these things, those who were against him were shamed, and all the people were full of joy because of the great things which were done by him.

και ταυτα λεγοντος αυτου κατησχυνοντο παντες οι αντικειµενοι αυτω και πας ο οχλος εχαιρεν επι πασιν τοις ενδοξοις τοις γινοµενοις υπ αυτου

18 Niin hän sanoi: "Minkä kaltainen on Jumalan valtakunta, ja mihin minä sen vertaisin?

Then he said, What is the kingdom of God like? what comparison may I make of it?

ελεγεν δε τινι οµοια εστιν η βασιλεια του θεου και τινι οµοιωσω αυτην

19 Se on sinapinsiemenen kaltainen, jonka mies otti ja kylvi puutarhaansa; ja se kasvoi, ja siitä tuli puu, ja taivaan linnut tekivät pesänsä sen oksille."

It is like a grain of mustard seed which a man took and put in his garden, and it became a tree, and the birds of heaven made their resting-places in its branches.

οµοια εστιν κοκκω σιναπεως ον λαβων ανθρωπος εβαλεν εις κηπον εαυτου και ηυξησεν και εγενετο εις δενδρον µεγα και τα πετεινα του ουρανου κατεσκηνωσεν εν τοις κλαδοις αυτου

20 Ja taas hän sanoi: "Mihin minä vertaisin Jumalan valtakunnan?

And again he said, What is the kingdom of God like?

και παλιν ειπεν τινι οµοιωσω την βασιλειαν του θεου

21 Se on hapatuksen kaltainen, jonka nainen otti ja sekoitti kolmeen vakalliseen jauhoja, kunnes kaikki happani."

It is like leaven, which a woman put into three measures of meal, and it was all leavened.

οµοια εστιν ζυµη ην λαβουσα γυνη ενεκρυψεν εις αλευρου σατα τρια εως ου εζυµωθη ολον

22 Ja hän vaelsi kaupungista kaupunkiin ja kylästä kylään ja opetti, kulkien Jerusalemia kohti.

And he went on his way, through towns and country places, teaching and journeying to Jerusalem.

και διεπορευετο κατα πολεις και κωµας διδασκων και πορειαν ποιουµενος εις ιερουσαληµ

23 Ja joku kysyi häneltä: "Herra, onko niitä vähän, jotka pelastuvat? Niin hän sanoi heille:

And someone said to him, Lord, will only a small number have salvation? And he said to them,

ειπεν δε τις αυτω κυριε ει ολιγοι οι σωζοµενοι ο δε ειπεν προς αυτους

24 "Kilvoitelkaa päästäksenne sisälle ahtaasta ovesta, sillä monet, sanon minä teille, koettavat päästä sisälle, mutta eivät voi.

Do your best to go in by the narrow door, for I say to you, A number will make the attempt to go in, but will not be able to do so.

αγωνιζεσθε εισελθειν δια της στενης πυλης οτι πολλοι λεγω υµιν ζητησουσιν εισελθειν και ουκ ισχυσουσιν
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25 Sen jälkeen kuin perheenisäntä on noussut ja sulkenut oven ja te rupeatte seisomaan ulkona ja kolkuttamaan ovea sanoen: 'Herra, avaa meille', vastaa hän ja sanoo teille: 'En minä tunne teitä 
enkä tiedä, mistä te olette'.

When the master of the house has got up, and the door has been shut, and you, still outside, give blows on the door, saying, Lord, let us in; he will make answer and say, I have no knowledge of 
where you come from.

αφ ου αν εγερθη ο οικοδεσποτης και αποκλειση την θυραν και αρξησθε εξω εσταναι και κρουειν την θυραν λεγοντες κυριε κυριε ανοιξον ηµιν και αποκριθεις ερει υµιν ουκ οιδα υµας ποθεν εστε

26 Silloin te rupeatte sanomaan: 'Mehän söimme ja joimme sinun seurassasi, ja meidän kaduillamme sinä opetit'.

Then you will say, We have taken food and drink with you, and you were teaching in our streets.

τοτε αρξεσθε λεγειν εφαγοµεν ενωπιον σου και επιοµεν και εν ταις πλατειαις ηµων εδιδαξας

27 Mutta hän on lausuva: 'Minä sanon teille: en tiedä, mistä te olette. Menkää pois minun tyköäni, kaikki te vääryyden tekijät.'

But he will say, Truly, I have no knowledge of you or where you come from; go away from me, you workers of evil.

και ερει λεγω υµιν ουκ οιδα υµας ποθεν εστε αποστητε απ εµου παντες οι εργαται της αδικιας

28 Siellä on oleva itku ja hammasten kiristys, kun näette Aabrahamin ja Iisakin ja Jaakobin ja kaikkien profeettain olevan Jumalan valtakunnassa, mutta huomaatte itsenne heitetyiksi ulos.

There will be weeping and cries of sorrow when you see Abraham, Isaac, and Jacob, and all the prophets, in the kingdom of God, but you yourselves are shut outside.

εκει εσται ο κλαυθµος και ο βρυγµος των οδοντων οταν οψησθε αβρααµ και ισαακ και ιακωβ και παντας τους προφητας εν τη βασιλεια του θεου υµας δε εκβαλλοµενους εξω

29 Ja tulijoita saapuu idästä ja lännestä ja pohjoisesta ja etelästä, ja he aterioitsevat Jumalan valtakunnassa.

And they will come from the east and from the west, from the north and from the south, and take their places in the kingdom of God.

και ηξουσιν απο ανατολων και δυσµων και απο βορρα και νοτου και ανακλιθησονται εν τη βασιλεια του θεου

30 Ja katso, on viimeisiä, jotka tulevat ensimmäisiksi, ja on ensimmäisiä, jotka tulevat viimeisiksi."

And the last will be first, and the first will be last.

και ιδου εισιν εσχατοι οι εσονται πρωτοι και εισιν πρωτοι οι εσονται εσχατοι

31 Samalla hetkellä tuli hänen luoksensa muutamia fariseuksia, ja he sanoivat hänelle: "Lähde ja mene täältä pois, sillä Herodes tahtoo tappaa sinut".

At that time, certain Pharisees came to him and said, Go away from this place, because Herod's purpose is to put you to death.

εν αυτη τη ηµερα προσηλθον τινες φαρισαιοι λεγοντες αυτω εξελθε και πορευου εντευθεν οτι ηρωδης θελει σε αποκτειναι

32 Niin hän sanoi heille: "Menkää ja sanokaa sille ketulle: 'Katso, minä ajan ulos riivaajia ja parannan sairaita tänään ja huomenna, ja kolmantena päivänä minä pääsen määräni päähän'.

And he said, Go and say to that fox, I send out evil spirits and do works of mercy today and tomorrow, and on the third day my work will be complete.

και ειπεν αυτοις πορευθεντες ειπατε τη αλωπεκι ταυτη ιδου εκβαλλω δαιµονια και ιασεις επιτελω σηµερον και αυριον και τη τριτη τελειουµαι

33 Kuitenkin minun pitää vaeltaman tänään ja huomenna ja ylihuomenna, sillä ei sovi, että profeetta saa surmansa muualla kuin Jerusalemissa.

But I have to go on my way today and tomorrow and the third day, for it is not right for a prophet to come to his death outside Jerusalem.

πλην δει µε σηµερον και αυριον και τη εχοµενη πορευεσθαι οτι ουκ ενδεχεται προφητην απολεσθαι εξω ιερουσαληµ

34 Jerusalem, Jerusalem, sinä, joka tapat profeetat ja kivität ne, jotka ovat sinun tykösi lähetetyt, kuinka usein minä olenkaan tahtonut koota sinun lapsesi, niinkuin kana kokoaa poikansa siipiensä 
alle! Mutta te ette ole tahtoneet.

O Jerusalem, Jerusalem, putting to death the prophets, and stoning those who were sent to her! again and again would I have taken your children to myself, as a bird takes her young ones under 
her wings, but you would not!

ιερουσαληµ ιερουσαληµ η αποκτεινουσα τους προφητας και λιθοβολουσα τους απεσταλµενους προς αυτην ποσακις ηθελησα επισυναξαι τα τεκνα σου ον τροπον ορνις την εαυτης νοσσιαν υπο τας 
πτερυγας και ουκ ηθελησατε

35 Katso, 'teidän huoneenne on jäävä hyljätyksi'. Mutta minä sanon teille: te ette näe minua, ennenkuin se aika tulee, jolloin te sanotte: 'Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen'."

Now see, your house is waste, and I say to you, You will not see me again till you say, A blessing on him who comes in the name of the Lord.

ιδου αφιεται υµιν ο οικος υµων ερηµος αµην δε λεγω υµιν οτι ου µη µε ιδητε εως αν ηξη οτε ειπητε ευλογηµενος ο ερχοµενος εν ονοµατι κυριου

1 Ja kun hän sapattina tuli erään fariseusten johtomiehen taloon aterialle, pitivät he häntä silmällä.

And it came about that when he went into the house of one of the chief Pharisees on the Sabbath, to have a meal, they were watching him.

και εγενετο εν τω ελθειν αυτον εις οικον τινος των αρχοντων των φαρισαιων σαββατω φαγειν αρτον και αυτοι ησαν παρατηρουµενοι αυτον
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2 Ja katso, siellä oli vesitautinen mies hänen edessään.

And a certain man was there who had a disease.

και ιδου ανθρωπος τις ην υδρωπικος εµπροσθεν αυτου

3 Niin Jeesus rupesi puhumaan lainoppineille ja fariseuksille ja sanoi: "Onko luvallista parantaa sapattina, vai eikö?" Mutta he olivat vaiti.

And Jesus, answering, said to the scribes and Pharisees, Is it right to make people well on the Sabbath or not?

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν προς τους νοµικους και φαρισαιους λεγων ει εξεστιν τω σαββατω θεραπευειν

4 Ja hän koski mieheen, paransi hänet ja laski menemään.

But they said nothing. And he made him well and sent him away.

οι δε ησυχασαν και επιλαβοµενος ιασατο αυτον και απελυσεν

5 Ja hän sanoi heille: "Jos joltakin teistä putoaa poika tai härkä kaivoon, eikö hän heti vedä sitä ylös sapatinpäivänäkin?"

And he said to them, Which of you, whose ox or ass has got into a water-hole, will not straight away get him out on the Sabbath?

και αποκριθεις προς αυτους ειπεν τινος υµων ονος η βους εις φρεαρ εµπεσειται και ουκ ευθεως ανασπασει αυτον εν τη ηµερα του σαββατου

6 Eivätkä he kyenneet vastaamaan tähän.

And they had no answer to that question.

και ουκ ισχυσαν ανταποκριθηναι αυτω προς ταυτα

7 Ja huomatessaan, kuinka kutsutut valitsivat itselleen ensimmäisiä sijoja, hän puhui heille vertauksen ja sanoi heille:

And he gave teaching in the form of a story to the guests who came to the feast, when he saw how they took the best seats; saying to them,

ελεγεν δε προς τους κεκληµενους παραβολην επεχων πως τας πρωτοκλισιας εξελεγοντο λεγων προς αυτους

8 "Kun joku on kutsunut sinut häihin, älä asetu aterioimaan ensimmäiselle sijalle; sillä, jos hän on kutsunut jonkun sinua arvollisemman,

When you get a request to come to a feast, do not take the best seat, for a more important man than you may be coming,

οταν κληθης υπο τινος εις γαµους µη κατακλιθης εις την πρωτοκλισιαν µηποτε εντιµοτερος σου η κεκληµενος υπ αυτου

9 niin hän, joka on sinut ja hänet kutsunut, ehkä tulee ja sanoo sinulle: 'Anna tälle sija', ja silloin sinä saat häveten siirtyä viimeiselle paikalle.

And then the giver of the feast will come to you and say, Give your place to this man; and you, with shame, will have to take the lowest seat.

και ελθων ο σε και αυτον καλεσας ερει σοι δος τουτω τοπον και τοτε αρξη µετ αισχυνης τον εσχατον τοπον κατεχειν

10 Vaan kun olet kutsuttu, mene ja asetu viimeiselle sijalle, ja niin on se, joka on sinut kutsunut, sisään tullessaan sanova sinulle: 'Ystäväni, astu ylemmäksi'. Silloin tulee sinulle kunnia kaikkien 
pöytäkumppaniesi edessä.

But when you come, go and take the lowest seat, so that when the giver of the feast comes, he may say to you, Friend, come up higher; and then you will have honour in the eyes of all the others 
who are there.

αλλ οταν κληθης πορευθεις αναπεσον εις τον εσχατον τοπον ινα οταν ελθη ο κεκληκως σε ειπη σοι φιλε προσαναβηθι ανωτερον τοτε εσται σοι δοξα ενωπιον των συνανακειµενων σοι

11 Sillä jokainen, joka itsensä ylentää, alennetaan, ja joka itsensä alentaa, se ylennetään."

For every man who gives himself a high place will be put down, but he who takes a low place will be lifted up.

οτι πας ο υψων εαυτον ταπεινωθησεται και ο ταπεινων εαυτον υψωθησεται

12 Ja hän sanoi myös sille, joka oli hänet kutsunut: "Kun laitat päivälliset tai illalliset, älä kutsu ystäviäsi, älä veljiäsi, älä sukulaisiasi äläkä rikkaita naapureita, etteivät hekin vuorostaan kutsuisi 
sinua, ja ettet sinä siten saisi maksua.

And he said to the master of the house, When you give a feast, do not send for your friends and your brothers and your family or your neighbours who have wealth, for they may give a feast for 
you, and so you will get a reward.

ελεγεν δε και τω κεκληκοτι αυτον οταν ποιης αριστον η δειπνον µη φωνει τους φιλους σου µηδε τους αδελφους σου µηδε τους συγγενεις σου µηδε γειτονας πλουσιους µηποτε και αυτοι σε αντικαλ
εσωσιν και γενηται σοι ανταποδοµα

13 Vaan kun laitat pidot, kutsu köyhiä, raajarikkoja, rampoja, sokeita;

But when you give a feast, send for the poor and the blind and those who are broken in body:

αλλ οταν ποιης δοχην καλει πτωχους αναπηρους χωλους τυφλους
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14 niin sinä olet oleva autuas, koska he eivät voi maksaa sinulle; sillä sinulle maksetaan vanhurskasten ylösnousemuksessa."

And you will have a blessing, because they will not be able to give you any payment, and you will get your reward when the upright come back from the dead.

και µακαριος εση οτι ουκ εχουσιν ανταποδουναι σοι ανταποδοθησεται γαρ σοι εν τη αναστασει των δικαιων

15 Tämän kuullessaan eräs pöytäkumppaneista sanoi hänelle: "Autuas se, joka saa olla aterialla Jumalan valtakunnassa!"

And, hearing these words, one of those who were at table with him said to him, Happy is the man who will be a guest in the kingdom of God.

ακουσας δε τις των συνανακειµενων ταυτα ειπεν αυτω µακαριος ος φαγεται αρτον εν τη βασιλεια του θεου

16 Niin hän sanoi hänelle: "Eräs mies laittoi suuret illalliset ja kutsui monta.

And he said to them, A certain man gave a great feast, and sent word of it to a number of people.

ο δε ειπεν αυτω ανθρωπος τις εποιησεν δειπνον µεγα και εκαλεσεν πολλους

17 Ja illallisajan tullessa hän lähetti palvelijansa sanomaan kutsutuille: 'Tulkaa, sillä kaikki on jo valmiina'.

And when the time had come, he sent his servants to say to them, Come, for all things are now ready.

και απεστειλεν τον δουλον αυτου τη ωρα του δειπνου ειπειν τοις κεκληµενοις ερχεσθε οτι ηδη ετοιµα εστιν παντα

18 Mutta he rupesivat kaikki järjestään estelemään. Ensimmäinen sanoi hänelle: 'Minä ostin pellon, ja minun täytyy lähteä sitä katsomaan; pyydän sinua, pidä minut estettynä'.

And they all gave reasons why they were not able to come. The first said to him, I have got a new field, and it is necessary for me to go and see it: I am full of regret that I am unable to come.

και ηρξαντο απο µιας παραιτεισθαι παντες ο πρωτος ειπεν αυτω αγρον ηγορασα και εχω αναγκην εξελθειν και ιδειν αυτον ερωτω σε εχε µε παρητηµενον

19 Toinen sanoi: 'Minä ostin viisi paria härkiä ja menen niitä koettelemaan; pyydän sinua, pidä minut estettynä'.

And another said, I have got some cattle, and I am going to make a test of them: I am full of regret that I am unable to come.

και ετερος ειπεν ζευγη βοων ηγορασα πεντε και πορευοµαι δοκιµασαι αυτα ερωτω σε εχε µε παρητηµενον

20 Vielä toinen sanoi: 'Minä otin vaimon, ja sentähden en voi tulla'.

And another said, I have been married, and so I am not able to come.

και ετερος ειπεν γυναικα εγηµα και δια τουτο ου δυναµαι ελθειν

21 Ja palvelija tuli takaisin ja ilmoitti herralleen tämän. Silloin isäntä vihastui ja sanoi palvelijalleen: 'Mene kiiruusti kaupungin kaduille ja kujille ja tuo köyhät ja raajarikot, sokeat ja rammat 
tänne sisälle'.

And the servant came back and gave his master an account of these things. Then the master of the house was angry and said to the servant, Go out quickly into the streets of the town and get the 
poor, the blind, and those who are broken in body.

και παραγενοµενος ο δουλος εκεινος απηγγειλεν τω κυριω αυτου ταυτα τοτε οργισθεις ο οικοδεσποτης ειπεν τω δουλω αυτου εξελθε ταχεως εις τας πλατειας και ρυµας της πολεως και τους πτωχ
ους και αναπηρους και χωλους και τυφλους εισαγαγε ωδε

22 Ja palvelija sanoi: 'Herra, on tehty, minkä käskit, ja vielä on tilaa'.

And the servant said, Lord, your orders have been done, and still there is room.

και ειπεν ο δουλος κυριε γεγονεν ως επεταξας και ετι τοπος εστιν

23 Niin Herra sanoi palvelijalle: 'Mene teille ja aitovierille ja pakota heitä tulemaan sisälle, että minun taloni täyttyisi;

And the lord said to the servant, Go out into the roads and the fields, and make them come in, so that my house may be full.

και ειπεν ο κυριος προς τον δουλον εξελθε εις τας οδους και φραγµους και αναγκασον εισελθειν ινα γεµισθη ο οικος µου

24 sillä minä sanon teille, ettei yksikään niistä miehistä, jotka olivat kutsutut, ole maistava minun illallisiani'."

For I say to you that not one of those who were requested to come will have a taste of my feast.

λεγω γαρ υµιν οτι ουδεις των ανδρων εκεινων των κεκληµενων γευσεται µου του δειπνου

25 Ja hänen mukanaan kulki paljon kansaa; ja hän kääntyi ja sanoi heille:

Now a great number of people went with him.

συνεπορευοντο δε αυτω οχλοι πολλοι και στραφεις ειπεν προς αυτους

26 "Jos joku tulee minun tyköni eikä vihaa isäänsä ja äitiänsä ja vaimoaan ja lapsiaan ja veljiään ja sisariaan, vieläpä omaa elämäänsäkin, hän ei voi olla minun opetuslapseni.

And turning round, he said to them, If any man comes to me, and has not hate for his father and mother and wife and children and brothers and sisters, and even for his life, he may not be my 
disciple.

ει τις ερχεται προς µε και ου µισει τον πατερα εαυτου και την µητερα και την γυναικα και τα τεκνα και τους αδελφους και τας αδελφας ετι δε και την εαυτου ψυχην ου δυναται µου µαθητης ειναι
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27 Ja joka ei kanna ristiänsä ja seuraa minua, se ei voi olla minun opetuslapseni.

Whoever does not take up his cross and come after me may not be my disciple.

και οστις ου βασταζει τον σταυρον αυτου και ερχεται οπισω µου ου δυναται µου ειναι µαθητης

28 Sillä jos joku teistä tahtoo rakentaa tornin, eikö hän ensin istu laskemaan kustannuksia, nähdäkseen, onko hänellä varoja rakentaa se valmiiksi,

For which of you, desiring to put up a tower, does not first give much thought to the price, if he will have enough to make it complete?

τις γαρ εξ υµων θελων πυργον οικοδοµησαι ουχι πρωτον καθισας ψηφιζει την δαπανην ει εχει τα προς απαρτισµον

29 etteivät, kun hän on pannut perustuksen, mutta ei kykene saamaan rakennusta valmiiksi, kaikki, jotka sen näkevät, rupeaisi pilkkaamaan häntä

For fear that if he makes a start and is not able to go on with it to the end, all who see it will be laughing at him,

ινα µηποτε θεντος αυτου θεµελιον και µη ισχυοντος εκτελεσαι παντες οι θεωρουντες αρξωνται εµπαιζειν αυτω

30 sanoen: 'Tuo mies ryhtyi rakentamaan, mutta ei kyennyt saamaan valmiiksi'?

And saying, This man made a start at building and is not able to make it complete.

λεγοντες οτι ουτος ο ανθρωπος ηρξατο οικοδοµειν και ουκ ισχυσεν εκτελεσαι

31 Tahi jos joku kuningas tahtoo lähteä sotimaan toista kuningasta vastaan, eikö hän ensin istu ja pidä neuvoa, kykeneekö hän kymmenellä tuhannella kohtaamaan sitä, joka tulee häntä vastaan 
kahdellakymmenellä tuhannella?

Or what king, going to war with another king, will not first take thought if he will be strong enough, with ten thousand men, to keep off him who comes against him with twenty thousand?

η τις βασιλευς πορευοµενος συµβαλειν ετερω βασιλει εις πολεµον ουχι καθισας πρωτον βουλευεται ει δυνατος εστιν εν δεκα χιλιασιν απαντησαι τω µετα εικοσι χιλιαδων ερχοµενω επ αυτον

32 Ja ellei kykene, niin hän, toisen vielä ollessa kaukana, lähettää hänen luoksensa lähettiläät hieromaan rauhaa.

Or while the other is still a great distance away, he sends representatives requesting conditions of peace.

ει δε µηγε ετι αυτου πορρω οντος πρεσβειαν αποστειλας ερωτα τα προς ειρηνην

33 Niin ei myös teistä yksikään, joka ei luovu kaikesta, mitä hänellä on, voi olla minun opetuslapseni.

And so whoever is not ready to give up all he has may not be my disciple.

ουτως ουν πας εξ υµων ος ουκ αποτασσεται πασιν τοις εαυτου υπαρχουσιν ου δυναται µου ειναι µαθητης

34 Suola on hyvä; mutta jos suolakin käy mauttomaksi, millä se saadaan suolaiseksi?

For salt is good, but if the taste goes from it, of what use is it?

καλον το αλας εαν δε το αλας µωρανθη εν τινι αρτυθησεται

35 Ei se kelpaa maahan eikä lantaan; se heitetään pois. Jolla on korvat kuulla, se kuulkoon!"

It is no good for the land or for the place of waste; no one has a use for it. He who has ears, let him give ear.

ουτε εις γην ουτε εις κοπριαν ευθετον εστιν εξω βαλλουσιν αυτο ο εχων ωτα ακουειν ακουετω

1 Ja kaikki publikaanit ja syntiset tulivat hänen tykönsä kuulemaan häntä.

Now all the tax-farmers and sinners came near to give ear to him.

ησαν δε εγγιζοντες αυτω παντες οι τελωναι και οι αµαρτωλοι ακουειν αυτου

2 Mutta fariseukset ja kirjanoppineet nurisivat ja sanoivat: "Tämä ottaa vastaan syntisiä ja syö heidän kanssaan".

And the Pharisees and scribes were angry, saying, This man gives approval to sinners, and takes food with them.

και διεγογγυζον οι φαρισαιοι και οι γραµµατεις λεγοντες οτι ουτος αµαρτωλους προσδεχεται και συνεσθιει αυτοις

3 Niin hän puhui heille tämän vertauksen sanoen:

And he made a story for them, saying,

ειπεν δε προς αυτους την παραβολην ταυτην λεγων

4 "Jos jollakin teistä on sata lammasta ja hän kadottaa yhden niistä, eikö hän jätä niitä yhdeksääkymmentä yhdeksää erämaahan ja mene etsimään kadonnutta, kunnes hän sen löytää?

What man of you, having a hundred sheep, if one of them gets loose and goes away, will not let the ninety-nine be in the waste land by themselves, and go after the wandering one, till he sees 
where it is?

τις ανθρωπος εξ υµων εχων εκατον προβατα και απολεσας εν εξ αυτων ου καταλειπει τα εννενηκονταεννεα εν τη ερηµω και πορευεται επι το απολωλος εως ευρη αυτο
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5 Ja löydettyään hän panee sen hartioillensa iloiten.

And when he has got it again, he takes it in his arms with joy.

και ευρων επιτιθησιν επι τους ωµους εαυτου χαιρων

6 Ja kun hän tulee kotiin, kutsuu hän kokoon ystävänsä ja naapurinsa ja sanoo heille: 'Iloitkaa minun kanssani, sillä minä löysin lampaani, joka oli kadonnut'.

And when he gets back to his house, he sends for his neighbours and friends, saying to them, Be glad with me, for I have got back my sheep which had gone away.

και ελθων εις τον οικον συγκαλει τους φιλους και τους γειτονας λεγων αυτοις συγχαρητε µοι οτι ευρον το προβατον µου το απολωλος

7 Minä sanon teille: samoin on ilo taivaassa suurempi yhdestä syntisestä, joka tekee parannuksen, kuin yhdeksästäkymmenestä yhdeksästä vanhurskaasta, jotka eivät parannusta tarvitse.

I say to you that even so there will be more joy in heaven when one sinner is turned away from his wrongdoing, than for ninety-nine good men, who have no need of a change of heart.

λεγω υµιν οτι ουτως χαρα εσται εν τω ουρανω επι ενι αµαρτωλω µετανοουντι η επι εννενηκονταεννεα δικαιοις οιτινες ου χρειαν εχουσιν µετανοιας

8 Tahi jos jollakin naisella on kymmenen hopearahaa ja hän kadottaa yhden niistä, eikö hän sytytä lamppua ja lakaise huonetta ja etsi visusti, kunnes hän sen löytää?

Or what woman, having ten bits of silver, if one bit has gone from her hands, will not get a light, and go through her house, searching with care till she sees it?

η τις γυνη δραχµας εχουσα δεκα εαν απολεση δραχµην µιαν ουχι απτει λυχνον και σαροι την οικιαν και ζητει επιµελως εως οτου ευρη

9 Ja löydettyään hän kutsuu kokoon ystävättärensä ja naapurinaiset ja sanoo: 'Iloitkaa minun kanssani, sillä minä löysin rahan, jonka olin kadottanut'.

And when she has it again, she gets her friends and neighbours together, saying, Be glad with me, for I have got back the bit of silver which had gone from me.

και ευρουσα συγκαλειται τας φιλας και τας γειτονας λεγουσα συγχαρητε µοι οτι ευρον την δραχµην ην απωλεσα

10 Niin myös, sanon minä teille, on ilo Jumalan enkeleillä yhdestä syntisestä, joka tekee parannuksen."

Even so, I say to you, There is joy among the angels of God, when one sinner is turned away from his wrongdoing.

ουτως λεγω υµιν χαρα γινεται ενωπιον των αγγελων του θεου επι ενι αµαρτωλω µετανοουντι

11 Vielä hän sanoi: "Eräällä miehellä oli kaksi poikaa.

And he said, A certain man had two sons:

ειπεν δε ανθρωπος τις ειχεν δυο υιους

12 Ja nuorempi heistä sanoi isälleen: 'Isä, anna minulle se osa tavaroista, mikä minulle on tuleva'. Niin hän jakoi heille omaisuutensa.

And the younger of them said to his father, Father, give me that part of your property which will be mine. And he made division of his goods between them.

και ειπεν ο νεωτερος αυτων τω πατρι πατερ δος µοι το επιβαλλον µερος της ουσιας και διειλεν αυτοις τον βιον

13 Eikä kulunut montakaan päivää, niin nuorempi poika kokosi kaiken omansa ja matkusti pois kaukaiseen maahan; ja siellä hän hävitti tavaransa eläen irstaasti.

And not long after, the younger son got together everything which was his and took a journey into a far-away country, and there all his money went in foolish living.

και µετ ου πολλας ηµερας συναγαγων απαντα ο νεωτερος υιος απεδηµησεν εις χωραν µακραν και εκει διεσκορπισεν την ουσιαν αυτου ζων ασωτως

14 Mutta kun hän oli kaikki tuhlannut, tuli kova nälkä koko siihen maahan, ja hän alkoi kärsiä puutetta.

And when everything was gone, there was no food to be had in that country, and he was in need.

δαπανησαντος δε αυτου παντα εγενετο λιµος ισχυρος κατα την χωραν εκεινην και αυτος ηρξατο υστερεισθαι

15 Ja hän meni ja yhtyi erääseen sen maan kansalaiseen, ja tämä lähetti hänet tiluksilleen kaitsemaan sikoja.

And he went and put himself into the hands of one of the people of that country, and he sent him into his fields to give the pigs their food.

και πορευθεις εκολληθη ενι των πολιτων της χωρας εκεινης και επεµψεν αυτον εις τους αγρους αυτου βοσκειν χοιρους

16 Ja hän halusi täyttää vatsansa niillä palkohedelmillä, joita siat söivät, mutta niitäkään ei kukaan hänelle antanut.

And so great was his need that he would have been glad to take the pigs' food, and no one gave him anything.

και επεθυµει γεµισαι την κοιλιαν αυτου απο των κερατιων ων ησθιον οι χοιροι και ουδεις εδιδου αυτω

17 Niin hän meni itseensä ja sanoi: 'Kuinka monella minun isäni palkkalaisella on yltäkyllin leipää, mutta minä kuolen täällä nälkään!

But when he came to his senses, he said, What numbers of my father's servants have bread enough, and more, while I am near to death here through need of food!

εις εαυτον δε ελθων ειπεν ποσοι µισθιοι του πατρος µου περισσευουσιν αρτων εγω δε λιµω απολλυµαι

18 Minä nousen ja menen isäni tykö ja sanon hänelle: Isä, minä olen tehnyt syntiä taivasta vastaan ja sinun edessäsi

I will get up and go to my father, and will say to him, Father, I have done wrong, against heaven and in your eyes:

αναστας πορευσοµαι προς τον πατερα µου και ερω αυτω πατερ ηµαρτον εις τον ουρανον και ενωπιον σου
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19 enkä enää ansaitse, että minua sinun pojaksesi kutsutaan; tee minut yhdeksi palkkalaisistasi.'

I am no longer good enough to be named your son: make me like one of your servants.

και ουκετι ειµι αξιος κληθηναι υιος σου ποιησον µε ως ενα των µισθιων σου

20 Ja hän nousi ja meni isänsä tykö. Mutta kun hän vielä oli kaukana, näki hänen isänsä hänet ja armahti häntä, juoksi häntä vastaan ja lankesi hänen kaulaansa ja suuteli häntä hellästi.

And he got up and went to his father. But while he was still far away, his father saw him and was moved with pity for him and went quickly and took him in his arms and gave him a kiss.

και αναστας ηλθεν προς τον πατερα εαυτου ετι δε αυτου µακραν απεχοντος ειδεν αυτον ο πατηρ αυτου και εσπλαγχνισθη και δραµων επεπεσεν επι τον τραχηλον αυτου και κατεφιλησεν αυτον

21 Mutta poika sanoi hänelle: 'Isä, minä olen tehnyt syntiä taivasta vastaan ja sinun edessäsi enkä enää ansaitse, että minua sinun pojaksesi kutsutaan'.

And his son said to him, Father, I have done wrong, against heaven and in your eyes: I am no longer good enough to be named your son.

ειπεν δε αυτω ο υιος πατερ ηµαρτον εις τον ουρανον και ενωπιον σου και ουκετι ειµι αξιος κληθηναι υιος σου

22 Silloin isä sanoi palvelijoilleen: 'Tuokaa pian parhaat vaatteet ja pukekaa hänet niihin, ja pankaa sormus hänen sormeensa ja kengät hänen jalkaansa;

But the father said to his servants, Get out the first robe quickly, and put it on him, and put a ring on his hand and shoes on his feet:

ειπεν δε ο πατηρ προς τους δουλους αυτου εξενεγκατε την στολην την πρωτην και ενδυσατε αυτον και δοτε δακτυλιον εις την χειρα αυτου και υποδηµατα εις τους ποδας

23 ja noutakaa syötetty vasikka ja teurastakaa. Ja syökäämme ja pitäkäämme iloa,

And get the fat young ox and put it to death, and let us have a feast, and be glad.

και ενεγκαντες τον µοσχον τον σιτευτον θυσατε και φαγοντες ευφρανθωµεν

24 sillä tämä minun poikani oli kuollut ja virkosi eloon, hän oli kadonnut ja on jälleen löytynyt.' Ja he rupesivat iloa pitämään.

For this, my son, who was dead, is living again; he had gone away from me, and has come back. And they were full of joy.

οτι ουτος ο υιος µου νεκρος ην και ανεζησεν και απολωλως ην και ευρεθη και ηρξαντο ευφραινεσθαι

25 Mutta hänen vanhempi poikansa oli pellolla. Ja kun hän tuli ja lähestyi kotia, kuuli hän laulun ja karkelon.

Now the older son was in the field: and when he came near the house, the sounds of music and dancing came to his ears.

ην δε ο υιος αυτου ο πρεσβυτερος εν αγρω και ως ερχοµενος ηγγισεν τη οικια ηκουσεν συµφωνιας και χορων

26 Ja hän kutsui luoksensa yhden palvelijoista ja tiedusteli, mitä se oli.

And he sent for one of the servants, questioning him about what it might be.

και προσκαλεσαµενος ενα των παιδων αυτου επυνθανετο τι ειη ταυτα

27 Tämä sanoi hänelle: 'Sinun veljesi on tullut, ja isäsi teurastutti syötetyn vasikan, kun sai hänet terveenä takaisin'.

And he said to him, Your brother has come; and your father has had the young ox put to death because he has come back safely.

ο δε ειπεν αυτω οτι ο αδελφος σου ηκει και εθυσεν ο πατηρ σου τον µοσχον τον σιτευτον οτι υγιαινοντα αυτον απελαβεν

28 Niin hän vihastui eikä tahtonut mennä sisälle; mutta hänen isänsä tuli ulos ja puhutteli häntä leppeästi.

But he was angry and would not go in; and his father came out and made a request to him to come in.

ωργισθη δε και ουκ ηθελεν εισελθειν ο ουν πατηρ αυτου εξελθων παρεκαλει αυτον

29 Mutta hän vastasi ja sanoi isälleen: 'Katso, niin monta vuotta minä olen sinua palvellut enkä ole milloinkaan sinun käskyäsi laiminlyönyt, ja kuitenkaan et ole minulle koskaan antanut 
vohlaakaan, pitääkseni iloa ystävieni kanssa.

But he made answer and said to his father, See, all these years I have been your servant, doing your orders in everything: and you never gave me even a young goat so that I might have a feast 
with my friends:

ο δε αποκριθεις ειπεν τω πατρι ιδου τοσαυτα ετη δουλευω σοι και ουδεποτε εντολην σου παρηλθον και εµοι ουδεποτε εδωκας εριφον ινα µετα των φιλων µου ευφρανθω

30 Mutta kun tämä sinun poikasi tuli, joka on tuhlannut sinun omaisuutesi porttojen kanssa, niin hänelle sinä teurastit syötetyn vasikan.'

But when this your son came, who has been wasting your property with bad women, you put to death the fat young ox for him.

οτε δε ο υιος σου ουτος ο καταφαγων σου τον βιον µετα πορνων ηλθεν εθυσας αυτω τον µοσχον τον σιτευτον

31 Niin hän sanoi hänelle: 'Poikani, sinä olet aina minun tykönäni, ja kaikki, mikä on minun omaani, on sinun.

And he said to him, Son, you are with me at all times, and all I have is yours.

ο δε ειπεν αυτω τεκνον συ παντοτε µετ εµου ει και παντα τα εµα σα εστιν
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32 Mutta pitihän nyt riemuita ja iloita, sillä tämä sinun veljesi oli kuollut ja virkosi eloon, hän oli kadonnut ja on jälleen löytynyt.'"

But it was right to be glad and to have a feast; for this your brother, who was dead, is living again; he had gone away and has come back.

ευφρανθηναι δε και χαρηναι εδει οτι ο αδελφος σου ουτος νεκρος ην και ανεζησεν και απολωλως ην και ευρεθη

1 Ja hän puhui myös opetuslapsilleen: "Oli rikas mies, jolla oli huoneenhaltija, ja hänelle kanneltiin, että tämä hävitti hänen omaisuuttansa.

And another time he said to the disciples, There was a certain man of great wealth who had a servant; and it was said to him that this servant was wasting his goods.

ελεγεν δε και προς τους µαθητας αυτου ανθρωπος τις ην πλουσιος ος ειχεν οικονοµον και ουτος διεβληθη αυτω ως διασκορπιζων τα υπαρχοντα αυτου

2 Ja hän kutsui hänet eteensä ja sanoi hänelle: 'Mitä minä kuulenkaan sinusta? Tee tili huoneenhallituksestasi; sillä sinä et saa enää minun huonettani hallita.'

And he sent for him and said, What is this which is said about you? give me an account of all you have done, for you will no longer be the manager of my property.

και φωνησας αυτον ειπεν αυτω τι τουτο ακουω περι σου αποδος τον λογον της οικονοµιας σου ου γαρ δυνηση ετι οικονοµειν

3 Niin huoneenhaltija sanoi mielessään: 'Mitä minä teen, kun isäntäni ottaa minulta pois huoneenhallituksen? Kaivaa minä en jaksa, kerjuuta häpeän.

And the servant said to himself, What am I to do now that my lord takes away my position? I have not enough strength for working in the fields, and I would be shamed if I made requests for 
money from people in the streets.

ειπεν δε εν εαυτω ο οικονοµος τι ποιησω οτι ο κυριος µου αφαιρειται την οικονοµιαν απ εµου σκαπτειν ουκ ισχυω επαιτειν αισχυνοµαι

4 Minä tiedän, mitä teen, että ottaisivat minut taloihinsa, kun minut pannaan pois huoneenhallituksesta.'

I have come to a decision what to do, so that when I am put out of my position they will take me into their houses.

εγνων τι ποιησω ινα οταν µετασταθω της οικονοµιας δεξωνται µε εις τους οικους αυτων

5 Ja hän kutsui luoksensa jokaisen herransa velallisista ja sanoi ensimmäiselle: 'Paljonko sinä olet velkaa minun herralleni?'

And sending for every one who was in debt to his lord he said to the first, What is the amount of your debt to my lord?

και προσκαλεσαµενος ενα εκαστον των χρεωφειλετων του κυριου εαυτου ελεγεν τω πρωτω ποσον οφειλεις τω κυριω µου

6 Tämä sanoi: 'Sata astiaa öljyä'. Niin hän sanoi hänelle: 'Tässä on velkakirjasi, istu ja kirjoita pian viisikymmentä'.

And he said, A hundred measures of oil. And he said, Take your account straight away and put down fifty.

ο δε ειπεν εκατον βατους ελαιου και ειπεν αυτω δεξαι σου το γραµµα και καθισας ταχεως γραψον πεντηκοντα

7 Sitten hän sanoi toiselle: 'Entä sinä, paljonko sinä olet velkaa?' Tämä sanoi: 'Sata tynnyriä nisuja'. Hän sanoi hänelle: 'Tässä on velkakirjasi, kirjoita kahdeksankymmentä'.

Then he said to another, What is the amount of your debt? And he said, A hundred measures of grain. And he said to him, Take your account and put down eighty.

επειτα ετερω ειπεν συ δε ποσον οφειλεις ο δε ειπεν εκατον κορους σιτου και λεγει αυτω δεξαι σου το γραµµα και γραψον ογδοηκοντα

8 Ja herra kehui väärää huoneenhaltijaa siitä, että hän oli menetellyt ovelasti. Sillä tämän maailman lapset ovat omaa sukukuntaansa kohtaan ovelampia kuin valkeuden lapset.

And his lord was pleased with the false servant, because he had been wise; for the sons of this world are wiser in relation to their generation than the sons of light.

και επηνεσεν ο κυριος τον οικονοµον της αδικιας οτι φρονιµως εποιησεν οτι οι υιοι του αιωνος τουτου φρονιµωτεροι υπερ τους υιους του φωτος εις την γενεαν την εαυτων εισιν

9 Ja minä sanon teille: tehkää itsellenne ystäviä väärällä mammonalla, että he, kun se loppuu, ottaisivat teidät iäisiin majoihin.

And I say to you, Make friends for yourselves through the wealth of this life, so that when it comes to an end, you may be taken into the eternal resting-places.

καγω υµιν λεγω ποιησατε εαυτοις φιλους εκ του µαµωνα της αδικιας ινα οταν εκλιπητε δεξωνται υµας εις τας αιωνιους σκηνας

10 Joka vähimmässä on uskollinen, on paljossakin uskollinen, ja joka vähimmässä on väärä, on paljossakin väärä.

He who is true in a little, is true in much; he who is false in small things, is false in great.

ο πιστος εν ελαχιστω και εν πολλω πιστος εστιν και ο εν ελαχιστω αδικος και εν πολλω αδικος εστιν

11 Jos siis ette ole olleet uskolliset väärässä mammonassa, kuka teille uskoo sitä, mikä oikeata on?

If, then, you have not been true in your use of the wealth of this life, who will give into your care the true wealth?

ει ουν εν τω αδικω µαµωνα πιστοι ουκ εγενεσθε το αληθινον τις υµιν πιστευσει

12 Ja jos ette ole olleet uskolliset siinä, mikä on toisen omaa, kuka teille antaa sitä, mikä teidän omaanne on?

And if you have not been true in your care of the property of other people, who will give you that which is yours?

και ει εν τω αλλοτριω πιστοι ουκ εγενεσθε το υµετερον τις υµιν δωσει
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13 Ei kukaan palvelija voi palvella kahta herraa; sillä hän on joko tätä vihaava ja toista rakastava, taikka tähän liittyvä ja toista halveksiva. Ette voi palvella Jumalaa ja mammonaa."

No man may be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other; or he will keep to the one and have no respect for the other. You may not be servants of God 
and of wealth.

ουδεις οικετης δυναται δυσι κυριοις δουλευειν η γαρ τον ενα µισησει και τον ετερον αγαπησει η ενος ανθεξεται και του ετερου καταφρονησει ου δυνασθε θεω δουλευειν και µαµωνα

14 Tämän kaiken kuulivat fariseukset, jotka olivat rahanahneita, ja he ivasivat häntä.

And the Pharisees, who had a great love of money, hearing these things, were making sport of him.

ηκουον δε ταυτα παντα και οι φαρισαιοι φιλαργυροι υπαρχοντες και εξεµυκτηριζον αυτον

15 Ja hän sanoi heille: "Te juuri olette ne, jotka teette itsenne vanhurskaiksi ihmisten edessä, mutta Jumala tuntee teidän sydämenne; sillä mikä ihmisten kesken on korkeata, se on Jumalan edessä 
kauhistus.

And he said, You take care to seem right in the eyes of men, but God sees your hearts: and those things which are important in the opinion of men, are evil in the eyes of God.

και ειπεν αυτοις υµεις εστε οι δικαιουντες εαυτους ενωπιον των ανθρωπων ο δε θεος γινωσκει τας καρδιας υµων οτι το εν ανθρωποις υψηλον βδελυγµα ενωπιον του θεου εστιν

16 Laki ja profeetat olivat Johannekseen asti; siitä lähtien julistetaan Jumalan valtakuntaa, ja jokainen tunkeutuu sinne väkisin.

The law and the prophets were till John: but then came the preaching of the kingdom of God, and everyone makes his way into it by force.

ο νοµος και οι προφηται εως ιωαννου απο τοτε η βασιλεια του θεου ευαγγελιζεται και πας εις αυτην βιαζεται

17 Mutta ennemmin taivas ja maa katoavat, kuin yksikään lain piirto häviää.

But heaven and earth will come to an end before the smallest letter of the law may be dropped out.

ευκοπωτερον δε εστιν τον ουρανον και την γην παρελθειν η του νοµου µιαν κεραιαν πεσειν

18 Jokainen, joka hylkää vaimonsa ja nai toisen, tekee huorin; ja joka nai miehensä hylkäämän, tekee huorin.

Everyone who puts away his wife and takes another, is a false husband: and he who is married to a woman whose husband has put her away, is no true husband to her.

πας ο απολυων την γυναικα αυτου και γαµων ετεραν µοιχευει και πας ο απολελυµενην απο ανδρος γαµων µοιχευει

19 Oli rikas mies, joka pukeutui purppuraan ja hienoihin pellavavaatteisiin ja eli joka päivä ilossa loisteliaasti.

Now there was a certain man of great wealth, who was dressed in fair clothing of purple and delicate linen, and was shining and glad every day.

ανθρωπος δε τις ην πλουσιος και ενεδιδυσκετο πορφυραν και βυσσον ευφραινοµενος καθ ηµεραν λαµπρως

20 Mutta eräs köyhä, nimeltä Lasarus, makasi hänen ovensa edessä täynnä paiseita

And a certain poor man, named Lazarus, was stretched out at his door, full of wounds,

πτωχος δε τις ην ονοµατι λαζαρος ος εβεβλητο προς τον πυλωνα αυτου ηλκωµενος

21 ja halusi ravita itseään niillä muruilla, jotka putosivat rikkaan pöydältä. Ja koiratkin tulivat ja nuolivat hänen paiseitansa.

Desiring the broken bits of food which came from the table of the man of wealth; and even the dogs came and put their tongues on his wounds.

και επιθυµων χορτασθηναι απο των ψιχιων των πιπτοντων απο της τραπεζης του πλουσιου αλλα και οι κυνες ερχοµενοι απελειχον τα ελκη αυτου

22 Niin tapahtui, että köyhä kuoli, ja enkelit veivät hänet Aabrahamin helmaan. Ja rikaskin kuoli, ja hänet haudattiin.

And in time the poor man came to his end, and angels took him to Abraham's breast. And the man of wealth came to his end, and was put in the earth.

εγενετο δε αποθανειν τον πτωχον και απενεχθηναι αυτον υπο των αγγελων εις τον κολπον του αβρααµ απεθανεν δε και ο πλουσιος και εταφη

23 Ja kun hän nosti silmänsä tuonelassa, vaivoissa ollessaan, näki hän kaukana Aabrahamin ja Lasaruksen hänen helmassaan.

And in hell, being in great pain, lifting up his eyes he saw Abraham, far away, and Lazarus on his breast.

και εν τω αδη επαρας τους οφθαλµους αυτου υπαρχων εν βασανοις ορα τον αβρααµ απο µακροθεν και λαζαρον εν τοις κολποις αυτου

24 Ja hän huusi sanoen: 'Isä Aabraham, armahda minua ja lähetä Lasarus kastamaan sormensa pää veteen ja jäähdyttämään minun kieltäni, sillä minulla on kova tuska tässä liekissä!'

And he gave a cry and said, Father Abraham, have mercy on me and send Lazarus, so that he may put the end of his finger in water and put it on my tongue, for I am cruelly burning in this 
flame.

και αυτος φωνησας ειπεν πατερ αβρααµ ελεησον µε και πεµψον λαζαρον ινα βαψη το ακρον του δακτυλου αυτου υδατος και καταψυξη την γλωσσαν µου οτι οδυνωµαι εν τη φλογι ταυτη

25 Mutta Aabraham sanoi: 'Poikani, muista, että sinä eläessäsi sait hyväsi, ja Lasarus samoin sai pahaa; mutta nyt hän täällä saa lohdutusta, sinä taas kärsit tuskaa.

But Abraham said, Keep in mind, my son, that when you were living, you had your good things, while Lazarus had evil things: but now, he is comforted and you are in pain.

ειπεν δε αβρααµ τεκνον µνησθητι οτι απελαβες συ τα αγαθα σου εν τη ζωη σου και λαζαρος οµοιως τα κακα νυν δε οδε παρακαλειται συ δε οδυνασαι
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26 Ja kaiken tämän lisäksi on meidän välillemme ja teidän vahvistettu suuri juopa, että ne, jotka tahtovat mennä täältä teidän luoksenne, eivät voisi, eivätkä ne, jotka siellä ovat, pääsisi yli meidän 
luoksemme.'

And in addition, there is a deep division fixed between us and you, so that those who might go from here to you are not able to do so, and no one may come from you to us.

και επι πασιν τουτοις µεταξυ ηµων και υµων χασµα µεγα εστηρικται οπως οι θελοντες διαβηναι εντευθεν προς υµας µη δυνωνται µηδε οι εκειθεν προς ηµας διαπερωσιν

27 Hän sanoi: 'Niin minä siis rukoilen sinua, isä, että lähetät hänet isäni taloon

And he said, Father, it is my request that you will send him to my father's house;

ειπεν δε ερωτω ουν σε πατερ ινα πεµψης αυτον εις τον οικον του πατρος µου

28 - sillä minulla on viisi veljeä - todistamaan heille, etteivät hekin joutuisi tähän vaivan paikkaan'.

For I have five brothers; and let him give them an account of these things, so that they may not come to this place of pain.

εχω γαρ πεντε αδελφους οπως διαµαρτυρηται αυτοις ινα µη και αυτοι ελθωσιν εις τον τοπον τουτον της βασανου

29 Mutta Aabraham sanoi: 'Heillä on Mooses ja profeetat; kuulkoot niitä'.

But Abraham said, They have Moses and the prophets; let them give ear to what they say.

λεγει αυτω αβρααµ εχουσιν µωσεα και τους προφητας ακουσατωσαν αυτων

30 Niin hän sanoi: 'Ei, isä Aabraham; vaan jos joku kuolleista menisi heidän tykönsä, niin he tekisivät parannuksen'.

And he said, No, father Abraham, but if someone went to them from the dead, their hearts would be changed.

ο δε ειπεν ουχι πατερ αβρααµ αλλ εαν τις απο νεκρων πορευθη προς αυτους µετανοησουσιν

31 Mutta Aabraham sanoi hänelle: 'Jos he eivät kuule Moosesta ja profeettoja, niin eivät he usko, vaikka joku kuolleistakin nousisi ylös'."

And he said to him, If they will not give attention to Moses and the prophets, they will not be moved even if someone comes back from the dead.

ειπεν δε αυτω ει µωσεως και των προφητων ουκ ακουουσιν ουδε εαν τις εκ νεκρων αναστη πεισθησονται

1 Ja hän sanoi opetuslapsillensa: "Mahdotonta on, että viettelykset jäisivät tulematta; mutta voi sitä, jonka kautta ne tulevat!

And he said to his disciples, It is necessary for causes of trouble to come about, but unhappy is he by whom they come.

ειπεν δε προς τους µαθητας ανενδεκτον εστιν του µη ελθειν τα σκανδαλα ουαι δε δι ου ερχεται

2 Hänen olisi parempi, että myllynkivi pantaisiin hänen kaulaansa ja hänet heitettäisiin mereen, kuin että hän viettelee yhden näistä pienistä.

It would be well for him if a great stone was put round his neck and he was dropped into the sea, before he made trouble for any of these little ones.

λυσιτελει αυτω ει µυλος ονικος περικειται περι τον τραχηλον αυτου και ερριπται εις την θαλασσαν η ινα σκανδαλιση ενα των µικρων τουτων

3 Pitäkää itsestänne vaari! Jos sinun veljesi tekee syntiä, niin nuhtele häntä, ja jos hän katuu, anna hänelle anteeksi.

Give attention to yourselves: if your brother does wrong, say a sharp word to him; and if he has sorrow for his sin, let him have forgiveness.

προσεχετε εαυτοις εαν δε αµαρτη εις σε ο αδελφος σου επιτιµησον αυτω και εαν µετανοηση αφες αυτω

4 Ja jos hän seitsemän kertaa päivässä tekee syntiä sinua vastaan ja seitsemän kertaa kääntyy sinun puoleesi ja sanoo: 'Minä kadun', niin anna hänelle anteeksi."

And if he does you wrong seven times in a day, and seven times comes to you and says, I have regret for what I have done; let him have forgiveness.

και εαν επτακις της ηµερας αµαρτη εις σε και επτακις της ηµερας επιστρεψη επι σε λεγων µετανοω αφησεις αυτω

5 Ja apostolit sanoivat Herralle: "Lisää meille uskoa".

And the twelve said to the Lord, Make our faith greater.

και ειπον οι αποστολοι τω κυριω προσθες ηµιν πιστιν

6 Niin Herra sanoi: "Jos teillä olisi uskoa sinapinsiemenenkään verran, niin te voisitte sanoa tälle silkkiäispuulle: 'Nouse juurinesi ja istuta itsesi mereen', ja se tottelisi teitä.

And the Lord said, If your faith was only as great as a grain of mustard seed, you might say to this tree, Be rooted up and planted in the sea; and it would be done.

ειπεν δε ο κυριος ει ειχετε πιστιν ως κοκκον σιναπεως ελεγετε αν τη συκαµινω ταυτη εκριζωθητι και φυτευθητι εν τη θαλασση και υπηκουσεν αν υµιν

7 Jos jollakin teistä on palvelija kyntämässä tai paimentamassa, sanooko hän tälle tämän tullessa pellolta: 'Käy heti aterialle'?

But which of you, having a servant who is ploughing or keeping sheep, will say to him, when he comes in from the field, Come now and be seated and have a meal,

τις δε εξ υµων δουλον εχων αροτριωντα η ποιµαινοντα ος εισελθοντι εκ του αγρου ερει ευθεως παρελθων αναπεσαι
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8 Eikö hän pikemminkin sano hänelle: 'Valmista minulle ateria, vyöttäydy ja palvele minua, sillä aikaa kuin minä syön ja juon; ja sitten syö ja juo sinä'?

Will he not say, Get a meal for me, and make yourself ready and see to my needs till I have had my food and drink; and after that you may have yours?

αλλ ουχι ερει αυτω ετοιµασον τι δειπνησω και περιζωσαµενος διακονει µοι εως φαγω και πιω και µετα ταυτα φαγεσαι και πιεσαι συ

9 Ei kaiketi hän kiitä palvelijaa siitä, että tämä teki, mitä oli käsketty?

Does he give praise to the servant because he did what was ordered?

µη χαριν εχει τω δουλω εκεινω οτι εποιησεν τα διαταχθεντα αυτω ου δοκω

10 Niin myös te, kun olette tehneet kaiken, mitä teidän on käsketty tehdä, sanokaa: 'Me olemme ansiottomia palvelijoita; olemme tehneet vain sen, minkä olimme velvolliset tekemään'."

In the same way, when you have done all the things which are given you to do, say, There is no profit in us, for we have only done what we were ordered to do.

ουτως και υµεις οταν ποιησητε παντα τα διαταχθεντα υµιν λεγετε οτι δουλοι αχρειοι εσµεν οτι ο ωφειλοµεν ποιησαι πεποιηκαµεν

11 Ja kun hän oli matkalla Jerusalemiin, kulki hän Samarian ja Galilean välistä rajaa.

And it came about that when they were on the way to Jerusalem he went through Samaria and Galilee.

και εγενετο εν τω πορευεσθαι αυτον εις ιερουσαληµ και αυτος διηρχετο δια µεσου σαµαρειας και γαλιλαιας

12 Ja hänen mennessään erääseen kylään kohtasi häntä kymmenen pitalista miestä, jotka jäivät seisomaan loitommaksi;

And when he went into a certain small town he came across ten men who were lepers, and they, keeping themselves at a distance,

και εισερχοµενου αυτου εις τινα κωµην απηντησαν αυτω δεκα λεπροι ανδρες οι εστησαν πορρωθεν

13 ja he korottivat äänensä ja sanoivat: "Jeesus, mestari, armahda meitä!"

Said, in loud voices, Jesus, Master, have mercy on us.

και αυτοι ηραν φωνην λεγοντες ιησου επιστατα ελεησον ηµας

14 Ja heidät nähdessään hän sanoi heille: "Menkää ja näyttäkää itsenne papeille". Ja tapahtui heidän mennessään, että he puhdistuivat.

And when he saw them he said, Go, and let the priests see you. And, while they were going, they were made clean.

και ιδων ειπεν αυτοις πορευθεντες επιδειξατε εαυτους τοις ιερευσιν και εγενετο εν τω υπαγειν αυτους εκαθαρισθησαν

15 Mutta yksi heistä, kun näki olevansa parannettu, palasi takaisin ja ylisti Jumalaa suurella äänellä

And one of them, when he saw that he was clean, turning back, gave praise to God in a loud voice;

εις δε εξ αυτων ιδων οτι ιαθη υπεστρεψεν µετα φωνης µεγαλης δοξαζων τον θεον

16 ja lankesi kasvoilleen hänen jalkojensa juureen ja kiitti häntä; ja se mies oli samarialainen.

And, falling down on his face at the feet of Jesus, he gave the credit to him; and he was a man of Samaria.

και επεσεν επι προσωπον παρα τους ποδας αυτου ευχαριστων αυτω και αυτος ην σαµαρειτης

17 Niin Jeesus vastasi ja sanoi: "Eivätkö kaikki kymmenen puhdistuneet? Missä ne yhdeksän ovat?

And Jesus said, Were there not ten men who were made clean? where are the nine?

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν ουχι οι δεκα εκαθαρισθησαν οι δε εννεα που

18 Eikö ollut muita, jotka olisivat palanneet Jumalaa ylistämään, kuin tämä muukalainen?"

Have not any of them come back to give glory to God, but only this one from a strange land?

ουχ ευρεθησαν υποστρεψαντες δουναι δοξαν τω θεω ει µη ο αλλογενης ουτος

19 Ja hän sanoi hänelle: "Nouse ja mene; sinun uskosi on sinut pelastanut".

And he said to him, Get up, and go on your way; your faith has made you well.

και ειπεν αυτω αναστας πορευου η πιστις σου σεσωκεν σε

20 Ja kun fariseukset kysyivät häneltä, milloin Jumalan valtakunta oli tuleva, vastasi hän heille ja sanoi: "Ei Jumalan valtakunta tule nähtävällä tavalla,

And when the Pharisees put questions to him about when the kingdom of God would come, he gave them an answer and said, The kingdom of God will not come through observation:

επερωτηθεις δε υπο των φαρισαιων ποτε ερχεται η βασιλεια του θεου απεκριθη αυτοις και ειπεν ουκ ερχεται η βασιλεια του θεου µετα παρατηρησεως

21 eikä voida sanoa: 'Katso, täällä se on', tahi: 'Tuolla'; sillä katso, Jumalan valtakunta on sisällisesti teissä".

And men will not say, See, it is here! or, There! for the kingdom of God is among you.

ουδε ερουσιν ιδου ωδε η ιδου εκει ιδου γαρ η βασιλεια του θεου εντος υµων εστιν
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22 Ja hän sanoi opetuslapsillensa: "Tulee aika, jolloin te halajaisitte nähdä edes yhtä Ihmisen Pojan päivää, mutta ette saa nähdä.

And he said to his disciples, The time will come when you will have a great desire to see one of the days of the Son of man, but you will not see it.

ειπεν δε προς τους µαθητας ελευσονται ηµεραι οτε επιθυµησετε µιαν των ηµερων του υιου του ανθρωπου ιδειν και ουκ οψεσθε

23 Ja teille sanotaan: 'Katso, tuolla hän on!' 'Katso, täällä!' Älkää menkö sinne älkääkä juosko perässä.

And if they say to you, See, it is there! or, It is here! do not go away, or go after them.

και ερουσιν υµιν ιδου ωδε η ιδου εκει µη απελθητε µηδε διωξητε

24 Sillä niinkuin salaman leimaus loistaa taivaan äärestä taivaan ääreen, niin on Ihmisen Poika päivänänsä oleva.

For as in a thunderstorm the bright light is seen from one end of the sky to the other, so will the Son of man be when his time comes.

ωσπερ γαρ η αστραπη η αστραπτουσα εκ της υπ ουρανον εις την υπ ουρανον λαµπει ουτως εσται και ο υιος του ανθρωπου εν τη ηµερα αυτου

25 Mutta sitä ennen pitää hänen kärsimän paljon ja joutuman tämän sukupolven hyljittäväksi.

But first, he will have to undergo much and be put on one side by this generation.

πρωτον δε δει αυτον πολλα παθειν και αποδοκιµασθηναι απο της γενεας ταυτης

26 Ja niinkuin kävi Nooan päivinä, niin käy myöskin Ihmisen Pojan päivinä:

And as it was in the days of Noah, so will it be in the day of the Son of man.

και καθως εγενετο εν ταις ηµεραις του νωε ουτως εσται και εν ταις ηµεραις του υιου του ανθρωπου

27 he söivät, joivat, naivat ja menivät miehelle, aina siihen päivään asti, jona Nooa meni arkkiin; ja vedenpaisumus tuli ja hukutti heidät kaikki.

They were feasting and taking wives and getting married, till the day of the overflowing of the waters, when Noah went into the ark, and they all came to destruction.

ησθιον επινον εγαµουν εξεγαµιζοντο αχρι ης ηµερας εισηλθεν νωε εις την κιβωτον και ηλθεν ο κατακλυσµος και απωλεσεν απαντας

28 Niin myös, samoin kuin kävi Lootin päivinä: he söivät, joivat, ostivat, myivät, istuttivat ja rakensivat,

In the same way, in the days of Lot; they were feasting and trading, they were planting and building;

οµοιως και ως εγενετο εν ταις ηµεραις λωτ ησθιον επινον ηγοραζον επωλουν εφυτευον ωκοδοµουν

29 mutta sinä päivänä, jona Loot lähti Sodomasta, satoi tulta ja tulikiveä taivaasta, ja se hukutti heidät kaikki,

But on the day when Lot went out of Sodom, fire came down from heaven and destruction came on them all.

η δε ηµερα εξηλθεν λωτ απο σοδοµων εβρεξεν πυρ και θειον απ ουρανου και απωλεσεν απαντας

30 samoin käy sinä päivänä, jona Ihmisen Poika ilmestyy.

So will it be in the day of the revelation of the Son of man.

κατα ταυτα εσται η ηµερα ο υιος του ανθρωπου αποκαλυπτεται

31 Sinä päivänä älköön se, joka katolla on ja jolla on tavaransa huoneessa, astuko alas niitä noutamaan; ja älköön myös se, joka pellolla on, palatko takaisin.

On that day, if anyone is on the roof of the house, and his goods are in the house, let him not go down to take them away; and let him who is in the field not go back to his house.

εν εκεινη τη ηµερα ος εσται επι του δωµατος και τα σκευη αυτου εν τη οικια µη καταβατω αραι αυτα και ο εν τω αγρω οµοιως µη επιστρεψατω εις τα οπισω

32 Muistakaa Lootin vaimoa!

Keep in mind Lot's wife.

µνηµονευετε της γυναικος λωτ

33 Joka tahtoo tallettaa elämänsä itselleen, hän kadottaa sen; mutta joka sen kadottaa, pelastaa sen.

If anyone makes an attempt to keep his life, it will be taken from him, but if anyone gives up his life, he will keep it.

ος εαν ζητηση την ψυχην αυτου σωσαι απολεσει αυτην και ος εαν απολεση αυτην ζωογονησει αυτην

34 Minä sanon teille: sinä yönä on kaksi miestä yhdellä vuoteella; toinen korjataan talteen, ja toinen jätetään.

I say to you, In that night there will be two men sleeping in one bed, and one will be taken away and the other let go.

λεγω υµιν ταυτη τη νυκτι εσονται δυο επι κλινης µιας ο εις παραληφθησεται και ο ετερος αφεθησεται

35 Kaksi naista jauhaa yhdessä; toinen korjataan talteen, mutta toinen jätetään."

Two women will be crushing grain together; one will be taken away and the other let go.

δυο εσονται αληθουσαι επι το αυτο µια παραληφθησεται και η ετερα αφεθησεται
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37 Ja he vastasivat ja sanoivat hänelle: "Missä, Herra?" Niin hän sanoi heille: "Missä raato on, sinne myös kotkat kokoontuvat".

And they, answering him, said, Where, Lord? And he said to them, Where the body is, there will the eagles come together.

και αποκριθεντες λεγουσιν αυτω που κυριε ο δε ειπεν αυτοις οπου το σωµα εκει συναχθησονται οι αετοι

1 Ja hän puhui heille vertauksen siitä, että heidän tuli aina rukoilla eikä väsyä.

And he made a story for them, the point of which was that men were to go on making prayer and not get tired;

ελεγεν δε και παραβολην αυτοις προς το δειν παντοτε προσευχεσθαι και µη εκκακειν

2 Hän sanoi: "Eräässä kaupungissa oli tuomari, joka ei peljännyt Jumalaa eikä hävennyt ihmisiä.

Saying, There was a judge in a certain town, who had no fear of God or respect for man:

λεγων κριτης τις ην εν τινι πολει τον θεον µη φοβουµενος και ανθρωπον µη εντρεποµενος

3 Ja siinä kaupungissa oli leskivaimo, joka vähän väliä tuli hänen luoksensa ja sanoi: 'Auta minut oikeuteeni riitapuoltani vastaan'.

And there was a widow in that town, and she kept on coming to him and saying, Give me my right against the man who has done me wrong.

χηρα δε ην εν τη πολει εκεινη και ηρχετο προς αυτον λεγουσα εκδικησον µε απο του αντιδικου µου

4 Mutta pitkään aikaan hän ei tahtonut. Vaan sitten hän sanoi mielessään: 'Vaikka en pelkää Jumalaa enkä häpeä ihmisiä,

And for a time he would not: but later, he said to himself, Though I have no fear of God or respect for man,

και ουκ ηθελησεν επι χρονον µετα δε ταυτα ειπεν εν εαυτω ει και τον θεον ου φοβουµαι και ανθρωπον ουκ εντρεποµαι

5 niin kuitenkin, koska tämä leski tuottaa minulle vaivaa, minä autan hänet oikeuteensa, ettei hän lopulta tulisi ja kävisi minun silmilleni'."

Because this widow is a trouble to me, I will give her her right; for if not, I will be completely tired out by her frequent coming.

δια γε το παρεχειν µοι κοπον την χηραν ταυτην εκδικησω αυτην ινα µη εις τελος ερχοµενη υπωπιαζη µε

6 Niin Herra sanoi: "Kuulkaa, mitä tuo väärä tuomari sanoo!

And the Lord said, Give ear to the words of the evil judge.

ειπεν δε ο κυριος ακουσατε τι ο κριτης της αδικιας λεγει

7 Eikö sitten Jumala toimittaisi oikeutta valituillensa, jotka häntä yötä päivää avuksi huutavat, ja viivyttäisikö hän heiltä apuansa?

And will not God do right in the cause of his saints, whose cries come day and night to his ears, though he is long in doing it?

ο δε θεος ου µη ποιησει την εκδικησιν των εκλεκτων αυτου των βοωντων προς αυτον ηµερας και νυκτος και µακροθυµων επ αυτοις

8 Minä sanon teille: hän toimittaa heille oikeuden pian. Kuitenkin, kun Ihmisen Poika tulee, löytäneekö hän uskoa maan päältä?"

I say to you that he will quickly do right in their cause. But when the Son of man comes, will there be any faith on earth?

λεγω υµιν οτι ποιησει την εκδικησιν αυτων εν ταχει πλην ο υιος του ανθρωπου ελθων αρα ευρησει την πιστιν επι της γης

9 Niin hän puhui vielä muutamille, jotka luottivat itseensä, luullen olevansa vanhurskaita, ja ylenkatsoivat muita, tämän vertauksen:

And he made this story for some people who were certain that they were good, and had a low opinion of others:

ειπεν δε και προς τινας τους πεποιθοτας εφ εαυτοις οτι εισιν δικαιοι και εξουθενουντας τους λοιπους την παραβολην ταυτην

10 "Kaksi miestä meni ylös pyhäkköön rukoilemaan, toinen fariseus ja toinen publikaani.

Two men went up to the Temple for prayer; one a Pharisee, and the other a tax-farmer.

ανθρωποι δυο ανεβησαν εις το ιερον προσευξασθαι ο εις φαρισαιος και ο ετερος τελωνης

11 Fariseus seisoi ja rukoili itsekseen näin: 'Jumala, minä kiitän sinua, etten minä ole niinkuin muut ihmiset, riistäjät, väärämieliset, huorintekijät, enkä myöskään niinkuin tuo publikaani.

The Pharisee, taking up his position, said to himself these words: God, I give you praise because I am not like other men, who take more than their right, who are evil-doers, who are untrue to 
their wives, or even like this tax-farmer.

ο φαρισαιος σταθεις προς εαυτον ταυτα προσηυχετο ο θεος ευχαριστω σοι οτι ουκ ειµι ωσπερ οι λοιποι των ανθρωπων αρπαγες αδικοι µοιχοι η και ως ουτος ο τελωνης

12 Minä paastoan kahdesti viikossa; minä annan kymmenykset kaikista tuloistani.'

Twice in the week I go without food; I give a tenth of all I have.

νηστευω δις του σαββατου αποδεκατω παντα οσα κτωµαι
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13 Mutta publikaani seisoi taampana eikä edes tahtonut nostaa silmiään taivasta kohti, vaan löi rintaansa ja sanoi: 'Jumala, ole minulle syntiselle armollinen'.

The tax-farmer, on the other hand, keeping far away, and not lifting up even his eyes to heaven, made signs of grief and said, God, have mercy on me, a sinner.

και ο τελωνης µακροθεν εστως ουκ ηθελεν ουδε τους οφθαλµους εις τον ουρανον επαραι αλλ ετυπτεν εις το στηθος αυτου λεγων ο θεος ιλασθητι µοι τω αµαρτωλω

14 Minä sanon teille: tämä meni kotiinsa vanhurskaampana kuin se toinen; sillä jokainen, joka itsensä ylentää, alennetaan, mutta joka itsensä alentaa, se ylennetään."

I say to you, This man went back to his house with God's approval, and not the other: for everyone who makes himself high will be made low and whoever makes himself low will be made high.

λεγω υµιν κατεβη ουτος δεδικαιωµενος εις τον οικον αυτου η εκεινος οτι πας ο υψων εαυτον ταπεινωθησεται ο δε ταπεινων εαυτον υψωθησεται

15 Ja he toivat hänen tykönsä myös pieniä lapsia, että hän koskisi heihin; mutta sen nähdessään opetuslapset nuhtelivat tuojia.

And they took their children to him, so that he might put his hands on them: but when the disciples saw it, they said sharp words to them

προσεφερον δε αυτω και τα βρεφη ινα αυτων απτηται ιδοντες δε οι µαθηται επετιµησαν αυτοις

16 Mutta Jeesus kutsui lapset tykönsä ja sanoi: "Sallikaa lasten tulla minun tyköni älkääkä estäkö heitä, sillä senkaltaisten on Jumalan valtakunta.

But Jesus sent for them, saying, Let the children come to me, and do not keep them away, for of such is the kingdom of heaven.

ο δε ιησους προσκαλεσαµενος αυτα ειπεν αφετε τα παιδια ερχεσθαι προς µε και µη κωλυετε αυτα των γαρ τοιουτων εστιν η βασιλεια του θεου

17 Totisesti minä sanon teille: joka ei ota vastaan Jumalan valtakuntaa niinkuin lapsi, se ei pääse sinne sisälle."

Truly I say to you, Whoever does not put himself under the kingdom of God like a little child, will not come into it at all.

αµην λεγω υµιν ος εαν µη δεξηται την βασιλειαν του θεου ως παιδιον ου µη εισελθη εις αυτην

18 Ja eräs hallitusmies kysyi häneltä sanoen: "Hyvä opettaja, mitä minun pitää tekemän, että minä iankaikkisen elämän perisin?"

And a certain ruler put a question to him, saying, Good Master, what have I to do so that I may have eternal life?

και επηρωτησεν τις αυτον αρχων λεγων διδασκαλε αγαθε τι ποιησας ζωην αιωνιον κληρονοµησω

19 Jeesus sanoi hänelle: "Miksi sanot minua hyväksi? Ei kukaan ole hyvä, paitsi Jumala yksin.

And Jesus said to him, Why do you say that I am good? No one is good, but only God.

ειπεν δε αυτω ο ιησους τι µε λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει µη εις ο θεος

20 Käskyt sinä tiedät: 'Älä tee huorin', 'Älä tapa', 'Älä varasta', 'Älä sano väärää todistusta', 'Kunnioita isääsi ja äitiäsi'."

You have knowledge of what the law says: Do not be untrue to your wife, Do not put anyone to death, Do not take what is not yours, Do not give false witness, Give honour to your father and 
mother.

τας εντολας οιδας µη µοιχευσης µη φονευσης µη κλεψης µη ψευδοµαρτυρησης τιµα τον πατερα σου και την µητερα σου

21 Mutta hän sanoi: "Tätä kaikkea minä olen noudattanut nuoruudestani asti".

And he said, All these things I have done from the time when I was a boy.

ο δε ειπεν ταυτα παντα εφυλαξαµην εκ νεοτητος µου

22 Kun Jeesus sen kuuli, sanoi hän hänelle: "Yksi sinulta vielä puuttuu: myy kaikki, mitä sinulla on, ja jakele köyhille, niin sinulla on oleva aarre taivaissa; ja tule ja seuraa minua".

And Jesus, hearing it, said to him, One thing you still have need of; get money for your goods, and give it away to the poor, and you will have wealth in heaven; and come after me.

ακουσας δε ταυτα ο ιησους ειπεν αυτω ετι εν σοι λειπει παντα οσα εχεις πωλησον και διαδος πτωχοις και εξεις θησαυρον εν ουρανω και δευρο ακολουθει µοι

23 Mutta tämän kuullessaan hän tuli kovin murheelliseksi, sillä hän oli sangen rikas.

But at these words he became very sad, for he had great wealth.

ο δε ακουσας ταυτα περιλυπος εγενετο ην γαρ πλουσιος σφοδρα

24 Kun Jeesus näki hänen olevan murheissaan, sanoi hän: "Kuinka vaikea onkaan niiden, joilla on tavaraa, päästä Jumalan valtakuntaan!

And Jesus, looking at him, said, How hard it is for those who have wealth to get into the kingdom of God!

ιδων δε αυτον ο ιησους περιλυπον γενοµενον ειπεν πως δυσκολως οι τα χρηµατα εχοντες εισελευσονται εις την βασιλειαν του θεου

25 Helpompi on kamelin käydä neulansilmän läpi kuin rikkaan päästä Jumalan valtakuntaan."

It is simpler for a camel to go through the eye of a needle, than for a man who has much money to come into the kingdom of God.

ευκοπωτερον γαρ εστιν καµηλον δια τρυµαλιας ραφιδος εισελθειν η πλουσιον εις την βασιλειαν του θεου εισελθειν
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26 Niin ne, jotka sen kuulivat, sanoivat: "Kuka sitten voi pelastua?"

And those who were present said, Then who may have salvation?

ειπον δε οι ακουσαντες και τις δυναται σωθηναι

27 Mutta hän sanoi: "Mikä ihmisille on mahdotonta, se on Jumalalle mahdollista".

But he said, Things which are not possible with man are possible with God.

ο δε ειπεν τα αδυνατα παρα ανθρωποις δυνατα εστιν παρα τω θεω

28 Silloin Pietari sanoi: "Katso, me olemme luopuneet siitä, mitä meillä oli, ja seuranneet sinua".

And Peter said, See, we have given up what is ours to come after you.

ειπεν δε ο πετρος ιδου ηµεις αφηκαµεν παντα και ηκολουθησαµεν σοι

29 Niin hän sanoi heille: "Totisesti minä sanon teille: ei ole ketään, joka Jumalan valtakunnan tähden on luopunut talosta tai vaimosta tai veljistä tai vanhemmista tai lapsista,

And he said to them, Truly I say to you, There is no man who has given up house or wife or brothers or father or mother or children, because of the kingdom of God,

ο δε ειπεν αυτοις αµην λεγω υµιν οτι ουδεις εστιν ος αφηκεν οικιαν η γονεις η αδελφους η γυναικα η τεκνα ενεκεν της βασιλειας του θεου

30 ja joka ei saisi monin verroin takaisin tässä ajassa, ja tulevassa maailmassa iankaikkista elämää".

Who will not get much more in this time, and in the world to come, eternal life.

ος ου µη απολαβη πολλαπλασιονα εν τω καιρω τουτω και εν τω αιωνι τω ερχοµενω ζωην αιωνιον

31 Ja hän otti tykönsä ne kaksitoista ja sanoi heille: "Katso, me menemme ylös Jerusalemiin, ja kaikki on täysin toteutuva, mitä profeettain kautta on kirjoitettu Ihmisen Pojasta.

And he took with him the twelve and said to them, Now we are going up to Jerusalem, and all the things which were said by the prophets will be done to the Son of man.

παραλαβων δε τους δωδεκα ειπεν προς αυτους ιδου αναβαινοµεν εις ιεροσολυµα και τελεσθησεται παντα τα γεγραµµενα δια των προφητων τω υιω του ανθρωπου

32 Sillä hänet annetaan pakanain käsiin, ja häntä pilkataan ja häväistään ja syljetään;

For he will be given up to the Gentiles, and will be made sport of and put to shame:

παραδοθησεται γαρ τοις εθνεσιν και εµπαιχθησεται και υβρισθησεται και εµπτυσθησεται

33 ja ruoskittuaan he tappavat hänet, ja kolmantena päivänä hän nousee ylös."

And he will be given cruel blows and put to death, and on the third day he will come back to life.

και µαστιγωσαντες αποκτενουσιν αυτον και τη ηµερα τη τριτη αναστησεται

34 Mutta he eivät ymmärtäneet tästä mitään, ja tämä puhe oli heiltä niin salattu, etteivät he käsittäneet, mitä sanottiin.

But they did not take in the sense of any of these words, and what he said was not clear to them, and their minds were not able to see it.

και αυτοι ουδεν τουτων συνηκαν και ην το ρηµα τουτο κεκρυµµενον απ αυτων και ουκ εγινωσκον τα λεγοµενα

35 Ja hänen lähestyessään Jerikoa eräs sokea istui tien vieressä kerjäten.

And it came about that when he got near Jericho, a certain blind man was seated by the side of the road, making requests for money from those who went by.

εγενετο δε εν τω εγγιζειν αυτον εις ιεριχω τυφλος τις εκαθητο παρα την οδον προσαιτων

36 Ja kuullessaan, että siitä kulki kansaa ohi, hän kyseli, mitä se oli.

And hearing the sound of a great number of people going by, he said, What is this?

ακουσας δε οχλου διαπορευοµενου επυνθανετο τι ειη τουτο

37 He ilmoittivat hänelle Jeesuksen, Nasaretilaisen, menevän ohitse.

And they said to him, Jesus of Nazareth is going by.

απηγγειλαν δε αυτω οτι ιησους ο ναζωραιος παρερχεται

38 Niin hän huusi sanoen: "Jeesus, Daavidin poika, armahda minua!"

And he said in a loud voice, Jesus, Son of David, have mercy on me.

και εβοησεν λεγων ιησου υιε δαβιδ ελεησον µε

39 Ja edelläkulkijat nuhtelivat häntä saadakseen hänet vaikenemaan; mutta hän huusi vielä enemmän: "Daavidin poika, armahda minua!"

And those who were in front made protests and said to him, Be quiet: but he said all the more, O Son of David, have mercy on me.

και οι προαγοντες επετιµων αυτω ινα σιωπηση αυτος δε πολλω µαλλον εκραζεν υιε δαβιδ ελεησον µε
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40 Silloin Jeesus seisahtui ja käski taluttaa hänet tykönsä. Ja hänen tultuaan lähelle Jeesus kysyi häneltä:

And Jesus, stopping, gave orders that he was to come to him, and when he came near, he said to him,

σταθεις δε ο ιησους εκελευσεν αυτον αχθηναι προς αυτον εγγισαντος δε αυτου επηρωτησεν αυτον

41 "Mitä tahdot, että minä sinulle tekisin?" Hän sanoi: "Herra, että saisin näköni jälleen".

What would you have me do for you? And he said, Lord, that I may be able to see again.

λεγων τι σοι θελεις ποιησω ο δε ειπεν κυριε ινα αναβλεψω

42 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Saa näkösi; sinun uskosi on sinut pelastanut".

And Jesus said, See again: your faith has made you well.

και ο ιησους ειπεν αυτω αναβλεψον η πιστις σου σεσωκεν σε

43 Ja heti hän sai näkönsä ja seurasi häntä ylistäen Jumalaa. Ja sen nähdessään kaikki kansa kiitti Jumalaa.

And straight away he was able to see, and he went after him, giving glory to God; and all the people when they saw it gave praise to God.

και παραχρηµα ανεβλεψεν και ηκολουθει αυτω δοξαζων τον θεον και πας ο λαος ιδων εδωκεν αινον τω θεω

1 Ja hän tuli Jerikon kaupunkiin ja kulki sen läpi.

And he went into Jericho, and when he was going through it,

και εισελθων διηρχετο την ιεριχω

2 Ja katso, siellä oli mies, nimeltä Sakkeus; ja hän oli publikaanien päämies ja oli rikas.

A man, named Zacchaeus, who was the chief tax-farmer, and a man of wealth,

και ιδου ανηρ ονοµατι καλουµενος ζακχαιος και αυτος ην αρχιτελωνης και ουτος ην πλουσιος

3 Ja hän koetti saada nähdä Jeesusta, kuka hän oli, mutta ei voinut kansalta, kun oli varreltansa vähäinen.

Made an attempt to get a view of Jesus, and was not able to do so, because of the people, for he was a small man.

και εζητει ιδειν τον ιησουν τις εστιν και ουκ ηδυνατο απο του οχλου οτι τη ηλικια µικρος ην

4 Niin hän juoksi edelle ja nousi metsäviikunapuuhun nähdäkseen hänet, sillä Jeesus oli kulkeva siitä ohitse.

And he went quickly in front of them and got up into a tree to see him, for he was going that way.

και προδραµων εµπροσθεν ανεβη επι συκοµωραιαν ινα ιδη αυτον οτι δι εκεινης ηµελλεν διερχεσθαι

5 Ja tultuaan sille paikalle Jeesus katsahti ylös ja sanoi hänelle: "Sakkeus, tule nopeasti alas, sillä tänään minun pitää oleman sinun huoneessasi".

And when Jesus came to the place, looking up, he said to him, Zacchaeus, be quick and come down, for I am coming to your house today.

και ως ηλθεν επι τον τοπον αναβλεψας ο ιησους ειδεν αυτον και ειπεν προς αυτον ζακχαιε σπευσας καταβηθι σηµερον γαρ εν τω οικω σου δει µε µειναι

6 Ja hän tuli nopeasti alas ja otti hänet iloiten vastaan.

And he came down quickly, and took him into his house with joy.

και σπευσας κατεβη και υπεδεξατο αυτον χαιρων

7 Ja sen nähdessään kaikki nurisivat sanoen: "Syntisen miehen luokse hän meni majailemaan".

And when they saw it, they were all angry, saying, He has gone into the house of a sinner.

και ιδοντες απαντες διεγογγυζον λεγοντες οτι παρα αµαρτωλω ανδρι εισηλθεν καταλυσαι

8 Mutta Sakkeus astui esiin ja sanoi Herralle: "Katso, Herra, puolet omaisuudestani minä annan köyhille, ja jos joltakulta olen jotakin petoksella ottanut, niin annan nelinkertaisesti takaisin".

And Zacchaeus, waiting before him, said to the Lord, See, Lord, half of my goods I give to the poor, and if I have taken anything from anyone wrongly, I give him back four times as much.

σταθεις δε ζακχαιος ειπεν προς τον κυριον ιδου τα ηµιση των υπαρχοντων µου κυριε διδωµι τοις πτωχοις και ει τινος τι εσυκοφαντησα αποδιδωµι τετραπλουν

9 Niin Jeesus sanoi hänestä: "Tänään on pelastus tullut tälle huoneelle, koska hänkin on Aabrahamin poika;

And Jesus said to him, Today salvation has come to this house, for even he is a son of Abraham.

ειπεν δε προς αυτον ο ιησους οτι σηµερον σωτηρια τω οικω τουτω εγενετο καθοτι και αυτος υιος αβρααµ εστιν

10 sillä Ihmisen Poika on tullut etsimään ja pelastamaan sitä, mikä kadonnut on".

For the Son of man came to make search for those who are wandering from the way, and to be their Saviour.

ηλθεν γαρ ο υιος του ανθρωπου ζητησαι και σωσαι το απολωλος
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11 Ja heidän tätä kuunnellessaan hän puhui vielä vertauksen, koska hän oli lähellä Jerusalemia ja he luulivat, että Jumalan valtakunta oli kohta ilmestyvä.

And while they were giving ear to these words, he made another story for them, because he was near Jerusalem, and because they were of the opinion that the kingdom of God was coming 
straight away.

ακουοντων δε αυτων ταυτα προσθεις ειπεν παραβολην δια το εγγυς αυτον ειναι ιερουσαληµ και δοκειν αυτους οτι παραχρηµα µελλει η βασιλεια του θεου αναφαινεσθαι

12 Hän sanoi näin: "Eräs jalosukuinen mies lähti matkalle kaukaiseen maahan saadakseen itsellensä kuninkuuden ja sitten palatakseen.

So he said, A certain man of high birth went into a far-away country to get a kingdom for himself, and to come back.

ειπεν ουν ανθρωπος τις ευγενης επορευθη εις χωραν µακραν λαβειν εαυτω βασιλειαν και υποστρεψαι

13 Ja hän kutsui luoksensa kymmenen palvelijaansa, antoi heille kymmenen leiviskää ja sanoi heille: 'Asioikaa näillä, kunnes minä tulen'.

And he sent for ten of his servants and gave them ten pounds and said to them, Do business with this till I come.

καλεσας δε δεκα δουλους εαυτου εδωκεν αυτοις δεκα µνας και ειπεν προς αυτους πραγµατευσασθε εως ερχοµαι

14 Mutta hänen kansalaisensa vihasivat häntä ja lähettivät lähettiläät hänen jälkeensä sanomaan: 'Emme tahdo tätä kuninkaaksemme'.

But his people had no love for him, and sent representatives after him, saying, We will not have this man for our ruler.

οι δε πολιται αυτου εµισουν αυτον και απεστειλαν πρεσβειαν οπισω αυτου λεγοντες ου θελοµεν τουτον βασιλευσαι εφ ηµας

15 Ja saatuansa kuninkuuden ja palattuansa hän käski kutsua eteensä ne palvelijat, joille hän oli antanut rahat, saadakseen tietää, mitä kukin oli asioimisellaan ansainnut.

And when he came back again, having got his kingdom, he gave orders for those servants to whom he had given the money to come to him, so that he might have an account of what business they 
had done.

και εγενετο εν τω επανελθειν αυτον λαβοντα την βασιλειαν και ειπεν φωνηθηναι αυτω τους δουλους τουτους οις εδωκεν το αργυριον ινα γνω τις τι διεπραγµατευσατο

16 Niin ensimmäinen tuli esiin ja sanoi: 'Herra, sinun leiviskäsi on tuottanut kymmenen leiviskää'.

And the first came before him, saying, Lord, your pound has made ten pounds.

παρεγενετο δε ο πρωτος λεγων κυριε η µνα σου προσειργασατο δεκα µνας

17 Ja hän sanoi hänelle: 'Hyvä on, sinä hyvä palvelija; koska vähimmässä olet ollut uskollinen, niin saat vallita kymmentä kaupunkia'.

And he said to him, You have done well, O good servant: because you have done well in a small thing you will have authority over ten towns.

και ειπεν αυτω ευ αγαθε δουλε οτι εν ελαχιστω πιστος εγενου ισθι εξουσιαν εχων επανω δεκα πολεων

18 Ja toinen tuli ja sanoi: 'Herra, sinun leiviskäsi on tuottanut viisi leiviskää'.

And another came, saying, Your pound has made five pounds.

και ηλθεν ο δευτερος λεγων κυριε η µνα σου εποιησεν πεντε µνας

19 Niin hän sanoi tällekin: 'Sinä, vallitse sinä viittä kaupunkia'.

And he said, You will be ruler over five towns.

ειπεν δε και τουτω και συ γινου επανω πεντε πολεων

20 Vielä tuli yksi ja sanoi: 'Herra, katso, tässä on sinun leiviskäsi, jota olen säilyttänyt liinasessa.

And another came, saying, Lord, here is your pound, which I put away in a cloth;

και ετερος ηλθεν λεγων κυριε ιδου η µνα σου ην ειχον αποκειµενην εν σουδαριω

21 Sillä minä pelkäsin sinua, koska olet ankara mies: sinä otat, mitä et ole talteen pannut, ja leikkaat, mitä et ole kylvänyt.'

Because I was in fear of you, for you are a hard man: you take up what you have not put down, and get in grain where you have not put seed.

εφοβουµην γαρ σε οτι ανθρωπος αυστηρος ει αιρεις ο ουκ εθηκας και θεριζεις ο ουκ εσπειρας

22 Hän sanoi hänelle: 'Oman sanasi mukaan minä sinut tuomitsen, sinä paha palvelija. Sinä tiesit minut ankaraksi mieheksi, joka otan, mitä en ole talteen pannut, ja leikkaan, mitä en ole kylvänyt;

He said to him, By the words of your mouth you will be judged, you bad servant. You had knowledge that I am a hard man, taking up what I have not put down and getting in grain where I have 
not put seed;

λεγει δε αυτω εκ του στοµατος σου κρινω σε πονηρε δουλε ηδεις οτι εγω ανθρωπος αυστηρος ειµι αιρων ο ουκ εθηκα και θεριζων ο ουκ εσπειρα

23 miksi et siis antanut rahojani rahanvaihtajan pöytään, että minä tultuani olisin saanut periä ne korkoineen?'

Why then did you not put my money in a bank, so that when I came I would get it back with interest?

και διατι ουκ εδωκας το αργυριον µου επι την τραπεζαν και εγω ελθων συν τοκω αν επραξα αυτο
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24 Ja hän sanoi vieressä seisoville: 'Ottakaa häneltä pois se leiviskä ja antakaa sille, jolla on kymmenen leiviskää'.

And he said to the others who were near, Take the pound away from him, and give it to the man who has ten.

και τοις παρεστωσιν ειπεν αρατε απ αυτου την µναν και δοτε τω τας δεκα µνας εχοντι

25 - Niin he sanoivat hänelle: 'Herra, hänellä on jo kymmenen leiviskää'. -

And they say to him, Lord, he has ten pounds.

και ειπον αυτω κυριε εχει δεκα µνας

26 'Minä sanon teille: jokaiselle, jolla on, annetaan; mutta jolla ei ole, siltä otetaan pois sekin, mikä hänellä on.

And I say to you that to everyone who has, more will be given, but from him who has not, even what he has will be taken away.

λεγω γαρ υµιν οτι παντι τω εχοντι δοθησεται απο δε του µη εχοντος και ο εχει αρθησεται απ αυτου

27 Mutta viholliseni, jotka eivät tahtoneet minua kuninkaaksensa, tuokaa tänne ja teloittakaa minun edessäni.'"

And as for those who were against me, who would not have me for their ruler, let them come here, and be put to death before me.

πλην τους εχθρους µου εκεινους τους µη θελησαντας µε βασιλευσαι επ αυτους αγαγετε ωδε και κατασφαξατε εµπροσθεν µου

28 Ja tämän sanottuaan hän kulki edellä vaeltaen ylös Jerusalemiin.

And when he had said this, he went on in front of them, going up to Jerusalem.

και ειπων ταυτα επορευετο εµπροσθεν αναβαινων εις ιεροσολυµα

29 Ja tapahtui, kun hän tuli lähelle Beetfagea ja Betaniaa, sille vuorelle, jota kutsutaan Öljymäeksi, että hän lähetti kaksi opetuslastaan

And it came about that when he got near Beth-phage and Bethany by the mountain which is named the Mountain of Olives, he sent two of the disciples,

και εγενετο ως ηγγισεν εις βηθφαγη και βηθανιαν προς το ορος το καλουµενον ελαιων απεστειλεν δυο των µαθητων αυτου

30 sanoen: "Menkää edessä olevaan kylään, niin sinne tullessanne te löydätte sidottuna varsan, jonka selässä ei vielä yksikään ihminen ole istunut; päästäkää se ja tuokaa tänne.

Saying, Go into the little town in front of you, and on going in you will see a young ass fixed with a cord, on which no man has ever been seated; let him loose and take him.

ειπων υπαγετε εις την κατεναντι κωµην εν η εισπορευοµενοι ευρησετε πωλον δεδεµενον εφ ον ουδεις πωποτε ανθρωπων εκαθισεν λυσαντες αυτον αγαγετε

31 Ja jos joku kysyy teiltä: 'Miksi te sen päästätte?' niin sanokaa näin: 'Herra tarvitsee sitä'."

And if anyone says to you, Why are you taking him? say, The Lord has need of him.

και εαν τις υµας ερωτα διατι λυετε ουτως ερειτε αυτω οτι ο κυριος αυτου χρειαν εχει

32 Ja lähetetyt menivät ja havaitsivat niin olevan, kuin hän oli heille sanonut.

And those whom he sent went away, and it was as he said.

απελθοντες δε οι απεσταλµενοι ευρον καθως ειπεν αυτοις

33 Ja heidän päästäessään varsaa sen omistajat sanoivat heille: "Miksi te päästätte varsan?"

And when they were getting the young ass, the owners of it said to them, Why are you taking the young ass?

λυοντων δε αυτων τον πωλον ειπον οι κυριοι αυτου προς αυτους τι λυετε τον πωλον

34 Niin he sanoivat: "Herra tarvitsee sitä".

And they said, The Lord has need of him.

οι δε ειπον ο κυριος αυτου χρειαν εχει

35 Ja he veivät sen Jeesuksen luo ja heittivät vaatteensa varsan selkään ja istuttivat Jeesuksen niiden päälle.

And they took him to Jesus, and they put their clothing on the ass, and Jesus got on to him.

και ηγαγον αυτον προς τον ιησουν και επιρριψαντες εαυτων τα ιµατια επι τον πωλον επεβιβασαν τον ιησουν

36 Ja hänen kulkiessaan kansa levitti vaatteensa tielle.

And while he went on his way they put their clothing down on the road in front of him.

πορευοµενου δε αυτου υπεστρωννυον τα ιµατια αυτων εν τη οδω

37 Ja kun hän jo oli lähellä, laskeutuen Öljymäen rinnettä, rupesi koko opetuslasten joukko iloiten kiittämään Jumalaa suurella äänellä kaikista voimallisista teoista, jotka he olivat nähneet,

And when he came near the foot of the Mountain of Olives, all the disciples with loud voices gave praise to God with joy, because of all the great works which they had seen;

εγγιζοντος δε αυτου ηδη προς τη καταβασει του ορους των ελαιων ηρξαντο απαν το πληθος των µαθητων χαιροντες αινειν τον θεον φωνη µεγαλη περι πασων ων ειδον δυναµεων
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38 sanoen: "Siunattu olkoon hän, joka tulee, Kuningas Herran nimessä; rauha taivaassa ja kunnia korkeuksissa!"

Saying, A blessing on the King who comes in the name of the Lord; peace in heaven and glory in the highest.

λεγοντες ευλογηµενος ο ερχοµενος βασιλευς εν ονοµατι κυριου ειρηνη εν ουρανω και δοξα εν υψιστοις

39 Ja muutamat fariseukset kansanjoukosta sanoivat hänelle: "Opettaja, nuhtele opetuslapsiasi".

And some of the Pharisees among the people said to him, Master, make your disciples be quiet.

και τινες των φαρισαιων απο του οχλου ειπον προς αυτον διδασκαλε επιτιµησον τοις µαθηταις σου

40 Mutta hän vastasi ja sanoi: "Minä sanon teille: jos nämä olisivat vaiti, niin kivet huutaisivat".

And he said in answer, I say to you, if these men keep quiet, the very stones will be crying out.

και αποκριθεις ειπεν αυτοις λεγω υµιν οτι εαν ουτοι σιωπησωσιν οι λιθοι κεκραξονται

41 Ja kun hän tuli lähemmäksi ja näki kaupungin, itki hän sitä

And when he got near and saw the town, he was overcome with weeping for it,

και ως ηγγισεν ιδων την πολιν εκλαυσεν επ αυτη

42 ja sanoi: "Jospa tietäisit sinäkin tänä päivänä, mikä rauhaasi sopii! Mutta nyt se on sinun silmiltäsi salattu.

Saying, If you, even you, had knowledge today, of the things which give peace! but you are not able to see them.

λεγων οτι ει εγνως και συ και γε εν τη ηµερα σου ταυτη τα προς ειρηνην σου νυν δε εκρυβη απο οφθαλµων σου

43 Sillä sinulle tulevat ne päivät, jolloin sinun vihollisesi sinut vallilla saartavat ja piirittävät sinut ja ahdistavat sinua joka puolelta;

For the time will come when your attackers will put a wall round you, and come all round you and keep you in on every side,

οτι ηξουσιν ηµεραι επι σε και περιβαλουσιν οι εχθροι σου χαρακα σοι και περικυκλωσουσιν σε και συνεξουσιν σε παντοθεν

44 ja he kukistavat sinut maan tasalle ja surmaavat lapsesi, jotka sinussa ovat, eivätkä jätä sinuun kiveä kiven päälle, sentähden ettet etsikkoaikaasi tuntenut."

And will make you level with the earth, and your children with you; and there will not be one stone resting on another in you, because you did not see that it was your day of mercy.

και εδαφιουσιν σε και τα τεκνα σου εν σοι και ουκ αφησουσιν εν σοι λιθον επι λιθω ανθ ων ουκ εγνως τον καιρον της επισκοπης σου

45 Ja hän meni pyhäkköön ja rupesi ajamaan myyjiä ulos

And he went into the Temple and put out those who were trading there,

και εισελθων εις το ιερον ηρξατο εκβαλλειν τους πωλουντας εν αυτω και αγοραζοντας

46 ja sanoi heille: "Kirjoitettu on: 'Minun huoneeni on oleva rukoushuone', mutta te olette tehneet siitä ryövärien luolan."

Saying to them, It has been said, My house is to be a house of prayer, but you have made it a hole of thieves.

λεγων αυτοις γεγραπται ο οικος µου οικος προσευχης εστιν υµεις δε αυτον εποιησατε σπηλαιον ληστων

47 Ja hän opetti joka päivä pyhäkössä. Mutta ylipapit ja kirjanoppineet sekä kansan ensimmäiset miettivät, miten saisivat hänet surmatuksi;

And every day he was teaching in the Temple. But the chief priests and the scribes and the rulers of the people were attempting to put him to death;

και ην διδασκων το καθ ηµεραν εν τω ιερω οι δε αρχιερεις και οι γραµµατεις εζητουν αυτον απολεσαι και οι πρωτοι του λαου

48 mutta he eivät keksineet, mitä tekisivät, sillä kaikki kansa riippui hänessä ja kuunteli häntä.

But they were not able to do anything, because the people all kept near him, being greatly interested in his words.

και ουχ ευρισκον το τι ποιησωσιν ο λαος γαρ απας εξεκρεµατο αυτου ακουων

1 Ja tapahtui eräänä päivänä, kun hän opetti kansaa pyhäkössä ja julisti evankeliumia, että ylipapit ja kirjanoppineet astuivat yhdessä vanhinten kanssa esiin

And it came about on one of those days, when he was teaching the people in the Temple and preaching the good news,

και εγενετο εν µια των ηµερων εκεινων διδασκοντος αυτου τον λαον εν τω ιερω και ευαγγελιζοµενου επεστησαν οι αρχιερεις και οι γραµµατεις συν τοις πρεσβυτεροις

2 ja puhuivat hänelle sanoen: "Sano meille, millä vallalla sinä näitä teet, tahi kuka on se, joka on antanut sinulle tämän vallan?"

That the chief priests and the scribes and the rulers of the people came to him and said, Make clear to us by what authority you do these things and who gave you this authority.

και ειπον προς αυτον λεγοντες ειπε ηµιν εν ποια εξουσια ταυτα ποιεις η τις εστιν ο δους σοι την εξουσιαν ταυτην

3 Hän vastasi ja sanoi heille: "Minä myös teen teille kysymyksen; sanokaa minulle:

And in answer he said to them, I will put a question to you, and do you give me an answer:

αποκριθεις δε ειπεν προς αυτους ερωτησω υµας καγω ενα λογον και ειπατε µοι

Luke 20Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1966 of 2371



4 oliko Johanneksen kaste taivaasta vai ihmisistä?"

The baptism of John, was it from heaven or of men?

το βαπτισµα ιωαννου εξ ουρανου ην η εξ ανθρωπων

5 Niin he neuvottelivat keskenänsä sanoen: "Jos sanomme: 'Taivaasta', niin hän sanoo: 'Miksi ette siis uskoneet häntä?'

And they said among themselves, If we say, From heaven; he will say, Why did you not have faith in him?

οι δε συνελογισαντο προς εαυτους λεγοντες οτι εαν ειπωµεν εξ ουρανου ερει διατι ουν ουκ επιστευσατε αυτω

6 Mutta jos sanomme: 'Ihmisistä', niin kaikki kansa kivittää meidät, sillä se uskoo vahvasti, että Johannes oli profeetta."

But if we say, Of men; we will be stoned by the people, for they are certain that John was a prophet.

εαν δε ειπωµεν εξ ανθρωπων πας ο λαος καταλιθασει ηµας πεπεισµενος γαρ εστιν ιωαννην προφητην ειναι

7 Ja he vastasivat, etteivät tienneet, mistä se oli.

And they made answer that they had no idea where it came from.

και απεκριθησαν µη ειδεναι ποθεν

8 Niin Jeesus sanoi heille: "Niinpä en minäkään sano teille, millä vallalla minä näitä teen".

And Jesus said, And I will not make clear to you by what authority I do these things.

και ο ιησους ειπεν αυτοις ουδε εγω λεγω υµιν εν ποια εξουσια ταυτα ποιω

9 Ja hän rupesi puhumaan kansalle ja puhui tämän vertauksen: "Mies istutti viinitarhan ja vuokrasi sen viinitarhureille ja matkusti muille maille kauaksi aikaa.

And he gave the people this story: A man made a vine-garden and gave the use of it to some field-workers and went into another country for a long time.

ηρξατο δε προς τον λαον λεγειν την παραβολην ταυτην ανθρωπος τις εφυτευσεν αµπελωνα και εξεδοτο αυτον γεωργοις και απεδηµησεν χρονους ικανους

10 Ja ajan tullen hän lähetti palvelijan viinitarhurien luokse, että he antaisivat tälle osan viinitarhan hedelmistä; mutta viinitarhurit pieksivät hänet ja lähettivät tyhjin käsin pois.

And at the right time he sent a servant to the workers to get part of the fruit from the vines; but the workmen gave him blows and sent him away with nothing.

και εν καιρω απεστειλεν προς τους γεωργους δουλον ινα απο του καρπου του αµπελωνος δωσιν αυτω οι δε γεωργοι δειραντες αυτον εξαπεστειλαν κενον

11 Ja hän lähetti vielä toisen palvelijan; mutta hänetkin he pieksivät ja häpäisivät ja lähettivät tyhjin käsin pois.

And he sent another servant, and they gave blows to him in the same way, and put shame on him, and sent him away with nothing.

και προσεθετο πεµψαι ετερον δουλον οι δε κακεινον δειραντες και ατιµασαντες εξαπεστειλαν κενον

12 Ja hän lähetti vielä kolmannen; mutta tämänkin he haavoittivat ja heittivät ulos.

And he sent a third, and they gave him wounds and put him out.

και προσεθετο πεµψαι τριτον οι δε και τουτον τραυµατισαντες εξεβαλον

13 Niin viinitarhan herra sanoi: 'Mitä minä teen? Minä lähetän rakkaan poikani; häntä he kaiketi kavahtavat.'

And the lord of the garden said, What am I to do? I will send my dearly loved son; they may give respect to him.

ειπεν δε ο κυριος του αµπελωνος τι ποιησω πεµψω τον υιον µου τον αγαπητον ισως τουτον ιδοντες εντραπησονται

14 Mutta kun viinitarhurit näkivät hänet, neuvottelivat he keskenään ja sanoivat: 'Tämä on perillinen; tappakaamme hänet, että perintö tulisi meidän omaksemme'.

But when the workmen saw him, they said to one another, This is he who will one day be the owner of the property: let us put him to death and the heritage will be ours.

ιδοντες δε αυτον οι γεωργοι διελογιζοντο προς εαυτους λεγοντες ουτος εστιν ο κληρονοµος δευτε αποκτεινωµεν αυτον ινα ηµων γενηται η κληρονοµια

15 Ja he heittivät hänet ulos viinitarhasta ja tappoivat. Mitä nyt viinitarhan herra on tekevä heille?

And driving him out of the garden they put him to death. Now what will the lord do to these workmen?

και εκβαλοντες αυτον εξω του αµπελωνος απεκτειναν τι ουν ποιησει αυτοις ο κυριος του αµπελωνος

16 Hän tulee ja tuhoaa nämä viinitarhurit ja antaa viinitarhan muille." Niin he sen kuullessaan sanoivat: "Pois se!"

He will come and put them to destruction and give the garden to others. And when he said this, they said, May it not be so.

ελευσεται και απολεσει τους γεωργους τουτους και δωσει τον αµπελωνα αλλοις ακουσαντες δε ειπον µη γενοιτο

17 Mutta hän katsahti heihin ja sanoi: "Mitä siis on tämä kirjoitus: 'Se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, on tullut kulmakiveksi'?

But he, looking on them, said, Is it not in the Writings, The stone which the builders put on one side, the same has become the chief stone of the building?

ο δε εµβλεψας αυτοις ειπεν τι ουν εστιν το γεγραµµενον τουτο λιθον ον απεδοκιµασαν οι οικοδοµουντες ουτος εγενηθη εις κεφαλην γωνιας
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18 Jokainen, joka kaatuu siihen kiveen, ruhjoutuu, mutta jonka päälle se kaatuu, sen se murskaa."

Everyone falling on that stone will be broken, but the man on whom the stone comes down will be crushed to dust.

πας ο πεσων επ εκεινον τον λιθον συνθλασθησεται εφ ον δ αν πεση λικµησει αυτον

19 Ja kirjanoppineet ja ylipapit tahtoivat ottaa hänet sillä hetkellä kiinni, mutta he pelkäsivät kansaa; sillä he ymmärsivät, että hän oli puhunut sen vertauksen heistä.

And the chief priests and the scribes made attempts to get their hands on him in that very hour; and they were in fear of the people, for they saw that he had made up this story against them.

και εζητησαν οι αρχιερεις και οι γραµµατεις επιβαλειν επ αυτον τας χειρας εν αυτη τη ωρα και εφοβηθησαν τον λαον εγνωσαν γαρ οτι προς αυτους την παραβολην ταυτην ειπεν

20 Ja he vartioivat häntä ja lähettivät hänen luokseen hurskaiksi tekeytyviä urkkijoita, saadakseen hänet kiinni jostakin sanasta, niin että voisivat antaa hänet esivallalle ja maaherran käsiin.

And they kept watch on him, and sent out secret representatives, who were acting the part of good men, in order that they might get something from his words, on account of which they might 
give him up to the government and into the power of the ruler.

και παρατηρησαντες απεστειλαν εγκαθετους υποκρινοµενους εαυτους δικαιους ειναι ινα επιλαβωνται αυτου λογου εις το παραδουναι αυτον τη αρχη και τη εξουσια του ηγεµονος

21 Ja ne kysyivät häneltä sanoen: "Opettaja, me tiedämme, että sinä puhut ja opetat oikein etkä katso henkilöön, vaan opetat Jumalan tietä totuudessa.

And they put a question to him, saying, Master, we are certain that your teaching and your words are right, and that you have no respect for a man's position, but you are teaching the true way 
of God:

και επηρωτησαν αυτον λεγοντες διδασκαλε οιδαµεν οτι ορθως λεγεις και διδασκεις και ου λαµβανεις προσωπον αλλ επ αληθειας την οδον του θεου διδασκεις

22 Onko meidän lupa antaa keisarille veroa vai eikö?"

Is it right for us to make payment of taxes to Caesar or not?

εξεστιν ηµιν καισαρι φορον δουναι η ου

23 Mutta hän havaitsi heidän kavaluutensa ja sanoi heille:

But he saw through their trick and said to them,

κατανοησας δε αυτων την πανουργιαν ειπεν προς αυτους τι µε πειραζετε

24 "Näyttäkää minulle denari. Kenen kuva ja päällekirjoitus siinä on?" He vastasivat: "Keisarin".

Let me see a penny. Whose image and name are on it? And they said, Caesar's.

επιδειξατε µοι δηναριον τινος εχει εικονα και επιγραφην αποκριθεντες δε ειπον καισαρος

25 Niin hän sanoi heille: "Antakaa siis keisarille, mikä keisarin on, ja Jumalalle, mikä Jumalan on".

And he said, Then give to Caesar the things which are Caesar's, and to God the things which are God's.

ο δε ειπεν αυτοις αποδοτε τοινυν τα καισαρος καισαρι και τα του θεου τω θεω

26 Ja he eivät kyenneet saamaan häntä hänen puheestaan kiinni kansan edessä; ja he ihmettelivät hänen vastaustaan ja vaikenivat.

And they were not able to get anything from these words before the people: but they were full of wonder at his answer, and said nothing.

και ουκ ισχυσαν επιλαβεσθαι αυτου ρηµατος εναντιον του λαου και θαυµασαντες επι τη αποκρισει αυτου εσιγησαν

27 Niin astui esiin muutamia saddukeuksia, jotka väittävät, ettei ylösnousemusta ole, ja he kysyivät häneltä

And some of the Sadducees came to him, who say that there is no coming back from the dead; and they said to him,

προσελθοντες δε τινες των σαδδουκαιων οι αντιλεγοντες αναστασιν µη ειναι επηρωτησαν αυτον

28 sanoen: "Opettaja, Mooses on säätänyt meille: 'Jos joltakin kuolee veli, jolla on vaimo, mutta ei ole lapsia, niin ottakoon hän veljensä vaimon ja herättäköön siemenen veljelleen'.

Master, Moses said that if a man's brother comes to his end, having a wife, but no children, his brother is to take the wife, and get a family for his brother.

λεγοντες διδασκαλε µωσης εγραψεν ηµιν εαν τινος αδελφος αποθανη εχων γυναικα και ουτος ατεκνος αποθανη ινα λαβη ο αδελφος αυτου την γυναικα και εξαναστηση σπερµα τω αδελφω αυτου

29 Nyt oli seitsemän veljestä. Ensimmäinen otti vaimon ja kuoli lapsetonna.

Now there were seven brothers, and the first had a wife and came to his end, having no children;

επτα ουν αδελφοι ησαν και ο πρωτος λαβων γυναικα απεθανεν ατεκνος

30 Niin toinen otti sen vaimon,

And the second;

και ελαβεν ο δευτερος την γυναικα και ουτος απεθανεν ατεκνος
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31 ja sitten kolmas, ja samoin kaikki seitsemän; ja he kuolivat jättämättä lapsia.

And the third took her; and in the same way, all the seven, without having any children, came to their end.

και ο τριτος ελαβεν αυτην ωσαυτως δε και οι επτα ου κατελιπον τεκνα και απεθανον

32 Viimeiseksi vaimokin kuoli.

And last of all, the woman came to her end.

υστερον δε παντων απεθανεν και η γυνη

33 Kenelle heistä siis tämä vaimo ylösnousemuksessa joutuu vaimoksi? Sillä kaikkien seitsemän vaimona hän oli ollut."

When they come back from the dead, whose wife will she be? for all the seven had her.

εν τη ουν αναστασει τινος αυτων γινεται γυνη οι γαρ επτα εσχον αυτην γυναικα

34 Niin Jeesus sanoi heille: "Tämän maailmanajan lapset naivat ja menevät miehelle.

And Jesus said to them, The sons of this world are married and have wives;

και αποκριθεις ειπεν αυτοις ο ιησους οι υιοι του αιωνος τουτου γαµουσιν και εκγαµισκονται

35 Mutta ne, jotka on arvollisiksi nähty pääsemään toiseen maailmaan ja ylösnousemukseen kuolleista, eivät nai eivätkä mene miehelle.

But those to whom is given the reward of the world to come, and to come back from the dead, have no wives, and are not married;

οι δε καταξιωθεντες του αιωνος εκεινου τυχειν και της αναστασεως της εκ νεκρων ουτε γαµουσιν ουτε εκγαµισκονται

36 Sillä he eivät enää voi kuolla, kun ovat enkelien kaltaisia; ja he ovat Jumalan lapsia, koska ovat ylösnousemuksen lapsia.

And death has no more power over them, for they are equal to the angels, and are sons of God, being of those who will come back from the dead.

ουτε γαρ αποθανειν ετι δυνανται ισαγγελοι γαρ εισιν και υιοι εισιν του θεου της αναστασεως υιοι οντες

37 Mutta että kuolleet nousevat ylös, sen Mooseskin on osoittanut kertomuksessa orjantappurapensaasta, kun hän sanoo Herraa Aabrahamin Jumalaksi ja Iisakin Jumalaksi ja Jaakobin Jumalaksi.

But even Moses made it clear that the dead come back to life, saying, in the story of the burning thorn-tree, The Lord, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.

οτι δε εγειρονται οι νεκροι και µωσης εµηνυσεν επι της βατου ως λεγει κυριον τον θεον αβρααµ και τον θεον ισαακ και τον θεον ιακωβ

38 Mutta hän ei ole kuolleitten Jumala, vaan elävien; sillä kaikki hänelle elävät."

Now he is not the God of the dead but of the living: for all men are living to him.

θεος δε ουκ εστιν νεκρων αλλα ζωντων παντες γαρ αυτω ζωσιν

39 Niin muutamat kirjanoppineista vastasivat ja sanoivat: "Opettaja, oikein sinä sanoit".

And some of the scribes, in answer to this, said, Master, you have said well.

αποκριθεντες δε τινες των γραµµατεων ειπον διδασκαλε καλως ειπας

40 Ja he eivät enää rohjenneet kysyä häneltä mitään.

And they had fear of putting any more questions to him.

ουκετι δε ετολµων επερωταν αυτον ουδεν

41 Niin hän sanoi heille: "Kuinka he voivat sanoa, että Kristus on Daavidin poika?

And he said to them, Why do they say that the Christ is the son of David?

ειπεν δε προς αυτους πως λεγουσιν τον χριστον υιον δαβιδ ειναι

42 Sanoohan Daavid itse psalmien kirjassa: 'Herra sanoi minun Herralleni: Istu minun oikealle puolelleni,

For David himself says in the book of Psalms, The Lord said to my Lord, Take your seat at my right hand,

και αυτος δαβιδ λεγει εν βιβλω ψαλµων ειπεν ο κυριος τω κυριω µου καθου εκ δεξιων µου

43 kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi astinlaudaksi.'

Till I put under your feet all those who are against you.

εως αν θω τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου

44 Daavid siis kutsuu häntä Herraksi; kuinka hän sitten on hänen poikansa?"

David then gives him the name of Lord, so how is it possible for him to be his son?

δαβιδ ουν κυριον αυτον καλει και πως υιος αυτου εστιν
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45 Ja kaiken kansan kuullen hän sanoi opetuslapsillensa:

And in the hearing of all the people he said to his disciples,

ακουοντος δε παντος του λαου ειπεν τοις µαθηταις αυτου

46 "Kavahtakaa kirjanoppineita, jotka mielellään käyskelevät pitkissä vaipoissa ja haluavat tervehdyksiä toreilla ja etumaisia istuimia synagoogissa ja ensimmäisiä sijoja pidoissa,

Keep away from the scribes, whose pleasure it is to go about in long robes, and to have words of respect said to them in the market-places, and to take the chief seats in the Synagogues and the 
first places at feasts;

προσεχετε απο των γραµµατεων των θελοντων περιπατειν εν στολαις και φιλουντων ασπασµους εν ταις αγοραις και πρωτοκαθεδριας εν ταις συναγωγαις και πρωτοκλισιας εν τοις δειπνοις

47 noita, jotka syövät leskien huoneet ja näön vuoksi pitävät pitkiä rukouksia; he saavat sitä kovemman tuomion".

Who take the property of widows and before the eyes of men make long prayers; they will get a greater punishment.

οι κατεσθιουσιν τας οικιας των χηρων και προφασει µακρα προσευχονται ουτοι ληψονται περισσοτερον κριµα

1 Ja hän katsahti ja näki rikkaiden panevan lahjoja uhriarkkuun.

And looking up, he saw the men of wealth putting their offerings in the money-box.

αναβλεψας δε ειδεν τους βαλλοντας τα δωρα αυτων εις το γαζοφυλακιον πλουσιους

2 Niin hän näki myös köyhän lesken panevan siihen kaksi ropoa.

And he saw a certain poor widow putting in a farthing.

ειδεν δε και τινα χηραν πενιχραν βαλλουσαν εκει δυο λεπτα

3 Silloin hän sanoi: "Totisesti minä sanon teille: tämä köyhä leski pani enemmän kuin kaikki muut.

And he said, Truly I say to you, This poor widow has given more than all of them:

και ειπεν αληθως λεγω υµιν οτι η χηρα η πτωχη αυτη πλειον παντων εβαλεν

4 Sillä kaikki nuo panivat lahjansa liiastaan, mutta tämä pani puutteestaan, koko elämisensä, mikä hänellä oli."

For they gave out of their wealth, having more than enough for themselves: but she, even out of her need, has put in all her living.

απαντες γαρ ουτοι εκ του περισσευοντος αυτοις εβαλον εις τα δωρα του θεου αυτη δε εκ του υστερηµατος αυτης απαντα τον βιον ον ειχεν εβαλεν

5 Ja kun muutamat puhuivat pyhäköstä, kuinka se oli kauniilla kivillä ja temppelilahjoilla kaunistettu, sanoi hän:

And some were talking about the Temple, how it was made fair with beautiful stones and with offerings, but he said,

και τινων λεγοντων περι του ιερου οτι λιθοις καλοις και αναθηµασιν κεκοσµηται ειπεν

6 "Päivät tulevat, jolloin tästä, mitä katselette, ei ole jäävä kiveä kiven päälle, maahan jaottamatta".

As for these things which you see, the days will come when not one stone will be resting on another, but all will be broken down.

ταυτα α θεωρειτε ελευσονται ηµεραι εν αις ουκ αφεθησεται λιθος επι λιθω ος ου καταλυθησεται

7 Niin he kysyivät häneltä sanoen: "Opettaja, milloin tämä sitten tapahtuu? Ja mikä on oleva merkki tämän tulemisesta?"

And they said to him, Master, when will these things be? and what sign will there be when these events are to take place?

επηρωτησαν δε αυτον λεγοντες διδασκαλε ποτε ουν ταυτα εσται και τι το σηµειον οταν µελλη ταυτα γινεσθαι

8 Niin hän sanoi: "Katsokaa, ettei teitä eksytetä. Sillä monta tulee minun nimessäni sanoen: 'Minä olen se', ja: 'Aika on lähellä'. Mutta älkää menkö heidän perässään.

And he said, Take care that you are not tricked: for a number of people will come in my name, saying, I am he; and, The time is near: do not go after them.

ο δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτι εγω ειµι και ο καιρος ηγγικεν µη ουν πορευθητε οπισω αυτων

9 Ja kun kuulette sotien ja kapinain melskettä, älkää peljästykö. Sillä näitten täytyy ensin tapahtua, mutta loppu ei tule vielä heti."

And when news of wars and troubled times comes to your ears, have no fear; for these things have to be, but the end will not be now.

οταν δε ακουσητε πολεµους και ακαταστασιας µη πτοηθητε δει γαρ ταυτα γενεσθαι πρωτον αλλ ουκ ευθεως το τελος

10 Sitten hän sanoi heille: "Kansa nousee kansaa vastaan ja valtakunta valtakuntaa vastaan,

Then he said to them, Nation will be moved against nation and kingdom against kingdom:

τοτε ελεγεν αυτοις εγερθησεται εθνος επι εθνος και βασιλεια επι βασιλειαν
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11 ja tulee suuria maanjäristyksiä, tulee ruttoa ja nälänhätää monin paikoin, ja taivaalla on oleva peljättäviä näkyjä ja suuria merkkejä.

There will be great earth-shocks and outbursts of disease in a number of places, and men will be without food; and there will be wonders and great signs from heaven.

σεισµοι τε µεγαλοι κατα τοπους και λιµοι και λοιµοι εσονται φοβητρα τε και σηµεια απ ουρανου µεγαλα εσται

12 Mutta ennen tätä kaikkea he käyvät teihin käsiksi ja vainoavat teitä ja vetävät teidät synagoogiin ja heittävät vankiloihin ja vievät teidät kuningasten ja maaherrain eteen minun nimeni tähden.

But before all this, they will take you and be very cruel to you, giving you up to the Synagogues and to prisons, taking you before kings and rulers, because of my name.

προ δε τουτων απαντων επιβαλουσιν εφ υµας τας χειρας αυτων και διωξουσιν παραδιδοντες εις συναγωγας και φυλακας αγοµενους επι βασιλεις και ηγεµονας ενεκεν του ονοµατος µου

13 Ja näin te joudutte todistamaan.

And it will be turned to a witness for you.

αποβησεται δε υµιν εις µαρτυριον

14 Pankaa siis sydämellenne, ettette edeltäpäin huolehdi, miten te vastaatte puolestanne.

So take care not to be troubled before the time comes, about what answers you will give:

θεσθε ουν εις τας καρδιας υµων µη προµελεταν απολογηθηναι

15 Sillä minä annan teille suun ja viisauden, jota vastaan eivät ketkään teidän vastustajanne kykene asettumaan tai väittämään.

For I will give you words and wisdom, so that not one of those who are against you will be able to get the better of you, or to put you in the wrong.

εγω γαρ δωσω υµιν στοµα και σοφιαν η ου δυνησονται αντειπειν ουδε αντιστηναι παντες οι αντικειµενοι υµιν

16 Omat vanhemmatkin ja veljet ja sukulaiset ja ystävät antavat teidät alttiiksi; ja muutamia teistä tapetaan,

But you will be given up even by your fathers and mothers, your brothers and relations and friends; and some of you will be put to death.

παραδοθησεσθε δε και υπο γονεων και αδελφων και συγγενων και φιλων και θανατωσουσιν εξ υµων

17 ja te joudutte kaikkien vihattaviksi minun nimeni tähden.

And you will be hated by all men, because of me.

και εσεσθε µισουµενοι υπο παντων δια το ονοµα µου

18 Mutta ei hiuskarvaakaan teidän päästänne katoa.

But not a hair of your head will come to destruction.

και θριξ εκ της κεφαλης υµων ου µη αποληται

19 Kestäväisyydellänne te voitatte omaksenne elämän.

By going through all these things, you will keep your lives.

εν τη υποµονη υµων κτησασθε τας ψυχας υµων

20 Mutta kun te näette Jerusalemin sotajoukkojen ympäröimänä, silloin tietäkää, että sen hävitys on lähellä.

But when you see armies all round about Jerusalem, then be certain that her destruction is near.

οταν δε ιδητε κυκλουµενην υπο στρατοπεδων την ιερουσαληµ τοτε γνωτε οτι ηγγικεν η ερηµωσις αυτης

21 Silloin ne, jotka Juudeassa ovat, paetkoot vuorille, ja jotka ovat kaupungissa, lähtekööt sieltä pois, ja jotka maalla ovat, älkööt sinne menkö.

Then let those who are in Judaea go in flight to the mountains; and those who are in the middle of the town go out; and let not those who are in the country come in.

τοτε οι εν τη ιουδαια φευγετωσαν εις τα ορη και οι εν µεσω αυτης εκχωρειτωσαν και οι εν ταις χωραις µη εισερχεσθωσαν εις αυτην

22 Sillä ne ovat koston päiviä, että kaikki täyttyisi, mikä kirjoitettu on.

For these are the days of punishment, in which all the things in the Writings will be put into effect.

οτι ηµεραι εκδικησεως αυται εισιν του πληρωθηναι παντα τα γεγραµµενα

23 Voi raskaita ja imettäväisiä niinä päivinä! Sillä suuri hätä on oleva maan päällä ja viha tätä kansaa vastaan;

It will be hard for women who are with child, and for her with a baby at the breast, in those days. For great trouble will come on the land, and wrath on this people.

ουαι δε ταις εν γαστρι εχουσαις και ταις θηλαζουσαις εν εκειναις ταις ηµεραις εσται γαρ αναγκη µεγαλη επι της γης και οργη εν τω λαω τουτω
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24 ja he kaatuvat miekan terään, heidät viedään vangeiksi kaikkien kansojen sekaan, ja Jerusalem on oleva pakanain tallattavana, kunnes pakanain ajat täyttyvät.

And they will be put to death with the sword, and will be taken as prisoners into all the nations; and Jerusalem will be crushed under the feet of the Gentiles, till the times of the Gentiles are 
complete.

και πεσουνται στοµατι µαχαιρας και αιχµαλωτισθησονται εις παντα τα εθνη και ιερουσαληµ εσται πατουµενη υπο εθνων αχρι πληρωθωσιν καιροι εθνων

25 Ja on oleva merkit auringossa ja kuussa ja tähdissä, ja ahdistus kansoilla maan päällä ja epätoivo, kun meri ja aallot pauhaavat.

And there will be signs in the sun and moon and stars; and on the earth, fear among the nations and doubt because of the loud noise of the sea and the waves;

και εσται σηµεια εν ηλιω και σεληνη και αστροις και επι της γης συνοχη εθνων εν απορια ηχουσης θαλασσης και σαλου

26 Ja ihmiset menehtyvät peljätessään ja odottaessaan sitä, mikä maanpiiriä kohtaa; sillä taivaitten voimat järkkyvät.

Men's strength will go from them in fear and in waiting for the things which are coming on the earth; for the powers of the heavens will be moved.

αποψυχοντων ανθρωπων απο φοβου και προσδοκιας των επερχοµενων τη οικουµενη αι γαρ δυναµεις των ουρανων σαλευθησονται

27 Ja silloin he näkevät Ihmisen Pojan tulevan pilvessä suurella voimalla ja kirkkaudella.

And then they will see the Son of man coming in a cloud, with power and great glory.

και τοτε οψονται τον υιον του ανθρωπου ερχοµενον εν νεφελη µετα δυναµεως και δοξης πολλης

28 Mutta kun nämä alkavat tapahtua, niin rohkaiskaa itsenne ja nostakaa päänne, sillä teidän vapautuksenne on lähellä."

But when these things come about, let your heads be lifted up, because your salvation is near.

αρχοµενων δε τουτων γινεσθαι ανακυψατε και επαρατε τας κεφαλας υµων διοτι εγγιζει η απολυτρωσις υµων

29 Ja hän puhui heille vertauksen: "Katsokaa viikunapuuta ja kaikkia puita.

And he made a story for them: See the fig-tree, and all the trees;

και ειπεν παραβολην αυτοις ιδετε την συκην και παντα τα δενδρα

30 Kun ne jo puhkeavat lehteen, niin siitä te näette ja itsestänne ymmärrätte, että kesä jo on lähellä.

When they put out their young leaves, you take note of it, and it is clear to you that summer is coming.

οταν προβαλωσιν ηδη βλεποντες αφ εαυτων γινωσκετε οτι ηδη εγγυς το θερος εστιν

31 Samoin te myös, kun näette tämän tapahtuvan, tietäkää, että Jumalan valtakunta on lähellä.

In the same way, when you see these things taking place you may be certain that the kingdom of God is near.

ουτως και υµεις οταν ιδητε ταυτα γινοµενα γινωσκετε οτι εγγυς εστιν η βασιλεια του θεου

32 Totisesti minä sanon teille: tämä sukupolvi ei katoa, ennenkuin kaikki tapahtuu.

Truly I say to you, This generation will not come to an end till all things are complete.

αµην λεγω υµιν οτι ου µη παρελθη η γενεα αυτη εως αν παντα γενηται

33 Taivas ja maa katoavat, mutta minun sanani eivät katoa.

Heaven and earth will come to an end, but my words will not come to an end.

ο ουρανος και η γη παρελευσονται οι δε λογοι µου ου µη παρελθωσιν

34 Mutta pitäkää vaari itsestänne, ettei teidän sydämiänne raskauta päihtymys ja juoppous eikä elatuksen murheet, niin että se päivä yllättää teidät äkkiarvaamatta

But give attention to yourselves, for fear that your hearts become over-full of the pleasures of food and wine, and the cares of this life, and that day may come on you suddenly, and take you as in 
a net:

προσεχετε δε εαυτοις µηποτε βαρυνθωσιν υµων αι καρδιαι εν κραιπαλη και µεθη και µεριµναις βιωτικαις και αιφνιδιος εφ υµας επιστη η ηµερα εκεινη

35 niinkuin paula; sillä se on saavuttava kaikki, jotka koko maan päällä asuvat.

For so it will come on all those who are living on the face of all the earth.

ως παγις γαρ επελευσεται επι παντας τους καθηµενους επι προσωπον πασης της γης

36 Valvokaa siis joka aika ja rukoilkaa, että saisitte voimaa paetaksenne tätä kaikkea, mikä tuleva on, ja seisoaksenne Ihmisen Pojan edessä."

But keep watch at all times with prayer, that you may be strong enough to come through all these things and take your place before the Son of man.

αγρυπνειτε ουν εν παντι καιρω δεοµενοι ινα καταξιωθητε εκφυγειν ταυτα παντα τα µελλοντα γινεσθαι και σταθηναι εµπροσθεν του υιου του ανθρωπου
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37 Ja hän opetti päivät pyhäkössä, mutta öiksi hän lähti pois ja vietti ne vuorella, jota kutsutaan Öljymäeksi.

And every day he was teaching in the Temple and every night he went out to the mountain which is named the Mountain of Olives to take his rest.

ην δε τας ηµερας εν τω ιερω διδασκων τας δε νυκτας εξερχοµενος ηυλιζετο εις το ορος το καλουµενον ελαιων

38 Ja kaikki kansa tuli varhain aamuisin hänen tykönsä pyhäkköön kuulemaan häntä.

And all the people came early in the morning to give ear to his words in the Temple.

και πας ο λαος ωρθριζεν προς αυτον εν τω ιερω ακουειν αυτου

1 Mutta happamattoman leivän juhla, jota pääsiäiseksi sanotaan, oli lähellä.

Now the feast of unleavened bread was near, which is called the Passover.

ηγγιζεν δε η εορτη των αζυµων η λεγοµενη πασχα

2 Ja ylipapit ja kirjanoppineet miettivät, kuinka saisivat hänet surmatuksi; sillä he pelkäsivät kansaa.

And the chief priests and the scribes were looking for a chance to put him to death, but they went in fear of the people.

και εζητουν οι αρχιερεις και οι γραµµατεις το πως ανελωσιν αυτον εφοβουντο γαρ τον λαον

3 Niin saatana meni Juudaaseen, jota kutsuttiin Iskariotiksi ja joka oli yksi niistä kahdestatoista.

And Satan came into Judas Iscariot, who was one of the twelve.

εισηλθεν δε ο σατανας εις ιουδαν τον επικαλουµενον ισκαριωτην οντα εκ του αριθµου των δωδεκα

4 Ja tämä meni ja puhui ylipappien ja pyhäkön vartioston päällikköjen kanssa, miten hän saattaisi hänet heidän käsiinsä.

And he went away and had a discussion with the chief priests and the rulers, about how he might give him up to them.

και απελθων συνελαλησεν τοις αρχιερευσιν και τοις στρατηγοις το πως αυτον παραδω αυτοις

5 Ja he ihastuivat ja sitoutuivat antamaan hänelle rahaa.

And they were glad, and undertook to give him money.

και εχαρησαν και συνεθεντο αυτω αργυριον δουναι

6 Ja hän lupautui ja etsi sopivaa tilaisuutta kavaltaakseen hänet heille ilman melua.

And he made an agreement with them to give him up to them, if he got a chance, when the people were not present.

και εξωµολογησεν και εζητει ευκαιριαν του παραδουναι αυτον αυτοις ατερ οχλου

7 Niin tuli se happamattoman leivän päivistä, jona pääsiäislammas oli teurastettava.

And the day of unleavened bread came, when the Passover lamb is put to death.

ηλθεν δε η ηµερα των αζυµων εν η εδει θυεσθαι το πασχα

8 Ja hän lähetti Pietarin ja Johanneksen sanoen: "Menkää ja valmistakaa meille pääsiäislammas syödäksemme".

And Jesus sent Peter and John, saying, Go and make the Passover ready for us, so that we may take it.

και απεστειλεν πετρον και ιωαννην ειπων πορευθεντες ετοιµασατε ηµιν το πασχα ινα φαγωµεν

9 Niin he kysyivät häneltä: "Mihin tahdot, että valmistamme sen?"

And they said to him, Where are we to get it ready?

οι δε ειπον αυτω που θελεις ετοιµασωµεν

10 Hän vastasi heille: "Katso, saapuessanne kaupunkiin tulee teitä vastaan mies kantaen vesiastiaa; seuratkaa häntä siihen taloon, johon hän menee,

And he said to them, When you go into the town you will see a man coming to you with a vessel of water; go after him into the house into which he goes.

ο δε ειπεν αυτοις ιδου εισελθοντων υµων εις την πολιν συναντησει υµιν ανθρωπος κεραµιον υδατος βασταζων ακολουθησατε αυτω εις την οικιαν ου εισπορευεται

11 ja sanokaa talon isännälle: 'Opettaja sanoo sinulle: Missä on vierashuone, syödäkseni siinä pääsiäislampaan opetuslasteni kanssa?'

And say to the master of the house, The Master says, Where is the guest-room, where I may take the Passover with my disciples?

και ερειτε τω οικοδεσποτη της οικιας λεγει σοι ο διδασκαλος που εστιν το καταλυµα οπου το πασχα µετα των µαθητων µου φαγω

12 Niin hän näyttää teille suuren, aterioiville varustetun huoneen yläkerrassa; sinne valmistakaa."

And he will take you up to a great room with a table and seats: there make ready.

κακεινος υµιν δειξει ανωγεον µεγα εστρωµενον εκει ετοιµασατε

Luke 22Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1973 of 2371



13 Ja he menivät ja havaitsivat niin olevan, kuin Jeesus oli heille sanonut, ja valmistivat pääsiäislampaan.

And they went, and it was as he had said: and they made the Passover ready.

απελθοντες δε ευρον καθως ειρηκεν αυτοις και ητοιµασαν το πασχα

14 Ja kun hetki tuli, asettui hän aterialle ja apostolit hänen kanssansa.

And when the time had come, he took his seat, and the Apostles with him.

και οτε εγενετο η ωρα ανεπεσεν και οι δωδεκα αποστολοι συν αυτω

15 Ja hän sanoi heille: "Minä olen halajamalla halannut syödä tämän pääsiäislampaan teidän kanssanne, ennenkuin minä kärsin;

And he said, I have had a great desire to keep this Passover with you before I come to my death;

και ειπεν προς αυτους επιθυµια επεθυµησα τουτο το πασχα φαγειν µεθ υµων προ του µε παθειν

16 sillä minä sanon teille, etten minä sitä enää syö, ennenkuin sen täyttymys tapahtuu Jumalan valtakunnassa".

For I say to you, I will not take it till it is made complete in the kingdom of God.

λεγω γαρ υµιν οτι ουκετι ου µη φαγω εξ αυτου εως οτου πληρωθη εν τη βασιλεια του θεου

17 Ja hän otti maljan, kiitti ja sanoi: "Ottakaa tämä ja jakakaa keskenänne.

And he took a cup and, having given praise, he said, Make division of this among yourselves;

και δεξαµενος ποτηριον ευχαριστησας ειπεν λαβετε τουτο και διαµερισατε εαυτοις

18 Sillä minä sanon teille: tästedes minä en juo viinipuun antia, ennenkuin Jumalan valtakunta tulee."

For I say to you, I will not take of the fruit of the vine till the kingdom of God has come.

λεγω γαρ υµιν οτι ου µη πιω απο του γεννηµατος της αµπελου εως οτου η βασιλεια του θεου ελθη

19 Ja hän otti leivän, kiitti, mursi ja antoi heille ja sanoi: "Tämä on minun ruumiini, joka teidän edestänne annetaan. Tehkää se minun muistokseni."

And he took bread and, having given praise, he gave it to them when it had been broken, saying, This is my body, which is given for you: do this in memory of me.

και λαβων αρτον ευχαριστησας εκλασεν και εδωκεν αυτοις λεγων τουτο εστιν το σωµα µου το υπερ υµων διδοµενον τουτο ποιειτε εις την εµην αναµνησιν

20 Samoin myös maljan, aterian jälkeen, ja sanoi: "Tämä malja on uusi liitto minun veressäni, joka teidän edestänne vuodatetaan.

And in the same way, after the meal, he took the cup, saying, This cup is the new testament, made with my blood which is given for you.

ωσαυτως και το ποτηριον µετα το δειπνησαι λεγων τουτο το ποτηριον η καινη διαθηκη εν τω αιµατι µου το υπερ υµων εκχυνοµενον

21 Mutta, katso, minun kavaltajani käsi on minun kanssani pöydällä.

But the hand of him who is false to me is with me at the table.

πλην ιδου η χειρ του παραδιδοντος µε µετ εµου επι της τραπεζης

22 Sillä Ihmisen Poika tosin menee pois, niinkuin säädetty on; mutta voi sitä ihmistä, jonka kautta hänet kavalletaan!"

For it will be done to the Son of man after the purpose of God, but unhappy is that man by whom he is given up.

και ο µεν υιος του ανθρωπου πορευεται κατα το ωρισµενον πλην ουαι τω ανθρωπω εκεινω δι ου παραδιδοται

23 Ja he rupesivat keskenänsä kyselemään, kuka heistä mahtoi olla se, joka oli tämän tekevä.

And they were wondering among themselves which of them it was who would do this thing.

και αυτοι ηρξαντο συζητειν προς εαυτους το τις αρα ειη εξ αυτων ο τουτο µελλων πρασσειν

24 Ja heidän välillään syntyi myös kiista siitä, kuka heistä oli katsottava suurimmaksi.

And there was an argument among them about which of them was the greatest.

εγενετο δε και φιλονεικια εν αυτοις το τις αυτων δοκει ειναι µειζων

25 Niin hän sanoi heille: "Kansojen kuninkaat herroina niitä hallitsevat, ja niiden valtiaita sanotaan hyväntekijöiksi.

And he said, The kings of the Gentiles are lords over them, and those who have authority are given names of honour.

ο δε ειπεν αυτοις οι βασιλεις των εθνων κυριευουσιν αυτων και οι εξουσιαζοντες αυτων ευεργεται καλουνται

26 Mutta älkää te niin; vaan joka teidän keskuudessanne on suurin, se olkoon niinkuin nuorin, ja johtaja niinkuin se, joka palvelee.

But let it not be so with you; but he who is greater, let him become like the younger; and he who is chief, like a servant.

υµεις δε ουχ ουτως αλλ ο µειζων εν υµιν γενεσθω ως ο νεωτερος και ο ηγουµενος ως ο διακονων
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27 Sillä kumpi on suurempi, sekö, joka aterioi, vai se, joka palvelee? Eikö se, joka aterioi? Mutta minä olen teidän keskellänne niinkuin se, joka palvelee.

For which is greater, the guest who is seated at a meal or the servant who is waiting on him? is it not the guest? but I am among you as a servant.

τις γαρ µειζων ο ανακειµενος η ο διακονων ουχι ο ανακειµενος εγω δε ειµι εν µεσω υµων ως ο διακονων

28 Mutta te olette pysyneet minun kanssani minun kiusauksissani;

But you are those who have kept with me through my troubles;

υµεις δε εστε οι διαµεµενηκοτες µετ εµου εν τοις πειρασµοις µου

29 ja minä säädän teille, niinkuin minun Isäni on minulle säätänyt, kuninkaallisen vallan,

And I will give you a kingdom as my Father has given one to me,

καγω διατιθεµαι υµιν καθως διεθετο µοι ο πατηρ µου βασιλειαν

30 niin että te saatte syödä ja juoda minun pöydässäni minun valtakunnassani ja istua valtaistuimilla ja tuomita Israelin kahtatoista sukukuntaa.

So that you may take food and drink at my table in my kingdom, and be seated like kings, judging the twelve tribes of Israel.

ινα εσθιητε και πινητε επι της τραπεζης µου εν τη βασιλεια µου και καθισησθε επι θρονων κρινοντες τας δωδεκα φυλας του ισραηλ

31 Simon, Simon, katso, saatana on tavoitellut teitä valtaansa, seuloakseen teitä niinkuin nisuja;

Simon, Simon, Satan has made a request to have you, so that he may put you to the test as grain is tested:

ειπεν δε ο κυριος σιµων σιµων ιδου ο σατανας εξητησατο υµας του σινιασαι ως τον σιτον

32 mutta minä olen rukoillut sinun puolestasi, ettei sinun uskosi raukeaisi tyhjään. Ja kun sinä kerran palajat, niin vahvista veljiäsi."

But I have made prayer for you, that your faith may not go from you: and when you are turned again, make your brothers strong.

εγω δε εδεηθην περι σου ινα µη εκλειπη η πιστις σου και συ ποτε επιστρεψας στηριξον τους αδελφους σου

33 Niin Simon sanoi hänelle: "Herra, sinun kanssasi minä olen valmis menemään sekä vankeuteen että kuolemaan".

And he said to him, Lord, I am ready to go with you to prison and to death.

ο δε ειπεν αυτω κυριε µετα σου ετοιµος ειµι και εις φυλακην και εις θανατον πορευεσθαι

34 Mutta hän sanoi: "Minä sanon sinulle, Pietari: ei laula tänään kukko, ennenkuin sinä kolmesti kiellät tuntevasi minua."

And he said, I say to you, Peter, before the cock's second cry today, you will say three times that you have no knowledge of me.

ο δε ειπεν λεγω σοι πετρε ου µη φωνησει σηµερον αλεκτωρ πριν η τρις απαρνηση µη ειδεναι µε

35 Ja hän sanoi heille: "Kun minä lähetin teidät ilman rahakukkaroa ja laukkua ja kenkiä, puuttuiko teiltä mitään?" He vastasivat: "Ei mitään".

And he said to them, When I sent you out without money or bag or shoes, were you in need of anything? And they said, Nothing.

και ειπεν αυτοις οτε απεστειλα υµας ατερ βαλαντιου και πηρας και υποδηµατων µη τινος υστερησατε οι δε ειπον ουδενος

36 Niin hän sanoi heille: "Mutta nyt, jolla on kukkaro, ottakoon sen mukaansa; niin myös laukun. Ja jolla ei ole, myyköön vaippansa ja ostakoon miekan.

And he said to them, But now, he who has a money-bag, or a bag for food, let him take it: and he who has not, let him give his coat for money and get a sword.

ειπεν ουν αυτοις αλλα νυν ο εχων βαλαντιον αρατω οµοιως και πηραν και ο µη εχων πωλησατω το ιµατιον αυτου και αγορασατω µαχαιραν

37 Sillä minä sanon teille, että minussa pitää käymän toteen tämän, mikä kirjoitettu on: 'Ja hänet luettiin pahantekijäin joukkoon'. Sillä se, mikä minusta on sanottu, on täyttynyt."

For I say to you that these words will be put into effect in me, And he was numbered among the evil-doers: for what has been said in the Writings about me has an end.

λεγω γαρ υµιν οτι ετι τουτο το γεγραµµενον δει τελεσθηναι εν εµοι το και µετα ανοµων ελογισθη και γαρ τα περι εµου τελος εχει

38 Niin he sanoivat: "Herra, katso, tässä on kaksi miekkaa". Mutta hän vastasi heille: "Riittää".

And they said, Lord, here are two swords. And he said, It is enough.

οι δε ειπον κυριε ιδου µαχαιραι ωδε δυο ο δε ειπεν αυτοις ικανον εστιν

39 Ja hän meni ulos ja lähti tapansa mukaan Öljymäelle, ja hänen opetuslapsensa seurasivat häntä.

And he came out, and went, as his way was, to the Mountain of Olives, and the disciples went with him.

και εξελθων επορευθη κατα το εθος εις το ορος των ελαιων ηκολουθησαν δε αυτω και οι µαθηται αυτου

40 Ja tultuaan siihen paikkaan hän sanoi heille: "Rukoilkaa, ettette joutuisi kiusaukseen".

And when he came to the place, he said to them, Make a prayer that you may not be put to the test.

γενοµενος δε επι του τοπου ειπεν αυτοις προσευχεσθε µη εισελθειν εις πειρασµον
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41 Ja hän vetäytyi heistä noin kivenheiton päähän, laskeutui polvilleen ja rukoili

And he went a little distance away from them and, falling on his knees in prayer, he said,

και αυτος απεσπασθη απ αυτων ωσει λιθου βολην και θεις τα γονατα προσηυχετο

42 sanoen: "Isä, jos sinä tahdot, niin ota pois minulta tämä malja; älköön kuitenkaan tapahtuko minun tahtoni, vaan sinun".

Father, if it is your pleasure, take this cup from me: but still, let your pleasure, not mine, be done.

λεγων πατερ ει βουλει παρενεγκειν το ποτηριον τουτο απ εµου πλην µη το θεληµα µου αλλα το σον γενεσθω

43 Niin hänelle ilmestyi taivaasta enkeli, joka vahvisti häntä.

And an angel from heaven came to him, to give him strength.

ωφθη δε αυτω αγγελος απ ουρανου ενισχυων αυτον

44 Ja kun hän oli suuressa tuskassa, rukoili hän yhä hartaammin. Ja hänen hikensä oli niinkuin veripisarat, jotka putosivat maahan.

And being in great trouble of soul, the force of his prayer became stronger, and great drops, like blood, came from him, falling to the earth.

και γενοµενος εν αγωνια εκτενεστερον προσηυχετο εγενετο δε ο ιδρως αυτου ωσει θροµβοι αιµατος καταβαινοντες επι την γην

45 Ja kun hän nousi rukoilemasta ja meni opetuslastensa tykö, tapasi hän heidät murheen tähden nukkumasta.

And, getting up from prayer, he came to the disciples, and saw that they were sleeping for sorrow.

και αναστας απο της προσευχης ελθων προς τους µαθητας ευρεν αυτους κοιµωµενους απο της λυπης

46 Niin hän sanoi heille: "Miksi te nukutte? Nouskaa ja rukoilkaa, ettette joutuisi kiusaukseen."

And he said, Why are you sleeping? Get up, and give yourselves to prayer, so that you may not be put to the test.

και ειπεν αυτοις τι καθευδετε ανασταντες προσευχεσθε ινα µη εισελθητε εις πειρασµον

47 Ja katso, hänen vielä puhuessaan tuli joukko kansaa, ja yksi niistä kahdestatoista, se, jonka nimi oli Juudas, kulki heidän edellään. Ja hän tuli Jeesuksen luo antamaan hänelle suuta.

And while he was saying these words, there came a band of people, and Judas, one of the twelve, was in front of them, and he came near to Jesus to give him a kiss.

ετι δε αυτου λαλουντος ιδου οχλος και ο λεγοµενος ιουδας εις των δωδεκα προηρχετο αυτων και ηγγισεν τω ιησου φιλησαι αυτον

48 Mutta Jeesus sanoi hänelle: "Juudas, suunantamisellako sinä Ihmisen Pojan kavallat?"

But Jesus said to him, Judas, will you be false to the Son of man with a kiss?

ο δε ιησους ειπεν αυτω ιουδα φιληµατι τον υιον του ανθρωπου παραδιδως

49 Kun nyt ne, jotka olivat hänen ympärillään, näkivät, mitä oli tulossa, sanoivat he: "Herra, iskemmekö miekalla?"

And when those who were with him saw what was coming, they said, Lord, may we not make use of our swords?

ιδοντες δε οι περι αυτον το εσοµενον ειπον αυτω κυριε ει παταξοµεν εν µαχαιρα

50 Ja eräs heistä iski ylimmäisen papin palvelijaa ja sivalsi häneltä pois oikean korvan.

And one of them gave a blow to the servant of the high priest, cutting off his right ear.

και επαταξεν εις τις εξ αυτων τον δουλον του αρχιερεως και αφειλεν αυτου το ους το δεξιον

51 Mutta Jeesus vastasi sanoen: "Sallikaa vielä tämäkin". Ja hän koski hänen korvaansa ja paransi hänet.

But Jesus, answering, said, Put up with this, at least. And touching his ear, he made it well.

αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν εατε εως τουτου και αψαµενος του ωτιου αυτου ιασατο αυτον

52 Niin Jeesus sanoi ylipapeille ja pyhäkön vartioston päälliköille ja vanhimmille, jotka olivat tulleet häntä vastaan: "Niinkuin ryöväriä vastaan te olette lähteneet miekat ja seipäät käsissä.

And Jesus said to the chief priests and the captains of the Temple and the rulers, who had come against him, Have you come out as against a thief, with swords and sticks?

ειπεν δε ο ιησους προς τους παραγενοµενους επ αυτον αρχιερεις και στρατηγους του ιερου και πρεσβυτερους ως επι ληστην εξεληλυθατε µετα µαχαιρων και ξυλων

53 Minä olen joka päivä ollut teidän kanssanne pyhäkössä, ettekä ole ojentaneet käsiänne minua vastaan. Mutta tämä on teidän hetkenne ja pimeyden valta."

When I was in the Temple with you every day, your hands were not stretched out against me: but this is your hour, and the authority of the dark power.

καθ ηµεραν οντος µου µεθ υµων εν τω ιερω ουκ εξετεινατε τας χειρας επ εµε αλλ αυτη υµων εστιν η ωρα και η εξουσια του σκοτους

54 Niin he ottivat hänet kiinni ja kuljettivat pois ja veivät hänet ylimmäisen papin taloon. Ja Pietari seurasi taampana.

And they made him a prisoner and took him away to the house of the high priest. But Peter went after them at a distance.

συλλαβοντες δε αυτον ηγαγον και εισηγαγον αυτον εις τον οικον του αρχιερεως ο δε πετρος ηκολουθει µακροθεν
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55 Ja he virittivät valkean keskelle esipihaa ja asettuivat yhdessä istumaan, ja Pietari istui heidän joukkoonsa.

And a fire was lighted in the middle of the open square, and they were seated together, and Peter was among them.

αψαντων δε πυρ εν µεσω της αυλης και συγκαθισαντων αυτων εκαθητο ο πετρος εν µεσω αυτων

56 Niin eräs palvelijatar, nähdessään hänen istuvan tulen ääressä, katseli häntä kiinteästi ja sanoi: "Tämäkin oli hänen kanssaan".

And a certain woman-servant, seeing him in the light of the fire, and looking at him with attention, said, This man was with him.

ιδουσα δε αυτον παιδισκη τις καθηµενον προς το φως και ατενισασα αυτω ειπεν και ουτος συν αυτω ην

57 Mutta hän kielsi sanoen: "Nainen, en tunne häntä".

But he said, Woman, it is not true; I have no knowledge of him.

ο δε ηρνησατο αυτον λεγων γυναι ουκ οιδα αυτον

58 Ja hetkisen perästä näki hänet toinen, eräs mies, ja sanoi: "Sinäkin olet yksi niistä". Mutta Pietari sanoi: "Mies, en ole".

And after a little time, another saw him and said, You are one of them; and he said, Man, I am not.

και µετα βραχυ ετερος ιδων αυτον εφη και συ εξ αυτων ει ο δε πετρος ειπεν ανθρωπε ουκ ειµι

59 Ja noin yhden hetken kuluttua vakuutti vielä toinen sanoen: "Totisesti, tämä oli myös hänen kanssaan; sillä onhan hän galilealainenkin".

And after about an hour, another man said, with decision, Certainly this man was with him, for he is a Galilaean.

και διαστασης ωσει ωρας µιας αλλος τις διισχυριζετο λεγων επ αληθειας και ουτος µετ αυτου ην και γαρ γαλιλαιος εστιν

60 Mutta Pietari sanoi: "En ymmärrä, mies, mitä sanot". Ja samassa, hänen vielä puhuessaan, lauloi kukko.

And Peter said, Man, I have no knowledge of these things of which you are talking. And straight away, while he was saying these words, there came the cry of a cock.

ειπεν δε ο πετρος ανθρωπε ουκ οιδα ο λεγεις και παραχρηµα ετι λαλουντος αυτου εφωνησεν ο αλεκτωρ

61 Ja Herra kääntyi ja katsoi Pietariin; ja Pietari muisti Herran sanat, kuinka hän oli hänelle sanonut: "Ennenkuin kukko tänään laulaa, sinä kolmesti minut kiellät".

And the Lord, turning, gave Peter a look. And the words of the Lord came to Peter's mind, how he had said, This night, before the hour of the cock's cry, you will be false to me three times.

και στραφεις ο κυριος ενεβλεψεν τω πετρω και υπεµνησθη ο πετρος του λογου του κυριου ως ειπεν αυτω οτι πριν αλεκτορα φωνησαι απαρνηση µε τρις

62 Ja hän meni ulos ja itki katkerasti.

And he went out, weeping bitterly.

και εξελθων εξω ο πετρος εκλαυσεν πικρως

63 Ja miehet, jotka pitivät Jeesusta kiinni, pilkkasivat häntä ja pieksivät häntä.

And the men in whose hands Jesus was, made sport of him and gave him blows.

και οι ανδρες οι συνεχοντες τον ιησουν ενεπαιζον αυτω δεροντες

64 Ja he peittivät hänen kasvonsa ja kysyivät häneltä sanoen: "Profetoi, kuka se on, joka sinua löi!"

And, covering his eyes, they said to him, Are you prophet enough to say who gave you that blow?

και περικαλυψαντες αυτον ετυπτον αυτου το προσωπον και επηρωτων αυτον λεγοντες προφητευσον τις εστιν ο παισας σε

65 Ja paljon muita herjaussanoja he puhuivat häntä vastaan.

And they said a number of other evil things against him.

και ετερα πολλα βλασφηµουντες ελεγον εις αυτον

66 Ja päivän valjetessa kansan vanhimmat ja ylipapit ja kirjanoppineet kokoontuivat ja veivät hänet neuvostonsa eteen

And when it was day, the rulers of the people came together, with the chief priests and the scribes, and they took him before their Sanhedrin, saying,

και ως εγενετο ηµερα συνηχθη το πρεσβυτεριον του λαου αρχιερεις τε και γραµµατεις και ανηγαγον αυτον εις το συνεδριον εαυτων λεγοντες

67 ja sanoivat: "Jos sinä olet Kristus, niin sano se meille". Hän vastasi heille: "Jos minä teille sanon, niin te ette usko;

If you are the Christ, say so. But he said, If I say so you will not have belief;

ει συ ει ο χριστος ειπε ηµιν ειπεν δε αυτοις εαν υµιν ειπω ου µη πιστευσητε

68 ja jos kysyn, ette vastaa.

And if I put a question to you, you will not give an answer.

εαν δε και ερωτησω ου µη αποκριθητε µοι η απολυσητε
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69 Mutta tästedes Ihmisen Poika on istuva Jumalan voiman oikealla puolella."

But in the future the Son of man will be seated at the right hand of the power of God.

απο του νυν εσται ο υιος του ανθρωπου καθηµενος εκ δεξιων της δυναµεως του θεου

70 Silloin he kaikki sanoivat: "Sinä siis olet Jumalan Poika?" Hän vastasi heille: "Tepä sen sanotte, että minä olen".

And they all said, Are you then the Son of God? and he said, You say that I am.

ειπον δε παντες συ ουν ει ο υιος του θεου ο δε προς αυτους εφη υµεις λεγετε οτι εγω ειµι

71 Niin he sanoivat: "Mitä me enää todistusta tarvitsemme? Sillä me itse olemme kuulleet sen hänen omasta suustansa."

And they said, What more need have we of witness? we have the very words of his mouth.

οι δε ειπον τι ετι χρειαν εχοµεν µαρτυριας αυτοι γαρ ηκουσαµεν απο του στοµατος αυτου

1 Ja he nousivat, koko joukko, ja veivät hänet Pilatuksen eteen.

And they all went and took him before Pilate.

και ανασταν απαν το πληθος αυτων ηγαγεν αυτον επι τον πιλατον

2 Ja he alkoivat syyttää häntä sanoen: "Tämän me olemme havainneet villitsevän kansaamme, kieltävän antamasta veroja keisarille ja sanovan itseään Kristukseksi, kuninkaaksi".

And they made statements against him, saying, This man has to our knowledge been teaching our nation to do wrong, and not to make payment of taxes to Caesar, even saying that he himself is 
Christ, a king.

ηρξαντο δε κατηγορειν αυτου λεγοντες τουτον ευροµεν διαστρεφοντα το εθνος και κωλυοντα καισαρι φορους διδοναι λεγοντα εαυτον χριστον βασιλεα ειναι

3 Niin Pilatus kysyi häneltä sanoen: "Oletko sinä juutalaisten kuningas?" Hän vastasi hänelle ja sanoi: "Sinäpä sen sanot".

And Pilate said to him, Are you the King of the Jews? And he said in answer, You say so.

ο δε πιλατος επηρωτησεν αυτον λεγων συ ει ο βασιλευς των ιουδαιων ο δε αποκριθεις αυτω εφη συ λεγεις

4 Pilatus sanoi ylipapeille ja kansalle: "En minä löydä mitään syytä tässä miehessä".

And Pilate said to the chief priests and the people, In my opinion this man has done no wrong.

ο δε πιλατος ειπεν προς τους αρχιερεις και τους οχλους ουδεν ευρισκω αιτιον εν τω ανθρωπω τουτω

5 Mutta he ahdistivat yhä enemmän ja sanoivat: "Hän yllyttää kansaa opettaen kaikkialla Juudeassa, Galileasta alkaen tänne asti".

But they became more violent than before, saying, He has made trouble among the people, teaching through all Judaea from Galilee to this place.

οι δε επισχυον λεγοντες οτι ανασειει τον λαον διδασκων καθ ολης της ιουδαιας αρξαµενος απο της γαλιλαιας εως ωδε

6 Mutta kun Pilatus sen kuuli, kysyi hän, oliko mies galilealainen.

But at these words Pilate said, Is the man a Galilaean?

πιλατος δε ακουσας γαλιλαιαν επηρωτησεν ει ο ανθρωπος γαλιλαιος εστιν

7 Ja saatuaan tietää hänen olevan Herodeksen hallintoalueelta hän lähetti hänet Herodeksen eteen, joka hänkin niinä päivinä oli Jerusalemissa.

And when he saw that he was under the authority of Herod, he sent him to Herod, who was in Jerusalem himself at that time.

και επιγνους οτι εκ της εξουσιας ηρωδου εστιν ανεπεµψεν αυτον προς ηρωδην οντα και αυτον εν ιεροσολυµοις εν ταυταις ταις ηµεραις

8 Kun Herodes näki Jeesuksen, ihastui hän suuresti; sillä hän oli jo kauan aikaa halunnut nähdä häntä, koska oli kuullut hänestä, ja hän toivoi saavansa nähdä häneltä jonkin ihmeen.

Now when Herod saw Jesus he was very glad, having for a long time had a desire to see him, for he had had accounts of him, and was hoping to see some wonders done by him.

ο δε ηρωδης ιδων τον ιησουν εχαρη λιαν ην γαρ θελων εξ ικανου ιδειν αυτον δια το ακουειν πολλα περι αυτου και ηλπιζεν τι σηµειον ιδειν υπ αυτου γινοµενον

9 Ja hän teki Jeesukselle monia kysymyksiä; mutta tämä ei vastannut hänelle mitään.

And he put a great number of questions to him, but he said nothing.

επηρωτα δε αυτον εν λογοις ικανοις αυτος δε ουδεν απεκρινατο αυτω

10 Ja ylipapit ja kirjanoppineet seisoivat siinä ja syyttivät häntä kiivaasti.

And the chief priests and the scribes were there, making statements against him violently.

ειστηκεισαν δε οι αρχιερεις και οι γραµµατεις ευτονως κατηγορουντες αυτου
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11 Mutta Herodes joukkoineen kohteli häntä halveksivasti ja pilkkasi häntä; ja puetettuaan hänet loistavaan pukuun hän lähetti hänet takaisin Pilatuksen eteen.

And Herod, with the men of his army, put shame on him and made sport of him, and dressing him in shining robes, he sent him back to Pilate.

εξουθενησας δε αυτον ο ηρωδης συν τοις στρατευµασιν αυτου και εµπαιξας περιβαλων αυτον εσθητα λαµπραν ανεπεµψεν αυτον τω πιλατω

12 Ja Herodes ja Pilatus tulivat sinä päivänä ystäviksi keskenään; he olivat näet ennen olleet toistensa vihamiehiä.

And that day Herod and Pilate became friends with one another, for before they had been against one another.

εγενοντο δε φιλοι ο τε πιλατος και ο ηρωδης εν αυτη τη ηµερα µετ αλληλων προυπηρχον γαρ εν εχθρα οντες προς εαυτους

13 Niin Pilatus kutsui kokoon ylipapit ja hallitusmiehet ja kansan

And Pilate sent for the chief priests and the rulers and the people, and said to them,

πιλατος δε συγκαλεσαµενος τους αρχιερεις και τους αρχοντας και τον λαον

14 ja sanoi heille: "Te olette tuoneet minulle tämän miehen kansan yllyttäjänä; ja katso, minä olen teidän läsnäollessanne häntä tutkinut enkä ole havainnut tätä miestä syylliseksi mihinkään, mistä 
te häntä syytätte,

You say that this man has been teaching the people evil things: now I, after going into the question before you, see nothing wrong in this man in connection with the things which you have said 
against him:

ειπεν προς αυτους προσηνεγκατε µοι τον ανθρωπον τουτον ως αποστρεφοντα τον λαον και ιδου εγω ενωπιον υµων ανακρινας ουδεν ευρον εν τω ανθρωπω τουτω αιτιον ων κατηγορειτε κατ αυτου

15 eikä Herodeskaan, sillä hän lähetti hänet takaisin meille. Ja katso, hän ei ole tehnyt mitään, mikä ansaitsee kuoleman.

And Herod is of the same opinion, for he has sent him back to us; for, you see, he has done nothing for which I might put him to death.

αλλ ουδε ηρωδης ανεπεµψα γαρ υµας προς αυτον και ιδου ουδεν αξιον θανατου εστιν πεπραγµενον αυτω

16 Kuritettuani häntä minä siis hänet päästän."

And so I will give him punishment and let him go.

παιδευσας ουν αυτον απολυσω

18 Niin he huusivat kaikki yhdessä, sanoen: "Vie pois tämä, mutta päästä meille Barabbas!"

But with loud voices they said all together, Put this man to death, and make Barabbas free.

ανεκραξαν δε παµπληθει λεγοντες αιρε τουτον απολυσον δε ηµιν τον βαραββαν

19 Tämä oli heitetty vankeuteen kaupungissa tehdystä kapinasta sekä murhasta.

Now this man was in prison because of an attack against the government in the town, in which there had been loss of life.

οστις ην δια στασιν τινα γενοµενην εν τη πολει και φονον βεβληµενος εις φυλακην

20 Niin Pilatus taas puhui heille, koska hän tahtoi päästää Jeesuksen irti.

And Pilate again said to them that it was his desire to let Jesus go free.

παλιν ουν ο πιλατος προσεφωνησεν θελων απολυσαι τον ιησουν

21 Mutta he huusivat vastaan ja sanoivat: "Ristiinnaulitse, ristiinnaulitse hänet!"

But crying out they said, To the cross with him!

οι δε επεφωνουν λεγοντες σταυρωσον σταυρωσον αυτον

22 Niin hän puhui heille kolmannen kerran: "Mitä pahaa hän sitten on tehnyt? En ole havainnut hänessä mitään, mistä hän ansaitsisi kuoleman. Kuritettuani häntä minä siis hänet päästän."

And he said to them a third time, Why, what evil has he done? I see no reason for putting him to death: I will give him punishment and let him go.

ο δε τριτον ειπεν προς αυτους τι γαρ κακον εποιησεν ουτος ουδεν αιτιον θανατου ευρον εν αυτω παιδευσας ουν αυτον απολυσω

23 Mutta he ahdistivat häntä suurilla huudoilla, vaatien Jeesusta ristiinnaulittavaksi; ja heidän huutonsa pääsivät voitolle.

But they went on crying out loudly, Let him be put to death on the cross. And they had their way.

οι δε επεκειντο φωναις µεγαλαις αιτουµενοι αυτον σταυρωθηναι και κατισχυον αι φωναι αυτων και των αρχιερεων

24 Niin Pilatus tuomitsi heidän vaatimuksensa täytettäväksi.

And Pilate gave his decision for their desire to be put into effect.

ο δε πιλατος επεκρινεν γενεσθαι το αιτηµα αυτων

Luke 23Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1979 of 2371



25 Ja hän päästi irti sen, joka kapinasta ja murhasta oli vankeuteen heitetty ja jota he vaativat, mutta Jeesuksen hän antoi alttiiksi heidän mielivallallensa.

And in answer to their request, he let that man go free who had been in prison for acting against the government and causing death, and Jesus he gave up to their pleasure.

απελυσεν δε αυτοις τον δια στασιν και φονον βεβληµενον εις την φυλακην ον ητουντο τον δε ιησουν παρεδωκεν τω θεληµατι αυτων

26 Ja viedessään häntä pois he saivat käsiinsä Simonin, erään kyreneläisen, joka tuli vainiolta; ja hänen olalleen he panivat ristin kannettavaksi Jeesuksen jäljessä.

And while they were taking him away, they put their hands on Simon of Cyrene, who was coming from the country, and made him take the cross after Jesus.

και ως απηγαγον αυτον επιλαβοµενοι σιµωνος τινος κυρηναιου του ερχοµενου απ αγρου επεθηκαν αυτω τον σταυρον φερειν οπισθεν του ιησου

27 Ja häntä seurasi suuri joukko kansaa, myös naisia, jotka valittivat ja itkivät häntä.

And a great band of people went after him, and of women making signs of grief and weeping for him.

ηκολουθει δε αυτω πολυ πληθος του λαου και γυναικων αι και εκοπτοντο και εθρηνουν αυτον

28 Niin Jeesus kääntyi heihin ja sanoi: "Jerusalemin tyttäret, älkää minua itkekö, vaan itkekää itseänne ja lapsianne.

But Jesus, turning to them, said, Daughters of Jerusalem, let not your weeping be for me, but for yourselves and for your children.

στραφεις δε προς αυτας ο ιησους ειπεν θυγατερες ιερουσαληµ µη κλαιετε επ εµε πλην εφ εαυτας κλαιετε και επι τα τεκνα υµων

29 Sillä katso, päivät tulevat, jolloin sanotaan: 'Autuaita ovat hedelmättömät ja ne kohdut, jotka eivät ole synnyttäneet, ja rinnat, jotka eivät ole imettäneet'.

For the days are coming in which they will say, Happy are those who have had no children, whose bodies have never given birth, whose breasts have never given milk.

οτι ιδου ερχονται ηµεραι εν αις ερουσιν µακαριαι αι στειραι και κοιλιαι αι ουκ εγεννησαν και µαστοι οι ουκ εθηλασαν

30 Silloin ruvetaan sanomaan vuorille: 'Langetkaa meidän päällemme', ja kukkuloille: 'Peittäkää meidät'.

And they will say to the mountains, Come down on us, and to the hills, Be a cover over us.

τοτε αρξονται λεγειν τοις ορεσιν πεσετε εφ ηµας και τοις βουνοις καλυψατε ηµας

31 Sillä jos tämä tehdään tuoreelle puulle, mitä sitten kuivalle tapahtuu?"

For if they do these things when the tree is green, what will they do when it is dry?

οτι ει εν τω υγρω ξυλω ταυτα ποιουσιν εν τω ξηρω τι γενηται

32 Myös kaksi muuta, kaksi pahantekijää, vietiin hänen kanssaan surmattaviksi.

And two others, evil-doers, were taken with him to be put to death.

ηγοντο δε και ετεροι δυο κακουργοι συν αυτω αναιρεθηναι

33 Ja kun saavuttiin paikalle, jota sanotaan Pääkallonpaikaksi, niin siellä he ristiinnaulitsivat hänet sekä pahantekijät, toisen oikealle ja toisen vasemmalle puolelle.

And when they came to the place which is named Golgotha, they put him on the cross, and the evil-doers, one on the right side, and the other on the left.

και οτε απηλθον επι τον τοπον τον καλουµενον κρανιον εκει εσταυρωσαν αυτον και τους κακουργους ον µεν εκ δεξιων ον δε εξ αριστερων

34 Mutta Jeesus sanoi: "Isä, anna heille anteeksi, sillä he eivät tiedä, mitä he tekevät". Ja he jakoivat keskenään hänen vaatteensa ja heittivät niistä arpaa.

And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have no knowledge of what they are doing. And they made division of his clothing among them by the decision of chance.

ο δε ιησους ελεγεν πατερ αφες αυτοις ου γαρ οιδασιν τι ποιουσιν διαµεριζοµενοι δε τα ιµατια αυτου εβαλον κληρον

35 Ja kansa seisoi ja katseli. Ja hallitusmiehetkin ivasivat häntä ja sanoivat: "Muita hän on auttanut; auttakoon itseänsä, jos hän on Jumalan Kristus, se valittu".

And the people were looking on. And the rulers made sport of him, saying, He was a saviour of others; let him do something for himself, if he is the Christ, the man of God's selection.

και ειστηκει ο λαος θεωρων εξεµυκτηριζον δε και οι αρχοντες συν αυτοις λεγοντες αλλους εσωσεν σωσατω εαυτον ει ουτος εστιν ο χριστος ο του θεου εκλεκτος

36 Myös sotamiehet pilkkasivat häntä, menivät hänen luoksensa ja tarjosivat hänelle hapanviiniä

And the men of the army made sport of him, coming to him and giving him bitter wine,

ενεπαιζον δε αυτω και οι στρατιωται προσερχοµενοι και οξος προσφεροντες αυτω

37 ja sanoivat: "Jos sinä olet juutalaisten kuningas, niin auta itseäsi".

And saying, If you are the King of the Jews, get yourself free.

και λεγοντες ει συ ει ο βασιλευς των ιουδαιων σωσον σεαυτον

38 Oli myös hänen päänsä päällä kirjoitus: "Tämä on juutalaisten kuningas".

And these words were put in writing over him, THIS IS THE KING OF THE JEWS.

ην δε και επιγραφη γεγραµµενη επ αυτω γραµµασιν ελληνικοις και ρωµαικοις και εβραικοις ουτος εστιν ο βασιλευς των ιουδαιων
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39 Niin toinen pahantekijöistä, jotka siinä riippuivat, herjasi häntä: "Etkö sinä ole Kristus? Auta itseäsi ja meitä."

And one of the evil-doers on the cross, with bitter feeling, said to him, Are you not the Christ? Get yourself and us out of this.

εις δε των κρεµασθεντων κακουργων εβλασφηµει αυτον λεγων ει συ ει ο χριστος σωσον σεαυτον και ηµας

40 Mutta toinen vastasi ja nuhteli häntä sanoen: "Etkö sinä edes pelkää Jumalaa, sinä, joka olet saman rangaistuksen alainen?

But the other, protesting, said, Have you no fear of God? for you have a part in the same punishment,

αποκριθεις δε ο ετερος επετιµα αυτω λεγων ουδε φοβη συ τον θεον οτι εν τω αυτω κριµατι ει

41 Me tosin kärsimme oikeuden mukaan, sillä me saamme, mitä meidän tekomme ansaitsevat; mutta tämä ei ole mitään pahaa tehnyt."

And with reason; for we have the right reward of our acts, but this man has done nothing wrong.

και ηµεις µεν δικαιως αξια γαρ ων επραξαµεν απολαµβανοµεν ουτος δε ουδεν ατοπον επραξεν

42 Ja hän sanoi: "Jeesus, muista minua, kun tulet valtakuntaasi".

And he said, Jesus, keep me in mind when you come in your kingdom.

και ελεγεν τω ιησου µνησθητι µου κυριε οταν ελθης εν τη βασιλεια σου

43 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Totisesti minä sanon sinulle: tänä päivänä pitää sinun oleman minun kanssani paratiisissa."

And he said to him, Truly I say to you, Today you will be with me in Paradise.

και ειπεν αυτω ο ιησους αµην λεγω σοι σηµερον µετ εµου εση εν τω παραδεισω

44 Ja oli jo noin kuudes hetki. Niin yli kaiken maan tuli pimeys, jota kesti hamaan yhdeksänteen hetkeen,

And it was now about the sixth hour; and all the land was dark till the ninth hour;

ην δε ωσει ωρα εκτη και σκοτος εγενετο εφ ολην την γην εως ωρας εννατης

45 sillä aurinko oli pimentynyt. Ja temppelin esirippu repesi keskeltä kahtia.

The light of the sun went out, and the curtain in the Temple was parted in two.

και εσκοτισθη ο ηλιος και εσχισθη το καταπετασµα του ναου µεσον

46 Ja Jeesus huusi suurella äänellä ja sanoi: "Isä, sinun käsiisi minä annan henkeni". Ja sen sanottuaan hän antoi henkensä.

And Jesus gave a loud cry and said, Father, into your hands I give my spirit: and when he had said this, he gave up his spirit.

και φωνησας φωνη µεγαλη ο ιησους ειπεν πατερ εις χειρας σου παραθησοµαι το πνευµα µου και ταυτα ειπων εξεπνευσεν

47 Mutta kun sadanpäämies näki, mitä tapahtui, kunnioitti hän Jumalaa ja sanoi: "Totisesti, tämä oli vanhurskas mies".

And when the captain saw what was done, he gave praise to God, saying, Without doubt this was an upright man.

ιδων δε ο εκατονταρχος το γενοµενον εδοξασεν τον θεον λεγων οντως ο ανθρωπος ουτος δικαιος ην

48 Ja kun kaikki kansa, ne, jotka olivat kokoontuneet tätä katselemaan, näkivät, mitä tapahtui, löivät he rintoihinsa ja palasivat kukin kotiinsa.

And all the people who had come together to see it, when they saw the things which were done, went back again making signs of grief.

και παντες οι συµπαραγενοµενοι οχλοι επι την θεωριαν ταυτην θεωρουντες τα γενοµενα τυπτοντες εαυτων τα στηθη υπεστρεφον

49 Mutta kaikki hänen tuttavansa seisoivat taampana, myöskin naiset, jotka olivat seuranneet häntä Galileasta, ja katselivat tätä.

And all his friends and the women who came with him from Galilee, were waiting at a distance, watching these things.

ειστηκεισαν δε παντες οι γνωστοι αυτου µακροθεν και γυναικες αι συνακολουθησασαι αυτω απο της γαλιλαιας ορωσαι ταυτα

50 Ja katso, oli neuvoston jäsen, nimeltä Joosef, hyvä ja hurskas mies, joka ei ollut suostunut heidän neuvoonsa ja tekoonsa.

Now there was a man named Joseph, a man of authority and a good and upright man

και ιδου ανηρ ονοµατι ιωσηφ βουλευτης υπαρχων ανηρ αγαθος και δικαιος

51 Tämä oli kotoisin juutalaisten kaupungista Arimatiasta, ja hän odotti Jumalan valtakuntaa.

(He had not given his approval to their decision or their acts), of Arimathaea, a town of the Jews, who was waiting for the kingdom of God:

ουτος ουκ ην συγκατατεθειµενος τη βουλη και τη πραξει αυτων απο αριµαθαιας πολεως των ιουδαιων ος και προσεδεχετο και αυτος την βασιλειαν του θεου

52 Hän meni Pilatuksen luo ja pyysi Jeesuksen ruumista.

This man went to Pilate and made a request for the body of Jesus.

ουτος προσελθων τω πιλατω ητησατο το σωµα του ιησου
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53 Ja otettuaan sen alas hän kääri sen liinavaatteeseen. Ja hän pani hänet hautaan, joka oli hakattu kallioon ja johon ei oltu vielä ketään pantu.

And he took it down, and folding it in a linen cloth, he put it in a place cut in the rock for a dead body; and no one had ever been put in it.

και καθελων αυτο ενετυλιξεν αυτο σινδονι και εθηκεν αυτο εν µνηµατι λαξευτω ου ουκ ην ουδεπω ουδεις κειµενος

54 Ja silloin oli valmistuspäivä, ja sapatti oli alkamaisillaan.

Now it was the day of making ready and the Sabbath was coming on.

και ηµερα ην παρασκευη και σαββατον επεφωσκεν

55 Ja naiset, jotka olivat tulleet hänen kanssaan Galileasta, seurasivat jäljessä ja katselivat hautaa ja kuinka hänen ruumiinsa sinne pantiin.

And the women who had come with him from Galilee went after him and saw the place and how his body had been put to rest;

κατακολουθησασαι δε και γυναικες αιτινες ησαν συνεληλυθυιαι αυτω εκ της γαλιλαιας εθεασαντο το µνηµειον και ως ετεθη το σωµα αυτου

56 Ja palattuaan kotiinsa he valmistivat hyvänhajuisia yrttejä ja voiteita; mutta sapatin he viettivät hiljaisuudessa lain käskyn mukaan.

And they went back and got ready spices and perfumes; and on the Sabbath they took their rest, in agreement with the law.

υποστρεψασαι δε ητοιµασαν αρωµατα και µυρα και το µεν σαββατον ησυχασαν κατα την εντολην

1 Mutta viikon ensimmäisenä päivänä ani varhain he tulivat haudalle, tuoden mukanaan valmistamansa hyvänhajuiset yrtit.

But on the first day of the week, at dawn, they came to the place where his body had been put, taking the spices which they had got ready.

τη δε µια των σαββατων ορθρου βαθεος ηλθον επι το µνηµα φερουσαι α ητοιµασαν αρωµατα και τινες συν αυταις

2 Ja he havaitsivat kiven vieritetyksi pois haudalta.

And they saw that the stone had been rolled away.

ευρον δε τον λιθον αποκεκυλισµενον απο του µνηµειου

3 Niin he menivät sisään, mutta eivät löytäneet Herran Jeesuksen ruumista.

And they went in, but the body of the Lord Jesus was not there.

και εισελθουσαι ουχ ευρον το σωµα του κυριου ιησου

4 Ja kun he olivat tästä ymmällä, niin katso, kaksi miestä seisoi heidän edessään säteilevissä vaatteissa.

And while they were in doubt about it, they saw two men in shining clothing by them:

και εγενετο εν τω διαπορεισθαι αυτας περι τουτου και ιδου δυο ανδρες επεστησαν αυταις εν εσθησεσιν αστραπτουσαις

5 Ja he peljästyivät ja kumartuivat kasvoillensa maahan. Niin miehet sanoivat heille: "Miksi te etsitte elävää kuolleitten joukosta?

And while their faces were bent down to the earth in fear, these said to them, Why are you looking for the living among the dead?

εµφοβων δε γενοµενων αυτων και κλινουσων το προσωπον εις την γην ειπον προς αυτας τι ζητειτε τον ζωντα µετα των νεκρων

6 Ei hän ole täällä, hän on noussut ylös. Muistakaa, kuinka hän puhui teille vielä ollessaan Galileassa,

He is not here, he has come back to life: have in mind what he said to you when he was still in Galilee, saying,

ουκ εστιν ωδε αλλ ηγερθη µνησθητε ως ελαλησεν υµιν ετι ων εν τη γαλιλαια

7 sanoen: 'Ihmisen Poika pitää annettaman syntisten ihmisten käsiin ja ristiinnaulittaman, ja hänen pitää kolmantena päivänä nouseman ylös'."

The Son of man will be given up into the hands of evil-doers, and be put to death on the cross, and on the third day he will come back to life.

λεγων οτι δει τον υιον του ανθρωπου παραδοθηναι εις χειρας ανθρωπων αµαρτωλων και σταυρωθηναι και τη τριτη ηµερα αναστηναι

8 Niin he muistivat hänen sanansa.

And his words came back into their minds,

και εµνησθησαν των ρηµατων αυτου

9 Ja he palasivat haudalta ja veivät sanan tästä kaikesta niille yhdelletoista ja kaikille muille.

And they went away from that place and gave an account of all these things to the eleven disciples and all the others.

και υποστρεψασαι απο του µνηµειου απηγγειλαν ταυτα παντα τοις ενδεκα και πασιν τοις λοιποις

10 Ja ne, jotka kertoivat tämän apostoleille, olivat Maria Magdaleena ja Johanna ja Maria, Jaakobin äiti, ja muut naiset heidän kanssansa.

Now they were Mary Magdalene, and Joanna, and Mary, the mother of James: and the other women with them said these things to the Apostles.

ησαν δε η µαγδαληνη µαρια και ιωαννα και µαρια ιακωβου και αι λοιπαι συν αυταις αι ελεγον προς τους αποστολους ταυτα
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11 Mutta näiden puheet näyttivät heistä turhilta, eivätkä he uskoneet heitä.

But these words seemed foolish to them, and they had no belief in them.

και εφανησαν ενωπιον αυτων ωσει ληρος τα ρηµατα αυτων και ηπιστουν αυταις

12 Mutta Pietari nousi ja juoksi haudalle; ja kun hän kurkisti sisään, näki hän siellä ainoastaan käärinliinat. Ja hän meni pois ihmetellen itsekseen sitä, mikä oli tapahtunut.

But Peter got up and went to the place where the body had been put, and looking in he saw nothing but the linen cloths, and he went to his house full of wonder at what had taken place.

ο δε πετρος αναστας εδραµεν επι το µνηµειον και παρακυψας βλεπει τα οθονια κειµενα µονα και απηλθεν προς εαυτον θαυµαζων το γεγονος

13 Ja katso, kaksi heistä kulki sinä päivänä Emmaus nimiseen kylään, joka on kuudenkymmenen vakomitan päässä Jerusalemista.

And then, two of them, on that very day, were going to a little town named Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

και ιδου δυο εξ αυτων ησαν πορευοµενοι εν αυτη τη ηµερα εις κωµην απεχουσαν σταδιους εξηκοντα απο ιερουσαληµ η ονοµα εµµαους

14 Ja he puhelivat keskenään kaikesta tästä, mikä oli tapahtunut.

And they were talking together about all those things which had taken place.

και αυτοι ωµιλουν προς αλληλους περι παντων των συµβεβηκοτων τουτων

15 Ja heidän keskustellessaan ja tutkistellessaan tapahtui, että Jeesus itse lähestyi heitä ja kulki heidän kanssansa.

And while they were talking and questioning together, Jesus himself came near and went with them.

και εγενετο εν τω οµιλειν αυτους και συζητειν και αυτος ο ιησους εγγισας συνεπορευετο αυτοις

16 Mutta heidän silmänsä olivat pimitetyt, niin etteivät he tunteneet häntä.

But their eyes were not open that they might have knowledge of him.

οι δε οφθαλµοι αυτων εκρατουντο του µη επιγνωναι αυτον

17 Ja hän sanoi heille: "Mistä te siinä kävellessänne puhutte keskenänne?" Niin he seisahtuivat murheellisina muodoltansa.

And he said to them, What are you talking about together while you go?

ειπεν δε προς αυτους τινες οι λογοι ουτοι ους αντιβαλλετε προς αλληλους περιπατουντες και εστε σκυθρωποι

18 Ja toinen heistä, nimeltä Kleopas, vastasi ja sanoi hänelle: "Oletko sinä ainoa muukalainen Jerusalemissa, joka et tiedä, mitä siellä näinä päivinä on tapahtunut?"

Then stopping, and looking sadly at him, one of them, named Cleopas, said to him, Are you the only man living in Jerusalem who has not had news of the things which have taken place there at 
this time?

αποκριθεις δε ο εις ω ονοµα κλεοπας ειπεν προς αυτον συ µονος παροικεις εν ιερουσαληµ και ουκ εγνως τα γενοµενα εν αυτη εν ταις ηµεραις ταυταις

19 Hän sanoi heille: "Mitä?" Niin he sanoivat hänelle: "Sitä, mikä tapahtui Jeesukselle, Nasaretilaiselle, joka oli profeetta, voimallinen teossa ja sanassa Jumalan ja kaiken kansan edessä,

And he said to them, What things? And they said, The things to do with Jesus of Nazareth, who was a prophet, great in his acts and his words, before God and all the people:

και ειπεν αυτοις ποια οι δε ειπον αυτω τα περι ιησου του ναζωραιου ος εγενετο ανηρ προφητης δυνατος εν εργω και λογω εναντιον του θεου και παντος του λαου

20 kuinka meidän ylipappimme ja hallitusmiehemme antoivat hänet tuomittavaksi kuolemaan ja ristiinnaulitsivat hänet.

And how the chief priests and our rulers gave him up to be put to death on the cross.

οπως τε παρεδωκαν αυτον οι αρχιερεις και οι αρχοντες ηµων εις κριµα θανατου και εσταυρωσαν αυτον

21 Mutta me toivoimme hänen olevan sen, joka oli lunastava Israelin. Ja onhan kaiken tämän lisäksi nyt jo kolmas päivä siitä, kuin nämä tapahtuivat.

But we were hoping that he would be the Saviour of Israel. In addition to all this he has now let three days go by from the time when these things took place;

ηµεις δε ηλπιζοµεν οτι αυτος εστιν ο µελλων λυτρουσθαι τον ισραηλ αλλα γε συν πασιν τουτοις τριτην ταυτην ηµεραν αγει σηµερον αφ ου ταυτα εγενετο

22 Ovatpa vielä muutamat naiset joukostamme saattaneet meidät hämmästyksiin. He kävivät aamulla varhain haudalla

And certain women among us gave us cause for wonder, for they went early to the place where his body had been put,

αλλα και γυναικες τινες εξ ηµων εξεστησαν ηµας γενοµεναι ορθριαι επι το µνηµειον

23 eivätkä löytäneet hänen ruumistaan, ja tulivat ja sanoivat myös nähneensä enkelinäyn, ja enkelit olivat sanoneet hänen elävän.

And it was not there; then they came saying that they had seen a vision of angels who said that he was living.

και µη ευρουσαι το σωµα αυτου ηλθον λεγουσαι και οπτασιαν αγγελων εωρακεναι οι λεγουσιν αυτον ζην

Luke 24Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 1983 of 2371



24 Ja muutamat niistä, jotka olivat meidän kanssamme, menivät haudalle ja havaitsivat niin olevan, kuin naiset olivat sanoneet; mutta häntä he eivät nähneet."

And some of those who were with us went to the place, and saw that it was as the women had said, but him they did not see.

και απηλθον τινες των συν ηµιν επι το µνηµειον και ευρον ουτως καθως και αι γυναικες ειπον αυτον δε ουκ ειδον

25 Niin hän sanoi heille: "Oi, te ymmärtämättömät ja hitaat sydämeltä uskomaan kaikkea sitä, minkä profeetat ovat puhuneet!

And he said, O foolish men! how slow you are to give belief to what the prophets have said.

και αυτος ειπεν προς αυτους ω ανοητοι και βραδεις τη καρδια του πιστευειν επι πασιν οις ελαλησαν οι προφηται

26 Eikö Kristuksen pitänyt tätä kärsimän ja sitten menemän kirkkauteensa?"

Was it not necessary for the Christ to go through these things, and to come into his glory?

ουχι ταυτα εδει παθειν τον χριστον και εισελθειν εις την δοξαν αυτου

27 Ja hän alkoi Mooseksesta ja kaikista profeetoista ja selitti heille, mitä hänestä oli kaikissa kirjoituksissa sanottu.

And he made clear to them all the things in the Writings, from Moses and from all the prophets, which had to do with himself.

και αρξαµενος απο µωσεως και απο παντων των προφητων διηρµηνευεν αυτοις εν πασαις ταις γραφαις τα περι εαυτου

28 Ja kun he lähestyivät kylää, johon olivat menossa, niin hän oli aikovinaan kulkea edemmäksi.

And they came near the town to which they were going, and he seemed as if he was going on;

και ηγγισαν εις την κωµην ου επορευοντο και αυτος προσεποιειτο πορρωτερω πορευεσθαι

29 Mutta he vaativat häntä sanoen: "Jää meidän luoksemme, sillä ilta joutuu ja päivä on jo laskemassa". Ja hän meni sisään ja jäi heidän luoksensa.

But they kept him back, saying, Do not go, for evening is near, the day is almost gone. And he went in with them.

και παρεβιασαντο αυτον λεγοντες µεινον µεθ ηµων οτι προς εσπεραν εστιν και κεκλικεν η ηµερα και εισηλθεν του µειναι συν αυτοις

30 Ja tapahtui, kun hän oli aterialla heidän kanssaan, että hän otti leivän, siunasi, mursi ja antoi heille.

And when he was seated with them at table, he took the bread, and said words of blessing and, making division of it, he gave it to them.

και εγενετο εν τω κατακλιθηναι αυτον µετ αυτων λαβων τον αρτον ευλογησεν και κλασας επεδιδου αυτοις

31 Silloin heidän silmänsä aukenivat, ja he tunsivat hänet. Ja hän katosi heidän näkyvistään.

And then their eyes were open, and they had knowledge of him, but he went from their view.

αυτων δε διηνοιχθησαν οι οφθαλµοι και επεγνωσαν αυτον και αυτος αφαντος εγενετο απ αυτων

32 Ja he sanoivat toisillensa: "Eikö sydämemme ollut meissä palava, kun hän puhui meille tiellä ja selitti meille kirjoitukset?"

And they said to one another, Were not our hearts burning in us while he was talking to us on the way, making clear to us the holy Writings?

και ειπον προς αλληλους ουχι η καρδια ηµων καιοµενη ην εν ηµιν ως ελαλει ηµιν εν τη οδω και ως διηνοιγεν ηµιν τας γραφας

33 Ja he nousivat sillä hetkellä ja palasivat Jerusalemiin ja tapasivat ne yksitoista kokoontuneina ja ne, jotka olivat heidän kanssansa.

And that very hour they got up and went back to Jerusalem, where the eleven and the others had come together.

και ανασταντες αυτη τη ωρα υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ και ευρον συνηθροισµενους τους ενδεκα και τους συν αυτοις

34 Ja nämä sanoivat: "Herra on totisesti noussut ylös ja on ilmestynyt Simonille".

And they said to them, The Lord has truly come back to life again, and Simon has seen him.

λεγοντας οτι ηγερθη ο κυριος οντως και ωφθη σιµωνι

35 Ja itse he kertoivat, mitä oli tapahtunut tiellä ja kuinka he olivat hänet tunteneet, kun hän mursi leivän.

And they gave an account of the things which had taken place on the way, and how, when he gave them bread, they had knowledge of him.

και αυτοι εξηγουντο τα εν τη οδω και ως εγνωσθη αυτοις εν τη κλασει του αρτου

36 Mutta heidän tätä puhuessaan Jeesus itse seisoi heidän keskellään ja sanoi heille: "Rauha teille!"

And while they were saying these things, he himself was among them, and said to them, Peace be with you!

ταυτα δε αυτων λαλουντων αυτος ο ιησους εστη εν µεσω αυτων και λεγει αυτοις ειρηνη υµιν

37 Niin heidät valtasi säikähdys ja pelko, ja he luulivat näkevänsä hengen.

But they were full of fear, being of the opinion that they were seeing a spirit.

πτοηθεντες δε και εµφοβοι γενοµενοι εδοκουν πνευµα θεωρειν
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38 Mutta hän sanoi heille: "Miksi olette hämmästyneet, ja miksi nousee sellaisia ajatuksia teidän sydämeenne?

And he said to them, Why are you troubled, and why are your hearts full of doubt?

και ειπεν αυτοις τι τεταραγµενοι εστε και διατι διαλογισµοι αναβαινουσιν εν ταις καρδιαις υµων

39 Katsokaa minun käsiäni ja jalkojani ja nähkää, että minä itse tässä olen. Kosketelkaa minua ja katsokaa, sillä ei hengellä ole lihaa eikä luita, niinkuin te näette minulla olevan."

See; my hands and my feet: it is I myself; put your hands on me and make certain; for a spirit has not flesh and bones as you see that I have.

ιδετε τας χειρας µου και τους ποδας µου οτι αυτος εγω ειµι ψηλαφησατε µε και ιδετε οτι πνευµα σαρκα και οστεα ουκ εχει καθως εµε θεωρειτε εχοντα

40 Ja tämän sanottuaan hän näytti heille kätensä ja jalkansa.

And when he had said this, he let them see his hands and his feet.

και τουτο ειπων επεδειξεν αυτοις τας χειρας και τους ποδας

41 Mutta kun he eivät vielä uskoneet, ilon tähden, vaan ihmettelivät, sanoi hän heille: "Onko teillä täällä jotakin syötävää?"

And because, for joy and wonder, they were still in doubt, he said to them, Have you any food here?

ετι δε απιστουντων αυτων απο της χαρας και θαυµαζοντων ειπεν αυτοις εχετε τι βρωσιµον ενθαδε

42 Niin he antoivat hänelle palasen paistettua kalaa.

And they gave him a bit of cooked fish.

οι δε επεδωκαν αυτω ιχθυος οπτου µερος και απο µελισσιου κηριου

43 Ja hän otti ja söi heidän nähtensä.

And before their eyes he took a meal.

και λαβων ενωπιον αυτων εφαγεν

44 Ja hän sanoi heille: "Tätä tarkoittivat minun sanani, kun minä puhuin teille ollessani vielä teidän kanssanne, että kaiken pitää käymän toteen, mikä minusta on kirjoitettu Mooseksen laissa ja 
profeetoissa ja psalmeissa".

And he said to them, These are the words which I said to you when I was still with you, how it was necessary for all the things which are in the writings of Moses and the prophets and in the 
Psalms about me, to be put into effect.

ειπεν δε αυτοις ουτοι οι λογοι ους ελαλησα προς υµας ετι ων συν υµιν οτι δει πληρωθηναι παντα τα γεγραµµενα εν τω νοµω µωσεως και προφηταις και ψαλµοις περι εµου

45 Silloin hän avasi heidän ymmärryksensä käsittämään kirjoitukset.

Then he made the holy Writings clear to their minds.

τοτε διηνοιξεν αυτων τον νουν του συνιεναι τας γραφας

46 Ja hän sanoi heille: "Niin on kirjoitettu, että Kristus oli kärsivä ja kolmantena päivänä nouseva kuolleista,

And he said to them, So it is in the Writings that the Christ would undergo death, and come back to life again on the third day;

και ειπεν αυτοις οτι ουτως γεγραπται και ουτως εδει παθειν τον χριστον και αναστηναι εκ νεκρων τη τριτη ηµερα

47 ja että parannusta syntien anteeksisaamiseksi on saarnattava hänen nimessänsä kaikille kansoille, alkaen Jerusalemista.

And that teaching about a change of heart and forgiveness of sins is to be given to Jerusalem first and to all nations in his name.

και κηρυχθηναι επι τω ονοµατι αυτου µετανοιαν και αφεσιν αµαρτιων εις παντα τα εθνη αρξαµενον απο ιερουσαληµ

48 Te olette tämän todistajat.

You are witnesses of these things.

υµεις δε εστε µαρτυρες τουτων

49 Ja katso, minä lähetän teille sen, jonka minun Isäni on luvannut; mutta te pysykää tässä kaupungissa, kunnes teidän päällenne puetaan voima korkeudesta."

And now I will send to you what my father has undertaken to give you, but do not go from the town, till the power from heaven comes to you.

και ιδου εγω αποστελλω την επαγγελιαν του πατρος µου εφ υµας υµεις δε καθισατε εν τη πολει ιερουσαληµ εως ου ενδυσησθε δυναµιν εξ υψους

50 Sitten hän vei heidät pois, lähes Betaniaan asti, ja nosti kätensä ja siunasi heidät.

And he took them out till they were near Bethany, and lifting up his hands, he gave them a blessing.

εξηγαγεν δε αυτους εξω εως εις βηθανιαν και επαρας τας χειρας αυτου ευλογησεν αυτους
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51 Ja tapahtui, että hän siunatessaan heitä erkani heistä, ja hänet otettiin ylös taivaaseen.

And while he was doing so, he went from them and was taken up into heaven.

και εγενετο εν τω ευλογειν αυτον αυτους διεστη απ αυτων και ανεφερετο εις τον ουρανον

52 Ja he kumarsivat häntä ja palasivat Jerusalemiin suuresti iloiten.

And they gave him worship and went back to Jerusalem with great joy.

και αυτοι προσκυνησαντες αυτον υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ µετα χαρας µεγαλης

53 Ja he olivat alati pyhäkössä ja ylistivät Jumalaa.

And they were in the Temple at all times, giving praise to God.

και ησαν διαπαντος εν τω ιερω αινουντες και ευλογουντες τον θεον αµην

1 Alussa oli Sana, ja Sana oli Jumalan tykönä, ja Sana oli Jumala.

From the first he was the Word, and the Word was in relation with God and was God.

εν αρχη ην ο λογος και ο λογος ην προς τον θεον και θεος ην ο λογος

2 Hän oli alussa Jumalan tykönä.

This Word was from the first in relation with God.

ουτος ην εν αρχη προς τον θεον

3 Kaikki on saanut syntynsä hänen kauttaan, ja ilman häntä ei ole syntynyt mitään, mikä syntynyt on.

All things came into existence through him, and without him nothing was.

παντα δι αυτου εγενετο και χωρις αυτου εγενετο ουδε εν ο γεγονεν

4 Hänessä oli elämä, ja elämä oli ihmisten valkeus.

What came into existence in him was life, and the life was the light of men.

εν αυτω ζωη ην και η ζωη ην το φως των ανθρωπων

5 Ja valkeus loistaa pimeydessä, ja pimeys ei sitä käsittänyt.

And the light goes on shining in the dark; it is not overcome by the dark.

και το φως εν τη σκοτια φαινει και η σκοτια αυτο ου κατελαβεν

6 Oli mies, Jumalan lähettämä; hänen nimensä oli Johannes.

There was a man sent from God, whose name was John.

εγενετο ανθρωπος απεσταλµενος παρα θεου ονοµα αυτω ιωαννης

7 Hän tuli todistamaan, todistaaksensa valkeudesta, että kaikki uskoisivat hänen kauttansa.

He came for witness, to give witness about the light, so that all men might have faith through him.

ουτος ηλθεν εις µαρτυριαν ινα µαρτυρηση περι του φωτος ινα παντες πιστευσωσιν δι αυτου

8 Ei hän ollut se valkeus, mutta hän tuli valkeudesta todistamaan.

He himself was not the light: he was sent to give witness about the light.

ουκ ην εκεινος το φως αλλ ινα µαρτυρηση περι του φωτος

9 Totinen valkeus, joka valistaa jokaisen ihmisen, oli tulossa maailmaan.

The true light, which gives light to every man, was then coming into the world.

ην το φως το αληθινον ο φωτιζει παντα ανθρωπον ερχοµενον εις τον κοσµον

10 Maailmassa hän oli, ja maailma on hänen kauttaan saanut syntynsä, ja maailma ei häntä tuntenut.

He was in the world, the world which came into being through him, but the world had no knowledge of him.

εν τω κοσµω ην και ο κοσµος δι αυτου εγενετο και ο κοσµος αυτον ουκ εγνω

11 Hän tuli omiensa tykö, ja hänen omansa eivät ottaneet häntä vastaan.

He came to the things which were his and his people did not take him to their hearts.

εις τα ιδια ηλθεν και οι ιδιοι αυτον ου παρελαβον
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12 Mutta kaikille, jotka ottivat hänet vastaan, hän antoi voiman tulla Jumalan lapsiksi, niille, jotka uskovat hänen nimeensä,

To all those who did so take him, however, he gave the right of becoming children of God--that is, to those who had faith in his name:

οσοι δε ελαβον αυτον εδωκεν αυτοις εξουσιαν τεκνα θεου γενεσθαι τοις πιστευουσιν εις το ονοµα αυτου

13 jotka eivät ole syntyneet verestä eikä lihan tahdosta eikä miehen tahdosta, vaan Jumalasta.

Whose birth was from God and not from blood, or from an impulse of the flesh and man's desire.

οι ουκ εξ αιµατων ουδε εκ θεληµατος σαρκος ουδε εκ θεληµατος ανδρος αλλ εκ θεου εγεννηθησαν

14 Ja Sana tuli lihaksi ja asui meidän keskellämme, ja me katselimme hänen kirkkauttansa, senkaltaista kirkkautta, kuin ainokaisella Pojalla on Isältä; ja hän oli täynnä armoa ja totuutta.

And so the Word became flesh and took a place among us for a time; and we saw his glory--such glory as is given to an only son by his father--saw it to be true and full of grace.

και ο λογος σαρξ εγενετο και εσκηνωσεν εν ηµιν και εθεασαµεθα την δοξαν αυτου δοξαν ως µονογενους παρα πατρος πληρης χαριτος και αληθειας

15 Johannes todisti hänestä ja huusi sanoen: "Tämä on se, josta minä sanoin: se, joka minun jälkeeni tulee, on ollut minun edelläni, sillä hän on ollut ennen kuin minä."

John gave witness about him, crying, This is he of whom I said, He who is coming after me is put over me because he was in existence before me.

ιωαννης µαρτυρει περι αυτου και κεκραγεν λεγων ουτος ην ον ειπον ο οπισω µου ερχοµενος εµπροσθεν µου γεγονεν οτι πρωτος µου ην

16 Ja hänen täyteydestään me kaikki olemme saaneet, ja armoa armon päälle.

From his full measure we have all been given grace on grace.

και εκ του πληρωµατος αυτου ηµεις παντες ελαβοµεν και χαριν αντι χαριτος

17 Sillä laki on annettu Mooseksen kautta; armo ja totuus on tullut Jeesuksen Kristuksen kautta.

For the law was given through Moses; grace and the true way of life are ours through Jesus Christ.

οτι ο νοµος δια µωσεως εδοθη η χαρις και η αληθεια δια ιησου χριστου εγενετο

18 Ei kukaan ole Jumalaa milloinkaan nähnyt; ainokainen Poika, joka on Isän helmassa, on hänet ilmoittanut.

No man has seen God at any time; the only Son, who is on the breast of the Father, he has made clear what God is.

θεον ουδεις εωρακεν πωποτε ο µονογενης υιος ο ων εις τον κολπον του πατρος εκεινος εξηγησατο

19 Ja tämä on Johanneksen todistus, kun juutalaiset lähettivät hänen luoksensa Jerusalemista pappeja ja leeviläisiä kysymään häneltä: "Kuka sinä olet?"

And this is the witness of John when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to him with the question, Who are you?

και αυτη εστιν η µαρτυρια του ιωαννου οτε απεστειλαν οι ιουδαιοι εξ ιεροσολυµων ιερεις και λευιτας ινα ερωτησωσιν αυτον συ τις ει

20 Ja hän tunnusti eikä kieltänyt; ja hän tunnusti: "Minä en ole Kristus".

He said quite openly and straightforwardly, I am not the Christ.

και ωµολογησεν και ουκ ηρνησατο και ωµολογησεν οτι ουκ ειµι εγω ο χριστος

21 Ja he kysyivät häneltä: "Mikä sitten? Oletko sinä Elias?" Hän sanoi: "En ole". "Se profeettako olet?" Hän vastasi: "En".

And they said to him, What then? Are you Elijah? And he said, I am not. Are you the prophet? And his answer was, I am not.

και ηρωτησαν αυτον τι ουν ηλιας ει συ και λεγει ουκ ειµι ο προφητης ει συ και απεκριθη ου

22 Niin he sanoivat hänelle: "Kuka olet, että voisimme antaa vastauksen niille, jotka meidät lähettivät? Mitä sanot itsestäsi?"

So they said to him, Who are you then? We have to give some answer to those who sent us. What have you to say about yourself?

ειπον ουν αυτω τις ει ινα αποκρισιν δωµεν τοις πεµψασιν ηµας τι λεγεις περι σεαυτου

23 Hän sanoi: "Minä olen huutavan ääni erämaassa: 'Tehkää tie tasaiseksi Herralle', niinkuin profeetta Esaias on sanonut."

He said, I am the voice of one crying in the waste land, Make straight the way of the Lord, as said Isaiah the prophet.

εφη εγω φωνη βοωντος εν τη ερηµω ευθυνατε την οδον κυριου καθως ειπεν ησαιας ο προφητης

24 Ja lähetetyt olivat fariseuksia;

Those who had been sent came from the Pharisees.

και οι απεσταλµενοι ησαν εκ των φαρισαιων

25 ja he kysyivät häneltä ja sanoivat hänelle: "Miksi sitten kastat, jos et ole Kristus etkä Elias etkä se profeetta?"

And they put this question to him, saying, Why then are you giving baptism if you are not the Christ, or Elijah, or the prophet?

και ηρωτησαν αυτον και ειπον αυτω τι ουν βαπτιζεις ει συ ουκ ει ο χριστος ουτε ηλιας ουτε ο προφητης
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26 Johannes vastasi heille sanoen: "Minä kastan vedellä; mutta teidän keskellänne seisoo hän, jota te ette tunne.

John's answer was: I give baptism with water; but there is one among you of whom you have no knowledge;

απεκριθη αυτοις ο ιωαννης λεγων εγω βαπτιζω εν υδατι µεσος δε υµων εστηκεν ον υµεις ουκ οιδατε

27 Hän on se, joka tulee minun jälkeeni ja jonka kengänpaulaa minä en ole arvollinen päästämään."

It is he who is coming after me; I am not good enough to undo his shoes.

αυτος εστιν ο οπισω µου ερχοµενος ος εµπροσθεν µου γεγονεν ου εγω ουκ ειµι αξιος ινα λυσω αυτου τον ιµαντα του υποδηµατος

28 Tämä tapahtui Betaniassa, Jordanin tuolla puolella, jossa Johannes oli kastamassa.

These things took place at Bethany on the other side of the Jordan, where John was giving baptism.

ταυτα εν βηθαβαρα εγενετο περαν του ιορδανου οπου ην ιωαννης βαπτιζων

29 Seuraavana päivänä hän näki Jeesuksen tulevan tykönsä ja sanoi: "Katso, Jumalan Karitsa, joka ottaa pois maailman synnin!

The day after, John sees Jesus coming to him and says, See, here is the Lamb of God who takes away the sin of the world!

τη επαυριον βλεπει ο ιωαννης τον ιησουν ερχοµενον προς αυτον και λεγει ιδε ο αµνος του θεου ο αιρων την αµαρτιαν του κοσµου

30 Tämä on se, josta minä sanoin: 'Minun jälkeeni tulee mies, joka on ollut minun edelläni, sillä hän on ollut ennen kuin minä'.

This is he of whom I said, One is coming after me who is put over me because he was in existence before me.

ουτος εστιν περι ου εγω ειπον οπισω µου ερχεται ανηρ ος εµπροσθεν µου γεγονεν οτι πρωτος µου ην

31 Ja minä en tuntenut häntä; mutta sitä varten, että hän tulisi julki Israelille, minä olen tullut vedellä kastamaan."

I myself had no knowledge of him, but I came giving baptism with water so that he might be seen openly by Israel.

καγω ουκ ηδειν αυτον αλλ ινα φανερωθη τω ισραηλ δια τουτο ηλθον εγω εν τω υδατι βαπτιζων

32 Ja Johannes todisti sanoen: "Minä näin Hengen laskeutuvan taivaasta alas niinkuin kyyhkysen, ja se jäi hänen päällensä.

And John gave this witness, saying, I saw the Spirit coming down from heaven like a dove and resting on him.

και εµαρτυρησεν ιωαννης λεγων οτι τεθεαµαι το πνευµα καταβαινον ωσει περιστεραν εξ ουρανου και εµεινεν επ αυτον

33 Ja minä en tuntenut häntä; mutta hän, joka lähetti minut vedellä kastamaan, sanoi minulle: 'Se, jonka päälle sinä näet Hengen laskeutuvan ja jäävän, hän on se, joka kastaa Pyhällä Hengellä'.

I had no knowledge who he was, but he who sent me to give baptism with water said to me, The one on whom you see the Spirit coming down and resting, it is he who gives baptism with the Holy 
Spirit.

καγω ουκ ηδειν αυτον αλλ ο πεµψας µε βαπτιζειν εν υδατι εκεινος µοι ειπεν εφ ον αν ιδης το πνευµα καταβαινον και µενον επ αυτον ουτος εστιν ο βαπτιζων εν πνευµατι αγιω

34 Ja minä olen sen nähnyt ja olen todistanut, että tämä on Jumalan Poika."

This I saw myself and my witness is that he is the Son of God.

καγω εωρακα και µεµαρτυρηκα οτι ουτος εστιν ο υιος του θεου

35 Seuraavana päivänä Johannes taas seisoi siellä ja kaksi hänen opetuslapsistansa.

The day after, John was there again with two of his disciples;

τη επαυριον παλιν ειστηκει ο ιωαννης και εκ των µαθητων αυτου δυο

36 Ja kiinnittäen katseensa Jeesukseen, joka siellä käveli, hän sanoi: "Katso, Jumalan Karitsa!"

And looking at Jesus while he was walking he said, See, there is the Lamb of God!

και εµβλεψας τω ιησου περιπατουντι λεγει ιδε ο αµνος του θεου

37 Ja ne kaksi opetuslasta kuulivat hänen näin puhuvan ja seurasivat Jeesusta.

Hearing what he said, the two disciples went after Jesus.

και ηκουσαν αυτου οι δυο µαθηται λαλουντος και ηκολουθησαν τω ιησου

38 Niin Jeesus kääntyi ja nähdessään heidän seuraavan sanoi heille: "Mitä te etsitte?" He vastasivat hänelle: "Rabbi" - se on käännettynä: opettaja - "missä sinä majailet?"

And Jesus, turning round, saw them coming after him and said to them, What are you looking for? They said to him, Rabbi (which is to say, Master), where are you living?

στραφεις δε ο ιησους και θεασαµενος αυτους ακολουθουντας λεγει αυτοις τι ζητειτε οι δε ειπον αυτω ραββι ο λεγεται ερµηνευοµενον διδασκαλε που µενεις
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38 Niin Jeesus kääntyi ja nähdessään heidän seuraavan sanoi heille: "Mitä te etsitte?" He vastasivat hänelle: "Rabbi" - se on käännettynä: opettaja - "missä sinä majailet?"

+

στραφεις δε ο ιησους και θεασαµενος αυτους ακολουθουντας λεγει αυτοις τι ζητειτε οι δε ειπον αυτω ραββι ο λεγεται ερµηνευοµενον διδασκαλε που µενεις

39 Hän sanoi heille: "Tulkaa ja katsokaa". Niin he menivät ja näkivät, missä hän majaili, ja viipyivät hänen tykönään sen päivän. Silloin oli noin kymmenes hetki.

He said to them, Come and see. They went with him then and saw where he was living; and they were with him all that day: it was then about the tenth hour of the day.

λεγει αυτοις ερχεσθε και ιδετε ηλθον και ειδον που µενει και παρ αυτω εµειναν την ηµεραν εκεινην ωρα δε ην ως δεκατη

40 Andreas, Simon Pietarin veli, oli toinen niistä kahdesta, jotka olivat kuulleet, mitä Johannes sanoi, ja seuranneet Jeesusta.

Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two men who, hearing what John said, went after Jesus.

ην ανδρεας ο αδελφος σιµωνος πετρου εις εκ των δυο των ακουσαντων παρα ιωαννου και ακολουθησαντων αυτω

41 Hän tapasi ensin veljensä Simonin ja sanoi hänelle: "Me olemme löytäneet Messiaan", se on käännettynä: Kristus.

Early in the morning he came across his brother and said to him, We have made discovery! It is the Messiah! (which is to say, the Christ).

ευρισκει ουτος πρωτος τον αδελφον τον ιδιον σιµωνα και λεγει αυτω ευρηκαµεν τον µεσσιαν ο εστιν µεθερµηνευοµενον ο χριστος

42 Ja hän vei hänet Jeesuksen tykö. Jeesus kiinnitti katseensa häneen ja sanoi: "Sinä olet Simon, Johanneksen poika; sinun nimesi on oleva Keefas", joka käännettynä on Pietari.

And he took him to Jesus. Looking at him fixedly Jesus said, You are Simon, the son of John; your name will be Cephas (which is to say, Peter).

και ηγαγεν αυτον προς τον ιησουν εµβλεψας δε αυτω ο ιησους ειπεν συ ει σιµων ο υιος ιωνα συ κληθηση κηφας ο ερµηνευεται πετρος

43 Seuraavana päivänä Jeesus tahtoi lähteä Galileaan; ja hän tapasi Filippuksen ja sanoi hänelle: "Seuraa minua".

The day after this, Jesus had a desire to go into Galilee. He came across Philip and said to him, Come and be my disciple.

τη επαυριον ηθελησεν ο ιησους εξελθειν εις την γαλιλαιαν και ευρισκει φιλιππον και λεγει αυτω ακολουθει µοι

44 Ja Filippus oli Beetsaidasta, Andreaan ja Pietarin kaupungista.

Now Philip's town was Beth-saida, where Andrew and Peter came from.

ην δε ο φιλιππος απο βηθσαιδα εκ της πολεως ανδρεου και πετρου

45 Filippus tapasi Natanaelin ja sanoi hänelle: "Me olemme löytäneet sen, josta Mooses laissa ja profeetat ovat kirjoittaneet, Jeesuksen, Joosefin pojan, Nasaretista".

Philip came across Nathanael and said to him, We have made a discovery! It is he of whom Moses, in the law, and the prophets were writing, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.

ευρισκει φιλιππος τον ναθαναηλ και λεγει αυτω ον εγραψεν µωσης εν τω νοµω και οι προφηται ευρηκαµεν ιησουν τον υιον του ιωσηφ τον απο ναζαρετ

46 Natanael sanoi hänelle: "Voiko Nasaretista tulla mitään hyvää?" Filippus sanoi hänelle: "Tule ja katso".

Nazareth! said Nathanael, Is it possible for any good to come out of Nazareth? Philip said to him, Come and see.

και ειπεν αυτω ναθαναηλ εκ ναζαρετ δυναται τι αγαθον ειναι λεγει αυτω φιλιππος ερχου και ιδε

47 Jeesus näki Natanaelin tulevan tykönsä ja sanoi hänestä: "Katso, oikea israelilainen, jossa ei vilppiä ole!"

Jesus saw Nathanael coming to him and said of him, See, here is a true son of Israel in whom there is nothing false.

ειδεν ο ιησους τον ναθαναηλ ερχοµενον προς αυτον και λεγει περι αυτου ιδε αληθως ισραηλιτης εν ω δολος ουκ εστιν

48 Natanael sanoi hänelle: "Mistä minut tunnet?" Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Ennenkuin Filippus sinua kutsui, kun olit viikunapuun alla, näin minä sinut".

Nathanael said to him, Where did you get knowledge of me? In answer Jesus said, Before Philip was talking with you, while you were still under the fig-tree, I saw you.

λεγει αυτω ναθαναηλ ποθεν µε γινωσκεις απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτω προ του σε φιλιππον φωνησαι οντα υπο την συκην ειδον σε

49 Natanael vastasi ja sanoi hänelle: "Rabbi, sinä olet Jumalan Poika, sinä olet Israelin kuningas".

Nathanael said to him, Rabbi, you are the Son of God, you are King of Israel!

απεκριθη ναθαναηλ και λεγει αυτω ραββι συ ει ο υιος του θεου συ ει ο βασιλευς του ισραηλ

50 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Sentähden, että minä sanoin sinulle: 'minä näin sinut viikunapuun alla', sinä uskot. Sinä saat nähdä suurempia, kuin nämä ovat."

In answer Jesus said to him, You have faith because I said to you, I saw you under the fig-tree. You will see greater things than these.

απεκριθη ιησους και ειπεν αυτω οτι ειπον σοι ειδον σε υποκατω της συκης πιστευεις µειζω τουτων οψει

51 Ja hän sanoi hänelle: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: te saatte nähdä taivaan avoinna ja Jumalan enkelien nousevan ylös ja laskeutuvan alas Ihmisen Pojan päälle."

And he said to him, Truly I say to you all, You will see heaven opening and God's angels going up and coming down on the Son of man.

και λεγει αυτω αµην αµην λεγω υµιν απ αρτι οψεσθε τον ουρανον ανεωγοτα και τους αγγελους του θεου αναβαινοντας και καταβαινοντας επι τον υιον του ανθρωπου
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1 Ja kolmantena päivänä oli häät Galilean Kaanassa, ja Jeesuksen äiti oli siellä.

On the third day two people were going to be married at Cana in Galilee. The mother of Jesus was there:

και τη ηµερα τη τριτη γαµος εγενετο εν κανα της γαλιλαιας και ην η µητηρ του ιησου εκει

2 Ja myös Jeesus ja hänen opetuslapsensa olivat kutsutut häihin.

And Jesus with his disciples came as guests.

εκληθη δε και ο ιησους και οι µαθηται αυτου εις τον γαµον

3 Ja kun viini loppui, sanoi Jeesuksen äiti hänelle: "Heillä ei ole viiniä".

When they had not enough wine, the mother of Jesus said to him, They have no wine.

και υστερησαντος οινου λεγει η µητηρ του ιησου προς αυτον οινον ουκ εχουσιν

4 Jeesus sanoi hänelle: "Mitä sinä tahdot minusta, vaimo? Minun aikani ei ole vielä tullut."

Jesus said to her, Woman, this is not your business; my time is still to come.

λεγει αυτη ο ιησους τι εµοι και σοι γυναι ουπω ηκει η ωρα µου

5 Hänen äitinsä sanoi palvelijoille: "Mitä hän teille sanoo, se tehkää".

His mother said to the servants, Whatever he says to you, do it.

λεγει η µητηρ αυτου τοις διακονοις ο τι αν λεγη υµιν ποιησατε

6 Niin oli siinä juutalaisten puhdistamistavan mukaan kuusi kivistä vesiastiaa, kukin kahden tai kolmen mitan vetoinen.

Now six pots of stone, every one taking two or three firkins of water, were placed there for the purpose of washing, as is the way of the Jews.

ησαν δε εκει υδριαι λιθιναι εξ κειµεναι κατα τον καθαρισµον των ιουδαιων χωρουσαι ανα µετρητας δυο η τρεις

7 Jeesus sanoi heille: "Täyttäkää astiat vedellä". Ja he täyttivät ne reunoja myöten.

Jesus said to the servants, Make the pots full of water. And they made them full to the top.

λεγει αυτοις ο ιησους γεµισατε τας υδριας υδατος και εγεµισαν αυτας εως ανω

8 Ja hän sanoi heille: "Ammentakaa nyt ja viekää edeskäyvälle". Ja he veivät.

Then he said to them, Now take some, and give it to the master of the feast. So they took it to him.

και λεγει αυτοις αντλησατε νυν και φερετε τω αρχιτρικλινω και ηνεγκαν

9 Mutta kun edeskäypä maistoi vettä, joka oli muuttunut viiniksi, eikä tiennyt, mistä se oli tullut - mutta palvelijat, jotka veden olivat ammentaneet, tiesivät sen - kutsui edeskäypä yljän

After tasting the water which had now become wine, the master of the feast (having no idea where it came from, though it was clear to the servants who took the water out) sent for the newly-
married man,

ως δε εγευσατο ο αρχιτρικλινος το υδωρ οινον γεγενηµενον και ουκ ηδει ποθεν εστιν οι δε διακονοι ηδεισαν οι ηντληκοτες το υδωρ φωνει τον νυµφιον ο αρχιτρικλινος

10 ja sanoi hänelle: "Jokainen panee ensin esille hyvän viinin ja sitten, kun juopuvat, huonomman. Sinä olet säästänyt hyvän viinin tähän asti."

And said to him, Every man first puts out his best wine and when all have had enough he puts out what is not so good; but you have kept the good wine till now.

και λεγει αυτω πας ανθρωπος πρωτον τον καλον οινον τιθησιν και οταν µεθυσθωσιν τοτε τον ελασσω συ τετηρηκας τον καλον οινον εως αρτι

11 Tämän ensimmäisen tunnustekonsa Jeesus teki Galilean Kaanassa ja ilmoitti kirkkautensa; ja hänen opetuslapsensa uskoivat häneen.

This, the first of his signs, Jesus did at Cana in Galilee and let his glory be seen openly; and his disciples put their faith in him.

ταυτην εποιησεν την αρχην των σηµειων ο ιησους εν κανα της γαλιλαιας και εφανερωσεν την δοξαν αυτου και επιστευσαν εις αυτον οι µαθηται αυτου

12 Sen jälkeen hän meni alas Kapernaumiin, hän ja hänen äitinsä ja veljensä ja opetuslapsensa; ja siellä he eivät viipyneet monta päivää.

After this he went down to Capernaum, with his mother, his brothers, and his disciples, and they were there not more than two or three days.

µετα τουτο κατεβη εις καπερναουµ αυτος και η µητηρ αυτου και οι αδελφοι αυτου και οι µαθηται αυτου και εκει εµειναν ου πολλας ηµερας

13 Ja juutalaisten pääsiäinen oli lähellä, ja Jeesus meni ylös Jerusalemiin.

The time of the Passover of the Jews was near and Jesus went up to Jerusalem.

και εγγυς ην το πασχα των ιουδαιων και ανεβη εις ιεροσολυµα ο ιησους
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14 Niin hän tapasi pyhäkössä ne, jotka myivät härkiä ja lampaita ja kyyhkysiä, ja rahanvaihtajat istumassa.

And there in the Temple he saw men trading in oxen and sheep and doves, and he saw the changers of money in their seats:

και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας βοας και προβατα και περιστερας και τους κερµατιστας καθηµενους

15 Ja hän teki nuorista ruoskan ja ajoi ulos pyhäköstä heidät kaikki lampaineen ja härkineen ja kaasi vaihtajain rahat maahan ja työnsi heidän pöytänsä kumoon.

And he made a whip of small cords and put them all out of the Temple, with the sheep and the oxen, sending in all directions the small money of the changers and overturning their tables;

και ποιησας φραγελλιον εκ σχοινιων παντας εξεβαλεν εκ του ιερου τα τε προβατα και τους βοας και των κολλυβιστων εξεχεεν το κερµα και τας τραπεζας ανεστρεψεν

16 Ja hän sanoi kyyhkysten myyjille: "Viekää pois nämä täältä. Älkää tehkö minun Isäni huonetta markkinahuoneeksi."

And to those who were trading in doves he said, Take these things away; do not make my Father's house a market.

και τοις τας περιστερας πωλουσιν ειπεν αρατε ταυτα εντευθεν µη ποιειτε τον οικον του πατρος µου οικον εµποριου

17 Silloin hänen opetuslapsensa muistivat, että on kirjoitettu: "Kiivaus sinun huoneesi puolesta kuluttaa minut".

And it came to the minds of the disciples that the Writings say, I am on fire with passion for your house.

εµνησθησαν δε οι µαθηται αυτου οτι γεγραµµενον εστιν ο ζηλος του οικου σου κατεφαγεν µε

18 Niin juutalaiset vastasivat ja sanoivat hänelle: "Minkä merkin sinä näytät meille, koska näitä teet?"

Then the Jews put this question to him: What sign of authority have you to give us, seeing that you do these things?

απεκριθησαν ουν οι ιουδαιοι και ειπον αυτω τι σηµειον δεικνυεις ηµιν οτι ταυτα ποιεις

19 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Hajottakaa maahan tämä temppeli, niin minä pystytän sen kolmessa päivässä".

And Jesus said to them, Send destruction on this Temple and I will put it up again in three days.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτοις λυσατε τον ναον τουτον και εν τρισιν ηµεραις εγερω αυτον

20 Niin juutalaiset sanoivat: "Neljäkymmentä kuusi vuotta on tätä temppeliä rakennettu, ja sinäkö pystytät sen kolmessa päivässä?"

The Jews said, The building of this Temple took forty-six years; and you will put it up in three days!

ειπον ουν οι ιουδαιοι τεσσαρακοντα και εξ ετεσιν ωκοδοµηθη ο ναος ουτος και συ εν τρισιν ηµεραις εγερεις αυτον

21 Mutta hän puhui ruumiinsa temppelistä.

But his words were about that holy building which was his body.

εκεινος δε ελεγεν περι του ναου του σωµατος αυτου

22 Kun hän sitten oli noussut kuolleista, muistivat hänen opetuslapsensa, että hän oli tämän sanonut; ja he uskoivat Raamatun ja sen sanan, jonka Jeesus oli sanonut.

So when he had come back again from the dead, the memory of these words came back to the disciples, and they had faith in the holy Writings and in the word which Jesus had said.

οτε ουν ηγερθη εκ νεκρων εµνησθησαν οι µαθηται αυτου οτι τουτο ελεγεν αυτοις και επιστευσαν τη γραφη και τω λογω ω ειπεν ο ιησους

23 Mutta kun hän oli Jerusalemissa pääsiäisenä, juhlan aikana, uskoivat monet hänen nimeensä, nähdessään hänen tunnustekonsa, jotka hän teki.

Now while he was in Jerusalem at the feast of the Passover, a great number of people came to have faith in his name, after seeing the signs which he did.

ως δε ην εν ιεροσολυµοις εν τω πασχα εν τη εορτη πολλοι επιστευσαν εις το ονοµα αυτου θεωρουντες αυτου τα σηµεια α εποιει

24 Mutta Jeesus itse ei uskonut itseänsä heille, sentähden että hän tunsi kaikki

But Jesus did not have faith in them, because he had knowledge of them all.

αυτος δε ο ιησους ουκ επιστευεν εαυτον αυτοις δια το αυτον γινωσκειν παντας

25 eikä tarvinnut kenenkään todistusta ihmisestä, sillä hän tiesi itse, mitä ihmisessä on.

He had no need for any witness about man; for he himself had knowledge of what was in man.

και οτι ου χρειαν ειχεν ινα τις µαρτυρηση περι του ανθρωπου αυτος γαρ εγινωσκεν τι ην εν τω ανθρωπω

1 Mutta oli mies, fariseusten joukosta, nimeltä Nikodeemus, juutalaisten hallitusmiehiä.

Now there was among the Pharisees a man named Nicodemus, who was one of the rulers of the Jews.

ην δε ανθρωπος εκ των φαρισαιων νικοδηµος ονοµα αυτω αρχων των ιουδαιων
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2 Hän tuli Jeesuksen tykö yöllä ja sanoi hänelle: "Rabbi, me tiedämme, että sinun opettajaksi tulemisesi on Jumalasta, sillä ei kukaan voi tehdä niitä tunnustekoja, joita sinä teet, ellei Jumala ole 
hänen kanssansa."

He came to Jesus by night and said to him, Rabbi, we are certain that you have come from God as a teacher, because no man would be able to do these signs which you do if God was not with 
him.

ουτος ηλθεν προς τον ιησουν νυκτος και ειπεν αυτω ραββι οιδαµεν οτι απο θεου εληλυθας διδασκαλος ουδεις γαρ ταυτα τα σηµεια δυναται ποιειν α συ ποιεις εαν µη η ο θεος µετ αυτου

3 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Totisesti, totisesti minä sanon sinulle: joka ei synny uudesti, ylhäältä, se ei voi nähdä Jumalan valtakuntaa".

Jesus said to him, Truly, I say to you, Without a new birth no man is able to see the kingdom of God.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτω αµην αµην λεγω σοι εαν µη τις γεννηθη ανωθεν ου δυναται ιδειν την βασιλειαν του θεου

4 Nikodeemus sanoi hänelle: "Kuinka voi ihminen vanhana syntyä? Eihän hän voi jälleen mennä äitinsä kohtuun ja syntyä?"

Nicodemus said to him, How is it possible for a man to be given birth when he is old? Is he able to go into his mother's body a second time and come to birth again?

λεγει προς αυτον ο νικοδηµος πως δυναται ανθρωπος γεννηθηναι γερων ων µη δυναται εις την κοιλιαν της µητρος αυτου δευτερον εισελθειν και γεννηθηναι

5 Jeesus vastasi: "Totisesti, totisesti minä sanon sinulle: jos joku ei synny vedestä ja Hengestä, ei hän voi päästä sisälle Jumalan valtakuntaan.

Jesus said in answer, Truly, I say to you, If a man's birth is not from water and from the Spirit, it is not possible for him to go into the kingdom of God.

απεκριθη ο ιησους αµην αµην λεγω σοι εαν µη τις γεννηθη εξ υδατος και πνευµατος ου δυναται εισελθειν εις την βασιλειαν του θεου

6 Mikä lihasta on syntynyt, on liha; ja mikä Hengestä on syntynyt, on henki.

That which has birth from the flesh is flesh, and that which has birth from the Spirit is spirit.

το γεγεννηµενον εκ της σαρκος σαρξ εστιν και το γεγεννηµενον εκ του πνευµατος πνευµα εστιν

7 Älä ihmettele, että minä sanoin sinulle: teidän täytyy syntyä uudesti, ylhäältä.

Do not be surprised that I say to you, It is necessary for you to have a second birth.

µη θαυµασης οτι ειπον σοι δει υµας γεννηθηναι ανωθεν

8 Tuuli puhaltaa, missä tahtoo, ja sinä kuulet sen huminan, mutta et tiedä, mistä se tulee ja minne se menee; niin on jokaisen, joka on Hengestä syntynyt."

The wind goes where its pleasure takes it, and the sound of it comes to your ears, but you are unable to say where it comes from and where it goes: so it is with everyone whose birth is from the 
Spirit.

το πνευµα οπου θελει πνει και την φωνην αυτου ακουεις αλλ ουκ οιδας ποθεν ερχεται και που υπαγει ουτως εστιν πας ο γεγεννηµενος εκ του πνευµατος

9 Nikodeemus vastasi ja sanoi hänelle: "Kuinka tämä voi tapahtua?"

And Nicodemus said to him, How is it possible for these things to be?

απεκριθη νικοδηµος και ειπεν αυτω πως δυναται ταυτα γενεσθαι

10 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Sinä olet Israelin opettaja etkä tätä tiedä!

And Jesus, answering, said, Are you the teacher of Israel and have no knowledge of these things?

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτω συ ει ο διδασκαλος του ισραηλ και ταυτα ου γινωσκεις

11 Totisesti, totisesti minä sanon sinulle: me puhumme, mitä tiedämme, ja todistamme, mitä olemme nähneet, ettekä te ota vastaan meidän todistustamme.

Truly, I say to you, We say that of which we have knowledge; we give witness of what we have seen; and you do not take our witness to be true.

αµην αµην λεγω σοι οτι ο οιδαµεν λαλουµεν και ο εωρακαµεν µαρτυρουµεν και την µαρτυριαν ηµων ου λαµβανετε

12 Jos ette usko, kun minä puhun teille maallisista, kuinka te uskoisitte, jos minä puhun teille taivaallisista?

If you have no belief when my words are about the things of earth, how will you have belief if my words are about the things of heaven?

ει τα επιγεια ειπον υµιν και ου πιστευετε πως εαν ειπω υµιν τα επουρανια πιστευσετε

13 Ei kukaan ole noussut ylös taivaaseen, paitsi hän, joka taivaasta tuli alas, Ihmisen Poika, joka on taivaassa.

And no one has ever gone up to heaven but he who came down from heaven, the Son of man.

και ουδεις αναβεβηκεν εις τον ουρανον ει µη ο εκ του ουρανου καταβας ο υιος του ανθρωπου ο ων εν τω ουρανω

14 Ja niinkuin Mooses ylensi käärmeen erämaassa, niin pitää Ihmisen Poika ylennettämän,

As the snake was lifted up by Moses in the waste land, even so it is necessary for the Son of man to be lifted up:

και καθως µωσης υψωσεν τον οφιν εν τη ερηµω ουτως υψωθηναι δει τον υιον του ανθρωπου
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15 että jokaisella, joka häneen uskoo, olisi iankaikkinen elämä.

So that whoever has faith may have in him eternal life.

ινα πας ο πιστευων εις αυτον µη αποληται αλλ εχη ζωην αιωνιον

16 Sillä niin on Jumala maailmaa rakastanut, että hän antoi ainokaisen Poikansa, ettei yksikään, joka häneen uskoo, hukkuisi, vaan hänellä olisi iankaikkinen elämä.

For God had such love for the world that he gave his only Son, so that whoever has faith in him may not come to destruction but have eternal life.

ουτως γαρ ηγαπησεν ο θεος τον κοσµον ωστε τον υιον αυτου τον µονογενη εδωκεν ινα πας ο πιστευων εις αυτον µη αποληται αλλ εχη ζωην αιωνιον

17 Sillä ei Jumala lähettänyt Poikaansa maailmaan tuomitsemaan maailmaa, vaan sitä varten, että maailma hänen kauttansa pelastuisi.

God did not send his Son into the world to be judge of the world; he sent him so that the world might have salvation through him.

ου γαρ απεστειλεν ο θεος τον υιον αυτου εις τον κοσµον ινα κρινη τον κοσµον αλλ ινα σωθη ο κοσµος δι αυτου

18 Joka uskoo häneen, sitä ei tuomita; mutta joka ei usko, se on jo tuomittu, koska hän ei ole uskonut Jumalan ainokaisen Pojan nimeen.

The man who has faith in him does not come up to be judged; but he who has no faith in him has been judged even now, because he has no faith in the name of the only Son of God.

ο πιστευων εις αυτον ου κρινεται ο δε µη πιστευων ηδη κεκριται οτι µη πεπιστευκεν εις το ονοµα του µονογενους υιου του θεου

19 Mutta tämä on tuomio, että valkeus on tullut maailmaan, ja ihmiset rakastivat pimeyttä enemmän kuin valkeutta; sillä heidän tekonsa olivat pahat.

And this is the test by which men are judged: the light has come into the world and men have more love for the dark than for the light, because their acts are evil.

αυτη δε εστιν η κρισις οτι το φως εληλυθεν εις τον κοσµον και ηγαπησαν οι ανθρωποι µαλλον το σκοτος η το φως ην γαρ πονηρα αυτων τα εργα

20 Sillä jokainen, joka pahaa tekee, vihaa valkeutta eikä tule valkeuteen, ettei hänen tekojansa nuhdeltaisi.

The light is hated by everyone whose acts are evil and he does not come to the light for fear that his acts will be seen.

πας γαρ ο φαυλα πρασσων µισει το φως και ουκ ερχεται προς το φως ινα µη ελεγχθη τα εργα αυτου

21 Mutta joka totuuden tekee, se tulee valkeuteen, että hänen tekonsa tulisivat julki, sillä ne ovat Jumalassa tehdyt."

But he whose life is true comes to the light, so that it may be clearly seen that his acts have been done by the help of God.

ο δε ποιων την αληθειαν ερχεται προς το φως ινα φανερωθη αυτου τα εργα οτι εν θεω εστιν ειργασµενα

22 Sen jälkeen Jeesus meni opetuslapsineen Juudean maaseudulle ja oleskeli siellä heidän kanssaan ja kastoi.

After these things Jesus and his disciples went into the land of Judaea, and there he was with them for some time, giving baptism.

µετα ταυτα ηλθεν ο ιησους και οι µαθηται αυτου εις την ιουδαιαν γην και εκει διετριβεν µετ αυτων και εβαπτιζεν

23 Mutta Johanneskin kastoi Ainonissa lähellä Salimia, koska siellä oli paljon vettä; ja ihmiset tulivat ja antoivat kastaa itsensä.

Now John was then giving baptism at Aenon near Salim, because there was much water there; and people came and were given baptism.

ην δε και ιωαννης βαπτιζων εν αινων εγγυς του σαλειµ οτι υδατα πολλα ην εκει και παρεγινοντο και εβαπτιζοντο

24 Sillä Johannesta ei vielä oltu heitetty vankeuteen.

For at this time John had not been put into prison.

ουπω γαρ ην βεβληµενος εις την φυλακην ο ιωαννης

25 Niin Johanneksen opetuslapset rupesivat väittelemään erään juutalaisen kanssa puhdistuksesta.

Then a question came up between John's disciples and a Jew about washing.

εγενετο ουν ζητησις εκ των µαθητων ιωαννου µετα ιουδαιων περι καθαρισµου

26 Ja he tulivat Johanneksen luo ja sanoivat hänelle: "Rabbi, se, joka oli sinun kanssasi Jordanin tuolla puolella ja josta sinä olet todistanut, katso, hän kastaa, ja kaikki menevät hänen tykönsä".

And they went to John and said to him, Rabbi, the man who was with you on the other side of the Jordan, the man to whom you gave witness, is now giving baptism, and everyone is going to him.

και ηλθον προς τον ιωαννην και ειπον αυτω ραββι ος ην µετα σου περαν του ιορδανου ω συ µεµαρτυρηκας ιδε ουτος βαπτιζει και παντες ερχονται προς αυτον

27 Johannes vastasi ja sanoi: "Ei ihminen voi ottaa mitään, ellei hänelle anneta taivaasta.

And this was John's answer: A man is unable to have anything if it is not given to him from heaven.

απεκριθη ιωαννης και ειπεν ου δυναται ανθρωπος λαµβανειν ουδεν εαν µη η δεδοµενον αυτω εκ του ουρανου

28 Te olette itse minun todistajani, että minä sanoin: en minä ole Kristus, vaan minä olen hänen edellänsä lähetetty.

You yourselves give witness that I said, I am not the Christ. What I said was, I am sent before the Christ.

αυτοι υµεις µοι µαρτυρειτε οτι ειπον ουκ ειµι εγω ο χριστος αλλ οτι απεσταλµενος ειµι εµπροσθεν εκεινου
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29 Jolla on morsian, se on ylkä; mutta yljän ystävä, joka seisoo ja kuuntelee häntä, iloitsee suuresti yljän äänestä. Tämä minun iloni on nyt tullut täydelliseksi.

He who has the bride is the husband: but the husband's friend, whose place is by his side and whose ears are open to him, is full of joy because of the husband's voice: such is my joy, and it is 
complete.

ο εχων την νυµφην νυµφιος εστιν ο δε φιλος του νυµφιου ο εστηκως και ακουων αυτου χαρα χαιρει δια την φωνην του νυµφιου αυτη ουν η χαρα η εµη πεπληρωται

30 Hänen tulee kasvaa, mutta minun vähetä.

He has to become greater while I become less.

εκεινον δει αυξανειν εµε δε ελαττουσθαι

31 Hän, joka ylhäältä tulee, on yli kaikkien. Joka on syntyisin maasta, se on maasta, ja maasta on, mitä hän puhuu; hän, joka taivaasta tulee, on yli kaikkien.

He who comes from heaven is greater than all others: he who comes from earth is of the earth, and of the earth are his words: he who comes from heaven is over all.

ο ανωθεν ερχοµενος επανω παντων εστιν ο ων εκ της γης εκ της γης εστιν και εκ της γης λαλει ο εκ του ουρανου ερχοµενος επανω παντων εστιν

32 Ja mitä hän on nähnyt ja kuullut, sitä hän todistaa; ja hänen todistustansa ei kukaan ota vastaan.

He gives witness of what he has seen and of what has come to his ears; and no man takes his witness as true.

και ο εωρακεν και ηκουσεν τουτο µαρτυρει και την µαρτυριαν αυτου ουδεις λαµβανει

33 Joka ottaa vastaan hänen todistuksensa, se sinetillä vahvistaa, että Jumala on totinen.

He who so takes his witness has made clear his faith that God is true.

ο λαβων αυτου την µαρτυριαν εσφραγισεν οτι ο θεος αληθης εστιν

34 Sillä hän, jonka Jumala on lähettänyt, puhuu Jumalan sanoja; sillä ei Jumala anna Henkeä mitalla.

For he whom God has sent says God's words; and God does not give him the Spirit by measure.

ον γαρ απεστειλεν ο θεος τα ρηµατα του θεου λαλει ου γαρ εκ µετρου διδωσιν ο θεος το πνευµα

35 Isä rakastaa Poikaa ja on antanut kaikki hänen käteensä.

The Father has love for the Son and has put all things into his hands.

ο πατηρ αγαπα τον υιον και παντα δεδωκεν εν τη χειρι αυτου

36 Joka uskoo Poikaan, sillä on iankaikkinen elämä; mutta joka ei ole kuuliainen Pojalle, se ei ole elämää näkevä, vaan Jumalan viha pysyy hänen päällänsä."

He who has faith in the Son has eternal life; but he who has not faith in the Son will not see life; God's wrath is resting on him.

ο πιστευων εις τον υιον εχει ζωην αιωνιον ο δε απειθων τω υιω ουκ οψεται ζωην αλλ η οργη του θεου µενει επ αυτον

1 Kun nyt Herra sai tietää fariseusten kuulleen, että Jeesus teki opetuslapsiksi ja kastoi useampia kuin Johannes

Now when it was clear to the Lord that word had come to the ears of the Pharisees that Jesus was making more disciples than John and was giving them baptism

ως ουν εγνω ο κυριος οτι ηκουσαν οι φαρισαιοι οτι ιησους πλειονας µαθητας ποιει και βαπτιζει η ιωαννης

2 - vaikka Jeesus ei itse kastanut, vaan hänen opetuslapsensa -

(Though, in fact, it was his disciples who gave baptism, not Jesus himself),

καιτοιγε ιησους αυτος ουκ εβαπτιζεν αλλ οι µαθηται αυτου

3 jätti hän Juudean ja meni taas Galileaan.

He went out of Judaea into Galilee again.

αφηκεν την ιουδαιαν και απηλθεν παλιν εις την γαλιλαιαν

4 Mutta hänen oli kuljettava Samarian kautta.

And it was necessary for him to go through Samaria.

εδει δε αυτον διερχεσθαι δια της σαµαρειας

5 Niin hän tuli Sykar nimiseen Samarian kaupunkiin, joka on lähellä sitä maa-aluetta, minkä Jaakob oli antanut pojalleen Joosefille.

So he came to a town of Samaria which was named Sychar, near to the bit of land which Jacob gave to his son Joseph:

ερχεται ουν εις πολιν της σαµαρειας λεγοµενην συχαρ πλησιον του χωριου ο εδωκεν ιακωβ ιωσηφ τω υιω αυτου
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6 Ja siellä oli Jaakobin lähde. Kun nyt Jeesus oli matkasta väsynyt, istui hän lähteen reunalle. Ja oli noin kuudes hetki.

Now Jacob's fountain was there. Jesus, being tired after his journey, was resting by the fountain. It was about the sixth hour.

ην δε εκει πηγη του ιακωβ ο ουν ιησους κεκοπιακως εκ της οδοιποριας εκαθεζετο ουτως επι τη πηγη ωρα ην ωσει εκτη

7 Niin tuli eräs Samarian nainen ammentamaan vettä. Jeesus sanoi hänelle: "Anna minulle juoda".

A woman of Samaria came to get water, and Jesus said to her, Give me some water.

ερχεται γυνη εκ της σαµαρειας αντλησαι υδωρ λεγει αυτη ο ιησους δος µοι πιειν

8 Sillä hänen opetuslapsensa olivat lähteneet kaupunkiin ruokaa ostamaan.

For his disciples had gone to the town to get food.

οι γαρ µαθηται αυτου απεληλυθεισαν εις την πολιν ινα τροφας αγορασωσιν

9 Niin Samarian nainen sanoi hänelle: "Kuinka sinä, joka olet juutalainen, pyydät juotavaa minulta, samarialaiselta naiselta?" Sillä juutalaiset eivät seurustele samarialaisten kanssa.

The woman of Samaria said to him, Why do you, a Jew, make a request for water to me, a woman of Samaria? She said this because Jews have nothing to do with the people of Samaria.

λεγει ουν αυτω η γυνη η σαµαρειτις πως συ ιουδαιος ων παρ εµου πιειν αιτεις ουσης γυναικος σαµαρειτιδος ου γαρ συγχρωνται ιουδαιοι σαµαρειταις

10 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Jos sinä tietäisit Jumalan lahjan, ja kuka se on, joka sinulle sanoo: 'Anna minulle juoda', niin sinä pyytäisit häneltä, ja hän antaisi sinulle elävää vettä."

In answer Jesus said, If you had knowledge of what God gives freely and who it is who says to you, Give me water, you would make your prayer to him, and he would give you living water.

απεκριθη ιησους και ειπεν αυτη ει ηδεις την δωρεαν του θεου και τις εστιν ο λεγων σοι δος µοι πιειν συ αν ητησας αυτον και εδωκεν αν σοι υδωρ ζων

11 Nainen sanoi hänelle: "Herra, eipä sinulla ole ammennusastiaa, ja kaivo on syvä; mistä sinulla sitten on se elävä vesi?

The woman said to him, Sir, you have no vessel and the fountain is deep; from where will you get the living water?

λεγει αυτω η γυνη κυριε ουτε αντληµα εχεις και το φρεαρ εστιν βαθυ ποθεν ουν εχεις το υδωρ το ζων

12 Et kai sinä ole suurempi kuin meidän isämme Jaakob, joka antoi meille tämän kaivon ja joi siitä, hän itse sekä hänen poikansa ja karjansa?"

Are you greater than our father Jacob who gave us the fountain and took the water of it himself, with his children and his cattle?

µη συ µειζων ει του πατρος ηµων ιακωβ ος εδωκεν ηµιν το φρεαρ και αυτος εξ αυτου επιεν και οι υιοι αυτου και τα θρεµµατα αυτου

13 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Jokainen, joka juo tätä vettä, janoaa jälleen,

Jesus said to her, Everyone who takes this water will be in need of it again:

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτη πας ο πινων εκ του υδατος τουτου διψησει παλιν

14 mutta joka juo sitä vettä, jota minä hänelle annan, se ei ikinä janoa; vaan se vesi, jonka minä hänelle annan, tulee hänessä sen veden lähteeksi, joka kumpuaa iankaikkiseen elämään".

But whoever takes the water I give him will never be in need of drink again; for the water I give him will become in him a fountain of eternal life.

ος δ αν πιη εκ του υδατος ου εγω δωσω αυτω ου µη διψηση εις τον αιωνα αλλα το υδωρ ο δωσω αυτω γενησεται εν αυτω πηγη υδατος αλλοµενου εις ζωην αιωνιον

15 Nainen sanoi hänelle: "Herra, anna minulle sitä vettä, ettei minun tulisi jano eikä minun tarvitsisi käydä täällä ammentamassa".

The woman said to him, Sir, give me this water, so that I may not be in need again of drink and will not have to come all this way for it.

λεγει προς αυτον η γυνη κυριε δος µοι τουτο το υδωρ ινα µη διψω µηδε ερχωµαι ενθαδε αντλειν

16 Jeesus sanoi hänelle: "Mene, kutsu miehesi ja tule tänne".

Jesus said to her, Go, get your husband and come back here with him.

λεγει αυτη ο ιησους υπαγε φωνησον τον ανδρα σου και ελθε ενθαδε

17 Nainen vastasi ja sanoi: "Ei minulla ole miestä". Jeesus sanoi hänelle: "Oikein sinä sanoit: 'Ei minulla ole miestä',

In answer, the woman said, I have no husband. Jesus said to her, You have said rightly, I have no husband:

απεκριθη η γυνη και ειπεν ουκ εχω ανδρα λεγει αυτη ο ιησους καλως ειπας οτι ανδρα ουκ εχω

18 sillä viisi miestä sinulla on ollut, ja se, joka sinulla nyt on, ei ole sinun miehesi; siinä sanoit totuuden."

You have had five husbands, and the man you have now is not your husband: that was truly said.

πεντε γαρ ανδρας εσχες και νυν ον εχεις ουκ εστιν σου ανηρ τουτο αληθες ειρηκας

19 Nainen sanoi hänelle: "Herra, minä näen, että sinä olet profeetta.

The woman said to him, Sir, I see that you are a prophet.

λεγει αυτω η γυνη κυριε θεωρω οτι προφητης ει συ
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20 Meidän isämme ovat kumartaen rukoilleet tällä vuorella; ja te sanotte, että Jerusalemissa on se paikka, jossa tulee kumartaen rukoilla."

Our fathers gave worship on this mountain, but you Jews say that the right place for worship is in Jerusalem.

οι πατερες ηµων εν τουτω τω ορει προσεκυνησαν και υµεις λεγετε οτι εν ιεροσολυµοις εστιν ο τοπος οπου δει προσκυνειν

21 Jeesus sanoi hänelle: "Vaimo, usko minua! Tulee aika, jolloin ette rukoile Isää tällä vuorella ettekä Jerusalemissa.

Jesus said to her, Woman, take my word for this; the time is coming when you will not give worship to the Father on this mountain or in Jerusalem.

λεγει αυτη ο ιησους γυναι πιστευσον µοι οτι ερχεται ωρα οτε ουτε εν τω ορει τουτω ουτε εν ιεροσολυµοις προσκυνησετε τω πατρι

22 Te kumarratte sitä, mitä ette tunne; me kumarramme sitä, minkä me tunnemme. Sillä pelastus on juutalaisista.

You give worship, but without knowledge of what you are worshipping: we give worship to what we have knowledge of: for salvation comes from the Jews.

υµεις προσκυνειτε ο ουκ οιδατε ηµεις προσκυνουµεν ο οιδαµεν οτι η σωτηρια εκ των ιουδαιων εστιν

23 Mutta tulee aika ja on jo, jolloin totiset rukoilijat rukoilevat Isää hengessä ja totuudessa; sillä senkaltaisia rukoilijoita myös Isä tahtoo.

But the time is coming, and is even now here, when the true worshippers will give worship to the Father in the true way of the spirit, for these are the worshippers desired by the Father.

αλλ ερχεται ωρα και νυν εστιν οτε οι αληθινοι προσκυνηται προσκυνησουσιν τω πατρι εν πνευµατι και αληθεια και γαρ ο πατηρ τοιουτους ζητει τους προσκυνουντας αυτον

24 Jumala on Henki; ja jotka häntä rukoilevat, niiden tulee rukoilla hengessä ja totuudessa."

God is Spirit: then let his worshippers give him worship in the true way of the spirit.

πνευµα ο θεος και τους προσκυνουντας αυτον εν πνευµατι και αληθεια δει προσκυνειν

25 Nainen sanoi hänelle: "Minä tiedän, että Messias on tuleva, hän, jota sanotaan Kristukseksi; kun hän tulee, ilmoittaa hän meille kaikki".

The woman said to him, I am certain that the Messiah, who is named Christ, is coming; when he comes he will make all things clear to us.

λεγει αυτω η γυνη οιδα οτι µεσσιας ερχεται ο λεγοµενος χριστος οταν ελθη εκεινος αναγγελει ηµιν παντα

26 Jeesus sanoi hänelle: "Minä olen se, minä, joka puhun sinun kanssasi".

Jesus said to her, I, who am talking to you, am he.

λεγει αυτη ο ιησους εγω ειµι ο λαλων σοι

27 Samassa hänen opetuslapsensa tulivat; ja he ihmettelivät, että hän puhui naisen kanssa. Kuitenkaan ei kukaan sanonut: "Mitä pyydät?" tai: "Mitä puhelet hänen kanssaan?"

At that point the disciples came back, and they were surprised to see him talking to a woman; but not one of them said to him, What is your purpose? or, Why are you talking to her?

και επι τουτω ηλθον οι µαθηται αυτου και εθαυµασαν οτι µετα γυναικος ελαλει ουδεις µεντοι ειπεν τι ζητεις η τι λαλεις µετ αυτης

28 Niin nainen jätti vesiastiansa ja meni kaupunkiin ja sanoi ihmisille:

Then the woman put down her water-pot and went into the town, and said to the people,

αφηκεν ουν την υδριαν αυτης η γυνη και απηλθεν εις την πολιν και λεγει τοις ανθρωποις

29 "Tulkaa katsomaan miestä, joka on sanonut minulle kaikki, mitä minä olen tehnyt. Eihän se vain liene Kristus?"

Come and see a man who has been talking to me of everything I ever did! Is it possible that this is the Christ?

δευτε ιδετε ανθρωπον ος ειπεν µοι παντα οσα εποιησα µητι ουτος εστιν ο χριστος

30 Niin he lähtivät kaupungista ja menivät hänen luoksensa.

So they went out of the town and came to him.

εξηλθον ουν εκ της πολεως και ηρχοντο προς αυτον

31 Sillävälin opetuslapset pyysivät häntä sanoen: "Rabbi, syö!"

While this was taking place, the disciples were saying to Jesus, Master, take some food.

εν δε τω µεταξυ ηρωτων αυτον οι µαθηται λεγοντες ραββι φαγε

32 Mutta hän sanoi heille: "Minulla on syötävänä ruokaa, josta te ette tiedä".

But he said to them, I have food of which you have no knowledge.

ο δε ειπεν αυτοις εγω βρωσιν εχω φαγειν ην υµεις ουκ οιδατε

33 Niin opetuslapset sanoivat keskenään: "Lieneekö joku tuonut hänelle syötävää?"

So the disciples said one to another, Did anyone give him food?

ελεγον ουν οι µαθηται προς αλληλους µη τις ηνεγκεν αυτω φαγειν
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34 Jeesus sanoi heille: "Minun ruokani on se, että minä teen lähettäjäni tahdon ja täytän hänen tekonsa.

Jesus said, My food is to do the pleasure of him who sent me and to make his work complete.

λεγει αυτοις ο ιησους εµον βρωµα εστιν ινα ποιω το θεληµα του πεµψαντος µε και τελειωσω αυτου το εργον

35 Ettekö sano: 'Vielä on neljä kuukautta, niin elonleikkuu joutuu'? Katso, minä sanon teille: nostakaa silmänne ja katselkaa vainioita, kuinka ne ovat valjenneet leikattaviksi.

You would say, Four months from now is the time of the grain-cutting. Take a look, I say to you, at the fields; they are even now white for cutting.

ουχ υµεις λεγετε οτι ετι τετραµηνον εστιν και ο θερισµος ερχεται ιδου λεγω υµιν επαρατε τους οφθαλµους υµων και θεασασθε τας χωρας οτι λευκαι εισιν προς θερισµον ηδη

36 Jo nyt saa leikkaaja palkan ja kokoaa hedelmää iankaikkiseen elämään, että kylväjä ja leikkaaja saisivat yhdessä iloita.

He who does the cutting now has his reward; he is getting together fruit for eternal life, so that he who did the planting and he who gets in the grain may have joy together.

και ο θεριζων µισθον λαµβανει και συναγει καρπον εις ζωην αιωνιον ινα και ο σπειρων οµου χαιρη και ο θεριζων

37 Sillä tässä on se sana tosi, että toinen on kylväjä, ja leikkaaja toinen.

In this the saying is a true one, One does the planting, and another gets in the grain.

εν γαρ τουτω ο λογος εστιν ο αληθινος οτι αλλος εστιν ο σπειρων και αλλος ο θεριζων

38 Minä olen lähettänyt teidät leikkaamaan sitä, josta te ette ole vaivaa nähneet; toiset ovat vaivan nähneet, ja te olette päässeet heidän vaivansa hedelmille."

I sent you to get in grain which you had no hand in planting: other men did that work, and you take the reward.

εγω απεστειλα υµας θεριζειν ο ουχ υµεις κεκοπιακατε αλλοι κεκοπιακασιν και υµεις εις τον κοπον αυτων εισεληλυθατε

39 Ja monet samarialaiset siitä kaupungista uskoivat häneen naisen puheen tähden, kun tämä todisti: "Hän on sanonut minulle kaikki, mitä minä olen tehnyt".

Now a number of the people of that town had faith in him because of the woman's witness: He has been talking to me of everything I ever did.

εκ δε της πολεως εκεινης πολλοι επιστευσαν εις αυτον των σαµαρειτων δια τον λογον της γυναικος µαρτυρουσης οτι ειπεν µοι παντα οσα εποιησα

40 Kun nyt samarialaiset tulivat hänen luoksensa, pyysivät he häntä viipymään heidän luonaan; ja hän viipyi siellä kaksi päivää.

So when the people came to him they made request to him to be among them for a time, and he was there two days.

ως ουν ηλθον προς αυτον οι σαµαρειται ηρωτων αυτον µειναι παρ αυτοις και εµεινεν εκει δυο ηµερας

41 Ja vielä paljoa useammat uskoivat hänen sanansa tähden,

And a great number more of them came to have faith in him because of what he himself said.

και πολλω πλειους επιστευσαν δια τον λογον αυτου

42 ja he sanoivat naiselle: "Emme enää usko sinun puheesi tähden, sillä me itse olemme kuulleet ja tiedämme, että tämä totisesti on maailman Vapahtaja".

And they said to the woman, Now we have faith, but not because of your story: we ourselves have given ear to his words, and we are certain that he is truly the Saviour of the world.

τη τε γυναικι ελεγον οτι ουκετι δια την σην λαλιαν πιστευοµεν αυτοι γαρ ακηκοαµεν και οιδαµεν οτι ουτος εστιν αληθως ο σωτηρ του κοσµου ο χριστος

43 Mutta niiden kahden päivän kuluttua hän lähti sieltä Galileaan.

And after the two days he went on from there into Galilee.

µετα δε τας δυο ηµερας εξηλθεν εκειθεν και απηλθεν εις την γαλιλαιαν

44 Sillä Jeesus itse todisti, ettei profeetalla ole arvoa omassa isiensä maassa.

For Jesus himself said that a prophet has no honour in the country of his birth.

αυτος γαρ ο ιησους εµαρτυρησεν οτι προφητης εν τη ιδια πατριδι τιµην ουκ εχει

45 Kun hän siis tuli Galileaan, ottivat galilealaiset hänet vastaan, koska olivat nähneet kaikki, mitä hän oli tehnyt Jerusalemissa juhlan aikana; sillä hekin olivat tulleet juhlille.

So when he came into Galilee, the Galilaeans took him to their hearts because of the things which they had seen him do in Jerusalem at the feast--they themselves having been there at the feast.

οτε ουν ηλθεν εις την γαλιλαιαν εδεξαντο αυτον οι γαλιλαιοι παντα εωρακοτες α εποιησεν εν ιεροσολυµοις εν τη εορτη και αυτοι γαρ ηλθον εις την εορτην

46 Niin hän tuli taas Galilean Kaanaan, jossa hän oli tehnyt veden viiniksi. Ja Kapernaumissa oli eräs kuninkaan virkamies, jonka poika sairasti.

So he came to Cana in Galilee, where he had made the water wine. And there was a certain man of high position whose son was ill at Capernaum.

ηλθεν ουν ο ιησους παλιν εις την κανα της γαλιλαιας οπου εποιησεν το υδωρ οινον και ην τις βασιλικος ου ο υιος ησθενει εν καπερναουµ

47 Kun hän kuuli Jeesuksen tulleen Juudeasta Galileaan, meni hän hänen luoksensa ja pyysi häntä tulemaan ja parantamaan hänen poikansa; sillä tämä oli kuolemaisillaan.

When it came to his ears that Jesus had come from Judaea into Galilee, he went to him and made a request that he would come down to his son, who was near to death, and make him well.

ουτος ακουσας οτι ιησους ηκει εκ της ιουδαιας εις την γαλιλαιαν απηλθεν προς αυτον και ηρωτα αυτον ινα καταβη και ιασηται αυτου τον υιον ηµελλεν γαρ αποθνησκειν
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48 Niin Jeesus sanoi hänelle: "Ellette näe merkkejä ja ihmeitä, te ette usko".

Then Jesus said to him, You will not have faith if you do not see signs and wonders.

ειπεν ουν ο ιησους προς αυτον εαν µη σηµεια και τερατα ιδητε ου µη πιστευσητε

49 Kuninkaan virkamies sanoi hänelle: "Herra, tule, ennenkuin minun lapseni kuolee".

The man said, Sir, come down before my boy is dead.

λεγει προς αυτον ο βασιλικος κυριε καταβηθι πριν αποθανειν το παιδιον µου

50 Jeesus sanoi hänelle: "Mene, sinun poikasi elää". Ja mies uskoi sanan, jonka Jeesus sanoi hänelle, ja meni.

And Jesus said, Go in peace; your son is living. The man had faith in the word which Jesus said to him and went away.

λεγει αυτω ο ιησους πορευου ο υιος σου ζη και επιστευσεν ο ανθρωπος τω λογω ω ειπεν αυτω ιησους και επορευετο

51 Ja jo hänen ollessaan paluumatkalla hänen palvelijansa kohtasivat hänet ja sanoivat, että hänen poikansa eli.

And while he was going down, his servants came to him and said, Your boy is living.

ηδη δε αυτου καταβαινοντος οι δουλοι αυτου απηντησαν αυτω και απηγγειλαν λεγοντες οτι ο παις σου ζη

52 Niin hän tiedusteli heiltä, millä hetkellä hän oli alkanut toipua. Ja he sanoivat hänelle: "Eilen seitsemännellä hetkellä kuume lähti hänestä".

So he put a question to them as to the hour when he became better; and they said to him, The disease went from him yesterday at the seventh hour.

επυθετο ουν παρ αυτων την ωραν εν η κοµψοτερον εσχεν και ειπον αυτω οτι χθες ωραν εβδοµην αφηκεν αυτον ο πυρετος

53 Niin isä ymmärsi, että se oli tapahtunut sillä hetkellä, jolloin Jeesus oli sanonut hänelle: "Sinun poikasi elää". Ja hän uskoi, hän ja koko hänen huonekuntansa.

It was clear then to the father that this was the very time at which Jesus said to him, Your son is living. And he had faith in Jesus, he and all his family.

εγνω ουν ο πατηρ οτι εν εκεινη τη ωρα εν η ειπεν αυτω ο ιησους οτι ο υιος σου ζη και επιστευσεν αυτος και η οικια αυτου ολη

54 Tämä oli taas tunnusteko, toinen, jonka Jeesus teki, tultuaan Juudeasta Galileaan.

Now this is the second sign which Jesus did after he had come out of Judaea into Galilee.

τουτο παλιν δευτερον σηµειον εποιησεν ο ιησους ελθων εκ της ιουδαιας εις την γαλιλαιαν

1 Sen jälkeen oli juutalaisten juhla, ja Jeesus meni ylös Jerusalemiin.

After these things there was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem.

µετα ταυτα ην εορτη των ιουδαιων και ανεβη ο ιησους εις ιεροσολυµα

2 Ja Jerusalemissa on Lammasportin luona lammikko, jonka nimi hebreankielellä on Betesda, ja sen reunalla on viisi pylväskäytävää.

Now in Jerusalem near the sheep-market there is a public bath which in Hebrew is named Beth-zatha. It has five doorways.

εστιν δε εν τοις ιεροσολυµοις επι τη προβατικη κολυµβηθρα η επιλεγοµενη εβραιστι βηθεσδα πεντε στοας εχουσα

3 Niissä makasi suuri joukko sairaita, sokeita, rampoja ja näivetystautisia, jotka odottivat veden liikuttamista.

In these doorways there were a great number of people with different diseases: some unable to see, some without the power of walking, some with wasted bodies.

εν ταυταις κατεκειτο πληθος πολυ των ασθενουντων τυφλων χωλων ξηρων εκδεχοµενων την του υδατος κινησιν

5 Ja siellä oli mies, joka oli sairastanut kolmekymmentä kahdeksan vuotta.

One man was there who had been ill for thirty-eight years.

ην δε τις ανθρωπος εκει τριακονταοκτω ετη εχων εν τη ασθενεια

6 Kun Jeesus näki hänen siinä makaavan ja tiesi hänen jo kauan aikaa sairastaneen, sanoi hän hänelle: "Tahdotko tulla terveeksi?"

When Jesus saw him there on the floor it was clear to him that he had been now a long time in that condition, and so he said to the man, Is it your desire to get well?

τουτον ιδων ο ιησους κατακειµενον και γνους οτι πολυν ηδη χρονον εχει λεγει αυτω θελεις υγιης γενεσθαι

7 Sairas vastasi hänelle: "Herra, minulla ei ole ketään, joka veisi minut lammikkoon, kun vesi on kuohutettu; ja kun minä olen menemässä, astuu toinen sinne ennen minua".

The ill man said in answer, Sir, I have nobody to put me into the bath when the water is moving; and while I am on the way down some other person gets in before me.

απεκριθη αυτω ο ασθενων κυριε ανθρωπον ουκ εχω ινα οταν ταραχθη το υδωρ βαλλη µε εις την κολυµβηθραν εν ω δε ερχοµαι εγω αλλος προ εµου καταβαινει

8 Jeesus sanoi hänelle: "Nouse, ota vuoteesi ja käy".

Jesus said to him, Get up, take your bed and go.

λεγει αυτω ο ιησους εγειραι αρον τον κραββατον σου και περιπατει
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9 Ja mies tuli kohta terveeksi ja otti vuoteensa ja kävi. Mutta se päivä oli sapatti.

And the man became well straight away, and took up his bed and went. Now that day was the Sabbath.

και ευθεως εγενετο υγιης ο ανθρωπος και ηρεν τον κραββατον αυτου και περιεπατει ην δε σαββατον εν εκεινη τη ηµερα

10 Sentähden juutalaiset sanoivat parannetulle: "Nyt on sapatti, eikä sinun ole lupa kantaa vuodetta".

So the Jews said to the man who had been made well, It is the Sabbath; and it is against the law for you to take up your bed.

ελεγον ουν οι ιουδαιοι τω τεθεραπευµενω σαββατον εστιν ουκ εξεστιν σοι αραι τον κραββατον

11 Hän vastasi heille: "Se, joka teki minut terveeksi, sanoi minulle: 'Ota vuoteesi ja käy'."

He said to them, But he who made me well, said to me, Take up your bed and go.

απεκριθη αυτοις ο ποιησας µε υγιη εκεινος µοι ειπεν αρον τον κραββατον σου και περιπατει

12 He kysyivät häneltä: "Kuka on se mies, joka sanoi sinulle: 'Ota vuoteesi ja käy'?"

Then they put to him the question: Who is the man who said to you, Take it up and go?

ηρωτησαν ουν αυτον τις εστιν ο ανθρωπος ο ειπων σοι αρον τον κραββατον σου και περιπατει

13 Mutta parannettu ei tiennyt, kuka se oli; sillä Jeesus oli poistunut, kun siinä paikassa oli paljon kansaa.

Now he who had been made well had no knowledge who it was, Jesus having gone away because of the number of people who were in that place.

ο δε ιαθεις ουκ ηδει τις εστιν ο γαρ ιησους εξενευσεν οχλου οντος εν τω τοπω

14 Sen jälkeen Jeesus tapasi hänet pyhäkössä ja sanoi hänelle: "Katso, sinä olet tullut terveeksi; älä enää syntiä tee, ettei sinulle jotakin pahempaa tapahtuisi".

After a time Jesus came across him in the Temple and said to him, See, you are well and strong; do no more sin for fear a worse thing comes to you.

µετα ταυτα ευρισκει αυτον ο ιησους εν τω ιερω και ειπεν αυτω ιδε υγιης γεγονας µηκετι αµαρτανε ινα µη χειρον τι σοι γενηται

15 Niin mies meni ja ilmoitti juutalaisille, että Jeesus oli hänet terveeksi tehnyt.

The man went away and said to the Jews that it was Jesus who had made him well.

απηλθεν ο ανθρωπος και ανηγγειλεν τοις ιουδαιοις οτι ιησους εστιν ο ποιησας αυτον υγιη

16 Ja sentähden juutalaiset vainosivat Jeesusta, koska hän semmoista teki sapattina.

And for this reason the Jews were turned against Jesus, because he was doing these things on the Sabbath.

και δια τουτο εδιωκον τον ιησουν οι ιουδαιοι και εζητουν αυτον αποκτειναι οτι ταυτα εποιει εν σαββατω

17 Mutta Jeesus vastasi heille: "Minun Isäni tekee yhäti työtä, ja minä myös teen työtä".

But his answer was: My Father is still working even now, and so I am working.

ο δε ιησους απεκρινατο αυτοις ο πατηρ µου εως αρτι εργαζεται καγω εργαζοµαι

18 Sentähden juutalaiset vielä enemmän tavoittelivat häntä tappaaksensa, kun hän ei ainoastaan kumonnut sapattia, vaan myös sanoi Jumalaa Isäksensä, tehden itsensä Jumalan vertaiseksi.

For this cause the Jews had an even greater desire to put Jesus to death, because not only did he not keep the Sabbath but he said God was his Father, so making himself equal with God.

δια τουτο ουν µαλλον εζητουν αυτον οι ιουδαιοι αποκτειναι οτι ου µονον ελυεν το σαββατον αλλα και πατερα ιδιον ελεγεν τον θεον ισον εαυτον ποιων τω θεω

19 Niin Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: Poika ei voi itsestänsä mitään tehdä, vaan ainoastaan sen, minkä hän näkee Isän tekevän; sillä mitä Isä tekee, sitä myös 
Poika samoin tekee.

So Jesus made answer and said, Truly I say to you, The Son is not able to do anything himself; he is able to do only what he sees the Father doing; whatever the Father does the Son does it in the 
same way.

απεκρινατο ουν ο ιησους και ειπεν αυτοις αµην αµην λεγω υµιν ου δυναται ο υιος ποιειν αφ εαυτου ουδεν εαν µη τι βλεπη τον πατερα ποιουντα α γαρ αν εκεινος ποιη ταυτα και ο υιος οµοιως ποιει

20 Sillä Isä rakastaa Poikaa ja näyttää hänelle kaikki, mitä hän itse tekee; ja hän on näyttävä hänelle suurempia tekoja kuin nämä, niin että te ihmettelette.

For the Father has love for the Son and lets him see everything which he does: and he will let him see greater works than these so that you may be full of wonder.

ο γαρ πατηρ φιλει τον υιον και παντα δεικνυσιν αυτω α αυτος ποιει και µειζονα τουτων δειξει αυτω εργα ινα υµεις θαυµαζητε

21 Sillä niinkuin Isä herättää kuolleita ja tekee eläviksi, niin myös Poika tekee eläviksi, ketkä hän tahtoo.

In the same way, as the Father gives life to the dead, even so the Son gives life to those to whom he is pleased to give it.

ωσπερ γαρ ο πατηρ εγειρει τους νεκρους και ζωοποιει ουτως και ο υιος ους θελει ζωοποιει
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22 Sillä Isä ei myöskään tuomitse ketään, vaan hän on antanut kaiken tuomion Pojalle,

The Father is not the judge of men, but he has given all decisions into the hands of the Son;

ουδε γαρ ο πατηρ κρινει ουδενα αλλα την κρισιν πασαν δεδωκεν τω υιω

23 että kaikki kunnioittaisivat Poikaa, niinkuin he kunnioittavat Isää. Joka ei kunnioita Poikaa, se ei kunnioita Isää, joka on hänet lähettänyt.

So that all men may give honour to the Son even as they give honour to the Father. He who gives no honour to the Son gives no honour to the Father who sent him.

ινα παντες τιµωσιν τον υιον καθως τιµωσιν τον πατερα ο µη τιµων τον υιον ου τιµα τον πατερα τον πεµψαντα αυτον

24 Totisesti, totisesti minä sanon teille: joka kuulee minun sanani ja uskoo häneen, joka on minut lähettänyt, sillä on iankaikkinen elämä, eikä hän joudu tuomittavaksi, vaan on siirtynyt kuolemasta 
elämään.

Truly I say to you, The man whose ears are open to my word and who has faith in him who sent me, has eternal life; he will not be judged, but has come from death into life.

αµην αµην λεγω υµιν οτι ο τον λογον µου ακουων και πιστευων τω πεµψαντι µε εχει ζωην αιωνιον και εις κρισιν ουκ ερχεται αλλα µεταβεβηκεν εκ του θανατου εις την ζωην

25 Totisesti, totisesti minä sanon teille: aika tulee ja on jo, jolloin kuolleet kuulevat Jumalan Pojan äänen, ja jotka sen kuulevat ne saavat elää.

Truly I say to you, The time is coming, it has even now come, when the voice of the Son of God will come to the ears of the dead, and those hearing it will have life.

αµην αµην λεγω υµιν οτι ερχεται ωρα και νυν εστιν οτε οι νεκροι ακουσονται της φωνης του υιου του θεου και οι ακουσαντες ζησονται

26 Sillä niinkuin Isällä on elämä itsessänsä, niin hän on antanut elämän myös Pojalle, niin että myös hänellä on elämä itsessänsä.

For even as the Father has life in himself, so he has given to the Son to have life in himself.

ωσπερ γαρ ο πατηρ εχει ζωην εν εαυτω ουτως εδωκεν και τω υιω ζωην εχειν εν εαυτω

27 Ja hän on antanut hänelle vallan tuomita, koska hän on Ihmisen Poika.

And he has given him authority to be judge because he is the Son of man.

και εξουσιαν εδωκεν αυτω και κρισιν ποιειν οτι υιος ανθρωπου εστιν

28 Älkää ihmetelkö tätä, sillä hetki tulee, jolloin kaikki, jotka haudoissa ovat, kuulevat hänen äänensä

Do not be surprised at this: for the time is coming when his voice will come to all who are in the place of the dead,

µη θαυµαζετε τουτο οτι ερχεται ωρα εν η παντες οι εν τοις µνηµειοις ακουσονται της φωνης αυτου

29 ja tulevat esiin, ne, jotka ovat hyvää tehneet, elämän ylösnousemukseen, mutta ne, jotka ovat pahaa tehneet, tuomion ylösnousemukseen.

And they will come out; those who have done good, into the new life; and those who have done evil, to be judged.

και εκπορευσονται οι τα αγαθα ποιησαντες εις αναστασιν ζωης οι δε τα φαυλα πραξαντες εις αναστασιν κρισεως

30 En minä itsestäni voi mitään tehdä. Niinkuin minä kuulen, niin minä tuomitsen; ja minun tuomioni on oikea, sillä minä en kysy omaa tahtoani, vaan hänen tahtoaan, joka on minut lähettänyt.

Of myself I am unable to do anything: as the voice comes to me so I give a decision: and my decision is right because I have no desire to do what is pleasing to myself, but only what is pleasing to 
him who sent me.

ου δυναµαι εγω ποιειν απ εµαυτου ουδεν καθως ακουω κρινω και η κρισις η εµη δικαια εστιν οτι ου ζητω το θεληµα το εµον αλλα το θεληµα του πεµψαντος µε πατρος

31 Jos minä itsestäni todistan, ei minun todistukseni ole pätevä.

If I gave witness about myself, my witness would not be true.

εαν εγω µαρτυρω περι εµαυτου η µαρτυρια µου ουκ εστιν αληθης

32 On toinen, joka todistaa minusta, ja minä tiedän, että se todistus, jonka hän minusta todistaa, on pätevä.

There is another who gives witness about me and I am certain that the witness he gives about me is true.

αλλος εστιν ο µαρτυρων περι εµου και οιδα οτι αληθης εστιν η µαρτυρια ην µαρτυρει περι εµου

33 Te lähetitte lähettiläät Johanneksen luo, ja hän todisti sen, mikä totta on.

You sent to John and he gave true witness.

υµεις απεσταλκατε προς ιωαννην και µεµαρτυρηκεν τη αληθεια

34 Mutta minä en ota ihmiseltä todistusta, vaan puhun tämän, että te pelastuisitte.

But I have no need of a man's witness: I only say these things so that you may have salvation.

εγω δε ου παρα ανθρωπου την µαρτυριαν λαµβανω αλλα ταυτα λεγω ινα υµεις σωθητε
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35 Hän oli palava ja loistava lamppu, mutta te tahdoitte ainoastaan hetken iloitella hänen valossansa.

He was a burning and shining light, and for a time you were ready to be happy in his light.

εκεινος ην ο λυχνος ο καιοµενος και φαινων υµεις δε ηθελησατε αγαλλιασθηναι προς ωραν εν τω φωτι αυτου

36 Mutta minulla on todistus, joka on suurempi kuin Johanneksen; sillä ne teot, jotka Isä on antanut minun täytettävikseni, ne teot, jotka minä teen, todistavat minusta, että Isä on minut lähettänyt.

But the witness which I have is greater than that of John: the work which the Father has given me to do, the very work which I am now doing, is a witness that the Father has sent me.

εγω δε εχω την µαρτυριαν µειζω του ιωαννου τα γαρ εργα α εδωκεν µοι ο πατηρ ινα τελειωσω αυτα αυτα τα εργα α εγω ποιω µαρτυρει περι εµου οτι ο πατηρ µε απεσταλκεν

37 Ja Isä, joka on minut lähettänyt, hän on todistanut minusta. Te ette ole koskaan kuulleet hänen ääntänsä ettekä nähneet hänen muotoansa,

And the Father himself who sent me has given witness about me. Not one of you has ever given ear to his voice; his form you have not seen.

και ο πεµψας µε πατηρ αυτος µεµαρτυρηκεν περι εµου ουτε φωνην αυτου ακηκοατε πωποτε ουτε ειδος αυτου εωρακατε

38 eikä teillä ole hänen sanaansa teissä pysyväisenä; sillä te ette usko sitä, jonka hän on lähettänyt.

And you have not kept his word in your hearts, because you have not faith in him whom he has sent.

και τον λογον αυτου ουκ εχετε µενοντα εν υµιν οτι ον απεστειλεν εκεινος τουτω υµεις ου πιστευετε

39 Te tutkitte kirjoituksia, sillä teillä on mielestänne niissä iankaikkinen elämä, ja ne juuri todistavat minusta;

You make search in the holy Writings, in the belief that through them you get eternal life; and it is those Writings which give witness about me.

ερευνατε τας γραφας οτι υµεις δοκειτε εν αυταις ζωην αιωνιον εχειν και εκειναι εισιν αι µαρτυρουσαι περι εµου

40 ja te ette tahdo tulla minun tyköni, että saisitte elämän.

And still you have no desire to come to me so that you may have life.

και ου θελετε ελθειν προς µε ινα ζωην εχητε

41 En minä ota vastaan kunniaa ihmisiltä;

I do not take honour from men;

δοξαν παρα ανθρωπων ου λαµβανω

42 mutta minä tunnen teidät, ettei teillä ole Jumalan rakkautta itsessänne.

But I have knowledge of you that you have no love for God in your hearts.

αλλ εγνωκα υµας οτι την αγαπην του θεου ουκ εχετε εν εαυτοις

43 Minä olen tullut Isäni nimessä, ja te ette ota minua vastaan; jos toinen tulee omassa nimessään, niin hänet te otatte vastaan.

I have come in my Father's name, and your hearts are not open to me. If another comes with no other authority but himself, you will give him your approval.

εγω εληλυθα εν τω ονοµατι του πατρος µου και ου λαµβανετε µε εαν αλλος ελθη εν τω ονοµατι τω ιδιω εκεινον ληψεσθε

44 Kuinka te voisitte uskoa, te, jotka otatte vastaan kunniaa toinen toiseltanne, ettekä etsi sitä kunniaa, mikä tulee häneltä, joka yksin on Jumala?

How is it possible for you to have faith while you take honour one from another and have no desire for the honour which comes from the only God?

πως δυνασθε υµεις πιστευσαι δοξαν παρα αλληλων λαµβανοντες και την δοξαν την παρα του µονου θεου ου ζητειτε

45 Älkää luulko, että minä olen syyttävä teitä Isän tykönä; teillä on syyttäjänne, Mooses, johon te panette toivonne.

Put out of your minds the thought that I will say things against you to the Father: the one who says things against you is Moses, on whom you put your hopes.

µη δοκειτε οτι εγω κατηγορησω υµων προς τον πατερα εστιν ο κατηγορων υµων µωσης εις ον υµεις ηλπικατε

46 Sillä jos te Moosesta uskoisitte, niin te uskoisitte minua; sillä minusta hän on kirjoittanut.

If you had belief in Moses you would have belief in me; for his writings are about me.

ει γαρ επιστευετε µωση επιστευετε αν εµοι περι γαρ εµου εκεινος εγραψεν

47 Mutta jos te ette usko hänen kirjoituksiaan, kuinka te uskoisitte minun sanojani?"

If you have no belief in his writings, how will you have belief in my words?

ει δε τοις εκεινου γραµµασιν ου πιστευετε πως τοις εµοις ρηµασιν πιστευσετε

1 Sen jälkeen Jeesus meni Galileaan, se on Tiberiaan, järven tuolle puolelle.

After these things Jesus went away to the other side of the sea of Galilee--that is, the sea of Tiberias.

µετα ταυτα απηλθεν ο ιησους περαν της θαλασσης της γαλιλαιας της τιβεριαδος
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2 Ja häntä seurasi paljon kansaa, koska he näkivät ne tunnusteot, joita hän teki sairaille.

And a great number of people went after him because they saw the signs which he did on those who were ill.

και ηκολουθει αυτω οχλος πολυς οτι εωρων αυτου τα σηµεια α εποιει επι των ασθενουντων

3 Ja Jeesus nousi vuorelle ja istui sinne opetuslapsinensa.

Then Jesus went up the mountain and was seated there with his disciples.

ανηλθεν δε εις το ορος ο ιησους και εκει εκαθητο µετα των µαθητων αυτου

4 Ja pääsiäinen, juutalaisten juhla, oli lähellä.

Now the Passover, a feast of the Jews, was near.

ην δε εγγυς το πασχα η εορτη των ιουδαιων

5 Kun Jeesus nosti silmänsä ja näki paljon kansaa tulevan tykönsä, sanoi hän Filippukselle: "Mistä ostamme leipää näiden syödä?"

Lifting up his eyes, Jesus saw a great number of people coming to where he was, and he said to Philip, Where may we get bread for all these people?

επαρας ουν ο ιησους τους οφθαλµους και θεασαµενος οτι πολυς οχλος ερχεται προς αυτον λεγει προς τον φιλιππον ποθεν αγορασοµεν αρτους ινα φαγωσιν ουτοι

6 Mutta sen hän sanoi koetellakseen häntä, sillä itse hän tiesi, mitä aikoi tehdä.

This he said, testing him: for he had no doubt what he himself would do.

τουτο δε ελεγεν πειραζων αυτον αυτος γαρ ηδει τι εµελλεν ποιειν

7 Filippus vastasi hänelle: "Eivät kahdensadan denarin leivät heille riittäisi, niin että kukin saisi edes vähän".

Philip made answer, Bread to the value of two hundred pence would not be enough even to give everyone a little.

απεκριθη αυτω φιλιππος διακοσιων δηναριων αρτοι ουκ αρκουσιν αυτοις ινα εκαστος αυτων βραχυ τι λαβη

8 Niin toinen hänen opetuslapsistansa, Andreas, Simon Pietarin veli, sanoi hänelle:

One of his disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, said to Jesus,

λεγει αυτω εις εκ των µαθητων αυτου ανδρεας ο αδελφος σιµωνος πετρου

9 "Täällä on poikanen, jolla on viisi ohraleipää ja kaksi kalaa, mutta mitä ne ovat näin monelle?"

There is a boy here with five barley cakes and two fishes: but what is that among such a number?

εστιν παιδαριον εν ωδε ο εχει πεντε αρτους κριθινους και δυο οψαρια αλλα ταυτα τι εστιν εις τοσουτους

10 Jeesus sanoi: "Asettakaa kansa aterioimaan". Ja siinä paikassa oli paljon ruohoa. Niin miehet, luvultaan noin viisituhatta, laskeutuivat maahan.

Jesus said, Let the people be seated. Now there was much grass in that place. And those seated on the grass were about five thousand.

ειπεν δε ο ιησους ποιησατε τους ανθρωπους αναπεσειν ην δε χορτος πολυς εν τω τοπω ανεπεσον ουν οι ανδρες τον αριθµον ωσει πεντακισχιλιοι

11 Ja Jeesus otti leivät ja kiitti ja jakeli istuville; samoin kaloistakin, niin paljon kuin he tahtoivat.

Then Jesus took the cakes and having given praise to God, he gave them to the people who were seated, and the fishes in the same way, as much as they had need of.

ελαβεν δε τους αρτους ο ιησους και ευχαριστησας διεδωκεν τοις µαθηταις οι δε µαθηται τοις ανακειµενοις οµοιως και εκ των οψαριων οσον ηθελον

12 Mutta kun he olivat ravitut, sanoi hän opetuslapsillensa: "Kootkaa tähteeksi jääneet palaset, ettei mitään joutuisi hukkaan".

And when they had had enough, Jesus said to his disciples, Take up the broken bits which are over, so that nothing may be wasted.

ως δε ενεπλησθησαν λεγει τοις µαθηταις αυτου συναγαγετε τα περισσευσαντα κλασµατα ινα µη τι αποληται

13 Niin he kokosivat ne ja täyttivät kaksitoista vakkaa palasilla, mitkä olivat viidestä ohraleivästä jääneet tähteeksi niiltä, jotka olivat aterioineet.

So they took them up: twelve baskets full of broken bits of the five cakes which were over after the people had had enough.

συνηγαγον ουν και εγεµισαν δωδεκα κοφινους κλασµατων εκ των πεντε αρτων των κριθινων α επερισσευσεν τοις βεβρωκοσιν

14 Kun nyt ihmiset näkivät sen tunnusteon, jonka Jeesus oli tehnyt, sanoivat he: "Tämä on totisesti se profeetta, joka oli maailmaan tuleva".

And when the people saw the sign which he had done, they said, Truly, this is the prophet who is to come into the world.

οι ουν ανθρωποι ιδοντες ο εποιησεν σηµειον ο ιησους ελεγον οτι ουτος εστιν αληθως ο προφητης ο ερχοµενος εις τον κοσµον

15 Kun nyt Jeesus huomasi, että he aikoivat tulla ja väkisin ottaa hänet, tehdäkseen hänet kuninkaaksi, väistyi hän taas pois vuorelle, hän yksinänsä.

Now when Jesus saw that the people were about to come and take him by force to make him a king, he went away again up the mountain by himself.

ιησους ουν γνους οτι µελλουσιν ερχεσθαι και αρπαζειν αυτον ινα ποιησωσιν αυτον βασιλεα ανεχωρησεν παλιν εις το ορος αυτος µονος
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16 Mutta kun ilta tuli, menivät hänen opetuslapsensa alas järven rantaan,

When evening came the disciples went down to the sea;

ως δε οψια εγενετο κατεβησαν οι µαθηται αυτου επι την θαλασσαν

17 astuivat venheeseen ja lähtivät menemään järven toiselle puolelle, Kapernaumiin. Ja oli jo tullut pimeä, eikä Jeesus ollut vielä saapunut heidän luokseen;

And they took a boat and went across the sea in the direction of Capernaum. By then it was dark and still Jesus had not come to them.

και εµβαντες εις το πλοιον ηρχοντο περαν της θαλασσης εις καπερναουµ και σκοτια ηδη εγεγονει και ουκ εληλυθει προς αυτους ο ιησους

18 ja järvi aaltoili ankarasti kovan tuulen puhaltaessa.

The sea was getting rough because of a strong wind which was blowing.

η τε θαλασσα ανεµου µεγαλου πνεοντος διηγειρετο

19 Kun he olivat soutaneet noin viisikolmatta tai kolmekymmentä vakomittaa, näkivät he Jeesuksen kävelevän järven päällä ja tulevan lähelle venhettä; ja he peljästyivät.

After they had gone three or four miles they saw Jesus walking on the sea and coming near to the boat; and they had great fear.

εληλακοτες ουν ως σταδιους εικοσιπεντε η τριακοντα θεωρουσιν τον ιησουν περιπατουντα επι της θαλασσης και εγγυς του πλοιου γινοµενον και εφοβηθησαν

20 Mutta hän sanoi heille: "Minä se olen; älkää peljätkö".

But he said to them, It is I, have no fear.

ο δε λεγει αυτοις εγω ειµι µη φοβεισθε

21 Niin he tahtoivat ottaa hänet venheeseen, ja kohta venhe saapui sen maan rantaan, jonne he olivat matkalla.

Then they readily took him into the boat: and straight away the boat was at the land to which they were going.

ηθελον ουν λαβειν αυτον εις το πλοιον και ευθεως το πλοιον εγενετο επι της γης εις ην υπηγον

22 Seuraavana päivänä kansa yhä vielä oli järven toisella puolella, sillä he olivat nähneet, ettei siellä ollut muuta venhettä kuin se yksi ja ettei Jeesus mennyt opetuslastensa kanssa venheeseen, vaan 
että hänen opetuslapsensa lähtivät yksinään pois.

The day after, the people who were on the other side of the sea saw that only one small boat had been there, that Jesus had not gone in that boat with the disciples, but that the disciples had gone 
away by themselves.

τη επαυριον ο οχλος ο εστηκως περαν της θαλασσης ιδων οτι πλοιαριον αλλο ουκ ην εκει ει µη εν εκεινο εις ο ενεβησαν οι µαθηται αυτου και οτι ου συνεισηλθεν τοις µαθηταις αυτου ο ιησους εις 
το πλοιαριον αλλα µονοι οι µαθηται αυτου απηλθον

23 Kuitenkin oli muita venheitä tullut Tiberiaasta lähelle sitä paikkaa, jossa he olivat syöneet leipää, sittenkuin Herra oli lausunut kiitoksen.

Some other boats, however, came from Tiberias near to the place where they had taken the bread after the Lord had given praise.

αλλα δε ηλθεν πλοιαρια εκ τιβεριαδος εγγυς του τοπου οπου εφαγον τον αρτον ευχαριστησαντος του κυριου

24 Kun siis kansa näki, ettei Jeesus ollut siellä eivätkä hänen opetuslapsensa, astuivat hekin venheisiin ja menivät Kapernaumiin ja etsivät Jeesusta.

So when the people saw that Jesus was not there, or his disciples, they got into those boats and went over to Capernaum looking for Jesus.

οτε ουν ειδεν ο οχλος οτι ιησους ουκ εστιν εκει ουδε οι µαθηται αυτου ενεβησαν και αυτοι εις τα πλοια και ηλθον εις καπερναουµ ζητουντες τον ιησουν

25 Ja kun he löysivät hänet järven toiselta puolelta, sanoivat he hänelle: "Rabbi, milloin tulit tänne?"

And when they came across him on the other side of the sea they said, Rabbi, when did you come here?

και ευροντες αυτον περαν της θαλασσης ειπον αυτω ραββι ποτε ωδε γεγονας

26 Jeesus vastasi heille ja sanoi: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: ette te minua sentähden etsi, että olette nähneet tunnustekoja, vaan sentähden, että saitte syödä niitä leipiä ja tulitte ravituiksi.

Jesus, answering them, said, Truly I say to you, You come after me, not because you saw signs, but because you were given the bread and had enough.

απεκριθη αυτοις ο ιησους και ειπεν αµην αµην λεγω υµιν ζητειτε µε ουχ οτι ειδετε σηµεια αλλ οτι εφαγετε εκ των αρτων και εχορτασθητε

27 Älkää hankkiko sitä ruokaa, joka katoaa, vaan sitä ruokaa, joka pysyy hamaan iankaikkiseen elämään ja jonka Ihmisen Poika on teille antava; sillä häneen on Isä, Jumala itse, sinettinsä 
painanut."

Let your work not be for the food which comes to an end, but for the food which goes on for eternal life, which the Son of man will give to you, for on him has God the Father put his mark.

εργαζεσθε µη την βρωσιν την απολλυµενην αλλα την βρωσιν την µενουσαν εις ζωην αιωνιον ην ο υιος του ανθρωπου υµιν δωσει τουτον γαρ ο πατηρ εσφραγισεν ο θεος

28 Niin he sanoivat hänelle: "Mitä meidän pitää tekemän, että me Jumalan tekoja tekisimme?"

Then they said to him, How may we do the works of God?

ειπον ουν προς αυτον τι ποιουµεν ινα εργαζωµεθα τα εργα του θεου
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29 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Se on Jumalan teko, että te uskotte häneen, jonka Jumala on lähettänyt".

Jesus, answering, said to them, This is to do the work of God: to have faith in him whom God has sent.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτοις τουτο εστιν το εργον του θεου ινα πιστευσητε εις ον απεστειλεν εκεινος

30 He sanoivat hänelle: "Minkä tunnusteon sinä sitten teet, että me näkisimme sen ja uskoisimme sinua? Minkä teon sinä teet?

So they said, What sign do you give us, so that we may see and have faith in you? What do you do?

ειπον ουν αυτω τι ουν ποιεις συ σηµειον ινα ιδωµεν και πιστευσωµεν σοι τι εργαζη

31 Meidän isämme söivät mannaa erämaassa, niinkuin kirjoitettu on: 'Hän antoi leipää taivaasta heille syötäväksi'."

Our fathers had the manna in the waste land, as the Writings say, He gave them bread from heaven.

οι πατερες ηµων το µαννα εφαγον εν τη ερηµω καθως εστιν γεγραµµενον αρτον εκ του ουρανου εδωκεν αυτοις φαγειν

32 Niin Jeesus sanoi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: ei Mooses antanut teille sitä leipää taivaasta, vaan minun Isäni antaa teille taivaasta totisen leivän.

Jesus then said to them, Truly I say to you, What Moses gave you was not the bread from heaven; it is my Father who gives you the true bread from heaven.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους αµην αµην λεγω υµιν ου µωσης δεδωκεν υµιν τον αρτον εκ του ουρανου αλλ ο πατηρ µου διδωσιν υµιν τον αρτον εκ του ουρανου τον αληθινον

33 Sillä Jumalan leipä on se, joka tulee alas taivaasta ja antaa maailmalle elämän."

The bread of God is the bread which comes down out of heaven and gives life to the world.

ο γαρ αρτος του θεου εστιν ο καταβαινων εκ του ουρανου και ζωην διδους τω κοσµω

34 Niin he sanoivat hänelle: "Herra, anna meille aina sitä leipää".

Ah, Lord, they said, give us that bread for ever!

ειπον ουν προς αυτον κυριε παντοτε δος ηµιν τον αρτον τουτον

35 Jeesus sanoi heille: "Minä olen elämän leipä; joka tulee minun tyköni, se ei koskaan isoa, ja joka uskoo minuun, se ei koskaan janoa.

And this was the answer of Jesus: I am the bread of life. He who comes to me will never be in need of food, and he who has faith in me will never be in need of drink.

ειπεν δε αυτοις ο ιησους εγω ειµι ο αρτος της ζωης ο ερχοµενος προς µε ου µη πειναση και ο πιστευων εις εµε ου µη διψηση πωποτε

36 Mutta minä olen sanonut teille, että te olette nähneet minut, ettekä kuitenkaan usko.

But it is as I said to you: you have seen me, and still you have no faith.

αλλ ειπον υµιν οτι και εωρακατε µε και ου πιστευετε

37 Kaikki, minkä Isä antaa minulle, tulee minun tyköni; ja sitä, joka minun tyköni tulee, minä en heitä ulos.

Whatever the Father gives to me will come to me; and I will not send away anyone who comes to me.

παν ο διδωσιν µοι ο πατηρ προς εµε ηξει και τον ερχοµενον προς µε ου µη εκβαλω εξω

38 Sillä minä olen tullut taivaasta, en tekemään omaa tahtoani, vaan hänen tahtonsa, joka on minut lähettänyt.

For I have come down from heaven, not to do my pleasure, but the pleasure of him who sent me.

οτι καταβεβηκα εκ του ουρανου ουχ ινα ποιω το θεληµα το εµον αλλα το θεληµα του πεµψαντος µε

39 Ja minun lähettäjäni tahto on se, että minä kaikista niistä, jotka hän on minulle antanut, en kadota yhtäkään, vaan herätän heidät viimeisenä päivänä.

And this is the pleasure of him who sent me, that I am not to let out of my hands anything which he has given me, but I am to give it new life on the last day.

τουτο δε εστιν το θεληµα του πεµψαντος µε πατρος ινα παν ο δεδωκεν µοι µη απολεσω εξ αυτου αλλα αναστησω αυτο εν τη εσχατη ηµερα

40 Sillä minun Isäni tahto on se, että jokaisella, joka näkee Pojan ja uskoo häneen, on iankaikkinen elämä; ja minä herätän hänet viimeisenä päivänä."

This, I say, is my Father's pleasure, that everyone who sees the Son and has faith in him may have eternal life: and I will take him up on the last day.

τουτο δε εστιν το θεληµα του πεµψαντος µε ινα πας ο θεωρων τον υιον και πιστευων εις αυτον εχη ζωην αιωνιον και αναστησω αυτον εγω τη εσχατη ηµερα

41 Niin juutalaiset nurisivat häntä vastaan, koska hän sanoi: "Minä olen se leipä, joka on tullut alas taivaasta";

Now the Jews said bitter things about Jesus because of his words, I am the bread which came down from heaven.

εγογγυζον ουν οι ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν εγω ειµι ο αρτος ο καταβας εκ του ουρανου

42 ja he sanoivat: "Eikö tämä ole Jeesus, Joosefin poika, jonka isän ja äidin me tunnemme? Kuinka hän sitten sanoo: 'Minä olen tullut alas taivaasta'?"

And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we have seen? How is it then that he now says, I have come down from heaven?

και ελεγον ουχ ουτος εστιν ιησους ο υιος ιωσηφ ου ηµεις οιδαµεν τον πατερα και την µητερα πως ουν λεγει ουτος οτι εκ του ουρανου καταβεβηκα
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43 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Älkää nurisko keskenänne.

Jesus made answer and said, Do not say things against me, one to another.

απεκριθη ουν ο ιησους και ειπεν αυτοις µη γογγυζετε µετ αλληλων

44 Ei kukaan voi tulla minun tyköni, ellei Isä, joka on minut lähettänyt, häntä vedä; ja minä herätän hänet viimeisenä päivänä.

No man is able to come to me if the Father who sent me does not give him the desire to come: and I will take him up from the dead on the last day.

ουδεις δυναται ελθειν προς µε εαν µη ο πατηρ ο πεµψας µε ελκυση αυτον και εγω αναστησω αυτον τη εσχατη ηµερα

45 Profeetoissa on kirjoitettuna: 'Ja he tulevat kaikki Jumalan opettamiksi'. Jokainen, joka on Isältä kuullut ja oppinut, tulee minun tyköni.

The writings of the prophets say, And they will all have teaching from God. Everyone whose ears have been open to the teaching of the Father comes to me.

εστιν γεγραµµενον εν τοις προφηταις και εσονται παντες διδακτοι του θεου πας ουν ο ακουσας παρα του πατρος και µαθων ερχεται προς µε

46 Ei niin, että kukaan olisi Isää nähnyt; ainoastaan hän, joka on Jumalasta, on nähnyt Isän.

Not that anyone has ever seen the Father; only he who is from God, he has seen the Father.

ουχ οτι τον πατερα τις εωρακεν ει µη ο ων παρα του θεου ουτος εωρακεν τον πατερα

47 Totisesti, totisesti minä sanon teille: joka uskoo, sillä on iankaikkinen elämä.

Truly I say to you, He who has faith in me has eternal life.

αµην αµην λεγω υµιν ο πιστευων εις εµε εχει ζωην αιωνιον

48 Minä olen elämän leipä.

I am the bread of life.

εγω ειµι ο αρτος της ζωης

49 Teidän isänne söivät mannaa erämaassa, ja he kuolivat.

Your fathers took the manna in the waste land--and they are dead.

οι πατερες υµων εφαγον το µαννα εν τη ερηµω και απεθανον

50 Mutta tämä on se leipä, joka tulee alas taivaasta, että se, joka sitä syö, ei kuolisi.

The bread which comes from heaven is such bread that a man may take it for food and never see death.

ουτος εστιν ο αρτος ο εκ του ουρανου καταβαινων ινα τις εξ αυτου φαγη και µη αποθανη

51 Minä olen se elävä leipä, joka on tullut alas taivaasta. Jos joku syö tätä leipää, hän elää iankaikkisesti. Ja se leipä, jonka minä annan, on minun lihani, maailman elämän puolesta."

I am the living bread which has come from heaven: if any man takes this bread for food he will have life for ever: and more than this, the bread which I will give is my flesh which I will give for 
the life of the world.

εγω ειµι ο αρτος ο ζων ο εκ του ουρανου καταβας εαν τις φαγη εκ τουτου του αρτου ζησεται εις τον αιωνα και ο αρτος δε ον εγω δωσω η σαρξ µου εστιν ην εγω δωσω υπερ της του κοσµου ζωης

52 Silloin juutalaiset riitelivät keskenään sanoen: "Kuinka tämä voi antaa lihansa meille syötäväksi?"

Then the Jews had an angry discussion among themselves, saying, How is it possible for this man to give us his flesh for food?

εµαχοντο ουν προς αλληλους οι ιουδαιοι λεγοντες πως δυναται ουτος ηµιν δουναι την σαρκα φαγειν

53 Niin Jeesus sanoi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: ellette syö Ihmisen Pojan lihaa ja juo hänen vertansa, ei teillä ole elämää itsessänne.

Then Jesus said to them, Truly I say to you, If you do not take the flesh of the Son of man for food, and if you do not take his blood for drink, you have no life in you.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους αµην αµην λεγω υµιν εαν µη φαγητε την σαρκα του υιου του ανθρωπου και πιητε αυτου το αιµα ουκ εχετε ζωην εν εαυτοις

54 Joka syö minun lihani ja juo minun vereni, sillä on iankaikkinen elämä, ja minä herätän hänet viimeisenä päivänä.

He who takes my flesh for food and my blood for drink has eternal life: and I will take him up from the dead at the last day.

ο τρωγων µου την σαρκα και πινων µου το αιµα εχει ζωην αιωνιον και εγω αναστησω αυτον τη εσχατη ηµερα

55 Sillä minun lihani on totinen ruoka, ja minun vereni on totinen juoma.

My flesh is true food and my blood is true drink.

η γαρ σαρξ µου αληθως εστιν βρωσις και το αιµα µου αληθως εστιν ποσις
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56 Joka syö minun lihani ja juo minun vereni, se pysyy minussa, ja minä hänessä.

He who takes my flesh for food and my blood for drink is in me and I in him.

ο τρωγων µου την σαρκα και πινων µου το αιµα εν εµοι µενει καγω εν αυτω

57 Niinkuin Isä, joka elää, on minut lähettänyt, ja minä elän Isän kautta, niin myös se, joka minua syö, elää minun kauttani.

As the living Father has sent me, and I have life because of the Father, even so he who takes me for his food will have life because of me.

καθως απεστειλεν µε ο ζων πατηρ καγω ζω δια τον πατερα και ο τρωγων µε κακεινος ζησεται δι εµε

58 Tämä on se leipä, joka tuli alas taivaasta. Ei ole, niinkuin oli teidän isienne: he söivät ja kuolivat; joka tätä leipää syö, se elää iankaikkisesti."

This is the bread which has come down from heaven. It is not like the food which your fathers had: they took of the manna, and are dead; but he who takes this bread for food will have life for 
ever.

ουτος εστιν ο αρτος ο εκ του ουρανου καταβας ου καθως εφαγον οι πατερες υµων το µαννα και απεθανον ο τρωγων τουτον τον αρτον ζησεται εις τον αιωνα

59 Tämän hän puhui synagoogassa opettaessaan Kapernaumissa.

Jesus said these things in the Synagogue while he was teaching at Capernaum.

ταυτα ειπεν εν συναγωγη διδασκων εν καπερναουµ

60 Niin monet hänen opetuslapsistansa, sen kuultuaan, sanoivat: "Tämä on kova puhe, kuka voi sitä kuulla?"

Then, hearing this, a number of his disciples said, This is a hard saying; who is able to take in such teaching?

πολλοι ουν ακουσαντες εκ των µαθητων αυτου ειπον σκληρος εστιν ουτος ο λογος τις δυναται αυτου ακουειν

61 Mutta kun Jeesus sydämessään tiesi, että hänen opetuslapsensa siitä nurisivat, sanoi hän heille: "Loukkaako tämä teitä?

When Jesus became conscious that his disciples were protesting about what he said, he said to them, Does this give you trouble?

ειδως δε ο ιησους εν εαυτω οτι γογγυζουσιν περι τουτου οι µαθηται αυτου ειπεν αυτοις τουτο υµας σκανδαλιζει

62 Mitä sitten, jos saatte nähdä Ihmisen Pojan nousevan sinne, missä hän oli ennen!

What then will you say if you see the Son of man going up to where he was before?

εαν ουν θεωρητε τον υιον του ανθρωπου αναβαινοντα οπου ην το προτερον

63 Henki on se, joka eläväksi tekee; ei liha mitään hyödytä. Ne sanat, jotka minä olen teille puhunut, ovat henki ja ovat elämä.

The spirit is the life giver; the flesh is of no value: the words which I have said to you are spirit and they are life.

το πνευµα εστιν το ζωοποιουν η σαρξ ουκ ωφελει ουδεν τα ρηµατα α εγω λαλω υµιν πνευµα εστιν και ζωη εστιν

64 Mutta teissä on muutamia, jotka eivät usko." Sillä Jeesus tiesi alusta asti, ketkä ne olivat, jotka eivät uskoneet, ja kuka se oli, joka oli kavaltava hänet.

But still some of you have no faith. For it was clear to Jesus from the first who they were who had no faith, and who it was who would be false to him.

αλλ εισιν εξ υµων τινες οι ου πιστευουσιν ηδει γαρ εξ αρχης ο ιησους τινες εισιν οι µη πιστευοντες και τις εστιν ο παραδωσων αυτον

65 Ja hän sanoi: "Sentähden minä olen sanonut teille, ettei kukaan voi tulla minun tyköni, ellei minun Isäni sitä hänelle anna".

And he said, This is why I said to you, No man is able to come to me if he is not given the power to do so by the Father.

και ελεγεν δια τουτο ειρηκα υµιν οτι ουδεις δυναται ελθειν προς µε εαν µη η δεδοµενον αυτω εκ του πατρος µου

66 Tämän tähden monet hänen opetuslapsistaan vetäytyivät pois eivätkä enää vaeltaneet hänen kanssansa.

Because of what he said, a number of the disciples went back and would no longer go with him.

εκ τουτου πολλοι απηλθον των µαθητων αυτου εις τα οπισω και ουκετι µετ αυτου περιεπατουν

67 Niin Jeesus sanoi niille kahdelletoista: "Tahdotteko tekin mennä pois?"

So Jesus said to the twelve, Have you a desire to go away?

ειπεν ουν ο ιησους τοις δωδεκα µη και υµεις θελετε υπαγειν

68 Simon Pietari vastasi hänelle: "Herra, kenen tykö me menisimme? Sinulla on iankaikkisen elämän sanat;

Then Simon Peter gave this answer: Lord, to whom are we to go? you have the words of eternal life;

απεκριθη ουν αυτω σιµων πετρος κυριε προς τινα απελευσοµεθα ρηµατα ζωης αιωνιου εχεις
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69 ja me uskomme ja ymmärrämme, että sinä olet Jumalan Pyhä."

And we have faith and are certain that you are the Holy One of God.

και ηµεις πεπιστευκαµεν και εγνωκαµεν οτι συ ει ο χριστος ο υιος του θεου του ζωντος

70 Jeesus vastasi heille: "Enkö minä ole valinnut teitä, te kaksitoista? Ja yksi teistä on perkele."

Then Jesus said, Did I not make a selection of you, the twelve, and one of you is a son of the Evil One?

απεκριθη αυτοις ο ιησους ουκ εγω υµας τους δωδεκα εξελεξαµην και εξ υµων εις διαβολος εστιν

71 Mutta sen hän sanoi Juudaasta, Simon Iskariotin pojasta; sillä tämä oli hänet kavaltava ja oli yksi niistä kahdestatoista.

He was talking of Judas, the son of Simon Iscariot. It was he who was to be false to Jesus--one of the twelve.

ελεγεν δε τον ιουδαν σιµωνος ισκαριωτην ουτος γαρ ηµελλεν αυτον παραδιδοναι εις ων εκ των δωδεκα

1 Ja sen jälkeen Jeesus vaelsi ympäri Galileassa; sillä hän ei tahtonut vaeltaa Juudeassa, koska juutalaiset tavoittelivat häntä tappaaksensa.

After this, Jesus went from place to place in Galilee. He did not go about in Judaea, because the Jews were looking for a chance to put him to death.

και περιεπατει ο ιησους µετα ταυτα εν τη γαλιλαια ου γαρ ηθελεν εν τη ιουδαια περιπατειν οτι εζητουν αυτον οι ιουδαιοι αποκτειναι

2 Ja juutalaisten juhla, lehtimajanjuhla, oli lähellä.

But the feast of the Jews, the feast of tents, was near.

ην δε εγγυς η εορτη των ιουδαιων η σκηνοπηγια

3 Niin hänen veljensä sanoivat hänelle: "Lähde täältä ja mene Juudeaan, että myös sinun opetuslapsesi näkisivät sinun tekosi, joita sinä teet;

So his brothers said to him, Go away from here into Judaea so that your disciples may see the works which you do.

ειπον ουν προς αυτον οι αδελφοι αυτου µεταβηθι εντευθεν και υπαγε εις την ιουδαιαν ινα και οι µαθηται σου θεωρησωσιν τα εργα σου α ποιεις

4 sillä ei kukaan, joka itse tahtoo tulla julki, tee mitään salassa. Koska sinä näitä tekoja teet, niin ilmoita itsesi maailmalle."

Because no man does things secretly if he has a desire that men may have knowledge of him. If you do these things, let yourself be seen by all men.

ουδεις γαρ εν κρυπτω τι ποιει και ζητει αυτος εν παρρησια ειναι ει ταυτα ποιεις φανερωσον σεαυτον τω κοσµω

5 Sillä hänen veljensäkään eivät häneen uskoneet.

For even his brothers had no belief in him.

ουδε γαρ οι αδελφοι αυτου επιστευον εις αυτον

6 Niin Jeesus sanoi heille: "Minun aikani ei ole vielä tullut; mutta teille aika on aina sovelias.

Jesus said to them, My time is still to come, but any time is good for you.

λεγει ουν αυτοις ο ιησους ο καιρος ο εµος ουπω παρεστιν ο δε καιρος ο υµετερος παντοτε εστιν ετοιµος

7 Teitä ei maailma voi vihata, mutta minua se vihaa, sillä minä todistan siitä, että sen teot ovat pahat.

It is not possible for you to be hated by the world; but I am hated by it, because I give witness that what it does is evil.

ου δυναται ο κοσµος µισειν υµας εµε δε µισει οτι εγω µαρτυρω περι αυτου οτι τα εργα αυτου πονηρα εστιν

8 Menkää te ylös juhlille; minä en vielä mene näille juhlille, sillä minun aikani ei ole vielä täyttynyt.

Go you up to the feast: I am not going up now to the feast because my time has not fully come.

υµεις αναβητε εις την εορτην ταυτην εγω ουπω αναβαινω εις την εορτην ταυτην οτι ο καιρος ο εµος ουπω πεπληρωται

9 Tämän hän sanoi heille ja jäi Galileaan.

Having said these things to them, he still kept in Galilee.

ταυτα δε ειπων αυτοις εµεινεν εν τη γαλιλαια

10 Mutta kun hänen veljensä olivat menneet juhlille, silloin hänkin meni sinne, ei julki, vaan ikäänkuin salaa.

But after his brothers had gone up to the feast, then he went up, not publicly, but in secret.

ως δε ανεβησαν οι αδελφοι αυτου τοτε και αυτος ανεβη εις την εορτην ου φανερως αλλ ως εν κρυπτω

11 Niin juutalaiset etsivät häntä juhlan aikana ja sanoivat: "Missä hän on?"

At the feast the Jews were looking for him and saying, Where is he?

οι ουν ιουδαιοι εζητουν αυτον εν τη εορτη και ελεγον που εστιν εκεινος
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12 Ja hänestä oli paljon kiistelyä kansassa; muutamat sanoivat: "Hän on hyvä", mutta toiset sanoivat: "Ei ole, vaan hän villitsee kansan".

And there was much discussion about him among the mass of the people. Some said, He is a good man; but others said, No, he is giving people false ideas.

και γογγυσµος πολυς περι αυτου ην εν τοις οχλοις οι µεν ελεγον οτι αγαθος εστιν αλλοι δε ελεγον ου αλλα πλανα τον οχλον

13 Ei kuitenkaan kukaan puhunut hänestä julkisesti, koska he pelkäsivät juutalaisia.

But no man said anything about him openly for fear of the Jews.

ουδεις µεντοι παρρησια ελαλει περι αυτου δια τον φοβον των ιουδαιων

14 Mutta kun jo puoli juhlaa oli kulunut, meni Jeesus ylös pyhäkköön ja opetti.

Now in the middle of the feast Jesus went up to the Temple and was teaching.

ηδη δε της εορτης µεσουσης ανεβη ο ιησους εις το ιερον και εδιδασκεν

15 Niin juutalaiset ihmettelivät ja sanoivat: "Kuinka tämä osaa kirjoituksia, vaikkei ole oppia saanut?"

Then the Jews were surprised and said, How has this man got knowledge of books? He has never been to school.

και εθαυµαζον οι ιουδαιοι λεγοντες πως ουτος γραµµατα οιδεν µη µεµαθηκως

16 Jeesus vastasi heille ja sanoi: "Minun oppini ei ole minun, vaan hänen, joka on minut lähettänyt.

Jesus gave them this answer: It is not my teaching, but his who sent me.

απεκριθη αυτοις ο ιησους και ειπεν η εµη διδαχη ουκ εστιν εµη αλλα του πεµψαντος µε

17 Jos joku tahtoo tehdä hänen tahtonsa, tulee hän tuntemaan, onko tämä oppi Jumalasta, vai puhunko minä omiani.

If any man is ready to do God's pleasure he will have knowledge of the teaching and of where it comes from--from God or from myself.

εαν τις θελη το θεληµα αυτου ποιειν γνωσεται περι της διδαχης ποτερον εκ του θεου εστιν η εγω απ εµαυτου λαλω

18 Joka omiaan puhuu, se pyytää omaa kunniaansa, mutta joka pyytää lähettäjänsä kunniaa, se on totinen, eikä hänessä ole vääryyttä.

The man whose words come from himself is looking for glory for himself, but he who is looking for the glory of him who sent him--that man is true and there is no evil in him.

ο αφ εαυτου λαλων την δοξαν την ιδιαν ζητει ο δε ζητων την δοξαν του πεµψαντος αυτον ουτος αληθης εστιν και αδικια εν αυτω ουκ εστιν

19 Eikö Mooses ole antanut teille lakia? Ja kukaan teistä ei lakia täytä. Miksi tavoittelette minua tappaaksenne?"

Did not Moses give you the law? Even so, not one of you keeps the law. Why have you a desire to put me to death?

ου µωσης δεδωκεν υµιν τον νοµον και ουδεις εξ υµων ποιει τον νοµον τι µε ζητειτε αποκτειναι

20 Kansa vastasi: "Sinussa on riivaaja; kuka sinua tavoittelee tappaaksensa?"

The people said in answer, You have an evil spirit: who has any desire to put you to death?

απεκριθη ο οχλος και ειπεν δαιµονιον εχεις τις σε ζητει αποκτειναι

21 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Yhden teon minä tein, ja te kaikki kummastelette.

This was the answer of Jesus: I have done one work and you are all surprised at it.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτοις εν εργον εποιησα και παντες θαυµαζετε

22 Mooses antoi teille ympärileikkauksen - ei niin, että se olisi Moosekselta, vaan se on isiltä - ja sapattinakin te ympärileikkaatte ihmisen.

Moses gave you circumcision--not that it comes from Moses, but from the fathers--and even on the Sabbath you give a child circumcision.

δια τουτο µωσης δεδωκεν υµιν την περιτοµην ουχ οτι εκ του µωσεως εστιν αλλ εκ των πατερων και εν σαββατω περιτεµνετε ανθρωπον

23 Sentähden: jos ihminen saa ympärileikkauksen sapattina, ettei Mooseksen lakia rikottaisi, miksi te olette vihoissanne minulle siitä, että minä tein koko ihmisen terveeksi sapattina?

If a child is given circumcision on the Sabbath so that the law of Moses may not be broken, why are you angry with me because I made a man completely well on the Sabbath?

ει περιτοµην λαµβανει ανθρωπος εν σαββατω ινα µη λυθη ο νοµος µωσεως εµοι χολατε οτι ολον ανθρωπον υγιη εποιησα εν σαββατω

24 Älkää tuomitko näön mukaan, vaan tuomitkaa oikea tuomio."

Let not your decisions be based on what you see, but on righteousness.

µη κρινετε κατ οψιν αλλα την δικαιαν κρισιν κρινατε

25 Niin muutamat jerusalemilaisista sanoivat: "Eikö tämä ole se, jota he tavoittelevat tappaaksensa?

Then some of the people of Jerusalem said, Is not this the man whose death is desired?

ελεγον ουν τινες εκ των ιεροσολυµιτων ουχ ουτος εστιν ον ζητουσιν αποκτειναι
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26 Ja katso, hän puhuu vapaasti, eivätkä he sano hänelle mitään. Olisivatko hallitusmiehet tosiaan saaneet tietoonsa, että tämä on Kristus?

And here he is talking openly and they say nothing to him! Is it possible that the rulers have knowledge that this is truly the Christ?

και ιδε παρρησια λαλει και ουδεν αυτω λεγουσιν µηποτε αληθως εγνωσαν οι αρχοντες οτι ουτος εστιν αληθως ο χριστος

27 Kuitenkin, me tiedämme, mistä tämä on; mutta kun Kristus tulee, niin ei kukaan tiedä, mistä hän on."

However, it is clear to us where this man comes from: but when the Christ comes no one will have knowledge where he comes from.

αλλα τουτον οιδαµεν ποθεν εστιν ο δε χριστος οταν ερχηται ουδεις γινωσκει ποθεν εστιν

28 Niin Jeesus puhui pyhäkössä suurella äänellä, opetti ja sanoi: "Te tunnette minut ja tiedätte, mistä minä olen; ja itsestäni minä en ole tullut, vaan hän, joka minut on lähettänyt, on oikea 
lähettäjä, ja häntä te ette tunne.

Then, when he was teaching in the Temple, Jesus said with a loud voice, You have knowledge of me and you have knowledge of where I come from; and I have not come of myself; but there is 
One who has sent me; he is true, but you have no knowledge of him.

εκραξεν ουν εν τω ιερω διδασκων ο ιησους και λεγων καµε οιδατε και οιδατε ποθεν ειµι και απ εµαυτου ουκ εληλυθα αλλ εστιν αληθινος ο πεµψας µε ον υµεις ουκ οιδατε

29 Minä tunnen hänet, sillä hänestä minä olen, ja hän on minut lähettänyt."

I have knowledge of him because I came from him and he sent me.

εγω δε οιδα αυτον οτι παρ αυτου ειµι κακεινος µε απεστειλεν

30 Niin heillä oli halu ottaa hänet kiinni; mutta ei kukaan käynyt häneen käsiksi, sillä hänen hetkensä ei ollut vielä tullut.

Then they had a desire to take him: but no man put hands on him because his hour was still to come.

εζητουν ουν αυτον πιασαι και ουδεις επεβαλεν επ αυτον την χειρα οτι ουπω εληλυθει η ωρα αυτου

31 Mutta monet kansasta uskoivat häneen ja sanoivat: "Kun Kristus tulee, tehneekö hän enemmän tunnustekoja, kuin tämä on tehnyt?"

And numbers of the people had belief in him, and they said, When the Christ comes will he do more signs than this man has done?

πολλοι δε εκ του οχλου επιστευσαν εις αυτον και ελεγον οτι ο χριστος οταν ελθη µητι πλειονα σηµεια τουτων ποιησει ων ουτος εποιησεν

32 Fariseukset kuulivat kansan näin kiistelevän hänestä; niin ylipapit ja fariseukset lähettivät palvelijoita ottamaan häntä kiinni.

This discussion of the people came to the ears of the Pharisees; and the chief priests and the Pharisees sent servants to take him.

ηκουσαν οι φαρισαιοι του οχλου γογγυζοντος περι αυτου ταυτα και απεστειλαν οι φαρισαιοι και οι αρχιερεις υπηρετας ινα πιασωσιν αυτον

33 Mutta Jeesus sanoi: "Minä olen vielä vähän aikaa teidän kanssanne, ja sitten minä menen pois hänen tykönsä, joka on minut lähettänyt.

Then Jesus said, I will be with you a little longer and then I go to him who sent me.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους ετι µικρον χρονον µεθ υµων ειµι και υπαγω προς τον πεµψαντα µε

34 Silloin te etsitte minua, mutta ette löydä; ja missä minä olen, sinne te ette voi tulla."

You will be looking for me, and you will not see me: and where I am you may not come.

ζητησετε µε και ουχ ευρησετε και οπου ειµι εγω υµεις ου δυνασθε ελθειν

35 Niin juutalaiset sanoivat keskenään: "Minne tämä aikoo mennä, koska emme voi löytää häntä? Eihän vain aikone mennä niiden luo, jotka asuvat hajallaan kreikkalaisten keskellä, ja opettaa 
kreikkalaisia?

So the Jews said among themselves, To what place is he going where we will not see him? will he go to the Jews living among the Greeks and become the teacher of the Greeks?

ειπον ουν οι ιουδαιοι προς εαυτους που ουτος µελλει πορευεσθαι οτι ηµεις ουχ ευρησοµεν αυτον µη εις την διασποραν των ελληνων µελλει πορευεσθαι και διδασκειν τους ελληνας

36 Mitä tämä sana on, jonka hän sanoi: 'Te etsitte minua, mutta ette löydä', ja: 'Missä minä olen, sinne te ette voi tulla'?"

What is this saying of his, You will be looking for me and will not see me, and where I am you may not come?

τις εστιν ουτος ο λογος ον ειπεν ζητησετε µε και ουχ ευρησετε και οπου ειµι εγω υµεις ου δυνασθε ελθειν

37 Mutta juhlan viimeisenä, suurena päivänä Jeesus seisoi ja huusi ja sanoi: "Jos joku janoaa, niin tulkoon minun tyköni ja juokoon.

On the last day, the great day of the feast, Jesus got up and said in a loud voice, If any man is in need of drink let him come to me and I will give it to him.

εν δε τη εσχατη ηµερα τη µεγαλη της εορτης ειστηκει ο ιησους και εκραξεν λεγων εαν τις διψα ερχεσθω προς µε και πινετω

38 Joka uskoo minuun, hänen sisimmästään on, niinkuin Raamattu sanoo, juokseva elävän veden virrat."

He who has faith in me, out of his body, as the Writings have said, will come rivers of living water.

ο πιστευων εις εµε καθως ειπεν η γραφη ποταµοι εκ της κοιλιας αυτου ρευσουσιν υδατος ζωντος
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39 Mutta sen hän sanoi Hengestä, joka niiden piti saaman, jotka uskoivat häneen; sillä Henki ei ollut vielä tullut, koska Jeesus ei vielä ollut kirkastettu.

This he said of the Spirit which would be given to those who had faith in him: the Spirit had not been given then, because the glory of Jesus was still to come.

τουτο δε ειπεν περι του πνευµατος ου εµελλον λαµβανειν οι πιστευοντες εις αυτον ουπω γαρ ην πνευµα αγιον οτι ο ιησους ουδεπω εδοξασθη

40 Niin muutamat kansasta, kuultuaan nämä sanat, sanoivat: "Tämä on totisesti se profeetta".

When these words came to their ears, some of the people said, This is certainly the prophet.

πολλοι ουν εκ του οχλου ακουσαντες τον λογον ελεγον ουτος εστιν αληθως ο προφητης

41 Toiset sanoivat: "Tämä on Kristus". Mutta toiset sanoivat: "Ei suinkaan Kristus tule Galileasta?

Others said, This is the Christ. But others said, Not so; will the Christ come from Galilee?

αλλοι ελεγον ουτος εστιν ο χριστος αλλοι δε ελεγον µη γαρ εκ της γαλιλαιας ο χριστος ερχεται

42 Eikö Raamattu sano, että Kristus on oleva Daavidin jälkeläisiä ja tuleva pienestä Beetlehemin kaupungista, jossa Daavid oli?"

Do not the Writings say that the Christ comes of the seed of David and from Beth-lehem, the little town where David was?

ουχι η γραφη ειπεν οτι εκ του σπερµατος δαβιδ και απο βηθλεεµ της κωµης οπου ην δαβιδ ο χριστος ερχεται

43 Niin syntyi kansassa eripuraisuutta hänen tähtensä.

So there was a division among the people because of him.

σχισµα ουν εν τω οχλω εγενετο δι αυτον

44 Ja muutamat heistä tahtoivat ottaa hänet kiinni. Mutta ei kukaan käynyt häneen käsiksi.

And some of them had a desire to take him; but no man put hands on him.

τινες δε ηθελον εξ αυτων πιασαι αυτον αλλ ουδεις επεβαλεν επ αυτον τας χειρας

45 Niin palvelijat palasivat ylipappien ja fariseusten luo, ja nämä sanoivat heille: "Miksi ette tuoneet häntä tänne?"

Then the servants went back to the chief priests and Pharisees, who said to them, Why have you not got him with you?

ηλθον ουν οι υπηρεται προς τους αρχιερεις και φαρισαιους και ειπον αυτοις εκεινοι διατι ουκ ηγαγετε αυτον

46 Palvelijat vastasivat: "Ei ole koskaan ihminen puhunut niin, kuin se mies puhuu".

The servants made answer, No man ever said things like this man.

απεκριθησαν οι υπηρεται ουδεποτε ουτως ελαλησεν ανθρωπος ως ουτος ο ανθρωπος

47 Niin fariseukset vastasivat heille: "Oletteko tekin eksytetyt?

Then the Pharisees said to them, Have you, like the others, been given false ideas?

απεκριθησαν ουν αυτοις οι φαρισαιοι µη και υµεις πεπλανησθε

48 Onko kukaan hallitusmiehistä uskonut häneen tai kukaan fariseuksista?

Have any of the rulers belief in him, or any one of the Pharisees?

µη τις εκ των αρχοντων επιστευσεν εις αυτον η εκ των φαρισαιων

49 Mutta tuo kansa, joka ei lakia tunne, on kirottu."

But these people who have no knowledge of the law are cursed.

αλλ ο οχλος ουτος ο µη γινωσκων τον νοµον επικαταρατοι εισιν

50 Niin Nikodeemus, joka ennen oli käynyt Jeesuksen luona ja joka oli yksi heistä, sanoi heille:

Nicodemus--he who had come to Jesus before, being himself one of them--said to them,

λεγει νικοδηµος προς αυτους ο ελθων νυκτος προς αυτον εις ων εξ αυτων

51 "Tuomitseeko lakimme ketään, ennenkuin häntä on kuulusteltu ja saatu tietää, mitä hän on tehnyt?"

Is a man judged by our law before it has given him a hearing and has knowledge of what he has done?

µη ο νοµος ηµων κρινει τον ανθρωπον εαν µη ακουση παρ αυτου προτερον και γνω τι ποιει

52 He vastasivat ja sanoivat hänelle: "Oletko sinäkin Galileasta? Tutki ja näe, ettei Galileasta nouse profeettaa."

This was their answer: And do you come from Galilee? Make search and you will see that no prophet comes out of Galilee.

απεκριθησαν και ειπον αυτω µη και συ εκ της γαλιλαιας ει ερευνησον και ιδε οτι προφητης εκ της γαλιλαιας ουκ εγηγερται
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53 Ja he menivät kukin kotiinsa.

[And every man went to his house;

και επορευθη εκαστος εις τον οικον αυτου

1 Mutta Jeesus meni Öljymäelle.

But Jesus went to the Mountain of Olives.

ιησους δε επορευθη εις το ορος των ελαιων

2 Ja varhain aamulla hän taas saapui pyhäkköön, ja kaikki kansa tuli hänen luoksensa; ja hän istuutui ja opetti heitä.

And early in the morning he came again into the Temple and all the people came to him and he was seated teaching them.

ορθρου δε παλιν παρεγενετο εις το ιερον και πας ο λαος ηρχετο προς αυτον και καθισας εδιδασκεν αυτους

3 Silloin kirjanoppineet ja fariseukset toivat hänen luoksensa aviorikoksesta kiinniotetun naisen, asettivat hänet keskelle

Now the scribes and Pharisees came, with a woman who had been taken in the act of sinning against the married relation;

αγουσιν δε οι γραµµατεις και οι φαρισαιοι προς αυτον γυναικα εν µοιχεια κατειληµµενην και στησαντες αυτην εν µεσω

4 ja sanoivat Jeesukselle: "Opettaja, tämä nainen on tavattu itse teosta, aviorikosta tekemästä.

And putting her forward, they said to him, Master, this woman has been taken in the very act of sinning against the married relation.

λεγουσιν αυτω διδασκαλε αυτη η γυνη κατειληφθη επαυτοφωρω µοιχευοµενη

5 Ja Mooses on laissa antanut meille käskyn, että tuommoiset on kivitettävä. Mitäs sinä sanot?"

Now in the law Moses gave directions that such women were to be stoned; what do you say about it?

εν δε τω νοµω µωσης ηµιν ενετειλατο τας τοιαυτας λιθοβολεισθαι συ ουν τι λεγεις

6 Mutta sen he sanoivat kiusaten häntä, päästäkseen häntä syyttämään. Silloin Jeesus kumartui alas ja kirjoitti sormellaan maahan.

They said this, testing him, so that they might have something against him. But Jesus, with his head bent down, made letters on the floor with his finger.

τουτο δε ελεγον πειραζοντες αυτον ινα εχωσιν κατηγορειν αυτου ο δε ιησους κατω κυψας τω δακτυλω εγραφεν εις την γην

7 Mutta kun he yhä edelleen kysyivät häneltä, ojensi hän itsensä ja sanoi heille: "Joka teistä on synnitön, se heittäköön häntä ensimmäisenä kivellä".

But when they went on with their questions, he got up and said to them, Let him among you who is without sin be the first to send a stone at her.

ως δε επεµενον ερωτωντες αυτον ανακυψας ειπεν προς αυτους ο αναµαρτητος υµων πρωτος τον λιθον επ αυτη βαλετω

8 Ja taas hän kumartui alas ja kirjoitti maahan.

And again, with bent head, he made letters on the floor.

και παλιν κατω κυψας εγραφεν εις την γην

9 Kun he tämän kuulivat ja heidän omatuntonsa todisti heidät syyllisiksi, menivät he pois, toinen toisensa perästä, vanhimmista alkaen viimeisiin asti; ja siihen jäi ainoastaan Jeesus sekä nainen, 
joka seisoi hänen edessään.

And when his words came to their ears, they went out one by one, starting with the oldest even to the last, because they were conscious of what was in their hearts: and Jesus was there by himself 
with the woman before him.

οι δε ακουσαντες και υπο της συνειδησεως ελεγχοµενοι εξηρχοντο εις καθ εις αρξαµενοι απο των πρεσβυτερων εως των εσχατων και κατελειφθη µονος ο ιησους και η γυνη εν µεσω εστωσα

10 Ja kun Jeesus ojensi itsensä eikä nähnyt ketään muuta kuin naisen, sanoi hän hänelle: "Nainen, missä ne ovat, sinun syyttäjäsi? Eikö kukaan ole sinua tuominnut?"

Then Jesus got up, and seeing nobody but the woman, he said to her, Where are the men who said things against you? did no one give a decision against you?

ανακυψας δε ο ιησους και µηδενα θεασαµενος πλην της γυναικος ειπεν αυτη η γυνη που εισιν εκεινοι οι κατηγοροι σου ουδεις σε κατεκρινεν

11 Hän vastasi: "Herra, ei kukaan". Niin Jeesus sanoi hänelle: "En minäkään sinua tuomitse; mene, äläkä tästedes enää syntiä tee".

And she said, No man, Lord. And Jesus said, And I do not give a decision against you: go, and never do wrong again.]

η δε ειπεν ουδεις κυριε ειπεν δε αυτη ο ιησους ουδε εγω σε κατακρινω πορευου και µηκετι αµαρτανε

12 Niin Jeesus taas puhui heille sanoen: "Minä olen maailman valkeus; joka minua seuraa, se ei pimeydessä vaella, vaan hänellä on oleva elämän valkeus".

Then again Jesus said to them, I am the light of the world; he who comes with me will not be walking in the dark but will have the light of life.

παλιν ουν ο ιησους αυτοις ελαλησεν λεγων εγω ειµι το φως του κοσµου ο ακολουθων εµοι ου µη περιπατησει εν τη σκοτια αλλ εξει το φως της ζωης
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13 Niin fariseukset sanoivat hänelle: "Sinä todistat itsestäsi; sinun todistuksesi ei ole pätevä".

So the Pharisees said to him, The witness you give is about yourself: your witness is not true.

ειπον ουν αυτω οι φαρισαιοι συ περι σεαυτου µαρτυρεις η µαρτυρια σου ουκ εστιν αληθης

14 Jeesus vastasi ja sanoi heille: "Vaikka minä todistankin itsestäni, on todistukseni pätevä, sillä minä tiedän, mistä minä olen tullut ja mihin minä menen; mutta te ette tiedä, mistä minä tulen, 
ettekä, mihin minä menen.

Jesus said in answer, Even if I give witness about myself, my witness is true, because I have knowledge of where I came from and where I am going; but you have no knowledge of where I come 
from or of where I am going.

απεκριθη ιησους και ειπεν αυτοις καν εγω µαρτυρω περι εµαυτου αληθης εστιν η µαρτυρια µου οτι οιδα ποθεν ηλθον και που υπαγω υµεις δε ουκ οιδατε ποθεν ερχοµαι και που υπαγω

15 Te tuomitsette lihan mukaan; minä en tuomitse ketään.

You are judging from what you see; I am judging no man.

υµεις κατα την σαρκα κρινετε εγω ου κρινω ουδενα

16 Ja vaikka minä tuomitsisinkin, niin minun tuomioni olisi oikea, sillä minä en ole yksinäni, vaan minä ja hän, joka on minut lähettänyt.

Even if I am judging, my decision is right, because I am not by myself--with me is the Father who sent me.

και εαν κρινω δε εγω η κρισις η εµη αληθης εστιν οτι µονος ουκ ειµι αλλ εγω και ο πεµψας µε πατηρ

17 Onhan teidän laissannekin kirjoitettuna, että kahden ihmisen todistus on pätevä.

Even in your law it is said that the witness of two men is true.

και εν τω νοµω δε τω υµετερω γεγραπται οτι δυο ανθρωπων η µαρτυρια αληθης εστιν

18 Minä olen se, joka todistan itsestäni, ja minusta todistaa myös Isä, joka on minut lähettänyt."

I give witness about myself and the Father who sent me gives witness about me.

εγω ειµι ο µαρτυρων περι εµαυτου και µαρτυρει περι εµου ο πεµψας µε πατηρ

19 Niin he sanoivat hänelle: "Missä sinun isäsi on?" Jeesus vastasi: "Te ette tunne minua ettekä minun Isääni; jos te tuntisitte minut, niin te tuntisitte myös minun Isäni".

Then they said to him, Where is your Father? Jesus said in answer, You have no knowledge of me or of my Father: if you had knowledge of me you would have knowledge of my Father.

ελεγον ουν αυτω που εστιν ο πατηρ σου απεκριθη ο ιησους ουτε εµε οιδατε ουτε τον πατερα µου ει εµε ηδειτε και τον πατερα µου ηδειτε αν

20 Nämä sanat Jeesus puhui uhriarkun ääressä, opettaessaan pyhäkössä; eikä kukaan ottanut häntä kiinni, sillä hänen hetkensä ei ollut vielä tullut.

Jesus said these words in the place where the offerings were stored, while he was teaching in the Temple: but no man took him because his time was still to come.

ταυτα τα ρηµατα ελαλησεν ο ιησους εν τω γαζοφυλακιω διδασκων εν τω ιερω και ουδεις επιασεν αυτον οτι ουπω εληλυθει η ωρα αυτου

21 Niin Jeesus taas sanoi heille: "Minä menen pois, ja te etsitte minua, ja te kuolette syntiinne. Mihin minä menen, sinne te ette voi tulla."

Then he said to them again, I am going away and you will be looking for me, but death will overtake you in your sins. It is not possible for you to come where I am going.

ειπεν ουν παλιν αυτοις ο ιησους εγω υπαγω και ζητησετε µε και εν τη αµαρτια υµων αποθανεισθε οπου εγω υπαγω υµεις ου δυνασθε ελθειν

22 Niin juutalaiset sanoivat: "Ei kai hän aikone tappaa itseänsä, koska sanoo: 'Mihin minä menen, sinne te ette voi tulla'?"

So the Jews said, Will he take his life? Is that why he says, Where I go it is not possible for you to come?

ελεγον ουν οι ιουδαιοι µητι αποκτενει εαυτον οτι λεγει οπου εγω υπαγω υµεις ου δυνασθε ελθειν

23 Ja hän sanoi heille: "Te olette alhaalta, minä olen ylhäältä; te olette tästä maailmasta, minä en ole tästä maailmasta.

And he said to them, You are of the earth; I am from heaven: you are of this world; I am not of this world.

και ειπεν αυτοις υµεις εκ των κατω εστε εγω εκ των ανω ειµι υµεις εκ του κοσµου τουτου εστε εγω ουκ ειµι εκ του κοσµου τουτου

24 Sentähden minä sanoin teille, että te kuolette synteihinne; sillä ellette usko minua siksi, joka minä olen, niin te kuolette synteihinne."

For this reason I said to you that death will overtake you in your sins: for if you have not faith that I am he, death will come to you while you are in your sins.

ειπον ουν υµιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υµων εαν γαρ µη πιστευσητε οτι εγω ειµι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υµων

25 Niin he sanoivat hänelle: "Kuka sinä olet?" Jeesus sanoi heille: "Juuri se, mitä minä puhunkin teille.

Then they said to him, Who are you? Jesus said, What I said to you from the first.

ελεγον ουν αυτω συ τις ει και ειπεν αυτοις ο ιησους την αρχην ο τι και λαλω υµιν
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26 Paljon on minulla teistä puhuttavaa ja teissä tuomittavaa; mutta hän, joka on minut lähettänyt, on totinen, ja minkä minä olen kuullut häneltä, sen minä puhun maailman kuulla."

I have much to say about you and against you: but he who sent me is true and what he has said to me I say to the world.

πολλα εχω περι υµων λαλειν και κρινειν αλλ ο πεµψας µε αληθης εστιν καγω α ηκουσα παρ αυτου ταυτα λεγω εις τον κοσµον

27 Mutta he eivät ymmärtäneet, että hän puhui heille Isästä.

They did not see that his words were about the Father.

ουκ εγνωσαν οτι τον πατερα αυτοις ελεγεν

28 Niin Jeesus sanoi heille: "Kun olette ylentäneet Ihmisen Pojan, silloin te ymmärrätte, että minä olen se, joka minä olen, ja etten minä itsestäni tee mitään, vaan puhun tätä sen mukaan, kuin 
minun Isäni on minulle opettanut.

So Jesus said, When the Son of man has been lifted up by you, then it will be clear to you who I am, and that I do nothing of myself, but say as the Father gave me teaching.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους οταν υψωσητε τον υιον του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι εγω ειµι και απ εµαυτου ποιω ουδεν αλλα καθως εδιδαξεν µε ο πατηρ µου ταυτα λαλω

29 Ja hän, joka on minut lähettänyt, on minun kanssani; hän ei ole jättänyt minua yksinäni, koska minä aina teen sitä, mikä hänelle on otollista."

He who sent me is with me; he has not gone from me, because at all times I do the things which are pleasing to him.

και ο πεµψας µε µετ εµου εστιν ουκ αφηκεν µε µονον ο πατηρ οτι εγω τα αρεστα αυτω ποιω παντοτε

30 Kun hän näin puhui, uskoivat monet häneen.

When he said this a number came to have faith in him.

ταυτα αυτου λαλουντος πολλοι επιστευσαν εις αυτον

31 Niin Jeesus sanoi niille juutalaisille, jotka uskoivat häneen: "Jos te pysytte minun sanassani, niin te totisesti olette minun opetuslapsiani;

Then Jesus said to the Jews who had faith in him, If you keep my word, then you are truly my disciples;

ελεγεν ουν ο ιησους προς τους πεπιστευκοτας αυτω ιουδαιους εαν υµεις µεινητε εν τω λογω τω εµω αληθως µαθηται µου εστε

32 ja te tulette tuntemaan totuuden, ja totuus on tekevä teidät vapaiksi".

And you will have knowledge of what is true, and that will make you free.

και γνωσεσθε την αληθειαν και η αληθεια ελευθερωσει υµας

33 He vastasivat hänelle: "Me olemme Aabrahamin jälkeläisiä emmekä ole koskaan olleet kenenkään orjia. Kuinka sinä sitten sanot: 'Te tulette vapaiksi'?"

They said to him in answer, We are Abraham's seed and have never been any man's servant: why do you say, You will become free?

απεκριθησαν αυτω σπερµα αβρααµ εσµεν και ουδενι δεδουλευκαµεν πωποτε πως συ λεγεις οτι ελευθεροι γενησεσθε

34 Jeesus vastasi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: jokainen, joka tekee syntiä, on synnin orja.

And this was the answer Jesus gave them: Truly I say to you, Everyone who does evil is the servant of sin.

απεκριθη αυτοις ο ιησους αµην αµην λεγω υµιν οτι πας ο ποιων την αµαρτιαν δουλος εστιν της αµαρτιας

35 Mutta orja ei pysy talossa iäti; Poika pysyy iäti.

Now the servant does not go on living in the house for ever, but the son does.

ο δε δουλος ου µενει εν τη οικια εις τον αιωνα ο υιος µενει εις τον αιωνα

36 Jos siis Poika tekee teidät vapaiksi, niin te tulette todellisesti vapaiksi.

If then the son makes you free, you will be truly free.

εαν ουν ο υιος υµας ελευθερωση οντως ελευθεροι εσεσθε

37 Minä tiedän, että te olette Aabrahamin jälkeläisiä; mutta te tavoittelette minua tappaaksenne, koska minun sanani ei saa tilaa teissä.

I am conscious that you are Abraham's seed; but you have a desire to put me to death because my word has no place in you.

οιδα οτι σπερµα αβρααµ εστε αλλα ζητειτε µε αποκτειναι οτι ο λογος ο εµος ου χωρει εν υµιν

38 Minä puhun, mitä minä olen nähnyt Isäni tykönä; niin tekin teette, mitä olette kuulleet omalta isältänne."

I say the things which I have seen in my Father's house: and you do the things which come to you from your father's house.

εγω ο εωρακα παρα τω πατρι µου λαλω και υµεις ουν ο εωρακατε παρα τω πατρι υµων ποιειτε
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39 He vastasivat ja sanoivat hänelle: "Aabraham on meidän isämme". Jeesus sanoi heille: "Jos olisitte Aabrahamin lapsia, niin te tekisitte Aabrahamin tekoja.

In answer they said to him, Our father is Abraham. Jesus said to them, If you were Abraham's children you would do what Abraham did.

απεκριθησαν και ειπον αυτω ο πατηρ ηµων αβρααµ εστιν λεγει αυτοις ο ιησους ει τεκνα του αβρααµ ητε τα εργα του αβρααµ εποιειτε αν

40 Mutta nyt te tavoittelette minua tappaaksenne, miestä, joka on puhunut teille totuuden, jonka hän on kuullut Jumalalta. Niin ei Aabraham tehnyt.

But now you have a desire to put me to death, a man who has said to you what is true, as I had it from God: Abraham did not do that.

νυν δε ζητειτε µε αποκτειναι ανθρωπον ος την αληθειαν υµιν λελαληκα ην ηκουσα παρα του θεου τουτο αβρααµ ουκ εποιησεν

41 Te teette isänne tekoja." He sanoivat hänelle: "Me emme ole aviorikoksesta syntyneitä; meillä on yksi Isä, Jumala".

You are doing the works of your father. They said to him, We are true sons of Abraham; we have one Father, who is God.

υµεις ποιειτε τα εργα του πατρος υµων ειπον ουν αυτω ηµεις εκ πορνειας ου γεγεννηµεθα ενα πατερα εχοµεν τον θεον

42 Jeesus sanoi heille: "Jos Jumala olisi teidän Isänne, niin te rakastaisitte minua, sillä minä olen Jumalasta lähtenyt ja tullut; en minä ole itsestäni tullut, vaan hän on minut lähettänyt.

Jesus said to them, If God was your Father you would have love for me, because it was from God I came and am here. I did not come of myself, but he sent me.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους ει ο θεος πατηρ υµων ην ηγαπατε αν εµε εγω γαρ εκ του θεου εξηλθον και ηκω ουδε γαρ απ εµαυτου εληλυθα αλλ εκεινος µε απεστειλεν

43 Minkätähden te ette ymmärrä minun puhettani? Sentähden, että te ette kärsi kuulla minun sanaani.

Why are my words not clear to you? It is because your ears are shut to my teaching.

διατι την λαλιαν την εµην ου γινωσκετε οτι ου δυνασθε ακουειν τον λογον τον εµον

44 Te olette isästä perkeleestä, ja isänne himoja te tahdotte noudattaa. Hän on ollut murhaaja alusta asti, ja totuudessa hän ei pysy, koska hänessä ei totuutta ole. Kun hän puhuu valhetta, niin hän 
puhuu omaansa, sillä hän on valhettelija ja sen isä.

You are the children of your father the Evil One and it is your pleasure to do his desires. From the first he was a taker of life; and he did not go in the true way because there is no true thing in 
him. When he says what is false, it is natural to him, for he is false and the father of what is false.

υµεις εκ πατρος του διαβολου εστε και τας επιθυµιας του πατρος υµων θελετε ποιειν εκεινος ανθρωποκτονος ην απ αρχης και εν τη αληθεια ουχ εστηκεν οτι ουκ εστιν αληθεια εν αυτω οταν λαλη 
το ψευδος εκ των ιδιων λαλει οτι ψευστης εστιν και ο πατηρ αυτου

45 Mutta minua te ette usko, sentähden että minä sanon totuuden.

But because I say what is true, you have no belief in me.

εγω δε οτι την αληθειαν λεγω ου πιστευετε µοι

46 Kuka teistä voi näyttää minut syypääksi syntiin? Jos minä totuutta puhun, miksi ette minua usko?

Which of you is able truly to say that I am a sinner? If I say what is true, why have you no belief in me?

τις εξ υµων ελεγχει µε περι αµαρτιας ει δε αληθειαν λεγω διατι υµεις ου πιστευετε µοι

47 Joka on Jumalasta, se kuulee Jumalan sanat. Sentähden te ette kuule, koska ette ole Jumalasta."

He who is a child of God gives ear to the words of God: your ears are not open to them because you are not from God.

ο ων εκ του θεου τα ρηµατα του θεου ακουει δια τουτο υµεις ουκ ακουετε οτι εκ του θεου ουκ εστε

48 Niin juutalaiset vastasivat ja sanoivat hänelle: "Emmekö ole oikeassa, kun sanomme, että sinä olet samarialainen ja että sinussa on riivaaja?"

The Jews said to him in answer, Are we not right in saying that you are of Samaria and have an evil spirit?

απεκριθησαν ουν οι ιουδαιοι και ειπον αυτω ου καλως λεγοµεν ηµεις οτι σαµαρειτης ει συ και δαιµονιον εχεις

49 Jeesus vastasi: "Minussa ei ole riivaajaa, vaan minä kunnioitan Isääni, ja te häpäisette minua.

And this was the answer of Jesus: I have not an evil spirit; but I give honour to my Father and you do not give honour to me.

απεκριθη ιησους εγω δαιµονιον ουκ εχω αλλα τιµω τον πατερα µου και υµεις ατιµαζετε µε

50 Mutta minä en etsi omaa kunniaani; yksi on, joka etsii ja tuomitsee.

I, however, am not in search of glory for myself: there is One who is searching for it and he is judge.

εγω δε ου ζητω την δοξαν µου εστιν ο ζητων και κρινων

51 Totisesti, totisesti minä sanon teille: jos joku pitää minun sanani, hän ei ikinä näe kuolemaa."

Truly I say to you, If a man keeps my word he will never see death.

αµην αµην λεγω υµιν εαν τις τον λογον τον εµον τηρηση θανατον ου µη θεωρηση εις τον αιωνα
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52 Juutalaiset sanoivat hänelle: "Nyt me ymmärrämme, että sinussa on riivaaja. Aabraham on kuollut ja profeetat, ja sinä sanot: 'Jos joku pitää minun sanani, hän ei ikinä maista kuolemaa'.

The Jews said to him, Now we are certain that you have an evil spirit. Abraham is dead, and the prophets are dead; and you say, If a man keeps my word he will never see death.

ειπον ουν αυτω οι ιουδαιοι νυν εγνωκαµεν οτι δαιµονιον εχεις αβρααµ απεθανεν και οι προφηται και συ λεγεις εαν τις τον λογον µου τηρηση ου µη γευσεται θανατου εις τον αιωνα

53 Oletko sinä suurempi kuin isämme Aabraham, joka on kuollut? Ja profeetat ovat kuolleet; keneksi sinä itsesi teet?"

Are you greater than our father Abraham, who is dead? and the prophets are dead: who do you say that you are?

µη συ µειζων ει του πατρος ηµων αβρααµ οστις απεθανεν και οι προφηται απεθανον τινα σεαυτον συ ποιεις

54 Jeesus vastasi: "Jos minä itse itselleni otan kunnian, niin minun kunniani ei ole mitään. Minun Isäni on se, joka minulle kunnian antaa, hän, josta te sanotte: 'Hän on meidän Jumalamme',

Jesus said in answer, If I take glory for myself, my glory is nothing: it is my Father who gives me glory, of whom you say that he is your God.

απεκριθη ιησους εαν εγω δοξαζω εµαυτον η δοξα µου ουδεν εστιν εστιν ο πατηρ µου ο δοξαζων µε ον υµεις λεγετε οτι θεος υµων εστιν

55 ettekä tunne häntä; mutta minä tunnen hänet. Ja jos sanoisin, etten tunne häntä, niin minä olisin valhettelija niinkuin tekin; mutta minä tunnen hänet ja pidän hänen sanansa.

You have no knowledge of him, but I have knowledge of him; and if I said I have no knowledge of him I would be talking falsely like you: but I have full knowledge of him, and I keep his word.

και ουκ εγνωκατε αυτον εγω δε οιδα αυτον και εαν ειπω οτι ουκ οιδα αυτον εσοµαι οµοιος υµων ψευστης αλλ οιδα αυτον και τον λογον αυτου τηρω

56 Aabraham, teidän isänne, riemuitsi siitä, että hän oli näkevä minun päiväni; ja hän näki sen ja iloitsi."

Your father Abraham was full of joy at the hope of seeing my day: he saw it and was glad.

αβρααµ ο πατηρ υµων ηγαλλιασατο ινα ιδη την ηµεραν την εµην και ειδεν και εχαρη

57 Niin juutalaiset sanoivat hänelle: "Et ole vielä viidenkymmenen vuoden vanha, ja olet nähnyt Aabrahamin!"

Then the Jews said to him, You are not fifty years old; have you seen Abraham?

ειπον ουν οι ιουδαιοι προς αυτον πεντηκοντα ετη ουπω εχεις και αβρααµ εωρακας

58 Jeesus sanoi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: ennenkuin Aabraham syntyi, olen minä ollut".

Jesus said to them, Truly I say to you, Before Abraham came into being, I am.

ειπεν αυτοις ο ιησους αµην αµην λεγω υµιν πριν αβρααµ γενεσθαι εγω ειµι

59 Silloin he poimivat kiviä heittääksensä häntä niillä; mutta Jeesus lymysi ja lähti pyhäköstä.

So they took up stones to send at him: but Jesus got secretly out of their way and went out of the Temple.

ηραν ουν λιθους ινα βαλωσιν επ αυτον ιησους δε εκρυβη και εξηλθεν εκ του ιερου διελθων δια µεσου αυτων και παρηγεν ουτως

1 Ja ohi kulkiessaan hän näki miehen, joka syntymästään saakka oli ollut sokea.

And when he went on his way, he saw a man blind from birth.

και παραγων ειδεν ανθρωπον τυφλον εκ γενετης

2 Ja hänen opetuslapsensa kysyivät häneltä sanoen: "Rabbi, kuka teki syntiä, tämäkö vai hänen vanhempansa, että hänen piti sokeana syntymän?"

And his disciples put a question to him, saying, Master, was it because of this man's sin, or the sin of his father and mother, that he has been blind from birth?

και ηρωτησαν αυτον οι µαθηται αυτου λεγοντες ραββι τις ηµαρτεν ουτος η οι γονεις αυτου ινα τυφλος γεννηθη

3 Jeesus vastasi: "Ei tämä tehnyt syntiä eivätkä hänen vanhempansa, vaan Jumalan tekojen piti tuleman hänessä julki.

Jesus said in answer, It was not because of his sin, or because of his father's or mother's; it was so that the works of God might be seen openly in him.

απεκριθη ο ιησους ουτε ουτος ηµαρτεν ουτε οι γονεις αυτου αλλ ινα φανερωθη τα εργα του θεου εν αυτω

4 Niin kauan kuin päivä on, tulee meidän tehdä hänen tekojansa, joka on minut lähettänyt; tulee yö, jolloin ei kukaan voi työtä tehdä.

While it is day we have to do the works of him who sent me: the night comes when no work may be done.

εµε δει εργαζεσθαι τα εργα του πεµψαντος µε εως ηµερα εστιν ερχεται νυξ οτε ουδεις δυναται εργαζεσθαι

5 Niin kauan kuin minä maailmassa olen, olen minä maailman valkeus."

As long as I am in the world, I am the light of the world.

οταν εν τω κοσµω ω φως ειµι του κοσµου

6 Tämän sanottuaan hän sylki maahan ja teki syljestä tahtaan ja siveli tahtaan hänen silmilleen

Having said these words, he put earth, mixed with water from his mouth, on the man's eyes,

ταυτα ειπων επτυσεν χαµαι και εποιησεν πηλον εκ του πτυσµατος και επεχρισεν τον πηλον επι τους οφθαλµους του τυφλου
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7 ja sanoi hänelle: "Mene ja peseydy Siiloan lammikossa" - se on käännettynä: lähetetty. - Niin hän meni ja peseytyi ja palasi näkevänä.

And said to him, Go and make yourself clean in the bath of Siloam (the sense of the name is, Sent). So he went away and, after washing, came back able to see.

και ειπεν αυτω υπαγε νιψαι εις την κολυµβηθραν του σιλωαµ ο ερµηνευεται απεσταλµενος απηλθεν ουν και ενιψατο και ηλθεν βλεπων

8 Silloin naapurit ja ne, jotka ennen olivat nähneet hänet kerjääjänä, sanoivat: "Eikö tämä ole se, joka istui ja kerjäsi?"

Then the neighbours and others who had seen him before in the street, with his hand out for money, said, Is not this the man who got money from people?

οι ουν γειτονες και οι θεωρουντες αυτον το προτερον οτι τυφλος ην ελεγον ουχ ουτος εστιν ο καθηµενος και προσαιτων

9 Toiset sanoivat: "Hän se on", toiset sanoivat: "Ei ole, vaan hän on hänen näköisensä". Hän itse sanoi: "Minä se olen".

Some said, It is he: others said, No, but he is like him. He said, I am he.

αλλοι ελεγον οτι ουτος εστιν αλλοι δε οτι οµοιος αυτω εστιν εκεινος ελεγεν οτι εγω ειµι

10 Niin he sanoivat hänelle: "Miten sinun silmäsi ovat auenneet?"

So they said to him, How then were your eyes made open?

ελεγον ουν αυτω πως ανεωχθησαν σου οι οφθαλµοι

11 Hän vastasi: "Se mies, jota kutsutaan Jeesukseksi, teki tahtaan ja voiteli minun silmäni ja sanoi minulle: 'Mene ja peseydy Siiloan lammikossa'; niin minä menin ja peseydyin ja sain näköni".

His answer was: The man who is named Jesus put earth mixed with water on my eyes, and said to me, Go and make yourself clean in Siloam: so I went away and, after washing, am now able to 
see.

απεκριθη εκεινος και ειπεν ανθρωπος λεγοµενος ιησους πηλον εποιησεν και επεχρισεν µου τους οφθαλµους και ειπεν µοι υπαγε εις την κολυµβηθραν του σιλωαµ και νιψαι απελθων δε και νιψαµε
νος ανεβλεψα

12 He sanoivat hänelle: "Missä hän on?" Hän vastasi: "En tiedä".

And they said to him, Where is he? His answer was: I have no knowledge.

ειπον ουν αυτω που εστιν εκεινος λεγει ουκ οιδα

13 Niin he veivät hänet, joka ennen oli ollut sokea, fariseusten luo.

They took him before the Pharisees--this man who had been blind.

αγουσιν αυτον προς τους φαρισαιους τον ποτε τυφλον

14 Ja se päivä, jona Jeesus teki tahtaan ja avasi hänen silmänsä, oli sapatti.

Now the day on which the earth was mixed by Jesus and the man's eyes were made open was the Sabbath.

ην δε σαββατον οτε τον πηλον εποιησεν ο ιησους και ανεωξεν αυτου τους οφθαλµους

15 Niin myöskin fariseukset kysyivät häneltä, miten hän oli saanut näkönsä. Ja hän sanoi heille: "Hän siveli tahtaan minun silmilleni, ja minä peseydyin, ja nyt minä näen".

So the Pharisees put more questions to him about how his eyes had been made open. And he said to them, He put earth on my eyes, and I had a wash and am able to see.

παλιν ουν ηρωτων αυτον και οι φαρισαιοι πως ανεβλεψεν ο δε ειπεν αυτοις πηλον επεθηκεν επι τους οφθαλµους µου και ενιψαµην και βλεπω

16 Niin muutamat fariseuksista sanoivat: "Se mies ei ole Jumalasta, koska hän ei pidä sapattia". Toiset sanoivat: "Kuinka voi syntinen ihminen tehdä senkaltaisia tunnustekoja?" Ja he olivat 
keskenänsä eri mieltä.

Then some of the Pharisees said, That man has not come from God, for he does not keep the Sabbath. Others said, How is it possible for a sinner to do such signs? So there was a division among 
them.

ελεγον ουν εκ των φαρισαιων τινες ουτος ο ανθρωπος ουκ εστιν παρα του θεου οτι το σαββατον ου τηρει αλλοι ελεγον πως δυναται ανθρωπος αµαρτωλος τοιαυτα σηµεια ποιειν και σχισµα ην εν α
υτοις

17 Niin he taas sanoivat sokealle: "Mitä sinä sanot hänestä, koskapa hän avasi sinun silmäsi?" Ja hän sanoi: "Hän on profeetta".

Again they said to the blind man, What have you to say about him for opening your eyes? And he said, He is a prophet.

λεγουσιν τω τυφλω παλιν συ τι λεγεις περι αυτου οτι ηνοιξεν σου τους οφθαλµους ο δε ειπεν οτι προφητης εστιν

18 Mutta juutalaiset eivät uskoneet hänestä, että hän oli ollut sokea ja saanut näkönsä, ennenkuin kutsuivat sen näkönsä saaneen vanhemmat

Now the Jews had no belief in the statement that he had been blind and was now able to see, till they sent for the father and mother of the man whose eyes had been made open,

ουκ επιστευσαν ουν οι ιουδαιοι περι αυτου οτι τυφλος ην και ανεβλεψεν εως οτου εφωνησαν τους γονεις αυτου του αναβλεψαντος
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19 ja kysyivät heiltä sanoen: "Onko tämä teidän poikanne, jonka sanotte sokeana syntyneen? Kuinka hän sitten nyt näkee?"

And put the question to them, saying, Is this your son, of whom you say that he was blind at birth? how is it then that he is now able to see?

και ηρωτησαν αυτους λεγοντες ουτος εστιν ο υιος υµων ον υµεις λεγετε οτι τυφλος εγεννηθη πως ουν αρτι βλεπει

20 Hänen vanhempansa vastasivat ja sanoivat: "Me tiedämme, että tämä on meidän poikamme ja että hän on sokeana syntynyt;

In answer his father and mother said, We are certain that this is our son and that he was blind at birth:

απεκριθησαν αυτοις οι γονεις αυτου και ειπον οιδαµεν οτι ουτος εστιν ο υιος ηµων και οτι τυφλος εγεννηθη

21 mutta kuinka hän nyt näkee, emme tiedä; emme myöskään tiedä, kuka on avannut hänen silmänsä. Kysykää häneltä; hänellä on kyllin ikää, puhukoon itse puolestansa."

But how it is he is now able to see, or who made his eyes open, we are not able to say: put the question to him; he is old enough to give an answer for himself.

πως δε νυν βλεπει ουκ οιδαµεν η τις ηνοιξεν αυτου τους οφθαλµους ηµεις ουκ οιδαµεν αυτος ηλικιαν εχει αυτον ερωτησατε αυτος περι αυτου λαλησει

22 Näin hänen vanhempansa sanoivat, koska pelkäsivät juutalaisia. Sillä juutalaiset olivat jo sopineet keskenään, että se, joka tunnusti hänet Kristukseksi, oli erotettava synagoogasta.

They said this because of their fear of the Jews: for the Jews had come to an agreement that if any man said that Jesus was the Christ he would be put out of the Synagogue.

ταυτα ειπον οι γονεις αυτου οτι εφοβουντο τους ιουδαιους ηδη γαρ συνετεθειντο οι ιουδαιοι ινα εαν τις αυτον οµολογηση χριστον αποσυναγωγος γενηται

23 Sentähden hänen vanhempansa sanoivat: "Hänellä on kyllin ikää, kysykää häneltä".

That was the reason why they said, He is old enough; put the question to him.

δια τουτο οι γονεις αυτου ειπον οτι ηλικιαν εχει αυτον ερωτησατε

24 Niin he kutsuivat toistamiseen miehen, joka oli ollut sokea, ja sanoivat hänelle: "Anna kunnia Jumalalle; me tiedämme, että se mies on syntinen".

So they sent a second time for the man who had been blind and they said to him, Give glory to God: it is clear to us that this man is a sinner.

εφωνησαν ουν εκ δευτερου τον ανθρωπον ος ην τυφλος και ειπον αυτω δος δοξαν τω θεω ηµεις οιδαµεν οτι ο ανθρωπος ουτος αµαρτωλος εστιν

25 Hän vastasi: "Onko hän syntinen, sitä en tiedä; sen vain tiedän, että minä, joka olin sokea, nyt näen".

He said in answer, I have no knowledge if he is a sinner or not, but one thing I am certain about; I was blind, and now I see.

απεκριθη ουν εκεινος και ειπεν ει αµαρτωλος εστιν ουκ οιδα εν οιδα οτι τυφλος ων αρτι βλεπω

26 Niin he sanoivat hänelle: "Mitä hän sinulle teki? Miten hän avasi sinun silmäsi?"

Then they said to him, What did he do to you? how did he give you the use of your eyes?

ειπον δε αυτω παλιν τι εποιησεν σοι πως ηνοιξεν σου τους οφθαλµους

27 Hän vastasi heille: "Johan minä teille sanoin, ettekä te kuulleet. Miksi taas tahdotte sitä kuulla? Tahdotteko tekin ruveta hänen opetuslapsiksensa?"

His answer was: I have said it before, but your ears were shut: why would you have me say it again? is it your desire to become his disciples?

απεκριθη αυτοις ειπον υµιν ηδη και ουκ ηκουσατε τι παλιν θελετε ακουειν µη και υµεις θελετε αυτου µαθηται γενεσθαι

28 Niin he herjasivat häntä ja sanoivat: "Sinä olet hänen opetuslapsensa, mutta me olemme Mooseksen opetuslapsia.

And they were angry with him and said, You are his disciple, but we are disciples of Moses.

ελοιδορησαν ουν αυτον και ειπον συ ει µαθητης εκεινου ηµεις δε του µωσεως εσµεν µαθηται

29 Me tiedämme Jumalan puhuneen Moosekselle, mutta mistä tämä on, sitä emme tiedä."

We are certain that God gave his word to Moses: but as for this man, we have no knowledge where he comes from.

ηµεις οιδαµεν οτι µωση λελαληκεν ο θεος τουτον δε ουκ οιδαµεν ποθεν εστιν

30 Mies vastasi ja sanoi heille: "Sehän tässä on ihmeellistä, että te ette tiedä, mistä hän on, ja kuitenkin hän on avannut minun silmäni.

The man said in answer, Why, here is a strange thing! You have no knowledge where he comes from though he gave me the use of my eyes.

απεκριθη ο ανθρωπος και ειπεν αυτοις εν γαρ τουτω θαυµαστον εστιν οτι υµεις ουκ οιδατε ποθεν εστιν και ανεωξεν µου τους οφθαλµους

31 Me tiedämme, ettei Jumala kuule syntisiä; vaan joka on jumalaapelkääväinen ja tekee hänen tahtonsa, sitä hän kuulee.

We have knowledge that God does not give ear to sinners, but if any man is a worshipper of God and does his pleasure, to him God's ears are open.

οιδαµεν δε οτι αµαρτωλων ο θεος ουκ ακουει αλλ εαν τις θεοσεβης η και το θεληµα αυτου ποιη τουτου ακουει

32 Ei ole maailman alusta kuultu, että kukaan on avannut sokeana syntyneen silmät.

In all the years nobody has ever before seen the eyes of a man blind from birth made open.

εκ του αιωνος ουκ ηκουσθη οτι ηνοιξεν τις οφθαλµους τυφλου γεγεννηµενου
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33 Jos hän ei olisi Jumalasta, ei hän voisi mitään tehdä."

If this man did not come from God he would be unable to do anything.

ει µη ην ουτος παρα θεου ουκ ηδυνατο ποιειν ουδεν

34 He vastasivat ja sanoivat hänelle: "Sinä olet kokonaan synneissä syntynyt, ja sinä tahdot opettaa meitä!" Ja he ajoivat hänet ulos.

Their answer was: You came to birth through sin; do you make yourself our teacher? And they put him out of the Synagogue.

απεκριθησαν και ειπον αυτω εν αµαρτιαις συ εγεννηθης ολος και συ διδασκεις ηµας και εξεβαλον αυτον εξω

35 Ja Jeesus sai kuulla heidän ajaneen hänet ulos; ja hänet tavatessaan hän sanoi hänelle: "Uskotko sinä Jumalan Poikaan?"

It came to the ears of Jesus that they had put him out, and meeting him he said, Have you faith in the Son of man?

ηκουσεν ο ιησους οτι εξεβαλον αυτον εξω και ευρων αυτον ειπεν αυτω συ πιστευεις εις τον υιον του θεου

36 Hän vastasi ja sanoi: "Herra, kuka hän on, että minä häneen uskoisin?"

He said in answer, And who is he, Lord? Say, so that I may have faith in him.

απεκριθη εκεινος και ειπεν τις εστιν κυριε ινα πιστευσω εις αυτον

37 Jeesus sanoi hänelle: "Sinä olet hänet nähnyt, ja hän on se, joka sinun kanssasi puhuu".

Jesus said to him, You have seen him; it is he who is talking to you.

ειπεν δε αυτω ο ιησους και εωρακας αυτον και ο λαλων µετα σου εκεινος εστιν

38 Niin hän sanoi: "Herra, minä uskon"; ja hän kumartaen rukoili häntä.

And he said, Lord, I have faith. And he gave him worship.

ο δε εφη πιστευω κυριε και προσεκυνησεν αυτω

39 Ja Jeesus sanoi: "Tuomioksi minä olen tullut tähän maailmaan, että ne, jotka eivät näe, näkisivät, ja ne, jotka näkevät, tulisivat sokeiksi".

And Jesus said, I came into this world to be a judge, so that those who do not see may see, and those who see may become blind.

και ειπεν ο ιησους εις κριµα εγω εις τον κοσµον τουτον ηλθον ινα οι µη βλεποντες βλεπωσιν και οι βλεποντες τυφλοι γενωνται

40 Ja muutamat fariseukset, jotka olivat siinä häntä lähellä, kuulivat tämän ja sanoivat hänelle: "Olemmeko mekin sokeat?"

These words came to the ears of the Pharisees who were with him and they said to him, Are we, then, blind?

και ηκουσαν εκ των φαρισαιων ταυτα οι οντες µετ αυτου και ειπον αυτω µη και ηµεις τυφλοι εσµεν

41 Jeesus sanoi heille: "Jos te olisitte sokeat, ei teillä olisi syntiä; mutta nyt te sanotte: 'Me näemme'; sentähden teidän syntinne pysyy".

Jesus said to them, If you were blind you would have no sin: but now that you say, We see; your sin is there still.

ειπεν αυτοις ο ιησους ει τυφλοι ητε ουκ αν ειχετε αµαρτιαν νυν δε λεγετε οτι βλεποµεν η ουν αµαρτια υµων µενει

1 "Totisesti, totisesti minä sanon teille: joka ei mene ovesta lammastarhaan, vaan nousee sinne muualta, se on varas ja ryöväri.

Truly I say to you, He who does not go through the door into the place where the sheep are kept, but gets in by some other way, is a thief and an outlaw.

αµην αµην λεγω υµιν ο µη εισερχοµενος δια της θυρας εις την αυλην των προβατων αλλα αναβαινων αλλαχοθεν εκεινος κλεπτης εστιν και ληστης

2 Mutta joka menee ovesta sisälle, se on lammasten paimen.

He who goes in by the door is the keeper of the sheep.

ο δε εισερχοµενος δια της θυρας ποιµην εστιν των προβατων

3 Hänelle ovenvartija avaa, ja lampaat kuulevat hänen ääntänsä; ja hän kutsuu omat lampaansa nimeltä ja vie heidät ulos.

The porter lets him in; and the sheep give ear to his voice; he says over the names of the sheep, and takes them out.

τουτω ο θυρωρος ανοιγει και τα προβατα της φωνης αυτου ακουει και τα ιδια προβατα καλει κατ ονοµα και εξαγει αυτα

4 Ja laskettuaan kaikki omansa ulos hän kulkee niiden edellä, ja lampaat seuraavat häntä, sillä ne tuntevat hänen äänensä.

When he has got them all out, he goes before them, and the sheep go after him, for they have knowledge of his voice.

και οταν τα ιδια προβατα εκβαλη εµπροσθεν αυτων πορευεται και τα προβατα αυτω ακολουθει οτι οιδασιν την φωνην αυτου

5 Mutta vierasta ne eivät seuraa, vaan pakenevat häntä, koska eivät tunne vierasten ääntä."

They will not go after another who is not their keeper, but will go from him in flight, because his voice is strange to them.

αλλοτριω δε ου µη ακολουθησωσιν αλλα φευξονται απ αυτου οτι ουκ οιδασιν των αλλοτριων την φωνην
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6 Tämän kuvauksen Jeesus puhui heille; mutta he eivät ymmärtäneet, mitä hänen puheensa tarkoitti.

In this Jesus was teaching them in the form of a story: but what he said was not clear to them.

ταυτην την παροιµιαν ειπεν αυτοις ο ιησους εκεινοι δε ουκ εγνωσαν τινα ην α ελαλει αυτοις

7 Niin Jeesus vielä sanoi heille: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: minä olen lammasten ovi.

So Jesus said again, Truly I say to you, I am the door of the sheep.

ειπεν ουν παλιν αυτοις ο ιησους αµην αµην λεγω υµιν οτι εγω ειµι η θυρα των προβατων

8 Kaikki, jotka ovat tulleet ennen minua, ovat varkaita ja ryöväreitä; mutta lampaat eivät ole heitä kuulleet.

All who came before me are thieves and outlaws: but the sheep did not give ear to them.

παντες οσοι προ εµου ηλθον κλεπται εισιν και λησται αλλ ουκ ηκουσαν αυτων τα προβατα

9 Minä olen ovi; jos joku minun kauttani menee sisälle, niin hän pelastuu, ja hän on käyvä sisälle ja käyvä ulos ja löytävä laitumen.

I am the door: if any man goes in through me he will have salvation, and will go in and go out, and will get food.

εγω ειµι η θυρα δι εµου εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει

10 Varas ei tule muuta kuin varastamaan ja tappamaan ja tuhoamaan. Minä olen tullut, että heillä olisi elämä ja olisi yltäkylläisyys.

The thief comes only to take the sheep and to put them to death: he comes for their destruction: I have come so that they may have life and have it in greater measure.

ο κλεπτης ουκ ερχεται ει µη ινα κλεψη και θυση και απολεση εγω ηλθον ινα ζωην εχωσιν και περισσον εχωσιν

11 Minä olen se hyvä paimen. Hyvä paimen antaa henkensä lammasten edestä.

I am the good keeper of sheep: the good keeper gives his life for the sheep.

εγω ειµι ο ποιµην ο καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων

12 Mutta palkkalainen, joka ei ole paimen ja jonka omia lampaat eivät ole, kun hän näkee suden tulevan, niin hän jättää lampaat ja pakenee; ja susi ryöstää ja hajottaa ne.

He who is a servant, and not the keeper or the owner of the sheep, sees the wolf coming and goes in flight, away from the sheep; and the wolf comes down on them and sends them in all 
directions:

ο µισθωτος δε και ουκ ων ποιµην ου ουκ εισιν τα προβατα ιδια θεωρει τον λυκον ερχοµενον και αφιησιν τα προβατα και φευγει και ο λυκος αρπαζει αυτα και σκορπιζει τα προβατα

13 Hän pakenee, sillä hän on palkattu eikä välitä lampaista.

Because he is a servant he has no interest in the sheep.

ο δε µισθωτος φευγει οτι µισθωτος εστιν και ου µελει αυτω περι των προβατων

14 Minä olen se hyvä paimen, ja minä tunnen omani, ja minun omani tuntevat minut,

I am the good keeper; I have knowledge of my sheep, and they have knowledge of me,

εγω ειµι ο ποιµην ο καλος και γινωσκω τα εµα και γινωσκοµαι υπο των εµων

15 niinkuin Isä tuntee minut ja minä tunnen Isän; ja minä annan henkeni lammasten edestä.

Even as the Father has knowledge of me and I of the Father; and I am giving my life for the sheep.

καθως γινωσκει µε ο πατηρ καγω γινωσκω τον πατερα και την ψυχην µου τιθηµι υπερ των προβατων

16 Minulla on myös muita lampaita, jotka eivät ole tästä lammastarhasta; myös niitä tulee minun johdattaa, ja ne saavat kuulla minun ääneni, ja on oleva yksi lauma ja yksi paimen.

And I have other sheep which are not of this field: I will be their guide in the same way, and they will give ear to my voice, so there will be one flock and one keeper.

και αλλα προβατα εχω α ουκ εστιν εκ της αυλης ταυτης κακεινα µε δει αγαγειν και της φωνης µου ακουσουσιν και γενησεται µια ποιµνη εις ποιµην

17 Sentähden Isä minua rakastaa, koska minä annan henkeni, että minä sen jälleen ottaisin.

For this reason am I loved by the Father, because I give up my life so that I may take it again.

δια τουτο ο πατηρ µε αγαπα οτι εγω τιθηµι την ψυχην µου ινα παλιν λαβω αυτην

18 Ei kukaan sitä minulta ota, vaan minä annan sen itsestäni. Minulla on valta antaa se, ja minulla on valta ottaa se jälleen; sen käskyn minä olen saanut Isältäni."

No one takes it away from me; I give it up of myself. I have power to give it up, and I have power to take it again. These orders I have from my Father.

ουδεις αιρει αυτην απ εµου αλλ εγω τιθηµι αυτην απ εµαυτου εξουσιαν εχω θειναι αυτην και εξουσιαν εχω παλιν λαβειν αυτην ταυτην την εντολην ελαβον παρα του πατρος µου
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19 Niin syntyi taas erimielisyys juutalaisten kesken näiden sanain tähden.

There was a division again among the Jews because of these words.

σχισµα ουν παλιν εγενετο εν τοις ιουδαιοις δια τους λογους τουτους

20 Ja useat heistä sanoivat: "Hänessä on riivaaja, ja hän on järjiltään; mitä te häntä kuuntelette?"

And a number of them said, He has an evil spirit and is out of his mind; why do you give ear to him?

ελεγον δε πολλοι εξ αυτων δαιµονιον εχει και µαινεται τι αυτου ακουετε

21 Toiset sanoivat: "Nämä eivät ole riivatun sanoja; eihän riivaaja voi avata sokeain silmiä?"

Others said, These are not the words of one who has an evil spirit. Is it possible for an evil spirit to make blind people see?

αλλοι ελεγον ταυτα τα ρηµατα ουκ εστιν δαιµονιζοµενου µη δαιµονιον δυναται τυφλων οφθαλµους ανοιγειν

22 Sitten oli temppelin vihkimisen muistojuhla Jerusalemissa, ja oli talvi.

Then came the feast of the opening of the Temple in Jerusalem: it was winter;

εγενετο δε τα εγκαινια εν τοις ιεροσολυµοις και χειµων ην

23 Ja Jeesus käyskeli pyhäkössä, Salomon pylväskäytävässä.

And Jesus was walking in the Temple, in Solomon's covered way.

και περιεπατει ο ιησους εν τω ιερω εν τη στοα του σολοµωντος

24 Niin juutalaiset ympäröivät hänet ja sanoivat hänelle: "Kuinka kauan sinä pidät meidän mieltämme kiihdyksissä? Jos sinä olet Kristus, niin sano se meille suoraan."

Then the Jews came round him, saying, how long are you going to keep us in doubt? If you are the Christ, say so clearly.

εκυκλωσαν ουν αυτον οι ιουδαιοι και ελεγον αυτω εως ποτε την ψυχην ηµων αιρεις ει συ ει ο χριστος ειπε ηµιν παρρησια

25 Jeesus vastasi heille: "Minä olen sanonut sen teille, ja te ette usko. Ne teot, joita minä teen Isäni nimessä, ne todistavat minusta.

Jesus said in answer, I have said it and you have no belief: the works which I do in my Father's name, these give witness about me.

απεκριθη αυτοις ο ιησους ειπον υµιν και ου πιστευετε τα εργα α εγω ποιω εν τω ονοµατι του πατρος µου ταυτα µαρτυρει περι εµου

26 Mutta te ette usko, sillä te ette ole minun lampaitani.

But you have no belief because you are not of my sheep.

αλλ υµεις ου πιστευετε ου γαρ εστε εκ των προβατων των εµων καθως ειπον υµιν

27 Minun lampaani kuulevat minun ääntäni, ja minä tunnen ne, ja ne seuraavat minua.

My sheep give ear to my voice, and I have knowledge of them, and they come after me:

τα προβατα τα εµα της φωνης µου ακουει καγω γινωσκω αυτα και ακολουθουσιν µοι

28 Ja minä annan heille iankaikkisen elämän, ja he eivät ikinä huku, eikä kukaan ryöstä heitä minun kädestäni.

And I give them eternal life; they will never come to destruction, and no one will ever take them out of my hand.

καγω ζωην αιωνιον διδωµι αυτοις και ου µη απολωνται εις τον αιωνα και ουχ αρπασει τις αυτα εκ της χειρος µου

29 Minun Isäni, joka on heidät minulle antanut, on suurempi kaikkia, eikä kukaan voi ryöstää heitä minun Isäni kädestä.

That which my Father has given to me has more value than all; and no one is able to take anything out of the Father's hand.

ο πατηρ µου ος δεδωκεν µοι µειζων παντων εστιν και ουδεις δυναται αρπαζειν εκ της χειρος του πατρος µου

30 Minä ja Isä olemme yhtä."

I and my Father are one.

εγω και ο πατηρ εν εσµεν

31 Niin juutalaiset ottivat taas kiviä maasta kivittääksensä hänet.

Then the Jews took up stones again to send at him.

εβαστασαν ουν παλιν λιθους οι ιουδαιοι ινα λιθασωσιν αυτον

32 Jeesus vastasi heille: "Minä olen näyttänyt teille monta hyvää tekoa, jotka ovat Isästä; mikä niistä on se, jonka tähden te tahdotte minut kivittää?"

Jesus said to them in answer, I have let you see a number of good works from the Father; for which of those works are you stoning me?

απεκριθη αυτοις ο ιησους πολλα καλα εργα εδειξα υµιν εκ του πατρος µου δια ποιον αυτων εργον λιθαζετε µε
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33 Juutalaiset vastasivat hänelle: "Hyvän teon tähden me emme sinua kivitä, vaan jumalanpilkan tähden, ja koska sinä, joka olet ihminen, teet itsesi Jumalaksi".

This was their answer: We are not stoning you for a good work but for evil words; because being a man you make yourself God.

απεκριθησαν αυτω οι ιουδαιοι λεγοντες περι καλου εργου ου λιθαζοµεν σε αλλα περι βλασφηµιας και οτι συ ανθρωπος ων ποιεις σεαυτον θεον

34 Jeesus vastasi heille: "Eikö teidän laissanne ole kirjoitettuna: 'Minä sanoin: te olette jumalia'?

In answer, Jesus said, Is there not a saying in your law, I said, You are gods?

απεκριθη αυτοις ο ιησους ουκ εστιν γεγραµµενον εν τω νοµω υµων εγω ειπα θεοι εστε

35 Jos hän sanoo jumaliksi niitä, joille Jumalan sana tuli - ja Raamattu ei voi raueta tyhjiin -

If he said they were gods, to whom the word of God came (and the Writings may not be broken),

ει εκεινους ειπεν θεους προς ους ο λογος του θεου εγενετο και ου δυναται λυθηναι η γραφη

36 niin kuinka te sanotte sille, jonka Isä on pyhittänyt ja lähettänyt maailmaan: 'Sinä pilkkaat Jumalaa', sentähden että minä sanoin: 'Minä olen Jumalan Poika'?

Do you say of him whom the Father made holy and sent into the world, Your words are evil; because I said, I am God's Son?

ον ο πατηρ ηγιασεν και απεστειλεν εις τον κοσµον υµεις λεγετε οτι βλασφηµεις οτι ειπον υιος του θεου ειµι

37 Jos minä en tee Isäni tekoja, älkää uskoko minua.

If I am not doing the works of my Father, do not have belief in me;

ει ου ποιω τα εργα του πατρος µου µη πιστευετε µοι

38 Mutta jos minä niitä teen, niin, vaikka ette uskoisikaan minua, uskokaa minun tekojani, että tulisitte tuntemaan ja ymmärtäisitte Isän olevan minussa ja minun olevan Isässä."

But if I am doing them, then have belief in the works even if you have no belief in me; so that you may see clearly and be certain that the Father is in me and I am in the Father.

ει δε ποιω καν εµοι µη πιστευητε τοις εργοις πιστευσατε ινα γνωτε και πιστευσητε οτι εν εµοι ο πατηρ καγω εν αυτω

39 Niin he taas tahtoivat ottaa hänet kiinni, mutta hän lähti pois heidän käsistänsä.

Then again they made an attempt to take him; but he got away from them.

εζητουν ουν παλιν αυτον πιασαι και εξηλθεν εκ της χειρος αυτων

40 Ja hän meni taas Jordanin tuolle puolelle siihen paikkaan, missä Johannes ensin kastoi, ja viipyi siellä.

And he went again to the other side of the Jordan, to the place where John first gave baptism; and he was there for a time.

και απηλθεν παλιν περαν του ιορδανου εις τον τοπον οπου ην ιωαννης το πρωτον βαπτιζων και εµεινεν εκει

41 Ja monet tulivat hänen tykönsä ja sanoivat: "Johannes ei tehnyt yhtäkään tunnustekoa; mutta kaikki, mitä Johannes sanoi tästä, on totta".

And a great number of people came to him, saying, John did no sign: but everything John said of this man was true.

και πολλοι ηλθον προς αυτον και ελεγον οτι ιωαννης µεν σηµειον εποιησεν ουδεν παντα δε οσα ειπεν ιωαννης περι τουτου αληθη ην

42 Ja monet siellä uskoivat häneen.

And a number came to have faith in him there.

και επιστευσαν πολλοι εκει εις αυτον

1 Ja eräs mies, Lasarus, Betaniasta, Marian ja hänen sisarensa Martan kylästä, oli sairaana.

Now a certain man named Lazarus was ill; he was of Bethany, the town of Mary and her sister Martha.

ην δε τις ασθενων λαζαρος απο βηθανιας εκ της κωµης µαριας και µαρθας της αδελφης αυτης

2 Ja tämä Maria oli se, joka hajuvoiteella voiteli Herran ja pyyhki hiuksillaan hänen jalkansa; ja Lasarus, joka sairasti, oli hänen veljensä.

(The Mary whose brother Lazarus was ill, was the Mary who put perfumed oil on the Lord and made his feet dry with her hair.)

ην δε µαρια η αλειψασα τον κυριον µυρω και εκµαξασα τους ποδας αυτου ταις θριξιν αυτης ης ο αδελφος λαζαρος ησθενει

3 Niin sisaret lähettivät Jeesukselle tämän sanan: "Herra, katso, se, joka on sinulle rakas, sairastaa".

So the sisters sent to him, saying, Lord, your dear friend is ill.

απεστειλαν ουν αι αδελφαι προς αυτον λεγουσαι κυριε ιδε ον φιλεις ασθενει

4 Mutta sen kuultuaan Jeesus sanoi: "Ei tämä tauti ole kuolemaksi, vaan Jumalan kunniaksi, että Jumalan Poika sen kautta kirkastuisi".

When this came to his ears, Jesus said, The end of this disease is not death, but the glory of God, so that the Son of God may have glory because of it.

ακουσας δε ο ιησους ειπεν αυτη η ασθενεια ουκ εστιν προς θανατον αλλ υπερ της δοξης του θεου ινα δοξασθη ο υιος του θεου δι αυτης
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5 Ja Jeesus rakasti Marttaa ja hänen sisartaan ja Lasarusta.

Now Jesus had love in his heart for Martha and her sister and Lazarus.

ηγαπα δε ο ιησους την µαρθαν και την αδελφην αυτης και τον λαζαρον

6 Kun hän siis kuuli hänen sairastavan, viipyi hän siinä paikassa, missä hän oli, vielä kaksi päivää;

So when the news came to him that Lazarus was ill, he did not go from the place where he was for two days.

ως ουν ηκουσεν οτι ασθενει τοτε µεν εµεινεν εν ω ην τοπω δυο ηµερας

7 mutta niiden kuluttua hän sanoi opetuslapsilleen: "Menkäämme taas Juudeaan".

Then after that time he said to his disciples, Let us go into Judaea again.

επειτα µετα τουτο λεγει τοις µαθηταις αγωµεν εις την ιουδαιαν παλιν

8 Opetuslapset sanoivat hänelle: "Rabbi, äsken juutalaiset yrittivät kivittää sinut, ja taas sinä menet sinne!"

The disciples said to him, Master, the Jews were attempting only the other day to have you stoned, and are you going back there again?

λεγουσιν αυτω οι µαθηται ραββι νυν εζητουν σε λιθασαι οι ιουδαιοι και παλιν υπαγεις εκει

9 Jeesus vastasi: "Eikö päivässä ole kaksitoista hetkeä? Joka vaeltaa päivällä, se ei loukkaa itseänsä, sillä hän näkee tämän maailman valon.

Then Jesus said in answer, Are there not twelve hours in the day? A man may go about in the day without falling, because he sees the light of this world.

απεκριθη ο ιησους ουχι δωδεκα εισιν ωραι της ηµερας εαν τις περιπατη εν τη ηµερα ου προσκοπτει οτι το φως του κοσµου τουτου βλεπει

10 Mutta joka vaeltaa yöllä, se loukkaa itsensä, sillä ei hänessä ole valoa."

But if a man goes about in the night, he may have a fall because the light is not in him.

εαν δε τις περιπατη εν τη νυκτι προσκοπτει οτι το φως ουκ εστιν εν αυτω

11 Näin hän puhui, ja sitten hän sanoi heille: "Ystävämme Lasarus nukkuu, mutta minä menen herättämään hänet unesta".

These things said he: and after that he said to them, Lazarus our friend is at rest; but I go so that I may make him come out of his sleep.

ταυτα ειπεν και µετα τουτο λεγει αυτοις λαζαρος ο φιλος ηµων κεκοιµηται αλλα πορευοµαι ινα εξυπνισω αυτον

12 Niin opetuslapset sanoivat hänelle: "Herra, jos hän nukkuu, niin hän tulee terveeksi".

Then his disciples said to him, Lord, if he is resting he will get well.

ειπον ουν οι µαθηται αυτου κυριε ει κεκοιµηται σωθησεται

13 Mutta Jeesus puhui hänen kuolemastaan; he taas luulivat hänen puhuneen unessa-nukkumisesta.

Jesus, however, was talking of his death: but they had the idea that he was talking about taking rest in sleep.

ειρηκει δε ο ιησους περι του θανατου αυτου εκεινοι δε εδοξαν οτι περι της κοιµησεως του υπνου λεγει

14 Silloin Jeesus sanoi heille suoraan: "Lasarus on kuollut,

Then Jesus said to them clearly, Lazarus is dead.

τοτε ουν ειπεν αυτοις ο ιησους παρρησια λαζαρος απεθανεν

15 ja minä iloitsen teidän tähtenne siitä, etten ollut siellä, jotta te uskoisitte; mutta menkäämme hänen tykönsä".

And because of you I am glad I was not there, so that you may have faith; but let us go to him.

και χαιρω δι υµας ινα πιστευσητε οτι ουκ ηµην εκει αλλ αγωµεν προς αυτον

16 Niin Tuomas, jota sanottiin Didymukseksi, sanoi toisille opetuslapsille: "Menkäämme mekin sinne, kuollaksemme hänen kanssansa".

Then Thomas, who was named Didymus, said to the other disciples, Let us go so that we may be with him in death.

ειπεν ουν θωµας ο λεγοµενος διδυµος τοις συµµαθηταις αγωµεν και ηµεις ινα αποθανωµεν µετ αυτου

17 Niin Jeesus tuli ja sai tietää, että hän jo neljä päivää oli ollut haudassa.

Now when Jesus came, he made the discovery that Lazarus had been put into the earth four days before.

ελθων ουν ο ιησους ευρεν αυτον τεσσαρας ηµερας ηδη εχοντα εν τω µνηµειω

18 Ja Betania oli lähellä Jerusalemia, noin viidentoista vakomitan päässä.

Now Bethany was near to Jerusalem, about two miles away;

ην δε η βηθανια εγγυς των ιεροσολυµων ως απο σταδιων δεκαπεντε
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19 Ja useita juutalaisia oli tullut Martan ja Marian luokse lohduttamaan heitä heidän veljensä kuolemasta.

And a number of Jews had come to Martha and Mary to give them comfort about their brother.

και πολλοι εκ των ιουδαιων εληλυθεισαν προς τας περι µαρθαν και µαριαν ινα παραµυθησωνται αυτας περι του αδελφου αυτων

20 Kun Martta kuuli, että Jeesus oli tulossa, meni hän häntä vastaan; mutta Maria istui kotona.

When Martha had the news that Jesus was on the way, she went out to him, but Mary did not go from the house.

η ουν µαρθα ως ηκουσεν οτι ο ιησους ερχεται υπηντησεν αυτω µαρια δε εν τω οικω εκαθεζετο

21 Ja Martta sanoi Jeesukselle: "Herra, jos sinä olisit ollut täällä, niin minun veljeni ei olisi kuollut.

Then Martha said to Jesus, Lord, if you had been here my brother would not be dead.

ειπεν ουν η µαρθα προς τον ιησουν κυριε ει ης ωδε ο αδελφος µου ουκ αν ετεθνηκει

22 Mutta nytkin minä tiedän, että Jumala antaa sinulle kaiken, mitä sinä Jumalalta anot."

But I am certain that, even now, whatever request you make to God, God will give it to you.

αλλα και νυν οιδα οτι οσα αν αιτηση τον θεον δωσει σοι ο θεος

23 Jeesus sanoi hänelle: "Sinun veljesi on nouseva ylös".

Jesus said to her, Your brother will come to life again.

λεγει αυτη ο ιησους αναστησεται ο αδελφος σου

24 Martta sanoi hänelle: "Minä tiedän hänen nousevan ylösnousemuksessa, viimeisenä päivänä".

Martha said to him, I am certain that he will come to life again when all come back from the dead at the last day.

λεγει αυτω µαρθα οιδα οτι αναστησεται εν τη αναστασει εν τη εσχατη ηµερα

25 Jeesus sanoi hänelle: "Minä olen ylösnousemus ja elämä; joka uskoo minuun, se elää, vaikka olisi kuollut.

Jesus said to her, I am myself that day and that life; he who has faith in me will have life even if he is dead;

ειπεν αυτη ο ιησους εγω ειµι η αναστασις και η ζωη ο πιστευων εις εµε καν αποθανη ζησεται

26 Eikä yksikään, joka elää ja uskoo minuun, ikinä kuole. Uskotko sen?"

And no one who is living and has faith in me will ever see death. Is this your faith?

και πας ο ζων και πιστευων εις εµε ου µη αποθανη εις τον αιωνα πιστευεις τουτο

27 Hän sanoi hänelle: "Uskon, Herra; minä uskon, että sinä olet Kristus, Jumalan Poika, se, joka oli tuleva maailmaan".

She said to him, Yes, Lord: my faith is that you are the Christ, the Son of God, who was to come into the world.

λεγει αυτω ναι κυριε εγω πεπιστευκα οτι συ ει ο χριστος ο υιος του θεου ο εις τον κοσµον ερχοµενος

28 Ja tämän sanottuaan hän meni ja kutsui salaa sisarensa Marian sanoen: "Opettaja on täällä ja kutsuu sinua".

And having said this, she went away and said secretly to her sister Mary, The Master is here and has sent for you.

και ταυτα ειπουσα απηλθεν και εφωνησεν µαριαν την αδελφην αυτης λαθρα ειπουσα ο διδασκαλος παρεστιν και φωνει σε

29 Kun Maria sen kuuli, nousi hän nopeasti ja meni hänen luoksensa.

And Mary, hearing this, got up quickly and went to him.

εκεινη ως ηκουσεν εγειρεται ταχυ και ερχεται προς αυτον

30 Mutta Jeesus ei ollut vielä saapunut kylään, vaan oli yhä siinä paikassa, missä Martta oli hänet kohdannut.

Now Jesus had not at this time come into the town, but was still in the place where Martha had seen him.

ουπω δε εληλυθει ο ιησους εις την κωµην αλλ ην εν τω τοπω οπου υπηντησεν αυτω η µαρθα

31 Kun nyt juutalaiset, jotka olivat Marian kanssa huoneessa häntä lohduttamassa, näkivät hänen nopeasti nousevan ja lähtevän ulos, seurasivat he häntä, luullen hänen menevän haudalle, 
itkemään siellä.

Then the Jews who were with her in the house, comforting her, when they saw Mary get up quickly and go out, went after her in the belief that she was going to the place of the dead and would 
be weeping there.

οι ουν ιουδαιοι οι οντες µετ αυτης εν τη οικια και παραµυθουµενοι αυτην ιδοντες την µαριαν οτι ταχεως ανεστη και εξηλθεν ηκολουθησαν αυτη λεγοντες οτι υπαγει εις το µνηµειον ινα κλαυση εκε
ι
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32 Kun siis Maria saapui sinne, missä Jeesus oli, ja näki hänet, lankesi hän hänen jalkojensa eteen ja sanoi hänelle: "Herra, jos sinä olisit ollut täällä, ei minun veljeni olisi kuollut".

When Mary came to where Jesus was and saw him, she went down at his feet, saying, Lord, if you had been here my brother would not be dead.

η ουν µαρια ως ηλθεν οπου ην ο ιησους ιδουσα αυτον επεσεν εις τους ποδας αυτου λεγουσα αυτω κυριε ει ης ωδε ουκ αν απεθανεν µου ο αδελφος

33 Kun Jeesus näki hänen itkevän ja hänen kanssaan tulleiden juutalaisten itkevän, joutui hän hengessään syvän liikutuksen valtaan ja vapisi;

And when Jesus saw her weeping, and saw the Jews weeping who came with her, his spirit was moved and he was troubled,

ιησους ουν ως ειδεν αυτην κλαιουσαν και τους συνελθοντας αυτη ιουδαιους κλαιοντας ενεβριµησατο τω πνευµατι και εταραξεν εαυτον

34 ja hän sanoi: "Mihin te panitte hänet?" He sanoivat hänelle: "Herra, tule ja katso".

And said, Where have you put him? They said, Come and see, Lord.

και ειπεν που τεθεικατε αυτον λεγουσιν αυτω κυριε ερχου και ιδε

35 Ja Jeesus itki.

And Jesus himself was weeping.

εδακρυσεν ο ιησους

36 Niin juutalaiset sanoivat: "Katso, kuinka rakas hän oli hänelle!"

So the Jews said, See how dear he was to him!

ελεγον ουν οι ιουδαιοι ιδε πως εφιλει αυτον

37 Mutta muutamat heistä sanoivat: "Eikö hän, joka avasi sokean silmät, olisi voinut tehdä sitäkin, ettei tämä olisi kuollut?"

But some of them said, This man, who made open the eyes of the blind man, was he not able to keep his friend from death?

τινες δε εξ αυτων ειπον ουκ ηδυνατο ουτος ο ανοιξας τους οφθαλµους του τυφλου ποιησαι ινα και ουτος µη αποθανη

38 Niin Jeesus joutui taas liikutuksen valtaan ja meni haudalle; ja se oli luola, ja sen suulla oli kivi.

So Jesus, deeply troubled in heart, came to the place of the dead. It was a hole in the rock, and a stone was over the opening.

ιησους ουν παλιν εµβριµωµενος εν εαυτω ερχεται εις το µνηµειον ην δε σπηλαιον και λιθος επεκειτο επ αυτω

39 Jeesus sanoi: "Ottakaa kivi pois". Martta, kuolleen sisar, sanoi hänelle: "Herra, hän haisee jo, sillä hän on ollut haudassa neljättä päivää".

Jesus said, Take away the stone. Martha, the sister of him who was dead, said, Lord, by this time the body will be smelling, for he has been dead four days.

λεγει ο ιησους αρατε τον λιθον λεγει αυτω η αδελφη του τεθνηκοτος µαρθα κυριε ηδη οζει τεταρταιος γαρ εστιν

40 Jeesus sanoi hänelle: "Enkö minä sanonut sinulle, että jos uskoisit, niin sinä näkisit Jumalan kirkkauden?"

Jesus said to her, Did I not say to you that if you had faith you would see the glory of God?

λεγει αυτη ο ιησους ουκ ειπον σοι οτι εαν πιστευσης οψει την δοξαν του θεου

41 Niin he ottivat kiven pois. Ja Jeesus loi silmänsä ylös ja sanoi: "Isä, minä kiitän sinua, että olet minua kuullut.

So they took away the stone. And Jesus, looking up to heaven, said, Father, I give praise to you for hearing me.

ηραν ουν τον λιθον ου ην ο τεθνηκως κειµενος ο δε ιησους ηρεν τους οφθαλµους ανω και ειπεν πατερ ευχαριστω σοι οτι ηκουσας µου

42 Minä kyllä tiesin, että sinä minua aina kuulet; mutta kansan tähden, joka seisoo tässä ympärillä, minä tämän sanon, että he uskoisivat sinun lähettäneen minut."

I was certain that your ears are at all times open to me, but I said it because of these who are here, so that they may see that you sent me.

εγω δε ηδειν οτι παντοτε µου ακουεις αλλα δια τον οχλον τον περιεστωτα ειπον ινα πιστευσωσιν οτι συ µε απεστειλας

43 Ja sen sanottuansa hän huusi suurella äänellä: "Lasarus, tule ulos!"

Then he said in a loud voice, Lazarus, come out!

και ταυτα ειπων φωνη µεγαλη εκραυγασεν λαζαρε δευρο εξω

44 Ja kuollut tuli ulos, jalat ja kädet siteisiin käärittyinä, ja hänen kasvojensa ympärille oli kääritty hikiliina. Jeesus sanoi heille: "Päästäkää hänet ja antakaa hänen mennä".

And he who was dead came out, with linen bands folded tightly about his hands and feet, and a cloth about his face. Jesus said to them, Make him free and let him go.

και εξηλθεν ο τεθνηκως δεδεµενος τους ποδας και τας χειρας κειριαις και η οψις αυτου σουδαριω περιεδεδετο λεγει αυτοις ο ιησους λυσατε αυτον και αφετε υπαγειν

45 Niin useat juutalaisista, jotka olivat tulleet Marian luokse ja nähneet, mitä Jeesus teki, uskoivat häneen.

Then a number of the Jews who had come to Mary and had seen the things which Jesus did had belief in him.

πολλοι ουν εκ των ιουδαιων οι ελθοντες προς την µαριαν και θεασαµενοι α εποιησεν ο ιησους επιστευσαν εις αυτον
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46 Mutta muutamat heistä menivät fariseusten luo ja puhuivat heille, mitä Jeesus oli tehnyt.

But some of them went to the Pharisees with the news of what Jesus had done.

τινες δε εξ αυτων απηλθον προς τους φαρισαιους και ειπον αυτοις α εποιησεν ο ιησους

47 Niin ylipapit ja fariseukset kokosivat neuvoston ja sanoivat: "Mitä me teemme, sillä tuo mies tekee paljon tunnustekoja?

Then the high priests and the Pharisees had a meeting and said, What are we doing? This man is doing a number of signs.

συνηγαγον ουν οι αρχιερεις και οι φαρισαιοι συνεδριον και ελεγον τι ποιουµεν οτι ουτος ο ανθρωπος πολλα σηµεια ποιει

48 Jos annamme hänen näin olla, niin kaikki uskovat häneen, ja roomalaiset tulevat ja ottavat meiltä sekä maan että kansan."

If we let him go on in this way, everybody will have belief in him and the Romans will come and take away our place and our nation.

εαν αφωµεν αυτον ουτως παντες πιστευσουσιν εις αυτον και ελευσονται οι ρωµαιοι και αρουσιν ηµων και τον τοπον και το εθνος

49 Mutta eräs heistä, Kaifas, joka sinä vuonna oli ylimmäinen pappi, sanoi heille: "Te ette tiedä mitään

But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, You have no knowledge of anything;

εις δε τις εξ αυτων καιαφας αρχιερευς ων του ενιαυτου εκεινου ειπεν αυτοις υµεις ουκ οιδατε ουδεν

50 ettekä ajattele, että teille on parempi, että yksi ihminen kuolee kansan edestä, kuin että koko kansa hukkuu".

You do not see that it is in your interest for one man to be put to death for the people, so that all the nation may not come to destruction.

ουδε διαλογιζεσθε οτι συµφερει ηµιν ινα εις ανθρωπος αποθανη υπερ του λαου και µη ολον το εθνος αποληται

51 Mutta sitä hän ei sanonut itsestään, vaan koska hän oli sinä vuonna ylimmäinen pappi, hän ennusti, että Jeesus oli kuoleva kansan edestä,

He did not say this of himself, but being the high priest that year he said, as a prophet, that Jesus would be put to death for the nation;

τουτο δε αφ εαυτου ουκ ειπεν αλλα αρχιερευς ων του ενιαυτου εκεινου προεφητευσεν οτι εµελλεν ο ιησους αποθνησκειν υπερ του εθνους

52 eikä ainoastaan tämän kansan edestä, vaan myös kootakseen yhdeksi hajalla olevat Jumalan lapset.

And not for that nation only, but for the purpose of uniting in one body the children of God all over the world.

και ουχ υπερ του εθνους µονον αλλ ινα και τα τεκνα του θεου τα διεσκορπισµενα συναγαγη εις εν

53 Siitä päivästä lähtien oli heillä siis tehtynä päätös tappaa hänet.

And from that day they took thought together how to put him to death.

απ εκεινης ουν της ηµερας συνεβουλευσαντο ινα αποκτεινωσιν αυτον

54 Sentähden Jeesus ei enää vaeltanut julkisesti juutalaisten keskellä, vaan lähti sieltä lähellä erämaata olevaan paikkaan, Efraim nimiseen kaupunkiin; ja siellä hän oleskeli opetuslapsineen.

So Jesus no longer went about publicly among the Jews, but went from there into the country near to the waste land, to a town named Ephraim, where he was for some time with the disciples.

ιησους ουν ουκ ετι παρρησια περιεπατει εν τοις ιουδαιοις αλλα απηλθεν εκειθεν εις την χωραν εγγυς της ερηµου εις εφραιµ λεγοµενην πολιν κακει διετριβεν µετα των µαθητων αυτου

55 Mutta juutalaisten pääsiäinen oli lähellä, ja monet menivät maaseudulta ylös Jerusalemiin ennen pääsiäisjuhlaa, puhdistamaan itsensä.

Now the Passover of the Jews was near, and numbers of people went up from the country to Jerusalem to make themselves clean before the Passover.

ην δε εγγυς το πασχα των ιουδαιων και ανεβησαν πολλοι εις ιεροσολυµα εκ της χωρας προ του πασχα ινα αγνισωσιν εαυτους

56 Ja he etsivät Jeesusta ja sanoivat toisilleen seisoessaan pyhäkössä: "Mitä arvelette? Eikö hän tullekaan juhlille?"

They were looking for Jesus and saying to one another while they were in the Temple, What is your opinion? Will he not come to the feast?

εζητουν ουν τον ιησουν και ελεγον µετ αλληλων εν τω ιερω εστηκοτες τι δοκει υµιν οτι ου µη ελθη εις την εορτην

57 Mutta ylipapit ja fariseukset olivat antaneet käskyjä, että jos joku tietäisi, missä hän oli, hänen oli annettava se ilmi, jotta he ottaisivat hänet kiinni.

Now the chief priests and the Pharisees had given orders that if anyone had knowledge where he was, he was to give them word, so that they might take him.

δεδωκεισαν δε και οι αρχιερεις και οι φαρισαιοι εντολην ινα εαν τις γνω που εστιν µηνυση οπως πιασωσιν αυτον

1 Kuusi päivää ennen pääsiäistä Jeesus saapui Betaniaan, jossa Lasarus asui, hän, jonka Jeesus oli herättänyt kuolleista.

Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany where Lazarus was, whom Jesus had made to come back from the dead.

ο ουν ιησους προ εξ ηµερων του πασχα ηλθεν εις βηθανιαν οπου ην λαζαρος ο τεθνηκως ον ηγειρεν εκ νεκρων

2 Siellä valmistettiin hänelle ateria, ja Martta palveli, mutta Lasarus oli yksi niistä, jotka olivat aterialla hänen kanssaan.

So they made him a meal there, and he was waited on by Martha, and Lazarus was among those who were seated with him at table.

εποιησαν ουν αυτω δειπνον εκει και η µαρθα διηκονει ο δε λαζαρος εις ην των συνανακειµενων αυτω
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3 Niin Maria otti naulan oikeata, kallisarvoista nardusvoidetta ja voiteli Jeesuksen jalat ja pyyhki ne hiuksillaan; ja huone tuli täyteen voiteen tuoksua.

Then Mary, taking a pound of perfumed oil of great value, put it on the feet of Jesus and made them dry with her hair: and the house became full of the smell of the perfume.

η ουν µαρια λαβουσα λιτραν µυρου ναρδου πιστικης πολυτιµου ηλειψεν τους ποδας του ιησου και εξεµαξεν ταις θριξιν αυτης τους ποδας αυτου η δε οικια επληρωθη εκ της οσµης του µυρου

4 Silloin sanoi yksi hänen opetuslapsistaan, Juudas Iskariot, joka oli hänet kavaltava:

But one of his disciples, Judas Iscariot (who was to give him up), said,

λεγει ουν εις εκ των µαθητων αυτου ιουδας σιµωνος ισκαριωτης ο µελλων αυτον παραδιδοναι

5 "Miksi ei tätä voidetta myyty kolmeensataan denariin ja niitä annettu köyhille?"

Why was not this perfume traded for three hundred pence, and the money given to the poor?

διατι τουτο το µυρον ουκ επραθη τριακοσιων δηναριων και εδοθη πτωχοις

6 Mutta tätä hän ei sanonut sentähden, että olisi pitänyt huolta köyhistä, vaan sentähden, että hän oli varas ja että hän rahakukkaron hoitajana otti itselleen, mitä siihen oli pantu.

(He said this, not because he had any love for the poor; but because he was a thief, and, having the money-bag, took for himself what was put into it.)

ειπεν δε τουτο ουχ οτι περι των πτωχων εµελεν αυτω αλλ οτι κλεπτης ην και το γλωσσοκοµον ειχεν και τα βαλλοµενα εβασταζεν

7 Niin Jeesus sanoi: "Anna hänen olla, että hän saisi toimittaa tämän minun hautaamispäiväni varalle.

Then Jesus said, Let her be. Let her keep what she has for the day of my death.

ειπεν ουν ο ιησους αφες αυτην εις την ηµεραν του ενταφιασµου µου τετηρηκεν αυτο

8 Sillä köyhät teillä aina on keskuudessanne, mutta minua teillä ei ole aina."

The poor you have ever with you, but me you have not for ever.

τους πτωχους γαρ παντοτε εχετε µεθ εαυτων εµε δε ου παντοτε εχετε

9 Silloin suuri joukko juutalaisia sai tietää, että hän oli siellä; ja he menivät sinne, ei ainoastaan Jeesuksen tähden, vaan myöskin nähdäkseen Lasaruksen, jonka hän oli herättänyt kuolleista.

Then a great number of the Jews had news that he was there: and they came, not only because of Jesus, but so that they might see Lazarus who had been dead and to whom he had given life.

εγνω ουν οχλος πολυς εκ των ιουδαιων οτι εκει εστιν και ηλθον ου δια τον ιησουν µονον αλλ ινα και τον λαζαρον ιδωσιν ον ηγειρεν εκ νεκρων

10 Mutta ylipapit päättivät tappaa Lasaruksenkin,

Now there was talk among the chief priests of putting Lazarus to death;

εβουλευσαντο δε οι αρχιερεις ινα και τον λαζαρον αποκτεινωσιν

11 koska monet juutalaiset hänen tähtensä menivät sinne ja uskoivat Jeesukseen.

For because of him a great number of the Jews went away and had belief in Jesus.

οτι πολλοι δι αυτον υπηγον των ιουδαιων και επιστευον εις τον ιησουν

12 Seuraavana päivänä, kun suuri kansanjoukko, joka oli saapunut juhlille, kuuli, että Jeesus oli tulossa Jerusalemiin,

The day after, a great number of people who were there for the feast, when they had the news that Jesus was coming to Jerusalem,

τη επαυριον οχλος πολυς ο ελθων εις την εορτην ακουσαντες οτι ερχεται ο ιησους εις ιεροσολυµα

13 ottivat he palmupuiden oksia ja menivät häntä vastaan ja huusivat: "Hoosianna, siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen, Israelin kuningas!"

Took branches of palm-trees and went out to him, crying, A blessing on him who comes in the name of the Lord, the King of Israel!

ελαβον τα βαια των φοινικων και εξηλθον εις υπαντησιν αυτω και εκραζον ωσαννα ευλογηµενος ο ερχοµενος εν ονοµατι κυριου ο βασιλευς του ισραηλ

14 Ja saatuansa nuoren aasin Jeesus istui sen selkään, niinkuin kirjoitettu on:

And Jesus saw a young ass and took his seat on it; as the Writings say,

ευρων δε ο ιησους οναριον εκαθισεν επ αυτο καθως εστιν γεγραµµενον

15 "Älä pelkää, tytär Siion; katso, sinun kuninkaasi tulee istuen aasin varsan selässä".

Have no fear, daughter of Zion: see your King is coming, seated on a young ass.

µη φοβου θυγατερ σιων ιδου ο βασιλευς σου ερχεται καθηµενος επι πωλον ονου
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16 Tätä hänen opetuslapsensa eivät aluksi ymmärtäneet; mutta kun Jeesus oli kirkastettu, silloin he muistivat, että tämä oli hänestä kirjoitettu ja että he olivat tämän hänelle tehneet.

(These things were not clear to his disciples at first: but when Jesus had been lifted up into his glory, then it came to their minds that these things in the Writings were about him and that they 
had been done to him.)

ταυτα δε ουκ εγνωσαν οι µαθηται αυτου το πρωτον αλλ οτε εδοξασθη ο ιησους τοτε εµνησθησαν οτι ταυτα ην επ αυτω γεγραµµενα και ταυτα εποιησαν αυτω

17 Niin kansa, joka oli ollut hänen kanssansa, kun hän kutsui Lasaruksen haudasta ja herätti hänet kuolleista, todisti hänestä.

Now the people who were with him when his voice came to Lazarus in the place of the dead, and gave him life again, had been talking about it.

εµαρτυρει ουν ο οχλος ο ων µετ αυτου οτε τον λαζαρον εφωνησεν εκ του µνηµειου και ηγειρεν αυτον εκ νεκρων

18 Sentähden kansa menikin häntä vastaan, koska he kuulivat, että hän oli tehnyt sen tunnusteon.

And that was the reason the people went out to him, because it had come to their ears that he had done this sign.

δια τουτο και υπηντησεν αυτω ο οχλος οτι ηκουσεν τουτο αυτον πεποιηκεναι το σηµειον

19 Niin fariseukset sanoivat keskenään: "Te näette, ettette saa mitään aikaan; katso, koko maailma juoksee hänen perässään".

Then the Pharisees said one to another, You see, you are unable to do anything: the world has gone after him.

οι ουν φαρισαιοι ειπον προς εαυτους θεωρειτε οτι ουκ ωφελειτε ουδεν ιδε ο κοσµος οπισω αυτου απηλθεν

20 Ja oli muutamia kreikkalaisia niiden joukosta, jotka tulivat ylös juhlaan rukoilemaan.

Now there were some Greeks among the people who had come up to give worship at the feast:

ησαν δε τινες ελληνες εκ των αναβαινοντων ινα προσκυνησωσιν εν τη εορτη

21 Nämä menivät Filippuksen luo, joka oli Galilean Beetsaidasta, ja pyysivät häntä sanoen: "Herra, me haluamme nähdä Jeesuksen".

They came to Philip, who was of Beth-saida in Galilee, and made a request, saying, Sir, we have a desire to see Jesus.

ουτοι ουν προσηλθον φιλιππω τω απο βηθσαιδα της γαλιλαιας και ηρωτων αυτον λεγοντες κυριε θελοµεν τον ιησουν ιδειν

22 Filippus meni ja sanoi sen Andreaalle; Andreas ja Filippus menivät ja sanoivat Jeesukselle.

Philip went and gave word of it to Andrew; and Andrew went with Philip to Jesus.

ερχεται φιλιππος και λεγει τω ανδρεα και παλιν ανδρεας και φιλιππος λεγουσιν τω ιησου

23 Mutta Jeesus vastasi heille sanoen: "Hetki on tullut, että Ihmisen Poika kirkastetaan.

And Jesus said to them in answer, The hour of the glory of the Son of man has come.

ο δε ιησους απεκρινατο αυτοις λεγων εληλυθεν η ωρα ινα δοξασθη ο υιος του ανθρωπου

24 Totisesti, totisesti minä sanon teille: jos ei nisun jyvä putoa maahan ja kuole, niin se jää yksin; mutta jos se kuolee, niin se tuottaa paljon hedelmää.

Truly I say to you, If a seed of grain does not go into the earth and come to an end, it is still a seed and no more; but through its death it gives much fruit.

αµην αµην λεγω υµιν εαν µη ο κοκκος του σιτου πεσων εις την γην αποθανη αυτος µονος µενει εαν δε αποθανη πολυν καρπον φερει

25 Joka elämäänsä rakastaa, kadottaa sen; mutta joka vihaa elämäänsä tässä maailmassa, hän on säilyttävä sen iankaikkiseen elämään.

He who is in love with life will have it taken from him; and he who has no care for his life in this world will keep it for ever and ever.

ο φιλων την ψυχην αυτου απολεσει αυτην και ο µισων την ψυχην αυτου εν τω κοσµω τουτω εις ζωην αιωνιον φυλαξει αυτην

26 Jos joku minua palvelee, seuratkoon hän minua; ja missä minä olen, siellä on myös minun palvelijani oleva. Ja jos joku minua palvelee, niin Isä on kunnioittava häntä.

If any man is my servant, let him come after me; and where I am, there will my servant be. If any man becomes my servant, my Father will give him honour.

εαν εµοι διακονη τις εµοι ακολουθειτω και οπου ειµι εγω εκει και ο διακονος ο εµος εσται και εαν τις εµοι διακονη τιµησει αυτον ο πατηρ

27 Nyt minun sieluni on järkytetty; ja mitä pitäisi minun sanoman? Isä, pelasta minut tästä hetkestä. Kuitenkin: sitä varten minä olen tähän hetkeen tullut.

Now is my soul troubled; and what am I to say? Father, keep me from this hour. No: for this purpose have I come to this hour.

νυν η ψυχη µου τεταρακται και τι ειπω πατερ σωσον µε εκ της ωρας ταυτης αλλα δια τουτο ηλθον εις την ωραν ταυτην

28 Isä, kirkasta nimesi!" Niin taivaasta tuli ääni: "Minä olen sen kirkastanut, ja olen sen vielä kirkastava".

Father, give glory to your name. Then there came a voice out of heaven, saying, I have given it glory, and I will give it glory again.

πατερ δοξασον σου το ονοµα ηλθεν ουν φωνη εκ του ουρανου και εδοξασα και παλιν δοξασω
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29 Niin kansa, joka seisoi ja kuuli sen, sanoi ukkosen jylisseen. Toiset sanoivat: "Häntä puhutteli enkeli".

Hearing the sound, a number of people who were there said that it was thunder: others said, An angel was talking to him.

ο ουν οχλος ο εστως και ακουσας ελεγεν βροντην γεγονεναι αλλοι ελεγον αγγελος αυτω λελαληκεν

30 Jeesus vastasi ja sanoi: "Ei tämä ääni tullut minun tähteni, vaan teidän tähtenne.

Jesus said in answer, This voice came not for me but for you.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν ου δι εµε αυτη η φωνη γεγονεν αλλα δι υµας

31 Nyt käy tuomio tämän maailman ylitse; nyt tämän maailman ruhtinas pitää heitettämän ulos.

Now is this world to be judged: now will the ruler of this world be sent out.

νυν κρισις εστιν του κοσµου τουτου νυν ο αρχων του κοσµου τουτου εκβληθησεται εξω

32 Ja kun minut ylennetään maasta, niin minä vedän kaikki tyköni."

And I, if I am lifted up from the earth, will make all men come to me.

καγω εαν υψωθω εκ της γης παντας ελκυσω προς εµαυτον

33 Mutta sen hän sanoi antaen tietää, minkäkaltaisella kuolemalla hän oli kuoleva.

(This he said, pointing to the sort of death he would have.)

τουτο δε ελεγεν σηµαινων ποιω θανατω ηµελλεν αποθνησκειν

34 Kansa vastasi hänelle: "Me olemme laista kuulleet, että Kristus pysyy iankaikkisesti; kuinka sinä sitten sanot, että Ihmisen Poika pitää ylennettämän? Kuka on se Ihmisen Poika?"

Then the people in answer said to him, The law says that the Christ will have life without end: how say you then that it is necessary for the Son of man to be lifted up? Who is this Son of man?

απεκριθη αυτω ο οχλος ηµεις ηκουσαµεν εκ του νοµου οτι ο χριστος µενει εις τον αιωνα και πως συ λεγεις οτι δει υψωθηναι τον υιον του ανθρωπου τις εστιν ουτος ο υιος του ανθρωπου

35 Niin Jeesus sanoi heille: "Vielä vähän aikaa valkeus on teidän keskuudessanne. Vaeltakaa, niin kauan kuin teillä valkeus on, ettei pimeys saisi teitä valtaansa. Joka pimeässä vaeltaa, se ei tiedä, 
mihin hän menee.

Jesus said to them, For a little time longer the light will be among you; while you have the light go on walking in it, so that the dark may not overtake you: one walking in the dark has no 
knowledge of where he is going.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους ετι µικρον χρονον το φως µεθ υµων εστιν περιπατειτε εως το φως εχετε ινα µη σκοτια υµας καταλαβη και ο περιπατων εν τη σκοτια ουκ οιδεν που υπαγει

36 Niin kauan kuin teillä valkeus on, uskokaa valkeuteen, että te valkeuden lapsiksi tulisitte." Tämän Jeesus puhui ja meni pois ja kätkeytyi heiltä.

In so far as you have the light, put your faith in the light so that you may become sons of light. With these words Jesus went away and for a time was not seen again by them.

εως το φως εχετε πιστευετε εις το φως ινα υιοι φωτος γενησθε ταυτα ελαλησεν ο ιησους και απελθων εκρυβη απ αυτων

37 Ja vaikka hän oli tehnyt niin monta tunnustekoa heidän nähtensä, eivät he uskoneet häneen,

But though he had done such a number of signs before them, they still had no belief in him:

τοσαυτα δε αυτου σηµεια πεποιηκοτος εµπροσθεν αυτων ουκ επιστευον εις αυτον

38 että kävisi toteen profeetta Esaiaan sana, jonka hän on sanonut: "Herra, kuka uskoo meidän saarnamme, ja kenelle Herran käsivarsi ilmoitetaan?"

So that the words of the prophet Isaiah might come true, when he said, Lord, who has any belief in our preaching? and the arm of the Lord, to whom has it been unveiled?

ινα ο λογος ησαιου του προφητου πληρωθη ον ειπεν κυριε τις επιστευσεν τη ακοη ηµων και ο βραχιων κυριου τινι απεκαλυφθη

39 Sentähden he eivät voineet uskoa, koska Esaias on vielä sanonut:

For this reason they were unable to have belief, because Isaiah said again,

δια τουτο ουκ ηδυναντο πιστευειν οτι παλιν ειπεν ησαιας

40 "Hän on sokaissut heidän silmänsä ja paaduttanut heidän sydämensä, että he eivät näkisi silmillään eivätkä ymmärtäisi sydämellään eivätkä kääntyisi ja etten minä heitä parantaisi".

He has made their eyes blind, and their hearts hard; for fear that they might see with their eyes and get knowledge with their hearts, and be changed, and I might make them well.

τετυφλωκεν αυτων τους οφθαλµους και πεπωρωκεν αυτων την καρδιαν ινα µη ιδωσιν τοις οφθαλµοις και νοησωσιν τη καρδια και επιστραφωσιν και ιασωµαι αυτους

41 Tämän Esaias sanoi, kun hän näki hänen kirkkautensa ja puhui hänestä.

(Isaiah said these words because he saw his glory. His words were about him.)

ταυτα ειπεν ησαιας οτε ειδεν την δοξαν αυτου και ελαλησεν περι αυτου
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42 Kuitenkin useat hallitusmiehistäkin uskoivat häneen, mutta fariseusten tähden he eivät sitä tunnustaneet, etteivät joutuisi synagoogasta erotetuiksi.

However, a number even of the rulers had belief in him, but because of the Pharisees they did not say so openly for fear that they might be shut out from the Synagogue:

οµως µεντοι και εκ των αρχοντων πολλοι επιστευσαν εις αυτον αλλα δια τους φαρισαιους ουχ ωµολογουν ινα µη αποσυναγωγοι γενωνται

43 Sillä he rakastivat ihmiskunniaa enemmän kuin Jumalan kunniaa.

For the praise of men was dearer to them than the approval of God.

ηγαπησαν γαρ την δοξαν των ανθρωπων µαλλον ηπερ την δοξαν του θεου

44 Mutta Jeesus huusi ja sanoi: "Joka uskoo minuun, se ei usko minuun, vaan häneen, joka on minut lähettänyt.

Then Jesus said with a loud voice, He who has faith in me, has faith not in me, but in him who sent me.

ιησους δε εκραξεν και ειπεν ο πιστευων εις εµε ου πιστευει εις εµε αλλ εις τον πεµψαντα µε

45 Ja joka näkee minut, näkee hänet, joka on minut lähettänyt.

And he who sees me, sees him who sent me.

και ο θεωρων εµε θεωρει τον πεµψαντα µε

46 Minä olen tullut valkeudeksi maailmaan, ettei yksikään, joka minuun uskoo, jäisi pimeyteen.

I have come as a light into the world, so that no one who has faith in me will go on living in the dark.

εγω φως εις τον κοσµον εληλυθα ινα πας ο πιστευων εις εµε εν τη σκοτια µη µεινη

47 Ja jos joku kuulee minun sanani eikä niitä noudata, niin häntä en minä tuomitse; sillä en minä ole tullut maailmaa tuomitsemaan, vaan pelastamaan maailman.

And if any man gives ear to my words and does not keep them, I am not his judge: I did not come to be judge of the world but to give salvation to the world.

και εαν τις µου ακουση των ρηµατων και µη πιστευση εγω ου κρινω αυτον ου γαρ ηλθον ινα κρινω τον κοσµον αλλ ινα σωσω τον κοσµον

48 Joka katsoo minut ylen eikä ota vastaan minun sanojani, hänellä on tuomitsijansa: se sana, jonka minä olen puhunut, se on tuomitseva hänet viimeisenä päivänä.

He who puts me on one side and does not take my words to heart, is not without a judge: the word which I have said will be his judge on the last day.

ο αθετων εµε και µη λαµβανων τα ρηµατα µου εχει τον κρινοντα αυτον ο λογος ον ελαλησα εκεινος κρινει αυτον εν τη εσχατη ηµερα

49 Sillä en minä itsestäni ole puhunut, vaan Isä, joka on minut lähettänyt, on itse antanut minulle käskyn, mitä minun pitää sanoman ja mitä puhuman.

For I have not said it on my authority, but the Father who sent me gave me orders what to say and how to say it.

οτι εγω εξ εµαυτου ουκ ελαλησα αλλ ο πεµψας µε πατηρ αυτος µοι εντολην εδωκεν τι ειπω και τι λαλησω

50 Ja minä tiedän, että hänen käskynsä on iankaikkinen elämä. Sentähden, minkä minä puhun, sen minä puhun niin, kuin Isä on minulle sanonut."

And I have knowledge that his order is eternal life: so that the things which I say, I say them even as the Father says them to me.

και οιδα οτι η εντολη αυτου ζωη αιωνιος εστιν α ουν λαλω εγω καθως ειρηκεν µοι ο πατηρ ουτως λαλω

1 Mutta ennen pääsiäisjuhlaa, kun Jeesus tiesi hetkensä tulleen, että hän oli siirtyvä tästä maailmasta Isän tykö, niin hän, joka oli rakastanut omiansa, jotka maailmassa olivat, osoitti heille 
rakkautta loppuun asti.

Now before the feast of the Passover, it was clear to Jesus that the time had come for him to go away from this world to the Father. Having once had love for those in the world who were his, his 
love for them went on to the end.

προ δε της εορτης του πασχα ειδως ο ιησους οτι εληλυθεν αυτου η ωρα ινα µεταβη εκ του κοσµου τουτου προς τον πατερα αγαπησας τους ιδιους τους εν τω κοσµω εις τελος ηγαπησεν αυτους

2 Ja ehtoollisella oltaessa, kun perkele jo oli pannut Juudas Iskariotin, Simonin pojan, sydämeen, että hän kavaltaisi Jeesuksen,

So while a meal was going on, the Evil One having now put it into the heart of Judas Iscariot, Simon's son, to be false to him,

και δειπνου γενοµενου του διαβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν ιουδα σιµωνος ισκαριωτου ινα αυτον παραδω

3 niin Jeesus, tietäen, että Isä oli antanut kaikki hänen käsiinsä ja että hän oli lähtenyt Jumalan tyköä ja oli menevä Jumalan tykö,

Jesus, being conscious that the Father had put everything into his hands, and that he came from God and was going to God,

ειδως ο ιησους οτι παντα δεδωκεν αυτω ο πατηρ εις τας χειρας και οτι απο θεου εξηλθεν και προς τον θεον υπαγει

4 nousi ehtoolliselta ja riisui vaippansa, otti liinavaatteen ja vyötti sillä itsensä.

Got up from table, put off his robe and took a cloth and put it round him.

εγειρεται εκ του δειπνου και τιθησιν τα ιµατια και λαβων λεντιον διεζωσεν εαυτον
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5 Sitten hän kaatoi vettä pesumaljaan ja rupesi pesemään opetuslastensa jalkoja ja pyyhkimään niitä liinavaatteella, jolla oli vyöttäytynyt.

Then he put water into a basin and was washing the feet of the disciples and drying them with the cloth which was round him.

ειτα βαλλει υδωρ εις τον νιπτηρα και ηρξατο νιπτειν τους ποδας των µαθητων και εκµασσειν τω λεντιω ω ην διεζωσµενος

6 Niin hän tuli Simon Pietarin kohdalle, ja tämä sanoi hänelle: "Herra, sinäkö peset minun jalkani?"

So he came to Simon Peter. Peter said, Lord, are my feet to be washed by you?

ερχεται ουν προς σιµωνα πετρον και λεγει αυτω εκεινος κυριε συ µου νιπτεις τους ποδας

7 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Mitä minä teen, sitä et nyt käsitä, mutta vastedes sinä sen ymmärrät".

And Jesus, answering, said to him, What I do is not clear to you now, but it will be clear to you in time to come.

απεκριθη ιησους και ειπεν αυτω ο εγω ποιω συ ουκ οιδας αρτι γνωση δε µετα ταυτα

8 Pietari sanoi hänelle: "Et ikinä sinä saa pestä minun jalkojani". Jeesus vastasi hänelle: "Ellen minä sinua pese, ei sinulla ole osuutta minun kanssani".

Peter said, I will never let my feet be washed by you, never. Jesus said in answer, If I do not make you clean you have no part with me.

λεγει αυτω πετρος ου µη νιψης τους ποδας µου εις τον αιωνα απεκριθη αυτω ο ιησους εαν µη νιψω σε ουκ εχεις µερος µετ εµου

9 Simon Pietari sanoi hänelle: "Herra, älä pese ainoastaan minun jalkojani, vaan myös kädet ja pää".

Simon Peter said to him, Lord, not my feet only, but my hands and my head.

λεγει αυτω σιµων πετρος κυριε µη τους ποδας µου µονον αλλα και τας χειρας και την κεφαλην

10 Jeesus sanoi hänelle: "Joka on kylpenyt, ei tarvitse muuta, kuin että jalat pestään, ja niin hän on kokonaan puhdas; ja te olette puhtaat, ette kuitenkaan kaikki".

Jesus said to him, He who is bathed has need only to have his feet washed and then he is clean all over: and you, my disciples, are clean, but not all of you.

λεγει αυτω ο ιησους ο λελουµενος ου χρειαν εχει η τους ποδας νιψασθαι αλλ εστιν καθαρος ολος και υµεις καθαροι εστε αλλ ουχι παντες

11 Sillä hän tiesi kavaltajansa; sentähden hän sanoi: "Ette kaikki ole puhtaat".

(He had knowledge who was false to him; that is why he said, You are not all clean.)

ηδει γαρ τον παραδιδοντα αυτον δια τουτο ειπεν ουχι παντες καθαροι εστε

12 Kun hän siis oli pessyt heidän jalkansa ja ottanut vaippansa ja taas asettunut aterialle, sanoi hän heille: "Ymmärrättekö, mitä minä olen teille tehnyt?

Then, after washing their feet and putting on his robe again, he took his seat and said to them, Do you see what I have done to you?

οτε ουν ενιψεν τους ποδας αυτων και ελαβεν τα ιµατια αυτου αναπεσων παλιν ειπεν αυτοις γινωσκετε τι πεποιηκα υµιν

13 Te puhuttelette minua opettajaksi ja Herraksi, ja oikein te sanotte, sillä se minä olen.

You give me the name of Master and Lord: and you are right; that is what I am.

υµεις φωνειτε µε ο διδασκαλος και ο κυριος και καλως λεγετε ειµι γαρ

14 Jos siis minä, teidän Herranne ja opettajanne, olen pessyt teidän jalkanne, olette tekin velvolliset pesemään toistenne jalat.

If then I, the Lord and the Master, have made your feet clean, it is right for you to make one another's feet clean.

ει ουν εγω ενιψα υµων τους ποδας ο κυριος και ο διδασκαλος και υµεις οφειλετε αλληλων νιπτειν τους ποδας

15 Sillä minä annoin teille esikuvan, että myös te niin tekisitte, kuin minä olen teille tehnyt.

I have given you an example, so that you may do what I have done to you.

υποδειγµα γαρ εδωκα υµιν ινα καθως εγω εποιησα υµιν και υµεις ποιητε

16 Totisesti, totisesti minä sanon teille: ei ole palvelija herraansa suurempi eikä lähettiläs lähettäjäänsä suurempi.

Truly I say to you, A servant is not greater than his lord; and he who is sent is not greater than the one who sent him.

αµην αµην λεγω υµιν ουκ εστιν δουλος µειζων του κυριου αυτου ουδε αποστολος µειζων του πεµψαντος αυτον

17 Jos te tämän tiedätte, niin olette autuaat, jos te sen teette.

If these things are clear to you, happy are you if you do them.

ει ταυτα οιδατε µακαριοι εστε εαν ποιητε αυτα

18 En minä puhu teistä kaikista: minä tiedän, ketkä olen valinnut; mutta tämän kirjoituksen piti käymän toteen: 'Joka minun leipääni syö, on nostanut kantapäänsä minua vastaan'.

I am not talking of you all: I have knowledge of my true disciples, but things are as they are, so that the Writings may come true, The foot of him who takes bread with me is lifted up against me.

ου περι παντων υµων λεγω εγω οιδα ους εξελεξαµην αλλ ινα η γραφη πληρωθη ο τρωγων µετ εµου τον αρτον επηρεν επ εµε την πτερναν αυτου
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19 Jo nyt minä sanon sen teille, ennenkuin se tapahtuu, että te, kun se tapahtuu, uskoisitte, että minä olen se.

From this time forward, I give you knowledge of things before they come about, so that when they come about you may have belief that I am he.

απ αρτι λεγω υµιν προ του γενεσθαι ινα οταν γενηται πιστευσητε οτι εγω ειµι

20 Totisesti, totisesti minä sanon teille: joka ottaa vastaan sen, jonka minä lähetän, se ottaa vastaan minut; mutta joka ottaa vastaan minut, se ottaa vastaan hänet, joka on minut lähettänyt.

Truly I say to you, He who takes to his heart anyone whom I send, takes me to his heart; and he who so takes me, takes him who sent me.

αµην αµην λεγω υµιν ο λαµβανων εαν τινα πεµψω εµε λαµβανει ο δε εµε λαµβανων λαµβανει τον πεµψαντα µε

21 Tämän sanottuaan Jeesus tuli järkytetyksi hengessään ja todisti ja sanoi: "Totisesti, totisesti minä sanon teille: yksi teistä on minut kavaltava".

When Jesus had said this he was troubled in spirit, and gave witness, saying, Truly I say to you, that one of you will be false to me.

ταυτα ειπων ο ιησους εταραχθη τω πνευµατι και εµαρτυρησεν και ειπεν αµην αµην λεγω υµιν οτι εις εξ υµων παραδωσει µε

22 Niin opetuslapset katsoivat toisiinsa epätietoisina, kenestä hän puhui.

Then the eyes of the disciples were turned on one another, in doubt as to whom he had in mind.

εβλεπον ουν εις αλληλους οι µαθηται απορουµενοι περι τινος λεγει

23 Ja eräs hänen opetuslapsistaan, se, jota Jeesus rakasti, lepäsi aterioitaessa Jeesuksen syliä vasten.

There was at table one of his disciples, the one dear to Jesus, resting his head on Jesus' breast.

ην δε ανακειµενος εις των µαθητων αυτου εν τω κολπω του ιησου ον ηγαπα ο ιησους

24 Simon Pietari nyökäytti hänelle päätään ja sanoi hänelle: "Sano, kuka se on, josta hän puhuu".

Making a sign to him, Simon Peter said, Who is it he is talking about?

νευει ουν τουτω σιµων πετρος πυθεσθαι τις αν ειη περι ου λεγει

25 Niin tämä, nojautuen Jeesuksen rintaa vasten, sanoi hänelle: "Herra, kuka se on?"

He, then, resting his head on Jesus' breast, said to him, Lord, who is it?

επιπεσων δε εκεινος επι το στηθος του ιησου λεγει αυτω κυριε τις εστιν

26 Jeesus vastasi: "Se on se, jolle minä kastan ja annan tämän palan". Niin hän otti palan, kastoi sen ja antoi Juudaalle, Simon Iskariotin pojalle.

This was the answer Jesus gave: It is the one to whom I will give this bit of bread after I have put it in the vessel. Then he took the bit of bread, put it into the vessel, and gave it to Judas, the son 
of Simon Iscariot.

αποκρινεται ο ιησους εκεινος εστιν ω εγω βαψας το ψωµιον επιδωσω και εµβαψας το ψωµιον διδωσιν ιουδα σιµωνος ισκαριωτη

27 Ja silloin, sen palan jälkeen, meni häneen saatana. Niin Jeesus sanoi hänelle: "Minkä teet, se tee pian".

And when Judas took the bread Satan went into him. Then Jesus said to him, Do quickly what you have to do.

και µετα το ψωµιον τοτε εισηλθεν εις εκεινον ο σατανας λεγει ουν αυτω ο ιησους ο ποιεις ποιησον ταχιον

28 Mutta ei kukaan aterioivista ymmärtänyt, mitä varten hän sen hänelle sanoi.

Now it was not clear to anyone at table why he said this to him.

τουτο δε ουδεις εγνω των ανακειµενων προς τι ειπεν αυτω

29 Sillä muutamat luulivat, koska rahakukkaro oli Juudaalla, Jeesuksen sanoneen hänelle: "Osta, mitä tarvitsemme juhlaksi", tai että hän antaisi jotakin köyhille.

Some were of the opinion that because Judas kept the money-bag Jesus said to him, Get the things we have need of for the feast; or, that he was to give something to the poor.

τινες γαρ εδοκουν επει το γλωσσοκοµον ειχεν ο ιουδας οτι λεγει αυτω ο ιησους αγορασον ων χρειαν εχοµεν εις την εορτην η τοις πτωχοις ινα τι δω

30 Niin hän, otettuaan sen palan, meni kohta ulos; ja oli yö.

So Judas, having taken the bit of bread, straight away went out: and it was night.

λαβων ουν το ψωµιον εκεινος ευθεως εξηλθεν ην δε νυξ

31 Kun hän oli mennyt ulos, sanoi Jeesus: "Nyt Ihmisen Poika on kirkastettu, ja Jumala on kirkastettu hänessä.

Then when he had gone out, Jesus said, Now is glory given to the Son of man, and God is given glory in him.

οτε εξηλθεν λεγει ο ιησους νυν εδοξασθη ο υιος του ανθρωπου και ο θεος εδοξασθη εν αυτω
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32 Jos Jumala on kirkastettu hänessä, niin kirkastaa myös Jumala hänet itsessään ja kirkastaa hänet pian.

If God is given glory in him, God will give him glory in himself, and will give him glory even now.

ει ο θεος εδοξασθη εν αυτω και ο θεος δοξασει αυτον εν εαυτω και ευθυς δοξασει αυτον

33 Lapsukaiset, vielä vähän aikaa minä olen teidän kanssanne. Te tulette minua etsimään, ja niinkuin sanoin juutalaisille: 'Mihin minä menen, sinne te ette voi tulla', niin minä sanon nyt myös teille.

My dear children, I am only to be with you a little longer. Then you will be looking for me: and as I said to the Jews, so now I say to you, Where I am going you may not come.

τεκνια ετι µικρον µεθ υµων ειµι ζητησετε µε και καθως ειπον τοις ιουδαιοις οτι οπου υπαγω εγω υµεις ου δυνασθε ελθειν και υµιν λεγω αρτι

34 Uuden käskyn minä annan teille, että rakastatte toisianne, niinkuin minä olen teitä rakastanut - että tekin niin rakastatte toisianne.

I give you a new law: Have love one for another; even as I have had love for you, so are you to have love one for another.

εντολην καινην διδωµι υµιν ινα αγαπατε αλληλους καθως ηγαπησα υµας ινα και υµεις αγαπατε αλληλους

35 Siitä kaikki tuntevat teidät minun opetuslapsikseni, jos teillä on keskinäinen rakkaus."

By this it will be clear to all men that you are my disciples, if you have love one for another.

εν τουτω γνωσονται παντες οτι εµοι µαθηται εστε εαν αγαπην εχητε εν αλληλοις

36 Simon Pietari sanoi hänelle: "Herra, mihin sinä menet?" Jeesus vastasi hänelle: "Mihin minä menen, sinne sinä et voi nyt minua seurata, mutta vastedes olet minua seuraava".

Simon Peter said to him, Lord, where are you going? Jesus said in answer, Where I am going you may not come with me now, but you will come later.

λεγει αυτω σιµων πετρος κυριε που υπαγεις απεκριθη αυτω ο ιησους οπου υπαγω ου δυνασαι µοι νυν ακολουθησαι υστερον δε ακολουθησεις µοι

37 Pietari sanoi hänelle: "Herra, miksi en nyt voi seurata sinua? Henkeni minä annan sinun edestäsi."

Peter said to him, Why may I not come with you even now? I will give up my life for you.

λεγει αυτω ο πετρος κυριε διατι ου δυναµαι σοι ακολουθησαι αρτι την ψυχην µου υπερ σου θησω

38 Jeesus vastasi: "Sinäkö annat henkesi minun edestäni? Totisesti, totisesti minä sanon sinulle: ei laula kukko, ennenkuin sinä minut kolmesti kiellät."

Jesus said in answer, Will you give up your life for me? Truly I say to you, Before the cry of the cock you will have said three times that you are not my disciple.

απεκριθη αυτω ο ιησους την ψυχην σου υπερ εµου θησεις αµην αµην λεγω σοι ου µη αλεκτωρ φωνησει εως ου απαρνηση µε τρις

1 "Älköön teidän sydämenne olko murheellinen. Uskokaa Jumalaan, ja uskokaa minuun.

Let not your heart be troubled: have faith in God and have faith in me.

µη ταρασσεσθω υµων η καρδια πιστευετε εις τον θεον και εις εµε πιστευετε

2 Minun Isäni kodissa on monta asuinsijaa. Jos ei niin olisi, sanoisinko minä teille, että minä menen valmistamaan teille sijaa?

In my Father's house are rooms enough; if it was not so, would I have said that I am going to make ready a place for you?

εν τη οικια του πατρος µου µοναι πολλαι εισιν ει δε µη ειπον αν υµιν πορευοµαι ετοιµασαι τοπον υµιν

3 Ja vaikka minä menen valmistamaan teille sijaa, tulen minä takaisin ja otan teidät tyköni, että tekin olisitte siellä, missä minä olen.

And if I go and make ready a place for you, I will come back again and will take you to be with me, so that you may be where I am.

και εαν πορευθω και ετοιµασω υµιν τοπον παλιν ερχοµαι και παραληψοµαι υµας προς εµαυτον ινα οπου ειµι εγω και υµεις ητε

4 Ja mihin minä menen - tien sinne te tiedätte."

And you all have knowledge of where I am going, and of the way to it.

και οπου εγω υπαγω οιδατε και την οδον οιδατε

5 Tuomas sanoi hänelle: "Herra, me emme tiedä, mihin sinä menet; kuinka sitten tietäisimme tien?"

Thomas said, Lord, we have no knowledge of where you are going; how may we have knowledge of the way?

λεγει αυτω θωµας κυριε ουκ οιδαµεν που υπαγεις και πως δυναµεθα την οδον ειδεναι

6 Jeesus sanoi hänelle: "Minä olen tie ja totuus ja elämä; ei kukaan tule Isän tykö muutoin kuin minun kauttani.

Jesus said to him, I am the true and living way: no one comes to the Father but by me.

λεγει αυτω ο ιησους εγω ειµι η οδος και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι εµου

7 Jos te olisitte tunteneet minut, niin te tuntisitte myös minun Isäni; tästälähin te tunnette hänet, ja te olette nähneet hänet."

If you had knowledge of me, you would have knowledge of my Father: you have knowledge of him now and have seen him.

ει εγνωκειτε µε και τον πατερα µου εγνωκειτε αν και απ αρτι γινωσκετε αυτον και εωρακατε αυτον
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8 Filippus sanoi hänelle: "Herra, näytä meille Isä, niin me tyydymme".

Philip said to him, Lord, let us see the Father, and we have need of nothing more.

λεγει αυτω φιλιππος κυριε δειξον ηµιν τον πατερα και αρκει ηµιν

9 Jeesus sanoi hänelle: "Niin kauan aikaa minä olen ollut teidän kanssanne, etkä sinä tunne minua, Filippus! Joka on nähnyt minut, on nähnyt Isän; kuinka sinä sitten sanot: 'Näytä meille Isä'?

Jesus said to him, Philip, have I been with you all this time, and still you have no knowledge of me? He who has seen me has seen the Father. Why do you say, Let us see the Father?

λεγει αυτω ο ιησους τοσουτον χρονον µεθ υµων ειµι και ουκ εγνωκας µε φιλιππε ο εωρακως εµε εωρακεν τον πατερα και πως συ λεγεις δειξον ηµιν τον πατερα

10 Etkö usko, että minä olen Isässä, ja että Isä on minussa? Niitä sanoja, jotka minä teille puhun, minä en puhu itsestäni; ja Isä, joka minussa asuu, tekee teot, jotka ovat hänen.

Have you not faith that I am in the Father and the Father is in me? The words which I say to you, I say not from myself: but the Father who is in me all the time does his works.

ου πιστευεις οτι εγω εν τω πατρι και ο πατηρ εν εµοι εστιν τα ρηµατα α εγω λαλω υµιν απ εµαυτου ου λαλω ο δε πατηρ ο εν εµοι µενων αυτος ποιει τα εργα

11 Uskokaa minua, että minä olen Isässä, ja että Isä on minussa; mutta jos ette, niin uskokaa itse tekojen tähden.

Have faith that I am in the Father and that the Father is in me: at least, have faith in me because of what I do.

πιστευετε µοι οτι εγω εν τω πατρι και ο πατηρ εν εµοι ει δε µη δια τα εργα αυτα πιστευετε µοι

12 Totisesti, totisesti minä sanon teille: joka uskoo minuun, myös hän on tekevä niitä tekoja, joita minä teen, ja suurempiakin, kuin ne ovat, hän on tekevä; sillä minä menen Isän tykö,

Truly I say to you, He who puts his faith in me will do the very works which I do, and he will do greater things than these, because I am going to my Father.

αµην αµην λεγω υµιν ο πιστευων εις εµε τα εργα α εγω ποιω κακεινος ποιησει και µειζονα τουτων ποιησει οτι εγω προς τον πατερα µου πορευοµαι

13 ja mitä hyvänsä te anotte minun nimessäni, sen minä teen, että Isä kirkastettaisiin Pojassa.

And whatever request you make in my name, that I will do, so that the Father may have glory in the Son.

και ο τι αν αιτησητε εν τω ονοµατι µου τουτο ποιησω ινα δοξασθη ο πατηρ εν τω υιω

14 Jos te anotte minulta jotakin minun nimessäni, niin minä sen teen.

If you make any request to me in my name, I will do it.

εαν τι αιτησητε εν τω ονοµατι µου εγω ποιησω

15 Jos te minua rakastatte, niin te pidätte minun käskyni.

If you have love for me, you will keep my laws.

εαν αγαπατε µε τας εντολας τας εµας τηρησατε

16 Ja minä olen rukoileva Isää, ja hän antaa teille toisen Puolustajan olemaan teidän kanssanne iankaikkisesti,

And I will make prayer to the Father and he will give you another Helper to be with you for ever,

και εγω ερωτησω τον πατερα και αλλον παρακλητον δωσει υµιν ινα µενη µεθ υµων εις τον αιωνα

17 totuuden Hengen, jota maailma ei voi ottaa vastaan, koska se ei näe häntä eikä tunne häntä; mutta te tunnette hänet, sillä hän pysyy teidän tykönänne ja on teissä oleva.

Even the Spirit of true knowledge. That Spirit the world is not able to take to its heart because it sees him not and has no knowledge of him: but you have knowledge of him, because he is ever 
with you and will be in you.

το πνευµα της αληθειας ο ο κοσµος ου δυναται λαβειν οτι ου θεωρει αυτο ουδε γινωσκει αυτο υµεις δε γινωσκετε αυτο οτι παρ υµιν µενει και εν υµιν εσται

18 En minä jätä teitä orvoiksi; minä tulen teidän tykönne.

I will not let you be without a friend: I am coming to you.

ουκ αφησω υµας ορφανους ερχοµαι προς υµας

19 Vielä vähän aikaa, niin maailma ei enää minua näe, mutta te näette minut; koska minä elän, niin tekin saatte elää.

A little time longer, and the world will see me no more; but you will see me; and you will be living because I am living.

ετι µικρον και ο κοσµος µε ουκ ετι θεωρει υµεις δε θεωρειτε µε οτι εγω ζω και υµεις ζησεσθε

20 Sinä päivänä te ymmärrätte, että minä olen Isässäni, ja että te olette minussa ja minä teissä.

At that time it will be clear to you that I am in my Father, and you are in me, and I in you.

εν εκεινη τη ηµερα γνωσεσθε υµεις οτι εγω εν τω πατρι µου και υµεις εν εµοι καγω εν υµιν
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21 Jolla on minun käskyni ja joka ne pitää, hän on se, joka minua rakastaa; mutta joka minua rakastaa, häntä minun Isäni rakastaa, ja minä rakastan häntä ja ilmoitan itseni hänelle."

He who has my laws and keeps them, he it is who has love for me: and he who has love for me will be loved by my Father, and I will have love for him and will let myself be seen clearly by him.

ο εχων τας εντολας µου και τηρων αυτας εκεινος εστιν ο αγαπων µε ο δε αγαπων µε αγαπηθησεται υπο του πατρος µου και εγω αγαπησω αυτον και εµφανισω αυτω εµαυτον

22 Juudas, ei se Iskariot, sanoi hänelle: "Herra, mistä syystä sinä aiot ilmoittaa itsesi meille etkä maailmalle?"

Judas (not Iscariot) said to him, How is it that you will let yourself be seen clearly by us and not by the world?

λεγει αυτω ιουδας ουχ ο ισκαριωτης κυριε τι γεγονεν οτι ηµιν µελλεις εµφανιζειν σεαυτον και ουχι τω κοσµω

23 Jeesus vastasi ja sanoi hänelle: "Jos joku rakastaa minua, niin hän pitää minun sanani, ja minun Isäni rakastaa häntä, ja me tulemme hänen tykönsä ja jäämme hänen tykönsä asumaan.

Jesus said to him in answer, If anyone has love for me, he will keep my words: and he will be dear to my Father; and we will come to him and make our living-place with him.

απεκριθη ο ιησους και ειπεν αυτω εαν τις αγαπα µε τον λογον µου τηρησει και ο πατηρ µου αγαπησει αυτον και προς αυτον ελευσοµεθα και µονην παρ αυτω ποιησοµεν

24 Joka ei minua rakasta, se ei pidä minun sanojani; ja se sana, jonka te kuulette, ei ole minun, vaan Isän, joka on minut lähettänyt.

He who has no love for me does not keep my words; and the word which you are hearing is not my word but the Father's who sent me.

ο µη αγαπων µε τους λογους µου ου τηρει και ο λογος ον ακουετε ουκ εστιν εµος αλλα του πεµψαντος µε πατρος

25 Tämän minä olen teille puhunut ollessani teidän tykönänne.

I have said all this to you while I am still with you.

ταυτα λελαληκα υµιν παρ υµιν µενων

26 Mutta Puolustaja, Pyhä Henki, jonka Isä on lähettävä minun nimessäni, hän opettaa teille kaikki ja muistuttaa teitä kaikesta, minkä minä olen teille sanonut.

But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will be your teacher in all things and will put you in mind of everything I have said to you.

ο δε παρακλητος το πνευµα το αγιον ο πεµψει ο πατηρ εν τω ονοµατι µου εκεινος υµας διδαξει παντα και υποµνησει υµας παντα α ειπον υµιν

27 Rauhan minä jätän teille: minun rauhani - sen minä annan teille. En minä anna teille, niinkuin maailma antaa. Älköön teidän sydämenne olko murheellinen älköönkä peljätkö.

May peace be with you; my peace I give to you: I give it not as the world gives. Let not your heart be troubled; let it be without fear.

ειρηνην αφιηµι υµιν ειρηνην την εµην διδωµι υµιν ου καθως ο κοσµος διδωσιν εγω διδωµι υµιν µη ταρασσεσθω υµων η καρδια µηδε δειλιατω

28 Te kuulitte minun sanovan teille: 'Minä menen pois ja palajan jälleen teidän tykönne'. Jos te minua rakastaisitte, niin te iloitsisitte siitä, että minä menen Isän tykö, sillä Isä on minua suurempi.

Keep in mind how I said to you, I go away and come to you again. If you had love for me you would be glad, because I am going to the Father: for the Father is greater than I.

ηκουσατε οτι εγω ειπον υµιν υπαγω και ερχοµαι προς υµας ει ηγαπατε µε εχαρητε αν οτι ειπον πορευοµαι προς τον πατερα οτι ο πατηρ µου µειζων µου εστιν

29 Ja nyt minä olen sanonut sen teille, ennenkuin se on tapahtunut, että te uskoisitte, kun se tapahtuu.

And now I have given you word of it before it comes, so that, when it comes, you may have faith.

και νυν ειρηκα υµιν πριν γενεσθαι ινα οταν γενηται πιστευσητε

30 En minä enää puhu paljoa teidän kanssanne, sillä maailman ruhtinas tulee, ja minussa hänellä ei ole mitään.

After this I will not say much to you, because the ruler of this world comes: and he has no power over me;

ουκ ετι πολλα λαλησω µεθ υµων ερχεται γαρ ο του κοσµου τουτου αρχων και εν εµοι ουκ εχει ουδεν

31 Mutta että maailma ymmärtäisi minun rakastavan Isää ja tekevän, niinkuin Isä on minua käskenyt: nouskaa, lähtekäämme täältä."

But he comes so that the world may see that I have love for the Father, and that I am doing as I am ordered by the Father. Get up, and let us go.

αλλ ινα γνω ο κοσµος οτι αγαπω τον πατερα και καθως ενετειλατο µοι ο πατηρ ουτως ποιω εγειρεσθε αγωµεν εντευθεν

1 "Minä olen totinen viinipuu, ja minun Isäni on viinitarhuri.

I am the true vine and my Father is the gardener.

εγω ειµι η αµπελος η αληθινη και ο πατηρ µου ο γεωργος εστιν

2 Jokaisen oksan minussa, joka ei kanna hedelmää, hän karsii pois; ja jokaisen, joka kantaa hedelmää, hän puhdistaa, että se kantaisi runsaamman hedelmän.

He takes away every branch in me which has no fruit, and every branch which has fruit he makes clean, so that it may have more fruit.

παν κληµα εν εµοι µη φερον καρπον αιρει αυτο και παν το καρπον φερον καθαιρει αυτο ινα πλειονα καρπον φερη

3 Te olette jo puhtaat sen sanan tähden, jonka minä olen teille puhunut.

You are clean, even now, through the teaching which I have given you.

ηδη υµεις καθαροι εστε δια τον λογον ον λελαληκα υµιν
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4 Pysykää minussa, niin minä pysyn teissä. Niinkuin oksa ei voi kantaa hedelmää itsestään, ellei se pysy viinipuussa, niin ette tekään, ellette pysy minussa.

Be in me at all times as I am in you. As the branch is not able to give fruit of itself, if it is not still on the vine, so you are not able to do so if you are not in me.

µεινατε εν εµοι καγω εν υµιν καθως το κληµα ου δυναται καρπον φερειν αφ εαυτου εαν µη µεινη εν τη αµπελω ουτως ουδε υµεις εαν µη εν εµοι µεινητε

5 Minä olen viinipuu, te olette oksat. Joka pysyy minussa ja jossa minä pysyn, se kantaa paljon hedelmää; sillä ilman minua te ette voi mitään tehdä.

I am the vine, you are the branches: he who is in me at all times as I am in him, gives much fruit, because without me you are able to do nothing.

εγω ειµι η αµπελος υµεις τα κληµατα ο µενων εν εµοι καγω εν αυτω ουτος φερει καρπον πολυν οτι χωρις εµου ου δυνασθε ποιειν ουδεν

6 Jos joku ei pysy minussa, niin hänet heitetään pois niinkuin oksa, ja hän kuivettuu; ja ne kootaan yhteen ja heitetään tuleen, ja ne palavat.

If a man does not keep himself in me, he becomes dead and is cut off like a dry branch; such branches are taken up and put in the fire and burned.

εαν µη τις µεινη εν εµοι εβληθη εξω ως το κληµα και εξηρανθη και συναγουσιν αυτα και εις πυρ βαλλουσιν και καιεται

7 Jos te pysytte minussa ja minun sanani pysyvät teissä, niin anokaa, mitä ikinä tahdotte, ja te saatte sen.

If you are in me at all times, and my words are in you, then anything for which you make a request will be done for you.

εαν µεινητε εν εµοι και τα ρηµατα µου εν υµιν µεινη ο εαν θελητε αιτησεσθε και γενησεται υµιν

8 Siinä minun Isäni kirkastetaan, että te kannatte paljon hedelmää ja tulette minun opetuslapsikseni.

Here is my Father's glory, in that you give much fruit and so are my true disciples.

εν τουτω εδοξασθη ο πατηρ µου ινα καρπον πολυν φερητε και γενησεσθε εµοι µαθηται

9 Niinkuin Isä on minua rakastanut, niin minäkin olen rakastanut teitä; pysykää minun rakkaudessani.

Even as the Father has given me his love, so I have given my love to you: be ever in my love.

καθως ηγαπησεν µε ο πατηρ καγω ηγαπησα υµας µεινατε εν τη αγαπη τη εµη

10 Jos te pidätte minun käskyni, niin te pysytte minun rakkaudessani, niinkuin minä olen pitänyt Isäni käskyt ja pysyn hänen rakkaudessaan.

If you keep my laws, you will be ever in my love, even as I have kept my Father's laws, and am ever in his love.

εαν τας εντολας µου τηρησητε µενειτε εν τη αγαπη µου καθως εγω τας εντολας του πατρος µου τετηρηκα και µενω αυτου εν τη αγαπη

11 Tämän minä olen teille puhunut, että minun iloni olisi teissä ja teidän ilonne tulisi täydelliseksi.

I have said these things to you so that I may have joy in you and so that your joy may be complete.

ταυτα λελαληκα υµιν ινα η χαρα η εµη εν υµιν µεινη και η χαρα υµων πληρωθη

12 Tämä on minun käskyni, että te rakastatte toisianne, niinkuin minä olen teitä rakastanut.

This is the law I give you: Have love one for another, even as I have love for you.

αυτη εστιν η εντολη η εµη ινα αγαπατε αλληλους καθως ηγαπησα υµας

13 Sen suurempaa rakkautta ei ole kenelläkään, kuin että hän antaa henkensä ystäväinsä edestä.

Greater love has no man than this, that a man gives up his life for his friends.

µειζονα ταυτης αγαπην ουδεις εχει ινα τις την ψυχην αυτου θη υπερ των φιλων αυτου

14 Te olette minun ystäväni, jos teette, mitä minä käsken teidän tehdä.

You are my friends, if you do what I give you orders to do.

υµεις φιλοι µου εστε εαν ποιητε οσα εγω εντελλοµαι υµιν

15 En minä enää sano teitä palvelijoiksi, sillä palvelija ei tiedä, mitä hänen herransa tekee; vaan ystäviksi minä sanon teitä, sillä minä olen ilmoittanut teille kaikki, mitä minä olen kuullut Isältäni.

No longer do I give you the name of servants; because a servant is without knowledge of what his master is doing: I give you the name of friends, because I have given you knowledge of all the 
things which my Father has said to me.

ουκετι υµας λεγω δουλους οτι ο δουλος ουκ οιδεν τι ποιει αυτου ο κυριος υµας δε ειρηκα φιλους οτι παντα α ηκουσα παρα του πατρος µου εγνωρισα υµιν

16 Te ette valinneet minua, vaan minä valitsin teidät ja asetin teidät, että te menisitte ja kantaisitte hedelmää ja että teidän hedelmänne pysyisi: että mitä ikinä te anotte Isältä minun nimessäni, hän 
sen teille antaisi.

You did not take me for yourselves, but I took you for myself; and I gave you the work of going about and producing fruit which will be for ever; so that whatever request you make to the 
Father in my name he may give it to you.

ουχ υµεις µε εξελεξασθε αλλ εγω εξελεξαµην υµας και εθηκα υµας ινα υµεις υπαγητε και καρπον φερητε και ο καρπος υµων µενη ινα ο τι αν αιτησητε τον πατερα εν τω ονοµατι µου δω υµιν
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17 Sen käskyn minä teille annan, että rakastatte toisianne.

So this is my law for you: Have love one for another.

ταυτα εντελλοµαι υµιν ινα αγαπατε αλληλους

18 Jos maailma teitä vihaa, niin tietäkää, että se on vihannut minua ennen kuin teitä.

If you are hated by the world, keep in mind that I was hated by the world before you.

ει ο κοσµος υµας µισει γινωσκετε οτι εµε πρωτον υµων µεµισηκεν

19 Jos te maailmasta olisitte, niin maailma omaansa rakastaisi; mutta koska te ette ole maailmasta, vaan minä olen teidät maailmasta valinnut, sentähden maailma teitä vihaa.

If you were of the world, you would be loved by the world: but because you are not of the world, but I have taken you out of the world, you are hated by the world.

ει εκ του κοσµου ητε ο κοσµος αν το ιδιον εφιλει οτι δε εκ του κοσµου ουκ εστε αλλ εγω εξελεξαµην υµας εκ του κοσµου δια τουτο µισει υµας ο κοσµος

20 Muistakaa se sana, jonka minä teille sanoin: 'Ei ole palvelija herraansa suurempi'. Jos he ovat minua vainonneet, niin he teitäkin vainoavat; jos he ovat ottaneet vaarin minun sanastani, niin he 
ottavat vaarin teidänkin sanastanne.

Keep in mind the words I said to you, A servant is not greater than his lord. If they were cruel to me, they will be cruel to you; if they kept my words, they will keep yours.

µνηµονευετε του λογου ου εγω ειπον υµιν ουκ εστιν δουλος µειζων του κυριου αυτου ει εµε εδιωξαν και υµας διωξουσιν ει τον λογον µου ετηρησαν και τον υµετερον τηρησουσιν

21 Mutta kaiken tämän he tekevät teille minun nimeni tähden, koska he eivät tunne häntä, joka on minut lähettänyt.

They will do all this to you because of my name--because they have no knowledge of him who sent me.

αλλα ταυτα παντα ποιησουσιν υµιν δια το ονοµα µου οτι ουκ οιδασιν τον πεµψαντα µε

22 Jos minä en olisi tullut ja puhunut heille, ei heillä olisi syntiä; mutta nyt heillä ei ole, millä syntiänsä puolustaisivat.

If I had not come and been their teacher they would have had no sin: but now they have no reason to give for their sin.

ει µη ηλθον και ελαλησα αυτοις αµαρτιαν ουκ ειχον νυν δε προφασιν ουκ εχουσιν περι της αµαρτιας αυτων

23 Joka vihaa minua, se vihaa myös minun Isääni.

He who has hate for me has hate for my Father.

ο εµε µισων και τον πατερα µου µισει

24 Jos minä en olisi tehnyt heidän keskuudessaan niitä tekoja, joita ei kukaan muu ole tehnyt, ei heillä olisi syntiä; mutta nyt he ovat nähneet ja ovat vihanneet sekä minua että minun Isääni.

If I had not done among them the works which no other man ever did, they would have had no sin: but now they have seen, and they have had hate in their hearts for me and my Father.

ει τα εργα µη εποιησα εν αυτοις α ουδεις αλλος πεποιηκεν αµαρτιαν ουκ ειχον νυν δε και εωρακασιν και µεµισηκασιν και εµε και τον πατερα µου

25 Mutta se sana oli käyvä toteen, joka on kirjoitettuna heidän laissaan: 'He ovat vihanneet minua syyttä'.

This comes about so that the writing in their law may be made true, Their hate for me was without cause.

αλλ ινα πληρωθη ο λογος ο γεγραµµενος εν τω νοµω αυτων οτι εµισησαν µε δωρεαν

26 Mutta kun Puolustaja tulee, jonka minä lähetän teille Isän tyköä, totuuden Henki, joka lähtee Isän tyköä, niin hän on todistava minusta.

When the Helper comes, whom I will send to you from the Father even the Spirit of true knowledge who comes from the Father--he will give witness about me;

οταν δε ελθη ο παρακλητος ον εγω πεµψω υµιν παρα του πατρος το πνευµα της αληθειας ο παρα του πατρος εκπορευεται εκεινος µαρτυρησει περι εµου

27 Ja te myös todistatte, sillä te olette alusta asti olleet minun kanssani."

And you, in addition, will give witness because you have been with me from the first.

και υµεις δε µαρτυρειτε οτι απ αρχης µετ εµου εστε

1 "Tämän minä olen teille puhunut, ettette loukkaantuisi.

I have said these things to you so that you may not be in doubt.

ταυτα λελαληκα υµιν ινα µη σκανδαλισθητε

2 He erottavat teidät synagoogasta; ja tulee aika, jolloin jokainen, joka tappaa teitä, luulee tekevänsä uhripalveluksen Jumalalle.

They will put you out of the Synagogues: yes, the time is coming when whoever puts you to death will have the belief that he is doing God's pleasure.

αποσυναγωγους ποιησουσιν υµας αλλ ερχεται ωρα ινα πας ο αποκτεινας υµας δοξη λατρειαν προσφερειν τω θεω
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3 Ja sen he tekevät teille, koska he eivät tunne Isää eivätkä minua.

They will do these things to you because they have not had knowledge of the Father or of me.

και ταυτα ποιησουσιν υµιν οτι ουκ εγνωσαν τον πατερα ουδε εµε

4 Mutta tämän minä olen puhunut teille, että, kun se aika tulee, te muistaisitte minun sen teille sanoneen. Tätä minä en ole sanonut teille alusta, koska minä olin teidän kansanne.

I have said these things to you so that when the time comes, what I have said may come to your mind. I did not say them to you at the first, because then I was still with you.

αλλα ταυτα λελαληκα υµιν ινα οταν ελθη η ωρα µνηµονευητε αυτων οτι εγω ειπον υµιν ταυτα δε υµιν εξ αρχης ουκ ειπον οτι µεθ υµων ηµην

5 Mutta nyt minä menen hänen tykönsä, joka on minut lähettänyt, eikä kukaan teistä kysy minulta: 'Mihin sinä menet?'

But now I am going to him who sent me; and not one of you says to me, Where are you going?

νυν δε υπαγω προς τον πεµψαντα µε και ουδεις εξ υµων ερωτα µε που υπαγεις

6 Mutta koska minä olen tämän teille puhunut, täyttää murhe teidän sydämenne.

But your hearts are full of sorrow because I have said these things.

αλλ οτι ταυτα λελαληκα υµιν η λυπη πεπληρωκεν υµων την καρδιαν

7 Kuitenkin minä sanon teille totuuden: teille on hyväksi, että minä menen pois. Sillä ellen minä mene pois, ei Puolustaja tule teidän tykönne; mutta jos minä menen, niin minä hänet teille lähetän.

But what I am saying is true: my going is for your good: for if I do not go away, the Helper will not come to you; but if I go, I will send him to you.

αλλ εγω την αληθειαν λεγω υµιν συµφερει υµιν ινα εγω απελθω εαν γαρ µη απελθω ο παρακλητος ουκ ελευσεται προς υµας εαν δε πορευθω πεµψω αυτον προς υµας

8 Ja kun hän tulee, niin hän näyttää maailmalle todeksi synnin ja vanhurskauden ja tuomion:

And he, when he comes, will make the world conscious of sin, and of righteousness, and of being judged:

και ελθων εκεινος ελεγξει τον κοσµον περι αµαρτιας και περι δικαιοσυνης και περι κρισεως

9 synnin, koska he eivät usko minuun;

Of sin, because they have not faith in me;

περι αµαρτιας µεν οτι ου πιστευουσιν εις εµε

10 vanhurskauden, koska minä menen Isän tykö, ettekä te enää minua näe;

Of righteousness, because I go to the Father and you will see me no more;

περι δικαιοσυνης δε οτι προς τον πατερα µου υπαγω και ουκ ετι θεωρειτε µε

11 ja tuomion, koska tämän maailman ruhtinas on tuomittu.

Of being judged, because the ruler of this world has been judged.

περι δε κρισεως οτι ο αρχων του κοσµου τουτου κεκριται

12 Minulla on vielä paljon sanottavaa teille, mutta te ette voi nyt sitä kantaa.

I have still much to say to you, but you are not strong enough for it now.

ετι πολλα εχω λεγειν υµιν αλλ ου δυνασθε βασταζειν αρτι

13 Mutta kun hän tulee, totuuden Henki, johdattaa hän teidät kaikkeen totuuteen. Sillä se, mitä hän puhuu, ei ole hänestä itsestään; vaan minkä hän kuulee, sen hän puhuu, ja tulevaiset hän teille 
julistaa.

However, when he, the Spirit of true knowledge, has come, he will be your guide into all true knowledge: for his words will not come from himself, but whatever has come to his hearing, that he 
will say: and he will make clear to you the things to come.

οταν δε ελθη εκεινος το πνευµα της αληθειας οδηγησει υµας εις πασαν την αληθειαν ου γαρ λαλησει αφ εαυτου αλλ οσα αν ακουση λαλησει και τα ερχοµενα αναγγελει υµιν

14 Hän on minut kirkastava, sillä hän ottaa minun omastani ja julistaa teille.

He will give me glory, because he will take of what is mine, and make it clear to you.

εκεινος εµε δοξασει οτι εκ του εµου ληψεται και αναγγελει υµιν

15 Kaikki, mitä Isällä on, on minun; sentähden minä sanoin, että hän ottaa minun omastani ja julistaa teille.

Everything which the Father has is mine: that is why I say, He will take of what is mine and will make it clear to you.

παντα οσα εχει ο πατηρ εµα εστιν δια τουτο ειπον οτι εκ του εµου ληψεται και αναγγελει υµιν
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16 Vähän aikaa, niin te ette enää minua näe, ja taas vähän aikaa, niin te näette minut."

After a little time you will see me no longer; and then again, after a little time, you will see me.

µικρον και ου θεωρειτε µε και παλιν µικρον και οψεσθε µε οτι εγω υπαγω προς τον πατερα

17 Silloin muutamat hänen opetuslapsistansa sanoivat toisilleen: "Mitä se tarkoittaa, kun hän sanoo meille: 'Vähän aikaa, niin te ette minua näe, ja taas vähän aikaa, niin te näette minut', ja: 'Minä 
menen Isän tykö'?"

So some of the disciples said one to another, What is this he is saying, After a little time, you will see me no longer; and then again, after a little time, you will see me? and, I am going to the 
Father?

ειπον ουν εκ των µαθητων αυτου προς αλληλους τι εστιν τουτο ο λεγει ηµιν µικρον και ου θεωρειτε µε και παλιν µικρον και οψεσθε µε και οτι εγω υπαγω προς τον πατερα

18 Niin he sanoivat: "Mitä se tarkoittaa, kun hän sanoo: 'Vähän aikaa'? Emme ymmärrä, mitä hän puhuu."

So they said again and again, What is this he is saying, A little time? His words are not clear to us.

ελεγον ουν τουτο τι εστιν ο λεγει το µικρον ουκ οιδαµεν τι λαλει

19 Jeesus huomasi heidän tahtovan kysyä häneltä ja sanoi heille: "Sitäkö te kyselette keskenänne, että minä sanoin: 'Vähän aikaa, niin te ette minua näe, ja taas vähän aikaa, niin te näette minut'?

Jesus saw that they had a desire to put the question to him, so he said to them, Is this what you are questioning one with another, why I said, After a little time, you will see me no longer; and 
then again, after a little time, you will see me?

εγνω ουν ο ιησους οτι ηθελον αυτον ερωταν και ειπεν αυτοις περι τουτου ζητειτε µετ αλληλων οτι ειπον µικρον και ου θεωρειτε µε και παλιν µικρον και οψεσθε µε

20 Totisesti, totisesti minä sanon teille: te joudutte itkemään ja valittamaan, mutta maailma on iloitseva; te tulette murheellisiksi, mutta teidän murheenne on muuttuva iloksi.

Truly I say to you, You will be weeping and sorrowing, but the world will be glad: you will be sad, but your sorrow will be turned into joy.

αµην αµην λεγω υµιν οτι κλαυσετε και θρηνησετε υµεις ο δε κοσµος χαρησεται υµεις δε λυπηθησεσθε αλλ η λυπη υµων εις χαραν γενησεται

21 Kun vaimo synnyttää, on hänellä murhe, koska hänen hetkensä on tullut; mutta kun hän on synnyttänyt lapsen, ei hän enää muista ahdistustaan sen ilon tähden, että ihminen on syntynyt 
maailmaan.

When a woman is about to give birth she has sorrow, because her hour is come; but when she has given birth to the child, the pain is put out of her mind by the joy that a man has come into the 
world.

η γυνη οταν τικτη λυπην εχει οτι ηλθεν η ωρα αυτης οταν δε γεννηση το παιδιον ουκ ετι µνηµονευει της θλιψεως δια την χαραν οτι εγεννηθη ανθρωπος εις τον κοσµον

22 Niin on myös teillä nyt murhe; mutta minä olen taas näkevä teidät, ja teidän sydämenne on iloitseva, eikä kukaan ota teiltä pois teidän iloanne.

So you have sorrow now: but I will see you again, and your hearts will be glad, and no one will take away your joy.

και υµεις ουν λυπην µεν νυν εχετε παλιν δε οψοµαι υµας και χαρησεται υµων η καρδια και την χαραν υµων ουδεις αιρει αφ υµων

23 Ja sinä päivänä te ette minulta mitään kysy. Totisesti, totisesti minä sanon teille: jos te anotte jotakin Isältä, on hän sen teille antava minun nimessäni.

And on that day you will put no questions to me. Truly I say to you, Whatever request you make to the Father, he will give it to you in my name.

και εν εκεινη τη ηµερα εµε ουκ ερωτησετε ουδεν αµην αµην λεγω υµιν οτι οσα αν αιτησητε τον πατερα εν τω ονοµατι µου δωσει υµιν

24 Tähän asti te ette ole anoneet mitään minun nimessäni; anokaa, niin te saatte, että teidän ilonne olisi täydellinen.

Up to now you have made no request in my name: do so, and it will be answered, so that your hearts may be full of joy.

εως αρτι ουκ ητησατε ουδεν εν τω ονοµατι µου αιτειτε και ληψεσθε ινα η χαρα υµων η πεπληρωµενη

25 Tämän minä olen puhunut teille kuvauksilla; mutta tulee aika, jolloin minä en puhu teille enää kuvauksilla, vaan avonaisesti julistan teille sanomaa Isästä.

All this I have said to you in veiled language: but the time is coming when I will no longer say things in veiled language but will give you knowledge of the Father clearly.

ταυτα εν παροιµιαις λελαληκα υµιν αλλ ερχεται ωρα οτε ουκ ετι εν παροιµιαις λαλησω υµιν αλλα παρρησια περι του πατρος αναγγελω υµιν

26 Sinä päivänä te anotte minun nimessäni; enkä minä sano teille, että minä olen rukoileva Isää teidän edestänne;

In that day you will make requests in my name: and I do not say that I will make prayer to the Father for you,

εν εκεινη τη ηµερα εν τω ονοµατι µου αιτησεσθε και ου λεγω υµιν οτι εγω ερωτησω τον πατερα περι υµων

27 sillä Isä itse rakastaa teitä, sentähden että te olette minua rakastaneet ja uskoneet minun lähteneen Jumalan tyköä.

For the Father himself gives his love to you, because you have given your love to me and have had faith that I came from God.

αυτος γαρ ο πατηρ φιλει υµας οτι υµεις εµε πεφιληκατε και πεπιστευκατε οτι εγω παρα του θεου εξηλθον
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28 Minä olen lähtenyt Isästä ja tullut maailmaan; jälleen minä jätän maailman ja menen Isän tykö."

I came out from the Father and have come into the world: again, I go away from the world and go to the Father.

εξηλθον παρα του πατρος και εληλυθα εις τον κοσµον παλιν αφιηµι τον κοσµον και πορευοµαι προς τον πατερα

29 Hänen opetuslapsensa sanoivat: "Katso, nyt sinä puhut avonaisesti etkä käytä mitään kuvausta.

His disciples said, Now you are talking clearly and not in veiled language.

λεγουσιν αυτω οι µαθηται αυτου ιδε νυν παρρησια λαλεις και παροιµιαν ουδεµιαν λεγεις

30 Nyt me tiedämme, että sinä tiedät kaikki, etkä tarvitse, että kukaan sinulta kysyy; sentähden me uskomme sinun Jumalan tyköä lähteneen."

Now we are certain that you have knowledge of all things and have no need for anyone to put questions to you: through this we have faith that you came from God.

νυν οιδαµεν οτι οιδας παντα και ου χρειαν εχεις ινα τις σε ερωτα εν τουτω πιστευοµεν οτι απο θεου εξηλθες

31 Jeesus vastasi heille: "Nyt te uskotte.

Jesus made answer, Have you faith now?

απεκριθη αυτοις ο ιησους αρτι πιστευετε

32 Katso, tulee hetki ja on jo tullut, jona teidät hajotetaan kukin tahollensa ja te jätätte minut yksin; en minä kuitenkaan yksin ole, sillä Isä on minun kanssani.

See, a time is coming, yes, it is now here, when you will go away in all directions, every man to his house, and I will be by myself: but I am not by myself, because the Father is with me.

ιδου ερχεται ωρα και νυν εληλυθεν ινα σκορπισθητε εκαστος εις τα ιδια και εµε µονον αφητε και ουκ ειµι µονος οτι ο πατηρ µετ εµου εστιν

33 Tämän minä olen teille puhunut, että teillä olisi minussa rauha. Maailmassa teillä on ahdistus; mutta olkaa turvallisella mielellä: minä olen voittanut maailman."

I have said all these things to you so that in me you may have peace. In the world you have trouble: but take heart! I have overcome the world.

ταυτα λελαληκα υµιν ινα εν εµοι ειρηνην εχητε εν τω κοσµω θλιψιν εχετε αλλα θαρσειτε εγω νενικηκα τον κοσµον

1 Tämän Jeesus puhui ja nosti silmänsä taivasta kohti ja sanoi: "Isä, hetki on tullut, kirkasta Poikasi, että Poikasi kirkastaisi sinut;

Jesus said these things; then, lifting his eyes to heaven, he said, Father, the time has now come; give glory to your Son, so that the Son may give glory to you:

ταυτα ελαλησεν ο ιησους και επηρεν τους οφθαλµους αυτου εις τον ουρανον και ειπεν πατερ εληλυθεν η ωρα δοξασον σου τον υιον ινα και ο υιος σου δοξαση σε

2 koska sinä olet antanut hänen valtaansa kaiken lihan, että hän antaisi iankaikkisen elämän kaikille, jotka sinä olet hänelle antanut.

Even as you gave him authority over all flesh, to give eternal life to all those whom you have given to him.

καθως εδωκας αυτω εξουσιαν πασης σαρκος ινα παν ο δεδωκας αυτω δωση αυτοις ζωην αιωνιον

3 Mutta tämä on iankaikkinen elämä, että he tuntevat sinut, joka yksin olet totinen Jumala, ja hänet, jonka sinä olet lähettänyt, Jeesuksen Kristuksen.

And this is eternal life: to have knowledge of you, the only true God, and of him whom you have sent, even Jesus Christ.

αυτη δε εστιν η αιωνιος ζωη ινα γινωσκωσιν σε τον µονον αληθινον θεον και ον απεστειλας ιησουν χριστον

4 Minä olen kirkastanut sinut maan päällä: minä olen täyttänyt sen työn, jonka sinä annoit minun tehtäväkseni.

I have given you glory on the earth, having done all the work which you gave me to do.

εγω σε εδοξασα επι της γης το εργον ετελειωσα ο δεδωκας µοι ινα ποιησω

5 Ja nyt, Isä, kirkasta sinä minut tykönäsi sillä kirkkaudella, joka minulla oli sinun tykönäsi, ennenkuin maailma olikaan.

And now, Father, let me have glory with you, even that glory which I had with you before the world was.

και νυν δοξασον µε συ πατερ παρα σεαυτω τη δοξη η ειχον προ του τον κοσµον ειναι παρα σοι

6 Minä olen ilmoittanut sinun nimesi ihmisille, jotka sinä annoit minulle maailmasta. He olivat sinun, ja sinä annoit heidät minulle, ja he ovat ottaneet sinun sanastasi vaarin.

I have given knowledge of your name to the men whom you gave me out of the world: yours they were, and you gave them to me, and they have kept your words.

εφανερωσα σου το ονοµα τοις ανθρωποις ους δεδωκας µοι εκ του κοσµου σοι ησαν και εµοι αυτους δεδωκας και τον λογον σου τετηρηκασιν

7 Nyt he tietävät, että kaikki, minkä olet minulle antanut, on sinulta.

Now it is clear to them that whatever you have given to me comes from you:

νυν εγνωκαν οτι παντα οσα δεδωκας µοι παρα σου εστιν

8 Sillä ne sanat, jotka sinä minulle annoit, minä olen antanut heille; ja he ovat ottaneet ne vastaan ja tietävät totisesti minun lähteneen sinun tyköäsi ja uskovat, että sinä olet minut lähettänyt.

Because I have given them the words which you gave to me; and they have taken them to heart, and have certain knowledge that I came from you, and they have faith that you sent me.

οτι τα ρηµατα α δεδωκας µοι δεδωκα αυτοις και αυτοι ελαβον και εγνωσαν αληθως οτι παρα σου εξηλθον και επιστευσαν οτι συ µε απεστειλας
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9 Minä rukoilen heidän edestänsä; en minä maailman edestä rukoile, vaan niiden edestä, jotka sinä olet minulle antanut, koska he ovat sinun -

My prayer is for them: my prayer is not for the world, but for those whom you have given to me, because they are yours

εγω περι αυτων ερωτω ου περι του κοσµου ερωτω αλλα περι ων δεδωκας µοι οτι σοι εισιν

10 ja kaikki minun omani ovat sinun, ja sinun omasi ovat minun - ja minä olen kirkastettu heissä.

(All mine are yours, and yours are mine) and I have glory in them.

και τα εµα παντα σα εστιν και τα σα εµα και δεδοξασµαι εν αυτοις

11 Ja minä en enää ole maailmassa, mutta he ovat maailmassa, ja minä tulen sinun tykösi. Pyhä Isä, varjele heidät nimessäsi, jonka sinä olet minulle antanut, että he olisivat yhtä niinkuin mekin.

And now I will be no longer in the world, but they are in the world and I come to you. Holy Father, keep them in your name which you have given to me, so that they may be one even as we are 
one.

και ουκ ετι ειµι εν τω κοσµω και ουτοι εν τω κοσµω εισιν και εγω προς σε ερχοµαι πατερ αγιε τηρησον αυτους εν τω ονοµατι σου ους δεδωκας µοι ινα ωσιν εν καθως ηµεις

12 Kun minä olin heidän kanssansa, varjelin minä heidät sinun nimessäsi, jonka sinä olet minulle antanut, ja suojelin heitä, eikä heistä joutunut kadotetuksi yksikään muu kuin se kadotuksen lapsi, 
että kirjoitus kävisi toteen.

While I was with them I kept them safe in your name which you have given to me: I took care of them and not one of them has come to destruction, but only the son of destruction, so that the 
Writings might come true.

οτε ηµην µετ αυτων εν τω κοσµω εγω ετηρουν αυτους εν τω ονοµατι σου ους δεδωκας µοι εφυλαξα και ουδεις εξ αυτων απωλετο ει µη ο υιος της απωλειας ινα η γραφη πληρωθη

13 Mutta nyt minä tulen sinun tykösi ja puhun tätä maailmassa, että heillä olisi minun iloni täydellisenä heissä itsessään.

And now I come to you; and these things I say in the world so that they may have my joy complete in them.

νυν δε προς σε ερχοµαι και ταυτα λαλω εν τω κοσµω ινα εχωσιν την χαραν την εµην πεπληρωµενην εν αυτοις

14 Minä olen antanut heille sinun sanasi, ja maailma vihaa heitä, koska he eivät ole maailmasta, niinkuin en minäkään maailmasta ole.

I have given your word to them; and they are hated by the world, because they are not of the world, even as I am not of the world.

εγω δεδωκα αυτοις τον λογον σου και ο κοσµος εµισησεν αυτους οτι ουκ εισιν εκ του κοσµου καθως εγω ουκ ειµι εκ του κοσµου

15 En minä rukoile, että ottaisit heidät pois maailmasta, vaan että sinä varjelisit heidät pahasta.

My prayer is not that you will take them out of the world, but that you will keep them from the Evil One.

ουκ ερωτω ινα αρης αυτους εκ του κοσµου αλλ ινα τηρησης αυτους εκ του πονηρου

16 He eivät ole maailmasta, niinkuin en minäkään maailmasta ole.

They are not of the world any more than I am of the world.

εκ του κοσµου ουκ εισιν καθως εγω εκ του κοσµου ουκ ειµι

17 Pyhitä heidät totuudessa; sinun sanasi on totuus.

Make them holy by the true word: your word is the true word.

αγιασον αυτους εν τη αληθεια σου ο λογος ο σος αληθεια εστιν

18 Niinkuin sinä olet lähettänyt minut maailmaan, niin olen minäkin lähettänyt heidät maailmaan;

Even as you have sent me into the world, so I have sent them into the world.

καθως εµε απεστειλας εις τον κοσµον καγω απεστειλα αυτους εις τον κοσµον

19 ja minä pyhitän itseni heidän tähtensä, että myös he olisivat pyhitetyt totuudessa.

And for them I make myself holy, so that they may be made truly holy.

και υπερ αυτων εγω αγιαζω εµαυτον ινα και αυτοι ωσιν ηγιασµενοι εν αληθεια

20 Mutta en minä rukoile ainoastaan näiden edestä, vaan myös niiden edestä, jotka heidän sanansa kautta uskovat minuun,

My prayer is not for them only, but for all who will have faith in me through their word;

ου περι τουτων δε ερωτω µονον αλλα και περι των πιστευσοντων δια του λογου αυτων εις εµε

21 että he kaikki olisivat yhtä, niinkuin sinä, Isä, olet minussa ja minä sinussa, että hekin meissä olisivat, niin että maailma uskoisi, että sinä olet minut lähettänyt.

May they all be one! Even as you, Father, are in me and I am in you, so let them be in us, so that all men may come to have faith that you sent me.

ινα παντες εν ωσιν καθως συ πατερ εν εµοι καγω εν σοι ινα και αυτοι εν ηµιν εν ωσιν ινα ο κοσµος πιστευση οτι συ µε απεστειλας
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22 Ja sen kirkkauden, jonka sinä minulle annoit, minä olen antanut heille, että he olisivat yhtä, niinkuin me olemme yhtä -

And the glory which you have given to me I have given to them, so that they may be one even as we are one;

και εγω την δοξαν ην δεδωκας µοι δεδωκα αυτοις ινα ωσιν εν καθως ηµεις εν εσµεν

23 minä heissä, ja sinä minussa - että he olisivat täydellisesti yhtä, niin että maailma ymmärtäisi, että sinä olet minut lähettänyt ja rakastanut heitä, niinkuin sinä olet minua rakastanut.

I in them, and you in me, so that they may be made completely one, and so that it may become clear to all men that you have sent me and that they are loved by you as I am loved by you.

εγω εν αυτοις και συ εν εµοι ινα ωσιν τετελειωµενοι εις εν και ινα γινωσκη ο κοσµος οτι συ µε απεστειλας και ηγαπησας αυτους καθως εµε ηγαπησας

24 Isä, minä tahdon, että missä minä olen, siellä nekin, jotka sinä olet minulle antanut, olisivat minun kanssani, että he näkisivät minun kirkkauteni, jonka sinä olet minulle antanut, koska olet 
rakastanut minua jo ennen maailman perustamista.

Father, it is my desire that these whom you have given to me may be by my side where I am, so that they may see my glory which you have given to me, because you had love for me before the 
world came into being.

πατερ ους δεδωκας µοι θελω ινα οπου ειµι εγω κακεινοι ωσιν µετ εµου ινα θεωρωσιν την δοξαν την εµην ην εδωκας µοι οτι ηγαπησας µε προ καταβολης κοσµου

25 Vanhurskas Isä, maailma ei ole sinua tuntenut, mutta minä tunnen sinut, ja nämä ovat tulleet tuntemaan, että sinä olet minut lähettänyt.

Father of righteousness, I have knowledge of you, though the world has not; and to these it is clear that you sent me;

πατερ δικαιε και ο κοσµος σε ουκ εγνω εγω δε σε εγνων και ουτοι εγνωσαν οτι συ µε απεστειλας

26 Ja minä olen tehnyt sinun nimesi heille tunnetuksi ja teen vastakin, että se rakkaus, jolla sinä olet minua rakastanut, olisi heissä ja minä olisin heissä."

And I have given to them knowledge of your name, and will give it, so that the love which you have for me may be in them and I in them.

και εγνωρισα αυτοις το ονοµα σου και γνωρισω ινα η αγαπη ην ηγαπησας µε εν αυτοις η καγω εν αυτοις

1 Kun Jeesus oli tämän puhunut, lähti hän pois opetuslastensa kanssa Kedronin puron tuolle puolelle; siellä oli puutarha, johon hän meni opetuslapsinensa.

When Jesus had said these words he went out with his disciples over the stream Kedron to a garden, into which he went with his disciples.

ταυτα ειπων ο ιησους εξηλθεν συν τοις µαθηταις αυτου περαν του χειµαρρου των κεδρων οπου ην κηπος εις ον εισηλθεν αυτος και οι µαθηται αυτου

2 Mutta myös Juudas, joka hänet kavalsi, tiesi sen paikan, koska Jeesus ja hänen opetuslapsensa usein olivat kokoontuneet sinne.

And Judas, who was false to him, had knowledge of the place because Jesus went there frequently with his disciples.

ηδει δε και ιουδας ο παραδιδους αυτον τον τοπον οτι πολλακις συνηχθη ο ιησους εκει µετα των µαθητων αυτου

3 Niin Juudas otti sotilasjoukon sekä ylipappien ja fariseusten palvelijoita ja tuli sinne soihdut ja lamput ja aseet mukanaan.

So Judas, getting a band of armed men and police from the chief priests and Pharisees, went there with lights and with arms.

ο ουν ιουδας λαβων την σπειραν και εκ των αρχιερεων και φαρισαιων υπηρετας ερχεται εκει µετα φανων και λαµπαδων και οπλων

4 Silloin Jeesus, joka tiesi kaiken, mikä oli häntä kohtaava, astui esiin ja sanoi heille: "Ketä te etsitte?"

Then Jesus, having knowledge of everything which was coming on him, went forward and said to them, Who are you looking for?

ιησους ουν ειδως παντα τα ερχοµενα επ αυτον εξελθων ειπεν αυτοις τινα ζητειτε

5 He vastasivat hänelle: "Jeesusta, Nasaretilaista". Jeesus sanoi heille: "Minä se olen". Ja Juudas, joka hänet kavalsi, seisoi myös heidän kanssaan.

Their answer was, Jesus the Nazarene. Jesus said, I am he. And Judas, who was false to him, was there at their side.

απεκριθησαν αυτω ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις ο ιησους εγω ειµι ειστηκει δε και ιουδας ο παραδιδους αυτον µετ αυτων

6 Kun hän siis sanoi heille: "Minä se olen", peräytyivät he ja kaatuivat maahan.

And when he said to them, I am he, they went back, falling to the earth.

ως ουν ειπεν αυτοις οτι εγω ειµι απηλθον εις τα οπισω και επεσον χαµαι

7 Niin hän taas kysyi heiltä: "Ketä te etsitte?" He sanoivat: "Jeesusta, Nasaretilaista".

So again he put the question to them, Who are you looking for? And they said, Jesus the Nazarene.

παλιν ουν αυτους επηρωτησεν τινα ζητειτε οι δε ειπον ιησουν τον ναζωραιον

8 Jeesus vastasi: "Minähän sanoin teille, että minä se olen. Jos te siis minua etsitte, niin antakaa näiden mennä";

Jesus made answer, I have said that I am he; if you are looking for me, let these men go away.

απεκριθη ο ιησους ειπον υµιν οτι εγω ειµι ει ουν εµε ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν
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9 että se sana kävisi toteen, jonka hän oli sanonut: "En minä ole kadottanut ketään niistä, jotka sinä olet minulle antanut".

(He said this so that his words might come true, I have kept safe all those whom you gave to me.)

ινα πληρωθη ο λογος ον ειπεν οτι ους δεδωκας µοι ουκ απωλεσα εξ αυτων ουδενα

10 Niin Simon Pietari, jolla oli miekka, veti sen ja iski ylimmäisen papin palvelijaa ja sivalsi häneltä pois oikean korvan; ja palvelijan nimi oli Malkus.

Then Simon Peter, who had a sword, took it out and gave the high priest's servant a blow, cutting off his right ear. The servant's name was Malchus.

σιµων ουν πετρος εχων µαχαιραν ειλκυσεν αυτην και επαισεν τον του αρχιερεως δουλον και απεκοψεν αυτου το ωτιον το δεξιον ην δε ονοµα τω δουλω µαλχος

11 Niin Jeesus sanoi Pietarille: "Pistä miekkasi tuppeen. Enkö minä joisi sitä maljaa, jonka Isä on minulle antanut?"

Then Jesus said to Peter, Put back your sword: am I not to take the cup which my Father has given to me?

ειπεν ουν ο ιησους τω πετρω βαλε την µαχαιραν σου εις την θηκην το ποτηριον ο δεδωκεν µοι ο πατηρ ου µη πιω αυτο

12 Niin sotilasjoukko ja päällikkö ja juutalaisten palvelijat ottivat Jeesuksen kiinni ja sitoivat hänet

Then the band and the chief captain and the police took Jesus and put cords round him.

η ουν σπειρα και ο χιλιαρχος και οι υπηρεται των ιουδαιων συνελαβον τον ιησουν και εδησαν αυτον

13 ja veivät ensin Hannaan luo, sillä hän oli Kaifaan appi, ja Kaifas oli sinä vuonna ylimmäisenä pappina.

They took him first to Annas, because Annas was the father-in-law of Caiaphas who was the high priest that year.

και απηγαγον αυτον προς ανναν πρωτον ην γαρ πενθερος του καιαφα ος ην αρχιερευς του ενιαυτου εκεινου

14 Ja Kaifas oli se, joka neuvottelussa oli juutalaisille sanonut: "On hyödyllistä, että yksi ihminen kuolee kansan edestä."

It was Caiaphas who had said to the Jews that it was in their interest for one man to be put to death for the people.

ην δε καιαφας ο συµβουλευσας τοις ιουδαιοις οτι συµφερει ενα ανθρωπον απολεσθαι υπερ του λαου

15 Ja Jeesusta seurasi Simon Pietari ja eräs toinen opetuslapsi. Tämä opetuslapsi oli ylimmäisen papin tuttava ja meni Jeesuksen kanssa sisälle ylimmäisen papin kartanoon.

And Simon Peter went after Jesus with another disciple. Now that disciple was a friend of the high priest and he went in with Jesus into the house of the high priest;

ηκολουθει δε τω ιησου σιµων πετρος και ο αλλος µαθητης ο δε µαθητης εκεινος ην γνωστος τω αρχιερει και συνεισηλθεν τω ιησου εις την αυλην του αρχιερεως

16 Mutta Pietari seisoi portilla ulkona. Niin se toinen opetuslapsi, joka oli ylimmäisen papin tuttava, meni ulos ja puhutteli portinvartijatarta ja toi Pietarin sisälle.

But Peter was kept outside at the door. Then this other disciple, who was a friend of the high priest, came out and had a word with the girl who kept the door, and took Peter in.

ο δε πετρος ειστηκει προς τη θυρα εξω εξηλθεν ουν ο µαθητης ο αλλος ος ην γνωστος τω αρχιερει και ειπεν τη θυρωρω και εισηγαγεν τον πετρον

17 Niin palvelijatar, joka vartioi porttia, sanoi Pietarille: "Etkö sinäkin ole tuon miehen opetuslapsia?" Hän sanoi: "En ole".

Then the girl who was the door-keeper said to Peter, Are you not one of this man's disciples? In answer he said, I am not.

λεγει ουν η παιδισκη η θυρωρος τω πετρω µη και συ εκ των µαθητων ει του ανθρωπου τουτου λεγει εκεινος ουκ ειµι

18 Mutta palvelijat ja käskyläiset olivat tehneet hiilivalkean, koska oli kylmä, ja seisoivat ja lämmittelivät. Ja myös Pietari seisoi heidän kanssaan lämmittelemässä.

Now the servants and the police had made a fire of coals because it was cold; they were warming themselves in front of it and Peter was there with them, warming himself.

ειστηκεισαν δε οι δουλοι και οι υπηρεται ανθρακιαν πεποιηκοτες οτι ψυχος ην και εθερµαινοντο ην δε µετ αυτων ο πετρος εστως και θερµαινοµενος

19 Niin ylimmäinen pappi kysyi Jeesukselta hänen opetuslapsistaan ja opistaan.

Then the high priest put questions to Jesus about his disciples and his teaching.

ο ουν αρχιερευς ηρωτησεν τον ιησουν περι των µαθητων αυτου και περι της διδαχης αυτου

20 Jeesus vastasi hänelle: "Minä olen julkisesti puhunut maailmalle; minä olen aina opettanut synagoogissa ja pyhäkössä, joihin kaikki juutalaiset kokoontuvat, enkä ole salassa puhunut mitään.

Jesus made answer, I said things openly to the world at all times; I have given my teaching in the Synagogues and in the Temple to which all the Jews come; and I have said nothing secretly.

απεκριθη αυτω ο ιησους εγω παρρησια ελαλησα τω κοσµω εγω παντοτε εδιδαξα εν τη συναγωγη και εν τω ιερω οπου παντοτε οι ιουδαιοι συνερχονται και εν κρυπτω ελαλησα ουδεν

21 Miksi minulta kysyt? Kysy niiltä, jotka ovat kuulleet, mitä minä olen heille puhunut; katso, he tietävät, mitä minä olen sanonut."

Why are you questioning me? put questions to my hearers about what I have said to them: they have knowledge of what I said.

τι µε επερωτας επερωτησον τους ακηκοοτας τι ελαλησα αυτοις ιδε ουτοι οιδασιν α ειπον εγω

22 Mutta kun Jeesus oli tämän sanonut, antoi eräs palvelija, joka seisoi vieressä, hänelle korvapuustin sanoen: "Niinkö sinä vastaat ylimmäiselle papille?"

When he said this, one of the police by his side gave him a blow with his open hand, saying, Do you give such an answer to the high priest?

ταυτα δε αυτου ειποντος εις των υπηρετων παρεστηκως εδωκεν ραπισµα τω ιησου ειπων ουτως αποκρινη τω αρχιερει
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23 Jeesus vastasi hänelle: "Jos minä pahasti puhuin, niin näytä toteen, että se on pahaa; mutta jos minä puhuin oikein, miksi minua lyöt?"

Jesus said in answer, If I have said anything evil, give witness to the evil: but if I said what is true, why do you give me blows?

απεκριθη αυτω ο ιησους ει κακως ελαλησα µαρτυρησον περι του κακου ει δε καλως τι µε δερεις

24 Niin Hannas lähetti hänet sidottuna ylimmäisen papin Kaifaan luo.

Then Annas sent him chained to Caiaphas, the high priest.

απεστειλεν αυτον ο αννας δεδεµενον προς καιαφαν τον αρχιερεα

25 Mutta Simon Pietari seisoi lämmittelemässä. Niin he sanoivat hänelle: "Etkö sinäkin ole hänen opetuslapsiaan?" Hän kielsi ja sanoi: "En ole".

But Simon Peter was still there warming himself by the fire. They said to him, Are you not one of his disciples? He said, No, I am not.

ην δε σιµων πετρος εστως και θερµαινοµενος ειπον ουν αυτω µη και συ εκ των µαθητων αυτου ει ηρνησατο εκεινος και ειπεν ουκ ειµι

26 Silloin eräs ylimmäisen papin palvelijoista, sen sukulainen, jolta Pietari oli sivaltanut korvan pois, sanoi: "Enkö minä nähnyt sinua puutarhassa hänen kanssaan?"

One of the servants of the high priest, a relation of him whose ear had been cut off by Peter, said, Did I not see you with him in the garden?

λεγει εις εκ των δουλων του αρχιερεως συγγενης ων ου απεκοψεν πετρος το ωτιον ουκ εγω σε ειδον εν τω κηπω µετ αυτου

27 Niin Pietari taas kielsi, ja samassa lauloi kukko.

Then again Peter said, No. And straight away a cock gave its cry.

παλιν ουν ηρνησατο ο πετρος και ευθεως αλεκτωρ εφωνησεν

28 Niin he veivät Jeesuksen Kaifaan luota palatsiin; ja oli varhainen aamu. Ja itse he eivät menneet sisälle palatsiin, etteivät saastuisi, vaan saattaisivat syödä pääsiäislammasta.

So they took Jesus from the house of Caiaphas to the Praetorium. It was early. They themselves did not go into the Praetorium, so that they might not become unclean, but might take the 
Passover.

αγουσιν ουν τον ιησουν απο του καιαφα εις το πραιτωριον ην δε πρωια και αυτοι ουκ εισηλθον εις το πραιτωριον ινα µη µιανθωσιν αλλ ινα φαγωσιν το πασχα

29 Niin Pilatus meni ulos heidän luokseen ja sanoi: "Mikä syytös ja kanne teillä on tätä miestä vastaan?"

So Pilate came out to them and put the question: What have you to say against this man?

εξηλθεν ουν ο πιλατος προς αυτους και ειπεν τινα κατηγοριαν φερετε κατα του ανθρωπου τουτου

30 He vastasivat ja sanoivat hänelle: "Jos tämä ei olisi pahantekijä, emme olisi antaneet häntä sinun käsiisi".

They said to him in answer, If the man was not a wrongdoer we would not have given him up to you.

απεκριθησαν και ειπον αυτω ει µη ην ουτος κακοποιος ουκ αν σοι παρεδωκαµεν αυτον

31 Niin Pilatus sanoi heille: "Ottakaa te hänet ja tuomitkaa hänet lakinne mukaan". Juutalaiset sanoivat hänelle: "Meidän ei ole lupa ketään tappaa";

Then Pilate said to them, Take him yourselves and let him be judged by your law. But the Jews said to him, We have no right to put any man to death.

ειπεν ουν αυτοις ο πιλατος λαβετε αυτον υµεις και κατα τον νοµον υµων κρινατε αυτον ειπον ουν αυτω οι ιουδαιοι ηµιν ουκ εξεστιν αποκτειναι ουδενα

32 että Jeesuksen sana kävisi toteen, jonka hän oli sanonut, antaen tietää, minkälaisella kuolemalla hän oli kuoleva.

(That the word of Jesus might come true, pointing to the sort of death he would have.)

ινα ο λογος του ιησου πληρωθη ον ειπεν σηµαινων ποιω θανατω ηµελλεν αποθνησκειν

33 Niin Pilatus meni taas sisälle palatsiin ja kutsui Jeesuksen ja sanoi hänelle: "Oletko sinä juutalaisten kuningas?"

Then Pilate went back into the Praetorium and sent for Jesus and said to him, Are you the King of the Jews?

εισηλθεν ουν εις το πραιτωριον παλιν ο πιλατος και εφωνησεν τον ιησουν και ειπεν αυτω συ ει ο βασιλευς των ιουδαιων

34 Jeesus vastasi hänelle: "Itsestäsikö sen sanot, vai ovatko muut sen sinulle minusta sanoneet?"

Jesus made answer, Do you say this of yourself, or did others say it about me?

απεκριθη αυτω ο ιησους αφ εαυτου συ τουτο λεγεις η αλλοι σοι ειπον περι εµου

35 Pilatus vastasi: "Olenko minä juutalainen? Oma kansasi ja ylipapit ovat antaneet sinut minun käsiini. Mitä olet tehnyt?"

Pilate said, Am I a Jew? Your nation and the chief priests have given you into my hands: what have you done?

απεκριθη ο πιλατος µητι εγω ιουδαιος ειµι το εθνος το σον και οι αρχιερεις παρεδωκαν σε εµοι τι εποιησας
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36 Jeesus vastasi: "Minun kuninkuuteni ei ole tästä maailmasta; jos minun kuninkuuteni olisi tästä maailmasta, niin minun palvelijani olisivat taistelleet, ettei minua olisi annettu juutalaisten 
käsiin; mutta nyt minun kuninkuuteni ei ole täältä".

Jesus said in answer, My kingdom is not of this world: if my kingdom was of this world, my disciples would have made a good fight to keep me out of the hands of the Jews: but my kingdom is 
not here.

απεκριθη ο ιησους η βασιλεια η εµη ουκ εστιν εκ του κοσµου τουτου ει εκ του κοσµου τουτου ην η βασιλεια η εµη οι υπηρεται αν οι εµοι ηγωνιζοντο ινα µη παραδοθω τοις ιουδαιοις νυν δε η βασι
λεια η εµη ουκ εστιν εντευθεν

37 Niin Pilatus sanoi hänelle: "Sinä siis kuitenkin olet kuningas?" Jeesus vastasi: "Sinäpä sen sanot, että minä olen kuningas. Sitä varten minä olen syntynyt ja sitä varten maailmaan tullut, että 
minä todistaisin totuuden puolesta. Jokainen, joka on totuudesta, kuulee minun ääneni."

Then Pilate said to him, Are you then a king? Jesus made answer, You say that I am a king. For this purpose was I given birth, and for this purpose I came into the world, that I might give 
witness to what is true. Every lover of what is true gives ear to my voice.

ειπεν ουν αυτω ο πιλατος ουκουν βασιλευς ει συ απεκριθη ο ιησους συ λεγεις οτι βασιλευς ειµι εγω εγω εις τουτο γεγεννηµαι και εις τουτο εληλυθα εις τον κοσµον ινα µαρτυρησω τη αληθεια πας 
ο ων εκ της αληθειας ακουει µου της φωνης

38 Pilatus sanoi hänelle: "Mikä on totuus?" Ja sen sanottuaan hän taas meni ulos juutalaisten luo ja sanoi heille: "Minä en löydä hänessä yhtäkään syytä.

Pilate said to him, True? what is true? Having said this he went out again to the Jews and said to them, I see no wrong in him.

λεγει αυτω ο πιλατος τι εστιν αληθεια και τουτο ειπων παλιν εξηλθεν προς τους ιουδαιους και λεγει αυτοις εγω ουδεµιαν αιτιαν ευρισκω εν αυτω

39 Mutta te olette tottuneet siihen, että minä päästän teille yhden vangin irti pääsiäisenä; tahdotteko siis, että päästän teille juutalaisten kuninkaan?"

But every year you make a request to me to let a prisoner go free at the Passover. Is it your desire that I let the King of the Jews go free?

εστιν δε συνηθεια υµιν ινα ενα υµιν απολυσω εν τω πασχα βουλεσθε ουν υµιν απολυσω τον βασιλεα των ιουδαιων

40 Niin he taas huusivat sanoen: "Älä häntä, vaan Barabbas!" Mutta Barabbas oli ryöväri.

Then again they gave a loud cry, Not this man, but Barabbas. Now Barabbas was an outlaw.

εκραυγασαν ουν παλιν παντες λεγοντες µη τουτον αλλα τον βαραββαν ην δε ο βαραββας ληστης

1 Silloin Pilatus otti Jeesuksen ja ruoskitti hänet.

Then Pilate took Jesus and had him whipped with cords.

τοτε ουν ελαβεν ο πιλατος τον ιησουν και εµαστιγωσεν

2 Ja sotamiehet väänsivät kruunun orjantappuroista, panivat sen hänen päähänsä ja pukivat hänen ylleen purppuraisen vaipan

And the men of the army made a crown of thorns and put it on his head, and they put a purple robe on him.

και οι στρατιωται πλεξαντες στεφανον εξ ακανθων επεθηκαν αυτου τη κεφαλη και ιµατιον πορφυρουν περιεβαλον αυτον

3 ja tulivat hänen luoksensa ja sanoivat: "Terve, juutalaisten kuningas"; ja he antoivat hänelle korvapuusteja.

And they kept coming and saying, Long life to the King of the Jews! And they gave him blows with their hands.

και ελεγον χαιρε ο βασιλευς των ιουδαιων και εδιδουν αυτω ραπισµατα

4 Pilatus meni taas ulos ja sanoi heille: "Katso, minä tuon hänet ulos teille, tietääksenne, etten minä löydä hänessä yhtäkään syytä".

And Pilate went out again and said to them, See, I let him come out to you to make it clear to you that I see no wrong in him.

εξηλθεν ουν παλιν εξω ο πιλατος και λεγει αυτοις ιδε αγω υµιν αυτον εξω ινα γνωτε οτι εν αυτω ουδεµιαν αιτιαν ευρισκω

5 Niin Jeesus tuli ulos, orjantappurakruunu päässään ja purppurainen vaippa yllään. Ja Pilatus sanoi heille: "Katso ihmistä!"

Then Jesus came out with the crown of thorns and the purple robe. And Pilate said to them, Here is the man!

εξηλθεν ουν ο ιησους εξω φορων τον ακανθινον στεφανον και το πορφυρουν ιµατιον και λεγει αυτοις ιδε ο ανθρωπος

6 Kun siis ylipapit ja palvelijat näkivät hänet, huusivat he sanoen: "Ristiinnaulitse, ristiinnaulitse!" Pilatus sanoi heille: "Ottakaa te hänet ja ristiinnaulitkaa, sillä minä en löydä hänessä mitään 
syytä".

So when the chief priests and the police saw him they gave a loud cry, To the cross! to the cross! Pilate said to them, Take him yourselves and put him on the cross: I see no crime in him.

οτε ουν ειδον αυτον οι αρχιερεις και οι υπηρεται εκραυγασαν λεγοντες σταυρωσον σταυρωσον λεγει αυτοις ο πιλατος λαβετε αυτον υµεις και σταυρωσατε εγω γαρ ουχ ευρισκω εν αυτω αιτιαν

7 Juutalaiset vastasivat hänelle: "Meillä on laki, ja lain mukaan hänen pitää kuoleman, koska hän on tehnyt itsensä Jumalan Pojaksi".

And the Jews made answer, We have a law, and by that law it is right for him to be put to death because he said he was the Son of God.

απεκριθησαν αυτω οι ιουδαιοι ηµεις νοµον εχοµεν και κατα τον νοµον ηµων οφειλει αποθανειν οτι εαυτον υιον θεου εποιησεν
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8 Kun nyt Pilatus kuuli tämän sanan, pelkäsi hän vielä enemmän

When this saying came to Pilate's ears his fear became greater;

οτε ουν ηκουσεν ο πιλατος τουτον τον λογον µαλλον εφοβηθη

9 ja meni taas sisälle palatsiin ja sanoi Jeesukselle: "Mistä sinä olet?" Mutta Jeesus ei hänelle vastannut.

And he went again into the Praetorium and said to Jesus, Where do you come from? But Jesus gave him no answer.

και εισηλθεν εις το πραιτωριον παλιν και λεγει τω ιησου ποθεν ει συ ο δε ιησους αποκρισιν ουκ εδωκεν αυτω

10 Niin Pilatus sanoi hänelle: "Etkö puhu minulle? Etkö tiedä, että minulla on valta sinut päästää ja minulla on valta sinut ristiinnaulita?"

Then Pilate said to him, You say nothing to me? is it not clear to you that I have power to let you go free and power to put you to death on the cross?

λεγει ουν αυτω ο πιλατος εµοι ου λαλεις ουκ οιδας οτι εξουσιαν εχω σταυρωσαι σε και εξουσιαν εχω απολυσαι σε

11 Jeesus vastasi: "Sinulla ei olisi mitään valtaa minuun, ellei sitä olisi annettu sinulle ylhäältä. Sentähden on sen synti suurempi, joka jätti minut sinun käsiisi."

Jesus gave this answer: You would have no power at all over me if it was not given to you by God; so that he who gave me up to you has the greater sin.

απεκριθη ο ιησους ουκ ειχες εξουσιαν ουδεµιαν κατ εµου ει µη ην σοι δεδοµενον ανωθεν δια τουτο ο παραδιδους µε σοι µειζονα αµαρτιαν εχει

12 Tämän tähden Pilatus koetti päästää hänet irti. Mutta juutalaiset huusivat sanoen: "Jos päästät hänet, et ole keisarin ystävä; jokainen, joka tekee itsensä kuninkaaksi, asettuu keisaria vastaan".

Hearing this, Pilate had a desire to let him go free, but the Jews said in a loud voice, If you let this man go, you are not Caesar's friend: everyone who makes himself a king goes against Caesar.

εκ τουτου εζητει ο πιλατος απολυσαι αυτον οι δε ιουδαιοι εκραζον λεγοντες εαν τουτον απολυσης ουκ ει φιλος του καισαρος πας ο βασιλεα αυτον ποιων αντιλεγει τω καισαρι

13 Kun Pilatus kuuli nämä sanat, antoi hän viedä Jeesuksen ulos ja istui tuomarinistuimelle, paikalle, jonka nimi on Litostroton, hebreaksi Gabbata.

So when these words came to Pilate's ear, he took Jesus out, seating himself in the judge's seat in a place named in Hebrew, Gabbatha, or the Stone Floor.

ο ουν πιλατος ακουσας τουτον τον λογον ηγαγεν εξω τον ιησουν και εκαθισεν επι του βηµατος εις τοπον λεγοµενον λιθοστρωτον εβραιστι δε γαββαθα

14 Ja oli pääsiäisen valmistuspäivä, noin kuudes hetki. Ja hän sanoi juutalaisille: "Katso, teidän kuninkaanne!"

(It was the day when they made ready for the Passover; and it was about the sixth hour.) And he said to the Jews, There is your King!

ην δε παρασκευη του πασχα ωρα δε ωσει εκτη και λεγει τοις ιουδαιοις ιδε ο βασιλευς υµων

15 Niin he huusivat: "Vie pois, vie pois, ristiinnaulitse hänet!" Pilatus sanoi heille: "Onko minun ristiinnaulittava teidän kuninkaanne?" Ylipapit vastasivat: "Ei meillä ole kuningasta, vaan keisari".

Then they gave a loud cry, Away with him! away with him! to the cross! Pilate said to them, Am I to put your King to death on the cross? The chief priests said in answer, We have no king but 
Caesar.

οι δε εκραυγασαν αρον αρον σταυρωσον αυτον λεγει αυτοις ο πιλατος τον βασιλεα υµων σταυρωσω απεκριθησαν οι αρχιερεις ουκ εχοµεν βασιλεα ει µη καισαρα

16 Silloin hän luovutti hänet heille ja antoi ristiinnaulittavaksi. Ja he ottivat Jeesuksen.

So then he gave him up to them to be put to death on the cross. And they took Jesus away;

τοτε ουν παρεδωκεν αυτον αυτοις ινα σταυρωθη παρελαβον δε τον ιησουν και απηγαγον

17 Ja kantaen itse omaa ristiänsä hän meni ulos niin sanotulle Pääkallonpaikalle, jota kutsutaan hebreankielellä Golgataksi.

And he went out with his cross on him to the place which is named Dead Man's Head (in Hebrew, Golgotha):

και βασταζων τον σταυρον αυτου εξηλθεν εις τον λεγοµενον κρανιου τοπον ος λεγεται εβραιστι γολγοθα

18 Siellä he hänet ristiinnaulitsivat ja hänen kanssaan kaksi muuta, yhden kummallekin puolelle, ja Jeesuksen keskelle.

Where they put him on the cross with two others, one on this side and one on that, and Jesus in the middle.

οπου αυτον εσταυρωσαν και µετ αυτου αλλους δυο εντευθεν και εντευθεν µεσον δε τον ιησουν

19 Ja Pilatus kirjoitti myös päällekirjoituksen ja kiinnitti sen ristiin; ja se oli näin kirjoitettu: "Jeesus Nasaretilainen, juutalaisten kuningas".

And Pilate put on the cross a statement in writing. The writing was: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.

εγραψεν δε και τιτλον ο πιλατος και εθηκεν επι του σταυρου ην δε γεγραµµενον ιησους ο ναζωραιος ο βασιλευς των ιουδαιων

20 Tämän päällekirjoituksen lukivat monet juutalaiset, sillä paikka, jossa Jeesus ristiinnaulittiin, oli lähellä kaupunkia; ja se oli kirjoitettu hebreaksi, latinaksi ja kreikaksi.

The writing was seen by a number of the Jews, for the place where Jesus was put to death on the cross was near the town; and the writing was in Hebrew and Latin and Greek.

τουτον ουν τον τιτλον πολλοι ανεγνωσαν των ιουδαιων οτι εγγυς ην της πολεως ο τοπος οπου εσταυρωθη ο ιησους και ην γεγραµµενον εβραιστι ελληνιστι ρωµαιστι
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21 Niin juutalaisten ylipapit sanoivat Pilatukselle: "Älä kirjoita: 'Juutalaisten kuningas', vaan että hän on sanonut: 'Minä olen juutalaisten kuningas'."

Then the chief priests of the Jews said to Pilate, Do not put, The King of the Jews, but, He said, I am the King of the Jews.

ελεγον ουν τω πιλατω οι αρχιερεις των ιουδαιων µη γραφε ο βασιλευς των ιουδαιων αλλ οτι εκεινος ειπεν βασιλευς ειµι των ιουδαιων

22 Pilatus vastasi: "Minkä minä kirjoitin, sen minä kirjoitin".

But Pilate made answer, What I have put in writing will not be changed.

απεκριθη ο πιλατος ο γεγραφα γεγραφα

23 Kun sotamiehet olivat ristiinnaulinneet Jeesuksen, ottivat he hänen vaatteensa ja jakoivat ne neljään osaan, kullekin sotamiehelle osansa, sekä ihokkaan. Mutta ihokas oli saumaton, kauttaaltaan 
ylhäältä asti kudottu.

And when Jesus was nailed to the cross, the men of the army took his clothing, and made a division of it into four parts, to every man a part, and they took his coat: now the coat was without a 
join, made out of one bit of cloth.

οι ουν στρατιωται οτε εσταυρωσαν τον ιησουν ελαβον τα ιµατια αυτου και εποιησαν τεσσαρα µερη εκαστω στρατιωτη µερος και τον χιτωνα ην δε ο χιτων αρραφος εκ των ανωθεν υφαντος δι ολο
υ

24 Sentähden he sanoivat toisillensa: "Älkäämme leikatko sitä rikki, vaan heittäkäämme siitä arpaa, kenen se on oleva"; että tämä kirjoitus kävisi toteen: "He jakoivat keskenänsä minun vaatteeni 
ja heittivät minun puvustani arpaa". Ja sotamiehet tekivät niin.

So they said among themselves, Let this not be cut up, but let us put it to the decision of chance and see who gets it. (They did this so that the Writings might come true, which say, They made a 
distribution of my clothing among them, and my coat they put to the decision of chance.) This was what the men of the army did.

ειπον ουν προς αλληλους µη σχισωµεν αυτον αλλα λαχωµεν περι αυτου τινος εσται ινα η γραφη πληρωθη η λεγουσα διεµερισαντο τα ιµατια µου εαυτοις και επι τον ιµατισµον µου εβαλον κληρον 
οι µεν ουν στρατιωται ταυτα εποιησαν

25 Mutta Jeesuksen ristin ääressä seisoivat hänen äitinsä ja hänen äitinsä sisar ja Maria, Kloopaan vaimo, ja Maria Magdaleena.

Now by the side of the cross of Jesus were his mother, and his mother's sister Mary, the wife of Cleopas, and Mary Magdalene.

ειστηκεισαν δε παρα τω σταυρω του ιησου η µητηρ αυτου και η αδελφη της µητρος αυτου µαρια η του κλωπα και µαρια η µαγδαληνη

26 Kun Jeesus näki äitinsä ja sen opetuslapsen, jota hän rakasti, seisovan siinä vieressä, sanoi hän äidillensä: "Vaimo, katso, poikasi!"

So when Jesus saw his mother and the disciple who was dear to him, he said to his mother, Mother, there is your son!

ιησους ουν ιδων την µητερα και τον µαθητην παρεστωτα ον ηγαπα λεγει τη µητρι αυτου γυναι ιδου ο υιος σου

27 Sitten hän sanoi opetuslapselle: "Katso, äitisi!" Ja siitä hetkestä opetuslapsi otti hänet kotiinsa.

Then he said to the disciple, There is your mother! And from that hour the disciple took her to his house.

ειτα λεγει τω µαθητη ιδου η µητηρ σου και απ εκεινης της ωρας ελαβεν αυτην ο µαθητης εις τα ιδια

28 Sen jälkeen, kun Jeesus tiesi, että kaikki jo oli täytetty, sanoi hän, että kirjoitus kävisi toteen: "Minun on jano".

After this, being conscious that all things had now been done so that the Writings might come true, Jesus said, Give me water.

µετα τουτο ειδως ο ιησους οτι παντα ηδη τετελεσται ινα τελειωθη η γραφη λεγει διψω

29 Siinä oli astia, hapanviiniä täynnä; niin he täyttivät sillä hapanviinillä sienen ja panivat sen isoppikorren päähän ja ojensivat sen hänen suunsa eteen.

Now there was a vessel ready, full of bitter wine, and they put a sponge full of it on a stick and put it to his mouth.

σκευος ουν εκειτο οξους µεστον οι δε πλησαντες σπογγον οξους και υσσωπω περιθεντες προσηνεγκαν αυτου τω στοµατι

30 Kun nyt Jeesus oli ottanut hapanviinin, sanoi hän: "Se on täytetty", ja kallisti päänsä ja antoi henkensä.

So when Jesus had taken the wine he said, All is done. And with his head bent he gave up his spirit.

οτε ουν ελαβεν το οξος ο ιησους ειπεν τετελεσται και κλινας την κεφαλην παρεδωκεν το πνευµα

31 Koska silloin oli valmistuspäivä, niin - etteivät ruumiit jäisi ristille sapatiksi, sillä se sapatinpäivä oli suuri - juutalaiset pyysivät Pilatukselta, että ristiinnaulittujen sääriluut rikottaisiin ja 
ruumiit otettaisiin alas.

Now it was the day of getting ready for the Passover, and so that the bodies might not be on the cross on the Sabbath (because the day of that Sabbath was a great day), the Jews made a request 
to Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away.

οι ουν ιουδαιοι ινα µη µεινη επι του σταυρου τα σωµατα εν τω σαββατω επει παρασκευη ην ην γαρ µεγαλη η ηµερα εκεινου του σαββατου ηρωτησαν τον πιλατον ινα κατεαγωσιν αυτων τα σκελη 
και αρθωσιν
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32 Niin sotamiehet tulivat ja rikkoivat sääriluut ensin toiselta ja sitten toiselta hänen kanssaan ristiinnaulitulta.

So the men of the army came, and the legs of the first were broken and then of the other who was put to death on the cross with Jesus:

ηλθον ουν οι στρατιωται και του µεν πρωτου κατεαξαν τα σκελη και του αλλου του συσταυρωθεντος αυτω

33 Mutta kun he tulivat Jeesuksen luo ja näkivät hänet jo kuolleeksi, eivät he rikkoneet hänen luitaan,

But when they came to Jesus, they saw that he was dead by this time, and so his legs were not broken;

επι δε τον ιησουν ελθοντες ως ειδον αυτον ηδη τεθνηκοτα ου κατεαξαν αυτου τα σκελη

34 vaan yksi sotamiehistä puhkaisi keihäällä hänen kylkensä, ja heti vuoti siitä verta ja vettä.

But one of the men made a wound in his side with a spear, and straight away there came out blood and water.

αλλ εις των στρατιωτων λογχη αυτου την πλευραν ενυξεν και ευθυς εξηλθεν αιµα και υδωρ

35 Ja joka sen näki, on sen todistanut, ja hänen todistuksensa on tosi, ja hän tietää totta puhuvansa, että tekin uskoisitte.

And he who saw it has given witness (and his witness is true; he is certain that what he says is true) so that you may have belief.

και ο εωρακως µεµαρτυρηκεν και αληθινη αυτου εστιν η µαρτυρια κακεινος οιδεν οτι αληθη λεγει ινα υµεις πιστευσητε

36 Sillä tämä tapahtui, että kirjoitus kävisi toteen: "Älköön häneltä luuta rikottako".

These things came about so that the Writings might be true, No bone of his body will be broken.

εγενετο γαρ ταυτα ινα η γραφη πληρωθη οστουν ου συντριβησεται αυτου

37 Ja vielä sanoo toinen kirjoitus: "He luovat katseensa häneen, jonka he ovat lävistäneet".

And again another verse says, They will see him who was wounded by their spears.

και παλιν ετερα γραφη λεγει οψονται εις ον εξεκεντησαν

38 Mutta sen jälkeen Joosef, arimatialainen, joka oli Jeesuksen opetuslapsi, vaikka salaa, juutalaisten pelosta, pyysi Pilatukselta saada ottaa Jeesuksen ruumiin; ja Pilatus myöntyi siihen. Niin hän 
tuli ja otti Jeesuksen ruumiin.

After these things, Joseph of Arimathaea, who was a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, made a request to Pilate to let him take away the body of Jesus: and Pilate said he might 
do so. So he went and took away his body.

µετα δε ταυτα ηρωτησεν τον πιλατον ο ιωσηφ ο απο αριµαθαιας ων µαθητης του ιησου κεκρυµµενος δε δια τον φοβον των ιουδαιων ινα αρη το σωµα του ιησου και επετρεψεν ο πιλατος ηλθεν ου
ν και ηρεν το σωµα του ιησου

39 Tuli myös Nikodeemus, joka ensi kerran oli yöllä tullut Jeesuksen tykö, ja toi mirhan ja aloen seosta noin sata naulaa.

And Nicodemus came (he who had first come to Jesus by night) with a roll of myrrh and aloes mixed, about a hundred pounds.

ηλθεν δε και νικοδηµος ο ελθων προς τον ιησουν νυκτος το πρωτον φερων µιγµα σµυρνης και αλοης ωσει λιτρας εκατον

40 Niin he ottivat Jeesuksen ruumiin ja käärivät sen hyvänhajuisten yrttien kanssa käärinliinoihin, niinkuin juutalaisilla on tapana haudata.

Then they took the body of Jesus, folding linen about it with the spices, as is the way of the Jews when they put the dead to rest.

ελαβον ουν το σωµα του ιησου και εδησαν αυτο οθονιοις µετα των αρωµατων καθως εθος εστιν τοις ιουδαιοις ενταφιαζειν

41 Ja sillä paikalla, missä hänet ristiinnaulittiin, oli puutarha, ja puutarhassa uusi hauta, johon ei vielä oltu ketään pantu.

Now there was a garden near the cross, and in the garden a new place for the dead in which no man had ever been put.

ην δε εν τω τοπω οπου εσταυρωθη κηπος και εν τω κηπω µνηµειον καινον εν ω ουδεπω ουδεις ετεθη

42 Siihen he nyt panivat Jeesuksen, koska oli juutalaisten valmistuspäivä ja se hauta oli lähellä.

So they put Jesus there, because it was the Jews' day of getting ready for the Passover, and the place was near.

εκει ουν δια την παρασκευην των ιουδαιων οτι εγγυς ην το µνηµειον εθηκαν τον ιησουν

1 Mutta viikon ensimmäisenä päivänä Maria Magdaleena meni varhain, kun vielä oli pimeä, haudalle ja näki kiven otetuksi pois haudan suulta.

Now on the first day of the week, very early, while it was still dark, Mary Magdalene came to the place and saw that the stone had been taken away from it.

τη δε µια των σαββατων µαρια η µαγδαληνη ερχεται πρωι σκοτιας ετι ουσης εις το µνηµειον και βλεπει τον λιθον ηρµενον εκ του µνηµειου
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2 Niin hän riensi pois ja tuli Simon Pietarin luo ja sen toisen opetuslapsen luo, joka oli Jeesukselle rakas, ja sanoi heille: "Ovat ottaneet Herran pois haudasta, emmekä tiedä, mihin ovat hänet 
panneet".

Then she went running to Simon Peter, and to the other disciple who was loved by Jesus, and said to them, They have taken away the Lord out of the place of the dead and we have no knowledge 
where they have put him.

τρεχει ουν και ερχεται προς σιµωνα πετρον και προς τον αλλον µαθητην ον εφιλει ο ιησους και λεγει αυτοις ηραν τον κυριον εκ του µνηµειου και ουκ οιδαµεν που εθηκαν αυτον

3 Niin Pietari ja se toinen opetuslapsi lähtivät ja menivät haudalle.

So Peter and the other disciple went out to the place of the dead.

εξηλθεν ουν ο πετρος και ο αλλος µαθητης και ηρχοντο εις το µνηµειον

4 Ja he juoksivat molemmat yhdessä; mutta se toinen opetuslapsi juoksi edellä, nopeammin kuin Pietari, ja saapui ensin haudalle.

They went running together, and the other disciple got in front of Peter and came first to the hole in the rock;

ετρεχον δε οι δυο οµου και ο αλλος µαθητης προεδραµεν ταχιον του πετρου και ηλθεν πρωτος εις το µνηµειον

5 Ja kun hän kurkisti sisään, näki hän käärinliinat siellä; kuitenkaan hän ei mennyt sisälle.

And looking in, he saw the linen bands on the earth; but he did not go in,

και παρακυψας βλεπει κειµενα τα οθονια ου µεντοι εισηλθεν

6 Niin Simon Pietarikin tuli hänen perässään ja meni sisälle hautaan ja näki käärinliinat siellä

Then Simon Peter came after him and went into the hole in the rock; and he saw the linen bands on the earth,

ερχεται ουν σιµων πετρος ακολουθων αυτω και εισηλθεν εις το µνηµειον και θεωρει τα οθονια κειµενα

7 ja hikiliinan, joka oli ollut hänen päässään, ei pantuna yhteen käärinliinojen kanssa, vaan toiseen paikkaan erikseen kokoonkäärittynä.

And the cloth, which had been round his head, not with the linen bands but rolled up in a place by itself.

και το σουδαριον ο ην επι της κεφαλης αυτου ου µετα των οθονιων κειµενον αλλα χωρις εντετυλιγµενον εις ενα τοπον

8 Silloin toinenkin opetuslapsi, joka ensimmäisenä oli tullut haudalle, meni sisään ja näki ja uskoi.

Then the other disciple who came there first went in; and he saw and belief came to him.

τοτε ουν εισηλθεν και ο αλλος µαθητης ο ελθων πρωτος εις το µνηµειον και ειδεν και επιστευσεν

9 Sillä he eivät vielä ymmärtäneet Raamattua, että hän oli kuolleista nouseva.

For at that time they had no knowledge that the Writings said that he would have to come again from the dead.

ουδεπω γαρ ηδεισαν την γραφην οτι δει αυτον εκ νεκρων αναστηναι

10 Niin opetuslapset menivät takaisin kotiinsa.

So then the disciples went away again to their houses.

απηλθον ουν παλιν προς εαυτους οι µαθηται

11 Mutta Maria seisoi haudan edessä ulkopuolella ja itki. Kun hän näin itki, kurkisti hän hautaan

But Mary was still there outside the hole in the rock, weeping; and while she was weeping and looking into the hole,

µαρια δε ειστηκει προς το µνηµειον κλαιουσα εξω ως ουν εκλαιεν παρεκυψεν εις το µνηµειον

12 ja näki kaksi enkeliä valkeissa vaatteissa istuvan, toisen pääpuolessa ja toisen jalkapuolessa, siinä, missä Jeesuksen ruumis oli maannut.

She saw two angels in white seated where the body of Jesus had been, one at the head and the other at the feet.

και θεωρει δυο αγγελους εν λευκοις καθεζοµενους ενα προς τη κεφαλη και ενα προς τοις ποσιν οπου εκειτο το σωµα του ιησου

13 Nämä sanoivat hänelle: "Vaimo, mitä itket?" Hän sanoi heille: "Ovat ottaneet pois minun Herrani, enkä tiedä, mihin ovat hänet panneet".

They said to her, Woman, why are you weeping? She said to them, Because they have taken away my Lord, and I have no knowledge where they have put him.

και λεγουσιν αυτη εκεινοι γυναι τι κλαιεις λεγει αυτοις οτι ηραν τον κυριον µου και ουκ οιδα που εθηκαν αυτον

14 Tämän sanottuaan hän kääntyi taaksepäin ja näki Jeesuksen siinä seisovan, eikä tiennyt, että se oli Jeesus.

And then looking round, she saw Jesus there, but had no idea that it was Jesus.

και ταυτα ειπουσα εστραφη εις τα οπισω και θεωρει τον ιησουν εστωτα και ουκ ηδει οτι ο ιησους εστιν
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15 Jeesus sanoi hänelle: "Vaimo, mitä itket? Ketä etsit?" Tämä luuli häntä puutarhuriksi ja sanoi hänelle: "Herra, jos sinä olet kantanut hänet pois, sano minulle, mihin olet hänet pannut, niin 
minä otan hänet".

Jesus said to her, Woman, why are you weeping? who are you looking for? She, taking him for the gardener, said to him, Sir, if you have taken him away from here, say where you have put him 
and I will take him away.

λεγει αυτη ο ιησους γυναι τι κλαιεις τινα ζητεις εκεινη δοκουσα οτι ο κηπουρος εστιν λεγει αυτω κυριε ει συ εβαστασας αυτον ειπε µοι που αυτον εθηκας καγω αυτον αρω

16 Jeesus sanoi hänelle: "Maria!" Tämä kääntyi ja sanoi hänelle hebreankielellä: "Rabbuuni!" se on: opettaja.

Jesus said to her, Mary! Turning, she said to him in Hebrew, Rabboni! (which is to say, Master).

λεγει αυτη ο ιησους µαρια στραφεισα εκεινη λεγει αυτω ραββουνι ο λεγεται διδασκαλε

17 Jeesus sanoi hänelle: "Älä minuun koske, sillä en minä ole vielä mennyt ylös Isäni tykö; mutta mene minun veljieni tykö ja sano heille, että minä menen ylös, minun Isäni tykö ja teidän Isänne 
tykö, ja minun Jumalani tykö ja teidän Jumalanne tykö".

Jesus said to her, Do not put your hand on me, for I have not gone up to the Father: but go to my brothers and say to them, I go up to my Father and your Father, to my God and your God.

λεγει αυτη ο ιησους µη µου απτου ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πατερα µου πορευου δε προς τους αδελφους µου και ειπε αυτοις αναβαινω προς τον πατερα µου και πατερα υµων και θεον µου κ
αι θεον υµων

18 Maria Magdaleena meni ja ilmoitti opetuslapsille, että hän oli nähnyt Herran ja että Herra oli hänelle näin sanonut.

Mary Magdalene went with the news to the disciples, and said she had seen the Lord and that he had said these things to her.

ερχεται µαρια η µαγδαληνη απαγγελλουσα τοις µαθηταις οτι εωρακεν τον κυριον και ταυτα ειπεν αυτη

19 Samana päivänä, viikon ensimmäisenä, myöhään illalla, kun opetuslapset olivat koolla lukittujen ovien takana, juutalaisten pelosta, tuli Jeesus ja seisoi heidän keskellään ja sanoi heille: "Rauha 
teille!"

At evening on that day, the first day of the week, when, for fear of the Jews, the doors were shut where the disciples were, Jesus came among them and said to them, May peace be with you!

ουσης ουν οψιας τη ηµερα εκεινη τη µια των σαββατων και των θυρων κεκλεισµενων οπου ησαν οι µαθηται συνηγµενοι δια τον φοβον των ιουδαιων ηλθεν ο ιησους και εστη εις το µεσον και λεγει
 αυτοις ειρηνη υµιν

20 Ja sen sanottuaan hän näytti heille kätensä ja kylkensä. Niin opetuslapset iloitsivat nähdessään Herran.

And when he had said this, he let them see his hands and his side. Then the disciples were glad when they saw the Lord.

και τουτο ειπων εδειξεν αυτοις τας χειρας και την πλευραν αυτου εχαρησαν ουν οι µαθηται ιδοντες τον κυριον

21 Niin Jeesus sanoi heille jälleen: "Rauha teille! Niinkuin Isä on lähettänyt minut, niin lähetän minäkin teidät."

And Jesus said to them again, May peace be with you! As the Father sent me, even so I now send you.

ειπεν ουν αυτοις ο ιησους παλιν ειρηνη υµιν καθως απεσταλκεν µε ο πατηρ καγω πεµπω υµας

22 Ja tämän sanottuaan hän puhalsi heidän päällensä ja sanoi heille: "Ottakaa Pyhä Henki.

And when he had said this, breathing on them, he said to them, Let the Holy Spirit come on you:

και τουτο ειπων ενεφυσησεν και λεγει αυτοις λαβετε πνευµα αγιον

23 Joiden synnit te anteeksi annatte, niille ne ovat anteeksi annetut; joiden synnit te pidätätte, niille ne ovat pidätetyt."

Any to whom you give forgiveness, will be made free from their sins; and any from whom you keep back forgiveness, will still be in their sins.

αν τινων αφητε τας αµαρτιας αφιενται αυτοις αν τινων κρατητε κεκρατηνται

24 Mutta Tuomas, jota sanottiin Didymukseksi, yksi niistä kahdestatoista, ei ollut heidän kanssansa, kun Jeesus tuli.

Now Thomas, one of the twelve, named Didymus, was not with them when Jesus came.

θωµας δε εις εκ των δωδεκα ο λεγοµενος διδυµος ουκ ην µετ αυτων οτε ηλθεν ο ιησους

25 Niin muut opetuslapset sanoivat hänelle: "Me näimme Herran". Mutta hän sanoi heille: "Ellen näe hänen käsissään naulojen jälkiä ja pistä sormeani naulojen sijoihin ja pistä kättäni hänen 
kylkeensä, en minä usko".

So the other disciples said to him, We have seen the Lord. But he said to them, If I do not see in his hands the print of the nails and put my finger into the print of the nails, and if I do not put my 
hand into his side, I will never have belief.

ελεγον ουν αυτω οι αλλοι µαθηται εωρακαµεν τον κυριον ο δε ειπεν αυτοις εαν µη ιδω εν ταις χερσιν αυτου τον τυπον των ηλων και βαλω τον δακτυλον µου εις τον τυπον των ηλων και βαλω την 
χειρα µου εις την πλευραν αυτου ου µη πιστευσω
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26 Ja kahdeksan päivän perästä hänen opetuslapsensa taas olivat huoneessa, ja Tuomas oli heidän kanssansa. Niin Jeesus tuli, ovien ollessa lukittuina, ja seisoi heidän keskellään ja sanoi: "Rauha 
teille!"

And after eight days, his disciples were again in the house and Thomas was with them. Though the doors were shut, Jesus came, and taking his place in the middle of them, he said, May peace be 
with you!

και µεθ ηµερας οκτω παλιν ησαν εσω οι µαθηται αυτου και θωµας µετ αυτων ερχεται ο ιησους των θυρων κεκλεισµενων και εστη εις το µεσον και ειπεν ειρηνη υµιν

27 Sitten hän sanoi Tuomaalle: "Ojenna sormesi tänne ja katso minun käsiäni, ja ojenna kätesi ja pistä se minun kylkeeni, äläkä ole epäuskoinen, vaan uskovainen".

Then he said to Thomas, Put out your finger, and see my hands; and put your hand here into my side: and be no longer in doubt but have belief.

ειτα λεγει τω θωµα φερε τον δακτυλον σου ωδε και ιδε τας χειρας µου και φερε την χειρα σου και βαλε εις την πλευραν µου και µη γινου απιστος αλλα πιστος

28 Tuomas vastasi ja sanoi hänelle: "Minun Herrani ja minun Jumalani!"

And Thomas said in answer, My Lord and my God!

και απεκριθη ο θωµας και ειπεν αυτω ο κυριος µου και ο θεος µου

29 Jeesus sanoi hänelle: "Sentähden, että minut näit, sinä uskot. Autuaat ne, jotka eivät näe ja kuitenkin uskovat!"

Jesus said to him, Because you have seen me you have belief: a blessing will be on those who have belief though they have not seen me!

λεγει αυτω ο ιησους οτι εωρακας µε θωµα πεπιστευκας µακαριοι οι µη ιδοντες και πιστευσαντες

30 Paljon muitakin tunnustekoja, joita ei ole kirjoitettu tähän kirjaan, Jeesus teki opetuslastensa nähden;

A number of other signs Jesus did before his disciples which are not recorded in this book:

πολλα µεν ουν και αλλα σηµεια εποιησεν ο ιησους ενωπιον των µαθητων αυτου α ουκ εστιν γεγραµµενα εν τω βιβλιω τουτω

31 mutta nämä ovat kirjoitetut, että te uskoisitte, että Jeesus on Kristus, Jumalan Poika, ja että teillä uskon kautta olisi elämä hänen nimessänsä.

But these are recorded, so that you may have faith that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that, having this faith you may have life in his name.

ταυτα δε γεγραπται ινα πιστευσητε οτι ο ιησους εστιν ο χριστος ο υιος του θεου και ινα πιστευοντες ζωην εχητε εν τω ονοµατι αυτου

1 Sen jälkeen Jeesus taas ilmestyi opetuslapsilleen Tiberiaan järven rannalla; ja hän ilmestyi näin:

After these things Jesus let himself be seen again by the disciples at the sea of Tiberias; and it came about in this way.

µετα ταυτα εφανερωσεν εαυτον παλιν ο ιησους τοις µαθηταις επι της θαλασσης της τιβεριαδος εφανερωσεν δε ουτως

2 Simon Pietari ja Tuomas, jota sanottiin Didymukseksi, ja Natanael, joka oli Galilean Kaanasta, ja Sebedeuksen pojat sekä kaksi muuta hänen opetuslapsistaan olivat yhdessä.

Simon Peter, Thomas named Didymus, Nathanael of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two others of his disciples were all together.

ησαν οµου σιµων πετρος και θωµας ο λεγοµενος διδυµος και ναθαναηλ ο απο κανα της γαλιλαιας και οι του ζεβεδαιου και αλλοι εκ των µαθητων αυτου δυο

3 Simon Pietari sanoi heille: "Minä menen kalaan". He sanoivat hänelle: "Me lähdemme myös sinun kanssasi". Niin he lähtivät ja astuivat venheeseen; mutta eivät sinä yönä saaneet mitään.

Simon Peter said to them, I am going fishing. They said to him, And we will come with you. They went out and got into the boat; but that night they took no fish.

λεγει αυτοις σιµων πετρος υπαγω αλιευειν λεγουσιν αυτω ερχοµεθα και ηµεις συν σοι εξηλθον και ανεβησαν εις το πλοιον ευθυς και εν εκεινη τη νυκτι επιασαν ουδεν

4 Ja kun jo oli aamu, seisoi Jeesus rannalla. Opetuslapset eivät kuitenkaan tienneet, että se oli Jeesus.

Now very early in the morning Jesus was there by the edge of the sea (though the disciples were not conscious that it was Jesus).

πρωιας δε ηδη γενοµενης εστη ο ιησους εις τον αιγιαλον ου µεντοι ηδεισαν οι µαθηται οτι ιησους εστιν

5 Niin Jeesus sanoi heille: "Lapset, onko teillä mitään syötävää?" He vastasivat hänelle: "Ei ole".

So Jesus said to them, Children, have you taken any fish? They made answer, No.

λεγει ουν αυτοις ο ιησους παιδια µη τι προσφαγιον εχετε απεκριθησαν αυτω ου

6 Hän sanoi heille: "Heittäkää verkko oikealle puolelle venhettä, niin saatte". He heittivät verkon, mutta eivät jaksaneet vetää sitä ylös kalojen paljouden tähden.

And he said to them, Let down the net on the right side of the boat and you will get some. So they put it in the water and now they were not able to get it up again because of the great number of 
fish.

ο δε ειπεν αυτοις βαλετε εις τα δεξια µερη του πλοιου το δικτυον και ευρησετε εβαλον ουν και ουκ ετι αυτο ελκυσαι ισχυσαν απο του πληθους των ιχθυων

7 Silloin se opetuslapsi, jota Jeesus rakasti, sanoi Pietarille: "Se on Herra". Kun Simon Pietari kuuli, että se oli Herra, vyötti hän vaippansa ympärilleen, sillä hän oli ilman vaatteita, ja heittäytyi 
järveen.

So the disciple who was dear to Jesus said to Peter, It is the Lord! Hearing that it was the Lord, Peter put his coat round him (because he was not clothed) and went into the sea.

λεγει ουν ο µαθητης εκεινος ον ηγαπα ο ιησους τω πετρω ο κυριος εστιν σιµων ουν πετρος ακουσας οτι ο κυριος εστιν τον επενδυτην διεζωσατο ην γαρ γυµνος και εβαλεν εαυτον εις την θαλασσαν
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8 Mutta muut opetuslapset tulivat venheellä ja vetivät perässään verkkoa kaloineen, sillä he eivät olleet maasta kauempana kuin noin kahdensadan kyynärän päässä.

And the other disciples came in the little boat (they were not far from land, only about two hundred cubits off) pulling the net full of fish.

οι δε αλλοι µαθηται τω πλοιαριω ηλθον ου γαρ ησαν µακραν απο της γης αλλ ως απο πηχων διακοσιων συροντες το δικτυον των ιχθυων

9 Kun he astuivat maalle, näkivät he siellä hiilloksen ja kalan pantuna sen päälle, sekä leipää.

When they got to land, they saw a fire of coals there, with fish cooking on it, and bread.

ως ουν απεβησαν εις την γην βλεπουσιν ανθρακιαν κειµενην και οψαριον επικειµενον και αρτον

10 Jeesus sanoi heille: "Tuokaa tänne niitä kaloja, joita nyt saitte".

Jesus said to them, Get some of the fish which you have now taken.

λεγει αυτοις ο ιησους ενεγκατε απο των οψαριων ων επιασατε νυν

11 Niin Simon Pietari astui venheeseen ja veti maalle verkon, täynnä suuria kaloja, sata viisikymmentä kolme. Ja vaikka niitä oli niin paljon, ei verkko revennyt.

So Peter went to the boat and came back pulling the net to land, full of great fish, a hundred and fifty-three; and though there was such a number the net was not broken.

ανεβη σιµων πετρος και ειλκυσεν το δικτυον επι της γης µεστον ιχθυων µεγαλων εκατον πεντηκοντατριων και τοσουτων οντων ουκ εσχισθη το δικτυον

12 Jeesus sanoi heille: "Tulkaa einehtimään". Mutta ei kukaan opetuslapsista uskaltanut kysyä häneltä: "Kuka sinä olet?", koska he tiesivät, että se oli Herra.

Jesus said to them, Come and take some food. And all the disciples were in fear of putting the question, Who are you? being conscious that it was the Lord.

λεγει αυτοις ο ιησους δευτε αριστησατε ουδεις δε ετολµα των µαθητων εξετασαι αυτον συ τις ει ειδοτες οτι ο κυριος εστιν

13 Niin Jeesus meni ja otti leivän ja antoi heille, ja samoin kalan.

Then Jesus came and took the bread and gave it to them, and the fish in the same way.

ερχεται ουν ο ιησους και λαµβανει τον αρτον και διδωσιν αυτοις και το οψαριον οµοιως

14 Tämä oli jo kolmas kerta, jolloin Jeesus noustuaan kuolleista ilmestyi opetuslapsillensa.

Now this was the third time that Jesus let himself be seen by the disciples after he had come back from the dead.

τουτο ηδη τριτον εφανερωθη ο ιησους τοις µαθηταις αυτου εγερθεις εκ νεκρων

15 Kun he olivat einehtineet, sanoi Jeesus Simon Pietarille: "Simon, Johanneksen poika, rakastatko sinä minua enemmän kuin nämä?" Hän vastasi hänelle: "Rakastan, Herra; sinä tiedät, että olet 
minulle rakas". Hän sanoi hänelle: "Ruoki minun karitsoitani".

Then when they had taken food, Jesus said to Simon Peter, Simon, son of John, is your love for me greater than the love of these others? He said to him, Yes, Lord; you are certain of my love for 
you. He said to him, Then give my lambs food.

οτε ουν ηριστησαν λεγει τω σιµωνι πετρω ο ιησους σιµων ιωνα αγαπας µε πλειον τουτων λεγει αυτω ναι κυριε συ οιδας οτι φιλω σε λεγει αυτω βοσκε τα αρνια µου

16 Hän sanoi hänelle taas toistamiseen: "Simon, Johanneksen poika, rakastatko minua?" Hän vastasi hänelle: "Rakastan, Herra; sinä tiedät, että olet minulle rakas". Hän sanoi hänelle: "Kaitse 
minun lampaitani".

Again, a second time, he said to him, Simon, son of John, have you any love for me? Yes, Lord, he said, you are certain of my love for you. Then take care of my sheep, said Jesus.

λεγει αυτω παλιν δευτερον σιµων ιωνα αγαπας µε λεγει αυτω ναι κυριε συ οιδας οτι φιλω σε λεγει αυτω ποιµαινε τα προβατα µου

17 Hän sanoi hänelle kolmannen kerran: "Simon, Johanneksen poika, olenko minä sinulle rakas?" Pietari tuli murheelliseksi siitä, että hän kolmannen kerran sanoi hänelle: "Olenko minä sinulle 
rakas?" ja vastasi hänelle: "Herra, sinä tiedät kaikki; sinä tiedät, että olet minulle rakas". Jeesus sanoi hänelle: "Ruoki minun lampaitani.

He said to him a third time, Simon, son of John, am I dear to you? Now Peter was troubled in his heart because he put the question a third time, Am I dear to you? And he said to him, Lord, you 
have knowledge of all things; you see that you are dear to me. Jesus said to him, Then give my sheep food.

λεγει αυτω το τριτον σιµων ιωνα φιλεις µε ελυπηθη ο πετρος οτι ειπεν αυτω το τριτον φιλεις µε και ειπεν αυτω κυριε συ παντα οιδας συ γινωσκεις οτι φιλω σε λεγει αυτω ο ιησους βοσκε τα προβ
ατα µου

18 Totisesti, totisesti minä sanon sinulle: kun olit nuori, niin sinä vyötit itsesi ja kuljit, minne tahdoit; mutta kun vanhenet, niin sinä ojennat kätesi, ja sinut vyöttää toinen ja vie sinut, minne et 
tahdo."

Truly I say to you, When you were young, you made yourself ready and went wherever you had a desire to go: but when you are old, you will put out your hands and another will make you 
ready, and you will be taken where you have no desire to go.

αµην αµην λεγω σοι οτε ης νεωτερος εζωννυες σεαυτον και περιεπατεις οπου ηθελες οταν δε γηρασης εκτενεις τας χειρας σου και αλλος σε ζωσει και οισει οπου ου θελεις

19 Mutta sen hän sanoi antaakseen tietää, minkäkaltaisella kuolemalla Pietari oli kirkastava Jumalaa. Ja tämän sanottuaan hän lausui hänelle: "Seuraa minua".

Now this he said, pointing out the sort of death by which he would give God glory. And after saying this, he said to him, Come after me.

τουτο δε ειπεν σηµαινων ποιω θανατω δοξασει τον θεον και τουτο ειπων λεγει αυτω ακολουθει µοι
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20 Niin Pietari kääntyi ja näki sen opetuslapsen seuraavan, jota Jeesus rakasti ja joka myös oli aterioitaessa nojannut hänen rintaansa vasten ja sanonut: "Herra, kuka on sinun kavaltajasi?"

Then Peter, turning round, saw the disciple who was dear to Jesus coming after them--the disciple who was resting on his breast at the last meal, and said, Lord, who is it who will be false to 
you?

επιστραφεις δε ο πετρος βλεπει τον µαθητην ον ηγαπα ο ιησους ακολουθουντα ος και ανεπεσεν εν τω δειπνω επι το στηθος αυτου και ειπεν κυριε τις εστιν ο παραδιδους σε

21 Kun Pietari hänet näki, sanoi hän Jeesukselle: "Herra, kuinka sitten tämän käy?"

Seeing him, Peter said to Jesus, What about this man?

τουτον ιδων ο πετρος λεγει τω ιησου κυριε ουτος δε τι

22 Jeesus sanoi hänelle: "Jos minä tahtoisin, että hän jää tänne siihen asti, kunnes minä tulen, mitä se sinuun koskee? Seuraa sinä minua."

Jesus said to him, If it is my desire for him to be here till I come back, what is that to you? come yourself after me.

λεγει αυτω ο ιησους εαν αυτον θελω µενειν εως ερχοµαι τι προς σε συ ακολουθει µοι

23 Niin semmoinen puhe levisi veljien keskuuteen, ettei se opetuslapsi kuole; mutta ei Jeesus sanonut hänelle, ettei hän kuole, vaan: "Jos minä tahtoisin, että hän jää tänne siihen asti, kunnes minä 
tulen, mitä se sinuun koskee?"

So this saying went about among the brothers that this disciple would not undergo death: Jesus, however, did not say that he would not undergo death, but, If it is my desire for him to be here 
till I come back, what is that to you?

εξηλθεν ουν ο λογος ουτος εις τους αδελφους οτι ο µαθητης εκεινος ουκ αποθνησκει και ουκ ειπεν αυτω ο ιησους οτι ουκ αποθνησκει αλλ εαν αυτον θελω µενειν εως ερχοµαι τι προς σε

24 Tämä on se opetuslapsi, joka todistaa näistä ja on nämä kirjoittanut; ja me tiedämme, että hänen todistuksensa on tosi.

This is the disciple who gives witness about these things and who put them in writing: and we have knowledge that his witness is true.

ουτος εστιν ο µαθητης ο µαρτυρων περι τουτων και γραψας ταυτα και οιδαµεν οτι αληθης εστιν η µαρτυρια αυτου

25 On paljon muutakin, mitä Jeesus teki; ja jos se kohta kohdalta kirjoitettaisiin. luulen, etteivät koko maailmaan mahtuisi ne kirjat, jotka pitäisi kirjoittaa.

And Jesus did such a number of other things that, if every one was recorded, it is my opinion that even the world itself is not great enough for the books there would be.

εστιν δε και αλλα πολλα οσα εποιησεν ο ιησους ατινα εαν γραφηται καθ εν ουδε αυτον οιµαι τον κοσµον χωρησαι τα γραφοµενα βιβλια αµην

1 Edellisessä kertomuksessani kirjoitin, oi Teofilus, kaikesta, mitä Jeesus alkoi tehdä ja opettaa,

I have given an earlier account, O Theophilus, of all the things which Jesus did, and of his teaching from the first,

τον µεν πρωτον λογον εποιησαµην περι παντων ω θεοφιλε ων ηρξατο ο ιησους ποιειν τε και διδασκειν

2 hamaan siihen päivään asti, jona hänet otettiin ylös, sittenkun hän Pyhän Hengen kautta oli antanut käskynsä apostoleille, jotka hän oli valinnut,

Till the day when he was taken up to heaven after he had given his orders, through the Holy Spirit, to the Apostles of whom he had made selection:

αχρι ης ηµερας εντειλαµενος τοις αποστολοις δια πνευµατος αγιου ους εξελεξατο ανεληφθη

3 ja joille hän myös kärsimisensä jälkeen moninaisten epäämättömien todistusten kautta osoitti elävänsä, ilmestyen heille neljänkymmenen päivän aikana ja puhuen Jumalan valtakunnasta.

And to whom he gave clear and certain signs that he was living, after his death; for he was seen by them for forty days, and gave them teaching about the kingdom of God:

οις και παρεστησεν εαυτον ζωντα µετα το παθειν αυτον εν πολλοις τεκµηριοις δι ηµερων τεσσαρακοντα οπτανοµενος αυτοις και λεγων τα περι της βασιλειας του θεου

4 Ja kun hän oli yhdessä heidän kanssansa, käski hän heitä ja sanoi: "Älkää lähtekö Jerusalemista, vaan odottakaa Isältä sen lupauksen täyttymistä, jonka te olette minulta kuulleet.

And when they were all together, with him, he gave them orders not to go away from Jerusalem, but to keep there, waiting till the word of the Father was put into effect, of which, he said, I have 
given you knowledge:

και συναλιζοµενος παρηγγειλεν αυτοις απο ιεροσολυµων µη χωριζεσθαι αλλα περιµενειν την επαγγελιαν του πατρος ην ηκουσατε µου

5 Sillä Johannes kastoi vedellä, mutta teidät kastetaan Pyhällä Hengellä, ei kauan näitten päivien jälkeen."

For the baptism of John was with water, but you will have baptism with the Holy Spirit, after a little time.

οτι ιωαννης µεν εβαπτισεν υδατι υµεις δε βαπτισθησεσθε εν πνευµατι αγιω ου µετα πολλας ταυτας ηµερας

6 Niin he ollessansa koolla kysyivät häneltä sanoen: "Herra, tälläkö ajalla sinä jälleen rakennat Israelille valtakunnan?"

So, when they were together, they said to him, Lord, will you at this time give back the kingdom to Israel?

οι µεν ουν συνελθοντες επηρωτων αυτον λεγοντες κυριε ει εν τω χρονω τουτω αποκαθιστανεις την βασιλειαν τω ισραηλ

7 Hän sanoi heille: "Ei ole teidän asianne tietää aikoja eikä hetkiä, jotka Isä oman valtansa voimalla on asettanut,

And he said to them, It is not for you to have knowledge of the time and the order of events which the Father has kept in his control.

ειπεν δε προς αυτους ουχ υµων εστιν γνωναι χρονους η καιρους ους ο πατηρ εθετο εν τη ιδια εξουσια
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8 vaan, kun Pyhä Henki tulee teihin, niin te saatte voiman, ja te tulette olemaan minun todistajani sekä Jerusalemissa että koko Juudeassa ja Samariassa ja aina maan ääriin saakka".

But you will have power, when the Holy Spirit has come on you; and you will be my witnesses in Jerusalem and all Judaea and Samaria, and to the ends of the earth.

αλλα ληψεσθε δυναµιν επελθοντος του αγιου πνευµατος εφ υµας και εσεσθε µοι µαρτυρες εν τε ιερουσαληµ και εν παση τη ιουδαια και σαµαρεια και εως εσχατου της γης

9 Kun hän oli tämän sanonut, kohotettiin hänet ylös heidän nähtensä, ja pilvi vei hänet pois heidän näkyvistään.

And when he had said these things, while they were looking, he was taken up, and went from their view into a cloud.

και ταυτα ειπων βλεποντων αυτων επηρθη και νεφελη υπελαβεν αυτον απο των οφθαλµων αυτων

10 Ja kun he katselivat taivaalle hänen mennessään, niin katso, heidän tykönänsä seisoi kaksi miestä valkeissa vaatteissa;

And while they were looking up to heaven with great attention, two men came to them, in white clothing,

και ως ατενιζοντες ησαν εις τον ουρανον πορευοµενου αυτου και ιδου ανδρες δυο παρειστηκεισαν αυτοις εν εσθητι λευκη

11 ja nämä sanoivat: "Galilean miehet, mitä te seisotte ja katsotte taivaalle? Tämä Jeesus, joka otettiin teiltä ylös taivaaseen, on tuleva samalla tavalla, kuin te näitte hänen taivaaseen menevän."

And said, O men of Galilee, why are you looking up into heaven? This Jesus, who was taken from you into heaven, will come again, in the same way as you saw him go into heaven.

οι και ειπον ανδρες γαλιλαιοι τι εστηκατε εµβλεποντες εις τον ουρανον ουτος ο ιησους ο αναληφθεις αφ υµων εις τον ουρανον ουτως ελευσεται ον τροπον εθεασασθε αυτον πορευοµενον εις τον ου
ρανον

12 Silloin he palasivat Jerusalemiin vuorelta, jota kutsutaan Öljymäeksi ja joka on lähellä Jerusalemia, sapatinmatkan päässä.

Then they went back to Jerusalem from the mountain named Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath day's journey away.

τοτε υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ απο ορους του καλουµενου ελαιωνος ο εστιν εγγυς ιερουσαληµ σαββατου εχον οδον

13 Ja kun he olivat tulleet kaupunkiin, menivät he siihen yläsaliin, jossa he tavallisesti oleskelivat: Pietari ja Johannes ja Jaakob ja Andreas, Filippus ja Tuomas, Bartolomeus ja Matteus, Jaakob 
Alfeuksen poika ja Simon, kiivailija, ja Juudas Jaakobin poika.

And when they came in, they went up into the room where they were living; Peter and John and James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James, the son of Alphaeus, 
and Simon the Zealot, and Judas, the son of James.

και οτε εισηλθον ανεβησαν εις το υπερωον ου ησαν καταµενοντες ο τε πετρος και ιακωβος και ιωαννης και ανδρεας φιλιππος και θωµας βαρθολοµαιος και µατθαιος ιακωβος αλφαιου και σιµων ο 
ζηλωτης και ιουδας ιακωβου

14 Nämä kaikki pysyivät yksimielisesti rukouksessa vaimojen kanssa ja Marian, Jeesuksen äidin, kanssa ja Jeesuksen veljien kanssa.

And they all with one mind gave themselves up to prayer, with the women, and Mary the mother of Jesus, and his brothers.

ουτοι παντες ησαν προσκαρτερουντες οµοθυµαδον τη προσευχη και τη δεησει συν γυναιξιν και µαρια τη µητρι του ιησου και συν τοις αδελφοις αυτου

15 Ja niinä päivinä Pietari nousi veljien keskellä, kun oli väkeä koolla noin sata kaksikymmentä henkeä, ja sanoi:

And in those days Peter got up among the brothers (there were about one hundred and twenty of them), and said,

και εν ταις ηµεραις ταυταις αναστας πετρος εν µεσω των µαθητων ειπεν ην τε οχλος ονοµατων επι το αυτο ως εκατον εικοσιν

16 "Miehet, veljet, sen raamatunsanan piti käymän toteen, jonka Pyhä Henki on Daavidin suun kautta edeltä puhunut Juudaasta, joka rupesi niiden oppaaksi, jotka ottivat kiinni Jeesuksen.

My brothers, the word of God had to be put into effect, which the Holy Spirit had said before, by the mouth of David, about Judas, who was guide to those who took Jesus,

ανδρες αδελφοι εδει πληρωθηναι την γραφην ταυτην ην προειπεν το πνευµα το αγιον δια στοµατος δαβιδ περι ιουδα του γενοµενου οδηγου τοις συλλαβουσιν τον ιησουν

17 Sillä hän oli meidän joukkoomme luettu ja oli saanut osalleen tämän viran.

For he was numbered among us, and had his part in our work.

οτι κατηριθµηµενος ην συν ηµιν και ελαχεν τον κληρον της διακονιας ταυτης

18 Hän hankki itsellensä pellon väärintekonsa palkalla, ja hän suistui alas ja pakahtui keskeltä, niin että kaikki hänen sisälmyksensä valuivat ulos.

(Now this man, with the reward of his evil-doing, got for himself a field, and falling head first, came to a sudden and violent end there.

ουτος µεν ουν εκτησατο χωριον εκ του µισθου της αδικιας και πρηνης γενοµενος ελακησεν µεσος και εξεχυθη παντα τα σπλαγχνα αυτου

19 Ja se tuli kaikkien Jerusalemin asukasten tietoon; ja niin sitä peltoa kutsutaan heidän kielellään Akeldamaksi, se on: Veripelloksi.

And this came to the knowledge of all those who were living in Jerusalem, so that the field was named in their language, Akel-dama, or, The field of blood.)

και γνωστον εγενετο πασιν τοις κατοικουσιν ιερουσαληµ ωστε κληθηναι το χωριον εκεινο τη ιδια διαλεκτω αυτων ακελδαµα τουτεστιν χωριον αιµατος

20 Sillä psalmien kirjassa on kirjoitettuna: 'Tulkoon hänen talonsa autioksi, älköönkä siinä asukasta olko', ja: Ottakoon toinen hänen kaitsijatoimensa'.

For in the book of Psalms it says, Let his house be waste, and let no man be living in it: and, Let his position be taken by another.

γεγραπται γαρ εν βιβλω ψαλµων γενηθητω η επαυλις αυτου ερηµος και µη εστω ο κατοικων εν αυτη και την επισκοπην αυτου λαβοι ετερος
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21 Niin pitää siis yhden niistä miehistä, jotka ovat vaeltaneet meidän kanssamme kaiken sen ajan, jona Herra Jeesus kävi sisälle ja ulos meidän tykönämme,

For this reason, of the men who have been with us all the time, while the Lord Jesus went in and out among us,

δει ουν των συνελθοντων ηµιν ανδρων εν παντι χρονω εν ω εισηλθεν και εξηλθεν εφ ηµας ο κυριος ιησους

22 Johanneksen kasteesta alkaen hamaan siihen päivään, jona hänet meiltä otettiin ylös, tuleman hänen ylösnousemisensa todistajaksi meidän kanssamme."

Starting from the baptism of John till he went up from us, one will have to be a witness with us of his coming back from death.

αρξαµενος απο του βαπτισµατος ιωαννου εως της ηµερας ης ανεληφθη αφ ηµων µαρτυρα της αναστασεως αυτου γενεσθαι συν ηµιν ενα τουτων

23 Ja he asettivat ehdolle kaksi, Joosefin, jota kutsuttiin Barsabbaaksi, lisänimeltä Justukseksi, ja Mattiaan.

And they made selection of two, Joseph, named Barsabbas, whose other name was Justus, and Matthias.

και εστησαν δυο ιωσηφ τον καλουµενον βαρσαβαν ος επεκληθη ιουστος και µατθιαν

24 Ja he rukoilivat ja sanoivat: "Herra, sinä, joka kaikkien sydämet tunnet, osoita, kummanko näistä kahdesta sinä olet valinnut

And they made prayers and said, Lord, having knowledge of the hearts of all men, make clear which of these two has been marked out by you,

και προσευξαµενοι ειπον συ κυριε καρδιογνωστα παντων αναδειξον εκ τουτων των δυο ενα ον εξελεξω

25 ottamaan sen paikan tässä palveluksessa ja apostolinvirassa, josta Juudas vilpistyi pois, mennäkseen omaan paikkaansa".

To take that position as a servant and Apostle, from which Judas by his sin was shut out, so that he might go to his place.

λαβειν τον κληρον της διακονιας ταυτης και αποστολης εξ ης παρεβη ιουδας πορευθηναι εις τον τοπον τον ιδιον

26 Ja he heittivät heistä arpaa, ja arpa lankesi Mattiaalle, ja hänet luettiin niiden yhdentoista kanssa apostolien joukkoon.

And they put it to the decision of chance, and the decision was given for Matthias, and he was numbered with the eleven Apostles.

και εδωκαν κληρους αυτων και επεσεν ο κληρος επι µατθιαν και συγκατεψηφισθη µετα των ενδεκα αποστολων

1 Ja kun helluntaipäivä oli tullut, olivat he kaikki yhdessä koolla.

And when the day of Pentecost was come, they were all together in one place.

και εν τω συµπληρουσθαι την ηµεραν της πεντηκοστης ησαν απαντες οµοθυµαδον επι το αυτο

2 Ja tuli yhtäkkiä humaus taivaasta, niinkuin olisi käynyt väkevä tuulispää, ja täytti koko huoneen, jossa he istuivat.

And suddenly there came from heaven a sound like the rushing of a violent wind, and all the house where they were was full of it.

και εγενετο αφνω εκ του ουρανου ηχος ωσπερ φεροµενης πνοης βιαιας και επληρωσεν ολον τον οικον ου ησαν καθηµενοι

3 Ja he näkivät ikäänkuin tulisia kieliä, jotka jakaantuivat ja asettuivat heidän itsekunkin päälle.

And they saw tongues, like flames of fire, coming to rest on every one of them.

και ωφθησαν αυτοις διαµεριζοµεναι γλωσσαι ωσει πυρος εκαθισεν τε εφ ενα εκαστον αυτων

4 Ja he tulivat kaikki Pyhällä Hengellä täytetyiksi ja alkoivat puhua muilla kielillä, sen mukaan mitä Henki heille puhuttavaksi antoi.

And they were all full of the Holy Spirit, and were talking in different languages, as the Spirit gave them power.

και επλησθησαν απαντες πνευµατος αγιου και ηρξαντο λαλειν ετεραις γλωσσαις καθως το πνευµα εδιδου αυτοις αποφθεγγεσθαι

5 Ja Jerusalemissa asui juutalaisia, jumalaapelkääväisiä miehiä, kaikkinaisista kansoista, mitä taivaan alla on.

Now there were living at Jerusalem, Jews, God-fearing men, from every nation under heaven.

ησαν δε εν ιερουσαληµ κατοικουντες ιουδαιοι ανδρες ευλαβεις απο παντος εθνους των υπο τον ουρανον

6 Ja kun tämä ääni kuului, niin kokoontui paljon kansaa; ja he tulivat ymmälle, sillä kukin kuuli heidän puhuvan hänen omaa kieltänsä.

And when this sound came to their ears, they all came together, and were greatly surprised because every man was hearing the words of the disciples in his special language.

γενοµενης δε της φωνης ταυτης συνηλθεν το πληθος και συνεχυθη οτι ηκουον εις εκαστος τη ιδια διαλεκτω λαλουντων αυτων

7 Ja he hämmästyivät ja ihmettelivät sanoen: "Katso, eivätkö nämä kaikki, jotka puhuvat, ole galilealaisia?

And they were full of wonder and said, Are not all these men Galilaeans?

εξισταντο δε παντες και εθαυµαζον λεγοντες προς αλληλους ουκ ιδου παντες ουτοι εισιν οι λαλουντες γαλιλαιοι

8 Kuinka me sitten kuulemme kukin sen maan kieltä, jossa olemme syntyneet?

And how is it that every one of us is hearing their words in the language which was ours from our birth?

και πως ηµεις ακουοµεν εκαστος τη ιδια διαλεκτω ηµων εν η εγεννηθηµεν
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9 Me parttilaiset ja meedialaiset ja eelamilaiset ja me, jotka asumme Mesopotamiassa, Juudeassa ja Kappadokiassa, Pontossa ja Aasiassa,

Men of Parthia, Media, and Elam, and those living in Mesopotamia, in Judaea and Cappadocia, in Pontus and Asia,

παρθοι και µηδοι και ελαµιται και οι κατοικουντες την µεσοποταµιαν ιουδαιαν τε και καππαδοκιαν ποντον και την ασιαν

10 Frygiassa ja Pamfyliassa, Egyptissä ja Kyrenen puoleisen Liibyan alueilla, ja täällä oleskelevat roomalaiset, juutalaiset ja käännynnäiset,

In Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts of Libya about Cyrene, and those who have come from Rome, Jews by birth and others who have become Jews,

φρυγιαν τε και παµφυλιαν αιγυπτον και τα µερη της λιβυης της κατα κυρηνην και οι επιδηµουντες ρωµαιοι ιουδαιοι τε και προσηλυτοι

11 kreetalaiset ja arabialaiset, me kuulemme kukin heidän puhuvan omalla kielellämme Jumalan suuria tekoja."

Men of Crete and Arabia, to all of us they are talking in our different languages, of the great works of God.

κρητες και αραβες ακουοµεν λαλουντων αυτων ταις ηµετεραις γλωσσαις τα µεγαλεια του θεου

12 Ja he olivat kaikki hämmästyksissään eivätkä tienneet, mitä ajatella, ja sanoivat toinen toisellensa: "Mitä tämä mahtaakaan olla?"

And they were all surprised and in doubt saying to one another, What is the reason of this?

εξισταντο δε παντες και διηπορουν αλλος προς αλλον λεγοντες τι αν θελοι τουτο ειναι

13 Mutta toiset pilkkasivat heitä ja sanoivat: "He ovat täynnä makeata viiniä".

But others, making sport of them, said, They are full of new wine.

ετεροι δε χλευαζοντες ελεγον οτι γλευκους µεµεστωµενοι εισιν

14 Niin Pietari astui esiin niiden yhdentoista kanssa, korotti äänensä ja puhui heille: "Miehet, juutalaiset ja kaikki Jerusalemissa asuvaiset, olkoon tämä teille tiettävä, ja ottakaa minun sanani 
korviinne.

But Peter, getting up, with the eleven, said in a loud voice, O men of Judaea, and all you who are living in Jerusalem, take note of this and give ear to my words.

σταθεις δε πετρος συν τοις ενδεκα επηρεν την φωνην αυτου και απεφθεγξατο αυτοις ανδρες ιουδαιοι και οι κατοικουντες ιερουσαληµ απαντες τουτο υµιν γνωστον εστω και ενωτισασθε τα ρηµατα
 µου

15 Eivät nämä ole juovuksissa, niinkuin te luulette; sillä nyt on vasta kolmas hetki päivästä.

For these men are not overcome with wine, as it seems to you, for it is only the third hour of the day;

ου γαρ ως υµεις υπολαµβανετε ουτοι µεθυουσιν εστιν γαρ ωρα τριτη της ηµερας

16 Vaan tämä on se, mikä on sanottu profeetta Jooelin kautta:

But this is the thing which was said by the prophet Joel;

αλλα τουτο εστιν το ειρηµενον δια του προφητου ιωηλ

17 'Ja on tapahtuva viimeisinä päivinä, sanoo Jumala, että minä vuodatan Henkeni kaiken lihan päälle, ja teidän poikanne ja tyttärenne ennustavat, ja nuorukaisenne näkyjä näkevät, ja 
vanhuksenne unia uneksuvat.

And it will come about, in the last days, says God, that I will send out my Spirit on all flesh; and your sons and your daughters will be prophets, and your young men will see visions, and your 
old men will have dreams:

και εσται εν ταις εσχαταις ηµεραις λεγει ο θεος εκχεω απο του πνευµατος µου επι πασαν σαρκα και προφητευσουσιν οι υιοι υµων και αι θυγατερες υµων και οι νεανισκοι υµων ορασεις οψονται κα
ι οι πρεσβυτεροι υµων ενυπνια ενυπνιασθησονται

18 Ja myös palvelijaini ja palvelijattarieni päälle minä niinä päivinä vuodatan Henkeni, ja he ennustavat.

And on my men-servants and my women-servants I will send my Spirit, and they will be prophets.

και γε επι τους δουλους µου και επι τας δουλας µου εν ταις ηµεραις εκειναις εκχεω απο του πνευµατος µου και προφητευσουσιν

19 Ja minä annan näkyä ihmeitä ylhäällä taivaalla ja merkkejä alhaalla maan päällä, verta ja tulta ja savupatsaita.

And wonders will be seen in heaven, and signs on the earth, blood and fire and smoke:

και δωσω τερατα εν τω ουρανω ανω και σηµεια επι της γης κατω αιµα και πυρ και ατµιδα καπνου

20 Aurinko muuttuu pimeydeksi ja kuu vereksi, ennenkuin Herran päivä tulee, se suuri ja julkinen.

The sun will become dark and the moon will be turned to blood, before that great day of the Lord comes in glory:

ο ηλιος µεταστραφησεται εις σκοτος και η σεληνη εις αιµα πριν η ελθειν την ηµεραν κυριου την µεγαλην και επιφανη
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21 Ja on tapahtuva, että jokainen, joka huutaa avuksi Herran nimeä, pelastuu.'

And whoever makes his prayer to the Lord will have salvation.

και εσται πας ος αν επικαλεσηται το ονοµα κυριου σωθησεται

22 Te Israelin miehet, kuulkaa nämä sanat: Jeesuksen, Nasaretilaisen, sen miehen, josta Jumala todisti teille voimallisilla teoilla ja ihmeillä ja merkeillä, joita Jumala hänen kauttansa teki teidän 
keskellänne, niinkuin te itse tiedätte,

Men of Israel, give ear to these words: Jesus of Nazareth, a man who had the approval of God, as was made clear to you by the great works and signs and wonders which God did by him among 
you, as you yourselves have knowledge,

ανδρες ισραηλιται ακουσατε τους λογους τουτους ιησουν τον ναζωραιον ανδρα απο του θεου αποδεδειγµενον εις υµας δυναµεσιν και τερασιν και σηµειοις οις εποιησεν δι αυτου ο θεος εν µεσω υµ
ων καθως και αυτοι οιδατε

23 hänet, joka teille luovutettiin, Jumalan ennaltamäärätyn päätöksen ja edeltätietämyksen mukaan, te laista tietämättömien miesten kätten kautta naulitsitte ristille ja tapoitte.

Him, when he was given up, by the decision and knowledge of God, you put to death on the cross, by the hands of evil men:

τουτον τη ωρισµενη βουλη και προγνωσει του θεου εκδοτον λαβοντες δια χειρων ανοµων προσπηξαντες ανειλετε

24 Hänet Jumala herätti ja päästi kuoleman kivuista, niinkuin ei ollutkaan mahdollista, että kuolema olisi voinut hänet pitää.

But God gave him back to life, having made him free from the pains of death because it was not possible for him to be overcome by it.

ον ο θεος ανεστησεν λυσας τας ωδινας του θανατου καθοτι ουκ ην δυνατον κρατεισθαι αυτον υπ αυτου

25 Sillä Daavid sanoo hänestä: 'Minä näen alati edessäni Herran, sillä hän on minun oikealla puolellani, etten horjahtaisi.

For David said of him, I saw the Lord before my face at all times, for he is at my right hand, so that I may not be moved:

δαβιδ γαρ λεγει εις αυτον προωρωµην τον κυριον ενωπιον µου δια παντος οτι εκ δεξιων µου εστιν ινα µη σαλευθω

26 Sentähden minun sydämeni iloitsee ja kieleni riemuitsee, ja myös minun ruumiini on lepäävä toivossa;

And for this cause my heart was glad and my tongue full of joy, and my flesh will be resting in hope:

δια τουτο ευφρανθη η καρδια µου και ηγαλλιασατο η γλωσσα µου ετι δε και η σαρξ µου κατασκηνωσει επ ελπιδι

27 sillä sinä et hylkää minun sieluani tuonelaan etkä salli Pyhäsi nähdä katoavaisuutta.

For you will not let my soul be in hell and you will not give up your Holy One to destruction.

οτι ουκ εγκαταλειψεις την ψυχην µου εις αδου ουδε δωσεις τον οσιον σου ιδειν διαφθοραν

28 Sinä teet minulle tiettäviksi elämän tiet, sinä täytät minut ilolla kasvojesi edessä.'

You have made me see the ways of life; I will be full of joy when I see your face.

εγνωρισας µοι οδους ζωης πληρωσεις µε ευφροσυνης µετα του προσωπου σου

29 Te miehet, veljet, on lupa teille rohkeasti sanoa, mitä kantaisäämme Daavidiin tulee, että hän on sekä kuollut että haudattu; onhan hänen hautansa meidän keskellämme vielä tänäkin päivänä.

My brothers, I may say to you openly that David came to his death, and was put in the earth, and his resting-place is with us today.

ανδρες αδελφοι εξον ειπειν µετα παρρησιας προς υµας περι του πατριαρχου δαβιδ οτι και ετελευτησεν και εταφη και το µνηµα αυτου εστιν εν ηµιν αχρι της ηµερας ταυτης

30 Koska hän nyt oli profeetta ja tiesi, että Jumala oli valalla vannoen hänelle luvannut asettavansa hänen kupeittensa hedelmän hänen valtaistuimelleen,

But being a prophet, and having in mind the oath which God had given to him, that of the fruit of his body one would take his place as a king,

προφητης ουν υπαρχων και ειδως οτι ορκω ωµοσεν αυτω ο θεος εκ καρπου της οσφυος αυτου το κατα σαρκα αναστησειν τον χριστον καθισαι επι του θρονου αυτου

31 niin hän edeltä nähden puhui Kristuksen ylösnousemuksesta, sanoen, ettei Kristus ollut jäävä hyljätyksi tuonelaan eikä hänen ruumiinsa näkevä katoavaisuutta.

He, having knowledge of the future, was talking of the coming again of Christ from the dead, that he was not kept in hell and his body did not see destruction.

προιδων ελαλησεν περι της αναστασεως του χριστου οτι ου κατελειφθη η ψυχη αυτου εις αδου ουδε η σαρξ αυτου ειδεν διαφθοραν

32 Tämän Jeesuksen on Jumala herättänyt, minkä todistajia me kaikki olemme.

This Jesus God has given back to life, of which we all are witnesses.

τουτον τον ιησουν ανεστησεν ο θεος ου παντες ηµεις εσµεν µαρτυρες

33 Koska hän siis on Jumalan oikean käden voimalla korotettu ja on Isältä saanut Pyhän Hengen lupauksen, on hän vuodattanut sen, minkä te nyt näette ja kuulette.

And so, being lifted up to the right hand of God, and having the Father's word that the Holy Spirit would come, he has sent this thing, which now you see and have knowledge of.

τη δεξια ουν του θεου υψωθεις την τε επαγγελιαν του αγιου πνευµατος λαβων παρα του πατρος εξεχεεν τουτο ο νυν υµεις βλεπετε και ακουετε
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34 Sillä ei Daavid ole astunut ylös taivaisiin, vaan hän sanoo itse: 'Herra sanoi minun Herralleni: Istu minun oikealle puolelleni,

For David has not gone up into heaven, but says, himself, The Lord said to my Lord, Be seated at my right hand,

ου γαρ δαβιδ ανεβη εις τους ουρανους λεγει δε αυτος ειπεν ο κυριος τω κυριω µου καθου εκ δεξιων µου

35 kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi astinlaudaksi.'

Till I put all those who are against you under your feet.

εως αν θω τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου

36 Varmasti tietäköön siis koko Israelin huone, että Jumala on hänet Herraksi ja Kristukseksi tehnyt, tämän Jeesuksen, jonka te ristiinnaulitsitte."

For this reason, let all Israel be certain that this Jesus, whom you put to death on the cross, God has made Lord and Christ.

ασφαλως ουν γινωσκετω πας οικος ισραηλ οτι και κυριον και χριστον αυτον ο θεος εποιησεν τουτον τον ιησουν ον υµεις εσταυρωσατε

37 Kun he tämän kuulivat, saivat he piston sydämeensä ja sanoivat Pietarille ja muille apostoleille: "Miehet, veljet, mitä meidän pitää tekemän?"

Now when these words came to their ears their hearts were troubled, and they said to Peter and the other Apostles, Brothers, what are we to do?

ακουσαντες δε κατενυγησαν τη καρδια ειπον τε προς τον πετρον και τους λοιπους αποστολους τι ποιησοµεν ανδρες αδελφοι

38 Niin Pietari sanoi heille: "Tehkää parannus ja ottakoon kukin teistä kasteen Jeesuksen Kristuksen nimeen syntienne anteeksisaamiseksi, niin te saatte Pyhän Hengen lahjan.

And Peter said, Let your hearts be changed, every one of you, and have baptism in the name of Jesus Christ, for the forgiveness of your sins; and you will have the Holy Spirit given to you.

πετρος δε εφη προς αυτους µετανοησατε και βαπτισθητω εκαστος υµων επι τω ονοµατι ιησου χριστου εις αφεσιν αµαρτιων και ληψεσθε την δωρεαν του αγιου πνευµατος

39 Sillä teille ja teidän lapsillenne tämä lupaus on annettu ja kaikille, jotka kaukana ovat, ketkä ikinä Herra, meidän Jumalamme, kutsuu."

For the word of God is for you and for your children and for all those who are far off, even all those who may be marked out by the Lord our God.

υµιν γαρ εστιν η επαγγελια και τοις τεκνοις υµων και πασιν τοις εις µακραν οσους αν προσκαλεσηται κυριος ο θεος ηµων

40 Ja monilla muillakin sanoilla hän vakaasti todisti; ja hän kehoitti heitä sanoen: "Antakaa pelastaa itsenne tästä nurjasta sukupolvesta".

And with more such words he gave his witness, offering them salvation and saying, Come out from this evil generation.

ετεροις τε λογοις πλειοσιν διεµαρτυρετο και παρεκαλει λεγων σωθητε απο της γενεας της σκολιας ταυτης

41 Jotka nyt ottivat hänen sanansa vastaan, ne kastettiin, ja niin heitä lisääntyi sinä päivänä noin kolmetuhatta sielua.

Then those who gave hearing to his words had baptism: and about three thousand souls were joined to them that day.

οι µεν ουν ασµενως αποδεξαµενοι τον λογον αυτου εβαπτισθησαν και προσετεθησαν τη ηµερα εκεινη ψυχαι ωσει τρισχιλιαι

42 Ja he pysyivät apostolien opetuksessa ja keskinäisessä yhteydessä ja leivän murtamisessa ja rukouksissa.

And they kept their attention fixed on the Apostles' teaching and were united together in the taking of broken bread and in prayer.

ησαν δε προσκαρτερουντες τη διδαχη των αποστολων και τη κοινωνια και τη κλασει του αρτου και ταις προσευχαις

43 Ja jokaiselle sielulle tuli pelko; ja monta ihmettä ja tunnustekoa tapahtui apostolien kautta.

But fear came on every soul: and all sorts of wonders and signs were done by the Apostles.

εγενετο δε παση ψυχη φοβος πολλα τε τερατα και σηµεια δια των αποστολων εγινετο

44 Ja kaikki, jotka uskoivat, olivat yhdessä ja pitivät kaikkea yhteisenä,

And all those who were of the faith kept together, and had all things in common;

παντες δε οι πιστευοντες ησαν επι το αυτο και ειχον απαντα κοινα

45 ja he myivät maansa ja tavaransa ja jakelivat kaikille, sen mukaan kuin kukin tarvitsi.

And exchanging their goods and property for money, they made division of it among them all, as they had need.

και τα κτηµατα και τας υπαρξεις επιπρασκον και διεµεριζον αυτα πασιν καθοτι αν τις χρειαν ειχεν

46 Ja he olivat alati, joka päivä, yksimielisesti pyhäkössä ja mursivat kodeissa leipää ja nauttivat ruokansa riemulla ja sydämen yksinkertaisuudella,

And day by day, going in agreement together regularly to the Temple and, taking broken bread together in their houses, they took their food with joy and with true hearts,

καθ ηµεραν τε προσκαρτερουντες οµοθυµαδον εν τω ιερω κλωντες τε κατ οικον αρτον µετελαµβανον τροφης εν αγαλλιασει και αφελοτητι καρδιας

47 kiittäen Jumalaa ja ollen kaiken kansan suosiossa. Ja Herra lisäsi heidän yhteyteensä joka päivä niitä, jotka saivat pelastuksen.

Giving praise to God, and having the approval of all the people; and every day the number of those who had salvation was increased by the Lord.

αινουντες τον θεον και εχοντες χαριν προς ολον τον λαον ο δε κυριος προσετιθει τους σωζοµενους καθ ηµεραν τη εκκλησια
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1 Ja Pietari ja Johannes menivät pyhäkköön yhdeksännellä hetkellä, rukoushetkellä.

Now Peter and John were going up to the Temple at the ninth hour, the hour of prayer;

επι το αυτο δε πετρος και ιωαννης ανεβαινον εις το ιερον επι την ωραν της προσευχης την εννατην

2 Silloin kannettiin esille miestä, joka oli ollut rampa hamasta äitinsä kohdusta ja jonka he joka päivä panivat pyhäkön niin kutsutun Kauniin portin pieleen anomaan almua pyhäkköön meneviltä.

And a certain man who from birth had had no power in his legs, was taken there every day, and put down at the door of the Temple which is named Beautiful, requesting money from those who 
went into the Temple;

και τις ανηρ χωλος εκ κοιλιας µητρος αυτου υπαρχων εβασταζετο ον ετιθουν καθ ηµεραν προς την θυραν του ιερου την λεγοµενην ωραιαν του αιτειν ελεηµοσυνην παρα των εισπορευοµενων εις τ
ο ιερον

3 Nähdessään Pietarin ja Johanneksen, kun he olivat menossa pyhäkköön, hän pyysi heiltä almua.

He then, seeing Peter and John going into the Temple, made a request to them.

ος ιδων πετρον και ιωαννην µελλοντας εισιεναι εις το ιερον ηρωτα ελεηµοσυνην λαβειν

4 Niin Pietari ja Johannes katsoivat häneen kiinteästi, ja Pietari sanoi: "Katso meihin".

And Peter, looking at him, with John, said, Keep your eyes on us.

ατενισας δε πετρος εις αυτον συν τω ιωαννη ειπεν βλεψον εις ηµας

5 Ja hän tarkkasi heitä odottaen heiltä jotakin saavansa.

And he gave attention to them, hoping to get something from them.

ο δε επειχεν αυτοις προσδοκων τι παρ αυτων λαβειν

6 Niin Pietari sanoi: "Hopeaa ja kultaa ei minulla ole, mutta mitä minulla on, sitä minä sinulle annan: Jeesuksen Kristuksen, Nasaretilaisen, nimessä, nouse ja käy."

But Peter said, I have no silver or gold, but what I have, that I give to you. In the name of Jesus Christ of Nazareth, get up on your feet.

ειπεν δε πετρος αργυριον και χρυσιον ουχ υπαρχει µοι ο δε εχω τουτο σοι διδωµι εν τω ονοµατι ιησου χριστου του ναζωραιου εγειραι και περιπατει

7 Ja hän tarttui hänen oikeaan käteensä ja nosti hänet ylös; ja heti hänen jalkansa ja nilkkansa vahvistuivat,

And he took him by his right hand, lifting him up; and straight away his feet and the bones of his legs became strong,

και πιασας αυτον της δεξιας χειρος ηγειρεν παραχρηµα δε εστερεωθησαν αυτου αι βασεις και τα σφυρα

8 ja hän hypähti pystyyn, seisoi ja käveli; ja hän meni heidän kanssansa pyhäkköön, käyden ja hypellen ja ylistäen Jumalaa.

And, jumping up, he got on to his feet and went into the Temple with them, walking and jumping and giving praise to God.

και εξαλλοµενος εστη και περιεπατει και εισηλθεν συν αυτοις εις το ιερον περιπατων και αλλοµενος και αινων τον θεον

9 Ja kaikki kansa näki hänen kävelevän ja ylistävän Jumalaa;

And all the people saw him walking and praising God:

και ειδεν αυτον πας ο λαος περιπατουντα και αινουντα τον θεον

10 ja he tunsivat hänet siksi, joka almuja saadakseen oli istunut pyhäkön Kauniin portin pielessä, ja he olivat täynnä hämmästystä ja ihmettelyä siitä, mikä hänelle oli tapahtunut.

And they saw that it was the man who made requests for money at the door of the Temple, and they were full of wonder and surprise at what had taken place.

επεγινωσκον τε αυτον οτι ουτος ην ο προς την ελεηµοσυνην καθηµενος επι τη ωραια πυλη του ιερου και επλησθησαν θαµβους και εκστασεως επι τω συµβεβηκοτι αυτω

11 Ja kun hän yhä pysyttäytyi Pietarin ja Johanneksen seurassa, riensi kaikki kansa hämmästyksen vallassa heidän luoksensa niin sanottuun Salomon pylväskäytävään.

And while he kept his hands on Peter and John, all the people came running together to the covered way which is named Solomon's, full of wonder.

κρατουντος δε του ιαθεντος χωλου τον πετρον και ιωαννην συνεδραµεν προς αυτους πας ο λαος επι τη στοα τη καλουµενη σολοµωντος εκθαµβοι

12 Sen nähdessään Pietari rupesi puhumaan kansalle ja sanoi: "Israelin miehet, mitä te tätä ihmettelette, tai mitä te meitä noin katselette, ikäänkuin me omalla voimallamme tai hurskaudellamme 
olisimme saaneet hänet kävelemään.

And when Peter saw it he said to the people, You men of Israel, why are you so greatly surprised at this man? or why are you looking at us as if by our power or virtue we had given him the use 
of his legs?

ιδων δε πετρος απεκρινατο προς τον λαον ανδρες ισραηλιται τι θαυµαζετε επι τουτω η ηµιν τι ατενιζετε ως ιδια δυναµει η ευσεβεια πεποιηκοσιν του περιπατειν αυτον

Acts 3Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2058 of 2371



13 Aabrahamin ja Iisakin ja Jaakobin Jumala, meidän isiemme Jumala, on kirkastanut Poikansa Jeesuksen, jonka te annoitte alttiiksi ja kielsitte Pilatuksen edessä, kun tämä oli päättänyt hänet 
päästää.

The God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, has given glory to his servant Jesus; whom you gave up, turning your backs on him, when Pilate had made the decision to let 
him go free.

ο θεος αβρααµ και ισαακ και ιακωβ ο θεος των πατερων ηµων εδοξασεν τον παιδα αυτου ιησουν ον υµεις παρεδωκατε και ηρνησασθε αυτον κατα προσωπον πιλατου κριναντος εκεινου απολυειν

14 Te kielsitte Pyhän ja Vanhurskaan ja anoitte, että teille annettaisiin murhamies,

But you would have nothing to do with the Holy and Upright One, and made request for a man of blood to be given to you,

υµεις δε τον αγιον και δικαιον ηρνησασθε και ητησασθε ανδρα φονεα χαρισθηναι υµιν

15 mutta elämän ruhtinaan te tapoitte; hänet Jumala on herättänyt kuolleista, ja me olemme sen todistajat.

And put to death the Lord of life; whom God gave back from the dead; of which fact we are witnesses.

τον δε αρχηγον της ζωης απεκτεινατε ον ο θεος ηγειρεν εκ νεκρων ου ηµεις µαρτυρες εσµεν

16 Ja uskon kautta hänen nimeensä on hänen nimensä vahvistanut tämän miehen, jonka te näette ja tunnette, ja usko, jonka Jeesus vaikuttaa, on hänelle antanut hänen jäsentensä terveyden 
kaikkien teidän nähtenne.

And his name, through faith in his name, has made this man strong, whom you see and have knowledge of: yes, the faith which is through him has made him well, before you all.

και επι τη πιστει του ονοµατος αυτου τουτον ον θεωρειτε και οιδατε εστερεωσεν το ονοµα αυτου και η πιστις η δι αυτου εδωκεν αυτω την ολοκληριαν ταυτην απεναντι παντων υµων

17 Ja nyt, veljet, minä tiedän, että te olette tietämättömyydestä sen tehneet, te niinkuin teidän hallitusmiehennekin.

And now, my brothers, I am conscious that you did this, as did your rulers, without knowledge.

και νυν αδελφοι οιδα οτι κατα αγνοιαν επραξατε ωσπερ και οι αρχοντες υµων

18 Mutta näin on Jumala täyttänyt sen, minkä hän oli edeltä ilmoittanut kaikkien profeettain suun kautta, että nimittäin hänen Voideltunsa piti kärsimän.

But the things which God had made clear before, by the mouth of all the prophets, that the Christ would have to undergo, he has put into effect in this way.

ο δε θεος α προκατηγγειλεν δια στοµατος παντων των προφητων αυτου παθειν τον χριστον επληρωσεν ουτως

19 Tehkää siis parannus ja kääntykää, että teidän syntinne pyyhittäisiin pois,

So then, let your hearts be changed and be turned to God, so that your sins may be completely taken away, and times of blessing may come from the Lord;

µετανοησατε ουν και επιστρεψατε εις το εξαλειφθηναι υµων τας αµαρτιας οπως αν ελθωσιν καιροι αναψυξεως απο προσωπου του κυριου

20 että virvoituksen ajat tulisivat Herran kasvoista ja hän lähettäisi hänet, joka on teille edeltämäärätty, Kristuksen Jeesuksen.

And that he may send the Christ who was marked out for you from the first, even Jesus:

και αποστειλη τον προκεκηρυγµενον υµιν ιησουν χριστον

21 Taivaan piti omistaman hänet niihin aikoihin asti, jolloin kaikki jälleen kohdallensa asetetaan, mistä Jumala on ikiajoista saakka puhunut pyhäin profeettainsa suun kautta.

Who is to be kept in heaven till the time when all things are put right, of which God has given word by the mouth of his holy prophets, who have been from the earliest times.

ον δει ουρανον µεν δεξασθαι αχρι χρονων αποκαταστασεως παντων ων ελαλησεν ο θεος δια στοµατος παντων αγιων αυτου προφητων απ αιωνος

22 Sillä Mooses on sanonut: 'Profeetan, minun kaltaiseni, Herra Jumala on teille herättävä veljienne joukosta; häntä kuulkaa kaikessa, mitä hän teille puhuu.

For Moses said, The Lord will give you a prophet from among your people, like me; you will give ear to everything which he will say to you.

µωσης µεν γαρ προς τους πατερας ειπεν οτι προφητην υµιν αναστησει κυριος ο θεος υµων εκ των αδελφων υµων ως εµε αυτου ακουσεσθε κατα παντα οσα αν λαληση προς υµας

23 Ja on tapahtuva, että jokainen, joka ei sitä profeettaa kuule, hävitetään kansasta.'

And every soul who does not give attention to that prophet, will be cut off from among the people.

εσται δε πασα ψυχη ητις αν µη ακουση του προφητου εκεινου εξολοθρευθησεται εκ του λαου

24 Ja kaikki profeetat Samuelista alkaen ja kaikki järjestään, jotka puhuneet ovat, ovat myös ennustaneet näitä päiviä.

And all the prophets from Samuel and those who came after, every one of them, gave word of these days.

και παντες δε οι προφηται απο σαµουηλ και των καθεξης οσοι ελαλησαν και προκατηγγειλαν τας ηµερας ταυτας

25 Te olette profeettain ja sen liiton lapsia, jonka Jumala teki meidän isiemme kanssa sanoen Aabrahamille: 'Ja sinun siemenessäsi tulevat siunatuiksi kaikki maan sukukunnat'.

You are the sons of the prophets, and of the agreement which God made with your fathers, saying to Abraham, Through your seed a blessing will come on all the families of the earth.

υµεις εστε υιοι των προφητων και της διαθηκης ης διεθετο ο θεος προς τους πατερας ηµων λεγων προς αβρααµ και τω σπερµατι σου ενευλογηθησονται πασαι αι πατριαι της γης
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26 Teille ensiksi Jumala on herättänyt Poikansa ja lähettänyt hänet siunaamaan teitä, kun käännytte itsekukin pois pahuudestanne."

To you, first, God sent his servant, blessing you by turning every one of you from his sins.

υµιν πρωτον ο θεος αναστησας τον παιδα αυτου ιησουν απεστειλεν αυτον ευλογουντα υµας εν τω αποστρεφειν εκαστον απο των πονηριων υµων

1 Mutta kun he puhuivat kansalle, astuivat papit ja pyhäkön vartioston päällikkö ja saddukeukset heidän eteensä,

And while they were talking to the people, the priests and the captain of the Temple and the Sadducees came up to them,

λαλουντων δε αυτων προς τον λαον επεστησαν αυτοις οι ιερεις και ο στρατηγος του ιερου και οι σαδδουκαιοι

2 närkästyneinä siitä, että he opettivat kansaa ja julistivat Jeesuksessa ylösnousemusta kuolleista.

Being greatly troubled because they were teaching the people and preaching Jesus as an example of the coming back from the dead.

διαπονουµενοι δια το διδασκειν αυτους τον λαον και καταγγελλειν εν τω ιησου την αναστασιν την εκ νεκρων

3 Ja he kävivät heihin käsiksi ja panivat heidät vankeuteen seuraavaan päivään asti, sillä oli jo ehtoo.

And they took them and put them in prison till the morning, for it was now evening.

και επεβαλον αυτοις τας χειρας και εθεντο εις τηρησιν εις την αυριον ην γαρ εσπερα ηδη

4 Mutta monet niistä, jotka olivat kuulleet sanan, uskoivat, ja miesten luku nousi noin viiteentuhanteen.

But a number of those who gave hearing to the word had faith; and they were now about five thousand.

πολλοι δε των ακουσαντων τον λογον επιστευσαν και εγενηθη ο αριθµος των ανδρων ωσει χιλιαδες πεντε

5 Seuraavana päivänä heidän hallitusmiehensä ja vanhimpansa ja kirjanoppineensa kokoontuivat Jerusalemissa,

And on the day after, the rulers and those in authority and the scribes came together in Jerusalem;

εγενετο δε επι την αυριον συναχθηναι αυτων τους αρχοντας και πρεσβυτερους και γραµµατεις εις ιερουσαληµ

6 niin myös ylimmäinen pappi Hannas ja Kaifas ja Johannes ja Aleksander sekä kaikki, jotka olivat ylimmäispapillista sukua.

And Annas, the high priest, was there, and Caiaphas and John and Alexander, and all the relations of the high priest.

και ανναν τον αρχιερεα και καιαφαν και ιωαννην και αλεξανδρον και οσοι ησαν εκ γενους αρχιερατικου

7 Ja he asettivat heidät eteensä ja kysyivät: "Millä voimalla tai kenen nimeen te tämän teitte?"

Then sending for Peter and John, they said, By what power and in whose name have you done this?

και στησαντες αυτους εν τω µεσω επυνθανοντο εν ποια δυναµει η εν ποιω ονοµατι εποιησατε τουτο υµεις

8 Silloin Pietari, Pyhää Henkeä täynnä, sanoi heille: "Kansan hallitusmiehet ja vanhimmat!

Then Peter, being full of the Holy Spirit, said to them, O you rulers of the people and men of authority,

τοτε πετρος πλησθεις πνευµατος αγιου ειπεν προς αυτους αρχοντες του λαου και πρεσβυτεροι του ισραηλ

9 Jos meitä tänään kuulustellaan sairaalle miehelle tehdystä hyvästä työstä ja siitä, kenen kautta hän on parantunut,

If we are questioned today about a good work done to a man who was ill, as to how he has been made well,

ει ηµεις σηµερον ανακρινοµεθα επι ευεργεσια ανθρωπου ασθενους εν τινι ουτος σεσωσται

10 niin olkoon teille kaikille ja koko Israelin kansalle tiettävä, että Jeesuksen Kristuksen, Nasaretilaisen, nimen kautta, hänen, jonka te ristiinnaulitsitte, mutta jonka Jumala kuolleista herätti, 
hänen nimensä kautta tämä seisoo terveenä teidän edessänne.

Take note, all of you, and all the people of Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you put to death on the cross, whom God gave back from the dead, even through him is this 
man now before you completely well.

γνωστον εστω πασιν υµιν και παντι τω λαω ισραηλ οτι εν τω ονοµατι ιησου χριστου του ναζωραιου ον υµεις εσταυρωσατε ον ο θεος ηγειρεν εκ νεκρων εν τουτω ουτος παρεστηκεν ενωπιον υµων 
υγιης

11 Hän on 'se kivi, jonka te, rakentajat, hylkäsitte, mutta joka on kulmakiveksi tullut'.

He is the stone which you builders had no use for, but which has been made the chief stone of the building.

ουτος εστιν ο λιθος ο εξουθενηθεις υφ υµων των οικοδοµουντων ο γενοµενος εις κεφαλην γωνιας

12 Eikä ole pelastusta yhdessäkään toisessa; sillä ei ole taivaan alla muuta nimeä ihmisille annettu, jossa meidän pitäisi pelastuman."

And in no other is there salvation: for there is no other name under heaven, given among men, through which we may have salvation.

και ουκ εστιν εν αλλω ουδενι η σωτηρια ουτε γαρ ονοµα εστιν ετερον υπο τον ουρανον το δεδοµενον εν ανθρωποις εν ω δει σωθηναι ηµας
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13 Mutta kun he näkivät Pietarin ja Johanneksen rohkeuden ja havaitsivat heidän olevan koulunkäymättömiä ja oppimattomia miehiä, he ihmettelivät; ja he tunsivat heidät niiksi, jotka olivat olleet 
Jeesuksen kanssa.

Now when they saw that Peter and John were without fear, though they were men of no education or learning, they were greatly surprised; and they took note of them that they had been with 
Jesus.

θεωρουντες δε την του πετρου παρρησιαν και ιωαννου και καταλαβοµενοι οτι ανθρωποι αγραµµατοι εισιν και ιδιωται εθαυµαζον επεγινωσκον τε αυτους οτι συν τω ιησου ησαν

14 Ja nähdessään parannetun miehen seisovan heidän kanssansa he eivät voineet mitään vastaansanoa,

And, seeing that the man who had been made well was there with them, they were not able to say anything against it.

τον δε ανθρωπον βλεποντες συν αυτοις εστωτα τον τεθεραπευµενον ουδεν ειχον αντειπειν

15 vaan käskettyään heidän astua ulos neuvostosta he pitivät keskenänsä neuvoa

But when they had given them orders to go out of the Sanhedrin, they had a discussion among themselves,

κελευσαντες δε αυτους εξω του συνεδριου απελθειν συνεβαλον προς αλληλους

16 ja sanoivat: "Mitä me teemme näille miehille? Sillä että heidän kauttansa on tapahtunut ilmeinen ihme, sen kaikki Jerusalemin asukkaat tietävät, emmekä me voi sitä kieltää.

Saying, What are we to do with these men? for certainly it is clear to all who are living in Jerusalem that a most important sign has been done by them, and it is not possible to say that it is not so.

λεγοντες τι ποιησοµεν τοις ανθρωποις τουτοις οτι µεν γαρ γνωστον σηµειον γεγονεν δι αυτων πασιν τοις κατοικουσιν ιερουσαληµ φανερον και ου δυναµεθα αρνησασθαι

17 Mutta ettei se leviäisi laajemmalle kansaan, niin kieltäkäämme ankarasti heitä enää tähän nimeen puhumasta yhdellekään ihmiselle."

But so that it may not go farther among the people, let us put them in fear of punishment if they say anything in future in this name.

αλλ ινα µη επι πλειον διανεµηθη εις τον λαον απειλη απειλησωµεθα αυτοις µηκετι λαλειν επι τω ονοµατι τουτω µηδενι ανθρωπων

18 Niin he kutsuivat heidät ja kielsivät heitä mitään puhumasta ja opettamasta Jeesuksen nimeen.

And they sent for them, and gave them orders not to make statements or give teaching in the name of Jesus.

και καλεσαντες αυτους παρηγγειλαν αυτοις το καθολου µη φθεγγεσθαι µηδε διδασκειν επι τω ονοµατι του ιησου

19 Mutta Pietari ja Johannes vastasivat heille ja sanoivat: "Päättäkää itse, onko oikein Jumalan edessä kuulla teitä enemmän kuin Jumalaa;

But Peter and John in answer said to them, It is for you to say if it is right in the eyes of God to give attention to you more than to God:

ο δε πετρος και ιωαννης αποκριθεντες προς αυτους ειπον ει δικαιον εστιν ενωπιον του θεου υµων ακουειν µαλλον η του θεου κρινατε

20 mutta me emme voi olla puhumatta siitä, mitä olemme nähneet ja kuulleet".

For it is not possible for us to keep from saying what we have seen and have knowledge of.

ου δυναµεθα γαρ ηµεις α ειδοµεν και ηκουσαµεν µη λαλειν

21 Niin he uhkasivat heitä vielä enemmän ja päästivät heidät, koska eivät kansan tähden keksineet, miten rangaista heitä, sillä kaikki ylistivät Jumalaa siitä, mitä tapahtunut oli.

And when they had said more sharp words to them, they let them go, not seeing what punishment they might give them, because of the people; for all men were giving praise to God for what had 
taken place.

οι δε προσαπειλησαµενοι απελυσαν αυτους µηδεν ευρισκοντες το πως κολασωνται αυτους δια τον λαον οτι παντες εδοξαζον τον θεον επι τω γεγονοτι

22 Sillä sivu neljänkymmenen oli jo vuosiltaan se mies, jossa tämä parantumisen ihme oli tapahtunut.

For the man on whom this act of power was done was more than forty years old.

ετων γαρ ην πλειονων τεσσαρακοντα ο ανθρωπος εφ ον εγεγονει το σηµειον τουτο της ιασεως

23 Ja päästyään vapaiksi he menivät omiensa tykö ja kertoivat kaiken, mitä ylipapit ja vanhimmat olivat heille sanoneet.

And when they had been made free, they came back to their friends, and gave an account of all the things which the chief priests and the authorities had said to them.

απολυθεντες δε ηλθον προς τους ιδιους και απηγγειλαν οσα προς αυτους οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι ειπον

24 Sen kuultuansa he yksimielisesti korottivat äänensä Jumalan puoleen ja sanoivat: "Herra, sinä, joka olet tehnyt taivaan ja maan ja meren ja kaikki, mitä niissä on!

And hearing it, they all, with one mind, made prayer to God and said, O Lord, maker of heaven and earth and the sea and all things in them:

οι δε ακουσαντες οµοθυµαδον ηραν φωνην προς τον θεον και ειπον δεσποτα συ ο θεος ο ποιησας τον ουρανον και την γην και την θαλασσαν και παντα τα εν αυτοις

25 Sinä, joka Pyhän Hengen kautta, isämme Daavidin, sinun palvelijasi, suun kautta, olet puhunut: 'Miksi pakanat pauhaavat ja kansat turhia ajattelevat?

Who has said, by the Holy Spirit, through the mouth of our father David your servant, Why are the nations so violently moved, and why are the thoughts of the people so foolish?

ο δια στοµατος δαβιδ του παιδος σου ειπων ινατι εφρυαξαν εθνη και λαοι εµελετησαν κενα

Acts 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2061 of 2371



26 Maan kuninkaat nousevat, ja ruhtinaat kokoontuvat yhteen Herraa ja hänen Voideltuansa vastaan.'

The kings of the earth were lifted up, the rulers came together, against the Lord, and against his Christ:

παρεστησαν οι βασιλεις της γης και οι αρχοντες συνηχθησαν επι το αυτο κατα του κυριου και κατα του χριστου αυτου

27 Sillä totisesti, tässä kaupungissa kokoontuivat sinun pyhää Poikaasi Jeesusta vastaan, jonka sinä olet voidellut, sekä Herodes että Pontius Pilatus pakanain ja Israelin sukukuntain kanssa,

For, truly, in this town, against your holy servant, Jesus, who was marked out by you as Christ, Herod, and Pontius Pilate, with the Gentiles and the people of Israel, came together,

συνηχθησαν γαρ επ αληθειας επι τον αγιον παιδα σου ιησουν ον εχρισας ηρωδης τε και ποντιος πιλατος συν εθνεσιν και λαοις ισραηλ

28 tekemään kaiken, minkä sinun kätesi ja päätöksesi oli edeltämäärännyt tapahtuvaksi.

To do that which had been fixed before by your hand and your purpose.

ποιησαι οσα η χειρ σου και η βουλη σου προωρισεν γενεσθαι

29 Ja nyt, Herra, katso heidän uhkauksiansa ja anna palvelijaisi kaikella rohkeudella puhua sinun sanaasi;

And now, Lord, take note of their cruel words, and give your servants power to be preachers of your word without fear,

και τα νυν κυριε επιδε επι τας απειλας αυτων και δος τοις δουλοις σου µετα παρρησιας πασης λαλειν τον λογον σου

30 ja ojenna kätesi, niin että sairaat parantuvat ja tunnustekoja ja ihmeitä tapahtuu sinun pyhän Poikasi Jeesuksen nimen kautta."

While your hand is stretched out to do works of mercy; so that signs and wonders may be done through the name of your holy servant Jesus.

εν τω την χειρα σου εκτεινειν σε εις ιασιν και σηµεια και τερατα γινεσθαι δια του ονοµατος του αγιου παιδος σου ιησου

31 Ja kun he olivat rukoilleet, vapisi se paikka, jossa he olivat koolla, ja he tulivat kaikki Pyhällä Hengellä täytetyiksi ja puhuivat Jumalan sanaa rohkeasti.

And when their prayer was ended, the place where they were was violently moved, and they all became full of the Holy Spirit, preaching the word of God without fear.

και δεηθεντων αυτων εσαλευθη ο τοπος εν ω ησαν συνηγµενοι και επλησθησαν απαντες πνευµατος αγιου και ελαλουν τον λογον του θεου µετα παρρησιας

32 Ja uskovaisten suuressa joukossa oli yksi sydän ja yksi sielu; eikä kenkään heistä sanonut omaksensa mitään siitä, mitä hänellä oli, vaan kaikki oli heillä yhteistä.

And all those who were of the faith were one in heart and soul: and not one of them said that any of the things which he had was his property only; but they had all things in common.

του δε πληθους των πιστευσαντων ην η καρδια και η ψυχη µια και ουδε εις τι των υπαρχοντων αυτω ελεγεν ιδιον ειναι αλλ ην αυτοις απαντα κοινα

33 Ja apostolit todistivat suurella voimalla Herran Jeesuksen ylösnousemuksesta, ja suuri armo oli heillä kaikilla.

And with great power the Apostles gave witness of the coming back of the Lord Jesus from the dead; and grace was on them all.

και µεγαλη δυναµει απεδιδουν το µαρτυριον οι αποστολοι της αναστασεως του κυριου ιησου χαρις τε µεγαλη ην επι παντας αυτους

34 Ei myöskään ollut heidän seassaan ketään puutteenalaista; sillä kaikki, joilla oli maatiloja tai taloja, myivät ne ja toivat myytyjen hinnan

And no one among them was in need; for everyone who had land or houses, exchanging them for money, took the price of them,

ουδε γαρ ενδεης τις υπηρχεν εν αυτοις οσοι γαρ κτητορες χωριων η οικιων υπηρχον πωλουντες εφερον τας τιµας των πιπρασκοµενων

35 ja panivat apostolien jalkojen juureen; ja jokaiselle jaettiin sen mukaan, kuin hän tarvitsi.

And put it at the feet of the Apostles for distribution to everyone as he had need.

και ετιθουν παρα τους ποδας των αποστολων διεδιδοτο δε εκαστω καθοτι αν τις χρειαν ειχεν

36 Niinpä Joosef, jota apostolit kutsuivat Barnabaaksi - se on käännettynä: kehoittaja - leeviläinen, syntyisin Kyprosta,

And Joseph, who was given by the Apostles the name of Barnabas (the sense of which is, Son of comfort), a Levite and a man of Cyprus by birth,

ιωσης δε ο επικληθεις βαρναβας υπο των αποστολων ο εστιν µεθερµηνευοµενον υιος παρακλησεως λευιτης κυπριος τω γενει

37 myi omistamansa pellon, toi rahat ja pani ne apostolien jalkojen juureen.

Having a field, got money for it and put the money at the feet of the Apostles.

υπαρχοντος αυτω αγρου πωλησας ηνεγκεν το χρηµα και εθηκεν παρα τους ποδας των αποστολων

1 Mutta eräs mies, nimeltä Ananias, ja hänen vaimonsa Safiira myivät maatilan,

But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, got money for his property,

ανηρ δε τις ανανιας ονοµατι συν σαπφειρη τη γυναικι αυτου επωλησεν κτηµα

2 ja mies kätki vaimonsa tieten osan hinnasta, ja osan hän toi ja pani apostolien jalkojen eteen.

And kept back part of the price, his wife having knowledge of it, and took the rest and put it at the feet of the Apostles.

και ενοσφισατο απο της τιµης συνειδυιας και της γυναικος αυτου και ενεγκας µερος τι παρα τους ποδας των αποστολων εθηκεν
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3 Mutta Pietari sanoi: "Ananias, miksi on saatana täyttänyt sinun sydämesi, niin että koetit pettää Pyhää Henkeä ja kätkit osan maatilan hinnasta?

But Peter said, Ananias, why has the Evil One put it into your heart to be false to the Holy Spirit, and to keep back part of the price of the land?

ειπεν δε πετρος ανανια διατι επληρωσεν ο σατανας την καρδιαν σου ψευσασθαι σε το πνευµα το αγιον και νοσφισασθαι απο της τιµης του χωριου

4 Eikö se myymätönnä ollut sinun omasi, ja eikö myynnin jälkeenkin sen hinta ollut sinun? Miksi päätit sydämessäsi tämän tehdä? Et sinä ole valhetellut ihmisille, vaan Jumalalle."

While you had it, was it not your property? and after you had given it in exchange, was it not still in your power? how has this purpose come into your mind? you have been false, not to men, but 
to God.

ουχι µενον σοι εµενεν και πραθεν εν τη ση εξουσια υπηρχεν τι οτι εθου εν τη καρδια σου το πραγµα τουτο ουκ εψευσω ανθρωποις αλλα τω θεω

5 Kun Ananias kuuli nämä sanat, kaatui hän maahan ja heitti henkensä. Ja suuri pelko valtasi kaikki, jotka sen kuulivat.

And at these words, Ananias went down on the earth, and his life went from him: and great fear came on all who were present.

ακουων δε ανανιας τους λογους τουτους πεσων εξεψυξεν και εγενετο φοβος µεγας επι παντας τους ακουοντας ταυτα

6 Ja nuoret miehet nousivat ja korjasivat hänet ja kantoivat hänet pois ja hautasivat.

And the young men went and made ready his body, and took it out, and put it in the earth.

ανασταντες δε οι νεωτεροι συνεστειλαν αυτον και εξενεγκαντες εθαψαν

7 Noin kolmen hetken kuluttua hänen vaimonsa tuli sisään eikä tiennyt, mitä oli tapahtunut.

And about three hours after, his wife, having no knowledge of what had taken place, came in.

εγενετο δε ως ωρων τριων διαστηµα και η γυνη αυτου µη ειδυια το γεγονος εισηλθεν

8 Niin Pietari kysyi häneltä: "Sano minulle: siihenkö hintaan te myitte maatilan?" Hän vastasi: "Kyllä, juuri siihen hintaan".

And Peter said to her, Give me an answer: was this amount of money the price of the land? And she said, Yes, it was.

απεκριθη δε αυτη ο πετρος ειπε µοι ει τοσουτου το χωριον απεδοσθε η δε ειπεν ναι τοσουτου

9 Mutta Pietari sanoi hänelle: "Miksi olette yksissä neuvoin käyneet kiusaamaan Herran Henkeä? Katso, niiden jalat, jotka hautasivat sinun miehesi, ovat oven takana, ja he kantavat sinutkin 
pois."

But Peter said to her, Why have you made an agreement together to be false to the Spirit of the Lord? See, the feet of the young men who have put the body of your husband in the earth, are at 
the door, and they will take you out.

ο δε πετρος ειπεν προς αυτην τι οτι συνεφωνηθη υµιν πειρασαι το πνευµα κυριου ιδου οι ποδες των θαψαντων τον ανδρα σου επι τη θυρα και εξοισουσιν σε

10 Niin hän heti kaatui hänen jalkojensa eteen ja heitti henkensä; ja kun nuorukaiset tulivat sisään, tapasivat he hänet kuolleena, kantoivat pois ja hautasivat hänet hänen miehensä viereen.

And straight away she went down at his feet, and her life went from her: and the young men came in and saw her dead, and they took her out and put her in the earth with her husband.

επεσεν δε παραχρηµα παρα τους ποδας αυτου και εξεψυξεν εισελθοντες δε οι νεανισκοι ευρον αυτην νεκραν και εξενεγκαντες εθαψαν προς τον ανδρα αυτης

11 Ja suuri pelko valtasi koko seurakunnan ja kaikki ne, jotka tämän kuulivat.

Then great fear came on all the church and on all who had knowledge of these things.

και εγενετο φοβος µεγας εφ ολην την εκκλησιαν και επι παντας τους ακουοντας ταυτα

12 Ja apostolien kätten kautta tapahtui kansassa monta tunnustekoa ja ihmettä; ja he olivat kaikki yksimielisesti koolla Salomon pylväskäytävässä.

Now a number of signs and wonders were done among the people by the hands of the Apostles; and they were all together in Solomon's covered way.

δια δε των χειρων των αποστολων εγενετο σηµεια και τερατα εν τω λαω πολλα και ησαν οµοθυµαδον απαντες εν τη στοα σολοµωντος

13 Eikä muista kukaan uskaltanut heihin liittyä, mutta kansa piti heitä suuressa kunniassa.

The others, in fear, kept back from joining them: but the people made much of them;

των δε λοιπων ουδεις ετολµα κολλασθαι αυτοις αλλ εµεγαλυνεν αυτους ο λαος

14 Ja yhä enemmän karttui niitä, jotka uskoivat Herraan, sekä miehiä että naisia suuret joukot.

And a great number of men and women had faith, and were joined to the Lord;

µαλλον δε προσετιθεντο πιστευοντες τω κυριω πληθη ανδρων τε και γυναικων

15 Kannettiinpa sairaita kaduillekin ja pantiin vuoteille ja paareille, että Pietarin kulkiessa edes hänen varjonsa sattuisi johonkuhun heistä.

And they even took into the streets people who were ill, and put them on beds, so that when Peter went by, some of them might be in his shade.

ωστε κατα τας πλατειας εκφερειν τους ασθενεις και τιθεναι επι κλινων και κραββατων ινα ερχοµενου πετρου καν η σκια επισκιαση τινι αυτων
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16 Myöskin kaupungeista Jerusalemin ympäriltä tuli paljon kansaa, ja he toivat sairaita ja saastaisten henkien vaivaamia, ja ne kaikki tulivat parannetuiksi.

And numbers of people came together from the towns round about Jerusalem, with those who were ill and those who were troubled with unclean spirits: and they were all made well.

συνηρχετο δε και το πληθος των περιξ πολεων εις ιερουσαληµ φεροντες ασθενεις και οχλουµενους υπο πνευµατων ακαθαρτων οιτινες εθεραπευοντο απαντες

17 Silloin nousi ylimmäinen pappi ja kaikki, jotka olivat hänen puolellansa, saddukeusten lahko, ja he tulivat kiihkoa täyteen

But the high priest and those who were with him (the Sadducees) were full of envy,

αναστας δε ο αρχιερευς και παντες οι συν αυτω η ουσα αιρεσις των σαδδουκαιων επλησθησαν ζηλου

18 ja kävivät käsiksi apostoleihin ja panivat heidät yleiseen vankihuoneeseen.

And they took the Apostles and put them in the common prison.

και επεβαλον τας χειρας αυτων επι τους αποστολους και εθεντο αυτους εν τηρησει δηµοσια

19 Mutta yöllä avasi Herran enkeli vankilan ovet ja vei heidät ulos ja sanoi:

But in the night an angel of the Lord, opening the doors of the prison, took them out and said,

αγγελος δε κυριου δια της νυκτος ηνοιξεν τας θυρας της φυλακης εξαγαγων τε αυτους ειπεν

20 "Menkää ja astukaa esiin ja puhukaa pyhäkössä kansalle kaikki tämän elämän sanat".

Go, take your place in the Temple and give the people all the teaching about this Life.

πορευεσθε και σταθεντες λαλειτε εν τω ιερω τω λαω παντα τα ρηµατα της ζωης ταυτης

21 Sen kuultuansa he menivät päivän koittaessa pyhäkköön ja opettivat. Niin saapui ylimmäinen pappi ja ne, jotka olivat hänen puolellansa, ja he kutsuivat koolle neuvoston ja israelilaisten 
vanhinten kokouksen; ja he lähettivät noutamaan heitä vankilasta.

And hearing this, they went into the Temple at dawn, and were teaching. But the high priest and those who were with him got together the Sanhedrin and the representatives of the children of 
Israel, and sent to the prison to get them.

ακουσαντες δε εισηλθον υπο τον ορθρον εις το ιερον και εδιδασκον παραγενοµενος δε ο αρχιερευς και οι συν αυτω συνεκαλεσαν το συνεδριον και πασαν την γερουσιαν των υιων ισραηλ και απεστ
ειλαν εις το δεσµωτηριον αχθηναι αυτους

22 Mutta kun oikeudenpalvelijat tulivat vankilaan, eivät he löytäneet heitä sieltä, vaan palasivat takaisin ja kertoivat,

But the men who were sent saw that they were not in the prison, and came back with the news,

οι δε υπηρεται παραγενοµενοι ουχ ευρον αυτους εν τη φυλακη αναστρεψαντες δε απηγγειλαν

23 sanoen: "Vankilan me kyllä huomasimme hyvin tarkasti suljetuksi ja vartijat seisomassa ovien edessä; mutta kun avasimme, emme sisältä ketään löytäneet".

Saying, The doors of the prison were safely shut, and the keepers were at the doors, but when they were open, there was nobody inside.

λεγοντες οτι το µεν δεσµωτηριον ευροµεν κεκλεισµενον εν παση ασφαλεια και τους φυλακας εξω εστωτας προ των θυρων ανοιξαντες δε εσω ουδενα ευροµεν

24 Kun pyhäkön vartioston päällikkö ja ylipapit kuulivat nämä sanat, eivät he tienneet, mitä heistä ajatella ja mitä tästä tulisi.

Now, at these words, the captain of the Temple and the chief priests were greatly troubled about what might be the end of this business.

ως δε ηκουσαν τους λογους τουτους ο τε ιερευς και ο στρατηγος του ιερου και οι αρχιερεις διηπορουν περι αυτων τι αν γενοιτο τουτο

25 Niin tuli joku ja kertoi heille: "Katso, ne miehet, jotka te panitte vankilaan, seisovat pyhäkössä ja opettavat kansaa".

And someone came and said to them, The men, whom you put in prison, are in the Temple teaching the people.

παραγενοµενος δε τις απηγγειλεν αυτοις λεγων οτι ιδου οι ανδρες ους εθεσθε εν τη φυλακη εισιν εν τω ιερω εστωτες και διδασκοντες τον λαον

26 Silloin päällikkö meni oikeudenpalvelijain kanssa ja nouti heidät; ei kuitenkaan väkisin, sillä he pelkäsivät, että kansa heidät kivittäisi.

Then the captain and some of the police went and took them, but not violently, for fear that they might be stoned by the people.

τοτε απελθων ο στρατηγος συν τοις υπηρεταις ηγαγεν αυτους ου µετα βιας εφοβουντο γαρ τον λαον ινα µη λιθασθωσιν

27 Ja he toivat heidät ja asettivat neuvoston eteen. Ja ylimmäinen pappi kuulusteli heitä

And they took them into the Sanhedrin, and the high priest said to them,

αγαγοντες δε αυτους εστησαν εν τω συνεδριω και επηρωτησεν αυτους ο αρχιερευς

28 ja sanoi: "Me olemme kieltämällä kieltäneet teitä opettamasta tähän nimeen; ja katso, te olette täyttäneet Jerusalemin opetuksellanne ja tahdotte saattaa meidän päällemme tuon miehen veren".

We gave you very clear orders not to give teaching in this name: and now Jerusalem is full of your teaching, and you are attempting to make us responsible for this man's death.

λεγων ου παραγγελια παρηγγειλαµεν υµιν µη διδασκειν επι τω ονοµατι τουτω και ιδου πεπληρωκατε την ιερουσαληµ της διδαχης υµων και βουλεσθε επαγαγειν εφ ηµας το αιµα του ανθρωπου το
υτου

Acts 5Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2064 of 2371



29 Mutta Pietari ja muut apostolit vastasivat ja sanoivat: "Enemmän tulee totella Jumalaa kuin ihmisiä.

But Peter and the Apostles, answering, said, We have to do the orders of God, not of man.

αποκριθεις δε ο πετρος και οι αποστολοι ειπον πειθαρχειν δει θεω µαλλον η ανθρωποις

30 Meidän isiemme Jumala on herättänyt Jeesuksen, jonka te ripustitte puuhun ja surmasitte.

The God of our fathers gave Jesus back to life, whom you had put to death, hanging him on a tree.

ο θεος των πατερων ηµων ηγειρεν ιησουν ον υµεις διεχειρισασθε κρεµασαντες επι ξυλου

31 Hänet on Jumala oikealla kädellänsä korottanut Päämieheksi ja Vapahtajaksi, antamaan Israelille parannusta ja syntien anteeksiantamusta.

Him God has put on high at his right hand, as a Ruler and a Saviour, to give to Israel a change of heart and forgiveness of sins.

τουτον ο θεος αρχηγον και σωτηρα υψωσεν τη δεξια αυτου δουναι µετανοιαν τω ισραηλ και αφεσιν αµαρτιων

32 Ja me olemme kaiken tämän todistajat, niin myös Pyhä Henki, jonka Jumala on antanut niille, jotka häntä tottelevat."

And we are witnesses of these things, and so is the Holy Spirit, whom God has given to those who keep his laws.

και ηµεις εσµεν αυτου µαρτυρες των ρηµατων τουτων και το πνευµα δε το αγιον ο εδωκεν ο θεος τοις πειθαρχουσιν αυτω

33 Kun he sen kuulivat, viilsi se heidän sydäntänsä, ja he tahtoivat tappaa heidät.

But when these words came to their ears, they were cut to the heart, and had a mind to put them to death.

οι δε ακουσαντες διεπριοντο και εβουλευοντο ανελειν αυτους

34 Mutta neuvostossa nousi eräs fariseus, nimeltä Gamaliel, lainopettaja, jota koko kansa piti arvossa, ja hän käski viedä miehet vähäksi aikaa ulos.

But one of the Sanhedrin, a Pharisee named Gamaliel, a man of learning in the law, of whom all the people had a high opinion, got up and made a suggestion for the men to be put outside for a 
little time.

αναστας δε τις εν τω συνεδριω φαρισαιος ονοµατι γαµαλιηλ νοµοδιδασκαλος τιµιος παντι τω λαω εκελευσεν εξω βραχυ τι τους αποστολους ποιησαι

35 Sitten hän sanoi neuvostolle: "Israelin miehet, kavahtakaa, mitä aiotte tehdä näille miehille.

And he said to them, Men of Israel, take care what you do about these men.

ειπεν τε προς αυτους ανδρες ισραηλιται προσεχετε εαυτοις επι τοις ανθρωποις τουτοις τι µελλετε πρασσειν

36 Sillä ennen näitä päiviä nousi Teudas, sanoen jokin olevansa, ja häneen liittyi noin neljäsataa miestä; hänet tapettiin, ja kaikki, jotka olivat häneen suostuneet, hajotettiin, ja he joutuivat häviöön.

For before this there was Theudas, who said he was someone important, to whom about four hundred men gave their support: he was put to death, and his band was broken up and came to 
nothing.

προ γαρ τουτων των ηµερων ανεστη θευδας λεγων ειναι τινα εαυτον ω προσεκολληθη αριθµος ανδρων ωσει τετρακοσιων ος ανηρεθη και παντες οσοι επειθοντο αυτω διελυθησαν και εγενοντο εις 
ουδεν

37 Hänen jälkeensä nousi Juudas, galilealainen, verollepanon päivinä ja vietteli kansaa luopumaan puolellensa; hänkin hukkui, ja kaikki, jotka olivat suostuneet häneen, hajotettiin.

After this man, there was Judas of Galilee, at the time of the numbering, and some of the people went after him: he was put to death, and all his supporters were put to flight.

µετα τουτον ανεστη ιουδας ο γαλιλαιος εν ταις ηµεραις της απογραφης και απεστησεν λαον ικανον οπισω αυτου κακεινος απωλετο και παντες οσοι επειθοντο αυτω διεσκορπισθησαν

38 Ja nyt minä sanon teille: pysykää erillänne näistä miehistä ja antakaa heidän olla; sillä jos tämä hanke eli tämä teko on ihmisistä, niin se tyhjään raukeaa;

And now I say to you, Do nothing to these men, but let them be: for if this teaching or this work is of men, it will come to nothing:

και τα νυν λεγω υµιν αποστητε απο των ανθρωπων τουτων και εασατε αυτους οτι εαν η εξ ανθρωπων η βουλη αυτη η το εργον τουτο καταλυθησεται

39 mutta jos se on Jumalasta, niin te ette voi heitä kukistaa. Varokaa, ettei teitä ehkä havaittaisi sotiviksi itse Jumalaa vastaan."

But if it is of God, you will not be able to overcome them, and you are in danger of fighting against God.

ει δε εκ θεου εστιν ου δυνασθε καταλυσαι αυτο µηποτε και θεοµαχοι ευρεθητε

40 Niin he noudattivat hänen neuvoansa. Ja he kutsuivat apostolit sisään ja pieksättivät heitä ja kielsivät heitä puhumasta Jeesuksen nimeen ja päästivät heidät menemään.

And he seemed to them to be right: and they sent for the Apostles, and, after having them whipped and giving them orders to give no teaching in the name of Jesus, they let them go.

επεισθησαν δε αυτω και προσκαλεσαµενοι τους αποστολους δειραντες παρηγγειλαν µη λαλειν επι τω ονοµατι του ιησου και απελυσαν αυτους

41 Niin he lähtivät pois neuvostosta iloissaan siitä, että olivat katsotut arvollisiksi kärsimään häväistystä Jeesuksen nimen tähden.

So they went away from the Sanhedrin, happy to undergo shame for the Name.

οι µεν ουν επορευοντο χαιροντες απο προσωπου του συνεδριου οτι υπερ του ονοµατος αυτου κατηξιωθησαν ατιµασθηναι
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42 Eivätkä he lakanneet, vaan opettivat joka päivä pyhäkössä ja kodeissa ja julistivat evankeliumia Kristuksesta Jeesuksesta.

And every day, in the Temple and privately, they went on teaching and preaching Jesus as the Christ.

πασαν τε ηµεραν εν τω ιερω και κατ οικον ουκ επαυοντο διδασκοντες και ευαγγελιζοµενοι ιησουν τον χριστον

1 Niinä päivinä, kun opetuslasten luku lisääntyi, syntyi hellenisteissä nurinaa hebrealaisia vastaan siitä, että heidän leskiänsä syrjäytettiin jokapäiväisessä avunannossa.

Now in those days, when the number of the disciples was increasing, protests were made by the Greek Jews against the Hebrews, because their widows were not taken care of in the distribution 
of food every day.

εν δε ταις ηµεραις ταυταις πληθυνοντων των µαθητων εγενετο γογγυσµος των ελληνιστων προς τους εβραιους οτι παρεθεωρουντο εν τη διακονια τη καθηµερινη αι χηραι αυτων

2 Niin ne kaksitoista kutsuivat kokoon opetuslasten joukon ja sanoivat: "Ei ole soveliasta, että me laiminlyömme Jumalan sanan toimittaaksemme pöytäpalvelusta.

And the Apostles sent for all the disciples and said, It is not right for us to give up preaching the word of God in order to make distribution of food.

προσκαλεσαµενοι δε οι δωδεκα το πληθος των µαθητων ειπον ουκ αρεστον εστιν ηµας καταλειψαντας τον λογον του θεου διακονειν τραπεζαις

3 Valitkaa sentähden, veljet, keskuudestanne seitsemän miestä, joista on hyvä todistus ja jotka ovat Henkeä ja viisautta täynnä, niin me asetamme heidät tähän toimeen.

Take then from among you seven men of good name, full of the Spirit and of wisdom, to whom we may give control of this business.

επισκεψασθε ουν αδελφοι ανδρας εξ υµων µαρτυρουµενους επτα πληρεις πνευµατος αγιου και σοφιας ους καταστησοµεν επι της χρειας ταυτης

4 Mutta me tahdomme pysyä rukouksessa ja sanan palveluksessa."

Then we will give all our time to prayer and the teaching of the word.

ηµεις δε τη προσευχη και τη διακονια του λογου προσκαρτερησοµεν

5 Ja se puhe kelpasi kaikelle joukolle; ja he valitsivat Stefanuksen, miehen, joka oli täynnä uskoa ja Pyhää Henkeä, ja Filippuksen ja Prokoruksen ja Nikanorin ja Timonin ja Parmenaan ja 
Nikolauksen, antiokialaisen käännynnäisen,

And this saying was pleasing to all of them: and they made selection of Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philip and Prochorus and Nicanor and Timon and Parmenas and 
Nicolas of Antioch, who had become a Jew:

και ηρεσεν ο λογος ενωπιον παντος του πληθους και εξελεξαντο στεφανον ανδρα πληρη πιστεως και πνευµατος αγιου και φιλιππον και προχορον και νικανορα και τιµωνα και παρµεναν και νικολα
ον προσηλυτον αντιοχεα

6 ja asettivat heidät apostolien eteen, ja nämä rukoilivat ja panivat kätensä heidän päällensä.

These they took to the Apostles, who, after prayer, put their hands on them.

ους εστησαν ενωπιον των αποστολων και προσευξαµενοι επεθηκαν αυτοις τας χειρας

7 Ja Jumalan sana menestyi, ja opetuslasten luku lisääntyi suuresti Jerusalemissa. Ja lukuisa joukko pappeja tuli uskolle kuuliaisiksi.

And the word of God was increasing in power; and the number of the disciples in Jerusalem became very great, and a great number of priests were in agreement with the faith.

και ο λογος του θεου ηυξανεν και επληθυνετο ο αριθµος των µαθητων εν ιερουσαληµ σφοδρα πολυς τε οχλος των ιερεων υπηκουον τη πιστει

8 Ja Stefanus, täynnä armoa ja voimaa, teki suuria ihmeitä ja tunnustekoja kansassa.

And Stephen, full of grace and power, did great wonders and signs among the people.

στεφανος δε πληρης πιστεως και δυναµεως εποιει τερατα και σηµεια µεγαλα εν τω λαω

9 Niin nousi muutamia niin kutsutusta libertiinien ja kyreniläisten ja aleksandrialaisten synagoogasta sekä niiden joukosta, jotka olivat Kilikiasta ja Aasiasta, väittelemään Stefanuksen kanssa,

But some of those who were of the Synagogue named that of the Libertines, and some of the men of Cyrene and of Alexandria and those from Cilicia and Asia, had arguments with Stephen.

ανεστησαν δε τινες των εκ της συναγωγης της λεγοµενης λιβερτινων και κυρηναιων και αλεξανδρεων και των απο κιλικιας και ασιας συζητουντες τω στεφανω

10 mutta he eivät kyenneet pitämään puoliaan sitä viisautta ja henkeä vastaan, jolla hän puhui.

But they were not able to get the better of him, for his words were full of wisdom and of the Spirit.

και ουκ ισχυον αντιστηναι τη σοφια και τω πνευµατι ω ελαλει

11 Silloin he salaa hankkivat miehiä sanomaan: "Me olemme kuulleet hänen puhuvan pilkkasanoja Moosesta ja Jumalaa vastaan".

Then they got men to say, He has said evil against Moses and against God, in our hearing.

τοτε υπεβαλον ανδρας λεγοντας οτι ακηκοαµεν αυτου λαλουντος ρηµατα βλασφηµα εις µωσην και τον θεον

12 Ja he yllyttivät kansan ja vanhimmat ja kirjanoppineet ja astuivat esiin, raastoivat hänet mukaansa ja veivät neuvoston eteen.

And the people, with the rulers and the scribes, were moved against him, and they came and took him before the Sanhedrin,

συνεκινησαν τε τον λαον και τους πρεσβυτερους και τους γραµµατεις και επισταντες συνηρπασαν αυτον και ηγαγον εις το συνεδριον
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13 Ja he toivat esiin vääriä todistajia, jotka sanoivat: "Tämä mies ei lakkaa puhumasta tätä pyhää paikkaa vastaan ja lakia vastaan;

And they got false witnesses who said, This man is for ever saying things against this holy place and against the law:

εστησαν τε µαρτυρας ψευδεις λεγοντας ο ανθρωπος ουτος ου παυεται ρηµατα βλασφηµα λαλων κατα του τοπου του αγιου τουτου και του νοµου

14 sillä me olemme kuulleet hänen sanovan, että Jeesus, tuo Nasaretilainen, on hajottava maahan tämän paikan ja muuttava ne säädökset, jotka Mooses on meille antanut".

For he has said in our hearing that this Jesus of Nazareth will put this place to destruction and make changes in the rules which were handed down to us by Moses.

ακηκοαµεν γαρ αυτου λεγοντος οτι ιησους ο ναζωραιος ουτος καταλυσει τον τοπον τουτον και αλλαξει τα εθη α παρεδωκεν ηµιν µωυσης

15 Ja kaikki, jotka neuvostossa istuivat, loivat katseensa häneen, ja hänen kasvonsa olivat heistä niinkuin enkelin kasvot.

And all those who were in the Sanhedrin, looking at him, saw that his face was like the face of an angel.

και ατενισαντες εις αυτον απαντες οι καθεζοµενοι εν τω συνεδριω ειδον το προσωπον αυτου ωσει προσωπον αγγελου

1 Niin ylimmäinen pappi sanoi: "Onko niin?"

Then the high priest said, Are these things true?

ειπεν δε ο αρχιερευς ει αρα ταυτα ουτως εχει

2 Stefanus sanoi: "Miehet, veljet ja isät, kuulkaa! Kirkkauden Jumala ilmestyi meidän isällemme Aabrahamille hänen ollessaan Mesopotamiassa, ennenkuin hän oli asettunut asumaan Harraniin,

And he said, My brothers and fathers, give hearing. The God of glory came to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he was living in Haran,

ο δε εφη ανδρες αδελφοι και πατερες ακουσατε ο θεος της δοξης ωφθη τω πατρι ηµων αβρααµ οντι εν τη µεσοποταµια πριν η κατοικησαι αυτον εν χαρραν

3 ja sanoi hänelle: 'Lähde maastasi ja suvustasi ja mene siihen maahan, jonka minä sinulle osoitan'.

And said to him, Go out of your land, and away from your family, and come into the land to which I will be your guide.

και ειπεν προς αυτον εξελθε εκ της γης σου και εκ της συγγενειας σου και δευρο εις γην ην αν σοι δειξω

4 Silloin hän lähti kaldealaisten maasta ja asettui asumaan Harraniin. Ja kun hänen isänsä oli kuollut, siirsi Jumala hänet tähän maahan, jossa te nyt asutte.

Then he came out of the land of the Chaldaeans, and went into Haran; and from there, when his father was dead, he was guided by God into this land, where you are living now:

τοτε εξελθων εκ γης χαλδαιων κατωκησεν εν χαρραν κακειθεν µετα το αποθανειν τον πατερα αυτου µετωκισεν αυτον εις την γην ταυτην εις ην υµεις νυν κατοικειτε

5 Eikä hän antanut hänelle siinä perintöosaa, ei jalan leveyttäkään, vaan lupasi, Aabrahamin vielä lapsetonna ollessa, antaa sen hänelle ja hänen siemenelleen hänen jälkeensä.

And God gave him no heritage in it, not even enough to put his foot on: but he gave him an undertaking that he would give it to him and to his children after him, though he had no child at that 
time.

και ουκ εδωκεν αυτω κληρονοµιαν εν αυτη ουδε βηµα ποδος και επηγγειλατο αυτω δουναι εις κατασχεσιν αυτην και τω σπερµατι αυτου µετ αυτον ουκ οντος αυτω τεκνου

6 Ja Jumala puhui näin: 'Hänen jälkeläisensä tulevat olemaan muukalaisina vieraalla maalla, ja siellä ne tekevät heidät orjiksensa ja sortavat heitä neljäsataa vuotta;

And God said that his seed would be living in a strange land, and that they would make them servants, and be cruel to them for four hundred years.

ελαλησεν δε ουτως ο θεος οτι εσται το σπερµα αυτου παροικον εν γη αλλοτρια και δουλωσουσιν αυτο και κακωσουσιν ετη τετρακοσια

7 ja sen kansan, jonka orjiksi he tulevat, minä olen tuomitseva', sanoi Jumala, 'ja sen jälkeen he lähtevät sieltä ja palvelevat minua tässä paikassa'.

And I will be the judge, said God, of that nation which made them servants: and after that, they will come out and give me worship in this place.

και το εθνος ω εαν δουλευσωσιν κρινω εγω ειπεν ο θεος και µετα ταυτα εξελευσονται και λατρευσουσιν µοι εν τω τοπω τουτω

8 Ja hän antoi hänelle ympärileikkauksen liiton; ja niin Aabrahamille syntyi Iisak, ja hän ympärileikkasi hänet kahdeksantena päivänä, ja Iisakille syntyi Jaakob, ja Jaakobille ne kaksitoista 
kantaisää.

And he made with him the agreement of which circumcision was the sign. And so Abraham had a son, Isaac, and gave him circumcision on the eighth day; and Isaac had a son, Jacob, and Jacob 
was the father of the twelve heads of the families of Israel.

και εδωκεν αυτω διαθηκην περιτοµης και ουτως εγεννησεν τον ισαακ και περιετεµεν αυτον τη ηµερα τη ογδοη και ο ισαακ τον ιακωβ και ο ιακωβ τους δωδεκα πατριαρχας

9 Ja kantaisät kadehtivat Joosefia ja myivät hänet Egyptiin. Mutta Jumala oli hänen kanssansa

And the brothers, moved with envy against Joseph, gave him to the Egyptians for money: but God was with him,

και οι πατριαρχαι ζηλωσαντες τον ιωσηφ απεδοντο εις αιγυπτον και ην ο θεος µετ αυτου

10 ja pelasti hänet kaikista hänen ahdistuksistansa. Ja hän antoi hänelle armon ja viisauden faraon, Egyptin kuninkaan, edessä; ja tämä pani hänet Egyptin ja kaiken huoneensa haltijaksi.

And made him free from all his troubles, and gave him wisdom and the approval of Pharaoh, king of Egypt, who made him ruler over Egypt and all his house.

και εξειλετο αυτον εκ πασων των θλιψεων αυτου και εδωκεν αυτω χαριν και σοφιαν εναντιον φαραω βασιλεως αιγυπτου και κατεστησεν αυτον ηγουµενον επ αιγυπτον και ολον τον οικον αυτου
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11 Ja tuli nälänhätä koko Egyptiin ja Kanaaniin ja suuri vaiva, eivätkä meidän isämme saaneet mistään ravintoa.

Now there was no food to be had in all Egypt and Canaan, and there was great trouble: and our fathers were not able to get food.

ηλθεν δε λιµος εφ ολην την γην αιγυπτου και χανααν και θλιψις µεγαλη και ουχ ευρισκον χορτασµατα οι πατερες ηµων

12 Mutta kun Jaakob kuuli Egyptissä olevan viljaa, lähetti hän meidän isämme sinne ensimmäisen kerran.

But Jacob, hearing that there was grain in Egypt, sent out our fathers the first time.

ακουσας δε ιακωβ οντα σιτα εν αιγυπτω εξαπεστειλεν τους πατερας ηµων πρωτον

13 Ja toisella kerralla veljet tunsivat Joosefin, ja farao sai tietää Joosefin sukuperän.

And the second time his brothers had a meeting with Joseph, and Pharaoh had knowledge of Joseph's family.

και εν τω δευτερω ανεγνωρισθη ιωσηφ τοις αδελφοις αυτου και φανερον εγενετο τω φαραω το γενος του ιωσηφ

14 Niin Joosef lähetti kutsumaan luokseen isänsä Jaakobin ja koko sukunsa, seitsemänkymmentä viisi henkeä.

Then Joseph sent for Jacob his father and all his family, seventy-five persons.

αποστειλας δε ιωσηφ µετεκαλεσατο τον πατερα αυτου ιακωβ και πασαν την συγγενειαν αυτου εν ψυχαις εβδοµηκοντα πεντε

15 Ja Jaakob meni Egyptiin ja kuoli siellä, niin myös kuolivat isämme,

And Jacob went down to Egypt, and came to his end there, and so did our fathers;

κατεβη δε ιακωβ εις αιγυπτον και ετελευτησεν αυτος και οι πατερες ηµων

16 ja heidät siirrettiin Sikemiin ja pantiin siihen hautaan, jonka Aabraham oli rahalla ostanut Emmorin lapsilta Sikemissä.

And they were taken over to Shechem, and put to rest in the place which Abraham got for a price in silver from the sons of Hamor in Shechem.

και µετετεθησαν εις συχεµ και ετεθησαν εν τω µνηµατι ο ωνησατο αβρααµ τιµης αργυριου παρα των υιων εµµορ του συχεµ

17 Mutta sitä mukaa kuin lähestyi sen lupauksen aika, jonka Jumala oli Aabrahamille antanut, kasvoi kansa ja lisääntyi Egyptissä,

But when the time was near for putting into effect the undertaking which God had given to Abraham, the people were increasing in Egypt,

καθως δε ηγγιζεν ο χρονος της επαγγελιας ης ωµοσεν ο θεος τω αβρααµ ηυξησεν ο λαος και επληθυνθη εν αιγυπτω

18 kunnes Egyptiä hallitsemaan nousi toinen kuningas, joka ei Joosefista mitään tiennyt.

Till another king came to power, who had no knowledge of Joseph.

αχρις ου ανεστη βασιλευς ετερος ος ουκ ηδει τον ιωσηφ

19 Tämä kohteli kavalasti meidän kansaamme ja sorti meidän isiämme ja pakotti heidät panemaan heitteille pienet lapsensa, etteivät ne jäisi eloon.

He, having evil designs against our nation, was cruel to our fathers, and they were forced to put out their young children, so that they might not go on living.

ουτος κατασοφισαµενος το γενος ηµων εκακωσεν τους πατερας ηµων του ποιειν εκθετα τα βρεφη αυτων εις το µη ζωογονεισθαι

20 Siihen aikaan syntyi Mooses, ja hän oli Jumalalle otollinen. Häntä elätettiin kolme kuukautta isänsä kodissa.

At which time Moses came to birth, and he was very beautiful; and he was kept for three months in his father's house:

εν ω καιρω εγεννηθη µωσης και ην αστειος τω θεω ος ανετραφη µηνας τρεις εν τω οικω του πατρος αυτου

21 Mutta kun hänet oli pantu heitteille, otti faraon tytär hänet ja kasvatti hänet pojaksensa.

And when he was put out, Pharaoh's daughter took him and kept him as her son.

εκτεθεντα δε αυτον ανειλετο αυτον η θυγατηρ φαραω και ανεθρεψατο αυτον εαυτη εις υιον

22 Ja Mooses kasvatettiin kaikkeen egyptiläisten viisauteen, ja hän oli voimallinen sanoissa ja teoissa.

And Moses was trained in all the wisdom of Egypt, and was great in his words and works.

και επαιδευθη µωσης παση σοφια αιγυπτιων ην δε δυνατος εν λογοις και εν εργοις

23 Mutta kun hän oli täyttänyt neljäkymmentä vuotta, heräsi hänen sydämessään ajatus mennä katsomaan veljiänsä, israelilaisia.

But when he was almost forty years old, it came into his heart to go and see his brothers, the children of Israel.

ως δε επληρουτο αυτω τεσσαρακονταετης χρονος ανεβη επι την καρδιαν αυτου επισκεψασθαι τους αδελφους αυτου τους υιους ισραηλ

24 Ja nähdessään eräälle heistä vääryyttä tehtävän hän puolusti häntä ja kosti pahoinpidellyn puolesta ja löi egyptiläisen kuoliaaksi.

And seeing one of them being attacked, he went to his help and gave the Egyptian a death-blow:

και ιδων τινα αδικουµενον ηµυνατο και εποιησεν εκδικησιν τω καταπονουµενω παταξας τον αιγυπτιον
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25 Ja hän luuli veljiensä ymmärtävän, että Jumala hänen kätensä kautta oli antava heille pelastuksen; mutta he eivät sitä ymmärtäneet.

And he was hoping that his brothers would see that God had sent him to be their saviour; but they did not see.

ενοµιζεν δε συνιεναι τους αδελφους αυτου οτι ο θεος δια χειρος αυτου διδωσιν αυτοις σωτηριαν οι δε ου συνηκαν

26 Seuraavana päivänä hän ilmestyi heidän luoksensa, heidän riidellessään, ja koetti saada heitä sopimaan sanoen: 'Tehän olette veljiä, miehet; miksi teette vääryyttä toisillenne?'

And the day after, he came to them, while they were having a fight, and would have made peace between them, saying, Sirs, you are brothers; why do you do wrong to one another?

τη τε επιουση ηµερα ωφθη αυτοις µαχοµενοις και συνηλασεν αυτους εις ειρηνην ειπων ανδρες αδελφοι εστε υµεις ινατι αδικειτε αλληλους

27 Mutta se, joka teki lähimmäisellensä vääryyttä, työnsi hänet pois ja sanoi: 'Kuka on asettanut sinut meidän päämieheksemme ja tuomariksemme?

But the man who was doing wrong to his neighbour, pushing him away, said, Who made you a ruler and a judge over us?

ο δε αδικων τον πλησιον απωσατο αυτον ειπων τις σε κατεστησεν αρχοντα και δικαστην εφ ηµας

28 Aiotko tappaa minutkin, niinkuin eilen tapoit egyptiläisen?'

Will you put me to death as you did the Egyptian yesterday?

µη ανελειν µε συ θελεις ον τροπον ανειλες χθες τον αιγυπτιον

29 Tämän puheen tähden Mooses pakeni ja oli muukalaisena Midianin maassa, ja siellä hänelle syntyi kaksi poikaa.

And at these words, Moses went in flight to the land of Midian, and was living there for a time, and had two sons.

εφυγεν δε µωσης εν τω λογω τουτω και εγενετο παροικος εν γη µαδιαµ ου εγεννησεν υιους δυο

30 Ja kun neljäkymmentä vuotta oli kulunut, ilmestyi hänelle Siinain vuoren erämaassa enkeli palavan orjantappurapensaan liekissä.

At the end of forty years, an angel came to him in the waste land of Sinai, in the flame of a burning thorn-tree.

και πληρωθεντων ετων τεσσαρακοντα ωφθη αυτω εν τη ερηµω του ορους σινα αγγελος κυριου εν φλογι πυρος βατου

31 Kun Mooses sen näki, ihmetteli hän tätä näkyä; ja kun hän meni tarkemmin katsomaan, kuului Herran ääni, joka sanoi:

And Moses, seeing it, was full of wonder, and when he came up to have a nearer view of it, the voice of the Lord came to him, saying,

ο δε µωσης ιδων εθαυµασεν το οραµα προσερχοµενου δε αυτου κατανοησαι εγενετο φωνη κυριου προς αυτον

32 'Minä olen sinun isiesi Jumala, Aabrahamin ja Iisakin ja Jaakobin Jumala'. Niin Mooses alkoi vapista eikä tohtinut katsoa sinne.

I am the God of your fathers, the God of Abraham and of Isaac and of Jacob. And Moses, shaking with fear, kept his eyes from looking at it.

εγω ο θεος των πατερων σου ο θεος αβρααµ και ο θεος ισαακ και ο θεος ιακωβ εντροµος δε γενοµενος µωσης ουκ ετολµα κατανοησαι

33 Mutta Herra sanoi hänelle: 'Riisu kengät jalastasi; sillä paikka, jossa seisot, on pyhä maa.

And the Lord said, Take off the shoes from your feet, for the place where you are is holy.

ειπεν δε αυτω ο κυριος λυσον το υποδηµα των ποδων σου ο γαρ τοπος εν ω εστηκας γη αγια εστιν

34 Minä olen nähnyt kansani kurjuuden Egyptissä ja kuullut heidän huokauksensa, ja minä olen astunut alas vapauttamaan heidät. Ja nyt, tule tänne, minä lähetän sinut Egyptiin.'

Truly, I have seen the sorrows of my people in Egypt, and their cries have come to my ears, and I have come down to make them free: and now, come, I will send you to Egypt.

ιδων ειδον την κακωσιν του λαου µου του εν αιγυπτω και του στεναγµου αυτων ηκουσα και κατεβην εξελεσθαι αυτους και νυν δευρο αποστελω σε εις αιγυπτον

35 Tämän Mooseksen, jonka he kielsivät sanoen: 'Kuka sinut on asettanut päämieheksi ja tuomariksi?', hänet Jumala lähetti päämieheksi ja lunastajaksi sen enkelin kautta, joka hänelle 
orjantappurapensaassa oli ilmestynyt.

This Moses, whom they would not have, saying, Who made you a ruler and a judge? him God sent to be a ruler and a saviour, by the hand of the angel whom he saw in the thorn-tree.

τουτον τον µωυσην ον ηρνησαντο ειποντες τις σε κατεστησεν αρχοντα και δικαστην τουτον ο θεος αρχοντα και λυτρωτην απεστειλεν εν χειρι αγγελου του οφθεντος αυτω εν τη βατω

36 Hän johdatti heidät sieltä pois, tehden ihmeitä ja tunnustekoja Egyptin maassa ja Punaisessa meressä ja erämaassa neljänäkymmenenä vuotena.

This man took them out, having done wonders and signs in Egypt and in the Red Sea and in the waste land, for forty years.

ουτος εξηγαγεν αυτους ποιησας τερατα και σηµεια εν γη αιγυπτου και εν ερυθρα θαλασση και εν τη ερηµω ετη τεσσαρακοντα

37 Tämä on se Mooses, joka sanoi israelilaisille: 'Profeetan, minun kaltaiseni, Jumala on teille herättävä teidän veljienne joukosta'.

This is the same Moses, who said to the children of Israel, God will give you a prophet from among your brothers, like me.

ουτος εστιν ο µωυσης ο ειπων τοις υιοις ισραηλ προφητην υµιν αναστησει κυριος ο θεος υµων εκ των αδελφων υµων ως εµε αυτου ακουσεσθε
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38 Hän on se, joka seurakunnassa, erämaassa, oli enkelin kanssa, joka puhui hänelle Siinain vuorella, ja oli myös isiemme kanssa; ja hän sai eläviä sanoja meille annettaviksi.

This is the man who was in the church in the waste land with the angel who was talking to him in Sinai, and with our fathers; and to him were given the living words of God, so that he might give 
them to you.

ουτος εστιν ο γενοµενος εν τη εκκλησια εν τη ερηµω µετα του αγγελου του λαλουντος αυτω εν τω ορει σινα και των πατερων ηµων ος εδεξατο λογια ζωντα δουναι ηµιν

39 Mutta häntä meidän isämme eivät tahtoneet totella, vaan työnsivät hänet pois ja kääntyivät sydämessänsä jälleen Egyptiin,

By whom our fathers would not be controlled; but they put him on one side, turning back in their hearts to Egypt,

ω ουκ ηθελησαν υπηκοοι γενεσθαι οι πατερες ηµων αλλ απωσαντο και εστραφησαν ταις καρδιαις αυτων εις αιγυπτον

40 sanoen Aaronille: 'Tee meille jumalia, jotka käyvät meidän edellämme, sillä me emme tiedä, mitä on tapahtunut Moosekselle, hänelle, joka johdatti meidät Egyptin maasta'.

And saying to Aaron, Make us gods to go before us: as for this Moses, who took us out of the land of Egypt, we have no idea what has become of him.

ειποντες τω ααρων ποιησον ηµιν θεους οι προπορευσονται ηµων ο γαρ µωσης ουτος ος εξηγαγεν ηµας εκ γης αιγυπτου ουκ οιδαµεν τι γεγονεν αυτω

41 Ja he tekivät niinä päivinä vasikan ja toivat uhreja epäjumalalleen ja riemuitsivat kättensä töistä.

And they made the image of a young ox in those days, and made an offering to it, and had joy in the work of their hands.

και εµοσχοποιησαν εν ταις ηµεραις εκειναις και ανηγαγον θυσιαν τω ειδωλω και ευφραινοντο εν τοις εργοις των χειρων αυτων

42 Mutta Jumala kääntyi heistä pois ja hylkäsi heidät palvelemaan taivaan sotajoukkoa, niinkuin on kirjoitettu profeettain kirjassa: 'Toitteko te teurasuhreja ja muita uhreja minulle erämaassa 
neljänäkymmenenä vuotena, te, Israelin heimo?

But God was turned from them and let them give worship to the stars of heaven, as it says in the book of the prophets, Did you make offerings to me of sheep and oxen for forty years in the waste 
land, O house of Israel?

εστρεψεν δε ο θεος και παρεδωκεν αυτους λατρευειν τη στρατια του ουρανου καθως γεγραπται εν βιβλω των προφητων µη σφαγια και θυσιας προσηνεγκατε µοι ετη τεσσαρακοντα εν τη ερηµω οι
κος ισραηλ

43 Ette; vaan te kannoitte Molokin majaa ja Romfa jumalan tähteä, niitä kuvia, jotka te olitte tehneet kumarrettaviksenne. Sentähden minä siirrän teidät toiselle puolelle Babylonin.'

And you took up the tent of Moloch and the star of the god Rephan, images which you made to give worship to them: and I will take you away, farther than Babylon.

και ανελαβετε την σκηνην του µολοχ και το αστρον του θεου υµων ρεµφαν τους τυπους ους εποιησατε προσκυνειν αυτοις και µετοικιω υµας επεκεινα βαβυλωνος

44 Todistuksen maja oli meidän isillämme erämaassa, niinkuin hän, joka puhui Moosekselle, oli määrännyt sen tehtäväksi, sen kaavan mukaan, minkä Mooses oli nähnyt.

Our fathers had the Tent of witness in the waste land, as God gave orders to Moses to make it after the design which he had seen.

η σκηνη του µαρτυριου ην εν τοις πατρασιν ηµων εν τη ερηµω καθως διεταξατο ο λαλων τω µωση ποιησαι αυτην κατα τον τυπον ον εωρακει

45 Ja meidän isämme ottivat sen perintönä vastaan ja toivat sen Joosuan johdolla maahan, minkä he valtasivat pakanoilta, jotka Jumala karkoitti meidän isiemme tieltä. Näin oli Daavidin päiviin 
saakka.

Which our fathers, in their turn, took with them when, with Joshua, they came into the heritage of the nations whom God was driving out before the face of our fathers, till the time of David,

ην και εισηγαγον διαδεξαµενοι οι πατερες ηµων µετα ιησου εν τη κατασχεσει των εθνων ων εξωσεν ο θεος απο προσωπου των πατερων ηµων εως των ηµερων δαβιδ

46 Hän sai armon Jumalan edessä ja anoi, että hän saisi valmistaa majan Jaakobin Jumalalle.

Who was pleasing to God; and he had a desire to make a holy tent for the God of Jacob.

ος ευρεν χαριν ενωπιον του θεου και ητησατο ευρειν σκηνωµα τω θεω ιακωβ

47 Mutta Salomo hänelle huoneen rakensi.

But Solomon was the builder of his house.

σολοµων δε ωκοδοµησεν αυτω οικον

48 Korkein ei kuitenkaan asu käsillä tehdyissä huoneissa; sillä näin sanoo profeetta:

But still, the Most High has not his resting-place in houses made with hands, as the prophet says,

αλλ ουχ ο υψιστος εν χειροποιητοις ναοις κατοικει καθως ο προφητης λεγει

49 'Taivas on minun valtaistuimeni ja maa minun jalkojeni astinlauta; minkäkaltaisen huoneen te minulle rakentaisitte, sanoo Herra, tai mikä paikka olisi minun leposijani?

Heaven is the seat of my power, and earth is a resting-place for my feet: what sort of house will you make for me, says the Lord, or what is my place of rest?

ο ουρανος µοι θρονος η δε γη υποποδιον των ποδων µου ποιον οικον οικοδοµησετε µοι λεγει κυριος η τις τοπος της καταπαυσεως µου
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50 Eikö minun käteni ole tätä kaikkea tehnyt?'

Did not my hand make all these things?

ουχι η χειρ µου εποιησεν ταυτα παντα

51 Te niskurit ja ympärileikkaamattomat sydämeltä ja korvilta, aina te vastustatte Pyhää Henkeä - niinkuin teidän isänne, niin tekin.

You whose hearts are hard and whose ears are shut to me; you are ever working against the Holy Spirit; as your fathers did, so do you.

σκληροτραχηλοι και απεριτµητοι τη καρδια και τοις ωσιν υµεις αει τω πνευµατι τω αγιω αντιπιπτετε ως οι πατερες υµων και υµεις

52 Ketä profeetoista eivät teidän isänne vainonneet? He tappoivat ne, jotka ennustivat sen Vanhurskaan tulemista, jonka kavaltajiksi ja murhaajiksi te nyt olette tulleet,

Which of the prophets was not cruelly attacked by your fathers? and they put to death those who gave them the news of the coming of the Upright One; whom you have now given up and put to 
death;

τινα των προφητων ουκ εδιωξαν οι πατερες υµων και απεκτειναν τους προκαταγγειλαντας περι της ελευσεως του δικαιου ου νυν υµεις προδοται και φονεις γεγενησθε

53 te, jotka enkelien toimen kautta saitte lain, mutta ette sitä pitäneet."

You, to whom the law was given as it was ordered by angels, and who have not kept it.

οιτινες ελαβετε τον νοµον εις διαταγας αγγελων και ουκ εφυλαξατε

54 Mutta kun he tämän kuulivat, viilsi se heidän sydäntänsä, ja he kiristelivät hänelle hampaitansa.

Hearing these things, they were cut to the heart and moved with wrath against him.

ακουοντες δε ταυτα διεπριοντο ταις καρδιαις αυτων και εβρυχον τους οδοντας επ αυτον

55 Mutta täynnä Pyhää Henkeä hän loi katseensa taivaaseen päin ja näki Jumalan kirkkauden ja Jeesuksen seisovan Jumalan oikealla puolella

But he was full of the Holy Spirit, and looking up to heaven, he saw the glory of God and Jesus at the right hand of God.

υπαρχων δε πληρης πνευµατος αγιου ατενισας εις τον ουρανον ειδεν δοξαν θεου και ιησουν εστωτα εκ δεξιων του θεου

56 ja sanoi: "Katso, minä näen taivaat auenneina ja Ihmisen Pojan seisovan Jumalan oikealla puolella".

And he said, Now I see heaven open, and the Son of man at the right hand of God.

και ειπεν ιδου θεωρω τους ουρανους ανεωγµενους και τον υιον του ανθρωπου εκ δεξιων εστωτα του θεου

57 Niin he huusivat suurella äänellä ja tukkivat korvansa ja karkasivat kaikki yhdessä hänen päällensä

But with loud cries, and stopping their ears, they made an attack on him all together,

κραξαντες δε φωνη µεγαλη συνεσχον τα ωτα αυτων και ωρµησαν οµοθυµαδον επ αυτον

58 ja ajoivat hänet ulos kaupungista ja kivittivät. Ja todistajat riisuivat vaippansa Saulus nimisen nuorukaisen jalkojen juureen.

Driving him out of the town and stoning him: and the witnesses put their clothing at the feet of a young man named Saul.

και εκβαλοντες εξω της πολεως ελιθοβολουν και οι µαρτυρες απεθεντο τα ιµατια αυτων παρα τους ποδας νεανιου καλουµενου σαυλου

59 Ja niin he kivittivät Stefanuksen, joka rukoili ja sanoi: "Herra Jeesus, ota minun henkeni!"

And Stephen, while he was being stoned, made prayer to God, saying, Lord Jesus, take my spirit.

και ελιθοβολουν τον στεφανον επικαλουµενον και λεγοντα κυριε ιησου δεξαι το πνευµα µου

60 Ja hän laskeutui polvilleen ja huusi suurella äänellä: "Herra, älä lue heille syyksi tätä syntiä!" Ja sen sanottuaan hän nukkui pois.

And going down on his knees, he said in a loud voice, Lord, do not make them responsible for this sin. And when he had said this, he went to his rest.

θεις δε τα γονατα εκραξεν φωνη µεγαλη κυριε µη στησης αυτοις την αµαρτιαν ταυτην και τουτο ειπων εκοιµηθη

1 Myös Saulus hyväksyi Stefanuksen surmaamisen. Ja sinä päivänä nousi suuri vaino Jerusalemin seurakuntaa vastaan; ja kaikki hajaantuivat ympäri Juudean ja Samarian paikkakuntia, paitsi 
apostolit.

And Saul gave approval to his death. Now at that time a violent attack was started against the church in Jerusalem; and all but the Apostles went away into all parts of Judaea and Samaria.

σαυλος δε ην συνευδοκων τη αναιρεσει αυτου εγενετο δε εν εκεινη τη ηµερα διωγµος µεγας επι την εκκλησιαν την εν ιεροσολυµοις παντες τε διεσπαρησαν κατα τας χωρας της ιουδαιας και σαµαρ
ειας πλην των αποστολων

2 Ja muutamat jumalaapelkääväiset miehet hautasivat Stefanuksen ja pitivät hänelle suuret valittajaiset.

And God-fearing men put Stephen's body in its last resting-place, making great weeping over him.

συνεκοµισαν δε τον στεφανον ανδρες ευλαβεις και εποιησαντο κοπετον µεγαν επ αυτω
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3 Mutta Saulus raateli seurakuntaa, kulki talosta taloon ja raastoi ulos miehiä ja naisia ja panetti heidät vankeuteen.

But Saul was burning with hate against the church, going into every house and taking men and women and putting them in prison.

σαυλος δε ελυµαινετο την εκκλησιαν κατα τους οικους εισπορευοµενος συρων τε ανδρας και γυναικας παρεδιδου εις φυλακην

4 Ne, jotka näin olivat hajaantuneet, vaelsivat paikasta toiseen ja julistivat evankeliumin sanaa.

But those who had gone in flight went everywhere preaching the word.

οι µεν ουν διασπαρεντες διηλθον ευαγγελιζοµενοι τον λογον

5 Ja Filippus meni Samarian kaupunkiin ja saarnasi heille Kristusta.

And Philip went down to Samaria and was teaching them about Christ.

φιλιππος δε κατελθων εις πολιν της σαµαρειας εκηρυσσεν αυτοις τον χριστον

6 Ja kansa otti yksimielisesti vaarin siitä, mitä Filippus puhui, kun he kuulivat hänen sanansa ja näkivät ne tunnusteot, jotka hän teki.

And all the people gave attention to the words which Philip said, when they saw the signs which he did.

προσειχον τε οι οχλοι τοις λεγοµενοις υπο του φιλιππου οµοθυµαδον εν τω ακουειν αυτους και βλεπειν τα σηµεια α εποιει

7 Sillä monista, joissa oli saastaisia henkiä, ne lähtivät pois huutaen suurella äänellä; ja moni halvattu ja rampa parani.

For unclean spirits came out from those who had them, crying with a loud voice; and a number of those who were ill and broken in body were made well.

πολλων γαρ των εχοντων πνευµατα ακαθαρτα βοωντα µεγαλη φωνη εξηρχετο πολλοι δε παραλελυµενοι και χωλοι εθεραπευθησαν

8 Ja syntyi suuri ilo siinä kaupungissa.

And there was much joy in that town.

και εγενετο χαρα µεγαλη εν τη πολει εκεινη

9 Mutta ennestään oli kaupungissa muuan mies, nimeltä Simon, joka harjoitti noituutta ja hämmästytti Samarian kansaa sanoen olevansa jokin suuri;

But there was a certain man named Simon, who in the past had been a wonder-worker and a cause of surprise to the people of Samaria, saying that he himself was a great man:

ανηρ δε τις ονοµατι σιµων προυπηρχεν εν τη πολει µαγευων και εξιστων το εθνος της σαµαρειας λεγων ειναι τινα εαυτον µεγαν

10 ja häntä kuuntelivat kaikki, pienet ja suuret, ja sanoivat: "Tämä mies on se Jumalan voima, jota kutsutaan 'suureksi'".

To whom they all gave attention, from the smallest to the greatest, saying, This man is that power of God which is named Great.

ω προσειχον παντες απο µικρου εως µεγαλου λεγοντες ουτος εστιν η δυναµις του θεου η µεγαλη

11 Ja he kuuntelivat häntä sentähden, että hän kauan aikaa oli noituuksillaan heitä hämmästyttänyt.

And they gave attention to him, because for a long time his wonder-working powers had kept them under his control.

προσειχον δε αυτω δια το ικανω χρονω ταις µαγειαις εξεστακεναι αυτους

12 Mutta kun he nyt uskoivat Filippusta, joka julisti evankeliumia Jumalan valtakunnasta ja Jeesuksen Kristuksen nimestä, niin he ottivat kasteen, sekä miehet että naiset.

But when they had faith in the good news given by Philip about the kingdom of God and the name of Jesus Christ, a number of men and women had baptism.

οτε δε επιστευσαν τω φιλιππω ευαγγελιζοµενω τα περι της βασιλειας του θεου και του ονοµατος του ιησου χριστου εβαπτιζοντο ανδρες τε και γυναικες

13 Ja Simon itsekin uskoi, ja kasteen saatuansa hän pysytteli Filippuksen seurassa; ja nähdessään ihmeitä ja suuria, voimallisia tekoja hän hämmästyi.

And Simon himself had faith and, having had baptism, he went with Philip and, seeing the signs and the great wonders which he did, he was full of surprise.

ο δε σιµων και αυτος επιστευσεν και βαπτισθεις ην προσκαρτερων τω φιλιππω θεωρων τε σηµεια και δυναµεις µεγαλας γινοµενας εξιστατο

14 Mutta kun apostolit, jotka olivat Jerusalemissa, kuulivat, että Samaria oli ottanut vastaan Jumalan sanan, lähettivät he heidän tykönsä Pietarin ja Johanneksen.

Now when the Apostles at Jerusalem had news that the people of Samaria had taken the word of God into their hearts, they sent to them Peter and John;

ακουσαντες δε οι εν ιεροσολυµοις αποστολοι οτι δεδεκται η σαµαρεια τον λογον του θεου απεστειλαν προς αυτους τον πετρον και ιωαννην

15 Ja tultuaan sinne nämä rukoilivat heidän edestänsä, että he saisivat Pyhän Hengen;

Who, when they came there, made prayer for them, that the Holy Spirit might be given to them:

οιτινες καταβαντες προσηυξαντο περι αυτων οπως λαβωσιν πνευµα αγιον

16 sillä hän ei ollut vielä tullut yhteenkään heistä, vaan he olivat ainoastaan kastetut Herran Jeesuksen nimeen.

For up to that time he had not come on any of them; only baptism had been given to them in the name of the Lord Jesus.

ουπω γαρ ην επ ουδενι αυτων επιπεπτωκος µονον δε βεβαπτισµενοι υπηρχον εις το ονοµα του κυριου ιησου
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17 Silloin he panivat kätensä heidän päällensä, ja he saivat Pyhän Hengen.

Then they put their hands on them, and the Holy Spirit came on them.

τοτε επετιθουν τας χειρας επ αυτους και ελαµβανον πνευµα αγιον

18 Mutta kun Simon näki, että Henki annettiin sille, jonka päälle apostolit panivat kätensä, toi hän heille rahaa

Now when Simon saw that the Holy Spirit was given through the touch of the Apostles' hands, he made them an offering of money, saying,

θεασαµενος δε ο σιµων οτι δια της επιθεσεως των χειρων των αποστολων διδοται το πνευµα το αγιον προσηνεγκεν αυτοις χρηµατα

19 ja sanoi: "Antakaa minullekin se valta, että kenen päälle minä käteni panen, se saa Pyhän Hengen".

Give me this power, so that when I put my hands on anyone he may get the Holy Spirit.

λεγων δοτε καµοι την εξουσιαν ταυτην ινα ω αν επιθω τας χειρας λαµβανη πνευµα αγιον

20 Mutta Pietari sanoi hänelle: "Menkööt rahasi sinun kanssasi kadotukseen, koska luulet Jumalan lahjan olevan rahalla saatavissa.

But Peter said, May your money come to destruction with you, because you had the idea that what is freely given by God may be got for a price.

πετρος δε ειπεν προς αυτον το αργυριον σου συν σοι ειη εις απωλειαν οτι την δωρεαν του θεου ενοµισας δια χρηµατων κτασθαι

21 Ei sinulla ole osaa eikä arpaa tähän sanaan, sillä sinun sydämesi ei ole oikea Jumalan edessä.

You have no part in this business, because your heart is not right before God.

ουκ εστιν σοι µερις ουδε κληρος εν τω λογω τουτω η γαρ καρδια σου ουκ εστιν ευθεια ενωπιον του θεου

22 Tee siis parannus ja käänny tästä pahuudestasi ja rukoile Herraa - jos ehkä vielä sinun sydämesi ajatus sinulle anteeksi annetaan.

Let your heart be changed, and make prayer to God that you may have forgiveness for your evil thoughts.

µετανοησον ουν απο της κακιας σου ταυτης και δεηθητι του θεου ει αρα αφεθησεται σοι η επινοια της καρδιας σου

23 Sillä minä näen sinun olevan täynnä katkeruuden sappea ja kiinni vääryyden siteissä."

For I see that you are prisoned in bitter envy and the chains of sin.

εις γαρ χολην πικριας και συνδεσµον αδικιας ορω σε οντα

24 Niin Simon vastasi ja sanoi: "Rukoilkaa te minun edestäni Herraa, ettei minulle tapahtuisi mitään siitä, mitä te olette sanoneet".

And Simon, answering, said, Make prayer for me to the Lord, so that these things which you have said may not come on me.

αποκριθεις δε ο σιµων ειπεν δεηθητε υµεις υπερ εµου προς τον κυριον οπως µηδεν επελθη επ εµε ων ειρηκατε

25 Ja kun he olivat todistaneet ja Herran sanaa puhuneet, palasivat he Jerusalemiin ja julistivat evankeliumia monessa Samarian kylässä.

So they, having given their witness and made clear the word of the Lord, went back to Jerusalem, giving the good news on their way in a number of the small towns of Samaria.

οι µεν ουν διαµαρτυραµενοι και λαλησαντες τον λογον του κυριου υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ πολλας τε κωµας των σαµαρειτων ευηγγελισαντο

26 Mutta Filippukselle puhui Herran enkeli sanoen: "Nouse ja mene puolipäivään päin sille tielle, joka vie Jerusalemista alas Gassaan ja on autio".

But an angel of the Lord said to Philip, Get up, and go to the south, to the road which goes from Jerusalem to Gaza, through the waste land.

αγγελος δε κυριου ελαλησεν προς φιλιππον λεγων αναστηθι και πορευου κατα µεσηµβριαν επι την οδον την καταβαινουσαν απο ιερουσαληµ εις γαζαν αυτη εστιν ερηµος

27 Ja hän nousi ja lähti. Ja katso, siellä kulki etiopialainen mies, Etiopian kuningattaren Kandaken hoviherra, mahtava mies ja koko hänen aarteistonsa hoitaja; hän oli tullut Jerusalemiin 
rukoilemaan

And he went and there was a man of Ethiopia, a servant of great authority under Candace, queen of the Ethiopians, and controller of all her property, who had come up to Jerusalem for 
worship;

και αναστας επορευθη και ιδου ανηρ αιθιοψ ευνουχος δυναστης κανδακης της βασιλισσης αιθιοπων ος ην επι πασης της γαζης αυτης ος εληλυθει προσκυνησων εις ιερουσαληµ

28 ja oli nyt paluumatkalla ja istui vaunuissaan ja luki profeetta Esaiasta.

He was going back, seated in his carriage, and was reading the book of the prophet Isaiah.

ην τε υποστρεφων και καθηµενος επι του αρµατος αυτου και ανεγινωσκεν τον προφητην ησαιαν

29 Niin Henki sanoi Filippukselle: "Käy luo ja pysyttele lähellä noita vaunuja".

And the Spirit said to Philip, Go near, and get on his carriage.

ειπεν δε το πνευµα τω φιλιππω προσελθε και κολληθητι τω αρµατι τουτω
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30 Niin Filippus juoksi luo ja kuuli hänen lukevan profeetta Esaiasta ja sanoi: "Ymmärrätkö myös, mitä luet?"

And Philip, running up to him, saw that he was reading Isaiah the prophet, and said to him, Is the sense of what you are reading clear to you?

προσδραµων δε ο φιλιππος ηκουσεν αυτου αναγινωσκοντος τον προφητην ησαιαν και ειπεν αρα γε γινωσκεις α αναγινωσκεις

31 Niin hän sanoi: "Kuinka minä voisin ymmärtää, ellei kukaan minua opasta?" Ja hän pyysi Filippusta nousemaan ja istumaan viereensä.

And he said, How is that possible when I have no guide? And he made Philip get up by his side.

ο δε ειπεν πως γαρ αν δυναιµην εαν µη τις οδηγηση µε παρεκαλεσεν τε τον φιλιππον αναβαντα καθισαι συν αυτω

32 Ja se kirjoitus, jota hän luki, oli tämä: "Niinkuin lammas hänet viedään teuraaksi; ja niinkuin karitsa on ääneti keritsijänsä edessä, niin ei hänkään suutansa avaa.

Now the place in the book where he was reading was this: He was taken, like a sheep, to be put to death; and as a lamb is quiet when its wool is being cut, so he made no sound:

η δε περιοχη της γραφης ην ανεγινωσκεν ην αυτη ως προβατον επι σφαγην ηχθη και ως αµνος εναντιον του κειροντος αυτον αφωνος ουτως ουκ ανοιγει το στοµα αυτου

33 Hänen alentumisensa kautta hänen tuomionsa otetaan pois. Kuka kertoo hänen syntyperänsä? Sillä hänen elämänsä otetaan pois maan päältä."

Being of low degree, his cause was not given a hearing: who has knowledge of his family? for his life is cut off from the earth.

εν τη ταπεινωσει αυτου η κρισις αυτου ηρθη την δε γενεαν αυτου τις διηγησεται οτι αιρεται απο της γης η ζωη αυτου

34 Ja hoviherra kysyi Filippukselta sanoen: "Minä pyydän sinua: sano, kenestä profeetta puhuu näin, itsestäänkö vai jostakin toisesta?"

And the Ethiopian said to Philip, About whom are these words said by the prophet? about himself, or some other?

αποκριθεις δε ο ευνουχος τω φιλιππω ειπεν δεοµαι σου περι τινος ο προφητης λεγει τουτο περι εαυτου η περι ετερου τινος

35 Niin Filippus avasi suunsa ja lähtien tästä kirjoituksesta julisti hänelle evankeliumia Jeesuksesta.

So Philip, starting from this writing, gave him the good news about Jesus.

ανοιξας δε ο φιλιππος το στοµα αυτου και αρξαµενος απο της γραφης ταυτης ευηγγελισατο αυτω τον ιησουν

36 Ja kulkiessaan tietä he tulivat veden ääreen; ja hoviherra sanoi: "Katso, tässä on vettä. Mikä estää kastamasta minua?"

And while they were going on their way, they came to some water, and the Ethiopian said, See, here is water; why may I not have baptism?

ως δε επορευοντο κατα την οδον ηλθον επι τι υδωρ και φησιν ο ευνουχος ιδου υδωρ τι κωλυει µε βαπτισθηναι

38 Ja hän käski pysäyttää vaunut, ja he astuivat kumpikin veteen, sekä Filippus että hoviherra, ja Filippus kastoi hänet.

And he gave orders for the carriage to be stopped, and the two of them went down into the water, and Philip gave him baptism.

και εκελευσεν στηναι το αρµα και κατεβησαν αµφοτεροι εις το υδωρ ο τε φιλιππος και ο ευνουχος και εβαπτισεν αυτον

39 Ja kun he olivat astuneet ylös vedestä, tempasi Herran Henki Filippuksen pois, eikä hoviherra häntä enää nähnyt. Ja hän jatkoi matkaansa iloiten.

And when they came up out of the water, the Spirit of the Lord took Philip away; and the Ethiopian saw him no more, for he went on his way full of joy.

οτε δε ανεβησαν εκ του υδατος πνευµα κυριου ηρπασεν τον φιλιππον και ουκ ειδεν αυτον ουκετι ο ευνουχος επορευετο γαρ την οδον αυτου χαιρων

40 Mutta Filippus tavattiin Asdodissa; ja hän vaelsi ympäri ja julisti evankeliumia kaikissa kaupungeissa, kunnes tuli Kesareaan.

But Philip came to Azotus, and went through all the towns, preaching the good news, till he came to Caesarea.

φιλιππος δε ευρεθη εις αζωτον και διερχοµενος ευηγγελιζετο τας πολεις πασας εως του ελθειν αυτον εις καισαρειαν

1 Mutta Saulus puuskui yhä uhkaa ja murhaa Herran opetuslapsia vastaan ja meni ylimmäisen papin luo

But Saul, still burning with desire to put to death the disciples of the Lord, went to the high priest,

ο δε σαυλος ετι εµπνεων απειλης και φονου εις τους µαθητας του κυριου προσελθων τω αρχιερει

2 ja pyysi häneltä kirjeitä Damaskon synagoogille, että keitä hän vain löytäisi sen tien vaeltajia, miehiä tai naisia, ne hän saisi tuoda sidottuina Jerusalemiin.

And made a request for letters from him to the Synagogues of Damascus, so that if there were any of the Way there, men or women, he might take them as prisoners to Jerusalem.

ητησατο παρ αυτου επιστολας εις δαµασκον προς τας συναγωγας οπως εαν τινας ευρη της οδου οντας ανδρας τε και γυναικας δεδεµενους αγαγη εις ιερουσαληµ

3 Ja kun hän oli matkalla, tapahtui hänen lähestyessään Damaskoa, että yhtäkkiä valo taivaasta leimahti hänen ympärillänsä;

And while he was journeying, he came near Damascus; and suddenly he saw a light from heaven shining round him;

εν δε τω πορευεσθαι εγενετο αυτον εγγιζειν τη δαµασκω και εξαιφνης περιηστραψεν αυτον φως απο του ουρανου

4 ja hän kaatui maahan ja kuuli äänen, joka sanoi hänelle: "Saul, Saul, miksi vainoat minua?"

And he went down on the earth, and a voice said to him, Saul, Saul, why are you attacking me so cruelly?

και πεσων επι την γην ηκουσεν φωνην λεγουσαν αυτω σαουλ σαουλ τι µε διωκεις
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5 Hän sanoi: "Kuka olet, herra?" Hän vastasi: "Minä olen Jeesus, jota sinä vainoat.

And he said, Who are you, Lord? And he said, I am Jesus, whom you are attacking:

ειπεν δε τις ει κυριε ο δε κυριος ειπεν εγω ειµι ιησους ον συ διωκεις σκληρον σοι προς κεντρα λακτιζειν

6 Mutta nouse ja mene kaupunkiin, niin sinulle sanotaan, mitä sinun pitää tekemän."

But get up, and go into the town, and it will be made clear to you what you have to do.

τρεµων τε και θαµβων ειπεν κυριε τι µε θελεις ποιησαι και ο κυριος προς αυτον αναστηθι και εισελθε εις την πολιν και λαληθησεται σοι τι σε δει ποιειν

7 Ja miehet, jotka matkustivat hänen kanssansa, seisoivat mykistyneinä: he kuulivat kyllä äänen, mutta eivät ketään nähneet.

And the men who were with him were not able to say anything; hearing the voice, but seeing no one.

οι δε ανδρες οι συνοδευοντες αυτω ειστηκεισαν εννεοι ακουοντες µεν της φωνης µηδενα δε θεωρουντες

8 Niin Saulus nousi maasta; mutta kun hän avasi silmänsä, ei hän nähnyt mitään, vaan he taluttivat häntä kädestä ja veivät hänet Damaskoon.

And Saul got up from the earth, and when his eyes were open, he saw nothing; and he was guided by the hand into Damascus.

ηγερθη δε ο σαυλος απο της γης ανεωγµενων δε των οφθαλµων αυτου ουδενα εβλεπεν χειραγωγουντες δε αυτον εισηγαγον εις δαµασκον

9 Ja hän oli kolme päivää näkemätönnä, ei syönyt eikä juonut.

And for three days he was not able to see, and he took no food or drink.

και ην ηµερας τρεις µη βλεπων και ουκ εφαγεν ουδε επιεν

10 Ja Damaskossa oli eräs opetuslapsi, nimeltä Ananias. Hänelle Herra sanoi näyssä: "Ananias!" Hän vastasi: "Katso, tässä olen, Herra".

Now there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and the Lord said to him in a vision, Ananias! and he said, Here I am, Lord.

ην δε τις µαθητης εν δαµασκω ονοµατι ανανιας και ειπεν προς αυτον ο κυριος εν οραµατι ανανια ο δε ειπεν ιδου εγω κυριε

11 Niin Herra sanoi hänelle: "Nouse ja mene sille kadulle, jota sanotaan Suoraksi kaduksi, ja kysy Juudaan talosta Saulus nimistä tarsolaista miestä. Sillä katso, hän rukoilee;

And the Lord said to him, Get up, and go to the street which is named Straight, and make search at the house of Judas for one named Saul of Tarsus: for he is at prayer;

ο δε κυριος προς αυτον αναστας πορευθητι επι την ρυµην την καλουµενην ευθειαν και ζητησον εν οικια ιουδα σαυλον ονοµατι ταρσεα ιδου γαρ προσευχεται

12 ja hän on nähnyt näyssä miehen, Ananias nimisen, tulevan sisälle ja panevan kätensä hänen päällensä, että hän saisi näkönsä jälleen."

And he has seen a man named Ananias coming in and putting his hands on him, so that he may be able to see.

και ειδεν εν οραµατι ανδρα ονοµατι ανανιαν εισελθοντα και επιθεντα αυτω χειρα οπως αναβλεψη

13 Mutta Ananias vastasi: "Herra, minä olen monelta kuullut siitä miehestä, kuinka paljon pahaa hän on tehnyt sinun pyhillesi Jerusalemissa;

But Ananias said, Lord, I have had accounts of this man from a number of people, how much evil he has done to your saints at Jerusalem:

απεκριθη δε ο ανανιας κυριε ακηκοα απο πολλων περι του ανδρος τουτου οσα κακα εποιησεν τοις αγιοις σου εν ιερουσαληµ

14 ja täälläkin hänellä on ylipapeilta valtuus vangita kaikki, jotka sinun nimeäsi avuksi huutavat".

And here he has authority from the chief priests to make prisoners all who give worship to your name.

και ωδε εχει εξουσιαν παρα των αρχιερεων δησαι παντας τους επικαλουµενους το ονοµα σου

15 Mutta Herra sanoi hänelle: "Mene; sillä hän on minulle valittu ase, kantamaan minun nimeäni pakanain ja kuningasten ja Israelin lasten eteen.

But the Lord said, Go without fear: for he is a special vessel for me, to give to the Gentiles and kings and to the children of Israel the knowledge of my name:

ειπεν δε προς αυτον ο κυριος πορευου οτι σκευος εκλογης µοι εστιν ουτος του βαστασαι το ονοµα µου ενωπιον εθνων και βασιλεων υιων τε ισραηλ

16 Sillä minä tahdon näyttää hänelle, kuinka paljon hänen pitää kärsimän minun nimeni tähden."

For I will make clear to him what troubles he will have to undergo for me.

εγω γαρ υποδειξω αυτω οσα δει αυτον υπερ του ονοµατος µου παθειν

17 Niin Ananias meni ja astui huoneeseen, pani molemmat kätensä hänen päälleen ja sanoi: "Veljeni Saul, Herra lähetti minut - Jeesus, joka ilmestyi sinulle tiellä, jota tulit - että saisit näkösi 
jälleen ja tulisit täytetyksi Pyhällä Hengellä".

And Ananias went out and came to the house, and putting his hands on him, said, Brother Saul, the Lord Jesus, whom you saw when you were on your journey, has sent me, so that you may be 
able to see, and be full of the Holy Spirit.

απηλθεν δε ανανιας και εισηλθεν εις την οικιαν και επιθεις επ αυτον τας χειρας ειπεν σαουλ αδελφε ο κυριος απεσταλκεν µε ιησους ο οφθεις σοι εν τη οδω η ηρχου οπως αναβλεψης και πλησθης π
νευµατος αγιου
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18 Ja heti putosivat hänen silmistään ikäänkuin suomukset, ja hän sai näkönsä ja nousi ja otti kasteen.

And straight away it seemed as if a veil was taken from his eyes, and he was able to see; and he got up, and had baptism;

και ευθεως απεπεσον απο των οφθαλµων αυτου ωσει λεπιδες ανεβλεψεν τε παραχρηµα και αναστας εβαπτισθη

19 Ja kun hän nautti ruokaa, niin hän vahvistui. Ja hän oli opetuslasten seurassa Damaskossa jonkun aikaa.

And when he had taken food his strength came back. And for some days he kept with the disciples who were in Damascus.

και λαβων τροφην ενισχυσεν εγενετο δε ο σαυλος µετα των εν δαµασκω µαθητων ηµερας τινας

20 Ja kohta hän saarnasi synagoogissa Jeesusta, julistaen, että hän on Jumalan Poika.

And straight away, in the Synagogues, he was preaching Jesus as the Son of God.

και ευθεως εν ταις συναγωγαις εκηρυσσεν τον χριστον οτι ουτος εστιν ο υιος του θεου

21 Ja kaikki, jotka kuulivat, hämmästyivät ja sanoivat: "Eikö tämä ole se, joka Jerusalemissa tuhosi ne, jotka tätä nimeä avuksi huutavat? Ja eikö hän ole tullut tänne viedäksensä ne vangittuina 
ylipappien käsiin?"

And all those hearing him were full of wonder and said, Is not this the man who in Jerusalem was attacking all the worshippers of this name? and he had come here so that he might take them as 
prisoners before the chief priests.

εξισταντο δε παντες οι ακουοντες και ελεγον ουχ ουτος εστιν ο πορθησας εν ιερουσαληµ τους επικαλουµενους το ονοµα τουτο και ωδε εις τουτο εληλυθει ινα δεδεµενους αυτους αγαγη επι τους αρ
χιερεις

22 Mutta Saulus sai yhä enemmän voimaa ja saattoi Damaskossa asuvat juutalaiset ymmälle näyttäen toteen, että Jeesus on Kristus.

But Saul went on increasing in power, and the Jews in Damascus were not able to give answers to the arguments by which he made it clear that Jesus was the Christ.

σαυλος δε µαλλον ενεδυναµουτο και συνεχυνεν τους ιουδαιους τους κατοικουντας εν δαµασκω συµβιβαζων οτι ουτος εστιν ο χριστος

23 Ja pitkän ajan kuluttua juutalaiset pitivät keskenään neuvoa tappaaksensa hänet.

Then, after some days, the Jews made an agreement together to put him to death:

ως δε επληρουντο ηµεραι ικαναι συνεβουλευσαντο οι ιουδαιοι ανελειν αυτον

24 Mutta heidän salahankkeensa tuli Sauluksen tietoon. Ja he vartioivat porttejakin yöt päivät, saadakseen hänet tapetuksi.

But Saul got knowledge of their design. And they kept watch day and night on the roads out of the town, so that they might put him to death:

εγνωσθη δε τω σαυλω η επιβουλη αυτων παρετηρουν τε τας πυλας ηµερας τε και νυκτος οπως αυτον ανελωσιν

25 Mutta hänen opetuslapsensa ottivat hänet yöllä, päästivät hänet muurin aukosta ja laskivat alas vasussa.

But his disciples took him by night and let him down from the wall in a basket.

λαβοντες δε αυτον οι µαθηται νυκτος καθηκαν δια του τειχους χαλασαντες εν σπυριδι

26 Ja kun hän oli tullut Jerusalemiin, yritti hän liittyä opetuslapsiin; mutta he kaikki pelkäsivät häntä, koska eivät uskoneet, että hän oli opetuslapsi.

And when he came to Jerusalem, he made an attempt to be joined to the disciples, but they were all in fear of him, not taking him for a disciple.

παραγενοµενος δε ο σαυλος εις ιερουσαληµ επειρατο κολλασθαι τοις µαθηταις και παντες εφοβουντο αυτον µη πιστευοντες οτι εστιν µαθητης

27 Mutta Barnabas otti hänet turviinsa ja vei hänet apostolien tykö ja kertoi heille, kuinka Saulus tiellä oli nähnyt Herran, ja että Herra oli puhunut hänelle, ja kuinka hän Damaskossa oli 
rohkeasti julistanut Jeesuksen nimeä.

But Barnabas took him to the Apostles and gave them an account of how he had seen the Lord on the road, and had given hearing to his words, and how at Damascus he had been preaching in 
the name of Jesus without fear.

βαρναβας δε επιλαβοµενος αυτον ηγαγεν προς τους αποστολους και διηγησατο αυτοις πως εν τη οδω ειδεν τον κυριον και οτι ελαλησεν αυτω και πως εν δαµασκω επαρρησιασατο εν τω ονοµατι τ
ου ιησου

28 Ja niin hän kävi heidän keskuudessaan sisälle ja ulos Jerusalemissa ja julisti rohkeasti Herran nimeä.

And he was with them, going in and out at Jerusalem,

και ην µετ αυτων εισπορευοµενος και εκπορευοµενος εν ιερουσαληµ και παρρησιαζοµενος εν τω ονοµατι του κυριου ιησου

29 Ja hän puhui ja väitteli hellenistien kanssa; mutta he koettivat tappaa hänet.

Preaching in the name of the Lord without fear; and he had discussions with the Greek Jews; but they were working for his death.

ελαλει τε και συνεζητει προς τους ελληνιστας οι δε επεχειρουν αυτον ανελειν
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30 Kun veljet sen huomasivat, veivät he hänet Kesareaan ja lähettivät hänet sieltä Tarsoon.

And when the brothers had knowledge of it, they took him to Caesarea and sent him to Tarsus.

επιγνοντες δε οι αδελφοι κατηγαγον αυτον εις καισαρειαν και εξαπεστειλαν αυτον εις ταρσον

31 Niin oli nyt seurakunnalla koko Juudeassa ja Galileassa ja Samariassa rauha; ja se rakentui ja vaelsi Herran pelossa ja lisääntyi Pyhän Hengen virvoittavasta vaikutuksesta.

And so the church through all Judaea and Galilee and Samaria had peace and was made strong; and, living in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit, was increased greatly.

αι µεν ουν εκκλησιαι καθ ολης της ιουδαιας και γαλιλαιας και σαµαρειας ειχον ειρηνην οικοδοµουµεναι και πορευοµεναι τω φοβω του κυριου και τη παρακλησει του αγιου πνευµατος επληθυνοντ
ο

32 Ja tapahtui, että Pietari, kiertäessään kaikkien luona, tuli myöskin niiden pyhien tykö, jotka asuivat Lyddassa.

And it came about that while Peter was going through all parts of the country he came to the saints who were living at Lydda.

εγενετο δε πετρον διερχοµενον δια παντων κατελθειν και προς τους αγιους τους κατοικουντας λυδδαν

33 Siellä hän tapasi Aineas nimisen miehen, joka kahdeksan vuotta oli maannut vuoteessaan ja oli halvattu.

And there was a certain man there, named Aeneas, who for eight years had been in bed, without power of moving.

ευρεν δε εκει ανθρωπον τινα αινεαν ονοµατι εξ ετων οκτω κατακειµενον επι κραββατω ος ην παραλελυµενος

34 Ja Pietari sanoi hänelle: "Aineas, Jeesus Kristus parantaa sinut; nouse ja korjaa vuoteesi". Ja kohta hän nousi.

And Peter said to him, Aeneas, Jesus Christ makes you well: get up and make your bed. And straight away he got up.

και ειπεν αυτω ο πετρος αινεα ιαται σε ιησους ο χριστος αναστηθι και στρωσον σεαυτω και ευθεως ανεστη

35 Ja kaikki Lyddan ja Saaronin asukkaat näkivät hänet; ja he kääntyivät Herran tykö.

And all those living in Lydda and Sharon saw him, and were turned to the Lord.

και ειδον αυτον παντες οι κατοικουντες λυδδαν και τον σαρωναν οιτινες επεστρεψαν επι τον κυριον

36 Mutta Joppessa oli naisopetuslapsi, nimeltä Tabita, mikä kreikaksi käännettynä on: Dorkas; hän teki paljon hyviä töitä ja antoi runsaasti almuja.

Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, that is, Dorcas: this woman was given to good works and acts of mercy at all times.

εν ιοππη δε τις ην µαθητρια ονοµατι ταβιθα η διερµηνευοµενη λεγεται δορκας αυτη ην πληρης αγαθων εργων και ελεηµοσυνων ων εποιει

37 Ja tapahtui niinä päivinä, että hän sairastui ja kuoli; ja he pesivät hänet ja panivat yläsaliin.

And it came about, in those days, that she got ill and came to her death: and when she had been washed, they put her in a room which was high up.

εγενετο δε εν ταις ηµεραις εκειναις ασθενησασαν αυτην αποθανειν λουσαντες δε αυτην εθηκαν εν υπερωω

38 Ja koska Lydda oli lähellä Joppea, niin opetuslapset, kun kuulivat Pietarin olevan siellä, lähettivät kaksi miestä hänen luoksensa pyytämään: "Tule viipymättä meidän tykömme".

And because Lydda was near Joppa, the disciples, having knowledge that Peter was there, sent two men to him, requesting him to come to them straight away.

εγγυς δε ουσης λυδδης τη ιοππη οι µαθηται ακουσαντες οτι πετρος εστιν εν αυτη απεστειλαν δυο ανδρας προς αυτον παρακαλουντες µη οκνησαι διελθειν εως αυτων

39 Niin Pietari nousi ja meni heidän kanssansa. Ja hänen sinne saavuttuaan he veivät hänet yläsaliin, ja kaikki lesket tulivat hänen luoksensa itkien ja näytellen hänelle ihokkaita ja vaippoja, joita 
Dorkas oli tehnyt, ollessaan heidän kanssansa.

And Peter went with them. And when he had come, they took him into the room: and all the widows were there, weeping and putting before him the coats and clothing which Dorcas had made 
while she was with them.

αναστας δε πετρος συνηλθεν αυτοις ον παραγενοµενον ανηγαγον εις το υπερωον και παρεστησαν αυτω πασαι αι χηραι κλαιουσαι και επιδεικνυµεναι χιτωνας και ιµατια οσα εποιει µετ αυτων ουσα
 η δορκας

40 Mutta Pietari toimitti kaikki ulos ja laskeutui polvilleen ja rukoili; ja hän kääntyi ruumiin puoleen ja sanoi: "Tabita, nouse ylös!" Niin tämä avasi silmänsä, ja nähdessään Pietarin hän nousi 
istumaan.

But Peter made them all go outside, and went down on his knees in prayer; and turning to the body, he said, Tabitha, get up. And, opening her eyes, she saw Peter and got up.

εκβαλων δε εξω παντας ο πετρος θεις τα γονατα προσηυξατο και επιστρεψας προς το σωµα ειπεν ταβιθα αναστηθι η δε ηνοιξεν τους οφθαλµους αυτης και ιδουσα τον πετρον ανεκαθισεν

41 Ja Pietari ojensi hänelle kätensä ja nosti hänet seisomaan ja kutsui sisään pyhät ja lesket ja asetti hänet elävänä heidän eteensä.

And he took her hand, lifting her up; and, sending for the saints and widows, he gave her to them, living.

δους δε αυτη χειρα ανεστησεν αυτην φωνησας δε τους αγιους και τας χηρας παρεστησεν αυτην ζωσαν
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42 Ja se tuli tiedoksi koko Joppessa, ja monet uskoivat Herraan.

And news of it went all through Joppa, and a number of people had faith in the Lord.

γνωστον δε εγενετο καθ ολης της ιοππης και πολλοι επιστευσαν επι τον κυριον

43 Ja Pietari viipyi Joppessa jonkun aikaa erään nahkuri Simonin luona.

And he was living in Joppa for some time with Simon, a leather-worker.

εγενετο δε ηµερας ικανας µειναι αυτον εν ιοππη παρα τινι σιµωνι βυρσει

1 Ja Kesareassa oli mies, nimeltä Kornelius, sadanpäämies niin kutsutussa italialaisessa sotaväenosastossa.

Now there was a certain man in Caesarea, named Cornelius, the captain of the Italian band of the army;

ανηρ δε τις ην εν καισαρεια ονοµατι κορνηλιος εκατονταρχης εκ σπειρης της καλουµενης ιταλικης

2 Hän oli hurskas ja Jumalaa pelkääväinen, niinkuin koko hänen perhekuntansakin, ja antoi paljon almuja kansalle ja rukoili alati Jumalaa.

A serious-minded man, fearing God with all his family; he gave much money to the poor, and made prayer to God at all times.

ευσεβης και φοβουµενος τον θεον συν παντι τω οικω αυτου ποιων τε ελεηµοσυνας πολλας τω λαω και δεοµενος του θεου διαπαντος

3 Hän näki selvästi näyssä, noin yhdeksännellä hetkellä päivästä, Jumalan enkelin, joka tuli sisään hänen tykönsä ja sanoi hänelle: "Kornelius!"

He saw in a vision, clearly, at about the ninth hour of the day, an angel of the Lord coming to him and saying to him, Cornelius!

ειδεν εν οραµατι φανερως ωσει ωραν εννατην της ηµερας αγγελον του θεου εισελθοντα προς αυτον και ειποντα αυτω κορνηλιε

4 Tämä loi katseensa häneen ja sanoi peljästyneenä: "Mikä on, Herra?" Enkeli sanoi hänelle: "Sinun rukouksesi ja almusi ovat tulleet muistoon Jumalan edessä.

And he, looking on him in fear, said, What is it, Lord? And he said to him, Your prayers and your offerings have come up to God, and he has kept them in mind.

ο δε ατενισας αυτω και εµφοβος γενοµενος ειπεν τι εστιν κυριε ειπεν δε αυτω αι προσευχαι σου και αι ελεηµοσυναι σου ανεβησαν εις µνηµοσυνον ενωπιον του θεου

5 Niin lähetä nyt miehiä Joppeen noutamaan eräs Simon, jota myös Pietariksi kutsutaan;

Now send men to Joppa, and get one Simon, named Peter,

και νυν πεµψον εις ιοππην ανδρας και µεταπεµψαι σιµωνα ος επικαλειται πετρος

6 hän majailee nahkuri Simonin luona, jonka talo on meren rannalla."

Who is living with Simon, a leather-worker, whose house is by the sea.

ουτος ξενιζεται παρα τινι σιµωνι βυρσει ω εστιν οικια παρα θαλασσαν ουτος λαλησει σοι τι σε δει ποιειν

7 Ja kun enkeli, joka Korneliusta puhutteli, oli mennyt pois, kutsui tämä kaksi palvelijaansa ja hurskaan sotamiehen uskollisimpiensa joukosta

And when the angel who said these words to him had gone away, he sent for two of his house-servants, and a God-fearing man of the army, one of those who were waiting on him at all times;

ως δε απηλθεν ο αγγελος ο λαλων τω κορνηλιω φωνησας δυο των οικετων αυτου και στρατιωτην ευσεβη των προσκαρτερουντων αυτω

8 ja kertoi heille kaikki ja lähetti heidät Joppeen.

And having given them an account of everything, he sent them to Joppa.

και εξηγησαµενος αυτοις απαντα απεστειλεν αυτους εις την ιοππην

9 Ja seuraavana päivänä, kun he olivat matkalla ja lähestyivät kaupunkia, nousi Pietari noin kuudennen hetken vaiheilla katolle rukoilemaan.

Now the day after, when they were on their journey and were near the town, Peter went up to the top of the house for prayer, about the sixth hour:

τη δε επαυριον οδοιπορουντων εκεινων και τη πολει εγγιζοντων ανεβη πετρος επι το δωµα προσευξασθαι περι ωραν εκτην

10 Ja hänen tuli nälkä, ja hän halusi ruokaa. Mutta sitä valmistettaessa hän joutui hurmoksiin.

And he was in need of food: but while they were getting it ready, a deep sleep came on him;

εγενετο δε προσπεινος και ηθελεν γευσασθαι παρασκευαζοντων δε εκεινων επεπεσεν επ αυτον εκστασις

11 Ja hän näki taivaan avoinna ja tulevan alas astian, ikäänkuin suuren liinavaatteen, joka neljästä kulmastaan laskettiin maahan.

And he saw the heavens opening, and a vessel coming down, like a great cloth let down on the earth,

και θεωρει τον ουρανον ανεωγµενον και καταβαινον επ αυτον σκευος τι ως οθονην µεγαλην τεσσαρσιν αρχαις δεδεµενον και καθιεµενον επι της γης

12 Ja siinä oli kaikkinaisia maan nelijalkaisia ja matelijoita ja taivaan lintuja.

In which were all sorts of beasts and birds.

εν ω υπηρχεν παντα τα τετραποδα της γης και τα θηρια και τα ερπετα και τα πετεινα του ουρανου
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13 Ja tuli ääni, joka sanoi hänelle: "Nouse, Pietari, teurasta ja syö".

And a voice came to him, saying, Come, Peter; take them for food.

και εγενετο φωνη προς αυτον αναστας πετρε θυσον και φαγε

14 Mutta Pietari sanoi: "En suinkaan, Herra; sillä en minä ole ikinä syönyt mitään epäpyhää enkä saastaista".

But Peter said, No, Lord; for I have never taken food which is common or unclean.

ο δε πετρος ειπεν µηδαµως κυριε οτι ουδεποτε εφαγον παν κοινον η ακαθαρτον

15 Ja taas ääni sanoi hänelle toistamiseen: "Minkä Jumala on puhdistanut, sitä älä sinä sano epäpyhäksi".

And the voice came to him a second time, What God has made clean, do not you make common.

και φωνη παλιν εκ δευτερου προς αυτον α ο θεος εκαθαρισεν συ µη κοινου

16 Tämä tapahtui kolme kertaa; sitten astia otettiin kohta ylös taivaaseen.

And this was done three times: and then the vessel was taken back into heaven.

τουτο δε εγενετο επι τρις και παλιν ανεληφθη το σκευος εις τον ουρανον

17 Ja kun Pietari oli epätietoinen siitä, mitä hänen näkemänsä näky mahtoi merkitä, niin katso, ne miehet, jotka Kornelius oli lähettänyt ja jotka kyselemällä olivat löytäneet Simonin talon, 
seisoivat portilla

Now while Peter was in doubt as to the purpose of this vision, the men who were sent by Cornelius, having made search for Simon's house, came to the door,

ως δε εν εαυτω διηπορει ο πετρος τι αν ειη το οραµα ο ειδεν και ιδου οι ανδρες οι απεσταλµενοι απο του κορνηλιου διερωτησαντες την οικιαν σιµωνος επεστησαν επι τον πυλωνα

18 ja tiedustelivat kuuluvalla äänellä, majailiko siellä Simon, jota myös Pietariksi kutsuttiin.

To see if Simon, named Peter, was living there.

και φωνησαντες επυνθανοντο ει σιµων ο επικαλουµενος πετρος ενθαδε ξενιζεται

19 Kun Pietari yhä mietti tuota näkyä, sanoi Henki hänelle: "Katso, kaksi miestä etsii sinua;

And, while Peter was turning the vision over in his mind, the Spirit said to him, See, three men are looking for you.

του δε πετρου ενθυµουµενου περι του οραµατος ειπεν αυτω το πνευµα ιδου ανδρες τρεις ζητουσιν σε

20 niin nouse nyt, astu alas ja mene arvelematta heidän kanssaan, sillä minä olen heidät lähettänyt".

Go down, then, and go with them, doubting nothing, for I have sent them.

αλλα αναστας καταβηθι και πορευου συν αυτοις µηδεν διακρινοµενος διοτι εγω απεσταλκα αυτους

21 Niin Pietari meni alas miesten tykö ja sanoi: "Katso, minä olen se, jota te etsitte; mitä varten te olette tulleet?"

And Peter went down to the men, and said, I am the man you are looking for: why have you come?

καταβας δε πετρος προς τους ανδρας τους απεσταλµενους απο του κορνηλιου προς αυτον ειπεν ιδου εγω ειµι ον ζητειτε τις η αιτια δι ην παρεστε

22 He sanoivat: "Sadanpäämies Kornelius, hurskas ja Jumalaa pelkääväinen mies, josta koko Juudan kansa todistaa hyvää, on pyhältä enkeliltä ilmestyksessä saanut käskyn haettaa sinut kotiinsa 
ja kuulla, mitä sinulla on sanottavaa".

And they said, Cornelius, a captain, an upright and God-fearing man, respected by all the nation of the Jews, had word from God by an angel to send for you to his house, and to give hearing to 
your words.

οι δε ειπον κορνηλιος εκατονταρχης ανηρ δικαιος και φοβουµενος τον θεον µαρτυρουµενος τε υπο ολου του εθνους των ιουδαιων εχρηµατισθη υπο αγγελου αγιου µεταπεµψασθαι σε εις τον οικον 
αυτου και ακουσαι ρηµατα παρα σου

23 Niin hän kutsui heidät sisään ja piti heitä vierainansa. Seuraavana päivänä Pietari nousi ja lähti heidän kanssaan, ja muutamat veljet Joppesta seurasivat hänen mukanaan.

So he took them in for the night. And the day after, he went with them, taking some of the brothers from Joppa with him.

εισκαλεσαµενος ουν αυτους εξενισεν τη δε επαυριον ο πετρος εξηλθεν συν αυτοις και τινες των αδελφων των απο της ιοππης συνηλθον αυτω

24 Ja sen jälkeisenä päivänä he saapuivat Kesareaan; ja Kornelius odotti heitä ja oli kutsunut koolle sukulaisensa ja lähimmät ystävänsä.

And the day after that, they came to Caesarea. And Cornelius was waiting for them, having got together his relations and his near friends.

και τη επαυριον εισηλθον εις την καισαρειαν ο δε κορνηλιος ην προσδοκων αυτους συγκαλεσαµενος τους συγγενεις αυτου και τους αναγκαιους φιλους

25 Ja kun Pietari oli astumassa sisään, meni Kornelius häntä vastaan, lankesi hänen jalkojensa juureen ja kumartui maahan.

And when Peter came in, Cornelius came to him and, falling down at his feet, gave him worship.

ως δε εγενετο εισελθειν τον πετρον συναντησας αυτω ο κορνηλιος πεσων επι τους ποδας προσεκυνησεν
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26 Mutta Pietari nosti hänet ylös sanoen: "Nouse; minäkin olen ihminen".

But Peter, lifting him up, said, Get up, for I am a man as you are.

ο δε πετρος αυτον ηγειρεν λεγων αναστηθι καγω αυτος ανθρωπος ειµι

27 Ja puhellen hänen kanssaan hän meni sisään ja tapasi monta koolla.

And saying these words, he went in, and saw that a great number of people had come together;

και συνοµιλων αυτω εισηλθεν και ευρισκει συνεληλυθοτας πολλους

28 Ja hän sanoi heille: "Te tiedätte, että on luvatonta juutalaisen miehen seurustella vierasheimoisen kanssa tai mennä hänen tykönsä; mutta minulle Jumala on osoittanut, etten saa sanoa ketään 
ihmistä epäpyhäksi enkä saastaiseksi.

And he said to them, You yourselves have knowledge that it is against the law for a man who is a Jew to be in the company of one who is of another nation; but God has made it clear to me that 
no man may be named common or unclean:

εφη τε προς αυτους υµεις επιστασθε ως αθεµιτον εστιν ανδρι ιουδαιω κολλασθαι η προσερχεσθαι αλλοφυλω και εµοι ο θεος εδειξεν µηδενα κοινον η ακαθαρτον λεγειν ανθρωπον

29 Sentähden minä vastaansanomatta tulinkin, kun minua noudettiin. Ja nyt minä kysyn: mitä varten te olette minut noutaneet?"

And so I came without question, when I was sent for. What then is your purpose in sending for me?

διο και αναντιρρητως ηλθον µεταπεµφθεις πυνθανοµαι ουν τινι λογω µετεπεµψασθε µε

30 Ja Kornelius sanoi: "Neljä päivää sitten, juuri tähän aikaan päivästä, minä kotonani rukoilin tällä yhdeksännellä hetkellä, ja katso, edessäni seisoi mies loistavissa vaatteissa

And Cornelius said, Four days from now I was in my house in prayer at the ninth hour; and I saw before me a man in shining clothing,

και ο κορνηλιος εφη απο τεταρτης ηµερας µεχρι ταυτης της ωρας ηµην νηστευων και την εννατην ωραν προσευχοµενος εν τω οικω µου και ιδου ανηρ εστη ενωπιον µου εν εσθητι λαµπρα

31 ja sanoi: 'Kornelius, sinun rukouksesi on kuultu, ja sinun almusi ovat tulleet muistoon Jumalan edessä.

Who said, Cornelius, your prayer has come to the ears of God, and your offerings are kept in his memory.

και φησιν κορνηλιε εισηκουσθη σου η προσευχη και αι ελεηµοσυναι σου εµνησθησαν ενωπιον του θεου

32 Niin lähetä nyt Joppeen ja kutsu tykösi Simon, jota myös Pietariksi kutsutaan; hän majailee nahkuri Simonin talossa meren rannalla.'

Send, then, to Joppa, and get Simon, named Peter, to come to you; he is living in the house of Simon, a leather-worker, by the sea.

πεµψον ουν εις ιοππην και µετακαλεσαι σιµωνα ος επικαλειται πετρος ουτος ξενιζεται εν οικια σιµωνος βυρσεως παρα θαλασσαν ος παραγενοµενος λαλησει σοι

33 Sentähden minä lähetin heti sinulle sanan, ja sinä teit hyvin, kun tulit. Nyt olemme siis tässä kaikki Jumalan edessä, kuullaksemme kaiken, mitä Herra on käskenyt sinun puhua."

So, straight away, I sent for you; and you have done well to come. And now, we are all present before God, ready to give attention to all the things which the Lord has given you to say.

εξαυτης ουν επεµψα προς σε συ τε καλως εποιησας παραγενοµενος νυν ουν παντες ηµεις ενωπιον του θεου παρεσµεν ακουσαι παντα τα προστεταγµενα σοι υπο του θεου

34 Niin Pietari avasi suunsa ja sanoi: "Nyt minä totisesti käsitän, ettei Jumala katso henkilöön,

Then Peter said, Truly, I see clearly that God is no respecter of persons:

ανοιξας δε πετρος το στοµα ειπεν επ αληθειας καταλαµβανοµαι οτι ουκ εστιν προσωποληπτης ο θεος

35 vaan että jokaisessa kansassa se, joka häntä pelkää ja tekee vanhurskautta, on hänelle otollinen.

But in every nation, the man who has fear of him and does righteousness is pleasing to him.

αλλ εν παντι εθνει ο φοβουµενος αυτον και εργαζοµενος δικαιοσυνην δεκτος αυτω εστιν

36 Sen sanan, jonka hän lähetti Israelin lapsille, julistaen evankeliumia rauhasta Jeesuksessa Kristuksessa, joka on kaikkien Herra,

The word which he sent to the children of Israel, giving the good news of peace through Jesus Christ (who is Lord of all)--

τον λογον ον απεστειλεν τοις υιοις ισραηλ ευαγγελιζοµενος ειρηνην δια ιησου χριστου ουτος εστιν παντων κυριος

37 sen sanan, joka lähtien Galileasta on levinnyt koko Juudeaan, sen kasteen jälkeen, jota Johannes saarnasi, sen te tiedätte;

That word you yourselves have knowledge of, which was made public through all Judaea, starting from Galilee, after the baptism of which John was the preacher,

υµεις οιδατε το γενοµενον ρηµα καθ ολης της ιουδαιας αρξαµενον απο της γαλιλαιας µετα το βαπτισµα ο εκηρυξεν ιωαννης

38 te tiedätte, kuinka Jumala Pyhällä Hengellä ja voimalla oli voidellut Jeesuksen Nasaretilaisen, hänet, joka vaelsi ympäri ja teki hyvää ja paransi kaikki perkeleen valtaan joutuneet; sillä Jumala 
oli hänen kanssansa.

About Jesus of Nazareth, how God gave the Holy Spirit to him, with power: and how he went about doing good and making well all who were troubled by evil spirits, for God was with him.

ιησουν τον απο ναζαρετ ως εχρισεν αυτον ο θεος πνευµατι αγιω και δυναµει ος διηλθεν ευεργετων και ιωµενος παντας τους καταδυναστευοµενους υπο του διαβολου οτι ο θεος ην µετ αυτου
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39 Ja me olemme kaiken sen todistajat, mitä hän teki juutalaisten maassa ja Jerusalemissa; ja hänet he ripustivat puuhun ja tappoivat.

And we are witnesses of all the things which he did in the country of the Jews and in Jerusalem; whom they put to death, hanging him on a tree.

και ηµεις εσµεν µαρτυρες παντων ων εποιησεν εν τε τη χωρα των ιουδαιων και εν ιερουσαληµ ον ανειλον κρεµασαντες επι ξυλου

40 Hänet Jumala herätti kolmantena päivänä ja antoi hänen ilmestyä,

On the third day God gave him back to life, and let him be seen,

τουτον ο θεος ηγειρεν τη τριτη ηµερα και εδωκεν αυτον εµφανη γενεσθαι

41 ei kaikelle kansalle, vaan Jumalan ennen valitsemille todistajille, meille, jotka söimme ja joimme hänen kanssaan sen jälkeen, kuin hän oli kuolleista noussut.

Not by all the people, but by witnesses marked out before by God, even by us, who took food and drink with him after he came back from the dead.

ου παντι τω λαω αλλα µαρτυσιν τοις προκεχειροτονηµενοις υπο του θεου ηµιν οιτινες συνεφαγοµεν και συνεπιοµεν αυτω µετα το αναστηναι αυτον εκ νεκρων

42 Ja hän käski meidän saarnata kansalle ja todistaa, että hän on se, jonka Jumala on asettanut elävien ja kuolleitten tuomariksi.

And he gave us orders to give news of this to the people, and to give public witness that this is he whom God has made judge of the living and the dead.

και παρηγγειλεν ηµιν κηρυξαι τω λαω και διαµαρτυρασθαι οτι αυτος εστιν ο ωρισµενος υπο του θεου κριτης ζωντων και νεκρων

43 Hänestä kaikki profeetat todistavat, että jokainen, joka uskoo häneen, saa synnit anteeksi hänen nimensä kautta."

To him all the prophets give witness, that through his name everyone who has faith in him will have forgiveness of sins.

τουτω παντες οι προφηται µαρτυρουσιν αφεσιν αµαρτιων λαβειν δια του ονοµατος αυτου παντα τον πιστευοντα εις αυτον

44 Kun Pietari vielä näitä puhui, tuli Pyhä Henki kaikkien päälle, jotka puheen kuulivat.

While Peter was saying these words, the Holy Spirit came on all those who were hearing the word.

ετι λαλουντος του πετρου τα ρηµατα ταυτα επεπεσεν το πνευµα το αγιον επι παντας τους ακουοντας τον λογον

45 Ja kaikki ne uskovaiset, jotka olivat ympärileikatut ja olivat tulleet Pietarin mukana, hämmästyivät sitä, että Pyhän Hengen lahja vuodatettiin pakanoihinkin,

And the Jews of the faith, who had come with Peter, were full of wonder, because the Holy Spirit was given to the Gentiles,

και εξεστησαν οι εκ περιτοµης πιστοι οσοι συνηλθον τω πετρω οτι και επι τα εθνη η δωρεα του αγιου πνευµατος εκκεχυται

46 sillä he kuulivat heidän puhuvan kielillä ja ylistävän Jumalaa. Silloin Pietari vastasi:

And they were talking in tongues, and giving glory to God. Then Peter said,

ηκουον γαρ αυτων λαλουντων γλωσσαις και µεγαλυνοντων τον θεον τοτε απεκριθη ο πετρος

47 "Ei kaiketi kukaan voi kieltää kastamasta vedellä näitä, jotka ovat saaneet Pyhän Hengen niinkuin mekin?"

Will any man say that these may not have baptism who have been given the Holy Spirit as we have?

µητι το υδωρ κωλυσαι δυναται τις του µη βαπτισθηναι τουτους οιτινες το πνευµα το αγιον ελαβον καθως και ηµεις

48 Ja hän käski kastaa heidät Jeesuksen Kristuksen nimeen. Silloin he pyysivät häntä viipymään siellä muutamia päiviä.

And he gave orders for them to have baptism in the name of Jesus Christ. Then they kept him with them for some days.

προσεταξεν τε αυτους βαπτισθηναι εν τω ονοµατι του κυριου τοτε ηρωτησαν αυτον επιµειναι ηµερας τινας

1 Ja apostolit ja veljet ympäri Juudeaa kuulivat, että pakanatkin olivat ottaneet vastaan Jumalan sanan.

Now the Apostles and the brothers who were in Judaea had news that the word of God had been given to the Gentiles.

ηκουσαν δε οι αποστολοι και οι αδελφοι οι οντες κατα την ιουδαιαν οτι και τα εθνη εδεξαντο τον λογον του θεου

2 Ja kun Pietari tuli Jerusalemiin, ahdistelivat ympärileikatut häntä

And when Peter came to Jerusalem, those who kept the rule of circumcision had an argument with him,

και οτε ανεβη πετρος εις ιεροσολυµα διεκρινοντο προς αυτον οι εκ περιτοµης

3 sanoen: "Sinä olet käynyt ympärileikkaamattomien miesten luona ja syönyt heidän kanssansa".

Saying, You went to men without circumcision, and took food with them.

λεγοντες οτι προς ανδρας ακροβυστιαν εχοντας εισηλθες και συνεφαγες αυτοις

4 Niin Pietari selitti heille alusta alkaen asiat järjestänsä ja sanoi:

But Peter gave them an account of it all in order, saying to them,

αρξαµενος δε ο πετρος εξετιθετο αυτοις καθεξης λεγων
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5 "Minä olin Joppen kaupungissa ja rukoilin; silloin minä näin hurmoksissa näyn: tuli alas astia, ikäänkuin suuri liinavaate, joka neljästä kulmastaan laskettiin taivaasta, ja se tuli aivan minun 
eteeni.

I was in the town of Joppa, at prayer: and falling into a deep sleep, I saw in a vision a vessel like a great cloth let down from heaven, and it came down to me:

εγω ηµην εν πολει ιοππη προσευχοµενος και ειδον εν εκστασει οραµα καταβαινον σκευος τι ως οθονην µεγαλην τεσσαρσιν αρχαις καθιεµενην εκ του ουρανου και ηλθεν αχρις εµου

6 Ja kun minä katsoin sitä tarkasti, näin minä siinä maan nelijalkaisia ja petoja ja matelijoita ja taivaan lintuja.

And looking on it with attention I saw in it all sorts of beasts and birds.

εις ην ατενισας κατενοουν και ειδον τα τετραποδα της γης και τα θηρια και τα ερπετα και τα πετεινα του ουρανου

7 Ja minä kuulin myös äänen, joka sanoi minulle: 'Nouse, Pietari, teurasta ja syö'.

And a voice came to my ears saying, Come, Peter; take them for food.

ηκουσα δε φωνης λεγουσης µοι αναστας πετρε θυσον και φαγε

8 Mutta minä sanoin: 'En suinkaan, Herra; sillä ei mitään epäpyhää eikä saastaista ole koskaan minun suuhuni tullut'.

But I said, No, Lord; for nothing common or unclean has ever come into my mouth.

ειπον δε µηδαµως κυριε οτι παν κοινον η ακαθαρτον ουδεποτε εισηλθεν εις το στοµα µου

9 Niin vastasi ääni taivaasta toistamiseen ja sanoi: 'Minkä Jumala on puhdistanut, sitä älä sinä sano epäpyhäksi'.

But the voice, coming a second time from heaven, said, What God has made clean, do not you make common.

απεκριθη δε µοι φωνη εκ δευτερου εκ του ουρανου α ο θεος εκαθαρισεν συ µη κοινου

10 Ja tämä tapahtui kolme kertaa; sitten vedettiin kaikki taas ylös taivaaseen.

And this was done three times, and they were all taken up again into heaven.

τουτο δε εγενετο επι τρις και παλιν ανεσπασθη απαντα εις τον ουρανον

11 Ja katso, samassa seisoi sen talon edessä, jossa me olimme, kolme miestä, jotka Kesareasta oli lähetetty minun luokseni.

And at that minute, three men, sent from Caesarea, came to the house where we were.

και ιδου εξαυτης τρεις ανδρες επεστησαν επι την οικιαν εν η ηµην απεσταλµενοι απο καισαρειας προς µε

12 Ja Henki käski minun mennä arvelematta heidän kanssansa; ja myös nämä kuusi veljeä lähtivät minun kanssani. Me menimme sen miehen taloon,

And the Spirit gave me orders to go with them, doubting nothing. And these six brothers came with me; and we went into that man's house:

ειπεν δε µοι το πνευµα συνελθειν αυτοις µηδεν διακρινοµενον ηλθον δε συν εµοι και οι εξ αδελφοι ουτοι και εισηλθοµεν εις τον οικον του ανδρος

13 ja hän kertoi meille, kuinka hän oli nähnyt enkelin seisovan hänen huoneessaan ja sanovan: 'Lähetä Joppeen noutamaan Simon, jota myös Pietariksi kutsutaan;

And he gave us an account of how he had seen the angel in his house, saying, Send to Joppa, and get Simon, named Peter, to come to you;

απηγγειλεν τε ηµιν πως ειδεν τον αγγελον εν τω οικω αυτου σταθεντα και ειποντα αυτω αποστειλον εις ιοππην ανδρας και µεταπεµψαι σιµωνα τον επικαλουµενον πετρον

14 hän on puhuva sinulle sanoja, joiden kautta sinä pelastut, ja koko sinun perhekuntasi'.

Who will say words to you through which you and all your family may get salvation.

ος λαλησει ρηµατα προς σε εν οις σωθηση συ και πας ο οικος σου

15 Ja kun minä rupesin puhumaan, tuli Pyhä Henki heidän päällensä, niinkuin alussa meidänkin päällemme.

And, while I was talking to them, the Holy Spirit came on them, as on us at first.

εν δε τω αρξασθαι µε λαλειν επεπεσεν το πνευµα το αγιον επ αυτους ωσπερ και εφ ηµας εν αρχη

16 Silloin minä muistin Herran sanan, jonka hän sanoi: 'Johannes kastoi vedellä, mutta teidät kastetaan Pyhällä Hengellä'.

And the words of the Lord came into my mind, how he said, The baptism of John was with water, but you will have baptism with the Holy Spirit.

εµνησθην δε του ρηµατος κυριου ως ελεγεν ιωαννης µεν εβαπτισεν υδατι υµεις δε βαπτισθησεσθε εν πνευµατι αγιω

17 Koska siis Jumala antoi yhtäläisen lahjan heille kuin meillekin, kun olimme uskoneet Herraan Jeesukseen Kristukseen, niin mikä olin minä voidakseni estää Jumalaa?"

If then God gave them, when they had faith in the Lord Jesus Christ, the same as he gave to us, who was I to go against God?

ει ουν την ισην δωρεαν εδωκεν αυτοις ο θεος ως και ηµιν πιστευσασιν επι τον κυριον ιησουν χριστον εγω δε τις ηµην δυνατος κωλυσαι τον θεον
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18 Tämän kuultuansa he rauhoittuivat ja ylistivät Jumalaa sanoen: "Niin on siis Jumala pakanoillekin antanut parannuksen elämäksi".

And hearing these things they said nothing more, but gave glory to God, saying, Then to the Gentiles as to us has God given a change of heart, so that they may have life.

ακουσαντες δε ταυτα ησυχασαν και εδοξαζον τον θεον λεγοντες αραγε και τοις εθνεσιν ο θεος την µετανοιαν εδωκεν εις ζωην

19 Ne, jotka olivat hajaantuneet sen ahdingon vuoksi, joka oli syntynyt Stefanuksen tähden, vaelsivat ympäri hamaan Foinikiaan ja Kyproon ja Antiokiaan saakka, mutta eivät puhuneet sanaa 
muille kuin ainoastaan juutalaisille.

Then those who had gone away at the time of the trouble about Stephen, went as far as Phoenicia and Cyprus, preaching to the Jews only.

οι µεν ουν διασπαρεντες απο της θλιψεως της γενοµενης επι στεφανω διηλθον εως φοινικης και κυπρου και αντιοχειας µηδενι λαλουντες τον λογον ει µη µονον ιουδαιοις

20 Heidän joukossaan oli kuitenkin muutamia kyprolaisia ja kyreneläisiä miehiä, jotka, tultuaan Antiokiaan, puhuivat kreikkalaisillekin ja julistivat evankeliumia Herrasta Jeesuksesta.

But some of them, men of Cyprus and Cyrene, when they came to Antioch, gave the good news about the Lord Jesus to the Greeks.

ησαν δε τινες εξ αυτων ανδρες κυπριοι και κυρηναιοι οιτινες εισελθοντες εις αντιοχειαν ελαλουν προς τους ελληνιστας ευαγγελιζοµενοι τον κυριον ιησουν

21 Ja Herran käsi oli heidän kanssansa, ja suuri oli se joukko, joka uskoi ja kääntyi Herran puoleen.

And the power of the Lord was with them, and a great number had faith and were turned to the Lord.

και ην χειρ κυριου µετ αυτων πολυς τε αριθµος πιστευσας επεστρεψεν επι τον κυριον

22 Ja sanoma heistä tuli Jerusalemin seurakunnan korviin, ja he lähettivät Barnabaan Antiokiaan.

And news of them came to the ears of the church at Jerusalem: and they sent Barnabas as far as Antioch:

ηκουσθη δε ο λογος εις τα ωτα της εκκλησιας της εν ιεροσολυµοις περι αυτων και εξαπεστειλαν βαρναβαν διελθειν εως αντιοχειας

23 Ja kun hän saapui sinne ja näki Jumalan armon, niin hän iloitsi ja kehoitti kaikkia vakaalla sydämellä pysymään Herrassa.

Who, when he came and saw the grace of God, was glad; and he made clear to them the need of keeping near the Lord with all the strength of their hearts:

ος παραγενοµενος και ιδων την χαριν του θεου εχαρη και παρεκαλει παντας τη προθεσει της καρδιας προσµενειν τω κυριω

24 Sillä hän oli hyvä mies ja täynnä Pyhää Henkeä ja uskoa. Ja Herralle lisääntyi paljon kansaa.

For he was a good man and full of the Holy Spirit and of faith: and a great number were joined to the Lord.

οτι ην ανηρ αγαθος και πληρης πνευµατος αγιου και πιστεως και προσετεθη οχλος ικανος τω κυριω

25 Niin hän lähti Tarsoon etsimään Saulusta, ja kun hän oli hänet löytänyt, toi hän hänet Antiokiaan.

Then he went on to Tarsus, looking for Saul;

εξηλθεν δε εις ταρσον ο βαρναβας αναζητησαι σαυλον

26 Ja he vaikuttivat yhdessä kokonaisen vuoden seurakunnassa, ja niitä oli paljon, jotka saivat heiltä opetusta; ja Antiokiassa ruvettiin opetuslapsia ensiksi nimittämään kristityiksi.

And when he had come across him, he took him to Antioch. And they were with the church there for a year, teaching the people; and the disciples were first given the name of Christians in 
Antioch.

και ευρων αυτον ηγαγεν αυτον εις αντιοχειαν εγενετο δε αυτους ενιαυτον ολον συναχθηναι εν τη εκκλησια και διδαξαι οχλον ικανον χρηµατισαι τε πρωτον εν αντιοχεια τους µαθητας χριστιανους

27 Siihen aikaan tuli profeettoja Jerusalemista Antiokiaan.

Now in those days prophets came from Jerusalem to Antioch.

εν ταυταις δε ταις ηµεραις κατηλθον απο ιεροσολυµων προφηται εις αντιοχειαν

28 Ja eräs heistä, nimeltä Agabus, nousi ja antoi Hengen vaikutuksesta tiedoksi, että oli tuleva suuri nälkä kaikkeen maailmaan; ja se tulikin Klaudiuksen aikana.

And one of them, named Agabus, said publicly through the Spirit that there would be serious need of food all over the earth: which came about in the time of Claudius.

αναστας δε εις εξ αυτων ονοµατι αγαβος εσηµανεν δια του πνευµατος λιµον µεγαν µελλειν εσεσθαι εφ ολην την οικουµενην οστις και εγενετο επι κλαυδιου καισαρος

29 Niin opetuslapset päättivät kukin varojensa mukaan lähettää avustusta Juudeassa asuville veljille.

And the disciples, everyone as he was able, made a decision to send help to the brothers living in Judaea:

των δε µαθητων καθως ηυπορειτο τις ωρισαν εκαστος αυτων εις διακονιαν πεµψαι τοις κατοικουσιν εν τη ιουδαια αδελφοις

30 Ja niin he tekivätkin ja lähettivät sen vanhimmille Barnabaan ja Sauluksen kätten kautta.

Which they did, sending it to the rulers of the church by the hand of Barnabas and Saul.

ο και εποιησαν αποστειλαντες προς τους πρεσβυτερους δια χειρος βαρναβα και σαυλου
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1 Siihen aikaan kuningas Herodes otatti muutamia seurakunnan jäseniä kiinni kiduttaaksensa heitä.

Now, about that time, Herod the king made cruel attacks on the Christians.

κατ εκεινον δε τον καιρον επεβαλεν ηρωδης ο βασιλευς τας χειρας κακωσαι τινας των απο της εκκλησιας

2 Ja hän mestautti miekalla Jaakobin, Johanneksen veljen.

And he put James, the brother of John, to death with the sword.

ανειλεν δε ιακωβον τον αδελφον ιωαννου µαχαιρα

3 Ja kun hän näki sen olevan juutalaisille mieleen, niin hän sen lisäksi vangitutti Pietarinkin. Silloin olivat happamattoman leivän päivät.

And when he saw that this was pleasing to the Jews he went on to take Peter in addition. This was at the time of the feast of unleavened bread.

και ιδων οτι αρεστον εστιν τοις ιουδαιοις προσεθετο συλλαβειν και πετρον ησαν δε ηµεραι των αζυµων

4 Ja otettuaan hänet kiinni hän pani hänet vankeuteen ja jätti neljän nelimiehisen sotilasvartioston vartioitavaksi, aikoen pääsiäisen jälkeen asettaa hänet kansan eteen.

And having taken him, he put him in prison, with four bands of armed men to keep watch over him; his purpose being to take him out to the people after the Passover.

ον και πιασας εθετο εις φυλακην παραδους τεσσαρσιν τετραδιοις στρατιωτων φυλασσειν αυτον βουλοµενος µετα το πασχα αναγαγειν αυτον τω λαω

5 Niin pidettiin siis Pietaria vankeudessa; mutta seurakunta rukoili lakkaamatta Jumalaa hänen edestänsä.

So Peter was kept in prison: but the church made strong prayer to God for him.

ο µεν ουν πετρος ετηρειτο εν τη φυλακη προσευχη δε ην εκτενης γινοµενη υπο της εκκλησιας προς τον θεον υπερ αυτου

6 Ja yöllä sitä päivää vasten, jona Herodeksella oli aikomus viedä hänet oikeuden eteen, Pietari nukkui kahden sotamiehen välissä, sidottuna kaksilla kahleilla; ja vartijat vartioitsivat oven edessä 
vankilaa.

And when Herod was about to take him out, the same night Peter was sleeping in chains between two armed men, and the watchmen were keeping watch before the door of the prison.

οτε δε εµελλεν αυτον προαγειν ο ηρωδης τη νυκτι εκεινη ην ο πετρος κοιµωµενος µεταξυ δυο στρατιωτων δεδεµενος αλυσεσιν δυσιν φυλακες τε προ της θυρας ετηρουν την φυλακην

7 Ja katso, hänen edessään seisoi Herran enkeli, ja huoneessa loisti valo, ja enkeli sysäsi Pietaria kylkeen ja herätti hänet sanoen: "Nouse nopeasti!" Ja kahleet putosivat hänen käsistään.

And a great light was seen shining in the room, and an angel of the Lord came to Peter and, touching him on his side so that he came out of his sleep, said, Get up quickly. And his chains came 
off his hands.

και ιδου αγγελος κυριου επεστη και φως ελαµψεν εν τω οικηµατι παταξας δε την πλευραν του πετρου ηγειρεν αυτον λεγων αναστα εν ταχει και εξεπεσον αυτου αι αλυσεις εκ των χειρων

8 Ja enkeli sanoi hänelle: "Vyötä itsesi ja sido paula-anturat jalkaasi". Ja hän teki niin. Vielä enkeli sanoi hänelle: "Heitä vaippa yllesi ja seuraa minua".

Then the angel said, Put on your shoes and get ready to go. And he did so. And he said, Put your coat round you and come with me.

ειπεν τε ο αγγελος προς αυτον περιζωσαι και υποδησαι τα σανδαλια σου εποιησεν δε ουτως και λεγει αυτω περιβαλου το ιµατιον σου και ακολουθει µοι

9 Ja Pietari lähti ja seurasi häntä, mutta ei tiennyt, että se, mikä enkelin vaikutuksesta tapahtui, oli totta, vaan luuli näkevänsä näyn.

And he went out after him; and he was not certain if what was done by the angel was a fact, for it seemed to him that he was seeing a vision.

και εξελθων ηκολουθει αυτω και ουκ ηδει οτι αληθες εστιν το γινοµενον δια του αγγελου εδοκει δε οραµα βλεπειν

10 Ja he kulkivat läpi ensimmäisen vartion ja toisen ja tulivat rautaportille, joka vei kaupunkiin. Se aukeni heille itsestään, ja he menivät ulos ja kulkivat eteenpäin muutamaa katua; ja yhtäkkiä 
enkeli erkani hänestä.

And when they had gone past the first and second watchmen they came to the iron door into the town, which came open by itself: and they went out and down one street; and then the angel went 
away.

διελθοντες δε πρωτην φυλακην και δευτεραν ηλθον επι την πυλην την σιδηραν την φερουσαν εις την πολιν ητις αυτοµατη ηνοιχθη αυτοις και εξελθοντες προηλθον ρυµην µιαν και ευθεως απεστη 
ο αγγελος απ αυτου

11 Kun Pietari tointui, sanoi hän: "Nyt minä totisesti tiedän, että Herra on lähettänyt enkelinsä ja pelastanut minut Herodeksen käsistä ja kaikesta, mitä Juudan kansa odotti".

And when Peter came to his senses he said, Now, truly, I am certain that the Lord has sent his angel and taken me out of the hands of Herod, against all the hopes of the Jews.

και ο πετρος γενοµενος εν εαυτω ειπεν νυν οιδα αληθως οτι εξαπεστειλεν κυριος τον αγγελον αυτου και εξειλετο µε εκ χειρος ηρωδου και πασης της προσδοκιας του λαου των ιουδαιων

12 Ja päästyään siitä selville hän kulki kohti Marian, Johanneksen äidin, taloa, sen Johanneksen, jota myös Markukseksi kutsuttiin. Siellä oli monta koolla rukoilemassa.

And when he became clear about this, he went to the house of Mary, the mother of John named Mark, where a number of them had come together for prayer.

συνιδων τε ηλθεν επι την οικιαν µαριας της µητρος ιωαννου του επικαλουµενου µαρκου ου ησαν ικανοι συνηθροισµενοι και προσευχοµενοι
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13 Ja kun Pietari kolkutti eteisen ovea, tuli siihen palvelijatar, nimeltä Rode, kuulostamaan;

And he gave a blow on the door, and a young girl came to it, named Rhoda.

κρουσαντος δε του πετρου την θυραν του πυλωνος προσηλθεν παιδισκη υπακουσαι ονοµατι ροδη

14 ja tunnettuaan Pietarin äänen hän ilossansa ei avannut eteistä vaan juoksi sisään ja kertoi Pietarin seisovan portin takana.

And hearing the voice of Peter, in her joy she went running, without opening the door, to say that Peter was outside.

και επιγνουσα την φωνην του πετρου απο της χαρας ουκ ηνοιξεν τον πυλωνα εισδραµουσα δε απηγγειλεν εσταναι τον πετρον προ του πυλωνος

15 He sanoivat hänelle: "Sinä hourit". Mutta hän vakuutti puheensa todeksi. Niin he sanoivat: "Se on hänen enkelinsä".

And they said to her, You are off your head. But still she said, with decision, that it was so. And they said, It is his angel.

οι δε προς αυτην ειπον µαινη η δε διισχυριζετο ουτως εχειν οι δ ελεγον ο αγγελος αυτου εστιν

16 Mutta Pietari kolkutti yhä; ja kun he avasivat, näkivät he hänet ja hämmästyivät.

But Peter went on giving blows on the door: and when it was open and they saw him, they were full of wonder.

ο δε πετρος επεµενεν κρουων ανοιξαντες δε ειδον αυτον και εξεστησαν

17 Niin hän viittasi kädellään heitä vaikenemaan ja kertoi heille, kuinka Herra oli vienyt hänet ulos vankeudesta, ja sanoi: "Ilmoittakaa tämä Jaakobille ja veljille". Ja hän lähti pois ja meni toiseen 
paikkaan.

But he made a sign to them with his hand to be quiet, and gave them an account of how the Lord had taken him out of prison. And he said, Give the news to James and the brothers. And then he 
went away.

κατασεισας δε αυτοις τη χειρι σιγαν διηγησατο αυτοις πως ο κυριος αυτον εξηγαγεν εκ της φυλακης ειπεν δε απαγγειλατε ιακωβω και τοις αδελφοις ταυτα και εξελθων επορευθη εις ετερον τοπον

18 Mutta kun päivä koitti, tuli sotamiehille kova hätä siitä, mihin Pietari oli joutunut.

Now when it was day, the armed men were greatly troubled about what had become of Peter.

γενοµενης δε ηµερας ην ταραχος ουκ ολιγος εν τοις στρατιωταις τι αρα ο πετρος εγενετο

19 Ja kun Herodes oli haettanut häntä eikä löytänyt, tutki hän vartijoita ja käski viedä heidät rangaistaviksi. Sitten hän meni Juudeasta Kesareaan ja oleskeli siellä.

And Herod, when he sent for him, and he was not there, after questioning the watchmen, gave orders that they were to be put to death. Then he went down from Judaea to Caesarea for a time.

ηρωδης δε επιζητησας αυτον και µη ευρων ανακρινας τους φυλακας εκελευσεν απαχθηναι και κατελθων απο της ιουδαιας εις την καισαρειαν διετριβεν

20 Ja Herodes oli vihoissansa tyyrolaisille ja siidonilaisille. Mutta nämä tulivat yksissä neuvoin hänen luoksensa, ja suostutettuaan puolelleen Blastuksen, kuninkaan kamaripalvelijan, he anoivat 
rauhaa; sillä heidän maakuntansa sai elatuksensa kuninkaan maasta.

Now he was very angry with the people of Tyre and Sidon: and they came to him, all together, and having made friends with Blastus, the controller of the king's house, they made a request for 
peace, because their country was dependent on the king's country for its food.

ην δε ο ηρωδης θυµοµαχων τυριοις και σιδωνιοις οµοθυµαδον δε παρησαν προς αυτον και πεισαντες βλαστον τον επι του κοιτωνος του βασιλεως ητουντο ειρηνην δια το τρεφεσθαι αυτων την χω
ραν απο της βασιλικης

21 Niin Herodes määrättynä päivänä pukeutui kuninkaalliseen pukuun, istui istuimelleen ja piti heille puheen;

And on the day which had been fixed, Herod, dressed in his robes and seated in his place, made a public statement to them.

τακτη δε ηµερα ο ηρωδης ενδυσαµενος εσθητα βασιλικην και καθισας επι του βηµατος εδηµηγορει προς αυτους

22 siihen kansa huusi: "Jumalan ääni, eikä ihmisen!"

And the people, with loud cries, said, It is the voice of a god, not of a man.

ο δε δηµος επεφωνει θεου φωνη και ουκ ανθρωπου

23 Mutta heti löi häntä Herran enkeli, sentähden ettei hän antanut kunniaa Jumalalle; ja madot söivät hänet, ja hän heitti henkensä.

And straight away the angel of the Lord sent a disease on him, because he did not give the glory to God: and his flesh was wasted away by worms, and so he came to his end.

παραχρηµα δε επαταξεν αυτον αγγελος κυριου ανθ ων ουκ εδωκεν την δοξαν τω θεω και γενοµενος σκωληκοβρωτος εξεψυξεν

24 Mutta Jumalan sana menestyi ja levisi.

But the word of the Lord went on increasing.

ο δε λογος του θεου ηυξανεν και επληθυνετο
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25 Ja Barnabas ja Saulus palasivat Jerusalemista toimitettuansa avustustehtävän ja toivat sieltä mukanaan Johanneksen, jota myös Markukseksi kutsuttiin.

And Barnabas and Saul came back from Jerusalem, when their work was ended, taking with them John named Mark.

βαρναβας δε και σαυλος υπεστρεψαν εξ ιερουσαληµ πληρωσαντες την διακονιαν συµπαραλαβοντες και ιωαννην τον επικληθεντα µαρκον

1 Ja Antiokian seurakunnassa oli profeettoja ja opettajia: Barnabas ja Simeon, jota kutsuttiin Nigeriksi, ja Lukius, kyreneläinen, ja Manaen, neljännysruhtinas Herodeksen kasvinkumppani, ja 
Saulus.

Now there were at Antioch, in the church there, prophets and teachers, Barnabas, and Symeon who was named Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen, a relation of Herod the king, and Saul.

ησαν δε τινες εν αντιοχεια κατα την ουσαν εκκλησιαν προφηται και διδασκαλοι ο τε βαρναβας και συµεων ο καλουµενος νιγερ και λουκιος ο κυρηναιος µαναην τε ηρωδου του τετραρχου συντροφ
ος και σαυλος

2 Ja heidän toimittaessaan palvelusta Herralle ja paastotessaan Pyhä Henki sanoi: "Erottakaa minulle Barnabas ja Saulus siihen työhön, johon minä olen heidät kutsunut".

And while they were doing the Lord's work, and going without food, the Holy Spirit said, Let Barnabas and Saul be given to me for the special work for which they have been marked out by me.

λειτουργουντων δε αυτων τω κυριω και νηστευοντων ειπεν το πνευµα το αγιον αφορισατε δη µοι τον τε βαρναβαν και τον σαυλον εις το εργον ο προσκεκληµαι αυτους

3 Silloin he paastosivat ja rukoilivat ja panivat kätensä heidän päällensä ja laskivat heidät menemään.

Then, after prayer and going without food they put their hands on them, and sent them away.

τοτε νηστευσαντες και προσευξαµενοι και επιθεντες τας χειρας αυτοις απελυσαν

4 Niin he Pyhän Hengen lähettäminä menivät Seleukiaan ja purjehtivat sieltä Kyproon.

So, being sent out by the Holy Spirit, they went down to Seleucia; and from there they went by ship to Cyprus.

ουτοι µεν ουν εκπεµφθεντες υπο του πνευµατος του αγιου κατηλθον εις την σελευκειαν εκειθεν τε απεπλευσαν εις την κυπρον

5 Ja tultuaan Salamiiseen he julistivat Jumalan sanaa juutalaisten synagoogissa, ja heillä oli mukanaan myös Johannes, palvelijana.

And at Salamis they were preaching the word of God in the Synagogues of the Jews: and John was with them, helping them.

και γενοµενοι εν σαλαµινι κατηγγελλον τον λογον του θεου εν ταις συναγωγαις των ιουδαιων ειχον δε και ιωαννην υπηρετην

6 Ja kun he olivat vaeltaneet kautta koko saaren Pafoon asti, tapasivat he erään juutalaisen miehen, noidan ja väärän profeetan, jonka nimi oli Barjeesus.

And when they had gone through all the island to Paphos, they came across a certain wonder-worker and false prophet, a Jew whose name was Bar-Jesus;

διελθοντες δε την νησον αχρι παφου ευρον τινα µαγον ψευδοπροφητην ιουδαιον ω ονοµα βαριησους

7 Hän oleskeli käskynhaltijan, Sergius Pauluksen, luona, joka oli ymmärtäväinen mies. Tämä kutsui luoksensa Barnabaan ja Sauluksen ja halusi kuulla Jumalan sanaa.

Who was with the ruler, Sergius Paulus, an able man. This man sent for Barnabas and Saul, desiring to have knowledge of the word of God.

ος ην συν τω ανθυπατω σεργιω παυλω ανδρι συνετω ουτος προσκαλεσαµενος βαρναβαν και σαυλον επεζητησεν ακουσαι τον λογον του θεου

8 Mutta Elymas, noita - sillä niin tulkitaan hänen nimensä - vastusti heitä, koettaen kääntää käskynhaltijaa pois uskosta.

But Elymas, the wonder-worker (for that is the sense of his name), put himself against them, with the purpose of turning the ruler from the faith.

ανθιστατο δε αυτοις ελυµας ο µαγος ουτως γαρ µεθερµηνευεται το ονοµα αυτου ζητων διαστρεψαι τον ανθυπατον απο της πιστεως

9 Niin Saulus, myös Paavaliksi kutsuttu, täynnä Pyhää Henkeä loi katseensa häneen

But Saul, whose other name is Paul, being full of the Holy Spirit, looking hard at him, said,

σαυλος δε ο και παυλος πλησθεις πνευµατος αγιου και ατενισας εις αυτον

10 ja sanoi: "Voi sinua, joka olet kaikkea vilppiä ja kavaluutta täynnä, sinä perkeleen sikiö, kaiken vanhurskauden vihollinen, etkö lakkaa vääristelemästä Herran suoria teitä?

O you, who are full of false tricks and evil ways, a son of the Evil One, hating all righteousness, will you for ever be turning people from the right ways of the Lord?

ειπεν ω πληρης παντος δολου και πασης ραδιουργιας υιε διαβολου εχθρε πασης δικαιοσυνης ου παυση διαστρεφων τας οδους κυριου τας ευθειας

11 Ja nyt, katso, Herran käsi on sinun päälläsi, ja sinä tulet sokeaksi etkä aurinkoa näe säädettyyn aikaan asti." Ja heti lankesi hänen päällensä synkeys ja pimeys, ja hän kävi ympäri ja etsi 
taluttajaa.

And now, see, the hand of the Lord is on you, and you will be blind and not able to see the sun for a time. And straight away a dark mist came down on him; and he went about looking for a 
guide.

και νυν ιδου χειρ του κυριου επι σε και εση τυφλος µη βλεπων τον ηλιον αχρι καιρου παραχρηµα δε επεπεσεν επ αυτον αχλυς και σκοτος και περιαγων εζητει χειραγωγους

12 Kun nyt käskynhaltija näki, mitä oli tapahtunut, niin hän uskoi, ihmetellen Herran oppia.

Then the ruler, when he saw what was done, had faith, being full of wonder at the teaching of the Lord.

τοτε ιδων ο ανθυπατος το γεγονος επιστευσεν εκπλησσοµενος επι τη διδαχη του κυριου
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13 Ja kun Paavali seuralaisineen oli purjehtinut Pafosta, tulivat he Pamfylian Pergeen; siellä Johannes erosi heistä ja palasi Jerusalemiin.

Then Paul and those who were with him went by ship from Paphos and came to Perga in Pamphylia: and there John went away from them and came back to Jerusalem.

αναχθεντες δε απο της παφου οι περι τον παυλον ηλθον εις περγην της παµφυλιας ιωαννης δε αποχωρησας απ αυτων υπεστρεψεν εις ιεροσολυµα

14 Mutta he vaelsivat Pergestä eteenpäin ja saapuivat Pisidian Antiokiaan; ja he menivät synagoogaan sapatinpäivänä ja istuutuivat.

But they, going through from Perga, came to Antioch in Pisidia; and they went into the Synagogue on the Sabbath and were seated.

αυτοι δε διελθοντες απο της περγης παρεγενοντο εις αντιοχειαν της πισιδιας και εισελθοντες εις την συναγωγην τη ηµερα των σαββατων εκαθισαν

15 Ja sittenkuin lakia ja profeettoja oli luettu, lähettivät synagoogan esimiehet sanomaan heille: "Miehet, veljet, jos teillä on jokin kehoituksen sana kansalle, niin puhukaa".

And after the reading of the law and the prophets, the rulers of the Synagogue sent to them, saying, Brothers, if you have a word of comfort for the people, say on.

µετα δε την αναγνωσιν του νοµου και των προφητων απεστειλαν οι αρχισυναγωγοι προς αυτους λεγοντες ανδρες αδελφοι ει εστιν λογος εν υµιν παρακλησεως προς τον λαον λεγετε

16 Niin Paavali nousi ja viittasi kädellään ja sanoi: "Te Israelin miehet ja te, jotka Jumalaa pelkäätte, kuulkaa!

And Paul, getting up and making a sign with his hand, said, Men of Israel, and you who have the fear of God, give ear.

αναστας δε παυλος και κατασεισας τη χειρι ειπεν ανδρες ισραηλιται και οι φοβουµενοι τον θεον ακουσατε

17 Tämän Israelin kansan Jumala valitsi meidän isämme ja korotti tämän kansan, heidän muukalaisina ollessaan Egyptin maassa, ja vei heidät sieltä ulos kohotetulla käsivarrella,

The God of this people Israel made selection of our fathers, lifting the people up from their low condition when they were living in the land of Egypt, and with a strong arm took them out of it.

ο θεος του λαου τουτου ισραηλ εξελεξατο τους πατερας ηµων και τον λαον υψωσεν εν τη παροικια εν γη αιγυπτω και µετα βραχιονος υψηλου εξηγαγεν αυτους εξ αυτης

18 ja hän kärsi heidän tapojansa noin neljäkymmentä vuotta erämaassa

And for about forty years he put up with their ways in the waste land.

και ως τεσσαρακονταετη χρονον ετροποφορησεν αυτους εν τη ερηµω

19 ja hävitti seitsemän kansaa Kanaanin maasta ja jakoi niiden maan heille perinnöksi.

And having put to destruction seven nations in the land of Canaan, he gave them the land for their heritage for about four hundred and fifty years.

και καθελων εθνη επτα εν γη χανααν κατεκληροδοτησεν αυτοις την γην αυτων

20 Näin kului noin neljäsataa viisikymmentä vuotta. Sen jälkeen hän antoi heille tuomareita profeetta Samueliin saakka.

And after these things he gave them judges, till the time of Samuel the prophet.

και µετα ταυτα ως ετεσιν τετρακοσιοις και πεντηκοντα εδωκεν κριτας εως σαµουηλ του προφητου

21 Ja sitten he anoivat kuningasta, ja Jumala antoi heille Saulin, Kiisin pojan, miehen Benjaminin sukukunnasta, neljäksikymmeneksi vuodeksi.

Then at their request for a king, God gave them Saul, the son of Kish, a man of the family of Benjamin, who was their king for forty years.

κακειθεν ητησαντο βασιλεα και εδωκεν αυτοις ο θεος τον σαουλ υιον κις ανδρα εκ φυλης βενιαµιν ετη τεσσαρακοντα

22 Mutta hän pani hänet viralta ja herätti heille kuninkaaksi Daavidin, josta hän myös todisti ja sanoi: 'Minä olen löytänyt Daavidin, Iisain pojan, sydämeni mukaisen miehen, joka on tekevä 
kaikessa minun tahtoni'.

And having put him on one side, he made David their king, to whom he gave witness, saying, I have taken David, the son of Jesse, a man dear to my heart, who will do all my pleasure.

και µεταστησας αυτον ηγειρεν αυτοις τον δαβιδ εις βασιλεα ω και ειπεν µαρτυρησας ευρον δαβιδ τον του ιεσσαι ανδρα κατα την καρδιαν µου ος ποιησει παντα τα θεληµατα µου

23 Tämän jälkeläisistä on Jumala lupauksensa mukaan antanut tulla Jeesuksen Israelille Vapahtajaksi,

From this man's seed has God given to Israel a Saviour, even Jesus, as he gave his word;

τουτου ο θεος απο του σπερµατος κατ επαγγελιαν ηγειρεν τω ισραηλ σωτηρα ιησουν

24 sittenkuin Johannes ennen hänen tuloansa oli saarnannut parannuksen kastetta kaikelle Israelin kansalle.

For whose coming John made ready the way by preaching to all the people of Israel the baptism which goes with a change of heart.

προκηρυξαντος ιωαννου προ προσωπου της εισοδου αυτου βαπτισµα µετανοιας παντι τω λαω ισραηλ

25 Mutta kun Johannes oli juoksunsa päättävä, sanoi hän: 'En minä ole se, joksi minua luulette; mutta katso, minun jälkeeni tulee se, jonka kenkiä minä en ole arvollinen jaloista riisumaan'.

And when John was completing his work, he said, What do I seem to you to be? I am not he; but one is coming after me, whose shoes I am not good enough to undo.

ως δε επληρου ο ιωαννης τον δροµον ελεγεν τινα µε υπονοειτε ειναι ουκ ειµι εγω αλλ ιδου ερχεται µετ εµε ου ουκ ειµι αξιος το υποδηµα των ποδων λυσαι
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26 Miehet, veljet, te Aabrahamin suvun lapset, ja te, jotka Jumalaa pelkäätte, meille on tämän pelastuksen sana lähetetty.

My brothers, children of the family of Abraham, and those among you who have the fear of God, to us the word of this salvation is sent.

ανδρες αδελφοι υιοι γενους αβρααµ και οι εν υµιν φοβουµενοι τον θεον υµιν ο λογος της σωτηριας ταυτης απεσταλη

27 Sillä koska Jerusalemin asukkaat ja heidän hallitusmiehensä eivät Jeesusta tunteneet, niin he tuomitessaan hänet myös toteuttivat profeettain sanat, joita kunakin sapattina luetaan;

For the men of Jerusalem and their rulers, having no knowledge of him, or of the sayings of the prophets which come to their ears every Sabbath day, gave effect to them by judging him.

οι γαρ κατοικουντες εν ιερουσαληµ και οι αρχοντες αυτων τουτον αγνοησαντες και τας φωνας των προφητων τας κατα παν σαββατον αναγινωσκοµενας κριναντες επληρωσαν

28 ja vaikka he eivät löytäneet mitään, mistä hän olisi kuoleman ansainnut, anoivat he Pilatukselta, että hänet surmattaisiin.

And though no cause of death was seen in him, they made a request to Pilate that he might be put to death.

και µηδεµιαν αιτιαν θανατου ευροντες ητησαντο πιλατον αναιρεθηναι αυτον

29 Ja kun he olivat täyttäneet kaiken, mikä hänestä on kirjoitettu, ottivat he hänet alas puusta ja panivat hautaan.

And when they had done all the things said in the Writings about him, they took him down from the tree, and put him in the place of the dead.

ως δε ετελεσαν απαντα τα περι αυτου γεγραµµενα καθελοντες απο του ξυλου εθηκαν εις µνηµειον

30 Mutta Jumala herätti hänet kuolleista.

But God gave him back from the dead:

ο δε θεος ηγειρεν αυτον εκ νεκρων

31 Ja hän ilmestyi useina päivinä niille, jotka olivat tulleet hänen kanssansa Galileasta Jerusalemiin ja jotka nyt ovat hänen todistajansa kansan edessä.

And for a number of days he was seen by those who came with him from Galilee to Jerusalem, who are now his witnesses before the people.

ος ωφθη επι ηµερας πλειους τοις συναναβασιν αυτω απο της γαλιλαιας εις ιερουσαληµ οιτινες εισιν µαρτυρες αυτου προς τον λαον

32 Ja me julistamme teille sen hyvän sanoman, että Jumala on isille annetun lupauksen täyttänyt meidän lapsillemme, herättäen Jeesuksen,

And we are giving you the good news of the undertaking made to the fathers,

και ηµεις υµας ευαγγελιζοµεθα την προς τους πατερας επαγγελιαν γενοµενην οτι ταυτην ο θεος εκπεπληρωκεν τοις τεκνοις αυτων ηµιν αναστησας ιησουν

33 niinkuin myös toisessa psalmissa on kirjoitettu: 'Sinä olet minun Poikani, tänä päivänä minä olen sinut synnyttänyt'.

Which God has now put into effect for our children, by sending Jesus; as it says in the second Psalm, You are my Son; this day I have given you being.

ως και εν τω ψαλµω τω δευτερω γεγραπται υιος µου ει συ εγω σηµερον γεγεννηκα σε

34 Ja että hän herätti hänet kuolleista, niin ettei hän enää palaja katoavaisuuteen, siitä hän on sanonut näin: 'Minä annan teille pyhät ja lujat Daavidin armot'.

And about his coming back from the dead, never again to go to destruction, he has said these words, I will give you the holy and certain mercies of David.

οτι δε ανεστησεν αυτον εκ νεκρων µηκετι µελλοντα υποστρεφειν εις διαφθοραν ουτως ειρηκεν οτι δωσω υµιν τα οσια δαβιδ τα πιστα

35 Sentähden hän myös toisessa paikassa sanoo: 'Sinä et salli Pyhäsi nähdä katoavaisuutta'.

Because he says in another Psalm, You will not let your Holy One see destruction.

διο και εν ετερω λεγει ου δωσεις τον οσιον σου ιδειν διαφθοραν

36 Sillä kun Daavid oli aikanansa Jumalan tahtoa palvellut, nukkui hän ja tuli otetuksi isiensä tykö ja näki katoavaisuuden.

Now David, having done God's work for his generation, went to sleep, and was put with his fathers, and his body came to destruction:

δαβιδ µεν γαρ ιδια γενεα υπηρετησας τη του θεου βουλη εκοιµηθη και προσετεθη προς τους πατερας αυτου και ειδεν διαφθοραν

37 Mutta hän, jonka Jumala herätti, ei nähnyt katoavaisuutta.

But he, who was lifted up by God, did not see destruction.

ον δε ο θεος ηγειρεν ουκ ειδεν διαφθοραν

38 Olkoon siis teille tiettävä, miehet ja veljet, että hänen kauttansa julistetaan teille syntien anteeksiantamus

And so, let it be clear to you, my brothers, that through this man forgiveness of sins is offered to you:

γνωστον ουν εστω υµιν ανδρες αδελφοι οτι δια τουτου υµιν αφεσις αµαρτιων καταγγελλεται

39 ja että jokainen, joka uskoo, tulee hänessä vanhurskaaksi, vapaaksi kaikesta, mistä te ette voineet Mooseksen lain kautta vanhurskaiksi tulla.

And through him everyone who has faith is made free from all those things, from which the law of Moses was not able to make you free.

και απο παντων ων ουκ ηδυνηθητε εν τω νοµω µωσεως δικαιωθηναι εν τουτω πας ο πιστευων δικαιουται
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40 Kavahtakaa siis, ettei teitä kohtaa se, mikä on puhuttu profeetoissa:

So take care that these words of the prophets do not come true for you;

βλεπετε ουν µη επελθη εφ υµας το ειρηµενον εν τοις προφηταις

41 'Katsokaa, te halveksijat, ja ihmetelkää ja hukkukaa; sillä minä teen teidän päivinänne teon, teon, jota ette uskoisi, jos joku sen kertoisi teille'."

See, you doubters, have wonder and come to your end; for I will do a thing in your days to which you will not give belief, even if it is made clear to you.

ιδετε οι καταφρονηται και θαυµασατε και αφανισθητε οτι εργον εγω εργαζοµαι εν ταις ηµεραις υµων εργον ω ου µη πιστευσητε εαν τις εκδιηγηται υµιν

42 Kun he lähtivät ulos, pyydettiin heitä puhumaan näitä asioita tulevanakin sapattina.

And when they went out, they made a request that these words might be said to them again on the Sabbath after.

εξιοντων δε εκ της συναγωγης των ιουδαιων παρεκαλουν τα εθνη εις το µεταξυ σαββατον λαληθηναι αυτοις τα ρηµατα ταυτα

43 Kun synagoogasta hajaannuttiin, seurasivat monet juutalaiset ja jumalaapelkääväiset käännynnäiset Paavalia ja Barnabasta, jotka puhuivat heille ja kehoittivat heitä pysymään Jumalan 
armossa.

Now when the meeting was ended, a number of the Jews and of the God-fearing Gentiles who had become Jews, went after Paul and Barnabas: who put before them how important it was to 
keep on in the grace of God.

λυθεισης δε της συναγωγης ηκολουθησαν πολλοι των ιουδαιων και των σεβοµενων προσηλυτων τω παυλω και τω βαρναβα οιτινες προσλαλουντες αυτοις επειθον αυτους επιµενειν τη χαριτι του θ
εου

44 Seuraavana sapattina kokoontui lähes koko kaupunki kuulemaan Jumalan sanaa.

And on the Sabbath after, almost all the town came together to give hearing to the word of God.

τω δε ερχοµενω σαββατω σχεδον πασα η πολις συνηχθη ακουσαι τον λογον του θεου

45 Mutta nähdessään kansanjoukot juutalaiset tulivat kiihkoa täyteen ja väittelivät Paavalin puheita vastaan ja herjasivat.

But when the Jews saw such a great number of people, they were full of envy and said evil words against Paul's preaching.

ιδοντες δε οι ιουδαιοι τους οχλους επλησθησαν ζηλου και αντελεγον τοις υπο του παυλου λεγοµενοις αντιλεγοντες και βλασφηµουντες

46 Silloin Paavali ja Barnabas puhuivat rohkeasti ja sanoivat: "Teille oli Jumalan sana ensiksi puhuttava; mutta koska te työnnätte sen luotanne ettekä katso itseänne mahdollisiksi iankaikkiseen 
elämään, niin katso, me käännymme pakanain puoleen.

Then Paul and Barnabas without fear said, It was necessary for the word of God to be given to you first; but because you will have nothing to do with it, and have no desire for eternal life, it will 
now be offered to the Gentiles.

παρρησιασαµενοι δε ο παυλος και ο βαρναβας ειπον υµιν ην αναγκαιον πρωτον λαληθηναι τον λογον του θεου επειδη δε απωθεισθε αυτον και ουκ αξιους κρινετε εαυτους της αιωνιου ζωης ιδου σ
τρεφοµεθα εις τα εθνη

47 Sillä näin on Herra meitä käskenyt: 'Minä olen pannut sinut pakanain valkeudeksi, että sinä olisit pelastukseksi maan ääriin asti'."

For so the Lord has given us orders, saying, I have given you for a light to the Gentiles so that you may be for salvation to the ends of the earth.

ουτως γαρ εντεταλται ηµιν ο κυριος τεθεικα σε εις φως εθνων του ειναι σε εις σωτηριαν εως εσχατου της γης

48 Sen kuullessansa pakanat iloitsivat ja ylistivät Herran sanaa ja uskoivat, kaikki, jotka olivat säädetyt iankaikkiseen elämään.

And the Gentiles, hearing this, were glad and gave glory to the word of God: and those marked out by God for eternal life had faith.

ακουοντα δε τα εθνη εχαιρον και εδοξαζον τον λογον του κυριου και επιστευσαν οσοι ησαν τεταγµενοι εις ζωην αιωνιον

49 Ja Herran sanaa levitettiin kaikkeen siihen maakuntaan.

And the word of the Lord went through all the country.

διεφερετο δε ο λογος του κυριου δι ολης της χωρας

50 Mutta juutalaiset yllyttivät jumalaapelkääväisiä ylhäisiä naisia ja kaupungin ensimmäisiä miehiä ja nostivat vainon Paavalia ja Barnabasta vastaan, ja ne ajoivat heidät pois alueiltansa.

But the Jews, working up the feelings of the God-fearing women of high position and of the chief men of the town, got an attack started against Paul and Barnabas, driving them out of those 
parts.

οι δε ιουδαιοι παρωτρυναν τας σεβοµενας γυναικας και τας ευσχηµονας και τους πρωτους της πολεως και επηγειραν διωγµον επι τον παυλον και τον βαρναβαν και εξεβαλον αυτους απο των οριων
 αυτων

51 Niin he pudistivat tomun jaloistansa heitä vastaan ja menivät Ikonioniin.

But they, shaking off the dust of that place from their feet, came to Iconium.

οι δε εκτιναξαµενοι τον κονιορτον των ποδων αυτων επ αυτους ηλθον εις ικονιον
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52 Ja opetuslapset tulivat täytetyiksi ilolla ja Pyhällä Hengellä.

And the disciples were full of joy and of the Holy Spirit.

οι δε µαθηται επληρουντο χαρας και πνευµατος αγιου

1 Ikonionissa he samoin menivät juutalaisten synagoogaan ja puhuivat niin, että suuri joukko sekä juutalaisia että kreikkalaisia uskoi.

Now in Iconium they went together to the Synagogue of the Jews and gave such teaching that a great number of Jews and Greeks had faith.

εγενετο δε εν ικονιω κατα το αυτο εισελθειν αυτους εις την συναγωγην των ιουδαιων και λαλησαι ουτως ωστε πιστευσαι ιουδαιων τε και ελληνων πολυ πληθος

2 Mutta ne juutalaiset, jotka eivät uskoneet, yllyttivät ja kiihdyttivät pakanain mieltä veljiä vastaan.

But those Jews who had not the faith, made the minds of the Gentiles bitter against the brothers.

οι δε απειθουντες ιουδαιοι επηγειραν και εκακωσαν τας ψυχας των εθνων κατα των αδελφων

3 Niin he oleskelivat siellä kauan aikaa ja puhuivat rohkeasti, luottaen Herraan, joka armonsa sanan todistukseksi antoi tapahtua tunnustekoja ja ihmeitä heidän kättensä kautta.

So they kept there for a long time, taking heart in the Lord, who gave witness to the word of his grace by causing signs and wonders to be done by their hands.

ικανον µεν ουν χρονον διετριψαν παρρησιαζοµενοι επι τω κυριω τω µαρτυρουντι τω λογω της χαριτος αυτου και διδοντι σηµεια και τερατα γινεσθαι δια των χειρων αυτων

4 Ja kaupungin väestö jakaantui: toiset olivat juutalaisten puolella, toiset taas apostolien puolella.

But there was a division among the people of the town; some were on the side of the Jews and some on the side of the Apostles.

εσχισθη δε το πληθος της πολεως και οι µεν ησαν συν τοις ιουδαιοις οι δε συν τοις αποστολοις

5 Mutta kun pakanat ja juutalaiset ynnä heidän hallitusmiehensä mielivät ryhtyä pahoinpitelemään ja kivittämään heitä,

And when a violent attempt was made by the Gentiles and the Jews, with their rulers, to make an attack on them and have them stoned,

ως δε εγενετο ορµη των εθνων τε και ιουδαιων συν τοις αρχουσιν αυτων υβρισαι και λιθοβολησαι αυτους

6 ja he sen huomasivat, pakenivat he Lykaonian kaupunkeihin, Lystraan ja Derbeen, ja niiden ympäristöön.

Having got news of it, they went in flight to the towns of Lycaonia, Lystra, and Derbe, and the country round about:

συνιδοντες κατεφυγον εις τας πολεις της λυκαονιας λυστραν και δερβην και την περιχωρον

7 Ja siellä he julistivat evankeliumia.

And went on preaching the good news there.

κακει ησαν ευαγγελιζοµενοι

8 Ja Lystrassa oli mies, joka istui siellä, hervoton jaloistaan ja rampa äitinsä kohdusta saakka, eikä ollut koskaan kävellyt.

And at Lystra there was a certain man, who from birth had been without the use of his feet, never having had the power of walking.

και τις ανηρ εν λυστροις αδυνατος τοις ποσιν εκαθητο χωλος εκ κοιλιας µητρος αυτου υπαρχων ος ουδεποτε περιπεπατηκει

9 Hän kuunteli Paavalin puhetta. Ja kun Paavali loi katseensa häneen ja näki hänellä olevan uskon, että hän voi tulla terveeksi,

This man was giving ear to the preaching of Paul, who, looking at him, and seeing that he had faith to be made well,

ουτος ηκουεν του παυλου λαλουντος ος ατενισας αυτω και ιδων οτι πιστιν εχει του σωθηναι

10 sanoi hän suurella äänellä: "Nouse pystyyn jaloillesi". Ja hän kavahti ylös ja käveli.

Said in a loud voice, Get up on your feet. And, jumping up, he went walking about.

ειπεν µεγαλη τη φωνη αναστηθι επι τους ποδας σου ορθος και ηλλετο και περιεπατει

11 Kun kansa näki, mitä Paavali oli tehnyt, korottivat he äänensä ja sanoivat lykaoniankielellä: "Jumalat ovat ihmishahmossa astuneet alas meidän luoksemme".

And when the people saw what Paul had done, they said in a loud voice, in the language of Lycaonia, The gods have come down to us in the form of men.

οι δε οχλοι ιδοντες ο εποιησεν ο παυλος επηραν την φωνην αυτων λυκαονιστι λεγοντες οι θεοι οµοιωθεντες ανθρωποις κατεβησαν προς ηµας

12 Ja he sanoivat Barnabasta Zeukseksi ja Paavalia Hermeeksi, koska hän oli se, joka puhui.

And they gave the name of Jupiter to Barnabas, and to Paul that of Mercury, because he was the chief talker.

εκαλουν τε τον µεν βαρναβαν δια τον δε παυλον ερµην επειδη αυτος ην ο ηγουµενος του λογου

13 Ja kaupungin edustalla olevan Zeuksen temppelin pappi toi härkiä ja seppeleitä porttien eteen ja tahtoi väkijoukon kanssa uhrata.

And the priest of the image of Jupiter, which was before the town, took oxen and flowers to the doors of the town, and was about to make an offering with the people.

ο δε ιερευς του διος του οντος προ της πολεως αυτων ταυρους και στεµµατα επι τους πυλωνας ενεγκας συν τοις οχλοις ηθελεν θυειν
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14 Mutta kun apostolit Barnabas ja Paavali sen kuulivat, repäisivät he vaatteensa ja juoksivat ulos kansanjoukkoon, huusivat

But when this came to the ears of the Apostles, Paul and Barnabas, they went running out among the people, parting their clothing, and crying out,

ακουσαντες δε οι αποστολοι βαρναβας και παυλος διαρρηξαντες τα ιµατια αυτων εισεπηδησαν εις τον οχλον κραζοντες

15 ja sanoivat: "Miehet, miksi te näin teette? Mekin olemme ihmisiä, yhtä vajavaisia kuin te, ja julistamme teille evankeliumia, että te kääntyisitte noista turhista jumalista elävän Jumalan puoleen, 
joka on tehnyt taivaan ja maan ja meren ja kaikki, mitä niissä on.

Good people, why are you doing these things? We are men with the same feelings as you, and we give you the good news so that you may be turned away from these foolish things to the living 
God, who made the heaven and the earth and the sea and all things in them:

και λεγοντες ανδρες τι ταυτα ποιειτε και ηµεις οµοιοπαθεις εσµεν υµιν ανθρωποι ευαγγελιζοµενοι υµας απο τουτων των µαταιων επιστρεφειν επι τον θεον τον ζωντα ος εποιησεν τον ουρανον και τ
ην γην και την θαλασσαν και παντα τα εν αυτοις

16 Menneitten sukupolvien aikoina hän on sallinut kaikkien pakanain vaeltaa omia teitänsä;

Who in the past let all nations go in the ways which seemed good to them.

ος εν ταις παρωχηµεναις γενεαις ειασεν παντα τα εθνη πορευεσθαι ταις οδοις αυτων

17 ja kuitenkaan hän ei ole ollut antamatta todistusta itsestään, sillä hän on tehnyt teille hyvää, antaen teille taivaasta sateita ja hedelmällisiä aikoja ja raviten teidän sydämenne ruualla ja ilolla."

But he was not without witness, because he did good, and gave you rain from heaven and times of fruit, making your hearts full of food and joy.

και τοι γε ουκ αµαρτυρον εαυτον αφηκεν αγαθοποιων ουρανοθεν ηµιν υετους διδους και καιρους καρποφορους εµπιπλων τροφης και ευφροσυνης τας καρδιας ηµων

18 Näin puhuen he vaivoin saivat kansan hillityksi uhraamasta heille.

And even with these words, it was hard for them to keep the people from making an offering to them.

και ταυτα λεγοντες µολις κατεπαυσαν τους οχλους του µη θυειν αυτοις

19 Mutta sinne tuli Antiokiasta ja Ikonionista juutalaisia, ja he suostuttivat kansan puolellensa ja kivittivät Paavalia ja raastoivat hänet kaupungin ulkopuolelle, luullen hänet kuolleeksi.

But some Jews came to that place from Antioch and Iconium, and got control over the people; and after stoning Paul, they had him pulled out of the town, taking him for dead.

επηλθον δε απο αντιοχειας και ικονιου ιουδαιοι και πεισαντες τους οχλους και λιθασαντες τον παυλον εσυρον εξω της πολεως νοµισαντες αυτον τεθναναι

20 Mutta kun opetuslapset olivat kokoontuneet hänen ympärilleen, nousi hän ja meni kaupunkiin. Ja seuraavana päivänä hän lähti Barnabaan kanssa Derbeen.

But when the disciples came round him, he got up and went into the town: and the day after he went away with Barnabas to Derbe.

κυκλωσαντων δε αυτον των µαθητων αναστας εισηλθεν εις την πολιν και τη επαυριον εξηλθεν συν τω βαρναβα εις δερβην

21 Ja julistettuaan evankeliumia siinä kaupungissa ja tehtyään monta opetuslapsiksi he palasivat Lystraan ja Ikonioniin ja Antiokiaan

And having made a number of disciples through the preaching of the good news in that town, they went back to Lystra and Iconium and Antioch,

ευαγγελισαµενοι τε την πολιν εκεινην και µαθητευσαντες ικανους υπεστρεψαν εις την λυστραν και ικονιον και αντιοχειαν

22 ja vahvistivat opetuslasten sieluja ja kehoittivat heitä pysymään uskossa ja sanoivat: "Monen ahdistuksen kautta meidän pitää menemän sisälle Jumalan valtakuntaan".

Making strong the souls of the disciples, saying to them that they were to keep the faith, and that we have to go through troubles of all sorts to come into the kingdom of God.

επιστηριζοντες τας ψυχας των µαθητων παρακαλουντες εµµενειν τη πιστει και οτι δια πολλων θλιψεων δει ηµας εισελθειν εις την βασιλειαν του θεου

23 Ja kun he olivat valinneet heille vanhimmat jokaisessa seurakunnassa, niin he rukoillen ja paastoten jättivät heidät Herran haltuun, johon he nyt uskoivat.

And when they had made selection of some to be rulers in every church, and had given themselves to prayer and kept themselves from food, they put them into the care of the Lord in whom they 
had faith.

χειροτονησαντες δε αυτοις πρεσβυτερους κατ εκκλησιαν προσευξαµενοι µετα νηστειων παρεθεντο αυτους τω κυριω εις ον πεπιστευκεισαν

24 Ja he kulkivat läpi Pisidian ja tulivat Pamfyliaan;

And they went through Pisidia and came to Pamphylia.

και διελθοντες την πισιδιαν ηλθον εις παµφυλιαν

25 ja julistettuaan sanaa Pergessä he menivät Attaliaan.

And, after preaching the word in Perga, they went down to Attalia;

και λαλησαντες εν περγη τον λογον κατεβησαν εις ατταλειαν

26 Ja sieltä he purjehtivat Antiokiaan, josta he olivat lähteneet, annettuina Jumalan armon haltuun sitä työtä varten, jonka he nyt olivat suorittaneet.

And from there they went by ship to Antioch, where they had been handed over to the grace of God for the work which they had not done.

κακειθεν απεπλευσαν εις αντιοχειαν οθεν ησαν παραδεδοµενοι τη χαριτι του θεου εις το εργον ο επληρωσαν
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27 Ja sinne saavuttuaan he kutsuivat seurakunnan koolle ja kertoivat, kuinka Jumala oli ollut heidän kanssansa ja tehnyt suuria ja kuinka hän oli avannut pakanoille uskon oven.

And when they came there, and had got the church together, they gave them an account of all the things which God had done through them, and how he had made open a door of faith to the 
Gentiles.

παραγενοµενοι δε και συναγαγοντες την εκκλησιαν ανηγγειλαν οσα εποιησεν ο θεος µετ αυτων και οτι ηνοιξεν τοις εθνεσιν θυραν πιστεως

28 Ja he viipyivät pitkän aikaa opetuslasten tykönä.

And they were with the disciples there for a long time.

διετριβον δε εκει χρονον ουκ ολιγον συν τοις µαθηταις

1 Ja Juudeasta tuli sinne muutamia, jotka opettivat veljiä: "Ellette ympärileikkauta itseänne, niinkuin Mooses on säätänyt, ette voi pelastua".

Now certain men came down from Judaea, teaching the brothers and saying that without circumcision, after the rule of Moses, there is no salvation.

και τινες κατελθοντες απο της ιουδαιας εδιδασκον τους αδελφους οτι εαν µη περιτεµνησθε τω εθει µωυσεως ου δυνασθε σωθηναι

2 Kun siitä syntyi riita ja kun Paavali ja Barnabas kiivaasti väittelivät heitä vastaan, niin päätettiin, että Paavalin ja Barnabaan ja muutamien muiden heistä tuli mennä tämän riitakysymyksen 
tähden apostolien ja vanhinten tykö Jerusalemiin.

And after Paul and Barnabas had had no little argument and discussion with them, the brothers made a decision to send Paul and Barnabas and certain others of them to the Apostles and the 
rulers of the church at Jerusalem about this question.

γενοµενης ουν στασεως και συζητησεως ουκ ολιγης τω παυλω και τω βαρναβα προς αυτους εταξαν αναβαινειν παυλον και βαρναβαν και τινας αλλους εξ αυτων προς τους αποστολους και πρεσβυτ
ερους εις ιερουσαληµ περι του ζητηµατος τουτου

3 Niin seurakunta varusti heidät matkalle, ja he kulkivat Foinikian ja Samarian kautta ja kertoivat pakanain kääntymyksestä ja ilahuttivat sillä suuresti kaikkia veljiä.

So they, being sent on their way by the church, went through Phoenicia and Samaria, giving news of the salvation of the Gentiles, to the great joy of all the brothers.

οι µεν ουν προπεµφθεντες υπο της εκκλησιας διηρχοντο την φοινικην και σαµαρειαν εκδιηγουµενοι την επιστροφην των εθνων και εποιουν χαραν µεγαλην πασιν τοις αδελφοις

4 Ja kun he saapuivat Jerusalemiin, niin seurakunta ja apostolit ja vanhimmat ottivat heidät vastaan; ja he kertoivat, kuinka Jumala oli ollut heidän kanssansa ja tehnyt suuria.

And when they came to Jerusalem, they had a meeting with the church and the Apostles and the rulers, and they gave an account of all the things which God had done through them.

παραγενοµενοι δε εις ιερουσαληµ απεδεχθησαν υπο της εκκλησιας και των αποστολων και των πρεσβυτερων ανηγγειλαν τε οσα ο θεος εποιησεν µετ αυτων

5 Mutta fariseusten lahkosta nousivat muutamat, jotka olivat tulleet uskoon, ja sanoivat: "Heidät on ympärileikattava ja heitä on käskettävä noudattamaan Mooseksen lakia".

But some of the Pharisees, who were of the faith, got up and said, It is necessary for these to have circumcision and to keep the law of Moses.

εξανεστησαν δε τινες των απο της αιρεσεως των φαρισαιων πεπιστευκοτες λεγοντες οτι δει περιτεµνειν αυτους παραγγελλειν τε τηρειν τον νοµον µωυσεως

6 Niin apostolit ja vanhimmat kokoontuivat tutkimaan tätä asiaa.

And the Apostles and the rulers of the church came together and gave thought to the question.

συνηχθησαν δε οι αποστολοι και οι πρεσβυτεροι ιδειν περι του λογου τουτου

7 Ja kun oli paljon väitelty, nousi Pietari ja sanoi heille: "Miehet, veljet, te tiedätte, että Jumala jo kauan aikaa sitten teki teidän keskuudessanne sen valinnan, että pakanat minun suustani saisivat 
kuulla evankeliumin sanan ja tulisivat uskoon.

And when there had been much discussion, Peter got up and said to them, My brothers, you have knowledge that some time back it was God's pleasure that by my mouth the good news might be 
given to the Gentiles so that they might have faith.

πολλης δε συζητησεως γενοµενης αναστας πετρος ειπεν προς αυτους ανδρες αδελφοι υµεις επιστασθε οτι αφ ηµερων αρχαιων ο θεος εν ηµιν εξελεξατο δια του στοµατος µου ακουσαι τα εθνη τον λ
ογον του ευαγγελιου και πιστευσαι

8 Ja Jumala, sydänten tuntija, todisti heidän puolestansa, antaen heille Pyhän Hengen samoinkuin meillekin.

And God, the searcher of hearts, was a witness to them, giving them the Holy Spirit even as he did to us;

και ο καρδιογνωστης θεος εµαρτυρησεν αυτοις δους αυτοις το πνευµα το αγιον καθως και ηµιν

9 eikä tehnyt mitään erotusta meidän ja heidän kesken, sillä hän puhdisti heidän sydämensä uskolla.

Making no division between them and us, but making clean their hearts by faith.

και ουδεν διεκρινεν µεταξυ ηµων τε και αυτων τη πιστει καθαρισας τας καρδιας αυτων

10 Miksi te siis nyt kiusaatte Jumalaa ja tahdotte panna opetuslasten niskaan ikeen, jota eivät meidän isämme emmekä mekään ole jaksaneet kantaa?

Why then are you testing God, by putting on the neck of the disciples a yoke so hard that not even our fathers or we were strong enough for it?

νυν ουν τι πειραζετε τον θεον επιθειναι ζυγον επι τον τραχηλον των µαθητων ον ουτε οι πατερες ηµων ουτε ηµεις ισχυσαµεν βαστασαι
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11 Mutta me uskomme Herran Jeesuksen armon kautta pelastuvamme, samalla tapaa kuin hekin."

But we have faith that we will get salvation through the grace of the Lord Jesus in the same way as they.

αλλα δια της χαριτος κυριου ιησου χριστου πιστευοµεν σωθηναι καθ ον τροπον κακεινοι

12 Niin koko joukko vaikeni, ja he kuuntelivat Barnabasta ja Paavalia, jotka kertoivat, kuinka suuria tunnustekoja ja ihmeitä Jumala oli tehnyt pakanain keskuudessa heidän kauttansa.

And all the people were quiet while Barnabas and Paul gave an account of the signs and wonders which God had done among the Gentiles by them.

εσιγησεν δε παν το πληθος και ηκουον βαρναβα και παυλου εξηγουµενων οσα εποιησεν ο θεος σηµεια και τερατα εν τοις εθνεσιν δι αυτων

13 Kun he olivat lakanneet puhumasta, lausui Jaakob: "Miehet, veljet, kuulkaa minua!

And when they had come to an end, James, answering, said, My brothers, give ear to me:

µετα δε το σιγησαι αυτους απεκριθη ιακωβος λεγων ανδρες αδελφοι ακουσατε µου

14 Simeon on kertonut, kuinka Jumala ensi kerran katsoi pakanain puoleen ottaakseen heistä kansan omalle nimellensä.

Symeon has given an account of how God was first pleased to take from among the Gentiles a people for himself.

συµεων εξηγησατο καθως πρωτον ο θεος επεσκεψατο λαβειν εξ εθνων λαον επι τω ονοµατι αυτου

15 Ja tämän kanssa pitävät yhtä profeettain sanat, sillä näin on kirjoitettu:

And this is in agreement with the words of the prophets, as it is said,

και τουτω συµφωνουσιν οι λογοι των προφητων καθως γεγραπται

16 'Sen jälkeen minä palajan ja pystytän jälleen Daavidin sortuneen majan; minä korjaan sen repeämät ja nostan sen jälleen pystyyn,

After these things I will come back, and will put up the tent of David which has been broken down, building up again its broken parts and making it complete:

µετα ταυτα αναστρεψω και ανοικοδοµησω την σκηνην δαβιδ την πεπτωκυιαν και τα κατεσκαµµενα αυτης ανοικοδοµησω και ανορθωσω αυτην

17 että jäljelle jääneet ihmiset etsisivät Herraa, ynnä kaikki pakanat, jotka ovat minun nimiini otetut, sanoo Herra, joka tämän tekee,

So that the rest of men may make search for the Lord, and all the Gentiles on whom my name is named,

οπως αν εκζητησωσιν οι καταλοιποι των ανθρωπων τον κυριον και παντα τα εθνη εφ ους επικεκληται το ονοµα µου επ αυτους λεγει κυριος ο ποιων ταυτα παντα

18 mikä on ollut tunnettua hamasta ikiajoista'.

Says the Lord, who has made these things clear from the earliest times.

γνωστα απ αιωνος εστιν τω θεω παντα τα εργα αυτου

19 Sentähden minä olen sitä mieltä, ettei tule rasittaa niitä, jotka pakanuudesta kääntyvät Jumalan puoleen,

For this reason my decision is, that we do not put trouble in the way of those who from among the Gentiles are turned to God;

διο εγω κρινω µη παρενοχλειν τοις απο των εθνων επιστρεφουσιν επι τον θεον

20 vaan heille kirjoitettakoon, että heidän pitää karttaman epäjumalien saastuttamaa ja haureutta ja lihaa, josta ei veri ole laskettu, sekä verta.

But that we give them orders to keep themselves from things offered to false gods, and from the evil desires of the body, and from the flesh of animals put to death in ways against the law, and 
from blood.

αλλα επιστειλαι αυτοις του απεχεσθαι απο των αλισγηµατων των ειδωλων και της πορνειας και του πνικτου και του αιµατος

21 Sillä Mooseksella on ammoisista ajoista asti joka kaupungissa julistajansa; luetaanhan häntä synagoogissa jokaisena sapattina."

For Moses, from times long past, has his preachers in every town, reading his law in the Synagogues every Sabbath.

µωσης γαρ εκ γενεων αρχαιων κατα πολιν τους κηρυσσοντας αυτον εχει εν ταις συναγωγαις κατα παν σαββατον αναγινωσκοµενος

22 Silloin apostolit ja vanhimmat ja koko seurakunta näkivät hyväksi valita keskuudestaan muutamia miehiä ja lähettää heidät Antiokiaan Paavalin ja Barnabaan mukana, nimittäin Juudaan, jota 
kutsuttiin Barsabbaaksi, ja Silaan, jotka olivat johtavia miehiä veljien joukossa;

Then it seemed good to the Apostles and the rulers and all the church, to send men from among them to Antioch with Paul and Barnabas; Judas, named Barsabbas, and Silas, chief men among 
the brothers:

τοτε εδοξεν τοις αποστολοις και τοις πρεσβυτεροις συν ολη τη εκκλησια εκλεξαµενους ανδρας εξ αυτων πεµψαι εις αντιοχειαν συν τω παυλω και βαρναβα ιουδαν τον επικαλουµενον βαρσαβαν και
 σιλαν ανδρας ηγουµενους εν τοις αδελφοις

Acts 15Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2093 of 2371



23 ja kirjoittivat heidän mukaansa näin kuuluvan kirjeen: "Me apostolit ja vanhimmat, teidän veljenne, lähetämme teille, pakanuudesta kääntyneille veljille Antiokiassa ja Syyriassa ja Kilikiassa, 
tervehdyksen.

And they sent a letter by them, saying, The Apostles and the older brothers, to the brothers who are of the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia, may joy be with you:

γραψαντες δια χειρος αυτων ταδε οι αποστολοι και οι πρεσβυτεροι και οι αδελφοι τοις κατα την αντιοχειαν και συριαν και κιλικιαν αδελφοις τοις εξ εθνων χαιρειν

24 Koska olemme kuulleet, että muutamat meistä lähteneet, joille emme ole mitään käskyä antaneet, ovat puheillaan tehneet teidät levottomiksi ja saattaneet teidän sielunne hämmennyksiin,

Because we have knowledge that some who went from us have been troubling you with their words, putting your souls in doubt; to whom we gave no such order;

επειδη ηκουσαµεν οτι τινες εξ ηµων εξελθοντες εταραξαν υµας λογοις ανασκευαζοντες τας ψυχας υµων λεγοντες περιτεµνεσθαι και τηρειν τον νοµον οις ου διεστειλαµεθα

25 niin me olemme yksimielisesti nähneet hyväksi valita miehiä ja lähettää heidät teidän tykönne rakkaiden veljiemme Barnabaan ja Paavalin kanssa,

It seemed good to us, having come to an agreement together, to send these men to you, with our well loved Barnabas and Paul,

εδοξεν ηµιν γενοµενοις οµοθυµαδον εκλεξαµενους ανδρας πεµψαι προς υµας συν τοις αγαπητοις ηµων βαρναβα και παυλω

26 jotka ovat panneet henkensä alttiiksi meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen nimen tähden.

Men who have given up their lives for the name of our Lord Jesus Christ.

ανθρωποις παραδεδωκοσιν τας ψυχας αυτων υπερ του ονοµατος του κυριου ηµων ιησου χριστου

27 Me lähetämme siis Juudaan ja Silaan, jotka myös suusanalla ilmoittavat teille saman.

And so we have sent Judas and Silas, who will say the same things to you themselves, by word of mouth.

απεσταλκαµεν ουν ιουδαν και σιλαν και αυτους δια λογου απαγγελλοντας τα αυτα

28 Sillä Pyhä Henki ja me olemme nähneet hyväksi, ettei teidän päällenne ole pantava enempää kuormaa kuin nämä välttämättömät:

For it seemed good to the Holy Spirit and to us, to put on you nothing more than these necessary things;

εδοξεν γαρ τω αγιω πνευµατι και ηµιν µηδεν πλεον επιτιθεσθαι υµιν βαρος πλην των επαναγκες τουτων

29 että kartatte epäjumalille uhrattua ja verta ja lihaa, josta ei veri ole laskettu, ja haureutta. Jos te näitä vältätte, niin teidän käy hyvin. Jääkää hyvästi!"

To keep from things offered to false gods, and from blood, and from things put to death in ways which are against the law, and from the evil desires of the body; if you keep yourselves from 
these, you will do well. May you be happy.

απεχεσθαι ειδωλοθυτων και αιµατος και πνικτου και πορνειας εξ ων διατηρουντες εαυτους ευ πραξετε ερρωσθε

30 Niin heidät lähetettiin matkalle, ja he tulivat Antiokiaan; siellä he kutsuivat koolle seurakunnan ja antoivat heille kirjeen.

So they, being sent away, came down to Antioch, and having got the people together, they gave them the letter.

οι µεν ουν απολυθεντες ηλθον εις αντιοχειαν και συναγαγοντες το πληθος επεδωκαν την επιστολην

31 Ja kun he olivat sen lukeneet, iloitsivat he tästä lohdutuksesta.

And after reading it, they were glad of its comfort.

αναγνοντες δε εχαρησαν επι τη παρακλησει

32 Ja Juudas ja Silas, jotka itsekin olivat profeettoja, kehoittivat veljiä monin sanoin ja vahvistivat heitä.

And Judas and Silas, who themselves were prophets, gave teaching to the brothers and made them strong in the faith.

ιουδας τε και σιλας και αυτοι προφηται οντες δια λογου πολλου παρεκαλεσαν τους αδελφους και επεστηριξαν

33 Ja heidän viivyttyään siellä jonkin aikaa veljet laskivat heidät rauhassa palaamaan niiden tykö, jotka olivat heidät lähettäneet.

And when they had been there for some time, they were sent back in peace by the brothers to those who had sent them.

ποιησαντες δε χρονον απελυθησαν µετ ειρηνης απο των αδελφων προς τους αποστολους

35 Ja Paavali ja Barnabas viipyivät Antiokiassa opettaen ja julistaen useiden muidenkin kanssa Herran sanaa.

But Paul and Barnabas kept on in Antioch, teaching and preaching the word of God, with a number of others.

παυλος δε και βαρναβας διετριβον εν αντιοχεια διδασκοντες και ευαγγελιζοµενοι µετα και ετερων πολλων τον λογον του κυριου

36 Mutta muutamien päivien kuluttua Paavali sanoi Barnabaalle: "Lähtekäämme takaisin kaikkiin niihin kaupunkeihin, joissa olemme julistaneet Herran sanaa, katsomaan veljiä, miten heidän 
on".

And after some days, Paul said to Barnabas, Let us go back and see the brothers in every town where we have given the word of God, and see how they are.

µετα δε τινας ηµερας ειπεν παυλος προς βαρναβαν επιστρεψαντες δη επισκεψωµεθα τους αδελφους ηµων κατα πασαν πολιν εν αις κατηγγειλαµεν τον λογον του κυριου πως εχουσιν
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37 Niin Barnabas tahtoi ottaa mukaan Johanneksenkin, jota kutsuttiin Markukseksi.

And Barnabas had a desire to take with them John, named Mark.

βαρναβας δε εβουλευσατο συµπαραλαβειν τον ιωαννην τον καλουµενον µαρκον

38 Mutta Paavali katsoi oikeaksi olla ottamatta häntä mukaan, koska hän oli luopunut heistä Pamfyliassa eikä ollut heidän kanssaan lähtenyt työhön.

But Paul was of the opinion that it was not right to take with them one who had gone away from them in Pamphylia, and had not gone on with the work.

παυλος δε ηξιου τον αποσταντα απ αυτων απο παµφυλιας και µη συνελθοντα αυτοις εις το εργον µη συµπαραλαβειν τουτον

39 Ja he kiivastuivat niin, että erkanivat toisistaan, ja Barnabas otti mukaansa Markuksen ja purjehti Kyproon.

And there was a sharp argument between them, so that they were parted from one another, and Barnabas took Mark with him and went by ship to Cyprus;

εγενετο ουν παροξυσµος ωστε αποχωρισθηναι αυτους απ αλληλων τον τε βαρναβαν παραλαβοντα τον µαρκον εκπλευσαι εις κυπρον

40 Mutta Paavali valitsi Silaan, ja veljet jättivät hänet Herran armon haltuun, ja hän lähti matkalle.

But Paul took Silas and went away with the blessing of the brothers.

παυλος δε επιλεξαµενος σιλαν εξηλθεν παραδοθεις τη χαριτι του θεου υπο των αδελφων

41 Ja hän vaelsi läpi Syyrian ja Kilikian vahvistaen seurakuntia.

And he went through Syria and Cilicia, making the churches stronger in the faith.

διηρχετο δε την συριαν και κιλικιαν επιστηριζων τας εκκλησιας

1 Niin hän saapui myös Derbeen ja Lystraan. Ja katso, siellä oli eräs opetuslapsi, nimeltä Timoteus, joka oli uskovaisen juutalaisvaimon poika, mutta isä oli kreikkalainen.

And he came to Derbe and Lystra: and there was a certain disciple there named Timothy, whose mother was one of the Jews of the faith, but his father was a Greek;

κατηντησεν δε εις δερβην και λυστραν και ιδου µαθητης τις ην εκει ονοµατι τιµοθεος υιος γυναικος τινος ιουδαιας πιστης πατρος δε ελληνος

2 Hänestä veljet, jotka olivat Lystrassa ja Ikonionissa, todistivat hyvää.

Of whom the brothers at Lystra and Iconium had a high opinion.

ος εµαρτυρειτο υπο των εν λυστροις και ικονιω αδελφων

3 Paavali tahtoi häntä mukaansa matkalle ja otti hänet ja ympärileikkasi hänet juutalaisten tähden, joita oli niillä paikkakunnilla; sillä kaikki tiesivät, että hänen isänsä oli kreikkalainen.

Paul had a desire for him to go with him, and he gave him circumcision because of the Jews who were in those parts: for they all had knowledge that his father was a Greek.

τουτον ηθελησεν ο παυλος συν αυτω εξελθειν και λαβων περιετεµεν αυτον δια τους ιουδαιους τους οντας εν τοις τοποις εκεινοις ηδεισαν γαρ απαντες τον πατερα αυτου οτι ελλην υπηρχεν

4 Ja sitä mukaa kuin he vaelsivat kaupungista kaupunkiin, antoivat he heille noudatettaviksi ne säädökset, jotka apostolit ja Jerusalemin vanhimmat olivat hyväksyneet.

And on their way through the towns, they gave them the rules which had been made by the Apostles and the rulers of the church at Jerusalem, so that they might keep them.

ως δε διεπορευοντο τας πολεις παρεδιδουν αυτοις φυλασσειν τα δογµατα τα κεκριµενα υπο των αποστολων και των πρεσβυτερων των εν ιερουσαληµ

5 Niin seurakunnat vahvistuivat uskossa ja saivat päivä päivältä yhä enemmän jäseniä.

So the churches were made strong in the faith and were increased in number every day.

αι µεν ουν εκκλησιαι εστερεουντο τη πιστει και επερισσευον τω αριθµω καθ ηµεραν

6 Ja he kulkivat Frygian ja Galatian maan kautta, sillä Pyhä Henki esti heitä julistamasta sanaa Aasiassa.

And after they had gone through the land of Phrygia and Galatia, the Holy Spirit did not let them take the word into Asia;

διελθοντες δε την φρυγιαν και την γαλατικην χωραν κωλυθεντες υπο του αγιου πνευµατος λαλησαι τον λογον εν τη ασια

7 Ja tultuaan Mysian kohdalle he yrittivät lähteä Bityniaan, mutta Jeesuksen Henki ei sallinut heidän sitä tehdä.

And having come to Mysia, they made an attempt to go into Bithynia, but the Spirit of Jesus did not let them;

ελθοντες κατα την µυσιαν επειραζον κατα την βιθυνιαν πορευεσθαι και ουκ ειασεν αυτους το πνευµα

8 Niin he vaelsivat ohi Mysian ja menivät Trooaaseen.

And going past Mysia, they came down to Troas.

παρελθοντες δε την µυσιαν κατεβησαν εις τρωαδα

9 Ja Paavali näki yöllä näyn: makedonialainen mies seisoi ja pyysi häntä sanoen: "Tule yli Makedoniaan ja auta meitä".

And Paul had a vision in the night; a man of Macedonia came, requesting him, and saying, Come over into Macedonia and give us help.

και οραµα δια της νυκτος ωφθη τω παυλω ανηρ τις ην µακεδων εστως παρακαλων αυτον και λεγων διαβας εις µακεδονιαν βοηθησον ηµιν
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10 Ja kun hän oli nähnyt sen näyn, niin me kohta tahdoimme päästä lähtemään Makedoniaan, sillä me käsitimme, että Jumala oli kutsunut meitä julistamaan heille evankeliumia.

And when he had seen the vision, straight away we made the decision to go into Macedonia, for it seemed certain to us that God had sent us to give the good news to them.

ως δε το οραµα ειδεν ευθεως εζητησαµεν εξελθειν εις την µακεδονιαν συµβιβαζοντες οτι προσκεκληται ηµας ο κυριος ευαγγελισασθαι αυτους

11 Kun nyt olimme purjehtineet Trooaasta, kuljimme suoraan Samotrakeen, ja seuraavana päivänä Neapoliin,

So, from Troas we went straight by ship to Samothrace and the day after to Neapolis;

αναχθεντες ουν απο της τρωαδος ευθυδροµησαµεν εις σαµοθρακην τη τε επιουση εις νεαπολιν

12 ja sieltä Filippiin, joka on ensimmäinen kaupunki siinä osassa Makedoniaa, siirtokunta. Siinä kaupungissa me viivyimme muutamia päiviä.

And from there to Philippi, which is the most important town of Macedonia and a Roman colony: and we were there for some days.

εκειθεν τε εις φιλιππους ητις εστιν πρωτη της µεριδος της µακεδονιας πολις κολωνια ηµεν δε εν ταυτη τη πολει διατριβοντες ηµερας τινας

13 Ja sapatinpäivänä me menimme kaupungin portin ulkopuolelle, joen rannalle, jossa arvelimme olevan rukouspaikan, ja istuimme sinne ja puhuimme kokoontuneille naisille.

And on the Sabbath we went outside the town, by the river, where we had an idea that there would be a place of prayer; and, being seated, we had talk with the women who had come together.

τη τε ηµερα των σαββατων εξηλθοµεν εξω της πολεως παρα ποταµον ου ενοµιζετο προσευχη ειναι και καθισαντες ελαλουµεν ταις συνελθουσαις γυναιξιν

14 Ja eräs Lyydia niminen purppuranmyyjä Tyatiran kaupungista, jumalaapelkääväinen nainen, oli kuulemassa; ja Herra avasi hänen sydämensä ottamaan vaarin siitä, mitä Paavali puhui.

And a certain woman named Lydia, a trader in purple cloth of the town of Thyatira, and a God-fearing woman, gave ear to us: whose heart the Lord made open to give attention to the things 
which Paul was saying.

και τις γυνη ονοµατι λυδια πορφυροπωλις πολεως θυατειρων σεβοµενη τον θεον ηκουεν ης ο κυριος διηνοιξεν την καρδιαν προσεχειν τοις λαλουµενοις υπο του παυλου

15 Ja kun hänet ja hänen perhekuntansa oli kastettu, pyysi hän meitä sanoen: "Jos te pidätte minua Herraan uskovaisena, niin tulkaa minun kotiini ja majailkaa siellä". Ja hän vaati meitä.

And when she and her family had had baptism, she made a request to us, saying, If it seems to you that I am true to the Lord, come into my house and be my guests. And she made us come.

ως δε εβαπτισθη και ο οικος αυτης παρεκαλεσεν λεγουσα ει κεκρικατε µε πιστην τω κυριω ειναι εισελθοντες εις τον οικον µου µεινατε και παρεβιασατο ηµας

16 Ja tapahtui meidän mennessämme rukouspaikkaan, että meitä vastaan tuli eräs palvelijatar, jossa oli tietäjähenki ja joka tuotti paljon tuloja isännilleen ennustamisellaan.

And when we were going to the place of prayer, we came across a girl with a spirit which gave knowledge of the future, whose masters made great profit from her power.

εγενετο δε πορευοµενων ηµων εις προσευχην παιδισκην τινα εχουσαν πνευµα πυθωνος απαντησαι ηµιν ητις εργασιαν πολλην παρειχεν τοις κυριοις αυτης µαντευοµενη

17 Hän seurasi Paavalia ja meitä ja huusi sanoen: "Nämä miehet ovat korkeimman Jumalan palvelijoita, jotka julistavat teille pelastuksen tien".

She came after Paul and us, crying out and saying, These men are the servants of the Most High God, who are giving you news of the way of salvation.

αυτη κατακολουθησασα τω παυλω και ηµιν εκραζεν λεγουσα ουτοι οι ανθρωποι δουλοι του θεου του υψιστου εισιν οιτινες καταγγελλουσιν ηµιν οδον σωτηριας

18 Ja tätä hän teki monta päivää. Mutta se vaivasi Paavalia, ja hän kääntyi ja sanoi hengelle: "Jeesuksen Kristuksen nimessä minä käsken sinun lähteä hänestä". Ja se lähti sillä hetkellä.

And this she did on a number of days. But Paul was greatly troubled and, turning, said to the spirit, I give you orders in the name of Jesus Christ, to come out of her. And it came out that very 
hour.

τουτο δε εποιει επι πολλας ηµερας διαπονηθεις δε ο παυλος και επιστρεψας τω πνευµατι ειπεν παραγγελλω σοι εν τω ονοµατι ιησου χριστου εξελθειν απ αυτης και εξηλθεν αυτη τη ωρα

19 Mutta kun hänen isäntänsä näkivät, että tulojen toivo oli heiltä kadonnut, ottivat he Paavalin ja Silaan kiinni ja vetivät heidät torille hallitusmiesten eteen.

But when her masters saw that their hope of profit was gone, they took Paul and Silas, pulling them into the market-place before the rulers;

ιδοντες δε οι κυριοι αυτης οτι εξηλθεν η ελπις της εργασιας αυτων επιλαβοµενοι τον παυλον και τον σιλαν ειλκυσαν εις την αγοραν επι τους αρχοντας

20 Ja vietyänsä heidät päällikköjen eteen he sanoivat: "Nämä miehet häiritsevät meidän kaupunkimme rauhaa; he ovat juutalaisia

And when they had taken them before the authorities, they said, These men, who are Jews, are greatly troubling our town;

και προσαγαγοντες αυτους τοις στρατηγοις ειπον ουτοι οι ανθρωποι εκταρασσουσιν ηµων την πολιν ιουδαιοι υπαρχοντες

21 ja opettavat tapoja, joita meidän ei ole lupa omaksua eikä noudattaa, koska me olemme roomalaisia".

Teaching rules of living which it is not right for us to have or to keep, being Romans.

και καταγγελλουσιν εθη α ουκ εξεστιν ηµιν παραδεχεσθαι ουδε ποιειν ρωµαιοις ουσιν

22 Ja kansakin nousi heitä vastaan, ja päälliköt revittivät heiltä vaatteet ja käskivät lyödä heitä raipoilla.

And the people made an attack on them all together: and the authorities took their clothing off them, and gave orders for them to be whipped.

και συνεπεστη ο οχλος κατ αυτων και οι στρατηγοι περιρρηξαντες αυτων τα ιµατια εκελευον ραβδιζειν
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23 Ja kun olivat heitä paljon pieksättäneet, heittivät he heidät vankeuteen ja käskivät vanginvartijan tarkasti vartioida heitä.

And when they had given them a great number of blows, they put them in prison, giving orders to the keeper of the prison to keep them safely:

πολλας τε επιθεντες αυτοις πληγας εβαλον εις φυλακην παραγγειλαντες τω δεσµοφυλακι ασφαλως τηρειν αυτους

24 Sellaisen käskyn saatuaan tämä heitti heidät sisimpään vankihuoneeseen ja pani heidät jalkapuuhun.

And he, having such orders, put them into the inner prison with chains on their feet.

ος παραγγελιαν τοιαυτην ειληφως εβαλεν αυτους εις την εσωτεραν φυλακην και τους ποδας αυτων ησφαλισατο εις το ξυλον

25 Mutta keskiyön aikaan Paavali ja Silas olivat rukouksissa ja veisasivat ylistystä Jumalalle; ja vangit kuuntelivat heitä.

But about the middle of the night, Paul and Silas were making prayers and songs to God in the hearing of the prisoners;

κατα δε το µεσονυκτιον παυλος και σιλας προσευχοµενοι υµνουν τον θεον επηκροωντο δε αυτων οι δεσµιοι

26 Silloin tapahtui yhtäkkiä suuri maanjäristys, niin että vankilan perustukset järkkyivät, ja samassa kaikki ovet aukenivat, ja kaikkien kahleet irtautuivat.

And suddenly there was an earth-shock, so that the base of the prison was moved: and all the doors came open, and everyone's chains came off.

αφνω δε σεισµος εγενετο µεγας ωστε σαλευθηναι τα θεµελια του δεσµωτηριου ανεωχθησαν τε παραχρηµα αι θυραι πασαι και παντων τα δεσµα ανεθη

27 Kun vanginvartija heräsi ja näki vankilan ovien olevan auki, veti hän miekkansa ja aikoi surmata itsensä, luullen vankien karanneen.

And the keeper, coming out of his sleep, and seeing the prison doors open, took his sword and was about to put himself to death, fearing that the prisoners had got away.

εξυπνος δε γενοµενος ο δεσµοφυλαξ και ιδων ανεωγµενας τας θυρας της φυλακης σπασαµενος µαχαιραν εµελλεν εαυτον αναιρειν νοµιζων εκπεφευγεναι τους δεσµιους

28 Mutta Paavali huusi suurella äänellä sanoen: "Älä tee itsellesi mitään pahaa, sillä me kaikki olemme täällä".

But Paul said in a loud voice, Do yourself no damage, for we are all here.

εφωνησεν δε φωνη µεγαλη ο παυλος λεγων µηδεν πραξης σεαυτω κακον απαντες γαρ εσµεν ενθαδε

29 Niin hän pyysi valoa, juoksi sisälle ja lankesi vavisten Paavalin ja Silaan eteen.

And he sent for lights and came rushing in and, shaking with fear, went down on his face before Paul and Silas,

αιτησας δε φωτα εισεπηδησεν και εντροµος γενοµενος προσεπεσεν τω παυλω και τω σιλα

30 Ja hän vei heidät ulos ja sanoi: "Herrat, mitä minun pitää tekemän, että minä pelastuisin?"

And took them out and said, Sirs, what have I to do to get salvation?

και προαγαγων αυτους εξω εφη κυριοι τι µε δει ποιειν ινα σωθω

31 Niin he sanoivat: "Usko Herraan Jeesukseen, niin sinä pelastut, niin myös sinun perhekuntasi".

And they said, Have faith in the Lord Jesus, and you and your family will have salvation.

οι δε ειπον πιστευσον επι τον κυριον ιησουν χριστον και σωθηση συ και ο οικος σου

32 Ja he puhuivat Jumalan sanaa hänelle ynnä kaikille, jotka hänen kodissansa olivat.

And they gave the word of the Lord to him and to all who were in his house.

και ελαλησαν αυτω τον λογον του κυριου και πασιν τοις εν τη οικια αυτου

33 Ja hän otti heidät mukaansa samalla yön hetkellä ja pesi heidän haavansa, ja hänet ja kaikki hänen omaisensa kastettiin kohta.

And that same hour of the night, he took them, and when he had given attention to their wounds, he and all his family had baptism straight away.

και παραλαβων αυτους εν εκεινη τη ωρα της νυκτος ελουσεν απο των πληγων και εβαπτισθη αυτος και οι αυτου παντες παραχρηµα

34 Ja hän vei heidät ylös asuntoonsa, laittoi heille aterian ja riemuitsi siitä, että hän ja koko hänen perheensä oli tullut Jumalaan uskovaksi.

And he took them into his house and gave them food, and he was full of joy, having faith in God with all his family.

αναγαγων τε αυτους εις τον οικον αυτου παρεθηκεν τραπεζαν και ηγαλλιασατο πανοικι πεπιστευκως τω θεω

35 Päivän tultua päälliköt lähettivät oikeudenpalvelijat sanomaan: "Päästä irti ne miehet".

But when it was day, the authorities sent the police, saying, Let these men go.

ηµερας δε γενοµενης απεστειλαν οι στρατηγοι τους ραβδουχους λεγοντες απολυσον τους ανθρωπους εκεινους

36 Niin vanginvartija ilmoitti tämän Paavalille sanoen: "Päälliköt ovat lähettäneet sanan, että teidät on päästettävä irti; lähtekää siis nyt ulos ja menkää rauhassa".

And the keeper said to Paul, The authorities have given orders to let you go: come out now, and go in peace.

απηγγειλεν δε ο δεσµοφυλαξ τους λογους τουτους προς τον παυλον οτι απεσταλκασιν οι στρατηγοι ινα απολυθητε νυν ουν εξελθοντες πορευεσθε εν ειρηνη
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37 Mutta Paavali sanoi heille: "He ovat julkisesti, vieläpä ilman tuomiota, ruoskineet meitä, jotka olemme Rooman kansalaisia, ja ovat heittäneet meidät vankeuteen; ja nytkö he salaa ajaisivat 
meidät tiehemme! Ei niin, vaan tulkoot itse ja viekööt meidät ulos."

But Paul said to them, They have given us who are Romans a public whipping without judging us, and have put us in prison. Will they now send us out secretly? no, truly, let them come 
themselves and take us out.

ο δε παυλος εφη προς αυτους δειραντες ηµας δηµοσια ακατακριτους ανθρωπους ρωµαιους υπαρχοντας εβαλον εις φυλακην και νυν λαθρα ηµας εκβαλλουσιν ου γαρ αλλα ελθοντες αυτοι ηµας εξα
γαγετωσαν

38 Ja oikeudenpalvelijat kertoivat ne sanat päälliköille; niin nämä peljästyivät kuullessaan heidän olevan roomalaisia,

And the police gave an account of these words to the authorities, and they were full of fear on hearing that they were Romans;

ανηγγειλαν δε τοις στρατηγοις οι ραβδουχοι τα ρηµατα ταυτα και εφοβηθησαν ακουσαντες οτι ρωµαιοι εισιν

39 ja he tulivat ja suostuttelivat heitä ja veivät heidät ulos ja pyysivät heitä lähtemään pois kaupungista.

Then they came and made prayers to them, requesting them, when they had taken them out, to go away from the town.

και ελθοντες παρεκαλεσαν αυτους και εξαγαγοντες ηρωτων εξελθειν της πολεως

40 Niin he lähtivät vankilasta ja menivät Lyydian tykö; ja nähtyään veljet ja rohkaistuaan heitä he lähtivät pois.

And they came out of the prison and went to the house of Lydia: and when they had seen the brothers they gave them comfort and went away.

εξελθοντες δε εκ της φυλακης εισηλθον εις την λυδιαν και ιδοντες τους αδελφους παρεκαλεσαν αυτους και εξηλθον

1 Ja he matkustivat Amfipolin ja Apollonian kautta ja tulivat Tessalonikaan, jossa oli juutalaisten synagooga.

Now when they had gone through Amphipolis and Apollonia they came to Thessalonica, where there was a Synagogue of the Jews:

διοδευσαντες δε την αµφιπολιν και απολλωνιαν ηλθον εις θεσσαλονικην οπου ην η συναγωγη των ιουδαιων

2 Ja tapansa mukaan Paavali meni sisälle heidän luoksensa ja keskusteli kolmena sapattina heidän kanssansa, lähtien kirjoituksista,

And Paul, as he generally did, went in to them, and on three Sabbath days had discussions with them from the holy Writings,

κατα δε το ειωθος τω παυλω εισηλθεν προς αυτους και επι σαββατα τρια διελεγετο αυτοις απο των γραφων

3 selitti ne ja osoitti, että Kristuksen piti kärsimän ja nouseman kuolleista, ja sanoi: "Tämä Jeesus, jota minä teille julistan, on Kristus".

Saying to them clearly and openly that Christ had to be put to death and come back to life again; and that this Jesus, whom, he said, I am preaching to you, is the Christ.

διανοιγων και παρατιθεµενος οτι τον χριστον εδει παθειν και αναστηναι εκ νεκρων και οτι ουτος εστιν ο χριστος ιησους ον εγω καταγγελλω υµιν

4 Ja muutamat heistä tulivat uskoon ja liittyivät Paavaliin ja Silaaseen, niin myös suuri joukko jumalaapelkääväisiä kreikkalaisia sekä useat ylhäiset naiset.

And some of them had faith, and were joined to Paul and Silas; and a number of the God-fearing Greeks, and some of the chief women.

και τινες εξ αυτων επεισθησαν και προσεκληρωθησαν τω παυλω και τω σιλα των τε σεβοµενων ελληνων πολυ πληθος γυναικων τε των πρωτων ουκ ολιγαι

5 Mutta juutalaiset joutuivat kiihkoon ja ottivat avukseen muutamia pahanilkisiä miehiä joutoväestä, haalivat kansaa kokoon ja nostivat kaupungissa metelin. He asettuivat Jaasonin talon 
edustalle ja hakivat Paavalia ja Silasta viedäkseen heidät kansan eteen.

But the Jews, being moved with envy, took with them certain low persons from among the common people, and getting together a great number of people, made an outcry in the town, attacking 
the house of Jason with the purpose of taking them out to the people.

ζηλωσαντες δε οι απειθουντες ιουδαιοι και προσλαβοµενοι των αγοραιων τινας ανδρας πονηρους και οχλοποιησαντες εθορυβουν την πολιν επισταντες τε τη οικια ιασονος εζητουν αυτους αγαγειν 
εις τον δηµον

6 Mutta kun he eivät heitä löytäneet, raastoivat he Jaasonin ja muutamia veljiä kaupungin hallitusmiesten eteen ja huusivat: "Nuo koko maailman villitsijät ovat tännekin tulleet,

And when they were not able to get them, they took Jason and some of the brothers by force before the rulers of the town, crying, These men, who have made trouble all over the world have now 
come here;

µη ευροντες δε αυτους εσυρον τον ιασονα και τινας αδελφους επι τους πολιταρχας βοωντες οτι οι την οικουµενην αναστατωσαντες ουτοι και ενθαδε παρεισιν

7 ja heidät Jaason on ottanut vastaan; ja nämä kaikki tekevät vastoin keisarin asetuksia, sanoen erään toisen, Jeesuksen, olevan kuninkaan".

Whom Jason has taken into his house: and they are acting against the orders of Caesar, saying that there is another king, Jesus.

ους υποδεδεκται ιασων και ουτοι παντες απεναντι των δογµατων καισαρος πραττουσιν βασιλεα λεγοντες ετερον ειναι ιησουν

8 Kun kansa ja hallitusmiehet tämän kuulivat, tulivat he levottomiksi.

And hearing these things the people and the rulers of the town were troubled.

εταραξαν δε τον οχλον και τους πολιταρχας ακουοντας ταυτα
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9 Ja nämä ottivat takauksen Jaasonilta ja muilta ja päästivät heidät.

And having made Jason and the others give an undertaking to keep the peace, they let them go.

και λαβοντες το ικανον παρα του ιασονος και των λοιπων απελυσαν αυτους

10 Mutta veljet lähettivät heti yötä myöten Paavalin ja Silaan Bereaan. Ja kun he olivat saapuneet sinne, menivät he juutalaisten synagoogaan.

And the brothers straight away sent Paul and Silas away by night to Beroea: and they, when they came there, went to the Synagogue of the Jews.

οι δε αδελφοι ευθεως δια της νυκτος εξεπεµψαν τον τε παυλον και τον σιλαν εις βεροιαν οιτινες παραγενοµενοι εις την συναγωγην των ιουδαιων απηεσαν

11 Nämä olivat jalompia kuin Tessalonikan juutalaiset; he ottivat sanan vastaan hyvin halukkaasti ja tutkivat joka päivä kirjoituksia, oliko asia niin.

Now these were more noble than the Jews of Thessalonica, for they gave serious attention to the word, searching in the holy Writings every day, to see if these things were so.

ουτοι δε ησαν ευγενεστεροι των εν θεσσαλονικη οιτινες εδεξαντο τον λογον µετα πασης προθυµιας το καθ ηµεραν ανακρινοντες τας γραφας ει εχοι ταυτα ουτως

12 Ja monet heistä uskoivat, niin myös useat ylhäiset kreikkalaiset naiset ja miehet.

And a number of them had faith, and no small number of the Greek women of high position and of the men.

πολλοι µεν ουν εξ αυτων επιστευσαν και των ελληνιδων γυναικων των ευσχηµονων και ανδρων ουκ ολιγοι

13 Mutta kun Tessalonikan juutalaiset saivat tietää, että Paavali Bereassakin julisti Jumalan sanaa, tulivat he sinnekin yllyttämään ja kiihoittamaan kansaa.

But when the Jews of Thessalonica had news that Paul was preaching the word at Beroea, they came there, troubling the people and working them up.

ως δε εγνωσαν οι απο της θεσσαλονικης ιουδαιοι οτι και εν τη βεροια κατηγγελη υπο του παυλου ο λογος του θεου ηλθον κακει σαλευοντες τους οχλους

14 Silloin veljet heti lähettivät Paavalin menemään meren rantaan; mutta sekä Silas että Timoteus jäivät Bereaan.

So the brothers sent Paul straight away to the sea: but Silas and Timothy kept there still.

ευθεως δε τοτε τον παυλον εξαπεστειλαν οι αδελφοι πορευεσθαι ως επι την θαλασσαν υπεµενον δε ο τε σιλας και ο τιµοθεος εκει

15 Ja Paavalin saattajat veivät hänet Ateenaan saakka, ja saatuaan vietäväksi Silaalle ja Timoteukselle käskyn mitä pikimmin tulla hänen luoksensa, he lähtivät sieltä pois.

But those who went with Paul took him as far as Athens, and then went away, with orders from him to Silas and Timothy to come to him quickly.

οι δε καθιστωντες τον παυλον ηγαγον αυτον εως αθηνων και λαβοντες εντολην προς τον σιλαν και τιµοθεον ινα ως ταχιστα ελθωσιν προς αυτον εξηεσαν

16 Mutta Paavalin odottaessa heitä Ateenassa hänen henkensä hänessä kiivastui, kun hän näki, että kaupunki oli täynnä epäjumalankuvia.

Now while Paul was waiting for them at Athens, his spirit was troubled, for he saw all the town full of images of the gods.

εν δε ταις αθηναις εκδεχοµενου αυτους του παυλου παρωξυνετο το πνευµα αυτου εν αυτω θεωρουντι κατειδωλον ουσαν την πολιν

17 Niin hän keskusteli synagoogassa juutalaisten ja jumalaapelkääväisten kanssa ja torilla joka päivä niiden kanssa, joita hän siellä tapasi.

So he had discussions in the Synagogue with the Jews and God-fearing Gentiles, and every day in the market-place with those who were there.

διελεγετο µεν ουν εν τη συναγωγη τοις ιουδαιοις και τοις σεβοµενοις και εν τη αγορα κατα πασαν ηµεραν προς τους παρατυγχανοντας

18 Ja muutamat epikurolaiset ja stoalaiset filosofit väittelivät hänen kanssansa; ja toiset sanoivat: "Mitähän tuo lavertelija oikein tahtoo sanoa?" Toiset taas sanoivat: "Näkyy olevan vieraiden 
jumalien julistaja", koska hän julisti heille evankeliumia Jeesuksesta ja ylösnousemuksesta.

And some of those who were supporters of the theories of the Epicureans and the Stoics, had a meeting with him. And some said, What is this talker of foolish words saying? And others, He 
seems to be a preacher of strange gods: because he was preaching of Jesus and his coming back from the dead.

τινες δε των επικουρειων και των στωικων φιλοσοφων συνεβαλλον αυτω και τινες ελεγον τι αν θελοι ο σπερµολογος ουτος λεγειν οι δε ξενων δαιµονιων δοκει καταγγελευς ειναι οτι τον ιησουν και
 την αναστασιν αυτοις ευηγγελιζετο

19 Ja he ottivat hänet ja veivät Areiopagille ja sanoivat: "Voimmeko saada tietää, mikä se uusi oppi on, jota sinä ilmoitat?

And they took him to Mars' Hill, saying, Will you make clear to us what is this new teaching of yours?

επιλαβοµενοι τε αυτου επι τον αρειον παγον ηγαγον λεγοντες δυναµεθα γνωναι τις η καινη αυτη η υπο σου λαλουµενη διδαχη

20 Sillä outoja asioita sinä tuot meidän korvaimme kuulla. Me siis tahdomme tietää, mitä ne oikein ovat."

For you seem to us to say strange things, and we have a desire to get the sense of them.

ξενιζοντα γαρ τινα εισφερεις εις τας ακοας ηµων βουλοµεθα ουν γνωναι τι αν θελοι ταυτα ειναι

21 Sillä ateenalaisilla ja siellä oleskelevilla muukalaisilla ei kenelläkään ollut aikaa muuhun kuin uutta puhumaan ja uutta kuulemaan.

(Now all the Athenians and the men from other lands who come there were giving all their time to talking or hearing of anything new.)

αθηναιοι δε παντες και οι επιδηµουντες ξενοι εις ουδεν ετερον ευκαιρουν η λεγειν τι και ακουειν καινοτερον
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22 Niin Paavali astui keskelle Areiopagia ja sanoi: "Ateenan miehet, minä näen kaikesta, että te suuresti kunnioitatte jumalia.

And Paul got to his feet on Mars' Hill and said, O men of Athens, I see that you are overmuch given to fear of the gods.

σταθεις δε ο παυλος εν µεσω του αρειου παγου εφη ανδρες αθηναιοι κατα παντα ως δεισιδαιµονεστερους υµας θεωρω

23 Sillä kävellessäni ympäri ja katsellessani teidän pyhiä paikkojanne minä löysin myös alttarin, johon oli kirjoitettu: 'Tuntemattomalle jumalalle'. Mitä te siis tuntemattanne palvelette, sen minä 
teille ilmoitan.

For when I came by, I was looking at the things to which you give worship, and I saw an altar with this writing on it, TO THE GOD OF WHOM THERE IS NO KNOWLEDGE. Now, what you, 
without knowledge, give worship to, I make clear to you.

διερχοµενος γαρ και αναθεωρων τα σεβασµατα υµων ευρον και βωµον εν ω επεγεγραπτο αγνωστω θεω ον ουν αγνοουντες ευσεβειτε τουτον εγω καταγγελλω υµιν

24 Jumala, joka on tehnyt maailman ja kaikki, mitä siinä on, hän, joka on taivaan ja maan Herra, ei asu käsillä tehdyissä temppeleissä,

The God who made the earth and everything in it, he, being Lord of heaven and earth, is not housed in buildings made with hands;

ο θεος ο ποιησας τον κοσµον και παντα τα εν αυτω ουτος ουρανου και γης κυριος υπαρχων ουκ εν χειροποιητοις ναοις κατοικει

25 eikä häntä voida ihmisten käsillä palvella, ikäänkuin hän jotakin tarvitsisi, hän, joka itse antaa kaikille elämän ja hengen ja kaiken.

And he is not dependent on the work of men's hands, as if he had need of anything, for he himself gives to all life and breath and all things;

ουδε υπο χειρων ανθρωπων θεραπευεται προσδεοµενος τινος αυτος διδους πασιν ζωην και πνοην κατα παντα

26 Ja hän on tehnyt koko ihmissuvun yhdestä ainoasta asumaan kaikkea maanpiiriä ja on säätänyt heille määrätyt ajat ja heidän asumisensa rajat,

And he has made of one blood all the nations of men living on all the face of the earth, ordering their times and the limits of their lands,

εποιησεν τε εξ ενος αιµατος παν εθνος ανθρωπων κατοικειν επι παν το προσωπον της γης ορισας προτεταγµενους καιρους και τας οροθεσιας της κατοικιας αυτων

27 että he etsisivät Jumalaa, jos ehkä voisivat hapuilemalla hänet löytää - hänet, joka kuitenkaan ei ole kaukana yhdestäkään meistä;

So that they might make search for God, in order, if possible, to get knowledge of him and make discovery of him, though he is not far from every one of us:

ζητειν τον κυριον ει αρα γε ψηλαφησειαν αυτον και ευροιεν καιτοιγε ου µακραν απο ενος εκαστου ηµων υπαρχοντα

28 sillä hänessä me elämme ja liikumme ja olemme, niinkuin myös muutamat teidän runoilijoistanne ovat sanoneet: 'Sillä me olemme myös hänen sukuansa'.

For in him we have life and motion and existence; as certain of your verse writers have said, For we are his offspring.

εν αυτω γαρ ζωµεν και κινουµεθα και εσµεν ως και τινες των καθ υµας ποιητων ειρηκασιν του γαρ και γενος εσµεν

29 Koska me siis olemme Jumalan sukua, emme saa luulla, että jumaluus on samankaltainen kuin kulta tai hopea tai kivi, sellainen kuin inhimillisen taiteen ja ajatuksen kuvailema.

If then we are the offspring of God, it is not right for us to have the idea that God is like gold or silver or stone, formed by the art or design of man.

γενος ουν υπαρχοντες του θεου ουκ οφειλοµεν νοµιζειν χρυσω η αργυρω η λιθω χαραγµατι τεχνης και ενθυµησεως ανθρωπου το θειον ειναι οµοιον

30 Noita tietämättömyyden aikoja Jumala on kärsinyt, mutta nyt hän tekee tiettäväksi, että kaikkien ihmisten kaikkialla on tehtävä parannus.

Those times when men had no knowledge were overlooked by God; but now he gives orders to all men in every place to undergo a change of heart:

τους µεν ουν χρονους της αγνοιας υπεριδων ο θεος τα νυν παραγγελλει τοις ανθρωποις πασιν πανταχου µετανοειν

31 Sillä hän on säätänyt päivän, jona hän on tuomitseva maanpiirin vanhurskaudessa sen miehen kautta, jonka hän siihen on määrännyt; ja hän on antanut kaikille siitä vakuuden, herättämällä 
hänet kuolleista."

Because a day has been fixed in which all the world will be judged in righteousness by the man who has been marked out by him for this work; of which he has given a sign to all men by giving 
him back from the dead.

διοτι εστησεν ηµεραν εν η µελλει κρινειν την οικουµενην εν δικαιοσυνη εν ανδρι ω ωρισεν πιστιν παρασχων πασιν αναστησας αυτον εκ νεκρων

32 Kuullessaan kuolleitten ylösnousemuksesta toiset ivasivat, toiset taas sanoivat: "Me tahdomme kuulla sinulta tästä vielä toistekin".

Now on hearing about the coming back from death, some of them made sport of it, but others said, Let us go more fully into this another time.

ακουσαντες δε αναστασιν νεκρων οι µεν εχλευαζον οι δε ειπον ακουσοµεθα σου παλιν περι τουτου

33 Ja niin Paavali lähti heidän keskeltänsä.

And so Paul went away from among them.

και ουτως ο παυλος εξηλθεν εκ µεσου αυτων

34 Mutta muutamat liittyivät häneen ja uskoivat; niiden joukossa oli Dionysius, Areiopagin jäsen, ja eräs nainen, nimeltä Damaris, sekä muita heidän kanssansa.

But some men gave him their support: among whom was Dionysius the Areopagite, and a woman named Damaris, and others with them.

τινες δε ανδρες κολληθεντες αυτω επιστευσαν εν οις και διονυσιος ο αρεοπαγιτης και γυνη ονοµατι δαµαρις και ετεροι συν αυτοις
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1 Sen jälkeen Paavali lähti Ateenasta ja meni Korinttoon.

After these things, he went away from Athens, and came to Corinth.

µετα δε ταυτα χωρισθεις ο παυλος εκ των αθηνων ηλθεν εις κορινθον

2 Siellä hän tapasi erään Akylas nimisen juutalaisen, joka oli Pontosta syntyisin ja äsken tullut Italiasta, ja hänen vaimonsa Priskillan. Klaudius oli näet käskenyt kaikkien juutalaisten poistua 
Roomasta. Ja Paavali meni heidän luoksensa.

And there he came across a certain Jew named Aquila, a man of Pontus by birth, who not long before had come from Italy with his wife Priscilla, because Claudius had given orders that all Jews 
were to go away from Rome: and he came to them;

και ευρων τινα ιουδαιον ονοµατι ακυλαν ποντικον τω γενει προσφατως εληλυθοτα απο της ιταλιας και πρισκιλλαν γυναικα αυτου δια το διατεταχεναι κλαυδιον χωριζεσθαι παντας τους ιουδαιους 
εκ της ρωµης προσηλθεν αυτοις

3 Ja kun hänellä oli sama ammatti kuin heillä, jäi hän heidän luoksensa, ja he tekivät työtä yhdessä; sillä he olivat ammatiltaan teltantekijöitä.

And because he was of the same trade, he was living with them, and they did their work together; for by trade they were tent-makers.

και δια το οµοτεχνον ειναι εµενεν παρ αυτοις και ειργαζετο ησαν γαρ σκηνοποιοι την τεχνην

4 Ja hän keskusteli synagoogassa jokaisena sapattina ja sai sekä juutalaisia että kreikkalaisia uskomaan.

And every Sabbath he had discussions in the Synagogue, turning Jews and Greeks to the faith.

διελεγετο δε εν τη συναγωγη κατα παν σαββατον επειθεν τε ιουδαιους και ελληνας

5 Ja kun Silas ja Timoteus tulivat Makedoniasta, oli Paavali kokonaan antautunut sanan julistamiseen ja todisti juutalaisille, että Jeesus on Kristus.

And when Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul was completely given up to the word, preaching to the Jews that the Christ was Jesus.

ως δε κατηλθον απο της µακεδονιας ο τε σιλας και ο τιµοθεος συνειχετο τω πνευµατι ο παυλος διαµαρτυροµενος τοις ιουδαιοις τον χριστον ιησουν

6 Mutta kun he vastustivat ja herjasivat, pudisti hän vaatteitansa ja sanoi heille: "Tulkoon teidän verenne oman päänne päälle! Viaton olen minä; tästedes minä menen pakanain tykö."

And when they put themselves against him, and said evil words, he said, shaking his clothing, Your blood be on your heads, I am clean: from now I will go to the Gentiles.

αντιτασσοµενων δε αυτων και βλασφηµουντων εκτιναξαµενος τα ιµατια ειπεν προς αυτους το αιµα υµων επι την κεφαλην υµων καθαρος εγω απο του νυν εις τα εθνη πορευσοµαι

7 Ja hän lähti sieltä ja meni erään Titius Justus nimisen jumalaapelkääväisen miehen tykö, jonka talo oli aivan synagoogan vieressä.

And moving from there, he went into the house of a man named Titus Justus, a God-fearing man, whose house was very near the Synagogue.

και µεταβας εκειθεν ηλθεν εις οικιαν τινος ονοµατι ιουστου σεβοµενου τον θεον ου η οικια ην συνοµορουσα τη συναγωγη

8 Mutta synagoogan esimies Krispus ja koko hänen perhekuntansa uskoivat Herraan; ja myöskin monet korinttolaiset, jotka olivat kuulemassa, uskoivat, ja heidät kastettiin.

And Crispus, the ruler of the Synagogue, with all his family, had faith in the Lord; and a great number of the people of Corinth, hearing the word, had faith and were given baptism.

κρισπος δε ο αρχισυναγωγος επιστευσεν τω κυριω συν ολω τω οικω αυτου και πολλοι των κορινθιων ακουοντες επιστευον και εβαπτιζοντο

9 Ja Herra sanoi yöllä näyssä Paavalille: "Älä pelkää, vaan puhu, äläkä vaikene,

And the Lord said to Paul in the night, in a vision, Have no fear and go on preaching:

ειπεν δε ο κυριος δι οραµατος εν νυκτι τω παυλω µη φοβου αλλα λαλει και µη σιωπησης

10 sillä minä olen sinun kanssasi, eikä kukaan ole ryhtyvä sinuun tehdäkseen sinulle pahaa, sillä minulla on paljon kansaa tässä kaupungissa".

For I am with you, and no one will make an attack on you to do you damage: for I have a number of people in this town.

διοτι εγω ειµι µετα σου και ουδεις επιθησεται σοι του κακωσαι σε διοτι λαος εστιν µοι πολυς εν τη πολει ταυτη

11 Niin hän viipyi siellä vuoden ja kuusi kuukautta opettaen heidän keskuudessaan Jumalan sanaa.

And he was there for a year and six months, teaching the word of God among them.

εκαθισεν τε ενιαυτον και µηνας εξ διδασκων εν αυτοις τον λογον του θεου

12 Mutta Gallionin ollessa Akaian käskynhaltijana juutalaiset yksimielisesti nousivat Paavalia vastaan ja veivät hänet tuomioistuimen eteen

But when Gallio was ruler of Achaia, all the Jews together made an attack on Paul, and took him to the judge's seat,

γαλλιωνος δε ανθυπατευοντος της αχαιας κατεπεστησαν οµοθυµαδον οι ιουδαιοι τω παυλω και ηγαγον αυτον επι το βηµα

13 ja sanoivat: "Tämä viettelee ihmisiä palvelemaan Jumalaa lainvastaisella tavalla".

Saying, This man is teaching the people to give worship to God in a way which is against the law.

λεγοντες οτι παρα τον νοµον ουτος αναπειθει τους ανθρωπους σεβεσθαι τον θεον
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14 Ja kun Paavali aikoi avata suunsa, sanoi Gallion juutalaisille: "Jos olisi tehty rikos tai häijy ilkityö, olisi kohtuullista, että minä kärsivällisesti kuuntelisin teitä, juutalaiset.

But when Paul was about to say something, Gallio said to the Jews, If this was anything to do with wrongdoing or crime, there would be a reason for me to give you a hearing:

µελλοντος δε του παυλου ανοιγειν το στοµα ειπεν ο γαλλιων προς τους ιουδαιους ει µεν ουν ην αδικηµα τι η ραδιουργηµα πονηρον ω ιουδαιοι κατα λογον αν ηνεσχοµην υµων

15 Mutta jos teillä on riitakysymyksiä opista ja nimistä ja teidän laistanne, olkoot ne teidän huolenanne; niiden tuomari minä en tahdo olla."

But if it is a question of words or names or of your law, see to it yourselves; I will not be a judge of such things.

ει δε ζητηµα εστιν περι λογου και ονοµατων και νοµου του καθ υµας οψεσθε αυτοι κριτης γαρ εγω τουτων ου βουλοµαι ειναι

16 Ja hän ajoi heidät pois tuomioistuimen edestä.

And he sent them away from the judge's seat.

και απηλασεν αυτους απο του βηµατος

17 Niin he kaikki ottivat kiinni Soosteneen, synagoogan esimiehen, ja löivät häntä tuomioistuimen edessä, eikä Gallion välittänyt siitä mitään.

And they all made an attack on Sosthenes, the ruler of the Synagogue, and gave him blows before the judge's seat; but Gallio gave no attention to these things.

επιλαβοµενοι δε παντες οι ελληνες σωσθενην τον αρχισυναγωγον ετυπτον εµπροσθεν του βηµατος και ουδεν τουτων τω γαλλιωνι εµελεν

18 Mutta Paavali viipyi siellä vielä jonkun aikaa; sitten hän sanoi veljille jäähyväiset ja purjehti Syyriaan, mukanansa Priskilla ja Akylas; hän oli leikkauttanut tukkansa Kenkreassa, sillä hän oli 
tehnyt lupauksen.

And Paul, after waiting some days, went away from the brothers and went by ship to Syria, Priscilla and Aquila being with him; and he had had his hair cut off in Cenchrea, for he had taken an 
oath.

ο δε παυλος ετι προσµεινας ηµερας ικανας τοις αδελφοις αποταξαµενος εξεπλει εις την συριαν και συν αυτω πρισκιλλα και ακυλας κειραµενος την κεφαλην εν κεγχρεαις ειχεν γαρ ευχην

19 Ja he saapuivat Efesoon; sinne hän jätti heidät. Ja hän meni synagoogaan ja keskusteli juutalaisten kanssa.

And they came down to Ephesus and he left them there: and he himself went into the Synagogue and had a discussion with the Jews.

κατηντησεν δε εις εφεσον κακεινους κατελιπεν αυτου αυτος δε εισελθων εις την συναγωγην διελεχθη τοις ιουδαιοις

20 Ja he pyysivät häntä viipymään kauemmin, mutta hän ei suostunut,

And being requested by them to be there for a longer time, he said, No;

ερωτωντων δε αυτων επι πλειονα χρονον µειναι παρ αυτοις ουκ επενευσεν

21 vaan sanoi heille jäähyväiset ja lausui: "Minä palaan jälleen teidän tykönne, jos Jumala suo". Ja hän lähti purjehtimaan Efesosta.

And went from them, saying, I will come back to you if God lets me; and he took ship from Ephesus.

αλλ απεταξατο αυτοις ειπων δει µε παντως την εορτην την ερχοµενην ποιησαι εις ιεροσολυµα παλιν δε ανακαµψω προς υµας του θεου θελοντος και ανηχθη απο της εφεσου

22 Ja noustuaan maihin Kesareassa hän vaelsi ylös Jerusalemiin ja tervehti seurakuntaa ja meni sitten alas Antiokiaan.

And when he had come to land at Caesarea, he went to see the church, and then went down to Antioch.

και κατελθων εις καισαρειαν αναβας και ασπασαµενος την εκκλησιαν κατεβη εις αντιοχειαν

23 Kun hän oli viettänyt siellä jonkun aikaa, lähti hän matkalle ja kulki järjestään kautta Galatian maakunnan ja Frygian, vahvistaen kaikkia opetuslapsia.

And having been there for some time, he went through the country of Galatia and Phrygia in order, making the disciples strong in the faith.

και ποιησας χρονον τινα εξηλθεν διερχοµενος καθεξης την γαλατικην χωραν και φρυγιαν επιστηριζων παντας τους µαθητας

24 Ja Efesoon saapui eräs juutalainen, nimeltä Apollos, syntyisin Aleksandriasta, puhetaitoinen mies ja väkevä raamatuissa.

Now a certain Jew named Apollos, an Alexandrian by birth, and a man of learning, came to Ephesus; and he had great knowledge of the holy Writings.

ιουδαιος δε τις απολλως ονοµατι αλεξανδρευς τω γενει ανηρ λογιος κατηντησεν εις εφεσον δυνατος ων εν ταις γραφαις

25 Tälle oli opetettu Herran tie, ja hän puhui palavana hengessä ja opetti tarkoin Jeesuksesta, mutta tunsi ainoastaan Johanneksen kasteen.

This man had been trained in the way of the Lord; and burning in spirit, he gave himself up to teaching the facts about Jesus, though he had knowledge only of John's baptism:

ουτος ην κατηχηµενος την οδον του κυριου και ζεων τω πνευµατι ελαλει και εδιδασκεν ακριβως τα περι του κυριου επισταµενος µονον το βαπτισµα ιωαννου

26 Hän rupesi rohkeasti puhumaan synagoogassa. Mutta kun Priskilla ja Akylas olivat häntä kuunnelleet, ottivat he hänet luokseen ja selvittivät hänelle tarkemmin Jumalan tien.

And he was preaching in the Synagogue without fear. But Priscilla and Aquila, hearing his words, took him in, and gave him fuller teaching about the way of God.

ουτος τε ηρξατο παρρησιαζεσθαι εν τη συναγωγη ακουσαντες δε αυτου ακυλας και πρισκιλλα προσελαβοντο αυτον και ακριβεστερον αυτω εξεθεντο την του θεου οδον
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27 Ja kun hän tahtoi mennä Akaiaan, niin veljet kehoittivat häntä siihen ja kirjoittivat opetuslapsille, että nämä ottaisivat hänet vastaan. Ja sinne saavuttuaan hän armon kautta oli suureksi 
hyödyksi uskoon tulleille.

And when he had a desire to go over into Achaia, the brothers gave him help, and sent letters to the disciples requesting them to take him in among them: and when he had come, he gave much 
help to those who had faith through grace:

βουλοµενου δε αυτου διελθειν εις την αχαιαν προτρεψαµενοι οι αδελφοι εγραψαν τοις µαθηταις αποδεξασθαι αυτον ος παραγενοµενος συνεβαλετο πολυ τοις πεπιστευκοσιν δια της χαριτος

28 Sillä hän kumosi suurella voimalla julkisesti juutalaisten väitteet ja näytti kirjoituksista toteen, että Jeesus on Kristus.

For he overcame the Jews in public discussion, making clear from the holy Writings that the Christ was Jesus.

ευτονως γαρ τοις ιουδαιοις διακατηλεγχετο δηµοσια επιδεικνυς δια των γραφων ειναι τον χριστον ιησουν

1 Kun Apollos oli Korintossa, tuli Paavali, kuljettuaan läpi ylämaakuntien, Efesoon ja tapasi siellä muutamia opetuslapsia.

And it came about that while Apollos was at Corinth, Paul, having gone through the higher country, came to Ephesus, where there were certain disciples:

εγενετο δε εν τω τον απολλω ειναι εν κορινθω παυλον διελθοντα τα ανωτερικα µερη ελθειν εις εφεσον και ευρων τινας µαθητας

2 Ja hän sanoi heille: "Saitteko Pyhän Hengen silloin, kun te tulitte uskoon?" Niin he sanoivat hänelle: "Emme ole edes kuulleet, että Pyhää Henkeä on olemassakaan".

And he said to them, Did you get the Holy Spirit when you had faith? And they said to him, No, we have had no knowledge of the Holy Spirit.

ειπεν προς αυτους ει πνευµα αγιον ελαβετε πιστευσαντες οι δε ειπον προς αυτον αλλ ουδε ει πνευµα αγιον εστιν ηκουσαµεν

3 Ja hän sanoi: "Millä kasteella te sitten olette kastetut?" He vastasivat: "Johanneksen kasteella".

And he said, What sort of baptism did you have? And they said, The baptism of John.

ειπεν τε προς αυτους εις τι ουν εβαπτισθητε οι δε ειπον εις το ιωαννου βαπτισµα

4 Niin Paavali sanoi: "Johannes kastoi parannuksen kasteella, kehoittaen kansaa uskomaan häneen, joka oli tuleva hänen jälkeensä, se on, Jeesukseen".

And Paul said, John gave a baptism which goes with a change of heart, saying to the people that they were to have faith in him who was coming after him, that is, in Jesus.

ειπεν δε παυλος ιωαννης µεν εβαπτισεν βαπτισµα µετανοιας τω λαω λεγων εις τον ερχοµενον µετ αυτον ινα πιστευσωσιν τουτεστιν εις τον χριστον ιησουν

5 Sen kuultuaan he ottivat kasteen Herran Jeesuksen nimeen.

And hearing this, they had baptism in the name of the Lord Jesus.

ακουσαντες δε εβαπτισθησαν εις το ονοµα του κυριου ιησου

6 Ja kun Paavali pani kätensä heidän päälleen, tuli heidän päällensä Pyhä Henki, ja he puhuivat kielillä ja ennustivat.

And when Paul had put his hands on them, the Holy Spirit came on them; and they had the power of talking in tongues, and acting like prophets.

και επιθεντος αυτοις του παυλου τας χειρας ηλθεν το πνευµα το αγιον επ αυτους ελαλουν τε γλωσσαις και προεφητευον

7 Heitä oli kaikkiaan noin kaksitoista miestä.

And there were about twelve of these men.

ησαν δε οι παντες ανδρες ωσει δεκαδυο

8 Ja hän meni synagoogaan, ja kolmen kuukauden ajan hän puhui heidän kanssansa rohkeasti ja vakuuttavasti Jumalan valtakunnasta.

And he went into the Synagogue, and for three months he was preaching there without fear, reasoning and teaching about the kingdom of God.

εισελθων δε εις την συναγωγην επαρρησιαζετο επι µηνας τρεις διαλεγοµενος και πειθων τα περι της βασιλειας του θεου

9 Mutta kun muutamat paaduttivat itsensä eivätkä uskoneet, vaan puhuivat pahaa Herran tiestä kansan edessä, niin hän meni pois heidän luotaan ja erotti opetuslapset heistä ja piti joka päivä 
keskusteluja Tyrannuksen koulussa.

But because some of the people were hard-hearted and would not give hearing, saying evil words about the Way before the people, he went away from them, and kept the disciples separate, 
reasoning every day in the school of Tyrannus.

ως δε τινες εσκληρυνοντο και ηπειθουν κακολογουντες την οδον ενωπιον του πληθους αποστας απ αυτων αφωρισεν τους µαθητας καθ ηµεραν διαλεγοµενος εν τη σχολη τυραννου τινος

10 Ja sitä kesti kaksi vuotta, niin että kaikki Aasian asukkaat, sekä juutalaiset että kreikkalaiset, saivat kuulla Herran sanan.

And this went on for two years, so that all those who were living in Asia had knowledge of the word of the Lord, Greeks as well as Jews.

τουτο δε εγενετο επι ετη δυο ωστε παντας τους κατοικουντας την ασιαν ακουσαι τον λογον του κυριου ιησου ιουδαιους τε και ελληνας

11 Ja Jumala teki ylen voimallisia tekoja Paavalin kätten kautta,

And God did special works of power by the hands of Paul:

δυναµεις τε ου τας τυχουσας εποιει ο θεος δια των χειρων παυλου
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12 niin että vieläpä hikiliinoja ja esivaatteita hänen iholtansa vietiin sairasten päälle, ja taudit lähtivät heistä ja pahat henget pakenivat pois.

So that bits of linen and clothing from his body were taken to people who were ill, and their diseases went away from them and the evil spirits went out.

ωστε και επι τους ασθενουντας επιφερεσθαι απο του χρωτος αυτου σουδαρια η σιµικινθια και απαλλασσεσθαι απ αυτων τας νοσους τα τε πνευµατα τα πονηρα εξερχεσθαι απ αυτων

13 Myöskin muutamat kuljeksivat juutalaiset loitsijat rupesivat lausumaan Herran Jeesuksen nimeä niiden ylitse, joissa oli pahoja henkiä, sanoen: "Minä vannotan teitä sen Jeesuksen kautta, jota 
Paavali julistaa".

But some of the Jews who went from place to place driving out evil spirits, took it on themselves to make use of the name of the Lord Jesus over those who had evil spirits, saying, I give you 
orders, by Jesus, whom Paul is preaching.

επεχειρησαν δε τινες απο των περιερχοµενων ιουδαιων εξορκιστων ονοµαζειν επι τους εχοντας τα πνευµατα τα πονηρα το ονοµα του κυριου ιησου λεγοντες ορκιζοµεν υµας τον ιησουν ον ο παυλος
 κηρυσσει

14 Ja niiden joukossa, jotka näin tekivät, oli myös erään juutalaisen ylipapin, Skeuaan, seitsemän poikaa;

And there were seven sons of a man named Sceva, a Jew and a chief priest, who did this.

ησαν δε τινες υιοι σκευα ιουδαιου αρχιερεως επτα οι τουτο ποιουντες

15 mutta paha henki vastasi heille sanoen: "Jeesuksen minä tunnen, ja Paavalin minä tiedän, mutta keitä te olette?"

And the evil spirit, answering, said to them, I have knowledge of Jesus, and of Paul, but who are you?

αποκριθεν δε το πνευµα το πονηρον ειπεν τον ιησουν γινωσκω και τον παυλον επισταµαι υµεις δε τινες εστε

16 Ja se mies, jossa paha henki oli, karkasi heidän kimppuunsa, voitti heidät toisen toisensa perästä ja runteli heitä, niin että he alastomina ja haavoitettuina pakenivat siitä huoneesta.

And the man in whom the evil spirit was, jumping on them, was stronger than the two of them, and overcame them, so that they went running from that house, wounded and without their 
clothing.

και εφαλλοµενος επ αυτους ο ανθρωπος εν ω ην το πνευµα το πονηρον και κατακυριευσας αυτων ισχυσεν κατ αυτων ωστε γυµνους και τετραυµατισµενους εκφυγειν εκ του οικου εκεινου

17 Ja tämän saivat tietää kaikki Efeson asukkaat, sekä juutalaiset että kreikkalaiset; ja heidät kaikki valtasi pelko, ja Herran Jeesuksen nimeä ylistettiin suuresti.

And this came to the ears of all those, Jews and Greeks, who were living at Ephesus; and fear came on them all, and the name of the Lord Jesus was made great.

τουτο δε εγενετο γνωστον πασιν ιουδαιοις τε και ελλησιν τοις κατοικουσιν την εφεσον και επεπεσεν φοβος επι παντας αυτους και εµεγαλυνετο το ονοµα του κυριου ιησου

18 Ja monet niistä, jotka olivat tulleet uskoon, menivät ja tunnustivat ja ilmoittivat tekonsa.

And a number of those who had faith came and made a public statement of their sins and all their acts.

πολλοι τε των πεπιστευκοτων ηρχοντο εξοµολογουµενοι και αναγγελλοντες τας πραξεις αυτων

19 Ja useat niistä, jotka olivat taikuutta harjoittaneet, kantoivat kirjansa kokoon ja polttivat ne kaikkien nähden; ja kun niiden arvo laskettiin yhteen, huomattiin sen olevan viisikymmentä tuhatta 
hopearahaa.

And a great number of those who were experts in strange arts took their books and put them on the fire in front of everyone: and when the books were valued they came to fifty thousand bits of 
silver.

ικανοι δε των τα περιεργα πραξαντων συνενεγκαντες τας βιβλους κατεκαιον ενωπιον παντων και συνεψηφισαν τας τιµας αυτων και ευρον αργυριου µυριαδας πεντε

20 Näin Herran sana voimallisesti kasvoi ja vahvistui.

So the word of the Lord was increased very greatly and was full of power.

ουτως κατα κρατος ο λογος του κυριου ηυξανεν και ισχυεν

21 Kun kaikki tämä oli tapahtunut, niin Paavali hengessä päätti kulkea Makedonian ja Akaian kautta ja matkustaa Jerusalemiin ja sanoi: "Käytyäni siellä minun pitää nähdä myös Rooma".

Now after these things were ended, Paul came to a decision that when he had gone through Macedonia and Achaia he would go to Jerusalem, saying, After I have been there, I have a desire to 
see Rome.

ως δε επληρωθη ταυτα εθετο ο παυλος εν τω πνευµατι διελθων την µακεδονιαν και αχαιαν πορευεσθαι εις ιερουσαληµ ειπων οτι µετα το γενεσθαι µε εκει δει µε και ρωµην ιδειν

22 Ja hän lähetti Makedoniaan kaksi apumiehistänsä, Timoteuksen ja Erastuksen, mutta jäi itse joksikin aikaa Aasiaan.

And having sent two of his helpers, Timothy and Erastus, into Macedonia, he himself went on living in Asia for a time.

αποστειλας δε εις την µακεδονιαν δυο των διακονουντων αυτω τιµοθεον και εραστον αυτος επεσχεν χρονον εις την ασιαν

23 Tähän aikaan syntyi sangen suuri melu siitä tiestä.

And about that time a great outcry took place about the Way.

εγενετο δε κατα τον καιρον εκεινον ταραχος ουκ ολιγος περι της οδου
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24 Sillä eräs hopeaseppä, nimeltä Demetrius, joka valmisti hopeaisia Artemiin temppeleitä, hankki sillä ammattilaisille melkoisia tuloja.

For there was a certain man named Demetrius, a silver-worker, who made silver boxes for the images of Diana, and gave no small profit to the workmen;

δηµητριος γαρ τις ονοµατι αργυροκοπος ποιων ναους αργυρους αρτεµιδος παρειχετο τοις τεχνιταις εργασιαν ουκ ολιγην

25 Hän kutsui kokoon nämä sekä muut, jotka sellaista työtä tekivät, ja sanoi: "Miehet, te tiedätte, että meillä on hyvä toimeentulomme tästä työstä;

Whom he got together, with other workmen of the same trade, and said to them, Men, it is clear that from this business we get our wealth.

ους συναθροισας και τους περι τα τοιαυτα εργατας ειπεν ανδρες επιστασθε οτι εκ ταυτης της εργασιας η ευπορια ηµων εστιν

26 mutta nyt te näette ja kuulette, että tuo Paavali on, ei ainoastaan Efesossa, vaan melkein koko Aasiassa, uskotellut ja vietellyt paljon kansaa, sanoen, etteivät ne ole jumalia, jotka käsillä tehdään.

And you see, for it has come to your ears, that not only at Ephesus, but almost all through Asia, this Paul has been teaching numbers of people and turning them away, saying that those are not 
gods who are made by men's hands:

και θεωρειτε και ακουετε οτι ου µονον εφεσου αλλα σχεδον πασης της ασιας ο παυλος ουτος πεισας µετεστησεν ικανον οχλον λεγων οτι ουκ εισιν θεοι οι δια χειρων γινοµενοι

27 Ja nyt uhkaa se vaara, että ei ainoastaan tämä meidän elinkeinomme joudu halveksituksi, vaan myöskin, että suuren Artemis jumalattaren temppeliä ei pidetä minäkään ja että hän menettää 
mahtavuutensa, hän, jota koko Aasia ja koko maanpiiri palvelee."

And there is danger, not only that our trade may be damaged in the opinion of men, but that the holy place of the great goddess Diana may be no longer honoured, and that she to whom all Asia 
and the world give worship, will be put down from her high position.

ου µονον δε τουτο κινδυνευει ηµιν το µερος εις απελεγµον ελθειν αλλα και το της µεγαλης θεας αρτεµιδος ιερον εις ουδεν λογισθηναι µελλειν δε και καθαιρεισθαι την µεγαλειοτητα αυτης ην ολη η
 ασια και η οικουµενη σεβεται

28 Kun he sen kuulivat, tulivat he vihaa täyteen ja huusivat sanoen: "Suuri on efesolaisten Artemis!"

And hearing this, they were very angry, crying out and saying, Great is Diana of Ephesus.

ακουσαντες δε και γενοµενοι πληρεις θυµου εκραζον λεγοντες µεγαλη η αρτεµις εφεσιων

29 Ja koko kaupunki joutui sekasortoon, ja he ryntäsivät kaikki yhdessä näytelmäpaikkaan ja tempasivat mukaansa Gaiuksen ja Aristarkuksen, kaksi makedonialaista, jotka olivat Paavalin 
matkatovereita.

And the town was full of noise and trouble, and they all came running into the theatre, having taken by force Gaius and Aristarchus, men of Macedonia who were journeying in company with 
Paul.

και επλησθη η πολις ολη συγχυσεως ωρµησαν τε οµοθυµαδον εις το θεατρον συναρπασαντες γαιον και αρισταρχον µακεδονας συνεκδηµους του παυλου

30 Ja kun Paavali tahtoi mennä kansanjoukkoon, eivät opetuslapset sitä sallineet.

And when Paul was about to go in to the people, the disciples did not let him.

του δε παυλου βουλοµενου εισελθειν εις τον δηµον ουκ ειων αυτον οι µαθηται

31 Ja myös muutamat Aasian hallitusmiehistä, jotka olivat hänen ystäviään, lähettivät hänelle sanan ja pyysivät, ettei hän menisi näytelmäpaikkaan.

And some of the rulers of Asia, being his friends, sent to him, requesting him seriously not to put himself in danger by going into the theatre.

τινες δε και των ασιαρχων οντες αυτω φιλοι πεµψαντες προς αυτον παρεκαλουν µη δουναι εαυτον εις το θεατρον

32 Ja he huusivat, mikä mitäkin; sillä kokous oli sekasortoinen, ja useimmat eivät tienneet, minkätähden he olivat tulleet kokoon.

And some said one thing, and some another: for there was no order in the meeting; and most of them had no idea why they had come together.

αλλοι µεν ουν αλλο τι εκραζον ην γαρ η εκκλησια συγκεχυµενη και οι πλειους ουκ ηδεισαν τινος ενεκεν συνεληλυθεισαν

33 Silloin vedettiin joukosta esille Aleksander, jota juutalaiset työnsivät esiin; niin Aleksander viittasi kädellään merkiksi, että hän tahtoi pitää puolustuspuheen kansan edessä.

Then they took Alexander out from among the people, the Jews putting him forward. And Alexander, making a sign with his hand, was about to make a statement to the people in answer:

εκ δε του οχλου προεβιβασαν αλεξανδρον προβαλοντων αυτον των ιουδαιων ο δε αλεξανδρος κατασεισας την χειρα ηθελεν απολογεισθαι τω δηµω

34 Mutta kun he huomasivat, että hän oli juutalainen, rupesivat he kaikki yhteen ääneen huutamaan ja kirkuivat noin kaksi hetkeä: "Suuri on efesolaisten Artemis!"

But when they saw that he was a Jew, all of them with one voice went on crying out for about two hours, Great is Diana of Ephesus.

επιγνοντων δε οτι ιουδαιος εστιν φωνη εγενετο µια εκ παντων ως επι ωρας δυο κραζοντων µεγαλη η αρτεµις εφεσιων

35 Mutta kun kaupungin kansleri oli saanut kansan rauhoittumaan, sanoi hän: "Efeson miehet, onko ketään, joka ei tiedä, että efesolaisten kaupunki on suuren Artemiin temppelin ja hänen 
taivaasta pudonneen kuvansa vaalija?

And when the chief secretary had got the people quiet, he said, Men of Ephesus, is any man without knowledge that the town of Ephesus is the keeper of the holy place of the great Diana, who 
was sent down from Jupiter?

καταστειλας δε ο γραµµατευς τον οχλον φησιν ανδρες εφεσιοι τις γαρ εστιν ανθρωπος ος ου γινωσκει την εφεσιων πολιν νεωκορον ουσαν της µεγαλης θεας αρτεµιδος και του διοπετους
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36 Koska ei kukaan voi tätä kieltää, tulee teidän siis pysyä rauhallisina eikä tehdä mitään harkitsematonta.

So then, because these things may not be doubted, it would be better for you to be quiet, and do nothing unwise.

αναντιρρητων ουν οντων τουτων δεον εστιν υµας κατεσταλµενους υπαρχειν και µηδεν προπετες πραττειν

37 Te olette kuitenkin tuoneet tänne nämä miehet, jotka eivät ole temppelin ryöstäjiä eivätkä ole meidän jumalatartamme pilkanneet.

For you have taken these men, who are not doing damage to the holy place or talking against our goddess.

ηγαγετε γαρ τους ανδρας τουτους ουτε ιεροσυλους ουτε βλασφηµουντας την θεαν υµων

38 Jos siis Demetriuksella ja hänen ammattiveljillänsä on riita-asiaa jotakuta vastaan, niin pidetäänhän oikeudenistuntoja ja onhan käskynhaltijoita; vetäkööt toisensa oikeuteen.

If, then, Demetrius and the workmen who are with him have a protest to make against any man, the law is open to them, and there are judges; let them put up a cause at law against one another.

ει µεν ουν δηµητριος και οι συν αυτω τεχνιται προς τινα λογον εχουσιν αγοραιοι αγονται και ανθυπατοι εισιν εγκαλειτωσαν αλληλοις

39 Ja jos teillä on vielä jotakin muuta vaadittavaa, niin ratkaistakoon asia laillisessa kansankokouksessa.

But if any other business is in question, let it be taken up in the regular meeting.

ει δε τι περι ετερων επιζητειτε εν τη εννοµω εκκλησια επιλυθησεται

40 Sillä tämänpäiväisen tapahtuman tähden me olemme vaarassa joutua syytteeseen jopa kapinasta, vaikkei mitään aihetta olekaan; ja silloin me emme voi vastata tästä mellakasta." Näin puhuen 
hän sai kokouksen hajaantumaan.

\19:41\And when he had said this, he sent the meeting away.

και γαρ κινδυνευοµεν εγκαλεισθαι στασεως περι της σηµερον µηδενος αιτιου υπαρχοντος περι ου δυνησοµεθα αποδουναι λογον της συστροφης ταυτης

40 Sillä tämänpäiväisen tapahtuman tähden me olemme vaarassa joutua syytteeseen jopa kapinasta, vaikkei mitään aihetta olekaan; ja silloin me emme voi vastata tästä mellakasta." Näin puhuen 
hän sai kokouksen hajaantumaan.

For, truly, we are in danger of being made responsible for this day's trouble, there being no cause for it: and we are not able to give any reason for this coming together.\

και γαρ κινδυνευοµεν εγκαλεισθαι στασεως περι της σηµερον µηδενος αιτιου υπαρχοντος περι ου δυνησοµεθα αποδουναι λογον της συστροφης ταυτης

1 Kun meteli oli asettunut, kutsui Paavali opetuslapset luoksensa; ja rohkaistuaan heitä hän jätti heidät hyvästi ja lähti matkustamaan Makedoniaan.

And after the noise had come to an end, Paul, having sent for the disciples and given them comfort, went away from them to Macedonia.

µετα δε το παυσασθαι τον θορυβον προσκαλεσαµενος ο παυλος τους µαθητας και ασπασαµενος εξηλθεν πορευθηναι εις την µακεδονιαν

2 Ja kuljettuaan niiden paikkakuntien läpi ja puhuttuaan siellä monta kehoituksen sanaa hän tuli Kreikkaan.

And when he had gone through those parts and given them much teaching, he came into Greece.

διελθων δε τα µερη εκεινα και παρακαλεσας αυτους λογω πολλω ηλθεν εις την ελλαδα

3 Siellä hän oleskeli kolme kuukautta. Ja kun juutalaiset olivat tehneet häntä vastaan salahankkeen hänen aikoessaan lähteä meritse Syyriaan, päätti hän tehdä paluumatkansa Makedonian kautta.

And when he had been there three months, because the Jews had made a secret design against him when he was about to take ship for Syria, he made a decision to go back through Macedonia.

ποιησας τε µηνας τρεις γενοµενης αυτω επιβουλης υπο των ιουδαιων µελλοντι αναγεσθαι εις την συριαν εγενετο γνωµη του υποστρεφειν δια µακεδονιας

4 Ja häntä seurasivat berealainen Soopater, Pyrruksen poika, ja tessalonikalaisista Aristarkus ja Sekundus, derbeläinen Gaius, Timoteus sekä aasialaiset Tykikus ja Trofimus.

And Sopater of Beroea, the son of Pyrrhus, and Aristarchus and Secundus of Thessalonica, and Gaius of Derbe, and Timothy, and Tychicus and Trophimus of Asia, went with him as far as Asia.

συνειπετο δε αυτω αχρι της ασιας σωπατρος βεροιαιος θεσσαλονικεων δε αρισταρχος και σεκουνδος και γαιος δερβαιος και τιµοθεος ασιανοι δε τυχικος και τροφιµος

5 Nämä menivät edeltä ja odottivat meitä Trooaassa;

But these had gone before, and were waiting for us at Troas.

ουτοι προελθοντες εµενον ηµας εν τρωαδι

6 mutta me purjehdimme happamattoman leivän juhlan jälkeen Filippistä ja tulimme viidentenä päivänä heidän luoksensa Trooaaseen ja viivyimme siellä seitsemän päivää.

And we went away from Philippi by ship after the days of unleavened bread, and came to them at Troas in five days; and we were there for seven days.

ηµεις δε εξεπλευσαµεν µετα τας ηµερας των αζυµων απο φιλιππων και ηλθοµεν προς αυτους εις την τρωαδα αχρις ηµερων πεντε ου διετριψαµεν ηµερας επτα

7 Ja kun viikon ensimmäisenä päivänä olimme kokoontuneet murtamaan leipää, niin Paavali, joka seuraavana päivänä aikoi matkustaa pois, keskusteli heidän kanssansa ja pitkitti puhettaan 
puoliyöhön saakka.

And on the first day of the week, when we had come together for the holy meal, Paul gave them a talk, for it was his purpose to go away on the day after; and he went on talking till after the 
middle of the night.

εν δε τη µια των σαββατων συνηγµενων των µαθητων του κλασαι αρτον ο παυλος διελεγετο αυτοις µελλων εξιεναι τη επαυριον παρετεινεν τε τον λογον µεχρι µεσονυκτιου
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8 Ja monta lamppua oli palamassa yläsalissa, jossa me olimme koolla.

And there were a number of lights in the room where we had come together.

ησαν δε λαµπαδες ικαναι εν τω υπερωω ου ησαν συνηγµενοι

9 Niin eräs nuorukainen, nimeltä Eutykus, istui ikkunalla, ja kun Paavalin puhe kesti niin kauan, vaipui hän sikeään uneen ja putosi unen vallassa kolmannesta kerroksesta maahan; ja hänet 
nostettiin ylös kuolleena.

And a certain young man named Eutychus, who was seated in the window, went into a deep sleep; and while Paul went on talking, being overcome by sleep, he had a fall from the third floor, 
and was taken up dead.

καθηµενος δε τις νεανιας ονοµατι ευτυχος επι της θυριδος καταφεροµενος υπνω βαθει διαλεγοµενου του παυλου επι πλειον κατενεχθεις απο του υπνου επεσεν απο του τριστεγου κατω και ηρθη νε
κρος

10 Mutta Paavali meni alas, heittäytyi hänen ylitsensä, kiersi kätensä hänen ympärilleen ja sanoi: "Älkää hätäilkö, sillä hänessä on vielä henki".

And Paul went down and, falling on him, took him in his arms and said, Do not be troubled, for his life is in him.

καταβας δε ο παυλος επεπεσεν αυτω και συµπεριλαβων ειπεν µη θορυβεισθε η γαρ ψυχη αυτου εν αυτω εστιν

11 Niin hän meni jälleen ylös, mursi leipää ja söi; ja hän puhui kauan heidän kanssansa, päivän koittoon asti, ja lähti sitten matkalle.

And when he had gone up, and had taken the broken bread, he went on talking to them for a long time, even till dawn, and then he went away.

αναβας δε και κλασας αρτον και γευσαµενος εφ ικανον τε οµιλησας αχρις αυγης ουτως εξηλθεν

12 Ja he veivät pojan sieltä elävänä ja tulivat suuresti lohdutetuiksi.

And they took the boy in, living, and were greatly comforted.

ηγαγον δε τον παιδα ζωντα και παρεκληθησαν ου µετριως

13 Mutta me menimme edeltäpäin ja astuimme laivaan ja purjehdimme Assoon. Sieltä aioimme ottaa Paavalin laivaan, sillä hän oli niin määrännyt, aikoen itse kulkea maitse.

But we, going before him by ship, went to Assos with the purpose of taking Paul in there: for so he had given orders, because he himself was coming by land.

ηµεις δε προελθοντες επι το πλοιον ανηχθηµεν εις την ασσον εκειθεν µελλοντες αναλαµβανειν τον παυλον ουτως γαρ ην διατεταγµενος µελλων αυτος πεζευειν

14 Ja kun hän yhtyi meihin Assossa, otimme hänet laivaan ja kuljimme Mityleneen.

And when he came up with us at Assos, we took him in the ship and went on to Mitylene.

ως δε συνεβαλεν ηµιν εις την ασσον αναλαβοντες αυτον ηλθοµεν εις µιτυληνην

15 Sieltä me purjehdimme ja saavuimme toisena päivänä Kion kohdalle; seuraavana päivänä laskimme Samoon ja tulimme sen jälkeisenä päivänä Miletoon.

And going from there by sea, we came on the day after opposite Chios, and touching at Samos on the day after that, we came on the third day to Miletus.

κακειθεν αποπλευσαντες τη επιουση κατηντησαµεν αντικρυ χιου τη δε ετερα παρεβαλοµεν εις σαµον και µειναντες εν τρωγυλλιω τη εχοµενη ηλθοµεν εις µιλητον

16 Sillä Paavali oli päättänyt purjehtia Efeson ohitse, ettei häneltä kuluisi aikaa Aasiassa; sillä hän kiiruhti joutuakseen, jos suinkin mahdollista, helluntaiksi Jerusalemiin.

For Paul's purpose was to go past Ephesus, so that he might not be kept in Asia; for he was going quickly, in order, if possible, to be at Jerusalem on the day of Pentecost.

εκρινεν γαρ ο παυλος παραπλευσαι την εφεσον οπως µη γενηται αυτω χρονοτριβησαι εν τη ασια εσπευδεν γαρ ει δυνατον ην αυτω την ηµεραν της πεντηκοστης γενεσθαι εις ιεροσολυµα

17 Mutta Miletosta hän lähetti sanan Efesoon ja kutsui tykönsä seurakunnan vanhimmat.

And from Miletus he sent to Ephesus for the rulers of the church.

απο δε της µιλητου πεµψας εις εφεσον µετεκαλεσατο τους πρεσβυτερους της εκκλησιας

18 Ja kun he saapuivat hänen tykönsä, sanoi hän heille: "Te tiedätte ensimmäisestä päivästä asti, kun minä Aasiaan tulin, miten minä kaiken aikaa olen ollut teidän kanssanne;

And when they had come, he said to them, You yourselves have seen what my life has been like all the time from the day when I first came into Asia,

ως δε παρεγενοντο προς αυτον ειπεν αυτοις υµεις επιστασθε απο πρωτης ηµερας αφ ης επεβην εις την ασιαν πως µεθ υµων τον παντα χρονον εγενοµην

19 kuinka minä olen palvellut Herraa kaikella nöyryydellä ja kyynelillä, koettelemuksissa, jotka ovat kohdanneet minua juutalaisten salahankkeiden tähden;

Doing the Lord's work without pride, through all the sorrow and troubles which came on me because of the evil designs of the Jews:

δουλευων τω κυριω µετα πασης ταπεινοφροσυνης και πολλων δακρυων και πειρασµων των συµβαντων µοι εν ταις επιβουλαις των ιουδαιων

20 kuinka minä en ole vetäytynyt pois julistamasta teille sitä, mikä hyödyllistä on, ja opettamasta teitä sekä julkisesti että huone huoneelta,

And how I kept back nothing which might be of profit to you, teaching you publicly and privately,

ως ουδεν υπεστειλαµην των συµφεροντων του µη αναγγειλαι υµιν και διδαξαι υµας δηµοσια και κατ οικους
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21 vaan olen todistanut sekä juutalaisille että kreikkalaisille parannusta kääntymyksessä Jumalan puoleen ja uskoa meidän Herraamme Jeesukseen Kristukseen.

Preaching to Jews and to Greeks the need for a turning of the heart to God, and faith in the Lord Jesus Christ.

διαµαρτυροµενος ιουδαιοις τε και ελλησιν την εις τον θεον µετανοιαν και πιστιν την εις τον κυριον ηµων ιησουν χριστον

22 Ja nyt, katso, minä matkustan, sidottuna hengessä, Jerusalemiin, enkä tiedä, mikä minua siellä kohtaa.

And now, as you see, I am going to Jerusalem, a prisoner in spirit, having no knowledge of what will come to me there:

και νυν ιδου εγω δεδεµενος τω πνευµατι πορευοµαι εις ιερουσαληµ τα εν αυτη συναντησοντα µοι µη ειδως

23 Sen vain tiedän, että Pyhä Henki jokaisessa kaupungissa todistaa minulle ja sanoo, että kahleet ja ahdistukset minua odottavat.

Only that the Holy Spirit makes clear to me in every town that prison and pains are waiting for me.

πλην οτι το πνευµα το αγιον κατα πολιν διαµαρτυρεται λεγον οτι δεσµα µε και θλιψεις µενουσιν

24 En minä kuitenkaan pidä henkeäni itselleni minkään arvoisena, kunhan vain täytän juoksuni ja sen viran, jonka minä Herralta Jeesukselta olen saanut: Jumalan armon evankeliumin 
todistamisen.

But I put no value on my life, if only at the end of it I may see the work complete which was given to me by the Lord Jesus, to be a witness of the good news of the grace of God.

αλλ ουδενος λογον ποιουµαι ουδε εχω την ψυχην µου τιµιαν εµαυτω ως τελειωσαι τον δροµον µου µετα χαρας και την διακονιαν ην ελαβον παρα του κυριου ιησου διαµαρτυρασθαι το ευαγγελιον 
της χαριτος του θεου

25 Ja nyt, katso, minä tiedän, ettette enää saa nähdä minun kasvojani, ei kukaan teistä, joiden keskuudessa minä olen vaeltanut ja saarnannut valtakuntaa.

And now I am conscious that you, among whom I have gone about preaching the kingdom, will not see my face again.

και νυν ιδου εγω οιδα οτι ουκετι οψεσθε το προσωπον µου υµεις παντες εν οις διηλθον κηρυσσων την βασιλειαν του θεου

26 Sentähden minä todistan teille tänä päivänä, että minä olen viaton kaikkien vereen.

And so I say to you this day that I am clean from the blood of all men.

διο µαρτυροµαι υµιν εν τη σηµερον ηµερα οτι καθαρος εγω απο του αιµατος παντων

27 Sillä minä en ole vetäytynyt pois julistamasta teille kaikkea Jumalan tahtoa.

For I have not kept back from you anything of the purpose of God.

ου γαρ υπεστειλαµην του µη αναγγειλαι υµιν πασαν την βουλην του θεου

28 Ottakaa siis itsestänne vaari ja kaikesta laumasta, johon Pyhä Henki on teidät pannut kaitsijoiksi, paimentamaan Herran seurakuntaa, jonka hän omalla verellänsä on itselleen ansainnut.

Give attention to yourselves, and to all the flock which the Holy Spirit has given into your care, to give food to the church of God, for which he gave his blood.

προσεχετε ουν εαυτοις και παντι τω ποιµνιω εν ω υµας το πνευµα το αγιον εθετο επισκοπους ποιµαινειν την εκκλησιαν του θεου ην περιεποιησατο δια του ιδιου αιµατος

29 Minä tiedän, että minun lähtöni jälkeen teidän keskuuteenne tulee julmia susia, jotka eivät laumaa säästä,

I am conscious that after I am gone, evil wolves will come in among you, doing damage to the flock;

εγω γαρ οιδα τουτο οτι εισελευσονται µετα την αφιξιν µου λυκοι βαρεις εις υµας µη φειδοµενοι του ποιµνιου

30 ja teidän omasta joukostanne nousee miehiä, jotka väärää puhetta puhuvat, vetääkseen opetuslapset mukaansa.

And from among yourselves will come men who will give wrong teaching, turning away the disciples after them.

και εξ υµων αυτων αναστησονται ανδρες λαλουντες διεστραµµενα του αποσπαν τους µαθητας οπισω αυτων

31 Valvokaa sentähden ja muistakaa, että minä olen kolme vuotta lakkaamatta yötä ja päivää kyynelin neuvonut teitä itsekutakin.

So keep watch, having in mind that for three years without resting I was teaching every one of you, day and night, with weeping.

διο γρηγορειτε µνηµονευοντες οτι τριετιαν νυκτα και ηµεραν ουκ επαυσαµην µετα δακρυων νουθετων ενα εκαστον

32 Ja nyt minä uskon teidät Jumalan ja hänen armonsa sanan haltuun, hänen, joka on voimallinen rakentamaan teitä ja antamaan teille perintöosan kaikkien pyhitettyjen joukossa.

And now, I give you into the care of God and the word of his grace, which is able to make you strong and to give you your heritage among all the saints.

και τανυν παρατιθεµαι υµας αδελφοι τω θεω και τω λογω της χαριτος αυτου τω δυναµενω εποικοδοµησαι και δουναι υµιν κληρονοµιαν εν τοις ηγιασµενοις πασιν

33 En minä ole halunnut kenenkään hopeata tai kultaa tai vaatteita;

I have had no desire for any man's silver or gold or clothing.

αργυριου η χρυσιου η ιµατισµου ουδενος επεθυµησα
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34 te tiedätte itse, että nämä minun käteni ovat työllänsä hankkineet, mitä minä ja seuralaiseni olemme tarvinneet.

You yourselves have seen that with these hands I got what was necessary for me and those who were with me.

αυτοι δε γινωσκετε οτι ταις χρειαις µου και τοις ουσιν µετ εµου υπηρετησαν αι χειρες αυται

35 Kaikessa minä olen osoittanut teille, että näin työtä tehden tulee huolehtia heikoista ja muistaa nämä Herran Jeesuksen sanat, jotka hän itse sanoi: 'Autuaampi on antaa kuin ottaa'."

In all things I was an example to you of how, in your lives, you are to give help to the feeble, and keep in memory the words of the Lord Jesus, how he himself said, There is a greater blessing in 
giving than in getting.

παντα υπεδειξα υµιν οτι ουτως κοπιωντας δει αντιλαµβανεσθαι των ασθενουντων µνηµονευειν τε των λογων του κυριου ιησου οτι αυτος ειπεν µακαριον εστιν διδοναι µαλλον η λαµβανειν

36 Ja tämän sanottuaan hän polvistui ja rukoili kaikkien heidän kanssansa.

And having said these words, he went down on his knees in prayer with them all.

και ταυτα ειπων θεις τα γονατα αυτου συν πασιν αυτοις προσηυξατο

37 Ja he ratkesivat kaikki haikeasti itkemään ja lankesivat Paavalin kaulaan ja suutelivat häntä,

And they were all weeping, falling on Paul's neck and kissing him,

ικανος δε εγενετο κλαυθµος παντων και επιπεσοντες επι τον τραχηλον του παυλου κατεφιλουν αυτον

38 ja enimmän suretti heitä se sana, jonka hän oli sanonut, etteivät he enää saisi nähdä hänen kasvojansa. Ja he saattoivat hänet laivaan.

Being sad most of all because he had said that they would not see his face again. And so they went with him to the ship.

οδυνωµενοι µαλιστα επι τω λογω ω ειρηκει οτι ουκετι µελλουσιν το προσωπον αυτου θεωρειν προεπεµπον δε αυτον εις το πλοιον

1 Kun olimme eronneet heistä ja lähteneet purjehtimaan, laskimme suoraan Koossaareen ja seuraavana päivänä Rodoon ja sieltä Pataraan.

And after parting from them, we put out to sea and came straight to Cos, and the day after to Rhodes, and from there to Patara:

ως δε εγενετο αναχθηναι ηµας αποσπασθεντας απ αυτων ευθυδροµησαντες ηλθοµεν εις την κων τη δε εξης εις την ροδον κακειθεν εις παταρα

2 Siellä tapasimme Foinikiaan menevän laivan, astuimme siihen ja lähdimme purjehtimaan.

And as there was a ship going to Phoenicia, we went in it.

και ευροντες πλοιον διαπερων εις φοινικην επιβαντες ανηχθηµεν

3 Ja kun Kypro rupesi näkymään ja oli jäänyt meistä vasemmalle, purjehdimme Syyriaan ja nousimme maihin Tyyrossa; siellä näet laivan oli määrä purkaa lastinsa.

And when we had come in view of Cyprus, going past it on our left, we went on to Syria, and came to land at Tyre: for there the goods which were in the ship had to be taken out.

αναφαναντες δε την κυπρον και καταλιποντες αυτην ευωνυµον επλεοµεν εις συριαν και κατηχθηµεν εις τυρον εκεισε γαρ ην το πλοιον αποφορτιζοµενον τον γοµον

4 Ja tavattuamme opetuslapset me viivyimme siellä seitsemän päivää. Ja Hengen vaikutuksesta he varoittivat Paavalia menemästä Jerusalemiin.

And meeting the disciples we were there for seven days: and they gave Paul orders through the Spirit not to go up to Jerusalem.

και ανευροντες τους µαθητας επεµειναµεν αυτου ηµερας επτα οιτινες τω παυλω ελεγον δια του πνευµατος µη αναβαινειν εις ιερουσαληµ

5 Mutta kun olimme viettäneet loppuun ne päivät, lähdimme matkalle, ja kaikki saattoivat vaimoineen ja lapsineen meitä kaupungin ulkopuolelle saakka. Ja me laskeuduimme rannalla 
polvillemme ja rukoilimme;

And when these days came to an end, we went on our journey; and they all, with their wives and children, came with us on our way till we were out of the town: and after going on our knees in 
prayer by the sea,

οτε δε εγενετο ηµας εξαρτισαι τας ηµερας εξελθοντες επορευοµεθα προπεµποντων ηµας παντων συν γυναιξιν και τεκνοις εως εξω της πολεως και θεντες τα γονατα επι τον αιγιαλον προσηυξαµεθα

6 ja sanottuamme jäähyväiset toisillemme astuimme laivaan, ja he palasivat kotiinsa.

We said our last words to one another, and got into the ship, and they went back to their houses.

και ασπασαµενοι αλληλους επεβηµεν εις το πλοιον εκεινοι δε υπεστρεψαν εις τα ιδια

7 Tyyrosta me saavuimme Ptolemaikseen, ja siihen päättyi purjehduksemme. Ja me tervehdimme veljiä siellä ja viivyimme päivän heidän luonansa.

And journeying by ship from Tyre we came to Ptolemais; and there we had talk with the brothers and were with them for one day.

ηµεις δε τον πλουν διανυσαντες απο τυρου κατηντησαµεν εις πτολεµαιδα και ασπασαµενοι τους αδελφους εµειναµεν ηµεραν µιαν παρ αυτοις

8 Mutta seuraavana päivänä me lähdimme sieltä ja tulimme Kesareaan, jossa menimme evankelista Filippuksen tykö, joka oli yksi niistä seitsemästä, ja jäimme hänen tykönsä.

And on the day after, we went away and came to Caesarea, where we were guests in the house of Philip, the preacher, who was one of the seven.

τη δε επαυριον εξελθοντες οι περι τον παυλον ηλθον εις καισαρειαν και εισελθοντες εις τον οικον φιλιππου του ευαγγελιστου του οντος εκ των επτα εµειναµεν παρ αυτω
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9 Ja hänellä oli neljä tytärtä, neitsyttä, joilla oli profetoimisen lahja.

And he had four daughters, virgins, who were prophets.

τουτω δε ησαν θυγατερες παρθενοι τεσσαρες προφητευουσαι

10 Siellä me viivyimme useita päiviä. Niin tuli sinne Juudeasta eräs profeetta, nimeltä Agabus.

And while we were waiting there for some days, a certain prophet, named Agabus, came down from Judaea.

επιµενοντων δε ηµων ηµερας πλειους κατηλθεν τις απο της ιουδαιας προφητης ονοµατι αγαβος

11 Ja tultuaan meidän luoksemme hän otti Paavalin vyön, sitoi sillä jalkansa ja kätensä ja lausui: "Näin sanoo Pyhä Henki: 'Sen miehen, jonka vyö tämä on, juutalaiset näin sitovat Jerusalemissa ja 
antavat pakanain käsiin'."

And he came to us, and took the band of Paul's clothing, and putting it round his feet and hands, said, The Holy Spirit says these words, So will the Jews do to the man who is the owner of this 
band, and they will give him up into the hands of the Gentiles.

και ελθων προς ηµας και αρας την ζωνην του παυλου δησας τε αυτου τας χειρας και τους ποδας ειπεν ταδε λεγει το πνευµα το αγιον τον ανδρα ου εστιν η ζωνη αυτη ουτως δησουσιν εν ιερουσαλη
µ οι ιουδαιοι και παραδωσουσιν εις χειρας εθνων

12 Kun sen kuulimme, pyysimme, sekä me että ne, jotka siellä asuivat, ettei hän menisi Jerusalemiin.

And hearing these things, we and those who were living in that place made request to him not to go to Jerusalem.

ως δε ηκουσαµεν ταυτα παρεκαλουµεν ηµεις τε και οι εντοπιοι του µη αναβαινειν αυτον εις ιερουσαληµ

13 Silloin Paavali vastasi ja sanoi: "Mitä te teette, kun itkette ja särjette minun sydäntäni. Sillä minä olen valmis, en ainoastaan käymään sidottavaksi vaan myöskin kuolemaan Jerusalemissa 
Herran Jeesuksen nimen tähden."

Then Paul said, What are you doing, weeping and wounding my heart? for I am ready, not only to be a prisoner, but to be put to death at Jerusalem for the name of the Lord Jesus.

απεκριθη δε ο παυλος τι ποιειτε κλαιοντες και συνθρυπτοντες µου την καρδιαν εγω γαρ ου µονον δεθηναι αλλα και αποθανειν εις ιερουσαληµ ετοιµως εχω υπερ του ονοµατος του κυριου ιησου

14 Ja kun hän ei taipunut, niin me rauhoituimme ja sanoimme: "Tapahtukoon Herran tahto".

And as he might not be moved we did no more, saying, Let the purpose of God be done.

µη πειθοµενου δε αυτου ησυχασαµεν ειποντες το θεληµα του κυριου γενεσθω

15 Niiden päivien kuluttua me hankkiuduimme ja menimme ylös Jerusalemiin.

And after these days we got ready and went up to Jerusalem.

µετα δε τας ηµερας ταυτας αποσκευασαµενοι ανεβαινοµεν εις ιερουσαληµ

16 Ja meidän kanssamme tuli myös opetuslapsia Kesareasta, jotka veivät meidät majapaikkaamme, erään vanhan opetuslapsen, kyprolaisen Mnasonin, tykö.

And some of the disciples from Caesarea went with us, taking a certain Mnason of Cyprus, one of the early disciples, in whose house we were to be living.

συνηλθον δε και των µαθητων απο καισαρειας συν ηµιν αγοντες παρ ω ξενισθωµεν µνασωνι τινι κυπριω αρχαιω µαθητη

17 Ja saavuttuamme Jerusalemiin veljet ottivat meidät iloiten vastaan.

And when we came to Jerusalem, the brothers were pleased to see us.

γενοµενων δε ηµων εις ιεροσολυµα ασµενως εδεξαντο ηµας οι αδελφοι

18 Seuraavana päivänä Paavali meni meidän kanssamme Jaakobin tykö, ja kaikki vanhimmat tulivat sinne saapuville.

And on the day after, Paul went with us to James, and all the rulers of the church were present.

τη δε επιουση εισηει ο παυλος συν ηµιν προς ιακωβον παντες τε παρεγενοντο οι πρεσβυτεροι

19 Ja kun hän oli heitä tervehtinyt, kertoi hän kohta kohdalta kaikki, mitä Jumala hänen palveluksensa kautta oli tehnyt pakanain keskuudessa.

And when he had said how glad he was to see them, he gave them a detailed account of the things which God had done through his work among the Gentiles.

και ασπασαµενος αυτους εξηγειτο καθ εν εκαστον ων εποιησεν ο θεος εν τοις εθνεσιν δια της διακονιας αυτου

20 Sen kuultuaan he ylistivät Jumalaa ja sanoivat Paavalille: "Sinä näet, veli, kuinka monta tuhatta juutalaista on tullut uskoon, ja he ovat kaikki lainkiivailijoita.

And hearing it, they gave praise to God; and they said to him, You see, brother, what thousands there are among the Jews, who have the faith; and they all have a great respect for the law:

οι δε ακουσαντες εδοξαζον τον κυριον ειπον τε αυτω θεωρεις αδελφε ποσαι µυριαδες εισιν ιουδαιων των πεπιστευκοτων και παντες ζηλωται του νοµου υπαρχουσιν
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21 Mutta heille on kerrottu sinusta, että sinä opetat kaikkia pakanain seassa asuvia juutalaisia luopumaan Mooseksesta ja kiellät heitä ympärileikkaamasta lapsiaan ja vaeltamasta säädettyjen 
tapojen mukaan.

And they have had news of you, how you have been teaching all the Jews among the Gentiles to give up the law of Moses, and not to give circumcision to their children, and not to keep the old 
rules.

κατηχηθησαν δε περι σου οτι αποστασιαν διδασκεις απο µωσεως τους κατα τα εθνη παντας ιουδαιους λεγων µη περιτεµνειν αυτους τα τεκνα µηδε τοις εθεσιν περιπατειν

22 Mitä siis on tehtävä? Varmaankin on suuri joukko kokoontuva, sillä he saavat kuulla sinun tulleen.

What then is the position? They will certainly get news that you have come.

τι ουν εστιν παντως δει πληθος συνελθειν ακουσονται γαρ οτι εληλυθας

23 Tee siis tämä, minkä me nyt sinulle sanomme. Meillä on täällä neljä miestä, joilla on lupaus täytettävänä.

Do this, then, which we say to you: We have four men who have taken an oath;

τουτο ουν ποιησον ο σοι λεγοµεν εισιν ηµιν ανδρες τεσσαρες ευχην εχοντες εφ εαυτων

24 Ota ne luoksesi ja puhdista itsesi heidän kanssansa ja maksa kulut heidän puolestaan, että he saisivat leikkauttaa tukkansa; siitä kaikki huomaavat, ettei ole mitään perää siinä, mitä heille on 
kerrottu sinusta, vaan että sinäkin vaellat lain mukaan ja noudatat sitä.

Go with these, and make yourself clean with them, and make the necessary payments for them, so that they may be free from their oath: and everyone will see that the statements made about you 
are not true, but that you put yourself under rule, and keep the law.

τουτους παραλαβων αγνισθητι συν αυτοις και δαπανησον επ αυτοις ινα ξυρησωνται την κεφαλην και γνωσιν παντες οτι ων κατηχηνται περι σου ουδεν εστιν αλλα στοιχεις και αυτος τον νοµον φυλ
ασσων

25 Mutta uskoon tulleista pakanoista me olemme päättäneet ja kirjoittaneet, että heidän on välttäminen epäjumalille uhrattua ja verta ja lihaa, josta ei veri ole laskettu, ja haureutta."

But as to the Gentiles who have the faith, we sent a letter, giving our decision that they were to keep themselves from offerings made to false gods, and from blood, and from the flesh of animals 
put to death in ways against the law, and from the evil desires of the body.

περι δε των πεπιστευκοτων εθνων ηµεις επεστειλαµεν κριναντες µηδεν τοιουτον τηρειν αυτους ει µη φυλασσεσθαι αυτους το τε ειδωλοθυτον και το αιµα και πνικτον και πορνειαν

26 Silloin Paavali otti ne miehet luokseen, ja kun hän seuraavana päivänä oli puhdistanut itsensä heidän kanssaan, meni hän pyhäkköön ja ilmoitti, milloin heidän puhdistumispäivänsä tulisivat 
päättymään, jota ennen heidän kunkin edestä oli tuotava uhri.

Then Paul took the men, and on the day after, making himself clean with them, he went into the Temple, giving out the statement that the days necessary for making them clean were complete, 
till the offering was made for every one of them.

τοτε ο παυλος παραλαβων τους ανδρας τη εχοµενη ηµερα συν αυτοις αγνισθεις εισηει εις το ιερον διαγγελλων την εκπληρωσιν των ηµερων του αγνισµου εως ου προσηνεχθη υπερ ενος εκαστου αυ
των η προσφορα

27 Mutta kun ne seitsemän päivää olivat päättymässä, näkivät Aasiasta tulleet juutalaiset hänet pyhäkössä, kiihoittivat kaiken kansan ja kävivät häneen käsiksi

And when the seven days were almost ended, the Jews from Asia, seeing him in the Temple, got the people together and put their hands on him,

ως δε εµελλον αι επτα ηµεραι συντελεισθαι οι απο της ασιας ιουδαιοι θεασαµενοι αυτον εν τω ιερω συνεχεον παντα τον οχλον και επεβαλον τας χειρας επ αυτον

28 ja huusivat: "Israelin miehet, auttakaa! Tämä on se mies, joka kaikkialla opettaa kaikkia ihmisiä meidän kansaamme ja lakiamme ja tätä paikkaa vastaan, onpa vielä tuonut kreikkalaisia 
pyhäkköönkin ja saastuttanut tämän pyhän paikan."

Crying out, Men of Israel, come to our help: this is the man who is teaching all men everywhere against the people and the law and this place: and in addition, he has taken Greeks into the 
Temple, and made this holy place unclean.

κραζοντες ανδρες ισραηλιται βοηθειτε ουτος εστιν ο ανθρωπος ο κατα του λαου και του νοµου και του τοπου τουτου παντας πανταχου διδασκων ετι τε και ελληνας εισηγαγεν εις το ιερον και κεκο
ινωκεν τον αγιον τοπον τουτον

29 Sillä he olivat ennen nähneet efesolaisen Trofimuksen kaupungilla hänen kanssaan ja luulivat, että Paavali oli tuonut hänet pyhäkköön.

For they had seen him before in the town with Trophimus of Ephesus, and had the idea that Paul had taken him with him into the Temple.

ησαν γαρ προεωρακοτες τροφιµον τον εφεσιον εν τη πολει συν αυτω ον ενοµιζον οτι εις το ιερον εισηγαγεν ο παυλος

30 Ja koko kaupunki tuli liikkeelle, ja väkeä juoksi kokoon; ja he ottivat Paavalin kiinni, raastoivat hänet ulos pyhäköstä, ja heti portit suljettiin.

And all the town was moved, and the people came running together and put their hands on Paul, pulling him out of the Temple: and then the doors were shut.

εκινηθη τε η πολις ολη και εγενετο συνδροµη του λαου και επιλαβοµενοι του παυλου ειλκον αυτον εξω του ιερου και ευθεως εκλεισθησαν αι θυραι

31 Ja kun he tahtoivat hänet tappaa, sai sotaväenosaston päällikkö sanan, että koko Jerusalem oli kuohuksissa.

And while they were attempting to put him to death, news came to the chief captain of the band that all Jerusalem was out of control.

ζητουντων δε αυτον αποκτειναι ανεβη φασις τω χιλιαρχω της σπειρης οτι ολη συγκεχυται ιερουσαληµ

Acts 21Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2111 of 2371



32 Tämä otti heti paikalla mukaansa sotilaita ja sadanpäämiehiä ja riensi alas heidän luoksensa. Kun he näkivät päällikön ja sotilaat, lakkasivat he lyömästä Paavalia.

And straight away he took some armed men and went quickly down to them: and the Jews, seeing them, gave no more blows to Paul.

ος εξαυτης παραλαβων στρατιωτας και εκατονταρχους κατεδραµεν επ αυτους οι δε ιδοντες τον χιλιαρχον και τους στρατιωτας επαυσαντο τυπτοντες τον παυλον

33 Silloin päällikkö astui esiin, otatti hänet kiinni ja käski sitoa hänet kaksilla kahleilla ja kysyi, kuka hän oli ja mitä hän oli tehnyt.

Then the chief captain came near and took him, and gave orders for him to be put in chains, questioning them as to who he was and what he had done.

τοτε εγγισας ο χιλιαρχος επελαβετο αυτου και εκελευσεν δεθηναι αλυσεσιν δυσιν και επυνθανετο τις αν ειη και τι εστιν πεποιηκως

34 Mutta kansanjoukosta huusivat toiset sitä, toiset tätä. Ja koska hän melun tähden ei voinut saada varmaa selkoa, käski hän viedä hänet kasarmiin.

And some said one thing and some another, among the people: and as he was not able to get a knowledge of the facts because of the noise, he gave orders for Paul to be taken into the army 
building.

αλλοι δε αλλο τι εβοων εν τω οχλω µη δυναµενος δε γνωναι το ασφαλες δια τον θορυβον εκελευσεν αγεσθαι αυτον εις την παρεµβολην

35 Ja kun Paavali tuli portaille, täytyi sotamiesten kantaa häntä kansan väkivallan tähden;

And when he came on to the steps, he was lifted up by the armed men, because of the force of the people;

οτε δε εγενετο επι τους αναβαθµους συνεβη βασταζεσθαι αυτον υπο των στρατιωτων δια την βιαν του οχλου

36 sillä suuri kansanpaljous seurasi perässä ja huusi: "Vie pois hänet!"

For a great mass of people came after them, crying out, Away with him!

ηκολουθει γαρ το πληθος του λαου κραζον αιρε αυτον

37 Ja kun oltiin kuljettamassa Paavalia sisälle kasarmiin, sanoi hän päällikölle: "Onko minun lupa sanoa sinulle jotakin?" Niin tämä sanoi: "Osaatko sinä siis kreikkaa?

And when Paul was about to be taken into the building, he said to the chief captain, May I say something to you? And he said, Have you a knowledge of Greek?

µελλων τε εισαγεσθαι εις την παρεµβολην ο παυλος λεγει τω χιλιαρχω ει εξεστιν µοι ειπειν τι προς σε ο δε εφη ελληνιστι γινωσκεις

38 Etkö sitten olekaan se egyptiläinen, joka hiljakkoin villitsi ne neljätuhatta murhamiestä ja vei heidät erämaahan?"

Are you by chance the Egyptian who, before this, got the people worked up against the government and took four thousand men of the Assassins out into the waste land?

ουκ αρα συ ει ο αιγυπτιος ο προ τουτων των ηµερων αναστατωσας και εξαγαγων εις την ερηµον τους τετρακισχιλιους ανδρας των σικαριων

39 Niin Paavali sanoi: "Minä olen juutalainen mies, Tarson, tunnetun Kilikian kaupungin, kansalainen; pyydän sinua, salli minun puhua kansalle".

But Paul said, I am a Jew of Tarsus in Cilicia, which is not an unimportant town: I make a request to you to let me say a word to the people.

ειπεν δε ο παυλος εγω ανθρωπος µεν ειµι ιουδαιος ταρσευς της κιλικιας ουκ ασηµου πολεως πολιτης δεοµαι δε σου επιτρεψον µοι λαλησαι προς τον λαον

40 Ja kun hän sen salli, niin Paavali, seisoen portailla, viittasi kädellään kansalle; ja kun oli syntynyt syvä hiljaisuus, puhui hän heille hebreankielellä ja sanoi:

And when he let him do so, Paul, from the steps, made a sign with his hand to the people, and when they were all quiet, he said to them in the Hebrew language,

επιτρεψαντος δε αυτου ο παυλος εστως επι των αναβαθµων κατεσεισεν τη χειρι τω λαω πολλης δε σιγης γενοµενης προσεφωνησεν τη εβραιδι διαλεκτω λεγων

1 "Miehet, veljet ja isät, kuulkaa, mitä minä nyt teille puolustuksekseni puhun".

My brothers and fathers, give ear to the story of my life which I now put before you.

ανδρες αδελφοι και πατερες ακουσατε µου της προς υµας νυν απολογιας

2 Kun he kuulivat hänen puhuvan heille hebreankielellä, syntyi vielä suurempi hiljaisuus. Ja hän sanoi:

And, hearing him talking in the Hebrew language, they became the more quiet, and he said,

ακουσαντες δε οτι τη εβραιδι διαλεκτω προσεφωνει αυτοις µαλλον παρεσχον ησυχιαν και φησιν

3 "Minä olen juutalainen, syntynyt Kilikian Tarsossa, mutta kasvatettu tässä kaupungissa ja Gamalielin jalkojen juuressa opetettu tarkkaan noudattamaan isien lakia; ja minä kiivailin Jumalan 
puolesta, niinkuin te kaikki tänä päivänä kiivailette.

I am a Jew of Tarsus in Cilicia by birth, but I had my education in this town at the feet of Gamaliel, being trained in the keeping of every detail of the law of our fathers; given up to the cause of 
God with all my heart, as you are today.

εγω µεν ειµι ανηρ ιουδαιος γεγεννηµενος εν ταρσω της κιλικιας ανατεθραµµενος δε εν τη πολει ταυτη παρα τους ποδας γαµαλιηλ πεπαιδευµενος κατα ακριβειαν του πατρωου νοµου ζηλωτης υπα
ρχων του θεου καθως παντες υµεις εστε σηµερον

4 Ja minä vainosin tätä tietä aina kuolemaan asti, sitoen ja heittäen vankeuteen sekä miehiä että naisia,

And I made attacks on this Way, even to death, taking men and women and putting them in prison.

ος ταυτην την οδον εδιωξα αχρι θανατου δεσµευων και παραδιδους εις φυλακας ανδρας τε και γυναικας
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5 niinkuin myös ylimmäinen pappi voi minusta todistaa, ja kaikki vanhimmat. Minä sain heiltä myös kirjeitä veljille Damaskoon, ja minä matkustin sinne tuodakseni nekin, jotka siellä olivat, 
sidottuina Jerusalemiin rangaistaviksi.

Of which the high priest will be a witness, and all the rulers, from whom I had letters to the brothers; and I went into Damascus, to take those who were there as prisoners to Jerusalem for 
punishment.

ως και ο αρχιερευς µαρτυρει µοι και παν το πρεσβυτεριον παρ ων και επιστολας δεξαµενος προς τους αδελφους εις δαµασκον επορευοµην αξων και τους εκεισε οντας δεδεµενους εις ιερουσαληµ ι
να τιµωρηθωσιν

6 Niin tapahtui, kun minä matkalla ollessani lähestyin Damaskoa, että keskipäivän aikaan yhtäkkiä taivaasta leimahti suuri valo minun ympärilläni;

And it came about that while I was on my journey, coming near to Damascus, about the middle of the day, suddenly I saw a great light from heaven shining round me.

εγενετο δε µοι πορευοµενω και εγγιζοντι τη δαµασκω περι µεσηµβριαν εξαιφνης εκ του ουρανου περιαστραψαι φως ικανον περι εµε

7 ja minä kaaduin maahan ja kuulin äänen sanovan minulle: 'Saul, Saul, miksi vainoat minua?'

And when I went down on the earth, a voice came to my ears saying to me, Saul, Saul, why are you attacking me so cruelly?

επεσον τε εις το εδαφος και ηκουσα φωνης λεγουσης µοι σαουλ σαουλ τι µε διωκεις

8 Niin minä vastasin: 'Kuka olet, herra?' Ja hän sanoi minulle: 'Minä olen Jeesus Nasaretilainen, jota sinä vainoat'.

And I, answering, said, Who are you; Lord? And he said to me, I am Jesus of Nazareth, whom you are attacking.

εγω δε απεκριθην τις ει κυριε ειπεν τε προς µε εγω ειµι ιησους ο ναζωραιος ον συ διωκεις

9 Ja minun seuralaiseni näkivät kyllä valon, mutta eivät kuulleet sen ääntä, joka minulle puhui.

And those who were with me saw the light, but the voice of him who was talking to me came not to their ears.

οι δε συν εµοι οντες το µεν φως εθεασαντο και εµφοβοι εγενοντο την δε φωνην ουκ ηκουσαν του λαλουντος µοι

10 Ja minä sanoin: 'Herra, mitä minun pitää tekemän?' Herra sanoi minulle: 'Nouse ja mene Damaskoon, niin siellä sinulle sanotaan kaikki, mikä sinulle on tehtäväksi asetettu'.

And I said, What have I to do, Lord? And the Lord said to me, Get up, and go into Damascus; and it will be made clear to you what you have to do.

ειπον δε τι ποιησω κυριε ο δε κυριος ειπεν προς µε αναστας πορευου εις δαµασκον κακει σοι λαληθησεται περι παντων ων τετακται σοι ποιησαι

11 Ja kun minä sen valon kirkkaudesta tulin näkemättömäksi, taluttivat seuralaiseni minua kädestä, ja niin minä tulin Damaskoon.

And because I was unable to see because of the glory of that light, those who were with me took me by the hand, and so I came to Damascus.

ως δε ουκ ενεβλεπον απο της δοξης του φωτος εκεινου χειραγωγουµενος υπο των συνοντων µοι ηλθον εις δαµασκον

12 Ja eräs mies, hurskas lain mukaan, nimeltä Ananias, josta kaikki siellä asuvat juutalaiset todistivat hyvää,

And one Ananias, a God-fearing man, who kept the law, and of whom all the Jews in that place had a high opinion,

ανανιας δε τις ανηρ ευσεβης κατα τον νοµον µαρτυρουµενος υπο παντων των κατοικουντων ιουδαιων

13 tuli minun tyköni, astui eteeni ja sanoi minulle: 'Saul, veljeni, saa näkösi jälleen'. Ja sillä hetkellä minä sain näköni ja katsoin häneen.

Came to my side and said, Brother Saul, let your eyes be open. And in that very hour I was able to see him.

ελθων προς µε και επιστας ειπεν µοι σαουλ αδελφε αναβλεψον καγω αυτη τη ωρα ανεβλεψα εις αυτον

14 Niin hän sanoi: 'Meidän isiemme Jumala on valinnut sinut tuntemaan hänen tahtonsa ja näkemään Vanhurskaan ja kuulemaan hänen suunsa äänen;

And he said, You have been marked out by the God of our fathers to have knowledge of his purpose, and to see the Upright One and to give ear to the words of his mouth.

ο δε ειπεν ο θεος των πατερων ηµων προεχειρισατο σε γνωναι το θεληµα αυτου και ιδειν τον δικαιον και ακουσαι φωνην εκ του στοµατος αυτου

15 sillä sinä olet oleva hänen todistajansa kaikkien ihmisten edessä, sen todistaja, mitä olet nähnyt ja kuullut.

For you will be a witness for him to all men of what you have seen and of what has come to your ears.

οτι εση µαρτυς αυτω προς παντας ανθρωπους ων εωρακας και ηκουσας

16 Ja nyt, mitä viivyttelet? Nouse, huuda avuksi hänen nimeänsä ja anna kastaa itsesi ja pestä pois syntisi.'

And now, why are you waiting? get up, and have baptism, for the washing away of your sins, giving worship to his name.

και νυν τι µελλεις αναστας βαπτισαι και απολουσαι τας αµαρτιας σου επικαλεσαµενος το ονοµα του κυριου

17 Kun olin palannut Jerusalemiin, tapahtui minun rukoillessani pyhäkössä, että minä jouduin hurmoksiin

And it came about that when I had come back to Jerusalem, while I was at prayer in the Temple, my senses became more than naturally clear,

εγενετο δε µοι υποστρεψαντι εις ιερουσαληµ και προσευχοµενου µου εν τω ιερω γενεσθαι µε εν εκστασει
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18 ja näin hänet. Ja hän sanoi minulle: 'Riennä ja lähde pian pois Jerusalemista, sillä he eivät ota vastaan sinun todistustasi minusta'.

And I saw him saying to me, Go out of Jerusalem straight away because they will not give hearing to your witness about me.

και ιδειν αυτον λεγοντα µοι σπευσον και εξελθε εν ταχει εξ ιερουσαληµ διοτι ου παραδεξονται σου την µαρτυριαν περι εµου

19 Ja minä sanoin: 'Herra, he tietävät itse, että minä panin vankeuteen ja ruoskitin jokaisessa synagoogassa niitä, jotka uskoivat sinuun.

And I said, Lord, they themselves have knowledge that I went through the Synagogues putting in prison and whipping all those who had faith in you:

καγω ειπον κυριε αυτοι επιστανται οτι εγω ηµην φυλακιζων και δερων κατα τας συναγωγας τους πιστευοντας επι σε

20 Ja kun Stefanuksen, sinun todistajasi, veri vuodatettiin, olin minäkin läsnä, hyväksyin sen ja vartioin hänen surmaajainsa vaatteita.'

And when Stephen your witness was put to death, I was there, giving approval, and looking after the clothing of those who put him to death.

και οτε εξεχειτο το αιµα στεφανου του µαρτυρος σου και αυτος ηµην εφεστως και συνευδοκων τη αναιρεσει αυτου και φυλασσων τα ιµατια των αναιρουντων αυτον

21 Ja hän sanoi minulle: 'Mene, sillä minä lähetän sinut kauas pakanain tykö'."

And he said to me, Go, for I will send you far away to the Gentiles.

και ειπεν προς µε πορευου οτι εγω εις εθνη µακραν εξαποστελω σε

22 Tähän sanaan asti he kuuntelivat häntä; mutta silloin he korottivat äänensä ja sanoivat: "Pois maan päältä tuommoinen! Sillä ei hän saa elää."

And they gave him a hearing as far as this word; then with loud voices they said, Away with this man from the earth; it is not right for him to be living.

ηκουον δε αυτου αχρι τουτου του λογου και επηραν την φωνην αυτων λεγοντες αιρε απο της γης τον τοιουτον ου γαρ καθηκον αυτον ζην

23 Ja kun he huusivat ja heittelivät vaatteitaan ja viskoivat tomua ilmaan,

And while they were crying out, and pulling off their clothing, and sending dust into the air,

κραυγαζοντων δε αυτων και ριπτουντων τα ιµατια και κονιορτον βαλλοντων εις τον αερα

24 käski päällikkö viedä hänet kasarmiin, ja saadakseen tietää, mistä syystä he niin hänelle huusivat, hän määräsi hänet ruoskimalla tutkittavaksi.

The chief captain gave orders for him to be taken into the army building, saying that he would put him to the test by whipping, so that he might have knowledge of the reason why they were 
crying out so violently against him.

εκελευσεν αυτον ο χιλιαρχος αγεσθαι εις την παρεµβολην ειπων µαστιξιν ανεταζεσθαι αυτον ινα επιγνω δι ην αιτιαν ουτως επεφωνουν αυτω

25 Mutta kun he olivat oikaisseet hänet ruoskittavaksi, sanoi Paavali siinä seisovalle sadanpäämiehelle: "Onko teidän lupa ruoskia Rooman kansalaista, vieläpä ilman tuomiota?"

And when they had put leather bands round him, Paul said to the captain who was present, Is it the law for you to give blows to a man who is a Roman and has not been judged?

ως δε προετεινεν αυτον τοις ιµασιν ειπεν προς τον εστωτα εκατονταρχον ο παυλος ει ανθρωπον ρωµαιον και ακατακριτον εξεστιν υµιν µαστιζειν

26 Kun sadanpäämies sen kuuli, meni hän päällikölle ilmoittamaan ja sanoi: "Mitä aiot tehdä? Tämä mies on Rooman kansalainen."

And hearing this, the man went to the chief captain and gave him an account of it, saying, What are you about to do? for this man is a Roman.

ακουσας δε ο εκατονταρχος προσελθων απηγγειλεν τω χιλιαρχω λεγων ορα τι µελλεις ποιειν ο γαρ ανθρωπος ουτος ρωµαιος εστιν

27 Niin päällikkö meni Paavalin luo ja sanoi hänelle: "Sano minulle: oletko sinä Rooman kansalainen?" Hän vastasi: "Olen".

And the chief captain came to him and said, Give me an answer, are you a Roman? And he said, Yes.

προσελθων δε ο χιλιαρχος ειπεν αυτω λεγε µοι ει συ ρωµαιος ει ο δε εφη ναι

28 Niin päällikkö sanoi: "Minä olen paljolla rahalla hankkinut itselleni tämän kansalaisoikeuden". Paavali sanoi: "Mutta minulla se on syntymästäni asti".

And the chief captain said, I got Roman rights for myself at a great price. And Paul said, But I had them by birth.

απεκριθη τε ο χιλιαρχος εγω πολλου κεφαλαιου την πολιτειαν ταυτην εκτησαµην ο δε παυλος εφη εγω δε και γεγεννηµαι

29 Silloin ne, joiden piti häntä tutkia, lähtivät heti hänen luotaan. Ja myös päällikkö peljästyi saatuaan tietää, että Paavali oli Rooman kansalainen, kun oli sidottanut hänet.

Then those who were about to put him to the test went away: and the chief captain was in fear, seeing that he was a Roman, and that he had put chains on him.

ευθεως ουν απεστησαν απ αυτου οι µελλοντες αυτον ανεταζειν και ο χιλιαρχος δε εφοβηθη επιγνους οτι ρωµαιος εστιν και οτι ην αυτον δεδεκως

30 Mutta seuraavana päivänä, koska hän tahtoi saada varman tiedon, mistä juutalaiset häntä syyttivät, päästi hän hänet siteistä ja käski ylipappien ja koko neuvoston kokoontua, vei Paavalin alas 
ja asetti hänet heidän eteensä.

But on the day after, desiring to have certain knowledge of what the Jews had to say against him, he made him free, and gave orders for the chief priests and all the Sanhedrin to come together, 
and he took Paul and put him before them.

τη δε επαυριον βουλοµενος γνωναι το ασφαλες το τι κατηγορειται παρα των ιουδαιων ελυσεν αυτον απο των δεσµων και εκελευσεν ελθειν τους αρχιερεις και ολον το συνεδριον αυτων και καταγα
γων τον παυλον εστησεν εις αυτους
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1 Niin Paavali loi katseensa neuvostoon ja sanoi: "Miehet, veljet, minä olen kaikessa hyvällä omallatunnolla vaeltanut Jumalan edessä tähän päivään asti".

And Paul, looking fixedly at the Sanhedrin, said, My brothers, my life has been upright before God till this day.

ατενισας δε ο παυλος τω συνεδριω ειπεν ανδρες αδελφοι εγω παση συνειδησει αγαθη πεπολιτευµαι τω θεω αχρι ταυτης της ηµερας

2 Mutta ylimmäinen pappi Ananias käski lähellä seisovia lyömään häntä vasten suuta.

And the high priest, Ananias, gave orders to those who were near him to give him a blow on the mouth.

ο δε αρχιερευς ανανιας επεταξεν τοις παρεστωσιν αυτω τυπτειν αυτου το στοµα

3 Silloin Paavali sanoi hänelle: "Jumala on lyövä sinua, sinä valkeaksi kalkittu seinä; istutko sinä tuomitsemassa minua lain mukaan ja käsket vastoin lakia lyödä minua?"

Then Paul said to him, God will give blows to you, you whitewashed wall: are you here to be my judge by law, and by your orders am I given blows against the law?

τοτε ο παυλος προς αυτον ειπεν τυπτειν σε µελλει ο θεος τοιχε κεκονιαµενε και συ καθη κρινων µε κατα τον νοµον και παρανοµων κελευεις µε τυπτεσθαι

4 Niin ne, jotka seisoivat lähellä, sanoivat: "Herjaatko sinä Jumalan ylimmäistä pappia?"

And those who were near said, Do you say such words against God's high priest?

οι δε παρεστωτες ειπον τον αρχιερεα του θεου λοιδορεις

5 Ja Paavali sanoi: "En tiennyt, veljet, että hän on ylimmäinen pappi; sillä kirjoitettu on: 'Kansasi ruhtinasta älä kiroa'".

And Paul said, Brother, I had no idea that he was the high priest: for it has been said, You may not say evil about the ruler of your people.

εφη τε ο παυλος ουκ ηδειν αδελφοι οτι εστιν αρχιερευς γεγραπται γαρ αρχοντα του λαου σου ουκ ερεις κακως

6 Mutta koska Paavali tiesi osan heistä olevan saddukeuksia ja toisen osan fariseuksia, huusi hän neuvoston edessä: "Miehet, veljet, minä olen fariseus, fariseusten jälkeläinen; toivon ja kuolleitten 
ylösnousemuksen tähden minä olen tuomittavana".

But when Paul saw that half of them were Sadducees and the rest Pharisees, he said in the Sanhedrin, Brothers, I am a Pharisee, and the son of Pharisees: I am here to be judged on the question 
of the hope of the coming back from the dead.

γνους δε ο παυλος οτι το εν µερος εστιν σαδδουκαιων το δε ετερον φαρισαιων εκραξεν εν τω συνεδριω ανδρες αδελφοι εγω φαρισαιος ειµι υιος φαρισαιου περι ελπιδος και αναστασεως νεκρων εγ
ω κρινοµαι

7 Tuskin hän oli tämän sanonut, niin nousi riita fariseusten ja saddukeusten kesken, ja kokous jakautui.

And when he had said this, there was an argument between the Pharisees and the Sadducees, and a division in the meeting.

τουτο δε αυτου λαλησαντος εγενετο στασις των φαρισαιων και των σαδδουκαιων και εσχισθη το πληθος

8 Sillä saddukeukset sanovat, ettei ylösnousemusta ole, ei enkeliä eikä henkeä, mutta fariseukset tunnustavat kumpaisetkin.

For the Sadducees say that there is no coming back from the dead, and no angels or spirits: but the Pharisees have belief in all these.

σαδδουκαιοι µεν γαρ λεγουσιν µη ειναι αναστασιν µηδε αγγελον µητε πνευµα φαρισαιοι δε οµολογουσιν τα αµφοτερα

9 Ja syntyi suuri huuto, ja muutamat kirjanoppineet fariseusten puolueesta nousivat ja väittelivät kiivaasti ja sanoivat: "Emme löydä mitään pahaa tässä miehessä; entäpä jos henki tai enkeli on 
hänelle puhunut?"

And there was a great outcry: and some of the scribes on the side of the Pharisees got up and took part in the discussion, saying, We see no evil in this man: what if he has had a revelation from 
an angel or a spirit?

εγενετο δε κραυγη µεγαλη και ανασταντες οι γραµµατεις του µερους των φαρισαιων διεµαχοντο λεγοντες ουδεν κακον ευρισκοµεν εν τω ανθρωπω τουτω ει δε πνευµα ελαλησεν αυτω η αγγελος µ
η θεοµαχωµεν

10 Ja kun riita yhä kiihtyi, pelkäsi päällikkö, että he repisivät Paavalin kappaleiksi, ja käski sotaväen tulla alas ja temmata hänet heidän keskeltään ja viedä hänet kasarmiin.

And when the argument became very violent, the chief captain, fearing that Paul would be pulled in two by them, gave orders to the armed men to take him by force from among them, and take 
him into the army building.

πολλης δε γενοµενης στασεως ευλαβηθεις ο χιλιαρχος µη διασπασθη ο παυλος υπ αυτων εκελευσεν το στρατευµα καταβαν αρπασαι αυτον εκ µεσου αυτων αγειν τε εις την παρεµβολην

11 Mutta seuraavana yönä Herra seisoi Paavalin tykönä ja sanoi: "Ole turvallisella mielellä, sillä niinkuin sinä olet todistanut minusta Jerusalemissa, niin sinun pitää todistaman minusta myös 
Roomassa".

And the night after, the Lord came to his side and said, Be of good heart, for as you have been witnessing for me in Jerusalem, so will you be my witness in Rome.

τη δε επιουση νυκτι επιστας αυτω ο κυριος ειπεν θαρσει παυλε ως γαρ διεµαρτυρω τα περι εµου εις ιερουσαληµ ουτως σε δει και εις ρωµην µαρτυρησαι

12 Mutta päivän tultua juutalaiset tekivät salaliiton ja vannoivat valan, etteivät söisi eivätkä joisi, ennenkuin olivat tappaneet Paavalin.

And when it was day, the Jews came together and put themselves under an oath that they would take no food or drink till they had put Paul to death.

γενοµενης δε ηµερας ποιησαντες τινες των ιουδαιων συστροφην ανεθεµατισαν εαυτους λεγοντες µητε φαγειν µητε πιειν εως ου αποκτεινωσιν τον παυλον
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13 Ja niitä oli viidettäkymmentä miestä, jotka yhtyivät tähän valaan.

And more than forty of them took this oath.

ησαν δε πλειους τεσσαρακοντα οι ταυτην την συνωµοσιαν πεποιηκοτες

14 He menivät ylipappien ja vanhinten luo ja sanoivat: "Me olemme kirouksen uhalla vannoneet, ettemme mitään maista, ennenkuin olemme tappaneet Paavalin.

And they came to the chief priests and the rulers and said, We have taken a great oath to take no food till we have put Paul to death

οιτινες προσελθοντες τοις αρχιερευσιν και τοις πρεσβυτεροις ειπον αναθεµατι ανεθεµατισαµεν εαυτους µηδενος γευσασθαι εως ου αποκτεινωµεν τον παυλον

15 Pyytäkää te siis nyt yhdessä neuvoston kanssa päälliköltä, että hän toisi hänet alas teidän luoksenne, ikäänkuin aikoisitte tarkemmin tutkia hänen asiaansa. Mutta me olemme valmiit tappamaan 
hänet, ennenkuin hän pääsee perille."

So now, will you and the Sanhedrin make a request to the military authorities to have him sent down to you, as if you were desiring to go into the business in greater detail; and we, before ever 
he gets to you, will be waiting to put him to death.

νυν ουν υµεις εµφανισατε τω χιλιαρχω συν τω συνεδριω οπως αυριον αυτον καταγαγη προς υµας ως µελλοντας διαγινωσκειν ακριβεστερον τα περι αυτου ηµεις δε προ του εγγισαι αυτον ετοιµοι ε
σµεν του ανελειν αυτον

16 Mutta Paavalin sisarenpoika, joka oli saanut kuulla väijytyksestä, saapui kasarmille, meni sisälle ja ilmoitti sen Paavalille.

But Paul's sister's son had word of their design, and he came into the army building and gave news of it to Paul.

ακουσας δε ο υιος της αδελφης παυλου το ενεδρον παραγενοµενος και εισελθων εις την παρεµβολην απηγγειλεν τω παυλω

17 Niin Paavali kutsui luoksensa erään sadanpäämiehen ja sanoi: "Vie tämä nuorukainen päällikön luo, sillä hänellä on jotakin hänelle ilmoitettavaa".

And Paul sent for a captain and said, Take this young man to your chief, for he has news for him.

προσκαλεσαµενος δε ο παυλος ενα των εκατονταρχων εφη τον νεανιαν τουτον απαγαγε προς τον χιλιαρχον εχει γαρ τι απαγγειλαι αυτω

18 Niin hän otti hänet mukaansa, vei hänet päällikön luo ja sanoi: "Vanki Paavali kutsui minut luokseen ja pyysi tuomaan sinun luoksesi tämän nuorukaisen, jolla on jotakin puhuttavaa sinulle".

So he took him to the chief captain and said, Paul, the prisoner, made a request to me to take this young man to you, for he has something to say to you.

ο µεν ουν παραλαβων αυτον ηγαγεν προς τον χιλιαρχον και φησιν ο δεσµιος παυλος προσκαλεσαµενος µε ηρωτησεν τουτον τον νεανιαν αγαγειν προς σε εχοντα τι λαλησαι σοι

19 Niin päällikkö tarttui hänen käteensä, vei hänet erikseen ja kysyi: "Mitä sinulla on minulle ilmoitettavaa?"

And the chief took him by the hand and, going on one side, said to him privately, What is it you have to say to me?

επιλαβοµενος δε της χειρος αυτου ο χιλιαρχος και αναχωρησας κατ ιδιαν επυνθανετο τι εστιν ο εχεις απαγγειλαι µοι

20 Hän sanoi: "Juutalaiset ovat päättäneet anoa sinulta, että huomenna veisit Paavalin alas neuvostoon, ikäänkuin aikoisit vielä tarkemmin tutkia hänen asiaansa.

And he said, The Jews are in agreement together to make a request to you for Paul to be taken, on the day after this, into the Sanhedrin, to be questioned in greater detail.

ειπεν δε οτι οι ιουδαιοι συνεθεντο του ερωτησαι σε οπως αυριον εις το συνεδριον καταγαγης τον παυλον ως µελλοντες τι ακριβεστερον πυνθανεσθαι περι αυτου

21 Mutta älä sinä siihen suostu, sillä viidettäkymmentä miestä heidän joukostaan on häntä väijymässä, ja he ovat vannoneet valan, etteivät syö eivätkä juo, ennenkuin ovat tappaneet hänet. Ja nyt 
he ovat valmiina ja odottavat sinun suostumustasi."

But do not give way to them, for more than forty of them are waiting for him, having taken an oath not to take food or drink till they have put him to death: and now they are ready, waiting for 
your order.

συ ουν µη πεισθης αυτοις ενεδρευουσιν γαρ αυτον εξ αυτων ανδρες πλειους τεσσαρακοντα οιτινες ανεθεµατισαν εαυτους µητε φαγειν µητε πιειν εως ου ανελωσιν αυτον και νυν ετοιµοι εισιν προσδ
εχοµενοι την απο σου επαγγελιαν

22 Niin päällikkö päästi nuorukaisen menemään ja sanoi hänelle: "Älä virka kenellekään, että olet ilmaissut tämän minulle".

So the chief captain let the young man go, saying to him, Do not say to anyone that you have given me word of these things.

ο µεν ουν χιλιαρχος απελυσεν τον νεανιαν παραγγειλας µηδενι εκλαλησαι οτι ταυτα ενεφανισας προς µε

23 Sitten hän kutsui luoksensa kaksi sadanpäämiestä ja sanoi heille: "Pitäkää yön kolmannesta hetkestä lähtien kaksisataa sotamiestä valmiina lähtemään Kesareaan ja seitsemänkymmentä 
ratsumiestä ja kaksisataa keihäsmiestä,

And he sent for two captains and said, Make ready two hundred men, with seventy horsemen and two hundred spearmen, to go to Caesarea, at the third hour of the night:

και προσκαλεσαµενος δυο τινας των εκατονταρχων ειπεν ετοιµασατε στρατιωτας διακοσιους οπως πορευθωσιν εως καισαρειας και ιππεις εβδοµηκοντα και δεξιολαβους διακοσιους απο τριτης ωρ
ας της νυκτος

24 ja varatkaa ratsuja pannaksenne Paavalin ratsaille ja viedäksenne hänet vahingoittumatonna maaherra Feeliksin luo".

And get beasts so that they may put Paul on them, and take him safely to Felix, the ruler.

κτηνη τε παραστησαι ινα επιβιβασαντες τον παυλον διασωσωσιν προς φηλικα τον ηγεµονα

Acts 23Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2116 of 2371



25 Ja hän kirjoitti kirjeen, joka kuului näin:

And he sent a letter in these words:

γραψας επιστολην περιεχουσαν τον τυπον τουτον

26 "Klaudius Lysias lausuu tervehdyksen korkea-arvoiselle maaherralle Feeliksille.

Claudius Lysias, to the most noble ruler, Felix, peace be with you.

κλαυδιος λυσιας τω κρατιστω ηγεµονι φηλικι χαιρειν

27 Tämän miehen ottivat juutalaiset kiinni ja olivat vähällä hänet tappaa; silloin minä tulin saapuville sotaväen kanssa ja pelastin hänet, saatuani tietää, että hän on Rooman kansalainen.

This man was taken by the Jews, and was about to be put to death by them, when I came on them with the army and took him out of danger, having knowledge that he was a Roman.

τον ανδρα τουτον συλληφθεντα υπο των ιουδαιων και µελλοντα αναιρεισθαι υπ αυτων επιστας συν τω στρατευµατι εξειλοµην αυτον µαθων οτι ρωµαιος εστιν

28 Ja koska tahdoin tietää, mistä asiasta he häntä syyttivät, vein hänet heidän neuvostoonsa

And, desiring to get at the reason for their attack on him, I took him down to their Sanhedrin:

βουλοµενος δε γνωναι την αιτιαν δι ην ενεκαλουν αυτω κατηγαγον αυτον εις το συνεδριον αυτων

29 ja havaitsin, että häntä syytettiin heidän lakiaan koskevista riitakysymyksistä, mutta ettei ollut kannetta mistään, mikä ansaitsisi kuoleman tai kahleet.

Then it became clear to me that it was a question of their law, and that nothing was said against him which might be a reason for prison or death.

ον ευρον εγκαλουµενον περι ζητηµατων του νοµου αυτων µηδεν δε αξιον θανατου η δεσµων εγκληµα εχοντα

30 Mutta kun minulle on annettu ilmi, että miestä vastaan on tekeillä salahanke, lähetän hänet nyt heti sinun luoksesi; olen myös kehoittanut hänen syyttäjiään sanomaan sanottavansa häntä 
vastaan sinun edessäsi."

And when news was given to me that a secret design was being made against the man, I sent him straight away to you, giving orders to those who are against him to make their statements before 
you.

µηνυθεισης δε µοι επιβουλης εις τον ανδρα µελλειν εσεσθαι υπο των ιουδαιων εξαυτης επεµψα προς σε παραγγειλας και τοις κατηγοροις λεγειν τα προς αυτον επι σου ερρωσο

31 Niin sotamiehet, saamansa käskyn mukaan, ottivat Paavalin ja veivät hänet yötä myöten Antipatrikseen.

So the armed men, as they were ordered, took Paul and came by night to Antipatris.

οι µεν ουν στρατιωται κατα το διατεταγµενον αυτοις αναλαβοντες τον παυλον ηγαγον δια της νυκτος εις την αντιπατριδα

32 Seuraavana päivänä he antoivat ratsumiesten jatkaa hänen kanssaan matkaa, mutta itse he palasivat kasarmiin.

But on the day after, they sent the horsemen on with him, and went back to their place:

τη δε επαυριον εασαντες τους ιππεις πορευεσθαι συν αυτω υπεστρεψαν εις την παρεµβολην

33 Kun ratsumiehet tulivat Kesareaan, antoivat he kirjeen maaherralle ja veivät myös Paavalin hänen eteensä.

And they, when they came to Caesarea, gave the letter to the ruler, and took Paul before him.

οιτινες εισελθοντες εις την καισαρειαν και αναδοντες την επιστολην τω ηγεµονι παρεστησαν και τον παυλον αυτω

34 Luettuaan kirjeen hän kysyi, mistä maakunnasta Paavali oli; ja saatuaan tietää, että hän oli Kilikiasta,

And after reading it, he said, What part of the country do you come from? And, hearing that he was from Cilicia,

αναγνους δε ο ηγεµων και επερωτησας εκ ποιας επαρχιας εστιν και πυθοµενος οτι απο κιλικιας

35 hän sanoi: "Minä kuulustelen sinua, kun syyttäjäsikin saapuvat". Ja hän käski vartioida häntä Herodeksen linnassa.

I will give hearing to your cause, he said, when those who are against you have come. And he gave orders for him to be kept in Herod's Praetorium.

διακουσοµαι σου εφη οταν και οι κατηγοροι σου παραγενωνται εκελευσεν τε αυτον εν τω πραιτωριω του ηρωδου φυλασσεσθαι

1 Viiden päivän kuluttua ylimmäinen pappi Ananias meni sinne alas muutamien vanhinten ja erään asianajajan, Tertulluksen, kanssa, ja he ilmoittivat maaherralle syyttävänsä Paavalia.

And after five days, the high priest, Ananias, came with certain of the rulers, and an expert talker, one Tertullus; and they made a statement to Felix against Paul.

µετα δε πεντε ηµερας κατεβη ο αρχιερευς ανανιας µετα των πρεσβυτερων και ρητορος τερτυλλου τινος οιτινες ενεφανισαν τω ηγεµονι κατα του παυλου

2 Ja kun Paavali oli kutsuttu esille, rupesi Tertullus syyttämään ja sanoi:

And when he had been sent for, Tertullus, starting his statement, said, Because by you we are living in peace, and through your wisdom wrongs are put right for this nation,

κληθεντος δε αυτου ηρξατο κατηγορειν ο τερτυλλος λεγων
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3 "Runsasta rauhaa me olemme sinun kauttasi, korkea-arvoinen Feeliks, saaneet nauttia, ja sinun huolenpidostasi on parannuksia aikaansaatu tämän kansan hyväksi, sen me kaikin puolin ja 
kaikkialla ja kaikella kiitollisuudella tunnustamme.

In all things and in all places we are conscious of our great debt to you, most noble Felix.

πολλης ειρηνης τυγχανοντες δια σου και κατορθωµατων γινοµενων τω εθνει τουτω δια της σης προνοιας παντη τε και πανταχου αποδεχοµεθα κρατιστε φηλιξ µετα πασης ευχαριστιας

4 Mutta etten aivan kauan sinua viivyttäisi, pyydän sinua hetkisen meitä suosiollisesti kuulemaan.

But, so that I may not make you tired, I make a request to you of your mercy, to give hearing to a short statement.

ινα δε µη επι πλειον σε εγκοπτω παρακαλω ακουσαι σε ηµων συντοµως τη ση επιεικεια

5 Me olemme havainneet, että tämä mies on ruttotauti ja metelinnostaja kaikkien koko maailman juutalaisten keskuudessa ja nasaretilaisten lahkon päämies,

For this man, in our opinion, is a cause of trouble, a maker of attacks on the government among Jews through all the empire, and a chief mover in the society of the Nazarenes:

ευροντες γαρ τον ανδρα τουτον λοιµον και κινουντα στασιν πασιν τοις ιουδαιοις τοις κατα την οικουµενην πρωτοστατην τε της των ναζωραιων αιρεσεως

6 ja hän on koettanut pyhäkönkin saastuttaa. Sentähden me otimme hänet kiinni.

Who, in addition, was attempting to make the Temple unclean: whom we took,

ος και το ιερον επειρασεν βεβηλωσαι ον και εκρατησαµεν και κατα τον ηµετερον νοµον ηθελησαµεν κρινειν

8 Voit itse häntä tutkimalla saada tietää kaiken, mistä me häntä syytämme."

And from whom you will be able, by questioning him yourself, to get knowledge of all the things which we say against him.

κελευσας τους κατηγορους αυτου ερχεσθαι επι σε παρ ου δυνηση αυτος ανακρινας περι παντων τουτων επιγνωναι ων ηµεις κατηγορουµεν αυτου

9 Ja myös juutalaiset yhtyivät syyttämään häntä ja väittivät asian niin olevan.

And the Jews were in agreement with his statement, saying that these things were so.

συνεθεντο δε και οι ιουδαιοι φασκοντες ταυτα ουτως εχειν

10 Paavali vastasi, kun maaherra oli viitannut, että hän sai puhua: "Koska tiedän sinun monta vuotta olleen tämän kansan tuomarina, puhun luottamuksella asiani puolesta.

Then when the ruler had given him a sign to make his answer, Paul said, Because I have knowledge that you have been a judge over this nation for a number of years, I am glad to make my 
answer:

απεκριθη δε ο παυλος νευσαντος αυτω του ηγεµονος λεγειν εκ πολλων ετων οντα σε κριτην τω εθνει τουτω επισταµενος ευθυµοτερον τα περι εµαυτου απολογουµαι

11 Niinkuin voit saada tietää, ei ole kuin kaksitoista päivää siitä, kun menin Jerusalemiin rukoilemaan.

Seeing that you are able to make certain of the fact that it is not more than twelve days from the time when I came up to Jerusalem for worship;

δυναµενου σου γνωναι οτι ου πλειους εισιν µοι ηµεραι η δεκαδυο αφ ης ανεβην προσκυνησων εν ιερουσαληµ

12 Eivät he ole tavanneet minua kenenkään kanssa väittelemästä eikä väentungoksia aikaansaamasta, ei pyhäkössä, ei synagoogissa eikä kaupungilla,

And they have not seen me in argument with any man in the Temple, or working up the feelings of the people, in the Synagogues or in the town:

και ουτε εν τω ιερω ευρον µε προς τινα διαλεγοµενον η επισυστασιν ποιουντα οχλου ουτε εν ταις συναγωγαις ουτε κατα την πολιν

13 eivätkä myöskään voi näyttää sinulle toteen sitä, mistä he nyt minua syyttävät.

And they are not able to give facts in support of the things which they say against me now.

ουτε παραστησαι µε δυνανται περι ων νυν κατηγορουσιν µου

14 Mutta sen minä sinulle tunnustan, että minä sitä tietä vaeltaen, jota he lahkoksi sanovat, niin palvelen isieni Jumalaa, että minä uskon kaiken, mitä on kirjoitettuna laissa ja profeetoissa,

But this I will say openly to you, that I do give worship to the God of our fathers after that Way, which to them is not the true religion: but I have belief in all the things which are in the law and 
in the books of the prophets:

οµολογω δε τουτο σοι οτι κατα την οδον ην λεγουσιν αιρεσιν ουτως λατρευω τω πατρωω θεω πιστευων πασιν τοις κατα τον νοµον και τοις προφηταις γεγραµµενοις

15 ja pidän sen toivon Jumalaan, että on oleva ylösnousemus, jota nämä itsekin odottavat, sekä vanhurskasten että vääräin.

Hoping in God for that which they themselves are looking for, that there will be a coming back from the dead for upright men and wrongdoers.

ελπιδα εχων εις τον θεον ην και αυτοι ουτοι προσδεχονται αναστασιν µελλειν εσεσθαι νεκρων δικαιων τε και αδικων

16 Sentähden minä myös ahkeroitsen, että minulla aina olisi loukkaamaton omatunto Jumalan ja ihmisten edessä.

And in this, I do my best at all times to have no reason for shame before God or men.

εν τουτω δε αυτος ασκω απροσκοπον συνειδησιν εχειν προς τον θεον και τους ανθρωπους διαπαντος
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17 Niin minä nyt useampien vuosien kuluttua tulin tuomaan almuja kansalleni ja toimittamaan uhreja.

Now after a number of years I came to give help and offerings to my nation:

δι ετων δε πλειονων παρεγενοµην ελεηµοσυνας ποιησων εις το εθνος µου και προσφορας

18 Näitä toimittaessani muutamat Aasiasta tulleet juutalaiset tapasivat minut puhdistautuneena pyhäkössä, eikä ollut mitään väentungosta tai meteliä;

And having been made clean, I was in the Temple, but not with a great number of people, and not with noise: but there were certain Jews from Asia,

εν οις ευρον µε ηγνισµενον εν τω ιερω ου µετα οχλου ουδε µετα θορυβου τινες δε απο της ασιας ιουδαιοι

19 heidän tulisi nyt olla saapuvilla sinun edessäsi ja syyttää, jos heillä olisi jotakin minua vastaan.

And it would have been better if they had come here to make a statement, if they have anything against me.

ους δει επι σου παρειναι και κατηγορειν ει τι εχοιεν προς µε

20 Tai sanokoot nämä läsnäolevat, mitä rikollista he minussa huomasivat, kun minä seisoin neuvoston edessä;

Or let these men here present say what wrongdoing was seen in me when I was before the Sanhedrin,

η αυτοι ουτοι ειπατωσαν ει τι ευρον εν εµοι αδικηµα σταντος µου επι του συνεδριου

21 jollei siksi luettane tätä ainoata lausetta, jonka huusin seisoessani heidän keskellään: 'Kuolleitten ylösnousemuksen tähden minä tänään olen teidän tuomittavananne'."

But only this one thing which I said among them in a loud voice, I am this day being judged on the question of the coming back from the dead.

η περι µιας ταυτης φωνης ης εκραξα εστως εν αυτοις οτι περι αναστασεως νεκρων εγω κρινοµαι σηµερον υφ υµων

22 Mutta Feeliks, jolla oli hyvin tarkka tieto tästä tiestä, lykkäsi heidän asiansa toistaiseksi, sanoen: "Kun päällikkö Lysias tulee tänne, tutkin minä teidän asianne".

But Felix, who had a more detailed knowledge of the Way, put them off, saying, When Lysias, the chief captain, comes down, I will give attention to your business.

ακουσας δε ταυτα ο φηλιξ ανεβαλετο αυτους ακριβεστερον ειδως τα περι της οδου ειπων οταν λυσιας ο χιλιαρχος καταβη διαγνωσοµαι τα καθ υµας

23 Ja hän käski sadanpäämiehen pitää Paavalia vartioituna, mutta lievässä vankeudessa, estämättä ketään hänen omaisistaan tekemästä hänelle palvelusta.

And he gave orders to the captain to keep Paul under his control, and to let him have everything he had need of; and not to keep his friends from coming to see him.

διαταξαµενος τε τω εκατονταρχη τηρεισθαι τον παυλον εχειν τε ανεσιν και µηδενα κωλυειν των ιδιων αυτου υπηρετειν η προσερχεσθαι αυτω

24 Muutamien päivien kuluttua Feeliks tuli vaimonsa Drusillan kanssa, joka oli juutalainen, haetti Paavalin ja kuunteli hänen puhettaan uskosta Kristukseen Jeesukseen.

But after some days, Felix came with Drusilla his wife, who was of the Jews by birth, and sent for Paul, and gave hearing to him about faith in Christ Jesus.

µετα δε ηµερας τινας παραγενοµενος ο φηλιξ συν δρουσιλλη τη γυναικι αυτου ουση ιουδαια µετεπεµψατο τον παυλον και ηκουσεν αυτου περι της εις χριστον πιστεως

25 Mutta kun Paavali puhui vanhurskaudesta ja itsensähillitsemisestä ja tulevasta tuomiosta, peljästyi Feeliks ja sanoi: "Mene tällä haavaa pois, mutta kun minulle sopii, kutsutan sinut taas".

And while he was talking about righteousness and self-control and the judging which was to come, Felix had great fear and said, Go away for the present, and when the right time comes I will 
send for you.

διαλεγοµενου δε αυτου περι δικαιοσυνης και εγκρατειας και του κριµατος του µελλοντος εσεσθαι εµφοβος γενοµενος ο φηλιξ απεκριθη το νυν εχον πορευου καιρον δε µεταλαβων µετακαλεσοµαι 
σε

26 Sen ohessa hän myös toivoi saavansa Paavalilta rahaa, jonka tähden hän useita kertoja haetti hänet luokseen ja puheli hänen kanssansa.

For he was hoping that Paul would give him money: so he sent for him more frequently and had talk with him.

αµα δε και ελπιζων οτι χρηµατα δοθησεται αυτω υπο του παυλου οπως λυση αυτον διο και πυκνοτερον αυτον µεταπεµποµενος ωµιλει αυτω

27 Mutta kahden vuoden kuluttua Porkius Festus tuli Feeliksin sijaan; ja kun Feeliks tavoitteli juutalaisten suosiota, jätti hän Paavalin kahleisiin.

But after two years Porcius Festus took the place of Felix, who, desiring to have the approval of the Jews, kept Paul in chains.

διετιας δε πληρωθεισης ελαβεν διαδοχον ο φηλιξ πορκιον φηστον θελων τε χαριτας καταθεσθαι τοις ιουδαιοις ο φηλιξ κατελιπεν τον παυλον δεδεµενον

1 Kun nyt Festus oli astunut maaherranvirkaan, meni hän kolmen päivän kuluttua Kesareasta ylös Jerusalemiin.

So Festus, having come into that part of the country which was under his rule, after three days went up to Jerusalem from Caesarea.

φηστος ουν επιβας τη επαρχια µετα τρεις ηµερας ανεβη εις ιεροσολυµα απο καισαρειας

2 Niin ylipapit ja juutalaisten ensimmäiset miehet ilmoittivat hänelle syyttävänsä Paavalia ja pyysivät häneltä

And the chief priests and the chief men of the Jews made statements against Paul,

ενεφανισαν δε αυτω ο αρχιερευς και οι πρωτοι των ιουδαιων κατα του παυλου και παρεκαλουν αυτον
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3 ja anoivat sitä suosionosoitusta itsellensä, Paavalia vastaan, että hän haettaisi hänet Jerusalemiin; sillä he valmistivat väijytystä tappaakseen hänet tiellä.

Requesting Festus to give effect to their design against him, and send him to Jerusalem, when they would be waiting to put him to death on the way.

αιτουµενοι χαριν κατ αυτου οπως µεταπεµψηται αυτον εις ιερουσαληµ ενεδραν ποιουντες ανελειν αυτον κατα την οδον

4 Mutta Festus vastasi, että Paavalia pidettiin vartioituna Kesareassa ja että hän itse aikoi piakkoin lähteä sinne.

But Festus, in answer, said that Paul was being kept in prison at Caesarea, and that in a short time he himself was going there.

ο µεν ουν φηστος απεκριθη τηρεισθαι τον παυλον εν καισαρεια εαυτον δε µελλειν εν ταχει εκπορευεσθαι

5 Ja hän lisäsi: "Tulkoot siis teidän johtomiehenne minun mukanani sinne alas, ja jos siinä miehessä on jotakin väärää, syyttäkööt häntä".

So, he said, let those who have authority among you go with me, and if there is any wrong in the man, let them make a statement against him.

οι ουν δυνατοι εν υµιν φησιν συγκαταβαντες ει τι εστιν εν τω ανδρι τουτω κατηγορειτωσαν αυτου

6 Ja viivyttyään heidän luonansa ainoastaan kahdeksan tai kymmenen päivää hän meni alas Kesareaan. Seuraavana päivänä hän istui tuomarinistuimelle ja käski tuoda Paavalin eteensä.

And when he had been with them not more than eight or ten days, he went down to Caesarea; and on the day after, he took his place on the judge's seat, and sent for Paul.

διατριψας δε εν αυτοις ηµερας πλειους η δεκα καταβας εις καισαρειαν τη επαυριον καθισας επι του βηµατος εκελευσεν τον παυλον αχθηναι

7 Ja kun hän oli saapunut, asettuivat ne juutalaiset, jotka olivat tulleet Jerusalemista, hänen ympärilleen ja tekivät useita ja raskaita syytöksiä, joita he eivät kuitenkaan kyenneet näyttämään 
toteen;

And when he came, the Jews who had come down from Jerusalem came round him, and made all sorts of serious statements against him, which were not supported by the facts.

παραγενοµενου δε αυτου περιεστησαν οι απο ιεροσολυµων καταβεβηκοτες ιουδαιοι πολλα και βαρεα αιτιαµατα φεροντες κατα του παυλου α ουκ ισχυον αποδειξαι

8 sillä Paavali torjui syytökset ja sanoi: "Minä en ole mitään rikkonut juutalaisten lakia enkä pyhäkköä enkä keisaria vastaan".

Then Paul, in his answer to them, said, I have done no wrong against the law of the Jews, or against the Temple, or against Caesar.

απολογουµενου αυτου οτι ουτε εις τον νοµον των ιουδαιων ουτε εις το ιερον ουτε εις καισαρα τι ηµαρτον

9 Niin Festus, joka tavoitteli juutalaisten suosiota, vastasi Paavalille ja sanoi: "Tahdotko lähteä Jerusalemiin ja siellä vastata näihin syytöksiin minun edessäni?"

But Festus, desiring to get the approval of the Jews, said to Paul, Will you go up to Jerusalem, and be judged before me there in connection with these things?

ο φηστος δε τοις ιουδαιοις θελων χαριν καταθεσθαι αποκριθεις τω παυλω ειπεν θελεις εις ιεροσολυµα αναβας εκει περι τουτων κρινεσθαι επ εµου

10 Mutta Paavali sanoi: "Minä seison keisarin tuomioistuimen edessä, ja sen edessä minut tuomittakoon. Juutalaisia vastaan en ole mitään rikkonut, niinkuin sinäkin aivan hyvin tiedät.

And Paul said, I am before the seat of Caesar's authority where it is right for me to be judged: I have done no wrong to the Jews, as you are well able to see.

ειπεν δε ο παυλος επι του βηµατος καισαρος εστως ειµι ου µε δει κρινεσθαι ιουδαιους ουδεν ηδικησα ως και συ καλλιον επιγινωσκεις

11 Vaan jos muuten olen rikkonut ja tehnyt jotakin, mikä ansaitsee kuoleman, en pyri pääsemään kuolemasta; mutta jos se, mistä nämä minua syyttävät, on perätöntä, niin ei kukaan voi luovuttaa 
minua heille. Minä vetoan keisariin."

If, then, I am a wrongdoer and there is a cause of death in me, I am ready for death: if it is not as they say against me, no man may give me up to them. Let my cause come before Caesar.

ει µεν γαρ αδικω και αξιον θανατου πεπραχα τι ου παραιτουµαι το αποθανειν ει δε ουδεν εστιν ων ουτοι κατηγορουσιν µου ουδεις µε δυναται αυτοις χαρισασθαι καισαρα επικαλουµαι

12 Silloin Festus, neuvoteltuaan neuvoskuntansa kanssa, vastasi: "Keisariin sinä olet vedonnut, niinpä mene keisarin eteen".

Then Festus, having had a discussion with the Jews, made answer, You have said, Let my cause come before Caesar; to Caesar you will go.

τοτε ο φηστος συλλαλησας µετα του συµβουλιου απεκριθη καισαρα επικεκλησαι επι καισαρα πορευση

13 Muutamien päivien kuluttua kuningas Agrippa ja Bernike saapuivat Kesareaan tervehtimään Festusta.

Now when some days had gone by, King Agrippa and Bernice came to Caesarea and went to see Festus.

ηµερων δε διαγενοµενων τινων αγριππας ο βασιλευς και βερνικη κατηντησαν εις καισαρειαν ασπασοµενοι τον φηστον

14 Ja kun he viipyivät siellä useampia päiviä, kertoi Festus Paavalin asian kuninkaalle ja sanoi: "Täällä on eräs mies, jonka Feeliks on jättänyt vankeuteen;

And as they were there for some days, Festus gave them Paul's story, saying, There is a certain man here who was put in prison by Felix:

ως δε πλειους ηµερας διετριβον εκει ο φηστος τω βασιλει ανεθετο τα κατα τον παυλον λεγων ανηρ τις εστιν καταλελειµµενος υπο φηλικος δεσµιος

15 käydessäni Jerusalemissa juutalaisten ylipapit ja vanhimmat ilmoittivat syyttävänsä häntä ja pyysivät, että hänet tuomittaisiin.

Against whom the chief priests and the rulers of the Jews made a statement when I was at Jerusalem, requesting me to give a decision against him.

περι ου γενοµενου µου εις ιεροσολυµα ενεφανισαν οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι των ιουδαιων αιτουµενοι κατ αυτου δικην
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16 Mutta minä vastasin heille: 'Ei ole roomalaisten tapa antaa ketään alttiiksi, ennenkuin syytetty on asetettu vastakkain syyttäjäinsä kanssa ja on saanut puolustautua syytöstä vastaan'.

To whom I gave answer that it is not the Roman way to give a man up, till he has been face to face with those who are attacking him, and has had a chance to give an answer to the statements 
made against him.

προς ους απεκριθην οτι ουκ εστιν εθος ρωµαιοις χαριζεσθαι τινα ανθρωπον εις απωλειαν πριν η ο κατηγορουµενος κατα προσωπον εχοι τους κατηγορους τοπον τε απολογιας λαβοι περι του εγκλη
µατος

17 Kun he olivat kokoontuneet tänne, niin minä viivyttelemättä seuraavana päivänä istuin tuomarinistuimelle ja käskin tuoda miehen eteeni.

So, when they had come together here, straight away, on the day after, I took my place on the judge's seat and sent for the man.

συνελθοντων ουν αυτων ενθαδε αναβολην µηδεµιαν ποιησαµενος τη εξης καθισας επι του βηµατος εκελευσα αχθηναι τον ανδρα

18 Mutta kun hänen syyttäjänsä seisoivat hänen ympärillään, eivät he syyttäneet häntä mistään sellaisesta rikoksesta, kuin minä olin odottanut,

But when they got up they said nothing about such crimes as I had in mind:

περι ου σταθεντες οι κατηγοροι ουδεµιαν αιτιαν επεφερον ων υπενοουν εγω

19 vaan heillä oli häntä vastaan riitaa joistakin heidän uskonasioistaan ja jostakin Jeesuksesta, joka oli kuollut, mutta jonka Paavali väitti elävän.

But had certain questions against him in connection with their religion, and about one Jesus, now dead, who, Paul said, was living.

ζητηµατα δε τινα περι της ιδιας δεισιδαιµονιας ειχον προς αυτον και περι τινος ιησου τεθνηκοτος ον εφασκεν ο παυλος ζην

20 Ja kun olin epätietoinen, miten tällainen asia oli tutkittava, kysyin, tahtoiko hän mennä Jerusalemiin ja siellä vastata näihin syytöksiin.

And as I had not enough knowledge for the discussion of these things, I made the suggestion to him to go to Jerusalem and be judged there.

απορουµενος δε εγω εις την περι τουτου ζητησιν ελεγον ει βουλοιτο πορευεσθαι εις ιερουσαληµ κακει κρινεσθαι περι τουτων

21 Mutta kun Paavali vetosi ja vaati, että hänet oli säilytettävä majesteetin tutkittavaksi, käskin minä vartioida häntä, kunnes lähetän hänet keisarin eteen."

But when Paul made a request that he might be judged by Caesar, I gave orders for him to be kept till I might send him to Caesar.

του δε παυλου επικαλεσαµενου τηρηθηναι αυτον εις την του σεβαστου διαγνωσιν εκελευσα τηρεισθαι αυτον εως ου πεµψω αυτον προς καισαρα

22 Niin Agrippa sanoi Festukselle: "Minäkin tahtoisin kuulla sitä miestä". Tämä sanoi: "Huomenna saat kuulla häntä".

And Agrippa said to Festus, I have a desire to give the man a hearing myself. Tomorrow, he said, you may give him a hearing.

αγριππας δε προς τον φηστον εφη εβουλοµην και αυτος του ανθρωπου ακουσαι ο δε αυριον φησιν ακουση αυτου

23 Seuraavana päivänä Agrippa ja Bernike tulivat suurella komeudella ja menivät oikeussaliin päällikköjen ja kaupungin ylhäisten miesten kanssa; ja Paavali tuotiin Festuksen käskystä sinne.

So on the day after, when Agrippa and Bernice in great glory had come into the public place of hearing, with the chief of the army and the chief men of the town, at the order of Festus, Paul was 
sent for.

τη ουν επαυριον ελθοντος του αγριππα και της βερνικης µετα πολλης φαντασιας και εισελθοντων εις το ακροατηριον συν τε τοις χιλιαρχοις και ανδρασιν τοις κατ εξοχην ουσιν της πολεως και κελ
ευσαντος του φηστου ηχθη ο παυλος

24 Ja Festus sanoi: "Kuningas Agrippa ja kaikki muut, jotka meidän kanssamme olette läsnä, tässä näette sen miehen, jonka tähden koko juutalaisten joukko sekä Jerusalemissa että täällä on 
ahdistanut minua huutaen, ettei hänen pidä enää saaman elää.

And Festus said, King Agrippa, and all those who are present here with us, you see this man, about whom all the Jews have made protests to me, at Jerusalem and in this place, saying that it is 
not right for him to be living any longer.

και φησιν ο φηστος αγριππα βασιλευ και παντες οι συµπαροντες ηµιν ανδρες θεωρειτε τουτον περι ου παν το πληθος των ιουδαιων ενετυχον µοι εν τε ιεροσολυµοις και ενθαδε επιβοωντες µη δειν 
ζην αυτον µηκετι

25 Minä kuitenkin huomasin, ettei hän ole tehnyt mitään, mikä ansaitsisi kuoleman; mutta kun hän itse vetosi majesteettiin, niin minä päätin lähettää hänet sinne.

But, in my opinion, there is no cause of death in him, and as he himself has made a request to be judged by Caesar, I have said that I would send him.

εγω δε καταλαβοµενος µηδεν αξιον θανατου αυτον πεπραχεναι και αυτου δε τουτου επικαλεσαµενου τον σεβαστον εκρινα πεµπειν αυτον

26 Mitään varmaa minulla ei kuitenkaan ole, mitä hänestä herralleni kirjoittaisin. Sen vuoksi tuotin hänet teidän eteenne ja varsinkin sinun eteesi, kuningas Agrippa, että minulla tutkinnon 
tapahduttua olisi, mitä kirjoittaa.

But I have no certain account of him to send to Caesar. So I have sent for him to come before you, and specially before you, King Agrippa, so that after the business has been gone into, I may 
have something to put in writing.

περι ου ασφαλες τι γραψαι τω κυριω ουκ εχω διο προηγαγον αυτον εφ υµων και µαλιστα επι σου βασιλευ αγριππα οπως της ανακρισεως γενοµενης σχω τι γραψαι
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27 Sillä mielettömältä näyttää minusta lähettää vanki, antamatta samalla tietää häntä vastaan tehtyjä syytöksiä."

For it seems to me against reason to send a prisoner without making clear what there is against him.

αλογον γαρ µοι δοκει πεµποντα δεσµιον µη και τας κατ αυτου αιτιας σηµαναι

1 Niin Agrippa sanoi Paavalille: "Sinun on lupa puhua puolestasi". Silloin Paavali ojensi kätensä ja lausui puolustuksekseen:

And Agrippa said to Paul, You may put your cause before us. Then Paul, stretching out his hand, made his answer, saying:

αγριππας δε προς τον παυλον εφη επιτρεπεται σοι υπερ σεαυτου λεγειν τοτε ο παυλος απελογειτο εκτεινας την χειρα

2 "Pidän itseäni onnellisena, kuningas Agrippa, kun sinun edessäsi tänä päivänä saan puolustautua kaikesta siitä, mistä juutalaiset minua syyttävät,

In my opinion I am happy, King Agrippa, to be able to give my answer before you today to all these things which the Jews say against me:

περι παντων ων εγκαλουµαι υπο ιουδαιων βασιλευ αγριππα ηγηµαι εµαυτον µακαριον µελλων απολογεισθαι επι σου σηµερον

3 olletikin, koska sinä tarkkaan tunnet kaikki juutalaisten tavat ja riitakysymykset. Sentähden pyydän sinua kärsivällisesti minua kuulemaan.

The more so, because you are expert in all questions to do with the Jews and their ways: so I make my request to you to give me a hearing to the end.

µαλιστα γνωστην οντα σε παντων των κατα ιουδαιους εθων τε και ζητηµατων διο δεοµαι σου µακροθυµως ακουσαι µου

4 Kaikki juutalaiset tuntevat minun elämäni nuoruudestani asti, koska alusta alkaen olen elänyt kansani keskuudessa ja Jerusalemissa.

All the Jews have knowledge of my way of life from my early years, as it was from the start among my nation, and at Jerusalem;

την µεν ουν βιωσιν µου την εκ νεοτητος την απ αρχης γενοµενην εν τω εθνει µου εν ιεροσολυµοις ισασιν παντες οι ιουδαιοι

5 He tuntevat minut jo entuudestaan, jos tahtovat sen todistaa, että minä meidän uskontomme ankarimman lahkon mukaan olen elänyt fariseuksena.

And they are able to say, if they would give witness, that I was living as a Pharisee, in that division of our religion which is most regular in the keeping of the law.

προγινωσκοντες µε ανωθεν εαν θελωσιν µαρτυρειν οτι κατα την ακριβεστατην αιρεσιν της ηµετερας θρησκειας εζησα φαρισαιος

6 Ja nyt minä seison oikeuden edessä sentähden, että panen toivoni siihen lupaukseen, jonka Jumala on meidän isillemme antanut

And now I am here to be judged because of the hope given by God's word to our fathers;

και νυν επ ελπιδι της προς τους πατερας επαγγελιας γενοµενης υπο του θεου εστηκα κρινοµενος

7 ja jonka meidän kaksitoista sukukuntaamme, yötä ja päivää herkeämättä palvellen Jumalaa, toivovat heille toteutuvan; tämän toivon tähden, kuningas, juutalaiset minua syyttävät.

For the effecting of which our twelve tribes have been working and waiting night and day with all their hearts. And in connection with this hope I am attacked by the Jews, O king!

εις ην το δωδεκαφυλον ηµων εν εκτενεια νυκτα και ηµεραν λατρευον ελπιζει καταντησαι περι ης ελπιδος εγκαλουµαι βασιλευ αγριππα υπο των ιουδαιων

8 Miksi on teistä uskomatonta, että Jumala herättää kuolleet?

Why, in your opinion, is it outside belief for God to make the dead come to life again?

τι απιστον κρινεται παρ υµιν ει ο θεος νεκρους εγειρει

9 Luulin minäkin, että minun tuli paljon taistella Jeesuksen, Nasaretilaisen, nimeä vastaan,

For I, truly, was of the opinion that it was right for me to do a number of things against the name of Jesus of Nazareth.

εγω µεν ουν εδοξα εµαυτω προς το ονοµα ιησου του ναζωραιου δειν πολλα εναντια πραξαι

10 ja niin minä teinkin Jerusalemissa. Paljon pyhiä minä suljin vankiloihin, saatuani ylipapeilta siihen valtuuden, ja kun heitä tapettiin, annoin minä ääneni sen puolesta.

And this I did in Jerusalem: and numbers of the saints I put in prison, having had authority given to me from the chief priests, and when they were put to death, I gave my decision against them.

ο και εποιησα εν ιεροσολυµοις και πολλους των αγιων εγω φυλακαις κατεκλεισα την παρα των αρχιερεων εξουσιαν λαβων αναιρουµενων τε αυτων κατηνεγκα ψηφον

11 Ja kaikkialla synagoogissa minä usein koetin rankaisemalla pakottaa heitä herjaamaan Jeesusta, ja menin niin pitkälle vimmassani heitä vastaan, että vainosin heitä aina ulkomaan 
kaupunkeihin saakka.

And I gave them punishment frequently, in all the Synagogues, forcing them to say things against God; and burning with passion against them, I went after them even into far-away towns.

και κατα πασας τας συναγωγας πολλακις τιµωρων αυτους ηναγκαζον βλασφηµειν περισσως τε εµµαινοµενος αυτοις εδιωκον εως και εις τας εξω πολεις

12 Kun näissä asioissa matkustin Damaskoon ylipappien valtuudella ja suostumuksella,

Then, when I was journeying to Damascus with the authority and orders of the chief priests,

εν οις και πορευοµενος εις την δαµασκον µετ εξουσιας και επιτροπης της παρα των αρχιερεων
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13 näin minä, oi kuningas, tiellä keskellä päivää taivaasta valon, auringon paistetta kirkkaamman, leimahtavan minun ja matkatoverieni ympärillä,

In the middle of the day, on the road I saw a light from heaven, brighter than the sun, shining round me and those who were journeying with me.

ηµερας µεσης κατα την οδον ειδον βασιλευ ουρανοθεν υπερ την λαµπροτητα του ηλιου περιλαµψαν µε φως και τους συν εµοι πορευοµενους

14 ja me kaaduimme kaikki maahan, ja minä kuulin äänen sanovan minulle hebreankielellä: 'Saul, Saul, miksi vainoat minua? Työläs on sinun potkia tutkainta vastaan.'

And when we had all gone down on the earth, a voice came to me, saying in the Hebrew language, Saul, Saul, why are you attacking me so cruelly? It is hard for you to go against the impulse 
which is driving you.

παντων δε καταπεσοντων ηµων εις την γην ηκουσα φωνην λαλουσαν προς µε και λεγουσαν τη εβραιδι διαλεκτω σαουλ σαουλ τι µε διωκεις σκληρον σοι προς κεντρα λακτιζειν

15 Niin minä sanoin: 'Kuka olet, herra?' Ja Herra sanoi: 'Minä olen Jeesus, jota sinä vainoat.

And I said, Who are you, Lord? And the Lord said, I am Jesus, whom you are attacking.

εγω δε ειπον τις ει κυριε ο δε ειπεν εγω ειµι ιησους ον συ διωκεις

16 Mutta nouse ja seiso jaloillasi; sillä sitä varten minä olen sinulle ilmestynyt, että asettaisin sinut palvelijakseni ja sen todistajaksi, mitä varten sinä olet minut nähnyt, niin myös sen, mitä varten 
minä sinulle vastedes ilmestyn.

But get up on your feet: for I have come to you for this purpose, to make you a servant and a witness of the things in which you have seen me, and of those in which you will see me;

αλλα αναστηθι και στηθι επι τους ποδας σου εις τουτο γαρ ωφθην σοι προχειρισασθαι σε υπηρετην και µαρτυρα ων τε ειδες ων τε οφθησοµαι σοι

17 Ja minä pelastan sinut sekä oman kansasi että pakanain käsistä, joitten tykö minä sinut lähetän

And I will keep you safe from the people, and from the Gentiles, to whom I send you,

εξαιρουµενος σε εκ του λαου και των εθνων εις ους νυν σε αποστελλω

18 avaamaan heidän silmänsä, että he kääntyisivät pimeydestä valkeuteen ja saatanan vallasta Jumalan tykö ja saisivat uskomalla minuun synnit anteeksi ja perintöosan pyhitettyjen joukossa.'

To make their eyes open, turning them from the dark to the light, and from the power of Satan to God, so that they may have forgiveness of sins and a heritage among those who are made holy 
by faith in me.

ανοιξαι οφθαλµους αυτων του επιστρεψαι απο σκοτους εις φως και της εξουσιας του σατανα επι τον θεον του λαβειν αυτους αφεσιν αµαρτιων και κληρον εν τοις ηγιασµενοις πιστει τη εις εµε

19 Sentähden, kuningas Agrippa, minä en voinut olla tottelematta taivaallista näkyä,

So, then, King Agrippa, I did not go against the vision from heaven;

οθεν βασιλευ αγριππα ουκ εγενοµην απειθης τη ουρανιω οπτασια

20 vaan saarnasin ensin sekä Damaskon että Jerusalemin asukkaille, ja sitten koko Juudean maalle ja pakanoille parannusta ja kääntymystä Jumalan puoleen, ja että he tekisivät parannuksen 
soveliaita tekoja.

But I went about, first to those in Damascus and Jerusalem, and through all the country of Judaea, and then to the Gentiles, preaching a change of heart, so that they, being turned to God, might 
give, in their works, the fruits of a changed heart.

αλλα τοις εν δαµασκω πρωτον και ιεροσολυµοις εις πασαν τε την χωραν της ιουδαιας και τοις εθνεσιν απαγγελλων µετανοειν και επιστρεφειν επι τον θεον αξια της µετανοιας εργα πρασσοντας

21 Tämän tähden juutalaiset ottivat minut kiinni pyhäkössä ja yrittivät surmata minut.

For this reason, the Jews took me in the Temple, and made an attempt to put me to death.

ενεκα τουτων µε οι ιουδαιοι συλλαβοµενοι εν τω ιερω επειρωντο διαχειρισασθαι

22 Mutta Jumalan avulla, jota olen saanut tähän päivään asti, minä seison ja todistan sekä pienille että suurille, enkä puhu mitään muuta, kuin minkä profeetat ja Mooses ovat sanoneet tulevan 
tapahtumaan,

And so, by God's help, I am here today, witnessing to small and great, saying nothing but what the prophets and Moses said would come about;

επικουριας ουν τυχων της παρα του θεου αχρι της ηµερας ταυτης εστηκα µαρτυρουµενος µικρω τε και µεγαλω ουδεν εκτος λεγων ων τε οι προφηται ελαλησαν µελλοντων γινεσθαι και µωσης

23 että nimittäin Kristuksen piti kärsimän ja kuolleitten ylösnousemuksen esikoisena julistaman valkeutta sekä tälle kansalle että pakanoille."

That the Christ would go through pain, and being the first to come back from the dead, would give light to the people and to the Gentiles.

ει παθητος ο χριστος ει πρωτος εξ αναστασεως νεκρων φως µελλει καταγγελλειν τω λαω και τοις εθνεσιν

24 Mutta kun hän näin puolustautui, sanoi Festus suurella äänellä: "Sinä olet hullu, Paavali, suuri oppi hulluttaa sinut".

And when he made his answer in these words, Festus said in a loud voice, Paul, you are off your head; your great learning has made you unbalanced.

ταυτα δε αυτου απολογουµενου ο φηστος µεγαλη τη φωνη εφη µαινη παυλε τα πολλα σε γραµµατα εις µανιαν περιτρεπει
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25 Mutta Paavali sanoi: "En ole hullu, korkea-arvoinen Festus, vaan puhun totuuden ja toimen sanoja.

Then Paul said, I am not off my head, most noble Festus, but my words are true and wise.

ο δε ου µαινοµαι φησιν κρατιστε φηστε αλλ αληθειας και σωφροσυνης ρηµατα αποφθεγγοµαι

26 Kuningas kyllä nämä tietää, jonka tähden minä puhunkin hänelle rohkeasti. Sillä minä en usko minkään näistä asioista olevan häneltä salassa; eiväthän nämä ole missään syrjäsopessa 
tapahtuneet.

For the king has knowledge of these things, to whom I am talking freely; being certain that all this is common knowledge to him; for it has not been done in secret.

επισταται γαρ περι τουτων ο βασιλευς προς ον και παρρησιαζοµενος λαλω λανθανειν γαρ αυτον τι τουτων ου πειθοµαι ουδεν ου γαρ εστιν εν γωνια πεπραγµενον τουτο

27 Uskotko, kuningas Agrippa, profeettoja? Minä tiedän, että uskot."

King Agrippa, have you faith in the prophets? I am certain that you have.

πιστευεις βασιλευ αγριππα τοις προφηταις οιδα οτι πιστευεις

28 Niin Agrippa sanoi Paavalille: "Vähälläpä luulet taivuttavasi minut kristityksi".

And Agrippa said to Paul, A little more and you will be making me a Christian.

ο δε αγριππας προς τον παυλον εφη εν ολιγω µε πειθεις χριστιανον γενεσθαι

29 Mutta Paavali sanoi: "Toivoisin Jumalalta, että, olipa vähällä tai paljolla, et ainoastaan sinä, vaan myös kaikki te, jotka minua tänään kuulette, tulisitte semmoisiksi, kuin minä olen, näitä 
kahleita lukuunottamatta".

And Paul said, It is my prayer to God that, in little or great measure, not only you, but all those hearing me today might be even as I am, but for these chains.

ο δε παυλος ειπεν ευξαιµην αν τω θεω και εν ολιγω και εν πολλω ου µονον σε αλλα και παντας τους ακουοντας µου σηµερον γενεσθαι τοιουτους οποιος καγω ειµι παρεκτος των δεσµων τουτων

30 Niin kuningas nousi ja maaherra ja Bernike sekä ne, jotka istuivat heidän kanssansa.

And the king and the ruler and Bernice and those who were seated with them got up;

και ταυτα ειποντος αυτου ανεστη ο βασιλευς και ο ηγεµων η τε βερνικη και οι συγκαθηµενοι αυτοις

31 Ja mennessään he puhuivat keskenänsä sanoen: "Tämä mies ei ole tehnyt mitään, mikä ansaitsisi kuoleman tai kahleet".

And when they had gone away they said to one another, This man has done nothing which might give cause for death or prison.

και αναχωρησαντες ελαλουν προς αλληλους λεγοντες οτι ουδεν θανατου αξιον η δεσµων πρασσει ο ανθρωπος ουτος

32 Ja Agrippa sanoi Festukselle: "Tämän miehen olisi voinut päästää irti, jos hän ei olisi vedonnut keisariin".

And Agrippa said to Festus, This man might have been made free, if he had not put his cause before Caesar.

αγριππας δε τω φηστω εφη απολελυσθαι εδυνατο ο ανθρωπος ουτος ει µη επεκεκλητο καισαρα

1 Kun oli päätetty, että meidän oli purjehtiminen Italiaan, annettiin Paavali ja muutamat muut vangit erään Julius nimisen, keisarilliseen sotaväenosastoon kuuluvan sadanpäämiehen haltuun.

And when the decision had been made that we were to go by sea to Italy, they gave Paul and certain other prisoners into the care of a captain named Julius, of the Augustan band.

ως δε εκριθη του αποπλειν ηµας εις την ιταλιαν παρεδιδουν τον τε παυλον και τινας ετερους δεσµωτας εκατονταρχη ονοµατι ιουλιω σπειρης σεβαστης

2 Ja me astuimme adramyttiläiseen laivaan, jonka oli määrä purjehtia Aasian rannikkopaikkoihin, ja lähdimme merelle, ja seurassamme oli Aristarkus, makedonialainen Tessalonikasta.

And we went to sea in a ship of Adramyttium which was sailing to the sea towns of Asia, Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, being with us.

επιβαντες δε πλοιω αδραµυττηνω µελλοντες πλειν τους κατα την ασιαν τοπους ανηχθηµεν οντος συν ηµιν αρισταρχου µακεδονος θεσσαλονικεως

3 Seuraavana päivänä laskimme Siidoniin. Ja Julius kohteli Paavalia ystävällisesti ja salli hänen mennä ystäviensä luo hoitoa saamaan.

And on the day after, we came to Sidon; and Julius was kind to Paul, and let him go to see his friends and take a rest.

τη τε ετερα κατηχθηµεν εις σιδωνα φιλανθρωπως τε ο ιουλιος τω παυλω χρησαµενος επετρεψεν προς φιλους πορευθεντα επιµελειας τυχειν

4 Ja sieltä laskettuamme merelle purjehdimme Kypron suojaan, koska tuulet olivat vastaiset.

And sailing again from there, we went on under cover of Cyprus, because the wind was against us.

κακειθεν αναχθεντες υπεπλευσαµεν την κυπρον δια το τους ανεµους ειναι εναντιους

5 Ja kun olimme merta purjehtien sivuuttaneet Kilikian ja Pamfylian, tulimme Myrraan, joka on Lykiassa.

And having gone across the sea off Cilicia and Pamphylia we came to Myra, in Lycia.

το τε πελαγος το κατα την κιλικιαν και παµφυλιαν διαπλευσαντες κατηλθοµεν εις µυρα της λυκιας
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6 Siellä sadanpäämies tapasi aleksandrialaisen laivan, jonka oli määrä purjehtia Italiaan, ja siirsi meidät siihen.

And there the captain came across a ship of Alexandria, sailing for Italy, and put us in it.

κακει ευρων ο εκατονταρχος πλοιον αλεξανδρινον πλεον εις την ιταλιαν ενεβιβασεν ηµας εις αυτο

7 Ja monta päivää me purjehdimme hitaasti ja pääsimme vaivoin Knidon kohdalle. Ja kun tuulelta emme päässeet sinne, purjehdimme Salmonen nenitse Kreetan suojaan.

And when we had gone on slowly for a long time, and had had hard work getting across to Cnidus, for the wind was against us, we went under cover of Crete, in the direction of Salmone;

εν ικαναις δε ηµεραις βραδυπλοουντες και µολις γενοµενοι κατα την κνιδον µη προσεωντος ηµας του ανεµου υπεπλευσαµεν την κρητην κατα σαλµωνην

8 Ja vaivoin kuljettuamme liki sen rantaa saavuimme erääseen paikkaan, jonka nimi oli Kauniit Satamat ja jonka lähellä Lasaian kaupunki oli.

And sailing down the side of it, as well as we were able, we came to a certain place named Fair Havens, near which was the town of Lasea.

µολις τε παραλεγοµενοι αυτην ηλθοµεν εις τοπον τινα καλουµενον καλους λιµενας ω εγγυς ην πολις λασαια

9 Mutta kun paljon aikaa oli kulunut ja purjehtiminen jo oli vaarallista, sillä paastonaikakin oli jo ohi, varoitti Paavali heitä

And as a long time had gone by, and the journey was now full of danger, because it was late in the year, Paul put the position before them,

ικανου δε χρονου διαγενοµενου και οντος ηδη επισφαλους του πλοος δια το και την νηστειαν ηδη παρεληλυθεναι παρηνει ο παυλος

10 ja sanoi: "Miehet, minä näen, että purjehtiminen käy vaivalloiseksi ja vaaralliseksi, ei ainoastaan lastille ja laivalle, vaan myös meidän hengellemme".

Saying, Friends, I see that this journey will be one of great damage and loss, not only to the goods and the ship, but to ourselves.

λεγων αυτοις ανδρες θεωρω οτι µετα υβρεως και πολλης ζηµιας ου µονον του φορτου και του πλοιου αλλα και των ψυχων ηµων µελλειν εσεσθαι τον πλουν

11 Mutta sadanpäämies uskoi enemmän perämiestä ja laivanisäntää kuin Paavalin sanoja.

But the captain gave more attention to the master and the owner of the ship than to what Paul said.

ο δε εκατονταρχος τω κυβερνητη και τω ναυκληρω επειθετο µαλλον η τοις υπο του παυλου λεγοµενοις

12 Ja koska satama oli sopimaton talvehtimiseen, olivat useimmat sitä mieltä, että heidän oli sieltä lähdettävä, voidakseen ehkä päästä talvehtimaan Foiniksiin, erääseen Kreetan satamaan, joka 
antaa lounaaseen ja luoteeseen päin.

And as the harbour was not a good one in which to be for the winter, the greater number of them were for going out to sea, in order, if possible, to put in for the winter at Phoenix, a harbour of 
Crete, looking to the north-east and south-east.

ανευθετου δε του λιµενος υπαρχοντος προς παραχειµασιαν οι πλειους εθεντο βουλην αναχθηναι κακειθεν ειπως δυναιντο καταντησαντες εις φοινικα παραχειµασαι λιµενα της κρητης βλεποντα κα
τα λιβα και κατα χωρον

13 Ja kun etelätuuli alkoi puhaltaa, luulivat he pääsevänsä tarkoituksensa perille, nostivat ankkurin ja kulkivat aivan likitse Kreetaa.

And when the south wind came softly, being of the opinion that their purpose might be effected, they let the ship go and went sailing down the side of Crete, very near to the land.

υποπνευσαντος δε νοτου δοξαντες της προθεσεως κεκρατηκεναι αραντες ασσον παρελεγοντο την κρητην

14 Mutta ennen pitkää syöksyi saaren päällitse raju tuuli, niin sanottu koillismyrsky.

But after a little time, a very violent wind, named Euraquilo, came down from it with great force.

µετ ου πολυ δε εβαλεν κατ αυτης ανεµος τυφωνικος ο καλουµενος ευροκλυδων

15 Kun laiva ryöstäytyi sen mukaan eikä voinut nousta tuuleen, jätimme sen valtoihinsa ja jouduimme tuuliajolle.

And when the ship got into the grip of it, and was not able to make headway into the wind, we gave way, and went before it.

συναρπασθεντος δε του πλοιου και µη δυναµενου αντοφθαλµειν τω ανεµω επιδοντες εφεροµεθα

16 Ja päästyämme erään pienen, Klauda nimisen saaren suojaan me töintuskin saimme venheen korjuuseen.

And, sailing near the side of a small island named Cauda, we were able, though it was hard work, to make the ship's boat safe:

νησιον δε τι υποδραµοντες καλουµενον κλαυδην µολις ισχυσαµεν περικρατεις γενεσθαι της σκαφης

17 Vedettyään sen ylös he ryhtyivät varokeinoihin ja sitoivat laivan ympäri köysiä, ja kun pelkäsivät ajautuvansa Syrtteihin, laskivat he purjeet alas, ja niin he ajelehtivat.

And having got it up, they put cords under and round the ship; but fearing that they might be pushed on to the Syrtis, they let down the sails and so went running before the wind.

ην αραντες βοηθειαις εχρωντο υποζωννυντες το πλοιον φοβουµενοι τε µη εις την συρτιν εκπεσωσιν χαλασαντες το σκευος ουτως εφεροντο

18 Mutta kun rajuilma ankarasti ahdisti meitä, heittivät he seuraavana päivänä lastia mereen,

And, still fighting the storm with all our strength, the day after they made a start at getting the goods out of the ship;

σφοδρως δε χειµαζοµενων ηµων τη εξης εκβολην εποιουντο
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19 ja kolmantena päivänä he omin käsin viskasivat mereen laivan kaluston.

And on the third day, they let all the sailing apparatus go over the side.

και τη τριτη αυτοχειρες την σκευην του πλοιου ερριψαµεν

20 Mutta kun ei aurinkoa eikä tähtiä näkynyt moneen päivään ja kova myrsky painoi, katosi meiltä viimein kaikki pelastumisen toivo.

And as we had not seen the sun or stars for a long time, and a great storm was on us, all hope of salvation was gone.

µητε δε ηλιου µητε αστρων επιφαινοντων επι πλειονας ηµερας χειµωνος τε ουκ ολιγου επικειµενου λοιπον περιηρειτο πασα ελπις του σωζεσθαι ηµας

21 Kun oli oltu kauan syömättä, niin Paavali nousi heidän keskellään ja sanoi: "Miehet, teidän olisi pitänyt noudattaa minun neuvoani eikä lähteä Kreetasta; siten olisitte säästyneet tästä vaivasta 
ja vahingosta.

And when they had been without food for a long time, Paul got up among them and said, Friends, it would have been better if you had given attention to me and not gone sailing out from Crete, 
to undergo this damage and loss.

πολλης δε ασιτιας υπαρχουσης τοτε σταθεις ο παυλος εν µεσω αυτων ειπεν εδει µεν ω ανδρες πειθαρχησαντας µοι µη αναγεσθαι απο της κρητης κερδησαι τε την υβριν ταυτην και την ζηµιαν

22 Mutta nyt minä kehoitan teitä olemaan rohkealla mielellä, sillä ei yksikään teistä huku, ainoastaan laiva hukkuu.

But now, I say to you, be of good heart, for there will be no loss of life, but only of the ship.

και τανυν παραινω υµας ευθυµειν αποβολη γαρ ψυχης ουδεµια εσται εξ υµων πλην του πλοιου

23 Sillä tänä yönä seisoi minun tykönäni sen Jumalan enkeli, jonka oma minä olen ja jota minä myös palvelen,

For this night there came to my side an angel of the God who is my Master and whose servant I am,

παρεστη γαρ µοι τη νυκτι ταυτη αγγελος του θεου ου ειµι ω και λατρευω

24 ja sanoi: 'Älä pelkää, Paavali, keisarin eteen sinun pitää menemän; ja katso, Jumala on lahjoittanut sinulle kaikki, jotka sinun kanssasi purjehtivat'.

Saying, Have no fear, Paul, for you will come before Caesar, and God has given to you all those who are sailing with you.

λεγων µη φοβου παυλε καισαρι σε δει παραστηναι και ιδου κεχαρισται σοι ο θεος παντας τους πλεοντας µετα σου

25 Olkaa sentähden rohkealla mielellä, miehet; sillä minulla on se usko Jumalaan, että niin käy, kuin minulle on puhuttu.

And so, O men, be of good heart, for I have faith in God that it will be as he said to me.

διο ευθυµειτε ανδρες πιστευω γαρ τω θεω οτι ουτως εσται καθ ον τροπον λελαληται µοι

26 Mutta jollekin saarelle meidän täytyy viskautua."

But we will be sent on to a certain island.

εις νησον δε τινα δει ηµας εκπεσειν

27 Ja kun tuli neljästoista yö meidän ajelehtiessamme Adrianmerellä, tuntui merimiehistä keskiyön aikaan, että lähestyttiin jotakin maata.

But when the fourteenth day came, while we were going here and there in the Adriatic sea, about the middle of the night the sailors had an idea that they were getting near land;

ως δε τεσσαρεσκαιδεκατη νυξ εγενετο διαφεροµενων ηµων εν τω αδρια κατα µεσον της νυκτος υπενοουν οι ναυται προσαγειν τινα αυτοις χωραν

28 Ja luodattuaan he huomasivat syvyyden olevan kaksikymmentä syltä, ja vähän matkaa kuljettuaan he taas luotasivat ja huomasivat syvyyden viideksitoista syleksi.

And they let down the lead, and saw that the sea was a hundred and twenty feet deep; and after a little time they did it again and it was ninety feet.

και βολισαντες ευρον οργυιας εικοσι βραχυ δε διαστησαντες και παλιν βολισαντες ευρον οργυιας δεκαπεντε

29 Ja kun he pelkäsivät meidän viskautuvan karille, laskivat he laivan perästä neljä ankkuria ja odottivat ikävöiden päivän tuloa.

Then, fearing that by chance we might come on to the rocks, they let down four hooks from the back of the ship, and made prayers for the coming of day.

φοβουµενοι τε µηπως εις τραχεις τοπους εκπεσωσιν εκ πρυµνης ριψαντες αγκυρας τεσσαρας ηυχοντο ηµεραν γενεσθαι

30 Mutta merimiehet yrittivät paeta laivasta ja laskivat venheen mereen sillä tekosyyllä, että muka aikoivat keulapuolesta viedä ulos ankkureita.

Then the sailors made attempts secretly to get away from the ship, letting down a boat as if they were about to put down hooks from the front of the ship;

των δε ναυτων ζητουντων φυγειν εκ του πλοιου και χαλασαντων την σκαφην εις την θαλασσαν προφασει ως εκ πρωρας µελλοντων αγκυρας εκτεινειν

31 Silloin Paavali sanoi sadanpäämiehelle ja sotilaille: "Jos nuo eivät pysy laivassa, niin te ette voi pelastua".

But Paul said to the captain and his men, If you do not keep these men in the ship, you will not be safe.

ειπεν ο παυλος τω εκατονταρχη και τοις στρατιωταις εαν µη ουτοι µεινωσιν εν τω πλοιω υµεις σωθηναι ου δυνασθε
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32 Silloin sotamiehet hakkasivat poikki venheen köydet ja päästivät sen menemään.

Then the armed men, cutting the cords of the boat, let her go.

τοτε οι στρατιωται απεκοψαν τα σχοινια της σκαφης και ειασαν αυτην εκπεσειν

33 Vähää ennen päivän tuloa Paavali kehoitti kaikkia nauttimaan ruokaa, sanoen: "Tänään olette jo neljättätoista päivää odottaneet ja olleet syömättä ettekä ole mitään ravintoa ottaneet.

And when dawn was near, Paul gave them all orders to take food, saying, This is the fourteenth day you have been waiting and taking no food.

αχρι δε ου εµελλεν ηµερα γινεσθαι παρεκαλει ο παυλος απαντας µεταλαβειν τροφης λεγων τεσσαρεσκαιδεκατην σηµερον ηµεραν προσδοκωντες ασιτοι διατελειτε µηδεν προσλαβοµενοι

34 Sentähden minä kehoitan teitä nauttimaan ruokaa, sillä se on tarpeen meidän pelastuaksemme; sillä ei yhdeltäkään teistä ole hiuskarvaakaan päästä katoava."

So I make request to you to take food; for this is for your salvation: not a hair from the head of any of you will come to destruction.

διο παρακαλω υµας προσλαβειν τροφης τουτο γαρ προς της υµετερας σωτηριας υπαρχει ουδενος γαρ υµων θριξ εκ της κεφαλης πεσειται

35 Tämän sanottuaan hän otti leivän ja kiitti Jumalaa kaikkien nähden, mursi ja rupesi syömään.

And when he had said this and had taken bread, he gave praise to God before them all, and took a meal of the broken bread.

ειπων δε ταυτα και λαβων αρτον ευχαριστησεν τω θεω ενωπιον παντων και κλασας ηρξατο εσθιειν

36 Silloin kaikki tulivat rohkealle mielelle ja ottivat hekin ruokaa.

Then they all took heart and did the same.

ευθυµοι δε γενοµενοι παντες και αυτοι προσελαβοντο τροφης

37 Ja meitä oli laivassa kaikkiaan kaksisataa seitsemänkymmentä kuusi henkeä.

And we were, in the ship, two hundred and seventy-six persons.

ηµεν δε εν τω πλοιω αι πασαι ψυχαι διακοσιαι εβδοµηκονταεξ

38 Ja kun he olivat tulleet ravituiksi, kevensivät he laivaa heittämällä viljan mereen.

And when they had had enough food, they made the weight of the ship less, turning the grain out into the sea.

κορεσθεντες δε τροφης εκουφιζον το πλοιον εκβαλλοµενοι τον σιτον εις την θαλασσαν

39 Päivän tultua he eivät tunteneet maata, mutta huomasivat lahden, jossa oli sopiva ranta; siihen he päättivät, jos mahdollista, laskea laivan.

And when it was day, they had no knowledge of the land, but they saw an inlet of the sea with a floor of sand, and they had the idea of driving the ship up on to it if possible.

οτε δε ηµερα εγενετο την γην ουκ επεγινωσκον κολπον δε τινα κατενοουν εχοντα αιγιαλον εις ον εβουλευσαντο ει δυναιντο εξωσαι το πλοιον

40 Ja he hakkasivat ankkuriköydet poikki ja jättivät ankkurit mereen; samalla he päästivät peräsinten nuorat, nostivat keulapurjeen tuuleen ja ohjasivat rantaa kohti.

So cutting away the hooks, and letting them go into the sea, and freeing the cords of the guiding-blades, and lifting up the sail to the wind, they went in the direction of the inlet.

και τας αγκυρας περιελοντες ειων εις την θαλασσαν αµα ανεντες τας ζευκτηριας των πηδαλιων και επαραντες τον αρτεµονα τη πνεουση κατειχον εις τον αιγιαλον

41 Mutta he joutuivat riutalle ja antoivat laivan törmätä siihen; keulapuoli tarttui kiinni ja jäi liikkumattomaksi, mutta peräpuoli hajosi aaltojen voimasta.

And coming to a point between two seas, they got the ship to land; and the front part was fixed in the sand and not able to be moved, but the back part was broken by the force of the waves.

περιπεσοντες δε εις τοπον διθαλασσον επωκειλαν την ναυν και η µεν πρωρα ερεισασα εµεινεν ασαλευτος η δε πρυµνα ελυετο υπο της βιας των κυµατων

42 Niin sotamiehillä oli aikomus tappaa vangit, ettei kukaan pääsisi uimalla karkuun.

Then the armed men were for putting the prisoners to death, so that no one would get away by swimming.

των δε στρατιωτων βουλη εγενετο ινα τους δεσµωτας αποκτεινωσιν µητις εκκολυµβησας διαφυγοι

43 Mutta sadanpäämies, joka tahtoi pelastaa Paavalin, esti heidät siitä aikeesta ja käski uimataitoisten ensiksi heittäytyä veteen ja lähteä maihin

But the captain, desiring to keep Paul safe, kept them from their purpose, and gave orders that those who had knowledge of swimming were to go off the ship and get first to land:

ο δε εκατονταρχος βουλοµενος διασωσαι τον παυλον εκωλυσεν αυτους του βουληµατος εκελευσεν τε τους δυναµενους κολυµβαν απορριψαντας πρωτους επι την γην εξιεναι

44 ja sitten muiden, minkä laudoilla, minkä laivankappaleilla. Ja näin kaikki pelastuivat maalle.

And the rest, some on boards and some on things from the ship. And so it came about that they all got safe to land.

και τους λοιπους ους µεν επι σανισιν ους δε επι τινων των απο του πλοιου και ουτως εγενετο παντας διασωθηναι επι την γην

1 Kun olimme pelastuneet, niin me sitten saimme tietää, että saaren nimi oli Melite.

And when we were safe, we made the discovery that the island was named Melita.

και διασωθεντες τοτε επεγνωσαν οτι µελιτη η νησος καλειται
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2 Ja sen asukkaat osoittivat meille suurta ystävällisyyttä: he sytyttivät nuotion ja ottivat meidät kaikki sen ääreen, kun oli ruvennut satamaan ja oli kylmä.

And the simple people living there were uncommonly kind to us, for they made a fire for us, and took us in, because it was raining and cold.

οι δε βαρβαροι παρειχον ου την τυχουσαν φιλανθρωπιαν ηµιν αναψαντες γαρ πυραν προσελαβοντο παντας ηµας δια τον υετον τον εφεστωτα και δια το ψυχος

3 Mutta Paavali kokosi kasan risuja, ja kun hän pani ne nuotioon, tuli kyykäärme kuumuuden tähden esiin ja kävi kiinni hänen käteensä.

But when Paul had got some sticks together and put them on the fire, a snake came out, because of the heat, and gave him a bite on the hand.

συστρεψαντος δε του παυλου φρυγανων πληθος και επιθεντος επι την πυραν εχιδνα εκ της θερµης εξελθουσα καθηψεν της χειρος αυτου

4 Kun asukkaat näkivät tuon elukan riippuvan kiinni hänen kädessään, sanoivat he toisilleen: "Varmaan tuo mies on murhaaja, koska kostotar ei sallinut hänen elää, vaikka hän pelastuikin 
merestä".

And when the people saw it hanging on his hand, they said to one another, Without doubt this man has put someone to death, and though he has got safely away from the sea, God will not let 
him go on living.

ως δε ειδον οι βαρβαροι κρεµαµενον το θηριον εκ της χειρος αυτου ελεγον προς αλληλους παντως φονευς εστιν ο ανθρωπος ουτος ον διασωθεντα εκ της θαλασσης η δικη ζην ουκ ειασεν

5 Mutta hän pudisti elukan tuleen, eikä hänelle tullut mitään vahinkoa.

But shaking off the beast into the fire, he got no damage.

ο µεν ουν αποτιναξας το θηριον εις το πυρ επαθεν ουδεν κακον

6 Ja he odottivat hänen ajettuvan tai äkisti kaatuvan kuolleena maahan. Mutta kun he olivat kauan odottaneet ja näkivät, ettei hänelle mitään pahaa tapahtunut, muuttivat he mielensä ja sanoivat 
hänen olevan jumalan.

But they had the idea that they would see him becoming ill, or suddenly falling down dead; but after waiting a long time, and seeing that no damage came to him, changing their opinion, they 
said he was a god.

οι δε προσεδοκων αυτον µελλειν πιµπρασθαι η καταπιπτειν αφνω νεκρον επι πολυ δε αυτων προσδοκωντων και θεωρουντων µηδεν ατοπον εις αυτον γινοµενον µεταβαλλοµενοι ελεγον θεον αυτον 
ειναι

7 Lähellä sitä paikkaa oli saaren ensimmäisellä miehellä, jonka nimi oli Publius, maatiloja. Hän otti meidät vastaan ja piti meitä ystävällisesti kolme päivää vierainansa.

Now near that place there was some land, the property of the chief man of the island, who was named Publius; who very kindly took us into his house as his guests for three days.

εν δε τοις περι τον τοπον εκεινον υπηρχεν χωρια τω πρωτω της νησου ονοµατι ποπλιω ος αναδεξαµενος ηµας τρεις ηµερας φιλοφρονως εξενισεν

8 Ja Publiuksen isä makasi sairaana kuumeessa ja punataudissa; ja Paavali meni hänen luoksensa, rukoili ja pani kätensä hänen päälleen ja paransi hänet.

And the father of Publius was ill, with a disease of the stomach; to whom Paul went, and put his hands on him, with prayer, and made him well.

εγενετο δε τον πατερα του ποπλιου πυρετοις και δυσεντερια συνεχοµενον κατακεισθαι προς ον ο παυλος εισελθων και προσευξαµενος επιθεις τας χειρας αυτω ιασατο αυτον

9 Kun tämä oli tapahtunut, tulivat muutkin sairaat, mitä saarella oli, ja heidät parannettiin.

And when this took place, all the others in the island who had diseases came and were made well.

τουτου ουν γενοµενου και οι λοιποι οι εχοντες ασθενειας εν τη νησω προσηρχοντο και εθεραπευοντο

10 He osoittivat meille myös monin tavoin kunniaa, ja lähtiessämme merelle he panivat mukaan, mitä tarvitsimme.

Then they gave us great honour, and, when we went away, they put into the ship whatever things we were in need of.

οι και πολλαις τιµαις ετιµησαν ηµας και αναγοµενοις επεθεντο τα προς την χρειαν

11 Kolmen kuukauden kuluttua me purjehdimme sieltä aleksandrialaisessa laivassa, joka oli talvehtinut saarella ja jolla oli merkkinä Kastorin ja Polluksin kuva.

And after three months we went to sea in a ship of Alexandria sailing under the sign of the Dioscuri, which had been at the island for the winter.

µετα δε τρεις µηνας ανηχθηµεν εν πλοιω παρακεχειµακοτι εν τη νησω αλεξανδρινω παρασηµω διοσκουροις

12 Ja me laskimme maihin Syrakuusassa ja viivyimme siellä kolme päivää,

And going into the harbour at Syracuse, we were waiting there for three days.

και καταχθεντες εις συρακουσας επεµειναµεν ηµερας τρεις

13 ja sieltä me kierrettyämme saavuimme Reegioniin, ja kun yhden päivän perästä nousi etelätuuli, tulimme seuraavana päivänä Puteoliin.

And from there, going about in a curve, we came to Rhegium: and after one day a south wind came up and on the day after we came to Puteoli:

οθεν περιελθοντες κατηντησαµεν εις ρηγιον και µετα µιαν ηµεραν επιγενοµενου νοτου δευτεραιοι ηλθοµεν εις ποτιολους
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14 Siellä tapasimme veljiä, jotka pyysivät meitä viipymään heidän tykönänsä seitsemän päivää. Ja sitten me lähdimme Roomaan.

Where we came across some of the brothers, who kept us with them for seven days; and so we came to Rome.

ου ευροντες αδελφους παρεκληθηµεν επ αυτοις επιµειναι ηµερας επτα και ουτως εις την ρωµην ηλθοµεν

15 Ja kun veljet siellä saivat kuulla meistä, tulivat he meitä vastaan Appii Forumiin ja Tres Tabernaen kohdalle saakka; ja heidät nähdessään Paavali kiitti Jumalaa ja sai rohkeutta.

And the brothers, when they had news of us, came out from town as far as Appii Forum and the Three Taverns to have a meeting with us: and Paul, seeing them, gave praise to God and took 
heart.

κακειθεν οι αδελφοι ακουσαντες τα περι ηµων εξηλθον εις απαντησιν ηµιν αχρις αππιου φορου και τριων ταβερνων ους ιδων ο παυλος ευχαριστησας τω θεω ελαβεν θαρσος

16 Ja kun tulimme Roomaan, sallittiin Paavalin asua erikseen häntä vartioivan sotamiehen kanssa.

And when we came into Rome, they let Paul have a house for himself and the armed man who kept watch over him.

οτε δε ηλθοµεν εις ρωµην ο εκατονταρχος παρεδωκεν τους δεσµιους τω στρατοπεδαρχη τω δε παυλω επετραπη µενειν καθ εαυτον συν τω φυλασσοντι αυτον στρατιωτη

17 Kolmen päivän kuluttua Paavali kutsui kokoon juutalaisten ensimmäiset. Ja kun he olivat kokoontuneet, sanoi hän heille: "Miehet, veljet! Vaikka en ole mitään tehnyt kansaamme tai isiemme 
tapoja vastaan, annettiin minut kuitenkin Jerusalemista vankina roomalaisten käsiin.

Then after three days he sent for the chief men of the Jews: and when they had come together, he said to them, My brothers, though I had done nothing against the people or the ways of our 
fathers, I was given, a prisoner from Jerusalem, into the hands of the Romans.

εγενετο δε µετα ηµερας τρεις συγκαλεσασθαι τον παυλον τους οντας των ιουδαιων πρωτους συνελθοντων δε αυτων ελεγεν προς αυτους ανδρες αδελφοι εγω ουδεν εναντιον ποιησας τω λαω η τοις 
εθεσιν τοις πατρωοις δεσµιος εξ ιεροσολυµων παρεδοθην εις τας χειρας των ρωµαιων

18 Ja kun he olivat minua tutkineet, tahtoivat he päästää minut irti, koska en ollut tehnyt mitään kuoleman rikosta.

Who, when they had put questions to me, were ready to let me go free, because there was no cause of death in me.

οιτινες ανακριναντες µε εβουλοντο απολυσαι δια το µηδεµιαν αιτιαν θανατου υπαρχειν εν εµοι

19 Mutta kun juutalaiset sitä vastustivat, oli minun pakko vedota keisariin; ei kuitenkaan niin, että minulla olisi mitään kannetta kansaani vastaan.

But when the Jews made protest against it, I had to put my cause into Caesar's hands; not because I have anything to say against my nation.

αντιλεγοντων δε των ιουδαιων ηναγκασθην επικαλεσασθαι καισαρα ουχ ως του εθνους µου εχων τι κατηγορησαι

20 Tästä syystä minä nyt olen kutsunut teidät, saadakseni nähdä ja puhutella teitä; sillä Israelin toivon tähden minä kannan tätä kahletta."

But for this reason I sent for you, to see and have talk with you: for because of the hope of Israel I am in these chains.

δια ταυτην ουν την αιτιαν παρεκαλεσα υµας ιδειν και προσλαλησαι ενεκεν γαρ της ελπιδος του ισραηλ την αλυσιν ταυτην περικειµαι

21 Niin he sanoivat hänelle: "Emme ole saaneet kirjeitä sinusta Juudean maalta, eikä kukaan tänne saapunut veli ole ilmoittanut eikä puhunut sinusta mitään pahaa.

And they said to him, We have not had letters from Judaea about you, and no one of the brothers has come to us here to give an account or say any evil about you.

οι δε προς αυτον ειπον ηµεις ουτε γραµµατα περι σου εδεξαµεθα απο της ιουδαιας ουτε παραγενοµενος τις των αδελφων απηγγειλεν η ελαλησεν τι περι σου πονηρον

22 Katsomme kuitenkin syytä olevan kuulla sinulta, mitä sinun mielessäsi on; sillä tästä lahkosta on meillä tiedossamme, että sitä vastaan kaikkialla kiistetään."

But we have a desire to give hearing to your opinion: for as to this form of religion, we have knowledge that in all places it is attacked.

αξιουµεν δε παρα σου ακουσαι α φρονεις περι µεν γαρ της αιρεσεως ταυτης γνωστον εστιν ηµιν οτι πανταχου αντιλεγεται

23 Ja he määräsivät hänelle päivän, ja silloin tuli heitä vielä useampia hänen luoksensa majapaikkaan. Ja näille hän aamuvarhaisesta iltaan saakka selitti ja todisti Jumalan valtakunnasta, lähtien 
Mooseksen laista ja profeetoista, saadakseen heidät vakuutetuiksi Jeesuksesta.

And when a day had been fixed, they came to his house in great numbers; and he gave them teaching, giving witness to the kingdom of God, and having discussions with them about Jesus, from 
the law of Moses and from the prophets, from morning till evening.

ταξαµενοι δε αυτω ηµεραν ηκον προς αυτον εις την ξενιαν πλειονες οις εξετιθετο διαµαρτυροµενος την βασιλειαν του θεου πειθων τε αυτους τα περι του ιησου απο τε του νοµου µωσεως και των π
ροφητων απο πρωι εως εσπερας

24 Niin se, mitä sanottiin, sai toiset vakuutetuiksi, mutta toiset eivät uskoneet.

And some were in agreement with what he said, but some had doubts.

και οι µεν επειθοντο τοις λεγοµενοις οι δε ηπιστουν

25 Ja kun he olivat keskenään erimielisiä, erosivat he toisistaan, Paavalin sanoessa ainoastaan nämä sanat: "Oikein on Pyhä Henki puhunut profeetta Esaiaan kautta teidän isillenne,

And they went away, for there was a division among them after Paul had said this one thing: Well did the Holy Spirit say by the prophet Isaiah to your fathers,

ασυµφωνοι δε οντες προς αλληλους απελυοντο ειποντος του παυλου ρηµα εν οτι καλως το πνευµα το αγιον ελαλησεν δια ησαιου του προφητου προς τους πατερας ηµων
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26 sanoen: 'Mene tämän kansan luo ja sano: Kuulemalla kuulkaa älkääkä ymmärtäkö, näkemällä nähkää älkääkä käsittäkö.

Go to this people and say, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing, you will see, but the sense will not be clear to you:

λεγον πορευθητι προς τον λαον τουτον και ειπε ακοη ακουσετε και ου µη συνητε και βλεποντες βλεψετε και ου µη ιδητε

27 Sillä paatunut on tämän kansan sydän, ja korvillaan he työläästi kuulevat, ja silmänsä he ovat ummistaneet, että he eivät näkisi silmillään, eivät kuulisi korvillaan, eivät ymmärtäisi sydämellään 
eivätkä kääntyisi ja etten minä heitä parantaisi.'

For the heart of this people has become fat and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for fear that they might see with their eyes and give hearing with their ears and become 
wise in their hearts and be turned again to me, so that I might make them well.

επαχυνθη γαρ η καρδια του λαου τουτου και τοις ωσιν βαρεως ηκουσαν και τους οφθαλµους αυτων εκαµµυσαν µηποτε ιδωσιν τοις οφθαλµοις και τοις ωσιν ακουσωσιν και τη καρδια συνωσιν και
 επιστρεψωσιν και ιασωµαι αυτους

28 Olkoon siis teille tiettävä, että tämä Jumalan pelastussanoma on lähetetty pakanoille; ja he kuulevat sen."

Be certain, then, that the salvation of God is sent to the Gentiles, and they will give hearing.

γνωστον ουν εστω υµιν οτι τοις εθνεσιν απεσταλη το σωτηριον του θεου αυτοι και ακουσονται

30 Ja Paavali asui omassa vuokra-asunnossaan kaksi täyttä vuotta ja otti vastaan kaikki, jotka hänen tykönsä tulivat;

And for the space of two years, Paul was living in the house of which he had the use, and had talk with all those who went in to see him,

εµεινεν δε ο παυλος διετιαν ολην εν ιδιω µισθωµατι και απεδεχετο παντας τους εισπορευοµενους προς αυτον

31 ja hän julisti Jumalan valtakuntaa ja opetti Herran Jeesuksen Kristuksen tuntemista kaikella rohkeudella, kenenkään estämättä.

Preaching the kingdom of God and teaching about the Lord Jesus Christ without fear, and no orders were given that he was not to do so.

κηρυσσων την βασιλειαν του θεου και διδασκων τα περι του κυριου ιησου χριστου µετα πασης παρρησιας ακωλυτως

1 Paavali, Jeesuksen Kristuksen palvelija, kutsuttu apostoli, erotettu julistamaan Jumalan evankeliumia,

Paul, a servant of Jesus Christ, an Apostle by the selection of God, given authority as a preacher of the good news,

παυλος δουλος ιησου χριστου κλητος αποστολος αφωρισµενος εις ευαγγελιον θεου

2 jonka Jumala on edeltä luvannut profeettainsa kautta pyhissä kirjoituksissa,

Of which God had given word before by his prophets in the holy Writings,

ο προεπηγγειλατο δια των προφητων αυτου εν γραφαις αγιαις

3 hänen Pojastansa - joka lihan puolesta on syntynyt Daavidin siemenestä

About his Son who, in the flesh, came from the family of David,

περι του υιου αυτου του γενοµενου εκ σπερµατος δαβιδ κατα σαρκα

4 ja pyhyyden hengen puolesta kuolleistanousemisen kautta asetettu Jumalan Pojaksi voimassa - Jeesuksesta Kristuksesta, meidän Herrastamme,

But was marked out as Son of God in power by the Holy Spirit through the coming to life again of the dead; Jesus Christ our Lord,

του ορισθεντος υιου θεου εν δυναµει κατα πνευµα αγιωσυνης εξ αναστασεως νεκρων ιησου χριστου του κυριου ηµων

5 jonka kautta me olemme saaneet armon ja apostolinviran, että syntyisi uskon kuuliaisuus hänen nimeänsä kohtaan kaikissa pakanakansoissa,

Through whom grace has been given to us, sending us out to make disciples to the faith among all nations, for his name:

δι ου ελαβοµεν χαριν και αποστολην εις υπακοην πιστεως εν πασιν τοις εθνεσιν υπερ του ονοµατος αυτου

6 joihin tekin, Jeesuksen Kristuksen kutsumat, kuulutte:

Among whom you in the same way have been marked out to be disciples of Jesus Christ:

εν οις εστε και υµεις κλητοι ιησου χριστου

7 kaikille Roomassa oleville Jumalan rakkaille, kutsutuille pyhille. Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

To all those who are in Rome, loved by God, marked out as saints: Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

πασιν τοις ουσιν εν ρωµη αγαπητοις θεου κλητοις αγιοις χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

8 Ensiksikin minä kiitän Jumalaani Jeesuksen Kristuksen kautta teidän kaikkien tähden, koska teidän uskoanne mainitaan kaikessa maailmassa.

First of all, I give praise to my God through Jesus Christ for you all, because news of your faith has gone into all the world.

πρωτον µεν ευχαριστω τω θεω µου δια ιησου χριστου υπερ παντων υµων οτι η πιστις υµων καταγγελλεται εν ολω τω κοσµω
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9 Sillä Jumala, jota minä hengessäni palvelen julistaen hänen Poikansa evankeliumia, on minun todistajani, kuinka minä teitä lakkaamatta muistan,

For God is my witness, whose servant I am in spirit in the good news of his Son, that you are at all times in my memory and in my prayers,

µαρτυς γαρ µου εστιν ο θεος ω λατρευω εν τω πνευµατι µου εν τω ευαγγελιω του υιου αυτου ως αδιαλειπτως µνειαν υµων ποιουµαι

10 aina rukouksissani anoen, että minä jo vihdoinkin, jos Jumala tahtoo, pääsisin tulemaan teidän tykönne.

And that I am ever making prayers that God will give me a good journey to you.

παντοτε επι των προσευχων µου δεοµενος ειπως ηδη ποτε ευοδωθησοµαι εν τω θεληµατι του θεου ελθειν προς υµας

11 Sillä minä ikävöitsen teitä nähdä, voidakseni antaa teille jonkun hengellisen lahjan, että te vahvistuisitte,

For I have a strong desire to see you, and to give you some grace of the spirit, so that you may be made strong;

επιποθω γαρ ιδειν υµας ινα τι µεταδω χαρισµα υµιν πνευµατικον εις το στηριχθηναι υµας

12 se on, että me yhdessä ollessamme virkistyisimme yhteisestä uskostamme, teidän ja minun.

That is to say, that all of us may be comforted together by the faith which is in you and in me.

τουτο δε εστιν συµπαρακληθηναι εν υµιν δια της εν αλληλοις πιστεως υµων τε και εµου

13 Ja minä en tahdo, veljet, teiltä salata, että jo monesti olen päättänyt tulla teidän tykönne saadakseni jonkin hedelmän teidänkin keskuudestanne, niinkuin muidenkin pakanain, mutta olen ollut 
estetty tähän saakka.

You may be certain, my brothers, that it has frequently been in my mind to come to you (but till now I was kept from it), so that I might have some fruit from you in the same way as I have had it 
from the other nations.

ου θελω δε υµας αγνοειν αδελφοι οτι πολλακις προεθεµην ελθειν προς υµας και εκωλυθην αχρι του δευρο ινα καρπον τινα σχω και εν υµιν καθως και εν τοις λοιποις εθνεσιν

14 Kreikkalaisille ja barbaareille, viisaille ja tyhmille minä olen velassa;

I have a debt to Greeks and to the nations outside; to the wise and to those who have no learning.

ελλησιν τε και βαρβαροις σοφοις τε και ανοητοις οφειλετης ειµι

15 omasta puolestani minä siis olen altis teillekin, Roomassa asuvaisille, julistamaan evankeliumia.

For which reason I have the desire, as far as I am able, to give the knowledge of the good news to you who are in Rome.

ουτως το κατ εµε προθυµον και υµιν τοις εν ρωµη ευαγγελισασθαι

16 Sillä minä en häpeä evankeliumia; sillä se on Jumalan voima, itsekullekin uskovalle pelastukseksi, juutalaiselle ensin, sitten myös kreikkalaiselle.

For I have no feeling of shame about the good news, because it is the power of God giving salvation to everyone who has faith, to the Jew first, and then to the Greek.

ου γαρ επαισχυνοµαι το ευαγγελιον του χριστου δυναµις γαρ θεου εστιν εις σωτηριαν παντι τω πιστευοντι ιουδαιω τε πρωτον και ελληνι

17 Sillä siinä Jumalan vanhurskaus ilmestyy uskosta uskoon, niinkuin kirjoitettu on: "Vanhurskas on elävä uskosta".

For in it there is the revelation of the righteousness of God from faith to faith: as it is said in the holy Writings, The man who does righteousness will be living by his faith.

δικαιοσυνη γαρ θεου εν αυτω αποκαλυπτεται εκ πιστεως εις πιστιν καθως γεγραπται ο δε δικαιος εκ πιστεως ζησεται

18 Sillä Jumalan viha ilmestyy taivaasta kaikkea ihmisten jumalattomuutta ja vääryyttä vastaan, niiden, jotka pitävät totuutta vääryyden vallassa,

For there is a revelation of the wrath of God from heaven against all the wrongdoing and evil thoughts of men who keep down what is true by wrongdoing;

αποκαλυπτεται γαρ οργη θεου απ ουρανου επι πασαν ασεβειαν και αδικιαν ανθρωπων των την αληθειαν εν αδικια κατεχοντων

19 sentähden että se, mikä Jumalasta voidaan tietää, on ilmeistä heidän keskuudessaan; sillä Jumala on sen heille ilmoittanut.

Because the knowledge of God may be seen in them, God having made it clear to them.

διοτι το γνωστον του θεου φανερον εστιν εν αυτοις ο γαρ θεος αυτοις εφανερωσεν

20 Sillä hänen näkymätön olemuksensa, hänen iankaikkinen voimansa ja jumalallisuutensa, ovat, kun niitä hänen teoissansa tarkataan, maailman luomisesta asti nähtävinä, niin etteivät he voi 
millään itseänsä puolustaa,

For from the first making of the world, those things of God which the eye is unable to see, that is, his eternal power and existence, are fully made clear, he having given the knowledge of them 
through the things which he has made, so that men have no reason for wrongdoing:

τα γαρ αορατα αυτου απο κτισεως κοσµου τοις ποιηµασιν νοουµενα καθοραται η τε αιδιος αυτου δυναµις και θειοτης εις το ειναι αυτους αναπολογητους
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21 koska he, vaikka ovat tunteneet Jumalan, eivät ole häntä Jumalana kunnioittaneet eivätkä kiittäneet, vaan ovat ajatuksiltansa turhistuneet, ja heidän ymmärtämätön sydämensä on pimentynyt.

Because, having the knowledge of God, they did not give glory to God as God, and did not give praise, but their minds were full of foolish things, and their hearts, being without sense, were 
made dark.

διοτι γνοντες τον θεον ουχ ως θεον εδοξασαν η ευχαριστησαν αλλ εµαταιωθησαν εν τοις διαλογισµοις αυτων και εσκοτισθη η ασυνετος αυτων καρδια

22 Kehuessaan viisaita olevansa he ovat tyhmiksi tulleet

Seeming to be wise, they were in fact foolish,

φασκοντες ειναι σοφοι εµωρανθησαν

23 ja ovat katoamattoman Jumalan kirkkauden muuttaneet katoavaisen ihmisen ja lintujen ja nelijalkaisten ja matelevaisten kuvan kaltaiseksi.

And by them the glory of the eternal God was changed and made into the image of man who is not eternal, and of birds and beasts and things which go on the earth.

και ηλλαξαν την δοξαν του αφθαρτου θεου εν οµοιωµατι εικονος φθαρτου ανθρωπου και πετεινων και τετραποδων και ερπετων

24 Sentähden Jumala on heidät, heidän sydämensä himoissa, hyljännyt saastaisuuteen, häpäisemään itse omat ruumiinsa,

For this reason God gave them up to the evil desires of their hearts, working shame in their bodies with one another:

διο και παρεδωκεν αυτους ο θεος εν ταις επιθυµιαις των καρδιων αυτων εις ακαθαρσιαν του ατιµαζεσθαι τα σωµατα αυτων εν εαυτοις

25 nuo, jotka ovat vaihtaneet Jumalan totuuden valheeseen ja kunnioittaneet ja palvelleet luotua enemmän kuin Luojaa, joka on ylistetty iankaikkisesti, amen.

Because by them the true word of God was changed into that which is false, and they gave worship and honour to the thing which is made, and not to him who made it, to whom be blessing for 
ever. So be it.

οιτινες µετηλλαξαν την αληθειαν του θεου εν τω ψευδει και εσεβασθησαν και ελατρευσαν τη κτισει παρα τον κτισαντα ος εστιν ευλογητος εις τους αιωνας αµην

26 Sentähden Jumala on hyljännyt heidät häpeällisiin himoihin; sillä heidän naispuolensa ovat vaihtaneet luonnollisen yhteyden luonnonvastaiseen;

For this reason God gave them up to evil passions, and their women were changing the natural use into one which is unnatural:

δια τουτο παρεδωκεν αυτους ο θεος εις παθη ατιµιας αι τε γαρ θηλειαι αυτων µετηλλαξαν την φυσικην χρησιν εις την παρα φυσιν

27 samoin miespuoletkin, luopuen luonnollisesta yhteydestä naispuolen kanssa, ovat kiimoissaan syttyneet toisiinsa ja harjoittaneet, miespuolet miespuolten kanssa, riettautta ja villiintymisestään 
saaneet itseensä sen palkan, mikä saada piti.

And in the same way the men gave up the natural use of the woman and were burning in their desire for one another, men doing shame with men, and getting in their bodies the right reward of 
their evil-doing.

οµοιως τε και οι αρρενες αφεντες την φυσικην χρησιν της θηλειας εξεκαυθησαν εν τη ορεξει αυτων εις αλληλους αρσενες εν αρσεσιν την ασχηµοσυνην κατεργαζοµενοι και την αντιµισθιαν ην εδει 
της πλανης αυτων εν εαυτοις απολαµβανοντες

28 Ja niinkuin heille ei kelvannut pitää kiinni Jumalan tuntemisesta, niin Jumala hylkäsi heidät heidän kelvottoman mielensä valtaan, tekemään sopimattomia.

And because they had not the mind to keep God in their knowledge, God gave them up to an evil mind, to do those things which are not right;

και καθως ουκ εδοκιµασαν τον θεον εχειν εν επιγνωσει παρεδωκεν αυτους ο θεος εις αδοκιµον νουν ποιειν τα µη καθηκοντα

29 He ovat täynnänsä kaikkea vääryyttä, pahuutta, ahneutta, häijyyttä, täynnä kateutta, murhaa, riitaa, petosta, pahanilkisyyttä;

Being full of all wrongdoing, evil, desire for the goods of others, hate, envy, putting to death, fighting, deceit, cruel ways, evil talk, and false statements about others;

πεπληρωµενους παση αδικια πορνεια πονηρια πλεονεξια κακια µεστους φθονου φονου εριδος δολου κακοηθειας ψιθυριστας

30 ovat korvaankuiskuttelijoita, panettelijoita, Jumalaa vihaavaisia, väkivaltaisia, ylpeitä, kerskailijoita, pahankeksijöitä, vanhemmilleen tottelemattomia,

Hated by God, full of pride, without respect, full of loud talk, given to evil inventions, not honouring father or mother,

καταλαλους θεοστυγεις υβριστας υπερηφανους αλαζονας εφευρετας κακων γονευσιν απειθεις

31 vailla ymmärrystä, luotettavuutta, rakkautta ja laupeutta;

Without knowledge, not true to their undertakings, unkind, having no mercy:

ασυνετους ασυνθετους αστοργους ασπονδους ανελεηµονας

32 jotka, vaikka tuntevat Jumalan vanhurskaan säädöksen, että ne, jotka senkaltaisia tekevät, ovat kuoleman ansainneet, eivät ainoastaan itse niitä tee, vaan vieläpä osoittavat hyväksymistä niille, 
jotka niitä tekevät.

Who, though they have knowledge of the law of God, that the fate of those who do these things is death, not only go on doing these things themselves, but give approval to those who do them.

οιτινες το δικαιωµα του θεου επιγνοντες οτι οι τα τοιαυτα πρασσοντες αξιοι θανατου εισιν ου µονον αυτα ποιουσιν αλλα και συνευδοκουσιν τοις πρασσουσιν
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1 Sentähden sinä, oi ihminen, et voi millään itseäsi puolustaa, olitpa kuka hyvänsä, joka tuomitset. Sillä mistä toista tuomitset, siihen sinä itsesi syypääksi tuomitset, koska sinä, joka tuomitset, teet 
samoja tekoja.

So you have no reason, whoever you are, for judging: for in judging another you are judging yourself, for you do the same things.

διο αναπολογητος ει ω ανθρωπε πας ο κρινων εν ω γαρ κρινεις τον ετερον σεαυτον κατακρινεις τα γαρ αυτα πρασσεις ο κρινων

2 Ja me tiedämme, että Jumalan tuomio on totuuden mukainen niille, jotka senkaltaista tekevät.

And we are conscious that God is a true judge against those who do such things.

οιδαµεν δε οτι το κριµα του θεου εστιν κατα αληθειαν επι τους τα τοιαυτα πρασσοντας

3 Vai luuletko, ihminen, sinä, joka tuomitset niitä, jotka senkaltaisia tekevät, ja itse samoja teet, että sinä vältät Jumalan tuomion?

But you who are judging another for doing what you do yourself, are you hoping that God's decision will not take effect against you?

λογιζη δε τουτο ω ανθρωπε ο κρινων τους τα τοιαυτα πρασσοντας και ποιων αυτα οτι συ εκφευξη το κριµα του θεου

4 Vai halveksitko hänen hyvyytensä ja kärsivällisyytensä ja pitkämielisyytensä runsautta, etkä tiedä, että Jumalan hyvyys vetää sinua parannukseen?

Or is it nothing to you that God had pity on you, waiting and putting up with you for so long, not seeing that in his pity God's desire is to give you a change of heart?

η του πλουτου της χρηστοτητος αυτου και της ανοχης και της µακροθυµιας καταφρονεις αγνοων οτι το χρηστον του θεου εις µετανοιαν σε αγει

5 Kovuudellasi ja sydämesi katumattomuudella sinä kartutat päällesi vihaa vihan ja Jumalan vanhurskaan tuomion ilmestymisen päiväksi,

But by your hard and unchanged heart you are storing up wrath for yourself in the day of the revelation of God's judging in righteousness;

κατα δε την σκληροτητα σου και αµετανοητον καρδιαν θησαυριζεις σεαυτω οργην εν ηµερα οργης και αποκαλυψεως δικαιοκρισιας του θεου

6 hänen, "joka antaa kullekin hänen tekojensa mukaan":

Who will give to every man his right reward:

ος αποδωσει εκαστω κατα τα εργα αυτου

7 niille, jotka hyvässä työssä kestävinä etsivät kirkkautta ja kunniaa ja katoamattomuutta, iankaikkisen elämän,

To those who go on with good works in the hope of glory and honour and salvation from death, he will give eternal life:

τοις µεν καθ υποµονην εργου αγαθου δοξαν και τιµην και αφθαρσιαν ζητουσιν ζωην αιωνιον

8 mutta niiden osaksi, jotka ovat itsekkäitä eivätkä tottele totuutta, vaan tottelevat vääryyttä, tulee viha ja kiivastus.

But to those who, from a love of competition, are not guided by what is true, will come the heat of his wrath,

τοις δε εξ εριθειας και απειθουσιν µεν τη αληθεια πειθοµενοις δε τη αδικια θυµος και οργη

9 Tuska ja ahdistus jokaisen ihmisen sielulle, joka pahaa tekee, juutalaisen ensin, sitten myös kreikkalaisen;

Trouble and sorrow on all whose works are evil, to the Jew first and then to the Greek;

θλιψις και στενοχωρια επι πασαν ψυχην ανθρωπου του κατεργαζοµενου το κακον ιουδαιου τε πρωτον και ελληνος

10 mutta kirkkaus ja kunnia ja rauha jokaiselle, joka tekee sitä, mikä hyvä on, juutalaiselle ensin, sitten myös kreikkalaiselle!

But glory and honour and peace to all whose works are good, to the Jew first and then to the Greek:

δοξα δε και τιµη και ειρηνη παντι τω εργαζοµενω το αγαθον ιουδαιω τε πρωτον και ελληνι

11 Sillä Jumala ei katso henkilöön.

For one man is not different from another before God.

ου γαρ εστιν προσωποληψια παρα τω θεω

12 Sillä kaikki, jotka ilman lakia ovat syntiä tehneet, ne myös ilman lakia hukkuvat, ja kaikki, jotka lain alaisina ovat syntiä tehneet, ne lain mukaan tuomitaan;

All those who have done wrong without the law will get destruction without the law: and those who have done wrong under the law will have their punishment by the law;

οσοι γαρ ανοµως ηµαρτον ανοµως και απολουνται και οσοι εν νοµω ηµαρτον δια νοµου κριθησονται

13 sillä eivät lain kuulijat ole vanhurskaita Jumalan edessä, vaan lain noudattajat vanhurskautetaan.

For it is not the hearers of the law who will be judged as having righteousness before God, but only the doers:

ου γαρ οι ακροαται του νοµου δικαιοι παρα τω θεω αλλ οι ποιηται του νοµου δικαιωθησονται
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14 Sillä kun pakanat, joilla ei lakia ole, luonnostansa tekevät, mitä laki vaatii, niin he, vaikka heillä ei lakia ole, ovat itse itsellensä laki

For when the Gentiles without the law have a natural desire to do the things in the law, they are a law to themselves;

οταν γαρ εθνη τα µη νοµον εχοντα φυσει τα του νοµου ποιη ουτοι νοµον µη εχοντες εαυτοις εισιν νοµος

15 ja osoittavat, että lain teot ovat kirjoitetut heidän sydämiinsä, kun heidän omatuntonsa myötä-todistaa ja heidän ajatuksensa keskenään syyttävät tai myös puolustavat heitä -

Because the work of the law is seen in their hearts, their sense of right and wrong giving witness to it, while their minds are at one time judging them and at another giving them approval;

οιτινες ενδεικνυνται το εργον του νοµου γραπτον εν ταις καρδιαις αυτων συµµαρτυρουσης αυτων της συνειδησεως και µεταξυ αλληλων των λογισµων κατηγορουντων η και απολογουµενων

16 sinä päivänä, jona Jumala on tuomitseva ihmisten salaisuudet Kristuksen Jeesuksen kautta, minun evankeliumini mukaan.

In the day when God will be a judge of the secrets of men, as it says in the good news of which I am a preacher, through Jesus Christ.

εν ηµερα οτε κρινει ο θεος τα κρυπτα των ανθρωπων κατα το ευαγγελιον µου δια ιησου χριστου

17 Mutta jos sinä kutsut itseäsi juutalaiseksi ja luotat lakiin ja Jumala on sinun kerskauksesi

But as for you who have the name of Jew, and are resting on the law, and take pride in God,

ιδε συ ιουδαιος επονοµαζη και επαναπαυη τω νοµω και καυχασαι εν θεω

18 ja tunnet hänen tahtonsa ja, opetettuna laissa, tutkit, mikä parasta on,

And have knowledge of his desires, and are a judge of the things which are different, having the learning of the law,

και γινωσκεις το θεληµα και δοκιµαζεις τα διαφεροντα κατηχουµενος εκ του νοµου

19 ja luulet kykeneväsi olemaan sokeain taluttaja, pimeydessä olevien valkeus,

In the belief that you are a guide to the blind, a light to those in the dark,

πεποιθας τε σεαυτον οδηγον ειναι τυφλων φως των εν σκοτει

20 ymmärtämättömien kasvattaja, alaikäisten opettaja, sinulla kun laissa on tiedon ja totuuden muoto:

A teacher of the foolish, having in the law the form of knowledge and of what is true;

παιδευτην αφρονων διδασκαλον νηπιων εχοντα την µορφωσιν της γνωσεως και της αληθειας εν τω νοµω

21 niin sinäkö, joka toista opetat, et itseäsi opeta; joka julistat, ettei saa varastaa, itse varastat;

You who give teaching to others, do you give it to yourself? you who say that a man may not take what is not his, do you take what is not yours?

ο ουν διδασκων ετερον σεαυτον ου διδασκεις ο κηρυσσων µη κλεπτειν κλεπτεις

22 joka sanot, ettei saa tehdä huorin, itse teet huorin; joka kauhistut epäjumalia, kuitenkin olet temppelin ryöstäjä;

You who say that a man may not be untrue to his wife, are you true to yours? you who are a hater of images, do you do wrong to the house of God?

ο λεγων µη µοιχευειν µοιχευεις ο βδελυσσοµενος τα ειδωλα ιεροσυλεις

23 joka laista kerskaat, häväiset lainrikkomisella Jumalaa?

You who take pride in the law, are you doing wrong to the honour of God by behaviour which is against the law?

ος εν νοµω καυχασαι δια της παραβασεως του νοµου τον θεον ατιµαζεις

24 Sillä "teidän tähtenne Jumalan nimi tulee pilkatuksi pakanain seassa", niinkuin kirjoitettu on.

For the name of God is shamed among the Gentiles because of you, as it is said in the holy Writings.

το γαρ ονοµα του θεου δι υµας βλασφηµειται εν τοις εθνεσιν καθως γεγραπται

25 Ympärileikkaus kyllä on hyödyllinen, jos sinä lakia noudatat; mutta jos olet lainrikkoja, niin sinun ympärileikkauksesi on tullut ympärileikkaamattomuudeksi.

It is true that circumcision is of use if you keep the law, but if you go against the law it is as if you had it not.

περιτοµη µεν γαρ ωφελει εαν νοµον πρασσης εαν δε παραβατης νοµου ης η περιτοµη σου ακροβυστια γεγονεν

26 Jos siis ympärileikkaamaton noudattaa lain säädöksiä, eikö hänen ympärileikkaamattomuutensa ole luettava ympärileikkaukseksi?

If those who have not circumcision keep the rules of the law, will it not be credited to them as circumcision?

εαν ουν η ακροβυστια τα δικαιωµατα του νοµου φυλασση ουχι η ακροβυστια αυτου εις περιτοµην λογισθησεται

27 Ja luonnostaan ympärileikkaamaton, joka täyttää lain, on tuomitseva sinut, joka lainkirjaiminesi ja ympärileikkauksinesi olet lainrikkoja.

And they, by their keeping of the law without circumcision, will be judges of you, by whom the law is broken though you have the letter of the law and circumcision.

και κρινει η εκ φυσεως ακροβυστια τον νοµον τελουσα σε τον δια γραµµατος και περιτοµης παραβατην νοµου
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28 Sillä ei se ole juutalainen, joka vain ulkonaisesti on juutalainen, eikä ympärileikkaus se, joka ulkonaisesti lihassa tapahtuu;

The true Jew is not one who is only so publicly, and circumcision is not that which may be seen in the flesh:

ου γαρ ο εν τω φανερω ιουδαιος εστιν ουδε η εν τω φανερω εν σαρκι περιτοµη

29 vaan se on juutalainen, joka sisällisesti on juutalainen, ja oikea ympärileikkaus on sydämen ympärileikkaus Hengessä, ei kirjaimessa; ja hän saa kiitoksensa, ei ihmisiltä, vaan Jumalalta.

But he is a Jew who is a secret one, whose circumcision is of the heart, in the spirit and not in the letter; whose praise is not from men, but from God.

αλλ ο εν τω κρυπτω ιουδαιος και περιτοµη καρδιας εν πνευµατι ου γραµµατι ου ο επαινος ουκ εξ ανθρωπων αλλ εκ του θεου

1 Mitä etuuksia on siis juutalaisilla, tai mitä hyötyä ympärileikkauksesta?

How then is the Jew better off? or what profit is there in circumcision?

τι ουν το περισσον του ιουδαιου η τις η ωφελεια της περιτοµης

2 Paljonkin, kaikin tavoin; ennen kaikkea se, että heille on uskottu, mitä Jumala on puhunut.

Much in every way: first of all because the words of God were given to them.

πολυ κατα παντα τροπον πρωτον µεν γαρ οτι επιστευθησαν τα λογια του θεου

3 Mutta kuinka? Jos jotkut ovat olleet epäuskoisia, ei kaiketi heidän epäuskonsa ole Jumalan uskollisuutta tyhjäksi tekevä?

And if some have no faith, will that make the faith of God without effect?

τι γαρ ει ηπιστησαν τινες µη η απιστια αυτων την πιστιν του θεου καταργησει

4 Pois se! Olkoon Jumala totinen, mutta jokainen ihminen valhettelija, niinkuin kirjoitettu on: "Että sinut havaittaisiin vanhurskaaksi sanoissasi ja että voittaisit, kun sinun kanssasi oikeutta 
käydään".

In no way: but let God be true, though every man is seen to be untrue; as it is said in the Writings, That your words may be seen to be true, and you may be seen to be right when you are judged.

µη γενοιτο γινεσθω δε ο θεος αληθης πας δε ανθρωπος ψευστης καθως γεγραπται οπως αν δικαιωθης εν τοις λογοις σου και νικησης εν τω κρινεσθαι σε

5 Mutta jos meidän vääryytemme tuo ilmi Jumalan vanhurskauden, mitä me siihen sanomme? Ei kaiketi Jumala ole väärä, kun hän rankaisee vihassansa? Minä puhun ihmisten tavalla.

But if the righteousness of God is supported by our wrongdoing what is to be said? is it wrong for God to be angry (as men may say)?

ει δε η αδικια ηµων θεου δικαιοσυνην συνιστησιν τι ερουµεν µη αδικος ο θεος ο επιφερων την οργην κατα ανθρωπον λεγω

6 Pois se! Sillä kuinka Jumala silloin voisi tuomita maailman?

In no way: because if it is so, how is God able to be the judge of all the world?

µη γενοιτο επει πως κρινει ο θεος τον κοσµον

7 Sillä jos Jumalan totuus tulee minun valheeni kautta selvemmin julki hänen kirkkaudekseen, miksi sitten minutkin vielä syntisenä tuomitaan?

But if, because I am untrue, God being seen to be true gets more glory, why am I to be judged as a sinner?

ει γαρ η αληθεια του θεου εν τω εµω ψευσµατι επερισσευσεν εις την δοξαν αυτου τι ετι καγω ως αµαρτωλος κρινοµαι

8 Ja miksi emme tekisi, niinkuin herjaten syyttävät meidän tekevän ja niinkuin muutamat väittävät meidän sanovan: "Tehkäämme pahaa, että siitä hyvää tulisi"? Niiden tuomio on oikea.

Let us not do evil so that good may come (a statement which we are falsely said by some to have made), because such behaviour will have its right punishment.

και µη καθως βλασφηµουµεθα και καθως φασιν τινες ηµας λεγειν οτι ποιησωµεν τα κακα ινα ελθη τα αγαθα ων το κριµα ενδικον εστιν

9 Miten siis on? Olemmeko me parempia? Emme suinkaan. Mehän olemme edellä osoittaneet, että kaikki, niin hyvin juutalaiset kuin kreikkalaiset, ovat synnin alla,

What then? are we worse off than they? In no way: because we have before made it clear that Jews as well as Greeks are all under the power of sin;

τι ουν προεχοµεθα ου παντως προητιασαµεθα γαρ ιουδαιους τε και ελληνας παντας υφ αµαρτιαν ειναι

10 niinkuin kirjoitettu on: "Ei ole ketään vanhurskasta, ei ainoatakaan,

As it is said in the holy Writings, There is not one who does righteousness;

καθως γεγραπται οτι ουκ εστιν δικαιος ουδε εις

11 ei ole ketään ymmärtäväistä, ei ketään, joka etsii Jumalaa;

Not one who has the knowledge of what is right, not one who is a searcher after God;

ουκ εστιν ο συνιων ουκ εστιν ο εκζητων τον θεον
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12 kaikki ovat poikenneet pois, kaikki tyynni kelvottomiksi käyneet; ei ole ketään, joka tekee sitä, mikä hyvä on, ei yhden yhtäkään.

They have all gone out of the way, there is no profit in any of them; there is not one who does good, not so much as one:

παντες εξεκλιναν αµα ηχρειωθησαν ουκ εστιν ποιων χρηστοτητα ουκ εστιν εως ενος

13 Heidän kurkkunsa on avoin hauta, kielellänsä he pettävät, kyykäärmeen myrkkyä on heidän huultensa alla;

Their throat is like an open place of death; with their tongues they have said what is not true: the poison of snakes is under their lips:

ταφος ανεωγµενος ο λαρυγξ αυτων ταις γλωσσαις αυτων εδολιουσαν ιος ασπιδων υπο τα χειλη αυτων

14 heidän suunsa on täynnä kirousta ja katkeruutta.

Whose mouth is full of curses and bitter words:

ων το στοµα αρας και πικριας γεµει

15 Heidän jalkansa ovat nopeat vuodattamaan verta,

Their feet are quick in running after blood;

οξεις οι ποδες αυτων εκχεαι αιµα

16 hävitys ja kurjuus on heidän teillänsä,

Destruction and trouble are in their ways;

συντριµµα και ταλαιπωρια εν ταις οδοις αυτων

17 ja rauhan tietä he eivät tunne.

And of the way of peace they have no knowledge:

και οδον ειρηνης ουκ εγνωσαν

18 Ei ole Jumalan pelko heidän silmäinsä edessä."

There is no fear of God before their eyes.

ουκ εστιν φοβος θεου απεναντι των οφθαλµων αυτων

19 Mutta me tiedämme, että kaiken, minkä laki sanoo, sen se puhuu lain alaisille, että jokainen suu tukittaisiin ja koko maailma tulisi syylliseksi Jumalan edessä;

Now, we have knowledge that what the law says is for those who are under the law, so that every mouth may be stopped, and all men may be judged by God:

οιδαµεν δε οτι οσα ο νοµος λεγει τοις εν τω νοµω λαλει ινα παν στοµα φραγη και υποδικος γενηται πας ο κοσµος τω θεω

20 sentähden, ettei mikään liha tule hänen edessään vanhurskaaksi lain teoista; sillä lain kautta tulee synnin tunto.

Because by the works of the law no man is able to have righteousness in his eyes, for through the law comes the knowledge of sin.

διοτι εξ εργων νοµου ου δικαιωθησεται πασα σαρξ ενωπιον αυτου δια γαρ νοµου επιγνωσις αµαρτιας

21 Mutta nyt Jumalan vanhurskaus, josta laki ja profeetat todistavat, on ilmoitettu ilman lakia,

But now without the law there is a revelation of the righteousness of God, to which witness is given by the law and the prophets;

νυνι δε χωρις νοµου δικαιοσυνη θεου πεφανερωται µαρτυρουµενη υπο του νοµου και των προφητων

22 se Jumalan vanhurskaus, joka uskon kautta Jeesukseen Kristukseen tulee kaikkiin ja kaikille, jotka uskovat; sillä ei ole yhtään erotusta.

That is, the righteousness of God through faith in Jesus Christ, to all those who have faith; and one man is not different from another,

δικαιοσυνη δε θεου δια πιστεως ιησου χριστου εις παντας και επι παντας τους πιστευοντας ου γαρ εστιν διαστολη

23 Sillä kaikki ovat syntiä tehneet ja ovat Jumalan kirkkautta vailla

For all have done wrong and are far from the glory of God;

παντες γαρ ηµαρτον και υστερουνται της δοξης του θεου

24 ja saavat lahjaksi vanhurskauden hänen armostaan sen lunastuksen kautta, joka on Kristuksessa Jeesuksessa,

And they may have righteousness put to their credit, freely, by his grace, through the salvation which is in Christ Jesus:

δικαιουµενοι δωρεαν τη αυτου χαριτι δια της απολυτρωσεως της εν χριστω ιησου

25 jonka Jumala on asettanut armoistuimeksi uskon kautta hänen vereensä, osoittaaksensa vanhurskauttaan, koska hän oli jättänyt rankaisematta ennen tehdyt synnit

Whom God has put forward as the sign of his mercy, through faith, by his blood, to make clear his righteousness when, in his pity, God let the sins of earlier times go without punishment;

ον προεθετο ο θεος ιλαστηριον δια της πιστεως εν τω αυτου αιµατι εις ενδειξιν της δικαιοσυνης αυτου δια την παρεσιν των προγεγονοτων αµαρτηµατων
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26 jumalallisessa kärsivällisyydessään, osoittaaksensa vanhurskauttaan nykyajassa, sitä, että hän itse on vanhurskas ja vanhurskauttaa sen, jolla on usko Jeesukseen.

And to make clear his righteousness now, so that he might himself be upright, and give righteousness to him who has faith in Jesus.

εν τη ανοχη του θεου προς ενδειξιν της δικαιοσυνης αυτου εν τω νυν καιρω εις το ειναι αυτον δικαιον και δικαιουντα τον εκ πιστεως ιησου

27 Missä siis on kerskaaminen? Se on suljettu pois. Minkä lain kautta? Tekojenko lain? Ei, vaan uskon lain kautta.

What reason, then, is there for pride? It is shut out. By what sort of law? of works? No, but by a law of faith.

που ουν η καυχησις εξεκλεισθη δια ποιου νοµου των εργων ουχι αλλα δια νοµου πιστεως

28 Niin päätämme siis, että ihminen vanhurskautetaan uskon kautta, ilman lain tekoja.

For this reason, then, a man may get righteousness by faith without the works of the law.

λογιζοµεθα ουν πιστει δικαιουσθαι ανθρωπον χωρις εργων νοµου

29 Vai onko Jumala yksistään juutalaisten Jumala? Eikö pakanainkin? On pakanainkin,

Or is God the God of Jews only? is he not in the same way the God of Gentiles? Yes, of Gentiles:

η ιουδαιων ο θεος µονον ουχι δε και εθνων ναι και εθνων

30 koskapa Jumala on yksi, joka vanhurskauttaa ympärileikatut uskosta ja ympärileikkaamattomat uskon kautta.

If God is one; and he will give righteousness because of faith to those who have circumcision, and through faith to those who have not circumcision.

επειπερ εις ο θεος ος δικαιωσει περιτοµην εκ πιστεως και ακροβυστιαν δια της πιστεως

31 Teemmekö siis lain mitättömäksi uskon kautta? Pois se! Vaan me vahvistamme lain.

Do we, then, through faith make the law of no effect? in no way: but we make it clear that the law is important.

νοµον ουν καταργουµεν δια της πιστεως µη γενοιτο αλλα νοµον ιστωµεν

1 Mitä me siis sanomme esi-isämme Aabrahamin saavuttaneen lihan mukaan?

What, then, may we say that Abraham, our father after the flesh, has got?

τι ουν ερουµεν αβρααµ τον πατερα ηµων ευρηκεναι κατα σαρκα

2 Sillä jos Aabraham on teoista vanhurskautettu, on hänellä kerskaamista, mutta ei Jumalan edessä.

For if Abraham got righteousness by works, he has reason for pride; but not before God.

ει γαρ αβρααµ εξ εργων εδικαιωθη εχει καυχηµα αλλ ου προς τον θεον

3 Sillä mitä Raamattu sanoo? "Aabraham uskoi Jumalaa, ja se luettiin hänelle vanhurskaudeksi".

But what does it say in the holy Writings? And Abraham had faith in God, and it was put to his account as righteousness.

τι γαρ η γραφη λεγει επιστευσεν δε αβρααµ τω θεω και ελογισθη αυτω εις δικαιοσυνην

4 Mutta töitä tekevälle ei lueta palkkaa armosta, vaan ansiosta,

Now, the reward is credited to him who does works, not as of grace but as a debt.

τω δε εργαζοµενω ο µισθος ου λογιζεται κατα χαριν αλλα κατα το οφειληµα

5 mutta joka ei töitä tee, vaan uskoo häneen, joka vanhurskauttaa jumalattoman, sille luetaan hänen uskonsa vanhurskaudeksi;

But to him who without working has faith in him who gives righteousness to the evil-doer, his faith is put to his account as righteousness.

τω δε µη εργαζοµενω πιστευοντι δε επι τον δικαιουντα τον ασεβη λογιζεται η πιστις αυτου εις δικαιοσυνην

6 niinkuin myös Daavid ylistää autuaaksi sitä ihmistä, jolle Jumala lukee vanhurskauden ilman tekoja:

As David says that there is a blessing on the man to whose account God puts righteousness without works, saying,

καθαπερ και δαβιδ λεγει τον µακαρισµον του ανθρωπου ω ο θεος λογιζεται δικαιοσυνην χωρις εργων

7 "Autuaat ne, joiden rikokset ovat anteeksi annetut ja joiden synnit ovat peitetyt!

Happy are those who have forgiveness for their wrongdoing, and whose sins are covered.

µακαριοι ων αφεθησαν αι ανοµιαι και ων επεκαλυφθησαν αι αµαρτιαι

8 Autuas se mies, jolle Herra ei lue syntiä!"

Happy is the man against whom no sin is recorded by the Lord.

µακαριος ανηρ ω ου µη λογισηται κυριος αµαρτιαν
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9 Koskeeko sitten tämä autuaaksi ylistäminen ainoastaan ympärileikattuja, vai eikö ympärileikkaamattomiakin? Sanommehan: "Aabrahamille luettiin usko vanhurskaudeksi".

Is this blessing, then, for the circumcision only, or in the same way for those who have not circumcision? for we say that the faith of Abraham was put to his account as righteousness.

ο µακαρισµος ουν ουτος επι την περιτοµην η και επι την ακροβυστιαν λεγοµεν γαρ οτι ελογισθη τω αβρααµ η πιστις εις δικαιοσυνην

10 Kuinka se sitten siksi luettiin? Hänen ollessaanko ympärileikattuna vai ympärileikkaamatonna? Ei ympärileikattuna, vaan ympärileikkaamatonna.

How, then, was it judged? when he had circumcision, or when he had it not? Not when he had it, but when he did not have it:

πως ουν ελογισθη εν περιτοµη οντι η εν ακροβυστια ουκ εν περιτοµη αλλ εν ακροβυστια

11 Ja hän sai ympärileikkauksen merkin sen uskonvanhurskauden sinetiksi, joka hänellä oli ympärileikkaamatonna, että hänestä tulisi kaikkien isä, jotka ympärileikkaamattomina uskovat, niin että 
vanhurskaus heillekin luettaisiin;

And he was given the sign of circumcision as a witness of the faith which he had before he underwent circumcision: so that he might be the father of all those who have faith, though they have 
not circumcision, and so that righteousness might be put to their account;

και σηµειον ελαβεν περιτοµης σφραγιδα της δικαιοσυνης της πιστεως της εν τη ακροβυστια εις το ειναι αυτον πατερα παντων των πιστευοντων δι ακροβυστιας εις το λογισθηναι και αυτοις την δι
καιοσυνην

12 ja että hänestä tulisi myöskin ympärileikattujen isä, niiden, jotka eivät ainoastaan ole ympärileikattuja, vaan myös vaeltavat sen uskon jälkiä, mikä meidän isällämme Aabrahamilla oli jo 
ympärileikkaamatonna.

And the father of circumcision to those who not only are of the circumcision, but who keep to the way of that faith which our father Abraham had before he underwent circumcision.

και πατερα περιτοµης τοις ουκ εκ περιτοµης µονον αλλα και τοις στοιχουσιν τοις ιχνεσιν της εν τη ακροβυστια πιστεως του πατρος ηµων αβρααµ

13 Sillä se lupaus, että Aabraham oli perivä maailman, ei tullut hänelle eikä hänen siemenelleen lain kautta, vaan uskonvanhurskauden kautta.

For God's word, that the earth would be his heritage, was given to Abraham, not through the law, but through the righteousness of faith.

ου γαρ δια νοµου η επαγγελια τω αβρααµ η τω σπερµατι αυτου το κληρονοµον αυτον ειναι του κοσµου αλλα δια δικαιοσυνης πιστεως

14 Sillä jos ne, jotka pitäytyvät lakiin, ovat perillisiä, niin usko on tyhjäksi tehty ja lupaus käynyt mitättömäksi.

For if they who are of the law are the people who get the heritage, then faith is made of no use, and the word of God has no power;

ει γαρ οι εκ νοµου κληρονοµοι κεκενωται η πιστις και κατηργηται η επαγγελια

15 Sillä laki saa aikaan vihaa; mutta missä lakia ei ole, siellä ei ole rikkomustakaan.

For the outcome of the law is wrath; but where there is no law it will not be broken.

ο γαρ νοµος οργην κατεργαζεται ου γαρ ουκ εστιν νοµος ουδε παραβασις

16 Sentähden se on uskosta, että se olisi armosta; että lupaus pysyisi lujana kaikelle siemenelle, ei ainoastaan sille, joka pitäytyy lakiin, vaan myös sille, jolla on Aabrahamin usko, hänen, joka on 
meidän kaikkien isä

For this reason it is of faith, so that it may be through grace; and so that the word of God may be certain to all the seed; not only to that which is of the law, but to that which is of the faith of 
Abraham, who is the father of us all,

δια τουτο εκ πιστεως ινα κατα χαριν εις το ειναι βεβαιαν την επαγγελιαν παντι τω σπερµατι ου τω εκ του νοµου µονον αλλα και τω εκ πιστεως αβρααµ ος εστιν πατηρ παντων ηµων

17 - niinkuin kirjoitettu on: "Monen kansan isäksi minä olen sinut asettanut" - sen Jumalan edessä, johon hän uskoi ja joka kuolleet eläviksi tekee ja kutsuu olemattomat, ikäänkuin ne olisivat.

(As it is said in the holy Writings, I have made you a father of a number of nations) before him in whom he had faith, that is, God, who gives life to the dead, and to whom the things which are 
not are as if they were.

καθως γεγραπται οτι πατερα πολλων εθνων τεθεικα σε κατεναντι ου επιστευσεν θεου του ζωοποιουντος τους νεκρους και καλουντος τα µη οντα ως οντα

18 Ja Aabraham toivoi, vaikka ei toivoa ollut, ja uskoi tulevansa monen kansan isäksi, tämän sanan mukaan: "Niin on sinun jälkeläistesi luku oleva",

Who without reason for hope, in faith went on hoping, so that he became the father of a number of nations, as it had been said, So will your seed be.

ος παρ ελπιδα επ ελπιδι επιστευσεν εις το γενεσθαι αυτον πατερα πολλων εθνων κατα το ειρηµενον ουτως εσται το σπερµα σου

19 eikä hän heikontunut uskossansa, vaikka näki, että hänen ruumiinsa oli kuolettunut - sillä hän oli jo noin satavuotias - ja että Saaran kohtu oli kuolettunut;

And not being feeble in faith though his body seemed to him little better than dead (he being about a hundred years old) and Sarah was no longer able to have children:

και µη ασθενησας τη πιστει ου κατενοησεν το εαυτου σωµα ηδη νενεκρωµενον εκατονταετης που υπαρχων και την νεκρωσιν της µητρας σαρρας

20 mutta Jumalan lupausta hän ei epäuskossa epäillyt, vaan vahvistui uskossa, antaen kunnian Jumalalle,

Still, he did not give up faith in the undertaking of God, but was made strong by faith, giving glory to God,

εις δε την επαγγελιαν του θεου ου διεκριθη τη απιστια αλλ ενεδυναµωθη τη πιστει δους δοξαν τω θεω
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21 ja oli täysin varma siitä, että minkä Jumala on luvannut, sen hän voi myös täyttää.

And being certain that God was able to keep his word.

και πληροφορηθεις οτι ο επηγγελται δυνατος εστιν και ποιησαι

22 Sentähden se luettiinkin hänelle vanhurskaudeksi.

For which reason it was put to his account as righteousness.

διο και ελογισθη αυτω εις δικαιοσυνην

23 Mutta ei ainoastaan hänen tähtensä ole kirjoitettu, että se hänelle luettiin,

Now, it was not because of him only that this was said,

ουκ εγραφη δε δι αυτον µονον οτι ελογισθη αυτω

24 vaan myös meidän tähtemme, joille se on luettava, kun uskomme häneen, joka kuolleista herätti Jeesuksen, meidän Herramme,

But for us in addition, to whose account it will be put, if we have faith in him who made Jesus our Lord come back again from the dead,

αλλα και δι ηµας οις µελλει λογιζεσθαι τοις πιστευουσιν επι τον εγειραντα ιησουν τον κυριον ηµων εκ νεκρων

25 joka on alttiiksi annettu meidän rikostemme tähden ja kuolleista herätetty meidän vanhurskauttamisemme tähden.

Who was put to death for our evil-doing, and came to life again so that we might have righteousness.

ος παρεδοθη δια τα παραπτωµατα ηµων και ηγερθη δια την δικαιωσιν ηµων

1 Koska me siis olemme uskosta vanhurskaiksi tulleet, niin meillä on rauha Jumalan kanssa meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta,

For which reason, because we have righteousness through faith, let us be at peace with God through our Lord Jesus Christ;

δικαιωθεντες ουν εκ πιστεως ειρηνην εχοµεν προς τον θεον δια του κυριου ηµων ιησου χριστου

2 jonka kautta myös olemme uskossa saaneet pääsyn tähän armoon, jossa me nyt olemme, ja meidän kerskauksemme on Jumalan kirkkauden toivo.

Through whom, in the same way, we have been able by faith to come to this grace in which we now are; and let us have joy in hope of the glory of God.

δι ου και την προσαγωγην εσχηκαµεν τη πιστει εις την χαριν ταυτην εν η εστηκαµεν και καυχωµεθα επ ελπιδι της δοξης του θεου

3 Eikä ainoastaan se, vaan meidän kerskauksenamme ovat myös ahdistukset, sillä me tiedämme, että ahdistus saa aikaan kärsivällisyyttä,

And not only so, but let us have joy in our troubles: in the knowledge that trouble gives us the power of waiting;

ου µονον δε αλλα και καυχωµεθα εν ταις θλιψεσιν ειδοτες οτι η θλιψις υποµονην κατεργαζεται

4 mutta kärsivällisyys koettelemuksen kestämistä, ja koettelemuksen kestäminen toivoa;

And waiting gives experience; and experience, hope:

η δε υποµονη δοκιµην η δε δοκιµη ελπιδα

5 mutta toivo ei saata häpeään; sillä Jumalan rakkaus on vuodatettu meidän sydämiimme Pyhän Hengen kautta, joka on meille annettu.

And hope does not put to shame; because our hearts are full of the love of God through the Holy Spirit which is given to us.

η δε ελπις ου καταισχυνει οτι η αγαπη του θεου εκκεχυται εν ταις καρδιαις ηµων δια πνευµατος αγιου του δοθεντος ηµιν

6 Sillä meidän vielä ollessamme heikot kuoli Kristus oikeaan aikaan jumalattomien edestä.

For when we were still without strength, at the right time Christ gave his life for evil-doers.

ετι γαρ χριστος οντων ηµων ασθενων κατα καιρον υπερ ασεβων απεθανεν

7 Tuskinpa kukaan käy kuolemaan jonkun vanhurskaan edestä; hyvän edestä joku mahdollisesti uskaltaa kuolla.

Now it is hard for anyone to give his life even for an upright man, though it might be that for a good man someone would give his life.

µολις γαρ υπερ δικαιου τις αποθανειται υπερ γαρ του αγαθου ταχα τις και τολµα αποθανειν

8 Mutta Jumala osoittaa rakkautensa meitä kohtaan siinä, että Kristus, kun me vielä olimme syntisiä, kuoli meidän edestämme.

But God has made clear his love to us, in that, when we were still sinners, Christ gave his life for us.

συνιστησιν δε την εαυτου αγαπην εις ηµας ο θεος οτι ετι αµαρτωλων οντων ηµων χριστος υπερ ηµων απεθανεν

9 Paljoa ennemmin me siis nyt, kun olemme vanhurskautetut hänen veressään, pelastumme hänen kauttansa vihasta.

Much more, if we now have righteousness by his blood, will salvation from the wrath of God come to us through him.

πολλω ουν µαλλον δικαιωθεντες νυν εν τω αιµατι αυτου σωθησοµεθα δι αυτου απο της οργης
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10 Sillä jos me silloin, kun vielä olimme Jumalan vihollisia, tulimme sovitetuiksi hänen kanssaan hänen Poikansa kuoleman kautta, paljoa ennemmin me pelastumme hänen elämänsä kautta nyt, 
kun olemme sovitetut;

For if, when we were haters of God, the death of his Son made us at peace with him, much more, now that we are his friends, will we have salvation through his life;

ει γαρ εχθροι οντες κατηλλαγηµεν τω θεω δια του θανατου του υιου αυτου πολλω µαλλον καταλλαγεντες σωθησοµεθα εν τη ζωη αυτου

11 emmekä ainoastaan sovitetut, vaan vieläpä on Jumala meidän kerskauksemme meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta, jonka kautta me nyt olemme sovituksen saaneet.

And not only so, but we have joy in God through our Lord Jesus Christ, through whom we are now at peace with God.

ου µονον δε αλλα και καυχωµενοι εν τω θεω δια του κυριου ηµων ιησου χριστου δι ου νυν την καταλλαγην ελαβοµεν

12 Sentähden, niinkuin yhden ihmisen kautta synti tuli maailmaan, ja synnin kautta kuolema, niin kuolema on tullut kaikkien ihmisten osaksi, koska kaikki ovat syntiä tehneet -

For this reason, as through one man sin came into the world, and death because of sin, and so death came to all men, because all have done evil:

δια τουτο ωσπερ δι ενος ανθρωπου η αµαρτια εις τον κοσµον εισηλθεν και δια της αµαρτιας ο θανατος και ουτως εις παντας ανθρωπους ο θανατος διηλθεν εφ ω παντες ηµαρτον

13 sillä jo ennen lakiakin oli synti maailmassa, mutta syntiä ei lueta, missä lakia ei ole;

Because, till the law came, sin was in existence, but sin is not put to the account of anyone when there is no law to be broken.

αχρι γαρ νοµου αµαρτια ην εν κοσµω αµαρτια δε ουκ ελλογειται µη οντος νοµου

14 kuitenkin kuolema hallitsi Aadamista Moosekseen asti niitäkin, jotka eivät olleet syntiä tehneet samankaltaisella rikkomuksella kuin Aadam, joka on sen esikuva, joka oli tuleva.

But still death had power from Adam till Moses, even over those who had not done wrong like Adam, who is a picture of him who was to come.

αλλ εβασιλευσεν ο θανατος απο αδαµ µεχρι µωσεως και επι τους µη αµαρτησαντας επι τω οµοιωµατι της παραβασεως αδαµ ος εστιν τυπος του µελλοντος

15 Mutta armolahjan laita ei ole sama kuin lankeemuksen; sillä joskin yhden lankeemuksesta monet ovat kuolleet, niin paljoa enemmän on Jumalan armo ja lahja yhden ihmisen, Jeesuksen 
Kristuksen, armon kautta ylenpalttisesti tullut monien osaksi.

But the free giving of God is not like the wrongdoing of man. For if, by the wrongdoing of one man death came to numbers of men, much more did the grace of God, and the free giving by the 
grace of one man, Jesus Christ, come to men.

αλλ ουχ ως το παραπτωµα ουτως και το χαρισµα ει γαρ τω του ενος παραπτωµατι οι πολλοι απεθανον πολλω µαλλον η χαρις του θεου και η δωρεα εν χαριτι τη του ενος ανθρωπου ιησου χριστου 
εις τους πολλους επερισσευσεν

16 Eikä lahjan laita ole, niinkuin on sen, mikä tuli yhden synnintekijän kautta; sillä tuomio tuli yhdestä ihmisestä kadotukseksi, mutta armolahja tulee monesta rikkomuksesta vanhurskauttamiseksi.

And the free giving has not the same effect as the sin of one: for the effect of one man's sin was punishment by the decision of God, but the free giving had power to give righteousness to 
wrongdoers in great number.

και ουχ ως δι ενος αµαρτησαντος το δωρηµα το µεν γαρ κριµα εξ ενος εις κατακριµα το δε χαρισµα εκ πολλων παραπτωµατων εις δικαιωµα

17 Ja jos yhden ihmisen lankeemuksen tähden kuolema on hallinnut yhden kautta, niin paljoa enemmän ne, jotka saavat armon ja vanhurskauden lahjan runsauden, tulevat elämässä hallitsemaan 
yhden, Jeesuksen Kristuksen, kautta. -

For, if by the wrongdoing of one, death was ruling through the one, much more will those to whom has come the wealth of grace and the giving of righteousness, be ruling in life through the one, 
even Jesus Christ.

ει γαρ τω του ενος παραπτωµατι ο θανατος εβασιλευσεν δια του ενος πολλω µαλλον οι την περισσειαν της χαριτος και της δωρεας της δικαιοσυνης λαµβανοντες εν ζωη βασιλευσουσιν δια του ενος
 ιησου χριστου

18 Niinpä siis, samoin kuin yhden ihmisen lankeemus on koitunut kaikille ihmisille kadotukseksi, niin myös yhden ihmisen vanhurskauden teko koituu kaikille ihmisille elämän 
vanhurskauttamiseksi;

So then, as the effect of one act of wrongdoing was that punishment came on all men, even so the effect of one act of righteousness was righteousness of life for all men.

αρα ουν ως δι ενος παραπτωµατος εις παντας ανθρωπους εις κατακριµα ουτως και δι ενος δικαιωµατος εις παντας ανθρωπους εις δικαιωσιν ζωης

19 sillä niinkuin yhden ihmisen tottelemattomuuden kautta monet ovat joutuneet syntisiksi, niin myös yhden kuuliaisuuden kautta monet tulevat vanhurskaiksi.

Because, as numbers of men became sinners through the wrongdoing of one man, even so will great numbers get righteousness through the keeping of the word of God by one man.

ωσπερ γαρ δια της παρακοης του ενος ανθρωπου αµαρτωλοι κατεσταθησαν οι πολλοι ουτως και δια της υπακοης του ενος δικαιοι κατασταθησονται οι πολλοι

20 Mutta laki tuli väliin, että rikkomus suureksi tulisi; mutta missä synti on suureksi tullut, siinä armo on tullut ylenpalttiseksi,

And the law came in addition, to make wrongdoing worse; but where there was much sin, there was much more grace:

νοµος δε παρεισηλθεν ινα πλεοναση το παραπτωµα ου δε επλεονασεν η αµαρτια υπερεπερισσευσεν η χαρις
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21 että niinkuin synti on hallinnut kuolemassa, samoin armokin hallitsisi vanhurskauden kautta iankaikkiseksi elämäksi Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme, kautta.

That, as sin had power in death, so grace might have power through righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord.

ινα ωσπερ εβασιλευσεν η αµαρτια εν τω θανατω ουτως και η χαρις βασιλευση δια δικαιοσυνης εις ζωην αιωνιον δια ιησου χριστου του κυριου ηµων

1 Mitä siis sanomme? Onko meidän pysyttävä synnissä, että armo suureksi tulisi?

What may we say, then? are we to go on in sin so that there may be more grace?

τι ουν ερουµεν επιµενουµεν τη αµαρτια ινα η χαρις πλεοναση

2 Pois se! Me, jotka olemme kuolleet pois synnistä, kuinka me vielä eläisimme siinä?

In no way. How may we, who are dead to sin, be living in it any longer?

µη γενοιτο οιτινες απεθανοµεν τη αµαρτια πως ετι ζησοµεν εν αυτη

3 Vai ettekö tiedä, että me kaikki, jotka olemme kastetut Kristukseen Jeesukseen, olemme hänen kuolemaansa kastetut?

Or are you without the knowledge that all we who had baptism into Christ Jesus, had baptism into his death?

η αγνοειτε οτι οσοι εβαπτισθηµεν εις χριστον ιησουν εις τον θανατον αυτου εβαπτισθηµεν

4 Niin olemme siis yhdessä hänen kanssaan haudatut kasteen kautta kuolemaan, että niinkuin Kristus herätettiin kuolleista Isän kirkkauden kautta, samoin pitää meidänkin uudessa elämässä 
vaeltaman.

We have been placed with him among the dead through baptism into death: so that as Christ came again from the dead by the glory of the Father, we, in the same way, might be living in new life.

συνεταφηµεν ουν αυτω δια του βαπτισµατος εις τον θανατον ινα ωσπερ ηγερθη χριστος εκ νεκρων δια της δοξης του πατρος ουτως και ηµεις εν καινοτητι ζωης περιπατησωµεν

5 Sillä jos me olemme hänen kanssaan yhteenkasvaneita yhtäläisessä kuolemassa, niin olemme samoin myös yhtäläisessä ylösnousemuksessa,

For, if we have been made like him in his death, we will, in the same way, be like him in his coming to life again;

ει γαρ συµφυτοι γεγοναµεν τω οµοιωµατι του θανατου αυτου αλλα και της αναστασεως εσοµεθα

6 kun tiedämme sen, että meidän vanha ihmisemme on hänen kanssaan ristiinnaulittu, että synnin ruumis kukistettaisiin, niin ettemme enää syntiä palvelisi;

Being conscious that our old man was put to death on the cross with him, so that the body of sin might be put away, and we might no longer be servants to sin.

τουτο γινωσκοντες οτι ο παλαιος ηµων ανθρωπος συνεσταυρωθη ινα καταργηθη το σωµα της αµαρτιας του µηκετι δουλευειν ηµας τη αµαρτια

7 sillä joka on kuollut, se on vanhurskautunut pois synnistä.

Because he who is dead is free from sin.

ο γαρ αποθανων δεδικαιωται απο της αµαρτιας

8 Mutta jos olemme kuolleet Kristuksen kanssa, niin me uskomme saavamme myös elää hänen kanssaan,

But if we are dead with Christ, we have faith that we will be living with him;

ει δε απεθανοµεν συν χριστω πιστευοµεν οτι και συζησοµεν αυτω

9 tietäen, että Kristus, sittenkuin hänet kuolleista herätettiin, ei enää kuole: kuolema ei enää häntä vallitse.

Having knowledge that because Christ has come back from the dead, he will never again go down to the dead; death has no more power over him.

ειδοτες οτι χριστος εγερθεις εκ νεκρων ουκετι αποθνησκει θανατος αυτου ουκετι κυριευει

10 Sillä minkä hän kuoli, sen hän kerta kaikkiaan kuoli pois synnistä; mutta minkä hän elää, sen hän elää Jumalalle.

For his death was a death to sin, but his life now is a life which he is living to God.

ο γαρ απεθανεν τη αµαρτια απεθανεν εφαπαξ ο δε ζη ζη τω θεω

11 Niin tekin pitäkää itsenne synnille kuolleina, mutta Jumalalle elävinä Kristuksessa Jeesuksessa.

Even so see yourselves as dead to sin, but living to God in Christ Jesus.

ουτως και υµεις λογιζεσθε εαυτους νεκρους µεν ειναι τη αµαρτια ζωντας δε τω θεω εν χριστω ιησου τω κυριω ηµων

12 Älköön siis synti hallitko teidän kuolevaisessa ruumiissanne, niin että olette kuuliaiset sen himoille,

For this cause do not let sin be ruling in your body which is under the power of death, so that you give way to its desires;

µη ουν βασιλευετω η αµαρτια εν τω θνητω υµων σωµατι εις το υπακουειν αυτη εν ταις επιθυµιαις αυτου
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13 älkääkä antako jäseniänne vääryyden aseiksi synnille, vaan antakaa itsenne, kuolleista eläviksi tulleina, Jumalalle, ja jäsenenne vanhurskauden aseiksi Jumalalle.

And do not give your bodies to sin as the instruments of wrongdoing, but give yourselves to God, as those who are living from the dead, and your bodies as instruments of righteousness to God.

µηδε παριστανετε τα µελη υµων οπλα αδικιας τη αµαρτια αλλα παραστησατε εαυτους τω θεω ως εκ νεκρων ζωντας και τα µελη υµων οπλα δικαιοσυνης τω θεω

14 Sillä synnin ei pidä teitä vallitseman, koska ette ole lain alla, vaan armon alla.

For sin may not have rule over you: because you are not under law, but under grace.

αµαρτια γαρ υµων ου κυριευσει ου γαρ εστε υπο νοµον αλλ υπο χαριν

15 Kuinka siis on? Saammeko tehdä syntiä, koska emme ole lain alla, vaan armon alla? Pois se!

What then? are we to go on in sin because we are not under law but under grace? Let it not be so.

τι ουν αµαρτησοµεν οτι ουκ εσµεν υπο νοµον αλλ υπο χαριν µη γενοιτο

16 Ettekö tiedä, että kenen palvelijoiksi, ketä tottelemaan, te antaudutte, sen palvelijoita te olette, jota te tottelette, joko synnin palvelijoita, kuolemaksi, tahi kuuliaisuuden, vanhurskaudeksi?

Are you not conscious that you are the servants of him to whom you give yourselves to do his desire? if to sin, the end being death, or if to do the desire of God, the end being righteousness.

ουκ οιδατε οτι ω παριστανετε εαυτους δουλους εις υπακοην δουλοι εστε ω υπακουετε ητοι αµαρτιας εις θανατον η υπακοης εις δικαιοσυνην

17 Mutta kiitos Jumalalle, että te, jotka ennen olitte synnin palvelijoita, nyt olette tulleet sydämestänne kuuliaisiksi sille opin muodolle, jonka johtoon te olette annetut,

But praise be to God that though you were the servants of sin, you have now given yourselves freely to that form of teaching under which you were placed;

χαρις δε τω θεω οτι ητε δουλοι της αµαρτιας υπηκουσατε δε εκ καρδιας εις ον παρεδοθητε τυπον διδαχης

18 ja että te synnistä vapautettuina olette tulleet vanhurskauden palvelijoiksi!

And being made free from sin you have been made the servants of righteousness.

ελευθερωθεντες δε απο της αµαρτιας εδουλωθητε τη δικαιοσυνη

19 Minä puhun ihmisten tavalla teidän lihanne heikkouden tähden. Sillä niinkuin te ennen annoitte jäsenenne saastaisuuden ja laittomuuden palvelijoiksi laittomuuteen, niin antakaa nyt jäsenenne 
vanhurskauden palvelijoiksi pyhitykseen.

I am using words in the way of men, because your flesh is feeble: as you gave your bodies as servants to what is unclean, and to evil to do evil, so now give them as servants to righteousness to do 
what is holy.

ανθρωπινον λεγω δια την ασθενειαν της σαρκος υµων ωσπερ γαρ παρεστησατε τα µελη υµων δουλα τη ακαθαρσια και τη ανοµια εις την ανοµιαν ουτως νυν παραστησατε τα µελη υµων δουλα τη δ
ικαιοσυνη εις αγιασµον

20 Sillä kun olitte synnin palvelijoita, niin te olitte vapaat vanhurskaudesta.

When you were servants of sin you were free from righteousness.

οτε γαρ δουλοι ητε της αµαρτιας ελευθεροι ητε τη δικαιοσυνη

21 Minkä hedelmän te siitä silloin saitte? Sen, jota te nyt häpeätte. Sillä sen loppu on kuolema.

What fruit had you at that time in the things which are now a shame to you? for the end of such things is death.

τινα ουν καρπον ειχετε τοτε εφ οις νυν επαισχυνεσθε το γαρ τελος εκεινων θανατος

22 Mutta nyt, kun olette synnistä vapautetut ja Jumalan palvelijoiksi tulleet, on teidän hedelmänne pyhitys, ja sen loppu on iankaikkinen elämä.

But now, being free from sin, and having been made servants to God, you have your fruit in that which is holy, and the end is eternal life.

νυνι δε ελευθερωθεντες απο της αµαρτιας δουλωθεντες δε τω θεω εχετε τον καρπον υµων εις αγιασµον το δε τελος ζωην αιωνιον

23 Sillä synnin palkka on kuolema, mutta Jumalan armolahja on iankaikkinen elämä Kristuksessa Jeesuksessa, meidän Herrassamme.

For the reward of sin is death; but what God freely gives is eternal life in Jesus Christ our Lord.

τα γαρ οψωνια της αµαρτιας θανατος το δε χαρισµα του θεου ζωη αιωνιος εν χριστω ιησου τω κυριω ηµων

1 Vai ettekö tiedä, veljet - minä puhun lain tunteville - että laki vallitsee ihmistä, niin kauan kuin hän elää?

Is it not clear, my brothers (I am using an argument to those who have knowledge of the law), that the law has power over a man as long as he is living?

η αγνοειτε αδελφοι γινωσκουσιν γαρ νοµον λαλω οτι ο νοµος κυριευει του ανθρωπου εφ οσον χρονον ζη

2 Niinpä sitoo laki naidun vaimon hänen elossa olevaan mieheensä; mutta jos mies kuolee, on vaimo irti tästä miehen laista.

For the woman who has a husband is placed by the law under the power of her husband as long as he is living; but if her husband is dead, she is free from the law of the husband.

η γαρ υπανδρος γυνη τω ζωντι ανδρι δεδεται νοµω εαν δε αποθανη ο ανηρ κατηργηται απο του νοµου του ανδρος
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3 Sentähden hän saa avionrikkojan nimen, jos miehensä eläessä antautuu toiselle miehelle; mutta jos mies kuolee, on hän vapaa siitä laista, niin ettei hän ole avionrikkoja, jos menee toiselle 
miehelle.

So if, while the husband is living, she is joined to another man, she will get the name of one who is untrue to her husband: but if the husband is dead, she is free from the law, so that she is not 
untrue, even if she takes another man.

αρα ουν ζωντος του ανδρος µοιχαλις χρηµατισει εαν γενηται ανδρι ετερω εαν δε αποθανη ο ανηρ ελευθερα εστιν απο του νοµου του µη ειναι αυτην µοιχαλιδα γενοµενην ανδρι ετερω

4 Niin, veljeni, teidätkin on kuoletettu laista Kristuksen ruumiin kautta, tullaksenne toisen omiksi, hänen, joka on kuolleista herätetty, että me kantaisimme hedelmää Jumalalle.

In the same way, my brothers, you were made dead to the law through the body of Christ, so that you might be joined to another, even to him who came again from the dead, so that we might 
give fruit to God.

ωστε αδελφοι µου και υµεις εθανατωθητε τω νοµω δια του σωµατος του χριστου εις το γενεσθαι υµας ετερω τω εκ νεκρων εγερθεντι ινα καρποφορησωµεν τω θεω

5 Sillä kun olimme lihan vallassa, niin synnin himot, jotka laki herättää, vaikuttivat meidän jäsenissämme, niin että me kannoimme hedelmää kuolemalle,

For when we were in the flesh, the evil passions which came into being through the law were working in our bodies to give the fruit of death.

οτε γαρ ηµεν εν τη σαρκι τα παθηµατα των αµαρτιων τα δια του νοµου ενηργειτο εν τοις µελεσιν ηµων εις το καρποφορησαι τω θανατω

6 mutta nyt me olemme irti laista ja kuolleet pois siitä, mikä meidät piti vankeina, niin että me palvelemme Jumalaa Hengen uudessa tilassa emmekä kirjaimen vanhassa.

But now we are free from the law, having been made dead to that which had power over us; so that we are servants in the new way of the spirit, not in the old way of the letter.

νυνι δε κατηργηθηµεν απο του νοµου αποθανοντες εν ω κατειχοµεθα ωστε δουλευειν ηµας εν καινοτητι πνευµατος και ου παλαιοτητι γραµµατος

7 Mitä siis sanomme? Onko laki syntiä? Pois se! Mutta syntiä en olisi tullut tuntemaan muuten kuin lain kautta; sillä en minä olisi tiennyt himosta, ellei laki olisi sanonut: "Älä himoitse".

What then is to be said? is the law sin? in no way. But I would not have had knowledge of sin but for the law: for I would not have been conscious of desire if the law had not said, You may not 
have a desire for what is another's.

τι ουν ερουµεν ο νοµος αµαρτια µη γενοιτο αλλα την αµαρτιαν ουκ εγνων ει µη δια νοµου την τε γαρ επιθυµιαν ουκ ηδειν ει µη ο νοµος ελεγεν ουκ επιθυµησεις

8 Mutta kun synti otti käskysanasta aiheen, herätti se minussa kaikkinaisia himoja; sillä ilman lakia on synti kuollut.

But sin, taking its chance through that which was ordered by the law, was working in me every form of desire: because without the law sin is dead.

αφορµην δε λαβουσα η αµαρτια δια της εντολης κατειργασατο εν εµοι πασαν επιθυµιαν χωρις γαρ νοµου αµαρτια νεκρα

9 Minä elin ennen ilman lakia; mutta kun käskysana tuli, niin synti virkosi,

And there was a time when I was living without the law: but when the law gave its orders, sin came to life and put me to death;

εγω δε εζων χωρις νοµου ποτε ελθουσης δε της εντολης η αµαρτια ανεζησεν εγω δε απεθανον

10 ja minä kuolin. Niin kävi ilmi, että käskysana, joka oli oleva minulle elämäksi, olikin minulle kuolemaksi.

And I made the discovery that the law whose purpose was to give life had become a cause of death:

και ευρεθη µοι η εντολη η εις ζωην αυτη εις θανατον

11 Sillä kun synti otti käskysanasta aiheen, petti se minut ja kuoletti minut käskysanan kautta.

For I was tricked and put to death by sin, which took its chance through the law.

η γαρ αµαρτια αφορµην λαβουσα δια της εντολης εξηπατησεν µε και δι αυτης απεκτεινεν

12 Niin, laki on kuitenkin pyhä ja käskysana pyhä, vanhurskas ja hyvä.

But the law is holy, and its orders are holy, upright, and good.

ωστε ο µεν νοµος αγιος και η εντολη αγια και δικαια και αγαθη

13 Onko siis hyvä tullut minulle kuolemaksi? Pois se! Vaan synti, että se synniksi nähtäisiin, on hyvän kautta tuottanut minulle kuoleman, että synti tulisi ylenmäärin synnilliseksi käskysanan kautta.

Was then that which is good, death to me? In no way. But the purpose was that sin might be seen to be sin by working death to me through that which is good; so that through the orders of the 
law sin might seem much more evil.

το ουν αγαθον εµοι γεγονεν θανατος µη γενοιτο αλλα η αµαρτια ινα φανη αµαρτια δια του αγαθου µοι κατεργαζοµενη θανατον ινα γενηται καθ υπερβολην αµαρτωλος η αµαρτια δια της εντολης

14 Sillä me tiedämme, että laki on hengellinen, mutta minä olen lihallinen, myyty synnin alaisuuteen.

For we are conscious that the law is of the spirit; but I am of the flesh, given into the power of sin.

οιδαµεν γαρ οτι ο νοµος πνευµατικος εστιν εγω δε σαρκικος ειµι πεπραµενος υπο την αµαρτιαν
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15 Sillä minä en tunne omakseni sitä, mitä teen; sillä minä en toteuta sitä, mitä tahdon, vaan mitä minä vihaan, sitä minä teen.

And I have no clear knowledge of what I am doing, for that which I have a mind to do, I do not, but what I have hate for, that I do.

ο γαρ κατεργαζοµαι ου γινωσκω ου γαρ ο θελω τουτο πρασσω αλλ ο µισω τουτο ποιω

16 Mutta jos minä teen sitä, mitä en tahdo, niin minä myönnän, että laki on hyvä.

But, if I do that which I have no mind to do, I am in agreement with the law that the law is good.

ει δε ο ου θελω τουτο ποιω συµφηµι τω νοµω οτι καλος

17 Niin en nyt enää tee sitä minä, vaan synti, joka minussa asuu.

So it is no longer I who do it, but the sin living in me.

νυνι δε ουκετι εγω κατεργαζοµαι αυτο αλλ η οικουσα εν εµοι αµαρτια

18 Sillä minä tiedän, ettei minussa, se on minun lihassani, asu mitään hyvää. Tahto minulla kyllä on, mutta voimaa hyvän toteuttamiseen ei;

For I am conscious that in me, that is, in my flesh, there is nothing good: I have the mind but not the power to do what is right.

οιδα γαρ οτι ουκ οικει εν εµοι τουτεστιν εν τη σαρκι µου αγαθον το γαρ θελειν παρακειται µοι το δε κατεργαζεσθαι το καλον ουχ ευρισκω

19 sillä sitä hyvää, mitä minä tahdon, minä en tee, vaan sitä pahaa, mitä en tahdo, minä teen.

For the good which I have a mind to do, I do not: but the evil which I have no mind to do, that I do.

ου γαρ ο θελω ποιω αγαθον αλλ ο ου θελω κακον τουτο πρασσω

20 Jos minä siis teen sitä, mitä en tahdo, niin sen tekijä en enää ole minä, vaan synti, joka minussa asuu.

But if I do what I have no mind to do, it is no longer I who do it, but the sin living in me.

ει δε ο ου θελω εγω τουτο ποιω ουκετι εγω κατεργαζοµαι αυτο αλλ η οικουσα εν εµοι αµαρτια

21 Niin huomaan siis itsessäni, minä, joka tahdon hyvää tehdä, sen lain, että paha riippuu minussa kiinni;

So I see a law that, though I have a mind to do good, evil is present in me.

ευρισκω αρα τον νοµον τω θελοντι εµοι ποιειν το καλον οτι εµοι το κακον παρακειται

22 sillä sisällisen ihmiseni puolesta minä ilolla yhdyn Jumalan lakiin,

In my heart I take pleasure in the law of God,

συνηδοµαι γαρ τω νοµω του θεου κατα τον εσω ανθρωπον

23 mutta jäsenissäni minä näen toisen lain, joka sotii minun mieleni lakia vastaan ja pitää minut vangittuna synnin laissa, joka minun jäsenissäni on.

But I see another law in my body, working against the law of my mind, and making me the servant of the law of sin which is in my flesh.

βλεπω δε ετερον νοµον εν τοις µελεσιν µου αντιστρατευοµενον τω νοµω του νοος µου και αιχµαλωτιζοντα µε τω νοµω της αµαρτιας τω οντι εν τοις µελεσιν µου

24 Minä viheliäinen ihminen, kuka pelastaa minut tästä kuoleman ruumiista?

How unhappy am I! who will make me free from the body of this death?

ταλαιπωρος εγω ανθρωπος τις µε ρυσεται εκ του σωµατος του θανατου τουτου

25 Kiitos Jumalalle Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme, kautta! Niin minä siis tämmöisenäni palvelen mielellä Jumalan lakia, mutta lihalla synnin lakia.

I give praise to God through Jesus Christ our Lord. So with my mind I am a servant to the law of God, but with my flesh to the law of sin.

ευχαριστω τω θεω δια ιησου χριστου του κυριου ηµων αρα ουν αυτος εγω τω µεν νοι δουλευω νοµω θεου τη δε σαρκι νοµω αµαρτιας

1 Niin ei nyt siis ole mitään kadotustuomiota niille, jotka Kristuksessa Jeesuksessa ovat.

For this cause those who are in Christ Jesus will not be judged as sinners.

ουδεν αρα νυν κατακριµα τοις εν χριστω ιησου µη κατα σαρκα περιπατουσιν αλλα κατα πνευµα

2 Sillä elämän hengen laki Kristuksessa Jeesuksessa on vapauttanut sinut synnin ja kuoleman laista.

For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has made me free from the law of sin and death.

ο γαρ νοµος του πνευµατος της ζωης εν χριστω ιησου ηλευθερωσεν µε απο του νοµου της αµαρτιας και του θανατου
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3 Sillä mikä laille oli mahdotonta, koska se oli lihan kautta heikoksi tullut, sen Jumala teki, lähettämällä oman Poikansa syntisen lihan kaltaisuudessa ja synnin tähden ja tuomitsemalla synnin 
lihassa,

For what the law was not able to do because it was feeble through the flesh, God, sending his Son in the image of the evil flesh, and as an offering for sin, gave his decision against sin in the flesh:

το γαρ αδυνατον του νοµου εν ω ησθενει δια της σαρκος ο θεος τον εαυτου υιον πεµψας εν οµοιωµατι σαρκος αµαρτιας και περι αµαρτιας κατεκρινεν την αµαρτιαν εν τη σαρκι

4 että lain vanhurskaus täytettäisiin meissä, jotka emme vaella lihan mukaan, vaan Hengen.

So that what was ordered by the law might be done in us, who are living, not in the way of the flesh, but in the way of the Spirit.

ινα το δικαιωµα του νοµου πληρωθη εν ηµιν τοις µη κατα σαρκα περιπατουσιν αλλα κατα πνευµα

5 Sillä niillä, jotka elävät lihan mukaan, on lihan mieli, mutta niillä, jotka elävät Hengen mukaan, on Hengen mieli.

For those who are living in the way of the flesh give their minds to the things of the flesh, but those who go in the way of the Spirit, to the things of the Spirit.

οι γαρ κατα σαρκα οντες τα της σαρκος φρονουσιν οι δε κατα πνευµα τα του πνευµατος

6 Sillä lihan mieli on kuolema, mutta hengen mieli on elämä ja rauha;

For the mind of the flesh is death, but the mind of the Spirit is life and peace:

το γαρ φρονηµα της σαρκος θανατος το δε φρονηµα του πνευµατος ζωη και ειρηνη

7 sentähden että lihan mieli on vihollisuus Jumalaa vastaan, sillä se ei alistu Jumalan lain alle, eikä se voikaan.

Because the mind of the flesh is opposite to God; it is not under the law of God, and is not able to be:

διοτι το φρονηµα της σαρκος εχθρα εις θεον τω γαρ νοµω του θεου ουχ υποτασσεται ουδε γαρ δυναται

8 Jotka lihan vallassa ovat, ne eivät voi olla Jumalalle otolliset.

So that those who are in the flesh are not able to give pleasure to God.

οι δε εν σαρκι οντες θεω αρεσαι ου δυνανται

9 Mutta te ette ole lihan vallassa, vaan Hengen, jos kerran Jumalan Henki teissä asuu. Mutta jolla ei ole Kristuksen Henkeä, se ei ole hänen omansa.

You are not in the flesh but in the Spirit, if the Spirit of God is in you. But if any man has not the Spirit of Christ he is not one of his.

υµεις δε ουκ εστε εν σαρκι αλλ εν πνευµατι ειπερ πνευµα θεου οικει εν υµιν ει δε τις πνευµα χριστου ουκ εχει ουτος ουκ εστιν αυτου

10 Mutta jos Kristus on teissä, niin ruumis tosin on kuollut synnin tähden, mutta henki on elämä vanhurskauden tähden.

And if Christ is in you, the body is dead because of sin, but the Spirit is life because of righteousness.

ει δε χριστος εν υµιν το µεν σωµα νεκρον δι αµαρτιαν το δε πνευµα ζωη δια δικαιοσυνην

11 Jos nyt hänen Henkensä, hänen, joka herätti Jeesuksen kuolleista, asuu teissä, niin hän, joka herätti kuolleista Kristuksen Jeesuksen, on eläväksitekevä myös teidän kuolevaiset ruumiinne 
Henkensä kautta, joka teissä asuu.

But if the Spirit of him who made Jesus come again from the dead is in you, he who made Christ Jesus come again from the dead will in the same way, through his Spirit which is in you, give life 
to your bodies which now are under the power of death.

ει δε το πνευµα του εγειραντος ιησουν εκ νεκρων οικει εν υµιν ο εγειρας τον χριστον εκ νεκρων ζωοποιησει και τα θνητα σωµατα υµων δια το ενοικουν αυτου πνευµα εν υµιν

12 Niin me siis, veljet, olemme velassa, mutta emme lihalle, lihan mukaan elääksemme.

So then, my brothers, we are in debt, not to the flesh to be living in the way of the flesh:

αρα ουν αδελφοι οφειλεται εσµεν ου τη σαρκι του κατα σαρκα ζην

13 Sillä jos te lihan mukaan elätte, pitää teidän kuoleman; mutta jos te Hengellä kuoletatte ruumiin teot, niin saatte elää.

For if you go in the way of the flesh, death will come on you; but if by the Spirit you put to death the works of the body, you will have life.

ει γαρ κατα σαρκα ζητε µελλετε αποθνησκειν ει δε πνευµατι τας πραξεις του σωµατος θανατουτε ζησεσθε

14 Sillä kaikki, joita Jumalan Henki kuljettaa, ovat Jumalan lapsia.

And all those who are guided by the Spirit of God are sons of God.

οσοι γαρ πνευµατι θεου αγονται ουτοι εισιν υιοι θεου

15 Sillä te ette ole saaneet orjuuden henkeä ollaksenne jälleen pelossa, vaan te olette saaneet lapseuden hengen, jossa me huudamme: "Abba! Isä!"

For you did not get the spirit of servants again to put you in fear, but the spirit of sons was given to you, by which we say, Abba, Father.

ου γαρ ελαβετε πνευµα δουλειας παλιν εις φοβον αλλ ελαβετε πνευµα υιοθεσιας εν ω κραζοµεν αββα ο πατηρ
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16 Henki itse todistaa meidän henkemme kanssa, että me olemme Jumalan lapsia.

The Spirit is witness with our spirit that we are children of God:

αυτο το πνευµα συµµαρτυρει τω πνευµατι ηµων οτι εσµεν τεκνα θεου

17 Mutta jos olemme lapsia, niin olemme myöskin perillisiä, Jumalan perillisiä ja Kristuksen kanssaperillisiä, jos kerran yhdessä hänen kanssaan kärsimme, että me yhdessä myös kirkastuisimme.

And if we are children, we have a right to a part in the heritage; a part in the things of God, together with Christ; so that if we have a part in his pain, we will in the same way have a part in his 
glory.

ει δε τεκνα και κληρονοµοι κληρονοµοι µεν θεου συγκληρονοµοι δε χριστου ειπερ συµπασχοµεν ινα και συνδοξασθωµεν

18 Sillä minä päätän, että tämän nykyisen ajan kärsimykset eivät ole verrattavat siihen kirkkauteen, joka on ilmestyvä meihin.

I am of the opinion that there is no comparison between the pain of this present time and the glory which we will see in the future.

λογιζοµαι γαρ οτι ουκ αξια τα παθηµατα του νυν καιρου προς την µελλουσαν δοξαν αποκαλυφθηναι εις ηµας

19 Sillä luomakunnan harras ikävöitseminen odottaa Jumalan lasten ilmestymistä.

For the strong desire of every living thing is waiting for the revelation of the sons of God.

η γαρ αποκαραδοκια της κτισεως την αποκαλυψιν των υιων του θεου απεκδεχεται

20 Sillä luomakunta on alistettu katoavaisuuden alle - ei omasta tahdostaan, vaan alistajan - kuitenkin toivon varaan,

For every living thing was put under the power of change, not by its desire, but by him who made it so, in hope

τη γαρ µαταιοτητι η κτισις υπεταγη ουχ εκουσα αλλα δια τον υποταξαντα επ ελπιδι

21 koska itse luomakuntakin on tuleva vapautetuksi turmeluksen orjuudesta Jumalan lasten kirkkauden vapauteen.

That all living things will be made free from the power of death and will have a part with the free children of God in glory.

οτι και αυτη η κτισις ελευθερωθησεται απο της δουλειας της φθορας εις την ελευθεριαν της δοξης των τεκνων του θεου

22 Sillä me tiedämme, että koko luomakunta yhdessä huokaa ja on synnytystuskissa hamaan tähän asti;

For we are conscious that all living things are weeping and sorrowing in pain together till now.

οιδαµεν γαρ οτι πασα η κτισις συστεναζει και συνωδινει αχρι του νυν

23 eikä ainoastaan se, vaan myös me, joilla on Hengen esikoislahja, mekin huokaamme sisimmässämme, odottaen lapseksi-ottamista, meidän ruumiimme lunastusta.

And not only so, but we who have the first fruits of the Spirit, even we have sorrow in our minds, waiting for the time when we will take our place as sons, that is, the salvation of our bodies.

ου µονον δε αλλα και αυτοι την απαρχην του πνευµατος εχοντες και ηµεις αυτοι εν εαυτοις στεναζοµεν υιοθεσιαν απεκδεχοµενοι την απολυτρωσιν του σωµατος ηµων

24 Sillä toivossa me olemme pelastetut, mutta toivo, jonka näkee täyttyneen, ei ole mikään toivo; kuinka kukaan sitä toivoo, minkä näkee?

For our salvation is by hope: but hope which is seen is not hope: for who is hoping for what he sees?

τη γαρ ελπιδι εσωθηµεν ελπις δε βλεποµενη ουκ εστιν ελπις ο γαρ βλεπει τις τι και ελπιζει

25 Mutta jos toivomme, mitä emme näe, niin me odotamme sitä kärsivällisyydellä.

But if we have hope for that which we see not, then we will be able to go on waiting for it.

ει δε ο ου βλεποµεν ελπιζοµεν δι υποµονης απεκδεχοµεθα

26 Samoin myös Henki auttaa meidän heikkouttamme. Sillä me emme tiedä, mitä meidän pitää rukoileman, niinkuin rukoilla tulisi, mutta Henki itse rukoilee meidän puolestamme sanomattomilla 
huokauksilla.

And in the same way the Spirit is a help to our feeble hearts: for we are not able to make prayer to God in the right way; but the Spirit puts our desires into words which are not in our power to 
say;

ωσαυτως δε και το πνευµα συναντιλαµβανεται ταις ασθενειαις ηµων το γαρ τι προσευξωµεθα καθο δει ουκ οιδαµεν αλλ αυτο το πνευµα υπερεντυγχανει υπερ ηµων στεναγµοις αλαλητοις

27 Mutta sydänten tutkija tietää, mikä Hengen mieli on, sillä Henki rukoilee Jumalan tahdon mukaan pyhien edestä.

And he who is the searcher of hearts has knowledge of the mind of the Spirit, because he is making prayers for the saints in agreement with the mind of God.

ο δε ερευνων τας καρδιας οιδεν τι το φρονηµα του πνευµατος οτι κατα θεον εντυγχανει υπερ αγιων

28 Mutta me tiedämme, että kaikki yhdessä vaikuttaa niiden parhaaksi, jotka Jumalaa rakastavat, niiden, jotka hänen aivoituksensa mukaan ovat kutsutut.

And we are conscious that all things are working together for good to those who have love for God, and have been marked out by his purpose.

οιδαµεν δε οτι τοις αγαπωσιν τον θεον παντα συνεργει εις αγαθον τοις κατα προθεσιν κλητοις ουσιν
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29 Sillä ne, jotka hän on edeltätuntenut, hän on myös edeltämäärännyt Poikansa kuvan kaltaisiksi, että hän olisi esikoinen monien veljien joukossa;

Because those of whom he had knowledge before they came into existence, were marked out by him to be made like his Son, so that he might be the first among a band of brothers:

οτι ους προεγνω και προωρισεν συµµορφους της εικονος του υιου αυτου εις το ειναι αυτον πρωτοτοκον εν πολλοις αδελφοις

30 mutta jotka hän on edeltämäärännyt, ne hän on myös kutsunut; ja jotka hän on kutsunut, ne hän on myös vanhurskauttanut; mutta jotka hän on vanhurskauttanut, ne hän on myös kirkastanut.

And those who were marked out by him were named; and those who were named were given righteousness; and to those to whom he gave righteousness, in the same way he gave glory.

ους δε προωρισεν τουτους και εκαλεσεν και ους εκαλεσεν τουτους και εδικαιωσεν ους δε εδικαιωσεν τουτους και εδοξασεν

31 Mitä me siis tähän sanomme? Jos Jumala on meidän puolellamme, kuka voi olla meitä vastaan?

What may we say about these things? If God is for us, who is against us?

τι ουν ερουµεν προς ταυτα ει ο θεος υπερ ηµων τις καθ ηµων

32 Hän, joka ei säästänyt omaa Poikaansakaan, vaan antoi hänet alttiiksi kaikkien meidän edestämme, kuinka hän ei lahjoittaisi meille kaikkea muutakin hänen kanssansa?

He who did not keep back his only Son, but gave him up for us all, will he not with him freely give us all things?

ος γε του ιδιου υιου ουκ εφεισατο αλλ υπερ ηµων παντων παρεδωκεν αυτον πως ουχι και συν αυτω τα παντα ηµιν χαρισεται

33 Kuka voi syyttää Jumalan valittuja? Jumala on se, joka vanhurskauttaa.

Who will say anything against the saints of God? It is God who makes us clear from evil;

τις εγκαλεσει κατα εκλεκτων θεου θεος ο δικαιων

34 Kuka voi tuomita kadotukseen? Kristus Jeesus on se, joka on kuollut, onpa vielä herätettykin, ja hän on Jumalan oikealla puolella, ja hän myös rukoilee meidän edestämme.

Who will give a decision against us? It is Christ Jesus who not only was put to death, but came again from the dead, who is now at the right hand of God, taking our part.

τις ο κατακρινων χριστος ο αποθανων µαλλον δε και εγερθεις ος και εστιν εν δεξια του θεου ος και εντυγχανει υπερ ηµων

35 Kuka voi meidät erottaa Kristuksen rakkaudesta? Tuskako, vai ahdistus, vai vaino, vai nälkä, vai alastomuus, vai vaara, vai miekka?

Who will come between us and the love of Christ? Will trouble, or pain, or cruel acts, or the need of food or of clothing, or danger, or the sword?

τις ηµας χωρισει απο της αγαπης του χριστου θλιψις η στενοχωρια η διωγµος η λιµος η γυµνοτης η κινδυνος η µαχαιρα

36 Niinkuin kirjoitettu on: "Sinun tähtesi meitä surmataan kaiken päivää; meitä pidetään teuraslampaina".

As it is said in the holy Writings, Because of you we are put to death every day; we are like sheep ready for destruction.

καθως γεγραπται οτι ενεκα σου θανατουµεθα ολην την ηµεραν ελογισθηµεν ως προβατα σφαγης

37 Mutta näissä kaikissa me saamme jalon voiton hänen kauttansa, joka meitä on rakastanut.

But we are able to overcome all these things and more through his love.

αλλ εν τουτοις πασιν υπερνικωµεν δια του αγαπησαντος ηµας

38 Sillä minä olen varma siitä, ettei kuolema eikä elämä, ei enkelit eikä henkivallat, ei nykyiset eikä tulevaiset, ei voimat,

For I am certain that not death, or life, or angels, or rulers, or things present, or things to come, or powers,

πεπεισµαι γαρ οτι ουτε θανατος ουτε ζωη ουτε αγγελοι ουτε αρχαι ουτε δυναµεις ουτε ενεστωτα ουτε µελλοντα

39 ei korkeus eikä syvyys, eikä mikään muu luotu voi meitä erottaa Jumalan rakkaudesta, joka on Kristuksessa Jeesuksessa, meidän Herrassamme.

Or things on high, or things under the earth, or anything which is made, will be able to come between us and the love of God which is in Christ Jesus our Lord.

ουτε υψωµα ουτε βαθος ουτε τις κτισις ετερα δυνησεται ηµας χωρισαι απο της αγαπης του θεου της εν χριστω ιησου τω κυριω ηµων

1 Minä sanon totuuden Kristuksessa, en valhettele - sen todistaa minulle omatuntoni Pyhässä Hengessä -

I say what is true in Christ, and not what is false, my mind giving witness with me in the Holy Spirit,

αληθειαν λεγω εν χριστω ου ψευδοµαι συµµαρτυρουσης µοι της συνειδησεως µου εν πνευµατι αγιω

2 että minulla on suuri murhe ja ainainen kipu sydämessäni.

That I am full of sorrow and pain without end.

οτι λυπη µοι εστιν µεγαλη και αδιαλειπτος οδυνη τη καρδια µου

3 Sillä minä soisin itse olevani kirottu pois Kristuksesta veljieni hyväksi, jotka ovat minun sukulaisiani lihan puolesta,

For I have a desire to take on myself the curse for my brothers, my family in the flesh:

ηυχοµην γαρ αυτος εγω αναθεµα ειναι απο του χριστου υπερ των αδελφων µου των συγγενων µου κατα σαρκα
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4 ovat israelilaisia: heidän on lapseus ja kirkkaus ja liitot ja lain antaminen ja jumalanpalvelus ja lupaukset;

Who are Israelites: who have the place of sons, and the glory, and the agreements with God, and the giving of the law, and the worship, and the hope offered by God:

οιτινες εισιν ισραηλιται ων η υιοθεσια και η δοξα και αι διαθηκαι και η νοµοθεσια και η λατρεια και αι επαγγελιαι

5 heidän ovat isät, ja heistä on Kristus lihan puolesta, hän, joka on yli kaiken, Jumala, ylistetty iankaikkisesti, amen!

Whose are the fathers, and of whom came Christ in the flesh, who is over all, God, to whom be blessing for ever. So be it.

ων οι πατερες και εξ ων ο χριστος το κατα σαρκα ο ων επι παντων θεος ευλογητος εις τους αιωνας αµην

6 Mutta ei niin, että Jumalan sana olisi harhaan mennyt. Sillä eivät kaikki ne, jotka ovat Israelista, ole silti Israel,

But it is not as if the word of God was without effect. For they are not all Israel, who are of Israel:

ουχ οιον δε οτι εκπεπτωκεν ο λογος του θεου ου γαρ παντες οι εξ ισραηλ ουτοι ισραηλ

7 eivät kaikki ole lapsia sentähden, että ovat Aabrahamin siementä, vaan: "Iisakista sinä saat nimellesi jälkeläiset";

And they are not all children because they are the seed of Abraham; but, In Isaac will your seed be named.

ουδ οτι εισιν σπερµα αβρααµ παντες τεκνα αλλ εν ισαακ κληθησεται σοι σπερµα

8 se on: eivät ne, jotka lihan puolesta ovat lapsia, ole Jumalan lapsia, vaan lupauksen lapset, ne luetaan siemeneksi.

That is, it is not the children of the flesh, but the children of God's undertaking, who are named as the seed.

τουτεστιν ου τα τεκνα της σαρκος ταυτα τεκνα του θεου αλλα τα τεκνα της επαγγελιας λογιζεται εις σπερµα

9 Sillä lupauksen sana oli tämä: "Minä palaan tulevana vuonna tähän aikaan, ja silloin Saaralla on oleva poika".

For this is the word of God's undertaking, At this time will I come, and Sarah will have a son.

επαγγελιας γαρ ο λογος ουτος κατα τον καιρον τουτον ελευσοµαι και εσται τη σαρρα υιος

10 Eikä ainoastaan hänelle näin käynyt, vaan samoin kävi Rebekallekin, joka oli tullut raskaaksi yhdestä, meidän isästämme Iisakista;

And not only so, but Rebecca being about to have a child by our father Isaac--

ου µονον δε αλλα και ρεβεκκα εξ ενος κοιτην εχουσα ισαακ του πατρος ηµων

11 ja ennenkuin kaksoset olivat syntyneetkään ja ennenkuin olivat tehneet mitään, hyvää tai pahaa, niin - että Jumalan valinnan mukainen aivoitus pysyisi, ei tekojen tähden, vaan kutsujan tähden -

Before the children had come into existence, or had done anything good or bad, in order that God's purpose and his selection might be effected, not by works, but by him whose purpose it is,

µηπω γαρ γεννηθεντων µηδε πραξαντων τι αγαθον η κακον ινα η κατ εκλογην του θεου προθεσις µενη ουκ εξ εργων αλλ εκ του καλουντος

12 sanottiin hänelle: "Vanhempi on palveleva nuorempaa",

It was said to her, The older will be the servant of the younger.

ερρηθη αυτη οτι ο µειζων δουλευσει τω ελασσονι

13 niinkuin kirjoitettu on: "Jaakobia minä rakastin, mutta Eesauta minä vihasin".

Even as it is said, I had love for Jacob, but for Esau I had hate.

καθως γεγραπται τον ιακωβ ηγαπησα τον δε ησαυ εµισησα

14 Mitä siis sanomme? Ei kaiketi Jumalassa ole vääryyttä? Pois se!

What may we say then? is God not upright? let it not be said.

τι ουν ερουµεν µη αδικια παρα τω θεω µη γενοιτο

15 Sillä Moosekselle hän sanoo: "Minä olen armollinen, kenelle olen armollinen, ja armahdan, ketä armahdan".

For he says to Moses, I will have mercy on whom I will have mercy, and pity on whom I will have pity.

τω γαρ µωση λεγει ελεησω ον αν ελεω και οικτειρησω ον αν οικτειρω

16 Niin se ei siis ole sen vallassa, joka tahtoo, eikä sen, joka juoksee, vaan Jumalan, joka on armollinen.

So then, it is not by the desire or by the attempt of man, but by the mercy of God.

αρα ουν ου του θελοντος ουδε του τρεχοντος αλλα του ελεουντος θεου
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17 Sillä Raamattu sanoo faraolle: "Juuri sitä varten minä nostin sinut esiin, että näyttäisin sinussa voimani ja että minun nimeni julistettaisiin kaiken maan päällä".

For the holy Writings say to Pharaoh, For this same purpose did I put you on high, so that I might make my power seen in you, and that there might be knowledge of my name through all the 
earth.

λεγει γαρ η γραφη τω φαραω οτι εις αυτο τουτο εξηγειρα σε οπως ενδειξωµαι εν σοι την δυναµιν µου και οπως διαγγελη το ονοµα µου εν παση τη γη

18 Niin hän siis on armollinen, kenelle tahtoo, ja paaduttaa, kenen tahtoo.

So then, at his pleasure he has mercy on a man, and at his pleasure he makes the heart hard.

αρα ουν ον θελει ελεει ον δε θελει σκληρυνει

19 Sinä kaiketi sanot minulle: "Miksi hän sitten vielä soimaa? Sillä kuka voi vastustaa hänen tahtoansa?"

But you will say to me, Why does he still make us responsible? who is able to go against his purpose?

ερεις ουν µοι τι ετι µεµφεται τω γαρ βουληµατι αυτου τις ανθεστηκεν

20 Niinpä niin, oi ihminen, mutta mikä sinä olet riitelemään Jumalaa vastaan? Ei kaiketi tehty sano tekijälleen: "Miksi minusta tällaisen teit?"

But, O man, who are you, to make answer against God? May the thing which is made say to him who made it, Why did you make me so?

µενουνγε ω ανθρωπε συ τις ει ο ανταποκρινοµενος τω θεω µη ερει το πλασµα τω πλασαντι τι µε εποιησας ουτως

21 Vai eikö savenvalajalla ole valta tehdä samasta savensa seoksesta toinen astia jaloa, toinen halpaa käyttöä varten?

Or has not the potter the right to make out of one part of his earth a vessel for honour, and out of another a vessel for shame?

η ουκ εχει εξουσιαν ο κεραµευς του πηλου εκ του αυτου φυραµατος ποιησαι ο µεν εις τιµην σκευος ο δε εις ατιµιαν

22 Entä jos Jumala, vaikka hän tahtoo näyttää vihansa ja tehdä voimansa tiettäväksi, on suurella pitkämielisyydellä kärsinyt vihan astioita, jotka olivat valmiit häviöön,

What if God, desiring to let his wrath and his power be seen, for a long time put up with the vessels of wrath which were ready for destruction:

ει δε θελων ο θεος ενδειξασθαι την οργην και γνωρισαι το δυνατον αυτου ηνεγκεν εν πολλη µακροθυµια σκευη οργης κατηρτισµενα εις απωλειαν

23 ja on tehnyt sen saattaakseen kirkkautensa runsauden ilmi laupeuden astioissa, jotka hän on edeltävalmistanut kirkkauteen?

And to make clear the wealth of his glory to vessels of mercy, which he had before made ready for glory,

και ινα γνωριση τον πλουτον της δοξης αυτου επι σκευη ελεους α προητοιµασεν εις δοξαν

24 Ja sellaisiksi hän myös on kutsunut meidät, ei ainoastaan juutalaisista, vaan myös pakanoista,

Even us, who were marked out by him, not only from the Jews, but from the Gentiles?

ους και εκαλεσεν ηµας ου µονον εξ ιουδαιων αλλα και εξ εθνων

25 niinkuin hän myös Hoosean kirjassa sanoo: "Minä olen kutsuva kansakseni sen, joka ei ollut minun kansani, ja rakkaakseni sen, joka ei ollut minun rakkaani.

As he says in Hosea, They will be named my people who were not my people, and she will be loved who was not loved.

ως και εν τω ωσηε λεγει καλεσω τον ου λαον µου λαον µου και την ουκ ηγαπηµενην ηγαπηµενην

26 Ja on tapahtuva, että siinä paikassa, jossa heille on sanottu: 'Te ette ole minun kansani', siinä heitä kutsutaan elävän Jumalan lapsiksi."

And in the place where it was said to them, You are not my people, there they will be named the sons of the living God.

και εσται εν τω τοπω ου ερρηθη αυτοις ου λαος µου υµεις εκει κληθησονται υιοι θεου ζωντος

27 Mutta Esaias huudahtaa Israelista: "Vaikka Israelin lapset olisivat luvultaan kuin meren hiekka, niin pelastuu heistä vain jäännös.

And Isaiah says about Israel, Even if the number of the children of Israel is as the sand of the sea, only a small part will get salvation:

ησαιας δε κραζει υπερ του ισραηλ εαν η ο αριθµος των υιων ισραηλ ως η αµµος της θαλασσης το καταλειµµα σωθησεται

28 Sillä sanansa on Herra toteuttava maan päällä lopullisesti ja rutosti."

For the Lord will give effect to his word on the earth, putting an end to it and cutting it short.

λογον γαρ συντελων και συντεµνων εν δικαιοσυνη οτι λογον συντετµηµενον ποιησει κυριος επι της γης

29 Niinkuin Esaias myös on ennustanut: "Ellei Herra Sebaot olisi jättänyt meille siementä, niin meidän olisi käynyt niinkuin Sodoman, ja me olisimme tulleet Gomorran kaltaisiksi".

And, as Isaiah had said before, If the Lord of armies had not given us a seed, we would have been like Sodom and Gomorrah.

και καθως προειρηκεν ησαιας ει µη κυριος σαβαωθ εγκατελιπεν ηµιν σπερµα ως σοδοµα αν εγενηθηµεν και ως γοµορρα αν ωµοιωθηµεν
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30 Mitä me siis sanomme? Että pakanat, jotka eivät tavoitelleet vanhurskautta, ovat saavuttaneet vanhurskauden, mutta sen vanhurskauden, joka tulee uskosta;

What then may we say? That the nations who did not go after righteousness have got righteousness, even the righteousness which is of faith:

τι ουν ερουµεν οτι εθνη τα µη διωκοντα δικαιοσυνην κατελαβεν δικαιοσυνην δικαιοσυνην δε την εκ πιστεως

31 mutta Israel, joka tavoitteli vanhurskauden lakia, ei ole sitä lakia saavuttanut.

But Israel, going after a law of righteousness, did not get it.

ισραηλ δε διωκων νοµον δικαιοσυνης εις νοµον δικαιοσυνης ουκ εφθασεν

32 Minkätähden? Sentähden, ettei se tapahtunut uskosta, vaan ikäänkuin teoista; sillä he loukkautuivat loukkauskiveen,

Why? Because they were not searching for it by faith, but by works. They came up against the stone which was in the way;

διατι οτι ουκ εκ πιστεως αλλ ως εξ εργων νοµου προσεκοψαν γαρ τω λιθω του προσκοµµατος

33 niinkuin kirjoitettu on: "Katso, minä panen Siioniin loukkauskiven ja kompastuksen kallion, ja joka häneen uskoo, se ei häpeään joudu".

As it is said, See, I am putting in Zion a stone causing a fall, and a rock in the way: but he who has faith in him will not be put to shame.

καθως γεγραπται ιδου τιθηµι εν σιων λιθον προσκοµµατος και πετραν σκανδαλου και πας ο πιστευων επ αυτω ου καταισχυνθησεται

1 Veljet, minä toivon sydämestäni ja rukoilen Jumalaa heidän edestänsä, että he pelastuisivat.

Brothers, my heart's desire and my prayer to God for them is, that they may get salvation.

αδελφοι η µεν ευδοκια της εµης καρδιας και η δεησις η προς τον θεον υπερ του ισραηλ εστιν εις σωτηριαν

2 Sillä minä todistan heistä, että heillä on kiivaus Jumalan puolesta, mutta ei taidon mukaan;

For I give witness of them that they have a strong desire for God, but not with knowledge.

µαρτυρω γαρ αυτοις οτι ζηλον θεου εχουσιν αλλ ου κατ επιγνωσιν

3 sillä kun he eivät tunne Jumalan vanhurskautta, vaan koettavat pystyttää omaa vanhurskauttaan, eivät he ole alistuneet Jumalan vanhurskauden alle.

Because, not having knowledge of God's righteousness, and desiring to give effect to their righteousness, they have not put themselves under the righteousness of God.

αγνοουντες γαρ την του θεου δικαιοσυνην και την ιδιαν δικαιοσυνην ζητουντες στησαι τη δικαιοσυνη του θεου ουχ υπεταγησαν

4 Sillä Kristus on lain loppu, vanhurskaudeksi jokaiselle, joka uskoo.

For Christ is the end of the law for righteousness to everyone who has faith.

τελος γαρ νοµου χριστος εις δικαιοσυνην παντι τω πιστευοντι

5 Kirjoittaahan Mooses siitä vanhurskaudesta, joka laista tulee, että ihminen, joka sen täyttää, on siitä elävä.

For Moses says that the man who does the righteousness which is of the law will get life by it.

µωσης γαρ γραφει την δικαιοσυνην την εκ του νοµου οτι ο ποιησας αυτα ανθρωπος ζησεται εν αυτοις

6 Mutta se vanhurskaus, joka uskosta tulee, sanoo näin: "Älä sano sydämessäsi: Kuka nousee taivaaseen?" se on: tuomaan Kristusta alas,

But the righteousness which is of faith says these words, Say not in your heart, Who will go up to heaven? (that is, to make Christ come down:)

η δε εκ πιστεως δικαιοσυνη ουτως λεγει µη ειπης εν τη καρδια σου τις αναβησεται εις τον ουρανον τουτ εστιν χριστον καταγαγειν

7 tahi: "Kuka astuu alas syvyyteen?" se on: nostamaan Kristusta kuolleista.

Or, Who will go down into the deep? (that is, to make Christ come again from the dead:)

η τις καταβησεται εις την αβυσσον τουτ εστιν χριστον εκ νεκρων αναγαγειν

8 Mutta mitä se sanoo? "Sana on sinua lähellä, sinun suussasi ja sinun sydämessäsi"; se on se uskon sana, jota me saarnaamme.

But what does it say? The word is near you, in your mouth and in your heart: that is, the word of faith of which we are the preachers:

αλλα τι λεγει εγγυς σου το ρηµα εστιν εν τω στοµατι σου και εν τη καρδια σου τουτ εστιν το ρηµα της πιστεως ο κηρυσσοµεν

9 Sillä jos sinä tunnustat suullasi Jeesuksen Herraksi ja uskot sydämessäsi, että Jumala on hänet kuolleista herättänyt, niin sinä pelastut;

Because, if you say with your mouth that Jesus is Lord, and have faith in your heart that God has made him come back from the dead, you will have salvation:

οτι εαν οµολογησης εν τω στοµατι σου κυριον ιησουν και πιστευσης εν τη καρδια σου οτι ο θεος αυτον ηγειρεν εκ νεκρων σωθηση

10 sillä sydämen uskolla tullaan vanhurskaaksi ja suun tunnustuksella pelastutaan.

For with the heart man has faith to get righteousness, and with the mouth he says that Jesus is Lord to get salvation.

καρδια γαρ πιστευεται εις δικαιοσυνην στοµατι δε οµολογειται εις σωτηριαν
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11 Sanoohan Raamattu: "Ei yksikään, joka häneen uskoo, joudu häpeään".

Because it is said in the holy Writings, Whoever has faith in him will not be shamed.

λεγει γαρ η γραφη πας ο πιστευων επ αυτω ου καταισχυνθησεται

12 Tässä ei ole erotusta juutalaisen eikä kreikkalaisen välillä; sillä yksi ja sama on kaikkien Herra, rikas antaja kaikille, jotka häntä avuksi huutavat.

And the Jew is not different from the Greek: for there is the same Lord of all, who is good to all who have hope in his name:

ου γαρ εστιν διαστολη ιουδαιου τε και ελληνος ο γαρ αυτος κυριος παντων πλουτων εις παντας τους επικαλουµενους αυτον

13 Sillä "jokainen, joka huutaa avuksi Herran nimeä, pelastuu".

Because, Whoever will give worship to the name of the Lord will get salvation.

πας γαρ ος αν επικαλεσηται το ονοµα κυριου σωθησεται

14 Mutta kuinka he huutavat avuksensa sitä, johon eivät usko? Ja kuinka he voivat uskoa siihen, josta eivät ole kuulleet? Ja kuinka he voivat kuulla, ellei ole julistajaa?

But how will they give worship to him in whom they have no faith? and how will they have faith in him of whom they have not had news? and how will they have news without a preacher?

πως ουν επικαλεσονται εις ον ουκ επιστευσαν πως δε πιστευσουσιν ου ουκ ηκουσαν πως δε ακουσουσιν χωρις κηρυσσοντος

15 Ja kuinka kukaan voi julistaa, ellei ketään lähetetä? Niinkuin kirjoitettu on: "Kuinka suloiset ovat niiden jalat, jotka hyvää sanomaa julistavat!"

And how will there be preachers if they are not sent? As it is said, How beautiful are the feet of those who give the glad news of good things.

πως δε κηρυξουσιν εαν µη αποσταλωσιν καθως γεγραπται ως ωραιοι οι ποδες των ευαγγελιζοµενων ειρηνην των ευαγγελιζοµενων τα αγαθα

16 Mutta eivät kaikki ole olleet kuuliaisia evankeliumille. Sillä Esaias sanoo: "Herra, kuka uskoo meidän saarnamme?"

But they have not all given ear to the good news. For Isaiah says, Lord, who has had faith in our word?

αλλ ου παντες υπηκουσαν τω ευαγγελιω ησαιας γαρ λεγει κυριε τις επιστευσεν τη ακοη ηµων

17 Usko tulee siis kuulemisesta, mutta kuuleminen Kristuksen sanan kautta.

So faith comes by hearing, and hearing by the word of Christ.

αρα η πιστις εξ ακοης η δε ακοη δια ρηµατος θεου

18 Mutta minä kysyn: eivätkö he ole kuulleet? Kyllä ovat: "Heidän äänensä on kulkenut kaikkiin maihin, ja heidän sanansa maan piirin ääriin".

But I say, Did not the word come to their ears? Yes, certainly: Their sound has gone out into all the earth, and their words to the ends of the world.

αλλα λεγω µη ουκ ηκουσαν µενουνγε εις πασαν την γην εξηλθεν ο φθογγος αυτων και εις τα περατα της οικουµενης τα ρηµατα αυτων

19 Minä kysyn: eikö Israelilla ole ollut siitä tietoa? Ensiksi jo Mooses sanoo: "Minä herätän teidän kiivautenne kansan kautta, joka ei ole kansa, ymmärtämättömän kansan kautta minä teitä 
kiihoitan".

But I say, Had Israel no knowledge? First Moses says, You will be moved to envy by that which is not a nation, and by a foolish people I will make you angry.

αλλα λεγω µη ουκ εγνω ισραηλ πρωτος µωσης λεγει εγω παραζηλωσω υµας επ ουκ εθνει επι εθνει ασυνετω παροργιω υµας

20 Ja Esaias on rohkea ja sanoo: "Minut ovat löytäneet ne, jotka eivät minua etsineet; minä olen ilmestynyt niille, jotka eivät minua kysyneet".

And Isaiah says without fear, Those who were not searching for me made discovery of me; and I was seen by those whose hearts were turned away from me.

ησαιας δε αποτολµα και λεγει ευρεθην τοις εµε µη ζητουσιν εµφανης εγενοµην τοις εµε µη επερωτωσιν

21 Mutta Israelista hän sanoo: "Koko päivän minä olen ojentanut käsiäni tottelematonta ja uppiniskaista kansaa kohden".

But about Israel he says; All the day my hands have been stretched out to a people whose hearts were turned away, and who put themselves against my word.

προς δε τον ισραηλ λεγει ολην την ηµεραν εξεπετασα τας χειρας µου προς λαον απειθουντα και αντιλεγοντα

1 Minä sanon siis: ei kaiketi Jumala ole hyljännyt kansaansa? Pois se! Sillä olenhan minäkin israelilainen, Aabrahamin siementä, Benjaminin sukukuntaa.

So I say, Has God put his people on one side? Let there be no such thought. For I am of Israel, of the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.

λεγω ουν µη απωσατο ο θεος τον λαον αυτου µη γενοιτο και γαρ εγω ισραηλιτης ειµι εκ σπερµατος αβρααµ φυλης βενιαµιν

2 Ei Jumala ole hyljännyt kansaansa, jonka hän on edeltätuntenut. Vai ettekö tiedä, mitä Raamattu sanoo kertomuksessa Eliaasta, kuinka hän Jumalan edessä syyttää Israelia:

God has not put away the people of his selection. Or have you no knowledge of what is said about Elijah in the holy Writings? how he says words to God against Israel,

ουκ απωσατο ο θεος τον λαον αυτου ον προεγνω η ουκ οιδατε εν ηλια τι λεγει η γραφη ως εντυγχανει τω θεω κατα του ισραηλ λεγων
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3 "Herra, he ovat tappaneet sinun profeettasi ja hajottaneet sinun alttarisi, ja minä yksin olen jäänyt jäljelle, ja he väijyvät minun henkeäni"?

Lord, they have put your prophets to death, and made waste your altars, and now I am the last, and they are searching for me to take away my life.

κυριε τους προφητας σου απεκτειναν και τα θυσιαστηρια σου κατεσκαψαν καγω υπελειφθην µονος και ζητουσιν την ψυχην µου

4 Mutta mitä sanoo hänelle Jumalan vastaus? "Minä olen jättänyt itselleni seitsemäntuhatta miestä, jotka eivät ole notkistaneet polvea Baalille."

But what answer does God make to him? I have still seven thousand men whose knees have not been bent to Baal.

αλλα τι λεγει αυτω ο χρηµατισµος κατελιπον εµαυτω επτακισχιλιους ανδρας οιτινες ουκ εκαµψαν γονυ τη βααλ

5 Samoin on nyt tänäkin aikana olemassa jäännös armon valinnan mukaan.

In the same way, there are at this present time some who are marked out by the selection of grace.

ουτως ουν και εν τω νυν καιρω λειµµα κατ εκλογην χαριτος γεγονεν

6 Mutta jos valinta on armosta, niin se ei ole enää teoista, sillä silloin armo ei enää olisikaan armo.

But if it is of grace, then it is no longer of works: or grace would not be grace.

ει δε χαριτι ουκετι εξ εργων επει η χαρις ουκετι γινεται χαρις ει δε εξ εργων ουκετι εστιν χαρις επει το εργον ουκετι εστιν εργον

7 Miten siis on? Mitä Israel tavoittelee, sitä se ei ole saavuttanut, mutta valitut ovat sen saavuttaneet; muut ovat paatuneet,

What then? That which Israel was searching for he did not get, but those of the selection got it and the rest were made hard.

τι ουν ο επιζητει ισραηλ τουτου ουκ επετυχεν η δε εκλογη επετυχεν οι δε λοιποι επωρωθησαν

8 niinkuin kirjoitettu on: "Jumala on antanut heille uneliaisuuden hengen, silmät, etteivät he näkisi, ja korvat, etteivät he kuulisi, tähän päivään asti".

As it was said in the holy Writings, God gave them a spirit of sleep, eyes which might not see, and ears which have no hearing, to this day.

καθως γεγραπται εδωκεν αυτοις ο θεος πνευµα κατανυξεως οφθαλµους του µη βλεπειν και ωτα του µη ακουειν εως της σηµερον ηµερας

9 Ja Daavid sanoo: "Tulkoon heidän pöytänsä heille paulaksi ja ansaksi ja lankeemukseksi ja kostoksi,

And David says, Let their table be made a net for taking them, and a stone in their way, and a punishment:

και δαβιδ λεγει γενηθητω η τραπεζα αυτων εις παγιδα και εις θηραν και εις σκανδαλον και εις ανταποδοµα αυτοις

10 soetkoot heidän silmänsä, etteivät he näkisi; ja paina yhäti heidän selkänsä kumaraan".

Let their eyes be made dark so that they may not see, and let their back be bent down at all times.

σκοτισθητωσαν οι οφθαλµοι αυτων του µη βλεπειν και τον νωτον αυτων διαπαντος συγκαµψον

11 Minä siis sanon: eivät kaiketi he ole sitä varten kompastuneet, että lankeaisivat? Pois se! Vaan heidän lankeemuksensa kautta tuli pelastus pakanoille, että he itse syttyisivät kiivauteen.

So I say, Were their steps made hard in order that they might have a fall? In no way: but by their fall salvation has come to the Gentiles, so that they might be moved to envy.

λεγω ουν µη επταισαν ινα πεσωσιν µη γενοιτο αλλα τω αυτων παραπτωµατι η σωτηρια τοις εθνεσιν εις το παραζηλωσαι αυτους

12 Mutta jos heidän lankeemuksensa on maailmalle rikkaudeksi ja heidän vajautensa pakanoille rikkaudeksi, kuinka paljoa enemmän heidän täyteytensä!

Now, if their fall is the wealth of the world, and their loss the wealth of the Gentiles, how much greater will be the glory when they are made full?

ει δε το παραπτωµα αυτων πλουτος κοσµου και το ηττηµα αυτων πλουτος εθνων ποσω µαλλον το πληρωµα αυτων

13 Teille, pakanoille, minä sanon: Koska olen pakanain apostoli, pidän minä virkaani kunniassa,

But I say to you, Gentiles, in so far as I am the Apostle of the Gentiles, I make much of my position:

υµιν γαρ λεγω τοις εθνεσιν εφ οσον µεν ειµι εγω εθνων αποστολος την διακονιαν µου δοξαζω

14 sytyttääkseni, jos mahdollista, kiivauteen niitä, jotka ovat minun heimolaisiani, ja pelastaakseni edes muutamia heistä.

If in any way those who are of my flesh may be moved to envy, so that some of them may get salvation by me.

ει πως παραζηλωσω µου την σαρκα και σωσω τινας εξ αυτων

15 Sillä jos heidän hylkäämisensä on maailmalle sovitukseksi, mitä heidän armoihin-ottamisensa on muuta kuin elämä kuolleista?

For, if by their putting away, the rest of men have been made friends with God, what will their coming back again be, but life from the dead?

ει γαρ η αποβολη αυτων καταλλαγη κοσµου τις η προσληψις ει µη ζωη εκ νεκρων

16 Mutta jos uutisleipä on pyhä, niin on myös koko taikina, ja jos juuri on pyhä, niin ovat myös oksat.

And if the first-fruit is holy, so is the mass: and if the root is holy, so are the branches.

ει δε η απαρχη αγια και το φυραµα και ει η ριζα αγια και οι κλαδοι
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17 Mutta jos muutamat oksista ovat taitetut pois ja sinä, joka olet metsäöljypuu, olet oksastettu oikeiden oksien joukkoon ja olet päässyt niiden kanssa osalliseksi öljypuun mehevästä juuresta,

But if some of the branches were broken off, and you, an olive-tree of the fields, were put in among them, and were given a part with them in the root by which the olive-tree is made fertile,

ει δε τινες των κλαδων εξεκλασθησαν συ δε αγριελαιος ων ενεκεντρισθης εν αυτοις και συγκοινωνος της ριζης και της πιοτητος της ελαιας εγενου

18 niin älä ylpeile oksien rinnalla; mutta jos ylpeilet, niin et sinä kuitenkaan kannata juurta, vaan juuri kannattaa sinua.

Do not be uplifted in pride over the branches: because it is not you who are the support of the root, but it is by the root that you are supported.

µη κατακαυχω των κλαδων ει δε κατακαυχασαι ου συ την ριζαν βασταζεις αλλ η ριζα σε

19 Sinä kaiketi sanonet: "Ne oksat taitettiin pois, että minut oksastettaisiin".

You will say, Branches were broken off so that I might be put in.

ερεις ουν εξεκλασθησαν οι κλαδοι ινα εγω εγκεντρισθω

20 Oikein; epäuskonsa tähden ne taitettiin pois, mutta sinä pysyt uskosi kautta. Älä ole ylpeä, vaan pelkää.

Truly, because they had no faith they were broken off, and you have your place by reason of your faith. Do not be lifted up in pride, but have fear;

καλως τη απιστια εξεκλασθησαν συ δε τη πιστει εστηκας µη υψηλοφρονει αλλα φοβου

21 Sillä jos Jumala ei ole säästänyt luonnollisia oksia, ei hän ole säästävä sinuakaan.

For, if God did not have mercy on the natural branches, he will not have mercy on you.

ει γαρ ο θεος των κατα φυσιν κλαδων ουκ εφεισατο µηπως ουδε σου φεισηται

22 Katso siis Jumalan hyvyyttä ja ankaruutta: Jumalan ankaruutta langenneita kohtaan, mutta hänen hyvyyttänsä sinua kohtaan, jos hänen hyvyydessänsä pysyt; muutoin sinutkin hakataan pois.

See then that God is good but his rules are fixed: to those who were put away he was hard, but to you he has been good, on the condition that you keep in his mercy; if not, you will be cut off as 
they were.

ιδε ουν χρηστοτητα και αποτοµιαν θεου επι µεν τους πεσοντας αποτοµιαν επι δε σε χρηστοτητα εαν επιµεινης τη χρηστοτητι επει και συ εκκοπηση

23 Mutta nuo toisetkin, jos eivät jää epäuskoonsa, tulevat oksastettaviksi, sillä Jumala on voimallinen oksastamaan ne jälleen.

And they, if they do not go on without faith, will be united to the tree again, because God is able to put them in again.

και εκεινοι δε εαν µη επιµεινωσιν τη απιστια εγκεντρισθησονται δυνατος γαρ εστιν ο θεος παλιν εγκεντρισαι αυτους

24 Sillä jos sinä olet leikattu luonnollisesta metsäöljypuusta ja vasten luontoa oksastettu jaloon öljypuuhun, kuinka paljoa ennemmin nämä luonnolliset oksat tulevat oksastettaviksi omaan 
öljypuuhunsa!

For if you were cut out of a field olive-tree, and against the natural use were united to a good olive-tree, how much more will these, the natural branches, be united again with the olive-tree 
which was theirs?

ει γαρ συ εκ της κατα φυσιν εξεκοπης αγριελαιου και παρα φυσιν ενεκεντρισθης εις καλλιελαιον ποσω µαλλον ουτοι οι κατα φυσιν εγκεντρισθησονται τη ιδια ελαια

25 Sillä minä en tahdo, veljet - ettette olisi oman viisautenne varassa - pitää teitä tietämättöminä tästä salaisuudesta, että Israelia on osaksi kohdannut paatumus - hamaan siihen asti, kunnes 
pakanain täysi luku on sisälle tullut,

For it is my desire, brothers, that this secret may be clear to you, so that you may not have pride in your knowledge, that Israel has been made hard in part, till all the Gentiles have come in;

ου γαρ θελω υµας αγνοειν αδελφοι το µυστηριον τουτο ινα µη ητε παρ εαυτοις φρονιµοι οτι πωρωσις απο µερους τω ισραηλ γεγονεν αχρις ου το πληρωµα των εθνων εισελθη

26 ja niin kaikki Israel on pelastuva, niinkuin kirjoitettu on: "Siionista on tuleva pelastaja, hän poistaa jumalattoman menon Jaakobista.

And so all Israel will get salvation: as it is said in the holy Writings, There will come out of Zion the One who makes free; by him wrongdoing will be taken away from Jacob:

και ουτως πας ισραηλ σωθησεται καθως γεγραπται ηξει εκ σιων ο ρυοµενος και αποστρεψει ασεβειας απο ιακωβ

27 Ja tämä on oleva minun liittoni heidän kanssaan, kun minä otan pois heidän syntinsä."

And this is my agreement with them, when I will take away their sins.

και αυτη αυτοις η παρ εµου διαθηκη οταν αφελωµαι τας αµαρτιας αυτων

28 Evankeliumin kannalta he kyllä ovat vihollisia teidän tähtenne, mutta valinnan kannalta he ovat rakastettuja isien tähden.

As far as the good news is in question, they are cut off from God on account of you, but as far as the selection is in question, they are loved on account of the fathers.

κατα µεν το ευαγγελιον εχθροι δι υµας κατα δε την εκλογην αγαπητοι δια τους πατερας

29 Sillä ei Jumala armolahjojansa ja kutsumistansa kadu.

Because God's selection and his mercies may not be changed.

αµεταµελητα γαρ τα χαρισµατα και η κλησις του θεου
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30 Samoin kuin te ennen olitte Jumalalle tottelemattomia, mutta nyt olette saaneet laupeuden näiden tottelemattomuuden kautta,

For as you, in time past, were not under the rule of God, but now have got mercy through their turning away,

ωσπερ γαρ και υµεις ποτε ηπειθησατε τω θεω νυν δε ηλεηθητε τη τουτων απειθεια

31 samoin nämäkin nyt ovat olleet tottelemattomia, että myös he teille tulleen armahtamisen kautta nyt saisivat laupeuden.

So in the same way these have gone against the orders of God, so that by the mercy given to you they may now get mercy.

ουτως και ουτοι νυν ηπειθησαν τω υµετερω ελεει ινα και αυτοι ελεηθωσιν

32 Sillä Jumala on sulkenut kaikki tottelemattomuuteen, että hän kaikkia armahtaisi.

For God has let them all go against his orders, so that he might have mercy on them all.

συνεκλεισεν γαρ ο θεος τους παντας εις απειθειαν ινα τους παντας ελεηση

33 Oi sitä Jumalan rikkauden ja viisauden ja tiedon syvyyttä! Kuinka tutkimattomat ovat hänen tuomionsa ja käsittämättömät hänen tiensä!

O how deep is the wealth of the wisdom and knowledge of God! no one is able to make discovery of his decisions, and his ways may not be searched out.

ω βαθος πλουτου και σοφιας και γνωσεως θεου ως ανεξερευνητα τα κριµατα αυτου και ανεξιχνιαστοι αι οδοι αυτου

34 Sillä kuka on tuntenut Herran mielen? Tai kuka on ollut hänen neuvonantajansa?

Who has knowledge of the mind of the Lord? or who has taken part in his purposes?

τις γαρ εγνω νουν κυριου η τις συµβουλος αυτου εγενετο

35 Tai kuka on ensin antanut hänelle jotakin, joka olisi tälle korvattava?

Or who has first given to him, and it will be given back to him again?

η τις προεδωκεν αυτω και ανταποδοθησεται αυτω

36 Sillä hänestä ja hänen kauttansa ja häneen on kaikki; hänelle kunnia iankaikkisesti! Amen.

For of him, and through him, and to him, are all things. To him be the glory for ever. So be it.

οτι εξ αυτου και δι αυτου και εις αυτον τα παντα αυτω η δοξα εις τους αιωνας αµην

1 Niin minä Jumalan armahtavan laupeuden kautta kehoitan teitä, veljet, antamaan ruumiinne eläväksi, pyhäksi, Jumalalle otolliseksi uhriksi; tämä on teidän järjellinen jumalanpalveluksenne.

For this reason I make request to you, brothers, by the mercies of God, that you will give your bodies as a living offering, holy, pleasing to God, which is the worship it is right for you to give him.

παρακαλω ουν υµας αδελφοι δια των οικτιρµων του θεου παραστησαι τα σωµατα υµων θυσιαν ζωσαν αγιαν ευαρεστον τω θεω την λογικην λατρειαν υµων

2 Älkääkä mukautuko tämän maailmanajan mukaan, vaan muuttukaa mielenne uudistuksen kautta, tutkiaksenne, mikä on Jumalan tahto, mikä hyvää ja otollista ja täydellistä.

And let not your behaviour be like that of this world, but be changed and made new in mind, so that by experience you may have knowledge of the good and pleasing and complete purpose of 
God.

και µη συσχηµατιζεσθε τω αιωνι τουτω αλλα µεταµορφουσθε τη ανακαινωσει του νοος υµων εις το δοκιµαζειν υµας τι το θεληµα του θεου το αγαθον και ευαρεστον και τελειον

3 Sillä sen armon kautta, mikä minulle on annettu, minä sanon teille jokaiselle, ettei tule ajatella itsestänsä enempää, kuin ajatella sopii, vaan ajatella kohtuullisesti, sen uskonmäärän mukaan, 
minkä Jumala on kullekin suonut.

But I say to every one of you, through the grace given to me, not to have an over-high opinion of himself, but to have wise thoughts, as God has given to every one a measure of faith.

λεγω γαρ δια της χαριτος της δοθεισης µοι παντι τω οντι εν υµιν µη υπερφρονειν παρ ο δει φρονειν αλλα φρονειν εις το σωφρονειν εκαστω ως ο θεος εµερισεν µετρον πιστεως

4 Sillä niinkuin meillä yhdessä ruumiissa on monta jäsentä, mutta kaikilla jäsenillä ei ole sama tehtävä,

For, as we have a number of parts in one body, but all the parts have not the same use,

καθαπερ γαρ εν ενι σωµατι µελη πολλα εχοµεν τα δε µελη παντα ου την αυτην εχει πραξιν

5 niin me, vaikka meitä on monta, olemme yksi ruumis Kristuksessa, mutta itsekukin olemme toistemme jäseniä;

So we, though we are a number of persons, are one body in Christ, and are dependent on one another;

ουτως οι πολλοι εν σωµα εσµεν εν χριστω ο δε καθ εις αλληλων µελη

6 ja meillä on erilaisia armolahjoja sen armon mukaan, mikä meille on annettu; jos jollakin on profetoimisen lahja, käyttäköön sitä sen mukaan, kuin hänellä uskoa on;

And having different qualities by reason of the grace given to us, such as the quality of a prophet, let it be made use of in relation to the measure of our faith;

εχοντες δε χαρισµατα κατα την χαριν την δοθεισαν ηµιν διαφορα ειτε προφητειαν κατα την αναλογιαν της πιστεως
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7 Jos virka, pitäköön virastaan vaarin; jos joku opettaa, olkoon uskollinen opettamisessaan;

Or the position of a Deacon of the church, let a man give himself to it; or he who has the power of teaching, let him make use of it;

ειτε διακονιαν εν τη διακονια ειτε ο διδασκων εν τη διδασκαλια

8 jos kehoittaa, niin kehoittamisessaan; joka antaa, antakoon vakaasta sydämestä; joka on johtaja, johtakoon toimellisesti; joka laupeutta harjoittaa, tehköön sen iloiten.

He who has the power of comforting, let him do so; he who gives, let him give freely; he who has the power of ruling, let him do it with a serious mind; he who has mercy on others, let it be with 
joy.

ειτε ο παρακαλων εν τη παρακλησει ο µεταδιδους εν απλοτητι ο προισταµενος εν σπουδη ο ελεων εν ιλαροτητι

9 Olkoon rakkaus vilpitön, kammokaa pahaa, riippukaa hyvässä kiinni.

Let love be without deceit. Be haters of what is evil; keep your minds fixed on what is good.

η αγαπη ανυποκριτος αποστυγουντες το πονηρον κολλωµενοι τω αγαθω

10 Olkaa veljellisessä rakkaudessa helläsydämiset toisianne kohtaan; toinen toisenne kunnioittamisessa kilpailkaa keskenänne.

Be kind to one another with a brother's love, putting others before yourselves in honour;

τη φιλαδελφια εις αλληλους φιλοστοργοι τη τιµη αλληλους προηγουµενοι

11 Älkää harrastuksessanne olko veltot; olkaa hengessä palavat; palvelkaa Herraa.

Be not slow in your work, but be quick in spirit, as the Lord's servants;

τη σπουδη µη οκνηροι τω πνευµατι ζεοντες τω καιρω δουλευοντες

12 Olkaa toivossa iloiset, ahdistuksessa kärsivälliset, rukouksessa kestävät.

Being glad in hope, quiet in trouble, at all times given to prayer,

τη ελπιδι χαιροντες τη θλιψει υποµενοντες τη προσευχη προσκαρτερουντες

13 Pitäkää pyhien tarpeet ominanne; harrastakaa vieraanvaraisuutta.

Giving to the needs of the saints, ready to take people into your houses.

ταις χρειαις των αγιων κοινωνουντες την φιλοξενιαν διωκοντες

14 Siunatkaa vainoojianne, siunatkaa, älkääkä kirotko.

Give blessing and not curses to those who are cruel to you.

ευλογειτε τους διωκοντας υµας ευλογειτε και µη καταρασθε

15 Iloitkaa iloitsevien kanssa, itkekää itkevien kanssa.

Take part in the joy of those who are glad, and in the grief of those who are sorrowing.

χαιρειν µετα χαιροντων και κλαιειν µετα κλαιοντων

16 Olkaa keskenänne yksimieliset. Älkää korkeita mielitelkö, vaan tyytykää alhaisiin oloihin. Älkää olko itsemielestänne viisaita.

Be in harmony with one another. Do not have a high opinion of yourselves, but be in agreement with common people. Do not give yourselves an air of wisdom.

το αυτο εις αλληλους φρονουντες µη τα υψηλα φρονουντες αλλα τοις ταπεινοις συναπαγοµενοι µη γινεσθε φρονιµοι παρ εαυτοις

17 Älkää kenellekään pahaa pahalla kostako. Ahkeroikaa sitä, mikä on hyvää kaikkien ihmisten edessä.

Do not give evil for evil to any man. Let all your business be well ordered in the eyes of all men.

µηδενι κακον αντι κακου αποδιδοντες προνοουµενοι καλα ενωπιον παντων ανθρωπων

18 Jos mahdollista on ja mikäli teistä riippuu, eläkää rauhassa kaikkien ihmisten kanssa.

As far as it is possible for you be at peace with all men.

ει δυνατον το εξ υµων µετα παντων ανθρωπων ειρηνευοντες

19 Älkää itse kostako, rakkaani, vaan antakaa sijaa Jumalan vihalle, sillä kirjoitettu on: "Minun on kosto, minä olen maksava, sanoo Herra".

Do not give punishment for wrongs done to you, dear brothers, but give way to the wrath of God; for it is said in the holy Writings, Punishment is mine, I will give reward, says the Lord.

µη εαυτους εκδικουντες αγαπητοι αλλα δοτε τοπον τη οργη γεγραπται γαρ εµοι εκδικησις εγω ανταποδωσω λεγει κυριος
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20 Vaan "jos vihamiehelläsi on nälkä, ruoki häntä, jos hänellä on jano, juota häntä, sillä näin tehden sinä kokoat tulisia hiiliä hänen päänsä päälle".

But if one who has hate for you is in need of food or of drink, give it to him, for in so doing you will put coals of fire on his head.

εαν ουν πεινα ο εχθρος σου ψωµιζε αυτον εαν διψα ποτιζε αυτον τουτο γαρ ποιων ανθρακας πυρος σωρευσεις επι την κεφαλην αυτου

21 Älä anna pahan itseäsi voittaa, vaan voita sinä paha hyvällä.

Do not let evil overcome you, but overcome evil by good.

µη νικω υπο του κακου αλλα νικα εν τω αγαθω το κακον

1 Jokainen olkoon alamainen sille esivallalle, jonka vallan alla hän on. Sillä ei ole esivaltaa muutoin kuin Jumalalta; ne, jotka ovat, ovat Jumalan asettamat.

Let everyone put himself under the authority of the higher powers, because there is no power which is not of God, and all powers are ordered by God.

πασα ψυχη εξουσιαις υπερεχουσαις υποτασσεσθω ου γαρ εστιν εξουσια ει µη απο θεου αι δε ουσαι εξουσιαι υπο του θεου τεταγµεναι εισιν

2 Sentähden, joka asettuu esivaltaa vastaan, se nousee Jumalan säätämystä vastaan; mutta jotka nousevat vastaan, tuottavat itsellensä tuomion.

For which reason everyone who puts himself against the authority puts himself against the order of God: and those who are against it will get punishment for themselves.

ωστε ο αντιτασσοµενος τη εξουσια τη του θεου διαταγη ανθεστηκεν οι δε ανθεστηκοτες εαυτοις κριµα ληψονται

3 Sillä hallitusmiehet eivät ole niiden pelkona, jotka tekevät hyvää, vaan niiden, jotka tekevät pahaa. Jos siis tahdot olla esivaltaa pelkäämättä, niin tee sitä, mikä hyvää on, ja sinä saat siltä 
kiitoksen;

For rulers are not a cause of fear to the good work but to the evil. If you would have no fear of the authority, do good and you will have praise;

οι γαρ αρχοντες ουκ εισιν φοβος των αγαθων εργων αλλα των κακων θελεις δε µη φοβεισθαι την εξουσιαν το αγαθον ποιει και εξεις επαινον εξ αυτης

4 sillä se on Jumalan palvelija, sinulle hyväksi. Mutta jos pahaa teet, niin pelkää; sillä se ei miekkaa turhaan kanna, koska se on Jumalan palvelija, kostaja sen rankaisemiseksi, joka pahaa tekee.

For he is the servant of God to you for good. But if you do evil, have fear; for the sword is not in his hand for nothing: he is God's servant, making God's punishment come on the evil-doer.

θεου γαρ διακονος εστιν σοι εις το αγαθον εαν δε το κακον ποιης φοβου ου γαρ εικη την µαχαιραν φορει θεου γαρ διακονος εστιν εκδικος εις οργην τω το κακον πρασσοντι

5 Siksi tulee olla alamainen, ei ainoastaan rangaistuksen tähden, vaan myös omantunnon tähden.

So put yourselves under the authority, not for fear of wrath, but because you have the knowledge of what is right.

διο αναγκη υποτασσεσθαι ου µονον δια την οργην αλλα και δια την συνειδησιν

6 Sentähdenhän te verojakin maksatte. Sillä he ovat Jumalan palvelusmiehiä, ahkeroiden virassansa juuri sitä varten.

For the same reason, make payment of taxes; because the authority is God's servant, to take care of such things at all times.

δια τουτο γαρ και φορους τελειτε λειτουργοι γαρ θεου εισιν εις αυτο τουτο προσκαρτερουντες

7 Antakaa kaikille, mitä annettava on: kenelle vero, sille vero, kenelle tulli, sille tulli, kenelle pelko, sille pelko, kenelle kunnia, sille kunnia.

Give to all what is their right: taxes to him whose they are, payment to him whose right it is, fear to whom fear, honour to whom honour is to be given.

αποδοτε ουν πασιν τας οφειλας τω τον φορον τον φορον τω το τελος το τελος τω τον φοβον τον φοβον τω την τιµην την τιµην

8 Älkää olko kenellekään mitään velkaa, muuta kuin että toisianne rakastatte; sillä joka toistansa rakastaa, se on lain täyttänyt.

Be in debt for nothing, but to have love for one another: for he who has love for his neighbour has kept all the law.

µηδενι µηδεν οφειλετε ει µη το αγαπαν αλληλους ο γαρ αγαπων τον ετερον νοµον πεπληρωκεν

9 Sillä nämä: "Älä tee huorin, älä tapa, älä varasta, älä himoitse", ja mikä muu käsky tahansa, ne sisältyvät kaikki tähän sanaan: "Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi".

And this, Do not be untrue in married life, Do not put to death, Do not take what is another's, Do not have desire for what is another's, and if there is any other order, it is covered by this word, 
Have love for your neighbour as for yourself.

το γαρ ου µοιχευσεις ου φονευσεις ου κλεψεις ου ψευδοµαρτυρησεις ουκ επιθυµησεις και ει τις ετερα εντολη εν τουτω τω λογω ανακεφαλαιουται εν τω αγαπησεις τον πλησιον σου ως εαυτον

10 Rakkaus ei tee lähimmäiselle mitään pahaa. Sentähden on rakkaus lain täyttämys.

Love does no wrong to his neighbour, so love makes the law complete.

η αγαπη τω πλησιον κακον ουκ εργαζεται πληρωµα ουν νοµου η αγαπη

11 Ja tehkää tämä, koska tunnette tämän ajan, että jo on hetki teidän unesta nousta; sillä pelastus on nyt meitä lähempänä kuin silloin, kun uskoon tulimme.

See then that the time has come for you to be awake from sleep: for now is your salvation nearer than when you first had faith.

και τουτο ειδοτες τον καιρον οτι ωρα ηµας ηδη εξ υπνου εγερθηναι νυν γαρ εγγυτερον ηµων η σωτηρια η οτε επιστευσαµεν
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12 Yö on pitkälle kulunut, ja päivä on lähellä. Pankaamme sentähden pois pimeyden teot, ja pukeutukaamme valkeuden varuksiin.

The night is far gone, and the day is near: so let us put off the works of the dark, arming ourselves with light,

η νυξ προεκοψεν η δε ηµερα ηγγικεν αποθωµεθα ουν τα εργα του σκοτους και ενδυσωµεθα τα οπλα του φωτος

13 Vaeltakaamme säädyllisesti, niin kuin päivällä, ei mässäyksissä ja juomingeissa, ei haureudessa ja irstaudessa, ei riidassa ja kateudessa,

With right behaviour as in the day; not in pleasure-making and drinking, not in bad company and unclean behaviour, not in fighting and envy.

ως εν ηµερα ευσχηµονως περιπατησωµεν µη κωµοις και µεθαις µη κοιταις και ασελγειαις µη εριδι και ζηλω

14 vaan pukekaa päällenne Herra Jeesus Kristus, älkääkä niin pitäkö lihastanne huolta, että himot heräävät.

But put on the Lord Jesus Christ, and do not give thought to the flesh to do its desires.

αλλ ενδυσασθε τον κυριον ιησουν χριστον και της σαρκος προνοιαν µη ποιεισθε εις επιθυµιας

1 Heikkouskoista hoivatkaa, rupeamatta väittelemään mielipiteistä.

Do not put on one side him who is feeble in faith, and do not put him in doubt by your reasonings.

τον δε ασθενουντα τη πιστει προσλαµβανεσθε µη εις διακρισεις διαλογισµων

2 Toinen uskoo saavansa syödä kaikkea, mutta toinen, joka on heikko, syö vihanneksia.

One man has faith to take all things as food: another who is feeble in faith takes only green food.

ος µεν πιστευει φαγειν παντα ο δε ασθενων λαχανα εσθιει

3 Joka syö, älköön halveksiko sitä, joka ei syö; ja joka ei syö, älköön tuomitko sitä, joka syö, sillä Jumala on ottanut hänet hoivaansa.

Let not him who takes food have a low opinion of him who does not: and let not him who does not take food be a judge of him who does; for he has God's approval.

ο εσθιων τον µη εσθιοντα µη εξουθενειτω και ο µη εσθιων τον εσθιοντα µη κρινετω ο θεος γαρ αυτον προσελαβετο

4 Mikä sinä olet tuomitsemaan toisen palvelijaa? Oman isäntänsä edessä hän seisoo tai kaatuu; mutta hän on pysyvä pystyssä, sillä Herra on voimallinen hänet pystyssä pitämään.

Who are you to make yourself a judge of another man's servant? it is to his master that he is responsible for good or bad. Yes, his place will be safe, because the Lord is able to keep him from 
falling.

συ τις ει ο κρινων αλλοτριον οικετην τω ιδιω κυριω στηκει η πιπτει σταθησεται δε δυνατος γαρ εστιν ο θεος στησαι αυτον

5 Toinen pitää yhden päivän toista parempana, toinen pitää kaikki päivät yhtä hyvinä; kukin olkoon omassa mielessään täysin varma.

This man puts one day before another: to that man they are the same. Let every man be certain in his mind.

ος µεν κρινει ηµεραν παρ ηµεραν ος δε κρινει πασαν ηµεραν εκαστος εν τω ιδιω νοι πληροφορεισθω

6 Joka valikoi päiviä, se valikoi Herran tähden; ja joka syö, se syö Herran tähden, sillä hän kiittää Jumalaa; ja joka ei syö, se on Herran tähden syömättä ja kiittää Jumalaa.

He who keeps the day, keeps it to the Lord; and he who takes food, takes it as to the Lord, for he gives praise to God; and he who does not take food, to the Lord he takes it not, and gives praise 
to God.

ο φρονων την ηµεραν κυριω φρονει και ο µη φρονων την ηµεραν κυριω ου φρονει ο εσθιων κυριω εσθιει ευχαριστει γαρ τω θεω και ο µη εσθιων κυριω ουκ εσθιει και ευχαριστει τω θεω

7 Sillä ei kukaan meistä elä itsellensä, eikä kukaan kuole itsellensä.

For every man's life and every man's death has a relation to others as well as to himself.

ουδεις γαρ ηµων εαυτω ζη και ουδεις εαυτω αποθνησκει

8 Jos me elämme, niin elämme Herralle, ja jos kuolemme, niin kuolemme Herralle. Sentähden, elimmepä tai kuolimme, niin me olemme Herran omat.

As long as we have life we are living to the Lord; or if we give up our life it is to the Lord; so if we are living, or if our life comes to an end, we are the Lord's.

εαν τε γαρ ζωµεν τω κυριω ζωµεν εαν τε αποθνησκωµεν τω κυριω αποθνησκοµεν εαν τε ουν ζωµεν εαν τε αποθνησκωµεν του κυριου εσµεν

9 Sillä sitä varten Kristus kuoli ja heräsi eloon, että hän olisi sekä kuolleitten että elävien Herra.

And for this purpose Christ went into death and came back again, that he might be the Lord of the dead and of the living.

εις τουτο γαρ χριστος και απεθανεν και ανεστη και ανεζησεν ινα και νεκρων και ζωντων κυριευση

10 Mutta sinä, minkätähden sinä tuomitset veljeäsi? Taikka sinä toinen, minkätähden sinä halveksit veljeäsi? Sillä kaikki meidät asetetaan Jumalan tuomioistuimen eteen.

But you, why do you make yourself your brother's judge? or again, why have you no respect for your brother? because we will all have to take our place before God as our judge.

συ δε τι κρινεις τον αδελφον σου η και συ τι εξουθενεις τον αδελφον σου παντες γαρ παραστησοµεθα τω βηµατι του χριστου
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11 Sillä kirjoitettu on: "Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, minun edessäni pitää jokaisen polven notkistuman ja jokaisen kielen ylistämän Jumalaa".

For it is said in the holy Writings, By my life, says the Lord, to me every knee will be bent, and every tongue will give worship to God.

γεγραπται γαρ ζω εγω λεγει κυριος οτι εµοι καµψει παν γονυ και πασα γλωσσα εξοµολογησεται τω θεω

12 Niin on siis meidän jokaisen tehtävä Jumalalle tili itsestämme.

So every one of us will have to give an account of himself to God.

αρα ουν εκαστος ηµων περι εαυτου λογον δωσει τω θεω

13 Älkäämme siis enää toisiamme tuomitko, vaan päättäkää pikemmin olla panematta veljenne eteen loukkauskiveä tai langetusta.

Then let us not be judges of one another any longer: but keep this in mind, that no man is to make it hard for his brother, or give him cause for doubting.

µηκετι ουν αλληλους κρινωµεν αλλα τουτο κρινατε µαλλον το µη τιθεναι προσκοµµα τω αδελφω η σκανδαλον

14 Minä tiedän ja olen varma Herrassa Jeesuksessa, ettei mikään ole epäpyhää itsessään; vaan ainoastaan sille, joka pitää jotakin epäpyhänä, sille se on epäpyhää.

I am conscious of this, and am certain in the Lord Jesus, that nothing is unclean in itself; but for the man in whose opinion it is unclean, for him it is unclean.

οιδα και πεπεισµαι εν κυριω ιησου οτι ουδεν κοινον δι εαυτου ει µη τω λογιζοµενω τι κοινον ειναι εκεινω κοινον

15 Mutta jos veljesi tulee murheelliseksi ruokasi tähden, niin sinä et enää vaella rakkauden mukaan. Älä saata ruuallasi turmioon sitä, jonka edestä Kristus on kuollut.

And if because of food your brother is troubled, then you are no longer going on in the way of love. Do not let your food be destruction to him for whom Christ went into death.

ει δε δια βρωµα ο αδελφος σου λυπειται ουκετι κατα αγαπην περιπατεις µη τω βρωµατι σου εκεινον απολλυε υπερ ου χριστος απεθανεν

16 Älkää siis antako sen hyvän, mikä teillä on, joutua herjattavaksi;

Let it not be possible for men to say evil about your good:

µη βλασφηµεισθω ουν υµων το αγαθον

17 sillä ei Jumalan valtakunta ole syömistä ja juomista, vaan vanhurskautta ja rauhaa ja iloa Pyhässä Hengessä.

For the kingdom of God is not food and drink, but righteousness and peace and joy in the Holy Spirit.

ου γαρ εστιν η βασιλεια του θεου βρωσις και ποσις αλλα δικαιοσυνη και ειρηνη και χαρα εν πνευµατι αγιω

18 Joka tässä kohden palvelee Kristusta, se on Jumalalle otollinen ja ihmisille kelvollinen.

And he who in these things is Christ's servant, is pleasing to God and has the approval of men.

ο γαρ εν τουτοις δουλευων τω χριστω ευαρεστος τω θεω και δοκιµος τοις ανθρωποις

19 Niin tavoitelkaamme siis sitä, mikä edistää rauhaa ja keskinäistä rakentumistamme.

So then, let us go after the things which make peace, and the things by which we may be a help to one another.

αρα ουν τα της ειρηνης διωκωµεν και τα της οικοδοµης της εις αλληλους

20 Älä ruuan tähden turmele Jumalan työtä. Kaikki tosin on puhdasta, mutta sille ihmiselle, joka syö tuntoansa loukaten, se on pahaa.

Do not let the work of God come to nothing on account of food. All things are certainly clean; but it is evil for that man who by taking food makes it hard for another.

µη ενεκεν βρωµατος καταλυε το εργον του θεου παντα µεν καθαρα αλλα κακον τω ανθρωπω τω δια προσκοµµατος εσθιοντι

21 Hyvä on olla lihaa syömättä ja viiniä juomatta ja karttaa sitä, mistä veljesi loukkaantuu tai joutuu lankeemukseen tai heikoksi tulee.

It is better not to take meat or wine or to do anything which might be a cause of trouble to your brother.

καλον το µη φαγειν κρεα µηδε πιειν οινον µηδε εν ω ο αδελφος σου προσκοπτει η σκανδαλιζεται η ασθενει

22 Pidä sinä itselläsi Jumalan edessä se usko, mikä sinulla on. Onnellinen on se, joka ei tuomitse itseään siitä, minkä hän oikeaksi havaitsee;

The faith which you have, have it to yourself before God. Happy is the man who is not judged by that to which he gives approval.

συ πιστιν εχεις κατα σαυτον εχε ενωπιον του θεου µακαριος ο µη κρινων εαυτον εν ω δοκιµαζει

23 mutta joka epäröi ja kuitenkin syö, on tuomittu, koska se ei tapahdu uskosta; sillä kaikki, mikä ei ole uskosta, on syntiä.

But he who is in doubt is judged if he takes food, because he does it not in faith; and whatever is not of faith is sin.

ο δε διακρινοµενος εαν φαγη κατακεκριται οτι ουκ εκ πιστεως παν δε ο ουκ εκ πιστεως αµαρτια εστιν

1 Mutta meidän, vahvojen, tulee kantaa heikkojen vajavaisuuksia, eikä elää itsellemme mieliksi.

We who are strong have to be a support to the feeble, and not give pleasure to ourselves.

οφειλοµεν δε ηµεις οι δυνατοι τα ασθενηµατα των αδυνατων βασταζειν και µη εαυτοις αρεσκειν
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2 Olkoon kukin meistä lähimmäiselleen mieliksi hänen parhaaksensa, että hän rakentuisi.

Let every one of us give pleasure to his neighbour for his good, to make him strong.

εκαστος γαρ ηµων τω πλησιον αρεσκετω εις το αγαθον προς οικοδοµην

3 Sillä ei Kristuskaan elänyt itsellensä mieliksi, vaan niinkuin kirjoitettu on: "Niiden herjaukset, jotka sinua herjaavat, ovat sattuneet minuun".

For Christ did not give pleasure to himself, but, as it is said, The bitter words of those who were angry with you came on me.

και γαρ ο χριστος ουχ εαυτω ηρεσεν αλλα καθως γεγραπται οι ονειδισµοι των ονειδιζοντων σε επεπεσον επ εµε

4 Sillä kaikki, mikä ennen on kirjoitettu, on kirjoitettu meille opiksi, että meillä kärsivällisyyden ja Raamatun lohdutuksen kautta olisi toivo.

Now those things which were put down in writing before our time were for our learning, so that through quiet waiting and through the comfort of the holy Writings we might have hope.

οσα γαρ προεγραφη εις την ηµετεραν διδασκαλιαν προεγραφη ινα δια της υποµονης και της παρακλησεως των γραφων την ελπιδα εχωµεν

5 Mutta kärsivällisyyden ja lohdutuksen Jumala suokoon teille, että olisitte yksimieliset keskenänne, Kristuksen Jeesuksen mielen mukaan,

Now may the God who gives comfort and strength in waiting make you of the same mind with one another in harmony with Christ Jesus:

ο δε θεος της υποµονης και της παρακλησεως δωη υµιν το αυτο φρονειν εν αλληλοις κατα χριστον ιησουν

6 niin että te yksimielisesti ja yhdestä suusta ylistäisitte Jumalaa ja meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen isää.

So that with one mouth you may give glory to the God and Father of our Lord Jesus Christ.

ινα οµοθυµαδον εν ενι στοµατι δοξαζητε τον θεον και πατερα του κυριου ηµων ιησου χριστου

7 Hoivatkaa sentähden toinen toistanne, niinkuin Kristuskin on teidät hoivaansa ottanut Jumalan kunniaksi.

So then, take one another to your hearts, as Christ took us, to the glory of God.

διο προσλαµβανεσθε αλληλους καθως και ο χριστος προσελαβετο ηµας εις δοξαν θεου

8 Sillä minä sanon, että Kristus on tullut ympärileikattujen palvelijaksi Jumalan totuuden tähden, vahvistaaksensa isille annetut lupaukset,

Now I say that Christ has been made a servant of the circumcision to give effect to the undertakings given by God to the fathers,

λεγω δε ιησουν χριστον διακονον γεγενησθαι περιτοµης υπερ αληθειας θεου εις το βεβαιωσαι τας επαγγελιας των πατερων

9 mutta että pakanat laupeuden tähden ovat ylistäneet Jumalaa, niinkuin kirjoitettu on: "Sentähden minä ylistän sinua pakanain seassa ja veisaan kiitosta sinun nimellesi".

And so that the Gentiles might give glory to God for his mercy; as it is said, For this reason I will give praise to you among the Gentiles, and I will make a song to your name.

τα δε εθνη υπερ ελεους δοξασαι τον θεον καθως γεγραπται δια τουτο εξοµολογησοµαι σοι εν εθνεσιν και τω ονοµατι σου ψαλω

10 Ja vielä on sanottu: "Riemuitkaa, te pakanat, hänen kansansa kanssa".

And again he says, Take part, you Gentiles, in the joy of his people.

και παλιν λεγει ευφρανθητε εθνη µετα του λαου αυτου

11 Ja taas: "Kiittäkää Herraa, kaikki pakanat, ja ylistäkööt häntä kaikki kansat".

And again, Give praise to the Lord, all you Gentiles; and let all the nations give praise to him.

και παλιν αινειτε τον κυριον παντα τα εθνη και επαινεσατε αυτον παντες οι λαοι

12 Ja myös Esaias sanoo: "On tuleva Iisain juurivesa, hän, joka nousee hallitsemaan pakanoita; häneen pakanat panevat toivonsa".

And again Isaiah says, There will be the root of Jesse, and he who comes to be the ruler over the Gentiles; in him will the Gentiles put their hope.

και παλιν ησαιας λεγει εσται η ριζα του ιεσσαι και ο ανισταµενος αρχειν εθνων επ αυτω εθνη ελπιουσιν

13 Mutta toivon Jumala täyttäköön teidät kaikella ilolla ja rauhalla uskossa, niin että teillä olisi runsas toivo Pyhän Hengen voiman kautta.

Now may the God of hope make you full of joy and peace through faith, so that all hope may be yours in the power of the Holy Spirit.

ο δε θεος της ελπιδος πληρωσαι υµας πασης χαρας και ειρηνης εν τω πιστευειν εις το περισσευειν υµας εν τη ελπιδι εν δυναµει πνευµατος αγιου

14 Veljeni, minä kyllä olen varma teistä, että te jo ilmankin olette täynnä hyvyyttä ja kaikkinaista tietoa, niin että myös kykenette neuvomaan toinen toistanne.

And I myself am certain of you, brothers, that you are full of what is good, complete in all knowledge, able to give direction to one another.

πεπεισµαι δε αδελφοι µου και αυτος εγω περι υµων οτι και αυτοι µεστοι εστε αγαθωσυνης πεπληρωµενοι πασης γνωσεως δυναµενοι και αλληλους νουθετειν

15 Kuitenkin olen paikka paikoin jotenkin rohkeasti teille kirjoittanut, uudestaan muistuttaakseni teille näitä asioita, sen armon kautta, jonka Jumala on minulle antanut

But I have, in some measure, less fear in writing to you to put these things before you again, because of the grace which was given to me by God,

τολµηροτερον δε εγραψα υµιν αδελφοι απο µερους ως επαναµιµνησκων υµας δια την χαριν την δοθεισαν µοι υπο του θεου
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16 sitä varten, että minä olisin Kristuksen Jeesuksen palvelija pakanain keskuudessa, papillisesti toimittaakseni Jumalan evankeliumin palvelusta, niin että pakanakansoista tulisi otollinen ja 
Pyhässä Hengessä pyhitetty uhri.

To be a servant of Christ Jesus to the Gentiles, doing the work of a priest in the good news of God, so that the offering of the Gentiles might be pleasing to God, being made holy by the Holy 
Spirit.

εις το ειναι µε λειτουργον ιησου χριστου εις τα εθνη ιερουργουντα το ευαγγελιον του θεου ινα γενηται η προσφορα των εθνων ευπροσδεκτος ηγιασµενη εν πνευµατι αγιω

17 Minulla on siis kerskaukseni Kristuksessa Jeesuksessa palvellessani Jumalaa;

So I have pride in Christ Jesus in the things which are God's.

εχω ουν καυχησιν εν χριστω ιησου τα προς θεον

18 sillä minä en rohkene puhua mistään muusta kuin siitä, mitä Kristus, saattaakseen pakanat kuuliaisiksi, on minun kauttani vaikuttanut sanalla ja teolla,

And I will keep myself from talking of anything but those things which Christ has done by me to put the Gentiles under his rule in word and in act,

ου γαρ τολµησω λαλειν τι ων ου κατειργασατο χριστος δι εµου εις υπακοην εθνων λογω και εργω

19 tunnustekojen ja ihmeiden voimalla, Pyhän Hengen voimalla, niin että minä Jerusalemista ja sen ympäristöstä alkaen Illyrikoniin saakka olen suorittanut Kristuksen evankeliumin julistamisen,

By signs and wonders, in the power of the Holy Spirit; so that from Jerusalem and round about as far as Illyricum I have given all the good news of Christ;

εν δυναµει σηµειων και τερατων εν δυναµει πνευµατος θεου ωστε µε απο ιερουσαληµ και κυκλω µεχρι του ιλλυρικου πεπληρωκεναι το ευαγγελιον του χριστου

20 ja sillä tavoin, että olen pitänyt kunnianani olla julistamatta evankeliumia siellä, missä Kristuksen nimi jo on mainittu, etten rakentaisi toisen laskemalle perustukselle,

Making it my purpose not to take the good news where Christ was named, so that my work might not be resting on that of others;

ουτως δε φιλοτιµουµενον ευαγγελιζεσθαι ουχ οπου ωνοµασθη χριστος ινα µη επ αλλοτριον θεµελιον οικοδοµω

21 vaan niinkuin kirjoitettu on: "Ne, joille ei ole julistettu hänestä, saavat hänet nähdä, ja jotka eivät ole kuulleet, ne ymmärtävät".

But as it is said in the holy Writings, They will see, to whom the news of him had not been given, and those to whose ears it had not come will have knowledge.

αλλα καθως γεγραπται οις ουκ ανηγγελη περι αυτου οψονται και οι ουκ ακηκοασιν συνησουσιν

22 Sentähden olenkin niin usein ollut estetty tulemasta teidän tykönne.

For which reason I was frequently kept from coming to you:

διο και ενεκοπτοµην τα πολλα του ελθειν προς υµας

23 Mutta koska minulla nyt ei enää ole tilaa näissä paikkakunnissa ja kun jo monta vuotta olen halunnut tulla teidän tykönne,

But now, having no longer any place in these parts and having had for a number of years a great desire to come to you,

νυνι δε µηκετι τοπον εχων εν τοις κλιµασιν τουτοις επιποθιαν δε εχων του ελθειν προς υµας απο πολλων ετων

24 niin minä, jos milloin Hispaniaan matkustan, tulen luoksenne, sillä minä toivon sieltä kautta matkustaessani näkeväni teidät ja teidän avullanne pääseväni sinne, kunhan ensin olen vähän saanut 
iloita teidän seurastanne.

Whenever I go to Spain (for it is my hope to see you on my way, and to be sent on there by you, if first I may in some measure have been comforted by your company)--

ως εαν πορευωµαι εις την σπανιαν ελευσοµαι προς υµας ελπιζω γαρ διαπορευοµενος θεασασθαι υµας και υφ υµων προπεµφθηναι εκει εαν υµων πρωτον απο µερους εµπλησθω

25 Mutta nyt minä matkustan Jerusalemiin viemään pyhille avustusta.

But now I go to Jerusalem, taking help for the saints.

νυνι δε πορευοµαι εις ιερουσαληµ διακονων τοις αγιοις

26 Sillä Makedonia ja Akaia ovat halunneet kerätä yhteisen lahjan niille Jerusalemin pyhille, jotka ovat köyhyydessä.

For it has been the good pleasure of those of Macedonia and Achaia to send a certain amount of money for the poor among the saints at Jerusalem.

ευδοκησαν γαρ µακεδονια και αχαια κοινωνιαν τινα ποιησασθαι εις τους πτωχους των αγιων των εν ιερουσαληµ

27 Niin he ovat halunneet, ja he ovatkin sen heille velkaa; sillä jos pakanat ovat tulleet osallisiksi heidän hengellisistä aarteistaan, niin he puolestaan ovat velvolliset auttamaan heitä maallisilla.

Yes, it has been their good pleasure; and they are in their debt. For if the Gentiles have had a part in the things of the Spirit which were theirs, it is right for them, in the same way, to give them 
help in the things of the flesh.

ευδοκησαν γαρ και οφειλεται αυτων εισιν ει γαρ τοις πνευµατικοις αυτων εκοινωνησαν τα εθνη οφειλουσιν και εν τοις σαρκικοις λειτουργησαι αυτοις

28 Kun olen tehtäväni suorittanut ja heille tämän hedelmän perille vienyt, lähden teidän kauttanne Hispaniaan;

So when I have done this, and have given them this fruit of love, I will go on by you into Spain.

τουτο ουν επιτελεσας και σφραγισαµενος αυτοις τον καρπον τουτον απελευσοµαι δι υµων εις την σπανιαν
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29 ja minä tiedän, että tullessani teidän tykönne tulen Kristuksen täydellinen siunaus mukanani.

And I am certain that when I come, I will be full of the blessing of Christ.

οιδα δε οτι ερχοµενος προς υµας εν πληρωµατι ευλογιας του ευαγγελιου του χριστου ελευσοµαι

30 Mutta minä kehoitan teitä, veljet, Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta ja Hengen rakkauden kautta auttamaan minua taistelussani, rukoilemalla minun puolestani Jumalaa,

Now I make request to you, brothers, by our Lord Jesus Christ, and by the love of the Spirit, that you will be working together with me in your prayers to God for me;

παρακαλω δε υµας αδελφοι δια του κυριου ηµων ιησου χριστου και δια της αγαπης του πνευµατος συναγωνισασθαι µοι εν ταις προσευχαις υπερ εµου προς τον θεον

31 että minä pelastuisin joutumasta Juudean uskottomien käsiin ja että Jerusalemia varten tuomani avustus olisi pyhille otollinen,

So that I may be kept safe from those in Judaea who have not put themselves under the rule of God, and that the help which I am taking for Jerusalem may be pleasing to the saints;

ινα ρυσθω απο των απειθουντων εν τη ιουδαια και ινα η διακονια µου η εις ιερουσαληµ ευπροσδεκτος γενηται τοις αγιοις

32 niin että minä, jos Jumala niin tahtoo, ilolla saapuisin teidän tykönne ja virkistyisin teidän seurassanne.

So that I may come to you in joy by the good pleasure of God, and have rest with you.

ινα εν χαρα ελθω προς υµας δια θεληµατος θεου και συναναπαυσωµαι υµιν

33 Rauhan Jumala olkoon kaikkien teidän kanssanne. Amen.

Now may the God of peace be with you all. So be it.

ο δε θεος της ειρηνης µετα παντων υµων αµην

1 Minä suljen teidän suosioonne sisaremme Foiben, joka on Kenkrean seurakunnan palvelija,

It is my desire to say a good word for Phoebe, who is a servant of the church in Cenchreae:

συνιστηµι δε υµιν φοιβην την αδελφην ηµων ουσαν διακονον της εκκλησιας της εν κεγχρεαις

2 että otatte hänet vastaan Herrassa, niinkuin pyhien sopii, ja autatte häntä kaikessa, missä hän teitä tarvitsee; sillä hän on ollut monelle avuksi ja myöskin minulle.

That you will take her in kindly, after the way of the saints, as one who is the Lord's, and give her help in anything in which she may have need of you: because she has been a help to a great 
number and to myself.

ινα αυτην προσδεξησθε εν κυριω αξιως των αγιων και παραστητε αυτη εν ω αν υµων χρηζη πραγµατι και γαρ αυτη προστατις πολλων εγενηθη και αυτου εµου

3 Tervehdys Priskalle ja Akylaalle, työkumppaneilleni Kristuksessa Jeesuksessa,

Give my love to Prisca and Aquila, workers with me in Christ Jesus,

ασπασασθε πρισκιλλαν και ακυλαν τους συνεργους µου εν χριστω ιησου

4 jotka minun henkeni puolesta ovat panneet oman kaulansa alttiiksi ja joita en ainoastaan minä kiitä, vaan myös kaikki pakanain seurakunnat,

Who for my life put their necks in danger; to whom not only I but all the churches of the Gentiles are in debt:

οιτινες υπερ της ψυχης µου τον εαυτων τραχηλον υπεθηκαν οις ουκ εγω µονος ευχαριστω αλλα και πασαι αι εκκλησιαι των εθνων

5 ja seurakunnalle, joka kokoontuu heidän kodissansa. Tervehdys Epainetukselle, rakkaalleni, joka on Aasian ensi hedelmä Kristukselle.

And say a kind word to the church which is in their house. Give my love to my dear Epaenetus, who is the first fruit of Asia to Christ.

και την κατ οικον αυτων εκκλησιαν ασπασασθε επαινετον τον αγαπητον µου ος εστιν απαρχη της αχαιας εις χριστον

6 Tervehdys Marialle, joka on nähnyt paljon vaivaa teidän tähtenne.

Give my love to Mary, who gave much care to you.

ασπασασθε µαριαµ ητις πολλα εκοπιασεν εις ηµας

7 Tervehdys Andronikukselle ja Juniaalle, heimolaisilleni ja vankeustovereilleni, joilla on suuri arvo apostolien joukossa ja jotka jo ennen minua ovat olleet Kristuksessa.

Give my love to Andronicus and Junia, my relations, who were in prison with me, who are noted among the Apostles, and who were in Christ before me.

ασπασασθε ανδρονικον και ιουνιαν τους συγγενεις µου και συναιχµαλωτους µου οιτινες εισιν επισηµοι εν τοις αποστολοις οι και προ εµου γεγονασιν εν χριστω

8 Tervehdys Ampliatukselle, rakkaalleni Herrassa.

Give my love to Ampliatus, who is dear to me in the Lord,

ασπασασθε αµπλιαν τον αγαπητον µου εν κυριω
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9 Tervehdys Urbanukselle, meidän työtoverillemme Kristuksessa, ja Stakykselle, rakkaalleni.

Give my love to Urbanus, a worker in Christ with us, and to my dear Stachys.

ασπασασθε ουρβανον τον συνεργον ηµων εν χριστω και σταχυν τον αγαπητον µου

10 Tervehdys Apelleelle, koetuksenkestäneelle Kristuksessa. Tervehdys Aristobuluksen perhekuntalaisille.

Give my love to Apelles, who has the approval of Christ. Say a kind word to those who are of the house of Aristobulus.

ασπασασθε απελλην τον δοκιµον εν χριστω ασπασασθε τους εκ των αριστοβουλου

11 Tervehdys Herodionille, heimolaiselleni. Tervehdys Narkissuksen perhekuntalaisille, jotka ovat Herrassa.

Give my love to Herodion, my relation. Say a kind word to those of the house of Narcissus, who are in the Lord.

ασπασασθε ηροδιωνα τον συγγενη µου ασπασασθε τους εκ των ναρκισσου τους οντας εν κυριω

12 Tervehdys Tryfainalle ja Tryfosalle, jotka ovat nähneet vaivaa Herrassa. Tervehdys Persikselle, rakkaalle sisarelle, joka on nähnyt paljon vaivaa Herrassa.

Give my love to Tryphaena and Tryphosa, workers in the Lord. Give my love to my dear Persis, who did much work in the Lord.

ασπασασθε τρυφαιναν και τρυφωσαν τας κοπιωσας εν κυριω ασπασασθε περσιδα την αγαπητην ητις πολλα εκοπιασεν εν κυριω

13 Tervehdys Rufukselle, valitulle Herrassa, ja hänen äidilleen, joka on kuin äiti minullekin.

Give my love to Rufus, one of the Lord's selection, and to his mother and mine.

ασπασασθε ρουφον τον εκλεκτον εν κυριω και την µητερα αυτου και εµου

14 Tervehdys Asynkritukselle, Flegonille, Hermeelle, Patrobaalle, Hermaalle ja veljille, jotka ovat heidän kanssansa.

Give my love to Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers who are with them.

ασπασασθε ασυγκριτον φλεγοντα ερµαν πατροβαν ερµην και τους συν αυτοις αδελφους

15 Tervehdys Filologukselle ja Julialle, Nereukselle ja hänen sisarelleen ja Olympaalle ja kaikille pyhille, jotka ovat heidän kanssansa.

Give my love to Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints who are with them.

ασπασασθε φιλολογον και ιουλιαν νηρεα και την αδελφην αυτου και ολυµπαν και τους συν αυτοις παντας αγιους

16 Tervehtikää toisianne pyhällä suunannolla. Kaikki Kristuksen seurakunnat tervehtivät teitä.

Give one another a holy kiss. All the churches of Christ send their love to you.

ασπασασθε αλληλους εν φιληµατι αγιω ασπαζονται υµας αι εκκλησιαι του χριστου

17 Mutta minä kehoitan teitä, veljet, pitämään silmällä niitä, jotka saavat aikaan erimielisyyttä ja pahennusta vastoin sitä oppia, jonka te olette saaneet; vetäytykää pois heistä.

Now, it is my desire, brothers, that you will take note of those who are causing division and trouble among you, quite against the teaching which was given to you: and keep away from them.

παρακαλω δε υµας αδελφοι σκοπειν τους τας διχοστασιας και τα σκανδαλα παρα την διδαχην ην υµεις εµαθετε ποιουντας και εκκλινατε απ αυτων

18 Sillä sellaiset eivät palvele meidän Herraamme Kristusta, vaan omaa vatsaansa, ja he pettävät suloisilla sanoilla ja kauniilla puheilla vilpittömien sydämet.

For such people are not servants of the Lord Christ, but of their stomachs; and by their smooth and well-said words the hearts of those who have no knowledge of evil are tricked.

οι γαρ τοιουτοι τω κυριω ηµων ιησου χριστω ου δουλευουσιν αλλα τη εαυτων κοιλια και δια της χρηστολογιας και ευλογιας εξαπατωσιν τας καρδιας των ακακων

19 Onhan teidän kuuliaisuutenne tullut kaikkien tietoon; sentähden minä iloitsen teistä, mutta minä tahtoisin teidän olevan viisaita hyvään, mutta taitamattomia pahaan.

For all have knowledge of how you do what you are ordered. For this reason I have joy in you, but it is my desire that you may be wise in what is good, and without knowledge of evil.

η γαρ υµων υπακοη εις παντας αφικετο χαιρω ουν το εφ υµιν θελω δε υµας σοφους µεν ειναι εις το αγαθον ακεραιους δε εις το κακον

20 Ja rauhan Jumala on pian musertava saatanan teidän jalkojenne alle. Herramme Jeesuksen armo olkoon teidän kanssanne.

And the God of peace will be crushing Satan under your feet before long. The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

ο δε θεος της ειρηνης συντριψει τον σαταναν υπο τους ποδας υµων εν ταχει η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µεθ υµων

21 Teitä tervehtivät Timoteus, minun työtoverini, ja heimolaiseni Lukius, Jaason ja Soosipater.

Timothy, who is working with me, sends his love to you, so do Lucius and Jason and Sosipater, my relations.

ασπαζονται υµας τιµοθεος ο συνεργος µου και λουκιος και ιασων και σωσιπατρος οι συγγενεις µου

22 Minä Tertius, joka olen kirjoittanut tämän kirjeen, sanon teille tervehdyksen Herrassa.

I, Tertius, who have done the writing of this letter, send love in the Lord.

ασπαζοµαι υµας εγω τερτιος ο γραψας την επιστολην εν κυριω
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23 Gaius, minun ja koko seurakunnan majanantaja, tervehtii teitä. Erastus, kaupungin rahainhoitaja, ja veli Kvartus tervehtivät teitä.

Gaius, with whom I am living, whose house is open to all the church, sends his love, so does Erastus, the manager of the accounts of the town, and Quartus, the brother.

ασπαζεται υµας γαιος ο ξενος µου και της εκκλησιας ολης ασπαζεται υµας εραστος ο οικονοµος της πολεως και κουαρτος ο αδελφος

24 Herramme Jeesuksen Kristuksen armo olkoon teidän kanssanne. Amen.

[]

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα παντων υµων αµην

25 Mutta hänen, joka voi teitä vahvistaa minun evankeliumini ja Jeesuksen Kristuksen saarnan mukaan, sen ilmoitetun salaisuuden mukaan, joka kautta ikuisten aikojen on ollut ilmoittamatta,

Now to him who is able to make you strong in agreement with the good news which I gave you and the preaching of Jesus Christ, in the light of the revelation of that secret which has been kept 
through times eternal,

τω δε δυναµενω υµας στηριξαι κατα το ευαγγελιον µου και το κηρυγµα ιησου χριστου κατα αποκαλυψιν µυστηριου χρονοις αιωνιοις σεσιγηµενου

26 mutta joka nyt on julkisaatettu ja profeetallisten kirjoitusten kautta iankaikkisen Jumalan käskystä tiettäväksi tehty kaikille kansoille uskon kuuliaisuuden aikaansaamiseksi,

But is now made clear; and by the writings of the prophets, by the order of the eternal God, the knowledge of it has been given to all the nations, so that they may come under the rule of the faith;

φανερωθεντος δε νυν δια τε γραφων προφητικων κατ επιταγην του αιωνιου θεου εις υπακοην πιστεως εις παντα τα εθνη γνωρισθεντος

27 Jumalan, ainoan viisaan, olkoon kunnia Jeesuksen Kristuksen kautta, aina ja iankaikkisesti. Amen.

To the only wise God, through Jesus Christ, be the glory for ever. So be it.

µονω σοφω θεω δια ιησου χριστου ω η δοξα εις τους αιωνας αµην [προς ρωµαιους εγραφη απο κορινθου δια φοιβης της διακονου της εν κεγχρεαις εκκλησιας]

1 Paavali, Kristuksen Jeesuksen kutsuttu apostoli Jumalan tahdosta, ja veli Soostenes

Paul, an Apostle of Jesus Christ by the purpose of God, and Sosthenes the brother,

παυλος κλητος αποστολος ιησου χριστου δια θεληµατος θεου και σωσθενης ο αδελφος

2 Korintossa olevalle Jumalan seurakunnalle, Kristuksessa Jeesuksessa pyhitetyille, jotka ovat kutsutut ja pyhät, ynnä kaikille, jotka avuksi huutavat meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen 
nimeä kaikissa paikkakunnissa, niin omissaan kuin meidänkin.

To the church of God which is in Corinth, to those who have been made holy in Christ Jesus, saints by the selection of God, with all those who in every place give honour to the name of our Lord 
Jesus Christ, their Lord and ours:

τη εκκλησια του θεου τη ουση εν κορινθω ηγιασµενοις εν χριστω ιησου κλητοις αγιοις συν πασιν τοις επικαλουµενοις το ονοµα του κυριου ηµων ιησου χριστου εν παντι τοπω αυτων τε και ηµων

3 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

4 Minä kiitän Jumalaani aina teidän tähtenne siitä Jumalan armosta, joka on annettu teille Kristuksessa Jeesuksessa,

I give praise to my God for you at all times, because of the grace of God which has been given to you in Christ Jesus;

ευχαριστω τω θεω µου παντοτε περι υµων επι τη χαριτι του θεου τη δοθειση υµιν εν χριστω ιησου

5 että kaikessa olette rikastuneet hänessä, kaikessa puheessa ja kaikessa tiedossa,

So that in him you have wealth in all things, in word and in knowledge of every sort;

οτι εν παντι επλουτισθητε εν αυτω εν παντι λογω και παση γνωσει

6 sen mukaan kuin todistus Kristuksesta on teissä vahvistettu,

Even as the witness of the Christ has been made certain among you:

καθως το µαρτυριον του χριστου εβεβαιωθη εν υµιν

7 niin ettei teiltä mitään puutu missään armolahjassa, teidän odottaessanne meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen ilmestystä.

So that having every grace you are living in the hope of the revelation of our Lord Jesus Christ;

ωστε υµας µη υστερεισθαι εν µηδενι χαρισµατι απεκδεχοµενους την αποκαλυψιν του κυριου ηµων ιησου χριστου

8 Hän on myös vahvistava teitä loppuun asti, niin että te olette nuhteettomat meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen päivänä.

Who will give you strength to the end, to be free from all sin in the day of our Lord Jesus Christ.

ος και βεβαιωσει υµας εως τελους ανεγκλητους εν τη ηµερα του κυριου ηµων ιησου χριστου

1 Corinthians 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2163 of 2371



9 Jumala on uskollinen, hän, jonka kautta te olette kutsutut hänen Poikansa Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme, yhteyteen.

God is true, through whom you have been given a part with his Son, Jesus Christ our Lord.

πιστος ο θεος δι ου εκληθητε εις κοινωνιαν του υιου αυτου ιησου χριστου του κυριου ηµων

10 Mutta minä kehoitan teitä, veljet, meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen nimeen, että kaikki olisitte puheessa yksimieliset ettekä suvaitsisi riitaisuuksia keskuudessanne, vaan pysyisitte 
sovinnossa ja teillä olisi sama mieli ja sama ajatus.

Now I make request to you, my brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that you will all say the same thing, and that there may be no divisions among you, so that you may be in complete 
agreement, in the same mind and in the same opinion.

παρακαλω δε υµας αδελφοι δια του ονοµατος του κυριου ηµων ιησου χριστου ινα το αυτο λεγητε παντες και µη η εν υµιν σχισµατα ητε δε κατηρτισµενοι εν τω αυτω νοι και εν τη αυτη γνωµη

11 Sillä Kloen perheväeltä olen saanut teistä kuulla, veljeni, että teillä on riitoja keskuudessanne.

Because it has come to my knowledge, through those of the house of Chloe, that there are divisions among you, my brothers.

εδηλωθη γαρ µοι περι υµων αδελφοι µου υπο των χλοης οτι εριδες εν υµιν εισιν

12 Tarkoitan sitä, että yksi teistä sanoo: "Minä olen Paavalin puolta", toinen: "Minä Apolloksen", joku taas: "Minä Keefaan", joku vielä: "Minä Kristuksen".

That is, that some of you say, I am of Paul; some say, I am of Apollos; some say, I am of Cephas; and some say, I am Christ's.

λεγω δε τουτο οτι εκαστος υµων λεγει εγω µεν ειµι παυλου εγω δε απολλω εγω δε κηφα εγω δε χριστου

13 Onko Kristus jaettu? Ei kaiketi Paavali ole ristiinnaulittu teidän edestänne? Vai oletteko te kastetut Paavalin nimeen?

Is there a division in Christ? was Paul nailed to the cross for you? or were you given baptism in the name of Paul?

µεµερισται ο χριστος µη παυλος εσταυρωθη υπερ υµων η εις το ονοµα παυλου εβαπτισθητε

14 Minä kiitän Jumalaa, etten ole kastanut teistä ketään muita kuin Krispuksen ja Gaiuksen,

I give praise to God that not one of you had baptism from me, but Crispus and Gaius;

ευχαριστω τω θεω οτι ουδενα υµων εβαπτισα ει µη κρισπον και γαιον

15 niin ettei kukaan saata sanoa, että te olette minun nimeeni kastetut.

So that no one may be able to say that you had baptism in my name.

ινα µη τις ειπη οτι εις το εµον ονοµα εβαπτισα

16 Kastoinhan tosin Stefanaankin perhekunnan; sitten en tiedä, olenko ketään muuta kastanut.

And I gave baptism to the house of Stephanas; but I am not certain that any others had baptism from me.

εβαπτισα δε και τον στεφανα οικον λοιπον ουκ οιδα ει τινα αλλον εβαπτισα

17 Sillä Kristus ei lähettänyt minua kastamaan, vaan evankeliumia julistamaan - ei puheen viisaudella, ettei Kristuksen risti menisi mitättömäksi.

For Christ sent me, not to give baptism, but to be a preacher of the good news: not with wise words, for fear that the cross of Christ might be made of no value.

ου γαρ απεστειλεν µε χριστος βαπτιζειν αλλ ευαγγελιζεσθαι ουκ εν σοφια λογου ινα µη κενωθη ο σταυρος του χριστου

18 Sillä sana rististä on hullutus niille, jotka kadotukseen joutuvat, mutta meille, jotka pelastumme, se on Jumalan voima.

For the word of the cross seems foolish to those who are on the way to destruction; but to us who are on the way to salvation it is the power of God.

ο λογος γαρ ο του σταυρου τοις µεν απολλυµενοις µωρια εστιν τοις δε σωζοµενοις ηµιν δυναµις θεου εστιν

19 Onhan kirjoitettu: "Minä hävitän viisasten viisauden, ja ymmärtäväisten ymmärryksen minä teen mitättömäksi".

As it says in the holy Writings, I will put an end to the wisdom of the wise, and will put on one side the designs of those who have knowledge.

γεγραπται γαρ απολω την σοφιαν των σοφων και την συνεσιν των συνετων αθετησω

20 Missä ovat viisaat? Missä kirjanoppineet? Missä tämän maailman älyniekat? Eikö Jumala ole tehnyt maailman viisautta hullutukseksi?

Where is the wise? where is he who has knowledge of the law? where is the man of this world who has a love of discussion? has not God made foolish the wisdom of this world?

που σοφος που γραµµατευς που συζητητης του αιωνος τουτου ουχι εµωρανεν ο θεος την σοφιαν του κοσµου τουτου

21 Sillä kun, Jumalan viisaudesta, maailma ei oppinut viisauden avulla tuntemaan Jumalaa, niin Jumala näki hyväksi saarnauttamansa hullutuksen kautta pelastaa ne, jotka uskovat,

For because, by the purpose of God, the world, with all its wisdom, had not the knowledge of God, it was God's pleasure, by so foolish a thing as preaching, to give salvation to those who had 
faith in him.

επειδη γαρ εν τη σοφια του θεου ουκ εγνω ο κοσµος δια της σοφιας τον θεον ευδοκησεν ο θεος δια της µωριας του κηρυγµατος σωσαι τους πιστευοντας

1 Corinthians 1Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2164 of 2371



22 koskapa juutalaiset vaativat tunnustekoja ja kreikkalaiset etsivät viisautta,

Seeing that the Jews make request for signs, and the Greeks are looking for knowledge:

επειδη και ιουδαιοι σηµειον αιτουσιν και ελληνες σοφιαν ζητουσιν

23 me taas saarnaamme ristiinnaulittua Kristusta, joka on juutalaisille pahennus ja pakanoille hullutus,

But we give the good news of Christ on the cross, a hard thing to the Jews, and a foolish thing to the Gentiles;

ηµεις δε κηρυσσοµεν χριστον εσταυρωµενον ιουδαιοις µεν σκανδαλον ελλησιν δε µωριαν

24 mutta joka niille, jotka ovat kutsutut, olkootpa juutalaisia tai kreikkalaisia, on Kristus, Jumalan voima ja Jumalan viisaus.

But to those of God's selection, Jews and Greeks, Christ is the power and the wisdom of God.

αυτοις δε τοις κλητοις ιουδαιοις τε και ελλησιν χριστον θεου δυναµιν και θεου σοφιαν

25 Sillä Jumalan hulluus on viisaampi kuin ihmiset, ja Jumalan heikkous on väkevämpi kuin ihmiset.

Because what seems foolish in God is wiser than men; and what seems feeble in God is stronger than men.

οτι το µωρον του θεου σοφωτερον των ανθρωπων εστιν και το ασθενες του θεου ισχυροτερον των ανθρωπων εστιν

26 Sillä katsokaa, veljet, omaa kutsumistanne: ei ole monta inhimillisesti viisasta, ei monta mahtavaa, ei monta jalosukuista,

For you see God's design for you, my brothers, that he has not taken a great number of the wise after the flesh, not the strong, not the noble:

βλεπετε γαρ την κλησιν υµων αδελφοι οτι ου πολλοι σοφοι κατα σαρκα ου πολλοι δυνατοι ου πολλοι ευγενεις

27 vaan sen, mikä on hulluutta maailmalle, sen Jumala valitsi saattaaksensa viisaat häpeään, ja sen, mikä on heikkoa maailmassa, sen Jumala valitsi saattaaksensa sen, mikä väkevää on, häpeään,

But God made selection of the foolish things of this world so that he might put the wise to shame; and the feeble things that he might put to shame the strong;

αλλα τα µωρα του κοσµου εξελεξατο ο θεος ινα τους σοφους καταισχυνη και τα ασθενη του κοσµου εξελεξατο ο θεος ινα καταισχυνη τα ισχυρα

28 ja sen, mikä maailmassa on halpasukuista ja halveksittua, sen Jumala valitsi, sen, joka ei mitään ole, tehdäksensä mitättömäksi sen, joka jotakin on,

And the low things of the world, and the things without honour, did God make selection of, yes, even the things which are not, so that he might make as nothing the things which are:

και τα αγενη του κοσµου και τα εξουθενηµενα εξελεξατο ο θεος και τα µη οντα ινα τα οντα καταργηση

29 ettei mikään liha voisi kerskata Jumalan edessä.

So that no flesh might have glory before God.

οπως µη καυχησηται πασα σαρξ ενωπιον αυτου

30 Mutta hänestä on teidän olemisenne Kristuksessa Jeesuksessa, joka on tullut meille viisaudeksi Jumalalta ja vanhurskaudeksi ja pyhitykseksi ja lunastukseksi,

But God has given you a place in Christ Jesus, through whom God has given us wisdom and righteousness and salvation, and made us holy:

εξ αυτου δε υµεις εστε εν χριστω ιησου ος εγενηθη ηµιν σοφια απο θεου δικαιοσυνη τε και αγιασµος και απολυτρωσις

31 että kävisi, niinkuin kirjoitettu on: "Joka kerskaa, sen kerskauksena olkoon Herra".

So that, as it is said in the holy Writings, Whoever has a desire for glory, let his glory be in the Lord.

ινα καθως γεγραπται ο καυχωµενος εν κυριω καυχασθω

1 Niinpä, kun minä tulin teidän tykönne, veljet, en tullut puheen tai viisauden loistolla teille Jumalan todistusta julistamaan.

And when I came to you, my brothers, I did not come with wise words of knowledge, putting before you the secret of God.

καγω ελθων προς υµας αδελφοι ηλθον ου καθ υπεροχην λογου η σοφιας καταγγελλων υµιν το µαρτυριον του θεου

2 Sillä minä olin päättänyt olla teidän tykönänne tuntematta mitään muuta paitsi Jeesuksen Kristuksen, ja hänet ristiinnaulittuna.

For I had made the decision to have knowledge of nothing among you but only of Jesus Christ on the cross.

ου γαρ εκρινα του ειδεναι τι εν υµιν ει µη ιησουν χριστον και τουτον εσταυρωµενον

3 Ja ollessani teidän tykönänne minä olin heikkouden vallassa ja pelossa ja suuressa vavistuksessa,

And I was with you without strength, in fear and in doubt.

και εγω εν ασθενεια και εν φοβω και εν τροµω πολλω εγενοµην προς υµας

4 ja minun puheeni ja saarnani ei ollut kiehtovia viisauden sanoja, vaan Hengen ja voiman osoittamista,

And in my preaching there were no honeyed words of wisdom, but I was dependent on the power of the Spirit to make it clear to you:

και ο λογος µου και το κηρυγµα µου ουκ εν πειθοις ανθρωπινης σοφιας λογοις αλλ εν αποδειξει πνευµατος και δυναµεως
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5 ettei teidän uskonne perustuisi ihmisten viisauteen, vaan Jumalan voimaan.

So that your faith might be based not on man's wisdom but on the power of God.

ινα η πιστις υµων µη η εν σοφια ανθρωπων αλλ εν δυναµει θεου

6 Kuitenkin me puhumme viisautta täydellisten seurassa, mutta emme tämän maailman viisautta emmekä tämän maailman valtiasten, jotka kukistuvat,

But still we have wisdom for those who are complete in knowledge, though not the wisdom of this world, and not of the rulers of this world, who are coming to nothing:

σοφιαν δε λαλουµεν εν τοις τελειοις σοφιαν δε ου του αιωνος τουτου ουδε των αρχοντων του αιωνος τουτου των καταργουµενων

7 vaan me puhumme salattua Jumalan viisautta, sitä kätkettyä, jonka Jumala on edeltämäärännyt ennen maailmanaikoja meidän kirkkaudeksemme,

But we give the news of the secret wisdom of God, which he had kept in store before the world came into existence, for our glory;

αλλα λαλουµεν σοφιαν θεου εν µυστηριω την αποκεκρυµµενην ην προωρισεν ο θεος προ των αιωνων εις δοξαν ηµων

8 sitä, jota ei kukaan tämän maailman valtiaista ole tuntenut - sillä jos he olisivat sen tunteneet, eivät he olisi kirkkauden Herraa ristiinnaulinneet -

Of which not one of the rulers of this world had knowledge: for if they had, they would not have put the Lord of glory on the cross:

ην ουδεις των αρχοντων του αιωνος τουτου εγνωκεν ει γαρ εγνωσαν ουκ αν τον κυριον της δοξης εσταυρωσαν

9 vaan, niinkuin kirjoitettu on: "mitä silmä ei ole nähnyt eikä korva kuullut, mikä ei ole ihmisen sydämeen noussut ja minkä Jumala on valmistanut niille, jotka häntä rakastavat".

But as it says in the holy Writings, Things which the eye saw not, and which had not come to the ears or into the heart of man, such things as God has made ready for those who have love for 
him.

αλλα καθως γεγραπται α οφθαλµος ουκ ειδεν και ους ουκ ηκουσεν και επι καρδιαν ανθρωπου ουκ ανεβη α ητοιµασεν ο θεος τοις αγαπωσιν αυτον

10 Mutta meille Jumala on sen ilmoittanut Henkensä kautta, sillä Henki tutkii kaikki, Jumalan syvyydetkin.

But God has given us the revelation of these things through his Spirit, for the Spirit makes search into all things, even the deep things of God.

ηµιν δε ο θεος απεκαλυψεν δια του πνευµατος αυτου το γαρ πνευµα παντα ερευνα και τα βαθη του θεου

11 Sillä kuka ihminen tietää, mitä ihmisessä on, paitsi ihmisen henki, joka hänessä on? Samoin ei myös kukaan tiedä, mitä Jumalassa on, paitsi Jumalan Henki.

For who has knowledge of the things of a man but the spirit of the man which is in him? in the same way, no one has knowledge of the things of God but the Spirit of God.

τις γαρ οιδεν ανθρωπων τα του ανθρωπου ει µη το πνευµα του ανθρωπου το εν αυτω ουτως και τα του θεου ουδεις οιδεν ει µη το πνευµα του θεου

12 Mutta me emme ole saaneet maailman henkeä, vaan sen Hengen, joka on Jumalasta, että tietäisimme, mitä Jumala on meille lahjoittanut;

But we have not the spirit of the world, but the Spirit which comes from God, so that we may have knowledge of the things which are freely given to us by God.

ηµεις δε ου το πνευµα του κοσµου ελαβοµεν αλλα το πνευµα το εκ του θεου ινα ειδωµεν τα υπο του θεου χαρισθεντα ηµιν

13 ja siitä me myös puhumme, emme inhimillisen viisauden opettamilla sanoilla, vaan Hengen opettamilla, selittäen hengelliset hengellisesti.

And these are the things which we say, not in the language of man's wisdom, but in words given to us by the Spirit, judging the things of the spirit by the help of the Spirit.

α και λαλουµεν ουκ εν διδακτοις ανθρωπινης σοφιας λογοις αλλ εν διδακτοις πνευµατος αγιου πνευµατικοις πνευµατικα συγκρινοντες

14 Mutta luonnollinen ihminen ei ota vastaan sitä, mikä Jumalan Hengen on; sillä se on hänelle hullutus, eikä hän voi sitä ymmärtää, koska se on tutkisteltava hengellisesti.

For the natural man is not able to take in the things of the Spirit of God: for they seem foolish to him, and he is not able to have knowledge of them, because such knowledge comes only through 
the Spirit.

ψυχικος δε ανθρωπος ου δεχεται τα του πνευµατος του θεου µωρια γαρ αυτω εστιν και ου δυναται γνωναι οτι πνευµατικως ανακρινεται

15 Hengellinen ihminen sitä vastoin tutkistelee kaiken, mutta häntä itseään ei kukaan kykene tutkistelemaan.

But he who has the Spirit, though judging all things, is himself judged by no one.

ο δε πνευµατικος ανακρινει µεν παντα αυτος δε υπ ουδενος ανακρινεται

16 Sillä: "kuka on tullut tuntemaan Herran mielen, niin että voisi neuvoa häntä?" Mutta meillä on Kristuksen mieli.

For who has knowledge of the mind of the Lord, so as to be his teacher? But we have the mind of Christ.

τις γαρ εγνω νουν κυριου ος συµβιβασει αυτον ηµεις δε νουν χριστου εχοµεν

1 Niinpä, veljet, minun ei käynyt puhuminen teille niinkuin hengellisille, vaan niinkuin lihallisille, niinkuin pienille lapsille Kristuksessa.

And the teaching I gave you, my brothers, was such as I was able to give, not to those who have the Spirit, but to those who are still in the flesh, even to children in Christ.

και εγω αδελφοι ουκ ηδυνηθην λαλησαι υµιν ως πνευµατικοις αλλ ως σαρκικοις ως νηπιοις εν χριστω
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2 Maitoa minä juotin teille, en antanut ruokaa, sillä sitä ette silloin sietäneet, ettekä vielä nytkään siedä;

I gave you milk and not meat, because you were, then, unable to take it, and even now you are not able;

γαλα υµας εποτισα και ου βρωµα ουπω γαρ ηδυνασθε αλλ ουτε ετι νυν δυνασθε

3 olettehan vielä lihallisia. Sillä kun keskuudessanne on kateutta ja riitaa, ettekö silloin ole lihallisia ja vaella ihmisten tavoin?

Because you are still in the flesh: for when there is envy and division among you, are you not still walking after the way of the flesh, even as natural men?

ετι γαρ σαρκικοι εστε οπου γαρ εν υµιν ζηλος και ερις και διχοστασιαι ουχι σαρκικοι εστε και κατα ανθρωπον περιπατειτε

4 Kun toinen sanoo: "Minä olen Paavalin puolta", ja toinen: "Minä olen Apolloksen", ettekö silloin ole niinkuin ihmiset ainakin?

For when one says, I am of Paul; and another says, I am of Apollos; are you not talking like natural men?

οταν γαρ λεγη τις εγω µεν ειµι παυλου ετερος δε εγω απολλω ουχι σαρκικοι εστε

5 Mikä Apollos sitten on? Ja mikä Paavali on? Palvelijoita, joiden kautta te olette tulleet uskoviksi, palvelijoita sen kykynsä mukaan, minkä Herra on heille kullekin antanut.

What then is Apollos? and what is Paul? They are but servants who gave you the good news as God gave it to them.

τις ουν εστιν παυλος τις δε απολλως αλλ η διακονοι δι ων επιστευσατε και εκαστω ως ο κυριος εδωκεν

6 Minä istutin, Apollos kasteli, mutta Jumala on antanut kasvun.

I did the planting, Apollos did the watering, but God gave the increase.

εγω εφυτευσα απολλως εποτισεν αλλ ο θεος ηυξανεν

7 Niin ei siis istuttaja ole mitään, eikä kastelijakaan, vaan Jumala, joka kasvun antaa.

So then the planter is nothing, and the waterer is nothing; but God who gives the increase.

ωστε ουτε ο φυτευων εστιν τι ουτε ο ποτιζων αλλ ο αυξανων θεος

8 Mutta istuttaja ja kastelija ovat yhtä; kuitenkin on kumpikin saava oman palkkansa oman työnsä mukaan.

Now the planter and the waterer are working for the same end: but they will have their separate rewards in the measure of their work.

ο φυτευων δε και ο ποτιζων εν εισιν εκαστος δε τον ιδιον µισθον ληψεται κατα τον ιδιον κοπον

9 Sillä me olemme Jumalan työtovereita; te olette Jumalan viljelysmaa, olette Jumalan rakennus.

For we are workers with God: you are God's planting, God's building.

θεου γαρ εσµεν συνεργοι θεου γεωργιον θεου οικοδοµη εστε

10 Sen Jumalan armon mukaan, joka on minulle annettu, minä olen taitavan rakentajan tavoin pannut perustuksen, ja toinen sille rakentaa, mutta katsokoon kukin, kuinka hän sille rakentaa.

In the measure of the grace given to me, I, as a wise master-builder, have put the base in position, and another goes on building on it. But let every man take care what he puts on it.

κατα την χαριν του θεου την δοθεισαν µοι ως σοφος αρχιτεκτων θεµελιον τεθεικα αλλος δε εποικοδοµει εκαστος δε βλεπετω πως εποικοδοµει

11 Sillä muuta perustusta ei kukaan voi panna, kuin mikä pantu on, ja se on Jeesus Kristus.

For there is no other base for the building but that which has been put down, which is Jesus Christ.

θεµελιον γαρ αλλον ουδεις δυναται θειναι παρα τον κειµενον ος εστιν ιησους ο χριστος

12 Mutta jos joku rakentaa tälle perustukselle, rakensipa kullasta, hopeasta, jalokivistä, puusta, heinistä tai oljista,

But on the base a man may put gold, silver, stones of great price, wood, dry grass, cut stems;

ει δε τις εποικοδοµει επι τον θεµελιον τουτον χρυσον αργυρον λιθους τιµιους ξυλα χορτον καλαµην

13 niin kunkin teko on tuleva näkyviin; sillä sen on saattava ilmi se päivä, joka tulessa ilmestyy, ja tuli on koetteleva, minkälainen kunkin teko on.

Every man's work will be made clear in that day, because it will be tested by fire; and the fire itself will make clear the quality of every man's work.

εκαστου το εργον φανερον γενησεται η γαρ ηµερα δηλωσει οτι εν πυρι αποκαλυπτεται και εκαστου το εργον οποιον εστιν το πυρ δοκιµασει

14 Jos jonkun tekemä rakennus kestää, on hän saava palkan;

If any man's work comes through the test, he will have a reward.

ει τινος το εργον µενει ο επωκοδοµησεν µισθον ληψεται

15 mutta jos jonkun tekemä palaa, joutuu hän vahinkoon; mutta hän itse on pelastuva, kuitenkin ikäänkuin tulen läpi.

If the fire puts an end to any man's work, it will be his loss: but he will get salvation himself, though as by fire.

ει τινος το εργον κατακαησεται ζηµιωθησεται αυτος δε σωθησεται ουτως δε ως δια πυρος
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16 Ettekö tiedä, että te olette Jumalan temppeli ja että Jumalan Henki asuu teissä?

Do you not see that you are God's holy house, and that the Spirit of God has his place in you?

ουκ οιδατε οτι ναος θεου εστε και το πνευµα του θεου οικει εν υµιν

17 Jos joku turmelee Jumalan temppelin, on Jumala turmeleva hänet; sillä Jumalan temppeli on pyhä, ja sellaisia te olette.

If anyone makes the house of God unclean, God will put an end to him; for the house of God is holy, and you are his house.

ει τις τον ναον του θεου φθειρει φθερει τουτον ο θεος ο γαρ ναος του θεου αγιος εστιν οιτινες εστε υµεις

18 Älköön kukaan pettäkö itseään. Jos joku teidän joukossanne luulee olevansa viisas tässä maailmassa, tulkoon hän tyhmäksi, että hänestä tulisi viisas.

Let no man have a false idea. If any man seems to himself to be wise among you, let him become foolish, so that he may be wise.

µηδεις εαυτον εξαπατατω ει τις δοκει σοφος ειναι εν υµιν εν τω αιωνι τουτω µωρος γενεσθω ινα γενηται σοφος

19 Sillä tämän maailman viisaus on hullutus Jumalan silmissä. Sillä kirjoitettu on: "Hän vangitsee viisaat heidän viekkauteensa";

For the wisdom of this world is foolish before God. As it is said in the holy Writings, He who takes the wise in their secret designs:

η γαρ σοφια του κοσµου τουτου µωρια παρα τω θεω εστιν γεγραπται γαρ ο δρασσοµενος τους σοφους εν τη πανουργια αυτων

20 ja vielä: "Herra tuntee viisasten ajatukset, hän tietää ne turhiksi".

And again, The Lord has knowledge of the reasonings of the wise, that they are nothing.

και παλιν κυριος γινωσκει τους διαλογισµους των σοφων οτι εισιν µαταιοι

21 Älköön siis kukaan kerskatko ihmisistä; sillä kaikki on teidän,

So let no one take pride in men. For all things are yours;

ωστε µηδεις καυχασθω εν ανθρωποις παντα γαρ υµων εστιν

22 teidän on Paavali ja Apollos ja Keefas, teidän on maailma ja elämä ja kuolema, nykyiset ja tulevaiset, kaikki on teidän.

Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, or death, or things present, or things to come; all are yours;

ειτε παυλος ειτε απολλως ειτε κηφας ειτε κοσµος ειτε ζωη ειτε θανατος ειτε ενεστωτα ειτε µελλοντα παντα υµων εστιν

23 Mutta te olette Kristuksen, ja Kristus on Jumalan.

And you are Christ's; and Christ is God's.

υµεις δε χριστου χριστος δε θεου

1 Niin pitäköön jokainen meitä Kristuksen käskyläisinä ja Jumalan salaisuuksien huoneenhaltijoina.

Let us be judged as servants of Christ, and as those who are responsible for the secret things of God.

ουτως ηµας λογιζεσθω ανθρωπος ως υπηρετας χριστου και οικονοµους µυστηριων θεου

2 Sitä tässä huoneenhaltijoilta ennen muuta vaaditaan, että heidät havaitaan uskollisiksi.

And it is right for such servants to be safe persons.

ο δε λοιπον ζητειται εν τοις οικονοµοις ινα πιστος τις ευρεθη

3 Mutta siitä minä hyvin vähän välitän, että te minua tuomitsette tai joku inhimillinen oikeus; en minä itsekään tuomitse itseäni,

But it is a small thing to me that I am judged by you or by man's judging; I am not even a judge of myself.

εµοι δε εις ελαχιστον εστιν ινα υφ υµων ανακριθω η υπο ανθρωπινης ηµερας αλλ ουδε εµαυτον ανακρινω

4 sillä ei minulla ole mitään tunnollani, mutta en minä silti ole vanhurskautettu, vaan minun tuomitsijani on Herra.

For I am not conscious of any wrong in myself; but this does not make me clear, for it is the Lord who is my judge.

ουδεν γαρ εµαυτω συνοιδα αλλ ουκ εν τουτω δεδικαιωµαι ο δε ανακρινων µε κυριος εστιν

5 Älkää sentähden lausuko mitään tuomiota, ennenkuin aika on, ennenkuin Herra tulee, joka myös on saattava valoon pimeyden kätköt ja tuova ilmi sydänten aivoitukset; ja silloin kukin saa 
kiitoksensa Jumalalta.

For this reason let there be no judging before the time, till the Lord comes, who will make clear the secret things of the dark, and the designs of the heart; and then will every man have his praise 
from God.

ωστε µη προ καιρου τι κρινετε εως αν ελθη ο κυριος ος και φωτισει τα κρυπτα του σκοτους και φανερωσει τας βουλας των καρδιων και τοτε ο επαινος γενησεται εκαστω απο του θεου
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6 Tämän olen, veljet, sovittanut itseeni ja Apollokseen, teidän tähtenne, että meistä oppisitte tämän: "Ei yli sen, mikä kirjoitettu on", ettette pöyhkeillen asettuisi mikä minkin puolelle toista 
vastaan.

My brothers, it is because of you that I have taken Apollos and myself as examples of these things, so that in us you might see that it is not wise to go farther than what is in the holy Writings, so 
that no one of you may be lifted up against his brother.

ταυτα δε αδελφοι µετεσχηµατισα εις εµαυτον και απολλω δι υµας ινα εν ηµιν µαθητε το µη υπερ ο γεγραπται φρονειν ινα µη εις υπερ του ενος φυσιουσθε κατα του ετερου

7 Sillä kuka antaa sinulle etusijan? Ja mitä sinulla on, jota et ole lahjaksi saanut? Mutta jos olet sen saanut, niin miksi kerskaat, ikäänkuin se ei olisi saatua?

For who made you better than your brother? or what have you that has not been given to you? but if it has been given to you, what cause have you for pride, as if it had not been given to you?

τις γαρ σε διακρινει τι δε εχεις ο ουκ ελαβες ει δε και ελαβες τι καυχασαι ως µη λαβων

8 Te olette jo ravitut, teistä on tullut jo rikkaita, ilman meitä teistä on tullut kuninkaita! Kunpa teistä olisikin tullut kuninkaita, niin että mekin pääsisimme kuninkaiksi teidän kanssanne!

For even now you are full, even now you have wealth, you have been made kings without us: truly, I would be glad if you were kings, so that we might be kings with you.

ηδη κεκορεσµενοι εστε ηδη επλουτησατε χωρις ηµων εβασιλευσατε και οφελον γε εβασιλευσατε ινα και ηµεις υµιν συµβασιλευσωµεν

9 Sillä minusta näyttää, että Jumala on asettanut meidät apostolit vihoviimeisiksi, ikäänkuin kuolemaan tuomituiksi; meistä on tullut kaiken maailman katseltava, sekä enkelien että ihmisten,

For it seems to me that God has put us the Apostles last of all, as men whose fate is death: for we are put on view to the world, and to angels, and to men.

δοκω γαρ οτι ο θεος ηµας τους αποστολους εσχατους απεδειξεν ως επιθανατιους οτι θεατρον εγενηθηµεν τω κοσµω και αγγελοις και ανθρωποις

10 me olemme houkkia Kristuksen tähden, mutta te älykkäitä Kristuksessa, me olemme heikkoja, mutta te väkeviä; te kunnioitettuja, mutta me halveksittuja.

We are made to seem foolish for Christ, but you are wise in Christ; we are feeble, but you are strong; you have glory, but we have shame.

ηµεις µωροι δια χριστον υµεις δε φρονιµοι εν χριστω ηµεις ασθενεις υµεις δε ισχυροι υµεις ενδοξοι ηµεις δε ατιµοι

11 Vielä tänäkin hetkenä me kärsimme sekä nälkää että janoa, olemme alasti, meitä piestään, ja me kuljemme kodittomina,

Even to this hour we are without food, drink, and clothing, we are given blows and have no certain resting-place;

αχρι της αρτι ωρας και πεινωµεν και διψωµεν και γυµνητευοµεν και κολαφιζοµεθα και αστατουµεν

12 me näemme vaivaa tehden työtä omin käsin. Meitä herjataan, mutta me siunaamme; meitä vainotaan, mutta me kestämme;

And with our hands we do the hardest work: when they give us curses we give blessings, when we undergo punishment we take it quietly;

και κοπιωµεν εργαζοµενοι ταις ιδιαις χερσιν λοιδορουµενοι ευλογουµεν διωκοµενοι ανεχοµεθα

13 meitä parjataan, mutta me puhumme leppeästi; meistä on tullut kuin mikäkin maailman tunkio, kaikkien hylkimiä, aina tähän päivään asti.

When evil things are said about us we give gentle answers: we are made as the unclean things of the world, as that for which no one has any use, even till now.

βλασφηµουµενοι παρακαλουµεν ως περικαθαρµατα του κοσµου εγενηθηµεν παντων περιψηµα εως αρτι

14 En kirjoita tätä häväistäkseni teitä, vaan niinkuin rakkaita lapsiani neuvoen.

I am not saying these things to put you to shame, but so that, as my dear children, you may see what is right.

ουκ εντρεπων υµας γραφω ταυτα αλλ ως τεκνα µου αγαπητα νουθετω

15 Sillä vaikka teillä olisi kymmenentuhatta kasvattajaa Kristuksessa, niin ei teillä kuitenkaan ole monta isää; sillä minä teidät synnytin evankeliumin kautta Kristuksessa Jeesuksessa.

For even if you had ten thousand teachers in Christ, you have not more than one father: for in Christ Jesus I have given birth to you through the good news.

εαν γαρ µυριους παιδαγωγους εχητε εν χριστω αλλ ου πολλους πατερας εν γαρ χριστω ιησου δια του ευαγγελιου εγω υµας εγεννησα

16 Kehoitan siis teitä: olkaa minun seuraajiani.

So my desire is that you take me as your example.

παρακαλω ουν υµας µιµηται µου γινεσθε

17 Juuri sentähden minä lähetin teille Timoteuksen, joka on minun rakas ja uskollinen poikani Herrassa; hän on muistuttava teitä minun vaelluksestani Kristuksessa Jeesuksessa, sen mukaan kuin 
minä kaikkialla, joka seurakunnassa, opetan.

For this cause I have sent Timothy to you, who is my dear and true child in the Lord; he will make clear to you my ways in Christ, even as I am teaching everywhere in every church.

δια τουτο επεµψα υµιν τιµοθεον ος εστιν τεκνον µου αγαπητον και πιστον εν κυριω ος υµας αναµνησει τας οδους µου τας εν χριστω καθως πανταχου εν παση εκκλησια διδασκω

18 Muutamat teistä ovat paisuneet pöyhkeiksi, aivan niinkuin minä en tulisikaan teidän tykönne.

Now some are full of pride, as if I was not coming to you.

ως µη ερχοµενου δε µου προς υµας εφυσιωθησαν τινες
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19 Mutta minä tulen pian teidän tykönne, jos Herra tahtoo, ja silloin minä otan selon, en noiden pöyhkeiden sanoista, vaan voimasta.

But I will come to you in a short time, if it is pleasing to the Lord, and I will take note, not of the word of those who are full of pride, but of the power.

ελευσοµαι δε ταχεως προς υµας εαν ο κυριος θεληση και γνωσοµαι ου τον λογον των πεφυσιωµενων αλλα την δυναµιν

20 Sillä Jumalan valtakunta ei ole sanoissa, vaan voimassa.

For the kingdom of God is not in word but in power.

ου γαρ εν λογω η βασιλεια του θεου αλλ εν δυναµει

21 Kummanko tahdotte? Tulenko luoksenne vitsa kädessä vaiko rakkaudessa ja sävyisyyden hengessä?

What is your desire? is my coming to be with punishment, or is it to be in love and a gentle spirit?

τι θελετε εν ραβδω ελθω προς υµας η εν αγαπη πνευµατι τε πραοτητος

1 Yleensä kuuluu, että teidän keskuudessanne harjoitetaan haureutta, jopa semmoista haureutta, jota ei ole pakanainkaan keskuudessa, että eräskin pitää isänsä vaimoa.

It is said, in fact, that there is among you a sin of the flesh, such as is not seen even among the Gentiles, that one of you has his father's wife.

ολως ακουεται εν υµιν πορνεια και τοιαυτη πορνεια ητις ουδε εν τοις εθνεσιν ονοµαζεται ωστε γυναικα τινα του πατρος εχειν

2 Ja te olette paisuneet pöyhkeiksi! Eikö teidän pikemminkin olisi pitänyt tulla murheellisiksi, että se, joka on tuommoisen teon tehnyt, poistettaisiin teidän keskuudestanne?

And in place of feeling sorrow, you are pleased with yourselves, so that he who has done this thing has not been sent away from among you.

και υµεις πεφυσιωµενοι εστε και ουχι µαλλον επενθησατε ινα εξαρθη εκ µεσου υµων ο το εργον τουτο ποιησας

3 Sillä minä, joka tosin ruumiillisesti olen poissa, mutta hengessä kuitenkin läsnä, olen jo, niinkuin läsnäollen, puolestani päättänyt, että se, joka tuommoisen teon on tehnyt, on

For I myself, being present in spirit though not in body, have come to a decision about him who has done this thing;

εγω µεν γαρ ως απων τω σωµατι παρων δε τω πνευµατι ηδη κεκρικα ως παρων τον ουτως τουτο κατεργασαµενον

4 - sittenkuin olemme, te ja minun henkeni ynnä meidän Herramme Jeesuksen voima, tulleet yhteen -

In the name of our Lord Jesus, when you have come together with my spirit, with the power of our Lord Jesus,

εν τω ονοµατι του κυριου ηµων ιησου χριστου συναχθεντων υµων και του εµου πνευµατος συν τη δυναµει του κυριου ηµων ιησου χριστου

5 Herran Jeesuksen nimessä hyljättävä saatanan haltuun lihan turmioksi, että hänen henkensä pelastuisi Herran päivänä.

That this man is to be handed over to Satan for the destruction of the flesh, so that his spirit may have forgiveness in the day of the Lord Jesus.

παραδουναι τον τοιουτον τω σατανα εις ολεθρον της σαρκος ινα το πνευµα σωθη εν τη ηµερα του κυριου ιησου

6 Ei ole hyvä, että kerskaatte. Ettekö tiedä, että vähäinen hapatus hapattaa koko taikinan?

This pride of yours is not good. Do you not see that a little leaven makes a change in all the mass?

ου καλον το καυχηµα υµων ουκ οιδατε οτι µικρα ζυµη ολον το φυραµα ζυµοι

7 Peratkaa pois vanha hapatus, että teistä tulisi uusi taikina, niinkuin te olettekin happamattomat; sillä onhan meidän pääsiäislampaamme, Kristus, teurastettu.

Take away, then, the old leaven, so that you may be a new mass, even as you are without leaven. For Christ has been put to death as our Passover.

εκκαθαρατε ουν την παλαιαν ζυµην ινα ητε νεον φυραµα καθως εστε αζυµοι και γαρ το πασχα ηµων υπερ ηµων ετυθη χριστος

8 Viettäkäämme siis juhlaa, ei vanhassa hapatuksessa eikä ilkeyden ja pahuuden hapatuksessa, vaan puhtauden ja totuuden happamattomuudessa.

Let us then keep the feast, not with old leaven, and not with the leaven of evil thoughts and acts, but with the unleavened bread of true thoughts and right feelings.

ωστε εορταζωµεν µη εν ζυµη παλαια µηδε εν ζυµη κακιας και πονηριας αλλ εν αζυµοις ειλικρινειας και αληθειας

9 Minä kirjoitin teille kirjeessäni, ettette seurustelisi huorintekijäin kanssa;

In my letter I said to you that you were not to keep company with those who go after the desires of the flesh;

εγραψα υµιν εν τη επιστολη µη συναναµιγνυσθαι πορνοις

10 en tarkoittanut yleensä tämän maailman huorintekijöitä tai ahneita tai anastajia tai epäjumalanpalvelijoita, sillä silloinhan teidän täytyisi lähteä pois maailmasta.

But I had not in mind the sinners who are outside the church, or those who have a desire for and take the property of others, or those who give worship to images; for it is not possible to keep 
away from such people without going out of the world completely:

και ου παντως τοις πορνοις του κοσµου τουτου η τοις πλεονεκταις η αρπαξιν η ειδωλολατραις επει οφειλετε αρα εκ του κοσµου εξελθειν

1 Corinthians 5Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2170 of 2371



11 Vaan minä kirjoitin teille, että jos joku, jota kutsutaan veljeksi, on huorintekijä tai ahne tai epäjumalanpalvelija tai pilkkaaja tai juomari tai anastaja, te ette seurustelisi ettekä söisikään 
semmoisen kanssa.

But the sense of my letter was that if a brother had the name of being one who went after the desires of the flesh, or had the desire for other people's property, or was in the way of using violent 
language, or being the worse for drink, or took by force what was not his, you might not keep company with such a one, or take food with him.

νυνι δε εγραψα υµιν µη συναναµιγνυσθαι εαν τις αδελφος ονοµαζοµενος η πορνος η πλεονεκτης η ειδωλολατρης η λοιδορος η µεθυσος η αρπαξ τω τοιουτω µηδε συνεσθιειν

12 Sillä onko minun asiani tuomita niitä, jotka ovat ulkopuolella? Ettekö tekin tuomitse vain niitä, jotka ovat sisäpuolella?

For it is no business of mine to be judging those who are outside; but it is yours to be judging those who are among you;

τι γαρ µοι και τους εξω κρινειν ουχι τους εσω υµεις κρινετε

13 Mutta ulkopuolella olevat tuomitsee Jumala. "Poistakaa keskuudestanne se, joka on paha."

As for those who are outside, God is their judge. So put away the evil man from among you.

τους δε εξω ο θεος κρινει και εξαρειτε τον πονηρον εξ υµων αυτων

1 Kuinka rohkenee kukaan teistä, jolla on riita-asia toisen kanssa, käydä oikeutta vääräin edessä? Miksei pyhien edessä?

How is it, that if any one of you has a cause at law against another, he takes it before a Gentile judge and not before the saints?

τολµα τις υµων πραγµα εχων προς τον ετερον κρινεσθαι επι των αδικων και ουχι επι των αγιων

2 Vai ettekö tiedä, että pyhät tulevat maailman tuomitsemaan? Ja jos te tuomitsette maailman, niin ettekö kelpaa ratkaisemaan aivan vähäpätöisiä asioita?

Is it not certain that the saints will be the judges of the world? if then the world will be judged by you, are you unable to give a decision about the smallest things?

ουκ οιδατε οτι οι αγιοι τον κοσµον κρινουσιν και ει εν υµιν κρινεται ο κοσµος αναξιοι εστε κριτηριων ελαχιστων

3 Ettekö tiedä, että me tulemme tuomitsemaan enkeleitä, emmekö sitten maallisia asioita?

Is it not certain that we are to be the judges of angels? how much more then of the things of this life?

ουκ οιδατε οτι αγγελους κρινουµεν µητι γε βιωτικα

4 Jos teillä siis on maallisia asioita ratkaistavina, nekö te asetatte tuomareiksi, jotka ovat halveksittuja seurakunnassa?

If then there are questions to be judged in connection with the things of this life, why do you put them in the hands of those who have no position in the church?

βιωτικα µεν ουν κριτηρια εαν εχητε τους εξουθενηµενους εν τη εκκλησια τουτους καθιζετε

5 Teidän häpeäksenne minä tämän sanon. Eikö teidän joukossanne sitten ole yhtäkään viisasta, joka voisi ratkaista veljien välin?

I say this to put you to shame. Is there not among you one wise man who may be able to give a decision between his brothers?

προς εντροπην υµιν λεγω ουτως ουκ εστιν εν υµιν σοφος ουδε εις ος δυνησεται διακριναι ανα µεσον του αδελφου αυτου

6 Vaan veli käy oikeutta veljen kanssa, vieläpä uskottomain edessä!

But a brother who has a cause at law against another takes it before Gentile judges.

αλλα αδελφος µετα αδελφου κρινεται και τουτο επι απιστων

7 Teille on jo yleensä vaurioksi, että käräjöitte keskenänne. Miksi ette ennemmin salli tehdä vääryyttä itsellenne? Miksi ette ennemmin anna riistää omaanne?

More than this, it is not to your credit to have causes at law with one another at all. Why not put up with wrong? why not undergo loss?

ηδη µεν ουν ολως ηττηµα εν υµιν εστιν οτι κριµατα εχετε µεθ εαυτων διατι ουχι µαλλον αδικεισθε διατι ουχι µαλλον αποστερεισθε

8 Sen sijaan te itse teette vääryyttä ja riistätte toisen omaa, vieläpä veljien.

So far from doing this, you yourselves do wrong and take your brothers' property.

αλλα υµεις αδικειτε και αποστερειτε και ταυτα αδελφους

9 Vai ettekö tiedä, etteivät väärät saa periä Jumalan valtakuntaa? Älkää eksykö. Eivät huorintekijät, ei epäjumalanpalvelijat, ei avionrikkojat, ei hekumoitsijat eikä miehimykset,

Have you not knowledge that evil-doers will have no part in the kingdom of God? Have no false ideas about this: no one who goes after the desires of the flesh, or gives worship to images, or is 
untrue when married, or is less than a man, or makes a wrong use of men,

η ουκ οιδατε οτι αδικοι βασιλειαν θεου ου κληρονοµησουσιν µη πλανασθε ουτε πορνοι ουτε ειδωλολατραι ουτε µοιχοι ουτε µαλακοι ουτε αρσενοκοιται

10 eivät varkaat, ei ahneet, ei juomarit, ei pilkkaajat eivätkä anastajat saa periä Jumalan valtakuntaa.

Or is a thief, or the worse for drink, or makes use of strong language, or takes by force what is not his, will have any part in the kingdom of God.

ουτε κλεπται ουτε πλεονεκται ουτε µεθυσοι ου λοιδοροι ουχ αρπαγες βασιλειαν θεου ου κληρονοµησουσιν
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11 Ja tuommoisia te olitte, jotkut teistä; mutta te olette vastaanottaneet peson, te olette pyhitetyt, te olette vanhurskautetut meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen nimessä ja meidän Jumalamme 
Hengessä.

And such were some of you; but you have been washed, you have been made holy, you have been given righteousness in the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our God.

και ταυτα τινες ητε αλλα απελουσασθε αλλα ηγιασθητε αλλ εδικαιωθητε εν τω ονοµατι του κυριου ιησου και εν τω πνευµατι του θεου ηµων

12 Kaikki on minulle luvallista, mutta ei kaikki ole hyödyksi; kaikki on minulle luvallista, mutta minä en saa antaa minkään itseäni vallita.

I am free to do all things; but not all things are wise. I am free to do all things; but I will not let myself come under the power of any.

παντα µοι εξεστιν αλλ ου παντα συµφερει παντα µοι εξεστιν αλλ ουκ εγω εξουσιασθησοµαι υπο τινος

13 Ruoka on vatsaa varten ja vatsa ruokaa varten; ja Jumala on tekevä lopun niin toisesta kuin toisestakin. Mutta ruumis ei ole haureutta varten, vaan Herraa varten, ja Herra ruumista varten;

Food is for the stomach and the stomach for food, and God will put an end to them together. But the body is not for the desires of the flesh, but for the Lord; and the Lord for the body:

τα βρωµατα τη κοιλια και η κοιλια τοις βρωµασιν ο δε θεος και ταυτην και ταυτα καταργησει το δε σωµα ου τη πορνεια αλλα τω κυριω και ο κυριος τω σωµατι

14 ja Jumala, joka herätti kuolleista Herran, on herättävä meidätkin voimallansa.

And God who made the Lord Jesus come back from the dead will do the same for us by his power.

ο δε θεος και τον κυριον ηγειρεν και ηµας εξεγερει δια της δυναµεως αυτου

15 Ettekö tiedä, että teidän ruumiinne ovat Kristuksen jäseniä? Ottaisinko siis Kristuksen jäsenet ja tekisin ne porton jäseniksi? Pois se!

Do you not see that your bodies are part of the body of Christ? how then may I take what is a part of the body of Christ and make it a part of the body of a loose woman? such a thing may not be.

ουκ οιδατε οτι τα σωµατα υµων µελη χριστου εστιν αρας ουν τα µελη του χριστου ποιησω πορνης µελη µη γενοιτο

16 Vai ettekö tiedä, että joka yhtyy porttoon, tulee yhdeksi ruumiiksi hänen kanssaan? Onhan sanottu: "Ne kaksi tulevat yhdeksi lihaksi".

Or do you not see that he who is joined to a loose woman is one body with her? for God has said, The two of them will become one flesh.

η ουκ οιδατε οτι ο κολλωµενος τη πορνη εν σωµα εστιν εσονται γαρ φησιν οι δυο εις σαρκα µιαν

17 Mutta joka yhtyy Herraan, on yksi henki hänen kanssaan.

But he who is united to the Lord is one spirit.

ο δε κολλωµενος τω κυριω εν πνευµα εστιν

18 Paetkaa haureutta. Kaikki muu synti, mitä ikinä ihminen tekee, on ruumiin ulkopuolella; mutta haureuden harjoittaja tekee syntiä omaa ruumistansa vastaan.

Keep away from the desires of the flesh. Every sin which a man does is outside of the body; but he who goes after the desires of the flesh does evil to his body.

φευγετε την πορνειαν παν αµαρτηµα ο εαν ποιηση ανθρωπος εκτος του σωµατος εστιν ο δε πορνευων εις το ιδιον σωµα αµαρτανει

19 Vai ettekö tiedä, että teidän ruumiinne on Pyhän Hengen temppeli, joka Henki teissä on ja jonka te olette saaneet Jumalalta, ja ettette ole itsenne omat?

Or are you not conscious that your body is a house for the Holy Spirit which is in you, and which has been given to you by God? and you are not the owners of yourselves;

η ουκ οιδατε οτι το σωµα υµων ναος του εν υµιν αγιου πνευµατος εστιν ου εχετε απο θεου και ουκ εστε εαυτων

20 Sillä te olette kalliisti ostetut. Kirkastakaa siis Jumala ruumiissanne.

For a payment has been made for you: let God be honoured in your body.

ηγορασθητε γαρ τιµης δοξασατε δη τον θεον εν τω σωµατι υµων και εν τω πνευµατι υµων ατινα εστιν του θεου

1 Mutta mitä siihen tulee, mistä kirjoititte, niin hyvä on miehelle olla naiseen ryhtymättä;

Now, as to the things in your letter to me: It is good for a man to have nothing to do with a woman.

περι δε ων εγραψατε µοι καλον ανθρωπω γυναικος µη απτεσθαι

2 mutta haureuden syntien välttämiseksi olkoon kullakin miehellä oma vaimonsa, ja kullakin naisella aviomiehensä.

But because of the desires of the flesh, let every man have his wife, and every woman her husband.

δια δε τας πορνειας εκαστος την εαυτου γυναικα εχετω και εκαστη τον ιδιον ανδρα εχετω

3 Täyttäköön mies velvollisuutensa vaimoansa kohtaan, ja samoin vaimo miestänsä kohtaan.

Let the husband give to the wife what is right; and let the wife do the same to the husband.

τη γυναικι ο ανηρ την οφειλοµενην ευνοιαν αποδιδοτω οµοιως δε και η γυνη τω ανδρι
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4 Vaimon ruumis ei ole hänen omassa, vaan hänen miehensä vallassa; samoin ei miehenkään ruumis ole hänen omassa, vaan vaimon vallassa.

The wife has not power over her body, but the husband; and in the same way the husband has not power over his body, but the wife.

η γυνη του ιδιου σωµατος ουκ εξουσιαζει αλλ ο ανηρ οµοιως δε και ο ανηρ του ιδιου σωµατος ουκ εξουσιαζει αλλ η γυνη

5 Älkää vetäytykö pois toisistanne, paitsi ehkä keskinäisestä sopimuksesta joksikin ajaksi, niin että olisitte vapaat rukoukseen ja sitten taas tulisitte yhteen, ettei saatana teitä kiusaisi teidän 
hillittömyytenne tähden.

Do not keep back from one another what is right, but only for a short time, and by agreement, so that you may give yourselves to prayer, and come together again; so that Satan may not get the 
better of you through your loss of self-control.

µη αποστερειτε αλληλους ει µη τι αν εκ συµφωνου προς καιρον ινα σχολαζητε τη νηστεια και τη προσευχη και παλιν επι το αυτο συνερχησθε ινα µη πειραζη υµας ο σατανας δια την ακρασιαν υµω
ν

6 Mutta tämän minä sanon myönnytyksenä, en käskynä.

But this I say as my opinion, and not as an order of the Lord.

τουτο δε λεγω κατα συγγνωµην ου κατ επιταγην

7 Soisin kaikkien ihmisten olevan niinkuin minäkin; mutta kullakin on oma lahjansa Jumalalta, yhdellä yksi, toisella toinen.

It is my desire that all men might be even as I am. But every man has the power of his special way of life given him by God, one in this way and one in that.

θελω γαρ παντας ανθρωπους ειναι ως και εµαυτον αλλ εκαστος ιδιον χαρισµα εχει εκ θεου ος µεν ουτως ος δε ουτως

8 Naimattomille ja leskille minä taas sanon: heille on hyvä, jos pysyvät sellaisina kuin minäkin;

But I say to the unmarried and to the widows, It is good for them to be even as I am.

λεγω δε τοις αγαµοις και ταις χηραις καλον αυτοις εστιν εαν µεινωσιν ως καγω

9 mutta jos eivät voi itseään hillitä, niin menkööt naimisiin; sillä parempi on naida kuin palaa.

But if they have not self-control let them get married; for married life is better than the burning of desire.

ει δε ουκ εγκρατευονται γαµησατωσαν κρεισσον γαρ εστιν γαµησαι η πυρουσθαι

10 Mutta naimisissa oleville minä julistan, en kuitenkaan minä, vaan Herra, ettei vaimo saa erota miehestään;

But to the married I give orders, though not I but the Lord, that the wife may not go away from her husband

τοις δε γεγαµηκοσιν παραγγελλω ουκ εγω αλλ ο κυριος γυναικα απο ανδρος µη χωρισθηναι

11 mutta jos hän eroaa, niin pysyköön naimatonna tai sopikoon miehensä kanssa; eikä mies saa hyljätä vaimoansa.

(Or if she goes away from him, let her keep unmarried, or be united to her husband again); and that the husband may not go away from his wife.

εαν δε και χωρισθη µενετω αγαµος η τω ανδρι καταλλαγητω και ανδρα γυναικα µη αφιεναι

12 Mutta muille sanon minä, eikä Herra: jos jollakin veljellä on vaimo, joka ei usko, ja tämä suostuu asumaan hänen kanssaan, niin älköön mies häntä hyljätkö;

But to the rest I say, and not the Lord; If a brother has a wife who is not a Christian, and it is her desire to go on living with him, let him not go away from her.

τοις δε λοιποις εγω λεγω ουχ ο κυριος ει τις αδελφος γυναικα εχει απιστον και αυτη συνευδοκει οικειν µετ αυτου µη αφιετω αυτην

13 samoin älköön vaimokaan, jos hänellä on mies, joka ei usko, ja tämä suostuu asumaan hänen kanssaan, hyljätkö miestänsä.

And if a woman has a husband who is not a Christian, and it is his desire to go on living with her, let her not go away from her husband.

και γυνη ητις εχει ανδρα απιστον και αυτος συνευδοκει οικειν µετ αυτης µη αφιετω αυτον

14 Sillä mies, joka ei usko, on pyhitetty vaimonsa kautta, ja vaimo, joka ei usko, on pyhitetty miehensä, uskonveljen, kautta; muutoinhan teidän lapsenne olisivat saastaisia, mutta nyt he ovat pyhiä.

For the husband who has not faith is made holy through his Christian wife, and the wife who is not a Christian is made holy through the brother: if not, your children would be unholy, but now 
are they holy.

ηγιασται γαρ ο ανηρ ο απιστος εν τη γυναικι και ηγιασται η γυνη η απιστος εν τω ανδρι επει αρα τα τεκνα υµων ακαθαρτα εστιν νυν δε αγια εστιν

15 Mutta jos se, joka ei usko, eroaa, niin erotkoon; veli ja sisar eivät ole semmoisissa tapauksissa orjuutetut; sillä rauhaan on Jumala teidät kutsunut.

But if the one who is not a Christian has a desire to go away, let it be so: the brother or the sister in such a position is not forced to do one thing or the other: but it is God's pleasure that we may 
be at peace with one another.

ει δε ο απιστος χωριζεται χωριζεσθω ου δεδουλωται ο αδελφος η η αδελφη εν τοις τοιουτοις εν δε ειρηνη κεκληκεν ηµας ο θεος
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16 Sillä mistä tiedät, vaimo, voitko pelastaa miehesi? Tai mistä tiedät, mies, voitko pelastaa vaimosi?

For how may you be certain, O wife, that you will not be the cause of salvation to your husband? or you, O husband, that you may not do the same for your wife?

τι γαρ οιδας γυναι ει τον ανδρα σωσεις η τι οιδας ανερ ει την γυναικα σωσεις

17 Vaeltakoon vain kukin sen mukaan, kuin Herra on hänelle hänen osansa antanut, ja siinä asemassa, missä hänet Jumala on kutsunut; näin minä säädän kaikissa seurakunnissa.

Only, as the Lord has given to a man, and as is the purpose of God for him, so let him go on living. And these are my orders for all the churches.

ει µη εκαστω ως εµερισεν ο θεος εκαστον ως κεκληκεν ο κυριος ουτως περιπατειτω και ουτως εν ταις εκκλησιαις πασαις διατασσοµαι

18 Jos joku on kutsuttu ympärileikattuna, älköön hän pyrkikö ympärileikkaamattomaksi; jos joku on kutsuttu ympärileikkaamatonna, älköön ympärileikkauttako itseään.

If any man who is a Christian has had circumcision, let him keep so; and if any man who is a Christian has not had circumcision, let him make no change.

περιτετµηµενος τις εκληθη µη επισπασθω εν ακροβυστια τις εκληθη µη περιτεµνεσθω

19 Ei ympärileikkaus ole mitään, eikä ympärileikkaamattomuus ole mitään, vaan Jumalan käskyjen pitäminen.

Circumcision is nothing, and its opposite is nothing, but only doing the orders of God is of value.

η περιτοµη ουδεν εστιν και η ακροβυστια ουδεν εστιν αλλα τηρησις εντολων θεου

20 Pysyköön kukin siinä asemassa, missä hänet on kutsuttu.

Let every man keep the position in which he has been placed by God.

εκαστος εν τη κλησει η εκληθη εν ταυτη µενετω

21 Jos olet kutsuttu orjana, älä siitä murehdi; mutta vaikka voisitkin päästä vapaaksi, niin ole ennemmin siinä osassasi.

If you were a servant when you became a Christian, let it not be a grief to you; but if you have a chance to become free, make use of it.

δουλος εκληθης µη σοι µελετω αλλ ει και δυνασαι ελευθερος γενεσθαι µαλλον χρησαι

22 Sillä joka orjana on kutsuttu Herrassa, on Herran vapaa; samoin vapaana kutsuttu on Kristuksen orja.

For he who was a servant when he became a Christian is the Lord's free man; and he who was free when he became a Christian is the Lord's servant.

ο γαρ εν κυριω κληθεις δουλος απελευθερος κυριου εστιν οµοιως και ο ελευθερος κληθεις δουλος εστιν χριστου

23 Te olette kalliisti ostetut; älkää olko ihmisten orjia.

It is the Lord who has made payment for you: be not servants of men.

τιµης ηγορασθητε µη γινεσθε δουλοι ανθρωπων

24 Pysyköön kukin, veljet, Jumalan edessä siinä asemassa, missä hänet on kutsuttu.

My brothers, let every man keep in that condition which is the purpose of God for him.

εκαστος εν ω εκληθη αδελφοι εν τουτω µενετω παρα τω θεω

25 Mutta neitsyistä minulla ei ole Herran käskyä, vaan minä sanon ajatukseni niinkuin se, joka on Herralta saanut sen laupeuden, että hän on luotettava.

Now about virgins I have no orders from the Lord: but I give my opinion as one to whom the Lord has given mercy to be true to him.

περι δε των παρθενων επιταγην κυριου ουκ εχω γνωµην δε διδωµι ως ηλεηµενος υπο κυριου πιστος ειναι

26 Olen siis sitä mieltä, että lähestyvän ahdingon tähden jokaisen on hyvä pysyä entisellään.

In my opinion then, because of the present trouble, it is good for a man to keep as he is.

νοµιζω ουν τουτο καλον υπαρχειν δια την ενεστωσαν αναγκην οτι καλον ανθρωπω το ουτως ειναι

27 Jos olet sidottu vaimoon, älä pyydä eroa; jos et ole sidottu vaimoon, älä pyydä itsellesi vaimoa.

If you are married to a wife, make no attempt to get free from her: if you are free from a wife, do not take a wife.

δεδεσαι γυναικι µη ζητει λυσιν λελυσαι απο γυναικος µη ζητει γυναικα

28 Mutta jos menetkin naimisiin, et syntiä tee; ja jos neitsyt menee naimisiin, ei hänkään tee syntiä; mutta ne, jotka niin tekevät, joutuvat kärsimään ruumiillista vaivaa, ja siitä minä tahtoisin teidät 
säästää.

If you get married it is not a sin; and if an unmarried woman gets married it is not a sin. But those who do so will have trouble in the flesh. But I will not be hard on you.

εαν δε και γηµης ουχ ηµαρτες και εαν γηµη η παρθενος ουχ ηµαρτεν θλιψιν δε τη σαρκι εξουσιν οι τοιουτοι εγω δε υµων φειδοµαι
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29 Mutta sen minä sanon, veljet: aika on lyhyt; olkoot tästedes nekin, joilla on vaimot, niinkuin ei heillä niitä olisikaan,

But I say this, my brothers, the time is short; and from now it will be wise for those who have wives to be as if they had them not;

τουτο δε φηµι αδελφοι ο καιρος συνεσταλµενος το λοιπον εστιν ινα και οι εχοντες γυναικας ως µη εχοντες ωσιν

30 ja ne, jotka itkevät, niinkuin eivät itkisi, ja ne, jotka iloitsevat, niinkuin eivät iloitsisi, ja ne, jotka ostavat, niinkuin eivät saisi omanansa pitää,

And for those who are in sorrow, to give no signs of it; and for those who are glad, to give no signs of joy; and for those who are getting property, to be as if they had nothing;

και οι κλαιοντες ως µη κλαιοντες και οι χαιροντες ως µη χαιροντες και οι αγοραζοντες ως µη κατεχοντες

31 ja ne, jotka tätä maailmaa hyödyksensä käyttävät, niinkuin eivät sitä käyttäisi; sillä tämän maailman muoto on katoamassa.

And for those who make use of the world, not to be using it fully; for this world's way of life will quickly come to an end.

και οι χρωµενοι τω κοσµω τουτω ως µη καταχρωµενοι παραγει γαρ το σχηµα του κοσµου τουτου

32 Soisin, ettei teillä olisi huolia. Naimaton mies huolehtii siitä, mikä on Herran, kuinka olisi Herralle mieliksi;

But it is my desire for you to be free from cares. The unmarried man gives his mind to the things of the Lord, how he may give pleasure to the Lord:

θελω δε υµας αµεριµνους ειναι ο αγαµος µεριµνα τα του κυριου πως αρεσει τω κυριω

33 mutta nainut huolehtii maailmallisista, kuinka olisi vaimolleen mieliksi,

But the married man gives his attention to the things of this world, how he may give pleasure to his wife.

ο δε γαµησας µεριµνα τα του κοσµου πως αρεσει τη γυναικι

34 ja hänen harrastuksensa käy kahtaanne. Samoin vaimo, jolla ei enää ole miestä, ja neitsyt huolehtivat siitä, mikä on Herran, että olisivat pyhät sekä ruumiin että hengen puolesta; mutta 
naimisissa oleva huolehtii maailmallisista, kuinka olisi mieliksi miehellensä.

And the wife is not the same as the virgin. The virgin gives her mind to the things of the Lord, so that she may be holy in body and in spirit: but the married woman takes thought for the things 
of the world, how she may give pleasure to her husband.

µεµερισται η γυνη και η παρθενος η αγαµος µεριµνα τα του κυριου ινα η αγια και σωµατι και πνευµατι η δε γαµησασα µεριµνα τα του κοσµου πως αρεσει τω ανδρι

35 Tämän minä sanon teidän omaksi hyödyksenne, en pannakseni kytkyttä kaulaanne, vaan sitä varten, että eläisitte säädyllisesti ja häiriytymättä pysyisitte Herrassa.

Now I say this for your profit; not to make things hard for you, but because of what is right, and so that you may be able to give all your attention to the things of the Lord.

τουτο δε προς το υµων αυτων συµφερον λεγω ουχ ινα βροχον υµιν επιβαλω αλλα προς το ευσχηµον και ευπροσεδρον τω κυριω απερισπαστως

36 Mutta jos joku arvelee tekevänsä väärin tytärtänsä kohtaan, joka on täydessä naima-iässä, ja jos kerran sen pitää tapahtua, niin tehköön, niinkuin tahtoo; ei hän syntiä tee: menkööt naimisiin.

But if, in any man's opinion, he is not doing what is right for his virgin, if she is past her best years, and there is need for it, let him do what seems right to him; it is no sin; let them be married.

ει δε τις ασχηµονειν επι την παρθενον αυτου νοµιζει εαν η υπερακµος και ουτως οφειλει γινεσθαι ο θελει ποιειτω ουχ αµαρτανει γαµειτωσαν

37 Joka taas pysyy sydämessään lujana eikä ole minkään pakon alainen, vaan voi noudattaa omaa tahtoansa ja on sydämessään päättänyt pitää tyttärensä naimattomana, se tekee hyvin.

But the man who is strong in mind and purpose, who is not forced but has control over his desires, does well if he comes to the decision to keep her a virgin.

ος δε εστηκεν εδραιος εν τη καρδια µη εχων αναγκην εξουσιαν δε εχει περι του ιδιου θεληµατος και τουτο κεκρικεν εν τη καρδια αυτου του τηρειν την εαυτου παρθενον καλως ποιει

38 Siis, joka naittaa tyttärensä, tekee hyvin, ja joka ei naita, tekee paremmin.

So then, he who gets married to his virgin does well, and he who keeps her unmarried does better.

ωστε και ο εκγαµιζων καλως ποιει ο δε µη εκγαµιζων κρεισσον ποιει

39 Vaimo on sidottu, niin kauan kuin hänen miehensä elää, mutta jos mies kuolee, on hän vapaa menemään naimisiin, kenen kanssa tahtoo, kunhan se vain tapahtuu Herrassa.

It is right for a wife to be with her husband as long as he is living; but when her husband is dead, she is free to be married to another; but only to a Christian.

γυνη δεδεται νοµω εφ οσον χρονον ζη ο ανηρ αυτης εαν δε κοιµηθη ο ανηρ αυτης ελευθερα εστιν ω θελει γαµηθηναι µονον εν κυριω

40 Mutta hän on onnellisempi, jos pysyy entisellään; se on minun mielipiteeni, ja minä luulen, että minullakin on Jumalan Henki.

But it will be better for her to keep as she is, in my opinion: and it seems to me that I have the Spirit of God.

µακαριωτερα δε εστιν εαν ουτως µεινη κατα την εµην γνωµην δοκω δε καγω πνευµα θεου εχειν

1 Mitä sitten epäjumalille uhrattuun lihaan tulee, niin tiedämme, että meillä kaikilla on tieto. Tieto paisuttaa, mutta rakkaus rakentaa.

Now about things offered to images: we all seem to ourselves to have knowledge. Knowledge gives pride, but love gives true strength.

περι δε των ειδωλοθυτων οιδαµεν οτι παντες γνωσιν εχοµεν η γνωσις φυσιοι η δε αγαπη οικοδοµει
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2 Jos joku luulee jotakin tietävänsä, ei hän vielä tiedä, niinkuin tietää tulee;

If anyone seems to himself to have knowledge, so far he has not the right sort of knowledge about anything;

ει δε τις δοκει ειδεναι τι ουδεπω ουδεν εγνωκεν καθως δει γνωναι

3 mutta joka rakastaa Jumalaa, sen Jumala tuntee.

But if anyone has love for God, God has knowledge of him.

ει δε τις αγαπα τον θεον ουτος εγνωσται υπ αυτου

4 Mitä nyt epäjumalille uhratun lihan syömiseen tulee, niin tiedämme, ettei maailmassa ole yhtään epäjumalaa ja ettei ole muuta Jumalaa kuin yksi.

So, then, as to the question of taking food offered to images, we are certain that an image is nothing in the world, and that there is no God but one.

περι της βρωσεως ουν των ειδωλοθυτων οιδαµεν οτι ουδεν ειδωλον εν κοσµω και οτι ουδεις θεος ετερος ει µη εις

5 Sillä vaikka olisikin niin sanottuja jumalia, olipa heitä sitten taivaassa tai maassa, ja niitä on paljon semmoisia jumalia ja herroja,

For though there are those who have the name of gods, in heaven or on earth, as there are a number of gods and a number of lords,

και γαρ ειπερ εισιν λεγοµενοι θεοι ειτε εν ουρανω ειτε επι της γης ωσπερ εισιν θεοι πολλοι και κυριοι πολλοι

6 niin on meillä kuitenkin ainoastaan yksi Jumala, Isä, josta kaikki on ja johon me olemme luodut, ja yksi Herra, Jeesus Kristus, jonka kautta kaikki on, niin myös me hänen kauttansa.

There is for us only one God, the Father, of whom are all things, and we are for him; and one Lord, Jesus Christ, through whom are all things, and we have our being through him.

αλλ ηµιν εις θεος ο πατηρ εξ ου τα παντα και ηµεις εις αυτον και εις κυριος ιησους χριστος δι ου τα παντα και ηµεις δι αυτου

7 Mutta ei ole kaikilla tätä tietoa, vaan tottumuksesta epäjumaliin muutamat vielä nytkin syövät uhrilihaa ikäänkuin epäjumalille uhrattuna, ja heidän omatuntonsa, joka on heikko, tahraantuu 
siitä.

Still, all men have not that knowledge: but some, being used till now to the image, are conscious that they are taking food which has been offered to the image; and because they are not strong in 
the faith, their minds are troubled.

αλλ ουκ εν πασιν η γνωσις τινες δε τη συνειδησει του ειδωλου εως αρτι ως ειδωλοθυτον εσθιουσιν και η συνειδησις αυτων ασθενης ουσα µολυνεται

8 Mutta ruoka ei lähennä meitä Jumalaan; jos olemme syömättä, emme siitä vahingoitu; jos syömme, emme siitä hyödy.

But God's approval of us is not based on the food we take: if we do not take it we are no worse for it; and if we take it we are no better.

βρωµα δε ηµας ου παριστησιν τω θεω ουτε γαρ εαν φαγωµεν περισσευοµεν ουτε εαν µη φαγωµεν υστερουµεθα

9 Katsokaa kuitenkin, ettei tämä vapautenne koidu heikoille loukkaukseksi.

But take care that this power of yours does not give cause for trouble to the feeble.

βλεπετε δε µηπως η εξουσια υµων αυτη προσκοµµα γενηται τοις ασθενουσιν

10 Sillä jos joku näkee sinun, jolla on tieto, aterioivan epäjumalan huoneessa, eikö hänen omatuntonsa, kun hän on heikko, vahvistu epäjumalille uhratun syömiseen?

For if a man sees you, who have knowledge, taking food as a guest in the house of an image, will it not give him, if he is feeble, the idea that he may take food offered to images?

εαν γαρ τις ιδη σε τον εχοντα γνωσιν εν ειδωλειω κατακειµενον ουχι η συνειδησις αυτου ασθενους οντος οικοδοµηθησεται εις το τα ειδωλοθυτα εσθιειν

11 Sinun tietosi kautta turmeltuu silloin tuo heikko, sinun veljesi, jonka tähden Kristus on kuollut.

And so, through your knowledge, you are the cause of destruction to your brother, for whom Christ underwent death.

και απολειται ο ασθενων αδελφος επι τη ση γνωσει δι ον χριστος απεθανεν

12 Mutta kun te näin teette syntiä veljiä vastaan ja haavoitatte heidän heikkoa omaatuntoaan, niin teette syntiä Kristusta vastaan.

And in this way, doing evil to the brothers, and causing trouble to those whose faith is feeble, you are sinning against Christ.

ουτως δε αµαρτανοντες εις τους αδελφους και τυπτοντες αυτων την συνειδησιν ασθενουσαν εις χριστον αµαρτανετε

13 Sentähden, jos ruoka on viettelykseksi veljelleni, en minä ikinä enää syö lihaa, etten olisi viettelykseksi veljelleni.

For this reason, if food is a cause of trouble to my brother, I will give up taking meat for ever, so that I may not be a cause of trouble to my brother.

διοπερ ει βρωµα σκανδαλιζει τον αδελφον µου ου µη φαγω κρεα εις τον αιωνα ινα µη τον αδελφον µου σκανδαλισω

1 Enkö minä ole vapaa? Enkö minä ole apostoli? Enkö ole nähnyt Jeesusta, meidän Herraamme? Ettekö te ole minun tekoni Herrassa?

Am I not free? am I not an Apostle? have I not seen Jesus our Lord? are you not my work in the Lord?

ουκ ειµι αποστολος ουκ ειµι ελευθερος ουχι ιησουν χριστον τον κυριον ηµων εωρακα ου το εργον µου υµεις εστε εν κυριω
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2 Jos en olekaan apostoli muille, olen ainakin teille; sillä te olette minun apostolinvirkani sinetti Herrassa.

If to others I am not an Apostle, at least I am one to you: for the fact that you are Christians is the sign that I am an Apostle.

ει αλλοις ουκ ειµι αποστολος αλλα γε υµιν ειµι η γαρ σφραγις της εµης αποστολης υµεις εστε εν κυριω

3 Tämä on minun puolustukseni niitä vastaan, jotka asettuvat minua tutkimaan.

My answer to those who are judging me is this.

η εµη απολογια τοις εµε ανακρινουσιν αυτη εστιν

4 Eikö meillä olisi oikeus saada ruokamme ja juomamme?

Have we no right to take food and drink?

µη ουκ εχοµεν εξουσιαν φαγειν και πιειν

5 Eikö meillä olisi oikeus kuljettaa muassamme vaimoa, uskonsisarta, niinkuin muutkin apostolit ja Herran veljet ja Keefas tekevät?

Have we no right to take about with us a Christian wife, like the rest of the Apostles, and the brothers of the Lord, and Cephas?

µη ουκ εχοµεν εξουσιαν αδελφην γυναικα περιαγειν ως και οι λοιποι αποστολοι και οι αδελφοι του κυριου και κηφας

6 Vai ainoastaanko minulla ja Barnabaalla ei ole oikeutta olla ruumiillista työtä tekemättä?

Or I only and Barnabas, have we no right to take a rest from work?

η µονος εγω και βαρναβας ουκ εχοµεν εξουσιαν του µη εργαζεσθαι

7 Kuka tekee koskaan sotapalvelusta omalla kustannuksellaan? Kuka istuttaa viinitarhan, eikä syö sen hedelmää? Tai kuka kaitsee karjaa, eikä nauti karjansa maitoa?

Who ever goes to war without looking to someone to be responsible for his payment? who puts in vines and does not take the fruit of them? or who takes care of sheep without drinking of their 
milk?

τις στρατευεται ιδιοις οψωνιοις ποτε τις φυτευει αµπελωνα και εκ του καρπου αυτου ουκ εσθιει η τις ποιµαινει ποιµνην και εκ του γαλακτος της ποιµνης ουκ εσθιει

8 Puhunko tätä vain ihmisten tavalla? Eikö myös laki sano samaa?

Am I talking as a man? does not the law say the same?

µη κατα ανθρωπον ταυτα λαλω η ουχι και ο νοµος ταυτα λεγει

9 Onhan Mooseksen laissa kirjoitettuna: "Älä sido puivan härän suuta". Eihän Jumala häristä näin huolta pitäne?

For it says in the law of Moses, It is not right to keep the ox from taking the grain when he is crushing it. Is it for the oxen that God is giving orders?

εν γαρ τω µωσεως νοµω γεγραπται ου φιµωσεις βουν αλοωντα µη των βοων µελει τω θεω

10 Eikö hän sano sitä kaiketikin meidän tähtemme? Meidän tähtemmehän on kirjoitettu, että kyntäjän tulee kyntää toivossa ja puivan puida osansa saamisen toivossa.

Or has he us in mind? Yes, it was said for us; because it is right for the ploughman to do his ploughing in hope, and for him who is crushing the grain to do his work hoping for a part in the 
fruits of it.

η δι ηµας παντως λεγει δι ηµας γαρ εγραφη οτι επ ελπιδι οφειλει ο αροτριων αροτριαν και ο αλοων της ελπιδος αυτου µετεχειν επ ελπιδι

11 Jos me olemme kylväneet teille hengellistä hyvää, onko paljon, jos me niitämme teiltä aineellista?

If we have been planting the things of the Spirit for you, does it seem a great thing for you to give us a part in your things of this world?

ει ηµεις υµιν τα πνευµατικα εσπειραµεν µεγα ει ηµεις υµων τα σαρκικα θερισοµεν

12 Jos muilla on teihin tällainen oikeus, eikö paljoa enemmän meillä? Mutta me emme ole käyttäneet tätä oikeutta, vaan kestämme kaikki, ettemme panisi mitään estettä Kristuksen evankeliumille.

If others have a part in this right over you, have we not even more? But we did not make use of our right, so that we might put nothing in the way of the good news of Christ.

ει αλλοι της εξουσιας υµων µετεχουσιν ου µαλλον ηµεις αλλ ουκ εχρησαµεθα τη εξουσια ταυτη αλλα παντα στεγοµεν ινα µη εγκοπην τινα δωµεν τω ευαγγελιω του χριστου

13 Ettekö tiedä, että ne, jotka hoitavat pyhäkön toimia, saavat ravintonsa pyhäköstä, ja jotka ovat asetetut uhrialttarin palvelukseen, saavat osansa silloin kuin alttarikin?

Do you not see that the servants of the holy things get their living from the Temple, and the servants of the altar have their part in the food which is offered on the altar?

ουκ οιδατε οτι οι τα ιερα εργαζοµενοι εκ του ιερου εσθιουσιν οι τω θυσιαστηριω προσεδρευοντες τω θυσιαστηριω συµµεριζονται

14 Samoin myös Herra on säätänyt, että evankeliumin julistajain tulee saada evankeliumista elatuksensa.

Even so did the Lord give orders that the preachers of the good news might get their living from the good news.

ουτως και ο κυριος διεταξεν τοις το ευαγγελιον καταγγελλουσιν εκ του ευαγγελιου ζην
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15 Mutta minä en ole ainoatakaan näistä oikeuksistani hyväkseni käyttänyt. Enkä kirjoitakaan tätä siinä tarkoituksessa, että niitä minuun sovitettaisiin, sillä mieluummin minä kuolen. Ei kukaan 
ole minun kerskaustani tyhjäksi tekevä.

But I have not made use of any of these things: and I am not writing this in the hope that it may be so for me: for it would be better for me to undergo death, than for any man to make this pride 
of mine of no effect.

εγω δε ουδενι εχρησαµην τουτων ουκ εγραψα δε ταυτα ινα ουτως γενηται εν εµοι καλον γαρ µοι µαλλον αποθανειν η το καυχηµα µου ινα τις κενωση

16 Sillä siitä, että julistan evankeliumia, ei minulla ole kerskaamista; minun täytyy se tehdä. Voi minua, ellen evankeliumia julista!

For if I am a preacher of the good news, I have no cause for pride in this; because I am forced to do so, for a curse is on me if I do not.

εαν γαρ ευαγγελιζωµαι ουκ εστιν µοι καυχηµα αναγκη γαρ µοι επικειται ουαι δε µοι εστιν εαν µη ευαγγελιζωµαι

17 Sillä jos vapaasta tahdostani sitä teen, niin minulla on palkka; mutta jos en tee sitä vapaasta tahdostani, niin on huoneenhaltijan toimi kuitenkin minulle uskottu.

But if I do it gladly, I have a reward; and if not, I am under orders to do it.

ει γαρ εκων τουτο πρασσω µισθον εχω ει δε ακων οικονοµιαν πεπιστευµαι

18 Mikä siis on minun palkkani? Se, että kun julistan evankeliumia, teen sen ilmaiseksi, niin etten käytä oikeutta, jonka evankeliumi minulle myöntää.

What then is my reward? This, that when I am giving the good news, I may give it without payment, not making use of my rights as a preacher of the good news.

τις ουν µοι εστιν ο µισθος ινα ευαγγελιζοµενος αδαπανον θησω το ευαγγελιον του χριστου εις το µη καταχρησασθαι τη εξουσια µου εν τω ευαγγελιω

19 Sillä vaikka minä olen riippumaton kaikista, olen tehnyt itseni kaikkien palvelijaksi, voittaakseni niin monta kuin suinkin,

For though I was free from all men, I made myself a servant to all, so that more might have salvation.

ελευθερος γαρ ων εκ παντων πασιν εµαυτον εδουλωσα ινα τους πλειονας κερδησω

20 ja olen ollut juutalaisille ikäänkuin juutalainen, voittaakseni juutalaisia; lain alaisille ikäänkuin lain alainen, vaikka itse en ole lain alainen, voittaakseni lain alaiset;

And to the Jews I was as a Jew, so that I might give the good news to them; to those under the law I was the same, not as being myself under the law, but so that I might give the good news to 
those under the law.

και εγενοµην τοις ιουδαιοις ως ιουδαιος ινα ιουδαιους κερδησω τοις υπο νοµον ως υπο νοµον ινα τους υπο νοµον κερδησω

21 ilman lakia oleville ikäänkuin olisin ilman lakia - vaikka en ole ilman Jumalan lakia, vaan olen Kristuksen laissa - voittaakseni ne, jotka ovat ilman lakia;

To those without the law I was as one without the law, not as being without law to God, but as under law to Christ, so that I might give the good news to those without the law.

τοις ανοµοις ως ανοµος µη ων ανοµος θεω αλλ εννοµος χριστω ινα κερδησω ανοµους

22 heikoille minä olen ollut heikko, voittaakseni heikot; kaikille minä olen ollut kaikkea, pelastaakseni edes muutamia.

To the feeble, I was as one who is feeble, so that they might have salvation: I have been all things to all men, so that some at least might have salvation.

εγενοµην τοις ασθενεσιν ως ασθενης ινα τους ασθενεις κερδησω τοις πασιν γεγονα τα παντα ινα παντως τινας σωσω

23 Mutta kaiken minä teen evankeliumin tähden, että minäkin tulisin siitä osalliseksi.

And I do all things for the cause of the good news, so that I may have a part in it.

τουτο δε ποιω δια το ευαγγελιον ινα συγκοινωνος αυτου γενωµαι

24 Ettekö tiedä, että jotka kilparadalla juoksevat, ne tosin kaikki juoksevat, mutta yksi saa voittopalkinnon? Juoskaa niinkuin hän, että sen saavuttaisitte.

Do you not see that in a running competition all take part, but only one gets the reward? So let your minds be fixed on the reward.

ουκ οιδατε οτι οι εν σταδιω τρεχοντες παντες µεν τρεχουσιν εις δε λαµβανει το βραβειον ουτως τρεχετε ινα καταλαβητε

25 Mutta jokainen kilpailija noudattaa itsensähillitsemistä kaikessa; he saadakseen vain katoavaisen seppeleen, mutta me katoamattoman.

And every man who takes part in the sports has self-control in all things. Now they do it to get a crown which is of this world, but we for an eternal crown.

πας δε ο αγωνιζοµενος παντα εγκρατευεται εκεινοι µεν ουν ινα φθαρτον στεφανον λαβωσιν ηµεις δε αφθαρτον

26 Minä en siis juokse umpimähkään, en taistele niinkuin ilmaan hosuen,

So then I am running, not uncertainly; so I am fighting, not as one who gives blows in the air:

εγω τοινυν ουτως τρεχω ως ουκ αδηλως ουτως πυκτευω ως ουκ αερα δερων

27 vaan minä kuritan ruumistani ja masennan sitä, etten minä, joka muille saarnaan, itse ehkä joutuisi hyljättäväksi.

But I give blows to my body, and keep it under control, for fear that, after having given the good news to others, I myself might not have God's approval.

αλλ υπωπιαζω µου το σωµα και δουλαγωγω µηπως αλλοις κηρυξας αυτος αδοκιµος γενωµαι
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1 Sillä minä en tahdo, veljet, pitää teitä tietämättöminä siitä, että isämme olivat kaikki pilven alla ja kulkivat kaikki meren läpi

For it is my desire, my brothers, that you may keep in mind how all our fathers were under the cloud, and they all went through the sea;

ου θελω δε υµας αγνοειν αδελφοι οτι οι πατερες ηµων παντες υπο την νεφελην ησαν και παντες δια της θαλασσης διηλθον

2 ja saivat kaikki kasteen Moosekseen pilvessä ja meressä

And they all had baptism from Moses in the cloud and in the sea;

και παντες εις τον µωσην εβαπτισαντο εν τη νεφελη και εν τη θαλασση

3 ja söivät kaikki samaa hengellistä ruokaa

And they all took the same holy food;

και παντες το αυτο βρωµα πνευµατικον εφαγον

4 ja joivat kaikki samaa hengellistä juomaa. Sillä he joivat hengellisestä kalliosta, joka heitä seurasi; ja se kallio oli Kristus.

And the same holy drink: for they all took of the water from the holy rock which came after them: and the rock was Christ.

και παντες το αυτο ποµα πνευµατικον επιον επινον γαρ εκ πνευµατικης ακολουθουσης πετρας η δε πετρα ην ο χριστος

5 Mutta useimpiin heistä Jumala ei mielistynyt, koskapa he hukkuivat erämaassa.

But with most of them God was not pleased: for they came to their end in the waste land.

αλλ ουκ εν τοις πλειοσιν αυτων ευδοκησεν ο θεος κατεστρωθησαν γαρ εν τη ερηµω

6 Tämä tapahtui varoittavaksi esimerkiksi meille, että me emme pahaa himoitsisi, niinkuin he himoitsivat.

Now these things were for an example to us, so that our hearts might not go after evil things, as they did.

ταυτα δε τυποι ηµων εγενηθησαν εις το µη ειναι ηµας επιθυµητας κακων καθως κακεινοι επεθυµησαν

7 Älkää myöskään ruvetko epäjumalanpalvelijoiksi kuten muutamat heistä, niinkuin kirjoitettu on: "Kansa istui syömään ja juomaan, ja he nousivat iloa pitämään".

Then do not go after false gods, as some of them did; as it is said in the holy Writings, After resting and feasting, the people got up to take their pleasure.

µηδε ειδωλολατραι γινεσθε καθως τινες αυτων ως γεγραπται εκαθισεν ο λαος φαγειν και πιειν και ανεστησαν παιζειν

8 Älkäämmekä harjoittako haureutta, niinkuin muutamat heistä haureutta harjoittivat, ja heitä kaatui yhtenä päivänä kaksikymmentä kolme tuhatta.

Again, let us not give way to the desires of the flesh, as some of them did, of whom twenty-three thousand came to their end in one day.

µηδε πορνευωµεν καθως τινες αυτων επορνευσαν και επεσον εν µια ηµερα εικοσιτρεις χιλιαδες

9 Älkäämme myöskään kiusatko Herraa, niinkuin muutamat heistä kiusasivat ja saivat käärmeiltä surmansa.

And let us not put the Lord to the test, as some of them did, and came to their death by snakes.

µηδε εκπειραζωµεν τον χριστον καθως και τινες αυτων επειρασαν και υπο των οφεων απωλοντο

10 Älkääkä napisko, niinkuin muutamat heistä napisivat ja saivat surmansa tuhoojalta.

And do not say evil things against the Lord, as some of them did, and destruction overtook them.

µηδε γογγυζετε καθως και τινες αυτων εγογγυσαν και απωλοντο υπο του ολοθρευτου

11 Tämä, mikä tapahtui heille, on esikuvallista ja on kirjoitettu varoitukseksi meille, joille maailmanaikojen loppukausi on tullut.

Now these things were done as an example; and were put down in writing for our teaching, on whom the last days have come.

ταυτα δε παντα τυποι συνεβαινον εκεινοις εγραφη δε προς νουθεσιαν ηµων εις ους τα τελη των αιωνων κατηντησεν

12 Sentähden, joka luulee seisovansa, katsokoon, ettei lankea.

So let him who seems to himself to be safe go in fear of a fall.

ωστε ο δοκων εσταναι βλεπετω µη πεση

13 Teitä ei ole kohdannut muu kuin inhimillinen kiusaus; ja Jumala on uskollinen, hän ei salli teitä kiusattavan yli voimienne, vaan salliessaan kiusauksen hän valmistaa myös pääsyn siitä, niin että 
voitte sen kestää.

You have been put to no test but such as is common to man: and God is true, who will not let any test come on you which you are not able to undergo; but he will make with the test a way out of 
it, so that you may be able to go through it.

πειρασµος υµας ουκ ειληφεν ει µη ανθρωπινος πιστος δε ο θεος ος ουκ εασει υµας πειρασθηναι υπερ ο δυνασθε αλλα ποιησει συν τω πειρασµω και την εκβασιν του δυνασθαι υµας υπενεγκειν
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14 Sentähden, rakkaani, paetkaa epäjumalanpalvelusta.

For this cause, my dear brothers, give no worship to false gods.

διοπερ αγαπητοι µου φευγετε απο της ειδωλολατρειας

15 Minä puhun niinkuin ymmärtäväisille; arvostelkaa itse, mitä minä sanon.

What I am saying is for wise men, do you be the judges of it.

ως φρονιµοις λεγω κρινατε υµεις ο φηµι

16 Siunauksen malja, jonka me siunaamme, eikö se ole osallisuus Kristuksen vereen? Se leipä, jonka murramme, eikö se ole osallisuus Kristuksen ruumiiseen?

The cup of blessing which we take, does it not give us a part in the blood of Christ? and is not the broken bread a taking part in the body of Christ?

το ποτηριον της ευλογιας ο ευλογουµεν ουχι κοινωνια του αιµατος του χριστου εστιν τον αρτον ον κλωµεν ουχι κοινωνια του σωµατος του χριστου εστιν

17 Koska leipä on yksi, niin me monet olemme yksi ruumis; sillä me olemme kaikki tuosta yhdestä leivästä osalliset.

Because we, being a number of persons, are one bread, we are one body: for we all take part in the one bread.

οτι εις αρτος εν σωµα οι πολλοι εσµεν οι γαρ παντες εκ του ενος αρτου µετεχοµεν

18 Katsokaa luonnollista Israelia; eivätkö ne, jotka syövät uhreja, ole alttarista osalliset?

See Israel after the flesh: do not those who take as food the offerings of the altar take a part in the altar?

βλεπετε τον ισραηλ κατα σαρκα ουχι οι εσθιοντες τας θυσιας κοινωνοι του θυσιαστηριου εισιν

19 Mitä siis sanon? Ettäkö epäjumalanuhri on jotakin, tai että epäjumala on jotakin?

Do I say, then, that what is offered to images is anything, or that the image is anything?

τι ουν φηµι οτι ειδωλον τι εστιν η οτι ειδωλοθυτον τι εστιν

20 Ei, vaan että, mitä pakanat uhraavat, sen he uhraavat riivaajille eivätkä Jumalalle; mutta minä en tahdo, että te tulette osallisiksi riivaajista.

What I say is that the things offered by the Gentiles are offered to evil spirits and not to God; and it is not my desire for you to have any part with evil spirits.

αλλ οτι α θυει τα εθνη δαιµονιοις θυει και ου θεω ου θελω δε υµας κοινωνους των δαιµονιων γινεσθαι

21 Ette voi juoda Herran maljasta ja riivaajien maljasta, ette voi olla osalliset Herran pöydästä ja riivaajien pöydästä.

It is not possible for you, at the same time, to take the cup of the Lord and the cup of evil spirits; you may not take part in the table of the Lord and the table of evil spirits.

ου δυνασθε ποτηριον κυριου πινειν και ποτηριον δαιµονιων ου δυνασθε τραπεζης κυριου µετεχειν και τραπεζης δαιµονιων

22 Vai tahdommeko herättää Herran kiivauden? Emme kaiketi me ole häntä väkevämmät?

Or may we be the cause of envy to the Lord? are we stronger than he?

η παραζηλουµεν τον κυριον µη ισχυροτεροι αυτου εσµεν

23 "Kaikki on luvallista", mutta ei kaikki ole hyödyksi; "kaikki on luvallista", mutta ei kaikki rakenna.

We are free to do all things, but there are things which it is not wise to do. We are free to do all things, but not all things are for the common good.

παντα µοι εξεστιν αλλ ου παντα συµφερει παντα µοι εξεστιν αλλ ου παντα οικοδοµει

24 Älköön kukaan katsoko omaa parastaan, vaan toisen parasta.

Let a man give attention not only to what is good for himself, but equally to his neighbour's good.

µηδεις το εαυτου ζητειτω αλλα το του ετερου εκαστος

25 Syökää kaikkea, mitä lihakaupassa myydään, kyselemättä mitään omantunnon tähden,

Whatever meat may be had at the public market, take as food without question of right or wrong;

παν το εν µακελλω πωλουµενον εσθιετε µηδεν ανακρινοντες δια την συνειδησιν

26 sillä: "Herran on maa ja kaikki, mitä siinä on".

For the earth is the Lord's and all things in it.

του γαρ κυριου η γη και το πληρωµα αυτης

27 Jos joku, joka ei usko, kutsuu teitä ja te tahdotte mennä hänen luokseen, niin syökää kaikkea, mitä eteenne pannaan, kyselemättä mitään omantunnon tähden.

If a Gentile makes a feast for you, and you are pleased to go as a guest, take whatever is put before you, without question of right or wrong.

ει δε τις καλει υµας των απιστων και θελετε πορευεσθαι παν το παρατιθεµενον υµιν εσθιετε µηδεν ανακρινοντες δια την συνειδησιν
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28 Mutta jos joku sanoo teille: "Tämä on epäjumalille uhrattua", niin jättäkää se syömättä hänen tähtensä, joka sen ilmaisi, ja omantunnon tähden;

But if anyone says to you, This food has been used as an offering, do not take it, on account of him who said it, and on account of his sense of right and wrong:

εαν δε τις υµιν ειπη τουτο ειδωλοθυτον εστιν µη εσθιετε δι εκεινον τον µηνυσαντα και την συνειδησιν του γαρ κυριου η γη και το πληρωµα αυτης

29 en tarkoita sinun omaatuntoasi, vaan tuon toisen; sillä miksi minun vapauteni joutuisi toisen omantunnon tuomittavaksi?

Right and wrong, I say, not for you, but for the other man; for the fact that I am free is not dependent on another man's sense of right or wrong.

συνειδησιν δε λεγω ουχι την εαυτου αλλα την του ετερου ινα τι γαρ η ελευθερια µου κρινεται υπο αλλης συνειδησεως

30 Jos minä sen kiittäen nautin, miksi minua herjataan siitä, mistä kiitän?

But if I give praise to God for the food which I take, let no man say evil of me for that reason.

ει δε εγω χαριτι µετεχω τι βλασφηµουµαι υπερ ου εγω ευχαριστω

31 Söittepä siis tai joitte tai teittepä mitä hyvänsä, tehkää kaikki Jumalan kunniaksi.

So then, if it is a question of food or drink, or any other thing, whatever you do, do all to the glory of God.

ειτε ουν εσθιετε ειτε πινετε ειτε τι ποιειτε παντα εις δοξαν θεου ποιειτε

32 Älkää olko pahennukseksi juutalaisille, älkää kreikkalaisille älkääkä Jumalan seurakunnalle,

Give no cause of trouble to Jews, or to Greeks, or to the church of God.

απροσκοποι γινεσθε και ιουδαιοις και ελλησιν και τη εκκλησια του θεου

33 niinkuin minäkin koetan kelvata kaikille kaikessa enkä katso omaa hyötyäni, vaan monien hyötyä, että he pelastuisivat.

Even as I give way to all men in all things, not looking for profit for myself, but for the good of others, that they may get salvation.

καθως καγω παντα πασιν αρεσκω µη ζητων το εµαυτου συµφερον αλλα το των πολλων ινα σωθωσιν

1 Olkaa minun seuraajiani, niinkuin minä olen Kristuksen seuraaja.

So take me for your example, even as I take Christ for mine.

µιµηται µου γινεσθε καθως καγω χριστου

2 Minä kiitän teitä, että minua kaikessa muistatte ja noudatatte minun opetuksiani, niinkuin minä ne teille olen antanut.

Now I am pleased to see that you keep me in memory in all things, and that you give attention to the teaching which was handed down from me to you.

επαινω δε υµας αδελφοι οτι παντα µου µεµνησθε και καθως παρεδωκα υµιν τας παραδοσεις κατεχετε

3 Mutta minä tahdon, että te tiedätte sen, että Kristus on jokaisen miehen pää ja että mies on vaimon pää ja että Jumala on Kristuksen pää.

But it is important for you to keep this fact in mind, that the head of every man is Christ; and the head of the woman is the man, and the head of Christ is God.

θελω δε υµας ειδεναι οτι παντος ανδρος η κεφαλη ο χριστος εστιν κεφαλη δε γυναικος ο ανηρ κεφαλη δε χριστου ο θεος

4 Jokainen mies, joka rukoilee tai profetoi pää peitettynä, häpäisee päänsä.

Every man who takes part in prayer, or gives teaching as a prophet, with his head covered, puts shame on his head.

πας ανηρ προσευχοµενος η προφητευων κατα κεφαλης εχων καταισχυνει την κεφαλην αυτου

5 Mutta jokainen vaimo, joka rukoilee tai profetoi pää peittämätönnä, häpäisee päänsä, sillä se on aivan sama, kuin jos hänen päänsä olisi paljaaksi ajeltu.

But every woman who does so with her head unveiled, puts shame on her head: for it is the same as if her hair was cut off.

πασα δε γυνη προσευχοµενη η προφητευουσα ακατακαλυπτω τη κεφαλη καταισχυνει την κεφαλην εαυτης εν γαρ εστιν και το αυτο τη εξυρηµενη

6 Sillä jos vaimo ei verhoa päätään, leikkauttakoon hiuksensakin; mutta koska on häpeäksi vaimolle, että hän leikkauttaa tai ajattaa hiuksensa, niin verhotkoon itsensä.

For if a woman is not veiled, let her hair be cut off; but if it is a shame to a woman to have her hair cut off, let her be veiled.

ει γαρ ου κατακαλυπτεται γυνη και κειρασθω ει δε αισχρον γυναικι το κειρασθαι η ξυρασθαι κατακαλυπτεσθω

7 Miehen ei tule peittää päätänsä, koska hän on Jumalan kuva ja kunnia; mutta vaimo on miehen kunnia.

For it is not right for a man to have his head covered, because he is the image and glory of God: but the woman is the glory of the man.

ανηρ µεν γαρ ουκ οφειλει κατακαλυπτεσθαι την κεφαλην εικων και δοξα θεου υπαρχων γυνη δε δοξα ανδρος εστιν

8 Sillä mies ei ole alkuisin vaimosta, vaan vaimo miehestä;

For the man did not come from the woman, but the woman from the man.

ου γαρ εστιν ανηρ εκ γυναικος αλλα γυνη εξ ανδρος
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9 eikä miestä luotu vaimoa varten, vaan vaimo miestä varten.

And the man was not made for the woman, but the woman for the man.

και γαρ ουκ εκτισθη ανηρ δια την γυναικα αλλα γυνη δια τον ανδρα

10 Sentähden vaimon tulee pitää päässään vallanalaisuuden merkki enkelien tähden.

For this reason it is right for the woman to have a sign of authority on her head, because of the angels.

δια τουτο οφειλει η γυνη εξουσιαν εχειν επι της κεφαλης δια τους αγγελους

11 Herrassa ei kuitenkaan ole vaimoa ilman miestä eikä miestä ilman vaimoa.

But the woman is not separate from the man, and the man is not separate from the woman in the Lord.

πλην ουτε ανηρ χωρις γυναικος ουτε γυνη χωρις ανδρος εν κυριω

12 Sillä samoin kuin vaimo on alkuisin miehestä, samoin myös mies on vaimon kautta; mutta kaikki on Jumalasta.

For as the woman is from the man, so the man is through the woman; but all things are from God.

ωσπερ γαρ η γυνη εκ του ανδρος ουτως και ο ανηρ δια της γυναικος τα δε παντα εκ του θεου

13 Päättäkää itse: sopiiko vaimon rukoilla Jumalaa pää peittämätönnä?

Be judges yourselves of the question: does it seem right for a woman to take part in prayer unveiled?

εν υµιν αυτοις κρινατε πρεπον εστιν γυναικα ακατακαλυπτον τω θεω προσευχεσθαι

14 Eikö itse luontokin opeta teille, että jos miehellä on pitkät hiukset, se on hänelle häpeäksi;

Does it not seem natural to you that if a man has long hair, it is a cause of shame to him?

η ουδε αυτη η φυσις διδασκει υµας οτι ανηρ µεν εαν κοµα ατιµια αυτω εστιν

15 ja että jos vaimolla on pitkät hiukset, se on hänelle kunniaksi? Sillä ovathan hiukset annetut hänelle hunnuksi.

But if a woman has long hair, it is a glory to her: for her hair is given to her for a covering.

γυνη δε εαν κοµα δοξα αυτη εστιν οτι η κοµη αντι περιβολαιου δεδοται αυτη

16 Mutta jos joku haluaa väittää vastaan, niin tietäköön, että meillä ei ole sellaista tapaa eikä Jumalan seurakunnilla.

But if any man will not be ruled in this question, this is not our way of doing things, and it is not done in the churches of God.

ει δε τις δοκει φιλονεικος ειναι ηµεις τοιαυτην συνηθειαν ουκ εχοµεν ουδε αι εκκλησιαι του θεου

17 Mutta tätä käskiessäni en kiitä sitä, että kokoontumisenne ei tee teitä paremmiksi, vaan pahemmiksi.

But in giving you this order, there is one thing about which I am not pleased: it is that when you come together it is not for the better but for the worse.

τουτο δε παραγγελλων ουκ επαινω οτι ουκ εις το κρειττον αλλ εις το ηττον συνερχεσθε

18 Sillä ensiksikin olen kuullut, että kun kokoonnutte seurakunnankokoukseen, teillä on riitaisuuksia keskenänne, ja osittain sen uskonkin.

For first of all, it has come to my ears that when you come together in the church, there are divisions among you, and I take the statement to be true in part.

πρωτον µεν γαρ συνερχοµενων υµων εν τη εκκλησια ακουω σχισµατα εν υµιν υπαρχειν και µερος τι πιστευω

19 Täytyyhän teidän keskuudessanne olla puolueitakin, että kävisi ilmi, ketkä teistä kestävät koetuksen.

For divisions are necessary among you, in order that those who have God's approval may be clearly seen among you.

δει γαρ και αιρεσεις εν υµιν ειναι ινα οι δοκιµοι φανεροι γενωνται εν υµιν

20 Kun te näin kokoonnutte yhteen, niin ei se ole Herran aterian nauttimista,

But now, when you come together, it is not possible to take the holy meal of the Lord:

συνερχοµενων ουν υµων επι το αυτο ουκ εστιν κυριακον δειπνον φαγειν

21 sillä syömään ruvettaessa kukin rientää ottamaan eteensä omat ruokansa, ja niin toinen on nälissään ja toinen juovuksissa.

For when you take your food, everyone takes his meal before the other; and one has not enough food, and another is the worse for drink.

εκαστος γαρ το ιδιον δειπνον προλαµβανει εν τω φαγειν και ος µεν πεινα ος δε µεθυει
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22 Eikö teillä sitten ole muita huoneita, niissä syödäksenne ja juodaksenne? Vai halveksitteko Jumalan seurakuntaa ja tahdotteko häväistä niitä, joilla ei mitään ole? Mitä minun on teille 
sanominen? Onko minun teitä kiittäminen? Tässä kohden en kiitä.

What? have you not houses to take your meals in? or have you no respect for the church of God, putting the poor to shame? What am I to say to you? am I to give you praise? certainly not.

µη γαρ οικιας ουκ εχετε εις το εσθιειν και πινειν η της εκκλησιας του θεου καταφρονειτε και καταισχυνετε τους µη εχοντας τι υµιν ειπω επαινεσω υµας εν τουτω ουκ επαινω

23 Sillä minä olen saanut Herralta sen, minkä myös olen teille tiedoksi antanut, että Herra Jeesus sinä yönä, jona hänet kavallettiin, otti leivän,

For it was handed down to me from the Lord, as I gave it to you, that the Lord Jesus, on the night when Judas was false to him, took bread,

εγω γαρ παρελαβον απο του κυριου ο και παρεδωκα υµιν οτι ο κυριος ιησους εν τη νυκτι η παρεδιδοτο ελαβεν αρτον

24 kiitti, mursi ja sanoi: "Tämä on minun ruumiini, joka teidän edestänne annetaan; tehkää tämä minun muistokseni".

And when it had been broken with an act of praise, he said, This is my body which is for you: do this in memory of me.

και ευχαριστησας εκλασεν και ειπεν λαβετε φαγετε τουτο µου εστιν το σωµα το υπερ υµων κλωµενον τουτο ποιειτε εις την εµην αναµνησιν

25 Samoin hän otti myös maljan aterian jälkeen ja sanoi: "Tämä malja on uusi liitto minun veressäni; niin usein kuin te juotte, tehkää se minun muistokseni".

In the same way, with the cup, after the meal, he said, This cup is the new testament in my blood: do this, whenever you take it, in memory of me.

ωσαυτως και το ποτηριον µετα το δειπνησαι λεγων τουτο το ποτηριον η καινη διαθηκη εστιν εν τω εµω αιµατι τουτο ποιειτε οσακις αν πινητε εις την εµην αναµνησιν

26 Sillä niin usein kuin te syötte tätä leipää ja juotte tämän maljan, te julistatte Herran kuolemaa, siihen asti kuin hän tulee.

For whenever you take the bread and the cup you give witness to the Lord's death till he comes.

οσακις γαρ αν εσθιητε τον αρτον τουτον και το ποτηριον τουτο πινητε τον θανατον του κυριου καταγγελλετε αχρις ου αν ελθη

27 Sentähden, joka kelvottomasti syö tätä leipää tai juo Herran maljan, hän on oleva vikapää Herran ruumiiseen ja vereen.

If, then, anyone takes the bread or the cup of the Lord in the wrong spirit, he will be responsible for the body and blood of the Lord.

ωστε ος αν εσθιη τον αρτον τουτον η πινη το ποτηριον του κυριου αναξιως ενοχος εσται του σωµατος και αιµατος του κυριου

28 Koetelkoon siis ihminen itseänsä, ja niin syököön tätä leipää ja juokoon tästä maljasta;

But let no man take of the bread and the cup without testing himself.

δοκιµαζετω δε ανθρωπος εαυτον και ουτως εκ του αρτου εσθιετω και εκ του ποτηριου πινετω

29 sillä joka syö ja juo erottamatta Herran ruumista muusta, syö ja juo tuomioksensa.

For a man puts himself in danger, if he takes part in the holy meal without being conscious that it is the Lord's body.

ο γαρ εσθιων και πινων αναξιως κριµα εαυτω εσθιει και πινει µη διακρινων το σωµα του κυριου

30 Sentähden onkin teidän joukossanne paljon heikkoja ja sairaita, ja moni on nukkunut pois.

For this cause a number of you are feeble and ill, and a number are dead.

δια τουτο εν υµιν πολλοι ασθενεις και αρρωστοι και κοιµωνται ικανοι

31 Mutta jos me tutkisimme itseämme, ei meitä tuomittaisi;

But if we were true judges of ourselves, punishment would not come on us.

ει γαρ εαυτους διεκρινοµεν ουκ αν εκρινοµεθα

32 mutta kun meitä tuomitaan, niin se on meille Herran kuritusta, ettei meitä maailman kanssa kadotukseen tuomittaisi.

But if punishment does come, it is sent by the Lord, so that we may be safe when the world is judged.

κρινοµενοι δε υπο κυριου παιδευοµεθα ινα µη συν τω κοσµω κατακριθωµεν

33 Sentähden, veljeni, kun kokoonnutte aterioimaan, odottakaa toisianne.

So then, my brothers, when you come together to the holy meal of the Lord, let there be waiting for one another.

ωστε αδελφοι µου συνερχοµενοι εις το φαγειν αλληλους εκδεχεσθε

34 Jos kenellä on nälkä, syököön kotonaan, ettette kokoontuisi tuomioksenne. Muista seikoista minä säädän, sitten kuin tulen.

If any man is in need of food, let him take his meal in his house; so that you may not come together to your damage. And the rest I will put in order when I come.

ει δε τις πεινα εν οικω εσθιετω ινα µη εις κριµα συνερχησθε τα δε λοιπα ως αν ελθω διαταξοµαι
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1 Mutta mitä hengellisiin lahjoihin tulee, niin en tahdo, veljet, pitää teitä niistä tietämättöminä.

But about the things of the spirit, my brothers, it is not right for you to be without teaching.

περι δε των πνευµατικων αδελφοι ου θελω υµας αγνοειν

2 Te tiedätte, että kun olitte pakanoita, teitä vietiin mykkien epäjumalien luo, miten vain tahdottiin.

You are conscious that when you were Gentiles, in whatever way you were guided, you went after images without voice or power.

οιδατε οτι εθνη ητε προς τα ειδωλα τα αφωνα ως αν ηγεσθε απαγοµενοι

3 Sentähden minä teen teille tiettäväksi, ettei kukaan, joka puhuu Jumalan Hengessä, sano: "Jeesus olkoon kirottu", ja ettei kukaan voi sanoa: "Jeesus olkoon Herra", paitsi Pyhässä Hengessä.

So it is my desire for you to be clear about this; that no one is able to say by the Spirit of God that Jesus is cursed; and no one is able to say that Jesus is Lord, but by the Holy Spirit.

διο γνωριζω υµιν οτι ουδεις εν πνευµατι θεου λαλων λεγει αναθεµα ιησουν και ουδεις δυναται ειπειν κυριον ιησουν ει µη εν πνευµατι αγιω

4 Armolahjat ovat moninaiset, mutta Henki on sama;

Now there are different qualities given to men, but the same Spirit.

διαιρεσεις δε χαρισµατων εισιν το δε αυτο πνευµα

5 ja seurakuntavirat ovat moninaiset, mutta Herra on sama;

And there are different sorts of servants, but the same Lord.

και διαιρεσεις διακονιων εισιν και ο αυτος κυριος

6 ja voimavaikutukset ovat moninaiset, mutta Jumala, joka kaikki kaikissa vaikuttaa, on sama.

And there are different operations, but the same God, who is working all things in all.

και διαιρεσεις ενεργηµατων εισιν ο δε αυτος εστιν θεος ο ενεργων τα παντα εν πασιν

7 Mutta kullekin annetaan Hengen ilmoitus yhteiseksi hyödyksi.

But to every man some form of the Spirit's working is given for the common good.

εκαστω δε διδοται η φανερωσις του πνευµατος προς το συµφερον

8 Niinpä saa Hengen kautta toinen viisauden sanat, toinen tiedon sanat saman Hengen vaikutuksesta;

For to one are given words of wisdom through the Spirit; and to another words of knowledge through the same Spirit:

ω µεν γαρ δια του πνευµατος διδοται λογος σοφιας αλλω δε λογος γνωσεως κατα το αυτο πνευµα

9 toinen saa uskon samassa Hengessä, toinen taas terveeksitekemisen lahjat siinä yhdessä Hengessä;

To another faith in the same Spirit; and to another the power of taking away disease, by the one Spirit;

ετερω δε πιστις εν τω αυτω πνευµατι αλλω δε χαρισµατα ιαµατων εν τω αυτω πνευµατι

10 toinen lahjan tehdä voimallisia tekoja; toinen profetoimisen lahjan, toinen lahjan arvostella henkiä; toinen eri kielillä puhumisen lahjan, toinen taas lahjan selittää kieliä.

And to another the power of working wonders; and to another the prophet's word; and to another the power of testing spirits; to another different sorts of tongues; and to another the power of 
making clear the sense of the tongues:

αλλω δε ενεργηµατα δυναµεων αλλω δε προφητεια αλλω δε διακρισεις πνευµατων ετερω δε γενη γλωσσων αλλω δε ερµηνεια γλωσσων

11 Mutta kaiken tämän vaikuttaa yksi ja sama Henki, jakaen kullekin erikseen, niinkuin tahtoo.

But all these are the operations of the one and the same Spirit, giving to every man separately as his pleasure is.

παντα δε ταυτα ενεργει το εν και το αυτο πνευµα διαιρουν ιδια εκαστω καθως βουλεται

12 Sillä niinkuin ruumis on yksi ja siinä on monta jäsentä, mutta kaikki ruumiin jäsenet, vaikka niitä on monta, ovat yksi ruumis, niin on Kristuskin;

For as the body is one, and has a number of parts, and all the parts make one body, so is Christ.

καθαπερ γαρ το σωµα εν εστιν και µελη εχει πολλα παντα δε τα µελη του σωµατος του ενος πολλα οντα εν εστιν σωµα ουτως και ο χριστος

13 sillä me olemme kaikki yhdessä Hengessä kastetut yhdeksi ruumiiksi, olimmepa juutalaisia tai kreikkalaisia, orjia tai vapaita, ja kaikki olemme saaneet juoda samaa Henkeä.

For through the baptism of the one Spirit we were all formed into one body, Jews or Greeks, servants or free men, and were all made full of the same Spirit.

και γαρ εν ενι πνευµατι ηµεις παντες εις εν σωµα εβαπτισθηµεν ειτε ιουδαιοι ειτε ελληνες ειτε δουλοι ειτε ελευθεροι και παντες εις εν πνευµα εποτισθηµεν
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14 Sillä eihän ruumiskaan ole yksi jäsen, vaan niitä on siinä monta.

For the body is not one part, but a number of parts.

και γαρ το σωµα ουκ εστιν εν µελος αλλα πολλα

15 Jos jalka sanoisi: "Koska en ole käsi, en kuulu ruumiiseen", niin ei se silti olisi ruumiiseen kuulumaton.

If the foot says, Because I am not the hand, I am not a part of the body; it is no less a part of the body.

εαν ειπη ο πους οτι ουκ ειµι χειρ ουκ ειµι εκ του σωµατος ου παρα τουτο ουκ εστιν εκ του σωµατος

16 Ja jos korva sanoisi: "Koska en ole silmä, en kuulu ruumiiseen", niin ei se silti olisi ruumiiseen kuulumaton.

And if the ear says, Because I am not the eye, I am not a part of the body; it is a part of the body all the same.

και εαν ειπη το ους οτι ουκ ειµι οφθαλµος ουκ ειµι εκ του σωµατος ου παρα τουτο ουκ εστιν εκ του σωµατος

17 Jos koko ruumis olisi silmänä, missä sitten olisi kuulo? Jos taas kokonaan kuulona, missä silloin haisti?

If all the body was an eye, where would be the hearing? if all was hearing, where would be the smelling?

ει ολον το σωµα οφθαλµος που η ακοη ει ολον ακοη που η οσφρησις

18 Mutta nyt Jumala on asettanut jäsenet, itsekunkin niistä, ruumiiseen, niinkuin hän on tahtonut.

But now God has put every one of the parts in the body as it was pleasing to him.

νυνι δε ο θεος εθετο τα µελη εν εκαστον αυτων εν τω σωµατι καθως ηθελησεν

19 Vaan jos ne kaikki olisivat yhtenä jäsenenä, missä sitten ruumis olisi?

And if they were all one part, where would the body be?

ει δε ην τα παντα εν µελος που το σωµα

20 Mutta nytpä onkin monta jäsentä, ja ainoastaan yksi ruumis.

But now they are all different parts, but one body.

νυν δε πολλα µεν µελη εν δε σωµα

21 Silmä ei saata sanoa kädelle: "En tarvitse sinua", eikä myöskään pää jaloille: "En tarvitse teitä".

And the eye may not say to the hand, I have no need of you: or again the head to the feet, I have no need of you.

ου δυναται δε οφθαλµος ειπειν τη χειρι χρειαν σου ουκ εχω η παλιν η κεφαλη τοις ποσιν χρειαν υµων ουκ εχω

22 Päinvastoin ne ruumiin jäsenet, jotka näyttävät olevan heikompia, ovat välttämättömiä;

No, those parts which seem to be feeble are the more necessary;

αλλα πολλω µαλλον τα δοκουντα µελη του σωµατος ασθενεστερα υπαρχειν αναγκαια εστιν

23 ja ne ruumiin jäsenet, jotka meistä ovat vähemmän kunniakkaita, me verhoamme sitä kunniallisemmin, ja niitä, joita häpeämme, me sitä häveliäämmin peitämme;

And to those parts of the body which seem to have less honour we give all the more honour; and to those parts of the body which are a cause of shame to us we give the greater respect;

και α δοκουµεν ατιµοτερα ειναι του σωµατος τουτοις τιµην περισσοτεραν περιτιθεµεν και τα ασχηµονα ηµων ευσχηµοσυνην περισσοτεραν εχει

24 mutta ne, joita emme häpeä, eivät sitä tarvitse. Mutta Jumala on liittänyt ruumiin yhteen niin, että antoi halvempiarvoiselle suuremman kunnian,

But those parts of the body which are beautiful have no need of such care: and so the body has been joined together by God in such a way as to give more honour to those parts which had need 
of it;

τα δε ευσχηµονα ηµων ου χρειαν εχει αλλ ο θεος συνεκερασεν το σωµα τω υστερουντι περισσοτεραν δους τιµην

25 ettei ruumiissa olisi eripuraisuutta, vaan että jäsenet pitäisivät yhtäläistä huolta toinen toisestaan.

So that there might be no division in the body; but all the parts might have the same care for one another.

ινα µη η σχισµα εν τω σωµατι αλλα το αυτο υπερ αλληλων µεριµνωσιν τα µελη

26 Ja jos yksi jäsen kärsii, niin kaikki jäsenet kärsivät sen kanssa; tai jos jollekulle jäsenelle annetaan kunnia, niin kaikki jäsenet iloitsevat sen kanssa.

And if there is pain in one part of the body, all the parts will be feeling it; or if one part is honoured, all the parts will be glad.

και ειτε πασχει εν µελος συµπασχει παντα τα µελη ειτε δοξαζεται εν µελος συγχαιρει παντα τα µελη
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27 Mutta te olette Kristuksen ruumis ja kukin osaltanne hänen jäseniänsä.

Now you are the body of Christ, and every one of you the separate parts of it.

υµεις δε εστε σωµα χριστου και µελη εκ µερους

28 Niinpä Jumala asetti seurakuntaan ensiksi muutamia apostoleiksi, toisia profeetoiksi, kolmansia opettajiksi, sitten hän antoi voimallisia tekoja, sitten armolahjoja parantaa tauteja, avustaa, 
hallita, puhua eri kielillä.

And God has put some in the church, first, Apostles; second, prophets; third, teachers; then those with wonder-working powers, then those with the power of taking away disease, helpers, wise 
guides, users of strange tongues.

και ους µεν εθετο ο θεος εν τη εκκλησια πρωτον αποστολους δευτερον προφητας τριτον διδασκαλους επειτα δυναµεις ειτα χαρισµατα ιαµατων αντιληψεις κυβερνησεις γενη γλωσσων

29 Eivät suinkaan kaikki ole apostoleja? Eivät kaikki profeettoja? Eivät kaikki opettajia? Eiväthän kaikki tee voimallisia tekoja?

Are all Apostles? are all prophets? are all teachers? have all the power of working wonders?

µη παντες αποστολοι µη παντες προφηται µη παντες διδασκαλοι µη παντες δυναµεις

30 Eihän kaikilla ole parantamisen armolahjoja? Eiväthän kaikki puhu kielillä? Eiväthän kaikki kykene niitä selittämään?

Are all able to take away disease? have all the power of tongues? are all able to give their sense?

µη παντες χαρισµατα εχουσιν ιαµατων µη παντες γλωσσαις λαλουσιν µη παντες διερµηνευουσιν

31 Pyrkikää osallisiksi parhaimmista armolahjoista. Ja vielä minä osoitan teille tien, verrattoman tien.

But let your desires be turned to the more important things given by the Spirit. And now I am pointing out to you an even better way.

ζηλουτε δε τα χαρισµατα τα κρειττονα και ετι καθ υπερβολην οδον υµιν δεικνυµι

1 Vaikka minä puhuisin ihmisten ja enkelien kielillä, mutta minulla ei olisi rakkautta, olisin minä vain helisevä vaski tai kilisevä kulkunen.

If I make use of the tongues of men and of angels, and have not love, I am like sounding brass, or a loud-tongued bell.

εαν ταις γλωσσαις των ανθρωπων λαλω και των αγγελων αγαπην δε µη εχω γεγονα χαλκος ηχων η κυµβαλον αλαλαζον

2 Ja vaikka minulla olisi profetoimisen lahja ja minä tietäisin kaikki salaisuudet ja kaiken tiedon, ja vaikka minulla olisi kaikki usko, niin että voisin vuoria siirtää, mutta minulla ei olisi rakkautta, 
en minä mitään olisi.

And if I have a prophet's power, and have knowledge of all secret things; and if I have all faith, by which mountains may be moved from their place, but have not love, I am nothing.

και εαν εχω προφητειαν και ειδω τα µυστηρια παντα και πασαν την γνωσιν και εαν εχω πασαν την πιστιν ωστε ορη µεθιστανειν αγαπην δε µη εχω ουθεν ειµι

3 Ja vaikka minä jakelisin kaiken omaisuuteni köyhäin ravinnoksi, ja vaikka antaisin ruumiini poltettavaksi, mutta minulla ei olisi rakkautta, ei se minua mitään hyödyttäisi.

And if I give all my goods to the poor, and if I give my body to be burned, but have not love, it is of no profit to me.

και εαν ψωµισω παντα τα υπαρχοντα µου και εαν παραδω το σωµα µου ινα καυθησωµαι αγαπην δε µη εχω ουδεν ωφελουµαι

4 Rakkaus on pitkämielinen, rakkaus on lempeä; rakkaus ei kadehdi, ei kerskaa, ei pöyhkeile,

Love is never tired of waiting; love is kind; love has no envy; love has no high opinion of itself, love has no pride;

η αγαπη µακροθυµει χρηστευεται η αγαπη ου ζηλοι η αγαπη ου περπερευεται ου φυσιουται

5 ei käyttäydy sopimattomasti, ei etsi omaansa, ei katkeroidu, ei muistele kärsimäänsä pahaa,

Love's ways are ever fair, it takes no thought for itself; it is not quickly made angry, it takes no account of evil;

ουκ ασχηµονει ου ζητει τα εαυτης ου παροξυνεται ου λογιζεται το κακον

6 ei iloitse vääryydestä, vaan iloitsee yhdessä totuuden kanssa;

It takes no pleasure in wrongdoing, but has joy in what is true;

ου χαιρει επι τη αδικια συγχαιρει δε τη αληθεια

7 kaikki se peittää, kaikki se uskoo, kaikki se toivoo, kaikki se kärsii.

Love has the power of undergoing all things, having faith in all things, hoping all things.

παντα στεγει παντα πιστευει παντα ελπιζει παντα υποµενει

8 Rakkaus ei koskaan häviä; mutta profetoiminen, se katoaa, ja kielillä puhuminen lakkaa, ja tieto katoaa.

Though the prophet's word may come to an end, tongues come to nothing, and knowledge have no more value, love has no end.

η αγαπη ουδεποτε εκπιπτει ειτε δε προφητειαι καταργηθησονται ειτε γλωσσαι παυσονται ειτε γνωσις καταργηθησεται
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9 Sillä tietomme on vajavaista, ja profetoimisemme on vajavaista.

For our knowledge is only in part, and the prophet's word gives only a part of what is true:

εκ µερους γαρ γινωσκοµεν και εκ µερους προφητευοµεν

10 Mutta kun tulee se, mikä täydellistä on, katoaa se, mikä on vajavaista.

But when that which is complete is come, then that which is in part will be no longer necessary.

οταν δε ελθη το τελειον τοτε το εκ µερους καταργηθησεται

11 Kun minä olin lapsi, niin minä puhuin kuin lapsi, minulla oli lapsen mieli, ja minä ajattelin kuin lapsi; kun tulin mieheksi, hylkäsin minä sen, mikä lapsen on.

When I was a child, I made use of a child's language, I had a child's feelings and a child's thoughts: now that I am a man, I have put away the things of a child.

οτε ηµην νηπιος ως νηπιος ελαλουν ως νηπιος εφρονουν ως νηπιος ελογιζοµην οτε δε γεγονα ανηρ κατηργηκα τα του νηπιου

12 Sillä nyt me näemme kuin kuvastimessa, arvoituksen tavoin, mutta silloin kasvoista kasvoihin; nyt minä tunnen vajavaisesti, mutta silloin minä olen tunteva täydellisesti, niinkuin minut itsenikin 
täydellisesti tunnetaan.

For now we see things in a glass, darkly; but then face to face: now my knowledge is in part; then it will be complete, even as God's knowledge of me.

βλεποµεν γαρ αρτι δι εσοπτρου εν αινιγµατι τοτε δε προσωπον προς προσωπον αρτι γινωσκω εκ µερους τοτε δε επιγνωσοµαι καθως και επεγνωσθην

13 Niin pysyvät nyt usko, toivo, rakkaus, nämä kolme; mutta suurin niistä on rakkaus.

But now we still have faith, hope, love, these three; and the greatest of these is love.

νυνι δε µενει πιστις ελπις αγαπη τα τρια ταυτα µειζων δε τουτων η αγαπη

1 Tavoitelkaa rakkautta ja pyrkikää saamaan hengellisiä lahjoja, mutta varsinkin profetoimisen lahjaa.

Go after love; still desiring to have the things which the Spirit gives, but most of all that you may have the prophet's power.

διωκετε την αγαπην ζηλουτε δε τα πνευµατικα µαλλον δε ινα προφητευητε

2 Sillä kielillä puhuva ei puhu ihmisille, vaan Jumalalle; ei häntä näet kukaan ymmärrä, sillä hän puhuu salaisuuksia hengessä.

For he who makes use of tongues is not talking to men but to God; because no one has the sense of what he is saying; but in the Spirit he is talking of secret things.

ο γαρ λαλων γλωσση ουκ ανθρωποις λαλει αλλα τω θεω ουδεις γαρ ακουει πνευµατι δε λαλει µυστηρια

3 Mutta profetoiva puhuu ihmisille rakennukseksi ja kehoitukseksi ja lohdutukseksi.

But the word of the prophet gives men knowledge and comfort and strength.

ο δε προφητευων ανθρωποις λαλει οικοδοµην και παρακλησιν και παραµυθιαν

4 Kielillä puhuva rakentaa itseään, mutta profetoiva rakentaa seurakuntaa.

He who makes use of tongues may do good to himself; but he who gives the prophet's word does good to the church.

ο λαλων γλωσση εαυτον οικοδοµει ο δε προφητευων εκκλησιαν οικοδοµει

5 Soisin teidän kaikkien puhuvan kielillä, mutta vielä mieluummin soisin teidän profetoivan; sillä profetoiva on suurempi kuin kielillä puhuva, ellei tämä samalla selitä, niin että seurakunta siitä 
rakentuu.

Now though it is my desire for you all to have the power of tongues, it would give me more pleasure to be hearing the prophet's word from you; for this is a greater thing than using tongues, if 
the sense is not given at the same time, for the good of the church.

θελω δε παντας υµας λαλειν γλωσσαις µαλλον δε ινα προφητευητε µειζων γαρ ο προφητευων η ο λαλων γλωσσαις εκτος ει µη διερµηνευη ινα η εκκλησια οικοδοµην λαβη

6 Jos minä nyt, veljet, tulisin luoksenne kielillä puhuen, mitä minä teitä sillä hyödyttäisin, ellen puhuisi teille ilmestyksen tai tiedon tai profetian tai opetuksen sanoja?

But, now, my brothers, if I come to you using tongues, what profit will it be to you, if I do not give you a revelation, or knowledge, or the word of the prophet, or teaching?

νυνι δε αδελφοι εαν ελθω προς υµας γλωσσαις λαλων τι υµας ωφελησω εαν µη υµιν λαλησω η εν αποκαλυψει η εν γνωσει η εν προφητεια η εν διδαχη

7 Niinhän on elottomain soittimienkin laita, huilujen tai kitarain: kuinka tiedetään, mitä huilulla tai kitaralla soitetaan, elleivät ne soi toisistaan erottuvin sävelin?

Even things without life, having a voice, such as a music-pipe or other instrument, if they do not give out different sounds, who may be certain what is being played?

οµως τα αψυχα φωνην διδοντα ειτε αυλος ειτε κιθαρα εαν διαστολην τοις φθογγοις µη δω πως γνωσθησεται το αυλουµενον η το κιθαριζοµενον

8 Niinikään, jos pasuna antaa epäselvän äänen, kuka silloin valmistautuu taisteluun?

For if the war-horn gives out an uncertain note, who will get ready for the fight?

και γαρ εαν αδηλον φωνην σαλπιγξ δω τις παρασκευασεται εις πολεµον
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9 Samoin tekin: jos ette kielellänne saa esiin selvää puhetta, kuinka voidaan sellainen puhe ymmärtää? Tehän puhutte silloin tuuleen.

So if you, in using a strange tongue, say words which have no sense, how will anyone take in what you are saying? for you will be talking to the air.

ουτως και υµεις δια της γλωσσης εαν µη ευσηµον λογον δωτε πως γνωσθησεται το λαλουµενον εσεσθε γαρ εις αερα λαλουντες

10 Maailmassa on, kuka tietää, kuinka monta eri kieltä, mutta ei ainoatakaan, jonka äänet eivät ole ymmärrettävissä.

There are, it may be, a number of different voices in the world, and no voice is without sense.

τοσαυτα ει τυχοι γενη φωνων εστιν εν κοσµω και ουδεν αυτων αφωνον

11 Mutta jos en tiedä sanojen merkitystä, olen minä puhujalle muukalainen, ja puhuja on minulle muukalainen.

But if the sense of the voice is not clear to me, I am like a man from a strange country to him who is talking, and he will be the same to me.

εαν ουν µη ειδω την δυναµιν της φωνης εσοµαι τω λαλουντι βαρβαρος και ο λαλων εν εµοι βαρβαρος

12 Samoin tekin, koska tavoittelette henkilahjoja, niin pyrkikää seurakunnan rakennukseksi saamaan niitä runsaasti.

So if you are desiring the things which the Spirit gives, let your minds be turned first to the things which are for the good of the church.

ουτως και υµεις επει ζηλωται εστε πνευµατων προς την οικοδοµην της εκκλησιας ζητειτε ινα περισσευητε

13 Sentähden rukoilkoon se, joka kielillä puhuu, että hän taitaisi selittää.

For this reason, let the man who has the power of using tongues make request that he may, at the same time, be able to give the sense.

διοπερ ο λαλων γλωσση προσευχεσθω ινα διερµηνευη

14 Sillä jos minä rukoilen kielillä puhuen, niin minun henkeni kyllä rukoilee, mutta ymmärrykseni on hedelmätön.

For if I make use of tongues in my prayers, my spirit makes the prayer, but not my mind.

εαν γαρ προσευχωµαι γλωσση το πνευµα µου προσευχεται ο δε νους µου ακαρπος εστιν

15 Kuinka siis on? Minun on rukoiltava hengelläni, mutta minun on rukoiltava myöskin ymmärrykselläni; minun on veisattava kiitosta hengelläni, mutta minun on veisattava myöskin 
ymmärrykselläni.

What then? let my prayer be from the spirit, and equally from the mind; let my song be from the spirit, and equally from mind.

τι ουν εστιν προσευξοµαι τω πνευµατι προσευξοµαι δε και τω νοι ψαλω τω πνευµατι ψαλω δε και τω νοι

16 Sillä jos ylistät Jumalaa hengessä, kuinka oppimattoman paikalla istuva saattaa sanoa "amen" sinun kiitokseesi? Eihän hän ymmärrä, mitä sanot.

For if you give a blessing with the spirit, how will the man who has no knowledge say, So be it, after your prayer, seeing that he has not taken in what you are saying?

επει εαν ευλογησης τω πνευµατι ο αναπληρων τον τοπον του ιδιωτου πως ερει το αµην επι τη ση ευχαριστια επειδη τι λεγεις ουκ οιδεν

17 Sinä kyllä kiität hyvin, mutta toinen ei siitä rakennu.

For your giving of the blessing is certainly well done, but of no profit to the man without knowledge.

συ µεν γαρ καλως ευχαριστεις αλλ ο ετερος ουκ οικοδοµειται

18 Minä kiitän Jumalaa, että puhun kielillä enemmän kuin teistä kukaan;

I give praise to God that I am able to make use of tongues more than you all:

ευχαριστω τω θεω µου παντων υµων µαλλον γλωσσαις λαλων

19 mutta seurakunnassa tahdon mieluummin puhua viisi sanaa ymmärrykselläni, opettaakseni muitakin, kuin kymmenentuhatta sanaa kielillä.

But in the church it would be better for me to make use of five words of which the sense was clear, so that others might have profit, than ten thousand words in a strange tongue.

αλλ εν εκκλησια θελω πεντε λογους δια του νοος µου λαλησαι ινα και αλλους κατηχησω η µυριους λογους εν γλωσση

20 Veljet, älkää olko lapsia ymmärrykseltänne, vaan pahuudessa olkaa lapsia; mutta ymmärrykseltä olkaa täysi-ikäisiä.

My brothers, do not be children in mind: in evil be as little children, but in mind be of full growth.

αδελφοι µη παιδια γινεσθε ταις φρεσιν αλλα τη κακια νηπιαζετε ταις δε φρεσιν τελειοι γινεσθε

21 Laissa on kirjoitettuna: "Vieraskielisten kautta ja muukalaisten huulilla minä olen puhuva tälle kansalle, eivätkä he sittenkään minua kuule, sanoo Herra".

In the law it is said, By men of other tongues and by strange lips will my words come to this people; and not even so will they give ear to me, says the Lord.

εν τω νοµω γεγραπται οτι εν ετερογλωσσοις και εν χειλεσιν ετεροις λαλησω τω λαω τουτω και ουδ ουτως εισακουσονται µου λεγει κυριος
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22 Kielet eivät siis ole merkiksi uskoville, vaan niille, jotka eivät usko; mutta profetoiminen ei ole merkiksi uskottomille, vaan uskoville.

For this reason tongues are for a sign, not to those who have faith, but to those who have not: but the prophet's word is for those who have faith, and not for the rest who have not.

ωστε αι γλωσσαι εις σηµειον εισιν ου τοις πιστευουσιν αλλα τοις απιστοις η δε προφητεια ου τοις απιστοις αλλα τοις πιστευουσιν

23 Jos nyt koko seurakunta kokoontuisi yhteen ja kaikki siellä puhuisivat kielillä ja sinne tulisi opetuksesta tai uskosta osattomia, eivätkö he sanoisi teidän olevan järjiltänne?

If, then, the church has come together, and all are using tongues, and there come in men without knowledge or faith, will they not say that you are unbalanced?

εαν ουν συνελθη η εκκλησια ολη επι το αυτο και παντες γλωσσαις λαλωσιν εισελθωσιν δε ιδιωται η απιστοι ουκ ερουσιν οτι µαινεσθε

24 Mutta jos kaikki profetoisivat ja joku uskosta tai opetuksesta osaton tulisi sisään, niin kaikki paljastaisivat hänet ja kaikki langettaisivat hänestä tuomion,

But if all are teaching as prophets, and a man without faith or knowledge comes in, he is tested by all, he is judged by all;

εαν δε παντες προφητευωσιν εισελθη δε τις απιστος η ιδιωτης ελεγχεται υπο παντων ανακρινεται υπο παντων

25 hänen sydämensä salaisuudet tulisivat ilmi, ja niin hän kasvoilleen langeten rukoilisi Jumalaa ja julistaisi, että Jumala totisesti on teissä.

The secrets of his heart are made clear; and he will go down on his face and give worship to God, saying that God is truly among you.

και ουτως τα κρυπτα της καρδιας αυτου φανερα γινεται και ουτως πεσων επι προσωπον προσκυνησει τω θεω απαγγελλων οτι ο θεος οντως εν υµιν εστιν

26 Kuinka siis on, veljet? Kun tulette yhteen, on jokaisella jotakin annettavaa: millä on virsi, millä opetus, millä ilmestys, mikä puhuu kielillä, mikä selittää; kaikki tapahtukoon rakennukseksi.

What is it then, my brothers? when you come together everyone has a holy song, or a revelation, or a tongue, or is giving the sense of it. Let everything be done for the common good.

τι ουν εστιν αδελφοι οταν συνερχησθε εκαστος υµων ψαλµον εχει διδαχην εχει γλωσσαν εχει αποκαλυψιν εχει ερµηνειαν εχει παντα προς οικοδοµην γενεσθω

27 Jos kielillä puhutaan, niin puhukoon kullakin kertaa vain kaksi tai enintään kolme, ja yksi kerrallaan, ja yksi selittäköön;

If any man makes use of a tongue, let it not be more than two, or at the most three, and in turn; and let someone give the sense:

ειτε γλωσση τις λαλει κατα δυο η το πλειστον τρεις και ανα µερος και εις διερµηνευετω

28 mutta jos ei ole selittäjää, niin olkoot vaiti seurakunnassa ja puhukoot itselleen ja Jumalalle.

But if there is no one to give the sense, let him keep quiet in the church; and let his words be to himself and to God.

εαν δε µη η διερµηνευτης σιγατω εν εκκλησια εαυτω δε λαλειτω και τω θεω

29 Profeetoista saakoon kaksi tai kolme puhua, ja muut arvostelkoot;

And let the prophets give their words, but not more than two or three, and let the others be judges of what they say.

προφηται δε δυο η τρεις λαλειτωσαν και οι αλλοι διακρινετωσαν

30 mutta jos joku toinen siinä istuva saa ilmestyksen, vaietkoon ensimmäinen.

But if a revelation is given to another who is seated near, let the first be quiet.

εαν δε αλλω αποκαλυφθη καθηµενω ο πρωτος σιγατω

31 Sillä te saatatte kaikki profetoida, toinen toisenne jälkeen, että kaikki saisivat opetusta ja kaikki kehoitusta.

For you may all be prophets in turn so that all may get knowledge and comfort;

δυνασθε γαρ καθ ενα παντες προφητευειν ινα παντες µανθανωσιν και παντες παρακαλωνται

32 Ja profeettain henget ovat profeetoille alamaiset;

And the spirits of the prophets are controlled by the prophets;

και πνευµατα προφητων προφηταις υποτασσεται

33 sillä ei Jumala ole epäjärjestyksen, vaan rauhan Jumala. Niinkuin kaikissa pyhien seurakunnissa,

For God is not a God whose ways are without order, but a God of peace; as in all the churches of the saints.

ου γαρ εστιν ακαταστασιας ο θεος αλλ ειρηνης ως εν πασαις ταις εκκλησιαις των αγιων

34 olkoot vaimot vaiti teidänkin seurakunnankokouksissanne, sillä heidän ei ole lupa puhua, vaan olkoot alamaisia, niinkuin lakikin sanoo.

Let women keep quiet in the churches: for it is not right for them to be talking; but let them be under control, as it says in the law.

αι γυναικες υµων εν ταις εκκλησιαις σιγατωσαν ου γαρ επιτετραπται αυταις λαλειν αλλ υποτασσεσθαι καθως και ο νοµος λεγει

35 Mutta jos he tahtovat tietoa jostakin, niin kysykööt kotonaan omilta miehiltään, sillä häpeällistä on naisen puhua seurakunnassa.

And if they have a desire for knowledge about anything, let them put questions to their husbands privately: for talking in the church puts shame on a woman.

ει δε τι µαθειν θελουσιν εν οικω τους ιδιους ανδρας επερωτατωσαν αισχρον γαρ εστιν γυναιξιν εν εκκλησια λαλειν
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36 Vai teistäkö Jumalan sana on lähtenyt? Vai ainoastaan teidänkö tykönne se on tullut?

What? was it from you that the word of God went out? or did it only come in to you?

η αφ υµων ο λογος του θεου εξηλθεν η εις υµας µονους κατηντησεν

37 Jos joku luulee olevansa profeetta tai hengellinen, niin tietäköön, että mitä minä kirjoitan teille, se on Herran käsky.

If any man seems to himself to be a prophet or to have the Spirit, let him take note of the things which I am writing to you, as being the word of the Lord.

ει τις δοκει προφητης ειναι η πνευµατικος επιγινωσκετω α γραφω υµιν οτι του κυριου εισιν εντολαι

38 Mutta jos joku ei sitä ymmärrä, niin olkoon ymmärtämättä.

But if any man is without knowledge, let him be so.

ει δε τις αγνοει αγνοειτω

39 Sentähden, veljeni, harrastakaa profetoimista älkääkä estäkö kielillä puhumasta.

So then, my brothers, let it be your chief desire to be prophets; but let no one be stopped from using tongues.

ωστε αδελφοι ζηλουτε το προφητευειν και το λαλειν γλωσσαις µη κωλυετε

40 Mutta kaikki tapahtukoon säädyllisesti ja järjestyksessä.

Let all things be done in the right and ordered way.

παντα ευσχηµονως και κατα ταξιν γινεσθω

1 Veljet, minä johdatan teidät tuntemaan sen evankeliumin, jonka minä teille julistin, jonka te myöskin olette ottaneet vastaan ja jossa myös pysytte

Now I am going to make clear to you, my brothers, what the good news was which I gave to you, and which you took, and on which your faith is based,

γνωριζω δε υµιν αδελφοι το ευαγγελιον ο ευηγγελισαµην υµιν ο και παρελαβετε εν ω και εστηκατε

2 ja jonka kautta te myös pelastutte, jos pidätte siitä kiinni semmoisena, kuin minä sen teille julistin, ellette turhaan ole uskoneet.

By which you have salvation; that is to say, the form in which it was given to you, if it is fixed in your minds, and if your faith in it is not without effect.

δι ου και σωζεσθε τινι λογω ευηγγελισαµην υµιν ει κατεχετε εκτος ει µη εικη επιστευσατε

3 Sillä minä annoin teille ennen kaikkea tiedoksi sen, minkä itse olin saanut: että Kristus on kuollut meidän syntiemme tähden, kirjoitusten mukaan,

For I gave to you first of all what was handed down to me, how Christ underwent death for our sins, as it says in the Writings;

παρεδωκα γαρ υµιν εν πρωτοις ο και παρελαβον οτι χριστος απεθανεν υπερ των αµαρτιων ηµων κατα τας γραφας

4 ja että hänet haudattiin ja että hän nousi kuolleista kolmantena päivänä, kirjoitusten mukaan,

And he was put in the place of the dead; and on the third day he came back from the dead, as it says in the Writings;

και οτι εταφη και οτι εγηγερται τη τριτη ηµερα κατα τας γραφας

5 ja että hän näyttäytyi Keefaalle, sitten niille kahdelletoista.

And he was seen by Cephas; then by the twelve;

και οτι ωφθη κηφα ειτα τοις δωδεκα

6 Sen jälkeen hän näyttäytyi yhtä haavaa enemmälle kuin viidellesadalle veljelle, joista useimmat vielä nytkin ovat elossa, mutta muutamat ovat nukkuneet pois.

Then by more than five hundred brothers at the same time, most of whom are still living, but some are sleeping;

επειτα ωφθη επανω πεντακοσιοις αδελφοις εφαπαξ εξ ων οι πλειους µενουσιν εως αρτι τινες δε και εκοιµηθησαν

7 Sen jälkeen hän näyttäytyi Jaakobille, sitten kaikille apostoleille.

Then he was seen by James; then by all the Apostles.

επειτα ωφθη ιακωβω ειτα τοις αποστολοις πασιν

8 Mutta kaikkein viimeiseksi hän näyttäytyi minullekin, joka olen ikäänkuin keskensyntynyt.

And last of all, as by one whose birth was out of the right time, he was seen by me.

εσχατον δε παντων ωσπερει τω εκτρωµατι ωφθη καµοι

9 Sillä minä olen apostoleista halvin enkä ole sen arvoinen, että minua apostoliksi kutsutaan, koska olen vainonnut Jumalan seurakuntaa.

For I am the least of the Apostles, having no right to be named an Apostle, because of my cruel attacks on the church of God.

εγω γαρ ειµι ο ελαχιστος των αποστολων ος ουκ ειµι ικανος καλεισθαι αποστολος διοτι εδιωξα την εκκλησιαν του θεου
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10 Mutta Jumalan armosta minä olen se, mikä olen, eikä hänen armonsa minua kohtaan ole ollut turha, vaan enemmän kuin he kaikki minä olen työtä tehnyt, en kuitenkaan minä, vaan Jumalan 
armo, joka on minun kanssani.

But by the grace of God, I am what I am: and his grace which was given to me has not been for nothing; for I did more work than all of them; though not I, but the grace of God which was with 
me.

χαριτι δε θεου ειµι ο ειµι και η χαρις αυτου η εις εµε ου κενη εγενηθη αλλα περισσοτερον αυτων παντων εκοπιασα ουκ εγω δε αλλ η χαρις του θεου η συν εµοι

11 Olinpa siis minä tai olivatpa he: näin me saarnaamme, ja näin te olette uskoon tulleet.

If then it is I who am the preacher, or they, this is our word, and to this you have given your faith.

ειτε ουν εγω ειτε εκεινοι ουτως κηρυσσοµεν και ουτως επιστευσατε

12 Mutta jos Kristuksesta saarnataan, että hän on noussut kuolleista, kuinka muutamat teistä saattavat sanoa, ettei kuolleitten ylösnousemusta ole?

Now if the good news says that Christ came back from the dead, how do some of you say that there is no coming back from the dead?

ει δε χριστος κηρυσσεται οτι εκ νεκρων εγηγερται πως λεγουσιν τινες εν υµιν οτι αναστασις νεκρων ουκ εστιν

13 Vaan jos ei ole kuolleitten ylösnousemusta, ei Kristuskaan ole noussut.

But if there is no coming back from the dead, then Christ has not come back from the dead:

ει δε αναστασις νεκρων ουκ εστιν ουδε χριστος εγηγερται

14 Mutta jos Kristus ei ole noussut kuolleista, turha on silloin meidän saarnamme, turha myös teidän uskonne;

And if Christ did not come again from the dead, then our good news and your faith in it are of no effect.

ει δε χριστος ουκ εγηγερται κενον αρα το κηρυγµα ηµων κενη δε και η πιστις υµων

15 ja silloin meidät myös havaitaan vääriksi Jumalan todistajiksi, koska olemme todistaneet Jumalaa vastaan, että hän on herättänyt Kristuksen, jota hän ei ole herättänyt, jos kerran kuolleita ei 
herätetä.

Yes, and we are seen to be false witnesses of God; because we gave witness of God that by his power Christ came again from the dead: which is not true if there is no coming back from the dead.

ευρισκοµεθα δε και ψευδοµαρτυρες του θεου οτι εµαρτυρησαµεν κατα του θεου οτι ηγειρεν τον χριστον ον ουκ ηγειρεν ειπερ αρα νεκροι ουκ εγειρονται

16 Sillä jos kuolleita ei herätetä, ei Kristuskaan ole herätetty.

For if it is not possible for the dead to come to life again, then Christ has not come to life again:

ει γαρ νεκροι ουκ εγειρονται ουδε χριστος εγηγερται

17 Mutta jos Kristus ei ole herätetty, niin teidän uskonne on turha, ja te olette vielä synneissänne.

And if that is so, your faith is of no effect; you are still in your sins.

ει δε χριστος ουκ εγηγερται µαταια η πιστις υµων ετι εστε εν ταις αµαρτιαις υµων

18 Ja silloinhan Kristuksessa nukkuneetkin olisivat kadotetut.

And, in addition, the dead in Christ have gone to destruction.

αρα και οι κοιµηθεντες εν χριστω απωλοντο

19 Jos olemme panneet toivomme Kristukseen ainoastaan tämän elämän ajaksi, niin olemme kaikkia muita ihmisiä surkuteltavammat.

If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most unhappy.

ει εν τη ζωη ταυτη ηλπικοτες εσµεν εν χριστω µονον ελεεινοτεροι παντων ανθρωπων εσµεν

20 Mutta nytpä Kristus on noussut kuolleista, esikoisena kuoloon nukkuneista.

But now Christ has truly come back from the dead, the first-fruits of those who are sleeping.

νυνι δε χριστος εγηγερται εκ νεκρων απαρχη των κεκοιµηµενων εγενετο

21 Sillä koska kuolema on tullut ihmisen kautta, niin on myöskin kuolleitten ylösnousemus tullut ihmisen kautta.

For as by man came death, so by man there is a coming back from the dead.

επειδη γαρ δι ανθρωπου ο θανατος και δι ανθρωπου αναστασις νεκρων

22 Sillä niinkuin kaikki kuolevat Aadamissa, niin myös kaikki tehdään eläviksi Kristuksessa,

For as in Adam death comes to all, so in Christ will all come back to life.

ωσπερ γαρ εν τω αδαµ παντες αποθνησκουσιν ουτως και εν τω χριστω παντες ζωοποιηθησονται
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23 mutta jokainen vuorollaan: esikoisena Kristus, sitten Kristuksen omat hänen tulemuksessaan;

But every man in his right order: Christ the first-fruits; then those who are Christ's at his coming.

εκαστος δε εν τω ιδιω ταγµατι απαρχη χριστος επειτα οι χριστου εν τη παρουσια αυτου

24 sitten tulee loppu, kun hän antaa valtakunnan Jumalan ja Isän haltuun, kukistettuaan kaiken hallituksen ja kaiken vallan ja voiman.

Then comes the end, when he will give up the kingdom to God, even the Father; when he will have put an end to all rule and to all authority and power.

ειτα το τελος οταν παραδω την βασιλειαν τω θεω και πατρι οταν καταργηση πασαν αρχην και πασαν εξουσιαν και δυναµιν

25 Sillä hänen pitää hallitseman "siihen asti, kunnes hän on pannut kaikki viholliset jalkojensa alle".

For his rule will go on till he has put all those who are against him under his feet.

δει γαρ αυτον βασιλευειν αχρις ου αν θη παντας τους εχθρους υπο τους ποδας αυτου

26 Vihollisista viimeisenä kukistetaan kuolema.

The last power to come to an end is death.

εσχατος εχθρος καταργειται ο θανατος

27 Sillä: "kaikki hän on alistanut hänen jalkojensa alle". Mutta kun hän sanoo: "kaikki on alistettu", niin ei tietenkään ole alistettu se, joka on alistanut kaiken hänen allensa.

For, as it says, He has put all things under his feet. But when he says, All things are put under him, it is clear that it is not said about him who put all things under him.

παντα γαρ υπεταξεν υπο τους ποδας αυτου οταν δε ειπη οτι παντα υποτετακται δηλον οτι εκτος του υποταξαντος αυτω τα παντα

28 Ja kun kaikki on alistettu Pojan valtaan, silloin itse Poikakin alistetaan sen valtaan, joka on alistanut hänen valtaansa kaiken, että Jumala olisi kaikki kaikissa.

And when all things have been put under him, then will the Son himself be under him who put all things under him, so that God may be all in all.

οταν δε υποταγη αυτω τα παντα τοτε και αυτος ο υιος υποταγησεται τω υποταξαντι αυτω τα παντα ινα η ο θεος τα παντα εν πασιν

29 Mitä muutoin ne, jotka kastattavat itsensä kuolleitten puolesta, sillä saavat aikaan? Jos kuolleet eivät heräjä, miksi nämä sitten kastattavat itsensä heidän puolestaan?

Again, what will they do who are given baptism for the dead? if the dead do not come back at all, why are people given baptism for them?

επει τι ποιησουσιν οι βαπτιζοµενοι υπερ των νεκρων ει ολως νεκροι ουκ εγειρονται τι και βαπτιζονται υπερ των νεκρων

30 Ja miksi mekään antaudumme joka hetki vaaraan?

And why are we in danger every hour?

τι και ηµεις κινδυνευοµεν πασαν ωραν

31 Joka päivä minä olen kuoleman kidassa, niin totta kuin te, veljet, olette minun kerskaukseni Kristuksessa Jeesuksessa, meidän Herrassamme.

Yes, truly, by your pride in me, my brothers in Christ Jesus our Lord, my life is one long death.

καθ ηµεραν αποθνησκω νη την ηµετεραν καυχησιν ην εχω εν χριστω ιησου τω κυριω ηµων

32 Jos minä ihmisten tavoin olen taistellut petojen kanssa Efesossa, mitä hyötyä minulle siitä on? Jos kuolleet eivät heräjä, niin: "syökäämme ja juokaamme, sillä huomenna me kuolemme".

If, after the way of men, I was fighting with beasts at Ephesus, what profit is it to me? If the dead do not come to life again, let us take our pleasure in feasting, for tomorrow we come to an end.

ει κατα ανθρωπον εθηριοµαχησα εν εφεσω τι µοι το οφελος ει νεκροι ουκ εγειρονται φαγωµεν και πιωµεν αυριον γαρ αποθνησκοµεν

33 Älkää eksykö. "Huono seura hyvät tavat turmelee."

Do not be tricked by false words: evil company does damage to good behaviour.

µη πλανασθε φθειρουσιν ηθη χρησθ οµιλιαι κακαι

34 Raitistukaa oikealla tavalla, älkääkä syntiä tehkö; sillä niitä on, joilla ei ole mitään tietoa Jumalasta. Teidän häpeäksenne minä tämän sanon.

Be awake to righteousness and keep yourselves from sin; for some have no knowledge of God: I say this to put you to shame.

εκνηψατε δικαιως και µη αµαρτανετε αγνωσιαν γαρ θεου τινες εχουσιν προς εντροπην υµιν λεγω

35 Mutta joku ehkä kysyy: "Millä tavoin kuolleet heräjävät, ja millaisessa ruumiissa he tulevat?"

But someone will say, How do the dead come back? and with what sort of body do they come?

αλλ ερει τις πως εγειρονται οι νεκροι ποιω δε σωµατι ερχονται

36 Sinä mieletön, se, minkä kylvät, ei virkoa eloon, ellei se ensin kuole!

Foolish man, it is necessary for the seed which you put into the earth to undergo death in order that it may come to life again:

αφρον συ ο σπειρεις ου ζωοποιειται εαν µη αποθανη
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37 Ja kun kylvät, et kylvä sitä vartta, joka on nouseva, vaan paljaan jyvän, nisun jyvän tai muun minkä tahansa.

And when you put it into the earth, you do not put in the body which it will be, but only the seed, of grain or some other sort of plant;

και ο σπειρεις ου το σωµα το γενησοµενον σπειρεις αλλα γυµνον κοκκον ει τυχοι σιτου η τινος των λοιπων

38 Mutta Jumala antaa sille varren, sellaisen kuin tahtoo, ja kullekin siemenelle sen oman varren.

But God gives it a body, as it is pleasing to him, and to every seed its special body.

ο δε θεος αυτω διδωσιν σωµα καθως ηθελησεν και εκαστω των σπερµατων το ιδιον σωµα

39 Ei kaikki liha ole samaa lihaa, vaan toista on ihmisten, toista taas karjan liha, toista on lintujen liha, toista kalojen.

All flesh is not the same flesh: but there is one flesh of men, another of beasts, another of birds, and another of fishes.

ου πασα σαρξ η αυτη σαρξ αλλα αλλη µεν σαρξ ανθρωπων αλλη δε σαρξ κτηνων αλλη δε ιχθυων αλλη δε πτηνων

40 Ja on taivaallisia ruumiita ja maallisia ruumiita; mutta toinen on taivaallisten kirkkaus, toinen taas maallisten.

And there are bodies of heaven and bodies of earth, but the glory of the one is different from that of the other.

και σωµατα επουρανια και σωµατα επιγεια αλλ ετερα µεν η των επουρανιων δοξα ετερα δε η των επιγειων

41 Toinen on auringon kirkkaus ja toinen kuun kirkkaus ja toinen tähtien kirkkaus, ja toinen tähti voittaa toisen kirkkaudessa.

There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the stars; for the glory of one star is different from that of another.

αλλη δοξα ηλιου και αλλη δοξα σεληνης και αλλη δοξα αστερων αστηρ γαρ αστερος διαφερει εν δοξη

42 Niin on myös kuolleitten ylösnousemus: kylvetään katoavaisuudessa, nousee katoamattomuudessa;

So is it with the coming back from the dead. It is planted in death; it comes again in life:

ουτως και η αναστασις των νεκρων σπειρεται εν φθορα εγειρεται εν αφθαρσια

43 kylvetään alhaisuudessa, nousee kirkkaudessa; kylvetään heikkoudessa, nousee voimassa;

It is planted in shame; it comes again in glory: feeble when it is planted, it comes again in power:

σπειρεται εν ατιµια εγειρεται εν δοξη σπειρεται εν ασθενεια εγειρεται εν δυναµει

44 kylvetään sielullinen ruumis, nousee hengellinen ruumis. Jos kerran on sielullinen ruumis, niin on myös hengellinen.

It is planted a natural body; it comes again as a body of the spirit. If there is a natural body, there is equally a body of the spirit.

σπειρεται σωµα ψυχικον εγειρεται σωµα πνευµατικον εστιν σωµα ψυχικον και εστιν σωµα πνευµατικον

45 Niin on myös kirjoitettu: "Ensimmäisestä ihmisestä, Aadamista, tuli elävä sielu"; viimeisestä Aadamista tuli eläväksitekevä henki.

And so it is said, The first man Adam was a living soul. The last Adam is a life-giving spirit.

ουτως και γεγραπται εγενετο ο πρωτος ανθρωπος αδαµ εις ψυχην ζωσαν ο εσχατος αδαµ εις πνευµα ζωοποιουν

46 Mutta mikä on hengellistä, se ei ole ensimmäinen, vaan se, mikä on sielullista, on ensimmäinen; sitten on se, mikä on hengellistä.

But that which is natural comes before that which is of the spirit.

αλλ ου πρωτον το πνευµατικον αλλα το ψυχικον επειτα το πνευµατικον

47 Ensimmäinen ihminen oli maasta, maallinen, toinen ihminen on taivaasta.

The first man is from the earth, and of the earth: the second man is from heaven.

ο πρωτος ανθρωπος εκ γης χοικος ο δευτερος ανθρωπος ο κυριος εξ ουρανου

48 Minkäkaltainen maallinen oli, senkaltaisia ovat myös maalliset; ja minkäkaltainen taivaallinen on, senkaltaisia ovat myös taivaalliset.

Those who are of the earth are like the man who was from the earth: and those who are of heaven are like the one from heaven.

οιος ο χοικος τοιουτοι και οι χοικοι και οιος ο επουρανιος τοιουτοι και οι επουρανιοι

49 Ja niinkuin meissä on ollut maallisen kuva, niin meissä on myös oleva taivaallisen kuva.

And in the same way as we have taken on us the image of the man from the earth, so we will take on us the image of the one from heaven.

και καθως εφορεσαµεν την εικονα του χοικου φορεσοµεν και την εικονα του επουρανιου

50 Mutta tämän minä sanon, veljet, ettei liha ja veri voi periä Jumalan valtakuntaa, eikä katoavaisuus peri katoamattomuutta.

Now I say this, my brothers, that it is not possible for flesh and blood to have a part in the kingdom of God; and death may not have a part in life.

τουτο δε φηµι αδελφοι οτι σαρξ και αιµα βασιλειαν θεου κληρονοµησαι ου δυνανται ουδε η φθορα την αφθαρσιαν κληρονοµει
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51 Katso, minä sanon teille salaisuuden: emme kaikki kuolemaan nuku, mutta kaikki me muutumme,

See, I am giving you the revelation of a secret: we will not all come to the sleep of death, but we will all be changed.

ιδου µυστηριον υµιν λεγω παντες µεν ου κοιµηθησοµεθα παντες δε αλλαγησοµεθα

52 yhtäkkiä, silmänräpäyksessä, viimeisen pasunan soidessa; sillä pasuna soi, ja kuolleet nousevat katoamattomina, ja me muutumme.

In a second, in the shutting of an eye, at the sound of the last horn: for at that sound the dead will come again, free for ever from the power of death, and we will be changed.

εν ατοµω εν ριπη οφθαλµου εν τη εσχατη σαλπιγγι σαλπισει γαρ και οι νεκροι εγερθησονται αφθαρτοι και ηµεις αλλαγησοµεθα

53 Sillä tämän katoavaisen pitää pukeutuman katoamattomuuteen, ja tämän kuolevaisen pitää pukeutuman kuolemattomuuteen.

For this body which comes to destruction will be made free from the power of death, and the man who is under the power of death will put on eternal life.

δει γαρ το φθαρτον τουτο ενδυσασθαι αφθαρσιαν και το θνητον τουτο ενδυσασθαι αθανασιαν

54 Mutta kun tämä katoavainen pukeutuu katoamattomuuteen ja tämä kuolevainen pukeutuu kuolemattomuuteen, silloin toteutuu se sana, joka on kirjoitettu: "Kuolema on nielty ja voitto saatu".

But when this has taken place, then that which was said in the Writings will come true, Death is overcome by life.

οταν δε το φθαρτον τουτο ενδυσηται αφθαρσιαν και το θνητον τουτο ενδυσηται αθανασιαν τοτε γενησεται ο λογος ο γεγραµµενος κατεποθη ο θανατος εις νικος

55 "Kuolema, missä on sinun voittosi? Kuolema, missä on sinun otasi?"

O death, where is your power? O death, where are your pains?

που σου θανατε το κεντρον που σου αδη το νικος

56 Mutta kuoleman ota on synti, ja synnin voima on laki.

The pain of death is sin; and the power of sin is the law:

το δε κεντρον του θανατου η αµαρτια η δε δυναµις της αµαρτιας ο νοµος

57 Mutta kiitos olkoon Jumalan, joka antaa meille voiton meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta!

But praise be to God who gives us strength to overcome through our Lord Jesus Christ.

τω δε θεω χαρις τω διδοντι ηµιν το νικος δια του κυριου ηµων ιησου χριστου

58 Sentähden, rakkaat veljeni, olkaa lujat, järkähtämättömät, aina innokkaat Herran työssä, tietäen, että teidän vaivannäkönne ei ole turha Herrassa.

For this cause, my dear brothers, be strong in purpose and unmoved, ever giving yourselves to the work of the Lord, because you are certain that your work is not without effect in the Lord.

ωστε αδελφοι µου αγαπητοι εδραιοι γινεσθε αµετακινητοι περισσευοντες εν τω εργω του κυριου παντοτε ειδοτες οτι ο κοπος υµων ουκ εστιν κενος εν κυριω

1 Mitä tulee keräykseen pyhiä varten, niin tehkää tekin samalla tavoin, kuin minä olen määrännyt Galatian seurakunnille.

Now about the giving of money for the saints, as I gave orders to the churches of Galatia, so do you.

περι δε της λογιας της εις τους αγιους ωσπερ διεταξα ταις εκκλησιαις της γαλατιας ουτως και υµεις ποιησατε

2 Kunkin viikon ensimmäisenä päivänä pankoon jokainen teistä kotonaan jotakin talteen, säästäen menestymisensä mukaan, ettei keräyksiä tehtäisi vasta minun tultuani.

On the first day of the week, let every one of you put by him in store, in measure as he has done well in business, so that it may not be necessary to get money together when I come.

κατα µιαν σαββατων εκαστος υµων παρ εαυτω τιθετω θησαυριζων ο τι αν ευοδωται ινα µη οταν ελθω τοτε λογιαι γινωνται

3 Mutta kun olen saapunut teidän tykönne, lähetän minä ne henkilöt, jotka siihen sopiviksi katsotte, kirjeet mukanaan, viemään teidän rakkaudenlahjanne Jerusalemiin;

And when I come, I will send the men of your selection with letters to take the money you have got together to Jerusalem.

οταν δε παραγενωµαι ους εαν δοκιµασητε δι επιστολων τουτους πεµψω απενεγκειν την χαριν υµων εις ιερουσαληµ

4 ja jos asia on sen arvoinen, että minunkin on lähteminen, niin saavat he lähteä minun kanssani.

And if it is possible for me to go there, they will go with me.

εαν δε η αξιον του καµε πορευεσθαι συν εµοι πορευσονται

5 Aion nimittäin tulla teidän tykönne kuljettuani läpi Makedonian, sillä minä kuljen Makedonian kautta;

But I will come to you after I have gone through Macedonia, for that is my purpose;

ελευσοµαι δε προς υµας οταν µακεδονιαν διελθω µακεδονιαν γαρ διερχοµαι

6 mutta teidän luonanne viivyn ehkä jonkin aikaa, kenties vietän talvenkin, että te sitten auttaisitte minua eteenpäin, minne matkustanenkin.

But I may be with you for a time, or even for the winter, so that you may see me on my way, wherever I go.

προς υµας δε τυχον παραµενω η και παραχειµασω ινα υµεις µε προπεµψητε ου εαν πορευωµαι

1 Corinthians 16Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2194 of 2371



7 Sillä en tahdo nyt vain ohimennen käydä teitä katsomassa, toivon näet saavani viipyä jonkin aikaa teidän luonanne, jos Herra sallii.

For it is not my desire to see you now, on my way; because it is my hope to be with you for some time, if that is the Lord's pleasure.

ου θελω γαρ υµας αρτι εν παροδω ιδειν ελπιζω δε χρονον τινα επιµειναι προς υµας εαν ο κυριος επιτρεπη

8 Mutta Efesossa minä viivyn helluntaihin saakka;

But I will be at Ephesus till Pentecost;

επιµενω δε εν εφεσω εως της πεντηκοστης

9 sillä minulle on avautunut ovi suureen ja hedelmälliseen työhön, ja vastustajia on paljon.

For a great and important door there is open to me, and there are a number of people against me.

θυρα γαρ µοι ανεωγεν µεγαλη και ενεργης και αντικειµενοι πολλοι

10 Mutta jos Timoteus saapuu, niin katsokaa, että hän pelotta voi olla teidän luonanne, sillä Herran työtä hän toimittaa niinkuin minäkin.

Now if Timothy comes, see that he is with you without fear; because he is doing the Lord's work, even as I am:

εαν δε ελθη τιµοθεος βλεπετε ινα αφοβως γενηται προς υµας το γαρ εργον κυριου εργαζεται ως και εγω

11 Älköön siis kukaan häntä halveksiko, vaan auttakaa häntä lähtemään rauhassa matkalle, että hän tulisi minun tyköni; sillä minä ja veljet odotamme häntä.

See then that he has the honour which is right. But send him on his way in peace, so that he may come to me: for I am looking for him with the brothers.

µη τις ουν αυτον εξουθενηση προπεµψατε δε αυτον εν ειρηνη ινα ελθη προς µε εκδεχοµαι γαρ αυτον µετα των αδελφων

12 Mitä veli Apollokseen tulee, olen hartaasti kehoittanut häntä lähtemään veljien kanssa teidän tykönne; mutta hän ei ole ollenkaan halukas lähtemään nyt, vaan tulee, kun hänelle sopii.

But as for Apollos, the brother, I had a great desire for him to come to you with the brothers, but it was not his pleasure to come now; but he will come when he has a chance.

περι δε απολλω του αδελφου πολλα παρεκαλεσα αυτον ινα ελθη προς υµας µετα των αδελφων και παντως ουκ ην θεληµα ινα νυν ελθη ελευσεται δε οταν ευκαιρηση

13 Valvokaa, pysykää lujina uskossa, olkaa miehuulliset, olkaa väkevät.

Be on the watch, unmoved in the faith, and be strong like men.

γρηγορειτε στηκετε εν τη πιστει ανδριζεσθε κραταιουσθε

14 Kaikki, mitä teette, tapahtukoon rakkaudessa.

Let all you do be done in love.

παντα υµων εν αγαπη γινεσθω

15 Mutta minä kehoitan teitä, veljet: te tunnette Stefanaan perhekunnan ja tiedätte, että se on Akaian ensi hedelmä ja että he ovat antautuneet pyhien palvelukseen.

Now I make my request to you, my brothers, for you have knowledge that the house of Stephanas is the first-fruits of Achaia, and that they have made themselves the servants of the saints,

παρακαλω δε υµας αδελφοι οιδατε την οικιαν στεφανα οτι εστιν απαρχη της αχαιας και εις διακονιαν τοις αγιοις εταξαν εαυτους

16 Olkaa tekin kuuliaisia heidän kaltaisilleen ja jokaiselle, joka heidän kanssaan työtä tekee ja vaivaa näkee.

That you put yourselves under such, and under everyone who is helping the Lord's work.

ινα και υµεις υποτασσησθε τοις τοιουτοις και παντι τω συνεργουντι και κοπιωντι

17 Minä iloitsen Stefanaan ja Fortunatuksen ja Akaikuksen tännetulosta, koska he korvaavat minulle teidän poissaolonne;

And I am glad of the coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for they have done what was needed to make your work complete.

χαιρω δε επι τη παρουσια στεφανα και φουρτουνατου και αχαικου οτι το υµων υστερηµα ουτοι ανεπληρωσαν

18 he ovat virkistäneet minun henkeäni niinkuin teidänkin. Antakaa siis täysi tunnustus sellaisille miehille.

For they gave comfort to my spirit and to yours: for which cause give respect to such people.

ανεπαυσαν γαρ το εµον πνευµα και το υµων επιγινωσκετε ουν τους τοιουτους

19 Aasian seurakunnat tervehtivät teitä. Monet tervehdykset Herrassa lähettävät teille Akylas ja Priska sekä heidän kodissaan kokoontuva seurakunta.

The churches of Asia send their love to you. So do Aquila and Prisca, with the church which is in their house.

ασπαζονται υµας αι εκκλησιαι της ασιας ασπαζονται υµας εν κυριω πολλα ακυλας και πρισκιλλα συν τη κατ οικον αυτων εκκλησια

20 Kaikki veljet lähettävät teille tervehdyksen. Tervehtikää toisianne pyhällä suunannolla.

All the brothers send their love to you. Give one another a holy kiss.

ασπαζονται υµας οι αδελφοι παντες ασπασασθε αλληλους εν φιληµατι αγιω
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21 Tervehdys minulta, Paavalilta, omakätisesti.

I, Paul, send you these words of love in my writing.

ο ασπασµος τη εµη χειρι παυλου

22 Jos joku ei pidä Herraa rakkaana, hän olkoon kirottu! Maran ata.

If any man has not love for the Lord, let him be cursed. Maran atha (our Lord comes).

ει τις ου φιλει τον κυριον ιησουν χριστον ητω αναθεµα µαραν αθα

23 Herran Jeesuksen armo olkoon teidän kanssanne.

The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

η χαρις του κυριου ιησου χριστου µεθ υµων

24 Minun rakkauteni on teidän kaikkien kanssa Kristuksessa Jeesuksessa.

My love be with you all in Christ Jesus. So be it.

η αγαπη µου µετα παντων υµων εν χριστω ιησου αµην [προς κορινθιους πρωτη εγραφη απο φιλιππων δια στεφανα και φουρτουνατου και αχαικου και τιµοθεου]

1 Paavali, Jumalan tahdosta Kristuksen Jeesuksen apostoli, ja veli Timoteus Korintossa olevalle Jumalan seurakunnalle ynnä kaikille pyhille koko Akaiassa.

Paul, an Apostle of Jesus Christ by the purpose of God, and Timothy the brother, to the church of God which is in Corinth, with all the saints who are in all Achaia:

παυλος αποστολος ιησου χριστου δια θεληµατος θεου και τιµοθεος ο αδελφος τη εκκλησια του θεου τη ουση εν κορινθω συν τοις αγιοις πασιν τοις ουσιν εν ολη τη αχαια

2 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

3 Kiitetty olkoon meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen Jumala ja Isä, laupeuden Isä ja kaiken lohdutuksen Jumala,

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies and the God of all comfort;

ευλογητος ο θεος και πατηρ του κυριου ηµων ιησου χριστου ο πατηρ των οικτιρµων και θεος πασης παρακλησεως

4 joka lohduttaa meitä kaikessa ahdistuksessamme, että me sillä lohdutuksella, jolla Jumala meitä itseämme lohduttaa, voisimme lohduttaa niitä, jotka kaikkinaisessa ahdistuksessa ovat.

Who gives us comfort in all our troubles, so that we may be able to give comfort to others who are in trouble, through the comfort with which we ourselves are comforted by God.

ο παρακαλων ηµας επι παση τη θλιψει ηµων εις το δυνασθαι ηµας παρακαλειν τους εν παση θλιψει δια της παρακλησεως ης παρακαλουµεθα αυτοι υπο του θεου

5 Sillä samoin kuin Kristuksen kärsimykset runsaina tulevat meidän osaksemme, samoin tulee meidän osaksemme myöskin lohdutus runsaana Kristuksen kautta.

For as we undergo more of the pain which Christ underwent, so through Christ does our comfort become greater.

οτι καθως περισσευει τα παθηµατα του χριστου εις ηµας ουτως δια χριστου περισσευει και η παρακλησις ηµων

6 Mutta jos olemme ahdistuksessa, niin tapahtuu se teille lohdutukseksi ja pelastukseksi; jos taas saamme lohdutusta, niin tapahtuu sekin teille lohdutukseksi, ja se vaikuttaa, että te kestätte samat 
kärsimykset, joita mekin kärsimme; ja toivomme teistä on vahva,

But if we are troubled, it is for your comfort and salvation; or if we are comforted, it is for your comfort, which takes effect through your quiet undergoing of the same troubles which we 
undergo:

ειτε δε θλιβοµεθα υπερ της υµων παρακλησεως και σωτηριας της ενεργουµενης εν υποµονη των αυτων παθηµατων ων και ηµεις πασχοµεν ειτε παρακαλουµεθα υπερ της υµων παρακλησεως και 
σωτηριας και η ελπις ηµων βεβαια υπερ υµων

7 koska me tiedämme, että samoin kuin olette osalliset kärsimyksistä, samoin olette osalliset myöskin lohdutuksesta.

And our hope for you is certain; in the knowledge that as you take part in the troubles, so you will take part in the comfort.

ειδοτες οτι ωσπερ κοινωνοι εστε των παθηµατων ουτως και της παρακλησεως

8 Sillä me emme tahdo, veljet, pitää teitä tietämättöminä siitä ahdistuksesta, jossa me olimme Aasiassa, kuinka ylenpalttiset, yli voimiemme käyvät, meidän rasituksemme olivat, niin että jo olimme 
epätoivossa hengestämmekin,

For it is our desire that you may not be without knowledge of our trouble which came on us in Asia, that the weight of it was very great, more than our power, so that it seemed that we had no 
hope even of life:

ου γαρ θελοµεν υµας αγνοειν αδελφοι υπερ της θλιψεως ηµων της γενοµενης ηµιν εν τη ασια οτι καθ υπερβολην εβαρηθηµεν υπερ δυναµιν ωστε εξαπορηθηναι ηµας και του ζην
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9 ja itse me jo luulimme olevamme kuolemaan tuomitut, ettemme luottaisi itseemme, vaan Jumalaan, joka kuolleet herättää.

Yes, we ourselves have had the answer of death in ourselves, so that our hope might not be in ourselves, but in God who is able to give life to the dead:

αλλα αυτοι εν εαυτοις το αποκριµα του θανατου εσχηκαµεν ινα µη πεποιθοτες ωµεν εφ εαυτοις αλλ επι τω θεω τω εγειροντι τους νεκρους

10 Ja hän pelasti meidät niin suuresta kuolemanvaarasta, ja yhä pelastaa, ja häneen me olemme panneet toivomme, että hän vielä vastakin pelastaa,

Who gave us salvation from so great a death: on whom we have put our hope that he will still go on to give us salvation;

ος εκ τηλικουτου θανατου ερρυσατο ηµας και ρυεται εις ον ηλπικαµεν οτι και ετι ρυσεται

11 kun tekin autatte meitä rukouksillanne, että monesta suusta meidän tähtemme kohoaisi runsas kiitos siitä armosta, joka on osaksemme tullut.

You at the same time helping together by your prayer for us; so that for what has been given to us through a number of persons, praise may go up to God for us from all of them.

συνυπουργουντων και υµων υπερ ηµων τη δεησει ινα εκ πολλων προσωπων το εις ηµας χαρισµα δια πολλων ευχαριστηθη υπερ ηµων

12 Sillä meidän kerskauksemme on tämä: meidän omantuntomme todistus siitä, että me maailmassa ja varsinkin teidän luonanne olemme vaeltaneet Jumalan pyhyydessä ja puhtaudessa, emme 
lihallisessa viisaudessa, vaan Jumalan armossa.

For our glory is in this, in the knowledge which we have that our way of life in the world, and most of all in relation to you, has been holy and true in the eyes of God; not in the wisdom of the 
flesh, but in the grace of God.

η γαρ καυχησις ηµων αυτη εστιν το µαρτυριον της συνειδησεως ηµων οτι εν απλοτητι και ειλικρινεια θεου ουκ εν σοφια σαρκικη αλλ εν χαριτι θεου ανεστραφηµεν εν τω κοσµω περισσοτερως δε 
προς υµας

13 Sillä eihän siinä, mitä teille kirjoitamme, ole muuta, kuin mikä siinä on luettavana ja minkä te myös ymmärrätte; ja minä toivon teidän loppuun asti ymmärtävän

For in our letters we say no other things to you, but those which you are reading, and to which you give agreement, and, it is my hope, will go on doing so to the end:

ου γαρ αλλα γραφοµεν υµιν αλλ η α αναγινωσκετε η και επιγινωσκετε ελπιζω δε οτι και εως τελους επιγνωσεσθε

14 - niinkuin meitä osaksi myös olette oppineet ymmärtämään - että me olemme teidän kerskauksenne, samoin kuin tekin meidän, Herramme Jeesuksen päivänä.

Even as you have been ready, in part, to say that we are your glory, in the same way that you are ours, in the day of the Lord Jesus.

καθως και επεγνωτε ηµας απο µερους οτι καυχηµα υµων εσµεν καθαπερ και υµεις ηµων εν τη ηµερα του κυριου ιησου

15 Ja tässä luottamuksessa minä aioin ensin tulla teidän tykönne, että saisitte vielä toisenkin todistuksen minun suosiostani,

And being certain of this, it was my purpose to come to you before, so that you might have a second grace;

και ταυτη τη πεποιθησει εβουλοµην προς υµας ελθειν προτερον ινα δευτεραν χαριν εχητε

16 ja sitten teidän kauttanne matkustaa Makedoniaan, ja taas Makedoniasta palata teidän tykönne ja teidän varustamananne matkata Juudeaan.

And by way of Corinth to go into Macedonia, and from there to come back again to you, so that you might send me on my way to Judaea.

και δι υµων διελθειν εις µακεδονιαν και παλιν απο µακεδονιας ελθειν προς υµας και υφ υµων προπεµφθηναι εις την ιουδαιαν

17 Kun minulla siis oli tämä aikomus, en kaiketi ole menetellyt kevytmielisesti? Vai päätänkö lihan mukaan, minkä päätän, niin että puheeni on sekä "on, on", että "ei, ei"?

If then I had such a purpose, did I seem to be changing suddenly? or am I guided in my purposes by the flesh, saying, Yes, today, and, No, tomorrow?

τουτο ουν βουλευοµενος µη τι αρα τη ελαφρια εχρησαµην η α βουλευοµαι κατα σαρκα βουλευοµαι ινα η παρ εµοι το ναι ναι και το ου ου

18 Mutta Jumala sen takaa, että puheemme teille ei ole "on" ja "ei".

As God is true, our word to you is not Yes and No.

πιστος δε ο θεος οτι ο λογος ηµων ο προς υµας ουκ εγενετο ναι και ου

19 Sillä Jumalan Poika, Kristus Jeesus, jota me, minä ja Silvanus ja Timoteus, olemme teidän keskellänne saarnanneet, ei tullut ollakseen "on" ja "ei", vaan hänessä tuli "on".

For the Son of God, Jesus Christ, whom we were preaching among you, even I and Silvanus and Timothy, was not Yes and No, but in him is Yes.

ο γαρ του θεου υιος ιησους χριστος ο εν υµιν δι ηµων κηρυχθεις δι εµου και σιλουανου και τιµοθεου ουκ εγενετο ναι και ου αλλα ναι εν αυτω γεγονεν

20 Sillä niin monta kuin Jumalan lupausta on, kaikki ne ovat hänessä "on"; sentähden tulee hänen kauttaan myös niiden "amen", Jumalalle kunniaksi meidän kauttamme.

For he is the Yes to all the undertakings of God: and by him all the words of God are made certain and put into effect, to the glory of God through us.

οσαι γαρ επαγγελιαι θεου εν αυτω το ναι και εν αυτω το αµην τω θεω προς δοξαν δι ηµων

21 Mutta se, joka lujittaa meidät yhdessä teidän kanssanne Kristukseen ja joka on voidellut meidät, on Jumala,

Now he who makes our faith strong together with you, in Christ, and has given us of his grace, is God;

ο δε βεβαιων ηµας συν υµιν εις χριστον και χρισας ηµας θεος
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22 joka myös on painanut meihin sinettinsä ja antanut Hengen vakuudeksi meidän sydämiimme.

And it is he who has put his stamp on us, even the Spirit, as the sign in our hearts of the coming glory.

ο και σφραγισαµενος ηµας και δους τον αρραβωνα του πνευµατος εν ταις καρδιαις ηµων

23 Mutta minä kutsun Jumalan sieluni todistajaksi, että minä teitä säästääkseni en vielä tullut Korinttoon;

But God is my witness that it was in pity for you that I did not come to Corinth at that time.

εγω δε µαρτυρα τον θεον επικαλουµαι επι την εµην ψυχην οτι φειδοµενος υµων ουκετι ηλθον εις κορινθον

24 ei niin, että tahdomme vallita teidän uskoanne, vaan me yhdessä autamme teitä teidän iloonne; sillä uskossa te olette lujat.

Not that we have authority over your faith, but we are helpers of your joy: for it is faith which is your support.

ουχ οτι κυριευοµεν υµων της πιστεως αλλα συνεργοι εσµεν της χαρας υµων τη γαρ πιστει εστηκατε

1 Olin nimittäin mielessäni päättänyt, etten tullessani teidän tykönne taas toisi murhetta mukanani.

But it was my decision for myself, not to come again to you with sorrow.

εκρινα δε εµαυτω τουτο το µη παλιν ελθειν εν λυπη προς υµας

2 Sillä jos minä saatan teidät murheellisiksi, niin eihän minua voi saada iloiseksi kukaan muu kuin se, jonka minä olen murheelliseksi saattanut.

For if I give you sorrow, who then will make me glad, but he who is made sad by me?

ει γαρ εγω λυπω υµας και τις εστιν ο ευφραινων µε ει µη ο λυπουµενος εξ εµου

3 Ja juuri sen minä kirjoitin sitä varten, etten tullessani saisi murhetta niistä, joista minun piti saada iloa, koska minulla on teihin kaikkiin se luottamus, että minun iloni on kaikkien teidän ilonne.

And I said this very thing in my letter, for fear that when I came I might have sorrow from those from whom it was right for me to have joy; being certain of this, that my joy is the joy of you all.

και εγραψα υµιν τουτο αυτο ινα µη ελθων λυπην εχω αφ ων εδει µε χαιρειν πεποιθως επι παντας υµας οτι η εµη χαρα παντων υµων εστιν

4 Sillä suuressa sydämen ahdistuksessa ja hädässä minä kirjoitin teille monin kyynelin, en sitä varten, että te murheellisiksi tulisitte, vaan että tuntisitte sen erinomaisen rakkauden, joka minulla 
on teihin.

For out of much trouble and pain of heart and much weeping I sent my letter to you; not to give you sorrow, but so that you might see how great is the love which I have to you.

εκ γαρ πολλης θλιψεως και συνοχης καρδιας εγραψα υµιν δια πολλων δακρυων ουχ ινα λυπηθητε αλλα την αγαπην ινα γνωτε ην εχω περισσοτερως εις υµας

5 Mutta jos eräs on tuottanut murhetta, ei hän ole tuottanut murhetta minulle, vaan teille kaikille, jossakin määrin, etten liikaa sanoisi.

But if anyone has been a cause of sorrow, he has been so, not to me only, but in some measure to all of you (I say this that I may not be over-hard on you).

ει δε τις λελυπηκεν ουκ εµε λελυπηκεν αλλ απο µερους ινα µη επιβαρω παντας υµας

6 Semmoiselle riittää se rangaistus, minkä hän useimmilta on saanut;

Let it be enough for such a man to have undergone the punishment which the church put on him;

ικανον τω τοιουτω η επιτιµια αυτη η υπο των πλειονων

7 niin että teidän päinvastoin ennemmin tulee antaa anteeksi ja lohduttaa, ettei hän ehkä menehtyisi liian suureen murheeseen.

So that now, on the other hand, it is right for him to have forgiveness and comfort from you, for fear that his sorrow may be over-great.

ωστε τουναντιον µαλλον υµας χαρισασθαι και παρακαλεσαι µηπως τη περισσοτερα λυπη καταποθη ο τοιουτος

8 Sentähden minä kehoitan teitä, että päätätte ruveta osoittamaan rakkautta häntä kohtaan;

For which cause my desire is that you will make your love to him clear by your acts.

διο παρακαλω υµας κυρωσαι εις αυτον αγαπην

9 sillä sitä varten minä kirjoitinkin, että saisin nähdä, kuinka te kestätte koetuksen, oletteko kaikessa kuuliaiset.

And for the same reason I sent you a letter so that I might be certain of your desire to do my orders in all things.

εις τουτο γαρ και εγραψα ινα γνω την δοκιµην υµων ει εις παντα υπηκοοι εστε

10 Mutta kenelle te jotakin anteeksi annatte, sille minäkin; sillä mitä minä olen anteeksi antanut - jos minulla on ollut jotakin anteeksiannettavaa - sen olen anteeksi antanut teidän tähtenne 
Kristuksen kasvojen edessä,

But if you give forgiveness to anyone, I do the same: for if I have given forgiveness for anything, I have done it because of you, in the person of Christ;

ω δε τι χαριζεσθε και εγω και γαρ εγω ει τι κεχαρισµαι ω κεχαρισµαι δι υµας εν προσωπω χριστου
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11 ettei saatana pääsisi meistä voitolle; sillä hänen juonensa eivät ole meille tuntemattomat.

So that Satan may not get the better of us: for we are not without knowledge of his designs.

ινα µη πλεονεκτηθωµεν υπο του σατανα ου γαρ αυτου τα νοηµατα αγνοουµεν

12 Tultuani Trooaaseen julistamaan Kristuksen evankeliumia avautui minulle ovi työhön Herrassa,

Now when I came to Troas for the good news of Christ, and there was an open door for me in the Lord,

ελθων δε εις την τρωαδα εις το ευαγγελιον του χριστου και θυρας µοι ανεωγµενης εν κυριω

13 mutta minä en saanut lepoa hengessäni, kun en tavannut Tiitusta, veljeäni. Sentähden sanoin heille jäähyväiset ja lähdin Makedoniaan.

I had no rest in my spirit because Titus my brother was not there: so I went away from them, and came into Macedonia.

ουκ εσχηκα ανεσιν τω πνευµατι µου τω µη ευρειν µε τιτον τον αδελφον µου αλλα αποταξαµενος αυτοις εξηλθον εις µακεδονιαν

14 Mutta kiitos olkoon Jumalan, joka aina kuljettaa meitä voittosaatossa Kristuksessa ja meidän kauttamme joka paikassa tuo ilmi hänen tuntemisensa tuoksun!

But praise be to God who makes us strong to overcome in Christ, and makes clear through us in every place the value of the knowledge of him.

τω δε θεω χαρις τω παντοτε θριαµβευοντι ηµας εν τω χριστω και την οσµην της γνωσεως αυτου φανερουντι δι ηµων εν παντι τοπω

15 Sillä me olemme Kristuksen tuoksu Jumalalle sekä pelastuvien että kadotukseen joutuvien joukossa:

For we are a sweet perfume of Christ to God in those who are getting salvation and in those who are going to destruction;

οτι χριστου ευωδια εσµεν τω θεω εν τοις σωζοµενοις και εν τοις απολλυµενοις

16 näille tosin kuoleman haju kuolemaksi, mutta noille elämän tuoksu elämäksi. Ja kuka on tällaiseen kelvollinen?

To the one it is a perfume of death to death; to the other a perfume of life to life. And who is enough for such things?

οις µεν οσµη θανατου εις θανατον οις δε οσµη ζωης εις ζωην και προς ταυτα τις ικανος

17 Sillä me emme ole niinkuin nuo monet, jotka myyskentelevät Jumalan sanaa; vaan puhtaasta mielestä, niinkuin Jumalan vaikutuksesta, Jumalan edessä, me Kristuksessa puhumme.

For we are not like the great number who make use of the word of God for profit: but our words are true, as from God, being said as before God in Christ.

ου γαρ εσµεν ως οι πολλοι καπηλευοντες τον λογον του θεου αλλ ως εξ ειλικρινειας αλλ ως εκ θεου κατενωπιον του θεου εν χριστω λαλουµεν

1 Alammeko taas suositella itseämme? Vai tarvinnemmeko, niinkuin muutamat, suosituskirjeitä teille tai teiltä?

Do we seem to be again attempting to put ourselves in the right? or have we need, as some have, of letters of approval to you or from you?

αρχοµεθα παλιν εαυτους συνιστανειν ει µη χρηζοµεν ως τινες συστατικων επιστολων προς υµας η εξ υµων συστατικων

2 Te itse olette meidän kirjeemme, joka on sydämeemme kirjoitettu ja jonka kaikki ihmiset tuntevat ja lukevat.

You yourselves are our letter, whose writing is in our heart, open for every man's reading and knowledge;

η επιστολη ηµων υµεις εστε εγγεγραµµενη εν ταις καρδιαις ηµων γινωσκοµενη και αναγινωσκοµενη υπο παντων ανθρωπων

3 Sillä ilmeistä on, että te olette Kristuksen kirje, meidän palvelustyöllämme kirjoitettu, ei musteella, vaan elävän Jumalan Hengellä, ei kivitauluihin, vaan sydämen lihatauluihin.

For you are clearly a letter of Christ, the fruit of our work, recorded not with ink, but with the Spirit of the living God; not in stone, but in hearts of flesh.

φανερουµενοι οτι εστε επιστολη χριστου διακονηθεισα υφ ηµων εγγεγραµµενη ου µελανι αλλα πνευµατι θεου ζωντος ουκ εν πλαξιν λιθιναις αλλ εν πλαξιν καρδιας σαρκιναις

4 Tämmöinen luottamus meillä on Kristuksen kautta Jumalaan;

And this is the certain faith which we have in God through Christ:

πεποιθησιν δε τοιαυτην εχοµεν δια του χριστου προς τον θεον

5 ei niin, että meillä itsellämme olisi kykyä ajatella jotakin, ikäänkuin se tulisi meistä itsestämme, vaan se kyky, mikä meillä on, on Jumalasta,

Not as if we were able by ourselves to do anything for which we might take the credit; but our power comes from God;

ουχ οτι ικανοι εσµεν αφ εαυτων λογισασθαι τι ως εξ εαυτων αλλ η ικανοτης ηµων εκ του θεου

6 joka myös on tehnyt meidät kykeneviksi olemaan uuden liiton palvelijoita, ei kirjaimen, vaan Hengen; sillä kirjain kuolettaa, mutta Henki tekee eläväksi.

Who has made us able to be servants of a new agreement; not of the letter, but of the Spirit: for the letter gives death, but the Spirit gives life.

ος και ικανωσεν ηµας διακονους καινης διαθηκης ου γραµµατος αλλα πνευµατος το γαρ γραµµα αποκτεινει το δε πνευµα ζωοποιει
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7 Mutta jos jo kuoleman virka, joka oli kirjaimin kaiverrettu kiviin, ilmestyi kirkkaudessa, niin etteivät Israelin lapset kärsineet katsella Mooseksen kasvoja hänen kasvojensa kirkkauden tähden, 
joka kuitenkin oli katoavaista,

For if the operation of the law, giving death, recorded in letters on stone, came with glory, so that the eyes of the children of Israel had to be turned away from the face of Moses because of its 
glory, a glory which was only for a time:

ει δε η διακονια του θανατου εν γραµµασιν εντετυπωµενη εν λιθοις εγενηθη εν δοξη ωστε µη δυνασθαι ατενισαι τους υιους ισραηλ εις το προσωπον µωσεως δια την δοξαν του προσωπου αυτου τη
ν καταργουµενην

8 kuinka paljoa enemmän onkaan Hengen virka oleva kirkkaudessa!

Will not the operation of the Spirit have a much greater glory?

πως ουχι µαλλον η διακονια του πνευµατος εσται εν δοξη

9 Sillä jos kadotustuomion virka jo oli kirkkautta, niin on vanhurskauden virka vielä paljoa runsaammassa määrin kirkkautta.

For if the operation of the law, producing punishment, had its glory, how much greater will be the operation of the Spirit causing righteousness?

ει γαρ η διακονια της κατακρισεως δοξα πολλω µαλλον περισσευει η διακονια της δικαιοσυνης εν δοξη

10 Sillä se, millä ennen oli kirkkaus, on tämän rinnalla kirkkautta vailla, tämän ylenpalttisen kirkkauden tähden.

For the glory of the first no longer seems to be glory, because of the greater glory of that which comes after.

και γαρ ουδε δεδοξασται το δεδοξασµενον εν τουτω τω µερει ενεκεν της υπερβαλλουσης δοξης

11 Jos sillä, mikä on katoavaista, oli kirkkaus, niin vielä paljoa enemmän on sillä, mikä on pysyväistä, oleva kirkkautta.

For if the order which was for a time had its glory, much more will the eternal order have its glory.

ει γαρ το καταργουµενον δια δοξης πολλω µαλλον το µενον εν δοξη

12 Koska meillä siis on tämmöinen toivo, niin me olemme aivan rohkeat

Having then such a hope, we keep nothing back,

εχοντες ουν τοιαυτην ελπιδα πολλη παρρησια χρωµεθα

13 emmekä tee niinkuin Mooses, joka pani peitteen kasvoillensa, etteivät Israelin lapset näkisi sen loppua, mikä on katoavaista.

And are not like Moses, who put a veil on his face, so that the children of Israel might not see clearly to the end of the present order of things:

και ου καθαπερ µωσης ετιθει καλυµµα επι το προσωπον εαυτου προς το µη ατενισαι τους υιους ισραηλ εις το τελος του καταργουµενου

14 Mutta heidän mielensä paatuivat, sillä vielä tänäkin päivänä sama peite, vanhan liiton kirjoituksia luettaessa, pysyy poisottamatta, sillä vasta Kristuksessa se katoaa.

But their minds were made hard: for to this very day at the reading of the old agreement the same veil is still unlifted; though it is taken away in Christ.

αλλ επωρωθη τα νοηµατα αυτων αχρι γαρ της σηµερον το αυτο καλυµµα επι τη αναγνωσει της παλαιας διαθηκης µενει µη ανακαλυπτοµενον ο τι εν χριστω καταργειται

15 Vielä tänäkin päivänä, kun Moosesta luetaan, on peite heidän sydämensä päällä;

But to this day, at the reading of the law of Moses, a veil is over their heart.

αλλ εως σηµερον ηνικα αναγινωσκεται µωσης καλυµµα επι την καρδιαν αυτων κειται

16 mutta kun heidän sydämensä kääntyy Herran tykö, otetaan peite pois.

But when it is turned to the Lord, the veil will be taken away.

ηνικα δ αν επιστρεψη προς κυριον περιαιρειται το καλυµµα

17 Sillä Herra on Henki, ja missä Herran Henki on, siinä on vapaus.

Now the Lord is the Spirit: and where the Spirit of the Lord is, there the heart is free.

ο δε κυριος το πνευµα εστιν ου δε το πνευµα κυριου εκει ελευθερια

18 Mutta me kaikki, jotka peittämättömin kasvoin katselemme Herran kirkkautta kuin kuvastimesta, muutumme saman kuvan kaltaisiksi kirkkaudesta kirkkauteen, niinkuin muuttaa Herra, joka 
on Henki.

But we all, with unveiled face giving back as in a glass the glory of the Lord, are changed into the same image from glory to glory, even as from the Lord who is the Spirit.

ηµεις δε παντες ανακεκαλυµµενω προσωπω την δοξαν κυριου κατοπτριζοµενοι την αυτην εικονα µεταµορφουµεθα απο δοξης εις δοξαν καθαπερ απο κυριου πνευµατος

1 Sentähden, kun meillä on tämä virka sen laupeuden mukaan, joka on osaksemme tullut, me emme lannistu,

For this reason, because we have been made servants of this new order, through the mercy given to us, we are strong:

δια τουτο εχοντες την διακονιαν ταυτην καθως ηλεηθηµεν ουκ εκκακουµεν
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2 vaan olemme hyljänneet kaikki häpeälliset salatiet, niin ettemme vaella kavaluudessa emmekä väärennä Jumalan sanaa, vaan julkituomalla totuuden me suositamme itseämme jokaisen ihmisen 
omalletunnolle Jumalan edessä.

And we have given up the secret things of shame, not walking in false ways, and not making use of the word of God with deceit; but by the revelation of what is true, as before God, we have the 
approval of every man's sense of right and wrong.

αλλ απειπαµεθα τα κρυπτα της αισχυνης µη περιπατουντες εν πανουργια µηδε δολουντες τον λογον του θεου αλλα τη φανερωσει της αληθειας συνιστωντες εαυτους προς πασαν συνειδησιν ανθρω
πων ενωπιον του θεου

3 Mutta jos meidän evankeliumimme on peitossa, niin se peite on niissä, jotka kadotukseen joutuvat,

But if our good news is veiled, it is veiled from those who are on the way to destruction:

ει δε και εστιν κεκαλυµµενον το ευαγγελιον ηµων εν τοις απολλυµενοις εστιν κεκαλυµµενον

4 niissä uskottomissa, joiden mielet tämän maailman jumala on niin sokaissut, ettei heille loista valkeus, joka lähtee Kristuksen kirkkauden evankeliumista, hänen, joka on Jumalan kuva.

Because the god of this world has made blind the minds of those who have not faith, so that the light of the good news of the glory of Christ, who is the image of God, might not be shining on 
them.

εν οις ο θεος του αιωνος τουτου ετυφλωσεν τα νοηµατα των απιστων εις το µη αυγασαι αυτοις τον φωτισµον του ευαγγελιου της δοξης του χριστου ος εστιν εικων του θεου

5 Sillä me emme julista itseämme, vaan Kristusta Jeesusta, että hän on Herra ja me teidän palvelijanne Jeesuksen tähden.

For our preaching is not about ourselves, but about Christ Jesus as Lord, and ourselves as your servants through Jesus.

ου γαρ εαυτους κηρυσσοµεν αλλα χριστον ιησουν κυριον εαυτους δε δουλους υµων δια ιησουν

6 Sillä Jumala, joka sanoi: "Loistakoon valkeus pimeydestä", on se, joka loisti sydämiimme, että Jumalan kirkkauden tunteminen, sen kirkkauden, joka loistaa Kristuksen kasvoissa, levittäisi 
valoansa.

Seeing that it is God who said, Let light be shining out of the dark, who has put in our hearts the light of the knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ.

οτι ο θεος ο ειπων εκ σκοτους φως λαµψαι ος ελαµψεν εν ταις καρδιαις ηµων προς φωτισµον της γνωσεως της δοξης του θεου εν προσωπω ιησου χριστου

7 Mutta tämä aarre on meillä saviastioissa, että tuo suunnattoman suuri voima olisi Jumalan eikä näyttäisi tulevan meistä.

But we have this wealth in vessels of earth, so that it may be seen that the power comes not from us but from God;

εχοµεν δε τον θησαυρον τουτον εν οστρακινοις σκευεσιν ινα η υπερβολη της δυναµεως η του θεου και µη εξ ηµων

8 Me olemme kaikin tavoin ahdingossa, mutta emme umpikujassa, neuvottomat, mutta emme toivottomat,

Troubles are round us on every side, but we are not shut in; things are hard for us, but we see a way out of them;

εν παντι θλιβοµενοι αλλ ου στενοχωρουµενοι απορουµενοι αλλ ουκ εξαπορουµενοι

9 vainotut, mutta emme hyljätyt, maahan kukistetut, mutta emme tuhotut.

We are cruelly attacked, but not without hope; we are made low, but we are not without help;

διωκοµενοι αλλ ουκ εγκαταλειποµενοι καταβαλλοµενοι αλλ ουκ απολλυµενοι

10 Me kuljemme, aina kantaen Jeesuksen kuolemaa ruumiissamme, että Jeesuksen elämäkin tulisi meidän ruumiissamme näkyviin.

In our bodies there is ever the mark of the death of Jesus, so that the life of Jesus may be seen in our bodies.

παντοτε την νεκρωσιν του κυριου ιησου εν τω σωµατι περιφεροντες ινα και η ζωη του ιησου εν τω σωµατι ηµων φανερωθη

11 Sillä me, jotka elämme, olemme alati annetut kuolemaan Jeesuksen tähden, että Jeesuksen elämäkin tulisi kuolevaisessa lihassamme näkyviin.

For, while living, we are still being given up to death because of Jesus, so that the life of Jesus may be seen in our flesh, though it is under the power of death.

αει γαρ ηµεις οι ζωντες εις θανατον παραδιδοµεθα δια ιησουν ινα και η ζωη του ιησου φανερωθη εν τη θνητη σαρκι ηµων

12 Niinpä siis kuolema tekee työtään meissä, mutta elämä teissä.

So then, death is working in us, but life in you.

ωστε ο µεν θανατος εν ηµιν ενεργειται η δε ζωη εν υµιν

13 Mutta koska meillä on sama uskon Henki, niinkuin kirjoitettu on: "Minä uskon, sentähden minä puhun", niin mekin uskomme, ja sentähden me myös puhumme,

But having the same spirit of faith, as it is said in the Writings, The words of my mouth came from the faith in my heart; in the same way, our words are the outcome of our faith;

εχοντες δε το αυτο πνευµα της πιστεως κατα το γεγραµµενον επιστευσα διο ελαλησα και ηµεις πιστευοµεν διο και λαλουµεν
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14 tietäen, että hän, joka herätti Herran Jeesuksen, on herättävä meidätkin Jeesuksen kanssa ja asettava esiin yhdessä teidän kanssanne.

Because we are certain that he who made the Lord Jesus come back from the dead, will do the same for us, and will give us a place in his glory with you.

ειδοτες οτι ο εγειρας τον κυριον ιησουν και ηµας δια ιησου εγερει και παραστησει συν υµιν

15 Sillä kaikki tapahtuu teidän tähtenne, että aina enenevä armo yhä useampien kautta saisi aikaan yhä runsaampaa kiitosta Jumalan kunniaksi.

For we go through all things on account of you, because the greater the number to whom the grace is given, the greater is the praise to the glory of God.

τα γαρ παντα δι υµας ινα η χαρις πλεονασασα δια των πλειονων την ευχαριστιαν περισσευση εις την δοξαν του θεου

16 Sentähden me emme lannistu; vaan vaikka ulkonainen ihmisemme menehtyykin, niin sisällinen kuitenkin päivä päivältä uudistuu.

For which cause we do not give way to weariness; but though our outer man is getting feebler, our inner man is made new day by day.

διο ουκ εκκακουµεν αλλ ει και ο εξω ηµων ανθρωπος διαφθειρεται αλλ ο εσωθεν ανακαινουται ηµερα και ηµερα

17 Sillä tämä hetkisen kestävä ja kevyt ahdistuksemme tuottaa meille iankaikkisen ja määrättömän kirkkauden, ylenpalttisesti,

For our present trouble, which is only for a short time, is working out for us a much greater weight of glory;

το γαρ παραυτικα ελαφρον της θλιψεως ηµων καθ υπερβολην εις υπερβολην αιωνιον βαρος δοξης κατεργαζεται ηµιν

18 meille, jotka emme katso näkyväisiä, vaan näkymättömiä; sillä näkyväiset ovat ajallisia, mutta näkymättömät iankaikkisia.

While our minds are not on the things which are seen, but on the things which are not seen: for the things which are seen are for a time; but the things which are not seen are eternal.

µη σκοπουντων ηµων τα βλεποµενα αλλα τα µη βλεποµενα τα γαρ βλεποµενα προσκαιρα τα δε µη βλεποµενα αιωνια

1 Sillä me tiedämme, että vaikka tämä meidän maallinen majamme hajotetaankin maahan, meillä on asumus Jumalalta, iankaikkinen maja taivaissa, joka ei ole käsin tehty.

For we are conscious that if this our tent of flesh is taken down, we have a building from God, a house not made with hands, eternal, in heaven.

οιδαµεν γαρ οτι εαν η επιγειος ηµων οικια του σκηνους καταλυθη οικοδοµην εκ θεου εχοµεν οικιαν αχειροποιητον αιωνιον εν τοις ουρανοις

2 Sentähden me huokaammekin ikävöiden, että saisimme pukeutua taivaalliseen majaamme,

For in this we are crying in weariness, greatly desiring to be clothed with our house from heaven:

και γαρ εν τουτω στεναζοµεν το οικητηριον ηµων το εξ ουρανου επενδυσασθαι επιποθουντες

3 sillä kun me kerran olemme siihen pukeutuneet, ei meitä enää havaita alastomiksi.

So that our spirits may not be unclothed.

ειγε και ενδυσαµενοι ου γυµνοι ευρεθησοµεθα

4 Sillä me, jotka olemme tässä majassa, huokaamme raskautettuina, koska emme tahdo riisuutua, vaan pukeutua, että elämä nielisi sen, mikä on kuolevaista.

For truly, we who are in this tent do give out cries of weariness, for the weight of care which is on us; not because we are desiring to be free from the body, but so that we may have our new 
body, and death may be overcome by life.

και γαρ οι οντες εν τω σκηνει στεναζοµεν βαρουµενοι επειδη ου θελοµεν εκδυσασθαι αλλ επενδυσασθαι ινα καταποθη το θνητον υπο της ζωης

5 Mutta se, joka on valmistanut meidät juuri tähän, on Jumala, joka on antanut meille Hengen vakuudeksi.

Now he who has made us for this very thing is God, who has given us the Spirit as a witness of what is to come.

ο δε κατεργασαµενος ηµας εις αυτο τουτο θεος ο και δους ηµιν τον αρραβωνα του πνευµατος

6 Sentähden me aina olemme turvallisella mielellä ja tiedämme, että, niin kauan kuin olemme kotona tässä ruumiissamme, me olemme poissa Herrasta;

So, then, we are ever without fear, and though conscious that while we are in the body we are away from the Lord,

θαρρουντες ουν παντοτε και ειδοτες οτι ενδηµουντες εν τω σωµατι εκδηµουµεν απο του κυριου

7 sillä me vaellamme uskossa emmekä näkemisessä.

(For we are walking by faith, not by seeing,)

δια πιστεως γαρ περιπατουµεν ου δια ειδους

8 Mutta me olemme turvallisella mielellä ja haluaisimme mieluummin muuttaa pois ruumiista ja päästä kotiin Herran tykö.

We are without fear, desiring to be free from the body, and to be with the Lord.

θαρρουµεν δε και ευδοκουµεν µαλλον εκδηµησαι εκ του σωµατος και ενδηµησαι προς τον κυριον
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9 Sentähden me, olimmepa kotona tai olimmepa poissa, ahkeroitsemme olla hänelle mieliksi.

For this reason we make it our purpose, in the body or away from it, to be well-pleasing to him.

διο και φιλοτιµουµεθα ειτε ενδηµουντες ειτε εκδηµουντες ευαρεστοι αυτω ειναι

10 Sillä kaikkien meidän pitää ilmestymän Kristuksen tuomioistuimen eteen, että kukin saisi sen mukaan, kuin hän ruumiissa ollessaan on tehnyt, joko hyvää tai pahaa.

For we all have to come before Christ to be judged; so that every one of us may get his reward for the things done in the body, good or bad.

τους γαρ παντας ηµας φανερωθηναι δει εµπροσθεν του βηµατος του χριστου ινα κοµισηται εκαστος τα δια του σωµατος προς α επραξεν ειτε αγαθον ειτε κακον

11 Kun siis tiedämme, mitä Herran pelko on, niin me koetamme saada ihmisiä uskomaan, mutta Jumala kyllä meidät tuntee; ja minä toivon, että tekin omissatunnoissanne meidät tunnette.

Having in mind, then, the fear of the Lord, we put these things before men, but God sees our hearts; and it is my hope that we may seem right in your eyes.

ειδοτες ουν τον φοβον του κυριου ανθρωπους πειθοµεν θεω δε πεφανερωµεθα ελπιζω δε και εν ταις συνειδησεσιν υµων πεφανερωσθαι

12 Emme nyt taas suosittele itseämme teille, vaan tahdomme antaa teille aihetta kerskata meistä, että teillä olisi mitä vastata niille, jotka kerskaavat siitä, mikä silmään näkyy, eikä siitä, mikä 
sydämessä on.

We are not again requesting your approval, but we are giving you the chance of taking pride in us, so that you may be able to give an answer to those whose glory is in seeming, and not in the 
heart.

ου γαρ παλιν εαυτους συνιστανοµεν υµιν αλλα αφορµην διδοντες υµιν καυχηµατος υπερ ηµων ινα εχητε προς τους εν προσωπω καυχωµενους και ου καρδια

13 Sillä jos me olemme olleet suunniltamme, niin olemme olleet Jumalan tähden; jos taas maltamme mielemme, teemme sen teidän tähtenne.

For if we are foolish, it is to God; or if we are serious, it is for you.

ειτε γαρ εξεστηµεν θεω ειτε σωφρονουµεν υµιν

14 Sillä Kristuksen rakkaus vaatii meitä, jotka olemme tulleet tähän päätökseen: yksi on kuollut kaikkien edestä, siis myös kaikki ovat kuolleet;

For it is the love of Christ which is moving us; because we are of the opinion that if one was put to death for all, then all have undergone death;

η γαρ αγαπη του χριστου συνεχει ηµας κριναντας τουτο οτι ει εις υπερ παντων απεθανεν αρα οι παντες απεθανον

15 ja hän on kuollut kaikkien edestä, että ne, jotka elävät, eivät enää eläisi itselleen, vaan hänelle, joka heidän edestään on kuollut ja ylösnoussut.

And that he underwent death for all, so that the living might no longer be living to themselves, but to him who underwent death for them and came back from the dead.

και υπερ παντων απεθανεν ινα οι ζωντες µηκετι εαυτοις ζωσιν αλλα τω υπερ αυτων αποθανοντι και εγερθεντι

16 Sentähden me emme tästä lähtien tunne ketään lihan mukaan; jos olemmekin tunteneet Kristuksen lihan mukaan, emme kuitenkaan nyt enää tunne.

For this reason, from this time forward we have knowledge of no man after the flesh: even if we have had knowledge of Christ after the flesh, we have no longer any such knowledge.

ωστε ηµεις απο του νυν ουδενα οιδαµεν κατα σαρκα ει δε και εγνωκαµεν κατα σαρκα χριστον αλλα νυν ουκετι γινωσκοµεν

17 Siis, jos joku on Kristuksessa, niin hän on uusi luomus; se, mikä on vanhaa, on kadonnut, katso, uusi on sijaan tullut.

So if any man is in Christ, he is in a new world: the old things have come to an end; they have truly become new.

ωστε ει τις εν χριστω καινη κτισις τα αρχαια παρηλθεν ιδου γεγονεν καινα τα παντα

18 Mutta kaikki on Jumalasta, joka on sovittanut meidät itsensä kanssa Kristuksen kautta ja antanut meille sovituksen viran.

But all things are of God, who has made us at peace with himself through Christ, and has given to us the work of making peace;

τα δε παντα εκ του θεου του καταλλαξαντος ηµας εαυτω δια ιησου χριστου και δοντος ηµιν την διακονιαν της καταλλαγης

19 Sillä Jumala oli Kristuksessa ja sovitti maailman itsensä kanssa eikä lukenut heille heidän rikkomuksiaan, ja hän uskoi meille sovituksen sanan.

That is, that God was in Christ making peace between the world and himself, not putting their sins to their account, and having given to us the preaching of this news of peace.

ως οτι θεος ην εν χριστω κοσµον καταλλασσων εαυτω µη λογιζοµενος αυτοις τα παραπτωµατα αυτων και θεµενος εν ηµιν τον λογον της καταλλαγης

20 Kristuksen puolesta me siis olemme lähettiläinä, ja Jumala kehoittaa meidän kauttamme. Me pyydämme Kristuksen puolesta: antakaa sovittaa itsenne Jumalan kanssa.

So we are the representatives of Christ, as if God was making a request to you through us: we make our request to you, in the name of Christ, be at peace with God.

υπερ χριστου ουν πρεσβευοµεν ως του θεου παρακαλουντος δι ηµων δεοµεθα υπερ χριστου καταλλαγητε τω θεω

21 Sen, joka ei synnistä tiennyt, hän meidän tähtemme teki synniksi, että me hänessä tulisimme Jumalan vanhurskaudeksi.

For him who had no knowledge of sin God made to be sin for us; so that we might become the righteousness of God in him.

τον γαρ µη γνοντα αµαρτιαν υπερ ηµων αµαρτιαν εποιησεν ινα ηµεις γινωµεθα δικαιοσυνη θεου εν αυτω
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1 Hänen työtovereinaan me myös kehoitamme teitä vastaanottamaan Jumalan armon niin, ettei se jää turhaksi.

We then, working together with God, make our request to you not to take the grace of God to no purpose.

συνεργουντες δε και παρακαλουµεν µη εις κενον την χαριν του θεου δεξασθαι υµας

2 Sillä hän sanoo: "Otollisella ajalla minä olen sinua kuullut ja pelastuksen päivänä sinua auttanut". Katso, nyt on otollinen aika, katso, nyt on pelastuksen päivä.

(For he says, I have given ear to you at a good time, and I have been your helper in a day of salvation: see, now is the good time; now is the day of salvation):

λεγει γαρ καιρω δεκτω επηκουσα σου και εν ηµερα σωτηριας εβοηθησα σοι ιδου νυν καιρος ευπροσδεκτος ιδου νυν ηµερα σωτηριας

3 Me emme missään kohden anna aihetta pahennukseen, ettei virkaamme moitittaisi,

Giving no cause for trouble in anything, so that no one may be able to say anything against our work;

µηδεµιαν εν µηδενι διδοντες προσκοπην ινα µη µωµηθη η διακονια

4 vaan kaikessa me osoittaudumme Jumalan palvelijoiksi: suuressa kärsivällisyydessä, vaivoissa, hädissä, ahdistuksissa,

But in everything making it clear that we are the servants of God, in quiet strength, in troubles, in need, in sorrow,

αλλ εν παντι συνιστωντες εαυτους ως θεου διακονοι εν υποµονη πολλη εν θλιψεσιν εν αναγκαις εν στενοχωριαις

5 ruoskittaessa, vankeudessa, meteleissä, vaivannäöissä, valvomisissa, paastoissa;

In blows, in prisons, in attacks, in hard work, in watchings, in going without food;

εν πληγαις εν φυλακαις εν ακαταστασιαις εν κοποις εν αγρυπνιαις εν νηστειαις

6 puhtaudessa, tiedossa, pitkämielisyydessä, ystävällisyydessä, Pyhässä Hengessä, vilpittömässä rakkaudessa,

In a clean heart, in knowledge, in long waiting, in being kind, in the Holy Spirit, in true love,

εν αγνοτητι εν γνωσει εν µακροθυµια εν χρηστοτητι εν πνευµατι αγιω εν αγαπη ανυποκριτω

7 totuuden sanassa, Jumalan voimassa, vanhurskauden sota-aseet oikeassa kädessä ja vasemmassa;

In the true word, in the power of God; with the arms of righteousness on the right hand and on the left,

εν λογω αληθειας εν δυναµει θεου δια των οπλων της δικαιοσυνης των δεξιων και αριστερων

8 kunniassa ja häpeässä, pahassa maineessa ja hyvässä, villitsijöinä ja kuitenkin totta puhuvina,

By glory and by shame, by an evil name and a good name; as untrue, and still true;

δια δοξης και ατιµιας δια δυσφηµιας και ευφηµιας ως πλανοι και αληθεις

9 tuntemattomina ja kuitenkin hyvin tunnettuina; kuolemaisillamme, ja katso, me elämme, kuritettuina emmekä kuitenkaan tapettuina,

Unnoted, but still kept fully in mind; as near to death, but still living; as undergoing punishment, but not put to death;

ως αγνοουµενοι και επιγινωσκοµενοι ως αποθνησκοντες και ιδου ζωµεν ως παιδευοµενοι και µη θανατουµενοι

10 murheellisina, mutta aina iloisina, köyhinä, mutta kuitenkin monia rikkaiksi tekevinä, mitään omistamatta, mutta kuitenkin omistaen kaiken.

As full of sorrow, but ever glad; as poor, but giving wealth to others; as having nothing, but still having all things.

ως λυπουµενοι αει δε χαιροντες ως πτωχοι πολλους δε πλουτιζοντες ως µηδεν εχοντες και παντα κατεχοντες

11 Suumme on auennut puhumaan teille, korinttolaiset, sydämemme on avartunut.

Our mouth is open to you, O Corinthians, our heart is wide.

το στοµα ηµων ανεωγεν προς υµας κορινθιοι η καρδια ηµων πεπλατυνται

12 Ei ole teillä ahdasta meidän sydämessämme, mutta ahdas on teidän oma sydämenne.

It is not our feelings to you which are narrow, but yours to us.

ου στενοχωρεισθε εν ηµιν στενοχωρεισθε δε εν τοις σπλαγχνοις υµων

13 Antakaa verta verrasta - puhun kuin lapsilleni - avartukaa tekin.

Now to give me back payment of the same sort (I am talking as to my children), let your hearts be wide open to me.

την δε αυτην αντιµισθιαν ως τεκνοις λεγω πλατυνθητε και υµεις

14 Älkää antautuko kantamaan vierasta iestä yhdessä uskottomien kanssa; sillä mitä yhteistä on vanhurskaudella ja vääryydellä? Tai mitä yhteyttä on valkeudella ja pimeydellä?

Do not keep company with those who have not faith: for what is there in common between righteousness and evil, or between light and dark?

µη γινεσθε ετεροζυγουντες απιστοις τις γαρ µετοχη δικαιοσυνη και ανοµια τις δε κοινωνια φωτι προς σκοτος

2 Corinthians 6Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2204 of 2371



15 Ja miten sopivat yhteen Kristus ja Beliar? Tai mitä yhteistä osaa uskovaisella on uskottoman kanssa?

And what agreement is there between Christ and the Evil One? or what part has one who has faith with one who has not?

τις δε συµφωνησις χριστω προς βελιαρ η τις µερις πιστω µετα απιστου

16 Ja miten soveltuvat yhteen Jumalan temppeli ja epäjumalat? Sillä me olemme elävän Jumalan temppeli, niinkuin Jumala on sanonut: "Minä olen heissä asuva ja vaeltava heidän keskellään ja 
oleva heidän Jumalansa, ja he ovat minun kansani".

And what agreement has the house of God with images? for we are a house of the living God; even as God has said, I will be living among them, and walking with them; and I will be their God, 
and they will be my people.

τις δε συγκαταθεσις ναω θεου µετα ειδωλων υµεις γαρ ναος θεου εστε ζωντος καθως ειπεν ο θεος οτι ενοικησω εν αυτοις και εµπεριπατησω και εσοµαι αυτων θεος και αυτοι εσονται µοι λαος

17 Sentähden: "Lähtekää pois heidän keskeltänsä ja erotkaa heistä, sanoo Herra, älkääkä saastaiseen koskeko; niin minä otan teidät huostaani

For which cause, Come out from among them, and be separate, says the Lord, and let no unclean thing come near you; and I will take you for myself,

διο εξελθετε εκ µεσου αυτων και αφορισθητε λεγει κυριος και ακαθαρτου µη απτεσθε καγω εισδεξοµαι υµας

18 ja olen teidän Isänne, ja te tulette minun pojikseni ja tyttärikseni, sanoo Herra, Kaikkivaltias".

And will be a Father to you; and you will be my sons and daughters, says the Lord, the Ruler of all.

και εσοµαι υµιν εις πατερα και υµεις εσεσθε µοι εις υιους και θυγατερας λεγει κυριος παντοκρατωρ

1 Koska meillä siis on nämä lupaukset, rakkaani, niin puhdistautukaamme kaikesta lihan ja hengen saastutuksesta, saattaen pyhityksemme täydelliseksi Jumalan pelossa.

Because God, then, will give us such rewards, dear brothers, let us make ourselves clean from all evil of flesh and spirit, and become completely holy in the fear of God.

ταυτας ουν εχοντες τας επαγγελιας αγαπητοι καθαρισωµεν εαυτους απο παντος µολυσµου σαρκος και πνευµατος επιτελουντες αγιωσυνην εν φοβω θεου

2 Antakaa meille tilaa sydämessänne. Emme ole tehneet kenellekään vääryyttä, emme ole olleet kenellekään turmioksi, emme kenellekään vahinkoa tuottaneet.

Let your hearts be open to us: we have done no man wrong, no man has been damaged by us, we have made no profit out of any man,

χωρησατε ηµας ουδενα ηδικησαµεν ουδενα εφθειραµεν ουδενα επλεονεκτησαµεν

3 En sano tätä tuomitakseni teitä, sillä olenhan jo sanonut, että te olette meidän sydämessämme, yhdessä kuollaksemme ja yhdessä elääksemme.

It is not with the purpose of judging you that I say this: for I have said before that you are in our hearts for life and death together.

ου προς κατακρισιν λεγω προειρηκα γαρ οτι εν ταις καρδιαις ηµων εστε εις το συναποθανειν και συζην

4 Paljon minulla on luottamusta teihin, paljon minulla on kerskaamista teistä; olen täynnä lohdutusta, minulla on ylenpalttinen ilo kaikessa ahdingossamme.

My words to you are without fear, I am full of pride on account of you: I have great comfort and joy in all our troubles.

πολλη µοι παρρησια προς υµας πολλη µοι καυχησις υπερ υµων πεπληρωµαι τη παρακλησει υπερπερισσευοµαι τη χαρα επι παση τη θλιψει ηµων

5 Sillä ei Makedoniaan tultuammekaan lihamme saanut mitään rauhaa, vaan me olimme kaikin tavoin ahdistetut: ulkoapäin taisteluja, sisältäpäin pelkoa.

For even when we had come into Macedonia our flesh had no rest, but we were troubled on every side; there were fightings outside and fears inside.

και γαρ ελθοντων ηµων εις µακεδονιαν ουδεµιαν εσχηκεν ανεσιν η σαρξ ηµων αλλ εν παντι θλιβοµενοι εξωθεν µαχαι εσωθεν φοβοι

6 Mutta Jumala, joka masentuneita lohduttaa, lohdutti meitä Tiituksen tulolla,

But God who gives comfort to the poor in spirit gave us comfort by the coming of Titus;

αλλ ο παρακαλων τους ταπεινους παρεκαλεσεν ηµας ο θεος εν τη παρουσια τιτου

7 eikä ainoastaan hänen tulollansa, vaan myöskin sillä lohdutuksella, jonka hän oli teistä saanut, sillä hän on kertonut meille teidän ikävöimisestänne, valittelustanne ja innostanne minun 
hyväkseni, niin että minä iloitsin vielä enemmän.

And not by his coming only, but by the comfort which he had in you, while he gave us word of your desire, your sorrow, your care for me; so that I was still more glad.

ου µονον δε εν τη παρουσια αυτου αλλα και εν τη παρακλησει η παρεκληθη εφ υµιν αναγγελλων ηµιν την υµων επιποθησιν τον υµων οδυρµον τον υµων ζηλον υπερ εµου ωστε µε µαλλον χαρηναι

8 Sillä vaikka murehutinkin teitä kirjeelläni, en sitä kadu, ja jos kaduinkin, niin minä - kun näen, että tuo kirje on, vaikkapa vain vähäksi aikaa, murehuttanut teitä -

For though my letter gave you pain, I have no regret for it now, though I had before; for I see that the letter gave you pain, but only for a time.

οτι ει και ελυπησα υµας εν τη επιστολη ου µεταµελοµαι ει και µετεµελοµην βλεπω γαρ οτι η επιστολη εκεινη ει και προς ωραν ελυπησεν υµας

9 nyt iloitsen, en siitä, että tulitte murheellisiksi, vaan siitä, että murheenne oli teille parannukseksi; sillä te tulitte murheellisiksi Jumalan mielen mukaan, ettei teillä olisi mitään vahinkoa meistä.

Now I am glad, not that you had sorrow, but that your sorrow was the cause of a change of heart; for yours was a holy sorrow so that you might undergo no loss by us in anything.

νυν χαιρω ουχ οτι ελυπηθητε αλλ οτι ελυπηθητε εις µετανοιαν ελυπηθητε γαρ κατα θεον ινα εν µηδενι ζηµιωθητε εξ ηµων
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10 Sillä Jumalan mielen mukainen murhe saa aikaan parannuksen, joka koituu pelastukseksi ja jota ei kukaan kadu; mutta maailman murhe tuottaa kuoleman.

For the sorrow which God gives is the cause of salvation through a change of heart, in which there is no reason for grief: but the sorrow of the world is a cause of death.

η γαρ κατα θεον λυπη µετανοιαν εις σωτηριαν αµεταµελητον κατεργαζεται η δε του κοσµου λυπη θανατον κατεργαζεται

11 Sillä katsokaa, kuinka suurta intoa juuri tuo Jumalan mielen mukainen murehtimisenne on saanut teissä aikaan, mitä puolustautumista, mitä paheksumista, mitä pelkoa, ikävöimistä, kiivautta, 
mitä kurittamista! Olette kaikin tavoin osoittaneet olevanne puhtaat tässä asiassa.

For you see what care was produced in you by this very sorrow of yours before God, what clearing of yourselves, what wrath against sin, what fear, what desire, what serious purpose, what 
punishment. In everything you have made it clear that you are free from sin in this business.

ιδου γαρ αυτο τουτο το κατα θεον λυπηθηναι υµας ποσην κατειργασατο υµιν σπουδην αλλα απολογιαν αλλα αγανακτησιν αλλα φοβον αλλα επιποθησιν αλλα ζηλον αλλ εκδικησιν εν παντι συνεστη
σατε εαυτους αγνους ειναι εν τω πραγµατι

12 Vaikka minä siis kirjoitinkin teille, en kirjoittanut vääryyttä tehneen enkä vääryyttä kärsineen vuoksi, vaan sentähden, että teidän intonne meidän hyväksemme tulisi julki teidän keskuudessanne 
Jumalan edessä.

So though I sent you a letter, it was not only because of the man who did the wrong, or because of him to whom the wrong was done, but so that your true care for us might be made clear in the 
eyes of God.

αρα ει και εγραψα υµιν ουχ εινεκεν του αδικησαντος ουδε εινεκεν του αδικηθεντος αλλ εινεκεν του φανερωθηναι την σπουδην υµων την υπερ ηµων προς υµας ενωπιον του θεου

13 Sentähden me olemme nyt lohdutetut. Mutta tämän lohdutuksemme ohessa on meitä vielä paljoa enemmän ilahuttanut Tiituksen ilo, sillä hänen henkensä on saanut virvoitusta teiltä kaikilta.

So we have been comforted: and we had the greater joy in our comfort because of the joy of Titus, for his spirit had been made glad by you all.

δια τουτο παρακεκληµεθα επι τη παρακλησει υµων περισσοτερως δε µαλλον εχαρηµεν επι τη χαρα τιτου οτι αναπεπαυται το πνευµα αυτου απο παντων υµων

14 Sillä jos olenkin jossakin kohden teitä hänelle kehunut, en ole joutunut häpeään, vaan niinkuin kaikki, mitä olemme teille puhuneet, on totta, niin on myös se, mistä olemme teitä Tiitukselle 
kehuneet, osoittautunut todeksi.

For I was not put to shame in anything in which I may have made clear to him my pride in you; but as we said nothing to you but what was true, so the good things which I said to Titus about 
you were seen by him to be true.

οτι ει τι αυτω υπερ υµων κεκαυχηµαι ου κατησχυνθην αλλ ως παντα εν αληθεια ελαλησαµεν υµιν ουτως και η καυχησις ηµων η επι τιτου αληθεια εγενηθη

15 Ja hänen sydämensä heltyy yhä enemmän teitä kohtaan, kun hän muistelee kaikkien teidän kuuliaisuuttanne, kuinka te pelolla ja vavistuksella otitte hänet vastaan.

And his love to you is the more increased by his memory of you all, how you gave way to his authority, and how you took him to your hearts with fear and honour.

και τα σπλαγχνα αυτου περισσοτερως εις υµας εστιν αναµιµνησκοµενου την παντων υµων υπακοην ως µετα φοβου και τροµου εδεξασθε αυτον

16 Minä iloitsen, että kaikessa voin olla teistä turvallisella mielellä.

It gives me great joy to see you answering to my good opinion of you in every way.

χαιρω οτι εν παντι θαρρω εν υµιν

1 Mutta me saatamme teidän tietoonne, veljet, mitä Jumalan armo on vaikuttanut Makedonian seurakunnissa:

And now we give you news, brothers, about the grace of God which has been given to the churches of Macedonia;

γνωριζοµεν δε υµιν αδελφοι την χαριν του θεου την δεδοµενην εν ταις εκκλησιαις της µακεδονιας

2 että, vaikka he olivatkin monessa ahdistuksen koetuksessa, niin oli heidän ilonsa heidän suuressa köyhyydessäänkin niin ylenpalttinen, että he alttiisti antoivat runsaita lahjoja.

How while they were undergoing every sort of trouble, and were in the greatest need, they took all the greater joy in being able to give freely to the needs of others.

οτι εν πολλη δοκιµη θλιψεως η περισσεια της χαρας αυτων και η κατα βαθους πτωχεια αυτων επερισσευσεν εις τον πλουτον της απλοτητος αυτων

3 Sillä voimiensa mukaan, sen minä todistan, jopa yli voimiensakin he antoivat omasta halustansa,

For I give them witness, that as they were able, and even more than they were able, they gave from the impulse of their hearts,

οτι κατα δυναµιν µαρτυρω και υπερ δυναµιν αυθαιρετοι

4 paljolla pyytämisellä anoen meiltä sitä suosiota, että pääsisivät osallisiksi pyhien avustamiseen;

Seriously requesting us that they might have a part in this grace of being servants to the needs of the saints:

µετα πολλης παρακλησεως δεοµενοι ηµων την χαριν και την κοινωνιαν της διακονιας της εις τους αγιους δεξασθαι ηµας

5 eivätkä he vain tehneet, niinkuin me olimme toivoneet, vaan antoivat itsensäkin, ennen kaikkea Herralle ja sitten meille, Jumalan tahdosta,

And going even farther than our hope, they first gave themselves to the Lord and to us after the purpose of God.

και ου καθως ηλπισαµεν αλλ εαυτους εδωκαν πρωτον τω κυριω και ηµιν δια θεληµατος θεου
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6 niin että me kehoitimme Tiitusta, niinkuin hän jo oli alkanut, saattamaan teidän keskuudessanne päätökseen tämänkin rakkaudentyön.

So that we made a request to Titus that, as he had made a start before, so he might make this grace complete in you.

εις το παρακαλεσαι ηµας τιτον ινα καθως προενηρξατο ουτως και επιτελεση εις υµας και την χαριν ταυτην

7 Mutta niinkuin teillä on ylenpalttisesti kaikkea: uskoa, sanaa, tietoa, kaikkinaista intoa ja meistä teihin tullutta rakkautta, niin olkaa ylenpalttiset tässäkin rakkaudentyössä.

And that as you are full of every good thing, of faith, of the word, of knowledge, of a ready mind, and of love to us, so you may be full of this grace in the same way.

αλλ ωσπερ εν παντι περισσευετε πιστει και λογω και γνωσει και παση σπουδη και τη εξ υµων εν ηµιν αγαπη ινα και εν ταυτη τη χαριτι περισσευητε

8 En sano tätä käskien, vaan viittaamalla muiden intoon minä tahdon koetella teidänkin rakkautenne vilpittömyyttä.

I am not giving you an order, but using the ready mind of others as a test of the quality of your love.

ου κατ επιταγην λεγω αλλα δια της ετερων σπουδης και το της υµετερας αγαπης γνησιον δοκιµαζων

9 Sillä te tunnette meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen armon, että hän, vaikka oli rikas, tuli teidän tähtenne köyhäksi, että te hänen köyhyydestään rikastuisitte.

For you see the grace of our Lord Jesus Christ, how though he had wealth, he became poor on your account, so that through his need you might have wealth.

γινωσκετε γαρ την χαριν του κυριου ηµων ιησου χριστου οτι δι υµας επτωχευσεν πλουσιος ων ινα υµεις τη εκεινου πτωχεια πλουτησητε

10 Minä annan vain neuvon tässä asiassa; sillä se on hyödyksi teille, jotka jo viime vuonna olitte ensimmäiset, ette ainoastaan tekemässä, vaan myös tahtomassa.

And in this I give my opinion: for it is to your profit, who were the first to make a start a year before, not only to do this, but to make clear that your minds were more than ready to do it.

και γνωµην εν τουτω διδωµι τουτο γαρ υµιν συµφερει οιτινες ου µονον το ποιησαι αλλα και το θελειν προενηρξασθε απο περυσι

11 Täyttäkää nyt siis tekonne, niin että, yhtä alttiisti kuin olitte sen päättäneet, sen myös täyttäisitte, varojenne mukaan.

Then make the doing of it complete; so that as you had a ready mind, you may give effect to it as you are able.

νυνι δε και το ποιησαι επιτελεσατε οπως καθαπερ η προθυµια του θελειν ουτως και το επιτελεσαι εκ του εχειν

12 Sillä jos on alttiutta, niin se on otollinen sen mukaan, kuin on varoja, eikä sen mukaan, kuin niitä ei ole.

For if there is a ready mind, a man will have God's approval in the measure of what he has, and not of what he has not.

ει γαρ η προθυµια προκειται καθο εαν εχη τις ευπροσδεκτος ου καθο ουκ εχει

13 Sillä ei ole tarkoitus, että muilla olisi huojennus, teillä rasitus, vaan tasauksen vuoksi tulkoon tätä nykyä teidän yltäkylläisyytenne heidän puutteensa hyväksi,

And I am not saying this so that others may get off free, while the weight comes on you:

ου γαρ ινα αλλοις ανεσις υµιν δε θλιψις αλλ εξ ισοτητος εν τω νυν καιρω το υµων περισσευµα εις το εκεινων υστερηµα

14 että heidänkin yltäkylläisyytensä tulisi teidän puutteenne hyväksi, niin että syntyisi tasaus,

But so that things may be equal; that from those things of which you have more than enough at the present time their need may be helped, and that if you are in any need they may be a help to 
you in the same way, making things equal.

ινα και το εκεινων περισσευµα γενηται εις το υµων υστερηµα οπως γενηται ισοτης

15 niinkuin kirjoitettu on: "Joka oli paljon koonnut, sille ei jäänyt liikaa, ja joka oli koonnut vähän, siltä ei mitään puuttunut".

As it says in the Writings, He who had taken up much had nothing over and he who had little had enough.

καθως γεγραπται ο το πολυ ουκ επλεονασεν και ο το ολιγον ουκ ηλαττονησεν

16 Mutta kiitos Jumalalle, joka antaa Tiituksen sydämeen saman innon teidän hyväksenne!

But praise be to God, who puts the same care for you into the heart of Titus.

χαρις δε τω θεω τω διδοντι την αυτην σπουδην υπερ υµων εν τη καρδια τιτου

17 Sillä hän otti varteen minun kehoitukseni, innostuipa niinkin, että lähtee omasta halustaan teidän tykönne.

For while he gladly gave ear to our request, he was interested enough to go to you from the impulse of his heart.

οτι την µεν παρακλησιν εδεξατο σπουδαιοτερος δε υπαρχων αυθαιρετος εξηλθεν προς υµας

18 Ja me lähetämme hänen kanssaan veljen, jota evankeliumin julistamisesta kiitetään kaikissa seurakunnissa

And with him we have sent a brother whose praise in the good news has gone through all the churches;

συνεπεµψαµεν δε µετ αυτου τον αδελφον ου ο επαινος εν τω ευαγγελιω δια πασων των εκκλησιων
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19 ja jonka seurakunnat vielä sen lisäksi myös ovat valinneet matkatoveriksemme viemään tätä rakkauden lahjaa, joka on meidän toimitettavanamme itse Herran kunniaksi ja oman alttiutemme 
osoitukseksi.

And not only so, but he was marked out by the churches to go with us in the grace of this giving which we have undertaken to the glory of the Lord and to make clear that our mind was ready:

ου µονον δε αλλα και χειροτονηθεις υπο των εκκλησιων συνεκδηµος ηµων συν τη χαριτι ταυτη τη διακονουµενη υφ ηµων προς την αυτου του κυριου δοξαν και προθυµιαν υµων

20 Näin me teemme, ettei kukaan pääsisi moittimaan meitä mistään, mikä koskee tätä runsasta avustusta, joka on meidän toimitettavanamme.

And so that no man might be able to say anything against us in the business of this giving which has been put into our hands:

στελλοµενοι τουτο µη τις ηµας µωµησηται εν τη αδροτητι ταυτη τη διακονουµενη υφ ηµων

21 Sillä me ahkeroitsemme sitä, mikä on hyvää ei ainoastaan Herran, vaan myös ihmisten edessä.

For the business has been so ordered by us as to have the approval, not only of the Lord, but of men.

προνοουµενοι καλα ου µονον ενωπιον κυριου αλλα και ενωπιον ανθρωπων

22 Ja näiden kanssa me lähetämme vielä erään veljemme, jonka intoa usein ja monessa asiassa olemme koetelleet ja joka nyt on entistä paljon innokkaampi, koska hänellä on niin suuri luottamus 
teihin.

And we have sent with them our brother, whose ready spirit has been made clear to us at times and in ways without number, but it is now all the more so because of the certain faith which he 
has in you.

συνεπεµψαµεν δε αυτοις τον αδελφον ηµων ον εδοκιµασαµεν εν πολλοις πολλακις σπουδαιον οντα νυνι δε πολυ σπουδαιοτερον πεποιθησει πολλη τη εις υµας

23 Jos siis on puhe Tiituksesta, niin hän on minun toverini ja työkumppanini teidän hyväksenne; meidän veljemme taas ovat seurakuntien lähettiläitä, ovat Kristuksen kunnia.

If any question comes up about Titus, he is my brother-worker, working with me for you; or about the others, they are the representatives of the churches to the glory of Christ.

ειτε υπερ τιτου κοινωνος εµος και εις υµας συνεργος ειτε αδελφοι ηµων αποστολοι εκκλησιων δοξα χριστου

24 Kun te siis osoitatte heille rakkauttanne ja näytätte todeksi sen, mistä me olemme teitä kehuneet, niin teette sen seurakuntien edessä.

Make clear then to them, as representatives of the churches, the quality of your love, and that the things which we have said about you are true.

την ουν ενδειξιν της αγαπης υµων και ηµων καυχησεως υπερ υµων εις αυτους ενδειξασθε και εις προσωπον των εκκλησιων

1 Pyhien avustamisesta minun tosin on tarpeetonta kirjoittaa teille;

But there is no need for me to say anything in my letter about the giving to the saints:

περι µεν γαρ της διακονιας της εις τους αγιους περισσον µοι εστιν το γραφειν υµιν

2 sillä minä tunnen teidän alttiutenne, ja siitä minä kehun teitä makedonialaisille, että näet Akaia on ollut valmiina menneestä vuodesta alkaen, ja niin on teidän intonne saanut sangen monta 
innostumaan.

For I have before made clear to those of Macedonia my pride in your ready mind, saying to them that Achaia has been ready for a year back; and a great number have been moved to do the 
same by your example.

οιδα γαρ την προθυµιαν υµων ην υπερ υµων καυχωµαι µακεδοσιν οτι αχαια παρεσκευασται απο περυσι και ο εξ υµων ζηλος ηρεθισεν τους πλειονας

3 Lähetän nyt kuitenkin nämä veljet, ettei kerskaamisemme teistä tässä kohden näyttäytyisi tyhjäksi, vaan että olisitte valmiit, niinkuin olen sanonut teidän olevan;

But I have sent the brothers, so that the good things we said about you may be seen to be true, and that, as I said, you may be ready:

επεµψα δε τους αδελφους ινα µη το καυχηµα ηµων το υπερ υµων κενωθη εν τω µερει τουτω ινα καθως ελεγον παρεσκευασµενοι ητε

4 muutoin, jos makedonialaisia tulee minun kanssani ja he tapaavat teidät valmistumattomina, me - ettemme sanoisi te - ehkä joutuisimme häpeään tässä luottamuksessamme.

For fear that, if any from Macedonia come with me, and you are not ready, we (not to say, you) might be put to shame in this thing.

µηπως εαν ελθωσιν συν εµοι µακεδονες και ευρωσιν υµας απαρασκευαστους καταισχυνθωµεν ηµεις ινα µη λεγωµεν υµεις εν τη υποστασει ταυτη της καυχησεως

5 Olen siis katsonut tarpeelliseksi kehoittaa veljiä edeltäpäin lähtemään teidän tykönne ja toimittamaan valmiiksi ennen lupaamanne runsaan lahjan, niin että se olisi valmis runsaana eikä 
kitsaana.

So it seemed to me wise for the brothers to go before, and see that the amount which you had undertaken to give was ready, so that it might be a cause for praise, and not as if we were making 
profit out of you.

αναγκαιον ουν ηγησαµην παρακαλεσαι τους αδελφους ινα προελθωσιν εις υµας και προκαταρτισωσιν την προκατηγγελµενην ευλογιαν υµων ταυτην ετοιµην ειναι ουτως ως ευλογιαν και µη ωσπερ
 πλεονεξιαν

6 Huomatkaa tämä: joka niukasti kylvää, se myös niukasti niittää, ja joka runsaasti kylvää, se myös runsaasti niittää.

But in the Writings it says, He who puts in only a small number of seeds, will get in the same; and he who puts them in from a full hand, will have produce in full measure from them.

τουτο δε ο σπειρων φειδοµενως φειδοµενως και θερισει και ο σπειρων επ ευλογιαις επ ευλογιαις και θερισει
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7 Antakoon kukin, niinkuin hänen sydämensä vaatii, ei surkeillen eikä pakosta; sillä iloista antajaa Jumala rakastaa.

Let every man do after the purpose of his heart; not giving with grief, or by force: for God takes pleasure in a ready giver.

εκαστος καθως προαιρειται τη καρδια µη εκ λυπης η εξ αναγκης ιλαρον γαρ δοτην αγαπα ο θεος

8 Ja Jumala on voimallinen antamaan teille ylenpalttisesti kaikkea armoa, että teillä kaikessa aina olisi kaikkea riittävästi, voidaksenne ylenpalttisesti tehdä kaikkinaista hyvää;

And God is able to give you all grace in full measure; so that ever having enough of all things, you may be full of every good work:

δυνατος δε ο θεος πασαν χαριν περισσευσαι εις υµας ινα εν παντι παντοτε πασαν αυταρκειαν εχοντες περισσευητε εις παν εργον αγαθον

9 niinkuin kirjoitettu on: "Hän sirottelee, hän antaa köyhille, hänen vanhurskautensa pysyy iankaikkisesti".

As it is said in the Writings, He has sent out far and wide, he has given to the poor; his righteousness is for ever.

καθως γεγραπται εσκορπισεν εδωκεν τοις πενησιν η δικαιοσυνη αυτου µενει εις τον αιωνα

10 Ja hän, joka antaa siemenen kylväjälle ja leivän ruuaksi, on antava teillekin ja enentävä kylvönne ja kasvattava teidän vanhurskautenne hedelmät,

And he who gives seed for putting into the field and bread for food, will take care of the growth of your seed, at the same time increasing the fruits of your righteousness;

ο δε επιχορηγων σπερµα τω σπειροντι και αρτον εις βρωσιν χορηγησαι και πληθυναι τον σπορον υµων και αυξησαι τα γεννηµατα της δικαιοσυνης υµων

11 niin että te kaikessa vaurastuen voitte vilpittömästi harjoittaa kaikkinaista anteliaisuutta, joka meidän kauttamme saa aikaan kiitosta Jumalalle.

Your wealth being increased in everything, with a simple mind, causing praise to God through us.

εν παντι πλουτιζοµενοι εις πασαν απλοτητα ητις κατεργαζεται δι ηµων ευχαριστιαν τω θεω

12 Sillä tämä avustamispalvelus ei ainoastaan poista pyhien puutteita, vaan käy vieläkin hedelmällisemmäksi Jumalalle annettujen monien kiitosten kautta,

For this work of giving not only takes care of the needs of the saints, but is the cause of much praise to God;

οτι η διακονια της λειτουργιας ταυτης ου µονον εστιν προσαναπληρουσα τα υστερηµατα των αγιων αλλα και περισσευουσα δια πολλων ευχαριστιων τω θεω

13 kun he, tästä teidän palveluksestanne huomattuaan, kuinka taattu teidän mielenne on, ylistävät Jumalaa siitä, että te näin alistuvaisesti tunnustaudutte Kristuksen evankeliumiin ja näin 
vilpittömästi olette ruvenneet yhteyteen heidän kanssaan ja kaikkien kanssa.

For when, through this work of giving, they see what you are, they give glory to God for the way in which you have given yourselves to the good news of Christ, and for the wealth of your giving 
to them and to all;

δια της δοκιµης της διακονιας ταυτης δοξαζοντες τον θεον επι τη υποταγη της οµολογιας υµων εις το ευαγγελιον του χριστου και απλοτητι της κοινωνιας εις αυτους και εις παντας

14 Ja hekin rukoilevat teidän edestänne ja ikävöivät teitä sen ylen runsaan Jumalan armon tähden, joka on teidän osaksenne tullut.

While their hearts go out to you in love and in prayer for you, because of the great grace of God which is in you.

και αυτων δεησει υπερ υµων επιποθουντων υµας δια την υπερβαλλουσαν χαριν του θεου εφ υµιν

1 Minä, Paavali, itse kehoitan teitä Kristuksen laupeuden ja lempeyden kautta, minä, joka olen muka nöyrä kasvotusten teidän kanssanne, mutta poissa ollessani rohkea teitä kohtaan,

Now I, Paul, myself make request to you by the quiet and gentle behaviour of Christ, I who am poor in spirit when with you, but who say what is in my mind to you without fear when I am away 
from you:

αυτος δε εγω παυλος παρακαλω υµας δια της πραοτητος και επιεικειας του χριστου ος κατα προσωπον µεν ταπεινος εν υµιν απων δε θαρρω εις υµας

2 ja pyydän, ettei minun, kun tulen teidän tykönne, tarvitsisi käyttää sitä rohkeutta, millä aion luottavaisesti uskaltaa käydä eräiden kimppuun, jotka ajattelevat meistä, aivan kuin vaeltaisimme 
lihan mukaan.

Yes, I make my request to you, so that when I am with you I may not have to make use of the authority which may be needed against some to whom we seem to be walking after the flesh.

δεοµαι δε το µη παρων θαρρησαι τη πεποιθησει η λογιζοµαι τολµησαι επι τινας τους λογιζοµενους ηµας ως κατα σαρκα περιπατουντας

3 Vaikka me vaellammekin lihassa, emme kuitenkaan lihan mukaan sodi;

For though we may be living in the flesh, we are not fighting after the way of the flesh

εν σαρκι γαρ περιπατουντες ου κατα σαρκα στρατευοµεθα

4 sillä meidän sota-aseemme eivät ole lihalliset, vaan ne ovat voimalliset Jumalan edessä hajottamaan maahan linnoituksia.

(For the arms with which we are fighting are not those of the flesh, but are strong before God for the destruction of high places);

τα γαρ οπλα της στρατειας ηµων ου σαρκικα αλλα δυνατα τω θεω προς καθαιρεσιν οχυρωµατων

5 Me hajotamme maahan järjen päätelmät ja jokaisen varustuksen, joka nostetaan Jumalan tuntemista vastaan, ja vangitsemme jokaisen ajatuksen kuuliaiseksi Kristukselle

Putting an end to reasonings, and every high thing which is lifted up against the knowledge of God, and causing every thought to come under the authority of Christ;

λογισµους καθαιρουντες και παν υψωµα επαιροµενον κατα της γνωσεως του θεου και αιχµαλωτιζοντες παν νοηµα εις την υπακοην του χριστου
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6 ja olemme valmiit rankaisemaan kaikkea tottelemattomuutta, kunhan te ensin olette täysin kuuliaisiksi tulleet.

Being ready to give punishment to whatever is against his authority, after you have made it clear that you are completely under his control.

και εν ετοιµω εχοντες εκδικησαι πασαν παρακοην οταν πληρωθη υµων η υπακοη

7 Nähkää, mitä silmäin edessä on. Jos joku on mielessään varma siitä, että hän on Kristuksen oma, ajatelkoon hän edelleen mielessään, että samoin kuin hän on Kristuksen, samoin olemme mekin.

Give attention to the things which are before you. If any man seems to himself to be Christ's, let him keep in mind that we are as much Christ's as he is.

τα κατα προσωπον βλεπετε ει τις πεποιθεν εαυτω χριστου ειναι τουτο λογιζεσθω παλιν αφ εαυτου οτι καθως αυτος χριστου ουτως και ηµεις χριστου

8 Ja vaikka minä jonkun verran enemmänkin kerskaisin siitä vallastamme, jonka Herra on antanut teitä rakentaaksemme eikä kukistaaksemme, en ole häpeään joutuva.

For though I might take pride in our authority (which the Lord gave for building you up, and not for your destruction), it will not be a cause of shame to me:

εαν τε γαρ και περισσοτερον τι καυχησωµαι περι της εξουσιας ηµων ης εδωκεν ο κυριος ηµιν εις οικοδοµην και ουκ εις καθαιρεσιν υµων ουκ αισχυνθησοµαι

9 Tämän minä sanon, ettei näyttäisi siltä, kuin peloittelisin teitä kirjeilläni.

That I may not seem to have the desire of causing you fear by my letters.

ινα µη δοξω ως αν εκφοβειν υµας δια των επιστολων

10 Sillä hänen kirjeensä ovat, sanotaan, kyllä mahtavat ja pontevat, mutta ruumiillisesti läsnäollessaan hän on heikko, eikä hänen puheensa ole minkään arvoista.

For his letters, they say, have weight and are strong; but in body he is feeble, and his way of talking has little force.

οτι αι µεν επιστολαι φησιν βαρειαι και ισχυραι η δε παρουσια του σωµατος ασθενης και ο λογος εξουθενηµενος

11 Joka niin sanoo, ajatelkoon, että samaa, mitä me poissaolevina olemme kirjeissämme sanoissa, samaa me myös olemme läsnäolevina teoissa.

Let those who say this keep in mind that, what we are in word by letters when we are away, so will we be in act when we are present.

τουτο λογιζεσθω ο τοιουτος οτι οιοι εσµεν τω λογω δι επιστολων αποντες τοιουτοι και παροντες τω εργω

12 Sillä me emme rohkene lukeutua emmekä verrata itseämme eräisiin, jotka itseänsä suosittelevat; mutta he ovat ymmärtämättömiä, kun mittaavat itsensä omalla itsellään ja vertailevat itseään 
omaan itseensä.

For we will not make comparison of ourselves with some of those who say good things about themselves: but these, measuring themselves by themselves, and making comparison of themselves 
with themselves, are not wise.

ου γαρ τολµωµεν εγκριναι η συγκριναι εαυτους τισιν των εαυτους συνιστανοντων αλλα αυτοι εν εαυτοις εαυτους µετρουντες και συγκρινοντες εαυτους εαυτοις ου συνιουσιν

13 Me taas emme rupea kerskaamaan yli määrän, vaan ainoastaan sen määrätyn vaikutusalan mukaan, minkä Jumala on asettanut meille määräksi, ulottuaksemme teihinkin asti.

We will not give glory to ourselves in over-great measure, but after the measure of the rule which God has given us, a measure which comes even to you.

ηµεις δε ουχι εις τα αµετρα καυχησοµεθα αλλα κατα το µετρον του κανονος ου εµερισεν ηµιν ο θεος µετρου εφικεσθαι αχρι και υµων

14 Sillä me emme kurota itseämme liiaksi, ikäänkuin emme teihin ulottuisikaan, sillä olemmehan ehtineet Kristuksen evankeliumin julistamisessa teihinkin asti.

For we have no need to make ourselves seem more than we are, as if our authority did not come as far as to you: for we came even as far as you with the good news of Christ:

ου γαρ ως µη εφικνουµενοι εις υµας υπερεκτεινοµεν εαυτους αχρι γαρ και υµων εφθασαµεν εν τω ευαγγελιω του χριστου

15 Emme kerskaa yli määrän, emme muiden vaivannäöistä, mutta meillä on se toivo, että teidän uskonne lisääntyessä me oman vaikutusalamme mukaan kasvamme teidän keskuudessanne niin 
suuriksi,

Not taking credit to ourselves for what is not our business, that is, for the work of others; but having hope that, with the growth of your faith, we may get the credit for an increase which is the 
effect of our work,

ουκ εις τα αµετρα καυχωµενοι εν αλλοτριοις κοποις ελπιδα δε εχοντες αυξανοµενης της πιστεως υµων εν υµιν µεγαλυνθηναι κατα τον κανονα ηµων εις περισσειαν

16 että saamme viedä evankeliumin myöskin tuolla puolen teitä oleviin maihin - tahtomatta kerskata siitä, mikä jo on valmista toisten vaikutusalalla.

So that we may be able to go on and take the good news to countries still farther away than you are, and not take credit for another man's work in making things ready to our hand.

εις τα υπερεκεινα υµων ευαγγελισασθαι ουκ εν αλλοτριω κανονι εις τα ετοιµα καυχησασθαι

17 Mutta joka kerskaa, hänen kerskauksenaan olkoon Herra.

But whoever has a desire for glory, let his glory be in the Lord.

ο δε καυχωµενος εν κυριω καυχασθω

18 Sillä ei se ole koetuksen kestävä, joka itse itseään suosittelee, vaan se, jota Herra suosittelee.

For the Lord's approval of a man is not dependent on his opinion of himself, but on the Lord's opinion of him.

ου γαρ ο εαυτον συνιστων εκεινος εστιν δοκιµος αλλ ον ο κυριος συνιστησιν
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1 Jospa kärsisitte minulta hiukan mielettömyyttäkin! Ja kyllähän te minua kärsittekin.

Put up with me if I am a little foolish: but, truly, you do put up with me.

οφελον ανειχεσθε µου µικρον τη αφροσυνη αλλα και ανεχεσθε µου

2 Sillä minä kiivailen teidän puolestanne Jumalan kiivaudella; minähän olen kihlannut teidät miehelle, yhdelle ainoalle, asettaakseni Kristuksen eteen puhtaan neitsyen.

For I have a very great care for you: because you have been married by me to one husband, and it is my desire to give you completely holy to Christ.

ζηλω γαρ υµας θεου ζηλω ηρµοσαµην γαρ υµας ενι ανδρι παρθενον αγνην παραστησαι τω χριστω

3 Mutta minä pelkään, että niinkuin käärme kavaluudellaan petti Eevan, niin teidän mielenne ehkä turmeltuu pois vilpittömyydestä ja puhtaudesta, joka teissä on Kristusta kohtaan.

But I have a fear, that in some way, as Eve was tricked by the deceit of the snake, your minds may be turned away from their simple and holy love for Christ.

φοβουµαι δε µηπως ως ο οφις ευαν εξηπατησεν εν τη πανουργια αυτου ουτως φθαρη τα νοηµατα υµων απο της απλοτητος της εις τον χριστον

4 Sillä jos joku tulee ja saarnaa jotakin toista Jeesusta kuin sitä, jota me olemme saarnanneet, tai jos te saatte toisen hengen, kuin minkä olette saaneet, tai toisen evankeliumin, kuin minkä olette 
vastaanottaneet, niin sen te hyvin kärsitte.

For if anyone comes preaching another Jesus from the one whose preachers we are, or if you have got a different spirit, or a different sort of good news from those which came to you, how well 
you put up with these things.

ει µεν γαρ ο ερχοµενος αλλον ιησουν κηρυσσει ον ουκ εκηρυξαµεν η πνευµα ετερον λαµβανετε ο ουκ ελαβετε η ευαγγελιον ετερον ο ουκ εδεξασθε καλως ηνειχεσθε

5 Mutta minä en katso itseäni missään suhteessa noita isoisia apostoleja huonommaksi.

For in my opinion, I am in no way less than the most important of the Apostles.

λογιζοµαι γαρ µηδεν υστερηκεναι των υπερ λιαν αποστολων

6 Jos olenkin oppimaton puheessa, en kuitenkaan tiedossa; olemmehan tuoneet sen teille kaikin tavoin ilmi kaikissa asioissa.

But though I am rough in my way of talking, I am not so in knowledge, as we have made clear to all by our acts among you.

ει δε και ιδιωτης τω λογω αλλ ου τη γνωσει αλλ εν παντι φανερωθεντες εν πασιν εις υµας

7 Vai olenko tehnyt syntiä siinä, että - alentaessani itseni, jotta te ylenisitte - olen ilmaiseksi julistanut teille Jumalan evankeliumia?

Or did I do wrong in making myself low so that you might be lifted up, because I gave you the good news of God without reward?

η αµαρτιαν εποιησα εµαυτον ταπεινων ινα υµεις υψωθητε οτι δωρεαν το του θεου ευαγγελιον ευηγγελισαµην υµιν

8 Muita seurakuntia minä riistin, ottaessani heiltä palkkaa palvellakseni teitä. Kun olin teidän luonanne ja kärsin puutetta, en rasittanut ketään.

I took money from other churches as payment for my work, so that I might be your servant;

αλλας εκκλησιας εσυλησα λαβων οψωνιον προς την υµων διακονιαν

9 Sillä mitä minulta puuttui, sen täyttivät veljet, jotka tulivat Makedoniasta; ja kaikessa minä varoin olemasta teille rasitukseksi, ja olen vastakin varova.

And when I was present with you, and was in need, I let no man be responsible for me; for the brothers, when they came from Macedonia, gave me whatever was needed; and in everything I 
kept myself from being a trouble to you, and I will go on doing so.

και παρων προς υµας και υστερηθεις ου κατεναρκησα ουδενος το γαρ υστερηµα µου προσανεπληρωσαν οι αδελφοι ελθοντες απο µακεδονιας και εν παντι αβαρη υµιν εµαυτον ετηρησα και τηρησ
ω

10 Niin totta kuin Kristuksen totuus on minussa, ei tätä kerskausta minulta riistetä Akaian maanäärissä.

As the true word of Christ is in me, I will let no man take from me this my cause of pride in the country of Achaia.

εστιν αληθεια χριστου εν εµοι οτι η καυχησις αυτη ου σφραγισεται εις εµε εν τοις κλιµασιν της αχαιας

11 Minkätähden? Senkötähden, etten muka rakasta teitä? Jumala tietää sen.

Why? because I have no love for you? let God be judge.

διατι οτι ουκ αγαπω υµας ο θεος οιδεν

12 Mutta mitä minä teen, sen olen vastakin tekevä, riistääkseni aiheen niiltä, jotka aihetta etsivät, että heidät siinä, missä kerskaavat, havaittaisiin samankaltaisiksi kuin mekin.

But what I do, that I will go on doing, so that I may give no chance to those who are looking for one; so that, in the cause of their pride, they may be seen to be the same as we are.

ο δε ποιω και ποιησω ινα εκκοψω την αφορµην των θελοντων αφορµην ινα εν ω καυχωνται ευρεθωσιν καθως και ηµεις

13 Sillä semmoiset ovat valheapostoleja, petollisia työntekijöitä, jotka tekeytyvät Kristuksen apostoleiksi.

For such men are false Apostles, workers of deceit, making themselves seem like Apostles of Christ.

οι γαρ τοιουτοι ψευδαποστολοι εργαται δολιοι µετασχηµατιζοµενοι εις αποστολους χριστου
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14 Eikä ihme; sillä itse saatana tekeytyy valkeuden enkeliksi.

And it is no wonder; for even Satan himself is able to take the form of an angel of light.

και ου θαυµαστον αυτος γαρ ο σατανας µετασχηµατιζεται εις αγγελον φωτος

15 Ei ole siis paljon, jos hänen palvelijansakin tekeytyvät vanhurskauden palvelijoiksi, mutta heidän loppunsa on oleva heidän tekojensa mukainen.

So it is no great thing if his servants make themselves seem to be servants of righteousness; whose end will be the reward of their works.

ου µεγα ουν ει και οι διακονοι αυτου µετασχηµατιζονται ως διακονοι δικαιοσυνης ων το τελος εσται κατα τα εργα αυτων

16 Vielä minä sanon: älköön kukaan luulko minua mielettömäksi; mutta vaikka olisinkin, ottakaa minut mieletönnäkin vastaan, että minäkin saisin hiukan kerskata.

I say again, Let me not seem foolish to anyone; but if I do, put up with me as such, so that I may take a little glory to myself.

παλιν λεγω µη τις µε δοξη αφρονα ειναι ει δε µηγε καν ως αφρονα δεξασθε µε ινα µικρον τι καγω καυχησωµαι

17 Mitä nyt puhun, kun näin suurella luottamuksella kerskaan, sitä en puhu Herran mielen mukaan, vaan niinkuin mieletön.

What I am now saying is not by the order of the Lord, but as a foolish person, taking credit to myself, as it seems.

ο λαλω ου λαλω κατα κυριον αλλ ως εν αφροσυνη εν ταυτη τη υποστασει της καυχησεως

18 Koska niin monet kerskaavat lihan mukaan, niin kerskaan minäkin.

Seeing that there are those who take credit to themselves after the flesh, I will do the same.

επει πολλοι καυχωνται κατα την σαρκα καγω καυχησοµαι

19 Tehän hyvin suvaitsette mielettömiä, kun itse olette niin mieleviä.

For you put up with the foolish gladly, being wise yourselves.

ηδεως γαρ ανεχεσθε των αφρονων φρονιµοι οντες

20 Tehän suvaitsette, että joku teidät orjuuttaa, että joku teidät syö puhtaaksi, että joku teidät saa saaliiksensa, että joku itsensä korottaa, että joku lyö teitä kasvoihin.

You put up with a man if he makes servants of you, if he makes profit out of you, if he makes you prisoners, if he puts himself in a high place, if he gives you blows on the face.

ανεχεσθε γαρ ει τις υµας καταδουλοι ει τις κατεσθιει ει τις λαµβανει ει τις επαιρεται ει τις υµας εις προσωπον δερει

21 Häpeäkseni sanon: tähän me kyllä olemme olleet liian heikkoja. Mutta minkä joku toinen uskaltaa - puhun kuin mieletön - sen uskallan minäkin.

I say this by way of shaming ourselves, as if we had been feeble. But if anyone puts himself forward (I am talking like a foolish person), I will do the same.

κατα ατιµιαν λεγω ως οτι ηµεις ησθενησαµεν εν ω δ αν τις τολµα εν αφροσυνη λεγω τολµω καγω

22 He ovat hebrealaisia; minä myös. He ovat israelilaisia; minä myös. He ovat Aabrahamin siementä; minä myös.

Are they Hebrews? so am I. Are they of Israel? so am I. Are they the seed of Abraham? so am I.

εβραιοι εισιν καγω ισραηλιται εισιν καγω σπερµα αβρααµ εισιν καγω

23 He ovat Kristuksen palvelijoita - puhun kuin mieltä vailla - minä vielä enemmän. Olen nähnyt vaivaa enemmän, olen ollut useammin vankeudessa, minua on ruoskittu ylen paljon, olen monta 
kertaa ollut kuoleman vaarassa.

Are they servants of Christ? (I am talking foolishly) I am more so; I have had more experience of hard work, of prisons, of blows more than measure, of death.

διακονοι χριστου εισιν παραφρονων λαλω υπερ εγω εν κοποις περισσοτερως εν πληγαις υπερβαλλοντως εν φυλακαις περισσοτερως εν θανατοις πολλακις

24 Juutalaisilta olen viidesti saanut neljäkymmentä lyöntiä, yhtä vaille;

Five times the Jews gave me forty blows but one.

υπο ιουδαιων πεντακις τεσσαρακοντα παρα µιαν ελαβον

25 kolmesti olen saanut raippoja, kerran minua kivitettiin, kolmesti olen joutunut haaksirikkoon, vuorokauden olen meressä ajelehtinut;

Three times I was whipped with rods, once I was stoned, three times the ship I was in came to destruction at sea, a night and a day I have been in the water;

τρις ερραβδισθην απαξ ελιθασθην τρις εναυαγησα νυχθηµερον εν τω βυθω πεποιηκα

26 olen usein ollut matkoilla, vaaroissa virtojen vesillä, vaaroissa rosvojen keskellä, vaaroissa heimoni puolelta, vaaroissa pakanain puolelta, vaaroissa kaupungeissa, vaaroissa erämaassa, vaaroissa 
merellä, vaaroissa valheveljien keskellä;

In frequent travels, in dangers on rivers, in dangers from outlaws, in dangers from my countrymen, in dangers from the Gentiles, in dangers in the town, in dangers in the waste land, in dangers 
at sea, in dangers among false brothers;

οδοιποριαις πολλακις κινδυνοις ποταµων κινδυνοις ληστων κινδυνοις εκ γενους κινδυνοις εξ εθνων κινδυνοις εν πολει κινδυνοις εν ερηµια κινδυνοις εν θαλασση κινδυνοις εν ψευδαδελφοις
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27 ollut työssä ja vaivassa; paljon valvonut, kärsinyt nälkää ja janoa, paljon paastonnut, kärsinyt vilua ja alastomuutta.

In hard work and weariness, in frequent watchings, going without food and drink, cold and in need of clothing.

εν κοπω και µοχθω εν αγρυπνιαις πολλακις εν λιµω και διψει εν νηστειαις πολλακις εν ψυχει και γυµνοτητι

28 Ja kaiken muun lisäksi jokapäiväistä tunkeilua luonani, huolta kaikista seurakunnista.

In addition to all the other things, there is that which comes on me every day, the care of all the churches.

χωρις των παρεκτος η επισυστασις µου η καθ ηµεραν η µεριµνα πασων των εκκλησιων

29 Kuka on heikko, etten minäkin olisi heikko? Kuka lankeaa, ettei se minua polttaisi?

Who is feeble and I am not feeble? who is in danger of falling, and I am not angry?

τις ασθενει και ουκ ασθενω τις σκανδαλιζεται και ουκ εγω πυρουµαι

30 Jos minun kerskata täytyy, niin kerskaan heikkoudestani.

If I have to take credit to myself, I will do so in the things in which I am feeble.

ει καυχασθαι δει τα της ασθενειας µου καυχησοµαι

31 Herran Jeesuksen Jumala ja Isä, joka on ylistetty iankaikkisesti, tietää, etten valhettele.

The God and Father of our Lord Jesus Christ, to whom be praise for ever, is witness that the things which I say are true.

ο θεος και πατηρ του κυριου ηµων ιησου χριστου οιδεν ο ων ευλογητος εις τους αιωνας οτι ου ψευδοµαι

32 Damaskossa kuningas Aretaan käskynhaltija vartioi damaskolaisten kaupunkia ottaaksensa minut kiinni,

In Damascus, the ruler under Aretas the king kept watch over the town of the people of Damascus, in order to take me:

εν δαµασκω ο εθναρχης αρετα του βασιλεως εφρουρει την δαµασκηνων πολιν πιασαι µε θελων

33 ja muurin ikkuna-aukosta minut laskettiin korissa maahan, ja niin minä pääsin hänen käsistänsä.

And being let down in a basket from the wall through a window, I got free from his hands.

και δια θυριδος εν σαργανη εχαλασθην δια του τειχους και εξεφυγον τας χειρας αυτου

1 Minun täytyy kerskata; se tosin ei ole hyödyllistä, mutta minä siirryn nyt näkyihin ja Herran ilmestyksiin.

As it is necessary for me to take glory to myself, though it is not a good thing, I will come to visions and revelations of the Lord.

καυχασθαι δη ου συµφερει µοι ελευσοµαι γαρ εις οπτασιας και αποκαλυψεις κυριου

2 Tunnen miehen, joka on Kristuksessa: neljätoista vuotta sitten hänet temmattiin kolmanteen taivaaseen - oliko hän ruumiissaan, en tiedä, vai poissa ruumiista, en tiedä, Jumala sen tietää.

I have knowledge of a man in Christ, fourteen years back (if he was in the body, or out of the body, I am not able to say, but God only), who was taken up to the third heaven.

οιδα ανθρωπον εν χριστω προ ετων δεκατεσσαρων ειτε εν σωµατι ουκ οιδα ειτε εκτος του σωµατος ουκ οιδα ο θεος οιδεν αρπαγεντα τον τοιουτον εως τριτου ουρανου

3 Ja minä tiedän, että tämä mies - oliko hän ruumiissaan vai poissa ruumiista, en tiedä, Jumala sen tietää -

And I have knowledge of such a man (if he was in the body, or out of the body, I am not able to say, but God only),

και οιδα τον τοιουτον ανθρωπον ειτε εν σωµατι ειτε εκτος του σωµατος ουκ οιδα ο θεος οιδεν

4 temmattiin paratiisiin ja kuuli sanomattomia sanoja, joita ihmisen ei ole lupa puhua.

How he was taken up into Paradise, and words came to his ears which may not be said, and which man is not able to say.

οτι ηρπαγη εις τον παραδεισον και ηκουσεν αρρητα ρηµατα α ουκ εξον ανθρωπω λαλησαι

5 Tästä miehestä minä kerskaan, mutta itsestäni en kerskaa, paitsi heikkoudestani.

On account of such a one I will have glory: for myself I will take no glory, but only in my feeble body.

υπερ του τοιουτου καυχησοµαι υπερ δε εµαυτου ου καυχησοµαι ει µη εν ταις ασθενειαις µου

6 Sillä jos tahtoisinkin kerskata, en olisi mieletön, sillä minä puhuisin totta; mutta minä pidättäydyn siitä, ettei kukaan ajattelisi minusta enempää, kuin mitä näkee minun olevan tai mitä hän 
minusta kuulee.

For if I had a desire to take credit to myself, it would not be foolish, for I would be saying what is true: but I will not, for fear that I might seem to any man more than he sees me to be, or has 
word from me that I am.

εαν γαρ θελησω καυχησασθαι ουκ εσοµαι αφρων αληθειαν γαρ ερω φειδοµαι δε µη τις εις εµε λογισηται υπερ ο βλεπει µε η ακουει τι εξ εµου
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7 Ja etten niin erinomaisten ilmestysten tähden ylpeilisi, on minulle annettu lihaani pistin, saatanan enkeli, rusikoimaan minua, etten ylpeilisi.

And because the revelations were so very great, in order that I might not be overmuch lifted up, there was given to me a thorn in the flesh, one sent from Satan to give me pain.

και τη υπερβολη των αποκαλυψεων ινα µη υπεραιρωµαι εδοθη µοι σκολοψ τη σαρκι αγγελος σαταν ινα µε κολαφιζη ινα µη υπεραιρωµαι

8 Tämän tähden olen kolmesti rukoillut Herraa, että se erkanisi minusta.

And about this thing I made request to the Lord three times that it might be taken away from me.

υπερ τουτου τρις τον κυριον παρεκαλεσα ινα αποστη απ εµου

9 Ja hän sanoi minulle: "Minun armossani on sinulle kyllin; sillä minun voimani tulee täydelliseksi heikkoudessa". Sentähden minä mieluimmin kerskaan heikkoudestani, että Kristuksen voima 
asettuisi minuun asumaan.

And he said to me, My grace is enough for you, for my power is made complete in what is feeble. Most gladly, then, will I take pride in my feeble body, so that the power of Christ may be on me.

και ειρηκεν µοι αρκει σοι η χαρις µου η γαρ δυναµις µου εν ασθενεια τελειουται ηδιστα ουν µαλλον καυχησοµαι εν ταις ασθενειαις µου ινα επισκηνωση επ εµε η δυναµις του χριστου

10 Sentähden minä olen mielistynyt heikkouteen, pahoinpitelyihin, hätään, vainoihin, ahdistuksiin, Kristuksen tähden; sillä kun olen heikko, silloin minä olen väkevä.

So I take pleasure in being feeble, in unkind words, in needs, in cruel attacks, in troubles, on account of Christ: for when I am feeble, then am I strong.

διο ευδοκω εν ασθενειαις εν υβρεσιν εν αναγκαις εν διωγµοις εν στενοχωριαις υπερ χριστου οταν γαρ ασθενω τοτε δυνατος ειµι

11 Olen joutunut mielettömyyksiin; te olette minut siihen pakottaneet. Minunhan olisi pitänyt saada suositusta teiltä, sillä en ole missään ollut noita isoisia apostoleja huonompi, vaikka en olekaan 
mitään.

I have been forced by you to become foolish, though it was right for my praise to have come from you: for in no way was I less than the chief of the Apostles, though I am nothing.

γεγονα αφρων καυχωµενος υµεις µε ηναγκασατε εγω γαρ ωφειλον υφ υµων συνιστασθαι ουδεν γαρ υστερησα των υπερ λιαν αποστολων ει και ουδεν ειµι

12 Onhan apostolin tunnusteot teidän keskuudessanne tehty kaikella kestävyydellä, tunnusmerkeillä ja ihmeillä ja voimateoilla.

Truly the signs of an Apostle were done among you in quiet strength, with wonders and acts of power.

τα µεν σηµεια του αποστολου κατειργασθη εν υµιν εν παση υποµονη εν σηµειοις και τερασιν και δυναµεσιν

13 Sillä missä muussa te olette jääneet muita seurakuntia vähemmälle kuin siinä, etten minä puolestani ole rasittanut teitä? Antakaa minulle anteeksi tämä vääryys.

For what is there in which you were made less than the other churches, but in the one thing that I was not a trouble to you? Let me have forgiveness for this wrong.

τι γαρ εστιν ο ηττηθητε υπερ τας λοιπας εκκλησιας ει µη οτι αυτος εγω ου κατεναρκησα υµων χαρισασθε µοι την αδικιαν ταυτην

14 Katso, kolmannen kerran minä nyt olen valmis tulemaan teidän tykönne, enkä ole oleva teille rasitukseksi; sillä minä en etsi teidän omaanne, vaan teitä itseänne. Eiväthän lapset ole velvolliset 
kokoamaan tavaraa vanhemmilleen, vaan vanhemmat lapsilleen.

This is now the third time that I am ready to come to you; and I will not be a trouble to you: my desire is for you, not for your property: for it is not the children's business to make store for their 
fathers, but the fathers for the children.

ιδου τριτον ετοιµως εχω ελθειν προς υµας και ου καταναρκησω υµων ου γαρ ζητω τα υµων αλλ υµας ου γαρ οφειλει τα τεκνα τοις γονευσιν θησαυριζειν αλλ οι γονεις τοις τεκνοις

15 Ja minä olen mielelläni uhraava kaikki, uhraava itsenikin, teidän sielujenne hyväksi. Senkötähden, että teitä näin suuresti rakastan, minä saan teiltä vähemmän vastarakkautta?

And I will gladly give all I have for your souls. If I have the more love for you, am I to be loved the less?

εγω δε ηδιστα δαπανησω και εκδαπανηθησοµαι υπερ των ψυχων υµων ει και περισσοτερως υµας αγαπων ηττον αγαπωµαι

16 Olkoonpa niin, etten minä ole teitä rasittanut; mutta entä jos olen viekas ja olen kavaluudella kietonut teidät pauloihini!

But let it be so, that I was not a trouble to you myself; but (someone may say) being false, I took you with deceit.

εστω δε εγω ου κατεβαρησα υµας αλλ υπαρχων πανουργος δολω υµας ελαβον

17 Olenkohan minä kenenkään kautta, joita olen luoksenne lähettänyt, pyrkinyt teistä hyötymään?

Did I make a profit out of you by any of those whom I sent to you?

µη τινα ων απεσταλκα προς υµας δι αυτου επλεονεκτησα υµας

18 Kehoitin Tiitusta menemään ja lähetin veljen hänen kanssaan; ei kai Tiitus ole pyrkinyt teistä hyötymään? Emmekö ole vaeltaneet samassa hengessä? Emmekö samoja jälkiä?

I gave orders to Titus, and I sent the brother with him. Did Titus make any profit out of you? were we not guided by the same Spirit, in the same ways?

παρεκαλεσα τιτον και συναπεστειλα τον αδελφον µη τι επλεονεκτησεν υµας τιτος ου τω αυτω πνευµατι περιεπατησαµεν ου τοις αυτοις ιχνεσιν

19 Olette kai jo kauan sitten luulleet, että me puolustaudumme teidän edessänne. Jumalan edessä, Kristuksessa me puhumme; mutta kaikki teille rakennukseksi, rakkaani.

It may seem to you that all this time we have been attempting to put ourselves in the right; but we are saying these things before God in Christ. For all things, dear brothers, are for your profit.

παλιν δοκειτε οτι υµιν απολογουµεθα κατενωπιον του θεου εν χριστω λαλουµεν τα δε παντα αγαπητοι υπερ της υµων οικοδοµης

2 Corinthians 12Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2214 of 2371



20 Sillä minä pelkään, että tullessani ehkä en tapaa teitä semmoisina, kuin tahdon, ja että te tapaatte minut semmoisena, kuin te ette tahdo. Minä pelkään, että teidän keskuudessanne ehkä on riitaa, 
kateutta, vihaa, juonia, panetteluja, juoruja, pöyhkeilyä, epäjärjestyksiä;

For I have a fear that, when I come, you may not be answering to my desire, and that I may not be answering to yours; that there may be fighting, hate, angry feeling, divisions, evil talk about 
others, secrets, thoughts of pride, outbursts against authority;

φοβουµαι γαρ µηπως ελθων ουχ οιους θελω ευρω υµας καγω ευρεθω υµιν οιον ου θελετε µηπως ερεις ζηλοι θυµοι εριθειαι καταλαλιαι ψιθυρισµοι φυσιωσεις ακαταστασιαι

21 ja että, kun tulen, Jumalani on taas nöyryyttävä minua teidän tykönänne, ja että joudun suremaan monen tähden, jotka ennen ovat synnissä eläneet eivätkä ole katuneet sitä saastaisuutta ja 
haureutta ja irstautta, jota ovat harjoittaneet.

And that when I come again, my God may put me to shame among you, and I may have grief for those who have done wrong before and have had no regret for their unclean ways, and for the 
evil desires of the flesh to which they have given way.

µη παλιν ελθοντα µε ταπεινωση ο θεος µου προς υµας και πενθησω πολλους των προηµαρτηκοτων και µη µετανοησαντων επι τη ακαθαρσια και πορνεια και ασελγεια η επραξαν

1 Kolmannen kerran minä nyt tulen teidän tykönne. Kahden tai kolmen todistajan sanalla on jokainen asia vahvistettava.

This is the third time that I am coming to you. From the mouth of two or three witnesses will every word be made certain.

τριτον τουτο ερχοµαι προς υµας επι στοµατος δυο µαρτυρων και τριων σταθησεται παν ρηµα

2 Olen edeltäpäin sanonut ja sanon edeltäpäin niille, jotka ennen ovat syntiä tehneet, ja kaikille muille - niinkuin silloin sanoin, kun olin toista kertaa tykönänne, samoin nytkin, kun olen poissa - 
etten, kun taas tulen, ole teitä säästävä,

I said before, and still say it before I come, as being present for the second time, though I am still away from you, to those who have done wrong before, and to all the others, that if I come again 
I will not have pity;

προειρηκα και προλεγω ως παρων το δευτερον και απων νυν γραφω τοις προηµαρτηκοσιν και τοις λοιποις πασιν οτι εαν ελθω εις το παλιν ου φεισοµαι

3 koska te etsitte todistetta siitä, että minussa puhuu Kristus, joka ei ole heikko teitä kohtaan, vaan on teissä voimallinen.

Seeing that you are looking for a sign of Christ giving out his word in me; who is not feeble in relation to you, but is strong in you:

επει δοκιµην ζητειτε του εν εµοι λαλουντος χριστου ος εις υµας ουκ ασθενει αλλα δυνατει εν υµιν

4 Sillä vaikka hänet ristiinnaulittiin, kun hän oli heikko, elää hän kuitenkin Jumalan voimasta; olemmehan mekin hänessä heikot, mutta me elämme hänen kanssaan Jumalan voimasta teitä 
kohtaan.

For he was feeble in that he was put to death on the cross, but he is living by the power of God. And we are feeble in him, but we will be living with him through the power of God in relation to 
you.

και γαρ ει εσταυρωθη εξ ασθενειας αλλα ζη εκ δυναµεως θεου και γαρ ηµεις ασθενουµεν εν αυτω αλλα ζησοµεθα συν αυτω εκ δυναµεως θεου εις υµας

5 Koetelkaa itseänne, oletteko uskossa; tutkikaa itseänne. Vai ettekö tunne itseänne, että Jeesus Kristus on teissä? Ellei, niin ette kestä koetusta.

Make a test of yourselves, if you are in the faith; make certain of yourselves. Or are you not conscious in yourselves that Jesus Christ is in you, if you are truly Christ's?

εαυτους πειραζετε ει εστε εν τη πιστει εαυτους δοκιµαζετε η ουκ επιγινωσκετε εαυτους οτι ιησους χριστος εν υµιν εστιν ει µη τι αδοκιµοι εστε

6 Minä toivon teidän tulevan tuntemaan, että me emme ole niitä, jotka eivät koetusta kestä.

But it is my hope that you will have no doubt that we are truly Christ's.

ελπιζω δε οτι γνωσεσθε οτι ηµεις ουκ εσµεν αδοκιµοι

7 Mutta me rukoilemme Jumalaa, ettette tekisi mitään pahaa, emme sitä varten, että näyttäisi siltä, kuin me olisimme koetuksen kestäviä, vaan että te tekisitte hyvää ja me olisimme ikäänkuin ne, 
jotka eivät koetusta kestä.

Now our prayer to God is that you may do no evil; not in order that it may be put to our credit, but so that you may do what is right, whatever we may seem.

ευχοµαι δε προς τον θεον µη ποιησαι υµας κακον µηδεν ουχ ινα ηµεις δοκιµοι φανωµεν αλλ ινα υµεις το καλον ποιητε ηµεις δε ως αδοκιµοι ωµεν

8 Sillä me emme voi mitään totuutta vastaan, vaan totuuden puolesta.

Because we are able to do nothing against what is true, but only for it.

ου γαρ δυναµεθα τι κατα της αληθειας αλλ υπερ της αληθειας

9 Sillä me iloitsemme, kun me olemme heikot, mutta te olette voimalliset; sitä me rukoilemmekin, että te täydellisiksi tulisitte.

For we are glad when we are feeble and you are strong: and this is our prayer, even that you may be made complete.

χαιροµεν γαρ οταν ηµεις ασθενωµεν υµεις δε δυνατοι ητε τουτο δε και ευχοµεθα την υµων καταρτισιν
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10 Sentähden minä kirjoitan tämän poissa ollessani, ettei minun teidän luonanne ollessani tarvitsisi käyttää ankaruutta sen vallan nojalla, minkä Herra on minulle antanut rakentamiseksi, ei 
kukistamiseksi.

For this cause I am writing these things while I am away, so that there may be need for me, when I am present, to make use of sharp measures, by the authority which the Lord has given me for 
building up and not for destruction.

δια τουτο ταυτα απων γραφω ινα παρων µη αποτοµως χρησωµαι κατα την εξουσιαν ην εδωκεν µοι ο κυριος εις οικοδοµην και ουκ εις καθαιρεσιν

11 Lopuksi, veljet, iloitkaa, tulkaa täydellisiksi, ottakaa vastaan kehoituksia, olkaa yhtä mieltä, eläkää sovussa, niin rakkauden ja rauhan Jumala on oleva teidän kanssanne.

Let this be my last word, brothers; be glad; be complete; be comforted; be of the same mind; be at peace with one another: and the God of love and peace will be with you.

λοιπον αδελφοι χαιρετε καταρτιζεσθε παρακαλεισθε το αυτο φρονειτε ειρηνευετε και ο θεος της αγαπης και ειρηνης εσται µεθ υµων

12 Tervehtikää toisianne pyhällä suunannolla. Kaikki pyhät lähettävät teille tervehdyksen.

\13:13\All the saints send their love to you.

ασπασασθε αλληλους εν αγιω φιληµατι

12 Tervehtikää toisianne pyhällä suunannolla. Kaikki pyhät lähettävät teille tervehdyksen.

Give one another a holy kiss.\

ασπασασθε αλληλους εν αγιω φιληµατι

13 Herran Jeesuksen Kristuksen armo ja Jumalan rakkaus ja Pyhän Hengen osallisuus olkoon kaikkien teidän kanssanne.

\13:14\The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the harmony of the Holy Spirit, be with you all.

ασπαζονται υµας οι αγιοι παντες

1 Paavali, apostoli, virkansa saanut, ei ihmisiltä eikä ihmisen kautta, vaan Jeesuksen Kristuksen kautta ja Isän Jumalan, joka on hänet kuolleista herättänyt,

Paul, an Apostle (not from men, and not through man, but through Jesus Christ, and God the Father, who made him come back from the dead),

παυλος αποστολος ουκ απ ανθρωπων ουδε δι ανθρωπου αλλα δια ιησου χριστου και θεου πατρος του εγειραντος αυτον εκ νεκρων

2 ja kaikki veljet, jotka ovat minun kanssani, Galatian seurakunnille.

And all the brothers who are with me, to the churches of Galatia:

και οι συν εµοι παντες αδελφοι ταις εκκλησιαις της γαλατιας

3 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta,

Grace to you and peace from God the Father and our Lord Jesus Christ,

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος και κυριου ηµων ιησου χριστου

4 joka antoi itsensä alttiiksi meidän syntiemme tähden, pelastaaksensa meidät nykyisestä pahasta maailmanajasta meidän Jumalamme ja Isämme tahdon mukaan!

Who gave himself for our sins, so that he might make us free from this present evil world, after the purpose of our God and Father:

του δοντος εαυτον υπερ των αµαρτιων ηµων οπως εξεληται ηµας εκ του ενεστωτος αιωνος πονηρου κατα το θεληµα του θεου και πατρος ηµων

5 Hänen olkoon kunnia aina ja iankaikkisesti! Amen.

To whom be the glory for ever and ever. So be it.

ω η δοξα εις τους αιωνας των αιωνων αµην

6 Minua kummastuttaa, että te niin äkkiä käännytte hänestä, joka on kutsunut teidät Kristuksen armossa, pois toisenlaiseen evankeliumiin,

I am surprised that you are being so quickly turned away from him whose word came to you in the grace of Christ, to good news of a different sort;

θαυµαζω οτι ουτως ταχεως µετατιθεσθε απο του καλεσαντος υµας εν χαριτι χριστου εις ετερον ευαγγελιον

7 joka kuitenkaan ei ole mikään toinen; on vain eräitä, jotka hämmentävät teitä ja tahtovat vääristellä Kristuksen evankeliumin.

Which is not another sort: only there are some who give you trouble, desiring to make changes in the good news of Christ.

ο ουκ εστιν αλλο ει µη τινες εισιν οι ταρασσοντες υµας και θελοντες µεταστρεψαι το ευαγγελιον του χριστου

8 Mutta vaikka me, tai vaikka enkeli taivaasta julistaisi teille evankeliumia, joka on vastoin sitä, minkä me olemme teille julistaneet, hän olkoon kirottu.

But even if we, or an angel from heaven, were to be a preacher to you of good news other than that which we have given you, let there be a curse on him.

αλλα και εαν ηµεις η αγγελος εξ ουρανου ευαγγελιζηται υµιν παρ ο ευηγγελισαµεθα υµιν αναθεµα εστω
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9 Niinkuin ennenkin olemme sanoneet, niin sanon nytkin taas: jos joku julistaa teille evankeliumia, joka on vastoin sitä, minkä te olette saaneet, hän olkoon kirottu.

As we have said before, so say I now again, If any man is a preacher to you of any good news other than that which has been given to you, let there be a curse on him.

ως προειρηκαµεν και αρτι παλιν λεγω ει τις υµας ευαγγελιζεται παρ ο παρελαβετε αναθεµα εστω

10 Ihmistenkö suosiota minä nyt etsin vai Jumalan? Tai ihmisillekö pyydän olla mieliksi? Jos minä vielä tahtoisin olla ihmisille mieliksi, en olisi Kristuksen palvelija.

Am I now using arguments to men, or God? or is it my desire to give men pleasure? if I was still pleasing men, I would not be a servant of Christ.

αρτι γαρ ανθρωπους πειθω η τον θεον η ζητω ανθρωποις αρεσκειν ει γαρ ετι ανθρωποις ηρεσκον χριστου δουλος ουκ αν ηµην

11 Sillä minä teen teille tiettäväksi, veljet, että minun julistamani evankeliumi ei ole ihmisten mukaista;

Because I say to you, my brothers, that the good news of which I was the preacher is not man's.

γνωριζω δε υµιν αδελφοι το ευαγγελιον το ευαγγελισθεν υπ εµου οτι ουκ εστιν κατα ανθρωπον

12 enkä minä olekaan sitä ihmisiltä saanut, eikä sitä ole minulle opetettu, vaan Jeesus Kristus on sen minulle ilmoittanut.

For I did not get it from man, and I was not given teaching in it, but it came to me through revelation of Jesus Christ.

ουδε γαρ εγω παρα ανθρωπου παρελαβον αυτο ουτε εδιδαχθην αλλα δι αποκαλυψεως ιησου χριστου

13 Olettehan kuulleet minun entisestä vaelluksestani juutalaisuudessa, että minä ylenmäärin vainosin Jumalan seurakuntaa ja sitä hävitin

For news has come to you of my way of life in the past in the Jews' religion, how I was cruel without measure to the church of God, and did great damage to it:

ηκουσατε γαρ την εµην αναστροφην ποτε εν τω ιουδαισµω οτι καθ υπερβολην εδιωκον την εκκλησιαν του θεου και επορθουν αυτην

14 ja että edistyin juutalaisuudessa pitemmälle kuin monet samanikäiset heimossani ja ylen innokkaasti kiivailin isieni perinnäissääntöjen puolesta.

And I went farther in the Jews' religion than a number of my generation among my countrymen, having a more burning interest in the beliefs handed down from my fathers.

και προεκοπτον εν τω ιουδαισµω υπερ πολλους συνηλικιωτας εν τω γενει µου περισσοτερως ζηλωτης υπαρχων των πατρικων µου παραδοσεων

15 Mutta kun hän, joka äitini kohdusta saakka on minut erottanut ja kutsunut armonsa kautta, näki hyväksi

But when it was the good pleasure of God, by whom I was marked out even from my mother's body, through his grace,

οτε δε ευδοκησεν ο θεος ο αφορισας µε εκ κοιλιας µητρος µου και καλεσας δια της χαριτος αυτου

16 ilmaista minussa Poikansa, että minä julistaisin evankeliumia hänestä pakanain seassa, niin minä heti alunpitäenkään en kysynyt neuvoa lihalta ja vereltä,

To give the revelation of his Son in me, so that I might give the news of him to the Gentiles; then I did not take the opinion of flesh and blood,

αποκαλυψαι τον υιον αυτου εν εµοι ινα ευαγγελιζωµαι αυτον εν τοις εθνεσιν ευθεως ου προσανεθεµην σαρκι και αιµατι

17 enkä lähtenyt ylös Jerusalemiin niiden luo, jotka ennen minua olivat apostoleja, vaan menin pois Arabiaan ja palasin taas takaisin Damaskoon.

And I went not up to Jerusalem to those who were Apostles before me; but I went away into Arabia, and again I came back to Damascus.

ουδε ανηλθον εις ιεροσολυµα προς τους προ εµου αποστολους αλλ απηλθον εις αραβιαν και παλιν υπεστρεψα εις δαµασκον

18 Sitten, kolmen vuoden kuluttua, minä menin ylös Jerusalemiin tutustuakseni Keefaaseen ja jäin hänen tykönsä viideksitoista päiväksi.

Then after three years I went up to Jerusalem to see Cephas, and was there with him fifteen days.

επειτα µετα ετη τρια ανηλθον εις ιεροσολυµα ιστορησαι πετρον και επεµεινα προς αυτον ηµερας δεκαπεντε

19 Mutta muita apostoleja minä en nähnyt; näin ainoastaan Jaakobin, Herran veljen.

But of the other Apostles I saw only James, the Lord's brother.

ετερον δε των αποστολων ουκ ειδον ει µη ιακωβον τον αδελφον του κυριου

20 Ja mitä kirjoitan teille, katso, Jumalan kasvojen edessä minä sanon, etten valhettele.

Now God is witness that the things which I am writing to you are true.

α δε γραφω υµιν ιδου ενωπιον του θεου οτι ου ψευδοµαι

21 Sitten menin Syyrian ja Kilikian paikkakuntiin.

Then I came to the parts of Syria and Cilicia.

επειτα ηλθον εις τα κλιµατα της συριας και της κιλικιας

22 Mutta olin kasvoiltani tuntematon Juudean seurakunnille, jotka ovat Kristuksessa.

And the churches of Judaea which were in Christ still had no knowledge of my face or person:

ηµην δε αγνοουµενος τω προσωπω ταις εκκλησιαις της ιουδαιας ταις εν χριστω
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23 Heidän kuuloonsa oli vain tullut: "Meidän entinen vainoojamme julistaa nyt sitä uskoa, jota hän ennen hävitti";

Only it came to their ears that he who at one time was cruel to us is now preaching the faith which before had been attacked by him;

µονον δε ακουοντες ησαν οτι ο διωκων ηµας ποτε νυν ευαγγελιζεται την πιστιν ην ποτε επορθει

24 ja he ylistivät Jumalaa minun tähteni.

And they gave glory to God in me.

και εδοξαζον εν εµοι τον θεον

1 Sitten, neljäntoista vuoden kuluttua, minä taas menin ylös Jerusalemiin Barnabaan kanssa ja otin Tiituksenkin mukaani.

Then after the space of fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus with me.

επειτα δια δεκατεσσαρων ετων παλιν ανεβην εις ιεροσολυµα µετα βαρναβα συµπαραλαβων και τιτον

2 Mutta minä menin sinne ilmestyksen johdosta ja esitin heille sen evankeliumin, jota julistan pakanain keskuudessa; esitin sen yksityisesti arvokkaimmille heistä, etten ehkä juoksisi tai olisi 
juossut turhaan.

And I went up by revelation; and I put before them the good news which I was preaching among the Gentiles, but privately before those who were of good name, so that the work which I was or 
had been doing might not be without effect.

ανεβην δε κατα αποκαλυψιν και ανεθεµην αυτοις το ευαγγελιον ο κηρυσσω εν τοις εθνεσιν κατ ιδιαν δε τοις δοκουσιν µηπως εις κενον τρεχω η εδραµον

3 Mutta ei edes seuralaistani Tiitusta, joka oli kreikkalainen, pakotettu ympärileikkauttamaan itseänsä.

But not even Titus who was with me, being a Greek, was made to undergo circumcision:

αλλ ουδε τιτος ο συν εµοι ελλην ων ηναγκασθη περιτµηθηναι

4 Noiden pariimme luikertaneiden valheveljien tähden, jotka orjuuttaakseen meitä olivat hiipineet vakoilemaan vapauttamme, mikä meillä on Kristuksessa Jeesuksessa,

And that because of the false brothers let in secretly, who came searching out our free condition which we have in Christ Jesus, so that they might make servants of us;

δια δε τους παρεισακτους ψευδαδελφους οιτινες παρεισηλθον κατασκοπησαι την ελευθεριαν ηµων ην εχοµεν εν χριστω ιησου ινα ηµας καταδουλωσωνται

5 me emme hetkeksikään alistuneet antamaan heille myöten, että evankeliumin totuus säilyisi teidän keskuudessanne.

To whom we gave way not even for an hour; so that the true words of the good news might still be with you.

οις ουδε προς ωραν ειξαµεν τη υποταγη ινα η αληθεια του ευαγγελιου διαµεινη προς υµας

6 Ja nuo, joita jonakin pidettiin - millaisia lienevät olleet, ei kuulu minuun; Jumala ei katso henkilöön - nuo arvossapidetyt eivät velvoittaneet minua mihinkään enempään,

But from those who seemed to be important (whatever they were has no weight with me: God does not take man's person into account): those who seemed to be important gave nothing new to 
me;

απο δε των δοκουντων ειναι τι οποιοι ποτε ησαν ουδεν µοι διαφερει προσωπον θεος ανθρωπου ου λαµβανει εµοι γαρ οι δοκουντες ουδεν προσανεθεντο

7 vaan päinvastoin, kun näkivät, että minulle oli uskottu evankeliumin julistaminen ympärileikkaamattomille, samoin kuin Pietarille sen julistaminen ympärileikatuille -

But, quite the opposite, when they saw that I had been made responsible for preaching the good news to those without circumcision, even as Peter had been for those of the circumcision

αλλα τουναντιον ιδοντες οτι πεπιστευµαι το ευαγγελιον της ακροβυστιας καθως πετρος της περιτοµης

8 sillä hän, joka antoi Pietarille voimaa hänen apostolintoimeensa ympärileikattujen keskuudessa, antoi minullekin siihen voimaa pakanain keskuudessa -

(Because he who was working in Peter as the Apostle of the circumcision was working no less in me among the Gentiles);

ο γαρ ενεργησας πετρω εις αποστολην της περιτοµης ενηργησεν και εµοι εις τα εθνη

9 ja kun olivat tulleet tuntemaan sen armon, mikä oli minulle annettu, niin Jaakob ja Keefas ja Johannes, joita pidettiin pylväinä, antoivat minulle ja Barnabaalle yhteisen työn merkiksi kättä, 
mennäksemme, me pakanain keskuuteen ja he ympärileikattujen.

When they saw the grace which was given to me, James and Cephas and John, who had the name of being pillars, gave to me and Barnabas their right hands as friends so that we might go to the 
Gentiles, and they to the circumcision;

και γνοντες την χαριν την δοθεισαν µοι ιακωβος και κηφας και ιωαννης οι δοκουντες στυλοι ειναι δεξιας εδωκαν εµοι και βαρναβα κοινωνιας ινα ηµεις εις τα εθνη αυτοι δε εις την περιτοµην

10 Meidän oli vain muistaminen köyhiä, ja juuri sitä minä olenkin ahkeroinut tehdä.

Only it was their desire that we would give thought to the poor; which very thing I had much in mind to do.

µονον των πτωχων ινα µνηµονευωµεν ο και εσπουδασα αυτο τουτο ποιησαι
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11 Mutta kun Keefas tuli Antiokiaan, vastustin minä häntä vasten kasvoja, koska hän oli herättänyt suurta paheksumista.

But when Cephas came to Antioch, I made a protest against him to his face, because he was clearly in the wrong.

οτε δε ηλθεν πετρος εις αντιοχειαν κατα προσωπον αυτω αντεστην οτι κατεγνωσµενος ην

12 Sillä ennenkuin Jaakobin luota oli tullut muutamia miehiä, oli hän syönyt yhdessä pakanain kanssa; mutta heidän tultuaan hän vetäytyi pois ja pysytteli erillään peläten ympärileikattuja,

For before certain men came from James, he did take food with the Gentiles: but when they came, he went back and made himself separate, fearing those who were of the circumcision.

προ του γαρ ελθειν τινας απο ιακωβου µετα των εθνων συνησθιεν οτε δε ηλθον υπεστελλεν και αφωριζεν εαυτον φοβουµενος τους εκ περιτοµης

13 ja hänen kanssaan lankesivat ulkokultaisuuteen muutkin juutalaiset, niin että heidän ulkokultaisuutensa tempasi mukaansa Barnabaankin.

And the rest of the Jews went after him, so that even Barnabas was overcome by their false ways.

και συνυπεκριθησαν αυτω και οι λοιποι ιουδαιοι ωστε και βαρναβας συναπηχθη αυτων τη υποκρισει

14 Mutta kun minä näin, etteivät he vaeltaneet suoraan evankeliumin totuuden mukaan, sanoin minä Keefaalle kaikkien kuullen: "Jos sinä, joka olet juutalainen, noudatat pakanain tapoja etkä 
juutalaisten, miksi sinä pakotat pakanoita noudattamaan juutalaisten tapoja?"

But when I saw that they were not living uprightly in agreement with the true words of the good news, I said to Cephas before them all, If you, being a Jew, are living like the Gentiles, and not 
like the Jews, how will you make the Gentiles do the same as the Jews?

αλλ οτε ειδον οτι ουκ ορθοποδουσιν προς την αληθειαν του ευαγγελιου ειπον τω πετρω εµπροσθεν παντων ει συ ιουδαιος υπαρχων εθνικως ζης και ουκ ιουδαικως τι τα εθνη αναγκαζεις ιουδαιζειν

15 Me olemme luonnostamme juutalaisia, emmekä pakanasyntisiä;

We being Jews by birth, and not sinners of the Gentiles,

ηµεις φυσει ιουδαιοι και ουκ εξ εθνων αµαρτωλοι

16 mutta koska tiedämme, ettei ihminen tule vanhurskaaksi lain teoista, vaan uskon kautta Jeesukseen Kristukseen, niin olemme mekin uskoneet Kristukseen Jeesukseen tullaksemme vanhurskaiksi 
uskosta Kristukseen eikä lain teoista, koska ei mikään liha tule vanhurskaaksi lain teoista.

Being conscious that a man does not get righteousness by the works of the law, but through faith in Jesus Christ, we had faith in Christ Jesus, so that we might get righteousness by faith in 
Christ, and not by the works of the law: because by the works of the law will no flesh get righteousness.

ειδοτες οτι ου δικαιουται ανθρωπος εξ εργων νοµου εαν µη δια πιστεως ιησου χριστου και ηµεις εις χριστον ιησουν επιστευσαµεν ινα δικαιωθωµεν εκ πιστεως χριστου και ουκ εξ εργων νοµου διο
τι ου δικαιωθησεται εξ εργων νοµου πασα σαρξ

17 Mutta jos meidät itsemmekin, pyrkiessämme vanhurskautumaan Kristuksessa, on havaittu syntisiksi, onko sitten Kristus synnin palvelija? Pois se!

But if, while we were desiring to get righteousness through Christ, we ourselves were seen to be sinners, is Christ a servant of sin? In no way!

ει δε ζητουντες δικαιωθηναι εν χριστω ευρεθηµεν και αυτοι αµαρτωλοι αρα χριστος αµαρτιας διακονος µη γενοιτο

18 Sillä jos minä uudestaan rakennan sen, minkä olen hajottanut maahan, osoitan minä olevani lain rikkoja.

For if I put up again those things which I gave to destruction, I am seen to be a wrongdoer.

ει γαρ α κατελυσα ταυτα παλιν οικοδοµω παραβατην εµαυτον συνιστηµι

19 Sillä minä olen lain kautta kuollut pois laista, elääkseni Jumalalle. Minä olen Kristuksen kanssa ristiinnaulittu,

For I, through the law, have become dead to the law, so that I might be living to God.

εγω γαρ δια νοµου νοµω απεθανον ινα θεω ζησω

20 ja minä elän, en enää minä, vaan Kristus elää minussa; ja minkä nyt elän lihassa, sen minä elän Jumalan Pojan uskossa, hänen, joka on rakastanut minua ja antanut itsensä minun edestäni.

I have been put to death on the cross with Christ; still I am living; no longer I, but Christ is living in me; and that life which I now am living in the flesh I am living by faith, the faith of the Son of 
God, who in love for me, gave himself up for me.

χριστω συνεσταυρωµαι ζω δε ουκετι εγω ζη δε εν εµοι χριστος ο δε νυν ζω εν σαρκι εν πιστει ζω τη του υιου του θεου του αγαπησαντος µε και παραδοντος εαυτον υπερ εµου

21 En minä tee mitättömäksi Jumalan armoa, sillä jos vanhurskaus on saatavissa lain kautta, silloinhan Kristus on turhaan kuollut.

I do not make the grace of God of no effect: because if righteousness is through the law, then Christ was put to death for nothing.

ουκ αθετω την χαριν του θεου ει γαρ δια νοµου δικαιοσυνη αρα χριστος δωρεαν απεθανεν

1 Oi te älyttömät galatalaiset! Kuka on lumonnut teidät, joiden silmäin eteen Jeesus Kristus oli kuvattu ristiinnaulittuna?

O foolish Galatians, by what strange powers have you been tricked, to whom it was made clear that Jesus Christ was put to death on the cross?

ω ανοητοι γαλαται τις υµας εβασκανεν τη αληθεια µη πειθεσθαι οις κατ οφθαλµους ιησους χριστος προεγραφη εν υµιν εσταυρωµενος
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2 Tämän vain tahdon saada teiltä tietää: lain teoistako saitte Hengen vai uskossa kuulemisesta?

Give me an answer to this one question, Did the Spirit come to you through the works of the law, or by the hearing of faith?

τουτο µονον θελω µαθειν αφ υµων εξ εργων νοµου το πνευµα ελαβετε η εξ ακοης πιστεως

3 Niinkö älyttömiä olette? Te alotitte Hengessä, lihassako nyt lopetatte?

Are you so foolish? having made a start in the Spirit, will you now be made complete in the flesh?

ουτως ανοητοι εστε εναρξαµενοι πνευµατι νυν σαρκι επιτελεισθε

4 Niin paljonko olette turhaan kärsineet? - jos se on turhaa ollut.

Did you undergo such a number of things to no purpose? if it is in fact to no purpose.

τοσαυτα επαθετε εικη ειγε και εικη

5 Joka siis antaa teille Hengen ja tekee voimallisia tekoja teidän keskuudessanne, saako hän sen aikaan lain tekojen vai uskossa kuulemisen kautta,

He who gives you the Spirit, and does works of power among you, is it by the works of law, or by the hearing of faith?

ο ουν επιχορηγων υµιν το πνευµα και ενεργων δυναµεις εν υµιν εξ εργων νοµου η εξ ακοης πιστεως

6 samalla tavalla kuin "Aabraham uskoi Jumalaa, ja se luettiin hänelle vanhurskaudeksi"?

Even as Abraham had faith in God, and it was put to his account as righteousness.

καθως αβρααµ επιστευσεν τω θεω και ελογισθη αυτω εις δικαιοσυνην

7 Tietäkää siis, että ne, jotka uskoon perustautuvat, ovat Aabrahamin lapsia.

Be certain, then, that those who are of faith, the same are sons of Abraham.

γινωσκετε αρα οτι οι εκ πιστεως ουτοι εισιν υιοι αβρααµ

8 Ja koska Raamattu edeltäpäin näki, että Jumala vanhurskauttaa pakanat uskosta, julisti se Aabrahamille edeltäpäin tämän hyvän sanoman: "Sinussa kaikki kansat tulevat siunatuiksi".

And the holy Writings, seeing before the event that God would give the Gentiles righteousness by faith, gave the good news before to Abraham, saying, In you will all the nations have a blessing.

προιδουσα δε η γραφη οτι εκ πιστεως δικαιοι τα εθνη ο θεος προευηγγελισατο τω αβρααµ οτι ενευλογηθησονται εν σοι παντα τα εθνη

9 Niinmuodoin ne, jotka perustautuvat uskoon, siunataan uskovan Aabrahamin kanssa.

So then those who are of faith have a part in the blessing of Abraham who was full of faith.

ωστε οι εκ πιστεως ευλογουνται συν τω πιστω αβρααµ

10 Sillä kaikki, jotka perustautuvat lain tekoihin, ovat kirouksen alaisia; sillä kirjoitettu on: "Kirottu olkoon jokainen, joka ei pysy kaikessa, mikä on kirjoitettuna lain kirjassa, niin että hän sen 
tekee".

For all who are of the works of the law are under a curse: because it is said in the Writings, A curse is on everyone who does not keep on doing all the things which are ordered in the book of the 
law.

οσοι γαρ εξ εργων νοµου εισιν υπο καταραν εισιν γεγραπται γαρ επικαταρατος πας ος ουκ εµµενει εν πασιν τοις γεγραµµενοις εν τω βιβλιω του νοµου του ποιησαι αυτα

11 Ja selvää on, ettei kukaan tule vanhurskaaksi Jumalan edessä lain kautta, koska "vanhurskas on elävä uskosta".

Now that no man gets righteousness by the law in the eyes of God, is clear; because, The upright will be living by faith.

οτι δε εν νοµω ουδεις δικαιουται παρα τω θεω δηλον οτι ο δικαιος εκ πιστεως ζησεται

12 Mutta laki ei perustaudu uskoon, vaan: "Joka ne täyttää, on niistä elävä".

And the law is not of faith; but, He who does them will have life by them.

ο δε νοµος ουκ εστιν εκ πιστεως αλλ ο ποιησας αυτα ανθρωπος ζησεται εν αυτοις

13 Kristus on lunastanut meidät lain kirouksesta, kun hän tuli kiroukseksi meidän edestämme - sillä kirjoitettu on: "Kirottu on jokainen, joka on puuhun ripustettu" -

Christ has made us free from the curse of the law, having become a curse for us: because it is said in the Writings, A curse on everyone who is put to death by hanging on a tree:

χριστος ηµας εξηγορασεν εκ της καταρας του νοµου γενοµενος υπερ ηµων καταρα γεγραπται γαρ επικαταρατος πας ο κρεµαµενος επι ξυλου

14 että Aabrahamin siunaus tulisi Jeesuksessa Kristuksessa pakanain osaksi ja me niin uskon kautta saisimme luvatun Hengen.

So that on the Gentiles might come the blessing of Abraham in Christ Jesus; in order that we through faith might have the Spirit which God had undertaken to give.

ινα εις τα εθνη η ευλογια του αβρααµ γενηται εν χριστω ιησου ινα την επαγγελιαν του πνευµατος λαβωµεν δια της πιστεως
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15 Veljet, minä puhun ihmisten tavalla. Eihän kukaan voi kumota ihmisenkään vahvistettua testamenttia eikä siihen mitään lisätä.

Brothers, as men would say, even a man's agreement, when it has been made certain, may not be put on one side, or have additions made to it.

αδελφοι κατα ανθρωπον λεγω οµως ανθρωπου κεκυρωµενην διαθηκην ουδεις αθετει η επιδιατασσεται

16 Mutta nyt lausuttiin lupaukset Aabrahamille ja hänen siemenelleen. Hän ei sano: "Ja siemenille", ikäänkuin monesta, vaan ikäänkuin yhdestä: "Ja sinun siemenellesi", joka on Kristus.

Now to Abraham were the undertakings given, and to his seed. He says not, And to seeds, as of a great number; but as of one, he says, And to your seed, which is Christ.

τω δε αβρααµ ερρηθησαν αι επαγγελιαι και τω σπερµατι αυτου ου λεγει και τοις σπερµασιν ως επι πολλων αλλ ως εφ ενος και τω σπερµατι σου ος εστιν χριστος

17 Minä tarkoitan tätä: Jumalan ennen vahvistamaa testamenttia ei neljänsadan kolmenkymmenen vuoden perästä tullut laki voi kumota, niin että se tekisi lupauksen mitättömäksi.

Now this I say: The law, which came four hundred and thirty years after, does not put an end to the agreement made before by God, so as to make the undertaking without effect.

τουτο δε λεγω διαθηκην προκεκυρωµενην υπο του θεου εις χριστον ο µετα ετη τετρακοσια και τριακοντα γεγονως νοµος ουκ ακυροι εις το καταργησαι την επαγγελιαν

18 Sillä jos perintö tulisi laista, niin se ei enää tulisikaan lupauksesta. Mutta Aabrahamille Jumala on sen lahjoittanut lupauksen kautta.

Because if the heritage is by the law, it is no longer dependent on the word of God; but God gave it to Abraham by his word.

ει γαρ εκ νοµου η κληρονοµια ουκετι εξ επαγγελιας τω δε αβρααµ δι επαγγελιας κεχαρισται ο θεος

19 Mitä varten sitten on laki? Se on rikkomusten tähden jäljestäpäin lisätty olemaan siihen asti, kunnes oli tuleva se siemen, jolle lupaus oli annettu; ja se säädettiin enkelien kautta, välimiehen 
kädellä.

What then is the law? It was an addition made because of sin, till the coming of the seed to whom the undertaking had been given; and it was ordered through angels by the hand of a go-between.

τι ουν ο νοµος των παραβασεων χαριν προσετεθη αχρις ου ελθη το σπερµα ω επηγγελται διαταγεις δι αγγελων εν χειρι µεσιτου

20 Välimies taas ei ole yhtä varten; mutta Jumala on yksi.

Now a go-between is not a go-between of one; but God is one.

ο δε µεσιτης ενος ουκ εστιν ο δε θεος εις εστιν

21 Onko sitten laki vastoin Jumalan lupauksia? Pois se! Sillä jos olisi annettu laki, joka voisi eläväksi tehdä, niin vanhurskaus todella tulisi laista.

Is the law then against the words of God? in no way; because if there had been a law which was able to give life, truly righteousness would have been by the law.

ο ουν νοµος κατα των επαγγελιων του θεου µη γενοιτο ει γαρ εδοθη νοµος ο δυναµενος ζωοποιησαι οντως αν εκ νοµου ην η δικαιοσυνη

22 Mutta Raamattu on sulkenut kaikki synnin alle, että se, mikä luvattu oli, annettaisiin uskosta Jeesukseen Kristukseen niille, jotka uskovat.

However, the holy Writings have put all things under sin, so that that for which God gave the undertaking, based on faith in Jesus Christ, might be given to those who have such faith.

αλλα συνεκλεισεν η γραφη τα παντα υπο αµαρτιαν ινα η επαγγελια εκ πιστεως ιησου χριστου δοθη τοις πιστευουσιν

23 Mutta ennenkuin usko tuli, vartioitiin meitä lain alle suljettuina uskoa varten, joka oli vastedes ilmestyvä.

But before faith came, we were kept in prison under the law, waiting for the revelation of the faith which was to come.

προ του δε ελθειν την πιστιν υπο νοµον εφρουρουµεθα συγκεκλεισµενοι εις την µελλουσαν πιστιν αποκαλυφθηναι

24 Niinmuodoin on laista tullut meille kasvattaja Kristukseen, että me uskosta vanhurskaiksi tulisimme.

So the law has been a servant to take us to Christ, so that we might have righteousness by faith.

ωστε ο νοµος παιδαγωγος ηµων γεγονεν εις χριστον ινα εκ πιστεως δικαιωθωµεν

25 Mutta uskon tultua me emme enää ole kasvattajan alaisia.

But now that faith is come, we are no longer under a servant.

ελθουσης δε της πιστεως ουκετι υπο παιδαγωγον εσµεν

26 Sillä te olette kaikki uskon kautta Jumalan lapsia Kristuksessa Jeesuksessa.

Because you are all sons of God through faith in Christ Jesus.

παντες γαρ υιοι θεου εστε δια της πιστεως εν χριστω ιησου

27 Sillä kaikki te, jotka olette Kristukseen kastetut, olette Kristuksen päällenne pukeneet.

For all those of you who were given baptism into Christ did put on Christ.

οσοι γαρ εις χριστον εβαπτισθητε χριστον ενεδυσασθε
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28 Ei ole tässä juutalaista eikä kreikkalaista, ei ole orjaa eikä vapaata, ei ole miestä eikä naista; sillä kaikki te olette yhtä Kristuksessa Jeesuksessa.

There is no Jew or Greek, servant or free, male or female: because you are all one in Jesus Christ.

ουκ ενι ιουδαιος ουδε ελλην ουκ ενι δουλος ουδε ελευθερος ουκ ενι αρσεν και θηλυ παντες γαρ υµεις εις εστε εν χριστω ιησου

29 Mutta jos te olette Kristuksen omat, niin te siis olette Aabrahamin siementä, perillisiä lupauksen mukaan.

And if you are Christ's, then you are Abraham's seed, and yours is the heritage by the right of God's undertaking given to Abraham.

ει δε υµεις χριστου αρα του αβρααµ σπερµα εστε και κατ επαγγελιαν κληρονοµοι

1 Mutta minä sanon: niin kauan kuin perillinen on alaikäinen, ei hän missään kohden eroa orjasta, vaikka hän onkin kaiken herra;

But I say that as long as the son is a child, he is in no way different from a servant, though he is lord of all;

λεγω δε εφ οσον χρονον ο κληρονοµος νηπιος εστιν ουδεν διαφερει δουλου κυριος παντων ων

2 vaan hän on holhoojain ja huoneenhaltijain alainen isän määräämään aikaan asti.

But is under keepers and managers till the time fixed by the father.

αλλα υπο επιτροπους εστιν και οικονοµους αχρι της προθεσµιας του πατρος

3 Samoin mekin; kun olimme alaikäisiä, olimme orjuutetut maailman alkeisvoimien alle.

So we, when we were young, were kept under the first rules of the world;

ουτως και ηµεις οτε ηµεν νηπιοι υπο τα στοιχεια του κοσµου ηµεν δεδουλωµενοι

4 Mutta kun aika oli täytetty, lähetti Jumala Poikansa, vaimosta syntyneen, lain alaiseksi syntyneen,

But when the time had come, God sent out his Son, made of a woman, made under the law,

οτε δε ηλθεν το πληρωµα του χρονου εξαπεστειλεν ο θεος τον υιον αυτου γενοµενον εκ γυναικος γενοµενον υπο νοµον

5 lunastamaan lain alaiset, että me pääsisimme lapsen asemaan.

That he might make them free who were under the law, and that we might be given the place of sons.

ινα τους υπο νοµον εξαγοραση ινα την υιοθεσιαν απολαβωµεν

6 Ja koska te olette lapsia, on Jumala lähettänyt meidän sydämeemme Poikansa Hengen, joka huutaa: "Abba! Isä!"

And because you are sons, God has sent out the Spirit of his Son into our hearts, saying, Abba, Father.

οτι δε εστε υιοι εξαπεστειλεν ο θεος το πνευµα του υιου αυτου εις τας καρδιας υµων κραζον αββα ο πατηρ

7 Niinpä sinä et siis enää ole orja, vaan lapsi; mutta jos olet lapsi, olet myös perillinen Jumalan kautta.

So that you are no longer a servant, but a son; and if a son, then the heritage of God is yours.

ωστε ουκετι ει δουλος αλλ υιος ει δε υιος και κληρονοµος θεου δια χριστου

8 Mutta silloin, kun ette tunteneet Jumalaa, te palvelitte jumalia, jotka luonnostaan eivät jumalia ole.

But at that time, having no knowledge of God, you were servants to those who by right are no gods:

αλλα τοτε µεν ουκ ειδοτες θεον εδουλευσατε τοις µη φυσει ουσιν θεοις

9 Nyt sitävastoin, kun olette tulleet tuntemaan Jumalan ja, mikä enemmän on, kun Jumala tuntee teidät, kuinka te jälleen käännytte noiden heikkojen ja köyhien alkeisvoimien puoleen, joiden 
orjiksi taas uudestaan tahdotte tulla?

But now that you have come to have knowledge of God, or more truly, God has knowledge of you, how is it that you go back again to the poor and feeble first things, desiring to be servants to 
them again?

νυν δε γνοντες θεον µαλλον δε γνωσθεντες υπο θεου πως επιστρεφετε παλιν επι τα ασθενη και πτωχα στοιχεια οις παλιν ανωθεν δουλευειν θελετε

10 Te otatte vaarin päivistä ja kuukausista ja juhla-ajoista ja vuosista.

You keep days, and months, and fixed times, and years.

ηµερας παρατηρεισθε και µηνας και καιρους και ενιαυτους

11 Minä pelkään teidän tähtenne, että olen ehkä turhaan teistä vaivaa nähnyt.

I am in fear of you, that I may have been working for you to no purpose.

φοβουµαι υµας µηπως εικη κεκοπιακα εις υµας
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12 Tulkaa minun kaltaisikseni, koska minäkin olen tullut teidän kaltaiseksenne, veljet, minä pyydän sitä teiltä. Ette ole minua mitenkään loukanneet.

My desire for you, brothers, is that you may be as I am, because I am as you are. You have done me no wrong;

γινεσθε ως εγω οτι καγω ως υµεις αδελφοι δεοµαι υµων ουδεν µε ηδικησατε

13 Tiedättehän, että ruumiillinen heikkous oli syynä siihen, että minä ensi kerralla julistin teille evankeliumia,

But you have knowledge that with a feeble body I was preaching the good news to you the first time;

οιδατε δε οτι δι ασθενειαν της σαρκος ευηγγελισαµην υµιν το προτερον

14 ja tiedätte, mikä kiusaus teillä oli minun ruumiillisesta tilastani; ette minua halveksineet ettekä vieroneet, vaan otitte minut vastaan niinkuin Jumalan enkelin, jopa niinkuin Kristuksen Jeesuksen.

And you did not have a poor opinion of me because of the trouble in my flesh, or put shame on it; but you took me to your hearts as an angel of God, even as Christ Jesus.

και τον πειρασµον µου τον εν τη σαρκι µου ουκ εξουθενησατε ουδε εξεπτυσατε αλλ ως αγγελον θεου εδεξασθε µε ως χριστον ιησουν

15 Missä on nyt teiltä kerskaaminen onnestanne? Sillä minä annan teistä sen todistuksen, että te, jos se olisi ollut mahdollista, olisitte kaivaneet silmät päästänne ja antaneet minulle.

Where then is that happy condition of yours? because I give you witness, that, if possible, you would have taken out your eyes and given them to me.

τις ουν ην ο µακαρισµος υµων µαρτυρω γαρ υµιν οτι ει δυνατον τους οφθαλµους υµων εξορυξαντες αν εδωκατε µοι

16 Onko minusta siis tullut teidän vihamiehenne sentähden, että minä puhun teille totuuden?

So then am I no longer your friend, because I give you true words?

ωστε εχθρος υµων γεγονα αληθευων υµιν

17 Heillä on intoa teidän hyväksenne, mutta ei oikeata; vaan he tahtovat eristää teidät, että teillä olisi intoa heidän hyväksensä.

Their interest in you is not good; but their desire is that you may be shut out, so that you may go after them.

ζηλουσιν υµας ου καλως αλλα εκκλεισαι υµας θελουσιν ινα αυτους ζηλουτε

18 On hyvä, jos osoitetaan intoa hyvässä asiassa aina, eikä ainoastaan silloin, kun minä olen teidän tykönänne.

But it is good to have an interest in a good cause at all times, and not only when I am present with you.

καλον δε το ζηλουσθαι εν καλω παντοτε και µη µονον εν τω παρειναι µε προς υµας

19 Lapsukaiseni, jotka minun jälleen täytyy kivulla synnyttää, kunnes Kristus saa muodon teissä,

My children, of whom I am again in birth-pains till Christ is formed in you,

τεκνια µου ους παλιν ωδινω αχρις ου µορφωθη χριστος εν υµιν

20 tahtoisinpa nyt olla teidän tykönänne ja äänenikin muuttaa! Sillä minä olen aivan ymmällä teistä.

Truly my desire is to be present with you now, using a changed voice; for I am troubled about you.

ηθελον δε παρειναι προς υµας αρτι και αλλαξαι την φωνην µου οτι απορουµαι εν υµιν

21 Sanokaa minulle te, jotka tahdotte lain alaisia olla, ettekö kuule, mitä laki sanoo?

Say, you whose desire it is to be under the law, do you not give ear to the law?

λεγετε µοι οι υπο νοµον θελοντες ειναι τον νοµον ουκ ακουετε

22 Onhan kirjoitettu, että Aabrahamilla oli kaksi poikaa, toinen orjattaresta, toinen vapaasta.

Because it is in the Writings, that Abraham had two sons, one by the servant-woman, and one by the free woman.

γεγραπται γαρ οτι αβρααµ δυο υιους εσχεν ενα εκ της παιδισκης και ενα εκ της ελευθερας

23 Mutta orjattaren poika oli syntynyt lihan mukaan, vapaan taas lupauksen voimasta.

Now the son by the servant-woman has his birth after the flesh; but the son by the free woman has his birth through the undertaking of God.

αλλ ο µεν εκ της παιδισκης κατα σαρκα γεγεννηται ο δε εκ της ελευθερας δια της επαγγελιας

24 Tämä on kuvannollista puhetta; nämä naiset ovat kaksi liittoa: toinen on Siinain vuorelta, joka synnyttää orjuuteen, ja se on Haagar;

Which things have a secret sense; because these women are the two agreements; one from the mountain of Sinai, giving birth to servants, which is Hagar.

ατινα εστιν αλληγορουµενα αυται γαρ εισιν αι δυο διαθηκαι µια µεν απο ορους σινα εις δουλειαν γεννωσα ητις εστιν αγαρ

25 sillä Haagar on Siinain vuori Arabiassa ja vastaa nykyistä Jerusalemia, joka elää orjuudessa lapsineen.

Now this Hagar is the mountain Sinai in Arabia, and is the image of the Jerusalem which now is: which is a servant with her children.

το γαρ αγαρ σινα ορος εστιν εν τη αραβια συστοιχει δε τη νυν ιερουσαληµ δουλευει δε µετα των τεκνων αυτης
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26 Mutta se Jerusalem, joka ylhäällä on, on vapaa, ja se on meidän äitimme.

But the Jerusalem on high is free, which is our mother.

η δε ανω ιερουσαληµ ελευθερα εστιν ητις εστιν µητηρ παντων ηµων

27 Sillä kirjoitettu on: "Iloitse, sinä hedelmätön, joka et synnytä, riemahda ja huuda sinä, jolla ei ole synnytyskipuja. Sillä yksinäisellä on paljon lapsia, enemmän kuin sillä, jolla on mies."

For it is in the Writings, You who have never given birth, be glad; give cries of joy, you who have had no birth-pains; for the children of her who has been given up by her husband are more 
than those of the woman who has a husband.

γεγραπται γαρ ευφρανθητι στειρα η ου τικτουσα ρηξον και βοησον η ουκ ωδινουσα οτι πολλα τα τεκνα της ερηµου µαλλον η της εχουσης τον ανδρα

28 Ja te, veljet, olette lupauksen lapsia, niinkuin Iisak oli.

Now we, brothers, as Isaac was, are the children of the undertaking of God.

ηµεις δε αδελφοι κατα ισαακ επαγγελιας τεκνα εσµεν

29 Mutta niinkuin lihan mukaan syntynyt silloin vainosi Hengen mukaan syntynyttä, niin nytkin.

But as in those days he who had birth after the flesh was cruel to him who had birth after the Spirit, even so it is now.

αλλ ωσπερ τοτε ο κατα σαρκα γεννηθεις εδιωκεν τον κατα πνευµα ουτως και νυν

30 Mutta mitä sanoo Raamattu? "Aja pois orjatar poikinensa; sillä orjattaren poika ei saa periä vapaan vaimon pojan kanssa."

What then do the Writings say? Send away the servant-woman and her son; for the son of the servant-woman will not have a part in the heritage with the son of the free woman.

αλλα τι λεγει η γραφη εκβαλε την παιδισκην και τον υιον αυτης ου γαρ µη κληρονοµηση ο υιος της παιδισκης µετα του υιου της ελευθερας

31 Niin me siis, veljet, emme ole orjattaren lapsia, vaan vapaan.

So, brothers, we are not children of the servant-woman, but of the free woman.

αρα αδελφοι ουκ εσµεν παιδισκης τεκνα αλλα της ελευθερας

1 Vapauteen Kristus vapautti meidät. Pysykää siis lujina, älkääkä antako uudestaan sitoa itseänne orjuuden ikeeseen.

Christ has truly made us free: then keep your free condition and let no man put a yoke on you again.

τη ελευθερια ουν η χριστος ηµας ηλευθερωσεν στηκετε και µη παλιν ζυγω δουλειας ενεχεσθε

2 Katso, minä, Paavali, sanon teille, että jos ympärileikkautatte itsenne, niin Kristus ei ole oleva teille miksikään hyödyksi.

See, I Paul say to you, that if you undergo circumcision, Christ will be of no use to you.

ιδε εγω παυλος λεγω υµιν οτι εαν περιτεµνησθε χριστος υµας ουδεν ωφελησει

3 Ja minä todistan taas jokaiselle ihmiselle, joka ympärileikkauttaa itsensä, että hän on velvollinen täyttämään kaiken lain.

Yes, I give witness again to every man who undergoes circumcision, that he will have to keep all the law.

µαρτυροµαι δε παλιν παντι ανθρωπω περιτεµνοµενω οτι οφειλετης εστιν ολον τον νοµον ποιησαι

4 Te olette joutuneet pois Kristuksesta, te, jotka tahdotte lain kautta tulla vanhurskaiksi; te olette langenneet pois armosta.

You are cut off from Christ, you who would have righteousness by the law; you are turned away from grace.

κατηργηθητε απο του χριστου οιτινες εν νοµω δικαιουσθε της χαριτος εξεπεσατε

5 Sillä me odotamme uskosta vanhurskauden toivoa Hengen kautta.

For we through the Spirit by faith are waiting for the hope of righteousness.

ηµεις γαρ πνευµατι εκ πιστεως ελπιδα δικαιοσυνης απεκδεχοµεθα

6 Sillä Kristuksessa Jeesuksessa ei auta ympärileikkaus eikä ympärileikkaamattomuus, vaan rakkauden kautta vaikuttava usko.

Because in Christ Jesus, having circumcision or not having circumcision are equally of no profit; but only faith working through love.

εν γαρ χριστω ιησου ουτε περιτοµη τι ισχυει ουτε ακροβυστια αλλα πιστις δι αγαπης ενεργουµενη

7 Te juoksitte hyvin; kuka esti teitä olemasta totuudelle kuuliaisia?

You were going on well; who was the cause of your not giving ear to what is true?

ετρεχετε καλως τις υµας ανεκοψεν τη αληθεια µη πειθεσθαι
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8 Houkutus siihen ei ole hänestä, joka teitä kutsuu.

This ready belief did not come from him who had made you his.

η πεισµονη ουκ εκ του καλουντος υµας

9 Vähäinen hapatus hapattaa koko taikinan.

A little leaven makes a change in all the mass.

µικρα ζυµη ολον το φυραµα ζυµοι

10 Minulla on teihin se luottamus Herrassa, että te ette missään kohden tule ajattelemaan toisin; mutta teidän häiritsijänne saa kantaa tuomionsa, olkoon kuka hyvänsä.

I am certain about you in the Lord, that you will be of no other mind; but he who is troubling you will have his punishment, whoever he is.

εγω πεποιθα εις υµας εν κυριω οτι ουδεν αλλο φρονησετε ο δε ταρασσων υµας βαστασει το κριµα οστις αν η

11 Mutta jos minä, veljet, vielä saarnaan ympärileikkausta, miksi minua vielä vainotaan? Silloinhan olisi ristin pahennus poistettu.

But I, brothers, if I am still preaching circumcision, why am I still attacked? then has the shame of the cross been taken away.

εγω δε αδελφοι ει περιτοµην ετι κηρυσσω τι ετι διωκοµαι αρα κατηργηται το σκανδαλον του σταυρου

12 Kunpa aivan silpoisivat itsensä, nuo teidän kiihoittajanne!

My desire is that they who give you trouble might even be cut off themselves.

οφελον και αποκοψονται οι αναστατουντες υµας

13 Te olette näet kutsutut vapauteen, veljet; älkää vain salliko vapauden olla yllykkeeksi lihalle, vaan palvelkaa toisianne rakkaudessa.

Because you, brothers, were marked out to be free; only do not make use of your free condition to give the flesh its chance, but through love be servants one to another.

υµεις γαρ επ ελευθερια εκληθητε αδελφοι µονον µη την ελευθεριαν εις αφορµην τη σαρκι αλλα δια της αγαπης δουλευετε αλληλοις

14 Sillä kaikki laki on täytetty yhdessä käskysanassa, tässä: "Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi".

For all the law is made complete in one word, even in this, Have love for your neighbour as for yourself.

ο γαρ πας νοµος εν ενι λογω πληρουται εν τω αγαπησεις τον πλησιον σου ως εαυτον

15 Mutta jos te purette ja syötte toisianne, katsokaa, ettette toinen toistanne perin hävitä.

But if you are given to fighting with one another, take care that you are not the cause of destruction one to another.

ει δε αλληλους δακνετε και κατεσθιετε βλεπετε µη υπο αλληλων αναλωθητε

16 Minä sanon: vaeltakaa Hengessä, niin ette lihan himoa täytä.

But I say, Go on in the Spirit, and you will not come under the rule of the evil desires of the flesh.

λεγω δε πνευµατι περιπατειτε και επιθυµιαν σαρκος ου µη τελεσητε

17 Sillä liha himoitsee Henkeä vastaan, ja Henki lihaa vastaan; nämä ovat nimittäin toisiansa vastaan, niin että te ette tee sitä, mitä tahdotte.

For the flesh has desires against the Spirit, and the Spirit against the flesh; because these are opposite the one to the other; so that you may not do the things which you have a mind to do.

η γαρ σαρξ επιθυµει κατα του πνευµατος το δε πνευµα κατα της σαρκος ταυτα δε αντικειται αλληλοις ινα µη α αν θελητε ταυτα ποιητε

18 Mutta jos te olette Hengen kuljetettavina, niin ette ole lain alla.

But if you are guided by the Spirit, you are not under the law.

ει δε πνευµατι αγεσθε ουκ εστε υπο νοµον

19 Mutta lihan teot ovat ilmeiset, ja ne ovat: haureus, saastaisuus, irstaus,

Now the works of the flesh are clear, which are these: evil desire, unclean things, wrong use of the senses,

φανερα δε εστιν τα εργα της σαρκος ατινα εστιν µοιχεια πορνεια ακαθαρσια ασελγεια

20 epäjumalanpalvelus, noituus, vihamielisyys, riita, kateellisuus, vihat, juonet, eriseurat, lahkot,

Worship of images, use of strange powers, hates, fighting, desire for what another has, angry feelings, attempts to get the better of others, divisions, false teachings,

ειδωλολατρεια φαρµακεια εχθραι ερεις ζηλοι θυµοι εριθειαι διχοστασιαι αιρεσεις

21 kateus, juomingit, mässäykset ja muut senkaltaiset, joista teille edeltäpäin sanon, niinkuin jo ennenkin olen sanonut, että ne, jotka semmoista harjoittavat, eivät peri Jumalan valtakuntaa.

Envy, uncontrolled drinking and feasting, and such things: of which I give you word clearly, even as I did in the past, that they who do such things will have no part in the kingdom of God.

φθονοι φονοι µεθαι κωµοι και τα οµοια τουτοις α προλεγω υµιν καθως και προειπον οτι οι τα τοιαυτα πρασσοντες βασιλειαν θεου ου κληρονοµησουσιν
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22 Mutta Hengen hedelmä on rakkaus, ilo, rauha, pitkämielisyys, ystävällisyys, hyvyys, uskollisuus, sävyisyys, itsensähillitseminen.

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, a quiet mind, kind acts, well-doing, faith,

ο δε καρπος του πνευµατος εστιν αγαπη χαρα ειρηνη µακροθυµια χρηστοτης αγαθωσυνη πιστις

23 Sellaista vastaan ei ole laki.

Gentle behaviour, control over desires: against such there is no law.

πραοτης εγκρατεια κατα των τοιουτων ουκ εστιν νοµος

24 Ja ne, jotka ovat Kristuksen Jeesuksen omat, ovat ristiinnaulinneet lihansa himoineen ja haluineen.

And those who are Christ's have put to death on the cross the flesh with its passions and its evil desires.

οι δε του χριστου την σαρκα εσταυρωσαν συν τοις παθηµασιν και ταις επιθυµιαις

25 Jos me Hengessä elämme, niin myös Hengessä vaeltakaamme.

If we are living by the Spirit, by the Spirit let us be guided.

ει ζωµεν πνευµατι πνευµατι και στοιχωµεν

26 Älkäämme olko turhan kunnian pyytäjiä, niin että toisiamme ärsyttelemme, toisiamme kadehdimme.

Let us not be full of self-glory, making one another angry, having envy of one another.

µη γινωµεθα κενοδοξοι αλληλους προκαλουµενοι αλληλοις φθονουντες

1 Veljet, jos joku tavataan jostakin rikkomuksesta, niin ojentakaa te, hengelliset, häntä sävyisyyden hengessä; ja ole varuillasi, ettet sinäkin joutuisi kiusaukseen.

Brothers, if a man is taken in any wrongdoing, you who are of the Spirit will put such a one right in a spirit of love; keeping watch on yourself, for fear that you yourself may be tested.

αδελφοι εαν και προληφθη ανθρωπος εν τινι παραπτωµατι υµεις οι πνευµατικοι καταρτιζετε τον τοιουτον εν πνευµατι πραοτητος σκοπων σεαυτον µη και συ πειρασθης

2 Kantakaa toistenne kuormia, ja niin te täytätte Kristuksen lain.

Take on yourselves one another's troubles, and so keep the law of Christ.

αλληλων τα βαρη βασταζετε και ουτως αναπληρωσατε τον νοµον του χριστου

3 Sillä jos joku luulee jotakin olevansa, vaikka ei ole mitään, niin hän pettää itsensä.

For if a man has an idea that he is something when he is nothing, he is tricked by himself.

ει γαρ δοκει τις ειναι τι µηδεν ων εαυτον φρεναπατα

4 Mutta tutkikoon kukin omat tekonsa, ja silloin hänen kerskaamisensa on vain siinä, mitä hän itse on, ei siinä, mitä toinen on;

But let every man make test of his work, and then will his cause for glory be in himself only, and not in his neighbour.

το δε εργον εαυτου δοκιµαζετω εκαστος και τοτε εις εαυτον µονον το καυχηµα εξει και ουκ εις τον ετερον

5 sillä kunkin on kannettava oma taakkansa.

Because every man is responsible for his part of the work.

εκαστος γαρ το ιδιον φορτιον βαστασει

6 Jolle sanaa opetetaan, se jakakoon kaikkea hyvää opettajallensa.

But let him who gets teaching in the word give a part in all good things to his teacher.

κοινωνειτω δε ο κατηχουµενος τον λογον τω κατηχουντι εν πασιν αγαθοις

7 Älkää eksykö, Jumala ei salli itseänsä pilkata; sillä mitä ihminen kylvää, sitä hän myös niittää.

Be not tricked; God is not made sport of: for whatever seed a man puts in, that will he get back as grain.

µη πλανασθε θεος ου µυκτηριζεται ο γαρ εαν σπειρη ανθρωπος τουτο και θερισει

8 Joka lihaansa kylvää, se lihasta turmeluksen niittää; mutta joka Henkeen kylvää, se Hengestä iankaikkisen elämän niittää.

Because he who puts in the seed of the flesh will of the flesh get the reward of death; but he who puts in the seed of the Spirit will of the Spirit get the reward of eternal life.

οτι ο σπειρων εις την σαρκα εαυτου εκ της σαρκος θερισει φθοραν ο δε σπειρων εις το πνευµα εκ του πνευµατος θερισει ζωην αιωνιον

9 Ja kun hyvää teemme, älkäämme lannistuko, sillä me saamme ajan tullen niittää, jos emme väsy.

And let us not get tired of well-doing; for at the right time we will get in the grain, if we do not give way to weariness.

το δε καλον ποιουντες µη εκκακωµεν καιρω γαρ ιδιω θερισοµεν µη εκλυοµενοι
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10 Sentähden, kun meillä vielä aikaa on, tehkäämme hyvää kaikille, mutta varsinkin uskonveljille.

So then, as we have the chance, let us do good to all men, and specially to those who are of the family of the faith.

αρα ουν ως καιρον εχοµεν εργαζωµεθα το αγαθον προς παντας µαλιστα δε προς τους οικειους της πιστεως

11 Katsokaa, kuinka suurilla kirjaimilla minä omakätisesti teille kirjoitan!

See the size of the handwriting which I myself have made use of in writing to you.

ιδετε πηλικοις υµιν γραµµασιν εγραψα τη εµη χειρι

12 Kaikki, jotka pyrkivät lihassa olemaan mieliksi, ne pakottavat teitä ympärileikkauttamaan itsenne vain siksi, ettei heitä Kristuksen ristin tähden vainottaisi.

Those who have the desire to seem important in the flesh, put force on you to undergo circumcision; only that they may not be attacked because of the cross of Christ.

οσοι θελουσιν ευπροσωπησαι εν σαρκι ουτοι αναγκαζουσιν υµας περιτεµνεσθαι µονον ινα µη τω σταυρω του χριστου διωκωνται

13 Eiväthän nekään, jotka ympärileikkauttavat itsensä, itse noudata lakia, vaan he tahtovat teitä ympärileikkauttamaan itsenne saadakseen kerskata teidän lihastanne.

Because even those who undergo circumcision do not themselves keep the law; but they would have you undergo circumcision, so that they may have glory in your flesh.

ουδε γαρ οι περιτεµνοµενοι αυτοι νοµον φυλασσουσιν αλλα θελουσιν υµας περιτεµνεσθαι ινα εν τη υµετερα σαρκι καυχησωνται

14 Mutta pois se minusta, että minä muusta kerskaisin kuin meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen rististä, jonka kautta maailma on ristiinnaulittu minulle, ja minä maailmalle!

But far be it from me to have glory in anything, but only in the cross of our Lord Jesus Christ, through which this world has come to an end on the cross for me, and I for it.

εµοι δε µη γενοιτο καυχασθαι ει µη εν τω σταυρω του κυριου ηµων ιησου χριστου δι ου εµοι κοσµος εσταυρωται καγω τω κοσµω

15 Sillä ei ympärileikkaus ole mitään eikä ympärileikkaamattomuus, vaan uusi luomus.

For having circumcision is nothing, and not having circumcision is nothing, but only a new order of existence.

εν γαρ χριστω ιησου ουτε περιτοµη τι ισχυει ουτε ακροβυστια αλλα καινη κτισις

16 Ja kaikille, jotka tämän säännön mukaan vaeltavat, kaikille heille rauha ja laupeus, ja Jumalan Israelille!

And on all who are guided by this rule be peace and mercy, and on the Israel of God.

και οσοι τω κανονι τουτω στοιχησουσιν ειρηνη επ αυτους και ελεος και επι τον ισραηλ του θεου

17 Älköön tästedes kukaan minulle vaivoja tuottako; sillä minä kannan Jeesuksen arvet ruumiissani.

From this time on let no man be a trouble to me; because my body is marked with the marks of Jesus.

του λοιπου κοπους µοι µηδεις παρεχετω εγω γαρ τα στιγµατα του κυριου ιησου εν τω σωµατι µου βασταζω

18 Meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen armo olkoon teidän henkenne kanssa, veljet. Amen.

The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. So be it.

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα του πνευµατος υµων αδελφοι αµην [προς γαλατας εγραφη απο ρωµης]

1 Paavali, Jumalan tahdosta Kristuksen Jeesuksen apostoli, Efesossa oleville pyhille ja uskoville Kristuksessa Jeesuksessa.

Paul, an Apostle of Christ Jesus by the purpose of God, to the saints who are at Ephesus, and those who have faith in Christ Jesus:

παυλος αποστολος ιησου χριστου δια θεληµατος θεου τοις αγιοις τοις ουσιν εν εφεσω και πιστοις εν χριστω ιησου

2 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

3 Ylistetty olkoon meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen Jumala ja Isä, joka on siunannut meitä taivaallisissa kaikella hengellisellä siunauksella Kristuksessa,

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has given us every blessing of the Spirit in the heavens in Christ:

ευλογητος ο θεος και πατηρ του κυριου ηµων ιησου χριστου ο ευλογησας ηµας εν παση ευλογια πνευµατικη εν τοις επουρανιοις χριστω

4 niinkuin hän ennen maailman perustamista oli hänessä valinnut meidät olemaan pyhät ja nuhteettomat hänen edessään, rakkaudessa,

Even as he made selection of us in him from the first, so that we might be holy and free from all evil before him in love:

καθως εξελεξατο ηµας εν αυτω προ καταβολης κοσµου ειναι ηµας αγιους και αµωµους κατενωπιον αυτου εν αγαπη

5 edeltäpäin määräten meidät lapseuteen, hänen yhteyteensä Jeesuksen Kristuksen kautta, hänen oman tahtonsa mielisuosion mukaan,

As we were designed before by him for the position of sons to himself, through Jesus Christ, in the good pleasure of his purpose,

προορισας ηµας εις υιοθεσιαν δια ιησου χριστου εις αυτον κατα την ευδοκιαν του θεληµατος αυτου
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6 sen armonsa kirkkauden kiitokseksi, minkä hän on lahjoittanut meille siinä rakastetussa,

To the praise of the glory of his grace, which he freely gave to us in the Loved One:

εις επαινον δοξης της χαριτος αυτου εν η εχαριτωσεν ηµας εν τω ηγαπηµενω

7 jossa meillä on lunastus hänen verensä kautta, rikkomusten anteeksisaaminen, hänen armonsa rikkauden mukaan.

In whom we have salvation through his blood, the forgiveness of our sins, through the wealth of his grace,

εν ω εχοµεν την απολυτρωσιν δια του αιµατος αυτου την αφεσιν των παραπτωµατων κατα τον πλουτον της χαριτος αυτου

8 Tätä armoa hän on ylenpalttisesti antanut meille kaikkinaiseksi viisaudeksi ja ymmärrykseksi,

Which he gave us in full measure in all wisdom and care;

ης επερισσευσεν εις ηµας εν παση σοφια και φρονησει

9 tehden meille tiettäväksi sen tahtonsa salaisuuden, että hän, päätöksensä mukaan, jonka hän oli nähnyt hyväksi itsessään tehdä -

Having made clear to us the secret of his purpose, in agreement with the design which he had in mind, to put into his hands

γνωρισας ηµιν το µυστηριον του θεληµατος αυτου κατα την ευδοκιαν αυτου ην προεθετο εν αυτω

10 siitä armotaloudesta, minkä hän aikojen täyttyessä aikoi toteuttaa, - oli yhdistävä Kristuksessa yhdeksi kaikki, mitä on taivaissa ja mitä on maan päällä.

The ordering of the times when they are complete, so that all things might come to a head in Christ, the things in heaven and the things on the earth; in him, I say,

εις οικονοµιαν του πληρωµατος των καιρων ανακεφαλαιωσασθαι τα παντα εν τω χριστω τα τε εν τοις ουρανοις και τα επι της γης

11 Hänessä me myös olemme saaneet perintöosan, ollen siihen edeltämäärätyt hänen aivoituksensa mukaan, hänen, joka vaikuttaa kaikki oman tahtonsa päättämän mukaan,

In whom we have a heritage, being marked out from the first in his purpose who does all things in agreement with his designs;

εν αυτω εν ω και εκληρωθηµεν προορισθεντες κατα προθεσιν του τα παντα ενεργουντος κατα την βουλην του θεληµατος αυτου

12 että me olisimme hänen kirkkautensa kiitokseksi, me, jotka jo edeltä olimme panneet toivomme Kristukseen.

So that his glory might have praise through us who first had hope in Christ:

εις το ειναι ηµας εις επαινον της δοξης αυτου τους προηλπικοτας εν τω χριστω

13 Hänessä on teihinkin, sittenkuin olitte kuulleet totuuden sanan, pelastuksenne evankeliumin, uskoviksi tultuanne pantu luvatun Pyhän Hengen sinetti,

In whom you, having been given the true word, the good news of your salvation, and through your faith in him, were given the sign of the Holy Spirit of hope,

εν ω και υµεις ακουσαντες τον λογον της αληθειας το ευαγγελιον της σωτηριας υµων εν ω και πιστευσαντες εσφραγισθητε τω πνευµατι της επαγγελιας τω αγιω

14 sen, joka on meidän perintömme vakuutena, hänen omaisuutensa lunastamiseksi - hänen kirkkautensa kiitokseksi.

Which is the first-fruit of our heritage, till God gets back that which is his, to the praise of his glory.

ος εστιν αρραβων της κληρονοµιας ηµων εις απολυτρωσιν της περιποιησεως εις επαινον της δοξης αυτου

15 Sentähden, kun kuulin siitä uskosta, joka teillä on Herrassa Jeesuksessa, ja teidän rakkaudestanne kaikkia pyhiä kohtaan,

For this cause I, having had news of the faith in the Lord Jesus which is among you, and which you make clear to all the saints,

δια τουτο καγω ακουσας την καθ υµας πιστιν εν τω κυριω ιησου και την αγαπην την εις παντας τους αγιους

16 en minäkään lakkaa kiittämästä teidän tähtenne, kun muistelen teitä rukouksissani,

Give praise without end for you, keeping you in mind in my prayers;

ου παυοµαι ευχαριστων υπερ υµων µνειαν υµων ποιουµενος επι των προσευχων µου

17 anoen, että meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen Jumala, kirkkauden Isä, antaisi teille viisauden ja ilmestyksen Hengen hänen tuntemisessaan

That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give to you a spirit of wisdom and revelation in the knowledge of him;

ινα ο θεος του κυριου ηµων ιησου χριστου ο πατηρ της δοξης δωη υµιν πνευµα σοφιας και αποκαλυψεως εν επιγνωσει αυτου

18 ja valaisisi teidän sydämenne silmät, että tietäisitte, mikä on se toivo, johon hän on teidät kutsunut, kuinka suuri hänen perintönsä kirkkaus hänen pyhissään

And that having the eyes of your heart full of light, you may have knowledge of what is the hope of his purpose, what is the wealth of the glory of his heritage in the saints,

πεφωτισµενους τους οφθαλµους της διανοιας υµων εις το ειδεναι υµας τις εστιν η ελπις της κλησεως αυτου και τις ο πλουτος της δοξης της κληρονοµιας αυτου εν τοις αγιοις

19 ja mikä hänen voimansa ylenpalttinen suuruus meitä kohtaan, jotka uskomme - sen hänen väkevyytensä voiman vaikutuksen mukaan,

And how unlimited is his power to us who have faith, as is seen in the working of the strength of his power,

και τι το υπερβαλλον µεγεθος της δυναµεως αυτου εις ηµας τους πιστευοντας κατα την ενεργειαν του κρατους της ισχυος αυτου
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20 jonka hän vaikutti Kristuksessa, kun hän herätti hänet kuolleista ja asetti hänet oikealle puolellensa taivaissa,

By which he made Christ come back from the dead, and gave him a place at his right hand in heaven,

ην ενηργησεν εν τω χριστω εγειρας αυτον εκ νεκρων και εκαθισεν εν δεξια αυτου εν τοις επουρανιοις

21 korkeammalle kaikkea hallitusta ja valtaa ja voimaa ja herrautta ja jokaista nimeä, mikä mainitaan, ei ainoastaan tässä maailmanajassa, vaan myös tulevassa.

Far over all rule and authority and power and every name which is named, not only in the present order, but in that which is to come:

υπερανω πασης αρχης και εξουσιας και δυναµεως και κυριοτητος και παντος ονοµατος ονοµαζοµενου ου µονον εν τω αιωνι τουτω αλλα και εν τω µελλοντι

22 Ja kaikki hän on asettanut hänen jalkainsa alle ja antanut hänet kaiken pääksi seurakunnalle,

And he has put all things under his feet, and has made him to be head over all things to the church,

και παντα υπεταξεν υπο τους ποδας αυτου και αυτον εδωκεν κεφαλην υπερ παντα τη εκκλησια

23 joka on hänen ruumiinsa, hänen täyteytensä, joka kaikki kaikissa täyttää.

Which is his body, the full measure of him in whom all things are made complete.

ητις εστιν το σωµα αυτου το πληρωµα του παντα εν πασιν πληρουµενου

1 Ja Jumala on eläviksi tehnyt teidät, jotka olitte kuolleet rikoksiinne ja synteihinne,

And to you did he give life, when you were dead through your wrongdoing and sins,

και υµας οντας νεκρους τοις παραπτωµασιν και ταις αµαρτιαις

2 joissa te ennen vaelsitte tämän maailman menon mukaan, ilmavallan hallitsijan, sen hengen hallitsijan, mukaan, joka nyt tekee työtään tottelemattomuuden lapsissa,

In which you were living in the past, after the ways of this present world, doing the pleasure of the lord of the power of the air, the spirit who is now working in those who go against the purpose 
of God;

εν αις ποτε περιεπατησατε κατα τον αιωνα του κοσµου τουτου κατα τον αρχοντα της εξουσιας του αερος του πνευµατος του νυν ενεργουντος εν τοις υιοις της απειθειας

3 joiden joukossa mekin kaikki ennen vaelsimme lihamme himoissa, noudattaen lihan ja ajatusten mielitekoja, ja olimme luonnostamme vihan lapsia niinkuin muutkin;

Among whom we all at one time were living in the pleasures of our flesh, giving way to the desires of the flesh and of the mind, and the punishment of God was waiting for us even as for the rest.

εν οις και ηµεις παντες ανεστραφηµεν ποτε εν ταις επιθυµιαις της σαρκος ηµων ποιουντες τα θεληµατα της σαρκος και των διανοιων και ηµεν τεκνα φυσει οργης ως και οι λοιποι

4 mutta Jumala, joka on laupeudesta rikas, suuren rakkautensa tähden, jolla hän on meitä rakastanut,

But God, being full of mercy, through the great love which he had for us,

ο δε θεος πλουσιος ων εν ελεει δια την πολλην αγαπην αυτου ην ηγαπησεν ηµας

5 on tehnyt meidät, jotka olimme kuolleet rikoksiimme, eläviksi Kristuksen kanssa - armosta te olette pelastetut -

Even when we were dead through our sins, gave us life together with Christ (by grace you have salvation),

και οντας ηµας νεκρους τοις παραπτωµασιν συνεζωοποιησεν τω χριστω χαριτι εστε σεσωσµενοι

6 ja yhdessä hänen kanssaan herättänyt ja yhdessä hänen kanssaan asettanut meidät taivaallisiin Kristuksessa Jeesuksessa,

So that we came back from death with him, and are seated with him in the heavens, in Christ Jesus;

και συνηγειρεν και συνεκαθισεν εν τοις επουρανιοις εν χριστω ιησου

7 osoittaakseen tulevina maailmanaikoina armonsa ylenpalttista runsautta, hyvyydessään meitä kohtaan Kristuksessa Jeesuksessa.

That in the time to come he might make clear the full wealth of his grace in his mercy to us in Christ Jesus:

ινα ενδειξηται εν τοις αιωσιν τοις επερχοµενοις τον υπερβαλλοντα πλουτον της χαριτος αυτου εν χρηστοτητι εφ ηµας εν χριστω ιησου

8 Sillä armosta te olette pelastetut uskon kautta, ette itsenne kautta - se on Jumalan lahja -

Because by grace you have salvation through faith; and that not of yourselves: it is given by God:

τη γαρ χαριτι εστε σεσωσµενοι δια της πιστεως και τουτο ουκ εξ υµων θεου το δωρον

9 ette tekojen kautta, ettei kukaan kerskaisi.

Not by works, so that no man may take glory to himself.

ουκ εξ εργων ινα µη τις καυχησηται
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10 Sillä me olemme hänen tekonsa, luodut Kristuksessa Jeesuksessa hyviä töitä varten, jotka Jumala on edeltäpäin valmistanut, että me niissä vaeltaisimme.

For by his act we were given existence in Christ Jesus to do those good works which God before made ready for us so that we might do them.

αυτου γαρ εσµεν ποιηµα κτισθεντες εν χριστω ιησου επι εργοις αγαθοις οις προητοιµασεν ο θεος ινα εν αυτοις περιπατησωµεν

11 Muistakaa sentähden, että te ennen, te lihanne puolesta pakanat, jotka olette saaneet ympärileikkaamattomien nimen niiltä, joita, lihaan käsillä tehdyn ympärileikkauksen mukaisesti, sanotaan 
ympärileikatuiksi -

For this reason keep it in mind that in the past you, the Gentiles in the flesh, who are looked on as being outside the circumcision by those who have circumcision, in the flesh, made by hands;

διο µνηµονευετε οτι υµεις ποτε τα εθνη εν σαρκι οι λεγοµενοι ακροβυστια υπο της λεγοµενης περιτοµης εν σαρκι χειροποιητου

12 että te siihen aikaan olitte ilman Kristusta, olitte vailla Israelin kansalaisoikeutta ja vieraat lupauksen liitoille, ilman toivoa ja ilman Jumalaa maailmassa;

That you were at that time without Christ, being cut off from any part in Israel's rights as a nation, having no part in God's agreement, having no hope, and without God in the world.

οτι ητε εν τω καιρω εκεινω χωρις χριστου απηλλοτριωµενοι της πολιτειας του ισραηλ και ξενοι των διαθηκων της επαγγελιας ελπιδα µη εχοντες και αθεοι εν τω κοσµω

13 mutta nyt, kun olette Kristuksessa Jeesuksessa, olette te, jotka ennen olitte kaukana, päässeet lähelle Kristuksen veressä.

But now in Christ Jesus you who at one time were far off are made near in the blood of Christ.

νυνι δε εν χριστω ιησου υµεις οι ποτε οντες µακραν εγγυς εγενηθητε εν τω αιµατι του χριστου

14 Sillä hän on meidän rauhamme, hän, joka teki molemmat yhdeksi ja purki erottavan väliseinän, nimittäin vihollisuuden,

For he is our peace, who has made the two into one, and by whom the middle wall of division has been broken down,

αυτος γαρ εστιν η ειρηνη ηµων ο ποιησας τα αµφοτερα εν και το µεσοτοιχον του φραγµου λυσας

15 kun hän omassa lihassaan teki tehottomaksi käskyjen lain säädöksinensä, luodakseen itsessänsä nuo kaksi yhdeksi uudeksi ihmiseksi, tehden rauhan,

Having in his flesh put an end to that which made the division between us, even the law with its rules and orders, so that he might make in himself, of the two, one new man, so making peace;

την εχθραν εν τη σαρκι αυτου τον νοµον των εντολων εν δογµασιν καταργησας ινα τους δυο κτιση εν εαυτω εις ενα καινον ανθρωπον ποιων ειρηνην

16 ja yhdessä ruumiissa sovittaakseen molemmat Jumalan kanssa ristin kautta, kuolettaen itsensä kautta vihollisuuden.

And that the two might come into agreement with God in one body through the cross, so putting an end to that division.

και αποκαταλλαξη τους αµφοτερους εν ενι σωµατι τω θεω δια του σταυρου αποκτεινας την εχθραν εν αυτω

17 Ja hän tuli ja julisti rauhaa teille, jotka kaukana olitte, ja rauhaa niille, jotka lähellä olivat;

And he came preaching peace to you who were far off, and to those who were near;

και ελθων ευηγγελισατο ειρηνην υµιν τοις µακραν και τοις εγγυς

18 sillä hänen kauttansa on meillä molemmilla pääsy yhdessä Hengessä Isän tykö.

Because through him the two of us are able to come near in one Spirit to the Father.

οτι δι αυτου εχοµεν την προσαγωγην οι αµφοτεροι εν ενι πνευµατι προς τον πατερα

19 Niin ette siis enää ole vieraita ettekä muukalaisia, vaan te olette pyhien kansalaisia ja Jumalan perhettä,

So then you are no longer as those who have no part or place in the kingdom of God, but you are numbered among the saints, and of the family of God,

αρα ουν ουκετι εστε ξενοι και παροικοι αλλα συµπολιται των αγιων και οικειοι του θεου

20 apostolien ja profeettain perustukselle rakennettuja, kulmakivenä itse Kristus Jeesus,

Resting on the base of the Apostles and prophets, Christ Jesus himself being the chief keystone,

εποικοδοµηθεντες επι τω θεµελιω των αποστολων και προφητων οντος ακρογωνιαιου αυτου ιησου χριστου

21 jossa koko rakennus liittyy yhteen ja kasvaa pyhäksi temppeliksi Herrassa;

In whom all the building, rightly joined together, comes to be a holy house of God in the Lord;

εν ω πασα η οικοδοµη συναρµολογουµενη αυξει εις ναον αγιον εν κυριω

22 ja hänessä tekin yhdessä muitten kanssa rakennutte Jumalan asumukseksi Hengessä.

In whom you, with the rest, are united together as a living-place of God in the Spirit.

εν ω και υµεις συνοικοδοµεισθε εις κατοικητηριον του θεου εν πνευµατι
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1 Sen takia minä, Paavali, teidän, pakanain, tähden Kristuksen Jeesuksen vanki, notkistan polveni -

For this cause I Paul, the prisoner of Christ Jesus for you Gentiles,

τουτου χαριν εγω παυλος ο δεσµιος του χριστου ιησου υπερ υµων των εθνων

2 olette kaiketi kuulleet siitä Jumalan armon taloudenhoidosta, mikä on minulle teitä varten annettu,

If that ordering of the grace of God has come to your knowledge, which was given to me for you,

ειγε ηκουσατε την οικονοµιαν της χαριτος του θεου της δοθεισης µοι εις υµας

3 että näet tämä salaisuus on ilmestyksen kautta tehty minulle tiettäväksi, niinkuin olen siitä edellä lyhyesti kirjoittanut;

How by revelation the secret was made clear to me, as I said before in a short letter,

οτι κατα αποκαλυψιν εγνωρισεν µοι το µυστηριον καθως προεγραψα εν ολιγω

4 josta te sitä lukiessanne voitte huomata, kuinka perehtynyt minä olen Kristuksen salaisuuteen,

By the reading of which you will be clear about my knowledge of the secret of Christ;

προς ο δυνασθε αναγινωσκοντες νοησαι την συνεσιν µου εν τω µυστηριω του χριστου

5 jota menneiden sukupolvien aikana ei ole ihmisten lapsille tiettäväksi tehty, niinkuin se nyt Hengessä on ilmoitettu hänen pyhille apostoleilleen ja profeetoille:

Which in other generations was not given to the sons of men, but the revelation of it has now been made to his holy Apostles and prophets in the Spirit;

ο εν ετεραις γενεαις ουκ εγνωρισθη τοις υιοις των ανθρωπων ως νυν απεκαλυφθη τοις αγιοις αποστολοις αυτου και προφηταις εν πνευµατι

6 että näet pakanatkin ovat kanssaperillisiä ja yhtä ruumista ja osallisia lupaukseen Kristuksessa Jeesuksessa evankeliumin kautta,

Which is that the Gentiles have a part in the heritage, and in the same body, and in the same hope in Christ through the good news,

ειναι τα εθνη συγκληρονοµα και συσσωµα και συµµετοχα της επαγγελιας αυτου εν τω χριστω δια του ευαγγελιου

7 jonka palvelijaksi minä olen tullut Jumalan armon lahjan kautta, joka minulle on annettu hänen voimansa vaikutuksesta.

Of which I was made a preacher, through that grace of God which was given to me in the measure of the working of his power.

ου εγενοµην διακονος κατα την δωρεαν της χαριτος του θεου την δοθεισαν µοι κατα την ενεργειαν της δυναµεως αυτου

8 Minulle, kaikista pyhistä halvimmalle, on annettu tämä armo: julistaa pakanoille evankeliumia Kristuksen tutkimattomasta rikkaudesta

To me, who am less than the least of all the saints, was this grace given, so that I might make clear to the Gentiles the good news of the unending wealth of Christ:

εµοι τω ελαχιστοτερω παντων των αγιων εδοθη η χαρις αυτη εν τοις εθνεσιν ευαγγελισασθαι τον ανεξιχνιαστον πλουτον του χριστου

9 ja saattaa kaikille ilmeiseksi, mitä on sen salaisuuden taloudenhoito, joka ikuisista ajoista asti on ollut kätkettynä Jumalassa, kaiken Luojassa,

And make all men see what is the ordering of the secret which from the first has been kept in God who made all things;

και φωτισαι παντας τις η κοινωνια του µυστηριου του αποκεκρυµµενου απο των αιωνων εν τω θεω τω τα παντα κτισαντι δια ιησου χριστου

10 että Jumalan moninainen viisaus seurakunnan kautta nyt tulisi taivaallisten hallitusten ja valtojen tietoon

So that now to the rulers and the authorities in the heavens might be made clear through the church the wide-shining wisdom of God,

ινα γνωρισθη νυν ταις αρχαις και ταις εξουσιαις εν τοις επουρανιοις δια της εκκλησιας η πολυποικιλος σοφια του θεου

11 sen iankaikkisen aivoituksen mukaisesti, jonka hän oli säätänyt Kristuksessa Jeesuksessa, meidän Herrassamme,

Which is seen in his eternal purpose in Christ Jesus our Lord:

κατα προθεσιν των αιωνων ην εποιησεν εν χριστω ιησου τω κυριω ηµων

12 jossa meillä, uskon kautta häneen, on uskallus ja luottavainen pääsy Jumalan tykö.

By whom we come near to God without fear through faith in him.

εν ω εχοµεν την παρρησιαν και την προσαγωγην εν πεποιθησει δια της πιστεως αυτου

13 Siksi minä pyydän, ettette lannistuisi niiden ahdistusten vuoksi, joita minä teidän tähtenne kärsin, sillä ne ovat teidän kunnianne.

For this reason it is my prayer that you may not become feeble because of my troubles for you, which are your glory.

διο αιτουµαι µη εκκακειν εν ταις θλιψεσιν µου υπερ υµων ητις εστιν δοξα υµων

14 Sentähden minä notkistan polveni Isän edessä,

For this cause I go down on my knees before the Father,

τουτου χαριν καµπτω τα γονατα µου προς τον πατερα του κυριου ηµων ιησου χριστου
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15 josta kaikki, millä isä on, taivaissa ja maan päällä, saa nimensä,

From whom every family in heaven and on earth is named,

εξ ου πασα πατρια εν ουρανοις και επι γης ονοµαζεται

16 että hän kirkkautensa runsauden mukaisesti antaisi teidän, sisällisen ihmisenne puolesta, voimassa vahvistua hänen Henkensä kautta

That in the wealth of his glory he would make you strong with power through his Spirit in your hearts;

ινα δωη υµιν κατα τον πλουτον της δοξης αυτου δυναµει κραταιωθηναι δια του πνευµατος αυτου εις τον εσω ανθρωπον

17 ja Kristuksen asua uskon kautta teidän sydämissänne,

So that Christ may have his place in your hearts through faith; and that you, being rooted and based in love,

κατοικησαι τον χριστον δια της πιστεως εν ταις καρδιαις υµων

18 niin että te, rakkauteen juurtuneina ja perustuneina, voisitte kaikkien pyhien kanssa käsittää, mikä leveys ja pituus ja korkeus ja syvyys on,

May have strength to see with all the saints how wide and long and high and deep it is,

εν αγαπη ερριζωµενοι και τεθεµελιωµενοι ινα εξισχυσητε καταλαβεσθαι συν πασιν τοις αγιοις τι το πλατος και µηκος και βαθος και υψος

19 ja oppia tuntemaan Kristuksen rakkauden, joka on kaikkea tietoa ylempänä; että tulisitte täyteen Jumalan kaikkea täyteyttä.

And to have knowledge of the love of Christ which is outside all knowledge, so that you may be made complete as God himself is complete.

γνωναι τε την υπερβαλλουσαν της γνωσεως αγαπην του χριστου ινα πληρωθητε εις παν το πληρωµα του θεου

20 Mutta hänelle, joka voi tehdä enemmän, monin verroin enemmän kuin kaikki, mitä me anomme tai ymmärrämme, sen voiman mukaan, joka meissä vaikuttaa,

Now to him who is able to do in full measure more than all our desires or thoughts, through the power which is working in us,

τω δε δυναµενω υπερ παντα ποιησαι υπερ εκ περισσου ων αιτουµεθα η νοουµεν κατα την δυναµιν την ενεργουµενην εν ηµιν

21 hänelle kunnia seurakunnassa ja Kristuksessa Jeesuksessa kautta kaikkien sukupolvien, aina ja iankaikkisesti! Amen.

To him be the glory in the church and in Christ Jesus to all generations for ever and ever. So be it.

αυτω η δοξα εν τη εκκλησια εν χριστω ιησου εις πασας τας γενεας του αιωνος των αιωνων αµην

1 Niin kehoitan siis minä, joka olen vankina Herrassa, teitä vaeltamaan, niinkuin saamanne kutsumuksen arvo vaatii,

I then, the prisoner in the Lord, make this request from my heart, that you will see that your behaviour is a credit to the position which God's purpose has given you,

παρακαλω ουν υµας εγω ο δεσµιος εν κυριω αξιως περιπατησαι της κλησεως ης εκληθητε

2 kaikessa nöyryydessä ja hiljaisuudessa ja pitkämielisyydessä kärsien toinen toistanne rakkaudessa

With all gentle and quiet behaviour, taking whatever comes, putting up with one another in love;

µετα πασης ταπεινοφροσυνης και πραοτητος µετα µακροθυµιας ανεχοµενοι αλληλων εν αγαπη

3 ja pyrkien säilyttämään hengen yhteyden rauhan yhdyssiteellä:

Taking care to keep the harmony of the Spirit in the yoke of peace.

σπουδαζοντες τηρειν την ενοτητα του πνευµατος εν τω συνδεσµω της ειρηνης

4 yksi ruumis ja yksi henki, niinkuin te olette kutsututkin yhteen ja samaan toivoon, jonka te kutsumuksessanne saitte;

There is one body and one Spirit, even as you have been marked out by God in the one hope of his purpose for you;

εν σωµα και εν πνευµα καθως και εκληθητε εν µια ελπιδι της κλησεως υµων

5 yksi Herra, yksi usko, yksi kaste;

One Lord, one faith, one baptism,

εις κυριος µια πιστις εν βαπτισµα

6 yksi Jumala ja kaikkien Isä, joka on yli kaikkien ja kaikkien kautta ja kaikissa.

One God and Father of all, who is over all, and through all, and in all.

εις θεος και πατηρ παντων ο επι παντων και δια παντων και εν πασιν υµιν

7 Mutta itsekullekin meistä on armo annettu Kristuksen lahjan mitan mukaan.

But to every one of us has grace been given in the measure of the giving of Christ.

ενι δε εκαστω ηµων εδοθη η χαρις κατα το µετρον της δωρεας του χριστου

Ephesians 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2232 of 2371



8 Sentähden on sanottu: "Hän astui ylös korkeuteen, hän otti vankeja saaliikseen, hän antoi lahjoja ihmisille".

For this reason he says, He went up on high, taking his prisoners with him, and gave freely to men.

διο λεγει αναβας εις υψος ηχµαλωτευσεν αιχµαλωσιαν και εδωκεν δοµατα τοις ανθρωποις

9 Mutta että hän astui ylös, mitä se on muuta, kuin että hän oli astunut alaskin, maan alimpiin paikkoihin?

(Now this, He went up, what is it but that he first went down into the lower parts of the earth?

το δε ανεβη τι εστιν ει µη οτι και κατεβη πρωτον εις τα κατωτερα µερη της γης

10 Hän, joka on astunut alas, on se, joka myös astui ylös, kaikkia taivaita ylemmäksi, täyttääkseen kaikki.

He who went down is the same who went up far over all the heavens so that he might make all things complete.)

ο καταβας αυτος εστιν και ο αναβας υπερανω παντων των ουρανων ινα πληρωση τα παντα

11 Ja hän antoi muutamat apostoleiksi, toiset profeetoiksi, toiset evankelistoiksi, toiset paimeniksi ja opettajiksi,

And he gave some as Apostles, and some, prophets; and some, preachers of the good news; and some to give care and teaching;

και αυτος εδωκεν τους µεν αποστολους τους δε προφητας τους δε ευαγγελιστας τους δε ποιµενας και διδασκαλους

12 tehdäkseen pyhät täysin valmiiksi palveluksen työhön, Kristuksen ruumiin rakentamiseen,

For the training of the saints as servants in the church, for the building up of the body of Christ:

προς τον καταρτισµον των αγιων εις εργον διακονιας εις οικοδοµην του σωµατος του χριστου

13 kunnes me kaikki pääsemme yhteyteen uskossa ja Jumalan Pojan tuntemisessa, täyteen miehuuteen, Kristuksen täyteyden täyden iän määrään,

Till we all come to the harmony of the faith, and of the knowledge of the Son of God, to full growth, to the full measure of Christ:

µεχρι καταντησωµεν οι παντες εις την ενοτητα της πιστεως και της επιγνωσεως του υιου του θεου εις ανδρα τελειον εις µετρον ηλικιας του πληρωµατος του χριστου

14 ettemme enää olisi alaikäisiä, jotka ajelehtivat ja joita viskellään kaikissa opintuulissa ja ihmisten arpapelissä ja eksytyksen kavalissa juonissa;

So that we may be no longer children, sent this way and that, turned about by every wind of teaching, by the twisting and tricks of men, by the deceits of error;

ινα µηκετι ωµεν νηπιοι κλυδωνιζοµενοι και περιφεροµενοι παντι ανεµω της διδασκαλιας εν τη κυβεια των ανθρωπων εν πανουργια προς την µεθοδειαν της πλανης

15 vaan että me, totuutta noudattaen rakkaudessa, kaikin tavoin kasvaisimme häneen, joka on pää, Kristus,

But saying true words in love, may come to full growth in him, who is the head, even Christ;

αληθευοντες δε εν αγαπη αυξησωµεν εις αυτον τα παντα ος εστιν η κεφαλη ο χριστος

16 josta koko ruumis, yhteen liitettynä ja koossa pysyen jokaisen jänteensä avulla, kasvaa rakentuakseen rakkaudessa sen voiman määrän mukaan, mikä kullakin osalla on.

Through whom all the body, being rightly formed and united together, by the full working of every part, is increased to the building up of itself in love.

εξ ου παν το σωµα συναρµολογουµενον και συµβιβαζοµενον δια πασης αφης της επιχορηγιας κατ ενεργειαν εν µετρω ενος εκαστου µερους την αυξησιν του σωµατος ποιειται εις οικοδοµην εαυτου
 εν αγαπη

17 Sen minä siis sanon ja varoitan Herrassa: älkää enää vaeltako, niinkuin pakanat vaeltavat mielensä turhuudessa,

This I say, then, and give witness in the Lord, that you are to go no longer in the way of the Gentiles whose minds are turned to that which has no profit,

τουτο ουν λεγω και µαρτυροµαι εν κυριω µηκετι υµας περιπατειν καθως και τα λοιπα εθνη περιπατει εν µαταιοτητι του νοος αυτων

18 nuo, jotka, pimentyneinä ymmärrykseltään ja vieraantuneina Jumalan elämästä heissä olevan tietämättömyyden tähden ja sydämensä paatumuksen tähden,

Whose thoughts are dark, to whom the life of God is strange because they are without knowledge, and their hearts have been made hard;

εσκοτισµενοι τη διανοια οντες απηλλοτριωµενοι της ζωης του θεου δια την αγνοιαν την ουσαν εν αυτοις δια την πωρωσιν της καρδιας αυτων

19 ovat päästäneet tuntonsa turtumaan ja heittäytyneet irstauden valtaan, harjoittamaan kaikkinaista saastaisuutta, ahneudessa.

Who having no more power of feeling, have given themselves up to evil passions, to do all unclean things with overmuch desire.

οιτινες απηλγηκοτες εαυτους παρεδωκαν τη ασελγεια εις εργασιαν ακαθαρσιας πασης εν πλεονεξια

20 Mutta näin te ette ole oppineet Kristusta tuntemaan,

For this was not the teaching of Christ which was given to you;

υµεις δε ουχ ουτως εµαθετε τον χριστον
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21 jos muutoin olette hänestä kuulleet ja hänessä opetusta saaneet, niinkuin totuus on Jeesuksessa:

If in fact you gave ear to him, and were given teaching in him, even as what is true is made clear in Jesus:

ειγε αυτον ηκουσατε και εν αυτω εδιδαχθητε καθως εστιν αληθεια εν τω ιησου

22 että teidän tulee panna pois vanha ihmisenne, jonka mukaan te ennen vaelsitte ja joka turmelee itsensä petollisia himoja seuraten,

That you are to put away, in relation to your earlier way of life, the old man, which has become evil by love of deceit;

αποθεσθαι υµας κατα την προτεραν αναστροφην τον παλαιον ανθρωπον τον φθειροµενον κατα τας επιθυµιας της απατης

23 ja uudistua mielenne hengeltä

And be made new in the spirit of your mind,

ανανεουσθαι δε τω πνευµατι του νοος υµων

24 ja pukea päällenne uusi ihminen, joka Jumalan mukaan on luotu totuuden vanhurskauteen ja pyhyyteen.

And put on the new man, to which God has given life, in righteousness and a true and holy way of living.

και ενδυσασθαι τον καινον ανθρωπον τον κατα θεον κτισθεντα εν δικαιοσυνη και οσιοτητι της αληθειας

25 Pankaa sentähden pois valhe ja puhukaa totta, kukin lähimmäisensä kanssa, sillä me olemme toinen toisemme jäseniä.

And so, putting away false words, let everyone say what is true to his neighbour: for we are parts one of another.

διο αποθεµενοι το ψευδος λαλειτε αληθειαν εκαστος µετα του πλησιον αυτου οτι εσµεν αλληλων µελη

26 "Vihastukaa, mutta älkää syntiä tehkö." Älkää antako auringon laskea vihanne yli,

Be angry without doing wrong; let not the sun go down on your wrath;

οργιζεσθε και µη αµαρτανετε ο ηλιος µη επιδυετω επι τω παροργισµω υµων

27 älkääkä antako perkeleelle sijaa.

And do not give way to the Evil One.

µητε διδοτε τοπον τω διαβολω

28 Joka on varastanut, älköön enää varastako, vaan tehköön ennemmin työtä ja toimittakoon käsillään sitä, mikä hyvää on, että hänellä olisi, mitä antaa tarvitsevalle.

Let him who was a thief be so no longer, but let him do good work with his hands, so that he may have something to give to him who is in need.

ο κλεπτων µηκετι κλεπτετω µαλλον δε κοπιατω εργαζοµενος το αγαθον ταις χερσιν ινα εχη µεταδιδοναι τω χρειαν εχοντι

29 Mikään rietas puhe älköön suustanne lähtekö, vaan ainoastaan sellainen, mikä on rakentavaista ja tarpeellista ja on mieluista niille, jotka kuulevat.

Let no evil talk come out of your mouth, but only what is good for giving necessary teaching, and for grace to those who give ear.

πας λογος σαπρος εκ του στοµατος υµων µη εκπορευεσθω αλλ ει τις αγαθος προς οικοδοµην της χρειας ινα δω χαριν τοις ακουουσιν

30 Älkääkä saattako murheelliseksi Jumalan Pyhää Henkeä, joka on teille annettu sinetiksi lunastuksen päivään saakka.

And do not give grief to the Holy Spirit of God, by whom you were marked for the day of salvation.

και µη λυπειτε το πνευµα το αγιον του θεου εν ω εσφραγισθητε εις ηµεραν απολυτρωσεως

31 Kaikki katkeruus ja kiivastus ja viha ja huuto ja herjaus, kaikki pahuus olkoon kaukana teistä.

Let all bitter, sharp and angry feeling, and noise, and evil words, be put away from you, with all unkind acts;

πασα πικρια και θυµος και οργη και κραυγη και βλασφηµια αρθητω αφ υµων συν παση κακια

32 Olkaa sen sijaan toisianne kohtaan ystävällisiä, hyväsydämisiä, anteeksiantavaisia toinen toisellenne, niinkuin Jumalakin on Kristuksessa teille anteeksi antanut.

And be kind to one another, full of pity, having forgiveness for one another, even as God in Christ had forgiveness for you.

γινεσθε δε εις αλληλους χρηστοι ευσπλαγχνοι χαριζοµενοι εαυτοις καθως και ο θεος εν χριστω εχαρισατο υµιν

1 Olkaa siis Jumalan seuraajia, niinkuin rakkaat lapset,

Let it then be your desire to be like God, as well-loved children;

γινεσθε ουν µιµηται του θεου ως τεκνα αγαπητα

2 ja vaeltakaa rakkaudessa, niinkuin Kristuskin rakasti teitä ja antoi itsensä meidän edestämme lahjaksi ja uhriksi, Jumalalle "suloiseksi tuoksuksi".

And be living in love, even as Christ had love for you, and gave himself up for us, an offering to God for a perfume of a sweet smell.

και περιπατειτε εν αγαπη καθως και ο χριστος ηγαπησεν ηµας και παρεδωκεν εαυτον υπερ ηµων προσφοραν και θυσιαν τω θεω εις οσµην ευωδιας
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3 Mutta haureutta ja minkäänlaista saastaisuutta tai ahneutta älköön edes mainittako teidän keskuudessanne - niinkuin pyhien sopii -

But evil acts of the flesh and all unclean things, or desire for others' property, let it not even be named among you, as is right for saints;

πορνεια δε και πασα ακαθαρσια η πλεονεξια µηδε ονοµαζεσθω εν υµιν καθως πρεπει αγιοις

4 älköön myös rivoutta tai tyhmää lorua tai ilvehtimistä, jotka ovat sopimattomia, vaan paremmin kiitosta.

And let there be no low behaviour, or foolish talk, or words said in sport, which are not right, but in place of them the giving of praise.

και αισχροτης και µωρολογια η ευτραπελια τα ουκ ανηκοντα αλλα µαλλον ευχαριστια

5 Sillä sen te tiedätte ja tunnette, ettei yhdelläkään haureellisella eikä saastaisella eikä ahneella - sillä hän on epäjumalanpalvelija - ole perintöosaa Kristuksen ja Jumalan valtakunnassa.

Being certain of this, that no man who gives way to the passions of the flesh, no unclean person, or one who has desire for the property of others, or who gives worship to images, has any 
heritage in the kingdom of Christ and God.

τουτο γαρ εστε γινωσκοντες οτι πας πορνος η ακαθαρτος η πλεονεκτης ος εστιν ειδωλολατρης ουκ εχει κληρονοµιαν εν τη βασιλεια του χριστου και θεου

6 Älköön kukaan pettäkö teitä tyhjillä puheilla, sillä semmoisten tähden kohtaa Jumalan viha tottelemattomuuden lapsia;

Do not be turned from the right way by foolish words; for because of these things the punishment of God comes on those who do not put themselves under him.

µηδεις υµας απατατω κενοις λογοις δια ταυτα γαρ ερχεται η οργη του θεου επι τους υιους της απειθειας

7 älkää siis olko niihin osallisia heidän kanssaan.

Have no part with such men;

µη ουν γινεσθε συµµετοχοι αυτων

8 Ennen te olitte pimeys, mutta nyt te olette valkeus Herrassa. Vaeltakaa valkeuden lapsina

For you at one time were dark, but now are light in the Lord: let your behaviour be that of children of light

ητε γαρ ποτε σκοτος νυν δε φως εν κυριω ως τεκνα φωτος περιπατειτε

9 - sillä kaikkinainen hyvyys ja vanhurskaus ja totuus on valkeuden hedelmä -

(Because the fruit of the light is in all righteousness and in everything which is good and true),

ο γαρ καρπος του πνευµατος εν παση αγαθωσυνη και δικαιοσυνη και αληθεια

10 ja tutkikaa, mikä on otollista Herralle;

Testing by experience what is well-pleasing to the Lord;

δοκιµαζοντες τι εστιν ευαρεστον τω κυριω

11 älköönkä teillä olko mitään osallisuutta pimeyden hedelmättömiin tekoihin, vaan päinvastoin nuhdelkaakin niistä.

And have no company with the works of the dark, which give no fruit, but make their true quality clear;

και µη συγκοινωνειτε τοις εργοις τοις ακαρποις του σκοτους µαλλον δε και ελεγχετε

12 Sillä häpeällistä on jo sanoakin, mitä he salassa tekevät;

For the things which are done by them in secret it is shame even to put into words.

τα γαρ κρυφη γινοµενα υπ αυτων αισχρον εστιν και λεγειν

13 mutta tämä kaikki tulee ilmi, kun valkeus sen paljastaa, sillä kaikki, mikä tulee ilmi, on valkeutta.

But all things, when their true quality is seen, are made clear by the light: because everything which is made clear is light.

τα δε παντα ελεγχοµενα υπο του φωτος φανερουται παν γαρ το φανερουµενον φως εστιν

14 Sentähden sanotaan: "Heräjä sinä, joka nukut, ja nouse kuolleista, niin Kristus sinua valaisee!"

For this reason he says, Be awake, you who are sleeping, and come up from among the dead, and Christ will be your light.

διο λεγει εγειραι ο καθευδων και αναστα εκ των νεκρων και επιφαυσει σοι ο χριστος

15 Katsokaa siis tarkoin, kuinka vaellatte: ei niinkuin tyhmät, vaan niinkuin viisaat,

Take care then how you are living, not as unwise, but as wise;

βλεπετε ουν πως ακριβως περιπατειτε µη ως ασοφοι αλλ ως σοφοι
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16 ja ottakaa vaari oikeasta hetkestä, sillä aika on paha.

Making good use of the time, because the days are evil.

εξαγοραζοµενοι τον καιρον οτι αι ηµεραι πονηραι εισιν

17 Älkää sentähden olko mielettömät, vaan ymmärtäkää, mikä Herran tahto on.

For this reason, then, do not be foolish, but be conscious of the Lord's pleasure.

δια τουτο µη γινεσθε αφρονες αλλα συνιεντες τι το θεληµα του κυριου

18 Älkääkä juopuko viinistä, sillä siitä tulee irstas meno, vaan täyttykää Hengellä,

And do not take overmuch wine by which one may be overcome, but be full of the Spirit;

και µη µεθυσκεσθε οινω εν ω εστιν ασωτια αλλα πληρουσθε εν πνευµατι

19 puhuen keskenänne psalmeilla ja kiitosvirsillä ja hengellisillä lauluilla, veisaten ja laulaen sydämessänne Herralle,

Joining with one another in holy songs of praise and of the Spirit, using your voice in songs and making melody in your heart to the Lord;

λαλουντες εαυτοις ψαλµοις και υµνοις και ωδαις πνευµατικαις αδοντες και ψαλλοντες εν τη καρδια υµων τω κυριω

20 kiittäen aina Jumalaa ja Isää kaikesta meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen nimessä.

Giving praise at all times for all things in the name of our Lord Jesus Christ, to God, even the Father;

ευχαριστουντες παντοτε υπερ παντων εν ονοµατι του κυριου ηµων ιησου χριστου τω θεω και πατρι

21 Ja olkaa toinen toisellenne alamaiset Kristuksen pelossa.

Letting yourselves be ruled by one another in the fear of Christ.

υποτασσοµενοι αλληλοις εν φοβω θεου

22 Vaimot, olkaa omille miehillenne alamaiset niinkuin Herralle;

Wives, be under the authority of your husbands, as of the Lord.

αι γυναικες τοις ιδιοις ανδρασιν υποτασσεσθε ως τω κυριω

23 sillä mies on vaimon pää, niinkuin myös Kristus on seurakunnan pää, hän, ruumiin vapahtaja.

For the husband is the head of the wife, as Christ is the head of the church, being himself the saviour of the body.

οτι ο ανηρ εστιν κεφαλη της γυναικος ως και ο χριστος κεφαλη της εκκλησιας και αυτος εστιν σωτηρ του σωµατος

24 Mutta niinkuin seurakunta on Kristukselle alamainen, niin olkoot vaimotkin miehillensä kaikessa alamaiset.

And as the church is under Christ's authority, so let wives be under the rule of their husbands in all things.

αλλ ωσπερ η εκκλησια υποτασσεται τω χριστω ουτως και αι γυναικες τοις ιδιοις ανδρασιν εν παντι

25 Miehet, rakastakaa vaimojanne, niinkuin Kristuskin rakasti seurakuntaa ja antoi itsensä alttiiksi sen edestä,

Husbands, have love for your wives, even as Christ had love for the church, and gave himself for it;

οι ανδρες αγαπατε τας γυναικας εαυτων καθως και ο χριστος ηγαπησεν την εκκλησιαν και εαυτον παρεδωκεν υπερ αυτης

26 että hän sen pyhittäisi, puhdistaen sen, vedellä pesten, sanan kautta,

So that he might make it holy, having made it clean with the washing of water by the word,

ινα αυτην αγιαση καθαρισας τω λουτρω του υδατος εν ρηµατι

27 saadakseen asetetuksi eteensä kirkastettuna seurakunnan, jossa ei olisi tahraa eikä ryppyä eikä mitään muuta sellaista, vaan joka olisi pyhä ja nuhteeton.

And might take it for himself, a church full of glory, not having one mark or fold or any such thing; but that it might be holy and complete.

ινα παραστηση αυτην εαυτω ενδοξον την εκκλησιαν µη εχουσαν σπιλον η ρυτιδα η τι των τοιουτων αλλ ινα η αγια και αµωµος

28 Samalla tavoin tulee myös miesten rakastaa vaimojansa niinkuin omia ruumiitaan; joka rakastaa vaimoansa, hän rakastaa itseänsä.

Even so it is right for husbands to have love for their wives as for their bodies. He who has love for his wife has love for himself:

ουτως οφειλουσιν οι ανδρες αγαπαν τας εαυτων γυναικας ως τα εαυτων σωµατα ο αγαπων την εαυτου γυναικα εαυτον αγαπα

29 Sillä eihän kukaan koskaan ole vihannut omaa lihaansa, vaan hän ravitsee ja vaalii sitä, niinkuin Kristuskin seurakuntaa,

For no man ever had hate for his flesh; but he gives it food and takes care of it, even as Christ does for the church;

ουδεις γαρ ποτε την εαυτου σαρκα εµισησεν αλλ εκτρεφει και θαλπει αυτην καθως και ο κυριος την εκκλησιαν
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30 sillä me olemme hänen ruumiinsa jäseniä.

Because we are parts of his body.

οτι µελη εσµεν του σωµατος αυτου εκ της σαρκος αυτου και εκ των οστεων αυτου

31 "Sentähden mies luopukoon isästänsä ja äidistänsä ja liittyköön vaimoonsa, ja ne kaksi tulevat yhdeksi lihaksi."

For this cause will a man go away from his father and mother and be joined to his wife, and the two will become one flesh.

αντι τουτου καταλειψει ανθρωπος τον πατερα αυτου και την µητερα και προσκολληθησεται προς την γυναικα αυτου και εσονται οι δυο εις σαρκα µιαν

32 Tämä salaisuus on suuri; minä tarkoitan Kristusta ja seurakuntaa.

This is a great secret: but my words are about Christ and the church.

το µυστηριον τουτο µεγα εστιν εγω δε λεγω εις χριστον και εις την εκκλησιαν

33 Mutta myös teistä kukin kohdaltaan rakastakoon vaimoaan niinkuin itseänsä; mutta vaimo kunnioittakoon miestänsä.

But do you, everyone, have love for his wife, even as for himself; and let the wife see that she has respect for her husband.

πλην και υµεις οι καθ ενα εκαστος την εαυτου γυναικα ουτως αγαπατω ως εαυτον η δε γυνη ινα φοβηται τον ανδρα

1 Lapset, olkaa vanhemmillenne kuuliaiset Herrassa, sillä se on oikein.

Children, do what is ordered by your fathers and mothers in the Lord: for this is right.

τα τεκνα υπακουετε τοις γονευσιν υµων εν κυριω τουτο γαρ εστιν δικαιον

2 "Kunnioita isääsi ja äitiäsi" - tämä on ensimmäinen käsky, jota seuraa lupaus -

Give honour to your father and mother (which is the first rule having a reward),

τιµα τον πατερα σου και την µητερα ητις εστιν εντολη πρωτη εν επαγγελια

3 "että menestyisit ja kauan eläisit maan päällä".

So that all may be well for you, and your life may be long on the earth.

ινα ευ σοι γενηται και εση µακροχρονιος επι της γης

4 Ja te isät, älkää kiihoittako lapsianne vihaan, vaan kasvattakaa heitä Herran kurissa ja nuhteessa.

And, you fathers, do not make your children angry: but give them training in the teaching and fear of the Lord.

και οι πατερες µη παροργιζετε τα τεκνα υµων αλλ εκτρεφετε αυτα εν παιδεια και νουθεσια κυριου

5 Palvelijat, olkaa kuuliaiset maallisille isännillenne, pelossa ja vavistuksessa, sydämenne yksinkertaisuudessa, niinkuin Kristukselle,

Servants, do what is ordered by those who are your natural masters, having respect and fear for them, with all your heart, as to Christ;

οι δουλοι υπακουετε τοις κυριοις κατα σαρκα µετα φοβου και τροµου εν απλοτητι της καρδιας υµων ως τω χριστω

6 ei silmänpalvelijoina, ihmisille mieliksi, vaan Kristuksen palvelijoina, sydämestänne tehden, mitä Jumala tahtoo,

Not only under your master's eye, as pleasers of men; but as servants of Christ, doing the pleasure of God from the heart;

µη κατ οφθαλµοδουλειαν ως ανθρωπαρεσκοι αλλ ως δουλοι του χριστου ποιουντες το θεληµα του θεου εκ ψυχης

7 hyvällä mielellä palvellen, niinkuin palvelisitte Herraa ettekä ihmisiä,

Doing your work readily, as to the Lord, and not to men:

µετ ευνοιας δουλευοντες τω κυριω και ουκ ανθρωποις

8 tietäen, että mitä hyvää kukin tekee, sen hän saa takaisin Herralta, olkoonpa orja tai vapaa.

In the knowledge that for every good thing anyone does, he will have his reward from the Lord, If he is a servant or if he is free.

ειδοτες οτι ο εαν τι εκαστος ποιηση αγαθον τουτο κοµιειται παρα του κυριου ειτε δουλος ειτε ελευθερος

9 Ja te isännät, tehkää samoin heille, jättäkää pois uhkaileminen, sillä tiedättehän, että sekä heidän että teidän Herranne on taivaissa ja ettei hän katso henkilöön.

And, you masters, do the same things to them, not making use of violent words: in the knowledge that their Master and yours is in heaven, and he has no respect for a man's position.

και οι κυριοι τα αυτα ποιειτε προς αυτους ανιεντες την απειλην ειδοτες οτι και υµων αυτων ο κυριος εστιν εν ουρανοις και προσωποληψια ουκ εστιν παρ αυτω

10 Lopuksi, vahvistukaa Herrassa ja hänen väkevyytensä voimassa.

Lastly, be strong in the Lord, and in the strength of his power.

το λοιπον αδελφοι µου ενδυναµουσθε εν κυριω και εν τω κρατει της ισχυος αυτου
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11 Pukekaa yllenne Jumalan koko sota-asu, voidaksenne kestää perkeleen kavalat juonet.

Take up God's instruments of war, so that you may be able to keep your position against all the deceits of the Evil One.

ενδυσασθε την πανοπλιαν του θεου προς το δυνασθαι υµας στηναι προς τας µεθοδειας του διαβολου

12 Sillä meillä ei ole taistelu verta ja lihaa vastaan, vaan hallituksia vastaan, valtoja vastaan, tässä pimeydessä hallitsevia maailmanvaltiaita vastaan, pahuuden henkiolentoja vastaan taivaan 
avaruuksissa.

For our fight is not against flesh and blood, but against authorities and powers, against the world-rulers of this dark night, against the spirits of evil in the heavens.

οτι ουκ εστιν ηµιν η παλη προς αιµα και σαρκα αλλα προς τας αρχας προς τας εξουσιας προς τους κοσµοκρατορας του σκοτους του αιωνος τουτου προς τα πνευµατικα της πονηριας εν τοις επουρ
ανιοις

13 Sentähden ottakaa päällenne Jumalan koko sota-asu, voidaksenne pahana päivänä tehdä vastarintaa ja kaikki suoritettuanne pysyä pystyssä.

For this reason take up all the arms of God, so that you may be able to be strong in the evil day, and, having done all, to keep your place.

δια τουτο αναλαβετε την πανοπλιαν του θεου ινα δυνηθητε αντιστηναι εν τη ηµερα τη πονηρα και απαντα κατεργασαµενοι στηναι

14 Seisokaa siis kupeet totuuteen vyötettyinä, ja olkoon pukunanne vanhurskauden haarniska,

Take your place, then, having your body clothed with the true word, and having put on the breastplate of righteousness;

στητε ουν περιζωσαµενοι την οσφυν υµων εν αληθεια και ενδυσαµενοι τον θωρακα της δικαιοσυνης

15 ja kenkinä jaloissanne alttius rauhan evankeliumille.

Be ready with the good news of peace as shoes on your feet;

και υποδησαµενοι τους ποδας εν ετοιµασια του ευαγγελιου της ειρηνης

16 Kaikessa ottakaa uskon kilpi, jolla voitte sammuttaa kaikki pahan palavat nuolet,

And most of all, using faith as a cover to keep off all the flaming arrows of the Evil One.

επι πασιν αναλαβοντες τον θυρεον της πιστεως εν ω δυνησεσθε παντα τα βελη του πονηρου τα πεπυρωµενα σβεσαι

17 ja ottakaa vastaan pelastuksen kypäri ja Hengen miekka, joka on Jumalan sana.

And take salvation for your head-dress and the sword of the Spirit, which is the word of God:

και την περικεφαλαιαν του σωτηριου δεξασθε και την µαχαιραν του πνευµατος ο εστιν ρηµα θεου

18 Ja tehkää tämä kaikella rukouksella ja anomisella, rukoillen joka aika Hengessä ja sitä varten valvoen kaikessa kestäväisyydessä ja anomisessa kaikkien pyhien puolesta;

With prayers and deep desires, making requests at all times in the Spirit, and keeping watch, with strong purpose, in prayer for all the saints,

δια πασης προσευχης και δεησεως προσευχοµενοι εν παντι καιρω εν πνευµατι και εις αυτο τουτο αγρυπνουντες εν παση προσκαρτερησει και δεησει περι παντων των αγιων

19 ja minunkin puolestani, että minulle, kun suuni avaan, annettaisiin oikeat sanat rohkeasti julistaakseni evankeliumin salaisuutta,

And for me, that words may be given to me in the opening of my mouth, to make clear without fear the secret of the good news,

και υπερ εµου ινα µοι δοθειη λογος εν ανοιξει του στοµατος µου εν παρρησια γνωρισαι το µυστηριον του ευαγγελιου

20 jonka tähden minä olen lähettiläänä kahleissa, että minä siitä rohkeasti puhuisin, niinkuin minun puhua tulee.

For which I am a representative in chains, and that I may say without fear the things which it is right for me to say.

υπερ ου πρεσβευω εν αλυσει ινα εν αυτω παρρησιασωµαι ως δει µε λαλησαι

21 Mutta että tekin tietäisitte tilani, kuinka minun on, niin on Tykikus, rakas veljeni ja uskollinen palvelija Herrassa, antava teille siitä kaikesta tiedon.

But so that you may have knowledge of my business, and how I am, Tychicus, the well-loved brother and tested servant in the Lord, will give you news of all things:

ινα δε ειδητε και υµεις τα κατ εµε τι πρασσω παντα υµιν γνωρισει τυχικος ο αγαπητος αδελφος και πιστος διακονος εν κυριω

22 Minä lähetän hänet teidän tykönne juuri sitä varten, että saisitte tietää meidän tilamme ja että hän lohduttaisi teidän sydämiänne.

Whom I have sent to you for this very purpose, so that you may have knowledge of our position, and that he may give comfort to your hearts.

ον επεµψα προς υµας εις αυτο τουτο ινα γνωτε τα περι ηµων και παρακαλεση τας καρδιας υµων

23 Rauha veljille ja rakkaus, uskon kanssa, Isältä Jumalalta ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Peace be to the brothers, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ.

ειρηνη τοις αδελφοις και αγαπη µετα πιστεως απο θεου πατρος και κυριου ιησου χριστου
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24 Armo olkoon kaikkien kanssa, jotka rakastavat meidän Herraamme Jeesusta Kristusta - katoamattomuudessa.

Grace be with all those who have true love for our Lord Jesus Christ.

η χαρις µετα παντων των αγαπωντων τον κυριον ηµων ιησουν χριστον εν αφθαρσια αµην [προς εφεσιους εγραφη απο ρωµης δια τυχικου]

1 Paavali ja Timoteus, Kristuksen Jeesuksen palvelijat, kaikille pyhille Kristuksessa Jeesuksessa, jotka ovat Filippissä, sekä myös seurakunnan kaitsijoille ja seurakuntapalvelijoille.

Paul and Timothy, servants of Jesus Christ, to all the saints in Christ Jesus at Philippi, with the Bishops and Deacons of the church:

παυλος και τιµοθεος δουλοι ιησου χριστου πασιν τοις αγιοις εν χριστω ιησου τοις ουσιν εν φιλιπποις συν επισκοποις και διακονοις

2 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

3 Minä kiitän Jumalaani, niin usein kuin teitä muistan,

I give praise to my God at every memory of you,

ευχαριστω τω θεω µου επι παση τη µνεια υµων

4 aina kaikissa rukouksissani ilolla rukoillen teidän kaikkien puolesta,

And in all my prayers for you all, making my request with joy,

παντοτε εν παση δεησει µου υπερ παντων υµων µετα χαρας την δεησιν ποιουµενος

5 kiitän siitä, että olette olleet osallisia evankeliumiin ensi päivästä alkaen tähän päivään saakka,

Because of your help in giving the good news from the first day till now;

επι τη κοινωνια υµων εις το ευαγγελιον απο πρωτης ηµερας αχρι του νυν

6 varmasti luottaen siihen, että hän, joka on alkanut teissä hyvän työn, on sen täyttävä Kristuksen Jeesuksen päivään saakka.

For I am certain of this very thing, that he by whom the good work was started in you will make it complete till the day of Jesus Christ:

πεποιθως αυτο τουτο οτι ο εναρξαµενος εν υµιν εργον αγαθον επιτελεσει αχρις ηµερας ιησου χριστου

7 Ja oikein onkin, että minä näin ajattelen teitä kaikkia, koska te olette minun sydämessäni, te, jotka sekä ollessani kahleissa että evankeliumia puolustaessani ja vahvistaessani olette kaikki minun 
kanssani armosta osalliset.

So it is right for me to take thought for you all in this way, because I have you in my heart; for in my chains, and in my arguments before the judges in support of the good news, making clear 
that it is true, you all have your part with me in grace.

καθως εστιν δικαιον εµοι τουτο φρονειν υπερ παντων υµων δια το εχειν µε εν τη καρδια υµας εν τε τοις δεσµοις µου και τη απολογια και βεβαιωσει του ευαγγελιου συγκοινωνους µου της χαριτος 
παντας υµας οντας

8 Sillä Jumala on minun todistajani, kuinka minä teitä kaikkia ikävöitsen Kristuksen Jeesuksen sydämellisellä rakkaudella.

For God is my witness, how my love goes out to you all in the loving mercies of Christ Jesus.

µαρτυς γαρ µου εστιν ο θεος ως επιποθω παντας υµας εν σπλαγχνοις ιησου χριστου

9 Ja sitä minä rukoilen, että teidän rakkautenne tulisi yhä runsaammaksi tiedossa ja kaikessa käsittämisessä,

And my prayer is that you may be increased more and more in knowledge and experience;

και τουτο προσευχοµαι ινα η αγαπη υµων ετι µαλλον και µαλλον περισσευη εν επιγνωσει και παση αισθησει

10 voidaksenne tutkia, mikä paras on, että te Kristuksen päivään saakka olisitte puhtaat ettekä kenellekään loukkaukseksi,

So that you may give your approval to the best things; that you may be true and without wrongdoing till the day of Christ;

εις το δοκιµαζειν υµας τα διαφεροντα ινα ητε ειλικρινεις και απροσκοποι εις ηµεραν χριστου

11 täynnä vanhurskauden hedelmää, jonka Jeesus Kristus saa aikaan, Jumalan kunniaksi ja ylistykseksi.

Being full of the fruits of righteousness, which are through Jesus Christ, to the glory and praise of God.

πεπληρωµενοι καρπων δικαιοσυνης των δια ιησου χριστου εις δοξαν και επαινον θεου

12 Mutta minä tahdon, että te, veljet, tietäisitte, että se, mitä minulle on tapahtunut, on koitunutkin evankeliumin menestykseksi,

Now it is my purpose to make clear to you, brothers, that the cause of the good news has been helped by my experiences;

γινωσκειν δε υµας βουλοµαι αδελφοι οτι τα κατ εµε µαλλον εις προκοπην του ευαγγελιου εληλυθεν
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13 niin että koko henkivartioston ja kaikkien muiden tietoon on tullut, että minä olen kahleissa Kristuksen tähden,

So that it became clear through all the Praetorium, and to all the rest, that I was a prisoner on account of Christ;

ωστε τους δεσµους µου φανερους εν χριστω γενεσθαι εν ολω τω πραιτωριω και τοις λοιποις πασιν

14 ja että useimmat veljistä, saaden Herrassa uskallusta minun kahleistani, yhä enemmän rohkenevat pelkäämättä puhua Jumalan sanaa.

And most of the brothers in the Lord, taking heart because of my chains, are all the stronger to give the word of God without fear.

και τους πλειονας των αδελφων εν κυριω πεποιθοτας τοις δεσµοις µου περισσοτερως τολµαν αφοβως τον λογον λαλειν

15 Muutamat tosin julistavat Kristusta kateudestakin ja riidan halusta, mutta toiset hyvässä tarkoituksessa:

Though some are preaching Christ out of envy and competition, others do it out of a good heart:

τινες µεν και δια φθονον και εριν τινες δε και δι ευδοκιαν τον χριστον κηρυσσουσιν

16 nämä tekevät sitä rakkaudesta, koska tietävät, että minut on pantu evankeliumia puolustamaan,

These do it from love, conscious that I am responsible for the cause of the good news:

οι µεν εξ εριθειας τον χριστον καταγγελλουσιν ουχ αγνως οιοµενοι θλιψιν επιφερειν τοις δεσµοις µου

17 nuo toiset taas julistavat Kristusta itsekkyydestä, epäpuhtaalla mielellä, luullen tuottavansa minulle murhetta kahleissani.

But those are preaching Christ in a spirit of competition, not from their hearts, but with the purpose of giving me pain in my prison.

οι δε εξ αγαπης ειδοτες οτι εις απολογιαν του ευαγγελιου κειµαι

18 Vaan mitäpä tuosta, kunhan Kristusta vain tavalla tai toisella julistetaan, joko näön vuoksi tai totuudessa! Ja siitä minä iloitsen, ja olen vastakin iloitseva.

What then? only that in every way, falsely or truly, the preaching of Christ goes on; and in this I am glad, and will be glad.

τι γαρ πλην παντι τροπω ειτε προφασει ειτε αληθεια χριστος καταγγελλεται και εν τουτω χαιρω αλλα και χαρησοµαι

19 Sillä minä tiedän, että tämä on päättyvä minulle pelastukseksi teidän rukoustenne kautta ja Jeesuksen Kristuksen Hengen avulla,

For I am conscious that this will be for my salvation, through your prayer and the giving out of the stored wealth of the Spirit of Jesus Christ,

οιδα γαρ οτι τουτο µοι αποβησεται εις σωτηριαν δια της υµων δεησεως και επιχορηγιας του πνευµατος ιησου χριστου

20 minun hartaan odotukseni ja toivoni mukaan, etten ole missään häpeään joutuva, vaan että Kristus nytkin, niinkuin aina, on tuleva ylistetyksi minun ruumiissani kaikella rohkeudella, joko 
elämän tai kuoleman kautta.

In the measure of my strong hope and belief that in nothing will I be put to shame, but that without fear, as at all times, so now will Christ have glory in my body, by life or by death.

κατα την αποκαραδοκιαν και ελπιδα µου οτι εν ουδενι αισχυνθησοµαι αλλ εν παση παρρησια ως παντοτε και νυν µεγαλυνθησεται χριστος εν τω σωµατι µου ειτε δια ζωης ειτε δια θανατου

21 Sillä elämä on minulle Kristus, ja kuolema on voitto.

For to me life is Christ and death is profit.

εµοι γαρ το ζην χριστος και το αποθανειν κερδος

22 Mutta jos minun on eläminen täällä lihassa, niin siitä koituu hedelmää työlleni, ja silloin en tiedä, minkä valitsisin.

But if I go on living in the flesh--if this is the fruit of my work--then I do not see what decision to make.

ει δε το ζην εν σαρκι τουτο µοι καρπος εργου και τι αιρησοµαι ου γνωριζω

23 Ahtaalla minä olen näiden kahden välissä: halu minulla on täältä eritä ja olla Kristuksen kanssa, sillä se olisi monin verroin parempi;

I am in a hard position between the two, having a desire to go away and be with Christ, which is very much better:

συνεχοµαι γαρ εκ των δυο την επιθυµιαν εχων εις το αναλυσαι και συν χριστω ειναι πολλω µαλλον κρεισσον

24 mutta teidän tähtenne on lihassa viipymiseni tarpeellisempi.

Still, to go on in the flesh is more necessary because of you.

το δε επιµενειν εν τη σαρκι αναγκαιοτερον δι υµας

25 Ja kun olen tästä varma, niin minä tiedän jääväni eloon ja viipyväni kaikkien teidän luonanne teidän edistymiseksenne ja iloksenne uskossa,

And being certain of this, I am conscious that I will go on, yes, and go on with you all, for your growth and joy in the faith;

και τουτο πεποιθως οιδα οτι µενω και συµπαραµενω πασιν υµιν εις την υµων προκοπην και χαραν της πιστεως
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26 että teidän kerskaamisenne minusta olisi yhä runsaampi Kristuksessa Jeesuksessa, kun minä taas tulen teidän tykönne.

So that your pride in me may be increased in Christ Jesus through my being present with you again.

ινα το καυχηµα υµων περισσευη εν χριστω ιησου εν εµοι δια της εµης παρουσιας παλιν προς υµας

27 Käyttäytykää vain Kristuksen evankeliumin arvon mukaisesti, että minä, tulinpa sitten teidän tykönne ja näin teidät tai olin tulematta, saan kuulla teistä, että te pysytte samassa hengessä ja 
yksimielisinä taistelette minun kanssani evankeliumin uskon puolesta,

Only let your behaviour do credit to the good news of Christ, so that if I come and see you or if I am away from you, I may have news of you that you are strong in one spirit, working together 
with one soul for the faith of the good news;

µονον αξιως του ευαγγελιου του χριστου πολιτευεσθε ινα ειτε ελθων και ιδων υµας ειτε απων ακουσω τα περι υµων οτι στηκετε εν ενι πνευµατι µια ψυχη συναθλουντες τη πιστει του ευαγγελιου

28 vastustajia missään kohden säikähtämättä; ja se on heille kadotuksen, mutta teille pelastuksen merkki, merkki Jumalalta.

Having no fear of those who are against you; which is a clear sign of their destruction, but of your salvation, and that from God;

και µη πτυροµενοι εν µηδενι υπο των αντικειµενων ητις αυτοις µεν εστιν ενδειξις απωλειας υµιν δε σωτηριας και τουτο απο θεου

29 Sillä teidän on suotu, Kristuksen tähden, ei ainoastaan uskoa häneen, vaan myös kärsiä hänen tähtensä,

Because to you it has been given in the cause of Christ not only to have faith in him, but to undergo pain on his account:

οτι υµιν εχαρισθη το υπερ χριστου ου µονον το εις αυτον πιστευειν αλλα και το υπερ αυτου πασχειν

30 teidän, joilla on sama taistelu, mitä näitte ja nyt kuulette minun taistelevan.

Fighting the same fight which you saw in me, and now have word of in me.

τον αυτον αγωνα εχοντες οιον ιδετε εν εµοι και νυν ακουετε εν εµοι

1 Jos siis on jotakin kehoitusta Kristuksessa, jos jotakin rakkauden lohdutusta, jos jotakin Hengen yhteyttä, jos jotakin sydämellisyyttä ja laupeutta,

If then there is any comfort in Christ, any help given by love, any uniting of hearts in the Spirit, any loving mercies and pity,

ει τις ουν παρακλησις εν χριστω ει τι παραµυθιον αγαπης ει τις κοινωνια πνευµατος ει τινα σπλαγχνα και οικτιρµοι

2 niin tehkää minun iloni täydelliseksi siten, että olette samaa mieltä, että teillä on sama rakkaus, että olette sopuisat ja yksimieliset

Make my joy complete by being of the same mind, having the same love, being in harmony and of one mind;

πληρωσατε µου την χαραν ινα το αυτο φρονητε την αυτην αγαπην εχοντες συµψυχοι το εν φρονουντες

3 ettekä tee mitään itsekkyydestä tai turhan kunnian pyynnöstä, vaan että nöyryydessä pidätte toista parempana kuin itseänne

Doing nothing through envy or through pride, but with low thoughts of self let everyone take others to be better than himself;

µηδεν κατα εριθειαν η κενοδοξιαν αλλα τη ταπεινοφροσυνη αλληλους ηγουµενοι υπερεχοντας εαυτων

4 ja että katsotte kukin, ette vain omaanne, vaan toistenkin parasta.

Not looking everyone to his private good, but keeping in mind the things of others.

µη τα εαυτων εκαστος σκοπειτε αλλα και τα ετερων εκαστος

5 Olkoon teillä se mieli, joka myös Kristuksella Jeesuksella oli,

Let this mind be in you which was in Christ Jesus,

τουτο γαρ φρονεισθω εν υµιν ο και εν χριστω ιησου

6 joka ei, vaikka hänellä olikin Jumalan muoto, katsonut saaliiksensa olla Jumalan kaltainen,

To whom, though himself in the form of God, it did not seem that to take for oneself was to be like God;

ος εν µορφη θεου υπαρχων ουχ αρπαγµον ηγησατο το ειναι ισα θεω

7 vaan tyhjensi itsensä ja otti orjan muodon, tuli ihmisten kaltaiseksi, ja hänet havaittiin olennaltaan sellaiseksi kuin ihminen;

But he made himself as nothing, taking the form of a servant, being made like men;

αλλ εαυτον εκενωσεν µορφην δουλου λαβων εν οµοιωµατι ανθρωπων γενοµενος

8 hän nöyryytti itsensä ja oli kuuliainen kuolemaan asti, hamaan ristin kuolemaan asti.

And being seen in form as a man, he took the lowest place, and let himself be put to death, even the death of the cross.

και σχηµατι ευρεθεις ως ανθρωπος εταπεινωσεν εαυτον γενοµενος υπηκοος µεχρι θανατου θανατου δε σταυρου
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9 Sentähden onkin Jumala hänet korkealle korottanut ja antanut hänelle nimen, kaikkia muita nimiä korkeamman,

For this reason God has put him in the highest place and has given to him the name which is greater than every name;

διο και ο θεος αυτον υπερυψωσεν και εχαρισατο αυτω ονοµα το υπερ παν ονοµα

10 niin että kaikkien polvien pitää Jeesuksen nimeen notkistuman, sekä niitten, jotka taivaissa ovat, että niitten, jotka maan päällä ovat, ja niitten, jotka maan alla ovat,

So that at the name of Jesus every knee may be bent, of those in heaven and those on earth and those in the underworld,

ινα εν τω ονοµατι ιησου παν γονυ καµψη επουρανιων και επιγειων και καταχθονιων

11 ja jokaisen kielen pitää tunnustaman Isän Jumalan kunniaksi, että Jeesus Kristus on Herra.

And that every tongue may give witness that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.

και πασα γλωσσα εξοµολογησηται οτι κυριος ιησους χριστος εις δοξαν θεου πατρος

12 Siis, rakkaani, samoin kuin aina olette olleet kuuliaiset, niin ahkeroikaa, ei ainoastaan niinkuin silloin, kun minä olin teidän tykönänne, vaan paljoa enemmän nyt, kun olen poissa, pelolla ja 
vavistuksella, että pelastuisitte;

So then, my loved ones, as you have at all times done what I say, not only when I am present, but now much more when I am not with you, give yourselves to working out your salvation with fear 
in your hearts;

ωστε αγαπητοι µου καθως παντοτε υπηκουσατε µη ως εν τη παρουσια µου µονον αλλα νυν πολλω µαλλον εν τη απουσια µου µετα φοβου και τροµου την εαυτων σωτηριαν κατεργαζεσθε

13 sillä Jumala on se, joka teissä vaikuttaa sekä tahtomisen että tekemisen, että hänen hyvä tahtonsa tapahtuisi.

For it is God who is the cause of your desires and of your acts, for his good pleasure.

ο θεος γαρ εστιν ο ενεργων εν υµιν και το θελειν και το ενεργειν υπερ της ευδοκιας

14 Tehkää kaikki nurisematta ja epäröimättä,

Do all things without protests and arguments;

παντα ποιειτε χωρις γογγυσµων και διαλογισµων

15 että olisitte moitteettomat ja puhtaat, olisitte tahrattomat Jumalan lapset kieron ja nurjan sukukunnan keskellä, joiden joukossa te loistatte niinkuin tähdet maailmassa,

So that you may be holy and gentle, children of God without sin in a twisted and foolish generation, among whom you are seen as lights in the world,

ινα γενησθε αµεµπτοι και ακεραιοι τεκνα θεου αµωµητα εν µεσω γενεας σκολιας και διεστραµµενης εν οις φαινεσθε ως φωστηρες εν κοσµω

16 tarjolla pitäessänne elämän sanaa, ollen minulle kerskaukseksi Kristuksen päivänä siitä, etten ole turhaan juossut enkä turhaan vaivaa nähnyt.

Offering the word of life; so that I may have glory in you in the day of Christ, because my running was not for nothing and my work was not without effect.

λογον ζωης επεχοντες εις καυχηµα εµοι εις ηµεραν χριστου οτι ουκ εις κενον εδραµον ουδε εις κενον εκοπιασα

17 Vaan jos minut uhrataankin tehdessäni teidän uskonne uhri- ja palvelustoimitusta, niin minä kuitenkin iloitsen, ja iloitsen kaikkien teidän kanssanne;

And even if I am offered like a drink offering, giving myself for the cause and work of your faith, I am glad and have joy with you all:

αλλ ει και σπενδοµαι επι τη θυσια και λειτουργια της πιστεως υµων χαιρω και συγχαιρω πασιν υµιν

18 samoin iloitkaa tekin, ja iloitkaa minun kanssani!

And in the same way do you be glad and have a part in my joy.

το δ αυτο και υµεις χαιρετε και συγχαιρετε µοι

19 Toivon Herrassa Jeesuksessa pian voivani lähettää Timoteuksen teidän tykönne, että minäkin tulisin rohkaistuksi, saatuani tietää, kuinka teidän on.

But I am hoping in the Lord Jesus to send Timothy to you before long, so that I may be comforted when I have news of you.

ελπιζω δε εν κυριω ιησου τιµοθεον ταχεως πεµψαι υµιν ινα καγω ευψυχω γνους τα περι υµων

20 Sillä minulla ei ole ketään samanmielistä, joka vilpittömästi huolehtisi teidän tilastanne;

For I have no man of like mind who will truly have care for you.

ουδενα γαρ εχω ισοψυχον οστις γνησιως τα περι υµων µεριµνησει

21 sillä kaikki he etsivät omaansa eivätkä sitä, mikä Kristuksen Jeesuksen on.

For they all go after what is theirs, not after the things of Christ.

οι παντες γαρ τα εαυτων ζητουσιν ου τα του χριστου ιησου
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22 Mutta hänen koetellun mielensä te tunnette, että hän, niinkuin poika isäänsä, on minua palvellut evankeliumin työssä.

But his quality is clear to you; how, as a child is to its father, so he was a help to me in the work of the good news.

την δε δοκιµην αυτου γινωσκετε οτι ως πατρι τεκνον συν εµοι εδουλευσεν εις το ευαγγελιον

23 Hänet minä siis toivon voivani lähettää heti, kun olen saanut nähdä, miten minun käy.

Him then I am hoping to send as quickly as possible, when I am able to see how things will go for me:

τουτον µεν ουν ελπιζω πεµψαι ως αν απιδω τα περι εµε εξαυτης

24 Ja minä luotan Herrassa siihen, että itsekin pian olen tuleva.

But I have faith in the Lord that I myself will come before long.

πεποιθα δε εν κυριω οτι και αυτος ταχεως ελευσοµαι

25 Katson kuitenkin välttämättömäksi palauttaa luoksenne veljeni, työkumppanini ja taistelutoverini Epafrodituksen, teidän lähettinne ja auttajan minun tarpeissani.

But it seemed to me necessary to send to you Epaphroditus, my brother, who has taken part with me in the work and in the fight, and your servant, sent by you for help in my need;

αναγκαιον δε ηγησαµην επαφροδιτον τον αδελφον και συνεργον και συστρατιωτην µου υµων δε αποστολον και λειτουργον της χρειας µου πεµψαι προς υµας

26 Sillä hän ikävöi teitä kaikkia ja on kovin levoton siitä, että olitte kuulleet hänen sairastavan.

Because his heart was with you all, and he was greatly troubled because you had news that he was ill:

επειδη επιποθων ην παντας υµας και αδηµονων διοτι ηκουσατε οτι ησθενησεν

27 Ja hän olikin sairaana, kuoleman kielissä; mutta Jumala armahti häntä, eikä ainoastaan häntä, vaan myös minua, etten saisi murhetta murheen päälle.

For in fact he was ill almost to death: but God had mercy on him; and not only on him but on me, so that I might not have grief on grief.

και γαρ ησθενησεν παραπλησιον θανατω αλλ ο θεος αυτον ηλεησεν ουκ αυτον δε µονον αλλα και εµε ινα µη λυπην επι λυπη σχω

28 Lähetän hänet sentähden kiiruimmiten, että te hänet nähdessänne taas iloitsisitte ja minäkin olisin murheettomampi.

I have sent him, then, the more gladly, so that when you see him again, you may be happy and I may have the less sorrow.

σπουδαιοτερως ουν επεµψα αυτον ινα ιδοντες αυτον παλιν χαρητε καγω αλυποτερος ω

29 Ottakaa siis hänet vastaan Herrassa kaikella ilolla, ja pitäkää semmoisia kunniassa;

So take him to your hearts in the Lord with all joy, and give honour to such as he is:

προσδεχεσθε ουν αυτον εν κυριω µετα πασης χαρας και τους τοιουτους εντιµους εχετε

30 sillä Kristuksen työn tähden hän joutui aivan kuoleman partaalle, kun pani henkensä alttiiksi tehdäkseen minulle sen palveluksen, mitä te ette voineet tehdä.

Because for the work of Christ he was near to death, putting his life in danger to make your care for me complete.

οτι δια το εργον του χριστου µεχρι θανατου ηγγισεν παραβουλευσαµενος τη ψυχη ινα αναπληρωση το υµων υστερηµα της προς µε λειτουργιας

1 Sitten vielä, veljeni, iloitkaa Herrassa! Samoista asioista teille kirjoittaminen ei minua kyllästytä, ja teille se on turvaksi.

For the rest, my brothers, be glad in the Lord. Writing the same things to you is no trouble to me, and for you it is safe.

το λοιπον αδελφοι µου χαιρετε εν κυριω τα αυτα γραφειν υµιν εµοι µεν ουκ οκνηρον υµιν δε ασφαλες

2 Kavahtakaa noita koiria, kavahtakaa noita pahoja työntekijöitä, kavahtakaa noita pilalleleikattuja.

Be on the watch against dogs, against the workers of evil, against those of the circumcision:

βλεπετε τους κυνας βλεπετε τους κακους εργατας βλεπετε την κατατοµην

3 Sillä oikeita ympärileikattuja olemme me, jotka Jumalan Hengessä palvelemme Jumalaa ja kerskaamme Kristuksessa Jeesuksessa, emmekä luota lihaan,

For we are the circumcision, who give worship to God and have glory in Jesus Christ, and have no faith in the flesh:

ηµεις γαρ εσµεν η περιτοµη οι πνευµατι θεω λατρευοντες και καυχωµενοι εν χριστω ιησου και ουκ εν σαρκι πεποιθοτες

4 vaikka minulla on, mihin luottaa lihassakin. Jos kuka muu luulee voivansa luottaa lihaan, niin voin vielä enemmän minä,

Even though I myself might have faith in the flesh: if any other man has reason to have faith in the flesh, I have more:

καιπερ εγω εχων πεποιθησιν και εν σαρκι ει τις δοκει αλλος πεποιθεναι εν σαρκι εγω µαλλον

5 joka olen ympärileikattu kahdeksanpäiväisenä ja olen Israelin kansaa, Benjaminin sukukuntaa, hebrealainen hebrealaisista syntynyt, ollut lakiin nähden fariseus,

Being given circumcision on the eighth day, of the nation of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; in relation to the law, a Pharisee:

περιτοµη οκταηµερος εκ γενους ισραηλ φυλης βενιαµιν εβραιος εξ εβραιων κατα νοµον φαρισαιος
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6 intoon nähden seurakunnan vainooja, lain vanhurskauteen nähden nuhteeton.

In bitter hate I was cruel to the church; I kept all the righteousness of the law to the last detail.

κατα ζηλον διωκων την εκκλησιαν κατα δικαιοσυνην την εν νοµω γενοµενος αµεµπτος

7 Mutta mikä minulle oli voitto, sen minä olen Kristuksen tähden lukenut tappioksi.

But those things which were profit to me, I gave up for Christ.

αλλ ατινα ην µοι κερδη ταυτα ηγηµαι δια τον χριστον ζηµιαν

8 Niinpä minä todella luen kaikki tappioksi tuon ylen kalliin, Kristuksen Jeesuksen, minun Herrani, tuntemisen rinnalla, sillä hänen tähtensä minä olen menettänyt kaikki ja pidän sen roskana - 
että voittaisin omakseni Kristuksen

Yes truly, and I am ready to give up all things for the knowledge of Christ Jesus my Lord, which is more than all: for whom I have undergone the loss of all things, and to me they are less than 
nothing, so that I may have Christ as my reward,

αλλα µενουνγε και ηγουµαι παντα ζηµιαν ειναι δια το υπερεχον της γνωσεως χριστου ιησου του κυριου µου δι ον τα παντα εζηµιωθην και ηγουµαι σκυβαλα ειναι ινα χριστον κερδησω

9 ja minun havaittaisiin olevan hänessä ja omistavan, ei omaa vanhurskautta, sitä, joka laista tulee, vaan sen, joka tulee Kristuksen uskon kautta, sen vanhurskauden, joka tulee Jumalasta uskon 
perusteella;

And be seen in him, not having my righteousness which is of the law, but that which is through faith in Christ, the righteousness which is of God by faith:

και ευρεθω εν αυτω µη εχων εµην δικαιοσυνην την εκ νοµου αλλα την δια πιστεως χριστου την εκ θεου δικαιοσυνην επι τη πιστει

10 tunteakseni hänet ja hänen ylösnousemisensa voiman ja hänen kärsimyksiensä osallisuuden, tullessani hänen kaltaisekseen samankaltaisen kuoleman kautta,

That I may have knowledge of him, and of the power of his coming back from the dead, and a part with him in his pains, becoming like him in his death;

του γνωναι αυτον και την δυναµιν της αναστασεως αυτου και την κοινωνιαν των παθηµατων αυτου συµµορφουµενος τω θανατω αυτου

11 jos minä ehkä pääsen ylösnousemiseen kuolleista.

If in any way I may have the reward of life from the dead.

ει πως καταντησω εις την εξαναστασιν των νεκρων

12 Ei niin, että jo olisin sen saavuttanut tai että jo olisin tullut täydelliseksi, vaan minä riennän sitä kohti, että minä sen omakseni voittaisin, koskapa Kristus Jeesus on voittanut minut.

Not as if I had even now got the reward or been made complete: but I go on in the hope that I may come to the knowledge of that for which I was made the servant of Christ Jesus.

ουχ οτι ηδη ελαβον η ηδη τετελειωµαι διωκω δε ει και καταλαβω εφ ω και κατεληφθην υπο του χριστου ιησου

13 Veljet, minä en vielä katso sitä voittaneeni; mutta yhden minä teen: unhottaen sen, mikä on takana, ja kurottautuen sitä kohti, mikä on edessäpäin,

Brothers, it is clear to me that I have not come to that knowledge; but one thing I do, letting go those things which are past, and stretching out to the things which are before,

αδελφοι εγω εµαυτον ου λογιζοµαι κατειληφεναι εν δε τα µεν οπισω επιλανθανοµενος τοις δε εµπροσθεν επεκτεινοµενος

14 minä riennän kohti päämäärää, voittopalkintoa, johon Jumala on minut taivaallisella kutsumisella kutsunut Kristuksessa Jeesuksessa.

I go forward to the mark, even the reward of the high purpose of God in Christ Jesus.

κατα σκοπον διωκω επι το βραβειον της ανω κλησεως του θεου εν χριστω ιησου

15 Olkoon siis meillä, niin monta kuin meitä on täydellistä, tämä mieli; ja jos teillä jossakin kohden on toinen mieli, niin Jumala on siinäkin teille ilmoittava, kuinka asia on.

Then let us all, who have come to full growth, be of this mind: and if in anything you are of a different mind, even this will God make clear to you:

οσοι ουν τελειοι τουτο φρονωµεν και ει τι ετερως φρονειτε και τουτο ο θεος υµιν αποκαλυψει

16 Kunhan vain, mihin saakka olemme ehtineetkin, vaellamme samaa tietä!

Only, as far as we have got, let us be guided by the same rule.

πλην εις ο εφθασαµεν τω αυτω στοιχειν κανονι το αυτο φρονειν

17 Olkaa minun seuraajiani, veljet, ja katselkaa niitä, jotka näin vaeltavat, niinkuin me olemme teille esikuvana.

Brothers, take me as your example, and take note of those who are walking after the example we have given.

συµµιµηται µου γινεσθε αδελφοι και σκοπειτε τους ουτως περιπατουντας καθως εχετε τυπον ηµας

18 Sillä monet, joista usein olen sen teille sanonut ja nyt aivan itkien sanon, vaeltavat Kristuksen ristin vihollisina;

For there are those, of whom I have given you word before, and do so now with sorrow, who are haters of the cross of Christ;

πολλοι γαρ περιπατουσιν ους πολλακις ελεγον υµιν νυν δε και κλαιων λεγω τους εχθρους του σταυρου του χριστου
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19 heidän loppunsa on kadotus, vatsa on heidän jumalansa, heidän kunnianaan on heidän häpeänsä, ja maallisiin on heidän mielensä.

Whose end is destruction, whose god is the stomach, and whose glory is in their shame, whose minds are fixed on the things of the earth.

ων το τελος απωλεια ων ο θεος η κοιλια και η δοξα εν τη αισχυνη αυτων οι τα επιγεια φρονουντες

20 Mutta meillä on yhdyskuntamme taivaissa, ja sieltä me myös odotamme Herraa Jeesusta Kristusta Vapahtajaksi,

For our country is in heaven; from where the Saviour for whom we are waiting will come, even the Lord Jesus Christ:

ηµων γαρ το πολιτευµα εν ουρανοις υπαρχει εξ ου και σωτηρα απεκδεχοµεθα κυριον ιησουν χριστον

21 joka on muuttava meidän alennustilamme ruumiin kirkkautensa ruumiin kaltaiseksi sillä voimallaan, jolla hän myös voi tehdä kaikki itsellensä alamaiseksi.

By whom this poor body of ours will be changed into the image of the body of his glory, in the measure of the working by which he is able to put all things under himself.

ος µετασχηµατισει το σωµα της ταπεινωσεως ηµων εις το γενεσθαι αυτο συµµορφον τω σωµατι της δοξης αυτου κατα την ενεργειαν του δυνασθαι αυτον και υποταξαι εαυτω τα παντα

1 Sentähden, rakkaat ja ikävöidyt veljeni, te minun iloni ja kruununi, seisokaa näin Herrassa lujina, rakkaat!

So my brothers, well loved and very dear to me, my joy and crown, be strong in the Lord, my loved ones.

ωστε αδελφοι µου αγαπητοι και επιποθητοι χαρα και στεφανος µου ουτως στηκετε εν κυριω αγαπητοι

2 Euodiaa minä kehoitan ja Syntykeä minä kehoitan olemaan yksimielisiä Herrassa.

I make request to Euodias and Syntyche to be of the same mind in the Lord.

ευωδιαν παρακαλω και συντυχην παρακαλω το αυτο φρονειν εν κυριω

3 Myös sinua, sinä minun oikea Synsygukseni, minä pyydän: ole näille vaimoille avullinen, sillä he ovat taistelleet minun kanssani evankeliumin hyväksi, yhdessä sekä Klemensin että muiden 
työtoverieni kanssa, joiden nimet ovat elämän kirjassa.

And I make request to you, true helper in my work, to see to the needs of those women who took part with me in the good news, with Clement and the rest of my brother-workers whose names 
are in the book of life.

και ερωτω και σε συζυγε γνησιε συλλαµβανου αυταις αιτινες εν τω ευαγγελιω συνηθλησαν µοι µετα και κληµεντος και των λοιπων συνεργων µου ων τα ονοµατα εν βιβλω ζωης

4 Iloitkaa aina Herrassa! Vieläkin minä sanon: iloitkaa!

Be glad in the Lord at all times: again I say, Be glad.

χαιρετε εν κυριω παντοτε παλιν ερω χαιρετε

5 Tulkoon teidän lempeytenne kaikkien ihmisten tietoon. Herra on lähellä.

Let your gentle behaviour be clear to all men. The Lord is near.

το επιεικες υµων γνωσθητω πασιν ανθρωποις ο κυριος εγγυς

6 Älkää mistään murehtiko, vaan kaikessa saattakaa pyyntönne rukouksella ja anomisella kiitoksen kanssa Jumalalle tiettäväksi,

Have no cares; but in everything with prayer and praise put your requests before God.

µηδεν µεριµνατε αλλ εν παντι τη προσευχη και τη δεησει µετα ευχαριστιας τα αιτηµατα υµων γνωριζεσθω προς τον θεον

7 ja Jumalan rauha, joka on kaikkea ymmärrystä ylempi, on varjeleva teidän sydämenne ja ajatuksenne Kristuksessa Jeesuksessa.

And the peace of God, which is deeper than all knowledge, will keep your hearts and minds in Christ Jesus.

και η ειρηνη του θεου η υπερεχουσα παντα νουν φρουρησει τας καρδιας υµων και τα νοηµατα υµων εν χριστω ιησου

8 Ja vielä, veljet, kaikki, mikä on totta, mikä kunnioitettavaa, mikä oikeaa, mikä puhdasta, mikä rakastettavaa, mikä hyvältä kuuluvaa, jos on jokin avu ja jos on jotakin kiitettävää, sitä ajatelkaa;

For the rest, my brothers, whatever things are true, whatever things have honour, whatever things are upright, whatever things are holy, whatever things are beautiful, whatever things are of 
value, if there is any virtue and if there is any praise, give thought to these things.

το λοιπον αδελφοι οσα εστιν αληθη οσα σεµνα οσα δικαια οσα αγνα οσα προσφιλη οσα ευφηµα ει τις αρετη και ει τις επαινος ταυτα λογιζεσθε

9 mitä myös olette oppineet ja saaneet ja minulta kuulleet ja minussa nähneet, sitä tehkää, niin rauhan Jumala on oleva teidän kanssanne.

The things which came to you by my teaching and preaching, and which you saw in me, these things do, and the God of peace will be with you.

α και εµαθετε και παρελαβετε και ηκουσατε και ειδετε εν εµοι ταυτα πρασσετε και ο θεος της ειρηνης εσται µεθ υµων

10 Minä ihastuin suuresti Herrassa, että te jo vihdoinkin olitte elpyneet pitämään minusta huolta, johon teillä ennenkin oli ollut halua, vaikka ei tilaisuutta.

But I am very glad in the Lord that your care for me has come to life again; though you did in fact take thought for me, but you were not able to give effect to it.

εχαρην δε εν κυριω µεγαλως οτι ηδη ποτε ανεθαλετε το υπερ εµου φρονειν εφ ω και εφρονειτε ηκαιρεισθε δε
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11 Ei niin, että minä puutteen vuoksi tätä sanon; sillä minä olen oppinut oloihini tyytymään.

But I will not say anything about my needs, for I am able, wherever I am, to be dependent on myself.

ουχ οτι καθ υστερησιν λεγω εγω γαρ εµαθον εν οις ειµι αυταρκης ειναι

12 Osaan elää niukkuudessa, osaan myös elää runsaudessa; kaikkeen ja kaikenlaisiin oloihin minä olen tottunut; sekä olemaan ravittuna että näkemään nälkää, elämään sekä runsaudessa että 
puutteessa.

It is the same to me if I am looked down on or honoured; everywhere and in all things I have the secret of how to be full and how to go without food; how to have wealth and how to be in need.

οιδα δε ταπεινουσθαι οιδα και περισσευειν εν παντι και εν πασιν µεµυηµαι και χορταζεσθαι και πειναν και περισσευειν και υστερεισθαι

13 Kaikki minä voin hänessä, joka minua vahvistaa.

I am able to do all things through him who gives me strength.

παντα ισχυω εν τω ενδυναµουντι µε χριστω

14 Kuitenkin teitte hyvin, kun otitte osaa minun ahdinkooni.

But you did well to have care for me in my need.

πλην καλως εποιησατε συγκοινωνησαντες µου τη θλιψει

15 Tiedättehän tekin, filippiläiset, että evankeliumin alkuaikoina, kun lähdin Makedoniasta, ei mikään muu seurakunta kuin te yksin käynyt minun kanssani tiliyhteyteen annetusta ja 
vastaanotetusta.

And you have knowledge, Philippians, that when the good news first came to you, when I went away from Macedonia, no church took part with me in the business of giving to the saints, but you 
only;

οιδατε δε και υµεις φιλιππησιοι οτι εν αρχη του ευαγγελιου οτε εξηλθον απο µακεδονιας ουδεµια µοι εκκλησια εκοινωνησεν εις λογον δοσεως και ληψεως ει µη υµεις µονοι

16 Sillä Tessalonikaankin te minulle kerran, jopa kahdesti, lähetitte, mitä tarvitsin.

Because even in Thessalonica you sent once and again to me in my need.

οτι και εν θεσσαλονικη και απαξ και δις εις την χρειαν µοι επεµψατε

17 Ei niin, että haluaisin lahjaa, vaan minä haluan teidän hyväksenne karttuvaa hedelmää.

Not that I am looking for an offering, but for fruit which may be put to your credit.

ουχ οτι επιζητω το δοµα αλλ επιζητω τον καρπον τον πλεοναζοντα εις λογον υµων

18 Olen nyt saanut kaikkea, jopa ylenpalttisesti; minulla on yllinkyllin, saatuani Epafroditukselta teidän lähetyksenne, joka on "suloinen tuoksu", otollinen, Jumalalle mieluinen uhri.

I have all things and more than enough: I am made full, having had from Epaphroditus the things which came from you, a perfume of a sweet smell, an offering well pleasing to God.

απεχω δε παντα και περισσευω πεπληρωµαι δεξαµενος παρα επαφροδιτου τα παρ υµων οσµην ευωδιας θυσιαν δεκτην ευαρεστον τω θεω

19 Mutta minun Jumalani on rikkautensa mukaisesti täyttävä kaikki teidän tarpeenne kirkkaudessa, Kristuksessa Jeesuksessa.

And my God will give you all you have need of from the wealth of his glory in Christ Jesus.

ο δε θεος µου πληρωσει πασαν χρειαν υµων κατα τον πλουτον αυτου εν δοξη εν χριστω ιησου

20 Mutta meidän Jumalallemme ja Isällemme kunnia aina ja iankaikkisesti! Amen.

Now to God our Father be glory for ever and ever. So be it.

τω δε θεω και πατρι ηµων η δοξα εις τους αιωνας των αιωνων αµην

21 Tervehdys jokaiselle pyhälle Kristuksessa Jeesuksessa. Tervehdyksen lähettävät teille minun kanssani olevat veljet.

Give words of love to every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me send you their love.

ασπασασθε παντα αγιον εν χριστω ιησου ασπαζονται υµας οι συν εµοι αδελφοι

22 Tervehdyksen lähettävät teille kaikki pyhät, mutta varsinkin ne, jotka ovat keisarin huoneväkeä.

All the saints send their love to you, specially those who are of Caesar's house.

ασπαζονται υµας παντες οι αγιοι µαλιστα δε οι εκ της καισαρος οικιας

23 Herran Jeesuksen Kristuksen armo olkoon teidän henkenne kanssa.

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα παντων υµων αµην [προς φιλιππησιους εγραφη απο ρωµης δι επαφροδιτου]
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1 Paavali, Jumalan tahdosta Kristuksen Jeesuksen apostoli, ja veli Timoteus

Paul, an Apostle of Jesus Christ, by the purpose of God, and Timothy our brother,

παυλος αποστολος ιησου χριστου δια θεληµατος θεου και τιµοθεος ο αδελφος

2 Kolossassa asuville pyhille ja uskoville veljille Kristuksessa. Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme!

To the saints and true brothers in Christ at Colossae: Grace to you and peace from God our Father.

τοις εν κολασσαις αγιοις και πιστοις αδελφοις εν χριστω χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

3 Me kiitämme Jumalaa, Herramme Jeesuksen Kristuksen Isää, aina kun rukoilemme teidän edestänne,

We give praise to God the Father of our Lord Jesus Christ, making prayer for you at all times,

ευχαριστουµεν τω θεω και πατρι του κυριου ηµων ιησου χριστου παντοτε περι υµων προσευχοµενοι

4 sillä me olemme saaneet kuulla teidän uskostanne Kristuksessa Jeesuksessa ja rakkaudesta, mikä teillä on kaikkia pyhiä kohtaan;

After hearing of your faith in Christ Jesus, and of the love which you have for all the saints,

ακουσαντες την πιστιν υµων εν χριστω ιησου και την αγαπην την εις παντας τους αγιους

5 me kiitämme häntä sen toivon tähden, joka teille on talletettuna taivaissa ja josta jo ennen olette kuulleet sen evankeliumin totuuden sanassa,

Through the hope which is in store for you in heaven; knowledge of which was given to you before in the true word of the good news,

δια την ελπιδα την αποκειµενην υµιν εν τοις ουρανοις ην προηκουσατε εν τω λογω της αληθειας του ευαγγελιου

6 joka on tullut teidän tykönne, niinkuin se on myös kaikessa maailmassa, missä se kantaa hedelmää ja kasvaa, samoin kuin teidänkin keskuudessanne siitä päivästä alkaen, jona te kuulitte ja 
opitte tuntemaan Jumalan armon totuudessa,

Which has come to you; and which in all the world is giving fruit and increase, as it has done in you from the day when it came to your ears and you had true knowledge of the grace of God;

του παροντος εις υµας καθως και εν παντι τω κοσµω και εστιν καρποφορουµενον καθως και εν υµιν αφ ης ηµερας ηκουσατε και επεγνωτε την χαριν του θεου εν αληθεια

7 niinkuin te sen opitte Epafraalta, meidän rakkaalta kanssapalvelijaltamme, joka on uskollinen Kristuksen palvelija teidän hyväksenne

As it was given to you by Epaphras, our well-loved helper, who is a true servant of Christ for us,

καθως και εµαθετε απο επαφρα του αγαπητου συνδουλου ηµων ος εστιν πιστος υπερ υµων διακονος του χριστου

8 ja joka myös on kertonut meille teidän rakkaudestanne Hengessä.

And who, himself, made clear to us your love in the Spirit.

ο και δηλωσας ηµιν την υµων αγαπην εν πνευµατι

9 Sentähden emme mekään, siitä päivästä alkaen, jona sen kuulimme, ole lakanneet teidän edestänne rukoilemasta ja anomasta, että tulisitte täyteen hänen tahtonsa tuntemista kaikessa 
hengellisessä viisaudessa ja ymmärtämisessä,

For this reason, we, from the day when we had word of it, keep on in prayer for you, that you may be full of the knowledge of his purpose, with all wisdom and experience of the Spirit,

δια τουτο και ηµεις αφ ης ηµερας ηκουσαµεν ου παυοµεθα υπερ υµων προσευχοµενοι και αιτουµενοι ινα πληρωθητε την επιγνωσιν του θεληµατος αυτου εν παση σοφια και συνεσει πνευµατικη

10 vaeltaaksenne Herran edessä arvollisesti, hänelle kaikessa otollisesti, kaikessa hyvässä työssä hedelmää kantaen ja kasvaen Jumalan tuntemisen kautta,

Living uprightly in the approval of the Lord, giving fruit in every good work, and increasing in the knowledge of God;

περιπατησαι υµας αξιως του κυριου εις πασαν αρεσκειαν εν παντι εργω αγαθω καρποφορουντες και αυξανοµενοι εις την επιγνωσιν του θεου

11 ja hänen kirkkautensa väkevyyden mukaan kaikella voimalla vahvistettuina olemaan kaikessa kestäviä ja pitkämielisiä, ilolla

Full of strength in the measure of the great power of his glory, so that you may undergo all troubles with joy;

εν παση δυναµει δυναµουµενοι κατα το κρατος της δοξης αυτου εις πασαν υποµονην και µακροθυµιαν µετα χαρας

12 kiittäen Isää, joka on tehnyt teidät soveliaiksi olemaan osalliset siitä perinnöstä, mikä pyhillä on valkeudessa,

Giving praise to the Father who has given us a part in the heritage of the saints in light;

ευχαριστουντες τω πατρι τω ικανωσαντι ηµας εις την µεριδα του κληρου των αγιων εν τω φωτι

13 häntä, joka on pelastanut meidät pimeyden vallasta ja siirtänyt meidät rakkaan Poikansa valtakuntaan.

Who has made us free from the power of evil and given us a place in the kingdom of the Son of his love;

ος ερρυσατο ηµας εκ της εξουσιας του σκοτους και µετεστησεν εις την βασιλειαν του υιου της αγαπης αυτου
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14 Hänessä meillä on lunastus, syntien anteeksisaaminen,

In whom we have our salvation, the forgiveness of sins:

εν ω εχοµεν την απολυτρωσιν δια του αιµατος αυτου την αφεσιν των αµαρτιων

15 ja hän on näkymättömän Jumalan kuva, esikoinen ennen kaikkea luomakuntaa.

Who is the image of the unseen God coming into existence before all living things;

ος εστιν εικων του θεου του αορατου πρωτοτοκος πασης κτισεως

16 Sillä hänessä luotiin kaikki, mikä taivaissa ja mikä maan päällä on, näkyväiset ja näkymättömät, olkoot ne valtaistuimia tai herrauksia, hallituksia tai valtoja, kaikki on luotu hänen kauttansa ja 
häneen,

For by him all things were made, in heaven and on earth, things seen and things unseen, authorities, lords, rulers, and powers; all things were made by him and for him;

οτι εν αυτω εκτισθη τα παντα τα εν τοις ουρανοις και τα επι της γης τα ορατα και τα αορατα ειτε θρονοι ειτε κυριοτητες ειτε αρχαι ειτε εξουσιαι τα παντα δι αυτου και εις αυτον εκτισται

17 ja hän on ennen kaikkia, ja hänessä pysyy kaikki voimassa.

He is before all things, and in him all things have being.

και αυτος εστιν προ παντων και τα παντα εν αυτω συνεστηκεν

18 Ja hän on ruumiin, se on: seurakunnan, pää; hän, joka on alku, esikoinen kuolleista nousseitten joukossa, että hän olisi kaikessa ensimmäinen.

And he is the head of the body, the church: the starting point of all things, the first to come again from the dead; so that in all things he might have the chief place.

και αυτος εστιν η κεφαλη του σωµατος της εκκλησιας ος εστιν αρχη πρωτοτοκος εκ των νεκρων ινα γενηται εν πασιν αυτος πρωτευων

19 Sillä Jumala näki hyväksi, että kaikki täyteys hänessä asuisi

For God in full measure was pleased to be in him;

οτι εν αυτω ευδοκησεν παν το πληρωµα κατοικησαι

20 ja että hän, tehden rauhan hänen ristinsä veren kautta, hänen kauttaan sovittaisi itsensä kanssa kaikki, hänen kauttaan kaikki sekä maan päällä että taivaissa.

Through him uniting all things with himself, having made peace through the blood of his cross; through him, I say, uniting all things which are on earth or in heaven.

και δι αυτου αποκαταλλαξαι τα παντα εις αυτον ειρηνοποιησας δια του αιµατος του σταυρου αυτου δι αυτου ειτε τα επι της γης ειτε τα εν τοις ουρανοις

21 Teidätkin, jotka ennen olitte vieraantuneet ja mieleltänne hänen vihamiehiänsä pahoissa teoissanne, hän nyt on sovittanut

And you, who in the past were cut off and at war with God in your minds through evil works, he has now made one

και υµας ποτε οντας απηλλοτριωµενους και εχθρους τη διανοια εν τοις εργοις τοις πονηροις νυνι δε αποκατηλλαξεν

22 Poikansa lihan ruumiissa kuoleman kautta, asettaakseen teidät pyhinä ja nuhteettomina ja moitteettomina eteensä,

In the body of his flesh through death, so that you might be holy and without sin and free from all evil before him:

εν τω σωµατι της σαρκος αυτου δια του θανατου παραστησαι υµας αγιους και αµωµους και ανεγκλητους κατενωπιον αυτου

23 jos te vain pysytte uskossa, siihen perustuneina ja siinä lujina, horjahtamatta pois sen evankeliumin toivosta, jonka olette kuulleet, jota on julistettu kaikessa luomakunnassa taivaan alla ja jonka 
palvelijaksi minä, Paavali, olen tullut.

If you keep yourselves safely based in the faith, not moved from the hope of the good news which came to you, and which was given to every living being under heaven; of which I, Paul, was 
made a servant.

ειγε επιµενετε τη πιστει τεθεµελιωµενοι και εδραιοι και µη µετακινουµενοι απο της ελπιδος του ευαγγελιου ου ηκουσατε του κηρυχθεντος εν παση τη κτισει τη υπο τον ουρανον ου εγενοµην εγω 
παυλος διακονος

24 Nyt minä iloitsen kärsiessäni teidän tähtenne, ja mikä vielä puuttuu Kristuksen ahdistuksista, sen minä täytän lihassani hänen ruumiinsa hyväksi, joka on seurakunta,

Now I have joy in my pain because of you, and in my flesh I undergo whatever is still needed to make the sorrows of Christ complete, for the salvation of his body, the church;

νυν χαιρω εν τοις παθηµασιν µου υπερ υµων και ανταναπληρω τα υστερηµατα των θλιψεων του χριστου εν τη σαρκι µου υπερ του σωµατος αυτου ο εστιν η εκκλησια

25 jonka palvelijaksi minä olen tullut Jumalan armotalouden mukaan, joka minulle on annettu teitä varten, täydellisesti julistaakseni Jumalan sanan,

Of which I became a servant by the purpose of God which was given to me for you, to give effect to the word of God,

ης εγενοµην εγω διακονος κατα την οικονοµιαν του θεου την δοθεισαν µοι εις υµας πληρωσαι τον λογον του θεου

26 sen salaisuuden, joka on ollut kätkettynä ikuisista ajoista ja polvesta polveen, mutta joka nyt on ilmoitettu hänen pyhillensä,

The secret which has been kept from all times and generations, but has now been made clear to his saints,

το µυστηριον το αποκεκρυµµενον απο των αιωνων και απο των γενεων νυνι δε εφανερωθη τοις αγιοις αυτου
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27 joille Jumala tahtoi tehdä tiettäväksi, kuinka suuri pakanain keskuudessa on tämän salaisuuden kirkkaus: Kristus teissä, kirkkauden toivo.

To whom God was pleased to give knowledge of the wealth of the glory of this secret among the Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory:

οις ηθελησεν ο θεος γνωρισαι τις ο πλουτος της δοξης του µυστηριου τουτου εν τοις εθνεσιν ος εστιν χριστος εν υµιν η ελπις της δοξης

28 Ja häntä me julistamme, neuvoen jokaista ihmistä ja opettaen jokaista ihmistä kaikella viisaudella, asettaaksemme esiin jokaisen ihmisen täydellisenä Kristuksessa.

Whom we are preaching; guiding and teaching every man in all wisdom, so that every man may be complete in Christ;

ον ηµεις καταγγελλοµεν νουθετουντες παντα ανθρωπον και διδασκοντες παντα ανθρωπον εν παση σοφια ινα παραστησωµεν παντα ανθρωπον τελειον εν χριστω ιησου

29 Sitä varten minä vaivaa näenkin, taistellen hänen vaikutuksensa mukaan, joka minussa voimallisesti vaikuttaa.

And for this purpose I am working, using all my strength by the help of his power which is working in me strongly.

εις ο και κοπιω αγωνιζοµενος κατα την ενεργειαν αυτου την ενεργουµενην εν εµοι εν δυναµει

1 Sillä minä tahdon, että te tiedätte, kuinka suuri kilvoittelu minulla on teidän tähtenne ja laodikealaisten ja kaikkien tähden, jotka eivät ole minun ruumiillisia kasvojani nähneet,

For it is my desire to give you news of the great fight I am making for you and for those at Laodicea, and for all who have not seen my face in the flesh;

θελω γαρ υµας ειδεναι ηλικον αγωνα εχω περι υµων και των εν λαοδικεια και οσοι ουχ εωρακασιν το προσωπον µου εν σαρκι

2 että heidän sydämensä, yhteenliittyneinä rakkaudessa, saisivat kehoitusta omistamaan täyden ymmärtämyksen koko rikkauden ja pääsisivät tuntemaan Jumalan salaisuuden, Kristuksen,

So that their hearts may be comforted, and that being joined together in love, they may come to the full wealth of the certain knowledge of the secret of God, even Christ,

ινα παρακληθωσιν αι καρδιαι αυτων συµβιβασθεντων εν αγαπη και εις παντα πλουτον της πληροφοριας της συνεσεως εις επιγνωσιν του µυστηριου του θεου και πατρος και του χριστου

3 jossa kaikki viisauden ja tiedon aarteet ovat kätkettyinä.

In whom are all the secret stores of wisdom and knowledge.

εν ω εισιν παντες οι θησαυροι της σοφιας και της γνωσεως αποκρυφοι

4 Tämän minä sanon, ettei kukaan teitä pettäisi suostuttelevilla puheilla.

I say this so that you may not be turned away by any deceit of words.

τουτο δε λεγω ινα µη τις υµας παραλογιζηται εν πιθανολογια

5 Sillä jos ruumiillisesti olenkin poissa, olen kuitenkin teidän kanssanne hengessä ja iloitsen nähdessäni järjestyksen, joka teidän keskuudessanne vallitsee, ja teidän lujan uskonne Kristukseen.

For though I am not present in the flesh, still I am with you in the spirit, seeing with joy your order, and your unchanging faith in Christ.

ει γαρ και τη σαρκι απειµι αλλα τω πνευµατι συν υµιν ειµι χαιρων και βλεπων υµων την ταξιν και το στερεωµα της εις χριστον πιστεως υµων

6 Niinkuin te siis olette omaksenne ottaneet Kristuksen Jeesuksen, Herran, niin vaeltakaa hänessä,

As, then, you took Christ Jesus the Lord, so go on in him,

ως ουν παρελαβετε τον χριστον ιησουν τον κυριον εν αυτω περιπατειτε

7 juurtuneina häneen ja hänessä rakentuen ja uskossa vahvistuen, niinkuin teille on opetettu; ja olkoon teidän kiitoksenne ylitsevuotavainen.

Rooted and based together in him, strong in the faith which the teaching gave you, giving praise to God at all times.

ερριζωµενοι και εποικοδοµουµενοι εν αυτω και βεβαιουµενοι εν τη πιστει καθως εδιδαχθητε περισσευοντες εν αυτη εν ευχαριστια

8 Katsokaa, ettei kukaan saa teitä saaliikseen järkeisopilla ja tyhjällä petoksella, pitäytyen ihmisten perinnäissääntöihin ja maailman alkeisvoimiin eikä Kristukseen.

Take care that no one takes you away by force, through man's wisdom and deceit, going after the beliefs of men and the theories of the world, and not after Christ:

βλεπετε µη τις υµας εσται ο συλαγωγων δια της φιλοσοφιας και κενης απατης κατα την παραδοσιν των ανθρωπων κατα τα στοιχεια του κοσµου και ου κατα χριστον

9 Sillä hänessä asuu jumaluuden koko täyteys ruumiillisesti,

For in him all the wealth of God's being has a living form,

οτι εν αυτω κατοικει παν το πληρωµα της θεοτητος σωµατικως

10 ja te olette täytetyt hänessä, joka on kaiken hallituksen ja vallan pää,

And you are complete in him, who is the head of all rule and authority:

και εστε εν αυτω πεπληρωµενοι ος εστιν η κεφαλη πασης αρχης και εξουσιας

11 ja hänessä te myös olette ympärileikatut, ette käsintehdyllä ympärileikkauksella, vaan lihan ruumiin poisriisumisella, Kristuksen ympärileikkauksella:

In whom you had a circumcision not made with hands, in the putting off of the body of the flesh, in the circumcision of Christ;

εν ω και περιετµηθητε περιτοµη αχειροποιητω εν τη απεκδυσει του σωµατος των αµαρτιων της σαρκος εν τη περιτοµη του χριστου
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12 ollen haudattuina hänen kanssaan kasteessa, jossa te myös hänen kanssaan olette herätetyt uskon kautta, jonka vaikuttaa Jumala, joka herätti hänet kuolleista.

Having been put to death with him in baptism, by which you came to life again with him, through faith in the working of God, who made him come back from the dead.

συνταφεντες αυτω εν τω βαπτισµατι εν ω και συνηγερθητε δια της πιστεως της ενεργειας του θεου του εγειραντος αυτον εκ των νεκρων

13 Ja teidät, jotka olitte kuolleet rikoksiinne ja lihanne ympärileikkaamattomuuteen, teidät hän teki eläviksi yhdessä hänen kanssaan, antaen meille anteeksi kaikki rikokset,

And you, being dead through your sins and the evil condition of your flesh, to you, I say, he gave life together with him, and forgiveness of all our sins;

και υµας νεκρους οντας εν τοις παραπτωµασιν και τη ακροβυστια της σαρκος υµων συνεζωποιησεν συν αυτω χαρισαµενος ηµιν παντα τα παραπτωµατα

14 ja pyyhki pois sen kirjoituksen säädöksineen, joka oli meitä vastaan ja oli meidän vastustajamme; sen hän otti meidän tieltämme pois ja naulitsi ristiin.

Having put an end to the handwriting of the law which was against us, taking it out of the way by nailing it to his cross;

εξαλειψας το καθ ηµων χειρογραφον τοις δογµασιν ο ην υπεναντιον ηµιν και αυτο ηρκεν εκ του µεσου προσηλωσας αυτο τω σταυρω

15 Hän riisui aseet hallituksilta ja valloilta ja asetti heidät julkisen häpeän alaisiksi; hän sai heistä hänen kauttaan voiton riemun.

Having made himself free from the rule of authorities and powers, he put them openly to shame, glorying over them in it.

απεκδυσαµενος τας αρχας και τας εξουσιας εδειγµατισεν εν παρρησια θριαµβευσας αυτους εν αυτω

16 Älköön siis kukaan teitä tuomitko syömisestä tai juomisesta, älköön myös minkään juhlan tai uudenkuun tai sapatin johdosta,

For this reason let no man be your judge in any question of food or drink or feast days or new moons or Sabbaths:

µη ουν τις υµας κρινετω εν βρωσει η εν ποσει η εν µερει εορτης η νουµηνιας η σαββατων

17 jotka vain ovat tulevaisten varjo, mutta ruumis on Kristuksen.

For these are an image of the things which are to come; but the body is Christ's.

α εστιν σκια των µελλοντων το δε σωµα του χριστου

18 Älköön teiltä riistäkö voittopalkintoanne kukaan, joka on mieltynyt nöyryyteen ja enkelien palvelemiseen ja pöyhkeilee näyistään ja on lihallisen mielensä turhaan paisuttama

Let no man take your reward from you by consciously making little of himself and giving worship to angels; having his thoughts fixed on the things which he has seen, being foolishly lifted up in 
his natural mind,

µηδεις υµας καταβραβευετω θελων εν ταπεινοφροσυνη και θρησκεια των αγγελων α µη εωρακεν εµβατευων εικη φυσιουµενος υπο του νοος της σαρκος αυτου

19 eikä pitäydy häneen, joka on pää ja josta koko ruumis, nivelten ja jänteiden avulla koossa pysyen, kasvaa Jumalan antamaa kasvua.

And not joined to the Head, from whom all the body, being given strength and kept together through its joins and bands, has its growth with the increase of God.

και ου κρατων την κεφαλην εξ ου παν το σωµα δια των αφων και συνδεσµων επιχορηγουµενον και συµβιβαζοµενον αυξει την αυξησιν του θεου

20 Jos te olette Kristuksen kanssa kuolleet pois maailman alkeisvoimista, miksi te, ikäänkuin eläisitte maailmassa, sallitte määrätä itsellenne säädöksiä:

If you were made free, by your death with Christ, from the rules of the world, why do you put yourselves under the authority of orders

ει ουν απεθανετε συν τω χριστω απο των στοιχειων του κοσµου τι ως ζωντες εν κοσµω δογµατιζεσθε

21 "Älä tartu, älä maista, älä koske!"

Which say there may be no touching, tasting, or taking in your hands,

µη αψη µηδε γευση µηδε θιγης

22 - sehän on kaikki tarkoitettu katoamaan käyttämisen kautta - ihmisten käskyjen ja oppien mukaan?

(Rules which are all to come to an end with their use) after the orders and teaching of men?

α εστιν παντα εις φθοραν τη αποχρησει κατα τα ενταλµατα και διδασκαλιας των ανθρωπων

23 Tällä kaikella tosin on viisauden maine itsevalitun jumalanpalveluksen ja nöyryyden vuoksi ja sentähden, ettei se ruumista säästä; mutta se on ilman mitään arvoa, ja se tapahtuu lihan 
tyydyttämiseksi.

These things seem to have a sort of wisdom in self-ordered worship and making little of oneself, and being cruel to the body, not honouring it by giving it its natural use.

ατινα εστιν λογον µεν εχοντα σοφιας εν εθελοθρησκεια και ταπεινοφροσυνη και αφειδια σωµατος ουκ εν τιµη τινι προς πλησµονην της σαρκος

1 Jos te siis olette herätetyt Kristuksen kanssa, niin etsikää sitä, mikä on ylhäällä, jossa Kristus on, istuen Jumalan oikealla puolella.

If then you have a new life with Christ, give your attention to the things of heaven, where Christ is seated at the right hand of God.

ει ουν συνηγερθητε τω χριστω τα ανω ζητειτε ου ο χριστος εστιν εν δεξια του θεου καθηµενος
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2 Olkoon mielenne siihen, mikä ylhäällä on, älköön siihen, mikä on maan päällä.

Keep your mind on the higher things, not on the things of earth.

τα ανω φρονειτε µη τα επι της γης

3 Sillä te olette kuolleet, ja teidän elämänne on kätkettynä Kristuksen kanssa Jumalassa;

For your life on earth is done, and you have a secret life with Christ in God.

απεθανετε γαρ και η ζωη υµων κεκρυπται συν τω χριστω εν τω θεω

4 kun Kristus, meidän elämämme, ilmestyy, silloin tekin hänen kanssaan ilmestytte kirkkaudessa.

At the coming of Christ who is our life, you will be seen with him in glory.

οταν ο χριστος φανερωθη η ζωη ηµων τοτε και υµεις συν αυτω φανερωθησεσθε εν δοξη

5 Kuolettakaa siis maalliset jäsenenne: haureus, saastaisuus, kiihko, paha himo ja ahneus, joka on epäjumalanpalvelusta,

Then put to death your bodies which are of the earth; wrong use of the flesh, unclean things, passion, evil desires and envy, which is the worship of strange gods;

νεκρωσατε ουν τα µελη υµων τα επι της γης πορνειαν ακαθαρσιαν παθος επιθυµιαν κακην και την πλεονεξιαν ητις εστιν ειδωλολατρεια

6 sillä niiden tähden tulee Jumalan viha,

Because of which the wrath of God comes on those who go against his orders;

δι α ερχεται η οργη του θεου επι τους υιους της απειθειας

7 ja niissä tekin ennen vaelsitte, kun niissä elitte.

Among whom you were living in the past, when you did such things.

εν οις και υµεις περιεπατησατε ποτε οτε εζητε εν αυτοις

8 Mutta nyt pankaa tekin pois ne kaikki: viha, kiivastus, pahuus, herjaus ja häpeällinen puhe suustanne.

But now it is right for you to put away all these things; wrath, passion, bad feeling, curses, unclean talk;

νυνι δε αποθεσθε και υµεις τα παντα οργην θυµον κακιαν βλασφηµιαν αισχρολογιαν εκ του στοµατος υµων

9 Älkää puhuko valhetta toisistanne, te, jotka olette riisuneet pois vanhan ihmisen tekoinensa

Do not make false statements to one another; because you have put away the old man with all his doings,

µη ψευδεσθε εις αλληλους απεκδυσαµενοι τον παλαιον ανθρωπον συν ταις πραξεσιν αυτου

10 ja pukeutuneet uuteen, joka uudistuu tietoon, Luojansa kuvan mukaan.

And have put on the new man, which has become new in knowledge after the image of his maker;

και ενδυσαµενοι τον νεον τον ανακαινουµενον εις επιγνωσιν κατ εικονα του κτισαντος αυτον

11 Ja tässä ei ole kreikkalaista eikä juutalaista, ei ympärileikkausta eikä ympärileikkaamattomuutta, ei barbaaria, ei skyyttalaista, ei orjaa, ei vapaata, vaan kaikki ja kaikissa on Kristus.

Where there is no Greek or Jew, no one with circumcision or without circumcision, no division between nations, no servant or free man: but Christ is all and in all.

οπου ουκ ενι ελλην και ιουδαιος περιτοµη και ακροβυστια βαρβαρος σκυθης δουλος ελευθερος αλλα τα παντα και εν πασιν χριστος

12 Pukeutukaa siis te, jotka olette Jumalan valituita, pyhiä ja rakkaita, sydämelliseen armahtavaisuuteen, ystävällisyyteen, nöyryyteen, sävyisyyteen, pitkämielisyyteen,

As saints of God, then, holy and dearly loved, let your behaviour be marked by pity and mercy, kind feeling, a low opinion of yourselves, gentle ways, and a power of undergoing all things;

ενδυσασθε ουν ως εκλεκτοι του θεου αγιοι και ηγαπηµενοι σπλαγχνα οικτιρµων χρηστοτητα ταπεινοφροσυνην πραοτητα µακροθυµιαν

13 kärsikää toinen toistanne ja antakaa toisillenne anteeksi, jos kenellä on moitetta toista vastaan. Niinkuin Herrakin on antanut teille anteeksi, niin myös te antakaa.

Being gentle to one another and having forgiveness for one another, if anyone has done wrong to his brother, even as the Lord had forgiveness for you:

ανεχοµενοι αλληλων και χαριζοµενοι εαυτοις εαν τις προς τινα εχη µοµφην καθως και ο χριστος εχαρισατο υµιν ουτως και υµεις

14 Mutta kaiken tämän lisäksi pukeutukaa rakkauteen, mikä on täydellisyyden side.

And more than all, have love; the only way in which you may be completely joined together.

επι πασιν δε τουτοις την αγαπην ητις εστιν συνδεσµος της τελειοτητος

15 Ja vallitkoon teidän sydämissänne Kristuksen rauha, johon te olette kutsututkin yhdessä ruumiissa, ja olkaa kiitolliset.

And let the peace of Christ be ruling in your hearts, as it was the purpose of God for you to be one body; and give praise to God at all times.

και η ειρηνη του θεου βραβευετω εν ταις καρδιαις υµων εις ην και εκληθητε εν ενι σωµατι και ευχαριστοι γινεσθε
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16 Runsaasti asukoon teissä Kristuksen sana; opettakaa ja neuvokaa toinen toistanne kaikessa viisaudessa, psalmeilla, kiitosvirsillä ja hengellisillä lauluilla, veisaten kiitollisesti Jumalalle 
sydämissänne.

Let the word of Christ be in you in all wealth of wisdom; teaching and helping one another with songs of praise and holy words, making melody to God with grace in your hearts.

ο λογος του χριστου ενοικειτω εν υµιν πλουσιως εν παση σοφια διδασκοντες και νουθετουντες εαυτους ψαλµοις και υµνοις και ωδαις πνευµατικαις εν χαριτι αδοντες εν τη καρδια υµων τω κυριω

17 Ja kaikki, minkä teette sanalla tai työllä, kaikki tehkää Herran Jeesuksen nimessä, kiittäen Isää Jumalaa hänen kauttansa.

And whatever you do, in word or in act, do all in the name of the Lord Jesus, giving praise to God the Father through him.

και παν ο τι αν ποιητε εν λογω η εν εργω παντα εν ονοµατι κυριου ιησου ευχαριστουντες τω θεω και πατρι δι αυτου

18 Vaimot, olkaa miehillenne alamaiset, niinkuin sopii Herrassa.

Wives, be under the authority of your husbands, as is right in the Lord.

αι γυναικες υποτασσεσθε τοις ιδιοις ανδρασιν ως ανηκεν εν κυριω

19 Miehet, rakastakaa vaimojanne, älkääkä olko heitä kohtaan katkerat.

Husbands, have love for your wives, and be not bitter against them.

οι ανδρες αγαπατε τας γυναικας και µη πικραινεσθε προς αυτας

20 Lapset, olkaa vanhemmillenne kuuliaiset kaikessa, sillä se on otollista Herrassa.

Children, do the orders of your fathers and mothers in all things, for this is pleasing to the Lord.

τα τεκνα υπακουετε τοις γονευσιν κατα παντα τουτο γαρ εστιν ευαρεστον τω κυριω

21 Isät, älkää kiihoittako lapsianne, etteivät he kävisi aroiksi.

Fathers, do not be hard on your children, so that their spirit may not be broken.

οι πατερες µη ερεθιζετε τα τεκνα υµων ινα µη αθυµωσιν

22 Palvelijat, olkaa maallisille isännillenne kaikessa kuuliaiset, ei silmänpalvelijoina, ihmisille mieliksi, vaan sydämen yksinkertaisuudessa peljäten Herraa.

Servants, in all things do the orders of your natural masters; not only when their eyes are on you, as pleasers of men, but with all your heart, fearing the Lord:

οι δουλοι υπακουετε κατα παντα τοις κατα σαρκα κυριοις µη εν οφθαλµοδουλειαις ως ανθρωπαρεσκοι αλλ εν απλοτητι καρδιας φοβουµενοι τον θεον

23 Kaikki, mitä teette, se tehkää sydämestänne, niinkuin Herralle eikä ihmisille,

Whatever you do, do it readily, as to the Lord and not to men;

και παν ο τι εαν ποιητε εκ ψυχης εργαζεσθε ως τω κυριω και ουκ ανθρωποις

24 tietäen, että te saatte Herralta palkaksi perinnön; te palvelette Herraa Kristusta.

Being certain that the Lord will give you the reward of the heritage: for you are the servants of the Lord Christ.

ειδοτες οτι απο κυριου αποληψεσθε την ανταποδοσιν της κληρονοµιας τω γαρ κυριω χριστω δουλευετε

25 Sillä se, joka tekee väärin, on saava takaisin, mitä on väärin tehnyt; ja henkilöön ei katsota.

For the wrongdoer will have punishment for the wrong he has done, without respect for any man's position.

ο δε αδικων κοµιειται ο ηδικησεν και ουκ εστιν προσωποληψια

1 Isännät, tehkää palvelijoillenne, mitä oikeus ja kohtuus vaatii, sillä te tiedätte, että teilläkin on Herra taivaassa.

Masters, give your servants what is right and equal, conscious that you have a Master in heaven.

οι κυριοι το δικαιον και την ισοτητα τοις δουλοις παρεχεσθε ειδοτες οτι και υµεις εχετε κυριον εν ουρανοις

2 Olkaa kestäväiset rukouksessa ja siinä kiittäen valvokaa,

Give yourselves to prayer at all times, keeping watch with praise;

τη προσευχη προσκαρτερειτε γρηγορουντες εν αυτη εν ευχαριστια

3 rukoillen samalla meidänkin edestämme, että Jumala avaisi meille sanan oven puhuaksemme Kristuksen salaisuutta, jonka tähden minä myös olen sidottuna,

And making prayer for us, that God may give us an open door for the preaching of the word, the secret of Christ, for which I am now in chains;

προσευχοµενοι αµα και περι ηµων ινα ο θεος ανοιξη ηµιν θυραν του λογου λαλησαι το µυστηριον του χριστου δι ο και δεδεµαι
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4 että minä sen ilmoittaisin, niinkuin minun tulee puhua.

So that I may make it clear, as it is right for me to do.

ινα φανερωσω αυτο ως δει µε λαλησαι

5 Vaelluksessanne olkaa viisaat ulkopuolella olevia kohtaan, ja ottakaa vaari oikeasta hetkestä.

Be wise in your behaviour to those who are outside, making good use of the time.

εν σοφια περιπατειτε προς τους εξω τον καιρον εξαγοραζοµενοι

6 Olkoon puheenne aina suloista, suolalla höystettyä, ja tietäkää, kuinka teidän tulee itsekullekin vastata.

Let your talk be with grace, mixed with salt, so that you may be able to give an answer to everyone.

ο λογος υµων παντοτε εν χαριτι αλατι ηρτυµενος ειδεναι πως δει υµας ενι εκαστω αποκρινεσθαι

7 Kaikista minun oloistani antaa teille tiedon Tykikus, rakas veli ja uskollinen palvelija, minun kanssapalvelijani Herrassa.

Tychicus will give you news of all my business: he is a dear brother and true servant and helper in the word;

τα κατ εµε παντα γνωρισει υµιν τυχικος ο αγαπητος αδελφος και πιστος διακονος και συνδουλος εν κυριω

8 Hänet minä lähetän teidän tykönne juuri sitä varten, että saisitte tietää tilamme ja että hän lohduttaisi teidän sydämiänne;

And I have sent him to you for this very purpose, so that you may have news of how we are, and so that he may give your hearts comfort;

ον επεµψα προς υµας εις αυτο τουτο ινα γνω τα περι υµων και παρακαλεση τας καρδιας υµων

9 ja myös Onesimuksen, uskollisen ja rakkaan veljen, joka on teikäläisiä; he ilmoittavat teille, kuinka täällä kaikki on.

And with him I have sent Onesimus, the true and well-loved brother, who is one of you. They will give you word of everything which is taking place here.

συν ονησιµω τω πιστω και αγαπητω αδελφω ος εστιν εξ υµων παντα υµιν γνωριουσιν τα ωδε

10 Teille lähettää tervehdyksen Aristarkus, minun vankitoverini, ja Markus, Barnabaan serkku, josta olette saaneet ohjeita - jos hän tulee teidän tykönne, niin ottakaa hänet vastaan -

Aristarchus, my brother-prisoner, sends his love to you, and Mark, a relation of Barnabas (about whom you have been given orders: if he comes to you, be kind to him),

ασπαζεται υµας αρισταρχος ο συναιχµαλωτος µου και µαρκος ο ανεψιος βαρναβα περι ου ελαβετε εντολας εαν ελθη προς υµας δεξασθε αυτον

11 ja Jeesus, jota sanotaan Justukseksi; nämä ovat ympärileikatuista ainoat, jotka ovat olleet minun auttajani työssä Jumalan valtakunnan hyväksi, ja he ovat olleet minulle lohdutukseksi.

And Jesus, whose other name is Justus; these are of the circumcision: they are my only brother-workers for the kingdom of God, who have been a comfort to me.

και ιησους ο λεγοµενος ιουστος οι οντες εκ περιτοµης ουτοι µονοι συνεργοι εις την βασιλειαν του θεου οιτινες εγενηθησαν µοι παρηγορια

12 Tervehdyksen lähettää teille teikäläinen Epafras, Kristuksen Jeesuksen palvelija, joka rukouksissaan aina taistelee teidän puolestanne, että te pysyisitte täydellisinä ja täysin vahvoina kaikessa, 
mikä on Jumalan tahto.

Epaphras, who is one of you, a servant of Christ Jesus, sends you his love, ever taking thought for you in his prayers, that you may be complete and fully certain of all the purpose of God.

ασπαζεται υµας επαφρας ο εξ υµων δουλος χριστου παντοτε αγωνιζοµενος υπερ υµων εν ταις προσευχαις ινα στητε τελειοι και πεπληρωµενοι εν παντι θεληµατι του θεου

13 Sillä minä annan hänestä sen todistuksen, että hän näkee paljon vaivaa teidän hyväksenne ja niiden hyväksi, jotka ovat Laodikeassa, sekä niiden, jotka ovat Hierapolissa.

For I give witness of him that he has undergone much trouble for you and for those in Laodicea and in Hierapolis.

µαρτυρω γαρ αυτω οτι εχει ζηλον πολυν υπερ υµων και των εν λαοδικεια και των εν ιεραπολει

14 Luukas, rakas lääkäri, lähettää teille tervehdyksen, niin myös Deemas.

Luke, our well-loved medical friend, and Demas, send you their love.

ασπαζεται υµας λουκας ο ιατρος ο αγαπητος και δηµας

15 Tervehdys Laodikeassa oleville veljille ja Nymfalle sekä hänen kodissaan kokoontuvalle seurakunnalle.

Give my love to the brothers in Laodicea and to Nymphas and the church in their house.

ασπασασθε τους εν λαοδικεια αδελφους και νυµφαν και την κατ οικον αυτου εκκλησιαν

16 Ja kun tämä kirje on luettu teille, niin toimittakaa, että se luetaan Laodikeankin seurakunnassa ja että myös te luette Laodikeasta tulevan kirjeen.

And when this letter has been made public among you, let the same be done in the church of Laodicea; and see that you have the letter from Laodicea.

και οταν αναγνωσθη παρ υµιν η επιστολη ποιησατε ινα και εν τη λαοδικεων εκκλησια αναγνωσθη και την εκ λαοδικειας ινα και υµεις αναγνωτε

Colossians 4Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2253 of 2371



17 Ja sanokaa Arkippukselle: "Ota vaari virasta, jonka olet saanut Herrassa, että sen täysin toimitat".

Say to Archippus, See that you do the work which the Lord has given you to do.

και ειπατε αρχιππω βλεπε την διακονιαν ην παρελαβες εν κυριω ινα αυτην πληροις

18 Tervehdys minulta, Paavalilta, omakätisesti. Muistakaa minun kahleitani. Armo olkoon teidän kanssanne.

I, Paul, give you this word of love in my handwriting. Keep in memory that I am a prisoner. Grace be with you.

ο ασπασµος τη εµη χειρι παυλου µνηµονευετε µου των δεσµων η χαρις µεθ υµων αµην [προς κολασσαεις εγραφη απο ρωµης δια τυχικου και ονησιµου]

1 Paavali ja Silvanus ja Timoteus tessalonikalaisten seurakunnalle Isässä Jumalassa ja Herrassa Jeesuksessa Kristuksessa. Armo teille ja rauha!

Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus Christ: Grace to you and peace.

παυλος και σιλουανος και τιµοθεος τη εκκλησια θεσσαλονικεων εν θεω πατρι και κυριω ιησου χριστω χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

2 Me kiitämme Jumalaa aina kaikkien teidän tähtenne, mainiten teitä rukouksissamme, sillä lakkaamatta

We give praise to God at all times for you, keeping you in memory in our prayers;

ευχαριστουµεν τω θεω παντοτε περι παντων υµων µνειαν υµων ποιουµενοι επι των προσευχων ηµων

3 me Jumalamme ja Isämme edessä muistamme teidän työtänne uskossa ja vaivannäköänne rakkaudessa ja kärsivällisyyttänne toivossa Herraamme Jeesukseen Kristukseen,

Having ever in mind your work of faith and acts of love and the strength of your hope in our Lord Jesus Christ, before our God and Father;

αδιαλειπτως µνηµονευοντες υµων του εργου της πιστεως και του κοπου της αγαπης και της υποµονης της ελπιδος του κυριου ηµων ιησου χριστου εµπροσθεν του θεου και πατρος ηµων

4 tietäen, veljet, te Jumalan rakastetut, teidän valitsemisenne:

Being conscious, my brothers, dear to God, that you have been marked out by God's purpose;

ειδοτες αδελφοι ηγαπηµενοι υπο θεου την εκλογην υµων

5 että meidän evankeliumimme tuli teidän tykönne, ei ainoastaan sanana, vaan myös voimana ja Pyhässä Hengessä ja suurella varmuudella - niinkuin tiedätte, millaisia me olimme teidän 
keskuudessanne, teidän tähtenne -

Because our good news came to you, not in word only, but in power, and in the Holy Spirit, so that you were completely certain of it; even as you saw what our behaviour to you was like from 
our love to you.

οτι το ευαγγελιον ηµων ουκ εγενηθη εις υµας εν λογω µονον αλλα και εν δυναµει και εν πνευµατι αγιω και εν πληροφορια πολλη καθως οιδατε οιοι εγενηθηµεν εν υµιν δι υµας

6 ja teistä tuli meidän seuraajiamme ja Herran, kun suuressa ahdingossa otitte sanan vastaan ilolla Pyhässä Hengessä,

And you took us and the Lord as your example, after the word had come to you in much trouble, with joy in the Holy Spirit;

και υµεις µιµηται ηµων εγενηθητε και του κυριου δεξαµενοι τον λογον εν θλιψει πολλη µετα χαρας πνευµατος αγιου

7 niin että te olette tulleet esikuviksi kaikille uskoville Makedoniassa ja Akaiassa.

So that you became an example to all those who have faith in Christ in Macedonia and Achaia.

ωστε γενεσθαι υµας τυπους πασιν τοις πιστευουσιν εν τη µακεδονια και τη αχαια

8 Sillä teidän tyköänne on Herran sana kaikunut; ei ainoastaan Makedoniaan ja Akaiaan, vaan kaikkialle on teidän uskonne Jumalaan levinnyt, niin ettei meidän tarvitse siitä mitään puhua.

For not only was the word of the Lord sounding out from you in Macedonia and Achaia, but in every place your faith in God is made clear; so that we have no need to say anything.

αφ υµων γαρ εξηχηται ο λογος του κυριου ου µονον εν τη µακεδονια και αχαια αλλα και εν παντι τοπω η πιστις υµων η προς τον θεον εξεληλυθεν ωστε µη χρειαν ηµας εχειν λαλειν τι

9 Sillä itse he kertovat meistä, millainen meidän tulomme teidän tykönne oli ja kuinka te epäjumalista käännyitte Jumalan tykö, palvelemaan elävää ja totista Jumalaa

For they themselves give the news of how we came among you; and how you were turned from images to God, to the worship of a true and living God,

αυτοι γαρ περι ηµων απαγγελλουσιν οποιαν εισοδον εχοµεν προς υµας και πως επεστρεψατε προς τον θεον απο των ειδωλων δουλευειν θεω ζωντι και αληθινω

10 ja odottamaan taivaista hänen Poikaansa, jonka hän on herättänyt kuolleista, Jeesusta, joka pelastaa meidät tulevasta vihasta.

Waiting for his Son from heaven, who came back from the dead, even Jesus, our Saviour from the wrath to come.

και αναµενειν τον υιον αυτου εκ των ουρανων ον ηγειρεν εκ νεκρων ιησουν τον ρυοµενον ηµας απο της οργης της ερχοµενης

1 Tiedättehän itsekin, veljet, ettei tulomme teidän tykönne ollut turha;

For you yourselves, brothers, are conscious that our coming among you was not without effect:

αυτοι γαρ οιδατε αδελφοι την εισοδον ηµων την προς υµας οτι ου κενη γεγονεν
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2 vaan, vaikka me ennen, niinkuin tiedätte, olimme kärsineet Filippissä ja meitä siellä oli pahoin pidelty, oli meillä kuitenkin Jumalassamme rohkeutta puhua teille Jumalan evankeliumia, suuressa 
kilvoituksessa.

But after we had first undergone much pain and been cruelly attacked as you saw, at Philippi, by the help of God we gave you the good news without fear, though everything was against us.

αλλα και προπαθοντες και υβρισθεντες καθως οιδατε εν φιλιπποις επαρρησιασαµεθα εν τω θεω ηµων λαλησαι προς υµας το ευαγγελιον του θεου εν πολλω αγωνι

3 Sillä meidän kehoituspuheemme ei lähde eksymyksestä eikä epäpuhtaasta mielestä eikä ole kavaluudessa puhuttua;

For our witness does not come from error or from an unclean heart or from deceit:

η γαρ παρακλησις ηµων ουκ εκ πλανης ουδε εξ ακαθαρσιας ουτε εν δολω

4 vaan niinkuin Jumala on katsonut meidän kelpaavan siihen, että meille uskottiin evankeliumi, niin me puhumme, emme, niinkuin tahtoisimme olla mieliksi ihmisille, vaan Jumalalle, joka 
koettelee meidän sydämemme.

But even as the good news was given to us by the approval of God, so we give it out; not as pleasing men, but God by whom our hearts are tested.

αλλα καθως δεδοκιµασµεθα υπο του θεου πιστευθηναι το ευαγγελιον ουτως λαλουµεν ουχ ως ανθρωποις αρεσκοντες αλλα τω θεω τω δοκιµαζοντι τας καρδιας ηµων

5 Sillä me emme koskaan ole liikkuneet liehakoivin sanoin, sen te tiedätte, emmekä millään tekosyyllä voittoa ahnehtineet; Jumala on todistajamme,

For it is common knowledge among you that we never made use of smooth-sounding false words, and God is witness that at no time were we secretly desiring profit for ourselves,

ουτε γαρ ποτε εν λογω κολακειας εγενηθηµεν καθως οιδατε ουτε εν προφασει πλεονεξιας θεος µαρτυς

6 emmekä ole etsineet kunniaa ihmisiltä, emme teiltä emmekä muilta,

Or looking for glory from men, from you or from others, when we might have made ourselves a care to you as Apostles of Christ.

ουτε ζητουντες εξ ανθρωπων δοξαν ουτε αφ υµων ουτε απ αλλων δυναµενοι εν βαρει ειναι ως χριστου αποστολοι

7 vaikka me Kristuksen apostoleina olisimme voineet vaatia arvonantoa; vaan me olimme lempeät teidän keskuudessanne, niinkuin imettävä äiti, joka vaalii lapsiansa;

But we were gentle among you, like a woman caring for her little ones:

αλλ εγενηθηµεν ηπιοι εν µεσω υµων ως αν τροφος θαλπη τα εαυτης τεκνα

8 niin mekin, teitä hellien, halusimme antaa teille, ei ainoastaan Jumalan evankeliumia, vaan oman henkemmekin, sillä te olitte meille rakkaiksi tulleet.

Even so, being full of loving desire for you, we took delight in giving you not only God's good news, but even our lives, because you were dear to us.

ουτως ιµειροµενοι υµων ευδοκουµεν µεταδουναι υµιν ου µονον το ευαγγελιον του θεου αλλα και τας εαυτων ψυχας διοτι αγαπητοι ηµιν γεγενησθε

9 Muistattehan, veljet, meidän työmme ja vaivamme: yöt ja päivät työtä tehden, ettemme ketään teistä rasittaisi, me julistimme teille Jumalan evankeliumia.

For you have the memory, my brothers, of our trouble and care; how, working night and day, so that we might not be a trouble to any of you, we gave you the good news of God.

µνηµονευετε γαρ αδελφοι τον κοπον ηµων και τον µοχθον νυκτος γαρ και ηµερας εργαζοµενοι προς το µη επιβαρησαι τινα υµων εκηρυξαµεν εις υµας το ευαγγελιον του θεου

10 Te olette meidän todistajamme, ja Jumala, kuinka pyhät ja oikeamieliset ja nuhteettomat me olimme teitä kohtaan, jotka uskotte,

You are witnesses, with God, how holy and upright and free from all evil was our way of life among you who have faith;

υµεις µαρτυρες και ο θεος ως οσιως και δικαιως και αµεµπτως υµιν τοις πιστευουσιν εγενηθηµεν

11 samoinkuin te tiedätte, kuinka me, niinkuin isä lapsiansa, kehoitimme itsekutakin teistä ja rohkaisimme teitä,

Even as you saw how, like a father with his children, we were teaching and comforting you all, and giving witness,

καθαπερ οιδατε ως ενα εκαστον υµων ως πατηρ τεκνα εαυτου παρακαλουντες υµας και παραµυθουµενοι

12 ja teroitimme teille, että teidän on vaeltaminen arvollisesti Jumalan edessä, joka kutsuu teitä valtakuntaansa ja kirkkauteensa.

So that your lives might be pleasing to God, who has given you a part in his kingdom and his glory.

και µαρτυρουµενοι εις το περιπατησαι υµας αξιως του θεου του καλουντος υµας εις την εαυτου βασιλειαν και δοξαν

13 Ja sentähden me myös lakkaamatta kiitämme Jumalaa siitä, että te, kun saitte meiltä kuulemanne Jumalan sanan, otitte sen vastaan, ette ihmisten sanana, vaan, niinkuin se totisesti on, Jumalan 
sanana, joka myös vaikuttaa teissä, jotka uskotte.

And for this cause we still give praise to God, that, when the word came to your ears through us, you took it, not as the word of man, but, as it truly is, the word of God, which has living power in 
you who have faith.

δια τουτο και ηµεις ευχαριστουµεν τω θεω αδιαλειπτως οτι παραλαβοντες λογον ακοης παρ ηµων του θεου εδεξασθε ου λογον ανθρωπων αλλα καθως εστιν αληθως λογον θεου ος και ενεργειται ε
ν υµιν τοις πιστευουσιν
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14 Sillä teistä, veljet, on tullut niiden Kristuksessa Jeesuksessa olevien Jumalan seurakuntain seuraajia, jotka ovat Juudeassa, sillä tekin olette kärsineet omilta kansalaisiltanne samaa kuin he 
juutalaisilta,

For you, my brothers, took as your examples the churches of God which are in Judaea in Christ Jesus; because you underwent the same things from your countrymen as they did from the Jews;

υµεις γαρ µιµηται εγενηθητε αδελφοι των εκκλησιων του θεου των ουσων εν τη ιουδαια εν χριστω ιησου οτι ταυτα επαθετε και υµεις υπο των ιδιων συµφυλετων καθως και αυτοι υπο των ιουδαι
ων

15 jotka tappoivat Herran Jeesuksenkin ja profeetat ja ovat vainonneet meitä, eivätkä ole Jumalalle otollisia, vaan ovat kaikkien ihmisten vihollisia,

Who put to death the Lord Jesus and the prophets, violently driving us out; who are unpleasing to God and against all men;

των και τον κυριον αποκτειναντων ιησουν και τους ιδιους προφητας και υµας εκδιωξαντων και θεω µη αρεσκοντων και πασιν ανθρωποις εναντιων

16 kun estävät meitä puhumasta pakanoille heidän pelastumiseksensa. Näin he yhäti täyttävät syntiensä mittaa. Viha onkin jo saavuttanut heidät, viimeiseen määräänsä asti.

Who, to make the measure of their sins complete, kept us from giving the word of salvation to the Gentiles: but the wrath of God is about to come on them in the fullest degree.

κωλυοντων ηµας τοις εθνεσιν λαλησαι ινα σωθωσιν εις το αναπληρωσαι αυτων τας αµαρτιας παντοτε εφθασεν δε επ αυτους η οργη εις τελος

17 Mutta kun meidät nyt, veljet, on hetkeksi aikaa erotettu teistä, ulkonaisesti, ei sydämeltä, niin on meille tullut yhä suurempi halu päästä näkemään teidän kasvojanne.

But we, my brothers, being away from you for a short time, in body but not in heart, had all the more desire to see your face;

ηµεις δε αδελφοι απορφανισθεντες αφ υµων προς καιρον ωρας προσωπω ου καρδια περισσοτερως εσπουδασαµεν το προσωπον υµων ιδειν εν πολλη επιθυµια

18 Sentähden olemme tahtoneet tulla teidän tykönne, minä, Paavali, puolestani, en vain kerran, vaan kahdestikin, mutta saatana on meidät estänyt.

For which reason we made attempts to come to you, even I, Paul, once and again; but Satan kept us from coming.

διο ηθελησαµεν ελθειν προς υµας εγω µεν παυλος και απαξ και δις και ενεκοψεν ηµας ο σατανας

19 Sillä kuka on meidän toivomme tai ilomme tai meidän kerskauksemme kruunu? Ettekö myös te, meidän Herramme Jeesuksen edessä hänen tulemuksessaan?

For what is our hope or joy or crown of glory? Are not even you, before our Lord Jesus, at his coming?

τις γαρ ηµων ελπις η χαρα η στεφανος καυχησεως η ουχι και υµεις εµπροσθεν του κυριου ηµων ιησου χριστου εν τη αυτου παρουσια

20 Sillä te olette meidän kunniamme ja meidän ilomme.

For you are our glory and our joy.

υµεις γαρ εστε η δοξα ηµων και η χαρα

1 Sentähden me, kun emme enää voineet kestää kauemmin, päätimme jäädä yksinämme Ateenaan,

At last our desire to have news of you was so strong that, while we ourselves were waiting at Athens,

διο µηκετι στεγοντες ευδοκησαµεν καταλειφθηναι εν αθηναις µονοι

2 ja lähetimme Timoteuksen, veljemme ja Jumalan palvelijan Kristuksen evankeliumissa, vahvistamaan teitä ja rohkaisemaan teitä uskossanne,

We sent Timothy, our brother and God's servant in the good news of Christ, to give you strength and comfort in your faith;

και επεµψαµεν τιµοθεον τον αδελφον ηµων και διακονον του θεου και συνεργον ηµων εν τω ευαγγελιω του χριστου εις το στηριξαι υµας και παρακαλεσαι υµας περι της πιστεως υµων

3 ettei kukaan horjuisi näissä ahdingoissa. Sillä itse te tiedätte, että meidät on semmoisiin pantu.

So that no man might be moved by these troubles; because you see that these things are part of God's purpose for us.

τω µηδενα σαινεσθαι εν ταις θλιψεσιν ταυταις αυτοι γαρ οιδατε οτι εις τουτο κειµεθα

4 Sanoimmehan, kun olimme teidän tykönänne, teille jo edeltäpäin, että meidän oli ahdinkoon joutuminen, niinkuin on käynytkin ja te tiedätte käyneen.

And when we were with you, we said to you that trouble was before us; and so it came about, as you see.

και γαρ οτε προς υµας ηµεν προελεγοµεν υµιν οτι µελλοµεν θλιβεσθαι καθως και εγενετο και οιδατε

5 Sentähden minä, kun en enää jaksanut kestää kauemmin, lähetinkin tiedustelemaan teidän uskoanne, ettei vain kiusaaja liene teitä kiusannut ja meidän vaivannäkömme mennyt hukkaan.

For this reason, when I was no longer able to keep quiet, I sent to get news of your faith, fearing that you might be tested by the Evil One and that our work might come to nothing.

δια τουτο καγω µηκετι στεγων επεµψα εις το γνωναι την πιστιν υµων µηπως επειρασεν υµας ο πειραζων και εις κενον γενηται ο κοπος ηµων

6 Mutta nyt, kun Timoteus tuli teidän tyköänne meidän tykömme ja toi meille ilosanoman teidän uskostanne ja rakkaudestanne ja siitä, että te aina pidätte meitä rakkaassa muistossa ikävöiden 
meitä nähdäksenne niinkuin mekin teitä:

But now that Timothy has come to us from you, and has given us good news of your faith and love, and that you have happy memories of us, desiring greatly to see us, even as we do to see you;

αρτι δε ελθοντος τιµοθεου προς ηµας αφ υµων και ευαγγελισαµενου ηµιν την πιστιν και την αγαπην υµων και οτι εχετε µνειαν ηµων αγαθην παντοτε επιποθουντες ηµας ιδειν καθαπερ και ηµεις υ
µας
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7 sentähden olemme teidän uskostanne, veljet, saaneet lohdutusta teihin nähden kaikessa hädässämme ja ahdistuksessamme;

For this cause, brothers, in all our trouble and grief we were comforted about you because of your faith;

δια τουτο παρεκληθηµεν αδελφοι εφ υµιν επι παση τη θλιψει και αναγκη ηµων δια της υµων πιστεως

8 sillä nyt me elämme, jos te seisotte lujina Herrassa.

For it is life to us if you keep your faith in the Lord unchanged.

οτι νυν ζωµεν εαν υµεις στηκητε εν κυριω

9 Kuinka voimmekaan kyllin kiittää Jumalaa teidän tähtenne kaikesta siitä ilosta, mikä meillä teistä on Jumalamme edessä!

For how great is the praise which we give to God for you, and how great the joy with which we are glad because of you before our God;

τινα γαρ ευχαριστιαν δυναµεθα τω θεω ανταποδουναι περι υµων επι παση τη χαρα η χαιροµεν δι υµας εµπροσθεν του θεου ηµων

10 Öin ja päivin me mitä hartaimmin rukoilemme saadaksemme nähdä teidän kasvonne ja täyttää sen, mitä teidän uskostanne puuttuu.

Night and day requesting God again and again that we may see your face and make your faith complete.

νυκτος και ηµερας υπερ εκπερισσου δεοµενοι εις το ιδειν υµων το προσωπον και καταρτισαι τα υστερηµατα της πιστεως υµων

11 Mutta hän itse, meidän Jumalamme ja Isämme, ja meidän Herramme Jeesus ohjatkoon meidän tiemme teidän tykönne.

Now may our God and Father himself and our Lord Jesus make a way for us to come to you;

αυτος δε ο θεος και πατηρ ηµων και ο κυριος ηµων ιησους χριστος κατευθυναι την οδον ηµων προς υµας

12 Ja teille Herra antakoon yhä enemmän ja runsaammin rakkautta toisianne kohtaan ja kaikkia kohtaan, niinkuin meilläkin on teitä kohtaan,

And the Lord give you increase of love in fullest measure to one another and to all men, even as our love to you;

υµας δε ο κυριος πλεονασαι και περισσευσαι τη αγαπη εις αλληλους και εις παντας καθαπερ και ηµεις εις υµας

13 vahvistaaksensa teidän sydämenne nuhteettomiksi pyhyydessä meidän Jumalamme ja Isämme edessä, meidän Herramme Jeesuksen tulemuksessa, kun hän tulee kaikkien pyhiensä kanssa.

So that your hearts may be strong and free from all sin before our God and Father, at the coming of our Lord Jesus with all his saints.

εις το στηριξαι υµων τας καρδιας αµεµπτους εν αγιωσυνη εµπροσθεν του θεου και πατρος ηµων εν τη παρουσια του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα παντων των αγιων αυτου

1 Sitten vielä, veljet, me pyydämme teitä ja kehoitamme Herrassa Jeesuksessa, että te, niinkuin olette meiltä oppineet, miten teidän tulee vaeltaa ja olla Jumalalle otolliset, niinkuin vaellattekin, 
siinä yhä enemmän varttuisitte.

And last of all, the prayer which we make to you from our heart and in the name of the Lord Jesus, is this: that as we made clear to you what sort of behaviour is pleasing to God, as in fact you 
are doing now, so you will go on in these ways, but more and more.

το λοιπον ουν αδελφοι ερωτωµεν υµας και παρακαλουµεν εν κυριω ιησου καθως παρελαβετε παρ ηµων το πως δει υµας περιπατειν και αρεσκειν θεω ινα περισσευητε µαλλον

2 Tiedättehän, mitkä käskyt me olemme Herran Jeesuksen kautta teille antaneet.

Because you have in mind the orders we gave you through the Lord Jesus.

οιδατε γαρ τινας παραγγελιας εδωκαµεν υµιν δια του κυριου ιησου

3 Sillä tämä on Jumalan tahto, teidän pyhityksenne, että kartatte haureutta,

For the purpose of God for you is this: that you may be holy, and may keep yourselves from the desires of the flesh;

τουτο γαρ εστιν θεληµα του θεου ο αγιασµος υµων απεχεσθαι υµας απο της πορνειας

4 että kukin teistä tietää ottaa oman vaimon pyhyydessä ja kunniassa,

So that every one of you may keep his body holy and in honour;

ειδεναι εκαστον υµων το εαυτου σκευος κτασθαι εν αγιασµω και τιµη

5 ei himon kiihkossa niinkuin pakanat, jotka eivät Jumalaa tunne;

Not in the passion of evil desires, like the Gentiles, who have no knowledge of God;

µη εν παθει επιθυµιας καθαπερ και τα εθνη τα µη ειδοτα τον θεον

6 ettei kukaan sorra veljeänsä eikä tuota hänelle vahinkoa missään asiassa, sillä Herra on kaiken tämän kostaja, niinkuin myös ennen olemme teille sanoneet ja todistaneet.

And that no man may make attempts to get the better of his brother in business: for the Lord is the judge in all these things, as we said to you before and gave witness.

το µη υπερβαινειν και πλεονεκτειν εν τω πραγµατι τον αδελφον αυτου διοτι εκδικος ο κυριος περι παντων τουτων καθως και προειπαµεν υµιν και διεµαρτυραµεθα
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7 Sillä ei Jumala ole kutsunut meitä saastaisuuteen, vaan pyhitykseen.

Because it is God's purpose that our way of life may be not unclean but holy.

ου γαρ εκαλεσεν ηµας ο θεος επι ακαθαρσια αλλ εν αγιασµω

8 Sentähden, joka nämä hylkää, ei hylkää ihmistä, vaan Jumalan, joka myös antaa Pyhän Henkensä teihin.

Whoever, then, goes against this word, goes against not man but God, who gives his Holy Spirit to you.

τοιγαρουν ο αθετων ουκ ανθρωπον αθετει αλλα τον θεον τον και δοντα το πνευµα αυτου το αγιον εις ηµας

9 Veljellisestä rakkaudesta ei ole tarvis teille kirjoittaa; sillä itse te olette Jumalalta oppineet rakastamaan toisianne;

But about loving the brothers, there is no need for me to say anything to you in this letter: for you have the teaching of God that love for one another is right and necessary;

περι δε της φιλαδελφιας ου χρειαν εχετε γραφειν υµιν αυτοι γαρ υµεις θεοδιδακτοι εστε εις το αγαπαν αλληλους

10 niin te myös teette kaikkia veljiä kohtaan koko Makedoniassa. Mutta me kehoitamme teitä, veljet, siinä varttumaan yhä enemmän

And, truly, you are lovers of all the brothers in Macedonia; but it is our desire that your love may be increased still more;

και γαρ ποιειτε αυτο εις παντας τους αδελφους τους εν ολη τη µακεδονια παρακαλουµεν δε υµας αδελφοι περισσευειν µαλλον

11 ja katsomaan kunniaksenne, että elätte hiljaisuudessa ja toimitatte omia tehtäviänne ja teette työtä käsillänne, niinkuin olemme teitä käskeneet,

And that you may take pride in being quiet and doing your business, working with your hands as we gave you orders;

και φιλοτιµεισθαι ησυχαζειν και πρασσειν τα ιδια και εργαζεσθαι ταις ιδιαις χερσιν υµων καθως υµιν παρηγγειλαµεν

12 että vaelluksessanne olisitte säädylliset ulkopuolella olevia kohtaan ettekä olisi kenenkään avun tarpeessa.

That you may be respected by those who are outside, and may have need of nothing.

ινα περιπατητε ευσχηµονως προς τους εξω και µηδενος χρειαν εχητε

13 Mutta me emme tahdo pitää teitä, veljet, tietämättöminä siitä, kuinka poisnukkuneiden on, ettette murehtisi niinkuin muut, joilla ei toivoa ole.

But it is our desire, brothers, that you may be certain about those who are sleeping; so that you may have no need for sorrow, as others have who are without hope.

ου θελω δε υµας αγνοειν αδελφοι περι των κεκοιµηµενων ινα µη λυπησθε καθως και οι λοιποι οι µη εχοντες ελπιδα

14 Sillä jos uskomme, että Jeesus on kuollut ja noussut ylös, niin samoin on Jumala Jeesuksen kautta myös tuova poisnukkuneet esiin yhdessä hänen kanssaan.

For if we have faith that Jesus underwent death and came back again, even so those who are sleeping will come again with him by God's power.

ει γαρ πιστευοµεν οτι ιησους απεθανεν και ανεστη ουτως και ο θεος τους κοιµηθεντας δια του ιησου αξει συν αυτω

15 Sillä sen me sanomme teille Herran sanana, että me, jotka olemme elossa, jotka jäämme tänne Herran tulemukseen, emme suinkaan ehdi ennen niitä, jotka ovat nukkuneet.

For this we say to you by the word of the Lord, that we who are still living at the coming of the Lord, will not go before those who are sleeping.

τουτο γαρ υµιν λεγοµεν εν λογω κυριου οτι ηµεις οι ζωντες οι περιλειποµενοι εις την παρουσιαν του κυριου ου µη φθασωµεν τους κοιµηθεντας

16 Sillä itse Herra on tuleva alas taivaasta käskyhuudon, ylienkelin äänen ja Jumalan pasunan kuuluessa, ja Kristuksessa kuolleet nousevat ylös ensin;

Because the Lord himself will come down from heaven with a word of authority, with the voice of the chief angel, with the sound of a horn: and the dead in Christ will come to life first;

οτι αυτος ο κυριος εν κελευσµατι εν φωνη αρχαγγελου και εν σαλπιγγι θεου καταβησεται απ ουρανου και οι νεκροι εν χριστω αναστησονται πρωτον

17 sitten meidät, jotka olemme elossa, jotka olemme jääneet tänne, temmataan yhdessä heidän kanssaan pilvissä Herraa vastaan yläilmoihin; ja niin me saamme aina olla Herran kanssa.

Then we who are still living will be taken up together with them into the clouds to see the Lord in the air: and so will we be for ever with the Lord.

επειτα ηµεις οι ζωντες οι περιλειποµενοι αµα συν αυτοις αρπαγησοµεθα εν νεφελαις εις απαντησιν του κυριου εις αερα και ουτως παντοτε συν κυριω εσοµεθα

18 Niin lohduttakaa siis toisianne näillä sanoilla.

So then, give comfort to one another with these words.

ωστε παρακαλειτε αλληλους εν τοις λογοις τουτοις

1 Mutta aikakausista ja määrähetkistä ei teille, veljet, ole tarvis kirjoittaa;

But about the times and their order, my brothers, there is no need for me to say anything to you.

περι δε των χρονων και των καιρων αδελφοι ου χρειαν εχετε υµιν γραφεσθαι

2 sillä itse te varsin hyvin tiedätte, että Herran päivä tulee niinkuin varas yöllä.

For you yourselves have the knowledge that the day of the Lord will come like a thief in the night.

αυτοι γαρ ακριβως οιδατε οτι η ηµερα κυριου ως κλεπτης εν νυκτι ουτως ερχεται
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3 Kun he sanovat: "Nyt on rauha, ei hätää mitään", silloin yllättää heidät yhtäkkiä turmio, niinkuin synnytyskipu raskaan vaimon, eivätkä he pääse pakoon.

When they say, There is peace and no danger, then sudden destruction will come on them, as birth-pains on a woman with child; and they will not be able to get away from it.

οταν γαρ λεγωσιν ειρηνη και ασφαλεια τοτε αιφνιδιος αυτοις εφισταται ολεθρος ωσπερ η ωδιν τη εν γαστρι εχουση και ου µη εκφυγωσιν

4 Mutta te, veljet, ette ole pimeydessä, niin että se päivä voisi yllättää teidät niinkuin varas;

But you, my brothers, are not in the dark, for that day to overtake you like a thief:

υµεις δε αδελφοι ουκ εστε εν σκοτει ινα η ηµερα υµας ως κλεπτης καταλαβη

5 sillä kaikki te olette valkeuden lapsia ja päivän lapsia; me emme ole yön emmekä pimeyden lapsia.

For you are all sons of light and of the day: we are not of the night or of the dark.

παντες υµεις υιοι φωτος εστε και υιοι ηµερας ουκ εσµεν νυκτος ουδε σκοτους

6 Älkäämme siis nukkuko niinkuin muut, vaan valvokaamme ja olkaamme raittiit.

So then, let us not take our rest as the others do, but let us be self-controlled and awake.

αρα ουν µη καθευδωµεν ως και οι λοιποι αλλα γρηγορωµεν και νηφωµεν

7 Sillä ne, jotka nukkuvat, ne yöllä nukkuvat, ja jotka juovat itsensä juovuksiin, ne yöllä juovuksissa ovat.

For those who are sleeping do so in the night; and those who are the worse for drink are so in the night;

οι γαρ καθευδοντες νυκτος καθευδουσιν και οι µεθυσκοµενοι νυκτος µεθυουσιν

8 Mutta me, jotka olemme päivän lapsia, olkaamme raittiit, ja olkoon pukunamme uskon ja rakkauden haarniska ja kypärinämme pelastuksen toivo.

But let us, who are of the day, be serious, putting on the breastplate of faith and love, and on our heads, the hope of salvation.

ηµεις δε ηµερας οντες νηφωµεν ενδυσαµενοι θωρακα πιστεως και αγαπης και περικεφαλαιαν ελπιδα σωτηριας

9 Sillä ei Jumala ole määrännyt meitä vihaan, vaan saamaan pelastuksen Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta,

For God's purpose for us is not wrath, but salvation through our Lord Jesus Christ,

οτι ουκ εθετο ηµας ο θεος εις οργην αλλ εις περιποιησιν σωτηριας δια του κυριου ηµων ιησου χριστου

10 joka on kuollut meidän edestämme, että me, valvoimmepa tai nukuimme, eläisimme yhdessä hänen kanssaan.

Who was put to death for us, so that, awake or sleeping, we may have a part in his life.

του αποθανοντος υπερ ηµων ινα ειτε γρηγορωµεν ειτε καθευδωµεν αµα συν αυτω ζησωµεν

11 Sentähden kehoittakaa toisianne ja rakentakaa toinen toistanne, niinkuin teettekin.

So then, go on comforting and building up one another, as you have been doing.

διο παρακαλειτε αλληλους και οικοδοµειτε εις τον ενα καθως και ποιειτε

12 Mutta me pyydämme teitä, veljet, antamaan tunnustuksenne niille, jotka tekevät työtä teidän keskuudessanne ja ovat teidän johtajanne Herrassa ja neuvovat teitä,

But we make this request to you, my brothers: give attention to those who are working among you, who are over you in the Lord to keep order among you;

ερωτωµεν δε υµας αδελφοι ειδεναι τους κοπιωντας εν υµιν και προισταµενους υµων εν κυριω και νουθετουντας υµας

13 sekä pitämään heitä erinomaisen rakkaina heidän työnsä tähden. Eläkää rauhassa keskenänne.

And have a high opinion of them in love because of their work. Be at peace among yourselves.

και ηγεισθαι αυτους υπερ εκπερισσου εν αγαπη δια το εργον αυτων ειρηνευετε εν εαυτοις

14 Me kehoitamme teitä, veljet: nuhdelkaa kurittomia, rohkaiskaa alakuloisia, holhotkaa heikkoja, olkaa pitkämieliset kaikkia kohtaan.

And our desire is that you will keep control over those whose lives are not well ordered, giving comfort to the feeble-hearted, supporting those with little strength, and putting up with much from 
all.

παρακαλουµεν δε υµας αδελφοι νουθετειτε τους ατακτους παραµυθεισθε τους ολιγοψυχους αντεχεσθε των ασθενων µακροθυµειτε προς παντας

15 Katsokaa, ettei kukaan kosta kenellekään pahaa pahalla, vaan pyrkikää aina tekemään hyvää toinen toisellenne ja kaikille.

Let no one give evil for evil; but ever go after what is good, for one another and for all.

ορατε µη τις κακον αντι κακου τινι αποδω αλλα παντοτε το αγαθον διωκετε και εις αλληλους και εις παντας
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16 Olkaa aina iloiset.

Have joy at all times.

παντοτε χαιρετε

17 Rukoilkaa lakkaamatta.

Keep on with your prayers.

αδιαλειπτως προσευχεσθε

18 Kiittäkää joka tilassa. Sillä se on Jumalan tahto teihin nähden Kristuksessa Jeesuksessa.

In everything give praise: for this is the purpose of God in Christ Jesus for you.

εν παντι ευχαριστειτε τουτο γαρ θεληµα θεου εν χριστω ιησου εις υµας

19 Henkeä älkää sammuttako,

Do not put out the light of the Spirit;

το πνευµα µη σβεννυτε

20 profetoimista älkää halveksuko,

Do not make little of the words of the prophets;

προφητειας µη εξουθενειτε

21 mutta koetelkaa kaikki, pitäkää se, mikä hyvää on;

Let all things be tested; keep to what is good;

παντα δοκιµαζετε το καλον κατεχετε

22 karttakaa kaikenkaltaista pahaa.

Keep from every form of evil.

απο παντος ειδους πονηρου απεχεσθε

23 Mutta itse rauhan Jumala pyhittäköön teidät kokonansa, ja säilyköön koko teidän henkenne ja sielunne ja ruumiinne nuhteettomana meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen tulemukseen.

And may the God of peace himself make you holy in every way; and may your spirit and soul and body be free from all sin at the coming of our Lord Jesus Christ.

αυτος δε ο θεος της ειρηνης αγιασαι υµας ολοτελεις και ολοκληρον υµων το πνευµα και η ψυχη και το σωµα αµεµπτως εν τη παρουσια του κυριου ηµων ιησου χριστου τηρηθειη

24 Hän, joka teitä kutsuu, on uskollinen, ja hän on sen myös tekevä.

God, by whom you have been marked out in his purpose, is unchanging and will make it complete.

πιστος ο καλων υµας ος και ποιησει

25 Veljet, rukoilkaa meidän edestämme.

Brothers, keep us in mind in your prayers.

αδελφοι προσευχεσθε περι ηµων

26 Tervehtikää kaikkia veljiä pyhällä suunannolla.

Give all the brothers a holy kiss.

ασπασασθε τους αδελφους παντας εν φιληµατι αγιω

27 Minä vannotan teitä Herran kautta, että luetatte tämän kirjeen kaikille veljille.

I give orders in the name of the Lord that all the brothers are to be present at the reading of this letter.

ορκιζω υµας τον κυριον αναγνωσθηναι την επιστολην πασιν τοις αγιοις αδελφοις

28 Meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen armo olkoon teidän kanssanne.

The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µεθ υµων αµην [προς θεσσαλονικεις πρωτη εγραφη απο αθηνων]

1 Paavali ja Silvanus ja Timoteus tessalonikalaisten seurakunnalle Jumalassa, meidän Isässämme, ja Herrassa Jeesuksessa Kristuksessa.

Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in God our Father and the Lord Jesus Christ:

παυλος και σιλουανος και τιµοθεος τη εκκλησια θεσσαλονικεων εν θεω πατρι ηµων και κυριω ιησου χριστω
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2 Armo teille ja rauha Isältä Jumalalta ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God the Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

3 Me olemme velvolliset aina kiittämään Jumalaa teidän tähtenne, veljet, niinkuin oikein onkin, koska teidän uskonne runsaasti kasvaa ja keskinäinen rakkautenne lisääntyy itsekussakin, kaikissa 
teissä,

It is right for us to give praise to God at all times for you, brothers, because of the great increase of your faith, and the wealth of your love for one another;

ευχαριστειν οφειλοµεν τω θεω παντοτε περι υµων αδελφοι καθως αξιον εστιν οτι υπεραυξανει η πιστις υµων και πλεοναζει η αγαπη ενος εκαστου παντων υµων εις αλληλους

4 niin että me itsekin Jumalan seurakunnissa kerskaamme teistä, teidän kärsivällisyydestänne ja uskostanne kaikissa vainoissanne ja ahdistuksissa, joita teillä on kestettävänä

So that we ourselves take pride in you in the churches of God for your untroubled mind and your faith in all the troubles and sorrows which you are going through;

ωστε ηµας αυτους εν υµιν καυχασθαι εν ταις εκκλησιαις του θεου υπερ της υποµονης υµων και πιστεως εν πασιν τοις διωγµοις υµων και ταις θλιψεσιν αις ανεχεσθε

5 ja jotka ovat osoituksena Jumalan vanhurskaasta tuomiosta, että teidät katsottaisiin arvollisiksi Jumalan valtakuntaan, jonka tähden kärsittekin,

Which is a clear sign of the decision which God in his righteousness has made; to give you a part in his kingdom, for which you have undergone this pain;

ενδειγµα της δικαιας κρισεως του θεου εις το καταξιωθηναι υµας της βασιλειας του θεου υπερ ης και πασχετε

6 koskapa Jumala katsoo oikeaksi kostaa ahdistuksella niille, jotka teitä ahdistavat,

For it is an act of righteousness on God's part to give trouble as their reward to those who are troubling you,

ειπερ δικαιον παρα θεω ανταποδουναι τοις θλιβουσιν υµας θλιψιν

7 ja antaa teille, joita ahdistetaan, levon yhdessä meidän kanssamme, kun Herra Jeesus ilmestyy taivaasta voimansa enkelien kanssa

And to you who are troubled, rest with us, when the Lord Jesus comes from heaven with the angels of his power in flames of fire,

και υµιν τοις θλιβοµενοις ανεσιν µεθ ηµων εν τη αποκαλυψει του κυριου ιησου απ ουρανου µετ αγγελων δυναµεως αυτου

8 tulen liekissä ja kostaa niille, jotka eivät tunne Jumalaa eivätkä ole kuuliaisia meidän Herramme Jeesuksen evankeliumille.

To give punishment to those who have no knowledge of God, and to those who do not give ear to the good news of our Lord Jesus:

εν πυρι φλογος διδοντος εκδικησιν τοις µη ειδοσιν θεον και τοις µη υπακουουσιν τω ευαγγελιω του κυριου ηµων ιησου χριστου

9 Heitä kohtaa silloin rangaistukseksi iankaikkinen kadotus Herran kasvoista ja hänen voimansa kirkkaudesta,

Whose reward will be eternal destruction from the face of the Lord and from the glory of his strength,

οιτινες δικην τισουσιν ολεθρον αιωνιον απο προσωπου του κυριου και απο της δοξης της ισχυος αυτου

10 kun hän sinä päivänä tulee, että hän kirkastuisi pyhissänsä ja olisi ihmeteltävä kaikissa uskovissa, sillä te olette uskoneet meidän todistuksemme.

At his coming, when he will have glory in his saints, and will be a cause of wonder in all those who had faith (because our witness among you had effect) in that day.

οταν ελθη ενδοξασθηναι εν τοις αγιοις αυτου και θαυµασθηναι εν πασιν τοις πιστευουσιν οτι επιστευθη το µαρτυριον ηµων εφ υµας εν τη ηµερα εκεινη

11 Sitä varten me aina rukoilemmekin teidän puolestanne, että meidän Jumalamme katsoisi teidät kutsumisensa arvoisiksi ja voimallisesti saattaisi täydelliseksi kaiken teidän halunne hyvään ja 
teidän uskonne teot,

For this reason, you are ever in our prayers, that you may seem to our God such as may have a part in his purpose and that by his power he will make all his good purpose, and the work of faith, 
complete;

εις ο και προσευχοµεθα παντοτε περι υµων ινα υµας αξιωση της κλησεως ο θεος ηµων και πληρωση πασαν ευδοκιαν αγαθωσυνης και εργον πιστεως εν δυναµει

12 että meidän Herramme Jeesuksen nimi teissä kirkastuisi ja te hänessä, meidän Jumalamme ja Herran Jeesuksen Kristuksen armon mukaan.

So that glory may be given to the name of our Lord Jesus through you, and you may have glory in him, by the grace of our God and the Lord Jesus Christ.

οπως ενδοξασθη το ονοµα του κυριου ηµων ιησου χριστου εν υµιν και υµεις εν αυτω κατα την χαριν του θεου ηµων και κυριου ιησου χριστου

1 Mutta mitä tulee meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen tulemukseen ja meidän kokoontumiseemme hänen tykönsä, niin me pyydämme teitä, veljet,

Now as to the coming of the Lord Jesus Christ, and our meeting with him, it is our desire, my brothers,

ερωτωµεν δε υµας αδελφοι υπερ της παρουσιας του κυριου ηµων ιησου χριστου και ηµων επισυναγωγης επ αυτον

2 ettette anna minkään hengen ettekä sanan ettekä minkään muka meidän lähettämämme kirjeen heti järkyttää itseänne, niin että menetätte mielenne maltin, ettekä anna niiden itseänne 
peljästyttää, ikäänkuin Herran päivä jo olisi käsissä.

That you may not be moved in mind or troubled by a spirit, or by a word, or by a letter as from us, with the suggestion that the day of the Lord is even now come;

εις το µη ταχεως σαλευθηναι υµας απο του νοος µητε θροεισθαι µητε δια πνευµατος µητε δια λογου µητε δι επιστολης ως δι ηµων ως οτι ενεστηκεν η ηµερα του χριστου
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3 Älkää antako kenenkään vietellä itseänne millään tavalla. Sillä se päivä ei tule, ennenkuin luopumus ensin tapahtuu ja laittomuuden ihminen ilmestyy, kadotuksen lapsi,

Give no belief to false words: because there will first be a falling away from the faith, and the revelation of the man of sin, the son of destruction,

µη τις υµας εξαπατηση κατα µηδενα τροπον οτι εαν µη ελθη η αποστασια πρωτον και αποκαλυφθη ο ανθρωπος της αµαρτιας ο υιος της απωλειας

4 tuo vastustaja, joka korottaa itsensä yli kaiken, mitä jumalaksi tai jumaloitavaksi kutsutaan, niin että hän asettuu Jumalan temppeliin ja julistaa olevansa Jumala.

Who puts himself against all authority, lifting himself up over all which is named God or is given worship; so that he takes his seat in the Temple of God, putting himself forward as God.

ο αντικειµενος και υπεραιροµενος επι παντα λεγοµενον θεον η σεβασµα ωστε αυτον εις τον ναον του θεου ως θεον καθισαι αποδεικνυντα εαυτον οτι εστιν θεος

5 Ettekö muista, että minä, kun vielä olin teidän tykönänne, sanoin tämän teille?

Have you no memory of what I said when I was with you, giving you word of these things?

ου µνηµονευετε οτι ετι ων προς υµας ταυτα ελεγον υµιν

6 Ja nyt te tiedätte, mikä pidättää, niin että hän vasta ajallansa ilmestyy.

And now it is clear to you what is keeping back his revelation till the time comes for him to be seen.

και νυν το κατεχον οιδατε εις το αποκαλυφθηναι αυτον εν τω εαυτου καιρω

7 Sillä laittomuuden salaisuus on jo vaikuttamassa; jahka vain tulee tieltä poistetuksi se, joka nyt vielä pidättää,

For the secret of evil is even now at work: but there is one who is keeping back the evil till he is taken out of the way.

το γαρ µυστηριον ηδη ενεργειται της ανοµιας µονον ο κατεχων αρτι εως εκ µεσου γενηται

8 niin silloin ilmestyy tuo laiton, jonka Herra Jeesus on surmaava suunsa henkäyksellä ja tuhoava tulemuksensa ilmestyksellä,

And then will come the revelation of that evil one, whom the Lord Jesus will put to death with the breath of his mouth, and give to destruction by the revelation of his coming;

και τοτε αποκαλυφθησεται ο ανοµος ον ο κυριος αναλωσει τω πνευµατι του στοµατος αυτου και καταργησει τη επιφανεια της παρουσιας αυτου

9 tuo, jonka tulemus tapahtuu saatanan vaikutuksesta valheen kaikella voimalla ja tunnusteoilla ja ihmeillä

Even the one whose coming is marked by the working of Satan, with all power and signs and false wonders,

ου εστιν η παρουσια κατ ενεργειαν του σατανα εν παση δυναµει και σηµειοις και τερασιν ψευδους

10 ja kaikilla vääryyden viettelyksillä niille, jotka joutuvat kadotukseen, sentähden etteivät ottaneet vastaan rakkautta totuuteen, voidaksensa pelastua.

And with every deceit of wrongdoing among those whose fate is destruction; because they were quite without that love of the true faith by which they might have salvation.

και εν παση απατη της αδικιας εν τοις απολλυµενοις ανθ ων την αγαπην της αληθειας ουκ εδεξαντο εις το σωθηναι αυτους

11 Ja sentähden Jumala lähettää heille väkevän eksytyksen, niin että he uskovat valheen,

And for this cause, God will give them up to the power of deceit and they will put their faith in what is false:

και δια τουτο πεµψει αυτοις ο θεος ενεργειαν πλανης εις το πιστευσαι αυτους τω ψευδει

12 että kaikki ne tuomittaisiin, jotka eivät ole uskoneet totuutta, vaan mielistyneet vääryyteen.

So that they all may be judged, who had no faith in what is true, but took pleasure in evil.

ινα κριθωσιν παντες οι µη πιστευσαντες τη αληθεια αλλ ευδοκησαντες εν τη αδικια

13 Mutta me olemme velvolliset aina kiittämään Jumalaa teidän tähtenne, veljet, te Herran rakastetut, sentähden että Jumala alusta alkaen valitsi teidät pelastukseen Hengen pyhityksessä ja 
uskossa totuuteen.

But it is right for us to give praise to God at all times for you, brothers, loved by the Lord, because it was the purpose of God from the first that you might have salvation, being made holy by the 
Spirit and by faith in what is true:

ηµεις δε οφειλοµεν ευχαριστειν τω θεω παντοτε περι υµων αδελφοι ηγαπηµενοι υπο κυριου οτι ειλετο υµας ο θεος απ αρχης εις σωτηριαν εν αγιασµω πνευµατος και πιστει αληθειας

14 Siihen hän on myös kutsunut teidät meidän evankeliumimme kautta, omistamaan meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen kirkkauden.

And in this purpose he gave you a part through the good news of which we were the preachers, even that you might have part in the glory of our Lord Jesus Christ.

εις ο εκαλεσεν υµας δια του ευαγγελιου ηµων εις περιποιησιν δοξης του κυριου ηµων ιησου χριστου

15 Niin seisokaa siis, veljet, lujina ja pitäkää kiinni niistä opetuksista, joita olette oppineet joko meidän puheestamme tai kirjeestämme.

So then, brothers, be strong in purpose, and keep the teaching which has been given to you by word or by letter from us.

αρα ουν αδελφοι στηκετε και κρατειτε τας παραδοσεις ας εδιδαχθητε ειτε δια λογου ειτε δι επιστολης ηµων
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16 Ja meidän Herramme Jeesus Kristus itse ja Jumala, meidän Isämme, joka on rakastanut meitä ja armossa antanut meille iankaikkisen lohdutuksen ja hyvän toivon,

Now our Lord Jesus Christ himself, and God our Father who had love for us and has given us eternal comfort and good hope through grace,

αυτος δε ο κυριος ηµων ιησους χριστος και ο θεος και πατηρ ηµων ο αγαπησας ηµας και δους παρακλησιν αιωνιαν και ελπιδα αγαθην εν χαριτι

17 lohduttakoon teidän sydämiänne ja vahvistakoon teitä kaikessa hyvässä työssä ja puheessa.

Give you comfort and strength in every good work and word.

παρακαλεσαι υµων τας καρδιας και στηριξαι υµας εν παντι λογω και εργω αγαθω

1 Sitten vielä, veljet, rukoilkaa meidän edestämme, että Herran sana nopeasti leviäisi ja tulisi kirkastetuksi muuallakin niinkuin teidän keskuudessanne,

For the rest, my brothers, let there be prayer for us that the word of the Lord may go forward with increasing glory, even as it does with you;

το λοιπον προσευχεσθε αδελφοι περι ηµων ινα ο λογος του κυριου τρεχη και δοξαζηται καθως και προς υµας

2 ja että me pelastuisimme nurjista ja häijyistä ihmisistä; sillä usko ei ole joka miehen.

And that we may be made free from foolish and evil men; for not all have faith.

και ινα ρυσθωµεν απο των ατοπων και πονηρων ανθρωπων ου γαρ παντων η πιστις

3 Mutta Herra on uskollinen, ja hän on vahvistava teitä ja varjeleva teidät pahasta.

But the Lord is true, who will give you strength and keep you safe from evil.

πιστος δε εστιν ο κυριος ος στηριξει υµας και φυλαξει απο του πονηρου

4 Ja me luotamme teihin Herrassa, että te sekä nyt että vasta teette, mitä me käskemme.

And we have faith in the Lord about you, that you are doing and will do the things about which we give you orders.

πεποιθαµεν δε εν κυριω εφ υµας οτι α παραγγελλοµεν υµιν και ποιειτε και ποιησετε

5 Ja Herra ohjatkoon teidän sydämenne Jumalan rakkauteen ja Kristuksen kärsivällisyyteen.

And may your hearts be guided by the Lord into the love of God and quiet waiting for Christ.

ο δε κυριος κατευθυναι υµων τας καρδιας εις την αγαπην του θεου και εις υποµονην του χριστου

6 Mutta Herran Jeesuksen Kristuksen nimessä me käskemme teitä, veljet, vetäytymään pois jokaisesta veljestä, joka vaeltaa kurittomasti eikä sen opetuksen mukaan, jonka olette meiltä saaneet.

Now we give you orders, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, to keep away from all those whose behaviour is not well ordered and in harmony with the teaching which they had from 
us.

παραγγελλοµεν δε υµιν αδελφοι εν ονοµατι του κυριου ηµων ιησου χριστου στελλεσθαι υµας απο παντος αδελφου ατακτως περιπατουντος και µη κατα την παραδοσιν ην παρελαβεν παρ ηµων

7 Tiedättehän itse, kuinka meidän jälkiämme on seurattava, sillä me emme ole olleet kurittomia teidän keskuudessanne,

For you yourselves are used to taking us as your example, because our life among you was ruled by order,

αυτοι γαρ οιδατε πως δει µιµεισθαι ηµας οτι ουκ ητακτησαµεν εν υµιν

8 emmekä ilmaiseksi syöneet kenenkään leipää, vaan työssä ja vaivassa me ahkeroitsimme yöt ja päivät, ettemme olisi kenellekään teistä rasitukseksi;

And we did not take food from any man for nothing, but were working hard night and day not to be a trouble to any of you:

ουδε δωρεαν αρτον εφαγοµεν παρα τινος αλλ εν κοπω και µοχθω νυκτα και ηµεραν εργαζοµενοι προς το µη επιβαρησαι τινα υµων

9 ei niin, ettei meillä olisi siihen valtaa, vaan me tahdomme olla teille esikuvaksi, että te kulkisitte meidän jälkiämme.

Not because we have not the right, but to make ourselves an example to you, so that you might do the same.

ουχ οτι ουκ εχοµεν εξουσιαν αλλ ινα εαυτους τυπον δωµεν υµιν εις το µιµεισθαι ηµας

10 Sillä jo silloin, kun olimme teidän tykönänne, me sääsimme teille, että kuka ei tahdo työtä tehdä, ei hänen syömänkään pidä.

For even when we were with you we gave you orders, saying, If any man does no work, let him not have food.

και γαρ οτε ηµεν προς υµας τουτο παρηγγελλοµεν υµιν οτι ει τις ου θελει εργαζεσθαι µηδε εσθιετω

11 Sillä me olemme kuulleet, että muutamat teidän keskuudessanne vaeltavat kurittomasti, eivät tee työtä, vaan puuhailevat sellaisessa, mikä ei heille kuulu.

For it has come to our ears that there are some among you whose behaviour is uncontrolled, who do no work at all, but are over-interested in the business of others.

ακουοµεν γαρ τινας περιπατουντας εν υµιν ατακτως µηδεν εργαζοµενους αλλα περιεργαζοµενους
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12 Semmoisia me käskemme ja kehoitamme Herrassa Jeesuksessa Kristuksessa, tekemään työtä hiljaisuudessa ja syömään omaa leipäänsä.

Now to such we give orders and make request in the Lord Jesus, that, working quietly, they get their living.

τοις δε τοιουτοις παραγγελλοµεν και παρακαλουµεν δια του κυριου ηµων ιησου χριστου ινα µετα ησυχιας εργαζοµενοι τον εαυτων αρτον εσθιωσιν

13 Mutta te, veljet, älkää väsykö tekemästä sitä, mikä hyvää on.

And you, my brothers, do not get tired of well-doing.

υµεις δε αδελφοι µη εκκακησητε καλοποιουντες

14 Mutta jos kuka ei tottele sitä, mitä me tässä kirjeessä olemme sanoneet, niin merkitkää hänet älkääkä seurustelko hänen kanssaan, että hän häpeäisi.

And if any man does not give attention to what we have said in this letter, take note of that man, and keep away from him, so that he may be shamed.

ει δε τις ουχ υπακουει τω λογω ηµων δια της επιστολης τουτον σηµειουσθε και µη συναναµιγνυσθε αυτω ινα εντραπη

15 Älkää kuitenkaan pitäkö häntä vihollisena, vaan neuvokaa niinkuin veljeä.

Have no feeling of hate for him, but take him in hand seriously as a brother.

και µη ως εχθρον ηγεισθε αλλα νουθετειτε ως αδελφον

16 Mutta itse rauhan Herra antakoon teille rauhan, aina ja kaikella tavalla. Herra olkoon kaikkien teidän kanssanne.

Now the Lord of peace himself give you peace at all times and in every way. May the Lord be with you all.

αυτος δε ο κυριος της ειρηνης δωη υµιν την ειρηνην δια παντος εν παντι τροπω ο κυριος µετα παντων υµων

17 Tervehdys minulta, Paavalilta, omakätisesti. Tämä on merkkinä jokaisessa kirjeessäni; näin minä kirjoitan.

These words of love to you at the end are in my writing, Paul's writing, and this is the mark of every letter from me.

ο ασπασµος τη εµη χειρι παυλου ο εστιν σηµειον εν παση επιστολη ουτως γραφω

18 Meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen armo olkoon kaikkien teidän kanssanne.

May the grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα παντων υµων αµην [προς θεσσαλονικεις δευτερα εγραφη απο αθηνων]

1 Paavali, Kristuksen Jeesuksen apostoli, Jumalan, meidän vapahtajamme, ja Kristuksen Jeesuksen, meidän toivomme, asettama,

Paul, an Apostle of Jesus Christ, by the order of God our Saviour and Christ Jesus our hope;

παυλος αποστολος ιησου χριστου κατ επιταγην θεου σωτηρος ηµων και κυριου ιησου χριστου της ελπιδος ηµων

2 Timoteukselle, oikealle pojallensa uskossa. Armo, laupeus ja rauha Isältä Jumalalta ja Kristukselta Jeesukselta, meidän Herraltamme!

To Timothy, my true child in the faith: Grace, mercy, peace, from God the Father and Christ Jesus our Lord.

τιµοθεω γνησιω τεκνω εν πιστει χαρις ελεος ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και χριστου ιησου του κυριου ηµων

3 Niinkuin minä Makedoniaan lähtiessäni kehoitin sinua jäämään Efesoon, käskeäksesi eräitä kavahtamaan, etteivät vieraita oppeja opettaisi

It was my desire, when I went on into Macedonia, that you might make a stop at Ephesus, to give orders to certain men not to put forward a different teaching,

καθως παρεκαλεσα σε προσµειναι εν εφεσω πορευοµενος εις µακεδονιαν ινα παραγγειλης τισιν µη ετεροδιδασκαλειν

4 eivätkä puuttuisi taruihin ja loppumattomiin sukuluetteloihin, jotka pikemmin edistävät turhaa mietiskelyä kuin Jumalan armotaloutta, joka perustuu uskoon, niin kehoitan nytkin.

Or to give attention to stories and long lists of generations, from which come questionings and doubts, in place of God's ordered way of life which is in faith;

µηδε προσεχειν µυθοις και γενεαλογιαις απεραντοις αιτινες ζητησεις παρεχουσιν µαλλον η οικονοµιαν θεου την εν πιστει

5 Mutta käskyn päämäärä on rakkaus, joka tulee puhtaasta sydämestä ja hyvästä omastatunnosta ja vilpittömästä uskosta.

But the effect of the order is love coming from a clean heart, and a knowledge of what is right, and true faith:

το δε τελος της παραγγελιας εστιν αγαπη εκ καθαρας καρδιας και συνειδησεως αγαθης και πιστεως ανυποκριτου

6 Muutamat ovat hairahtuneet niistä pois ja poikenneet turhiin jaarituksiin,

From which some have been turned away, giving themselves to foolish talking;

ων τινες αστοχησαντες εξετραπησαν εις µαταιολογιαν

7 tahtoen olla lainopettajia, vaikka eivät ymmärrä, mitä puhuvat ja minkä varmaksi väittävät.

Desiring to be teachers of the law, though they have no knowledge of what they say or of the statements which they make so certainly.

θελοντες ειναι νοµοδιδασκαλοι µη νοουντες µητε α λεγουσιν µητε περι τινων διαβεβαιουνται
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8 Mutta me tiedämme, että laki on hyvä, kun sitä lain mukaisesti käytetään

We are conscious that the law is good, if a man makes a right use of it,

οιδαµεν δε οτι καλος ο νοµος εαν τις αυτω νοµιµως χρηται

9 ja tiedetään, että lakia ei ole pantu vanhurskaalle, vaan laittomille ja niskoitteleville, jumalattomille ja syntisille, epähurskaille ja epäpyhille, isänsä tappajille ja äitinsä tappajille, murhamiehille,

With the knowledge that the law is made, not for the upright man, but for those who have no respect for law and order, for evil men and sinners, for the unholy and those who have no religion, 
for those who put their fathers or mothers to death, for takers of life,

ειδως τουτο οτι δικαιω νοµος ου κειται ανοµοις δε και ανυποτακτοις ασεβεσιν και αµαρτωλοις ανοσιοις και βεβηλοις πατραλωαις και µητραλωαις ανδροφονοις

10 haureellisille, miehimyksille, ihmiskauppiaille, valhettelijoille, valapattoisille ja kaikelle muulle, mikä on tervettä oppia vastaan -

For those who go after loose women, for those with unnatural desires, for those who take men prisoners, who make false statements and false oaths, and those who do any other things against the 
right teaching,

πορνοις αρσενοκοιταις ανδραποδισταις ψευσταις επιορκοις και ει τι ετερον τη υγιαινουση διδασκαλια αντικειται

11 autuaan Jumalan kirkkauden evankeliumin mukaisesti, joka on minulle uskottu.

Which may be seen in the good news of the glory of the great God, which was given into my care.

κατα το ευαγγελιον της δοξης του µακαριου θεου ο επιστευθην εγω

12 Minä kiitän häntä, joka minulle on voimaa antanut, Kristusta Jeesusta, meidän Herraamme, siitä, että hän katsoi minut uskolliseksi ja asetti palvelukseensa

I give praise to him who gave me power, Christ Jesus our Lord, because he took me to be true, making me his servant,

και χαριν εχω τω ενδυναµωσαντι µε χριστω ιησου τω κυριω ηµων οτι πιστον µε ηγησατο θεµενος εις διακονιαν

13 minut, entisen pilkkaajan ja vainoojan ja väkivallantekijän. Mutta minä sain laupeuden, koska olin tehnyt sitä tietämättömänä, epäuskossa;

Though I had said violent words against God, and done cruel acts, causing great trouble: but I was given mercy, because I did it without knowledge, not having faith;

τον προτερον οντα βλασφηµον και διωκτην και υβριστην αλλ ηλεηθην οτι αγνοων εποιησα εν απιστια

14 ja meidän Herramme armo oli ylen runsas, vaikuttaen uskoa ja rakkautta, joka on Kristuksessa Jeesuksessa.

And the grace of our Lord was very great, with faith and love which is in Christ Jesus.

υπερεπλεονασεν δε η χαρις του κυριου ηµων µετα πιστεως και αγαπης της εν χριστω ιησου

15 Varma on se sana ja kaikin puolin vastaanottamisen arvoinen, että Kristus Jeesus on tullut maailmaan syntisiä pelastamaan, joista minä olen suurin.

It is a true saying, in which all may put their faith, that Christ Jesus came into the world to give salvation to sinners, of whom I am the chief:

πιστος ο λογος και πασης αποδοχης αξιος οτι χριστος ιησους ηλθεν εις τον κοσµον αµαρτωλους σωσαι ων πρωτος ειµι εγω

16 Mutta sentähden minä sain laupeuden, että Jeesus Kristus minussa ennen muita osoittaisi kaiken pitkämielisyytensä, esikuvaksi niille, jotka tulevat uskomaan häneen, itsellensä iankaikkiseksi 
elämäksi.

But for this reason I was given mercy, so that in me, the chief of sinners, Jesus Christ might make clear all his mercy, as an example to those who in the future would have faith in him to eternal 
life.

αλλα δια τουτο ηλεηθην ινα εν εµοι πρωτω ενδειξηται ιησους χριστος την πασαν µακροθυµιαν προς υποτυπωσιν των µελλοντων πιστευειν επ αυτω εις ζωην αιωνιον

17 Mutta iankaikkiselle kuninkaalle, katoamattomalle, näkymättömälle, ainoalle Jumalalle, kunnia ja kirkkaus aina ja iankaikkisesti! Amen.

Now to the King eternal, ever-living, unseen, the only God, be honour and glory for ever and ever. So be it.

τω δε βασιλει των αιωνων αφθαρτω αορατω µονω σοφω θεω τιµη και δοξα εις τους αιωνας των αιωνων αµην

18 Tämän käskyn minä annan sinun toimitettavaksesi, poikani Timoteus, aikaisempien, sinusta lausuttujen ennustusten mukaisesti, että niiden nojalla taistelisit jalon taistelun,

This order I give to you, Timothy my son, in harmony with the words of the prophets about you, so that by them you may be strong, fighting the good fight,

ταυτην την παραγγελιαν παρατιθεµαι σοι τεκνον τιµοθεε κατα τας προαγουσας επι σε προφητειας ινα στρατευη εν αυταις την καλην στρατειαν

19 säilyttäen uskon ja hyvän omantunnon, jonka eräät ovat hyljänneet ja uskossaan haaksirikkoon joutuneet.

Keeping faith, and being conscious of well-doing; for some, by not doing these things, have gone wrong in relation to the faith:

εχων πιστιν και αγαθην συνειδησιν ην τινες απωσαµενοι περι την πιστιν εναυαγησαν

20 Niitä ovat Hymeneus ja Aleksander, jotka minä olen antanut saatanan haltuun, kuritettaviksi, etteivät enää pilkkaisi.

Such are Hymenaeus and Alexander, whom I have given up to Satan, so that they may say no more evil words against God.

ων εστιν υµεναιος και αλεξανδρος ους παρεδωκα τω σατανα ινα παιδευθωσιν µη βλασφηµειν
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1 Minä kehoitan siis ennen kaikkea anomaan, rukoilemaan, pitämään esirukouksia ja kiittämään kaikkien ihmisten puolesta,

My desire is, first of all, that you will make requests and prayers and give praise for all men;

παρακαλω ουν πρωτον παντων ποιεισθαι δεησεις προσευχας εντευξεις ευχαριστιας υπερ παντων ανθρωπων

2 kuningasten ja kaiken esivallan puolesta, että saisimme viettää rauhallista ja hiljaista elämää kaikessa jumalisuudessa ja kunniallisuudessa.

For kings and all those in authority; so that we may have a calm and quiet life in all fear of God and serious behaviour.

υπερ βασιλεων και παντων των εν υπεροχη οντων ινα ηρεµον και ησυχιον βιον διαγωµεν εν παση ευσεβεια και σεµνοτητι

3 Sillä se on hyvää ja otollista Jumalalle, meidän vapahtajallemme,

This is good and pleasing in the eyes of God our Saviour;

τουτο γαρ καλον και αποδεκτον ενωπιον του σωτηρος ηµων θεου

4 joka tahtoo, että kaikki ihmiset pelastuisivat ja tulisivat tuntemaan totuuden.

Whose desire is that all men may have salvation and come to the knowledge of what is true.

ος παντας ανθρωπους θελει σωθηναι και εις επιγνωσιν αληθειας ελθειν

5 Sillä yksi on Jumala, yksi myös välimies Jumalan ja ihmisten välillä, ihminen Kristus Jeesus,

For there is one God and one peacemaker between God and men, the man Christ Jesus,

εις γαρ θεος εις και µεσιτης θεου και ανθρωπων ανθρωπος χριστος ιησους

6 joka antoi itsensä lunnaiksi kaikkien edestä, josta todistus oli annettava aikanansa,

Who gave himself as an offering for all; witness of which was to be given at the right time;

ο δους εαυτον αντιλυτρον υπερ παντων το µαρτυριον καιροις ιδιοις

7 ja sitä varten minä olen saarnaajaksi ja apostoliksi asetettu - minä puhun totta, en valhettele - pakanain opettajaksi uskossa ja totuudessa.

And of this I became a preacher and an Apostle (what I say is true, not false,) and a teacher of the Gentiles in the true faith.

εις ο ετεθην εγω κηρυξ και αποστολος αληθειαν λεγω εν χριστω ου ψευδοµαι διδασκαλος εθνων εν πιστει και αληθεια

8 Minä tahdon siis, että miehet rukoilevat, joka paikassa kohottaen pyhät kädet ilman vihaa ja epäilystä;

It is my desire, then, that in every place men may give themselves to prayer, lifting up holy hands, without wrath or argument.

βουλοµαι ουν προσευχεσθαι τους ανδρας εν παντι τοπω επαιροντας οσιους χειρας χωρις οργης και διαλογισµου

9 niin myös, että naiset ovat säädyllisessä puvussa, kaunistavat itseään kainosti ja siveästi, ei palmikoiduilla hiuksilla, ei kullalla, ei helmillä eikä kallisarvoisilla vaatteilla,

And that women may be dressed in simple clothing, with a quiet and serious air; not with twisted hair and gold or jewels or robes of great price;

ωσαυτως και τας γυναικας εν καταστολη κοσµιω µετα αιδους και σωφροσυνης κοσµειν εαυτας µη εν πλεγµασιν η χρυσω η µαργαριταις η ιµατισµω πολυτελει

10 vaan hyvillä teoilla, niinkuin sopii naisille, jotka tunnustautuvat jumalaapelkääviksi.

But clothed with good works, as is right for women who are living in the fear of God.

αλλ ο πρεπει γυναιξιν επαγγελλοµεναις θεοσεβειαν δι εργων αγαθων

11 Oppikoon nainen hiljaisuudessa, kaikin puolin alistuvaisena;

Let a woman quietly take the place of a learner and be under authority.

γυνη εν ησυχια µανθανετω εν παση υποταγη

12 mutta minä en salli, että vaimo opettaa, enkä että hän vallitsee miestänsä, vaan eläköön hän hiljaisuudessa.

In my opinion it is right for a woman not to be a teacher, or to have rule over a man, but to be quiet.

γυναικι δε διδασκειν ουκ επιτρεπω ουδε αυθεντειν ανδρος αλλ ειναι εν ησυχια

13 Sillä Aadam luotiin ensin, sitten Eeva;

For Adam was first formed, then Eve;

αδαµ γαρ πρωτος επλασθη ειτα ευα

14 eikä Aadamia petetty, vaan nainen petettiin ja joutui rikkomukseen.

And Adam was not taken by deceit, but the woman, being tricked, became a wrongdoer.

και αδαµ ουκ ηπατηθη η δε γυνη απατηθεισα εν παραβασει γεγονεν
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15 Mutta hän on pelastuva lastensynnyttämisen kautta, jos hän pysyy uskossa ja rakkaudessa ja pyhityksessä ynnä siveydessä.

But if they go on in faith and love and holy self-control, she will be kept safe at the time of childbirth.

σωθησεται δε δια της τεκνογονιας εαν µεινωσιν εν πιστει και αγαπη και αγιασµω µετα σωφροσυνης

1 Varma on tämä sana: jos joku pyrkii seurakunnan kaitsijan virkaan, niin hän haluaa jaloon toimeen.

This is a true saying, A man desiring the position of a Bishop has a desire for a good work.

πιστος ο λογος ει τις επισκοπης ορεγεται καλου εργου επιθυµει

2 Niin tulee siis seurakunnan kaitsijan olla nuhteeton, yhden vaimon mies, raitis, maltillinen, säädyllinen, vieraanvarainen, taitava opettamaan,

The Bishop, then, is to be a man of good name, the husband of one wife, self-controlled, serious-minded, having respect for order, opening his house freely to guests, a ready teacher;

δει ουν τον επισκοπον ανεπιληπτον ειναι µιας γυναικος ανδρα νηφαλεον σωφρονα κοσµιον φιλοξενον διδακτικον

3 ei juomari, ei tappelija, vaan lempeä, ei riitaisa, ei rahanahne,

Not quickly moved to wrath or blows, but gentle; no fighter, no lover of money;

µη παροινον µη πληκτην µη αισχροκερδη αλλ επιεικη αµαχον αφιλαργυρον

4 vaan sellainen, joka oman kotinsa hyvin hallitsee ja kaikella kunniallisuudella pitää lapsensa kuuliaisina;

Ruling his house well, having his children under control with all serious behaviour;

του ιδιου οικου καλως προισταµενον τεκνα εχοντα εν υποταγη µετα πασης σεµνοτητος

5 sillä jos joku ei osaa hallita omaa kotiansa, kuinka hän voi pitää huolta Jumalan seurakunnasta?

(For if a man has not the art of ruling his house, how will he take care of the church of God?)

ει δε τις του ιδιου οικου προστηναι ουκ οιδεν πως εκκλησιας θεου επιµελησεται

6 Älköön hän olko äsken kääntynyt, ettei hän paisuisi ja joutuisi perkeleen tuomion alaiseksi.

Not one newly taken into the church, for fear that, through his high opinion of himself, he may come into the same sin as the Evil One.

µη νεοφυτον ινα µη τυφωθεις εις κριµα εµπεση του διαβολου

7 Ja hänellä tulee myös olla hyvä todistus ulkopuolella olevilta, ettei hän joutuisi häväistyksen alaiseksi eikä perkeleen paulaan.

And he is to have a good name among those outside the church, so that nothing may be said against him and he may not be taken by the designs of the Evil One.

δει δε αυτον και µαρτυριαν καλην εχειν απο των εξωθεν ινα µη εις ονειδισµον εµπεση και παγιδα του διαβολου

8 Niin myös seurakuntapalvelijain tulee olla arvokkaita, ei kaksikielisiä, ei paljon viinin nauttijoita, ei häpeällisen voiton pyytäjiä,

Deacons, in the same way, are to be serious in their behaviour, not false in word, not given to taking much wine or greatly desiring the wealth of this world;

διακονους ωσαυτως σεµνους µη διλογους µη οινω πολλω προσεχοντας µη αισχροκερδεις

9 vaan sellaisia, jotka pitävät uskon salaisuuden puhtaassa omassatunnossa.

Keeping the secret of the faith in a heart free from sin.

εχοντας το µυστηριον της πιστεως εν καθαρα συνειδησει

10 Mutta heitäkin koeteltakoon ensin, sitten palvelkoot, jos ovat nuhteettomat.

And let these first be put to the test; then let them become Deacons if there is nothing against them.

και ουτοι δε δοκιµαζεσθωσαν πρωτον ειτα διακονειτωσαν ανεγκλητοι οντες

11 Samoin tulee vaimojen olla arvokkaita, ei panettelijoita, vaan raittiita, uskollisia kaikessa.

Women are to be serious in behaviour, saying no evil of others, controlling themselves, true in all things.

γυναικας ωσαυτως σεµνας µη διαβολους νηφαλεους πιστας εν πασιν

12 Seurakuntapalvelija olkoon yhden vaimon mies, lapsensa ja kotinsa hyvin hallitseva.

Let Deacons be husbands of one wife, ruling their children and their houses well.

διακονοι εστωσαν µιας γυναικος ανδρες τεκνων καλως προισταµενοι και των ιδιων οικων

13 Sillä ne, jotka ovat hyvin palvelleet, saavuttavat itselleen kunnioitettavan aseman ja suuren pelottomuuden uskossa, Kristuksessa Jeesuksessa.

For those who have done good work as Deacons get for themselves a good position and become free from fear in the faith which is in Christ Jesus.

οι γαρ καλως διακονησαντες βαθµον εαυτοις καλον περιποιουνται και πολλην παρρησιαν εν πιστει τη εν χριστω ιησου
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14 Vaikka toivon pian pääseväni sinun tykösi, kirjoitan sinulle tämän,

I am writing these things to you, though I am hoping to come to you before long;

ταυτα σοι γραφω ελπιζων ελθειν προς σε ταχιον

15 että, jos viivyn, tietäisit, miten tulee olla Jumalan huoneessa, joka on elävän Jumalan seurakunta, totuuden pylväs ja perustus.

But if I am long in coming, this will make clear to you what behaviour is right for men in the house of God, which is the church of the living God, the pillar and base of what is true.

εαν δε βραδυνω ινα ειδης πως δει εν οικω θεου αναστρεφεσθαι ητις εστιν εκκλησια θεου ζωντος στυλος και εδραιωµα της αληθειας

16 Ja tunnustetusti suuri on jumalisuuden salaisuus: Hän, joka on ilmestynyt lihassa, vanhurskautunut Hengessä, näyttäytynyt enkeleille, saarnattu pakanain keskuudessa, uskottu maailmassa, 
otettu ylös kirkkauteen.

And without argument, great is the secret of religion: He who was seen in the flesh, who was given God's approval in the spirit, was seen by the angels, of whom the good news was given among 
the nations, in whom the world had faith, who was taken up in glory.

και οµολογουµενως µεγα εστιν το της ευσεβειας µυστηριον θεος εφανερωθη εν σαρκι εδικαιωθη εν πνευµατι ωφθη αγγελοις εκηρυχθη εν εθνεσιν επιστευθη εν κοσµω ανεληφθη εν δοξη

1 Mutta Henki sanoo selvästi, että tulevina aikoina moniaat luopuvat uskosta ja noudattavat villitseviä henkiä ja riivaajien oppeja

But the Spirit says clearly that in later times some will be turned away from the faith, giving their minds to spirits of deceit, and the teachings of evil spirits,

το δε πνευµα ρητως λεγει οτι εν υστεροις καιροις αποστησονται τινες της πιστεως προσεχοντες πνευµασιν πλανοις και διδασκαλιαις δαιµονιων

2 valheenpuhujain ulkokultaisuuden vaikutuksesta, joiden omatunto on poltinraudalla merkitty

Through the false ways of men whose words are untrue, whose hearts are burned as with a heated iron;

εν υποκρισει ψευδολογων κεκαυτηριασµενων την ιδιαν συνειδησιν

3 ja jotka kieltävät menemästä naimisiin ja nauttimasta ruokia, mitkä Jumala on luonut niiden nautittavaksi kiitoksella, jotka uskovat ja ovat tulleet totuuden tuntemaan.

Who keep men from being married and from taking food which God made to be taken with praise by those who have faith and true knowledge.

κωλυοντων γαµειν απεχεσθαι βρωµατων α ο θεος εκτισεν εις µεταληψιν µετα ευχαριστιας τοις πιστοις και επεγνωκοσιν την αληθειαν

4 Sillä kaikki, minkä Jumala on luonut, on hyvää, eikä mikään ole hyljättävää, kun se kiitoksella vastaanotetaan;

Because everything which God has made is good, and nothing is evil, if it is taken with praise:

οτι παν κτισµα θεου καλον και ουδεν αποβλητον µετα ευχαριστιας λαµβανοµενον

5 sillä se pyhitetään Jumalan sanalla ja rukouksella.

For it is made holy by the word of God and by prayer.

αγιαζεται γαρ δια λογου θεου και εντευξεως

6 Kun tätä veljille opetat, niin olet hyvä Kristuksen Jeesuksen palvelija, joka ravitset itseäsi uskon ja sen hyvän opin sanoilla, jota olet noudattanut.

If you keep these things before the minds of the brothers, you will be a good servant of Christ Jesus, trained in the words of the faith and of the right teaching which has been your guide:

ταυτα υποτιθεµενος τοις αδελφοις καλος εση διακονος ιησου χριστου εντρεφοµενος τοις λογοις της πιστεως και της καλης διδασκαλιας η παρηκολουθηκας

7 Mutta epäpyhiä ämmäin taruja karta ja harjoita itseäsi jumalisuuteen.

But have nothing to do with unclean and foolish stories. Give yourself training in religion:

τους δε βεβηλους και γραωδεις µυθους παραιτου γυµναζε δε σεαυτον προς ευσεβειαν

8 Sillä ruumiillisesta harjoituksesta on hyötyä vain vähään; mutta jumalisuudesta on hyötyä kaikkeen, koska sillä on elämän lupaus, sekä nykyisen että tulevaisen.

For the training of the body is of profit for a little, but religion is of profit in every way, giving hope for the life which now is, and for that which is to come.

η γαρ σωµατικη γυµνασια προς ολιγον εστιν ωφελιµος η δε ευσεβεια προς παντα ωφελιµος εστιν επαγγελιαν εχουσα ζωης της νυν και της µελλουσης

9 Varma on se sana ja kaikin puolin vastaanottamisen arvoinen.

This is a true saying, in which all may put their faith.

πιστος ο λογος και πασης αποδοχης αξιος

10 Sillä siksi me vaivaa näemme ja kilvoittelemme, että olemme panneet toivomme elävään Jumalaan, joka on kaikkien ihmisten vapahtaja, varsinkin uskovien.

And this is the purpose of all our work and our fighting, because our hope is in the living God, who is the Saviour of all men, and specially of those who have faith.

εις τουτο γαρ και κοπιωµεν και ονειδιζοµεθα οτι ηλπικαµεν επι θεω ζωντι ος εστιν σωτηρ παντων ανθρωπων µαλιστα πιστων
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11 Tätä käske ja opeta.

Let these be your orders and your teaching.

παραγγελλε ταυτα και διδασκε

12 Älköön kukaan nuoruuttasi katsoko ylen, vaan ole sinä uskovaisten esikuva puheessa, vaelluksessa, rakkaudessa, uskossa, puhtaudessa.

Let no one make little of you because you are young, but be an example to the church in word, in behaviour, in love, in faith, in holy living.

µηδεις σου της νεοτητος καταφρονειτω αλλα τυπος γινου των πιστων εν λογω εν αναστροφη εν αγαπη εν πνευµατι εν πιστει εν αγνεια

13 Lue, kehoita ja opeta ahkerasti, kunnes minä tulen.

Till I come, give attention to the reading of the holy Writings, to comforting the saints, and to teaching.

εως ερχοµαι προσεχε τη αναγνωσει τη παρακλησει τη διδασκαλια

14 Älä laiminlyö armolahjaa, joka sinussa on ja joka sinulle annettiin profetian kautta, vanhinten pannessa kätensä sinun päällesi.

Make use of that grace in you, which was given to you by the word of the prophets, when the rulers of the church put their hands on you.

µη αµελει του εν σοι χαρισµατος ο εδοθη σοι δια προφητειας µετα επιθεσεως των χειρων του πρεσβυτεριου

15 Harrasta näitä, elä näissä, että edistymisesi olisi kaikkien nähtävissä.

Have a care for these things; give yourself to them with all your heart, so that all may see how you go forward.

ταυτα µελετα εν τουτοις ισθι ινα σου η προκοπη φανερα η εν πασιν

16 Valvo itseäsi ja opetustasi, ole siinä kestävä; sillä jos sen teet, olet pelastava sekä itsesi että ne, jotka sinua kuulevat.

Give attention to yourself and your teaching. Go on in these things; for in doing so you will get salvation for yourself and for those who give hearing to you.

επεχε σεαυτω και τη διδασκαλια επιµενε αυτοις τουτο γαρ ποιων και σεαυτον σωσεις και τους ακουοντας σου

1 Älä nuhtele kovasti vanhaa miestä, vaan neuvo niinkuin isää, nuorempia niinkuin veljiä,

Do not say sharp words to one who has authority in the church, but let your talk be as to a father, and to the younger men as to brothers:

πρεσβυτερω µη επιπληξης αλλα παρακαλει ως πατερα νεωτερους ως αδελφους

2 vanhoja naisia niinkuin äitejä, nuorempia niinkuin sisaria, kaikessa puhtaudessa.

To the older women as to mothers, to the younger as to sisters, with a clean heart.

πρεσβυτερας ως µητερας νεωτερας ως αδελφας εν παση αγνεια

3 Kunnioita leskiä, jotka ovat oikeita leskiä.

Give honour to widows who are truly widows.

χηρας τιµα τας οντως χηρας

4 Mutta jos jollakin leskellä on lapsia tai lapsenlapsia, oppikoot nämä ensin hurskaasti hoitamaan omaa perhekuntaansa ja maksamaan, mitä ovat velkaa vanhemmilleen, sillä se on otollista 
Jumalan edessä.

But if any widow has children or children's children, let these see that it is right to take care of their family and their fathers and mothers: for this is pleasing in the eyes of God.

ει δε τις χηρα τεκνα η εκγονα εχει µανθανετωσαν πρωτον τον ιδιον οικον ευσεβειν και αµοιβας αποδιδοναι τοις προγονοις τουτο γαρ εστιν καλον και αποδεκτον ενωπιον του θεου

5 Oikea leski ja yksinäiseksi jäänyt panee toivonsa Jumalaan ja anoo ja rukoilee alinomaa, yötä päivää;

Now she who is truly a widow and without family puts her hope in God, giving herself to prayer day and night.

η δε οντως χηρα και µεµονωµενη ηλπικεν επι τον θεον και προσµενει ταις δεησεσιν και ταις προσευχαις νυκτος και ηµερας

6 mutta hekumoitseva on jo eläessään kuollut.

But she who gives herself to pleasure is dead while she is living.

η δε σπαταλωσα ζωσα τεθνηκεν

7 Teroita tätäkin, että he olisivat nuhteettomat.

Give orders to this effect, so that no evil may be said of anyone.

και ταυτα παραγγελλε ινα ανεπιληπτοι ωσιν
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8 Mutta jos joku ei pidä huolta omaisistaan ja varsinkaan ei perhekuntalaisistaan, niin hän on kieltänyt uskon ja on uskotonta pahempi.

If anyone has no care for his family and those in his house, he is false to the faith, and is worse than one who has no faith.

ει δε τις των ιδιων και µαλιστα των οικειων ου προνοει την πιστιν ηρνηται και εστιν απιστου χειρων

9 Luetteloon otettakoon ainoastaan semmoinen leski, joka ei ole kuuttakymmentä vuotta nuorempi ja joka on ollut yhden miehen vaimo,

Let no woman be numbered among the widows who is under sixty years old, and only if she has been the wife of one man,

χηρα καταλεγεσθω µη ελαττον ετων εξηκοντα γεγονυια ενος ανδρος γυνη

10 josta on todistettu, että hän on tehnyt hyviä töitä, on lapsia kasvattanut, vieraita holhonnut, pyhien jalkoja pessyt, ahdistettuja auttanut ja kaiken hyvän tekemistä harrastanut.

And if witness is given of her good works; if she has had the care of children, if she has been kind to travellers, washing the feet of the saints, helping those who are in trouble, giving herself to 
good works.

εν εργοις καλοις µαρτυρουµενη ει ετεκνοτροφησεν ει εξενοδοχησεν ει αγιων ποδας ενιψεν ει θλιβοµενοις επηρκεσεν ει παντι εργω αγαθω επηκολουθησεν

11 Mutta nuoret lesket hylkää; sillä kun he himokkaiksi käyden vieraantuvat Kristuksesta, tahtovat he mennä naimisiin,

But to the younger widows say No: for when their love is turned away from Christ, they have a desire to be married;

νεωτερας δε χηρας παραιτου οταν γαρ καταστρηνιασωσιν του χριστου γαµειν θελουσιν

12 ja ovat tuomion alaisia, koska ovat ensimmäisen uskonsa hyljänneet.

And they are judged because they have been false to their first faith;

εχουσαι κριµα οτι την πρωτην πιστιν ηθετησαν

13 He oppivat kylää kierrellessään vielä laiskoiksikin, eikä ainoastaan laiskoiksi, vaan myös juoruisiksi ja monitouhuisiksi ja sopimattomia puhumaan.

And they get into the way of doing no work, going about from house to house; and not only doing no work, but talking foolishly, being over-interested in the business of others, saying things 
which they have no right to say.

αµα δε και αργαι µανθανουσιν περιερχοµεναι τας οικιας ου µονον δε αργαι αλλα και φλυαροι και περιεργοι λαλουσαι τα µη δεοντα

14 Minä tahdon sentähden, että nuoret lesket menevät naimisiin, synnyttävät lapsia, hoitavat kotiansa eivätkä anna vastustajalle mitään aihetta solvaamiseen.

So it is my desire that the younger widows may be married and have children, controlling their families, and giving the Evil One no chance to say anything against them,

βουλοµαι ουν νεωτερας γαµειν τεκνογονειν οικοδεσποτειν µηδεµιαν αφορµην διδοναι τω αντικειµενω λοιδοριας χαριν

15 Sillä muutamat ovat jo kääntyneet pois seuraamaan saatanaa.

For even now some are turned away to Satan.

ηδη γαρ τινες εξετραπησαν οπισω του σατανα

16 Jos jollakin uskovaisella naisella on leskiä, niin pitäköön niistä huolen, älköönkä seurakuntaa rasitettako, että se voisi pitää huolta oikeista leskistä.

If any woman of the faith has relations who are widows, let her give them help, so that the care of them does not come on the church, and so it may give help to those who are truly widowed.

ει τις πιστος η πιστη εχει χηρας επαρκειτω αυταις και µη βαρεισθω η εκκλησια ινα ταις οντως χηραις επαρκεση

17 Vanhimpia, jotka seurakuntaa hyvin hoitavat, pidettäköön kahdenkertaisen kunnian ansainneina, varsinkin niitä, jotka sanassa ja opetuksessa työtä tekevät.

Let rulers whose rule is good be honoured twice over, specially those whose work is preaching and teaching.

οι καλως προεστωτες πρεσβυτεροι διπλης τιµης αξιουσθωσαν µαλιστα οι κοπιωντες εν λογω και διδασκαλια

18 Sillä Raamattu sanoo: "Älä sido puivan härän suuta", ja: "Työmies on palkkansa ansainnut".

For the Writings say, It is not right to keep the ox from taking the grain when he is crushing it. And, The worker has a right to his reward.

λεγει γαρ η γραφη βουν αλοωντα ου φιµωσεις και αξιος ο εργατης του µισθου αυτου

19 Älä ota huomioosi syytettä vanhinta vastaan, ellei ole kahta tai kolmea todistajaa.

Do not take as true any statement made against one in authority, but only if two or three give witness to it.

κατα πρεσβυτερου κατηγοριαν µη παραδεχου εκτος ει µη επι δυο η τριων µαρτυρων

20 Syntiä tekeviä nuhtele kaikkien kuullen, että muutkin pelkäisivät.

Say sharp words to sinners when all are present, so that the rest may be in fear.

τους αµαρτανοντας ενωπιον παντων ελεγχε ινα και οι λοιποι φοβον εχωσιν
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21 Minä vannotan sinua Jumalan ja Kristuksen Jeesuksen ja valittujen enkelien edessä, että noudatat tätä, tekemättä ennakolta päätöstä ja ketään suosimatta.

I give you orders before God and Christ Jesus and the angels of God's selection, to keep these orders without giving thought to one side more than another.

διαµαρτυροµαι ενωπιον του θεου και κυριου ιησου χριστου και των εκλεκτων αγγελων ινα ταυτα φυλαξης χωρις προκριµατος µηδεν ποιων κατα προσκλισιν

22 Älä ole liian kerkeä panemaan käsiäsi kenenkään päälle, äläkä antaudu osalliseksi muiden synteihin. Pidä itsesi puhtaana.

Do not put hands on any man without thought, and have no part in other men's sins: keep yourself clean.

χειρας ταχεως µηδενι επιτιθει µηδε κοινωνει αµαρτιαις αλλοτριαις σεαυτον αγνον τηρει

23 Älä enää juo vain vettä, vaan käytä vähän viiniä vatsasi tähden ja usein uudistuvien vaivojesi vuoksi.

Do not take only water as your drink, but take a little wine for the good of your stomach, and because you are frequently ill.

µηκετι υδροποτει αλλ οινω ολιγω χρω δια τον στοµαχον σου και τας πυκνας σου ασθενειας

24 Muutamien ihmisten synnit ovat ilmeiset ja joutuvat ennen tuomittaviksi, toisten taas seuraavat jäljestäpäin;

The sins of some men are clearly seen, going before them to be judged; but with others, their sins go after them.

τινων ανθρωπων αι αµαρτιαι προδηλοι εισιν προαγουσαι εις κρισιν τισιν δε και επακολουθουσιν

25 samoin myös hyvät teot ovat ilmeiset, eivätkä nekään, jotka eivät ole ilmeisiä, voi salassa pysyä.

In the same way, there are good works which are clearly seen; and those which are not so, may not be kept secret.

ωσαυτως και τα καλα εργα προδηλα εστιν και τα αλλως εχοντα κρυβηναι ου δυναται

1 Kaikki, jotka ovat orjina ikeen alla, pitäkööt isäntiänsä kaikkea kunnioitusta ansaitsevina, ettei Jumalan nimi ja oppi tulisi häväistyksi.

Let all who are servants under the yoke give all honour to their masters, so that no evil may be said against the name of God and his teaching.

οσοι εισιν υπο ζυγον δουλοι τους ιδιους δεσποτας πασης τιµης αξιους ηγεισθωσαν ινα µη το ονοµα του θεου και η διδασκαλια βλασφηµηται

2 Mutta ne, joilla on uskovaiset isännät, älkööt pitäkö heitä vähemmässä arvossa sentähden, että he ovat veljiä, vaan palvelkoot heitä sitä mieluummin, koska he ovat uskovia ja rakastettuja ja 
harrastavat hyväntekemistä. Tätä opeta ja tähän kehoita.

And let those whose masters are of the faith have respect for them because they are brothers, working for them the more readily, because those who take part in the good work are of the faith 
and are dear. Give orders and teaching about these things.

οι δε πιστους εχοντες δεσποτας µη καταφρονειτωσαν οτι αδελφοι εισιν αλλα µαλλον δουλευετωσαν οτι πιστοι εισιν και αγαπητοι οι της ευεργεσιας αντιλαµβανοµενοι ταυτα διδασκε και παρακαλε
ι

3 Jos joku muuta oppia opettaa eikä pitäydy meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen terveisiin sanoihin eikä siihen oppiin, joka on jumalisuuden mukainen,

If any man gives different teaching, not in agreement with the true words of our Lord Jesus Christ, and with the teaching which is in agreement with true religion,

ει τις ετεροδιδασκαλει και µη προσερχεται υγιαινουσιν λογοις τοις του κυριου ηµων ιησου χριστου και τη κατ ευσεβειαν διδασκαλια

4 niin hän on paisunut eikä ymmärrä mitään, vaan on riitakysymyksien ja sanakiistojen kipeä, joista syntyy kateutta, riitaa, herjauksia, pahoja epäluuloja,

He has an over-high opinion of himself; being without knowledge, having only an unhealthy love of questionings and wars of words, from which come envy, fighting, cruel words, evil thoughts,

τετυφωται µηδεν επισταµενος αλλα νοσων περι ζητησεις και λογοµαχιας εξ ων γινεται φθονος ερις βλασφηµιαι υπονοιαι πονηραι

5 alituisia kinastuksia niiden ihmisten kesken, jotka ovat turmeltuneet mieleltään ja totuuden menettäneet ja jotka pitävät jumalisuutta keinona voiton saamiseen.

Bitter talk of men who, being evil in mind and dead to what is true, take the faith to be a way of making profit.

παραδιατριβαι διεφθαρµενων ανθρωπων τον νουν και απεστερηµενων της αληθειας νοµιζοντων πορισµον ειναι την ευσεβειαν αφιστασο απο των τοιουτων

6 Ja suuri voitto onkin jumalisuus yhdessä tyytyväisyyden kanssa.

But true faith, with peace of mind, is of great profit:

εστιν δε πορισµος µεγας η ευσεβεια µετα αυταρκειας

7 Sillä me emme ole maailmaan mitään tuoneet, emme myös voi täältä mitään viedä;

For we came into the world with nothing, and we are not able to take anything out;

ουδεν γαρ εισηνεγκαµεν εις τον κοσµον δηλον οτι ουδε εξενεγκειν τι δυναµεθα

8 mutta kun meillä on elatus ja vaatteet, niin tyytykäämme niihin.

But if we have food and a roof over us, let that be enough.

εχοντες δε διατροφας και σκεπασµατα τουτοις αρκεσθησοµεθα
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9 Mutta ne, jotka rikastua tahtovat, lankeavat kiusaukseen ja paulaan ja moniin mielettömiin ja vahingollisiin himoihin, jotka upottavat ihmiset turmioon ja kadotukseen.

But those who have a desire for wealth are falling into danger, and are taken as in a net by a number of foolish and damaging desires, through which men are overtaken by death and destruction.

οι δε βουλοµενοι πλουτειν εµπιπτουσιν εις πειρασµον και παγιδα και επιθυµιας πολλας ανοητους και βλαβερας αιτινες βυθιζουσιν τους ανθρωπους εις ολεθρον και απωλειαν

10 Sillä rahan himo on kaiken pahan juuri; sitä haluten monet ovat eksyneet pois uskosta ja lävistäneet itsensä monella tuskalla.

For the love of money is a root of all evil: and some whose hearts were fixed on it have been turned away from the faith, and been wounded with unnumbered sorrows.

ριζα γαρ παντων των κακων εστιν η φιλαργυρια ης τινες ορεγοµενοι απεπλανηθησαν απο της πιστεως και εαυτους περιεπειραν οδυναις πολλαις

11 Mutta sinä, Jumalan ihminen, pakene semmoista, ja tavoita vanhurskautta, jumalisuutta, uskoa, rakkautta, kärsivällisyyttä, hiljaisuutta.

But you, O man of God, keep yourself from these things, and go after righteousness, religion, faith, love, a quiet mind, gentle behaviour.

συ δε ω ανθρωπε του θεου ταυτα φευγε διωκε δε δικαιοσυνην ευσεβειαν πιστιν αγαπην υποµονην πραοτητα

12 Kilvoittele hyvä uskon kilvoitus, tartu kiinni iankaikkiseen elämään, johon olet kutsuttu ja johon hyvällä tunnustuksella olet tunnustautunut monen todistajan edessä.

Be fighting the good fight of the faith; take for yourself the life eternal, for which you were marked out, and of which you gave witness in the eyes of all.

αγωνιζου τον καλον αγωνα της πιστεως επιλαβου της αιωνιου ζωης εις ην και εκληθης και ωµολογησας την καλην οµολογιαν ενωπιον πολλων µαρτυρων

13 Jumalan edessä, joka kaikki eläväksi tekee, ja Kristuksen Jeesuksen edessä, joka Pontius Pilatuksen edessä todisti, tunnustaen hyvän tunnustuksen, minä kehoitan sinua,

I give you orders before God, the giver of life, and Christ Jesus, who before Pontius Pilate gave witness to the faith,

παραγγελλω σοι ενωπιον του θεου του ζωοποιουντος τα παντα και χριστου ιησου του µαρτυρησαντος επι ποντιου πιλατου την καλην οµολογιαν

14 että tahrattomasti ja moitteettomasti pidät käskyn meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen ilmestymiseen saakka,

To keep the word untouched by evil, clear from all shame, till the revelation of our Lord Jesus Christ:

τηρησαι σε την εντολην ασπιλον ανεπιληπτον µεχρι της επιφανειας του κυριου ηµων ιησου χριστου

15 jonka aikanansa on antava meidän nähdä se autuas ja ainoa valtias, kuningasten Kuningas ja herrain Herra,

Which at the right time he will make clear, who is the eternal and only Ruler, King of kings, and Lord of lords;

ην καιροις ιδιοις δειξει ο µακαριος και µονος δυναστης ο βασιλευς των βασιλευοντων και κυριος των κυριευοντων

16 jolla ainoalla on kuolemattomuus; joka asuu valkeudessa, mihin ei kukaan taida tulla; jota yksikään ihminen ei ole nähnyt eikä voi nähdä - hänen olkoon kunnia ja iankaikkinen valta. Amen.

Who only has life for ever, living in light to which no man may come near; whom no man has seen or is able to see: to whom be honour and power for ever. So be it.

ο µονος εχων αθανασιαν φως οικων απροσιτον ον ειδεν ουδεις ανθρωπων ουδε ιδειν δυναται ω τιµη και κρατος αιωνιον αµην

17 Kehoita niitä, jotka nykyisessä maailmanajassa ovat rikkaita, etteivät ylpeilisi eivätkä panisi toivoansa epävarmaan rikkauteen, vaan Jumalaan, joka runsaasti antaa meille kaikkea 
nautittavaksemme,

Give orders to those who have money and goods in this life, not to be lifted up in their minds, or to put their hope in the uncertain chances of wealth, but in God who gives us in full measure all 
things for our use;

τοις πλουσιοις εν τω νυν αιωνι παραγγελλε µη υψηλοφρονειν µηδε ηλπικεναι επι πλουτου αδηλοτητι αλλ εν τω θεω τω ζωντι τω παρεχοντι ηµιν πλουσιως παντα εις απολαυσιν

18 kehoita heitä, että tekevät hyvää, hyvissä töissä rikastuvat, ovat anteliaita ja omastansa jakelevat,

And to do good, having wealth in good works, being quick to give, taking part with one another;

αγαθοεργειν πλουτειν εν εργοις καλοις ευµεταδοτους ειναι κοινωνικους

19 kooten itsellensä aarteen, hyvän perustuksen tulevaisuuden varalle, että saisivat todellisen elämän.

Making ready for themselves a safe place for the time to come, so that the true life may be theirs.

αποθησαυριζοντας εαυτοις θεµελιον καλον εις το µελλον ινα επιλαβωνται της αιωνιου ζωης

20 Oi Timoteus, talleta se, mikä sinulle on uskottu, ja vältä tiedon nimellä kulkevan valhetiedon epäpyhiä ja tyhjiä puheita ja vastaväitteitä,

O Timothy, take good care of that which is given to you, turning away from the wrong and foolish talk and arguments of that knowledge which is falsely so named;

ω τιµοθεε την παρακαταθηκην φυλαξον εκτρεποµενος τας βεβηλους κενοφωνιας και αντιθεσεις της ψευδωνυµου γνωσεως

21 johon tunnustautuen muutamat ovat uskosta hairahtuneet. Armo olkoon teidän kanssanne!

Through which some, who gave their minds to it, have been turned away from the faith. Grace be with you.

ην τινες επαγγελλοµενοι περι την πιστιν ηστοχησαν η χαρις µετα σου αµην [προς τιµοθεον πρωτη εγραφη απο λαοδικειας ητις εστιν µητροπολις φρυγιας της πακατιανης]
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1 Paavali, Jumalan tahdosta Kristuksen Jeesuksen apostoli, lähetetty julistamaan lupausta siitä elämästä, joka on Kristuksessa Jeesuksessa,

Paul, an Apostle of Jesus Christ by the purpose of God, in the hope of the life which is in Christ Jesus,

παυλος αποστολος ιησου χριστου δια θεληµατος θεου κατ επαγγελιαν ζωης της εν χριστω ιησου

2 rakkaalle pojalleni Timoteukselle. Armo, laupeus ja rauha Isältä Jumalalta ja Kristukselta Jeesukselta, meidän Herraltamme!

To Timothy, my well-loved child: Grace, mercy, peace, from God the Father and Christ Jesus our Lord.

τιµοθεω αγαπητω τεκνω χαρις ελεος ειρηνη απο θεου πατρος και χριστου ιησου του κυριου ηµων

3 Minä kiitän Jumalaa, jota esivanhemmistani asti palvelen puhtaalla omallatunnolla - samoinkuin minä lakkaamatta muistan sinua rukouksissani öin ja päivin,

I give praise to God, whose servant I have been, with a heart free from sin, from the time of my fathers, because in my prayers at all times the thought of you is with me, night and day

χαριν εχω τω θεω ω λατρευω απο προγονων εν καθαρα συνειδησει ως αδιαλειπτον εχω την περι σου µνειαν εν ταις δεησεσιν µου νυκτος και ηµερας

4 haluten, muistaessani kyyneleitäsi, saada sinua nähdä, että täyttyisin ilolla -

Desiring to see you, keeping in my memory your weeping, so that I may be full of joy;

επιποθων σε ιδειν µεµνηµενος σου των δακρυων ινα χαρας πληρωθω

5 kun mieleeni muistuu se vilpitön usko, joka sinulla on, joka ensin oli isoäidilläsi Looiksella ja äidilläsi Eunikellä ja joka, siitä olen varma, on sinullakin.

Having in mind your true faith, which first was in your mother's mother Lois, and in your mother Eunice, and, I am certain, is now in you.

υποµνησιν λαµβανων της εν σοι ανυποκριτου πιστεως ητις ενωκησεν πρωτον εν τη µαµµη σου λωιδι και τη µητρι σου ευνεικη πεπεισµαι δε οτι και εν σοι

6 Siitä syystä minä sinua muistutan virittämään palavaksi Jumalan armolahjan, joka sinussa on minun kätteni päällepanemisen kautta.

For this reason I say to you, Let that grace of God which is in you, given to you by my hands, have living power.

δι ην αιτιαν αναµιµνησκω σε αναζωπυρειν το χαρισµα του θεου ο εστιν εν σοι δια της επιθεσεως των χειρων µου

7 Sillä Jumala ei ole antanut meille pelkuruuden henkeä, vaan voiman ja rakkauden ja raittiuden hengen.

For God did not give us a spirit of fear, but of power and of love and of self-control.

ου γαρ εδωκεν ηµιν ο θεος πνευµα δειλιας αλλα δυναµεως και αγαπης και σωφρονισµου

8 Älä siis häpeä todistusta Herrastamme äläkä minua, hänen vankiaan, vaan kärsi yhdessä minun kanssani vaivaa evankeliumin tähden, sen mukaan kuin Jumala antaa voimaa,

Have no feeling of shame, then, for the witness of our Lord or for me, his prisoner: but undergo all things for the good news in the measure of the power of God;

µη ουν επαισχυνθης το µαρτυριον του κυριου ηµων µηδε εµε τον δεσµιον αυτου αλλα συγκακοπαθησον τω ευαγγελιω κατα δυναµιν θεου

9 hän, joka on meidät pelastanut ja kutsunut pyhällä kutsumuksella, ei meidän tekojemme mukaan, vaan oman aivoituksensa ja armonsa mukaan, joka meille on annettu Kristuksessa Jeesuksessa 
ennen ikuisia aikoja,

Who gave us salvation, marking us out for his purpose, not on account of our works, but in the measure of his purpose and his grace, which was given to us in Christ Jesus before times eternal,

του σωσαντος ηµας και καλεσαντος κλησει αγια ου κατα τα εργα ηµων αλλα κατ ιδιαν προθεσιν και χαριν την δοθεισαν ηµιν εν χριστω ιησου προ χρονων αιωνιων

10 mutta nyt ilmisaatettu meidän Vapahtajamme Kristuksen Jeesuksen ilmestymisen kautta, joka kukisti kuoleman ja toi valoon elämän ja katoamattomuuden evankeliumin kautta,

But has now been made clear by the revelation of our Saviour Christ Jesus, who put an end to death and made life unending come to light through the good news,

φανερωθεισαν δε νυν δια της επιφανειας του σωτηρος ηµων ιησου χριστου καταργησαντος µεν τον θανατον φωτισαντος δε ζωην και αφθαρσιαν δια του ευαγγελιου

11 jonka julistajaksi ja apostoliksi ja opettajaksi minä olen asetettu.

Of which I was made a preacher and an Apostle and a teacher;

εις ο ετεθην εγω κηρυξ και αποστολος και διδασκαλος εθνων

12 Siitä syystä minä myös näitä kärsin, enkä sitä häpeä; sillä minä tunnen hänet, johon minä uskon, ja olen varma siitä, että hän on voimallinen siihen päivään asti säilyttämään sen, mikä minulle 
on uskottu.

And for which I undergo these things: but I have no feeling of shame. For I have knowledge of him in whom I have faith, and I am certain that he is able to keep that which I have given into his 
care till that day.

δι ην αιτιαν και ταυτα πασχω αλλ ουκ επαισχυνοµαι οιδα γαρ ω πεπιστευκα και πεπεισµαι οτι δυνατος εστιν την παραθηκην µου φυλαξαι εις εκεινην την ηµεραν

13 Ota esikuvaksi ne terveelliset sanat, jotka olet minulta kuullut, uskossa ja rakkaudessa, joka on Kristuksessa Jeesuksessa.

Keep the form of those true words which you had from me, in faith and love which is in Christ Jesus.

υποτυπωσιν εχε υγιαινοντων λογων ων παρ εµου ηκουσας εν πιστει και αγαπη τη εν χριστω ιησου
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14 Säilytä se hyvä, mikä sinulle on uskottu, Pyhän Hengen kautta, joka meissä asuu.

That good thing which was given to you keep safe, through the Holy Spirit which is in us.

την καλην παρακαταθηκην φυλαξον δια πνευµατος αγιου του ενοικουντος εν ηµιν

15 Sinä tiedät, että kaikki aasialaiset ovat kääntyneet minusta pois; niiden joukossa ovat Fygelus ja Hermogenes.

You have had news that all those in Asia went away from me; among whom are Phygelus and Hermogenes:

οιδας τουτο οτι απεστραφησαν µε παντες οι εν τη ασια ων εστιν φυγελλος και ερµογενης

16 Antakoon Herra laupeutta Onesiforuksen huonekunnalle, sillä usein hän on minua virvoittanut, eikä ole kahleitani hävennyt;

May the Lord give mercy to the house of Onesiphorus because he frequently gave me help, and had no feeling of shame because I was in chains;

δωη ελεος ο κυριος τω ονησιφορου οικω οτι πολλακις µε ανεψυξεν και την αλυσιν µου ουκ επησχυνθη

17 vaan kun hän tuli Roomaan, etsi hän minua innokkaasti ja löysi minut.

But when he was in Rome, he went in search of me everywhere, and came to me

αλλα γενοµενος εν ρωµη σπουδαιοτερον εζητησεν µε και ευρεν

18 Suokoon Herra, että hän löytää laupeuden Herran tykönä sinä päivänä. Ja kuinka suuria ne palvelukset olivat, joita hän teki Efesossa, sen sinä parhaiten tiedät.

(May he have the Lord's mercy in that day); and of all he did for me at Ephesus you have full knowledge.

δωη αυτω ο κυριος ευρειν ελεος παρα κυριου εν εκεινη τη ηµερα και οσα εν εφεσω διηκονησεν βελτιον συ γινωσκεις

1 Vahvistu siis, poikani, siinä armossa, joka on Kristuksessa Jeesuksessa.

So then, my child, be strong in the grace which is in Christ Jesus.

συ ουν τεκνον µου ενδυναµου εν τη χαριτι τη εν χριστω ιησου

2 Ja minkä olet kuullut minulta ja minkä monet ovat todistaneet, usko se luotettaville miehille, jotka sitten ovat soveliaita muitakin opettamaan.

And the things which I have said to you before a number of witnesses, give to those of the faith, so that they may be teachers of others.

και α ηκουσας παρ εµου δια πολλων µαρτυρων ταυτα παραθου πιστοις ανθρωποις οιτινες ικανοι εσονται και ετερους διδαξαι

3 Kärsi vaivaa niinkuin ainakin jalo Kristuksen Jeesuksen sotamies.

Be ready to do without the comforts of life, as one of the army of Christ Jesus.

συ ουν κακοπαθησον ως καλος στρατιωτης ιησου χριστου

4 Ei kukaan, joka sodassa palvelee, sekaannu elatuksen toimiin, sillä hän tahtoo olla mieliksi sille, joka on hänet palkannut.

A fighting man, when he is with the army, keeps himself free from the business of this life so that he may be pleasing to him who has taken him into his army.

ουδεις στρατευοµενος εµπλεκεται ταις του βιου πραγµατειαις ινα τω στρατολογησαντι αρεση

5 Eihän sitäkään, joka kilpailee, seppelöidä, ellei hän kilpaile sääntöjen mukaisesti.

And if a man takes part in a competition he does not get the crown if he has not kept the rules.

εαν δε και αθλη τις ου στεφανουται εαν µη νοµιµως αθληση

6 Peltomiehen, joka vaivaa näkee, tulee ennen muita päästä osalliseksi hedelmistä.

It is right for the worker in the fields to be the first to take of the fruit.

τον κοπιωντα γεωργον δει πρωτον των καρπων µεταλαµβανειν

7 Tarkkaa, mitä sanon; Herra on antava sinulle ymmärrystä kaikkeen.

Give thought to what I say; for the Lord will give you wisdom in all things.

νοει α λεγω δωη γαρ σοι ο κυριος συνεσιν εν πασιν

8 Muista Jeesusta Kristusta, joka on kuolleista herätetty ja on Daavidin siementä minun evankeliumini mukaan,

Keep in mind Jesus Christ, of the seed of David, who came back from the dead, as my good news gives witness:

µνηµονευε ιησουν χριστον εγηγερµενον εκ νεκρων εκ σπερµατος δαβιδ κατα το ευαγγελιον µου

9 jonka julistamisessa minä kärsin vaivaa, kahleisiin asti, niinkuin pahantekijä; mutta Jumalan sana ei ole kahlehdittu.

In which I put up with the hardest conditions, even prison chains, like one who has done a crime; but the word of God is not in chains.

εν ω κακοπαθω µεχρι δεσµων ως κακουργος αλλ ο λογος του θεου ου δεδεται
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10 Siitä syystä minä kärsin kaikki valittujen tähden, että hekin saavuttaisivat pelastuksen, joka on Kristuksessa Jeesuksessa, ynnä iankaikkisen kirkkauden.

But I undergo all things for the saints, so that they may have salvation in Christ Jesus with eternal glory.

δια τουτο παντα υποµενω δια τους εκλεκτους ινα και αυτοι σωτηριας τυχωσιν της εν χριστω ιησου µετα δοξης αιωνιου

11 Varma on tämä sana; sillä: jos olemme kuolleet yhdessä hänen kanssaan, saamme myös hänen kanssaan elää;

This is a true saying: If we undergo death with him, then will we be living with him:

πιστος ο λογος ει γαρ συναπεθανοµεν και συζησοµεν

12 jos kärsimme yhdessä, saamme hänen kanssaan myös hallita; jos kiellämme hänet, on hänkin kieltävä meidät;

If we go on to the end, then we will be ruling with him: if we say we have no knowledge of him, then he will say he has no knowledge of us:

ει υποµενοµεν και συµβασιλευσοµεν ει αρνουµεθα κακεινος αρνησεται ηµας

13 jos me olemme uskottomat, pysyy kuitenkin hän uskollisena; sillä itseänsä kieltää hän ei saata.

If we are without faith, still he keeps faith, for he will never be untrue to himself.

ει απιστουµεν εκεινος πιστος µενει αρνησασθαι εαυτον ου δυναται

14 Muistuta tästä, ja teroita heille Jumalan edessä, etteivät kiistelisi sanoista, mikä ei ole miksikään hyödyksi, vaan niiden turmioksi, jotka kuulevat.

Put these things before them, giving them orders in the name of the Lord to keep themselves from fighting about words, which is of no profit, only causing error in their hearers.

ταυτα υποµιµνησκε διαµαρτυροµενος ενωπιον του κυριου µη λογοµαχειν εις ουδεν χρησιµον επι καταστροφη των ακουοντων

15 Pyri osoittautumaan Jumalalle semmoiseksi, joka koetukset kestää, työntekijäksi, joka ei työtään häpeä, joka oikein jakelee totuuden sanaa.

Let it be your care to get the approval of God, as a workman who has no cause for shame, giving the true word in the right way.

σπουδασον σεαυτον δοκιµον παραστησαι τω θεω εργατην ανεπαισχυντον ορθοτοµουντα τον λογον της αληθειας

16 Mutta pysy erilläsi epäpyhistä ja tyhjistä puheista, sillä niiden puhujat menevät yhä pitemmälle jumalattomuudessa,

But take no part in wrong and foolish talk, for those who do so will go farther into evil,

τας δε βεβηλους κενοφωνιας περιιστασο επι πλειον γαρ προκοψουσιν ασεβειας

17 ja heidän puheensa jäytää ympäristöään niinkuin syöpä. Niitä ovat Hymeneus ja Filetus,

And their words will be like poisoned wounds in the flesh: such are Hymenaeus and Philetus;

και ο λογος αυτων ως γαγγραινα νοµην εξει ων εστιν υµεναιος και φιλητος

18 jotka ovat totuudesta eksyneet, kun sanovat, että ylösnousemus jo on tapahtunut, ja he turmelevat useiden uskon.

Men whose ideas are all false, who say that the coming back from the dead has even now taken place, overturning the faith of some.

οιτινες περι την αληθειαν ηστοχησαν λεγοντες την αναστασιν ηδη γεγονεναι και ανατρεπουσιν την τινων πιστιν

19 Kuitenkin Jumalan vahva perustus pysyy lujana, ja siinä on tämä sinetti: "Herra tuntee omansa", ja: "Luopukoon vääryydestä jokainen, joka Herran nimeä mainitsee".

But God's strong base is unchanging, having this sign, The Lord has knowledge of those who are his: and, Let everyone by whom the name of the Lord is named be turned away from evil.

ο µεντοι στερεος θεµελιος του θεου εστηκεν εχων την σφραγιδα ταυτην εγνω κυριος τους οντας αυτου και αποστητω απο αδικιας πας ο ονοµαζων το ονοµα χριστου

20 Mutta suuressa talossa ei ole ainoastaan kulta- ja hopea-astioita, vaan myös puu- ja saviastioita, ja toiset ovat jaloa, toiset halpaa käyttöä varten.

Now in a great house there are not only vessels of gold and silver, but others of wood and earth, and some which are honoured and some without honour.

εν µεγαλη δε οικια ουκ εστιν µονον σκευη χρυσα και αργυρα αλλα και ξυλινα και οστρακινα και α µεν εις τιµην α δε εις ατιµιαν

21 Jos nyt joku puhdistaa itsensä tämänkaltaisista, tulee hänestä astia jaloa käyttöä varten, pyhitetty, isännälleen hyödyllinen, kaikkiin hyviin tekoihin valmis.

If a man makes himself clean from these, he will be a vessel for honour, made holy, ready for the master's use, ready for every good work.

εαν ουν τις εκκαθαρη εαυτον απο τουτων εσται σκευος εις τιµην ηγιασµενον και ευχρηστον τω δεσποτη εις παν εργον αγαθον ητοιµασµενον

22 Pakene nuoruuden himoja, harrasta vanhurskautta, uskoa, rakkautta, rauhaa niiden kanssa, jotka huutavat avuksensa Herraa puhtaasta sydämestä.

But keep yourself from those desires of the flesh which are strong when the body is young, and go after righteousness, faith, love, peace, with those whose prayers go up to the Lord from a clean 
heart.

τας δε νεωτερικας επιθυµιας φευγε διωκε δε δικαιοσυνην πιστιν αγαπην ειρηνην µετα των επικαλουµενων τον κυριον εκ καθαρας καρδιας
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23 Mutta vältä tyhmiä ja taitamattomia väittelyjä, sillä tiedäthän, että ne synnyttävät riitoja.

And put away foolish and uncontrolled questionings, seeing that they are a cause of trouble.

τας δε µωρας και απαιδευτους ζητησεις παραιτου ειδως οτι γεννωσιν µαχας

24 Mutta Herran palvelijan ei sovi riidellä, vaan hänen tulee olla lempeä kaikkia kohtaan, kyetä opettamaan ja pahaa kärsimään;

For it is not right for the Lord's servant to make trouble, but he is to be gentle to all, ready in teaching, putting up with wrong,

δουλον δε κυριου ου δει µαχεσθαι αλλ ηπιον ειναι προς παντας διδακτικον ανεξικακον

25 hänen tulee sävyisästi ojentaa vastustelijoita; ehkäpä Jumala antaa heille mielenmuutoksen, niin että tulevat tuntemaan totuuden

Gently guiding those who go against the teaching; if by chance God may give them a change of heart and true knowledge,

εν πραοτητι παιδευοντα τους αντιδιατιθεµενους µηποτε δω αυτοις ο θεος µετανοιαν εις επιγνωσιν αληθειας

26 ja selviävät perkeleen pauloista, joka on heidät vanginnut tahtoansa tekemään.

And so they may get themselves free from the net of the Evil One, being made the prisoners of the Lord's servant, for the purpose of God.

και ανανηψωσιν εκ της του διαβολου παγιδος εζωγρηµενοι υπ αυτου εις το εκεινου θεληµα

1 Mutta tiedä se, että viimeisinä päivinä on tuleva vaikeita aikoja.

But be certain of this, that in the last days times of trouble will come.

τουτο δε γινωσκε οτι εν εσχαταις ηµεραις ενστησονται καιροι χαλεποι

2 Sillä ihmiset ovat silloin itserakkaita, rahanahneita, kerskailijoita, ylpeitä, herjaajia, vanhemmilleen tottelemattomia, kiittämättömiä, epähurskaita,

For men will be lovers of self, lovers of money, uplifted in pride, given to bitter words, going against the authority of their fathers, never giving praise, having no religion,

εσονται γαρ οι ανθρωποι φιλαυτοι φιλαργυροι αλαζονες υπερηφανοι βλασφηµοι γονευσιν απειθεις αχαριστοι ανοσιοι

3 rakkaudettomia, epäsopuisia, panettelijoita, hillittömiä, raakoja, hyvän vihamiehiä,

Without natural love, bitter haters, saying evil of others, violent and uncontrolled, hating all good,

αστοργοι ασπονδοι διαβολοι ακρατεις ανηµεροι αφιλαγαθοι

4 pettureita, väkivaltaisia, pöyhkeitä, hekumaa enemmän kuin Jumalaa rakastavia;

False to their friends, acting without thought, lifted up in mind, loving pleasure more than God;

προδοται προπετεις τετυφωµενοι φιληδονοι µαλλον η φιλοθεοι

5 heissä on jumalisuuden ulkokuori, mutta he kieltävät sen voiman. Senkaltaisia karta.

Having a form of religion, but turning their backs on the power of it: go not with these.

εχοντες µορφωσιν ευσεβειας την δε δυναµιν αυτης ηρνηµενοι και τουτους αποτρεπου

6 Sillä niitä ovat ne, jotka tungettelevat taloihin ja pauloihinsa kietovat syntien rasittamia ja monenlaisten himojen heiteltäviä naisparkoja,

For these are they who go secretly into houses, making prisoners of foolish women, weighted down with sin, turned from the way by their evil desires,

εκ τουτων γαρ εισιν οι ενδυνοντες εις τας οικιας και αιχµαλωτευοντες τα γυναικαρια σεσωρευµενα αµαρτιαις αγοµενα επιθυµιαις ποικιλαις

7 jotka aina ovat opetusta ottamassa, eivätkä koskaan voi päästä totuuden tuntemiseen.

Ever learning, and never coming to the knowledge of what is true.

παντοτε µανθανοντα και µηδεποτε εις επιγνωσιν αληθειας ελθειν δυναµενα

8 Ja niinkuin Jannes ja Jambres vastustivat Moosesta, niin nuokin vastustavat totuutta, nuo mieleltään turmeltuneet ihmiset, jotka eivät uskonkoetuksissa kestä.

And as James and Jambres went against Moses, so do these go against what is true: men of evil minds, who, tested by faith, are seen to be false.

ον τροπον δε ιαννης και ιαµβρης αντεστησαν µωυσει ουτως και ουτοι ανθιστανται τη αληθεια ανθρωποι κατεφθαρµενοι τον νουν αδοκιµοι περι την πιστιν

9 Mutta he eivät pitemmälle edisty, sillä heidän mielettömyytensä on käyvä ilmeiseksi kaikille, niinkuin noidenkin mielettömyys kävi ilmi.

But they will go no farther: for their foolish behaviour will be clear to all men, as theirs was in the end.

αλλ ου προκοψουσιν επι πλειον η γαρ ανοια αυτων εκδηλος εσται πασιν ως και η εκεινων εγενετο

10 Mutta sinä olet seurannut minun opetustani, vaellustani, aivoitustani, uskoani, pitkämielisyyttäni, rakkauttani, kärsivällisyyttäni,

But you took as your example my teaching, behaviour, purpose, and faith; my long waiting, my love, my quiet undergoing of trouble;

συ δε παρηκολουθηκας µου τη διδασκαλια τη αγωγη τη προθεσει τη πιστει τη µακροθυµια τη αγαπη τη υποµονη

2 Timothy 3Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2276 of 2371



11 vainoissa ja kärsimyksissä, samanlaisissa kuin minun osakseni tuli Antiokiassa, Ikonionissa ja Lystrassa. Mimmoisia vainoja olenkaan kärsinyt, ja kaikista Herra on minut pelastanut!

My punishments and pain; the things which came to me at Antioch, at Iconium, at Lystra; the cruel attacks made on me: and the Lord made me free from them all.

τοις διωγµοις τοις παθηµασιν οια µοι εγενετο εν αντιοχεια εν ικονιω εν λυστροις οιους διωγµους υπηνεγκα και εκ παντων µε ερρυσατο ο κυριος

12 Ja kaikki, jotka tahtovat elää jumalisesti Kristuksessa Jeesuksessa, joutuvat vainottaviksi.

Yes, and all whose purpose is to be living in the knowledge of God in Christ Jesus, will be cruelly attacked.

και παντες δε οι θελοντες ευσεβως ζην εν χριστω ιησου διωχθησονται

13 Mutta pahat ihmiset ja petturit menevät yhä pitemmälle pahuudessa, eksyttäen ja eksyen.

Evil and false men will become worse and worse, using deceit and themselves overcome by deceit.

πονηροι δε ανθρωποι και γοητες προκοψουσιν επι το χειρον πλανωντες και πλανωµενοι

14 Mutta pysy sinä siinä, minkä olet oppinut ja mistä olet varma, koska tiedät, keiltä olet sen oppinut,

But see that you keep to the teaching you have been given and the things of which you are certain, conscious of who has been your teacher;

συ δε µενε εν οις εµαθες και επιστωθης ειδως παρα τινος εµαθες

15 ja koska jo lapsuudestasi saakka tunnet pyhät kirjoitukset, jotka voivat tehdä sinut viisaaksi, niin että pelastut uskon kautta, joka on Kristuksessa Jeesuksessa.

And that from the time when you were a child, you have had knowledge of the holy Writings, which are able to make you wise to salvation, through faith in Christ Jesus.

και οτι απο βρεφους τα ιερα γραµµατα οιδας τα δυναµενα σε σοφισαι εις σωτηριαν δια πιστεως της εν χριστω ιησου

16 Jokainen kirjoitus, joka on syntynyt Jumalan Hengen vaikutuksesta, on myös hyödyllinen opetukseksi, nuhteeksi, ojennukseksi, kasvatukseksi vanhurskaudessa,

Every holy Writing which comes from God is of profit for teaching, for training, for guiding, for education in righteousness:

πασα γραφη θεοπνευστος και ωφελιµος προς διδασκαλιαν προς ελεγχον προς επανορθωσιν προς παιδειαν την εν δικαιοσυνη

17 että Jumalan ihminen olisi täydellinen, kaikkiin hyviin tekoihin valmistunut.

So that the man of God may be complete, trained and made ready for every good work.

ινα αρτιος η ο του θεου ανθρωπος προς παν εργον αγαθον εξηρτισµενος

1 Minä vannotan sinua Jumalan ja Kristuksen Jeesuksen edessä, joka on tuomitseva eläviä ja kuolleita, sekä hänen ilmestymisensä että hänen valtakuntansa kautta:

I give you orders, before God and Christ Jesus, who will be the judge of the living and the dead, and by his revelation and his kingdom;

διαµαρτυροµαι ουν εγω ενωπιον του θεου και του κυριου ιησου χριστου του µελλοντος κρινειν ζωντας και νεκρους κατα την επιφανειαν αυτου και την βασιλειαν αυτου

2 saarnaa sanaa, astu esiin sopivalla ja sopimattomalla ajalla, nuhtele, varoita, kehoita, kaikella pitkämielisyydellä ja opetuksella.

Be preaching the word at all times, in every place; make protests, say sharp words, give comfort, with long waiting and teaching;

κηρυξον τον λογον επιστηθι ευκαιρως ακαιρως ελεγξον επιτιµησον παρακαλεσον εν παση µακροθυµια και διδαχη

3 Sillä aika tulee, jolloin he eivät kärsi tervettä oppia, vaan omien himojensa mukaan korvasyyhyynsä haalivat itselleen opettajia

For the time will come when they will not take the true teaching; but, moved by their desires, they will get for themselves a great number of teachers for the pleasure of hearing them;

εσται γαρ καιρος οτε της υγιαινουσης διδασκαλιας ουκ ανεξονται αλλα κατα τας επιθυµιας τας ιδιας εαυτοις επισωρευσουσιν διδασκαλους κνηθοµενοι την ακοην

4 ja kääntävät korvansa pois totuudesta ja kääntyvät taruihin.

And shutting their ears to what is true, will be turned away to belief in foolish stories.

και απο µεν της αληθειας την ακοην αποστρεψουσιν επι δε τους µυθους εκτραπησονται

5 Mutta ole sinä raitis kaikessa, kärsi vaivaa, tee evankelistan työ, toimita virkasi täydellisesti.

But be self-controlled in all things, do without comfort, go on preaching the good news, completing the work which has been given you to do.

συ δε νηφε εν πασιν κακοπαθησον εργον ποιησον ευαγγελιστου την διακονιαν σου πληροφορησον

6 Sillä minut jo uhrataan, ja minun lähtöni aika on jo tullut.

For I am even now being offered, and my end is near.

εγω γαρ ηδη σπενδοµαι και ο καιρος της εµης αναλυσεως εφεστηκεν

7 Minä olen hyvän kilvoituksen kilvoitellut, juoksun päättänyt, uskon säilyttänyt.

I have made a good fight, I have come to the end of my journey, I have kept the faith:

τον αγωνα τον καλον ηγωνισµαι τον δροµον τετελεκα την πιστιν τετηρηκα
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8 Tästedes on minulle talletettuna vanhurskauden seppele, jonka Herra, vanhurskas tuomari, on antava minulle sinä päivänä, eikä ainoastaan minulle, vaan myös kaikille, jotka hänen 
ilmestymistään rakastavat.

From now on, the crown of righteousness is made ready for me, which the Lord, the upright judge, Will give to me at that day: and not only to me, but to all those who have had love for his 
revelation.

λοιπον αποκειται µοι ο της δικαιοσυνης στεφανος ον αποδωσει µοι ο κυριος εν εκεινη τη ηµερα ο δικαιος κριτης ου µονον δε εµοι αλλα και πασιν τοις ηγαπηκοσιν την επιφανειαν αυτου

9 Koeta päästä pian tulemaan luokseni.

Do your best to come to me before long:

σπουδασον ελθειν προς µε ταχεως

10 Sillä tähän nykyiseen maailmaan rakastuneena jätti minut Deemas ja matkusti Tessalonikaan, Kreskes meni Galatiaan ja Tiitus Dalmatiaan.

For Demas has gone away from me, for love of this present life, and has gone to Thessalonica: Crescens has gone to Galatia, Titus to Dalmatia.

δηµας γαρ µε εγκατελιπεν αγαπησας τον νυν αιωνα και επορευθη εις θεσσαλονικην κρησκης εις γαλατιαν τιτος εις δαλµατιαν

11 Luukas yksin on minun kanssani. Ota Markus mukaasi ja tuo hänet tänne, sillä hän on minulle hyvin tarpeellinen palvelukseen.

Only Luke is with me. Get Mark and take him with you; for he is of use to me in the work.

λουκας εστιν µονος µετ εµου µαρκον αναλαβων αγε µετα σεαυτου εστιν γαρ µοι ευχρηστος εις διακονιαν

12 Mutta Tykikuksen minä olen lähettänyt Efesoon.

Tychicus I sent to Ephesus.

τυχικον δε απεστειλα εις εφεσον

13 Tuo tullessasi päällysvaippa, jonka jätin Trooaaseen Karpuksen luo, ja kirjat, ennen kaikkea pergamentit.

The coat which I did not take from Troas and which is with Carpus, get when you come, and the books, specially the papers.

τον φαιλονην ον απελιπον εν τρωαδι παρα καρπω ερχοµενος φερε και τα βιβλια µαλιστα τας µεµβρανας

14 Aleksander, vaskiseppä, on tehnyt minulle paljon pahaa; Herra on maksava hänelle hänen tekojensa mukaan.

Alexander the copper-worker did me much wrong: the Lord will give him the reward of his works:

αλεξανδρος ο χαλκευς πολλα µοι κακα ενεδειξατο αποδωη αυτω ο κυριος κατα τα εργα αυτου

15 Kavahda sinäkin häntä, sillä hän on kovin vastustanut meidän sanojamme.

But be on the watch for him, for he was violent in his attacks on our teaching.

ον και συ φυλασσου λιαν γαρ ανθεστηκεν τοις ηµετεροις λογοις

16 Ensi kertaa puolustautuessani ei kukaan tullut avukseni, vaan kaikki jättivät minut; älköön sitä heille syyksi luettako.

At my first meeting with my judges, no one took my part, but all went away from me. May it not be put to their account.

εν τη πρωτη µου απολογια ουδεις µοι συµπαρεγενετο αλλα παντες µε εγκατελιπον µη αυτοις λογισθειη

17 Mutta Herra auttoi minua ja vahvisti minua, että sanan julistaminen minun kauttani tulisi täydelleen suoritetuksi, ja kaikki pakanat sen kuulisivat; ja minä pelastuin jalopeuran kidasta.

But the Lord was by my side and gave me strength; so that through me the news might be given out in full measure, and all the Gentiles might give ear: and I was taken out of the mouth of the 
lion.

ο δε κυριος µοι παρεστη και ενεδυναµωσεν µε ινα δι εµου το κηρυγµα πληροφορηθη και ακουση παντα τα εθνη και ερρυσθην εκ στοµατος λεοντος

18 Ja Herra on vapahtava minut kaikesta ilkivallasta ja pelastava minut taivaalliseen valtakuntaansa; hänelle kunnia aina ja iankaikkisesti! Amen.

The Lord will keep me safe from every evil work and will give me salvation in his kingdom in heaven: to whom be glory for ever and ever. So be it.

και ρυσεται µε ο κυριος απο παντος εργου πονηρου και σωσει εις την βασιλειαν αυτου την επουρανιον ω η δοξα εις τους αιωνας των αιωνων αµην

19 Tervehdys Priskalle ja Akylaalle ja Onesiforuksen huonekunnalle.

Give my love to Prisca and Aquila and those of the house of Onesiphorus.

ασπασαι πρισκαν και ακυλαν και τον ονησιφορου οικον

20 Erastus jäi Korinttoon, mutta Trofimuksen minä jätin Miletoon sairastamaan.

Erastus was stopping at Corinth; but Trophimus, when I last saw him was at Miletus, ill.

εραστος εµεινεν εν κορινθω τροφιµον δε απελιπον εν µιλητω ασθενουντα
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21 Koeta päästä tulemaan ennen talvea. Tervehdyksen lähettävät sinulle Eubulus ja Pudes ja Linus ja Klaudia ja kaikki veljet.

Do your best to come before the winter. Eubulus sends you his love, and Pudens and Linus and Claudia, and all the brothers.

σπουδασον προ χειµωνος ελθειν ασπαζεται σε ευβουλος και πουδης και λινος και κλαυδια και οι αδελφοι παντες

22 Herra olkoon sinun henkesi kanssa. Armo olkoon teidän kanssanne.

The Lord be with your spirit. Grace be with you.

ο κυριος ιησους χριστος µετα του πνευµατος σου η χαρις µεθ υµων αµην [προς τιµοθεον δευτερα της εφεσιων εκκλησιας πρωτον επισκοπον χειροτονηθεντα εγραφη απο ρωµης οτε εκ δευτερου πα
ρεστη παυλος τω καισαρι νερωνι]

1 Paavali, Jumalan palvelija ja Jeesuksen Kristuksen apostoli Jumalan valittujen uskoa ja sen totuuden tuntemista varten, joka on jumalisuuden mukainen,

Paul, a servant of God, and an Apostle of Jesus Christ, in agreement with the faith of the saints of God and the full knowledge of what is true in harmony with religion,

παυλος δουλος θεου αποστολος δε ιησου χριστου κατα πιστιν εκλεκτων θεου και επιγνωσιν αληθειας της κατ ευσεβειαν

2 apostoli sen iankaikkisen elämän toivon perusteella, jonka Jumala, joka ei valhettele, on luvannut ennen ikuisia aikoja -

In the hope of eternal life, which was made certain before eternal time, by the word of God who is ever true;

επ ελπιδι ζωης αιωνιου ην επηγγειλατο ο αψευδης θεος προ χρονων αιωνιων

3 mutta kun aika oli tullut, ilmoitti hän sanansa saarnassa, joka on uskottu minulle Jumalan, meidän vapahtajamme, käskyn mukaan:

Who, in his time, made clear his word in the good news, of which, by the order of God our Saviour, I became a preacher;

εφανερωσεν δε καιροις ιδιοις τον λογον αυτου εν κηρυγµατι ο επιστευθην εγω κατ επιταγην του σωτηρος ηµων θεου

4 Tiitukselle, oikealle pojalleni yhteisen uskomme perusteella. Armo ja rauha Isältä Jumalalta ja meidän Vapahtajaltamme Kristukselta Jeesukselta!

To Titus, my true child in our common faith: Grace and peace from God the Father and Christ Jesus our Saviour.

τιτω γνησιω τεκνω κατα κοινην πιστιν χαρις ελεος ειρηνη απο θεου πατρος και κυριου ιησου χριστου του σωτηρος ηµων

5 Minä jätin sinut Kreettaan sitä varten, että järjestäisit, mitä vielä jäi järjestämättä, ja että asettaisit, niinkuin minä sinulle määräsin, joka kaupunkiin vanhimmat,

I did not take you with me when I went away from Crete, so that you might do what was necessary to put things in order there, placing men in authority over the churches in every town, as I 
said to you;

τουτου χαριν κατελιπον σε εν κρητη ινα τα λειποντα επιδιορθωση και καταστησης κατα πολιν πρεσβυτερους ως εγω σοι διεταξαµην

6 jos missä olisi joku nuhteeton, yhden vaimon mies, jonka lapset ovat uskovia, eivät irstaudesta syytettyjä eivätkä niskoittelevia.

Men having a good record, husbands of one wife, whose children are of the faith, children of whom it may not be said that they are given to loose living or are uncontrolled.

ει τις εστιν ανεγκλητος µιας γυναικος ανηρ τεκνα εχων πιστα µη εν κατηγορια ασωτιας η ανυποτακτα

7 Sillä seurakunnan kaitsijan on, niinkuin Jumalan huoneenhaltijan tulee, oltava nuhteeton, ei itserakas, ei pikavihainen, ei juomari, ei tappelija, ei häpeällisen voiton pyytäjä,

For it is necessary for a Bishop to be a man of virtue, as God's servant; not pushing himself forward, not quickly moved to wrath or blows, not desiring profit for himself;

δει γαρ τον επισκοπον ανεγκλητον ειναι ως θεου οικονοµον µη αυθαδη µη οργιλον µη παροινον µη πληκτην µη αισχροκερδη

8 vaan vieraanvarainen, hyvää rakastava, maltillinen, oikeamielinen, pyhä, itsensähillitseväinen;

But opening his house freely to guests; a lover of what is good, serious-minded, upright, holy, self-controlled;

αλλα φιλοξενον φιλαγαθον σωφρονα δικαιον οσιον εγκρατη

9 hänen tulee pysyä kiinni opinmukaisessa, luotettavassa sanassa, että olisi kykenevä sekä neuvomaan terveellä opilla että kumoamaan vastaansanojain väitteet.

Keeping to the true word of the teaching, so that he may be able to give comfort by right teaching and overcome the arguments of the doubters.

αντεχοµενον του κατα την διδαχην πιστου λογου ινα δυνατος η και παρακαλειν εν τη διδασκαλια τη υγιαινουση και τους αντιλεγοντας ελεγχειν

10 Sillä paljon on niskoittelevia, turhanpuhujia ja eksyttäjiä, varsinkin ympärileikattujen joukossa;

For there are men who are not ruled by law; foolish talkers, false teachers, specially those of the circumcision,

εισιν γαρ πολλοι και ανυποτακτοι µαταιολογοι και φρεναπαται µαλιστα οι εκ περιτοµης

11 semmoisilta on suu tukittava, sillä he kääntävät ylösalaisin kokonaisia huonekuntia opettamalla sopimattomia häpeällisen voiton vuoksi.

By whom some families have been completely overturned; who take money for teaching things which are not right; these will have to be stopped.

ους δει επιστοµιζειν οιτινες ολους οικους ανατρεπουσιν διδασκοντες α µη δει αισχρου κερδους χαριν
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12 Eräs heistä, heidän oma profeettansa, on sanonut: "Petturi Kreetan mies, peto ilkeä, laiskurivatsa".

One of their prophets has said, The men of Crete are ever false, evil beasts, lovers of food, hating work.

ειπεν τις εξ αυτων ιδιος αυτων προφητης κρητες αει ψευσται κακα θηρια γαστερες αργαι

13 Tämä todistus on tosi; sentähden nuhtele heitä ankarasti, että tulisivat uskossa terveiksi

This witness is true. So say sharp words to them so that they may come to the right faith,

η µαρτυρια αυτη εστιν αληθης δι ην αιτιαν ελεγχε αυτους αποτοµως ινα υγιαινωσιν εν τη πιστει

14 eivätkä kiinnittäisi huomiotansa juutalaisiin taruihin eikä totuudesta pois kääntyvien ihmisten käskyihin.

Giving no attention to the fictions of the Jews and the rules of men who have no true knowledge.

µη προσεχοντες ιουδαικοις µυθοις και εντολαις ανθρωπων αποστρεφοµενων την αληθειαν

15 Kaikki on puhdasta puhtaille; mutta saastaisille ja uskottomille ei mikään ole puhdasta, vaan heidän sekä mielensä että omatuntonsa on saastainen.

To the clean in heart all things are clean: but to those who are unclean and without faith nothing is clean; they become unclean in mind and in thought.

παντα µεν καθαρα τοις καθαροις τοις δε µεµιασµενοις και απιστοις ουδεν καθαρον αλλα µεµιανται αυτων και ο νους και η συνειδησις

16 He väittävät tuntevansa Jumalan, mutta teoillaan he hänet kieltävät, sillä he ovat inhottavia ja tottelemattomia ja kaikkiin hyviin tekoihin kelvottomia.

They say that they have knowledge of God, while by their acts they are turning their backs on him; they are hated by all, hard-hearted, and judged to be without value for any good work.

θεον οµολογουσιν ειδεναι τοις δε εργοις αρνουνται βδελυκτοι οντες και απειθεις και προς παν εργον αγαθον αδοκιµοι

1 Mutta sinä puhu sitä, mikä terveeseen oppiin soveltuu:

But let your words be in agreement with true and right teaching:

συ δε λαλει α πρεπει τη υγιαινουση διδασκαλια

2 vanhat miehet olkoot raittiit, arvokkaat, siveät ja uskossa, rakkaudessa ja kärsivällisyydessä terveet;

That old men are to be simple in their tastes, serious, wise, true in faith, in love, and of a quiet mind.

πρεσβυτας νηφαλιους ειναι σεµνους σωφρονας υγιαινοντας τη πιστει τη αγαπη τη υποµονη

3 niin myös vanhat naiset olkoot käytöksessään niinkuin pyhien sopii, ei panettelijoita, ei paljon viinin orjia, vaan hyvään neuvojia,

That old women are to be self-respecting in behaviour, not saying evil of others, not given to taking much wine, teachers of that which is good,

πρεσβυτιδας ωσαυτως εν καταστηµατι ιεροπρεπεις µη διαβολους µη οινω πολλω δεδουλωµενας καλοδιδασκαλους

4 voidakseen ohjata nuoria vaimoja rakastamaan miehiänsä ja lapsiansa,

Training the younger women to have love for their husbands and children,

ινα σωφρονιζωσιν τας νεας φιλανδρους ειναι φιλοτεκνους

5 olemaan siveitä, puhtaita, kotinsa hoitajia, hyviä, miehilleen alamaisia, ettei Jumalan sana pilkatuksi tulisi.

To be wise in mind, clean in heart, kind; working in their houses, living under the authority of their husbands; so that no evil may be said of the word of God.

σωφρονας αγνας οικουρους αγαθας υποτασσοµενας τοις ιδιοις ανδρασιν ινα µη ο λογος του θεου βλασφηµηται

6 Nuorempia miehiä samoin kehoita käyttäytymään siveästi.

To the young men give orders to be wise and serious-minded:

τους νεωτερους ωσαυτως παρακαλει σωφρονειν

7 Aseta itsesi kaikessa hyvien tekojen esikuvaksi, olkoon opetuksesi puhdasta ja arvokasta

In all things see that you are an example of good works; holy in your teaching, serious in behaviour,

περι παντα σεαυτον παρεχοµενος τυπον καλων εργων εν τη διδασκαλια αδιαφθοριαν σεµνοτητα αφθαρσιαν

8 ja puheesi tervettä ja moitteetonta, että vastustaja häpeäisi, kun hänellä ei ole meistä mitään pahaa sanottavana.

Saying true and right words, against which no protest may be made, so that he who is not on our side may be put to shame, unable to say any evil of us.

λογον υγιη ακαταγνωστον ινα ο εξ εναντιας εντραπη µηδεν εχων περι υµων λεγειν φαυλον

9 Kehoita palvelijoita olemaan isännilleen kaikessa alamaisia, heille mieliksi, etteivät vastustele,

Servants are to be under the authority of their masters, pleasing them in all things, without argument;

δουλους ιδιοις δεσποταις υποτασσεσθαι εν πασιν ευαρεστους ειναι µη αντιλεγοντας
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10 etteivät näpistele, vaan kaikin tavoin osoittavat vilpitöntä uskollisuutta, että he Jumalan, meidän vapahtajamme, opin kaikessa kaunistaisivat.

Not taking what is not theirs, but giving clear signs of their good faith, in all things doing credit to the teaching of God our Saviour.

µη νοσφιζοµενους αλλα πιστιν πασαν ενδεικνυµενους αγαθην ινα την διδασκαλιαν του σωτηρος υµων θεου κοσµωσιν εν πασιν

11 Sillä Jumalan armo on ilmestynyt pelastukseksi kaikille ihmisille

For the grace of God has come, giving salvation to all men,

επεφανη γαρ η χαρις του θεου η σωτηριος πασιν ανθρωποις

12 ja kasvattaa meitä, että me, hyljäten jumalattomuuden ja maailmalliset himot, eläisimme siveästi ja vanhurskaasti ja jumalisesti nykyisessä maailmanajassa,

Training us so that, turning away from evil and the desires of this world, we may be living wisely and uprightly in the knowledge of God in this present life;

παιδευουσα ηµας ινα αρνησαµενοι την ασεβειαν και τας κοσµικας επιθυµιας σωφρονως και δικαιως και ευσεβως ζησωµεν εν τω νυν αιωνι

13 odottaessamme autuaallisen toivon täyttymistä ja suuren Jumalan ja Vapahtajamme Kristuksen Jeesuksen kirkkauden ilmestymistä,

Looking for the glad hope, the revelation of the glory of our great God and Saviour Jesus Christ;

προσδεχοµενοι την µακαριαν ελπιδα και επιφανειαν της δοξης του µεγαλου θεου και σωτηρος ηµων ιησου χριστου

14 hänen, joka antoi itsensä meidän edestämme lunastaakseen meidät kaikesta laittomuudesta ja puhdistaakseen itselleen omaisuudeksi kansan, joka hyviä tekoja ahkeroitsee.

Who gave himself for us, so that he might make us free from all wrongdoing, and make for himself a people clean in heart and on fire with good works.

ος εδωκεν εαυτον υπερ ηµων ινα λυτρωσηται ηµας απο πασης ανοµιας και καθαριση εαυτω λαον περιουσιον ζηλωτην καλων εργων

15 Puhu tätä ja kehoita ja nuhtele kaikella käskyvallalla. Älköön kukaan sinua halveksiko.

On all these points give teaching and help, and make clear what is right with all authority. Let all men give you honour.

ταυτα λαλει και παρακαλει και ελεγχε µετα πασης επιταγης µηδεις σου περιφρονειτω

1 Muistuta heitä olemaan hallituksille ja esivalloille alamaiset, kuuliaiset, kaikkiin hyviin tekoihin valmiit,

Make clear to them that they are to put themselves under rulers and authorities, to do what they are ordered, to be ready for every good work,

υποµιµνησκε αυτους αρχαις και εξουσιαις υποτασσεσθαι πειθαρχειν προς παν εργον αγαθον ετοιµους ειναι

2 etteivät ketään herjaa, eivät riitele, vaan ovat lempeitä ja osoittavat kaikkea sävyisyyttä kaikkia ihmisiä kohtaan.

To say no evil of any man, not to be fighters, to give way to others, to be gentle in behaviour to all men.

µηδενα βλασφηµειν αµαχους ειναι επιεικεις πασαν ενδεικνυµενους πραοτητα προς παντας ανθρωπους

3 Olimmehan mekin ennen ymmärtämättömiä, tottelemattomia, eksyksissä, moninaisten himojen ja hekumain orjia, elimme pahuudessa ja kateudessa, olimme inhottavia ja vihasimme toisiamme.

For in the past we were foolish, hard in heart, turned from the true way, servants of evil desires and pleasures, living in bad feeling and envy, hated and hating one another.

ηµεν γαρ ποτε και ηµεις ανοητοι απειθεις πλανωµενοι δουλευοντες επιθυµιαις και ηδοναις ποικιλαις εν κακια και φθονω διαγοντες στυγητοι µισουντες αλληλους

4 Mutta kun Jumalan, meidän vapahtajamme, hyvyys ja ihmisrakkaus ilmestyi,

But when the mercy of God our Saviour, and his love to man was seen,

οτε δε η χρηστοτης και η φιλανθρωπια επεφανη του σωτηρος ηµων θεου

5 pelasti hän meidät, ei vanhurskaudessa tekemiemme tekojen ansiosta, vaan laupeutensa mukaan uudestisyntymisen peson ja Pyhän Hengen uudistuksen kautta,

Not by works of righteousness which we did ourselves, but in the measure of his mercy, he gave us salvation, through the washing of the new birth and the giving of new life in the Holy Spirit,

ουκ εξ εργων των εν δικαιοσυνη ων εποιησαµεν ηµεις αλλα κατα τον αυτου ελεον εσωσεν ηµας δια λουτρου παλιγγενεσιας και ανακαινωσεως πνευµατος αγιου

6 jonka Hengen hän runsaasti vuodatti meihin meidän Vapahtajamme Jeesuksen Kristuksen kautta,

Which he gave us freely through Jesus Christ our Saviour;

ου εξεχεεν εφ ηµας πλουσιως δια ιησου χριστου του σωτηρος ηµων

7 että me vanhurskautettuina hänen armonsa kautta tulisimme iankaikkisen elämän perillisiksi toivon mukaan.

So that, having been given righteousness through grace, we might have a part in the heritage, the hope of eternal life.

ινα δικαιωθεντες τη εκεινου χαριτι κληρονοµοι γενωµεθα κατ ελπιδα ζωης αιωνιου
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8 Tämä sana on varma, ja minä tahdon, että sinä näitä teroitat, niin että ne, jotka Jumalaan uskovat, ahkeroisivat hyvien tekojen harjoittamista. Nämä ovat hyviä ja hyödyllisiä ihmisille.

This is a true saying; and it is my desire that you may give certain witness about these things, so that those who have had faith in God may give attention to good works. These things are good 
and of profit to men;

πιστος ο λογος και περι τουτων βουλοµαι σε διαβεβαιουσθαι ινα φροντιζωσιν καλων εργων προιστασθαι οι πεπιστευκοτες τω θεω ταυτα εστιν τα καλα και ωφελιµα τοις ανθρωποις

9 Mutta vältä mielettömiä riitakysymyksiä ja sukuluetteloita ja kinastelua ja kiistoja laista, sillä ne ovat hyödyttömiä ja turhia.

But have nothing to do with foolish questionings, and lists of generations, and fights and arguments about the law; for they are of no profit and foolish.

µωρας δε ζητησεις και γενεαλογιας και ερεις και µαχας νοµικας περιιστασο εισιν γαρ ανωφελεις και µαταιοι

10 Harhaoppista ihmistä karta, varoitettuasi häntä kerran tai kahdesti,

A man whose opinions are not those of the church, after a first and second protest, is to be kept out of your society;

αιρετικον ανθρωπον µετα µιαν και δευτεραν νουθεσιαν παραιτου

11 sillä sinä tiedät, että semmoinen ihminen on joutunut harhaan ja tekee syntiä, ja hän on itse itsensä tuominnut.

Clearly he is in error and a sinner, being self-judged.

ειδως οτι εξεστραπται ο τοιουτος και αµαρτανει ων αυτοκατακριτος

12 Kun lähetän luoksesi Artemaan tai Tykikuksen, niin tule viipymättä minun tyköni Nikopoliin, sillä siellä olen päättänyt viettää talven.

When I send Artemas or Tychicus to you, do your best to come to me at Nicopolis: for it is my purpose to be there for the winter.

οταν πεµψω αρτεµαν προς σε η τυχικον σπουδασον ελθειν προς µε εις νικοπολιν εκει γαρ κεκρικα παραχειµασαι

13 Varusta huolellisesti matkalle Zeenas, lainoppinut, ja Apollos, ettei heiltä mitään puuttuisi.

Send Zenas, the man of law, and Apollos on their journey with all care, so that they may be in need of nothing.

ζηναν τον νοµικον και απολλω σπουδαιως προπεµψον ινα µηδεν αυτοις λειπη

14 Oppikoot meikäläisetkin, tarpeen vaatiessa, harjoittamaan hyviä tekoja, etteivät jäisi hedelmättömiksi.

And let our people go on with good works for necessary purposes, so that they may not be without fruit.

µανθανετωσαν δε και οι ηµετεροι καλων εργων προιστασθαι εις τας αναγκαιας χρειας ινα µη ωσιν ακαρποι

15 Tervehdyksen lähettävät sinulle kaikki, jotka ovat minun kanssani. Sano tervehdys niille, jotka pitävät meitä rakkaina uskossa. Armo olkoon kaikkien teidän kanssanne.

All who are with me send you their love. Give our love to our friends in the faith. Grace be with you all.

ασπαζονται σε οι µετ εµου παντες ασπασαι τους φιλουντας ηµας εν πιστει η χαρις µετα παντων υµων αµην [προς τιτον της κρητων εκκλησιας πρωτον επισκοπον χειροτονηθεντα εγραφη απο νικοπ
ολεως της µακεδονιας]

1 Paavali, Kristuksen Jeesuksen vanki, ja veli Timoteus rakkaalle Filemonille, työtoverillemme,

Paul, a prisoner of Jesus Christ, and Timothy our brother, to Philemon, our dear helper in the faith,

παυλος δεσµιος χριστου ιησου και τιµοθεος ο αδελφος φιληµονι τω αγαπητω και συνεργω ηµων

2 ja Appialle, sisarellemme, ja Arkippukselle, taistelutoverillemme, ja sinun kodissasi kokoontuvalle seurakunnalle.

And to Apphia, our sister, and to Archippus, our brother in God's army, and to the church in your house:

και απφια τη αγαπητη και αρχιππω τω συστρατιωτη ηµων και τη κατ οικον σου εκκλησια

3 Armo teille ja rauha Jumalalta, meidän Isältämme, ja Herralta Jeesukselta Kristukselta!

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

χαρις υµιν και ειρηνη απο θεου πατρος ηµων και κυριου ιησου χριστου

4 Minä kiitän Jumalaani aina, muistaessani sinua rukouksissani,

I give praise to God at all times and make prayer for you,

ευχαριστω τω θεω µου παντοτε µνειαν σου ποιουµενος επι των προσευχων µου

5 sillä minä olen kuullut sinun rakkaudestasi ja uskostasi, joka sinulla on Herraan Jeesukseen ja kaikkia pyhiä kohtaan;

Hearing of the love and the faith which you have to the Lord Jesus and to all the saints;

ακουων σου την αγαπην και την πιστιν ην εχεις προς τον κυριον ιησουν και εις παντας τους αγιους
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6 ja rukoukseni on, että sinun uskosi, se usko, joka on meille yhteinen, olisi väkevä kaiken hyvän tuntemisessa, mikä meillä Kristuksessa on.

That the faith which you have in common with them may be working with power, in the knowledge of every good thing in you, for Christ.

οπως η κοινωνια της πιστεως σου ενεργης γενηται εν επιγνωσει παντος αγαθου του εν υµιν εις χριστον ιησουν

7 Sillä minä olen saanut paljon iloa ja lohdutusta sinun rakkaudestasi, koska pyhien sydämet ovat virvoittuneet sinun kauttasi, veljeni.

For I had great joy and comfort in your love, because the hearts of the saints have been made strong again through you, brother.

χαριν γαρ εχοµεν πολλην και παρακλησιν επι τη αγαπη σου οτι τα σπλαγχνα των αγιων αναπεπαυται δια σου αδελφε

8 Sentähden, vaikka minulla Kristuksessa on paljon rohkeutta käskeä sinua tekemään, mitä tehdä tulee,

And so, though I might, in the name of Christ, give you orders to do what is right,

διο πολλην εν χριστω παρρησιαν εχων επιτασσειν σοι το ανηκον

9 niin rakkauden tähden minä kuitenkin mieluummin pyydän, ollen tämmöinen kuin olen, minä vanha Paavali, ja nyt myös Kristuksen Jeesuksen vanki -

Still, because of love, in place of an order, I make a request to you, I, Paul, an old man and now a prisoner of Christ Jesus:

δια την αγαπην µαλλον παρακαλω τοιουτος ων ως παυλος πρεσβυτης νυνι δε και δεσµιος ιησου χριστου

10 pyydän sinua poikani puolesta, jonka minä kahleissani synnytin, Onesimuksen puolesta,

My request is for my child Onesimus, the child of my chains,

παρακαλω σε περι του εµου τεκνου ον εγεννησα εν τοις δεσµοις µου ονησιµον

11 sinulle ennen hyödyttömän, mutta nyt sekä sinulle että minulle hyödyllisen;

Who in the past was of no profit to you, but now is of profit to you and to me:

τον ποτε σοι αχρηστον νυνι δε σοι και εµοι ευχρηστον ον ανεπεµψα

12 hänet minä lähetän sinulle takaisin, hänet, se on: oman sydämeni.

Whom I have sent back to you, him who is my very heart:

συ δε αυτον τουτεστιν τα εµα σπλαγχνα προσλαβου

13 Olisin tahtonut pidättää hänet tykönäni, että hän sinun sijassasi olisi palvellut minua, joka olen evankeliumin tähden kahleissa;

Though my desire was to keep him with me, to be my servant in the chains of the good news, in your place:

ον εγω εβουλοµην προς εµαυτον κατεχειν ινα υπερ σου διακονη µοι εν τοις δεσµοις του ευαγγελιου

14 mutta ilman sinun suostumustasi en tahtonut tehdä mitään, ettei hyvyytesi olisi ikäänkuin pakollinen, vaan vapaaehtoinen.

But without your approval I would do nothing; so that your good works might not be forced, but done freely from your heart.

χωρις δε της σης γνωµης ουδεν ηθελησα ποιησαι ινα µη ως κατα αναγκην το αγαθον σου η αλλα κατα εκουσιον

15 Sillä ehkäpä hän sentähden joutui eroamaan sinusta ajaksi, että saisit hänet takaisin iäksi,

For it is possible that for this reason he was parted from you for a time, so that you might have him for ever;

ταχα γαρ δια τουτο εχωρισθη προς ωραν ινα αιωνιον αυτον απεχης

16 ei enää orjana, vaan orjaa enempänä: rakkaana veljenä, ylen rakkaana jo minulle, kuinka paljoa enemmän sitten sinulle, sekä ihmisenä että Herran omana!

No longer as a servant, but more than a servant, a brother, very dear to me specially, but much more to you, in the flesh as well as in the Lord.

ουκετι ως δουλον αλλ υπερ δουλον αδελφον αγαπητον µαλιστα εµοι ποσω δε µαλλον σοι και εν σαρκι και εν κυριω

17 Jos siis pidät minua toverinasi, niin ota hänet luoksesi niinkuin minut;

If then you take me to be your friend and brother, take him in as myself.

ει ουν εµε εχεις κοινωνον προσλαβου αυτον ως εµε

18 mutta jos hän on tehnyt sinulle jotakin vääryyttä tai on sinulle jotakin velkaa, niin pane se minun laskuuni.

If he has done you any wrong or is in debt to you for anything, put it to my account.

ει δε τι ηδικησεν σε η οφειλει τουτο εµοι ελλογει

19 Minä, Paavali, kirjoitan omalla kädelläni: "Minä sen maksan"; saattaisinpa sanoa: pane se omaan laskuusi; sillä sinä olet minulle velkaa oman itsesikin.

I, Paul, writing this myself, say, I will make payment to you: and I do not say to you that you are in debt to me even for your life.

εγω παυλος εγραψα τη εµη χειρι εγω αποτισω ινα µη λεγω σοι οτι και σεαυτον µοι προσοφειλεις
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20 Niin, veljeni, jospa saisin sinusta hyötyä Herrassa; virvoita sydäntäni Kristuksessa.

So brother, let me have joy of you in the Lord: give new life to my heart in Christ.

ναι αδελφε εγω σου οναιµην εν κυριω αναπαυσον µου τα σπλαγχνα εν κυριω

21 Luottaen kuuliaisuuteesi minä kirjoitan sinulle, ja minä tiedän, että sinä teet enemmänkin, kuin mitä sanon.

Being certain that you will do my desire, I am writing to you, in the knowledge that you will do even more than I say.

πεποιθως τη υπακοη σου εγραψα σοι ειδως οτι και υπερ ο λεγω ποιησεις

22 Lisäksi vielä: valmista minulle maja luonasi; toivon näet, että minut rukoustenne kautta lahjoitetaan teille.

And make a room ready for me; for I am hoping that through your prayers I will be given to you.

αµα δε και ετοιµαζε µοι ξενιαν ελπιζω γαρ οτι δια των προσευχων υµων χαρισθησοµαι υµιν

23 Tervehdyksen lähettävät sinulle Epafras, minun vankitoverini Kristuksessa Jeesuksessa,

Epaphras, my brother-prisoner in Christ Jesus, sends you his love;

ασπαζονται σε επαφρας ο συναιχµαλωτος µου εν χριστω ιησου

24 Markus, Aristarkus, Deemas ja Luukas, jotka ovat minun työtovereitani.

And so do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my brother-workers.

µαρκος αρισταρχος δηµας λουκας οι συνεργοι µου

25 Herran Jeesuksen Kristuksen armo olkoon teidän henkenne kanssa.

The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. So be it.

η χαρις του κυριου ηµων ιησου χριστου µετα του πνευµατος υµων αµην [προς φιληµονα εγραφη απο ρωµης δια ονησιµου οικετου]

1 Sittenkuin Jumala muinoin monesti ja monella tapaa oli puhunut isille profeettain kautta,

In times past the word of God came to our fathers through the prophets, in different parts and in different ways;

πολυµερως και πολυτροπως παλαι ο θεος λαλησας τοις πατρασιν εν τοις προφηταις επ εσχατων των ηµερων τουτων ελαλησεν ηµιν εν υιω

2 on hän näinä viimeisinä päivinä puhunut meille Pojan kautta, jonka hän on pannut kaiken perilliseksi, jonka kautta hän myös on maailman luonut

But now, at the end of these days, it has come to us through his Son, to whom he has given all things for a heritage, and through whom he made the order of the generations;

ον εθηκεν κληρονοµον παντων δι ου και τους αιωνας εποιησεν

3 ja joka, ollen hänen kirkkautensa säteily ja hänen olemuksensa kuva ja kantaen kaikki voimansa sanalla, on, toimitettuaan puhdistuksen synneistä, istunut Majesteetin oikealle puolelle 
korkeuksissa,

Who, being the outshining of his glory, the true image of his substance, supporting all things by the word of his power, having given himself as an offering making clean from sins, took his seat at 
the right hand of God in heaven;

ος ων απαυγασµα της δοξης και χαρακτηρ της υποστασεως αυτου φερων τε τα παντα τω ρηµατι της δυναµεως αυτου δι εαυτου καθαρισµον ποιησαµενος των αµαρτιων ηµων εκαθισεν εν δεξια τη
ς µεγαλωσυνης εν υψηλοις

4 tullen enkeleitä niin paljoa korkeammaksi, kuin hänen perimänsä nimi on jalompi kuin heidän.

Having become by so much better than the angels, as the name which is his heritage is more noble than theirs.

τοσουτω κρειττων γενοµενος των αγγελων οσω διαφορωτερον παρ αυτους κεκληρονοµηκεν ονοµα

5 Sillä kenelle enkeleistä hän koskaan on sanonut: "Sinä olet minun Poikani, tänä päivänä minä sinut synnytin"; ja taas: "Minä olen oleva hänen Isänsä, ja hän on oleva minun Poikani"?

To which of the angels did God say at any time, You are my Son, this day I have given you being? or, I will be his Father, and he will be my Son?

τινι γαρ ειπεν ποτε των αγγελων υιος µου ει συ εγω σηµερον γεγεννηκα σε και παλιν εγω εσοµαι αυτω εις πατερα και αυτος εσται µοι εις υιον

6 Ja siitä, kun hän jälleen tuo esikoisensa maailmaan, hän sanoo: "Ja kumartakoot häntä kaikki Jumalan enkelit".

And again, when he is sending his only Son into the world, he says, Let all the angels of God give him worship.

οταν δε παλιν εισαγαγη τον πρωτοτοκον εις την οικουµενην λεγει και προσκυνησατωσαν αυτω παντες αγγελοι θεου

7 Ja enkeleistä hän sanoo: "Hän tekee enkelinsä tuuliksi ja palvelijansa tulen liekiksi";

And of the angels he says, Who makes his angels winds, and his servants flames of fire:

και προς µεν τους αγγελους λεγει ο ποιων τους αγγελους αυτου πνευµατα και τους λειτουργους αυτου πυρος φλογα
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8 mutta Pojasta: "Jumala, sinun valtaistuimesi pysyy aina ja iankaikkisesti, ja sinun valtakuntasi valtikka on oikeuden valtikka.

But of the Son he says, Your seat of power, O God, is for ever and ever; and the rod of your kingdom is a rod of righteousness.

προς δε τον υιον ο θρονος σου ο θεος εις τον αιωνα του αιωνος ραβδος ευθυτητος η ραβδος της βασιλειας σου

9 Sinä rakastit vanhurskautta ja vihasit laittomuutta; sentähden on Jumala, sinun Jumalasi, voidellut sinua iloöljyllä, enemmän kuin sinun osaveljiäsi."

You have been a lover of righteousness and a hater of evil; and so God, your God, has put the oil of joy on your head more than on the heads of those who are with you.

ηγαπησας δικαιοσυνην και εµισησας ανοµιαν δια τουτο εχρισεν σε ο θεος ο θεος σου ελαιον αγαλλιασεως παρα τους µετοχους σου

10 Ja: "Sinä, Herra, olet alussa maan perustanut, ja taivaat ovat sinun kättesi tekoja;

You, Lord, at the first did put the earth on its base, and the heavens are the works of your hands:

και συ κατ αρχας κυριε την γην εθεµελιωσας και εργα των χειρων σου εισιν οι ουρανοι

11 ne katoavat, mutta sinä pysyt, ja ne vanhenevat kaikki niinkuin vaate,

They will come to their end; but you are for ever; they will become old as a robe;

αυτοι απολουνται συ δε διαµενεις και παντες ως ιµατιον παλαιωθησονται

12 ja niinkuin vaipan sinä ne käärit, niinkuin vaatteen, ja ne muuttuvat; mutta sinä olet sama, eivätkä sinun vuotesi lopu".

They will be rolled up like a cloth, even like a robe, and they will be changed: but you are the same and your years will have no end.

και ωσει περιβολαιον ελιξεις αυτους και αλλαγησονται συ δε ο αυτος ει και τα ετη σου ουκ εκλειψουσιν

13 Kenelle enkeleistä hän koskaan on sanonut: "Istu minun oikealle puolelleni, kunnes minä panen sinun vihollisesi sinun jalkojesi astinlaudaksi"?

But of which of the angels has he said at any time, Take your seat at my right hand till I put all those who are against you under your feet?

προς τινα δε των αγγελων ειρηκεν ποτε καθου εκ δεξιων µου εως αν θω τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου

14 Eivätkö he kaikki ole palvelevia henkiä, palvelukseen lähetettyjä niitä varten, jotka saavat autuuden periä?

Are they not all helping spirits, who are sent out as servants to those whose heritage will be salvation?

ουχι παντες εισιν λειτουργικα πνευµατα εις διακονιαν αποστελλοµενα δια τους µελλοντας κληρονοµειν σωτηριαν

1 Sentähden tulee meidän sitä tarkemmin ottaa vaari siitä, mitä olemme kuulleet, ettemme vain kulkeutuisi sen ohitse.

For this reason there is the more need for us to give attention to the things which have come to our ears, for fear that by chance we might be slipping away.

δια τουτο δει περισσοτερως ηµας προσεχειν τοις ακουσθεισιν µηποτε παραρρυωµεν

2 Sillä jos enkelien kautta puhuttu sana pysyi lujana, ja jokainen rikkomus ja tottelemattomuus sai oikeudenmukaisen palkkansa,

Because if the word which came through the angels was fixed, and in the past every evil act against God's orders was given its full punishment;

ει γαρ ο δι αγγελων λαληθεις λογος εγενετο βεβαιος και πασα παραβασις και παρακοη ελαβεν ενδικον µισθαποδοσιαν

3 kuinka me voimme päästä pakoon, jos emme välitä tuosta niin suuresta pelastuksesta, jonka Herra alkuaan julisti ja joka niiden vahvistamana, jotka olivat sen kuulleet, saatettiin meille,

What will come on us, if we do not give our minds to such a great salvation? a salvation of which our fathers first had knowledge through the words of the Lord, and which was made certain to 
us by those to whom his words came;

πως ηµεις εκφευξοµεθα τηλικαυτης αµελησαντες σωτηριας ητις αρχην λαβουσα λαλεισθαι δια του κυριου υπο των ακουσαντων εις ηµας εβεβαιωθη

4 kun Jumala yhdessä heidän kanssaan todisti tunnusmerkeillä ja ihmeillä ja moninaisilla väkevillä teoilla ja jakamalla Pyhää Henkeä tahtonsa mukaan?

And God was a witness with them, by signs and wonders, and by more than natural powers, and by his distribution of the Holy Spirit at his pleasure.

συνεπιµαρτυρουντος του θεου σηµειοις τε και τερασιν και ποικιλαις δυναµεσιν και πνευµατος αγιου µερισµοις κατα την αυτου θελησιν

5 Sillä enkelien alle hän ei alistanut tulevaa maailmaa, josta me puhumme.

For he did not make the angels rulers over the world to come, of which I am writing.

ου γαρ αγγελοις υπεταξεν την οικουµενην την µελλουσαν περι ης λαλουµεν

6 Vaan joku on jossakin paikassa todistanut, sanoen: "Mikä on ihminen, että sinä häntä muistat, tai ihmisen poika, että pidät hänestä huolen?

But a certain writer has given his witness, saying, What is man, that you keep him in mind? what is the son of man, that you take him into account?

διεµαρτυρατο δε που τις λεγων τι εστιν ανθρωπος οτι µιµνησκη αυτου η υιος ανθρωπου οτι επισκεπτη αυτον
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7 Sinä teit hänet vähäksi aikaa enkeleitä halvemmaksi, kirkkaudella ja kunnialla sinä hänet seppelöitsit, ja sinä panit hänet hallitsemaan kättesi tekoja;

You made him a little lower than the angels; you gave him a crown of glory and honour, and made him ruler over all the works of your hands:

ηλαττωσας αυτον βραχυ τι παρ αγγελους δοξη και τιµη εστεφανωσας αυτον και κατεστησας αυτον επι τα εργα των χειρων σου

8 asetit kaikki hänen jalkojensa alle." Sillä, asettaessaan kaikki hänen valtansa alle, hän ei jättänyt mitään hänen allensa alistamatta. Mutta nyt emme vielä näe kaikkea hänen valtansa alle 
asetetuksi.

You put all things under his feet. For in making man the ruler over all things, God did not put anything outside his authority; though we do not see everything under him now.

παντα υπεταξας υποκατω των ποδων αυτου εν γαρ τω υποταξαι αυτω τα παντα ουδεν αφηκεν αυτω ανυποτακτον νυν δε ουπω ορωµεν αυτω τα παντα υποτεταγµενα

9 Mutta hänet, joka vähäksi aikaa oli tehty enkeleitä halvemmaksi, Jeesuksen, me näemme hänen kuolemansa kärsimyksen tähden kirkkaudella ja kunnialla seppelöidyksi, että hän Jumalan 
armosta olisi kaikkien edestä joutunut maistamaan kuolemaa.

But we see him who was made a little lower than the angels, even Jesus, crowned with glory and honour, because he let himself be put to death so that by the grace of God he might undergo 
death for all men.

τον δε βραχυ τι παρ αγγελους ηλαττωµενον βλεποµεν ιησουν δια το παθηµα του θανατου δοξη και τιµη εστεφανωµενον οπως χαριτι θεου υπερ παντος γευσηται θανατου

10 Sillä hänen, jonka tähden kaikki on ja jonka kautta kaikki on, sopi, saattaessaan paljon lapsia kirkkauteen, kärsimysten kautta tehdä heidän pelastuksensa päämies täydelliseksi.

Because it was right for him, for whom and through whom all things have being, in guiding his sons to glory, to make the captain of their salvation complete through pain.

επρεπεν γαρ αυτω δι ον τα παντα και δι ου τα παντα πολλους υιους εις δοξαν αγαγοντα τον αρχηγον της σωτηριας αυτων δια παθηµατων τελειωσαι

11 Sillä sekä hän, joka pyhittää, että ne, jotka pyhitetään, ovat kaikki alkuisin yhdestä. Sentähden hän ei häpeä kutsua heitä veljiksi,

For he who makes holy and those who are made holy are all of one family; and for this reason it is no shame for him to give them the name of brothers,

ο τε γαρ αγιαζων και οι αγιαζοµενοι εξ ενος παντες δι ην αιτιαν ουκ επαισχυνεται αδελφους αυτους καλειν

12 kun hän sanoo: "Minä julistan sinun nimeäsi veljilleni, ylistän sinua seurakunnan keskellä";

Saying, I will give the knowledge of your name to my brothers, I will make a song of praise to you before the church.

λεγων απαγγελω το ονοµα σου τοις αδελφοις µου εν µεσω εκκλησιας υµνησω σε

13 ja taas: "Minä panen uskallukseni häneen"; ja taas: "Katso, minä ja lapset, jotka Jumala on minulle antanut!"

And again he says, I will put my faith in him. And again, See, I am here, and the children which God has given to me.

και παλιν εγω εσοµαι πεποιθως επ αυτω και παλιν ιδου εγω και τα παιδια α µοι εδωκεν ο θεος

14 Koska siis lapsilla on veri ja liha, tuli hänkin niistä yhtäläisellä tavalla osalliseksi, että hän kuoleman kautta kukistaisi sen, jolla oli kuolema vallassaan, se on: perkeleen,

And because the children are flesh and blood, he took a body himself and became like them; so that by his death he might put an end to him who had the power of death, that is to say, the Evil 
One;

επει ουν τα παιδια κεκοινωνηκεν σαρκος και αιµατος και αυτος παραπλησιως µετεσχεν των αυτων ινα δια του θανατου καταργηση τον το κρατος εχοντα του θανατου τουτεστιν τον διαβολον

15 ja vapauttaisi kaikki ne, jotka kuoleman pelosta kautta koko elämänsä olivat olleet orjuuden alaisia.

And let those who all their lives were in chains because of their fear of death, go free.

και απαλλαξη τουτους οσοι φοβω θανατου δια παντος του ζην ενοχοι ησαν δουλειας

16 Sillä ei hän ota huomaansa enkeleitä, vaan Aabrahamin siemenen hän ottaa huomaansa.

For, truly, he does not take on the life of angels, but that of the seed of Abraham.

ου γαρ δηπου αγγελων επιλαµβανεται αλλα σπερµατος αβρααµ επιλαµβανεται

17 Sentähden piti hänen kaikessa tuleman veljiensä kaltaiseksi, että hänestä tulisi laupias ja uskollinen ylimmäinen pappi tehtävissään Jumalan edessä, sovittaakseen kansan synnit.

Because of this it was necessary for him to be made like his brothers in every way, so that he might be a high priest full of mercy and keeping faith in everything to do with God, making offerings 
for the sins of the people.

οθεν ωφειλεν κατα παντα τοις αδελφοις οµοιωθηναι ινα ελεηµων γενηται και πιστος αρχιερευς τα προς τον θεον εις το ιλασκεσθαι τας αµαρτιας του λαου

18 Sillä sentähden, että hän itse on kärsinyt ja ollut kiusattu, voi hän kiusattuja auttaa.

For having been put to the test himself, he is able to give help to others when they are tested.

εν ω γαρ πεπονθεν αυτος πειρασθεις δυναται τοις πειραζοµενοις βοηθησαι
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1 Sentähden, pyhät veljet, jotka olette taivaallisesta kutsumuksesta osalliset, kiinnittäkää mielenne meidän tunnustuksemme apostoliin ja ylimmäiseen pappiin, Jeesukseen,

For this reason, holy brothers, marked out to have a part in heaven, give thought to Jesus the representative and high priest of our faith;

οθεν αδελφοι αγιοι κλησεως επουρανιου µετοχοι κατανοησατε τον αποστολον και αρχιερεα της οµολογιας ηµων χριστον ιησουν

2 joka on uskollinen asettajalleen, niinkuin Mooseskin oli "uskollinen koko hänen huoneessansa".

Who kept faith with God who gave him his place, even as Moses did in all his house.

πιστον οντα τω ποιησαντι αυτον ως και µωσης εν ολω τω οικω αυτου

3 Sillä hänen on Moosekseen verraten katsottu ansaitsevan niin paljoa suuremman kirkkauden, kuin huoneen rakentajan kunnia on suurempi kuin huoneen.

And it was right for this man to have more honour than Moses, even as the builder of a house has more honour than the house.

πλειονος γαρ δοξης ουτος παρα µωσην ηξιωται καθ οσον πλειονα τιµην εχει του οικου ο κατασκευασας αυτον

4 Sillä jokainen huone on jonkun rakentama, mutta kaiken rakentaja on Jumala.

For every house has a builder; but the builder of all things is God.

πας γαρ οικος κατασκευαζεται υπο τινος ο δε τα παντα κατασκευασας θεος

5 Ja Mooses tosin oli "palvelijana uskollinen koko hänen huoneessansa", todistukseksi siitä, mikä vastedes piti sanottaman,

And Moses certainly kept faith as a servant, in all his house, and as a witness of those things which were to be said later;

και µωσης µεν πιστος εν ολω τω οικω αυτου ως θεραπων εις µαρτυριον των λαληθησοµενων

6 mutta Kristus on uskollinen Poikana, hänen huoneensa haltijana; ja hänen huoneensa olemme me, jos loppuun asti pidämme vahvana toivon rohkeuden ja kerskauksen.

But Christ as a son, over his house; whose house are we, if we keep our hearts fixed in the glad and certain hope till the end.

χριστος δε ως υιος επι τον οικον αυτου ου οικος εσµεν ηµεις εανπερ την παρρησιαν και το καυχηµα της ελπιδος µεχρι τελους βεβαιαν κατασχωµεν

7 Sentähden, niinkuin Pyhä Henki sanoo: "Tänä päivänä, jos te kuulette hänen äänensä,

And so, as the Holy Spirit says, Today if you let his voice come to your ears,

διο καθως λεγει το πνευµα το αγιον σηµερον εαν της φωνης αυτου ακουσητε

8 älkää paaduttako sydämiänne, niinkuin teitte katkeroituksessa, kiusauksen päivänä erämaassa,

Be not hard of heart, as when you made me angry, on the day of testing in the waste land,

µη σκληρυνητε τας καρδιας υµων ως εν τω παραπικρασµω κατα την ηµεραν του πειρασµου εν τη ερηµω

9 jossa teidän isänne minua kiusasivat ja koettelivat, vaikka olivat nähneet minun tekojani neljäkymmentä vuotta;

When your fathers put me to the test, and saw my works for forty years.

ου επειρασαν µε οι πατερες υµων εδοκιµασαν µε και ειδον τα εργα µου τεσσαρακοντα ετη

10 sentähden minä vihastuin tähän sukupolveen ja sanoin: 'Aina he eksyvät sydämessään'; mutta he eivät oppineet tuntemaan minun teitäni;

So that I was angry with this generation, and I said, Their hearts are in error at all times, and they have no knowledge of my ways;

διο προσωχθισα τη γενεα εκεινη και ειπον αει πλανωνται τη καρδια αυτοι δε ουκ εγνωσαν τας οδους µου

11 ja niin minä vihassani vannoin: 'He eivät pääse minun lepooni'."

And being angry I made an oath, saying, They may not come into my rest.

ως ωµοσα εν τη οργη µου ει εισελευσονται εις την καταπαυσιν µου

12 Katsokaa, veljet, ettei vain kenelläkään teistä ole paha, epäuskoinen sydän, niin että hän luopuu elävästä Jumalasta,

My brothers, take care that there is not by chance in any one of you an evil heart without belief, turning away from the living God:

βλεπετε αδελφοι µηποτε εσται εν τινι υµων καρδια πονηρα απιστιας εν τω αποστηναι απο θεου ζωντος

13 vaan kehoittakaa toisianne joka päivä, niin kauan kuin sanotaan: "tänä päivänä", ettei teistä kukaan synnin pettämänä paatuisi;

But give comfort to one another every day as long as it is still Today; so that no one among you may be made hard by the deceit of sin:

αλλα παρακαλειτε εαυτους καθ εκαστην ηµεραν αχρις ου το σηµερον καλειται ινα µη σκληρυνθη τις εξ υµων απατη της αµαρτιας

14 sillä me olemme tulleet osallisiksi Kristuksesta, kunhan vain pysymme luottamuksessa, joka meillä alussa oli, vahvoina loppuun asti.

For if we keep the substance of the faith which we had at the start, even till the end, we have a part with Christ;

µετοχοι γαρ γεγοναµεν του χριστου εανπερ την αρχην της υποστασεως µεχρι τελους βεβαιαν κατασχωµεν
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15 Kun sanotaan: "Tänä päivänä, jos te kuulette hänen äänensä, älkää paaduttako sydämiänne, niinkuin teitte katkeroituksessa",

As it is said, Today if you will let his voice come to your ears, be not hard of heart, as when you made him angry.

εν τω λεγεσθαι σηµερον εαν της φωνης αυτου ακουσητε µη σκληρυνητε τας καρδιας υµων ως εν τω παραπικρασµω

16 ketkä sitten, vaikka kuulivat, katkeroittivat hänet? Eivätkö kaikki, jotka olivat Mooseksen johdolla lähteneet Egyptistä?

Who made him angry when his voice came to them? was it not all those who came out of Egypt with Moses?

τινες γαρ ακουσαντες παρεπικραναν αλλ ου παντες οι εξελθοντες εξ αιγυπτου δια µωσεως

17 Mutta keihin hän oli vihastunut neljäkymmentä vuotta? Eikö niihin, jotka olivat syntiä tehneet, joiden ruumiit kaatuivat erämaahan?

And with whom was he angry for forty years? was it not with those who did evil, who came to their deaths in the waste land?

τισιν δε προσωχθισεν τεσσαρακοντα ετη ουχι τοις αµαρτησασιν ων τα κωλα επεσεν εν τη ερηµω

18 Ja keille hän vannoi, etteivät he pääse hänen lepoonsa? Eikö tottelemattomille?

And to whom did he make an oath that they might not come into his rest? was it not to those who went against his orders?

τισιν δε ωµοσεν µη εισελευσεσθαι εις την καταπαυσιν αυτου ει µη τοις απειθησασιν

19 Ja niin me näemme, että he epäuskon tähden eivät voineet siihen päästä.

So we see that they were not able to go in because they had no belief.

και βλεποµεν οτι ουκ ηδυνηθησαν εισελθειν δι απιστιαν

1 Varokaamme siis, koska lupaus päästä hänen lepoonsa vielä pysyy varmana, ettei vain havaittaisi kenenkään teistä jääneen taipaleelle.

Let us then, though we still have God's word that we may come into his rest, go in fear that some of you may be unable to do so.

φοβηθωµεν ουν µηποτε καταλειποµενης επαγγελιας εισελθειν εις την καταπαυσιν αυτου δοκη τις εξ υµων υστερηκεναι

2 Sillä hyvä sanoma on julistettu meille niinkuin heillekin; mutta heidän kuulemansa sana ei heitä hyödyttänyt, koska se ei uskossa sulautunut niihin, jotka sen kuulivat.

And, truly, the good news came to us, even as it did to them; but the hearing of the word did them no good, because they were not united in faith with the true hearers.

και γαρ εσµεν ευηγγελισµενοι καθαπερ κακεινοι αλλ ουκ ωφελησεν ο λογος της ακοης εκεινους µη συγκεκραµενος τη πιστει τοις ακουσασιν

3 Sillä me pääsemme lepoon, me, jotka tulimme uskoon, niinkuin hän on sanonut: "Ja niin minä vihassani vannoin: 'He eivät pääse minun lepooni'", vaikka hänen tekonsa olivat valmiina 
maailman perustamisesta asti.

For those of us who have belief come into his rest; even as he has said, As I said in my oath when I was angry, They may not come into my rest: though the works were done from the time of the 
making of the world.

εισερχοµεθα γαρ εις την καταπαυσιν οι πιστευσαντες καθως ειρηκεν ως ωµοσα εν τη οργη µου ει εισελευσονται εις την καταπαυσιν µου καιτοι των εργων απο καταβολης κοσµου γενηθεντων

4 Sillä hän on jossakin sanonut seitsemännestä päivästä näin: "Ja Jumala lepäsi seitsemäntenä päivänä kaikista teoistansa";

For in one place he has said of the seventh day, And God had rest from all his works on the seventh day;

ειρηκεν γαρ που περι της εβδοµης ουτως και κατεπαυσεν ο θεος εν τη ηµερα τη εβδοµη απο παντων των εργων αυτου

5 ja tässä taas: "He eivät pääse minun lepooni".

And in the same place he says again, They will not come into my rest.

και εν τουτω παλιν ει εισελευσονται εις την καταπαυσιν µου

6 Koska siis varmana pysyy, että muutamat pääsevät siihen, ja ne, joille hyvä sanoma ensin julistettiin, eivät päässeet siihen tottelemattomuuden tähden,

So that as it is clear that some have to go in, and that the first hearers of the good news were not able to go in because they went against God's orders,

επει ουν απολειπεται τινας εισελθειν εις αυτην και οι προτερον ευαγγελισθεντες ουκ εισηλθον δι απειθειαν

7 niin hän taas määrää päivän, "tämän päivän", sanomalla Daavidin kautta niin pitkän ajan jälkeen, niinkuin ennen on sanottu: "Tänä päivänä, jos te kuulette hänen äänensä, älkää paaduttako 
sydämiänne".

After a long time, again naming a certain day, he says in David, Today (as he had said before), Today if you will let his voice come to your ears, be not hard of heart,

παλιν τινα οριζει ηµεραν σηµερον εν δαβιδ λεγων µετα τοσουτον χρονον καθως ειρηται σηµερον εαν της φωνης αυτου ακουσητε µη σκληρυνητε τας καρδιας υµων

8 Sillä jos Joosua olisi saattanut heidät lepoon, niin hän ei puhuisi toisesta, senjälkeisestä päivästä.

For if Joshua had given them rest, he would not have said anything about another day.

ει γαρ αυτους ιησους κατεπαυσεν ουκ αν περι αλλης ελαλει µετα ταυτα ηµερας
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9 Niin on Jumalan kansalle sapatinlepo varmasti tuleva.

So that there is still a Sabbath-keeping for the people of God.

αρα απολειπεται σαββατισµος τω λαω του θεου

10 Sillä joka on päässyt hänen lepoonsa, on saanut levon teoistaan, hänkin, niinkuin Jumala omista teoistansa.

For the man who comes into his rest has had rest from his works, as God did from his.

ο γαρ εισελθων εις την καταπαυσιν αυτου και αυτος κατεπαυσεν απο των εργων αυτου ωσπερ απο των ιδιων ο θεος

11 Ahkeroikaamme siis päästä siihen lepoon, ettei kukaan lankeaisi seuraamaan samaa tottelemattomuuden esimerkkiä.

Because of this, let us have a strong desire to come into that rest, and let no one go after the example of those who went against God's orders.

σπουδασωµεν ουν εισελθειν εις εκεινην την καταπαυσιν ινα µη εν τω αυτω τις υποδειγµατι πεση της απειθειας

12 Sillä Jumalan sana on elävä ja voimallinen ja terävämpi kuin mikään kaksiteräinen miekka ja tunkee lävitse, kunnes se erottaa sielun ja hengen, nivelet sekä ytimet, ja on sydämen ajatusten ja 
aivoitusten tuomitsija;

For the word of God is living and full of power, and is sharper than any two-edged sword, cutting through and making a division even of the soul and the spirit, the bones and the muscles, and 
quick to see the thoughts and purposes of the heart.

ζων γαρ ο λογος του θεου και ενεργης και τοµωτερος υπερ πασαν µαχαιραν διστοµον και διικνουµενος αχρι µερισµου ψυχης τε και πνευµατος αρµων τε και µυελων και κριτικος ενθυµησεων και ε
ννοιων καρδιας

13 eikä mikään luotu ole hänelle näkymätön, vaan kaikki on alastonta ja paljastettua hänen silmäinsä edessä, jolle meidän on tehtävä tili.

And there is nothing made which is not completely clear to him; there is nothing covered, but all things are open to the eyes of him with whom we have to do.

και ουκ εστιν κτισις αφανης ενωπιον αυτου παντα δε γυµνα και τετραχηλισµενα τοις οφθαλµοις αυτου προς ον ηµιν ο λογος

14 Kun meillä siis on suuri ylimmäinen pappi, läpi taivasten kulkenut, Jeesus, Jumalan Poika, niin pitäkäämme kiinni tunnustuksesta.

Having then a great high priest, who has made his way through the heavens, even Jesus the Son of God, let us be strong in our faith.

εχοντες ουν αρχιερεα µεγαν διεληλυθοτα τους ουρανους ιησουν τον υιον του θεου κρατωµεν της οµολογιας

15 Sillä ei meillä ole sellainen ylimmäinen pappi, joka ei voi sääliä meidän heikkouksiamme, vaan joka on ollut kaikessa kiusattu samalla lailla kuin mekin, kuitenkin ilman syntiä.

For we have not a high priest who is not able to be touched by the feelings of our feeble flesh; but we have one who has been tested in all points as we ourselves are tested, but without sin.

ου γαρ εχοµεν αρχιερεα µη δυναµενον συµπαθησαι ταις ασθενειαις ηµων πεπειραµενον δε κατα παντα καθ οµοιοτητα χωρις αµαρτιας

16 Käykäämme sentähden uskalluksella armon istuimen eteen, että saisimme laupeuden ja löytäisimme armon, avuksemme oikeaan aikaan.

Then let us come near to the seat of grace without fear, so that mercy may be given to us, and we may get grace for our help in time of need.

προσερχωµεθα ουν µετα παρρησιας τω θρονω της χαριτος ινα λαβωµεν ελεον και χαριν ευρωµεν εις ευκαιρον βοηθειαν

1 Sillä jokainen ylimmäinen pappi, ollen ihmisten joukosta otettu, asetetaan ihmisten puolesta toimittamaan sitä, mikä Jumalalle tulee, uhraamaan lahjoja ja uhreja syntien edestä,

Every high priest who is taken from among men is given his position to take care of the interests of men in those things which have to do with God, so that he may make offerings for sins.

πας γαρ αρχιερευς εξ ανθρωπων λαµβανοµενος υπερ ανθρωπων καθισταται τα προς τον θεον ινα προσφερη δωρα τε και θυσιας υπερ αµαρτιων

2 ja hän voi säälien kohdella tietämättömiä ja eksyviä, koska hän itsekin on heikkouden alainen,

He is able to have feeling for those who have no knowledge and for those who are wandering from the true way, because he himself is feeble;

µετριοπαθειν δυναµενος τοις αγνοουσιν και πλανωµενοις επει και αυτος περικειται ασθενειαν

3 ja tämän heikkoutensa tähden hänen täytyy, samoinkuin kansan puolesta, niin itsensäkin puolesta uhrata syntien edestä.

And being feeble, he has to make sin-offerings for himself as well as for the people.

και δια ταυτην οφειλει καθως περι του λαου ουτως και περι εαυτου προσφερειν υπερ αµαρτιων

4 Eikä kukaan sitä arvoa itselleen ota, vaan Jumala kutsuu hänet niinkuin Aaroninkin.

And no man who is not given authority by God, as Aaron was, takes this honour for himself.

και ουχ εαυτω τις λαµβανει την τιµην αλλα ο καλουµενος υπο του θεου καθαπερ και ο ααρων

5 Niinpä Kristuskaan ei itse korottanut itseänsä ylimmäisen papin kunniaan, vaan hän, joka sanoi hänelle: "Sinä olet minun Poikani, tänä päivänä minä sinut synnytin";

In the same way Christ did not take for himself the glory of being made a high priest, but was given it by him who said, You are my Son, this day I have given you being:

ουτως και ο χριστος ουχ εαυτον εδοξασεν γενηθηναι αρχιερεα αλλ ο λαλησας προς αυτον υιος µου ει συ εγω σηµερον γεγεννηκα σε
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6 niinkuin hän toisessakin paikassa sanoo: "Sinä olet pappi iankaikkisesti Melkisedekin järjestyksen mukaan".

As he says in another place, You are a priest for ever after the order of Melchizedek.

καθως και εν ετερω λεγει συ ιερευς εις τον αιωνα κατα την ταξιν µελχισεδεκ

7 Ja lihansa päivinä hän väkevällä huudolla ja kyynelillä uhrasi rukouksia ja anomuksia sille, joka voi hänet kuolemasta pelastaa; ja hänen rukouksensa kuultiin hänen jumalanpelkonsa tähden.

Who in the days of his flesh, having sent up prayers and requests with strong crying and weeping to him who was able to give him salvation from death, had his prayer answered because of his 
fear of God.

ος εν ταις ηµεραις της σαρκος αυτου δεησεις τε και ικετηριας προς τον δυναµενον σωζειν αυτον εκ θανατου µετα κραυγης ισχυρας και δακρυων προσενεγκας και εισακουσθεις απο της ευλαβειας

8 Ja niin hän, vaikka oli Poika, oppi siitä, mitä hän kärsi, kuuliaisuuden,

And though he was a Son, through the pain which he underwent, the knowledge came to him of what it was to be under God's orders;

καιπερ ων υιος εµαθεν αφ ων επαθεν την υπακοην

9 ja kun oli täydelliseksi tullut, tuli hän iankaikkisen autuuden aikaansaajaksi kaikille, jotka ovat hänelle kuuliaiset,

And when he had been made complete, he became the giver of eternal salvation to all those who are under his orders;

και τελειωθεις εγενετο τοις υπακουουσιν αυτω πασιν αιτιος σωτηριας αιωνιου

10 hän, jota Jumala nimittää "ylimmäiseksi papiksi Melkisedekin järjestyksen mukaan".

Being named by God a high priest of the order of Melchizedek.

προσαγορευθεις υπο του θεου αρχιερευς κατα την ταξιν µελχισεδεκ

11 Tästä meillä on paljon sanottavaa, ja sitä on vaikea selittää, koska olette käyneet hitaiksi kuulemaan.

Of whom we have much to say which it is hard to make clear, because you are slow of hearing.

περι ου πολυς ηµιν ο λογος και δυσερµηνευτος λεγειν επει νωθροι γεγονατε ταις ακοαις

12 Sillä te, joiden olisi jo aika olla opettajia, olette taas sen tarpeessa, että teille opetetaan Jumalan sanojen ensimmäisiä alkeita; te olette tulleet maitoa tarvitseviksi, ei vahvaa ruokaa.

And though by this time it would be right for you to be teachers, you still have need of someone to give you teaching about the first simple rules of God's revelation; you have become like babies 
who have need of milk, and not of solid food.

και γαρ οφειλοντες ειναι διδασκαλοι δια τον χρονον παλιν χρειαν εχετε του διδασκειν υµας τινα τα στοιχεια της αρχης των λογιων του θεου και γεγονατε χρειαν εχοντες γαλακτος και ου στερεας τ
ροφης

13 Sillä jokainen, joka vielä nauttii maitoa, on kokematon vanhurskauden sanassa, sillä hän on lapsi;

For everyone who takes milk is without experience of the word of righteousness: he is a child.

πας γαρ ο µετεχων γαλακτος απειρος λογου δικαιοσυνης νηπιος γαρ εστιν

14 mutta vahva ruoka on täysi-ikäisiä varten, niitä varten, joiden aistit tottumuksesta ovat harjaantuneet erottamaan hyvän pahasta.

But solid food is for men of full growth, even for those whose senses are trained by use to see what is good and what is evil.

τελειων δε εστιν η στερεα τροφη των δια την εξιν τα αισθητηρια γεγυµνασµενα εχοντων προς διακρισιν καλου τε και κακου

1 Jättäkäämme sentähden Kristuksen opin alkeet ja pyrkikäämme täydellisyyteen, ryhtymättä taas uudestaan laskemaan perustusta: parannusta kuolleista töistä ja uskoa Jumalaan,

For this reason let us go on from the first things about Christ to full growth; not building again that on which it is based, that is, the turning of the heart from dead works, and faith in God,

διο αφεντες τον της αρχης του χριστου λογον επι την τελειοτητα φερωµεθα µη παλιν θεµελιον καταβαλλοµενοι µετανοιας απο νεκρων εργων και πιστεως επι θεον

2 oppia kasteista ja kätten päällepanemisesta, kuolleitten ylösnousemisesta ja iankaikkisesta tuomiosta.

The teaching of baptisms, and of the putting on of hands, and of the future life of the dead, and of the judging on the last day.

βαπτισµων διδαχης επιθεσεως τε χειρων αναστασεως τε νεκρων και κριµατος αιωνιου

3 Ja niin me tahdomme tehdä, jos vain Jumala sallii.

Now we will do this, if God lets us.

και τουτο ποιησοµεν εανπερ επιτρεπη ο θεος

4 Sillä mahdotonta on niitä, jotka kerran ovat valistetut ja taivaallista lahjaa maistaneet ja Pyhästä Hengestä osallisiksi tulleet

As for those who at one time saw the light, tasting the good things from heaven, and having their part in the Holy Spirit,

αδυνατον γαρ τους απαξ φωτισθεντας γευσαµενους τε της δωρεας της επουρανιου και µετοχους γενηθεντας πνευµατος αγιου
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5 ja maistaneet Jumalan hyvää sanaa ja tulevan maailmanajan voimia,

With knowledge of the good word of God, and of the powers of the coming time,

και καλον γευσαµενους θεου ρηµα δυναµεις τε µελλοντος αιωνος

6 ja sitten ovat luopuneet - taas uudistaa parannukseen, he kun jälleen itsellensä ristiinnaulitsevat Jumalan Pojan ja häntä julki häpäisevät.

And then let themselves be turned away, it is not possible for their hearts to be made new a second time; because they themselves put the Son of God on the cross again, openly shaming him.

και παραπεσοντας παλιν ανακαινιζειν εις µετανοιαν ανασταυρουντας εαυτοις τον υιον του θεου και παραδειγµατιζοντας

7 Sillä maa, joka särpii sisäänsä sen päälle usein tulevan sateen ja kantaa kasvun hyödyksi niille, joita varten sitä viljelläänkin, saa siunauksen Jumalalta;

For a land, drinking in the frequent rain and producing good plants for those for whom it is worked, has a blessing from God:

γη γαρ η πιουσα τον επ αυτης πολλακις ερχοµενον υετον και τικτουσα βοτανην ευθετον εκεινοις δι ους και γεωργειται µεταλαµβανει ευλογιας απο του θεου

8 mutta se, joka tuottaa orjantappuroita ja ohdakkeita, on kelvoton ja lähellä kirousta, ja sen loppu on, että se poltetaan.

But if it sends up thorns and evil plants, it is of no use and is ready to be cursed; its only end is to be burned.

εκφερουσα δε ακανθας και τριβολους αδοκιµος και καταρας εγγυς ης το τελος εις καυσιν

9 Mutta teistä, rakkaat, uskomme sitä, mikä on parempaa ja mikä koituu teille pelastukseksi - vaikka puhummekin näin.

But, my loved ones, though we say this, we are certain that you have better things in you, things which go with salvation;

πεπεισµεθα δε περι υµων αγαπητοι τα κρειττονα και εχοµενα σωτηριας ει και ουτως λαλουµεν

10 Sillä Jumala ei ole väärämielinen, niin että hän unhottaisi teidän työnne ja rakkautenne, jota olette osoittaneet hänen nimeänsä kohtaan, kun olette palvelleet pyhiä ja vielä palvelette.

For God is true, and will not put away from him the memory of your work and of your love for his name, in the help which you gave and still give to the saints.

ου γαρ αδικος ο θεος επιλαθεσθαι του εργου υµων και του κοπου της αγαπης ης ενεδειξασθε εις το ονοµα αυτου διακονησαντες τοις αγιοις και διακονουντες

11 Mutta me halajamme sitä, että kukin teistä osoittaa samaa intoa, säilyttääkseen toivon varmuuden loppuun asti,

And it is our desire that you may all keep the same high purpose in certain hope to the end:

επιθυµουµεν δε εκαστον υµων την αυτην ενδεικνυσθαι σπουδην προς την πληροφοριαν της ελπιδος αχρι τελους

12 ettette kävisi veltoiksi, vaan että teistä tulisi niiden seuraajia, jotka uskon ja kärsivällisyyden kautta perivät sen, mikä luvattu on.

So that you may not be slow in heart, but may take as your example those to whom God has given their heritage, because of their faith and their long waiting.

ινα µη νωθροι γενησθε µιµηται δε των δια πιστεως και µακροθυµιας κληρονοµουντων τας επαγγελιας

13 Sillä kun Jumala oli antanut lupauksen Aabrahamille, vannoi hän itse kauttansa, koska hänellä ei ollut ketään suurempaa, kenen kautta vannoa,

For when God made his oath to Abraham, because there was no greater oath, he made it by himself,

τω γαρ αβρααµ επαγγειλαµενος ο θεος επει κατ ουδενος ειχεν µειζονος οµοσαι ωµοσεν καθ εαυτου

14 ja sanoi: "Totisesti, siunaamalla minä sinut siunaan, ja enentämällä minä sinut enennän";

Saying, Be certain that I will give you my blessing, and make your numbers very great.

λεγων η µην ευλογων ευλογησω σε και πληθυνων πληθυνω σε

15 ja näin Aabraham, kärsivällisesti odotettuaan, sai, mitä luvattu oli.

And so, when he had been waiting calmly for a long time, God's word to him was put into effect.

και ουτως µακροθυµησας επετυχεν της επαγγελιας

16 Sillä ihmiset vannovat suurempansa kautta, ja vala on heille asian vahvistus ja tekee lopun kaikista vastaväitteistä.

For men at all times make their oaths by what is greater; and any argument is ended by the decision of the oath.

ανθρωποι µεν γαρ κατα του µειζονος οµνυουσιν και πασης αυτοις αντιλογιας περας εις βεβαιωσιν ο ορκος

17 Sentähden, kun Jumala lupauksen perillisille vielä tehokkaammin tahtoi osoittaa, että hänen päätöksensä on muuttumaton, vakuutti hän sen valalla,

So that when it was God's desire to make it specially clear to those who by his word were to have the heritage, that his purpose was fixed, he made it more certain with an oath;

εν ω περισσοτερον βουλοµενος ο θεος επιδειξαι τοις κληρονοµοις της επαγγελιας το αµεταθετον της βουλης αυτου εµεσιτευσεν ορκω
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18 että me näistä kahdesta muuttumattomasta asiasta, joissa Jumala ei ole voinut valhetella, saisimme voimallisen kehoituksen, me, jotka olemme paenneet pitämään kiinni edessämme olevasta 
toivosta.

So that we, who have gone in flight from danger to the hope which has been put before us, may have a strong comfort in two unchanging things, in which it is not possible for God to be false;

ινα δια δυο πραγµατων αµεταθετων εν οις αδυνατον ψευσασθαι θεον ισχυραν παρακλησιν εχωµεν οι καταφυγοντες κρατησαι της προκειµενης ελπιδος

19 Se toivo meille on ikäänkuin sielun ankkuri, varma ja luja, joka ulottuu esiripun sisäpuolelle asti,

And this hope is like a strong band for our souls, fixed and certain, and going in to that which is inside the veil;

ην ως αγκυραν εχοµεν της ψυχης ασφαλη τε και βεβαιαν και εισερχοµενην εις το εσωτερον του καταπετασµατος

20 jonne Jeesus edelläjuoksijana meidän puolestamme on mennyt, tultuaan ylimmäiseksi papiksi Melkisedekin järjestyksen mukaan, iankaikkisesti.

Where Jesus has gone before us, as a high priest for ever after the order of Melchizedek.

οπου προδροµος υπερ ηµων εισηλθεν ιησους κατα την ταξιν µελχισεδεκ αρχιερευς γενοµενος εις τον αιωνα

1 Sillä tämä Melkisedek, Saalemin kuningas, Jumalan, Korkeimman, pappi, joka meni Aabrahamia vastaan, hänen palatessaan kuninkaita voittamasta, ja siunasi hänet;

For this Melchizedek, the king of Salem, a priest of the Most High God, who gave Abraham his blessing, meeting him when he came back after putting the kings to death,

ουτος γαρ ο µελχισεδεκ βασιλευς σαληµ ιερευς του θεου του υψιστου ο συναντησας αβρααµ υποστρεφοντι απο της κοπης των βασιλεων και ευλογησας αυτον

2 jolle Aabraham myös antoi kymmenykset kaikesta ja joka ensiksi, niinkuin hänen nimensäkin merkitsee, on "vanhurskauden kuningas" ja sen lisäksi vielä "Saalemin kuningas", se on "rauhan 
kuningas";

And to whom Abraham gave a tenth part of everything which he had, being first named King of righteousness, and then in addition, King of Salem, that is to say, King of peace;

ω και δεκατην απο παντων εµερισεν αβρααµ πρωτον µεν ερµηνευοµενος βασιλευς δικαιοσυνης επειτα δε και βασιλευς σαληµ ο εστιν βασιλευς ειρηνης

3 jolla ei ole isää, ei äitiä, ei sukua, ei päivien alkua eikä elämän loppua, mutta joka on Jumalan Poikaan verrattava - hän pysyy pappina ainaisesti.

Being without father or mother, or family, having no birth or end to his life, being made like the Son of God, is a priest for ever.

απατωρ αµητωρ αγενεαλογητος µητε αρχην ηµερων µητε ζωης τελος εχων αφωµοιωµενος δε τω υιω του θεου µενει ιερευς εις το διηνεκες

4 Katsokaa, kuinka suuri hän on, jolle itse kantaisä Aabraham antoi kymmenykset parhaimmasta saaliistaan.

Now see how great this man was, to whom our father Abraham gave a tenth part of what he had got in the fight.

θεωρειτε δε πηλικος ουτος ω και δεκατην αβρααµ εδωκεν εκ των ακροθινιων ο πατριαρχης

5 Onhan niillä Leevin pojista, jotka saavat pappeuden, käsky lain mukaan ottaa kymmenyksiä kansalta, se on veljiltään, vaikka nämä ovatkin Aabrahamin kupeista lähteneet;

And it is true that by the law, those of the sons of Levi who have the position of priests may take a tenth part of the people's goods; that is to say, they take it from their brothers though these are 
the sons of Abraham.

και οι µεν εκ των υιων λευι την ιερατειαν λαµβανοντες εντολην εχουσιν αποδεκατουν τον λαον κατα τον νοµον τουτεστιν τους αδελφους αυτων καιπερ εξεληλυθοτας εκ της οσφυος αβρααµ

6 mutta hän, jonka sukua ei johdeta heistä, otti kymmenykset Aabrahamilta ja siunasi sen, jolla oli lupaukset.

But this man, who was not of their family, took the tenth from Abraham, and gave a blessing to him to whom God had given his undertaking.

ο δε µη γενεαλογουµενος εξ αυτων δεδεκατωκεν τον αβρααµ και τον εχοντα τας επαγγελιας ευλογηκεν

7 Mutta kieltämätöntä on, että halvempi saa siunauksen paremmaltaan.

But there is no doubt that the less gets his blessing from the greater.

χωρις δε πασης αντιλογιας το ελαττον υπο του κρειττονος ευλογειται

8 Ja täällä kuolevaiset ihmiset ottavat kymmenyksiä, mutta siellä se, jonka todistetaan elävän.

Now at the present time, men over whom death has power take the tenth; but then it was taken by one of whom it is witnessed that he is living.

και ωδε µεν δεκατας αποθνησκοντες ανθρωποι λαµβανουσιν εκει δε µαρτυρουµενος οτι ζη

9 Ja Aabrahamin kautta, niin sanoakseni, on Leevikin, joka kymmenyksiä ottaa, maksanut kymmenyksiä;

And we may say that in Abraham, even Levi, who has a right to take the tenth part, gave it;

και ως επος ειπειν δια αβρααµ και λευι ο δεκατας λαµβανων δεδεκατωται

10 sillä hän oli vielä isänsä kupeissa, kun Melkisedek meni tätä vastaan.

Because he was still in his father's body when Melchizedek came to him.

ετι γαρ εν τη οσφυι του πατρος ην οτε συνηντησεν αυτω ο µελχισεδεκ
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11 Jos siis täydellisyys olisi saavutettu leeviläisen pappeuden kautta, sillä tähän on kansa laissa sidottu, miksi sitten oli tarpeen, että nousi toinen pappi Melkisedekin järjestyksen mukaan eikä tullut 
nimitetyksi Aaronin järjestyksen mukaan?

Now if it was possible for things to be made complete through the priests of the house of Levi (for the law was given to the people in connection with them), what need was there for another 
priest who was of the order of Melchizedek and not of the order of Aaron?

ει µεν ουν τελειωσις δια της λευιτικης ιερωσυνης ην ο λαος γαρ επ αυτη νενοµοθετητο τις ετι χρεια κατα την ταξιν µελχισεδεκ ετερον ανιστασθαι ιερεα και ου κατα την ταξιν ααρων λεγεσθαι

12 Sillä pappeuden muuttuessa tapahtuu välttämättä myös lain muutos.

Because if the priests are changed, it is necessary to make a change in the law.

µετατιθεµενης γαρ της ιερωσυνης εξ αναγκης και νοµου µεταθεσις γινεται

13 Sillä se, josta tämä sanotaan, oli toista sukukuntaa, josta ei kukaan ole alttaritointa hoitanut.

For he of whom these things are said comes of another tribe, of which no man has ever made offerings at the altar.

εφ ον γαρ λεγεται ταυτα φυλης ετερας µετεσχηκεν αφ ης ουδεις προσεσχηκεν τω θυσιαστηριω

14 Onhan tunnettua, että meidän Herramme on noussut Juudasta, jonka sukukunnan pappeudesta Mooses ei ole mitään puhunut.

Because it is clear that our Lord comes out of Judah, and Moses said nothing about priests from that tribe.

προδηλον γαρ οτι εξ ιουδα ανατεταλκεν ο κυριος ηµων εις ην φυλην ουδεν περι ιερωσυνης µωσης ελαλησεν

15 Ja tämä käy vielä paljoa selvemmäksi, kun nousee toinen pappi, Melkisedekin kaltainen,

And this is even more clear if a second priest has come up who is like Melchizedek,

και περισσοτερον ετι καταδηλον εστιν ει κατα την οµοιοτητα µελχισεδεκ ανισταται ιερευς ετερος

16 joka ei ole siksi tullut lihallisen käskyn lain mukaan, vaan katoamattoman elämän voimasta.

That is to say, not made by a law based on the flesh, but by the power of a life without end:

ος ου κατα νοµον εντολης σαρκικης γεγονεν αλλα κατα δυναµιν ζωης ακαταλυτου

17 Sillä hänestä todistetaan: "Sinä olet pappi iankaikkisesti Melkisedekin järjestyksen mukaan".

For it has been witnessed of him, You are a priest for ever after the order of Melchizedek.

µαρτυρει γαρ οτι συ ιερευς εις τον αιωνα κατα την ταξιν µελχισεδεκ

18 Täten kyllä entinen säädös kumotaan, koska se oli voimaton ja hyödytön

So the law which went before is put on one side, because it was feeble and without profit.

αθετησις µεν γαρ γινεται προαγουσης εντολης δια το αυτης ασθενες και ανωφελες

19 - sillä laki ei tehnyt mitään täydelliseksi - mutta sijaan tulee parempi toivo, jonka kautta me lähestymme Jumalaa.

(Because the law made nothing complete), and in its place there is a better hope, through which we come near to God.

ουδεν γαρ ετελειωσεν ο νοµος επεισαγωγη δε κρειττονος ελπιδος δι ης εγγιζοµεν τω θεω

20 Ja niinkuin tämä ei tapahtunut ilman valan vannomista - nuo taas ovat papeiksi tulleet ilman heistä vannottua valaa,

And as this is not without the taking of an oath

και καθ οσον ου χωρις ορκωµοσιας οι µεν γαρ χωρις ορκωµοσιας εισιν ιερεις γεγονοτες

21 mutta tämä hänestä vannotulla valalla, sen asettamana, joka hänelle sanoi: "Herra on vannonut eikä ole katuva: 'Sinä olet pappi iankaikkisesti'" -

(For those were made priests without an oath, but this one was made a priest with an oath by him who says of him, The Lord gave his oath, which he will not take back, that you are a priest for 
ever);

ο δε µετα ορκωµοσιας δια του λεγοντος προς αυτον ωµοσεν κυριος και ου µεταµεληθησεται συ ιερευς εις τον αιωνα κατα την ταξιν µελχισεδεκ

22 niin on myös se liitto parempi, jonka takaajaksi Jeesus on tullut.

By so much is it a better agreement which we have through Jesus.

κατα τοσουτον κρειττονος διαθηκης γεγονεν εγγυος ιησους

23 Ja noita toisia pappeja on tullut useampia, koska kuolema ei sallinut heidän pysyä;

And it is true that there have been a great number of those priests, because death does not let them go on for ever;

και οι µεν πλειονες εισιν γεγονοτες ιερεις δια το θανατω κωλυεσθαι παραµενειν
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24 mutta tällä on katoamaton pappeus, sentähden että hän pysyy iankaikkisesti,

But this priest, because his life goes on for ever, is unchanging.

ο δε δια το µενειν αυτον εις τον αιωνα απαραβατον εχει την ιερωσυνην

25 jonka tähden hän myös voi täydellisesti pelastaa ne, jotka hänen kauttaan Jumalan tykö tulevat, koska hän aina elää rukoillakseen heidän puolestansa.

So that he is fully able to be the saviour of all who come to God through him, because he is ever living to make prayer to God for them.

οθεν και σωζειν εις το παντελες δυναται τους προσερχοµενους δι αυτου τω θεω παντοτε ζων εις το εντυγχανειν υπερ αυτων

26 Senkaltainen ylimmäinen pappi meille sopikin: pyhä, viaton, tahraton, syntisistä erotettu ja taivaita korkeammaksi tullut,

It was right for us to have such a high priest, one who is holy and without evil, doing no wrong, having no part with sinners, and made higher than the heavens:

τοιουτος γαρ ηµιν επρεπεν αρχιερευς οσιος ακακος αµιαντος κεχωρισµενος απο των αµαρτωλων και υψηλοτερος των ουρανων γενοµενος

27 jonka ei joka päivä ole tarvis, niinkuin ylimmäisten pappien, ensiksi uhrata omien syntiensä edestä ja sitten kansan; sillä tämän hän teki kerta kaikkiaan, uhratessaan itsensä.

Who has no need to make offerings for sins every day, like those high priests, first for himself, and then for the people; because he did this once and for ever when he made an offering of himself.

ος ουκ εχει καθ ηµεραν αναγκην ωσπερ οι αρχιερεις προτερον υπερ των ιδιων αµαρτιων θυσιας αναφερειν επειτα των του λαου τουτο γαρ εποιησεν εφαπαξ εαυτον ανενεγκας

28 Sillä laki asettaa ylimmäisiksi papeiksi ihmisiä, jotka ovat heikkoja, mutta valan sana, joka on myöhäisempi kuin laki, asettaa Pojan, iankaikkisesti täydelliseksi tulleen.

The law makes high priests of men who are feeble; but the word of the oath, which was made after the law, gives that position to a Son, in whom all good is for ever complete.

ο νοµος γαρ ανθρωπους καθιστησιν αρχιερεις εχοντας ασθενειαν ο λογος δε της ορκωµοσιας της µετα τον νοµον υιον εις τον αιωνα τετελειωµενον

1 Mutta pääkohta siinä, mistä me puhumme, on tämä: meillä on sellainen ylimmäinen pappi, joka istuu Majesteetin valtaistuimen oikealla puolella taivaissa,

Now of the things we are saying this is the chief point: We have such a high priest, who has taken his place at the right hand of God's high seat of glory in heaven,

κεφαλαιον δε επι τοις λεγοµενοις τοιουτον εχοµεν αρχιερεα ος εκαθισεν εν δεξια του θρονου της µεγαλωσυνης εν τοις ουρανοις

2 tehdäkseen pappispalvelusta kaikkeinpyhimmässä, siinä oikeassa majassa, jonka on rakentanut Herra eikä ihminen.

As a servant of the holy things and of the true Tent, which was put up by God, not by man.

των αγιων λειτουργος και της σκηνης της αληθινης ην επηξεν ο κυριος και ουκ ανθρωπος

3 Sillä jokainen ylimmäinen pappi asetetaan uhraamaan lahjoja ja uhreja, jonka tähden on välttämätöntä, että tälläkin on jotakin uhraamista.

Now every high priest is given authority to take to God the things which are given and to make offerings; so that it is necessary for this man, like them, to have something for an offering.

πας γαρ αρχιερευς εις το προσφερειν δωρα τε και θυσιας καθισταται οθεν αναγκαιον εχειν τι και τουτον ο προσενεγκη

4 Jos hän siis olisi maan päällä, ei hän olisikaan pappi, koska jo ovat olemassa ne, jotka lain mukaan esiinkantavat lahjoja,

If he had been on earth he would not have been a priest at all, because there are other priests who make the offerings ordered by the law;

ει µεν γαρ ην επι γης ουδ αν ην ιερευς οντων των ιερεων των προσφεροντων κατα τον νοµον τα δωρα

5 ja jotka palvelevat siinä, mikä on taivaallisten kuva ja varjo, niinkuin ilmoitettiin Moosekselle, kun hänen oli valmistettava maja. Sillä hänelle sanottiin: "Katso, että teet kaikki sen kaavan 
mukaan, joka sinulle vuorella näytettiin".

Being servants of that which is a copy and an image of the things in heaven, as Moses, when he was about to make the Tent, had special orders from God: for, See, he said, that you make 
everything like the design which you saw in the mountain.

οιτινες υποδειγµατι και σκια λατρευουσιν των επουρανιων καθως κεχρηµατισται µωσης µελλων επιτελειν την σκηνην ορα γαρ φησιν ποιησης παντα κατα τον τυπον τον δειχθεντα σοι εν τω ορει

6 Mutta tämä taas on saanut niin paljoa jalomman viran, kuin hän on myös paremman liiton välimies, liiton, joka on paremmille lupauksille perustettu.

But now his position as priest is higher. because through him God has made a better agreement with man, based on the giving of better things.

νυνι δε διαφορωτερας τετευχεν λειτουργιας οσω και κρειττονος εστιν διαθηκης µεσιτης ητις επι κρειττοσιν επαγγελιαις νενοµοθετηται

7 Sillä jos ensimmäinen liitto olisi ollut moitteeton, ei olisi etsitty sijaa toiselle.

For if that first agreement had been as good as possible, there would have been no place for a second.

ει γαρ η πρωτη εκεινη ην αµεµπτος ουκ αν δευτερας εζητειτο τοπος

8 Sillä moittien heitä hän sanoo: "Katso, päivät tulevat, sanoo Herra, jolloin minä teen Israelin heimon ja Juudan heimon kanssa uuden liiton,

For, protesting against them, he says, See, the days are coming when I will make a new agreement with the house of Israel, and with the house of Judah;

µεµφοµενος γαρ αυτοις λεγει ιδου ηµεραι ερχονται λεγει κυριος και συντελεσω επι τον οικον ισραηλ και επι τον οικον ιουδα διαθηκην καινην
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9 en sellaista liittoa kuin se, jonka minä tein heidän isäinsä kanssa silloin, kun minä tartuin heidän käteensä ja vein heidät pois Egyptin maasta. Sillä he eivät pysyneet minun liitossani, ja niin en 
minäkään heistä huolinut, sanoo Herra.

Not like the agreement which I made with their fathers when I took them by the hand, to be their guide out of the land of Egypt; for they did not keep the agreement with me, and I gave them up, 
says the Lord.

ου κατα την διαθηκην ην εποιησα τοις πατρασιν αυτων εν ηµερα επιλαβοµενου µου της χειρος αυτων εξαγαγειν αυτους εκ γης αιγυπτου οτι αυτοι ουκ ενεµειναν εν τη διαθηκη µου καγω ηµελησα 
αυτων λεγει κυριος

10 Sillä tämä on se liitto, jonka minä teen Israelin heimon kanssa näiden päivien jälkeen, sanoo Herra: Minä panen lakini heidän mieleensä, ja kirjoitan ne heidän sydämiinsä, ja niin minä olen 
heidän Jumalansa, ja he ovat minun kansani.

For this is the agreement which I will make with the people of Israel after those days: I will put my laws into their minds, writing them in their hearts: and I will be their God, and they will be 
my people:

οτι αυτη η διαθηκη ην διαθησοµαι τω οικω ισραηλ µετα τας ηµερας εκεινας λεγει κυριος διδους νοµους µου εις την διανοιαν αυτων και επι καρδιας αυτων επιγραψω αυτους και εσοµαι αυτοις εις
 θεον και αυτοι εσονται µοι εις λαον

11 Ja silloin ei enää kukaan opeta kansalaistaan eikä veli veljeään sanoen: 'Tunne Herra'; sillä he kaikki, pienimmästä suurimpaan, tuntevat minut.

And there will be no need for every man to be teaching his brother, or his neighbour, saying, This is the knowledge of the Lord: for they will all have knowledge of me, great and small.

και ου µη διδαξωσιν εκαστος τον πλησιον αυτου και εκαστος τον αδελφον αυτου λεγων γνωθι τον κυριον οτι παντες ειδησουσιν µε απο µικρου αυτων εως µεγαλου αυτων

12 Sillä minä annan anteeksi heidän vääryytensä enkä enää muista heidän syntejänsä."

And I will have mercy on their evil-doing, and I will not keep their sins in mind.

οτι ιλεως εσοµαι ταις αδικιαις αυτων και των αµαρτιων αυτων και των ανοµιων αυτων ου µη µνησθω ετι

13 Sanoessaan "uuden" hän on julistanut ensimmäisen liiton vanhentuneeksi; mutta se, mikä vanhenee ja käy iälliseksi, on lähellä häviämistään.

When he says, A new agreement, he has made the first agreement old. But anything which is getting old and past use will not be seen much longer.

εν τω λεγειν καινην πεπαλαιωκεν την πρωτην το δε παλαιουµενον και γηρασκον εγγυς αφανισµου

1 Olihan tosin ensimmäiselläkin liitolla jumalanpalvelussäännöt ja maallinen pyhäkkö.

Now the first agreement had its rules of worship, and a holy order.

ειχεν µεν ουν και η πρωτη σκηνη δικαιωµατα λατρειας το τε αγιον κοσµικον

2 Sillä maja oli valmistettu niin, että siinä oli etumainen maja, jossa oli sekä lampunjalka että pöytä ja näkyleivät, ja sen nimi on "pyhä".

For the first Tent was made ready, having in it the vessels for the lights and the table and the ordering of the bread; and this is named the holy place.

σκηνη γαρ κατεσκευασθη η πρωτη εν η η τε λυχνια και η τραπεζα και η προθεσις των αρτων ητις λεγεται αγια

3 Mutta toisen esiripun takana oli se maja, jonka nimi on "kaikkeinpyhin";

And inside the second veil was the place which is named the Holy of holies;

µετα δε το δευτερον καταπετασµα σκηνη η λεγοµενη αγια αγιων

4 siinä oli kultainen suitsutusalttari ja liiton arkki, yltympäri kullalla päällystetty, jossa säilytettiin kultainen mannaa sisältävä astia ja Aaronin viheriöinyt sauva ja liiton taulut,

Having a vessel of gold in it for burning perfumes, and the ark of the agreement, which was covered with gold and which had in it a pot made of gold for the manna, and Aaron's rod which put 
out buds, and the stones with the writing of the agreement;

χρυσουν εχουσα θυµιατηριον και την κιβωτον της διαθηκης περικεκαλυµµενην παντοθεν χρυσιω εν η σταµνος χρυση εχουσα το µαννα και η ραβδος ααρων η βλαστησασα και αι πλακες της διαθη
κης

5 ja arkin päällä kirkkauden kerubit varjostamassa armoistuinta. Mutta näistä nyt ei ole syytä puhua kustakin erikseen.

And over it were the winged ones of glory with their wings covering the mercy-seat; about which it is not possible now to say anything in detail.

υπερανω δε αυτης χερουβιµ δοξης κατασκιαζοντα το ιλαστηριον περι ων ουκ εστιν νυν λεγειν κατα µερος

6 Kun nyt kaikki on näin järjestetty, menevät papit joka aika etumaiseen majaan jumalanpalvelusta toimittamaan,

Now while these things were in existence, the priests went into the first Tent at all times, for prayer and the making of offerings.

τουτων δε ουτως κατεσκευασµενων εις µεν την πρωτην σκηνην διαπαντος εισιασιν οι ιερεις τας λατρειας επιτελουντες

7 mutta toiseen majaan menee ainoastaan ylimmäinen pappi kerran vuodessa, ei ilman verta, jonka hän uhraa itsensä edestä ja kansan tahattomien syntien edestä.

But only the high priest went into the second, once a year, not without making an offering of blood for himself and for the errors of the people:

εις δε την δευτεραν απαξ του ενιαυτου µονος ο αρχιερευς ου χωρις αιµατος ο προσφερει υπερ εαυτου και των του λαου αγνοηµατων
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8 Näin Pyhä Henki osoittaa, että tie kaikkeinpyhimpään vielä on ilmoittamatta, niin kauan kuin etumainen maja vielä seisoo.

The Holy Spirit witnessing by this that the way into the holy place had not at that time been made open, while the first Tent was still in being;

τουτο δηλουντος του πνευµατος του αγιου µηπω πεφανερωσθαι την των αγιων οδον ετι της πρωτης σκηνης εχουσης στασιν

9 Tämä on nykyistä aikaa tarkoittava vertauskuva, ja sen mukaisesti uhrataan lahjoja ja uhreja, jotka eivät kykene tekemään täydelliseksi omassatunnossaan sitä, joka jumalanpalvelusta 
toimittaa,

And this is an image of the present time; when the offerings which are given are not able to make the heart of the worshipper completely clean,

ητις παραβολη εις τον καιρον τον ενεστηκοτα καθ ον δωρα τε και θυσιαι προσφερονται µη δυναµεναι κατα συνειδησιν τελειωσαι τον λατρευοντα

10 vaan jotka, niinkuin ruuat ja juomat ja erilaiset pesotkin, ovat ainoastaan lihan sääntöjä, jotka ovat voimassa uuden järjestyksen aikaan asti.

Because they are only rules of the flesh, of meats and drinks and washings, which have their place till the time comes when things will be put right.

µονον επι βρωµασιν και ποµασιν και διαφοροις βαπτισµοις και δικαιωµασιν σαρκος µεχρι καιρου διορθωσεως επικειµενα

11 Mutta kun Kristus tuli tulevaisen hyvän ylimmäiseksi papiksi, niin hän suuremman ja täydellisemmän majan kautta, joka ei ole käsillä tehty, se on: joka ei ole tätä luomakuntaa,

But now Christ has come as the high priest of the good things of the future, through this greater and better Tent, not made with hands, that is to say, not of this world,

χριστος δε παραγενοµενος αρχιερευς των µελλοντων αγαθων δια της µειζονος και τελειοτερας σκηνης ου χειροποιητου τουτεστιν ου ταυτης της κτισεως

12 meni, ei kauristen ja vasikkain veren kautta, vaan oman verensä kautta kerta kaikkiaan kaikkeinpyhimpään ja sai aikaan iankaikkisen lunastuksen.

And has gone once and for ever into the holy place, having got eternal salvation, not through the blood of goats and young oxen, but through his blood.

ουδε δι αιµατος τραγων και µοσχων δια δε του ιδιου αιµατος εισηλθεν εφαπαξ εις τα αγια αιωνιαν λυτρωσιν ευραµενος

13 Sillä jos kauristen ja härkäin veri ja hiehon tuhka, saastaisten päälle vihmottuna, pyhittää lihanpuhtauteen,

For if the blood of goats and oxen, and the dust from the burning of a young cow, being put on the unclean, make the flesh clean:

ει γαρ το αιµα ταυρων και τραγων και σποδος δαµαλεως ραντιζουσα τους κεκοινωµενους αγιαζει προς την της σαρκος καθαροτητα

14 kuinka paljoa enemmän on Kristuksen veri, hänen, joka iankaikkisen Hengen kautta uhrasi itsensä viattomana Jumalalle, puhdistava meidän omantuntomme kuolleista teoista palvelemaan 
elävää Jumalaa!

How much more will the blood of Christ, who, being without sin, made an offering of himself to God through the Holy Spirit, make your hearts clean from dead works to be servants of the living 
God?

ποσω µαλλον το αιµα του χριστου ος δια πνευµατος αιωνιου εαυτον προσηνεγκεν αµωµον τω θεω καθαριει την συνειδησιν υµων απο νεκρων εργων εις το λατρευειν θεω ζωντι

15 Ja sentähden hän on uuden liiton välimies, että, koska hänen kuolemansa on tapahtunut lunastukseksi ensimmäisen liiton aikuisista rikkomuksista, ne, jotka ovat kutsutut, saisivat luvatun 
iankaikkisen perinnön.

And for this cause it is through him that a new agreement has come into being, so that after the errors under the first agreement had been taken away by his death, the word of God might have 
effect for those who were marked out for an eternal heritage.

και δια τουτο διαθηκης καινης µεσιτης εστιν οπως θανατου γενοµενου εις απολυτρωσιν των επι τη πρωτη διαθηκη παραβασεων την επαγγελιαν λαβωσιν οι κεκληµενοι της αιωνιου κληρονοµιας

16 Sillä missä on testamentti, siinä on sen tekijän kuolema toteennäytettävä;

Because where there is a testament, there has to be the death of the man who made it.

οπου γαρ διαθηκη θανατον αναγκη φερεσθαι του διαθεµενου

17 sillä vasta kuoleman jälkeen testamentti on pitävä, koska se ei milloinkaan ole voimassa tekijänsä eläessä.

For a testament has effect after death; for what power has it while the man who made it is living?

διαθηκη γαρ επι νεκροις βεβαια επει µηποτε ισχυει οτε ζη ο διαθεµενος

18 Sentähden ei myöskään ensimmäistä liittoa verettä vihitty.

So that even the first agreement was not made without blood.

οθεν ουδ η πρωτη χωρις αιµατος εγκεκαινισται

19 Sillä kun Mooses oli kaikelle kansalle julkilukenut kaikki käskyt, niinkuin ne laissa kuuluvat, otti hän vasikkain ja kauristen veren ynnä vettä ja purppuravillaa ja isopin ja vihmoi sekä itse 
kirjan että kaiken kansan,

For when Moses had given all the rules of the law to the people, he took the blood of goats and young oxen, with water and red wool and hyssop, and put it on the book itself and on all the people,

λαληθεισης γαρ πασης εντολης κατα νοµον υπο µωυσεως παντι τω λαω λαβων το αιµα των µοσχων και τραγων µετα υδατος και εριου κοκκινου και υσσωπου αυτο τε το βιβλιον και παντα τον λαο
ν ερραντισεν

Hebrews 9Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2296 of 2371



20 sanoen: "Tämä on sen liiton veri, jonka Jumala on teille säätänyt".

Saying, This blood is the sign of the agreement which God has made with you.

λεγων τουτο το αιµα της διαθηκης ης ενετειλατο προς υµας ο θεος

21 Ja samoin hän verellä vihmoi myös majan ja kaikki palvelukseen kuuluvat esineet.

And the blood was put on the Tent and all the holy vessels in the same way.

και την σκηνην δε και παντα τα σκευη της λειτουργιας τω αιµατι οµοιως ερραντισεν

22 Niin puhdistetaan lain mukaan miltei kaikki verellä, ja ilman verenvuodatusta ei tapahdu anteeksiantamista.

And by the law almost all things are made clean with blood, and without blood there is no forgiveness.

και σχεδον εν αιµατι παντα καθαριζεται κατα τον νοµον και χωρις αιµατεκχυσιας ου γινεται αφεσις

23 On siis välttämätöntä, että taivaallisten kuvat tällä tavalla puhdistetaan, mutta että taivaalliset itse puhdistetaan paremmilla uhreilla kuin nämä.

For this cause it was necessary to make the copies of the things in heaven clean with these offerings; but the things themselves are made clean with better offerings than these.

αναγκη ουν τα µεν υποδειγµατα των εν τοις ουρανοις τουτοις καθαριζεσθαι αυτα δε τα επουρανια κρειττοσιν θυσιαις παρα ταυτας

24 Sillä Kristus ei mennyt käsillä tehtyyn kaikkeinpyhimpään, joka vain on sen oikean kuva, vaan itse taivaaseen, nyt ilmestyäkseen Jumalan kasvojen eteen meidän hyväksemme.

For Christ did not go into a holy place which had been made by men's hands as the copy of the true one; but he went into heaven itself, and now takes his place before the face of God for us.

ου γαρ εις χειροποιητα αγια εισηλθεν ο χριστος αντιτυπα των αληθινων αλλ εις αυτον τον ουρανον νυν εµφανισθηναι τω προσωπω του θεου υπερ ηµων

25 Eikä hän mennyt uhratakseen itseänsä monta kertaa, niinkuin ylimmäinen pappi joka vuosi menee kaikkeinpyhimpään, vierasta verta mukanaan,

And he did not have to make an offering of himself again and again, as the high priest goes into the holy place every year with blood which is not his;

ουδ ινα πολλακις προσφερη εαυτον ωσπερ ο αρχιερευς εισερχεται εις τα αγια κατ ενιαυτον εν αιµατι αλλοτριω

26 sillä muutoin hänen olisi pitänyt kärsimän monta kertaa maailman perustamisesta asti; mutta nyt hän on yhden ainoan kerran maailmanaikojen lopulla ilmestynyt, poistaakseen synnin 
uhraamalla itsensä.

For then he would have undergone a number of deaths from the time of the making of the world: but now he has come to us at the end of the old order, to put away sin by the offering of himself.

επει εδει αυτον πολλακις παθειν απο καταβολης κοσµου νυν δε απαξ επι συντελεια των αιωνων εις αθετησιν αµαρτιας δια της θυσιας αυτου πεφανερωται

27 Ja samoinkuin ihmisille on määrätty, että heidän kerran on kuoleminen, mutta senjälkeen tulee tuomio,

And because by God's law death comes to men once, and after that they are judged;

και καθ οσον αποκειται τοις ανθρωποις απαξ αποθανειν µετα δε τουτο κρισις

28 samoin Kristuskin, kerran uhrattuna ottaakseen pois monien synnit, on toistamiseen ilman syntiä ilmestyvä pelastukseksi niille, jotka häntä odottavat.

So Christ, having at his first coming taken on himself the sins of men, will be seen a second time, without sin, by those who are waiting for him, for their salvation.

ουτως ο χριστος απαξ προσενεχθεις εις το πολλων ανενεγκειν αµαρτιας εκ δευτερου χωρις αµαρτιας οφθησεται τοις αυτον απεκδεχοµενοις εις σωτηριαν

1 Sillä koska laissa on vain tulevan hyvän varjo, ei itse asiain olemusta, ei se koskaan voi samoilla jokavuotisilla uhreilla, joita he alinomaa kantavat esiin, tehdä niiden tuojia täydellisiksi.

For the law, being only a poor copy of the future good things, and not the true image of those things, is never able to make the people who come to the altar every year with the same offerings 
completely clean.

σκιαν γαρ εχων ο νοµος των µελλοντων αγαθων ουκ αυτην την εικονα των πραγµατων κατ ενιαυτον ταις αυταις θυσιαις ας προσφερουσιν εις το διηνεκες ουδεποτε δυναται τους προσερχοµενους τ
ελειωσαι

2 Sillä eikö muutoin olisi lakattu niitä uhraamasta, koska näillä, jotka jumalanpalvelustaan toimittavat, kerran puhdistettuina, ei enää olisi ollut mitään tuntoa synneistä?

For if this had been possible, would there not have been an end of those offerings, because the worshippers would have been made completely clean and would have been no longer conscious of 
sins?

επει ουκ αν επαυσαντο προσφεροµεναι δια το µηδεµιαν εχειν ετι συνειδησιν αµαρτιων τους λατρευοντας απαξ κεκαθαρµενους

3 Mutta niissä on jokavuotinen muistutus synneistä.

But year by year there is a memory of sins in those offerings.

αλλ εν αυταις αναµνησις αµαρτιων κατ ενιαυτον

4 Sillä mahdotonta on, että härkäin ja kauristen veri voi ottaa pois syntejä.

Because it is not possible for the blood of oxen and goats to take away sins.

αδυνατον γαρ αιµα ταυρων και τραγων αφαιρειν αµαρτιας
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5 Sentähden hän maailmaan tullessaan sanoo: "Uhria ja antia sinä et tahtonut, mutta ruumiin sinä minulle valmistit;

So that when he comes into the world, he says, You had no desire for offerings, but you made a body ready for me;

διο εισερχοµενος εις τον κοσµον λεγει θυσιαν και προσφοραν ουκ ηθελησας σωµα δε κατηρτισω µοι

6 polttouhreihin ja syntiuhreihin sinä et mielistynyt.

You had no joy in burned offerings or in offerings for sin.

ολοκαυτωµατα και περι αµαρτιας ουκ ευδοκησας

7 Silloin minä sanoin: 'Katso, minä tulen - kirjakääröön on minusta kirjoitettu - tekemään sinun tahtosi, Jumala'."

Then I said, See, I have come to do your pleasure, O God (as it is said of me in the roll of the book).

τοτε ειπον ιδου ηκω εν κεφαλιδι βιβλιου γεγραπται περι εµου του ποιησαι ο θεος το θεληµα σου

8 Kun hän ensin sanoo: "Uhreja ja anteja ja polttouhreja ja syntiuhreja sinä et tahtonut etkä niihin mielistynyt", vaikka niitä lain mukaan uhrataankin,

After saying, You had no desire for offerings, for burned offerings or offerings for sin (which are made by the law) and you had no pleasure in them,

ανωτερον λεγων οτι θυσιαν και προσφοραν και ολοκαυτωµατα και περι αµαρτιας ουκ ηθελησας ουδε ευδοκησας αιτινες κατα τον νοµον προσφερονται

9 sanoo hän sitten: "Katso, minä tulen tekemään sinun tahtosi". Hän poistaa ensimmäisen, pystyttääkseen toisen.

Then he said, See, I have come to do your pleasure. He took away the old order, so that he might put the new order in its place.

τοτε ειρηκεν ιδου ηκω του ποιησαι ο θεος το θεληµα σου αναιρει το πρωτον ινα το δευτερον στηση

10 Ja tämän tahdon perusteella me olemme pyhitetyt Jeesuksen Kristuksen ruumiin uhrilla kerta kaikkiaan.

By that pleasure we have been made holy, by the offering of the body of Jesus Christ once and for ever.

εν ω θεληµατι ηγιασµενοι εσµεν οι δια της προσφορας του σωµατος του ιησου χριστου εφαπαξ

11 Ja kaikki papit seisovat päivä päivältä palvelustaan toimittamassa ja usein uhraamassa, aina samoja uhreja, jotka eivät ikinä voi syntejä poistaa;

And every priest takes his place at the altar day by day, doing what is necessary, and making again and again the same offerings which are never able to take away sins.

και πας µεν ιερευς εστηκεν καθ ηµεραν λειτουργων και τας αυτας πολλακις προσφερων θυσιας αιτινες ουδεποτε δυνανται περιελειν αµαρτιας

12 mutta tämä on, uhrattuaan yhden ainoan uhrin syntien edestä, ainiaaksi istuutunut Jumalan oikealle puolelle,

But when Jesus had made one offering for sins for ever, he took his place at the right hand of God;

αυτος δε µιαν υπερ αµαρτιων προσενεγκας θυσιαν εις το διηνεκες εκαθισεν εν δεξια του θεου

13 ja odottaa nyt vain, kunnes hänen vihollisensa pannaan hänen jalkojensa astinlaudaksi.

And has been waiting there from that time, till all who are against him are made a foot-rest for his feet.

το λοιπον εκδεχοµενος εως τεθωσιν οι εχθροι αυτου υποποδιον των ποδων αυτου

14 Sillä hän on yhdellä ainoalla uhrilla ainiaaksi tehnyt täydellisiksi ne, jotka pyhitetään.

Because by one offering he has made complete for ever those who are made holy.

µια γαρ προσφορα τετελειωκεν εις το διηνεκες τους αγιαζοµενους

15 Todistaahan sen meille myös Pyhä Henki; sillä sanottuaan:

And the Holy Spirit is a witness for us: for after he had said,

µαρτυρει δε ηµιν και το πνευµα το αγιον µετα γαρ το προειρηκεναι

16 "Tämä on se liitto, jonka minä näiden päivien jälkeen teen heidän kanssaan", sanoo Herra: "Minä panen lakini heidän sydämiinsä ja kirjoitan ne heidän mieleensä";

This is the agreement which I will make with them after those days, says the Lord; I will put my laws in their hearts, writing them in their minds; he said,

αυτη η διαθηκη ην διαθησοµαι προς αυτους µετα τας ηµερας εκεινας λεγει κυριος διδους νοµους µου επι καρδιας αυτων και επι των διανοιων αυτων επιγραψω αυτους

17 ja: "heidän syntejänsä ja laittomuuksiansa en minä enää muista".

And I will keep no more memory of their sins and of their evil-doings.

και των αµαρτιων αυτων και των ανοµιων αυτων ου µη µνησθω ετι

18 Mutta missä nämä ovat anteeksi annetut, siinä ei uhria synnin edestä enää tarvita.

Now where there is forgiveness of these, there is no more offering for sin.

οπου δε αφεσις τουτων ουκετι προσφορα περι αµαρτιας
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19 Koska meillä siis, veljet, on luja luottamus siihen, että meillä Jeesuksen veren kautta on pääsy kaikkeinpyhimpään,

So then, my brothers, being able to go into the holy place without fear, because of the blood of Jesus,

εχοντες ουν αδελφοι παρρησιαν εις την εισοδον των αγιων εν τω αιµατι ιησου

20 jonka pääsyn hän on vihkinyt meille uudeksi ja eläväksi tieksi, joka käy esiripun, se on hänen lihansa, kautta,

By the new and living way which he made open for us through the veil, that is to say, his flesh;

ην ενεκαινισεν ηµιν οδον προσφατον και ζωσαν δια του καταπετασµατος τουτεστιν της σαρκος αυτου

21 ja koska meillä on "suuri pappi, Jumalan huoneen haltija",

And having a great priest over the house of God,

και ιερεα µεγαν επι τον οικον του θεου

22 niin käykäämme esiin totisella sydämellä, täydessä uskon varmuudessa, sydän vihmottuna puhtaaksi pahasta omastatunnosta ja ruumis puhtaalla vedellä pestynä;

Let us go in with true hearts, in certain faith, having our hearts made free from the sense of sin and our bodies washed with clean water:

προσερχωµεθα µετα αληθινης καρδιας εν πληροφορια πιστεως ερραντισµενοι τας καρδιας απο συνειδησεως πονηρας και λελουµενοι το σωµα υδατι καθαρω

23 pysykäämme järkähtämättä toivon tunnustuksessa, sillä hän, joka antoi lupauksen, on uskollinen;

Let us keep the witness of our hope strong and unshaking, for he is true who has given his word:

κατεχωµεν την οµολογιαν της ελπιδος ακλινη πιστος γαρ ο επαγγειλαµενος

24 ja valvokaamme toinen toistamme rohkaisuksi toisillemme rakkauteen ja hyviin tekoihin;

And let us be moving one another at all times to love and good works;

και κατανοωµεν αλληλους εις παροξυσµον αγαπης και καλων εργων

25 älkäämme jättäkö omaa seurakunnankokoustamme, niinkuin muutamien on tapana, vaan kehoittakaamme toisiamme, sitä enemmän, kuta enemmän näette tuon päivän lähestyvän.

Not giving up our meetings, as is the way of some, but keeping one another strong in faith; and all the more because you see the day coming near.

µη εγκαταλειποντες την επισυναγωγην εαυτων καθως εθος τισιν αλλα παρακαλουντες και τοσουτω µαλλον οσω βλεπετε εγγιζουσαν την ηµεραν

26 Sillä jos me tahallamme teemme syntiä, päästyämme totuuden tuntoon, niin ei ole enää uhria meidän syntiemme edestä,

For if we do evil on purpose after we have had the knowledge of what is true, there is no more offering for sins,

εκουσιως γαρ αµαρτανοντων ηµων µετα το λαβειν την επιγνωσιν της αληθειας ουκετι περι αµαρτιων απολειπεται θυσια

27 vaan hirmuinen tuomion odotus ja tulen kiivaus, joka on kuluttava vastustajat.

But only a great fear of being judged, and of the fire of wrath which will be the destruction of the haters of God.

φοβερα δε τις εκδοχη κρισεως και πυρος ζηλος εσθιειν µελλοντος τους υπεναντιους

28 Joka hylkää Mooseksen lain, sen pitää armotta kahden tai kolmen todistajan todistuksen nojalla kuoleman:

A man who has gone against the law of Moses is put to death without pity on the word of two or three witnesses:

αθετησας τις νοµον µωσεως χωρις οικτιρµων επι δυσιν η τρισιν µαρτυσιν αποθνησκει

29 kuinka paljoa ankaramman rangaistuksen luulettekaan sen ansaitsevan, joka tallaa jalkoihinsa Jumalan Pojan ja pitää epäpyhänä liiton veren, jossa hänet on pyhitetty, ja pilkkaa armon 
Henkeä!

But will not the man by whom the Son of God has been crushed under foot, and the blood of the agreement with which he was washed clean has been taken as an unholy thing, and who has had 
no respect for the Spirit of grace, be judged bad enough for a very much worse punishment?

ποσω δοκειτε χειρονος αξιωθησεται τιµωριας ο τον υιον του θεου καταπατησας και το αιµα της διαθηκης κοινον ηγησαµενος εν ω ηγιασθη και το πνευµα της χαριτος ενυβρισας

30 Sillä me tunnemme hänet, joka on sanonut: "Minun on kosto, minä olen maksava"; ja vielä: "Herra on tuomitseva kansansa".

For we have had experience of him who says, Punishment is mine, I will give reward. And again, The Lord will be judge of his people.

οιδαµεν γαρ τον ειποντα εµοι εκδικησις εγω ανταποδωσω λεγει κυριος και παλιν κυριος κρινει τον λαον αυτου

31 Hirmuista on langeta elävän Jumalan käsiin.

We may well go in fear of falling into the hands of the living God.

φοβερον το εµπεσειν εις χειρας θεου ζωντος

Hebrews 10Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2299 of 2371



32 Mutta muistakaa entisiä päiviä, jolloin te, valistetuiksi tultuanne, kestitte monet kärsimysten kilvoitukset,

But give thought to the days after you had seen the light, when you went through a great war of troubles;

αναµιµνησκεσθε δε τας προτερον ηµερας εν αις φωτισθεντες πολλην αθλησιν υπεµεινατε παθηµατων

33 kun te toisaalta olitte häväistysten ja ahdistusten alaisina, kaikkien katseltavina, toisaalta taas tulitte niiden osaveljiksi, joiden kävi samalla tavalla.

In part, in being attacked by angry words and cruel acts, before the eyes of everyone, and in part, in being united with those who were attacked in this way.

τουτο µεν ονειδισµοις τε και θλιψεσιν θεατριζοµενοι τουτο δε κοινωνοι των ουτως αναστρεφοµενων γενηθεντες

34 Sillä vankien kanssa te olette kärsineet ja ilolla pitäneet hyvänänne omaisuutenne ryöstön, tietäen, että teillä on parempi tavara, joka pysyy.

For you had pity on those who were in prison, and had joy in the loss of your property, in the knowledge that you still had a better property and one which you would keep for ever.

και γαρ τοις δεσµοις µου συνεπαθησατε και την αρπαγην των υπαρχοντων υµων µετα χαρας προσεδεξασθε γινωσκοντες εχειν εν εαυτοις κρειττονα υπαρξιν εν ουρανοις και µενουσαν

35 Älkää siis heittäkö pois uskallustanne, jonka palkka on suuri.

So do not give up your hope which will be greatly rewarded.

µη αποβαλητε ουν την παρρησιαν υµων ητις εχει µισθαποδοσιαν µεγαλην

36 Sillä te tarvitsette kestäväisyyttä, tehdäksenne Jumalan tahdon ja saadaksenne sen, mikä luvattu on.

For, having done what was right in God's eyes, you have need of waiting before his word has effect for you.

υποµονης γαρ εχετε χρειαν ινα το θεληµα του θεου ποιησαντες κοµισησθε την επαγγελιαν

37 Sillä "vähän, aivan vähän aikaa vielä, niin tulee hän, joka tuleva on, eikä viivyttele;

In a very little time he who is coming will come; he will not be slow.

ετι γαρ µικρον οσον οσον ο ερχοµενος ηξει και ου χρονιει

38 mutta minun vanhurskaani on elävä uskosta, ja jos hän vetäytyy pois, ei minun sieluni mielisty häneen".

But the upright man will be living by his faith; and if he goes back, my soul will have no pleasure in him.

ο δε δικαιος εκ πιστεως ζησεται και εαν υποστειληται ουκ ευδοκει η ψυχη µου εν αυτω

39 Mutta me emme ole niitä, jotka vetäytyvät pois omaksi kadotuksekseen, vaan niitä, jotka uskovat sielunsa pelastukseksi.

But we are not of those who go back to destruction; but of those who have faith even to the salvation of the soul.

ηµεις δε ουκ εσµεν υποστολης εις απωλειαν αλλα πιστεως εις περιποιησιν ψυχης

1 Mutta usko on luja luottamus siihen, mitä toivotaan, ojentautuminen sen mukaan, mikä ei näy.

Now faith is the substance of things hoped for, and the sign that the things not seen are true.

εστιν δε πιστις ελπιζοµενων υποστασις πραγµατων ελεγχος ου βλεποµενων

2 Sillä sen kautta saivat vanhat todistuksen.

For by it our fathers had God's approval.

εν ταυτη γαρ εµαρτυρηθησαν οι πρεσβυτεροι

3 Uskon kautta me ymmärrämme, että maailma on rakennettu Jumalan sanalla, niin että se, mikä nähdään, ei ole syntynyt näkyväisestä.

By faith it is clear to us that the order of events was fixed by the word of God, so that what is seen has not been made from things which only seem to be.

πιστει νοουµεν κατηρτισθαι τους αιωνας ρηµατι θεου εις το µη εκ φαινοµενων τα βλεποµενα γεγονεναι

4 Uskon kautta uhrasi Aabel Jumalalle paremman uhrin kuin Kain, ja uskon kautta hän sai todistuksen, että hän oli vanhurskas, kun Jumala antoi todistuksen hänen uhrilahjoistaan; ja uskonsa 
kautta hän vielä kuoltuaankin puhuu.

By faith Abel made a better offering to God than Cain, and he had witness through it of his righteousness, God giving his approval of his offering: and his voice still comes to us through it 
though he is dead.

πιστει πλειονα θυσιαν αβελ παρα καιν προσηνεγκεν τω θεω δι ης εµαρτυρηθη ειναι δικαιος µαρτυρουντος επι τοις δωροις αυτου του θεου και δι αυτης αποθανων ετι λαλειται

5 Uskon kautta otettiin Eenok pois, näkemättä kuolemaa, "eikä häntä enää ollut, koska Jumala oli ottanut hänet pois". Sillä ennen poisottamistaan hän oli saanut todistuksen, että hän oli otollinen 
Jumalalle.

By faith Enoch was taken up to heaven so that he did not see death; he was seen no longer, for God took him away: for before he was taken, witness had been given that he was well-pleasing to 
God:

πιστει ενωχ µετετεθη του µη ιδειν θανατον και ουχ ευρισκετο διοτι µετεθηκεν αυτον ο θεος προ γαρ της µεταθεσεως αυτου µεµαρτυρηται ευηρεστηκεναι τω θεω
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6 Mutta ilman uskoa on mahdoton olla otollinen; sillä sen, joka Jumalan tykö tulee, täytyy uskoa, että Jumala on ja että hän palkitsee ne, jotka häntä etsivät.

And without faith it is not possible to be well-pleasing to him, for it is necessary for anyone who comes to God to have the belief that God is, and that he is a rewarder of all those who make a 
serious search for him.

χωρις δε πιστεως αδυνατον ευαρεστησαι πιστευσαι γαρ δει τον προσερχοµενον τω θεω οτι εστιν και τοις εκζητουσιν αυτον µισθαποδοτης γινεται

7 Uskon kautta rakensi Nooa, saatuaan ilmoituksen siitä, mikä ei vielä näkynyt, pyhässä pelossa arkin perhekuntansa pelastukseksi; ja uskonsa kautta hän tuomitsi maailman, ja hänestä tuli sen 
vanhurskauden perillinen, joka uskosta tulee.

By faith Noah, being moved by the fear of God, made ready an ark for the salvation of his family, because God had given him news of things which were not seen at the time; and through it the 
world was judged by him, and he got for his heritage the righteousness which is by faith.

πιστει χρηµατισθεις νωε περι των µηδεπω βλεποµενων ευλαβηθεις κατεσκευασεν κιβωτον εις σωτηριαν του οικου αυτου δι ης κατεκρινεν τον κοσµον και της κατα πιστιν δικαιοσυνης εγενετο κλ
ηρονοµος

8 Uskon kautta oli Aabraham kuuliainen, kun hänet kutsuttiin lähtemään siihen maahan, jonka hän oli saava perinnöksi, ja hän lähti tietämättä, minne oli saapuva.

By faith Abraham did as God said when he was ordered to go out into a place which was to be given to him as a heritage, and went out without knowledge of where he was going.

πιστει καλουµενος αβρααµ υπηκουσεν εξελθειν εις τον τοπον ον ηµελλεν λαµβανειν εις κληρονοµιαν και εξηλθεν µη επισταµενος που ερχεται

9 Uskon kautta hän eli muukalaisena lupauksen maassa niinkuin vieraassa maassa, asuen teltoissa Iisakin ja Jaakobin kanssa, jotka olivat saman lupauksen perillisiä;

By faith he was a wanderer in the land of the agreement, as in a strange land, living in tents with Isaac and Jacob, who had a part with him in the same heritage:

πιστει παρωκησεν εις την γην της επαγγελιας ως αλλοτριαν εν σκηναις κατοικησας µετα ισαακ και ιακωβ των συγκληρονοµων της επαγγελιας της αυτης

10 sillä hän odotti sitä kaupunkia, jolla on perustukset ja jonka rakentaja ja luoja on Jumala.

For he was looking for the strong town, whose builder and maker is God.

εξεδεχετο γαρ την τους θεµελιους εχουσαν πολιν ης τεχνιτης και δηµιουργος ο θεος

11 Uskon kautta sai Saarakin voimaa suvun perustamiseen, vieläpä yli-ikäisenä, koska hän piti luotettavana sen, joka oli antanut lupauksen.

And by faith Sarah herself had power to give birth, when she was very old, because she had faith in him who gave his word;

πιστει και αυτη σαρρα δυναµιν εις καταβολην σπερµατος ελαβεν και παρα καιρον ηλικιας ετεκεν επει πιστον ηγησατο τον επαγγειλαµενον

12 Sentähden syntyikin yhdestä miehestä, vieläpä kuolettuneesta, niin suuri paljous, kuin on tähtiä taivaalla ja kuin meren rannalla hiekkaa, epälukuisesti.

So that from one man, who was near to death, came children in number as the stars in heaven, or as the sand by the seaside, which may not be numbered.

διο και αφ ενος εγεννηθησαν και ταυτα νενεκρωµενου καθως τα αστρα του ουρανου τω πληθει και ωσει αµµος η παρα το χειλος της θαλασσης η αναριθµητος

13 Uskossa nämä kaikki kuolivat eivätkä luvattua saavuttaneet, vaan kaukaa he olivat sen nähneet ja sitä tervehtineet ja tunnustaneet olevansa vieraita ja muukalaisia maan päällä.

All these came to their end in faith, not having had the heritage; but having seen it with delight far away, they gave witness that they were wanderers and not of the earth.

κατα πιστιν απεθανον ουτοι παντες µη λαβοντες τας επαγγελιας αλλα πορρωθεν αυτας ιδοντες και πεισθεντες και ασπασαµενοι και οµολογησαντες οτι ξενοι και παρεπιδηµοι εισιν επι της γης

14 Sillä jotka näin puhuvat, ilmaisevat etsivänsä isänmaata.

For those who say such things make it clear that they are searching for a country for themselves.

οι γαρ τοιαυτα λεγοντες εµφανιζουσιν οτι πατριδα επιζητουσιν

15 Ja jos he olisivat tarkoittaneet sitä maata, josta olivat lähteneet, niin olisihan heillä ollut tilaisuus palata takaisin;

And truly if they had kept in mind the country from which they went out, they would have had chances of turning back.

και ει µεν εκεινης εµνηµονευον αφ ης εξηλθον ειχον αν καιρον ανακαµψαι

16 mutta nyt he pyrkivät parempaan, se on taivaalliseen. Sentähden Jumala ei heitä häpeä, vaan sallii kutsua itseään heidän Jumalaksensa; sillä hän on valmistanut heille kaupungin.

But now their desire is for a better country, that is to say, for one in heaven; and so it is no shame to God to be named their God; for he has made ready a town for them.

νυνι δε κρειττονος ορεγονται τουτεστιν επουρανιου διο ουκ επαισχυνεται αυτους ο θεος θεος επικαλεισθαι αυτων ητοιµασεν γαρ αυτοις πολιν

17 Uskon kautta uhrasi Aabraham, koetukselle pantuna, Iisakin, uhrasi ainoan poikansa, hän, joka oli lupaukset vastaanottanut

By faith Abraham made an offering of Isaac, when he was tested: and he with whom the agreement had been made gave up as an offering the only son of his body,

πιστει προσενηνοχεν αβρααµ τον ισαακ πειραζοµενος και τον µονογενη προσεφερεν ο τας επαγγελιας αναδεξαµενος

18 ja jolle oli sanottu: "Iisakista sinä saat nimellesi jälkeläisen",

Of whom it had been said, From Isaac will your seed take their name:

προς ον ελαληθη οτι εν ισαακ κληθησεται σοι σπερµα
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19 sillä hän päätti, että Jumala on voimallinen kuolleistakin herättämään; ja sen vertauskuvana hän saikin hänet takaisin.

Judging that God was able to give life even to the dead; and because of this he did get him back as if from death.

λογισαµενος οτι και εκ νεκρων εγειρειν δυνατος ο θεος οθεν αυτον και εν παραβολη εκοµισατο

20 Uskon kautta antoi Iisak Jaakobille ja Eesaulle siunauksen, joka koski tulevaisiakin.

By faith Isaac, blessing Jacob and Esau, gave news of things to come.

πιστει περι µελλοντων ευλογησεν ισαακ τον ιακωβ και τον ησαυ

21 Uskon kautta siunasi Jaakob kuollessaan kumpaisenkin Joosefin pojista ja rukoili sauvansa päähän nojaten.

By faith Jacob gave a blessing to the two sons of Joseph, when he was near to death; and gave God worship, supported by his stick.

πιστει ιακωβ αποθνησκων εκαστον των υιων ιωσηφ ευλογησεν και προσεκυνησεν επι το ακρον της ραβδου αυτου

22 Uskon kautta muistutti Joosef loppunsa lähetessä Israelin lasten lähdöstä ja antoi määräyksen luistansa.

By faith Joseph, when his end was near, said that the children of Israel would go out of Egypt; and gave orders about his bones.

πιστει ιωσηφ τελευτων περι της εξοδου των υιων ισραηλ εµνηµονευσεν και περι των οστεων αυτου ενετειλατο

23 Uskon kautta pitivät Mooseksen vanhemmat häntä heti hänen syntymänsä jälkeen kätkössä kolme kuukautta, sillä he näkivät, että lapsi oli ihana; eivätkä he peljänneet kuninkaan käskyä.

By faith Moses was kept secretly by his father and mother for three months after his birth, because they saw that he was a fair child; and they had no fear of the king's orders.

πιστει µωσης γεννηθεις εκρυβη τριµηνον υπο των πατερων αυτου διοτι ειδον αστειον το παιδιον και ουκ εφοβηθησαν το διαταγµα του βασιλεως

24 Uskon kautta kieltäytyi Mooses suureksi tultuaan kantamasta faraon tyttären pojan nimeä.

By faith Moses, when he became a man, had no desire to be named the son of Pharaoh's daughter;

πιστει µωσης µεγας γενοµενος ηρνησατο λεγεσθαι υιος θυγατρος φαραω

25 Hän otti mieluummin kärsiäkseen vaivaa yhdessä Jumalan kansan kanssa kuin saadakseen synnistä lyhytaikaista nautintoa,

Feeling that it was better to undergo pain with the people of God, than for a short time to have a taste of the pleasures of sin;

µαλλον ελοµενος συγκακουχεισθαι τω λαω του θεου η προσκαιρον εχειν αµαρτιας απολαυσιν

26 katsoen "Kristuksen pilkan" suuremmaksi rikkaudeksi kuin Egyptin aarteet; sillä hän käänsi katseensa palkintoa kohti.

Judging a part in the shame of Christ to be better than all the wealth of Egypt; for he was looking forward to his reward.

µειζονα πλουτον ηγησαµενος των εν αιγυπτω θησαυρων τον ονειδισµον του χριστου απεβλεπεν γαρ εις την µισθαποδοσιαν

27 Uskon kautta hän jätti Egyptin pelkäämättä kuninkaan vihaa; sillä koska hän ikäänkuin näki sen, joka on näkymätön, niin hän kesti.

By faith he went out of Egypt, not being turned from his purpose by fear of the wrath of the king; for he kept on his way, as seeing him who is unseen.

πιστει κατελιπεν αιγυπτον µη φοβηθεις τον θυµον του βασιλεως τον γαρ αορατον ως ορων εκαρτερησεν

28 Uskon kautta hän pani toimeen pääsiäisenvieton ja verensivelyn, ettei esikoisten surmaaja koskisi heihin.

By faith he kept the Passover, and put the sign of the blood on the houses, so that the angel of destruction might not put their oldest sons to death.

πιστει πεποιηκεν το πασχα και την προσχυσιν του αιµατος ινα µη ο ολοθρευων τα πρωτοτοκα θιγη αυτων

29 Uskon kautta he kulkivat poikki Punaisen meren ikäänkuin kuivalla maalla; jota yrittäessään egyptiläiset hukkuivat.

By faith they went through the Red Sea as if it had been dry land, though the Egyptians were overcome by the water when they made an attempt to do the same.

πιστει διεβησαν την ερυθραν θαλασσαν ως δια ξηρας ης πειραν λαβοντες οι αιγυπτιοι κατεποθησαν

30 Uskon kautta kaatuivat Jerikon muurit, sittenkuin niiden ympäri oli kuljettu seitsemän päivää.

By faith the walls of Jericho came down, after they had been circled for seven days.

πιστει τα τειχη ιεριχω επεσεν κυκλωθεντα επι επτα ηµερας

31 Uskon kautta pelastui portto Raahab joutumasta perikatoon yhdessä uppiniskaisten kanssa, kun oli, rauha mielessään, ottanut vakoojat luoksensa.

By faith Rahab, the loose woman, was not put to death with those who had gone against God's orders, because she had taken into her house in peace those sent to see the land.

πιστει ρααβ η πορνη ου συναπωλετο τοις απειθησασιν δεξαµενη τους κατασκοπους µετ ειρηνης

32 Ja mitä minä vielä sanoisin? Sillä minulta loppuisi aika, jos kertoisin Gideonista, Baarakista, Simsonista, Jeftasta, Daavidista ja Samuelista ja profeetoista,

What more am I to say? For there would not be time to give the stories of Gideon, Barak, Samson, and Jephthah, of David and Samuel and the prophets:

και τι ετι λεγω επιλειψει γαρ µε διηγουµενον ο χρονος περι γεδεων βαρακ τε και σαµψων και ιεφθαε δαβιδ τε και σαµουηλ και των προφητων
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33 jotka uskon kautta kukistivat valtakuntia, pitivät vanhurskautta voimassa, saivat kokea lupauksien toteutumista, tukkivat jalopeurain kidat,

Who through faith overcame kingdoms, did righteousness, got their reward, kept the mouths of lions shut,

οι δια πιστεως κατηγωνισαντο βασιλειας ειργασαντο δικαιοσυνην επετυχον επαγγελιων εφραξαν στοµατα λεοντων

34 sammuttivat tulen voiman, pääsivät miekanteriä pakoon, voimistuivat heikkoudesta, tulivat väkeviksi sodassa, ajoivat pakoon muukalaisten sotajoukot.

Put out the power of fire, got safely away from the edge of the sword, were made strong when they had been feeble, became full of power in war, and put to flight the armies of the nations.

εσβεσαν δυναµιν πυρος εφυγον στοµατα µαχαιρας ενεδυναµωθησαν απο ασθενειας εγενηθησαν ισχυροι εν πολεµω παρεµβολας εκλιναν αλλοτριων

35 On ollut vaimoja, jotka ylösnousemuksen kautta ovat saaneet kuolleensa takaisin. Toiset ovat antaneet kiduttaa itseään eivätkä ole ottaneet vastaan vapautusta, että saisivat paremman 
ylösnousemuksen;

Women had their dead given back to them living; others let themselves be cruelly attacked, having no desire to go free, so that they might have a better life to come;

ελαβον γυναικες εξ αναστασεως τους νεκρους αυτων αλλοι δε ετυµπανισθησαν ου προσδεξαµενοι την απολυτρωσιν ινα κρειττονος αναστασεως τυχωσιν

36 toiset taas ovat saaneet kokea pilkkaa ja ruoskimista, vieläpä kahleita ja vankeutta;

And others were tested by being laughed at or by blows, and even with chains and prisons:

ετεροι δε εµπαιγµων και µαστιγων πειραν ελαβον ετι δε δεσµων και φυλακης

37 heitä on kivitetty, kiusattu, rikki sahattu, miekalla surmattu; he ovat kierrelleet ympäri lampaannahoissa ja vuohennahoissa, puutteenalaisina, ahdistettuina, pahoinpideltyinä -

They were stoned, they were cut up with knives, they were tested, they were put to death with the sword, they went about in sheepskins and in goatskins; being poor and in pain and cruelly 
attacked,

ελιθασθησαν επρισθησαν επειρασθησαν εν φονω µαχαιρας απεθανον περιηλθον εν µηλωταις εν αιγειοις δερµασιν υστερουµενοι θλιβοµενοι κακουχουµενοι

38 he, jotka olivat liian hyviä tälle maailmalle -; he ovat harhailleet erämaissa ja vuorilla ja luolissa ja maakuopissa.

Wandering in waste places and in mountains and in holes in the rocks; for whom the world was not good enough.

ων ουκ ην αξιος ο κοσµος εν ερηµιαις πλανωµενοι και ορεσιν και σπηλαιοις και ταις οπαις της γης

39 Ja vaikka nämä kaikki uskon kautta olivat todistuksen saaneet, eivät he kuitenkaan saavuttaneet sitä, mikä oli luvattu;

And not one of these got the good things of the agreement, though they all had a good record through faith,

και ουτοι παντες µαρτυρηθεντες δια της πιστεως ουκ εκοµισαντο την επαγγελιαν

40 sillä Jumala oli varannut meitä varten jotakin parempaa, etteivät he ilman meitä pääsisi täydellisyyteen.

Because God had kept some better thing for us, so that it was not possible for them to become complete without us.

του θεου περι ηµων κρειττον τι προβλεψαµενου ινα µη χωρις ηµων τελειωθωσιν

1 Sentähden, kun meillä on näin suuri pilvi todistajia ympärillämme, pankaamme mekin pois kaikki, mikä meitä painaa, ja synti, joka niin helposti meidät kietoo, ja juoskaamme kestävinä 
edessämme olevassa kilvoituksessa,

For this reason, as we are circled by so great a cloud of witnesses, putting off every weight, and the sin into which we come so readily, let us keep on running in the way which is marked out for 
us,

τοιγαρουν και ηµεις τοσουτον εχοντες περικειµενον ηµιν νεφος µαρτυρων ογκον αποθεµενοι παντα και την ευπεριστατον αµαρτιαν δι υποµονης τρεχωµεν τον προκειµενον ηµιν αγωνα

2 silmät luotuina uskon alkajaan ja täyttäjään, Jeesukseen, joka hänelle tarjona olevan ilon sijasta kärsi ristin, häpeästä välittämättä, ja istui Jumalan valtaistuimen oikealle puolelle.

Having our eyes fixed on Jesus, the guide and end of our faith, who went through the pains of the cross, not caring for the shame, because of the joy which was before him, and who has now 
taken his place at the right hand of God's seat of power.

αφορωντες εις τον της πιστεως αρχηγον και τελειωτην ιησουν ος αντι της προκειµενης αυτω χαρας υπεµεινεν σταυρον αισχυνης καταφρονησας εν δεξια τε του θρονου του θεου εκαθισεν

3 Ajatelkaa häntä, joka syntisiltä on saanut kärsiä sellaista vastustusta itseänsä kohtaan, ettette väsyisi ja menettäisi toivoanne.

Give thought to him who has undergone so much of the hate of sinners against himself, so that you may not be tired and feeble of purpose.

αναλογισασθε γαρ τον τοιαυτην υποµεµενηκοτα υπο των αµαρτωλων εις αυτον αντιλογιαν ινα µη καµητε ταις ψυχαις υµων εκλυοµενοι

4 Ette vielä ole verille asti tehneet vastarintaa, taistellessanne syntiä vastaan,

Till now you have not given your blood in your fight against sin:

ουπω µεχρις αιµατος αντικατεστητε προς την αµαρτιαν ανταγωνιζοµενοι
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5 ja te olette unhottaneet kehoituksen, joka puhuu teille niinkuin lapsille: "Poikani, älä pidä halpana Herran kuritusta, äläkä menetä toivoasi, kun hän sinua nuhtelee;

And you have not kept in mind the word which says to you as to sons, My son, do not make little of the Lord's punishment, and do not give up hope when you are judged by him;

και εκλελησθε της παρακλησεως ητις υµιν ως υιοις διαλεγεται υιε µου µη ολιγωρει παιδειας κυριου µηδε εκλυου υπ αυτου ελεγχοµενος

6 sillä jota Herra rakastaa, sitä hän kurittaa; ja hän ruoskii jokaista lasta, jonka hän ottaa huomaansa".

For the Lord sends punishment on his loved ones; everyone whom he takes as his son has experience of his rod.

ον γαρ αγαπα κυριος παιδευει µαστιγοι δε παντα υιον ον παραδεχεται

7 Kuritukseksenne te kärsitte; Jumala kohtelee teitä niinkuin lapsia. Sillä mikä on se lapsi, jota isä ei kurita?

It is for your training that you undergo these things; God is acting to you as a father does to his sons; for what son does not have punishment from his father?

ει παιδειαν υποµενετε ως υιοις υµιν προσφερεται ο θεος τις γαρ εστιν υιος ον ου παιδευει πατηρ

8 Mutta jos te olette ilman kuritusta, josta kaikki ovat osallisiksi tulleet, silloinhan te olette äpäriä ettekä lapsia.

But if you have not that punishment of which we all have our part, then you are not true sons, but children of shame.

ει δε χωρις εστε παιδειας ης µετοχοι γεγονασιν παντες αρα νοθοι εστε και ουχ υιοι

9 Ja vielä: meillä oli ruumiilliset isämme kurittajina, ja heitä me kavahdimme; emmekö paljoa ennemmin olisi alamaiset henkien Isälle, että eläisimme?

And again, if the fathers of our flesh gave us punishment and had our respect, how much more will we be under the authority of the Father of spirits, and have life?

ειτα τους µεν της σαρκος ηµων πατερας ειχοµεν παιδευτας και ενετρεποµεθα ου πολλω µαλλον υποταγησοµεθα τω πατρι των πνευµατων και ζησοµεν

10 Sillä nuo kurittivat meitä vain muutamia päiviä varten, oman ymmärryksensä mukaan, mutta tämä kurittaa meitä tosi parhaaksemme, että me pääsisimme osallisiksi hänen pyhyydestään.

For they truly gave us punishment for a short time, as it seemed good to them; but he does it for our profit, so that we may become holy as he is.

οι µεν γαρ προς ολιγας ηµερας κατα το δοκουν αυτοις επαιδευον ο δε επι το συµφερον εις το µεταλαβειν της αγιοτητος αυτου

11 Mikään kuritus ei tosin sillä kertaa näytä olevan iloksi, vaan murheeksi, mutta jälkeenpäin se antaa vanhurskauden rauhanhedelmän niille, jotka sen kautta ovat harjoitetut.

At the time all punishment seems to be pain and not joy: but after, those who have been trained by it get from it the peace-giving fruit of righteousness.

πασα δε παιδεια προς µεν το παρον ου δοκει χαρας ειναι αλλα λυπης υστερον δε καρπον ειρηνικον τοις δι αυτης γεγυµνασµενοις αποδιδωσιν δικαιοσυνης

12 Sentähden: "Ojentakaa hervonneet kätenne ja rauenneet polvenne";

For this cause let the hands which are hanging down be lifted up, and let the feeble knees be made strong,

διο τας παρειµενας χειρας και τα παραλελυµενα γονατα ανορθωσατε

13 ja: "tehkää polut suoriksi jaloillenne", ettei ontuvan jalka nyrjähtäisi, vaan ennemmin parantuisi.

And make straight roads for your feet, so that the feeble may not be turned out of the way, but may be made strong.

και τροχιας ορθας ποιησατε τοις ποσιν υµων ινα µη το χωλον εκτραπη ιαθη δε µαλλον

14 Pyrkikää rauhaan kaikkien kanssa ja pyhitykseen, sillä ilman sitä ei kukaan ole näkevä Herraa;

Let your desire be for peace with all men, and to be made holy, without which no man may see the Lord;

ειρηνην διωκετε µετα παντων και τον αγιασµον ου χωρις ουδεις οψεται τον κυριον

15 ja pitäkää huoli siitä, ettei kukaan jää osattomaksi Jumalan armosta, "ettei mikään katkeruuden juuri pääse kasvamaan ja tekemään häiriötä", ja monet sen kautta tule saastutetuiksi,

Looking with care to see that no man among you in his behaviour comes short of the grace of God; for fear that some bitter root may come up to be a trouble to you, and that some of you may be 
made unclean by it;

επισκοπουντες µη τις υστερων απο της χαριτος του θεου µη τις ριζα πικριας ανω φυουσα ενοχλη και δια ταυτης µιανθωσιν πολλοι

16 ja ettei kukaan olisi haureellinen tahi epäpyhä niinkuin Eesau, joka yhdestä ateriasta myi esikoisuutensa.

And that there may not be any evil liver, or any man without respect for God, like Esau, who let his birthright go for a plate of food.

µη τις πορνος η βεβηλος ως ησαυ ος αντι βρωσεως µιας απεδοτο τα πρωτοτοκια αυτου

17 Sillä te tiedätte, että hänet sittemminkin, kun hän tahtoi päästä siunausta perimään, hyljättiin; sillä hän ei löytänyt tilaa peruutukselle, vaikka hän kyynelin sitä pyysi.

For you have knowledge that even long after, when he was desiring the blessing for his heritage, he was turned away, though he made his request frequently and with weeping; because the past 
might not be changed.

ιστε γαρ οτι και µετεπειτα θελων κληρονοµησαι την ευλογιαν απεδοκιµασθη µετανοιας γαρ τοπον ουχ ευρεν καιπερ µετα δακρυων εκζητησας αυτην
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18 Sillä te ette ole käyneet sen vuoren tykö, jota voidaan käsin koskea ja joka tulessa palaa, ettekä synkeyden, ette pimeyden, ette myrskyn,

You have not come to a mountain which may be touched, and is burning with fire, and to a black cloud, and a dark smoke, and a violent wind,

ου γαρ προσεληλυθατε ψηλαφωµενω ορει και κεκαυµενω πυρι και γνοφω και σκοτω και θυελλη

19 ette pasunan kaiun ettekä äänen tykö, joka puhui niin, että ne, jotka sen kuulivat, pyysivät, ettei heille enää puhuttaisi;

And to the sound of a horn, and the voice of words, the hearers of which made request that not a word more might be said to them:

και σαλπιγγος ηχω και φωνη ρηµατων ης οι ακουσαντες παρητησαντο µη προστεθηναι αυτοις λογον

20 sillä he eivät voineet kestää tätä käskyä: "Koskettakoon vuorta vaikka eläinkin, se kivitettäköön";

For the order which said, If the mountain is touched even by a beast, the beast is to be stoned, seemed hard to them;

ουκ εφερον γαρ το διαστελλοµενον καν θηριον θιγη του ορους λιθοβοληθησεται η βολιδι κατατοξευθησεται

21 ja niin hirmuinen oli se näky, että Mooses sanoi: "Minä olen peljästynyt ja vapisen";

And the vision was so overpowering that even Moses said, I am shaking and full of fear.

και ουτως φοβερον ην το φανταζοµενον µωσης ειπεν εκφοβος ειµι και εντροµος

22 vaan te olette käyneet Siionin vuoren tykö ja elävän Jumalan kaupungin, taivaallisen Jerusalemin tykö, ja kymmenien tuhansien enkelien tykö,

But you have come to the mountain of Zion, to the place of the living God, to the Jerusalem which is in heaven, and to an army of angels which may not be numbered,

αλλα προσεληλυθατε σιων ορει και πολει θεου ζωντος ιερουσαληµ επουρανιω και µυριασιν αγγελων

23 taivaissa kirjoitettujen esikoisten juhlajoukon ja seurakunnan tykö, ja tuomarin tykö, joka on kaikkien Jumala, ja täydellisiksi tulleitten vanhurskasten henkien tykö,

To the great meeting and church of the first of those who are named in heaven, and to God the judge of all, and to the spirits of good men made complete,

πανηγυρει και εκκλησια πρωτοτοκων εν ουρανοις απογεγραµµενων και κριτη θεω παντων και πνευµασιν δικαιων τετελειωµενων

24 ja uuden liiton välimiehen, Jeesuksen, tykö, ja vihmontaveren tykö, joka puhuu parempaa kuin Aabelin veri.

And to Jesus by whom the new agreement has been made between God and man, and to the sign of the blood which says better things than Abel's blood.

και διαθηκης νεας µεσιτη ιησου και αιµατι ραντισµου κρειττονα λαλουντι παρα τον αβελ

25 Katsokaa, ettette torju luotanne häntä, joka puhuu; sillä jos nuo, jotka torjuivat luotaan hänet, joka ilmoitti Jumalan tahdon maan päällä, eivät voineet päästä pakoon, niin paljoa vähemmän 
me, jos käännymme pois hänestä, joka ilmoittaa sen taivaista.

See that you give ear to his voice which comes to you. For if those whose ears were shut to the voice which came to them on earth did not go free from punishment, what chance have we of going 
free if we give no attention to him whose voice comes from heaven?

βλεπετε µη παραιτησησθε τον λαλουντα ει γαρ εκεινοι ουκ εφυγον τον επι της γης παραιτησαµενοι χρηµατιζοντα πολλω µαλλον ηµεις οι τον απ ουρανων αποστρεφοµενοι

26 Silloin hänen äänensä järkytti maata, mutta nyt hän on luvannut sanoen: "Vielä kerran minä liikutan maan, jopa taivaankin".

Whose voice was the cause of the shaking of the earth; but now he has made an oath, saying, There will be still one more shaking, not only of the earth, but of heaven.

ου η φωνη την γην εσαλευσεν τοτε νυν δε επηγγελται λεγων ετι απαξ εγω σειω ου µονον την γην αλλα και τον ουρανον

27 Mutta tuo "vielä kerran" osoittaa, että ne, mitkä järkkyvät, koska ovat luotuja, tulevat muuttumaan, että ne, jotka eivät järky, pysyisivät.

And the words, Still one more, make it clear that there will be a taking away of those things which are shaking, as of things which are made, so that there may be only those things of which no 
shaking is possible.

το δε ετι απαξ δηλοι των σαλευοµενων την µεταθεσιν ως πεποιηµενων ινα µεινη τα µη σαλευοµενα

28 Sentähden, koska me saamme valtakunnan, joka ei järky, olkaamme kiitolliset ja siten palvelkaamme Jumalaa, hänelle mielihyväksi, pyhällä arkuudella ja pelolla;

If then, we have a kingdom which will never be moved, let us have grace, so that we may give God such worship as is pleasing to him with fear and respect:

διο βασιλειαν ασαλευτον παραλαµβανοντες εχωµεν χαριν δι ης λατρευωµεν ευαρεστως τω θεω µετα αιδους και ευλαβειας

29 sillä meidän Jumalamme on kuluttavainen tuli.

For our God is an all-burning fire.

και γαρ ο θεος ηµων πυρ καταναλισκον

1 Pysyköön veljellinen rakkaus.

Go on loving your brothers in the faith.

η φιλαδελφια µενετω
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2 Älkää unhottako vieraanvaraisuutta; sillä sitä osoittamalla muutamat ovat tietämättään saaneet pitää enkeleitä vierainaan.

Take care to keep open house: because in this way some have had angels as their guests, without being conscious of it.

της φιλοξενιας µη επιλανθανεσθε δια ταυτης γαρ ελαθον τινες ξενισαντες αγγελους

3 Muistakaa vankeja, niinkuin olisitte itsekin heidän kanssaan vangittuina; muistakaa pahoinpideltyjä, sillä onhan teillä itsellännekin ruumis.

Keep in mind those who are in chains, as if you were chained with them, and those who are in trouble, as being yourselves in the body.

µιµνησκεσθε των δεσµιων ως συνδεδεµενοι των κακουχουµενων ως και αυτοι οντες εν σωµατι

4 Avioliitto pidettäköön kunniassa kaikkien kesken, ja aviovuode saastuttamatonna; sillä haureelliset ja avionrikkojat Jumala tuomitsee.

Let married life be honoured among all of you and not made unclean; for men untrue in married life will be judged by God.

τιµιος ο γαµος εν πασιν και η κοιτη αµιαντος πορνους δε και µοιχους κρινει ο θεος

5 Älkää olko vaelluksessanne ahneita; tyytykää siihen, mitä teillä on; sillä hän itse on sanonut: "En minä sinua hylkää enkä sinua jätä";

Be free from the love of money and pleased with the things which you have; for he himself has said, I will be with you at all times.

αφιλαργυρος ο τροπος αρκουµενοι τοις παρουσιν αυτος γαρ ειρηκεν ου µη σε ανω ουδ ου µη σε εγκαταλιπω

6 niin että me turvallisin mielin sanomme: "Herra on minun auttajani, en minä pelkää; mitä voi ihminen minulle tehdä?"

So that we say with a good heart, The Lord is my helper; I will have no fear: what is man able to do to me?

ωστε θαρρουντας ηµας λεγειν κυριος εµοι βοηθος και ου φοβηθησοµαι τι ποιησει µοι ανθρωπος

7 Muistakaa johtajianne, jotka ovat puhuneet teille Jumalan sanaa; katsokaa, kuinka heidän vaelluksensa on päättynyt, ja seuratkaa heidän uskoansa.

Keep in mind those who were over you, and who gave you the word of God; seeing the outcome of their way of life, let your faith be like theirs.

µνηµονευετε των ηγουµενων υµων οιτινες ελαλησαν υµιν τον λογον του θεου ων αναθεωρουντες την εκβασιν της αναστροφης µιµεισθε την πιστιν

8 Jeesus Kristus on sama eilen ja tänään ja iankaikkisesti.

Jesus Christ is the same yesterday and today and for ever.

ιησους χριστος χθες και σηµερον ο αυτος και εις τους αιωνας

9 Älkää antako monenlaisten ja vieraiden oppien itseänne vietellä; sillä on hyvä, että sydän saa vahvistusta armosta eikä ruuista, joista ne, jotka niitä menoja ovat noudattaneet, eivät ole mitään 
hyötyneet.

Do not be turned away by different strange teachings, because it is good for your hearts to be made strong by grace, and not by meats, which were of no profit to those who took so much trouble 
over them.

διδαχαις ποικιλαις και ξεναις µη περιφερεσθε καλον γαρ χαριτι βεβαιουσθαι την καρδιαν ου βρωµασιν εν οις ουκ ωφεληθησαν οι περιπατησαντες

10 Meillä on uhrialttari, josta majassa palvelevilla ei ole valta syödä.

We have an altar from which those priests who are servants in the Tent may not take food.

εχοµεν θυσιαστηριον εξ ου φαγειν ουκ εχουσιν εξουσιαν οι τη σκηνη λατρευοντες

11 Sillä niiden eläinten ruumiit, joiden veren ylimmäinen pappi syntien sovitukseksi kantaa kaikkeinpyhimpään, poltetaan ulkopuolella leirin.

For the bodies of the beasts whose blood is taken into the holy place by the high priest as an offering for sin are burned outside the circle of the tents.

ων γαρ εισφερεται ζωων το αιµα περι αµαρτιας εις τα αγια δια του αρχιερεως τουτων τα σωµατα κατακαιεται εξω της παρεµβολης

12 Sentähden myös Jeesus, pyhittääkseen omalla verellänsä kansan, kärsi portin ulkopuolella.

For this reason Jesus was put to death outside the walls, so that he might make the people holy by his blood.

διο και ιησους ινα αγιαση δια του ιδιου αιµατος τον λαον εξω της πυλης επαθεν

13 Niin menkäämme siis hänen tykönsä "ulkopuolelle leirin", hänen pilkkaansa kantaen;

Let us then go out to him outside the circle of the tents, taking his shame on ourselves.

τοινυν εξερχωµεθα προς αυτον εξω της παρεµβολης τον ονειδισµον αυτου φεροντες

14 sillä ei meillä ole täällä pysyväistä kaupunkia, vaan tulevaista me etsimme.

For here we have no fixed resting-place, but our search is for the one which is to come.

ου γαρ εχοµεν ωδε µενουσαν πολιν αλλα την µελλουσαν επιζητουµεν
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15 Uhratkaamme siis hänen kauttansa Jumalalle joka aika kiitosuhria, se on: niiden huulten hedelmää, jotka hänen nimeänsä ylistävät.

Let us then make offerings of praise to God at all times through him, that is to say, the fruit of lips giving witness to his name.

δι αυτου ουν αναφερωµεν θυσιαν αινεσεως διαπαντος τω θεω τουτεστιν καρπον χειλεων οµολογουντων τω ονοµατι αυτου

16 Mutta älkää unhottako tehdä hyvää ja jakaa omastanne, sillä senkaltaisiin uhreihin Jumala mielistyy.

But go on doing good and giving to others, because God is well-pleased with such offerings.

της δε ευποιιας και κοινωνιας µη επιλανθανεσθε τοιαυταις γαρ θυσιαις ευαρεστειται ο θεος

17 Olkaa kuuliaiset johtajillenne ja tottelevaiset, sillä he valvovat teidän sielujanne niinkuin ne, joiden on tehtävä tili, että he voisivat tehdä sitä ilolla eikä huokaillen; sillä se ei ole teille hyödyllistä.

Give ear to those who are rulers over you, and do as they say: for they keep watch over your souls, ready to give an account of them; let them be able to do this with joy and not with grief, 
because that would be of no profit to you.

πειθεσθε τοις ηγουµενοις υµων και υπεικετε αυτοι γαρ αγρυπνουσιν υπερ των ψυχων υµων ως λογον αποδωσοντες ινα µετα χαρας τουτο ποιωσιν και µη στεναζοντες αλυσιτελες γαρ υµιν τουτο

18 Rukoilkaa meidän edestämme; sillä me tiedämme, että meillä on hyvä omatunto, koska tahdomme kaikessa hyvin vaeltaa.

Make prayers for us, for we are certain that our hearts are free from the sense of sin, desiring the right way of life in all things.

προσευχεσθε περι ηµων πεποιθαµεν γαρ οτι καλην συνειδησιν εχοµεν εν πασιν καλως θελοντες αναστρεφεσθαι

19 Vielä hartaammin kehoitan teitä näin tekemään, että minut sitä pikemmin annettaisiin teille takaisin.

I make this request more strongly, in the hope of coming back to you more quickly.

περισσοτερως δε παρακαλω τουτο ποιησαι ινα ταχιον αποκατασταθω υµιν

20 Mutta rauhan Jumala, joka on kuolleista nostanut hänet, joka iankaikkisen liiton veren kautta on se suuri lammasten paimen, meidän Herramme Jeesuksen,

Now may the God of peace, who made that great keeper of his flock, even our Lord Jesus, come back from the dead through the blood of the eternal agreement,

ο δε θεος της ειρηνης ο αναγαγων εκ νεκρων τον ποιµενα των προβατων τον µεγαν εν αιµατι διαθηκης αιωνιου τον κυριον ηµων ιησουν

21 hän tehköön teidät kykeneviksi kaikkeen hyvään, voidaksenne toteuttaa hänen tahtonsa, ja vaikuttakoon teissä sen, mikä on hänelle otollista, Jeesuksen Kristuksen kautta; hänelle kunnia aina ja 
iankaikkisesti! Amen.

Make you full of every good work and ready to do all his desires, working in us whatever is pleasing in his eyes through Jesus Christ; and may the glory be given to him for ever and ever. So be 
it.

καταρτισαι υµας εν παντι εργω αγαθω εις το ποιησαι το θεληµα αυτου ποιων εν υµιν το ευαρεστον ενωπιον αυτου δια ιησου χριστου ω η δοξα εις τους αιωνας των αιωνων αµην

22 Minä pyydän teitä, veljet: kestäkää tämä kehoituksen sana; sillä lyhykäisesti minä olen teille kirjoittanut.

But, brothers, take kindly the words which I have said for your profit; for I have not sent you a long letter.

παρακαλω δε υµας αδελφοι ανεχεσθε του λογου της παρακλησεως και γαρ δια βραχεων επεστειλα υµιν

23 Tietäkää, että veljemme Timoteus on päästetty vapaaksi; ja jos hän pian tulee, saan minä hänen kanssaan nähdä teidät.

Our brother Timothy has been let out of prison; and if he comes here in a short time, he and I will come to you together.

γινωσκετε τον αδελφον τιµοθεον απολελυµενον µεθ ου εαν ταχιον ερχηται οψοµαι υµας

24 Sanokaa tervehdys kaikille johtajillenne ja kaikille pyhille. Tervehdyksen lähettävät teille ne, jotka ovat Italiasta.

Give words of love from me to those who are rulers over you, and to all the saints. Those who are in Italy send you their love.

ασπασασθε παντας τους ηγουµενους υµων και παντας τους αγιους ασπαζονται υµας οι απο της ιταλιας

25 Armo olkoon kaikkien teidän kanssanne.

May grace be with you all.

η χαρις µετα παντων υµων αµην [προς εβραιους εγραφη απο της ιταλιας δια τιµοθεου]

1 Jaakob, Jumalan ja Herran Jeesuksen Kristuksen palvelija, lähettää tervehdyksen kahdelletoista hajalla asuvalle sukukunnalle.

James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, sends words of love to the twelve tribes of the Jews living in all parts of the earth.

ιακωβος θεου και κυριου ιησου χριστου δουλος ταις δωδεκα φυλαις ταις εν τη διασπορα χαιρειν

2 Veljeni, pitäkää pelkkänä ilona, kun joudutte moninaisiin kiusauksiin,

Let it be all joy to you, my brothers, when you undergo tests of every sort;

πασαν χαραν ηγησασθε αδελφοι µου οταν πειρασµοις περιπεσητε ποικιλοις
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3 tietäen, että teidän uskonne kestäväisyys koetuksissa saa aikaan kärsivällisyyttä.

Because you have the knowledge that the testing of your faith gives you the power of going on in hope;

γινωσκοντες οτι το δοκιµιον υµων της πιστεως κατεργαζεται υποµονην

4 Ja kärsivällisyys tuottakoon täydellisen teon, että te olisitte täydelliset ja eheät ettekä missään puuttuvaiset.

But let this power have its full effect, so that you may be made complete, needing nothing.

η δε υποµονη εργον τελειον εχετω ινα ητε τελειοι και ολοκληροι εν µηδενι λειποµενοι

5 Mutta jos joltakin teistä puuttuu viisautta, anokoon sitä Jumalalta, joka antaa kaikille alttiisti ja soimaamatta, niin se hänelle annetaan.

But if any man among you is without wisdom, let him make his request to God, who gives freely to all without an unkind word, and it will be given to him.

ει δε τις υµων λειπεται σοφιας αιτειτω παρα του διδοντος θεου πασιν απλως και µη ονειδιζοντος και δοθησεται αυτω

6 Mutta anokoon uskossa, ollenkaan epäilemättä; sillä joka epäilee, on meren aallon kaltainen, jota tuuli ajaa ja heittelee.

Let him make his request in faith, doubting nothing; for he who has doubt in his heart is like the waves of the sea, which are troubled by the driving of the wind.

αιτειτω δε εν πιστει µηδεν διακρινοµενος ο γαρ διακρινοµενος εοικεν κλυδωνι θαλασσης ανεµιζοµενω και ριπιζοµενω

7 Älköön sellainen ihminen luulko Herralta mitään saavansa,

Let it not seem to such a man that he will get anything from the Lord;

µη γαρ οιεσθω ο ανθρωπος εκεινος οτι ληψεται τι παρα του κυριου

8 kaksimielinen mies, epävakainen kaikilla teillään.

For there is a division in his mind, and he is uncertain in all his ways.

ανηρ διψυχος ακαταστατος εν πασαις ταις οδοις αυτου

9 Alhainen veli kerskatkoon ylhäisyydestään,

But let the brother of low position be glad that he is lifted up;

καυχασθω δε ο αδελφος ο ταπεινος εν τω υψει αυτου

10 mutta rikas alhaisuudestaan, sillä hän on katoava niinkuin ruohon kukka.

But the man of wealth, that he is made low; because like the flower of the grass he will come to his end.

ο δε πλουσιος εν τη ταπεινωσει αυτου οτι ως ανθος χορτου παρελευσεται

11 Aurinko nousee helteineen ja kuivaa ruohon, ja sen kukka varisee, ja sen muodon sulous häviää; niin on rikaskin lakastuva retkillänsä.

For when the sun comes up with its burning heat, the grass gets dry and the grace of its form is gone with the falling flower; so the man of wealth comes to nothing in his ways.

ανετειλεν γαρ ο ηλιος συν τω καυσωνι και εξηρανεν τον χορτον και το ανθος αυτου εξεπεσεν και η ευπρεπεια του προσωπου αυτου απωλετο ουτως και ο πλουσιος εν ταις πορειαις αυτου µαρανθη
σεται

12 Autuas se mies, joka kiusauksen kestää, sillä kun hänet on koeteltu, on hän saava elämän kruunun, jonka Herra on luvannut niille, jotka häntä rakastavat!

There is a blessing on the man who undergoes testing; because, if he has God's approval, he will be given the crown of life, which the Lord has said he will give to those who have love for him.

µακαριος ανηρ ος υποµενει πειρασµον οτι δοκιµος γενοµενος ληψεται τον στεφανον της ζωης ον επηγγειλατο ο κυριος τοις αγαπωσιν αυτον

13 Älköön kukaan, kiusauksessa ollessaan, sanoko: "Jumala minua kiusaa"; sillä Jumala ei ole pahan kiusattavissa, eikä hän ketään kiusaa.

Let no man say when he is tested, I am tested by God; for it is not possible for God to be tested by evil, and he himself puts no man to such a test:

µηδεις πειραζοµενος λεγετω οτι απο του θεου πειραζοµαι ο γαρ θεος απειραστος εστιν κακων πειραζει δε αυτος ουδενα

14 Vaan jokaista kiusaa hänen oma himonsa, joka häntä vetää ja houkuttelee;

But every man is tested when he is turned out of the right way by the attraction of his desire.

εκαστος δε πειραζεται υπο της ιδιας επιθυµιας εξελκοµενος και δελεαζοµενος

15 kun sitten himo on tullut raskaaksi, synnyttää se synnin, mutta kun synti on täytetty, synnyttää se kuoleman.

Then when its time comes, desire gives birth to sin; and sin, when it is of full growth, gives birth to death.

ειτα η επιθυµια συλλαβουσα τικτει αµαρτιαν η δε αµαρτια αποτελεσθεισα αποκυει θανατον
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16 Älkää eksykö, rakkaat veljeni.

Do not be turned from the right way, dear brothers.

µη πλανασθε αδελφοι µου αγαπητοι

17 Jokainen hyvä anti ja jokainen täydellinen lahja tulee ylhäältä, valkeuksien Isältä, jonka tykönä ei ole muutosta, ei vaihteen varjoa.

Every good and true thing is given to us from heaven, coming from the Father of lights, with whom there is no change or any shade made by turning.

πασα δοσις αγαθη και παν δωρηµα τελειον ανωθεν εστιν καταβαινον απο του πατρος των φωτων παρ ω ουκ ενι παραλλαγη η τροπης αποσκιασµα

18 Tahtonsa mukaan hän synnytti meidät totuuden sanalla, ollaksemme hänen luotujensa esikoiset.

Of his purpose he gave us being, by his true word, so that we might be, in a sense, the first-fruits of all the things which he had made.

βουληθεις απεκυησεν ηµας λογω αληθειας εις το ειναι ηµας απαρχην τινα των αυτου κτισµατων

19 Te tiedätte sen, rakkaat veljeni. Mutta olkoon jokainen ihminen nopea kuulemaan, hidas puhumaan, hidas vihaan;

You have knowledge of this, dear brothers. But let every man be quick in hearing, slow in words, slow to get angry;

ωστε αδελφοι µου αγαπητοι εστω πας ανθρωπος ταχυς εις το ακουσαι βραδυς εις το λαλησαι βραδυς εις οργην

20 sillä miehen viha ei tee sitä, mikä on oikein Jumalan edessä.

For the righteousness of God does not come about by the wrath of man.

οργη γαρ ανδρος δικαιοσυνην θεου ου κατεργαζεται

21 Sentähden pankaa pois kaikki saastaisuus ja kaikkinainen pahuus ja ottakaa hiljaisuudella vastaan sana, joka on teihin istutettu ja joka voi teidän sielunne pelastaa.

For this reason, putting away all dirty behaviour and the overweight of evil, take into your souls without pride the word which, being planted there, is able to give you salvation.

διο αποθεµενοι πασαν ρυπαριαν και περισσειαν κακιας εν πραυτητι δεξασθε τον εµφυτον λογον τον δυναµενον σωσαι τας ψυχας υµων

22 Mutta olkaa sanan tekijöitä, eikä vain sen kuulijoita, pettäen itsenne.

But be doers of the word, and not only hearers of it, blinding yourselves with false ideas.

γινεσθε δε ποιηται λογου και µη µονον ακροαται παραλογιζοµενοι εαυτους

23 Sillä jos joku on sanan kuulija eikä sen tekijä, niin hän on miehen kaltainen, joka katselee kuvastimessa luonnollisia kasvojaan;

Because if any man is a hearer of the word and not a doer, he is like a man looking at his natural face in a glass;

οτι ει τις ακροατης λογου εστιν και ου ποιητης ουτος εοικεν ανδρι κατανοουντι το προσωπον της γενεσεως αυτου εν εσοπτρω

24 hän katselee itseään, lähtee pois ja unhottaa heti, millainen hän oli.

For after looking at himself he goes away, and in a short time he has no memory of what he was like.

κατενοησεν γαρ εαυτον και απεληλυθεν και ευθεως επελαθετο οποιος ην

25 Mutta joka katsoo täydelliseen lakiin, vapauden lakiin, ja pysyy siinä, eikä ole muistamaton kuulija, vaan todellinen tekijä, hän on oleva autuas tekemisessään.

But he who goes on looking into the true law which makes him free, being not a hearer without memory but a doer putting it into effect, this man will have a blessing on his acts.

ο δε παρακυψας εις νοµον τελειον τον της ελευθεριας και παραµεινας ουτος ουκ ακροατης επιλησµονης γενοµενος αλλα ποιητης εργου ουτος µακαριος εν τη ποιησει αυτου εσται

26 Jos joku luulee olevansa jumalanpalvelija, mutta ei hillitse kieltään, vaan pettää sydämensä, niin hänen jumalanpalveluksensa on turha.

If a man seems to have religion and has no control over his tongue but lets himself be tricked by what is false, this man's religion is of no value.

ει τις δοκει θρησκος ειναι εν υµιν µη χαλιναγωγων γλωσσαν αυτου αλλ απατων καρδιαν αυτου τουτου µαταιος η θρησκεια

27 Puhdas ja tahraton jumalanpalvelus Jumalan ja Isän silmissä on käydä katsomassa orpoja ja leskiä heidän ahdistuksessaan ja varjella itsensä niin, ettei maailma saastuta.

The religion which is holy and free from evil in the eyes of our God and Father is this: to take care of children who have no fathers and of widows who are in trouble, and to keep oneself 
untouched by the world.

θρησκεια καθαρα και αµιαντος παρα τω θεω και πατρι αυτη εστιν επισκεπτεσθαι ορφανους και χηρας εν τη θλιψει αυτων ασπιλον εαυτον τηρειν απο του κοσµου

1 Veljeni, älköön teidän uskonne meidän kirkastettuun Herraamme, Jeesukseen Kristukseen, olko sellainen, joka katsoo henkilöön.

My brothers, if you have the faith of our Lord Jesus Christ of glory, do not take a man's position into account.

αδελφοι µου µη εν προσωποληψιαις εχετε την πιστιν του κυριου ηµων ιησου χριστου της δοξης
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2 Sillä jos kokoukseenne tulee mies, kultasormus sormessa ja loistavassa puvussa, ja tulee myös köyhä ryysyissä,

For if a man comes into your Synagogue in fair clothing and with a gold ring, and a poor man comes in with dirty clothing,

εαν γαρ εισελθη εις την συναγωγην υµων ανηρ χρυσοδακτυλιος εν εσθητι λαµπρα εισελθη δε και πτωχος εν ρυπαρα εσθητι

3 ja te katsotte loistavapukuisen puoleen ja sanotte: "Istu sinä tähän mukavasti", ja köyhälle sanotte: "Seiso sinä tuossa", tahi: "Istu tähän jalkajakkarani viereen",

And you do honour to the man in fair clothing and say, Come here and take this good place; and you say to the poor man, Take up your position there, or be seated at my feet;

και επιβλεψητε επι τον φορουντα την εσθητα την λαµπραν και ειπητε αυτω συ καθου ωδε καλως και τω πτωχω ειπητε συ στηθι εκει η καθου ωδε υπο το υποποδιον µου

4 niin ettekö ole joutuneet ristiriitaan itsenne kanssa, ja eikö teistä ole tullut väärämielisiä tuomareita?

Is there not a division in your minds? have you not become judges with evil thoughts?

και ου διεκριθητε εν εαυτοις και εγενεσθε κριται διαλογισµων πονηρων

5 Kuulkaa, rakkaat veljeni. Eikö Jumala ole valinnut niitä, jotka maailman silmissä ovat köyhiä, olemaan rikkaita uskossa ja sen valtakunnan perillisiä, jonka hän on luvannut niille, jotka häntä 
rakastavat?

Give ear, my dear brothers; are not those who are poor in the things of this world marked out by God to have faith as their wealth, and for their heritage the kingdom which he has said he will 
give to those who have love for him?

ακουσατε αδελφοι µου αγαπητοι ουχ ο θεος εξελεξατο τους πτωχους του κοσµου τουτου πλουσιους εν πιστει και κληρονοµους της βασιλειας ης επηγγειλατο τοις αγαπωσιν αυτον

6 Mutta te olette häväisseet köyhän. Eivätkö juuri rikkaat teitä sorra, ja eivätkö juuri he vedä teitä tuomioistuimien eteen?

But you have put the poor man to shame. Are not the men of wealth rulers over you? do they not take you by force before their judges?

υµεις δε ητιµασατε τον πτωχον ουχ οι πλουσιοι καταδυναστευουσιν υµων και αυτοι ελκουσιν υµας εις κριτηρια

7 Eivätkö juuri he pilkkaa sitä jaloa nimeä, joka on lausuttu teidän ylitsenne?

Do they not say evil of the holy name which was given to you?

ουκ αυτοι βλασφηµουσιν το καλον ονοµα το επικληθεν εφ υµας

8 Vaan jos täytätte kuninkaallisen lain Raamatun mukaan: "Rakasta lähimmäistäsi niinkuin itseäsi", niin te hyvin teette;

But if you keep the greatest law of all, as it is given in the holy Writings, Have love for your neighbour as for yourself, you do well:

ει µεντοι νοµον τελειτε βασιλικον κατα την γραφην αγαπησεις τον πλησιον σου ως σεαυτον καλως ποιειτε

9 mutta jos te henkilöön katsotte, niin teette syntiä, ja laki näyttää teille, että olette lainrikkojia.

But if you take a man's position into account, you do evil, and are judged as evil-doers by the law.

ει δε προσωποληπτειτε αµαρτιαν εργαζεσθε ελεγχοµενοι υπο του νοµου ως παραβαται

10 Sillä joka pitää koko lain, mutta rikkoo yhtä kohtaa vastaan, se on syypää kaikissa kohdin.

For anyone who keeps all the law, but makes a slip in one point, is judged to have gone against it all.

οστις γαρ ολον τον νοµον τηρησει πταισει δε εν ενι γεγονεν παντων ενοχος

11 Sillä hän, joka on sanonut: "Älä tee huorin", on myös sanonut: "Älä tapa"; jos et teekään huorin, mutta tapat, olet lainrikkoja.

For he who said, Do not be untrue in married life, is the same who said, Put no man to death. Now if you are not untrue in married life, but you put a man to death, the law is broken.

ο γαρ ειπων µη µοιχευσης ειπεν και µη φονευσης ει δε ου µοιχευσεις φονευσεις δε γεγονας παραβατης νοµου

12 Puhukaa niin ja tehkää niin kuin ne, jotka vapauden laki on tuomitseva.

Let your words and your acts be those of men who are to be judged by the law which makes free.

ουτως λαλειτε και ουτως ποιειτε ως δια νοµου ελευθεριας µελλοντες κρινεσθαι

13 Sillä tuomio on laupeudeton sille, joka ei ole laupeutta tehnyt; laupeudelle tuomio koituu kerskaukseksi.

For the man who has had no mercy will be judged without mercy, but mercy takes pride in overcoming judging.

η γαρ κρισις ανιλεως τω µη ποιησαντι ελεος και κατακαυχαται ελεος κρισεως

14 Mitä hyötyä, veljeni, siitä on, jos joku sanoo itsellään olevan uskon, mutta hänellä ei ole tekoja? Ei kaiketi usko voi häntä pelastaa?

What use is it, my brothers, for a man to say that he has faith, if he does nothing? will such a faith give him salvation?

τι το οφελος αδελφοι µου εαν πιστιν λεγη τις εχειν εργα δε µη εχη µη δυναται η πιστις σωσαι αυτον
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15 Jos veli tai sisar on alaston ja jokapäiväistä ravintoa vailla

If a brother or a sister is without clothing and in need of the day's food,

εαν δε αδελφος η αδελφη γυµνοι υπαρχωσιν και λειποµενοι ωσιν της εφηµερου τροφης

16 ja joku teistä sanoo heille: "Menkää rauhassa, lämmitelkää ja ravitkaa itsenne", mutta ette anna heille ruumiin tarpeita, niin mitä hyötyä siitä on?

And one of you says to them, Go in peace, be warm and full of food; but you do not give them the things of which their bodies have need, what profit is there in this?

ειπη δε τις αυτοις εξ υµων υπαγετε εν ειρηνη θερµαινεσθε και χορταζεσθε µη δωτε δε αυτοις τα επιτηδεια του σωµατος τι το οφελος

17 Samoin uskokin, jos sillä ei ole tekoja, on itsessään kuollut.

Even so faith without works is dead.

ουτως και η πιστις εαν µη εργα εχη νεκρα εστιν καθ εαυτην

18 Joku ehkä sanoo: "Sinulla on usko, ja minulla on teot"; näytä sinä minulle uskosi ilman tekoja, niin minä teoistani näytän sinulle uskon.

But a man may say, You have faith and I have works; let me see your faith without your works, and I will make my faith clear to you by my works.

αλλ ερει τις συ πιστιν εχεις καγω εργα εχω δειξον µοι την πιστιν σου εκ των εργων σου καγω δειξω σοι εκ των εργων µου την πιστιν µου

19 Sinä uskot, että Jumala on yksi. Siinä teet oikein; riivaajatkin sen uskovat ja vapisevat.

You have the belief that God is one, and you do well: the evil spirits have the same belief, shaking with fear.

συ πιστευεις οτι ο θεος εις εστιν καλως ποιεις και τα δαιµονια πιστευουσιν και φρισσουσιν

20 Mutta tahdotko tietää, sinä turha ihminen, että usko ilman tekoja on voimaton?

Do you not see, O foolish man, that faith without works is of no use?

θελεις δε γνωναι ω ανθρωπε κενε οτι η πιστις χωρις των εργων νεκρα εστιν

21 Eikö Aabraham, meidän isämme, tullut vanhurskaaksi teoista, kun vei poikansa Iisakin uhrialttarille?

Was not the righteousness of Abraham our father judged by his works, when he made an offering of Isaac his son on the altar?

αβρααµ ο πατηρ ηµων ουκ εξ εργων εδικαιωθη ανενεγκας ισαακ τον υιον αυτου επι το θυσιαστηριον

22 Sinä näet, että usko vaikutti hänen tekojensa mukana, ja teoista usko tuli täydelliseksi;

You see that his faith was helping his works and was made complete by them;

βλεπεις οτι η πιστις συνηργει τοις εργοις αυτου και εκ των εργων η πιστις ετελειωθη

23 ja niin toteutui Raamatun sana: "Aabraham uskoi Jumalaa, ja se luettiin hänelle vanhurskaudeksi", ja häntä sanottiin Jumalan ystäväksi.

And the holy Writings were put into effect which said, And Abraham had faith in God and it was put to his account as righteousness; and he was named the friend of God.

και επληρωθη η γραφη η λεγουσα επιστευσεν δε αβρααµ τω θεω και ελογισθη αυτω εις δικαιοσυνην και φιλος θεου εκληθη

24 Te näette, että ihminen tulee vanhurskaaksi teoista eikä ainoastaan uskosta.

You see that a man's righteousness is judged by his works and not by his faith only.

ορατε τοινυν οτι εξ εργων δικαιουται ανθρωπος και ουκ εκ πιστεως µονον

25 Eikö samoin myös portto Raahab tullut vanhurskaaksi teoista, kun hän otti lähettiläät luokseen ja päästi heidät toista tietä pois?

And in the same way, was not the righteousness of Rahab, the loose woman, judged by her works, when she took into her house those who were sent and let them go out by another way?

οµοιως δε και ρααβ η πορνη ουκ εξ εργων εδικαιωθη υποδεξαµενη τους αγγελους και ετερα οδω εκβαλουσα

26 Sillä niinkuin ruumis ilman henkeä on kuollut, niin myös usko ilman tekoja on kuollut.

For as the body without the spirit is dead even so faith without works is dead.

ωσπερ γαρ το σωµα χωρις πνευµατος νεκρον εστιν ουτως και η πιστις χωρις των εργων νεκρα εστιν

1 Veljeni, älkööt aivan monet teistä pyrkikö opettajiksi, sillä te tiedätte, että me saamme sitä kovemman tuomion.

Do not all be teachers, my brothers, because we teachers will be judged more hardly than others.

µη πολλοι διδασκαλοι γινεσθε αδελφοι µου ειδοτες οτι µειζον κριµα ληψοµεθα

2 Sillä monessa kohden me kaikki hairahdumme. Jos joku ei hairahdu puheessa, niin hän on täydellinen mies ja kykenee hillitsemään myös koko ruumiinsa.

For we all go wrong in a number of things. If a man never makes a slip in his talk, then he is a complete man and able to keep all his body in control.

πολλα γαρ πταιοµεν απαντες ει τις εν λογω ου πταιει ουτος τελειος ανηρ δυνατος χαλιναγωγησαι και ολον το σωµα
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3 Kun panemme suitset hevosten suuhun, että ne meitä tottelisivat, niin voimme ohjata niiden koko ruumiin.

Now if we put bits of iron into horses' mouths so that they may be guided by us, we have complete control of their bodies.

ιδου των ιππων τους χαλινους εις τα στοµατα βαλλοµεν προς το πειθεσθαι αυτους ηµιν και ολον το σωµα αυτων µεταγοµεν

4 Katso, laivatkin, vaikka ovat niin suuria ja tuimain tuulten kuljetettavia, ohjataan varsin pienellä peräsimellä, minne perämiehen mieli tekee.

And again ships, though they are so great and are moved by violent winds, are turned by a very small guiding-blade, at the impulse of the man who is using it.

ιδου και τα πλοια τηλικαυτα οντα και υπο σκληρων ανεµων ελαυνοµενα µεταγεται υπο ελαχιστου πηδαλιου οπου αν η ορµη του ευθυνοντος βουληται

5 Samoin myös kieli on pieni jäsen ja voi kuitenkin kerskata suurista asioista. Katso, kuinka pieni tuli, ja kuinka suuren metsän se sytyttää!

Even so the tongue is a small part of the body, but it takes credit for great things. How much wood may be lighted by a very little fire!

ουτως και η γλωσσα µικρον µελος εστιν και µεγαλαυχει ιδου ολιγον πυρ ηλικην υλην αναπτει

6 Myös kieli on tuli, on vääryyden maailma; kieli on se meidän jäsenistämme, joka tahraa koko ruumiin, sytyttää tuleen elämän pyörän, itse syttyen helvetistä.

And the tongue is a fire; it is the power of evil placed in our bodies, making all the body unclean, putting the wheel of life on fire, and getting its fire from hell.

και η γλωσσα πυρ ο κοσµος της αδικιας ουτως η γλωσσα καθισταται εν τοις µελεσιν ηµων η σπιλουσα ολον το σωµα και φλογιζουσα τον τροχον της γενεσεως και φλογιζοµενη υπο της γεεννης

7 Sillä kaiken luonnon, sekä petojen että lintujen, sekä matelijain että merieläinten luonnon, voi ihmisluonto kesyttää ja onkin kesyttänyt;

For every sort of beast and bird and every living thing on earth and in the sea has been controlled by man and is under his authority;

πασα γαρ φυσις θηριων τε και πετεινων ερπετων τε και εναλιων δαµαζεται και δεδαµασται τη φυσει τη ανθρωπινη

8 mutta kieltä ei kukaan ihminen voi kesyttää; se on levoton ja paha, täynnä kuolettavaa myrkkyä.

But the tongue may not be controlled by man; it is an unresting evil, it is full of the poison of death.

την δε γλωσσαν ουδεις δυναται ανθρωπων δαµασαι ακατασχετον κακον µεστη ιου θανατηφορου

9 Kielellä me kiitämme Herraa ja Isää, ja sillä me kiroamme ihmisiä, Jumalan kaltaisiksi luotuja;

With it we give praise to our Lord and Father; and with it we put a curse on men who are made in God's image.

εν αυτη ευλογουµεν τον θεον και πατερα και εν αυτη καταρωµεθα τους ανθρωπους τους καθ οµοιωσιν θεου γεγονοτας

10 samasta suusta lähtee kiitos ja kirous. Näin ei saa olla, veljeni.

Out of the same mouth comes blessing and cursing. My brothers, it is not right for these things to be so.

εκ του αυτου στοµατος εξερχεται ευλογια και καταρα ου χρη αδελφοι µου ταυτα ουτως γινεσθαι

11 Uhkuuko lähde samasta silmästä makeaa ja karvasta vettä?

Does the fountain send from the same outlet sweet and bitter water?

µητι η πηγη εκ της αυτης οπης βρυει το γλυκυ και το πικρον

12 Eihän, veljeni, viikunapuu voi tuottaa öljymarjoja eikä viinipuu viikunoita? Eikä myöskään suolainen lähde voi antaa makeata vettä.

Is a fig-tree able to give us olives, my brothers, or do we get figs from a vine, or sweet water from the salt sea?

µη δυναται αδελφοι µου συκη ελαιας ποιησαι η αµπελος συκα ουτως ουδεµια πηγη αλυκον και γλυκυ ποιησαι υδωρ

13 Kuka on viisas ja ymmärtäväinen teidän joukossanne? Tuokoon hän näkyviin tekonsa hyvällä vaelluksellaan viisauden sävyisyydessä.

Who has wisdom and good sense among you? let him make his works clear by a life of gentle wisdom.

τις σοφος και επιστηµων εν υµιν δειξατω εκ της καλης αναστροφης τα εργα αυτου εν πραυτητι σοφιας

14 Mutta jos teillä on katkera kiivaus ja riitaisuus sydämessänne, niin älkää kerskatko älkääkä valhetelko totuutta vastaan.

But if you have bitter envy in your heart and the desire to get the better of others, have no pride in this, talking falsely against what is true.

ει δε ζηλον πικρον εχετε και εριθειαν εν τη καρδια υµων µη κατακαυχασθε και ψευδεσθε κατα της αληθειας

15 Tämä ei ole se viisaus, joka ylhäältä tulee, vaan se on maallista, sielullista, riivaajien viisautta.

This wisdom is not from heaven, but is of the earth and the flesh and the Evil One.

ουκ εστιν αυτη η σοφια ανωθεν κατερχοµενη αλλ επιγειος ψυχικη δαιµονιωδης

16 Sillä missä kiivaus ja riitaisuus on, siellä on epäjärjestys ja kaikkinainen paha meno.

For where envy is, and the desire to get the better of others, there is no order, but every sort of evil-doing.

οπου γαρ ζηλος και εριθεια εκει ακαταστασια και παν φαυλον πραγµα
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17 Mutta ylhäältä tuleva viisaus on ensiksikin puhdas, sitten rauhaisa, lempeä, taipuisa, täynnä laupeutta ja hyviä hedelmiä, se ei epäile, ei teeskentele.

But the wisdom which is from heaven is first holy, then gentle, readily giving way in argument, full of peace and mercy and good works, not doubting, not seeming other than it is.

η δε ανωθεν σοφια πρωτον µεν αγνη εστιν επειτα ειρηνικη επιεικης ευπειθης µεστη ελεους και καρπων αγαθων αδιακριτος και ανυποκριτος

18 Vanhurskauden hedelmä kylvetään rauhassa rauhan tekijöille.

And the fruit of righteousness is planted in peace for those who make peace.

καρπος δε της δικαιοσυνης εν ειρηνη σπειρεται τοις ποιουσιν ειρηνην

1 Mistä tulevat taistelut ja mistä riidat teidän keskuudessanne? Eikö teidän himoistanne, jotka sotivat jäsenissänne?

What is the cause of wars and fighting among you? is it not in your desires which are at war in your bodies?

ποθεν πολεµοι και µαχαι εν υµιν ουκ εντευθεν εκ των ηδονων υµων των στρατευοµενων εν τοις µελεσιν υµων

2 Te himoitsette, eikä teillä kuitenkaan ole; te tapatte ja kiivailette, ettekä voi saavuttaa; te riitelette ja taistelette. Teillä ei ole, sentähden ettette ano.

You are burning with desire, and have not your desire, so you put men to death; you are full of envy, and you are not able to get your desire, so you are fighting and making war; you have not 
your desire, because you do not make request for it.

επιθυµειτε και ουκ εχετε φονευετε και ζηλουτε και ου δυνασθε επιτυχειν µαχεσθε και πολεµειτε ουκ εχετε δε δια το µη αιτεισθαι υµας

3 Te anotte, ettekä saa, sentähden että anotte kelvottomasti, kuluttaaksenne sen himoissanne.

You make your request but you do not get it, because your request has been wrongly made, desiring the thing only so that you may make use of it for your pleasure.

αιτειτε και ου λαµβανετε διοτι κακως αιτεισθε ινα εν ταις ηδοναις υµων δαπανησητε

4 Te avionrikkojat, ettekö tiedä, että maailman ystävyys on vihollisuutta Jumalaa vastaan? Joka siis tahtoo olla maailman ystävä, siitä tulee Jumalan vihollinen.

O you who are false to God, do you not see that the friends of this world are not God's friends? Every man desiring to be a friend of this world makes himself a hater of God.

µοιχοι και µοιχαλιδες ουκ οιδατε οτι η φιλια του κοσµου εχθρα του θεου εστιν ος αν ουν βουληθη φιλος ειναι του κοσµου εχθρος του θεου καθισταται

5 Vai luuletteko, että Raamattu turhaan sanoo: "Kateuteen asti hän halajaa henkeä, jonka hän on pannut meihin asumaan"?

Or does it seem to you that it is for nothing that the holy Writings say, The spirit which God put into our hearts has a strong desire for us?

η δοκειτε οτι κενως η γραφη λεγει προς φθονον επιποθει το πνευµα ο κατωκησεν εν ηµιν

6 Mutta hän antaa sitä suuremman armon. Sentähden sanotaan: "Jumala on ylpeitä vastaan, mutta nöyrille hän antaa armon".

But he gives more grace. So that the Writings say, God is against the men of pride, but he gives grace to those who make themselves low before him.

µειζονα δε διδωσιν χαριν διο λεγει ο θεος υπερηφανοις αντιτασσεται ταπεινοις δε διδωσιν χαριν

7 Olkaa siis Jumalalle alamaiset; mutta vastustakaa perkelettä, niin se teistä pakenee.

For this cause be ruled by God; but make war on the Evil One and he will be put to flight before you.

υποταγητε ουν τω θεω αντιστητε τω διαβολω και φευξεται αφ υµων

8 Lähestykää Jumalaa, niin hän lähestyy teitä. Puhdistakaa kätenne, te syntiset, ja tehkää sydämenne puhtaiksi, te kaksimieliset.

Come near to God and he will come near to you. Make your hands clean, you evil-doers; put away deceit from your hearts, you false in mind.

εγγισατε τω θεω και εγγιει υµιν καθαρισατε χειρας αµαρτωλοι και αγνισατε καρδιας διψυχοι

9 Tuntekaa kurjuutenne ja murehtikaa ja itkekää; naurunne muuttukoon murheeksi ja ilonne suruksi.

Be troubled, with sorrow and weeping; let your laughing be turned to sorrow and your joy to grief.

ταλαιπωρησατε και πενθησατε και κλαυσατε ο γελως υµων εις πενθος µεταστραφητω και η χαρα εις κατηφειαν

10 Nöyrtykää Herran edessä, niin hän teidät korottaa.

Make yourselves low in the eyes of the Lord and you will be lifted up by him.

ταπεινωθητε ενωπιον του κυριου και υψωσει υµας

11 Älkää panetelko toisianne, veljet. Joka veljeään panettelee tai veljensä tuomitsee, se panettelee lakia ja tuomitsee lain; mutta jos sinä tuomitset lain, niin et ole lain noudattaja, vaan sen tuomari.

Do not say evil against one another, my brothers. He who says evil against his brother or makes himself his brother's judge, says evil against the law and is judging the law: and in judging the 
law you become, not a doer of the law but a judge.

µη καταλαλειτε αλληλων αδελφοι ο καταλαλων αδελφου και κρινων τον αδελφον αυτου καταλαλει νοµου και κρινει νοµον ει δε νοµον κρινεις ουκ ει ποιητης νοµου αλλα κριτης
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12 Yksi on lainsäätäjä ja tuomari, hän, joka voi pelastaa ja hukuttaa; mutta kuka olet sinä, joka tuomitset lähimmäisesi?

There is only one judge and law-giver, even he who has the power of salvation and of destruction; but who are you to be your neighbour's judge?

εις εστιν ο νοµοθετης ο δυναµενος σωσαι και απολεσαι συ τις ει ος κρινεις τον ετερον

13 Kuulkaa nyt, te, jotka sanotte: "Tänään tai huomenna lähdemme siihen ja siihen kaupunkiin ja viivymme siellä vuoden ja teemme kauppaa ja saamme voittoa" -

How foolish it is to say, Today or tomorrow we will go into this town, and be there for a year and do business there and get wealth:

αγε νυν οι λεγοντες σηµερον και αυριον πορευσωµεθα εις τηνδε την πολιν και ποιησωµεν εκει ενιαυτον ενα και εµπορευσωµεθα και κερδησωµεν

14 te, jotka ette tiedä, mitä huomenna tapahtuu; sillä mikä on teidän elämänne? Savu te olette, joka hetkisen näkyy ja sitten haihtuu -

When you are not certain what will take place tomorrow. What is your life? It is a mist, which is seen for a little time and then is gone.

οιτινες ουκ επιστασθε το της αυριον ποια γαρ η ζωη υµων ατµις γαρ εστιν η προς ολιγον φαινοµενη επειτα δε αφανιζοµενη

15 sen sijaan, että teidän tulisi sanoa: "Jos Herra tahtoo ja me elämme, niin teemme tämän tai tuon".

But the right thing to say would be, If it is the Lord's pleasure and if we are still living, we will do this and that.

αντι του λεγειν υµας εαν ο κυριος θεληση και ζησωµεν και ποιησωµεν τουτο η εκεινο

16 Mutta nyt te kerskaatte ylvästelyssänne. Kaikki sellainen kerskaaminen on paha.

But now you go on glorying in your pride: and all such glorying is evil.

νυν δε καυχασθε εν ταις αλαζονειαις υµων πασα καυχησις τοιαυτη πονηρα εστιν

17 Joka siis ymmärtää tehdä sitä, mikä hyvää on, eikä tee, hänelle se on synniksi.

The man who has knowledge of how to do good and does not do it, to him it is sin.

ειδοτι ουν καλον ποιειν και µη ποιουντι αµαρτια αυτω εστιν

1 Kuulkaa nyt, te rikkaat: itkekää ja vaikeroikaa sitä kurjuutta, joka on teille tulossa.

Come now, you men of wealth, give yourselves to weeping and crying because of the bitter troubles which are coming to you.

αγε νυν οι πλουσιοι κλαυσατε ολολυζοντες επι ταις ταλαιπωριαις υµων ταις επερχοµεναις

2 Teidän rikkautenne on mädännyt, ja teidän vaatteenne ovat koin syömät;

Your wealth is unclean and insects have made holes in your clothing.

ο πλουτος υµων σεσηπεν και τα ιµατια υµων σητοβρωτα γεγονεν

3 teidän kultanne ja hopeanne on ruostunut, ja niiden ruoste on oleva todistuksena teitä vastaan ja syövä teidän lihanne niinkuin tuli. Te olette koonneet aarteita viimeisinä päivinä.

Your gold and your silver are wasted and their waste will be a witness against you, burning into your flesh. You have put by your store in the last days.

ο χρυσος υµων και ο αργυρος κατιωται και ο ιος αυτων εις µαρτυριον υµιν εσται και φαγεται τας σαρκας υµων ως πυρ εθησαυρισατε εν εσχαταις ηµεραις

4 Katso, työmiesten palkka, jonka te vainioittenne niittäjiltä olette pidättäneet, huutaa, ja leikkuumiesten valitukset ovat tulleet Herran Sebaotin korviin.

See, the money which you falsely kept back from the workers cutting the grass in your field, is crying out against you; and the cries of those who took in your grain have come to the ears of the 
Lord of armies.

ιδου ο µισθος των εργατων των αµησαντων τας χωρας υµων ο απεστερηµενος αφ υµων κραζει και αι βοαι των θερισαντων εις τα ωτα κυριου σαβαωθ εισεληλυθασιν

5 Te olette herkutelleet maan päällä ja hekumoineet, te olette sydäntänne syötelleet teurastuspäivänä.

You have been living delicately on earth and have taken your pleasure; you have made your hearts fat for a day of destruction.

ετρυφησατε επι της γης και εσπαταλησατε εθρεψατε τας καρδιας υµων ως εν ηµερα σφαγης

6 Vanhurskaan te olette tuominneet ja tappaneet; hän ei vastusta teitä.

You have given your decision against the upright man and have put him to death. He puts up no fight against you.

κατεδικασατε εφονευσατε τον δικαιον ουκ αντιτασσεται υµιν

7 Niin olkaa kärsivällisiä, veljet, Herran tulemukseen asti. Katso, peltomies odottaa maan kallista hedelmää, kärsivällisesti sitä vartoen, kunnes saa syksyisen sateen ja keväisen.

Go on waiting calmly, my brothers, till the coming of the Lord, like the farmer waiting for the good fruit of the earth till the early and late rains have come.

µακροθυµησατε ουν αδελφοι εως της παρουσιας του κυριου ιδου ο γεωργος εκδεχεται τον τιµιον καρπον της γης µακροθυµων επ αυτω εως αν λαβη υετον πρωιµον και οψιµον
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8 Olkaa tekin kärsivällisiä, vahvistakaa sydämenne, sillä Herran tulemus on lähellä.

Be as calm in your waiting; let your hearts be strong: because the coming of the Lord is near.

µακροθυµησατε και υµεις στηριξατε τας καρδιας υµων οτι η παρουσια του κυριου ηγγικεν

9 Älkää huokailko, veljet, toisianne vastaan, ettei teitä tuomittaisi; katso, tuomari seisoo ovella.

Say no hard things against one another, brothers, so that you will not be judged; see, the judge is waiting at the doors.

µη στεναζετε κατ αλληλων αδελφοι ινα µη κατακριθητε ιδου κριτης προ των θυρων εστηκεν

10 Ottakaa, veljet, vaivankestämisen ja kärsivällisyyden esikuvaksi profeetat, jotka ovat puhuneet Herran nimessä.

Take as an example of pain nobly undergone and of strength in trouble, the prophets who gave to men the words of the Lord.

υποδειγµα λαβετε της κακοπαθειας αδελφοι µου και της µακροθυµιας τους προφητας οι ελαλησαν τω ονοµατι κυριου

11 Katso, me ylistämme autuaiksi niitä, jotka ovat kestäneet; Jobin kärsivällisyyden te olette kuulleet, ja lopun, jonka Herra antaa, te olette nähneet. Sillä Herra on laupias ja armahtavainen.

We say that those men who have gone through pain are happy: you have the story of Job and the troubles through which he went and have seen that the Lord was full of pity and mercy in the 
end.

ιδου µακαριζοµεν τους υποµενοντας την υποµονην ιωβ ηκουσατε και το τελος κυριου ειδετε οτι πολυσπλαγχνος εστιν ο κυριος και οικτιρµων

12 Mutta ennen kaikkea, veljeni, älkää vannoko, älkää taivaan kautta älkääkä maan, älkää mitään muutakaan valaa; vaan "on" olkoon teillä "on", ja "ei" olkoon teillä "ei", ettette joutuisi 
tuomion alle.

But most of all, my brothers, do not take oaths, not by the heaven, or by the earth, or by any other thing: but let your Yes be Yes, and your No be No: so that you may not be judged.

προ παντων δε αδελφοι µου µη οµνυετε µητε τον ουρανον µητε την γην µητε αλλον τινα ορκον ητω δε υµων το ναι ναι και το ου ου ινα µη εις υποκρισιν πεσητε

13 Jos joku teistä kärsii vaivaa, niin rukoilkoon; jos joku on hyvillä mielin, veisatkoon kiitosta.

Is anyone among you in trouble? let him say prayers. Is anyone glad? let him make a song of praise.

κακοπαθει τις εν υµιν προσευχεσθω ευθυµει τις ψαλλετω

14 Jos joku teistä sairastaa, kutsukoon tykönsä seurakunnan vanhimmat, ja he rukoilkoot hänen edestään, voidellen häntä öljyllä Herran nimessä.

Is anyone among you ill? let him send for the rulers of the church; and let them say prayers over him, putting oil on him in the name of the Lord.

ασθενει τις εν υµιν προσκαλεσασθω τους πρεσβυτερους της εκκλησιας και προσευξασθωσαν επ αυτον αλειψαντες αυτον ελαιω εν τω ονοµατι του κυριου

15 Ja uskon rukous pelastaa sairaan, ja Herra antaa hänen nousta jälleen; ja jos hän on syntejä tehnyt, niin ne annetaan hänelle anteeksi.

And by the prayer of faith the man who is ill will be made well, and he will be lifted up by the Lord, and for any sin which he has done he will have forgiveness.

και η ευχη της πιστεως σωσει τον καµνοντα και εγερει αυτον ο κυριος καν αµαρτιας η πεποιηκως αφεθησεται αυτω

16 Tunnustakaa siis toisillenne syntinne ja rukoilkaa toistenne puolesta, että te parantuisitte; vanhurskaan rukous voi paljon, kun se on harras.

So then, make a statement of your sins to one another, and say prayers for one another so that you may be made well. The prayer of a good man is full of power in its working.

εξοµολογεισθε αλληλοις τα παραπτωµατα και ευχεσθε υπερ αλληλων οπως ιαθητε πολυ ισχυει δεησις δικαιου ενεργουµενη

17 Elias oli ihminen, yhtä vajavainen kuin mekin, ja hän rukoili rukoilemalla, ettei sataisi; eikä satanut maan päällä kolmeen vuoteen ja kuuteen kuukauteen.

Elijah was a man of flesh and blood as we are, and he made a strong prayer that there might be no rain; and there was no rain on the earth for three years and six months.

ηλιας ανθρωπος ην οµοιοπαθης ηµιν και προσευχη προσηυξατο του µη βρεξαι και ουκ εβρεξεν επι της γης ενιαυτους τρεις και µηνας εξ

18 Ja hän rukoili uudestaan, ja taivas antoi sateen, ja maa kasvoi hedelmänsä.

And he made another prayer, and the heaven sent down rain and the earth gave her fruit.

και παλιν προσηυξατο και ο ουρανος υετον εδωκεν και η γη εβλαστησεν τον καρπον αυτης

19 Veljeni, jos joku teistä eksyy totuudesta ja hänet joku palauttaa,

My brothers, if one of you has gone out of the way of the true faith and another has made him see his error,

αδελφοι εαν τις εν υµιν πλανηθη απο της αληθειας και επιστρεψη τις αυτον

20 niin tietäkää, että joka palauttaa syntisen hänen eksymyksensä tieltä, se pelastaa hänen sielunsa kuolemasta ja peittää syntien paljouden.

Be certain that he through whom a sinner has been turned from the error of his way, keeps a soul from death and is the cause of forgiveness for sins without number.

γινωσκετω οτι ο επιστρεψας αµαρτωλον εκ πλανης οδου αυτου σωσει ψυχην εκ θανατου και καλυψει πληθος αµαρτιων
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1 Pietari, Jeesuksen Kristuksen apostoli, valituille muukalaisille, jotka asuvat hajallaan Pontossa, Galatiassa, Kappadokiassa, Aasiassa ja Bityniassa,

Peter, an Apostle of Jesus Christ, to the saints who are living in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,

πετρος αποστολος ιησου χριστου εκλεκτοις παρεπιδηµοις διασπορας ποντου γαλατιας καππαδοκιας ασιας και βιθυνιας

2 ja jotka Isän Jumalan edeltätietämisen mukaan ovat Hengen pyhittämisen kautta valitut Jeesuksen Kristuksen kuuliaisuuteen ja hänen verellänsä vihmottaviksi. Lisääntyköön teille armo ja 
rauha.

Who, through the purpose of God, have been made holy by the Spirit, disciples of Jesus, made clean by his blood: May you have grace and peace in full measure.

κατα προγνωσιν θεου πατρος εν αγιασµω πνευµατος εις υπακοην και ραντισµον αιµατος ιησου χριστου χαρις υµιν και ειρηνη πληθυνθειη

3 Ylistetty olkoon meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen Jumala ja Isä, joka suuren laupeutensa mukaan on uudestisynnyttänyt meidät elävään toivoon Jeesuksen Kristuksen 
kuolleistanousemisen kautta,

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who through his great mercy has given us a new birth and a living hope by the coming again of Jesus Christ from the dead,

ευλογητος ο θεος και πατηρ του κυριου ηµων ιησου χριστου ο κατα το πολυ αυτου ελεος αναγεννησας ηµας εις ελπιδα ζωσαν δι αναστασεως ιησου χριστου εκ νεκρων

4 turmeltumattomaan ja saastumattomaan ja katoamattomaan perintöön, joka taivaissa on säilytettynä teitä varten,

And a heritage fair, holy and for ever new, waiting in heaven for you,

εις κληρονοµιαν αφθαρτον και αµιαντον και αµαραντον τετηρηµενην εν ουρανοις εις ηµας

5 jotka Jumalan voimasta uskon kautta varjellutte pelastukseen, joka on valmis ilmoitettavaksi viimeisenä aikana.

Who, by the power of God are kept, through faith, for that salvation, which will be seen at the last day.

τους εν δυναµει θεου φρουρουµενους δια πιστεως εις σωτηριαν ετοιµην αποκαλυφθηναι εν καιρω εσχατω

6 Sentähden te riemuitsette, vaikka te nyt, jos se on tarpeellista, vähän aikaa kärsittekin murhetta moninaisissa kiusauksissa,

You have cause for great joy in this, though it may have been necessary for you to be troubled for a little time, being tested in all sorts of ways,

εν ω αγαλλιασθε ολιγον αρτι ει δεον εστιν λυπηθεντες εν ποικιλοις πειρασµοις

7 että teidän uskonne kestäväisyys koetuksissa havaittaisiin paljoa kallisarvoisemmaksi kuin katoava kulta, joka kuitenkin tulessa koetellaan, ja koituisi kiitokseksi, ylistykseksi ja kunniaksi 
Jeesuksen Kristuksen ilmestyessä.

So that the true metal of your faith, being of much greater value than gold (which, though it comes to an end, is tested by fire), may come to light in praise and glory and honour, at the revelation 
of Jesus Christ:

ινα το δοκιµιον υµων της πιστεως πολυ τιµιωτερον χρυσιου του απολλυµενου δια πυρος δε δοκιµαζοµενου ευρεθη εις επαινον και τιµην και δοξαν εν αποκαλυψει ιησου χριστου

8 Häntä te rakastatte, vaikka ette ole häntä nähneet, häneen te uskotte, vaikka ette nyt häntä näe, ja riemuitsette sanomattomalla ja kirkastuneella ilolla,

To whom your love is given, though you have not seen him; and the faith which you have in him, though you do not see him now, gives you joy greater than words and full of glory:

ον ουκ ειδοτες αγαπατε εις ον αρτι µη ορωντες πιστευοντες δε αγαλλιασθε χαρα ανεκλαλητω και δεδοξασµενη

9 sillä te saavutatte uskon päämäärän, sielujen pelastuksen.

For so you have the true end of your faith, even the salvation of your souls.

κοµιζοµενοι το τελος της πιστεως υµων σωτηριαν ψυχων

10 Sitä pelastusta ovat etsineet ja tutkineet profeetat, jotka ovat ennustaneet teidän osaksenne tulevasta armosta,

For the prophets who gave the news of the grace which would come to you, made search with all care for knowledge of this salvation;

περι ης σωτηριας εξεζητησαν και εξηρευνησαν προφηται οι περι της εις υµας χαριτος προφητευσαντες

11 ovat tutkineet, mihin tai millaiseen aikaan heissä oleva Kristuksen Henki viittasi, edeltäpäin todistaessaan Kristusta kohtaavista kärsimyksistä ja niiden jälkeen tulevasta kunniasta.

Attempting to see what sort of time the Spirit of Christ which was in them was pointing to, when it gave witness to the pains which Christ would undergo and the glories which would come after 
them.

ερευνωντες εις τινα η ποιον καιρον εδηλου το εν αυτοις πνευµα χριστου προµαρτυροµενον τα εις χριστον παθηµατα και τας µετα ταυτα δοξας

12 Ja heille, koska he eivät palvelleet itseänsä, vaan teitä, ilmoitettiin se, mikä nyt on teille julistettu niiden kautta, jotka taivaasta lähetetyssä Pyhässä Hengessä ovat teille evankeliumia julistaneet; 
ja siihen enkelitkin halajavat katsahtaa.

And it was made clear to those prophets that they were God's servants not for themselves but for you, to give you word of the things which have now come to your ears from the preachers of the 
good news through the Holy Spirit sent down from heaven; things which even angels have a desire to see.

οις απεκαλυφθη οτι ουχ εαυτοις ηµιν δε διηκονουν αυτα α νυν ανηγγελη υµιν δια των ευαγγελισαµενων υµας εν πνευµατι αγιω αποσταλεντι απ ουρανου εις α επιθυµουσιν αγγελοι παρακυψαι
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13 Vyöttäkää sentähden mielenne kupeet ja olkaa raittiit; ja pankaa täysi toivonne siihen armoon, joka teille tarjotaan Jeesuksen Kristuksen ilmestymisessä.

So make your minds ready, and keep on the watch, hoping with all your power for the grace which is to come to you at the revelation of Jesus Christ;

διο αναζωσαµενοι τας οσφυας της διανοιας υµων νηφοντες τελειως ελπισατε επι την φεροµενην υµιν χαριν εν αποκαλυψει ιησου χριστου

14 Niinkuin kuuliaisten lasten tulee, älkää mukautuko niiden himojen mukaan, joissa te ennen, tietämättömyytenne aikana, elitte,

Like children ruled by God, do not go back to the old desires of the time when you were without knowledge:

ως τεκνα υπακοης µη συσχηµατιζοµενοι ταις προτερον εν τη αγνοια υµων επιθυµιαις

15 vaan sen Pyhän mukaan, joka on teidät kutsunut, tulkaa tekin kaikessa vaelluksessanne pyhiksi.

But be holy in every detail of your lives, as he, whose servants you are, is holy;

αλλα κατα τον καλεσαντα υµας αγιον και αυτοι αγιοι εν παση αναστροφη γενηθητε

16 Sillä kirjoitettu on: "Olkaa pyhät, sillä minä olen pyhä".

Because it has been said in the Writings, You are to be holy, for I am holy.

διοτι γεγραπται αγιοι γενεσθε οτι εγω αγιος ειµι

17 Ja jos te Isänänne huudatte avuksi häntä, joka henkilöön katsomatta tuomitsee kunkin hänen tekojensa mukaan, niin vaeltakaa pelossa tämä muukalaisuutenne aika,

And if you give the name of Father to him who, judging every man by his acts, has no respect for a man's position, then go in fear while you are on this earth:

και ει πατερα επικαλεισθε τον απροσωποληπτως κρινοντα κατα το εκαστου εργον εν φοβω τον της παροικιας υµων χρονον αναστραφητε

18 tietäen, ettette ole millään katoavaisella, ette hopealla ettekä kullalla, lunastetut turhasta, isiltä peritystä vaelluksestanne,

Being conscious that you have been made free from that foolish way of life which was your heritage from your fathers, not through a payment of things like silver or gold which come to 
destruction,

ειδοτες οτι ου φθαρτοις αργυριω η χρυσιω ελυτρωθητε εκ της µαταιας υµων αναστροφης πατροπαραδοτου

19 vaan Kristuksen kalliilla verellä, niinkuin virheettömän ja tahrattoman karitsan,

But through holy blood, like that of a clean and unmarked lamb, even the blood of Christ:

αλλα τιµιω αιµατι ως αµνου αµωµου και ασπιλου χριστου

20 hänen, joka tosin oli edeltätiedetty jo ennen maailman perustamista, mutta vasta viimeisinä aikoina on ilmoitettu teitä varten,

Who was marked out by God before the making of the world, but was caused to be seen in these last times for you,

προεγνωσµενου µεν προ καταβολης κοσµου φανερωθεντος δε επ εσχατων των χρονων δι υµας

21 jotka hänen kauttansa uskotte Jumalaan, joka herätti hänet kuolleista ja antoi hänelle kirkkauden, niin että teidän uskonne on myös toivo Jumalaan.

Who through him have faith in God who took him up again from the dead into glory; so that your faith and hope might be in God.

τους δι αυτου πιστευοντας εις θεον τον εγειραντα αυτον εκ νεκρων και δοξαν αυτω δοντα ωστε την πιστιν υµων και ελπιδα ειναι εις θεον

22 Puhdistakaa sielunne totuuden kuuliaisuudessa vilpittömään veljenrakkauteen ja rakastakaa toisianne hartaasti puhtaasta sydämestä,

And as you have made your souls clean, being ruled by what is true, and loving one another without deceit, see that your love is warm and from the heart:

τας ψυχας υµων ηγνικοτες εν τη υπακοη της αληθειας δια πνευµατος εις φιλαδελφιαν ανυποκριτον εκ καθαρας καρδιας αλληλους αγαπησατε εκτενως

23 te, jotka olette uudestisyntyneet, ette katoavasta, vaan katoamattomasta siemenestä, Jumalan elävän ja pysyvän sanan kautta.

Because you have had a new birth, not from the seed of man, but from eternal seed, through the word of a living and unchanging God.

αναγεγεννηµενοι ουκ εκ σπορας φθαρτης αλλα αφθαρτου δια λογου ζωντος θεου και µενοντος εις τον αιωνα

24 Sillä: "kaikki liha on kuin ruoho, ja kaikki sen kauneus kuin ruohon kukkanen; ruoho kuivuu, ja kukkanen varisee,

For it is said, All flesh is like grass, and all its glory like the flower of the grass. The grass becomes dry and the flower dead:

διοτι πασα σαρξ ως χορτος και πασα δοξα ανθρωπου ως ανθος χορτου εξηρανθη ο χορτος και το ανθος αυτου εξεπεσεν

25 mutta Herran sana pysyy iankaikkisesti". Ja tämä on se sana, joka on teille ilosanomana julistettu.

But the word of the Lord is eternal. And this is the word of the good news which was given to you.

το δε ρηµα κυριου µενει εις τον αιωνα τουτο δε εστιν το ρηµα το ευαγγελισθεν εις υµας
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1 Pankaa siis pois kaikki pahuus ja kaikki vilppi ja ulkokultaisuus ja kateus ja kaikki panettelu,

So putting away all wrongdoing, and all tricks and deceits and envies and evil talk,

αποθεµενοι ουν πασαν κακιαν και παντα δολον και υποκρισεις και φθονους και πασας καταλαλιας

2 ja halatkaa niinkuin vastasyntyneet lapset sanan väärentämätöntä maitoa, että te sen kautta kasvaisitte pelastukseen,

Be full of desire for the true milk of the word, as babies at their mothers' breasts, so that you may go on to salvation;

ως αρτιγεννητα βρεφη το λογικον αδολον γαλα επιποθησατε ινα εν αυτω αυξηθητε

3 jos "olette maistaneet, että Herra on hyvä".

If you have had a taste of the grace of the Lord:

ειπερ εγευσασθε οτι χρηστος ο κυριος

4 Ja tulkaa hänen tykönsä, elävän kiven tykö, jonka ihmiset tosin ovat hyljänneet, mutta joka Jumalan edessä on valittu, kallis,

To whom you come, as to a living stone, not honoured by men, but of great and special value to God;

προς ον προσερχοµενοι λιθον ζωντα υπο ανθρωπων µεν αποδεδοκιµασµενον παρα δε θεω εκλεκτον εντιµον

5 ja rakentukaa itsekin elävinä kivinä hengelliseksi huoneeksi, pyhäksi papistoksi, uhraamaan hengellisiä uhreja, jotka Jeesuksen Kristuksen kautta ovat Jumalalle mieluisia.

You, as living stones, are being made into a house of the spirit, a holy order of priests, making those offerings of the spirit which are pleasing to God through Jesus Christ.

και αυτοι ως λιθοι ζωντες οικοδοµεισθε οικος πνευµατικος ιερατευµα αγιον ανενεγκαι πνευµατικας θυσιας ευπροσδεκτους τω θεω δια ιησου χριστου

6 Sillä Raamatussa sanotaan: "Katso, minä lasken Siioniin valitun kiven, kalliin kulmakiven; ja joka häneen uskoo, ei ole häpeään joutuva".

Because it is said in the Writings, See, I am placing a keystone in Zion, of great and special value; and the man who has faith in him will not be put to shame.

διο και περιεχει εν τη γραφη ιδου τιθηµι εν σιων λιθον ακρογωνιαιον εκλεκτον εντιµον και ο πιστευων επ αυτω ου µη καταισχυνθη

7 Teille siis, jotka uskotte, se on kallis, mutta niille, jotka eivät usko, "on se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, tullut kulmakiveksi"

And the value is for you who have faith; but it is said for those without faith, The very stone which the builders put on one side, was made the chief stone of the building;

υµιν ουν η τιµη τοις πιστευουσιν απειθουσιν δε λιθον ον απεδοκιµασαν οι οικοδοµουντες ουτος εγενηθη εις κεφαλην γωνιας

8 ja "kompastuskiveksi ja loukkauskallioksi". Koska he eivät tottele sanaa, niin he kompastuvat; ja siihen heidät on pantukin.

And, A stone of falling, a rock of trouble; the word is the cause of their fall, because they go against it, and this was the purpose of God.

και λιθος προσκοµµατος και πετρα σκανδαλου οι προσκοπτουσιν τω λογω απειθουντες εις ο και ετεθησαν

9 Mutta te olette "valittu suku, kuninkaallinen papisto, pyhä heimo, omaisuuskansa, julistaaksenne sen jaloja tekoja", joka on pimeydestä kutsunut teidät ihmeelliseen valkeuteensa;

But you are a special people, a holy nation, priests and kings, a people given up completely to God, so that you may make clear the virtues of him who took you out of the dark into the light of 
heaven.

υµεις δε γενος εκλεκτον βασιλειον ιερατευµα εθνος αγιον λαος εις περιποιησιν οπως τας αρετας εξαγγειλητε του εκ σκοτους υµας καλεσαντος εις το θαυµαστον αυτου φως

10 te, jotka ennen "ette olleet kansa", mutta nyt olette "Jumalan kansa", jotka ennen "ette olleet armahdetut", mutta nyt "olette armahdetut".

In the past you were not a people, but now you are the people of God; then there was no mercy for you, but now mercy has been given to you.

οι ποτε ου λαος νυν δε λαος θεου οι ουκ ηλεηµενοι νυν δε ελεηθεντες

11 Rakkaani, niinkuin outoja ja muukalaisia minä kehoitan teitä pidättymään lihallisista himoista, jotka sotivat sielua vastaan,

My loved ones, I make this request with all my heart, that, as those for whom this world is a strange country, you will keep yourselves from the desires of the flesh which make war against the 
soul;

αγαπητοι παρακαλω ως παροικους και παρεπιδηµους απεχεσθαι των σαρκικων επιθυµιων αιτινες στρατευονται κατα της ψυχης

12 ja vaeltamaan nuhteettomasti pakanain keskuudessa, että he siitä, mistä he parjaavat teitä niinkuin pahantekijöitä, teidän hyvien tekojenne tähden, niitä tarkatessaan, ylistäisivät Jumalaa 
etsikkopäivänä.

Being of good behaviour among the Gentiles; so that though they say now that you are evil-doers, they may see your good works and give glory to God when he comes to be their judge.

την αναστροφην υµων εν τοις εθνεσιν εχοντες καλην ινα εν ω καταλαλουσιν υµων ως κακοποιων εκ των καλων εργων εποπτευσαντες δοξασωσιν τον θεον εν ηµερα επισκοπης

13 Olkaa alamaiset kaikelle inhimilliselle järjestykselle Herran tähden, niin hyvin kuninkaalle, joka on ylin,

Keep all the laws of men because of the Lord; those of the king, who is over all,

υποταγητε ουν παση ανθρωπινη κτισει δια τον κυριον ειτε βασιλει ως υπερεχοντι
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14 kuin käskynhaltijoille, jotka hän on lähettänyt pahaa tekeville rangaistukseksi, mutta hyvää tekeville kiitokseksi;

And those of the rulers who are sent by him for the punishment of evil-doers and for the praise of those who do well.

ειτε ηγεµοσιν ως δι αυτου πεµποµενοις εις εκδικησιν µεν κακοποιων επαινον δε αγαθοποιων

15 sillä se on Jumalan tahto, että te hyvää tekemällä tukitte suun mielettömäin ihmisten ymmärtämättömyydeltä -

Because it is God's pleasure that foolish and narrow-minded men may be put to shame by your good behaviour:

οτι ουτως εστιν το θεληµα του θεου αγαθοποιουντας φιµουν την των αφρονων ανθρωπων αγνωσιαν

16 niinkuin vapaat, ei niinkuin ne, joilla vapaus on pahuuden verhona, vaan niinkuin Jumalan palvelijat.

As those who are free, not using your free position as a cover for wrongdoing, but living as the servants of God;

ως ελευθεροι και µη ως επικαλυµµα εχοντες της κακιας την ελευθεριαν αλλ ως δουλοι θεου

17 Kunnioittakaa kaikkia, rakastakaa veljiä, peljätkää Jumalaa, kunnioittakaa kuningasta.

Have respect for all, loving the brothers, fearing God, honouring the king.

παντας τιµησατε την αδελφοτητα αγαπατε τον θεον φοβεισθε τον βασιλεα τιµατε

18 Palvelijat, olkaa kaikella pelolla isännillenne alamaiset, ei ainoastaan hyville ja lempeille, vaan nurjillekin.

Servants, take orders from your masters with all respect; not only if they are good and gentle, but even if they are bad-humoured.

οι οικεται υποτασσοµενοι εν παντι φοβω τοις δεσποταις ου µονον τοις αγαθοις και επιεικεσιν αλλα και τοις σκολιοις

19 Sillä se on armoa, että joku omantunnon tähden Jumalan edessä kestää vaivoja, syyttömästi kärsien.

For it is a sign of grace if a man, desiring to do right in the eyes of God, undergoes pain as punishment for something which he has not done.

τουτο γαρ χαρις ει δια συνειδησιν θεου υποφερει τις λυπας πασχων αδικως

20 Sillä mitä kiitettävää siinä on, jos te olette kärsivällisiä silloin, kun teitä syntienne tähden piestään? Mutta jos olette kärsivällisiä, kun hyvien tekojenne tähden saatte kärsiä, niin se on Jumalan 
armoa.

What credit is it if, when you have done evil, you take your punishment quietly? but if you are given punishment for doing right, and take it quietly, this is pleasing to God.

ποιον γαρ κλεος ει αµαρτανοντες και κολαφιζοµενοι υποµενειτε αλλ ει αγαθοποιουντες και πασχοντες υποµενειτε τουτο χαρις παρα θεω

21 Sillä siihen te olette kutsutut, koska Kristuskin kärsi teidän puolestanne, jättäen teille esikuvan, että te noudattaisitte hänen jälkiänsä,

This is God's purpose for you: because Jesus himself underwent punishment for you, giving you an example, so that you might go in his footsteps:

εις τουτο γαρ εκληθητε οτι και χριστος επαθεν υπερ ηµων ηµιν υπολιµπανων υπογραµµον ινα επακολουθησητε τοις ιχνεσιν αυτου

22 joka "ei syntiä tehnyt ja jonka suussa ei petosta ollut",

Who did no evil, and there was no deceit in his mouth:

ος αµαρτιαν ουκ εποιησεν ουδε ευρεθη δολος εν τω στοµατι αυτου

23 joka häntä herjattaessa ei herjannut takaisin, joka kärsiessään ei uhannut, vaan jätti asiansa sen haltuun, joka oikein tuomitsee,

To sharp words he gave no sharp answer; when he was undergoing pain, no angry word came from his lips; but he put himself into the hands of the judge of righteousness:

ος λοιδορουµενος ουκ αντελοιδορει πασχων ουκ ηπειλει παρεδιδου δε τω κρινοντι δικαιως

24 joka "itse kantoi meidän syntimme" ruumiissansa ristinpuuhun, että me, synneistä pois kuolleina, eläisimme vanhurskaudelle; ja hänen "haavainsa kautta te olette paratut".

He took our sins on himself, giving his body to be nailed on the tree, so that we, being dead to sin, might have a new life in righteousness, and by his wounds we have been made well.

ος τας αµαρτιας ηµων αυτος ανηνεγκεν εν τω σωµατι αυτου επι το ξυλον ινα ταις αµαρτιαις απογενοµενοι τη δικαιοσυνη ζησωµεν ου τω µωλωπι αυτου ιαθητε

25 Sillä te olitte "eksyksissä niinkuin lampaat", mutta nyt te olette palanneet sielujenne paimenen ja kaitsijan tykö.

Because, like sheep, you had gone out of the way; but now you have come back to him who keeps watch over your souls.

ητε γαρ ως προβατα πλανωµενα αλλ επεστραφητε νυν επι τον ποιµενα και επισκοπον των ψυχων υµων

1 Samoin te, vaimot, olkaa alamaiset miehillenne, että nekin, jotka ehkä eivät ole sanalle kuuliaisia, vaimojen vaelluksen kautta sanoittakin voitettaisiin,

Wives, be ruled by your husbands; so that even if some of them give no attention to the word, their hearts may be changed by the behaviour of their wives,

οµοιως αι γυναικες υποτασσοµεναι τοις ιδιοις ανδρασιν ινα και ει τινες απειθουσιν τω λογω δια της των γυναικων αναστροφης ανευ λογου κερδηθησωνται
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2 kun he katselevat, kuinka te vaellatte puhtaina ja pelossa.

When they see your holy behaviour in the fear of God.

εποπτευσαντες την εν φοβω αγνην αναστροφην υµων

3 Älköön teidän kaunistuksenne olko ulkonaista, ei hiusten palmikoimista eikä kultien ympärillenne ripustamista eikä koreihin vaatteisiin pukeutumista,

Do not let your ornaments be those of the body such as dressing of the hair, or putting on of jewels of gold or fair clothing;

ων εστω ουχ ο εξωθεν εµπλοκης τριχων και περιθεσεως χρυσιων η ενδυσεως ιµατιων κοσµος

4 vaan se olkoon salassa oleva sydämen ihminen, hiljaisen ja rauhaisan hengen katoamattomuudessa; tämä on Jumalan silmissä kallis.

But let them be those of the unseen man of the heart, the ever-shining ornament of a gentle and quiet spirit, which is of great price in the eyes of God.

αλλ ο κρυπτος της καρδιας ανθρωπος εν τω αφθαρτω του πραεος και ησυχιου πνευµατος ο εστιν ενωπιον του θεου πολυτελες

5 Sillä näin myös muinoin pyhät vaimot, jotka panivat toivonsa Jumalaan, kaunistivat itsensä ja olivat miehillensä alamaiset;

And these were the ornaments of the holy women of the past, whose hope was in God, being ruled by their husbands:

ουτως γαρ ποτε και αι αγιαι γυναικες αι ελπιζουσαι επι τον θεον εκοσµουν εαυτας υποτασσοµεναι τοις ιδιοις ανδρασιν

6 niin oli Saara kuuliainen Aabrahamille, kutsuen häntä herraksi; ja hänen lapsikseen te olette tulleet, kun teette sitä, mikä hyvää on, ettekä anna minkään itseänne peljättää.

As Sarah was ruled by Abraham, naming him lord; whose children you are if you do well, and are not put in fear by any danger.

ως σαρρα υπηκουσεν τω αβρααµ κυριον αυτον καλουσα ης εγενηθητε τεκνα αγαθοποιουσαι και µη φοβουµεναι µηδεµιαν πτοησιν

7 Samoin te, miehet, eläkää taidollisesti kukin vaimonne kanssa, niinkuin heikomman astian kanssa, ja osoittakaa heille kunnioitusta, koska he ovat elämän armon perillisiä niinkuin tekin; etteivät 
teidän rukouksenne estyisi.

And you husbands, give thought to your way of life with your wives, giving honour to the woman who is the feebler vessel, but who has an equal part in the heritage of the grace of life; so that 
you may not be kept from prayer.

οι ανδρες οµοιως συνοικουντες κατα γνωσιν ως ασθενεστερω σκευει τω γυναικειω απονεµοντες τιµην ως και συγκληρονοµοι χαριτος ζωης εις το µη εκκοπτεσθαι τας προσευχας υµων

8 Ja lopuksi: olkaa kaikki yksimielisiä, helläsydämisiä, veljiä kohtaan rakkaita, armahtavaisia, nöyriä.

Last of all, see that you are all in agreement; feeling for one another, loving one another like brothers, full of pity, without pride:

το δε τελος παντες οµοφρονες συµπαθεις φιλαδελφοι ευσπλαγχνοι φιλοφρονες

9 Älkää kostako pahaa pahalla, älkää herjausta herjauksella, vaan päinvastoin siunatkaa; sillä siihen te olette kutsututkin, että siunauksen perisitte.

Not giving back evil for evil, or curse for curse, but in place of cursing, blessing; because this is the purpose of God for you that you may have a heritage of blessing.

µη αποδιδοντες κακον αντι κακου η λοιδοριαν αντι λοιδοριας τουναντιον δε ευλογουντες ειδοτες οτι εις τουτο εκληθητε ινα ευλογιαν κληρονοµησητε

10 Sillä: "joka tahtoo rakastaa elämää ja nähdä hyviä päiviä, varjelkoon kielensä pahasta ja huulensa vilppiä puhumasta,

For it is said, Let the man who has a love of life, desiring to see good days, keep his tongue from evil and his lips from words of deceit:

ο γαρ θελων ζωην αγαπαν και ιδειν ηµερας αγαθας παυσατω την γλωσσαν αυτου απο κακου και χειλη αυτου του µη λαλησαι δολον

11 kääntyköön pois pahasta ja tehköön hyvää, etsiköön rauhaa ja pyrkiköön siihen.

And let him be turned from evil and do good; searching for peace and going after it with all his heart.

εκκλινατω απο κακου και ποιησατω αγαθον ζητησατω ειρηνην και διωξατω αυτην

12 Sillä Herran silmät tarkkaavat vanhurskaita ja hänen korvansa heidän rukouksiansa, mutta Herran kasvot ovat pahantekijöitä vastaan."

For the eyes of the Lord are on the upright, and his ears are open to their prayers: but the face of the Lord is against those who do evil.

οτι οι οφθαλµοι κυριου επι δικαιους και ωτα αυτου εις δεησιν αυτων προσωπον δε κυριου επι ποιουντας κακα

13 Ja kuka on, joka voi teitä vahingoittaa, jos teillä on kiivaus hyvään?

Who will do you any damage if you keep your minds fixed on what is good?

και τις ο κακωσων υµας εαν του αγαθου µιµηται γενησθε

14 Vaan vaikka saisittekin kärsiä vanhurskauden tähden, olette kuitenkin autuaita. "Mutta älkää antako heidän pelkonsa peljättää itseänne, älkääkä hämmästykö",

But you are happy if you undergo pain because of righteousness; have no part in their fear and do not be troubled;

αλλ ει και πασχοιτε δια δικαιοσυνην µακαριοι τον δε φοβον αυτων µη φοβηθητε µηδε ταραχθητε
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15 vaan pyhittäkää Herra Kristus sydämissänne ja olkaa aina valmiit vastaamaan jokaiselle, joka teiltä kysyy sen toivon perustusta, joka teissä on, kuitenkin sävyisyydellä ja pelolla,

But give honour to Christ in your hearts as your Lord; and be ready at any time when you are questioned about the hope which is in you, to give an answer in the fear of the Lord and without 
pride;

κυριον δε τον θεον αγιασατε εν ταις καρδιαις υµων ετοιµοι δε αει προς απολογιαν παντι τω αιτουντι υµας λογον περι της εν υµιν ελπιδος µετα πραυτητος και φοβου

16 pitäen hyvän omantunnon, että ne, jotka parjaavat teidän hyvää vaellustanne Kristuksessa, joutuisivat häpeään siinä, mistä he teitä panettelevat.

Being conscious that you have done no wrong; so that those who say evil things about your good way of life as Christians may be put to shame.

συνειδησιν εχοντες αγαθην ινα εν ω καταλαλωσιν υµων ως κακοποιων καταισχυνθωσιν οι επηρεαζοντες υµων την αγαθην εν χριστω αναστροφην

17 Sillä parempi on hyvää tehden kärsiä, jos niin on Jumalan tahto, kuin pahaa tehden.

Because if it is God's purpose for you to undergo pain, it is better to do so for well-doing than for evil-doing.

κρειττον γαρ αγαθοποιουντας ει θελει το θεληµα του θεου πασχειν η κακοποιουντας

18 Sillä myös Kristus kärsi kerran kuoleman syntien tähden, vanhurskas vääräin puolesta, johdattaaksensa meidät Jumalan tykö; hän, joka tosin kuoletettiin lihassa, mutta tehtiin eläväksi hengessä,

Because Christ once went through pain for sins, the upright one taking the place of sinners, so that through him we might come back to God; being put to death in the flesh, but given life in the 
Spirit;

οτι και χριστος απαξ περι αµαρτιων επαθεν δικαιος υπερ αδικων ινα ηµας προσαγαγη τω θεω θανατωθεις µεν σαρκι ζωοποιηθεις δε τω πνευµατι

19 jossa hän myös meni pois ja saarnasi vankeudessa oleville hengille,

By whom he went to the spirits in prison, preaching to those

εν ω και τοις εν φυλακη πνευµασιν πορευθεις εκηρυξεν

20 jotka muinoin eivät olleet kuuliaiset, kun Jumalan pitkämielisyys odotti Nooan päivinä, silloin kun valmistettiin arkkia, jossa vain muutamat, se on kahdeksan sielua, pelastuivat veden kautta.

Who, in the days of Noah, went against God's orders; but God in his mercy kept back the punishment, while Noah got ready the ark, in which a small number, that is to say eight persons, got 
salvation through water:

απειθησασιν ποτε οτε απαξ εξεδεχετο η του θεου µακροθυµια εν ηµεραις νωε κατασκευαζοµενης κιβωτου εις ην ολιγαι τουτεστιν οκτω ψυχαι διεσωθησαν δι υδατος

21 Tämän vertauskuvan mukaan vesi nyt teidätkin pelastaa, kasteena - joka ei ole lihan saastan poistamista, vaan hyvän omantunnon pyytämistä Jumalalta - Jeesuksen Kristuksen ylösnousemuksen 
kautta,

And baptism, of which this is an image, now gives you salvation, not by washing clean the flesh, but by making you free from the sense of sin before God, through the coming again of Jesus 
Christ from the dead;

ο και ηµας αντιτυπον νυν σωζει βαπτισµα ου σαρκος αποθεσις ρυπου αλλα συνειδησεως αγαθης επερωτηµα εις θεον δι αναστασεως ιησου χριστου

22 hänen, joka on mennyt taivaaseen ja on Jumalan oikealla puolella; ja hänen allensa ovat enkelit ja vallat ja voimat alistetut.

Who has gone into heaven, and is at the right hand of God, angels and authorities and powers having been put under his rule.

ος εστιν εν δεξια του θεου πορευθεις εις ουρανον υποταγεντων αυτω αγγελων και εξουσιων και δυναµεων

1 Koska siis Kristus on kärsinyt lihassa, niin ottakaa tekin aseeksenne sama mieli - sillä joka lihassa kärsii, se lakkaa synnistä -

So that as Jesus was put to death in the flesh, do you yourselves be of the same mind; for the death of the flesh puts an end to sin;

χριστου ουν παθοντος υπερ ηµων σαρκι και υµεις την αυτην εννοιαν οπλισασθε οτι ο παθων εν σαρκι πεπαυται αµαρτιας

2 ettette enää eläisi tätä lihassa vielä elettävää aikaa ihmisten himojen mukaan, vaan Jumalan tahdon mukaan.

So that you may give the rest of your lives in the flesh, not to the desires of men, but to the purpose of God.

εις το µηκετι ανθρωπων επιθυµιαις αλλα θεληµατι θεου τον επιλοιπον εν σαρκι βιωσαι χρονον

3 Riittäähän, että menneen ajan olette täyttäneet pakanain tahtoa vaeltaessanne irstaudessa, himoissa, juoppoudessa, mässäyksissä, juomingeissa ja kauheassa epäjumalain palvelemisessa.

Because for long enough, in times past, we have been living after the way of the Gentiles, given up to the desires of the flesh, to drinking and feasting and loose behaviour and unclean worship of 
images;

αρκετος γαρ ηµιν ο παρεληλυθως χρονος του βιου το θεληµα των εθνων κατεργασασθαι πεπορευµενους εν ασελγειαις επιθυµιαις οινοφλυγιαις κωµοις ποτοις και αθεµιτοις ειδωλολατρειαις

4 Sentähden he oudoksuvat sitä, ettette juokse heidän mukanansa samaan riettauden lätäkköön, ja herjaavat.

And they are wondering that you no longer go with them in this violent wasting of life, and are saying evil things of you:

εν ω ξενιζονται µη συντρεχοντων υµων εις την αυτην της ασωτιας αναχυσιν βλασφηµουντες
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5 Mutta heidän on tehtävä tili hänelle, joka on valmis tuomitsemaan eläviä ja kuolleita.

But they will have to give an account of themselves to him who is ready to be the judge of the living and the dead.

οι αποδωσουσιν λογον τω ετοιµως εχοντι κριναι ζωντας και νεκρους

6 Sillä sitä varten kuolleillekin on julistettu evankeliumi, että he tosin olisivat tuomitut lihassa niinkuin ihmiset, mutta että heillä hengessä olisi elämä, niinkuin Jumala elää.

For this was the reason why the good news of Jesus was given even to the dead, so that they might be judged as men in the flesh, but might be living before God in the spirit.

εις τουτο γαρ και νεκροις ευηγγελισθη ινα κριθωσιν µεν κατα ανθρωπους σαρκι ζωσιν δε κατα θεον πνευµατι

7 Mutta kaiken loppu on lähellä. Sentähden olkaa maltilliset ja raittiit rukoilemaan.

But the end of all things is near: so be serious in your behaviour and keep on the watch with prayer;

παντων δε το τελος ηγγικεν σωφρονησατε ουν και νηψατε εις τας προσευχας

8 Ennen kaikkea olkoon teidän rakkautenne toisianne kohtaan harras, sillä "rakkaus peittää syntien paljouden".

And most of all be warm in your love for one another; because in love there is forgiveness for sins without number:

προ παντων δε την εις εαυτους αγαπην εκτενη εχοντες οτι αγαπη καλυψει πληθος αµαρτιων

9 Olkaa vieraanvaraisia toinen toistanne kohtaan, nurkumatta.

Keep open house for all with a glad heart;

φιλοξενοι εις αλληλους ανευ γογγυσµων

10 Palvelkaa toisianne, kukin sillä armolahjalla, minkä on saanut, Jumalan moninaisen armon hyvinä huoneenhaltijoina.

Making distribution among one another of whatever has been given to you, like true servants of the unmeasured grace of God;

εκαστος καθως ελαβεν χαρισµα εις εαυτους αυτο διακονουντες ως καλοι οικονοµοι ποικιλης χαριτος θεου

11 Jos joku puhuu, puhukoon niinkuin Jumalan sanoja; jos joku palvelee, palvelkoon sen voiman mukaan, minkä Jumala antaa, että Jumala tulisi kaikessa kirkastetuksi Jeesuksen Kristuksen 
kautta. Hänen on kunnia ja valta aina ja iankaikkisesti. Amen.

If anyone has anything to say, let it be as the words of God; if anyone has the desire to be the servant of others, let him do it in the strength which is given by God; so that in all things God may 
have the glory through Jesus Christ, whose are the glory and the power for ever.

ει τις λαλει ως λογια θεου ει τις διακονει ως εξ ισχυος ης χορηγει ο θεος ινα εν πασιν δοξαζηται ο θεος δια ιησου χριστου ω εστιν η δοξα και το κρατος εις τους αιωνας των αιωνων αµην

12 Rakkaani, älkää oudoksuko sitä hellettä, jossa olette ja joka on teille koetukseksi, ikäänkuin teille tapahtuisi jotakin outoa,

Dear brothers, do not be surprised, as if it was something strange, if your faith is tested as by fire:

αγαπητοι µη ξενιζεσθε τη εν υµιν πυρωσει προς πειρασµον υµιν γινοµενη ως ξενου υµιν συµβαινοντος

13 vaan iloitkaa, sitä myöten kuin olette osallisia Kristuksen kärsimyksistä, että te myös hänen kirkkautensa ilmestymisessä saisitte iloita ja riemuita.

But be glad that you are given a part in the pains of Christ; so that at the revelation of his glory you may have great joy.

αλλα καθο κοινωνειτε τοις του χριστου παθηµασιν χαιρετε ινα και εν τη αποκαλυψει της δοξης αυτου χαρητε αγαλλιωµενοι

14 Jos teitä solvataan Kristuksen nimen tähden, niin te olette autuaat, sillä kirkkauden ja Jumalan Henki lepää teidän päällänne.

If men say evil things of you because of the name of Christ, happy are you; for the Spirit of glory and of God is resting on you.

ει ονειδιζεσθε εν ονοµατι χριστου µακαριοι οτι το της δοξης και το του θεου πνευµα εφ υµας αναπαυεται κατα µεν αυτους βλασφηµειται κατα δε υµας δοξαζεται

15 Älköön näet kukaan teistä kärsikö murhaajana tai varkaana tai pahantekijänä tahi sentähden, että sekaantuu hänelle kuulumattomiin;

Let no one among you undergo punishment as a taker of life, or as a thief, or as an evil-doer, or as one who is over-interested in other men's business;

µη γαρ τις υµων πασχετω ως φονευς η κλεπτης η κακοποιος η ως αλλοτριοεπισκοπος

16 mutta jos hän kärsii kristittynä, älköön hävetkö, vaan ylistäköön sen nimensä tähden Jumalaa.

But if he undergoes punishment as a Christian, that is no shame to him; let him give glory to God in this name.

ει δε ως χριστιανος µη αισχυνεσθω δοξαζετω δε τον θεον εν τω µερει τουτω

17 Sillä aika on tuomion alkaa Jumalan huoneesta; mutta jos se alkaa ensiksi meistä, niin mikä on niiden loppu, jotka eivät ole Jumalan evankeliumille kuuliaiset?

For the time has come for the judging, starting with the church of God; but if it makes a start with us, what will be the end of those who are not under the rule of God?

οτι ο καιρος του αρξασθαι το κριµα απο του οικου του θεου ει δε πρωτον αφ ηµων τι το τελος των απειθουντων τω του θεου ευαγγελιω
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18 Ja "jos vanhurskas vaivoin pelastuu, niin mihinkä joutuukaan jumalaton ja syntinen?"

And if it is hard for even the good man to get salvation, what chance has the man without religion or the sinner?

και ει ο δικαιος µολις σωζεται ο ασεβης και αµαρτωλος που φανειται

19 Sentähden, uskokoot myös ne, jotka Jumalan tahdon mukaan kärsivät, sielunsa uskolliselle Luojalle, tehden sitä, mikä hyvää on.

For this reason let those who by the purpose of God undergo punishment, keep on in well-doing and put their souls into the safe hands of their Maker.

ωστε και οι πασχοντες κατα το θεληµα του θεου ως πιστω κτιστη παρατιθεσθωσαν τας ψυχας εαυτων εν αγαθοποιια

1 Vanhimpia teidän joukossanne minä siis kehoitan, minä, joka myös olen vanhin ja Kristuksen kärsimysten todistaja ja osallinen myös siihen kirkkauteen, joka vastedes on ilmestyvä:

I who am myself one of the rulers of the church, and a witness of the death of Christ, having my part in the coming glory, send this serious request to the chief men among you:

πρεσβυτερους τους εν υµιν παρακαλω ο συµπρεσβυτερος και µαρτυς των του χριστου παθηµατων ο και της µελλουσης αποκαλυπτεσθαι δοξης κοινωνος

2 kaitkaa teille uskottua Jumalan laumaa, ei pakosta, vaan vapaaehtoisesti, Jumalan tahdon mukaan, ei häpeällisen voiton tähden, vaan sydämen halusta,

Keep watch over the flock of God which is in your care, using your authority, not as forced to do so, but gladly; and not for unclean profit but with a ready mind;

ποιµανατε το εν υµιν ποιµνιον του θεου επισκοπουντες µη αναγκαστως αλλ εκουσιως µηδε αισχροκερδως αλλα προθυµως

3 ei herroina halliten niitä, jotka ovat teidän osallenne tulleet, vaan ollen laumalle esikuvina,

Not as lords over God's heritage, but making yourselves examples to the flock.

µηδ ως κατακυριευοντες των κληρων αλλα τυποι γινοµενοι του ποιµνιου

4 niin te, ylipaimenen ilmestyessä, saatte kirkkauden kuihtumattoman seppeleen.

And at the coming of the chief Keeper of the sheep, you will be given the eternal crown of glory.

και φανερωθεντος του αρχιποιµενος κοµιεισθε τον αµαραντινον της δοξης στεφανον

5 Samoin te, nuoremmat, olkaa vanhemmille alamaiset ja pukeutukaa kaikki keskinäiseen nöyryyteen, sillä "Jumala on ylpeitä vastaan, mutta nöyrille hän antaa armon".

And in the same way, let the younger men be ruled by the older ones. Let all of you put away pride and make yourselves ready to be servants: for God is a hater of pride, but he gives grace to 
those who make themselves low.

οµοιως νεωτεροι υποταγητε πρεσβυτεροις παντες δε αλληλοις υποτασσοµενοι την ταπεινοφροσυνην εγκοµβωσασθε οτι ο θεος υπερηφανοις αντιτασσεται ταπεινοις δε διδωσιν χαριν

6 Nöyrtykää siis Jumalan väkevän käden alle, että hän ajallansa teidät korottaisi,

For this cause make yourselves low under the strong hand of God, so that when the time comes you may be lifted up;

ταπεινωθητε ουν υπο την κραταιαν χειρα του θεου ινα υµας υψωση εν καιρω

7 ja "heittäkää kaikki murheenne hänen päällensä, sillä hän pitää teistä huolen".

Putting all your troubles on him, for he takes care of you.

πασαν την µεριµναν υµων επιρριψαντες επ αυτον οτι αυτω µελει περι υµων

8 Olkaa raittiit, valvokaa. Teidän vastustajanne, perkele, käy ympäri niinkuin kiljuva jalopeura, etsien, kenen hän saisi niellä.

Be serious and keep watch; the Evil One, who is against you, goes about like a lion with open mouth in search of food;

νηψατε γρηγορησατε οτι ο αντιδικος υµων διαβολος ως λεων ωρυοµενος περιπατει ζητων τινα καταπιη

9 Vastustakaa häntä lujina uskossa, tietäen, että samat kärsimykset täytyy teidän veljiennekin maailmassa kestää.

Do not give way to him but be strong in your faith, in the knowledge that your brothers who are in the world undergo the same troubles.

ω αντιστητε στερεοι τη πιστει ειδοτες τα αυτα των παθηµατων τη εν κοσµω υµων αδελφοτητι επιτελεισθαι

10 Mutta kaiken armon Jumala, joka on kutsunut teidät iankaikkiseen kirkkauteensa Kristuksessa, vähän aikaa kärsittyänne, hän on teidät valmistava, teitä tukeva, vahvistava ja lujittava.

And after you have undergone pain for a little time, the God of all grace who has given you a part in his eternal glory through Christ Jesus, will himself give you strength and support, and make 
you complete in every good thing;

ο δε θεος πασης χαριτος ο καλεσας ηµας εις την αιωνιον αυτου δοξαν εν χριστω ιησου ολιγον παθοντας αυτος καταρτισαι υµας στηριξαι σθενωσαι θεµελιωσαι

11 Hänen olkoon valta aina ja iankaikkisesti! Amen.

His is the power for ever. So be it.

αυτω η δοξα και το κρατος εις τους αιωνας των αιωνων αµην
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12 Silvanuksen, uskollisen veljen, kautta - jona häntä pidän - olen lyhyesti teille tämän kirjoittanut, kehoittaen teitä ja vakuuttaen, että se armo, jossa te olette, on Jumalan totinen armo.

I have sent you this short letter by Silvanus, a true brother, in my opinion; comforting you and witnessing that this is the true grace of God; keep to it.

δια σιλουανου υµιν του πιστου αδελφου ως λογιζοµαι δι ολιγων εγραψα παρακαλων και επιµαρτυρων ταυτην ειναι αληθη χαριν του θεου εις ην εστηκατε

13 Tervehdyksen lähettää teille Babylonissa oleva seurakunta, valittu niinkuin tekin, ja minun poikani Markus.

She who is in Babylon, who has a part with you in the purpose of God, sends you her love; and so does my son Mark.

ασπαζεται υµας η εν βαβυλωνι συνεκλεκτη και µαρκος ο υιος µου

14 Tervehtikää toisianne rakkauden suunannolla. Rauha teille kaikille, jotka Kristuksessa olette!

Give one another the kiss of love. Peace be to you all in Christ.

ασπασασθε αλληλους εν φιληµατι αγαπης ειρηνη υµιν πασιν τοις εν χριστω ιησου αµην

1 Simeon Pietari, Jeesuksen Kristuksen palvelija ja apostoli, niille, jotka ovat saaneet yhtä kalliin uskon kuin mekin meidän Jumalamme ja Vapahtajan Jeesuksen Kristuksen vanhurskaudessa.

Simon Peter, a servant and Apostle of Jesus Christ, to those who with us have a part in the same holy faith in the righteousness of our God and Saviour Jesus Christ:

συµεων πετρος δουλος και αποστολος ιησου χριστου τοις ισοτιµον ηµιν λαχουσιν πιστιν εν δικαιοσυνη του θεου ηµων και σωτηρος ιησου χριστου

2 Armo ja rauha lisääntyköön teille Jumalan ja meidän Herramme Jeesuksen tuntemisen kautta.

May grace and peace ever be increasing in you, in the knowledge of God and of Jesus our Lord;

χαρις υµιν και ειρηνη πληθυνθειη εν επιγνωσει του θεου και ιησου του κυριου ηµων

3 Koska hänen jumalallinen voimansa on lahjoittanut meille kaiken, mikä elämään ja jumalisuuteen tarvitaan, hänen tuntemisensa kautta, joka on kutsunut meidät kirkkaudellaan ja 
täydellisyydellään,

Because by his power he has given us everything necessary for life and righteousness, through the knowledge of him who has been our guide by his glory and virtue;

ως παντα ηµιν της θειας δυναµεως αυτου τα προς ζωην και ευσεβειαν δεδωρηµενης δια της επιγνωσεως του καλεσαντος ηµας δια δοξης και αρετης

4 joiden kautta hän on lahjoittanut meille kalliit ja mitä suurimmat lupaukset, että te niiden kautta tulisitte jumalallisesta luonnosta osallisiksi ja pelastuisitte siitä turmeluksesta, joka maailmassa 
himojen tähden vallitsee,

And through this he has given us the hope of great rewards highly to be valued; so that by them we might have our part in God's being, and be made free from the destruction which is in the 
world through the desires of the flesh.

δι ων τα µεγιστα ηµιν και τιµια επαγγελµατα δεδωρηται ινα δια τουτων γενησθε θειας κοινωνοι φυσεως αποφυγοντες της εν κοσµω εν επιθυµια φθορας

5 niin pyrkikää juuri sentähden kaikella ahkeruudella osoittamaan uskossanne avuja, avuissa ymmärtäväisyyttä,

So, for this very cause, take every care; joining virtue to faith, and knowledge to virtue,

και αυτο τουτο δε σπουδην πασαν παρεισενεγκαντες επιχορηγησατε εν τη πιστει υµων την αρετην εν δε τη αρετη την γνωσιν

6 ymmärtäväisyydessä itsenne hillitsemistä, itsenne hillitsemisessä kärsivällisyyttä, kärsivällisyydessä jumalisuutta,

And self-control to knowledge, and a quiet mind to self-control, and fear of God to a quiet mind,

εν δε τη γνωσει την εγκρατειαν εν δε τη εγκρατεια την υποµονην εν δε τη υποµονη την ευσεβειαν

7 jumalisuudessa veljellistä rakkautta, veljellisessä rakkaudessa yhteistä rakkautta.

And love of the brothers to fear of God, and to love of the brothers, love itself.

εν δε τη ευσεβεια την φιλαδελφιαν εν δε τη φιλαδελφια την αγαπην

8 Sillä jos teillä on nämä ja ne yhä enenevät, niin ne eivät salli teidän olla toimettomia eikä hedelmättömiä meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen tuntemisessa.

For if you have these things in good measure, they will make you fertile and full of fruit in the knowledge of our Lord Jesus Christ.

ταυτα γαρ υµιν υπαρχοντα και πλεοναζοντα ουκ αργους ουδε ακαρπους καθιστησιν εις την του κυριου ηµων ιησου χριστου επιγνωσιν

9 Jolla sitävastoin ei niitä ole, se on sokea, likinäköinen, on unhottanut puhdistuneensa entisistä synneistänsä.

For the man who has not these things is blind, seeing only what is near, having no memory of how he was made clean from his old sins.

ω γαρ µη παρεστιν ταυτα τυφλος εστιν µυωπαζων ληθην λαβων του καθαρισµου των παλαι αυτου αµαρτιων

10 Pyrkikää sentähden, veljet, sitä enemmän tekemään kutsumisenne ja valitsemisenne lujaksi; sillä jos sen teette, ette koskaan lankea;

For this reason, my brothers, take all the more care to make your selection and approval certain; for if you do these things you will never have a fall:

διο µαλλον αδελφοι σπουδασατε βεβαιαν υµων την κλησιν και εκλογην ποιεισθαι ταυτα γαρ ποιουντες ου µη πταισητε ποτε
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11 sillä näin teille runsain määrin tarjotaan pääsy meidän Herramme ja Vapahtajamme Jeesuksen Kristuksen iankaikkiseen valtakuntaan.

For so the way will be open to you into the eternal kingdom of our Lord and Saviour Jesus Christ.

ουτως γαρ πλουσιως επιχορηγηθησεται υµιν η εισοδος εις την αιωνιον βασιλειαν του κυριου ηµων και σωτηρος ιησου χριστου

12 Sentähden minä aina aion muistuttaa teitä tästä, vaikka sen tiedättekin ja olette vahvistetut siinä totuudessa, joka teillä on.

For this reason I will be ready at all times to keep your memory of these things awake, though you have the knowledge of them now and are well based in your present faith.

διο ουκ αµελησω υµας αει υποµιµνησκειν περι τουτων καιπερ ειδοτας και εστηριγµενους εν τη παρουση αληθεια

13 Ja minä katson oikeaksi, niin kauan kuin tässä majassa olen, näin muistuttamalla herättää teitä.

And it seems right to me, as long as I am in this tent of flesh, to keep your minds awake by working on your memory;

δικαιον δε ηγουµαι εφ οσον ειµι εν τουτω τω σκηνωµατι διεγειρειν υµας εν υποµνησει

14 Sillä minä tiedän, että tämän majani poispaneminen tapahtuu äkisti, niinkuin myös meidän Herramme Jeesus Kristus minulle ilmoitti.

For I am conscious that in a short time I will have to put off this tent of flesh, as our Lord Jesus Christ has made clear to me.

ειδως οτι ταχινη εστιν η αποθεσις του σκηνωµατος µου καθως και ο κυριος ηµων ιησους χριστος εδηλωσεν µοι

15 Mutta minä olen huolehtiva siitä, että te minun lähtöni jälkeenkin aina voisitte tämän muistaa.

And I will take every care so that you may have a clear memory of these things after my death.

σπουδασω δε και εκαστοτε εχειν υµας µετα την εµην εξοδον την τουτων µνηµην ποιεισθαι

16 Sillä me emme seuranneet viekkaasti sommiteltuja taruja tehdessämme teille tiettäväksi Herramme Jeesuksen Kristuksen voimaa ja tulemusta, vaan me olimme omin silmin nähneet hänen 
valtasuuruutensa.

For when we gave you news of the power and the coming of our Lord Jesus Christ, our teaching was not based on stories put together by art, but we were eye-witnesses of his glory.

ου γαρ σεσοφισµενοις µυθοις εξακολουθησαντες εγνωρισαµεν υµιν την του κυριου ηµων ιησου χριστου δυναµιν και παρουσιαν αλλ εποπται γενηθεντες της εκεινου µεγαλειοτητος

17 Sillä hän sai Isältä Jumalalta kunnian ja kirkkauden, kun tältä ylhäisimmältä kirkkaudelta tuli hänelle tämä ääni: "Tämä on minun rakas Poikani, johon minä olen mielistynyt".

For God the Father gave him honour and glory, when such a voice came to him out of the great glory, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased.

λαβων γαρ παρα θεου πατρος τιµην και δοξαν φωνης ενεχθεισης αυτω τοιασδε υπο της µεγαλοπρεπους δοξης ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος εις ον εγω ευδοκησα

18 Ja tämän äänen me kuulimme tulevan taivaasta, kun olimme hänen kanssaan pyhällä vuorella.

And this voice came from heaven even to our ears, when we were with him on the holy mountain.

και ταυτην την φωνην ηµεις ηκουσαµεν εξ ουρανου ενεχθεισαν συν αυτω οντες εν τω ορει τω αγιω

19 Ja sitä lujempi on meille nyt profeetallinen sana, ja te teette hyvin, jos otatte siitä vaarin, niinkuin pimeässä paikassa loistavasta lampusta, kunnes päivä valkenee ja kointähti koittaa teidän 
sydämissänne.

And so the words of the prophets are made more certain; and it is well for you to give attention to them as to a light shining in a dark place, till the dawn comes and the morning star is seen in 
your hearts;

και εχοµεν βεβαιοτερον τον προφητικον λογον ω καλως ποιειτε προσεχοντες ως λυχνω φαινοντι εν αυχµηρω τοπω εως ου ηµερα διαυγαση και φωσφορος ανατειλη εν ταις καρδιαις υµων

20 Ja tietäkää ennen kaikkea se, ettei yksikään Raamatun profetia ole kenenkään omin neuvoin selitettävissä;

Being conscious in the first place that no man by himself may give a special sense to the words of the prophets.

τουτο πρωτον γινωσκοντες οτι πασα προφητεια γραφης ιδιας επιλυσεως ου γινεται

21 sillä ei koskaan ole mitään profetiaa tuotu esiin ihmisen tahdosta, vaan Pyhän Hengen johtamina ihmiset ovat puhuneet sen, minkä saivat Jumalalta.

For these words did not ever come through the impulse of men: but the prophets had them from God, being moved by the Holy Spirit.

ου γαρ θεληµατι ανθρωπου ηνεχθη ποτε προφητεια αλλ υπο πνευµατος αγιου φεροµενοι ελαλησαν οι αγιοι θεου ανθρωποι

1 Mutta myös valheprofeettoja oli kansan seassa, niinkuin teidänkin keskuudessanne on oleva valheenopettajia, jotka salaa kuljettavat sisään turmiollisia harhaoppeja, kieltävätpä Herrankin, joka 
on heidät ostanut, ja tuottavat itselleen äkillisen perikadon.

But there were false prophets among the people, as there will be false teachers among you, who will secretly put forward wrong teachings for your destruction, even turning away from the Lord 
who gave himself for them; whose destruction will come quickly, and they themselves will be the cause of it.

εγενοντο δε και ψευδοπροφηται εν τω λαω ως και εν υµιν εσονται ψευδοδιδασκαλοι οιτινες παρεισαξουσιν αιρεσεις απωλειας και τον αγορασαντα αυτους δεσποτην αρνουµενοι επαγοντες εαυτοις 
ταχινην απωλειαν
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2 Ja moni on seuraava heidän irstauksiaan, ja heidän tähtensä totuuden tie tulee häväistyksi;

And a great number will go with them in their evil ways, through whom the true way will have a bad name.

και πολλοι εξακολουθησουσιν αυτων ταις απωλειαις δι ους η οδος της αληθειας βλασφηµηθησεται

3 ja ahneudessaan he valheellisilla sanoilla kiskovat teistä hyötyä; mutta jo ammoisista ajoista heidän tuomionsa valvoo, eikä heidän perikatonsa torku.

And in their desire for profit they will come to you with words of deceit, like traders doing business in souls: whose punishment has been ready for a long time and their destruction is watching 
for them.

και εν πλεονεξια πλαστοις λογοις υµας εµπορευσονται οις το κριµα εκπαλαι ουκ αργει και η απωλεια αυτων ου νυσταζει

4 Sillä ei Jumala säästänyt enkeleitä, jotka syntiä tekivät, vaan syöksi heidät syvyyteen, pimeyden kuiluihin, ja hylkäsi heidät tuomiota varten säilytettäviksi.

For if God did not have pity for the angels who did evil, but sent them down into hell, to be kept in chains of eternal night till they were judged;

ει γαρ ο θεος αγγελων αµαρτησαντων ουκ εφεισατο αλλα σειραις ζοφου ταρταρωσας παρεδωκεν εις κρισιν τετηρηµενους

5 Eikä hän säästänyt muinaista maailmaa, vaikka varjelikin Nooan, vanhurskauden saarnaajan, ynnä seitsemän muuta, vaan antoi vedenpaisumuksen tulla jumalattomain maailman päälle.

And did not have mercy on the world which then was, but only kept safe Noah, a preacher of righteousness, with seven others, when he let loose the waters over the world of the evil-doers;

και αρχαιου κοσµου ουκ εφεισατο αλλ ογδοον νωε δικαιοσυνης κηρυκα εφυλαξεν κατακλυσµον κοσµω ασεβων επαξας

6 Ja hän poltti poroksi Sodoman ja Gomorran kaupungit ja tuomitsi ne häviöön, asettaen ne varoitukseksi niille, jotka vastedes jumalattomasti elävät.

And sent destruction on Sodom and Gomorrah, burning them up with fire as an example to those whose way of life might in the future be unpleasing to him;

και πολεις σοδοµων και γοµορρας τεφρωσας καταστροφη κατεκρινεν υποδειγµα µελλοντων ασεβειν τεθεικως

7 Kuitenkin hän pelasti hurskaan Lootin, jota rietasten vaellus irstaudessa vaivasi;

And kept safe Lot, the upright man, who was deeply troubled by the unclean life of the evil-doers

και δικαιον λωτ καταπονουµενον υπο της των αθεσµων εν ασελγεια αναστροφης ερρυσατο

8 sillä asuessaan heidän keskuudessansa tuo hurskas mies kiusaantui hurskaassa sielussaan joka päivä heidän pahain tekojensa tähden, joita hänen täytyi nähdä ja kuulla.

(Because the soul of that upright man living among them was pained from day to day by seeing and hearing their crimes):

βλεµµατι γαρ και ακοη ο δικαιος εγκατοικων εν αυτοις ηµεραν εξ ηµερας ψυχην δικαιαν ανοµοις εργοις εβασανιζεν

9 Näin Herra tietää pelastaa jumaliset kiusauksesta, mutta tuomion päivään säilyttää rangaistuksen alaisina väärät,

The Lord is able to keep the upright safe in the time of testing, and to keep evil-doers under punishment till the day of judging;

οιδεν κυριος ευσεβεις εκ πειρασµου ρυεσθαι αδικους δε εις ηµεραν κρισεως κολαζοµενους τηρειν

10 ja varsinkin ne, jotka lihan jäljessä kulkevat saastaisissa himoissa ja ylenkatsovat herrauden. Nuo uhkarohkeat, itserakkaat eivät kammo herjata henkivaltoja,

But specially those who go after the unclean desires of the flesh, and make sport of authority. Ready to take chances, uncontrolled, they have no fear of saying evil of those in high places:

µαλιστα δε τους οπισω σαρκος εν επιθυµια µιασµου πορευοµενους και κυριοτητος καταφρονουντας τολµηται αυθαδεις δοξας ου τρεµουσιν βλασφηµουντες

11 vaikka enkelitkään, jotka väkevyydeltään ja voimaltaan ovat suuremmat, eivät lausu heitä vastaan herjaavaa tuomiota Herran edessä.

Though the angels, who are greater in strength and power, do not make use of violent language against them before the Lord.

οπου αγγελοι ισχυι και δυναµει µειζονες οντες ου φερουσιν κατ αυτων παρα κυριω βλασφηµον κρισιν

12 Mutta niinkuin järjettömät, luonnostaan pyydystettäviksi ja häviämään syntyneet eläimet, niin joutuvat myös nämä, kun herjaavat sitä, mitä eivät tunne, häviämään omaan turmelukseensa,

But these men, like beasts without reason, whose natural use is to be taken and put to death, crying out against things of which they have no knowledge, will undergo that same destruction which 
they are designing for others;

ουτοι δε ως αλογα ζωα φυσικα γεγενηµενα εις αλωσιν και φθοραν εν οις αγνοουσιν βλασφηµουντες εν τη φθορα αυτων καταφθαρησονται

13 saaden vääryyden palkan; he pitävät nautintonaan elää päivänsä hekumassa; he ovat tahra- ja häpeäpilkkuja; he herkuttelevat petoksissaan, kemuillessaan teidän kanssanne;

For the evil which overtakes them is the reward of their evil-doing: such men take their pleasure in the delights of the flesh even in the daytime; they are like the marks of a disease, like poisoned 
wounds among you, feasting together with you in joy;

κοµιουµενοι µισθον αδικιας ηδονην ηγουµενοι την εν ηµερα τρυφην σπιλοι και µωµοι εντρυφωντες εν ταις απαταις αυτων συνευωχουµενοι υµιν

14 heidän silmänsä ovat täynnä haureutta eivätkä saa kylläänsä synnistä; he viekoittelevat horjuvia sieluja, heillä on ahneuteen harjaantunut sydän; he ovat kirouksen lapsia.

Having eyes full of evil desire, never having enough of sin; turning feeble souls out of the true way; they are children of cursing, whose hearts are well used to bitter envy;

οφθαλµους εχοντες µεστους µοιχαλιδος και ακαταπαυστους αµαρτιας δελεαζοντες ψυχας αστηρικτους καρδιαν γεγυµνασµενην πλεονεξιαις εχοντες καταρας τεκνα
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15 He ovat hyljänneet suoran tien, ovat eksyneet ja seuranneet Bileamin, Beorin pojan, tietä, hänen, joka rakasti vääryyden palkkaa,

Turning out of the true way, they have gone wandering in error, after the way of Balaam, the son of Beor, who was pleased to take payment for wrongdoing;

καταλιποντες την ευθειαν οδον επλανηθησαν εξακολουθησαντες τη οδω του βαλααµ του βοσορ ος µισθον αδικιας ηγαπησεν

16 mutta sai rikkomuksestaan ojennuksen: mykkä juhta puhui ihmisen äänellä ja esti profeetan mielettömyyden.

But his wrongdoing was pointed out to him: an ass, talking with a man's voice, put a stop to the error of the prophet.

ελεγξιν δε εσχεν ιδιας παρανοµιας υποζυγιον αφωνον εν ανθρωπου φωνη φθεγξαµενον εκωλυσεν την του προφητου παραφρονιαν

17 Sellaiset ovat vedettömiä lähteitä ja myrskytuulen ajamia hattaroita, ja pimeyden synkeys on heille varattu.

These are fountains without water, and mists before a driving storm; for whom the eternal night is kept in store.

ουτοι εισιν πηγαι ανυδροι νεφελαι υπο λαιλαπος ελαυνοµεναι οις ο ζοφος του σκοτους εις αιωνα τετηρηται

18 Sillä he puhuvat pöyhkeitä turhuuden sanoja ja viekoittelevat lihan himoissa irstauksilla niitä, jotka tuskin ovat päässeet eksyksissä vaeltavia pakoon,

For with high-sounding false words, making use of the attraction of unclean desires of the flesh, they get into their power those newly made free from those who are living in error;

υπερογκα γαρ µαταιοτητος φθεγγοµενοι δελεαζουσιν εν επιθυµιαις σαρκος ασελγειαις τους οντως αποφυγοντας τους εν πλανη αναστρεφοµενους

19 ja lupaavat heille vapautta, vaikka itse ovat turmeluksen orjia; sillä kenen voittama joku on, sen orja hän on.

Saying that they will be free, while they themselves are the servants of destruction; because whatever gets the better of a man makes a servant of him.

ελευθεριαν αυτοις επαγγελλοµενοι αυτοι δουλοι υπαρχοντες της φθορας ω γαρ τις ηττηται τουτω και δεδουλωται

20 Sillä jos he meidän Herramme ja Vapahtajan Jeesuksen Kristuksen tuntemisen kautta ovat päässeetkin maailman saastutuksia pakoon, mutta niihin taas kietoutuvat ja tulevat voitetuiksi, niin on 
viimeinen tullut heille ensimmäistä pahemmaksi.

For if, after they have got free from the unclean things of the world through the knowledge of the Lord and Saviour Jesus Christ, they are again taken in the net and overcome, their last 
condition is worse than their first.

ει γαρ αποφυγοντες τα µιασµατα του κοσµου εν επιγνωσει του κυριου και σωτηρος ιησου χριστου τουτοις δε παλιν εµπλακεντες ηττωνται γεγονεν αυτοις τα εσχατα χειρονα των πρωτων

21 Parempi olisi heille ollut, etteivät olisi tulleet tuntemaan vanhurskauden tietä, kuin että sen tunnettuaan kääntyvät pois heille annetusta pyhästä käskystä.

For it would have been better for them to have had no knowledge of the way of righteousness, than to go back again from the holy law which was given to them, after having knowledge of it.

κρειττον γαρ ην αυτοις µη επεγνωκεναι την οδον της δικαιοσυνης η επιγνουσιν επιστρεψαι εκ της παραδοθεισης αυτοις αγιας εντολης

22 Heille on tapahtunut, mitä tosi sananlasku sanoo: "Koira palaa oksennukselleen", ja: "Pesty sika rypee rapakossa".

They are an example of that true saying, The dog has gone back to the food it had put out, and the pig which had been washed to its rolling in the dirty earth.

συµβεβηκεν δε αυτοις το της αληθους παροιµιας κυων επιστρεψας επι το ιδιον εξεραµα και υς λουσαµενη εις κυλισµα βορβορου

1 Tämä on jo toinen kirje, jonka minä kirjoitan teille, rakkaani, ja näissä molemmissa minä muistuttamalla herätän teidän puhdasta mieltänne,

My loved ones, this is now my second letter to you, and in this as in the first, I am attempting to keep your true minds awake;

ταυτην ηδη αγαπητοι δευτεραν υµιν γραφω επιστολην εν αις διεγειρω υµων εν υποµνησει την ειλικρινη διανοιαν

2 että muistaisitte niitä sanoja, joita pyhät profeetat ennen ovat puhuneet, ja Herran ja Vapahtajan käskyä, jonka te apostoleiltanne olette saaneet.

So that you may keep in mind the words of the holy prophets in the past, and the law of the Lord and Saviour which was given to you by his Apostles.

µνησθηναι των προειρηµενων ρηµατων υπο των αγιων προφητων και της των αποστολων ηµων εντολης του κυριου και σωτηρος

3 Ja ennen kaikkea tietäkää se, että viimeisinä päivinä tulee pilkkapuheinensa pilkkaajia, jotka vaeltavat omien himojensa mukaan

Having first of all the knowledge that in the last days there will be men who, ruled by their evil desires, will make sport of holy things,

τουτο πρωτον γινωσκοντες οτι ελευσονται επ εσχατου των ηµερων εµπαικται κατα τας ιδιας αυτων επιθυµιας πορευοµενοι

4 ja sanovat: "Missä on lupaus hänen tulemuksestansa? Sillä onhan siitä asti, kuin isät nukkuivat pois, kaikki pysynyt, niinkuin se on ollut luomakunnan alusta."

Saying, Where is the hope of his coming? From the death of the fathers till now everything has gone on as it was from the making of the world.

και λεγοντες που εστιν η επαγγελια της παρουσιας αυτου αφ ης γαρ οι πατερες εκοιµηθησαν παντα ουτως διαµενει απ αρχης κτισεως

5 Sillä tietensä he eivät ole tietävinään, että taivaat ja samoin maa, vedestä ja veden kautta rakennettu, olivat ikivanhastaan olemassa Jumalan sanan voimasta

But in taking this view they put out of their minds the memory that in the old days there was a heaven, and an earth lifted out of the water and circled by water, by the word of God;

λανθανει γαρ αυτους τουτο θελοντας οτι ουρανοι ησαν εκπαλαι και γη εξ υδατος και δι υδατος συνεστωσα τω του θεου λογω
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6 ja että niiden kautta silloinen maailma hukkui vedenpaisumukseen.

And that the world which then was came to an end through the overflowing of the waters.

δι ων ο τοτε κοσµος υδατι κατακλυσθεις απωλετο

7 Mutta nykyiset taivaat ja maa ovat samalla sanalla talletetut tulelle, säästetyt jumalattomain ihmisten tuomion ja kadotuksen päivään.

But the present heaven and the present earth have been kept for destruction by fire, which is waiting for them on the day of the judging and destruction of evil men.

οι δε νυν ουρανοι και η γη αυτου λογω τεθησαυρισµενοι εισιν πυρι τηρουµενοι εις ηµεραν κρισεως και απωλειας των ασεβων ανθρωπων

8 Mutta tämä yksi älköön olko teiltä, rakkaani, salassa, että "yksi päivä on Herran edessä niinkuin tuhat vuotta ja tuhat vuotta niinkuin yksi päivä".

But, my loved ones, keep in mind this one thing, that with the Lord one day is the same as a thousand years, and a thousand years are no more than one day.

εν δε τουτο µη λανθανετω υµας αγαπητοι οτι µια ηµερα παρα κυριω ως χιλια ετη και χιλια ετη ως ηµερα µια

9 Ei Herra viivytä lupauksensa täyttämistä, niinkuin muutamat pitävät sitä viivyttelemisenä, vaan hän on pitkämielinen teitä kohtaan, sillä hän ei tahdo, että kukaan hukkuu, vaan että kaikki 
tulevat parannukseen.

The Lord is not slow in keeping his word, as he seems to some, but he is waiting in mercy for you, not desiring the destruction of any, but that all may be turned from their evil ways.

ου βραδυνει ο κυριος της επαγγελιας ως τινες βραδυτητα ηγουνται αλλα µακροθυµει εις ηµας µη βουλοµενος τινας απολεσθαι αλλα παντας εις µετανοιαν χωρησαι

10 Mutta Herran päivä on tuleva niinkuin varas, ja silloin taivaat katoavat pauhinalla, ja alkuaineet kuumuudesta hajoavat, ja maa ja kaikki, mitä siihen on tehty, palavat.

But the day of the Lord will come like a thief; and in that day the heavens will be rolled up with a great noise, and the substance of the earth will be changed by violent heat, and the world and 
everything in it will be burned up.

ηξει δε η ηµερα κυριου ως κλεπτης εν νυκτι εν η οι ουρανοι ροιζηδον παρελευσονται στοιχεια δε καυσουµενα λυθησονται και γη και τα εν αυτη εργα κατακαησεται

11 Kun siis nämä kaikki näin hajoavat, millaisia tuleekaan teidän olla pyhässä vaelluksessa ja jumalisuudessa,

Seeing then that all these things are coming to such an end, what sort of persons is it right for you to be, in all holy behaviour and righteousness,

τουτων ουν παντων λυοµενων ποταπους δει υπαρχειν υµας εν αγιαις αναστροφαις και ευσεβειαις

12 teidän, jotka odotatte ja joudutatte Jumalan päivän tulemista, jonka voimasta taivaat hehkuen hajoavat ja alkuaineet kuumuudesta sulavat!

Looking for and truly desiring the coming of the day of God, when the heavens will come to an end through fire, and the substance of the earth will be changed by the great heat?

προσδοκωντας και σπευδοντας την παρουσιαν της του θεου ηµερας δι ην ουρανοι πυρουµενοι λυθησονται και στοιχεια καυσουµενα τηκεται

13 Mutta hänen lupauksensa mukaan me odotamme uusia taivaita ja uutta maata, joissa vanhurskaus asuu.

But having faith in his word, we are looking for a new heaven and a new earth, which will be the resting-place of righteousness.

καινους δε ουρανους και γην καινην κατα το επαγγελµα αυτου προσδοκωµεν εν οις δικαιοσυνη κατοικει

14 Sentähden, rakkaani, pyrkikää tätä odottaessanne siihen, että teidät havaittaisiin tahrattomiksi ja nuhteettomiksi, rauhassa, hänen edessänsä;

For this reason, my loved ones, as you are looking for these things, take great care that when he comes you may be in peace before him, free from sin and every evil thing.

διο αγαπητοι ταυτα προσδοκωντες σπουδασατε ασπιλοι και αµωµητοι αυτω ευρεθηναι εν ειρηνη

15 ja lukekaa meidän Herramme pitkämielisyys pelastukseksi, josta myös meidän rakas veljemme Paavali hänelle annetun viisauden mukaan teille on kirjoittanut;

And be certain that the long waiting of the Lord is for salvation; even as our brother Paul has said in his letters to you, from the wisdom which was given to him;

και την του κυριου ηµων µακροθυµιαν σωτηριαν ηγεισθε καθως και ο αγαπητος ηµων αδελφος παυλος κατα την αυτω δοθεισαν σοφιαν εγραψεν υµιν

16 niinkuin hän tekee kaikissa kirjeissään, kun hän niissä puhuu näistä asioista, vaikka niissä tosin on yhtä ja toista vaikeatajuista, jota tietämättömät ja vakaantumattomat vääntävät kieroon 
niinkuin muitakin kirjoituksia, omaksi kadotuksekseen.

And as he said in all his letters, which had to do with these things; in which are some hard sayings, so that, like the rest of the holy Writings, they are twisted by those who are uncertain and 
without knowledge, to the destruction of their souls.

ως και εν πασαις ταις επιστολαις λαλων εν αυταις περι τουτων εν οις εστιν δυσνοητα τινα α οι αµαθεις και αστηρικτοι στρεβλουσιν ως και τας λοιπας γραφας προς την ιδιαν αυτων απωλειαν

17 Koska te siis, rakkaani, tämän jo edeltäpäin tiedätte, niin olkaa varuillanne, ettette rietasten eksymyksen mukaansa tempaamina lankeaisi pois omalta lujalta pohjaltanne,

For this reason, my loved ones, having knowledge of these things before they take place, take care that you are not turned away by the error of the uncontrolled, so falling from your true faith.

υµεις ουν αγαπητοι προγινωσκοντες φυλασσεσθε ινα µη τη των αθεσµων πλανη συναπαχθεντες εκπεσητε του ιδιου στηριγµου

18 ja kasvakaa meidän Herramme ja Vapahtajamme Jeesuksen Kristuksen armossa ja tuntemisessa. Hänen olkoon kunnia sekä nyt että hamaan iankaikkisuuden päivään.

But be increased in grace and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. May he have glory now and for ever. So be it.

αυξανετε δε εν χαριτι και γνωσει του κυριου ηµων και σωτηρος ιησου χριστου αυτω η δοξα και νυν και εις ηµεραν αιωνος αµην
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1 Mikä on alusta ollut, minkä olemme kuulleet, minkä omin silmin nähneet, mitä katselimme ja käsin kosketimme, siitä me puhumme: elämän Sanasta -

That which was from the first, which has come to our ears, and which we have seen with our eyes, looking on it and touching it with our hands, about the Word of life

ο ην απ αρχης ο ακηκοαµεν ο εωρακαµεν τοις οφθαλµοις ηµων ο εθεασαµεθα και αι χειρες ηµων εψηλαφησαν περι του λογου της ζωης

2 ja elämä ilmestyi, ja me olemme nähneet sen ja todistamme siitä ja julistamme teille sen iankaikkisen elämän, joka oli Isän tykönä ja ilmestyi meille -

(And the life was made clear to us, and we have seen it and are witnessing to it and giving you word of that eternal life which was with the Father and was seen by us);

και η ζωη εφανερωθη και εωρακαµεν και µαρτυρουµεν και απαγγελλοµεν υµιν την ζωην την αιωνιον ητις ην προς τον πατερα και εφανερωθη ηµιν

3 minkä olemme nähneet ja kuulleet, sen me myös teille julistamme, että teilläkin olisi yhteys meidän kanssamme; ja meillä on yhteys Isän ja hänen Poikansa, Jeesuksen Kristuksen, kanssa.

We give you word of all we have seen and everything which has come to our ears, so that you may be united with us; and we are united with the Father and with his Son Jesus Christ:

ο εωρακαµεν και ακηκοαµεν απαγγελλοµεν υµιν ινα και υµεις κοινωνιαν εχητε µεθ ηµων και η κοινωνια δε η ηµετερα µετα του πατρος και µετα του υιου αυτου ιησου χριστου

4 Ja tämän me kirjoitamme, että meidän ilomme olisi täydellinen.

And we are writing these things to you so that our joy may be made complete.

και ταυτα γραφοµεν υµιν ινα η χαρα ηµων η πεπληρωµενη

5 Ja tämä on se sanoma, jonka olemme häneltä kuulleet ja jonka me teille julistamme: että Jumala on valkeus ja ettei hänessä ole mitään pimeyttä.

This is the word which came to us from him and which we give to you, that God is light and in him there is nothing dark.

και αυτη εστιν η επαγγελια ην ακηκοαµεν απ αυτου και αναγγελλοµεν υµιν οτι ο θεος φως εστιν και σκοτια εν αυτω ουκ εστιν ουδεµια

6 Jos sanomme, että meillä on yhteys hänen kanssaan, mutta vaellamme pimeydessä, niin me valhettelemme emmekä tee totuutta.

If we say we are joined to him, and are walking still in the dark, our words are false and our acts are untrue:

εαν ειπωµεν οτι κοινωνιαν εχοµεν µετ αυτου και εν τω σκοτει περιπατωµεν ψευδοµεθα και ου ποιουµεν την αληθειαν

7 Mutta jos me valkeudessa vaellamme, niinkuin hän on valkeudessa, niin meillä on yhteys keskenämme, ja Jeesuksen Kristuksen, hänen Poikansa, veri puhdistaa meidät kaikesta synnistä.

But if we are walking in the light, as he is in the light, we are all united with one another, and the blood of Jesus his Son makes us clean from all sin.

εαν δε εν τω φωτι περιπατωµεν ως αυτος εστιν εν τω φωτι κοινωνιαν εχοµεν µετ αλληλων και το αιµα ιησου χριστου του υιου αυτου καθαριζει ηµας απο πασης αµαρτιας

8 Jos sanomme, ettei meillä ole syntiä, niin me eksytämme itsemme, ja totuus ei ole meissä.

If we say that we have no sin, we are false to ourselves and there is nothing true in us.

εαν ειπωµεν οτι αµαρτιαν ουκ εχοµεν εαυτους πλανωµεν και η αληθεια ουκ εστιν εν ηµιν

9 Jos me tunnustamme syntimme, on hän uskollinen ja vanhurskas, niin että hän antaa meille synnit anteeksi ja puhdistaa meidät kaikesta vääryydestä.

If we say openly that we have done wrong, he is upright and true to his word, giving us forgiveness of sins and making us clean from all evil.

εαν οµολογωµεν τας αµαρτιας ηµων πιστος εστιν και δικαιος ινα αφη ηµιν τας αµαρτιας και καθαριση ηµας απο πασης αδικιας

10 Jos sanomme, ettemme ole syntiä tehneet, niin me teemme hänet valhettelijaksi, ja hänen sanansa ei ole meissä.

If we say that we have no sin, we make him false and his word is not in us.

εαν ειπωµεν οτι ουχ ηµαρτηκαµεν ψευστην ποιουµεν αυτον και ο λογος αυτου ουκ εστιν εν ηµιν

1 Lapsukaiseni, tämän minä kirjoitan teille, ettette syntiä tekisi; mutta jos joku syntiä tekeekin, niin meillä on puolustaja Isän tykönä, Jeesus Kristus, joka on vanhurskas.

My little children, I am writing these things to you so that you may be without sin. And if any man is a sinner, we have a friend and helper with the Father, Jesus Christ, the upright one:

τεκνια µου ταυτα γραφω υµιν ινα µη αµαρτητε και εαν τις αµαρτη παρακλητον εχοµεν προς τον πατερα ιησουν χριστον δικαιον

2 Ja hän on meidän syntiemme sovitus; eikä ainoastaan meidän, vaan myös koko maailman syntien.

He is the offering for our sins; and not for ours only, but for all the world.

και αυτος ιλασµος εστιν περι των αµαρτιων ηµων ου περι των ηµετερων δε µονον αλλα και περι ολου του κοσµου

3 Ja siitä me tiedämme hänet tuntevamme, että pidämme hänen käskynsä.

And by this we may be certain that we have knowledge of him, if we keep his laws.

και εν τουτω γινωσκοµεν οτι εγνωκαµεν αυτον εαν τας εντολας αυτου τηρωµεν

4 Joka sanoo: "Minä tunnen hänet", eikä pidä hänen käskyjänsä, se on valhettelija, ja totuus ei ole hänessä.

The man who says, I have knowledge of him, and does not keep his laws, is false, and there is nothing true in him:

ο λεγων εγνωκα αυτον και τας εντολας αυτου µη τηρων ψευστης εστιν και εν τουτω η αληθεια ουκ εστιν
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5 Mutta joka pitää hänen sanansa, hänessä on Jumalan rakkaus totisesti täydelliseksi tullut. Siitä me tiedämme, että me hänessä olemme.

But in every man who keeps his word, the love of God is made complete. By this we may be certain that we are in him:

ος δ αν τηρη αυτου τον λογον αληθως εν τουτω η αγαπη του θεου τετελειωται εν τουτω γινωσκοµεν οτι εν αυτω εσµεν

6 Joka sanoo hänessä pysyvänsä, on velvollinen vaeltamaan, niinkuin hän vaelsi.

He who says that he is living in him, will do as he did.

ο λεγων εν αυτω µενειν οφειλει καθως εκεινος περιεπατησεν και αυτος ουτως περιπατειν

7 Rakkaani, en minä kirjoita teille uutta käskyä, vaan vanhan käskyn, joka teillä on alusta ollut; tämä vanha käsky on se sana, jonka te olette kuulleet.

My loved ones, I do not give you a new law, but an old law which you had from the first; this old law is the word which came to your ears.

αδελφοι ουκ εντολην καινην γραφω υµιν αλλ εντολην παλαιαν ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε απ αρχης

8 Ja kuitenkin minä kirjoitan teille uuden käskyn, sen, mikä on totta hänessä ja teissä; sillä pimeys katoaa, ja totinen valkeus jo loistaa.

Again, I give you a new law, which is true in him and in you; for the night is near its end and the true light is even now shining out.

παλιν εντολην καινην γραφω υµιν ο εστιν αληθες εν αυτω και εν υµιν οτι η σκοτια παραγεται και το φως το αληθινον ηδη φαινει

9 Joka sanoo valkeudessa olevansa, mutta vihaa veljeänsä, se on yhä vielä pimeydessä.

He who says that he is in the light, and has hate in his heart for his brother, is still in the dark.

ο λεγων εν τω φωτι ειναι και τον αδελφον αυτου µισων εν τη σκοτια εστιν εως αρτι

10 Joka rakastaa veljeänsä, se pysyy valkeudessa, ja hänessä ei ole pahennusta.

He who has love for his brother is in the light, and there is no cause of error in him.

ο αγαπων τον αδελφον αυτου εν τω φωτι µενει και σκανδαλον εν αυτω ουκ εστιν

11 Mutta joka vihaa veljeänsä, se on pimeydessä ja vaeltaa pimeydessä, eikä hän tiedä, mihin menee; sillä pimeys on sokaissut hänen silmänsä.

But he who has hate for his brother is in the dark, walking in the dark with no knowledge of where he is going, unable to see because of the dark.

ο δε µισων τον αδελφον αυτου εν τη σκοτια εστιν και εν τη σκοτια περιπατει και ουκ οιδεν που υπαγει οτι η σκοτια ετυφλωσεν τους οφθαλµους αυτου

12 Minä kirjoitan teille, lapsukaiset, sillä synnit ovat teille anteeksi annetut hänen nimensä tähden.

I am writing to you, my children, because you have forgiveness of sins through his name.

γραφω υµιν τεκνια οτι αφεωνται υµιν αι αµαρτιαι δια το ονοµα αυτου

13 Minä kirjoitan teille, isät, sillä te olette oppineet tuntemaan hänet, joka alusta on ollut. Minä kirjoitan teille, nuorukaiset, sillä te olette voittaneet sen, joka on paha. Minä olen kirjoittanut teille, 
lapsukaiset, sillä te olette oppineet tuntemaan Isän.

I am writing to you, fathers, because you have knowledge of him who was from the first. I am writing to you, young men, because you have overcome the Evil One. I have sent a letter to you, 
children, because you have knowledge of the Father.

γραφω υµιν πατερες οτι εγνωκατε τον απ αρχης γραφω υµιν νεανισκοι οτι νενικηκατε τον πονηρον γραφω υµιν παιδια οτι εγνωκατε τον πατερα

14 Minä olen kirjoittanut teille, isät, sillä te olette oppineet tuntemaan hänet, joka alusta on ollut. Minä olen kirjoittanut teille, nuorukaiset, sillä te olette väkevät, ja Jumalan sana pysyy teissä, ja te 
olette voittaneet sen, joka on paha.

I have sent a letter to you, fathers, because you have knowledge of him who was from the first. I have sent a letter to you, young men, because you are strong, and the word of God is in you, and 
because you have overcome the Evil One.

εγραψα υµιν πατερες οτι εγνωκατε τον απ αρχης εγραψα υµιν νεανισκοι οτι ισχυροι εστε και ο λογος του θεου εν υµιν µενει και νενικηκατε τον πονηρον

15 Älkää rakastako maailmaa älkääkä sitä, mikä maailmassa on. Jos joku maailmaa rakastaa, niin Isän rakkaus ei ole hänessä.

Have no love for the world or for the things which are in the world. If any man has love for the world, the love of the Father is not in him.

µη αγαπατε τον κοσµον µηδε τα εν τω κοσµω εαν τις αγαπα τον κοσµον ουκ εστιν η αγαπη του πατρος εν αυτω

16 Sillä kaikki, mikä maailmassa on, lihan himo, silmäin pyyntö ja elämän korskeus, se ei ole Isästä, vaan maailmasta.

Because everything in the world, the desire of the flesh, the desire of the eyes, and the pride of life, is not of the Father but of the world.

οτι παν το εν τω κοσµω η επιθυµια της σαρκος και η επιθυµια των οφθαλµων και η αλαζονεια του βιου ουκ εστιν εκ του πατρος αλλ εκ του κοσµου εστιν

17 Ja maailma katoaa ja sen himo; mutta joka tekee Jumalan tahdon, se pysyy iankaikkisesti.

And the world and its desires is coming to an end: but he who does God's pleasure is living for ever.

και ο κοσµος παραγεται και η επιθυµια αυτου ο δε ποιων το θεληµα του θεου µενει εις τον αιωνα
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18 Lapsukaiset, nyt on viimeinen aika. Ja niinkuin te olette kuulleet, että antikristus tulee, niin onkin nyt monta antikristusta ilmaantunut; siitä me tiedämme, että nyt on viimeinen aika.

Little children, it is the last hour; and as you were given word that the Antichrist would come, so now a number of Antichrists have come to you; and by this we are certain that it is the last hour.

παιδια εσχατη ωρα εστιν και καθως ηκουσατε οτι ο αντιχριστος ερχεται και νυν αντιχριστοι πολλοι γεγονασιν οθεν γινωσκοµεν οτι εσχατη ωρα εστιν

19 Meistä he ovat lähteneet, mutta he eivät olleet yhtä meidän kanssamme; sillä jos he olisivat olleet yhtä meidän kanssamme, niin he olisivat meidän kanssamme pysyneet; mutta heissä oli tuleva 
ilmi, että kaikki eivät ole yhtä meidän kanssamme.

They went out from us but they were not of us; if they had been of us they would still be with us: but they went out from us so that it might be made clear that they were not of us.

εξ ηµων εξηλθον αλλ ουκ ησαν εξ ηµων ει γαρ ησαν εξ ηµων µεµενηκεισαν αν µεθ ηµων αλλ ινα φανερωθωσιν οτι ουκ εισιν παντες εξ ηµων

20 Teillä on voitelu Pyhältä, ja kaikilla teillä on tieto.

And you have the Spirit from the Holy One and you all have knowledge.

και υµεις χρισµα εχετε απο του αγιου και οιδατε παντα

21 En minä ole kirjoittanut teille sentähden, ettette totuutta tiedä, vaan sentähden, että te tiedätte sen ja ettei mikään valhe ole totuudesta.

I have not sent you this letter because you have no knowledge of what is true, but because you have knowledge, and because that which is false has nothing in common with that which is true.

ουκ εγραψα υµιν οτι ουκ οιδατε την αληθειαν αλλ οτι οιδατε αυτην και οτι παν ψευδος εκ της αληθειας ουκ εστιν

22 Kuka on valhettelija, ellei se, joka kieltää sen, että Jeesus on Kristus? Hän on antikristus, se, joka kieltää Isän ja Pojan.

Who is false but he who says that Jesus is not the Christ? He is the Antichrist who has no belief in the Father or the Son.

τις εστιν ο ψευστης ει µη ο αρνουµενος οτι ιησους ουκ εστιν ο χριστος ουτος εστιν ο αντιχριστος ο αρνουµενος τον πατερα και τον υιον

23 Kuka ikinä kieltää Pojan, hänellä ei ole Isääkään. Joka tunnustaa Pojan, hänellä on myös Isä.

He who has no belief in the Son has not the Father: he who makes clear his belief in the Son has the Father.

πας ο αρνουµενος τον υιον ουδε τον πατερα εχει

24 Minkä te olette alusta asti kuulleet, se pysyköön teissä. Jos teissä pysyy se, minkä olette alusta asti kuulleet, niin tekin pysytte Pojassa ja Isässä.

But as for you, keep in your hearts the things which were made clear to you from the first. If you keep these things in your hearts you will be kept in the Father and the Son.

υµεις ουν ο ηκουσατε απ αρχης εν υµιν µενετω εαν εν υµιν µεινη ο απ αρχης ηκουσατε και υµεις εν τω υιω και εν τω πατρι µενειτε

25 Ja tämä on se lupaus, minkä hän on meille luvannut: iankaikkinen elämä.

And this is the hope which he gave you, even eternal life.

και αυτη εστιν η επαγγελια ην αυτος επηγγειλατο ηµιν την ζωην την αιωνιον

26 Tämän minä olen kirjoittanut teille niistä, jotka teitä eksyttävät.

I am writing these things to you about those whose purpose is that you may be turned out of the true way.

ταυτα εγραψα υµιν περι των πλανωντων υµας

27 Mutta te - teissä pysyy se voitelu, jonka olette häneltä saaneet, ja te ette ole kenenkään opetuksen tarpeessa; vaan niinkuin hänen voitelunsa opettaa teitä kaikessa, niin se opetus on myös totta 
eikä ole valhetta; ja niinkuin se on opettanut teitä, niin pysykää hänessä.

As for you, the Spirit which he gave you is still in you, and you have no need of any teacher; but as his Spirit gives you teaching about all things, and is true and not false, so keep your hearts in 
him, through the teaching which he has given you.

και υµεις το χρισµα ο ελαβετε απ αυτου εν υµιν µενει και ου χρειαν εχετε ινα τις διδασκη υµας αλλ ως το αυτο χρισµα διδασκει υµας περι παντων και αληθες εστιν και ουκ εστιν ψευδος και καθω
ς εδιδαξεν υµας µενειτε εν αυτω

28 Ja nyt, lapsukaiset, pysykää hänessä, että meillä hänen ilmestyessään olisi turva eikä meitä häpeällä karkoitettaisi pois hänen tyköänsä hänen tulemuksessaan.

And now, my children, keep your hearts in him; so that at his revelation, we may have no fear or shame before him at his coming.

και νυν τεκνια µενετε εν αυτω ινα οταν φανερωθη εχωµεν παρρησιαν και µη αισχυνθωµεν απ αυτου εν τη παρουσια αυτου

29 Jos tiedätte, että hän on vanhurskas, niin te ymmärrätte, että myös jokainen, joka vanhurskauden tekee, on hänestä syntynyt.

If you have knowledge that he is upright, it is clear to you that everyone who does righteousness is his offspring.

εαν ειδητε οτι δικαιος εστιν γινωσκετε οτι πας ο ποιων την δικαιοσυνην εξ αυτου γεγεννηται

1 Katsokaa, minkäkaltaisen rakkauden Isä on meille antanut, että meitä kutsutaan Jumalan lapsiksi, joita me olemmekin. Sentähden ei maailma tunne meitä, sillä se ei tunne häntä.

See what great love the Father has given us in naming us the children of God; and such we are. For this reason the world does not see who we are, because it did not see who he was.

ιδετε ποταπην αγαπην δεδωκεν ηµιν ο πατηρ ινα τεκνα θεου κληθωµεν δια τουτο ο κοσµος ου γινωσκει ηµας οτι ουκ εγνω αυτον
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2 Rakkaani, nyt me olemme Jumalan lapsia, eikä ole vielä käynyt ilmi, mitä meistä tulee. Me tiedämme tulevamme hänen kaltaisikseen, kun hän ilmestyy, sillä me saamme nähdä hänet sellaisena, 
kuin hän on.

My loved ones, now we are children of God, and at present it is not clear what we are to be. We are certain that at his revelation we will be like him; for we will see him as he is.

αγαπητοι νυν τεκνα θεου εσµεν και ουπω εφανερωθη τι εσοµεθα οιδαµεν δε οτι εαν φανερωθη οµοιοι αυτω εσοµεθα οτι οψοµεθα αυτον καθως εστιν

3 Ja jokainen, joka panee häneen tämän toivon, puhdistaa itsensä, niinkuin hän on puhdas.

And everyone who has this hope in him makes himself holy, even as he is holy.

και πας ο εχων την ελπιδα ταυτην επ αυτω αγνιζει εαυτον καθως εκεινος αγνος εστιν

4 Jokainen, joka tekee synnin, tekee myös laittomuuden; ja synti on laittomuus.

Everyone who is a sinner goes against the law, for sin is going against the law.

πας ο ποιων την αµαρτιαν και την ανοµιαν ποιει και η αµαρτια εστιν η ανοµια

5 Ja te tiedätte hänen ilmestyneen ottamaan pois synnit; ja hänessä ei ole syntiä.

And you have knowledge that he came to take away sin: and in him there is no sin.

και οιδατε οτι εκεινος εφανερωθη ινα τας αµαρτιας ηµων αρη και αµαρτια εν αυτω ουκ εστιν

6 Kuka ikinä hänessä pysyy, hän ei tee syntiä; kuka ikinä syntiä tekee, hän ei ole häntä nähnyt eikä häntä tuntenut.

Anyone who is in him does no sin; anyone who is a sinner has not seen him and has no knowledge of him.

πας ο εν αυτω µενων ουχ αµαρτανει πας ο αµαρτανων ουχ εωρακεν αυτον ουδε εγνωκεν αυτον

7 Lapsukaiset, älköön kukaan saako teitä eksyttää. Se, joka vanhurskauden tekee, on vanhurskas, niinkuin hän on vanhurskas.

My little children, let no man take you out of the true way: he who does righteousness is upright, even as he is upright;

τεκνια µηδεις πλανατω υµας ο ποιων την δικαιοσυνην δικαιος εστιν καθως εκεινος δικαιος εστιν

8 Joka syntiä tekee, se on perkeleestä, sillä perkele on tehnyt syntiä alusta asti. Sitä varten Jumalan Poika ilmestyi, että hän tekisi tyhjäksi perkeleen teot.

The sinner is a child of the Evil One; for the Evil One has been a sinner from the first. And the Son of God was seen on earth so that he might put an end to the works of the Evil One.

ο ποιων την αµαρτιαν εκ του διαβολου εστιν οτι απ αρχης ο διαβολος αµαρτανει εις τουτο εφανερωθη ο υιος του θεου ινα λυση τα εργα του διαβολου

9 Ei yksikään Jumalasta syntynyt tee syntiä, sillä Jumalan siemen pysyy hänessä; eikä hän saata syntiä tehdä, sillä hän on Jumalasta syntynyt.

Anyone who is a child of God does no sin, because he still has God's seed in him; he is not able to be a sinner, because God is his Father.

πας ο γεγεννηµενος εκ του θεου αµαρτιαν ου ποιει οτι σπερµα αυτου εν αυτω µενει και ου δυναται αµαρτανειν οτι εκ του θεου γεγεννηται

10 Siitä käy ilmi, ketkä ovat Jumalan lapsia ja ketkä perkeleen lapsia. Kuka ikinä ei tee vanhurskautta, hän ei ole Jumalasta, ei myöskään se, joka ei veljeänsä rakasta.

In this way it is clear who are the children of God and who are the children of the Evil One; anyone who does not do righteousness or who has no love for his brother, is not a child of God.

εν τουτω φανερα εστιν τα τεκνα του θεου και τα τεκνα του διαβολου πας ο µη ποιων δικαιοσυνην ουκ εστιν εκ του θεου και ο µη αγαπων τον αδελφον αυτου

11 Sillä tämä on se sanoma, jonka te olette alusta asti kuulleet, että meidän tulee rakastaa toinen toistamme

Because this is the word which was given to you from the first, that we are to have love for one another;

οτι αυτη εστιν η αγγελια ην ηκουσατε απ αρχης ινα αγαπωµεν αλληλους

12 eikä olla Kainin kaltaisia, joka oli pahasta ja tappoi veljensä. Ja minkätähden hän tappoi hänet? Sentähden, että hänen tekonsa olivat pahat, mutta hänen veljensä teot vanhurskaat.

Not being of the Evil One like Cain, who put his brother to death. And why did he put him to death? Because his works were evil and his brother's works were good.

ου καθως καιν εκ του πονηρου ην και εσφαξεν τον αδελφον αυτου και χαριν τινος εσφαξεν αυτον οτι τα εργα αυτου πονηρα ην τα δε του αδελφου αυτου δικαια

13 Älkää ihmetelkö, veljeni, jos maailma teitä vihaa.

Do not be surprised, my brothers, if the world has no love for you.

µη θαυµαζετε αδελφοι µου ει µισει υµας ο κοσµος

14 Me tiedämme siirtyneemme kuolemasta elämään, sillä me rakastamme veljiä. Joka ei rakasta, pysyy kuolemassa.

We are conscious that we have come out of death into life because of our love for the brothers. He who has no love is still in death.

ηµεις οιδαµεν οτι µεταβεβηκαµεν εκ του θανατου εις την ζωην οτι αγαπωµεν τους αδελφους ο µη αγαπων τον αδελφον µενει εν τω θανατω
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15 Jokainen, joka vihaa veljeänsä, on murhaaja; ja te tiedätte, ettei kenessäkään murhaajassa ole iankaikkista elämää, joka hänessä pysyisi.

Anyone who has hate for his brother is a taker of life, and you may be certain that no taker of life has eternal life in him.

πας ο µισων τον αδελφον αυτου ανθρωποκτονος εστιν και οιδατε οτι πας ανθρωποκτονος ουκ εχει ζωην αιωνιον εν αυτω µενουσαν

16 Siitä me olemme oppineet tuntemaan rakkauden, että hän antoi henkensä meidän edestämme; meidänkin tulee antaa henkemme veljiemme edestä.

In this we see what love is, because he gave his life for us; and it is right for us to give our lives for the brothers.

εν τουτω εγνωκαµεν την αγαπην οτι εκεινος υπερ ηµων την ψυχην αυτου εθηκεν και ηµεις οφειλοµεν υπερ των αδελφων τας ψυχας τιθεναι

17 Jos nyt jollakin on tämän maailman hyvyyttä ja hän näkee veljensä olevan puutteessa, mutta sulkee häneltä sydämensä, kuinka Jumalan rakkaus saattaa pysyä hänessä?

But if a man has this world's goods, and sees that his brother is in need, and keeps his heart shut against his brother, how is it possible for the love of God to be in him?

ος δ αν εχη τον βιον του κοσµου και θεωρη τον αδελφον αυτου χρειαν εχοντα και κλειση τα σπλαγχνα αυτου απ αυτου πως η αγαπη του θεου µενει εν αυτω

18 Lapsukaiset, älkäämme rakastako sanalla tai kielellä, vaan teossa ja totuudessa.

My little children, do not let our love be in word and in tongue, but let it be in act and in good faith.

τεκνια µου µη αγαπωµεν λογω µηδε γλωσση αλλ εργω και αληθεια

19 Siitä me tiedämme, että olemme totuudesta, ja me saatamme hänen edessään rauhoittaa sydämemme sillä,

In this way we may be certain that we are true, and may give our heart comfort before him,

και εν τουτω γινωσκοµεν οτι εκ της αληθειας εσµεν και εµπροσθεν αυτου πεισοµεν τας καρδιας ηµων

20 että jos sydämemme syyttää meitä, niin Jumala on suurempi kuin meidän sydämemme ja tietää kaikki.

When our heart says that we have done wrong; because God is greater than our heart, and has knowledge of all things.

οτι εαν καταγινωσκη ηµων η καρδια οτι µειζων εστιν ο θεος της καρδιας ηµων και γινωσκει παντα

21 Rakkaani, jos sydämemme ei syytä meitä, niin meillä on uskallus Jumalaan,

My loved ones, if our heart does not say that we have done wrong, we have no fear before him;

αγαπητοι εαν η καρδια ηµων µη καταγινωσκη ηµων παρρησιαν εχοµεν προς τον θεον

22 ja mitä ikinä anomme, sen me häneltä saamme, koska pidämme hänen käskynsä ja teemme sitä, mikä on hänelle otollista.

And he gives us all our requests, because we keep his laws and do the things which are pleasing in his eyes.

και ο εαν αιτωµεν λαµβανοµεν παρ αυτου οτι τας εντολας αυτου τηρουµεν και τα αρεστα ενωπιον αυτου ποιουµεν

23 Ja tämä on hänen käskynsä, että meidän tulee uskoa hänen Poikansa Jeesuksen Kristuksen nimeen ja rakastaa toinen toistamme, niinkuin hän on meille käskyn antanut.

And this is his law, that we have faith in the name of his Son Jesus Christ, and love for one another, even as he said to us.

και αυτη εστιν η εντολη αυτου ινα πιστευσωµεν τω ονοµατι του υιου αυτου ιησου χριστου και αγαπωµεν αλληλους καθως εδωκεν εντολην ηµιν

24 Ja joka pitää hänen käskynsä, se pysyy Jumalassa ja Jumala hänessä. Ja siitä me tiedämme hänen meissä pysyvän, siitä Hengestä, jonka hän on meille antanut.

He who keeps his laws is in God and God is in him. And the Spirit which he gave us is our witness that he is in us.

και ο τηρων τας εντολας αυτου εν αυτω µενει και αυτος εν αυτω και εν τουτω γινωσκοµεν οτι µενει εν ηµιν εκ του πνευµατος ου ηµιν εδωκεν

1 Rakkaani, älkää jokaista henkeä uskoko, vaan koetelkaa henget, ovatko ne Jumalasta; sillä monta väärää profeettaa on lähtenyt maailmaan.

My loved ones, do not put your faith in every spirit, but put them to the test, to see if they are from God: because a great number of false prophets have gone out into the world.

αγαπητοι µη παντι πνευµατι πιστευετε αλλα δοκιµαζετε τα πνευµατα ει εκ του θεου εστιν οτι πολλοι ψευδοπροφηται εξεληλυθασιν εις τον κοσµον

2 Tästä te tunnette Jumalan Hengen: jokainen henki, joka tunnustaa Jeesuksen Kristukseksi, lihaan tulleeksi, on Jumalasta;

By this you may have knowledge of the Spirit of God: every spirit which says that Jesus Christ has come in the flesh is of God:

εν τουτω γινωσκετε το πνευµα του θεου παν πνευµα ο οµολογει ιησουν χριστον εν σαρκι εληλυθοτα εκ του θεου εστιν

3 ja yksikään henki, joka ei tunnusta Jeesusta, ei ole Jumalasta; se on antikristuksen henki, jonka olette kuulleet olevan tulossa, ja se on jo nyt maailmassa.

And every spirit which does not say this is not from God: this is the spirit of Antichrist, of which you have had word; and it is in the world even now.

και παν πνευµα ο µη οµολογει τον ιησουν χριστον εν σαρκι εληλυθοτα εκ του θεου ουκ εστιν και τουτο εστιν το του αντιχριστου ο ακηκοατε οτι ερχεται και νυν εν τω κοσµω εστιν ηδη

4 Lapsukaiset, te olette Jumalasta ja olette voittaneet heidät; sillä hän, joka teissä on, on suurempi kuin se, joka on maailmassa.

You are of God, my little children, and you have overcome them because he who is in you is greater than he who is in the world.

υµεις εκ του θεου εστε τεκνια και νενικηκατε αυτους οτι µειζων εστιν ο εν υµιν η ο εν τω κοσµω
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5 He ovat maailmasta; sentähden he puhuvat, niinkuin maailma puhuu, ja maailma kuulee heitä.

They are of the world, so their talk is the world's talk, and the world gives ear to them.

αυτοι εκ του κοσµου εισιν δια τουτο εκ του κοσµου λαλουσιν και ο κοσµος αυτων ακουει

6 Me olemme Jumalasta. Joka tuntee Jumalan, se kuulee meitä; joka ei ole Jumalasta, se ei kuule meitä. Siitä me tunnemme totuuden hengen ja eksytyksen hengen.

We are of God: he who has the knowledge of God gives ear to us; he who is not of God does not give ear to us. By this we may see which is the true spirit, and which is the spirit of error.

ηµεις εκ του θεου εσµεν ο γινωσκων τον θεον ακουει ηµων ος ουκ εστιν εκ του θεου ουκ ακουει ηµων εκ τουτου γινωσκοµεν το πνευµα της αληθειας και το πνευµα της πλανης

7 Rakkaani, rakastakaamme toinen toistamme, sillä rakkaus on Jumalasta; ja jokainen, joka rakastaa, on Jumalasta syntynyt ja tuntee Jumalan.

My loved ones, let us have love for one another: because love is of God, and everyone who has love is a child of God and has knowledge of God.

αγαπητοι αγαπωµεν αλληλους οτι η αγαπη εκ του θεου εστιν και πας ο αγαπων εκ του θεου γεγεννηται και γινωσκει τον θεον

8 Joka ei rakasta, se ei tunne Jumalaa, sillä Jumala on rakkaus.

He who has no love has no knowledge of God, because God is love.

ο µη αγαπων ουκ εγνω τον θεον οτι ο θεος αγαπη εστιν

9 Siinä ilmestyi meille Jumalan rakkaus, että Jumala lähetti ainokaisen Poikansa maailmaan, että me eläisimme hänen kauttansa.

And the love of God was made clear to us when he sent his only Son into the world so that we might have life through him.

εν τουτω εφανερωθη η αγαπη του θεου εν ηµιν οτι τον υιον αυτου τον µονογενη απεσταλκεν ο θεος εις τον κοσµον ινα ζησωµεν δι αυτου

10 Siinä on rakkaus - ei siinä, että me rakastimme Jumalaa, vaan siinä, että hän rakasti meitä ja lähetti Poikansa meidän syntiemme sovitukseksi.

And this is love, not that we had love for God, but that he had love for us, and sent his Son to be an offering for our sins.

εν τουτω εστιν η αγαπη ουχ οτι ηµεις ηγαπησαµεν τον θεον αλλ οτι αυτος ηγαπησεν ηµας και απεστειλεν τον υιον αυτου ιλασµον περι των αµαρτιων ηµων

11 Rakkaani, jos Jumala on näin meitä rakastanut, niin mekin olemme velvolliset rakastamaan toinen toistamme.

My loved ones, if God had such love for us, it is right for us to have love for one another.

αγαπητοι ει ουτως ο θεος ηγαπησεν ηµας και ηµεις οφειλοµεν αλληλους αγαπαν

12 Jumalaa ei kukaan ole koskaan nähnyt. Jos me rakastamme toinen toistamme, niin Jumala pysyy meissä, ja hänen rakkautensa on tullut täydelliseksi meissä.

No man has ever seen God: if we have love for one another, God is in us and his love is made complete in us:

θεον ουδεις πωποτε τεθεαται εαν αγαπωµεν αλληλους ο θεος εν ηµιν µενει και η αγαπη αυτου τετελειωµενη εστιν εν ηµιν

13 Siitä me tiedämme pysyvämme hänessä ja hänen pysyvän meissä, että hän on antanut meille Henkeänsä.

And his Spirit which he has given us is the witness that we are in him and he is in us.

εν τουτω γινωσκοµεν οτι εν αυτω µενοµεν και αυτος εν ηµιν οτι εκ του πνευµατος αυτου δεδωκεν ηµιν

14 Ja me olemme nähneet ja todistamme, että Isä on lähettänyt Poikansa maailman Vapahtajaksi.

And we have seen and give witness that the Father sent the Son to be the Saviour of the world.

και ηµεις τεθεαµεθα και µαρτυρουµεν οτι ο πατηρ απεσταλκεν τον υιον σωτηρα του κοσµου

15 Joka tunnustaa, että Jeesus on Jumalan Poika, hänessä Jumala pysyy, ja hän Jumalassa.

Everyone who says openly that Jesus is the Son of God, has God in him and is in God.

ος αν οµολογηση οτι ιησους εστιν ο υιος του θεου ο θεος εν αυτω µενει και αυτος εν τω θεω

16 Ja me olemme oppineet tuntemaan ja me uskomme sen rakkauden, mikä Jumalalla on meihin. Jumala on rakkaus, ja joka pysyy rakkaudessa, se pysyy Jumalassa, ja Jumala pysyy hänessä.

And we have seen and had faith in the love which God has for us. God is love, and everyone who has love is in God, and God is in him.

και ηµεις εγνωκαµεν και πεπιστευκαµεν την αγαπην ην εχει ο θεος εν ηµιν ο θεος αγαπη εστιν και ο µενων εν τη αγαπη εν τω θεω µενει και ο θεος εν αυτω

17 Näin on rakkaus tullut täydelliseksi meissä, että meillä olisi turva tuomiopäivänä; sillä sellainen kuin hän on, sellaisia mekin olemme tässä maailmassa.

In this way love is made complete in us, so that we may be without fear on the day of judging, because as he is, so are we in this world.

εν τουτω τετελειωται η αγαπη µεθ ηµων ινα παρρησιαν εχωµεν εν τη ηµερα της κρισεως οτι καθως εκεινος εστιν και ηµεις εσµεν εν τω κοσµω τουτω

18 Pelkoa ei rakkaudessa ole, vaan täydellinen rakkaus karkoittaa pelon, sillä pelossa on rangaistusta; ja joka pelkää, se ei ole päässyt täydelliseksi rakkaudessa.

There is no fear in love: true love has no room for fear, because where fear is, there is pain; and he who is not free from fear is not complete in love.

φοβος ουκ εστιν εν τη αγαπη αλλ η τελεια αγαπη εξω βαλλει τον φοβον οτι ο φοβος κολασιν εχει ο δε φοβουµενος ου τετελειωται εν τη αγαπη
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19 Me rakastamme, sillä hän on ensin rakastanut meitä.

We have the power of loving, because he first had love for us.

ηµεις αγαπωµεν αυτον οτι αυτος πρωτος ηγαπησεν ηµας

20 Jos joku sanoo: "Minä rakastan Jumalaa", mutta vihaa veljeänsä, niin hän on valhettelija. Sillä joka ei rakasta veljeänsä, jonka hän on nähnyt, se ei voi rakastaa Jumalaa, jota hän ei ole nähnyt.

If a man says, I have love for God, and has hate for his brother, his words are false: for how is the man who has no love for his brother whom he has seen, able to have love for God whom he has 
not seen?

εαν τις ειπη οτι αγαπω τον θεον και τον αδελφον αυτου µιση ψευστης εστιν ο γαρ µη αγαπων τον αδελφον αυτου ον εωρακεν τον θεον ον ουχ εωρακεν πως δυναται αγαπαν

21 Ja tämä käsky meillä on häneltä, että joka rakastaa Jumalaa, se rakastakoon myös veljeänsä.

And this is the word which we have from him, that he who has love for God is to have the same love for his brother.

και ταυτην την εντολην εχοµεν απ αυτου ινα ο αγαπων τον θεον αγαπα και τον αδελφον αυτου

1 Jokainen, joka uskoo, että Jeesus on Kristus, on Jumalasta syntynyt; ja jokainen, joka rakastaa häntä, joka on synnyttänyt, rakastaa myöskin sitä, joka hänestä on syntynyt.

Everyone who has faith that Jesus is the Christ is a child of God: and everyone who has love for the Father has love for his child.

πας ο πιστευων οτι ιησους εστιν ο χριστος εκ του θεου γεγεννηται και πας ο αγαπων τον γεννησαντα αγαπα και τον γεγεννηµενον εξ αυτου

2 Siitä me tiedämme, että rakastamme Jumalan lapsia, kun rakastamme Jumalaa ja noudatamme hänen käskyjänsä.

In this way, we are certain that we have love for the children of God, when we have love for God and keep his laws.

εν τουτω γινωσκοµεν οτι αγαπωµεν τα τεκνα του θεου οταν τον θεον αγαπωµεν και τας εντολας αυτου τηρωµεν

3 Sillä rakkaus Jumalaan on se, että pidämme hänen käskynsä. Ja hänen käskynsä eivät ole raskaat;

For loving God is keeping his laws: and his laws are not hard.

αυτη γαρ εστιν η αγαπη του θεου ινα τας εντολας αυτου τηρωµεν και αι εντολαι αυτου βαρειαι ουκ εισιν

4 sillä kaikki, mikä on syntynyt Jumalasta, voittaa maailman; ja tämä on se voitto, joka on maailman voittanut, meidän uskomme.

Anything which comes from God is able to overcome the world: and the power by which we have overcome the world is our faith.

οτι παν το γεγεννηµενον εκ του θεου νικα τον κοσµον και αυτη εστιν η νικη η νικησασα τον κοσµον η πιστις ηµων

5 Kuka on se, joka voittaa maailman, ellei se, joka uskoo, että Jeesus on Jumalan Poika?

Who is able to overcome the world but the man who has faith that Jesus is the Son of God?

τις εστιν ο νικων τον κοσµον ει µη ο πιστευων οτι ιησους εστιν ο υιος του θεου

6 Hän on se, joka on tullut veden ja veren kautta, Jeesus Kristus, ei ainoastaan vedessä, vaan vedessä ja veressä; ja Henki on se, joka todistaa, sillä Henki on totuus.

This is he who came by water and by blood, Jesus Christ; not by water only but by water and by blood.

ουτος εστιν ο ελθων δι υδατος και αιµατος ιησους ο χριστος ουκ εν τω υδατι µονον αλλ εν τω υδατι και τω αιµατι και το πνευµα εστιν το µαρτυρουν οτι το πνευµα εστιν η αληθεια

7 Sillä kolme on, jotka todistavat:

And the Spirit is the witness, because the Spirit is true.

οτι τρεις εισιν οι µαρτυρουντες εν τω ουρανω ο πατηρ ο λογος και το αγιον πνευµα και ουτοι οι τρεις εν εισιν

8 Henki ja vesi ja veri, ja ne kolme pitävät yhtä.

There are three witnesses, the Spirit, the water, and the blood: and all three are in agreement.

και τρεις εισιν οι µαρτυρουντες εν τη γη το πνευµα και το υδωρ και το αιµα και οι τρεις εις το εν εισιν

9 Jos me otamme vastaan ihmisten todistuksen, niin onhan Jumalan todistus suurempi. Ja tämä on Jumalan todistus, sillä hän on todistanut Pojastansa.

If we take the witness of men to be true, the witness of God is greater: because this is the witness which God has given about his Son.

ει την µαρτυριαν των ανθρωπων λαµβανοµεν η µαρτυρια του θεου µειζων εστιν οτι αυτη εστιν η µαρτυρια του θεου ην µεµαρτυρηκεν περι του υιου αυτου

10 Joka uskoo Jumalan Poikaan, hänellä on todistus itsessänsä; joka ei usko Jumalaa, tekee hänet valhettelijaksi, koska hän ei usko sitä todistusta, jonka Jumala on todistanut Pojastansa.

He who has faith in the Son of God has the witness in himself: he who has not faith in God makes him false, because he has not faith in the witness which God has given about his Son.

ο πιστευων εις τον υιον του θεου εχει την µαρτυριαν εν εαυτω ο µη πιστευων τω θεω ψευστην πεποιηκεν αυτον οτι ου πεπιστευκεν εις την µαρτυριαν ην µεµαρτυρηκεν ο θεος περι του υιου αυτου
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11 Ja tämä on se todistus: Jumala on antanut meille iankaikkisen elämän, ja tämä elämä on hänen Pojassansa.

And his witness is this, that God has given us eternal life, and this life is in his Son.

και αυτη εστιν η µαρτυρια οτι ζωην αιωνιον εδωκεν ηµιν ο θεος και αυτη η ζωη εν τω υιω αυτου εστιν

12 Jolla Poika on, sillä on elämä; jolla Jumalan Poikaa ei ole, sillä ei ole elämää.

He who has the Son has the life; he who has not the Son of God has not the life.

ο εχων τον υιον εχει την ζωην ο µη εχων τον υιον του θεου την ζωην ουκ εχει

13 Tämän minä olen kirjoittanut teille, jotka uskotte Jumalan Pojan nimeen, tietääksenne, että teillä on iankaikkinen elämä.

I have put these things in writing for you who have faith in the name of the Son of God, so that you may be certain that you have eternal life.

ταυτα εγραψα υµιν τοις πιστευουσιν εις το ονοµα του υιου του θεου ινα ειδητε οτι ζωην εχετε αιωνιον και ινα πιστευητε εις το ονοµα του υιου του θεου

14 Ja tämä on se uskallus, joka meillä on häneen, että jos me jotakin anomme hänen tahtonsa mukaan, niin hän kuulee meitä.

And we are certain that if we make any request to him which is right in his eyes, he will give ear to us:

και αυτη εστιν η παρρησια ην εχοµεν προς αυτον οτι εαν τι αιτωµεθα κατα το θεληµα αυτου ακουει ηµων

15 Ja jos me tiedämme hänen kuulevan meitä, mitä ikinä anommekin, niin tiedämme, että meillä myös on kaikki se, mitä olemme häneltä anoneet.

And if we are certain that he gives ear to all our requests, we are equally certain that we will get our requests.

και εαν οιδαµεν οτι ακουει ηµων ο αν αιτωµεθα οιδαµεν οτι εχοµεν τα αιτηµατα α ητηκαµεν παρ αυτου

16 Jos joku näkee veljensä tekevän syntiä, joka ei ole kuolemaksi, niin rukoilkoon, ja hän on antava hänelle elämän, niille nimittäin, jotka eivät tee syntiä kuolemaksi. On syntiä, joka on kuolemaksi; 
siitä minä en sano, että olisi rukoiltava.

If a man sees his brother doing a sin which is not bad enough for death, let him make a prayer to God, and God will give life to him whose sin was not bad enough for death. There is a sin whose 
punishment is death: I do not say that he may make such a request then.

εαν τις ιδη τον αδελφον αυτου αµαρτανοντα αµαρτιαν µη προς θανατον αιτησει και δωσει αυτω ζωην τοις αµαρτανουσιν µη προς θανατον εστιν αµαρτια προς θανατον ου περι εκεινης λεγω ινα ερ
ωτηση

17 Kaikki vääryys on syntiä. Ja on syntiä, joka ei ole kuolemaksi.

All evil-doing is sin: but death is not the punishment for every sort of sin.

πασα αδικια αµαρτια εστιν και εστιν αµαρτια ου προς θανατον

18 Me tiedämme, ettei yksikään Jumalasta syntynyt tee syntiä; vaan Jumalasta syntynyt pitää itsestänsä vaarin, eikä häneen ryhdy se paha.

We are certain that one who is a child of God will do no sin, but the Son of God keeps him so that he is not touched by the Evil One.

οιδαµεν οτι πας ο γεγεννηµενος εκ του θεου ουχ αµαρτανει αλλ ο γεννηθεις εκ του θεου τηρει εαυτον και ο πονηρος ουχ απτεται αυτου

19 Me tiedämme, että olemme Jumalasta, ja koko maailma on pahan vallassa.

We are certain that we are of God, but all the world is in the power of the Evil One.

οιδαµεν οτι εκ του θεου εσµεν και ο κοσµος ολος εν τω πονηρω κειται

20 Mutta me tiedämme, että Jumalan Poika on tullut ja antanut meille ymmärryksen, tunteaksemme sen Totisen; ja me olemme siinä Totisessa, hänen Pojassansa, Jeesuksessa Kristuksessa. Hän on 
totinen Jumala ja iankaikkinen elämä.

And we are certain that the Son of God has come, and has given us a clear vision, so that we may see him who is true, and we are in him who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God 
and eternal life.

οιδαµεν δε οτι ο υιος του θεου ηκει και δεδωκεν ηµιν διανοιαν ινα γινωσκωµεν τον αληθινον και εσµεν εν τω αληθινω εν τω υιω αυτου ιησου χριστω ουτος εστιν ο αληθινος θεος και η ζωη αιωνιο
ς

21 Lapsukaiset, kavahtakaa epäjumalia.

My little children, keep yourselves from false gods.

τεκνια φυλαξατε εαυτους απο των ειδωλων αµην

1 Vanhin valitulle rouvalle ja hänen lapsillensa, joita minä totuudessa rakastan - enkä ainoastaan minä, vaan myös kaikki, jotka ovat tulleet totuuden tuntemaan -

I, a ruler in the church, send word to the noble sister who is of God's selection, and to her children, for whom I have true love; and not only I, but all who have knowledge of what is true;

ο πρεσβυτερος εκλεκτη κυρια και τοις τεκνοις αυτης ους εγω αγαπω εν αληθεια και ουκ εγω µονος αλλα και παντες οι εγνωκοτες την αληθειαν
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2 totuuden tähden, joka meissä pysyy ja on oleva meidän kanssamme iankaikkisesti.

Because of this true knowledge which is in us, and will be with us for ever:

δια την αληθειαν την µενουσαν εν ηµιν και µεθ ηµων εσται εις τον αιωνα

3 Armo, laupeus ja rauha Isältä Jumalalta ja Jeesukselta Kristukselta, Isän Pojalta, on oleva meidän kanssamme, totuudessa ja rakkaudessa.

May grace, mercy, and peace be with us from God the Father, and from Jesus Christ, the Son of the Father, in all true love.

εσται µεθ ηµων χαρις ελεος ειρηνη παρα θεου πατρος και παρα κυριου ιησου χριστου του υιου του πατρος εν αληθεια και αγαπη

4 Minua on suuresti ilahuttanut, että olen lastesi joukossa havainnut olevan niitä, jotka totuudessa vaeltavat sen käskyn mukaan, jonka me olemme saaneet Isältä.

It gave me great joy to see some of your children walking in the true way, even as we were ordered to do by the Father.

εχαρην λιαν οτι ευρηκα εκ των τεκνων σου περιπατουντας εν αληθεια καθως εντολην ελαβοµεν παρα του πατρος

5 Ja nyt, rouva, minulla on sinulle pyyntö, ei niinkuin kirjoittaisin sinulle uuden käskyn, vaan minä kirjoitan sen, joka meillä alusta asti on ollut: että meidän tulee rakastaa toinen toistamme.

And now, my sister, I make a request to you, not sending you a new law, but the law which we had from the first, that we have love for one another.

και νυν ερωτω σε κυρια ουχ ως εντολην γραφω σοι καινην αλλα ην ειχοµεν απ αρχης ινα αγαπωµεν αλληλους

6 Ja tämä on rakkaus, että me vaellamme hänen käskyjensä mukaan. Tämä on käsky, että teidän, niinkuin olette alusta kuulleet, tulee siinä vaeltaa.

And love is the keeping of his laws. This is the law which was given to you from the first, so that you might keep it.

και αυτη εστιν η αγαπη ινα περιπατωµεν κατα τας εντολας αυτου αυτη εστιν η εντολη καθως ηκουσατε απ αρχης ινα εν αυτη περιπατητε

7 Sillä monta villitsijää on lähtenyt maailmaan, jotka eivät tunnusta Jeesusta Kristukseksi, joka oli lihaan tuleva; tämä tämmöinen on villitsijä ja antikristus.

Because a number of false teachers have gone out into the world, who do not give witness that Jesus Christ came in the flesh. Such a one is a false teacher and Antichrist.

οτι πολλοι πλανοι εισηλθον εις τον κοσµον οι µη οµολογουντες ιησουν χριστον ερχοµενον εν σαρκι ουτος εστιν ο πλανος και ο αντιχριστος

8 Ottakaa vaari itsestänne, ettette menetä sitä, minkä me olemme työllämme aikaansaaneet, vaan että saatte täyden palkan.

Keep watch over yourselves, so that you do not make our work of no effect, but may get your full reward.

βλεπετε εαυτους ινα µη απολεσωµεν α ειργασαµεθα αλλα µισθον πληρη απολαβωµεν

9 Kuka ikinä menee edemmäksi eikä pysy Kristuksen opissa, hänellä ei ole Jumalaa; joka siinä opissa pysyy, hänellä on sekä Isä että Poika.

Anyone who goes on and does not keep to the teaching of Christ, has not God: he who keeps to the teaching has the Father and the Son.

πας ο παραβαινων και µη µενων εν τη διδαχη του χριστου θεον ουκ εχει ο µενων εν τη διδαχη του χριστου ουτος και τον πατερα και τον υιον εχει

10 Jos joku tulee teidän luoksenne eikä tuo mukanaan tätä oppia, niin älkää ottako häntä huoneeseenne älkääkä sanoko häntä tervetulleeksi;

If anyone comes to you not having this teaching, do not take him into your house or give him words of love:

ει τις ερχεται προς υµας και ταυτην την διδαχην ου φερει µη λαµβανετε αυτον εις οικιαν και χαιρειν αυτω µη λεγετε

11 sillä joka sanoo hänet tervetulleeksi, joutuu osalliseksi hänen pahoihin tekoihinsa.

For he who gives him words of love has a part in his evil works.

ο γαρ λεγων αυτω χαιρειν κοινωνει τοις εργοις αυτου τοις πονηροις

12 Minulla olisi paljon kirjoittamista teille, mutta en tahdo tehdä sitä paperilla ja musteella; vaan toivon pääseväni teidän tykönne ja saavani puhutella teitä suullisesti, että meidän ilomme olisi 
täydellinen.

Having much to say to you, it is not my purpose to put it all down with paper and ink: but I am hoping to come to you, and to have talk with you face to face, so that your joy may be full.

πολλα εχων υµιν γραφειν ουκ ηβουληθην δια χαρτου και µελανος αλλα ελπιζω ελθειν προς υµας και στοµα προς στοµα λαλησαι ινα η χαρα ηµων η πεπληρωµενη

13 Valitun sisaresi lapset lähettävät sinulle tervehdyksen.

The children of your noble sister, who is of God's selection, send you their love.

ασπαζεται σε τα τεκνα της αδελφης σου της εκλεκτης αµην

1 Vanhin rakkaalle Gaiukselle, jota minä totuudessa rakastan.

I, a ruler in the church, send word to the well loved Gaius, for whom I have true love.

ο πρεσβυτερος γαιω τω αγαπητω ον εγω αγαπω εν αληθεια
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2 Rakkaani, minä toivotan sinulle, että kaikessa menestyt ja pysyt terveenä, niinkuin sielusikin menestyy.

My loved one, it is my prayer that you may do well in all things, and be healthy in body, even as your soul does well.

αγαπητε περι παντων ευχοµαι σε ευοδουσθαι και υγιαινειν καθως ευοδουται σου η ψυχη

3 Minua ilahutti suuresti, kun veljet tulivat ja antoivat todistuksen sinun totuudestasi, niinkuin sinä totuudessa vaellatkin.

For it gave me great joy when some of the brothers came and gave witness that you had the true faith and were walking in the true way.

εχαρην γαρ λιαν ερχοµενων αδελφων και µαρτυρουντων σου τη αληθεια καθως συ εν αληθεια περιπατεις

4 Minulla ei ole suurempaa iloa kuin se, että kuulen lasteni vaeltavan totuudessa.

I have no greater joy than to have news that my children are walking in the true way.

µειζοτεραν τουτων ουκ εχω χαραν ινα ακουω τα εµα τεκνα εν αληθεια περιπατουντα

5 Rakkaani, sinä toimit uskollisesti kaikessa, mitä teet veljien, vieläpä vieraittenkin hyväksi.

My loved one, you are doing a good work in being kind to those brothers who come from other places;

αγαπητε πιστον ποιεις ο εαν εργαση εις τους αδελφους και εις τους ξενους

6 He ovat seurakunnan edessä antaneet todistuksen sinun rakkaudestasi; ja sinä teet hyvin, kun autat heitä eteenpäin heidän matkallaan, niinkuin Jumalan edessä arvollista on.

Who have given witness to the church of your love for them: and you will do well to send them on their way well cared for, as is right for servants of God:

οι εµαρτυρησαν σου τη αγαπη ενωπιον εκκλησιας ους καλως ποιησεις προπεµψας αξιως του θεου

7 Sillä hänen nimensä tähden he ovat matkalle lähteneet eivätkä ota pakanoilta mitään.

For they went out for love of the Name, taking nothing from the Gentiles.

υπερ γαρ του ονοµατος εξηλθον µηδεν λαµβανοντες απο των εθνων

8 Me olemme siis velvolliset ottamaan semmoisia vastaan, auttaaksemme yhdessä totuutta eteenpäin.

So it is right for us to take in such men as guests, so that we may take our part in the work of the true faith.

ηµεις ουν οφειλοµεν απολαµβανειν τους τοιουτους ινα συνεργοι γινωµεθα τη αληθεια

9 Minä kirjoitin seurakunnalle; mutta Diotrefes, joka haluaa olla ensimmäinen heidän joukossaan, ei ota meitä vastaan.

I sent a letter to the church, but Diotrephes, whose desire is ever to have the first place among them, will not have us there.

εγραψα τη εκκλησια αλλ ο φιλοπρωτευων αυτων διοτρεφης ουκ επιδεχεται ηµας

10 Sentähden minä, jos tulen, muistutan hänen teoistansa, mitä hän tekee, kun pahoilla sanoilla meistä juoruaa; ja vielä siihenkään tyytymättä, hän ei itse ota veljiä vastaan, vaan estää niitäkin, 
jotka tahtovat sen tehdä, ja ajaa heidät pois seurakunnasta.

So if I come, I will keep in mind the things he does, talking against us with evil words: and as if this was not enough, he does not take the brothers into his house, and those who are ready to take 
them in, he keeps from doing so, putting them out of the church if they do.

δια τουτο εαν ελθω υποµνησω αυτου τα εργα α ποιει λογοις πονηροις φλυαρων ηµας και µη αρκουµενος επι τουτοις ουτε αυτος επιδεχεται τους αδελφους και τους βουλοµενους κωλυει και εκ της 
εκκλησιας εκβαλλει

11 Rakkaani, älä seuraa pahaa, vaan hyvää. Joka hyvin tekee, se on Jumalasta; joka pahoin tekee, se ei ole Jumalaa nähnyt.

My loved one, do not be copying what is evil, but what is good. He who does good is of God: he who does evil has not seen God.

αγαπητε µη µιµου το κακον αλλα το αγαθον ο αγαθοποιων εκ του θεου εστιν ο δε κακοποιων ουχ εωρακεν τον θεον

12 Demetrius on kaikilta, jopa itse totuudeltakin, saanut hyvän todistuksen; ja mekin todistamme hänestä samaa, ja sinä tiedät, että meidän todistuksemme on tosi.

Demetrius has the approval of all men and of what is true: and we give the same witness, and you are certain that our witness is true.

δηµητριω µεµαρτυρηται υπο παντων και υπ αυτης της αληθειας και ηµεις δε µαρτυρουµεν και οιδατε οτι η µαρτυρια ηµων αληθης εστιν

13 Minulla olisi paljon kirjoittamista sinulle, mutta en tahdo kirjoittaa sinulle musteella ja kynällä,

I had much to say to you, but it is not my purpose to put it all down with ink and pen:

πολλα ειχον γραφειν αλλ ου θελω δια µελανος και καλαµου σοι γραψαι

14 sillä minä toivon pian näkeväni sinut, ja silloin saamme suullisesti puhella.

But I am hoping to see you in a short time, and to have talk with you face to face.\

ελπιζω δε ευθεως ιδειν σε και στοµα προς στοµα λαλησοµεν ειρηνη σοι ασπαζονται σε οι φιλοι ασπαζου τους φιλους κατ ονοµα
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1 Juudas, Jeesuksen Kristuksen palvelija ja Jaakobin veli, kutsutuille, jotka ovat Isässä Jumalassa rakastetut ja Jeesukselle Kristukselle varjellut.

Jude, a servant of Jesus Christ and the brother of James, to those of God's selection who have been made holy by God the Father and are kept safe for Jesus Christ:

ιουδας ιησου χριστου δουλος αδελφος δε ιακωβου τοις εν θεω πατρι ηγιασµενοις και ιησου χριστω τετηρηµενοις κλητοις

2 Lisääntyköön teille laupeus ja rauha ja rakkaus.

May mercy and peace and love be increased in you.

ελεος υµιν και ειρηνη και αγαπη πληθυνθειη

3 Rakkaani! Kun minulla on ollut harras halu kirjoittaa teille yhteisestä pelastuksestamme, tuli minulle pakko kirjoittaa ja kehoittaa teitä kilvoittelemaan sen uskon puolesta, joka kerta kaikkiaan 
on pyhille annettu.

My loved ones, while my thoughts were full of a letter which I was going to send you about our common salvation, it was necessary for me to send you one requesting you with all my heart to go 
on fighting strongly for the faith which has been given to the saints once and for ever.

αγαπητοι πασαν σπουδην ποιουµενος γραφειν υµιν περι της κοινης σωτηριας αναγκην εσχον γραψαι υµιν παρακαλων επαγωνιζεσθαι τη απαξ παραδοθειση τοις αγιοις πιστει

4 Sillä teidän keskuuteenne on pujahtanut eräitä ihmisiä, joiden jo aikoja sitten on kirjoitettu tulevan tähän tuomioon, jumalattomia, jotka kääntävät meidän Jumalamme armon irstaudeksi ja 
kieltävät meidän ainoan valtiaamme ja Herramme, Jeesuksen Kristuksen.

For certain men have come among you secretly, marked out before in the holy Writings for this evil fate, men without the fear of God, turning his grace into an unclean thing, and false to our 
only Master and Lord, Jesus Christ.

παρεισεδυσαν γαρ τινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραµµενοι εις τουτο το κριµα ασεβεις την του θεου ηµων χαριν µετατιθεντες εις ασελγειαν και τον µονον δεσποτην θεον και κυριον ηµων ιησουν χ
ριστον αρνουµενοι

5 Vaikka jo kerran olette saaneet tietää kaiken, tahdon kuitenkin muistuttaa teitä siitä, että Herra, joka oli pelastanut kansan Egyptistä, toisella kertaa hukutti ne, jotka eivät uskoneet;

Now it is my purpose to put you in mind, though you once had knowledge of all these things, of how the Lord, having taken a people safely out of Egypt, later sent destruction on those who had 
no faith;

υποµνησαι δε υµας βουλοµαι ειδοτας υµας απαξ τουτο οτι ο κυριος λαον εκ γης αιγυπτου σωσας το δευτερον τους µη πιστευσαντας απωλεσεν

6 ja että hän ne enkelit, jotka eivät säilyttäneet valta-asemaansa, vaan jättivät oman asumuksensa, pani pimeyteen iankaikkisissa kahleissa säilytettäviksi suuren päivän tuomioon;

And the angels who did not keep to their kingdom but went out from the place which was theirs, he has put in eternal chains and in dark night till the great day of the judging.

αγγελους τε τους µη τηρησαντας την εαυτων αρχην αλλα απολιποντας το ιδιον οικητηριον εις κρισιν µεγαλης ηµερας δεσµοις αιδιοις υπο ζοφον τετηρηκεν

7 samoin kuin Sodoma ja Gomorra ja niiden ympärillä olevat kaupungit, jotka samalla tavalla kuin nekin harjoittivat haureutta ja eksyivät luonnottomiin lihanhimoihin, ovat varoittavana 
esimerkkinä, kärsiessään iankaikkisen tulen rangaistusta.

Even as Sodom and Gomorrah, and the towns near them, having like these, given themselves up to unclean desires and gone after strange flesh, have been made an example, undergoing the 
punishment of eternal fire.

ως σοδοµα και γοµορρα και αι περι αυτας πολεις τον οµοιον τουτοις τροπον εκπορνευσασαι και απελθουσαι οπισω σαρκος ετερας προκεινται δειγµα πυρος αιωνιου δικην υπεχουσαι

8 Yhtäkaikki nämä uneksijat samoin saastuttavat lihan; he halveksivat herrautta, herjaavat kirkkauden henkiolentoja.

In the same way these dreamers make the flesh unclean, having no respect for authorities, and say evil of rulers.

οµοιως µεντοι και ουτοι ενυπνιαζοµενοι σαρκα µεν µιαινουσιν κυριοτητα δε αθετουσιν δοξας δε βλασφηµουσιν

9 Mutta ei ylienkeli Miikaelkaan, kun riiteli ja väitteli perkeleen kanssa Mooseksen ruumiista, rohjennut lausua herjaavaa tuomiota, vaan sanoi: "Rangaiskoon sinua Herra!"

Now when Michael, one of the chief angels, was fighting against the Evil One for the body of Moses, fearing to make use of violent words against him, he only said, May the Lord be your judge.

ο δε µιχαηλ ο αρχαγγελος οτε τω διαβολω διακρινοµενος διελεγετο περι του µωσεως σωµατος ουκ ετολµησεν κρισιν επενεγκειν βλασφηµιας αλλ ειπεν επιτιµησαι σοι κυριος

10 Nämä sitävastoin herjaavat sitä, mitä eivät tunne; mutta minkä he järjettömäin eläinten tavoin luonnostaan ymmärtävät, sillä he turmelevat itsensä.

But these men say evil about such things as they have no knowledge of; and the things of which they have natural knowledge, like beasts without reason, are the cause of their destruction.

ουτοι δε οσα µεν ουκ οιδασιν βλασφηµουσιν οσα δε φυσικως ως τα αλογα ζωα επιστανται εν τουτοις φθειρονται

11 Voi heitä, sillä he kulkevat Kainin tietä ja heittäytyvät palkan tähden Bileamin eksytykseen ja hukkuvat niskoitteluunsa niinkuin Koora!

A curse on them! They have gone in the way of Cain, running uncontrolled into the error of Balaam for reward, and have come to destruction by saying evil against the Lord, like Korah.

ουαι αυτοις οτι τη οδω του καιν επορευθησαν και τη πλανη του βαλααµ µισθου εξεχυθησαν και τη αντιλογια του κορε απωλοντο
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12 He likapilkkuina teidän rakkausaterioillanne julkeasti kemuilevat ja itseään kestitsevät. He ovat vedettömiä, tuulten ajeltavia pilviä, paljaita, syksyisiä puita, hedelmättömiä, kahdesti kuolleita, 
juurineen maasta reväistyjä,

These men are unseen rocks at your love-feasts, when they take part in them with you, keepers of sheep who without fear take the food of the sheep; clouds without water rushing before the 
wind, wasted trees without fruit, twice dead, pulled up by the roots,

ουτοι εισιν εν ταις αγαπαις υµων σπιλαδες συνευωχουµενοι αφοβως εαυτους ποιµαινοντες νεφελαι ανυδροι υπο ανεµων περιφεροµεναι δενδρα φθινοπωρινα ακαρπα δις αποθανοντα εκριζωθεντα

13 rajuja meren aaltoja, jotka vaahtoavat omia häpeitään, harhailevia tähtiä, joille pimeyden synkeys ikuisiksi ajoiksi on varattu.

Violent waves of the sea, streaming with their shame, wandering stars for whom the darkest night is kept in store for ever.

κυµατα αγρια θαλασσης επαφριζοντα τας εαυτων αισχυνας αστερες πλανηται οις ο ζοφος του σκοτους εις τον αιωνα τετηρηται

14 Heistäkin Eenok, Aadamista seitsemäs, on ennustanut, sanoen: "Katso, Herra tulee tuhannen tuhansine pyhinensä

The prophet Enoch, who was the seventh after Adam, said of these men, The Lord came with tens of thousands of his saints,

προεφητευσεν δε και τουτοις εβδοµος απο αδαµ ενωχ λεγων ιδου ηλθεν κυριος εν µυριασιν αγιαις αυτου

15 tuomitsemaan kaikkia ja rankaisemaan kaikkia jumalattomia kaikista heidän jumalattomista teoistansa, joita he jumalattomuudessaan ovat tehneet, ja kaikesta julkeasta, mitä nuo jumalattomat 
syntiset ovat häntä vastaan puhuneet".

To be the judge of all, and to give a decision against all those whose lives are unpleasing to him, because of the evil acts which they have done, and because of all the hard things which sinners 
without fear of God have said against him.

ποιησαι κρισιν κατα παντων και εξελεγξαι παντας τους ασεβεις αυτων περι παντων των εργων ασεβειας αυτων ων ησεβησαν και περι παντων των σκληρων ων ελαλησαν κατ αυτου αµαρτωλοι ασ
εβεις

16 He ovat napisijoita, kohtalonsa nurkujia ja vaeltavat himojensa mukaan; heidän suunsa puhuu pöyhkeitä, ja he mielistelevät ihmisiä oman etunsa tähden.

These are the men who make trouble, ever desiring change, going after evil pleasures, using high-sounding words, respecting men's position in the hope of reward.

ουτοι εισιν γογγυσται µεµψιµοιροι κατα τας επιθυµιας αυτων πορευοµενοι και το στοµα αυτων λαλει υπερογκα θαυµαζοντες προσωπα ωφελειας χαριν

17 Mutta te, rakkaani, muistakaa nämä sanat, mitkä meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen apostolit ovat edeltäpäin puhuneet,

But you, my loved ones, keep in memory the words which were said before by the Apostles of our Lord Jesus Christ,

υµεις δε αγαπητοι µνησθητε των ρηµατων των προειρηµενων υπο των αποστολων του κυριου ηµων ιησου χριστου

18 sanoen teille: "Viimeisenä aikana tulee pilkkaajia, jotka vaeltavat jumalattomuutensa himojen mukaan".

How they said to you, In the last days there will be men who, guided by their evil desires, will make sport of holy things.

οτι ελεγον υµιν οτι εν εσχατω χρονω εσονται εµπαικται κατα τας εαυτων επιθυµιας πορευοµενοι των ασεβειων

19 Nämä juuri saavat aikaan hajaannusta, he ovat sielullisia, henkeä heillä ei ole.

These are the men who make divisions, natural men, not having the Spirit.

ουτοι εισιν οι αποδιοριζοντες ψυχικοι πνευµα µη εχοντες

20 Mutta te, rakkaani, rakentakaa itseänne pyhimmän uskonne perustukselle, rukoilkaa Pyhässä Hengessä

But you, my loved ones, building yourselves up on your most holy faith, and making prayers in the Holy Spirit,

υµεις δε αγαπητοι τη αγιωτατη υµων πιστει εποικοδοµουντες εαυτους εν πνευµατι αγιω προσευχοµενοι

21 ja pysyttäkää niin itsenne Jumalan rakkaudessa, odottaessanne meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen laupeutta iankaikkiseksi elämäksi.

Keep yourselves in the love of God, looking for life eternal through the mercy of our Lord Jesus Christ.

εαυτους εν αγαπη θεου τηρησατε προσδεχοµενοι το ελεος του κυριου ηµων ιησου χριστου εις ζωην αιωνιον

22 Ja armahtakaa toisia, niitä, jotka epäilevät, pelastakaa heidät, tulesta temmaten;

And have pity on those who are in doubt;

και ους µεν ελεειτε διακρινοµενοι

23 toisia taas armahtakaa pelolla, inhoten lihan tahraamaa ihokastakin.

And to some give salvation, pulling them out of the fire; and on some have mercy with fear, hating even the clothing which is made unclean by the flesh.

ους δε εν φοβω σωζετε εκ του πυρος αρπαζοντες µισουντες και τον απο της σαρκος εσπιλωµενον χιτωνα
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24 Mutta hänelle, joka voi varjella teidät lankeamasta ja asettaa teidät nuhteettomina, riemuitsevina, kirkkautensa eteen,

Now to him who is able to keep you from falling, and to give you a place in his glory, free from all evil, with great joy,

τω δε δυναµενω φυλαξαι αυτους απταιστους και στησαι κατενωπιον της δοξης αυτου αµωµους εν αγαλλιασει

25 hänelle, ainoalle Jumalalle ja meidän pelastajallemme Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta, hänelle kunnia, majesteetti, voima ja valta ennen kaikkia aikoja ja nyt ja iankaikkisesti! Amen.

To the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, let us give glory and honour and authority and power, before all time and now and for ever. So be it.

µονω σοφω θεω σωτηρι ηµων δοξα και µεγαλωσυνη κρατος και εξουσια και νυν και εις παντας τους αιωνας αµην

1 Jeesuksen Kristuksen ilmestys, jonka Jumala antoi hänelle, näyttääkseen palvelijoillensa, mitä pian tapahtuman pitää; ja sen hän lähettämänsä enkelin kautta antoi tiedoksi palvelijalleen 
Johannekselle,

The Revelation of Jesus Christ which God gave him so that his servants might have knowledge of the things which will quickly take place: and he sent and made it clear by his angel to his 
servant John;

αποκαλυψις ιησου χριστου ην εδωκεν αυτω ο θεος δειξαι τοις δουλοις αυτου α δει γενεσθαι εν ταχει και εσηµανεν αποστειλας δια του αγγελου αυτου τω δουλω αυτου ιωαννη

2 joka tässä todistaa Jumalan sanan ja Jeesuksen Kristuksen todistuksen, kaiken sen, minkä hän on nähnyt.

Who gave witness of the word of God, and of the witness of Jesus Christ, even of all the things which he saw.

ος εµαρτυρησεν τον λογον του θεου και την µαρτυριαν ιησου χριστου οσα τε ειδεν

3 Autuas se, joka lukee, ja autuaat ne, jotka kuulevat tämän profetian sanat ja ottavat vaarin siitä, mitä siihen kirjoitettu on; sillä aika on lähellä!

A blessing be on the reader, and on those who give ear to the prophet's words, and keep the things which he has put in the book: for the time is near.

µακαριος ο αναγινωσκων και οι ακουοντες τους λογους της προφητειας και τηρουντες τα εν αυτη γεγραµµενα ο γαρ καιρος εγγυς

4 Johannes seitsemälle Aasian seurakunnalle: Armo teille ja rauha häneltä, joka on ja joka oli ja joka tuleva on, ja niiltä seitsemältä hengeltä, jotka ovat hänen valtaistuimensa edessä,

John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and peace, from him who is and was and is to come; and from the seven Spirits which are before his high seat;

ιωαννης ταις επτα εκκλησιαις ταις εν τη ασια χαρις υµιν και ειρηνη απο του ο ων και ο ην και ο ερχοµενος και απο των επτα πνευµατων α εστιν ενωπιον του θρονου αυτου

5 ja Jeesukselta Kristukselta, uskolliselta todistajalta, häneltä, joka on kuolleitten esikoinen ja maan kuningasten hallitsija! Hänelle, joka meitä rakastaa ja on päästänyt meidät synneistämme 
verellänsä

And from Jesus Christ, the true witness, the first to come back from the dead, and the ruler of the kings of the earth. To him who had love for us and has made us clean from our sins by his 
blood;

και απο ιησου χριστου ο µαρτυς ο πιστος ο πρωτοτοκος εκ των νεκρων και ο αρχων των βασιλεων της γης τω αγαπησαντι ηµας και λουσαντι ηµας απο των αµαρτιων ηµων εν τω αιµατι αυτου

6 ja tehnyt meidät kuningaskunnaksi, papeiksi Jumalalleen ja Isälleen, hänelle kunnia ja voima aina ja iankaikkisesti! Amen.

And has made us to be a kingdom and priests to his God and Father; to him let glory and power be given for ever and ever. So be it.

και εποιησεν ηµας βασιλεις και ιερεις τω θεω και πατρι αυτου αυτω η δοξα και το κρατος εις τους αιωνας των αιωνων αµην

7 Katso, hän tulee pilvissä, ja kaikki silmät saavat nähdä hänet, niidenkin, jotka hänet lävistivät, ja kaikki maan sukukunnat vaikeroitsevat hänen tullessansa. Totisesti, amen.

See, he comes with the clouds, and every eye will see him, and those by whom he was wounded; and all the tribes of the earth will be sorrowing because of him. Yes, so be it.

ιδου ερχεται µετα των νεφελων και οψεται αυτον πας οφθαλµος και οιτινες αυτον εξεκεντησαν και κοψονται επ αυτον πασαι αι φυλαι της γης ναι αµην

8 "Minä olen A ja O", sanoo Herra Jumala, joka on ja joka oli ja joka tuleva on, Kaikkivaltias.

I am the First and the Last, says the Lord God who is and was and is to come, the Ruler of all.

εγω ειµι το α και το ω αρχη και τελος λεγει ο κυριος ο ων και ο ην και ο ερχοµενος ο παντοκρατωρ

9 Minä, Johannes, teidän veljenne, joka teidän kanssanne olen osallinen ahdistukseen ja valtakuntaan ja kärsivällisyyteen Jeesuksessa, minä olin Jumalan sanan ja Jeesuksen todistuksen tähden 
saaressa, jonka nimi on Patmos.

I, John, your brother, who have a part with you in the trouble and the kingdom and the quiet strength of Jesus, was in the island which is named Patmos, for the word of God and the witness of 
Jesus.

εγω ιωαννης ο και αδελφος υµων και συγκοινωνος εν τη θλιψει και εν τη βασιλεια και υποµονη ιησου χριστου εγενοµην εν τη νησω τη καλουµενη πατµω δια τον λογον του θεου και δια την µαρτυ
ριαν ιησου χριστου

10 Minä olin hengessä Herran päivänä, ja kuulin takaani suuren äänen, ikäänkuin pasunan äänen,

I was in the Spirit on the Lord's day, and a great voice at my back, as of a horn, came to my ears,

εγενοµην εν πνευµατι εν τη κυριακη ηµερα και ηκουσα οπισω µου φωνην µεγαλην ως σαλπιγγος
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11 joka sanoi: "Kirjoita kirjaan, mitä näet, ja lähetä niille seitsemälle seurakunnalle, Efesoon ja Smyrnaan ja Pergamoon ja Tyatiraan ja Sardeeseen ja Filadelfiaan ja Laodikeaan".

Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; to Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

λεγουσης εγω ειµι το α και το ω ο πρωτος και ο εσχατος και ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και πεµψον ταις εκκλησιαις ταις εν ασια εις εφεσον και εις σµυρναν και εις περγαµον και εις θυατειρα κα
ι εις σαρδεις και εις φιλαδελφειαν και εις λαοδικειαν

12 Ja minä käännyin katsomaan, mikä ääni minulle puhui; ja kääntyessäni minä näin seitsemän kultaista lampunjalkaa,

And turning to see the voice which said these words to me, I saw seven gold vessels with lights burning in them;

και επεστρεψα βλεπειν την φωνην ητις ελαλησεν µετ εµου και επιστρεψας ειδον επτα λυχνιας χρυσας

13 ja lampunjalkain keskellä Ihmisen Pojan muotoisen, pitkäliepeiseen viittaan puetun ja rinnan kohdalta kultaisella vyöllä vyötetyn.

And in the middle of them one like a son of man, clothed with a robe down to his feet, and with a band of gold round his breasts.

και εν µεσω των επτα λυχνιων οµοιον υιω ανθρωπου ενδεδυµενον ποδηρη και περιεζωσµενον προς τοις µαστοις ζωνην χρυσην

14 Ja hänen päänsä ja hiuksensa olivat valkoiset niinkuin valkoinen villa, niinkuin lumi, ja hänen silmänsä niinkuin tulen liekki;

And his head and his hair were white like wool, as white as snow; and his eyes were as a flame of fire;

η δε κεφαλη αυτου και αι τριχες λευκαι ωσει εριον λευκον ως χιων και οι οφθαλµοι αυτου ως φλοξ πυρος

15 hänen jalkansa olivat ahjossa hehkuvan, kiiltävän vasken kaltaiset, ja hänen äänensä oli niinkuin paljojen vetten pauhina.

And his feet like polished brass, as if it had been burned in a fire; and his voice was as the sound of great waters.

και οι ποδες αυτου οµοιοι χαλκολιβανω ως εν καµινω πεπυρωµενοι και η φωνη αυτου ως φωνη υδατων πολλων

16 Ja hänellä oli oikeassa kädessään seitsemän tähteä, ja hänen suustaan lähti kaksiteräinen, terävä miekka, ja hänen kasvonsa olivat niinkuin aurinko, kun se täydeltä terältä paistaa.

And he had in his right hand seven stars: and out of his mouth came a sharp two-edged sword: and his face was like the sun shining in its strength.

και εχων εν τη δεξια αυτου χειρι αστερας επτα και εκ του στοµατος αυτου ροµφαια διστοµος οξεια εκπορευοµενη και η οψις αυτου ως ο ηλιος φαινει εν τη δυναµει αυτου

17 Ja kun minä hänet näin, kaaduin minä kuin kuolleena hänen jalkojensa juureen. Ja hän pani oikean kätensä minun päälleni sanoen: "Älä pelkää! Minä olen ensimmäinen ja viimeinen,

And when I saw him, I went down on my face at his feet as one dead. And he put his right hand on me, saying, Have no fear; I am the first and the last and the Living one;

και οτε ειδον αυτον επεσα προς τους ποδας αυτου ως νεκρος και επεθηκεν την δεξιαν αυτου χειρα επ εµε λεγων µοι µη φοβου εγω ειµι ο πρωτος και ο εσχατος

18 ja minä elän; ja minä olin kuollut, ja katso, minä elän aina ja iankaikkisesti, ja minulla on kuoleman ja tuonelan avaimet.

And I was dead, and see, I am living for ever, and I have the keys of death and of Hell.

και ο ζων και εγενοµην νεκρος και ιδου ζων ειµι εις τους αιωνας των αιωνων αµην και εχω τας κλεις του αδου και του θανατου

19 Kirjoita siis, mitä olet nähnyt ja mikä nyt on ja mitä tämän jälkeen on tapahtuva.

Put in writing, then, the things which you have seen, and the things which are, and the things which will be after these;

γραψον α ειδες και α εισιν και α µελλει γινεσθαι µετα ταυτα

20 Niiden seitsemän tähden salaisuus, jotka näit minun oikeassa kädessäni, ja niiden seitsemän kultaisen lampunjalan salaisuus on tämä: ne seitsemän tähteä ovat niiden seitsemän seurakunnan 
enkelit, ja ne seitsemän lampunjalkaa ovat ne seitsemän seurakuntaa."

The secret of the seven stars which you saw in my right hand, and of the seven gold vessels with burning lights. The seven stars are the angels of the seven churches: and the seven lights are the 
seven churches.

το µυστηριον των επτα αστερων ων ειδες επι της δεξιας µου και τας επτα λυχνιας τας χρυσας οι επτα αστερες αγγελοι των επτα εκκλησιων εισιν και αι επτα λυχνιαι ας ειδες επτα εκκλησιαι εισιν

1 "Efeson seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo hän, joka pitää niitä seitsemää tähteä oikeassa kädessään, hän, joka käyskelee niiden seitsemän kultaisen lampunjalan keskellä:

To the angel of the church in Ephesus say: These things says he who has the seven stars in his right hand, who is walking in the middle of the seven gold lights:

τω αγγελω της εφεσινης εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο κρατων τους επτα αστερας εν τη δεξια αυτου ο περιπατων εν µεσω των επτα λυχνιων των χρυσων

2 Minä tiedän sinun tekosi ja vaivannäkösi ja kärsivällisyytesi, ja ettet voi pahoja sietää; sinä olet koetellut niitä, jotka sanovat itseänsä apostoleiksi, eivätkä ole, ja olet havainnut heidät 
valhettelijoiksi;

I have knowledge of your doings, and of your hard work and long waiting, and that you will not put up with evil men, and have put to the test those who say they are Apostles and are not, and 
have seen that they are false;

οιδα τα εργα σου και τον κοπον σου και την υποµονην σου και οτι ου δυνη βαστασαι κακους και επειρασω τους φασκοντας ειναι αποστολους και ουκ εισιν και ευρες αυτους ψευδεις
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3 ja sinulla on kärsivällisyyttä, ja paljon sinä olet saanut kantaa minun nimeni tähden, etkä ole uupunut.

And you have the power of waiting, and have undergone trouble because of my name, without weariness.

και εβαστασας και υποµονην εχεις και δια το ονοµα µου κεκοπιακας και ου κεκµηκας

4 Mutta se minulla on sinua vastaan, että olet hyljännyt ensimmäisen rakkautesi.

But I have this against you, that you are turned away from your first love.

αλλ εχω κατα σου οτι την αγαπην σου την πρωτην αφηκας

5 Muista siis, mistä olet langennut, ja tee parannus, ja tee niitä ensimmäisiä tekoja; mutta jos et, niin minä tulen sinun tykösi ja työnnän sinun lampunjalkasi pois paikaltaan, ellet tee parannusta.

So keep in mind where you were at first, and be changed in heart and do the first works; or I will come to you, and will take away your light from its place, if your hearts are not changed.

µνηµονευε ουν ποθεν εκπεπτωκας και µετανοησον και τα πρωτα εργα ποιησον ει δε µη ερχοµαι σοι ταχει και κινησω την λυχνιαν σου εκ του τοπου αυτης εαν µη µετανοησης

6 Mutta se sinulla on, että sinä vihaat nikolaiittain tekoja, joita myös minä vihaan.

But at least you have the credit of hating the works of the Nicolaitans, as I do.

αλλα τουτο εχεις οτι µισεις τα εργα των νικολαιτων α καγω µισω

7 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo. Sen, joka voittaa, minä annan syödä elämän puusta, joka on Jumalan paratiisissa.'

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give of the fruit of the tree of life, which is in the Paradise of God.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις τω νικωντι δωσω αυτω φαγειν εκ του ξυλου της ζωης ο εστιν εν µεσω του παραδεισου του θεου

8 Ja Smyrnan seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo ensimmäinen ja viimeinen, joka kuoli ja virkosi elämään:

And to the angel of the church in Smyrna say: These things says the first and the last, who was dead and is living:

και τω αγγελω της εκκλησιας σµυρναιων γραψον ταδε λεγει ο πρωτος και ο εσχατος ος εγενετο νεκρος και εζησεν

9 Minä tiedän sinun ahdistuksesi ja köyhyytesi - sinä olet kuitenkin rikas - ja mitä pilkkaa sinä kärsit niiltä, jotka sanovat olevansa juutalaisia, eivätkä ole, vaan ovat saatanan synagooga.

I have knowledge of your troubles and how poor you are (but you have true wealth), and the evil words of those who say they are Jews, and are not, but are a Synagogue of Satan.

οιδα σου τα εργα και την θλιψιν και την πτωχειαν πλουσιος δε ει και την βλασφηµιαν των λεγοντων ιουδαιους ειναι εαυτους και ουκ εισιν αλλα συναγωγη του σατανα

10 Älä pelkää sitä, mitä tulet kärsimään. Katso, perkele on heittävä muutamia teistä vankeuteen, että teidät pantaisiin koetukselle, ja teidän on oltava ahdistuksessa kymmenen päivää. Ole 
uskollinen kuolemaan asti, niin minä annan sinulle elämän kruunun.

Have no fear of the things which you will have to undergo: see, the Evil One will send some of you into prison, so that you may be put to the test; and you will have great trouble for ten days. Be 
true till death, and I will give you the crown of life.

µηδεν φοβου α µελλεις πασχειν ιδου µελλει βαλειν εξ υµων ο διαβολος εις φυλακην ινα πειρασθητε και εξετε θλιψιν ηµερων δεκα γινου πιστος αχρι θανατου και δωσω σοι τον στεφανον της ζωης

11 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo. Sitä, joka voittaa, ei toinen kuolema vahingoita.'

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. He who overcomes will not come under the power of the second death.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις ο νικων ου µη αδικηθη εκ του θανατου του δευτερου

12 Ja Pergamon seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo hän, jolla on se kaksiteräinen, terävä miekka:

And to the angel of the church in Pergamos say: These things says he who has the sharp two-edged sword:

και τω αγγελω της εν περγαµω εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο εχων την ροµφαιαν την διστοµον την οξειαν

13 Minä tiedän, missä sinä asut: siellä, missä saatanan valtaistuin on; ja sinä pidät minun nimestäni kiinni etkä ole kieltänyt minun uskoani niinäkään päivinä, jolloin Antipas, minun todistajani, 
minun uskolliseni, tapettiin teidän luonanne, siellä, missä saatana asuu.

I have knowledge that your living-place is where Satan has his seat: and you are true to my name, and were not turned away from your faith in me, even in the days of Antipas, my true witness, 
who was put to death among you, where Satan has his place.

οιδα τα εργα σου και που κατοικεις οπου ο θρονος του σατανα και κρατεις το ονοµα µου και ουκ ηρνησω την πιστιν µου και εν ταις ηµεραις εν αις αντιπας ο µαρτυς µου ο πιστος ος απεκτανθη πα
ρ υµιν οπου κατοικει ο σατανας

14 Mutta minulla on vähän sinua vastaan: sinulla on siellä niitä, jotka pitävät kiinni Bileamin opista, hänen, joka opetti Baalakia virittämään Israelin lapsille sen viettelyksen, että söisivät 
epäjumalille uhrattua ja haureutta harjoittaisivat.

But I have some things against you, because you have with you those who keep the teaching of Balaam, by whose suggestion Balak made the children of Israel go out of the right way, taking food 
which was offered to false gods, and going after the desires of the flesh.

αλλ εχω κατα σου ολιγα οτι εχεις εκει κρατουντας την διδαχην βαλααµ ος εδιδασκεν εν τω βαλακ βαλειν σκανδαλον ενωπιον των υιων ισραηλ φαγειν ειδωλοθυτα και πορνευσαι
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15 Niin on myös sinulla niitä, jotka samoin pitävät kiinni nikolaiittain opista.

And you have those who keep the teaching of the Nicolaitans.

ουτως εχεις και συ κρατουντας την διδαχην των νικολαιτων ο µισω

16 Tee siis parannus; mutta jos et, niin minä tulen sinun tykösi pian ja sodin heitä vastaan suuni miekalla.

See, then, that you have a change of heart; or I will come to you quickly, and will make war against them with the sword of my mouth.

µετανοησον ει δε µη ερχοµαι σοι ταχυ και πολεµησω µετ αυτων εν τη ροµφαια του στοµατος µου

17 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo. Sille, joka voittaa, minä annan salattua mannaa ja annan hänelle valkoisen kiven ja siihen kiveen kirjoitetun uuden nimen, jota ei 
tiedä kukaan muu kuin sen saaja.'

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give of the secret manna, and I will give him a white stone, and on the stone a new name, of 
which no one has knowledge but he to whom it is given.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις τω νικωντι δωσω αυτω φαγειν απο του µαννα του κεκρυµµενου και δωσω αυτω ψηφον λευκην και επι την ψηφον ονοµα καινον γεγραµµε
νον ο ουδεις εγνω ει µη ο λαµβανων

18 Ja Tyatiran seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo Jumalan Poika, jolla on silmät niinkuin tulen liekki ja jonka jalat ovat niinkuin kiiltävä vaski:

And to the angel of the church in Thyatira say: These things says the Son of God, whose eyes are like a flame of fire, and his feet like polished brass:

και τω αγγελω της εν θυατειροις εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο υιος του θεου ο εχων τους οφθαλµους αυτου ως φλογα πυρος και οι ποδες αυτου οµοιοι χαλκολιβανω

19 Minä tiedän sinun tekosi ja rakkautesi ja uskosi ja palveluksesi ja kärsivällisyytesi ja että sinun viimeiset tekosi ovat useammat kuin ensimmäiset.

I have knowledge of your works, and your love and faith and help and strength in trouble, and that your last works are more than the first.

οιδα σου τα εργα και την αγαπην και την διακονιαν και την πιστιν και την υποµονην σου και τα εργα σου και τα εσχατα πλειονα των πρωτων

20 Mutta se minulla on sinua vastaan, että sinä suvaitset tuota naista, Iisebeliä, joka sanoo itseään profeetaksi ja opettaa ja eksyttää minun palvelijoitani harjoittamaan haureutta ja syömään 
epäjumalille uhrattua.

But I have this against you, that you let the woman Jezebel say she is a prophet and give false teaching, making my servants go after the desires of the flesh and take food offered to false gods.

αλλ εχω κατα σου ολιγα οτι εας την γυναικα ιεζαβηλ την λεγουσαν εαυτην προφητιν διδασκειν και πλανασθαι εµους δουλους πορνευσαι και ειδωλοθυτα φαγειν

21 Ja minä olen antanut hänelle aikaa parannuksen tekoon, mutta hän ei tahdo parannusta tehdä eikä luopua haureudestaan.

And I gave her time for a change of heart, but she has no mind to give up her unclean ways.

και εδωκα αυτη χρονον ινα µετανοηση εκ της πορνειας αυτης και ου µετενοησεν

22 Katso, minä syöksen hänet tautivuoteeseen, ja ne, jotka hänen kanssaan tekevät huorin, minä syöksen suureen ahdistukseen, jos eivät tee parannusta ja luovu hänen teoistansa;

See, I will put her into a bed, and those who make themselves unclean with her, into great trouble, if they go on with her works.

ιδου εγω βαλλω αυτην εις κλινην και τους µοιχευοντας µετ αυτης εις θλιψιν µεγαλην εαν µη µετανοησωσιν εκ των εργων αυτων

23 ja hänen lapsensa minä tappamalla tapan, ja kaikki seurakunnat saavat tuntea, että minä olen se, joka tutkin munaskuut ja sydämet; ja minä annan teille kullekin tekojenne mukaan.

And I will put her children to death; and all the churches will see that I am he who makes search into the secret thoughts and hearts of men: and I will give to every one of you the reward of your 
works.

και τα τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι οτι εγω ειµι ο ερευνων νεφρους και καρδιας και δωσω υµιν εκαστω κατα τα εργα υµων

24 Mutta teille muille Tyatirassa oleville, kaikille, joilla ei ole tätä oppia, teille, jotka ette ole tulleet tuntemaan, niinkuin ne sanovat, saatanan syvyyksiä, minä sanon: en minä pane teidän päällenne 
muuta kuormaa;

But to you I say, to the rest in Thyatira, even to those who have not this teaching, and have no knowledge of the secrets of Satan, as they say; I put on you no other weight.

υµιν δε λεγω και λοιποις τοις εν θυατειροις οσοι ουκ εχουσιν την διδαχην ταυτην και οιτινες ουκ εγνωσαν τα βαθη του σατανα ως λεγουσιν ου βαλω εφ υµας αλλο βαρος

25 pitäkää vain, mitä teillä on, siihen asti kuin minä tulen.

But what you have, keep safe till I come.

πλην ο εχετε κρατησατε αχρις ου αν ηξω

26 Ja joka voittaa ja loppuun asti ottaa minun teoistani vaarin, sille minä annan vallan hallita pakanoita,

He who overcomes, and keeps my works to the end, to him I will give rule over the nations,

και ο νικων και ο τηρων αχρι τελους τα εργα µου δωσω αυτω εξουσιαν επι των εθνων
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27 ja hän on kaitseva heitä rautaisella valtikalla, niinkuin saviastiat heidät särjetään - niinkuin minäkin sen vallan Isältäni sain -

And he will be ruling them with a rod of iron; as the vessels of the potter they will be broken, even as I have power from my Father:

και ποιµανει αυτους εν ραβδω σιδηρα ως τα σκευη τα κεραµικα συντριβεται ως καγω ειληφα παρα του πατρος µου

28 ja minä annan hänelle kointähden.

And I will give him the morning star.

και δωσω αυτω τον αστερα τον πρωινον

29 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo.'"

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις

1 "Ja Sardeen seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo hän, jolla on ne Jumalan seitsemän henkeä ja ne seitsemän tähteä: Minä tiedän sinun tekosi: sinulla on se nimi, että elät, mutta sinä olet 
kuollut.

And to the angel of the church in Sardis say: These things says he who has the seven Spirits of God and the seven stars: I have knowledge of your works, that you seem to be living but are dead.

και τω αγγελω της εν σαρδεσιν εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο εχων τα πνευµατα του θεου και τους επτα αστερας οιδα σου τα εργα οτι το ονοµα εχεις οτι ζης και νεκρος ει

2 Heräjä valvomaan ja vahvista jäljellejääneitä, niitä, jotka ovat olleet kuolemaisillaan; sillä minä en ole havainnut sinun tekojasi täydellisiksi Jumalani edessä.

Be on the watch, and make strong the rest of the things which are near to death; because as judged by me your works have not come up to God's measure.

γινου γρηγορων και στηριξον τα λοιπα α µελλει αποθανειν ου γαρ ευρηκα σου τα εργα πεπληρωµενα ενωπιον του θεου

3 Muista siis, mitä olet saanut ja kuullut, ja ota siitä vaari ja tee parannus. Jos et valvo, niin minä tulen kuin varas, etkä sinä tiedä, millä hetkellä minä sinun päällesi tulen.

Keep in mind, then, the teaching which was given to you, and be ruled by it and have a change of heart. If then you do not keep watch, I will come like a thief, and you will have no knowledge of 
the hour when I will come on you.

µνηµονευε ουν πως ειληφας και ηκουσας και τηρει και µετανοησον εαν ουν µη γρηγορησης ηξω επι σε ως κλεπτης και ου µη γνως ποιαν ωραν ηξω επι σε

4 Kuitenkin on sinulla Sardeessa muutamia harvoja nimiä, jotka eivät ole tahranneet vaatteitaan, ja he saavat käyskennellä minun kanssani valkeissa vaatteissa, sillä he ovat siihen arvolliset.

But you have some names in Sardis who have kept clean their robes; and as a reward they will go in white with me.

εχεις ολιγα ονοµατα και εν σαρδεσιν α ουκ εµολυναν τα ιµατια αυτων και περιπατησουσιν µετ εµου εν λευκοις οτι αξιοι εισιν

5 Joka voittaa, se näin puetaan valkeihin vaatteisiin, enkä minä pyyhi pois hänen nimeänsä elämän kirjasta, ja minä olen tunnustava hänen nimensä Isäni edessä ja hänen enkeliensä edessä.

He who overcomes will be dressed in white, and I will not take his name from the book of life, and I will give witness to his name before my Father, and before his angels.

ο νικων ουτος περιβαλειται εν ιµατιοις λευκοις και ου µη εξαλειψω το ονοµα αυτου εκ της βιβλου της ζωης και εξοµολογησοµαι το ονοµα αυτου ενωπιον του πατρος µου και ενωπιον των αγγελων
 αυτου

6 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo.'

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις

7 Ja Filadelfian seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo Pyhä, Totinen, jolla on Daavidin avain, hän, joka avaa, eikä kukaan sulje, ja joka sulkee, eikä kukaan avaa:

And to the angel of the church in Philadelphia say: These things says he who is holy, he who is true, he who has the key of David, opening the door so that it may be shut by no one, and shutting 
it so that it may be open to no one.

και τω αγγελω της εν φιλαδελφεια εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο αγιος ο αληθινος ο εχων την κλειδα του δαβιδ ο ανοιγων και ουδεις κλειει και κλειει και ουδεις ανοιγει

8 Minä tiedän sinun tekosi. Katso, minä olen avannut sinun eteesi oven, eikä kukaan voi sitä sulkea; sillä tosin on sinun voimasi vähäinen, mutta sinä olet ottanut vaarin minun sanastani etkä ole 
minun nimeäni kieltänyt.

I have knowledge of your works (see, I have put before you an open door which may be shut by no one), and that you have a little strength, and have kept my word, and have been true to my 
name.

οιδα σου τα εργα ιδου δεδωκα ενωπιον σου θυραν ανεωγµενην και ουδεις δυναται κλεισαι αυτην οτι µικραν εχεις δυναµιν και ετηρησας µου τον λογον και ουκ ηρνησω το ονοµα µου

9 Katso, minä annan sinulle saatanan synagoogasta niitä, jotka sanovat olevansa juutalaisia, eivätkä ole, vaan valhettelevat; katso, minä olen saattava heidät siihen, että he tulevat ja kumartuvat 
sinun jalkojesi eteen ja ymmärtävät, että minä sinua rakastan.

See, I will make those of the Synagogue of Satan who say they are Jews, and are not, but say what is false; I will make them come and give worship before your feet, and see my love for you.

ιδου διδωµι εκ της συναγωγης του σατανα των λεγοντων εαυτους ιουδαιους ειναι και ουκ εισιν αλλα ψευδονται ιδου ποιησω αυτους ινα ηξωσιν και προσκυνησωσιν ενωπιον των ποδων σου και γν
ωσιν οτι εγω ηγαπησα σε
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10 Koska sinä olet ottanut minun kärsivällisyyteni sanasta vaarin, niin minä myös otan sinusta vaarin ja pelastan sinut koetuksen hetkestä, joka on tuleva yli koko maanpiirin koettelemaan niitä, 
jotka maan päällä asuvat.

Because you have kept my word in quiet strength, I will keep you from the hour of testing which is coming on all the world, to put to the test those who are on earth.

οτι ετηρησας τον λογον της υποµονης µου καγω σε τηρησω εκ της ωρας του πειρασµου της µελλουσης ερχεσθαι επι της οικουµενης ολης πειρασαι τους κατοικουντας επι της γης

11 Minä tulen pian; pidä, mitä sinulla on, ettei kukaan ottaisi sinun kruunuasi.

I come quickly: keep that which you have, so that no one may take your crown.

ιδου ερχοµαι ταχυ κρατει ο εχεις ινα µηδεις λαβη τον στεφανον σου

12 Joka voittaa, sen minä teen pylvääksi Jumalani temppeliin, eikä hän koskaan enää lähde sieltä ulos, ja minä kirjoitan häneen Jumalani nimen ja Jumalani kaupungin nimen, sen uuden 
Jerusalemin, joka laskeutuu alas taivaasta minun Jumalani tyköä, ja oman uuden nimeni.

Him who overcomes I will make a pillar in the house of my God, and he will go out no more: and I will put on him the name of my God, and the name of the town of my God, the new Jerusalem, 
which comes down out of heaven from my God, and my new name.

ο νικων ποιησω αυτον στυλον εν τω ναω του θεου µου και εξω ου µη εξελθη ετι και γραψω επ αυτον το ονοµα του θεου µου και το ονοµα της πολεως του θεου µου της καινης ιερουσαληµ η καταβ
αινουσα εκ του ουρανου απο του θεου µου και το ονοµα µου το καινον

13 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo.'

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις

14 Ja Laodikean seurakunnan enkelille kirjoita: 'Näin sanoo Amen, se uskollinen ja totinen todistaja, Jumalan luomakunnan alku:

And to the angel of the church in Laodicea say: These things says the true and certain witness, the head of God's new order:

και τω αγγελω της εκκλησιας λαοδικεων γραψον ταδε λεγει ο αµην ο µαρτυς ο πιστος και αληθινος η αρχη της κτισεως του θεου

15 Minä tiedän sinun tekosi: sinä et ole kylmä etkä palava; oi, jospa olisit kylmä tai palava!

I have knowledge of your works, that you are not cold or warm: it would be better if you were cold or warm.

οιδα σου τα εργα οτι ουτε ψυχρος ει ουτε ζεστος οφελον ψυχρος ειης η ζεστος

16 Mutta nyt, koska olet penseä, etkä ole palava etkä kylmä, olen minä oksentava sinut suustani ulos.

So because you are not one thing or the other, I will have no more to do with you.

ουτως οτι χλιαρος ει και ουτε ψυχρος ουτε ζεστος µελλω σε εµεσαι εκ του στοµατος µου

17 Sillä sinä sanot: Minä olen rikas, minä olen rikastunut enkä mitään tarvitse; etkä tiedä, että juuri sinä olet viheliäinen ja kurja ja köyhä ja sokea ja alaston.

For you say, I have wealth, and have got together goods and land, and have need of nothing; and you are not conscious of your sad and unhappy condition, that you are poor and blind and 
without clothing.

οτι λεγεις οτι πλουσιος ειµι και πεπλουτηκα και ουδενος χρειαν εχω και ουκ οιδας οτι συ ει ο ταλαιπωρος και ελεεινος και πτωχος και τυφλος και γυµνος

18 Minä neuvon sinua ostamaan minulta kultaa, tulessa puhdistettua, että rikastuisit, ja valkeat vaatteet, että niihin pukeutuisit eikä alastomuutesi häpeä näkyisi, ja silmävoidetta voidellaksesi 
silmäsi, että näkisit.

If you are wise you will get from me gold tested by fire, so that you may have true wealth; and white robes to put on, so that your shame may not be seen; and oil for your eyes, so that you may 
see.

συµβουλευω σοι αγορασαι παρ εµου χρυσιον πεπυρωµενον εκ πυρος ινα πλουτησης και ιµατια λευκα ινα περιβαλη και µη φανερωθη η αισχυνη της γυµνοτητος σου και κολλουριον εγχρισον τους 
οφθαλµους σου ινα βλεπης

19 Kaikkia niitä, joita minä pidän rakkaina, minä nuhtelen ja kuritan; ahkeroitse siis ja tee parannus.

To all those who are dear to me, I give sharp words and punishment: then with all your heart have sorrow for your evil ways.

εγω οσους εαν φιλω ελεγχω και παιδευω ζηλωσον ουν και µετανοησον

20 Katso, minä seison ovella ja kolkutan; jos joku kuulee minun ääneni ja avaa oven, niin minä käyn hänen tykönsä sisälle ja aterioitsen hänen kanssaan, ja hän minun kanssani.

See, I am waiting at the door and giving the sign; if my voice comes to any man's ears and he makes the door open, I will come in to him, and will take food with him and he with me.

ιδου εστηκα επι την θυραν και κρουω εαν τις ακουση της φωνης µου και ανοιξη την θυραν εισελευσοµαι προς αυτον και δειπνησω µετ αυτου και αυτος µετ εµου

21 Joka voittaa, sen minä annan istua kanssani valtaistuimellani, niinkuin minäkin olen voittanut ja istunut Isäni kanssa hänen valtaistuimellensa.

To him who overcomes I will give a place with me on my high seat, even as I overcame, and am seated with my Father on his high seat.

ο νικων δωσω αυτω καθισαι µετ εµου εν τω θρονω µου ως καγω ενικησα και εκαθισα µετα του πατρος µου εν τω θρονω αυτου
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22 Jolla on korva, se kuulkoon, mitä Henki seurakunnille sanoo.'"

He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches.

ο εχων ους ακουσατω τι το πνευµα λεγει ταις εκκλησιαις

1 Sen jälkeen minä näin, ja katso: taivaassa oli ovi avoinna, ja ensimmäinen ääni, jonka minä olin kuullut ikäänkuin pasunan puhuvan minulle, sanoi: "Nouse ylös tänne, niin minä näytän sinulle, 
mitä tämän jälkeen on tapahtuva".

After these things I saw a door open in heaven, and the first voice came to my ears, like the sound of a horn, saying, Come up here, and I will make clear to you the things which are to come.

µετα ταυτα ειδον και ιδου θυρα ηνεωγµενη εν τω ουρανω και η φωνη η πρωτη ην ηκουσα ως σαλπιγγος λαλουσης µετ εµου λεγουσα αναβα ωδε και δειξω σοι α δει γενεσθαι µετα ταυτα

2 Ja kohta minä olin hengessä. Ja katso, taivaassa oli valtaistuin, ja valtaistuimella oli istuja.

Straight away I was in the Spirit: and I saw a high seat in heaven, and one was seated on it;

και ευθεως εγενοµην εν πνευµατι και ιδου θρονος εκειτο εν τω ουρανω και επι του θρονου καθηµενος

3 Ja istuja oli näöltänsä jaspis- ja sardionkiven kaltainen; ja valtaistuimen ympärillä oli taivaankaari, näöltänsä smaragdin kaltainen.

And to my eyes he was like a jasper and a sardius stone: and there was an arch of light round the high seat, like an emerald.

και ο καθηµενος ην οµοιος ορασει λιθω ιασπιδι και σαρδινω και ιρις κυκλοθεν του θρονου οµοιος ορασει σµαραγδινω

4 Ja valtaistuimen ympärillä oli kaksikymmentä neljä valtaistuinta, ja niillä valtaistuimilla istui kaksikymmentä neljä vanhinta, puettuina valkeihin vaatteisiin, ja heillä oli päässänsä kultaiset 
kruunut.

And round about the high seat were four and twenty seats: and on them I saw four and twenty rulers seated, clothed in white robes; and on their heads crowns of gold.

και κυκλοθεν του θρονου θρονοι εικοσι και τεσσαρες και επι τους θρονους ειδον τους εικοσι και τεσσαρας πρεσβυτερους καθηµενους περιβεβληµενους εν ιµατιοις λευκοις και εσχον επι τας κεφαλ
ας αυτων στεφανους χρυσους

5 Ja valtaistuimesta lähti salamoita ja ääniä ja ukkosen jylinää; ja valtaistuimen edessä paloi seitsemän tulisoihtua, jotka ovat ne seitsemän Jumalan henkeä.

And out of the high seat came flames and voices and thunders. And seven lights of fire were burning before the high seat, which are the seven Spirits of God;

και εκ του θρονου εκπορευονται αστραπαι και βρονται και φωναι και επτα λαµπαδες πυρος καιοµεναι ενωπιον του θρονου αι εισιν τα επτα πνευµατα του θεου

6 Ja valtaistuimen edessä oli ikäänkuin lasinen meri, kristallin näköinen; ja valtaistuimen keskellä ja valtaistuimen ympärillä oli neljä olentoa, edestä ja takaa silmiä täynnä.

And before the high seat there was, as it seemed, a clear sea of glass; and in the middle of the high seat, and round about it, four beasts full of eyes round about.

και ενωπιον του θρονου θαλασσα υαλινη οµοια κρυσταλλω και εν µεσω του θρονου και κυκλω του θρονου τεσσαρα ζωα γεµοντα οφθαλµων εµπροσθεν και οπισθεν

7 Ja ensimmäinen olento oli leijonan näköinen, ja toinen olento nuoren härän näköinen, ja kolmannella olennolla oli ikäänkuin ihmisen kasvot, ja neljäs olento oli lentävän kotkan näköinen.

And the first beast was like a lion, and the second like an ox, and the third had a face like a man, and the fourth was like an eagle in flight.

και το ζωον το πρωτον οµοιον λεοντι και το δευτερον ζωον οµοιον µοσχω και το τριτον ζωον εχον το προσωπον ως ανθρωπος και το τεταρτον ζωον οµοιον αετω πετωµενω

8 Ja niillä neljällä olennolla oli kullakin kuusi siipeä, ja ne olivat yltympäri ja sisältä silmiä täynnä. Ja ne sanoivat lakkaamatta yötä päivää: "Pyhä, pyhä, pyhä on Herra Jumala, Kaikkivaltias, 
joka oli ja joka on ja joka tuleva on".

And the four beasts, having every one of them six wings, are full of eyes round about and inside: and without resting day and night, they say, Holy, holy, holy, Lord God, Ruler of all, who was 
and is and is to come.

και τεσσαρα ζωα εν καθ εαυτο ειχον ανα πτερυγας εξ κυκλοθεν και εσωθεν γεµοντα οφθαλµων και αναπαυσιν ουκ εχουσιν ηµερας και νυκτος λεγοντα αγιος αγιος αγιος κυριος ο θεος ο παντοκρατ
ωρ ο ην και ο ων και ο ερχοµενος

9 Ja niin usein kuin olennot antavat ylistyksen, kunnian ja kiitoksen hänelle, joka valtaistuimella istuu, joka elää aina ja iankaikkisesti,

And when the beasts give glory and honour to him who is seated on the high seat, to him who is living for ever and ever,

και οταν δωσουσιν τα ζωα δοξαν και τιµην και ευχαριστιαν τω καθηµενω επι του θρονου τω ζωντι εις τους αιωνας των αιωνων

10 lankeavat ne kaksikymmentä neljä vanhinta hänen eteensä, joka valtaistuimella istuu, ja kumartaen rukoilevat häntä, joka elää aina ja iankaikkisesti, ja heittävät kruununsa valtaistuimen eteen 
sanoen:

The four and twenty rulers go down on their faces before him who is seated on the high seat, and give worship to him who is living for ever and ever, and take off their crowns before the high 
seat, saying,

πεσουνται οι εικοσι και τεσσαρες πρεσβυτεροι ενωπιον του καθηµενου επι του θρονου και προσκυνουσιν τω ζωντι εις τους αιωνας των αιωνων και βαλλουσιν τους στεφανους αυτων ενωπιον του 
θρονου λεγοντες
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11 "Sinä, meidän Herramme ja meidän Jumalamme, olet arvollinen saamaan ylistyksen ja kunnian ja voiman, sillä sinä olet luonut kaikki, ja sinun tahdostasi ne ovat olemassa ja ovat luodut".

It is right, our Lord and our God, for you to have glory and honour and power: because by you were all things made, and by your desire they came into being.

αξιος ει κυριε λαβειν την δοξαν και την τιµην και την δυναµιν οτι συ εκτισας τα παντα και δια το θεληµα σου εισιν και εκτισθησαν

1 Ja minä näin valtaistuimella-istuvan oikeassa kädessä kirjakäärön, sisältä ja päältä täyteen kirjoitetun, seitsemällä sinetillä suljetun.

And I saw in the right hand of him who was seated on the high seat, a book with writing inside it and on the back, shut with seven stamps of wax.

και ειδον επι την δεξιαν του καθηµενου επι του θρονου βιβλιον γεγραµµενον εσωθεν και οπισθεν κατεσφραγισµενον σφραγισιν επτα

2 Ja minä näin väkevän enkelin, joka suurella äänellä kuulutti: "Kuka on arvollinen avaamaan tämän kirjan ja murtamaan sen sinetit?"

And I saw a strong angel saying in a loud voice, Who is able to make the book open, and to undo its stamps?

και ειδον αγγελον ισχυρον κηρυσσοντα φωνη µεγαλη τις εστιν αξιος ανοιξαι το βιβλιον και λυσαι τας σφραγιδας αυτου

3 Eikä kukaan taivaassa eikä maan päällä eikä maan alla voinut avata kirjaa eikä katsoa siihen.

And no one in heaven, or on the earth, or under the earth, was able to get the book open, or to see what was in it.

και ουδεις ηδυνατο εν τω ουρανω ουδε επι της γης ουδε υποκατω της γης ανοιξαι το βιβλιον ουδε βλεπειν αυτο

4 Ja minä itkin kovin sitä, ettei ketään havaittu arvolliseksi avaamaan kirjaa eikä katsomaan siihen.

And I was very sad, because there was no one able to get the book open or to see what was in it.

και εγω εκλαιον πολλα οτι ουδεις αξιος ευρεθη ανοιξαι και αναγνωναι το βιβλιον ουτε βλεπειν αυτο

5 Ja yksi vanhimmista sanoi minulle: "Älä itke; katso, jalopeura Juudan sukukunnasta, Daavidin juurivesa, on voittanut, niin että hän voi avata kirjan ja sen seitsemän sinettiä".

And one of the rulers said to me, Do not be sad: see, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has overcome, and has power to undo the book and its seven stamps.

και εις εκ των πρεσβυτερων λεγει µοι µη κλαιε ιδου ενικησεν ο λεων ο ων εκ της φυλης ιουδα η ριζα δαβιδ ανοιξαι το βιβλιον και λυσαι τας επτα σφραγιδας αυτου

6 Ja minä näin, että valtaistuimen ja niiden neljän olennon ja vanhinten keskellä seisoi Karitsa, ikäänkuin teurastettu; sillä oli seitsemän sarvea ja seitsemän silmää, jotka ovat ne seitsemän 
Jumalan henkeä, lähetetyt kaikkeen maailmaan.

And I saw in the middle of the high seat and of the four beasts, and in the middle of the rulers, a Lamb in his place, which seemed as if it had been put to death, having seven horns and seven 
eyes, which are the seven Spirits of God, sent out into all the earth.

και ειδον και ιδου εν µεσω του θρονου και των τεσσαρων ζωων και εν µεσω των πρεσβυτερων αρνιον εστηκος ως εσφαγµενον εχον κερατα επτα και οφθαλµους επτα οι εισιν τα επτα του θεου πνε
υµατα τα απεσταλµενα εις πασαν την γην

7 Ja se tuli ja otti kirjan valtaistuimella-istuvan oikeasta kädestä.

And he came and took it out of the right hand of him who was seated on the high seat.

και ηλθεν και ειληφεν το βιβλιον εκ της δεξιας του καθηµενου επι του θρονου

8 Ja kun se oli ottanut kirjan, niin ne neljä olentoa ja kaksikymmentä neljä vanhinta lankesivat Karitsan eteen, ja heillä oli kantele kullakin, ja heillä oli kultaiset maljat täynnä suitsutuksia, jotka 
ovat pyhien rukoukset,

And when he had taken the book, the four beasts and the four and twenty rulers went down on their faces before the Lamb, having every one an instrument of music, and gold vessels full of 
perfumes, which are the prayers of the saints.

και οτε ελαβεν το βιβλιον τα τεσσαρα ζωα και οι εικοσιτεσσαρες πρεσβυτεροι επεσον ενωπιον του αρνιου εχοντες εκαστος κιθαρας και φιαλας χρυσας γεµουσας θυµιαµατων αι εισιν αι προσευχαι 
των αγιων

9 ja he veisasivat uutta virttä, sanoen: "Sinä olet arvollinen ottamaan kirjan ja avaamaan sen sinetit, sillä sinä olet tullut teurastetuksi ja olet verelläsi ostanut Jumalalle ihmiset kaikista 
sukukunnista ja kielistä ja kansoista ja kansanheimoista

And their voices are sounding in a new song, saying, It is right for you to take the book and to make it open: for you were put to death and have made an offering to God of your blood for men of 
every tribe, and language, and people, and nation,

και αδουσιν ωδην καινην λεγοντες αξιος ει λαβειν το βιβλιον και ανοιξαι τας σφραγιδας αυτου οτι εσφαγης και ηγορασας τω θεω ηµας εν τω αιµατι σου εκ πασης φυλης και γλωσσης και λαου και 
εθνους

10 ja tehnyt heidät meidän Jumalallemme kuningaskunnaksi ja papeiksi, ja he tulevat hallitsemaan maan päällä".

And have made them a kingdom and priests to our God, and they are ruling on the earth.

και εποιησας ηµας τω θεω ηµων βασιλεις και ιερεις και βασιλευσοµεν επι της γης
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11 Ja minä näin, ja minä kuulin monien enkelien äänen valtaistuimen ja olentojen ja vanhinten ympäriltä, ja heidän lukunsa oli kymmenentuhatta kertaa kymmenentuhatta ja tuhat kertaa tuhat,

And I saw, and there came to my ears the sound of a great number of angels round about the high seat and the beasts and the rulers; and the number of them was ten thousand times ten 
thousand, and thousands of thousands;

και ειδον και ηκουσα φωνην αγγελων πολλων κυκλοθεν του θρονου και των ζωων και των πρεσβυτερων και χιλιαδες χιλιαδων

12 ja he sanoivat suurella äänellä: "Karitsa, joka on teurastettu, on arvollinen saamaan voiman ja rikkauden ja viisauden ja väkevyyden ja kunnian ja kirkkauden ja ylistyksen".

Saying with a great voice, It is right to give to the Lamb who was put to death, power and wealth and wisdom and strength and honour and glory and blessing.

λεγοντες φωνη µεγαλη αξιον εστιν το αρνιον το εσφαγµενον λαβειν την δυναµιν και πλουτον και σοφιαν και ισχυν και τιµην και δοξαν και ευλογιαν

13 Ja kaikkien luotujen, jotka ovat taivaassa ja maan päällä ja maan alla ja meren päällä, ja kaikkien niissä olevain minä kuulin sanovan: "Hänelle, joka valtaistuimella istuu, ja Karitsalle ylistys ja 
kunnia ja kirkkaus ja valta aina ja iankaikkisesti!"

And to my ears came the voice of everything in heaven and on earth and under the earth and in the sea, and of all things which are in them, saying, To him who is seated on the high seat, and to 
the Lamb, may blessing and honour and glory and power be given for ever and ever.

και παν κτισµα ο εστιν εν τω ουρανω και εν τη γη και υποκατω της γης και επι της θαλασσης α εστιν και τα εν αυτοις παντα ηκουσα λεγοντας τω καθηµενω επι του θρονου και τω αρνιω η ευλογι
α και η τιµη και η δοξα και το κρατος εις τους αιωνας των αιωνων

14 Ja ne neljä olentoa sanoivat: "Amen", ja vanhimmat lankesivat kasvoilleen ja kumartaen rukoilivat.

And the four beasts said, So be it. And the rulers went down on their faces and gave worship.

και τα τεσσαρα ζωα ελεγον αµην και οι εικοσιτεσσαρες πρεσβυτεροι επεσαν και προσεκυνησαν ζωντι εις τους αιωνας των αιωνων

1 Ja minä näin, kuinka Karitsa avasi yhden niistä seitsemästä sinetistä, ja kuulin yhden niistä neljästä olennosta sanovan niinkuin ukkosen äänellä: "Tule!"

And I saw when the Lamb undid one of the stamps, and the voice of one of the four beasts came to my ears, saying as with a voice of thunder, Come and see.

και ειδον οτε ηνοιξεν το αρνιον µιαν εκ των σφραγιδων και ηκουσα ενος εκ των τεσσαρων ζωων λεγοντος ως φωνης βροντης ερχου και βλεπε

2 Ja minä näin, ja katso: valkea hevonen; ja sen selässä istuvalla oli jousi, ja hänelle annettiin seppele, ja hän lähti voittajana ja voittamaan.

And I saw a white horse, and he who was seated on it had a bow; and there was given to him a crown: and he went out with power to overcome.

και ειδον και ιδου ιππος λευκος και ο καθηµενος επ αυτω εχων τοξον και εδοθη αυτω στεφανος και εξηλθεν νικων και ινα νικηση

3 Ja kun Karitsa avasi toisen sinetin, kuulin minä toisen olennon sanovan: "Tule!"

And when the second stamp was undone, the voice of the second beast came to my ears, saying, Come and see.

και οτε ηνοιξεν την δευτεραν σφραγιδα ηκουσα του δευτερου ζωου λεγοντος ερχου και βλεπε

4 Niin lähti toinen hevonen, tulipunainen, ja sen selässä istuvalle annettiin valta ottaa pois rauha maasta, että ihmiset surmaisivat toisiaan; ja hänelle annettiin suuri miekka.

And another horse came out, a red horse; and it was given to him who was seated on it to take peace from the earth, so that people might put one another to death: and there was given to him a 
great sword.

και εξηλθεν αλλος ιππος πυρρος και τω καθηµενω επ αυτω εδοθη αυτω λαβειν την ειρηνην απο της γης και ινα αλληλους σφαξωσιν και εδοθη αυτω µαχαιρα µεγαλη

5 Ja kun Karitsa avasi kolmannen sinetin, kuulin minä kolmannen olennon sanovan: "Tule!" Ja minä näin, ja katso: musta hevonen; ja sen selässä istuvalla oli kädessään vaaka.

And when the third stamp was undone, the voice of the third beast came to my ears, saying, Come and see. And I saw a black horse; and he who was seated on it had scales in his hand.

και οτε ηνοιξεν την τριτην σφραγιδα ηκουσα του τριτου ζωου λεγοντος ερχου και βλεπε και ειδον και ιδου ιππος µελας και ο καθηµενος επ αυτω εχων ζυγον εν τη χειρι αυτου

6 Ja minä kuulin ikäänkuin äänen niiden neljän olennon keskeltä sanovan: "Koiniks-mitta nisuja yhden denarin, ja kolme koiniksia ohria yhden denarin! Mutta älä turmele öljyä äläkä viiniä."

And a voice came to my ears, from the middle of the four beasts, saying, A measure of grain for a penny, and three measures of barley for a penny: and see that you do no damage to the oil and 
the wine.

και ηκουσα φωνην εν µεσω των τεσσαρων ζωων λεγουσαν χοινιξ σιτου δηναριου και τρεις χοινικες κριθης δηναριου και το ελαιον και τον οινον µη αδικησης

7 Ja kun Karitsa avasi neljännen sinetin, kuulin minä neljännen olennon äänen sanovan: "Tule!"

And when the fourth stamp was undone, the voice of the fourth beast came to my ears, saying, Come and see.

και οτε ηνοιξεν την σφραγιδα την τεταρτην ηκουσα φωνην του τεταρτου ζωου λεγουσαν ερχου και βλεπε
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8 Ja minä näin, ja katso: hallava hevonen; ja sen selässä istuvan nimi oli Kuolema, ja Tuonela seurasi hänen mukanaan, ja heidän valtaansa annettiin neljäs osa maata, annettiin valta tappaa 
miekalla ja nälällä ja rutolla ja maan petojen kautta.

And I saw a grey horse, and the name of him who was seated on it was Death; and Hell came after him. And there was given to them authority over the fourth part of the earth, to put to 
destruction by the sword, and by taking away their food, and by death, and by the beasts of the earth.

και ειδον και ιδου ιππος χλωρος και ο καθηµενος επανω αυτου ονοµα αυτω ο θανατος και ο αδης ακολουθει µετ αυτου και εδοθη αυτοις εξουσια αποκτειναι επι το τεταρτον της γης εν ροµφαια κα
ι εν λιµω και εν θανατω και υπο των θηριων της γης

9 Ja kun Karitsa avasi viidennen sinetin, näin minä alttarin alla niiden sielut, jotka olivat surmatut Jumalan sanan tähden ja sen todistuksen tähden, joka heillä oli.

And when the fifth stamp was undone, I saw under the altar the souls of those who had been put to death for the word of God, and for the witness which they kept.

και οτε ηνοιξεν την πεµπτην σφραγιδα ειδον υποκατω του θυσιαστηριου τας ψυχας των εσφαγµενων δια τον λογον του θεου και δια την µαρτυριαν ην ειχον

10 Ja he huusivat suurella äänellä sanoen: "Kuinka kauaksi sinä, pyhä ja totinen Valtias, siirrät tuomiosi ja jätät kostamatta meidän veremme niille, jotka maan päällä asuvat?"

And they gave a great cry, saying, How long will it be, O Ruler, holy and true, before you take your place as judge and give punishment for our blood to those on the earth?

και εκραζον φωνη µεγαλη λεγοντες εως ποτε ο δεσποτης ο αγιος και ο αληθινος ου κρινεις και εκδικεις το αιµα ηµων απο των κατοικουντων επι της γης

11 Ja heille kullekin annettiin pitkä valkoinen vaippa, ja heille sanottiin, että vielä vähän aikaa pysyisivät levollisina, kunnes oli täyttyvä myös heidän kanssapalvelijainsa ja veljiensä luku, joiden 
tuli joutua tapettaviksi niinkuin hekin.

And there was given to every one a white robe, and they were ordered to take their rest for a little time, till the number was complete of the other servants, their brothers, who would be put to 
death, even as they had been.

και εδοθησαν εκαστοις στολαι λευκαι και ερρεθη αυτοις ινα αναπαυσωνται ετι χρονον µικρον εως ου πληρωσονται και οι συνδουλοι αυτων και οι αδελφοι αυτων οι µελλοντες αποκτεινεσθαι ως κ
αι αυτοι

12 Ja minä näin, kuinka Karitsa avasi kuudennen sinetin; ja tuli suuri maanjäristys, ja aurinko meni mustaksi niinkuin karvainen säkkipuku, ja kuu muuttui kokonaan kuin vereksi,

And I saw when the sixth stamp was undone, and there was a great earth-shock; and the sun became black as haircloth, and all the moon became as blood;

και ειδον οτε ηνοιξεν την σφραγιδα την εκτην και ιδου σεισµος µεγας εγενετο και ο ηλιος εγενετο µελας ως σακκος τριχινος και η σεληνη εγενετο ως αιµα

13 ja taivaan tähdet putosivat maahan, niinkuin viikunapuu varistaa raakaleensa, kun suuri tuuli sitä pudistaa,

And the stars of heaven were falling to the earth, like green fruit from a tree before the force of a great wind.

και οι αστερες του ουρανου επεσαν εις την γην ως συκη βαλλει τους ολυνθους αυτης υπο µεγαλου ανεµου σειοµενη

14 ja taivas väistyi pois niinkuin kirja, joka kääritään kokoon, ja kaikki vuoret ja saaret siirtyivät sijoiltansa.

And the heaven was taken away like the roll of a book when it is rolled up; and all the mountains and islands were moved out of their places.

και ουρανος απεχωρισθη ως βιβλιον ειλισσοµενον και παν ορος και νησος εκ των τοπων αυτων εκινηθησαν

15 Ja maan kuninkaat ja ylimykset ja sotapäälliköt ja rikkaat ja väkevät ja kaikki orjat ja vapaat kätkeytyivät luoliin ja vuorten rotkoihin

And the kings of the earth, and the rulers, and the chief captains, and the men of wealth, and the strong, and every servant and free man, took cover in the holes and the rocks of the mountains;

και οι βασιλεις της γης και οι µεγιστανες και οι πλουσιοι και οι χιλιαρχοι και οι δυνατοι και πας δουλος και πας ελευθερος εκρυψαν εαυτους εις τα σπηλαια και εις τας πετρας των ορεων

16 ja sanoivat vuorille ja kallioille: "Langetkaa meidän päällemme ja kätkekää meidät hänen kasvoiltansa, joka valtaistuimella istuu, ja Karitsan vihalta!

And they say to the mountains and to the rocks, Come down on us, covering us from the face of him who is seated on the high seat, and from the wrath of the Lamb:

και λεγουσιν τοις ορεσιν και ταις πετραις πεσετε εφ ηµας και κρυψατε ηµας απο προσωπου του καθηµενου επι του θρονου και απο της οργης του αρνιου

17 Sillä heidän vihansa suuri päivä on tullut, ja kuka voi kestää?"

For the great day of their wrath is come, and who may keep his place?

οτι ηλθεν η ηµερα η µεγαλη της οργης αυτου και τις δυναται σταθηναι

1 Senjälkeen minä näin neljä enkeliä seisovan maan neljällä kulmalla ja pitävän kiinni maan neljää tuulta, ettei mikään tuuli pääsisi puhaltamaan maan päälle eikä meren päälle eikä yhteenkään 
puuhun.

After this I saw four angels in their places at the four points of the earth, keeping back the four winds in their hands, so that there might be no moving of the wind on the earth, or on the sea, or 
on any tree.

και µετα ταυτα ειδον τεσσαρας αγγελους εστωτας επι τας τεσσαρας γωνιας της γης κρατουντας τους τεσσαρας ανεµους της γης ινα µη πνεη ανεµος επι της γης µητε επι της θαλασσης µητε επι παν 
δενδρον
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2 Ja minä näin erään muun enkelin kohoavan auringonnoususta, ja hänellä oli elävän Jumalan sinetti, ja hän huusi suurella äänellä niille neljälle enkelille, joille oli annettu valta vahingoittaa 
maata ja merta,

And I saw another angel coming up from the east, having the mark of the living God: and he said with a great voice to the four angels, to whom it was given to do damage to the earth and the sea,

και ειδον αλλον αγγελον αναβαντα απο ανατολης ηλιου εχοντα σφραγιδα θεου ζωντος και εκραξεν φωνη µεγαλη τοις τεσσαρσιν αγγελοις οις εδοθη αυτοις αδικησαι την γην και την θαλασσαν

3 ja sanoi: "Älkää vahingoittako maata älkääkä merta, älkää myös puita, ennenkuin me olemme painaneet sinetin Jumalamme palvelijain otsaan".

Do no damage to the earth, or the sea, or the trees, till we have put a mark on the servants of our God.

λεγων µη αδικησητε την γην µητε την θαλασσαν µητε τα δενδρα αχρις ου σφραγιζωµεν τους δουλους του θεου ηµων επι των µετωπων αυτων

4 Ja minä kuulin sinetillä merkittyjen luvun, sata neljäkymmentä neljä tuhatta merkittyä kaikista Israelin lasten sukukunnista:

And there came to my ears the number of those who had the mark on their brows, a hundred and forty-four thousand, who were marked out of every tribe of the people of Israel.

και ηκουσα τον αριθµον των εσφραγισµενων ρµδ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ πασης φυλης υιων ισραηλ

5 Juudan sukukunnasta kaksitoista tuhatta merkittyä, Ruubenin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Gaadin sukukunnasta kaksitoista tuhatta,

Of the tribe of Judah were marked twelve thousand: of the tribe of Reuben twelve thousand: of the tribe of Gad twelve thousand:

εκ φυλης ιουδα ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης ρουβην ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης γαδ ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι

6 Asserin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Naftalin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Manassen sukukunnasta kaksitoista tuhatta,

Of the tribe of Asher twelve thousand: of the tribe of Naphtali twelve thousand: of the tribe of Manasseh twelve thousand:

εκ φυλης ασηρ ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης νεφθαλειµ ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης µανασση ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι

7 Simeonin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Leevin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Isaskarin sukukunnasta kaksitoista tuhatta,

Of the tribe of Simeon twelve thousand: of the tribe of Levi twelve thousand: of the tribe of Issachar twelve thousand:

εκ φυλης συµεων ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης λευι ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης ισαχαρ ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι

8 Sebulonin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Joosefin sukukunnasta kaksitoista tuhatta, Benjaminin sukukunnasta kaksitoista tuhatta merkittyä.

Of the tribe of Zebulun twelve thousand: of the tribe of Joseph twelve thousand: of the tribe of Benjamin were marked twelve thousand.

εκ φυλης ζαβουλων ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης ιωσηφ ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι εκ φυλης βενιαµιν ιβ χιλιαδες εσφραγισµενοι

9 Tämän jälkeen minä näin, ja katso, oli suuri joukko, jota ei kukaan voinut lukea, kaikista kansanheimoista ja sukukunnista ja kansoista ja kielistä, ja ne seisoivat valtaistuimen edessä ja Karitsan 
edessä puettuina pitkiin valkeihin vaatteisiin, ja heillä oli palmut käsissään,

After these things I saw a great army of people more than might be numbered, out of every nation and of all tribes and peoples and languages, taking their places before the high seat and before 
the Lamb, dressed in white robes, and with branches in their hands,

µετα ταυτα ειδον και ιδου οχλος πολυς ον αριθµησαι αυτον ουδεις ηδυνατο εκ παντος εθνους και φυλων και λαων και γλωσσων εστωτες ενωπιον του θρονου και ενωπιον του αρνιου περιβεβληµεν
οι στολας λευκας και φοινικες εν ταις χερσιν αυτων

10 ja he huusivat suurella äänellä sanoen: "Pelastus tulee meidän Jumalaltamme, joka valtaistuimella istuu, ja Karitsalta".

Saying with a loud voice, Salvation to our God who is seated on the high seat, and to the Lamb.

και κραζοντες φωνη µεγαλη λεγοντες η σωτηρια τω καθηµενω επι του θρονου του θεου ηµων και τω αρνιω

11 Ja kaikki enkelit seisoivat piirissä valtaistuimen ja vanhinten ja neljän olennon ympärillä ja lankesivat kasvoilleen valtaistuimen eteen ja kumartaen rukoilivat Jumalaa,

And all the angels were round about the high seat, and about the rulers and the four beasts; and they went down on their faces before the high seat, and gave worship to God, saying,

και παντες οι αγγελοι εστηκεσαν κυκλω του θρονου και των πρεσβυτερων και των τεσσαρων ζωων και επεσον ενωπιον του θρονου επι προσωπον αυτων και προσεκυνησαν τω θεω

12 sanoen: "Amen! Ylistys ja kirkkaus ja viisaus ja kiitos ja kunnia ja voima ja väkevyys meidän Jumalallemme aina ja iankaikkisesti, amen!"

So be it. Let blessing and glory and wisdom and praise and honour and power and strength be given to our God for ever and ever. So be it.

λεγοντες αµην η ευλογια και η δοξα και η σοφια και η ευχαριστια και η τιµη και η δυναµις και η ισχυς τω θεω ηµων εις τους αιωνας των αιωνων αµην

13 Ja yksi vanhimmista puhui minulle ja sanoi: "Keitä ovat nämä pitkiin valkeihin vaatteisiin puetut, ja mistä he ovat tulleet?"

And one of the rulers made answer, saying to me, These who have on white robes, who are they, and where did they come from?

και απεκριθη εις εκ των πρεσβυτερων λεγων µοι ουτοι οι περιβεβληµενοι τας στολας τας λευκας τινες εισιν και ποθεν ηλθον

Revelation 7Chapter Finnish BBE LXX or Stephanos 1550 Page 2351 of 2371



14 Ja minä sanoin hänelle: "Herrani, sinä tiedät sen". Ja hän sanoi minulle: "Nämä ovat ne, jotka siitä suuresta ahdistuksesta tulevat, ja he ovat pesseet vaatteensa ja valkaisseet ne Karitsan 
veressä.

And I said to him, My lord, you have knowledge. And he said to me, These are they who came through the great testing, and their robes have been washed and made white in the blood of the 
Lamb.

και ειρηκα αυτω κυριε συ οιδας και ειπεν µοι ουτοι εισιν οι ερχοµενοι εκ της θλιψεως της µεγαλης και επλυναν τας στολας αυτων και ελευκαναν στολας αυτων εν τω αιµατι του αρνιου

15 Sentähden he ovat Jumalan valtaistuimen edessä ja palvelevat häntä päivät ja yöt hänen temppelissään, ja hän, joka valtaistuimella istuu, on levittävä telttamajansa heidän ylitsensä.

This is why they are before the high seat of God; and they are his servants day and night in his house: and he who is seated on the high seat will be a tent over them.

δια τουτο εισιν ενωπιον του θρονου του θεου και λατρευουσιν αυτω ηµερας και νυκτος εν τω ναω αυτου και ο καθηµενος επι του θρονου σκηνωσει επ αυτους

16 Ei heidän enää tule nälkä eikä enää jano, eikä aurinko ole sattuva heihin, eikä mikään helle,

They will never be in need of food or drink: and they will never again be troubled by the burning heat of the sun:

ου πεινασουσιν ετι ουδε διψησουσιν ετι ουδε µη πεση επ αυτους ο ηλιος ουδε παν καυµα

17 sillä Karitsa, joka on valtaistuimen keskellä, on kaitseva heitä ja johdattava heidät elämän vetten lähteille, ja Jumala on pyyhkivä pois kaikki kyyneleet heidän silmistänsä."

For the Lamb who is on the high seat will be their keeper and their guide to fountains of living water: and God will make glad their eyes for ever.

οτι το αρνιον το αναµεσον του θρονου ποιµανει αυτους και οδηγησει αυτους επι ζωσας πηγας υδατων και εξαλειψει ο θεος παν δακρυον απο των οφθαλµων αυτων

1 Ja kun Karitsa avasi seitsemännen sinetin, tuli taivaassa äänettömyys, jota kesti noin puoli hetkeä.

And when the seventh stamp was undone there was quiet in heaven for about half an hour.

και οτε ηνοιξεν την σφραγιδα την εβδοµην εγενετο σιγη εν τω ουρανω ως ηµιωριον

2 Ja minä näin ne seitsemän enkeliä, jotka seisoivat Jumalan edessä, ja heille annettiin seitsemän pasunaa.

And I saw the seven angels who had their place before God; and seven horns were given to them.

και ειδον τους επτα αγγελους οι ενωπιον του θεου εστηκασιν και εδοθησαν αυτοις επτα σαλπιγγες

3 Ja tuli eräs muu enkeli ja asettui alttarin ääreen pitäen kultaista suitsutusastiaa, ja hänelle annettiin paljon suitsukkeita pantavaksi kaikkien pyhien rukouksiin kultaiselle alttarille, joka oli 
valtaistuimen edessä.

And another angel came and took his place at the altar, having a gold vessel for burning perfume; and there was given to him much perfume, so that he might put it with the prayers of all the 
saints on the gold altar which was before the high seat.

και αλλος αγγελος ηλθεν και εσταθη επι το θυσιαστηριον εχων λιβανωτον χρυσουν και εδοθη αυτω θυµιαµατα πολλα ινα δωση ταις προσευχαις των αγιων παντων επι το θυσιαστηριον το χρυσουν
 το ενωπιον του θρονου

4 Ja suitsukkeiden savu nousi pyhien rukousten kanssa enkelin kädestä Jumalan eteen.

And the smoke of the perfume, with the prayers of the saints, went up before God out of the angel's hand.

και ανεβη ο καπνος των θυµιαµατων ταις προσευχαις των αγιων εκ χειρος του αγγελου ενωπιον του θεου

5 Ja enkeli otti suitsutusastian ja täytti sen alttarin tulella ja heitti maan päälle; silloin syntyi ukkosenjylinää ja ääniä ja salamoita ja maanjäristystä.

And the angel took the vessel; and he made it full of the fire of the altar, and sent it down on the earth: and there came thunders and voices and flames and a shaking of the earth.

και ειληφεν ο αγγελος το λιβανωτον και εγεµισεν αυτο εκ του πυρος του θυσιαστηριου και εβαλεν εις την γην και εγενοντο φωναι και βρονται και αστραπαι και σεισµος

6 Ja ne seitsemän enkeliä, joilla oli ne seitsemän pasunaa, hankkiutuivat puhaltamaan pasunoihin.

And the seven angels who had the seven horns made ready for sounding them.

και οι επτα αγγελοι εχοντες τας επτα σαλπιγγας ητοιµασαν εαυτους ινα σαλπισωσιν

7 Ja ensimmäinen enkeli puhalsi pasunaan; niin tuli rakeita ja tulta, verellä sekoitettuja, ja ne heitettiin maan päälle; ja kolmas osa maata paloi, ja kolmas osa puita paloi, ja kaikki vihanta ruoho 
paloi.

And at the sounding of the first, a rain of ice and fire, mixed with blood, was sent on the earth: and a third part of the earth, and of the trees, and all green grass was burned up.

και ο πρωτος αγγελος εσαλπισεν και εγενετο χαλαζα και πυρ µεµιγµενα αιµατι και εβληθη εις την γην και το τριτον των δενδρων κατεκαη και πας χορτος χλωρος κατεκαη

8 Ja toinen enkeli puhalsi pasunaan; niin heitettiin mereen ikäänkuin suuri, tulena palava vuori; ja kolmas osa merta muuttui vereksi,

And at the sounding of the second angel, it was as if a great mountain burning with fire was sent into the sea: and a third part of the sea became blood,

και ο δευτερος αγγελος εσαλπισεν και ως ορος µεγα πυρι καιοµενον εβληθη εις την θαλασσαν και εγενετο το τριτον της θαλασσης αιµα
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9 ja kolmas osa luoduista, mitä meressä on ja joissa henki on, kuoli, ja kolmas osa laivoista hukkui.

And destruction came on a third part of the living things which were in the sea, and on a third part of the ships.

και απεθανεν το τριτον των κτισµατων των εν τη θαλασση τα εχοντα ψυχας και το τριτον των πλοιων διεφθαρη

10 Ja kolmas enkeli puhalsi pasunaan; niin putosi taivaasta suuri tähti, palava kuin tulisoihtu, ja se putosi virtoihin, kolmanteen osaan niistä, ja vesilähteisiin.

And at the sounding of the third angel, there went down from heaven a great star, burning like a flame, and it came on a third part of the rivers, and on the fountains of water.

και ο τριτος αγγελος εσαλπισεν και επεσεν εκ του ουρανου αστηρ µεγας καιοµενος ως λαµπας και επεσεν επι το τριτον των ποταµων και επι τας πηγας υδατων

11 Ja tähden nimi oli Koiruoho. Ja kolmas osa vesistä muuttui koiruohoksi, ja paljon ihmisiä kuoli vedestä, koska se oli karvaaksi käynyt.

And the name of the star is Wormwood: and a third part of the waters became bitter; and a number of men came to their end because of the waters, for they were made bitter.

και το ονοµα του αστερος λεγεται αψινθος και γινεται το τριτον εις αψινθον και πολλοι ανθρωπων απεθανον εκ των υδατων οτι επικρανθησαν

12 Ja neljäs enkeli puhalsi pasunaan; niin kolmas osa auringosta ja kolmas osa kuusta ja kolmas osa tähdistä lyötiin vitsauksella, niin että kolmas osa niistä pimeni ja päivä kolmannelta osaltaan oli 
valoton, ja niin myös yö.

And at the sounding of the fourth angel, a third part of the sun, and of the moon, and of the stars was made dark, so that there was no light for a third part of the day and of the night.

και ο τεταρτος αγγελος εσαλπισεν και επληγη το τριτον του ηλιου και το τριτον της σεληνης και το τριτον των αστερων ινα σκοτισθη το τριτον αυτων και η ηµερα µη φαινη το τριτον αυτης και η 
νυξ οµοιως

13 Ja minä näin, ja minä kuulin kotkan, joka lensi keskitaivaalla, sanovan suurella äänellä: "Voi, voi, voi maan päällä asuvaisia niiden jäljellä olevain pasunain äänten tähden, joihin kolmen 
enkelin vielä on määrä puhaltaa!"

And there came to my ears the cry of an eagle in flight in the middle of heaven, saying with a great voice, Trouble, trouble, trouble, to all on the earth, because of the other voices of the horns of 
the three angels, whose sounding is still to come.

και ειδον και ηκουσα ενος αγγελου πετωµενου εν µεσουρανηµατι λεγοντος φωνη µεγαλη ουαι ουαι ουαι τοις κατοικουσιν επι της γης εκ των λοιπων φωνων της σαλπιγγος των τριων αγγελων των 
µελλοντων σαλπιζειν

1 Ja viides enkeli puhalsi pasunaan; niin minä näin tähden, taivaasta maan päälle pudonneen, ja sille annettiin syvyyden kaivon avain;

And at the sounding of the fifth angel I saw a star falling from heaven to the earth: and there was given to him the key of the great deep.

και ο πεµπτος αγγελος εσαλπισεν και ειδον αστερα εκ του ουρανου πεπτωκοτα εις την γην και εδοθη αυτω η κλεις του φρεατος της αβυσσου

2 ja se avasi syvyyden kaivon, ja kaivosta nousi savu, niinkuin savu suuresta pätsistä, ja kaivon savu pimitti auringon ja ilman.

And he made the great deep open and a smoke went up from it, like the smoke of a great oven; and the sun and the air were made dark because of the smoke.

και ηνοιξεν το φρεαρ της αβυσσου και ανεβη καπνος εκ του φρεατος ως καπνος καµινου µεγαλης και εσκοτισθη ο ηλιος και ο αηρ εκ του καπνου του φρεατος

3 Ja savusta lähti heinäsirkkoja maan päälle, ja niille annettiin valta, niinkuin maan skorpioneilla on valta;

And from the smoke locusts came out on the earth; and power was given them, like the power of scorpions.

και εκ του καπνου εξηλθον ακριδες εις την γην και εδοθη αυταις εξουσια ως εχουσιν εξουσιαν οι σκορπιοι της γης

4 ja niille sanottiin, etteivät ne saa vahingoittaa maan ruohoa eikä mitään vihantaa eikä yhtään puuta, vaan ainoastaan niitä ihmisiä, joilla ei ole Jumalan sinettiä otsassaan.

And they were ordered to do no damage to the grass of the earth, or any green thing, or any tree, but only to such men as have not the mark of God on their brows.

και ερρεθη αυταις ινα µη αδικησωσιν τον χορτον της γης ουδε παν χλωρον ουδε παν δενδρον ει µη τους ανθρωπους µονους οιτινες ουκ εχουσιν την σφραγιδα του θεου επι των µετωπων αυτων

5 Ja niille annettiin valta vaivata heitä viisi kuukautta, vaan ei tappaa heitä; ja ne vaivasivat, niinkuin vaivaa skorpioni, kun se ihmistä pistää.

And orders were given them not to put them to death, but to give them great pain for five months: and their pain was as the pain from the wound of a scorpion.

και εδοθη αυταις ινα µη αποκτεινωσιν αυτους αλλ ινα βασανισθωσιν µηνας πεντε και ο βασανισµος αυτων ως βασανισµος σκορπιου οταν παιση ανθρωπον

6 Ja niinä päivinä ihmiset etsivät kuolemaa, eivätkä sitä löydä; he haluavat kuolla, mutta kuolema pakenee heitä.

And in those days men will be hoping for death, and it will not come to them; and they will have a great desire for death, and death will go in flight from them.

και εν ταις ηµεραις εκειναις ζητησουσιν οι ανθρωποι τον θανατον και ουχ ευρησουσιν αυτον και επιθυµησουσιν αποθανειν και φευξεται ο θανατος απ αυτων

7 Ja heinäsirkat olivat sotaan varustettujen hevosten kaltaiset, ja niillä oli päässään ikäänkuin seppeleet, kullan näköiset, ja niiden kasvot olivat ikäänkuin ihmisten kasvot;

And the forms of the locusts were like horses made ready for war; and on their heads they had crowns like gold, and their faces were as the faces of men.

και τα οµοιωµατα των ακριδων οµοια ιπποις ητοιµασµενοις εις πολεµον και επι τας κεφαλας αυτων ως στεφανοι οµοιοι χρυσω και τα προσωπα αυτων ως προσωπα ανθρωπων
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8 ja niillä oli hiukset niinkuin naisten hiukset, ja niiden hampaat olivat niinkuin leijonain hampaat.

And they had hair like the hair of women, and their teeth were as the teeth of lions.

και ειχον τριχας ως τριχας γυναικων και οι οδοντες αυτων ως λεοντων ησαν

9 Ja niillä oli haarniskat ikäänkuin rautahaarniskat, ja niiden siipien kohina oli kuin sotavaunujen ryske monien hevosten kiitäessä taisteluun.

And they had breastplates like iron, and the sound of their wings was as the sound of carriages, like an army of horses rushing to the fight.

και ειχον θωρακας ως θωρακας σιδηρους και η φωνη των πτερυγων αυτων ως φωνη αρµατων ιππων πολλων τρεχοντων εις πολεµον

10 Ja niillä oli pyrstöt niinkuin skorpioneilla ja pistimet, ja pyrstöissänsä niillä oli voima vahingoittaa ihmisiä viisi kuukautta.

And they have pointed tails like scorpions; and in their tails is their power to give men wounds for five months.

και εχουσιν ουρας οµοιας σκορπιοις και κεντρα ην εν ταις ουραις αυτων και η εξουσια αυτων αδικησαι τους ανθρωπους µηνας πεντε

11 Niillä oli kuninkaanaan syvyyden enkeli, jonka nimi hebreaksi on Abaddon ja kreikaksi Apollyon.

They have over them as king the angel of the great deep: his name in Hebrew is Abaddon, and in the Greek language Apollyon.

και εχουσιν εφ αυτων βασιλεα τον αγγελον της αβυσσου ονοµα αυτω εβραιστι αβαδδων και εν τη ελληνικη ονοµα εχει απολλυων

12 Ensimmäinen "voi!" on mennyt; katso, tulee vielä kaksi "voi!"-huutoa tämän jälkeen.

The first Trouble is past: see, there are still two Troubles to come.

η ουαι η µια απηλθεν ιδου ερχονται ετι δυο ουαι µετα ταυτα

13 Ja kuudes enkeli puhalsi pasunaan; niin minä kuulin äänen tulevan kultaisen alttarin neljästä sarvesta, Jumalan edestä,

And at the sounding of the sixth angel a voice came to my ears from the horns of the gold altar which is before God,

και ο εκτος αγγελος εσαλπισεν και ηκουσα φωνην µιαν εκ των τεσσαρων κερατων του θυσιαστηριου του χρυσου του ενωπιον του θεου

14 ja se sanoi kuudennelle enkelille, jolla oli pasuna: "Päästä ne neljä enkeliä, jotka ovat sidottuina suuren Eufrat-virran varrella".

Saying to the sixth angel who had the horn, Make free the four angels who are chained at the great river Euphrates.

λεγουσαν τω εκτω αγγελω ος ειχε την σαλπιγγα λυσον τους τεσσαρας αγγελους τους δεδεµενους επι τω ποταµω τω µεγαλω ευφρατη

15 Silloin päästettiin ne neljä enkeliä, jotka hetkelleen, päivälleen, kuukaudelleen ja vuodelleen olivat valmiina tappamaan kolmannen osan ihmisistä.

And the four angels were made free, who were ready for the hour and day and month and year, that they might put to death a third part of men.

και ελυθησαν οι τεσσαρες αγγελοι οι ητοιµασµενοι εις την ωραν και ηµεραν και µηνα και ενιαυτον ινα αποκτεινωσιν το τριτον των ανθρωπων

16 Ja ratsuväen joukkojen luku oli kaksikymmentä tuhatta kertaa kymmenen tuhatta; minä kuulin niiden luvun.

And the number of the armies of the horsemen was twice ten thousand times ten thousand: the number of them came to my ears.

και ο αριθµος στρατευµατων του ιππικου δυο µυριαδες µυριαδων και ηκουσα τον αριθµον αυτων

17 Ja tämänkaltaisilta minusta näyttivät hevoset ja niiden selässä istujat näyssä: ratsastajilla oli tulipunaiset ja tummansinervät ja tulikivenkeltaiset haarniskat; ja hevosten päät olivat kuin 
leijonain päät, ja niiden suusta lähti tuli ja savu ja tulikivi.

And so I saw the horses in the vision, and those who were seated on them, having breastplates of fire and glass and of burning stone: and the heads of the horses were as the heads of lions; and 
out of their mouths came fire and smoke and a smell of burning.

και ουτως ειδον τους ιππους εν τη ορασει και τους καθηµενους επ αυτων εχοντας θωρακας πυρινους και υακινθινους και θειωδεις και αι κεφαλαι των ιππων ως κεφαλαι λεοντων και εκ των στοµ
ατων αυτων εκπορευεται πυρ και καπνος και θειον

18 Näistä kolmesta vitsauksesta sai kolmas osa ihmisiä surmansa: tulesta ja savusta ja tulikivestä, jotka lähtivät niiden suusta.

By these evils a third part of men was put to death, by the fire, and the smoke, and the burning smell which came out of their mouths.

υπο των τριων τουτων απεκτανθησαν το τριτον των ανθρωπων εκ του πυρος και εκ του καπνου και εκ του θειου του εκπορευοµενου εκ των στοµατων αυτων

19 Sillä hevosten voima oli niiden suussa ja niiden hännässä; niiden hännät näet olivat käärmeitten kaltaiset, ja niissä oli päät, joilla ne vahingoittivat.

For the power of the horses is in their mouths and in their tails: because their tails are like snakes, and have heads, and with them they give wounds.

αι γαρ εξουσιαι αυτων εν τω στοµατι αυτων εισιν αι γαρ ουραι αυτων οµοιαι οφεσιν εχουσαι κεφαλας και εν αυταις αδικουσιν
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20 Ja jäljelle jääneet ihmiset, ne, joita ei tapettu näillä vitsauksilla, eivät tehneet parannusta kättensä teoista, niin että olisivat lakanneet kumartamasta riivaajia ja kultaisia ja hopeaisia ja vaskisia 
ja kivisiä ja puisia epäjumalankuvia, jotka eivät voi nähdä eikä kuulla eikä kävellä.

And the rest of the people, who were not put to death by these evils, were not turned from the works of their hands, but went on giving worship to evil spirits, and images of gold and silver and 
brass and stone and wood which have no power of seeing or hearing or walking:

και οι λοιποι των ανθρωπων οι ουκ απεκτανθησαν εν ταις πληγαις ταυταις ουτε µετενοησαν εκ των εργων των χειρων αυτων ινα µη προσκυνησωσιν τα δαιµονια και ειδωλα τα χρυσα και τα αργυ
ρα και τα χαλκα και τα λιθινα και τα ξυλινα α ουτε βλεπειν δυναται ουτε ακουειν ουτε περιπατειν

21 He eivät tehneet parannusta murhistaan eikä velhouksistaan eikä haureudestaan eikä varkauksistaan.

And they had no regret for putting men to death, or for their use of secret arts, or for the evil desires of the flesh, or for taking the property of others.

και ου µετενοησαν εκ των φονων αυτων ουτε εκ των φαρµακειων αυτων ουτε εκ της πορνειας αυτων ουτε εκ των κλεµµατων αυτων

1 Ja minä näin erään toisen, väkevän enkelin tulevan alas taivaasta; hänen verhonaan oli pilvi, ja taivaankaari oli hänen päänsä päällä, ja hänen kasvonsa olivat niinkuin aurinko, ja hänen 
jalkansa niinkuin tulipatsaat,

And I saw another strong angel coming down out of heaven, clothed with a cloud; and an arch of coloured light was round his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire;

και ειδον αλλον αγγελον ισχυρον καταβαινοντα εκ του ουρανου περιβεβληµενον νεφελην και ιρις επι της κεφαλης και το προσωπον αυτου ως ο ηλιος και οι ποδες αυτου ως στυλοι πυρος

2 ja hänellä oli kädessään avattu kirjanen. Ja hän laski oikean jalkansa meren päälle ja vasemman maan päälle

And he had in his hand a little open book: and he put his right foot on the sea, and his left on the earth;

και ειχεν εν τη χειρι αυτου βιβλαριδιον ανεωγµενον και εθηκεν τον ποδα αυτου τον δεξιον επι την θαλασσαν τον δε ευωνυµον επι την γην

3 ja huusi suurella äänellä, niinkuin leijona ärjyy; ja kun hän huusi, antoivat ne seitsemän ukkosen jylinää ääntensä puhua.

And he gave a loud cry, like the angry voice of a lion: and at his cry the voices of the seven thunders were sounding.

και εκραξεν φωνη µεγαλη ωσπερ λεων µυκαται και οτε εκραξεν ελαλησαν αι επτα βρονται τας εαυτων φωνας

4 Ja kun ne seitsemän ukkosenjylinää olivat puhuneet, yritin minä kirjoittaa, mutta minä kuulin äänen taivaasta sanovan: "Pane sinetin taakse, mitä ne seitsemän ukkosenjylinää puhuivat, äläkä 
sitä kirjoita".

And when the seven thunders had given out their voices, I was about to put their words down: and a voice from heaven came to my ears, saying, Keep secret the things which the seven thunders 
said, and do not put them in writing.

και οτε ελαλησαν αι επτα βρονται τας φωνας εαυτων εµελλον γραφειν και ηκουσα φωνην εκ του ουρανου λεγουσαν µοι σφραγισον α ελαλησαν αι επτα βρονται και µη ταυτα γραψης

5 Ja enkeli, jonka minä näin seisovan meren päällä ja maan päällä, kohotti oikean kätensä taivasta kohti

And the angel which I saw taking his position on the sea and on the earth, put up his right hand to heaven,

και ο αγγελος ον ειδον εστωτα επι της θαλασσης και επι της γης ηρεν την χειρα αυτου εις τον ουρανον

6 ja vannoi hänen kauttansa, joka elää aina ja iankaikkisesti, hänen, joka on luonut taivaan ja mitä siinä on, ja maan ja mitä siinä on, ja meren ja mitä siinä on, ettei enää ole oleva aikaa,

And took his oath by him who is living for ever and ever, who made the heaven and the things in it, and the earth and the things in it, and the sea and the things in it, that there would be no more 
waiting:

και ωµοσεν εν τω ζωντι εις τους αιωνας των αιωνων ος εκτισεν τον ουρανον και τα εν αυτω και την γην και τα εν αυτη και την θαλασσαν και τα εν αυτη οτι χρονος ουκ εσται ετι

7 vaan että niinä päivinä, jolloin seitsemännen enkelin ääni kuuluu hänen puhaltaessaan pasunaan, Jumalan salaisuus käy täytäntöön sen hyvän sanoman mukaan, jonka hän on ilmoittanut 
palvelijoillensa profeetoille.

But in the days of the voice of the seventh angel, when the sound of his horn is about to come, then will the secret of God be complete, of which he gave the good news to his servants the prophets.

αλλα εν ταις ηµεραις της φωνης του εβδοµου αγγελου οταν µελλη σαλπιζειν και τελεσθη το µυστηριον του θεου ως ευηγγελισεν τοις εαυτου δουλοις τοις προφηταις

8 Ja sen äänen, jonka minä olin kuullut taivaasta, kuulin taas puhuvan minulle ja sanovan: "Mene ja ota tuo avattu kirjakäärö, joka on meren ja maan päällä seisovan enkelin kädessä".

And the voice came to me again from heaven, saying, Go, take the book which is open in the hand of the angel who has his place on the sea and on the earth.

και η φωνη ην ηκουσα εκ του ουρανου παλιν λαλουσα µετ εµου και λεγουσα υπαγε λαβε το βιβλαριδιον το ηνεωγµενον εν τη χειρι αγγελου του εστωτος επι της θαλασσης και επι της γης

9 Ja minä menin enkelin tykö ja pyysin, että hän antaisi minulle sen kirjasen. Ja hän sanoi minulle: "Ota ja syö se; se on karvasteleva vatsassasi, mutta suussasi se on oleva makea kuin hunaja".

And I went to the angel, and said to him, Give me the little book. And he said to me: Put it in your mouth; and it will make your stomach bitter, but in your mouth it will be sweet as honey.

και απηλθον προς τον αγγελον λεγων αυτω δος µοι το βιβλαριδιον και λεγει µοι λαβε και καταφαγε αυτο και πικρανει σου την κοιλιαν αλλ εν τω στοµατι σου εσται γλυκυ ως µελι

10 Niin minä otin kirjasen enkelin kädestä ja söin sen; se oli minun suussani makea kuin hunaja; mutta sen syötyäni minun vatsaani karvasteli.

And I took the little book out of the angel's hand and did as he said; and it was sweet as honey in my mouth: and when I had taken it, my stomach was made bitter.

και ελαβον το βιβλαριδιον εκ της χειρος του αγγελου και κατεφαγον αυτο και ην εν τω στοµατι µου ως µελι γλυκυ και οτε εφαγον αυτο επικρανθη η κοιλια µου
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11 Ja minulle sanottiin: "Sinun tulee taas profetoida monista kansoista ja kansanheimoista ja kielistä ja kuninkaista".

And they said to me, You are to give word again of what is coming in the future to the peoples and nations and languages and kings.

και λεγει µοι δει σε παλιν προφητευσαι επι λαοις και εθνεσιν και γλωσσαις και βασιλευσιν πολλοις

1 Ja minulle annettiin sauvan kaltainen ruoko ja sanottiin: "Nouse ja mittaa Jumalan temppeli ja alttari ja ne, jotka siinä kumartaen rukoilevat.

And there was given to me a measuring rod: and one said, Go up and take the measure of the house of God, and the altar, and the worshippers in it.

και εδοθη µοι καλαµος οµοιος ραβδω λεγων εγειραι και µετρησον τον ναον του θεου και το θυσιαστηριον και τους προσκυνουντας εν αυτω

2 Mutta temppelin ulkopuolella oleva esikartano erota pois, äläkä sitä mittaa, sillä se on annettu pakanakansoille; ja he tallaavat pyhää kaupunkia neljäkymmentäkaksi kuukautta.

But do not take the measure of the space outside the house; because it has been given to the nations: and the holy town will be under their feet for forty-two months.

και την αυλην την εσωθεν του ναου εκβαλε εξω και µη αυτην µετρησης οτι εδοθη τοις εθνεσιν και την πολιν την αγιαν πατησουσιν µηνας τεσσαρακοντα δυο

3 Ja minä annan kahdelle todistajalleni toimeksi säkkipukuihin puettuina profetoida tuhannen kahdensadan kuudenkymmenen päivän ajan."

And I will give orders to my two witnesses, and they will be prophets for a thousand, two hundred and sixty days, clothed with haircloth.

και δωσω τοις δυσιν µαρτυσιν µου και προφητευσουσιν ηµερας χιλιας διακοσιας εξηκοντα περιβεβληµενοι σακκους

4 Nämä ovat ne kaksi öljypuuta ja ne kaksi lampunjalkaa, jotka seisovat maan Herran edessä.

These are the two olive-trees and the two lights, which are before the Lord of the earth.

ουτοι εισιν αι δυο ελαιαι και δυο λυχνιαι αι ενωπιον του θεου της γης εστωσαι

5 Ja jos joku tahtoo heitä vahingoittaa, lähtee tuli heidän suustaan ja kuluttaa heidän vihollisensa; ja jos joku tahtoo heitä vahingoittaa, on hän saava surmansa sillä tavalla.

And if any man would do them damage, fire comes out of their mouth and puts an end to those who are working against them: and if any man has a desire to do them damage, in this way will he 
be put to death.

και ει τις αυτους θελη αδικησαι πυρ εκπορευεται εκ του στοµατος αυτων και κατεσθιει τους εχθρους αυτων και ει τις αυτους θελη αδικησαι ουτως δει αυτον αποκτανθηναι

6 Heillä on valta sulkea taivas, niin ettei sadetta tule heidän profetoimisensa päivinä, ja heillä on valta muuttaa vedet vereksi ja lyödä maata kaikkinaisilla vitsauksilla, niin usein kuin tahtovat.

These have the power to keep the heaven shut, so that there may be no rain in the days when they are prophets: and they have power over the waters to make them into blood, and to send every 
sort of disease on the earth as their pleasure is.

ουτοι εχουσιν εξουσιαν κλεισαι τον ουρανον ινα µη βρεχη υετος εν ηµεραις αυτων της προφητειας και εξουσιαν εχουσιν επι των υδατων στρεφειν αυτα εις αιµα και παταξαι την γην παση πληγη ο
σακις εαν θελησωσιν

7 Ja kun he ovat lopettaneet todistamisensa, on peto, se, joka nousee syvyydestä, käyvä sotaa heitä vastaan ja voittava heidät ja tappava heidät.

And when they have come to the end of their witness, the beast which comes up out of the great deep will make war on them and overcome them and put them to death.

και οταν τελεσωσιν την µαρτυριαν αυτων το θηριον το αναβαινον εκ της αβυσσου ποιησει πολεµον µετ αυτων και νικησει αυτους και αποκτενει αυτους

8 Ja heidän ruumiinsa viruvat sen suuren kaupungin kadulla, jota hengellisesti puhuen kutsutaan Sodomaksi ja Egyptiksi ja jossa myös heidän Herransa ristiinnaulittiin.

And their dead bodies will be in the open street of the great town, which in the spirit is named Sodom and Egypt, where their Lord was put to death on the cross.

και τα πτωµατα αυτων επι της πλατειας πολεως της µεγαλης ητις καλειται πνευµατικως σοδοµα και αιγυπτος οπου και ο κυριος ηµων εσταυρωθη

9 Ja ihmiset eri kansoista ja sukukunnista ja kielistä ja kansanheimoista näkevät heidän ruumiinsa kolme ja puoli päivää, eivätkä salli, että heidän ruumiinsa pannaan hautaan.

And the peoples and tribes and languages and nations will be looking on their dead bodies three days and a half, and will not let their dead bodies be put in the earth.

και βλεψουσιν εκ των λαων και φυλων και γλωσσων και εθνων τα πτωµατα αυτων ηµερας τρεις και ηµισυ και τα πτωµατα αυτων ουκ αφησουσιν τεθηναι εις µνηµατα

10 Ja ne, jotka maan päällä asuvat, iloitsevat heidän kohtalostaan ja riemuitsevat ja lähettävät lahjoja toisilleen; sillä nämä kaksi profeettaa olivat vaivanneet niitä, jotka maan päällä asuvat.

And those who are on the earth will have pleasure and delight over them; and they will send offerings one to another because these two prophets gave great trouble to all on the earth.

και οι κατοικουντες επι της γης χαρουσιν επ αυτοις και ευφρανθησονται και δωρα πεµψουσιν αλληλοις οτι ουτοι οι δυο προφηται εβασανισαν τους κατοικουντας επι της γης

11 Ja niiden kolmen ja puolen päivän kuluttua meni heihin Jumalasta elämän henki, ja he nousivat jaloilleen, ja suuri pelko valtasi ne, jotka näkivät heidät.

And after three days and a half the breath of life from God went into them, and they got up on their feet; and great fear came on those who saw them.

και µετα τας τρεις ηµερας και ηµισυ πνευµα ζωης εκ του θεου εισηλθεν επ αυτους και εστησαν επι τους ποδας αυτων και φοβος µεγας επεσεν επι τους θεωρουντας αυτους

12 Ja he kuulivat suuren äänen taivaasta sanovan heille: "Nouskaa tänne!" Niin he nousivat taivaaseen pilvessä, ja heidän vihollisensa näkivät heidät.

And a great voice from heaven came to their ears, saying to them, Come up here. And they went up into heaven in the cloud, and were seen by those desiring their death.

και ηκουσαν φωνην µεγαλην εκ του ουρανου λεγουσαν αυτοις αναβητε ωδε και ανεβησαν εις τον ουρανον εν τη νεφελη και εθεωρησαν αυτους οι εχθροι αυτων
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13 Ja sillä hetkellä tapahtui suuri maanjäristys, ja kymmenes osa kaupunkia kukistui, ja maanjäristyksessä sai surmansa seitsemäntuhatta henkeä, ja muut peljästyivät ja antoivat taivaan Jumalalle 
kunnian.

And in that hour there was a great earth-shock and a tenth part of the town came to destruction; and in the earth-shock seven thousand persons came to their end: and the rest were in fear, and 
gave glory to the God of heaven.

και εν εκεινη τη ωρα εγενετο σεισµος µεγας και το δεκατον της πολεως επεσεν και απεκτανθησαν εν τω σεισµω ονοµατα ανθρωπων χιλιαδες επτα και οι λοιποι εµφοβοι εγενοντο και εδωκαν δοξα
ν τω θεω του ουρανου

14 Toinen "voi!" on mennyt; katso, kolmas "voi!" tulee pian.

The second Trouble is past: see, the third Trouble comes quickly.

η ουαι η δευτερα απηλθεν ιδου η ουαι η τριτη ερχεται ταχυ

15 Ja seitsemäs enkeli puhalsi pasunaan; niin kuului taivaassa suuria ääniä, jotka sanoivat: "Maailman kuninkuus on tullut meidän Herrallemme ja hänen Voidellullensa, ja hän on hallitseva aina 
ja iankaikkisesti".

And at the sounding of the seventh angel there were great voices in heaven, saying, The kingdom of the world has become the kingdom of our Lord, and of his Christ, and he will have rule for 
ever and ever.

και ο εβδοµος αγγελος εσαλπισεν και εγενοντο φωναι µεγαλαι εν τω ουρανω λεγουσαι εγενοντο αι βασιλειαι του κοσµου του κυριου ηµων και του χριστου αυτου και βασιλευσει εις τους αιωνας τω
ν αιωνων

16 Ja ne kaksikymmentä neljä vanhinta, jotka istuivat valtaistuimillaan Jumalan edessä, lankesivat kasvoillensa ja kumartaen rukoilivat Jumalaa,

And the four and twenty rulers, who are seated before God on their high seats, went down on their faces and gave worship to God, saying,

και οι εικοσι και τεσσαρες πρεσβυτεροι οι ενωπιον του θεου καθηµενοι επι τους θρονους αυτων επεσαν επι τα προσωπα αυτων και προσεκυνησαν τω θεω

17 sanoen: "Me kiitämme sinua, Herra Jumala, Kaikkivaltias, joka olet ja joka olit, siitä, että olet ottanut suuren voimasi ja ottanut hallituksen.

We give you praise, O Lord God, Ruler of all, who is and who was; because you have taken up your great power and are ruling your kingdom.

λεγοντες ευχαριστουµεν σοι κυριε ο θεος ο παντοκρατωρ ο ων και ο ην και ο ερχοµενος οτι ειληφας την δυναµιν σου την µεγαλην και εβασιλευσας

18 Ja pakanakansat ovat vihastuneet, mutta sinun vihasi on tullut, ja tullut on aika tuomita kuolleet ja maksaa palkka sinun palvelijoillesi profeetoille ja pyhille ja niille, jotka sinun nimeäsi 
pelkäävät, pienille ja suurille, ja turmella ne, jotka maan turmelevat."

And the nations were angry, and your wrath has come, and the time for the dead to be judged, and the time of reward for your servants, the prophets, and for the saints, and for those in whom is 
the fear of your name, small and great, and the time of destruction for those who made the earth unclean.

και τα εθνη ωργισθησαν και ηλθεν η οργη σου και ο καιρος των νεκρων κριθηναι και δουναι τον µισθον τοις δουλοις σου τοις προφηταις και τοις αγιοις και τοις φοβουµενοις το ονοµα σου τοις µι
κροις και τοις µεγαλοις και διαφθειραι τους διαφθειροντας την γην

19 Ja Jumalan temppeli taivaassa aukeni, ja hänen liittonsa arkki näkyi hänen temppelissään, ja tuli salamoita ja ääniä ja ukkosenjylinää ja maanjäristystä ja suuria rakeita.

And the house of God which is in heaven was open; and the ark of his agreement was seen in his house, and there were flames and voices and thunders and an earth-shock and a rain of ice.

και ηνοιγη ο ναος του θεου εν τω ουρανω και ωφθη η κιβωτος της διαθηκης αυτου εν τω ναω αυτου και εγενοντο αστραπαι και φωναι και βρονται και σεισµος και χαλαζα µεγαλη

1 Ja näkyi suuri merkki taivaassa: vaimo, vaatetettu auringolla, ja kuu hänen jalkojensa alla, ja hänen päässään seppeleenä kaksitoista tähteä.

And a great sign was seen in heaven: a A woman clothed with the sun, and with the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars.

και σηµειον µεγα ωφθη εν τω ουρανω γυνη περιβεβληµενη τον ηλιον και η σεληνη υποκατω των ποδων αυτης και επι της κεφαλης αυτης στεφανος αστερων δωδεκα

2 Hän oli raskaana ja huusi synnytyskivuissaan, ja hänen oli vaikea synnyttää.

And she was with child; and she gave a cry, in the pains of childbirth.

και εν γαστρι εχουσα κραζει ωδινουσα και βασανιζοµενη τεκειν

3 Ja näkyi toinen merkki taivaassa, ja katso: suuri, tulipunainen lohikäärme, jolla oli seitsemän päätä ja kymmenen sarvea, ja sen päissä seitsemän kruunua;

And there was seen another sign in heaven; a great red dragon, having seven heads and ten horns, and on his heads seven crowns.

και ωφθη αλλο σηµειον εν τω ουρανω και ιδου δρακων µεγας πυρρος εχων κεφαλας επτα και κερατα δεκα και επι τας κεφαλας αυτου διαδηµατα επτα

4 ja sen pyrstö pyyhkäisi pois kolmannen osan taivaan tähtiä ja heitti ne maan päälle. Ja lohikäärme seisoi synnyttämäisillään olevan vaimon edessä nielläkseen hänen lapsensa, kun hän sen 
synnyttäisi.

And his tail was pulling a third part of the stars of heaven down to the earth, and the dragon took his place before the woman who was about to give birth, so that when the birth had taken place 
he might put an end to her child.

και η ουρα αυτου συρει το τριτον των αστερων του ουρανου και εβαλεν αυτους εις την γην και ο δρακων εστηκεν ενωπιον της γυναικος της µελλουσης τεκειν ινα οταν τεκη το τεκνον αυτης κατα
φαγη
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5 Ja hän synnytti poikalapsen, joka on kaitseva kaikkia pakanakansoja rautaisella valtikalla; ja hänen lapsensa temmattiin Jumalan tykö ja hänen valtaistuimensa tykö.

And she gave birth to a son, a male child, who was to have rule over all the nations with a rod of iron: and her child was taken up to God and to his high seat.

και ετεκεν υιον αρρενα ος µελλει ποιµαινειν παντα τα εθνη εν ραβδω σιδηρα και ηρπασθη το τεκνον αυτης προς τον θεον και τον θρονον αυτου

6 Ja vaimo pakeni erämaahan, jossa hänellä oli Jumalan valmistama paikka, että häntä elätettäisiin siellä tuhat kaksisataa kuusikymmentä päivää.

And the woman went in flight to the waste land, where she has a place made ready by God, so that there they may give her food a thousand, two hundred and sixty days.

και η γυνη εφυγεν εις την ερηµον οπου εχει τοπον ητοιµασµενον απο του θεου ινα εκει τρεφωσιν αυτην ηµερας χιλιας διακοσιας εξηκοντα

7 Ja syttyi sota taivaassa: Miikael ja hänen enkelinsä sotivat lohikäärmettä vastaan; ja lohikäärme ja hänen enkelinsä sotivat,

And there was war in heaven: Michael and his angels going out to the fight with the dragon; and the dragon and his angels made war,

και εγενετο πολεµος εν τω ουρανω ο µιχαηλ και οι αγγελοι αυτου επολεµησαν κατα του δρακοντος και ο δρακων επολεµησεν και οι αγγελοι αυτου

8 mutta eivät voittaneet, eikä heillä enää ollut sijaa taivaassa.

And they were overcome, and there was no more place for them in heaven.

και ουκ ισχυσαν ουτε τοπος ευρεθη αυτων ετι εν τω ουρανω

9 Ja suuri lohikäärme, se vanha käärme, jota perkeleeksi ja saatanaksi kutsutaan, koko maanpiirin villitsijä, heitettiin maan päälle, ja hänen enkelinsä heitettiin hänen kanssansa.

And the great dragon was forced down, the old snake, who is named the Evil One and Satan, by whom all the earth is turned from the right way; he was forced down to the earth, and his angels 
were forced down with him.

και εβληθη ο δρακων ο µεγας ο οφις ο αρχαιος ο καλουµενος διαβολος και ο σατανας ο πλανων την οικουµενην ολην εβληθη εις την γην και οι αγγελοι αυτου µετ αυτου εβληθησαν

10 Ja minä kuulin suuren äänen taivaassa sanovan: "Nyt on tullut pelastus ja voima ja meidän Jumalamme valtakunta ja hänen Voideltunsa valta, sillä meidän veljiemme syyttäjä, joka yöt ja 
päivät syytti heitä meidän Jumalamme edessä, on heitetty ulos.

And a great voice in heaven came to my ears, saying, Now is come the salvation, and the power, and the kingdom of our God, and the authority of his Christ: because he who says evil against our 
brothers before our God day and night is forced down.

και ηκουσα φωνην µεγαλην λεγουσαν εν τω ουρανω αρτι εγενετο η σωτηρια και η δυναµις και η βασιλεια του θεου ηµων και η εξουσια του χριστου αυτου οτι κατεβληθη ο κατηγορος των αδελφ
ων ηµων ο κατηγορων αυτων ενωπιον του θεου ηµων ηµερας και νυκτος

11 Ja he ovat voittaneet hänet Karitsan veren kautta ja todistuksensa sanan kautta, eivätkä ole henkeänsä rakastaneet, vaan olleet alttiit kuolemaan asti.

And they overcame him through the blood of the Lamb and the word of their witness; and loving not their lives they freely gave themselves up to death.

και αυτοι ενικησαν αυτον δια το αιµα του αρνιου και δια τον λογον της µαρτυριας αυτων και ουκ ηγαπησαν την ψυχην αυτων αχρι θανατου

12 Sentähden riemuitkaa, taivaat, ja te, jotka niissä asutte! Voi maata ja merta, sillä perkele on astunut alas teidän luoksenne pitäen suurta vihaa, koska hän tietää, että hänellä on vähän aikaa!"

Be glad then, O heavens, and you who are in them. But there is trouble for the earth and the sea: because the Evil One has come down to you, being very angry, having the knowledge that he has 
but a short time.

δια τουτο ευφραινεσθε οι ουρανοι και οι εν αυτοις σκηνουντες ουαι τοις κατοικουσιν την γην και την θαλασσαν οτι κατεβη ο διαβολος προς υµας εχων θυµον µεγαν ειδως οτι ολιγον καιρον εχει

13 Ja kun lohikäärme näki olevansa heitetty maan päälle, ajoi hän takaa sitä vaimoa, joka oli poikalapsen synnyttänyt.

And when the dragon saw that he was forced down to the earth, he made cruel attacks on the woman who gave birth to the male child.

και οτε ειδεν ο δρακων οτι εβληθη εις την γην εδιωξεν την γυναικα ητις ετεκεν τον αρρενα

14 Mutta vaimolle annettiin sen suuren kotkan kaksi siipeä hänen lentääksensä erämaahan sille paikalleen, jossa häntä elätetään aika ja kaksi aikaa ja puoli aikaa poissa käärmeen näkyvistä.

And there were given to the woman two wings of a great eagle, so that she might go in flight into the waste land, to her place, where she is given food for a time, and times, and half a time, from 
the face of the snake.

και εδοθησαν τη γυναικι δυο πτερυγες του αετου του µεγαλου ινα πετηται εις την ερηµον εις τον τοπον αυτης οπου τρεφεται εκει καιρον και καιρους και ηµισυ καιρου απο προσωπου του οφεως

15 Ja käärme syöksi kidastansa vaimon jälkeen vettä niinkuin virran, saattaakseen hänet virran vietäväksi.

And the snake sent out of his mouth after the woman a river of water, so that she might be taken away by the stream.

και εβαλεν ο οφις οπισω της γυναικος εκ του στοµατος αυτου υδωρ ως ποταµον ινα ταυτην ποταµοφορητον ποιηση

16 Mutta maa auttoi vaimoa: maa avasi suunsa ja nieli virran, jonka lohikäärme oli syössyt kidastansa.

And the earth gave help to the woman, and with open mouth took up the river which the dragon sent out of his mouth.

και εβοηθησεν η γη τη γυναικι και ηνοιξεν η γη το στοµα αυτης και κατεπιεν τον ποταµον ον εβαλεν ο δρακων εκ του στοµατος αυτου
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17 Ja lohikäärme vihastui vaimoon ja lähti käymään sotaa muita hänen jälkeläisiänsä vastaan, jotka pitävät Jumalan käskyt ja joilla on Jeesuksen todistus.

And the dragon was angry with the woman and went away to make war on the rest of her seed, who keep the orders of God, and the witness of Jesus:

και ωργισθη ο δρακων επι τη γυναικι και απηλθεν ποιησαι πολεµον µετα των λοιπων του σπερµατος αυτης των τηρουντων τας εντολας του θεου και εχοντων την µαρτυριαν του ιησου χριστου

1 Ja minä näin pedon nousevan merestä; sillä oli kymmenen sarvea ja seitsemän päätä, ja sarvissansa kymmenen kruunua, ja sen päihin oli kirjoitettu pilkkaavia nimiä.

\13:1\And I saw a beast coming up out of the sea, having ten horns and seven heads, and on his horns ten crowns, and on his heads unholy names.

και εσταθην επι την αµµον της θαλασσης και ειδον εκ της θαλασσης θηριον αναβαινον εχον κεφαλας επτα και κερατα δεκα και επι των κερατων αυτου δεκα διαδηµατα και επι τας κεφαλας αυτου
 ονοµα βλασφηµιας

2 Ja peto, jonka minä näin, oli leopardin näköinen, ja sen jalat ikäänkuin karhun, ja sen kita niinkuin leijonan kita. Ja lohikäärme antoi sille voimansa ja valtaistuimensa ja suuren vallan.

And the beast which I saw was like a leopard, and his feet were as the feet of a bear, and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him his power and his seat and great authority.

και το θηριον ο ειδον ην οµοιον παρδαλει και οι ποδες αυτου ως αρκτου και το στοµα αυτου ως στοµα λεοντος και εδωκεν αυτω ο δρακων την δυναµιν αυτου και τον θρονον αυτου και εξουσιαν µ
εγαλην

3 Ja minä näin yhden sen päistä olevan ikäänkuin kuoliaaksi haavoitetun, mutta sen kuolinhaava parantui. Ja koko maa seurasi ihmetellen petoa.

And I saw one of his heads as if it had been given a death-wound; and his death-wound was made well: and all the earth was wondering at the beast.

και ειδον µιαν των κεφαλων αυτου ως εσφαγµενην εις θανατον και η πληγη του θανατου αυτου εθεραπευθη και εθαυµασθη εν ολη τη γη οπισω του θηριου

4 Ja he kumarsivat lohikäärmettä, koska se oli antanut sellaisen vallan pedolle, ja kumarsivat petoa sanoen: "Kuka on pedon vertainen, ja kuka voi sotia sitä vastaan?"

And they gave worship to the dragon, because he gave authority to the beast; and worshipping the beast, they said, Who is like the beast? and who is able to go to war with him?

και προσεκυνησαν τον δρακοντα ος εδωκεν εξουσιαν τω θηριω και προσεκυνησαν το θηριον λεγοντες τις οµοιος τω θηριω τις δυναται πολεµησαι µετ αυτου

5 Ja sille annettiin suu puhua suuria sanoja ja pilkkapuheita, ja sille annettiin valta tehdä sitä neljäkymmentä kaksi kuukautta.

And there was given to him a mouth to say words of pride against God; and there was given to him authority to go on for forty-two months.

και εδοθη αυτω στοµα λαλουν µεγαλα και βλασφηµιας και εδοθη αυτω εξουσια ποιησαι µηνας τεσσαρακοντα δυο

6 Ja se avasi suunsa Jumalaa pilkkaamaan, pilkatakseen hänen nimeänsä ja hänen majaansa, niitä, jotka taivaassa asuvat.

And his mouth was open to say evil against God, and against his name and his Tent, even against those who are in heaven.

και ηνοιξεν το στοµα αυτου εις βλασφηµιαν προς τον θεον βλασφηµησαι το ονοµα αυτου και την σκηνην αυτου και τους εν τω ουρανω σκηνουντας

7 Ja sille annettiin valta käydä sotaa pyhiä vastaan ja voittaa heidät, ja sen valtaan annettiin kaikki sukukunnat ja kansat ja kielet ja kansanheimot.

And it was given to him to make war on the saints and to overcome them: and there was given to him authority over every tribe and people and language and nation.

και εδοθη αυτω πολεµον ποιησαι µετα των αγιων και νικησαι αυτους και εδοθη αυτω εξουσια επι πασαν φυλην και γλωσσαν και εθνος

8 Ja kaikki maan päällä asuvaiset kumartavat sitä, jokainen, jonka nimi ei ole kirjoitettu teurastetun Karitsan elämänkirjaan, hamasta maailman perustamisesta.

And all who are on the earth will give him worship, everyone whose name has not been from the first in the book of life of the Lamb who was put to death.

και προσκυνησουσιν αυτω παντες οι κατοικουντες επι της γης ων ου γεγραπται τα ονοµατα εν τη βιβλω της ζωης του αρνιου εσφαγµενου απο καταβολης κοσµου

9 Jos kenellä on korva, hän kuulkoon.

If any man has ears, let him give ear.

ει τις εχει ους ακουσατω

10 Jos kuka vankeuteen vie, niin hän itse vankeuteen joutuu; jos kuka miekalla tappaa, hänet pitää miekalla tapettaman. Tässä on pyhien kärsivällisyys ja usko.

If any man sends others into prison, into prison he will go: if any man puts to death with the sword, with the sword will he be put to death. Here is the quiet strength and the faith of the saints.

ει τις αιχµαλωσιαν συναγει εις αιχµαλωσιαν υπαγει ει τις εν µαχαιρα αποκτενει δει αυτον εν µαχαιρα αποκτανθηναι ωδε εστιν η υποµονη και η πιστις των αγιων

11 Ja minä näin toisen pedon nousevan maasta, ja sillä oli kaksi sarvea niinkuin karitsan sarvet, ja se puhui niinkuin lohikäärme.

And I saw another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb, and his voice was like that of a dragon.

και ειδον αλλο θηριον αναβαινον εκ της γης και ειχεν κερατα δυο οµοια αρνιω και ελαλει ως δρακων

12 Ja se käyttää kaikkea ensimmäisen pedon valtaa sen nähden ja saattaa maan ja siinä asuvaiset kumartamaan ensimmäistä petoa, sitä, jonka kuolinhaava parani.

And he makes use of all the authority of the first beast before his eyes. And he makes the earth and those who are in it give worship to the first beast, whose death-wound was made well.

και την εξουσιαν του πρωτου θηριου πασαν ποιει ενωπιον αυτου και ποιει την γην και τους κατοικουντας εν αυτη ινα προσκυνησωσιν το θηριον το πρωτον ου εθεραπευθη η πληγη του θανατου α
υτου
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13 Ja se tekee suuria ihmeitä, niin että saa tulenkin taivaasta lankeamaan maahan ihmisten nähden.

And he does great signs, even making fire come down from heaven on the earth before the eyes of men.

και ποιει σηµεια µεγαλα ινα και πυρ ποιη καταβαινειν εκ του ουρανου εις την γην ενωπιον των ανθρωπων

14 Ja se villitsee maan päällä asuvaiset niillä ihmeillä, joita sen sallittiin tehdä pedon nähden; se yllyttää maan päällä asuvaiset tekemään sen pedon kuvan, jossa oli miekanhaava ja joka virkosi.

And those who are on the earth are turned from the true way by him through the signs which he was given power to do before the beast; giving orders to those who are on the earth to make an 
image to the beast, who was wounded by the sword, and came to life.

και πλανα τους κατοικουντας επι της γης δια τα σηµεια α εδοθη αυτω ποιησαι ενωπιον του θηριου λεγων τοις κατοικουσιν επι της γης ποιησαι εικονα τω θηριω ο εχει την πληγην της µαχαιρας κα
ι εζησεν

15 Ja sille annettiin valta antaa pedon kuvalle henki, että pedon kuva puhuisikin ja saisi aikaan, että ketkä vain eivät kumartaneet pedon kuvaa, ne tapettaisiin.

And he had power to give breath to the image of the beast, so that words might come from the image of the beast, and that he might have all those who did not give worship to the image of the 
beast put to death.

και εδοθη αυτω δουναι πνευµα τη εικονι του θηριου ινα και λαληση η εικων του θηριου και ποιηση οσοι αν µη προσκυνησωσιν την εικονα του θηριου ινα αποκτανθωσιν

16 Ja se saa kaikki, pienet ja suuret, sekä rikkaat että köyhät, sekä vapaat että orjat, panemaan merkin oikeaan käteensä tai otsaansa,

And he gives to all, small and great, the poor and those who have wealth, the free and those who are not free, a mark on their right hand or on their brows;

και ποιει παντας τους µικρους και τους µεγαλους και τους πλουσιους και τους πτωχους και τους ελευθερους και τους δουλους ινα δωση αυτοις χαραγµα επι της χειρος αυτων της δεξιας η επι των 
µετωπων αυτων

17 ettei kukaan muu voisi ostaa eikä myydä kuin se, jossa on merkki: pedon nimi tai sen nimen luku.

So that no man might be able to do trade but he who has the mark, even the name of the beast or the number of his name.

και ινα µη τις δυνηται αγορασαι η πωλησαι ει µη ο εχων το χαραγµα η το ονοµα του θηριου η τον αριθµον του ονοµατος αυτου

18 Tässä on viisaus. Jolla ymmärrys on, se laskekoon pedon luvun; sillä se on ihmisen luku. Ja sen luku on kuusisataa kuusikymmentä kuusi.

Here is wisdom. He who has knowledge let him get the number of the beast; because it is the number of a man: and his number is Six hundred and sixty-six.

ωδε η σοφια εστιν ο εχων τον νουν ψηφισατω τον αριθµον του θηριου αριθµος γαρ ανθρωπου εστιν και ο αριθµος αυτου χξς

1 Ja minä näin, ja katso, Karitsa seisoi Siionin vuorella, ja hänen kanssaan sata neljäkymmentä neljä tuhatta, joiden otsaan oli kirjoitettu hänen nimensä ja hänen Isänsä nimi.

And I saw the Lamb on the mountain of Zion, and with him a hundred and forty-four thousand, marked on their brows with his name and the name of his Father.

και ειδον και ιδου αρνιον εστηκος επι το ορος σιων και µετ αυτου εκατον τεσσαρακοντα τεσσαρες χιλιαδες εχουσαι το ονοµα του πατρος αυτου γεγραµµενον επι των µετωπων αυτων

2 Ja minä kuulin äänen taivaasta ikäänkuin paljojen vetten pauhinan ja ikäänkuin suuren ukkosenjylinän, ja ääni, jonka minä kuulin, oli ikäänkuin kanteleensoittajain, kun he kanteleitaan 
soittavat.

And a voice from heaven came to my ears, like the sound of great waters, and the sound of loud thunder: and the voice which came to me was like the sound of players, playing on instruments of 
music.

και ηκουσα φωνην εκ του ουρανου ως φωνην υδατων πολλων και ως φωνην βροντης µεγαλης και φωνην ηκουσα κιθαρωδων κιθαριζοντων εν ταις κιθαραις αυτων

3 Ja he veisasivat uutta virttä valtaistuimen edessä ja neljän olennon ja vanhinten edessä; eikä kukaan voinut oppia sitä virttä, paitsi ne sata neljäkymmentä neljä tuhatta, jotka ovat ostetut maasta.

And they made as it seemed a new song before the high seat, and before the four beasts and the rulers: and no man might have knowledge of the song but the hundred and forty-four thousand, 
even those from the earth whom God has made his for a price.

και αδουσιν ως ωδην καινην ενωπιον του θρονου και ενωπιον των τεσσαρων ζωων και των πρεσβυτερων και ουδεις ηδυνατο µαθειν την ωδην ει µη αι εκατον τεσσαρακοντα τεσσαρες χιλιαδες οι 
ηγορασµενοι απο της γης

4 Nämä ovat ne, jotka eivät ole saastuttaneet itseään naisten kanssa; sillä he ovat niinkuin neitsyet. Nämä ovat ne, jotka seuraavat Karitsaa, mihin ikinä hän menee. Nämä ovat ostetut ihmisistä 
esikoiseksi Jumalalle ja Karitsalle,

These are they who have not made themselves unclean with women; for they are virgins. These are they who go after the Lamb wherever he goes. These were taken from among men to be the 
first fruits to God and to the Lamb.

ουτοι εισιν οι µετα γυναικων ουκ εµολυνθησαν παρθενοι γαρ εισιν ουτοι εισιν οι ακολουθουντες τω αρνιω οπου αν υπαγη ουτοι ηγορασθησαν απο των ανθρωπων απαρχη τω θεω και τω αρνιω

5 eikä heidän suussaan ole valhetta havaittu; he ovat tahrattomat.

And in their mouth there was no false word, for they are untouched by evil.

και εν τω στοµατι αυτων ουχ ευρεθη δολος αµωµοι γαρ εισιν ενωπιον του θρονου του θεου
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6 Ja minä näin lentävän keskitaivaalla erään toisen enkelin, jolla oli iankaikkinen evankeliumi julistettavana maan päällä asuvaisille, kaikille kansanheimoille ja sukukunnille ja kielille ja kansoille.

And I saw another angel in flight between heaven and earth, having eternal good news to give to those who are on the earth, and to every nation and tribe and language and people,

και ειδον αλλον αγγελον πετωµενον εν µεσουρανηµατι εχοντα ευαγγελιον αιωνιον ευαγγελισαι τους κατοικουντας επι της γης και παν εθνος και φυλην και γλωσσαν και λαον

7 Ja hän sanoi suurella äänellä: "Peljätkää Jumalaa ja antakaa hänelle kunnia, sillä hänen tuomionsa hetki on tullut, ja kumartakaa häntä, joka on tehnyt taivaan ja maan ja meren ja vetten 
lähteet".

Saying with a loud voice, Have fear of God and give him glory; because the hour of his judging is come; and give worship to him who made heaven and earth and the sea and the fountains of 
water.

λεγοντα εν φωνη µεγαλη φοβηθητε τον θεον και δοτε αυτω δοξαν οτι ηλθεν η ωρα της κρισεως αυτου και προσκυνησατε τω ποιησαντι τον ουρανον και την γην και θαλασσαν και πηγας υδατων

8 Ja seurasi vielä toinen enkeli, joka sanoi: "Kukistunut, kukistunut on se suuri Babylon, joka haureutensa vihan viinillä on juottanut kaikki kansat".

And a second angel came after, saying, Destruction has come to Babylon the great, which gave to all the nations the wine of the wrath of her evil ways.

και αλλος αγγελος ηκολουθησεν λεγων επεσεν επεσεν βαβυλων η πολις η µεγαλη οτι εκ του οινου του θυµου της πορνειας αυτης πεποτικεν παντα εθνη

9 Ja heitä seurasi vielä kolmas enkeli, joka sanoi suurella äänellä: "Jos joku kumartaa petoa ja sen kuvaa ja ottaa sen merkin otsaansa tai käteensä,

And a third angel came after them, saying with a loud voice, If any man gives worship to the beast and his image, and has his mark on his brow or on his hand,

και τριτος αγγελος ηκολουθησεν αυτοις λεγων εν φωνη µεγαλη ει τις το θηριον προσκυνει και την εικονα αυτου και λαµβανει χαραγµα επι του µετωπου αυτου η επι την χειρα αυτου

10 niin hänkin on juova Jumalan vihan viiniä, joka sekoittamattomana on kaadettu hänen vihansa maljaan, ja häntä pitää tulella ja tulikivellä vaivattaman pyhien enkelien edessä ja Karitsan 
edessä.

To him will be given of the wine of God's wrath which is ready unmixed in the cup of his wrath and he will have cruel pain, burning with fire before the holy angels and before the Lamb:

και αυτος πιεται εκ του οινου του θυµου του θεου του κεκερασµενου ακρατου εν τω ποτηριω της οργης αυτου και βασανισθησεται εν πυρι και θειω ενωπιον των αγιων αγγελων και ενωπιον του α
ρνιου

11 Ja heidän vaivansa savu on nouseva aina ja iankaikkisesti, eikä heillä ole lepoa päivällä eikä yöllä, heillä, jotka petoa ja sen kuvaa kumartavat, eikä kenelläkään, joka ottaa sen nimen merkin.

And the smoke of their pain goes up for ever and ever; and they have no rest day and night, who give worship to the beast and his image, and have on them the mark of his name.

και ο καπνος του βασανισµου αυτων αναβαινει εις αιωνας αιωνων και ουκ εχουσιν αναπαυσιν ηµερας και νυκτος οι προσκυνουντες το θηριον και την εικονα αυτου και ει τις λαµβανει το χαραγµα 
του ονοµατος αυτου

12 Tässä on pyhien kärsivällisyys, niiden, jotka pitävät Jumalan käskyt ja Jeesuksen uskon.

Here is the quiet strength of the saints, who keep the orders of God, and the faith of Jesus.

ωδε υποµονη των αγιων εστιν ωδε οι τηρουντες τας εντολας του θεου και την πιστιν ιησου

13 Ja minä kuulin äänen taivaasta sanovan: "Kirjoita: Autuaat ovat ne kuolleet, jotka Herrassa kuolevat tästedes. Totisesti - sanoo Henki - he saavat levätä vaivoistansa, sillä heidän tekonsa 
seuraavat heitä."

And a voice from heaven came to my ears, saying, Put in writing, There is a blessing on the dead who from now on come to their end in the Lord: yes, says the Spirit, that they may have rest 
from their troubles; for their works go with them.

και ηκουσα φωνης εκ του ουρανου λεγουσης µοι γραψον µακαριοι οι νεκροι οι εν κυριω αποθνησκοντες απαρτι ναι λεγει το πνευµα ινα αναπαυσωνται εκ των κοπων αυτων τα δε εργα αυτων ακολ
ουθει µετ αυτων

14 Ja minä näin, ja katso: valkoinen pilvi, ja pilvellä istui Ihmisen Pojan muotoinen, päässänsä kultainen kruunu ja kädessänsä terävä sirppi.

And I saw a white cloud, and on the cloud I saw one seated, like a son of man, having on his head a crown of gold, and in his hand a sharp curved blade.

και ειδον και ιδου νεφελη λευκη και επι την νεφελην καθηµενος οµοιος υιω ανθρωπου εχων επι της κεφαλης αυτου στεφανον χρυσουν και εν τη χειρι αυτου δρεπανον οξυ

15 Ja temppelistä tuli eräs toinen enkeli huutaen suurella äänellä pilvellä istuvalle: "Lähetä sirppisi ja leikkaa, sillä leikkuuaika on tullut, ja maan elo on kypsynyt".

And another angel came out from the house of God, crying with a loud voice to him who was seated on the cloud, Put in your blade, and let the grain be cut: because the hour for cutting it is 
come; for the grain of the earth is over-ready.

και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του ναου κραζων εν µεγαλη φωνη τω καθηµενω επι της νεφελης πεµψον το δρεπανον σου και θερισον οτι ηλθεν σοι η ωρα του θερισαι οτι εξηρανθη ο θερισµος της γ
ης

16 Ja pilvellä istuva heitti sirppinsä maan päälle, ja maa tuli leikatuksi.

And he who was seated on the cloud sent in his blade on the earth; and the grain of the earth was cut.

και εβαλεν ο καθηµενος επι την νεφελην το δρεπανον αυτου επι την γην και εθερισθη η γη
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17 Ja taivaan temppelistä lähti eräs toinen enkeli, ja hänelläkin oli terävä sirppi.

And another angel came out from the house of God which is in heaven, having a sharp curved blade.

και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του ναου του εν τω ουρανω εχων και αυτος δρεπανον οξυ

18 Ja alttarista lähti vielä toinen enkeli, jolla oli tuli vallassaan, ja hän huusi suurella äänellä sille, jolla oli se terävä sirppi, sanoen: "Lähetä terävä sirppisi ja korjaa tertut maan viinipuusta, sillä 
sen rypäleet ovat kypsyneet".

And another angel came out from the altar, who has power over fire; and he gave a loud cry to him who had the sharp curved blade, saying, Put in your sharp blade, and let the grapes of the 
vine of the earth be cut; for her grapes are fully ready.

και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του θυσιαστηριου εχων εξουσιαν επι του πυρος και εφωνησεν κραυγη µεγαλη τω εχοντι το δρεπανον το οξυ λεγων πεµψον σου το δρεπανον το οξυ και τρυγησον τους
 βοτρυας της γης οτι ηκµασαν αι σταφυλαι αυτης

19 Ja enkeli heitti sirppinsä alas maahan ja korjasi maan viinipuun hedelmät ja heitti ne Jumalan vihan suureen kuurnaan.

And the angel sent his blade into the earth, and the vine of the earth was cut, and he put it into the great wine-crusher of the wrath of God.

και εβαλεν ο αγγελος το δρεπανον αυτου εις την γην και ετρυγησεν την αµπελον της γης και εβαλεν εις την ληνον του θυµου του θεου την µεγαλην

20 Ja kuurna poljettiin kaupungin ulkopuolella, ja kuurnasta kuohui veri hevosten kuolaimiin asti, tuhannen kuudensadan vakomitan päähän.

And the grapes were crushed under foot outside the town, and blood came out from them, even to the head-bands of the horses, two hundred miles.

και επατηθη η ληνος εξω της πολεως και εξηλθεν αιµα εκ της ληνου αχρι των χαλινων των ιππων απο σταδιων χιλιων εξακοσιων

1 Ja minä näin toisen tunnusmerkin taivaassa, suuren ja ihmeellisen: seitsemän enkeliä, joilla oli seitsemän viimeistä vitsausta, sillä niissä Jumalan viha täyttyy.

And I saw another sign in heaven, great and strange; seven angels having the seven last punishments, for in them the wrath of God is complete.

και ειδον αλλο σηµειον εν τω ουρανω µεγα και θαυµαστον αγγελους επτα εχοντας πληγας επτα τας εσχατας οτι εν αυταις ετελεσθη ο θυµος του θεου

2 Ja minä näin ikäänkuin lasisen meren, tulella sekoitetun, ja niiden, jotka olivat saaneet voiton pedosta ja sen kuvasta ja sen nimen luvusta, seisovan sillä lasisella merellä, ja heillä oli Jumalan 
kanteleet.

And I saw a sea which seemed like glass mixed with fire; and those who had overcome the beast and his image and the number of his name, were in their places by the sea of glass, with God's 
instruments of music in their hands.

και ειδον ως θαλασσαν υαλινην µεµιγµενην πυρι και τους νικωντας εκ του θηριου και εκ της εικονος αυτου και εκ του χαραγµατος αυτου εκ του αριθµου του ονοµατος αυτου εστωτας επι την θαλ
ασσαν την υαλινην εχοντας κιθαρας του θεου

3 Ja he veisasivat Mooseksen, Jumalan palvelijan, virttä ja Karitsan virttä, sanoen: "Suuret ja ihmeelliset ovat sinun tekosi, Herra Jumala, Kaikkivaltias; vanhurskaat ja totiset ovat sinun tiesi, 
sinä kansojen kuningas.

And they give the song of Moses, the servant of God, and the song of the Lamb, saying, Great and full of wonder are your works, O Lord God, Ruler of all; true and full of righteousness are 
your ways, eternal King.

και αδουσιν την ωδην µωσεως δουλου του θεου και την ωδην του αρνιου λεγοντες µεγαλα και θαυµαστα τα εργα σου κυριε ο θεος ο παντοκρατωρ δικαιαι και αληθιναι αι οδοι σου ο βασιλευς των
 αγιων

4 Kuka ei pelkäisi, Herra, ja ylistäisi sinun nimeäsi? Sillä sinä yksin olet Pyhä; sillä kaikki kansat tulevat ja kumartavat sinua, koska sinun vanhurskaat tuomiosi ovat julki tulleet."

What man is there who will not have fear before you, O Lord, and give glory to your name? because you only are holy; for all the nations will come and give worship before you; for your 
righteousness has been made clear.

τις ου µη φοβηθη σε κυριε και δοξαση το ονοµα σου οτι µονος οσιος οτι παντα τα εθνη ηξουσιν και προσκυνησουσιν ενωπιον σου οτι τα δικαιωµατα σου εφανερωθησαν

5 Ja sen jälkeen minä näin: todistuksen majan temppeli taivaassa avattiin;

And after these things I saw, and the house of the Tent of witness in heaven was open:

και µετα ταυτα ειδον και ιδου ηνοιγη ο ναος της σκηνης του µαρτυριου εν τω ουρανω

6 ja ne seitsemän enkeliä, joilla oli ne seitsemän vitsausta, lähtivät temppelistä, puettuina puhtaisiin, hohtaviin pellavavaatteisiin ja rinnoilta vyötettyinä kultaisilla vöillä.

And the seven angels who had the seven punishments came out from the house of God, clothed with linen, clean and bright and with bands of gold about their breasts.

και εξηλθον οι επτα αγγελοι εχοντες τας επτα πληγας εκ του ναου ενδεδυµενοι λινον καθαρον και λαµπρον και περιεζωσµενοι περι τα στηθη ζωνας χρυσας

7 Ja yksi niistä neljästä olennosta antoi niille seitsemälle enkelille seitsemän kultaista maljaa, täynnä Jumalan vihaa, hänen, joka elää aina ja iankaikkisesti.

And one of the four beasts gave to the seven angels seven gold vessels full of the wrath of God, who is living for ever and ever.

και εν εκ των τεσσαρων ζωων εδωκεν τοις επτα αγγελοις επτα φιαλας χρυσας γεµουσας του θυµου του θεου του ζωντος εις τους αιωνας των αιωνων
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8 Ja temppeli tuli savua täyteen Jumalan kirkkaudesta ja hänen voimastansa, eikä kukaan voinut mennä sisälle temppeliin, ennenkuin niiden seitsemän enkelin seitsemän vitsausta oli käynyt 
täytäntöön.

And the house of God was full of smoke from the glory of God, and from his power, and no one was able to go into the house of God, till the seven punishments of the seven angels were ended.

και εγεµισθη ο ναος καπνου εκ της δοξης του θεου και εκ της δυναµεως αυτου και ουδεις ηδυνατο εισελθειν εις τον ναον αχρι τελεσθωσιν αι επτα πληγαι των επτα αγγελων

1 Ja minä kuulin suuren äänen temppelistä sanovan niille seitsemälle enkelille: "Menkää ja vuodattakaa ne seitsemän Jumalan vihan maljaa maan päälle".

And a great voice out of the house of God came to my ears, saying to the seven angels, Go, and let that which is in the seven vessels of the wrath of God come down on the earth.

και ηκουσα φωνης µεγαλης εκ του ναου λεγουσης τοις επτα αγγελοις υπαγετε και εκχεατε τας φιαλας του θυµου του θεου εις την γην

2 Ja ensimmäinen lähti ja vuodatti maljansa maan päälle; ja tuli pahoja ja ilkeitä paiseita niihin ihmisiin, joissa oli pedon merkki ja jotka kumarsivat sen kuvaa.

And the first went, and let what was in his vessel come down on the earth; and it became an evil poisoning wound on the men who had the mark of the beast, and who gave worship to his image.

και απηλθεν ο πρωτος και εξεχεεν την φιαλην αυτου επι την γην και εγενετο ελκος κακον και πονηρον εις τους ανθρωπους τους εχοντας το χαραγµα του θηριου και τους τη εικονι αυτου προσκυνο
υντας

3 Ja toinen enkeli vuodatti maljansa mereen, ja se tuli vereksi, ikäänkuin kuolleen vereksi, ja jokainen elävä olento kuoli, mitä meressä oli.

And the second let what was in his vessel come out into the sea; and it became blood as of a dead man; and every living thing in the sea came to an end.

και ο δευτερος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου εις την θαλασσαν και εγενετο αιµα ως νεκρου και πασα ψυχη ζωσα απεθανεν εν τη θαλασση

4 Ja kolmas enkeli vuodatti maljansa jokiin ja vesilähteisiin, ja ne tulivat vereksi.

And the third let what was in his vessel come out into the rivers and the fountains of water; and they became blood.

και ο τριτος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου εις τους ποταµους και εις τας πηγας των υδατων και εγενετο αιµα

5 Ja minä kuulin vetten enkelin sanovan: "Vanhurskas olet sinä, joka olet ja joka olit, sinä Pyhä, kun näin olet tuominnut.

And the voice of the angel of the waters came to my ears, saying, True and upright is your judging, O Holy One, who is and was from all time:

και ηκουσα του αγγελου των υδατων λεγοντος δικαιος κυριε ει ο ων και ο ην και ο οσιος οτι ταυτα εκρινας

6 Sillä pyhien ja profeettain verta he ovat vuodattaneet, ja verta sinä olet antanut heille juoda; sen he ovat ansainneet."

For they made the blood of saints and prophets come out like a stream, and blood have you given them for drink; which is their right reward.

οτι αιµα αγιων και προφητων εξεχεαν και αιµα αυτοις εδωκας πιειν αξιοι γαρ εισιν

7 Ja minä kuulin alttarin sanovan: "Totisesti, Herra Jumala, Kaikkivaltias, totiset ja vanhurskaat ovat sinun tuomiosi".

And a voice came from the altar, saying, Even so, O Lord God, Ruler of all, true and full of righteousness is your judging.

και ηκουσα αλλου εκ του θυσιαστηριου λεγοντος ναι κυριε ο θεος ο παντοκρατωρ αληθιναι και δικαιαι αι κρισεις σου

8 Ja neljäs enkeli vuodatti maljansa aurinkoon, ja sille annettiin valta paahtaa ihmisiä tulella.

And the fourth let what was in his vessel come out on the sun; and power was given to it that men might be burned with fire.

και ο τεταρτος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου επι τον ηλιον και εδοθη αυτω καυµατισαι τους ανθρωπους εν πυρι

9 Ja ihmiset paahtuivat kovassa helteessä ja pilkkasivat Jumalan nimeä, hänen, jolla on vallassaan nämä vitsaukset; mutta he eivät tehneet parannusta, niin että olisivat antaneet hänelle kunnian.

And men were burned with great heat: and they said evil things against the name of the God who has authority over these punishments; and they were not turned from their evil ways to give 
him glory.

και εκαυµατισθησαν οι ανθρωποι καυµα µεγα και εβλασφηµησαν το ονοµα του θεου του εχοντος εξουσιαν επι τας πληγας ταυτας και ου µετενοησαν δουναι αυτω δοξαν

10 Ja viides enkeli vuodatti maljansa pedon valtaistuimelle, ja sen valtakunta pimeni; ja he pureskelivat kielensä rikki tuskissansa

And the fifth let what was in his vessel come out on the high seat of the beast; and his kingdom was made dark; and they were biting their tongues for pain.

και ο πεµπτος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου επι τον θρονον του θηριου και εγενετο η βασιλεια αυτου εσκοτωµενη και εµασσωντο τας γλωσσας αυτων εκ του πονου

11 ja pilkkasivat taivaan Jumalaa tuskiensa ja paiseittensa tähden, mutta eivät tehneet parannusta teoistansa.

And they said evil things against the God of heaven because of their pain and their wounds; and they were not turned from their evil works.

και εβλασφηµησαν τον θεον του ουρανου εκ των πονων αυτων και εκ των ελκων αυτων και ου µετενοησαν εκ των εργων αυτων

12 Ja kuudes enkeli vuodatti maljansa suureen Eufrat-virtaan, ja sen vesi kuivui, että tie valmistuisi auringon noususta tuleville kuninkaille.

And the sixth let what was in his vessel come out on the great river Euphrates; and it became dry, so that the way might be made ready for the kings from the east.

και ο εκτος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου επι τον ποταµον τον µεγαν τον ευφρατην και εξηρανθη το υδωρ αυτου ινα ετοιµασθη η οδος των βασιλεων των απο ανατολων ηλιου
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13 Ja minä näin lohikäärmeen suusta ja pedon suusta ja väärän profeetan suusta lähtevän kolme saastaista henkeä, sammakon muotoista.

And I saw coming out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of the mouth of the false prophet, three unclean spirits, like frogs.

και ειδον εκ του στοµατος του δρακοντος και εκ του στοµατος του θηριου και εκ του στοµατος του ψευδοπροφητου πνευµατα τρια ακαθαρτα οµοια βατραχοις

14 Sillä ne ovat riivaajain henkiä, jotka tekevät ihmeitä; ne lähtevät koko maanpiirin kuningasten luo kokoamaan heidät sotaan Jumalan, Kaikkivaltiaan, suurena päivänä.

For they are evil spirits, working signs; who go out even to the kings of all the earth, to get them together to the war of the great day of God, the Ruler of all.

εισιν γαρ πνευµατα δαιµονων ποιουντα σηµεια εκπορευεσθαι επι τους βασιλεις της γης και της οικουµενης ολης συναγαγειν αυτους εις πολεµον της ηµερας εκεινης της µεγαλης του θεου του παντ
οκρατορος

15 - Katso, minä tulen niinkuin varas; autuas se, joka valvoo ja pitää vaatteistansa vaarin, ettei hän kulkisi alastomana eikä hänen häpeätänsä nähtäisi! -

(See, I come as a thief. Happy is he who is watching and keeps his robes, so that he may not go unclothed, and his shame be seen.)

ιδου ερχοµαι ως κλεπτης µακαριος ο γρηγορων και τηρων τα ιµατια αυτου ινα µη γυµνος περιπατη και βλεπωσιν την ασχηµοσυνην αυτου

16 Ja ne kokosivat heidät siihen paikkaan, jonka nimi hebreaksi on Harmagedon.

And they got them together into the place which is named in Hebrew Armageddon.

και συνηγαγεν αυτους εις τον τοπον τον καλουµενον εβραιστι αρµαγεδδων

17 Ja seitsemäs enkeli vuodatti maljansa ilmaan, ja temppelistä, valtaistuimelta, lähti suuri ääni, joka sanoi: "Se on tapahtunut".

And the seventh let what was in his vessel come out on the air; and there came out a great voice from the house of God, from the high seat, saying, It is done.

και ο εβδοµος αγγελος εξεχεεν την φιαλην αυτου εις τον αερα και εξηλθεν φωνη µεγαλη απο του ναου του ουρανου απο του θρονου λεγουσα γεγονεν

18 Ja tuli salamoita ja ääniä ja ukkosenjylinää; ja tuli suuri maanjäristys, niin ankara ja suuri maanjäristys, ettei sen vertaista ole ollut siitä asti, kuin ihmisiä on ollut maan päällä.

And there were flames and voices and thunders; and there was a great earth-shock so that never, from the time when men were on the earth, had there been so great an earth-shock, so full of 
power.

και εγενοντο φωναι και βρονται και αστραπαι και σεισµος εγενετο µεγας οιος ουκ εγενετο αφ ου οι ανθρωποι εγενοντο επι της γης τηλικουτος σεισµος ουτως µεγας

19 Ja se suuri kaupunki meni kolmeen osaan, ja kansojen kaupungit kukistuivat. Ja se suuri Babylon tuli muistetuksi Jumalan edessä, niin että hän antoi sille vihansa kiivauden viinimaljan.

And the great town was cut into three parts, and the towns of the nations came to destruction: and Babylon the great came into mind before God, to be given the cup of the wine of his wrath.

και εγενετο η πολις η µεγαλη εις τρια µερη και αι πολεις των εθνων επεσον και βαβυλων η µεγαλη εµνησθη ενωπιον του θεου δουναι αυτη το ποτηριον του οινου του θυµου της οργης αυτου

20 Ja kaikki saaret pakenivat, eikä vuoria enää ollut.

And every island went in flight, and the mountains were seen no longer.

και πασα νησος εφυγεν και ορη ουχ ευρεθησαν

21 Ja suuria rakeita, leiviskän painoisia, satoi taivaasta ihmisten päälle; ja ihmiset pilkkasivat Jumalaa raesateen vitsauksen tähden, sillä se vitsaus oli ylen suuri.

And great drops of ice, every one about the weight of a talent, came down out of heaven on men: and men said evil things against God because of the punishment of the ice-drops; for it is very 
great.

και χαλαζα µεγαλη ως ταλαντιαια καταβαινει εκ του ουρανου επι τους ανθρωπους και εβλασφηµησαν οι ανθρωποι τον θεον εκ της πληγης της χαλαζης οτι µεγαλη εστιν η πληγη αυτης σφοδρα

1 Ja tuli yksi niistä seitsemästä enkelistä, joilla oli ne seitsemän maljaa, ja puhui minulle sanoen: "Tule, minä näytän sinulle sen suuren porton tuomion, joka istuu paljojen vetten päällä,

And one of the seven angels who had the seven vessels came and said to me, Come here, so that you may see the judging of the evil woman who is seated on the great waters;

και ηλθεν εις εκ των επτα αγγελων των εχοντων τας επτα φιαλας και ελαλησεν µετ εµου λεγων µοι δευρο δειξω σοι το κριµα της πορνης της µεγαλης της καθηµενης επι των υδατων των πολλων

2 hänen, jonka kanssa maan kuninkaat ovat haureutta harjoittaneet ja jonka haureuden viinistä maan asukkaat ovat juopuneet".

With whom the kings of the earth made themselves unclean, and those who are on the earth were full of the wine of her evil desires.

µεθ ης επορνευσαν οι βασιλεις της γης και εµεθυσθησαν εκ του οινου της πορνειας αυτης οι κατοικουντες την γην

3 Ja hän vei minut hengessä erämaahan. Siellä minä näin naisen istuvan helakanpunaisen pedon selässä; peto oli täynnä pilkkaavia nimiä, ja sillä oli seitsemän päätä ja kymmenen sarvea.

And he took me away in the Spirit into a waste land: and I saw a woman seated on a bright red beast, full of evil names, having seven heads and ten horns,

και απηνεγκεν µε εις ερηµον εν πνευµατι και ειδον γυναικα καθηµενην επι θηριον κοκκινον γεµον ονοµατων βλασφηµιας εχον κεφαλας επτα και κερατα δεκα

4 Ja nainen oli puettu purppuraan ja helakanpunaan ja koristettu kullalla ja jalokivillä ja helmillä ja piti kädessään kultaista maljaa, joka oli täynnä kauhistuksia ja hänen haureutensa riettauksia.

And the woman was clothed in purple and bright red, with ornaments of gold and stones of great price and jewels; and in her hand was a gold cup full of evil things and her unclean desires;

και η γυνη η περιβεβληµενη πορφυρα και κοκκινω και κεχρυσωµενη χρυσω και λιθω τιµιω και µαργαριταις εχουσα χρυσουν ποτηριον εν τη χειρι αυτης γεµον βδελυγµατων και ακαθαρτητος πορ
νειας αυτης
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5 Ja hänen otsaansa oli kirjoitettu nimi, salaisuus: "Suuri Babylon, maan porttojen ja kauhistuksien äiti".

And on her brow was a name, SECRET, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER OF THE EVIL WOMEN AND OF THE UNCLEAN THINGS OF THE EARTH.

και επι το µετωπον αυτης ονοµα γεγραµµενον µυστηριον βαβυλων η µεγαλη η µητηρ των πορνων και των βδελυγµατων της γης

6 Ja minä näin sen naisen olevan juovuksissa pyhien verestä ja Jeesuksen todistajain verestä; ja nähdessäni hänet minä suuresti ihmettelin.

And I saw the woman overcome as with the wine of the blood of the saints, and the blood of those put to death because of Jesus. And when I saw her, I was overcome with a great wonder.

και ειδον την γυναικα µεθυουσαν εκ του αιµατος των αγιων και εκ του αιµατος των µαρτυρων ιησου και εθαυµασα ιδων αυτην θαυµα µεγα

7 Ja enkeli sanoi minulle: "Miksi ihmettelet? Minä sanon sinulle tuon naisen salaisuuden ja tuon pedon salaisuuden, joka häntä kantaa ja jolla on seitsemän päätä ja kymmenen sarvea.

And the angel said to me, Why were you surprised? I will make clear to you the secret of the woman, and of the beast on which she is seated, which has the seven heads and the ten horns.

και ειπεν µοι ο αγγελος διατι εθαυµασας εγω σοι ερω το µυστηριον της γυναικος και του θηριου του βασταζοντος αυτην του εχοντος τας επτα κεφαλας και τα δεκα κερατα

8 Peto, jonka sinä näit, on ollut, eikä sitä enää ole, mutta se on nouseva syvyydestä ja menevä kadotukseen; ja ne maan päällä asuvaiset, joiden nimet eivät ole kirjoitetut elämän kirjaan, hamasta 
maailman perustamisesta, ihmettelevät, kun he näkevät pedon, että se on ollut eikä sitä enää ole, mutta se on tuleva.

The beast which you saw was, and is not; and is about to come up out of the great deep, and to go into destruction. And those who are on the earth, whose names have not been put in the book of 
life from the first, will be full of wonder when they see the beast, that he was, and is not, and still will be.

θηριον ο ειδες ην και ουκ εστιν και µελλει αναβαινειν εκ της αβυσσου και εις απωλειαν υπαγειν και θαυµασονται οι κατοικουντες επι της γης ων ου γεγραπται τα ονοµατα επι το βιβλιον της ζωης 
απο καταβολης κοσµου βλεποντες το θηριον ο τι ην και ουκ εστιν καιπερ εστιν

9 Tässä on ymmärrys, jossa viisaus on: Ne seitsemän päätä ovat seitsemän vuorta, joiden päällä nainen istuu; ne ovat myös seitsemän kuningasta;

Here is the mind which has wisdom. The seven heads are seven mountains, on which the woman is seated:

ωδε ο νους ο εχων σοφιαν αι επτα κεφαλαι ορη εισιν επτα οπου η γυνη καθηται επ αυτων

10 heistä on viisi kaatunut, yksi on, viimeinen ei ole vielä tullut, ja kun hän tulee, pitää hänen vähän aikaa pysymän.

And they are seven kings; the five have come to an end, the one is, the other has not come; and when he comes, he will have to go on for a little time.

και βασιλεις επτα εισιν οι πεντε επεσαν και ο εις εστιν ο αλλος ουπω ηλθεν και οταν ελθη ολιγον αυτον δει µειναι

11 Ja peto, joka on ollut ja jota ei enää ole, on itse kahdeksas, ja on yksi noista seitsemästä, ja menee kadotukseen.

And the beast which was, and is not, is himself the eighth, and is of the seven; and he goes into destruction.

και το θηριον ο ην και ουκ εστιν και αυτος ογδοος εστιν και εκ των επτα εστιν και εις απωλειαν υπαγει

12 Ja ne kymmenen sarvea, jotka sinä näit, ovat kymmenen kuningasta, jotka eivät vielä ole saaneet kuninkuutta, mutta saavat vallan niinkuin kuninkaat yhdeksi hetkeksi pedon kanssa.

And the ten horns which you saw are ten kings, which still have been given no kingdom; but they are given authority as kings, with the beast, for one hour.

και τα δεκα κερατα α ειδες δεκα βασιλεις εισιν οιτινες βασιλειαν ουπω ελαβον αλλ εξουσιαν ως βασιλεις µιαν ωραν λαµβανουσιν µετα του θηριου

13 Näillä on yksi ja sama mieli, ja he antavat voimansa ja valtansa pedolle.

These have one mind, and they give their power and authority to the beast.

ουτοι µιαν γνωµην εχουσιν και την δυναµιν και την εξουσιαν εαυτων τω θηριω διαδιδωσουσιν

14 He sotivat Karitsaa vastaan, mutta Karitsa on voittava heidät, sillä hän on herrain Herra ja kuningasten Kuningas; ja kutsutut ja valitut ja uskolliset voittavat hänen kanssansa."

These will make war against the Lamb, and the Lamb will overcome them, because he is the Lord of lords and King of kings; and those who are with him are named, marked out, and true.

ουτοι µετα του αρνιου πολεµησουσιν και το αρνιον νικησει αυτους οτι κυριος κυριων εστιν και βασιλευς βασιλεων και οι µετ αυτου κλητοι και εκλεκτοι και πιστοι

15 Ja hän sanoi minulle: "Vedet, jotka sinä näit, tuolla, missä portto istuu, ovat kansoja ja väkijoukkoja ja kansanheimoja ja kieliä.

And he said to me, The waters which you saw, where the evil woman is seated, are peoples, and armies, and nations and languages.

και λεγει µοι τα υδατα α ειδες ου η πορνη καθηται λαοι και οχλοι εισιν και εθνη και γλωσσαι

16 Ja ne kymmenen sarvea, jotka sinä näit, ja peto, ne vihaavat porttoa ja riisuvat hänet paljaaksi ja alastomaksi ja syövät hänen lihansa ja polttavat hänet tulessa.

And the ten horns which you saw, and the beast, these will be turned against the evil woman, and will make her waste and uncovered, and will take her flesh for food, and will have her burned 
with fire.

και τα δεκα κερατα α ειδες επι το θηριον ουτοι µισησουσιν την πορνην και ηρηµωµενην ποιησουσιν αυτην και γυµνην και τας σαρκας αυτης φαγονται και αυτην κατακαυσουσιν εν πυρι

17 Sillä Jumala on pannut heidän sydämeensä, että he täyttävät hänen aivoituksensa, yksimielisesti, ja antavat kuninkuutensa pedolle, kunnes Jumalan sanat täyttyvät.

Because God has put it in their hearts to do his purpose, and to be of one mind, giving their kingdom to the beast, till the words of God have effect and are complete.

ο γαρ θεος εδωκεν εις τας καρδιας αυτων ποιησαι την γνωµην αυτου και ποιησαι µιαν γνωµην και δουναι την βασιλειαν αυτων τω θηριω αχρι τελεσθη τα ρηµατα του θεου
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18 Ja nainen, jonka sinä näit, on se suuri kaupunki, jolla on maan kuninkaitten kuninkuus."

And the woman whom you saw is the great town, which is ruling over the kings of the earth.

και η γυνη ην ειδες εστιν η πολις η µεγαλη η εχουσα βασιλειαν επι των βασιλεων της γης

1 Sen jälkeen minä näin tulevan taivaasta alas erään toisen enkelin, jolla oli suuri valta, ja maa valkeni hänen kirkkaudestaan.

After these things I saw another angel coming down out of heaven, having great authority; and the earth was bright with his glory.

και µετα ταυτα ειδον αγγελον καταβαινοντα εκ του ουρανου εχοντα εξουσιαν µεγαλην και η γη εφωτισθη εκ της δοξης αυτου

2 Ja hän huusi voimallisella äänellä sanoen: "Kukistunut, kukistunut on suuri Babylon ja tullut riivaajain asuinpaikaksi ja kaikkien saastaisten henkien tyyssijaksi ja kaikkien saastaisten ja 
vihattavain lintujen tyyssijaksi.

And he gave a loud cry, saying, Babylon the great has come down from her high place, she has come to destruction and has become a place of evil spirits, and of every unclean spirit, and a hole 
for every unclean and hated bird.

και εκραξεν εν ισχυι φωνη µεγαλη λεγων επεσεν επεσεν βαβυλων η µεγαλη και εγενετο κατοικητηριον δαιµονων και φυλακη παντος πνευµατος ακαθαρτου και φυλακη παντος ορνεου ακαθαρτου 
και µεµισηµενου

3 Sillä hänen haureutensa vihan viiniä ovat kaikki kansat juoneet, ja maan kuninkaat ovat haureutta harjoittaneet hänen kanssansa, ja maan kauppiaat ovat rikastuneet hänen hekumansa 
runsaudesta."

For through the wine of the wrath of her evil desires all the nations have come to destruction; and the kings of the earth made themselves unclean with her, and the traders of the earth had their 
wealth increased by the power of her evil ways.

οτι εκ του οινου του θυµου της πορνειας αυτης πεπωκεν παντα τα εθνη και οι βασιλεις της γης µετ αυτης επορνευσαν και οι εµποροι της γης εκ της δυναµεως του στρηνους αυτης επλουτησαν

4 Ja minä kuulin toisen äänen taivaasta sanovan: "Lähtekää siitä ulos, te minun kansani, ettette tulisi hänen synteihinsä osallisiksi ja saisi tekin kärsiä hänen vitsauksistansa.

And another voice from heaven came to my ears, saying, Come out of her, my people, so that you may have no part in her sins and in her punishments.

και ηκουσα αλλην φωνην εκ του ουρανου λεγουσαν εξελθετε εξ αυτης ο λαος µου ινα µη συγκοινωνησητε ταις αµαρτιαις αυτης και ινα µη λαβητε εκ των πληγων αυτης

5 Sillä hänen syntinsä ulottuvat taivaaseen asti, ja Jumala on muistanut hänen rikoksensa.

For her sins have gone up even to heaven, and God has taken note of her evil-doing.

οτι ηκολουθησαν αυτης αι αµαρτιαι αχρι του ουρανου και εµνηµονευσεν ο θεος τα αδικηµατα αυτης

6 Kostakaa hänelle sen mukaan, kuin hän on tehnyt, ja antakaa hänelle kaksinkertaisesti hänen teoistansa; siihen maljaan, johon hän on kaatanut, kaatakaa te hänelle kaksin verroin.

Give to her as she gave, even an increased reward for her works; in the cup which was mixed by her, let there be mixed as much again for herself.

αποδοτε αυτη ως και αυτη απεδωκεν υµιν και διπλωσατε αυτη διπλα κατα τα εργα αυτης εν τω ποτηριω ω εκερασεν κερασατε αυτη διπλουν

7 Niin paljon kuin hän on itselleen kunniaa ja hekumaa hankkinut, niin paljon antakaa hänelle vaivaa ja surua. Koska hän sanoo sydämessään: 'Minä istun kuningattarena enkä ole leski enkä ole 
surua näkevä',

As she gave glory to herself, and became more evil in her ways, in the same measure give her pain and weeping: for she says in her heart, I am seated here a queen, and am no widow, and will in 
no way see sorrow.

οσα εδοξασεν εαυτην και εστρηνιασεν τοσουτον δοτε αυτη βασανισµον και πενθος οτι εν τη καρδια αυτης λεγει καθηµαι βασιλισσα και χηρα ουκ ειµι και πενθος ου µη ιδω

8 sentähden hänen vitsauksensa tulevat yhtenä päivänä: kuolema ja suru ja nälkä, ja hän joutuu tulessa poltettavaksi, sillä väkevä on Herra Jumala, joka on hänet tuominnut."

For this reason in one day will her troubles come, death and sorrow and need of food; and she will be completely burned with fire; for strong is the Lord God who is her judge.

δια τουτο εν µια ηµερα ηξουσιν αι πληγαι αυτης θανατος και πενθος και λιµος και εν πυρι κατακαυθησεται οτι ισχυρος κυριος ο θεος ο κρινων αυτην

9 Ja maanpiirin kuninkaat, jotka hänen kanssansa ovat haureutta harjoittaneet ja hekumallisesti eläneet, itkevät ja parkuvat häntä, kun näkevät hänen palonsa savun;

And the kings of the earth, who made themselves unclean with her, and in her company gave themselves up to evil, will be weeping and crying over her, when they see the smoke of her burning,

και κλαυσονται αυτην και κοψονται επ αυτη οι βασιλεις της γης οι µετ αυτης πορνευσαντες και στρηνιασαντες οταν βλεπωσιν τον καπνον της πυρωσεως αυτης

10 he seisovat loitolla kauhistuen hänen vaivaansa ja sanovat: "Voi, voi sinua, Babylon, sinä suuri kaupunki, sinä vahva kaupunki, sillä sinun tuomiosi tuli yhdessä hetkessä!"

Watching from far away, for fear of her punishment, saying, Sorrow, sorrow for Babylon, the great town, the strong town! for in one hour you have been judged.

απο µακροθεν εστηκοτες δια τον φοβον του βασανισµου αυτης λεγοντες ουαι ουαι η πολις η µεγαλη βαβυλων η πολις η ισχυρα οτι εν µια ωρα ηλθεν η κρισις σου

11 Ja maanpiirin kauppiaat itkevät ja surevat häntä, kun ei kukaan enää osta heidän tavaraansa,

And the traders of the earth are weeping and crying over her, because no man has any more desire for their goods,

και οι εµποροι της γης κλαιουσιν και πενθουσιν επ αυτη οτι τον γοµον αυτων ουδεις αγοραζει ουκετι
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12 kaupaksi tuotua kultaa ja hopeata ja jalokiviä ja helmiä ja pellavakangasta ja purppuraa ja silkkiä ja helakanpunaa ja kaikkinaista hajupuuta ja kaikenlaisia norsunluu-esineitä ja kaikenlaisia 
kalleimmasta puusta ja vaskesta ja raudasta ja marmorista tehtyjä esineitä,

Gold, and silver, and stones of great price, and jewels, and delicate linen, and robes of purple and silk and red; and perfumed wood, and every vessel of ivory, and every vessel made of fair wood, 
and of brass, and iron, and stone;

γοµον χρυσου και αργυρου και λιθου τιµιου και µαργαριτου και βυσσου και πορφυρας και σηρικου και κοκκινου και παν ξυλον θυινον και παν σκευος ελεφαντινον και παν σκευος εκ ξυλου τιµιωτ
ατου και χαλκου και σιδηρου και µαρµαρου

13 ja kanelia ja hiusvoidetta ja suitsuketta ja hajuvoidetta ja suitsutuspihkaa ja viiniä ja öljyä ja lestyjä jauhoja ja viljaa ja karjaa ja lampaita ja hevosia ja vaunuja ja orjia ja ihmissieluja.

And sweet-smelling plants, and perfumes, and wine, and oil, and well crushed grain, and cattle and sheep; and horses and carriages and servants; and souls of men.

και κιναµωµον και θυµιαµατα και µυρον και λιβανον και οινον και ελαιον και σεµιδαλιν και σιτον και κτηνη και προβατα και ιππων και ρεδων και σωµατων και ψυχας ανθρωπων

14 Ja hedelmät, joita sinun sielusi himoitsi, ovat sinulta menneet, ja kaikki kalleutesi ja komeutesi ovat sinulta hävinneet, eikä niitä enää koskaan löydetä.

And the fruit of your soul's desire has gone from you, and all things delicate and shining have come to an end and will never again be seen.

και η οπωρα της επιθυµιας της ψυχης σου απηλθεν απο σου και παντα τα λιπαρα και τα λαµπρα απηλθεν απο σου και ουκετι ου µη ευρησης αυτα

15 Niiden kauppiaat, ne, jotka rikastuivat tästä kaupungista, seisovat loitolla kauhistuen hänen vaivaansa, itkien ja surren,

The traders in these things, by which their wealth was increased, will be watching far off for fear of her punishment, weeping and crying;

οι εµποροι τουτων οι πλουτησαντες απ αυτης απο µακροθεν στησονται δια τον φοβον του βασανισµου αυτης κλαιοντες και πενθουντες

16 ja sanovat: "Voi, voi sitä suurta kaupunkia, joka oli puettu pellavaan ja purppuraan ja helakanpunaan ja koristettu kullalla ja jalokivillä ja helmillä, kun semmoinen rikkaus yhdessä hetkessä 
tuhoutui!"

Saying, Sorrow, sorrow for the great town, she who was clothed in delicate linen, and purple, and red; with ornaments of gold and stones of great price and jewels!

και λεγοντες ουαι ουαι η πολις η µεγαλη η περιβεβληµενη βυσσινον και πορφυρουν και κοκκινον και κεχρυσωµενη εν χρυσω και λιθω τιµιω και µαργαριταις

17 Ja kaikki laivurit ja kaikki rannikkopurjehtijat ja merimiehet ja kaikki merenkulkijat seisoivat loitolla

For in one hour such great wealth has come to nothing. And every shipmaster, and all who are sailing on the sea, and sailors and all who get their living by the sea, were watching from far away,

οτι µια ωρα ηρηµωθη ο τοσουτος πλουτος και πας κυβερνητης και πας επι των πλοιων ο οµιλος και ναυται και οσοι την θαλασσαν εργαζονται απο µακροθεν εστησαν

18 ja huusivat nähdessään hänen palonsa savun ja sanoivat: "Mikä on tämän suuren kaupungin vertainen?"

And crying out when they saw the smoke of her burning, saying, What town is like the great town?

και εκραζον ορωντες τον καπνον της πυρωσεως αυτης λεγοντες τις οµοια τη πολει τη µεγαλη

19 Ja he heittivät tomua päänsä päälle ja huusivat itkien ja surren ja sanoivat: "Voi, voi sitä suurta kaupunkia, jonka kalleuksista rikastuivat kaikki, joilla oli laivoja merellä, kun se yhdessä 
hetkessä tuhoutui!"

And they put dust on their heads, and were sad, weeping and crying, and saying, Sorrow, sorrow for the great town, in which was increased the wealth of all who had their ships on the sea 
because of her great stores! for in one hour she is made waste.

και εβαλον χουν επι τας κεφαλας αυτων και εκραζον κλαιοντες και πενθουντες λεγοντες ουαι ουαι η πολις η µεγαλη εν η επλουτησαν παντες οι εχοντες πλοια εν τη θαλασση εκ της τιµιοτητος αυτη
ς οτι µια ωρα ηρηµωθη

20 Riemuitse hänestä, taivas, ja te pyhät ja apostolit ja profeetat; sillä Jumala on hänet tuominnut ja kostanut hänelle teidän tuomionne.

Be glad over her, heaven, and you saints, and Apostles, and prophets; because she has been judged by God on your account.

ευφραινου επ αυτην ουρανε και οι αγιοι αποστολοι και οι προφηται οτι εκρινεν ο θεος το κριµα υµων εξ αυτης

21 Ja väkevä enkeli otti kiven, niinkuin suuren myllynkiven, ja heitti sen mereen sanoen: "Näin heitetään kiivaasti pois Babylon, se suuri kaupunki, eikä sitä enää löydetä".

And a strong angel took up a stone like the great stone with which grain is crushed, and sent it into the sea, saying, So, with a great fall, will Babylon, the great town, come to destruction, and 
will not be seen any more at all.

και ηρεν εις αγγελος ισχυρος λιθον ως µυλον µεγαν και εβαλεν εις την θαλασσαν λεγων ουτως ορµηµατι βληθησεται βαβυλων η µεγαλη πολις και ου µη ευρεθη ετι

22 Ei kuulla sinussa enää kanteleensoittajain ja laulajain, huilun- ja torvensoittajain ääntä; ei löydetä sinusta enää minkään ammatin taituria; ei kuulla sinussa enää myllyn jyrinää;

And the voice of players and makers of music will never again be sounding in you: and no worker, expert in art, will ever again be living in you; and there will be no sound of the crushing of 
grain any more at all in you;

και φωνη κιθαρωδων και µουσικων και αυλητων και σαλπιστων ου µη ακουσθη εν σοι ετι και πας τεχνιτης πασης τεχνης ου µη ευρεθη εν σοι ετι και φωνη µυλου ου µη ακουσθη εν σοι ετι
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23 ei loista sinussa enää lampun valo; ei kuulla sinussa enää huutoa yljälle eikä huutoa morsiamelle; sillä sinun kauppiaasi olivat maan mahtavia, ja sinun velhoutesi villitsi kaikki kansat;

And never again will the shining of lights be seen in you; and the voice of the newly-married man and the bride will never again be sounding in you: for your traders were the lords of the earth, 
and by your evil powers were all the nations turned out of the right way.

και φως λυχνου ου µη φανη εν σοι ετι και φωνη νυµφιου και νυµφης ου µη ακουσθη εν σοι ετι οτι οι εµποροι σου ησαν οι µεγιστανες της γης οτι εν τη φαρµακεια σου επλανηθησαν παντα τα εθνη

24 ja hänestä on löydetty profeettain ja pyhien veri ja kaikkien veri, jotka maan päällä ovat tapetut.

And in her was seen the blood of prophets and of saints, and of all who have been put to death on the earth.

και εν αυτη αιµα προφητων και αγιων ευρεθη και παντων των εσφαγµενων επι της γης

1 Sen jälkeen minä kuulin ikäänkuin kansan paljouden suuren äänen taivaassa sanovan: "Halleluja! Pelastus ja kunnia ja voima on Jumalan, meidän Jumalamme.

After these things there came to my ears a sound like the voice of a great band of people in heaven, saying, Praise to the Lord; salvation and glory and power be to our God:

και µετα ταυτα ηκουσα φωνην οχλου πολλου µεγαλην εν τω ουρανω λεγοντος αλληλουια η σωτηρια και η δοξα και η τιµη και η δυναµις κυριω τω θεω ηµων

2 Sillä totiset ja vanhurskaat ovat hänen tuomionsa; sillä hän on tuominnut sen suuren porton, joka turmeli maan haureudellaan, ja on kostanut ja on vaatinut hänen kädestänsä palvelijainsa 
veren."

For true and upright are his decisions; for by him has the evil woman been judged, who made the earth unclean with the sins of her body; and he has given her punishment for the blood of his 
servants.

οτι αληθιναι και δικαιαι αι κρισεις αυτου οτι εκρινεν την πορνην την µεγαλην ητις εφθειρεν την γην εν τη πορνεια αυτης και εξεδικησεν το αιµα των δουλων αυτου εκ της χειρος αυτης

3 Ja he sanoivat toistamiseen: "Halleluja!" Ja hänen savunsa nousee aina ja iankaikkisesti.

And again they said, Praise to the Lord. And her smoke went up for ever and ever.

και δευτερον ειρηκαν αλληλουια και ο καπνος αυτης αναβαινει εις τους αιωνας των αιωνων

4 Ja ne kaksikymmentä neljä vanhinta ja neljä olentoa lankesivat maahan ja kumartaen rukoilivat Jumalaa, joka valtaistuimella istuu, ja sanoivat: "Amen, halleluja!"

And the four and twenty rulers and the four beasts went down on their faces and gave worship to God who was seated on the high seat, saying, Even so, praise to the Lord.

και επεσαν οι πρεσβυτεροι οι εικοσι και τεσσαρες και τα τεσσαρα ζωα και προσεκυνησαν τω θεω τω καθηµενω επι του θρονου λεγοντες αµην αλληλουια

5 Ja valtaistuimelta lähti ääni, joka sanoi: "Ylistäkää meidän Jumalaamme, kaikki hänen palvelijansa, te, jotka häntä pelkäätte, sekä pienet että suuret".

And a voice came from the high seat, saying, Give praise to our God, all you his servants, small and great, in whom is the fear of him.

και φωνη εκ του θρονου εξηλθεν λεγουσα αινειτε τον θεον ηµων παντες οι δουλοι αυτου και οι φοβουµενοι αυτον και οι µικροι και οι µεγαλοι

6 Ja minä kuulin ikäänkuin kansan paljouden äänen ja ikäänkuin paljojen vetten pauhinan ja ikäänkuin suuren ukkosenjylinän sanovan: "Halleluja! Sillä Herra, meidän Jumalamme, 
Kaikkivaltias, on ottanut hallituksen.

And there came to my ears the voice of a great army, like the sound of waters, and the sound of loud thunders, saying, Praise to the Lord: for the Lord our God, Ruler of all, is King.

και ηκουσα ως φωνην οχλου πολλου και ως φωνην υδατων πολλων και ως φωνην βροντων ισχυρων λεγοντας αλληλουια οτι εβασιλευσεν κυριος ο θεος ο παντοκρατωρ

7 Iloitkaamme ja riemuitkaamme ja antakaamme kunnia hänelle, sillä Karitsan häät ovat tulleet, ja hänen vaimonsa on itsensä valmistanut.

Let us be glad with delight, and let us give glory to him: because the time is come for the Lamb to be married, and his wife has made herself ready.

χαιρωµεν και αγαλλιωµεθα και δωµεν την δοξαν αυτω οτι ηλθεν ο γαµος του αρνιου και η γυνη αυτου ητοιµασεν εαυτην

8 Ja hänen annettiin pukeutua liinavaatteeseen, hohtavaan ja puhtaaseen: se liina on pyhien vanhurskautus."

And to her it was given to be clothed in delicate linen, clean and shining: for the clean linen is the righteousness of the saints.

και εδοθη αυτη ινα περιβαληται βυσσινον καθαρον και λαµπρον το γαρ βυσσινον τα δικαιωµατα εστιν των αγιων

9 Ja hän sanoi minulle: "Kirjoita: Autuaat ne, jotka ovat kutsutut Karitsan hääaterialle!" Vielä hän sanoi minulle: "Nämä sanat ovat totiset Jumalan sanat".

And he said to me, Put in the book, Happy are the guests at the bride-feast of the Lamb. And he said to me, These are the true words of God.

και λεγει µοι γραψον µακαριοι οι εις το δειπνον του γαµου του αρνιου κεκληµενοι και λεγει µοι ουτοι οι λογοι αληθινοι εισιν του θεου

10 Ja minä lankesin hänen jalkojensa juureen, kumartaen rukoillakseni häntä. Mutta hän sanoi minulle: "Varo, ettet sitä tee; minä olen sinun ja sinun veljiesi kanssapalvelija, niiden, joilla on 
Jeesuksen todistus; kumarra ja rukoile Jumalaa. Sillä Jeesuksen todistus on profetian henki."

And I went on my face before his feet to give him worship. And he said to me, See you do it not: I am a brother-servant with you and with your brothers who keep the witness of Jesus: give 
worship to God: for the witness of Jesus is the spirit of the prophet's word.

και επεσον εµπροσθεν των ποδων αυτου προσκυνησαι αυτω και λεγει µοι ορα µη συνδουλος σου ειµι και των αδελφων σου των εχοντων την µαρτυριαν του ιησου τω θεω προσκυνησον η γαρ µαρτ
υρια του ιησου εστιν το πνευµα της προφητειας
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11 Ja minä näin taivaan auenneena. Ja katso: valkoinen hevonen, ja sen selässä istuvan nimi on Uskollinen ja Totinen, ja hän tuomitsee ja sotii vanhurskaudessa.

And the heaven was open; and I saw a white horse, and he who was seated on it was named Certain and True; and he is judging and making war in righteousness.

και ειδον τον ουρανον ανεωγµενον και ιδου ιππος λευκος και ο καθηµενος επ αυτον καλουµενος πιστος και αληθινος και εν δικαιοσυνη κρινει και πολεµει

12 Ja hänen silmänsä olivat niinkuin tulen liekit, ja hänen päässään oli monta kruunua, ja hänellä oli kirjoitettuna nimi, jota ei tiedä kukaan muu kuin hän itse,

And his eyes are a flame of fire, and crowns are on his head; and he has a name in writing, of which no man has knowledge but himself.

οι δε οφθαλµοι αυτου ως φλοξ πυρος και επι την κεφαλην αυτου διαδηµατα πολλα εχων ονοµα γεγραµµενον ο ουδεις οιδεν ει µη αυτος

13 ja hänellä oli yllään vereen kastettu vaippa, ja nimi, jolla häntä kutsutaan, on Jumalan Sana.

And he is clothed in a robe washed with blood: and his name is The Word of God.

και περιβεβληµενος ιµατιον βεβαµµενον αιµατι και καλειται το ονοµα αυτου ο λογος του θεου

14 Ja häntä seurasivat ratsastaen valkoisilla hevosilla taivaan sotajoukot, puettuina valkeaan ja puhtaaseen pellavavaatteeseen.

And the armies which are in heaven went after him on white horses, clothed in delicate linen, white and clean.

και τα στρατευµατα εν τω ουρανω ηκολουθει αυτω εφ ιπποις λευκοις ενδεδυµενοι βυσσινον λευκον και καθαρον

15 Ja hänen suustaan lähtee terävä miekka, että hän sillä löisi kansoja. Ja hän on kaitseva heitä rautaisella valtikalla, ja hän polkee kaikkivaltiaan Jumalan vihan kiivauden viinikuurnan.

And out of his mouth comes a sharp sword, with which he overcomes the nations: and he has rule over them with a rod of iron: and he is crushing with his feet the grapes of the strong wrath of 
God the Ruler of all.

και εκ του στοµατος αυτου εκπορευεται ροµφαια οξεια ινα εν αυτη πατασση τα εθνη και αυτος ποιµανει αυτους εν ραβδω σιδηρα και αυτος πατει την ληνον του οινου του θυµου και της οργης το
υ θεου του παντοκρατορος

16 Ja hänellä on vaipassa kupeellaan kirjoitettuna nimi: "Kuningasten Kuningas ja herrain Herra".

And on his robe and on his leg is a name, KING OF KINGS, AND LORD OF LORDS.

και εχει επι το ιµατιον και επι τον µηρον αυτου το ονοµα γεγραµµενον βασιλευς βασιλεων και κυριος κυριων

17 Ja minä näin enkelin seisovan auringossa, ja hän huusi suurella äänellä sanoen kaikille keskitaivaalla lentäville linnuille: "Tulkaa, kokoontukaa Jumalan suurelle aterialle

And I saw an angel taking his place in the sun; and he was crying with a loud voice, saying to all the birds in flight in the heavens, Come together to the great feast of God;

και ειδον ενα αγγελον εστωτα εν τω ηλιω και εκραξεν φωνη µεγαλη λεγων πασιν τοις ορνεοις τοις πετωµενοις εν µεσουρανηµατι δευτε και συναγεσθε εις το δειπνον του µεγαλου θεου

18 syömään kuningasten lihaa ja sotapäällikköjen lihaa ja väkevien lihaa ja hevosten sekä niiden selässä istuvien lihaa ja kaikkien vapaitten ja orjien lihaa, sekä pienten että suurten".

So that you may take for your food the flesh of kings, and of captains, and of strong men, and of horses and of those who are seated on them, and the flesh of all men, free and unfree, small and 
great.

ινα φαγητε σαρκας βασιλεων και σαρκας χιλιαρχων και σαρκας ισχυρων και σαρκας ιππων και των καθηµενων επ αυτων και σαρκας παντων ελευθερων και δουλων και µικρων και µεγαλων

19 Ja minä näin pedon ja maan kuninkaat ja heidän sotajoukkonsa kokoontuneina sotiaksensa hevosen selässä istuvaa vastaan ja hänen sotajoukkoansa vastaan.

And I saw the beast, and the kings of the earth, and their armies, come together to make war against him who was seated on the horse and against his army.

και ειδον το θηριον και τους βασιλεις της γης και τα στρατευµατα αυτων συνηγµενα ποιησαι πολεµον µετα του καθηµενου επι του ιππου και µετα του στρατευµατος αυτου

20 Ja peto otettiin kiinni, ja sen kanssa väärä profeetta, joka sen nähden oli tehnyt ihmetekonsa, joilla hän oli eksyttänyt ne, jotka olivat ottaneet pedon merkin, ja ne, jotka olivat sen kuvaa 
kumartaneet; ne molemmat heitettiin elävältä tuliseen järveen, joka tulikiveä palaa.

And the beast was taken, and with him the false prophet who did the signs before him, by which they were turned from the true way who had the mark of the beast, and who gave worship to his 
image: these two were put living into the sea of ever-burning fire.

και επιασθη το θηριον και µετα τουτου ο ψευδοπροφητης ο ποιησας τα σηµεια ενωπιον αυτου εν οις επλανησεν τους λαβοντας το χαραγµα του θηριου και τους προσκυνουντας τη εικονι αυτου ζω
ντες εβληθησαν οι δυο εις την λιµνην του πυρος την καιοµενην εν τω θειω

21 Ja ne muut saivat surmansa hevosen selässä istuvan miekasta, joka lähti hänen suustaan; ja kaikki linnut tulivat ravituiksi heidän lihastansa.

And the rest were put to death with the sword of him who was on the horse, even the sword which came out of his mouth: and all the birds were made full with their flesh.

και οι λοιποι απεκτανθησαν εν τη ροµφαια του καθηµενου επι του ιππου τη εκπορευοµενη εκ του στοµατος αυτου και παντα τα ορνεα εχορτασθησαν εκ των σαρκων αυτων

1 Ja minä näin tulevan taivaasta alas enkelin, jolla oli syvyyden avain ja suuret kahleet kädessään.

And I saw an angel coming down out of heaven, having the key of the great deep and a great chain in his hand.

και ειδον αγγελον καταβαινοντα εκ του ουρανου εχοντα την κλειδα της αβυσσου και αλυσιν µεγαλην επι την χειρα αυτου
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2 Ja hän otti kiinni lohikäärmeen, sen vanhan käärmeen, joka on perkele ja saatana, ja sitoi hänet tuhanneksi vuodeksi

And he took the dragon, the old snake, which is the Evil One and Satan, and put chains on him for a thousand years,

και εκρατησεν τον δρακοντα τον οφιν τον αρχαιον ος εστιν διαβολος και σατανας και εδησεν αυτον χιλια ετη

3 ja heitti hänet syvyyteen ja sulki ja lukitsi sen sinetillä hänen jälkeensä, ettei hän enää kansoja villitsisi, siihen asti kuin ne tuhat vuotta ovat loppuun kuluneet; sen jälkeen hänet pitää 
päästettämän irti vähäksi aikaa.

And put him into the great deep, and it was shut and locked over him, so that he might put the nations in error no longer, till the thousand years were ended: after this he will be let loose for a 
little time.

και εβαλεν αυτον εις την αβυσσον και εκλεισεν αυτον και εσφραγισεν επανω αυτου ινα µη πλανηση τα εθνη ετι αχρι τελεσθη τα χιλια ετη και µετα ταυτα δει αυτον λυθηναι µικρον χρονον

4 Ja minä näin valtaistuimia, ja he istuivat niille, ja heille annettiin tuomiovalta; ja minä näin niiden sielut, jotka olivat teloitetut Jeesuksen todistuksen ja Jumalan sanan tähden, ja niiden, jotka 
eivät olleet kumartaneet petoa eikä sen kuvaa eivätkä ottaneet sen merkkiä otsaansa eikä käteensä; ja he virkosivat eloon ja hallitsivat Kristuksen kanssa tuhannen vuotta.

And I saw high seats, and they were seated on them, and the right of judging was given to them: and I saw the souls of those who were put to death for the witness of Jesus, and for the word of 
God, and those who did not give worship to the beast, or to his image, and had not his mark on their brows or on their hands; and they were living and ruling with Christ a thousand years.

και ειδον θρονους και εκαθισαν επ αυτους και κριµα εδοθη αυτοις και τας ψυχας των πεπελεκισµενων δια την µαρτυριαν ιησου και δια τον λογον του θεου και οιτινες ου προσεκυνησαν τω θηριω 
ουτε την εικονα αυτου και ουκ ελαβον το χαραγµα επι το µετωπον αυτων και επι την χειρα αυτων και εζησαν και εβασιλευσαν µετα χριστου τα χιλια ετη

5 Muut kuolleet eivät vironneet eloon, ennenkuin ne tuhat vuotta olivat loppuun kuluneet. Tämä on ensimmäinen ylösnousemus.

The rest of the dead did not come to life again till the thousand years were ended. This is the first coming back from the dead.

οι δε λοιποι των νεκρων ουκ ανεζησαν εως τελεσθη τα χιλια ετη αυτη η αναστασις η πρωτη

6 Autuas ja pyhä on se, jolla on osa ensimmäisessä ylösnousemuksessa; heihin ei toisella kuolemalla ole valtaa, vaan he tulevat olemaan Jumalan ja Kristuksen pappeja ja hallitsevat hänen 
kanssaan ne tuhannen vuotta.

Happy and holy is he who has a part in this first coming: over these the second death has no authority, but they will be priests of God and of Christ, and will be ruling with him a thousand years.

µακαριος και αγιος ο εχων µερος εν τη αναστασει τη πρωτη επι τουτων ο θανατος ο δευτερος ουκ εχει εξουσιαν αλλ εσονται ιερεις του θεου και του χριστου και βασιλευσουσιν µετ αυτου χιλια ετη

7 Ja kun ne tuhat vuotta ovat loppuun kuluneet, päästetään saatana vankeudestaan,

And when the thousand years are ended, Satan will be let loose out of his prison,

και οταν τελεσθη τα χιλια ετη λυθησεται ο σατανας εκ της φυλακης αυτου

8 ja hän lähtee villitsemään maan neljällä kulmalla olevia kansoja, Googia ja Maagogia, kootakseen heidät sotaan, ja niiden luku on kuin meren hiekka.

And will go out to put in error the nations which are in the four quarters of the earth, Gog and Magog, to get them together to the war, the number of whom is like the sands of the sea.

και εξελευσεται πλανησαι τα εθνη τα εν ταις τεσσαρσιν γωνιαις της γης τον γωγ και τον µαγωγ συναγαγειν αυτους εις πολεµον ων ο αριθµος ως η αµµος της θαλασσης

9 Ja he nousevat yli maan avaruuden ja piirittävät pyhien leirin ja sen rakastetun kaupungin. Mutta tuli lankeaa taivaasta ja kuluttaa heidät.

And they went up over the face of the earth, and made a circle about the tents of the saints, and the well loved town: and fire came down out of heaven for their destruction.

και ανεβησαν επι το πλατος της γης και εκυκλωσαν την παρεµβολην των αγιων και την πολιν την ηγαπηµενην και κατεβη πυρ απο του θεου εκ του ουρανου και κατεφαγεν αυτους

10 Ja perkele, heidän villitsijänsä, heitetään tuli- ja tulikivijärveen, jossa myös peto ja väärä profeetta ovat, ja heitä vaivataan yöt päivät, aina ja iankaikkisesti.

And the Evil One who put them in error was sent down into the sea of ever-burning fire, where the beast and the false prophet are, and their punishment will go on day and night for ever and 
ever.

και ο διαβολος ο πλανων αυτους εβληθη εις την λιµνην του πυρος και θειου οπου το θηριον και ο ψευδοπροφητης και βασανισθησονται ηµερας και νυκτος εις τους αιωνας των αιωνων

11 Ja minä näin suuren, valkean valtaistuimen ja sillä istuvaisen, jonka kasvoja maa ja taivas pakenivat, eikä niille sijaa löytynyt.

And I saw a great white seat, and him who was seated on it, before whose face the earth and the heaven went in flight; and there was no place for them.

και ειδον θρονον λευκον µεγαν και τον καθηµενον επ αυτου ου απο προσωπου εφυγεν η γη και ο ουρανος και τοπος ουχ ευρεθη αυτοις

12 Ja minä näin kuolleet, suuret ja pienet, seisomassa valtaistuimen edessä, ja kirjat avattiin; ja avattiin toinen kirja, joka on elämän kirja; ja kuolleet tuomittiin sen perusteella, mitä kirjoihin oli 
kirjoitettu, tekojensa mukaan.

And I saw the dead, great and small, taking their places before the high seat; and the books were open, and another book was open, which is the book of life; and the dead were judged by the 
things which were in the books, even by their works.

και ειδον τους νεκρους µικρους και µεγαλους εστωτας ενωπιον του θεου και βιβλια ηνεωχθησαν και βιβλιον αλλο ηνεωχθη ο εστιν της ζωης και εκριθησαν οι νεκροι εκ των γεγραµµενων εν τοις β
ιβλιοις κατα τα εργα αυτων
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13 Ja meri antoi ne kuolleet, jotka siinä olivat, ja Kuolema ja Tuonela antoivat ne kuolleet, jotka niissä olivat, ja heidät tuomittiin, kukin tekojensa mukaan.

And the sea gave up the dead which were in it; and death and Hell gave up the dead which were in them; and they were judged every man by his works.

και εδωκεν η θαλασσα τους εν αυτη νεκρους και ο θανατος και ο αδης εδωκαν τους εν αυτοις νεκρους και εκριθησαν εκαστος κατα τα εργα αυτων

14 Ja Kuolema ja Tuonela heitettiin tuliseen järveen. Tämä on toinen kuolema, tulinen järvi.

And death and Hell were put into the sea of fire. This is the second death, even the sea of fire.

και ο θανατος και ο αδης εβληθησαν εις την λιµνην του πυρος ουτος εστιν ο δευτερος θανατος

15 Ja joka ei ollut elämän kirjaan kirjoitettu, se heitettiin tuliseen järveen.

And if anyone's name was not in the book of life, he went down into the sea of fire.

και ει τις ουχ ευρεθη εν τη βιβλω της ζωης γεγραµµενος εβληθη εις την λιµνην του πυρος

1 Ja minä näin uuden taivaan ja uuden maan; sillä ensimmäinen taivas ja ensimmäinen maa ovat kadonneet, eikä merta enää ole.

And I saw a new heaven and a new earth: for the first heaven and the first earth were gone; and there was no more sea.

και ειδον ουρανον καινον και γην καινην ο γαρ πρωτος ουρανος και η πρωτη γη παρηλθεν και η θαλασσα ουκ εστιν ετι

2 Ja pyhän kaupungin, uuden Jerusalemin, minä näin laskeutuvan alas taivaasta Jumalan tyköä, valmistettuna niinkuin morsian, miehellensä kaunistettu.

And I saw the holy town, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, like a bride made beautiful for her husband.

και εγω ιωαννης ειδον την πολιν την αγιαν ιερουσαληµ καινην καταβαινουσαν απο του θεου εκ του ουρανου ητοιµασµενην ως νυµφην κεκοσµηµενην τω ανδρι αυτης

3 Ja minä kuulin suuren äänen valtaistuimelta sanovan: "Katso, Jumalan maja ihmisten keskellä! Ja hän on asuva heidän keskellänsä, ja he ovat hänen kansansa, ja Jumala itse on oleva heidän 
kanssaan, heidän Jumalansa;

And there came to my ears a great voice out of the high seat, saying, See, the Tent of God is with men, and he will make his living-place with them, and they will be his people, and God himself 
will be with them, and be their God.

και ηκουσα φωνης µεγαλης εκ του ουρανου λεγουσης ιδου η σκηνη του θεου µετα των ανθρωπων και σκηνωσει µετ αυτων και αυτοι λαοι αυτου εσονται και αυτος ο θεος εσται µετ αυτων θεος αυ
των

4 ja hän on pyyhkivä pois kaikki kyyneleet heidän silmistänsä, eikä kuolemaa ole enää oleva, eikä murhetta eikä parkua eikä kipua ole enää oleva, sillä kaikki entinen on mennyt."

And he will put an end to all their weeping; and there will be no more death, or sorrow, or crying, or pain; for the first things have come to an end.

και εξαλειψει ο θεος παν δακρυον απο των οφθαλµων αυτων και ο θανατος ουκ εσται ετι ουτε πενθος ουτε κραυγη ουτε πονος ουκ εσται ετι οτι τα πρωτα απηλθον

5 Ja valtaistuimella istuva sanoi: "Katso, uudeksi minä teen kaikki". Ja hän sanoi: "Kirjoita, sillä nämä sanat ovat vakaat ja todet".

And he who is seated on the high seat said, See, I make all things new. And he said, Put it in the book; for these words are certain and true.

και ειπεν ο καθηµενος επι του θρονου ιδου καινα παντα ποιω και λεγει µοι γραψον οτι ουτοι οι λογοι αληθινοι και πιστοι εισιν

6 Ja hän sanoi minulle: "Se on tapahtunut. Minä olen A ja O, alku ja loppu. Minä annan janoavalle elämän veden lähteestä lahjaksi.

And he said to me, It is done. I am the First and the Last, the start and the end. I will freely give of the fountain of the water of life to him who is in need.

και ειπεν µοι γεγονεν εγω ειµι το α και το ω η αρχη και το τελος εγω τω διψωντι δωσω εκ της πηγης του υδατος της ζωης δωρεαν

7 Joka voittaa, on tämän perivä, ja minä olen oleva hänen Jumalansa, ja hän on oleva minun poikani.

He who overcomes will have these things for his heritage; and I will be his God, and he will be my son.

ο νικων κληρονοµησει παντα και εσοµαι αυτω θεος και αυτος εσται µοι ο υιος

8 Mutta pelkurien ja epäuskoisten ja saastaisten ja murhaajien ja huorintekijäin ja velhojen ja epäjumalanpalvelijain ja kaikkien valhettelijain osa on oleva siinä järvessä, joka tulta ja tulikiveä 
palaa; tämä on toinen kuolema."

But those who are full of fear and without faith, the unclean and takers of life, those who do the sins of the flesh, and those who make use of evil powers or who give worship to images, and all 
those who are false, will have their part in the sea of ever-burning fire which is the second death.

δειλοις δε και απιστοις και εβδελυγµενοις και φονευσιν και πορνοις και φαρµακευσιν και ειδωλολατραις και πασιν τοις ψευδεσιν το µερος αυτων εν τη λιµνη τη καιοµενη πυρι και θειω ο εστιν δε
υτερος θανατος

9 Ja tuli yksi niistä seitsemästä enkelistä, joilla oli ne seitsemän maljaa täynnä seitsemää viimeistä vitsausta, ja puhui minun kanssani sanoen: "Tule tänne, minä näytän sinulle morsiamen, 
Karitsan vaimon".

And one of the seven angels who had the seven vessels in which were the seven last punishments, came and said to me, Come here, and see the bride, the Lamb's wife.

και ηλθεν προς µε εις των επτα αγγελων των εχοντων τας επτα φιαλας τας γεµουσας των επτα πληγων των εσχατων και ελαλησεν µετ εµου λεγων δευρο δειξω σοι την νυµφην του αρνιου την γυνα
ικα
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10 Ja hän vei minut hengessä suurelle ja korkealle vuorelle ja näytti minulle pyhän kaupungin, Jerusalemin, joka laskeutui alas taivaasta Jumalan tyköä,

And he took me away in the Spirit to a great and high mountain, and let me see the holy town Jerusalem, coming down out of heaven from God,

και απηνεγκεν µε εν πνευµατι επ ορος µεγα και υψηλον και εδειξεν µοι την πολιν την µεγαλην την αγιαν ιερουσαληµ καταβαινουσαν εκ του ουρανου απο του θεου

11 ja siinä oli Jumalan kirkkaus; sen hohto oli kaikkein kalleimman kiven kaltainen, niinkuin kristallinkirkas jaspis-kivi;

Having the glory of God: and her light was like a stone of great price, a jasper stone, clear as glass:

εχουσαν την δοξαν του θεου και ο φωστηρ αυτης οµοιος λιθω τιµιωτατω ως λιθω ιασπιδι κρυσταλλιζοντι

12 siinä oli suuri ja korkea muuri, jossa oli kaksitoista porttia ja porteilla kaksitoista enkeliä, ja niihin oli kirjoitettu nimiä, ja ne ovat Israelin lasten kahdentoista sukukunnan nimet;

She had a wall great and high, with twelve doors, and at the doors twelve angels; and names on them, which are the names of the twelve tribes of the children of Israel.

εχουσαν τε τειχος µεγα και υψηλον εχουσαν πυλωνας δωδεκα και επι τοις πυλωσιν αγγελους δωδεκα και ονοµατα επιγεγραµµενα α εστιν των δωδεκα φυλων των υιων ισραηλ

13 idässä kolme porttia ja pohjoisessa kolme porttia ja etelässä kolme porttia ja lännessä kolme porttia.

And on the east were three doors; and on the north three doors; and on the south three doors; and on the west three doors.

απ ανατολης πυλωνες τρεις απο βορρα πυλωνες τρεις απο νοτου πυλωνες τρεις απο δυσµων πυλωνες τρεις

14 Ja kaupungin muurilla oli kaksitoista perustusta, ja niissä Karitsan kahdentoista apostolin kaksitoista nimeä.

And the wall of the town had twelve bases, and on them the twelve names of the twelve Apostles of the Lamb.

και το τειχος της πολεως εχον θεµελιους δωδεκα και εν αυτοις ονοµατα των δωδεκα αποστολων του αρνιου

15 Ja sillä, joka minulle puhui, oli mittasauvana kultainen ruoko, mitatakseen kaupungin ja sen portit ja sen muurin.

And he who was talking with me had a gold measuring-rod to take the measure of the town, and of its doors, and its wall.

και ο λαλων µετ εµου ειχεν καλαµον χρυσουν ινα µετρηση την πολιν και τους πυλωνας αυτης και το τειχος αυτης

16 Ja kaupunki oli neliskulmainen, ja sen pituus oli yhtä suuri kuin sen leveys. Ja hän mittasi sillä ruovolla kaupungin: se oli kaksitoista tuhatta vakomittaa. Sen pituus ja leveys ja korkeus olivat 
yhtä suuret.

And the town is square, as wide as it is long; and he took the measure of the town with the rod, one thousand and five hundred miles: it is equally long and wide and high.

και η πολις τετραγωνος κειται και το µηκος αυτης τοσουτον εστιν οσον και το πλατος και εµετρησεν την πολιν τω καλαµω επι σταδιων δωδεκα χιλιαδων το µηκος και το πλατος και το υψος αυτη
ς ισα εστιν

17 Ja hän mittasi sen muurin: se oli sata neljäkymmentä neljä kyynärää, ihmismitan mukaan, joka on enkelin mitta.

And he took the measure of its wall, one hundred and forty-four cubits, after the measure of a man, that is, of an angel.

και εµετρησεν το τειχος αυτης εκατον τεσσαρακοντα τεσσαρων πηχων µετρον ανθρωπου ο εστιν αγγελου

18 Ja sen muuri oli rakennettu jaspiksesta, ja kaupunki oli puhdasta kultaa, puhtaan lasin kaltaista.

And the building of its wall was of jasper, and the town was clear gold, clear as glass.

και ην η ενδοµησις του τειχους αυτης ιασπις και η πολις χρυσιον καθαρον οµοια υαλω καθαρω

19 Ja kaupungin muurin perustukset olivat kaunistetut kaikkinaisilla kalleilla kivillä; ensimmäinen perustus oli jaspis, toinen safiiri, kolmas kalkedon, neljäs smaragdi,

The bases of the wall of the town had ornaments of all sorts of beautiful stones. The first base was jasper; the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald;

και οι θεµελιοι του τειχους της πολεως παντι λιθω τιµιω κεκοσµηµενοι ο θεµελιος ο πρωτος ιασπις ο δευτερος σαπφειρος ο τριτος χαλκηδων ο τεταρτος σµαραγδος

20 viides sardonyks, kuudes sardion, seitsemäs krysoliitti, kahdeksas berylli, yhdeksäs topaasi, kymmenes krysoprasi, yhdestoista hyasintti, kahdestoista ametisti.

The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst.

ο πεµπτος σαρδονυξ ο εκτος σαρδιος ο εβδοµος χρυσολιθος ο ογδοος βηρυλλος ο ενατος τοπαζιον ο δεκατος χρυσοπρασος ο ενδεκατος υακινθος ο δωδεκατος αµεθυστος

21 Ja ne kaksitoista porttia olivat kaksitoista helmeä; kukin portti oli yhdestä helmestä; ja kaupungin katu oli puhdasta kultaa, ikäänkuin läpikuultavaa lasia.

And the twelve doors were twelve pearls; every door was made of one pearl; and the street of the town was clear gold, as clear as glass.

και οι δωδεκα πυλωνες δωδεκα µαργαριται ανα εις εκαστος των πυλωνων ην εξ ενος µαργαριτου και η πλατεια της πολεως χρυσιον καθαρον ως υαλος διαφανης

22 Mutta temppeliä minä en siinä nähnyt; sillä Herra Jumala, Kaikkivaltias, on sen temppeli, ja Karitsa.

And I saw no Temple there; because the Lord God, the Ruler of all, and the Lamb are its Temple.

και ναον ουκ ειδον εν αυτη ο γαρ κυριος ο θεος ο παντοκρατωρ ναος αυτης εστιν και το αρνιον
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23 Eikä kaupunki tarvitse valoksensa aurinkoa eikä kuuta; sillä Jumalan kirkkaus valaisee sen, ja sen lamppu on Karitsa.

And the town has no need of the sun, or of the moon, to give it light: for the glory of God did make it light, and the light of it is the Lamb.

και η πολις ου χρειαν εχει του ηλιου ουδε της σεληνης ινα φαινωσιν εν αυτη η γαρ δοξα του θεου εφωτισεν αυτην και ο λυχνος αυτης το αρνιον

24 Ja kansat tulevat vaeltamaan sen valkeudessa, ja maan kuninkaat vievät sinne kunniansa.

And the nations will go in its light: and the kings of the earth will take their glory into it.

και τα εθνη των σωζοµενων εν τω φωτι αυτης περιπατησουσιν και οι βασιλεις της γης φερουσιν την δοξαν και την τιµην αυτων εις αυτην

25 Eikä sen portteja suljeta päivällä, ja yötä ei siellä ole,

And the doors of it will never be shut by day (for there is no night there):

και οι πυλωνες αυτης ου µη κλεισθωσιν ηµερας νυξ γαρ ουκ εσται εκει

26 ja sinne viedään kansojen kunnia ja kalleudet.

And the glory and honour of the nations will come into it:

και οισουσιν την δοξαν και την τιµην των εθνων εις αυτην

27 Eikä sinne ole pääsevä mitään epäpyhää eikä ketään kauhistusten tekijää eikä valhettelijaa, vaan ainoastaan ne, jotka ovat kirjoitetut Karitsan elämänkirjaan.

And nothing unclean may come into it, or anyone whose works are cursed or false; but only those whose names are in the Lamb's book of life.

και ου µη εισελθη εις αυτην παν κοινουν και ποιουν βδελυγµα και ψευδος ει µη οι γεγραµµενοι εν τω βιβλιω της ζωης του αρνιου

1 Ja hän näytti minulle elämän veden virran, joka kirkkaana kuin kristalli juoksi Jumalan ja Karitsan valtaistuimesta.

And I saw a river of water of life, clear as glass, coming out of the high seat of God and of the Lamb,

και εδειξεν µοι καθαρον ποταµον υδατος ζωης λαµπρον ως κρυσταλλον εκπορευοµενον εκ του θρονου του θεου και του αρνιου

2 Keskellä sen katua ja virran molemmilla puolilla oli elämän puu, joka kantoi kahdettoista hedelmät, antaen joka kuukausi hedelmänsä, ja puun lehdet ovat kansojen tervehtymiseksi.

In the middle of its street. And on this side of the river and on that was the tree of life, having twelve sorts of fruits, giving its fruit every month; and the leaves of the tree give life to the nations.

εν µεσω της πλατειας αυτης και του ποταµου εντευθεν και εντευθεν ξυλον ζωης ποιουν καρπους δωδεκα κατα µηνα ενα εκαστον αποδιδουν τον καρπον αυτου και τα φυλλα του ξυλου εις θεραπεια
ν των εθνων

3 Eikä mitään kirousta ole enää oleva. Ja Jumalan ja Karitsan valtaistuin on siellä oleva, ja hänen palvelijansa palvelevat häntä

And there will be no more curse: and the high seat of God and of the Lamb will be there; and his servants will be worshipping him;

και παν καταναθεµα ουκ εσται ετι και ο θρονος του θεου και του αρνιου εν αυτη εσται και οι δουλοι αυτου λατρευσουσιν αυτω

4 ja näkevät hänen kasvonsa, ja hänen nimensä on heidän otsissansa.

And they will see his face; and his name will be on their brows.

και οψονται το προσωπον αυτου και το ονοµα αυτου επι των µετωπων αυτων

5 Eikä yötä ole enää oleva, eivätkä he tarvitse lampun valoa eikä auringon valoa, sillä Herra Jumala on valaiseva heitä, ja he hallitsevat aina ja iankaikkisesti.

And there will be no more night; and they have no need of a light or of the shining of the sun; for the Lord God will give them light: and they will be ruling for ever and ever.

και νυξ ουκ εσται εκει και χρειαν ουκ εχουσιν λυχνου και φωτος ηλιου οτι κυριος ο θεος φωτιζει αυτους και βασιλευσουσιν εις τους αιωνας των αιωνων

6 Ja hän sanoi minulle: "Nämä sanat ovat vakaat ja todet, ja Herra, profeettain henkien Jumala, on lähettänyt enkelinsä näyttämään palvelijoilleen, mitä pian tapahtuman pitää.

And he said to me, These words are certain and true: and the Lord, the God of the spirits of the prophets, sent his angel to make clear to his servants the things which are now to come about.

και ειπεν µοι ουτοι οι λογοι πιστοι και αληθινοι και κυριος ο θεος των αγιων προφητων απεστειλεν τον αγγελον αυτου δειξαι τοις δουλοις αυτου α δει γενεσθαι εν ταχει

7 Ja katso, minä tulen pian. Autuas se, joka ottaa tämän kirjan ennustuksen sanoista vaarin!"

See, I come quickly. A blessing on him who keeps the words of this book of the prophet.

ιδου ερχοµαι ταχυ µακαριος ο τηρων τους λογους της προφητειας του βιβλιου τουτου

8 Ja minä, Johannes, olen se, joka tämän kuulin ja näin. Ja kun olin sen kuullut ja nähnyt, minä lankesin maahan kumartuakseni sen enkelin jalkojen eteen, joka tämän minulle näytti.

And I, John, am he who saw these things and to whose ears they came. And when I had seen and given ear, I went down on my face to give worship at the feet of the angel who made these things 
clear to me.

και εγω ιωαννης ο βλεπων ταυτα και ακουων και οτε ηκουσα και εβλεψα επεσα προσκυνησαι εµπροσθεν των ποδων του αγγελου του δεικνυοντος µοι ταυτα
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9 Ja hän sanoi minulle: "Varo, ettet sitä tee; minä olen sinun ja sinun veljiesi, profeettain, kanssapalvelija, ja niiden, jotka ottavat tämän kirjan sanoista vaarin; kumartaen rukoile Jumalaa".

And he said to me, See you do it not; I am a brother-servant with you and with your brothers the prophets, and with those who keep the words of this book: give worship to God.

και λεγει µοι ορα µη συνδουλος σου γαρ ειµι και των αδελφων σου των προφητων και των τηρουντων τους λογους του βιβλιου τουτου τω θεω προσκυνησον

10 Ja hän sanoi minulle: "Älä lukitse tämän kirjan profetian sanoja; sillä aika on lähellä.

And he said to me, Let not the words of this prophet's book be kept secret, because the time is near.

και λεγει µοι µη σφραγισης τους λογους της προφητειας του βιβλιου τουτου οτι ο καιρος εγγυς εστιν

11 Vääryyden tekijä tehköön edelleen vääryyttä, ja joka on saastainen, saastukoon edelleen, ja joka on vanhurskas, tehköön edelleen vanhurskautta, ja joka on pyhä, pyhittyköön edelleen.

Let the evil man go on in his evil: and let the unclean be still unclean: and let the upright go on in his righteousness: and let the holy be holy still.

ο αδικων αδικησατω ετι και ο ρυπων ρυπωσατω ετι και ο δικαιος δικαιωθητω ετι και ο αγιος αγιασθητω ετι

12 Katso, minä tulen pian, ja minun palkkani on minun kanssani, antaakseni kullekin hänen tekojensa mukaan.

See, I come quickly; and my reward is with me, to give to every man the outcome of his works.

και ιδου ερχοµαι ταχυ και ο µισθος µου µετ εµου αποδουναι εκαστω ως το εργον αυτου εσται

13 Minä olen A ja O, ensimmäinen ja viimeinen, alku ja loppu.

I am the First and the Last, the start and the end.

εγω ειµι το α και το ω αρχη και τελος ο πρωτος και ο εσχατος

14 Autuaat ne, jotka pesevät vaatteensa, että heillä olisi valta syödä elämän puusta ja he pääsisivät porteista sisälle kaupunkiin!

A blessing on those whose robes are washed, so that they may have a right to the tree of life, and may go in by the doors into the town.

µακαριοι οι ποιουντες τας εντολας αυτου ινα εσται η εξουσια αυτων επι το ξυλον της ζωης και τοις πυλωσιν εισελθωσιν εις την πολιν

15 Ulkopuolella ovat koirat ja velhot ja huorintekijät ja murhaajat ja epäjumalanpalvelijat ja kaikki, jotka valhetta rakastavat ja tekevät.

Outside are the dogs, and those who make use of evil powers, those who make themselves unclean, and the takers of life, and those who give worship to images, and everyone whose delight is in 
what is false.

εξω δε οι κυνες και οι φαρµακοι και οι πορνοι και οι φονεις και οι ειδωλολατραι και πας ο φιλων και ποιων ψευδος

16 Minä, Jeesus, lähetin enkelini todistamaan näitä teille seurakunnissa. Minä olen Daavidin juurivesa ja hänen suvustansa, se kirkas kointähti."

I, Jesus, have sent my angel to give witness to you of these things in the churches. I am the root and the offspring of David, the bright and morning star.

εγω ιησους επεµψα τον αγγελον µου µαρτυρησαι υµιν ταυτα επι ταις εκκλησιαις εγω ειµι η ριζα και το γενος του δαβιδ ο αστηρ ο λαµπρος και ορθρινος

17 Ja Henki ja morsian sanovat: "Tule!" Ja joka kuulee, sanokoon: "Tule!" Ja joka janoaa, tulkoon, ja joka tahtoo, ottakoon elämän vettä lahjaksi.

And the Spirit and the bride say, Come. And let him who gives ear, say, Come. And let him who is in need come; and let everyone desiring it take of the water of life freely.

και το πνευµα και η νυµφη λεγουσιν ελθε και ο ακουων ειπατω ελθε και ο διψων ελθετω και ο θελων λαµβανετω το υδωρ ζωης δωρεαν

18 Minä todistan jokaiselle, joka tämän kirjan profetian sanat kuulee: Jos joku panee niihin jotakin lisää, niin Jumala on paneva hänen päällensä ne vitsaukset, jotka ovat kirjoitetut tähän kirjaan;

For I say to every man to whose ears have come the words of this prophet's book, If any man makes an addition to them, God will put on him the punishments which are in this book:

συµµαρτυρουµαι γαρ παντι ακουοντι τους λογους της προφητειας του βιβλιου τουτου εαν τις επιτιθη προς ταυτα επιθησει ο θεος επ αυτον τας πληγας τας γεγραµµενας εν βιβλιω τουτω

19 ja jos joku ottaa pois jotakin tämän profetian kirjan sanoista, niin Jumala on ottava pois sen osan, mikä hänellä on elämän puuhun ja pyhään kaupunkiin, joista tässä kirjassa on kirjoitettu.

And if any man takes away from the words of this book, God will take away from him his part in the tree of life and the holy town, even the things which are in this book.

και εαν τις αφαιρη απο των λογων βιβλου της προφητειας ταυτης αφαιρησει ο θεος το µερος αυτου απο βιβλου της ζωης και εκ της πολεως της αγιας και των γεγραµµενων εν βιβλιω τουτω

20 Hän, joka näitä todistaa, sanoo: "Totisesti, minä tulen pian". Amen, tule, Herra Jeesus!

He who gives witness to these things says, Truly, I come quickly. Even so come, Lord Jesus.

λεγει ο µαρτυρων ταυτα ναι ερχοµαι ταχυ αµην ναι ερχου κυριε ιησου
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